
i	
	

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

AZÎZÎ DÎVÂNI VE İSTANBUL ŞEHRENGİZİ’NİN SÖZLÜĞÜ  
[BAĞLAMLI DİZİN VE İŞLEVSEL SÖZLÜK] 

 
(Yüksek Lisans Tezi) 

 
Mehmet ALTINOVA 

 
Kütahya - 2019 

 



ii	
	

T.C.  
KÜTAHYA DUMLUPINAR ÜNİVERSİTESİ  

SOSYAL BİLİMLER ENSTİTÜSÜ  
Türk Dili ve Edebiyatı Ana Bilim Dalı  

 
 
 
 
 
 
 

Yüksek Lisans Tezi  
 
 
 
 
 
 
 

AZÎZÎ DÎVÂNI VE İSTANBUL ŞEHRENGİZİ’NİN SÖZLÜĞÜ  
[BAĞLAMLI DİZİN VE İŞLEVSEL SÖZLÜK] 

 
 
 
 
 
 
 
 

Danışman:  
Doç. Dr. Ersen ERSOY  

 
 
 
 
 
 
 

Hazırlayan:  
Mehmet ALTINOVA 

 
 
 
 
 
 

Kütahya- 2019   



iii	
	

Kabul ve Onay  

Sosyal Bilimler Enstitüsü Müdürlüğüne,  

Bu çalışma, jürimiz tarafından. Türk Dili ve Edebiyatı Anabilim/Anasanat Dalında 

YÜKSEK LİSANS TEZİ ÇALIŞMA RAPORU olarak kabul edilmiştir.  

Başkan ………………………………………………………….  

Doç. Dr. Gülay DURMAZ 

 

Üye …………………………………………………………….. 

Doç. Dr. Ersen ERSOY 

 

Üye …………………………………………………………….. 

Doç. Dr. Atilla BATUR 

 

Onay 

Yukarıdaki imzaların, adı geçen öğretim üyelerine ait olduğunu onaylarım.  

 

İmza 

Doç. Dr. Ayhan KAHRAMAN  

Enstitü Müdürü  

 

  



iv	
	

Bilimsel Etik Bildirimi  

Yüksek Lisans tezi olarak hazırladığım “Azîzî Dîvânı ve İstanbul Şehrengizi’nin 

Sözlüğü [Bağlamlı Dizin ve İşlevsel Sözlük]” adlı çalışmanın öneri aşamasından 

sonuçlandığı aşamaya kadar geçen süreçte bilimsel etiğe ve akademik kurallara özenle 

uyduğumu, tez içindeki tüm bilgileri bilimsel ahlak ve gelenek çerçevesinde elde ettiğimi, 

tez yazım kurallarına uygun olarak hazırladığımı, bu çalışmamda doğrudan veya dolaylı 

olarak yaptığım her alıntıya kaynak gösterdiğimi ve yararlandığım eserlerin kaynakçada 

gösterilenlerden oluştuğunu beyan ederim.  

 

……/....../2019  

Mehmet Altınova 

  



v	
	

Özgeçmiş 

Mehmet Altınova, 17.04.1994’te İstanbul’da doğdu. Aslen Amasyalıdır. Liseyi 

Eyüpsultan ilçesine bağlı Rami Atatürk Anadolu Lisesinde 2012 yılında tamamladı. 

Ardından sırasıyla 2016 yılında Uludağ Üniversitesi Türk Dili ve Edebiyatı, 2017 yılında 

Anadolu Üniversitesi Uluslararası İlişkiler lisans programını bitirdi. 2016 yılında 

Dumlupınar Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsü Türk Dili ve Edebiyatı A.B.D. 2018 

yılında ise İstanbul Üniversitesi Edebiyat Fakültesi Bilim Tarihi programına kaydoldu. 

Avrupa Birliği Bakanlığı bünyesinde yapılan çeşitli uluslararası projelerde aktif olarak 

görev aldı. Millî Eğitim Bakanlığında kısmî zamanlı sınıf öğretmenliği yaptı. Ulusal ve 

uluslararası hakemli dergilerde makaleleri yayımlandı. Eğitimine devam eden Mehmet 

Altınova, Nişantaşı Üniversitesi Yabancı Diller Fakültesinde öğretim görevlisidir.  

 

	





v	
	

ÖZET 

AZÎZÎ DÎVÂNI VE İSTANBUL ŞEHRENGİZİ’NİN SÖZLÜĞÜ [BAĞLAMLI 
DİZİN VE İŞLEVSEL SÖZLÜK] 

 
ALTINOVA, Mehmet 

Yüksek Lisans Tezi, Türk Dili ve Edebiyatı Ana Bilim Dalı 
Tez Danışmanı: Doç. Dr. Ersen Ersoy 

Ocak, 2019, 2160 sayfa 
 

Kelime, bir ya da birkaç heceden oluşan dil birimleridir. Kelimeler cümle ya da 

cümle üstü birlikler içerisinde başka kelimelerle yan yana geldiğinde değişik anlam 

katmanları oluşturmaktadır. Bunun yanında tarihsel olarak da kelimelerin anlamları 

zamanla değişmiş ve bu değişme neticesinde eski edebî metinlerin anlamlandırılması bir 

hayli zorlaşmıştır.  

Bu çalışmada XVI. yüzyılın sıra dışı şairi olarak tavsif edilen Azîzî’nin Dîvân’ı 

ve İstanbul Şehrengizi’nin bağlamlı dizini ve işlevsel sözlüğü hazırlanmıştır. Şairin 

şiirlerindeki kelimelerin diğer kelimelerle olan ilintisi tespit edilmiş ve ortaya çıkan 

zengin mana katmaları şiirdeki bağlama göre anlamlandırılmıştır.  

Bu çalışmada Azîzî’nin Dîvân’ı ve İstanbul Şehrengizi ele alınmış, Azîzî’nin 

kelimelere yüklediği anlamların en doğru şekilde tespit edilmesi amaçlanmıştır. Böylece 

şairin kelimelerindeki anlamlar bağlamlı olarak incelenmiş, XVI. yüzyılın söz varlığına 

ve leksikoloji literatürüne katkı sunulmuştur.  

 

Anahtar Kelimeler: Azîzî, Dîvân, İstanbul Şehrengizi, Bağlamlı Dizin ve İşlevsel 

Sözlük, XVI. yüzyıl. 
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ABSTRACT 

THE GLOSSARY OF AZİZİ'S DİVAN AND SEHRENGİZ OF İSTANBUL 
[CONCORDANCE AND FUNCTİONAL DİCTİONARY] 

 
ALTINOVA, Mehmet 

M.A. Thesis, Department of Turkish Language and Literature 
Supervisor: Assoc. Prof. Ersen Ersoy 

Jenuary, 2019, 2160 pages 
 

The words are a peace of language which consist of one or more syllables. When 

the words are adopted variously in sentential unities, several sematic stratums compose 

diversely.  Besides, the semantics of languages have changed in times historically and 

and as the result of that it is very compulsion to comprehend the old literary texts.  

In this work, a concordance and functional lexicon of “Divan” and “İstanbul 

Sehrengizi” by Azizi, who is mentioned as the unusual poet of the 16th century, are 

disposed. The connection between his vocabulary in poetry and other words in general is 

confirmed, and these substential semantic stratums are interpreted according to the 

context of the poem.  

The main purpose of this work is confirming the meanings of the words which 

Azizi created in his poetry in the most correct way. Thereby, the meanings of the poet’s 

words are discussed contextually, making a contribution to vocabulary existence of the 

16th century. Besides, with the help of word contexts in poems, the works of Azizi which 

are mentioned here are analysed. And finally, this work is supposed to make a 

contribution for lexicology in litarature. 

 

Keywords: Azizi, Divan, Istanbul Sehrengizi, Concordance and Functional Glossary, 

16th century. 
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ÖN SÖZ 

XXI. yüzyılda etkili olarak kullanılan teknolojinin gün geçtikçe gelişmesiyle 

birlikte bilimsel araştırmalar ve araştırmaların yöntemleri de değişmiş, bu değişim 

edebiyatta da kendini göstermiştir. Türk edebiyatı da bu yeni araştırma metotlarının 

kullanılmasıyla bilimsel metotta bir yenileşmenin içerisine girmiştir.  

Bu çalışma Türk Edebiyatı ve Tarihi Metinlerinin Bağlamlı Dizin ve İşlevsel 

Sözlüğü (TEBDİZ) projesi kapsamında yapılmıştır. Proje, tarihî ve edebî metinlerin 

bağlamdan hareketle sözlüğünü ve dizinini çıkarmayı amaçlamaktadır.  

Bu çalışmaya katkı sağlamak için XVI. yüzyılda yaşamış Azîzî’nin Dîvân’ı ve 

İstanbul Şehrengizi’nin bağlamlı dizin ve işlevsel sözlüğünü hazırlamaya karar verdik. 

Çalışma hazırlanırken ilk önce sözü edilen eserler TEBDİZ veritabanına yüklenmiş 

ardından sözcüklerin beyitlerdeki bağlamlarından hareketle anlamları verilerek şairin 

şiirde vermek istediği anlam tespit edilmeye çalışılmıştır. Çalışma hazırlanırken pek çok 

yazma ve neşir sözlük kullanılmış ve en doğru sonuçlar için proje içerisinde görev alan 

hocalardan yardım alınmıştır. 
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TEZ METNİ 
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GİRİŞ 

Kelimeler, zaman içinde değişim gösteren dil ögeleridir. Şairler, sanatkârlar ve 

bilim adamları gibi toplumun aydın tabakasını oluşturan kişiler, bu dil ögesini işleyerek 

yeni anlamlar kazandırırlar. Bazı kelimeler zamanla anlam genişlemesine uğrarken 

bazıları ise anlam daralmasına uğrarlar veya kullanımdan düşerler. Dil içerisindeki 

kelimelerin kullanımda olması ya da var olan anlamının dışında yeni anlamlar eklenerek 

kullanımına devam edilmesinde halkın ve özellikle daha önce zikredilen aydın kesimin 

etkisinin olduğu inkâr edilemeyecek bir gerçektir. 

Zaman ilerledikçe bazı etmenlere bağlı olarak kelimeler, farklı anlam dairesi 

oluştururlar. Bu anlamların oluşumunda şairlerin ve yazarların rolü oldukça yüksektir. 

Şairler, tasavvur ettikleri hayalleri ifade edecek dili yeterli görmediklerinde çevresinde 

bulunan herhangi bir nesneyi teşbih unsuru olarak görüp kullanarak dili bir üst seviyeye 

çıkarma eğilimi gösterirler. Teşbih-i mufassaldan açık istiareye kadar geçen süreçte 

şairler, Walter Porzig’in ifadesiyle “dil denen mucizeyi” zenginleştirmiş ve kelimelerin 

çok katmanlı olmasını sağlamışlardır. Şairler, birden fazla anlamı olan kelimelerin 

anlamlardan birini ya da birden fazlasını şiirinde kasıtlı bir şekilde kullanmış ve bu sayede 

sanatkârane bir söyleyiş gerçekleştirmeyi hedeflemişlerdir. Şairlerin bu tutumu klasik 

Türk edebiyatına ait metinlerin anlamlandırılmasını zorlaştırmıştır. 

Bu zorluğu aşmak için Batı’da concordance adı verilen sözlükler 

oluşturulmuştur. Başlangıçta bu sözlükler, kutsal metinlerde geçen kelimeleri 

anlamlandırmak için hazırlanmışsa da zamanla edebî metinlerin anlaşılmasına da hizmet 

etmiştir.1 

Furkan Öztürk’ün 2007 yılında hazırladığı Bâkî Dîvân’ı Sözlüğü Türkiye’deki 

ilk bağlamlı sözlüktür.2 Ardından Özer Şenödeyici’nin hazırladığı Nâilî Dîvân’ı Sözlüğü3 

																																																								
1 Batı’da 15. yüzyılda gerçekleşen Aydınlanma dönemi ile birlikte her millet İncil’i kendi diline çevirmiş 
ve bu çeviri faaliyetleri sırasında çevirinin doğru olması için concordance (bağlamlı) sözlüklere önceki 
yüzyıllardan daha fazla ihtiyaç duyulmuştur. Daha sonra bu sözlükler diğer edebî metinler için de 
hazırlanmıştır. Günümüzdeki süreçte Batı’daki concordance sözlüklerin gelişimine benzemektedir. Öyle ki 
X-XV. yüzyıl arasında Kur’an-ı Kerîm’in sözlüğü oluşturulmaya, satıraltı tercümler yapılmaya başlanmış 
ve günümüzde ise bu süreç edebî metinlerin dahil olmasıyla birlikte kapsamı genişlemiştir. 
2 Sözü edilen çalışma için bk. Furkan, Öztürk, (2007), Bâkî Dîvân’ı Sözlüğü, Doktora Tezi, Ankara: Ankara 
Üniversitesi.  
3 Sözü edilen çalışma için bk. Özer, Şenödeyici, (2011), Nailî Divan’ı Sözlüğü, Doktora Tezi, Ankara: Gazi 
Üniversitesi. 
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ve diğer çalışmalar gelmektedir.4 Teknolojinin ilerlemesi ve internetin etkin kullanımıyla 

birlikte Türkiye’de bu çalışmalar Tarih ve Edebiyat Metinlerinin Bağlamlı Dizin ve 

İşlevsel Sözlüğü (TEBDİZ) projesi kapsamında yapılmaya devam etmektedir. Alanında 

uzman araştırmacılar, yüksek lisans ve doktora öğrencileri hocalarının danışmanlığında 

bu çalışmaları sürdürmektedirler. Bu çalışmaların amacı hem metinlerin bağlamlı 

sözlüklerini hazırlamak hem de elektronik bir ortamda dizinini oluşturmaktır. Gönüllülük 

esasına dayanan bu çalışmanın 2023 yılı içerisinde tamamlanması hedeflenmektedir.5 

Bağlamlı Dizin ve İşlevsel Sözlüklerinin niçin ihtiyaç olduğunu örneklerle şu 

şekilde açıklamak mümkündür: 

• Doğal bir süreç olan dilin zamanla değişimi sonucunda kelimelerin anlamlarında 

da değişimler olur. Örneğin “yavuz” kelimesinin ilk anlamı “kötü, fena” iken 

zamanla bu menfî anlam yerine “gürbüz, sert, güçlü” anlamları ön plana çıkmıştır. 

• Şairlerin kelimeleri sanatkârane biçiminde kullanması sebebiyle metinlerin 

anlaşılmasında bu sözlüklerin önemi büyüktür. Şairler, sanatçı kimliklerini ön 

plana çıkarmak için metin içerisinde kelimelerin temel anlamlarından ziyade 

temel anlamın dışındaki diğer anlamlarını kullanırlar. Azîzî’den şu beyit buna 

örnek olarak verilebilir: 

Āh u feryādı ḥüseynīye çıḳar ʿuşşāḳuñ 

Görse aġyār-ı Yezīd olduġunı yār-ı Ḥasen (G. 260/3) 

Burada “uşşâk” hem âşıklar demek olup aynı zamanda musikide makam adıdır. Buna 

benzer şekilde “hüseynî” kelimesi hem “Hz. Hüseyin” hem de “makam” olarak 

kullanılmıştır. “çık-” ise beyitte hem “yukarıya çıkmak”, “huzura varmak” hem de 

musikide “makam değiştirmek” anlamına gelmektedir. Şairlerin kelimeleri bu örnekte 

olduğu gibi farklı anlamlarda kullanmaları bu tip sözlüklerin oluşturulmasını zorunlu 

kılmaktadır. 

• Kelimeler, tek başlarına kullanıldıklarında farklı anlamda oldukları hâlde yanına 

gelen kelimelerle birlikte bambaşka anlam kazanırlar. Bu sebeple şairler, şiirini 

oluştururken kelimelerin dizilimine önem verirler. Örneğin “var” kelimesini tek 

																																																								
4 YÖK veritabanında 15 Aralık 2018 tarihinde yaptığımız taramaya göre yüksek lisans ve doktora tezi 
olarak toplam yirmi iki bağlamlı dizin ve işlevsel sözlük hazırlanmıştır. Aynı tarihte yapılan taramaya göre 
altı yüz seksen sekiz eser işlenmekte olup TEBDİZ verilerine göre bu işlemlerin %20’sinden fazlası 
tamamlanmıştır. 
5 TEBDİZ projesi ile ilgili ayrıntılı bilgiyi projenin web sitesinde bulmak mümkündür. 
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başına “var, yokun karşıtı”; “ise” sözcüğünü de “şart anlamı katan edat” olarak 

tanımlamak mümkündür. XVI. yüzyılda bu iki kelimenin yan yana gelmesi bazen 

“galiba, her halde, sanırım” anlamına gelmekdir. Örneğin Azîzî’nin şu beytinde 

“var ise” kelime grubu hem “mevcutsa” hem de “galiba” anlamını taşımaktadır: 

Atılur üstine varsa kūyuña dīv-i ʿadū 

Her şihābı ḳavs-i gerdūnuñ bir oḳdur var ise (G. 338/4) 

• Türk dilinin sorunlarından biri de Türk dilinin etimoloji ya da genel bir 

sözlüğünün tam anlamıyla yapılamamış olmasıdır. Farklı yüzyıla ait sözlükler 

yapılmış6 olsa da tüm yüzyılları kapsayan sözlük henüz yapılamamıştır. Bağlamlı 

dizin ve işlevsel sözlüklerin hazırlanmasıyla birlikte sözcüklerin bağlamlarından 

hareketle, örnekli bir şekilde tüm yüzyılları kapsayan bir sözlüğün hazırlanmasına 

olanak sağlanacaktır. Aslına bakıldığında yapılan her bağlamlı sözlük böyle bir 

sözlüğün hazırlanmasına katkı sağlamaktadır. 

• Şairler, dili inceltip anlamı daha da yoğunlaştırmak için önce teşbih-i mufassal 

ardından teşbih-i beliğ ve en son açık istiare ile kelimelerin anlamlarına yoğunluk 

katmışlardır. Buna örnek olarak “put” anlamına gelen “sanem” kelimesi, şairler 

tarafından zamanla mazmun hâle getirilerek sevgili bağlamında kullanılmıştır. 

Azîzî’nin Dîvânı’nda bu kullanıma örnek olarak şu beyit verilebilir: 

Gel çemenden yaña ṣu gibi revāne olalum 

Nevbahār erişdi geldi ey ṣanem seyrān güni (G. 361/3) 

Bu sebeplere bağlı olarak XVI. yüzyılın şairlerinden Azîzî’nin Dîvân’ı ve 

İstanbul Şehrengizi eserlerinin bağlamlı dizin ve işlevsel sözlüğünü hazırlama ihtiyacı 

duyuldu. Sözlük hazırlanırken TEBDİZ veritabanına Azîzî’nin sözü edilen eserlerinin 

transkripsiyonlu metni yüklendi. Ardından bağlama uygun olarak kelimeler 

anlamlandırıldı. Sözlüğü oluştururken şu konulara önem verildi: 

• Azîzî Dîvân’ı ve İstanbul Şehrengizi’nin bağlamlı dizin ve işlevsel sözlüğü 

hazırlanırken metin neşirlerinin sağlam olmasına dikkat edildi. 

																																																								
6 Örneğin Mertol Tulum’un hazırladığı Meninski’nin Thesaurus sözlüğü. Bk. Mertol Tulum, (2011), XVII. 
Yüzyıl Türkçesi ve Söz Varlığı, Ankara: TDK. Yayınları. 
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• Kelimeler anlamlandırılmadan önce beytin arka planındaki anlam tespit edilmeye 

çalışıldı. Her ne kadar eskiler, “Mana şairin karnındadır.”7 dese de metindeki 

birtakım ipuçları sayesinde metnin özünün anlaşılması için çaba gösterilip şairin 

kastettiği anlam tespit edilmeye çalışıldı. Bu yapılırken klasik Türk edebiyatının 

genel geçer ilkelerine, diğer tanıklardaki kullanımlara ve bu beyitlerdeki 

kelimelerin birbiriyle olan ilintilerine dikkat edildi.  

• Çalışmayı hazırlarken sahada yayımlanan yeni çalışmalar takip edildi. Özellikle 

sözlük alanındaki çalışmalar temin edilmeye çalışıldı. Örneğin çalışmamız 

sürerken Ahmet Atillâ Şentürk’ün Osmanlı Şiiri Kılavuzu adlı eserinin ikinci cildi 

yayımlandı (Şentürk, 2017). Bu yayım öncesindeki anlamlandırılan kelimeler, 

yeni yayınların içerdiği bilgilere göre yeniden kontrol edildi. 

• Sözlüğün kullanımında kolaylık sağlamak amacıyla madde başları alfabetik 

olarak sıralandı. 

• Kelimelerin temel anlamlarının yanında varsa yan anlamları, mecaz anlamları, 

terim anlamları yahut kastedilen anlamları “II” işaretiyle verildi.  

Çalışma giriş dışında üç ana bölümden oluşmaktadır. İlk bölümde Azîzî’nin 

hayatı, sanatı, eserleri ve Azîzî’yi ele alan çalışmalar hakkında bilgi verilip eserlerinden 

hareketle şairin kullandığı kaynaklar tespit edilmeye çalışılmıştır.  

Çalışmanın ikinci bölümünde bağlamdan hareketle Azîzî Dîvân’ı incelenmiştir. 

Bu bölüm içerisinde Azîzî Dîvânı’nda yer alan şahıs isimleri, kalıp ifadeler, vezin 

kullanımlarının istatistiksel verileri, rint ve zahit ilişkisi, tezkirelerin ışığında Azîzî’nin 

şiirleriyle ilgili görüşler ile Dîvân içerisinde yer alan şairlerin listesi hakkında bilgi 

verildi. 

Çalışmanın üçüncü kısmı tezkireciler tarafından sıra dışı bir eser olarak 

değerlendirilen Azîzî’nin İstanbul Şehrengizi’nin incelenmesine ayrılmıştır. Bu başlık, 

tıpkı bir önceki bölümde olduğu gibi kalıp ifadeler, eser içerisindeki şahıslar ve eserin 

yeni bir nüshasının tanıtımını kapsamaktadır. 

Ekler kısmı ise her iki eserin TEBDİZ projesi kapsamında oluşturulan Bağlamlı 

Dizin ve İşlevsel Sözlüğüne ayrılmıştır. Her iki eserin sözlüğü ayrı olarak verilmiş, 

böylece sözlüğün kullanımında kolaylık sağlanmıştır. 

																																																								
7 Sözün aslı “el-mânâ fî batını’ş-şâir” olup bu sözle şiirdeki gerçek mananın şairin kendisinde gizli olduğu 
anlatılmak istenmektedir. 
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1.1. AZÎZÎ’NİN HAYATI, SANATI VE ESERLERİ 

XVI. yüzyıl, Osmanlı’nın bilimde, sanatta ve siyasette önemli başarılar elde 

ettiği dönemdir. Bu yüzyılda Fuzûlî, Bâkî, Bağdatlı Ruhî gibi pek çok şair yetişmiş ve 

edebiyat tarihimizde yer almıştır.  

Azîzî de Osmanlı’nın bu başarılı döneminde yetişen şairlerden birisidir. Pek çok 

şair gibi kaynakların çoğunda zikredilmiş fakat Azîzî’nin hayatı hakkında fazla bilgiye 

yer verilmemiştir. 

Kınalızâde Hasan Çelebi (ö. 1604), Riyâzî (ö. 1644), Gelibolulu Mustafa Âlî 

(ö.1600), Kâtib Çelebi (ö. 1644), Müstakimzâde Süleyman Sadeddin (ö. 1788) ve 

Şemseddin Sâmî’den (ö. 1904) edindiğimiz bilgilere göre asıl ismi Mustafa’dır. Âşık 

Çelebi (ö. 1571) ve Pervane Bey adının Mehmed olduğunu söylese de Kınalızâde Hasan 

Çelebi, Azîzî’yi tanıtırken seçilen beyitlerin şairin kendisi tarafından mektupla 

gönderildiğini yazar. Dolayısıyla şairin adı Mustafa olmalıdır (Ersoy, 2012: 140). Bunun 

dışında Mehmed Süreyya (ö. 1909) da Sicill-i Osmanî’de adının Mustafa olduğunu, 

Yedikule dizdarlarının kethüdalığını yaptığını ve 993 (1585) yılında vefat edip Yedikule 

dışında medfun olduğunu söylemiş, şair olduğuna vurgu yapmıştır (Süreyya, 1996: 346). 

Aynı bilgileri Jutta Çikar, Türkischer Biographischer Index adlı eserinde vermiştir 

(Çikar, 2011: 151). 

Kaynakların tamamında şairin İstanbullu olduğu ve Yedikule dizdarlarının 

kethüdalığını yaptığı belirtilir. Ayrıca Âşık Çelebi ve Gelibolulu Âlî, şairin iyi bir 

mücellit olduğunu da aktarır.  

Azîzî’nin bir tarikata mensubiyeti olup olmama konusunda kaynaklarda bilgi 

yoktur. Buna karşın çağdaşı olan Hayâlî Bey (ö. 1557) gibi melamîleğe yakın olduğu 

ihtimal dahilindedir. Dîvân’daki şu beyit şairin melamete yakın bir düşünce olduğunun 

kanıtı niteliğindedir: 

Kūy-ı ʿışḳuñ içre cānā ʿāşıḳ-ı dīvāneler  

Rūz u şeb ʿuryān gezer ʿuryān ṭurur ʿuryān yatur (G. 83/3) 

Şair hakkında bilgi veren kaynakların tamamına bakıldığında Azîzî’nin şiir 

söyleme kabiliyeti konusunda ittifak içerisinde olduğu görülmektedir. Âşık Çelebi, onun 

şiiri hakkındaki değerlendirmesini Azîzî’nin mesleğine ve mahlasına da telmihte 

bulunarak şu şekilde yapmaktadır: 
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Egerçi hırfetde müceliddür, ammâ san’at-ı şi’rde gayet müceddiddür. Vâkı’â 

Mısr-ı nazmun ‘Azizidür, anunçün mahlası dahı ‘Azîzî’dür (Kılıç, 2010: 1074). 

Onun şiirine baktığımızda Âşık Çelebi’nin yerinde bir tespit yaptığını söylemek 

mümkündür. Azîzî’nin şiirinde bikr-i mananın fazlaca bulunduğunu ve şiirde yenilik 

yapmak istediğini söyleyebiliriz.  

Gelibolulu Âlî, Künhü’l-Ahbâr adlı tarih türündeki eserinde Azîzî hakkında Âşık 

Çelebi gibi onun mesleğine ve şiirdeki yenilik isteğine atıfta bulunarak şu 

değerlendirmeyi yapmaktadır: 

 Hırfeti mücellid ve tahsîl-i ma’rifetde mücidd iken Yedi Kullede hisâr eri oldı. 

Lâkin bî-‘ayb Hudâdur zen-dost olup ba’z-ı bikr-i ma’nâlara dest-res buldı.” (İsen, 1994: 

316). 

Kınalızâde Hasan Çelebi, Teziketü’ş-şuara’sında, Azîzî’nin şiir söyleme 

konusunda çalıştığını ve bu ilimle ilgilendiğini, şairlik yönünün son derece sağlam 

olduğunu söyler. (Kutluk, 2014: 630)  

Azîzî’nin vefatına dair üç kaynakta bilgi geçmektedir. Fâizî’ye göre 993/1585 

yılında vefat etmiştir. Şairin vefatına Beyram Bey, “Kodı burç-ı bedeni cân-ı Azîzî gitdi” 

mısra ile tarih düşürmüştür (Fâizî, 72a). Müstakimzâde Süleyman Sadeddin de 

Mecelletü’n-Nisâb adlı eserinden öğrendiğimiz bilgiye göre Azîzî’nin vefat tarihi 

konusunda Fâizî ile ittifak içerisindedir (Müstakimzâde, 318b). Kâtib Çelebi de Keşfü’l-

zünûn adlı eserinde Kafzâde Fâizî’nin söylediği gibi hicri 993 senesinde vefat ettiğini 

belirtir.  

Azîzî’nin iki eseri bulunmaktadır. Bunlardan ilki şairin Dîvân’ıdır. Azîzî’nin 

Dîvân’ı hakkında Zübdetü’l-Eşâr (Kayabaşı, 1997: 402-403), Keşfü’z-zünûn (Balcı, 

2007: 658) ve Türk Dili ve Edebiyatı Ansiklopedisi’nde (Komisyon, 1977: 268) bilgi 

bulunmaktadır. Kâtib Çelebi, şairin Dîvân’ının Türkçe olduğunu belirtmiş, Zübdetü’l 

Eş’âr’da ise Dîvân’ının görüldüğü belirtilerek “Azîzî” mahlasıyla şiirlerinden örnekler 

verilmiştir.  

Ersen Ersoy’un neşrindeki giriş kısmından edinilen bilgiye göre eserin 

varlığından ilk bahseden kişi Oliver Codrington’dur. Codrington, İngiltire’de Kraliyet 

Doğu Bilimleri Topluluğu (Royal Asiatic Society) Kütüphanesi’ndeki Türkçe yazmaların 

envanterini çıkardığı eserinde bu eseri tavsif etmiş fakat bu tavsifin yeterli olmadığı 

kanaatine varan Ersoy, eseri yeniden vasıflandırmıştır (Ersoy, 2013). 
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Ersen Ersoy, tek nüshası İngiltere’de Kraliyet Doğu Bilimleri Topluluğu (Royal 

Asiatic Society) Kütüphanesi’nde Türkçe 34 numaralı yazmanın içerisinde bulunan 

Dîvânı’nı yayımlamıştır (Ersoy, 2013). Dîvân içerisinde beş kaside, bir mesnevî, üç yüz 

seksen dokuz gazel, dört müseddes, dört tesdis, bir terci-i bend, seksen bir matla8, yirmi 

altı kıta, yirmi sekiz tarih, kırk beş muamma, yirmi dört lugaz ve bir tahmisten 

oluşmaktadır. Kasidelerin kime yazıldığı hakkındaki bilgiler Ersoy’un çalışmasında olup 

burada değinilmemiştir. Fakat beşinci kaside olarak değerlendirilen Cevab-nâme çok 

farklı bir tarza sahip olduğu için ayrı bir öneme sahip olduğunu söylemek gerekir. Bu 

kasidede Azîzî, kendi yaşadığı çevreden bazı kesitler verip XVI. yüzyılın mahalle 

hayatını okuyucuya yansıtır. Bu eserin kaside nazım şekliyle yazılmış bir İstanbul 

şehrengizi olarak değerlendirilmesi mümkündür. 

Azîzî’nin ikinci eseri olan İstanbul Şehrengizi’ne gerek şair hakkında bilgi veren 

kaynaklar gerekse bugünün araştırmacıları ayrı bir önem atfederler. Zira sözü edilen 

şehrengiz, klasikleşen bir durum olan bir şehrin güzelliğini veya erkek güzellerini 

anlatmasından ziyade şehirde bulunan kadınların vasıflarını anlatmaktadır. Bu bakımdan 

İstanbul Şehrengizi’nin daha önce görülmemiş anlatım tekniği ve konu bakımından diğer 

şehrengizlerden farklı olması araştırmacıların dikkatini çekmiştir. Azîzî, İstanbul 

Şehrengizi, Nigâr-nâme yahut tam adıyla Şehr-Engîz-i İstanbul Der-Hûban-ı Zenân/ 

Nigâr-nâme-i Zevk-Âmîz Der-Üslûb-ı Şehr-Engîz adlı eserinde isminden de anlaşıldığı 

üzere şehrengiz edasıyla yazdığı kadınların vasıflarını anlatmaktadır. Bu eserde şair, elli 

güzeli üçer beyit ile anlatmış ve onların güzelliklerini vasıflandırmıştır. Şair, güzellerin 

kimi zaman nesebinden kimi zaman mesleğinden bahsetmiş ve bahsi geçen elli güzeli 

övmüştür.  

Azîzî’nin İstanbul Şehrengizi Batılı oryantalistlerin de ilgisini çekmiştir.  Bu 

bağlamda Gibb, Azîzî hakkında çok çarpıcı ifadelere yer vermektedir. A History of 

Ottoman Poetry adlı kitabında Azîzî hakkında şu değerlendirmelerde bulunur:  

İstanbullu Azîzî, şair olarak herhangi bir şöhrete sahip olmamakla birlikte şayet 
saldırgan ve sınır tanımayan kadın düşmanlığı, asrın edebiyat ve biliminde söz sahibi 
olanlar arasında destek bulmuş olmasaydı; Yunan mabudlarının sakisini değil de 
İstanbul’un, içinde yaşadığı zamanın güzellerinin medhinde bir Şehrengiz yazma cüretini 
göstermeseydi burada da kendisinden söz edilmeyecekti. (Gibb, 1999: 133-134).  

																																																								
8 Azîzî’nin tespit edilen tek nüshasında çalışma içerisinde yer verdiğimiz on beş matla yer almamaktadır. 
O şiirler de dahil edildiğinde matla sayısı doksan yediye çıkmaktadır. 
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Elbette bu düşünce, Batılıların oryantalist bakış açısının bir tezahürüdür. Zira 

klasik şiirde bilhassa XVII. yüzyıl öncesinde Batılıların düşündüğü gerçek sevgililere 

rastlamak mümkün değildir. Şehrengizlerde yahut diğer türlerde erkek güzellerin ön 

plana çıkmasında tasavvufî bir arka plan bulunmaktadır. Gibb, sözü edilen kaynağın 

devamında Kınalızâde’ye gönderdiği şiirleri sıradan olarak nitelendirmektedir. Fakat 

Kınalızade’ye gönderilen şiirlerle daha sonra bulunan Dîvânı’ndaki şiirler mukayese 

edildiğinde Kınalızâde’ye gönderilen şiirlerin Azîzî’nin tarzını yansıtan şiirler olduğu 

görülebilir. 

Azîzî, her şair gibi kimsenin kullanmadığı hayallerle örülü, bikr-i mazmunlarla 

bezenmiş bir şiir oluşturmak ister. Âşık Çelebi ve Gelibolulu Mustafa Âlî, Azîzî’nin şiire 

yenilik getirdiğini ifade etmişti. Azîzî’nin tezkire sahiplerini haklı çıkaracak 

değerlendirmelerini Dîvânı’nda bulmak mümkündür. Evvelâ Azîzî’nin edebiyata 

getirdiği yeniliklerinden biri edebiyatımızdaki ilk ve tek kadın şehrengizini yazmış 

olmasıdır. Azîzî’den önceki ve sonraki yüzyıllarda böyle bir şehrengiz yazılmamamış 

olması Azîzî’nin şiire yenilik getirdiğine bir delildir. Bunun dışında şair, şiirde yenilik 

istediğini şiirlerinde sıklıkla dile getirmektedir. Azîzî, şöhretinin sebebini yeni kurduğu 

hayallerle örülü olmasına şu şekilde bağlamaktadır: 

Ḥaḳ bu kim her zamān ʿAzīzīnüñ 

Şöhreti şiʿr-i nev-zemīn iledür (G. 112/6) 

Bir başka şiirde Azîzî, yazdığı şiiri gülün dalına benzeterek rakiplerin tüm karşıtlığına 

rağmen taze şiir yani başkasının kullanmadığı hayaller, bikr-i mazmun ve manalarla 

örülü şiir yazdığını şöyle nazmetmiştir: 

ʿAzīzī şāḫ-ı gül gibi ṭutar ḫalḳ-ı cihān elde 

Yine bir şiʿr-i ter dedüm bugün raġmına aʿdānuñ (G. 203/7) 

Şair, İstanbul Şehrengizi’nde yeni manaya sahip şiiri ahlakı güzel olan geline, şairi ise 

onu süsleyen kadına teşbih ettiği beyiti şu şekildedir: 

Sözüñdür nev-ʿarūs-ı ḫūb-sīret  

Çü meşşāṭa virürsin aña zīnet (Azîzî İstanbul Şehrengizi Mes. 50) 

Görüldüğü gibi Azîzî’nin Dîvânı’nda şairin yeni mazmunlar ve hayaller arayışı 

içerisinde olduğunu görmek mümkündür. Her ne kadar tezkire sahipleri, şairleri 

tanıtırken kimi zaman abartılı ifadelere yer vermiş olsalar da bu durum Azîzî için geçerli 

değildir.  
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1.2. AZÎZÎ HAKKINDA YAPILAN ÇALIŞMALAR 

Divân’ı ve İstanbul Şehrengizi bulunan Azîzî’nin eserleri hakkında bazı 

çalışmalar yapılmıştır.  

Sadeddin Nüzhet Ergun, Pervane Bey’in nazireler mecmuasındaki dört gazelden 

ikisi ile diğer mecmualarda yayımlanan bir kaside, bir terci-i bend ve bir müseddesini 

yayımlamıştır (Ergun, 1946: 634-637). 

Agâh Sırrı Levend, şahsî kütüphanesinde bulunan İstanbul Şehrengizi’ne Türk 

Edebiyatında Şehrengizler ve Şehrengizlerde İstanbul adlı eserinde yer vermiştir 

(Levend, 1958: 119-138). Çetin Derdiyok, kütüphane kayıtlarına Mesihî’nin eseri olarak 

geçen Azîzî’nin Nigârnâme’sinin eksik bir nüshasını bilim dünyasına tanıtmıştır 

(Derdiyok, 1997). Ülkü Çetinkaya ise sözü edilen şehrengizin tespit edilen dört 

nüshasının tenkitli metnini makale halinde yayımlamıştır (Çetinkaya, 2014). Çalışmanın 

üçüncü bölümünde ayrıntılı olarak yer verilen Nigârnâme’nin beşinci nüshası ise 

tarafımızdan bulunmuştur. 

Ersen Ersoy, “XVI. Asır Şairi Azîzî’nin (ö. 1585) Bazı Gazelleri” adlı 

makalesinde İstanbul Atatürk Kitaplığı Muallim Cevdet yazmaları O.000103 numarada 

kayıtlı otuz yedi gazeli ile Pervane Bey Mecmuası’nda kayıtlı iki gazeli yayımlamıştır 

(Ersoy, 2012). 

Ersoy, tek nüshası İngiltere’de Kraliyet Doğu Bilimleri Topluluğu (Royal 

Asiatic Society) Kütüphanesi’nde Türkçe 34 numaralı yazmanın içerisinde bulunan 

Dîvânı’nı yayımlamıştır (Ersoy, 2013). Ersen Ersoy’un sözü edilen çalışmasından 

öğrenilen bilgiye göre bu eserin varlığından ilk olarak Oliver Codrington adı geçen 

kütüphanedeki Türkçe yazmaların envanterinin çıkarttığı yazısında bahsetmiştir. 

(Codrington, 1892: 550 akt: Ersoy 2013: 43).  

İbrahim Halil Tuğluk tarafından şâirin hayatı Türk Edebiyatı İsimler Sözlüğü’ne 

işlenmiştir (Tuğluk, 2014).  

Gibb’in eserinden öğrendiğimiz bilgiye göre (Gibb, 1999: 134) Von Hammer, 

yayımladığı Mines de L’orient’in beşinci cildinde Azîzî’nin on iki manzumesine yer verip 

mezkûr eserinde verdiği şiirlerden hareketle şair hakkında değerlendirmelerde 

bulunmuştur.  
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Bahar Deniz Çalış Kural Şehrengiz, Urban Rituals and Deviant Sufi Mysticism 

in Ottoman Istanbul adlı eserde Azîzî’nin İstanbul Şehrengizi’ni tanıtıp şehrengizden üç 

beyit örnek vermiştir (Kural, 2014). 

Şehrengize Farklı Bir Bakış: Azîzî ve Lebîbî’ye Ait Şehrengizlerin Mukayeseli 

İncelemesi adlı çalışma 5 Kasım 2018 tarihinde Ankara Hacı Bayram Veli 

Üniversitesi’nde düzenlenen III. Osmanlı Edebî Metinlerinin Anlam Dünyası 

sempozyumunda tarafımızdan tebliğ olarak sunulmuştur. Çalışma, Akademik Dil ve 

Edebiyat Dergisi’nin TEBDİZ özel sayısında yayımlanmıştır (Altınova, 2018). 

Ahmet Özkan tarafından Azîzî Dîvân’ı Tahlili yüksek lisans tezi olarak 

yapılmakta olup henüz tamamlanmamıştır.  

Azîzî’nin Dîvân’ı ve İstanbul Şehrengizi’nin bağlamlı dizin ve işlevsel sözlüğü 

bu tezin konusunu oluşturmaktadır.  

1.3. AZÎZÎ’NİN ESERLERİNDEN HAREKETLE ŞAİRİN KAYNAKLARI 

Bir şahsiyetin eserlerinden hareketle şiirini vücuda getirirken kullandığı 

kaynakları tespit etmek mümkündür. Şair, kullandığı dil ve kelimeden tasavvur ettiği 

hayale kadar okuduklarının, gördüğü eserlerin etkisinde kalıp sözü edilen unsurları 

eserlerinde yansıtır. Azîzî’nin şiirine bakıldığında da bağlamdan hareketle bu kaynakları 

tespit etmek mümkündür. Başta Firdevsî’nin Şehnâme’si olmak üzere Leylâ vü Mecnûn, 

Ferhad u Şîrîn, Vâmık u Azrâ adlı mesnevîlere diğer şairlerde de rastlamak mümkün 

olduğundan burada tekrar vermeye gerek duyulmadı.  

Şairin Usûlî’nin bir gazelini tahmis etmesi sebebiyle Usûlî’nin Dîvânı’nı 

gördüğünü söylemek mümkündür.9 Bunun dışında Azîzî’nin Cevab-nâme adlı 

kasidesinden hareketle Lebîbî’nin Eyüp Şehrengizi’ni10 de gördüğünü söylemek mümkün 

olabilir. Azîzî, Cevab-nâme adlı kasidesinde Lebîbî’nin yirmi güzeli övdüğü sözü geçen 

eserine şu şekilde telmihte bulunmaktadır: 

Lebībīnüñ yine dilber lebi vaṣfınadur meyli  

Sözi ḳand-i mükerrer gibi şīrīndür o gūyānuñ (K. 5/27) 

																																																								
9 Azîzî’nin Usûlî’nin gazeline yazdığı tahmis için bk. Ersen Ersoy, (2013), a.g.e., ss. 70-71. 
10 XVI. yüzyıl şairlerinden olan Lebîbî’nin Eyüp Şehrengizi adlı eserinin bağlamlı dizin ve işlevsel sözlüğü 
de tarafımızdan yapılmış ve tamamlanmıştır. 
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Şairin kullandığı bir diğer kaynak Ferîdüddîn Attâr’ın Farsça “kuşların dili” 

anlamına gelen, tasavvufî bir düşünceye dayanarak kaleme aldığı Mantıku’t-tayr adlı 

eseridir. Eser alegorik tarzda kaleme alınmış ve kendinden sonra yazılmış pek çok esere 

kaynaklık etmiştir. Azîzî, Dîvânı’nda bu esere şu şekilde telmih yapmıştır: 

Mañṭıḳu’ṭ-ṭayr oḳur bülbüle gül ʿAṭṭārı 

Bülbüle ṭabla-i pür-ʿıṭrın açup gül yer yer (K. 1/16) 

Şairin tespit edilen bir diğer kaynağı ise Sâ’dî-i Şîrâzî’nin mensur-manzum 

karışık olarak kaleme aldığı Gülistan adlı eseridir. XIII. yüzyılda kaleme alınan bu eser, 

Doğu klasikleri arasında yer alır. Bu eserde Sa’dî, yöneticilerin ahlâkını, derviş 

yaşantısını, fazilet, sevgi, saygı, hoşgörü gibi değişik konuları etkileyici biçimde ele 

almaktadır. Azîzî, bahsi geçen eserin ismini sanatkârane bir biçimde şiirinde kullanmıştır. 

Şair bu beyitte sevgilinin yüzünü gül bahçesine benzetmiş aynı zamanda Sa’di’nin sözü 

edilen eserine telmih yapmıştır: 

Kitāb-ı Gülsitān mı yā Bahāristān mıdur rūyuñ 

Aña bir levḥa-i sīm-i semen-sīmā mıdur ol ruḫ (G. 40/2) 

Şairin şiirlerinden tespit edilen bir başka kaynağı ise Molla Câmî’nin kaleme 

aldığı Baharistan adlı kitaptır. Molla Abdurrahman Câmî, eserini oluştururken Sâ’dî’nin 

Gülistan adlı eserinden de yararlanmıştır. Eser hikmetli söyleyişlerle oluşmuş sekiz 

bölümden meydana gelmiştir. Abdurrahman Câmî, ilk bölümde sûfîlerin örnek davranış 

ve sözleri, ikinci bölümde hikmet ve hikâyeler, üçüncü bölümde yönetim usulleri ve 

idarecilerin davranışları, dördüncü bölümde cömertlik ve cömertler, beşinci bölümde aşk 

ve âşıklarla ilgili bilgi ve hikâyeler, altıncı bölümde latifeler, yedinci bölümde şiir ve bazı 

şairler hakkında bilgiler ile sekizinci bölümde hayvanların dilinden hikâyelerle 

bölümlerini oluşturmaktadır. Sevgilinin yüzünü gül bahçesi yahut bahara benzeten şair, 

İran sahasında yazılan iki esere de böylece atıf yapmaktadır. Bu eserler, klasik Türk 

şairlerinin bildiği eserler olsa da şairlerin bu eserler hakkındaki bilgilere vâkıf olmadan 

şiirlerinde kullanmaları olanaksızdır.  

Şairin kaynaklarından bir diğeri ise Gencevi Nizâmî’nin Mahzenü’l-esrâr adlı 

mesnevîsidir. Tartışmalı olmakla birlikte miladi 1214 yılında vefat eden Gencevî Nizâmî, 

ileride ekol oluşturacak pek çok şaire örnek olmuştur. O, kendine ait üslubu ile kaleme 

aldığı mesnevîlerini tek bir eserde birleştirmiş ve hamse kültürünün İran’daki başlatıcısı 

olarak kendini kabul ettirmiştir. Günümüze kalan tek eseri Hamse’sidir. Sözü edilen 
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eserin içerisinde Mahzenü’l-esrâr, Hüsrev vü Şîrîn, Leylâ vü Mecnûn, Heft Peyker ve 

İskender-nâme yer almaktadır. Azîzî’nin şiirinde kullandığı kaynaklar arasında daha önce 

de bahsedildiği üzere Mahzenü’l-esrâr, Hüsrev vü Şîrîn ve Leylâ vü Mecnûn mesnevîleri 

bulunmaktadır. Bunlardan Mahzenü’l-esrâr mesnevîsi 570 (1174/1175) veya 572 

(1176/1177) yılında Mengücüklüler’den Erzincan hâkimi Fahreddin Behram Şah adına 

kaleme alınmıştır. Müfteilün/ Müfteilün/ Fâilün vezniyle yazılan mesnevî yaklaşık 2400 

beyitten ibarettir. Behram Şah’tan bu eser karşılığında önemli bir câize alan Nizâmî, 

Gazneli Senâî’nin Hadîkatü’l-hakîka adlı tasavvufî mesnevîsinden esinlenmiş, münâcât, 

na’t ve Behram Şah’a övgüden sonra eserini “makale” adını verdiği yirmi bölüme 

ayırmıştır (Kanar 2007: 184). Türk edebiyatında da yankı bulan bu eser Bâkî, Mezâkî gibi 

şairlerin şiirlerinde de geçmektedir.11 “Sırların hazinesi” anlamına gelen Mahzenü’l-

esrâr, bu anlamı sebebiyle şairler tarafından kullanılmıştır. Azîzî, Cezayir Beylerbeyi 

Mehmed Paşa’ya yazdığı kasidenin fahriye bölümünde Nizâmî-i Gencevî’nin mezkûr 

eserine telmih yaparak kendi şiirini sözü edilen eserlere teşbih etmiştir.  

Maṭlaʿu’l-envārdur yā Maḥzenü’l-esrārdur 

Ṭabʿ-ı vaḳḳāduñ ki eşʿāruñ gören ḥayrān olur (K. 3/29) 

Azîzî’nin kullandığı bir diğer kaynak “nurların doğuşu” anlamına gelen Hüsrev-

i Dihlevî’nin Matla’u’l-envâr adlı eseridir. Sözü edilen eserin müellifi olan Hindistan 

doğumlu Türk şair Emîr Hüsrev-i Dihlevî, 651 (1253) yılında Delh şehrinin kuzeyinde 

bulunan Müminpûr şehrinde dünyaya geldi. Babası öldükten sonra dedesinin himayesi 

altına giren şair, dedesinin çevresindeki kültür meclislerinde bulunması sebebiyle daha 

on iki yaşındayken şiir bilgisinde belli bir seviyeye ulaşmış, dîvânı olan Tuhfetü’s-sıgâr’ı 

on dokuz yaşındayken tertip etmiştir (Kurtuluş, 1995: 135). Gazel türünün gelişiminde 

önemli bir rolü olan şairin, müverrihlik yönü de son derece önemlidir. Genç yaşlarda 

başladığı şiir serüveni sonunda geriye beş dîvân bırakan şair, bununla birlikte mensur 

tarih kitaplarıyla, Nizâmî-i Gencevî’nin Mahzenü’le-esrâr adlı eserine yazdığı nazireleri 

ihtiva eden Matla’u’l-envâr adlı eseriyle şöhretini arttırmıştır. Emir Hüsrev’in hamsesi, 

Nizâmî-i Gencevî’nin Mahzenü’l-esrâr, Hüsrev ü Şîrîn, Leylî vü Mecnûn, Heft Peyker ve 

İskendernâme adlı mesnevîlerinden oluşan hamsesine nazîre olarak yazdığı Matla’u’l-

envâr, Şîrîn ü Hüsrev, Mecnûn u Leylî, Heşt Behişt, Ayîne-i İskenderî adlı mesnevîlerden 

																																																								
11 Sözü edilen ve diğer şairlerin şiirlerinde sözü edilen eserin bağlamsal kullanımları için bk. 
http://www.tebdiz.com 
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meydana gelmektedir (Kurtuluş, 1995: 136). Yukarıda örneği verilen beyitte de 

görüldüğü üzere Azîzî, şiiri oluştururken Nizâmî’nin ve Dihlevî’nin sözü edilen eserlerini 

birlikte kullanmıştır. Bunun sebebi iki eserin birbiriyle olan ilişkisidir. Bu sayede Azîzî, 

hem iki esere telmihte bulunmuş hem de birbirine denk iki eseri şiirinde zikrederek şiirine 

teşbih ettiği eserlerin aynı düzeyde edebî yetkinlikte olmasına özen göstermiştir. 

Azîzî’nin şiirde kullandığı bir başka kaynak ise Nazmî’nin Mecmaü’n- 

Nezâ’ir’idir. Nazmî, XV. yüzyılın son çeyreğinde doğmuş olması muhtemel XVI. 

yüzyılın üretken şairlerinden biridir. Asıl adı Muhammed olan şairin pek çok eseri 

bulunmakla birlikte bunlardan en bilinenleri arasında Mecma’ü’n-Nezâ’ir, elifba ve 

vezinlere göre sıralanmış 357 şairin 5527 şiirini ihtiva etmektedir (Köksal, 2017: 6). Bir 

şairin şiirinin mecmua içerisinde yer alması onun tanınmış bir şair olduğunun 

delillerinden biridir. Azîzî, kendisinin çok iyi bir şair oluşunu “Nazmî şayet Azîzî’nin 

şiirini görseydi muhakkak onu kitabına alırdı.” şeklinde açıklanabilecek şiiri ile şu şekilde 

nazmetmiştir: 

Bu naẓm-ı bī-naẓīrüñi görse ʿAzīziyā 

Fihrist ederdi Naẓmī Kitāb-ı Neẓāyire (G. 309/5) 

Beyitte de görüldüğü üzere şair, nazîr, fihrist etmek, nazm, Nazmî, Kitâb-ı 

Nezâyir kelimeleri ile sese dayalı ahenk unsuruyla birlikte kitaba da telmih yaparak şiirini 

övmüştür. 

Azîzî’nin şiirinden hareketle tespit edilebilen bir başka kaynak Manastırlı 

Celâl’in Hüsn-i Yusuf adlı eseridir. “Asıl adı Hüseyin olan Celâl Bey, Manastır’da doğar 

(d. 1517-1519). Kanunî devrinde İstanbul’a gelerek defterdar İskender Çelebi’nin 

himayesine girer Arapça ve Farsça öğrenir. Edebiyata karşı büyük bir ilgi duyar, iyi yazı 

yazmak için de aynı heyecanla çalışır. “Bitmez” redifli gazeline başta Zâtî olmak üzere 

devrin birçok şairi nazire söyler.” (Aksoyak, 2016: 205). Yazısının güzelliği sebebiyle 

devrin şehzadelerinden II. Selim’in dikkatini çeker ve onun musahibi olur. Devlet 

kademelerinde pek çok kademe alan Manastırlı Celâl, memleketi Manastır’da vefat eder. 

Şiir söyleme konusunda maharetli olan şairin, pek çok eseri bulunmakla birlikte bunların 

arasında Hüsn-i Yûsuf adlı eseri dikkat çekecidir. “Şair, 29 gazelde sevgilinin güzellik 

unsurlarını kaleme alır. Dîvânlarda bu konuda beyit ve gazel bulmak her zaman 

mümkündür. Ancak Hüsn-i Yûsuf’ta her bir gazel, sevgilinin güzellik unsurlarından biri 

veya ikisini anlatmak maksadıyla yazılmıştır (Aksoyak, 2016: 217). Eserin dikkat çekici 



15	
	

yönü mesnevî nazım biçimiyle başlayıp sebeb-i telif kısmını verip na’t, münacat gibi 

bölümlere yer vermeden doğrudan güzelleri gazellerle tavsif edip anlatmasıdır. Bu 

bakımdan edebiyatımızda tektir.12  Azîzî, örneği verilen şiirde kendi şiirini överken bir 

yandan da Manastırlı Celâl’in sözü edilen eserine de telmihte bulunur. Bağlamdan 

hareketle “lale-ruh”, “Hüsn-i Yusuf”, “mevzun”, “hasen” kelimeleri sevgiliyi 

çağrıştırmakla birlikte vezinli olarak bu unsurları öven bir eser olan Hüsn-i Yûsuf’a da 

atıfta bulunur. Sözü edilen eserde aynı zamanda klasik Türk şiirinde güzelliği ile ön plana 

çıkan Hz. Yusuf’a da telmih yapılmıştır. Azîzî, pek çok gazelinde kendini överken son 

beyitte kendi şiirini başkalarının eser yahut şiirleriyle mukayese ederek övgünün 

derecesini arttırmaktadır. Bu misal de onlardan biridir. 

Ḥüsn-i Yūsuf-veş Azīzī şiʿr-i mevzūn-ı ḥasen 

Mıṣr-ı naẓma ḫüsrev-i şīrīn-zebāndur lāle-ruḫ (G. 39/5) 

Şairin şiirlerinde kullandığı son kaynak Farsça- Türkçe bir sözlük olan 

Kabus’tur. Türkiye’de pek çok yazması bulunan bu eser Farsça ve Türkçe kelimelerin 

yanı sıra Arapça kelimeleri de içinde barındırmaktadır.  Mecded-dîn Ebû’t-Tâhir 

Muhammed b. Yâkûb el- Fîrûzâbâdî (ö. 817/1415) tarafından kaleme alınan el-Kâmûsu’l-

Muhît ve’l-Kâbûs’l-Vasit adlı bu eser Azîzî tarafından da kullanılmıştır. Azîzî, beyitte 

Dîvân’ını manaları ihtiva eden bu sözlüğe teşbih etmiştir: 

Dür-i maʿnāları levḥ-i dile şol deñlü yazdum kim 

ʿAzīzī bir kitāb etdüm anı Ḳābūs şeklinde (G. 323/7) 

Azîzî’nin şiirde kullandığı kaynaklar elbette bu kadarla sınırlı değildir. Klasik 

Türk edebiyatı, geleneğin bir ürünü olarak ortaya çıkmış ve zamanına göre 

modernleşmeye doğru evrilmiş bir edebiyat koludur. Her şair, bu edebî kolu geçmişten 

aldığı kültürel mirasla devam ettirip üzerine yeni mazmunlar, söyleyişler ve hayaller 

katarak kendinden sonraki kuşağa miras bırakmıştır. Dolayısıyla burada verdiğimiz 

kaynaklar Azîzî’nin kullandığı kaynakların tamamını oluşturmamakta, sadece geniş bir 

gelenekten örnekler teşkil etmektedir. Bu türden yapılacak olan çalışmalar şairlerin 

kütüphanesinde neler olduğunun yanı sıra şiir anlayışlarının felsefî temelleri hakkında da 

önemli bilgiler verecektir. 

																																																								
12 Konu ile ilgili ayrıntılı bilgi için bk. İsmail Hakkı Aksoyak, (2016) 14. yy’dan 19.yy’a Anadolu ve 
Rumeli’de Yazılmış Türkçe Edebî Metinler Üzerine Söylenmemiş Sözler, Grafiker Yayınları, Ankara: ss. 
205- 221; 81-90. Ayrıca bk. Aksoyak, (2013), a.g.e. 
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2.1. KALIP İFADELER 

Bu kısımda Azîzî’nin Dîvân’ında geçen atasözleri, deyimler, âyet, hadis, dua ve 

argoların bulunduğu kalıp ifadelere yer verilecektir. Azîzî’nin sözü edilen eserinde bu 

ifadelerin sık kullanılması dikkat çekicidir. Dîvân’daki kalıp ifadeler şu şekildedir. 

2.1.1. Atasözleri 

Azîzî’nin Dîvân’ında dokuz atasözüne yer verdiği tespit edilmiştir. Azîzî 

Dîvânı’nda tespit edilen atasözleri şunlardır:  

Aġladuġum görse ol gül şād olur 

Bu meŝeldür bülbül aġlar gül güler (G. 105/4) 

 

Tācını ṣundı şarāba verdi zāhid ben dedüm 

Kelle ṣaġ olsun cihānda bir külāh eksük degül (G. 237/3) 

 

Müjeñ özler yem-i hecrüñde ʿAzīzī her dem 

Bu meŝeldür yapışur ḳılıca deryāya düşen (G. 264/5) 

 

ʿAzīzī bir cefā-ḫūyı bulup sevmiş yine ol yār 

Kişi etgügini bulur meŝeldür mā-taḳaddemden (G. 269/5) 

 

Nece yād etmesün bezm-i viṣālüñ ʿāşıḳ-ı dil-rīş 

Ki derler ey leb-i mey-gūn ẕikru’l-ʿayş nıṣfu’l-ʿayş13 (Mat. 7) 

 

Dürd-i mey vermez ḥabābuñ ʿaynına hergiz keder 

Gerçi sāḳī ṣaḳınılan göze derler çöp düşer (Mat. 39) 

 

Kirpigüñ ġamzeñden öñ urur oḳın cāna her ān 

Bu meŝeldür ilk uran oḳçıdur ey ḳaşı keman (Mat. 51) 

																																																								
13 Eğlenceyi zikretmek, eğlencenin yarısıdır. 
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Rūġan-ı cismi eridüp dil o şemʿi rām eder 

Bu meŝel meşhūrdur yaġı olan bayram eder (Mat. 53) 

 

Evlinüñ ʿömri yine ẕevḳ u ṣafā-y-ile geçer 

Ergenüñ aḳçasını it ü yaḳasın bit yer (Kıt. 21) 

2.1.2. Deyimler 

Tespitlere göre Azîzî, Dîvânı’nda iki yüz kırk altı farklı deyimi beş yüz kez 

kullanmıştır. Deyimler içerisinde en fazla kullanılan deyim yirmi farklı yerde kullanılan 

el çek- deyimidir. Dîvân’da kullanılan deyimler ve deyimlerin eser içerisindeki kullanım 

sıklıkları tabloda gösterilmiştir:  

Tablo 2.1: Azîzî Dîvânı’nda Kullanılan Deyimler ve Deyimlerin Sıklığı 

adın añ- aġına düş- aġız ver- 
aġza al- aġzınuñ ṣuyı aḳ- ālāmı çek- 
alnı açuḳ amān ver- ara(yı) kes- 
arḳañ yere getür- aṣılmaġa gider gibi git- ayaġ baṣ- 
ayaġın öp- (2) ayaġına düş- ayaġına yüz sür- 
ayru düş- (2) ayaḳlarda ḳal- ayaḳlarda ḳo- (2) 
baġrın del- bādeye düş- (2) baġlasañ ṭurmaz 
baş eg- (3) baġrına baṣ- baġru yan- 
başa od yaḳ- baş ḳoş- (2) baş üzre ṭut- (2) 
başına dar eyle- başımuza ṣudāʿ ver- (2) başın kes- 
başına teng et- (2) başına derd ü belā al- başına odlar yaḳ- 
başum alup git- başına ur- başı alup revān ol- 
bel bağla- başuma zindān olur- (2) başdan aş- 
beñzi ṣarar- belā çek- bende-i fermān ol- 
biñ cān ile ber-dehān barmaḳ ḳo- ber-ser ṭut- 
boġaz al- (2) bir bir bul- bir içim ṣu (2) 
boyun eg- cān çek- cān al- (2) 
cān ver- (13) cān git- (2) cān ol- (2) 
cāndan geç- cān yaḳ- cāna gel- 
cānın ver- (3) cānı gibi sev- cānı teslīm et- 
cānına düş- cevrin çek- (2) cebe ṣat- 
dest-gīr ol- (2) defterin dür- (2) derd çek- 
destüme gir- destān ol- destine al- (3) 
dil al- devleti dön- dil al- 
dil ver- (7) dil bağla- dil uzat- 
diş bile- (2) dile düş- (2) dillerde dāstān ol- 
dünyānuñ altını üstine getür- dīvāne eyle- dökül ṣaçıl- 
el al- (2) dünyāya gelme- egri baḳ- 
el çek- (20) el bir et- (2) el üzre ṭut- 
el ver- (4) el ucıyla elden düş- (4) 
elden ḳo- F(12) elde ol- eli er- 
eli var- ele al- (2) etegin elden ḳo- 
etegin ṭut- (2) elüñe gir- (2) farż ol- 
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Tablo 2.1: (devam) Azîzî Dîvânı’nda Kullanılan Deyimler ve Deyimlerin Sıklığı 

furṣat el ver- ezber oḳu- (3) ġamuñ çek- 
ġarḳa-i nūr et- ġam ye- (4) göñlini al- (8) 
göñül düş- göñlin ver- (9) göñlü yan- 
göñül yıḳ- göñül gözüm açıl- göz al- 
göz et- görmeze ur- göz gör- 
gözden geçür- göz eyle- gözi çıḳ- 
gözi ḳamaş- göze uyḫu gel- gözini ır- 
gözü ṭoy- gözine görün- gözüñ aç- (3) 
gūş-ı cān ṭut- gözüm uyḫu görsün gūşa gir- (3) 
gül gibi (3) gūş-ı cāna mengūş eyle- (2) gün yüzin gör- 
gün gibi ḫāk ile yeksān ol- ḫāk-i pāyine rūyı sür- 
ḫāksār ol- ḫāk ol- ḥarām it- 
ḥarf at- (2) ḫām ol- ḥayāt bul- (2) 
ḥayrān ḳal- (2) ḥasret çek- ḥayret al- (4) 
ḥayretde ḳal- (2) ḥayrān ol- (5) helāk ol- (3) 
ḥisāba çek- ḥayrete var- (2) ḫoş gör- (2) 
ḫoş ṭut- ḫor gör- iḥyā eyle- 
iḥyā ḳıl- hümā-yı devlet ṭoġ- īmāna gel- (4) 
kāġıt uçur- iki gözüm ḳan al- 
ḳan dök- (4) ḳan aġla- (6) ḳan ol- 
ḳan otur- ḳan eyle- (2) ḳana boya- (2) 
ḳana gir- (2) ḳan yut- ḳan aġla- 
ḳanlu bıçaḳlu ḳanına ṣuṣa ḳarşu çıḳ- 
kelle ṣaġ ol- ḳaralar gey- ḳır(ıp) geç(ir)- 
ḳurbān eyle- kellesin ver- leẕẕet bul- 
ḳurbān ol- (3) maẓhar düş- (2) naẓarın değ- 
naʿra ur- naẓardan düş- pā-māli ol- 
pāyına yüz sür- (2) oyun oyna- ṣafā sür- (3) 
sebeb ol- ṣaf baġ serden geç- 
sīneye çek- (3) serden çıḳ- ṣu gibi ḫarcan- 
ṣu serp- ṣu gibi ezber oḳu- şevḳa getür- (2) 
şiş kebāb ol- şevḳa gel- ṭāḳat getür- 
ṭāḳat ḳal- ṭaġlara düş- ṭaşa ṭut- 
ṭavḳ-ı girībānı ḫalāṣ et- ṭaşa çal- terkiye aṣ- 
vaṭan ṭut- ter düş- yaḫasın çāk et- 
yan başı gel- vücūt bul- yār ol- (5) 
yaş dök- yan yakıl- yol baṣ- 
yol gözet- yoḳ yere yolına cān ver- (2) 
yolına dök- yolın bul- yoluña baş u cān ver- (2) 
yürek yaḳ- yolında öl- (2) yüz çevir- (3) 
yüz dön- yüz bul- yüz ṭut- (2) 
yüz ur- (3) yüz sür- (9) yüzi aġ ol- 
yüzi gözi açıl- yüz yu- yüzi gül- 
zaḥmet çek- yüzi gözi aġla- zīr-i bāline al- 
zīr-i zemīne gir- zindān ol- (5) ʿaḳlı başından git- 
ʿaḳlın (başdan) yit- (2) ʿaḳl u fikrü al- ʿaḳlını başından al- 
ʿalem çek- (2) ʿaḳlın al- (6) ʿālemi ayaġun altına al- 
ʿālemlere destān ol ʿālem göze görinme- ʿışḳa düş- (2) 
ʿömr geç- ʿayna gel- 
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2.1.3. Hadis 

Klasik Türk edebiyatının başlıca kaynakları arasında hadisler gelmektedir. 

Özellikle mutasavvıflar, tasavvufu dinî temellere oturtmak için pek çok hadisi farklı 

şekillerde yorumlamışlardır. Şairler de tıpkı âyetlerde olduğu gibi sözün değerini 

arttırmak için hadislerden yararlanmışlardır. Hadislerin kullanım amaçlarının bir başka 

sebebi de şüphesiz İslâmın şiire yaklaşımıdır. Şairler menfi olan bu yaklaşımı bertaraf 

etmek için hadisleri kaynak göstermişlerdir. 

Azîzî, Dîvânı’nda iki hadis kullanmıştır. Bunlardan tenzilü’l-esmāʿi min ṣavbi’s-

semā’nın hadis olup olmadığı konusunda emin olunamadı. Bağlamdan hareketle bu sözle 

vahiy kasdedilmektedir. “İsimlerin inişi semadandır.” anlamına gelen Arapça bir sözdür. 

Azîzî, hadis olup olmadığı meçhul olan bu yapıyı nazımda şu şekilde kullanmıştır: 

Gün yüzüñ muṣḥaf oḳur kūyuñda kim görse şehā 

Ḥaḳ demişler tenzilü’l-esmāʿi min ṣavbi’s-semā (Mat. 6) 

Klasik Türk şairlerinin en çok kullandığı hadislerden biri Men ‘aref ile başlayan 

hadistir. Tam hâli Men arafe nefsehû fe-kad arefe rabbehû olan hadis, klasik Türk şiiri 

içerisinde genellikle ilk iki kelimesi ile kullanılmıştır. Yukarıda belirtilen hadis “Kendini 

bilen, kuşkusuz Rabbini de bilir.” anlamına gelmektedir. Bu söz ile ilgili Mehmet 

Yılmaz’ın eserinde şu bilgilere yer verilmiştir: 

Bu sözün, keşif yoluyla alınmış bir hadis olduğunu bazı sofular iddia etmişlerdir. 

Ünlü hadis bilginleri İbn Teymiye, Nevevî, Semanî ve İbn Garas, bu sözü uydurma 

hadisler arasında göstermişlerdir. Bunlardan özellikle Sem’anî, bu sözün, Yahya b. 

Mu’az-ı Razî’nin sözü olduğunu söylemiştir. Nevevî ise, “Lafzı hadis değil, ama anlamı 

sahihtir.” demiştir.  

Bu söz şöyle açıklanmıştır. “Kendi bilgisizliğini bilen, Allah’ın bilgisini, 

kendisinin ölümlü olduğunu bilen, Allah’ın kalımlı olduğunu, kendisinin güçsüz olduğunu 

bilen, Allah’ın güçlü olduğunu anlamış olur.” (Yılmaz, 1992: 122-123; Yılmaz, 2013: 

492). Azîzî de klasik Türk edebiyatında sıklıkla kullanılan mezkûr hadisi, kendini tecrit 

ederek sırlara vâkıf olduğunu şu şekilde kullanmaktadır: 

Men ʿaref sırrını ögretme ʿAzīzī bize sen 

Kendümüzi bileli vāḳıf-ı esrāruz biz (G. 138/7) 
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2.1.4. Dua İfadeleri 

Eser içerisinde birkaç dua ifadesine rastlanılmıştır. Bunların bir bölümünü örnek 

mahiyetinde almayı uygun bulduk. Azîzî’nin Hz. Peygamberin ismini anarak ve “yâ” 

nidasıyla oluşturduğu dua ifadelerini şu şekilde örneklendirmek mümkündür: 

Bir yeşil ṣancaḳ çeküp dūd-ı kebūd-ı āhdan 

Baḥr ü berde çaġırup dil ʿışḳ-ıla der yā Ḥıżır (G. 129/4) 

 

Rūz-ı cezāda luṭfuñ k’ola ʿuṣāta mebẕūl 

Etme ʿAzīzīyi dūr Yā Rab ʿināyetüñden (G. 261/5) 

 

Bu dua ifadelerin dışında baştan sona dua ifadelerinin bulunduğu şiirler de 

bulunmaktadır. Bu duruma Dîvân’daki 305’inci gazel örnek olarak verilebilir; 

Yed-i mihrüñle çeşmüm rūşenā ḳıl yā Resūlallāh 

Yem-i ışḳuñla ḳalbüm āşnā ḳıl yā Resūlallāh (G. 305/1) 

2.1.5. Argo Tabirler 

Eser içerisinde sadece bir argo tabir vardır. “Karmaşa içerisinde bir hiç uğruna 

yok olup gitmek.” anlamlarına gelen “güm oldu gitti” ifadesi Azîzî’nin Dîvânı’nda şu 

şekilde geçmektedir.  

Hecr-i femüñle çıḳdı gözümden dürer dirīġ 

Güm oldı gitdi yoḳ yere bunca güher dirīġ (G. 174/1) 

2.2. AZÎZÎ DÎVÂN’INDA ŞAHISLAR 

2.2.1. Temel Şahıslar 

2.2.1.1. Sevgili  

Klasik Türk şiirinde sevgili için kullanılan ifadelerin büyük çoğunluğu Azîzî 

tarafından da kullanılmıştır. Azîzî’nin Dîvânı’nda sevgili âfet (K. 5/31), âfitâb (G. 153/5), 

âli-şân (G.385/5), bedr-i münîr, beg, bimâr (G. 148/5), bî-vefâ (G. 92/2), boyu serv (G. 

51/4), büt (G. 176/6), büt-i fettân (G. 83/4), büt-i şîrîn (G. 245/1), can tabibi (G. 78/4), 
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cefâ-pîşe (G. 367/3), cellâd-ı cihân (288/1), cevân-ı bî-bedel (G. 216/1), çeşm ü kad ü 

kaşı güzel (G. 205/2), dil-ârâ (G.206/2), dilber (G.107/5), dost (G. 24/1), efendi (G. 29/2), 

fettan (G. 121/5), gönül şahım (G. 117/3), gözü ahu (G. 90/2), gözü cellâd (G. 222/3), 

gözi şahin (G. 62/5), gözi sayyade (G. 330/10), gül (G. 51/1), han (G. 256/1), hûb (G. 

136/1), hüma (G. 117/1), hûr (G. 235/3), hûrşid (G. 42/1), Hüsrev(G. 43/5), iki gözüm 

(K. 3/10), kâfir (G.22/4), mah (G. 18/5), mihr-i cihân (G. 175/1), mîr (G.7/5), nev-cevân 

(G.385/3), padişah (G.241/5), peri (G.336/3), nigâr (G.181/1), pîr-i mugan (G.358/5), 

sâki (G.41/4), sanem (G.142/5), server (G.34/2), sultan (G.30/1), şah (G.66/1), şâh-ı âlem 

(G.170/4), şem (G.258/5), şûh (G.133/2), tabib (G.32/1), tarrâr (G.107/2), tersâ 

(G.279/4), Türk-i serhoş (G.363/2), vesen (G.267/5), yâr (G.3/1) gibi isimlerle zikredilir. 

Bu isimler ekseriyetle benzetme yoluyla yapılmış olup sevgili kastedilir. Bu beyitler 

sözlük içerisinde gerçek anlamlarının yanı sıra sevgili bağlamında da kullanılanları 

gösterildiğinden birkaç örnek vermekle yetiniyoruz:  

Ol āftāb yumaġa her ṣubḥ ayasın 

Mihr āftābe-i zer ü māh oldı sīm ṭās (G. 153/5) 

 

Olup pīçīde-ḫāṭır eşiginde ṭan-ı aʿdādan 

O şāh-ı kām-rān u ʿālī-şānuñdan uṣanduñ mı (G. 385/4) 

 

Boyı servüm ʿAzīzī görmeyelden 

Aḳar yaşum nitekim māʿ-i cārī (G. 384/11) 

2.2.1.2. Âşık 

Klasik Türk şiirinde âşık için kullanılan ifadelerin büyük çoğunluğu Azîzî 

tarafından da kullanılmıştır. Azîzî’nin sözü edilen eserinde âşık için abdal (G.368/5), 

andelib (G.20/5), âşık-ı dîvâne (G.83/3), âvâre (G.155/3), bende (G.7/5), bîçâre (G.52/5), 

bülbül (G.63/5), çâker (G.79/5), derbân (G.5/5), dermend (G.171/5), dil hezâr (G.171/2), 

dil-dâde (G.124/1), dil-hâste (G.321/5), dîvâne (124/3), ehl-i bezm/dil/aşk (G.13/3-17/3-

377/3) erbâb-ı aşk (G.58/3), fütâde (G.67/2), gam-âbâd (G.325/7), garîb (Tah.1/11), geda 

(G.139/5), hezâr (G.113/3), kul (K.5/32), mestâne (G. 124/2), müptela (G.64/3), perişan 

(G.221/5), pervane (G.84/4), ser-bâz (Mat. 56), şah-ı gam (G.331/4), şem (K. 4/9), uşşak 
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(G.356/3) ifadelerin yanında “biz” (G.36/4) birinci çoğul kişi zamiri âşıkların tümü 

kastededilerek kullanılmıştır. Bu ifadelerin büyük çoğunluğu benzetme yoluyla 

kullanılmış olup âşık kasdedilmiştir. Bu beyitler sözlük içerisinde gerçek anlamlarının 

yanı sıra âşık bağlamında da kullanılanları gösterildiğinden birkaç örnek vermekle 

yetiniyoruz:  

Kūy-ı ʿışḳuñ içre cānā ʿāşıḳ-ı dīvāneler  

Rūz u şeb ʿuryān gezer ʿuryān ṭurur ʿuryān yatur (G. 83/3) 

 

Ḫāṭır-ı vīrān-serā-yı ḳavm-i aʿdāyı ḳoyup  

Hīç ola mı kim ʿAzīzī bendesin ol mīr aña (G. 7/5) 

 

Biz o rindān-ı ḳadeḥ-peymālaruz kim reşk eder 

Bezmimüzde olmaġa bu kāse-i gerdūn ḳadeḥ (G. 36/4) 

 

Vāz gel āh u fiġān eylemeden ey bülbül 

Ṣanma kim āh u fiġānuñ gül-i ter gūş eyler (G. 65/3) 

 

Yoḳ ḥisābı eşigüñ derbānlarınuñ bilürin 

Ben de olsam anda şāhum n’ola derbānuñ biri (G. 357/5) 

2.2.1.3. Rakip 

Azîzî Dîvân’ında klasik Türk şiirindeki rakip tipi için ada, adû-yı hâr (G.252/4), 

agyâr (G.32/3), diken (G.151/2), dîv-i adû (G.338/4), düşmen (G.123/4), ehremen 

(G.96/4), el (G.30/2), gayre (G.390/2), hâr (G.227/4), hınzır (G.123/4), kâfir (G.159/5), 

it, kelb, köpek (G.236/5), kem er (G.80/5), nâ-dân (G.357/7), rakip (G.159/5), seg (Mat. 

50) gibi ifadeler kullanılır. Bunların büyük çoğunluğu şüphesiz hakaret içeren 

kelimelerdir. Zikredilen ifadeler benzetme yoluyla kurulmuştur. Sözlük içerisinde gerçek 

anlamlarının yanında bağlamdan hareketle klasik Türk şiirindeki rakip tipine işaret eden 

kelimeleri belirttiğimizden dolayı burada sadece örnek verilmiştir. Azîzî’nin sözü edilen 

eserinde bağlamdan hareketle tespit edilen rakibi işaret eden kelimeler dizelerde şu 

şekilde yer almıştır: 
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Ṭolanurmış kūyuñı kāfir raḳīb 

Uş neler edem ol ite oş oş (G. 159/5) 

 

Rāh-ı kūyuñdan sürüp şāhum ʿAzīzī bendeñi 

İt raḳībi āstānuñda nigehbān etmegil (G. 236/5) 

 

Alup āġūşına raḳīb seni 

Belüñi ḳuçmasun ṣaḳın o kem er (G. 80/5) 

 

Söyleyübildükçe kendi lāyıḳını söylemiş 

Eyleyüp ḫaylī meẕemmet bizi nā-dānuñ biri (G. 357/7) 

 

Kendüyi şeyṭān gibi görmiş raḳīb-i bed-liḳā 

Cennet-i kūyında ṣūfīye göre ādemlenür (G. 119/4) 

2.2.2. Klasik Mesnevîlerde Yer Alan Şahıslar 

2.2.2.1. Vâmık u Azrâ 

Aşk mesnevîlerinin kahramanlarından olan Vâmık ve Azrâ klasik Türk şairleri 

tarafından sıklıkla kullanılmıştır. Vâmık, âşığı temsil ederken Azrâ ise sevgiliyi temsil 

etmektedir. Azîzî’nin Dîvânı’nda Vâmık karakteri sadece bir beyitte geçmektedir. 

Aşağıda verdiğimiz beytin ilk mısrasında şair, kendi aşkını överken Vâmık ve Ferhad 

karakterlerinin onun öğrencisi olduğunu iddia eder. Şiirin ikinci mısrasında ise şair, aşkın 

bir ilim ve sanat olduğunu bunun da ancak bir hoca tarafından öğrenilebileceğini ifade 

edip kendisine hoca vasfı yükler. Azîzî’nin Vâmık karakterini kullandığı beyit şöyledir: 

Fenn-i ʿışḳı Vāmıḳ u Ferhād benden ögrenür 

Bilmeyenler ṣanʿatı zīrā bilenden ögrenür (Matla 59) 

2.2.2.2. Leylâ vü Mecnûn 

Klasik Türk şiirinin başlıca kaynakları arasında Doğu kültürüyle harmanlanmış 

mesnevîler gelmektedir. Leylâ vü Mecnûn da bunlardan biri olarak karşımıza 
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çıkmaktadır. Bu hikâyede geçen mecnûn kelimesi “deli” manasına gelmesi sebebiyle 

şairler tarafından kullanılmıştır. Leylâ ise aynı zamanda “siyah” ve “gece” anlamına 

geldiğinden sevgilinin saçı bağlamında kullanıldığı görülmektedir. Azîzî’nin eserinde 

sözü edilen kıssaya dair telmihlerin çok olması sebebiyle burada birkaç örnek verilmiştir.  

Kelle-i Ḳays belā murġına ser-menzil imiş 

Ceres-i üştür-i Leylāya fiġānı dilemiş (Matla 3) 

 

Mihr umarsın o dili Leylīden ey dil beñzer 

Oldı Mecnūn-ṣıfat saña sefāhet ʿārıż (G. 168/3) 

 

Ṭarīḳ-ı fenn-i ʿışḳı Ḳays gelsün benden ögrensün 

Ki yoḳ ol ṣanʿatuñ yolın bulur ben mübtelādan yeg (G. 215/4) 

 

Ġam-ı ʿışḳıyla Mecnūn verdi ṣanma kellesin ancaḳ 

O meydān-ı maḥabbetde ʿAzīzī neçe ser düşdi (G. 379/5) 

2.2.2.3. Ferhad u Şîrîn/ Hüsrev ü Şîrîn 

Aşk mesnevîlerinin kahramanlarından bir diğeri de Ferhat ile Şîrîn’dir. Ferhat 

gerek klasik gerekse modern Türk edebiyatında âşık tipolojisini temsilen kullanılır. 

Ferhat, Hüsrev adlı İran padişahının sevgilisi olan Şirîn’e âşıktır. Şirîn’in arzusu üzerine 

Bîsütûn dağını delmesi istenir. Çünkü kendisi bir mimar-mühendistir. Divân şiirinde, 

sevgilisine kavuşmak için zorlu, gerçekleşmesi güç işleri göze alan âşığı sembolize eder. 

Daha çok Şirîn ve Hüsrev ile birlikte anılır. Bazen Mecnûn ile karşılaştırılır (Pala, 2012a: 

152). Dîvân içerisinde Ferhat ve Şîrîn’e dair çok sayıda beyit örneği olması sebebiyle 

sadece birkaç beyit verilecektir. “Kuhsar”, “küleng”, “kûh-ken”, “şîrîn” gibi ifadelerden 

yola çıkılarak bu aşk hikâyesine telmih edilen beyitler şu şekildedir: 

Ḳaṭre kaṭre ḫūn-ı eşk-i dīde-i Ferhāddur 

Lāleler ḳıldı hüveydā ṣanmañuz kuhsārlar (G. 113/2) 
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Olmadın yārına vāṣıl levḥ-i kūha gerçi kim 

Ḫāme-i tīşeyle ḳazdı kūh-ken şīrīnlik (G. 208/5) 

 

Düşse ʿaceb mi dillere mānend-i kūh-ken 

Meyli kimüñ ki bir büt-i şīrīn-zebānedür (G. 90/4) 

2.2.3. Şehnâme’de Yer Alan Şahıslar 

Klasik Türk edebiyatında farklı sebeplerle kullanılan Şehnâme, İranlıların 

Müslüman olmadan önceki bin yıllık tarihini ihtiva eden destanıdır. Firdevsî tarafından 

yazıya geçirilmiş olan destan 60.000 beyit civarındadır. Mesnevî nazım şekliyle aruzun 

Feûlün/Feûlün/Feûlün/Fe’ûl vezni ile kaleme alınmıştır. Şehnâme ilk menkıbevi 

hükümdar olan Keyümers’ten başlayarak elli hükümdarın hayat ve savaşlarını anlatır 

(Pala, 2012a: 424). Şehnâme, Türk edebiyatını oldukça etkilemiştir. Şairler, kasidelerinde 

tavsif ettikleri memduhlardan bahsederken Şehnâme’deki kuvvet ve savaşçılığın simgesi 

hâline gelen şahıslardan faydalanmışlardır.14 Şehnâme’deki karakterlerin sayısı fazla 

olması sebebiyle burada sadece başlıca karakterlerden bahsedilmiştir.  

2.2.3.1. Gîv 

Azîzî Dîvânı’nda yer alan Şehname kahramanlarından biri Gîv’dir. Gîv, 

Gûderz’in oğlu ve Rüstem’in damadı olan ünlü İran kahramanıdır. Gîv’in en önemli 

görevi Keyhusrev’i Turan topraklarından kurtararak getirmesidir. Bu dönemde 

Keyhusrev’in tanrısal ferri onun en güçlü kılavuzudur. Biraz savaşarak biraz da kaçarak 

Turan bölgesinden zafer kazanıp döner. Pîrân’ı esir alır ve çok sayıda askerlerini de 

öldürür.  Gîv, Sasani dinsel edebiyatında câvîdânân: ölümsüzler olarak bilinen ünlüler 

içinde Keyhusrev ile birlikte kar ve sis arasında kaybolup giden ve bir daha geri 

dönmeyen beş ünlü kahramanlardan biri olarak yer alır (Yıldırım, 2017: 373). Azîzî’nin 

eserinde şu şekilde kullanılmıştır: 

Yaġdırur üstüme cevr oḳlarını leyl ü nehār 

Ṣanasın Gīv-i sipihrüñ siperi oldum ben (G. 284/6) 

																																																								
14 Bu konuda ayrıntılı bilgi için bk. Hellmut Ritter, (2011), Doğu Mitolojisinin Edebiyata Etkisi, Ayrıntı 
Yayınları. Ayrıca bk. Bekir Şişman vd. (2017), Şehnâme’nin Türk Kültür ve Edebiyatına Etkileri, Ötüken 
Neşriyat.  
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2.2.3.2. Rüstem 

Azîzî Dîvânı’nda yer alan bir diğer Şehnâme kahramanı Rüstem’dir. Akıllılığı 

ile cesaretini birleştirerek İran’ın en ünlü millî kahramanı hâline gelen Rüstem, Pehlevî 

edebiyatında Rostahm ve Rostethem olarak da bilinir (Yıldırım, 2013: 658). Rüstem 

isminin kökeni “cesur” ve “yiğit” anlamlarına geldiğini ifade etmek gerekir. Klasik Türk 

şiirinde Rüstem, cesareti ile bilinmektedir. Azîzî, bu güçlü ve cesaretli olan kahramanı 

yayı ile birlikte kullanmış ve savaşla ilgili bazı kelimeleri tenasüplü olarak beytinde şöyle 

ifade etmiştir: 

Derd-i ʿışḳuñ eger olursa kemān-ı Rüstem 

Getürüp ḳuvveti bāzūya nigārā çekeyin (G. 291/3) 

Rüstem’in nâmı oldukça ünlüdür. Rüstem, İran halkını büyük felaketlerden 

kurtarmış bir zât olarak karşımıza çıkar. Başarılarla dolu hayatının tamamı özgürlükler 

içerisinde Zâbulistân’da geçmiştir. Özellikle savaşlarda sıkıntıya düştükleri anlarda İran 

krallarının yardımlarına koşmuştur. Her defasında İran halkını büyük tehlikelerden 

kurtarmış, Herf Hân’ı geçtikten sonra Dîv-i Depîd (Beyaz Dev) ile savaşmış, sonra 

Bîjen’i Efrâsiyâb’ın kuyusundan kurtarmıştır. Ehrimen yaratılışlı Efrâsiyab’dan 

Siyâveş’in intikamını almış, Eşkebûs’u öldürmüş, bilmeyerek oğlu Sohrâb’ın bağrını 

parçalamış, nihayet ömrünün sonlarına doğru mağrur şehzade İsfendiyâr, Goştâsp’ın 

hileleriyle onun elinde can vermiştir (Yıldırım, 2013: 658). Rüstem’in İran halkı için 

önemi son derece açıktır. Bu yardımlar sebebiyle İran halkının içerisinde âdeta 

destanlaşmıştır. Şair, Rüstem paşanın hicri takvime göre 968 yılında ölümüne düştüğü 

tarihte isim benzerliğinden hareketle Şehnâme’deki Rüstem’e de telmih yaparak şu 

şekilde nazmetmiştir: 

Getürür arḳañ yere Zāl-i Sipihr 

Rüstem-i destān olursañ da şehā (Tarih 2/1) 

2.2.3.3. Hüsrev 

Hüsrev, Sasani hükümdarı ve Nuşirevân’ın torunudur. Sasaniyân sülâlesinden 

bir padişah olup “Pervîz” adıyla da anılmaktadır. Hüsrev ü Şîrîn mesnevîsinin âşık 

karakteri olarak edebiyatta karşımıza çıkmaktadır. Bununla birlikte hükümdar, padişah 
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anlamıyla ve genellikle şîrîn kelimesiyle birlikte kullanılır. Azîzî Dîvânı’nda 

Şehnâme’deki Hüsrev bağlamında kullanılan beyitler şunlardır: 

Gel e ey Ḫüsrev-i şīrīn-dehenüm luṭf eyle  

Bī-sütūn-ı ġama ṣalma beni Ferhād gibi (G.353/4) 

 

 

Ḫüsrev-i milk-i melāḥatsın kimüñ ne sözi var  

Laʿl-i şīrīnüñi verseñ aġzuma dad eyleseñ (G.211/2) 

2.2.3.4. Behram 

İran mitolojisinde yer alan Behram, yirmi yıl tahtta kalmış, av yapmayı seven 

İran hükümdarlarından biridir. Behram, aynı zamanda İranlıların tanrısı olarak da 

yorumlanabilir. Sözü edilen tanrı, ateş kavramlarıyla birlikte kullanıldığından Dîvân’da 

bu bağlamda da kullanıldığı düşünülebilir. Güçlü, kuvvetli olması sebebiyle Behram’ı, 

kasidelerin methiye bölümlerinde memduha teşbih edilen kişi olarak görülür. Azîzî 

Dîvânı’nda Behram yalnızca bir beyitte kullanılmıştır. Bu kullanım şu şekildedir: 

Düşmene ḳaṣd-ı şebīḫūn eyleseñ Behrām-vār 

Ḳomaz elden tīġ-i āteş-tābını merdane şemʿ (K.4/22) 

2.2.3.5. Zâl 

Zâl, Sam’ın oğlu, Rüstem’in babasıdır. Saçı, kaşı ve kirpikleri beyaz olarak 

doğduğundan “ihtiyar” ve “ak sakallı” anlamına gelen Zâl ismi ile anılır. Saçı ak 

olduğundan dolayı babası onu Elburz dağına gönderir. İlahî bir sesi duyan babası, onu 

Simurg’dan alır. Simurg Zâl’a başı sıkıştığında kullanması için tüy verir. Yiğit ve iyi okçu 

olması sebebiyle klasik Türk edebiyatında sıklıkla kullanılmıştır. Bunun yanında zâl 

kelimesinin anlamı “yaşlı”, “ihtiyar” olması sebebiyle felek ve dünya için de kullanılır. 

Azîzî’nin şiirinde zâl kelimesi dört yerde kullanılmış olup bunlardan üçü gazelde (G. 

140/3- G.349/7- G.370/4) biri ise Rüstem Paşa’nın vefatına düşülen tarih (Tarih 28/1) 

içerisindedir.  

ʿĀḳıbet Zāl-i felek eyler seni zār u zebūn 

Ḳudret ü ḳuvvetde olsañ Rüstem ü Behmen daḫı (G. 370/4) 
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Getürür arḳañ yere Zāl-i Sipihr 

Rüstem-i destān olursañ da şehā (Tarih 28/1) 

2.2.3.6. Behmen 

Şehnâme içerisindeki karakterlerden bir diğeri Behmen’dir. Bağlamdan 

hareketle tespit edilen Behmen, İran hükümdarlarından İsfendiyâr’ın oğlu olan 

Behmen’dir. Adaletiyle ünlü olan Behmen döneminde her yer onarılmış, insanlar huzur 

ve güven içinde yaşamıştır. Rüstem ile Behmen arasında da şüphesiz ilişki vardır. Bu 

ilişkilerin bir yönü ikisi de halk tarafından sevilen karakter olmasıdır. Rüstem ile Behmen 

arasındaki ilişkinin bir diğer yönü ise Behmen, Rüstem ile İsfendiyâr arasındaki 

savaşlarda İsfendiyâr’ın yanında yer almış; savaş öncesinde öldürmek için Rüstem’e 

dağın zirvesinden büyük bir taş yuvarlamış, ama Rüstem taşı ayağıyla durdurmuştur 

(Yıldırım, 2013: 166). Şair, aşağıda verilen beyitte bağlamdan hareketle ayağı hem kadeh 

hem de bu telmih unsuruyla birlikte kullanmıştır. Zira şarap, mest edici bir özelliğe sahip 

olduğundan şarap içen kişi ne kadar kahraman olursa olsun ayakta yıkılmaktadır. 

Rüstem ü Behmen de olsañ bir ayaġ-ıla yıḳar 

ʿArṣa-i bezmüñ ḳadīmī pehlevānıdur şarāb (G. 17/4) 

2.2.3.7. İskender 

Dârâb’ın Rum kayserinin kızından olan İskender, halkını adaletle yönetmiş ve 

halkın sevgisini kazanmış bir hükümdardır. Yecüc ve Mecücle savaşarak halkını 

kötülükten ve düşmandan kurtarmıştır. Bununla birlikte Şehnâme’de Hızır, onun veziri 

olarak geçmektedir.  Hızır ile Zulmet (Karanlıklar) ülkesini dolaşmış veziri Hızır, âb-ı 

hayat adı verilen ölümsüzlük suyuna ulaşırken o, ulaşamamıştır. Kadeyfa’nın ülkesini 

yıkması ve kahramanlığı ile klasik Türk şiirinde geçmektedir.  

Azîzî, Dîvân’ın iki beytinde (G. 129/3 ve G. 327/4) doğrudan İskender’in adını 

zikretmiştir. Bunun dışında İskender’in dünyanın her yerini gösteren aynası âyine-i âlem-

nümâ (G. 68/4), âyine-i İskenderî (G. 48/3) ile Hızır ile birlikte âb-ı hayatı bulmak için 

gezdiği yer olan Zulmet-i İskenderî (G. 147/2) Azîzî’nin şiirde İskender’i dolaylı yoldan 

kullanımlarıdır. Bu kullanımlardan birkaçı şu şekildedir: 
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Ẓulmet-i ġamda Sikender-veş ḳalurdı cān u dil 

Ḫaṭṭ-ı ḥıżr-āsā-yı laʿlüñ ermese cānā Ḥıżır (G. 129/3) 

 

Nece İskender-i devr-i zamāndur demeyem sākī 

Elinde cām-veş āyīne-i ʿālem-nümā vardur (G. 68/4) 

2.2.3.8. Hızır 

Hızır, araştırmacıların peygamber mi veli mi oldukları konusunda tartıştıkları 

karakterlerden biridir. Hz. Musa zamanında yaşadığına inanılmaktadır. Şehnâme’de 

İskender’in veziri olarak geçmetedir. İskender ile birlikte Zulmet ülkesinde gezerken âb-

ı hayatı bulmuş ve ölümsüzle mazhar olmuştur. Bu sebeple menkıbelerin hemen hemen 

hepsinde ismi geçmekte ve kerametler göstermektedir. Klasik Türk şiirinde ölümsüz 

olması sebebiyle sevgilinin dudağı ile teşbih edilmekte ve genellikle âb-ı hayat yahut âb-

ı hayvân terkibiyle kullanılmaktadır. 

Azîzî’nin Dîvânı’nda Hızır, pek çok yerde kullanılmaktadır. Hatta öyle ki Hızır 

redifli beş beyitten oluşan bir gazel (G. 129) de yer alır. Azîzî Dîvânı’nda Hızır’ın sevgili 

bağlamında (G. 279/2) kullanıldığı tespit edilmiştir. Bunun dışında çeşme için düşürülen 

tarihte (Tarih 37/3) de kullanılmıştır. Beyit sayısının oldukça fazla olması sebebiyle 

birkaç örnek verilmiştir: 

Ey cemāl-i meh-veşi āyīne-i ʿālem-nümā 

Çeşme-i āb-ı ḥayāt-ı laʿl-i rūḥ-efzā Ḥıżır (G. 129/2) 

Cāme-i sebz ile ey Ḥıżr-ı zamānum gūyā 

Bir yeşil ṭonlu güzel ṭūṭi-i ḥaḍrāsın sen (G. 279/2) 

 

Ḥıżr-ı dil nūş edüp ṣafā-y-ile 

Dedi tārīḫ miŝāl-i çeşme-i cān (Tarih 37/3) 

2.2.3.9. Kaydâfe 

Kaydâfe yahut Kaydefâ Şehnâme’de ismi geçen kadın hükümdarlardan biridir. 

İskender zamanında yaşamıştır. Evliyâ Çelebi’ye göre Kaydâfe, Marmara ülkesi 

kraliçesidir. İskender bu ülkeyi nasıl fethedeceğinin yollarını aramak için tebdîl-i kıyâfet 
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ile bu ülkeyi dolaşır. Sonunda yakalanır. Kaydâfe kendisine ve ülkesine 

dokunmayacağına dair söz alıp onu serbest bırakır. İskender hem sözünde durmak hem 

de o ülkeyi ortadan kaldırmak istemektedir. Hızır yardımına gelir ve ona bir göl hâlinde 

bulunan Karadeniz’i Akdeniz’e akıtmasına çare gösterir. Böylece Kaydâfe’nin ülkesini 

sular kaplayacak ve ülke aradan çıkacaktır (Pala, 2012a: 262-263). 

Azîzî, biri Dîvânı’nda (G. 327/4) biri İstanbul Şehrengizi’nde (İ.Ş. 191) olmak 

üzere iki defa Kaydâfe’yi şiirde kullanmıştır. Âşık, sevgilinin mahallesini Kaydefâ’nın 

ülkesine, göz yaşlarını ise Karadeniz ve Akdeniz’e teşbih ettiği şiiri şu şekildedir: 

ʿAceb midür aḳıtsam göz yaşın kūyına ol yārüñ 

Aḳıtmışdır Sikender baḥri mülk-i Ḳaydefā üzre (G. 327/4) 

2.2.3.10. Cem/ Cemşîd 

Cem, Tahmerûs’un oğlu Pişdâdiyan sülâlesinin dördüncü padişahıdır. Halk için 

pek çok yararlı icatlar üretmiş güçlü ve kuvvetli bir hükümdar olarak geçmektedir. 

Saltanatının yüceliğine uygun olarak devler, Cem’in tahtını gökyüzüne kaldırmış ve bu 

esnada güneşin etkisiyle parlayan tahtı gören halkı ona ışık şahı anlamına gelen Cemşîd 

lakabını vermiştir. Tanrılık iddiasında bulunan Cem, İdris peygamberin yolundan 

ayrılmış ve halk da bu sebepten Dahhâk’tan yardım istemiştir. Bunun üzerine Dahhâk’ın 

Cem ile mücadeledesinde Dahhâk gâlip gelmiş ve tahta oturmuştur.  

Cem, klasik Türk edebiyatında şarabın mucidi olarak geçmektedir. Bu sebeple 

câm-ı Cem terkibiyle sıklıkla kullanılmaktadır. 

Azîzî Dîvânı’nda Cem dokuz yerde doğrudan iki yerde Cemşîd ile birlikte olmak 

üzere on bir kez kullanılmıştır. Bu kullanımların tamamı Cem’in şarabı bulmasıyla 

ilgilidir. Örnek olarak verilen beyitler bu bağlamda kullanılmıştır: 

ʿAzīzī Cem gibi elden ḳomayup cām-ı gül-gūnı 
Zamān-ı ʿömrüm olınca tamām içmek diler gönlüm (G. 255/5) 
 
Taḫt-ı Cemşīd ü Ceme vermem der-i mey-ḫāneyi 

Tāc-ı ḫaḳana degüşmem bir ṭolu peymāneyi (Mat. 69) 

	  



32	
	

2.2.3.11. Kahraman 

Pişdâdiyân sülâlesinden Tahmurs’un oğlu imiş. Devlet tarafından çocukken 

kaçırılıp onlar arasında büyümüştür. Ergenlik çağına gelince suda aksini görüp devlere 

benzemediğini anlamış ve bir gergedana binerek insanların bulunduğu yere gelmiş. Orada 

birçok kişiyi öldürmüş. Rüstem’e yenilmiş “Katil” lâkabıyla anılırmış (Pala, 2012a: 252). 

Kahraman, Azîzî Dîvânı’nda iki beyitte yer almaktadır. Beyitlerde devlerden 

kendi başına kaçması ve Rüstem ile savaşması sebebiyle kahraman olarak anılmaktadır. 

Azîzî, her iki beyitte de sevgilinin gözünün can alması sebebiyle sevgiliyi Kahraman’a 

teşbih etmiştir: 

ʿArṣa-i ʿālem gözüme teng ü tār olsa ne ṭañ 

Ṭurmayup ʿahde o çeşmi Ḳahramānum gelmedi (G. 348/4) 

 

Cihān ḫalḳını hep ḳırdı geçürdi tīġ-i ġamzeyle 

Meger kim ḳahramānı15 gözlerüñ ṣāḥib-ḳırān oldı (G. 351/5) 

2.2.3.12. Dârâb ve Dârâ 

Dârâb, Behmen’in kendi kızı Hümây’dan olan oğludur. Hümây’ı babasının 

ardından tahta geçtikten sonra, oğlu Dârâb’ı, utancından dolayı bir sandığın içine koyarak 

Fırat Nehri’ne bırakmıştır (Şişman, 2017: 144).  

Dârâ ise Şehnâme’de Dârâb’ın oğlu olarak geçmektedir. İskender bahsinde 

anlatıldığı üzere İskender’le savaşıp mağlup olmuştur.  

Azîzî Dîvânı’nda Dârâb ve Dârâ bir kez aynı beyitte geçmiştir.  Bağlamdan 

hareketle edinilen tespite göre beyitte onların kahramanlıklarına vurgu yapılmış aynı 

zamanda bu iki şahısın adları İran’da bulunan iki kentin adı tevriyeli olarak kullanılmıştır: 

Ben o şāh-ı kişver-i ʿışḳam ki çeşm-i rūzgār 

Görmedi dārātumı Dārāda vü Dārābda (G. 337/2) 

	  

																																																								
15 Beyiti Kahramânî şeklinde de okumak mümkündür. Bu sebepten Kahramân’ın gözü gibi öldürücü/yok 
edici göz bağlamında da kullanılabileceğinden sözü edilen beyitin bu bölümde yer alması uygun görüldü. 
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2.2.3.13. Nûşirevân 

Şehnâme’de ismi sıklıkla zikredilen hükümdarlardan biri de Nûşirevân’dır. Asıl adı 

Hüsrev olan bu kişi, halkını adaletli bir şekilde yönetmesiyle bilinmektedir. Hatta öyle ki 

Nûşirevân, Tâk-i Kisrâ adıyla bilinen sarayının pencerisinden aşağıya bir zincir sarkıtıp 

halkının adaletle ilgili bir sorun olduğunda bu zinciri çekmelerini istermiş.  

Nûşirevân beyitlerde adaletli olması yönüyle kullanılmaktadır. Vezin kaygısı 

sebebiyle Enûşirvân ve Enûşirevân biçiminde de görmek mümkündür. 

Azîzî Dîvânı’nda da Nûşirevân iki beyitte geçmektedir. İlk beyitte şair, 

kahramanın adaletli oluşuna vurgu yapıp bahsi geçen adalet zincirine telmihte 

bulunmaktadır. İkinci beyitte ise Nûşirevân’ın kasidelerde kullanılan biçimi 

görülmektedir. Nûşirevân kasidelerde kahramanlık ve adaletine vurgu yapılarak 

kendisine benzetilen yönüyle kullanılmaktadır: 

Ṭāḳ-ı ḥüsne ol şehüñ zülfi aṣup zencīr-i ʿadl 

Vechi var derse lebi Nūş-ı revān-ı ʿādilüz (G. 144/2) 

 

Edenler ser-güẕeşt-i Ḳāsımı Laʿlīn-Ḳabādan gūş 

Enūşirvān ile cengin añar mı şāh-ı merdānuñ (K. 5/55) 

2.2.3.14. Ehremen 

Ehremen, Şehnâme’de kahraman olarak geçmese de bir varlık olarak ismi 

bulunmaktadır. Mecûsilikte kötülük tanrısı olarak bilinmekte olup devleri yaratan tanrı 

veya şeytan olarak idrak etmek mümkündür.16 

Ehremen, klasik Türk şiirinde rakip tipolojisini anlatmak için kullanılmaktadır. 

Azîzî Dîvânı’nda yalnızca bir defa geçmekte olup dev sûretli kişilerin yani rakibin 

bulunduğu yer olarak tavsif edilmiştir: 

Edinmişler vaṭan kūyın raḳīb-i dīv-sīretler 

Meger kim ol perīnüñ ḳāf-ı kūyı Ehremenlikdür (G. 96/4) 

	  

																																																								
16 Ehremen ve Mecûsilikle iligili ayrıntılı bilgi için bk. Şinasi Gündüz, (2010), “Mecûsilik”, Yaşayan 
Dünya Dinleri, DİB Yayınları, ss. 507- 527. 
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2.2.4. Dinî Şahıslar 

2.2.4.1. Hz. Muhammed ve Hz. Muhammed’in Devrini Yansıtan Kişiler 

İslâm peygamberi olan Hz. Muhammed, 571 yılında, kamerî Rabiulevvel ayının 

on ikinci gününde dünyaya gelmiştir. Babası Abdullah, daha Hz. Muhammed doğmadan 

önce vefât etmiştir. Kırk yaşlarında nübüvvet, kırk üç yaşında ise risalet gelmiş ve ona 

ilk inanlardan biri de eşi Hz. Hatice olmuştur. 632 yılında vefat etmiştir. 

Hz. Muhammed, Azîzî’nin şiirlerinde de örneklerinin bulunduğu üzere pek çok 

ismiyle anılmaktadır. Sayısı bir hayli olan isimlerden Ahmed (K.3/15), Muhammed (G. 

212), merdüm-i sâhib-kirâm (Müseddes 3/25), Habib (Tarih 15/1), server (G. 285/5), 

Mustafa (G.177/1) isimleri ile Hz. Muhammed kasdedilmektedir. Bilindiği üzere Hz. 

Muhammed’e Kur’an (G.359/3) indirilmiştir. Bunun dışında Hz. Muhammed’in pek çok 

mucizesi klasik Türk şiirimizde geçmektedir. Bu mucizeler Azîzî’de de oldukça fazla 

sayıda bulunmaktadır. Hz. Muhammed, daha çok na’tlarda karşımıza çıkar. Kasidelerin 

na’t bölümlerinde yahut müstakil olarak na’t şiirlerinde Hz. Muhammed’in övgüsünün 

yanında ona yapılan yakarışlar da yer alır. Azîzî’nin şiirinde yâ Resûlallâh (G. 305) redifli 

gazel bu türden sayılabilir.  

Ebū Bekr ü ʿÖmer ʿOŝmān ʿAlī kim çār yāruñdur 

Baña ol çārı yarın reh-nümā ḳıl yā Resūlallāh (G. 305/7) 

 

Muṣṭafā olduġın ey māh saña nām-ı şerīf 

Ḫalḳa ḫulḳ-ı ḥasenüñ eyledi iʿlām-ı şerīf (G. 177/1) 

 

Hz. Muhammed dönemini yansıtan ifadelerden biri Ebû Leheb’dir. Hz. 

Muhammed’in amcası olup İslâm dinine düşmanlığı ile bilinmektedir. Kur’ân-ı Kerîm’in 

Tebbet sûresinde onun hakkında hükümler verilmiştir. Edebiyatımızda daima menfi 

anlamlarda kullanılmıştır. Azîzî’nin şiirinde de görüldüğü üzere aruza uyması için bazen 

Bû-Leheb şeklinde de görmek mümkündür. Bağlamdan hareketle rakip için kullanıldığı 

tespit edilen Ebû Leheb, şiirde şu şekilde kullanılmıştır: 

Etdügin baña ʿadū-yı Bū-Leheb 

Dilerin Ḥaḳdan ki bir bir bula hep (G. 21/1) 
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Hz. Muhammed’i yansıtan bir diğer ifade Kâdir ve Berât geceleridir. Kur’an-ı 

Kerîm’de Leyle-i Kadr olarak geçer. Mekke’de inen bu sûre beş âyettir. Sûrede, Kâdir 

gecesinden, onun faziletlerinden, o gecede meleklerin yeryüzüne inişinden bahsedilir 

(Kahraman vd., 2016: 598). İsmi geçen sûrenin ilk âyetinde “Biz onu (Kur’an’ı) Kâdir 

Gecesinde indirdik.”17 ifadesi geçmektedir. Şüphesiz Kur’ân’ın Allah tarafından 

Müslümanlara ihsan edilmesi tüm Müslümanlar için bir bayram vesilesidir. Bunun 

yanında İslâm âlemi için önemli gecelerden sayılan Berât ise kâmerî aylardan şaban 

ayının 14-15. gecelerine verilen addır. Daha çok leyle-i berât olarak geçer. Bu gecede Hz. 

Muhammed’e peygamberlik bildirilmiş olup Müslümanlara bu kutlu geceyi ibadetle 

geçirmeleri, tövbe etmeleri, Allah’tan mağfiret dilemeleri öğütlenmiştir. Klasik Türk 

şiirinde daha çok Kadir gecesi ile birlikte geçen Berat gecesi, Müslümanlar için bayram 

vesilesidir. Azîzî, Bayram adlı bir kişiden bahsederken Hz. Muhammed devrinde Allah 

tarafından ihsan edilen önemli gecelere telmihte bulunup sözü edilen kişiye şu şekilde 

dua eder: 

Her kimüñ kim hemdemi Bayram-ı sīm-endām ola 

Her şebi ḳadr ü berāt u her güni bayram ola (Mat. 52) 

Bağlamdan hareketle Hz. Muhammed’in övgüsü hakkında bir gazel şu şekildedir: 

Rūşen olalı māh-cemāli Meḥemmedüñ 

Mihri göñülden olmadı ḫālī Meḥemmedüñ (G. 212/1) 

 

Daha önce de ifade edildiği gibi şiirlerde Hz. Muhammed tek başına geçmez. 

Onun dönemini ve çocukluğunu yansıtan kişiler de şiirinde yer bulur. Örneğin Hz. 

Muhammed’in babası Abdullah ile amcası Ebû Tâlib de şiirlerde geçmektedir. Azîzî’nin 

bu minvalde nazmettiği şiir Dîvânı’nda şu şekilde geçmektedir: 

Dün gece Kaʿbe-i kūyuñda görenler māhı 

Dedi Bū-Ṭālib imiş görmege ʿAbdullāhı (G. 389/1) 

2.2.4.2. Hz. Âdem 

Semavî dinlere göre Allah’ın yarattığı ilk insan ve ilk peygamberdir. Hz. Âdem 

yaratıldıktan sonra Allah, meleklerden ona secde etmesini emretti. Aslında Hz. Âdem, 

																																																								
17 Kur’an 97/1 
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mihrap mahiyetinde olup bu secde Allah’a idi (Pala, 2012a: 6). İnsan, eşref-i mahlûkat 

olması sebebiyle diğer yaratılmışlar arasında en muteber varlıktır. Bütün varlıklar Hz. 

Âdem’e secde ettikleri hâlde İblis/Azâzîl, kendisinin ateş, Âdem’in ise topraktan 

yaratılması sebebiyle kibre kapılarak secde etmemiştir. Bu sebepten Allah, İblis’i 

lanetlemiştir. Klasik Türk şiirinde eşi Hz. Havva ile de kullanılan Âdem, aynı zamanda 

insan anlamına da geldiği için tevriyeli bir şekilde de kullanılmıştır. Hz. Âdem, tüm 

beşerin atası olduğu konusunda âlimler ve şairler ittifak içerisindedir. Azîzî de bu 

bağlamdan hareketle, şiirinde buna vurgu yapmaktadır: 

Sevgiliyi aya benzeten şair, ikinci mısrada leff ü neşr sanatıyla mâhı âdeme, bir 

yandan da Hz. Âdem’e, teşbih ederek nazmettiği şiir şu şekildedir: 

Ṭañ mı o māha eylese ḫūbān ser-fürū 

Kim ādeme sürūş u melek eyledi sücūd (G. 45/3) 

 

Biz o yārüñ dāne-i ḫāl-i ruḫına māʿilüz 

Ādemüñ ṣulb oġlıyuz ḫaylīce merd-i ḳāyilüz (G. 144/1) 

 

Hevā-yı dāne-i ḫāl-i ruḫ-ı dil-dāra māyilsin 

Atañ Ādemdür ey göñlüm anuñ-çün merd-i ḳābilsin (Matla 33) 

2.2.4.3. Hz. İsâ 

Hz. İsâ, İsrailoğullarının son peygamberidir. Kendisine İncil gönderilmiştir. İsâ 

peygamber, bir mucize olarak babasız dünyaya gelmiştir. İsâ, Cebraîl’in Meryem’e 

üflediği ruhtur. Bu nedenle neye dokunsa ona can verir, ölüleri diriltir (Pala, 2012a: 235). 

Hz. İsâ, Mesih lakabıyla bilinmektedir ve çeşitli mucizeleriyle klasik Türk edebiyatında 

yer alır. Azîzî Dîvânı’nda Hz. İsa’ya telmihte bulunan beyitlerin sayısının çok olması 

sebebiyle burada yalnızca birkaç örnek verilmiştir. Azîzî Dîvân’ında Hz. İsa’yı yansıtan 

ifadeler Mesih (G.344/1) ve İsa’dır (G.203/6). Hz. İsa’nın annesi olan Meryem de 

Azîzî’nin şiirinde Meryem’in İsa’sı (G.100/3) bağlamında kullanılarak İsa kasdedilir. 

Gelse ʿizz ü nāz ile ol büt kelīsā seyrine 

Çārḫ-ı çārümden ine anuñ Mesīḥā seyrine (G. 344/1) 
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Ḫalḳ-ı ʿālem gün yüzüñ şevḳıyla şeydādur bugün 

Mürde iḥyā etmede laʿlüñ Mesīḥādur bugün (Müseddes 2/1-4) 

Tār-ı zülf-i dilbere üftādedür māh-ı felek 

Mihr-i bī-pāyānına üftādedür gökde melek (Muamma 18) 

2.2.4.4. Hz. Musa 

Hz. Musa klasik Türk şiirinde sıklıkla mazmun olarak kullanılan 

peygamberlerden biridir. Beyaz eli (Yed-i beyzâ) ile asasını vurarak yılana döndürmesi 

ile karşımıza çıkmaktadır. Şiirimizde genellikle Firavun, Tur dağı ile kullanılan Hz. 

Musa’nın lakabı Kelîmullahtır. Firavun’u hak dinine davet etmiştir. Firavun’un davete 

icabet etmeyip Hz. Musa’ya zulüm etmesi sebebiyle Musa peygamber ve kendisine 

inananlar Süveyş kanalından geçmiştir. Asasını vurarak denizi ayırıp kendine yol tayin 

eden Hz. Musa ve kavmi denizden geçtikten sonra deniz, onları takip eden Firavun 

(G.369/7) ve adamlarının üzerine kapandı. Bunun üzerine Firavun ile adamları (Tarih 

21/1) boğuldular. 

 Hz. Musa, elini göğsüne koyduğunda eli nurlandığından dolayı klasik Türk 

şiirinde Yed-i beyza (G.41/4) olarak anılmışır. Klasik Türk şiirinde sıklıkla kullanılan bu 

ifade Azîzî’nin şiirinde de kendisini göstermektedir: 

Femüñle sāʿidüñ de ḥaḳ bu kim cānā müşābihdür 

Dem-i cān-baḫşı ʿĪsānuñ yed-i beyżāsı Mūsānuñ (G. 203/6) 

 

Oldı Firʿavn çerisi gibi ġarḳ-āb-ı ʿadem 

Göricek ḫaṭṭ-ı ruḫuñ muʿcize-i Mūsāyı (G. 369/4) 

2.2.4.5. Hz. Yakup 

Azîzî’nin Dîvân’ında Hz. Yakup doğrudan mazmun olarak kullanılmaz. 

Azîzî’nin Dîvânı’nda “Yakup’un oğlu”, “Yusuf’un babası” gibi ifadelerle Yusuf’u 

kasdetmek için kullanılır. Yalnızca bir yerde Hz. Yusuf’un kardeşleri tarafından kuyuya 

atılması sonucunda evinin beyt’l-hazen diye anılması sebebiyle “Yakup gibi” anlamına 

gelen beyitte kasıtsız kullanılmıştır. Hz. Yakup’un geçtiği beyitler şunlardır: 
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Ḳoyup Yaʿḳūb-zāde mū-miyānı ḫıdmete gitdi 

Eşigi ḳulluġından el çeküp ol māh-ı Kenʿānuñ (K. 5/36) 

 

Yūsuf ayru düşüp atasından 

Dūr olup çeşm-i aḳrabāsından (Mes. 1/12) 

 

Mıṣr-ı ḥüsnüñden cüdā ey Yūsuf-ı gül-pīrehen 

Ḥażret-i Yaʿḳūb-veş oldı yerüm beytü’l-ḥazen (G. 267/1) 

2.2.4.6. Hz. Yusuf 

Hz. Yusuf, İsraoğulları peygamberlerinden Hz. Yakup’un oğludur. Lakabı 

Sinan’dır. Hayatı ve ona ait olan kıssa Kur’an-ı Kerîm’in on ikinci sûresinde 

anlatılmaktadır. Ken’an ilinde doğan Hz. Yusuf, Yusuf-ı Ken’ân (G.166/5), Şeh-i Ken’ân 

(G.186/5), mâh-ı Ken’ân (K.5/36) olarak klasik Türk şiirinde geçmektedir. Güzelliği ile 

bilinen Hz. Yusuf’un hikâyesi, mesnevîlere de konu olmuştur. Yusuf u Züleyha yahut 

Yusuf u Zelihâ mesnevîlerinde bu hikâye işlenmiştir. Klasik Türk şairlerince hususiyetle 

memleketiyle, hükümdar oluşuyla veyahut kardeşleri tarafından kuyuya atılışı sebebiyle 

kullanılmıştır.  Azîzî, yukarıdaki Hz. Yusuf’u belirten ifadelerin yanında Hz. Yakup’un 

adının geçtiği bazı beyitlerde de Hz. Yusuf’u kasteder. (K.5/36). 

Sicn-i firḳatde ʿAzīzīyi umarın ḳomaya 

Çeh-i miḥnetden eden Yūsuf-ı Kenʿānı ḫalāṣ (G. 166/5) 

 

Ḳavm-i Reyyān mı benefşe ki geyer nīlī küleh 

Şeh-i Kenʿān mı gül-i Mıṣrī ṣarar başına aḳ (G. 186/5) 

 

Gül-i Mıṣr-ı ruḫuña cān-ı ʿAzīzī bülbül 

Ruḫlaruñ bülbülüñe bir gül-i Yūsuf-manẓar (K. 1/43) 
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2.2.4.7. Hz. İbrahim 

İbrahim peygamberin hayatı ve kıssalarına dair Kur’an-ı Kerîm’de geniş bilgi 

bulunmaktadır. M.Ö. XII. yüzyılda yaşamıştır. Babası mesabesinde olan Azer, put yapıp 

satmakla geçinen, bir rivayete göre de Nemrut’un veziri bir kişiymiş. Hz. İbrahim, bir 

gün bütün insanlar kurban kesmek için şehri terkedince puthâneye girip bir balta ile bütün 

putları kırmış ve baltayı da büyük putun boynuna asmıştı. Halk geri dönünce onu sorguya 

çekmişler, o da bu işi en büyük putun yaptığını, çünkü baltanın onun boynunda asılı 

olduğunu dolayısıyla ona sorulması gerektiğini söylemişti. Halk, putun hareket 

etmeyeceği ve konuşmayacağını söyleyince o, “Konuşamayan ve size hiçbir fayda ve 

zararı dokunmayan putlara ne diye tapıyorsunuz” demiştir. Bunun üzerine Nemrut onu 

cezalandırmak ve öldürmek için büyük bir ateş yaktırdı (Pala, 2012a: 224-225). Daha 

sonra Allah, onu korudu ve ateşi gül bahçesine çevirdi. O günden sonra Halîllullah yani 

Allah’ın dostu olarak anıldı.  

Hz. İbrahim, sofraya misafir olmadan oturmazmış. Bu sebepten “Allah, Halil 

İbrahim bereketi versin.”, “Buyurun Halil İbrahim sofrasına.” gibi ifadeler Türk 

kültüründe yaygın olarak kullanılmaktadır. Azîzî’nin şiirinde babası Azer (Kıt. 23/2) ve 

Hz. İbrahim’in sözü edilen özellikleri sıklıkla kullanılmaktadır. Hz. İbrahim, Azîzî’nin 

şiirinin tamamında Halîl (Allah’ın dostu) olarak geçmektedir. 

Daʿvi-i ḥüsn eder idi meh-i deyr-i eflāk 

Göricek gün yüzüñi ṣındı ḫalīlüm putı (G. 358/3) 

 

Ḫ˅ān-ı luṭfuñdan Ḫalīlüm yıġma anı kim senüñ 

Rāh-ı ʿışḳuñ içre İsmāʿīl-veş ḳurbān olur (K. 3/36) 

 

Devlet-i ʿışḳuñda yoḳdur iḥtiyācum niʿmete 

Maṭbaḫ-ı sīnem Ḫalīlüm ṭopṭoludur ḫ˅ān-ı ġam (G. 249/4) 

Ayrıca Azîzî Dîvânı’nda Hz. İbrahim ile bağlantılı olarak Nemrud da 

geçmektedir. Bilindiği üzere Hz. İbrahim’i ateşe attırmıştır. Hz. İbrahim Allah’ın 

mucizesi sayesinde her ne kadar ateşte yanmasa da Nemrud, Allah’ı inkâr etmiştir. Klasik 

Türk şiirinde genellikle sevgilinin âşığa çektirdiği cefâ nedeniyle sevgiliye teşbih edilir. 

Azîzî Dîvân’ında iki kez Nemrud geçmektedir. Bunlardan biri doğrudan Nemrud şeklinde 
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okumak mümkünken diğeri nem ve “akmak” anlamına gelen “rûd” kelimesinin 

sanatkârâne bir şekilde kullanılmıştır. 

Gülistān-ı cemālini Ḫalīlüñ  

Görüp sevmez şu kim Nemrūd olsun (Kıt. 23/1) 

 

Gözinden her aḳan nem rūd olan müştāḳ-ı dīdāruñ  

Ḫalīlüm yaḳmaġa gül-gūn ḳabā-y-ile bir Āzersin (G. 292/5) 

2.2.4.8. Hz. Hasan 

Hasan, Hz. Ali’nin büyük oğlu, Hz. Muhammed’in ise torunudur. Lakabı 

Müctebâ olan Hz. Hasan, İslâm halîfelerinin beşincisi, on iki İmam olarak geçen silsilenin 

ikincisidir. Azîzî, Hz. Hasan için redifi Hasan olan bir gazel kaleme almıştır. Sözü edilen 

gazelden iki beyit şu şekildedir: 

Şol cāy-ı pür-ṣafā ki_ola saña vaṭan Ḥasan 

Yoḳdur yanumda farḳı anuñ Kaʿbeden Ḥasan (G. 289/1) 

 

Ẓāhir olalı gülşen-i ʿālem saña bedel 

Bāġ-ı vücūda gelmedi bir gül-beden Ḥasan (G. 289/2) 

2.2.4.9. Dört Halîfe 

Halîfe, sözlükte “arkada olmak, birinin arkasından gelmek, yerine geçmek” 

anlamlarına gelen half kökünden türetilmiş (çoğulu hulefa, halâif), birinin yerine geçerek 

onun adına iş yapan demektir. Dini literatürde halîfe denilince daha çok devlet başkanı, 

en yüksek yönetici anlamına gelmektedir (Karagöz vd., 2015: 225). Bilindiği üzere Hz. 

Peygamber’in ölümünden sonra Benî Saide’nin gölgesinde devlet işlerini kimin 

yönetmesi gerektiği konuları görüşülmüş ve Hz. Ömer’in teklifi ile Hz. Ebû Bekir ilk 

halîfe olmuştur. Daha sonra Hz. Ömer, Hz. Osman ve Hz. Ali sırasıyla halîfelik 
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makamına ermişlerdir. Bununla birlikte halîfelik makamı, Bakara sûresinin otuzuncu 

âyetinde insan, Allah’ın yeryüzündeki halîfesi olarak anılır.18  

Dört halîfe içerisinde sonuncusu olan Hz. Ali, Hz. Muhammed’in amcazâdesi 

ve damadıdır. Soyu anne ve baba tarafından Peygamberin soyuyla birleşir. İslâm dinini 

kabul eden ilk dört kişiden biridir. Künyesi Ebü’l-Hasan (Hasan’ın babası), Ebû Turâb 

(Toprağın babası) ve Murtaza (seçilmiş, gözde) olarak bilinir. Lakabı Esedu’llah 

(Allah’ın aslanı), el-Gâlib (üstün gelen) ve Haydar (aslan)dır. Zülfikar adında bir kılıcı 

vardır.  

Elüñden Ẕü’l-fiḳār-ı ḫāme düşmez oldı bir laḥẓa 

ʿAzīzī kişver-i naẓm içre sen beñzer ki Ḥaydersin (G. 292/6) 

 

Azîzî Dîvânı’nda Hz. Ebû Bekir, Hz. Osman, Hz. Ömer ve Hz. Ali’nin birlikte 

geçtikleri beyit de bulunmaktadır. Hz. Muhammed’e yakarış mahiyetinde yazılmış şu 

dizelerde Hz. Muhammed’in dört dostu olan dört halîfenin adları yan yana yazılmıştır: 

Ebū Bekr ü ʿÖmer ʿOŝmān ʿAlī kim çār yāruñdur 

Baña ol çārı yarın reh-nümā ḳıl yā Resūlallāh (G. 305/7) 

2.2.5. Tarihî Şahıslar 

2.2.5.1. Padişahlar 

2.2.5.1.1. Kanunî Sultan Süleyman 

Azîzî Dîvân’ında Sultan Süleyman, daha çok tahttan inişi ve yerine Sultan II. 

Selim’in gelmesi üzerine culisiyeyi andıran gazelinde geçmektedir. Azîzî, Dîvânı’nda 

yeni padişahı överken eski padişahı da gerek ismini zikretmek gerekse de kişi yahut işaret 

zamirleriyle anmıştır. Bağlamdan hareketle tespit edilen ve Kanunî Sultan Süleyman’ı 

yansıtan ifadeler şu şekildedir: 

Şeh Süleymān n’ola gitdiyse Selīm ḫan geldi 

Meh-i tābān yerine mihr-i dıraḫşān geldi (G. 371/1) 

																																																								
18 Hatırla ki Rabbin meleklere: Ben yeryüzünde bir halîfe yaratacağım, dedi. Onlar: Bizler hamdinle seni 
tesbih ve seni takdis edip dururken, yeryüzünde fesat çıkaracak, orada kan dökecek birini mi yaratacaksın? 
dediler. Allah da onlara: Sizin bilemeyeceğinizi herhalde ben bilirim, dedi. Kur’an: 2/30. 
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Azîzî, Sultan Süleyman’ı zamanın adaletlisi ve büyük şah olarak tavsif eder. 

Bağlama göre şair, “a” yani "o” zamiri ile de Kanunî’den sonra saltanata geçen II. Selim’i 

kastetmektedir. Şaire göre II. Selim, Sultan Süleyman’a denktir.  

Devr-i ʿadli ne ġam erdiyse anuñ pāyāna 

Yine bir aña muʿādil şeh-i devrān geldi (G. 371/2) 

 

N’ola gitdiyse ʿadem milkine ol şāh-ı ʿaẓīm 

Yine anuñ yerine bir ulu sulṭān geldi (G. 371/3) 

 

O Ḥaydar-nām u Āṣaf-rāy-ı ʿālem 

Ki olmışdı Süleymān Ḫana paşa (Tarih 19/2) 

2.2.5.1.2. Sultan II. Selim 

Azîzî’nin şiirlerinde Sultan II. Selim’in kullanılması Kanunî Sultan Süleyman’ın 

irtihal etmesinin ardından tahta geçmesi sebebiyle olduğu daha önce ifade edilmiştir. 

Azîzî Dîvânı’ında yer alan 371. gazel onun methiyesidir. Bu methiyede şair, kuşkusuz II. 

Selim’i övmüş bununla birlikte Sultan Süleyman’ı da iyi bir kimse olarak anmıştır. 

Şiirlerdeki bağlamdan hareketle Sultan II. Selim’i yansıtan ifadeler şunlardır: 

Şeh Süleymān n’ola gitdiyse Selīm ḫan geldi 

Meh-i tābān yerine mihr-i dıraḫşān geldi (G. 371/1) 

Devr-i ʿadli ne ġam erdiyse anuñ pāyāna 

Yine bir aña muʿādil şeh-i devrān geldi (G. 371/2) 

 

Ḥażret-i şāh Selīm ḫān-ı zamān 

Ki odur sāye-i Raḥmān-ı mecīd (Tarih 27/1) 

2.2.5.1.3. Sultan III. Murad 

Sultan II. Selim’den sonra tahta çıkan Sultan III. Murad 1574-1595 yılları 

arasında yaşamıştır. Muradî mahlasıyla yazdığı şiirleri bulunmaktadır. Azîzî’nin şiirinde 

Sultan Murad için beş beyit geçmektedir. Bunlardan dört tanesi tarih beyiti, bir tanesi ise 
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gazel içerisindedir. Tarih olan beyitlerin birinde Sultan III. Murad’ın âdil oluşundan 

bahsedilirken diğer beyitte ise İran üzerine yapılan sefere ile Şirvan ve Gürcistan’ın fethi 

için düşürülen tarihtir.  

Dîvân içerisinde kırk yedinci tarih şiirinde geçen Sultan Murad’ın veziri, 

bağlamdan hareketle Lala Mustafa Paşa olmalıdır. Zira, Lala Mustafa Paşa, diğer devlet 

adamları kısmında daha detaylı bir şekilde anlatılacağı üzere, Şirvan fethinde önemli 

görevler üstlenmiş ve sefere ordunun emîri olarak gönderilmiştir. 

Efendi ẓulm ile aġlatma ʿāşıḳuñ yoḫsa 

Şikāyet etmege senden Murād Ḫāna çıḳar (G. 115/4) 

 

Yine Sulṭān Murāduñ bir vezīr-i nām-dārıyla 

Ḳızılbaşa geliyor üstüñe ceyş-i firāvān deñ (Tarih 47/1) 

 

Ḥażret-i Ḫan Murād-ı ʿādil kim 

Verdi Ḥaḳ aña devlet-i sermed (Tarih 48/1) 

 

Düşdi tārīḫ fetḥine añsuz 

Aldı Sulṭān Murād Şirvānı (Tarih 49/4) 

2.2.5.2. Diğer Devlet Adamları 

Azîzî’nin Dîvân’ındaki kaside ve tarih beyitlerinden hareketle bazı devlet 

adamlarını tespit etmek mümkündür. Bu tespitler sayesinde doğum yılını bilmediğimiz 

şairin yaşadığı dönemi tespit etmek mümkün olabilir. Kasidelerdeki övülen kişilerin çoğu 

câize almak amacıyla devlet adamları olduğundan Azîzî’nin bu şiirlerinden hareketle hem 

dönemin devlet adamlarını hem de patronaj-hâmî ilişkisini tespit etmek mümkündür. 

Azîzî’nin Dîvân’ından tespit edilen devlet adamları şunlardır: 

2.2.5.2.1. Rüstem Paşa 

Askerî bir deha olarak bilinen Rüstem Paşa (ö. 1561), Kanunî Sultan 

Süleyman’ın kızı Mihrimâh Sultan ile evlenmesi sebebiyle Kanunî Sultan Süleyman’ın 

damadıdır. Devlet içinde uzun süre çeşitli görevlerde bulunmuş ve nihayetinde vezir-i 
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âzâm olmuştur. Siyaseti iyi bildiği ve bazı durumları lehine çevirebildiğinden uzun süre 

devlet kademelerinde görev almıştır. Kanunî’nin eşi olan Hürrem Sultan ile ilişkilerini 

iyi tutmuştur. Kaynakların verdiği bilgilere göre şair takımını sevmeyen Rüstem Paşa, 

şiirlere konu olmuş bir kimsedir.19 Genellikle Firdevsî’nin Şehnâme’sindeki Rüstem ile 

birlikte kullanılır. Rüstem Paşa 968’te (1560-1561) vefat etmiştir. Azîzî Dîvân’ında 

Rüstem Paşa’nın vefatına tarih düşürülmüştür. Sözü edilen şiirin matla ve makta beyitleri 

şu şekildedir: 

Getürür arḳañ yere Zāl-i Sipihr 

Rüstem-i destān olursañ da şehā (Tarih 28/1) 

 

Dedi bu ḥāli gören tārīḫini 

Oldı Rüstem mülk-i dünyādan cüda (Tarih 28/7) 

2.2.5.2.2. Şemsi Ahmed Paşa 

Şemsi Ahmed Paşa, Osmanlı beylerbeyi ve tarihçisidir. Bolu’da doğan Şemsi 

Ahmed Paşa, ağabeyi Mustafa ile birlikte Enderun’da yetişti. Avcılığa meraklı olması 

sebebiyle Kanunî’nin yakınında oldu. Devletin pek çok mevkiisinde görev alan Şemsi 

Ahmed Paşa, çok çabuk yükselerek devlet kademesinde üst düzey görevlere getirildi. III. 

Murad’la da yakınlık içerisinde oldu. II. Selim’in musahibi olan ve 1580 yılında vefat 

eden Şemsi Ahmed Paşa, bugün Üsküdar’da külliyesiyle bilinmektedir.  

Şemsi Ahmed Paşa, şiire, edebiyata ve sanata önem veren bir entelektüeldi. 

Türkçe, Arapça ve Farsça kalem oynatabilen devlet adamının Türkçe Dîvân’ı 

bulunmaktadır. Tezkirelerde sitayişle bahsedilen şairin Cevâhirü’l-Kelimât adlı Arapça-

Türkçe lügat, Tuhfe isimli Türkçe-Farsça manzum lügat, kabir ahvali, haşir ve sırat vb. 

konuları ihtiva eden manzum bir İ’tikâdnâme-i Şemsi Paşa ile abdest, sünnet, mekrûhat, 

gusül vb. konulara ait manzum Vikâye Tercümesi’dir. Şehnâme-i Sultan Murad adlı 2398 

beyitlik eserinde Hulefâ-yi Râşidîn’den başlayıp çeşitli İslâm devletlerinden bahsettikten 

sonra başlangıçtan itibaren Osmanlı tarihini anlatır (Afyoncu, 2010b: 527-529). 

																																																								
19 Ayrıntılı bilgi için bk. Erhan, Afyoncu, (2008), “Rüstem Paşa”, Diyanet İslâm Ansiklopedisi, C. 15, ss. 
288-290. 
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Dîvân’da Şemsi Ahmed Paşa, ikinci kasidede memduh olması sebebiyle yer alır. 

Azîzî, şairin adının Arapça güneş anlamına gelmesi sebebiyle şiirde cinans, tevriye gibi 

söz sanatlarıyla kullanarak övmüştür. Şemsi Ahmed Paşa’nın övüldüğü otuz yedi beyitlik 

kasidenin dokuzuncu beyiti şu şekildedir: 

Ḳamer-i burc-ı ʿaṭā Ḥażret-i Şemsī Paşa 

Ki sürer pāyına yüz şems ü ḳamer leyl ü nehār (K. 2/9) 

2.2.5.2.3. Lala Mustafa Paşa 

Başarılı bir devlet adamı, çok iyi eğitim almış, devletin pek çok kademesinde 

görevlerde bulunmuş ve II. Selim’in lalalığını yapmış olan Lala Mustafa Paşa, Osmanlı 

tarihinde Kıbrıs, Şirvan ve Gürcistan fâtihi olarak bilinir.20 1580 yılında vefat eden 

Mustafa Paşa’nın mezarı Eyüp’tedir.  

Azîzî, Dîvân’ında Şirvan’ın fethi üzerine dört tarih düşürmüştür. Bu tarihlerde 

Şirvan’ın Osmanlı için önemi, kiminle mücadele edildiği ve III. Murad’ın methiyesi 

bulunurken Şirvan’ın fethi için serdar tayin edilen Lala Mustafa Paşa’ya da övgü vardır.  

Ḥażret-i Ġāzī Muṣṭafā Paşa 

Ḳıldı çün fetḥ mülk-i Şirvānı (Tarih 50/1) 

 

Tīġ-i ser-tīz-i ʿasker-i İslām 

Ser-i aʿdāya kesdi Şirvānı (Tarih 50/2) 

 

Raġmına rāfıżīlerüñ tārīḫ 

Sünnīler aldı deñ Şirvānı (Tarih 50/3) 

2.2.5.2.4. Haydar Paşa 

Osmanlı devletinde görev yapmış pek çok Haydar isimli devlet adamı 

bulunmaktadır. Siciil-i Osmanî’de Hadım Haydar Paşa olarak yazılan maddede şu 

bilgilere yer verilir:   

																																																								
20 Ayrıntılı bilgi için bk. Kütükoğlu, Bekir (2008), “Lala Mustafa Paşa”, C. 27, Diyanet İslâm 
Ansiklopedisi, ss. 73-74. 



46	
	

Akağlardandır. Sarayda yetişip kapı ağası oldu. Son vezirlikle kubbenişîn olup 

960’da (1553) üçüncü vezir iken ayrıldı ve Hersek sancağıyla emekli edildi.16 

Cemaziyelevvel 971’de (1 Ocak 1564) vefat eyledi. Bilgili ve kerim bir zat idi. İstanbul’da 

cami, hamam ve medresesi vardır (Süreyya, 1996: 659). 

 
Bu bilgiye göre Azîzî, 984 (1575/1577) yılında yapıldığına dair tarih düşürdüğü 

hamam, Hadım Haydar Paşa tarafından yaptırılmış olabilir. Zira şiirde de geçen yardım 

severliği ve Kanunî Sultan Süleyman devrinde vezirliğe getirilmesi ile Mehmed 

Süreyya’nın verdiği bilgiler büyük ölçüde uyuşmaktadır. Mehmed Süreyya’nın sözü 

edilen eseri içerisindeki diğer Haydar Paşa biyografileri gerek şiirle gerek Azîzî’nin ölüm 

tarihi olan 1585 ile gerekse şiirdeki başlıkta geçen “merhum Haydar Paşa”daki “merhum” 

hitabı ile uyuşmamaktadır. Haydar Paşa’nın yaptırdığı hamama Azîzî’nin düşürdüğü tarih 

şu şekildedir: 

O Ḥaydar-nām u Āṣaf-rāy-ı ʿālem 

Ki olmışdı Süleymān Ḫana paşa (Tarih 45/1) 

2.2.5.2.5. Çavuş Ahmed 

Hakkında malumat edinemediğimiz Çavuş Ahmed isimli kişi Azîzî’nin şiirinden 

anlaşıldığı kadarıyla son derece kuralcı ve insanları kurallarıyla bezdiren bir kişiliğe 

sahiptir. Azîzî, Dîvânı’nda Çavuş Ahmed’in şahne/şıhne yani şehir zabıtası olmasına şu 

şekilde tarih düşürmüştür: 

 Fiġān Aḥmed ṣubaşınuñ elinden 

 Ki döymez ẓulmine anuñ meẓālim (Tarih 40/1) 

 

 Yine şaḥne olıcaḳ ol ẓulüm-kār 

 Dediler tārīḫini āh be ẓālim (Tarih 40/2) 

 Sene: 984 

2.2.5.2.6. Yedi Kule Dizdarlarından Mehemmed Ağa 

Dizdar, kaleyi muhafaza eden görevlilere verilen addır. Azîzî de daha önce ifade 

edildiği üzere bu dizdarların işlerine yardımcı olmakla görevliydi. Azîzî’nin şiirinde 

geçen Yedi Kule dizdarlarından olan Mehemmed Ağa hakkında bilgi sahibi değiliz. Şiire 
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göre Mehemmed Ağa, hayrat olarak bir çeşme yaptırmış Azîzî de çeşmenin yapılışına 

tarih düşürmüştür: 

Ṣāḥibü’l-ḫayr Aġa-yı Ḳulle-i heft 

Etdi bu çeşme-sārı bunda revan (Tarih 37/1) 

 

Ḫayrını Ḥaḳ ḳabūl edüp anuñ 

Ede Kevŝer ṣuyın aña iḥsān (Tarih 37/2) 

 

Ḥıżr-ı dil nūş edüp ṣafā-y-ile 

Dedi tārīḫ miŝāl-i çeşme-i cān (Tarih 37/3) 

     Sene: 969 

2.2.5.2.7. Kiler Kâtibi Âlî 

Hakkında bilgi edinemediğimiz Âlî isimli kişi, şiirden anlaşıldığı kadarıyla 

Sultan Bâyezid zamanında kiler kâtibi olmuştur. 988 (1580/1581) tarihinde vefat eden 

kâtib için Azîzî şu şekilde tarih düşürmüştür: 

Kātib-i kīlār-ı Sulṭān Bāyezīd aʿnī ʿAlī 

Kim beḳā iḳlīmine cāndan geçüp oldı revan (Tarih 43/1) 

2.2.5.2.8. Mehmed Çelebi 

Hakkında bilgi sahibi olamadığımız Mehemmed Çelebi, Azîzî’nin dostu ve 

yakınında birisi olduğunu söylemek mümkündür. Ona yazılan şiirlerden hareketle 975 

(1567/1568) yılında tevliyet verilmiştir (Tarih 40). Vakıf mallarına bakma, vakıf 

mallarını idare etme görevi olan tevliyet, Osmanlı iktisadı açısından son derece 

ehemmiyetli bir vazifedir.  Azîzî 972 (1564/1565) yılında Mehemmed Çelebi’nin 

yaptırdığı evine tarih düşmüştür (Tarih 39). 
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TĀRĪḪ-İ TEVLİYET-İ MEḤEMMED ÇELEBİ  

Saña lāyıḳ verilse ḫıdmet-i Eyyūb’el-Enṣārī 

Kim olmışdur o sulṭāna ezelde ḳurbiyet ḥaḳḳuñ 

Bu manṣıb oldı çün saña efendi cānib-i Ḥaḳdan 

Bir eksükli dedi tārīḫ cāh-ı tevliyet ḥaḳḳuñ (Tarih 39) 

2.2.5.2.9. Kara Han 

Safevî devleti ile alakalı Azîzî’nin Dîvânı’nda çok sayıda beyite rastlamak 

mümkündür. Osmanlı’nın XVI. yüzyıldaki fetih politikalarına bakıldığında bunun çok 

doğal olduğu görülmektedir. Azîzî’nin Dîvânı’nda yalnızca bir beyitte geçen Kara Han 

hakkında kaynaklar şu bilgileri vermektedir: 
Kara (Hân) Diyarbekir beylerbeyi Ustacalu Muhammed Han’ın kardeşi olup 

ağabeyisinin sağlığında beg unvanını taşıyordu. Muhammed Han’ın Çaldıran’da ölmesi 

üzerine Şah İsmâil onu, han unvanı ile Diyarbekir beylerbeyliğine tayin etti. Kara Han bu 

eyâleti Osmanlı kuvvetlerinin hücumuna karşı korumak için elinden geleni yaptı. Fakat 921 

(1515) yılında Mardin yakınındaki Dede Kargın yazısını da Bıyıklı Paşa ile yaptığı savaşta 

öldü (Sümer, 1999: 247). 

 
Azîzî Dîvânı’nda Kara Han ve Tokmak adlı Safevî devletinin elçisi şu şekilde 

geçmektedir: 

Yara bir şāh-ı merd ile o mülḥid Ṭoḳmaḳuñ başın  

Öküz boynızına girerse ḳurtulmaz Ḳara Ḫan deñ (Tarih 47/6) 

Bunun dışında pek çok tarihi kişilikler olmasına karşılık haklarında yeterince 

bilgi bulunamaması ve ismi verilen tarihî şahsiyetler kadar Osmanlı yönetiminde etkili 

olmamaları sebebiyle çalışmaya dahil edilmedi. Görüldüğü üzere klasik Türk şiirinden 

hareketle bilhassa tarih düşürülen şiirler ve kasidelerden yararlanarak toplumun fetih ve 

imar faaliyetlerine yönelik pek çok unsur rahatlıkla saptanabilmekte ve hatta tarih 

literatüründe belki de ismine rastlanılmayan kişilere klasik Türk şiirinin aynasından 

hayatlarına dair bilgiler edinebilmek mümkündür. 
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2.3. AZÎZÎ DÎVÂN’INDA RİNT VE ZÂHİT MEŞREPLERİ 

2.3.1. Azîzî Dîvân’ında Rintlik 

Rint, dünyaya, dünya işlerine, dünyevî unvan ve zenginliğe değer vermeyen, 

hayatı ciddiye almayan, ilgisiz, kalender, aldırışsız, gönül taraftarı anlamlarına gelir. Bir 

yaşam tarzı olan rindlikte geçici olan dünya ve dünya nimetlerine ilgisizliğin aksine öbür 

yüzünde ebedi hayatı ve Mutlak olana tam bağlılık söz konusudur (Zavotçu, 2013: 608). 

Burada dikkate değer olan nokta kişinin körü körüne bir ilgisiz oluşa sürüklenmesi değil 

bunu bir meşrep, yaşantı biçimi, bu düşünceyi felsefî olarak görmesidir. Hayatı böyle 

yaşamasında İslâm’ın katı kuralları ve kaderci yapısı bulunmaktadır.21  

Rint meşrepliler eğlenceye son derece düşkün yaratılışlı kimselerdir. Gününü 

gün etmek, kedersizlik, dünyadan zevk almak gibi özellikler rindlerde toplanmıştır. Bu 

sebeple çeng, ney, tef gibi müzik âletleriyle rint kelimesi bir arada geçmektedir. Azîzî’nin 

şiirinde de tıpkı diğer şairlerde olduğu gibi rind yahut rindin çoğulu rindân kelimesi bir 

hayli geçmektedir. Bu sözcüklerin bağlamlarının sözlükte verilmiş olmasından dolayı 

buraya yalnızca birkaç örnek verilmiştir. 

N’ola gelse meclis-i rindāna çeng ü nāy u def 

Kim verür bezme şeref peymāne çeng ü nāy u def (G. 179/1) 

2.3.2. Azîzî Dîvân’ında Zâhitlik 

Zâhit, kaba sofu olarak klasik Türk edebiyatında geçmektedir. Allah’ın 

buyruklarını yerine getirmekle birlikte, şüpheli şeylerden de kaçınan kişi anlamına gelir. 

Bunlar dinî konularda anlayışı kıt, her işin ancak dış kabuğunda kalabilen, derinlere 

inmesini beceremeyen, ilim ve imanı dış görünüşüyle anlayan, bunu da ısrarla başkalarına 

anlatan ve durmadan öğütler verip topluma düzen verdiklerini sanan kişiler olarak ele 

alınır (Pala 2012a: 488). Bununla birlikte şunu ifade etmemiz gerekir ki zâhitlik de klasik 

Türk şiirinde tıpkı rintlikte olduğu gibi bir meşreptir.  

Azîzî Dîvânı’nda da zâhid (G.219/5), zahid-i nâdan (G.30/4) vâ’iz (G.69/5), sûfî 

(G.257/3) kavramları sıklıkla karşımıza çıkmaktadır. Sözlük kısmında bağlamsal olarak 

																																																								
21 Bu konuda ayrıntılı bilgi için bk. Gülay Durmaz, (2003) Divan Şiirinde Rind ve Zahidin Çekişmesi, 
Uludağ Üniversitesi, SBE, Yayımlanmamış Doktora Tezi, ss. 16-17. 
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anlamları verildiğinden, klasik Türk şiirinde kaba sofu, câhil sıfatlarıyla anılan, rindin 

karşısındaki kişi olarak vasıflandırabileceğimiz zühd sahibi zâhid’in geçtiği şu beyitler 

örnek olarak verilebilir: 

Elleri ẕemm etmegi elden ḳomaz olsa eger 

Ehl-i ġıybet zāhid-i nādān elinden el-ġıyāŝ (G. 30/4) 

 

Demādem ehl-i ʿışḳa ṭaʿn eder yürürsin ey vāʿiẓ 

Saña bilsem ki el ẕemmi neden çaḳ böyle elzemdür (G. 69/5) 

 

Ġam çekmeyeyin derseñ eger bezm-i cihānda 

Ey ṣūfī ʿAzīzī gibi gel bāde-keşān ol (G. 230/5) 

2.4. DÎVÂNDA KULLANILAN VEZİNLERİN İSTATİSTİKSEL VERİLERİ 

Mustafa Azîzî tarafından XVI. yy.'da ele alınan Azîzî Dîvânı adlı eserde 

toplamda 15 vezin kullanılmıştır. Söz konusu vezinlerden Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilātün 

Fāʿilün vezini %30.33 oran ile 185 kez kullanılmış en fazla vezindir. XVI. yüzyılın 

vezinlerinin kullanımlarına bakıldığında bu veznin çok sık kullanıldığı gözlemlenebilir. 

Azîzî Dîvân’ı içerisinde geçen vezinlerin kaç defa kullanıldığı ve Dîvân 

içerisindeki oranına olan hesaplaması şu şekilde karşımıza çıkmaktadır: 
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Tablo 2.2: Azîzî Dîvânı’nda Kullanılan Vezinler ve Vezinlerin İstatistiksel Verileri22 

Sı
ra

 N
u.

  

V
ez

in
  

     To
pl

am
 sa

yı
 

K
ul

la
nı

m
 o

ra
nı

 (%
) 

1 fāʿilātün/fāʿilātün/fāʿilātün/fāʿilün  185 30.33 
2 fāʿilātün/fāʿilātün/fāʿilün 48 7.87 

3 feʿilātün/feʿilātün/feʿilātün/feʿilün 106 17.38 
4 feʿilātün/feʿilātün/feʿilün 13 2.13 
5 feʿilātün/mefāʿilün/feʿilün 36 5.9 
6 mefāʿilün/feʿilātün/mefāʿilün/feʿilün 8 1.31 
7 mefāʿḭlün/mefāʿḭlün/mefāʿḭlün/mefāʿḭlün  105 17.22 
8 mefʿūlü/mefāʿḭlü/mefāʿḭlü/feʿūlün 14 2.3 
9 mefʿūlü/fāʿilātü/mefāʿḭlü/fāʿilün 39 6.39 
10 mefʿūlü/fāʿilātün/mefʿūlü/fāʿilātün 12 1.97 
11 mefʿūlü/mefāʿḭlün/mefʿūlü/mefāʿḭlün 2 0.33 
12 müfteʿilün/müfteʿilün/fāʿilün 1 0.16 
13 mefāʿḭlün/mefāʿḭlün/feʿūlün 39 6.39 
14 mefāʿilün/mefāʿilün/mefāʿilün/mefāʿilün 1 0.16 
15 müstefʿilün/müstefʿilün/müstefʿilün/müstefʿilün 1 0.16 

2.5. TEZKİRELERİN IŞIĞINDA AZÎZÎ’NİN ŞİİRLERİ ÜZERİNE 

DÜŞÜNCELER 

XVI. yüzyıl şairlerinden Azîzî’nin pek çok tezkirede söz edilmesine karşılık 

hayatı hakkındaki bilgiler son derece kısıtlıdır. Bu bölümde Azîzî hakkında bilgi veren 

kaynakların ele aldığı şiirlerden yola çıkarak birtakım tespitler yapılması 

amaçlanmaktadır. 

Azîzî hakkında tezkire sahipleri onun şiirlerinden övgü dolu sözlerle 

bahsederler. Bu bağlamda onun şiirlerinde yenilik olduğu hatta bu sebeple Azîzî 

mahlasını aldığını Âşık Çelebi, Meşâ’irü’ş-Şu’arâ (Kılıç, 2010: 1074) adlı tezkiresinde 

belirtir.  

Bir şairin hayatı hakkında bilgi veren kaynaklarda şairin hangi şiirlerinin örnek 

olarak verildiğinin tespit edilmesi ve bu örnek şiirlerin şairin diğer şiirleriyle 

kıyaslanması şair hakkında farklı bilgiler öğrenmemize olanak sağlayacaktır.  

Tezkireler içerisinde en dikkate değer bilgilere Kınalızâde Hasan Çelebi’nin 

Tezkiretü’ş-Şu’arâ adlı eserinde rastlamak mümkündür. Kınalızâde’nin eserinde 

																																																								
22 Dîvân’da yer almayan ancak mecmuaların içerisinde rastlanılan şiirlerin vezinleri dahil edilmemiştir. 



52	
	

Azîzî’nin şiirlerine örnek verdiği beyitler, Beyânî’nin Beyânî Tezkiresi’nde de yer alır 

(Kutluk, 1997: 173). Bunun sebebi şüphesiz tezkire içerisinde yer alan şiirlerin bizzat 

Azîzî tarafından gönderilmesidir. Bu şiirler şunlardır: 

Gözüñ ḳan dökmegi ol ġamze-i bī-dāddan görmiş 

Zihī ḫūnī ki merdüm-küşlügi cellāddan görmiş (G. 163/1) 

 

Şeb erüp el-vedāʿ etdükçe seyr-i kūy-ı dildāra 

Aṣılmaġa gider gibi gider Manṣūr-ı dil dāra (G. 318/1) 

 

Göz yaşın ṣarf eyledükçe girye eyler dem-be-dem 

Her kişi ḫarcından aġlar bir ʿaceb demdür bu dem (Mat. 2) 

 

Cefā sengiyle cismüñ gök gök etmiş ol perī-peyker 

Urulmışsın yine ey ʿāşıḳ-ı miḥnet-zede benzer (G. 85/1) 

 

Edince bir dür-i yek-dāneyi dilā peydā 

Olanca varını yolında çalḳadı derya (Mat. 43) 

 

Çün şemʿ-i ser-keş olma çü sāye fütāde-dil 

Ne yavuz ol aṣıl ne yavaş ol dilā baṣıl (G. 228/1) 

 

Çün ki verdüñ dehen-i dilbere dil 

Kendüñ ey ʿāşıḳ-ı bī-dil yoḳ bil (G. 239/1) 

 

Ḳorḳarın gürg-i ḥasūduñ gire nāgāh eline 

Meded ol Yūsuf-ı ŝānī ḳatı yabanda gezer (G. 97/3) 

 

Bāde-nūş ol yürü her laḥẓa edüp ʿayş-ı müdām 

Vermedin çarḫ-ı felek ʿömr-i ʿAzīzi bāda (G. 302/5) 
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ʿĀşıḳ deme şol kimseye kim sevdügi ḥūruñ 

Yolına fedā eylemeye cān-ı ʿAzīzi (G. 372/5) 

 

Kafzâde Fâizî’nin Zübdetü’l-Eş’âr’ında Azîzî’ye ait on iki beyit verilmiştir. 

Örnek olarak verilen beyitlerden G.85/1, G. 163/1, G. 318/1 diğer üç tezkire ile ortak olan 

beyitlerdir. Bunun dışında Kafzâde Fâizî şu beyitleri de örnek olarak vermiştir: 

Derlese cām-ı laʿl-i sāḳī n’ola 

ʿAraḳ olur şarābdan peyda (Mat. 78) 

 

Hecr-ile cān verüp gehī vaṣl-ile bul ḥayāt 

Fāş etme ʿışḳ-ı yāruñı aġyāre öl diril (G. 228/2) 

 

Ne ḳıyāmet güzel bahār oldı 

Münkir-i ḥaşr şerm-sār oldı (Terc-i Bend 1-I/6) 

 

Nece feryād u fiġān eylemesün bülbül-i zār 

Ġonca ṭomruḳda yatur mest alup yanını ḫār (Mat. 15) 

 

Dolaşursın dil-i ʿuşşāḳa deyü alup ele 

Gün olur mı ki o meh zülfini yuyup ṭaramaz (G. 139/2) 

 

Serümde lāle gibi ḳanlu dāġumı görüñüz 

Başum berāberi yanar çerāġumı görünüz (Mat. 80) 

 

Men ʿaref sırrını ögretme ʿAzīzī bize sen 

Kendümüzi bileli vāḳıf-ı esrāruz biz (G. 138/7) 

 

Zaḫm urdı ġamzeñ oḳı dil-i zāruñ üstine 

Düşdi ölüm nişānı o bīmāruñ üstine (Mat. 9) 
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Ḫāneñi ey dil bu şeb teşrīf eder şāhuñ yine  

Şemʿlerle ḳarşu çıḳsun şuʿle-i āhuñ yine (Mat. 81) 

 

Kafzâde Fâizî’nin Azîzî’nin şiirlerine tezkiresinde çokça yer vermesi şaşılacak 

bir durum değildir. Zira tezkire tarihimize bakıldığında XVII. yüzyıl tezkirelerinin 

özellikleri arasında tezkire içerisinde manzum kısımların mensur kısımlardan daha çok 

yer aldığı bilinmektedir. Fakat bu seçimi nazım şekli bakımından ele aldığımızda 

Fâizî’nin Azîzî’yi tanıtırken şairin daha çok matla beyitlerine yer vermesi ilginçtir. 

Oldukça sade beyitleri seçen Fâizî, Azîzî’nin şiir üslubunu ortaya çıkaracak beyitlerini 

vermeyi tercih ettiği görülür. Bunun dışında daha önce de ifade edildiği gibi kendinden 

önceki XVI. yüzyıl tezkire yazarlarından Âşık Çelebi, Beyânî ve Kınalızâde Hasan 

Çelebi’nin tezkirelerindeki ortak beyitler de bulunmaktadır. Fâizî, tezkiresinde Azîzî’nin 

İstanbul Şehrengizi’nden bahsetmememiştir. Sözü edilen eserden örnek beyitler 

almaması yönüyle Riyâzî’nin tezkiresindeki Azîzî maddesi ile benzeşmektedir. 

Azîzî’nin Kınalızâde Hasan Çelebi’ye gönderdiği bu beyitlere bakıldığında 

diğer şiirlerine göre hayâl gücü oldukça güçlü ve sade dil ile yazmış olduğu bununla 

birlikte en önemlisi deyim ve öğütlere yer verdiği görülür. “Kendini yok bil!”, “Sevgili 

uğruna canını vermeyene âşık deme!”, “Ne yavuz ol asıl ne yavaş ol basıl!” dizelerindeki 

gibi bu örnek beyitlerde öğüt unsurları bulunmaktadır.  

Riyâzî, Riyâzü’ş-şuarâ’sında tıpkı Âşık Çelebi, Beyânî ve Kınalızâde Hasan 

Çelebi gibi seksen beşinci gazelin birinci beytini tezkiresinde Azîzî’nin şiirlerine örnek 

olarak verir. Ayrıca Riyâzî, Âşık Çelebi’nin örnek olarak vermediği fakat Beyânî ve 

Kınalızâde’nin eserlerinde görülen yüz altmış üçüncü gazelin birinci beyti ile üç yüz on 

sekizinci gazelin birinci beytini örnek olarak vermiştir. Riyâzî, diğer tezkire sahiplerinin 

dışında İstanbul Şehrengizi’nden bahsetmiş fakat sözü edilen eserden örnekler 

vermemiştir. Daha önce de değinildiği üzere bu yönü Kafzâde Fâizî ile benzeşir. 

Âşık Çelebi ise Azîzî’nin tıpkı Beyânî ve Kınalızâde’nin tezkirelerinde örnek 

olarak koyduğu kırk üçüncü matla ile seksen beşinci gazelin birinci beytini örnek alıp 

diğer tezkire sahiplerinin eserlerine almadığı şu iki beyti de nakletmektedir:  

Ḥayret alur naḫl-i bāġı her ḳaçan kim nāz ile 

Dāmenin ol serv-ḳāmet der-miyān eyler yürür (G. 104/3) 
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Olurdı ẕerre-veş ḳapuñda neçe yıllar üftādeñ 

Göreydi māh-rūyuñ bir naẓar mihr-i żiyā-güster (G. 77/2) 

 

Açıkça söyleyebiliriz ki bu şiirler rastgele alınmış şiirler değildir. Tezkire 

sahiplerinin şiirleri verirken ölçüt aldığı durumlardan biri şairin şiir üslûbunu yansıtacak 

en iyi şiiri seçmeleridir. Bu bağlamda daha önce de belirtildiği üzere Hasan Çelebi’nin 

tezkiresi son derece mühimdir. Zira Azîzî, kendi şiir üslubunun en iyi örneklerini bu 

şiirlerde yansıtıldığını düşündüğünden olsa gerek arkadaşı olan Hasan Çelebi’ye bu 

mısraları mektupla göndermiştir. Âşık Çelebi ve Beyânî de bu düşünceye ittifak etmiş, 

sonuç olarak tezkiresinde bu şiirleri örnek olarak yerleştirip ilaveten iki beyte de yer 

vermiştir.  

Tezkirelerden hareketle tespit edilebilecek bir başka şey Azîzî’nin İstanbul 

Şehrengizi’ne ayrı bir önem verildiğidir. Tezkire sahiplerinin Dîvân’ın haricinde İstanbul 

Şehrengizi’nden de örnekler vermeleri edebiyat tarihi içerisindeki bir sorunun da 

yanıtının verilmesine olanak sağlamışlardır. Bu bağlamda zihinleri meşgul eden İstanbul 

Şehrengizi ile Dîvân ayrı eser mi? sorusuna Ersen Ersoy’un dediği gibi ayrı bir eser 

olduğu cevabını vermek mümkündür. Zira hem Dîvân’ın içerisinde yer almaması hem 

ayrı mecmualarda müstakil olarak basılması hem de tezkire sahiplerinin Dîvânı’nın 

haricinde başka bir eser gibi bu eserden örnekler vermeleri Azîzî’nin İstanbul Şehrengizi 

adlı eserinin başlı başına müstakil bir eser olduğu fikrini doğrulamaktadır. 

Kınalızâde Hasan Çelebi, Beyânî, Âşık Çelebi İstanbul Şehrengizi’nden de bazı 

güzellerin tasvirlerini Azîzî’den şiir örnekleri olarak eserlerine almışlar; Riyâzî ve 

Kafzâde Fâizî ise İstanbul Şehrengizi’ne dair bilgi vermeyip eserlerinden örnek 

vermemiştir. Gelibolulu Mustafa Âlî ve Âşık Çelebi, şairin üslûbunu övmüş fakat 

kadınları konu alan şehrengiz yazmasından dolayı şairi yermiş fakat buna karşılık 

tezkirelerinde bu eserden parçalara yer vermişlerdir. Ayrıca her iki tezkirecinin Azîzî’nin 

İstanbul Şehrengizi’ni eleştirmelerine karşılık Dîvânı’ndan örnekler vermeden önce 

Azîzî’nin eleştirdikleri İstanbul Şehrengizi’nden örnekler vermeleri hayli ilginçtir. 

2.6. AZÎZÎ DÎVÂNI’NDAKİ ŞÂİRLER 

Azîzî’nin Dîvânı’nda pek çok şair adına rastlanılmaktadır. Şairin özellikle 

Cevab-nâme adlı kasidesinde İstanbul’un sosyal hayatından epey izler bulmak 
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mümkündür. Sosyal yapının içerisinde yer alan şairler, sözü edilen kaside başta olmak 

üzere diğer nazım şekillerinde de gerek benzetme gerekse telmih unsuru olarak yer alması 

dikkat çekicidir. Azîzî’nin Dîvânı’nda kırk yedi şairin ismi zikredilmektedir. Bunlar 

sadece şiirlerde adı zikredilmiş olanlar olup eseriyle anılanlar dâhil edildiğinde bu sayı 

daha da artmaktadır. Bu şairlerin hayatları ile ilgili bilgiler, sözlük kısmında detaylıca 

bulunduğundan burada sadece tablo hâlinde verilmiştir23: 

Tablo 2.3: Azîzî Dîvânı’nda Geçen Şairler 

Sırası Şâirin Adı Yüzyılı Sahası Dîvân’daki Yeri 

1 Bâkî XVI Osmanlı/Anadolu K.5/14 

2 Edirneli Nazmî XVI Osmanlı/Anadolu G.309/5 

3 Emîr Hüsrev-i Dehlevî XII İran G.301/5 

4 Emîrî XVI Osmanlı/Anadolu K.5/22 

5 Emrî XVI Osmanlı/Anadolu K.5/62 

6 Ferâgî XVI Osmanlı/Anadolu K.5/24 

7 Feridüddin Attar XII İran K.1/16 

8 Gubârî XVI Osmanlı/Anadolu G.288/7 

9 Hâce-i Selman/ Sâveci XIV İran K.3/27 

10 Hâcû-yı Kirmânî XII İran G.301/5 

11 Hasan/Hassan b. Sâbit V Arap K.3/28 

12 Hâtem-i Tây VI-VII Arap Müs.1/VIII-3 

13 Hâtemî Beg XV Osmanlı/Anadolu K.5/17 

14 Hayâlî XVI Osmanlı/Anadolu G.223/5 

15 Hisârî XV-XVI? Osmanlı/Anadolu K.5/34 

16 Hulkî XVI Osmanlı/Anadolu K.5/30 

17 Hüsrev ? İran G.304/5 

18 İbrahim Gülşenî XVI Osmanlı/Anadolu K.5/26 

19 İlmî (Yahya İlmî Çelebi?) XVI? Osmanlı/Anadolu K.5/23 

20 İlmî-i Nâzük XVI Osmanlı/Anadolu K.5/19 

21 İzârî XVI Osmanlı/Anadolu K.5/18 

22 Kâmî XVI Osmanlı/Anadolu Tar.7/2 

23 Kemâl (Kemâlledîn İsfahânî) XIII-XIV? İran K.3/28 

24 La’lî XVI Osmanlı/Anadolu K.5/29 

 

																																																								
23 Azîzî’nin Dîvânı’nda geçen şair isimleri tabloda alfabetik sırayla verilmiştir. 
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Tablo 2.3: (devam) Azîzî Dîvânı’nda Geçen Şairler 

25 Lebîbî XVI Osmanlı/Anadolu K.5/27 

26 Lisânî XVI Osmanlı/Anadolu K.5/24 

27 Misâlî XVI Osmanlı/Anadolu K.5/18 

28 Molla Câmî XV İran G.388/1 

29 Muhtarî XVI Osmanlı/Anadolu K.5/22 

30 Nesîmî XV Azerbaycan G.3/1 

31 Nev’î XVI Osmanlı/Anadolu K.5/15 

32 Nişânî Beg XVI Osmanlı/Anadolu Müs.1/III-1 

33 Peyâmî XV Osmanlı/Anadolu K.5/30 

34 Sâdık Beg XV-XVI? Osmanlı/Anadolu K.5/64 

35 Sânî Beg XVI? Osmanlı/Anadolu K.5/20 

36 Sırrî-i Katib XVI Osmanlı/Anadolu K.5/25 

37 Siyâmî XVI Osmanlı/Anadolu K.5/26 

38 Sûzenîzâde XVI? Osmanlı/Anadolu K.5/16 

39 Şâhî ? İran G.304/5 

40 Şemsi Ahmed Paşa XVI Osmanlı/Anadolu K.2/15 

41 Tab’î XVI? Osmanlı/Anadolu K.5/24 

42 Ubeydî XVI Osmanlı/Anadolu K.5/63 

43 Ulvî XVI? Osmanlı/Anadolu K.5/21 

44 Usûlî XVI Osmanlı/Anadolu Tah.1/5-3 

45 Vâlî XVI Osmanlı/Anadolu K.5/28 

46 Yahya (İlmî?) XVI? Osmanlı/Anadolu K.5/24 

47 Zâhir-i Fâryâbî XII İran K.5/17 

 

Azîzî, tabloda da görüldüğü üzere çoğunluğu XVI. yüzyılda yaşamış şairlerin 

isimlerini şiirlerinde zikretmiştir. Bu isimlerin çoğu Dîvân’da beşinci kaside olan Cevab-

nâme adlı manzum mektup içerisinde yer almaktadır. Kırk yedi şairden otuz beşi 

Osmanlı, dokuzu İran, ikisi ise Arap sahasında yetişmiş şairlerdir. Dîvân içerisinde büyük 

çoğunluğu yalnızca bir defa zikredilmiştir. Hace-i Selman/ Selman (K.3/27- K.5/17), 

Şemsi Ahmed Paşa (K.2) gibi birden fazla ismi anılan şairler de Dîvân içrisinde yer alır.  

2.7. AZÎZÎ DÎVÂN’INDA YER ALMAYAN ŞİİRLER 

Şiir mecmuaları özellikle Dîvân’ı tespit edilemeyen şairler için son derece önem 

taşımaktadır. Mecmualar içerisinde kimi zaman şairin Dîvân’ında yer almayan şiirleri 
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bulmak mümkündür. Azîzî’nin Dîvânı’nda Pervane Bey Mecmûası’ndan şiirlerin 

olduğunu ve bu şiirlerin Sadeddin Nüzhet Ergun tarafından yayımlandığı ifade edilmişti.  

Çalışma hazırlanırken bir yandan da literatür taraması yapıldı. Azîzî’nin yeni 

şiirlerini bulmak ümidiyle Türkiye ve diğer ülkelerdeki kataloglar tarandı. Bu gayretler 

sonuç buldu ve ilk önce Azîzî’nin şehrengizi olan ve kadınları konu alması sebebiyle 

türün tek örneği olarak kaynaklarda geçen şehrengizin beşince nüshası tespit edildi. 

Tespit edilen bu nüsha ayrıntılı olarak üçüncü bölümde açıkladık. 

Taramalar sonucunda Mehmet Gürbüz tarafından yayıma hazırlanan Kâbilî (ö. 

1634/1635)’nin Sultân-ı Hubân Münâsib Eş’âr adlı mecmûasında Azîzî’ye ait kırk üç 

şiire rastlanıldı. Sözü edilen mecmûanın genelinde şairlerin matla beyitlerine yer 

verilmiştir. Azîzî’ye ait olan şiirlerin büyük çoğunluğu gazellerin matla beyitleridir. 

Neşirde de matlalar bölümü içerisinde yer alan şiirler yer almaktadır.  

Bu kırk üç şiir Dîvân’la karşılaştırıldı. Karşılaştırma sonucunda on altı beytin 

Dîvân’da yer almadığı saptanmıştır. Sözü edilen kırk üç şiirin yirmi yedisi Azîzî’nin 

Dîvân’ıyla uyuştuğunu dikkate aldığımızda on altı şiirin Azîzî’ye ait olduğu yüksek bir 

ihtimal olarak görülebilir. Azîzî Dîvân’ında yer almayan şiirler şunlardır: 

 

I 

ʿAzīzī Raḥimehu’llāhü ʿAleyh 

[mefʿūlü fāʿilātü mefāʿīlü fāʿilün] 

Şehd-i lebüñ ki ṭatlu dilüñle şekerlenür 

Ḥaḳḳā bu kim femüñde o dişler güherlenür (Gürbüz 2018: 86) 

 

II 

ʿAzīzī  

[fāʿilātün fāʿilātün fāʿilātün fāʿilün]  

Dil virelden nāvek-i müjgānuña iy ḳaşı ya  

Cānuma kār itdi peykān-ı ġam-ı derd ü belā (Gürbüz 2018: 148) 
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III 

ʿAzīzī-i Merḥūm Fermāyed  

[fāʿilātün fāʿilātün fāʿilātün fāʿilün]  

Kūhkendür ṣanmañuz ancaḳ hemān serbāzımuz  

Biz de serdengeçdiyüz ʿışḳ olalı dem-sāzımuz (Gürbüz 2018: 248) 

IV 

ʿAzīzī-i Merḥūm  

[mefʿūlü mefāʿīlü mefāʿīlü feʿūlün]  

Aġyār ile ol yārı bugün didi görenler  

Nev-rūz irişüp leyl ü nehār oldı ber-ā-ber (Gürbüz 2018: 405) 

 

V 

ʿAzīzī Fermāyed  

[fāʿilātün fāʿilātün fāʿilātün fāʿilün]  

Gice mihr-i rūyuña öykindi beñzer māh-tāb  

Gündüz anuñçün ider ḥalḳa görinmege ḥicāb (Gürbüz 2018: 471) 

 

VI 

Muʿammā-yı ʿAzīzī be-Nām-ı Dervīş  

[mefāʿīlün mefāʿīlün mefāʿīlün mefāʿīlün]  

Ne dem kim ḫˇāba varsam fikr-i ruḫsār ile ol māhuñ  

Girer rüʾyāma göñlümden ne geçse ḥikmet Allāhuñ (Gürbüz 2018: 526) 

 

VII 

ʿAzīzī Beg  

[feʿilātün feʿilātün feʿilātün feʿilün]  

Nice ider ḳaralar ṣafḥa-i gerdūnı hilāl  

Daḫı bir rā yazamaz ol ḫam-ı ebrūya miŝāl (Gürbüz 2018: 530) 

 

  



60	
	

VIII 

ʿAzīzī Fermāyed  

[fāʿilātün fāʿilātün fāʿilātün fāʿilün]  

Gice vü gündüz görinmez ol yüzi māhum benüm  

Göklere irişse ṭañ mı nāle vü āhum benüm24 (Gürbüz 2018: 537) 

 

IX 

ʿAzīzī Beg  

[feʿilātün feʿilātün feʿilātün feʿilün]  

Māh ṣu ḳoymaġa degmez o şehüñ ayasına  

Mihr-i gerdūnuñ eli irmez anuñ pāyesine (Gürbüz 2018: 556) 

 

X 

ʿAzīzī  

[fāʿilātün fāʿilātün fāʿilātün fāʿilün]  

Tīġ-i fürḳat sīnemi ṣad-pāre ḳıldı ʿāḳıbet  

Ḫancer-i ġam baġrumı pür yara ḳıldı ʿāḳıbet (Gürbüz 2018: 667) 

 

XI 

ʿAzīzī  

[fāʿilātün fāʿilātün fāʿilātün fāʿilün]  

Sīnem üzre ḍarb-ı tīġ-i yaralar kim vardur  

Her biri bir yādigār-ı zaḫm-ı ʿışḳ-ı yārdur (Gürbüz 2018: 679) 

 

  

																																																								
24 Bu beyit Dîvân’da şu şekildedir: 

Göklere erişse ṭañ mı nāle vü āhum benüm 
Kim neçe gündür görinmez ol yüzi māhum benüm (G. 241/1) 
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XII 

ʿAzīzī Raḥimehü’llāh  

[mefāʿīlün mefāʿīlün mefāʿīlün mefāʿīlün]  

Bu ḥammām-ı şehen-şāhuñ ki yoḳdur miŝl ü hem-tāsı  

Ḳıbāb-ı nüh-felekden yücedür ṭāḳ-ı muʿallāsı (Gürbüz 2018: 776) 

 

XIII 

ʿAzīzī  

[fāʿilātün fāʿilātün fāʿilātün fāʿilün]  

Gitme iy cānum giderseñ āh u zār itsem gerek  

Ṣanma kim dünyāda ben sensüz ḳarār itsem gerek (Gürbüz 2018: 947) 

 

XIV 

ʿAzīzī-i Merḥūm  

[mefāʿīlün mefāʿīlün mefāʿīlün mefāʿīlün]  

İrem dirken behişt-i kūyına yāruñ dil-i nā-şād  

İrem bāġını bünyāda el urmamış idi Şeddād (Gürbüz 2018: 1029) 

 

XV 

Ve lehū [ʿAzīzī]  

[fāʿilātün fāʿilātün fāʿilātün fāʿilün]  

Nev-bahār oldı açıldı lāleler güller yine  

Gülşen içre başladı feryāda bülbüller yine (Gürbüz 2018: 1061) 

 

XVI 

ʿAzīzī Beg Merḥūm  

[fāʿilātün fāʿilātün fāʿilātün fāʿilün]  

Her gül ü nesrīn ü nergis kūşe-i gülzārda  

Bülbülüñ āh-ı şerārıdur dem-i ezhārda (Gürbüz 2018: 1065)  
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ÜÇÜNCÜ BÖLÜM 

AZÎZÎ’NİN İSTANBUL ŞEHRENGİZİ ADLI ESERİNİN İNCELENMESİ 
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3.1. KALIP İFADELER 

3.1.1. Atasözleri 

Azîzî’nin Nigârnâme yahut İstanbul Şehrengizi adıyla bilinen eserinde beş 

atasözü tespit edilmiştir. Sözü edilen atasözleri şu şekildedir; 

Ne ġam cevr itse baña ol vefāsuz  

Ki bal olmaz cihān içre belāsuz (Azîzî İstanbul Şehrengizi Mes. 200) 

 

Anuñ vaṣlı baña gerçi maḥaldür 

Ḳonuḳ umduġını yimez meŝeldür (Azîzî İstanbul Şehrengizi Mes. 197) 

 

Sözümüz ṣıma luṭf it söz güherdür  

Göñül yap kim göñül yapmaḳ hünerdür (Azîzî İstanbul Şehrengizi 

Mes. 60) 

 

N’ola geysem anuñ’çün egnüme post  

Yeter çün ʿāşıḳa bir dost bir post (Azîzî İstanbul Şehrengizi Mes. 63) 

 

Utanmayup ḳulı olsam n’ola anuñ 

Ki olmaz oġlı ḳızı utananuñ (Azîzî İstanbul Şehrengizi Mes. 185) 

3.1.2. Deyimler 

Azîzî’nin İstanbul Şehrengizi’nde otuz beş farklı deyim otuz dokuz yerde 

kullanıldığı tespit edilmiştir. Bunlardan dil al-, gönül al-, hayran ol-, gün gibi, ele al- ve 

aklı git- deyimleri Dîvân’daki deyimlerle ortak olup diğer deyimler yalnızca İstanbul 

Şehrengizi’nde kullanılmıştır. İstanbul Şehrengizi’ndeki deyimler ve deyimlerin kullanım 

sıklığı aşağıdaki tabloda verilmiştir: 
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Tablo 3.1: Azîzî’nin İstanbul Şehrengizi’nde Kullanılan Deyimler ve Deyimlerin Sıklığı 

ana raḥmine düş- ayasına ṣu ḳoymaġa değmez- baş ile  
başdan çıḳar- başı ḫoş ol- baş tacı- 
başına devlet ḳon- beni benden al- cān yolına fedā ol- 
cān bağışla- dil al- ele al- (2) 
eli değse- eline al- feryād it- 
göñül al- göñül yap- gün gibi 
ḥayrān ol- ittifāḳ it- ḳul ol- (2) 
ḳurbān vir- kül ol- od ile penbenüñ ne oyını var 
ṣafā sür- söz geç- sözden çıḳ- 
söze gel- ṣūret vir- tīġile çal- 
yüksek uç- yüzi gül- ʿaḳl git- 
ʿaḳlu yitir- ʿaynına al- 

3.1.3. Âyetler 

Azîzî’nin sözü edilen eserinde yalnızca bir âyet tespit edilmiştir. Sözü edilen 

âyet Kur’an-ı Kerîm’in doksan yedinci sûresi olan Kadir sûresinin birinci âyetinde geçer. 

Bu âyet şâirler tarafından sıklıkla kullanılmıştır. Azîzî de bu şâirlerden biri olup İstanbul 

Şehrengiz’inde sözü edilen âyetinden iktibas yapılmıştır. 

Şebīh olalı zülfi leyl-i ḳadre  

Cemāl-i bā-kemāli döndi bedre (Azîzî İstanbul Şehrengizi Mes. 88) 

3.1.4. Dualar 

Azîzî’nin İstanbul Şehrengizi’nde mercan duası adında bir dua geçmektedir. Bu 

dua ile ilgili bilgi tam olarak bulunamamıştır. Buna rağmen araştırmalarımız neticesinde 

Azîzî hakkında bilgi veren ve klasik Türk şiiri hakkındaki remizleri anlatan kaynaklarda 

mercan duası hakkında bilgiler verilmektedir. Agâh Sırrı Levend mercan duası hakkında 

şu bilgileri vermektedir; 
Rivayete göre: Padişahlardan birinin Mercan adındaki gözdesi ölür. Ölüyü 

yıkayan, kadının üstünde bulduğu muskayı alıp kendi boynuna takar. Padişah cenazenin 

bulunduğu yere gelip de ölü yıkayanı görünce, hemen ona âşık olur. “Mercan duası” 

tabirinin aslı bu imiş (Levend, 2015: 426). 

Gibb ise A History of The Ottoman Poetry adlı eserinde Azîzî hakkında bilgi 

vermesinin ardından İstanbul Şehrengizi’nden örnekler vermiş ve verdiği örneklerden 

birinde mercan duası geçmesi sebebiyle dipnotta bu dua ile ilgili Türk bir dostundan 

edindiği bilgiyi okuyucuya aktarmıştır. Gibb’in okuyucuya aktardığı bilgi şu şekildedir: 
İstanbul’da “Mercan Yokuşu” denen bir tepe vardır ve nesiller boyunca ve hâlâ 

hırsızların uğrak yer olmuştur. Bunlardan kendilerine zekât verenlere her çeşit dua ve 
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şükranda bulunma âdetini sürdürmektedirler ve böylece mercan duası (bir mercan yokuşu 

duası için) aşırı minnettarlık göstermesinin bir ifadesi olarak meşhur oldu. Azîzî’nin bu 

ifadeyi kullanışı ya övmek ya da alay etmek içindir. (Gibb, 1999: 137). 

 
Azîzî, mercan duasını şiirde şu şekilde kullanmıştır: 

N’ola cāndan olursam mübtelāsı 

Ki laʿli gösterür mercān duʿāsı (Azîzî İstanbul Şehrengizi Mes. 

152) 

3.2. İSTANBUL ŞEHRENGİZİ’NDE ŞAHISLAR 

3.2.1. Eserde Yer Alan Güzeller ve Güzellerin Özellikleri 

Azîzî, İstanbul Şehrengizi’nde elli güzeli üçer beyitle anlatmış, her güzelin adını 

başlıkta vermiştir. Şair, sebeb-i telif bölümünde bir mecliste arkadaşlarının istekleri 

doğrultusunda böyle bir telif eseri meydana getirdiğini ifade etmektedir. Bu bağlamda 

şair kadınların tavsif ederek şehrengiz türünde bir ilki de gerçekleştirmiştir. 

Eser içerisinde Saçlı Zaman, Penbe Aynî, Kız Alem, Dîvâne Meryem, Debbâğ 

Kızı Hâtımâne, Cennet-i Meh-Sûret, Kemâl Kızı Hümâ, Burgucu Kızı Âişe, Paşa Hatun, 

Mumcu Kızı Fâtımane, Kassâb Aynîsi, Küçük Kamer, Tavukçu Kızı Âyişe, Derzi Kızı 

Âlem,  Turramâne, Mihrî, Bihzâd Hümâsı, Sülün Emine, Râhime, Mevzûn, Muhsine, 

Aynî, Cemîle, Kamer, Küpeli Kızı Kerîme, Hâce Kızı Şem’î, La’l-pâre, Zelfe kızı Selîm 

Şâh, Eğlence, Ak Güvercin, Küçük Kamer, Hümâ, Ak Âlem, Cihân, Ermeni Sultan, 

Çırmanlu Âyişe, Kız Âyişe, Hümâ, Fahrî Hatun, Rum Meryem, Müzeyyen kızı Mihmân, 

Selîm Şâh, Sofracılar Âyişesi, Hınnâcı Kızı Emi Hân, Havvâ, Topuklu Âyişe isimleri 

geçmektedir. Azîzî’nin İstanbul Şehrengizi’ni yayımlayan araştırmacılardan biri olan 

Ülkü Çetinkaya, söz konusu eser hakkında şu tespiti yapmaktadır: 
Eserde tasviri ve övgüsü yapılan 50 kadına bakıldığında, bunların toplumun orta 

sınıfına mensup oldukları görülüyor. Bu kadınların büyük çoğunluğu kendi adı veya 

lakabıyla, bir kısmı ise babalarının adı veya mesleği belirtilerek anılmışlardır. Bazı 

kadınların memleket veya milliyetlerinden de söz edilmiştir. Bazılarının adı veya lakabının, 

belirgin fiziksel özelliklerini (saçlı, elleri güzel, topuklu, ak, küçük vb.) yansıttığı dikkati 

çekmektedir. Birkaç kadının Paşa, Selim, Fahrî gibi erkek adları aldıkları görülmektedir 

(Çetinkaya, 2014: 236). 
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Çetinkaya’nın bu tespitinden hareketle Azîzî’nin güzelleri bu şekilde tanıtmasında 

kuşkusuz Arap kültürünün etkisi vardır. Zira Arap kültüründe evlatlar babalarının 

isimleriyle anılmaktadırlar. Bununla birlikte klasik Fars şiiri ve Fars şiirinin etkisinde 

bulunan Türk şiirininde güzellerin fiziksel özelliklerinden de bahsedilmiştir. Burada 

ilginç görülebilecek bir diğer unsur klasik şiirimizde daha çok XVII. yüzyılda görülen 

gerçek sevgilinin XVI. yüzyılın ortalarında da görülmüş olmasıdır. Bu sebepten olsa 

gerek Azîzî’nin bu eseri tezkire sahiplerinin de dikkatini çekmiştir.  

Gelibolulu Mustafa Âlî ve Âşık Çelebi, Azîzî’nin İstanbul Şehrengizi’nde 

kadınları anlatmasına hoş bakmamışlardır (Ersoy, 2013: 22). Bu eserin diğer tezkire 

sahiplerinin dikkatini çekmesinde adı geçen iki tezkirecinin dönemin sanatkârları ve sözü 

geçen kişilerleri arasında bulunmasından dolayı olduğu düşünülebilir. 

3.2.2. Eserde Yer Alan Şahısların Meslekleri ve İsimlerine Dair Değerlendirmeler 

Debbâğ Kızı Hâtımâne, Burgucı Kızı Âyişe, Mumcı Kızı Fâtımâne, Tavukcı-

zâde Âyişe, Derzî Kızı Âlem, Cercer Kızı Muhsine, Hâce Kızı, Şemî, Bölükbaşı Kızı 

Hümâ, Reis Kızı Fahrî Hatun, Sofracılar Âyişesi babalarının meslekleriyle anılan 

güzellerdir. Kendi mesleği ile anılan yalnızca sâzen vardır. Meslekleriyle anılması 

toplumun yaşantı tarzını, kişilerin birbirlerine karşı kullandıkları hitap şekillerini 

göstermektedir.  

Eserdeki isimlere dikkat edilecek olursa Azîzî’nin İstanbul’un bir mahallesinden 

kesitler verdiği ve kaside türüyle yazdığı Cevab-ı nâme isimli mektubuna benzediği 

görülür.  Sözü edilen mektup, Yorgancı Süleyman, Camcı-zâde, Müezzin-zâde, Tâcir ‘Alî 

Bali, Terzi İbrahim, Sipahîce Hasan Şâh, Cebeci Kara, Subaşı-zâde gibi baba meslekleri 

başta olmak üzere kişinin kendi mesleklerini de yansıttığı beyitleri içerir. Bu yönüyle 

Azîzî, bu üslubunu İstanbul Şehrengizi adlı eserinde de kullanmıştır.  

Azîzî, eserinde kişileri mesleklerine göre tavsif eder. Böylece yoğun ve sanatlı 

bir anlatımla güzelleri anlatarak okuyucunun dikkatini esere çekemeyi başarır ve bununla 

birlikte eserin daha eğlenceli bir hâl almasına olanak sağlar. Örneğin Azîzî, Mumcu Kızı 

Fâtımâne’yi anlatırken mesleğine yönelik kelime oyunlarıyla eseri daha eğlenceli 

kılmaktadır: 

Birisi Mumcı ḳızı Fāṭımāne 

Kül oldum ʿ aşḳı ile yane yane (Azîzî İstanbul Şehrengizi Mes. 96) 
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Yüzi mişkāt ü zülfi leyl-i deycūr  

Ten-i zībāsı gūyā şemʿ-i kāfūr (Azîzî İstanbul Şehrengizi Mes. 

97) 

Alup benden beni dīvāne ḳıldı 

Cemāli şemʿine pervāne ḳıldı (Azîzî İstanbul Şehrengizi Mes. 98) 

Görüldüğü üzere belirtilen kelimeler dilberin lakabı/mesleği ile tenasüplü bir 

biçimde kullanılmıştır. Bu bağlamda aşktan kül olmak, yanmak, mişkat kelimeleri 

mumculukla ilgili sözcüklerdir. Ayrıca beyitte geçen şem ve pervâne kelimeleri klasik 

edebiyattaki Şem ü Pervâne mesnevîlerini hatırlatmaktadır. Üç beyitte böylesine yoğun 

ve sanatkârâne anlatıma sahip olması oldukça önemlidir. Şairin meslekleri böyle 

kullandığı bir başka yer ise Kassab ‘Aynısı adıyla belirttiği dilberdir. Şair dilberi şu 

şekilde tanıtır; 

Biri Ḳaṣṣāb ʿAynısı nigāruñ 

Ḳulı ḳurbānıyam ol ġamze-kāruñ (Azîzî İstanbul Şehrengizi Mes. 99) 

 

Dem-i ʿuşşāḳını dökmege her gāh  

Zenaḫdānında ḳazmış ġamzesi çāh (Azîzî İstanbul Şehrengizi Mes. 

100) 

 

Gireydi bir gice ḳoynuma ʿuryān  

Vireydüm cān ḳuzusın aña ḳurbān (Azîzî İstanbul Şehrengizi Mes.101) 

 

Bu bölümde şair mesleği kasap olan bir güzeli betimler. Azîzî, bu mesleğe ait 

kelimeleri tıpkı bir öncekinde olduğu gibi tenasüplü bir şekilde kullanmıştır. Kuzu, koyun 

ve kaz kasapta satılan hayvanlardır; kurban ise yine dinî bir vecibedir. Dolayısıyla 

kullanılan kelimelerin tamamının kasaplıkla ilgisi bulunmaktadır. Kaz-, koyun 

kelimeleleri her iki anlamı da çağrıştırdığından şair ustalıkla şiirde kullanmıştır. Bununla 

birlikte kurban ver-, kurbanı ol- gibi kasaplık mesleği ile de ilintili olan bazı Türkçe 

deyimlere de şiirinde yer vermiştir. Bundan anlaşılıyor ki Azîzî, meslekleri ustalıkla şiire 

adapte etmiştir. 
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3.3. AZÎZÎ’NİN İSTANBUL ŞEHRENGİZİ’NİN YENİ NÜSHASI 

Tezkire sahipleri tarafından sıra dışı bir eser olarak nitelendirilen ve daha önce 

de ifade edildiği gibi kadınları konu alması sebebiyle Âşık Çelebi ve Gelibolulu Mustafa 

Âlî tarafından tenkit edilen eserin tam metnini Agâh Sırrı Levend, şehrengizlerle ilgili 

çalışmasında yayımlamıştır (Levend, 1957: 119-139). Çetin Derdiyok ise Millî 

Kütüphane’de yer alan Yz. A. 3821/2 numarada kayıtlı Nigârnâme’nin yeni ve eksik bir 

nüshasını bularak ilim âlemine tanıtmıştır (Derdiyok, 1997: 141-154).  

Ülkü Çetinkaya’nın edisyon kritikli metin şeklinde yayımladığı makalesinde 

eserin dört nüshasının olduğunu belirtip sözü edilen nüshalar hakkında bilgi verilmektedir 

(Çetinkaya, 2014). Buna göre tarafımızdan bulunan nüsha sözü edilen eserin beşinci; tam 

nüshalar içerisinde ise dördüncü nüshasıdır. 

Azîzî’nin sözü edilen eserinin yeni nüshasının tespiti tarafımızdan yapılmıştır. 

Taramalarımız sonucunda Millet Kütüphanesi, Ali Emiri Koleksiyonunda yer alan 34 Ae 

manzum 00685/10 arşiv numarasına kayıtlı eser sehven Şehreniz-i mahbûbân biçiminde 

kaydedilmiştir. Eserin doğru adı Şehrengiz-i Mahbûbân olup sözü edilen eser Yedikuleli 

Mustafa Azîzî’ye aittir.  

Eser talik hatla okunaklı bir biçimde yazılmış olup sırtı meşin, ebru kâğıtla kaplı 

bir kitabın içerisinde bulunmaktadır. Kütüphane kayıtlarına göre sözü geçen kitabın 

müstensihi Fedâyî adlı biridir. Eserin geneline bakıldığında müstensihin son derece 

okunaklı yazdığı ve kâğıdı ölçülü bir şekilde kullandığı görülür.  

Eser, 194a ile 196a varak aralıklığındadır. Çapraz biçimde yazılan eser tam 

metindir. Eserde geçen dilberlerin isimleri kıvrımlı yuvarlak içerisinde belirtilmiş olup 

sol üstten alta doğru sütun biçiminde yazılmıştır. Başlıklarda koyu siyah renkli mürekkep 

tercih edilmiş, eser içerisinde başka bir renk kullanılmamıştır. Eserin sözü edilen 

kısımları arasında muhtelif şairlere ait şiirler de yer almaktadır. Eserin ilk bölümleri düz 

bir şekilde yazılmıştır. Mahbublar ise daha önce de ifade edildiği gibi çapraz biçimde 

kaleme alınmıştır.  

Azîzî’nin adı başlığın yan tarafında belirtilmiştir. Eserin ismi diğerleriyle aynı 

olmasının yanı sıra farklılık Şehrengiz-i Mahbûbân ifadesinin de olmasıdır.  
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SONUÇ 

Kelimelerin zaman içinde değişmesi ve yeni anlamlar eklenerek devam etmesi 

dilin doğal bir sürecidir. Dilde yaşanan bu süreç şüphesiz o dilin metinlerini anlamakta 

birtakım zorlukları da beraberinde getirir.   

Bu çalışmada bu zorlukları aşmak için XVI. yüzyılın sıra dışı şairi olarak 

tanımlanan Azîzî’nin Dîvân’ı ve İstanbul Şehrengizi’nin bağlamlı dizin ve işlevsel 

sözlüğünü oluşturmayı amaçladık. Çalışmada XVI. yüzyılda yaşayan şairin; düşündüğü, 

tasavvur ettiği hayal ve kelimelere verdiği anlam bağlamdan tespit edilerek sözlük 

çalışması yapıldı. 

Çalışma giriş dışında üç ana bölümden oluşmaktadır. Giriş kısmında bağlamlı 

dizin ve işlevsel sözlüklerin gerekliliğinden ve çalışmayı oluştururken izlenilen 

yöntemden bahsedildi.  

Birinci bölümde Azîzî’nin hayatı, sanatı ve eserlerinden bahsedilip şairin 

şiirlerini anlamak için gereken bilgi verildi. Ayrıca bu bölümde şair hakkında yapılan on 

dört çalışmadan bahsedildi. Şairin şiirlerinden hareketle şiirlerinde kullandığı kaynaklar 

tespit edilmeye çalışıldı. Klasik mesnevîlerin dışında kullandığı on kaynak, Azîzî’nin 

şiirlerinden verilen örneklerle açıklandı. 

Çalışmanın ikinci bölümü, Azîzî Dîvânı’nın bağlamlı dizin ve işlevsel 

sözlüğünden hareketle yapılan incelemesine ayrıldı. Ardından Dîvân içerisinde geçen 

kalıp ifadeler ve bunların nasıl ve kaçar defa kullanıldığına dair istatistiksel veriler verildi. 

Buna göre Azîzî, adı geçen eserde dokuz atasözü, biri şüpheli olmakla birlikte iki hadis 

ve bir argo tabiri kullanmıştır. Bununla birlikte Azîzî’nin Dîvân’ında iki yüz kırk altı 

deyimi beş yüz kez kullandığı tespit edilmiştir.  Bu sayı XVI. yüzyıl şairleri için oldukça 

fazla olduğu ifade edilebilir.  

Mecmûalar içerisinde şairlerin Dîvânı’nda yer almayan şiirleri bulmak 

mümkündür. Bu sebeple çalışma hazırlanırken bir yandan da mecmûalar incelendi. 

Nihayetinde Azîzî’nin İstanbul Şehrengizi’nin daha önce tanıtılmamış tam bir nüshasına 

rastlanıldı. Bunun dışında Mehmet Gürbüz tarafından yayıma hazırlanan Kâbîlî’nin 

Sultân-ı Hûbâna Münâsib Eş’âr adlı şiir mecmûasında Azîzî’nin kırk üç şiirine tesadüf 

edildi. Dîvân ile bu şiirler mukayese edildi ve on altı şiirin Dîvân’da yer almadığı görüldü. 

Yer almayan bu şiirleri çalışmaya dahil edildi.  
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Ayrıca Dîvân içerisinde kırk yedi şairin ismi zikredilmiştir. Bu şairler, sadece 

isimleri anılanlar olup eserleriyle birlikte olanlar dahil edildiğinde bu sayı daha da 

artmaktadır.  

Araştırmada tezkirelerdeki Azîzî maddelerini mukayese ettiğimizde ilginç 

sonuçlar elde edildi. Gelibolulu Mustafa Âli ve Âşık Çelebi, Azîzî hakkında övgü dolu 

sözlerle bahsetmelerine karşılık İstanbul Şehrengizi’ni kadınları anlatması sebebiyle bir 

o kadar tenkit etmişlerdir. Buna rağmen her iki tezkireci de Azîzî’nin sözü edilen 

mesnevîsinden örnekler vermekten kendilerini alamamışlardır. Ayrıca Riyâzî ve Kafzâde 

Fâizî’nin eser hakkında bilgi vermemesi yahut eserden örnekler almamaları da son derece 

ilginçtir. Riyâzî ve Kafzâde Fâizî’nin bu tutumunun nedeni bugün için bir sır olsa da adı 

anılan eserin kadınları konu alması yahut kendinden önce yaşamış iki tezkirecinin 

tenkitleri bu tutuma sebep olarak gösterilebilir.  

Üçüncü bölüm edebiyat tarihimizde kadınları konu edinen tek şehrengiz olan 

İstanbul Şehrengizi’nin bağlamlı dizin ve işlevsel sözlüğünden hareketle yapılan 

incelenmesine ayrılmıştır. Azîzî’nin bu eseri tezkire sahiplerince oldukça beğenilmiştir. 

Daha önce de ifade edildiği gibi Azîzî’nin bu eseri her ne kadar Gelibolulu Mustafa Âlî 

ve Âşık Çelebi tarafından eleştirilse de eserin üslubundan övgü dolu sözlerle bahsetmişler 

ve eserlerine İstanbul Şehrengizi’nden örnekler almışlardır.  Çalışmanın bu bölümünde 

kalıp ifadelere yer verilmiş ve bazı istatistiksel veriler ortaya konmaya çalışılmıştır. Bu 

bağlamda Azîzî, İstanbul Şehrengizi adlı eserinde beş atasözü ve bir âyete yer vermiştir. 

İstanbul Şehrengizi’nde yer alan ifadeler Azîzî’nin Dîvân’ıyla örtüşmemektedir.  Bu kalıp 

ifadeler dışında İstanbul Şehrengizi’nde otuz beş farklı deyim otuz dokuz kez kullanılmış 

olup bunlardan altısı Dîvân’daki deyimlerle ortaktır. Ayrıca Azîzî’nin İstanbul 

Şehrengizi’nde “mercan duası” adlı bir dua geçmekte olup bu dua ile ilgili iki farklı 

bilgiye çalışma içerisinde yer verilmiştir.  

Azîzî, Dîvân’da çoğu XVI. yüzyıl şairi gibi en sık 

Fâilâtün/Fâilâtün/Fâilâtün/Fâilün veznini kullanmıştır. Yüz seksen beş kez kullandığı 

bu veznin Dîvân’ındaki şiirlere oranı %30.33’tür. Bu oran XVI. yüzyıl şairleri için 

olağandır. İstanbul Şehrengizi’nde ise tıpkı çoğu şehrengizde olduğu gibi 

Mefâîlün/Mefâîlün/Feûlün kalıbını tercih etmiştir. İstanbul Şehrengizi çoğu şehrengiz 

gibi mesnevî nazım şekliyle kaleme alınmış ve iki yüz yirmi dört beyitle oluşturulmuştur. 

Daha önce ifade edildiği gibi bu şehrengiz kadınları anlatması yönüyle ilk ve tektir. 
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Bunun dışında adı anılan şehrengizin Dîvân’daki Cevâb-nâme (K.5) ile benzerlik 

gösteren tarafları bulunmaktadır. Şehrengizin beşinci nüshası tarafımızdan tespit edilmiş 

ve yeni nüshaya dair bilgiler çalışmada yer verilmiştir. 

Çalışmanın “Ekler” bölümü Azîzî’nin iki eserinin bağlamlı dizin ve işlevsel 

sözlüğüne ayrılmıştır. Sözlük TEBDİZ projesi kapsamında yapılmış olup amaç hem adı 

anılan şairin bağlamlı sözlüğünü çıkarmak hem de XVI. yüzyılın sözlüğünün 

oluşturulmasında katkıda bulunmaktır.  

Bu sözlüğün ve çalışmanın Azîzî’nin anlam dünyasının perdelerini 

aralayacağına inanmaktayız. 
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EK 1: AZÎZÎ DÎVÂNI’NIN BAĞLAMLI DİZİN VE İŞLEVSEL SÖZLÜĞÜ 

A/Â 
 
a: 

1. a: 
        Gazel 101 
        Mısra: 5 
        Kendisine söz 
söylenilen kimse veya 
kimselerin dikkati çekilmek 
istendiğinde adın başına 
getirilen ve uzatılabilen bir 
seslenme sözü, ey. 

A benüm rūḥ-ı revānum 
buña kim ḳāyil olur  
Ki lebüñ cāmını nūş eyleye 
pinhān eller  
 
2. anı:-n, -ı 
        Gazel 2 
        Mısra: 9 
        O, kişi zamiri. 

Leb-i cān-baḫş ile anı gören 
ṣanur Mesīḥādur  
Yine deyr-i cihān içinde oldı 
bir ṣanem peydā  
 
3. anuñ:-n, -uñ 
        Gazel 6 
        Mısra: 2 
        O, kişi zamiri. 

Hilāl ebrūlar içre gördüm ol 
māhı çeker dün yā  
Edinmiş ḫavf-ı tīriñden anuñ 
çarḫī siper dünyā  
 
4. aña:-ñ, -a 
        Gazel 7 
        Mısra: 2 
        O, kişi zamiri. 

Kūhsār-ı ʿışḳ kim göñlüm 
olupdur şīr aña  
Ḥalḳa ḥalḳa dūd-ı āhumdan 
demür zencīr aña  
 
5. aña:-ñ, -a 
        Gazel 20 
        Mısra: 2 
        O, kişi zamiri. 

Gözi çıḳınca aġladı kūyında 
dün raḳīb  
Görünmedi çıḳup aña ol 
māh-ı dil-firīb  
 
6. aña:-ñ, -a 
        Gazel 20 
        Mısra: 5 
        O, kişi zamiri. 

Etmezdi ser-fürū aña ḳavm-i 
Mesīḥ eger  
Öykünmeyeydi ol ṣanemüñ 
zülfine ṣalīb  
 
7. anda:-n, -da 
        Gazel 21 
        Mısra: 6 
        O, kişi zamiri. 

Aġzı yārüñ ḥoḳḳa-i yāḳūtdur  
Ḫāl-i ʿanber-bārı anda misk-i 
ḥab  
 
8. aña:-ñ, -a 
        Gazel 27 
        Mısra: 6 
        O, kişi zamiri. 

N’ola sulṭān-ı ġamuñ devlet 
ile etse cülūs  
Sīne-i zerdüm olupdur aña 
bir zerrīn taḫt  
 
9. anuñ:-n, -uñ 
        Gazel 27 
        Mısra: 10 
        O, kişi zamiri. 

Bir şehüñ bendesi oldum ki 
ʿAzīzī bu felek  
Himmeti raḫşına anuñ 
olımaz kemter raḫt  
 
10. aña:-ñ, -a 
        Gazel 28 
        Mısra: 5 
        O, kişi zamiri. 

Şerbet-i vaṣlumdan aña çāre 
yoḳ dermiş dirīġ  
Ol ṭabīb-i cān beni bī-çāre 
ḳıldı ʿāḳıbet  
 

11. anuñ:-n, -uñ 
        Gazel 42 
        Mısra: 9 
        O, kişi zamiri. 

ʿAzīzī sen degül ʿālem 
Feraḥşādı geçer anuñ  
Meger etdi cihāna Ḥaḳ o 
māh-ı enveri Ḫurşīd  
 
12. anuñ:-n, -uñ 
        Gazel 47 
        Mısra: 7 
        O, kişi zamiri. 

Kim añardı nāmını bāġ-ı 
cihān içre anuñ  
Olmasa şeftālū-yı laʿlüñ gibi 
ḫurmā leẕīẕ  
 
13. anda:-n, -da 
        Gazel 50 
        Mısra: 2 
        O, kişi zamiri. 

Naḫl-i gülzār-ı melāḥatdür 
meger ḳadd-i nigār  
Dürlü dürlü şīvelerden 
bitmiş anda berg ü bār  
 
14. anuñ:-n, -uñ 
        Gazel 53 
        Mısra: 5 
        O, kişi zamiri. 

Nece varsun bāġa gül seyrine 
bülbül kim anuñ  
Üstine ḫançer çeker 
gördükçe sūsen gibi ḫār  
 
15. anuñla:-n, -uñ, -la 
        Gazel 59 
        Mısra: 2 
        O, kişi zamiri. 

ʿAyş eylemek ol yār ile 
tenhā ne demekdür  
Nūş etmek anuñla mey-i 
ḥamrā ne demekdür  
 
16. anuñ:-n, -uñ 
        Gazel 66 
        Mısra: 14 
        O, kişi zamiri. 
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Rūy-ı maḳṣūdın ʿAzīzī göre 
düşinde meger  
Merdüm-i çeşmi anuñ kim 
dest-i ḫ˅āb altındadur  
 
17. anuñ:-n, -uñ 
        Gazel 67 
        Mısra: 2 
        O, kişi zamiri. 

Serīr-i milk-i şāhuñ şemʿ-i 
gūyā pādşāhıdur  
Başında şuʿle-i pür-nūr anuñ 
zerrīn külāhıdur  
 
18. anuñ:-n, -uñ 
        Gazel 79 
        Mısra: 5 
        O, kişi zamiri. 

Müşerref olmaġ içün dest-
būsıyla yaḫod anuñ  
Nüzūl etmiş semādan 
ayasıyla mihr-i enverdür  
 
19. aña:-ñ, -a 
        Gazel 89 
        Mısra: 2 
        O, kişi zamiri. 

Büyüdükçe o serv ser-keş 
olur  
Zülfi de baş ḳoşup aña eş 
olur  
 
20. aña:-ñ, -a 
        Gazel 113 
        Mısra: 1 
        O, kişi zamiri. 

Gördügünce rām olur aña 
perī-ruḫsārlar  
Var-ise mühr-i Süleymān 
götürür dīnārlar  
 
21. anuñla:-n, -uñ, -la 
        Gazel 121 
        Mısra: 9 
        O, kişi zamiri. 

Luṭf edüp yine anuñla 
barışur mı ki ʿaceb  
Dün ʿAzīziyle ṭurup gördüm 
o fettān çekişür  
 
22. aña:-ñ, -a 
        Gazel 128 

        Mısra: 13 
        O, kişi zamiri. 

ʿArż-ı mihr etse ne ṭañ aña 
Züleyhā-yı felek  
Ḥüsn ile ol şeh ʿAzīzī māh-ı 
Kenʿān kendidür  
 
23. andan:-n, -dan 
        Gazel 132 
        Mısra: 2 
        O, kişi zamiri. 

Yār ṭutarsa bizi seng-i cefāya 
ḳāyilüz  
Dönmezüz andan gelen derd 
ü belāya ḳāyilüz  
 
24. anuñ:-n, -uñ 
        Gazel 148 
        Mısra: 13 
        O, kişi zamiri. 

Dest-i cevrinden anuñ feryād 
u efġān eyleyüp  
Biz ʿAzīzī ol şeh-i cevvārdan 
el çekmezüz  
 
25. aña:-ñ, -a 
        Gazel 168 
        Mısra: 12 
        O, kişi zamiri. 

ʿArż-ı ḥüsn eylemez ol yār 
ʿAzīzīye evet  
Bir gün ola ki ola aña 
nedāmet ʿārıż  
 
26. aña:-ñ, -a 
        Gazel 170 
        Mısra: 11 
        O, kişi zamiri. 

Gel aña eyle nāz u eger ʿitāb 
ederseñ  
Eyler ʿAzīzi şāhum nāz u 
ʿitābdan ḥaẓ  
 
27. aña:-ñ, -a 
        Gazel 180 
        Mısra: 8 
        O, kişi zamiri. 

Şeh-i gül ʿaskeridür bāġda 
ʿarʿar ḳol ḳol  
Aña boy begleridür serv-i 
ḫırāmān ṣaf ṣaf  
 

28. anuñ:-n, -uñ 
        Gazel 181 
        Mısra: 8 
        O, kişi zamiri. 

Ḫam edüp ḳāmetümi bār-ı 
belā-yı ġam-ı yār  
Döndüm ol pīr-i żaʿīfe kim 
anuñ ṭāḳati yoḳ  
 
29. anuñ:-nuñ 
        Gazel 197 
        Mısra: 10 
        O, kişi zamiri. 

Geçmedi minnete yanında 
ʿAzīzī yārüñ  
Gerçi yolında anuñ terk-i dil 
ü cān etdük  
 
30. anuñ:-n, -uñ 
        Gazel 206 
        Mısra: 2 
        O, kişi zamiri. 

Tırāş olduḳça artar ḥüsni 
māh-ı rūy-ı cānānuñ  
ʿİẕārı yoḫsa ebrī kāġıd-ı zībā 
mıdur anuñ  
 
31. anun:-n, -uñ 
        Gazel 210 
        Mısra: 2 
        O, kişi zamiri. 

Mihr ruḫsārına beñzer der 
idüm cānānuñ  
Çehre-i meh gibi zerd 
olmasa beñzi anun  
 
32. aña:-ñ, -a 
        Gazel 222 
        Mısra: 6 
        O, kişi zamiri. 

Müjeñ tīġıyla bir bir öldürüp 
merdümleri ġamzeñ  
Düşer mi ey gözi cellād aña 
her laḥẓa ḳan etmek  
 
33. andan:-n, -dan 
        Gazel 224 
        Mısra: 10 
        O, kişi zamiri. 

ʿAzīzī raḥm edüp ḥālüm 
ederdüñ herkese iʿlām  
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Eger ben andan ayru zār u 
ġam-ḫ˅ār olduġum bilseñ  
 
34. aña:-ñ, -a 
        Gazel 226 
        Mısra: 5 
        O, kişi zamiri. 

N’ola cān-ıla aña ḳul olmaġa 
bel baġlayam  
Mū-miyān bir belli dilberdür 
o şāh-ı bī-bedel  
 
35. anuñ:-n, -uñ 
        Gazel 226 
        Mısra: 7 
        O, kişi zamiri. 

Tīġ-i ḫūn-rīzi kemer-
bendinde anuñ gūyiyā  
Bir ḥarāmīdür ki bekler insān 
öldürmege bel  
 
36. anuñ:-n, -uñ 
        Gazel 239 
        Mısra: 10 
        O, kişi zamiri. 

Ḫaṭṭ-ı dil-dāra ʿAzīzī ḫāme  
Ḥarf atarmış dilin anuñ iki 
dil  
 
37. anuñ:-n, -uñ 
        Gazel 241 
        Mısra: 7 
        O, kişi zamiri. 

Öldüreyin bir gün anuñ 
alayın cānın demiş  
Alma cānum ermedin ol 
güne Allāhum benüm  
 
38. anı:-n, -ı 
        Gazel 258 
        Mısra: 6 
        O, kişi zamiri. 

Ben anı baña ḥaşre degin yār 
ola ṣandum  
Terk etdi beni mihr ü 
maḥabbet ölicek āh  
 
39. aña:-ñ, -a 
        Gazel 259 
        Mısra: 5 
        O, kişi zamiri. 

N’eylesün manṣıbını şāh-ı 
cihānuñ aña kim  
İşigüñ ḫıdmetidür cāh benüm 
sulṭānum  
 
40. anuñ:-n, -uñ 
        Gazel 264 
        Mısra: 2 
        O, kişi zamiri. 

ʿArż-ı ḥüsn etmedür ol şūḫ-ı 
dil-ārāya düşen  
Seyrin etmekdür anuñ ʿāşıḳ-ı 
şeydāya düşen  
 
41. anlara:-n, -lar, -a 
        Gazel 269 
        Mısra: 6 
        O, kişi zamiri. 

Ḫarābāt ehlinüñ yanında 
kerh etme ki ey zāhid  
Ki yegdür bir ḳadeḥ mey 
anlara biñ tāc-ı Edhemden  
 
42. anı:-n, -ı 
        Gazel 274 
        Mısra: 6 
        O, kişi zamiri. 

Neçe bir baña ser-keşlik ede 
mānend-i serv ol yār  
Umaram bād-ı āhumla anı ey 
dil egem bir gün  
 
43. anlar:-n, -lar 
        Gazel 275 
        Mısra: 6 
        O, kişi zamiri. 

Pīre-zen dünyāya meyl 
etmez erenler çün velī  
Ben de anlar gibi bu 
meydānda bir merdāneyin  
 
44. anuñ:-n, -uñ 
        Gazel 276 
        Mısra: 3 
        O, kişi zamiri. 

Düşelden miḥnet ü derd ü 
belā-yı ʿışḳına anuñ  
Demiş şimdengerü çeksün 
elin ol mübtelā benden  
 
45. anuñ:-n, -uñ 
        Gazel 282 

        Mısra: 3 
        O, kişi zamiri. 

Ruḫ-ı rengīnüñi ʿarż et ki 
ʿaḳsinden anuñ ey büt  
Der ü dīvār-ı deyr-i dīde pür-
naḳş-ı nigār olsun  
 
46. anuñ:-n, -uñ 
        Gazel 291 
        Mısra: 2 
        O, kişi zamiri. 

Bir gece ol ṣanemi ḥücreye 
tenhā çekeyin  
Ṣubḥa dek şevḳına anuñ 
mey-i ḥamrā çekeyin  
 
47. añadur:-ñ, -a, -dur 
        Gazel 294 
        Mısra: 4 
        O, kişi zamiri. 

Ne ġam ol ʿāşıḳa maʿşūḳı 
vefādār olıcaḳ  
Ġam añadur ki ṭuta yār-ı 
cefākār etegin  
 
48. aña:-ñ, -a 
        Gazel 297 
        Mısra: 10 
        O, kişi zamiri. 

Āstānuñ ḫıdmetin görüp 
ʿAzīzīye maḥal  
N’ola iḥsān eyleseñ şāhum 
aña bir cāh-ı nev  
 
49. aña:-ñ, -a 
        Gazel 300 
        Mısra: 1 
        O, kişi zamiri. 

Cevr eder ol meh ne etsem 
aña kāyildür deyü  
İncinür ammā beni ḳuçmaġa 
kāyildür deyü  
 
50. aña:-ñ, -a 
        Gazel 309 
        Mısra: 3 
        O, kişi zamiri. 

Dendān-ı laʿl-i yār olalı aña 
münʿaḳis  
Raġbet ḳomadı gözde 
sirişküm cevāhire  
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51. aña:-ñ, -a 
        Gazel 316 
        Mısra: 6 
        O, kişi zamiri. 

Kūyun iti yanumdan 
ayrulmasa ʿaceb mi  
Yoḳdur ḳuṣūr bilür aña 
riʿāyetümde  
 
52. aña:-ñ, -a 
        Gazel 318 
        Mısra: 6 
        O, kişi zamiri. 

Meh-i nev ṣanmañuz ṭoġduġı 
dem ol ṭıfl-ı nūrānī  
Aña ḫarrāṭ-ı gerdūn etdi bir 
zerrīn gehvāre  
 
53. aña:-ñ, -a 
        Gazel 318 
        Mısra: 10 
        O, kişi zamiri. 

ʿAzīzī derd-i hecrüñle helāk 
olmaḳ muḳarrerdür  
Ṭabībüm şerbet-i vaṣluñdan 
olmazsa aña çāre  
 
54. aña:-ñ, -a 
        Gazel 319 
        Mısra: 6 
        O, kişi zamiri. 

Germābe ṣoyup ḳoynına 
ḳoymazdı o şāhı  
Ḫalvetde aña eylemese ʿarż-ı 
ḥazīne  
 
55. anı:-n, -ı 
        Gazel 331 
        Mısra: 9 
        O, kişi zamiri. 

Bir gül-i beyżā ṣanur anı 
ʿAzīzī seyr eden  
Aḳ sāde geyse ol serv-i 
semen-ber egnine  
 
56. anuñ:-n, -uñ 
        Gazel 341 
        Mısra: 5 
        O, kişi zamiri. 

Kim nigāh eylerdi vechine 
ṣafā-yile anuñ  

ʿAḳs-i rūy-ı yār ṣūret 
vermese āyīneye  
 
57. anuñ:-n, -uñ 
        Gazel 344 
        Mısra: 2 
        O, kişi zamiri. 

Gelse ʿizz ü nāz ile ol büt 
kelīsā seyrine  
Çārḫ-ı çārümden ine anuñ 
Mesīḥā seyrine  
 
58. anı:-n, -ı 
        Gazel 362 
        Mısra: 2 
        O, kişi zamiri. 

Çemen bezmine gül seyrāna 
geldi  
Hezār anı görüp efġāna geldi  
 
59. anuñ:-n, -uñ 
        Gazel 365 
        Mısra: 2 
        O, kişi zamiri. 

Görmedüm bir cāna cevr 
edici cānānum gibi  
Düşmesün ʿışḳına anuñ 
kimseler cānum gibi  
 
60. anuñ:-n, -uñ 
        Gazel 371 
        Mısra: 3 
        O, kişi zamiri. 

Devr-i ʿadli ne ġam erdiyse 
anuñ pāyāna  
Yine bir aña muʿādil şeh-i 
devrān geldi  
 
61. anuñ:-n, -uñ 
        Gazel 371 
        Mısra: 6 
        O, kişi zamiri. 

N’ola gitdiyse ʿadem milkine 
ol şāh-ı ʿaẓīm  
Yine anuñ yerine bir ulu 
sulṭān geldi  
 
62. anuñ:-n, -uñ 
        Gazel 371 
        Mısra: 7 
        O, kişi zamiri. 

Umaruz ḫoş geçerüz sāye-i 
ʿadlinde anuñ  
Maʿdelet bāġına bir serv-i 
ḫırāmān geldi  
 
63. anlar:-n, -lar 
        Gazel 383 
        Mısra: 10 
        O, kişi zamiri. 

Çün libās-ı faḳr-ile faḫr 
eyledi Āl-i ʿAbā  
Sen de anlar ʿaşḳına dāyim 
ʿAzīzī şāl gey  
 
64. anuñ:-n, -uñ 
        Gazel 386 
        Mısra: 7 
        O, kişi zamiri. 

Ṭutup Şām ehli urmazdı 
ayaġına anuñ āhen  
O şāhuñ olmasa ḳaçḳın ḳulı 
şemʿ-i şebistānī  
 
65. aña:-ñ, -a 
        Kaside 1 
        Mısra: 84 
        O, kişi zamiri. 

Bülbül-i naġme-güẕār-ı gül-i 
ruḫsāruñdur  
Bülbül-i dil kim aña oldı 
ḫayālüñ gül-i ter  
 
66. anuñ:-n, -uñ 
        Kaside 1 
        Mısra: 42 
        O, kişi zamiri. 

Gül ü bülbül çoḳ evet 
gelmedi bāġ-ı dehre  
Bir anuñ gibi yüzi gül dili 
bülbül server  
 
67. anuñ:-n, -uñ 
        Kaside 1 
        Mısra: 65 
        O, kişi zamiri. 

Cām-ı ḳaṣrı ki anuñ bir gül-i 
bī-bülbüldür  
Reşk eder ol gül-i bī-bülbüle 
mihr-i enver  
 
68. aña:-ñ, -a 
        Kaside 2 



77	
	

        Mısra: 31 
        O, kişi zamiri. 

Oldur ol şems ü ḳamer-
kevkebe kim aña bedel  
Ṭoġmadı şems ü ḳamer 
kevkeb-i ʿālī-miḳdār  
 
69. aña:-ñ, -a 
        Kaside 2 
        Mısra: 42 
        O, kişi zamiri. 

Ḳamer-i baḫtı ruḫı şemsine 
ḳılmaġa naẓar  
Ḳamer āyīne-veş oldı aña 
āyīne-dār  
 
70. aña:-ñ, -a 
        Kaside 2 
        Mısra: 60 
        O, kişi zamiri. 

Birbirinden güniler oldı anı 
şems ü ḳamer  
Oldı şems ile ḳamer aña 
meger ʿāşıḳ-ı zār  
 
71. anı:-n, -ı 
        Kaside 2 
        Mısra: 59 
        O, kişi zamiri. 

Birbirinden güniler oldı anı 
şems ü ḳamer  
Oldı şems ile ḳamer aña 
meger ʿāşıḳ-ı zār  
 
72. anı:-n, -ı 
        Kaside 2 
        Mısra: 64 
        O, kişi zamiri. 

Vaṣf-ı şems ü ḳamer ile bu 
ḳaṣīdem beñzer  
Şu burūca kim ede şems ü 
ḳamer anı medār  
 
73. anuñ:-n, -uñ 
        Kaside 2 
        Mısra: 67 
        O, kişi zamiri. 

Görse bu şems ü ḳamer 
medḥin anuñ gökde Züḫal  
Yüzine şems-i ḳamer-rūyuñ 
ede baḳmaġa ʿār  
 

74. aña:-ñ, -a 
        Kaside 3 
        Mısra: 84 
        O, kişi zamiri. 

Yaʿni derd-i fāḳadan bulur 
ʿAzīzī-veş rehā  
Şerbet-i dīnār-ı luṭfuñ aña 
kim iḥsān olur  
 
75. aña:-ñ, -a 
        Kaside 3 
        Mısra: 84 
        O, kişi zamiri. 

Yaʿni derd-i fāḳadan bulur 
ʿAzīzī-veş rehā  
Şerbet-i dīnār-ı luṭfuñ aña 
kim iḥsān olur  
 
76. anı:-n, -ı 
        Kaside 3 
        Mısra: 25 
        O, kişi zamiri. 

Dest-gīr ol ḳoma ayaḳlarda 
ey servüm anı  
Sāye-veş yoluñda ol kim ḫāk 
ile yeksān olur  
 
77. anı:-n, -ı 
        Kaside 3 
        Mısra: 71 
        O, kişi zamiri. 

Ḫ˅ān-ı luṭfuñdan Ḫalīlüm 
yıġma anı kim senüñ  
Rāh-ı ʿışḳuñ içre İsmāʿīl-veş 
ḳurbān olur  
 
78. anuñ:-n, -uñ 
        Kaside 3 
        Mısra: 16 
        O, kişi zamiri. 

Bir ten-i fersūdedür 
hecrüñde gūyā mürde-dil  
Kim anuñ zülf ü ḳad ü ḳaşı 
ḫayāli cān olur  
 
79. anuñ:-n, -uñ 
        Kaside 3 
        Mısra: 41 
        O, kişi zamiri. 

Devlet anuñ kim ḳapuñda ola 
ʿabd-i kemterīn  

ʿİzzet anuñ kim ṭapuñda 
bende-i fermān olur  
 
80. anuñ:-n, -uñ 
        Kaside 3 
        Mısra: 42 
        O, kişi zamiri. 

Devlet anuñ kim ḳapuñda ola 
ʿabd-i kemterīn  
ʿİzzet anuñ kim ṭapuñda 
bende-i fermān olur  
 
81. anuñ:-n, -uñ 
        Kaside 3 
        Mısra: 10 
        O, kişi zamiri. 

Genc-i ruḫsāruñda zülfüñ 
bilmezin ne siḥr eder  
Kim anuñ her tārı mār u mārı 
bir suʿbān olur  
 
82. anuñ:-n, -uñ 
        Kaside 3 
        Mısra: 16 
        O, kişi zamiri. 

Bir ten-i fersūdedür 
hecrüñde gūyā mürde-dil  
Kim anuñ zülf ü ḳad ü ḳaşı 
ḫayāli cān olur  
 
83. anuñ:-n, -uñ 
        Kaside 3 
        Mısra: 21 
        O, kişi zamiri. 

Bir yaluñ yüzlü güzeldür 
tīġuñ ey şeh kim anuñ  
Kelle-i ʿuşşāḳ öñince dem-
be-dem ġalṭān olur  
 
84. anuñ:-n, -uñ 
        Kaside 3 
        Mısra: 41 
        O, kişi zamiri. 

Devlet anuñ kim ḳapuñda ola 
ʿabd-i kemterīn  
İzzet anuñ kim ṭapuñda 
bende-i fermān olur  
 
85. anuñ:-n, -uñ 
        Kaside 3 
        Mısra: 42 
        O, kişi zamiri. 
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Devlet anuñ kim ḳapuñda ola 
ʿabd-i kemterīn  
İzzet anuñ kim ṭapuñda 
bende-i fermān olur  
 
86. aña:-ñ, -a 
        Kaside 4 
        Mısra: 12 
        O, kişi zamiri. 

Var ise pervānesin murġ-ı 
semenderdür ṣanur  
Kim yapar farḳında her şeb 
aña oddan lāne şemʿ  
 
87. aña:-ñ, -a 
        Kaside 4 
        Mısra: 21 
        O, kişi zamiri. 

Ḥāl-i dil-sūzın aña yanmaḳ 
mı ister kim ʿaceb  
Gece olduḳça arar ol māhı 
ḫāne ḫāne şemʿ  
 
88. anuñ:-n, -uñ 
        Kaside 4 
        Mısra: 25 
        O, kişi zamiri. 

Mīr-i mīrān-ı mükerrem 
Veys-i sānī kim anuñ  
Bām-ı ḳadrinde yanar māh-ı 
felek bir dāne şemʿ  
 
89. aña:-ñ, -a 
        Kaside 5 
        Mısra: 122 
        O, kişi zamiri. 

Alup her gördügi oġlanı 
yanına köçek-vārī  
Babalanmaḳ durur kārı aña 
Müştāḳ Babanuñ  
 
90. aña:-ñ, -a 
        Kaside 5 
        Mısra: 129 
        O, kişi zamiri. 

Fedāyī Beg ki yoḳdur ḥüsn ü 
ḫulḳ-ıla aña mānend  
Sürūr-ı sīne nūr-ı dīdesidür 
nesl-i insānuñ  
 
91. anı:-n, -ı 
        Kaside 5 

        Mısra: 133 
        O, kişi zamiri. 

Umaruz diñlemek ola 
müyesser bize de anı  
Ḳulaḳdan ʿāşıḳ olduḳ 
naḳline Arslan-ı ḫoş-ḫ˅ānuñ  
 
92. anuñ:-n, -uñ 
        Kaside 5 
        Mısra: 38 
        O, kişi zamiri. 

Oḳur nāzük ġazeller 
gördügine ʿİlmī-i nāzük  
Nezāketden degüldür ḫālī 
ṭabʿ-ı nāzüki anuñ  
 
93. anuñ:-n, -uñ 
        Kaside 5 
        Mısra: 65 
        O, kişi zamiri. 

Livā-yı ḳadd-i mevzūnı anuñ 
bir tuġ-ı şāhīdür  
N’ola ṣorġucı olsa başı tācı 
mīr-i mīrānuñ  
 
94. anuñla:-n, -uñ, -la 
        Kaside 5 
        Mısra: 40 
        O, kişi zamiri. 

Geçinse ʿarṣa-i naẓmuñ 
delīri n’ola Sānī Beg  
Ki yoḳdur baḥs-i şiʿre cürʿeti 
anuñla bir cānuñ  
 
95. anuñ:-n, -uñ 
        Kıt'a 2 
        Mısra: 20 
        O, kişi zamiri. 

Seni göndermez ol maḥrūm 
u maġmūm  
Anuñ iḥsāndur işi her gedāya  
 
96. anuñ:-n, -uñ 
        Lugaz 2 
        Mısra: 10 
        O, kişi zamiri. 

Her ne yere ʿazm ederse bir 
kişi  
Yanına düşüp anuñ bile gider  
 
97. aña:-ñ, -a 
        Matla 5 

        Mısra: 1 
        O, kişi zamiri. 

Mū-miyān-ı serv-ḳad kim 
ḫalḳ aña üftādedür  
Sūr-ı ḥüsne ḳāmeti naḫl-i 
Celāyir-zādedür  
 
98. andaġı:-n, -da, -ġı 
        Matla 46 
        Mısra: 2 
        O, kişi zamiri. 

Bir müʿeddeb ḫūbdur ol 
ġonca-leb  
Gülde yoḳdur andaġı ḥüsn-i 
edeb  
 
99. anuñ:-n, -uñ 
        Matla 75 
        Mısra: 2 
        O, kişi zamiri. 

Olmasa eger pīr-i muġān ehl-
i velāyet  
Aḳmazdı ayaġına anuñ ehl-i 
vilāyet  
 
100. aña:-ñ, -a 
        Mesnevi 1 
        Mısra: 14 
        O, kişi zamiri. 

Bī-güher bir ṣadef idi bu 
ḥiṣār  
Oldı ẕātuñ aña dür-i şehvār  
 
101. aña:-ñ, -a 
        Mesnevi 1 
        Mısra: 70 
        O, kişi zamiri. 

Keşti-i raḥmet oldı cāmiʿ ṣan  
Aña bu perde oldı bir yelken  
 
102. aña:-ñ, -a 
        Muamma 4 
        Mısra: 1 
        O, kişi zamiri. 

Görmedüm yüzüñ bir ay oldı 
tamām dedüm aña  
Ayuñ on dördin o meh-tāb 
içre gösterdi baña  
 
103. aña:-ñ, -a 
        Muamma 6 
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        Mısra: 1 
        O, kişi zamiri. 

Dil aña māyil olurdı her 
zamān  
Olsa laʿlüñ gibi sāḳī meyde 
ān  
 
104. aña:-ñ, -a 
        Müseddes 1 
        Mısra: 44 
        O, kişi zamiri. 

Her faḳīrüñ ḥāline edüp 
ʿināyetle naẓar  
Keff-i cūduñdan aña īsār 
edersin sīm ü zer  
 
105. anı:-n, -ı 
        Müseddes 1 
        Mısra: 22 
        O, kişi zamiri. 

Her faḳīr-i zāra olur dergeh-i 
luṭfuñ küşād  
Nerd-i ġamda ḳomayup 
eylersin anı ber-murād  
 
106. anlara:-n, -lar, -a 
        Müseddes 4 
        Mısra: 4 
        O, kişi zamiri. 

Mümtāz u ser-firāz u şeh-i 
dil-peẕīrsin  
Begler saña esīr ü sen anlara 
mīrsin  
 
107. anun:-n, -un 
        Tarih 2 
        Mısra: 8 
        O, kişi zamiri. 

Nāgehānī ericek bebr-i ecel  
Pençesinden bulmadı anun 
rehā  
 
108. aña:-ñ, -a 
        Tarih 5 
        Mısra: 7 
        O, kişi zamiri. 

Dedi hātif aña ol dem tārīḫ  
Bülbül-i gülşen-i cennet oldı  
 
109. aña:-ñ, -a 
        Tarih 6 

        Mısra: 5 
        O, kişi zamiri. 

ʿAzīz-i Mıṣr ʿizzet edüp aña  
Müyesser ede Mālik ʿömr-i 
sermed  
 
110. anuñ:-n, -uñ 
        Tarih 8 
        Mısra: 3 
        O, kişi zamiri. 

Göricek gün yüzini anuñ 
dedüm tārīḫini  
Eyleye Mühdī Meḥemmed 
Şāhımuñ ʿömrin ṭavīl  
 
111. aña:-ñ, -a 
        Tarih 11 
        Mısra: 4 
        O, kişi zamiri. 

Ḫayrını Ḥaḳ ḳabūl edüp 
anuñ  
Ede Kevser ṣuyın aña iḥsān  
 
112. anuñ:-n, -uñ 
        Tarih 11 
        Mısra: 3 
        O, kişi zamiri. 

Ḫayrını Ḥaḳ ḳabūl edüp 
anuñ  
Ede Kevser ṣuyın aña iḥsān  
 
113. anuñ:-n, -uñ 
        Tarih 14 
        Mısra: 2 
        O, kişi zamiri. 

Fiġān Aḥmed ṣubaşınuñ 
elinden  
Ki döymez ẓulmine anuñ 
meẓālim  
 
114. anuñ:-n, -uñ 
        Tarih 16 
        Mısra: 4 
        O, kişi zamiri. 

Ṭutdı çün rūḥı cināna yüz bir 
eksükli o dem  
Dedi tārīḫini anuñ Ḥaḳ naṣīb 
ede behişt  
 
115. anuñla:-n, -uñ, -la 
        Tarih 18 

        Mısra: 2 
        O, kişi zamiri. 

Ol gözüm nūrı ciger-kūşem 
ʿAlī  
Kim anuñla eglenürdi cān-ı 
zār  
 
116. aña:-ñ, -a 
        Tarih 22 
        Mısra: 2 
        O, kişi zamiri. 

Ḥażret-i Ḫan Murād-ı ʿādil 
kim  
Verdi Ḥaḳ aña devlet-i 
sermed  
 
117. anı:-n, -ı 
        Tarih 22 
        Mısra: 4 
        O, kişi zamiri. 

Ṣaldı bir āṣafını şarḳa edüp  
Anı ser-dār-ı ʿasker-i bī-ʿad  
 
118. aña:-ñ, -a 
        Tesdis 3 
        Mısra: 28 
        O, kişi zamiri. 

Dergeh-i Ḥaḳḳa muʿādil 
yüce menzil yoġ-iken  
Āh-ı maẓlūm aña varmaġa 
ḥāyil yoġ-iken  
 
119. anı:-n, -ı 
        Gazel 1 
        Mısra: 2 
        O, işaret zamiri. 

Ḫam-ı ebrūñı ruḫuñ üzre 
gören der cānā  
Ḥarf-i rādur kim anı üstine 
almış raʿnā  
 
120. anı:-n, -ı 
        Gazel 3 
        Mısra: 3 
        O, işaret zamiri. 

Anı ḫurşīd-i rūyuñ yaḳmadı 
çün kim seḥāb-āsā  
Neden ḳarardı zülfüñ ey 
ḳamer-ruḫsār ser-tā-pā  
 
121. aña:-ñ, -a 
        Gazel 7 
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        Mısra: 1 
        O, işaret zamiri. 

Kūhsār-ı ʿışḳ kim göñlüm 
olupdur şīr aña  
Ḥalḳa ḥalḳa dūd-ı āhumdan 
demür zencīr aña  
 
122. aña:-ñ, -a 
        Gazel 7 
        Mısra: 4 
        O, işaret zamiri. 

Bilmezem ṭaşdan mı 
āhenden midür ḳalbüñ senüñ  
Etmez āhum āteşi ey seng-dil 
teʿsīr aña  
 
123. aña:-ñ, -a 
        Gazel 7 
        Mısra: 6 
        O, işaret zamiri. 

Sen cefā nāveklerin tek 
sīneme gönder hemān  
Ey kemān-ebrū edeyin 
cānum üzre yer aña  
 
124. aña:-ñ, -a 
        Gazel 7 
        Mısra: 8 
        O, işaret zamiri. 

Ḫaṭ belürdi ṣafḥa-i rūyında 
ṣanmañ ol mehüñ  
Kilk-i zülfi eyledi ḥüsn 
āyetin taḥrīr aña  
 
125. aña:-ñ, -a 
        Gazel 7 
        Mısra: 10 
        O, işaret zamiri. 

Ḫāṭır-ı vīrān-serā-yı ḳavm-i 
aʿdāyı ḳoyup  
Hīç ola mı kim ʿAzīzī 
bendesin ol mīr aña  
 
126. aña:-ñ, -a 
        Gazel 13 
        Mısra: 2 
        O, işaret zamiri. 

Nār-ı rūy-ı yārdan iḥrāḳ 
ederdi āftāb  
Dūd-ı āhum olmasa mānend-
i ebr aña ḥicāb  
 

127. aña:-ñ, -a 
        Gazel 13 
        Mısra: 10 
        O, işaret zamiri. 

Ḫayme-i gerdūn ʿAzīzī 
yıkıla nāgeh deyü  
Dūd-ı āhum baġladı yer yer 
aña müşkīn ṭınāb  
 
128. aña:-ñ, -a 
        Gazel 16 
        Mısra: 10 
        O, işaret zamiri. 

Bir derde uġradum ki ġam-ı 
ʿışḳ-ı yār ile  
Loḳmān olursa aña ʿilāc 
edemez ṭabīb  
 
129. aña:-ñ, -a 
        Gazel 17 
        Mısra: 11 
        O, işaret zamiri. 

Oldı çün aña gül-i ruḫsārı 
yārüñ münʿaḳis  
Yā niçün cām içre böyle 
erġavānīdür şarāb  
 
130. anı:-n, -ı 
        Gazel 17 
        Mısra: 9 
        O, işaret zamiri. 

Nece māyil olmasun dil 
görmege anı müdām  
ʿĀrıż-ı rengīn-i yarüñ ḥüsn ü 
ānıdur şarāb  
 
131. anuñ:-n, -uñ 
        Gazel 17 
        Mısra: 5 
        O, işaret zamiri. 

Ehl-i diller ṣoḥbetinden neçe 
el çeksün anuñ  
Cām bir rūḥ-ı musavver rūḥ-ı 
sānīdür şarāb  
 
132. aña:-ñ, -a 
        Gazel 18 
        Mısra: 6 
        O, işaret zamiri. 

Felek eyvān-ı ʿışḳuñ içre bir 
ḥavż-ı müdevverdür  

Aña bir kūze-i sīmīn olupdur 
ey ḳamer kevkeb  
 
133. aña:-ñ, -a 
        Gazel 18 
        Mısra: 8 
        O, işaret zamiri. 

ʿAceb bu merdüm-i çeşmüm 
nece burc-ı saʿādetdür  
Aña ʿaḳs-i ʿaraḳ-rīz-i 
cemālüñden ṭoġar kevkeb  
 
134. anı:-n, -ı 
        Gazel 20 
        Mısra: 3 
        O, işaret zamiri. 

Kesb-i ṣafā vü ẓevḳ eder anı 
ṭavāf eden  
Gūyā ḥarīm-i Kaʿbe durur 
dergeh-i ḥabīb  
 
135. anı:-n, -ı 
        Gazel 22 
        Mısra: 2 
        O, işaret zamiri. 

Ḫāne-i ʿaḳlum fenāya verdi 
seylāb-ı şarāb  
Göreyin kim ola anı ṣatanuñ 
evi ḫarāb  
 
136. anı:-n, -ı 
        Gazel 25 
        Mısra: 2 
        O, işaret zamiri. 

Öykünürmiş ṭudaġuña şerbet  
Göreyin bulmasun anı leẕẕet  
 
137. aña:-ñ, -a 
        Gazel 26 
        Mısra: 5 
        O, işaret zamiri. 

Bir içim ṣudur lebüñ ammā 
aña  
Öykünimez çeşme-i āb-ı 
ḥayāt  
 
138. anı:-n, -ı 
        Gazel 29 
        Mısra: 6 
        O, işaret zamiri. 

Ḍayf-ı ġamuñ bu gece dil 
hücresine geldi  
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Ḫūn-ı cigerle ḳıldum ey meh 
anı żiyāfet  
 
139. aña:-ñ, -a 
        Gazel 34 
        Mısra: 2 
        O, işaret zamiri. 

Āstānuñ olmayaydı hemser-i 
ẕātü’l-bürūc  
Nālem etmezdi kemend-i āh 
ile aña ʿurūc  
 
140. anı:-n, -ı 
        Gazel 36 
        Mısra: 13 
        O, işaret zamiri. 

Bülbül olur her gören anı 
Azīzī gūyiyā  
Gülşen-i bezme olupdur 
ġonca-i mevzūn ḳadeḥ  
 
141. aña:-ñ, -a 
        Gazel 40 
        Mısra: 4 
        O, işaret zamiri. 

Kitāb-ı Gülsitān mı yā 
Bahāristān mıdur rūyuñ  
Aña bir levḥa-i sīm-i semen-
sīmā mıdur ol ruḫ  
 
142. aña:-ñ, -a 
        Gazel 47 
        Mısra: 3 
        O, işaret zamiri. 

Cān yedürmek olur idi aña 
şekker yerine  
Söylese laʿlüñ gibi ger ṭūṭi-i 
gūyā leẕīẕ  
 
143. aña:-ñ, -a 
        Gazel 49 
        Mısra: 2 
        O, işaret zamiri. 

Fikr-i ḫaṭuñ ki mülk-i dile 
ceyş-i ġam çeker  
Dil dūd-ı āhdan aña ḳarşu 
ʿalem çeker  
 
144. ana:-n, -a 
        Gazel 49 
        Mısra: 8 
        O, işaret zamiri. 

Rūyuñ misāl-i ṣafḥa-i defter 
beyāż iken  
Ḥayfā ki ḫaṭ gelüp ana bir 
gün raḳam çeker  
 
145. anuñ:-n, -uñ 
        Gazel 57 
        Mısra: 10 
        O, işaret zamiri. 

Eyle zībādur ki farḳuñda 
muraṣṣaʿ efserüñ  
Şeb-çerāġ-ı meh şuʿāʿından 
anuñ tābān olur  
 
146. anı:-n, -ı 
        Gazel 59 
        Mısra: 10 
        O, işaret zamiri. 

Eşʿār-ı dürer-bāruñ 
oḳunduḳça ʿAzīzī  
Gūş ede anı ol gül-i raʿnā ne 
demekdür  
 
147. andan:-n, -dan 
        Gazel 61 
        Mısra: 10 
        O, işaret zamiri. 

Maṭlaʿ-ı ḥurşīddür dersem 
ʿAzīzī ṭañ degül  
Ol der-i devlet-meʿāba kim o 
meh andan çıḳar  
 
148. anda:-n, -da 
        Gazel 67 
        Mısra: 8 
        O, işaret zamiri. 

Olaldan āstānuñ Kaʿbe-i 
kūy-ı ṣafā ḳıblem  
Naʿalçeñ naḳşı anda ehl-i 
diller secdegāhıdur  
 
149. anı:-n, -ı 
        Gazel 67 
        Mısra: 6 
        O, işaret zamiri. 

Maḥabbet baḥri kim fülk-i 
felek emvācına döymez  
Anı cūş etdüren bu ben 
gedānuñ bād-ı āhıdur  
 
150. andan:-n, -dan 
        Gazel 69 

        Mısra: 2 
        O, işaret zamiri. 

Ser-i bī-maġz-ı ʿāşıḳ kim 
sifāl-i miḥnet ü ġamdur  
Duḫān-ı āhı kim andan ẓuḥūr 
eyler siper-ġamdur  
 
151. anı:-n, -ı 
        Gazel 74 
        Mısra: 2 
        O, işaret zamiri. 

Dil ġam-ı hecrüñle şöyle 
derdnāk olmış yatur  
Kim anı gören ṣanur cānā 
hilāl olmış yatur  
 
152. anda:-n, -da 
        Gazel 75 
        Mısra: 6 
        O, işaret zamiri. 

Deşt-i ʿanāda sīnem bir bāġ-ı 
pür-belādur  
Dāġ üzre dāġum anda ḳatmer 
ḳaranfülümdür  
 
153. anda:-n, -da 
        Gazel 80 
        Mısra: 6 
        O, işaret zamiri. 

Beñzer ol laʿl-i dürce kim 
dehenüñ  
Münderic olmış anda dürr ü 
güher  
 
154. aña:-ñ, -a 
        Gazel 82 
        Mısra: 1 
        O, işaret zamiri. 

Nev-ʿarūs oldı çemen gül 
aña rūy-ı aldur  
Zülf sünbül çeşm nergisdür 
ḳaranfül ḫāldür  
 
155. anda:-n, -da 
        Gazel 83 
        Mısra: 1 
        O, işaret zamiri. 

Şol göñül kim ʿışḳuñ anda ey 
şeh-i ḫūbān yatur  
Beñzer ol vīrāneye kim 
genc-i bī-pāyān yatur  
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156. anda:-n, -da 
        Gazel 87 
        Mısra: 6 
        O, işaret zamiri. 

Devr-i gülde ʿayş içün bezm-
i müheyyā-yı çemen  
Lāle-i sürḫ anda cām-ı bāde-i 
ḥamrā mıdur  
 
157. anı:-n, -ı 
        Gazel 87 
        Mısra: 7 
        O, işaret zamiri. 

Bülbül-i gūyā olur anı 
görenler cāmda  
Her ḥabāb-ı bāde yoḫsa bir 
gül-i beyżā mıdur  
 
158. aña:-ñ, -a 
        Gazel 90 
        Mısra: 2 
        O, işaret zamiri. 

Murġ-ı hevā-yı ʿışḳuña dil 
āşyānedür  
Eşk ü şerār-ı āhum aña āb u 
dānedür  
 
159. anuñ:-n, -uñ 
        Gazel 90 
        Mısra: 6 
        O, işaret zamiri. 

Göñlüm ki ġam vilāyetinüñ 
şehsüvārıdur  
Destinde dūd-ı āhum anuñ 
tāziyānedür  
 
160. anda:-n, -da 
        Gazel 94 
        Mısra: 7 
        O, işaret zamiri. 

Yaşum bir baḥr-i bī-pāyān-ı 
ġamdur gūyiyā anda  
Zeneḫdānuñ ḫayāliyle 
gözüm girdāba dönmişdür  
 
161. anuñ:-n, -uñ 
        Gazel 94 
        Mısra: 4 
        O, işaret zamiri. 

ʿAceb midür çekilse dil 
kemān-veş zülfine yārüñ  

Kim anuñ her ḫamı bir 
ḥalḳa-i ḳullāba dönmişdür  
 
162. aña:-ñ, -a 
        Gazel 106 
        Mısra: 10 
        O, işaret zamiri. 

Ġam-ḫāne-i ʿAzīziye çün 
gece gelmedüñ  
Gün gibi bāri gel aña ey 
meh-liḳā seḥer  
 
163. anı:-n, -ı 
        Gazel 107 
        Mısra: 2 
        O, işaret zamiri. 

Mismār-veş ḳapuñda ṣancıldı 
ḳaldı aġyār  
Ol derde mīḫladı ṣan anı 
Ḥabīb-i Neccār  
 
164. aña:-ñ, -a 
        Gazel 111 
        Mısra: 6 
        O, işaret zamiri. 

Göñül bir keşti-i baḥr-i 
belādur  
Aña zülfüñ ḫayāli oldı lenger  
 
165. anı:-n, -ı 
        Gazel 112 
        Mısra: 2 
        O, işaret zamiri. 

Ġam-ı laʿlüñ ki rūḥum māye-
i genc-i revāndandur  
Anı dilde nihān etdügüm ol 
kim māl cāndandur  
 
166. anı:-n, -ı 
        Gazel 114 
        Mısra: 9 
        O, işaret zamiri. 

Dem-Ā-dem āh ederek 
oḳusun anı ʿālem  
ʿAzīzī ol mehe bir şiʿr-i 
ʿāşıḳāne çıḳar  
 
167. anı:-n, -ı 
        Gazel 121 
        Mısra: 5 
        O, işaret zamiri. 

Oḫşamaḳ diledügince anı 
miskīn şāne  
Zülfüñ anınla niçün ey şeh-i 
ḫūbān çekişür  
 
168. anınla:-n, -ın, -la 
        Gazel 121 
        Mısra: 6 
        O, işaret zamiri. 

Oḫşamaḳ diledügince anı 
miskīn şāne  
Zülfüñ anınla niçün ey şeh-i 
ḫūbān çekişür  
 
169. anda:-n, -da 
        Gazel 135 
        Mısra: 4 
        O, işaret zamiri. 

Şol deñlü kesdi sīneme ol 
māh yāre kim  
Bir yāre deñlü ḳalmadı yer 
anda yāresüz  
 
170. anda:-n, -da 
        Gazel 161 
        Mısra: 6 
        O, işaret zamiri. 

ʿİmāretdür ribāṭ-ı sīne gūyā  
Ḫayāl-i sīne anda nāẓır olmış  
 
171. anuñ:-n, -uñ 
        Gazel 164 
        Mısra: 3 
        O, işaret zamiri. 

Beñzer ol cūy-ı ṣafā-baḫşa 
ʿiẕāruñ kim anuñ  
Çevre yanında ḫaṭuñ sünbül 
ü reyḥān olmış  
 
172. aña:-ñ, -a 
        Gazel 165 
        Mısra: 5 
        O, işaret zamiri. 

Nihāl-i ḳaddüñe ḳonmış 
gözüñ şehbāzdur aña  
Ḫam-ı ebrūlaruñ misk-i 
siyehden perr ü bāl olmış  
 
173. anı:-n, -ı 
        Gazel 166 
        Mısra: 6 
        O, işaret zamiri. 
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Murġ-ı cānum ḳafes-i tende 
ki olmışdur esīr  
Gelüp ey ḳaşı kemān ḳıldı 
oḳuñ anı ḫalāṣ  
 
174. anı:-n, -ı 
        Gazel 167 
        Mısra: 10 
        O, işaret zamiri. 

Şiʿr-i dür-bāruñ ʿAzīzī 
oḳuma nā-ehle kim  
Ol maʿārif gencidür itme anı 
nādāna ʿarż  
 
175. anuñ:-n, -uñ 
        Gazel 181 
        Mısra: 2 
        O, işaret zamiri. 

Göz yaşın dökme nigāruñ 
yolına minneti yoḳ  
Gevher olursa da yanında 
anuñ ḳıymeti yoḳ  
 
176. anda:-n, -da 
        Gazel 190 
        Mısra: 10 
        O, işaret zamiri. 

Dedüm kūyuñda ḫāk oldı 
ʿAzīzī  
Dedi çekmiş seni anda 
türābuñ  
 
177. aña:-ñ, -a 
        Gazel 193 
        Mısra: 6 
        O, işaret zamiri. 

Meydān-ı ġamda başumı 
gūy-ı belā bilüñ  
Ḳadd-i ḫamīdemi aña bir 
ṣavlecān ṭutuñ  
 
178. aña:-ñ, -a 
        Gazel 196 
        Mısra: 4 
        O, işaret zamiri. 

Rengīn ü ter lebüñ neden 
oldı ʿaḳīḳ-veş  
Meclisde vermedise aña 
meyle piyāle reng  
 
179. anı:-n, -ı 
        Gazel 216 

        Mısra: 6 
        O, işaret zamiri. 

Gelüp zaḫm urduġıçün sīne-i 
mecrūḥuma tīrüñ  
Geçür dilden anı ḳaşı 
kemānum mā-ḥaṣal sevmek  
 
180. anı:-n, -ı 
        Gazel 219 
        Mısra: 2 
        O, işaret zamiri. 

Naḳd-i eşk-i çeşmüñi ʿizz ü 
ḥużūr-ı yāre çek  
Ey göñül genc-i revāndur ol 
anı ḫūn-ḫ˅āre çek  
 
181. anı:-n, -ı 
        Gazel 219 
        Mısra: 10 
        O, işaret zamiri. 

Duḫter-i rezle başı ḫoşdur 
ʿAzīzīnüñ deyü  
Gel anı ẓemm etmeden zāhid 
elüñ bir pāre çek  
 
182. aña:-ñ, -a 
        Gazel 223 
        Mısra: 3 
        O, işaret zamiri. 

ʿAndelīb-i dil görüp 
alınmasun mı aña kim  
Ḳırmızı gül bergidür ruḫsār-ı 
alı naḳşınuñ  
 
183. aña:-ñ, -a 
        Gazel 224 
        Mısra: 6 
        O, işaret zamiri. 

Metāʿ-ı vaṣluñı aġyāre ʿarż 
etmezdüñ ey meh-rū  
Aña ben naḳd-i cān ile 
ḫarīdār olduġum bilseñ  
 
184. anı:-n, -ı 
        Gazel 227 
        Mısra: 2 
        O, işaret zamiri. 

Jāleden ḳılmazdı destin pür-
dür-i şehvār gül  
Etmese pāyına ol servüñ anı 
īsār gül  
 

185. andan:-n, -dan 
        Gazel 228 
        Mısra: 8 
        O, işaret zamiri. 

Başuñ gerekse saña eyā zülf-
i rū-siyeh  
Ṭolaşma zülf-i yāre gel 
andan üzül kesil  
 
186. anda:-n, -da 
        Gazel 229 
        Mısra: 6 
        O, işaret zamiri. 

Yaḳdı odlar başına devr-i 
zamāne gülşenüñ  
Ṣanma ey dil açılanlar anda 
yer yer verd-i al  
 
187. anı:-n, -ı 
        Gazel 229 
        Mısra: 2 
        O, işaret zamiri. 

Zülf-i müşkīnüñ ruḫuñda ey 
şeh-i ferḫunde-fāl  
Beñzer ol cīme kim almış 
üstine anı cemāl  
 
188. anuñ:-n, -uñ 
        Gazel 240 
        Mısra: 8 
        O, işaret zamiri. 

Ġam-ı hecrüñle gözüm yaşı 
olup cūy-ı revān  
Ḳurdı ʿaḳs-i ten-i ḫam-
geştem anuñ üstine pül  
 
189. aña:-ñ, -a 
        Gazel 242 
        Mısra: 6 
        O, işaret zamiri. 

Ḳandīl-veş delük delük oldı 
bu baġrumuz  
Dil ḍarbın urmadın aña 
peykān-ı tīr-i ġam  
 
190. anda:-n, -da 
        Gazel 244 
        Mısra: 2 
        O, işaret zamiri. 

Dili bir taḫt-gāha beñzetdüm  
ʿIşḳuñı anda şāha beñzetdüm  
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191. aña:-ñ, -a 
        Gazel 246 
        Mısra: 8 
        O, işaret zamiri. 

Seyl-i eşkümden olurdı 
ḫāne-i cismüm ḫarāb  
Olmasa ey dil dayaġ aña 
sütūn-ı ḳāmetüm  
 
192. anda:-n, -da 
        Gazel 251 
        Mısra: 2 
        O, işaret zamiri. 

Nāle-i bülbül fiġān u sīne 
bāġumdur benüm  
Anda serv ü gül elifle tāze 
daġumdur benüm  
 
193. anda:-n, -da 
        Gazel 251 
        Mısra: 6 
        O, işaret zamiri. 

Būstān-ı ʿışḳdur çehrem ü 
gül iki gözüm  
Āb-ı eşk-ile ṭolu anda 
ocaġumdur benüm  
 
194. aña:-ñ, -a 
        Gazel 252 
        Mısra: 6 
        O, işaret zamiri. 

Bezm-i ʿışḳa bu ten-i ḫam-
geştemi çeng eyleyüp  
Eşk-i çeşmüm riştesinden 
aña evtār eylerem  
 
195. anda:-n, -da 
        Gazel 252 
        Mısra: 2 
        O, işaret zamiri. 

Dün reh-i ʿışḳa revān olmaġı 
efkār eylerem  
Naḳd-i cānı anda īsār içün 
iḥżār eylerem  
 
196. aña:-ñ, -a 
        Gazel 265 
        Mısra: 9 
        O, işaret zamiri. 

N’ola geh dil gehī cān olsa 
ʿAzīzī aña cā  

Ruḫ-ı tābān ile bir bedr-i 
dücādur Ramażān  
 
197. anda:-n, -da 
        Gazel 267 
        Mısra: 10 
        O, işaret zamiri. 

Bīnī ṣanmañ deyr-i ḥüsn-i 
yāre ṣūret vermege  
Eyledi naḳḳāş-ı ḳudret anda 
bir sīmīn vesen  
 
198. anuñ:-n, -uñ 
        Gazel 267 
        Mısra: 6 
        O, işaret zamiri. 

Küşte-i mihr-i ʿiẕāruñ 
olmasa gülşende gül  
Bād-ı Ḥıżr egnine ṣarmazdı 
anuñ ḳanlu kefen  
 
199. aña:-ñ, -a 
        Gazel 268 
        Mısra: 6 
        O, işaret zamiri. 

Ḳaddümi çevgān edüp 
meydān-ı ġamda eyledüñ  
Dūd-ı āh-ı pür-şerārum aña 
gūy-ı zer-nişān  
 
200. anı:-n, -ı 
        Gazel 272 
        Mısra: 8 
        O, işaret zamiri. 

Aḳmasun mı yaşumuñ seyli 
gözümden ṭaşra  
Kirpigüm kürek ile ḳomaz 
anı kürümesün  
 
201. anlaruñ:-n, -lar, -uñ 
        Gazel 283 
        Mısra: 6 
        O, işaret zamiri. 

Saña öykünmiş ṣanemler 
yazılu dīvārda  
Görmeyeyin anlaruñ ey meh-
liḳā ṣūretlerin  
 
202. anuñ:-n, -uñ 
        Gazel 289 
        Mısra: 2 
        O, işaret zamiri. 

Şol cāy-ı pür-ṣafā ki ola saña 
vaṭan Ḥasan  
Yoḳdur yanumda farḳı anuñ 
Kaʿbeden Ḥasan  
 
203. anı:-n, -ı 
        Gazel 291 
        Mısra: 10 
        O, işaret zamiri. 

Mey-fürūşuñ ki ciger-
kūşesidür duḫter-i rez  
Bulduġum yerde ʿAzīzī anı 
raʿnā çekeyin  
 
204. aña:-ñ, -a 
        Gazel 313 
        Mısra: 10 
        O, işaret zamiri. 

Berāt-ı ḥüsnüñe alnuñda 
etmiş ser-fürū ḳaşuñ  
Ḫam-ı zülf-i hümāyūnuñ aña 
ṭuġrā mıdur yoḫsa  
 
205. anda:-n, -da 
        Gazel 313 
        Mısra: 6 
        O, işaret zamiri. 

Ser-i kūyuñ ṭavāf etsem 
ṣafālar kesb eder cānum  
Eşigüñ ḳıble mi anda Kaʿbe-i 
ʿulyā mıdur yoḫsa  
 
206. andan:-n, -dan 
        Gazel 315 
        Mısra: 4 
        O, işaret zamiri. 

Gerçi sīne delmede ġamzeñ 
oḳı māhir geçer  
Andan āfetdür velī tīġ-i 
müjeñ ḳan almada  
 
207. anda:-n, -da 
        Gazel 320 
        Mısra: 2 
        O, işaret zamiri. 

Sāḳī meyḫāneyi vaṣf etme 
ṣaḳın zühhāda  
Yoġsa mescid gibi anda 
bıraġur seccāde  
 
208. anda:-n, -da 
        Gazel 323 
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        Mısra: 9 
        O, işaret zamiri. 

Ruḫuñ bir deyr-i Meryemdür 
ki olmış muʿtekif anda  
Siyeh jend ile zülfüñ kāfiri 
sālūs şeklinde  
 
209. anı:-n, -ı 
        Gazel 323 
        Mısra: 14 
        O, işaret zamiri. 

Dür-i maʿnāları levḥ-i dile 
şol deñlü yazdum kim  
ʿAzīzī bir kitāb etdüm anı 
Ḳābūs şeklinde  
 
210. aña:-ñ, -a 
        Gazel 335 
        Mısra: 6 
        O, işaret zamiri. 

Meger gül cāmiʿidür ṣaḥn-ı 
gülşen  
Nihāl-i serv aña olmış 
mināre  
 
211. anı:-n, -ı 
        Gazel 339 
        Mısra: 8 
        O, işaret zamiri. 

Meydān-ı ġamda başum olsa 
ʿaceb mi ġalṭān  
Döndürdi zülfüñ anı bir gūy-
ı ṣavlecāne  
 
212. anda:-n, -da 
        Gazel 342 
        Mısra: 6 
        O, işaret zamiri. 

Şu deñlü mihri vardur saña 
kim ey şems-i ʿālem-tāb  
Ne yere ayaġuñ baṣsañ ṭutar 
anda mekān sāye  
 
213. anı:-n, -ı 
        Gazel 355 
        Mısra: 2 
        O, işaret zamiri. 

Yüzinden burḳaʿın gülşende 
kim ol ʿişve-ger açdı  
Anı her nergis-i pür-jāle 
seyre çeşm-i ter açdı  
 

214. anda:-n, -da 
        Gazel 357 
        Mısra: 10 
        O, işaret zamiri. 

Yoḳ ḥisābı eşigüñ 
derbānlarınuñ bilürin  
Ben de olsam anda şāhum 
n’ola derbānuñ biri  
 
215. anda:-n, -da 
        Gazel 357 
        Mısra: 16 
        O, işaret zamiri. 

Sīnem üstine taṣaddur edicek 
peykānlaruñ  
Anda cānum yerine geçdi o 
peykānuñ biri  
 
216. anı:-n, -ı 
        Gazel 357 
        Mısra: 5 
        O, işaret zamiri. 

Her ne deñlü terbiyet eylerse 
anı bāġbān  
Ḳaddüñe öykünmeye serv-i 
ḫırāmānuñ biri  
 
217. anı:-n, -ı 
        Gazel 359 
        Mısra: 2 
        O, işaret zamiri. 

Ne belā çekdügini dünyede 
hicrān ehli  
Görse ḥayretde ḳalurdı anı 
zindān ehli  
 
218. aña:-ñ, -a 
        Gazel 363 
        Mısra: 1 
        O, işaret zamiri. 

Gözüñ kim ġamzeñ olmışdur 
aña bir ḫancer-i gürdī  
Meded ol Türk-i ser-ḫoş 
deşne ile bizi öldürdi  
 
219. anuñ:-n, -uñ 
        Gazel 364 
        Mısra: 14 
        O, işaret zamiri. 

Beñzer ol ṣırça sarāya ki 
ʿAzīzī göñlüm  

Kim anuñ ṣınmış ola seng-i 
ḳażādan cāmı  
 
220. anları:-n, -lar, -ı 
        Gazel 366 
        Mısra: 2 
        O, işaret zamiri. 

ʿArż-ı ḥüsn eylese şehrüñ 
gül-i ḫandānları  
Ġonca-i ḳalbimüz açılsa 
görüp anları  
 
221. aña:-ñ, -a 
        Gazel 371 
        Mısra: 4 
        O, işaret zamiri. 

Devr-i ʿadli ne ġam erdiyse 
anuñ pāyāna  
Yine bir aña muʿādil şeh-i 
devrān geldi  
 
222. anı:-n, -ı 
        Gazel 378 
        Mısra: 10 
        O, işaret zamiri. 

Nişān-ı ṭarf-ı rūyında ne 
ḥālet var o servüñ kim  
Görenler ābda berg-i gül-i 
terdür ṣanur anı  
 
223. anı:-n, -ı 
        Gazel 382 
        Mısra: 7 
        O, işaret zamiri. 

Meyḫoşi mīve midür sāḳī 
lebüñ kim anı  
Bezm ehli yād edince aġzı 
dili ḳamaşdı  
 
224. andan:-n, -dan 
        Kaside 3 
        Mısra: 44 
        O, işaret zamiri. 

N’ola dersem keffüñe ser-
çeşme-i bāġ-ı kerem  
Cūybār-ı luṭfuñ andan 
ʿāleme ceryān olur  
 
225. andan:-n, -dan 
        Kaside 3 
        Mısra: 44 
        O, işaret zamiri. 
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N’ola dersem keffüñe ser-
çeşme-i bāġ-ı kerem  
Cūybār-ı luṭfuñ andan 
ʿāleme ceryān olur  
 
226. anı:-n, -ı 
        Kaside 3 
        Mısra: 25 
        O, işaret zamiri. 

Dest-gīr ol ḳoma ayaḳlarda 
ey servüm anı  
Sāye-veş yoluñda ol kim ḫāk 
ile yeksān olur  
 
227. anı:-n, -ı 
        Kaside 3 
        Mısra: 71 
        O, işaret zamiri. 

Ḫ˅ān-ı luṭfuñdan Ḫalīlüm 
yıġma anı kim senüñ  
Rāh-ı ʿışḳuñ içre İsmāʿīl-veş 
ḳurbān olur  
 
228. anuñ:-n, -uñ 
        Kaside 3 
        Mısra: 10 
        O, işaret zamiri. 

Genc-i ruḫsāruñda zülfüñ 
bilmezin ne siḥr eder  
Kim anuñ her tārı mār u mārı 
bir suʿbān olur  
 
229. anuñ:-n, -uñ 
        Kaside 3 
        Mısra: 21 
        O, işaret zamiri. 

Bir yaluñ yüzlü güzeldür 
tīġuñ ey şeh kim anuñ  
Kelle-i ʿuşşāḳ öñince dem-
be-dem ġalṭān olur  
 
230. anı:-n, -ı 
        Kaside 4 
        Mısra: 13 
        O, işaret zamiri. 

Rūġan-ı sürḫa çeküpdür 
şemʿ-ger anı ya ḫod  
Öldürüp pervānesin girdi 
boyınca ḳana şemʿ  
 
231. anuñ:-n, -uñ 
        Kaside 4 

        Mısra: 73 
        O, işaret zamiri. 

Beñzer ol naḫl-i bülende bu 
ḳaṣīdem kim anuñ  
Baġlanupdur ucına bir bī-
bedel şāhāne şemʿ  
 
232. aña:-ñ, -a 
        Kaside 5 
        Mısra: 21 
        O, işaret zamiri. 

Bulunmaz bir şehirde aña 
beñzer mecmaʿ-ı ḫūbān  
Revādur seyri añılsa 
Alamanda Ḳaramanuñ  
 
233. anı:-n, -ı 
        Kaside 5 
        Mısra: 93 
        O, işaret zamiri. 

Sipāhīce Ḥasan Şāha ne 
lāzım biz demek anı  
Bilür nece Yezīd idügini ol 
Ḥācı Mervānuñ  
 
234. anı:-n, -ı 
        Kıt'a 6 
        Mısra: 3 
        O, işaret zamiri. 

Merve ḥaḳḳı çün anı nūş 
etdüm  
Dile ḫoş geldi vü ṣafā geldi  
 
235. anı:-n, -ı 
        Kıt'a 15 
        Mısra: 3 
        O, işaret zamiri. 

N’ola ekl etse yārān her dem 
anı  
Kim oldur ehl-i keyfüñ yār-ı 
cānı  
 
236. anı:-n, -ı 
        Kıt'a 15 
        Mısra: 10 
        O, işaret zamiri. 

Ḳomaz dilde ġubār ammā ki 
esrār  
Ye anı ṭuymasun esrāruñ 
aġyār  
 

237. anı:-n, -ı 
        Kıt'a 15 
        Mısra: 16 
        O, işaret zamiri. 

Ki zīrā bāʿis-i demdür o her 
dem  
Anı içmez özini bilen ādem  
 
238. anuñ:-n, -uñ 
        Kıt'a 15 
        Mısra: 8 
        O, işaret zamiri. 

Odur sulṭān-ı keyfiyyāt-ı 
ʿālem  
Anuñ maġlūbıdur ebnā-yı 
ādem  
 
239. aña:-ñ, -a 
        Kıt'a 17 
        Mısra: 2 
        O, işaret zamiri. 

Ḳulle-i Heft-i sipihr-āsā kim  
Mehçe-i zerdür aña mihr-i 
münīr  
 
240. anı:-n, -ı 
        Lugaz 1 
        Mısra: 7 
        O, işaret zamiri. 

Destüñe alup anı ḳılsañ 
nevāḫt  
Ṭūṭī-veş uçmaġa bāl ü per 
açar  
 
241. anı:-n, -ı 
        Lugaz 2 
        Mısra: 8 
        O, işaret zamiri. 

Ḳara yüzlüdür velī 
miskīndür  
Kim anı çignerse ol pāyın 
öper  
 
242. anuñ:-n, -uñ 
        Lugaz 2 
        Mısra: 1 
        O, işaret zamiri. 

Ol ne şaḫṣ olur ki endāmı 
anuñ  
Beñzer insān-ı żaʿīfe ser-be-
ser  
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243. anı:-n, -ı 
        Lugaz 4 
        Mısra: 8 
        O, işaret zamiri. 

ʿİlm-i aḫfāda eli vardur 
meger  
Kimse görmez anı ol maḫfī 
gezer  
 
244. anuñla:-n, -uñ, -la 
        Lugaz 4 
        Mısra: 1 
        O, işaret zamiri. 

Ol nedür kim pürdür anuñla 
cihān  
Tāze vü terdür deminden 
gülsitān  
 
245. anuñla:-n, -uñ, -la 
        Lugaz 4 
        Mısra: 4 
        O, işaret zamiri. 

Maḳdeminden kesb eder 
ʿālem ṣafā  
Gülşen anuñla esendür 
dāyimā  
 
246. anuñ:-n, -uñ 
        Lugaz 9 
        Mısra: 1 
        O, işaret zamiri. 

Ol ne pīr-i lāġar olur kim 
anuñ  
Var başında mūy-ı ebyaż bī-
şumār  
 
247. aña:-ñ, -a 
        Lugaz 11 
        Mısra: 4 
        O, işaret zamiri. 

Aḳça aḳça dāġlardur cismi 
hep  
Derler aña ʿāşıḳ-ı dīdār-ı Rab  
 
248. anuñ:-n, -uñ 
        Lugaz 12 
        Mısra: 4 
        O, işaret zamiri. 

Ṣubḥ erince çıḳarur tāc-ı 
zerin  
Yerine anuñ siyeh miġfer 
geyer  

 
249. anı:-n, -ı 
        Lugaz 14 
        Mısra: 3 
        O, işaret zamiri. 

Bülbül olur her gören anı ne 
dem  
Eylese ʿarż-ı cemāl ol gül-
misāl  
 
250. anı:-n, -ı 
        Lugaz 17 
        Mısra: 3 
        O, işaret zamiri. 

Buldıġınca anı eṭfāl-i ṣıġār  
Edinür gūşına laʿlīn gūş-vār  
 
251. anı:-n, -ı 
        Lugaz 18 
        Mısra: 2 
        O, işaret zamiri. 

Ol nedür kim ġonca-i 
zanbaḳ-misāl  
Anı baş üzre ṭutar bay u gedā  
 
252. anı:-n, -ı 
        Lugaz 20 
        Mısra: 4 
        O, işaret zamiri. 

Arḳası üstinde vardur bir 
üyük  
Gece gündüz götürür anı çü 
yük  
 
253. aña:-ñ, -a 
        Lugaz 22 
        Mısra: 7 
        O, işaret zamiri. 

Bād-ı ṣarṣar derdi her kişi 
aña  
Bād-ı ṣarṣar olsa-y-ıdı çār-pā  
 
254. anuñla:-n, -uñ, -la 
        Lugaz 22 
        Mısra: 10 
        O, işaret zamiri. 

İlden ile gitmege ḫalḳ-ı cihān  
Olur anuñla revān-ı hem-
ʿinān  
 
255. aña:-ñ, -a 
        Lugaz 23 

        Mısra: 5 
        O, işaret zamiri. 

Aña muḥtāc olduġı bu merd 
ü zen  
Kendüsine verür anuñla 
düzen  
 
256. anuñla:-n, -uñ, -la 
        Lugaz 23 
        Mısra: 6 
        O, işaret zamiri. 

Aña muḥtāc olduġı bu merd 
ü zen  
Kendüsine verür anuñla 
düzen  
 
257. aña:-ñ, -a 
        Matla 8 
        Mısra: 2 
        O, işaret zamiri. 

Zelzele ṣanmañ eden gāv-ı 
zemīni lerzān  
Heybet-i Ḥaḳdan aña ʿārıż 
olupdur ḥafaḳān  
 
258. anda:-n, -da 
        Matla 13 
        Mısra: 2 
        O, işaret zamiri. 

Yād edüp laʿl-i lebüñ 
aġlamadan cām-ı şarāb  
Düşdi aḳ gözine ṣanmañ 
görinen anda ḥabāb  
 
259. aña:-ñ, -a 
        Matla 25 
        Mısra: 2 
        O, işaret zamiri. 

Şebnem düşince berg-i gül-i 
aḥmer üstine  
Dedi hezār aña yüzüñ güller 
üstine  
 
260. anda:-n, -da 
        Mesnevi 1 
        Mısra: 79 
        O, işaret zamiri. 

Göresin nefʿin anda bu 
ḫayruñ  
Sāye-i ʿarş ola o dem seyrüñ  
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261. anı:-n, -ı 
        Muamma 32 
        Mısra: 2 
        O, işaret zamiri. 

Olalı ḥüsn ile meşhūr o 
melek  
Kendüye anı bilür dil mīrek  
 
262. anı:-n, -ı 
        Müseddes 3 
        Mısra: 10 
        O, işaret zamiri. 

Ne deñlü var ise iḳbāl ü 
devlet ʿizzet ü rifʿat  
Alupdur ḳabż u basṭına edānī 
anı bī-zaḥmet  
 
263. aña:-ñ, -a 
        Tarih 1 
        Mısra: 6 
        O, işaret zamiri. 

Ṭañ degül şöhre-i şehr olsa o 
kāḫ  
Oldı māhīçe aña māh-ı cedīd  
 
264. anuñ:-n, -uñ 
        Tarih 1 
        Mısra: 3 
        O, işaret zamiri. 

Yapdı bir ḳaṣr-ı semā-sā kim 
anuñ  
Mislini görmedi çeşm-i 
ḫurşīd  
 
265. anuñ:-n, -uñ 
        Tarih 12 
        Mısra: 4 
        O, işaret zamiri. 

Beyt-i maʿmūruñı gördükde 
ʿAzīzī ḫanum  
Didi tārīḫin anuñ ola 
mübārek ḫāneñ  
 
266. aña:-ñ, -a 
        Tarih 15 
        Mısra: 2 
        O, işaret zamiri. 

Yüz urdı meskenetle çün 
zemīne berg-i gül-ṣıfat  
Ḥabībi ḥürmetine Ḥaḳ aña 
vere neçe sevāb  
 

267. anuñ:-n, -uñ 
        Tarih 19 
        Mısra: 7 
        O, işaret zamiri. 

ʿAzīzī dedi tārīḫini anuñ  
Zihī germābe-i bī-misl ü aʿlā  
 
268. aña:-ñ, -a 
        Tarih 25 
        Mısra: 4 
        O, işaret zamiri. 

Çün ḳulle cāmiʿine devletle 
oldı nāṣıḥ  
Dedi ʿAzīzī aña tārīḫ şeyḫ-i 
ʿābid  
 
269. anuñ:-n, -uñ 
        Tesdis 3 
        Mısra: 8 
        O, işaret zamiri. 

Şerer-i sūz-ı dilüm çarḫ-ı 
ġamuñ Ülkeridür  
Yaşum emṭārı anuñ 
gözlerüm ebr-i teridür  
 
āb: 

1. ābına:-ı, -n, -a 
        Gazel 40 
        Mısra: 1 
        Su. 

Leṭāfet ābına ḳonmış gül-i 
raʿnā mıdur ol ruḫ  
Yaḫod tāze açılmış lāle-i 
ḥamrā mıdur ol ruḫ  
 
2. āb: 
        Gazel 66 
        Mısra: 8 
        Su. 

Gerçi her ābuñ ḥabāb 
üstindedür ammā benüm  
Çeşm-i giryānum ḥabābı her 
dem āb altındadur  
 
3. ābuñ:-uñ 
        Gazel 66 
        Mısra: 7 
        Su. 

Gerçi her ābuñ ḥabāb 
üstindedür ammā benüm  

Çeşm-i giryānum ḥabābı her 
dem āb altındadur  
 
4. āba:-a 
        Gazel 188 
        Mısra: 4 
        Su. 

Ḫançer-i ābdāruñ özler dil  
Andan özge bir āba meylüm 
yoḳ  
 
5. āb: 
        Gazel 223 
        Mısra: 7 
        Su. 

Dīde fincān-ı münaḳḳaş āb 
ḳahve eşk sürḫ  
Dāne-i beẕrdür içinde ʿaḳs-i 
ḫāli naḳşınuñ  
 
6. āb: 
        Gazel 298 
        Mısra: 4 
        Su. 

Gözüm cūy-ı sirişk ile kenār-
ı çeşme-i ġamda  
Hemān ol kūzeye beñzer kim 
ola āb ile memlū  
 
7. ābda:-da 
        Gazel 378 
        Mısra: 10 
        Su. 

Nişān-ı ṭarf-ı rūyında ne 
ḥālet var o servüñ kim  
Görenler ābda berg-i gül-i 
terdür ṣanur anı  
 
8. āb: 
        Gazel 384 
        Mısra: 3 
        Su. 

Nihāl-i ḳaddüñe mi beñzedür 
āb  
Çemende būs eder pāy-ı 
çenārı  
 
9. āba:-a 
        Muamma 7 
        Mısra: 1 
        Su. 
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Ne dem ki āba gire yüze ol 
gül-i ḫandān  
Derūn-ı māda gören yüzini 
olur ḥayrān  
 
āb u dānedür: 

1. āb u dānedür:-dür 
        Gazel 90 
        Mısra: 2 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Su ile yem. 

Murġ-ı hevā-yı ʿışḳuña dil 
āşyānedür  
Eşk ü şerār-ı āhum aña āb u 
dānedür  
 
ʿabā: 

1. ʿabālar:-lar 
        Gazel 247 
        Mısra: 8 
        Yünden yapılmış kaba 
kumaş; yokluk, fakirlik 
hırkası. 

Olup abdāl-ı ḥüsnüñ hemçü 
mirʿāt  
N’ola geysem ʿabālar Muṣli 
şāhum  
 
ābād eyleseñ: 

1. ābād eyleseñ:-se, -ñ 
        Gazel 211 
        Mısra: 10 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        İmar etmek, bayındır 
hale getirmek. 

Merve ḥaḳḳıçün bulurdun 
Kaʿbe yapmışça sevāb  
Ger ʿAzīzīnüñ dil-i vīrānın 
ābād eyleseñ  
 
abdāl-: 

1. abdālı:-i 
        Gazel 157 
        Mısra: 7 
        Kalenderi derviş II 
perişan âşık. 

Zülfüñüñ abdālı olduġuma tā 
kim ola dāl  

Pādşāhum başuma bir iki yay 
ile kiriş  
 
2. abdālı:-i 
        Gazel 370 
        Mısra: 10 
        Kalenderi derviş II 
perişan âşık. 

Geymiş egnine ʿAzīzī gibi 
yüñden bir nemed  
Ol gülüñ abdālı olmış 
bülbül-i gülşen daḫı  
 
abdāl: 

1. abdāluñ:-uñ 
        Gazel 201 
        Mısra: 8 
        Kökleri melametî 
düşünceye uzanan, 
geleneksel simgeleri 
(hükümdarlık tacı, iktidar 
tahtı) terk ve reddeden, 
boyun ve bileklerine halkalar 
takarak “başı kabak yalın 
ayak” gezen kalenderî 
dervişlerin adı. 

Ḳara ḳara daġlardur 
gevdesinde her benek  
Ey gözi āhū ġamuñdan oldı 
abdāluñ peleng  
 
2. abdālem:-em 
        Gazel 257 
        Mısra: 8 
        Kökleri melametî 
düşünceye uzanan, 
geleneksel simgeleri 
(hükümdarlık tacı, iktidar 
tahtı) terk ve reddeden, 
boyun ve bileklerine halkalar 
takarak “başı kabak yalın 
ayak” gezen kalenderî 
dervişlerin adı. 

Ṣoyunup ḫanḳah-ı ʿışḳuñ 
içre  
N’ola ʿuryān yürüsem 
abdālem  
 
3. abdāl: 
        Gazel 383 
        Mısra: 8 
        Kökleri melametî 
düşünceye uzanan, 
geleneksel simgeleri 

(hükümdarlık tacı, iktidar 
tahtı) terk ve reddeden, 
boyun ve bileklerine halkalar 
takarak “başı kabak yalın 
ayak” gezen kalenderî 
dervişlerin adı. 

Pīr-i ʿışḳa çün mürīd olup 
urunduñ tāc-ı Key  
Dönme pīrüñden ölürseñ gey 
ṣaḳın abdāl gey  
 
4. abdāllar:-lar 
        Gazel 63 
        Mısra: 11 
        Kalenderi derviş II 
perişan âşık. 

Şāh-ı ʿışḳa bende-i fermān 
olan abdāllar  
Pādşāh-ı ʿāleme ḳul olmaġa 
neng etdiler  
 
5. abdāl: 
        Gazel 185 
        Mısra: 1 
        Kalenderi derviş II 
perişan âşık. 

Gül yüzüñi görüp olduġuma 
abdāl Budaḳ  
Dāldur sīnemüñ üstindeki 
her dāl Budaḳ  
 
6. abdāluñ:-uñ 
        Gazel 271 
        Mısra: 6 
        Kalenderi derviş II 
perişan âşık. 

Derūnum dāġ-ı derd ile pür 
olmışdur neçe demdür  
Maḥabbet ḫānḳāhında bu 
ben abdāluñ añmazsın  
 
7. abdāluñ:-uñ 
        Gazel 374 
        Mısra: 9 
        Kalenderi derviş II 
perişan âşık. 

Olduġına ʿAzīzī abdāluñ  
Dāldür sīnesindeki dāli  
 
abdāl-ı ḥüsnüñ olup: 

1. abdāl-ı ḥüsnüñ olup:-üñ, 
-up 
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        Gazel 247 
        Mısra: 7 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Güzelliğinin abdalı 
olmak. 

Olup abdāl-ı ḥüsnüñ hemçü 
mirʿāt  
N’ola geysem ʿabālar Muṣli 
şāhum  
 
abdāl-ı ʿışḳ: 

1. abdāl-ı ʿışḳ: 
        Gazel 70 
        Mısra: 3 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Aşk dervişi olmak. 

Benüm abdāl-ı ʿışḳ 
olduġuma kimdür inanmayan  
Biḥamdillāh ki sīnem 
tekyesinde neçe dālüm var  
 
abdāl-ı ʿışḳ olanlar: 

1. abdāl-ı ʿışḳ olanlar:-an, -
lar 
        Gazel 170 
        Mısra: 10 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Aşk dervişi olmak. 

ʿUşşāḳ-ı dil-perīşān ṭañ mı 
yürürse ʿuryān  
Abdāl-ı ʿışḳ olanlar etmez 
siyābdan ḥaẓ  
 
abdāl-ı ʿışḳa: 

1. abdāl-ı ʿışḳa:-a 
        Gazel 307 
        Mısra: 8 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Aşk dervişi. 

Efendi sīneme yer yer elifler 
naʿller kesdüñ  
Bu ben abdāl-ı ʿışḳa her biri 
bir yādgār olsa  
 
abdālı olduġına: 

1. abdālı olduġına:-duġ, -ı, -
n, -a 
        Gazel 380 
        Mısra: 1 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Perişan aşığı olmak. 

Sen güneş yüzlünüñ 
olduġına çarḫ abdālı  
Ger inanmazsañ efendi meh-
i nevdür dāli  
 
ʿabd-i faḳīr: 

1. ʿabd-i faḳīr: 
        Kıt'a 13 
        Mısra: 2 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Fakir kul || Şair. 

Yüz sürüp geldügi bu ḳapuña 
kim  
Luṭfuñ eyler recā bu ʿabd-i 
faḳīr  
 
ʿabd-i fermān oldı: 

1. ʿabd-i fermān oldı:-dı 
        Tarih 21 
        Mısra: 16 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Fermanın, buyruğun 
kölesi olmak. 

Olup ʿavn-i Ḫudā-yile 
müyesser fetḥ-i Gürcistān  
Begi cān ile oldı ḫan Murāda 
ʿabd-i fermān deñ  
 
ʿabd-i ḫāṣ: 

1. ʿabd-i ḫāṣ: 
        Mesnevi 1 
        Mısra: 30 
        Kelime Tipi: - 
        Has kul, sadık köle. 

Umaruz sen daḫı ḫalāṣ olasın  
Dergeh-i şehde ʿabd-i ḫāṣ 
olasın  
 
ʿabd-i kemterīn: 

1. ʿabd-i kemterīn: 
        Kaside 3 

        Mısra: 41 
        Kelime Tipi: - 
        Pek âciz, çok hakir kul. 

Devlet anuñ kim ḳapuñda ola 
ʿabd-i kemterīn  
İzzet anuñ kim ṭapuñda 
bende-i fermān olur  
 
2. ʿabd-i kemterīn: 
        Kaside 3 
        Mısra: 41 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Değersiz, aciz kimse. 

Devlet anuñ kim ḳapuñda ola 
ʿabd-i kemterīn  
ʿİzzet anuñ kim ṭapuñda 
bende-i fermān olur  
 
ʿabdullāh: 

1. ʿabdullāhı:-ı 
        Gazel 389 
        Mısra: 2 
        Hz. Peygamberin 
babası. 

Dün gece Kaʿbe-i kūyuñda 
görenler māhı  
Dedi Bū-Ṭālib imiş görmege 
ʿAbdullāhı  
 
āb-gūn: 

1. āb-gūn: 
        Gazel 206 
        Mısra: 7 
        Su rengi. 

Dükān-ı ḥüsne ḳonmış āb-
gūn kālā durur yaḫod  
ʿİẕār-ı nev-tırāşı var ise ol 
ḫ˅āce-i cānuñ  
 
2. āb-gūn: 
        Lugaz 21 
        Mısra: 5 
        Su rengi. 

Reng-i ruḫsārı kiminüñ āb-
gūn  
Kiminüñ mānend-i ebyaż 
verd-i ter  
 
ʿabher: 
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1. ʿabher: 
        Kaside 1 
        Mısra: 30 
        Nergis. 

Şekl-i gül bülbüli gördükçe 
ḳızarduġı bu kim  
Bülbüle ḳarşu göz eyler güle 
ṭurmaz ʿabher  
 
ābī: 

1. ābī: 
        Gazel 198 
        Mısra: 2 
        Su renginde. 

Ol niyām-ı tīre-dil k’anda 
nihāndur ḫançerüñ  
Ya gümiş māhī ya bir ābī 
yılandur ḫançerüñ  
 
āb-ı eşk: 

1. āb-ı eşk: 
        Gazel 202 
        Mısra: 10 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Gözyaşı suyu. 

ʿArż-ı dil-dāra olam derseñ 
maḥal  
Āb-ı eşk ile ʿAzīzī yu gözüñ  
 
āb-ı eşk-ile: 

1. āb-ı eşk-ile:-ile 
        Gazel 251 
        Mısra: 6 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Gözyaşı suyu. 

Būstān-ı ʿışḳdur çehrem ü 
gül iki gözüm  
Āb-ı eşk-ile ṭolu anda 
ocaġumdur benüm  
 
āb-ı gül-gūn: 

1. āb-ı gül-gūn: 
        Matla 16 
        Mısra: 2 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Gül renkli su, gül suyu. 

Ruḫlaruñ fikriyle çeşmüm 
kim pür-eşk-i aldır  
Şīşedür kim āb-ı gül-gūn ile 
māl-Ā-māldır  
 
āb-ı ḥayāta: 

1. āb-ı ḥayāta:-a 
        Gazel 175 
        Mısra: 3 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        İçeni ölümsüzlüğe 
ulaştıran ve nerede olduğu 
bilinmeyen bir kaynağın 
suyu. 

Meylüñ ey dil olalı āb-ı 
ḥayāta olsun  
Ḥıżr-veş diler iseñ cāndan 
eger ʿömr-i belīġ  
 
āb-ı ḥayvān: 

1. āb-ı ḥayvān: 
        Gazel 147 
        Mısra: 4 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        İçeni ölümsüzlüğe 
ulaştırdığına inanılan hayat 
suyu II Sevgilinin dudağı. 

Ẓulmet-i İskenderi ḫaṭṭ-ı 
siyāhından bilüp  
Āb-ı ḥayvān yolların laʿl-i 
lebinden ṣormışuz  
 
2. āb-ı ḥayvān: 
        Gazel 310 
        Mısra: 1 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        İçildiğinde ölümsüzlüğe 
ulaştırdığına inanılan 
efsanevi hayat suyu. 

Āb-ı ḥayvān öykünürmiş 
laʿl-i nābuñ ʿaynına  
Göreyin seng-i fenā ersün ol 
ayuñ ʿaynına  
 
āb-ı ʿıneb: 

1. āb-ı ʿıneb: 
        Matla 45 
        Mısra: 2 
        Kelime Tipi: - 

        Üzüm suyu. || Şarap. II 
Sevgilinin sarhoş edici 
dudakları. 

Birbirine ḳoydı ʿuşşāḳı o leb  
Bāʿis-i ġavġā-y-ımış āb-ı 
ʿıneb  
 
āb-ı istiġfār: 

1. āb-ı istiġfār: 
        Gazel 191 
        Mısra: 10 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Tövbe suyu. || Tövbe. 

Eyleyüp ālāyiş-i sevb-i 
cihāndan ictināb  
Āb-ı istiġfār ile ey ḳalb pāk 
olsañ gerek  
 
āb-ı kevserden: 

1. āb-ı kevserden:-den 
        Gazel 60 
        Mısra: 10 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Cennette bulunan kutsal 
havuzun suyu. II Cana can 
katan, hayat veren, saf, 
temiz, tatlı su. 

Zülfi meyl etdükçe laʿline 
ʿAzīzī ṣanuram  
Egilüp ḥūrī-i cennet āb-ı 
kevserden alur  
 
āb-ı kevserdür: 

1. āb-ı kevserdür:-dür 
        Gazel 79 
        Mısra: 2 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Cennette bulunduğuna 
ve içenin bir daha susuzluk 
çekmeyeceğine inanılan 
kutsal su. 

O fincān-ı zer-endūdı ki bir 
māh-ı münevverdür  
İçinde ḳahve-i nāb-ı 
mubaḫḫar āb-ı kevserdür  
 
āb-ı luṭfuñ: 
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1. āb-ı luṭfuñ:-uñ 
        Kıt'a 22 
        Mısra: 7 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        İyilik,cömertlik suyu. 

Āb-ı luṭfuñ recāsını eyler  
N’ola ṭutsa ḳapuñda cā 
muṣluḳ  
 
āb-ı muʿallaḳ: 

1. āb-ı muʿallaḳ: 
        Gazel 238 
        Mısra: 5 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Asılı kalmış su damlası 
II sevgilinin çene altı, 
gedanı. 

Ġabġabuñ āb-ı muʿallaḳ 
dehenüñ dürc-i ṣadef  
O ṣadef içre dişüñ dāne-i 
lūlū mı degül  
 
āb-ı muṣaffādur: 

1. āb-ı muṣaffādur:-dur 
        Gazel 307 
        Mısra: 9 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Saf su. 

ʿAzīzī her sözüñ āb-ı 
muṣaffādur leṭāfetde  
Yaraşur bāġ-ı naẓma cūy-ı 
ṭabʿuñ çeşme-sār olsa  
 
āb-ı revān: 

1. āb-ı revān: 
        Gazel 286 
        Mısra: 10 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Akar su. 

Neçe bir nūş edelüm ḳahve 
deyü ḳara ṣuyı  
Var iken bāde-i gül-reng gibi 
āb-ı revān  
 
2. āb-ı revān: 
        Gazel 125 
        Mısra: 8 

        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Akarsu ǁ gözyaşı ırmağı. 

Meger bir serv-i dil-cū destin 
alup ṣaldı kühsāra  
Ki yaşın cūy edüp kühsārda 
āb-ı revān aġlar  
 
āb-ı revāna: 

1. āb-ı revāna:-a 
        Gazel 33 
        Mısra: 8 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Akarsu ǁ gözyaşı ırmağı. 

Gelse ḫayāl-i ḳaddüñ cūy-ı 
dile ʿaceb mi  
Olur nihāl-i tāze āb-ı revāna 
muḥtāc  
 
āb-ı revānıdur: 

1. āb-ı revānıdur:-ı, -dur 
        Gazel 17 
        Mısra: 14 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Akar su. 

Gülşen-i cāna aḳar dāyim 
ʿAzīzī ayaġı  
Bāġ-ı ʿayş u ʿişretüñ āb-ı 
revānıdur şarāb  
 
āb-ı rūy-ı ḳılāʿ-ı kişverdür: 

1. āb-ı rūy-ı ḳılāʿ-ı 
kişverdür:-dür 
        Mesnevi 1 
        Mısra: 10 
        Kelime Tipi: - 
        Memleketin kalesinin 
yüzü suyu. 

Nece ḳulle ki çarḫa hem-
serdür  
Āb-ı rūy-ı ḳılāʿ-ı kişverdür  
 
āb-ı rūyıdur: 

1. āb-ı rūyıdur:-ı, -dur 
        Kaside 5 
        Mısra: 14 
        Kelime Tipi: - 
        Yüz suyu. 

Verür māh-ı felek gibi ḳıbābı 
ʿāleme revnaḳ  
Kenār-ı baḥrüñ āb-ı rūyıdur 
ḥammāmı Monlānuñ  
 
āb-ı saʿy-ile: 

1. āb-ı saʿy-ile:-ile 
        Gazel 144 
        Mısra: 7 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Irmak olan su. 

Ḥāṣıl olmadı murādum 
toḫmı āb-ı saʿy-ile  
Ḥāṣılı bu kiştzār-ı dehrde bī-
ḥāṣıluz  
 
āb-ı sürḫ: 

1. āb-ı sürḫ: 
        Gazel 38 
        Mısra: 6 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Kırmızı su II Kan. 

Laʿl-i lebüñde başladı ḫaṭṭuñ 
ḳararmaġa  
Çeşmüm devātı olsa ʿaceb 
mi pür āb-ı sürḫ  
 
āb-ı tevbe: 

1. āb-ı tevbe: 
        Gazel 161 
        Mısra: 11 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Tövbe suyu. 

Taġassül eden āb-ı tevbe ile  
Gidüp çirk-i günāhı ṭāhir 
olmış  
 
āb-ı zemzemden: 

1. āb-ı zemzemden:-den 
        Gazel 269 
        Mısra: 4 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Zemzem suyu. 

Lebüñ ser-çeşmesi üzre 
görenler ḫaṭṭuñı ḳıblem  
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Vużūʿ eyler ṣanurlar ehl-i 
Mekke āb-ı zemzemden  
 
āb-ı zerle: 

1. āb-ı zerle:-le 
        Gazel 198 
        Mısra: 7 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Altın suyu. 

Āb-ı zerle yazılur rādur 
kemer-bendüñde ya  
Sūsen-i zer-gūn-ı bāġ-ı dil-
sitāndur ḫançerüñ  
 
āb-ı zindegānīdür: 

1. āb-ı zindegānīdür:-dür 
        Gazel 17 
        Mısra: 1 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Hayat (veren) şarap ǁ 
diri olmak bağlamında âb-ı 
hayât, hayat suyu. 

Ey göñül nūş eyle āb-ı 
zindegānīdür şarāb  
Cān-ı bīmāra ḥayāt-ı 
cāvdānīdür şarāb  
 
āb-ı zülāl: 

1. āb-ı zülāl: 
        Gazel 229 
        Mısra: 4 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Berrak, saf, tatlı su. 

Āşıḳ-ı dīdāruñ olmışdur 
meger Mecnūn-misāl  
Başın alup ṭaġlara düşmiş 
gezer āb-ı zülāl  
 
ʿābid: 

1. ʿābid: 
        Gazel 41 
        Mısra: 1 
        İbadet eden. 

Nece ḳāḍī nece müftī nece 
ʿābid zāhid  
Seni biñ cān ile sevdügüme 
Tañrı şāhid  

 
āb-rū: 

1. āb-rūlar:-lar 
        Gazel 221 
        Mısra: 4 
        Yüz suyu, haysiyet, 
şeref. 

Kimse toz ḳonduramaz 
dāmānuña  
Pāksın sen āb-rūlar içre pāk  
 
aç: 

1. aç: 
        Gazel 334 
        Mısra: 5 
        Yemek yemesi gereken, 
tok karşıtı. 

Ahālī nā-murād u aç u 
muḥtāc u ẕelīl ü ḫ˅ār  
Edānī cāy-ı aʿlālarda ʿālemde 
ṣafālarda  
 
2. açar:-ar 
        Gazel 71 
        Mısra: 8 
        Kapalı şeyi açık hâle 
getirmek. 

Şerḥ eyle deyü mesʿele-i 
ʿışḳı bāb bāb  
Faṣl-ı bahār bülbüle gülden 
kitāb açar  
 
3. açdurma:-dur, -ma 
        Matla 41 
        Mısra: 2 
        Kapalı şeyi açık hâle 
getirmek. 

Ḥoḳḳa-i dilde olan rāzuñı 
söyletme şehā  
Kerem et ḳutunuñ açdurma 
ḳapaġını baña  
 
4. açılur:-ıl, -ur 
        Gazel 37 
        Mısra: 8 
        Açmak, çiçeklenmek. 

Neşʿe-i cām-ı ṣabūḥ ile olur 
ol ġonca şen  
Tāb-ı mihriyle açılur verd-i 
raʿnā her ṣabāḥ  
 

5. açılmış:-ıl, -mış 
        Gazel 40 
        Mısra: 2 
        Açmak, çiçeklenmek. 

Leṭāfet ābına ḳonmış gül-i 
raʿnā mıdur ol ruḫ  
Yaḫod tāze açılmış lāle-i 
ḥamrā mıdur ol ruḫ  
 
6. açılmaduġı:-ıl, -ma, -duġ, 
-ı 
        Gazel 66 
        Mısra: 10 
        Açmak, çiçeklenmek. 

Ġonca-i nev-ḫīz-i gülşen zīr-
i berginden çıḳup  
Bülbüle açılmaduġı bu ḥicāb 
altındadur  
 
7. açılmış:-ıl, -mış 
        Gazel 79 
        Mısra: 4 
        Açmak, çiçeklenmek. 

Yaḫod dest-i laṭīfinde o 
ḳahveyle ṭolu fincān  
Leṭāfet gülsitānında açılmış 
verd-i aḥmerdür  
 
8. açıl:-ıl 
        Gazel 137 
        Mısra: 5 
        Açmak, çiçeklenmek. 

Açıl mānend-i ġonca gül şen 
ol dehrüñ yüzi gülsün  
Eger sen bil ki şen olmayasın 
rūy-ı cihān gülmez  
 
9. açılmaz:-ıl, -maz 
        Gazel 151 
        Mısra: 5 
        Açmak, çiçeklenmek. 

Lāle ruḫuña beñzer gülşende 
gül açılmaz  
Serv-i ḳadüñe beñzer bir 
naḫl-i semen bitmez  
 
10. açılmış:-ıl, -mış 
        Gazel 173 
        Mısra: 9 
        Açmak, çiçeklenmek. 

Gülşen-i ġamda açılmış lāle-
i gül-gūndur  
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Bāġ-ı sīnemde ʿAzīzī 
görinen her ḳanlu daġ  
 
11. açdı:-dı 
        Gazel 178 
        Mısra: 6 
        Açmak, çiçeklenmek. 

Dür nisār eyler deyü gülzāra 
ebr-i nevbahār  
Ḳol uzadup şāḫ-ı ʿarʿar lāle 
vü gül açdı kef  
 
12. açılanlar:-ıl, -an, -lar 
        Gazel 229 
        Mısra: 6 
        Açmak, çiçeklenmek. 

Yaḳdı odlar başına devr-i 
zamāne gülşenüñ  
Ṣanma ey dil açılanlar anda 
yer yer verd-i al  
 
13. açılmaduḳ:-ıl, -ma, -duḳ 
        Gazel 292 
        Mısra: 2 
        Açmak, çiçeklenmek. 

Cihān bāġında misli 
ḳopmaduḳ şāḫ-ı gül-i tersin  
Daḫı açılmaduḳ bir ġonca-i 
mevzūn dilbersin  
 
14. açılma:-ıl, -ma 
        Gazel 299 
        Mısra: 4 
        Açmak, çiçeklenmek. 

Gül gibi ʿarż-ı dīdār etme 
ʿadūya zinhār  
Ey ġonca gel açılma luṭf eyle 
ḫāra ḳarşu  
 
15. açılsa:-ıl, -sa 
        Gazel 307 
        Mısra: 1 
        Açmak, çiçeklenmek. 

Açılsa gül fiġāna gelse 
bülbül nev-bahār olsa  
Semen-sīmā güzellerle yine 
seyr-i kenār olsa  
 
16. açılsa:-ıl, -sa 
        Gazel 366 
        Mısra: 2 
        Açmak, çiçeklenmek. 

ʿArż-ı ḥüsn eylese şehrüñ 
gül-i ḫandānları  
Ġonca-i ḳalbimüz açılsa 
görüp anları  
 
17. açılsa:-ıl, -sa 
        Terci-bend 1 
        Mısra: 21 
        Açmak, çiçeklenmek. 

N’ola açılsa ġoncalar bāġa  
Geldi vaḳt-i ṣafā-yı seyr-i 
çemen  
 
18. açar:-ar 
        Gazel 11 
        Mısra: 1 
        Açmak, göstermek. 

Revzen-i ḳalbüm açar erse 
ḳaçan ey ḳaşı yā  
Görmedüm nāvek-i müjgān 
gibi bir ḳalb-küşā  
 
19. açar:-ar 
        Gazel 71 
        Mısra: 4 
        Açmak, göstermek. 

Revzenleri bu gözlerümüñ 
açalı düşer  
Nīzeñ dile ḳaçan der-i 
devlet-meʿāb açar  
 
20. açar:-ar 
        Gazel 71 
        Mısra: 10 
        Açmak, göstermek. 

Levḥ-i ʿiẕār-ı dilbere ḫaṭ 
gelse yaraşur  
Al kāġıda yazılsa ḫaṭ-ı misk-
i nāb açar  
 
21. açup:-up 
        Kaside 1 
        Mısra: 32 
        Açmak, göstermek. 

Mañṭıḳu’ṭ-ṭayr oḳur bülbüle 
gül ʿAṭṭārı  
Bülbüle ṭabla-i pür-ʿıṭrın 
açup gül yer yer  
 
22. açar:-ar 
        Gazel 71 
        Mısra: 12 

        Açılmak ll sıkıntıdan 
kurtulmak, rahatlamak. 

Götür ayaġı var der-i 
meyḫāneye göñül  
Zīrā ḳasāvetüñ senüñ ancaḳ 
o bāb açar  
 
23. açar:-ar 
        Gazel 71 
        Mısra: 14 
        Açılmak ll sıkıntıdan 
kurtulmak, rahatlamak. 

Gördükçe tīġ-i yāri ʿAzīzī 
ṣafā sürer  
Niteki ḳalbini kişinüñ seyr-i 
āb açar  
 
24. açılur:-ıl, -ur 
        Gazel 115 
        Mısra: 7 
        Açılmak ll sıkıntıdan 
kurtulmak, rahatlamak. 

Yüzi gülüñ güler ü ḳalbi 
ġoncanuñ açılur  
Ḳaçan o serv çemen ṣaḥnına 
çemāne çıḳar  
 
25. açıldı:-ıl, -dı 
        Terci-bend 1 
        Mısra: 15 
        Görülür duruma 
getirmek; bir şeyin 
üzerindeki örtü ya da 
tabakayı kaldırmak. 

Gül-i ter nāfesi açıldı yine  
Būy-ı müşk ile pür olup 
gülşen  
 
26. açalı:-a, -lı 
        Gazel 71 
        Mısra: 3 
        Kapalı şeyi açık hâle 
getirmek. ( göz için) görür 
hale gelmek. 

Revzenleri bu gözlerümüñ 
açalı düşer  
Nīzeñ dile ḳaçan der-i 
devlet-meʿāb açar  
 
27. açsa:-sa 
        Gazel 6 
        Mısra: 8 
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        Açmak (ağız 
bağlamında). 

Neçe merdümleri ḫ˅āre 
geçirür bir dem içinde  
Ne dem açsa dehanın ejdehā-
yı heft-ser dünyā  
 
28. açdı:-dı 
        Gazel 355 
        Mısra: 1 
        (Bir şeyi) Kapalı, 
örtülü, kilitli veya bağlı 
durumdan çıkarmak. 

Yüzinden burḳaʿın gülşende 
kim ol ʿişve-ger açdı  
Anı her nergis-i pür-jāle 
seyre çeşm-i ter açdı  
 
29. açdı:-dı 
        Gazel 355 
        Mısra: 10 
        (Bir şeyi) Kapalı, 
örtülü, kilitli veya bağlı 
durumdan çıkarmak. 

ʿAzīzī maṭlaʿından mihri 
ṣandum ʿarż-ı ḥüsn eyler  
Der-i ʿizzet-meʿābın ṣubḥ-
dem kim ol ḳamer açdı  
 
30. açar:-ar 
        Gazel 71 
        Mısra: 1 
        Kendine getirmek. 

Göñlüm ḫayāl-i būs-ı leb-i 
laʿl-i nāb açar  
Ġamgīn olanı niteki cām-ı 
şarāb açar  
 
31. açar:-ar 
        Gazel 71 
        Mısra: 2 
        Kendine getirmek. 

Göñlüm ḫayāl-i būs-ı leb-i 
laʿl-i nāb açar  
Ġamgīn olanı niteki cām-ı 
şarāb açar  
 
ʿaceb: 

1. ʿacebdür:-dür 
        Gazel 26 
        Mısra: 10 

        Şaşırtan, hayrette 
bırakan, tuhaf. 

Nār-ı āhumdan ʿAzīzī 
ʿāḳıbet  
Oda yanmazsa ʿacebdür 
kāyināt  
 
2. ʿacebdür:-dür 
        Gazel 125 
        Mısra: 5 
        Şaşırtan, hayrette 
bırakan, tuhaf. 

ʿAcebdür ḥāli bāġ-ı ʿālemüñ 
güller olup ḫandān  
Çözüp sünbüllerin gökde 
seḥāb-ı dür-feşān aġlar  
 
3. ʿacebdür:-dür 
        Gazel 274 
        Mısra: 2 
        Şaşırtan, hayrette 
bırakan, tuhaf. 

Baña ṣıḥhat yüzin 
göstermedi hecrüñde ġam bir 
gün  
ʿAcebdür ben bu ġamdan 
ölmez-isem ey ṣanem bir gün  
 
4. ʿaceb: 
        Gazel 309 
        Mısra: 7 
        Şaşırtan, hayrette 
bırakan, tuhaf. 

Gelmez o māh sīne-i ʿuşşāḳa 
ey ʿaceb  
Girmez mi yoḫsa sīm-
bedenler ḳara yere  
 
5. ʿaceb: 
        Matla 2 
        Mısra: 2 
        Şaşırtan, hayrette 
bırakan, tuhaf. 

Göz yaşın ṣarf eyledükçe 
girye eyler dem-be-dem  
Her kişi ḫarcından aġlar bir 
ʿaceb demdür bu dem  
 
6. ʿaceb: 
        Gazel 10 
        Mısra: 9 
        Acaba. 

Sīne-ber-sīne görem mi yāri 
bir daḫı ʿaceb  
Cān-ı zārum olmadın çeşm-i 
nizārumdan cüdā  
 
7. ʿaceb: 
        Gazel 11 
        Mısra: 3 
        Acaba. 

Ayırup benden o māhı ġarażı 
neyki ʿaceb  
Döne döne baña cevr 
eylemeden çarḫ-ı dü-tā  
 
8. ʿaceb: 
        Gazel 18 
        Mısra: 7 
        Acaba. 

ʿAceb bu merdüm-i çeşmüm 
nece burc-ı saʿādetdür  
Aña ʿaḳs-i ʿaraḳ-rīz-i 
cemālüñden ṭoġar kevkeb  
 
9. ʿaceb: 
        Gazel 19 
        Mısra: 1 
        Acaba. 

Ol tezerv-i ḫoş-ḫırāmum 
kime yār oldı ʿaceb  
Kimüñ aġına düşüp kime 
şikār oldı ʿaceb  
 
10. ʿaceb: 
        Gazel 19 
        Mısra: 2 
        Acaba. 

Ol tezerv-i ḫoş-ḫırāmum 
kime yār oldı ʿaceb  
Kimüñ aġına düşüp kime 
şikār oldı ʿaceb  
 
11. ʿaceb: 
        Gazel 19 
        Mısra: 4 
        Acaba. 

Gül gibi gülzār-ı dehri kimüñ 
ile geşt eder  
Ol nihāl-i serv-ḳad kime 
kenār oldı ʿaceb  
 
12. ʿaceb: 
        Gazel 19 
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        Mısra: 6 
        Acaba. 

Kimde aḫşamlar ki āyā gece 
olduḳça o māh  
Kimlerüñ bezmine şemʿ-i 
şuʿle-dār oldı ʿaceb  
 
13. ʿaceb: 
        Gazel 19 
        Mısra: 8 
        Acaba. 

Aṣmaz iken terkiye ol şāh 
degme ʿāşıḳı  
Şimdi ḳanġı bendesine şehr-
yār oldı ʿaceb  
 
14. ʿaceb: 
        Gazel 19 
        Mısra: 10 
        Acaba. 

Ol yolında öldigüm yārüñ 
ʿAzīzī şimdi āh  
Cān verüp kūyında kimler 
ḫāksār oldı ʿaceb  
 
15. ʿaceb: 
        Gazel 121 
        Mısra: 9 
        Acaba. 

Luṭf edüp yine anuñla 
barışur mı ki ʿaceb  
Dün ʿAzīziyle ṭurup gördüm 
o fettān çekişür  
 
16. ʿaceb: 
        Gazel 222 
        Mısra: 7 
        Acaba. 

Ten-i zer-gūnumı gencīne mi 
ṣanur ʿaceb gerdūn  
Diler ḫāk-i siyāh içre beni 
her dem nihān etmek  
 
17. ʿaceb: 
        Gazel 281 
        Mısra: 6 
        Acaba. 

Edersin ser-güẕeştin kūh u 
deşte Ḳays-veş taḳrīr  
ʿAceb dīvānesin ey kūh-ken 
yabana söylersin  
 

18. ʿaceb: 
        Gazel 290 
        Mısra: 1 
        Acaba. 

Ṣabā gibi ʿaceb ṭurmaz 
yelersin  
Yine ṣūfī kimüñ oġlın 
seversin  
 
19. ʿaceb: 
        Gazel 356 
        Mısra: 3 
        Acaba. 

ʿAceb bir murġ-ı dil var mı 
ki ol serv-i ser-efrāzuñ  
Cihān bāġında olmaya şikār-
ı çeşm-i şehbāzı  
 
20. ʿaceb: 
        Gazel 363 
        Mısra: 7 
        Acaba. 

Gece kūyuñda yaturken 
ʿaceb ne gördi ʿāşıḳlar  
Ki āh u nāle-i şeb-gīri bām-ı 
çarḫa ergürdi  
 
21. ʿaceb: 
        Gazel 368 
        Mısra: 1 
        Acaba. 

O meh-rū baña incinmiş 
ʿaceb bilsem ki ne’m gördi  
Meger ḳaşı femi ʿaḳsi ile 
çeşmümde nem gördi  
 
22. ʿaceb: 
        Kaside 4 
        Mısra: 21 
        Acaba. 

Ḥāl-i dil-sūzın aña yanmaḳ 
mı ister kim ʿaceb  
Gece olduḳça arar ol māhı 
ḫāne ḫāne şemʿ  
 
23. ʿacebdür:-dür 
        Gazel 3 
        Mısra: 14 
        Tuhaf, şaşırtıcı. 

Şerār-ı nār-ı āhumdan ʿAzīzī 
ʿāḳıbet bir gün  

ʿAcebdür yanmaz ise çarḫ-ı 
kec-reftār ser-tā-pā  
 
24. ʿacebdür:-dür 
        Gazel 9 
        Mısra: 7 
        Tuhaf, şaşırtıcı. 

Bezm-i hecrüñde ʿacebdür 
dūd-ı āhum bir seḥer  
Bāda vermezse eger bu nüh 
ḳıbābı sāḳiyā  
 
25. ʿaceb: 
        Gazel 63 
        Mısra: 4 
        Tuhaf, şaşırtıcı. 

Eşk-i sürḫ-āb ile rūy-ı 
zerdümi al eyleyüp  
Gözlerüm hecrüñde baña ḫoş 
ʿaceb reng etdiler  
 
ʿaceb ki: 

1. ʿaceb ki: 
        Gazel 312 
        Mısra: 7 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Garip, tuhaf şey ki II 
sanki. 

Genc-i vaṣl-ı güle ṭālib mi 
geçinür ki ʿaceb  
Cüst ü cū etmededür bāġ 
bucaġın lāle  
 
ʿaceb mi: 

1. ʿaceb mi: 
        Gazel 2 
        Mısra: 4 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Şaşılır mı. 

Dil-i bīmārumı yād etmez 
olduñ ey ṭabīb-i cān  
Derūn-ı sīnede olsa ʿaceb mi 
derd ü ġam peydā  
 
2. ʿaceb mi: 
        Gazel 5 
        Mısra: 3 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Şaşılır mı. 



97	
	

ʿAceb mi gül yüzüñ yādına 
āh u nāleler etsek  
Maḥabbet gülşeninüñ bülbül-
i nālānıyuz cānā  
 
3. ʿaceb mi: 
        Gazel 33 
        Mısra: 1 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Şaşılır mı. 

Göñlüm ʿaceb mi olsa ol yār-
ı cāna muḥtāc  
Olur gedā-yı müflis şāh-ı 
cihāna muḥtāc  
 
4. ʿaceb mi: 
        Gazel 33 
        Mısra: 7 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Şaşılır mı. 

Gelse ḫayāl-i ḳaddüñ cūy-ı 
dile ʿaceb mi  
Olur nihāl-i tāze āb-ı revāna 
muḥtāc  
 
5. ʿaceb mi: 
        Gazel 38 
        Mısra: 6 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Şaşılır mı. 

Laʿl-i lebüñde başladı ḫaṭṭuñ 
ḳararmaġa  
Çeşmüm devātı olsa ʿaceb 
mi pür āb-ı sürḫ  
 
6. ʿaceb mi: 
        Gazel 39 
        Mısra: 5 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Şaşılır mı. 

Gül gül etsem dāġ-ı ʿışḳıla 
ʿaceb mi sīnemi  
Berg-i nāz-ile pür olmış 
naḫl-i cāndur lāle-ruḫ  
 
7. ʿaceb mi: 
        Gazel 44 
        Mısra: 1 
        Kelime Tipi: Kalıp 

İfade 
        Şaşılır mı. 

ʿAceb mi ger olursa 
muʿteber gülzārda şimşād  
Ki beñzer ol boyı serve 
hemān reftārda şimşād  
 
8. ʿaceb mi: 
        Gazel 45 
        Mısra: 7 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Şaşılır mı. 

Bezm-i cihānı ṭutsa ʿaceb mi 
iñildimüz  
Ney gibi deldi baġrımuzı 
ṭaʿne-i ḥasūd  
 
9. ʿaceb mi: 
        Gazel 69 
        Mısra: 4 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Şaşılır mı. 

O yüzi muṣḥafın nām-ı 
şerīfin vird edüp her dem  
ʿAceb mi düşmene ḳarşu 
oḳursam ism-i aʿẓamdur  
 
10. ʿaceb mi: 
        Gazel 86 
        Mısra: 3 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Şaşılır mı. 

Bülbül-i şeydā ʿaceb mi olsa 
ger peşmīne-pūş  
Ġonca-i zībā geyer egnine 
ḳat ḳat cāmeler  
 
11. ʿaceb mi: 
        Gazel 90 
        Mısra: 7 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Şaşılır mı. 

Düşse ʿaceb mi dillere 
mānend-i kūh-ken  
Meyli kimüñ ki bir büt-i 
şīrīn-zebānedür  
 
12. ʿaceb mi: 
        Gazel 106 

        Mısra: 4 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Şaşılır mı. 

Bir yüzi aġ u alnı açuḳ 
ʿāşıḳuñ durur  
Mihrin ʿıyān ederse ʿaceb mi 
saña seḥer  
 
13. ʿaceb mi: 
        Gazel 108 
        Mısra: 9 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Şaşılır mı. 

Yüzüm leymūnī reng olsa 
ʿaceb mi ġamdan ol servüñ  
ʿAzīzī el urup eller turunc-ı 
ġabġabın oḫşar  
 
14. ʿaceb mi: 
        Gazel 117 
        Mısra: 5 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Şaşılır mı. 

ʿAceb mi sīneñe Ter-cān 
dese göñül şāhum  
O şehr-i bī-bedelüñ yerini 
Revāna çıḳar  
 
15. ʿaceb mi: 
        Gazel 118 
        Mısra: 7 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Şaşılır mı. 

ʿAceb mi zāhidā el çekseler 
bār-ı taʿalluḳdan  
Şular kim bāġ-ı dehre serv-
veş āzāde gelmişdür  
 
16. ʿaceb mi: 
        Gazel 124 
        Mısra: 3 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Şaşılır mı. 

Fiġānum çarḫı gümletse 
ʿaceb mi kūy-ı ʿışḳ içre  
Yaḳar bir naʿra ile ʿālemi 
mestāneler vardur  
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17. ʿaceb mi: 
        Gazel 153 
        Mısra: 1 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Şaşılır mı. 

Geçsem ʿaceb mi cāme-i 
nevden geyüp pelās  
Düşmez gedā-yı ʿışḳuña ey 
māh-ı nev libās  
 
18. ʿaceb mi: 
        Gazel 192 
        Mısra: 5 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Şaşılır mı. 

Āteşīn dāġ ursa farḳına ʿaceb 
mi ehl-i ʿışḳ  
Başı üzre tāc-ı zerrīn yaraşur 
sulṭānlaruñ  
 
19. ʿaceb mi: 
        Gazel 223 
        Mısra: 2 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Şaşılır mı. 

Bir ser-āmed servdür ḳaddi 
nihāli naḳşınuñ  
Sāye-veş olsam ʿaceb mi 
pāymāli naḳşınuñ  
 
20. ʿaceb mi: 
        Gazel 234 
        Mısra: 6 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Şaşılır mı. 

Baña sensüz cihān gülzārı 
oldı bir ḳafes cānā  
Ṣadā-yı nālem içinde ʿaceb 
mi olsa ger bülbül  
 
21. ʿaceb mi: 
        Gazel 253 
        Mısra: 7 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Şaşılır mı. 

Merḳadüm deşt-i belā olsa 
ʿaceb mi Ḳays-vār  

Bir gözi āhū nigāruñ küşte-i 
müjgānıyam  
 
22. ʿaceb mi: 
        Gazel 256 
        Mısra: 9 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Şaşılır mı. 

Ṣadā-yı naġme-i şiʿrüm 
ʿaceb mi ṭutsa āfāḳı  
ʿAzīzī bezm-i naẓm içre 
bugün ben bir ġazel-ḫ˅ānum  
 
23. ʿaceb mi: 
        Gazel 257 
        Mısra: 1 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Şaşılır mı. 

Ṭutsa āfāḳı ʿaceb mi nālem  
Ġam metāʿın ṣatıcı dellālem  
 
24. ʿaceb mi: 
        Gazel 276 
        Mısra: 9 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Şaşılır mı. 

ʿAzīzī bāz-ı dil olsa ʿaceb mi 
zār u ser-gerdān  
Raḳīb-i zāġa uydı yüz 
çevürdi ol hümā benden  
 
25. ʿaceb mi: 
        Gazel 295 
        Mısra: 3 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Şaşılır mı. 

ʿAceb mi der-miyān etse 
yoluñda varını ʿuşşāḳ  
Efendi ad-ıla bir Aḥmed-i 
nāzük-miyānsın sen  
 
26. ʿaceb mi: 
        Gazel 316 
        Mısra: 5 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Şaşılır mı. 

Kūyun iti yanumdan 
ayrulmasa ʿaceb mi  

Yoḳdur ḳuṣūr bilür aña 
riʿāyetümde  
 
27. ʿaceb mi: 
        Gazel 334 
        Mısra: 2 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Şaşılır mı. 

Vefā vü mihr ü şefḳatden 
eser yoḳ dil-rübālarda  
ʿAceb mi ʿāşıḳuñ geçse güni 
derd ü belālarda  
 
28. ʿaceb mi: 
        Gazel 339 
        Mısra: 7 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Şaşılır mı. 

Meydān-ı ġamda başum olsa 
ʿaceb mi ġalṭān  
Döndürdi zülfüñ anı bir gūy-
ı ṣavlecāne  
 
29. ʿaceb mi: 
        Gazel 365 
        Mısra: 6 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Şaşılır mı. 

Mülk-i ʿışḳuñ pādşāhıyam 
sipāh-ı eşk ile  
ʿĀlem-i ṭutsa ʿaceb mi āh u 
efġānum gibi  
 
30. ʿaceb mi: 
        Gazel 375 
        Mısra: 7 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Şaşılır mı. 

Ẕerre-veş olsam ʿaceb mi zār 
u ser-gerdān-ı ʿışḳ  
Bir yüzi mihr-i cihān-ārāya 
verdüm göñlümi  
 
31. ʿaceb mi: 
        Gazel 386 
        Mısra: 2 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Şaşılır mı. 
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Geçinür dem-be-dem ālufte-i 
gūy-ı zeneḫdānı  
ʿAceb mi ol şeh-i ḫūbān ele 
alursa çevgānı  
 
32. ʿaceb mi: 
        Kaside 1 
        Mısra: 5 
        Kelime Tipi: - 
        Şaşılır mı. 

Mehden eylerse ʿaceb mi 
güli bülbül tercīḥ  
Görinür çehre-i gül bülbüle 
şems-i ḫāver  
 
33. ʿaceb mi: 
        Kaside 5 
        Mısra: 44 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Şaşılır mı. 

Güzīn-i āl-i Aḥmeddür Emīrī 
ile Muḫtārī  
Geçinürlerse eşrāfı ʿaceb mi 
şiʿr-gūyānuñ  
 
34. ʿaceb mi: 
        Kaside 5 
        Mısra: 55 
        Kelime Tipi: - 
        Şaşılır mı. 

Oḳuyup yazmadan Vālī 
ʿaceb mi olsa ger ḫālī  
Ki yoḳ ḳadrin bilür ʿālemde 
ehl-i naẓm u inşānuñ  
 
35. ʿaceb mi: 
        Matla 27 
        Mısra: 2 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Şaşılır mı. 

Dūd-ı āhum menzilin gördi 
yüce eflākde  
Eşk-i çeşmüm yerini ḳılsa 
ʿaceb mi ḫākde  
 
36. ʿaceb mi: 
        Matla 47 
        Mısra: 1 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Şaşılır mı. 

Leblerüñden ṣorsa dil kūyuñ 
ʿaceb mi dāyimā  
Kim bulurlar ṣora ṣora 
Kaʿbeyi ey meh-liḳā  
 
37. ʿaceb mi: 
        Tahmis 1 
        Mısra: 6 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Şaşılır mı. 

Eşigüñ her bāb ile 
Firdevsden aʿlā-yımış  
Görmek istersem ʿaceb mi 
ārzū edüp seni  
 
ʿaceb midür: 

1. ʿaceb midür:-dür 
        Gazel 55 
        Mısra: 7 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Şaşılır mı. 

ʿAceb midür bile girse 
benümle ölicek sine  
Ki derd-i ʿışḳ-ı dildārum 
ḳadīmī yār-ı ġārumdur  
 
2. ʿaceb midür:-dür 
        Gazel 94 
        Mısra: 3 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Şaşılır mı. 

ʿAceb midür çekilse dil 
kemān-veş zülfine yārüñ  
Kim anuñ her ḫamı bir 
ḥalḳa-i ḳullāba dönmişdür  
 
3. ʿaceb midür:-dür 
        Gazel 327 
        Mısra: 3 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Şaşılır mı. 

ʿAceb midür aḳıtsam göz 
yaşın kūyına ol yārüñ  
Aḳıtmışdır Sikender baḥri 
mülk-i Ḳaydefā üzre  
 
acı: 

1. acırduñ:-r, -du, -ñ 
        Gazel 224 
        Mısra: 4 
        Başkasının durumuna 
üzülmek. 

Ten-i mecrūḥuma vaṣluñ 
edüp merhem benüm rūḥum  
Acırduñ tīġ-i hecrüñle dil-
efgār olduġum bilseñ  
 
2. acıyup:-y, -up 
        Tarih 18 
        Mısra: 9 
        Başkasının durumuna 
üzülmek. 

Dedi yārān acıyup tārīḫini  
Ol gülüñ ṣoldurdı ḥayfā 
rūzgār  
 
acı acı: 

1. acı acı: 
        Gazel 144 
        Mısra: 5 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Hoşa gitmeyen, incitici. 

Acı acı sögdügine kimsenüñ 
incinmezüz  
Biz zehirler nūş eder bir 
ʿārif-i deryā-dilüz  
 
açık: 

1. açuḳdur:-dur 
        Gazel 8 
        Mısra: 2 
        Eli açık olmak II 
Cömertlik, lütuf, iyilik. 

Beẕl-i sīm etse n’ola ʿāleme 
sulṭān-ı şitā  
Kef-i gül gibi açuḳdur yed-i 
iḥsān-ı şitā  
 
açıl-: 

1. açılmadın:-ma, -dı, -n 
        Gazel 194 
        Mısra: 8 
        Açılmak ll sıkıntıdan 
kurtulmak, rahatlamak. 

Ṭāḳ-ı ebrūñı temāşā eyler idi 
çeşm-i cān  
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Revzeni açılmadın bu dīde-i 
giryānumuñ  
 
açıl: 

1. açılur:-ur 
        Gazel 168 
        Mısra: 5 
        Açık hale gelmek, 
çiçeklenmek; neşelenmek. 

Ṣanuram gülşen-i kūyuñda 
gül-i sürḫ açılur  
Tāb-ı mülden ki bulur reng ü 
leṭāfet ʿārıż  
 
2. açılup:-up 
        Gazel 343 
        Mısra: 9 
        Açık hale gelmek, 
çiçeklenmek; neşelenmek. 

Erdi bir dem ki ʿAzīzī yine 
güller açılup  
Bülbül-i naʿra-zenān-ı çemen 
efġāna gele  
 
3. açıldı:-dı 
        Tesdis 4 
        Mısra: 13 
        Açık hale gelmek, 
çiçeklenmek; neşelenmek. 

Açıldı rūy-ı ʿālem perde-i 
ebr-i şitā gitdi  
Ṣafā geldi zemīne ḫalḳ-ı 
dünyādan cefā gitdi  
 
4. açıldı:-dı 
        Gazel 3 
        Mısra: 5 
        Açılmak (Yaranın 
açılması). 

Açıldı dāġ-ı pür-ḫūnı ser-Ā-
ser cism-i Ferhāduñ  
Donandı lālelerle ṣanmañuz 
kühsār ser-tā-pā  
 
5. açılsun:-sun 
        Kaside 1 
        Mısra: 15 
        (çiçek için) büyüyüp 
tomurcuk ve gonca halinden 
çıkmak ǁ çok arzu edilene 
kavuşma kapısının 
aralanması (gül-i murâd 
bağlamında). 

Gül-i ter bülbül-i bāġa nece 
açılsun kim  
Ṭurmaz esrār-ı güli 
bulduġına bülbül öter  
 
6. açıldı:-dı 
        Gazel 267 
        Mısra: 12 
        (çiçek için) büyüyüp 
tomurcuk ve gonca halinden 
çıkmak II gülmek (talihin 
açılması bağlamında). 

Zeyn olup eṭrāf-ı gülşen 
nergis-i şehlā ile  
Nev-bahār oldı açıldı dīde-i 
baḫt-ı çemen  
 
7. açılup:-up 
        Gazel 326 
        Mısra: 5 
        Açmak, çiçeklenmek II 
ferahlamak, rahatlamak. 

Açılup ġonca-i ḳalbüm şen 
olurdı cānum  
Ḳarşuma güle güle ol gül-i 
ḫandān gelse  
 
açuḳ: 

1. açuḳdur:-dur 
        Gazel 338 
        Mısra: 10 
        Eli açık olmak II 
Cömertlik, lütuf, iyilik. 

ʿAzm eder kūyına ʿāşıḳlar o 
şāhuñ dāyimā  
Ḳullarına bāb-ı iḥsānı 
açuḳdur var ise  
 
ʿacz: 

1. ʿaczi:-i 
        Kaside 3 
        Mısra: 85 
        Acizlik, iktidarsızlık, el 
yetmeme, zayıf ve kuvvetsiz 
olma. 

Vaṣf-ı cūduñ etmege var 
ʿaczi ṭabʿ-ı pākümüñ  
Gerçi kim maḥbūb ögmek 
şāʿire āsān olur  
 
2. ʿaczi:-i 
        Kaside 3 

        Mısra: 85 
        Acizlik, iktidarsızlık, el 
yetmeme, zayıf ve kuvvetsiz 
olma. 

Vaṣf-ı cūduñ etmege var 
ʿaczi ṭabʿ-ı pākümüñ  
Gerçi kim maḥbūb ögmek 
şāʿire āsān olur  
 
ad: 

1. aduñ:-uñ 
        Gazel 161 
        Mısra: 14 
        İsim, şöhret. 

Olup ʿışḳ-ıla bed-nām u 
melāmet  
ʿAzīzī altun aduñ baḳır olmış  
 
2. adın:-ın 
        Gazel 270 
        Mısra: 1 
        İsim, şöhret. 

Unutdurmaġ-içün Şīrīnüñ 
adın  
Felek Ferhāda verdi aġzı 
dadın  
 
3. adum:-um 
        Gazel 284 
        Mısra: 7 
        İsim, şöhret. 

Adum añılsa ʿadūnuñ başı 
aġrur gūyā  
O ḫar-ı gāv-serüñ derd-i seri 
oldum ben  
 
4. ad-ıla:-ıla 
        Gazel 295 
        Mısra: 4 
        İsim, şöhret. 

ʿAceb mi der-miyān etse 
yoluñda varını ʿuşşāḳ  
Efendi ad-ıla bir Aḥmed-i 
nāzük-miyānsın sen  
 
5. adumı:-um, -ı 
        Gazel 316 
        Mısra: 4 
        İsim, şöhret. 

ʿIşḳ ellerin şu deñlü geşt 
eyledüm ki şimdi  
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Bir adumı bilür yoḳ kendü 
vilāyetümde  
 
6. adı:-ı 
        Gazel 380 
        Mısra: 8 
        İsim, şöhret. 

Gül-i ter ḥüsnüñe bir cāriye 
nāmı Gülşāh  
Şehd-i şīrīn-lebüñe bendedür 
adı Bālī  
 
7. aduñ:-uñ 
        Kıt'a 10 
        Mısra: 4 
        İsim, şöhret. 

Lebüñ aġyār ile ʿayş 
eyleyicek ḳorḳum odur  
Duḫter-i rez gibi aduñ 
çekilür sulṭānum  
 
ad eyleseñ: 

1. ad eyleseñ:-se, -ñ 
        Gazel 211 
        Mısra: 6 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Ad koymak. 

Gösterüp baña elif ḳaddüñle 
dāl-ı zülfüñi  
ʿĀlem içre n’ola şāhum sen 
de bir ad eyleseñ  
 
ad u ṣan-ıla: 

1. ad u ṣan-ıla:-ıla 
        Gazel 311 
        Mısra: 10 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Ad ve ün, şöhret. 

N’ola sen Yūsuf gibi sulṭān-ı 
Mıṣr-ı ḥüsn iseñ  
Baña da şāhum ʿAzīzī derler 
ad u ṣan-ıla  
 
aʿdā: 

1. aʿdā: 
        Gazel 22 
        Mısra: 5 
        Düşmanlar ǁ rakipler. 

N’ola kūyuñda görüp 
düşnām ede aʿdā baña  
Yād kimse görse lā-büd 
ürmesin ḳomaz kilāb  
 
2. aʿdā: 
        Gazel 138 
        Mısra: 8 
        Düşmanlar ǁ rakipler. 

N’ola yārān gibi görmese 
aġyār bizi  
Çeşm-i aḥbāba gül aʿdā 
gözine ḫāruz biz  
 
3. aʿdānuñ:-nuñ 
        Gazel 203 
        Mısra: 14 
        Düşmanlar ǁ rakipler. 

ʿAzīzī şāḫ-ı gül gibi ṭutar 
ḫalḳ-ı cihān elde  
Yine bir şiʿr-i ter dedüm 
bugün raġmına aʿdānuñ  
 
4. aʿdāyı:-yı 
        Gazel 209 
        Mısra: 6 
        Düşmanlar ǁ rakipler. 

İt gibi aʿdāyı bir bir seng-sār 
etsem gerek  
Furṣat el verür ise āh kūy-ı 
dilberde bugün  
 
5. aʿdāyıla:-y, -ıla 
        Gazel 259 
        Mısra: 2 
        Düşmanlar ǁ rakipler. 

Cevr edüp bendeñe her gāh 
benüm sulṭānum  
Olma aʿdāyıla hem-rāh 
benüm sulṭānum  
 
6. aʿdāyı:-yı 
        Gazel 272 
        Mısra: 2 
        Düşmanlar ǁ rakipler. 

Çeşm-i giryānum o şeh derse 
yaşum bürümesün  
Dem-be-dem yanına aʿdāyı 
alup yürümesün  
 
7. aʿdāyı:-yı 
        Gazel 272 

        Mısra: 5 
        Düşmanlar ǁ rakipler. 

Uydurup yanına aʿdāyı o 
meh-rū eydüñ  
Sāye-veş aşaġı yuḳaru bile 
sürümesün  
 
8. aʿdā: 
        Kaside 3 
        Mısra: 48 
        Düşmanlar ǁ rakipler. 

Bir ecel şehbāzıdur kim 
murġ-ı cān eyler şikār  
Tīr-i dil-dūzuñ ki aʿdā üstine 
perrān olur  
 
9. aʿdā: 
        Kaside 3 
        Mısra: 48 
        Düşmanlar ǁ rakipler. 

Bir ecel şehbāzıdur kim 
murġ-ı cān eyler şikār  
Tīr-i dil-dūzuñ ki aʿdā üstine 
perrān olur  
 
10. aʿdāyı:-y, -ı 
        Tarih 22 
        Mısra: 13 
        Düşmanlar II Safevi 
ordusu II Kızılbaşlar. 

Şol ḳadar ḳırdılar ki aʿdāyı  
Edemez küştesin şumār eḥad  
 
aʿdād: 

1. aʿdādda:-da 
        Tarih 28 
        Mısra: 3 
        Adetler, sayılar. 

Ceyş-i şühedā k’oldı aʿdādda 
bir artuḳ  
Hātif dedi tārīḫin taḥḳīḳ 
şehīd oldı  
 
ādem: 

1. ādem: 
        Gazel 112 
        Mısra: 5 
        İnsan. 

Sever biñ cān ile bir kez 
cemālüñi gören ādem  
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Meger kim ol perī-peyker 
melek ḥūr-ı cināndandur  
 
2. ādemlenür:-len, -ür 
        Gazel 119 
        Mısra: 8 
        İnsan. 

Kendüyi şeyṭān gibi görmiş 
raḳīb-i bed-liḳā  
Cennet-i kūyında ṣūfīye göre 
ādemlenür  
 
3. ādem: 
        Gazel 124 
        Mısra: 9 
        İnsan. 

Şikār-ı dām-ı ʿışḳı olmaġa 
cānlar verür ādem  
ʿAzīzī Cennet-i rūyında 
yārüñ dāneler vardur  
 
4. ādem: 
        Gazel 200 
        Mısra: 1 
        İnsan. 

Ādem öldürmekde üstād-ı 
zamāndur ḫançerüñ  
Serverā sen yaḫşısın ammā 
yamandur ḫançerüñ  
 
5. ādemüñ:-üñ 
        Gazel 208 
        Mısra: 4 
        İnsan. 

Bir leṭāfet var ki ey gül-ruḫ 
görünse nāgehān  
Ādemüñ ʿaḳlın alur 
sīneñdeki sīmīnlik  
 
6. ādemi:-i 
        Gazel 240 
        Mısra: 2 
        İnsan. 

Yād-ı laʿlüñ getürür şevḳa 
dili ey yüzi gül  
Neşʿe-i bāde-i nāb ādemi 
eyler bülbül  
 
7. ādem: 
        Gazel 295 
        Mısra: 5 
        İnsan. 

Seni cānı gibi cānā cihānda 
sevmez ādem yoḳ  
Bu zülf ü ḳāmet ü ebrū-y-ıla 
bilmem ne cānsın sen  
 
8. ādemüñ:-üñ 
        Gazel 331 
        Mısra: 5 
        İnsan. 

ʿAḳlın alur ādemüñ bülbül 
gibi rūz-ı bahār  
Erġuvānī cāmesin geydükçe 
güller egnine  
 
9. ādemüñ:-üñ 
        Gazel 336 
        Mısra: 10 
        İnsan. 

El çeküp cām-ı ḥayātından 
ʿAzīzī ʿāḳıbet  
Ādemüñ bezm-i cihāndan 
irtiḥāli olmasa  
 
10. ādemi:-i 
        Gazel 367 
        Mısra: 10 
        İnsan. 

ʿAḳl u fikrin tār u mār edüp 
ʿAzīzī ḥaḳ bu kim  
Ādemi dīvāne eyler ol 
perīnüñ nāz işi  
 
11. ādem: 
        Kıt'a 15 
        Mısra: 16 
        İnsan. 

Ki zīrā bāʿis-i demdür o her 
dem  
Anı içmez özini bilen ādem  
 
12. ādemüñ:-üñ 
        Lugaz 2 
        Mısra: 3 
        İnsan. 

Ḳararur ṭurur yanında 
ādemüñ  
Söylemez ammā ki hergiz 
ḫayr u şer  
 
13. ādemi:-i 
        Matla 22 
        Mısra: 2 
        İnsan. 

N’ola ekl-i berş edersem defʿ 
içün dilden ġamı  
Pādişāh-ı ʿālem eyler bir 
yeyim berş ādemi  
 
14. ādemi:-i 
        Matla 31 
        Mısra: 2 
        İnsan. 

Bezm-i dilden refʿ edüp ḥüzn 
ü ġamı  
Oynadur berş ü raḥīḳı ādemi  
 
15. ādem: 
        Mesnevi 1 
        Mısra: 36 
        İnsan. 

Cāmiʿ-i ḳalʿa kim misāl-i 
Ḥarem  
Görse kesb-i ṣafā eder ādem  
 
16. ādeme:-e 
        Gazel 45 
        Mısra: 6 
        Insan ǁ Hz. Âdem. 

Ṭañ mı o māha eylese ḫūbān 
ser-fürū  
Kim ādeme sürūş u melek 
eyledi sücūd  
 
17. ādemüñ:-üñ 
        Gazel 144 
        Mısra: 2 
        Insan ǁ Hz. Âdem. 

Biz o yārüñ dāne-i ḫāl-i 
ruḫına māʿilüz  
Ādemüñ ṣulb oġlıyuz ḫaylīce 
merd-i ḳāyilüz  
 
18. ādemdür:-dür 
        Matla 33 
        Mısra: 2 
        Insan ǁ Hz. Âdem. 

Hevā-yı dāne-i ḫāl-i ruḫ-ı 
dil-dāra māyilsin  
Atañ ādemdür ey göñlüm 
anuñ-çün merd-i ḳābilsin  
 
19. ādemler:-ler 
        Gazel 304 
        Mısra: 5 
        İnsan II âşık. 
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Ġamzeñ ādemler helāk eyler 
ṣaçuñ yollar baṣar  
Gözlerüñ her dem ḥarāmīler 
gibi ḳan etmede  
 
ʿadem ederken: 

1. ʿadem ederken:-er, -ken 
        Muamma 36 
        Mısra: 1 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Yok etmek. 

Noḳṭa-i eşkin ederken cīm-i 
çeşminden ʿadem  
Düşdi iki yüzi üzre 
cemrenüñ bir ḳaṭre nem  
 
ʿadem etse: 

1. ʿadem etse:-se 
        Gazel 243 
        Mısra: 14 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Yok etmek. 

Fikr-i dehānı gitmeye dilden 
ʿAzīziyā  
Devr-i zamāne etse vücūdum 
ʿadem benüm  
 
ʿadem iḳlīmine: 

1. ʿadem iḳlīmine:-n, -e 
        Gazel 282 
        Mısra: 2 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Yokluk ülkesi II ölüm. 

Ḳo sīneñ tīġ-i hecr-i yār ile 
ey dil figār olsun  
ʿAdem iḳlīmine cān gitmege 
bir reh-güẕār olsun  
 
2. ʿadem iḳlīmine:-n, -e 
        Gazel 355 
        Mısra: 4 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Yokluk ülkesi II ölüm. 

Degül şekl-i elif sīnemde 
yārüñ tīġ-i dil-dūzı  
ʿAdem iḳlīmine cān gitmege 
bir reh-güẕār açdı  

 
ʿadem ḳıldı: 

1. ʿadem ḳıldı:-dı 
        Muamma 13 
        Mısra: 2 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Yok etmek. 

Bir gürūh olup muḥīṭ-i ʿışḳa 
baṣduḳda ḳadem  
Ol gürūhuñ nıṣfın āḫir yem 
baṣup ḳıldı ʿadem  
 
ʿadem milkine: 

1. ʿadem milkine:-n, -e 
        Gazel 371 
        Mısra: 5 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Yokluk, bilinmezlik 
ülkesi II ahiret. 

N’ola gitdiyse ʿadem milkine 
ol şāh-ı ʿaẓīm  
Yine anuñ yerine bir ulu 
sulṭān geldi  
 
ādem olup: 

1. ādem olup:-up 
        Kıt'a 1 
        Mısra: 17 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Iyi, şahsiyet sahibi, 
ideal bir insan. 

Cennet-i kūyuñ içre Ādem 
olup  
Umaram mīve-i murāda 
erem  
 
ʿaden: 

1. ʿadenden:-den 
        Gazel 314 
        Mısra: 8 
        İçerisinde inci 
çıkarılmakla meşhur yer. 

Dür ṣaçardı oḳuyan üstine 
īṣāl eylesem  
Vaṣf-ı dendānuñla bu şiʿrüm 
ʿAdenden cānibe  

 
ʿades-i ḫāl-i ʿiẕāruñ: 

1. ʿades-i ḫāl-i ʿiẕāruñ:-uñ 
        Gazel 186 
        Mısra: 1 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Yanağındaki mercimeğe 
benzer ben II sevgilinin beni. 

ʿAdes-i ḫāl-i ʿiẕāruñ bulur ey 
meh revnaḳ  
Tāb-ı mülden ki ruḫuñ 
derlese burçaḳ burçaḳ  
 
ʿādet: 

1. ʿādeti:-i 
        Lugaz 6 
        Mısra: 2 
        Alışkanlık haline 
getirilen davranış. 

Ol ne pīr olur ki ḫamdur 
ḳāmeti  
Zārī zārī aġlamaḳdur ʿādeti  
 
2. ʿādetdür:-dür 
        Gazel 14 
        Mısra: 2 
        Toplum içinde yapıla 
yapıla alışılmış olan; usul; 
kaide; anane; gelenek; 
görenek; örf; teamül; töre; 
yapılageliş. 

Gül yüzüñ hecriyle çeşmüm 
ġam degül olsa pür-āb  
Şīşe içinde ṭurur ʿādetdür ey 
ġonca gülāb  
 
3. ʿādetdür:-dür 
        Gazel 360 
        Mısra: 2 
        Toplum içinde yapıla 
yapıla alışılmış olan; usul; 
kaide; anane; gelenek; 
görenek; örf; teamül; töre; 
yapılageliş. 

Beni öldürmek içün yār 
geyse n’ola gül-gūnı  
Geyer vaḳt-i ġażabda al 
ʿādetdür şeh-i ḫūnī  
 
ʿādet edindiler: 
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1. ʿādet edindiler:-in, -di, -
ler 
        Gazel 58 
        Mısra: 1 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Alışkanlık haline 
getirmek. 

Ḫalḳ-ı zamāne ġıybeti ʿādet 
edindiler  
ʿIşḳ ehlini meẕemmeti ṣanʿat 
edindiler  
 
ʿādet olmışdur: 

1. ʿādet olmışdur:-mış, -dur 
        Kaside 4 
        Mısra: 72 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Alışkanlık haline 
gelmek; padişahın saltanat 
süresinin uzun olacağını 
belirten söz. 

N’ola görseñ bendeñe elyaḳ 
çerāġ-ı luṭfuñı  
ʿĀdet olmışdur verürler 
sāʿil-i devrāna şemʿ  
 
ʿādeti olmış: 

1. ʿādeti olmış:-mış 
        Lugaz 10 
        Mısra: 2 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Alışkanlık haline 
gelmek. 

Ol nedür kim māha beñzer 
ṣūreti  
Göksini dögdürmek olmış 
ʿādeti  
 
adı var: 

1. adı var:-ı 
        Kaside 2 
        Mısra: 26 
        Kelime Tipi: - 
        Kıymetinin olmayıp 
sadece adının anılması. 

Şems-i cūdı ḳamer-i luṭfı 
verür dehre şeref  

Şems-i maşrıḳ ḳamer-i 
maġribüñ ancaḳ adı var  
 
adın añar: 

1. adın añar:-ar 
        Gazel 334 
        Mısra: 4 
        Kelime Tipi: Deyim 
        Bahsetmek, Söz etmek. 

Meger nām-ı maḥabbet 
defter-i ḫūbāndan oldı ḥak  
Ki yoḳ mihr ü vefānuñ adın 
añar meh-liḳālarda  
 
adın añmaz: 

1. adın añmaz:-maz 
        Müseddes 4 
        Mısra: 39 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Adını ağzına almamak, 
bir şey hakkında bilerek söz 
etmeme, bahsetmeme. 

Olsa lebüñ yanında ol añmaz 
adın mülüñ  
Zīrā ḳapuñda oldı o biñ cān 
ile ḳuluñ  
 
adın añmazdı: 

1. adın añmazdı:-maz, -dı 
        Gazel 194 
        Mısra: 9 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Adını ağzına almamak, 
bir şey hakkında bilerek söz 
etmeme, bahsetmeme. 

Adın añmazdı ʿAzīzī şiʿr-i 
gevher-bārınuñ  
Şāhī göreydi eger tertībini 
dīvānumuñ  
 
ʿadū: 

1. ʿadū: 
        Kaside 3 
        Mısra: 46 
        Düşman. 

Rezm içün alsañ ele tīġ-i 
ẓafer-pāyeñ ne dem  

Ḫavfdan berg-i ḫazān gibi 
ʿadū lerzān olur  
 
2. ʿadū: 
        Gazel 22 
        Mısra: 7 
        Düşman II Rakip. 

Sāye-veş yoluñda ben ḫāk 
olduġum kāfir ʿadū  
Gördi reşkinden dedi yā 
leytenī küntü türāb  
 
3. ʿadū: 
        Gazel 144 
        Mısra: 9 
        Düşman II Rakip. 

Rūy-ı yāri görmez olduġın 
ʿadū bizden bilür  
Biz gözine ol ḫaruñ gūyā 
ʿAzīzī ḥāyilüz  
 
4. ʿadūnuñ:-nuñ 
        Gazel 284 
        Mısra: 7 
        Düşman II Rakip. 

Adum añılsa ʿadūnuñ başı 
aġrur gūyā  
O ḫar-ı gāv-serüñ derd-i seri 
oldum ben  
 
5. ʿadūya:-y, -a 
        Gazel 299 
        Mısra: 3 
        Düşman II Rakip. 

Gül gibi ʿarż-ı dīdār etme 
ʿadūya zinhār  
Ey ġonca gel açılma luṭf eyle 
ḫāra ḳarşu  
 
6. ʿadūnuñ:-n, -uñ 
        Gazel 332 
        Mısra: 3 
        Düşman II Rakip. 

Kesmege başın ʿadūnuñ 
Ḥaydar-ı Kerrār-vār  
Tīġ-i āh-ı tāb-dārum Ẕü’l-
fiḳār etmek nece  
 
7. ʿadū: 
        Kaside 3 
        Mısra: 40 
        Düşman II Rakip. 
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Luṭf ile ḳılsañ naẓar vīrāneye 
bulur şeref  
Ḫışm ile baḳsañ ʿadū 
iḳlīmine vīrān olur  
 
8. ʿadū: 
        Kaside 3 
        Mısra: 46 
        Düşman II Rakip. 

Rezm içün alsañ ele tīġ-i 
ẓafer-pāyeñ ne dem  
Ḫavfdan berg-i ḫazān gibi 
ʿadū lerzān olur  
 
9. ʿadū: 
        Kaside 3 
        Mısra: 40 
        Düşman II Rakip. 

Luṭf ile ḳılsañ naẓar vīrāneye 
bulur şeref  
Ḫışm ile baḳsañ ʿadū 
iḳlīmine vīrān olur  
 
ʿadū-yı bed-nihādı: 

1. ʿadū-yı bed-nihādı:-ı 
        Gazel 271 
        Mısra: 7 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Soysuz düşman. 

ʿAdū-yı bed-nihādı yād 
edersin ey şeh-i ḫūbān  
Niçün ben derdmend üftāde-i 
pāmālüñ añmazsın  
 
ʿadū-yı bū-leheb: 

1. ʿadū-yı bū-leheb: 
        Gazel 21 
        Mısra: 1 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Ebu Leheb düşmanı. 
(Hz. Muhammed’in amcası. 
Hz. Muhammed yakınlarını 
çağırıp onları İslâm’a davet 
ettiği zaman ona riayet 
etmeyen ve eline bir taş alıp 
ona atmak için teşebbüs eden 
kimse. İslâm dinine olan 
düşmanlığı ile ünlüdür.). 

Etdügin baña ʿadū-yı Bū-
Leheb  

Dilerin Ḥaḳdan ki bir bir 
bula hep  
 
ʿadū-yı ḫār: 

1. ʿadū-yı ḫār: 
        Gazel 252 
        Mısra: 8 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Dikenin düşmanı 
(Üzüntüye, acıya 
katlanamayan kimse 
bağlamında); diken gibi olan 
düşman II rakip. 

Ey elif-ḳad boyı ʿarʿarlar 
arasında seni  
Dün ʿadū-yı ḫār ile gördüm 
ḳatı ʿār eylerem  
 
ʿadū-yı ḫar-mizācuñ: 

1. ʿadū-yı ḫar-mizācuñ:-uñ 
        Gazel 323 
        Mısra: 11 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Diken mizaçlı düşman 
II rakip. 

ʿAdū-yı ḫar-mizācuñ ṣırtına 
ur derd ü ġam bārın  
Ki ol dünyāyı ursañ götürür 
cāmūs şeklinde  
 
ʿadū-yı kāfirüñ: 

1. ʿadū-yı kāfirüñ:-üñ 
        Gazel 274 
        Mısra: 8 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Kafir düşmanı. 

Dem-Ā-dem tīġ-i āhı çarḫa 
ṭutmaḳdan ġaraż bu kim  
ʿAdū-yı kāfirüñ başın kesüp 
ḳanın dökem bir gün  
 
āfāḳ: 

1. āfāḳı:-ı 
        Gazel 100 
        Mısra: 9 
        Her yer, etraf II 
gökyüzü. 

Dün gece seyyāreler āfāḳı 
ṭolmış gördiler  
Gözlerüm yaşına ġarḳ oldı 
bu ʿālem ṣandılar  
 
2. āfāḳı:-ı 
        Gazel 366 
        Mısra: 13 
        Her yer, etraf II 
gökyüzü. 

Ṭutsa āfāḳı yine naʿraları 
mestānuñ  
Dāmen ile bir olup çāk-i 
girībānları  
 
āfāḳı ṭutsa: 

1. āfāḳı ṭutsa:-sa 
        Gazel 256 
        Mısra: 9 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Ufku sarmak II Herkes 
tarafından bilinmek, 
tanınmak, şöhret bulmak. 

Ṣadā-yı naġme-i şiʿrüm 
ʿaceb mi ṭutsa āfāḳı  
ʿAzīzī bezm-i naẓm içre 
bugün ben bir ġazel-ḫ˅ānum  
 
2. āfāḳı ṭutsa:-sa 
        Gazel 257 
        Mısra: 1 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Ufku sarmak II Herkes 
tarafından bilinmek, 
tanınmak, şöhret bulmak. 

Ṭutsa āfāḳı ʿaceb mi nālem  
Ġam metāʿın ṣatıcı dellālem  
 
āfet: 

1. āfetdür:-dür 
        Kaside 5 
        Mısra: 61 
        Insana afet gibi tesir 
eden güzel ǁ Sevgili. 

Ḥasan-sūret ʿAlī Bālī bir 
āfetdür velī Ḥilmī  
Geçer ḳanber ġulāmı cān ile 
o şīr-i merdānuñ  
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2. āfet: 
        Gazel 102 
        Mısra: 4 
        Bela, musibet, felaket. 

Müje tīġini çeküp dil ḳomadı 
dilmedük āh  
Ne ʿaceb āfet imiş ġamze-i 
bed-ḫūy-ı nigār  
 
3. āfetdür:-dür 
        Gazel 315 
        Mısra: 4 
        Bela, musibet, felaket. 

Gerçi sīne delmede ġamzeñ 
oḳı māhir geçer  
Andan āfetdür velī tīġ-i 
müjeñ ḳan almada  
 
āfet-i devrān: 

1. āfet-i devrān: 
        Gazel 83 
        Mısra: 10 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Dünya güzeli, bütün 
herkesi kendine hayran 
bırakan güzel. 

Nece büyüklenmesün pīr-i 
felek kim her gece  
Gögsi üzre meh gibi bir āfet-
i devrān yatur  
 
āfet-i devrān olmış: 

1. āfet-i devrān olmış:-mış 
        Gazel 164 
        Mısra: 10 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Bütün dünyayı 
güzelliğine hayran bırakmak. 

Dün ʿAzīzī yine ol mihr-i 
münīri gördüm  
Ḥüsn-ile māha dönüp āfet-i 
devrān olmış  
 
āftāb: 

1. āftābı:-ı 
        Gazel 9 
        Mısra: 4 
        Güneş. 

Ṭurmasun devr eylesün cām-
ı ṣabūḥī bezmimüz  
Kim sipihr-i ʿışḳuñ oldur 
āftābı sāḳiyā  
 
2. āftāb: 
        Gazel 13 
        Mısra: 1 
        Güneş. 

Nār-ı rūy-ı yārdan iḥrāḳ 
ederdi āftāb  
Dūd-ı āhum olmasa mānend-
i ebr aña ḥicāb  
 
3. āftāb: 
        Gazel 14 
        Mısra: 4 
        Güneş. 

Reng-i rūy-ı meh-veşüñ gül-
gūn şafak ḳaşuñ hilāl  
Sünbülüñ müşkīn-seḥāb u 
ruḫlaruñdur āftāb  
 
4. āftāba:-a 
        Gazel 94 
        Mısra: 10 
        Güneş. 

Nece maḳbūl-i ʿālem 
olmasun ḥüsn-i cihān-sūzuñ  
Cebīnüñ āftāba ruḫlaruñ 
mehtāba dönmişdür  
 
5. āftābuñ:-uñ 
        Gazel 104 
        Mısra: 7 
        Güneş. 

Āftābuñ çarḫına āhum nece 
ṭoḳunmasun  
Kim o māha her seḥer mihrin 
ʿıyān eyler yürür  
 
6. āftāb: 
        Gazel 176 
        Mısra: 5 
        Güneş. 

Meclisüñde cām-ı meydür 
āftāb  
Ṭañ mı olsa māh bir zerrīn 
çerāġ  
 
7. āftābuñ:-uñ 
        Gazel 310 

        Mısra: 6 
        Güneş. 

Göz göre ol māh-rūya niçün 
öykündüñ deyü  
Ẕerreler ṭopraḳ ṣaçarlar 
āftābuñ ʿaynına  
 
8. āftāb: 
        Gazel 153 
        Mısra: 7 
        Güneş II sevgili. 

Ol āftāb yumaġa her ṣubḥ 
ayasın  
Mihr āftābe-i zer ü māh oldı 
sīm ṭās  
 
9. āftāb: 
        Muamma 1 
        Mısra: 2 
        Güneş II sevgili. 

Erişdi mevsim-i gül ṭoldı 
ʿālem şevḳ u tāb ile  
Göñül bī-ḥad şarāb içmek 
diler ol āftāb ile  
 
10. āftāb: 
        Müseddes 4 
        Mısra: 22 
        Güneş II sevgili. 

Der mi ruḫuñda jāle mi yā 
ḳaṭre-i gülāb  
Yaḳdı cihānı āteş-i ḥüsnüñ 
ey āftāb  
 
āftāb olmış: 

1. āftāb olmış:-mış 
        Gazel 156 
        Mısra: 4 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Güneş olmak. 

Kimisi āftāb olmış kimisi 
māh-tāb olmış  
Ruḫuñ mihriyle eflāke çıḳan 
āhum şerārınuñ  
 
āftābe-i zer: 

1. āftābe-i zer: 
        Gazel 153 
        Mısra: 8 
        Kelime Tipi: Kalıp 
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İfade 
        Altın yüz II güneş yüz. 

Ol āftāb yumaġa her ṣubḥ 
ayasın  
Mihr āftābe-i zer ü māh oldı 
sīm ṭās  
 
āftāb-ı devletüñ: 

1. āftāb-ı devletüñ:-üñ 
        Tarih 20 
        Mısra: 5 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Mutluluk güneşi II 
padişah. 

Āftāb-ı devletüñ günden 
güne olup ziyād  
Ola ednā menzilüñ burc-ı 
ḥamel evc-i Züḥal  
 
āftāb-ı sürḫ: 

1. āftāb-ı sürḫ:-dı 
        Gazel 38 
        Mısra: 2 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Kırmızı güneş. 

Devr eyledükçe bezmüñi 
cām-ı şarāb-ı sürḫ  
Gören o bezme ṭoġdı ṣanur 
āftāb-ı sürḫ  
 
ʿafv edesin: 

1. ʿafv edesin:-e, -sin 
        Gazel 316 
        Mısra: 8 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Bağışlamak, affetmek. 

Setr eyleyüp ʿuyūbum 
maḥşer güninde ya Rab  
ʿAfv edesin umaram cürm ü 
cināyetümde  
 
ʿafv-ı şehenşeh: 

1. ʿafv-ı şehenşeh: 
        Tesdis 3 
        Mısra: 40 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 

        Şahların şahının affı II 
sevgilinin affı. 

Ḳul beşerdür ne ʿaceb olsa 
eger noḳṣānı  
N’ola cürmüm çoġ-ise ʿafv-ı 
şehenşeh ḳanı  
 
afyon: 

1. afyona:-a 
        Gazel 98 
        Mısra: 1 
        Haşhaş başlarından 
çıkan zehirli ve uyutucu 
madde. Gam. 

Kimi esrāra bu ḫalḳuñ kimi 
afyona māʿildür  
Benüm göñlüm o ḫaṭṭ u ḫāl-i 
ʿanber-gūna māʿildür  
 
2. afyon: 
        Kıt'a 15 
        Mısra: 5 
        Haşhaş başlarından 
çıkan zehirli ve uyutucu 
madde. Gam. 

Basīṭ afyon eden her laḥẓa 
ifṭār  
Dem-i keyfinde olsa ṭañ mı 
ḫünkār  
 
afyūn: 

1. afyūn: 
        Gazel 346 
        Mısra: 2 
        Haşhaş başlarından 
çıkan zehirli ve uyutucu 
madde. Gam. 

Gerçi dilde ġam ḳomaz cām-
ı mey-i gül-gūn dede  
Yegdür ammā nūş-ı meyden 
bir yeyim afyūn dede  
 
aġ: 

1. aġlaruñ:-lar, -uñ 
        Gazel 195 
        Mısra: 8 
        Şekil bakımından delik 
delik, göz göz olan, fileye 
benzer şey. 

Ḥalḳa ḥalḳa o siyeh zülfüñ 
arasında ḳaşuñ  
Māhidür ṭut ki girüpdür 
gözine aġlaruñ  
 
2. aġ: 
        Gazel 106 
        Mısra: 3 
        Beyaz. ( beyit 
bağlamında rengi itibariyle 
yüz). 

Bir yüzi aġ u alnı açuḳ 
ʿāşıḳuñ durur  
Mihrin ʿıyān ederse ʿaceb mi 
saña seḥer  
 
3. aġ: 
        Matla 18 
        Mısra: 2 
        Beyaz. ( beyit 
bağlamında rengi itibariyle 
yüz). 

Kim ki rūy-ı dilbere berg-i 
gül-i aḥmer demiş  
Yāsemen-veş yüzi aġ olsun 
ki rengīn yer demiş  
 
4. aġ-ıla:-ıla 
        Gazel 43 
        Mısra: 6 
        Düğümlerden yapılmış 
kuş tuzağı. 

Ḳara zülfiyle ṣayd eder 
göñlüm  
Nitekim murġı aġ-ıla ṣayyād  
 
5. aġa:-a 
        Gazel 76 
        Mısra: 10 
        Düğümlerden yapılmış 
kuş tuzağı. 

ʿAzīzī bend olan zülf-i siyāh-
ı rūy-ı dildāra  
Hemān ol murġa beñzer 
nāgehānī aġa düşmişdür  
 
aġa: 

1. aġalıḳdur:-lıḳ, -dur 
        Gazel 92 
        Mısra: 4 
        Efendi, bey. 
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Bende-i şehryār-ı ʿışḳ olana  
Ḥıṣn-ı ġam başḳa bir 
aġalıḳdur  
 
aġac: 

1. aġacın:-ın 
        Kaside 5 
        Mısra: 24 
        Gövdesi kuvvetli, büyük, 
dalları sert fidan. 

Döşendiler ḳumāş esbāba şol 
deñlü güzeller kim  
Alurlar bir aġacın şimdi üç 
altuna kemḫānuñ  
 
aġaç ata: 

1. aġaç ata:-a 
        Gazel 53 
        Mısra: 2 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Ağaçtan yapılmış at 
(ağacın dallarının âdeta ata 
benzemesi bağlamında 
kullanılmıştır). 

Bir seḥer bāġı maʿan ḳılsa 
n’ola geşt ü güẕār  
Şebnem ile aġaç ata bile 
binmişdür hezār  
 
aġar: 

1. aġardı:-dı 
        Gazel 136 
        Mısra: 1 
        Rengi solmak, feri 
gitmek. 

Ḫūblar ʿışḳıyla pīr olup 
aġardı rīşimüz  
Bir siyeh-rū ʿāṣiyüz yoḳ 
Ḥaḳḳa yarar işimüz  
 
2. aġardı:-dı 
        Gazel 349 
        Mısra: 14 
        Rengi solmak, feri 
gitmek. 

ʿAzīzī ṣayd-ı ḫūbān etmeden 
el çekdügi bu kim  
Aġardı rīşi Zāl-i nā-tüvān 
olmaġa yaḳlaşdı  
 

3. aġardı:-dı 
        Kıt'a 2 
        Mısra: 8 
        Rengi solmak, feri 
gitmek. 

Yüzüm zerd oldı ġamdan 
aḳça gibi  
Gözüm aġardı döymeyüp 
bükāya  
 
aġa-yı güzīn-i der-i 
devletsin: 

1. aġa-yı güzīn-i der-i 
devletsin:-sin 
        Tarih 26 
        Mısra: 1 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Baht kapısının seçilmiş 
agası. 

Sen ol aġa-yı güzīn-i der-i 
devletsin kim  
Pertev-i mihri baṣar nūr u 
żiyāda baḫtuñ  
 
aġa-yı ḳulle-i heft: 

1. aġa-yı ḳulle-i heft: 
        Tarih 11 
        Mısra: 1 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Yedi Kule'nin ağası. 

Ṣāḥibü’l-ḫayr Aġa-yı Ḳulle-i 
heft  
Etdi bu çeşme-sārı bunda 
revān  
 
āġāz eylesem: 

1. āġāz eylesem:-se, -m 
        Kaside 3 
        Mısra: 63 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Başlamak (özellikle 
söze ve musikiye başlamak). 

Medḥ-i ẕātuñ etmege her geh 
ki āġāz eylesem  
Gün gibi bu maṭlaʿ-ı meh-
veş dile lemʿān olur  
 

2. āġāz eylesem:-se, -m 
        Kaside 3 
        Mısra: 63 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Başlamak. 

Medḥ-i ẕātuñ etmege her geh 
ki āġāz eylesem  
Gün gibi bu maṭlaʿ-ı meh-
veş dile lemʿān olur  
 
aġına düşüp: 

1. aġına düşüp:-üp 
        Gazel 19 
        Mısra: 2 
        Kelime Tipi: Deyim 
        Ağa, tuzağa düşmek. 

Ol tezerv-i ḫoş-ḫırāmum 
kime yār oldı ʿaceb  
Kimüñ aġına düşüp kime 
şikār oldı ʿaceb  
 
aġız: 

1. aġzumdan:-um, -dan 
        Gazel 158 
        Mısra: 5 
        İnsan ve hayvanlarda 
yemeye, seslenmeye mahsus 
uzuv. 

Ḫaṭ u ḫaddüñ ġamıyla dün 
bir āh etdüm ki aġzumdan  
Dütünler oldı peydā pāre 
pāre nāra ṣarmaşmış  
 
2. aġzuma:-u, -ma 
        Gazel 296 
        Mısra: 2 
        İnsan ve hayvanlarda 
yemeye, seslenmeye mahsus 
uzuv. 

Şu kim gūş etmek ister 
ḥikmeti Loḳmān aġzından  
İşitsün aġzuma sögdügüni 
cānān aġzından  
 
aġız açdırmaz: 

1. aġız açdırmaz:-dır, -maz 
        Kaside 1 
        Mısra: 95 
        Kelime Tipi: Deyim 
        Çok konuşarak 
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başkalarının söz 
söylemesine, konuşmasına 
engel olmak. 

Bülbül-i gülşene açdırmaz 
aġız gelse söze  
Bülbül-i ṭabʿ-ı latīfüm ki o 
gül vaṣfın eder  
 
aġız vermeyüp: 

1. aġız vermeyüp:-me, -y, -
üp-me, -yüp 
        Gazel 83 
        Mısra: 14 
        Kelime Tipi: Deyim 
        Ağız vermek (öpmek 
bağlamında). 

Derd ü hecrüñle ʿAzīzī şöyle 
bīmār oldı kim  
Pister-i ġamda dil aġız 
vermeyüp el’ān yatur  
 
aġla: 

1. aġladı:-dı 
        Gazel 20 
        Mısra: 1 
        Kederden, teessürden 
gözyaşı akıtmak. 

Gözi çıḳınca aġladı kūyında 
dün raḳīb  
Görünmedi çıḳup aña ol 
māh-ı dil-firīb  
 
2. aġlañ:-ñ 
        Gazel 68 
        Mısra: 9 
        Kederden, teessürden 
gözyaşı akıtmak. 

Ölürsem dār-ı ġurbetde beni 
aġlañ ki yanumda  
Ne yārān-ı ṣafā vardur ne 
iḫvān-ı vefā vardur  
 
3. aġla: 
        Gazel 69 
        Mısra: 14 
        Kederden, teessürden 
gözyaşı akıtmak. 

Göñül āh eylegil hecrinde 
yārüñ diñmeyüp bir dem  
Gözüm ḳan aġla ṭurma yaş 
yerine bu da bir demdür  

 
4. aġlamalar:-ma, -lar 
        Gazel 86 
        Mısra: 8 
        Kederden, teessürden 
gözyaşı akıtmak. 

Gāh ḫandānsın gehī 
giryānsın ey dil şemʿ-veş  
Neyki ʿışḳ-ıla sana bu 
gülmeler aġlamalar  
 
5. aġladuġum:-duġ, -um 
        Gazel 105 
        Mısra: 7 
        Kederden, teessürden 
gözyaşı akıtmak. 

Aġladuġum görse ol gül şād 
olur  
Bu meseldür bülbül aġlar gül 
güler  
 
6. aġlatma:-t, -ma 
        Gazel 115 
        Mısra: 3 
        Kederden, teessürden 
gözyaşı akıtmak. 

Efendi ẓulm ile aġlatma 
ʿāşıḳuñ yoḫsa  
Şikāyet etmege senden 
Murād Ḫāne çıḳar  
 
7. aġlar:-r 
        Gazel 125 
        Mısra: 1 
        Kederden, teessürden 
gözyaşı akıtmak. 

Cihān mātem-serādur bunda 
kim gelse hemān aġlar  
Bir iki gün gülerse yañılup 
neçe zamān aġlar  
 
8. aġlar:-r 
        Gazel 125 
        Mısra: 2 
        Kederden, teessürden 
gözyaşı akıtmak. 

Cihān mātem-serādur bunda 
kim gelse hemān aġlar  
Bir iki gün gülerse yañılup 
neçe zamān aġlar  
 
9. aġlar:-r 
        Gazel 125 

        Mısra: 6 
        Kederden, teessürden 
gözyaşı akıtmak. 

ʿAcebdür ḥāli bāġ-ı ʿālemüñ 
güller olup ḫandān  
Çözüp sünbüllerin gökde 
seḥāb-ı dür-feşān aġlar  
 
10. aġlar:-r 
        Gazel 125 
        Mısra: 8 
        Kederden, teessürden 
gözyaşı akıtmak. 

Meger bir serv-i dil-cū destin 
alup ṣaldı kühsāra  
Ki yaşın cūy edüp kühsārda 
āb-ı revān aġlar  
 
11. aġlar:-r 
        Gazel 125 
        Mısra: 10 
        Kederden, teessürden 
gözyaşı akıtmak. 

Şu deñlü yaḳdı kim tāb-ı teb-
i firḳat ʿAzīzīyi  
Görenler pister-i ġamda o 
bīmārı hemān aġlar  
 
12. aġlar:-r 
        Gazel 127 
        Mısra: 1 
        Kederden, teessürden 
gözyaşı akıtmak. 

Vādi-i ʿışḳa düşen mānend-i 
ebr aġlar yürür  
Gözlerinüñ ḳanlu yaşı seyl 
olup çaġlar yürür  
 
13. aġlar:-r 
        Gazel 127 
        Mısra: 10 
        Kederden, teessürden 
gözyaşı akıtmak. 

ʿIşḳ-ı yār ile ʿAzīzī erdi bir 
vādīye kim  
Geh güler mecnūn-ı şeydā 
gibi gāh aġlar yürür  
 
14. aġladuġum:-duġ, -um 
        Gazel 137 
        Mısra: 7 
        Kederden, teessürden 
gözyaşı akıtmak. 
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Benüm aġladuġum etmeñ 
taʿaccüb ʿışḳ-ı yār-ıla  
Bu gülzār-ı fenāda hīç kes 
olup şādmān gülmez  
 
15. aġlamaġ-ıla:-maġ, -ıla 
        Gazel 137 
        Mısra: 2 
        Kederden, teessürden 
gözyaşı akıtmak. 

Kişi mesrūr olup bāġ-ı 
cihānda her zamān gülmez  
Dem olur aġlamaġ-ıla geçer 
ʿömri hemān gülmez  
 
16. aġlamaḳdur:-maḳ, -dur 
        Gazel 194 
        Mısra: 2 
        Kederden, teessürden 
gözyaşı akıtmak. 

Kārı her dem nāle etmekdür 
dil-i nālānumuñ  
İşi güci aġlamaḳdur dīde-i 
giryānumuñ  
 
17. aġlardum:-r, -du, -m 
        Gazel 224 
        Mısra: 2 
        Kederden, teessürden 
gözyaşı akıtmak. 

Ne ġam bir dem belā-yı ʿışḳ 
ile yār olduġum bilseñ  
Ne aġlardum ya saña ʿāşıḳ-ı 
zār olduġum bilseñ  
 
18. aġlamaḳ:-maḳ 
        Gazel 227 
        Mısra: 11 
        Kederden, teessürden 
gözyaşı akıtmak. 

Bülbüle çün aġlamaḳ oldı 
güle gülmek naṣīb  
Ḳo ʿAzīzī aġlasun hecrüñle 
sen ey yār gül  
 
19. aġlasun:-sun 
        Gazel 227 
        Mısra: 12 
        Kederden, teessürden 
gözyaşı akıtmak. 

Bülbüle çün aġlamaḳ oldı 
güle gülmek naṣīb  

Ḳo ʿAzīzī aġlasun hecrüñle 
sen ey yār gül  
 
20. aġlamayayın:-ma, -y, -a, 
-yın 
        Gazel 298 
        Mısra: 5 
        Kederden, teessürden 
gözyaşı akıtmak. 

Nece aġlamayayın 
gördügüme gözlerümden 
kim  
Öñinde ol şeh-i ḥüsnüñ 
çıḳardı eşkümi ḳanlu  
 
21. aġladı:-dı 
        Gazel 310 
        Mısra: 3 
        Kederden, teessürden 
gözyaşı akıtmak. 

Hecr-i laʿlüñle şu deñlü 
aġladı meclisde kim  
Ḳan oturdı ʿāḳıbet cām-ı 
şarābuñ ʿaynına  
 
22. aġlamaġ-ıla:-maġ, -ıla 
        Gazel 367 
        Mısra: 7 
        Kederden, teessürden 
gözyaşı akıtmak. 

Cān gibi maḫfī gerekdür 
derken oldı rāz işi  
Aġlamaġ-ıla duyurdum rāz-ı 
ʿışḳ-ı yāri āh  
 
23. aġlar:-r 
        Kaside 1 
        Mısra: 14 
        Kederden, teessürden 
gözyaşı akıtmak. 

Gül neşāṭ üzre demādem dil-
i bülbül pür-ġam  
Gül-i ḫandān güler ü bülbül-i 
nālān aġlar  
 
24. aġlayayın:-yayın 
        Kaside 1 
        Mısra: 81 
        Kederden, teessürden 
gözyaşı akıtmak. 

Gül gibi sen gül ü bülbül gibi 
ben aġlayayın  

Bülbüle girye güle ḫande 
yaraşur derler  
 
25. aġlar:-r 
        Kaside 3 
        Mısra: 78 
        Kederden, teessürden 
gözyaşı akıtmak. 

Faḳr ile bir ḥālete ergürdi 
kim devrān beni  
Dost aġlar ḥālüme düşmen 
baḳup ḫandān olur  
 
26. aġlar:-r 
        Kaside 3 
        Mısra: 78 
        Kederden, teessürden 
gözyaşı akıtmak. 

Faḳr ile bir ḥālete ergürdi 
kim devrān beni  
Dost aġlar ḥālüme düşmen 
baḳup ḫandān olur  
 
27. aġlasam:-sa, -m 
        Kaside 3 
        Mısra: 7 
        Kederden, teessürden 
gözyaşı akıtmak. 

Tīr-i ġamzeñ yād edüp yaş 
yerine ḳan aġlasam  
Dīdede her kirpigüm bir 
laʿlden peykān olur  
 
28. aġlar:-r 
        Kaside 4 
        Mısra: 24 
        Kederden, teessürden 
gözyaşı akıtmak. 

Nār-ı ḳahr-ı dehr baġrın 
yaḳdı yandurdı yaḫod  
Ẓulmin aġlar ol Kerīmü’ş-
şāna yana yana şemʿ  
 
29. aġlamaḳdur:-maḳ, -dur 
        Lugaz 6 
        Mısra: 2 
        Kederden, teessürden 
gözyaşı akıtmak. 

Ol ne pīr olur ki ḫamdur 
ḳāmeti  
Zārī zārī aġlamaḳdur ʿādeti  
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30. aġlar:-r 
        Lugaz 11 
        Mısra: 1 
        Kederden, teessürden 
gözyaşı akıtmak. 

Ol nedür kim nāle edüp aġlar  
Gözlerinüñ yaşı yollar baġlar  
 
31. aġlar:-r 
        Matla 2 
        Mısra: 2 
        Kederden, teessürden 
gözyaşı akıtmak. 

Göz yaşın ṣarf eyledükçe 
girye eyler dem-be-dem  
Her kişi ḫarcından aġlar bir 
ʿaceb demdür bu dem  
 
32. aġlamadan:-ma, -dan 
        Matla 13 
        Mısra: 1 
        Kederden, teessürden 
gözyaşı akıtmak. 

Yād edüp laʿl-i lebüñ 
aġlamadan cām-ı şarāb  
Düşdi aḳ gözine ṣanmañ 
görinen anda ḥabāb  
 
33. aġlamadan:-ma, -dan 
        Matla 20 
        Mısra: 1 
        Kederden, teessürden 
gözyaşı akıtmak. 

Ġam-ı dendānuñ-ıla 
aġlamadan ey meh-rū  
Ṣadefüñ gözine aḳ düşdi 
degüldür lūlū  
 
34. aġlamaḳdan:-maḳ, -dan 
        Matla 64 
        Mısra: 1 
        Kederden, teessürden 
gözyaşı akıtmak. 

Aġlamaḳdan gözümüñ üstine 
yaşı geldi  
Ṣanki bir ḫāneyi baṣmaġa 
ṣubaşı geldi  
 
35. aġlamayam:-ma, -ya, -m 
        Muamma 40 
        Mısra: 1 
        Kederden, teessürden 
gözyaşı akıtmak. 

Ben nece aġlamayam 
kend’özüme  
Görinen dāyim elemdür 
gözüme  
 
36. aġladup:-dup 
        Tesdis 1 
        Mısra: 10 
        Kederden, teessürden 
gözyaşı akıtmak. 

Güldürür kimini gerçi bu 
fenā gülzārı  
Aġladup kiminüñ eyler gözi 
yaşın cārī  
 
aġlat-: 

1. aġlatduñ:-du, -ñ 
        Gazel 239 
        Mısra: 3 
        Birisinin ağlamasına 
sebep olmak, üzmek, 
kederlendirmek. 

Yeter aġlatduñ efendi 
demidür  
Dest-i luṭfuñla gözüm yaşını 
sil  
 
aġlayı aġlayı: 

1. aġlayı aġlayı: 
        Gazel 243 
        Mısra: 6 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Ağlaya ağlaya. 

Hemdem olalı derd ü ġam-ı 
hecre nem degül  
Çıḳdı gözümden aġlayı 
aġlayı dem benüm  
 
aġlayu aġlayu: 

1. aġlayu aġlayu: 
        Müseddes 2 
        Mısra: 21 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Ağlaya ağlaya. 

Aġlayu aġlayu kūyuña neçe 
bir varayın  
Boynum egüp ḳarşuña ya 
neçe bir yalvarayın  

 
āġūşına alup: 

1. āġūşına alup:-up 
        Gazel 80 
        Mısra: 9 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Kucaklamak. 

Alup āġūşına raḳīb seni  
Belüñi ḳuçmasun ṣaḳın o 
kem er  
 
aġyār: 

1. aġyāruñ:-uñ 
        Gazel 32 
        Mısra: 5 
        Yabancı II rakip. 

Çekdüm aldum yārı aġyāruñ 
elinden ḍarb-ı dest  
Ṣanki şāh-ı ʿālemem aldum o 
kāfirden ḫarāc  
 
2. aġyār: 
        Gazel 51 
        Mısra: 3 
        Yabancı II rakip. 

Dem olur yüzini göremez o 
yārüñ aġyār  
Söyledür olsañ evet hem-
dem ü yārı geçinür  
 
3. aġyār: 
        Gazel 81 
        Mısra: 5 
        Yabancı II rakip. 

Yār içün aġyār ile cengüm 
ḥikāyet eylesem  
Seyyid-i Baṭṭāl Ġāzī ḳıṣṣasın 
ibṭāl eder  
 
4. aġyār: 
        Gazel 107 
        Mısra: 1 
        Yabancı II rakip. 

Mismār-veş ḳapuñda ṣancıldı 
ḳaldı aġyār  
Ol derde mīḫladı ṣan anı 
Ḥabīb-i Neccār  
 
5. aġyār-ile:-ile 
        Gazel 113 
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        Mısra: 9 
        Yabancı II rakip. 

Yāri aġyār-ile gördükçe 
ʿAzīzī bāġda  
Ṣanuram kim hem-dem 
olmışdur gül-ile ḫārlar  
 
6. aġyār: 
        Gazel 131 
        Mısra: 1 
        Yabancı II rakip. 

Hem-ḳadeḥ olalı aġyār ile 
sīmīn-berimüz  
Oldı ḫūn-āb ile pür kāse-i 
çeşm-i terimüz  
 
7. aġyār: 
        Gazel 138 
        Mısra: 7 
        Yabancı II rakip. 

N’ola yārān gibi görmese 
aġyār bizi  
Çeşm-i aḥbāba gül aʿdā 
gözine ḫāruz biz  
 
8. aġyāra:-a 
        Gazel 142 
        Mısra: 5 
        Yabancı II rakip. 

Aġyāra gül gibi ṭaḳılup hīç 
revā mıdur  
Hem-pāye-i pelīd ola serv-i 
bülendimüz  
 
9. aġyāra:-a 
        Gazel 158 
        Mısra: 10 
        Yabancı II rakip. 

Nece çāk-i girībān etmeyem 
ben dest-i ġayretle  
ʿAzīzī mest olup meclisde 
yār aġyāra ṣarmaşmış  
 
10. aġyār: 
        Gazel 181 
        Mısra: 3 
        Yabancı II rakip. 

Seg-i kūyı gibi dāyim 
bilesince aġyār  
Āstānında bir it deñlü bize 
ḥürmeti yoḳ  
 

11. aġyāra:-a 
        Gazel 205 
        Mısra: 1 
        Yabancı II rakip. 

Aġyāra uyup ʿazm-i 
çemenzār eder olduñ  
Gitdükçe bu ben bülbülüñi 
zār eder olduñ  
 
12. aġyāre:-e 
        Gazel 224 
        Mısra: 5 
        Yabancı II rakip. 

Metāʿ-ı vaṣluñı aġyāre ʿarż 
etmezdüñ ey meh-rū  
Aña ben naḳd-i cān ile 
ḫarīdār olduġum bilseñ  
 
13. aġyāre:-e 
        Gazel 228 
        Mısra: 4 
        Yabancı II rakip. 

Hecr-ile cān verüp gehī vaṣl-
ile bul ḥayāt  
Fāş etme ʿışḳ-ı yāruñı aġyāre 
öl diril  
 
14. aġyāre:-e 
        Gazel 256 
        Mısra: 3 
        Yabancı II rakip. 

Verürsin ihtimām ile selām 
yollarda aġyāre  
Niçün ʿışḳ eylemezsin 
bendeñi gördükçe sulṭānum  
 
15. aġyār: 
        Gazel 261 
        Mısra: 3 
        Yabancı II rakip. 

Dün seni aġyār ile gördüm 
gezerken nāgehān  
Cānuma düşdi be-ġāyet ey 
meh-i tābān güni  
 
16. aġyār: 
        Gazel 340 
        Mısra: 1 
        Yabancı II rakip. 

Bir görürsin beni aġyār ile 
iḥsānuñda  

Eyü yatlu bir imiş pādşehüm 
yanuñda  
 
17. aġyār: 
        Gazel 350 
        Mısra: 10 
        Yabancı II rakip. 

Eyleyüp ḳaṭʿ-ı naẓar geçmez 
idi benden o yār  
Geçmese yāra ʿAzīzī eger 
aġyār beni  
 
18. aġyār: 
        Gazel 361 
        Mısra: 3 
        Yabancı II rakip. 

Dün seni aġyār ile gördüm 
gezerken nāgehān  
Cānuma düşdi be-ġāyet ey 
meh-i tābān güni  
 
19. aġyār: 
        Gazel 384 
        Mısra: 19 
        Yabancı II rakip. 

Hezār aġyār olursa ger 
yanuñda  
Göñül terk eylemez sen gül-
ʿiẕārı  
 
20. aġyāre:-e 
        Gazel 390 
        Mısra: 4 
        Yabancı II rakip. 

Ḳılıcı baña sitem eyleyici 
ġayre kerem  
Baña cevr edici aġyāre 
vefālar ḳılıcı  
 
21. aġyāre:-e 
        Kaside 4 
        Mısra: 63 
        Yabancı II rakip. 

Sen çerāġ-ı bezm olup 
aġyāre lāyıḳ mı benüm  
Her gece āhum şerārından 
felekde yana şemʿ  
 
22. aġyār: 
        Kıt'a 10 
        Mısra: 3 
        Yabancı II rakip. 
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Lebüñ aġyār ile ʿayş 
eyleyicek ḳorḳum odur  
Duḫter-i rez gibi aduñ 
çekilür sulṭānum  
 
23. aġyār: 
        Kıt'a 15 
        Mısra: 10 
        Yabancı II rakip. 

Ḳomaz dilde ġubār ammā ki 
esrār  
Ye anı ṭuymasun esrāruñ 
aġyār  
 
24. aġyāruñ:-uñ 
        Muamma 45 
        Mısra: 1 
        Yabancı II rakip. 

Alurken destin aġyāruñ 
keremle  
Helāk etdi beni ol meh 
sitemle  
 
aġyār-ı bed-ḫ˅āha: 

1. aġyār-ı bed-ḫ˅āha:-a 
        Gazel 276 
        Mısra: 1 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Kötülük isteyen yabancı 
II rakip. 

Uyup aġyār-ı bed-ḫ˅āha o 
yār oldı cüdā benden  
Dirīġā yüz çevürdi ol nigār-ı 
bī-vefā benden  
 
aġyār-ı dil-āzār: 

1. aġyār-ı dil-āzār: 
        Gazel 205 
        Mısra: 8 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Gönül inciten yabancı 
II rakip. 

Yollarda ṣatup bende-i 
dīrīneñi şāhum  
Aġyār-ı dil-āzār ile bāzār 
eder olduñ  
 
aġyār-ı keşīş: 

1. aġyār-ı keşīş: 
        Gazel 157 
        Mısra: 6 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Yabancı keşiş. 

Ol büt-i İncīl-i ḥüsnüñ deyr-i 
kūyında beni  
Gördügince küfri ezber oḳur 
aġyār-ı keşīş  
 
aġyār-ı ṭoy: 

1. aġyār-ı ṭoy: 
        Gazel 173 
        Mısra: 7 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Genç, tecrübesiz 
yabancı II rakip. 

Ṭutalum ʿışḳuñda öykünmiş 
baña aġyār-ı ṭoy  
Bülbül ü ṭūṭiyle andan bir 
midür zāġ u kelāġ  
 
aġyār-ı yezīd olduġunı: 

1. aġyār-ı yezīd olduġunı:-
duġ, -u, -n, -ı 
        Gazel 260 
        Mısra: 6 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Yezid'in düşmanı olmak. 

Āh u feryādı ḥüseynīye çıḳar 
ʿuşşāḳuñ  
Görse aġyār-ı Yezīd 
olduġunı yār-ı Ḥasen  
 
aġz: 

1. aġzı:-ı 
        Gazel 21 
        Mısra: 5 
        İnsan ve hayvanlarda 
yemeye, seslenmeye mahsus 
uzuv. 

Aġzı yārüñ ḥoḳḳa-i yāḳūtdur  
Ḫāl-i ʿanber-bārı anda misk-i 
ḥab  
 
2. aġzıyla:-ı, -yla 
        Gazel 72 
        Mısra: 10 

        İnsan ve hayvanlarda 
yemeye, seslenmeye mahsus 
uzuv. 

Görinen jāle ṣanmañuz 
ġonca  
Ṣunar aġzıyla ʿandelībe 
şeker  
 
3. aġzuñı:-uñ, -ı 
        Gazel 119 
        Mısra: 1 
        İnsan ve hayvanlarda 
yemeye, seslenmeye mahsus 
uzuv. 

Dil ḳaşuñla aġzuñı yād etse 
çeşmüm nemlenür  
Ol nemi çeşmümde her kim 
görse der bu ġamlanur  
 
4. aġzuma:-um, -a 
        Gazel 126 
        Mısra: 5 
        İnsan ve hayvanlarda 
yemeye, seslenmeye mahsus 
uzuv. 

Ṭurmasun sögsün aġzuma 
laʿlüñ  
Ḥükm-i şāh-ı cihān nigīn 
iledür  
 
5. aġzımuzda:-ı, -muz, -da 
        Gazel 136 
        Mısra: 6 
        İnsan ve hayvanlarda 
yemeye, seslenmeye mahsus 
uzuv. 

Her cüvānuñ būs-ı laʿlin 
almaġa diş bilerüz  
Pīr olup ḳalmadı gerçi 
aġzımuzda dişimüz  
 
6. aġzımuzda:-ımuz, -da 
        Gazel 142 
        Mısra: 8 
        İnsan ve hayvanlarda 
yemeye, seslenmeye mahsus 
uzuv. 

Güftārımuz şekerden olurdı 
leẕīẕ eger  
Ṭūṭī-veş aġzımuzda lebüñ 
olsa ḳandimüz  
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7. aġzı:-ı 
        Gazel 192 
        Mısra: 2 
        İnsan ve hayvanlarda 
yemeye, seslenmeye mahsus 
uzuv. 

Giryeden ḥāli mükedder 
bülbül-i nālānlaruñ  
Gülmeden aġzı yumulmaz 
ġonca-i ḫandānlaruñ  
 
8. aġzuma:-um, -a 
        Gazel 211 
        Mısra: 4 
        İnsan ve hayvanlarda 
yemeye, seslenmeye mahsus 
uzuv. 

Ḫüsrev-i milk-i melāḥatsın 
kimüñ ne sözi var  
Laʿl-i şīrīnüñi verseñ 
aġzuma dad eyleseñ  
 
9. aġzına:-ı, -n, -a 
        Gazel 256 
        Mısra: 7 
        İnsan ve hayvanlarda 
yemeye, seslenmeye mahsus 
uzuv. 

Neden bulaşdı ḳan aġzına ey 
ḳaşı kemānum ya  
Gelüp nūş etmediyse tīr-i dil-
dūzuñ eger ḳanum  
 
10. aġzuñda:-uñ, -da 
        Gazel 272 
        Mısra: 10 
        İnsan ve hayvanlarda 
yemeye, seslenmeye mahsus 
uzuv. 

Yoḳ naẓīrüñ güzel ögmekde 
ʿAzīzī göreyin  
Dünyede ölme sen aġzuñda 
dilüñ çürümesün  
 
11. aġzından:-ı, -n, -dan 
        Gazel 296 
        Mısra: 4 
        İnsan ve hayvanlarda 
yemeye, seslenmeye mahsus 
uzuv. 

Dehān-ı ṭūṭī gibi ʿandelībe 
ḳarşu gülşende  

Nebāt-ı jāle gitmez ġonca-i 
ḫandān aġzından  
 
12. aġzından:-ı, -n, -dan 
        Gazel 296 
        Mısra: 6 
        İnsan ve hayvanlarda 
yemeye, seslenmeye mahsus 
uzuv. 

Gören ṣanur ki āteşler ṣaçar 
suʿbān aġzından  
Şerer-efşān olup āhum 
çekilelden göge māhum  
 
13. aġzuma:-um, -a 
        Gazel 343 
        Mısra: 5 
        İnsan ve hayvanlarda 
yemeye, seslenmeye mahsus 
uzuv. 

Leb-i mey-gūnuñı ver 
aġzuma ey ʿḬsī-dem  
Dil-i pejmürdemi derseñ ki 
eger cāna gele  
 
14. aġzı:-ı 
        Gazel 382 
        Mısra: 8 
        İnsan ve hayvanlarda 
yemeye, seslenmeye mahsus 
uzuv. 

Meyḫoşi mīve midür sāḳī 
lebüñ kim anı  
Bezm ehli yād edince aġzı 
dili ḳamaşdı  
 
15. aġzı:-ı 
        Matla 58 
        Mısra: 1 
        İnsan ve hayvanlarda 
yemeye, seslenmeye mahsus 
uzuv. 

Var mı yoḳ mı aġzı yārüñ 
kimse bilmezdi ʿıyān  
Ḫıżr-ı ḫaṭṭı vermese ol 
çeşme-i cāndan nişān  
 
16. aġzına:-ı, -n, -a 
        Gazel 105 
        Mısra: 2 
        Yaranın görünen dış 
kısmı. 

Almaġa derd-i derūnumdan 
ḫaber  
Zaḫmumuñ aġzına nīzeñ dil 
ṣoḳar  
 
17. aġzından:-ı, -n, -dan 
        Gazel 296 
        Mısra: 1 
        Ağız II dil. 

Şu kim gūş etmek ister 
ḥikmeti Loḳmān aġzından  
İşitsün aġzuma sögdügüni 
cānān aġzından  
 
18. aġzından:-ı, -n, -dan 
        Gazel 296 
        Mısra: 2 
        Ağız II dil. 

Şu kim gūş etmek ister 
ḥikmeti Loḳmān aġzından  
İşitsün aġzuma sögdügüni 
cānān aġzından  
 
19. aġzından:-ı, -n, -dan 
        Gazel 296 
        Mısra: 10 
        Ağız II dil. 

ʿAzīzī gūş-ı cāna eyle her 
birini bir mengūş  
Ne cevher kim çıḳar söz 
yerine ol ḫan aġzından  
 
20. aġzından:-ı, -n, -dan 
        Tarih 21 
        Mısra: 19 
        Ağız II dil. 

ʿAzīzī bende-i sulṭān-ı milk-i 
Rūmuñ aġzından  
Varup Tebrīze tārīḫin şehe 
alındı Şirvān deñ  
 
aġzı dadın: 

1. aġzı dadın:-n 
        Gazel 270 
        Mısra: 2 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Ağız tadı. 

Unutdurmaġ-içün Şīrīnüñ 
adın  
Felek Ferhāda verdi aġzı 
dadın  
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aġzı egrisi: 

1. aġzı egrisi:-si 
        Kaside 5 
        Mısra: 69 
        Kelime Tipi: - 
        Kötü söz söyleyen. 

Cihānda Cin Ḥüseynüñ gerçi 
aġzı egrisi çoḳdur  
Velī yoḳ ʿāşıḳı bizden yeg ol 
yār-ı perīşānuñ  
 
aġzımuza almazuz: 

1. aġzımuza almazuz:-ımuz, 
-a, -maz, -uz 
        Gazel 131 
        Mısra: 11 
        Kelime Tipi: Deyim 
        Sözünü etmek, anmak, 
dile getirmek. 

Almazuz aġzımuza nāmını 
şehd ü şekerüñ  
Dilimüzde var iken vaṣf-ı 
leb-i dilberimüz  
 
aġzına ḳoyup: 

1. aġzına ḳoyup:-up 
        Gazel 217 
        Mısra: 2 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Parmağını ağzına 
koymak II şaşırmak. 

Zaḫm-ı sīnem görüp ey ḳaşı 
kemān zıh-gīrüñ  
Ḳaldı ḥayrān ḳoyup aġzına 
benān-ı tīrüñ  
 
aġzından düşürmez oldı: 

1. aġzından düşürmez 
oldı:-dı 
        Gazel 296 
        Mısra: 8 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Ağzından düşürmemek 
II daima içmek, kullanmak 
bağlamında. 

Leb-i mey-gūnuña sāḳī 
müşābihdür deyü bir dem  

Düşürmez oldı cām-ı bādeyi 
rindān aġzından  
 
aġzını açup: 

1. aġzını açup:-ı, -n, -ı-up 
        Gazel 26 
        Mısra: 8 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Ağzını açmak (devatın 
ağzını, kapağını açmak 
bağlamında). 

Göricek ḫaṭṭ-ı ġubār-ı laʿlüñi  
Ḳaldı ḥayrān aġzını açup 
devāt  
 
2. aġzını açup:-up 
        Müseddes 1 
        Mısra: 28 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Bir şeyin ağzını açmak 
(sedefin ağzını açması 
bağlamında.). 

Münşeʿāt u şiʿr-i dür-bāruñ 
gören ehl-i maḳāl  
Aġzını açup ṣadef gibi olur 
ḥayrān u lāl  
 
aġzınuñ ṣuyı aḳar: 

1. aġzınuñ ṣuyı aḳar:-ar 
        Gazel 109 
        Mısra: 4 
        Kelime Tipi: Deyim 
        Ağzından su damlaları 
akmak II çok beğenip 
istemek, imrenmek. 

Yaş degüldür dökülen 
gördükçe laʿlüñ mīvesin  
Çeşmümüñ imrendüginden 
aġzınuñ ṣuyı aḳar  
 
aġzuñ ḳurusun: 

1. aġzuñ ḳurusun: 
        Gazel 192 
        Mısra: 8 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Ağızın kurusun 
bağlamında beddua. 

Būs edüp laʿlin ıṣırmışsın 
nigārı ey raḳīb  
Ḳurusun aġzuñ dökülsün 
göreyin dendānlaruñ  
 
āh: 

1. āhum:-um 
        Gazel 7 
        Mısra: 4 
        Derinden bir soluk 
verme eylemi ile birlikte 
pişmanlık, beğenmeme, 
yakınma gibi duyguları ifade 
eden kök; acı ünlemi; âşığın 
aşk ateşiyle gönlünden çıkan 
duman. Dert, keder, hüzün 
gibi ruh hâllerine delâlet 
eder. 

Bilmezem ṭaşdan mı 
āhenden midür ḳalbüñ senüñ  
Etmez āhum āteşi ey seng-dil 
teʿsīr aña  
 
2. āh: 
        Gazel 19 
        Mısra: 9 
        Derinden bir soluk 
verme eylemi ile birlikte 
pişmanlık, beğenmeme, 
yakınma gibi duyguları ifade 
eden kök; acı ünlemi; âşığın 
aşk ateşiyle gönlünden çıkan 
duman. Dert, keder, hüzün 
gibi ruh hâllerine delâlet 
eder. 

Ol yolında öldigüm yārüñ 
ʿAzīzī şimdi āh  
Cān verüp kūyında kimler 
ḫāksār oldı ʿaceb  
 
3. āhum:-um 
        Gazel 25 
        Mısra: 7 
        Derinden bir soluk 
verme eylemi ile birlikte 
pişmanlık, beğenmeme, 
yakınma gibi duyguları ifade 
eden kök; acı ünlemi; âşığın 
aşk ateşiyle gönlünden çıkan 
duman. Dert, keder, hüzün 
gibi ruh hâllerine delâlet 
eder. 
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Ṭoḳunur çarḫuña ṣaḳın āhum  
Baña cevr etme ey felek ḳat 
ḳat  
 
4. āhum:-um 
        Gazel 38 
        Mısra: 9 
        Derinden bir soluk 
verme eylemi ile birlikte 
pişmanlık, beğenmeme, 
yakınma gibi duyguları ifade 
eden kök; acı ünlemi; âşığın 
aşk ateşiyle gönlünden çıkan 
duman. Dert, keder, hüzün 
gibi ruh hâllerine delâlet 
eder. 

Āhum şuʿāʿıdur ki gezer 
sürḫ-i bāde-veş  
Ṣanma ʿAzīzī gökde görinen 
seḥāb-ı sürḫ  
 
5. āh: 
        Gazel 50 
        Mısra: 12 
        Derinden bir soluk 
verme eylemi ile birlikte 
pişmanlık, beğenmeme, 
yakınma gibi duyguları ifade 
eden kök; acı ünlemi; âşığın 
aşk ateşiyle gönlünden çıkan 
duman. Dert, keder, hüzün 
gibi ruh hâllerine delâlet 
eder. 

Mihr ü mehdür ṣanmañuz 
derd ile bir āh eyleyüp  
Çıḳdı ol āh ile yerden göge 
bir iki şerār  
 
6. āhumuñ:-um, -uñ 
        Gazel 85 
        Mısra: 4 
        Derinden bir soluk 
verme eylemi ile birlikte 
pişmanlık, beğenmeme, 
yakınma gibi duyguları ifade 
eden kök; acı ünlemi; âşığın 
aşk ateşiyle gönlünden çıkan 
duman. Dert, keder, hüzün 
gibi ruh hâllerine delâlet 
eder. 

Metāʿ-ı mihrine dil müşterī 
olaldan ol māhuñ  
Olupdur aṭlas-ı çarḫa şerārı 
āhumuñ Ülker  
 

7. āh: 
        Gazel 102 
        Mısra: 3 
        Derinden bir soluk 
verme eylemi ile birlikte 
pişmanlık, beğenmeme, 
yakınma gibi duyguları ifade 
eden kök; acı ünlemi; âşığın 
aşk ateşiyle gönlünden çıkan 
duman. Dert, keder, hüzün 
gibi ruh hâllerine delâlet 
eder. 

Müje tīġini çeküp dil ḳomadı 
dilmedük āh  
Ne ʿaceb āfet imiş ġamze-i 
bed-ḫūy-ı nigār  
 
8. āhum:-um 
        Gazel 104 
        Mısra: 7 
        Derinden bir soluk 
verme eylemi ile birlikte 
pişmanlık, beğenmeme, 
yakınma gibi duyguları ifade 
eden kök; acı ünlemi; âşığın 
aşk ateşiyle gönlünden çıkan 
duman. Dert, keder, hüzün 
gibi ruh hâllerine delâlet 
eder. 

Āftābuñ çarḫına āhum nece 
ṭoḳunmasun  
Kim o māha her seḥer mihrin 
ʿıyān eyler yürür  
 
9. āhum:-um 
        Gazel 108 
        Mısra: 4 
        Derinden bir soluk 
verme eylemi ile birlikte 
pişmanlık, beğenmeme, 
yakınma gibi duyguları ifade 
eden kök; acı ünlemi; âşığın 
aşk ateşiyle gönlünden çıkan 
duman. Dert, keder, hüzün 
gibi ruh hâllerine delâlet 
eder. 

O māhuñ kebkeb-i kefşine 
beñzer deyü her gece  
Çıḳup āhum şerārı āsmānuñ 
kevkebin oḫşar  
 
10. āhum:-um 
        Gazel 117 
        Mısra: 8 
        Derinden bir soluk 

verme eylemi ile birlikte 
pişmanlık, beğenmeme, 
yakınma gibi duyguları ifade 
eden kök; acı ünlemi; âşığın 
aşk ateşiyle gönlünden çıkan 
duman. Dert, keder, hüzün 
gibi ruh hâllerine delâlet 
eder. 

Şerer ṣaçup çekilür göge 
ejdehā-kirdār  
Zemīn-i sīneden āhum ki 
yana yana çıḳar  
 
11. āhumdan:-um, -dan 
        Gazel 128 
        Mısra: 9 
        Derinden bir soluk 
verme eylemi ile birlikte 
pişmanlık, beğenmeme, 
yakınma gibi duyguları ifade 
eden kök; acı ünlemi; âşığın 
aşk ateşiyle gönlünden çıkan 
duman. Dert, keder, hüzün 
gibi ruh hâllerine delâlet 
eder. 

Dūd-ı āhı ʿāşıḳuñ bir nār-ı 
sūzān kendidür  
Eyle āhumdan ḥaẕer kim 
ʿālemi iḥrāḳ eder  
 
12. āhum:-um 
        Gazel 139 
        Mısra: 7 
        Derinden bir soluk 
verme eylemi ile birlikte 
pişmanlık, beğenmeme, 
yakınma gibi duyguları ifade 
eden kök; acı ünlemi; âşığın 
aşk ateşiyle gönlünden çıkan 
duman. Dert, keder, hüzün 
gibi ruh hâllerine delâlet 
eder. 

Ol mehi bulmaḳ içün yeri vü 
gögi aramaz  
Gün mi vardur ki yaşum 
seyli vü āhum dūdı  
 
13. āh: 
        Gazel 140 
        Mısra: 7 
        Derinden bir soluk 
verme eylemi ile birlikte 
pişmanlık, beğenmeme, 
yakınma gibi duyguları ifade 
eden kök; acı ünlemi; âşığın 
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aşk ateşiyle gönlünden çıkan 
duman. Dert, keder, hüzün 
gibi ruh hâllerine delâlet 
eder. 

Ḳadd-i ḫamīdedür bizüm 
elde kemānımuz  
Āh oḳlarını atmaġa meydān-ı 
ʿışḳda  
 
14. āh: 
        Gazel 145 
        Mısra: 9 
        Derinden bir soluk 
verme eylemi ile birlikte 
pişmanlık, beğenmeme, 
yakınma gibi duyguları ifade 
eden kök; acı ünlemi; âşığın 
aşk ateşiyle gönlünden çıkan 
duman. Dert, keder, hüzün 
gibi ruh hâllerine delâlet 
eder. 

Neylediyse eyledi yār-ile 
kesdi aramuz  
Āh elinden ṭīġ-i hicrānuñ 
ʿAzīzī āh kim  
 
15. āhum:-um 
        Gazel 156 
        Mısra: 3 
        Derinden bir soluk 
verme eylemi ile birlikte 
pişmanlık, beğenmeme, 
yakınma gibi duyguları ifade 
eden kök; acı ünlemi; âşığın 
aşk ateşiyle gönlünden çıkan 
duman. Dert, keder, hüzün 
gibi ruh hâllerine delâlet 
eder. 

Kimisi āftāb olmış kimisi 
māh-tāb olmış  
Ruḫuñ mihriyle eflāke çıḳan 
āhum şerārınuñ  
 
16. āh: 
        Gazel 157 
        Mısra: 13 
        Derinden bir soluk 
verme eylemi ile birlikte 
pişmanlık, beğenmeme, 
yakınma gibi duyguları ifade 
eden kök; acı ünlemi; âşığın 
aşk ateşiyle gönlünden çıkan 
duman. Dert, keder, hüzün 
gibi ruh hâllerine delâlet 
eder. 

Ġam ocaġında beni çekdi 
çevürdi hemçü şiş  
Āh elinden çarḫ-ı bīdāduñ 
ʿAzīzī āh kim  
 
17. āh: 
        Gazel 183 
        Mısra: 5 
        Derinden bir soluk 
verme eylemi ile birlikte 
pişmanlık, beğenmeme, 
yakınma gibi duyguları ifade 
eden kök; acı ünlemi; âşığın 
aşk ateşiyle gönlünden çıkan 
duman. Dert, keder, hüzün 
gibi ruh hâllerine delâlet 
eder. 

Ḳıldı ben üftādeyi ḫāk ile 
yeksān ayrulıḳ  
Sāye-i ḳaddüñ degüldür 
görinen yoluñda āh  
 
18. āhum:-um 
        Gazel 190 
        Mısra: 7 
        Derinden bir soluk 
verme eylemi ile birlikte 
pişmanlık, beğenmeme, 
yakınma gibi duyguları ifade 
eden kök; acı ünlemi; âşığın 
aşk ateşiyle gönlünden çıkan 
duman. Dert, keder, hüzün 
gibi ruh hâllerine delâlet 
eder. 

Dedi kim yoḳ mıdur elden 
ḥicābuñ  
Dedüm fāş etdi sırr-ı ʿışḳuñ 
āhum  
 
19. āh: 
        Gazel 209 
        Mısra: 5 
        Derinden bir soluk 
verme eylemi ile birlikte 
pişmanlık, beğenmeme, 
yakınma gibi duyguları ifade 
eden kök; acı ünlemi; âşığın 
aşk ateşiyle gönlünden çıkan 
duman. Dert, keder, hüzün 
gibi ruh hâllerine delâlet 
eder. 

İt gibi aʿdāyı bir bir seng-sār 
etsem gerek  
Furṣat el verür ise āh kūy-ı 
dilberde bugün  

 
20. āh: 
        Gazel 211 
        Mısra: 8 
        Derinden bir soluk 
verme eylemi ile birlikte 
pişmanlık, beğenmeme, 
yakınma gibi duyguları ifade 
eden kök; acı ünlemi; âşığın 
aşk ateşiyle gönlünden çıkan 
duman. Dert, keder, hüzün 
gibi ruh hâllerine delâlet 
eder. 

Cevr-i dil-dār ile kendümden 
osandum vaḳtidür  
Cismümi ḫırmen gibi ey āh 
berbād eyleseñ  
 
21. āh: 
        Gazel 236 
        Mısra: 6 
        Derinden bir soluk 
verme eylemi ile birlikte 
pişmanlık, beğenmeme, 
yakınma gibi duyguları ifade 
eden kök; acı ünlemi; âşığın 
aşk ateşiyle gönlünden çıkan 
duman. Dert, keder, hüzün 
gibi ruh hâllerine delâlet 
eder. 

Ḳaddümi derd ü belā çengine 
evtār eyleyüp  
Ney gibi her dem işüm āh ile 
efġān etmegil  
 
22. āhum:-um 
        Gazel 243 
        Mısra: 3 
        Derinden bir soluk 
verme eylemi ile birlikte 
pişmanlık, beğenmeme, 
yakınma gibi duyguları ifade 
eden kök; acı ünlemi; âşığın 
aşk ateşiyle gönlünden çıkan 
duman. Dert, keder, hüzün 
gibi ruh hâllerine delâlet 
eder. 

Āhum odıyla dāmen-i 
cismüm yaḳam benüm  
Ḳaldı alınmadı ġam elinden 
yaḳam benüm  
 
23. āhum:-um 
        Gazel 243 
        Mısra: 8 
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        Derinden bir soluk 
verme eylemi ile birlikte 
pişmanlık, beğenmeme, 
yakınma gibi duyguları ifade 
eden kök; acı ünlemi; âşığın 
aşk ateşiyle gönlünden çıkan 
duman. Dert, keder, hüzün 
gibi ruh hâllerine delâlet 
eder. 

Ġam ellerine ʿazm edicek 
şāh-ı ʿışḳ olup  
Āhum duḫānı çekdi öñümce 
ʿalem benüm  
 
24. āh: 
        Gazel 258 
        Mısra: 5 
        Derinden bir soluk 
verme eylemi ile birlikte 
pişmanlık, beğenmeme, 
yakınma gibi duyguları ifade 
eden kök; acı ünlemi; âşığın 
aşk ateşiyle gönlünden çıkan 
duman. Dert, keder, hüzün 
gibi ruh hâllerine delâlet 
eder. 

Ben anı baña ḥaşre degin yār 
ola ṣandum  
Terk etdi beni mihr ü 
maḥabbet ölicek āh  
 
25. āh: 
        Gazel 259 
        Mısra: 10 
        Derinden bir soluk 
verme eylemi ile birlikte 
pişmanlık, beğenmeme, 
yakınma gibi duyguları ifade 
eden kök; acı ünlemi; âşığın 
aşk ateşiyle gönlünden çıkan 
duman. Dert, keder, hüzün 
gibi ruh hâllerine delâlet 
eder. 

Devr-i ḥüsnüñde ʿAzīzī 
ḳuluñuñ lāyıḳ mı  
Rūz u şeb kārı ola āh benüm 
sulṭānum  
 
26. āh: 
        Gazel 280 
        Mısra: 3 
        Derinden bir soluk 
verme eylemi ile birlikte 
pişmanlık, beğenmeme, 
yakınma gibi duyguları ifade 

eden kök; acı ünlemi; âşığın 
aşk ateşiyle gönlünden çıkan 
duman. Dert, keder, hüzün 
gibi ruh hâllerine delâlet 
eder. 

Felek-i merd-küşüñ yüzi 
gözi gerd olsun  
Şöyle bāda vereyin ḫāk-i 
tenüm āh ile kim  
 
27. āhumla:-um, -la 
        Gazel 284 
        Mısra: 5 
        Derinden bir soluk 
verme eylemi ile birlikte 
pişmanlık, beğenmeme, 
yakınma gibi duyguları ifade 
eden kök; acı ünlemi; âşığın 
aşk ateşiyle gönlünden çıkan 
duman. Dert, keder, hüzün 
gibi ruh hâllerine delâlet 
eder. 

Ṣanasın āteş-i ʿışḳuñ şereri 
oldum ben  
Çıḳar āhumla göge sūz-ı 
dilüm pāreleri  
 
28. āhum:-um 
        Gazel 296 
        Mısra: 5 
        Derinden bir soluk 
verme eylemi ile birlikte 
pişmanlık, beğenmeme, 
yakınma gibi duyguları ifade 
eden kök; acı ünlemi; âşığın 
aşk ateşiyle gönlünden çıkan 
duman. Dert, keder, hüzün 
gibi ruh hâllerine delâlet 
eder. 

Gören ṣanur ki āteşler ṣaçar 
suʿbān aġzından  
Şerer-efşān olup āhum 
çekilelden göge māhum  
 
29. āhum:-um 
        Gazel 309 
        Mısra: 2 
        Derinden bir soluk 
verme eylemi ile birlikte 
pişmanlık, beğenmeme, 
yakınma gibi duyguları ifade 
eden kök; acı ünlemi; âşığın 
aşk ateşiyle gönlünden çıkan 
duman. Dert, keder, hüzün 

gibi ruh hâllerine delâlet 
eder. 

Zülfi hümāsı ol mehüñ 
olduḳça ḫāṭıra  
Āhum ʿuḳābı hem-per olur 
nesr-i ṭāyire  
 
30. āhum:-um 
        Gazel 319 
        Mısra: 9 
        Derinden bir soluk 
verme eylemi ile birlikte 
pişmanlık, beğenmeme, 
yakınma gibi duyguları ifade 
eden kök; acı ünlemi; âşığın 
aşk ateşiyle gönlünden çıkan 
duman. Dert, keder, hüzün 
gibi ruh hâllerine delâlet 
eder. 

Başını alup oldı revān çarḫ-ı 
berīne  
Hecrinde ʿAzīzī o mehüñ 
dün gece āhum  
 
31. āhumla:-um, -la 
        Gazel 325 
        Mısra: 9 
        Derinden bir soluk 
verme eylemi ile birlikte 
pişmanlık, beğenmeme, 
yakınma gibi duyguları ifade 
eden kök; acı ünlemi; âşığın 
aşk ateşiyle gönlünden çıkan 
duman. Dert, keder, hüzün 
gibi ruh hâllerine delâlet 
eder. 

Vereyin yerleri vü gökleri 
cümle bāda  
Biri birine urup ṭaġı ṭaşı 
āhumla  
 
32. āhum:-um 
        Gazel 351 
        Mısra: 7 
        Derinden bir soluk 
verme eylemi ile birlikte 
pişmanlık, beğenmeme, 
yakınma gibi duyguları ifade 
eden kök; acı ünlemi; âşığın 
aşk ateşiyle gönlünden çıkan 
duman. Dert, keder, hüzün 
gibi ruh hâllerine delâlet 
eder. 
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Çekildi göklere bir ejder-i 
āteş-feşān oldı  
Ġam-ı zencīr-i zülfüñle 
şerer-ālūd olup āhum  
 
33. āhum:-um 
        Gazel 364 
        Mısra: 5 
        Derinden bir soluk 
verme eylemi ile birlikte 
pişmanlık, beğenmeme, 
yakınma gibi duyguları ifade 
eden kök; acı ünlemi; âşığın 
aşk ateşiyle gönlünden çıkan 
duman. Dert, keder, hüzün 
gibi ruh hâllerine delâlet 
eder. 

Oldı pür āteş ile kāḫ-ı 
sipihrüñ bāmı  
Şol ḳadar çıḳdı göge kim 
gece āhum şereri  
 
34. āhumla:-um, -la 
        Gazel 364 
        Mısra: 2 
        Derinden bir soluk 
verme eylemi ile birlikte 
pişmanlık, beğenmeme, 
yakınma gibi duyguları ifade 
eden kök; acı ünlemi; âşığın 
aşk ateşiyle gönlünden çıkan 
duman. Dert, keder, hüzün 
gibi ruh hâllerine delâlet 
eder. 

Erdi seyr-i şeb-i deycūr-ı 
ḫaṭuñ eyyāmı  
Geldi āhumla gece 
ṣoḥbetinüñ hengāmı  
 
35. āh: 
        Gazel 367 
        Mısra: 7 
        Derinden bir soluk 
verme eylemi ile birlikte 
pişmanlık, beğenmeme, 
yakınma gibi duyguları ifade 
eden kök; acı ünlemi; âşığın 
aşk ateşiyle gönlünden çıkan 
duman. Dert, keder, hüzün 
gibi ruh hâllerine delâlet 
eder. 

Cān gibi maḫfī gerekdür 
derken oldı rāz işi  
Aġlamaġ-ıla duyurdum rāz-ı 
ʿışḳ-ı yāri āh  

 
36. āhum:-um 
        Gazel 373 
        Mısra: 2 
        Derinden bir soluk 
verme eylemi ile birlikte 
pişmanlık, beğenmeme, 
yakınma gibi duyguları ifade 
eden kök; acı ünlemi; âşığın 
aşk ateşiyle gönlünden çıkan 
duman. Dert, keder, hüzün 
gibi ruh hâllerine delâlet 
eder. 

Ḫaṭṭı ki gelüp ʿārıż-ı cānāna 
ṭolaşdı  
Āhum dütüni mihr-i 
dıraḫşāna ṭolaşdı  
 
37. āhum:-um 
        Gazel 384 
        Mısra: 10 
        Derinden bir soluk 
verme eylemi ile birlikte 
pişmanlık, beğenmeme, 
yakınma gibi duyguları ifade 
eden kök; acı ünlemi; âşığın 
aşk ateşiyle gönlünden çıkan 
duman. Dert, keder, hüzün 
gibi ruh hâllerine delâlet 
eder. 

Degül encüm şeb-i hecrüñde 
māhum  
Çıḳupdur göklere āhum 
şerārı  
 
38. āhum:-um 
        Gazel 384 
        Mısra: 16 
        Derinden bir soluk 
verme eylemi ile birlikte 
pişmanlık, beğenmeme, 
yakınma gibi duyguları ifade 
eden kök; acı ünlemi; âşığın 
aşk ateşiyle gönlünden çıkan 
duman. Dert, keder, hüzün 
gibi ruh hâllerine delâlet 
eder. 

N’ola bārān-ı eşki aḳsa ebrüñ  
Girüpdür gözine āhum 
buḫārı  
 
39. āhı:-ı 
        Kaside 1 
        Mısra: 28 
        Derinden bir soluk 

verme eylemi ile birlikte 
pişmanlık, beğenmeme, 
yakınma gibi duyguları ifade 
eden kök; acı ünlemi; âşığın 
aşk ateşiyle gönlünden çıkan 
duman. Dert, keder, hüzün 
gibi ruh hâllerine delâlet 
eder. 

Gül-i beyżā-yı çemen 
bülbüle bir külçe-i sīm  
Güle āhı şereri bülbül-i 
gülzāruñ zer  
 
40. āhum:-um 
        Kaside 4 
        Mısra: 64 
        Derinden bir soluk 
verme eylemi ile birlikte 
pişmanlık, beğenmeme, 
yakınma gibi duyguları ifade 
eden kök; acı ünlemi; âşığın 
aşk ateşiyle gönlünden çıkan 
duman. Dert, keder, hüzün 
gibi ruh hâllerine delâlet 
eder. 

Sen çerāġ-ı bezm olup 
aġyāre lāyıḳ mı benüm  
Her gece āhum şerārından 
felekde yana şemʿ  
 
41. āhum:-um 
        Matla 28 
        Mısra: 1 
        Derinden bir soluk 
verme eylemi ile birlikte 
pişmanlık, beğenmeme, 
yakınma gibi duyguları ifade 
eden kök; acı ünlemi; âşığın 
aşk ateşiyle gönlünden çıkan 
duman. Dert, keder, hüzün 
gibi ruh hâllerine delâlet 
eder. 

Āhum şererleri çıḳar eflāke 
muttaṣıl  
Yaşum güherleri dökilür 
ḫāke muttaṣıl  
 
42. āhum:-um 
        Matla 50 
        Mısra: 1 
        Derinden bir soluk 
verme eylemi ile birlikte 
pişmanlık, beğenmeme, 
yakınma gibi duyguları ifade 
eden kök; acı ünlemi; âşığın 
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aşk ateşiyle gönlünden çıkan 
duman. Dert, keder, hüzün 
gibi ruh hâllerine delâlet 
eder. 

Āhum ṣadāsı gūşına girse 
baña söger  
Beñzer ḥasūd ol sege kim 
yanḳuya ürer  
 
43. āhumla:-um, -la 
        Matla 56 
        Mısra: 1 
        Derinden bir soluk 
verme eylemi ile birlikte 
pişmanlık, beğenmeme, 
yakınma gibi duyguları ifade 
eden kök; acı ünlemi; âşığın 
aşk ateşiyle gönlünden çıkan 
duman. Dert, keder, hüzün 
gibi ruh hâllerine delâlet 
eder. 

Aldum āhumla belā milkini 
ser-bāzam ben  
Ḳılıc-ıla dirilür merd-i ser-
efrāzam ben  
 
44. āh: 
        Matla 61 
        Mısra: 1 
        Derinden bir soluk 
verme eylemi ile birlikte 
pişmanlık, beğenmeme, 
yakınma gibi duyguları ifade 
eden kök; acı ünlemi; âşığın 
aşk ateşiyle gönlünden çıkan 
duman. Dert, keder, hüzün 
gibi ruh hâllerine delâlet 
eder. 

Yıḳa bu ʿālemi yaḳa felegüñ 
küngüresin  
Şeb-i hecrüñde yaşum āh ile 
bir gün göresin  
 
45. āhı:-ı 
        Muamma 2 
        Mısra: 2 
        Derinden bir soluk 
verme eylemi ile birlikte 
pişmanlık, beğenmeme, 
yakınma gibi duyguları ifade 
eden kök; acı ünlemi; âşığın 
aşk ateşiyle gönlünden çıkan 
duman. Dert, keder, hüzün 
gibi ruh hâllerine delâlet 
eder. 

Ḫayāl-i ḳadd-i yāre kim 
gözüm üzre mekān etdüm  
Seḥāba ergürüp āhı yaşum 
baḥr-i revān etdüm  
 
46. āh: 
        Muamma 30 
        Mısra: 1 
        Derinden bir soluk 
verme eylemi ile birlikte 
pişmanlık, beğenmeme, 
yakınma gibi duyguları ifade 
eden kök; acı ünlemi; âşığın 
aşk ateşiyle gönlünden çıkan 
duman. Dert, keder, hüzün 
gibi ruh hâllerine delâlet 
eder. 

Olur bī-ḥad ʿalev ey dil 
hüveydā  
Derūnumdan ki ola āh peydā  
 
47. āhum:-um 
        Muamma 42 
        Mısra: 1 
        Derinden bir soluk 
verme eylemi ile birlikte 
pişmanlık, beğenmeme, 
yakınma gibi duyguları ifade 
eden kök; acı ünlemi; âşığın 
aşk ateşiyle gönlünden çıkan 
duman. Dert, keder, hüzün 
gibi ruh hâllerine delâlet 
eder. 

Baña cevr etmesün gün 
yüzlü māhum  
Eger derse göge ermesün 
āhum  
 
48. āhumdan:-um, -dan 
        Tesdis 3 
        Mısra: 10 
        Derinden bir soluk 
verme eylemi ile birlikte 
pişmanlık, beğenmeme, 
yakınma gibi duyguları ifade 
eden kök; acı ünlemi; âşığın 
aşk ateşiyle gönlünden çıkan 
duman. Dert, keder, hüzün 
gibi ruh hâllerine delâlet 
eder. 

Tāb-ı miḥnet yüregüm yaġını 
ṭurmaz eridür  
Yaḳsam āhumdan eger 
başuma odlar yeridür  
 

49. āhı:-ı 
        Gazel 116 
        Mısra: 7 
        Feryad II Beddua. 

Ḳo ẓulmi ey ḳaşı yā yoḫsa 
āhı maẓlūmuñ  
Misāl-i tīr-i duʿā ʿarş-ı 
Müsteʿāne çıḳar  
 
50. āh: 
        Gazel 176 
        Mısra: 19 
        Ne yazık ki. 

Ḳıldı pervāne dili dīvāne āh  
Ey ʿAzīzī ol ruḫ-ı rengīn-
çerāġ  
 
51. āh: 
        Gazel 268 
        Mısra: 7 
        Ne yazık ki. 

Fitneler peydā olurmış olıcaḳ 
āḫir zamān  
Ḫaṭ belürdi erişüp pāyāna 
devr-i ḥüsnüñ āh  
 
āh be ẓālim: 

1. āh be ẓālim: 
        Tarih 14 
        Mısra: 4 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Ah be zalim II ebced 
hesabıyla H. 984 tarihini 
veren söz grubu. 

Yine şaḥne olıcaḳ ol ẓulüm-
kār  
Dediler tārīḫini āh be ẓālim  
 
āh ederek: 

1. āh ederek:-erek 
        Gazel 114 
        Mısra: 9 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Ah etmek:Acı ile içini 
çekmek. İlenmek. 

Dem-Ā-dem āh ederek 
oḳusun anı ʿālem  
ʿAzīzī ol mehe bir şiʿr-i 
ʿāşıḳāne çıḳar  
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āh edersin: 

1. āh edersin:-er, -sin 
        Gazel 134 
        Mısra: 5 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Acı ile içini çekmek; 
inlemek, feryat etmek. . 

Añup her gün o māhı āh 
edersin ey göñül aydur  
Yaḳup ol āh-ı pür-sūzuñ seni 
bir gün helāk etmez  
 
āh edüp: 

1. āh edüp:-üp 
        Gazel 135 
        Mısra: 7 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Ah etmek:Acı ile içini 
çekmek. İlenmek. 

ʿIşḳuñda āh edüp dögeyin 
sīne ṭablını  
Olmaz çü şāh olan kişi tūġ u 
naḳāresüz  
 
āh etdi: 

1. āh etdi:-di 
        Matla 74 
        Mısra: 1 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Ah etmek, inlemek. 

Görüp āh etdi deyü tīrüñ ile 
zıhgīrüñ  
Bulsa dilim dilim eylerdi 
dilim şemşīrüñ  
 
āh etdüm: 

1. āh etdüm:-dü, -m 
        Gazel 158 
        Mısra: 5 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Ah etmek, inlemek. 

Ḫaṭ u ḫaddüñ ġamıyla dün 
bir āh etdüm ki aġzumdan  
Dütünler oldı peydā pāre 
pāre nāra ṣarmaşmış  

 
āh etmegi: 

1. āh etmegi:-meg, -i 
        Gazel 336 
        Mısra: 3 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Feryat ermek, inlemek. 

Derd ile āh etmegi elden 
ḳomaz ʿışḳuñla dil  
Her ne deñlü ḫaste-ḥāl olsa 
mecāli olmasa  
 
āh etmiş: 

1. āh etmiş:-miş 
        Gazel 155 
        Mısra: 13 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Ah etmek, inlemek. 

Dün ʿAzīzī görüp ol māhı bir 
āh etmiş kim  
Tīr-i āhı siper-i çarḫ-ı dü-
tādan geçmiş  
 
āh etsem: 

1. āh etsem:-se, -m 
        Gazel 69 
        Mısra: 15 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Ah etmek, inlemek. 

ʿAzīzī her ne dem zülfin 
añup āh etsem ol māhuñ  
Duḫān-ı āhumı gören ṣanur 
başumda perçemdür  
 
āh eylegil: 

1. āh eylegil:-gil 
        Gazel 69 
        Mısra: 13 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Feryat etmek. 

Göñül āh eylegil hecrinde 
yārüñ diñmeyüp bir dem  
Gözüm ḳan aġla ṭurma yaş 
yerine bu da bir demdür  
 
āh eylemeden: 

1. āh eylemeden:-me, -den 
        Tesdis 3 
        Mısra: 34 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Feryat etmek. 

Ẓulmet-i ġamda ḳomaḳ beni 
māhum neyiki  
Her gün āh eylemeden ġayrı 
günāhum neyiki  
 
āh eylemeyem: 

1. āh eylemeyem:-me, -y, -
em 
        Gazel 187 
        Mısra: 1 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Ah etmek. 

Nece āh eylemeyem derd ile 
cānānum yoḳ  
Nece ḳan aġlamayam bir 
gül-i ḫandānum yoḳ  
 
āh eyleyüp: 

1. āh eyleyüp:-y, -üp 
        Gazel 50 
        Mısra: 11 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Ah etmek. 

Mihr ü mehdür ṣanmañuz 
derd ile bir āh eyleyüp  
Çıḳdı ol āh ile yerden göge 
bir iki şerār  
 
āh ile vāhuñ: 

1. āh ile vāhuñ:-uñ 
        Gazel 306 
        Mısra: 8 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Sızlanma, dert yanma. 

Maḥbes-i ġamdan ḫalāṣ 
olmaḳ diler beñzer göñül  
Destine almış kemendin āh 
ile vāhuñ yine  
 
āh ile zāruñ: 
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1. āh ile zāruñ:-uñ 
        Gazel 303 
        Mısra: 9 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Ah u zar, ağlayıp 
inleme. 

ʿAzīzī ol gülüñ gūşına ermez 
āh ile zāruñ  
Gerekse gülşen-i kūyında 
feryād-ı hezār eyle  
 
āh kim: 

1. āh kim: 
        Gazel 10 
        Mısra: 5 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Ne yazık ki. 

Nāfe-veş ḫūn oldı baġrum 
ġuṣṣa-yile āh kim  
Düşeliden ben o zülfi müşk-
bārumdan cüdā  
 
2. āh kim: 
        Gazel 50 
        Mısra: 9 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Ne yazık ki. 

Āh kim yanında biñ ḫār-ı 
belā peydā olur  
Her ne yerde kim ḳopar bir 
ḫoş nihāl-i gül-ʿiẕār  
 
3. āh kim: 
        Gazel 145 
        Mısra: 2 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Ne yazık ki. 

Zaḫm-ı hecr-i yārdan 
ḳurtulmaġa yoḳ çāremüz  
Āh kim ḳaldı oñulmadı 
yürekde yaramuz  
 
4. āh kim: 
        Gazel 145 
        Mısra: 9 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Ne yazık ki. 

Neylediyse eyledi yār-ile 
kesdi aramuz  
Āh elinden ṭīġ-i hicrānuñ 
ʿAzīzī āh kim  
 
5. āh kim: 
        Gazel 145 
        Mısra: 9 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Ne yazık ki. 

Neylediyse eyledi yār-ile 
kesdi aramuz  
Āh elinden ṭīġ-i hicrānuñ 
ʿAzīzī āh kim  
 
6. āh kim: 
        Gazel 157 
        Mısra: 13 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Ne yazık ki. 

Ġam ocaġında beni çekdi 
çevürdi hemçü şiş  
Āh elinden çarḫ-ı bīdāduñ 
ʿAzīzī āh kim  
 
7. āh kim: 
        Gazel 157 
        Mısra: 13 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Ne yazık ki. 

Ġam ocaġında beni çekdi 
çevürdi hemçü şiş  
Āh elinden çarḫ-ı bīdāduñ 
ʿAzīzī āh kim  
 
8. āh kim: 
        Gazel 324 
        Mısra: 9 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Ne yazık ki. 

Baş ḳoşaldan zülfine yārüñ 
ʿAzīzī āh kim  
Cān u dil murġı giriftār oldı 
miḥnet dāmına  
 
āh u efġān olmasun: 

1. āh u efġān olmasun:-ma, 
-sun 
        Tesdis 2 

        Mısra: 28 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Ağlamak, inlemek, 
feryat etmek, sızlanmak. 

Yā nece sünbül gibi ḥālüm 
perīşān olmasun  
Yā nece kārum ʿAzīzī āh u 
efġān olmasun  
 
āh u efġānum: 

1. āh u efġānum:-um 
        Gazel 365 
        Mısra: 6 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Ağlama ve inleme. 

Mülk-i ʿışḳuñ pādşāhıyam 
sipāh-ı eşk ile  
ʿĀlem-i ṭutsa ʿaceb mi āh u 
efġānum gibi  
 
āh u feryād edersem: 

1. āh u feryād edersem:-er, 
-se, -m 
        Tesdis 1 
        Mısra: 19 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Ah ve feryat etme, 
inleme, bağırıp çağırma. 

Künc-i miḥnetde edersem 
n’ola āh u feryād  
Erişüp ḳaṣr-ı viṣāle dil ü cān 
olmadı şād  
 
āh u feryādı: 

1. āh u feryādı:-ı 
        Gazel 260 
        Mısra: 5 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Ağlama, inleme, feryat 
etme. 

Āh u feryādı ḥüseynīye çıḳar 
ʿuşşāḳuñ  
Görse aġyār-ı Yezīd 
olduġunı yār-ı Ḥasen  
 
āh u fiġān etmek: 
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1. āh u fiġān etmek:-mek 
        Gazel 222 
        Mısra: 10 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Ah ve figan etme. 

ʿAzīzī gülşen-i kūyında ol 
serv-i gül-endāmuñ  
Saña mı ḳaldı bülbül-veş 
varup āh u fiġān etmek  
 
āh u fiġān etse: 

1. āh u fiġān etse:-se 
        Muamma 39 
        Mısra: 1 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Ah ve figan etme. 

Ġam-ı zülfeyni işüm āh u 
fiġān etse n’ola  
Mihrini ol iki māh içre ʿıyān 
etse n’ola  
 
āh u fiġān eyle: 

1. āh u fiġān eyle: 
        Muamma 10 
        Mısra: 2 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Ağlayıp inlemek. 

Yār işidüp raḥm ede şāyed 
saña  
Āh u fiġān eyle peyāpey de 
lā  
 
āh u fiġān eylemeden: 

1. āh u fiġān eylemeden:-
me, -den 
        Gazel 65 
        Mısra: 5 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Ağlayıp inlemek. 

Vāz gel āh u fiġān 
eylemeden ey bülbül  
Ṣanma kim āh u fiġānuñ gül-
i ter gūş eyler  
 
āh u fiġān eyler: 

1. āh u fiġān eyler:-r 
        Gazel 104 
        Mısra: 4 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Ağlayıp inlemek. 

Ṭıfl-ı dil ḥālin ṣorarsañ 
ḥasretinden laʿlüñüñ  
Mehd-i ġamda ṭurmayup āh 
u fiġān eyler yürür  
 
āh u fiġāndandur: 

1. āh u fiġāndandur:-dan, -
dur 
        Gazel 112 
        Mısra: 8 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Ağlayıp inlemek. 

Maḥalleñ ehlinüñ incinmesi 
ey meh baña beñzer  
Varup kūyuñda her şeb 
etdügüm āh u fiġāndandur  
 
āh u fiġānı: 

1. āh u fiġānı:-ı 
        Gazel 232 
        Mısra: 1 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Ağlayıp inlemek. 

Dilā demdür yine āh u fiġānı 
ṭurma peydā ḳıl  
Belā-yı ʿışḳa düş olduġumı 
ḫalḳa hüveydā ḳıl  
 
āh u fiġānımuz: 

1. āh u fiġānımuz:-ımuz 
        Gazel 140 
        Mısra: 4 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Ağlayıp inlemek. 

Hecrinde ol mehüñ yine dün 
gece raʿd-vār  
Ṣaldı cihānda velvele āh u 
fiġānımuz  
 
āh u fiġānuñ: 

1. āh u fiġānuñ:-uñ 
        Gazel 65 
        Mısra: 6 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Ağlayıp inlemek. 

Vāz gel āh u fiġān 
eylemeden ey bülbül  
Ṣanma kim āh u fiġānuñ gül-
i ter gūş eyler  
 
āh u nāle: 

1. āh u nāle: 
        Gazel 193 
        Mısra: 4 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Ah etme ve inleme. 

Burc-ı cefāyı menzil edindi o 
māh çün  
Ey āh u nāle siz de reh-i 
āsmān ṭutuñ  
 
āh u nāle-i şeb-gīri: 

1. āh u nāle-i şeb-gīri:-i 
        Gazel 363 
        Mısra: 8 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Geceyi kaplayan inleme 
ve ah. 

Gece kūyuñda yaturken 
ʿaceb ne gördi ʿāşıḳlar  
Ki āh u nāle-i şeb-gīri bām-ı 
çarḫa ergürdi  
 
āh u nāleler etsek: 

1. āh u nāleler etsek:-ler, -
se, -k 
        Gazel 5 
        Mısra: 3 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Ah edip inlemek. 

ʿAceb mi gül yüzüñ yādına 
āh u nāleler etsek  
Maḥabbet gülşeninüñ bülbül-
i nālānıyuz cānā  
 
āh u vāh: 
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1. āh u vāh: 
        Gazel 237 
        Mısra: 1 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Sızlanıp ağlama ǁ 
pişmanlık. 

Dilde şevḳ-ı ʿārıżuñla āh u 
vāh eksük degül  
Ḳanda kim āteş ola dūd-ı 
siyāh eksük degül  
 
āh u ẓārlar eyle: 

1. āh u ẓārlar eyle:-lar 
        Gazel 113 
        Mısra: 6 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Ağlamak, feryat etmek. 

Gūşına girmez gül-i maġrūr-ı 
ḥüsnüñ ey hezār  
Sen gerek gülşende biñ kez 
eyle āh u ẓārlar  
 
ahālī: 

1. ahālī: 
        Müseddes 3 
        Mısra: 5 
        Insanlar, devrin 
sakinleri. 

Ahālī derd ü miḥnetde erāẕil 
ʿizz ü devletde  
Eʿālī ḫāk-i ẕilletde esāfil 
evc-i rifʿatde  
 
2. ahālī: 
        Müseddes 3 
        Mısra: 11 
        Insanlar, devrin 
sakinleri. 

Ahālī derd ü miḥnetde erāẕil 
ʿizz ü devletde  
Eʿālī ḫāk-i ẕilletde esāfil 
evc-i rifʿatde  
 
3. ahālī: 
        Müseddes 3 
        Mısra: 17 
        Insanlar, devrin 
sakinleri. 

Ahālī derd ü miḥnetde erāẕil 
ʿizz ü devletde  
Eʿālī ḫāk-i ẕilletde esāfil 
evc-i rifʿatde  
 
4. ahālī: 
        Müseddes 3 
        Mısra: 23 
        Insanlar, devrin 
sakinleri. 

Ahālī derd ü miḥnetde erāẕil 
ʿizz ü devletde  
Eʿālī ḫāk-i ẕilletde esāfil 
evc-i rifʿatde  
 
5. ahālī: 
        Müseddes 3 
        Mısra: 29 
        Insanlar, devrin 
sakinleri. 

Ahālī derd ü miḥnetde erāẕil 
ʿizz ü devletde  
Eʿālī ḫāk-i ẕilletde esāfil 
evc-i rifʿatde  
 
ʿahd ü peymān eylesünler: 

1. ʿahd ü peymān 
eylesünler:-sün, -ler 
        Gazel 381 
        Mısra: 14 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Söz vermek, yemin 
etmek. 

Yine yarın ʿAzīzīyle edelüm 
deyü nūş-ı cām  
Bugün meclisde ḫūbān ʿahd 
ü peymān eylesünler mi  
 
ʿahde ṭurmayup: 

1. ʿahde ṭurmayup:-ma, -y, 
-up 
        Gazel 348 
        Mısra: 8 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Sözünde durmak. 

ʿArṣa-i ʿālem gözüme teng ü 
tār olsa ne ṭañ  
Ṭurmayup ʿahde o çeşmi 
Ḳahramānum gelmedi  

 
ʿahd-i kerīmüñüz: 

1. ʿahd-i kerīmüñüz:-üñ, -
üz 
        Gazel 45 
        Mısra: 2 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Cömertlik yemini. 

Ey maʿden-i mürüvvet ü 
iḥsān u luṭf u cūd  
ʿAhd-i kerīmüñüz demidür 
kim bula vücūd  
 
āhen: 

1. āhenden:-den 
        Gazel 7 
        Mısra: 3 
        Demir. 

Bilmezem ṭaşdan mı 
āhenden midür ḳalbüñ senüñ  
Etmez āhum āteşi ey seng-dil 
teʿsīr aña  
 
āheng etdiler: 

1. āheng etdiler:-di, -ler 
        Gazel 63 
        Mısra: 2 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Sesleri birbirine 
uyuşturmak II Çalıp 
söylemek, ahenk tutturmak. 

Ḳadlerin ʿuşşāḳ kim bezm-i 
ġama çeng etdiler  
Nālelerle ṣavt-ı nāyı ʿışḳa 
āheng etdiler  
 
āheng eyleyüp: 

1. āheng eyleyüp:-y, -üp 
        Gazel 183 
        Mısra: 3 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Sesleri birbirine 
uyuşturmak II Çalıp 
söylemek, ahenk tutturmak. 

Bezm-i ġamda nālemi 
ḳānūna āheng eyleyüp  
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Ḳıldı ney gibi işüm feryād u 
efġān ayrulıḳ  
 
āheste āheste: 

1. āheste āheste: 
        Gazel 321 
        Mısra: 8 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Yavaş yavaş. 

Ḫayāl-i kāküli dilden güẕer 
etmekdedür yārüñ  
Dirīgā ʿömrümüz 
geçmekdedür āheste āheste  
 
āh-ı bisyār eylerem: 

1. āh-ı bisyār eylerem:-r, -
em 
        Gazel 252 
        Mısra: 10 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Çokça ah etmek. 

Ol şeh-i ʿālī-cenābuñ 
girmedi gūşına hīç  
Gerçi kūyında ʿAzīzī āh-ı 
bisyār eylerem  
 
āh-ı ḫadeng-endāz: 

1. āh-ı ḫadeng-endāz: 
        Gazel 147 
        Mısra: 9 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Ok atan ah. 

Ḳaddümüz yā eyleyüp āh-ı 
ḫadeng-endāz ile  
Sevr-i gerdūna ʿAzīzī neçe 
kez zaḫm urmışuz  
 
āh-ı maẓlūm: 

1. āh-ı maẓlūm: 
        Tesdis 3 
        Mısra: 28 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Zulüm gören kimsenin 
bedduası. 

Dergeh-i Ḥaḳḳa muʿādil 
yüce menzil yoġ-iken  

Āh-ı maẓlūm aña varmaġa 
ḥāyil yoġ-iken  
 
āh-ı pür-sūzum: 

1. āh-ı pür-sūzum:-um 
        Gazel 84 
        Mısra: 3 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Çok yakıcı feryat. 

Degül zer noḳṭalar 
pīrāhenüñde āh-ı pür-sūzum  
Şerārıdur ki naḳş olmış 
girībānuñda ḳalmışdur  
 
āh-ı pür-sūzuñ: 

1. āh-ı pür-sūzuñ:-uñ 
        Gazel 134 
        Mısra: 6 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Çok yakıcı feryat. 

Añup her gün o māhı āh 
edersin ey göñül aydur  
Yaḳup ol āh-ı pür-sūzuñ seni 
bir gün helāk etmez  
 
āh-ı seḥer-ḫīzüm: 

1. āh-ı seḥer-ḫīzüm:-üm 
        Gazel 37 
        Mısra: 9 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Oldukça erken vakitte 
ah ve feryat etme. 

Oldı pür āh-ı seḥer-ḫīzüm 
buḫārından çemen  
Görinen ṣanmañ serā-yı 
ṣaḥn-ı ṣaḥrā her ṣabāḥ  
 
āḫir: 

1. āḫir: 
        Kaside 2 
        Mısra: 69 
        Sonsuza kadar, 
ebediyen. 

Ḳamer-i medḥin o şemsüñ 
edüp āḫir ey dil  
Eyle çün şems ü ḳamer nūr 
duʿāsın tekrār  

 
2. āḫir: 
        Muamma 25 
        Mısra: 2 
        Sonsuza kadar, 
ebediyen. 

Ẓulm ile yaḳup cānumuzı 
āẕer içinde  
Āḫir ḳoduñ ey meh bizi 
ḫākister içinde  
 
3. āḫir: 
        Müseddes 2 
        Mısra: 15 
        Sonsuza kadar, 
ebediyen. 

Yüz urup ḫāke reh-i kūyuñda 
āḫir sāye-vār  
Mevtden derler eşedd olur 
belā-yı intiẓār  
 
4. āḫir: 
        Gazel 63 
        Mısra: 5 
        Sonunda, nihayet. 

Ergürürler menzil-i maḳṣūda 
āḫir yolların  
Nālesin anlar ki peyk-i 
cānına zeng etdiler  
 
5. āḫir: 
        Gazel 160 
        Mısra: 1 
        Sonunda, nihayet. 

Āḫir bu dār-ı pür-ġam vīrān 
olur gidermiş  
Ḫāk ile cümle ʿālem yeksān 
olur gidermiş  
 
6. āḫir: 
        Gazel 217 
        Mısra: 8 
        Sonunda, nihayet. 

Mālik-i milk-i Süleymān da 
olursañ şāhum  
Mūr-veş taḫt-ı serādur yine 
āḫir yerüñ  
 
7. āḫir: 
        Gazel 233 
        Mısra: 5 
        Sonunda, nihayet. 
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Elüm alup beni deyr-i ġama 
ṣaldı āḫir  
Vermelü degül imiş ol büt-i 
fettāna göñül  
 
8. āḫir: 
        Muamma 13 
        Mısra: 2 
        Sonunda, nihayet. 

Bir gürūh olup muḥīṭ-i ʿışḳa 
baṣduḳda ḳadem  
Ol gürūhuñ nıṣfın āḫir yem 
baṣup ḳıldı ʿadem  
 
āḫir olmış: 

1. āḫir olmış:-mış 
        Gazel 161 
        Mısra: 2 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Bitmek, sona ermek. 

Erüp Yeʿcūc-ı ḫaṭṭı ẓāhir 
olmış  
Zamān-ı ḥüsni yārüñ āḫir 
olmış  
 
āḫir zamān: 

1. āḫir zamān: 
        Gazel 81 
        Mısra: 7 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Son zamanlar, son 
dönem. 

Ergürür āḫir zamān [kim] 
ḥüsnüñi pāyānına  
Günbed-i gerdūn kim 
devrinde istiʿcāl eder  
 
2. āḫir zamān: 
        Gazel 268 
        Mısra: 8 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        İnanışa göre insanlığın 
son günleri; kıyamete yakın 
yıllar ve günler. 

Fitneler peydā olurmış olıcaḳ 
āḫir zamān  
Ḫaṭ belürdi erişüp pāyāna 
devr-i ḥüsnüñ āh  

 
āḫir-i kār: 

1. āḫir-i kār: 
        Kaside 2 
        Mısra: 45 
        Kelime Tipi: - 
        İşin sonu, sonunda, 
nihayetinde. 

Ol yüzi şems ü cebīni 
ḳamerüñ āḫir-i kār  
Mihri şems ü ḳameri eyledi 
ser-geşte vü zār  
 
aḥkām-ı şerīf: 

1. aḥkām-ı şerīf: 
        Gazel 177 
        Mısra: 8 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        -Padişahın- kutlu 
emirleri. 

Şeh-per-i zülfüñ-ile bulsa 
şeref n’ola ḫadüñ  
Düm-i ṭāvūs-ile merġūb olur 
aḥkām-ı şerīf  
 
aḫkeri: 

1. aḫkeri: 
        Gazel 8 
        Mısra: 9 
        Ateş koru. 

Görinür gözüme her aḫkeri 
bir ḳırmızı gül  
Nār-ı sūzāna desem ṭañ mı 
gülistān-ı şitā  
 
aḥmed: 

1. aḥmed: 
        Tarih 4 
        Mısra: 3 
        (özel ad). 

N’ola nām-ı şerīfüñ olsa 
Aḥmed  
Şeref burcında ẕātuñ şemse 
beñzer  
 
aḥmed-ḫulḳ: 

1. aḥmed-ḫulḳ: 
        Kaside 3 

        Mısra: 29 
        Ahmed huylu II Hz. 
Muhammed'in huyunda olan. 

Ey Meḥemmed-nām u 
Aḥmed-ḫulḳ u Ḥaydar-
mevhibet  
Luṭf u iḥsān etmede yoḳdur 
saña aḳrān olur  
 
2. aḥmed-ḫulḳ: 
        Kaside 3 
        Mısra: 29 
        Ahmed huylu II Hz. 
Muhammed'in huyunda olan. 

Ey Meḥemmed-nām u 
Aḥmed-ḫulḳ u Ḥaydar-
mevhibet  
Luṭf u iḥsān etmede yoḳdur 
saña aḳrān olur  
 
aḥmed-i nāzük-miyānsın: 

1. aḥmed-i nāzük-
miyānsın:-sın 
        Gazel 295 
        Mısra: 4 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Ince belli Ahmed 
(Ahmed, özel isim). 

ʿAceb mi der-miyān etse 
yoluñda varını ʿuşşāḳ  
Efendi ad-ıla bir Aḥmed-i 
nāzük-miyānsın sen  
 
aḥmed-i ṭūbāya: 

1. aḥmed-i ṭūbāya:-y, -a 
        Gazel 375 
        Mısra: 10 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Tuba ağacına benzeyen 
Ahmed (tuba ağacı, 
cennetteki bir ağaç; Ahmed 
ise özel addır.). 

Her kişi bir serv-ḳāmet 
dilbere üftādedür  
Ben ʿAzīzī Aḥmed-i ṭūbāya 
verdüm göñlümi  
 
aḫşām: 



127	
	

1. aḫşam: 
        Gazel 16 
        Mısra: 4 
        Güneşin batmasına 
yakın zamandan gecenin 
başlamasına kadar olan 
vakit, akşam vakti; gece. 

Ḫaṭṭı gelince ḳaldı ḫadinde 
dil ol mehüñ  
Niteki aḫşam olduġı yerde 
döner ġarīb  
 
2. aḫşam: 
        Gazel 31 
        Mısra: 10 
        Güneşin batmasına 
yakın zamandan gecenin 
başlamasına kadar olan 
vakit, akşam vakti; gece. 

Çıḳup ol meh görünmez 
aḫşam olmayınca beñzer kim  
Hilāl-ebrū güzeller seyrine 
aḫşam olur bāʿis  
 
3. aḫşama:-a 
        Gazel 302 
        Mısra: 7 
        Güneşin batmasına 
yakın zamandan gecenin 
başlamasına kadar olan 
vakit, akşam vakti; gece. 

Her gün aḫşama degin 
kūyuñı ṭolanmaz idi  
Olmasa mihrüñ eger mihr-i 
cihān-ārāda  
 
4. aḫşām: 
        Tarih 3 
        Mısra: 2 
        Güneşin batmasına 
yakın zamandan gecenin 
başlamasına kadar olan 
vakit, akşam vakti; gece. 

Olup eflāke peyveste ʿalevler  
Bir āteş oldı peydā yine 
aḫşām  
 
aḫşam olmayınca: 

1. aḫşam olmayınca:-ma, -
y, -ınca 
        Gazel 31 
        Mısra: 9 
        Kelime Tipi: Kalıp 

İfade 
        Akşam vaktinin 
gelmesi,havanın kararması. 

Çıḳup ol meh görünmez 
aḫşam olmayınca beñzer kim  
Hilāl-ebrū güzeller seyrine 
aḫşam olur bāʿis  
 
aḫşamla: 

1. aḫşamlar:-r 
        Gazel 19 
        Mısra: 5 
        Akşamlamak, yatıya 
kalmak. 

Kimde aḫşamlar ki āyā gece 
olduḳça o māh  
Kimlerüñ bezmine şemʿ-i 
şuʿle-dār oldı ʿaceb  
 
aḫter: 

1. aḫter: 
        Kaside 1 
        Mısra: 22 
        Yıldız. 

Gök çemen māh gül ü raʿd 
fiġān-ı bülbül  
Ġonca-i naḫl-i gül ü bülbül-i 
gülşen aḫter  
 
āhū: 

1. āhū: 
        Gazel 202 
        Mısra: 2 
        Ceylan gözlü || Ceylan 
gözlü sevgili. 

Siḥr ü efsūn eyleyüp cādū 
gözüñ  
Aldı ʿaḳl u fikrümi āhū 
gözüñ  
 
āhū gözüñ: 

1. āhū gözüñ:-üñ 
        Gazel 123 
        Mısra: 2 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Sevgilinin ceylana, 
ahuya benzeyen gözü. 

Kākülüñ boynuma ṭaḳup 
zencīr  
Ḳıldı āhū gözüñ beni naḫcīr  
 
āhū-yı deşt-i ḫuten: 

1. āhū-yı deşt-i ḫuten: 
        Gazel 328 
        Mısra: 2 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Hoten çölünün 
ceylanları II Hoten 
bölgesinin miskleriyle ünlü 
ceylanları. 

Nāfını teşbīh edelden ḫāl-i 
müşk-āsālara  
Ṣıġmaz oldı āhū-yı deşt-i 
Ḫuten ṣaḥrālara  
 
āhū-yı merdüm-şikār-ı çīn: 

1. āhū-yı merdüm-şikār-ı 
çīn: 
        Gazel 289 
        Mısra: 7 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Çin'in adam öldüren 
ceylanı II sevgili. 

Çeşm-i ḫumārı āhū-yı 
merdüm-şikār-ı Çīn  
Ḫāl-i ʿiẕārı nāfe-i misk-i 
Ḫuten Ḥasan  
 
āhū-yı şādlıḳ: 

1. āhū-yı şādlıḳ: 
        Gazel 242 
        Mısra: 7 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Mutlu ceylan. 

Ne cānı var ki uġraya āhū-yı 
şādlıḳ  
Dil bīşesin çü ṣayd-geh 
edindi şīr-i ġam  
 
aḥvāl: 

1. aḥvālini:-i, -n, -i 
        Gazel 29 
        Mısra: 9 
        "hal, durum, vaziyet" 
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kelimelerini karşılayan 
çokluk bildiren kelime. 

ʿArż etmedin muḥibbüñ 
aḥvālini bilürsin  
Ey pīr olası sende vardur 
meger velāyet  
 
2. aḥvālin:-in 
        Gazel 81 
        Mısra: 9 
        "hal, durum, vaziyet" 
kelimelerini karşılayan 
çokluk bildiren kelime. 

N’ola aḥvālin ʿAzīzī yāre 
iʿilām eylese  
Gāh olur kim bir gedā 
sulṭāna ʿarż-ı ḥāl eder  
 
3. aḥvāli:-i 
        Gazel 89 
        Mısra: 3 
        "hal, durum, vaziyet" 
kelimelerini karşılayan 
çokluk bildiren kelime. 

Ehl-i ʿışḳuñ hemīşe aḥvāli  
Zülf-i dilber gibi müşevveş 
olur  
 
4. aḥvālüm:-üm 
        Gazel 167 
        Mısra: 1 
        "hal, durum, vaziyet" 
kelimelerini karşılayan 
çokluk bildiren kelime. 

Eylesem nāmeyle aḥvālüm 
n’ola cānāna ʿarż  
Kim gedā mektūb-ıla ḥālin 
eder sulṭāna ʿarż  
 
5. aḥvālin:-+in 
        Gazel 288 
        Mısra: 13 
        "hal, durum, vaziyet" 
kelimelerini karşılayan 
çokluk bildiren kelime. 

Ṭālib-i dünyānuñ aḥvālin 
görüp ya ḫod felek  
Ḥayrete varup ʿAzīzī ḳodı 
barmaḳ ber-dehān  
 
6. aḥvāli:-i 
        Gazel 374 
        Mısra: 8 

        "hal, durum, vaziyet" 
kelimelerini karşılayan 
çokluk bildiren kelime. 

Derd-i ʿışḳuñla ʿāḳıbet 
bilmem  
N’ola ben derdmendüñ 
aḥvāli  
 
7. aḥvālini:-i, -n, -i 
        Kaside 4 
        Mısra: 66 
        "hal, durum, vaziyet" 
kelimelerini karşılayan 
çokluk bildiren kelime. 

N’ola ḥālin yansa bendeñ 
saña ey rūşen-żamīr  
Kim yanar aḥvālini görse 
ḳaçan pervāne şemʿ  
 
aḫẕ eder: 

1. aḫẕ eder:-er 
        Gazel 153 
        Mısra: 3 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Almak. 

Mihr-i ruḫuñdan aḫẕ eder 
āyīne ḥüsn ü ān  
Nūr u żiyāyı günden eder 
māh iḳtibās  
 
2. aḫẕ eder:-er 
        Gazel 208 
        Mısra: 1 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Almak. 

Berg-i gül mihr-i ruḫuñdan 
aḫẕ eder rengīnlik  
Cām-ı mül ʿaḳs-i lebüñden 
kesb eder laʿlīnlik  
 
aḳ: 

1. aḳar:-ar 
        Gazel 17 
        Mısra: 13 
        (Sıvılar veya ufak tâneli 
maddeler için) Bulunduğu 
yerden daha alçak bir yere 
doğru gitmek, yukarıdan 
aşağıya doğru düşmek. 

Gülşen-i cāna aḳar dāyim 
ʿAzīzī ayaġı  
Bāġ-ı ʿayş u ʿişretüñ āb-ı 
revānıdur şarāb  
 
2. aḳar:-ar 
        Gazel 61 
        Mısra: 5 
        (Sıvılar veya ufak tâneli 
maddeler için) Bulunduğu 
yerden daha alçak bir yere 
doğru gitmek, yukarıdan 
aşağıya doğru düşmek. 

Girye etdükçe dem-i 
hecrüñde seyl olup aḳar  
Bilmezin bu deñlü yaşı 
çeşmümüñ ḳandan çıḳar  
 
3. aḳan:-an 
        Gazel 160 
        Mısra: 8 
        (Sıvılar veya ufak tâneli 
maddeler için) Bulunduğu 
yerden daha alçak bir yere 
doğru gitmek, yukarıdan 
aşağıya doğru düşmek. 

Dür dişlerüñ ġamıyla ʿuşşāḳ-
ı nā-tüvānuñ  
Gözden aḳan sirişki ʿummān 
olur gidermiş  
 
4. aḳıdup:-ıd, -up 
        Gazel 209 
        Mısra: 1 
        (Sıvılar veya ufak tâneli 
maddeler için) Bulunduğu 
yerden daha alçak bir yere 
doğru gitmek, yukarıdan 
aşağıya doğru düşmek. 

Aḳıdup gözyaşlarını cūybār 
etsem gerek  
Ol boyı serv-i revānı der-
kenār etsem gerek  
 
5. aḳar:-ar 
        Gazel 218 
        Mısra: 14 
        (Sıvılar veya ufak tâneli 
maddeler için) Bulunduğu 
yerden daha alçak bir yere 
doğru gitmek, yukarıdan 
aşağıya doğru düşmek. 

ʿAzīzīnüñ gözi yaşı gibi ey 
serv-i gül-ruḫsār  
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Demādem ḳarşuña çaġlar 
aḳar mı ṣuyı Eyyūbuñ  
 
6. aḳdı:-dı 
        Gazel 230 
        Mısra: 5 
        (Sıvılar veya ufak tâneli 
maddeler için) Bulunduğu 
yerden daha alçak bir yere 
doğru gitmek, yukarıdan 
aşağıya doğru düşmek. 

Aḳdı ṣu gibi cān u dil ol serv 
ayaġına  
Ey gözlerümüñ yaşı yürü sen 
de revān ol  
 
7. aḳıdup:-ıd, -up 
        Gazel 232 
        Mısra: 4 
        (Sıvılar veya ufak tâneli 
maddeler için) Bulunduğu 
yerden daha alçak bir yere 
doğru gitmek, yukarıdan 
aşağıya doğru düşmek. 

O mīr-i baḥr-i ḥüsn ey dil 
gele şāyed temāşāya  
Aḳıdup seyl-i eşk-i çeşmüñi 
mānend-i deryā ḳıl  
 
8. aḳıdup:-ıd, -up 
        Gazel 266 
        Mısra: 1 
        (Sıvılar veya ufak tâneli 
maddeler için) Bulunduğu 
yerden daha alçak bir yere 
doğru gitmek, yukarıdan 
aşağıya doğru düşmek. 

Aḳıdup gözden lebüñ 
hecriyle ḳanlu yaşı ben  
Laʿl-gūn etdüm reh-i 
kūyuñdaki her ṭaşı ben  
 
9. aḳmasun:-ma, -sun 
        Gazel 272 
        Mısra: 7 
        (Sıvılar veya ufak tâneli 
maddeler için) Bulunduğu 
yerden daha alçak bir yere 
doğru gitmek, yukarıdan 
aşağıya doğru düşmek. 

Aḳmasun mı yaşumuñ seyli 
gözümden ṭaşra  
Kirpigüm kürek ile ḳomaz 
anı kürümesün  

 
10. aḳan:-an 
        Gazel 277 
        Mısra: 16 
        (Sıvılar veya ufak tâneli 
maddeler için) Bulunduğu 
yerden daha alçak bir yere 
doğru gitmek, yukarıdan 
aşağıya doğru düşmek. 

Reh-i kūyında ʿAzīzī o dür-i 
kem-yābuñ  
Senüñ o gözden aḳan yaşuñı 
deryā ṣanurın  
 
11. aḳan:-an 
        Gazel 292 
        Mısra: 9 
        (Sıvılar veya ufak tâneli 
maddeler için) Bulunduğu 
yerden daha alçak bir yere 
doğru gitmek, yukarıdan 
aşağıya doğru düşmek. 

Gözinden her aḳan nem rūd 
olan müştāḳ-ı dīdāruñ  
Ḫalīlüm yaḳmaġa gül-gūn 
ḳabā-y-ile bir Āzersin  
 
12. aḳıtsam:-ıt, -sa, -m 
        Gazel 327 
        Mısra: 3 
        (Sıvılar veya ufak tâneli 
maddeler için) Bulunduğu 
yerden daha alçak bir yere 
doğru gitmek, yukarıdan 
aşağıya doğru düşmek. 

ʿAceb midür aḳıtsam göz 
yaşın kūyına ol yārüñ  
Aḳıtmışdır Sikender baḥri 
mülk-i Ḳaydefā üzre  
 
13. aḳmaġa:-maġ, -a 
        Gazel 338 
        Mısra: 2 
        (Sıvılar veya ufak tâneli 
maddeler için) Bulunduğu 
yerden daha alçak bir yere 
doğru gitmek, yukarıdan 
aşağıya doğru düşmek. 

Keştī-i baḥr-i ġama çeşmüm 
ṣuluḳdur var ise  
Cūy-ı eşküm aḳmaġa ya bir 
oluḳdur var ise  
 

14. aḳdı:-dı 
        Gazel 349 
        Mısra: 6 
        (Sıvılar veya ufak tâneli 
maddeler için) Bulunduğu 
yerden daha alçak bir yere 
doğru gitmek, yukarıdan 
aşağıya doğru düşmek. 

O servüñ bāġ-ı kūyın seyr 
ederken gözlerüm yaşı  
Şu deñlü aḳdı kim cūy-ı 
revān olmaġa yaḳlaşdı  
 
15. aḳar:-ar 
        Gazel 384 
        Mısra: 22 
        (Sıvılar veya ufak tâneli 
maddeler için) Bulunduğu 
yerden daha alçak bir yere 
doğru gitmek, yukarıdan 
aşağıya doğru düşmek. 

Boyı servüm ʿAzīzī 
görmeyelden  
Aḳar yaşum nitekim māʿ-i 
cārī  
 
16. aḳsa:-sa 
        Gazel 384 
        Mısra: 15 
        (Sıvılar veya ufak tâneli 
maddeler için) Bulunduğu 
yerden daha alçak bir yere 
doğru gitmek, yukarıdan 
aşağıya doğru düşmek. 

N’ola bārān-ı eşki aḳsa ebrüñ  
Girüpdür gözine āhum 
buḫārı  
 
17. aḳan:-an 
        Kıt'a 23 
        Mısra: 4 
        (Sıvılar veya ufak tâneli 
maddeler için) Bulunduğu 
yerden daha alçak bir yere 
doğru gitmek, yukarıdan 
aşağıya doğru düşmek. 

Büt-i Āzer-veş olup dil-
şikeste  
Gözinden her aḳan nem rūd 
olsun  
 
18. aḳmazdı:-maz, -dı 
        Matla 75 
        Mısra: 2 
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        (Sıvılar veya ufak tâneli 
maddeler için) Bulunduğu 
yerden daha alçak bir yere 
doğru gitmek, yukarıdan 
aşağıya doğru düşmek. 

Olmasa eger pīr-i muġān ehl-
i velāyet  
Aḳmazdı ayaġına anuñ ehl-i 
vilāyet  
 
19. aḳan:-an 
        Tesdis 3 
        Mısra: 4 
        (Sıvılar veya ufak tâneli 
maddeler için) Bulunduğu 
yerden daha alçak bir yere 
doğru gitmek, yukarıdan 
aşağıya doğru düşmek. 

Dil-i maḥzūnı belā çekmege 
muʿtād edeyin  
Cānuma gözden aḳan ḫūn-ı 
dili zād edeyin  
 
20. aḳup:-up 
        Tesdis 4 
        Mısra: 15 
        (Sıvılar veya ufak tâneli 
maddeler için) Bulunduğu 
yerden daha alçak bir yere 
doğru gitmek, yukarıdan 
aşağıya doğru düşmek. 

Aḳup cūlar gibi dīvāne 
göñlüm bir yaña gitdi  
Biḥamdillāh cihān güldi 
küdūret cā-be-cā gitdi  
 
21. aḳıtma:-ıt, -ma 
        Gazel 48 
        Mısra: 7 
        Akmak, (gözyaşı) 
dökmek. 

Aḳıtma yaşumı der iseñ 
gelmeye ḫaṭuñ  
Bārān ki yaġa sebzeye neşv 
ü nemā verür  
 
22. aḳıduban:-ıd, -u, -ban 
        Gazel 258 
        Mısra: 2 
        Akmak, (gözyaşı) 
dökmek. 

Derdā n’edeyin āteş-i hicrān 
ile yandum  

Göz yaşlarını aḳıduban ḳana 
boyandum  
 
23. aḳ: 
        Gazel 307 
        Mısra: 5 
        Ak, beyaz. 

Geyüp aḳ sādeler egnine ol 
gül bāġ-ı ʿālemde  
Ṣalınsa nāz ile yanumca 
serv-i sāyedār olsa  
 
24. aḳ: 
        Gazel 320 
        Mısra: 8 
        Ak, beyaz. 

Kim ola sevmeye ol naḫl-i 
semen-sīmāyı  
Naḳşı ḫūb ola vü egnine 
geye aḳ sāde  
 
25. aḳ: 
        Gazel 331 
        Mısra: 10 
        Ak, beyaz. 

Bir gül-i beyżā ṣanur anı 
ʿAzīzī seyr eden  
Aḳ sāde geyse ol serv-i 
semen-ber egnine  
 
26. aḳdur:-dur 
        Lugaz 13 
        Mısra: 3 
        Ak, beyaz. 

Gevdesi aḳdur gümiş gibi 
velī  
Kim derūnı bir ṣaru altundur  
 
aḳ-: 

1. aḳdı:-dı 
        Gazel 349 
        Mısra: 9 
        (Sıvılar veya ufak tâneli 
maddeler için) Bulunduğu 
yerden daha alçak bir yere 
doğru gitmek, yukarıdan 
aşağıya doğru düşmek. 

Ġamuñla şol ḳadar aḳdı 
gözümden ḳanlu yaşlar kim  
Cihāna rāz-ı pinhānum ʿıyān 
olmaġa yaḳlaşdı  

 
aḳ düşdi: 

1. aḳ düşdi:-di 
        Matla 20 
        Mısra: 2 
        Kelime Tipi: - 
        Beyaz düşmek II Göz 
yaşı. 

Ġam-ı dendānuñ-ıla 
aġlamadan ey meh-rū  
Ṣadefüñ gözine aḳ düşdi 
degüldür lūlū  
 
aḳ gözine: 

1. aḳ gözine:-i, -n, -e 
        Matla 13 
        Mısra: 2 
        Kelime Tipi: - 
        Gözün beyaz olan kısmı. 

Yād edüp laʿl-i lebüñ 
aġlamadan cām-ı şarāb  
Düşdi aḳ gözine ṣanmañ 
görinen anda ḥabāb  
 
aḳ sādeler: 

1. aḳ sādeler:-ler 
        Mesnevi 1 
        Mısra: 56 
        Kelime Tipi: - 
        Bir tür kumaş II Beyaz 
ve desensiz kumaştan 
dikilmiş bir cins gömlek. 

Ḥamdülillāh ki şimdi her 
revzen  
Geydi aḳ sādeler 
muşammaʿdan  
 
aḳ ṣu: 

1. aḳ ṣu: 
        Gazel 298 
        Mısra: 8 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Beyaz su II gözyaşı. 

Gül-i rūyuñ añup bezm-i 
çemende girye etmekden  
İnüpdür nergis-i mestüñ 
gözine jāleden aḳ ṣu  
 
aḳça: 
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1. aḳçasuz:-suz 
        Gazel 53 
        Mısra: 3 
        Gümüş para. 

Gördi bitmez aḳçasuz iş 
duḫter-i verdüñ hemān  
Baṣdı naḳd-i jāleyi ucına 
ebr-i nev-bahār  
 
2. aḳçasın:-sı, -n 
        Gazel 286 
        Mısra: 7 
        Gümüş para. 

Aḳçasın almaġ içün ḫalḳ-ı 
cihānuñ şimdi  
Ḳahve deyü ḳaralar ḳaynadur 
aʿrāb-ı zamān  
 
3. aḳçadur:-dur 
        Kıt'a 1 
        Mısra: 5 
        Gümüş para. 

Günde heft aḳçadur ʿulūfem 
evet  
ʿÖmri pencāh sāle ermiş 
erem  
 
4. aḳça: 
        Kıt'a 2 
        Mısra: 7 
        Gümüş para. 

Yüzüm zerd oldı ġamdan 
aḳça gibi  
Gözüm aġardı döymeyüp 
bükāya  
 
5. aḳçasızlıḳ:-sız, -lıḳ 
        Kıt'a 2 
        Mısra: 5 
        Gümüş para. 

Ne müşkil derd olurmış 
aḳçasızlıḳ  
Ki uġratdı beni renc ü ʿanāya  
 
6. aḳçayla:-yla 
        Kıt'a 17 
        Mısra: 3 
        Gümüş para. 

Ser-neferdür yedi aḳçayla 
velī  
O ḥiṣār içre ʿAzīzī-i ḥaḳīr  
 

7. aḳçadan:-dan 
        Matla 57 
        Mısra: 2 
        Gümüş para. 

Meyl etse naḳd-i eşküme ol 
sīm-ten n’ola  
Saʿyi zamāne dilberinüñ 
aḳçadan yaña  
 
aḳça aḳça: 

1. aḳça aḳça: 
        Lugaz 11 
        Mısra: 3 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Beyaz beyaz II gözyaşı. 

Aḳça aḳça dāġlardur cismi 
hep  
Derler aña ʿāşıḳ-ı dīdār-ı Rab  
 
ʿaḳd-i ḳand edüp: 

1. ʿaḳd-i ḳand edüp:-üp 
        Gazel 72 
        Mısra: 2 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Şeker yapmak, şeker 
hazırlamak. 

Leb-i dilber bize ʿaḳīde yeter  
Sükkerī ʿaḳd-i ḳand edüp 
n’eyler  
 
ʿākıbet: 

1. ʿāḳıbet: 
        Gazel 3 
        Mısra: 13 
        İşin sonu, neticede, 
sonuçta. 

Şerār-ı nār-ı āhumdan ʿAzīzī 
ʿāḳıbet bir gün  
ʿAcebdür yanmaz ise çarḫ-ı 
kec-reftār ser-tā-pā  
 
2. ʿāḳıbet: 
        Gazel 26 
        Mısra: 9 
        İşin sonu, neticede, 
sonuçta. 

Nār-ı āhumdan ʿAzīzī 
ʿāḳıbet  

Oda yanmazsa ʿacebdür 
kāyināt  
 
3. ʿāḳıbet: 
        Gazel 28 
        Mısra: 1 
        İşin sonu, neticede, 
sonuçta. 

Tīġ-i firḳat sīnemi pür-yāre 
ḳıldı ʿāḳıbet  
Ḫançer-i ġam baġrumı ṣad-
pāre ḳıldı ʿāḳıbet  
 
4. ʿāḳıbet: 
        Gazel 28 
        Mısra: 2 
        İşin sonu, neticede, 
sonuçta. 

Tīġ-i firḳat sīnemi pür-yāre 
ḳıldı ʿāḳıbet  
Ḫançer-i ġam baġrumı ṣad-
pāre ḳıldı ʿāḳıbet  
 
5. ʿāḳıbet: 
        Gazel 28 
        Mısra: 4 
        İşin sonu, neticede, 
sonuçta. 

Bāz-ı ʿışḳ-ı cān-şikāruñ 
āşyān-ı sineden  
Uçurup dil murġını āvāre 
ḳıldı ʿāḳıbet  
 
6. ʿāḳıbet: 
        Gazel 28 
        Mısra: 6 
        İşin sonu, neticede, 
sonuçta. 

Şerbet-i vaṣlumdan aña çāre 
yoḳ dermiş dirīġ  
Ol ṭabīb-i cān beni bī-çāre 
ḳıldı ʿāḳıbet  
 
7. ʿāḳıbet: 
        Gazel 28 
        Mısra: 8 
        İşin sonu, neticede, 
sonuçta. 

Daʿvi-i ḥüsn eyler-iken yār 
ile erdi ḫusūf  
Ol ḫacālet rūy-ı māhı ḳara 
ḳıldı ʿāḳıbet  
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8. ʿāḳıbet: 
        Gazel 28 
        Mısra: 10 
        İşin sonu, neticede, 
sonuçta. 

Her ne deñlü var ise cevri 
ʿAzīzī o şehüñ  
Luṭfı çoġ olsun bu ben ġam-
ḫ˅āre ḳıldı ʿāḳıbet  
 
9. ʿāḳıbet: 
        Gazel 60 
        Mısra: 5 
        İşin sonu, neticede, 
sonuçta. 

Şāh-ı ʿālem de olursañ 
ʿāḳıbet ʿayyār-ı çarḫ  
Efser-i zerrīnüñi bir luʿb-ile 
serden alur  
 
10. ʿāḳıbet: 
        Gazel 62 
        Mısra: 8 
        İşin sonu, neticede, 
sonuçta. 

Ġam-ı zülfiyle girüp zīr-i 
zemīne ʿuşşāḳ  
ʿĀḳıbet tenlerini ṭuʿme-i mār 
eylediler  
 
11. ʿāḳıbet: 
        Gazel 75 
        Mısra: 10 
        İşin sonu, neticede, 
sonuçta. 

Hecrinde ol nigāruñ ölsün 
ʿAzīzīyi ḳoñ  
Miʿrācı derdmendüñ çün 
ʿāḳıbet ölümdür  
 
12. ʿāḳıbet: 
        Gazel 162 
        Mısra: 9 
        İşin sonu, neticede, 
sonuçta. 

Ḥalḳa-i zülf-i girih-gīrüñ 
hevāsı ʿāḳıbet  
Eyledi şāhum ʿAzīzī ḳuluñı 
dīvāne-naḳş  
 
13. ʿāḳıbet: 
        Gazel 165 
        Mısra: 7 

        İşin sonu, neticede, 
sonuçta. 

Dediler mūya beñzer ʿāḳıbet 
ey meh miyānuñ-çün  
Dün ehl-i diller ortasında 
neçe ḳīl ü ḳāl olmış  
 
14. ʿāḳıbet: 
        Gazel 191 
        Mısra: 6 
        İşin sonu, neticede, 
sonuçta. 

Gel iñende ḳaçma luṭf et 
sīne-i ʿuşşāḳdan  
ʿĀḳıbet rūḥ-ı revānum sen de 
ḫāk olsañ gerek  
 
15. ʿāḳıbet: 
        Gazel 221 
        Mısra: 8 
        İşin sonu, neticede, 
sonuçta. 

Rifʿat-i dünyāya maġrūr 
olma gel  
ʿĀḳıbet şāhum olursın zīr-i 
ḫāk  
 
16. ʿāḳıbet: 
        Gazel 310 
        Mısra: 4 
        İşin sonu, neticede, 
sonuçta. 

Hecr-i laʿlüñle şu deñlü 
aġladı meclisde kim  
Ḳan oturdı ʿāḳıbet cām-ı 
şarābuñ ʿaynına  
 
17. ʿāḳıbet: 
        Gazel 336 
        Mısra: 9 
        İşin sonu, neticede, 
sonuçta. 

El çeküp cām-ı ḥayātından 
ʿAzīzī ʿāḳıbet  
Ādemüñ bezm-i cihāndan 
irtiḥāli olmasa  
 
18. ʿāḳıbet: 
        Gazel 370 
        Mısra: 7 
        İşin sonu, neticede, 
sonuçta. 

ʿĀḳıbet Zāl-i felek eyler seni 
zār u zebūn  
Ḳudret ü ḳuvvetde olsañ 
Rüstem ü Behmen daḫı  
 
19. ʿāḳıbet: 
        Gazel 374 
        Mısra: 7 
        İşin sonu, neticede, 
sonuçta. 

Derd-i ʿışḳuñla ʿāḳıbet 
bilmem  
N’ola ben derdmendüñ 
aḥvāli  
 
20. ʿāḳıbet: 
        Tarih 2 
        Mısra: 3 
        İşin sonu, neticede, 
sonuçta. 

Terk edüp bu raḫt u baḫtı 
ʿāḳıbet  
Dār-ı dünyādan göçersin 
serverā  
 
21. ʿāḳıbet: 
        Tarih 17 
        Mısra: 4 
        İşin sonu, neticede, 
sonuçta. 

Levḥ-i dünyādan vücūdın 
ḥakk edüp dest-i ecel  
Defter-i ʿömrini dürdi 
ʿāḳıbet devr-i zamān  
 
22. ʿāḳıbet: 
        Tarih 18 
        Mısra: 7 
        İşin sonu, neticede, 
sonuçta. 

El çeküp bāġ-ı cihāndan 
ʿāḳıbet  
Uçdı cennetden yaña hem-
çün hezār  
 
aḳıd: 

1. aḳıdup:-up 
        Gazel 340 
        Mısra: 9 
        Gözyaşı dökmek. 

Neçe demdür ki ʿAzīzī 
aḳıdup gözi yaşın  
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Cūy-veş nāle eder vādi-i 
hicrānuñda  
 
ʿaḳīde: 

1. ʿaḳīde: 
        Gazel 72 
        Mısra: 1 
        Şekerin kaynatılarak 
katılaşması yolu ile yapılan, 
renkli ve kokulu, ağızda güç 
eriyen şeker, akide şekeri. 

Leb-i dilber bize ʿaḳīde yeter  
Sükkerī ʿaḳd-i ḳand edüp 
n’eyler  
 
ʿaḳīḳ: 

1. ʿaḳīḳa:-a 
        Gazel 15 
        Mısra: 6 
        Maruf kıymetli kırmızı 
taş. 

Ārzū-yı būse-i laʿlüñ ile ey 
pīrūze-ḫaṭ  
Gözlerüm döndi ʿaḳīḳa 
giryeden pür-ḫūn olup  
 
ʿaḳīḳ-i yemen: 

1. ʿaḳīḳ-i yemen: 
        Terci-bend 1 
        Mısra: 13 
        Kelime Tipi: - 
        Yemen akiki (üzerine 
mühür kazılan, yüzük taşı ve 
tespih yapılan, bâzı 
eşyâlarda süsleme unsuru 
olarak kullanılan, çok sert, 
oldukça şeffaf, içinde çeşitli 
renk halkaları bulunan 
kıymetli süs taşı, kalseduan 
kuarsının bir cinsi [Çeşitli 
renkleri varsa da en makbûlü 
kırmızı olanı ve Yemen’de 
çıkanıdır]. 

Ḳızarup lāle çün ʿaḳīḳ-i 
Yemen  
Üstine jāle ṣaçdı dürr-i 
ʿAden  
 
ʿaḳīḳ-veş oldı: 

1. ʿaḳīḳ-veş oldı:-dı 
        Gazel 196 

        Mısra: 3 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Akik taşı gibi olmak. 

Rengīn ü ter lebüñ neden 
oldı ʿaḳīḳ-veş  
Meclisde vermedise aña 
meyle piyāle reng  
 
ʿāḳıl: 

1. ʿāḳıl: 
        Gazel 100 
        Mısra: 11 
        Akıl, akıllı kimse. 

ʿĀḳıl olanlar fenāsın añladı 
kāḫ-ı tenüñ  
Cāhil olanlar binā-yı ʿömri 
muḥkem ṣandılar  
 
2. ʿāḳıl: 
        Gazel 235 
        Mısra: 9 
        Akıl, akıllı kimse. 

ʿĀlemde ʿAzīzī nece ʿāḳıl 
geçer ol kim  
Nūş etmeye ḫubān-ıla ṣahbā-
yı Sitanbul  
 
ʿāḳıl ola: 

1. ʿāḳıl ola:-a 
        Gazel 232 
        Mısra: 10 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Akıllı olan. 

ʿAzīzī vāʿiẓüñ efsānesini 
diñlemez ʿārif  
Olur olmaz sözi gūş eylemez 
ol kim ola ʿāḳıl  
 
ʿāḳıl u ʿallāmeler: 

1. ʿāḳıl u ʿallāmeler:-ler 
        Gazel 86 
        Mısra: 6 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Akıllı ve bilgin kimse. 

Muṣḥaf-ı ḥüsnüñ senüñ ben 
deñlü tefsīr etmeye  

ʿÖmrini ṣarf etseler ger ʿāḳıl 
u ʿallāmeler  
 
ʿāḳıl u dānā: 

1. ʿāḳıl u dānā: 
        Gazel 87 
        Mısra: 10 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Akıllı ve bilgili. 

Ġonca-leblerle ʿAzīzī 
ṣoḥbet-i mül eyleyüp  
Devr-i gülde içmeyenler 
ʿāḳıl u dānā mıdur  
 
ʿāḳıl-iseñ: 

1. ʿāḳıl-iseñ: 
        Gazel 23 
        Mısra: 14 
        Akil, aklı yerinde biri 
isen. 

Cāme-i faḳr ile faḫr eyle 
Azīzī yüri var  
Eyleme ʿāḳıl-iseñ meyl-i 
ḳabā-yı devlet  
 
aḳıt: 

1. aḳıtdı:-dı 
        Gazel 212 
        Mısra: 3 
        Akmasını sağlamak, 
akmasına yol açmak, 
dökmek. 

Aḳıtdı kendüye ṣu gibi teşne-
dilleri  
Bāġ-ı ruḫında laʿli zülāli 
Meḥemmedüñ  
 
2. aḳıtmışdır:-mış, -dır 
        Gazel 327 
        Mısra: 4 
        Akmasını sağlamak, 
akmasına yol açmak, 
dökmek. 

ʿAceb midür aḳıtsam göz 
yaşın kūyına ol yārüñ  
Aḳıtmışdır Sikender baḥri 
mülk-i Ḳaydefā üzre  
 
3. aḳıtsa:-sa 
        Gazel 358 
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        Mısra: 3 
        Akmasını sağlamak, 
akmasına yol açmak, 
dökmek. 

N’ola aḳıtsa gözüm yaş 
yerine laʿl-i müẕāb  
Görmedüm bir neçe demdür 
o lebi yāḳūtı  
 
ʿaḳl: 

1. ʿaḳluñ:-uñ 
        Gazel 281 
        Mısra: 8 
        Düşünme, anlama, 
kavrama ve davranışlarını 
ayarlama melekesi, us. 

Ḳoyup laʿl-i leb-i dildārı 
vaṣf-ı kevser eylersin  
Be ṣūfī yoḳ mıdur ʿaḳluñ 
niçün efsāne söylersin  
 
2. ʿaḳlını:-ı, -n, -ı 
        Gazel 353 
        Mısra: 3 
        Düşünme, anlama, 
kavrama ve davranışlarını 
ayarlama melekesi, us. 

ʿAḳlını ḥayret alur her kime 
kim hecrüñde  
Söylesem ḳıṣṣa-i pür-
ġuṣṣamı şeyyād gibi  
 
3. ʿaḳlını:-ı, -n, -ı 
        Muamma 33 
        Mısra: 2 
        Düşünme, anlama, 
kavrama ve davranışlarını 
ayarlama melekesi, us. 

Göründükçe o māh-ı mihr-
ṭalʿat  
Alur görenlerüñ ʿaḳlını 
ḥayret  
 
ʿaḳl u fikrin: 

1. ʿaḳl u fikrin:-in 
        Gazel 367 
        Mısra: 9 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Akıl ve fikir || Düşünme 
yeteneği,mantık. 

ʿAḳl u fikrin tār u mār edüp 
ʿAzīzī ḥaḳ bu kim  
Ādemi dīvāne eyler ol 
perīnüñ nāz işi  
 
ʿaḳl u fikrüm: 

1. ʿaḳl u fikrüm:-üm 
        Gazel 304 
        Mısra: 4 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Akıl ve fikir || Düşünme 
yeteneği,mantık. 

Bir yaña sen göñlüm alduñ 
ey perī-şān bir yaña  
ʿAḳl u fikrüm ġuṣṣa-i zülfüñ 
perīşān etmede  
 
ʿaḳl u fikrümi aldı: 

1. ʿaḳl u fikrümi aldı:-üm, -
i, -dı 
        Gazel 202 
        Mısra: 2 
        Kelime Tipi: Deyim 
        Düşünemez, aklını 
kullanamaz duruma 
getirmek. 

Siḥr ü efsūn eyleyüp cādū 
gözüñ  
Aldı ʿaḳl u fikrümi āhū 
gözüñ  
 
ʿaḳl u fikrüñ: 

1. ʿaḳl u fikrüñ:-üñ 
        Gazel 314 
        Mısra: 5 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Akıl ve fikir || Düşünme 
yeteneği,mantık. 

ʿAḳl u fikrüñ ḳalʿasını 
tārmār eyler ṣaḳın  
Varma zinhār ey dil ol ṭop-ı 
ẕeḳandan cānibe  
 
ʿaḳlı başından gidüp: 

1. ʿaḳlı başından gidüp:-üp 
        Gazel 355 
        Mısra: 7 
        Kelime Tipi: Deyim 
        Bilincini yitirmek, 

bayılmak; hayretten, 
sevinçten veya korkudan ne 
yapacağını bilememek. 

Gidüp ʿaḳlı başından pāy-ı 
murġāna yuvalandı  
Ne dem meydān-ı ʿışḳa 
girmege Mecnūn ki ser açdı  
 
ʿaḳlın alur: 

1. ʿaḳlın alur:-ur 
        Gazel 208 
        Mısra: 4 
        Kelime Tipi: Deyim 
        Aklını başından almak, 
çekiciliği ve güzelliğiyle 
büyülemek. 

Bir leṭāfet var ki ey gül-ruḫ 
görünse nāgehān  
Ādemüñ ʿaḳlın alur 
sīneñdeki sīmīnlik  
 
2. ʿaḳlın alur:-ur 
        Gazel 331 
        Mısra: 5 
        Kelime Tipi: Deyim 
        Aklını başından almak, 
çekiciliği ve güzelliğiyle 
büyülemek. 

ʿAḳlın alur ādemüñ bülbül 
gibi rūz-ı bahār  
Erġuvānī cāmesin geydükçe 
güller egnine  
 
3. ʿaḳlın alur:-ur 
        Kaside 5 
        Mısra: 104 
        Kelime Tipi: Deyim 
        Aklını başından almak, 
çekiciliği ve güzelliğiyle 
büyülemek. 

Güzeldür nerdibānı 
Muṣlinüñ ḥaḳḳā bu kim 
Naḳşī  
Sürūd etse o şeh nāz ile 
ʿaḳlın alur insānuñ  
 
ʿaḳlın başdan yitürdi: 

1. ʿaḳlın başdan yitürdi:-di 
        Gazel 382 
        Mısra: 6 
        Kelime Tipi: Deyim 
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        Aklını başından almak 
II delirmek, şaşırmak. 

Nehr-i ʿiẕāruñ içre zülfüñ 
nehengini dil  
Nā-geh görünce ʿaḳlın 
başdan yitürdi şaşdı  
 
ʿaḳlın yitürür: 

1. ʿaḳlın yitürür:-ür 
        Gazel 345 
        Mısra: 5 
        Kelime Tipi: Deyim 
        Düşünme yeteneğini 
kaybetmek, aklî dengesini 
kaybetmek, delirmek. 

Yitürür ʿaḳlın içenler cāmuñ  
Ey gül efsūn mı edersin 
mülüñe  
 
ʿaḳlını almaḳ: 

1. ʿaḳlını almaḳ:-maḳ 
        Gazel 81 
        Mısra: 2 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Bir şey birini 
düşünemeyecek bir duruma 
getirmek. 

Cāmesin ol ġonca kim geh 
sürḫ gāhī al eder  
ʿAḳlını almaḳ içün dil 
bülbülinüñ al eder  
 
ʿaḳlını alup: 

1. ʿaḳlını alup:-up 
        Gazel 36 
        Mısra: 2 
        Kelime Tipi: Deyim 
        Bir şey birini 
düşünemeyecek bir duruma 
getirmek. 

Leblerüñden ögrenür ey yüzi 
gül efsūn ḳadeḥ  
Ehl-i bezmüñ ʿaḳlını alup 
eyledi mecnūn ḳadeḥ  
 
ʿaḳlını alur: 

1. ʿaḳlını alur:-ur 
        Gazel 220 
        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: Deyim 
        Aklını başından almak, 
bir şeyin birini 
düşünemeyecek bir duruma 
getirmesi. 

Naẓar etdükçe alur ʿaḳlını 
aṣḥāb-ı dilüñ  
Nedür ol ruḫlarınuñ alı 
Meḥemmed Şāhuñ  
 
ʿaḳlını başından aldı: 

1. ʿaḳlını başından aldı:-dı-
n, -ı, -dı 
        Müseddes 4 
        Mısra: 38 
        Kelime Tipi: Deyim 
        Aklı başından alınmak 
II kendinden geçip 
düşünemez hale gelmek. 

Gördi ʿAzīzī gül yüzüñi oldı 
bülbülüñ  
Başından aldı ʿaḳlını sevdā-
yı sünbülüñ  
 
ʿaḳlını yitirüp: 

1. ʿaḳlını yitirüp:-üp 
        Gazel 180 
        Mısra: 11 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Aklını kaybetmek; deli, 
mecnun olmak. 

Yitirüp ʿaḳlını bī-çāre ʿAzīzī 
dem olur  
Beng-i ʿışḳ-ıla geçer 
kendüden ey cān ṣaf ṣaf  
 
ʿaḳlumı başumdan aldı: 

1. ʿaḳlumı başumdan aldı:-
mı, -um, -dı 
        Gazel 102 
        Mısra: 2 
        Kelime Tipi: Deyim 
        Aklı başından alınmak 
II kendinden geçip 
düşünemez hale gelmek. 

Beni āşüfte ḳılup kākül-i 
ḫoş-būy-ı nigār  
ʿAḳlumı aldı başumdan ġam-
ı gīsū-yı nigār  

 
aḳrān: 

1. aḳrānı:-ı 
        Gazel 378 
        Mısra: 14 
        Eş, misil, denk, benzer. 

ʿAzīzī bir perī-peyker melek-
manẓardur ol meh kim  
Bulınmaz ḥüsn ile ḫūbān-ı 
ʿālem içre aḳrānı  
 
2. aḳrān: 
        Kaside 3 
        Mısra: 30 
        Eş, misil, denk, benzer. 

Ey Meḥemmed-nām u 
Aḥmed-ḫulḳ u Ḥaydar-
mevhibet  
Luṭf u iḥsān etmede yoḳdur 
saña aḳrān olur  
 
3. aḳrān: 
        Kıt'a 1 
        Mısra: 8 
        Eş, misil, denk, benzer. 

ʿİlm-i erḳām u naẓm u 
inşāda  
Ḫayli aḳrān içinde 
muʿteberem  
 
4. aḳrānuñ:-uñ 
        Müseddes 1 
        Mısra: 7 
        Eş, misil, denk, benzer. 

Serverā cūd u seḫāda yoḳdur 
aḳrānuñ senüñ  
ʿĀleme ṭolmış durur elṭāf u 
iḥsānuñ senüñ  
 
aḳrān olur: 

1. aḳrān olur:-ur 
        Kaside 3 
        Mısra: 30 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Denk olmak. 

Ey Meḥemmed-nām u 
Aḥmed-ḫulḳ u Ḥaydar-
mevhibet  
Luṭf u iḥsān etmede yoḳdur 
saña aḳrān olur  



136	
	

 
ʿaḳs: 

1. ʿaḳsinden:-i, -n, -den 
        Gazel 282 
        Mısra: 3 
        Yansıma. 

Ruḫ-ı rengīnüñi ʿarż et ki 
ʿaḳsinden anuñ ey büt  
Der ü dīvār-ı deyr-i dīde pür-
naḳş-ı nigār olsun  
 
2. ʿaḳsi:-i 
        Gazel 368 
        Mısra: 2 
        Yansıma. 

O meh-rū baña incinmiş 
ʿaceb bilsem ki ne’m gördi  
Meger ḳaşı femi ʿaḳsi ile 
çeşmümde nem gördi  
 
3. ʿaḳsin:-in 
        Kaside 4 
        Mısra: 55 
        Yansıma. 

Eşk-i çeşmüm içre sīmīn 
barmaġuñ ʿaḳsin gören  
Eyle ṣanur kim düşüpdür 
lücce-i ʿummāna şemʿ  
 
4. ʿaḳsi:-i 
        Kaside 5 
        Mısra: 5 
        Yansıma. 

Ser-i bāmında ol meşdūd 
olan zer mehçenüñ ʿaḳsi  
Bir altun ḫāldür ḳonmış 
ʿiẕārı üzre ʿummānuñ  
 
ʿaḳs-i ʿaraḳ-rīz-i 
cemālüñden: 

1. ʿaḳs-i ʿaraḳ-rīz-i 
cemālüñden:-üñ, -den 
        Gazel 18 
        Mısra: 8 
        Kelime Tipi: - 
        Cemalinin ter döken 
yansıması. 

ʿAceb bu merdüm-i çeşmüm 
nece burc-ı saʿādetdür  
Aña ʿaḳs-i ʿaraḳ-rīz-i 
cemālüñden ṭoġar kevkeb  

 
ʿaḳs-i berg-i gül ü nesrīn-
ile: 

1. ʿaḳs-i berg-i gül ü 
nesrīn-ile:-ile 
        Gazel 164 
        Mısra: 7 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Gül ve nesirin 
yaprağının yansıması. 

ʿAḳs-i berg-i gül ü nesrīn-ile 
her cūy-ı çemen  
Bir gümiş māʿi varaḳdur ki 
zer-efşān olmış  
 
ʿaḳs-i dendānıyla: 

1. ʿaḳs-i dendānıyla:-ı, -yla 
        Gazel 156 
        Mısra: 7 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Dişlerin yansıması. 

Gözüm ʿayn-ı ṣadefdür ʿaḳs-
i dendānıyla ol māhuñ  
İçinde eşkümüñ her ḳaṭresi 
bir dürr-i nāb olmış  
 
ʿaḳs-i ebrūlaruñı: 

1. ʿaḳs-i ebrūlaruñı:-lar, -
uñ, -ı 
        Gazel 302 
        Mısra: 3 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Kaşların yansıması. 

ʿAḳs-i ebrūlaruñı dīde-i pür-
nemde gören  
Dedi māhīleri gör nece gezer 
deryāda  
 
ʿaḳs-i ḫāli: 

1. ʿaḳs-i ḫāli:-i 
        Gazel 223 
        Mısra: 8 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Benin aksi. 

Dīde fincān-ı münaḳḳaş āb 
ḳahve eşk sürḫ  

Dāne-i beẕrdür içinde ʿaḳs-i 
ḫāli naḳşınuñ  
 
ʿaḳs-i ḫam-ı ebrūna: 

1. ʿaḳs-i ḫam-ı ebrūna:-n, -
a 
        Gazel 154 
        Mısra: 3 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Kıvrımlı kaşının aksi, 
yansıması. 

Naẓar et āyīnede ʿaḳs-i ḫam-
ı ebrūna  
Nice taḥrīr olur ey meh göre 
yāy-ı maʿkūs  
 
ʿaḳs-i ḫurşīd ü ḳamer: 

1. ʿaḳs-i ḫurşīd ü ḳamer: 
        Gazel 379 
        Mısra: 4 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Güneş ve ayın 
yansıtması II sevgilinin 
yüzünün bir yere aksetmesi. 

Ḫayāl-i ruḫlaruñ ey meh 
görenler çeşm-i pür-nemde  
Ṣanur bir cūybāra ʿaḳs-i 
ḫurşīd ü ḳamer düşdi  
 
ʿaḳs-i laʿlüñ: 

1. ʿaḳs-i laʿlüñ:-üñ 
        Gazel 57 
        Mısra: 2 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Sevgilinin dudağının 
yansıması. 

Girye etdükçe nigīn-i dīde 
kim pür-ḳan olur  
ʿAḳs-i laʿlüñ ol nigīne 
gevher-i raḫşān olur  
 
2. ʿaḳs-i laʿlüñ:-üñ 
        Gazel 75 
        Mısra: 7 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Sevgilinin dudağının 
yansıması. 
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Pür-ḫūn gözümde ʿaḳs-i 
laʿlüñ gören ṣanur kim  
Gül-gūnī şīşe içre nūş edecek 
mülümdür  
 
ʿaḳs-i lebüñden: 

1. ʿaḳs-i lebüñden:-üñ, -den 
        Gazel 208 
        Mısra: 2 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Dudağın yansıması II 
sevgilinin dudağının 
yansıması. 

Berg-i gül mihr-i ruḫuñdan 
aḫẕ eder rengīnlik  
Cām-ı mül ʿaḳs-i lebüñden 
kesb eder laʿlīnlik  
 
ʿaḳs-i lebüñle: 

1. ʿaḳs-i lebüñle:-üñ, -le 
        Gazel 196 
        Mısra: 1 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Dudağın yansıması II 
sevgilinin dudağının 
yansıması. 

ʿAḳs-i lebüñle çeşm-i dem-
ālūd-ı lāle-reng  
Döndi o cāma kim mey-i 
gül-gūndan ala reng  
 
ʿaḳs-i mey-gūn-ı leb-i 
dildārı: 

1. ʿaḳs-i mey-gūn-ı leb-i 
dildārı:-ı 
        Gazel 130 
        Mısra: 4 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Gönül alıcının 
dudağının kırmızılığının 
yansıması. 

Dilā cām içre görmek 
dileyenler bāde-i rengīn  
Gözümde ʿaḳs-i mey-gūn-ı 
leb-i dildārı görsünler  
 
ʿaḳs-i meygūn-ı leb-i 
dildārı: 

1. ʿaḳs-i meygūn-ı leb-i 
dildārı:-ı 
        Gazel 73 
        Mısra: 4 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Gönül alıcının 
dudağının kırmızılığının 
yansıması. 

Dilā cām içre görmek 
dileyenler bāde-i rengīn  
Gözümde ʿaḳs-i meygūn-ı 
leb-i dildārı görsünler  
 
ʿaḳs-i ruḫ-ı tābānuñla: 

1. ʿaḳs-i ruḫ-ı tābānuñla:-
uñ, -la 
        Gazel 277 
        Mısra: 5 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Parlak yanağının aksi. 

Görsem āyīneyi ʿaḳs-i ruḫ-ı 
tābānuñla  
Birini māh u birin mihr-i 
mücellā ṣanurın  
 
ʿaḳs-i ruḫsāruñı: 

1. ʿaḳs-i ruḫsāruñı:-uñ, -ı 
        Gazel 322 
        Mısra: 5 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Yanağın yansıması. 

ʿAḳs-i ruḫsāruñı baġrına 
baṣardı cānā  
Naẓar etseñ seni mirʿāt-ı 
mücellā görse  
 
ʿaḳs-i ruḫuñ: 

1. ʿaḳs-i ruḫuñ:-uñ 
        Gazel 52 
        Mısra: 6 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Yanağının yansıması. 

Dilde fikr-i ḫaṭ-ı rūyuñ ṣuda 
bitmiş sünbül  
Dīdede ʿaḳs-i ruḫuñ kūzeye 
ḳonmış gül-i ter  
 

2. ʿaḳs-i ruḫuñ:-uñ 
        Gazel 176 
        Mısra: 13 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Yanağının yansıması. 

Dedi çeşmümde gören ʿaḳs-i 
ruḫuñ  
Kim ḳomış bir cāmiʿe laʿlīn 
çerāġ  
 
ʿaḳs-i rūy-ı yār: 

1. ʿaḳs-i rūy-ı yār: 
        Gazel 341 
        Mısra: 6 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Sevgilinin yüzünün 
yansıması. 

Kim nigāh eylerdi vechine 
ṣafā-yile anuñ  
ʿAḳs-i rūy-ı yār ṣūret 
vermese āyīneye  
 
ʿaḳs-i rūyuñla: 

1. ʿaḳs-i rūyuñla:-uñ, -la 
        Gazel 168 
        Mısra: 9 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Yüzün yansıması II 
sevgilinin yüzünün 
yansıması. 

ʿAḳs-i rūyuñla bulur āyīne-i 
ḥüsn ṣūret  
Ki meh-i gökden olur nūr u 
melāḥat ʿārıż  
 
ʿaḳs-i ten-i ḫam-geştem: 

1. ʿaḳs-i ten-i ḫam-geştem:-
em 
        Gazel 240 
        Mısra: 8 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Bükülmüş bedenin 
yansıması. 

Ġam-ı hecrüñle gözüm yaşı 
olup cūy-ı revān  
Ḳurdı ʿaḳs-i ten-i ḫam-
geştem anuñ üstine pül  
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al: 

1. alur:-ur 
        Gazel 60 
        Mısra: 4 
        Çalmak ǁ kapmak. 

Sürme-i ḫāk-i rehüñ gözden 
siler cūy-ı sirişk  
Beñzer ol uġruya kim 
ḳomaduġı yerden alur  
 
2. alur:-ur 
        Gazel 60 
        Mısra: 6 
        Çalmak ǁ kapmak. 

Şāh-ı ʿālem de olursañ 
ʿāḳıbet ʿayyār-ı çarḫ  
Efser-i zerrīnüñi bir luʿb-ile 
serden alur  
 
3. al: 
        Gazel 229 
        Mısra: 10 
        Çalmak ǁ kapmak. 

Ẕevḳ-ı ʿişret neydügin 
derseñ ʿAzīzī duymasun  
Ḳanda bulursañ elinden 
zāhidüñ ayaġın al  
 
4. almada:-ma, -da 
        Gazel 315 
        Mısra: 10 
        Çalmak ǁ kapmak. 

Ben nece bulam ʿAzīzī ġuṣṣa 
vü ġamdan ḫalāṣ  
Kim girībānum dem-Ā-dem 
dest-i hicrān almada  
 
5. alup:-up 
        Gazel 125 
        Mısra: 7 
        Almak. 

Meger bir serv-i dil-cū destin 
alup ṣaldı kühsāra  
Ki yaşın cūy edüp kühsārda 
āb-ı revān aġlar  
 
6. alsun:-sun 
        Gazel 273 
        Mısra: 3 
        Almak. 

Ḫāṭır-ı nā-şādumı alsun ele 
luṭf eylesün  
Dostlar iḥsān edün ol ḫana 
söyleñ söylesün  
 
7. almaġ:-maġ 
        Gazel 286 
        Mısra: 7 
        Almak. 

Aḳçasın almaġ içün ḫalḳ-ı 
cihānuñ şimdi  
Ḳahve deyü ḳaralar ḳaynadur 
aʿrāb-ı zamān  
 
8. almada:-ma, -da 
        Gazel 315 
        Mısra: 1 
        Hile, düzen, aldatma. 

Dil ṣafā kesb etdi būs-ı laʿl-i 
cānān almada  
Söylesün ne aṣṣı etdi ḫ˅āce 
mercān almada  
 
9. almasun:-ma, -sun 
        Gazel 337 
        Mısra: 7 
        Hile, düzen, aldatma. 

Almasun bāġ-ı cihānda seni 
ġaflet uyḫusı  
Gözüñ aç nergis gibi ʿömrüñ 
geçürme ḫ˅ābda  
 
10. al-ıla:-ıla 
        Gazel 354 
        Mısra: 1 
        Hile, düzen, aldatma. 

Al-ıla ṭurmaz öpersin deyü 
laʿl-i dilberi  
Pāymāl etdi ṣurāḥī bāde-y-ile 
sāġeri  
 
11. alur:-ur 
        Gazel 60 
        Mısra: 1 
        Temin etmek, edinmek. 

Reng-i rūyı gül ruḫ-ı zībā-yı 
dilberden alur  
Nitekim nūrı ḳamer ḫurşīd-i 
enverden alur  
 
12. alur:-ur 
        Gazel 60 

        Mısra: 2 
        Temin etmek, edinmek. 

Reng-i rūyı gül ruḫ-ı zībā-yı 
dilberden alur  
Nitekim nūrı ḳamer ḫurşīd-i 
enverden alur  
 
13. alur:-ur 
        Gazel 60 
        Mısra: 8 
        Temin etmek, edinmek. 

Naḫl-i gülşen içre maḳbūl 
olmasun mı nārven  
Kim ḫırāmı ol nihāl-i nāz-
perverden alur  
 
14. alur:-ur 
        Gazel 60 
        Mısra: 10 
        Temin etmek, edinmek. 

Zülfi meyl etdükçe laʿline 
ʿAzīzī ṣanuram  
Egilüp ḥūrī-i cennet āb-ı 
kevserden alur  
 
15. aldı:-dı 
        Gazel 162 
        Mısra: 5 
        Temin etmek, edinmek. 

Ṣafḥa-i ṣaḥn-ı çemende aldı 
ey gül lāle-reng  
Dāġ-ı mihrüñ eyleyelden 
sīne-i sūzāna naḳş  
 
16. alur:-ur 
        Kaside 2 
        Mısra: 49 
        Temin etmek, edinmek. 

Şems-i raḫşāndan alur nūrı 
ḳamer līk o mehüñ  
Ḳamer-i ḥüsni verür şems-i 
cihāna envār  
 
17. almış:-mış 
        Gazel 1 
        Mısra: 2 
        Yerleştirmek. 

Ḫam-ı ebrūñı ruḫuñ üzre 
gören der cānā  
Ḥarf-i rādur kim anı üstine 
almış raʿnā  
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18. al: 
        Gazel 4 
        Mısra: 2 
        Kırmızı. 

Bahār oldı yine her nevʿarūs-
ı lāle-i ḥamrā  
Büründi al duvaġın çün gül-i 
sūr-ı çemen-ārā  
 
19. al: 
        Gazel 71 
        Mısra: 10 
        Kırmızı. 

Levḥ-i ʿiẕār-ı dilbere ḫaṭ 
gelse yaraşur  
Al kāġıda yazılsa ḫaṭ-ı misk-
i nāb açar  
 
20. al: 
        Gazel 81 
        Mısra: 1 
        Kırmızı. 

Cāmesin ol ġonca kim geh 
sürḫ gāhī al eder  
ʿAḳlını almaḳ içün dil 
bülbülinüñ al eder  
 
21. al-ıla:-ıla 
        Gazel 212 
        Mısra: 9 
        Kırmızı. 

Bāġ-ı cihānda göñlümi gül 
gibi al-ıla  
Aldı ʿAzīzī ruḫları alı 
Meḥemmedüñ  
 
22. alı:-ı 
        Gazel 212 
        Mısra: 10 
        Kırmızı. 

Bāġ-ı cihānda göñlümi gül 
gibi al-ıla  
Aldı ʿAzīzī ruḫları alı 
Meḥemmedüñ  
 
23. alı:-ı 
        Gazel 220 
        Mısra: 4 
        Kırmızı. 

Naẓar etdükçe alur ʿaḳlını 
aṣḥāb-ı dilüñ  

Nedür ol ruḫlarınuñ alı 
Meḥemmed Şāhuñ  
 
24. al: 
        Gazel 312 
        Mısra: 6 
        Kırmızı. 

Bülbüle ʿarż-ı cemāl etmek 
içün gülşende  
Ḳıldı gül-gūnī ile al yañaġın 
lāle  
 
25. allar:-lar 
        Gazel 331 
        Mısra: 4 
        Kırmızı. 

Ṣanuram burc-ı şafaḳ içre 
tulūʿ eyler ḳamer  
Allar geydükçe ol ḫurşīd-i 
enver egnine  
 
26. alındı:-ın, -dı 
        Gazel 351 
        Mısra: 15 
        Kırmızı. 

Ṣarardı rūyı ayvanuñ alındı 
rengi almanuñ  
Bozuldı beñzi bostānuñ 
meger faṣl-ı ḫazān oldı  
 
27. al: 
        Gazel 360 
        Mısra: 2 
        Kırmızı. 

Beni öldürmek içün yār 
geyse n’ola gül-gūnı  
Geyer vaḳt-i ġażabda al 
ʿādetdür şeh-i ḫūnī  
 
28. al: 
        Gazel 360 
        Mısra: 4 
        Kırmızı. 

Boyunca ḳana girdügine 
yetmez mi bu şāhid kim  
O şāhuñ gül gibi al cāme 
geymek oldı ḳānūnı  
 
29. al: 
        Gazel 360 
        Mısra: 8 
        Kırmızı. 

Nihāl-i erġavān ya naḫl-i 
güldür bāġ-ı ḥüsn içre  
O serv-ḳāmetüñ al cāme ile 
ḳadd-i mevzūnı  
 
30. alı:-ı 
        Gazel 374 
        Mısra: 2 
        Kırmızı. 

Leblerin sevdügüm Ḥasan 
Bālī  
Göñlümi aldı ruḫlaruñ alı  
 
31. āl: 
        Gazel 383 
        Mısra: 4 
        Kırmızı. 

Ḳanlu yaşumdan geyersem 
ben n’ola gül-gūn ḳabā  
Ġonca-i mevzūn gibi sen geh 
yaşıl geh āl gey  
 
32. al: 
        Matla 34 
        Mısra: 2 
        Kırmızı. 

Şemʿ-i bezm oldı meger 
cām-ı şarāb-ı laʿl-i nāb  
Al ḳanatlu bir gümiş 
pervāneye döndi ḥabāb  
 
33. alduġın:-du, -ġın 
        Gazel 34 
        Mısra: 5 
        Büyülemek, etkilemek. 

Kim bilürdi göñlümi ḫāl-i 
siyāhuñ alduġın  
Ḫaddüñüñ ter kūşesinde 
vermeyeydi zülfüñ uç  
 
34. aldı:-dı 
        Gazel 212 
        Mısra: 10 
        Büyülemek, etkilemek. 

Bāġ-ı cihānda göñlümi gül 
gibi al-ıla  
Aldı ʿAzīzī ruḫları alı 
Meḥemmedüñ  
 
35. alup:-up 
        Gazel 255 
        Mısra: 3 
        Elde etmek. 
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Alup şaʿriyye vü ḫalḳa cebe 
ṣatmaġ-içün ḫalḳa  
Edüp bir meclis-i ʿālī müdām 
içmek diler göñlüm  
 
36. alup:-up 
        Terci-bend 1 
        Mısra: 37 
        Elde etmek. 

Nergis-i zerd alup piyāle-i 
zer  
Gülşenüñ verdi bezmine 
zīver  
 
37. aldı:-dı 
        Gazel 36 
        Mısra: 6 
        Tutmak. 

Gün ṭoġar ṣanmañ ṣabūḥı 
itmek içün her seḥer  
Sāḳī-i gerdūn eline aldı bir 
altun ḳadeḥ  
 
38. alup:-up 
        Gazel 233 
        Mısra: 5 
        Tutmak. 

Elüm alup beni deyr-i ġama 
ṣaldı āḫir  
Vermelü degül imiş ol büt-i 
fettāna göñül  
 
39. almış:-mış 
        Gazel 270 
        Mısra: 5 
        Tutmak. 

Eline tīġin almış yine ol şāh  
Meger ḳırmaḳ diler bir bir 
ʿibādın  
 
40. alup:-up 
        Lugaz 1 
        Mısra: 7 
        Tutmak. 

Destüñe alup anı ḳılsañ 
nevāḫt  
Ṭūṭī-veş uçmaġa bāl ü per 
açar  
 
41. alsañ:-sa, -ñ 
        Matla 67 
        Mısra: 1 
        Tutmak. 

Ḫām olma gözüñ aç destüñe 
alsañ ḫāme  
Nām-ı Sübḥānı yaz evvel ki 
ola ser-nāme  
 
42. alup:-up 
        Muamma 38 
        Mısra: 1 
        Tutmak. 

Māhumuñ alup ayaġın 
başına ursañ eger  
Ol hilāl-ebrū nigāruñ nāmını 
ifşā eder  
 
43. alurken:-ur, -ken 
        Muamma 45 
        Mısra: 1 
        Tutmak. 

Alurken destin aġyāruñ 
keremle  
Helāk etdi beni ol meh 
sitemle  
 
44. al: 
        Tesdis 4 
        Mısra: 4 
        Tutmak. 

Ṣafā ver bezme luṭf eyle 
yürüt cām-ı musaffāyı  
Ayaḳlandur ele al sāġar-ı 
billūr-ı mīnāyı  
 
45. alup:-up 
        Gazel 110 
        Mısra: 4 
        Kesmek, koparmak. 

Dil reh-i kūyuña ʿazm 
eyledügin dedi gören  
Kim bedīʿ başın alup kūy-ı 
semāvāta atar?  
 
46. alduḳça:-duḳ, -ça 
        Muamma 35 
        Mısra: 1 
        Bürümek, sarmak, 
kaplamak. 

Çāk edüp ẕeyli ucın farḳına 
alduḳça Sühā  
Sāḳi üzre dāġ-ı şeb-gūnı 
ʿıyān olsa n’ola  
 
47. alup:-up 
        Gazel 272 

        Mısra: 2 
        Almak II elinden 
tutmak. 

Çeşm-i giryānum o şeh derse 
yaşum bürümesün  
Dem-be-dem yanına aʿdāyı 
alup yürümesün  
 
48. almış:-mış 
        Gazel 163 
        Mısra: 3 
        Dinlemek, öğrenmek. 

Maḥabbet āteşine yanmaġı 
pervāneden almış  
Ḳanı göñlüm gibi bir ṣanʿatı 
üstāddan görmiş  
 
49. alalar:-a, -lar 
        Gazel 247 
        Mısra: 6 
        Almak II ele geçirmek. 

Dil ü cān naḳdini ol ala 
gözler  
Dilerler kim alalar Muṣli 
şāhum  
 
50. alduḳda:-duḳ, -da 
        Kıt'a 25 
        Mısra: 2 
        Evlenmek. 

Dedüm ḫatunına ibn-i 
fülānuñ  
O bir kişi seni alduḳda n’etdi  
 
51. al: 
        Gazel 379 
        Mısra: 1 
        Giymek. 

Dedüm ol cāmeyi al üstüñe 
ey verd ter düşdi  
Bu sözden reng alup ol 
ġonca baña ḫayli ter düşdi  
 
52. alup:-up 
        Kıt'a 18 
        Mısra: 3 
        Satın almak, karşılığını 
verip bir mala sahip olmak. 

Neyledümse eyledüm bir yer 
alup  
Yapdum ol yerde bir ev çün 
āsmān  
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53. almışdur:-mış, -dur 
        Mesnevi 1 
        Mısra: 82 
        Meşgul etmek, tutmak, 
ele geçirmek. 

Līk bir ḫayr daḫı ḳalmışdur  
Beni fikri o ḫayruñ almışdur  
 
54. alup:-up 
        Kaside 5 
        Mısra: 121 
        (bir şeyi) kullanmak 
veya gerekeni yapmak üzere 
yanında bulundurmak. 

Alup her gördügi oġlanı 
yanına köçek-vārī  
Babalanmaḳ durur kārı aña 
Müştāḳ Babanuñ  
 
55. almazın:-maz, -ın 
        Gazel 186 
        Mısra: 12 
        Almak II kabul etmek. 

Naḳd-i cāna alurın ʿālem-i 
vaṣl-ı yārı  
Verseler almazın ammā ki 
cihānı aylaḳ  
 
56. alayın:-a, -yın 
        Gazel 291 
        Mısra: 8 
        Almak II üzerine 
yüklemek. 

Ṭaġlar deñlü olursa elem-i 
bār-ı ġamuñ  
Alayın boynuma biñ cān ile 
cānā çekeyin  
 
57. almada:-ma, -da 
        Gazel 315 
        Mısra: 2 
        Almak. (kâm almak 
bağlamında). 

Dil ṣafā kesb etdi būs-ı laʿl-i 
cānān almada  
Söylesün ne aṣṣı etdi ḫ˅āce 
mercān almada  
 
58. alup:-up 
        Kaside 1 
        Mısra: 24 
        Yer tutmak, yer almak. 

Nev-ʿarūs-ı güle bülbül 
meger oldı dāmād  
Gül-i sūrīnüñ alup yanını 
bülbül bekler  
 
59. alup:-up 
        Matla 15 
        Mısra: 2 
        Yer tutmak, yer almak. 

Nece feryād u fiġān 
eylemesün bülbül-i zār  
Ġonca ṭomruḳda yatur mest 
alup yanını ḫār  
 
60. alurlar:-ur, -lar 
        Kaside 5 
        Mısra: 24 
        Karşılığını verip bir 
mala sahip olmak. 

Döşendiler ḳumāş esbāba şol 
deñlü güzeller kim  
Alurlar bir aġacın şimdi üç 
altuna kemḫānuñ  
 
61. alurın:-ur, -ın 
        Gazel 186 
        Mısra: 11 
        Elde etmek. 

Naḳd-i cāna alurın ʿālem-i 
vaṣl-ı yārı  
Verseler almazın ammā ki 
cihānı aylaḳ  
 
62. alınmadı:-ın, -ma, -dı 
        Gazel 243 
        Mısra: 4 
        Elde etmek. 

Āhum odıyla dāmen-i 
cismüm yaḳam benüm  
Ḳaldı alınmadı ġam elinden 
yaḳam benüm  
 
63. aldum:-du, -m 
        Matla 56 
        Mısra: 1 
        Ele geçirmek, 
fethetmek, zaptetmek. 

Aldum āhumla belā milkini 
ser-bāzam ben  
Ḳılıc-ıla dirilür merd-i ser-
efrāzam ben  
 

64. aldılar:-dı, -lar 
        Tarih 21 
        Mısra: 18 
        Ele geçirmek, 
fethetmek, zaptetmek. 

Ser-i aʿdāya ġāzīler kesüp tīġ 
ile şirvānī  
Elüñden aldılar Şirvānı edüp 
tīr-i bārān deñ  
 
65. alındı:-ın, -dı 
        Tarih 21 
        Mısra: 20 
        Ele geçirmek, 
fethetmek, zaptetmek. 

ʿAzīzī bende-i sulṭān-ı milk-i 
Rūmuñ aġzından  
Varup Tebrīze tārīḫin şehe 
alındı Şirvān deñ  
 
66. alınup:-ı, -n, -up 
        Tarih 21 
        Mısra: 5 
        Ele geçirmek, 
fethetmek, zaptetmek. 

Alınup Naḫcivānuñla 
Revānuñ hemçü Şirvānuñ  
Ḳatılur Arż-ı Rūma ser-be-
ser Ḫoy u Ṣıfāhān deñ  
 
67. alur:-ur 
        Tarih 21 
        Mısra: 13 
        Ele geçirmek, 
fethetmek, zaptetmek. 

Seni iḫrāc edüp mülküñden 
alur tāc ile taḫtuñ  
Olur ālān u talan şehr-i 
Tebrīz ü Ḫorasan deñ  
 
68. aldı:-dı 
        Tarih 22 
        Mısra: 18 
        Ele geçirmek, 
fethetmek, zaptetmek. 

Dedi hātif ʿAzīzī tārīḫin  
Aldı Şirvānı ʿasker-i bī-ḥad  
 
69. aldı:-dı 
        Tarih 23 
        Mısra: 1 
        Ele geçirmek, 
fethetmek, zaptetmek. 
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Ḥamdülillāh ki aldı tīġi ile  
Şeh-i ʿālī-nijād Şirvānı  
 
70. aldı:-dı 
        Tarih 23 
        Mısra: 8 
        Ele geçirmek, 
fethetmek, zaptetmek. 

Düşdi tārīḫ fetḥine añsuz  
Aldı Sulṭān Murād Şirvānı  
 
71. aldı:-dı 
        Tarih 24 
        Mısra: 6 
        Ele geçirmek, 
fethetmek, zaptetmek. 

Raġmına rāfıżīlerüñ tārīḫ  
Sünnīler aldı deñ Şirvānı  
 
72. al-ıla:-ıla 
        Gazel 185 
        Mısra: 7 
        Kırmızı II hile, 
aldatmaca. 

Ruḫlaruñ al-ıla bir anda nece 
diller alur  
Vechi var rūyuña derlerse 
gül-i āl Budaḳ  
 
73. alına:-ı, -n, -a 
        Gazel 196 
        Mısra: 7 
        Kırmızı II hile, 
aldatmaca. 

Yanmamış idi lāle ruḫuñ 
alına göñül  
Verilmedin ṣaḥīfe-i gül-berg-
i ala reng  
 
74. al-ile:-ile 
        Gazel 201 
        Mısra: 2 
        Kırmızı II hile, 
aldatmaca. 

Eşk-i ḫūnīn etmesün mi rūy-ı 
zerdüm verd-reng  
Kim alup al-ile göñlüm baña 
ol gül verdi reng  
 
al-: 

1. alsa:-sa 
        Gazel 263 

        Mısra: 1 
        Almak, tutmak. 

Alsa ol ḥūrī destine fincān  
Ṣanuram elde gül ṭutar 
Rıḍvān  
 
2. al: 
        Gazel 383 
        Mısra: 2 
        Satın almak, karşılığını 
verip bir mala sahip olmak. 

Gey yaraşsun egnüme derseñ 
libās-ı al gey  
Ger dilerseñ varalum bāzāra 
ey gül al gey  
 
al eder: 

1. al eder:-er 
        Gazel 81 
        Mısra: 2 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Aldatmak, tuzak kurmak 
II kırmızı eylemek. 

Cāmesin ol ġonca kim geh 
sürḫ gāhī al eder  
ʿAḳlını almaḳ içün dil 
bülbülinüñ al eder  
 
al eylemiş: 

1. al eylemiş:-miş 
        Muamma 14 
        Mısra: 1 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Kızartmak; kırmızı bir 
renk vermek. 

Ruḫların gül-gūne ile lāle-
veş al eylemiş  
Ol nigār-ı seng-dil mihrini 
pür-ḫāl eylemiş  
 
al eyleyüp: 

1. al eyleyüp:-y, -üp 
        Gazel 63 
        Mısra: 3 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Kızartmak; kırmızı bir 
renk vermek. 

Eşk-i sürḫ-āb ile rūy-ı 
zerdümi al eyleyüp  
Gözlerüm hecrüñde baña ḫoş 
ʿaceb reng etdiler  
 
āl olmış: 

1. āl olmış:-mış 
        Gazel 165 
        Mısra: 10 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Pembeleşmek. 

Seḥerden açmış ol ġonca 
ʿAzīzī bülbüle dönmiş  
Ḳızarmış tāb-ı mülden ʿārıżı 
gül gibi āl olmış  
 
aʿlā: 

1. aʿlā: 
        Gazel 69 
        Mısra: 8 
        Daha iyi. Pek iyi. En 
yüksek. Ziyâde ve mürtefi 
olan. 

Sen ol burc-ı leṭāfet māhısın 
kim ey hilāl-ebrū  
Yüzüñ ḫurşīdden aʿlā 
dehānuñ ẕerreden kemdür  
 
2. aʿlā: 
        Gazel 129 
        Mısra: 1 
        Daha iyi. Pek iyi. En 
yüksek. Ziyâde ve mürtefi 
olan. 

Ey yüzi ḫurşīdden her vech 
ile aʿlā Ḥıżır  
Müntehā ḳaddi nihāl-i 
Sidreden bālā Ḥıżır  
 
3. aʿlādan:-dan 
        Matla 12 
        Mısra: 2 
        Daha iyi. Pek iyi. En 
yüksek. Ziyâde ve mürtefi 
olan. 

Egerçi naḫl-i ḳadd-i lāle-ruḫ 
bir serv-i bālādur  
Dili nāzük mi nāzük ḳāmeti 
aʿlādan aʿlādur  
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4. aʿlādur:-dur 
        Matla 12 
        Mısra: 2 
        Daha iyi. Pek iyi. En 
yüksek. Ziyâde ve mürtefi 
olan. 

Egerçi naḫl-i ḳadd-i lāle-ruḫ 
bir serv-i bālādur  
Dili nāzük mi nāzük ḳāmeti 
aʿlādan aʿlādur  
 
5. aʿlā-yımış:-y, -ımış 
        Tahmis 1 
        Mısra: 5 
        Daha iyi. Pek iyi. En 
yüksek. Ziyâde ve mürtefi 
olan. 

Eşigüñ her bāb ile 
Firdevsden aʿlā-yımış  
Görmek istersem ʿaceb mi 
ārzū edüp seni  
 
ala: 

1. ala: 
        Gazel 109 
        Mısra: 7 
        Ela. 

Her ḳaçan dil koyup ala 
gözlü yārüñ kūyına  
Ṭoġrulup varsam raḳīb-i ḫar 
baña egri baḳar  
 
2. ala: 
        Gazel 196 
        Mısra: 2 
        Ela. 

ʿAḳs-i lebüñle çeşm-i dem-
ālūd-ı lāle-reng  
Döndi o cāma kim mey-i 
gül-gūndan ala reng  
 
3. ala-y-ile:-ydı, -ile 
        Kaside 5 
        Mısra: 119 
        Gösterişli, debdebeli. 

Geçüp dil-sūzlar ala-y-ile her 
gün Ḳalataya  
İçerler ḳahvesini İbn-i 
Saḳḳā-y-ile Mūsānuñ  
 
ala gözler: 

1. ala gözler:-ler 
        Gazel 247 
        Mısra: 5 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Ela gözler II sevgililer. 

Dil ü cān naḳdini ol ala 
gözler  
Dilerler kim alalar Muṣli 
şāhum  
 
ala gözlüm: 

1. ala gözlüm:-m 
        Gazel 271 
        Mısra: 2 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Ela gözlü II sevgili. 

Seni āşüfte ḫaṭṭum ḳıldı 
dersin ḫālüñ añmazsın  
Ala gözlüm siyeh zülfüñle 
ḫadd-i alüñ añmazsın  
 
ālām: 

1. ālām: 
        Tarih 3 
        Mısra: 4 
        Elemler, acılar, 
üzüntüler. 

Nesi var-ise yandı ehl-i 
sūkuñ  
Erişdi her birine neçe ālām  
 
2. ālāmı:-ı 
        Tesdis 3 
        Mısra: 1 
        Elemler, acılar, 
üzüntüler. 

Dünyede gördügüm ālāmı 
yine yād edeyin  
Ṣarṣar-ı āhum ile ʿālemi 
berbād edeyin  
 
alaman: 

1. alamanda:-da 
        Kaside 5 
        Mısra: 22 
        Alman. II Avrupa. 

Bulunmaz bir şehirde aña 
beñzer mecmaʿ-ı ḫūbān  

Revādur seyri añılsa 
Alamanda Ḳaramanuñ  
 
ālāmı çekilen: 

1. ālāmı çekilen:-ı , -il, -en 
        Gazel 364 
        Mısra: 12 
        Kelime Tipi: Deyim 
        Çok acı çekmek, 
üzülmek II zor durumda 
kalmak. 

Ṣıġmaya defter ü dīvāna 
yazar olsam eger  
Reh-i ʿışḳında o yārüñ 
çekilen ālāmı  
 
ālān u tālān eylesünler: 

1. ālān u tālān eylesünler:-
sün, -ler 
        Gazel 381 
        Mısra: 8 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Yağma edilmek, 
yağmalanmak. 

Ḫayāl-i çeşm-i Tataruñla 
müjgānuñ güzel cānum  
Dil ü cān kişverin ālān u 
tālān eylesünler mi  
 
ālān u talan olur: 

1. ālān u talan olur:-ur 
        Tarih 21 
        Mısra: 14 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Altüst ve talan olmak. 

Seni iḫrāc edüp mülküñden 
alur tāc ile taḫtuñ  
Olur ālān u talan şehr-i 
Tebrīz ü Ḫorasan deñ  
 
alay: 

1. alayı:-ı 
        Tarih 28 
        Mısra: 2 
        Topluluk, kalabalık. 

ʿAzm eyledi paşa çün 
ʿuḳbāya şehādetle  
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Ser-ḫayl-i şehīdānuñ alayı 
mezīd oldı  
 
ālāyiş-i sevb-i cihāndan: 

1. ālāyiş-i sevb-i cihāndan:-
dan 
        Gazel 134 
        Mısra: 1 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Dünya elbisesinin 
gösterişi, şatafatı. 

Şu kim ālāyiş-i sevb-i 
cihāndan ḳalbi pāk etmez  
Derūn-ı sīnesin mihr ü 
maḥabbet tāb-nāk etmez  
 
2. ālāyiş-i sevb-i cihāndan:-
dan 
        Gazel 191 
        Mısra: 9 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Dünya elbisesinin 
gösterişi, şatafatı. 

Eyleyüp ālāyiş-i sevb-i 
cihāndan ictināb  
Āb-ı istiġfār ile ey ḳalb pāk 
olsañ gerek  
 
alçak: 

1. alçaksın:-sın 
        Tahmis 1 
        Mısra: 24 
        Basit, sıradan II yere 
yakın (alçak gönüllülük 
bağlamında kullanılmıştır.). 

Ebr-i nīsān-veş dür ü gevher 
ṣaçar ṭabʿuñ eli  
Ey Uṣūlī sen ḳara ṭopraḳdan 
alçaksın velī  
 
ʿālem: 

1. ʿāleme:-e 
        Gazel 8 
        Mısra: 1 
        Kâinat, dünyâ ǁ 
dünyadaki herkes ve her şey. 

Beẕl-i sīm etse n’ola ʿāleme 
sulṭān-ı şitā  

Kef-i gül gibi açuḳdur yed-i 
iḥsān-ı şitā  
 
2. ʿālem: 
        Gazel 37 
        Mısra: 3 
        Kâinat, dünyâ ǁ 
dünyadaki herkes ve her şey. 

Gözine ʿālem görinmez 
ʿāşıḳ-ı şeydā-dilüñ  
Etmeyince mihr-i ruḫsāruñ 
temāşā her ṣabāḥ  
 
3. ʿāleme:-e 
        Gazel 48 
        Mısra: 1 
        Kâinat, dünyâ ǁ 
dünyadaki herkes ve her şey. 

Mihr-i ruḫuñ ki ʿāleme nūr u 
żiyā verür  
Baḳduḳça ḳalbüm āyinesine 
ṣafā verür  
 
4. ʿālem: 
        Gazel 64 
        Mısra: 8 
        Kâinat, dünyâ ǁ 
dünyadaki herkes ve her şey. 

Şol dem ṣabā ki zülfüñe 
ʿömrüm uzada el  
Ol demde būy-ı misk ile 
ʿālem ṭola gelür  
 
5. ʿālemi:-i 
        Gazel 97 
        Mısra: 9 
        Kâinat, dünyâ ǁ 
dünyadaki herkes ve her şey. 

Gözümüñ ḳanlu yaşı ʿālemi 
seyle vereyor  
Meded ol yāri ʿAzīzī 
görüñüz ḳanda gezer  
 
6. ʿālem: 
        Gazel 114 
        Mısra: 9 
        Kâinat, dünyâ ǁ 
dünyadaki herkes ve her şey. 

Dem-Ā-dem āh ederek 
oḳusun anı ʿālem  
ʿAzīzī ol mehe bir şiʿr-i 
ʿāşıḳāne çıḳar  
 

7. ʿālemi:-i 
        Gazel 124 
        Mısra: 4 
        Kâinat, dünyâ ǁ 
dünyadaki herkes ve her şey. 

Fiġānum çarḫı gümletse 
ʿaceb mi kūy-ı ʿışḳ içre  
Yaḳar bir naʿra ile ʿālemi 
mestāneler vardur  
 
8. ʿālemi:-i 
        Gazel 128 
        Mısra: 9 
        Kâinat, dünyâ ǁ 
dünyadaki herkes ve her şey. 

Dūd-ı āhı ʿāşıḳuñ bir nār-ı 
sūzān kendidür  
Eyle āhumdan ḥaẕer kim 
ʿālemi iḥrāḳ eder  
 
9. ʿālemüñ:-üñ 
        Gazel 147 
        Mısra: 2 
        Kâinat, dünyâ ǁ 
dünyadaki herkes ve her şey. 

Neçe neçe ol mehüñ mihr ü 
vefāsın görmişüz  
Döne döne ʿālemüñ ẕevḳ u 
ṣafāsın sürmişüz  
 
10. ʿālem: 
        Gazel 160 
        Mısra: 2 
        Kâinat, dünyâ ǁ 
dünyadaki herkes ve her şey. 

Āḫir bu dār-ı pür-ġam vīrān 
olur gidermiş  
Ḫāk ile cümle ʿālem yeksān 
olur gidermiş  
 
11. ʿālemlere:-ler, -e 
        Gazel 160 
        Mısra: 10 
        Kâinat, dünyâ ǁ 
dünyadaki herkes ve her şey. 

Ol şāh-ı bī-naẓīrüñ ʿışḳına 
ḳul olanlar  
ʿĀlemlere ʿAzīzī destān olur 
gidermiş  
 
12. ʿālemde:-de 
        Gazel 166 
        Mısra: 7 
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        Kâinat, dünyâ ǁ 
dünyadaki herkes ve her şey. 

Çekmeyince kişi baş ḥırḳaya 
bu ʿālemde  
Ġam elinden edemez ṭavḳ-ı 
girībānı ḫalāṣ  
 
13. ʿālemi:-i 
        Gazel 197 
        Mısra: 6 
        Kâinat, dünyâ ǁ 
dünyadaki herkes ve her şey. 

Keşti-i cismi ṣalup baḥr-i 
belā-yı ʿışḳa  
Gözümüz yaşı ile ʿālemi 
ṭūfān etdük  
 
14. ʿālemdür:-dür 
        Gazel 206 
        Mısra: 3 
        Kâinat, dünyâ ǁ 
dünyadaki herkes ve her şey. 

Tırāş olduḳça jeng-i ḫaṭṭ-ı 
rūyı bu ne ʿālemdür  
Ruḫı āyīnesin ḳıldı mücellā 
ol dil-ārānuñ  
 
15. ʿālem: 
        Gazel 221 
        Mısra: 6 
        Kâinat, dünyâ ǁ 
dünyadaki herkes ve her şey. 

Tek hemān sen baña yār ol 
dostum  
Cümle ʿālem düşmen olursa 
çe-bāk  
 
16. ʿālemde:-de 
        Gazel 235 
        Mısra: 9 
        Kâinat, dünyâ ǁ 
dünyadaki herkes ve her şey. 

ʿĀlemde ʿAzīzī nece ʿāḳıl 
geçer ol kim  
Nūş etmeye ḫubān-ıla ṣahbā-
yı Sitanbul  
 
17. ʿālemüñ:-üñ 
        Gazel 253 
        Mısra: 3 
        Kâinat, dünyâ ǁ 
dünyadaki herkes ve her şey. 

ʿĀlemüñ sulṭānlıġın ger 
verseler etmem ḳabūl  
ʿIşḳ şāhınuñ evet bir bende-i 
fermānıyam  
 
18. ʿāleme:-e 
        Gazel 268 
        Mısra: 9 
        Kâinat, dünyâ ǁ 
dünyadaki herkes ve her şey. 

Ḳo yayılsun gün gibi 
naẓmuñ ʿAzīzī ʿāleme  
Ḳıṣṣa-i Yūsuf gibi dillerde 
olsun dāstān  
 
19. ʿālemi:-i 
        Gazel 268 
        Mısra: 4 
        Kâinat, dünyâ ǁ 
dünyadaki herkes ve her şey. 

Ḳandasın ey şāh-ı ḫūbān-ı 
cihānum gel yetiş  
ʿĀlemi verdi ḫarāba leşker-i 
eşk-i revān  
 
20. ʿālem: 
        Gazel 342 
        Mısra: 7 
        Kâinat, dünyâ ǁ 
dünyadaki herkes ve her şey. 

Güneş ebr-i sefīd içre nihān 
oldı ṣanur ʿālem  
Ne gün kim egnüñe geyseñ 
sen ey mihr-i cihān-sāye  
 
21. ʿālemi:-i 
        Gazel 357 
        Mısra: 2 
        Kâinat, dünyâ ǁ 
dünyadaki herkes ve her şey. 

Ṭutdı mihr-i ḥüsn ile dünyāyı 
ḫūbānuñ biri  
Ḳul edindi ʿālemi ser-cümle 
sulṭānuñ biri  
 
22. ʿālem: 
        Kaside 3 
        Mısra: 90 
        Kâinat, dünyâ ǁ 
dünyadaki herkes ve her şey. 

Naḫl-i bāġ-ı ʿizzetüñ olsun 
cihānda ser-bülend  

Nitekim nevrūz erüp ʿālem 
bahāristān olur  
 
23. ʿāleme:-e 
        Kaside 3 
        Mısra: 44 
        Kâinat, dünyâ ǁ 
dünyadaki herkes ve her şey. 

N’ola dersem keffüñe ser-
çeşme-i bāġ-ı kerem  
Cūybār-ı luṭfuñ andan 
ʿāleme ceryān olur  
 
24. ʿāleme:-e 
        Kaside 3 
        Mısra: 44 
        Kâinat, dünyâ ǁ 
dünyadaki herkes ve her şey. 

N’ola dersem keffüñe ser-
çeşme-i bāġ-ı kerem  
Cūybār-ı luṭfuñ andan 
ʿāleme ceryān olur  
 
25. ʿālem: 
        Kaside 5 
        Mısra: 63 
        Kâinat, dünyâ ǁ 
dünyadaki herkes ve her şey. 

Der-i devlet-meʿābında 
olupdur bendesi ʿālem  
Hemān bir sen degülsin ḳulı 
ancaḳ İbn-i ʿOsmānuñ  
 
26. ʿāleme:-e 
        Kaside 5 
        Mısra: 13 
        Kâinat, dünyâ ǁ 
dünyadaki herkes ve her şey. 

Verür māh-ı felek gibi ḳıbābı 
ʿāleme revnaḳ  
Kenār-ı baḥrüñ āb-ı rūyıdur 
ḥammāmı Monlānuñ  
 
27. ʿālemi:-i 
        Kıt'a 2 
        Mısra: 12 
        Kâinat, dünyâ ǁ 
dünyadaki herkes ve her şey. 

Edüp faḳr u felāket cānuma 
kār  
Fiġānum ʿālemi verdi fiġāna  
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28. ʿālem: 
        Lugaz 4 
        Mısra: 3 
        Kâinat, dünyâ ǁ 
dünyadaki herkes ve her şey. 

Maḳdeminden kesb eder 
ʿālem ṣafā  
Gülşen anuñla esendür 
dāyimā  
 
29. ʿālemi:-i 
        Matla 61 
        Mısra: 2 
        Kâinat, dünyâ ǁ 
dünyadaki herkes ve her şey. 

Yıḳa bu ʿālemi yaḳa felegüñ 
küngüresin  
Şeb-i hecrüñde yaşum āh ile 
bir gün göresin  
 
30. ʿālemi:-i 
        Tahmis 1 
        Mısra: 12 
        Kâinat, dünyâ ǁ 
dünyadaki herkes ve her şey. 

Bu ġarīb üftādeye şāhum 
cefādan ḳıl ḥaẕer  
Yoḫsa eşk ü āhum eyler 
ʿālemi zīr ü zeber  
 
31. ʿālemi:-i 
        Tarih 2 
        Mısra: 6 
        Kâinat, dünyâ ǁ 
dünyadaki herkes ve her şey. 

Ḥażret-i Düstūr-ı aʿẓam 
nitekim  
Ṭutmış-idi ʿālemi başdan 
başa  
 
32. ʿālemde:-de 
        Gazel 8 
        Mısra: 11 
        Evren, kainat. 

Vaṣl u hecri gibi ʿālemde 
ʿAzīzī o gülüñ  
Olur eyyām-ı bahār u geçer 
ezmān-ı şitā  
 
33. ʿālemi:-i 
        Gazel 37 
        Mısra: 12 
        Evren, kainat. 

Cām-ı ġam nūş eyleyüp 
hecrinde yārüñ her gece  
Ṭañ mı gezsem ʿālemi 
sermest ü şeydā her ṣabāḥ  
 
34. ʿālem: 
        Gazel 42 
        Mısra: 9 
        Evren, kainat. 

ʿAzīzī sen degül ʿālem 
Feraḥşādı geçer anuñ  
Meger etdi cihāna Ḥaḳ o 
māh-ı enveri Ḫurşīd  
 
35. ʿālem: 
        Gazel 55 
        Mısra: 10 
        Evren, kainat. 

Benüm ol ẕeyl-i pākine 
teşebbüs etdügüm pīrüm  
Bu ʿālem tekyegāhında 
ʿAzīzī ʿışḳ-ı yārümdür  
 
36. ʿālemde:-de 
        Gazel 64 
        Mısra: 5 
        Evren, kainat. 

ʿĀlemde ne senüñ gibi bir 
meh-liḳā doġar  
Dünyāya ne benüm gibi bir 
mübtelā gelür  
 
37. ʿālemde:-de 
        Gazel 77 
        Mısra: 5 
        Evren, kainat. 

Ḥayāt ābı gibi gözden nihān 
olmazdı ʿālemde  
Leb-i cān-baḫşuña 
öykünmeyeydi çeşme-i 
kevser  
 
38. ʿālem: 
        Gazel 100 
        Mısra: 10 
        Evren, kainat. 

Dün gece seyyāreler āfāḳı 
ṭolmış gördiler  
Gözlerüm yaşına ġarḳ oldı 
bu ʿālem ṣandılar  
 
39. ʿālemde:-de 
        Gazel 140 

        Mısra: 1 
        Evren, kainat. 

ʿĀlemde yoġ-iken daḫı nām 
ü nişānımuz  
Ālüfte-y-idi laʿlüñe rūḥ-ı 
revānımuz  
 
40. ʿālemde:-de 
        Gazel 151 
        Mısra: 4 
        Evren, kainat. 

İncinme dilā ol yār olmaz ise 
bī-aġyār  
ʿĀlemde gül olmaz çün 
yanında diken bitmez  
 
41. ʿālemde:-de 
        Gazel 210 
        Mısra: 5 
        Evren, kainat. 

Merd iseñ ey dil-i pākīze 
eger ʿālemde  
Şekl-i murdārına baḳma bu 
zen-i dünyānuñ  
 
42. ʿālem: 
        Gazel 211 
        Mısra: 6 
        Evren, kainat. 

Gösterüp baña elif ḳaddüñle 
dāl-ı zülfüñi  
ʿĀlem içre n’ola şāhum sen 
de bir ad eyleseñ  
 
43. ʿālemde:-de 
        Gazel 231 
        Mısra: 8 
        Evren, kainat. 

Tīġ-i cevr ile ʿAzīzī öldürür 
vermez amān  
Vermesün ʿālemde kimse ol 
şeh-i bī-dāda dil  
 
44. ʿālemde:-de 
        Gazel 246 
        Mısra: 6 
        Evren, kainat. 

Ben niçün zencīr-i zülf-i 
dilbere dil vermeyem  
Yoḳ mıdur ʿālemde bir 
dīvāne deñlü ġayretüm  
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45. ʿālemde:-de 
        Gazel 266 
        Mısra: 8 
        Evren, kainat. 

Küḥl ile izi tozını bir 
görürmiş ol mehüñ  
Görmedüm nergis gibi 
ʿālemde hiçbir şaşı ben  
 
46. ʿālemde:-de 
        Gazel 292 
        Mısra: 7 
        Evren, kainat. 

Seni ḫoş gördügi herkes bu 
kim ʿālemde ey nergis  
O yārüñ bir baḳımda çeşm-i 
bīmārına beñzersin  
 
47. ʿālem: 
        Gazel 333 
        Mısra: 3 
        Evren, kainat. 

Ṣarṣar-ı ḳahr ile ʿālem içre 
vīrān olmaduḳ  
Şehr ü sūr u ḫānmān u ḳaṣr u 
eyvān ḳalmaya  
 
48. ʿālemde:-de 
        Gazel 333 
        Mısra: 1 
        Evren, kainat. 

Cām-ı mihrüñ içmedük 
ʿālemde insān ḳalmaya  
Nece insān bu cihān 
bezminde bir cān ḳalmaya  
 
49. ʿālemde:-de 
        Gazel 334 
        Mısra: 6 
        Evren, kainat. 

Ahālī nā-murād u aç u 
muḥtāc u ẕelīl ü ḫ˅ār  
Edānī cāy-ı aʿlālarda ʿālemde 
ṣafālarda  
 
50. ʿālemde:-de 
        Gazel 378 
        Mısra: 1 
        Evren, kainat. 

Şu kim görmek diler ʿālemde 
rūy-ı māh-ı Kenʿānı  

Temāşā eylesün Mıṣr-ı 
melāḥatde Ḥasan Cānı  
 
51. ʿālem: 
        Kaside 3 
        Mısra: 90 
        Evren, kainat. 

Naḫl-i bāġ-ı ʿizzetüñ olsun 
cihānda ser-bülend  
Nitekim nevrūz erüp ʿālem 
bahāristān olur  
 
52. ʿālemde:-de 
        Kaside 5 
        Mısra: 56 
        Evren, kainat. 

Oḳuyup yazmadan Vālī 
ʿaceb mi olsa ger ḫālī  
Ki yoḳ ḳadrin bilür ʿālemde 
ehl-i naẓm u inşānuñ  
 
53. ʿālemüñ:-üñ 
        Kıt'a 4 
        Mısra: 4 
        Evren, kainat. 

Furṣat el vermiş iken bāri 
göñül  
ʿĀlemüñ ẕevḳ u ṣafāsın 
süregör  
 
54. ʿālemüñ:-üñ 
        Lugaz 3 
        Mısra: 8 
        Evren, kainat. 

Bend olup ḳavs-i ḳuzaḫ 
gerdānına  
Zīnet olmış ʿālemüñ 
bostānına  
 
55. ʿālem: 
        Muamma 1 
        Mısra: 1 
        Evren, kainat. 

Erişdi mevsim-i gül ṭoldı 
ʿālem şevḳ u tāb ile  
Göñül bī-ḥad şarāb içmek 
diler ol āftāb ile  
 
56. ʿālem: 
        Muamma 23 
        Mısra: 1 
        Evren, kainat. 

Nūr-ı ḥüsninden bulur ʿālem 
żiyā  
Meh yüzini mihre ʿarż etse 
n’ola  
 
57. ʿālemde:-de 
        Müseddes 1 
        Mısra: 1 
        Evren, kainat. 

Ey kemāl ü fażl ile ʿālemde 
mümtāz u ferīd  
Saña bende olmayan biñ cān 
ile olsun yezīd  
 
58. ʿāleme:-e 
        Müseddes 1 
        Mısra: 8 
        Evren, kainat. 

Serverā cūd u seḫāda yoḳdur 
aḳrānuñ senüñ  
ʿĀleme ṭolmış durur elṭāf u 
iḥsānuñ senüñ  
 
59. ʿālemde:-de 
        Müseddes 3 
        Mısra: 26 
        Evren, kainat. 

ʿAzīzī merdüm-i ṣāḥib-
kemālüñ raġbeti yoḳdur  
Hüner ehli gibi ʿālemde 
şimdi nekbeti yoḳdur  
 
60. ʿālemi:-i 
        Tesdis 3 
        Mısra: 2 
        Evren, kainat. 

Dünyede gördügüm ālāmı 
yine yād edeyin  
Ṣarṣar-ı āhum ile ʿālemi 
berbād edeyin  
 
61. ʿālem: 
        Tesdis 4 
        Mısra: 7 
        Evren, kainat. 

Şitā gitdi hevālar germ ü 
ʿālem nevbahār oldı  
Şükūfeyle çemen ṣaḥnı 
bezendi sebzezār oldı  
 
62. ʿalem: 
        Gazel 2 
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        Mısra: 6 
        Sancak, bayrak. 

Görinen māh-ı nevdür ṣanma 
şāhum sūr-ı çarḫ üzre  
Şuʿāʿ-ı nār-ı āhum eyledi bir 
zer ʿalem peydā  
 
63. ʿalemdür:-dür 
        Gazel 249 
        Mısra: 5 
        Sancak, bayrak. 

Ḳadd-i mevzūnuñ gümişden 
bir ʿalemdür n’ola ger  
Kākül-i müşkīnüñe derlerse 
şāhum ser-ʿalem  
 
64. ʿālemlere:-ler, -e 
        Kaside 3 
        Mısra: 60 
        Dünya, cihan II Şairin 
içinde yaşadığı dünya. 

Her ne şiʿr-i behcet-āsāruña 
īcād edesin  
Ḥüsn-i Yūsuf gibi ol 
ʿālemlere destān olur  
 
65. ʿālem: 
        Gazel 120 
        Mısra: 10 
        Evren, kainat (kendine 
özgü bir dünya bağlamında 
kullanılmıştır.). 

Erġanūn āvāzınuñ da ʿālemi 
vardur evet  
Ney ṣadāsında bir özge 
ʿālem ü bir ḥāl var  
 
66. ʿālemi:-i 
        Gazel 120 
        Mısra: 9 
        Evren, kainat (kendine 
özgü bir dünya bağlamında 
kullanılmıştır.). 

Erġanūn āvāzınuñ da ʿālemi 
vardur evet  
Ney ṣadāsında bir özge 
ʿālem ü bir ḥāl var  
 
ʿalem çekdi: 

1. ʿalem çekdi:-di 
        Gazel 243 
        Mısra: 8 

        Kelime Tipi: Deyim 
        Bayrak çekmek II sefere 
çıkmak II hükümdarlığını 
ilân etmek. 

Ġam ellerine ʿazm edicek 
şāh-ı ʿışḳ olup  
Āhum duḫānı çekdi öñümce 
ʿalem benüm  
 
ʿalem çeker: 

1. ʿalem çeker:-er 
        Gazel 49 
        Mısra: 2 
        Kelime Tipi: Deyim 
        Bayrak çekmek II sefere 
çıkmak II hükümdarlığını 
ilân etmek. 

Fikr-i ḫaṭuñ ki mülk-i dile 
ceyş-i ġam çeker  
Dil dūd-ı āhdan aña ḳarşu 
ʿalem çeker  
 
ʿālem gözüme görinmez: 

1. ʿālem gözüme görinmez: 
        Gazel 173 
        Mısra: 2 
        Kelime Tipi: Deyim 
        Dünya gözüme 
görünmez. 

Nece gül-geşt-i çemen yā 
nece seyr-i bāġ u rāġ  
Gözüme ʿālem görinmez 
sensüz ey gülgūn-yanaġ  
 
ʿāleme getürdi: 

1. ʿāleme getürdi:-di 
        Tarih 9 
        Mısra: 2 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Yaratmak, yeryüzüne 
indirmek. 

ʿAlī Bālīyi kim şehr-i 
ʿademde  
Getürdi ʿāleme Ḥayy u 
ʿAlīmī  
 
ʿālemi ayaġum altına 
aldum: 

1. ʿālemi ayaġum altına 
aldum:-um-um, -du, -m 
        Gazel 231 
        Mısra: 9 
        Kelime Tipi: Deyim 
        Dünyayı ayağın altına 
almak II her yeri gezmek 
bağlamında kullanılmıştır. 

ʿĀlemi aldum ayaġum altına 
ey mey-fürūş  
Görmedüm cāmuñ gibi bir 
ṣāf-meşreb sāde-dil  
 
ʿālem-i bāḳīde: 

1. ʿālem-i bāḳīde:-de 
        Tarih 2 
        Mısra: 10 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Ebedî âlem II ahiret. 

El çeküp bu mülk-i fānīden o 
dem  
ʿĀlem-i bāḳīde varup ṭutdı 
cā  
 
ʿālem-i dilde: 

1. ʿālem-i dilde:-de 
        Gazel 244 
        Mısra: 10 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Gönül dünyası. 

Ey ʿAzīzī ḫayāl-i cānānı  
ʿĀlem-i dilde māha 
beñzetdüm  
 
ʿālemi ḳırardı: 

1. ʿālemi ḳırardı:-ar, -dı 
        Gazel 202 
        Mısra: 5 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Alemi kırıp geçirmek, 
birbirine katmak. 

Bulsa bir demde ḳırardı 
ʿālemi  
Ḫançer-i müjgān ile ḳanlu 
gözüñ  
 
ʿālem-i ṭutsa: 
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1. ʿālem-i ṭutsa:-sa 
        Gazel 365 
        Mısra: 6 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Her tarafa yayılmak, 
dünyayı kaplamak. 

Mülk-i ʿışḳuñ pādşāhıyam 
sipāh-ı eşk ile  
ʿĀlem-i ṭutsa ʿaceb mi āh u 
efġānum gibi  
 
ʿālem-i ʿulvīye: 

1. ʿālem-i ʿulvīye:-y, -e 
        Tarih 17 
        Mısra: 5 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Madde âleminin 
üstündeki yüce âlem, ruhlar 
âlemi. 

Murġ-ı rūḥı ʿālem-i ʿulvīye 
pervāz edicek  
Dedi tārīḫin ʿAzīzī eyle ʿarşı 
āşyān  
 
ʿālem-i vaṣl-ı yārı: 

1. ʿālem-i vaṣl-ı yārı:-ı 
        Gazel 186 
        Mısra: 11 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Sevgilinin kavuşma 
dünyası. 

Naḳd-i cāna alurın ʿālem-i 
vaṣl-ı yārı  
Verseler almazın ammā ki 
cihānı aylaḳ  
 
ʿālemler: 

1. ʿālemlere:-e 
        Gazel 131 
        Mısra: 13 
        Evren, kainat, dünya II 
herkes. 

Ṭuyulup ʿışḳ-ıla ʿālemlere 
rüsvā olduḳ  
Ḳalmadı ḫalḳ-ı cihān içre 
ʿAzīzī yerimüz  
 
ʿālemlere destān olur: 

1. ʿālemlere destān olur:-ur 
        Kaside 3 
        Mısra: 60 
        Kelime Tipi: Deyim 
        Dillere destan olmak 
deyimine benzer bir anlamla 
"herkes tarafından konuşulur 
olmak" anlamındadır. 

Her ne şiʿr-i behcet-āsāruña 
īcād edesin  
Ḥüsn-i Yūsuf gibi ol 
ʿālemlere destān olur  
 
ʿalev: 

1. ʿalevdür:-dür 
        Gazel 288 
        Mısra: 12 
        Ateşten çıkan parlak ve 
yanar kıvılcım. 

Ya meger kim meşʿal-i 
ḫurşīd-i ʿālem-tābdan  
Bām-ı çarḫ üzre dökülmiş bir 
ʿalevdür bī-duḫān  
 
2. ʿalev: 
        Muamma 30 
        Mısra: 2 
        Ateşten çıkan parlak ve 
yanar kıvılcım. 

Olur bī-ḥad ʿalev ey dil 
hüveydā  
Derūnumdan ki ola āh peydā  
 
3. ʿalevler:-ler 
        Tarih 3 
        Mısra: 1 
        Ateşten çıkan parlak ve 
yanar kıvılcım. 

Olup eflāke peyveste ʿalevler  
Bir āteş oldı peydā yine 
aḫşām  
 
ʿalev olup: 

1. ʿalev olup:-up 
        Gazel 115 
        Mısra: 2 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Ateşten çıkan parlak ve 
yanar kıvılcım. 

Başumdan āteş-i āhum ki 
yane yane çıḳar  
ʿAlev olup şereri farḳ-ı 
ferḳadāne çıḳar  
 
ʿālī: 

1. ʿālī: 
        Gazel 220 
        Mısra: 1 
        Yüce, ulu. 

Gün gibi ḳadri olup ʿālī 
Meḥemmed Şāhuñ  
Geçe devletle meh ü sāli 
Meḥemmed Şāhuñ  
 
2. ʿālī: 
        Tarih 4 
        Mısra: 5 
        Yüce, ulu. 

Ḳadem baṣduñ bu ʿālī 
manṣıba çün  
Düşüp ẓıll-i Ḫudā luṭfına 
maẓhar  
 
3. ʿalī: 
        Tarih 17 
        Mısra: 1 
        Özel ad. 

Kātib-i kīlār-ı Sulṭān 
Bāyezīd aʿnī ʿAlī  
Kim beḳā iḳlīmine cāndan 
geçüp oldı revān  
 
4. ʿalī: 
        Tarih 18 
        Mısra: 1 
        Özel ad. 

Ol gözüm nūrı ciger-kūşem 
ʿAlī  
Kim anuñla eglenürdi cān-ı 
zār  
 
āl-i ʿabā: 

1. āl-i ʿabā: 
        Gazel 383 
        Mısra: 9 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Peygamberimizin 
kendisiyle birlikte kızı 
Fatma, damadı Ali torunları 
Hasan ve Hüseyin için 
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kullanılır II aba ehli, 
dervişler; yünden dokunmuş 
bir kumaş olan abadan 
potur, hırka vs. giyenler. 

Çün libās-ı faḳr-ile faḫr 
eyledi Āl-i ʿAbā  
Sen de anlar ʿaşḳına dāyim 
ʿAzīzī şāl gey  
 
ʿalī bālī: 

1. ʿalī bālī: 
        Kaside 5 
        Mısra: 61 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Özel ad. 

Ḥasan-sūret ʿAlī Bālī bir 
āfetdür velī Ḥilmī  
Geçer ḳanber ġulāmı cān ile 
o şīr-i merdānuñ  
 
ʿalī bālīyi: 

1. ʿalī bālīyi:-yi 
        Tarih 9 
        Mısra: 1 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Özel ad. 

ʿAlī Bālīyi kim şehr-i 
ʿademde  
Getürdi ʿāleme Ḥayy u 
ʿAlīmī  
 
ʿālī maḳāmdur: 

1. ʿālī maḳāmdur:-dur 
        Gazel 78 
        Mısra: 1 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Yüce makam. 

Ṣūfī ḥicāz gerçi ki ʿālī 
maḳāmdur  
Ehl-i ṣafāya meykede 
beytü’l-ḥarāmdur  
 
alın: 

1. alınmasun:-ma, -sun 
        Gazel 223 
        Mısra: 3 
        Gücenmek, darılmak. 

ʿAndelīb-i dil görüp 
alınmasun mı aña kim  
Ḳırmızı gül bergidür ruḫsār-ı 
alı naḳşınuñ  
 
2. alnumda:-um, -da 
        Gazel 270 
        Mısra: 3 
        Yüzün kaşlarla saç 
arasındaki bölümü. 

Degül alnumda ḳaşum murġ-
ı devlet  
Başumdan gitmege açdı 
ḳanadın  
 
3. alnuñda:-uñ, -da 
        Gazel 313 
        Mısra: 9 
        Yüzün kaşlarla saç 
arasındaki bölümü. 

Berāt-ı ḥüsnüñe alnuñda 
etmiş ser-fürū ḳaşuñ  
Ḫam-ı zülf-i hümāyūnuñ aña 
ṭuġrā mıdur yoḫsa  
 
4. alnumda:-um, -da 
        Gazel 355 
        Mısra: 5 
        Yüzün kaşlarla saç 
arasındaki bölümü. 

Görenler dūd-ı āhumdan 
ḳararmış ḳaşum alnumda  
Ṣanurlar murġ-ı cānum 
kūyuña uçmaġa per açdı  
 
5. alnı:-ı 
        Kaside 2 
        Mısra: 58 
        Yüzün kaşlarla saç 
arasındaki bölümü. 

Sūre-i şems ü ḳamer ḥaḳḳı 
ʿAzīzī o mehüñ  
Yegdür alnı vü ruḫı şems ü 
ḳamerden ṣad-bār  
 
6. alnı:-ı 
        Matla 70 
        Mısra: 2 
        Yüzün kaşlarla saç 
arasındaki bölümü. 

Destārı ebr gibi ṭurup başı 
üstine  

Etmiş ṭulūʿ alnı mehi ḳaşı 
üstine  
 
7. alnuñ:-uñ 
        Muamma 44 
        Mısra: 1 
        Yüzün kaşlarla saç 
arasındaki bölümü. 

Alnuñ üzre ḳaşuña eden 
naẓar  
Burc-ı çarḫ üzre hilāli ẓann 
eder  
 
8. alnuñ:-uñ 
        Müseddes 2 
        Mısra: 1 
        Yüzün kaşlarla saç 
arasındaki bölümü. 

Āsmān-ı ḥüsnüñe alnuñ 
meh-i ġarrādur bugün  
Ruḫlaruñ āyīne-i mihr-i 
mücellādur bugün  
 
ʿālī-nijād: 

1. ʿālī-nijād: 
        Müseddes 1 
        Mısra: 19 
        Yüksek yaratılışlı, asil. 

Ey kerem kānı mürüvvet 
maʿdeni ʿālī-nijād  
Ṣūretā bir begsin amma 
sīretā dervīş-nihād  
 
alış: 

1. alışur:-ur 
        Kaside 2 
        Mısra: 4 
        Bağlanmak, ısınmak, 
ünsiyet peyda etmek. 

İktirān etse felekde n’ola 
şems ile ḳamer  
Alışur kevkebi şemsüñ 
ḳamer ile her bār  
 
ʿālī-şān: 

1. ʿālī-şānuñdan:-uñ, -dan 
        Gazel 385 
        Mısra: 8 
        Şânı yüce II sevgili. 
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Olup pīçīde-ḫāṭır eşiginde 
ṭan-ı aʿdādan  
O şāh-ı kām-rān u ʿālī-
şānuñdan uṣanduñ mı  
 
ʿālī-şān olur: 

1. ʿālī-şān olur:-ur 
        Kaside 3 
        Mısra: 36 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Şanı yüce olmak. 

Eşigüñe intisāb eden erişür 
rifʿate  
Dergehüñe yüz süren gün 
gibi ʿālī-şān olur  
 
2. ʿālī-şān olur:-ur 
        Kaside 3 
        Mısra: 36 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Şanı yüce olmak. 

Eşigüñe intisāb eden erişür 
rifʿate  
Dergehüñe yüz süren gün 
gibi ʿālī-şān olur  
 
ʿalī-ṣıfat: 

1. ʿalī-ṣıfatlunuñ:-lu, -nuñ 
        Tarih 15 
        Mısra: 3 
        Hz. Ali görünüşlü, sıfatı 
Hz. Ali. 

Çü girdi ḫāke cism-i pāki ol 
ʿAlī-ṣıfatlunuñ  
Denildi tāriḫi ola enīs ü yār 
Ebū Türāb  
 
allāh: 

1. allāh: 
        Gazel 259 
        Mısra: 4 
        Her şeyin yaratıcısı 
olan tek ve mutlak varlık, 
Tanrı, Hudâ. 

Umaram vaṣluña ermek ne 
ḳadar müşkil ise  
Umarın ergüre Allāh benüm 
sulṭānum  
 

2. allāhuñ:-uñ 
        Gazel 306 
        Mısra: 4 
        Her şeyin yaratıcısı 
olan tek ve mutlak varlık, 
Tanrı, Hudâ. 

Ol meh-i nā-mihribānı elden 
aldurdum deyü  
Gül teʿessüf etse ey dil 
vermek Allāhuñ yine  
 
3. allāhuñ:-uñ 
        Muamma 15 
        Mısra: 2 
        Her şeyin yaratıcısı 
olan tek ve mutlak varlık, 
Tanrı, Hudâ. 

Göñül varduḳça ḫāba fikr-i 
ruḫsārıyla ol māhuñ  
Girer rüʿyāma göñlümden ne 
geçse ḥikmet Allāhuñ  
 
allāhum benüm cānum 
alma: 

1. allāhum benüm cānum 
alma:-um 
        Gazel 241 
        Mısra: 8 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Allah'ım benim canımı 
alma. 

Öldüreyin bir gün anuñ 
alayın cānın demiş  
Alma cānum ermedin ol 
güne Allāhum benüm  
 
alma: 

1. almanuñ:-nuñ 
        Gazel 351 
        Mısra: 15 
        Elma. 

Ṣarardı rūyı ayvanuñ alındı 
rengi almanuñ  
Bozuldı beñzi bostānuñ 
meger faṣl-ı ḫazān oldı  
 
aln: 

1. alnı:-ı 
        Lugaz 1 
        Mısra: 5 

        Alın (çengin yüzeyi 
bağlamında). 

Alnı üstinde siyeh ebrūları  
Ḥüsn ile gökde hilāle ḥarf 
atar  
 
alnı açuḳ: 

1. alnı açuḳ:-ı 
        Gazel 106 
        Mısra: 3 
        Kelime Tipi: Deyim 
        Utanıp , sıkılacak bir 
şeyi olmamak. 

Bir yüzi aġ u alnı açuḳ 
ʿāşıḳuñ durur  
Mihrin ʿıyān ederse ʿaceb mi 
saña seḥer  
 
alt: 

1. altındadur:-ı, -n, -da, -
dur 
        Gazel 66 
        Mısra: 1 
        Alt, aşağı. 

Ḫāl-i rūyuñ kim o zülf-i pīç 
ü tāb altındadur  
Rūm şāhıdur ki çetr-i müşk-i 
nāb altındadur  
 
2. altındadur:-ı, -n, -da, -
dur 
        Gazel 66 
        Mısra: 2 
        Alt, aşağı. 

Ḫāl-i rūyuñ kim o zülf-i pīç 
ü tāb altındadur  
Rūm şāhıdur ki çetr-i müşk-i 
nāb altındadur  
 
3. altındadur:-ı, -n, -da, -
dur 
        Gazel 66 
        Mısra: 4 
        Alt, aşağı. 

Ḫançer-i tīġuñ ḫayāli dilde 
yer etse n’ola  
Kim mekānı her reg-i cūyuñ 
türāb altındadur  
 
4. altındadur:-ı, -n, -da, -
dur 
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        Gazel 66 
        Mısra: 6 
        Alt, aşağı. 

Bād-ı ṣarṣardur ki bir gül-
berg-i raʿnā götürür  
Şol feres kim ol şeh-i ʿālī-
cenāb altındadur  
 
5. altındadur:-ı, -n, -da, -
dur 
        Gazel 66 
        Mısra: 8 
        Alt, aşağı. 

Gerçi her ābuñ ḥabāb 
üstindedür ammā benüm  
Çeşm-i giryānum ḥabābı her 
dem āb altındadur  
 
6. altındadur:-ı, -n, -da, -
dur 
        Gazel 66 
        Mısra: 10 
        Alt, aşağı. 

Ġonca-i nev-ḫīz-i gülşen zīr-
i berginden çıḳup  
Bülbüle açılmaduġı bu ḥicāb 
altındadur  
 
7. altındadur:-ı, -n, -da, -
dur 
        Gazel 66 
        Mısra: 12 
        Alt, aşağı. 

Zevraḳ-ı sīmīn kim almış o 
māhı üstine  
Raḫş-ı ābīdür ki şāhā kām-
yāb altındadur  
 
8. altındadur:-ı, -n, -da, -
dur 
        Gazel 66 
        Mısra: 14 
        Alt, aşağı. 

Rūy-ı maḳṣūdın ʿAzīzī göre 
düşinde meger  
Merdüm-i çeşmi anuñ kim 
dest-i ḫ˅āb altındadur  
 
9. altındadur:-ı, -n, -da, -
dur 
        Gazel 122 
        Mısra: 1 
        Alt, aşağı. 

Kelle-i bī-devletüm kim dūd-
ı āh altındadur  
Pür-hevā bir ḳulledür ebr-i 
siyāh altındadur  
 
10. altındadur:-ı, -n, -da, -
dur 
        Gazel 122 
        Mısra: 2 
        Alt, aşağı. 

Kelle-i bī-devletüm kim dūd-
ı āh altındadur  
Pür-hevā bir ḳulledür ebr-i 
siyāh altındadur  
 
11. altındadur:-ı, -n, -da, -
dur 
        Gazel 122 
        Mısra: 4 
        Alt, aşağı. 

Māh-ı nevdür kim alupdur 
zīr-i pāyına seḥāb  
Ol ḫam-ı ebrū ki ṭarf-ı şeb-
külāh altındadur  
 
12. altındadur:-ı, -n, -da, -
dur 
        Gazel 122 
        Mısra: 6 
        Alt, aşağı. 

Cāmiʿ-i mihrüñde sūzān iki 
zer ḳandīldür  
Ḳubbe-i çarḫuñ ki cām-ı 
mihr ü māh altındadur  
 
13. altındadur:-ı, -n, -da, -
dur 
        Gazel 122 
        Mısra: 8 
        Alt, aşağı. 

Yoluña cānlar veren 
üftādelerdür serverā  
Şol ten-i pejmürde bu kim 
ḫāk-i rāh altındadur  
 
14. altındadur:-ı, -n, -da, -
dur 
        Gazel 122 
        Mısra: 10 
        Alt, aşağı. 

Dünyede yetmez mi bu 
devlet ʿAzīzīye şehā  

Kim senüñle rūz u şeb bir 
bārgāh altındadur  
 
altun: 

1. altuna:-a 
        Gazel 32 
        Mısra: 7 
        Altın. II Sarı renk. 

Mihr ü meh gibi seni altuna 
ġarḳ eylerse de  
Merd iseñ itme zen-i gerdūna 
ʿarż-ı iḥtiyāc  
 
2. altun: 
        Gazel 36 
        Mısra: 6 
        Altın. II Sarı renk. 

Gün ṭoġar ṣanmañ ṣabūḥı 
itmek içün her seḥer  
Sāḳī-i gerdūn eline aldı bir 
altun ḳadeḥ  
 
3. altunlu:-lu 
        Gazel 44 
        Mısra: 7 
        Altın. II Sarı renk. 

Ḳuruldı bir yeşil altunlu 
ḫayme ṣanuram bāġa  
Görüldükçe şuʿāʿ-ı mihr-ile 
esḥārda şimşād  
 
4. altundan:-dan 
        Gazel 65 
        Mısra: 7 
        Altın. II Sarı renk. 

Görinen hāle degül māder-i 
çarḫ altundan  
Nev-ʿarūs-ı ḳamerüñ gūşına 
mengūş eyler  
 
5. altun: 
        Gazel 107 
        Mısra: 6 
        Altın. II Sarı renk. 

Ṣanma nücūm ile māh gece 
şerār-ı āhum  
Çekdi sarāy-ı çarḫa altun 
beneklü bir zār  
 
6. altuna:-a 
        Gazel 245 
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        Mısra: 3 
        Altın. II Sarı renk. 

Ṣararup hecrüñ ile döndi 
yüzüm altuna  
Daḫı meyl etme misin baña 
eyā sīm-tenüm  
 
7. altun: 
        Kaside 5 
        Mısra: 6 
        Altın. II Sarı renk. 

Ser-i bāmında ol meşdūd 
olan zer mehçenüñ ʿaḳsi  
Bir altun ḫāldür ḳonmış 
ʿiẕārı üzre ʿummānuñ  
 
8. altuna:-a 
        Kaside 5 
        Mısra: 24 
        Altın. II Sarı renk. 

Döşendiler ḳumāş esbāba şol 
deñlü güzeller kim  
Alurlar bir aġacın şimdi üç 
altuna kemḫānuñ  
 
9. altundur:-dur 
        Lugaz 13 
        Mısra: 4 
        Altın. II Sarı renk. 

Gevdesi aḳdur gümiş gibi 
velī  
Kim derūnı bir ṣaru altundur  
 
10. altuna:-a 
        Gazel 98 
        Mısra: 6 
        Altın. Doğada az 
bulunması dolayısıyla para 
olarak kullanılan ya da 
devletlerce para karşılığında 
saklanan değerli maden. 

Ruḫ-ı zerdüm görüp baña 
nece meyl etmesün cānān  
Ki ḫūbān-ı zamāne şimdi hep 
altuna māʿildür  
 
11. altun: 
        Gazel 161 
        Mısra: 14 
        Altın (değerli, herkesçe 
bilinen bağlamında 
kullanılmıştır). 

Olup ʿışḳ-ıla bed-nām u 
melāmet  
ʿAzīzī altun aduñ baḳır olmış  
 
altuncı-zāde: 

1. altuncı-zāde: 
        Kaside 5 
        Mısra: 105 
        Özel ad. 

Eder ḫ˅ānendelik Altuncı-
zāde encümenlerde  
Ṣadā-yı dil-nevāzı cān-
fezādur o ḫoş-elḥānuñ  
 
ālüfte: 

1. ālüfte-y-idi:-y, -idi 
        Gazel 140 
        Mısra: 2 
        Alışık, müptela, düşkün. 

ʿĀlemde yoġ-iken daḫı nām 
ü nişānımuz  
Ālüfte-y-idi laʿlüñe rūḥ-ı 
revānımuz  
 
2. ālüfte: 
        Kaside 1 
        Mısra: 78 
        Alışık, müptela, düşkün. 

Naḫl-i gül ḳaddüñe bülbül 
dilüñe dil-dāde  
Dil ü cān bülbüli gül-rūyuña 
ālüfte geçer  
 
3. ālüftesi:-si 
        Kaside 1 
        Mısra: 53 
        Alışık, müptela, düşkün. 

Gül-i ruḫsārınuñ ālüftesi 
bülbül gibi ḫalḳ  
Ḥüsn-i ḫulḳı gülinüñ 
bülbülidür nevʿ-i beşer  
 
ālufte-i gūy-ı zeneḫdānı: 

1. ālufte-i gūy-ı zeneḫdānı:-
ı 
        Gazel 386 
        Mısra: 1 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Topa benzeyen çene 
çukuruna müptela. 

Geçinür dem-be-dem ālufte-i 
gūy-ı zeneḫdānı  
ʿAceb mi ol şeh-i ḫūbān ele 
alursa çevgānı  
 
aʿmā: 

1. aʿmā: 
        Gazel 322 
        Mısra: 10 
        Gözleri görmeyen ll 
kör. 

Budur insān olana lāyıḳ olan 
dünyāda  
ʿAyn-ı ʿibretle naẓar eyleye 
aʿmā görse  
 
amān vermez: 

1. amān vermez:-mez 
        Gazel 231 
        Mısra: 7 
        Kelime Tipi: Deyim 
        Canını bağışlamak, 
öldürmemek II affetmek. 

Tīġ-i cevr ile ʿAzīzī öldürür 
vermez amān  
Vermesün ʿālemde kimse ol 
şeh-i bī-dāda dil  
 
ʿamel: 

1. ʿamelde:-de 
        Mesnevi 1 
        Mısra: 5 
        Niyet ve iradeye bağlı 
olarak yapılan dünya ve 
ahirette ceza ve mükâfat 
konusu olan iş, davranış, ve 
bilinçli yapılan fiil. Amel; 
dinî, ahlâkî ve ruhî fiillerin 
hepsini kapsar. 

ʿİlm ü ḥilm ü ʿamelde hemçü 
velī  
Beẕl-i cūd u keremde ʿayn-ı 
ʿAlī  
 
ʿāmī: 

1. ʿāmīler:-ler 
        Gazel 388 
        Mısra: 10 
        Avamca, ileri 
gelenlerden olmayan, cahil, 
avama ait. 
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Ṣoḥbet-i ḫāṣ etmege saʿy et 
ʿAzīzī yār ile  
Ṭut sözüm olma cihān 
bezminde ʿāmīler gibi  
 
āmīn: 

1. āmīn: 
        Gazel 132 
        Mısra: 14 
        Duâlardan ve hayır 
temennîlerinden sonra, 
“Allah kabul etsin, öyle 
olsun!” anlamında 
kullanılan söz. 

Ölse cevr ile ʿAzīzī sinine 
sögsem demiş  
Dostlar āmīn deñüz biz bu 
duʿāya ḳāyilüz  
 
ammā: 

1. ammā: 
        Gazel 11 
        Mısra: 7 
        Ancak, ama. 

Yaşlusın merdüm-i dīdem 
gibi ammā n’edeyin  
Baḥr-i eşküm gibi gömgök 
delüsin ey deryā  
 
2. ammā: 
        Gazel 26 
        Mısra: 5 
        Ancak, ama. 

Bir içim ṣudur lebüñ ammā 
aña  
Öykünimez çeşme-i āb-ı 
ḥayāt  
 
3. ammā: 
        Gazel 31 
        Mısra: 3 
        Ancak, ama. 

Beni öldürmege o tīġ-i ḫūn-
āşām olur bāʿis  
Dile tīġ-i müjeñ efkārı düşdi 
ḳorḳarın ammā  
 
4. ammā: 
        Gazel 47 
        Mısra: 6 
        Ancak, ama. 

Telḫdür bāde egerçi sāḳī 
laʿlüñ yādına  
Her ne dem nūş eylesem 
baña gelür ammā leẕīẕ  
 
5. ammā: 
        Gazel 66 
        Mısra: 7 
        Ancak, ama. 

Gerçi her ābuñ ḥabāb 
üstindedür ammā benüm  
Çeşm-i giryānum ḥabābı her 
dem āb altındadur  
 
6. ammā: 
        Gazel 68 
        Mısra: 5 
        Ancak, ama. 

Ṭavāf-ı Kaʿbenüñ ḫaẓẓı 
egerçi yoḳ degül ammā  
Senüñ kūyuñ ṭavāfında 
benüm ḳıblem ṣafā vardur  
 
7. ammā: 
        Gazel 136 
        Mısra: 3 
        Ancak, ama. 

ʿÖmrimüz buldı nihāyet pīr 
olup ammā yine  
Zülf-i ḫūbāna muḳayyed 
ḳalb-i pür-teşvīşimüz  
 
8. ammā: 
        Gazel 139 
        Mısra: 2 
        Ancak, ama. 

Ḫançer-i ʿışḳı o yārüñ deme 
sīnem yaramaz  
Yarar ammā ki dilā yāre 
olursın yaramaz  
 
9. ammā: 
        Gazel 146 
        Mısra: 7 
        Ancak, ama. 

Gerçi sünbül de güzeldür 
ammā  
Baña zülfüñ gibi ḫoş-bū 
gelmez  
 
10. ammā: 
        Gazel 161 

        Mısra: 9 
        Ancak, ama. 

Sürūr iḳlīmini dil bilmez 
ammā  
Ser-i kūy-ı belāda vāfir olmış  
 
11. ammā: 
        Gazel 186 
        Mısra: 12 
        Ancak, ama. 

Naḳd-i cāna alurın ʿālem-i 
vaṣl-ı yārı  
Verseler almazın ammā ki 
cihānı aylaḳ  
 
12. ammā: 
        Gazel 200 
        Mısra: 2 
        Ancak, ama. 

Ādem öldürmekde üstād-ı 
zamāndur ḫançerüñ  
Serverā sen yaḫşısın ammā 
yamandur ḫançerüñ  
 
13. ammā: 
        Gazel 215 
        Mısra: 9 
        Ancak, ama. 

Melāḥat Mıṣrına mālik 
güzeller çoḳ durur ammā  
ʿAzīzī görmedüm ben ol şeh-
i Yūsuf-liḳādan yeg  
 
14. ammā: 
        Gazel 260 
        Mısra: 9 
        Ancak, ama. 

Yoḳ naẓīri Ḥasenüñ ḥüsn ü 
edāda ammā  
Olmaz eşʿār-ı Azīzī gibi 
güftār-ı ḥasen  
 
15. ammā: 
        Gazel 271 
        Mısra: 3 
        Ancak, ama. 

Düşersin ʿışḳına ol bī-
vefānuñ ey göñül ammā  
Ġam-ı ʿışḳıyla ṣoñra 
n’olacaġın ḥālüñ añmazsın  
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16. ammā: 
        Gazel 300 
        Mısra: 2 
        Ancak, ama. 

Cevr eder ol meh ne etsem 
aña kāyildür deyü  
İncinür ammā beni ḳuçmaġa 
kāyildür deyü  
 
17. ammā: 
        Gazel 346 
        Mısra: 2 
        Ancak, ama. 

Gerçi dilde ġam ḳomaz cām-
ı mey-i gül-gūn dede  
Yegdür ammā nūş-ı meyden 
bir yeyim afyūn dede  
 
18. ammā: 
        Gazel 346 
        Mısra: 3 
        Ancak, ama. 

Berş ü afyonı ṣanup ammā 
şifā-sāz-ı ḳulūb  
Günde iki kez edinme 
yemegi ḳānūn dede  
 
19. ammā: 
        Gazel 347 
        Mısra: 7 
        Ancak, ama. 

Gerçi maʿcūn-ı müferriḥdür 
o lebler ammā  
Lebüñ esrārınuñ oldı bu 
göñül ḥayrānı  
 
20. ammā: 
        Gazel 390 
        Mısra: 5 
        Ancak, ama. 

Ġamzeñ oḳı dile ṭoḳundı 
nece kez ammā  
Görmedüm cāna müjeñ gibi 
cefālar ḳılıcı  
 
21. ammā: 
        Kaside 2 
        Mısra: 65 
        Ancak, ama. 

Gerçi çoḳ şems ü ḳamer 
ẓāhir olupdur ammā  

Böyle bir şems ü ḳamer 
etmedi gerdūn iẓhār  
 
22. ammā: 
        Kaside 5 
        Mısra: 97 
        Ancak, ama. 

Yine her gün varur yārān 
içerler ḳahvesin ammā  
Degül evvelki gibi revnaḳ u 
ḥüsni Ḥasan Cānuñ  
 
23. ammā: 
        Kaside 5 
        Mısra: 111 
        Ancak, ama. 

Kimi ṭanbūr u çeng ü ney 
kimi ḳānūn sever ammā  
Yaşıl Beg bir ḳılın dünyāya 
vermez rūḥ-efzānuñ  
 
24. ammā: 
        Kıt'a 2 
        Mısra: 27 
        Ancak, ama. 

Duyūnum on flori durur 
ammā  
Gözümde naḳd-i eşküm bī-
nihāye  
 
25. ammā: 
        Kıt'a 15 
        Mısra: 9 
        Ancak, ama. 

Ḳomaz dilde ġubār ammā ki 
esrār  
Ye anı ṭuymasun esrāruñ 
aġyār  
 
26. ammā: 
        Lugaz 2 
        Mısra: 4 
        Ancak, ama. 

Ḳararur ṭurur yanında 
ādemüñ  
Söylemez ammā ki hergiz 
ḫayr u şer  
 
27. ammā: 
        Lugaz 7 
        Mısra: 2 
        Ancak, ama. 

Ol nedür kim bir ḳulaç var 
uzunı  
Ney-şekerden ṭatludur ammā 
unı  
 
28. ammā: 
        Lugaz 17 
        Mısra: 2 
        Ancak, ama. 

Ol nedür kim dāne-i yāḳūt-
vār  
Laʿldür ammā ki laʿl-i ābdār  
 
29. ammā: 
        Matla 14 
        Mısra: 2 
        Ancak, ama. 

Defterine ol şeh-i ḥüsnüñ 
beni çāker yazuñ  
Luṭf edüñ ammā raḳībi ḫāric 
ez-defter yazuñ  
 
30. ammā: 
        Mesnevi 1 
        Mısra: 11 
        Ancak, ama. 

Rūḥı yoḳ bir beden idi ammā  
Maḳdemüñ ḳıldı ḳalʿayı iḥyā  
 
31. amma: 
        Müseddes 1 
        Mısra: 20 
        Ancak, ama. 

Ey kerem kānı mürüvvet 
maʿdeni ʿālī-nijād  
Ṣūretā bir begsin amma 
sīretā dervīş-nihād  
 
ammā ki: 

1. ammā ki: 
        Gazel 35 
        Mısra: 2 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Ama, ne var ki. 

ʿĀşıḳ-ı ġam-ḫ˅āre gelmez 
zecr-i ḳahr-ı yār güç  
Güç gelür ammā ki ṭaʿn-ı 
zāhid-i huşyār güç  
 
2. ammā ki: 
        Gazel 51 
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        Mısra: 2 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Ama, ne var ki. 

Gerçi biñ var o gülüñ ʿāşıḳ-ı 
zārı geçinür  
Yoḳdur ammā ki benüm gibi 
hezārı geçinür  
 
ammā kim: 

1. ammā kim: 
        Gazel 151 
        Mısra: 7 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Oysa ki, fakat, ama. 

Laʿl-i lebüñe yāḳūt dersem 
olur ammā kim  
Dendānlaruña mānend bir 
dürr-i ʿAden bitmez  
 
ān: 

1. ān: 
        Gazel 101 
        Mısra: 1 
        Zamanın 
bölünemeyecek kadar küçük 
parçası, kısa zaman, lahza, 
dem. 

Ṣayd edüp ey gözi āhū seni 
her ān eller  
Ne revādur ki çeke sīneye 
ʿuryān eller  
 
2. ān: 
        Gazel 101 
        Mısra: 8 
        Zamanın 
bölünemeyecek kadar küçük 
parçası, kısa zaman, lahza, 
dem. 

Saña düşer mi bu kim 
gördügüñe māyil olup  
ʿİṣmetüñ dāmenini elleye her 
ān eller  
 
3. ān: 
        Gazel 121 
        Mısra: 1 
        Zamanın 
bölünemeyecek kadar küçük 

parçası, kısa zaman, lahza, 
dem. 

Ḫaste dil laʿlüñ içün cān ile 
her ān çekişür  
Dilüñ o ḥālini kim görse 
ṣanur cān çekişür  
 
4. ān: 
        Gazel 326 
        Mısra: 2 
        Zamanın 
bölünemeyecek kadar küçük 
parçası, kısa zaman, lahza, 
dem. 

Kūşe-i ġamda beni görmege 
cānān gelse  
Dil-i maḥzūnumı şād eylese 
bir ān gelse  
 
5. ānı:-ı 
        Gazel 347 
        Mısra: 4 
        Zamanın 
bölünemeyecek kadar küçük 
parçası, kısa zaman, lahza, 
dem. 

Nece ṣabr eyleyeyin derd-i 
firāḳ-ı yāra  
Baña bir yılca gelür rūz-ı 
ġamuñ bir ānı  
 
6. anları:-lar, -ı 
        Lugaz 21 
        Mısra: 9 
        Zamanın 
bölünemeyecek kadar küçük 
parçası, kısa zaman, lahza, 
dem. 

Gāh olur kim şiddet-i bād 
anları  
Ṭurduġı yirde ʿAzīzī ḫurd 
ider  
 
7. ān: 
        Matla 51 
        Mısra: 1 
        Zamanın 
bölünemeyecek kadar küçük 
parçası, kısa zaman, lahza, 
dem. 

Kirpigüñ ġamzeñden öñ urur 
oḳın cāna her ān  

Bu meseldür ilk uran oḳçıdur 
ey ḳaşı kemān  
 
8. ān: 
        Tesdis 2 
        Mısra: 1 
        Zamanın 
bölünemeyecek kadar küçük 
parçası, kısa zaman, lahza, 
dem. 

N’ola bir ān olmasam feryād 
ü āh u zārsuz  
Deşt-i ġam oldı yerüm ol 
kebk-i ḫoş-reftārsuz  
 
9. ān: 
        Muamma 6 
        Mısra: 2 
        O, işaret zamiri II 
şarap. 

Dil aña māyil olurdı her 
zamān  
Olsa laʿlüñ gibi sāḳī meyde 
ān  
 
10. añardı:-ar, -dı 
        Gazel 47 
        Mısra: 7 
        Adını söylemek, 
zikretmek, hatırlamak. 

Kim añardı nāmını bāġ-ı 
cihān içre anuñ  
Olmasa şeftālū-yı laʿlüñ gibi 
ḫurmā leẕīẕ  
 
11. añılan:-ıl, -an 
        Gazel 69 
        Mısra: 12 
        Adını söylemek, 
zikretmek, hatırlamak. 

Elümden cām düşmezken 
benüm sāḳī ne ḥikmetdür  
Yine bezm-i cihānda ehl-i 
ʿişret añılan Cemdür  
 
12. añup:-up 
        Gazel 69 
        Mısra: 15 
        Adını söylemek, 
zikretmek, hatırlamak. 

ʿAzīzī her ne dem zülfin 
añup āh etsem ol māhuñ  
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Duḫān-ı āhumı gören ṣanur 
başumda perçemdür  
 
13. añup:-up 
        Gazel 134 
        Mısra: 5 
        Adını söylemek, 
zikretmek, hatırlamak. 

Añup her gün o māhı āh 
edersin ey göñül aydur  
Yaḳup ol āh-ı pür-sūzuñ seni 
bir gün helāk etmez  
 
14. añduḳça:-duḳ, -ça 
        Gazel 146 
        Mısra: 9 
        Adını söylemek, 
zikretmek, hatırlamak. 

Lebüñ añduḳça ʿAzīzī şen 
olur  
Mey içen kişiye ḳayġu 
gelmez  
 
15. añma:-ma 
        Gazel 254 
        Mısra: 7 
        Adını söylemek, 
zikretmek, hatırlamak. 

Añma nūş-ı cāmı sāḳī baña 
şimden gerü ben  
Varmazın beytü’l-ḥarām olsa 
eger beytü’l-ḥarām  
 
16. aña:-a 
        Gazel 261 
        Mısra: 3 
        Adını söylemek, 
zikretmek, hatırlamak. 

ʿIşḳ-ıla çārem ancaḳ ḳaldı 
aña ki şāhum  
Gün gibi başum alup gidem 
vilāyetüñden  
 
17. añmayasın:-ma, -y, -a, -
sın 
        Gazel 261 
        Mısra: 5 
        Adını söylemek, 
zikretmek, hatırlamak. 

ʿUşşāḳuñı vefādan 
añmayasın revā mı  
Maḥrūm ola raʿiyyet şāhum 
riʿāyetüñden  

 
18. añasın:-a, -sın 
        Gazel 264 
        Mısra: 5 
        Adını söylemek, 
zikretmek, hatırlamak. 

Dem ola kim añasın ẓevḳ-ı 
diyār-ı Rūmı  
Ey seyāḥatle Semerḳand u 
Buḫārāya düşen  
 
19. añmazsın:-maz, -sın 
        Gazel 271 
        Mısra: 1 
        Adını söylemek, 
zikretmek, hatırlamak. 

Seni āşüfte ḫaṭṭum ḳıldı 
dersin ḫālüñ añmazsın  
Ala gözlüm siyeh zülfüñle 
ḫadd-i alüñ añmazsın  
 
20. añmazsın:-maz, -sın 
        Gazel 271 
        Mısra: 2 
        Adını söylemek, 
zikretmek, hatırlamak. 

Seni āşüfte ḫaṭṭum ḳıldı 
dersin ḫālüñ añmazsın  
Ala gözlüm siyeh zülfüñle 
ḫadd-i alüñ añmazsın  
 
21. añmazsın:-maz, -sın 
        Gazel 271 
        Mısra: 4 
        Adını söylemek, 
zikretmek, hatırlamak. 

Düşersin ʿışḳına ol bī-
vefānuñ ey göñül ammā  
Ġam-ı ʿışḳıyla ṣoñra 
n’olacaġın ḥālüñ añmazsın  
 
22. añmazsın:-maz, -sın 
        Gazel 271 
        Mısra: 6 
        Adını söylemek, 
zikretmek, hatırlamak. 

Derūnum dāġ-ı derd ile pür 
olmışdur neçe demdür  
Maḥabbet ḫānḳāhında bu 
ben abdāluñ añmazsın  
 
23. añmazsın:-maz, -sın 
        Gazel 271 

        Mısra: 8 
        Adını söylemek, 
zikretmek, hatırlamak. 

ʿAdū-yı bed-nihādı yād 
edersin ey şeh-i ḫūbān  
Niçün ben derdmend üftāde-i 
pāmālüñ añmazsın  
 
24. añmazsın:-maz, -sın 
        Gazel 271 
        Mısra: 10 
        Adını söylemek, 
zikretmek, hatırlamak. 

ʿAzīzī rūy-ı dilber seyrine 
ṭoymaz gözüm dersin  
Ḥarīṣ-i genc-i vaṣl olan dil-i 
meyyālüñ añmazsın  
 
25. añılsa:-ıl, -sa 
        Gazel 284 
        Mısra: 7 
        Adını söylemek, 
zikretmek, hatırlamak. 

Adum añılsa ʿadūnuñ başı 
aġrur gūyā  
O ḫar-ı gāv-serüñ derd-i seri 
oldum ben  
 
26. añup:-up 
        Gazel 298 
        Mısra: 7 
        Adını söylemek, 
zikretmek, hatırlamak. 

Gül-i rūyuñ añup bezm-i 
çemende girye etmekden  
İnüpdür nergis-i mestüñ 
gözine jāleden aḳ ṣu  
 
27. añmañ:-ma, -ñ 
        Gazel 344 
        Mısra: 7 
        Adını söylemek, 
zikretmek, hatırlamak. 

Ḫūblar seyrini añmañ baña 
kim ben o mehüñ  
Vermezin gün yüzine 
baḳmaġı dünyā seyrine  
 
28. aña:-a 
        Gazel 354 
        Mısra: 10 
        Adını söylemek, 
zikretmek, hatırlamak. 
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Ḳand-i laʿlüñ var iken ey 
Yūsuf-ı Mıṣr-ı ḥüsün  
Ḥāşe lillāh kim ʿAzīzī aña 
nām-ı sükkeri  
 
29. añmazdı:-maz, -dı 
        Gazel 389 
        Mısra: 7 
        Adını söylemek, 
zikretmek, hatırlamak. 

Reh-i kūyuñda ḳalur Cenneti 
añmazdı Sürūş  
Kūyuña uġrasa Firdevse 
giderken rāhı  
 
30. añulsa:-ul, -sa 
        Kaside 3 
        Mısra: 79 
        Adını söylemek, 
zikretmek, hatırlamak. 

Eyle der-faḳram ki yanumda 
añulsa bir direm  
Sāʿil-i eşk-i revānum 
dīdeden ceryān olur  
 
31. añar:-ar 
        Kaside 5 
        Mısra: 110 
        Adını söylemek, 
zikretmek, hatırlamak. 

Edenler ser-güẕeşt-i Ḳāsımı 
Laʿlīn-Ḳabādan gūş  
Enūşirvān ile cengin añar mı 
şāh-ı merdānuñ  
 
32. añılsa:-ıl, -sa 
        Kaside 5 
        Mısra: 22 
        Adını söylemek, 
zikretmek, hatırlamak. 

Bulunmaz bir şehirde aña 
beñzer mecmaʿ-ı ḫūbān  
Revādur seyri añılsa 
Alamanda Ḳaramanuñ  
 
33. añmañ:-ma, -ñ 
        Tesdis 2 
        Mısra: 13 
        Adını söylemek, 
zikretmek, hatırlamak. 

Bāġ-ı dehrüñ baña añmañ 
gülşen-i zībāsını  

Hey maʿāẕallāh gerekmez 
lāle-i ḥamrāsını  
 
34. añulsa:-ul, -sa 
        Kaside 3 
        Mısra: 79 
        Adını söylemek, 
zikretmek. 

Eyle der-faḳram ki yanumda 
añulsa bir direm  
Sāʿil-i eşk-i revānum 
dīdeden ceryān olur  
 
ʿan: 

1. ʿan: 
        Kıt'a 1 
        Mısra: 1 
        -den, -dan. 

Bu faḳīr u ḥaḳīr eban ʿan ced  
Bende-i pādşāh-ı baḥr ü 
berem  
 
2. ʿan: 
        Tarih 20 
        Mısra: 3 
        -den, -dan. 

Mīr-i mīrānı olup Sulṭān 
Murāduñ ʿan ḳarīb  
Vere maḳṣūduñ murād üzre 
Ḫudā-yı Lem-yezel  
 
ʿanber: 

1. ʿanber: 
        Gazel 110 
        Mısra: 8 
        Ada balığının 
bağırsaklarında toplanan 
yumuşak, yapışkan ve misk 
gibi kokan, kül renginde bir 
madde; güzel koku. 

Ḳaralar geymez idi egnine 
olmasa eger  
Zülf-i miskīnüñüñ āşüftesi 
miskīn ʿanber  
 
2. ʿanberi:-i 
        Gazel 354 
        Mısra: 4 
        Ada balığının 
bağırsaklarında toplanan 
yumuşak, yapışkan ve misk 

gibi kokan, kül renginde bir 
madde; güzel koku. 

Kākül-i müşkīnüñe öykündi 
beñzer dōstum  
Rū-siyāh eden cihānda bu 
günehdür ʿanberi  
 
ʿanberīn: 

1. ʿanberīn: 
        Gazel 248 
        Mısra: 3 
        Anber kokulu ll anber 
gibi. (Siyah olması yönüyle 
karanlık "anber" olarak 
ifade edilmiştir.). 

Ḳaddüñ üzre ʿanberīn ḳaşun 
nihāl üstinde nūn  
Ḫaddüñ üzre zülf-i müşkīn 
cūybār üstinde cīm  
 
ʿanberīn-seḥāb: 

1. ʿanberīn-seḥāb: 
        Müseddes 4 
        Mısra: 19 
        Anber bulutu (sevgilinin 
saçının siyah olması yönüyle 
karanlık "anber", kokulu 
olması sebebiyle anber 
olarak ifade edilmiştir.) II 
sevgilinin saçı. 

Sünbül mi ṭurra mı yaḫod ol 
ʿanberīn-seḥāb  
Reyḥān mı yā benefşe mi ol 
ḫaṭṭ-ı müşk-i nāb  
 
ancaḳ: 

1. ancaḳ: 
        Gazel 379 
        Mısra: 9 
        Öyle ki, onun gibi. 

Ġam-ı ʿışḳıyla Mecnūn verdi 
ṣanma kellesin ancaḳ  
O meydān-ı maḥabbetde 
ʿAzīzī neçe ser düşdi  
 
2. ancaḳ: 
        Tesdis 1 
        Mısra: 3 
        Ama, fakat, lakin. 
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Deli göñlüm gibi ser-geşte-i 
devrān ancaḳ  
Deme dünyāda benem ḫāṭırı 
vīrān ancaḳ  
 
3. ancaḳ: 
        Tesdis 1 
        Mısra: 5 
        Ama, fakat, lakin. 

Ḥāl-i ʿālem ezelī böyle 
perīşān ancaḳ  
Kimi ḫandān kimi giryān 
kimi nālān ancaḳ  
 
4. ancaḳ: 
        Gazel 64 
        Mısra: 10 
        Sadece, yalnızca. 

Şol bī-kesem ki dünyede 
ölsem ʿAzīziyā  
Ḳabrüm ziyāret etmege 
ancaḳ ṣabā gelür  
 
5. ancaḳ: 
        Gazel 71 
        Mısra: 12 
        Sadece, yalnızca. 

Götür ayaġı var der-i 
meyḫāneye göñül  
Zīrā ḳasāvetüñ senüñ ancaḳ 
o bāb açar  
 
6. ancaḳ: 
        Gazel 124 
        Mısra: 5 
        Sadece, yalnızca. 

Esīr-i zülfi ancaḳ sen 
degülsin ey göñül yārüñ  
Kim ol zencīre bend olmış 
neçe dīvāneler vardur  
 
7. ancaḳ: 
        Gazel 261 
        Mısra: 3 
        Sadece, yalnızca. 

ʿIşḳ-ıla çārem ancaḳ ḳaldı 
aña ki şāhum  
Gün gibi başum alup gidem 
vilāyetüñden  
 
8. ancaḳ: 
        Kaside 2 

        Mısra: 26 
        Sadece, yalnızca. 

Şems-i cūdı ḳamer-i luṭfı 
verür dehre şeref  
Şems-i maşrıḳ ḳamer-i 
maġribüñ ancaḳ adı var  
 
9. ancaḳ: 
        Kaside 3 
        Mısra: 53 
        Sadece, yalnızca. 

Saña ibdāʿ-ı naẓımda ḫod 
naẓīr ancaḳ hemān  
Yā Ẓahīr-i Fāryābī yā meger 
Selmān olur  
 
10. ancaḳ: 
        Kaside 3 
        Mısra: 53 
        Sadece, yalnızca. 

Saña ibdāʿ-ı naẓımda ḫod 
naẓīr ancaḳ hemān  
Yā Ẓahīr-i Fāryābī yā meger 
Selmān olur  
 
11. ancaḳ: 
        Kaside 5 
        Mısra: 41 
        Sadece, yalnızca. 

Esīr-i nāme-i ʿışḳı hemān 
ʿUlvī degül ancaḳ  
Neçe Mecnūnı var Leylī gibi 
Ṣāliḥ dil-ārānuñ  
 
12. ancaḳ: 
        Kaside 5 
        Mısra: 64 
        Sadece, yalnızca. 

Der-i devlet-meʿābında 
olupdur bendesi ʿālem  
Hemān bir sen degülsin ḳulı 
ancaḳ İbn-i ʿOsmānuñ  
 
13. ancaḳ: 
        Kaside 5 
        Mısra: 114 
        Sadece, yalnızca. 

Sever mi gördügi yegencigi 
yine Ḳoca Melḳūḥ  
Günāhı oldur ancaḳ ḫalḳ 
içinde ol müselmānuñ  
 

14. ancaḳ: 
        Lugaz 16 
        Mısra: 3 
        Sadece, yalnızca. 

Bāl ü perdür gevdesi ancaḳ 
hemān  
Līk olmışdur ġıdāsı üstüḫ˅ān  
 
15. ancak: 
        Müseddes 3 
        Mısra: 14 
        Sadece, yalnızca. 

Kemal ü maʿrifetden dem 
uran şimdi ḫaṭā eyler  
Ki zīrā gūş eder yoḳ cānına 
ancak cefā eyler  
 
16. ancaḳ: 
        Tesdis 1 
        Mısra: 1 
        Sadece, yalnızca. 

Kārı ʿışḳ ehli gibi her kesüñ 
efġān ancaḳ  
Elem ü mihnet ile gözleri 
giryān ancaḳ  
 
17. ancaḳ: 
        Tesdis 1 
        Mısra: 2 
        Sadece, yalnızca. 

Kārı ʿışḳ ehli gibi her kesüñ 
efġān ancaḳ  
Elem ü mihnet ile gözleri 
giryān ancaḳ  
 
18. ancaḳ: 
        Tesdis 1 
        Mısra: 4 
        Sadece, yalnızca. 

Deli göñlüm gibi ser-geşte-i 
devrān ancaḳ  
Deme dünyāda benem ḫāṭırı 
vīrān ancaḳ  
 
19. ancaḳ: 
        Tesdis 1 
        Mısra: 6 
        Sadece, yalnızca. 

Ḥāl-i ʿālem ezelī böyle 
perīşān ancaḳ  
Kimi ḫandān kimi giryān 
kimi nālān ancaḳ  
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20. ancaḳ: 
        Tesdis 1 
        Mısra: 11 
        Sadece, yalnızca. 

Ḥāl-i ʿālem ezelī böyle 
perīşān ancaḳ  
Kimi ḫandān kimi giryān 
kimi nālān ancaḳ  
 
21. ancaḳ: 
        Tesdis 1 
        Mısra: 12 
        Sadece, yalnızca. 

Ḥāl-i ʿālem ezelī böyle 
perīşān ancaḳ  
Kimi ḫandān kimi giryān 
kimi nālān ancaḳ  
 
22. ancaḳ: 
        Tesdis 1 
        Mısra: 17 
        Sadece, yalnızca. 

Ḥāl-i ʿālem ezelī böyle 
perīşān ancaḳ  
Kimi ḫandān kimi giryān 
kimi nālān ancaḳ  
 
23. ancaḳ: 
        Tesdis 1 
        Mısra: 18 
        Sadece, yalnızca. 

Ḥāl-i ʿālem ezelī böyle 
perīşān ancaḳ  
Kimi ḫandān kimi giryān 
kimi nālān ancaḳ  
 
24. ancaḳ: 
        Tesdis 1 
        Mısra: 23 
        Sadece, yalnızca. 

Ḥāl-i ʿālem ezelī böyle 
perīşān ancaḳ  
Kimi ḫandān kimi giryān 
kimi nālān ancaḳ  
 
25. ancaḳ: 
        Tesdis 1 
        Mısra: 24 
        Sadece, yalnızca. 

Ḥāl-i ʿālem ezelī böyle 
perīşān ancaḳ  

Kimi ḫandān kimi giryān 
kimi nālān ancaḳ  
 
26. ancaḳ: 
        Tesdis 1 
        Mısra: 29 
        Sadece, yalnızca. 

Ḥāl-i ʿālem ezelī böyle 
perīşān ancaḳ  
Kimi ḫandān kimi giryān 
kimi nālān ancaḳ  
 
27. ancaḳ: 
        Tesdis 1 
        Mısra: 30 
        Sadece, yalnızca. 

Ḥāl-i ʿālem ezelī böyle 
perīşān ancaḳ  
Kimi ḫandān kimi giryān 
kimi nālān ancaḳ  
 
anda: 

1. anda: 
        Kaside 1 
        Mısra: 92 
        Orada. 

Bu ḳaṣīdem ki pür evṣāf-ı 
gül ü bülbüldür  
Beñzer ol bāġa ṭuta bülbül ü 
gül anda maḳar  
 
andan: 

1. andan: 
        Gazel 173 
        Mısra: 8 
        Ondan. 

Ṭutalum ʿışḳuñda öykünmiş 
baña aġyār-ı ṭoy  
Bülbül ü ṭūṭiyle andan bir 
midür zāġ u kelāġ  
 
2. andan: 
        Gazel 44 
        Mısra: 9 
        Bu nedenle, ondan 
dolayı. 

Nihāl-i ḳāmetine beñzesün 
mi andan ol servüñ  
ʿAzīzī ṭutalum maḳbūl imiş 
eşcārda şimşād  

 
andan özge: 

1. andan özge: 
        Gazel 188 
        Mısra: 4 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Ondan başka. 

Ḫançer-i ābdāruñ özler dil  
Andan özge bir āba meylüm 
yoḳ  
 
ʿandelīb: 

1. ʿandelīb: 
        Gazel 20 
        Mısra: 10 
        Bülbül II âşık. 

Eyler ʿAzīzi nāle yüzüñ 
görse nitekim  
Başlar fiġān u zāra bahār 
olsa ʿandelīb  
 
2. ʿandelībe:-e 
        Gazel 72 
        Mısra: 10 
        Bülbül II âşık. 

Görinen jāle ṣanmañuz 
ġonca  
Ṣunar aġzıyla ʿandelībe 
şeker  
 
3. ʿandelībüñ:-üñ 
        Gazel 159 
        Mısra: 5 
        Bülbül II âşık. 

ʿAndelībüñ zārını gūş 
etmege  
Berg-i gülden her nihāl 
edindi gūş  
 
4. ʿandelīb: 
        Gazel 227 
        Mısra: 7 
        Bülbül II âşık. 

Şāḫsār-ı ġamda nālān 
olmasun mı ʿandelīb  
Kim çemende ḫār ile her 
dem güler oynar gül  
 
5. ʿandelībi:-i 
        Gazel 236 
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        Mısra: 1 
        Bülbül II âşık. 

Dōstum ben ʿandelībi zār u 
giryān etmegil  
Düşmen-i bed-ḫāhumı gül 
gibi ḫandān etmegil  
 
6. ʿandelībe:-e 
        Gazel 296 
        Mısra: 3 
        Bülbül II âşık. 

Dehān-ı ṭūṭī gibi ʿandelībe 
ḳarşu gülşende  
Nebāt-ı jāle gitmez ġonca-i 
ḫandān aġzından  
 
7. ʿandelīb: 
        Gazel 16 
        Mısra: 8 
        Bülbül. 

Geldi fiġāna sīne-i ṣad-çākde 
göñül  
Ey gül ḳafesde nāle eden 
ṣanma ʿandelīb  
 
ʿandelīb-i dil: 

1. ʿandelīb-i dil: 
        Gazel 223 
        Mısra: 3 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Gönül bülbülü. 

ʿAndelīb-i dil görüp 
alınmasun mı aña kim  
Ḳırmızı gül bergidür ruḫsār-ı 
alı naḳşınuñ  
 
añdur: 

1. añdurdı:-dı 
        Gazel 369 
        Mısra: 2 
        Bir şeye onu akla ve 
hatıra getirecek şekilde 
benzemek. 

Ben nece sevmeyeyin ol 
ṣanem-i tersāyı  
Leb-i cān-baḫş-ıla añdurdı 
bugün ʿḬsāyı  
 
aʿnī: 

1. aʿnī: 
        Tarih 17 
        Mısra: 1 
        Yâni. 

Kātib-i kīlār-ı Sulṭān 
Bāyezīd aʿnī ʿAlī  
Kim beḳā iḳlīmine cāndan 
geçüp oldı revān  
 
ʿanḳā: 

1. ʿanḳālara:-lar, -a 
        Gazel 328 
        Mısra: 8 
        Her hayvandan bir iz 
taşıyan, kırmızı altın rengi 
tüylü, yüzü insana benzer, 
güzel sesli, bir tek, efsanevi 
bir dağ olan Kaf dağının 
ardında yaşadığı söylenen 
erkek bir masal kuşu, Sirenk, 
Sîmurg, Zümrüd, 
Zümrüdüanka Tuğrul, Anka-
yı mugrip, devlet kuşu (Adı 
olup da kendisi olmayan 
nesne bağlamında). 

Şāhbāz-ı evc-i istiġnā ol ey 
dil egme baş  
Ḳulle-i ḳāf üzre pervāz 
eyleyen ʿanḳālara  
 
2. ʿanḳā: 
        Kıt'a 18 
        Mısra: 1 
        Her hayvandan bir iz 
taşıyan, kırmızı altın rengi 
tüylü, yüzü insana benzer, 
güzel sesli, bir tek, efsanevi 
bir dağ olan Kaf dağının 
ardında yaşadığı söylenen 
erkek bir masal kuşu, Sirenk, 
Sîmurg, Zümrüd, 
Zümrüdüanka Tuğrul, Anka-
yı mugrip, devlet kuşu (Adı 
olup da kendisi olmayan 
nesne bağlamında). 

Neçeye dek olayın ʿanḳā gibi  
Miḥnet-ābād-ı cihānda lā-
mekān  
 
añla: 

1. añladı:-dı 
        Gazel 100 
        Mısra: 11 

        Sezip kavramak, akıl 
erdirmek, hissetmek, tahkik 
etmek, bilmek. 

ʿĀḳıl olanlar fenāsın añladı 
kāḫ-ı tenüñ  
Cāhil olanlar binā-yı ʿömri 
muḥkem ṣandılar  
 
2. añlamazın:-maz, -ın 
        Gazel 340 
        Mısra: 7 
        Sezip kavramak, akıl 
erdirmek, hissetmek, tahkik 
etmek, bilmek. 

ʿÖmri olduḳça ḫalāṣ 
olacaġın añlamazın  
Dil ki bend oldı senüñ zülf-i 
perīşānuñda  
 
anlar: 

1. anlar: 
        Gazel 63 
        Mısra: 6 
        O, kişi zamiri II âşık. 

Ergürürler menzil-i maḳṣūda 
āḫir yolların  
Nālesin anlar ki peyk-i 
cānına zeng etdiler  
 
añsuz: 

1. añsuz: 
        Tarih 23 
        Mısra: 7 
        Ansızın, birden bire. 

Düşdi tārīḫ fetḥine añsuz  
Aldı Sulṭān Murād Şirvānı  
 
anuñ içün: 

1. anuñ içün: 
        Matla 54 
        Mısra: 1 
        Kelime Tipi: - 
        Bu yüzden, bundan 
dolayı. 

Anuñ içün böyle tekye ḳıldı 
peydā lāġerī  
Tā ki ʿişret eyleye bunda 
gelen her lāġ eri  
 
anuñ-çün: 
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1. anuñ-çün: 
        Gazel 351 
        Mısra: 2 
        Bu yüzden, bundan 
dolayı. 

Gül-i ruḫsār-ı yāri 
görmeyelden çoḳ zamān oldı  
Anuñ-çün bülbül-i şūrīde-veş 
kārum fiġān oldı  
 
2. anuñ-çün: 
        Matla 33 
        Mısra: 2 
        Bu yüzden, bundan 
dolayı. 

Hevā-yı dāne-i ḫāl-i ruḫ-ı 
dil-dāra māyilsin  
Atañ ādemdür ey göñlüm 
anuñ-çün merd-i ḳābilsin  
 
anuñçün: 

1. anuñçün: 
        Gazel 70 
        Mısra: 9 
        Bu yüzden, bundan 
dolayı. 

ʿAzīzī ermedüm hergiz viṣāl-
i yāre anuñçün  
Gözümde eşk-i bī-pāyān dil 
ü cānda melālüm var  
 
ʿār ede: 

1. ʿār ede:-e 
        Kaside 2 
        Mısra: 68 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Utanır. 

Görse bu şems ü ḳamer 
medḥin anuñ gökde Züḫal  
Yüzine şems-i ḳamer-rūyuñ 
ede baḳmaġa ʿār  
 
ʿār eder: 

1. ʿār eder:-er 
        Gazel 205 
        Mısra: 4 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Utanır. 

Ey çeşm ü ḳad ü ḳaşı güzel 
neçe zamāndur  
Yanumca ṣalınmaġa benüm 
ʿār eder olduñ  
 
ʿār eylerem: 

1. ʿār eylerem:-r, -em 
        Gazel 252 
        Mısra: 8 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Utanç duymak. 

Ey elif-ḳad boyı ʿarʿarlar 
arasında seni  
Dün ʿadū-yı ḫār ile gördüm 
ḳatı ʿār eylerem  
 
ʿār ḳılma: 

1. ʿār ḳılma:-ma 
        Tahmis 1 
        Mısra: 14 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Utanmak, mahcup 
olmak, utanç duymak. 

N’ola oldumsa ḥaḳīr ü bī-
nevā vü derbeder  
ʿĀr ḳılma ben gedādan kim 
nihāyet diyeler  
 
ara: 

1. aramaz:-maz 
        Gazel 139 
        Mısra: 8 
        Bulmaya çalışmak. 

Ol mehi bulmaḳ içün yeri vü 
gögi aramaz  
Gün mi vardur ki yaşum 
seyli vü āhum dūdı  
 
2. arar:-r 
        Kaside 4 
        Mısra: 22 
        Bulmaya çalışmak. 

Ḥāl-i dil-sūzın aña yanmaḳ 
mı ister kim ʿaceb  
Gece olduḳça arar ol māhı 
ḫāne ḫāne şemʿ  
 
3. arasına:-sı, -n, -a 
        Gazel 72 

        Mısra: 7 
        Ara, iki şeyin ortası. 

Kemerüñle miyānuñ arasına  
Ṣoḳulur ḳanda ise ol ḫançer  
 
4. arasında:-sı, -n, -da 
        Gazel 195 
        Mısra: 7 
        Ara, iki şeyin ortası. 

Ḥalḳa ḥalḳa o siyeh zülfüñ 
arasında ḳaşuñ  
Māhidür ṭut ki girüpdür 
gözine aġlaruñ  
 
5. arasında:-sı, -n, -da 
        Gazel 252 
        Mısra: 7 
        Ara, iki şeyin ortası. 

Ey elif-ḳad boyı ʿarʿarlar 
arasında seni  
Dün ʿadū-yı ḫār ile gördüm 
ḳatı ʿār eylerem  
 
6. arasında:-sı, -n, -da 
        Muamma 29 
        Mısra: 2 
        Ara, iki şeyin ortası. 

Gören ṣanur ki pertev ṣaldı 
bāġa mihr-i nūr-efşān  
Gül-i bī-ḥad arasında o meh-
veş kim ede cevlān  
 
ara yerde: 

1. ara yerde:-de 
        Kaside 3 
        Mısra: 74 
        Kelime Tipi: - 
        İki şeyin arası, orta. 

Hemdem-i aġyār olup aḳıtma 
yaşum dem-be-dem  
Yoḫsa bir gün ara yerde iki 
gözüm ḳan olur  
 
2. ara yerde:-de 
        Kaside 3 
        Mısra: 74 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        İki şeyin arası, orta. 

Hemdem-i aġyār olup aḳıtma 
yaşum dem-be-dem  
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Yoḫsa bir gün ara yerde iki 
gözüm ḳan olur  
 
aʿrāb-ı zamān: 

1. aʿrāb-ı zamān: 
        Gazel 286 
        Mısra: 8 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Zamanın Arapları. 

Aḳçasın almaġ içün ḫalḳ-ı 
cihānuñ şimdi  
Ḳahve deyü ḳaralar ḳaynadur 
aʿrāb-ı zamān  
 
ʿaraḳ: 

1. ʿaraḳ: 
        Gazel 337 
        Mısra: 4 
        Ter. 

Ḳaṭre ḳaṭre jālelerdür sünbül 
üzre gūyiyā  
Her ʿaraḳ kim görinür ol 
kākül-i pür-tābda  
 
ʿaraḳ olur: 

1. ʿaraḳ olur:-ur 
        Matla 78 
        Mısra: 2 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Terlemek. 

Derlese cām-ı laʿl-i sāḳī 
n’ola  
ʿAraḳ olur şarābdan peydā  
 
ārām: 

1. ārāmı:-ı 
        Gazel 364 
        Mısra: 8 
        Rahat, huzur II Gönül 
genişliği. 

N’ola bir yerde ġamuñla 
yoġ-ısa ārāmum  
Ehl-i ʿışḳuñ güzelüm olmaz 
imiş ārāmı  
 
2. ārāmum:-um 
        Gazel 364 
        Mısra: 7 

        Rahat, huzur II Gönül 
genişliği. 

N’ola bir yerde ġamuñla 
yoġ-ısa ārāmum  
Ehl-i ʿışḳuñ güzelüm olmaz 
imiş ārāmı  
 
ārām eylemez: 

1. ārām eylemez:-mez 
        Gazel 50 
        Mısra: 5 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Dinlenmek, rahat, huzur 
bulmak. 

Murġ-ı dil ṣūfī İrem bāġında 
ārām eylemez  
Baġlasañ ṭurmaz cinānda 
ʿāşıḳ-ı dīdār-ı yār  
 
ārām u ḳarār etmez: 

1. ārām u ḳarār etmez:-mez 
        Tesdis 2 
        Mısra: 22 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Bir yerde sabit kalmak. 

Teşne-leb cān verse meyl-i 
cūybār etmez göñül  
Bir nefes bir yerde ārām u 
ḳarār etmez göñül  
 
aramuz kesdi: 

1. aramuz kesdi:-di 
        Gazel 145 
        Mısra: 10 
        Kelime Tipi: Deyim 
        Ayırmak. 

Neylediyse eyledi yār-ile 
kesdi aramuz  
Āh elinden ṭīġ-i hicrānuñ 
ʿAzīzī āh kim  
 
ʿarʿar: 

1. ʿarʿarlar:-lar 
        Gazel 252 
        Mısra: 7 
        Servi, dağ servisi, 
dikenli ardıç. II. Sevgilideki 
boy pos. 

Ey elif-ḳad boyı ʿarʿarlar 
arasında seni  
Dün ʿadū-yı ḫār ile gördüm 
ḳatı ʿār eylerem  
 
2. ʿarʿarda:-da 
        Gazel 308 
        Mısra: 10 
        Servi, dağ servisi, 
dikenli ardıç. II. Sevgilideki 
boy pos. 

Sende kim var bu nāz u bu 
ʿişve  
Ne ṣanavberde var ne 
ʿarʿarda  
 
3. ʿarʿar: 
        Terci-bend 1 
        Mısra: 46 
        Servi, dağ servisi, 
dikenli ardıç. II. Sevgilideki 
boy pos. 

Gelüñüz seyr-i bāġ u rāġa 
deyü  
Gördügine ḳolın ṣalar ʿarʿar  
 
4. ʿarʿar: 
        Gazel 180 
        Mısra: 7 
        Dikenli ardıç ağacı, dağ 
servisi. 

Şeh-i gül ʿaskeridür bāġda 
ʿarʿar ḳol ḳol  
Aña boy begleridür serv-i 
ḫırāmān ṣaf ṣaf  
 
5. ʿarʿaruñ:-uñ 
        Gazel 324 
        Mısra: 8 
        Dikenli ardıç ağacı, dağ 
servisi. 

Ḫadd ü ḳadd-i yāre 
öykünmek dilermiş bāġda  
Baḳ gülüñ şekline vü baḳ 
ʿarʿaruñ endāmına  
 
ʿarʿar u ṣafṣāf: 

1. ʿarʿar u ṣafṣāf: 
        Gazel 178 
        Mısra: 8 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Arar ve söğüt ağacı. 
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ʿAzm-i gül-geşt-i çemen 
eyler meger ol serv-ḳad  
Baġladı ṣaḥn-ı çemende 
ʿarʿar u ṣafṣāf ṣaf  
 
ʿarʿar-ḫırām-ı serv-i gül-
endām-ı bāġ-ı nāz: 

1. ʿarʿar-ḫırām-ı serv-i gül-
endām-ı bāġ-ı nāz: 
        Gazel 289 
        Mısra: 5 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Naz bahçesinin ar'ar 
gibi salınan gül endamlı 
servisi II sevgili. 

ʿArʿar-ḫırām-ı serv-i gül-
endām-ı bāġ-ı nāz  
Gül-rūy u nārven-ḳad ü 
beste-dehen Ḥasan  
 
ʿarʿar-ı bālā: 

1. ʿarʿar-ı bālā: 
        Gazel 313 
        Mısra: 1 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Dağ servisi II sevgilinin 
boyu. 

Boyuñ naḫl-i semen mi 
ʿarʿar-ı bālā mıdur yoḫsa  
Yüzüñ gülberg-i ter mi lāle-i 
ḥamrā mıdur yoḫsa  
 
arı: 

1. arı: 
        Gazel 51 
        Mısra: 10 
        Temiz, mukaddes. 

Māyil olmaz zen-i dünyāya 
ʿAzīzī dil-i pāk  
Çü mekes cīfeye ḳonmaz şu 
ki arı geçinür  
 
ʿārif: 

1. ʿārif: 
        Gazel 232 
        Mısra: 9 
        Ârif, bilge kişi. 

ʿAzīzī vāʿiẓüñ efsānesini 
diñlemez ʿārif  
Olur olmaz sözi gūş eylemez 
ol kim ola ʿāḳıl  
 
2. ʿārif: 
        Tarih 10 
        Mısra: 3 
        Bilge kişi II şair. 

Dedi bir ʿārif o dem tārīḫini  
Māʿ-i ṣāfī misl-i āb-ı selsebīl  
 
ʿārif-i deryā-dilüz: 

1. ʿārif-i deryā-dilüz:-üz 
        Gazel 144 
        Mısra: 6 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Gönlü deniz ârif II âşık. 

Acı acı sögdügine kimsenüñ 
incinmezüz  
Biz zehirler nūş eder bir 
ʿārif-i deryā-dilüz  
 
ʿāriyet-i zīnetüñe: 

1. ʿāriyet-i zīnetüñe:-üñ, -e 
        Gazel 280 
        Mısra: 7 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Gösterişin geçiciliği II 
dünyanın geçiciliği 
bağlamında. 

Meyl edüp ʿāriyet-i zīnetüñe 
ẕerre ḳadar  
Dil veren ey zen-i gerdūn 
saña nā-merd olsun  
 
ʿārıż: 

1. ʿārıżı:-ı 
        Gazel 165 
        Mısra: 10 
        Yanak, sevgilinin 
yanağı. 

Seḥerden açmış ol ġonca 
ʿAzīzī bülbüle dönmiş  
Ḳızarmış tāb-ı mülden ʿārıżı 
gül gibi āl olmış  
 
2. ʿārıż: 
        Gazel 168 

        Mısra: 6 
        Yanak, sevgilinin 
yanağı. 

Ṣanuram gülşen-i kūyuñda 
gül-i sürḫ açılur  
Tāb-ı mülden ki bulur reng ü 
leṭāfet ʿārıż  
 
3. ʿārıżı:-ı 
        Gazel 330 
        Mısra: 3 
        Yanak, sevgilinin 
yanağı. 

Yine bir lāle-ruḫuñ ʿārıżı 
şevḳıyla göñül  
Demidür sīneñi tezyīn edesin 
güller ile  
 
4. ʿārıżuñ:-uñ 
        Tahmis 1 
        Mısra: 1 
        Yanak, sevgilinin 
yanağı. 

Rūy-ı mehden ʿārıżuñ her 
vech ile zībā-yımış  
Müntehā ḳaddüñ nihāl-i 
sidreden bālā-yımış  
 
ʿārıż ola: 

1. ʿārıż ola:-a 
        Gazel 168 
        Mısra: 12 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Gelip çatmak, musallat 
olmak. 

ʿArż-ı ḥüsn eylemez ol yār 
ʿAzīzīye evet  
Bir gün ola ki ola aña 
nedāmet ʿārıż  
 
ʿārıż oldı: 

1. ʿārıż oldı:-dı 
        Gazel 168 
        Mısra: 8 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Sonradan ortaya 
çıkmak II Gelip çatmak. 

Mihr umarsın o dili Leylīden 
ey dil beñzer  
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Oldı Mecnūn-ṣıfat saña 
sefāhet ʿārıż  
 
2. ʿārıż oldı:-dı 
        Gazel 168 
        Mısra: 2 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        (Hoş olmayan bir 
durum veya bir hastalık) 
Görülmeye başlamak, gelip 
çatmak, musallat olmak. 

Sūz-ı mihrüñden olup cāna 
ḥarāret ʿārıż  
Derd-i ʿışḳuñla dile oldı 
seḳāmet ʿārıż  
 
ʿārıż olup: 

1. ʿārıż olup:-up 
        Gazel 168 
        Mısra: 1 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Sonradan olan, takılan, 
yapışan. II Bir şeyin zâtına 
ve hakikatına ait ve lâzım 
olmayıp başka bir varlıktan 
vâki ve kaim olan. 

Sūz-ı mihrüñden olup cāna 
ḥarāret ʿārıż  
Derd-i ʿışḳuñla dile oldı 
seḳāmet ʿārıż  
 
ʿārıż olupdur: 

1. ʿārıż olupdur:-up, -dur 
        Matla 8 
        Mısra: 2 
        Kelime Tipi: - 
        Sonradan ortaya 
çıkmak II Gelip çatmak. 

Zelzele ṣanmañ eden gāv-ı 
zemīni lerzān  
Heybet-i Ḥaḳdan aña ʿārıż 
olupdur ḥafaḳān  
 
ʿārıż olur: 

1. ʿārıż olur:-ur 
        Gazel 168 
        Mısra: 4 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 

        Gelip çatmak, musallat 
olmak. 

Etme ʿuşşāḳa cefā kim 
gelicek ḫaṭṭ-ı ruḫuñ  
Ṣaḳın ey māh olur saña 
ḫacālet ʿārıż  
 
2. ʿārıż olur:-ur 
        Gazel 168 
        Mısra: 10 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Sonradan ortaya 
çıkmak. 

ʿAḳs-i rūyuñla bulur āyīne-i 
ḥüsn ṣūret  
Ki meh-i gökden olur nūr u 
melāḥat ʿārıż  
 
ʿārıż-ı cānān: 

1. ʿārıż-ı cānān: 
        Gazel 261 
        Mısra: 1 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Sevgilinin yanağı. 

Gördi ki dīvāne ḳıldı ʿārıż-ı 
cānān güni  
Şaʿşaʿa zencīrine bend eyledi 
devrān güni  
 
2. ʿārıż-ı cānān: 
        Gazel 361 
        Mısra: 1 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Sevgilinin yanağı. 

Gördi ki dīvāne ḳıldı ʿārıż-ı 
cānān güni  
Şaʿşaʿa zencīrine bend eyledi 
devrān güni  
 
ʿārıż-ı cānāna: 

1. ʿārıż-ı cānāna:-a 
        Gazel 373 
        Mısra: 1 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Sevgilinin yanağı. 

Ḫaṭṭı ki gelüp ʿārıż-ı cānāna 
ṭolaşdı  

Āhum dütüni mihr-i 
dıraḫşāna ṭolaşdı  
 
ʿārıż-ı ḫūbān: 

1. ʿārıż-ı ḫūbān: 
        Lugaz 1 
        Mısra: 3 
        Kelime Tipi: - 
        Güzellerin yanağı. 

ʿĀrıż-ı ḫūbān gibi pür-ḫāl ü 
ḫaṭ  
Ṣafḥa-i ruḫsārı pür naḳş u 
ṣuver  
 
ʿārıż-ı rengīn-i yarüñ: 

1. ʿārıż-ı rengīn-i yarüñ:-üñ 
        Gazel 17 
        Mısra: 10 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Sevgilinin renkli ve 
parlak yanağı. 

Nece māyil olmasun dil 
görmege anı müdām  
ʿĀrıż-ı rengīn-i yarüñ ḥüsn ü 
ānıdur şarāb  
 
arḳa: 

1. arḳası:-sı 
        Lugaz 19 
        Mısra: 1 
        Sırt, arka. 

Ol nedür kim ḳavse beñzer 
arḳası  
Var iki ucında iki ḫalḳası  
 
2. arḳası:-sı 
        Lugaz 20 
        Mısra: 3 
        Sırt, arka. 

Arḳası üstinde vardur bir 
üyük  
Gece gündüz götürür anı çü 
yük  
 
arḳañ yere getürür: 

1. arḳañ yere getürür:-ñ-ür 
        Tarih 2 
        Mısra: 1 
        Kelime Tipi: Deyim 
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        Sırtını yere getirmek. II 
yenmek, yenilgiye uğratmak. 

Getürür arḳañ yere Zāl-i 
Sipihr  
Rüstem-i destān olursañ da 
şehā  
 
ʿarş: 

1. ʿarşı:-ı 
        Tarih 17 
        Mısra: 6 
        Gökyüzü, gök. 

Murġ-ı rūḥı ʿālem-i ʿulvīye 
pervāz edicek  
Dedi tārīḫin ʿAzīzī eyle ʿarşı 
āşyān  
 
ʿarṣa-i ʿālem: 

1. ʿarṣa-i ʿālem: 
        Gazel 348 
        Mısra: 7 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Dünya meydanı. 

ʿArṣa-i ʿālem gözüme teng ü 
tār olsa ne ṭañ  
Ṭurmayup ʿahde o çeşmi 
Ḳahramānum gelmedi  
 
ʿarṣa-i bezmüñ: 

1. ʿarṣa-i bezmüñ:-üñ 
        Gazel 17 
        Mısra: 8 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Eğlence meydanı. 

Rüstem ü Behmen de olsañ 
bir ayaġ-ıla yıḳar  
ʿArṣa-i bezmüñ ḳadīmī 
pehlevānıdur şarāb  
 
ʿarṣa-i ġabrā: 

1. ʿarṣa-i ġabrā: 
        Gazel 4 
        Mısra: 6 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Yeryüzü sahası. 

Gül-i nesrīn ile şöyle pür 
oldı ṣaḥn-ı ṣaḥrā kim  
Nücūm ile müzeyyen çarḫa 
döndi ʿarṣa-i ġabrā  
 
ʿarṣa-i ġamda: 

1. ʿarṣa-i ġamda:-da 
        Gazel 61 
        Mısra: 3 
        Kelime Tipi: - 
        Gam meydanı. 

Her şerer kim dūd-ı āhum 
ʿarṣa-i ġamda ṣaçar  
Gūyiyā bir gūy-ı zerrīndür ki 
çevgāndan çıḳar  
 
2. ʿarṣa-i ġamda:-da 
        Gazel 351 
        Mısra: 17 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Gam meydanı. 

ʿAzīzī yā gibi ḳaddüm 
büküldi ʿarṣa-i ġamda  
Ḫadeng-i ʿışḳa tā kim sīnede 
cānum nişān oldı  
 
ʿarṣa-i luṭfında: 

1. ʿarṣa-i luṭfında:-ı, -n, -da 
        Kaside 4 
        Mısra: 27 
        Kelime Tipi: - 
        Lütuf toprağı. 

ʿArṣa-i luṭfında gerdūn 
üştür-i gerden-firāz  
Ḥücre-i ḫāṣında mihr ü meh 
iki şāhāne şemʿ  
 
ʿarṣa-i naẓmuñ: 

1. ʿarṣa-i naẓmuñ:-uñ 
        Kaside 5 
        Mısra: 39 
        Kelime Tipi: - 
        Şiir meydanı. 

Geçinse ʿarṣa-i naẓmuñ 
delīri n’ola Sānī Beg  
Ki yoḳdur baḥs-i şiʿre cürʿeti 
anuñla bir cānuñ  
 
ʿarş-ı müsteʿāne: 

1. ʿarş-ı müsteʿāne:-a-e 
        Gazel 116 
        Mısra: 8 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Kendisinden yardım 
istenen, yardımı dilenen arş 
II Allah'ın katı. 

Ḳo ẓulmi ey ḳaşı yā yoḫsa 
āhı maẓlūmuñ  
Misāl-i tīr-i duʿā ʿarş-ı 
Müsteʿāne çıḳar  
 
arslan: 

1. arslanıyam:-ı, -y, -am 
        Gazel 253 
        Mısra: 1 
        Kedigillerden, 
Afrika’da yaşayan, koyu sarı 
renkli, erkeğinin boynunda 
yele bulunan, büyük ve çok 
güçlü, yırtıcı bir hayvan. II 
gürbüz ve yiğit, yürekli 
kimse. 

Ben ki rūy-ı zerd ile kūh-ı 
belā arslanıyam  
Ḳara ḳara daġlarla deşt-i 
ġam ḳaplanıyam  
 
arslan-ı ḫoş-ḫ˅ānuñ: 

1. arslan-ı ḫoş-ḫ˅ānuñ:-uñ 
        Kaside 5 
        Mısra: 134 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Hoş okuyan Ahmet (özel 
ad). 

Umaruz diñlemek ola 
müyesser bize de anı  
Ḳulaḳdan ʿāşıḳ olduḳ 
naḳline Arslan-ı ḫoş-ḫ˅ānuñ  
 
art: 

1. artar:-ar 
        Gazel 40 
        Mısra: 9 
        Fazlalaşmak, çoğalmak. 

ʿAzīzī-veş nigāh edenlerüñ 
artar gözi nūrı  
Naẓar ehline bir āyīne-i zībā 
mıdur ol ruḫ  
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2. artar:-ar 
        Gazel 99 
        Mısra: 2 
        Fazlalaşmak, çoğalmak. 

Eşkümi eyler ziyāde rūy-ı 
yār  
Nitekim artar ṣular olsa 
bahār  
 
3. artar:-ar 
        Gazel 206 
        Mısra: 1 
        Fazlalaşmak, çoğalmak. 

Tırāş olduḳça artar ḥüsni 
māh-ı rūy-ı cānānuñ  
ʿİẕārı yoḫsa ebrī kāġıd-ı zībā 
mıdur anuñ  
 
4. artursa:-ur, -sa 
        Kaside 5 
        Mısra: 73 
        Fazlalaşmak, çoğalmak. 

N’ola artursa nāz u şīveyi 
gitdükçe Ḳız Muṣli  
Kim oldur nāzenīn maḥbūbı 
şimdi ḳarı dünyānuñ  
 
arta ḳalmışdur: 

1. arta ḳalmışdur:-mış, -dur 
        Gazel 54 
        Mısra: 8 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Artakalmak; geriye 
kalmış olmak. 

Dil zen-i dehre nece meyl 
etsün  
Kim nece erden arta 
ḳalmışdur  
 
artuḳ: 

1. artuḳdur:-dur 
        Gazel 237 
        Mısra: 8 
        Daha çok, fazla. 

Ḫaste-i ʿışḳuñ olalı Ḥaḳ bilür 
Eyyūbdan  
Derdüm artuḳdur benüm ey 
yüzi māh eksük degül  
 

2. artuḳ: 
        Tarih 28 
        Mısra: 3 
        Daha çok, fazla. 

Ceyş-i şühedā k’oldı aʿdādda 
bir artuḳ  
Hātif dedi tārīḫin taḥḳīḳ 
şehīd oldı  
 
ʿarż eder: 

1. ʿarż eder:-er 
        Gazel 167 
        Mısra: 2 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Arz eylemek, etmek: 
Saygı ile anlatmak, 
bildirmek, ifâde etmek. 

Eylesem nāmeyle aḥvālüm 
n’ola cānāna ʿarż  
Kim gedā mektūb-ıla ḥālin 
eder sulṭāna ʿarż  
 
ʿarż edüp: 

1. ʿarż edüp:-üp 
        Gazel 199 
        Mısra: 3 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Sunmak, göstermek. 

Bize neyler cemālin ʿarż 
edüp māh  
Ki biz ḫurşīd-i pür-envār 
gördük  
 
2. ʿarż edüp:-üp 
        Gazel 317 
        Mısra: 5 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Sunmak, göstermek. 

ʿArż edüp māh-ı cemālin 
yine şeyḫ ü şābuñ  
Verdi āyīne-i ḳalbine ṣafāvet 
rūze  
 
3. ʿarż edüp:-üp 
        Terci-bend 1 
        Mısra: 52 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Sunmak, göstermek. 

Geldi bāġ-ı vücūda ṭıfl-ı 
çemen  
ʿArż edüp mehd-i ḫākden 
dīdār  
 
4. ʿarż edüp:-üp 
        Kaside 1 
        Mısra: 1 
        Kelime Tipi: - 
        Sunmak, göstermek. 

ʿArż edüp gül yüzini bülbül-i 
gülzāre seḥer  
Şeh-i gül luṭfına bülbül yine 
düşdi maẓhar  
 
ʿarż et: 

1. ʿarż et: 
        Gazel 111 
        Mısra: 9 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Sunmak, takdim etmek. 

ʿAzīzī yāre ʿarż et şiʿrüñi 
kim  
O sulṭāna münāsibdür bu 
gevher  
 
2. ʿarż et: 
        Gazel 130 
        Mısra: 1 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        İfade etmek, söylemek. 

Maḥabbet ehline ʿarż et o 
gül-ruḫsārı görsünler  
Cihān bāġında bülbüller 
fiġān u zārı görsünler  
 
3. ʿarż et: 
        Gazel 73 
        Mısra: 1 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Sunmak, göstermek. 

Maḥabbet ehline ʿarż et o 
gül-ruḫsārı görsünler  
Cihān bāġında bülbüller 
fiġān u zārı görsünler  
 
4. ʿarż et: 
        Gazel 282 
        Mısra: 3 
        Kelime Tipi: Kalıp 
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İfade 
        Sunmak, göstermek. 

Ruḫ-ı rengīnüñi ʿarż et ki 
ʿaḳsinden anuñ ey büt  
Der ü dīvār-ı deyr-i dīde pür-
naḳş-ı nigār olsun  
 
ʿarż etdi: 

1. ʿarż etdi:-di 
        Gazel 199 
        Mısra: 1 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Sunmak, göstermek. 

Bugün ʿarż etdi rūy-ı yār 
gördük  
Biḥamdillāh yine dīdār 
gördük  
 
ʿarż etdükçe: 

1. ʿarż etdükçe:-dükçe 
        Gazel 64 
        Mısra: 3 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Sunmak, göstermek. 

Kaʿbe yüzüñi ey ṣanem 
etdükçe baña ʿarż  
Merve ḥaḳı bu cānuma biñ 
biñ ṣafā gelür  
 
ʿarż etmedin: 

1. ʿarż etmedin:-me, -di, -n 
        Gazel 29 
        Mısra: 9 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        İfade etmek, söylemek. 

ʿArż etmedin muḥibbüñ 
aḥvālini bilürsin  
Ey pīr olası sende vardur 
meger velāyet  
 
2. ʿarż etmedin:-me, -di, -n 
        Gazel 167 
        Mısra: 6 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        İfade etmek, söylemek. 

Bundan artuḳ nece olur daḫı 
velāyet kim bilür  
Etmedin ḥāl-i dili ol pīr olası 
cāna ʿarż  
 
ʿarż etmese: 

1. ʿarż etmese:-me, -se 
        Matla 10 
        Mısra: 1 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Sunmak, göstermek. 

Māh-ı ruḫsārın baña ʿarż 
etmese cānān bir ay  
Ṣanuram kim ṭoġmadı gökde 
meh-i tābān bir ay  
 
ʿarż etmezdüñ: 

1. ʿarż etmezdüñ:-mez, -dü, 
-ñ 
        Gazel 224 
        Mısra: 5 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Arz etmek,sunmak. 

Metāʿ-ı vaṣluñı aġyāre ʿarż 
etmezdüñ ey meh-rū  
Aña ben naḳd-i cān ile 
ḫarīdār olduġum bilseñ  
 
ʿarż etse: 

1. ʿarż etse:-se 
        Muamma 23 
        Mısra: 2 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Sunmak, göstermek. 

Nūr-ı ḥüsninden bulur ʿālem 
żiyā  
Meh yüzini mihre ʿarż etse 
n’ola  
 
ʿarż eyle: 

1. ʿarż eyle: 
        Gazel 3 
        Mısra: 9 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Sunmak, göstermek. 

Gel ey meh gül yüzüñi ṣubḥ-
dem gün gibi ʿarż eyle  
Ki olsun bāġ-ı ʿālem ġarḳa-i 
envār ser-tā-pā  
 
2. ʿarż eyle: 
        Gazel 167 
        Mısra: 4 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Arz eylemek, etmek: 
Saygı ile anlatmak, 
bildirmek, ifâde etmek. 

Ola kim zencīr-i zülfine seni 
bend eyleye  
Eyle ol şāha cünūnuñ ey dil-i 
dīvāne ʿarż  
 
ʿarż eylesem: 

1. ʿarż eylesem:-se, -m 
        Gazel 167 
        Mısra: 1 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Arz eylemek, etmek: 
Saygı ile anlatmak, 
bildirmek, ifâde etmek. 

Eylesem nāmeyle aḥvālüm 
n’ola cānāna ʿarż  
Kim gedā mektūb-ıla ḥālin 
eder sulṭāna ʿarż  
 
ʿarż itme: 

1. ʿarż itme:-me 
        Gazel 167 
        Mısra: 10 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Saygı ile anlatma, ifâde 
etme, bildirme. Lutfedip 
gösterme. 

Şiʿr-i dür-bāruñ ʿAzīzī 
oḳuma nā-ehle kim  
Ol maʿārif gencidür itme anı 
nādāna ʿarż  
 
ʿarż olupdur: 

1. ʿarż olupdur:-up, -dur 
        Gazel 167 
        Mısra: 8 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
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        Sunulmak, gösterilmek, 
takdim edilmek. 

Ḫārdan şekvā içün şāh-ı 
bahāra ṣunmaġa  
Ġonca ṭūmārı olupdur 
bülbül-i nālāna ʿarż  
 
ʿarż-ı cemāl edüp: 

1. ʿarż-ı cemāl edüp:-üp 
        Terci-bend 1 
        Mısra: 3 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Yüzünü göstermek. 

Yine ʿarż-ı cemāl edüp güller  
Bāʿis-i nāle-i hezār oldı  
 
ʿarż-ı cemāl etmek: 

1. ʿarż-ı cemāl etmek:-mek 
        Gazel 312 
        Mısra: 5 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Yüzünü göstermek. 

Bülbüle ʿarż-ı cemāl etmek 
içün gülşende  
Ḳıldı gül-gūnī ile al yañaġın 
lāle  
 
ʿarż-ı cemāl eylese: 

1. ʿarż-ı cemāl eylese:-se 
        Lugaz 14 
        Mısra: 4 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Yüzünün güzelliğini 
sunmak. 

Bülbül olur her gören anı ne 
dem  
Eylese ʿarż-ı cemāl ol gül-
misāl  
 
ʿarż-ı cemāli: 

1. ʿarż-ı cemāli:-i 
        Gazel 336 
        Mısra: 1 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Güzel yüzünü 
göstermek. 

Dilberüñ her kişiye ʿarż-ı 
cemāli olmasa  
ʿĀşıḳ-ı dīdārına rūy-ı celāli 
olmasa  
 
ʿarż-ı dīdār: 

1. ʿarż-ı dīdār: 
        Kaside 2 
        Mısra: 2 
        Kelime Tipi: - 
        Yüz sunma/gösterme. 

Şems-i ḫāverden olup rūy-ı 
ḳamer pür-envār  
Şems-i gerdūna ḳamer eyledi 
ʿarż-ı dīdār  
 
ʿarż-ı dīdār etme: 

1. ʿarż-ı dīdār etme:-me 
        Gazel 299 
        Mısra: 3 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Güzelliğini, yüzünü 
göstermek. 

Gül gibi ʿarż-ı dīdār etme 
ʿadūya zinhār  
Ey ġonca gel açılma luṭf eyle 
ḫāra ḳarşu  
 
ʿarż-ı dil-dāra: 

1. ʿarż-ı dil-dāra:-a 
        Gazel 202 
        Mısra: 9 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Sevgiliye kendini 
gösterme. 

ʿArż-ı dil-dāra olam derseñ 
maḥal  
Āb-ı eşk ile ʿAzīzī yu gözüñ  
 
ʿarż-ı fāḳa: 

1. ʿarż-ı fāḳa: 
        Kaside 3 
        Mısra: 81 
        Kelime Tipi: - 
        Fakirlik, yoksulluk, 
ihtiyacın arzı. 

Saña ʿarż-ı fāḳa etmekden 
ġaraż şāhum bu kim  

Ehl-i faḳruñ derdine sensin 
bu gün dermān olur  
 
ʿarż-ı fāḳa etme: 

1. ʿarż-ı fāḳa etme:-me 
        Gazel 33 
        Mısra: 3 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Fakirlik, yoksulluk, 
ihtiyacın arzı etmek. 

Etme ḫasīs ü dūna dünyāda 
ʿarż-ı fāḳa  
Çün māh-ı nev olursañ bir 
pāre nāna muḥtāc  
 
ʿarż-ı fāḳa etmekden: 

1. ʿarż-ı fāḳa etmekden:-
mek, -den 
        Kaside 3 
        Mısra: 81 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Fakirlik, yoksulluk, 
ihtiyacın arzı etmek. 

Saña ʿarż-ı fāḳa etmekden 
ġaraż şāhum bu kim  
Ehl-i faḳruñ derdine sensin 
bu gün dermān olur  
 
ʿarż-ı ḥāl eder: 

1. ʿarż-ı ḥāl eder:-er 
        Gazel 81 
        Mısra: 10 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Halini arz etmek, 
derdini anlatmak II dilekçe 
yazmak. 

N’ola aḥvālin ʿAzīzī yāre 
iʿilām eylese  
Gāh olur kim bir gedā 
sulṭāna ʿarż-ı ḥāl eder  
 
ʿarż-ı ḥāl etmek: 

1. ʿarż-ı ḥāl etmek:-mek 
        Gazel 133 
        Mısra: 7 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Halini arz etmek, 
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derdini anlatmak II dilekçe 
yazmak. 

ʿArż-ı ḥāl etmek içün şāh-ı 
güle gülşende  
Bülbüle ġonca-i zanbaḳ gibi 
ṭomār olmaz  
 
ʿarż-ı ḥāle: 

1. ʿarż-ı ḥāle:-e 
        Gazel 270 
        Mısra: 9 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Dilekçe, nüvişte. II aşk 
mektubu. 

Ne ḥālet ʿarż-ı ḥāle bilür ol 
şāh  
ʿAzīzī bende-i dervīş-nihādın  
 
ʿarż-ı ḥazīne eylemese: 

1. ʿarż-ı ḥazīne eylemese:-
me, -se 
        Gazel 319 
        Mısra: 6 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Hazineyi arz etme, 
sunma. 

Germābe ṣoyup ḳoynına 
ḳoymazdı o şāhı  
Ḫalvetde aña eylemese ʿarż-ı 
ḥazīne  
 
ʿarż-ı ḥüsn etmedür: 

1. ʿarż-ı ḥüsn etmedür:-me, 
-dür 
        Gazel 264 
        Mısra: 1 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Güzelliğini göstermek. 

ʿArż-ı ḥüsn etmedür ol şūḫ-ı 
dil-ārāya düşen  
Seyrin etmekdür anuñ ʿāşıḳ-ı 
şeydāya düşen  
 
ʿarż-ı ḥüsn etmez: 

1. ʿarż-ı ḥüsn etmez:-mez 
        Gazel 261 
        Mısra: 9 

        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Güzelliğini göstermek. 

ʿArż-ı ḥüsn etmez baña ol 
Yūsuf-ı sānī ile  
Ey ʿAzīzī söyleşem gelsün 
hele mīzān güni  
 
2. ʿarż-ı ḥüsn etmez:-mez 
        Gazel 361 
        Mısra: 9 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Güzelliğini göstermek. 

ʿArż-ı ḥüsn etmez baña ol 
Yūsuf-ı sānī ile  
Ey ʿAzīzī söyleşem gelsün 
hele mīzān güni  
 
ʿarż-ı ḥüsn etseñ: 

1. ʿarż-ı ḥüsn etseñ:-se, -ñ 
        Gazel 37 
        Mısra: 1 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Güzelliğini göstermek. 

ʿArż-ı ḥüsn etseñ n’ola 
ʿuşşāḳa cānā her ṣabāḥ  
Kim eder mihr-i cihān-ārā 
tecellā her ṣabāḥ  
 
2. ʿarż-ı ḥüsn etseñ:-se, -ñ 
        Gazel 40 
        Mısra: 5 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Güzelliğini göstermek. 

Felek naṭʿında māhı māt 
edersin ʿarż-ı ḥüsn etseñ  
Güzeller şāhı ḫurşīd-i cihān-
ārā mıdur ol ruḫ  
 
ʿarż-ı ḥüsn eylemedüñ: 

1. ʿarż-ı ḥüsn eylemedüñ:-
me, -dü, -ñ 
        Gazel 345 
        Mısra: 1 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Güzelliği göstermek. 

ʿArż-ı ḥüsn eylemedüñ 
bülbülüñe  
Degmedük gibi senüñ bir 
gülüñe  
 
ʿarż-ı ḥüsn eylemez: 

1. ʿarż-ı ḥüsn eylemez:-mez 
        Gazel 168 
        Mısra: 11 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Güzelliği göstermek. 

ʿArż-ı ḥüsn eylemez ol yār 
ʿAzīzīye evet  
Bir gün ola ki ola aña 
nedāmet ʿārıż  
 
ʿarż-ı ḥüsn eyler: 

1. ʿarż-ı ḥüsn eyler:-r 
        Gazel 355 
        Mısra: 9 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Güzelliği göstermek. 

ʿAzīzī maṭlaʿından mihri 
ṣandum ʿarż-ı ḥüsn eyler  
Der-i ʿizzet-meʿābın ṣubḥ-
dem kim ol ḳamer açdı  
 
2. ʿarż-ı ḥüsn eyler:-r 
        Gazel 355 
        Mısra: 9 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Güzelliği göstermek. 

ʿAzīzī maṭlaʿından mihri 
ṣandum ʿarż-ı ḥüsn eyler  
Der-i ʿizzet-meʿābın ṣubḥ-
dem kim ol ḳamer açdı  
 
ʿarż-ı ḥüsn eylese: 

1. ʿarż-ı ḥüsn eylese:-se 
        Gazel 366 
        Mısra: 1 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Güzelliği göstermek. 

ʿArż-ı ḥüsn eylese şehrüñ 
gül-i ḫandānları  
Ġonca-i ḳalbimüz açılsa 
görüp anları  
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ʿarż-ı iḥtiyāc itme: 

1. ʿarż-ı iḥtiyāc itme:-me 
        Gazel 32 
        Mısra: 8 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Ihtiyaç arzı, ihtiyaç 
beyanı etmek. 

Mihr ü meh gibi seni altuna 
ġarḳ eylerse de  
Merd iseñ itme zen-i gerdūna 
ʿarż-ı iḥtiyāc  
 
ʿarż-ı ʿiẕār: 

1. ʿarż-ı ʿiẕār: 
        Gazel 71 
        Mısra: 6 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Yanağını göstermek. 

Ṭarf-ı seḥābdan ṣanuram 
mihr eder ṭulūʿ  
ʿArż-ı ʿiẕār içün ḳaçan ol 
meh niḳāb açar  
 
ʿarż-ı ʿiẕār eyledi: 

1. ʿarż-ı ʿiẕār eyledi:-di 
        Gazel 91 
        Mısra: 6 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Yanak sunmak 
(sevgilinin aşığa ihsanda 
bulunması bağlamında). 

Ḥamdülillāh yine luṭf-ı Ḥaḳ 
gibi māh-ı ṣıyām  
Rūze-dārān-ı cihāna eyledi 
ʿarż-ı ʿiẕār  
 
ʿarż-ı mācerā: 

1. ʿarż-ı mācerā: 
        Kıt'a 22 
        Mısra: 6 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Durumunu, halini arz 
etmek. 

Gözi yaşlu ḳapuña geldügi 
bu  

Kim ede ʿarż-ı mācerā 
muṣluḳ  
 
ʿarż-ı mihr etse: 

1. ʿarż-ı mihr etse:-se 
        Gazel 128 
        Mısra: 13 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Sevgisini arz etmek II 
sevgisini sunmak. 

ʿArż-ı mihr etse ne ṭañ aña 
Züleyhā-yı felek  
Ḥüsn ile ol şeh ʿAzīzī māh-ı 
Kenʿān kendidür  
 
arż-ı rūma: 

1. arż-ı rūma:-a 
        Tarih 21 
        Mısra: 6 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Rum toprakları II 
Anadolu. 

Alınup Naḫcivānuñla 
Revānuñ hemçü Şirvānuñ  
Ḳatılur Arż-ı Rūma ser-be-
ser Ḫoy u Ṣıfāhān deñ  
 
ārzū eder: 

1. ārzū eder:-er 
        Gazel 46 
        Mısra: 5 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Şiddetli bir şekilde 
istemek. 

Dil seyr-i bāġ-ı ḥüsnüñ eder 
her dem ārzū  
Cān mīve-i viṣālüñ eder 
dāyimā ümīd  
 
2. ārzū eder:-er 
        Gazel 153 
        Mısra: 5 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Şiddetli bir şekilde 
istemek. 

Cān u göñül vefāñı eder her 
dem ārzū  

Mücrim niteki luṭf-ı 
şehenşāhı iltimās  
 
ārzū edüp: 

1. ārzū edüp:-üp 
        Tahmis 1 
        Mısra: 6 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Şiddetli bir şekilde 
istemek. 

Eşigüñ her bāb ile 
Firdevsden aʿlā-yımış  
Görmek istersem ʿaceb mi 
ārzū edüp seni  
 
ārzū-yı būse-i laʿlüñ: 

1. ārzū-yı būse-i laʿlüñ:-üñ 
        Gazel 15 
        Mısra: 5 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Sevgilinin lal dudağını 
öpme arzusu. 

Ārzū-yı būse-i laʿlüñ ile ey 
pīrūze-ḫaṭ  
Gözlerüm döndi ʿaḳīḳa 
giryeden pür-ḫūn olup  
 
ārzū-yı seyr-i bāġ u 
sebzezār etmez: 

1. ārzū-yı seyr-i bāġ u 
sebzezār etmez:-mez 
        Tesdis 2 
        Mısra: 20 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Yeşillik bahçesi ve bağı 
seyretmeyi arzulamak. 

ʿÖmri olduḳça ümīd-i nev-
bahār etmez göñül  
Ārzū-yı seyr-i bāġ u sebzezār 
etmez göñül  
 
aṣ: 

1. aṣıldı:-ıl, -dı 
        Kaside 4 
        Mısra: 10 
        Bir yere tutturmak. 
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Od mı bulundı gece destinde 
kim ḳandīl-veş  
Çārsū içre aṣıldı kūşe-i 
dükkāna şemʿ  
 
2. aṣmaludur:-ma, -lu, -dur 
        Kıt'a 15 
        Mısra: 14 
        İdam etmek, asmak. 

Eline cām alan ḳızıl delüdür  
Üzüm ṣuyunı içen aṣmaludur  
 
3. aṣup:-up 
        Gazel 144 
        Mısra: 3 
        Asmak ll takmak. 

Ṭāḳ-ı ḥüsne ol şehüñ zülfi 
aṣup zencīr-i ʿadl  
Vechi var derse lebi Nūş-ı 
revān-ı ʿādilüz  
 
4. aṣdı:-dı 
        Gazel 157 
        Mısra: 12 
        Kuşanmak, takınmak. 

Dūd-ı dildür kim ṭaḳıldı 
yanına ḫıdmet içün  
Ṣanmañ ol maḥbūb bir bir 
beline aṣdı ḳayış  
 
aş yerermiş: 

1. aş yerermiş:-er, -miş 
        Gazel 290 
        Mısra: 3 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Bir şeye aşırı düşkünlük 
göstermek vaya onu çok 
arzulamak. 

Viṣāline nigāruñ aş yerermiş  
Raḳībi göreyin Yā Rab 
gebersin  
 
ʿaṣā ḳıl: 

1. ʿaṣā ḳıl: 
        Gazel 305 
        Mısra: 12 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        El değneği yapmak. 

Biñ ayaḳ bir ayaġ üzre 
gelicek emr-i Ḥaḳḳ ile  
ʿAzīzī düşküne luṭfuñ ʿaṣā 
ḳıl yā Resūlallāh  
 
āṣaf: 

1. āṣafını:-ı, -n, -ı 
        Tarih 22 
        Mısra: 3 
        Vezir, sadrazam. 

Ṣaldı bir āṣafını şarḳa edüp  
Anı ser-dār-ı ʿasker-i bī-ʿad  
 
aşaġı: 

1. aşaġı: 
        Gazel 272 
        Mısra: 6 
        Aşağı ll alt. 

Uydurup yanına aʿdāyı o 
meh-rū eydüñ  
Sāye-veş aşaġı yuḳaru bile 
sürümesün  
 
āsān: 

1. āsāndur:-dur 
        Gazel 35 
        Mısra: 9 
        Kolay, kolayca, 
zahmetsiz. 

Gerçi şāhum söylemek eşʿārı 
āsāndur velī  
Etmek ol eşʿār-ı dür-bārı 
saña işʿār güç  
 
āsān olur: 

1. āsān olur:-ur 
        Kaside 3 
        Mısra: 86 
        Kelime Tipi: - 
        Kolay gelmek. 

Vaṣf-ı cūduñ etmege var 
ʿaczi ṭabʿ-ı pākümüñ  
Gerçi kim maḥbūb ögmek 
şāʿire āsān olur  
 
2. āsān olur:-ur 
        Kaside 3 
        Mısra: 86 
        Kelime Tipi: Kalıp 

İfade 
        Kolay, zahmetsiz olmak. 

Vaṣf-ı cūduñ etmege var 
ʿaczi ṭabʿ-ı pākümüñ  
Gerçi kim maḥbūb ögmek 
şāʿire āsān olur  
 
ʿaṣā-yı āha: 

1. ʿaṣā-yı āha:-a 
        Gazel 140 
        Mısra: 6 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Ah asası (âşıkların 
âhının asaya benzetilmesi, 
çekildiğinde direk gibi 
gökyüzüne çıktığına 
inanılması sebebiyledir. Elif, 
çadır direği v.b. düz 
nesnelere benzetilen âh, aynı 
zamanda dayanılan bir 
değnek yahut baston olarak 
da düşünülmüştür.). 

Zāl-i kühen gibi ġam-ıla bī-
mecāl olup  
Düşdi ʿaṣā-yı āha dil-i nā-
tüvānımuz  
 
ʿaṣā-yı āhı: 

1. ʿaṣā-yı āhı:-ı 
        Gazel 389 
        Mısra: 10 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Ah asası (âşıkların 
âhının asaya benzetilmesi, 
çekildiğinde direk gibi 
gökyüzüne çıktığına 
inanılması sebebiyledir. Elif, 
çadır direği v.b. düz 
nesnelere benzetilen âh, aynı 
zamanda dayanılan bir 
değnek yahut baston olarak 
da düşünülmüştür.). 

Derd-i hecrüñle ʿAzīzī olalı 
pīr-i żaʿīf  
Dil-i ġam-ḫ˅ārı göge dikdi 
ʿaṣā-yı āhı  
 
ʿaṣā-yı devlet: 

1. ʿaṣā-yı devlet: 
        Gazel 23 
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        Mısra: 8 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Devlet asası. 

Āstānında o şāhuñ olagör 
derbānı  
Diler-iseñ elüñe gire ʿaṣā-yı 
devlet  
 
aṣḥāb: 

1. aṣḥābuñ:-uñ 
        Mesnevi 1 
        Mısra: 86 
        Hazret-i Peygamber 
Aleyhisselâtü ve's-selâm 
Efendimizi görüp şeref-i 
sohbetleriyle teşerrüf etmiş 
olan müminler. 

Yanup iki yanında miḥrābuñ  
Etse şevḳın ziyāde aṣḥābuñ  
 
aṣḥāb-ı dilüñ: 

1. aṣḥāb-ı dilüñ:-üñ 
        Gazel 220 
        Mısra: 3 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Gönlü hoş eden 
malikler salihler. 

Naẓar etdükçe alur ʿaḳlını 
aṣḥāb-ı dilüñ  
Nedür ol ruḫlarınuñ alı 
Meḥemmed Şāhuñ  
 
ʿāṣi: 

1. ʿāṣiyüz:-yüz 
        Gazel 136 
        Mısra: 2 
        İsyan eden, isyankar. 

Ḫūblar ʿışḳıyla pīr olup 
aġardı rīşimüz  
Bir siyeh-rū ʿāṣiyüz yoḳ 
Ḥaḳḳa yarar işimüz  
 
2. ʿāṣīlerüz:-ler, -üz 
        Gazel 305 
        Mısra: 7 
        İsyan eden, isyankar. 

Ġarīḳ-ı baḥr-i ʿiṣyān bir 
bölük ʿāṣīlerüz luṭf et  

Bizi girdāb-ı dūzaḫdan rehā 
ḳıl yā Resūlallāh  
 
ʿāşıḳ: 

1. ʿāşıḳ: 
        Gazel 3 
        Mısra: 7 
        Aşık, seven kişi. 

Yine ḫūnī gözüñ ʿāşıḳ mı 
öldürdi edüp mātem  
Siyehler geymiş ol gīsū-yı 
ʿanber-bār ser-tā-pā  
 
2. ʿāşıḳlaruñ:-lar, -uñ 
        Gazel 5 
        Mısra: 7 
        Aşık, seven kişi. 

Seni raʿnā bilür ʿāşıḳlaruñ 
şehr-i melāḥatde  
Ne lāzım sen demek dehrüñ 
şeh-i ḫūbānıyuz cānā  
 
3. ʿāşıḳlara:-lar, -a 
        Gazel 12 
        Mısra: 7 
        Aşık, seven kişi. 

Yeter seyr-i ḫad ü ḳadd ü 
ḫaṭuñ ʿāşıḳlara cānā  
Gül ü serv-i revān ile çemen 
bostānuñ olsun hep  
 
4. ʿāşıḳın:-ın 
        Gazel 15 
        Mısra: 4 
        Aşık, seven kişi. 

Sīnemi gel tīġuñ ile çalma 
şāhum ḳalmasun  
ʿĀşıḳın çalmak güzeller içre 
bir ḳānūn olup  
 
5. ʿāşıḳa:-a 
        Gazel 16 
        Mısra: 11 
        Aşık, seven kişi. 

Müşkil belā degül mi ʿAzīzī 
bu ʿāşıḳa  
Kim dāyimā ḥabībi ola 
hemdem-i raḳīb  
 
6. ʿāşıḳı:-ı 
        Gazel 19 

        Mısra: 7 
        Aşık, seven kişi. 

Aṣmaz iken terkiye ol şāh 
degme ʿāşıḳı  
Şimdi ḳanġı bendesine şehr-
yār oldı ʿaceb  
 
7. ʿāşıḳ: 
        Gazel 48 
        Mısra: 9 
        Aşık, seven kişi. 

ʿĀşıḳ geçer saña çoḳ evet 
kim ʿAzīzī var  
Bār-ı belāñı çekmege cāndan 
rıżā verür  
 
8. ʿāşıḳa:-a 
        Gazel 48 
        Mısra: 5 
        Aşık, seven kişi. 

Naḳş-ı memātı ʿāşıḳa 
göstermege o şāh  
Āyīne-vār tīġine her dem cilā 
verür  
 
9. ʿāşıḳ: 
        Gazel 54 
        Mısra: 5 
        Aşık, seven kişi. 

ʿĀşıḳ oldur ki rāh-ı ʿışḳ içre  
Şīşe-i ʿārı ṭaşa çalmışdur  
 
10. ʿāşıḳa:-a 
        Gazel 64 
        Mısra: 1 
        Aşık, seven kişi. 

Yāruñ cefāsı ʿāşıḳa her dem 
vefā gelür  
Ḫışm-ıla yüze baḳduġı ʿayn-ı 
ṣafā gelür  
 
11. ʿāşıḳlaruñ:-lar, -uñ 
        Gazel 77 
        Mısra: 9 
        Aşık, seven kişi. 

Eger ʿāşıḳlaruñ bir yere 
yazup defter eylerseñ  
ʿAzīzī ḳuluñı luṭf eyle şāhum 
eyle ser-defter  
 
12. ʿāşıḳa:-a 
        Gazel 82 
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        Mısra: 3 
        Aşık, seven kişi. 

Sāye-veş yanında ṣalınmaḳ o 
servüñ ʿāşıḳa  
Hīç naṣīb ola mı ol bir devlet 
ü iḳbāldür  
 
13. ʿāşıḳı:-ı 
        Gazel 91 
        Mısra: 7 
        Aşık, seven kişi. 

Bir muṣallī māhuñ olmasa 
mināre ʿāşıḳı  
Beklemezdi böyle cāmiʿ 
kūşesin leyl ü nehār  
 
14. ʿāşıḳ: 
        Gazel 92 
        Mısra: 9 
        Aşık, seven kişi. 

ʿĀşıḳ ol kim ʿAzīzī ʿāşıḳlıḳ  
İki ʿālemde pādşālıḳdur  
 
15. ʿāşıḳa:-a 
        Gazel 99 
        Mısra: 5 
        Aşık, seven kişi. 

Ḫaṭṭ u ḫaddüñ seyri yeter 
ʿāşıḳa  
Ey gül-i ter sebze-zār u 
cūybār  
 
16. ʿāşıḳuñ:-uñ 
        Gazel 106 
        Mısra: 3 
        Aşık, seven kişi. 

Bir yüzi aġ u alnı açuḳ 
ʿāşıḳuñ durur  
Mihrin ʿıyān ederse ʿaceb mi 
saña seḥer  
 
17. ʿāşıḳuñ:-uñ 
        Gazel 115 
        Mısra: 3 
        Aşık, seven kişi. 

Efendi ẓulm ile aġlatma 
ʿāşıḳuñ yoḫsa  
Şikāyet etmege senden 
Murād Ḫāne çıḳar  
 
18. ʿāşıḳuñ:-uñ 
        Gazel 128 

        Mısra: 10 
        Aşık, seven kişi. 

Dūd-ı āhı ʿāşıḳuñ bir nār-ı 
sūzān kendidür  
Eyle āhumdan ḥaẕer kim 
ʿālemi iḥrāḳ eder  
 
19. ʿāşıḳuz:-uz 
        Gazel 132 
        Mısra: 10 
        Aşık, seven kişi. 

Geymezüz fāḫir libāsı 
verseler aylıḳ eger  
Biz fenāyī ʿāşıḳuz köhne 
ḳabāya ḳāyilüz  
 
20. ʿāşıḳ: 
        Gazel 134 
        Mısra: 3 
        Aşık, seven kişi. 

Saña ʿāşıḳ geçinüp n’eyler ol 
kim dest-i ʿışḳuñla  
Çeküp nāmūs u ʿārı cāmesini 
çāk çāk etmez  
 
21. ʿāşıḳ: 
        Gazel 155 
        Mısra: 7 
        Aşık, seven kişi. 

Nehr-i eşkini geçüp kūyuña 
varmış ʿāşıḳ  
Ḥaḳ bu kim ḫaylice girdāb-ı 
belādan geçmiş  
 
22. ʿāşıḳ: 
        Gazel 160 
        Mısra: 5 
        Aşık, seven kişi. 

Nār-ı maḥabbet ile ġam 
tābesinde ʿāşıḳ  
Mānend-i murġ-ı bismil 
biryān olur gidermiş  
 
23. ʿāşıḳ: 
        Gazel 203 
        Mısra: 5 
        Aşık, seven kişi. 

Ruḫ-ı pür-nūrına ʿāşıḳ mıdur 
yoḫsa o meh-rūnuñ  
Ṣararmış beñzini gördüm 
gece şemʿ-i şeb-ārānuñ  
 

24. ʿāşıḳ: 
        Gazel 216 
        Mısra: 2 
        Aşık, seven kişi. 

Olup her rūz kāruñ bir 
cevān-ı bī-bedel sevmek  
Behey ʿāşıḳ saña mı ḳaldı 
her gün bir güzel sevmek  
 
25. ʿāşıḳuñ:-uñ 
        Gazel 220 
        Mısra: 5 
        Aşık, seven kişi. 

ʿĀşıḳuñ göz yaşıdur māl ü 
menāli çün kim  
Dökeyin yolına ol mālı 
Meḥemmed Şāhuñ  
 
26. ʿāşıḳ: 
        Gazel 250 
        Mısra: 12 
        Aşık, seven kişi. 

Ol dilber-i sürḫ-i liḳā nūş 
etmede cām-ı ṣafā  
ʿĀşıḳ belāda dāyimā bilsem 
nedendür bilmezem  
 
27. ʿāşık-ımış:-ımış 
        Gazel 287 
        Mısra: 5 
        Aşık, seven kişi. 

Şevḳ-ıla gördüm yanar 
şemʿa dedüm ʿāşık-ımış  
Şemʿ-i rūşen dil uzadup dedi 
ol dem ya neyin  
 
28. ʿāşıḳa:-a 
        Gazel 294 
        Mısra: 3 
        Aşık, seven kişi. 

Ne ġam ol ʿāşıḳa maʿşūḳı 
vefādār olıcaḳ  
Ġam añadur ki ṭuta yār-ı 
cefākār etegin  
 
29. ʿāşıḳ: 
        Gazel 299 
        Mısra: 7 
        Aşık, seven kişi. 

Dār-ı cihānda gerçek ʿāşıḳ 
odur ki bī-bāk  
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Kim vere ṭatlu cānın sevdügi 
yāre ḳarşu  
 
30. ʿāşıḳuñ:-uñ 
        Gazel 334 
        Mısra: 2 
        Aşık, seven kişi. 

Vefā vü mihr ü şefḳatden 
eser yoḳ dil-rübālarda  
ʿAceb mi ʿāşıḳuñ geçse güni 
derd ü belālarda  
 
31. ʿāşıḳlar:-lar 
        Gazel 338 
        Mısra: 9 
        Aşık, seven kişi. 

ʿAzm eder kūyına ʿāşıḳlar o 
şāhuñ dāyimā  
Ḳullarına bāb-ı iḥsānı 
açuḳdur var ise  
 
32. ʿāşıḳlar:-lar 
        Gazel 363 
        Mısra: 7 
        Aşık, seven kişi. 

Gece kūyuñda yaturken 
ʿaceb ne gördi ʿāşıḳlar  
Ki āh u nāle-i şeb-gīri bām-ı 
çarḫa ergürdi  
 
33. ʿāşıḳ: 
        Gazel 372 
        Mısra: 9 
        Aşık, seven kişi. 

ʿĀşıḳ deme şol kimseye kim 
sevdügi ḥūruñ  
Yolına fedā eylemeye cān-ı 
ʿAzīzi  
 
34. ʿāşıḳlar:-lar 
        Gazel 381 
        Mısra: 3 
        Aşık, seven kişi. 

Hevā-yı ʿışḳuñ ile ẕerre-veş 
yoluñda ʿāşıḳlar  
Ġubār-ı tenlerin ḫāk ile 
yeksān eylesünler mi  
 
35. ʿāşıḳuñ:-uñ 
        Gazel 387 
        Mısra: 1 
        Aşık, seven kişi. 

N’ola cām-ı laʿlüñ olsa 
ʿāşıḳuñ endīşesi  
Nūş-ı ṣahbādur dem-Ā-dem 
ehl-i ẕevḳuñ pīşesi  
 
36. ʿāşıḳı:-ı 
        Kaside 5 
        Mısra: 70 
        Aşık, seven kişi. 

Cihānda Cin Ḥüseynüñ gerçi 
aġzı egrisi çoḳdur  
Velī yoḳ ʿāşıḳı bizden yeg ol 
yār-ı perīşānuñ  
 
37. ʿāşıḳlar:-lar 
        Kaside 5 
        Mısra: 11 
        Aşık, seven kişi. 

Yolında cān fedā edüp gider 
yanınca ʿāşıḳlar  
Beşikṭaşa ṣalınmaġa giden 
serv-i ḫırāmānuñ  
 
38. ʿāşıḳuñ:-uñ 
        Lugaz 18 
        Mısra: 5 
        Aşık, seven kişi. 

Ergürür yāra peyāmın 
ʿāşıḳuñ  
Şād u şīrīn ḫaberdür gūyiyā  
 
ʿāşıḳ olan: 

1. ʿāşıḳ olan:-an 
        Gazel 174 
        Mısra: 10 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Sevgiliye gönülden 
bağlanmak, aşk derdine 
düşmek. 

Ḫāk et yolında eşküñ ü 
rūyuñ ki yārdan  
Etmez ʿAzīzī ʿāşıḳ olan sīm 
ü zer dirīġ  
 
ʿāşıḳ olduḳ: 

1. ʿāşıḳ olduḳ:-du, -ḳ 
        Kaside 5 
        Mısra: 134 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Sevgiliye gönülden 

bağlanmak, aşk derdine 
düşmek. 

Umaruz diñlemek ola 
müyesser bize de anı  
Ḳulaḳdan ʿāşıḳ olduḳ 
naḳline Arslan-ı ḫoş-ḫ˅ānuñ  
 
ʿāşıḳ olup: 

1. ʿāşıḳ olup:-up 
        Gazel 154 
        Mısra: 9 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Sevgiliye gönülden 
bağlanmak, aşk derdine 
düşmek. 

Terk-i ʿār eyler-isem ʿāşıḳ 
olup ʿayb etmeñ  
ʿIşḳ yolın varamaz ṣāḥib-i 
ʿār u nāmūs  
 
2. ʿāşıḳ olup:-up 
        Tahmis 1 
        Mısra: 18 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Sevgiliye gönülden 
bağlanmak, aşk derdine 
düşmek. 

Murġ u māhī-veş belā 
deryālarına ṭalmayan  
ʿĀşıḳ olup şīşe-i nāmūsı ṭaşa 
çalmayan  
 
ʿāşıḳ-ı āvāreyin: 

1. ʿāşıḳ-ı āvāreyin:-yin 
        Müseddes 2 
        Mısra: 19 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Avare aşık. serseri aşık. 

Şehr-i ʿışḳuñ içre ben bir 
ʿāşıḳ-ı āvāreyin  
Derd-i hecre uġramış bir 
oñmaduḳ bī-çāreyin  
 
ʿāşıḳ-ı bī-dil: 

1. ʿāşıḳ-ı bī-dil: 
        Gazel 239 
        Mısra: 2 
        Kelime Tipi: Kalıp 
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İfade 
        Gönlünü kaptırmış âşık. 

Çün ki verdüñ dehen-i 
dilbere dil  
Kendüñ ey ʿāşıḳ-ı bī-dil yoḳ 
bil  
 
ʿāşıḳ-ı bī-dillerüñ: 

1. ʿāşıḳ-ı bī-dillerüñ:-üñ 
        Gazel 357 
        Mısra: 7 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Gönlünü kaptırmış âşık. 

ʿĀşıḳ-ı bī-dillerüñ ḥālinden 
olurduñ ḫabīr  
Göñlüñ alaydı senüñ de māh-
ı tābānuñ biri  
 
ʿāşıḳ-ı dīdār-ı rab: 

1. ʿāşıḳ-ı dīdār-ı rab: 
        Lugaz 11 
        Mısra: 4 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Rabbın tecellisinin 
âşığı. 

Aḳça aḳça dāġlardur cismi 
hep  
Derler aña ʿāşıḳ-ı dīdār-ı Rab  
 
ʿāşıḳ-ı dīdār-ı yār: 

1. ʿāşıḳ-ı dīdār-ı yār: 
        Gazel 50 
        Mısra: 6 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Sevgilinin yüzünün 
aşığı. 

Murġ-ı dil ṣūfī İrem bāġında 
ārām eylemez  
Baġlasañ ṭurmaz cinānda 
ʿāşıḳ-ı dīdār-ı yār  
 
ʿāşıḳ-ı dīdārına: 

1. ʿāşıḳ-ı dīdārına:-ı, -n, -a 
        Gazel 336 
        Mısra: 2 
        Kelime Tipi: Kalıp 

İfade 
        Güzel yüze aşık olan. 

Dilberüñ her kişiye ʿarż-ı 
cemāli olmasa  
ʿĀşıḳ-ı dīdārına rūy-ı celāli 
olmasa  
 
ʿāşıḳ-ı dīdāruñ: 

1. ʿāşıḳ-ı dīdāruñ:-uñ 
        Gazel 204 
        Mısra: 8 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Güzel yüze aşık olan. 

Dest-i mihrüñle çeküp çāk 
etse ṭañ mı yaḫasın  
ʿĀşıḳ-ı dīdāruñ olmışdur 
gül-i ḫandān senüñ  
 
āşıḳ-ı dīdāruñ olmışdur: 

1. āşıḳ-ı dīdāruñ olmışdur:-
uñ, -mış, -dur 
        Gazel 229 
        Mısra: 3 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Güzel yüze âşık olmak. 

Āşıḳ-ı dīdāruñ olmışdur 
meger Mecnūn-misāl  
Başın alup ṭaġlara düşmiş 
gezer āb-ı zülāl  
 
ʿāşıḳ-ı dīdāruz: 

1. ʿāşıḳ-ı dīdāruz:-uz 
        Gazel 138 
        Mısra: 6 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Güzel yüze aşık olan. II 
sevgilinin yüzüne aşık olan. 

Heves-i bāġ-ı cinān 
eylemezüz ṣūfī-vār  
Ṣu gibi ṣāf-dilüz ʿāşıḳ-ı 
dīdāruz biz  
 
ʿāşıḳ-ı dil-ḫastenüñ: 

1. ʿāşıḳ-ı dil-ḫastenüñ:-nüñ 
        Gazel 208 
        Mısra: 14 
        Kelime Tipi: Kalıp 

İfade 
        Hasta gönüllü âşık II 
dertli, üzüntülü âşık. 

N’ola bī-ġam olmasa cān-ı 
ʿAzīzī bir nefes  
ʿĀşıḳ-ı dil-ḫastenüñ kārı olur 
ġam-gīnlik  
 
ʿāşıḳ-ı dil-ḫasteye: 

1. ʿāşıḳ-ı dil-ḫasteye:-y, -e 
        Gazel 47 
        Mısra: 10 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Hasta gönüllü âşık II 
dertli, üzüntülü âşık. 

Bāġ-ı kūyuñda ʿAzīzī nece 
eyvā demesün  
ʿĀşıḳ-ı dil-ḫasteye her dem 
gelür eyvā leẕīẕ  
 
ʿāşıḳ-ı dil-rīş: 

1. ʿāşıḳ-ı dil-rīş: 
        Matla 7 
        Mısra: 1 
        Kelime Tipi: - 
        Yüreği yaralı aşık. 

Nece yād etmesün bezm-i 
viṣālüñ ʿāşıḳ-ı dil-rīş  
Ki derler ey lebi mey-gūn 
ẕikru’l-ʿayş nıṣfu’l-ʿayş  
 
ʿāşıḳ-ı dīvāneler: 

1. ʿāşıḳ-ı dīvāneler:-ler 
        Gazel 83 
        Mısra: 5 
        Kelime Tipi: - 
        Deli âşık. Delicesine 
seven âşık. 

Kūy-ı ʿışḳuñ içre cānā ʿāşıḳ-ı 
dīvāneler  
Rūz u şeb ʿuryān gezer 
ʿuryān ṭurur ʿuryān yatur  
 
ʿāşıḳ-ı dīvāneñ olmışdur: 

1. ʿāşıḳ-ı dīvāneñ 
olmışdur:-ñ, -mış, -dur 
        Gazel 300 
        Mısra: 9 
        Kelime Tipi: Kalıp 
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İfade 
        Deli, divâne âşık olmak. 

ʿĀşıḳ-ı dīvāneñ olmışdur 
ʿAzīzī n’ola ger  
Boynına bend eyleseñ zülfüñ 
selāsildür deyü  
 
ʿāşıḳ-ı dīvāneyem: 

1. ʿāşıḳ-ı dīvāneyem:-yem 
        Gazel 365 
        Mısra: 9 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Deli âşık. Delicesine 
seven âşık. 

ʿĀşıḳ-ı dīvāneyem ol şeh 
ʿAzīzī yaraşur  
Defter-i ʿuşşāḳa yazsa beni 
dīvānum gibi  
 
ʿāşıḳ-ı ġam-gīn: 

1. ʿāşıḳ-ı ġam-gīn: 
        Gazel 176 
        Mısra: 1 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Üzüntülü âşık. 

Olmasa ger ʿāşıḳ-ı ġam-gīn 
çerāġ  
Dökmez idi böyle göz yaşın 
çerāġ  
 
ʿāşıḳ-ı ġam-ḫ˅āre: 

1. ʿāşıḳ-ı ġam-ḫ˅āre:-e 
        Gazel 35 
        Mısra: 1 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Gam yiyen, kederlenen, 
tasalanan âşık. 

ʿĀşıḳ-ı ġam-ḫ˅āre gelmez 
zecr-i ḳahr-ı yār güç  
Güç gelür ammā ki ṭaʿn-ı 
zāhid-i huşyār güç  
 
ʿāşıḳ-ı ḫaste-dilüñ: 

1. ʿāşıḳ-ı ḫaste-dilüñ:-üñ 
        Gazel 347 
        Mısra: 1 
        Kelime Tipi: Kalıp 

İfade 
        Hasta gönüllü âşık II 
üzüntülü, sıkıntılı âşık. 

ʿĀşıḳ-ı ḫaste-dilüñ vuṣlat 
imiş dermānı  
Bari bir kez ḳuçabilsem o 
ṭabīb-i cānı  
 
ʿāşıḳ-ı miḥnet-zede: 

1. ʿāşıḳ-ı miḥnet-zede: 
        Gazel 85 
        Mısra: 2 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Mihnet çeken, sıkıntılı 
âşık. 

Cefā sengiyle cismüñ gök 
gök etmiş ol perī-peyker  
Urulmışsın yine ey ʿāşıḳ-ı 
miḥnet-zede beñzer  
 
ʿāşıḳ-ı şeydā-dilüñ: 

1. ʿāşıḳ-ı şeydā-dilüñ:-üñ 
        Gazel 37 
        Mısra: 3 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Çılgın gönüllü aşık. 

Gözine ʿālem görinmez 
ʿāşıḳ-ı şeydā-dilüñ  
Etmeyince mihr-i ruḫsāruñ 
temāşā her ṣabāḥ  
 
ʿāşıḳ-ı şeydāya: 

1. ʿāşıḳ-ı şeydāya:-y, -a 
        Gazel 264 
        Mısra: 2 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Çılgın, divane aşık. 

ʿArż-ı ḥüsn etmedür ol şūḫ-ı 
dil-ārāya düşen  
Seyrin etmekdür anuñ ʿāşıḳ-ı 
şeydāya düşen  
 
ʿāşıḳ-ı şūrīde-ḥāl ü 
pāymāli: 

1. ʿāşıḳ-ı şūrīde-ḥāl ü 
pāymāli:-i 
        Gazel 336 

        Mısra: 8 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Ayaklar altına alınmış 
divane âşık. 

Naḳd-i cān verüp yolına 
gördügi servüñ göñül  
ʿĀşıḳ-ı şūrīde-ḥāl ü pāymāli 
olmasa  
 
ʿāşıḳ-ı üftādeyi: 

1. ʿāşıḳ-ı üftādeyi:-y, -i 
        Gazel 293 
        Mısra: 6 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Tutkun âşık. 

Sevdā-yı ġam-ı zülfüñ ile 
tīġ-i firāḳuñ  
Çıḳardı neçe ʿāşıḳ-ı üftādeyi 
serden  
 
ʿāşıḳ-ı zār: 

1. ʿāşıḳ-ı zār:-dı 
        Kaside 2 
        Mısra: 60 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Ağlayan, inleyen âşık. 

Birbirinden güniler oldı anı 
şems ü ḳamer  
Oldı şems ile ḳamer aña 
meger ʿāşıḳ-ı zār  
 
ʿāşıḳ-ı zār olduġum: 

1. ʿāşıḳ-ı zār olduġum:-duġ, 
-um 
        Gazel 224 
        Mısra: 2 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        İnleyen, ağlayan aşık 
olmak. 

Ne ġam bir dem belā-yı ʿışḳ 
ile yār olduġum bilseñ  
Ne aġlardum ya saña ʿāşıḳ-ı 
zār olduġum bilseñ  
 
ʿāşıḳ-ı zārı: 
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1. ʿāşıḳ-ı zārı:-ı 
        Gazel 51 
        Mısra: 1 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Ağlayan, inleyen âşık. 

Gerçi biñ var o gülüñ ʿāşıḳ-ı 
zārı geçinür  
Yoḳdur ammā ki benüm gibi 
hezārı geçinür  
 
ʿāşıḳlıḳ: 

1. ʿāşıḳlıḳ: 
        Gazel 92 
        Mısra: 9 
        Âşık olanın durumu. 

ʿĀşıḳ ol kim ʿAzīzī ʿāşıḳlıḳ  
İki ʿālemde pādşālıḳdur  
 
aṣıl: 

1. aṣılup:-up 
        Gazel 254 
        Mısra: 6 
        Asılı konumda 
bulunmak. 

Şevḳ-ı rūyı olmasa ḳalbinde 
ol mey-gūn-lebüñ  
Cāmiʿ içre aṣılup ṭurmaz idi 
ḳandīl-i cām  
 
aṣılmaġa gider gibi gider: 

1. aṣılmaġa gider gibi 
gider:-er 
        Gazel 318 
        Mısra: 2 
        Kelime Tipi: Deyim 
        Dar ağacında asılmaya 
gider gibi gitmek. 

Şeb erüp el-vedāʿ etdükçe 
seyr-i kūy-ı dildāra  
Aṣılmaġa gider gibi gider 
Manṣūr-ı dil dāra  
 
āşinā: 

1. āşinādan:-dan 
        Gazel 163 
        Mısra: 5 
        Bildik kimse, dost, enîs. 

O meh-ruḫsār-ile ben 
āşinādan gördügüm cevri  
Degül bir kimse mirʿāt-ı 
felekde yārdan görmiş  
 
2. āşināyı:-y, -ı 
        Gazel 353 
        Mısra: 10 
        Bildik kimse, dost, enîs. 

Ḳıl naẓar ḥāl-i ʿAzīzī-i 
ġarībe gāhī  
Āşināyı kerem et görme 
begüm yād gibi  
 
āsitān-ı yārdan: 

1. āsitān-ı yārdan:-dan 
        Gazel 145 
        Mısra: 3 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Sevgilinin eşiği. 

Āsitān-ı yārdan ġayrı yere 
itmez nüzūl  
Ḫaylice yüksek uçar ḳuşdur 
dil-i āvāremüz  
 
ʿaşḳ: 

1. ʿaşḳ: 
        Gazel 22 
        Mısra: 10 
        Aşk, sevgi, muhabbet. 

Tīġ-i ġamla ṭoġranup sīḫ-i 
belāya sancılup  
ʿAşḳ ocaġında ʿAzīzī oldı 
baġrum şiş kebāb  
 
āşkār etmek: 

1. āşkār etmek:-mek 
        Gazel 332 
        Mısra: 2 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Belli etmek, ortaya 
çıkarmak. 

Nār-ı āhumdan cihānı pür-
şerār etmek nece  
Mihrüñi gün gibi māhum 
āşkār etmek nece  
 
āşkār oldı: 

1. āşkār oldı:-dı 
        Terci-bend 1 
        Mısra: 2 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Ortaya çıkmak, 
meydana gelmek. 

Yine hengām-ı nev-bahār 
oldı  
Yine ṣunʿ-ı Ḥaḳ āşkār oldı  
 
āşkār olmış: 

1. āşkār olmış:-mış 
        Gazel 91 
        Mısra: 4 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Ortaya çıkmak, 
meydana gelmek. 

Burc-ı ḥüsn-i meh-veşinde ol 
ḫam-ı ebrū-yı yār  
Bir hilāl-i ʿīddür gūyā ki 
olmış āşkār  
 
āşkār olur: 

1. āşkār olur:-ur 
        Gazel 53 
        Mısra: 8 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Kızıl renk olmak II belli 
olmak, ortaya çıkmak. 

Lūlū-yı jāleyle pür laʿlīn 
ṭabaḳdur gūyiyā  
Verd-i ḥamrā kim olur bezm-
i çemende āşkār  
 
ʿasker: 

1. ʿaskerimüz:-i, -müz 
        Gazel 131 
        Mısra: 8 
        Asker. 

Bizüz ol pādşeh-i mülk-i 
maḥabbet ki bizüm  
Miḥnet ü derd ü ġam u ġuṣṣa 
durur ʿaskerimüz  
 
2. ʿaskeridür:-i, -dür 
        Gazel 180 
        Mısra: 7 
        Asker. 
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Şeh-i gül ʿaskeridür bāġda 
ʿarʿar ḳol ḳol  
Aña boy begleridür serv-i 
ḫırāmān ṣaf ṣaf  
 
ʿasker-i bī-ḥad: 

1. ʿasker-i bī-ḥad: 
        Tarih 22 
        Mısra: 18 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Sayısız asker. 

Dedi hātif ʿAzīzī tārīḫin  
Aldı Şirvānı ʿasker-i bī-ḥad  
 
ʿaşḳ-ı leylā-y-ile: 

1. ʿaşḳ-ı leylā-y-ile:-y-ile 
        Matla 62 
        Mısra: 1 
        Kelime Tipi: - 
        Leyla'nın aşkı. 

ʿAşḳ-ı Leylā-y-ile geşt eyler 
imiş hāmūnı  
Ne ʿaceb vādīye düşmiş 
görüñüz Mecnūnı  
 
ʿaşḳına: 

1. ʿaşḳına: 
        Gazel 383 
        Mısra: 10 
        … Uğruna, yoluna, 
hürmetine. 

Çün libās-ı faḳr-ile faḫr 
eyledi Āl-i ʿAbā  
Sen de anlar ʿaşḳına dāyim 
ʿAzīzī şāl gey  
 
aṣlā: 

1. aṣlā: 
        Müseddes 3 
        Mısra: 22 
        Hiçbir zaman, katiyyen. 

Cihānuñ manṣıb u cāhın 
edānī eyleyüp yaġmā  
Yıġarlar mālı ʿibret almayup 
Ḳārūndan aṣlā  
 
aṣlı: 

1. aṣlı: 
        Tesdis 3 
        Mısra: 32 
        Aslı, kaynağı. 

Ḫışm u kīnüñ sebebi 
bendeñe şāhum neyiki  
Cürmümüñ aṣlı yaḫod ẓıll-i 
İlāhum neyiki  
 
āsmān: 

1. āsmānına:-ı, -n, -a 
        Gazel 40 
        Mısra: 8 
        Gök, gökyüzü. 

İḥāṭa eylemiş mānend-i hāle 
ḫaṭṭ-ı şeb-rengüñ  
Melāḥat āsmānına meh-i 
ġarrā mıdur ol ruḫ  
 
2. āsmānuñ:-uñ 
        Gazel 108 
        Mısra: 4 
        Gök, gökyüzü. 

O māhuñ kebkeb-i kefşine 
beñzer deyü her gece  
Çıḳup āhum şerārı āsmānuñ 
kevkebin oḫşar  
 
3. āsmāna:-a 
        Gazel 114 
        Mısra: 4 
        Gök, gökyüzü. 

Ola kim erişe semʿine ol 
mehüñ ey dil  
Fiġān u nāle vü feryāduñ 
āsmāna çıḳar  
 
4. āsmānıdur:-ı, -dur 
        Gazel 242 
        Mısra: 9 
        Gök, gökyüzü. 

Sīnem benüm ʿAzīzī belā 
āsmānıdur  
Üstinde dāġ-ı rūşeni mihr-i 
münīr-i ġam  
 
5. āsmān: 
        Gazel 262 
        Mısra: 7 
        Gök, gökyüzü. 

Āsmān üstinde mihr-i ʿālem-
ārādur ṣanur  
Āstānuñda seni ey māh 
seyrān eyleyen  
 
6. āsmān: 
        Kıt'a 18 
        Mısra: 4 
        Gök, gökyüzü. 

Neyledümse eyledüm bir yer 
alup  
Yapdum ol yerde bir ev çün 
āsmān  
 
āsmān-girdār: 

1. āsmān-girdār: 
        Gazel 3 
        Mısra: 12 
        Gökyüzü tarzında. 

O meh-rūnuñ siyeh zülfini 
yād edüp dögünmekden  
Gögerdi cism-i zerdüm 
āsmān-girdār ser-tā-pā  
 
āsmān-ı āstānuñda: 

1. āsmān-ı āstānuñda:-uñ, -
da 
        Gazel 229 
        Mısra: 7 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Dergâhının göğü. 

Āsmān-ı āstānuñda senüñ ey 
şehr-yār  
İnce bellü ṣarı ḳaşlu bir 
ġulāmuñdur hilāl  
 
āsmān-ı heft-peyker: 

1. āsmān-ı heft-peyker: 
        Gazel 189 
        Mısra: 10 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Yedi katlı gökyüzü II 
felek. 

Rifʿatüñ şehrinde mānend-i 
Yediḳulle şehā  
Āsmān-ı heft-peyker bir 
ḥiṣāruñdur senüñ  
 
āsmān-ı ḥüsnüñe: 
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1. āsmān-ı ḥüsnüñe:-üñ, -e 
        Müseddes 2 
        Mısra: 1 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Güzellik seması. 

Āsmān-ı ḥüsnüñe alnuñ 
meh-i ġarrādur bugün  
Ruḫlaruñ āyīne-i mihr-i 
mücellādur bugün  
 
āşnā: 

1. āşnālıḳdur:-lıḳ, -dur 
        Gazel 92 
        Mısra: 6 
        Aşina, bildik, tanıdık. 

Ben deñiz etmeden gözüm 
yaşın  
Ġaraż ol yāre āşnālıḳdur  
 
2. āşnā: 
        Gazel 327 
        Mısra: 6 
        Aşina, bildik, tanıdık. 

Beni düşmen görüp kūyuñda 
düşnām eylemez zīrā  
Ne deñlü mūẕī kelb olursa 
ürmez āşnā üzre  
 
āşnā ḳıl: 

1. āşnā ḳıl: 
        Gazel 305 
        Mısra: 2 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Tanıdık, bildik etmek. 

Yed-i mihrüñle çeşmüm 
rūşenā ḳıl yā Resūlallāh  
Yem-i ışḳuñla ḳalbüm āşnā 
ḳıl yā Resūlallāh  
 
aṣṣı etdi: 

1. aṣṣı etdi:-di 
        Gazel 315 
        Mısra: 2 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Fayda, yarar. 

Dil ṣafā kesb etdi būs-ı laʿl-i 
cānān almada  

Söylesün ne aṣṣı etdi ḫ˅āce 
mercān almada  
 
āstān: 

1. āstānında:-ı, -n, -da 
        Gazel 23 
        Mısra: 7 
        Eşik, huzur II sevgilinin 
kapısının eşiği. 

Āstānında o şāhuñ olagör 
derbānı  
Diler-iseñ elüñe gire ʿaṣā-yı 
devlet  
 
2. āstānında:-ı, -n, -da 
        Gazel 24 
        Mısra: 9 
        Eşik, huzur II sevgilinin 
kapısının eşiği. 

Āstānında ʿAzīzī rūyumuz  
Rāżıyuz eylerse ger cārūb 
dost  
 
3. āstānuñ:-uñ 
        Gazel 34 
        Mısra: 1 
        Eşik, huzur II sevgilinin 
kapısının eşiği. 

Āstānuñ olmayaydı hemser-i 
ẕātü’l-bürūc  
Nālem etmezdi kemend-i āh 
ile aña ʿurūc  
 
4. āstānuñ:-uñ 
        Gazel 67 
        Mısra: 7 
        Eşik, huzur II sevgilinin 
kapısının eşiği. 

Olaldan āstānuñ Kaʿbe-i 
kūy-ı ṣafā ḳıblem  
Naʿalçeñ naḳşı anda ehl-i 
diller secdegāhıdur  
 
5. āstānuñ:-uñ 
        Gazel 93 
        Mısra: 6 
        Eşik, huzur II sevgilinin 
kapısının eşiği. 

Sen ol şāh-ı felek-rifʿatsın ey 
māh-ı melek-manẓar  
Serīr-i āsmāna āstānuñ baṣ 
berāberdür  

 
6. āstānına:-ı, -n, -a 
        Gazel 139 
        Mısra: 9 
        Eşik, huzur II sevgilinin 
kapısının eşiği. 

Āstānına ʿAzīzī nece varsun 
o şehüñ  
Ki gedā şāh-ı cihān olduġı 
yere varamaz  
 
7. āstānında:-ı, -n, -da 
        Gazel 181 
        Mısra: 4 
        Eşik, huzur II sevgilinin 
kapısının eşiği. 

Seg-i kūyı gibi dāyim 
bilesince aġyār  
Āstānında bir it deñlü bize 
ḥürmeti yoḳ  
 
8. āstānuñda:-uñ, -da 
        Gazel 236 
        Mısra: 10 
        Eşik, huzur II sevgilinin 
kapısının eşiği. 

Rāh-ı kūyuñdan sürüp şāhum 
ʿAzīzī bendeñi  
İt raḳībi āstānuñda nigehbān 
etmegil  
 
9. āstānı:-ı 
        Gazel 241 
        Mısra: 10 
        Eşik, huzur II sevgilinin 
kapısının eşiği. 

Ol güzeller pādşāhınuñ 
ʿAzīzī dünyede  
Āstānı bendesi olmaḳ durur 
cāhum benüm  
 
10. āstānuñda:-uñ, -da 
        Gazel 262 
        Mısra: 8 
        Eşik, huzur II sevgilinin 
kapısının eşiği. 

Āsmān üstinde mihr-i ʿālem-
ārādur ṣanur  
Āstānuñda seni ey māh 
seyrān eyleyen  
 
11. āstānuñ:-uñ 
        Gazel 297 
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        Mısra: 9 
        Eşik, huzur II sevgilinin 
kapısının eşiği. 

Āstānuñ ḫıdmetin görüp 
ʿAzīzīye maḥal  
N’ola iḥsān eyleseñ şāhum 
aña bir cāh-ı nev  
 
āstān-ı mīr-i deyre: 

1. āstān-ı mīr-i deyre:-e 
        Gazel 9 
        Mısra: 10 
        Kelime Tipi: - 
        Kilise komutanının 
eşiği. 

Bir gün ayaḳ yürimez oldı 
ʿAzīzī olalı  
Āstān-ı mīr-i deyre intisābı 
sāḳiyā  
 
āstān-ı yāre ermez: 

1. āstān-ı yāre ermez:-mez 
        Gazel 241 
        Mısra: 3 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Sevgilinin huzuruna 
varmak. 

Āstān-ı yāre ermez ey dirīġā 
gerçi kim  
Çarḫa erdi nāle vü āh-ı 
seḥer-gāhum benüm  
 
āşūb u ġavġā: 

1. āşūb u ġavġā: 
        Gazel 83 
        Mısra: 7 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Karışıklık ve kargaşa 
(kavga). 

Maḥv olup āşūb u ġavġā 
fitne-i ʿālem uyur  
Mest-i ḫ˅āb olup ḳaçan kim 
ol büt-i fettān yatur  
 
2. āşūb u ġavġā: 
        Gazel 378 
        Mısra: 5 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 

        Karışıklık ve kargaşa 
(kavga). 

Ṣalar bir demde biñ āşūb u 
ġavġā ġamzesi dehre  
Moġolçīn gözleri tārāc edüp 
Ḭrān u Tūrānı  
 
āsūde vü ḫoş-ḥāl: 

1. āsūde vü ḫoş-ḥāl: 
        Kaside 5 
        Mısra: 7 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Mutlu rahat, sıkıntı ve 
üzüntüden uzak hoş bir 
durum. 

Olup ḫalḳ-ı cihān āsūde vü 
ḫoş-ḥāl devrinde  
Yine güzelligi vardur 
Sitanbul u Ḳalatānuñ  
 
āşüfte: 

1. āşüftesi:-si 
        Gazel 110 
        Mısra: 8 
        Sevgiden kendinden 
geçen, deli gibi olan. 

Ḳaralar geymez idi egnine 
olmasa eger  
Zülf-i miskīnüñüñ āşüftesi 
miskīn ʿanber  
 
2. āşüfteñ:-ñ 
        Gazel 234 
        Mısra: 1 
        Sevgiden kendinden 
geçen, deli gibi olan. 

Görüp gül yüzüñi āşüfteñ 
olmasa eger bülbül  
Varup kūyuñda efġān 
eylemezdi her seḥer bülbül  
 
āşüfte ḳıldı: 

1. āşüfte ḳıldı:-dı 
        Gazel 271 
        Mısra: 1 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Düşkün kılmak, 
kendinden geçirmek. 

Seni āşüfte ḫaṭṭum ḳıldı 
dersin ḫālüñ añmazsın  
Ala gözlüm siyeh zülfüñle 
ḫadd-i alüñ añmazsın  
 
āşüfte ḳılup: 

1. āşüfte ḳılup:-up 
        Gazel 102 
        Mısra: 1 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Düşkün kılmak, 
kendinden geçirmek. 

Beni āşüfte ḳılup kākül-i 
ḫoş-būy-ı nigār  
ʿAḳlumı aldı başumdan ġam-
ı gīsū-yı nigār  
 
āşüfte olur: 

1. āşüfte olur:-ur 
        Gazel 172 
        Mısra: 2 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        (Birine) çılgınca, deli 
divane âşık olmak. Aşırı 
derecede sevmek II boyun 
eğmek. İsteyerek veya 
istemeyerek uymak, 
katlanmak. 

Leylī-i zülfüñ gören 
maḥzūn-ṭabʿ  
Olur āşüfte olup Mecnūn-
ṭabʿ  
 
āşüfte vü şeydā ḳılan: 

1. āşüfte vü şeydā ḳılan:-an 
        Gazel 55 
        Mısra: 1 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Düşkün ve çılgın 
eylemek, aklını başından 
almak, kendine aşık etmek,. 

Beni āşüfte vü şeydā ḳılan 
zülf-i nigārumdur  
Beni Mecnūn-ı ser-gerdān 
eden Leylī-ʿiẕārumdur  
 
āşüftesi olmasa: 
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1. āşüftesi olmasa:-si , -ma, 
-sa 
        Gazel 210 
        Mısra: 7 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Aşık olmak, meftun 
olmak. 

Olmasa sīb-i zeneḫdānuñuñ 
āşüftesi ger  
Böyle beñzi ṣararup geçmez 
idi ayvanuñ  
 
āşyān etmek: 

1. āşyān etmek:-mek 
        Gazel 222 
        Mısra: 4 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Yuva yapmak. 

Der-i devlet-meʿābuñda 
olurdı dil mekān etmek  
Felekde mümkin olaydı 
kebūter āşyān etmek  
 
āşyān eyle: 

1. āşyān eyle: 
        Tarih 17 
        Mısra: 6 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Yuva kıl, yuva eyle. 

Murġ-ı rūḥı ʿālem-i ʿulvīye 
pervāz edicek  
Dedi tārīḫin ʿAzīzī eyle ʿarşı 
āşyān  
 
āşyān yapdı: 

1. āşyān yapdı:-dı 
        Gazel 288 
        Mısra: 10 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Yuva yapmak. 

Ya meger yaġdırmaġ içün 
dehre seng-i ḥādisāt  
Yapdı murġān-ı ḳażā ḳaṣr-ı 
felekde āşyān  
 
āşyāne: 

1. āşyānedür:-dür 
        Gazel 90 
        Mısra: 1 
        Kuş yuvası, ev. 

Murġ-ı hevā-yı ʿışḳuña dil 
āşyānedür  
Eşk ü şerār-ı āhum aña āb u 
dānedür  
 
āşyāne yapdı: 

1. āşyāne yapdı:-dı 
        Gazel 339 
        Mısra: 10 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Yuva yapmak. 

Sulṭān-ı ʿışḳ olup Ḳays 
urundı başına tāc  
Ṣanmañ ki yapdı ḳuşlar 
farḳında āşyāne  
 
āşyān-ı bülbül-i cān: 

1. āşyān-ı bülbül-i cān: 
        Gazel 128 
        Mısra: 2 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Can bülbülünün yuvası. 

Bezm-i dilber gūyiyā ṣaḥn-ı 
gülistān kendidür  
Sāġar-ı mey āşyān-ı bülbül-i 
cān kendidür  
 
āşyān-ı sineden: 

1. āşyān-ı sineden:-den 
        Gazel 28 
        Mısra: 3 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Göğüs yuvası. 

Bāz-ı ʿışḳ-ı cān-şikāruñ 
āşyān-ı sineden  
Uçurup dil murġını āvāre 
ḳıldı ʿāḳıbet  
 
at: 

1. atar?:-ar 
        Gazel 110 
        Mısra: 4 
        Atmak, fırlatmak. 

Dil reh-i kūyuña ʿazm 
eyledügin dedi gören  
Kim bedīʿ başın alup kūy-ı 
semāvāta atar?  
 
2. atmaġa:-maġ, -a 
        Gazel 140 
        Mısra: 7 
        Atmak, fırlatmak. 

Ḳadd-i ḫamīdedür bizüm 
elde kemānımuz  
Āh oḳlarını atmaġa meydān-ı 
ʿışḳda  
 
3. atar:-ar 
        Gazel 18 
        Mısra: 2 
        Inmek (yıldızın gökten 
inmesi bağlamında). 

Meger kim kebkebüñ 
nakşına yüz sürmek diler 
kevkeb  
Götürüp kendüyi gökden 
yere her gāh atar kevkeb  
 
ata: 

1. atalıḳdur:-lıḳ, -dur 
        Gazel 92 
        Mısra: 8 
        Baba. 

Elüm alup o ṭıfl-ı cāna beni  
Ergürürse felek atalıḳdur  
 
2. atañ:-ñ 
        Matla 33 
        Mısra: 2 
        Baba. 

Hevā-yı dāne-i ḫāl-i ruḫ-ı 
dil-dāra māyilsin  
Atañ ādemdür ey göñlüm 
anuñ-çün merd-i ḳābilsin  
 
3. atasından:-sı, -n, -dan 
        Mesnevi 1 
        Mısra: 23 
        Baba. 

Yūsuf ayru düşüp atasından  
Dūr olup çeşm-i 
aḳrabāsından  
 
ʿaṭā: 
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1. ʿaṭādur:-dur 
        Gazel 265 
        Mısra: 8 
        Bağış, ihsan, bahşiş. 

N’ola bayram-ı viṣālüñde 
ṣafālar sürsek  
Sūy-ı Ḥaḳdan bize bir ulu 
ʿaṭādur Ramażān  
 
ʿaṭā ḳıldı: 

1. ʿaṭā ḳıldı:-dı 
        Tarih 8 
        Mısra: 2 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        İhsan etmek, bağışlama. 

Dest-i ḳudretle edüp ebvāb-ı 
elṭāfın küşād  
Bir oġul ḳıldı ʿaṭā ben ḳulına 
Rabb-i cemīl  
 
āteş: 

1. āteşi: 
        Gazel 7 
        Mısra: 4 
        Yakıcı, parlayıcı madde. 

Bilmezem ṭaşdan mı 
āhenden midür ḳalbüñ senüñ  
Etmez āhum āteşi ey seng-dil 
teʿsīr aña  
 
2. āteşden:-den 
        Gazel 198 
        Mısra: 6 
        Yakıcı, parlayıcı madde. 

Nār-ı behcetdür yanuñda ol 
ġılāf-ı zer yaḫod  
Kim ol āteşden çıḳar māʿī 
duḫāndur ḫançerüñ  
 
3. āteş: 
        Gazel 237 
        Mısra: 2 
        Yakıcı, parlayıcı madde. 

Dilde şevḳ-ı ʿārıżuñla āh u 
vāh eksük degül  
Ḳanda kim āteş ola dūd-ı 
siyāh eksük degül  
 
4. āteş: 
        Gazel 364 

        Mısra: 6 
        Yakıcı, parlayıcı madde. 

Oldı pür āteş ile kāḫ-ı 
sipihrüñ bāmı  
Şol ḳadar çıḳdı göge kim 
gece āhum şereri  
 
5. āteşīn:-īn 
        Kaside 4 
        Mısra: 38 
        Yakıcı, parlayıcı madde. 

Bāġ-ı bezme kim çerāġ-ı 
luṭfuñ ola nūr-baḫş  
Ṭuta nergis gibi elde āteşīn 
peymāne şemʿ  
 
6. āteşine:-i, -n, -e 
        Gazel 77 
        Mısra: 2 
        Ateş II Şiddet. 

Vücūd-ı ʿāşıḳı çün kim o 
meh yolında ḫāk ister  
Yanup ʿışḳ āteşine ey göñül 
ol sen de ḫākister  
 
7. āteşine:-i, -n, -e 
        Gazel 163 
        Mısra: 3 
        Aşk, ayrılık ve azabın 
yakıcı etkisi bağlamında. 

Maḥabbet āteşine yanmaġı 
pervāneden almış  
Ḳanı göñlüm gibi bir ṣanʿatı 
üstāddan görmiş  
 
8. āteşi:-i 
        Gazel 287 
        Mısra: 10 
        Aşk, ayrılık ve azabın 
yakıcı etkisi bağlamında. 

Bu dil-i pür-sūzumuñ ḥālin 
ʿAzīzī bilmezin  
Ol ġażabnāk āteşi dildāra 
nece yanayın  
 
9. āteş: 
        Tarih 3 
        Mısra: 2 
        Yakıcı, parlayıcı 
madde; yangın. 

Olup eflāke peyveste ʿalevler  
Bir āteş oldı peydā yine 
aḫşām  
 
āteş olup: 

1. āteş olup:-up 
        Gazel 260 
        Mısra: 1 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Ateş gibi kızarmak; 
yakıcı duruma gelmek II 
coşmak, şiddetli arzu 
duymak; kızmak, öfkelenmek. 

Sīneme āteş olup lāle-i 
ruḫsār-ı Ḥasen  
Daġlar yaḳdı dile ḫāl-i siyeh-
kār-ı Ḥasen  
 
āteş urġaç: 

1. āteş urġaç: 
        Gazel 107 
        Mısra: 4 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Alevlenmek, tutuşmak II 
kıskanmak. 

Erişme ṭurrasınuñ nārına 
yoḫsa yārüñ  
Ey şāne āteş urġaç saña 
yanar o ṭarrār  
 
āteş urup: 

1. āteş urup:-up 
        Kaside 1 
        Mısra: 19 
        Kelime Tipi: - 
        Alevlenmek, tutuşmak II 
Kıskanmak. 

Bülbülüñ cānına tāb-ı ruḫ-ı 
gül āteş urup  
Bülbüli şevḳ-ı gül etdi bir 
avuç ḫākister  
 
āteşi: 

1. āteşi:-i 
        Tarih 3 
        Mısra: 5 
        Yakıcı, parlayıcı 
madde; yangın. 
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Görüp ol āteşi ḥātif 
hemāndem  
Dedi tārīḫ Sitanbul yandı bu 
şām  
 
āteş-i āhı: 

1. āteş-i āhı:-ı 
        Gazel 280 
        Mısra: 9 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Âh ateşi. 

Āteş-i āhı yanar dilde ʿAzīzī 
o mehüñ  
Dem-i hecrinde hevā germ ü 
gerek serd olsun  
 
āteş-i āh-ı hezār: 

1. āteş-i āh-ı hezār: 
        Gazel 99 
        Mısra: 4 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Binlerce ahın ateşi II 
bülbülün ah ateşi. 

Görinen güller degüldür 
gülşeni  
Yaḳdı yer yer āteş-i āh-ı 
hezār  
 
āteş-i āhum: 

1. āteş-i āhum:-um 
        Gazel 115 
        Mısra: 1 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Âh ateşi. 

Başumdan āteş-i āhum ki 
yane yane çıḳar  
ʿAlev olup şereri farḳ-ı 
ferḳadāne çıḳar  
 
2. āteş-i āhum:-um 
        Gazel 123 
        Mısra: 4 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Âh ateşi. 

Görinen ṣanmañuz şafaḳ 
çarḫa  
Āteş-i āhum eyledi teʿsīr  

 
3. āteş-i āhum:-um 
        Gazel 358 
        Mısra: 7 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Âh ateşi. 

Görinen ṣanma şafaḳ āteş-i 
āhum seḥerī  
Tābe-i çarḫa ḳoyup eyledi 
biryān ḥūtı  
 
āteş-i hicrān: 

1. āteş-i hicrān: 
        Gazel 258 
        Mısra: 1 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Ayrılık ateşi; ayrılığın 
verdiği acı, keder. 

Derdā n’edeyin āteş-i hicrān 
ile yandum  
Göz yaşlarını aḳıduban ḳana 
boyandum  
 
āteş-i ḥüsnüñ: 

1. āteş-i ḥüsnüñ:-üñ 
        Müseddes 4 
        Mısra: 22 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Güzellik ateşi. 

Der mi ruḫuñda jāle mi yā 
ḳaṭre-i gülāb  
Yaḳdı cihānı āteş-i ḥüsnüñ 
ey āftāb  
 
āteş-i ʿışḳa düşmeyeydi: 

1. āteş-i ʿışḳa düşmeyeydi:-
me, -y, -e, -y, -di 
        Gazel 179 
        Mısra: 9 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Aşk ateşine düşmak II 
aşk ateşi ile yanmak, 
tutuşmak. 

Düşmeyeydi āteş-i ʿışḳa 
ʿAzīzī ʿūd-veş  
İñlemezdi böyle yana yana 
çeng ü nāy u def  

 
āteş-i ʿışḳı: 

1. āteş-i ʿışḳı:-ı 
        Gazel 287 
        Mısra: 1 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Aşk ateşi. 

Āteş-i ʿışḳı ile ey dil neçe bir 
yanayın  
Varayın pervāne-veş ḥālüm 
o şemʿa yanayın  
 
āteş-i ʿışḳına: 

1. āteş-i ʿışḳına:-ı, -n, -a 
        Gazel 233 
        Mısra: 3 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Aşk ateşi. 

Āteş-i ʿışḳına ol māh-ruḫuñ 
şemʿ gibi  
Mūmdur bāl ü peri yaḳmaġa 
pervāne göñül  
 
āteş-i ʿışḳuñ: 

1. āteş-i ʿışḳuñ:-uñ 
        Gazel 284 
        Mısra: 6 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Aşk ateşi. 

Ṣanasın āteş-i ʿışḳuñ şereri 
oldum ben  
Çıḳar āhumla göge sūz-ı 
dilüm pāreleri  
 
āteş-i sūzāna: 

1. āteş-i sūzāna:-a 
        Kaside 4 
        Mısra: 18 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Yakıcı ateş. 

Bir melek yüzlü mecūsī 
dilberidür gūyiyā  
Kim ṭapar gördügi yerde 
āteş-i sūzāna şemʿ  
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2. āteş-i sūzāna:-a 
        Kaside 4 
        Mısra: 62 
        Kelime Tipi: - 
        Yakıcı ateş. 

Nār-ı şevḳuñla yanarsa ġam 
degül pervā ne dil  
Yana geldi yana gider āteş-i 
sūzāna şemʿ  
 
3. āteş-i sūzāna:-a 
        Gazel 373 
        Mısra: 4 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Yakıcı ateş. 

Her kim ki ruḫı şemʿine dil 
verdi o māhuñ  
Pervāne gibi āteş-i sūzāna 
ṭolaşdı  
 
āteşīn: 

1. āteşīn: 
        Gazel 192 
        Mısra: 5 
        Ateşli II Aşırı arzulu, 
yakıcı. 

Āteşīn dāġ ursa farḳına ʿaceb 
mi ehl-i ʿışḳ  
Başı üzre tāc-ı zerrīn yaraşur 
sulṭānlaruñ  
 
āteşler ṣaçar: 

1. āteşler ṣaçar:-ler, -ar 
        Gazel 296 
        Mısra: 6 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Etrafa ateşler, 
kıvılcımlar saçmak. 

Gören ṣanur ki āteşler ṣaçar 
suʿbān aġzından  
Şerer-efşān olup āhum 
çekilelden göge māhum  
 
āteş-pāre: 

1. āteş-pāredür:-dür 
        Gazel 360 
        Mısra: 5 
        Ateş parçası. 

Libās-ı al-gūnıyla bir āteş-
pāredür ya ḫod  
Yaḳup yandırmaġ-içün dem-
be-dem bu cān-ı maḥzūnı  
 
atıl: 

1. atılur:-ur 
        Gazel 338 
        Mısra: 7 
        Bir şeye doğru birden 
gitmek. 

Atılur üstine varsa kūyuña 
dīv-i ʿadū  
Her şihābı ḳavs-i gerdūnuñ 
bir oḳdur var ise  
 
aṭlas: 

1. aṭlasın:-ın 
        Gazel 331 
        Mısra: 1 
        İpekten sık dokunmuş, 
yüzü parlak, dâima düz 
renkli, üstünde motif 
bulunmayan, sertçe, tüysüz, 
makbul bir kumaş çeşidi. 

Nāzla ṣarı aṭlasın geydükçe 
dilber egnine  
Der gören zer cāme geymiş 
şāh-ı ḫāver egnine  
 
2. aṭlas: 
        Gazel 360 
        Mısra: 9 
        İpekten sık dokunmuş, 
yüzü parlak, dâima düz 
renkli, üstünde motif 
bulunmayan, sertçe, tüysüz, 
makbul bir kumaş çeşidi. 

Şafaḳ-gūn aṭlas ile pençe-i 
ḫurşīd-veş ol şāh  
Alupdur zīr-i destine ʿAzīzī 
rubʿ-ı meskūnı  
 
aṭlas-ı çarḫa: 

1. aṭlas-ı çarḫa:-a 
        Gazel 85 
        Mısra: 4 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Yıldız bulunmayan felek 
tabakası, dokuzuncu felek. 
Üzerinde görünür bir şey 

bulunmadığı için desensiz 
kumaşa teşbihle bu ismi alır. 
Bu anlamıyla kullanıldığında 
"kumaş" anlamı kastedilir; 
desensiz, düz kumaş, ipekten 
dokunmuş, esvaplık bir 
kumaş olup al, mavi, yeşil, 
sarı gibi daima düz renklidir 
ve üzerinde hiçbir tezyinî 
motif bulunmaz. Atlas, 
pahalılığından dolayı 
genellikle saray mensupları 
ve zenginler tarafından 
kullanılır. Bu anlamıyla 
kullanıldığında maddi 
varlığa ve zenginliğe işaret 
eder. 

Metāʿ-ı mihrine dil müşterī 
olaldan ol māhuñ  
Olupdur aṭlas-ı çarḫa şerārı 
āhumuñ Ülker  
 
ʿaṭṭār: 

1. ʿaṭṭārlar:-lar 
        Gazel 113 
        Mısra: 8 
        Güzel kokular, iğne, 
iplik vs. satan; aktar. 

Nola dilde ṣaḳlasam cānā 
ḫayāl-i ḫālüñi  
Ḥoḳḳa içre ḥıfẓ iderler 
nāfeyi ʿaṭṭārlar  
 
2. ʿaṭṭārı:-ı 
        Kaside 1 
        Mısra: 31 
        Bahar aktarı. II 
Horasan Selçuklularının son 
dönemlerinde, yüksek 
ihtimalle 537-540 (1142-
1145) yılları arasında 
Nîşâbur’da doğan ve 
Mantuku Tayr adlı tasavvufi 
eseri ile bilinen şair. 

Mañṭıḳu’ṭ-ṭayr oḳur bülbüle 
gül ʿAṭṭārı  
Bülbüle ṭabla-i pür-ʿıṭrın 
açup gül yer yer  
 
āvāre: 

1. āvāre: 
        Gazel 75 
        Mısra: 2 
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        Perişan, derbeder, 
zavallı. 

Dilde ḫayāl-i yārüm bir tāze 
ter gülümdür  
Ġam gülşeninde cānum 
āvāre bülbülümdür  
 
2. āvāreler:-ler 
        Gazel 76 
        Mısra: 7 
        Perişan, derbeder, 
zavallı II âşık. 

Neçe āvāreler şevḳ-ı şarāb-ı 
laʿl-i nābuñla  
Der-i meyḫānelerde cürʿa-
veş ayaġa düşmişdür  
 
3. āvārelerüñ:-ler, -üñ 
        Gazel 155 
        Mısra: 5 
        Perişan, derbeder, 
zavallı II âşık. 

İştirā-yı mey-i ʿışḳuñ eden 
āvārelerüñ  
Sūḳ-ı dehri unudup beyʿ u 
şirādan geçmiş  
 
4. āvāresi:-si 
        Kaside 5 
        Mısra: 50 
        Perişan, derbeder, 
zavallı II âşık. 

Yine ol rind-i ʿişret-sāz-ı 
ʿālem Sırrī-i Kātib  
Geçer āvāresi her bir lebi 
mül ḫaṭṭı reyḥānuñ  
 
5. āvāresidür:-si, -dür 
        Kaside 5 
        Mısra: 88 
        Perişan, derbeder, 
zavallı II âşık. 

Gözi mestān bir şūḫ-ı 
cihāndur Terzi İbrāhīm  
Şarāb-ı laʿlinüñ āvāresidür 
ḫalḳ o cānuñ  
 
āvāre ḳıldı: 

1. āvāre ḳıldı:-dı 
        Gazel 22 
        Mısra: 4 
        Kelime Tipi: Kalıp 

İfade 
        Başıboş dolandırmak, 
perişan etmek. 

Şevḳ-ı laʿlüñ göñlümi cānā 
düşürdi bādeye  
Cām-ı ʿışḳuñ cānumı āvāre 
ḳıldı çün ḥabāb  
 
2. āvāre ḳıldı:-dı 
        Gazel 28 
        Mısra: 4 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Başıboş dolandırmak, 
perişan etmek. 

Bāz-ı ʿışḳ-ı cān-şikāruñ 
āşyān-ı sineden  
Uçurup dil murġını āvāre 
ḳıldı ʿāḳıbet  
 
āvāz: 

1. āvāzınuñ:-ı, -nuñ 
        Gazel 120 
        Mısra: 9 
        Feryat, nâra. 

Erġanūn āvāzınuñ da ʿālemi 
vardur evet  
Ney ṣadāsında bir özge 
ʿālem ü bir ḥāl var  
 
2. āvāzumı:-um, -ı 
        Gazel 287 
        Mısra: 3 
        Feryat, nâra. 

Yana yana sūz-ı dilden 
iñlesem āvāzumı  
Gūş eden ṣanur belā 
bezminde çeng ü ya neyin  
 
3. āvāzda:-da 
        Lugaz 22 
        Mısra: 6 
        Feryat, nâra. 

Tevsen-i gerdūn seyr-i yāzda  
Vaḥşet-engīzdür çü raʿd 
āvāzda  
 
ʿavdet ederdi: 

1. ʿavdet ederdi:-er, -di 
        Gazel 152 
        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Dönmek, geri gelmek. 

Yine cānum sīneme ʿavdet 
ederdi ölicek  
Yār güftārından ursa gūşuma 
bir cüzʿī ses  
 
āvīze: 

1. āvīze: 
        Gazel 8 
        Mısra: 6 
        Avize, billûr vesaireden 
yapılan asma şamdan, askı. 

Yaḫ degül bām kenārında 
olupdur tezyīn  
Gümiş āvīze ile küngür-i 
eyvān-ı şitā  
 
ʿavn-i ḫudā-yile: 

1. ʿavn-i ḫudā-yile:-y, -ile 
        Tarih 21 
        Mısra: 15 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Allah'ın yardımı. 

Olup ʿavn-i Ḫudā-yile 
müyesser fetḥ-i Gürcistān  
Begi cān ile oldı ḫan Murāda 
ʿabd-i fermān deñ  
 
ay: 

1. ayına:-ı, -n, -a 
        Gazel 233 
        Mısra: 7 
        Yaklaşık otuz günlük 
zaman parçası. 

Vuṣlatuñ ayına erişmege yoḳ 
mı çāre  
Neçe bir tāb-ı teb-i hecrüñ ile 
yana göñül  
 
2. ay: 
        Matla 10 
        Mısra: 1 
        Yaklaşık otuz günlük 
zaman parçası. 

Māh-ı ruḫsārın baña ʿarż 
etmese cānān bir ay  
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Ṣanuram kim ṭoġmadı gökde 
meh-i tābān bir ay  
 
3. ay: 
        Matla 10 
        Mısra: 2 
        Yaklaşık otuz günlük 
zaman parçası. 

Māh-ı ruḫsārın baña ʿarż 
etmese cānān bir ay  
Ṣanuram kim ṭoġmadı gökde 
meh-i tābān bir ay  
 
4. ayuñ:-uñ 
        Tarih 26 
        Mısra: 8 
        Yaklaşık otuz günlük 
zaman parçası. 

Dedi bu manṣıb-ı ʿālīye 
ʿAzīzī tārīḫ  
Ayuñ on dördi gibi oldı 
ziyāde baḫtuñ  
 
5. ay: 
        Müseddes 4 
        Mısra: 33 
        Dünyanın uydusu, 
kamer. 

Yüz sürmek içün ayaġuña 
gökden ay ine  
Baş egdi māh-ı nev ḳaşuñuñ 
ḥüsn ü ayına  
 
6. ayına:-ı, -n, -a 
        Gazel 52 
        Mısra: 3 
        Güneşten aldığı ışığı 
yeryüzüne yansıtan ve 
dünyâmızın tek uydusu olan 
gök cismi, kamer, mah. 

Vechüñ ayına naẓardan nece 
geçsün ʿuşşāḳ  
Eylemez āyīneden ehl-i ṣafā 
ḳaṭʿ-ı naẓar  
 
7. ayına:-ı, -n, -a 
        Gazel 283 
        Mısra: 3 
        Güneşten aldığı ışığı 
yeryüzüne yansıtan ve 
dünyâmızın tek uydusu olan 
gök cismi, kamer, mah. 

Āyīne maẓhar mı düşdi 
ruḫlaruñ ayına kim  
Erdügine gösterür ẕevḳ u 
ṣafā ṣūretlerin  
 
8. ayuñ:-uñ 
        Lugaz 23 
        Mısra: 2 
        Güneşten aldığı ışığı 
yeryüzüne yansıtan ve 
dünyâmızın tek uydusu olan 
gök cismi, kamer, mah. 

Ol nedür kim māh-tābuñ 
ʿaynıdur  
Reng-i rūyı ṣāf ayuñ 
ʿaynıdur  
 
9. aydur:-dur 
        Gazel 134 
        Mısra: 5 
        Söylemek. 

Añup her gün o māhı āh 
edersin ey göñül aydur  
Yaḳup ol āh-ı pür-sūzuñ seni 
bir gün helāk etmez  
 
10. ayına:-ı, -n, -a 
        Gazel 215 
        Mısra: 5 
        Dünyanın uydusu, 
kamer II sevgilinin yüzü. 

O māhuñ rūyı ayına naẓar ḳıl 
görmek isterseñ  
Dilā bir āyīne āyīne-i ʿālem-
nümādan yeg  
 
11. ayuñ:-uñ 
        Gazel 310 
        Mısra: 2 
        Dünyanın uydusu, 
kamer II sevgilinin yüzü. 

Āb-ı ḥayvān öykünürmiş 
laʿl-i nābuñ ʿaynına  
Göreyin seng-i fenā ersün ol 
ayuñ ʿaynına  
 
12. ayına:-ı, -n, -a 
        Müseddes 4 
        Mısra: 31 
        Dünyanın uydusu, 
kamer II sevgilinin yüzü. 

Alur göz ile nāẓır olan 
ḥüsnüñ ayına  

Etmez nigāh māh-ı felek olsa 
āyīne  
 
ay alnı günüm: 

1. ay alnı günüm:-üm 
        Matla 60 
        Mısra: 1 
        Kelime Tipi: - 
        Alnı ay olan güneş II 
sevgili. 

Yaḳdı nār-ı ġam-ı hecrüñ 
beni ay alnı günüm  
Görinen ebr degül göklere 
çıḳdı dütünüm  
 
ay u gün: 

1. ay u gün: 
        Gazel 251 
        Mısra: 4 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Ay ve güneş. 

Server-i ʿışḳam felek 
bezminde dāyim devr eder  
Ay u gün ṣanmañ iki zerrīn 
ayaġumdur benüm  
 
aya: 

1. āyā: 
        Gazel 19 
        Mısra: 5 
        Acaba (şaşkınlık ve 
merak bağlamında). 

Kimde aḫşamlar ki āyā gece 
olduḳça o māh  
Kimlerüñ bezmine şemʿ-i 
şuʿle-dār oldı ʿaceb  
 
2. āyā: 
        Kaside 4 
        Mısra: 20 
        Acaba (şaşkınlık ve 
merak bağlamında). 

Her gece tā ṣubḥ olunca 
başına odlar yaḳar  
N’eyledi āyā ki bilsem 
gerdiş-i gerdāna şemʿ  
 
3. āyā: 
        Matla 11 
        Mısra: 1 
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        Acaba (şaşkınlık ve 
merak bağlamında). 

Bezme āyā bugün ol māh-
liḳā gelmez mi  
Öyle yaḳlaşdı daḫı şems-i 
duḫā gelmez mi  
 
4. āyā: 
        Müseddes 3 
        Mısra: 19 
        Acaba (şaşkınlık ve 
merak bağlamında). 

Beni gördükçe ṣāḥib-maʿrifet 
mi ẓanneder āyā  
Ki rām olup baña el vermez 
ölsem de zen-i dünyā  
 
5. ayasıyla:-sı, -yla 
        Gazel 79 
        Mısra: 6 
        Avuç içi. 

Müşerref olmaġ içün dest-
būsıyla yaḫod anuñ  
Nüzūl etmiş semādan 
ayasıyla mihr-i enverdür  
 
6. ayasın:-sın 
        Gazel 153 
        Mısra: 7 
        Avuç içi. 

Ol āftāb yumaġa her ṣubḥ 
ayasın  
Mihr āftābe-i zer ü māh oldı 
sīm ṭās  
 
7. ayasın:-sı, -n 
        Kaside 2 
        Mısra: 61 
        Avuç içi. 

Ṣanuram şems ü ḳamer 
ayasın edindi maḳar  
Ḳamer-i sīm ile şems-i zerin 
etdikçe şumār  
 
ayaġ: 

1. ayaġına:-ı, -n, -a 
        Gazel 230 
        Mısra: 5 
        Dip, alt. ǁ sevgilinin 
ayağı, makâmı, huzûru. 

Aḳdı ṣu gibi cān u dil ol serv 
ayaġına  
Ey gözlerümüñ yaşı yürü sen 
de revān ol  
 
2. ayaġ-ıla:-ıla 
        Gazel 17 
        Mısra: 7 
        Yürüme organı, ayak II 
Kadeh. 

Rüstem ü Behmen de olsañ 
bir ayaġ-ıla yıḳar  
ʿArṣa-i bezmüñ ḳadīmī 
pehlevānıdur şarāb  
 
3. ayaġı:-ı 
        Gazel 17 
        Mısra: 13 
        Yürüme organı, ayak II 
Kadeh. 

Gülşen-i cāna aḳar dāyim 
ʿAzīzī ayaġı  
Bāġ-ı ʿayş u ʿişretüñ āb-ı 
revānıdur şarāb  
 
4. ayaġuñ:-uñ 
        Gazel 43 
        Mısra: 3 
        Yürüme organı, ayak II 
Kadeh. 

Ayaġuñ ṭopraġını baş üzre  
Edinür efser-i saʿādet bād  
 
5. ayaġı:-ı 
        Gazel 71 
        Mısra: 11 
        Yürüme organı, ayak II 
Kadeh. 

Götür ayaġı var der-i 
meyḫāneye göñül  
Zīrā ḳasāvetüñ senüñ ancaḳ 
o bāb açar  
 
6. ayaġına:-ı, -n, -a 
        Gazel 203 
        Mısra: 8 
        Yürüme organı, ayak II 
Kadeh. 

Çemende bülbüle ḳarşu 
niçün gelmez ki reftāra  
Ayaġına diken mi batdı şāḫ-ı 
verd-i raʿnānuñ  
 

7. ayaġuñ:-uñ 
        Gazel 204 
        Mısra: 1 
        Yürüme organı, ayak II 
Kadeh. 

Ḳomaz elden ayaġuñ ol 
Ḫüsrev-i devrān senüñ  
Ey mey-i gül-gūn-ı bezm-ārā 
yürü meydān senüñ  
 
8. ayaġın:-ın 
        Gazel 229 
        Mısra: 10 
        Yürüme organı, ayak II 
Kadeh. 

Ẕevḳ-ı ʿişret neydügin 
derseñ ʿAzīzī duymasun  
Ḳanda bulursañ elinden 
zāhidüñ ayaġın al  
 
9. ayaġına:-ı, -n, -a 
        Gazel 246 
        Mısra: 9 
        Yürüme organı, ayak II 
Kadeh. 

Tācı terk edüp düşerdi 
ayaġına ṣūfī ger  
Görse [idi] pīr-i deyr yanında 
[olan] ʿizzetüm  
 
10. ayaġumdur:-um, -dur 
        Gazel 251 
        Mısra: 4 
        Yürüme organı, ayak II 
Kadeh. 

Server-i ʿışḳam felek 
bezminde dāyim devr eder  
Ay u gün ṣanmañ iki zerrīn 
ayaġumdur benüm  
 
11. ayaġına:-ı, -n, -a 
        Gazel 256 
        Mısra: 5 
        Yürüme organı, ayak II 
Kadeh. 

Ḫayālüñ şāhı geldükçe 
ayaġına nisār içün  
Pür eyler dāmenin laʿl ü 
güherle çeşm-i giryānum  
 
12. ayaġ: 
        Gazel 362 
        Mısra: 4 
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        Yürüme organı, ayak II 
Kadeh. 

Lebüñ şevḳı-y-ıla meclisde 
bāde  
Ayaġ üzre ṭurup cevlāna 
geldi  
 
13. ayaġı:-ı 
        Gazel 373 
        Mısra: 6 
        Yürüme organı, ayak II 
Kadeh. 

Laʿl-i lebüñüñ şevḳı ile 
olmadı çün mest  
Meclisde şarābuñ ayaġı ya 
ne ṭolaşdı  
 
14. ayaġı:-ı 
        Kıt'a 4 
        Mısra: 1 
        Yürüme organı, ayak II 
Kadeh. 

Götürüp bezm-i cihāndan 
ayaġı  
Çün olur her kişinüñ menzili 
gūr  
 
15. ayaġı:-ı 
        Kıt'a 24 
        Mısra: 4 
        Yürüme organı, ayak II 
Kadeh. 

Gelüñüz ʿazm edüp ḫarābāta  
Alalum yine ayaġı deste  
 
16. ayaġına:-ı, -n, -a 
        Matla 75 
        Mısra: 2 
        Yürüme organı, ayak II 
Kadeh. 

Olmasa eger pīr-i muġān ehl-
i velāyet  
Aḳmazdı ayaġına anuñ ehl-i 
vilāyet  
 
17. ayaġın:-ın 
        Muamma 38 
        Mısra: 1 
        Yürüme organı, ayak II 
Kadeh. 

Māhumuñ alup ayaġın 
başına ursañ eger  

Ol hilāl-ebrū nigāruñ nāmını 
ifşā eder  
 
18. ayaġuñ:-uñ 
        Tahmis 1 
        Mısra: 4 
        Yürüme organı, ayak II 
Kadeh. 

Laʿl-i nābuñ kevseri bī-misl 
ü bī-hemtā-yımış  
Ayaġuñ ṭopraġı nūr-ı dīde-i 
ḥūrā-yımış  
 
19. ayaġuña:-uñ, -a 
        Müseddes 4 
        Mısra: 33 
        Yürüme organı, ayak II 
sevgilinin huzuru. 

Yüz sürmek içün ayaġuña 
gökden ay ine  
Baş egdi māh-ı nev ḳaşuñuñ 
ḥüsn ü ayına  
 
20. ayaġında:-ı, -n, -da 
        Gazel 93 
        Mısra: 2 
        Yürüme organı, ayak. 

Göñül zülfüñ hevāsında uçar 
gūyā kebūterdür  
Ḫam olmış cism-i zerdüm 
ayaġında ḫalḳa-i zerdür  
 
21. ayaġuñ:-uñ 
        Gazel 342 
        Mısra: 6 
        Yürüme organı, ayak. 

Şu deñlü mihri vardur saña 
kim ey şems-i ʿālem-tāb  
Ne yere ayaġuñ baṣsañ ṭutar 
anda mekān sāye  
 
ayaġ üstine ṭurup: 

1. ayaġ üstine ṭurup:-i, -n, -
e-up 
        Gazel 159 
        Mısra: 11 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Ayak üstünde durmak. 

Ayaġ üstine ṭurup ʿizzet eder  
Deyrine varsam ʿAzīzī mey-
fürūş  

 
ayaġa düşmişdür: 

1. ayaġa düşmişdür:-miş, -
dür 
        Gazel 76 
        Mısra: 8 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Kadehin dibine düşmek 
II ayağa düşmek. 

Neçe āvāreler şevḳ-ı şarāb-ı 
laʿl-i nābuñla  
Der-i meyḫānelerde cürʿa-
veş ayaġa düşmişdür  
 
ayaġın baṣdı: 

1. ayaġın baṣdı:-dı 
        Gazel 312 
        Mısra: 12 
        Kelime Tipi: Deyim 
        Ayak basmak: Bir yere 
ulaşmak, erişmek. II kadehin 
gelmesi bağlamında da 
kullanılmıştır. 

Gül ü mül ṣoḥbetinüñ erdi 
zamānı beñzer  
Geldi bezm-i çemene baṣdı 
ayaġın lāle  
 
ayaġın öpmege: 

1. ayaġın öpmege:-meg, -e 
        Gazel 132 
        Mısra: 11 
        Kelime Tipi: Deyim 
        Saygı, hürmet, sevgi 
göstermek amacıyla bir 
kimsenin önünde eğilmek, 
ayaklarından öpmek. 

Rāżı olmazsa ayaġın öpmege 
meclisde yār  
Sāḳiyā bir el ucıyla 
merḥabāya ḳāyilüz  
 
2. ayaġın öpmege:-meg, -e 
        Gazel 192 
        Mısra: 3 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Saygı, hürmet, sevgi 
göstermek amacıyla bir 
kimsenin önünde eğilmek, 
ayaklarından öpmek. 
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Ellere ḳarşu ayaġın öpmege 
ṣarḳar ṭurur  
Der-miyān eyle hemān ey 
serv-ḳad dāmānlaruñ  
 
ayaġına āhen urmazdı: 

1. ayaġına āhen urmazdı:-
maz, -dı 
        Gazel 386 
        Mısra: 7 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Ayağına demir vurmak 
(eski geleneklere göre akıl 
sağlığı yerinde olmayan veya 
suçlu kişilerin ayaklarına 
vurulan pranga bağlamında 
kullanılmıştır.). 

Ṭutup Şām ehli urmazdı 
ayaġına anuñ āhen  
O şāhuñ olmasa ḳaçḳın ḳulı 
şemʿ-i şebistānī  
 
ayaġına düşdükçe: 

1. ayaġına düşdükçe:-dükçe 
        Gazel 264 
        Mısra: 3 
        Kelime Tipi: Deyim 
        Ayağına kapanmak, 
yalvarmak; dengeyi 
kaybederek yere kapanmak II 
kadehe düşmek. Şaraba 
düşkün olmak II sevgilinin 
saçlarının ayaklarına kadar 
uzanması. 

Sāye-veş bendeleri ayaġına 
düşdükçe  
Dest-gīr olmadur ol zülf-i 
semen-sāya düşen  
 
ayaġına yaḳınur: 

1. ayaġına yaḳınur:-ı, -n, -
ur 
        Lugaz 14 
        Mısra: 2 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Ayağına sürmek. 

Ol nedür kim duḫter-i 
pākīze-veş  
Yaḳınur ayaġına ḫınnā-yı al  

 
ayaġına yüzin sürer: 

1. ayaġına yüzin sürer:-er 
        Lugaz 2 
        Mısra: 6 
        Kelime Tipi: Deyim 
        Ayaklarına değmek; bir 
kimse huzurunda saygı ve 
hürmet amacıyla eğilmek, 
sevgi gösterisinde bulunmak. 

Meskenet ehli gibi yolda 
müdām  
Herkesüñ ayaġına yüzin 
sürer  
 
ayaġuñ öpdügümüz: 

1. ayaġuñ öpdügümüz:-
düg, -ümüz 
        Gazel 143 
        Mısra: 3 
        Kelime Tipi: Deyim 
        Ayağını öpmek. || 
Yalvarmak. II şarap 
kadehine dudağını 
değdirmek. 

Meclis içre ayaġuñ 
öpdügümüz maʿẕūr ṭut  
Kim bilürsin sāḳiyā biz būs-ı 
pāya māyilüz  
 
ayaḳ: 

1. ayaḳ: 
        Gazel 9 
        Mısra: 9 
        Yürüme organı, ayak. 

Bir gün ayaḳ yürimez oldı 
ʿAzīzī olalı  
Āstān-ı mīr-i deyre intisābı 
sāḳiyā  
 
2. ayaḳ: 
        Müseddes 2 
        Mısra: 9 
        Yürüme organı, ayak. 

Ayaḳ üzre ṭurmaġa bir laḥẓa 
ṭāḳat ḳalmadı  
Daʿvet içün kūyuña varmaġa 
ḳudret ḳalmadı  
 
ayaḳ ayaḳ: 

1. ayaḳ ayaḳ: 
        Gazel 116 
        Mısra: 10 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Adım adım. 

ʿAzīzī pāye-i maḳṣūda 
ermege saʿy et  
Ki derler ayaḳ ayaḳ kişi 
nerdibāne çıḳar  
 
ayaḳ ṭaşı: 

1. ayaḳ ṭaşı: 
        Matla 72 
        Mısra: 2 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Yapıların önlerinde 
bulunan, merdivene 
benzeyen tek basamaklı 
granitten yapılan taş II 
kadeh taşımak. 

Dilerseñ olasın ehl-i 
ḫarābātuñ ayaḳdaşı  
Ḳo zühdi gel der-i 
meyḫāneye zāhid ayaḳ ṭaşı  
 
ayaḳda ḳoma: 

1. ayaḳda ḳoma:-ma 
        Kıt'a 2 
        Mısra: 26 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Ezilmesine, yok 
olmasına göz yummak. 

Saʿādetlü muʿazzez başuñ 
içün  
Elüm al ḳoma ayaḳda çü 
sāye  
 
ayaḳdaşı olasın: 

1. ayaḳdaşı olasın:-a, -sın 
        Matla 72 
        Mısra: 1 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Aynı yolu yürüyen 
kimseler II aynı kadehi 
paylaşan kimseler. 

Dilerseñ olasın ehl-i 
ḫarābātuñ ayaḳdaşı  
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Ḳo zühdi gel der-i 
meyḫāneye zāhid ayaḳ ṭaşı  
 
ayaḳlandur: 

1. ayaḳlandur: 
        Tesdis 4 
        Mısra: 4 
        Eline kadeh vermek. 

Ṣafā ver bezme luṭf eyle 
yürüt cām-ı musaffāyı  
Ayaḳlandur ele al sāġar-ı 
billūr-ı mīnāyı  
 
ayaḳlarda ḳalmış: 

1. ayaḳlarda ḳalmış:-mış 
        Gazel 302 
        Mısra: 2 
        Kelime Tipi: Deyim 
        Hor görülüp 
aşağılanmak, değer 
verilmemek. II ayak altında 
kalmak. 

Ġam-ı zülfeynüñ ile oldı 
yaşum üftāde  
Der gören ḳalmış ayaḳlarda 
bu merdümzāde  
 
ayaḳlarda ḳoma: 

1. ayaḳlarda ḳoma:-ma 
        Kaside 3 
        Mısra: 25 
        Kelime Tipi: Deyim 
        Ayaklar altına almak II 
Davet etmemek, bekletmek. 

Dest-gīr ol ḳoma ayaḳlarda 
ey servüm anı  
Sāye-veş yoluñda ol kim ḫāk 
ile yeksān olur  
 
2. ayaḳlarda ḳoma:-ma 
        Kaside 3 
        Mısra: 25 
        Kelime Tipi: Deyim 
        Ayaklar altına almak II 
Davet etmemek, bekletmek. 

Dest-gīr ol ḳoma ayaḳlarda 
ey servüm anı  
Sāye-veş yoluñda ol kim ḫāk 
ile yeksān olur  
 
ayāz: 

1. ayāzı:-ı 
        Gazel 356 
        Mısra: 2 
        Gazneli Mahmud'un 
kölesi. 

Olam derseñ saʿādet 
mülkinüñ serdār u mümtāzı  
Ölince ḳapusında ol dilā 
Maḥmūduñ Ayāzı  
 
ʿayb: 

1. ʿaybına:-ı, -n, -a 
        Gazel 322 
        Mısra: 7 
        Noksan, kusur, eksiklik. 

Kimsenüñ etmez idi ʿaybına 
bir daḫı naẓar  
Kendü ʿaybını eger dīde-i 
bīnā görse  
 
2. ʿaybını:-ı, -n, -ı 
        Gazel 322 
        Mısra: 8 
        Noksan, kusur, eksiklik. 

Kimsenüñ etmez idi ʿaybına 
bir daḫı naẓar  
Kendü ʿaybını eger dīde-i 
bīnā görse  
 
ʿayb etmeñ: 

1. ʿayb etmeñ:-me, -ñ 
        Gazel 154 
        Mısra: 9 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Kusur etmek, kınamak. 

Terk-i ʿār eyler-isem ʿāşıḳ 
olup ʿayb etmeñ  
ʿIşḳ yolın varamaz ṣāḥib-i 
ʿār u nāmūs  
 
āyet-i dīdārını: 

1. āyet-i dīdārını:-ı, -n, -ı 
        Muamma 34 
        Mısra: 2 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Yüz ayeti.( Sevgilinin 
güzelliğine işaret etmesi 
bağlamında). 

Mekteb-i ʿışḳında yārüñ 
eyleyüp ʿömrini ṣarf  
Āyet-i dīdārını tefsīr ider dil 
ḥarf ḥarf  
 
ʿāyid bilsem: 

1. ʿāyid bilsem:-se, -m 
        Gazel 41 
        Mısra: 4 
        Kelime Tipi: - 
        Ait, ilişikli bilmek 
(sevgiliye ait olduğunu 
bilmek bağlamında). 

Baña cevr edüp ele mihr ü 
vefā eylemeden  
N’olur ey māh-ı cihānum 
saña bilsem ʿāyid  
 
āyīne: 

1. āyīneden:-den 
        Gazel 52 
        Mısra: 4 
        Ayna. 

Vechüñ ayına naẓardan nece 
geçsün ʿuşşāḳ  
Eylemez āyīneden ehl-i ṣafā 
ḳaṭʿ-ı naẓar  
 
2. āyīne: 
        Gazel 153 
        Mısra: 3 
        Ayna. 

Mihr-i ruḫuñdan aḫẕ eder 
āyīne ḥüsn ü ān  
Nūr u żiyāyı günden eder 
māh iḳtibās  
 
3. āyīnede:-de 
        Gazel 154 
        Mısra: 3 
        Ayna. 

Naẓar et āyīnede ʿaḳs-i ḫam-
ı ebrūna  
Nice taḥrīr olur ey meh göre 
yāy-ı maʿkūs  
 
4. āyīne: 
        Gazel 176 
        Mısra: 16 
        Ayna. 



192	
	

Bir yaluñ yüzlü güzeldür 
n’ola ger  
Olsa āyīne gibi ḫod-bīn 
çerāġ  
 
5. āyīnesin:-si, -n 
        Gazel 206 
        Mısra: 4 
        Ayna. 

Tırāş olduḳça jeng-i ḫaṭṭ-ı 
rūyı bu ne ʿālemdür  
Ruḫı āyīnesin ḳıldı mücellā 
ol dil-ārānuñ  
 
6. āyīnede:-de 
        Gazel 208 
        Mısra: 5 
        Ayna. 

Ġırre olma ḥüsnüñe kendüñ 
görüp āyīnede  
Gel benüm māh-ı cihānum 
eyleme ḫod-bīnlik  
 
7. āyīne: 
        Gazel 215 
        Mısra: 6 
        Ayna. 

O māhuñ rūyı ayına naẓar ḳıl 
görmek isterseñ  
Dilā bir āyīne āyīne-i ʿālem-
nümādan yeg  
 
8. āyīneyi:-y, -i 
        Gazel 277 
        Mısra: 5 
        Ayna. 

Görsem āyīneyi ʿaḳs-i ruḫ-ı 
tābānuñla  
Birini māh u birin mihr-i 
mücellā ṣanurın  
 
9. āyīne: 
        Gazel 283 
        Mısra: 3 
        Ayna. 

Āyīne maẓhar mı düşdi 
ruḫlaruñ ayına kim  
Erdügine gösterür ẕevḳ u 
ṣafā ṣūretlerin  
 
10. āyine: 
        Gazel 341 

        Mısra: 4 
        Ayna. 

Sīne-i pür-mūyum içre dāġ-ı 
meh-rūyum görüp  
Bir muṣaffā āyine çekdüm 
ṣanur peşmīneye  
 
11. āyīneye:-y, -e 
        Gazel 341 
        Mısra: 6 
        Ayna. 

Kim nigāh eylerdi vechine 
ṣafā-yile anuñ  
ʿAḳs-i rūy-ı yār ṣūret 
vermese āyīneye  
 
12. āyīne: 
        Müseddes 4 
        Mısra: 32 
        Ayna. 

Alur göz ile nāẓır olan 
ḥüsnüñ ayına  
Etmez nigāh māh-ı felek olsa 
āyīne  
 
13. āyīnesin:-si, -n 
        Gazel 63 
        Mısra: 8 
        Ayna II sevgilinin ayna 
kadar parlak yüzü. 

Gün yüzüñde ḫaṭ görüp 
ʿuşşāḳ dūd-ı āh ile  
Mihr ü meh āyīnesin 
göklerde pür-jeng etdiler  
 
14. āyinesine:-si, -n, -e 
        Gazel 48 
        Mısra: 2 
        Ayna || Gönül. 

Mihr-i ruḫuñ ki ʿāleme nūr u 
żiyā verür  
Baḳduḳça ḳalbüm āyinesine 
ṣafā verür  
 
āyīne-āsā: 

1. āyīne-āsā: 
        Gazel 59 
        Mısra: 8 
        Ayna misali, ayna gibi. 

İnṣāf edicek ṣūfī ṣafā-y-ile o 
māhuñ  

Baḳmaḳ yüzine āyīne-āsā ne 
demekdür  
 
āyīne-dār oldı: 

1. āyīne-dār oldı:-dı 
        Kaside 2 
        Mısra: 42 
        Kelime Tipi: - 
        Osmanlı toplumunda 
özellikle varlıklı kimseler 
giyinirken onlara ayna 
tutanlar hakkında kullanılır. 
Hamam ve berber 
kültüründe “āyīne-dār”ın 
işlevi için bkz. PAKALIN, C. 
I, s.125. 

Ḳamer-i baḫtı ruḫı şemsine 
ḳılmaġa naẓar  
Ḳamer āyīne-veş oldı aña 
āyīne-dār  
 
āyīne-i ʿālem-nümā: 

1. āyīne-i ʿālem-nümā: 
        Gazel 68 
        Mısra: 8 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Cihanı gösteren ayna, 
İskender'in aynası. 

Nece İskender-i devr-i 
zamāndur demeyem sākī  
Elinde cām-veş āyīne-i 
ʿālem-nümā vardur  
 
2. āyīne-i ʿālem-nümā: 
        Gazel 129 
        Mısra: 3 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Cihanı gösteren ayna, 
İskender'in aynası. 

Ey cemāl-i meh-veşi āyīne-i 
ʿālem-nümā  
Çeşme-i āb-ı ḥayāt-ı laʿl-i 
rūḥ-efzā Ḥıżır  
 
āyīne-i ʿālem-nümādan: 

1. āyīne-i ʿālem-nümādan:-
dan 
        Gazel 215 
        Mısra: 6 
        Kelime Tipi: Kalıp 
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İfade 
        Cihanı gösteren ayna, 
İskender'in aynası. 

O māhuñ rūyı ayına naẓar ḳıl 
görmek isterseñ  
Dilā bir āyīne āyīne-i ʿālem-
nümādan yeg  
 
āyīne-i ʿālem-nümāyı: 

1. āyīne-i ʿālem-nümāyı:-y, 
-ı 
        Tesdis 4 
        Mısra: 5 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Cihanı gösteren ayna, 
İskender'in aynası. 

Getür āyīne-i ʿālem-nümāyı 
cām-ı ṣaḥbāyı  
Benüm de sāḳiyā görsün 
gözüm bir pāre dünyayı  
 
2. āyīne-i ʿālem-nümāyı:-y, 
-ı 
        Tesdis 4 
        Mısra: 11 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Cihanı gösteren ayna, 
İskender'in aynası. 

Getür āyīne-i ʿālem-nümāyı 
cām-ı ṣaḥbāyı  
Benüm de sāḳiyā görsün 
gözüm bir pāre dünyayı  
 
3. āyīne-i ʿālem-nümāyı:-y, 
-ı 
        Tesdis 4 
        Mısra: 17 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Cihanı gösteren ayna, 
İskender'in aynası. 

Getür āyīne-i ʿālem-nümāyı 
cām-ı ṣaḥbāyı  
Benüm de sāḳiyā görsün 
gözüm bir pāre dünyayı  
 
4. āyīne-i ʿālem-nümāyı:-y, 
-ı 
        Tesdis 4 
        Mısra: 23 
        Kelime Tipi: Kalıp 

İfade 
        Cihanı gösteren ayna, 
İskender'in aynası. 

Getür āyīne-i ʿālem-nümāyı 
cām-ı ṣaḥbāyı  
Benüm de sāḳiyā görsün 
gözüm bir pāre dünyayı  
 
5. āyīne-i ʿālem-nümāyı:-y, 
-ı 
        Tesdis 4 
        Mısra: 29 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Cihanı gösteren ayna, 
İskender'in aynası. 

Getür āyīne-i ʿālem-nümāyı 
cām-ı ṣaḥbāyı  
Benüm de sāḳiyā görsün 
gözüm bir pāre dünyayı  
 
āyīne-i dilden: 

1. āyīne-i dilden:-den 
        Kıt'a 15 
        Mısra: 11 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Gönül aynası II âşığın 
gönlü. 

Silüp āyīne-i dilden ġubārı  
Eder mesrūr-ı ḫāṭır cān-ı zārı  
 
āyīne-i ḥüsn: 

1. āyīne-i ḥüsn: 
        Gazel 168 
        Mısra: 9 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Güzellik aynası, 
güzelliği yansıtan ayna. 

ʿAḳs-i rūyuñla bulur āyīne-i 
ḥüsn ṣūret  
Ki meh-i gökden olur nūr u 
melāḥat ʿārıż  
 
āyīne-i iskenderī: 

1. āyīne-i iskenderī: 
        Gazel 42 
        Mısra: 6 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 

        Büyük İskender’in 
hocası Aristo tarafından 
İskenderiye’de yaptırılmış 
olduğuna inanılan, uzaktaki 
düşmanı gösteren ayna; 
gönül aynası. 

Naẓar etsün cemāli māhını 
görsün deyü her dem  
O şāha oldı bir āyīne-i 
İskenderī ḫurşīd  
 
āyine-i ḳalbe: 

1. āyine-i ḳalbe:-e 
        Tesdis 3 
        Mısra: 14 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Gönül aynası. 

Bād-ı āhum duta göklerde 
maḳar lāyıḳ mı  
Vere ġam āyine-i ḳalbe 
keder lāyıḳ mı  
 
āyīne-i ḳalbine: 

1. āyīne-i ḳalbine:-i, -n, -e 
        Gazel 317 
        Mısra: 6 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Gönül aynası. 

ʿArż edüp māh-ı cemālin 
yine şeyḫ ü şābuñ  
Verdi āyīne-i ḳalbine ṣafāvet 
rūze  
 
āyīne-i mihr-i mücellādur: 

1. āyīne-i mihr-i 
mücellādur:-dur 
        Müseddes 2 
        Mısra: 2 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Parlak güneşin aynası. 

Āsmān-ı ḥüsnüñe alnuñ 
meh-i ġarrādur bugün  
Ruḫlaruñ āyīne-i mihr-i 
mücellādur bugün  
 
āyīne-i pūlāda: 



194	
	

1. āyīne-i pūlāda: 
        Gazel 231 
        Mısra: 6 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Çelik ayna. 

Ol ḳaşı yānuñ meger 
öykündi ḳatı göñlüñe  
Kim verür peykān-ı tīr āyīne-
i pūlāda dil  
 
āyīne-i zībā: 

1. āyīne-i zībā: 
        Gazel 40 
        Mısra: 10 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Güzellik aynası. 

ʿAzīzī-veş nigāh edenlerüñ 
artar gözi nūrı  
Naẓar ehline bir āyīne-i zībā 
mıdur ol ruḫ  
 
āyīne-vār: 

1. āyīne-vār: 
        Gazel 48 
        Mısra: 6 
        Ayna gibi, ayna misali. 

Naḳş-ı memātı ʿāşıḳa 
göstermege o şāh  
Āyīne-vār tīġine her dem cilā 
verür  
 
āyīne-veş: 

1. āyīne-veş: 
        Kaside 2 
        Mısra: 42 
        Ayna gibi. 

Ḳamer-i baḫtı ruḫı şemsine 
ḳılmaġa naẓar  
Ḳamer āyīne-veş oldı aña 
āyīne-dār  
 
āyīn-i ebrūsı: 

1. āyīn-i ebrūsı:-sı 
        Gazel 96 
        Mısra: 3 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 

        Kaşının adeti, töresi, 
yolu. 

Olaldan ol mehüñ āyīn-i 
ebrūsı kemān-keşlik  
Dil-i ʿuşşāḳa kār-ı ġamzesi 
nāvek-fikenlikdir  
 
ayır: 

1. ayırup:-up 
        Gazel 11 
        Mısra: 3 
        Ayırmak, ayrı 
düşürmek. 

Ayırup benden o māhı ġarażı 
neyki ʿaceb  
Döne döne baña cevr 
eylemeden çarḫ-ı dü-tā  
 
2. ayıraldan:-aldan 
        Gazel 350 
        Mısra: 8 
        Ayırmak, ayrı 
düşürmek. 

Ne günüm gün ne gecem 
gecedür ey meh senden  
Ayıraldan berü bu çarḫ-ı 
sitem-kār beni  
 
aylaḳ verseler: 

1. aylaḳ verseler:-se, -ler 
        Gazel 186 
        Mısra: 12 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Bedava vermek. 

Naḳd-i cāna alurın ʿālem-i 
vaṣl-ı yārı  
Verseler almazın ammā ki 
cihānı aylaḳ  
 
aylıḳ verseler: 

1. aylıḳ verseler:-se, -ler 
        Gazel 132 
        Mısra: 9 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Maaş vermek. 

Geymezüz fāḫir libāsı 
verseler aylıḳ eger  

Biz fenāyī ʿāşıḳuz köhne 
ḳabāya ḳāyilüz  
 
ʿayn: 

1. ʿaynına:-ı, -n, -a 
        Gazel 310 
        Mısra: 4 
        Göz, gözenek. 

Hecr-i laʿlüñle şu deñlü 
aġladı meclisde kim  
Ḳan oturdı ʿāḳıbet cām-ı 
şarābuñ ʿaynına  
 
2. ʿaynıdur:-ı, -dur 
        Kaside 2 
        Mısra: 52 
        Göz, gözenek. 

Şems-veş ġarḳa-i nūr etmede 
cirm-i ḳameri  
ʿAynıdur şems-i münīrüñ 
ḳamer-i rūy-ı nigār  
 
3. ʿaynına:-ı, -n, -a 
        Matla 39 
        Mısra: 1 
        Göz, gözenek. 

Dürd-i mey vermez ḥabābuñ 
ʿaynına hergiz keder  
Gerçi sāḳī ṣaḳınılan göze 
derler çöp düşer  
 
4. ʿaynına:-ı, -n, -a 
        Gazel 310 
        Mısra: 6 
        Görme uzvu, göz, çeşm, 
dide. 

Göz göre ol māh-rūya niçün 
öykündüñ deyü  
Ẕerreler ṭopraḳ ṣaçarlar 
āftābuñ ʿaynına  
 
5. ʿaynına:-ı, -n, -a 
        Gazel 310 
        Mısra: 8 
        Görme uzvu, göz, çeşm, 
dide. 

Çeşme-i ḫurşīd-i rūyuñ seyr 
eder iki gözi  
Nūr u fer verür cihānda şeyḫ 
u şābuñ ʿaynına  
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6. ʿaynına:-ı, -n, -a 
        Gazel 310 
        Mısra: 10 
        Görme uzvu, göz, çeşm, 
dide. 

Ġamzesi ḫançer çeker baña 
ʿAzīzī her ḳaçan  
Nāẓır olsam ol şeh-i ʿizzet-
meʿābuñ ʿaynına  
 
7. ʿaynına:-ı, -n, -a 
        Gazel 310 
        Mısra: 1 
        Kaynak, memba II 
çeşme. 

Āb-ı ḥayvān öykünürmiş 
laʿl-i nābuñ ʿaynına  
Göreyin seng-i fenā ersün ol 
ayuñ ʿaynına  
 
8. ʿaynına:-ı, -n, -a 
        Gazel 310 
        Mısra: 2 
        Kaynak, memba II 
çeşme. 

Āb-ı ḥayvān öykünürmiş 
laʿl-i nābuñ ʿaynına  
Göreyin seng-i fenā ersün ol 
ayuñ ʿaynına  
 
9. ʿaynı:-ı 
        Tarih 10 
        Mısra: 2 
        Kaynak, memba II 
çeşme. 

Ol Sinān Aġa-yı ṣāḥib-ḫayr 
kim  
Ḳıldı bu ʿaynı Ḫudā içün 
sebīl  
 
10. ʿaynıdur:-ı, -dur 
        Gazel 265 
        Mısra: 3 
        Arapçadaki ayın harfi II 
tıpkı, aynı, benzer. 

ʿAynıdur ḳaşlarınuñ yāsı 
hilāl-i ʿīdüñ  
Mihr-i raḫşān-ı cihān māh-
liḳādur Ramażān  
 
ʿaynek: 

1. ʿaynek: 
        Lugaz 21 
        Mısra: 7 
        Gözcük. 

Her biri ʿaynek gibi açup 
gözin  
Rūy-ı dehre rūz u şeb eyler 
naẓar  
 
ʿaynek-vār: 

1. ʿaynek-vār: 
        Kaside 2 
        Mısra: 14 
        Gözcük gibi. 

Seyr içün şems ü ḳamer-
ruḫları pīr-i eflāk  
Ṭutunur gözine şems ü 
ḳameri ʿaynek-vār  
 
ʿaynı: 

1. ʿaynıdur:-dur 
        Gazel 223 
        Mısra: 10 
        Tıpkısı. 

Maʿni-i eşʿār-ı rengīnüñ 
ʿAzīzī der gören  
Naẓm-ı sādeñ ʿaynıdur şiʿr-i 
Ḫayālī naḳşınuñ  
 
2. ʿaynıdur:-dur 
        Kaside 5 
        Mısra: 48 
        Tıpkısı. 

Hevā-yı şiʿr-gūluḳdan 
Ferāġīnüñ ferāġı var  
Süḫan-verlikde ʿaynıdur 
Lisānī Ṭabʿī Yaḥyānuñ  
 
3. ʿaynıdur:-dur 
        Lugaz 23 
        Mısra: 1 
        Tıpkısı. 

Ol nedür kim māh-tābuñ 
ʿaynıdur  
Reng-i rūyı ṣāf ayuñ 
ʿaynıdur  
 
4. ʿaynıdur:-dur 
        Lugaz 23 
        Mısra: 2 
        Tıpkısı. 

Ol nedür kim māh-tābuñ 
ʿaynıdur  
Reng-i rūyı ṣāf ayuñ 
ʿaynıdur  
 
ʿayn-ı ʿabher: 

1. ʿayn-ı ʿabher: 
        Gazel 149 
        Mısra: 10 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Nergis gözü. 

Çeşm-i diḳḳatle naẓar ḳılsañ 
ʿAzīzī bāġda  
ʿAyn-ı ʿabher dīde-i ḫūbāna 
beñzer beñzemez  
 
ʿayn-ı ʿalī: 

1. ʿayn-ı ʿalī: 
        Mesnevi 1 
        Mısra: 6 
        Kelime Tipi: - 
        Ali'nin kaynağı. 

ʿİlm ü ḥilm ü ʿamelde hemçü 
velī  
Beẕl-i cūd u keremde ʿayn-ı 
ʿAlī  
 
ʿayn-ı ʿanādur: 

1. ʿayn-ı ʿanādur:-dur 
        Gazel 1 
        Mısra: 4 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Meşekkatin ta kendisi II 
ana kelimesindeki ayn harfi. 

Çeşm-i pür-ḫışmuñ ile 
zülfüñi kim gördi dedi  
Birisi ʿayn-ı ʿanādur birisi 
cīm-i cefā  
 
ʿayn-ı ʿibretle: 

1. ʿayn-ı ʿibretle:-le 
        Gazel 322 
        Mısra: 10 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Ibret gözü. 

Budur insān olana lāyıḳ olan 
dünyāda  
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ʿAyn-ı ʿibretle naẓar eyleye 
aʿmā görse  
 
ʿayn-ı ʿināyet-ile: 

1. ʿayn-ı ʿināyet-ile:-ile 
        Gazel 174 
        Mısra: 7 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Iyilik, yardım ve ihsan 
gözü(yle). 

ʿAyn-ı ʿināyet-ile raḳībe 
edüp nigāh  
Benden o māh eyledi ḳaṭʿ-ı 
naẓar dirīġ  
 
ʿayn-ı māl olmış: 

1. ʿayn-ı māl olmış:-mış 
        Gazel 165 
        Mısra: 4 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Servetin kendisi olmak. 

Dehān u ḳāmet ü zülfüñ 
temāşā eyleyen der kim  
Ne bu sīmīn-beden başdan 
ayaġa ʿayn-ı māl olmış  
 
ʿayn-ı rūd oldı: 

1. ʿayn-ı rūd oldı:-dı 
        Gazel 45 
        Mısra: 4 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Gözyaşı ırmağı olmak. 

Etmek müyesser olmadı ol 
servi der-kenār  
Oldı egerçi gözlerümüñ yaşı 
ʿayn-ı rūd  
 
ʿayn-ı ṣadefdür: 

1. ʿayn-ı ṣadefdür:-dür 
        Gazel 156 
        Mısra: 7 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Sedef gözü. 

Gözüm ʿayn-ı ṣadefdür ʿaḳs-
i dendānıyla ol māhuñ  

İçinde eşkümüñ her ḳaṭresi 
bir dürr-i nāb olmış  
 
ʿayn-ı ṣafā: 

1. ʿayn-ı ṣafā: 
        Gazel 64 
        Mısra: 2 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Gönül huzuru kaynağı 
II mutluluk kaynağı. 

Yāruñ cefāsı ʿāşıḳa her dem 
vefā gelür  
Ḫışm-ıla yüze baḳduġı ʿayn-ı 
ṣafā gelür  
 
ʿayn-ı zemzemdür: 

1. ʿayn-ı zemzemdür:-dür 
        Gazel 69 
        Mısra: 6 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Zemzem (suyu) çukuru, 
kaynağı. 

Eşigüñde gözüm yaşı olur 
her dem revān ḳıblem  
Meger ol Kaʿbe-i ehl-i ṣafā 
bu ʿayn-ı zemzemdür  
 
ʿaynuma gelmez: 

1. ʿaynuma gelmez:-mez-
um, -a 
        Tesdis 2 
        Mısra: 4 
        Kelime Tipi: Deyim 
        Gözüne görünmemek, 
değer vermemek, bir şeyi 
değersiz saymak. 

Bir ḳafesdür bülbül-i cāna 
cihān dildārsuz  
ʿAynuma gelmez benüm 
dünyā o gül-ruḫsārsuz  
 
ayrıl: 

1. ayrılmaya:-ma, -y, -a 
        Gazel 311 
        Mısra: 3 
        Uzaklaşmak, ilgi ve 
alakasını kesmek. 

Ölsem ayrılmaya yanumdan 
kilāb-ı kūy-ı yār  
Kişi böyle ittiḥād etmek 
gerek yārān-ıla  
 
ayru: 

1. ayru: 
        Gazel 10 
        Mısra: 3 
        Ayrı olmak, birbirinden 
uzak düşmek. 

Senden ayru cān verürsem ey 
ṣaçı Leylī nigār  
Rūḥ-ı Mecnūn olmaya bir 
gün mezārumdan cüdā  
 
2. ayru: 
        Gazel 224 
        Mısra: 10 
        Ayrı olmak, birbirinden 
uzak düşmek. 

ʿAzīzī raḥm edüp ḥālüm 
ederdüñ herkese iʿlām  
Eger ben andan ayru zār u 
ġam-ḫ˅ār olduġum bilseñ  
 
3. ayru: 
        Gazel 341 
        Mısra: 9 
        Ayrı olmak, birbirinden 
uzak düşmek. 

Senden ayru diri olmaḳdan 
efendi bir nefes  
Yeg gelür ölmek ʿAzīzī 
bende-i dīrīneye  
 
4. ayru: 
        Gazel 378 
        Mısra: 12 
        Ayrı olmak, birbirinden 
uzak düşmek. 

Ḳamerdür münḫasif olmış 
ṣanur bezm içre kim görse  
O meh destinden ayru ḳahve-
y-ile ṭolu fincānı  
 
ayru düşmese: 

1. ayru düşmese:-me, -se 
        Gazel 263 
        Mısra: 11 
        Kelime Tipi: Deyim 
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        Uzak kalmak, bir araya 
gelememek, görüşememek. 

Düşmese ayru nev-
bahārından  
Ṣararup geçmez idi berg-i 
ḫazān  
 
ayru düşüp: 

1. ayru düşüp:-üp 
        Mesnevi 1 
        Mısra: 23 
        Kelime Tipi: Deyim 
        Uzak kalmak, bir araya 
gelememek, görüşememek. 

Yūsuf ayru düşüp atasından  
Dūr olup çeşm-i 
aḳrabāsından  
 
ayru düşüpdür: 

1. ayru düşüpdür:-üp, -dür-
üp, -tür 
        Gazel 45 
        Mısra: 9 
        Kelime Tipi: Deyim 
        Uzak kalmak, bir araya 
gelememek, görüşememek. 

Bir meh-liḳādan ayru 
düşüpdür meger ki çarḫ  
Geydi ʿAzīzī mātem edüp 
egnine kebūd  
 
ayruḳ: 

1. ayruḳ: 
        Gazel 207 
        Mısra: 4 
        Artık, bundan sonra. 

Öykünürmiş ḫaṭ-ı zībāsına ol 
ġonca-femüñ  
Dostlar görmeyeyin yüzini 
ayruḳ çemenüñ  
 
ayrul: 

1. ayrulmasa:-ma, -sa 
        Gazel 316 
        Mısra: 5 
        Ayrı olmak, birbirinden 
uzak düşmek. 

Kūyun iti yanumdan 
ayrulmasa ʿaceb mi  

Yoḳdur ḳuṣūr bilür aña 
riʿāyetümde  
 
ayrulıḳ: 

1. ayrulıḳ: 
        Gazel 183 
        Mısra: 1 
        Ayrılık. 

Gözlerüm yaşın edüp 
mānend-i ṭūfān ayrulıḳ  
Ḳıldı dil murġın tenūr-ı 
tende biryān ayrulıḳ  
 
2. ayrulıḳ: 
        Gazel 183 
        Mısra: 2 
        Ayrılık. 

Gözlerüm yaşın edüp 
mānend-i ṭūfān ayrulıḳ  
Ḳıldı dil murġın tenūr-ı 
tende biryān ayrulıḳ  
 
3. ayrulıḳ: 
        Gazel 183 
        Mısra: 4 
        Ayrılık. 

Bezm-i ġamda nālemi 
ḳānūna āheng eyleyüp  
Ḳıldı ney gibi işüm feryād u 
efġān ayrulıḳ  
 
4. ayrulıḳ: 
        Gazel 183 
        Mısra: 6 
        Ayrılık. 

Ḳıldı ben üftādeyi ḫāk ile 
yeksān ayrulıḳ  
Sāye-i ḳaddüñ degüldür 
görinen yoluñda āh  
 
ayrulıḳ erişüp: 

1. ayrulıḳ erişüp:-iş, -üp-üp 
        Gazel 183 
        Mısra: 8 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Ayrılık gelmek. 

Ḫāne-i dil seng-i cevr-i yār 
ile maʿmūr iken  
Erişüp bār-ı ġamıyla ḳıldı 
vīrān ayrulıḳ  

 
ayrulıḳ eyledi: 

1. ayrulıḳ eyledi:-di 
        Gazel 183 
        Mısra: 10 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Ayırmak. 

Nece feryād etmesün şāhum 
ʿAzīzī derdmend  
Eyledi bī-çāreye ẓulm-i 
firāvān ayrulıḳ  
 
ʿayş: 

1. ʿayş: 
        Gazel 87 
        Mısra: 5 
        Eğlence, zevk u safâ. 

Devr-i gülde ʿayş içün bezm-
i müheyyā-yı çemen  
Lāle-i sürḫ anda cām-ı bāde-i 
ḥamrā mıdur  
 
ʿayş edelüm: 

1. ʿayş edelüm:-e, -lüm 
        Gazel 330 
        Mısra: 7 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Yemek, içmek, yaşamak. 

Devr-i güldür gelüñüz ʿayş 
edelüm gülşende  
Lebleri müller ile ṣaçları 
sünbüller ile  
 
2. ʿayş edelüm:-e, -lüm 
        Gazel 377 
        Mısra: 7 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Yemek, içmek, yaşamak. 

Gel berü ʿayş edelüm al ele 
cāmı sāḳī  
Yüri var ṣūfi senüñle yine 
ṣoḥbet bāḳī  
 
ʿayş eylemek: 

1. ʿayş eylemek:-mek 
        Gazel 59 
        Mısra: 1 
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        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Eğlence düzenlemek, 
eğlence meclisi kurmak, zevk 
ü sefa sürmek. 

ʿAyş eylemek ol yār ile 
tenhā ne demekdür  
Nūş etmek anuñla mey-i 
ḥamrā ne demekdür  
 
ʿayş eyleyicek: 

1. ʿayş eyleyicek:-y, -i, -cek 
        Kıt'a 10 
        Mısra: 3 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Eğlenmek, zevk ü safa 
yapmak. 

Lebüñ aġyār ile ʿayş 
eyleyicek ḳorḳum odur  
Duḫter-i rez gibi aduñ 
çekilür sulṭānum  
 
ʿayş u nūş: 

1. ʿayş u nūş: 
        Gazel 36 
        Mısra: 12 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Yeme ve içme II 
eğlenme. 

Devr-i gül erdi yine her lāle-i 
bezm-i çemen  
Aldı ʿayş u nūş içün destine 
bir gül-gūn ḳadeḥ  
 
ʿayş u nūş etmek: 

1. ʿayş u nūş etmek:-mek 
        Gazel 150 
        Mısra: 4 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Yeme- içme, eğlence. 

Cām-ı mey alup ele Cem 
gibi şāhum her zamān  
ʿAyş u nūş etmek düşer mi 
saña ben dil-dādesüz  
 
ʿayş u nūş eylemeden: 

1. ʿayş u nūş eylemeden:-
me, -den 
        Gazel 284 
        Mısra: 10 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Yemek, içmek, 
eğlenmek. 

Ṣoḥbet-i cām-ı ṣafādan 
çekilüp ʿışḳuñ ile  
ʿAyş u nūş eylemeden cümle 
berī oldum ben  
 
ʿayş-ı müdām edüp: 

1. ʿayş-ı müdām edüp:-üp 
        Gazel 302 
        Mısra: 9 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Şarap içme eğlencesi 
yapmak II bezm meclisi 
kurmak. 

Bāde-nūş ol yürü her laḥẓa 
edüp ʿayş-ı müdām  
Vermedin çarḫ-ı felek ʿömr-i 
ʿAzīzi bāda  
 
ʿayş-ı müdām eylemege: 

1. ʿayş-ı müdām eylemege:-
meg, -e 
        Gazel 285 
        Mısra: 6 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Sürekli olarak yiyip içip 
eğlenmek II Şarap içmek. 

Bezm-i ġamuñda laʿlüñe 
meyl etdügüm bu kim  
ʿAyş-ı müdām eylemege 
sāġar isterin  
 
2. ʿayş-ı müdām eylemege:-
meg, -e 
        Gazel 325 
        Mısra: 11 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Sürekli olarak yiyip içip 
eğlenmek II Şarap içmek. 

Başladı ʿayş-ı müdām 
eylemege ṣūfī yine  

Bezm-i rindāna bisāṭ ola gibi 
seccāde  
 
ʿayş-ı nūş: 

1. ʿayş-ı nūş: 
        Gazel 148 
        Mısra: 12 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Içme eğlencesi. 

El çekerse cām-veş çeksün 
bizi biz sāḳiyā  
ʿAyş-ı nūş u ḫāne-i 
ḫammārdan el çekmezüz  
 
ayuñ on dördin: 

1. ayuñ on dördin: 
        Muamma 4 
        Mısra: 2 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Ayın dolunay haine 
gelmesi, olgunlaşması. 

Görmedüm yüzüñ bir ay oldı 
tamām dedüm aña  
Ayuñ on dördin o meh-tāb 
içre gösterdi baña  
 
ayva: 

1. ayvanuñ:-nuñ 
        Gazel 210 
        Mısra: 8 
        Sonbaharın habercisi, 
iri, sarı ve sulu bir meyve. 

Olmasa sīb-i zeneḫdānuñuñ 
āşüftesi ger  
Böyle beñzi ṣararup geçmez 
idi ayvanuñ  
 
2. ayvanuñ:-nuñ 
        Gazel 351 
        Mısra: 15 
        Sonbaharın habercisi, 
iri, sarı ve sulu bir meyve. 

Ṣarardı rūyı ayvanuñ alındı 
rengi almanuñ  
Bozuldı beñzi bostānuñ 
meger faṣl-ı ḫazān oldı  
 
ʿayyār-ı çarḫ: 
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1. ʿayyār-ı çarḫ: 
        Gazel 60 
        Mısra: 5 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Düzenbaz, hilekâr felek. 

Şāh-ı ʿālem de olursañ 
ʿāḳıbet ʿayyār-ı çarḫ  
Efser-i zerrīnüñi bir luʿb-ile 
serden alur  
 
az: 

1. azı:-ı 
        Gazel 356 
        Mısra: 8 
        Nicelik, nitelik, güç, 
süre, sayı bakımından eksik, 
çok karşıtı. 

Dedüm mihr ü vefāyı baña 
bisyār etseñ olmaz mı  
Dedi ol pür-cefā bilmez çoġı 
hīç bilmeyen azı  
 
2. az: 
        Gazel 367 
        Mısra: 6 
        Nicelik, nitelik, güç, 
süre, sayı bakımından eksik, 
çok karşıtı. 

Bendeñe bī-ḥad vefālar etseñ 
olmaz mı dedüm  
Ol cefā-pīşe dedi çoġ etmek 
olmaz az işi  
 
az ḳaldı: 

1. az ḳaldı:-dı 
        Gazel 349 
        Mısra: 11 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Çok bulunmamak; kısa 
bir süre kalmak. 

Bozuldı ḥüsn-i gül-rūyuñ 
ḫatuñ gelmege az ḳaldı  
Bahāruñ mevsimi geçdi 
ḫazān olmaġa yaḳlaşdı  
 
āzād eyleyüp: 

1. āzād eyleyüp:-y, -üp 
        Gazel 211 
        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Kurtarmak. 

N’ola ey ḫurşīd-ḫad bir gün 
beni yād eyleseñ  
Ġamdan āzād eyleyüp beni 
feraḥ-şād eyleseñ  
 
āzāde: 

1. āzāde: 
        Gazel 118 
        Mısra: 8 
        Bir şeye bağlı olmayan, 
başına buyruk. 

ʿAceb mi zāhidā el çekseler 
bār-ı taʿalluḳdan  
Şular kim bāġ-ı dehre serv-
veş āzāde gelmişdür  
 
āzāde-dil olmasun: 

1. āzāde-dil olmasun:-ma, -
sun 
        Gazel 231 
        Mısra: 2 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Gönlü bir şeye bağlı 
olmayan, kalbi bütün 
kaygılardan ve arzulardan 
arınmış, dertsiz, kayıtsız. 

ʿIşḳuñ ile gözyaşın baḥr 
etmeyen üftāde-dil  
Ḳurtulup girdāb-ı ġamdan 
olmasun āzāde-dil  
 
āzādesüz olasuz: 

1. āzādesüz olasuz:-süz, -a, 
-suz 
        Gazel 150 
        Mısra: 2 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Hür olmak, kurtulmak. 

Sāye-veş ey cān u dil ol 
serve kim üftādesüz  
Sezmezem kim bāġ-ı 
ġamdan olasuz āzādesüz  
 
āẕer: 

1. āẕer: 
        Muamma 25 
        Mısra: 1 
        Ateş. 

Ẓulm ile yaḳup cānumuzı 
āẕer içinde  
Āḫir ḳoduñ ey meh bizi 
ḫākister içinde  
 
2. āzersin:-sin 
        Gazel 292 
        Mısra: 10 
        Hz. İbrahim'in babası 
(Put yapıp satardı). 

Gözinden her aḳan nem rūd 
olan müştāḳ-ı dīdāruñ  
Ḫalīlüm yaḳmaġa gül-gūn 
ḳabā-y-ile bir Āzersin  
 
āzer-i meh: 

1. āzer-i meh: 
        Tarih 26 
        Mısra: 4 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Ayın ateşi. 

Olalı saña bugün nām-ı şerīf 
İbrāhīm  
Berḳ urur āzer-i meh gibi 
semāda baḫtuñ  
 
azıt: 

1. azıtdı:-dı 
        Gazel 358 
        Mısra: 10 
        Şaşırmak bağlamında 
kullanılmıştır. 

Ḳalmadı bāde sürüldi der 
imiş pīr-i muġān  
Sözin azıtdı ʿAzīzī gör e şol 
fertūtı  
 
ʿazīz: 

1. ʿazīz: 
        Kaside 4 
        Mısra: 29 
        Saygın ve hürmetli kişi, 
sevgili. 

Şāhid-i ḫulḳı gibi olmaya 
ḫalḳ içre ʿazīz  
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Māh-ı Kenʿān gibi mālik 
olsa ḥüsn ü āna şemʿ  
 
azīzī: 

1. azīzī: 
        Gazel 23 
        Mısra: 13 
        16. yüzyıl Osmanlı 
sahası şairi. 

Cāme-i faḳr ile faḫr eyle 
Azīzī yüri var  
Eyleme ʿāḳıl-iseñ meyl-i 
ḳabā-yı devlet  
 
2. azīzī: 
        Gazel 31 
        Mısra: 13 
        16. yüzyıl Osmanlı 
sahası şairi. 

Azīzī yād olam derseñ bir 
eyü nām ḳıl taḥṣīl  
Kişi ḫayr-ile yād olmaġa 
nīkū-nām olur bāʿis  
 
3. azīzī: 
        Gazel 32 
        Mısra: 9 
        16. yüzyıl Osmanlı 
sahası şairi. 

O melek-sīmā Azīzī nece yār 
olsun saña  
Kim perī insān-ile etmez 
bilürsin imtizāc  
 
4. azīzī: 
        Gazel 36 
        Mısra: 13 
        16. yüzyıl Osmanlı 
sahası şairi. 

Bülbül olur her gören anı 
Azīzī gūyiyā  
Gülşen-i bezme olupdur 
ġonca-i mevzūn ḳadeḥ  
 
5. azīzī: 
        Gazel 39 
        Mısra: 9 
        16. yüzyıl Osmanlı 
sahası şairi. 

Ḥüsn-i Yūsuf-veş Azīzī şiʿr-i 
mevzūn-ı ḥasen  

Mıṣr-ı naẓma ḫüsrev-i şīrīn-
zebāndur lāle-ruḫ  
 
6. azīzīnüñ:-nüñ 
        Gazel 46 
        Mısra: 9 
        16. yüzyıl Osmanlı 
sahası şairi. 

Demler durur ki cān-ı ʿazīzi 
Azīzīnüñ  
Būs-ı nigīn-i laʿlüñ eder 
serverā ümīd  
 
7. azīzī: 
        Gazel 120 
        Mısra: 11 
        16. yüzyıl Osmanlı 
sahası şairi. 

Şīr-i ḫurmādan Azīzī 
ṭatludur şiʿrüñ senüñ  
Ḥoḳḳa-i naẓmuñ gören ṣanur 
içinde bal var  
 
ʿazīzī: 

1. ʿazīzī: 
        Gazel 1 
        Mısra: 10 
        16. yüzyıl Osmanlı 
sahası şairi. 

Ḳaşları yayı ġamın çekmedi 
çün yā o mehüñ  
Neye büküldi beli böyle 
ʿAzīzī gibi yā  
 
2. ʿazīzī: 
        Gazel 2 
        Mısra: 11 
        16. yüzyıl Osmanlı 
sahası şairi. 

ʿAzīzī ṭāḳ-ı ʿarşa yazmaġa 
evṣāf-ı ebrūñı  
Hilāl etdi semāda bir zer-
endūdī ḳalem peydā  
 
3. ʿazīzī: 
        Gazel 3 
        Mısra: 13 
        16. yüzyıl Osmanlı 
sahası şairi. 

Şerār-ı nār-ı āhumdan ʿAzīzī 
ʿāḳıbet bir gün  

ʿAcebdür yanmaz ise çarḫ-ı 
kec-reftār ser-tā-pā  
 
4. ʿazīzī: 
        Gazel 4 
        Mısra: 11 
        16. yüzyıl Osmanlı 
sahası şairi. 

ʿAzīzī bir dem erdi kim yine 
mecmūʿa-i gülden  
Oḳur şāh-ı bahāruñ medḥini 
her bülbül-i gūyā  
 
5. ʿazīzī: 
        Gazel 5 
        Mısra: 10 
        16. yüzyıl Osmanlı 
sahası şairi. 

Seg-i kūyum deyü bir gün 
ḳuluña etmedüñ ʿizzet  
ʿAzīzī gibi yıllardur ḳapuñ 
derbānıyuz cānā  
 
6. ʿazīzī: 
        Gazel 6 
        Mısra: 9 
        16. yüzyıl Osmanlı 
sahası şairi. 

Ṣaḳın meyl etme dünyānuñ 
ʿAzīzī māl u cāhına  
Demesünler saña Ḳārūn gibi 
tā kim sever dünyā  
 
7. ʿazīzī: 
        Gazel 7 
        Mısra: 10 
        16. yüzyıl Osmanlı 
sahası şairi. 

Ḫāṭır-ı vīrān-serā-yı ḳavm-i 
aʿdāyı ḳoyup  
Hīç ola mı kim ʿAzīzī 
bendesin ol mīr aña  
 
8. ʿazīzī: 
        Gazel 8 
        Mısra: 11 
        16. yüzyıl Osmanlı 
sahası şairi. 

Vaṣl u hecri gibi ʿālemde 
ʿAzīzī o gülüñ  
Olur eyyām-ı bahār u geçer 
ezmān-ı şitā  
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9. ʿazīzī: 
        Gazel 9 
        Mısra: 9 
        16. yüzyıl Osmanlı 
sahası şairi. 

Bir gün ayaḳ yürimez oldı 
ʿAzīzī olalı  
Āstān-ı mīr-i deyre intisābı 
sāḳiyā  
 
10. ʿazīzī: 
        Gazel 10 
        Mısra: 12 
        16. yüzyıl Osmanlı 
sahası şairi. 

Olmasun mı cūy-ı eşk-i 
çeşm-i giryānum revān  
Ey ʿAzīzī olmışam ol 
nevbahārumdan cüdā  
 
11. ʿazīzīye:-y, -e 
        Gazel 11 
        Mısra: 10 
        16. yüzyıl Osmanlı 
sahası şairi. 

Terk edip cevr ü cefāyı o 
meh-i bedr-i münīr  
Hīç ola mı ki ʿAzīzīye ede 
mihr ü vefā  
 
12. ʿazīzī: 
        Gazel 12 
        Mısra: 9 
        16. yüzyıl Osmanlı 
sahası şairi. 

Ġam u derd ü belā miḥnet 
ʿAzīzī tek benüm olsun  
Neşāṭ u ʿālem ü ẕevḳ u ṣafā 
yārānuñ olsun hep  
 
13. ʿazīzī: 
        Gazel 13 
        Mısra: 9 
        16. yüzyıl Osmanlı 
sahası şairi. 

Ḫayme-i gerdūn ʿAzīzī 
yıkıla nāgeh deyü  
Dūd-ı āhum baġladı yer yer 
aña müşkīn ṭınāb  
 
14. ʿazīzī: 
        Gazel 14 
        Mısra: 9 

        16. yüzyıl Osmanlı 
sahası şairi. 

Ḫāme-i müşkīn-misāl edüp 
ʿAzīzī ser-fürū  
Vaṣf-ı ḫaṭṭ-ı rūy-ı yāri 
yazsam olur bir kitāb  
 
15. ʿazīzī: 
        Gazel 15 
        Mısra: 9 
        16. yüzyıl Osmanlı 
sahası şairi. 

Ehl-i ḫissetden firar eyler 
ʿAzīzī var ise  
Oldılar yer yer nihān 
gencīneler medfūn olup  
 
16. ʿazīzī: 
        Gazel 16 
        Mısra: 11 
        16. yüzyıl Osmanlı 
sahası şairi. 

Müşkil belā degül mi ʿAzīzī 
bu ʿāşıḳa  
Kim dāyimā ḥabībi ola 
hemdem-i raḳīb  
 
17. ʿazīzī: 
        Gazel 17 
        Mısra: 13 
        16. yüzyıl Osmanlı 
sahası şairi. 

Gülşen-i cāna aḳar dāyim 
ʿAzīzī ayaġı  
Bāġ-ı ʿayş u ʿişretüñ āb-ı 
revānıdur şarāb  
 
18. ʿazīzī: 
        Gazel 19 
        Mısra: 9 
        16. yüzyıl Osmanlı 
sahası şairi. 

Ol yolında öldigüm yārüñ 
ʿAzīzī şimdi āh  
Cān verüp kūyında kimler 
ḫāksār oldı ʿaceb  
 
19. ʿazīzi: 
        Gazel 20 
        Mısra: 9 
        16. yüzyıl Osmanlı 
sahası şairi. 

Eyler ʿAzīzi nāle yüzüñ 
görse nitekim  
Başlar fiġān u zāra bahār 
olsa ʿandelīb  
 
20. ʿazīzī: 
        Gazel 21 
        Mısra: 10 
        16. yüzyıl Osmanlı 
sahası şairi. 

Vaṣf-ı rūy u ḫaṭṭ-ı müşkīnüñ 
eder  
Her kimi görse ʿAzīzī rūz u 
şeb  
 
21. ʿazīzī: 
        Gazel 22 
        Mısra: 10 
        16. yüzyıl Osmanlı 
sahası şairi. 

Tīġ-i ġamla ṭoġranup sīḫ-i 
belāya sancılup  
ʿAşḳ ocaġında ʿAzīzī oldı 
baġrum şiş kebāb  
 
22. ʿazīzī: 
        Gazel 24 
        Mısra: 9 
        16. yüzyıl Osmanlı 
sahası şairi. 

Āstānında ʿAzīzī rūyumuz  
Rāżıyuz eylerse ger cārūb 
dost  
 
23. ʿazīzī: 
        Gazel 26 
        Mısra: 9 
        16. yüzyıl Osmanlı 
sahası şairi. 

Nār-ı āhumdan ʿAzīzī 
ʿāḳıbet  
Oda yanmazsa ʿacebdür 
kāyināt  
 
24. ʿazīzī: 
        Gazel 27 
        Mısra: 9 
        16. yüzyıl Osmanlı 
sahası şairi. 

Bir şehüñ bendesi oldum ki 
ʿAzīzī bu felek  
Himmeti raḫşına anuñ 
olımaz kemter raḫt  
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25. ʿazīzī: 
        Gazel 28 
        Mısra: 9 
        16. yüzyıl Osmanlı 
sahası şairi. 

Her ne deñlü var ise cevri 
ʿAzīzī o şehüñ  
Luṭfı çoġ olsun bu ben ġam-
ḫ˅āre ḳıldı ʿāḳıbet  
 
26. ʿazīzī: 
        Gazel 29 
        Mısra: 14 
        16. yüzyıl Osmanlı 
sahası şairi. 

Şiʿr-i selīs ü naẓm-ı dil-
cūyuñı gören der  
Yoḳdur ʿAzīzī māʿ-i cārīde 
bu selāset  
 
27. ʿazīzī: 
        Gazel 30 
        Mısra: 9 
        16. yüzyıl Osmanlı 
sahası şairi. 

Ṭaʿn-ı aʿdādan ʿAzīzī ġam 
yemez göñlüm evet  
Ḥaḳḳ-ı nānı gözlemez yārān 
elinden el-ġıyās  
 
28. ʿazīzī: 
        Gazel 33 
        Mısra: 10 
        16. yüzyıl Osmanlı 
sahası şairi. 

Yā Rabbi dergehüñden ḫışm 
ile eyleyüp red  
Etme ʿAzīzī ḳuluñ ġayr-i 
āstāna muḥtāc  
 
29. ʿazīzī: 
        Gazel 34 
        Mısra: 9 
        16. yüzyıl Osmanlı 
sahası şairi. 

Cevr ile ḳaddüñ kemer edüp 
ʿAzīzī çün senüñ  
Furṣat el verürse ol nāzük-
miyānı sen de ḳuç  
 
30. ʿazīzī: 
        Gazel 35 

        Mısra: 7 
        16. yüzyıl Osmanlı 
sahası şairi. 

Ermedi şemʿ-i murādına 
ʿAzīzī neylesün  
Kişiye yār olmayıcaḳ baḫt-ı 
nā-hemvār güç  
 
31. ʿazīzī: 
        Gazel 37 
        Mısra: 13 
        16. yüzyıl Osmanlı 
sahası şairi. 

Nūr-ı ḥüsninden ʿAzīzī ol 
mehüñ bir lemʿadur  
Mihr-i ʿālem-tāb kim olur 
hüveydā her ṣabāḥ  
 
32. ʿazīzī: 
        Gazel 38 
        Mısra: 10 
        16. yüzyıl Osmanlı 
sahası şairi. 

Āhum şuʿāʿıdur ki gezer 
sürḫ-i bāde-veş  
Ṣanma ʿAzīzī gökde görinen 
seḥāb-ı sürḫ  
 
33. ʿazīzī: 
        Gazel 41 
        Mısra: 10 
        16. yüzyıl Osmanlı 
sahası şairi. 

Dirhem-i eşki o servüñ 
yolına ḫarc edegör  
Ne ṭurur kīse-i çeşmüñde 
ʿAzīzī zāyid  
 
34. ʿazīzī: 
        Gazel 42 
        Mısra: 9 
        16. yüzyıl Osmanlı 
sahası şairi. 

ʿAzīzī sen degül ʿālem 
Feraḥşādı geçer anuñ  
Meger etdi cihāna Ḥaḳ o 
māh-ı enveri Ḫurşīd  
 
35. ʿazīzī: 
        Gazel 43 
        Mısra: 9 
        16. yüzyıl Osmanlı 
sahası şairi. 

Ḫüsrevā bu ʿAzīzī çākerüñi  
Laʿl-i şīrīnüñ eyledi Ferhād  
 
36. ʿazīzī: 
        Gazel 44 
        Mısra: 10 
        16. yüzyıl Osmanlı 
sahası şairi. 

Nihāl-i ḳāmetine beñzesün 
mi andan ol servüñ  
ʿAzīzī ṭutalum maḳbūl imiş 
eşcārda şimşād  
 
37. ʿazīzī: 
        Gazel 45 
        Mısra: 10 
        16. yüzyıl Osmanlı 
sahası şairi. 

Bir meh-liḳādan ayru 
düşüpdür meger ki çarḫ  
Geydi ʿAzīzī mātem edüp 
egnine kebūd  
 
38. ʿazīzī: 
        Gazel 47 
        Mısra: 9 
        16. yüzyıl Osmanlı 
sahası şairi. 

Bāġ-ı kūyuñda ʿAzīzī nece 
eyvā demesün  
ʿĀşıḳ-ı dil-ḫasteye her dem 
gelür eyvā leẕīẕ  
 
39. ʿazīzī: 
        Gazel 48 
        Mısra: 9 
        16. yüzyıl Osmanlı 
sahası şairi. 

ʿĀşıḳ geçer saña çoḳ evet 
kim ʿAzīzī var  
Bār-ı belāñı çekmege cāndan 
rıżā verür  
 
40. ʿazīzī: 
        Gazel 50 
        Mısra: 13 
        16. yüzyıl Osmanlı 
sahası şairi. 

Şiʿr-i dür-bāruñ ʿAzīzī gūş 
edüp dilber dedi  
Degme baḥr içre bulınmaz 
böyle dürr-i şāh-vār  
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41. ʿazīzī: 
        Gazel 51 
        Mısra: 9 
        16. yüzyıl Osmanlı 
sahası şairi. 

Māyil olmaz zen-i dünyāya 
ʿAzīzī dil-i pāk  
Çü mekes cīfeye ḳonmaz şu 
ki arı geçinür  
 
42. ʿazīzī: 
        Gazel 52 
        Mısra: 10 
        16. yüzyıl Osmanlı 
sahası şairi. 

Ġayre iḥsān-ı vefā eyleyesin 
lāyıḳ mı  
Düşmeye luṭfuña bī-çāre 
ʿAzīzī maẓhar  
 
43. ʿazīzī: 
        Gazel 53 
        Mısra: 9 
        16. yüzyıl Osmanlı 
sahası şairi. 

Sürmek isterseñ ʿAzīzī bāġ-ı 
ʿālemde ṣafā  
Cūy-veş bir serv-i bālāyı 
edegör der-kenār  
 
44. ʿazīzīyi:-y, -i 
        Gazel 54 
        Mısra: 10 
        16. yüzyıl Osmanlı 
sahası şairi. 

Nece şerḥ ede miḥnet-i ʿışḳı  
Kim ʿAzīzīyi ḥayret 
almışdur  
 
45. ʿazīzī: 
        Gazel 55 
        Mısra: 10 
        16. yüzyıl Osmanlı 
sahası şairi. 

Benüm ol ẕeyl-i pākine 
teşebbüs etdügüm pīrüm  
Bu ʿālem tekyegāhında 
ʿAzīzī ʿışḳ-ı yārümdür  
 
46. ʿazīzī: 
        Gazel 56 
        Mısra: 9 

        16. yüzyıl Osmanlı 
sahası şairi. 

Fer veren dehre ʿAzīzī o 
meh-i ʿālemdür  
Nitekim Mıṣra şeref Yūsuf-ı 
Kenʿān iledür  
 
47. ʿazīzī: 
        Gazel 57 
        Mısra: 13 
        16. yüzyıl Osmanlı 
sahası şairi. 

Ol şehüñ dendānı vaṣfında 
ʿAzīzī her sözüm  
Bir dür-i yek-dānedür kim 
gūş eden ḥayrān olur  
 
48. ʿazīzī: 
        Gazel 58 
        Mısra: 9 
        16. yüzyıl Osmanlı 
sahası şairi. 

Ḫūbān-ı dehr şimdi ʿAzīzī 
zamānede  
ʿUşşāḳa cevri ẓulmi ẓarāfet 
edindiler  
 
49. ʿazīzī: 
        Gazel 59 
        Mısra: 9 
        16. yüzyıl Osmanlı 
sahası şairi. 

Eşʿār-ı dürer-bāruñ 
oḳunduḳça ʿAzīzī  
Gūş ede anı ol gül-i raʿnā ne 
demekdür  
 
50. ʿazīzī: 
        Gazel 60 
        Mısra: 9 
        16. yüzyıl Osmanlı 
sahası şairi. 

Zülfi meyl etdükçe laʿline 
ʿAzīzī ṣanuram  
Egilüp ḥūrī-i cennet āb-ı 
kevserden alur  
 
51. ʿazīzī: 
        Gazel 61 
        Mısra: 9 
        16. yüzyıl Osmanlı 
sahası şairi. 

Maṭlaʿ-ı ḥurşīddür dersem 
ʿAzīzī ṭañ degül  
Ol der-i devlet-meʿāba kim o 
meh andan çıḳar  
 
52. ʿazīzī: 
        Gazel 62 
        Mısra: 9 
        16. yüzyıl Osmanlı 
sahası şairi. 

ʿİzz ü nāz ile ʿAzīzī o gözi 
şāhinler  
Yine murġ-ı dil-i nālānı şikār 
eylediler  
 
53. ʿazīzī: 
        Gazel 63 
        Mısra: 15 
        16. yüzyıl Osmanlı 
sahası şairi. 

Ḫūb-rūlar dün ʿAzīzī ḥüsn 
ile Yūsuf gibi  
Keffe-i mīzān-ı gerdūnda 
mehi deng etdiler  
 
54. ʿazīzī: 
        Gazel 65 
        Mısra: 9 
        16. yüzyıl Osmanlı 
sahası şairi. 

Ṭañ degül varsa ʿAzīzī bu 
zen-i dehre ṭalāḳ  
Duḫter-i rezle şular kim 
başını ḫoş eyler  
 
55. ʿazīzī: 
        Gazel 66 
        Mısra: 13 
        16. yüzyıl Osmanlı 
sahası şairi. 

Rūy-ı maḳṣūdın ʿAzīzī göre 
düşinde meger  
Merdüm-i çeşmi anuñ kim 
dest-i ḫ˅āb altındadur  
 
56. ʿazīzīnüñ:-nüñ 
        Gazel 67 
        Mısra: 10 
        16. yüzyıl Osmanlı 
sahası şairi. 

Görinen encüm-i raḫşende 
ṣanmañ ẓulmet-i şebde  
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ʿAzīzīnüñ şerār-ı āteş-i āh-ı 
siyāhıdur  
 
57. ʿazīzī: 
        Gazel 69 
        Mısra: 15 
        16. yüzyıl Osmanlı 
sahası şairi. 

ʿAzīzī her ne dem zülfin 
añup āh etsem ol māhuñ  
Duḫān-ı āhumı gören ṣanur 
başumda perçemdür  
 
58. ʿazīzī: 
        Gazel 70 
        Mısra: 9 
        16. yüzyıl Osmanlı 
sahası şairi. 

ʿAzīzī ermedüm hergiz viṣāl-
i yāre anuñçün  
Gözümde eşk-i bī-pāyān dil 
ü cānda melālüm var  
 
59. ʿazīzī: 
        Gazel 71 
        Mısra: 13 
        16. yüzyıl Osmanlı 
sahası şairi. 

Gördükçe tīġ-i yāri ʿAzīzī 
ṣafā sürer  
Niteki ḳalbini kişinüñ seyr-i 
āb açar  
 
60. ʿazīzī: 
        Gazel 74 
        Mısra: 9 
        16. yüzyıl Osmanlı 
sahası şairi. 

Göre vardum pister-i ġamda 
ʿAzīzī ḫasteyi  
Baġrı başlu gözi yaşlu 
derdnāk olmış yatur  
 
61. ʿazīzīyi:-y, -i 
        Gazel 75 
        Mısra: 9 
        16. yüzyıl Osmanlı 
sahası şairi. 

Hecrinde ol nigāruñ ölsün 
ʿAzīzīyi ḳoñ  
Miʿrācı derdmendüñ çün 
ʿāḳıbet ölümdür  
 

62. ʿazīzī: 
        Gazel 76 
        Mısra: 9 
        16. yüzyıl Osmanlı 
sahası şairi. 

ʿAzīzī bend olan zülf-i siyāh-
ı rūy-ı dildāra  
Hemān ol murġa beñzer 
nāgehānī aġa düşmişdür  
 
63. ʿazīzī: 
        Gazel 77 
        Mısra: 10 
        16. yüzyıl Osmanlı 
sahası şairi. 

Eger ʿāşıḳlaruñ bir yere 
yazup defter eylerseñ  
ʿAzīzī ḳuluñı luṭf eyle şāhum 
eyle ser-defter  
 
64. ʿazīzī: 
        Gazel 79 
        Mısra: 9 
        16. yüzyıl Osmanlı 
sahası şairi. 

ʿAzīzī yine bir şāh-ı cihāna 
bende oldı kim  
Der-i devlet-meʿābında meh 
ü mihr iki çākerdür  
 
65. ʿazīzī: 
        Gazel 80 
        Mısra: 13 
        16. yüzyıl Osmanlı 
sahası şairi. 

Dād elinden ʿAzīzī ṭıfl-ı 
dilüñ  
Ṭurmayup mehd-i ġamda 
nāle eder  
 
66. ʿazīzī: 
        Gazel 81 
        Mısra: 9 
        16. yüzyıl Osmanlı 
sahası şairi. 

N’ola aḥvālin ʿAzīzī yāre 
iʿilām eylese  
Gāh olur kim bir gedā 
sulṭāna ʿarż-ı ḥāl eder  
 
67. ʿazīzī: 
        Gazel 82 
        Mısra: 9 

        16. yüzyıl Osmanlı 
sahası şairi. 

Nece meyl etsün ʿAzīzī pīre-
zen dünyāya kim  
Pür-ḥiyeldür pür-daġaldür 
pür-mekir pür-aldur  
 
68. ʿazīzī: 
        Gazel 83 
        Mısra: 13 
        16. yüzyıl Osmanlı 
sahası şairi. 

Derd ü hecrüñle ʿAzīzī şöyle 
bīmār oldı kim  
Pister-i ġamda dil aġız 
vermeyüp el’ān yatur  
 
69. ʿazīzīnüñ:-nüñ 
        Gazel 84 
        Mısra: 9 
        16. yüzyıl Osmanlı 
sahası şairi. 

Neçe yıldur ki ey meh 
Yūsuf-ı cānı ʿAzīzīnüñ  
Ṣaçuñda bend olup çāh-ı 
zeneḫdānuñda ḳalmışdur  
 
70. ʿazīzī: 
        Gazel 85 
        Mısra: 10 
        16. yüzyıl Osmanlı 
sahası şairi. 

O ḥalḳa ḥalḳa zülf-i mār-ı 
müşk-āsāyı seyr eyle  
ʿAzīzī görmek isterseñ eger 
biñ başlu bir ejder  
 
71. ʿazīzī: 
        Gazel 86 
        Mısra: 9 
        16. yüzyıl Osmanlı 
sahası şairi. 

Kūy-ı dilberde ʿAzīzī sana 
mı ḳaldı hemān  
Ḳavm-i aʿdā-y-ıla dāyim 
eylemek hengāmeler  
 
72. ʿazīzī: 
        Gazel 87 
        Mısra: 9 
        16. yüzyıl Osmanlı 
sahası şairi. 
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Ġonca-leblerle ʿAzīzī 
ṣoḥbet-i mül eyleyüp  
Devr-i gülde içmeyenler 
ʿāḳıl u dānā mıdur  
 
73. ʿazīzī: 
        Gazel 88 
        Mısra: 9 
        16. yüzyıl Osmanlı 
sahası şairi. 

Ḳıldı pür-lāle kefin jāle 
ʿAzīzī gūyā  
Ṣadef-i lāleye oldı güher-i 
jāle dürer  
 
74. ʿazīzī: 
        Gazel 89 
        Mısra: 11 
        16. yüzyıl Osmanlı 
sahası şairi. 

Çarḫ-mānend olur ʿAzīzī o 
yer  
Her ne yerde ki yār-ı meh-
veş olur  
 
75. ʿazīzī: 
        Gazel 91 
        Mısra: 10 
        16. yüzyıl Osmanlı 
sahası şairi. 

Cānum ol şükrāneye ḳurbān 
verürdüm Ḥaḳ bilür  
ʿḬd-i vaṣlına ʿAzīzī ger beni 
ergürse yār  
 
76. ʿazīzī: 
        Gazel 92 
        Mısra: 9 
        16. yüzyıl Osmanlı 
sahası şairi. 

ʿĀşıḳ ol kim ʿAzīzī ʿāşıḳlıḳ  
İki ʿālemde pādşālıḳdur  
 
77. ʿazīzī: 
        Gazel 93 
        Mısra: 9 
        16. yüzyıl Osmanlı 
sahası şairi. 

ʿAzīzī ʿışḳ-ı cānānı ele fāş 
eyledün deyü  
Dil-i nālānuma bu çeşm-i 
giryānum daḫı terdür  
 

78. ʿazīzī: 
        Gazel 94 
        Mısra: 11 
        16. yüzyıl Osmanlı 
sahası şairi. 

ʿAzīzī ol boyı servüñ 
ögerseñ zülfini ög kim  
Cemāli gülşeninde sünbül-i 
pür-tāba dönmişdür  
 
79. ʿazīzī: 
        Gazel 95 
        Mısra: 9 
        16. yüzyıl Osmanlı 
sahası şairi. 

Ḫaṭuñ esrārını yād etse 
ʿAzīzī yārān  
Mey-i laʿl-i lebüñi emmede 
ḥayrān derler  
 
80. ʿazīzī: 
        Gazel 96 
        Mısra: 9 
        16. yüzyıl Osmanlı 
sahası şairi. 

ʿAzīzī ḫāṭıruñ yaḳduġına 
incinme dildāruñ  
Ki ḫūbān-ı zamānuñ işi hep 
ḫāṭır-şikenlikdür  
 
81. ʿazīzī: 
        Gazel 97 
        Mısra: 10 
        16. yüzyıl Osmanlı 
sahası şairi. 

Gözümüñ ḳanlu yaşı ʿālemi 
seyle vereyor  
Meded ol yāri ʿAzīzī 
görüñüz ḳanda gezer  
 
82. ʿazīzī: 
        Gazel 98 
        Mısra: 9 
        16. yüzyıl Osmanlı 
sahası şairi. 

ʿAzīzī ġam yeme ḳaldum 
deyü ḫāk-i meẕelletde  
Ki ehlüñ ṭāliʿi yoḳdur 
zamāne dūna māʿildür  
 
83. ʿazīzī: 
        Gazel 99 
        Mısra: 10 

        16. yüzyıl Osmanlı 
sahası şairi. 

Şeşder-i firḳatde ḳaldum 
çāresüz  
N’ola iñlersem ʿAzīzī zār zār  
 
84. ʿazīzī: 
        Gazel 100 
        Mısra: 13 
        16. yüzyıl Osmanlı 
sahası şairi. 

Ey ʿAzīzī gördiler düşmez 
elüñden cām-ı mey  
Ḫayl-i rindāne seni 
meyḫānede Cem ṣandılar  
 
85. ʿazīzī: 
        Gazel 101 
        Mısra: 9 
        16. yüzyıl Osmanlı 
sahası şairi. 

Ey lebi ġonca ʿAzīzī nece 
ḳan aġlamasın  
Vuṣlatuñ gülşenine oldı 
nigehbān eller  
 
86. ʿazīzī: 
        Gazel 102 
        Mısra: 10 
        16. yüzyıl Osmanlı 
sahası şairi. 

Yitirüp kendümi bī-ḫod 
olurın nece zamān  
Düşegeldükçe ʿAzīzī öñüme 
kūy-ı nigār  
 
87. ʿazīzī: 
        Gazel 104 
        Mısra: 9 
        16. yüzyıl Osmanlı 
sahası şairi. 

Derd-i ʿışḳı bir kitāb etmiş 
ʿAzīzī naẓm edüp  
Ḳıṣṣa-ḫ˅ān gibi cihāna 
dāstān eyler yürür  
 
88. ʿazīzī: 
        Gazel 105 
        Mısra: 9 
        16. yüzyıl Osmanlı 
sahası şairi. 
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Ey ṭabībüm bu ʿAzīzī 
derdine  
Şerbet-i laʿlüñ ola dermān 
meger  
 
89. ʿazīzī: 
        Gazel 107 
        Mısra: 9 
        16. yüzyıl Osmanlı 
sahası şairi. 

Çekme ʿAzīzī bār-ı cevrin o 
dilberüñ kim  
El yeye bār-ı vaṣlın bāġ-ı 
cihānda her bār  
 
90. ʿazīzī: 
        Gazel 108 
        Mısra: 10 
        16. yüzyıl Osmanlı 
sahası şairi. 

Yüzüm leymūnī reng olsa 
ʿaceb mi ġamdan ol servüñ  
ʿAzīzī el urup eller turunc-ı 
ġabġabın oḫşar  
 
91. ʿazīzī: 
        Gazel 110 
        Mısra: 10 
        16. yüzyıl Osmanlı 
sahası şairi. 

Neydügin bilmez idi Ḳays ile 
Ferhād ebced  
Muṣḥaf-ı ʿışḳı ʿAzīzī ben 
oḳurken ezber  
 
92. ʿazīzī: 
        Gazel 111 
        Mısra: 9 
        16. yüzyıl Osmanlı 
sahası şairi. 

ʿAzīzī yāre ʿarż et şiʿrüñi 
kim  
O sulṭāna münāsibdür bu 
gevher  
 
93. ʿazīzī: 
        Gazel 112 
        Mısra: 10 
        16. yüzyıl Osmanlı 
sahası şairi. 

O şāhuñ luṭfına bir kerre 
maẓhar düşmedi gerçi  

ʿAzīzī bendegān-ı şeh 
Süleymān-ı zamāndandur  
 
94. ʿazīzī: 
        Gazel 113 
        Mısra: 9 
        16. yüzyıl Osmanlı 
sahası şairi. 

Yāri aġyār-ile gördükçe 
ʿAzīzī bāġda  
Ṣanuram kim hem-dem 
olmışdur gül-ile ḫārlar  
 
95. ʿazīzī: 
        Gazel 114 
        Mısra: 10 
        16. yüzyıl Osmanlı 
sahası şairi. 

Dem-Ā-dem āh ederek 
oḳusun anı ʿālem  
ʿAzīzī ol mehe bir şiʿr-i 
ʿāşıḳāne çıḳar  
 
96. ʿazīzī: 
        Gazel 115 
        Mısra: 9 
        16. yüzyıl Osmanlı 
sahası şairi. 

ʿAzīzī laʿl-i leb-i yāri 
söyledür olsañ  
Ölüyi zinde ḳılur ʿḬsi-i 
zamāne çıḳar  
 
97. ʿazīzī: 
        Gazel 116 
        Mısra: 9 
        16. yüzyıl Osmanlı 
sahası şairi. 

ʿAzīzī pāye-i maḳṣūda 
ermege saʿy et  
Ki derler ayaḳ ayaḳ kişi 
nerdibāne çıḳar  
 
98. ʿazīzī: 
        Gazel 117 
        Mısra: 10 
        16. yüzyıl Osmanlı 
sahası şairi. 

Ne tīġ-i ġamzesi kim sīneme 
urur yārüñ  
O tīġuñ ucı ʿAzīzī miyān-ı 
cāna çıḳar  
 

99. ʿazīzī: 
        Gazel 118 
        Mısra: 9 
        16. yüzyıl Osmanlı 
sahası şairi. 

ʿAzīzī dām-ı zülf ü dāne-i 
ḫāl ile dil murġın  
Şikār etmek cihānda ol gözi 
ṣayyāde gelmişdür  
 
100. ʿazīzī: 
        Gazel 119 
        Mısra: 9 
        16. yüzyıl Osmanlı 
sahası şairi. 

Ḫāne-i dünyā ʿAzīzī çün 
degül dārü’l-feraḥ  
Bunda şād olmaduġına kişi 
yā ne ġamlanur  
 
101. ʿazīziyle:-yle 
        Gazel 121 
        Mısra: 10 
        16. yüzyıl Osmanlı 
sahası şairi. 

Luṭf edüp yine anuñla 
barışur mı ki ʿaceb  
Dün ʿAzīziyle ṭurup gördüm 
o fettān çekişür  
 
102. ʿazīzīye:-y, -e 
        Gazel 122 
        Mısra: 9 
        16. yüzyıl Osmanlı 
sahası şairi. 

Dünyede yetmez mi bu 
devlet ʿAzīzīye şehā  
Kim senüñle rūz u şeb bir 
bārgāh altındadur  
 
103. ʿazīzī: 
        Gazel 124 
        Mısra: 10 
        16. yüzyıl Osmanlı 
sahası şairi. 

Şikār-ı dām-ı ʿışḳı olmaġa 
cānlar verür ādem  
ʿAzīzī Cennet-i rūyında 
yārüñ dāneler vardur  
 
104. ʿazīzīyi:-y, -i 
        Gazel 125 
        Mısra: 9 
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        16. yüzyıl Osmanlı 
sahası şairi. 

Şu deñlü yaḳdı kim tāb-ı teb-
i firḳat ʿAzīzīyi  
Görenler pister-i ġamda o 
bīmārı hemān aġlar  
 
105. ʿazīzīnüñ:-nüñ 
        Gazel 126 
        Mısra: 11 
        16. yüzyıl Osmanlı 
sahası şairi. 

Ḥaḳ bu kim her zamān 
ʿAzīzīnüñ  
Şöhreti şiʿr-i nev-zemīn 
iledür  
 
106. ʿazīzī: 
        Gazel 127 
        Mısra: 9 
        16. yüzyıl Osmanlı 
sahası şairi. 

ʿIşḳ-ı yār ile ʿAzīzī erdi bir 
vādīye kim  
Geh güler mecnūn-ı şeydā 
gibi gāh aġlar yürür  
 
107. ʿazīzī: 
        Gazel 128 
        Mısra: 14 
        16. yüzyıl Osmanlı 
sahası şairi. 

ʿArż-ı mihr etse ne ṭañ aña 
Züleyhā-yı felek  
Ḥüsn ile ol şeh ʿAzīzī māh-ı 
Kenʿān kendidür  
 
108. ʿazīzī: 
        Gazel 129 
        Mısra: 9 
        16. yüzyıl Osmanlı 
sahası şairi. 

Ḳadre uġrardum ʿAzīzī 
erişüp Ḥıżra eger  
Ḳılsa ġam-ḫānem müşerref 
bir gece tenhā Ḥıżır  
 
109. ʿazīzī: 
        Gazel 131 
        Mısra: 14 
        16. yüzyıl Osmanlı 
sahası şairi. 

Ṭuyulup ʿışḳ-ıla ʿālemlere 
rüsvā olduḳ  
Ḳalmadı ḫalḳ-ı cihān içre 
ʿAzīzī yerimüz  
 
110. ʿazīzī: 
        Gazel 132 
        Mısra: 13 
        16. yüzyıl Osmanlı 
sahası şairi. 

Ölse cevr ile ʿAzīzī sinine 
sögsem demiş  
Dostlar āmīn deñüz biz bu 
duʿāya ḳāyilüz  
 
111. ʿazīzī: 
        Gazel 133 
        Mısra: 9 
        16. yüzyıl Osmanlı 
sahası şairi. 

Ġam ile ölecegüñ bilse 
ʿAzīzī cānān  
Saña ol ḫāṭır-ı aġyārı ḳoyup 
yār olmaz  
 
112. ʿazīzī: 
        Gazel 134 
        Mısra: 9 
        16. yüzyıl Osmanlı 
sahası şairi. 

ʿAzīzī pāy-būsına erişmez ol 
boyı servüñ  
Vücūdın sāye-veş ol kim 
reh-i kūyında ḫāk etmez  
 
113. ʿazīzī: 
        Gazel 135 
        Mısra: 9 
        16. yüzyıl Osmanlı 
sahası şairi. 

Çoḳdur ʿAzīzī ʿışḳ-ıla bī-
çāre gerçi kim  
Yoḳdur evet senüñ gibi 
başına çāresüz  
 
114. ʿazīzī: 
        Gazel 136 
        Mısra: 9 
        16. yüzyıl Osmanlı 
sahası şairi. 

N’ola bu ʿıṣyān ile yarın 
ʿAzīzī ḥālimüz  

Raḥmet olmazsa eger 
Ḥaḳdan bizüm baḫşīşimüz  
 
115. ʿazīzīye:-y, -e 
        Gazel 137 
        Mısra: 9 
        16. yüzyıl Osmanlı 
sahası şairi. 

ʿAzīzīye bugün gül yüzini 
göstermedi beñzer  
Ki gördüm yüzi gözi aġlar ey 
rūḥ-ı revān gülmez  
 
116. ʿazīzī: 
        Gazel 138 
        Mısra: 13 
        16. yüzyıl Osmanlı 
sahası şairi. 

Men ʿaref sırrını ögretme 
ʿAzīzī bize sen  
Kendümüzi bileli vāḳıf-ı 
esrāruz biz  
 
117. ʿazīzī: 
        Gazel 139 
        Mısra: 9 
        16. yüzyıl Osmanlı 
sahası şairi. 

Āstānına ʿAzīzī nece varsun 
o şehüñ  
Ki gedā şāh-ı cihān olduġı 
yere varamaz  
 
118. ʿazīzī: 
        Gazel 140 
        Mısra: 10 
        16. yüzyıl Osmanlı 
sahası şairi. 

Mūy-ı miyān-ı yāri kemer-
veş ḳuçam deyü  
Ḳaldı ʿAzīzī çıḳmaġa bir 
ḳılca cānımuz  
 
119. ʿazīzī: 
        Gazel 143 
        Mısra: 9 
        16. yüzyıl Osmanlı 
sahası şairi. 

Bulduġumuzı ʿAzīzī sevmek 
ister göñlümüz  
Ḥaḳ budur kim gördügümüz 
dil-rübāya māyilüz  
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120. ʿazīzī: 
        Gazel 144 
        Mısra: 10 
        16. yüzyıl Osmanlı 
sahası şairi. 

Rūy-ı yāri görmez olduġın 
ʿadū bizden bilür  
Biz gözine ol ḫaruñ gūyā 
ʿAzīzī ḥāyilüz  
 
121. ʿazīzī: 
        Gazel 145 
        Mısra: 9 
        16. yüzyıl Osmanlı 
sahası şairi. 

Neylediyse eyledi yār-ile 
kesdi aramuz  
Āh elinden ṭīġ-i hicrānuñ 
ʿAzīzī āh kim  
 
122. ʿazīzī: 
        Gazel 146 
        Mısra: 9 
        16. yüzyıl Osmanlı 
sahası şairi. 

Lebüñ añduḳça ʿAzīzī şen 
olur  
Mey içen kişiye ḳayġu 
gelmez  
 
123. ʿazīzī: 
        Gazel 147 
        Mısra: 10 
        16. yüzyıl Osmanlı 
sahası şairi. 

Ḳaddümüz yā eyleyüp āh-ı 
ḫadeng-endāz ile  
Sevr-i gerdūna ʿAzīzī neçe 
kez zaḫm urmışuz  
 
124. ʿazīzī: 
        Gazel 148 
        Mısra: 14 
        16. yüzyıl Osmanlı 
sahası şairi. 

Dest-i cevrinden anuñ feryād 
u efġān eyleyüp  
Biz ʿAzīzī ol şeh-i cevvārdan 
el çekmezüz  
 
125. ʿazīzī: 
        Gazel 149 
        Mısra: 9 

        16. yüzyıl Osmanlı 
sahası şairi. 

Çeşm-i diḳḳatle naẓar ḳılsañ 
ʿAzīzī bāġda  
ʿAyn-ı ʿabher dīde-i ḫūbāna 
beñzer beñzemez  
 
126. ʿazīzīye:-y, -e 
        Gazel 150 
        Mısra: 9 
        16. yüzyıl Osmanlı 
sahası şairi. 

Ey ʿAzīzīye deyenler yeter 
olduñ bāde-nūş  
Mestüz etmeksüz olur olmaz 
olursa bādesüz  
 
127. ʿazīzī: 
        Gazel 151 
        Mısra: 9 
        16. yüzyıl Osmanlı 
sahası şairi. 

Bülbül gibi şerḥ etse yıllarla 
ʿAzīzī ger  
Gül ruḫlaruñuñ vaṣfı ey 
ġonca-dehen bitmez  
 
128. ʿazīzī: 
        Gazel 152 
        Mısra: 10 
        16. yüzyıl Osmanlı 
sahası şairi. 

Erre-i ġamla ḳo cismüñ 
pārelensün şāne-veş  
Zülf-i dil-dāra bulam derseñ 
ʿAzīzī dest-res  
 
129. ʿazīzī: 
        Gazel 153 
        Mısra: 10 
        16. yüzyıl Osmanlı 
sahası şairi. 

Ḫalḳ-ı zamāne ḳadrüñi 
bilmezse ġam degül  
Yoḳdur ʿAzīzī şimdi cihānda 
ḳadir-şinās  
 
130. ʿazīzī: 
        Gazel 154 
        Mısra: 12 
        16. yüzyıl Osmanlı 
sahası şairi. 

Görse reftārını ol kebk-i 
hümā-pervāzuñ  
Cevelāndan güẕer eylerdi 
ʿAzīzī ṭāvūs  
 
131. ʿazīzī: 
        Gazel 155 
        Mısra: 13 
        16. yüzyıl Osmanlı 
sahası şairi. 

Dün ʿAzīzī görüp ol māhı bir 
āh etmiş kim  
Tīr-i āhı siper-i çarḫ-ı dü-
tādan geçmiş  
 
132. ʿazīzī: 
        Gazel 156 
        Mısra: 9 
        16. yüzyıl Osmanlı 
sahası şairi. 

ʿAzīzī dest-i mihrüñle 
yaḳasın çāk çāk etmiş  
Şarāb-ı ʿışḳuñı nūş eylemiş 
mest-i ḫarāb olmış  
 
133. ʿazīzī: 
        Gazel 157 
        Mısra: 13 
        16. yüzyıl Osmanlı 
sahası şairi. 

Ġam ocaġında beni çekdi 
çevürdi hemçü şiş  
Āh elinden çarḫ-ı bīdāduñ 
ʿAzīzī āh kim  
 
134. ʿazīzī: 
        Gazel 158 
        Mısra: 10 
        16. yüzyıl Osmanlı 
sahası şairi. 

Nece çāk-i girībān etmeyem 
ben dest-i ġayretle  
ʿAzīzī mest olup meclisde 
yār aġyāra ṣarmaşmış  
 
135. ʿazīzī: 
        Gazel 159 
        Mısra: 12 
        16. yüzyıl Osmanlı 
sahası şairi. 

Ayaġ üstine ṭurup ʿizzet eder  
Deyrine varsam ʿAzīzī mey-
fürūş  
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136. ʿazīzī: 
        Gazel 160 
        Mısra: 10 
        16. yüzyıl Osmanlı 
sahası şairi. 

Ol şāh-ı bī-naẓīrüñ ʿışḳına 
ḳul olanlar  
ʿĀlemlere ʿAzīzī destān olur 
gidermiş  
 
137. ʿazīzī: 
        Gazel 161 
        Mısra: 14 
        16. yüzyıl Osmanlı 
sahası şairi. 

Olup ʿışḳ-ıla bed-nām u 
melāmet  
ʿAzīzī altun aduñ baḳır olmış  
 
138. ʿazīzī: 
        Gazel 162 
        Mısra: 10 
        16. yüzyıl Osmanlı 
sahası şairi. 

Ḥalḳa-i zülf-i girih-gīrüñ 
hevāsı ʿāḳıbet  
Eyledi şāhum ʿAzīzī ḳuluñı 
dīvāne-naḳş  
 
139. ʿazīzī: 
        Gazel 163 
        Mısra: 10 
        16. yüzyıl Osmanlı 
sahası şairi. 

Yine bir Ḫüsrev-i şīrīn-
dehen yolına cān vermiş  
ʿAzīzī kār-ı ʿışḳı var-ise 
Ferhāddan görmiş  
 
140. ʿazīzī: 
        Gazel 164 
        Mısra: 9 
        16. yüzyıl Osmanlı 
sahası şairi. 

Dün ʿAzīzī yine ol mihr-i 
münīri gördüm  
Ḥüsn-ile māha dönüp āfet-i 
devrān olmış  
 
141. ʿazīzī: 
        Gazel 165 
        Mısra: 9 

        16. yüzyıl Osmanlı 
sahası şairi. 

Seḥerden açmış ol ġonca 
ʿAzīzī bülbüle dönmiş  
Ḳızarmış tāb-ı mülden ʿārıżı 
gül gibi āl olmış  
 
142. ʿazīzīyi:-y, -i 
        Gazel 166 
        Mısra: 9 
        16. yüzyıl Osmanlı 
sahası şairi. 

Sicn-i firḳatde ʿAzīzīyi 
umarın ḳomaya  
Çeh-i miḥnetden eden 
Yūsuf-ı Kenʿānı ḫalāṣ  
 
143. ʿazīzī: 
        Gazel 167 
        Mısra: 9 
        16. yüzyıl Osmanlı 
sahası şairi. 

Şiʿr-i dür-bāruñ ʿAzīzī 
oḳuma nā-ehle kim  
Ol maʿārif gencidür itme anı 
nādāna ʿarż  
 
144. ʿazīzīye:-y, -e 
        Gazel 168 
        Mısra: 11 
        16. yüzyıl Osmanlı 
sahası şairi. 

ʿArż-ı ḥüsn eylemez ol yār 
ʿAzīzīye evet  
Bir gün ola ki ola aña 
nedāmet ʿārıż  
 
145. ʿazīzinüñ:-nün 
        Gazel 169 
        Mısra: 9 
        16. yüzyıl Osmanlı 
sahası şairi. 

Yazımaz oldı göñli kitābı 
ʿAzīzinüñ  
Levḥ-i ruḫuñda gördi meger 
bī-şumār ḫaṭ  
 
146. ʿazīzi: 
        Gazel 170 
        Mısra: 12 
        16. yüzyıl Osmanlı 
sahası şairi. 

Gel aña eyle nāz u eger ʿitāb 
ederseñ  
Eyler ʿAzīzi şāhum nāz u 
ʿitābdan ḥaẓ  
 
147. ʿazīzī: 
        Gazel 171 
        Mısra: 10 
        16. yüzyıl Osmanlı 
sahası şairi. 

Yürü ey zülfi hecrinde o 
māhuñ dār-ı dünyāyı  
ʿAzīzī derdmendüñ başına 
dar eyleyen ṭāliʿ  
 
148. ʿazīzī: 
        Gazel 172 
        Mısra: 10 
        16. yüzyıl Osmanlı 
sahası şairi. 

Yūsuf-ı naẓmum gibi olmaḳ 
gerek  
Ey ʿAzīzī olıcaḳ mevzūn-
ṭabʿ  
 
149. ʿazīzī: 
        Gazel 173 
        Mısra: 10 
        16. yüzyıl Osmanlı 
sahası şairi. 

Gülşen-i ġamda açılmış lāle-
i gül-gūndur  
Bāġ-ı sīnemde ʿAzīzī 
görinen her ḳanlu daġ  
 
150. ʿazīzī: 
        Gazel 174 
        Mısra: 10 
        16. yüzyıl Osmanlı 
sahası şairi. 

Ḫāk et yolında eşküñ ü 
rūyuñ ki yārdan  
Etmez ʿAzīzī ʿāşıḳ olan sīm 
ü zer dirīġ  
 
151. ʿazīzī: 
        Gazel 176 
        Mısra: 20 
        16. yüzyıl Osmanlı 
sahası şairi. 

Ḳıldı pervāne dili dīvāne āh  
Ey ʿAzīzī ol ruḫ-ı rengīn-
çerāġ  
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152. ʿazīzī: 
        Gazel 177 
        Mısra: 9 
        16. yüzyıl Osmanlı 
sahası şairi. 

Ḳanı ol gün ki ʿAzīzī ḳuluña 
cāmiʿde  
Deyesin cumʿa namāzın 
ḳılup eyyām-ı şerīf  
 
153. ʿazīzī: 
        Gazel 178 
        Mısra: 10 
        16. yüzyıl Osmanlı 
sahası şairi. 

Naḫl-i ʿizz ü devleti olup o 
şāhuñ ser-bülend  
Ḥāṣıl-ı ʿömri ʿAzīzī 
düşmenüñ olsun telef  
 
154. ʿazīzī: 
        Gazel 179 
        Mısra: 9 
        16. yüzyıl Osmanlı 
sahası şairi. 

Düşmeyeydi āteş-i ʿışḳa 
ʿAzīzī ʿūd-veş  
İñlemezdi böyle yana yana 
çeng ü nāy u def  
 
155. ʿazīzī: 
        Gazel 180 
        Mısra: 11 
        16. yüzyıl Osmanlı 
sahası şairi. 

Yitirüp ʿaḳlını bī-çāre ʿAzīzī 
dem olur  
Beng-i ʿışḳ-ıla geçer 
kendüden ey cān ṣaf ṣaf  
 
156. ʿazīzī: 
        Gazel 182 
        Mısra: 9 
        16. yüzyıl Osmanlı 
sahası şairi. 

Öldürürse ʿAzīzī ġuṣṣa beni  
ʿIşḳ-ı dildārdan ferāġat yoḳ  
 
157. ʿazīzī: 
        Gazel 183 
        Mısra: 9 

        16. yüzyıl Osmanlı 
sahası şairi. 

Nece feryād etmesün şāhum 
ʿAzīzī derdmend  
Eyledi bī-çāreye ẓulm-i 
firāvān ayrulıḳ  
 
158. ʿazīzī: 
        Gazel 184 
        Mısra: 9 
        16. yüzyıl Osmanlı 
sahası şairi. 

Biz ʿAzīzī o şāh-ı Cem-
ḳadrüñ  
Bezmine dāḫil olmaduḳ 
ḳalduḳ  
 
159. ʿazīzī: 
        Gazel 185 
        Mısra: 9 
        16. yüzyıl Osmanlı 
sahası şairi. 

Dest-i cevrüñle ʿAzīzī ḳuluñı 
ḫāke ṣalup  
Etmegil sāye-i ḳaddüñ gibi 
pāmāl Budaḳ  
 
160. ʿazīzī: 
        Gazel 186 
        Mısra: 14 
        16. yüzyıl Osmanlı 
sahası şairi. 

Beni ırmaḳ dileyelden reh-i 
kūyından o meh  
Ġam-ile oldı gözüm yaşı 
ʿAzīzī ırmaḳ  
 
161. ʿazīzī: 
        Gazel 187 
        Mısra: 9 
        16. yüzyıl Osmanlı 
sahası şairi. 

Ṭañ mıdur cūy-ı revān olsa 
ʿAzīzī yaşum  
Naẓarumda ṣalınur serv-i 
ḫırāmānum yoḳ  
 
162. ʿazīzī: 
        Gazel 188 
        Mısra: 13 
        16. yüzyıl Osmanlı 
sahası şairi. 

Yıḳılursa ʿAzīzī ġam 
yemezin  
Felek-i nüh-ḳıbāba meylüm 
yoḳ  
 
163. ʿazīzī: 
        Gazel 189 
        Mısra: 15 
        16. yüzyıl Osmanlı 
sahası şairi. 

Ḥāşe lillāh düşmese maẓhar 
ʿAzīzī luṭfuña  
Ḫayliden meddāḥ-ı luṭf-ı bī-
şumāruñdur senüñ  
 
164. ʿazīzī: 
        Gazel 190 
        Mısra: 9 
        16. yüzyıl Osmanlı 
sahası şairi. 

Dedüm kūyuñda ḫāk oldı 
ʿAzīzī  
Dedi çekmiş seni anda 
türābuñ  
 
165. ʿazīzī: 
        Gazel 191 
        Mısra: 12 
        16. yüzyıl Osmanlı 
sahası şairi. 

Ol lebi mül yüzi gül hecriyle 
zerd ü zār olup  
Bāġ-ı derd içre ʿAzīzī berg-
nāk olsañ gerek  
 
166. ʿazīzī: 
        Gazel 192 
        Mısra: 9 
        16. yüzyıl Osmanlı 
sahası şairi. 

Gülsitān-ı kūy-ı dilberde 
ʿAzīzī bülbülüñ  
Ṣıḳlıġı diñdi işidüp nāle vü 
efġānlaruñ  
 
167. ʿazīziyi:-y, -i 
        Gazel 193 
        Mısra: 9 
        16. yüzyıl Osmanlı 
sahası şairi. 

Ḫıdmetler eylesün dil ü 
cāndan ʿAzīziyi  
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Gülzār-ı kūyına ol şehüñ 
bāġbān ṭutuñ  
 
168. ʿazīzī: 
        Gazel 194 
        Mısra: 9 
        16. yüzyıl Osmanlı 
sahası şairi. 

Adın añmazdı ʿAzīzī şiʿr-i 
gevher-bārınuñ  
Şāhī göreydi eger tertībini 
dīvānumuñ  
 
169. ʿazīzī: 
        Gazel 195 
        Mısra: 9 
        16. yüzyıl Osmanlı 
sahası şairi. 

Öldi hecrüñle ʿAzīzī gibi çün 
ḫastelerüñ  
Ḥālleri n’ola ṭabībüm 
baḳılan ṣaġlaruñ  
 
170. ʿazīzī: 
        Gazel 196 
        Mısra: 10 
        16. yüzyıl Osmanlı 
sahası şairi. 

Mihr-i ruḫıyla oldı gözüm 
yaşı laʿl-gūn  
Vermez egerçi mihr ʿAzīzī 
lāle-reng  
 
171. ʿazīzī: 
        Gazel 197 
        Mısra: 9 
        16. yüzyıl Osmanlı 
sahası şairi. 

Geçmedi minnete yanında 
ʿAzīzī yārüñ  
Gerçi yolında anuñ terk-i dil 
ü cān etdük  
 
172. ʿazīzīnüñ:-nün 
        Gazel 198 
        Mısra: 9 
        16. yüzyıl Osmanlı 
sahası şairi. 

Dilde olan derdini şerḥe 
ʿAzīzīnüñ yaḫod  
Cisminüñ zaḫmı dehānına 
zebāndur ḫançerüñ  
 

173. ʿazīzī: 
        Gazel 199 
        Mısra: 9 
        16. yüzyıl Osmanlı 
sahası şairi. 

Yine bugün ʿAzīzī mübtelāyı  
Reh-i kūyında yārüñ zār 
gördük  
 
174. ʿazīzī: 
        Gazel 200 
        Mısra: 9 
        16. yüzyıl Osmanlı 
sahası şairi. 

Öldürüp şāhum ʿAzīzī 
bendeñ etmediyse ḳan  
Ya niçün her dem 
niyāmuñda nihāndur 
ḫançerüñ  
 
175. ʿazīzī: 
        Gazel 201 
        Mısra: 11 
        16. yüzyıl Osmanlı 
sahası şairi. 

Sözlerüñ esrār-ı ḥikmetdür 
ʿAzīzī var-ise  
Cürʿa-dān-ı naẓmuñı gören 
ḳalur ḥayrān u deng  
 
176. ʿazīzī: 
        Gazel 202 
        Mısra: 10 
        16. yüzyıl Osmanlı 
sahası şairi. 

ʿArż-ı dil-dāra olam derseñ 
maḥal  
Āb-ı eşk ile ʿAzīzī yu gözüñ  
 
177. ʿazīzī: 
        Gazel 203 
        Mısra: 13 
        16. yüzyıl Osmanlı 
sahası şairi. 

ʿAzīzī şāḫ-ı gül gibi ṭutar 
ḫalḳ-ı cihān elde  
Yine bir şiʿr-i ter dedüm 
bugün raġmına aʿdānuñ  
 
178. ʿazīzīye:-y, -e 
        Gazel 204 
        Mısra: 9 

        16. yüzyıl Osmanlı 
sahası şairi. 

N’ola görseñ şerbet-i vaṣluñ 
ʿAzīzīye revā  
Ḫayliden bīmār-ı hecrüñdür 
o bī-dermān senüñ  
 
179. ʿazīzīyi:-y, -i 
        Gazel 205 
        Mısra: 9 
        16. yüzyıl Osmanlı 
sahası şairi. 

Bī-çāre ʿAzīzīyi ṣalup şām-ı 
firāḳa  
Bī-mihr idügüñ gün gibi 
iẓhār eder olduñ  
 
180. ʿazīzī: 
        Gazel 206 
        Mısra: 9 
        16. yüzyıl Osmanlı 
sahası şairi. 

ʿAzīzī Nīl-i Mıṣr-ı ḥüsn ü 
behcet eyledi ṭuġyān  
Tırāş oldı ʿiẕārı ṣanmañuz ol 
māh-ı Kenʿānuñ  
 
181. ʿazīzī: 
        Gazel 207 
        Mısra: 9 
        16. yüzyıl Osmanlı 
sahası şairi. 

Bir gün ola ki ʿAzīzī erişüp 
ṭop-ı ecel  
Sāye-veş ḫāke berāber ede 
burc-ı bedenüñ  
 
182. ʿazīzī: 
        Gazel 209 
        Mısra: 9 
        16. yüzyıl Osmanlı 
sahası şairi. 

Ḫırmen-i ʿömri ʿAzīzī 
eyleyüp ber-bād-ı ʿışḳ  
Kişt-zār-ı milk-i fānīden 
güẕār etsem gerek  
 
183. ʿazīzī: 
        Gazel 210 
        Mısra: 10 
        16. yüzyıl Osmanlı 
sahası şairi. 
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Dil verüp şemʿ-i ruḫ-ı 
dilbere pervāne gibi  
Yine yaḳduñ oda bī-çāre 
ʿAzīzī cānuñ  
 
184. ʿazīzīnüñ:-nün 
        Gazel 211 
        Mısra: 10 
        16. yüzyıl Osmanlı 
sahası şairi. 

Merve ḥaḳḳıçün bulurdun 
Kaʿbe yapmışça sevāb  
Ger ʿAzīzīnüñ dil-i vīrānın 
ābād eyleseñ  
 
185. ʿazīzī: 
        Gazel 212 
        Mısra: 10 
        16. yüzyıl Osmanlı 
sahası şairi. 

Bāġ-ı cihānda göñlümi gül 
gibi al-ıla  
Aldı ʿAzīzī ruḫları alı 
Meḥemmedüñ  
 
186. ʿazīzī: 
        Gazel 213 
        Mısra: 9 
        16. yüzyıl Osmanlı 
sahası şairi. 

ʿAzīzī ejder-i ġamdan ḫalāṣ 
edüp dil ü cānı  
Ṭılsım-ı vaṣlına yārüñ nigeh-
bān olmaduñ gitdüñ  
 
187. ʿazīzī: 
        Gazel 214 
        Mısra: 10 
        16. yüzyıl Osmanlı 
sahası şairi. 

Bulur deyr-i cihānda gūş 
eden mürde ḥayāt-ı nev  
ʿAzīzī ol Mesīḥā-dem büt-i 
tersāyı söyletseñ  
 
188. ʿazīzī: 
        Gazel 215 
        Mısra: 10 
        16. yüzyıl Osmanlı 
sahası şairi. 

Melāḥat Mıṣrına mālik 
güzeller çoḳ durur ammā  

ʿAzīzī görmedüm ben ol şeh-
i Yūsuf-liḳādan yeg  
 
189. ʿazīzī: 
        Gazel 216 
        Mısra: 9 
        16. yüzyıl Osmanlı 
sahası şairi. 

ʿAzīzī nev-resīde bir nihāl-i 
bī-bedel sevmek  
Görenler ol nigāruñ naḳşını 
deye maḥal sevmek  
 
190. ʿazīzī: 
        Gazel 217 
        Mısra: 10 
        16. yüzyıl Osmanlı 
sahası şairi. 

Nev-cevānum olayın derseñ 
eger ber-ḫordār  
Alıgör ḫayr duʿāsını ʿAzīzī 
pīrüñ  
 
191. ʿazīzīnüñ:-nün 
        Gazel 218 
        Mısra: 13 
        16. yüzyıl Osmanlı 
sahası şairi. 

ʿAzīzīnüñ gözi yaşı gibi ey 
serv-i gül-ruḫsār  
Demādem ḳarşuña çaġlar 
aḳar mı ṣuyı Eyyūbuñ  
 
192. ʿazīzīnüñ:-nün 
        Gazel 219 
        Mısra: 9 
        16. yüzyıl Osmanlı 
sahası şairi. 

Duḫter-i rezle başı ḫoşdur 
ʿAzīzīnüñ deyü  
Gel anı ẓemm etmeden zāhid 
elüñ bir pāre çek  
 
193. ʿazīzī: 
        Gazel 220 
        Mısra: 13 
        16. yüzyıl Osmanlı 
sahası şairi. 

Kaʿbe-i ḥüsne ʿAzīzī 
Ḥacerü’l-esveddür  
Meh yüzinde o siyeh ḫāli 
Meḥemmed Şāhuñ  
 

194. ʿazīzī: 
        Gazel 221 
        Mısra: 9 
        16. yüzyıl Osmanlı 
sahası şairi. 

Ol perīşānuñ ʿAzīzī var-ise  
Şāne zülfin gördi oldı sīne-
çāk  
 
195. ʿazīzī: 
        Gazel 222 
        Mısra: 9 
        16. yüzyıl Osmanlı 
sahası şairi. 

ʿAzīzī gülşen-i kūyında ol 
serv-i gül-endāmuñ  
Saña mı ḳaldı bülbül-veş 
varup āh u fiġān etmek  
 
196. ʿazīzī: 
        Gazel 223 
        Mısra: 9 
        16. yüzyıl Osmanlı 
sahası şairi. 

Maʿni-i eşʿār-ı rengīnüñ 
ʿAzīzī der gören  
Naẓm-ı sādeñ ʿaynıdur şiʿr-i 
Ḫayālī naḳşınuñ  
 
197. ʿazīzī: 
        Gazel 224 
        Mısra: 9 
        16. yüzyıl Osmanlı 
sahası şairi. 

ʿAzīzī raḥm edüp ḥālüm 
ederdüñ herkese iʿlām  
Eger ben andan ayru zār u 
ġam-ḫ˅ār olduġum bilseñ  
 
198. ʿazīzī: 
        Gazel 225 
        Mısra: 9 
        16. yüzyıl Osmanlı 
sahası şairi. 

Etmesün ẓulmin ʿAzīzī tek o 
şeh benden dirīġ  
Milk-i dil ol ẓulm ile vīrān 
olursa ġam degül  
 
199. ʿazīzī: 
        Gazel 226 
        Mısra: 10 
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        16. yüzyıl Osmanlı 
sahası şairi. 

Ḳīl ü ḳāli ḳo yürü ol mū-
miyāna ḳıl naẓar  
Görmek isterseñ ʿAzīzī ince 
bellü bir güzel  
 
200. ʿazīzī: 
        Gazel 227 
        Mısra: 12 
        16. yüzyıl Osmanlı 
sahası şairi. 

Bülbüle çün aġlamaḳ oldı 
güle gülmek naṣīb  
Ḳo ʿAzīzī aġlasun hecrüñle 
sen ey yār gül  
 
201. ʿazīzī: 
        Gazel 229 
        Mısra: 9 
        16. yüzyıl Osmanlı 
sahası şairi. 

Ẕevḳ-ı ʿişret neydügin 
derseñ ʿAzīzī duymasun  
Ḳanda bulursañ elinden 
zāhidüñ ayaġın al  
 
202. ʿazīzī: 
        Gazel 230 
        Mısra: 10 
        16. yüzyıl Osmanlı 
sahası şairi. 

Ġam çekmeyeyin derseñ 
eger bezm-i cihānda  
Ey ṣūfī ʿAzīzī gibi gel bāde-
keşān ol  
 
203. ʿazīzī: 
        Gazel 231 
        Mısra: 7 
        16. yüzyıl Osmanlı 
sahası şairi. 

Tīġ-i cevr ile ʿAzīzī öldürür 
vermez amān  
Vermesün ʿālemde kimse ol 
şeh-i bī-dāda dil  
 
204. ʿazīzī: 
        Gazel 232 
        Mısra: 9 
        16. yüzyıl Osmanlı 
sahası şairi. 

ʿAzīzī vāʿiẓüñ efsānesini 
diñlemez ʿārif  
Olur olmaz sözi gūş eylemez 
ol kim ola ʿāḳıl  
 
205. ʿazīzī: 
        Gazel 233 
        Mısra: 9 
        16. yüzyıl Osmanlı 
sahası şairi. 

Gülsitān-ı ser-i kūyında 
ʿAzīzī yārüñ  
Döndi efġān ile bir bülbül-i 
nālāna göñül  
 
206. ʿazīzī: 
        Gazel 234 
        Mısra: 9 
        16. yüzyıl Osmanlı 
sahası şairi. 

ʿAzīzī gūş edüp kūyında 
efġānum dedi ol gül  
Gülistān seyrine gelmiş yine 
bir naġme der bülbül  
 
207. ʿazīzī: 
        Gazel 235 
        Mısra: 9 
        16. yüzyıl Osmanlı 
sahası şairi. 

ʿĀlemde ʿAzīzī nece ʿāḳıl 
geçer ol kim  
Nūş etmeye ḫubān-ıla ṣahbā-
yı Sitanbul  
 
208. ʿazīzī: 
        Gazel 236 
        Mısra: 9 
        16. yüzyıl Osmanlı 
sahası şairi. 

Rāh-ı kūyuñdan sürüp şāhum 
ʿAzīzī bendeñi  
İt raḳībi āstānuñda nigehbān 
etmegil  
 
209. ʿazīzīde:-de 
        Gazel 237 
        Mısra: 10 
        16. yüzyıl Osmanlı 
sahası şairi. 

Ḳanı iḥsān u mürüvvet ḳanı 
luṭf u merḥamet  

Ṭutalum şāhum ʿAzīzīde 
günāh eksük degül  
 
210. ʿazīzī: 
        Gazel 239 
        Mısra: 9 
        16. yüzyıl Osmanlı 
sahası şairi. 

Ḫaṭṭ-ı dil-dāra ʿAzīzī ḫāme  
Ḥarf atarmış dilin anuñ iki 
dil  
 
211. ʿazīzī: 
        Gazel 240 
        Mısra: 9 
        16. yüzyıl Osmanlı 
sahası şairi. 

Bād-ı āhumla ʿAzīzī varaḳ-ı 
köhne-misāl  
Yaḳup eczāʿ-i vücūdum ġam 
odı eyledi kül  
 
212. ʿazīzī: 
        Gazel 241 
        Mısra: 9 
        16. yüzyıl Osmanlı 
sahası şairi. 

Ol güzeller pādşāhınuñ 
ʿAzīzī dünyede  
Āstānı bendesi olmaḳ durur 
cāhum benüm  
 
213. ʿazīzī: 
        Gazel 242 
        Mısra: 9 
        16. yüzyıl Osmanlı 
sahası şairi. 

Sīnem benüm ʿAzīzī belā 
āsmānıdur  
Üstinde dāġ-ı rūşeni mihr-i 
münīr-i ġam  
 
214. ʿazīzī: 
        Gazel 244 
        Mısra: 9 
        16. yüzyıl Osmanlı 
sahası şairi. 

Ey ʿAzīzī ḫayāl-i cānānı  
ʿĀlem-i dilde māha 
beñzetdüm  
 
215. ʿazīzī: 
        Gazel 245 
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        Mısra: 10 
        16. yüzyıl Osmanlı 
sahası şairi. 

Beni ol Yūsuf-ı gül-çehre 
ḳodı göñülsüz  
Meger eller ṣara öldükde 
ʿAzīzī kefenüm  
 
216. ʿazīzīye:-y, -e 
        Gazel 247 
        Mısra: 13 
        16. yüzyıl Osmanlı 
sahası şairi. 

ʿAzīzīye vefālar ḳıl ki dāʿim  
Saña etsün duʿālar Muṣli 
şāhum  
 
217. ʿazīzī: 
        Gazel 249 
        Mısra: 9 
        16. yüzyıl Osmanlı 
sahası şairi. 

Ser-be-ser gezdüm cihān 
bāġın ʿAzīzī ḥaḳ bu kim  
Görmedüm ol serve beñzer 
bir nihāl-i ġonca-fem  
 
218. ʿazīzī: 
        Gazel 250 
        Mısra: 13 
        16. yüzyıl Osmanlı 
sahası şairi. 

Dilde ʿAzīzī dem-be-dem 
eksük degül derd ü elem  
Ya baña bu cevr ü elem 
bilsem nedendür bilmezem  
 
219. ʿazīzī: 
        Gazel 251 
        Mısra: 9 
        16. yüzyıl Osmanlı 
sahası şairi. 

Sīnem üzre görinen ṣanma 
ʿAzīzī ḳanlu daġ  
Ḫüsrev-i ʿışḳam ben ol gül-
gūn otaġumdur benüm  
 
220. ʿazīzī: 
        Gazel 252 
        Mısra: 10 
        16. yüzyıl Osmanlı 
sahası şairi. 

Ol şeh-i ʿālī-cenābuñ 
girmedi gūşına hīç  
Gerçi kūyında ʿAzīzī āh-ı 
bisyār eylerem  
 
221. ʿazīzī: 
        Gazel 253 
        Mısra: 10 
        16. yüzyıl Osmanlı 
sahası şairi. 

Şiʿrümüñ her mıṣraʿı bir 
serv-i mevzūndur benüm  
Bāġ-ı naẓmuñ ben ʿAzīzī 
murġ-ı ḫoş-elḥānıyam  
 
222. ʿazīzī: 
        Gazel 254 
        Mısra: 10 
        16. yüzyıl Osmanlı 
sahası şairi. 

Rūzeyi sī-rūza ergürmezse 
her kim saʿy edüp  
Rūz-ı ʿīde erüp olmasun 
ʿAzīzī şād-kām  
 
223. ʿazīzī: 
        Gazel 255 
        Mısra: 9 
        16. yüzyıl Osmanlı 
sahası şairi. 

ʿAzīzī Cem gibi elden 
ḳomayup cām-ı gül-gūnı  
Zamān-ı ʿömrüm olınca 
tamām içmek diler göñlüm  
 
224. ʿazīzī: 
        Gazel 256 
        Mısra: 10 
        16. yüzyıl Osmanlı 
sahası şairi. 

Ṣadā-yı naġme-i şiʿrüm 
ʿaceb mi ṭutsa āfāḳı  
ʿAzīzī bezm-i naẓm içre 
bugün ben bir ġazel-ḫ˅ānum  
 
225. ʿazīzī: 
        Gazel 257 
        Mısra: 9 
        16. yüzyıl Osmanlı 
sahası şairi. 

Çoḳ zamāndur ki ʿAzīzī 
yārüñ  
Ġam-ı zülfiyle perīşān-ḥālem  

 
226. ʿazīzī: 
        Gazel 258 
        Mısra: 9 
        16. yüzyıl Osmanlı 
sahası şairi. 

Bir şemmece raḥm eylemedi 
gerçi ʿAzīzī  
Pervāne gibi ḥālüm o şemʿa 
gece yandum  
 
227. ʿazīzī: 
        Gazel 259 
        Mısra: 9 
        16. yüzyıl Osmanlı 
sahası şairi. 

Devr-i ḥüsnüñde ʿAzīzī 
ḳuluñuñ lāyıḳ mı  
Rūz u şeb kārı ola āh benüm 
sulṭānum  
 
228. ʿazīzī: 
        Gazel 261 
        Mısra: 10 
        16. yüzyıl Osmanlı 
sahası şairi. 

ʿArż-ı ḥüsn etmez baña ol 
Yūsuf-ı sānī ile  
Ey ʿAzīzī söyleşem gelsün 
hele mīzān güni  
 
229. ʿazīzīyi:-y, -i 
        Gazel 261 
        Mısra: 10 
        16. yüzyıl Osmanlı 
sahası şairi. 

Rūz-ı cezāda luṭfuñ k’ola 
ʿuṣāta mebẕūl  
Etme ʿAzīzīyi dūr Yā Rab 
ʿināyetüñden  
 
230. ʿazīzī: 
        Gazel 262 
        Mısra: 9 
        16. yüzyıl Osmanlı 
sahası şairi. 

Ey ʿAzīzī bāde-i mihr ü 
ġubār-ı ʿışḳdur  
Bezm-i ʿālemde beni ser-
mest ü ḥayrān eyleyen  
 
231. ʿazīzī: 
        Gazel 264 
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        Mısra: 9 
        16. yüzyıl Osmanlı 
sahası şairi. 

Müjeñ özler yem-i hecrüñde 
ʿAzīzī her dem  
Bu meseldür yapışur ḳılıca 
deryāya düşen  
 
232. ʿazīzī: 
        Gazel 265 
        Mısra: 9 
        16. yüzyıl Osmanlı 
sahası şairi. 

N’ola geh dil gehī cān olsa 
ʿAzīzī aña cā  
Ruḫ-ı tābān ile bir bedr-i 
dücādur Ramażān  
 
233. ʿazīzī: 
        Gazel 266 
        Mısra: 10 
        16. yüzyıl Osmanlı 
sahası şairi. 

Kim görürse naḳşını 
ebyātumuñ resmin ölür  
Kişver-i naẓmuñ ʿAzīzī olalı 
naḳḳāşı ben  
 
234. ʿazīzī: 
        Gazel 267 
        Mısra: 14 
        16. yüzyıl Osmanlı 
sahası şairi. 

Görinen mūlar degül tīġ-i 
ġam-ı hecr-i nigār  
Pāre pāre eyledi cismüm 
ʿAzīzī cümleten  
 
235. ʿazīzī: 
        Gazel 268 
        Mısra: 9 
        16. yüzyıl Osmanlı 
sahası şairi. 

Ḳo yayılsun gün gibi 
naẓmuñ ʿAzīzī ʿāleme  
Ḳıṣṣa-i Yūsuf gibi dillerde 
olsun dāstān  
 
236. ʿazīzī: 
        Gazel 269 
        Mısra: 9 
        16. yüzyıl Osmanlı 
sahası şairi. 

ʿAzīzī bir cefā-ḫūyı bulup 
sevmiş yine ol yār  
Kişi etgügini bulur meseldür 
mā-taḳaddemden  
 
237. ʿazīzī: 
        Gazel 270 
        Mısra: 10 
        16. yüzyıl Osmanlı 
sahası şairi. 

Ne ḥālet ʿarż-ı ḥāle bilür ol 
şāh  
ʿAzīzī bende-i dervīş-nihādın  
 
238. ʿazīzī: 
        Gazel 271 
        Mısra: 9 
        16. yüzyıl Osmanlı 
sahası şairi. 

ʿAzīzī rūy-ı dilber seyrine 
ṭoymaz gözüm dersin  
Ḥarīṣ-i genc-i vaṣl olan dil-i 
meyyālüñ añmazsın  
 
239. ʿazīzī: 
        Gazel 272 
        Mısra: 9 
        16. yüzyıl Osmanlı 
sahası şairi. 

Yoḳ naẓīrüñ güzel ögmekde 
ʿAzīzī göreyin  
Dünyede ölme sen aġzuñda 
dilüñ çürümesün  
 
240. ʿazīzī: 
        Gazel 273 
        Mısra: 9 
        16. yüzyıl Osmanlı 
sahası şairi. 

Ölmedin ġamla ʿAzīzī 
vaṣlına ermegüme  
Çāre var mı ol ṭabīb-i cāna 
söyleñ söylesün  
 
241. ʿazīzī: 
        Gazel 274 
        Mısra: 10 
        16. yüzyıl Osmanlı 
sahası şairi. 

Tenüm başdan ayaġa yara 
oldı ḳorḳum oldur kim  
ʿAzīzī üstüḫ˅āna erişür tīġ-i 
elem bir gün  

 
242. ʿazīzī: 
        Gazel 275 
        Mısra: 9 
        16. yüzyıl Osmanlı 
sahası şairi. 

Vechi var derse ʿAzīzī ol 
nigārum ḥāṣılı  
Ḫırmen-i ḥüsn içre ḫālüm 
gibi ben bir dāneyin  
 
243. ʿazīzī: 
        Gazel 276 
        Mısra: 9 
        16. yüzyıl Osmanlı 
sahası şairi. 

ʿAzīzī bāz-ı dil olsa ʿaceb mi 
zār u ser-gerdān  
Raḳīb-i zāġa uydı yüz 
çevürdi ol hümā benden  
 
244. ʿazīzī: 
        Gazel 277 
        Mısra: 15 
        16. yüzyıl Osmanlı 
sahası şairi. 

Reh-i kūyında ʿAzīzī o dür-i 
kem-yābuñ  
Senüñ o gözden aḳan yaşuñı 
deryā ṣanurın  
 
245. ʿazīzī: 
        Gazel 278 
        Mısra: 9 
        16. yüzyıl Osmanlı 
sahası şairi. 

Zen-i dünyāya ʿAzīzī göñlüñ  
Şöyle ki vermeyesin ersin 
sen  
 
246. ʿazīzī: 
        Gazel 280 
        Mısra: 9 
        16. yüzyıl Osmanlı 
sahası şairi. 

Āteş-i āhı yanar dilde ʿAzīzī 
o mehüñ  
Dem-i hecrinde hevā germ ü 
gerek serd olsun  
 
247. ʿazīzī: 
        Gazel 281 
        Mısra: 10 
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        16. yüzyıl Osmanlı 
sahası şairi. 

Şeh-i milk-i süḫansın yoḳ 
naẓīrüñ ehl-i naẓm içre  
ʿAzīzī her ne söz kim 
söyleseñ şāhāne söylersin  
 
248. ʿazīzī: 
        Gazel 282 
        Mısra: 9 
        16. yüzyıl Osmanlı 
sahası şairi. 

ʿAzīzī lebleri şeftālūsın vaṣf 
eyle o servüñ  
Eger derseñ ki eşʿārum leẕīẕ 
ü ābdār olsun  
 
249. ʿazīzī: 
        Gazel 283 
        Mısra: 10 
        16. yüzyıl Osmanlı 
sahası şairi. 

Baġlayaldan zülfi zencīrine 
dil meh-rūlaruñ  
Baġlamış gördüm ʿAzīzī 
mübtelā ṣūretlerin  
 
250. ʿazīzī: 
        Gazel 284 
        Mısra: 13 
        16. yüzyıl Osmanlı 
sahası şairi. 

Dür-i eşʿārumı kim görse 
ʿAzīzī begenür  
Baḥr-i naẓmuñ ṣadef-i pür-
güheri oldum ben  
 
251. ʿazīzī: 
        Gazel 285 
        Mısra: 9 
        16. yüzyıl Osmanlı 
sahası şairi. 

Ölince ḳapusında ʿAzīzī ḳul 
olmaġa  
Bir ḥüsni ḫūb u ḫulḳı güzel 
server isterin  
 
252. ʿazīzī: 
        Gazel 287 
        Mısra: 9 
        16. yüzyıl Osmanlı 
sahası şairi. 

Bu dil-i pür-sūzumuñ ḥālin 
ʿAzīzī bilmezin  
Ol ġażabnāk āteşi dildāra 
nece yanayın  
 
253. ʿazīzī: 
        Gazel 288 
        Mısra: 14 
        16. yüzyıl Osmanlı 
sahası şairi. 

Ṭālib-i dünyānuñ aḥvālin 
görüp ya ḫod felek  
Ḥayrete varup ʿAzīzī ḳodı 
barmaḳ ber-dehān  
 
254. ʿazīzī: 
        Gazel 290 
        Mısra: 12 
        16. yüzyıl Osmanlı 
sahası şairi. 

Yüzi muṣḥaflaruñ 
dendānesine  
ʿAzīzī nesne öykünmez 
meger sin  
 
255. ʿazīzī: 
        Gazel 291 
        Mısra: 10 
        16. yüzyıl Osmanlı 
sahası şairi. 

Mey-fürūşuñ ki ciger-
kūşesidür duḫter-i rez  
Bulduġum yerde ʿAzīzī anı 
raʿnā çekeyin  
 
256. ʿazīzī: 
        Gazel 292 
        Mısra: 12 
        16. yüzyıl Osmanlı 
sahası şairi. 

Elüñden Ẕü’l-fiḳār-ı ḫāme 
düşmez oldı bir laḥẓa  
ʿAzīzī kişver-i naẓm içre sen 
beñzer ki Ḥaydersin  
 
257. ʿazīzī: 
        Gazel 294 
        Mısra: 9 
        16. yüzyıl Osmanlı 
sahası şairi. 

O şehüñ olmadı manẓūrı 
ʿAzīzī gerçi  

Ḳıldı pür gevher ile çeşm-i 
güher-bār etegin  
 
258. ʿazīzī: 
        Gazel 295 
        Mısra: 9 
        16. yüzyıl Osmanlı 
sahası şairi. 

ʿAzīzī naḳd-i cān ile ne ṭañ 
olsa ḫarīdāruñ  
Meh-i Kenʿān gibi ḥüsn ile 
mümtāz-ı cihānsın sen  
 
259. ʿazīzī: 
        Gazel 296 
        Mısra: 9 
        16. yüzyıl Osmanlı 
sahası şairi. 

ʿAzīzī gūş-ı cāna eyle her 
birini bir mengūş  
Ne cevher kim çıḳar söz 
yerine ol ḫan aġzından  
 
260. ʿazīzīye:-y, -e 
        Gazel 297 
        Mısra: 9 
        16. yüzyıl Osmanlı 
sahası şairi. 

Āstānuñ ḫıdmetin görüp 
ʿAzīzīye maḥal  
N’ola iḥsān eyleseñ şāhum 
aña bir cāh-ı nev  
 
261. ʿazīzī: 
        Gazel 298 
        Mısra: 9 
        16. yüzyıl Osmanlı 
sahası şairi. 

ʿAzīzī naḳd-i eşk-i çeşmüñ 
īsār edegör yoḫsa  
Şikār olmaz kemend-i āh ile 
ol gözleri āhū  
 
262. ʿazīzī: 
        Gazel 299 
        Mısra: 9 
        16. yüzyıl Osmanlı 
sahası şairi. 

Göñlüm gözüm açılsun derse 
ʿAzīzī her kim  
Etsün naẓar bu şiʿr-i gevher-
şiʿāra ḳarşu  
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263. ʿazīzī: 
        Gazel 300 
        Mısra: 9 
        16. yüzyıl Osmanlı 
sahası şairi. 

ʿĀşıḳ-ı dīvāneñ olmışdur 
ʿAzīzī n’ola ger  
Boynına bend eyleseñ zülfüñ 
selāsildür deyü  
 
264. ʿazīzī: 
        Gazel 303 
        Mısra: 9 
        16. yüzyıl Osmanlı 
sahası şairi. 

ʿAzīzī ol gülüñ gūşına ermez 
āh ile zāruñ  
Gerekse gülşen-i kūyında 
feryād-ı hezār eyle  
 
265. ʿazīzī: 
        Gazel 304 
        Mısra: 9 
        16. yüzyıl Osmanlı 
sahası şairi. 

Bārekallāh ey ʿAzīzī yoḳdur 
emsālüñ bugün  
Ḫüsrev ü Şāhī gibi tezyīn-i 
dīvān etmede  
 
266. ʿazīzī: 
        Gazel 305 
        Mısra: 12 
        16. yüzyıl Osmanlı 
sahası şairi. 

Biñ ayaḳ bir ayaġ üzre 
gelicek emr-i Ḥaḳḳ ile  
ʿAzīzī düşküne luṭfuñ ʿaṣā 
ḳıl yā Resūlallāh  
 
267. ʿazīzī: 
        Gazel 306 
        Mısra: 9 
        16. yüzyıl Osmanlı 
sahası şairi. 

Öldürürlerse beni demem 
ʿAzīzī nāmını  
Bende-i maḳbūli oldum bir 
güzel māhuñ yine  
 
268. ʿazīzī: 
        Gazel 307 
        Mısra: 9 

        16. yüzyıl Osmanlı 
sahası şairi. 

ʿAzīzī her sözüñ āb-ı 
muṣaffādur leṭāfetde  
Yaraşur bāġ-ı naẓma cūy-ı 
ṭabʿuñ çeşme-sār olsa  
 
269. ʿazīzī: 
        Gazel 308 
        Mısra: 12 
        16. yüzyıl Osmanlı 
sahası şairi. 

O mehüñ olduñ ise meddāḥı  
Medḥin eyle ʿAzīzī her yerde  
 
270. ʿazīzī: 
        Gazel 310 
        Mısra: 9 
        16. yüzyıl Osmanlı 
sahası şairi. 

Ġamzesi ḫançer çeker baña 
ʿAzīzī her ḳaçan  
Nāẓır olsam ol şeh-i ʿizzet-
meʿābuñ ʿaynına  
 
271. ʿazīzī: 
        Gazel 311 
        Mısra: 10 
        16. yüzyıl Osmanlı 
sahası şairi. 

N’ola sen Yūsuf gibi sulṭān-ı 
Mıṣr-ı ḥüsn iseñ  
Baña da şāhum ʿAzīzī derler 
ad u ṣan-ıla  
 
272. ʿazīzī: 
        Gazel 312 
        Mısra: 13 
        16. yüzyıl Osmanlı 
sahası şairi. 

Beñzeyelden ruḫ-ı alına 
ʿAzīzī o gülüñ  
Gülşenüñ verdi baña seyri 
ferāġın lāle  
 
273. ʿazīzī: 
        Gazel 313 
        Mısra: 11 
        16. yüzyıl Osmanlı 
sahası şairi. 

ʿAzīzī ḳāmetüñ şekl-i çelīpā 
gibi ḫam olmış  

Esīr-i bend-i zülfi olduġuñ 
tersā mıdur yoḫsa  
 
274. ʿazīzī: 
        Gazel 314 
        Mısra: 9 
        16. yüzyıl Osmanlı 
sahası şairi. 

Naḫl-i ḳadd-i yāri görseydi 
ʿAzīzī bāġbān  
Bāġda baḳmaz-ıdı hergiz 
nārvenden cānibe  
 
275. ʿazīzī: 
        Gazel 315 
        Mısra: 9 
        16. yüzyıl Osmanlı 
sahası şairi. 

Ben nece bulam ʿAzīzī ġuṣṣa 
vü ġamdan ḫalāṣ  
Kim girībānum dem-Ā-dem 
dest-i hicrān almada  
 
276. ʿazīzī: 
        Gazel 316 
        Mısra: 10 
        16. yüzyıl Osmanlı 
sahası şairi. 

Yeterdi bu saʿādet baña 
deyeydi ol şeh  
Olsun ʿAzīzī ḳulum ḥısn-ı 
ḥimāyetümde  
 
277. ʿazīzī: 
        Gazel 318 
        Mısra: 9 
        16. yüzyıl Osmanlı 
sahası şairi. 

ʿAzīzī derd-i hecrüñle helāk 
olmaḳ muḳarrerdür  
Ṭabībüm şerbet-i vaṣluñdan 
olmazsa aña çāre  
 
278. ʿazīzī: 
        Gazel 319 
        Mısra: 9 
        16. yüzyıl Osmanlı 
sahası şairi. 

Başını alup oldı revān çarḫ-ı 
berīne  
Hecrinde ʿAzīzī o mehüñ 
dün gece āhum  
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279. ʿazīzī: 
        Gazel 320 
        Mısra: 9 
        16. yüzyıl Osmanlı 
sahası şairi. 

Bend olur ʿışḳı duzaġına 
ʿAzīzī ol kim  
Dil ü cān naḳdini ṣaydı o 
gözi ṣayyāde  
 
280. ʿazīzī: 
        Gazel 321 
        Mısra: 10 
        16. yüzyıl Osmanlı 
sahası şairi. 

Göre bir gün göre geldüñ mi 
cānā neçe demlerdür  
ʿAzīzī bister-i ġamda yatur 
hecrüñle dil-ḫaste  
 
281. ʿazīzī: 
        Gazel 322 
        Mısra: 12 
        16. yüzyıl Osmanlı 
sahası şairi. 

Ol şehüñ cām-ı lebi yādına 
nūş eyler imiş  
Her ne yerde ki ʿAzīzī mey-i 
ḥamrā görse  
 
282. ʿazīzī: 
        Gazel 323 
        Mısra: 14 
        16. yüzyıl Osmanlı 
sahası şairi. 

Dür-i maʿnāları levḥ-i dile 
şol deñlü yazdum kim  
ʿAzīzī bir kitāb etdüm anı 
Ḳābūs şeklinde  
 
283. ʿazīzī: 
        Gazel 324 
        Mısra: 9 
        16. yüzyıl Osmanlı 
sahası şairi. 

Baş ḳoşaldan zülfine yārüñ 
ʿAzīzī āh kim  
Cān u dil murġı giriftār oldı 
miḥnet dāmına  
 
284. ʿazīzī: 
        Gazel 325 
        Mısra: 13 

        16. yüzyıl Osmanlı 
sahası şairi. 

Çekmeden bār-ı ġam-ı hecri 
ʿAzīzī öldüñ  
Geleni öldüre bir daḫı bu 
ġam-ābāda  
 
285. ʿazīzī: 
        Gazel 326 
        Mısra: 9 
        16. yüzyıl Osmanlı 
sahası şairi. 

Yıḳılupdur ġam-ı hecr ile 
ʿAzīzī göñlüm  
Yapılurdı yine ol server-i 
ḫūbān gelse  
 
286. ʿazīzī: 
        Gazel 327 
        Mısra: 9 
        16. yüzyıl Osmanlı 
sahası şairi. 

ʿAzīzī miḥnet-ābād-ı cihān 
içre gün olmaz kim  
Felek bir cāme-i ġam 
biçmeye ben mübtelā üzre  
 
287. ʿazīzī: 
        Gazel 328 
        Mısra: 9 
        16. yüzyıl Osmanlı 
sahası şairi. 

Bend olaldan zülfine yārüñ 
ʿAzīzī cān u dil  
Döndiler her biri zencīrin 
sürür şeydālara  
 
288. ʿazīzī: 
        Gazel 329 
        Mısra: 10 
        16. yüzyıl Osmanlı 
sahası şairi. 

Nūş-ı cām-ı bāde-i laʿl-i 
lebüñden geçmedi  
Gerçi kim zehri ġamuñ geçdi 
ʿAzīzī cānına  
 
289. ʿazīzī: 
        Gazel 330 
        Mısra: 9 
        16. yüzyıl Osmanlı 
sahası şairi. 

Ṣaḥn-ı gülzāra ʿAzīzī 
nitekim sünbül-i ter  
Ṣaldı pīrāye bu dil bāġına 
kāküller ile  
 
290. ʿazīzī: 
        Gazel 331 
        Mısra: 9 
        16. yüzyıl Osmanlı 
sahası şairi. 

Bir gül-i beyżā ṣanur anı 
ʿAzīzī seyr eden  
Aḳ sāde geyse ol serv-i 
semen-ber egnine  
 
291. ʿazīzī: 
        Gazel 332 
        Mısra: 9 
        16. yüzyıl Osmanlı 
sahası şairi. 

Nuṣḥ u pendinden ʿAzīzī 
şeyḫ-i dehrüñ el çeküp  
Ḫıdmet-i pīr-i muġānı iḫtiyār 
etmek nece  
 
292. ʿazīzī: 
        Gazel 333 
        Mısra: 9 
        16. yüzyıl Osmanlı 
sahası şairi. 

Rūz-ı maḥşerde ʿAzīzī ḳāḍī 
olup Kirdgār  
Ḳullarından ṣormaduḳ bir 
cürm ü ʿiṣyān ḳalmaya  
 
293. ʿazīzī: 
        Gazel 334 
        Mısra: 9 
        16. yüzyıl Osmanlı 
sahası şairi. 

ʿAzīzī ol ṭabībüñ şöyle bī-
ḥaddür ki bīmārı  
Yaturlar bir biri üzre der-i 
dārü’ş-şifālarda  
 
294. ʿazīzī: 
        Gazel 335 
        Mısra: 9 
        16. yüzyıl Osmanlı 
sahası şairi. 

ʿAzīzī eşk-i çeşmüñ cūya 
dönmiş  
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O servi çekmedüñ gibi 
kenāre  
 
295. ʿazīzī: 
        Gazel 336 
        Mısra: 9 
        16. yüzyıl Osmanlı 
sahası şairi. 

El çeküp cām-ı ḥayātından 
ʿAzīzī ʿāḳıbet  
Ādemüñ bezm-i cihāndan 
irtiḥāli olmasa  
 
296. ʿazīzī: 
        Gazel 337 
        Mısra: 9 
        16. yüzyıl Osmanlı 
sahası şairi. 

Zīr-i ebrūsında ol yārüñ 
ʿAzīzī ġamzesi  
Gūyiyā bir Türk-i ser-ḫoşdur 
yatur miḥrābda  
 
297. ʿazīzī: 
        Gazel 338 
        Mısra: 13 
        16. yüzyıl Osmanlı 
sahası şairi. 

Hecr-i laʿlüñle ʿAzīzī gibi 
bīmār olanuñ  
Derdine ölmekden özge çāre 
yoḳdur var ise  
 
298. ʿazīzī: 
        Gazel 339 
        Mısra: 12 
        16. yüzyıl Osmanlı 
sahası şairi. 

Her kim yolında varın 
vermezse çün Züleyḫā  
Olmaz ʿAzīzī mālik ol 
Yūsuf-ı zamāne  
 
299. ʿazīzī: 
        Gazel 340 
        Mısra: 9 
        16. yüzyıl Osmanlı 
sahası şairi. 

Neçe demdür ki ʿAzīzī 
aḳıdup gözi yaşın  
Cūy-veş nāle eder vādi-i 
hicrānuñda  
 

300. ʿazīzī: 
        Gazel 341 
        Mısra: 10 
        16. yüzyıl Osmanlı 
sahası şairi. 

Senden ayru diri olmaḳdan 
efendi bir nefes  
Yeg gelür ölmek ʿAzīzī 
bende-i dīrīneye  
 
301. ʿazīzī: 
        Gazel 342 
        Mısra: 9 
        16. yüzyıl Osmanlı 
sahası şairi. 

ʿAzīzī gülşen-i kūyuñda öldi 
gitdi mihrüñle  
O ḫāk üstine bir gün 
ṣalmaduñ ey naḫl-i cān sāye  
 
302. ʿazīzī: 
        Gazel 343 
        Mısra: 9 
        16. yüzyıl Osmanlı 
sahası şairi. 

Erdi bir dem ki ʿAzīzī yine 
güller açılup  
Bülbül-i naʿra-zenān-ı çemen 
efġāna gele  
 
303. ʿazīzī: 
        Gazel 344 
        Mısra: 9 
        16. yüzyıl Osmanlı 
sahası şairi. 

Ḥāṣılı ẕevḳ edeyin derseñ 
ʿAzīzī bād-veş  
Kūy-ı yāruñ her seḥer ʿazm 
eyle tenhā seyrine  
 
304. ʿazīzī: 
        Gazel 345 
        Mısra: 9 
        16. yüzyıl Osmanlı 
sahası şairi. 

Ġam-ı hecr ile ʿAzīzī ölseñ  
Gelmez ol rūḥ-ı revānuñ 
ölüñe  
 
305. ʿazīzī: 
        Gazel 347 
        Mısra: 10 

        16. yüzyıl Osmanlı 
sahası şairi. 

Ḳoma cām-ı meyi elden bu 
cihān bezminde  
Māh-rūlarla ʿAzīzī süregör 
devrānı  
 
306. ʿazīzīnüñ:-nün 
        Gazel 348 
        Mısra: 9 
        16. yüzyıl Osmanlı 
sahası şairi. 

Göñlini almaġa üftāde 
ʿAzīzīnüñ ele  
Hey meded eglendi ol şūḫ-ı 
cihānum gelmedi  
 
307. ʿazīzī: 
        Gazel 349 
        Mısra: 13 
        16. yüzyıl Osmanlı 
sahası şairi. 

ʿAzīzī ṣayd-ı ḫūbān etmeden 
el çekdügi bu kim  
Aġardı rīşi Zāl-i nā-tüvān 
olmaġa yaḳlaşdı  
 
308. ʿazīzī: 
        Gazel 350 
        Mısra: 10 
        16. yüzyıl Osmanlı 
sahası şairi. 

Eyleyüp ḳaṭʿ-ı naẓar geçmez 
idi benden o yār  
Geçmese yāra ʿAzīzī eger 
aġyār beni  
 
309. ʿazīzī: 
        Gazel 351 
        Mısra: 17 
        16. yüzyıl Osmanlı 
sahası şairi. 

ʿAzīzī yā gibi ḳaddüm 
büküldi ʿarṣa-i ġamda  
Ḫadeng-i ʿışḳa tā kim sīnede 
cānum nişān oldı  
 
310. ʿazīzī: 
        Gazel 352 
        Mısra: 10 
        16. yüzyıl Osmanlı 
sahası şairi. 
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Göz edermiş ol gül-i raʿnāya 
bezm-i bāġda  
Sürmelü olduḳ ʿAzīzī nergis-
i mestāneyi  
 
311. ʿazīzī: 
        Gazel 354 
        Mısra: 10 
        16. yüzyıl Osmanlı 
sahası şairi. 

Ḳand-i laʿlüñ var iken ey 
Yūsuf-ı Mıṣr-ı ḥüsün  
Ḥāşe lillāh kim ʿAzīzī aña 
nām-ı sükkeri  
 
312. ʿazīzī: 
        Gazel 355 
        Mısra: 9 
        16. yüzyıl Osmanlı 
sahası şairi. 

ʿAzīzī maṭlaʿından mihri 
ṣandum ʿarż-ı ḥüsn eyler  
Der-i ʿizzet-meʿābın ṣubḥ-
dem kim ol ḳamer açdı  
 
313. ʿazīzī: 
        Gazel 356 
        Mısra: 9 
        16. yüzyıl Osmanlı 
sahası şairi. 

Getürmezken ʿAzīzī ibrişīmi 
yādına şimdi  
Çeker bār-ı ġam-ı cevrin 
sevüp bir ḫūb ġazzāzı  
 
314. ʿazīzī: 
        Gazel 357 
        Mısra: 17 
        16. yüzyıl Osmanlı 
sahası şairi. 

ʿIşḳ-ıla pīr-i żaʿīf olduñ 
ʿAzīzī gerçi kim  
Eksük olmaz yine yanuñdan 
cüvānānuñ biri  
 
315. ʿazīzī: 
        Gazel 358 
        Mısra: 10 
        16. yüzyıl Osmanlı 
sahası şairi. 

Ḳalmadı bāde sürüldi der 
imiş pīr-i muġān  

Sözin azıtdı ʿAzīzī gör e şol 
fertūtı  
 
316. ʿazīzī: 
        Gazel 359 
        Mısra: 10 
        16. yüzyıl Osmanlı 
sahası şairi. 

Şiʿr-i şāhānemi Ḫüsrev der 
idi görse eger  
Gelmeye Rūma ʿAzīzī gibi 
dīvān ehli  
 
317. ʿazīzī: 
        Gazel 360 
        Mısra: 10 
        16. yüzyıl Osmanlı 
sahası şairi. 

Şafaḳ-gūn aṭlas ile pençe-i 
ḫurşīd-veş ol şāh  
Alupdur zīr-i destine ʿAzīzī 
rubʿ-ı meskūnı  
 
318. ʿazīzī: 
        Gazel 361 
        Mısra: 10 
        16. yüzyıl Osmanlı 
sahası şairi. 

ʿArż-ı ḥüsn etmez baña ol 
Yūsuf-ı sānī ile  
Ey ʿAzīzī söyleşem gelsün 
hele mīzān güni  
 
319. ʿazīzī: 
        Gazel 362 
        Mısra: 10 
        16. yüzyıl Osmanlı 
sahası şairi. 

Bahār oldı bezendi ṣaḥn-ı 
gülşen  
ʿAzīzī ol gül-i ḫandāna geldi  
 
320. ʿazīzī: 
        Gazel 363 
        Mısra: 10 
        16. yüzyıl Osmanlı 
sahası şairi. 

Ṣafā-yı naẓm-ı dür-bārum 
ḳoyaldan gūşına cūlar  
ʿAzīzī ḳaʿr-ı deryāda ṣadefler 
defterin dürdi  
 

321. ʿazīzī: 
        Gazel 364 
        Mısra: 13 
        16. yüzyıl Osmanlı 
sahası şairi. 

Beñzer ol ṣırça sarāya ki 
ʿAzīzī göñlüm  
Kim anuñ ṣınmış ola seng-i 
ḳażādan cāmı  
 
322. ʿazīzī: 
        Gazel 365 
        Mısra: 9 
        16. yüzyıl Osmanlı 
sahası şairi. 

ʿĀşıḳ-ı dīvāneyem ol şeh 
ʿAzīzī yaraşur  
Defter-i ʿuşşāḳa yazsa beni 
dīvānum gibi  
 
323. ʿazīzī: 
        Gazel 366 
        Mısra: 15 
        16. yüzyıl Osmanlı 
sahası şairi. 

Rūz-ı ʿīd olsa ʿAzīzī yine 
seyrān etsek  
ʿḬd-gehde ṣalınan serv-i 
ḫırāmānları  
 
324. ʿazīzī: 
        Gazel 367 
        Mısra: 9 
        16. yüzyıl Osmanlı 
sahası şairi. 

ʿAḳl u fikrin tār u mār edüp 
ʿAzīzī ḥaḳ bu kim  
Ādemi dīvāne eyler ol 
perīnüñ nāz işi  
 
325. ʿazīzī: 
        Gazel 368 
        Mısra: 9 
        16. yüzyıl Osmanlı 
sahası şairi. 

ʿAzīzī görmedi eşküm gibi 
hīç bir delü ḳanlu  
Neçe yaş yaşadı çeşmüm 
egerçi neçe dem gördi  
 
326. ʿazīzī: 
        Gazel 369 
        Mısra: 10 
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        16. yüzyıl Osmanlı 
sahası şairi. 

Şeyḫ-i Ṣanʿān gibi zünnār-ı 
maḥabbet ḳuşanup  
Sevdi cān ile ʿAzīzī yine bir 
tersāyı  
 
327. ʿazīzī: 
        Gazel 370 
        Mısra: 9 
        16. yüzyıl Osmanlı 
sahası şairi. 

Geymiş egnine ʿAzīzī gibi 
yüñden bir nemed  
Ol gülüñ abdālı olmış 
bülbül-i gülşen daḫı  
 
328. ʿazīzī: 
        Gazel 371 
        Mısra: 9 
        16. yüzyıl Osmanlı 
sahası şairi. 

Gel duʿā-y-ile ʿAzīzī edelüm 
istiḳbāl  
Şehre çün devlet-ile sāye-i 
Raḥmān geldi  
 
329. ʿazīzī: 
        Gazel 373 
        Mısra: 9 
        16. yüzyıl Osmanlı 
sahası şairi. 

Cismümde ʿAzīzī görinen 
her reg-i bī-cān  
Ġam riştesidür kim ten-i bī-
cāna ṭolaşdı  
 
330. ʿazīzī: 
        Gazel 374 
        Mısra: 9 
        16. yüzyıl Osmanlı 
sahası şairi. 

Olduġına ʿAzīzī abdāluñ  
Dāldür sīnesindeki dāli  
 
331. ʿazīzī: 
        Gazel 375 
        Mısra: 10 
        16. yüzyıl Osmanlı 
sahası şairi. 

Her kişi bir serv-ḳāmet 
dilbere üftādedür  

Ben ʿAzīzī Aḥmed-i ṭūbāya 
verdüm göñlümi  
 
332. ʿazīzī: 
        Gazel 376 
        Mısra: 9 
        16. yüzyıl Osmanlı 
sahası şairi. 

Kūy-ı ʿışḳ içre ʿAzīzī serserī 
gördüm gezer  
Bir mehüñ oldı meger ol 
mübtelā ser-geştesi  
 
333. ʿazīzī: 
        Gazel 378 
        Mısra: 13 
        16. yüzyıl Osmanlı 
sahası şairi. 

ʿAzīzī bir perī-peyker melek-
manẓardur ol meh kim  
Bulınmaz ḥüsn ile ḫūbān-ı 
ʿālem içre aḳrānı  
 
334. ʿazīzī: 
        Gazel 379 
        Mısra: 10 
        16. yüzyıl Osmanlı 
sahası şairi. 

Ġam-ı ʿışḳıyla Mecnūn verdi 
ṣanma kellesin ancaḳ  
O meydān-ı maḥabbetde 
ʿAzīzī neçe ser düşdi  
 
335. ʿazīzī: 
        Gazel 380 
        Mısra: 9 
        16. yüzyıl Osmanlı 
sahası şairi. 

Mihr-i ruḫsārını seyr eyle 
ʿAzīzī o mehüñ  
Etmek istersen eger dünyede 
seyr-i ʿālī  
 
336. ʿazīzīyle:-yle 
        Gazel 381 
        Mısra: 13 
        16. yüzyıl Osmanlı 
sahası şairi. 

Yine yarın ʿAzīzīyle edelüm 
deyü nūş-ı cām  
Bugün meclisde ḫūbān ʿahd 
ü peymān eylesünler mi  
 

337. ʿazīzī: 
        Gazel 382 
        Mısra: 9 
        16. yüzyıl Osmanlı 
sahası şairi. 

Gören beni yanında yārüñ 
ʿAzīzī yolda  
Ṣanur ki Lāla Paşa 
şehzādeye yanaşdı  
 
338. ʿazīzī: 
        Gazel 383 
        Mısra: 10 
        16. yüzyıl Osmanlı 
sahası şairi. 

Çün libās-ı faḳr-ile faḫr 
eyledi Āl-i ʿAbā  
Sen de anlar ʿaşḳına dāyim 
ʿAzīzī şāl gey  
 
339. ʿazīzī: 
        Gazel 384 
        Mısra: 21 
        16. yüzyıl Osmanlı 
sahası şairi. 

Boyı servüm ʿAzīzī 
görmeyelden  
Aḳar yaşum nitekim māʿ-i 
cārī  
 
340. ʿazīzī: 
        Gazel 385 
        Mısra: 10 
        16. yüzyıl Osmanlı 
sahası şairi. 

Ṭılısm-ı vaṣlınuñ fetḥine 
iḳdām eylemez olduñ  
ʿAzīzī yoḫsa ol genc-i 
nihānuñdan uṣanduñ mı  
 
341. ʿazīzī: 
        Gazel 386 
        Mısra: 10 
        16. yüzyıl Osmanlı 
sahası şairi. 

Nihāl-i ḳāmet-i yāri görelden 
bāġda nergis  
Ṣalındurmaz ʿAzīzī gözine 
serv-i ḫırāmānı  
 
342. ʿazīzī: 
        Gazel 387 
        Mısra: 10 
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        16. yüzyıl Osmanlı 
sahası şairi. 

Baġrumı dilim dilim eylerse 
ger tīġ-i firāḳ  
Gitmeye dilden ʿAzīzī vaṣl-ı 
yār endīşesi  
 
343. ʿazīzī: 
        Gazel 388 
        Mısra: 9 
        16. yüzyıl Osmanlı 
sahası şairi. 

Ṣoḥbet-i ḫāṣ etmege saʿy et 
ʿAzīzī yār ile  
Ṭut sözüm olma cihān 
bezminde ʿāmīler gibi  
 
344. ʿazīzī: 
        Gazel 389 
        Mısra: 9 
        16. yüzyıl Osmanlı 
sahası şairi. 

Derd-i hecrüñle ʿAzīzī olalı 
pīr-i żaʿīf  
Dil-i ġam-ḫ˅ārı göge dikdi 
ʿaṣā-yı āhı  
 
345. ʿazīzī: 
        Kaside 2 
        Mısra: 57 
        16. yüzyıl Osmanlı 
sahası şairi. 

Sūre-i şems ü ḳamer ḥaḳḳı 
ʿAzīzī o mehüñ  
Yegdür alnı vü ruḫı şems ü 
ḳamerden ṣad-bār  
 
346. ʿazīzīnün:-nün 
        Kaside 4 
        Mısra: 69 
        16. yüzyıl Osmanlı 
sahası şairi. 

Luṭf edüp oyar ʿAzīzīnün 
murādı şemʿini  
Bezm-i ʿālemde oyarduñ 
eyle ṭut bir dāne şemʿ  
 
347. ʿazīzī: 
        Kıt'a 2 
        Mısra: 24 
        16. yüzyıl Osmanlı 
sahası şairi. 

Mürüvvet maʿdenisin eyle 
iḥsān  
ʿAzīzī derd-mend ü bī-
nevāya  
 
348. ʿazīzī: 
        Lugaz 21 
        Mısra: 10 
        16. yüzyıl Osmanlı 
sahası şairi. 

Gāh olur kim şiddet-i bād 
anları  
Ṭurduġı yirde ʿAzīzī ḫurd 
ider  
 
349. ʿazīzī: 
        Mesnevi 1 
        Mısra: 95 
        16. yüzyıl Osmanlı 
sahası şairi. 

Ḥaḳdan ister ʿAzīzī kim her 
bār  
Ola baḫtuñ çerāġı pür-envār  
 
350. ʿazīzī: 
        Muamma 9 
        Mısra: 2 
        16. yüzyıl Osmanlı 
sahası şairi. 

Ẕerrece ḳomaz keder cān u 
dil-i nā-şādda  
Özge ḥālet var ʿAzīzī bāde-i 
ber-bādda  
 
351. ʿazīzī: 
        Muamma 11 
        Mısra: 1 
        16. yüzyıl Osmanlı 
sahası şairi. 

ʿAzīzī bī-ser ü bī-pā vü bī-dil  
Ḳalursa tāb-ı hicrānuñda 
müşkil  
 
352. ʿazīzī: 
        Müseddes 2 
        Mısra: 28 
        16. yüzyıl Osmanlı 
sahası şairi. 

Derdmendüñ olsa bu ḫaste 
ʿināyet yoḳ mıdur  
Yā ʿAzīzī ḳuluña luṭf u 
ḥimāyet yoḳ mıdur  
 

353. ʿazīzī: 
        Müseddes 3 
        Mısra: 25 
        16. yüzyıl Osmanlı 
sahası şairi. 

ʿAzīzī merdüm-i ṣāḥib-
kemālüñ raġbeti yoḳdur  
Hüner ehli gibi ʿālemde 
şimdi nekbeti yoḳdur  
 
354. ʿazīzī: 
        Müseddes 4 
        Mısra: 37 
        16. yüzyıl Osmanlı 
sahası şairi. 

Gördi ʿAzīzī gül yüzüñi oldı 
bülbülüñ  
Başından aldı ʿaḳlını sevdā-
yı sünbülüñ  
 
355. ʿazīzī: 
        Tahmis 1 
        Mısra: 21 
        16. yüzyıl Osmanlı 
sahası şairi. 

Ḫūbdur şiʿrüñ ʿAzīzī çün 
ḫaṭ-ı Mīr-i ʿAlī  
Naẓm-ı dil-cūy-ı ṣafā-baḫşuñ 
görenler der belī  
 
356. ʿazīzī: 
        Tarih 6 
        Mısra: 7 
        16. yüzyıl Osmanlı 
sahası şairi. 

ʿAzīzī mevlidine dedi tārīḫ  
Faṣīḥ ola Ḫudābende 
Meḥemmed  
 
357. ʿazīzī: 
        Tarih 12 
        Mısra: 3 
        16. yüzyıl Osmanlı 
sahası şairi. 

Beyt-i maʿmūruñı gördükde 
ʿAzīzī ḫanum  
Didi tārīḫin anuñ ola 
mübārek ḫāneñ  
 
358. ʿazīzī: 
        Tarih 17 
        Mısra: 6 
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        16. yüzyıl Osmanlı 
sahası şairi. 

Murġ-ı rūḥı ʿālem-i ʿulvīye 
pervāz edicek  
Dedi tārīḫin ʿAzīzī eyle ʿarşı 
āşyān  
 
359. ʿazīzī: 
        Tarih 19 
        Mısra: 7 
        16. yüzyıl Osmanlı 
sahası şairi. 

ʿAzīzī dedi tārīḫini anuñ  
Zihī germābe-i bī-misl ü aʿlā  
 
360. ʿazīzī: 
        Tarih 21 
        Mısra: 19 
        16. yüzyıl Osmanlı 
sahası şairi. 

ʿAzīzī bende-i sulṭān-ı milk-i 
Rūmuñ aġzından  
Varup Tebrīze tārīḫin şehe 
alındı Şirvān deñ  
 
361. ʿazīzī: 
        Tarih 22 
        Mısra: 17 
        16. yüzyıl Osmanlı 
sahası şairi. 

Dedi hātif ʿAzīzī tārīḫin  
Aldı Şirvānı ʿasker-i bī-ḥad  
 
362. ʿazīzī: 
        Tarih 25 
        Mısra: 4 
        16. yüzyıl Osmanlı 
sahası şairi. 

Çün ḳulle cāmiʿine devletle 
oldı nāṣıḥ  
Dedi ʿAzīzī aña tārīḫ şeyḫ-i 
ʿābid  
 
363. ʿazīzī: 
        Tarih 26 
        Mısra: 7 
        16. yüzyıl Osmanlı 
sahası şairi. 

Dedi bu manṣıb-ı ʿālīye 
ʿAzīzī tārīḫ  
Ayuñ on dördi gibi oldı 
ziyāde baḫtuñ  

 
364. ʿazīzī: 
        Tesdis 1 
        Mısra: 27 
        16. yüzyıl Osmanlı 
sahası şairi. 

Bülbül-āsā bu cihān içre 
ʿAzīzī bir dem  
Gülmek olmadı müyesser 
deyü baña yeme ġam  
 
365. ʿazīzī: 
        Tesdis 2 
        Mısra: 28 
        16. yüzyıl Osmanlı 
sahası şairi. 

Yā nece sünbül gibi ḥālüm 
perīşān olmasun  
Yā nece kārum ʿAzīzī āh u 
efġān olmasun  
 
366. ʿazīzī: 
        Tesdis 3 
        Mısra: 38 
        16. yüzyıl Osmanlı 
sahası şairi. 

Herkese eyler-iken 
pādişehüm iḥsānı  
Cevriñüñ yoḳ mı ʿAzīzī 
ḳuluña oranı  
 
367. ʿazīzīnüñ:-nüñ 
        Tesdis 4 
        Mısra: 25 
        16. yüzyıl Osmanlı 
sahası şairi. 

ʿAzīzīnüñ şikest olmışdı bu 
ḳalb-i perīşānı  
Çekerdi ṭaʿne-i aġyār ile 
teşnīʿ-i nādānı  
 
ʿazīz-i mıṣr: 

1. ʿazīz-i mıṣr: 
        Tarih 6 
        Mısra: 5 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Mısır'ın azizi II Hz. 
Yusuf. 

ʿAzīz-i Mıṣr ʿizzet edüp aña  
Müyesser ede Mālik ʿömr-i 
sermed  

 
ʿazīzī-i duʿā-gūyuñ: 

1. ʿazīzī-i duʿā-gūyuñ:-uñ 
        Kaside 5 
        Mısra: 135 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Dua söyleyen Azîzî. 

ʿAzīzī-i duʿā-gūyuñ ki Mıṣr-ı 
naẓma mālikdür  
Olupdur Yūsuf-ı maʿnīleri 
maḳbūli iḫvānuñ  
 
ʿazīzī-i ġarīb: 

1. ʿazīzī-i ġarīb: 
        Gazel 181 
        Mısra: 9 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Garip Azizi. 

Nece ṣayd eylesün ol yāri 
ʿAzīzī-i ġarīb  
Eli ermez güci yetmez 
direme vüsʿati yoḳ  
 
2. ʿazīzī-i ġarīb: 
        Gazel 377 
        Mısra: 9 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Garip Azizi. 

Verdi cān miḥnet-i hecrüñle 
ʿAzīzī-i ġarīb  
Sen ol ey Yūsuf-ı Kenʿān-ı 
melāḥat bāḳī  
 
ʿazīzī-i gedā: 

1. ʿazīzī-i gedā: 
        Gazel 248 
        Mısra: 9 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Fakir Azîzî. 

Luṭfuñ eylerse recā n’ola 
ʿAzīzī-i gedā  
Bende-i muḫliṣ duʿā-
gūyuñdur ey şāh-ı kerīm  
 
ʿazīzī-i ḥaḳīr: 
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1. ʿazīzī-i ḥaḳīr: 
        Kıt'a 17 
        Mısra: 4 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Değersiz Azîzî. 

Ser-neferdür yedi aḳçayla 
velī  
O ḥiṣār içre ʿAzīzī-i ḥaḳīr  
 
2. ʿazīzī-i ḥaḳīr: 
        Müseddes 1 
        Mısra: 50 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Değersiz Azîzî. 

Ey der-i devlet-meʿābı 
melceʿ-i bay u faḳīr  
Eşigüñe yüz sürigeldi ʿAzīzī-
i ḥaḳīr  
 
ʿazīzī-vār: 

1. ʿazīzī-vār: 
        Terci-bend 1 
        Mısra: 58 
        Azîzî gibi, Azîzî 16. 
yüzyıl Osmanlı sahası 
şairidir. 

Güle ḳarşu bu maṭlaʿ-ı ḫūbı  
Dedi ḫoş ṣavt ile ʿAzīzī-vār  
 
ʿazīzī-veş: 

1. ʿazīzī-veş: 
        Gazel 18 
        Mısra: 9 
        Azizî gibi. 

Meger bir rind-i şāhid-bāz-ı 
ʿālemdür ʿAzīzī-veş  
Kenāre çekmek içün gösterür 
ol māha zer kevkeb  
 
2. ʿazīzī-veş: 
        Gazel 40 
        Mısra: 9 
        Azizî gibi. 

ʿAzīzī-veş nigāh edenlerüñ 
artar gözi nūrı  
Naẓar ehline bir āyīne-i zībā 
mıdur ol ruḫ  
 

3. ʿazīzī-veş: 
        Gazel 68 
        Mısra: 11 
        Azizî gibi. 

ʿAzīzī-veş getürmez kimse 
ṭāḳat rāh-ı ʿışḳuñda  
Neçe derd ü belā vardur neçe 
renc ü ʿanā vardur  
 
4. ʿazīzī-veş: 
        Gazel 73 
        Mısra: 9 
        Azizî gibi. 

Yine bir şiʿre māyil dil-rübā 
sevdüm ʿAzīzī-veş  
Nece olur söylemek şimden 
gerü eşʿārı görsünler  
 
5. ʿazīzī-veş: 
        Gazel 109 
        Mısra: 9 
        Azizî gibi. 

Çünki mihrüñle ʿAzīzī-veş 
ḳalender olmadı  
Māh ṭavḳ-ı hāleyi gerdānına 
niçün ṭaḳar  
 
6. ʿazīzī-veş: 
        Gazel 130 
        Mısra: 9 
        Azizî gibi. 

Yine bir şiʿre māyil dilberi 
sevdüm ʿAzīzī-veş  
Nic’olur söylemek 
şimdengerü eşʿārı görsünler  
 
7. ʿazīzī-veş: 
        Gazel 141 
        Mısra: 10 
        Azizî gibi. 

Demidür bendeñe raḥm 
eylegil ey Yūsuf-ı sānī  
ʿAzīzī-veş yeter oldı yaşum 
Nīl-i revān sensüz  
 
8. ʿazīzī-veş: 
        Gazel 346 
        Mısra: 9 
        Azizî gibi. 

Ḳoma nūş-ı ḳahveyi elden 
ʿAzīzī-veş yüri  

Kāse-i fincān gibi döndükçe 
bu gerdūn dede  
 
9. ʿazīzī-veş: 
        Kaside 3 
        Mısra: 83 
        Azizî gibi. 

Yaʿni derd-i fāḳadan bulur 
ʿAzīzī-veş rehā  
Şerbet-i dīnār-ı luṭfuñ aña 
kim iḥsān olur  
 
10. ʿazīzī-veş: 
        Kaside 3 
        Mısra: 83 
        Azizî gibi. 

Yaʿni derd-i fāḳadan bulur 
ʿAzīzī-veş rehā  
Şerbet-i dīnār-ı luṭfuñ aña 
kim iḥsān olur  
 
ʿazīziyā: 

1. ʿazīziyā: 
        Gazel 25 
        Mısra: 9 
        Ey Azizî (Azizi, XVI. 
yüzyıl Anadolu sahası 
şairidir). 

Ḳorḳum oldur ʿAzīziyā 
ġamla  
Seni bir gün helāk eder firḳat  
 
2. ʿazīziyā: 
        Gazel 49 
        Mısra: 9 
        Ey Azizî (Azizi, XVI. 
yüzyıl Anadolu sahası 
şairidir). 

Merd-i şarāb-ḫ˅āre odur kim 
ʿAzīziyā  
Rez duḫterini şevḳ-ıla 
bulduġı dem çeker  
 
3. ʿazīziyā: 
        Gazel 64 
        Mısra: 9 
        Ey Azizî (Azizi, XVI. 
yüzyıl Anadolu sahası 
şairidir). 

Şol bī-kesem ki dünyede 
ölsem ʿAzīziyā  
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Ḳabrüm ziyāret etmege 
ancaḳ ṣabā gelür  
 
4. ʿazīziyā: 
        Gazel 72 
        Mısra: 11 
        Ey Azizî (Azizi, XVI. 
yüzyıl Anadolu sahası 
şairidir). 

Eşk ü āhum ʿAzīziyā neçe 
dem  
Eyleyüp bāġ-ı dehri geşt ü 
güẕer  
 
5. ʿazīziyā: 
        Gazel 78 
        Mısra: 9 
        Ey Azizî (Azizi, XVI. 
yüzyıl Anadolu sahası 
şairidir). 

Bāġ-ı cihānda ḥāṣıl-ı 
ʿömrüm ʿAzīziyā  
Bir ḫaṭṭı sebz ü ḳāmeti serv-i 
ḫırāmdur  
 
6. ʿazīziyā: 
        Gazel 90 
        Mısra: 9 
        Ey Azizî (Azizi, XVI. 
yüzyıl Anadolu sahası 
şairidir). 

Her zaḫmı sīnemüñ ki 
görinür ʿAzīziyā  
Şemşīr-i ʿışḳa düşdügüme 
bir nişānedür  
 
7. ʿazīziyā: 
        Gazel 123 
        Mısra: 9 
        Ey Azizî (Azizi, XVI. 
yüzyıl Anadolu sahası 
şairidir). 

Ruḫı vaṣfın ʿAzīziyā o gülüñ  
Varaḳ-ı lāle-gūna ḳıl taḥrīr  
 
8. ʿazīziyā: 
        Gazel 142 
        Mısra: 9 
        Ey Azizî (Azizi, XVI. 
yüzyıl Anadolu sahası 
şairidir). 

Ḥikmet nedür ki gevher 
olursa ʿAzīziyā  

Ḳoymaz ḳulaġına o ṣanem 
nuṣḥ u pendimüz  
 
9. ʿazīziyā: 
        Gazel 228 
        Mısra: 11 
        Ey Azizî (Azizi, XVI. 
yüzyıl Anadolu sahası 
şairidir). 

Düşmek dilerseñ el diline ger 
ʿAzīziyā  
Ḫançer-misāl bir güzelüñ 
yanına ṭaḳıl  
 
10. ʿazīziyā: 
        Gazel 243 
        Mısra: 13 
        Ey Azizî (Azizi, XVI. 
yüzyıl Anadolu sahası 
şairidir). 

Fikr-i dehānı gitmeye dilden 
ʿAzīziyā  
Devr-i zamāne etse vücūdum 
ʿadem benüm  
 
11. ʿazīzīyā: 
        Gazel 263 
        Mısra: 13 
        Ey Azizî (Azizi, XVI. 
yüzyıl Anadolu sahası 
şairidir). 

Dād elinden ʿAzīzīyā o 
şehüñ  
Baña ẓulm eyler ellere iḥsān  
 
12. ʿazīziyā: 
        Gazel 289 
        Mısra: 9 
        Ey Azizî (Azizi, XVI. 
yüzyıl Anadolu sahası 
şairidir). 

Ḥüsn ü edā-yı naġmeñe söz 
yoḳ ʿAzīziyā  
Olduñ bugün nezāket-i ṭabʿ-
ıla sen Ḥasan  
 
13. ʿazīziyā: 
        Gazel 301 
        Mısra: 10 
        Ey Azizî (Azizi, XVI. 
yüzyıl Anadolu sahası 
şairidir). 

Ḫüsrev-i Rūm oḳurdı 
nāmum eger  
Görse şiʿrüm ʿAzīziyā 
Ḫ˅ācū  
 
14. ʿazīziyā: 
        Gazel 309 
        Mısra: 9 
        Ey Azizî (Azizi, XVI. 
yüzyıl Anadolu sahası 
şairidir). 

Bu naẓm-ı bī-naẓīrüñi görse 
ʿAzīziyā  
Fihrist ederdi Naẓmī Kitāb-ı 
Neẓāyire  
 
ʿazm eder: 

1. ʿazm eder:-er 
        Gazel 338 
        Mısra: 9 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Yönelmek. 

ʿAzm eder kūyına ʿāşıḳlar o 
şāhuñ dāyimā  
Ḳullarına bāb-ı iḥsānı 
açuḳdur var ise  
 
ʿazm ederse: 

1. ʿazm ederse:-er, -se 
        Lugaz 2 
        Mısra: 9 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Yönelmek. 

Her ne yere ʿazm ederse bir 
kişi  
Yanına düşüp anuñ bile gider  
 
ʿazm edesin: 

1. ʿazm edesin:-e, -sin 
        Gazel 59 
        Mısra: 5 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Gitmek, yönelmek. 

Her ne yere kim ʿazm edesin 
bile yanuñca  
Reftār ede ol serv-i dil-ārā ne 
demekdür  



226	
	

 
ʿazm edicek: 

1. ʿazm edicek:-i, -cek 
        Gazel 243 
        Mısra: 7 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Yönelmek. 

Ġam ellerine ʿazm edicek 
şāh-ı ʿışḳ olup  
Āhum duḫānı çekdi öñümce 
ʿalem benüm  
 
ʿazm edüp: 

1. ʿazm edüp:-üp 
        Kıt'a 24 
        Mısra: 3 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Gitmek, yönelmek. 

Gelüñüz ʿazm edüp ḫarābāta  
Alalum yine ayaġı deste  
 
ʿazm etse: 

1. ʿazm etse:-se 
        Gazel 23 
        Mısra: 12 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Gitmek, yönelmek. 

Kişver-i ḥüsn ü melāḥat 
şehidür yār meger  
Ḳanda ʿazm etse çeker ḳaddi 
livā-yı devlet  
 
ʿazm etsem: 

1. ʿazm etsem:-se, -m 
        Gazel 186 
        Mısra: 5 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Gitmek, yönelmek. 

Server-i mülk-i ġamem her 
ne yere ʿazm etsem  
Dūd-ı āhum çeker öñümce 
duḫānī sancaḳ  
 
ʿazm eyle: 

1. ʿazm eyle: 
        Gazel 344 
        Mısra: 10 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Gitmek, yönelmek. 

Ḥāṣılı ẕevḳ edeyin derseñ 
ʿAzīzī bād-veş  
Kūy-ı yāruñ her seḥer ʿazm 
eyle tenhā seyrine  
 
ʿazm eyledi: 

1. ʿazm eyledi:-di 
        Tarih 28 
        Mısra: 1 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Gitmek, yönelmek. 

ʿAzm eyledi paşa çün 
ʿuḳbāya şehādetle  
Ser-ḫayl-i şehīdānuñ alayı 
mezīd oldı  
 
ʿazm eyledügin: 

1. ʿazm eyledügin:-düg, -i, -
n 
        Gazel 110 
        Mısra: 3 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Gitmek, yönelmek. 

Dil reh-i kūyuña ʿazm 
eyledügin dedi gören  
Kim bedīʿ başın alup kūy-ı 
semāvāta atar?  
 
ʿazmi: 

1. ʿazmi: 
        Tarih 5 
        Mısra: 2 
        Yola çıkma, kesin karar 
vererek bir yere yönelme. 

Dār-ı dünyāyı ḳoyup Ḳurd 
Çelebi  
ʿAzmi çün milket-i ʿuḳbā 
oldı  
 
ʿazm-i çemen eyledi: 

1. ʿazm-i çemen eyledi:-di 
        Gazel 235 

        Mısra: 5 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Bahçeye yönelmek. 

Beñzer ki yine ʿazm-i çemen 
eyledi ol ḥūr  
Kim döndi cinān bāġına 
ṣaḥrā-yı Sitanbul  
 
ʿazm-i çemenzār eder: 

1. ʿazm-i çemenzār eder:-er 
        Gazel 205 
        Mısra: 1 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Çimenliğe gitmek 
istemek. 

Aġyāra uyup ʿazm-i 
çemenzār eder olduñ  
Gitdükçe bu ben bülbülüñi 
zār eder olduñ  
 
ʿazm-i gül-geşt-i çemen 
ede: 

1. ʿazm-i gül-geşt-i çemen 
ede:-e 
        Matla 17 
        Mısra: 2 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Çimen bahçesini 
görmeye niyet etmek. 

Uydurup yanına her ḫār u 
ḫes ü ḫāşāki  
ʿAzm-i gül-geşt-i çemen ede 
o gül ḥāşā ki  
 
ʿazm-i gül-geşt-i çemen 
eyler: 

1. ʿazm-i gül-geşt-i çemen 
eyler:-r 
        Gazel 178 
        Mısra: 7 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Çimen bahçesini 
görmeye niyet etmek. 

ʿAzm-i gül-geşt-i çemen 
eyler meger ol serv-ḳad  
Baġladı ṣaḥn-ı çemende 
ʿarʿar u ṣafṣāf ṣaf  
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ʿazm-i rāh-ı ʿışḳ edersem: 

1. ʿazm-i rāh-ı ʿışḳ 
edersem:-er, -se, -m 
        Gazel 300 
        Mısra: 5 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Aşk yoluna koyulmak. 

ʿAzm-i rāh-ı ʿışḳ edersem 
ṭañ mıdur bī-bāk olup  
Çaldı ol şeh boynuma tīġin 
ḥamāyildür deyü  
 
ʿazm-i sevindük: 

1. ʿazm-i sevindük:-dük 
        Kıt'a 16 
        Mısra: 2 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Sevündük'e yönelme 
(Sevindük muhtemelen bir 
yerin adıysa da kaynaklarda 
birden çok Sevindük 
olmasından dolayı tam 
olarak tespit edilememiştir. 
Bugün Kocaeli sınırları 
içerisinde olan Sevindikli 
köyü olma ihtimali 
yüksektir.). 

Süvār olup bir esb-i bād-
pāya  
Seḥerden eyledük ʿazm-i 
Sevindük  
 
ʿazm-i ṭopḫāne edüp: 

1. ʿazm-i ṭopḫāne edüp:-üp 
        Kaside 5 
        Mısra: 9 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Tophane'ye gezmeye 
gitmek, seyretmek için yola 
çıkmak. 

Edüp zevraḳlar ile dil-rübālar 
ʿazm-i Ṭopḫāne  
Deñiz mālikleriyle her gün 
olur seyri deryānuñ  
 
ʿazm-i ʿuḳbā eyledi: 

1. ʿazm-i ʿuḳbā eyledi:-di 
        Tarih 16 
        Mısra: 1 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Ahirete yönelmek. 

ʿAzm-i ʿuḳbā eyledi 
Zeyne’l-ʿAlī-zāde ʿAlī  
Gördi çün bāḳī degül bu çār-
dīvār-ı künişt  
 
B 
 
bāb: 

1. bāb: 
        Gazel 71 
        Mısra: 12 
        Kapı. 

Götür ayaġı var der-i 
meyḫāneye göñül  
Zīrā ḳasāvetüñ senüñ ancaḳ 
o bāb açar  
 
2. bābında:-ı, -n, -da 
        Müseddes 1 
        Mısra: 26 
        Bölüm, konu, mesele. 

Gelmedi ẕātuñ gibi dünyāya 
bir ṣāḥib-kemāl  
Maʿrifet bābında bī-
mānendsin ey nīkū-ḥıṣāl  
 
3. bāb: 
        Tahmis 1 
        Mısra: 5 
        Kapı II bölüm. 

Eşigüñ her bāb ile 
Firdevsden aʿlā-yımış  
Görmek istersem ʿaceb mi 
ārzū edüp seni  
 
bāb bāb: 

1. bāb bāb: 
        Gazel 71 
        Mısra: 7 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Başlık başlık, konu 
konu. 

Şerḥ eyle deyü mesʿele-i 
ʿışḳı bāb bāb  

Faṣl-ı bahār bülbüle gülden 
kitāb açar  
 
babalan: 

1. babalanmaḳ:-maḳ 
        Kaside 5 
        Mısra: 122 
        Kabadayı tavrı 
takınmak, kabarmak, 
diklenmek. 

Alup her gördügi oġlanı 
yanına köçek-vārī  
Babalanmaḳ durur kārı aña 
Müştāḳ Babanuñ  
 
bāb-ı iḥsānı: 

1. bāb-ı iḥsānı:-ı 
        Gazel 338 
        Mısra: 10 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        İyilik kapısı. 

ʿAzm eder kūyına ʿāşıḳlar o 
şāhuñ dāyimā  
Ḳullarına bāb-ı iḥsānı 
açuḳdur var ise  
 
bāb-ı raḥmetler açılsun: 

1. bāb-ı raḥmetler açılsun:-
sun 
        Gazel 303 
        Mısra: 3 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Rahmet kapıları 
açılmak II Allah'ın yardım ve 
inayette bulunması 
bağlamında. 

Demidür ḫāne-i cāna açılsun 
bāb-ı raḥmetler  
Efendi tīġüñ ile sīnemi yer 
yer figār eyle  
 
bāb-ı revzenleri: 

1. bāb-ı revzenleri:-ler, -i 
        Mesnevi 1 
        Mısra: 51 
        Kelime Tipi: - 
        Pencerenin kısım kısım 
olan aralıkları. 
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Bāb-ı revzenleri ḫod olsa 
küşād  
Vaḳt-i deyde girerdi cāmiʿe 
bād  
 
bād: 

1. bād: 
        Gazel 43 
        Mısra: 4 
        Rüzgar, esinti, yel; 
hava. 

Ayaġuñ ṭopraġını baş üzre  
Edinür efser-i saʿādet bād  
 
2. bāda:-a 
        Gazel 148 
        Mısra: 3 
        Rüzgar, esinti, yel; 
hava. 

ʿÖmrümüz berg-i çenār-āsā 
verince bāda ʿışḳ  
Ol nihāl-i serv-i ḫoş-
reftārdan el çekmezüz  
 
3. bād: 
        Gazel 353 
        Mısra: 2 
        Rüzgar, esinti, yel; 
hava. 

Tek ḳabūl eyle beni ḳulluġa 
şimşād gibi  
Ḫıdmetüñde yeleyin 
yüpüreyin bād gibi  
 
4. bāda:-a 
        Kaside 1 
        Mısra: 72 
        Rüzgar, esinti, yel; 
hava. 

Öykünürse yüzüñe gül 
sözüñe bülbül eger  
Göreyin bāda varup gül ola 
bülbül ebter  
 
5. bād: 
        Mesnevi 1 
        Mısra: 52 
        Rüzgar, esinti, yel; 
hava. 

Bāb-ı revzenleri ḫod olsa 
küşād  

Vaḳt-i deyde girerdi cāmiʿe 
bād  
 
bāda vereyin: 

1. bāda vereyin: 
        Gazel 280 
        Mısra: 3 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Yok etmek, yele vermek. 

Felek-i merd-küşüñ yüzi 
gözi gerd olsun  
Şöyle bāda vereyin ḫāk-i 
tenüm āh ile kim  
 
2. bāda vereyin:-e, -yin 
        Gazel 280 
        Mısra: 3 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Yok etmek, yele vermek. 

Felek-i merd-küşüñ yüzi 
gözi gerd olsun  
Şöyle bāda vereyin ḫāk-i 
tenüm āh ile kim  
 
3. bāda vereyin:-e, -yin 
        Gazel 325 
        Mısra: 10 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Rüzgara vermek, 
savurmak. 

Vereyin yerleri vü gökleri 
cümle bāda  
Biri birine urup ṭaġı ṭaşı 
āhumla  
 
bāda vermedin: 

1. bāda vermedin:-me, -di, -
n 
        Gazel 302 
        Mısra: 10 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Rüzgara vermek, 
savurmak. 

Bāde-nūş ol yürü her laḥẓa 
edüp ʿayş-ı müdām  
Vermedin çarḫ-ı felek ʿömr-i 
ʿAzīzi bāda  

 
bāda vermezse: 

1. bāda vermezse:-mez, -se 
        Gazel 9 
        Mısra: 8 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Yok etmek, yele vermek. 

Bezm-i hecrüñde ʿacebdür 
dūd-ı āhum bir seḥer  
Bāda vermezse eger bu nüh 
ḳıbābı sāḳiyā  
 
bādbān-ı maʿṣiyetdür: 

1. bādbān-ı maʿṣiyetdür:-
dür 
        Gazel 136 
        Mısra: 8 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Asi yelken. 

Fülk-i dil baḥr-i hevāda volta 
urur dāyimā  
Bādbān-ı maʿṣiyetdür sīne-i 
pür-rīşimüz  
 
bāde: 

1. bāde: 
        Gazel 9 
        Mısra: 6 
        Şarap. 

Būs-ı laʿlin almaġa dil yārüñ 
eylerse ḥicāb  
Bāde ver kim bāde refʿ eyler 
ḥicābı sāḳiyā  
 
2. bāde: 
        Gazel 9 
        Mısra: 6 
        Şarap. 

Būs-ı laʿlin almaġa dil yārüñ 
eylerse ḥicāb  
Bāde ver kim bāde refʿ eyler 
ḥicābı sāḳiyā  
 
3. bāde: 
        Gazel 47 
        Mısra: 5 
        Şarap. 
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Telḫdür bāde egerçi sāḳī 
laʿlüñ yādına  
Her ne dem nūş eylesem 
baña gelür ammā leẕīẕ  
 
4. bādesüz:-süz 
        Gazel 150 
        Mısra: 10 
        Şarap. 

Ey ʿAzīzīye deyenler yeter 
olduñ bāde-nūş  
Mestüz etmeksüz olur olmaz 
olursa bādesüz  
 
5. bādeye:-y, -e 
        Gazel 255 
        Mısra: 7 
        Şarap. 

Şu deñlü bādeye düşdi lebüñ 
şevḳıyla dün ü gün  
İdüp çeşmüme uyḫuyı ḥarām 
içmek diler göñlüm  
 
6. bādesi:-si 
        Gazel 261 
        Mısra: 8 
        Şarap. 

Raḳṣa girdi ṣanma bezm-i 
çarḫda ey māh-rū  
Ḳıldı mihrüñ bādesi ser-mest 
ü ser-gerdān güni  
 
7. bāde: 
        Gazel 320 
        Mısra: 4 
        Şarap. 

Vaṣl-ı yāre mey-i eşk-ile 
erişsem ṭañ mı  
Hem olur ẕevḳ u ṣafā 
bezmine bādī bāde  
 
8. bāde-y-ile:-y, -ile 
        Gazel 354 
        Mısra: 2 
        Şarap. 

Al-ıla ṭurmaz öpersin deyü 
laʿl-i dilberi  
Pāymāl etdi ṣurāḥī bāde-y-ile 
sāġeri  
 
9. bāde: 
        Gazel 358 

        Mısra: 9 
        Şarap. 

Ḳalmadı bāde sürüldi der 
imiş pīr-i muġān  
Sözin azıtdı ʿAzīzī gör e şol 
fertūtı  
 
10. bādesi:-si 
        Gazel 361 
        Mısra: 8 
        Şarap. 

Raḳṣa girdi ṣanma bezm-i 
çarḫda ey māh-rū  
Ḳıldı mihrüñ bādesi ser-mest 
ü ser-gerdān güni  
 
11. bāde: 
        Gazel 362 
        Mısra: 3 
        Şarap. 

Lebüñ şevḳı-y-ıla meclisde 
bāde  
Ayaġ üzre ṭurup cevlāna 
geldi  
 
12. bāde: 
        Matla 21 
        Mısra: 1 
        Şarap. 

Rūz u şeb düşmez elüñden 
bāde ile meşrebe  
Böyle mey-ḫor olmaḳ ey 
sāḳī düşer mi meşrebe  
 
bāde-i ber-bādda: 

1. bāde-i ber-bādda:-da 
        Muamma 9 
        Mısra: 2 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Bozulmuş, berbat olmuş 
şarap. 

Ẕerrece ḳomaz keder cān u 
dil-i nā-şādda  
Özge ḥālet var ʿAzīzī bāde-i 
ber-bādda  
 
bāde-i gül-reng: 

1. bāde-i gül-reng: 
        Gazel 286 
        Mısra: 10 

        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Gül renkli şarap. 

Neçe bir nūş edelüm ḳahve 
deyü ḳara ṣuyı  
Var iken bāde-i gül-reng gibi 
āb-ı revān  
 
bāde-i ʿışḳı: 

1. bāde-i ʿışḳı:-ı 
        Gazel 388 
        Mısra: 1 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Aşk şarabı. 

Bāde-i ʿışḳı çeküp şevḳ-ıla 
cāmīler gibi  
Naʿralar ur ey göñül mest-i 
müdāmīler gibi  
 
bāde-i mihr: 

1. bāde-i mihr: 
        Gazel 262 
        Mısra: 9 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Lütuf kadehi. 

Ey ʿAzīzī bāde-i mihr ü 
ġubār-ı ʿışḳdur  
Bezm-i ʿālemde beni ser-
mest ü ḥayrān eyleyen  
 
bāde-i rengīn: 

1. bāde-i rengīn: 
        Gazel 73 
        Mısra: 3 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Renkli, hoş, güzel 
şarap. 

Dilā cām içre görmek 
dileyenler bāde-i rengīn  
Gözümde ʿaḳs-i meygūn-ı 
leb-i dildārı görsünler  
 
2. bāde-i rengīn: 
        Gazel 130 
        Mısra: 3 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
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        Renkli, hoş, güzel 
şarap. 

Dilā cām içre görmek 
dileyenler bāde-i rengīn  
Gözümde ʿaḳs-i mey-gūn-ı 
leb-i dildārı görsünler  
 
bāde-i ṣāf u mücellāyı: 

1. bāde-i ṣāf u mücellāyı:-y, 
-ı 
        Tesdis 4 
        Mısra: 2 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Saf ve parlak şarap. 

Serāġāz eyle muṭrib sāza 
uydur çeng ile nāyı  
Pür et peymāneyi ṣun bāde-i 
ṣāf u mücellāyı  
 
bāde-keşān ol: 

1. bāde-keşān ol: 
        Gazel 230 
        Mısra: 10 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Içki içen, bade çeken 
olmak. 

Ġam çekmeyeyin derseñ 
eger bezm-i cihānda  
Ey ṣūfī ʿAzīzī gibi gel bāde-
keşān ol  
 
bāde-nūş ol: 

1. bāde-nūş ol: 
        Gazel 302 
        Mısra: 9 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Şarap içmek. II ilahi 
aşk şarabından nasip almak. 

Bāde-nūş ol yürü her laḥẓa 
edüp ʿayş-ı müdām  
Vermedin çarḫ-ı felek ʿömr-i 
ʿAzīzi bāda  
 
bāde-nūş oldı: 

1. bāde-nūş oldı:-dı 
        Gazel 159 
        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Şarap içmek. 

Kim ki cānān ile oldı bāde-
nūş  
Meclis-i devrānda cānın ṭutdı 
ḫoş  
 
bāde-nūş olduñ: 

1. bāde-nūş olduñ:-duñ 
        Gazel 150 
        Mısra: 9 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Şarap içmek. 

Ey ʿAzīzīye deyenler yeter 
olduñ bāde-nūş  
Mestüz etmeksüz olur olmaz 
olursa bādesüz  
 
baʿde’ṭ-ṭaʿām: 

1. baʿde’ṭ-ṭaʿām: 
        Gazel 170 
        Mısra: 6 
        Yemekten sonra. 

Ġam yedügümce laʿlüñ yād 
etdügüm budur kim  
Baʿde’ṭ-ṭaʿām rūḥum eyler 
ḫoşābdan ḥaẓ  
 
bādeye düşdi: 

1. bādeye düşdi:-di 
        Matla 4 
        Mısra: 2 
        Kelime Tipi: Deyim 
        Şaraba düşmek. II zil 
zurna sarhoş olmak. 

Bir şevḳ verdi cām-ı lebüñ 
kim fütādeye  
Düşdi o şevḳ-ıla dil-i āvāre 
bādeye  
 
bādeye düşürdi: 

1. bādeye düşürdi:-di 
        Gazel 22 
        Mısra: 3 
        Kelime Tipi: Deyim 
        Içkiye müptela etmek. 

Şevḳ-ı laʿlüñ göñlümi cānā 
düşürdi bādeye  
Cām-ı ʿışḳuñ cānumı āvāre 
ḳıldı çün ḥabāb  
 
bād-ı āhıdur: 

1. bād-ı āhıdur:-ı, -dur 
        Gazel 67 
        Mısra: 6 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Ah rüzgarı. 

Maḥabbet baḥri kim fülk-i 
felek emvācına döymez  
Anı cūş etdüren bu ben 
gedānuñ bād-ı āhıdur  
 
bād-ı āhum: 

1. bād-ı āhum:-um 
        Gazel 203 
        Mısra: 4 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Ah rüzgarı. 

Meh-i nev ṣanmañuz gāv-ı 
zemīnüñ çıḳdı bir şāḫı  
Getürdi bād-ı āhum altını 
üstine dünyānuñ  
 
2. bād-ı āhum:-um 
        Gazel 382 
        Mısra: 1 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Ah rüzgarı. 

Esdükçe bād-ı āhum ʿışḳuñ 
deñizi ṭaşdı  
Emvāc-ı baḥr-i eşküm cānā 
başumdan aşdı  
 
3. bād-ı āhum:-um 
        Tesdis 3 
        Mısra: 13 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Ah rüzgarı. 

Bād-ı āhum duta göklerde 
maḳar lāyıḳ mı  
Vere ġam āyine-i ḳalbe 
keder lāyıḳ mı  
 
bād-ı āhumdur: 



231	
	

1. bād-ı āhumdur:-um, -dur 
        Matla 36 
        Mısra: 1 
        Kelime Tipi: - 
        Ah rüzgârı. 

Bād-ı āhumdur veren ḳalb-i 
ʿadūya inkisār  
Ḍarb-ı ṭop ile olur düşmen 
ḥiṣārı tārumār  
 
bād-ı āhumla: 

1. bād-ı āhumla:-um, -la 
        Gazel 240 
        Mısra: 9 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Ah rüzgarı. 

Bād-ı āhumla ʿAzīzī varaḳ-ı 
köhne-misāl  
Yaḳup eczāʿ-i vücūdum ġam 
odı eyledi kül  
 
2. bād-ı āhumla:-um, -la 
        Gazel 274 
        Mısra: 6 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Ah rüzgarı. 

Neçe bir baña ser-keşlik ede 
mānend-i serv ol yār  
Umaram bād-ı āhumla anı ey 
dil egem bir gün  
 
3. bād-ı āhumla:-la 
        Gazel 41 
        Mısra: 6 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Ah rüzgârı. 

Görinen mihr degül eylesün 
o meh deyü seyr  
Bād-ı āhumla seḥer göge 
uçurdı kāġıd  
 
bād-ı bahār: 

1. bād-ı bahār: 
        Gazel 87 
        Mısra: 2 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Bahar rüzgarı. 

Berg-i gül laʿlīn-ṣadef jāle 
dür-i yektā mıdur  
Mevc urur bād-ı bahār ile 
çemen deryā mıdur  
 
bād-ı ecel erişüp: 

1. bād-ı ecel erişüp:-iş, -üp 
        Tarih 18 
        Mısra: 5 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Ecel rüzgârının 
ulaşması II ölümün gelmesi. 

Nāgehānī erişüp bād-ı ecel  
Verdi ol nev-res nihāle 
inkisār  
 
bād-ı ḫalelden: 

1. bād-ı ḫalelden:-den 
        Tarih 1 
        Mısra: 7 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Bozukluk, eksiklik, 
zarar rüzgarı II Bozukluk, 
eksiklik, zarar etkisi. 

Ḥaşre dek bād-ı ḫalelden 
Mevlā  
Eyleye ḫāk-i esāsını baʿīd  
 
bād-ı ḥıżr: 

1. bād-ı ḥıżr: 
        Gazel 267 
        Mısra: 6 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Hızır rüzgarı. 

Küşte-i mihr-i ʿiẕāruñ 
olmasa gülşende gül  
Bād-ı Ḥıżr egnine ṣarmazdı 
anuñ ḳanlu kefen  
 
bādī olur: 

1. bādī olur:-ur 
        Gazel 320 
        Mısra: 4 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Sebep olmak. 

Vaṣl-ı yāre mey-i eşk-ile 
erişsem ṭañ mı  
Hem olur ẕevḳ u ṣafā 
bezmine bādī bāde  
 
bād-ı ṣarṣar: 

1. bād-ı ṣarṣar: 
        Lugaz 22 
        Mısra: 7 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Şiddetli rüzgar, fırtına. 

Bād-ı ṣarṣar derdi her kişi 
aña  
Bād-ı ṣarṣar olsa-y-ıdı çār-pā  
 
2. bād-ı ṣarṣar: 
        Lugaz 22 
        Mısra: 8 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Şiddetli rüzgar, fırtına. 

Bād-ı ṣarṣar derdi her kişi 
aña  
Bād-ı ṣarṣar olsa-y-ıdı çār-pā  
 
bād-ı ṣarṣardur: 

1. bād-ı ṣarṣardur:-dur 
        Gazel 66 
        Mısra: 5 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Şiddetli ve soğuk esen 
rüzgâr. 

Bād-ı ṣarṣardur ki bir gül-
berg-i raʿnā götürür  
Şol feres kim ol şeh-i ʿālī-
cenāb altındadur  
 
bād-veş: 

1. bād-veş: 
        Gazel 344 
        Mısra: 9 
        Rüzgâr gibi, yel gibi. 

Ḥāṣılı ẕevḳ edeyin derseñ 
ʿAzīzī bād-veş  
Kūy-ı yāruñ her seḥer ʿazm 
eyle tenhā seyrine  
 
bāġ: 
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1. bāġınuñ:-ı, -nuñ 
        Gazel 42 
        Mısra: 8 
        Bahçe, yeşillik, çiçekli, 
ağaçlık yer II dünya. 

Görünmez çeşm-i ʿālem-
bīnüme ey lāle-ḫad sensüz  
Cihān bāġınuñ olsa her gül-i 
rengīn-teri ḫurşīd  
 
2. bāġa:-a 
        Gazel 44 
        Mısra: 7 
        Bahçe, yeşillik, çiçekli, 
ağaçlık yer II dünya. 

Ḳuruldı bir yeşil altunlu 
ḫayme ṣanuram bāġa  
Görüldükçe şuʿāʿ-ı mihr-ile 
esḥārda şimşād  
 
3. bāġa:-a 
        Gazel 53 
        Mısra: 5 
        Bahçe, yeşillik, çiçekli, 
ağaçlık yer II dünya. 

Nece varsun bāġa gül seyrine 
bülbül kim anuñ  
Üstine ḫançer çeker 
gördükçe sūsen gibi ḫār  
 
4. bāġı:-ı 
        Gazel 53 
        Mısra: 1 
        Bahçe, yeşillik, çiçekli, 
ağaçlık yer II dünya. 

Bir seḥer bāġı maʿan ḳılsa 
n’ola geşt ü güẕār  
Şebnem ile aġaç ata bile 
binmişdür hezār  
 
5. bāġında:-ı, -n, -da 
        Gazel 73 
        Mısra: 2 
        Bahçe, yeşillik, çiçekli, 
ağaçlık yer II dünya. 

Maḥabbet ehline ʿarż et o 
gül-ruḫsārı görsünler  
Cihān bāġında bülbüller 
fiġān u zārı görsünler  
 
6. bāġa:-a 
        Gazel 76 
        Mısra: 2 

        Bahçe, yeşillik, çiçekli, 
ağaçlık yer II dünya. 

Ruḫuñ şevḳı ile lāle delürmiş 
ṭaġa düşmişdür  
Ṣaçuñ sevdāsı ile sünbül-i ter 
bāġa düşmişdür  
 
7. bāġında:-ı, -n, -da 
        Gazel 100 
        Mısra: 3 
        Bahçe, yeşillik, çiçekli, 
ağaçlık yer II dünya. 

Rifʿatüñ bāġında çarḫı 
sünbüle beñzetdiler  
Dāne dāne encümi üstinde 
şebnem ṣandılar  
 
8. bāġda:-da 
        Gazel 113 
        Mısra: 9 
        Bahçe, yeşillik, çiçekli, 
ağaçlık yer II dünya. 

Yāri aġyār-ile gördükçe 
ʿAzīzī bāġda  
Ṣanuram kim hem-dem 
olmışdur gül-ile ḫārlar  
 
9. bāġda:-da 
        Gazel 149 
        Mısra: 1 
        Bahçe, yeşillik, çiçekli, 
ağaçlık yer II dünya. 

Bāġda güller ruḫ-ı cānāne 
beñzer beñzemez  
Ġoncalar laʿl-i leb-i ḫandāna 
beñzer beñzemez  
 
10. bāġda:-da 
        Gazel 149 
        Mısra: 9 
        Bahçe, yeşillik, çiçekli, 
ağaçlık yer II dünya. 

Çeşm-i diḳḳatle naẓar ḳılsañ 
ʿAzīzī bāġda  
ʿAyn-ı ʿabher dīde-i ḫūbāna 
beñzer beñzemez  
 
11. bāġda:-da 
        Gazel 180 
        Mısra: 7 
        Bahçe, yeşillik, çiçekli, 
ağaçlık yer II dünya. 

Şeh-i gül ʿaskeridür bāġda 
ʿarʿar ḳol ḳol  
Aña boy begleridür serv-i 
ḫırāmān ṣaf ṣaf  
 
12. bāġlaruñ:-lar, -uñ 
        Gazel 195 
        Mısra: 2 
        Bahçe, yeşillik, çiçekli, 
ağaçlık yer II dünya. 

Ol gül oyarduġı sīneñde ḳızıl 
dāġlaruñ  
Revnaḳ-ı lālelerin bozdı dilā 
bāġlaruñ  
 
13. bāġın:-ın 
        Gazel 249 
        Mısra: 9 
        Bahçe, yeşillik, çiçekli, 
ağaçlık yer II dünya. 

Ser-be-ser gezdüm cihān 
bāġın ʿAzīzī ḥaḳ bu kim  
Görmedüm ol serve beñzer 
bir nihāl-i ġonca-fem  
 
14. bāġumdur:-um, -dur 
        Gazel 251 
        Mısra: 1 
        Bahçe, yeşillik, çiçekli, 
ağaçlık yer II dünya. 

Nāle-i bülbül fiġān u sīne 
bāġumdur benüm  
Anda serv ü gül elifle tāze 
daġumdur benüm  
 
15. bāġında:-ı, -n, -da 
        Gazel 304 
        Mısra: 2 
        Bahçe, yeşillik, çiçekli, 
ağaçlık yer II dünya. 

Ḫārlarla dehri sen gül gibi 
seyrān etmede  
Ben belā bāġında bülbül gibi 
efġān etmede  
 
16. bāġda:-da 
        Gazel 314 
        Mısra: 10 
        Bahçe, yeşillik, çiçekli, 
ağaçlık yer II dünya. 

Naḫl-i ḳadd-i yāri görseydi 
ʿAzīzī bāġbān  
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Bāġda baḳmaz-ıdı hergiz 
nārvenden cānibe  
 
17. bāġda:-da 
        Gazel 324 
        Mısra: 7 
        Bahçe, yeşillik, çiçekli, 
ağaçlık yer II dünya. 

Ḫadd ü ḳadd-i yāre 
öykünmek dilermiş bāġda  
Baḳ gülüñ şekline vü baḳ 
ʿarʿaruñ endāmına  
 
18. bāġa:-a 
        Gazel 330 
        Mısra: 6 
        Bahçe, yeşillik, çiçekli, 
ağaçlık yer II dünya. 

Nev-bahār-ı ruḫ-ı dilber o 
siyeh beñler ile  
Beñzer ol bāġa ki zeyn ola 
ḳaranfüller ile  
 
19. bāġına:-ı, -n, -a 
        Gazel 330 
        Mısra: 10 
        Bahçe, yeşillik, çiçekli, 
ağaçlık yer II dünya. 

Ṣaḥn-ı gülzāra ʿAzīzī 
nitekim sünbül-i ter  
Ṣaldı pīrāye bu dil bāġına 
kāküller ile  
 
20. bāġına:-ı, -n, -a 
        Gazel 371 
        Mısra: 8 
        Bahçe, yeşillik, çiçekli, 
ağaçlık yer II dünya. 

Umaruz ḫoş geçerüz sāye-i 
ʿadlinde anuñ  
Maʿdelet bāġına bir serv-i 
ḫırāmān geldi  
 
21. bāġda:-da 
        Gazel 386 
        Mısra: 9 
        Bahçe, yeşillik, çiçekli, 
ağaçlık yer II dünya. 

Nihāl-i ḳāmet-i yāri görelden 
bāġda nergis  
Ṣalındurmaz ʿAzīzī gözine 
serv-i ḫırāmānı  
 

22. bāġa:-a 
        Kaside 1 
        Mısra: 92 
        Bahçe, yeşillik, çiçekli, 
ağaçlık yer II dünya. 

Bu ḳaṣīdem ki pür evṣāf-ı 
gül ü bülbüldür  
Beñzer ol bāġa ṭuta bülbül ü 
gül anda maḳar  
 
23. bāġına:-ı, -n, -a 
        Kaside 1 
        Mısra: 49 
        Bahçe, yeşillik, çiçekli, 
ağaçlık yer II dünya. 

Salṭanat bāġına gül bāġ-ı 
cihāna bülbül  
Nece bülbül şeh-i gül-rūy-ı 
ʿadālet-güster  
 
24. bāġına:-ı, -n, -a 
        Kaside 2 
        Mısra: 36 
        Bahçe, yeşillik, çiçekli, 
ağaçlık yer II dünya. 

Gülşen-i rifʿati reşk-i felek-i 
şems ü ḳamer  
ʿİzzeti bāġına şems ü ḳamer 
iki gülnār  
 
25. bāġa:-a 
        Muamma 29 
        Mısra: 1 
        Bahçe, yeşillik, çiçekli, 
ağaçlık yer II dünya. 

Gören ṣanur ki pertev ṣaldı 
bāġa mihr-i nūr-efşān  
Gül-i bī-ḥad arasında o meh-
veş kim ede cevlān  
 
26. bāġa:-a 
        Terci-bend 1 
        Mısra: 21 
        Bahçe, yeşillik, çiçekli, 
ağaçlık yer II dünya. 

N’ola açılsa ġoncalar bāġa  
Geldi vaḳt-i ṣafā-yı seyr-i 
çemen  
 
bāġ bucaġın: 

1. bāġ bucaġın:-n 
        Gazel 312 

        Mısra: 8 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Bağ bucağı II bostan II 
dünya. 

Genc-i vaṣl-ı güle ṭālib mi 
geçinür ki ʿaceb  
Cüst ü cū etmededür bāġ 
bucaġın lāle  
 
bāġ u rāġa: 

1. bāġ u rāġa:-a 
        Gazel 76 
        Mısra: 6 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Bahçe ve çimenlik. 

Saña beñzeyimezler gördiler 
ḳaçup ḫacāletden  
Perīler bāġ u rāġa ḥūrīler 
uçmaġa düşmişdür  
 
bāġbān: 

1. bāġbān: 
        Gazel 314 
        Mısra: 9 
        Bahçıvan. || Aşık. 

Naḫl-i ḳadd-i yāri görseydi 
ʿAzīzī bāġbān  
Bāġda baḳmaz-ıdı hergiz 
nārvenden cānibe  
 
2. bāġbān: 
        Gazel 357 
        Mısra: 5 
        Bahçıvan. || Aşık. 

Her ne deñlü terbiyet eylerse 
anı bāġbān  
Ḳaddüñe öykünmeye serv-i 
ḫırāmānuñ biri  
 
3. bāġbān: 
        Gazel 193 
        Mısra: 10 
        Bahçıvan II bağcı. 

Ḫıdmetler eylesün dil ü 
cāndan ʿAzīziyi  
Gülzār-ı kūyına ol şehüñ 
bāġbān ṭutuñ  
 
baġçe-i ḫāṣṣuña: 
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1. baġçe-i ḫāṣṣuña:-uñ, -a 
        Kıt'a 1 
        Mısra: 15 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Has bahçe. 

Baġçe-i ḫāṣṣuña velī şimdi  
Kātib olmaḳ recāsını ederem  
 
baġdād-ı vücūdın: 

1. baġdād-ı vücūdın:-ın 
        Gazel 155 
        Mısra: 3 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Vücut Bağdad'ı 
(Bağdad, Hallac-ı 
Mansur'un kurduğu ve aşkı 
yüzünden ayrıldığı şehir. 
Allah'a duyduğu aşk 
sebebiyle bedeninden 
vazgeçip, bu şehirden ebedi 
âleme göçerek 
ayrılmışmıştır.). 

Terk edüp ʿışḳ-ıla Baġdād-ı 
vücūdın Manṣūr  
Mülk-i bāḳīye erüp cisr-i 
fenādan geçmiş  
 
bāġ-ı ʿālem: 

1. bāġ-ı ʿālem: 
        Gazel 3 
        Mısra: 10 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Dünya bahçesi. 

Gel ey meh gül yüzüñi ṣubḥ-
dem gün gibi ʿarż eyle  
Ki olsun bāġ-ı ʿālem ġarḳa-i 
envār ser-tā-pā  
 
bāġ-ı ʿālemde: 

1. bāġ-ı ʿālemde:-de 
        Gazel 53 
        Mısra: 9 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Dünya bahçesi. 

Sürmek isterseñ ʿAzīzī bāġ-ı 
ʿālemde ṣafā  

Cūy-veş bir serv-i bālāyı 
edegör der-kenār  
 
2. bāġ-ı ʿālemde:-de 
        Gazel 307 
        Mısra: 5 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Dünya bahçesi. 

Geyüp aḳ sādeler egnine ol 
gül bāġ-ı ʿālemde  
Ṣalınsa nāz ile yanumca 
serv-i sāyedār olsa  
 
3. bāġ-ı ʿālemde:-de 
        Gazel 112 
        Mısra: 3 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Dünya bahçesi. ll 
Dünya. 

Ġamuñla şöyle ṣarardı 
yüzüm kim bāġ-ı ʿālemde  
Görenler çihre-i zerdüm 
ṣanur berg-i ḫazāndandur  
 
bāġ-ı ʿālemi: 

1. bāġ-ı ʿālemi:-i 
        Gazel 63 
        Mısra: 10 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Dünya bahçesi. 

Ol gülüñ laʿline mi öykündi 
bülbüller üşüp  
Ġoncanuñ başına bāġ-ı 
ʿālemi teng etdiler  
 
bāġ-ı ʿālemüñ: 

1. bāġ-ı ʿālemüñ:-üñ 
        Gazel 125 
        Mısra: 5 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Dünya bahçesi. 

ʿAcebdür ḥāli bāġ-ı ʿālemüñ 
güller olup ḫandān  
Çözüp sünbüllerin gökde 
seḥāb-ı dür-feşān aġlar  
 
bāġ-ı ʿayş u ʿişretüñ: 

1. bāġ-ı ʿayş u ʿişretüñ:-üñ 
        Gazel 17 
        Mısra: 14 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Yiyip içme bağı II işret 
meclisi. 

Gülşen-i cāna aḳar dāyim 
ʿAzīzī ayaġı  
Bāġ-ı ʿayş u ʿişretüñ āb-ı 
revānıdur şarāb  
 
bāġ-ı bezm: 

1. bāġ-ı bezm: 
        Gazel 280 
        Mısra: 6 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Bezm bağı, eğlence 
yapılan, işret edilen bağ. 

Bülbül-āsā nece olur naʿralar 
urmaḳ göreyin  
Bāġ-ı bezm içre ḳadeḥ-i sāḳī 
hele verd olsun  
 
bāġ-ı bezme: 

1. bāġ-ı bezme:-e 
        Kaside 4 
        Mısra: 37 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Bezm bağı, eğlence 
yapılan, işret edilen bağ. 

Bāġ-ı bezme kim çerāġ-ı 
luṭfuñ ola nūr-baḫş  
Ṭuta nergis gibi elde āteşīn 
peymāne şemʿ  
 
bāġ-ı cānda: 

1. bāġ-ı cānda:-da 
        Tarih 18 
        Mısra: 4 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Can bahçesi II gönül. 

Seyr-i ruḫsārı sürūr-ı dil olup  
Bāġ-ı cānda mihri ṭutmışdı 
ḳarār  
 
bāġ-ı cennet: 
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1. bāġ-ı cennet: 
        Gazel 87 
        Mısra: 4 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Cennet bahçesi. 

Cūy-ı dil-cūlar çemen mi 
selsebīl ırmaġ mı  
Ṣaḥn-ı gülşen bāġ-ı cennet 
servler ṭūbā mıdur  
 
bāġ-ı cihān: 

1. bāġ-ı cihān: 
        Gazel 47 
        Mısra: 7 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Dünya bahçesi. || 
Dünya. 

Kim añardı nāmını bāġ-ı 
cihān içre anuñ  
Olmasa şeftālū-yı laʿlüñ gibi 
ḫurmā leẕīẕ  
 
2. bāġ-ı cihān: 
        Gazel 274 
        Mısra: 3 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Dünya bahçesi II 
Dünya. 

Gece gündüz belāñı 
çekmeden bāġ-ı cihān içre  
Murādum bu ki laʿlüñüñ 
balını ben yeyem bir gün  
 
bāġ-ı cihāna: 

1. bāġ-ı cihāna:-a 
        Kaside 1 
        Mısra: 52 
        Kelime Tipi: - 
        Dünya bahçesi; gezinti, 
seyir yeri. 

Kef-i iḥsānı gül ü nuṭḳ-ı 
lisānı bülbül  
Verdi ol bülbül ü gül bāġ-ı 
cihāna zīver  
 
2. bāġ-ı cihāna:-a 
        Kaside 1 
        Mısra: 49 
        Kelime Tipi: - 

        Dünya bahçesi; gezinti, 
seyir yeri. 

Salṭanat bāġına gül bāġ-ı 
cihāna bülbül  
Nece bülbül şeh-i gül-rūy-ı 
ʿadālet-güster  
 
bāġ-ı cihānda: 

1. bāġ-ı cihānda:-da 
        Gazel 337 
        Mısra: 7 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Dünya bahçesi. || 
Dünya. 

Almasun bāġ-ı cihānda seni 
ġaflet uyḫusı  
Gözüñ aç nergis gibi ʿömrüñ 
geçürme ḫ˅ābda  
 
2. bāġ-ı cihānda:-da 
        Tesdis 1 
        Mısra: 7 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Dünya bahçesi; gezinti, 
seyir yeri. 

Ġoncanuñ ḫande olup bāġ-ı 
cihānda kārı  
Bülbülüñ girye ile kārı fiġān 
u zārī  
 
3. bāġ-ı cihānda:-da 
        Gazel 212 
        Mısra: 9 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Dünya bahçesi II 
Dünya. 

Bāġ-ı cihānda göñlümi gül 
gibi al-ıla  
Aldı ʿAzīzī ruḫları alı 
Meḥemmedüñ  
 
4. bāġ-ı cihānda:-da 
        Kaside 1 
        Mısra: 64 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Dünya bahçesi II 
Dünya. 

Var iken ol gül-i bülbül-
süḫan u ġonca-dehen  
Gül bitüp bülbül ötüp bāġ-ı 
cihānda n’eyler  
 
5. bāġ-ı cihānda:-da 
        Gazel 78 
        Mısra: 9 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Dünya bahçesi II 
Dünya. 

Bāġ-ı cihānda ḥāṣıl-ı 
ʿömrüm ʿAzīziyā  
Bir ḫaṭṭı sebz ü ḳāmeti serv-i 
ḫırāmdur  
 
6. bāġ-ı cihānda:-da 
        Gazel 98 
        Mısra: 4 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Dünya bahçesi II 
Dünya. 

Görinür mi gözine gülşenüñ 
serv-i ḫırāmānı  
Şu kim bāġ-ı cihānda ol ḳad-
i mevzūna māʿildür  
 
7. bāġ-ı cihānda:-da 
        Gazel 107 
        Mısra: 10 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Dünya bahçesi II 
Dünya. 

Çekme ʿAzīzī bār-ı cevrin o 
dilberüñ kim  
El yeye bār-ı vaṣlın bāġ-ı 
cihānda her bār  
 
8. bāġ-ı cihānda:-da 
        Gazel 137 
        Mısra: 1 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Dünya bahçesi II 
Dünya. 

Kişi mesrūr olup bāġ-ı 
cihānda her zamān gülmez  
Dem olur aġlamaġ-ıla geçer 
ʿömri hemān gülmez  
 
bāġ-ı cihāndan: 
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1. bāġ-ı cihāndan:-dan 
        Tarih 18 
        Mısra: 7 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Dünya bahçesi. || 
Dünya. 

El çeküp bāġ-ı cihāndan 
ʿāḳıbet  
Uçdı cennetden yaña hem-
çün hezār  
 
bāġ-ı cinān: 

1. bāġ-ı cinān: 
        Gazel 141 
        Mısra: 6 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Cennet bahçesi. 

Senüñle ḫoş görür göñlüm 
gözüm bu dār-ı dünyāyı  
Gerekmez baña olursa cihān 
bāġ-ı cinān sensüz  
 
bāġ-ı dehre: 

1. bāġ-ı dehre:-e 
        Gazel 118 
        Mısra: 8 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Dünya bahçesi. || 
Hayat. 

ʿAceb mi zāhidā el çekseler 
bār-ı taʿalluḳdan  
Şular kim bāġ-ı dehre serv-
veş āzāde gelmişdür  
 
2. bāġ-ı dehre:-e 
        Kaside 1 
        Mısra: 41 
        Kelime Tipi: - 
        Dünya bahçesi. || 
Hayat. 

Gül ü bülbül çoḳ evet 
gelmedi bāġ-ı dehre  
Bir anuñ gibi yüzi gül dili 
bülbül server  
 
bāġ-ı dehri: 

1. bāġ-ı dehri:-i 
        Gazel 72 

        Mısra: 12 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Dünya bahçesi. || 
Hayat. 

Eşk ü āhum ʿAzīziyā neçe 
dem  
Eyleyüp bāġ-ı dehri geşt ü 
güẕer  
 
bāġ-ı dehrüñ: 

1. bāġ-ı dehrüñ:-üñ 
        Tesdis 2 
        Mısra: 13 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Dünya bahçesi. || 
Hayat. 

Bāġ-ı dehrüñ baña añmañ 
gülşen-i zībāsını  
Hey maʿāẕallāh gerekmez 
lāle-i ḥamrāsını  
 
bāġ-ı derd: 

1. bāġ-ı derd: 
        Gazel 191 
        Mısra: 12 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Keder bahçesi. 

Ol lebi mül yüzi gül hecriyle 
zerd ü zār olup  
Bāġ-ı derd içre ʿAzīzī berg-
nāk olsañ gerek  
 
bāġ-ı felege: 

1. bāġ-ı felege:-e 
        Kaside 2 
        Mısra: 12 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Dünya bağı, bahçesi. 

Saḳf-ı gerdūna ḳamer şemse-
i zerdür ya meger  
Oldı bāġ-ı felege nūr-ı ḳamer 
şems-i bahār  
 
bāġ-ı ġamda: 

1. bāġ-ı ġamda:-da 
        Gazel 134 

        Mısra: 8 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Gam bahçesi. 

Ümīd-i bāde-i vaṣluñ edüp 
n’eyler şu kim cānā  
Ṣararup cism-i zārın bāġ-ı 
ġamda yūk-nāk etmez  
 
bāġ-ı ġamdan: 

1. bāġ-ı ġamdan:-dan 
        Gazel 150 
        Mısra: 2 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Gam bahçesi. 

Sāye-veş ey cān u dil ol 
serve kim üftādesüz  
Sezmezem kim bāġ-ı 
ġamdan olasuz āzādesüz  
 
bāġ-ı ḥüsn: 

1. bāġ-ı ḥüsn: 
        Gazel 360 
        Mısra: 7 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Güzellik bahçesi. 

Nihāl-i erġavān ya naḫl-i 
güldür bāġ-ı ḥüsn içre  
O serv-ḳāmetüñ al cāme ile 
ḳadd-i mevzūnı  
 
2. bāġ-ı ḥüsn: 
        Gazel 369 
        Mısra: 3 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Güzellik bahçesi. 

Bāġ-ı ḥüsn içre ṣanur bitdi 
Buḫūr-ı Meryem  
Deyr-i rūyında gören zülf-i 
ʿabīr-āsāyı  
 
bāġ-ı ḥüsne: 

1. bāġ-ı ḥüsne:-e 
        Gazel 39 
        Mısra: 3 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Güzellik bahçesi. 
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Bāġ-ı ḥüsne tūġ-ı şāhīdür 
nihāl-i ḳāmeti  
Server-i ḫūbān-ı ʿālem bir 
cevāndur lāle-ruḫ  
 
bāġ-ı irem: 

1. bāġ-ı irem: 
        Kaside 1 
        Mısra: 48 
        Kelime Tipi: - 
        Cennet. 

Rifʿati gülşenine ṭāyir-i 
ḳudsī bülbül  
Himmeti bülbüline bāġ-ı 
İrem bir gül-i ter  
 
bāġ-ı kūyın: 

1. bāġ-ı kūyın:-ın 
        Gazel 349 
        Mısra: 5 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Sevgilinin bulunduğu 
bağ, bahçe. 

O servüñ bāġ-ı kūyın seyr 
ederken gözlerüm yaşı  
Şu deñlü aḳdı kim cūy-ı 
revān olmaġa yaḳlaşdı  
 
bāġ-ı kūyuñda: 

1. bāġ-ı kūyuñda:-uñ, -da 
        Gazel 47 
        Mısra: 9 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Sevgilinin bulunduğu 
bağ, bahçe. 

Bāġ-ı kūyuñda ʿAzīzī nece 
eyvā demesün  
ʿĀşıḳ-ı dil-ḫasteye her dem 
gelür eyvā leẕīẕ  
 
2. bāġ-ı kūyuñda:-uñ, -da 
        Gazel 189 
        Mısra: 6 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Sevgilinin bulunduğu 
bağ, bahçe. 

Gül yüzüñ yādına bülbül gibi 
eyler nāleler  

Bāġ-ı kūyuñda göñül bir 
murġ-ı zāruñdur senüñ  
 
bāġ-ı naẓma: 

1. bāġ-ı naẓma:-a 
        Gazel 307 
        Mısra: 10 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Şiirin bağı, bahçesi. 

ʿAzīzī her sözüñ āb-ı 
muṣaffādur leṭāfetde  
Yaraşur bāġ-ı naẓma cūy-ı 
ṭabʿuñ çeşme-sār olsa  
 
bāġ-ı naẓmuñ: 

1. bāġ-ı naẓmuñ:-uñ 
        Gazel 253 
        Mısra: 10 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Şiirin bağı,bahçesi. 

Şiʿrümüñ her mıṣraʿı bir 
serv-i mevzūndur benüm  
Bāġ-ı naẓmuñ ben ʿAzīzī 
murġ-ı ḫoş-elḥānıyam  
 
bāġ-ı pür-belādur: 

1. bāġ-ı pür-belādur:-dur 
        Gazel 75 
        Mısra: 5 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Bela ile dolu bağ. 

Deşt-i ʿanāda sīnem bir bāġ-ı 
pür-belādur  
Dāġ üzre dāġum anda ḳatmer 
ḳaranfülümdür  
 
bāġ-ı ruḫında: 

1. bāġ-ı ruḫında:-ı, -n, -da 
        Gazel 212 
        Mısra: 4 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        (sevgilinin) yanağının 
bahçesi. 

Aḳıtdı kendüye ṣu gibi teşne-
dilleri  

Bāġ-ı ruḫında laʿli zülāli 
Meḥemmedüñ  
 
bāġ-ı sīnemde: 

1. bāġ-ı sīnemde:-de 
        Gazel 173 
        Mısra: 10 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Gönül bahçesi. 

Gülşen-i ġamda açılmış lāle-
i gül-gūndur  
Bāġ-ı sīnemde ʿAzīzī 
görinen her ḳanlu daġ  
 
bāġ-ı vücūda: 

1. bāġ-ı vücūda:-a 
        Gazel 289 
        Mısra: 4 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Ten bahçesi II Dünya. 

Ẓāhir olalı gülşen-i ʿālem 
saña bedel  
Bāġ-ı vücūda gelmedi bir 
gül-beden Ḥasan  
 
2. bāġ-ı vücūda:-a 
        Terci-bend 1 
        Mısra: 51 
        Kelime Tipi: - 
        Ten bahçesi II Dünya. 

Geldi bāġ-ı vücūda ṭıfl-ı 
çemen  
ʿArż edüp mehd-i ḫākden 
dīdār  
 
baġla: 

1. baġladum:-du, -m 
        Gazel 325 
        Mısra: 1 
        Sarmak, takmak, asmak. 

Baġladum rişte-i cānı o boyı 
şimşāda  
Bülbül-āsā n’ola dil baġlar 
isem feryāda  
 
2. baġladı:-dı 
        Gazel 13 
        Mısra: 10 
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        İp ve benzeri şeylerle 
dolamak. 

Ḫayme-i gerdūn ʿAzīzī 
yıkıla nāgeh deyü  
Dūd-ı āhum baġladı yer yer 
aña müşkīn ṭınāb  
 
3. baġlar:-r 
        Gazel 127 
        Mısra: 6 
        İp ve benzeri şeylerle 
dolamak. 

Eksük olur mı cihān bāġında 
başından belā  
Zülf-i ḫūbāna şu kim dil 
riştesin baġlar yürür  
 
4. baġlayaldan:-yaldan 
        Gazel 283 
        Mısra: 9 
        İp ve benzeri şeylerle 
dolamak. 

Baġlayaldan zülfi zencīrine 
dil meh-rūlaruñ  
Baġlamış gördüm ʿAzīzī 
mübtelā ṣūretlerin  
 
5. baġlanupdur:-n, -up, -dur 
        Kaside 4 
        Mısra: 74 
        İp ve benzeri şeylerle 
dolamak. 

Beñzer ol naḫl-i bülende bu 
ḳaṣīdem kim anuñ  
Baġlanupdur ucına bir bī-
bedel şāhāne şemʿ  
 
6. baġlamış:-mış 
        Gazel 283 
        Mısra: 10 
        Bağlamak II örtmek, 
gizlemek. 

Baġlayaldan zülfi zencīrine 
dil meh-rūlaruñ  
Baġlamış gördüm ʿAzīzī 
mübtelā ṣūretlerin  
 
baġlamalu oldı: 

1. baġlamalu oldı:-dı 
        Gazel 233 
        Mısra: 2 
        Kelime Tipi: Kalıp 

İfade 
        Zincire vurulması 
gereken, ziyade derecede 
aklını yitirmiş. (aşk derdine 
düşmüş gönül 
kastedilmektedir.). 

Düşeli ḥalḳa-i zülf-i ruḫ-ı 
cānāna göñül  
Oldı zencīr ile baġlamalu 
dīvāne göñül  
 
baġlamalu olup: 

1. baġlamalu olup:-ma, -lu-
up 
        Kaside 5 
        Mısra: 92 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Zincire vurulması 
gereken, ziyade derecede 
aklını yitirmiş. (aşk derdine 
düşmüş gönül 
kastedilmektedir.). 

Sever yine ser-āmed Muṣli 
Şāhı Ṣubaşı-zāde  
Olup baġlamalu dīvānesi ol 
serv-i bālānuñ  
 
baġlasañ ṭurmaz: 

1. baġlasañ ṭurmaz: 
        Gazel 50 
        Mısra: 6 
        Kelime Tipi: Deyim 
        Bağlasan dahi durmaz 
bağlamında kalıplaşmış söz. 

Murġ-ı dil ṣūfī İrem bāġında 
ārām eylemez  
Baġlasañ ṭurmaz cinānda 
ʿāşıḳ-ı dīdār-ı yār  
 
baġr: 

1. baġrum:-um 
        Gazel 10 
        Mısra: 5 
        Göğüs, sine. II gönül. 

Nāfe-veş ḫūn oldı baġrum 
ġuṣṣa-yile āh kim  
Düşeliden ben o zülfi müşk-
bārumdan cüdā  
 

2. baġrını:-ı, -n, -ı 
        Gazel 13 
        Mısra: 5 
        Göğüs, sine. II gönül. 

Baġrını sūrāḫ sūrāḫ 
eylemişdür sīḫ-i ġam  
N’ola ehl-i bezme ḥālin 
yansa yakılsa kebāb  
 
3. baġrum:-um 
        Gazel 22 
        Mısra: 10 
        Göğüs, sine. II gönül. 

Tīġ-i ġamla ṭoġranup sīḫ-i 
belāya sancılup  
ʿAşḳ ocaġında ʿAzīzī oldı 
baġrum şiş kebāb  
 
4. baġrumı:-um, -ı 
        Gazel 28 
        Mısra: 2 
        Göğüs, sine. II gönül. 

Tīġ-i firḳat sīnemi pür-yāre 
ḳıldı ʿāḳıbet  
Ḫançer-i ġam baġrumı ṣad-
pāre ḳıldı ʿāḳıbet  
 
5. baġrımuzı:-ı, -muz, -ı 
        Gazel 45 
        Mısra: 8 
        Göğüs, sine. II gönül. 

Bezm-i cihānı ṭutsa ʿaceb mi 
iñildimüz  
Ney gibi deldi baġrımuzı 
ṭaʿne-i ḥasūd  
 
6. baġrı:-ı 
        Gazel 74 
        Mısra: 10 
        Göğüs, sine. II gönül. 

Göre vardum pister-i ġamda 
ʿAzīzī ḫasteyi  
Baġrı başlu gözi yaşlu 
derdnāk olmış yatur  
 
7. baġrını:-ı, -n, -ı 
        Gazel 127 
        Mısra: 4 
        Göğüs, sine. II gönül. 

Gül gül edüp şevḳ-ı rūy-ı yār 
ile dil sīnesin  
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Lāle gibi nār-ı ġamla baġrını 
daġlar yürür  
 
8. baġruñı:-uñ, -ı 
        Gazel 219 
        Mısra: 4 
        Göğüs, sine. II gönül. 

Cām-ı ʿışḳ-ı yāri elden 
ḳomagil ṭaʿn-ı ʿadū  
Baġruñı tīzāb-veş eylerse 
pāre pāre çek  
 
9. baġrumı:-um, -ı 
        Gazel 231 
        Mısra: 4 
        Göğüs, sine. II gönül. 

Bir işāretle yoluña vermez 
isem baş u cān  
Baġrumı biñ pāre tīġ-i ḫışm 
ile ura da dil  
 
10. baġrumı:-um, -ı 
        Gazel 239 
        Mısra: 8 
        Göğüs, sine. II gönül. 

Sūzen-i ġamze-i dil-dūzuñla  
Duydılar baġrumı dildügüñi 
il  
 
11. baġrumuz:-umuz 
        Gazel 242 
        Mısra: 5 
        Göğüs, sine. II gönül. 

Ḳandīl-veş delük delük oldı 
bu baġrumuz  
Dil ḍarbın urmadın aña 
peykān-ı tīr-i ġam  
 
12. baġrumı:-um, -ı 
        Gazel 243 
        Mısra: 1 
        Göğüs, sine. II gönül. 

Ṣad-pāre ḳıldı baġrumı 
şemşīr-i ġam benüm  
Hecrüñde geçdi cānuma tīr-i 
elem benüm  
 
13. baġrumı:-um, -ı 
        Gazel 387 
        Mısra: 9 
        Göğüs, sine. II gönül. 

Baġrumı dilim dilim eylerse 
ger tīġ-i firāḳ  
Gitmeye dilden ʿAzīzī vaṣl-ı 
yār endīşesi  
 
14. baġrını:-ı, -n, -ı 
        Müseddes 1 
        Mısra: 3 
        Göğüs, sine. II gönül. 

Baġrını çāk eyleyüp tīġ-i 
ḥased çün şāḫ-ı bīd  
Düşmenān-ı devletüñ olsun 
cihanda nā-bedīd  
 
15. baġrum:-um 
        Tesdis 2 
        Mısra: 26 
        Göğüs, sine. II gönül. 

Vādi-i firḳatde çeşmüm nece 
giryān olmasun  
Ġonca-veş derd ile baġrum 
ya nece ḳan olmasun  
 
baġrın delüp: 

1. baġrın delüp:-üp 
        Kaside 4 
        Mısra: 39 
        Kelime Tipi: Deyim 
        Içinden geçmek II yürek 
acısı vermek. 

Nīze-i sīmīn ile baġrın delüp 
pervāne-veş  
Ḫūn-ı aʿdāñı içerdi bulsa 
ḳana ḳana şemʿ  
 
baġrın yaḳdı: 

1. baġrın yaḳdı:-dı 
        Kaside 4 
        Mısra: 23 
        Kelime Tipi: - 
        Bağrın yanması II aşkla 
dolmak. 

Nār-ı ḳahr-ı dehr baġrın 
yaḳdı yandurdı yaḫod  
Ẓulmin aġlar ol Kerīmü’ş-
şāna yana yana şemʿ  
 
baġrına baṣardı: 

1. baġrına baṣardı:-ar, -dı 
        Gazel 322 
        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: Deyim 
        Kucağına almak, 
kollarıyla sıkıca sarmak; 
birini sevgi ve şefkatle 
yanına alıp korumak, ilgi 
göstermek. 

ʿAḳs-i ruḫsāruñı baġrına 
baṣardı cānā  
Naẓar etseñ seni mirʿāt-ı 
mücellā görse  
 
baġrum yandı: 

1. baġrum yandı:-um-um, -
dı 
        Gazel 170 
        Mısra: 3 
        Kelime Tipi: Deyim 
        Çok ıztırap çekmiş, acı 
görmüş, dertli, kederli, bağrı 
kara. 

Yandı ġamuñla baġrum 
döndi kebāba ʿömrüm  
Etmez egerçi kimse yenmiş 
kebābdan ḥaẓ  
 
bahā: 

1. bahā: 
        Gazel 132 
        Mısra: 3 
        Diyet, bedel , karşılık. 

Cān derse būse-i laʿline ger 
cānān bahā  
Yoḳ demezüz cān ile biz ol 
bahāya ḳāyilüz  
 
2. bahāya:-y, -a 
        Gazel 132 
        Mısra: 4 
        Diyet, bedel , karşılık. 

Cān derse būse-i laʿline ger 
cānān bahā  
Yoḳ demezüz cān ile biz ol 
bahāya ḳāyilüz  
 
bahāne: 

1. bahāne: 
        Gazel 316 
        Mısra: 2 
        Bahane, sebep. 
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Taḥsīn oḳur işiden ḥüsnüñ 
rivāyetümde  
Yoḳdur bahāne zīrā vaṣfuñ 
ḥikāyetümde  
 
bahār: 

1. bahār: 
        Gazel 20 
        Mısra: 10 
        Kışla yaz arasındaki 
mevsim. 22 Mart'la 21 
Haziran arası. İlkyaz. 

Eyler ʿAzīzi nāle yüzüñ 
görse nitekim  
Başlar fiġān u zāra bahār 
olsa ʿandelīb  
 
2. bahāra:-a 
        Gazel 299 
        Mısra: 2 
        Bahar mevsimi, 
ilkbahar II güzellik, tazelik. 
neşe vakti. 

Cān verdügüm benüm bu 
ḫaṭṭ-ı nigāra ḳarşu  
Olur leẕīẕ uyḫu evvel bahāra 
ḳarşu  
 
3. bahāruñ:-uñ 
        Gazel 349 
        Mısra: 12 
        Bahar mevsimi, 
ilkbahar II güzellik, tazelik. 
neşe vakti. 

Bozuldı ḥüsn-i gül-rūyuñ 
ḫatuñ gelmege az ḳaldı  
Bahāruñ mevsimi geçdi 
ḫazān olmaġa yaḳlaşdı  
 
bahār oldı: 

1. bahār oldı:-dı 
        Gazel 4 
        Mısra: 1 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Baharın gelmesi. 

Bahār oldı yine her nevʿarūs-
ı lāle-i ḥamrā  
Büründi al duvaġın çün gül-i 
sūr-ı çemen-ārā  
 

2. bahār oldı:-dı 
        Gazel 362 
        Mısra: 9 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Baharın gelmesi. 

Bahār oldı bezendi ṣaḥn-ı 
gülşen  
ʿAzīzī ol gül-i ḫandāna geldi  
 
3. bahār oldı:-dı 
        Terci-bend 1 
        Mısra: 11 
        Kelime Tipi: - 
        Baharın gelmesi. 

Ne ḳıyāmet güzel bahār oldı  
Münkir-i ḥaşr şerm-sār oldı  
 
4. bahār oldı:-dı 
        Terci-bend 1 
        Mısra: 23 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Baharın gelmesi. 

Ne ḳıyāmet güzel bahār oldı  
Münkir-i ḥaşr şerm-sār oldı  
 
5. bahār oldı:-dı 
        Terci-bend 1 
        Mısra: 35 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Baharın gelmesi. 

Ne ḳıyāmet güzel bahār oldı  
Münkir-i ḥaşr şerm-sār oldı  
 
6. bahār oldı:-dı 
        Terci-bend 1 
        Mısra: 47 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Baharın gelmesi. 

Ne ḳıyāmet güzel bahār oldı  
Münkir-i ḥaşr şerm-sār oldı  
 
7. bahār oldı:-dı 
        Terci-bend 1 
        Mısra: 59 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Baharın gelmesi. 

Ne ḳıyāmet güzel bahār oldı  
Münkir-i ḥaşr şerm-sār oldı  
 
bahār olıcaḳ: 

1. bahār olıcaḳ:-ıcaḳ 
        Gazel 195 
        Mısra: 6 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Bahar olunca, bahar 
geldiği zaman. 

Göricek gül yüzüñi cūş eder 
eşküm nitekim  
Boşanur bendi bahār olıcaḳ 
ırmaġlaruñ  
 
bahār olsa: 

1. bahār olsa:-sa 
        Gazel 99 
        Mısra: 2 
        Kelime Tipi: - 
        İlkbahar mevsimi 
olmak. 

Eşkümi eyler ziyāde rūy-ı 
yār  
Nitekim artar ṣular olsa 
bahār  
 
bahār olsun: 

1. bahār olsun:-sun 
        Gazel 282 
        Mısra: 6 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        İlkbahar mevsimi 
olmak. 

Gül ü mül ṣoḥbetin etmek 
çemende ġonca-leblerle  
Nece olur göresin ṣūfī hele 
evvel bahār olsun  
 
bahāristān: 

1. bahāristān: 
        Kaside 3 
        Mısra: 90 
        Bahar bahçesi. 

Naḫl-i bāġ-ı ʿizzetüñ olsun 
cihānda ser-bülend  
Nitekim nevrūz erüp ʿālem 
bahāristān olur  
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2. bahāristān: 
        Gazel 40 
        Mısra: 3 
        15. yüzyılda yaşamış 
şair ve mutasavvıf olan 
Molla Camî’nin Allah'ın 
iman esaslarını tanımak ve 
başkalarına nasihat etme 
gayesiyle yazdığı dini, ahlaki 
ve tasavvufi eseridir. 

Kitāb-ı Gülsitān mı yā 
Bahāristān mıdur rūyuñ  
Aña bir levḥa-i sīm-i semen-
sīmā mıdur ol ruḫ  
 
bahāristān olur: 

1. bahāristān olur:-ur 
        Kaside 3 
        Mısra: 90 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Bahar ülkesi olmak. 

Naḫl-i bāġ-ı ʿizzetüñ olsun 
cihānda ser-bülend  
Nitekim nevrūz erüp ʿālem 
bahāristān olur  
 
baḥr: 

1. baḥri:-i 
        Gazel 67 
        Mısra: 5 
        Deniz. 

Maḥabbet baḥri kim fülk-i 
felek emvācına döymez  
Anı cūş etdüren bu ben 
gedānuñ bād-ı āhıdur  
 
2. baḥri:-i 
        Gazel 327 
        Mısra: 4 
        Deniz. 

ʿAceb midür aḳıtsam göz 
yaşın kūyına ol yārüñ  
Aḳıtmışdır Sikender baḥri 
mülk-i Ḳaydefā üzre  
 
3. baḥr: 
        Kaside 3 
        Mısra: 38 
        Deniz. 

Ebr-i cūduñdan ki baḥre 
ṭamlasa bir ḳaṭre nem  
Ol nem ile baḥr o dem bir 
lūlū-yı raḫşān olur  
 
4. baḥr: 
        Kaside 3 
        Mısra: 38 
        Deniz. 

Ebr-i cūduñdan ki baḥre 
ṭamlasa bir ḳaṭre nem  
Ol nem ile baḥr o dem bir 
lūlū-yı raḫşān olur  
 
5. baḥre:-e 
        Kaside 3 
        Mısra: 37 
        Deniz. 

Ebr-i cūduñdan ki baḥre 
ṭamlasa bir ḳaṭre nem  
Ol nem ile baḥr o dem bir 
lūlū-yı raḫşān olur  
 
6. baḥre:-e 
        Kaside 3 
        Mısra: 37 
        Deniz. 

Ebr-i cūduñdan ki baḥre 
ṭamlasa bir ḳaṭre nem  
Ol nem ile baḥr o dem bir 
lūlū-yı raḫşān olur  
 
7. baḥriye:-i, -y, -e 
        Gazel 97 
        Mısra: 8 
        Deniz. || Gözyaşı. 

Dil-i āvāre muḥīṭ-i ġam-ı 
hicrānuñda  
Beñzer ol baḥriye kim lücce-
i ʿummānda gezer  
 
8. baḥr: 
        Gazel 50 
        Mısra: 14 
        Deniz (ma'na denizi 
bağlamında). 

Şiʿr-i dür-bāruñ ʿAzīzī gūş 
edüp dilber dedi  
Degme baḥr içre bulınmaz 
böyle dürr-i şāh-vār  
 
baḥr etmeyen: 

1. baḥr etmeyen:-me, -y, -en 
        Gazel 231 
        Mısra: 1 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Deniz etmek (çok fazla 
gözyaşı dökmek 
bağlamında). 

ʿIşḳuñ ile gözyaşın baḥr 
etmeyen üftāde-dil  
Ḳurtulup girdāb-ı ġamdan 
olmasun āzāde-dil  
 
baḥr eylesün: 

1. baḥr eylesün:-sün 
        Gazel 148 
        Mısra: 5 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Deniz eylemek. 

Ol gerek cevr ile eşk-i 
çeşmümüz baḥr eylesün  
Biz ṣadef-vār ol dür-i 
şehvārdan el çekmezüz  
 
baḥr ü berde: 

1. baḥr ü berde:-de 
        Gazel 129 
        Mısra: 8 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Deniz ve kara ǁ bütün 
varlık âlemi; kâinat. 

Bir yeşil ṣancaḳ çeküp dūd-ı 
kebūd-ı āhdan  
Baḥr ü berde çaġırup dil 
ʿışḳ-ıla der yā Ḥıżır  
 
baḥre: 

1. baḥre: 
        Gazel 281 
        Mısra: 3 
        Deniz, derya. 

Yaşum seylin edersin baḥre 
ey dil dem-be-dem īṣāl  
Meger kim mācerā-yı ʿışḳuñı 
ʿummāna söylersin  
 
baḥr-i belā-yı ʿışḳa: 
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1. baḥr-i belā-yı ʿışḳa:-a 
        Gazel 197 
        Mısra: 5 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Aşkın belalı denizi. 

Keşti-i cismi ṣalup baḥr-i 
belā-yı ʿışḳa  
Gözümüz yaşı ile ʿālemi 
ṭūfān etdük  
 
baḥr-i bī-pāyān-ı ġamdur: 

1. baḥr-i bī-pāyān-ı 
ġamdur:-dur 
        Gazel 94 
        Mısra: 7 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Uçsuz bucaksız dertler 
denizi. 

Yaşum bir baḥr-i bī-pāyān-ı 
ġamdur gūyiyā anda  
Zeneḫdānuñ ḫayāliyle 
gözüm girdāba dönmişdür  
 
baḥr-i eşk-i çeşmüm: 

1. baḥr-i eşk-i çeşmüm:-üm 
        Gazel 128 
        Mısra: 5 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Göz yaşının denizi. 

Baḥr-i eşk-i çeşmüm içre 
görinen ḳanlu müjem  
Lücce-i ʿummānda bitmiş 
şāḫ-ı mercān kendidür  
 
baḥr-i eşküm: 

1. baḥr-i eşküm:-üm 
        Gazel 11 
        Mısra: 8 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Gözyaşı denizi. 

Yaşlusın merdüm-i dīdem 
gibi ammā n’edeyin  
Baḥr-i eşküm gibi gömgök 
delüsin ey deryā  
 
baḥr-i ġamdan: 

1. baḥr-i ġamdan:-dan 
        Gazel 26 
        Mısra: 4 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Dert, keder denizi. 

Ḳoma elden zevraḳ-ı cāmı 
müdām  
Baḥr-i ġamdan bulmaġ 
isterseñ necat  
 
baḥr-i hevāda: 

1. baḥr-i hevāda:-da 
        Gazel 136 
        Mısra: 7 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        İstek denizi. 

Fülk-i dil baḥr-i hevāda volta 
urur dāyimā  
Bādbān-ı maʿṣiyetdür sīne-i 
pür-rīşimüz  
 
baḥr-i ḥüsne: 

1. baḥr-i ḥüsne:-e 
        Gazel 389 
        Mısra: 4 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Güzellik denizi. 

Ḫūblar içre deñiz mālikidir 
ṣanki o māh  
Baḥr-i ḥüsne iki ḳaşı iki 
ġarrā māhī  
 
baḥr-i ʿışḳa: 

1. baḥr-i ʿışḳa:-a 
        Gazel 54 
        Mısra: 2 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Aşk denizine. 

Mihr-i ḥüsnüñ ki göñlüm 
almışdur  
Murġ-ı cān baḥr-i ʿışḳa 
ṭalmışdur  
 
baḥr-i ḳulzüm: 

1. baḥr-i ḳulzüm: 
        Lugaz 5 

        Mısra: 2 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Kızıl Deniz. 

Ol nedür kim gevdesi yek 
pāredür  
Baḥr-i Ḳulzüm gibi rengi 
ḳaradur  
 
baḥr-i naẓmuñ: 

1. baḥr-i naẓmuñ:-uñ 
        Gazel 284 
        Mısra: 14 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Şiir denizi. 

Dür-i eşʿārumı kim görse 
ʿAzīzī begenür  
Baḥr-i naẓmuñ ṣadef-i pür-
güheri oldum ben  
 
baḥr-i revān: 

1. baḥr-i revān: 
        Muamma 2 
        Mısra: 2 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Belli bir yolda akan 
deniz. 

Ḫayāl-i ḳadd-i yāre kim 
gözüm üzre mekān etdüm  
Seḥāba ergürüp āhı yaşum 
baḥr-i revān etdüm  
 
baḥr-i revān etdüm: 

1. baḥr-i revān etdüm:-dü, 
-m 
        Muamma 2 
        Mısra: 2 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Akursuya boşaltmak. 

Ḫayāl-i ḳadd-i yāre kim 
gözüm üzre mekān etdüm  
Seḥāba ergürüp āhı yaşum 
baḥr-i revān etdüm  
 
baḥs ü cedel edüp: 

1. baḥs ü cedel edüp:-üp 
        Kaside 4 
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        Mısra: 7 
        Kelime Tipi: - 
        Tartışma, söz yarışı 
yapmak. 

Sūziş-i mihr ü maḥabbetden 
edüp baḥs ü cedel  
Ṭutuşur pervānesiyle gelse 
ger meydāna şemʿ  
 
baḥs-i ḥüsne: 

1. baḥs-i ḥüsne:-e 
        Matla 44 
        Mısra: 1 
        Kelime Tipi: - 
        Güzellik konusunda 
iddalaşmak. 

Ruḫ-ı yār ile baḥs-i ḥüsne 
yüz yumaduġın gördi  
Seḥer gülşende şebnemle 
gülüñ yüzine tükürdi  
 
baḥs-i ḳāmet eylemezdüñ: 

1. baḥs-i ḳāmet 
eylemezdüñ:-mez, -dü, -ñ 
        Gazel 29 
        Mısra: 2 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Boy bahsi eylemek. 

Ey serv olaydı ḥadd-i 
ẕātuñda istiḳāmet  
Gülşende eylemezdüñ yār ile 
baḥs-i ḳāmet  
 
baḥs-i şiʿre: 

1. baḥs-i şiʿre:-e 
        Kaside 5 
        Mısra: 40 
        Kelime Tipi: - 
        Şiirden söz etmek. 

Geçinse ʿarṣa-i naẓmuñ 
delīri n’ola Sānī Beg  
Ki yoḳdur baḥs-i şiʿre cürʿeti 
anuñla bir cānuñ  
 
baḫşīş: 

1. baḫşīşimüz:-imüz 
        Gazel 136 
        Mısra: 10 

        Armağan, hediye, ihsan, 
atiye. 

N’ola bu ʿıṣyān ile yarın 
ʿAzīzī ḥālimüz  
Raḥmet olmazsa eger 
Ḥaḳdan bizüm baḫşīşimüz  
 
baḫt: 

1. baḫtuñ:-uñ 
        Mesnevi 1 
        Mısra: 96 
        Şans talih. 

Ḥaḳdan ister ʿAzīzī kim her 
bār  
Ola baḫtuñ çerāġı pür-envār  
 
2. baḫtuñ:-uñ 
        Müseddes 1 
        Mısra: 5 
        Şans talih. 

Ṭāliʿuñ ferḫunde vü baḫtuñ 
saʿīd olsun saʿīd  
Devletüñ payende vü ʿömrüñ 
mezīd olsun mezīd  
 
3. baḫtuñ:-uñ 
        Müseddes 1 
        Mısra: 11 
        Şans talih. 

Ṭāliʿuñ ferḫunde vü baḫtuñ 
saʿīd olsun saʿīd  
Devletüñ pāyende vü ʿömrüñ 
mezīd olsun mezīd  
 
4. baḫtuñ:-uñ 
        Müseddes 1 
        Mısra: 17 
        Şans talih. 

Ṭāliʿuñ ferḫunde vü baḫtuñ 
saʿīd olsun saʿīd  
Devletüñ pāyende vü ʿömrüñ 
mezīd olsun mezīd  
 
5. baḫtuñ:-uñ 
        Müseddes 1 
        Mısra: 23 
        Şans talih. 

Ṭāliʿuñ ferḫunde vü baḫtuñ 
saʿīd olsun saʿīd  
Devletüñ pāyende vü ʿömrüñ 
mezīd olsun mezīd  

 
6. baḫtuñ:-uñ 
        Müseddes 1 
        Mısra: 29 
        Şans talih. 

Ṭāliʿuñ ferḫunde vü baḫtuñ 
saʿīd olsun saʿīd  
Devletüñ pāyende vü ʿömrüñ 
mezīd olsun mezīd  
 
7. baḫtuñ:-uñ 
        Müseddes 1 
        Mısra: 35 
        Şans talih. 

Ṭāliʿuñ ferḫunde vü baḫtuñ 
saʿīd olsun saʿīd  
Devletüñ pāyende vü ʿömrüñ 
mezīd olsun mezīd  
 
8. baḫtuñ:-uñ 
        Müseddes 1 
        Mısra: 41 
        Şans talih. 

Ṭāliʿuñ ferḫunde vü baḫtuñ 
saʿīd olsun saʿīd  
Devletüñ pāyende vü ʿömrüñ 
mezīd olsun mezīd  
 
9. baḫtuñ:-uñ 
        Müseddes 1 
        Mısra: 47 
        Şans talih. 

Ṭāliʿuñ ferḫunde vü baḫtuñ 
saʿīd olsun saʿīd  
Devletüñ pāyende vü ʿömrüñ 
mezīd olsun mezīd  
 
10. baḫtuñ:-uñ 
        Müseddes 1 
        Mısra: 53 
        Şans talih. 

Ṭāliʿuñ ferḫunde vü baḫtuñ 
saʿīd olsun saʿīd  
Devletüñ pāyende vü ʿömrüñ 
mezīd olsun mezīd  
 
11. baḫtuñ:-uñ 
        Tarih 26 
        Mısra: 2 
        Şans talih. 

Sen ol aġa-yı güzīn-i der-i 
devletsin kim  
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Pertev-i mihri baṣar nūr u 
żiyāda baḫtuñ  
 
12. baḫtuñ:-uñ 
        Tarih 26 
        Mısra: 4 
        Şans talih. 

Olalı saña bugün nām-ı şerīf 
İbrāhīm  
Berḳ urur āzer-i meh gibi 
semāda baḫtuñ  
 
13. baḫtuñ:-uñ 
        Tarih 26 
        Mısra: 8 
        Şans talih. 

Dedi bu manṣıb-ı ʿālīye 
ʿAzīzī tārīḫ  
Ayuñ on dördi gibi oldı 
ziyāde baḫtuñ  
 
baḫt-ı nā-hemvār: 

1. baḫt-ı nā-hemvār: 
        Gazel 35 
        Mısra: 8 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Uygunsuz, kötü talih, 
talihsizlik. 

Ermedi şemʿ-i murādına 
ʿAzīzī neylesün  
Kişiye yār olmayıcaḳ baḫt-ı 
nā-hemvār güç  
 
baḫtuñ küşāde ola: 

1. baḫtuñ küşāde ola:-a 
        Tarih 26 
        Mısra: 6 
        Kelime Tipi: Deyim 
        Bahtı açık olmak. 

Burc-ı ʿizzetden olup şems-i 
murāduñ ṭāliʿ  
Dāyimā ola saʿādetle küşāde 
baḫtuñ  
 
baʿīd eyleye: 

1. baʿīd eyleye:-y, -e 
        Tarih 1 
        Mısra: 8 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 

        Uzak tutmak, 
uzaklaştırmak. 

Ḥaşre dek bād-ı ḫalelden 
Mevlā  
Eyleye ḫāk-i esāsını baʿīd  
 
bāʿis olur: 

1. bāʿis olur:-ur 
        Gazel 31 
        Mısra: 1 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Sebep olmak. 

Egerçi seyr-i pehlū etmege 
ḥammām olur bāʿis  
Velī ḥammām seyrine o sīm-
endām olur bāʿis  
 
2. bāʿis olur:-ur 
        Gazel 31 
        Mısra: 2 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Sebep olmak. 

Egerçi seyr-i pehlū etmege 
ḥammām olur bāʿis  
Velī ḥammām seyrine o sīm-
endām olur bāʿis  
 
3. bāʿis olur:-ur 
        Gazel 31 
        Mısra: 4 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Sebep olmak. 

Beni öldürmege o tīġ-i ḫūn-
āşām olur bāʿis  
Dile tīġ-i müjeñ efkārı düşdi 
ḳorḳarın ammā  
 
4. bāʿis olur:-ur 
        Gazel 31 
        Mısra: 6 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Sebep olmak. 

Fiġān u dād elinden 
göñlümüñ her gördügi şāha  
Beni cān-ile ḳul etmege ol 
nā-kām olur bāʿis  
 

5. bāʿis olur:-ur 
        Gazel 31 
        Mısra: 8 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Sebep olmak. 

Veren bezm-i cihānı hāy u 
hūya şevḳ-ı laʿlüñdür  
Belī ḳandaysa ġavġāya mey-
i gül-fām olur bāʿis  
 
6. bāʿis olur:-ur 
        Gazel 31 
        Mısra: 10 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Sebep olmak. 

Çıḳup ol meh görünmez 
aḫşam olmayınca beñzer kim  
Hilāl-ebrū güzeller seyrine 
aḫşam olur bāʿis  
 
7. bāʿis olur:-ur 
        Gazel 31 
        Mısra: 12 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Sebep olmak. 

Cem ü Cemşīd-veş elden 
ḳoma cām-ı meyi bir dem  
Ki dil ḳayġusınuñ defʿine 
nūş-ı cām olur bāʿis  
 
8. bāʿis olur:-ur 
        Gazel 31 
        Mısra: 14 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Sebep olmak. 

Azīzī yād olam derseñ bir 
eyü nām ḳıl taḥṣīl  
Kişi ḫayr-ile yād olmaġa 
nīkū-nām olur bāʿis  
 
bāʿis-i bezm-i neşāṭ u 
şādmānīdür: 

1. bāʿis-i bezm-i neşāṭ u 
şādmānīdür:-dür 
        Gazel 17 
        Mısra: 4 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
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        Mutluluk ve sevinç 
eğlencesinin sebebi. 

Ġuṣṣa vü ġam neydügin 
bilmez içenler ḥaḳ bu kim  
Bāʿis-i bezm-i neşāṭ u 
şādmānīdür şarāb  
 
bāʿis-i demdür: 

1. bāʿis-i demdür:-dür 
        Kıt'a 15 
        Mısra: 15 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Içkiye sebep olucu II 
nefese sebep olucu. 

Ki zīrā bāʿis-i demdür o her 
dem  
Anı içmez özini bilen ādem  
 
bāʿis-i ġavġā-y-ımış: 

1. bāʿis-i ġavġā-y-ımış:-
ımış-y, -ımış 
        Matla 45 
        Mısra: 2 
        Kelime Tipi: - 
        Kavganın sebebi. 

Birbirine ḳoydı ʿuşşāḳı o leb  
Bāʿis-i ġavġā-y-ımış āb-ı 
ʿıneb  
 
bāʿis-i nāle-i hezār oldı: 

1. bāʿis-i nāle-i hezār oldı:-
dı 
        Terci-bend 1 
        Mısra: 4 
        Kelime Tipi: - 
        Binlerce iniltiye sebep 
olmak. 

Yine ʿarż-ı cemāl edüp güller  
Bāʿis-i nāle-i hezār oldı  
 
bāʿis-i ẓuhūrı: 

1. bāʿis-i ẓuhūrı:-ı 
        Kıt'a 13 
        Mısra: 3 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Meydana çıkmasına 
sebep olan. 

Gün gibi bāʿis-i ẓuhūrı olur  
Kime luṭfuñ k’ola muʿīn ü 
ẓahīr  
 
baḳ: 

1. baḳılan:-ıl, -an 
        Gazel 195 
        Mısra: 10 
        Korku, havf. 

Öldi hecrüñle ʿAzīzī gibi çün 
ḫastelerüñ  
Ḥālleri n’ola ṭabībüm 
baḳılan ṣaġlaruñ  
 
2. baḳduḳça:-duḳça 
        Gazel 48 
        Mısra: 2 
        İtibar etmek, ilgilenmek, 
değer vermek. 

Mihr-i ruḫuñ ki ʿāleme nūr u 
żiyā verür  
Baḳduḳça ḳalbüm āyinesine 
ṣafā verür  
 
3. baḳmaḳ:-maḳ 
        Gazel 59 
        Mısra: 8 
        İtibar etmek, ilgilenmek, 
değer vermek. 

İnṣāf edicek ṣūfī ṣafā-y-ile o 
māhuñ  
Baḳmaḳ yüzine āyīne-āsā ne 
demekdür  
 
4. baḳmayup:-ma, -y, -up 
        Gazel 305 
        Mısra: 9 
        İtibar etmek, ilgilenmek, 
değer vermek. 

Yüzümüñ ḳarasına 
baḳmayup rūz-ı ḳıyāmetde  
Bizi dergāh-ı Mevlādan recā 
ḳıl yā Resūlallāh  
 
5. baḳmaġı:-maġ, -ı 
        Gazel 344 
        Mısra: 8 
        İtibar etmek, ilgilenmek, 
değer vermek. 

Ḫūblar seyrini añmañ baña 
kim ben o mehüñ  

Vermezin gün yüzine 
baḳmaġı dünyā seyrine  
 
6. baḳduġı:-duġ, -ı 
        Gazel 64 
        Mısra: 2 
        Bakışı bir şey üzerine 
çevirmek. 

Yāruñ cefāsı ʿāşıḳa her dem 
vefā gelür  
Ḫışm-ıla yüze baḳduġı ʿayn-ı 
ṣafā gelür  
 
7. baḳma:-ma 
        Gazel 74 
        Mısra: 5 
        Bakışı bir şey üzerine 
çevirmek. 

Ḫōr baḳma her ġubār-ı pāya 
ey dil kim bilür  
Neçe serdārdur ki şimdi zīr-i 
ḫāk olmış yatur  
 
8. baḳmaz-ıdı:-ma, -ıdı 
        Gazel 314 
        Mısra: 10 
        Bakışı bir şey üzerine 
çevirmek. 

Naḫl-i ḳadd-i yāri görseydi 
ʿAzīzī bāġbān  
Bāġda baḳmaz-ıdı hergiz 
nārvenden cānibe  
 
9. baḳ: 
        Gazel 324 
        Mısra: 8 
        Bakışı bir şey üzerine 
çevirmek. 

Ḫadd ü ḳadd-i yāre 
öykünmek dilermiş bāġda  
Baḳ gülüñ şekline vü baḳ 
ʿarʿaruñ endāmına  
 
10. baḳ: 
        Gazel 324 
        Mısra: 8 
        Bakışı bir şey üzerine 
çevirmek. 

Ḫadd ü ḳadd-i yāre 
öykünmek dilermiş bāġda  
Baḳ gülüñ şekline vü baḳ 
ʿarʿaruñ endāmına  
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11. baḳar:-ar 
        Kaside 3 
        Mısra: 13 
        Bakışı bir şey üzerine 
çevirmek. 

Var ise her şeb-çerāġı mihr-i 
rūyuñdan baḳar  
Meşʿal-i māh-ı felek kim 
şemʿ-veş tābān olur  
 
12. baḳar:-ar 
        Kaside 3 
        Mısra: 13 
        Bakışı bir şey üzerine 
çevirmek. 

Var ise her şeb-çerāġı mihr-i 
rūyuñdan baḳar  
Meşʿal-i māh-ı felek kim 
şemʿ-veş tābān olur  
 
13. baḳsañ:-sa, -ñ 
        Kaside 3 
        Mısra: 40 
        Bakışı bir şey üzerine 
çevirmek. 

Luṭf ile ḳılsañ naẓar vīrāneye 
bulur şeref  
Ḫışm ile baḳsañ ʿadū 
iḳlīmine vīrān olur  
 
14. baḳsañ:-sa, -ñ 
        Kaside 3 
        Mısra: 40 
        Bakışı bir şey üzerine 
çevirmek. 

Luṭf ile ḳılsañ naẓar vīrāneye 
bulur şeref  
Ḫışm ile baḳsañ ʿadū 
iḳlīmine vīrān olur  
 
15. baḳup:-up 
        Kaside 3 
        Mısra: 78 
        Bakışı bir şey üzerine 
çevirmek. 

Faḳr ile bir ḥālete ergürdi 
kim devrān beni  
Dost aġlar ḥālüme düşmen 
baḳup ḫandān olur  
 
16. baḳup:-up 
        Kaside 3 
        Mısra: 78 

        Bakışı bir şey üzerine 
çevirmek. 

Faḳr ile bir ḥālete ergürdi 
kim devrān beni  
Dost aġlar ḥālüme düşmen 
baḳup ḫandān olur  
 
17. baḳmaz:-maz 
        Gazel 314 
        Mısra: 1 
        Aldırış etmek, ciddiye 
almak. 

Ḥaddüñe māyil olan baḳmaz 
semenden cānibe  
Ḫaṭṭuña ḳāyil olan varmaz 
çemenden cānibe  
 
18. baḳma:-ma 
        Gazel 210 
        Mısra: 6 
        Aldanma, dikkat etme. 

Merd iseñ ey dil-i pākīze 
eger ʿālemde  
Şekl-i murdārına baḳma bu 
zen-i dünyānuñ  
 
bāḳī: 

1. bāḳī: 
        Gazel 377 
        Mısra: 8 
        Ebedî, sonsuz. 

Gel berü ʿayş edelüm al ele 
cāmı sāḳī  
Yüri var ṣūfi senüñle yine 
ṣoḥbet bāḳī  
 
2. bāḳī: 
        Gazel 377 
        Mısra: 2 
        Ebedî, sonsuz. 

N’ola olmazsa dilā devlet ü 
vuṣlat bāḳī  
Ġam u endūh u belā miḥnet-i 
firḳat bāḳī  
 
3. bāḳī: 
        Gazel 377 
        Mısra: 4 
        Ebedî, sonsuz. 

Nesine ġurre olursın be 
göñül dünyānuñ  

Kime ḳaldı ki saña ḳala bu 
milket bāḳī  
 
4. bāḳī: 
        Gazel 377 
        Mısra: 6 
        Ebedî, sonsuz. 

Meger ey Leylī-veşüm var 
ise ehl-i ʿışḳa  
Ḳaysdan ḳaldı ġam u derd ü 
meşaḳḳat bāḳī  
 
bāḳī degül: 

1. bāḳī degül: 
        Tarih 16 
        Mısra: 2 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Sonsuz değil. 

ʿAzm-i ʿuḳbā eyledi 
Zeyne’l-ʿAlī-zāde ʿAlī  
Gördi çün bāḳī degül bu çār-
dīvār-ı künişt  
 
bāḳī efendinüñ: 

1. bāḳī efendinüñ:-nüñ 
        Kaside 5 
        Mısra: 27 
        Kelime Tipi: - 
        XVI. yüzyıl Osmanlı 
sahası şairlerinden. 

Ṣorarsañ şiʿr-i ḥālet-baḫşını 
Bāḳī Efendinüñ  
Bizi mest eyledi eşʿārı ol 
Cāmī-i devrānuñ  
 
bāḳī ol: 

1. bāḳī ol: 
        Gazel 377 
        Mısra: 10 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Daimi, devamlı, sonsuz 
olmak. 

Verdi cān miḥnet-i hecrüñle 
ʿAzīzī-i ġarīb  
Sen ol ey Yūsuf-ı Kenʿān-ı 
melāḥat bāḳī  
 
bāḳī olmazsa: 
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1. bāḳī olmazsa:-maz, -sa 
        Gazel 377 
        Mısra: 1 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Daimi, devamlı, sonsuz 
olmak. 

N’ola olmazsa dilā devlet ü 
vuṣlat bāḳī  
Ġam u endūh u belā miḥnet-i 
firḳat bāḳī  
 
baḳır olmış: 

1. baḳır olmış:-mış 
        Gazel 161 
        Mısra: 14 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Bakır olmak (değersiz 
olmak bağlamında 
kullanılmıştır.). 

Olup ʿışḳ-ıla bed-nām u 
melāmet  
ʿAzīzī altun aduñ baḳır olmış  
 
baḳmaġ: 

1. baḳmaġa:-a 
        Kaside 2 
        Mısra: 68 
        Bak-: Bakma, bakmak 
eylemi. 

Görse bu şems ü ḳamer 
medḥin anuñ gökde Züḫal  
Yüzine şems-i ḳamer-rūyuñ 
ede baḳmaġa ʿār  
 
bal: 

1. balını:-ı, -n, -ı 
        Gazel 274 
        Mısra: 4 
        Arının yaptığı tatlı 
madde II Sevgilinin dudağı. 

Gece gündüz belāñı 
çekmeden bāġ-ı cihān içre  
Murādum bu ki laʿlüñüñ 
balını ben yeyem bir gün  
 
2. balludur:-lu, -dur 
        Matla 48 
        Mısra: 1 

        Arının yaptığı tatlı 
madde II Sevgilinin dudağı. 

Egerçi kim leb-i laʿlüñ 
bizümle ṭatlu balludur  
Dil ü cān ile müjgānuñ velī 
ḳanlu bıçaḳludur  
 
3. bal: 
        Gazel 120 
        Mısra: 12 
        Arının yaptığı tatlı 
madde. 

Şīr-i ḫurmādan Azīzī 
ṭatludur şiʿrüñ senüñ  
Ḥoḳḳa-i naẓmuñ gören ṣanur 
içinde bal var  
 
bāl ü per açar: 

1. bāl ü per açar:-ar 
        Lugaz 1 
        Mısra: 8 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Kanat açmak ( 
Harekete geçmek). 

Destüñe alup anı ḳılsañ 
nevāḫt  
Ṭūṭī-veş uçmaġa bāl ü per 
açar  
 
bāl ü per açup: 

1. bāl ü per açup:-up 
        Lugaz 8 
        Mısra: 1 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Kanat açmak, uçmak. 

Ol ne murġ olur ki bāl ü per 
açup  
Gāh cevlān u gehī ṭayrān 
eder  
 
bāl ü perdür: 

1. bāl ü perdür:-dür 
        Lugaz 16 
        Mısra: 3 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Kol kanat. 

Bāl ü perdür gevdesi ancaḳ 
hemān  
Līk olmışdur ġıdāsı üstüḫ˅ān  
 
bāl ü peri: 

1. bāl ü peri:-i 
        Gazel 233 
        Mısra: 4 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Kol ve kanat. 

Āteş-i ʿışḳına ol māh-ruḫuñ 
şemʿ gibi  
Mūmdur bāl ü peri yaḳmaġa 
pervāne göñül  
 
bālā: 

1. bālā: 
        Gazel 129 
        Mısra: 2 
        Uzun, yüksek, yüce. 

Ey yüzi ḫurşīdden her vech 
ile aʿlā Ḥıżır  
Müntehā ḳaddi nihāl-i 
Sidreden bālā Ḥıżır  
 
2. bālāya:-y, -a 
        Gazel 159 
        Mısra: 3 
        Uzun, yüksek, yüce. 

Bir ḳadi bālāya meyl etdi 
göñül  
Yine bir büyük belāya oldı 
duş  
 
3. bālā-yımış:-y, -ımış 
        Tahmis 1 
        Mısra: 2 
        Uzun, yüksek, yüce. 

Rūy-ı mehden ʿārıżuñ her 
vech ile zībā-yımış  
Müntehā ḳaddüñ nihāl-i 
sidreden bālā-yımış  
 
bali: 

1. bālī: 
        Gazel 380 
        Mısra: 8 
        Bālī (özel isim) Türk 
Edebiyatı İsimler 
Sözlüğü'nde ayrıntısıyla 
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anlatılan Edirneli Bâlî 
Çelebi olduğu tahmin 
edilmektedir. 

Gül-i ter ḥüsnüñe bir cāriye 
nāmı Gülşāh  
Şehd-i şīrīn-lebüñe bendedür 
adı Bālī  
 
2. balisi:-si 
        Kaside 5 
        Mısra: 90 
        Bālī (özel isim) Türk 
Edebiyatı İsimler 
Sözlüğü'nde ayrıntısıyla 
anlatılan Edirneli Bâlî 
Çelebi olduğu tahmin 
edilmektedir. 

Cüvān olduḳ deyü şimdi 
kenār olmazlar ʿuşşāḳa  
Mutāb-zāde ile Tācir ʿAlī 
Balisi ortanuñ  
 
bāliş: 

1. bāliş: 
        Kaside 5 
        Mısra: 75 
        Yastık. 

Eşigi ṭaşını bāliş edinüp 
yaṣdanur ʿuşşāḳ  
Döşeklügi güzel maḥbūb 
Yorġancı Süleymānuñ  
 
bāliş-i gül-berg-i rengīn: 

1. bāliş-i gül-berg-i rengīn:-
n 
        Gazel 83 
        Mısra: 12 
        Kelime Tipi: - 
        Renkli gül yapraklı 
yastık. 

Mār-peyker zülfüñi 
ḫaddüñde cānā der gören  
Bāliş-i gül-berg-i rengīn üzre 
bir suʿbān yatur  
 
balta yersin: 

1. balta yersin:-r, -sin 
        Gazel 290 
        Mısra: 10 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 

        Balta yemek, baltayla 
kesilmek. 

Nihāl-i ḳaddine öykünme 
yārüñ  
Ṣaḳın ey serv yoḫsa balta 
yersin  
 
bām: 

1. bām: 
        Gazel 8 
        Mısra: 5 
        Çatı, dam, kubbe. 

Yaḫ degül bām kenārında 
olupdur tezyīn  
Gümiş āvīze ile küngür-i 
eyvān-ı şitā  
 
2. bāmı:-ı 
        Gazel 364 
        Mısra: 6 
        Çatı, dam, kubbe. 

Oldı pür āteş ile kāḫ-ı 
sipihrüñ bāmı  
Şol ḳadar çıḳdı göge kim 
gece āhum şereri  
 
bām-ı çarḫ: 

1. bām-ı çarḫ: 
        Gazel 288 
        Mısra: 12 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Felek kubbesi. 

Ya meger kim meşʿal-i 
ḫurşīd-i ʿālem-tābdan  
Bām-ı çarḫ üzre dökülmiş bir 
ʿalevdür bī-duḫān  
 
bām-ı çarḫa: 

1. bām-ı çarḫa:-a 
        Gazel 363 
        Mısra: 8 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Felek kubbesi. 

Gece kūyuñda yaturken 
ʿaceb ne gördi ʿāşıḳlar  
Ki āh u nāle-i şeb-gīri bām-ı 
çarḫa ergürdi  

 
bām-ı ḳadrinde: 

1. bām-ı ḳadrinde:-i, -n, -de 
        Kaside 4 
        Mısra: 26 
        Kelime Tipi: - 
        Kadir çatısı, yıldızları 
parlaklık derecelerine göre 
birbirinden ayırdetmek için 
yapılan tasnifte her 
dereceden biri. [Birinci 
kadirden (yâni en parlak) 
altıncı kadire kadar olan 
yıldızlar gözle görülebilir; 
teleskopların kuvveti arttıkça 
daha küçük kadirdeki 
yıldızları görmek kabildir. 
Şimdiki halde bu sınır 21 
inci kadirdedir. 
Parlaklıkları, daha yakın 
mesâfe olduklarından dolayı, 
çok yüksek olan semâvi 
cisimlerin kadirlerine 
sıfırıncı kadir denir. Meselâ, 
Amerikalıların Echo 1 (yankı 
1) peyki sıfırıncı kadirdendi; 
Güneş'in parlaklığı da 
sıfırıncı kadirdendir]. 

Mīr-i mīrān-ı mükerrem 
Veys-i sānī kim anuñ  
Bām-ı ḳadrinde yanar māh-ı 
felek bir dāne şemʿ  
 
baña: 

1. baña: 
        Gazel 6 
        Mısra: 4 
        Birinci teklik şahıs 
zamirinin yönelme eki almış 
hali, bana. 

Göreydüñ ẕevḳın etmek nece 
olurdı bezm-i devrānuñ  
Baña sencileyin ey ḫ˅āce el 
verseydi ger dünyā  
 
2. baña: 
        Gazel 11 
        Mısra: 4 
        Birinci teklik şahıs 
zamirinin yönelme eki almış 
hali, bana. 

Ayırup benden o māhı ġarażı 
neyki ʿaceb  
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Döne döne baña cevr 
eylemeden çarḫ-ı dü-tā  
 
3. baña: 
        Gazel 12 
        Mısra: 3 
        Birinci teklik şahıs 
zamirinin yönelme eki almış 
hali, bana. 

Baña laʿl-i güher-bārıyla 
dendānı yeter yārüñ  
Ne deñlü var ise mercān ü 
dür ʿummānuñ olsun hep  
 
4. baña: 
        Gazel 12 
        Mısra: 5 
        Birinci teklik şahıs 
zamirinin yönelme eki almış 
hali, bana. 

Ḳaşuñla yüzüñ ü zülfüñ 
temāşāsı yeter baña  
Hilāl ü mihr ile ebr-i siyeh 
devrānuñ olsun hep  
 
5. baña: 
        Gazel 14 
        Mısra: 7 
        Birinci teklik şahıs 
zamirinin yönelme eki almış 
hali, bana. 

Bī-ḥisāb etme cefāyı baña 
yoḫsa ey melek  
Söyleşürüz senüñ ile olıcaḳ 
rūz-ı ḥisāb  
 
6. baña: 
        Gazel 20 
        Mısra: 8 
        Birinci teklik şahıs 
zamirinin yönelme eki almış 
hali, bana. 

Ġam yedigüm bu maṭbaḫ-ı 
dehr içre kim benüm  
Ḫ˅ān-ı viṣāl-i yār baña 
olmadı naṣīb  
 
7. baña: 
        Gazel 21 
        Mısra: 1 
        Birinci teklik şahıs 
zamirinin yönelme eki almış 
hali, bana. 

Etdügin baña ʿadū-yı Bū-
Leheb  
Dilerin Ḥaḳdan ki bir bir 
bula hep  
 
8. baña: 
        Gazel 22 
        Mısra: 5 
        Birinci teklik şahıs 
zamirinin yönelme eki almış 
hali, bana. 

N’ola kūyuñda görüp 
düşnām ede aʿdā baña  
Yād kimse görse lā-büd 
ürmesin ḳomaz kilāb  
 
9. baña: 
        Gazel 25 
        Mısra: 8 
        Birinci teklik şahıs 
zamirinin yönelme eki almış 
hali, bana. 

Ṭoḳunur çarḫuña ṣaḳın āhum  
Baña cevr etme ey felek ḳat 
ḳat  
 
10. baña: 
        Gazel 26 
        Mısra: 1 
        Birinci teklik şahıs 
zamirinin yönelme eki almış 
hali, bana. 

Ey göñül baña bu çarḫ-ı bī-
sebāt  
Cevr edüpdür döne döne ḳat 
ḳat  
 
11. baña: 
        Gazel 32 
        Mısra: 2 
        Birinci teklik şahıs 
zamirinin yönelme eki almış 
hali, bana. 

Derd-i hecrüñle be-ġāyet 
muḫtelif oldı mizāc  
Gel ṭabībüm vaḳtidür baña 
ʿilāc eyle ʿilāc  
 
12. baña: 
        Gazel 41 
        Mısra: 3 
        Birinci teklik şahıs 
zamirinin yönelme eki almış 
hali, bana. 

Baña cevr edüp ele mihr ü 
vefā eylemeden  
N’olur ey māh-ı cihānum 
saña bilsem ʿāyid  
 
13. baña: 
        Gazel 47 
        Mısra: 2 
        Birinci teklik şahıs 
zamirinin yönelme eki almış 
hali, bana. 

Olmasa şehd-i lebüñ şekker 
gibi cānā leẕīẕ  
Telḫ düşnāmuñ baña 
gelmezdi çün ḥelvā leẕīẕ  
 
14. baña: 
        Gazel 47 
        Mısra: 6 
        Birinci teklik şahıs 
zamirinin yönelme eki almış 
hali, bana. 

Telḫdür bāde egerçi sāḳī 
laʿlüñ yādına  
Her ne dem nūş eylesem 
baña gelür ammā leẕīẕ  
 
15. baña: 
        Gazel 63 
        Mısra: 4 
        Birinci teklik şahıs 
zamirinin yönelme eki almış 
hali, bana. 

Eşk-i sürḫ-āb ile rūy-ı 
zerdümi al eyleyüp  
Gözlerüm hecrüñde baña ḫoş 
ʿaceb reng etdiler  
 
16. baña: 
        Gazel 64 
        Mısra: 3 
        Birinci teklik şahıs 
zamirinin yönelme eki almış 
hali, bana. 

Kaʿbe yüzüñi ey ṣanem 
etdükçe baña ʿarż  
Merve ḥaḳı bu cānuma biñ 
biñ ṣafā gelür  
 
17. baña: 
        Gazel 95 
        Mısra: 8 
        Birinci teklik şahıs 
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zamirinin yönelme eki almış 
hali, bana. 

Bende-i ḥalḳa-be-gūş-ı ḫam-ı 
zülfüñ olalı  
Baña ser-ḥalḳa-i ʿuşşāḳ-ı 
perīşān derler  
 
18. baña: 
        Gazel 96 
        Mısra: 2 
        Birinci teklik şahıs 
zamirinin yönelme eki almış 
hali, bana. 

Egerçi sāye-i ḳaddüñle her 
sū nārvenlikdür  
Velī sensüz cihān gülzārı 
baña bir dikenlikdür  
 
19. baña: 
        Gazel 98 
        Mısra: 5 
        Birinci teklik şahıs 
zamirinin yönelme eki almış 
hali, bana. 

Ruḫ-ı zerdüm görüp baña 
nece meyl etmesün cānān  
Ki ḫūbān-ı zamāne şimdi hep 
altuna māʿildür  
 
20. baña: 
        Gazel 109 
        Mısra: 1 
        Birinci teklik şahıs 
zamirinin yönelme eki almış 
hali, bana. 

Gülşen-i kūy-ı nigārum baña 
olduḳça maḳar  
Ey raḳīb-i ḫar senüñ olsun 
yerüñ dār-ı saḳar  
 
21. baña: 
        Gazel 109 
        Mısra: 8 
        Birinci teklik şahıs 
zamirinin yönelme eki almış 
hali, bana. 

Her ḳaçan dil koyup ala 
gözlü yārüñ kūyına  
Ṭoġrulup varsam raḳīb-i ḫar 
baña egri baḳar  
 
22. baña: 
        Gazel 112 

        Mısra: 7 
        Birinci teklik şahıs 
zamirinin yönelme eki almış 
hali, bana. 

Maḥalleñ ehlinüñ incinmesi 
ey meh baña beñzer  
Varup kūyuñda her şeb 
etdügüm āh u fiġāndandur  
 
23. baña: 
        Gazel 141 
        Mısra: 1 
        Birinci teklik şahıs 
zamirinin yönelme eki almış 
hali, bana. 

Gerekmez gülşen-i dehri 
baña ey kebk-i cān sensüz  
Görinmez gözüme hergiz 
gül-i bāġ-ı cihān sensüz  
 
24. baña: 
        Gazel 141 
        Mısra: 6 
        Birinci teklik şahıs 
zamirinin yönelme eki almış 
hali, bana. 

Senüñle ḫoş görür göñlüm 
gözüm bu dār-ı dünyāyı  
Gerekmez baña olursa cihān 
bāġ-ı cinān sensüz  
 
25. baña: 
        Gazel 146 
        Mısra: 4 
        Birinci teklik şahıs 
zamirinin yönelme eki almış 
hali, bana. 

Leb-i dilber gibi niʿmet var 
iken  
Ne yesem hīç baña ṭatlu 
gelmez  
 
26. baña: 
        Gazel 146 
        Mısra: 8 
        Birinci teklik şahıs 
zamirinin yönelme eki almış 
hali, bana. 

Gerçi sünbül de güzeldür 
ammā  
Baña zülfüñ gibi ḫoş-bū 
gelmez  
 

27. baña: 
        Gazel 149 
        Mısra: 7 
        Birinci teklik şahıs 
zamirinin yönelme eki almış 
hali, bana. 

Yāri ḳomaz gelmege baña 
raḳīb-i kāfirün  
İşleri vardur hele şeyṭāna 
beñzer beñzemez  
 
28. baña: 
        Gazel 173 
        Mısra: 7 
        Birinci teklik şahıs 
zamirinin yönelme eki almış 
hali, bana. 

Ṭutalum ʿışḳuñda öykünmiş 
baña aġyār-ı ṭoy  
Bülbül ü ṭūṭiyle andan bir 
midür zāġ u kelāġ  
 
29. baña: 
        Gazel 186 
        Mısra: 4 
        Birinci teklik şahıs 
zamirinin yönelme eki almış 
hali, bana. 

Yanaşup ḫıdmet ederdüm o 
şeh-i ḫūbāna  
Naḳd-i vaṣlını bileydüm 
verecegin baña ḥaḳ  
 
30. baña: 
        Gazel 201 
        Mısra: 2 
        Birinci teklik şahıs 
zamirinin yönelme eki almış 
hali, bana. 

Eşk-i ḫūnīn etmesün mi rūy-ı 
zerdüm verd-reng  
Kim alup al-ile göñlüm baña 
ol gül verdi reng  
 
31. baña: 
        Gazel 211 
        Mısra: 5 
        Birinci teklik şahıs 
zamirinin yönelme eki almış 
hali, bana. 

Gösterüp baña elif ḳaddüñle 
dāl-ı zülfüñi  
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ʿĀlem içre n’ola şāhum sen 
de bir ad eyleseñ  
 
32. baña: 
        Gazel 221 
        Mısra: 5 
        Birinci teklik şahıs 
zamirinin yönelme eki almış 
hali, bana. 

Tek hemān sen baña yār ol 
dostum  
Cümle ʿālem düşmen olursa 
çe-bāk  
 
33. baña: 
        Gazel 226 
        Mısra: 4 
        Birinci teklik şahıs 
zamirinin yönelme eki almış 
hali, bana. 

Der-miyān edüp yoluñda 
ḫānmānum serverā  
Ben saña dedüm belī baña ne 
derse desün el  
 
34. baña: 
        Gazel 234 
        Mısra: 5 
        Birinci teklik şahıs 
zamirinin yönelme eki almış 
hali, bana. 

Baña sensüz cihān gülzārı 
oldı bir ḳafes cānā  
Ṣadā-yı nālem içinde ʿaceb 
mi olsa ger bülbül  
 
35. baña: 
        Gazel 245 
        Mısra: 4 
        Birinci teklik şahıs 
zamirinin yönelme eki almış 
hali, bana. 

Ṣararup hecrüñ ile döndi 
yüzüm altuna  
Daḫı meyl etme misin baña 
eyā sīm-tenüm  
 
36. baña: 
        Gazel 247 
        Mısra: 11 
        Birinci teklik şahıs 
zamirinin yönelme eki almış 
hali, bana. 

Baña düşnām-ı telḫ-i laʿl-i 
nābuñ  
Gelür şīrīn-edālar Muṣli 
şāhum  
 
37. baña: 
        Gazel 250 
        Mısra: 2 
        Birinci teklik şahıs 
zamirinin yönelme eki almış 
hali, bana. 

Bu leẕẕet-i vuṣlat dilā bilsem 
nedendür bilmezem  
Bu zaḫmet-i firḳat baña 
bilsem nedendür bilmezem  
 
38. baña: 
        Gazel 250 
        Mısra: 14 
        Birinci teklik şahıs 
zamirinin yönelme eki almış 
hali, bana. 

Dilde ʿAzīzī dem-be-dem 
eksük degül derd ü elem  
Ya baña bu cevr ü elem 
bilsem nedendür bilmezem  
 
39. baña: 
        Gazel 254 
        Mısra: 7 
        Birinci teklik şahıs 
zamirinin yönelme eki almış 
hali, bana. 

Añma nūş-ı cāmı sāḳī baña 
şimden gerü ben  
Varmazın beytü’l-ḥarām olsa 
eger beytü’l-ḥarām  
 
40. baña: 
        Gazel 257 
        Mısra: 3 
        Birinci teklik şahıs 
zamirinin yönelme eki almış 
hali, bana. 

Yükledür bār-ı ġamı baña 
felek  
Ṭut ki ben yük çekici 
ḥammālem  
 
41. baña: 
        Gazel 258 
        Mısra: 6 
        Birinci teklik şahıs 

zamirinin yönelme eki almış 
hali, bana. 

Ben anı baña ḥaşre degin yār 
ola ṣandum  
Terk etdi beni mihr ü 
maḥabbet ölicek āh  
 
42. baña: 
        Gazel 258 
        Mısra: 7 
        Birinci teklik şahıs 
zamirinin yönelme eki almış 
hali, bana. 

Sen cevr ü cefā eyle baña 
ṣabr edeyin ben  
Sen ḥüsnüñe ṭayan yürü ben 
ʿışḳa ṭayandum  
 
43. baña: 
        Gazel 261 
        Mısra: 9 
        Birinci teklik şahıs 
zamirinin yönelme eki almış 
hali, bana. 

ʿArż-ı ḥüsn etmez baña ol 
Yūsuf-ı sānī ile  
Ey ʿAzīzī söyleşem gelsün 
hele mīzān güni  
 
44. baña: 
        Gazel 263 
        Mısra: 14 
        Birinci teklik şahıs 
zamirinin yönelme eki almış 
hali, bana. 

Dād elinden ʿAzīzīyā o 
şehüñ  
Baña ẓulm eyler ellere iḥsān  
 
45. baña: 
        Gazel 266 
        Mısra: 3 
        Birinci teklik şahıs 
zamirinin yönelme eki almış 
hali, bana. 

Olmasun çevgān-ı zülfüñ 
oḫşamaḳ baña naṣīb  
Gūy-veş yoluñda ġaltān 
eylemezsem başı ben  
 
46. baña: 
        Gazel 267 
        Mısra: 7 
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        Birinci teklik şahıs 
zamirinin yönelme eki almış 
hali, bana. 

Her ne deñlü nāz ederse 
etsün ol gül-ruḫ baña  
Bülbül-āsā ey göñül elden 
niyāzı ḳoma sen  
 
47. baña: 
        Gazel 273 
        Mısra: 1 
        Birinci teklik şahıs 
zamirinin yönelme eki almış 
hali, bana. 

Baña niçün söylemez cānāne 
söyleñ söylesün  
Ḳulına raḥm eylesün sulṭāna 
söyleñ söylesün  
 
48. baña: 
        Gazel 274 
        Mısra: 1 
        Birinci teklik şahıs 
zamirinin yönelme eki almış 
hali, bana. 

Baña ṣıḥhat yüzin 
göstermedi hecrüñde ġam bir 
gün  
ʿAcebdür ben bu ġamdan 
ölmez-isem ey ṣanem bir gün  
 
49. baña: 
        Gazel 274 
        Mısra: 5 
        Birinci teklik şahıs 
zamirinin yönelme eki almış 
hali, bana. 

Neçe bir baña ser-keşlik ede 
mānend-i serv ol yār  
Umaram bād-ı āhumla anı ey 
dil egem bir gün  
 
50. baña: 
        Gazel 278 
        Mısra: 6 
        Birinci teklik şahıs 
zamirinin yönelme eki almış 
hali, bana. 

Sitem-i cevrüñ ile ölmez 
isem  
Baña daḫı neler eylersin sen  
 

51. baña: 
        Gazel 283 
        Mısra: 2 
        Birinci teklik şahıs 
zamirinin yönelme eki almış 
hali, bana. 

Gösterürken ellere mihr ü 
vefā ṣūretlerin  
Baña göstermek neden cevr 
ü cefā ṣūretlerin  
 
52. baña: 
        Gazel 292 
        Mısra: 5 
        Birinci teklik şahıs 
zamirinin yönelme eki almış 
hali, bana. 

Baña ol meh gibi cevr ü cefā 
etmekden ey gerdūn  
Ḥaẕer ḳıl yoḫsa bir gün sille-
i āhum benüm yersin  
 
53. baña: 
        Gazel 293 
        Mısra: 2 
        Birinci teklik şahıs 
zamirinin yönelme eki almış 
hali, bana. 

Her ḳaṭre-i eşküm ki çıḳar 
dīde-i terden  
ʿIşḳuñda baña yeg gelür ol 
dürr ü güherden  
 
54. baña: 
        Gazel 303 
        Mısra: 1 
        Birinci teklik şahıs 
zamirinin yönelme eki almış 
hali, bana. 

Eşigüñ ṭaşın öldükde baña 
seng-i mezār eyle  
Yolında öldügüm ḫāk-i 
mezārum sengsār eyle  
 
55. baña: 
        Gazel 305 
        Mısra: 14 
        Birinci teklik şahıs 
zamirinin yönelme eki almış 
hali, bana. 

Ebū Bekr ü ʿÖmer ʿOsmān 
ʿAlī kim çār yāruñdur  

Baña ol çārı yarın reh-nümā 
ḳıl yā Resūlallāh  
 
56. baña: 
        Gazel 310 
        Mısra: 9 
        Birinci teklik şahıs 
zamirinin yönelme eki almış 
hali, bana. 

Ġamzesi ḫançer çeker baña 
ʿAzīzī her ḳaçan  
Nāẓır olsam ol şeh-i ʿizzet-
meʿābuñ ʿaynına  
 
57. baña: 
        Gazel 311 
        Mısra: 7 
        Birinci teklik şahıs 
zamirinin yönelme eki almış 
hali, bana. 

Geh cefā vü cevr edersin 
baña gāhī ʿizz ü nāz  
Sevdügüm midür ṣuçum 
yoḫsa seni biñ cān-ıla  
 
58. baña: 
        Gazel 311 
        Mısra: 10 
        Birinci teklik şahıs 
zamirinin yönelme eki almış 
hali, bana. 

N’ola sen Yūsuf gibi sulṭān-ı 
Mıṣr-ı ḥüsn iseñ  
Baña da şāhum ʿAzīzī derler 
ad u ṣan-ıla  
 
59. baña: 
        Gazel 312 
        Mısra: 14 
        Birinci teklik şahıs 
zamirinin yönelme eki almış 
hali, bana. 

Beñzeyelden ruḫ-ı alına 
ʿAzīzī o gülüñ  
Gülşenüñ verdi baña seyri 
ferāġın lāle  
 
60. baña: 
        Gazel 316 
        Mısra: 9 
        Birinci teklik şahıs 
zamirinin yönelme eki almış 
hali, bana. 
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Yeterdi bu saʿādet baña 
deyeydi ol şeh  
Olsun ʿAzīzī ḳulum ḥısn-ı 
ḥimāyetümde  
 
61. baña: 
        Gazel 326 
        Mısra: 4 
        Birinci teklik şahıs 
zamirinin yönelme eki almış 
hali, bana. 

Ḳurtulurdı dil-i dīvāne 
perīşānlıḳdan  
Ger nihānī baña ol yār-ı perī-
şān gelse  
 
62. baña: 
        Gazel 342 
        Mısra: 1 
        Birinci teklik şahıs 
zamirinin yönelme eki almış 
hali, bana. 

Olup ʿışḳuñ yolında baña 
yār-ı mihrbān sāye  
Olur her ḳanda gitsem bile 
yanumda revān sāye  
 
63. baña: 
        Gazel 344 
        Mısra: 7 
        Birinci teklik şahıs 
zamirinin yönelme eki almış 
hali, bana. 

Ḫūblar seyrini añmañ baña 
kim ben o mehüñ  
Vermezin gün yüzine 
baḳmaġı dünyā seyrine  
 
64. baña: 
        Gazel 347 
        Mısra: 4 
        Birinci teklik şahıs 
zamirinin yönelme eki almış 
hali, bana. 

Nece ṣabr eyleyeyin derd-i 
firāḳ-ı yāra  
Baña bir yılca gelür rūz-ı 
ġamuñ bir ānı  
 
65. baña: 
        Gazel 356 
        Mısra: 7 
        Birinci teklik şahıs 

zamirinin yönelme eki almış 
hali, bana. 

Dedüm mihr ü vefāyı baña 
bisyār etseñ olmaz mı  
Dedi ol pür-cefā bilmez çoġı 
hīç bilmeyen azı  
 
66. baña: 
        Gazel 361 
        Mısra: 9 
        Birinci teklik şahıs 
zamirinin yönelme eki almış 
hali, bana. 

ʿArż-ı ḥüsn etmez baña ol 
Yūsuf-ı sānī ile  
Ey ʿAzīzī söyleşem gelsün 
hele mīzān güni  
 
67. baña: 
        Gazel 365 
        Mısra: 4 
        Birinci teklik şahıs 
zamirinin yönelme eki almış 
hali, bana. 

Ben nece seyr-i gülistān 
edeyüm kim her nihāl  
Dik gelür oldı baña serv-i 
ḫırāmānum gibi  
 
68. baña: 
        Gazel 368 
        Mısra: 1 
        Birinci teklik şahıs 
zamirinin yönelme eki almış 
hali, bana. 

O meh-rū baña incinmiş 
ʿaceb bilsem ki ne’m gördi  
Meger ḳaşı femi ʿaḳsi ile 
çeşmümde nem gördi  
 
69. baña: 
        Gazel 370 
        Mısra: 6 
        Birinci teklik şahıs 
zamirinin yönelme eki almış 
hali, bana. 

Tek cefā-yı dilbere ṭāḳat 
getürsün ḫaste dil  
Ey felek bir yañadan cevr 
etme baña sen daḫı  
 
70. baña: 
        Gazel 379 

        Mısra: 2 
        Birinci teklik şahıs 
zamirinin yönelme eki almış 
hali, bana. 

Dedüm ol cāmeyi al üstüñe 
ey verd ter düşdi  
Bu sözden reng alup ol 
ġonca baña ḫayli ter düşdi  
 
71. baña: 
        Gazel 390 
        Mısra: 1 
        Birinci teklik şahıs 
zamirinin yönelme eki almış 
hali, bana. 

Ey baña cevr ü cefā cebr-i 
ʿanālar ḳılıcı  
Yüregüm deldi dilim dildi 
belālar ḳılıcı  
 
72. baña: 
        Gazel 390 
        Mısra: 3 
        Birinci teklik şahıs 
zamirinin yönelme eki almış 
hali, bana. 

Ḳılıcı baña sitem eyleyici 
ġayre kerem  
Baña cevr edici aġyāre 
vefālar ḳılıcı  
 
73. baña: 
        Gazel 390 
        Mısra: 4 
        Birinci teklik şahıs 
zamirinin yönelme eki almış 
hali, bana. 

Ḳılıcı baña sitem eyleyici 
ġayre kerem  
Baña cevr edici aġyāre 
vefālar ḳılıcı  
 
74. baña: 
        Kaside 3 
        Mısra: 19 
        Birinci teklik şahıs 
zamirinin yönelme eki almış 
hali, bana. 

Tūtyā-yı ʿayn-ı ʿizzetdür 
baña iki gözüm  
Gerd-i ḫāk-i dergehüñ kim 
dīdede pinhān olur  
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75. baña: 
        Kaside 3 
        Mısra: 76 
        Birinci teklik şahıs 
zamirinin yönelme eki almış 
hali, bana. 

Ḳanda bir derd ü belā vü 
ġuṣṣa vü ġam var ise  
Miḥnet-ābād-ı cihānda hep 
baña yārān olur  
 
76. baña: 
        Kaside 3 
        Mısra: 19 
        Birinci teklik şahıs 
zamirinin yönelme eki almış 
hali, bana. 

Tūtyā-yı ʿayn-ı ʿizzetdür 
baña iki gözüm  
Gerd-i ḫāk-i dergehüñ kim 
dīdede pinhān olur  
 
77. baña: 
        Kaside 3 
        Mısra: 76 
        Birinci teklik şahıs 
zamirinin yönelme eki almış 
hali, bana. 

Ḳanda bir derd ü belā vü 
ġuṣṣa vü ġam var ise  
Miḥnet-ābād-ı cihānda hep 
baña yārān olur  
 
78. baña: 
        Kıt'a 1 
        Mısra: 20 
        Birinci teklik şahıs 
zamirinin yönelme eki almış 
hali, bana. 

Zer eder ḫāki kīmyā naẓaruñ  
Baña da ḳıl naẓar ki ḫāk-i 
derem  
 
79. baña: 
        Kıt'a 9 
        Mısra: 2 
        Birinci teklik şahıs 
zamirinin yönelme eki almış 
hali, bana. 

Şehlerüñ ʿişret-i viṣālinden  
Ḫoş gelür baña nūş-ı cām-ı 
firāḳ  
 

80. baña: 
        Kıt'a 11 
        Mısra: 3 
        Birinci teklik şahıs 
zamirinin yönelme eki almış 
hali, bana. 

Baña ol ẓālim etdügin 
edemez  
Bir yere gelse cümle ḫalḳ-ı 
cihān  
 
81. baña: 
        Matla 10 
        Mısra: 1 
        Birinci teklik şahıs 
zamirinin yönelme eki almış 
hali, bana. 

Māh-ı ruḫsārın baña ʿarż 
etmese cānān bir ay  
Ṣanuram kim ṭoġmadı gökde 
meh-i tābān bir ay  
 
82. baña: 
        Matla 40 
        Mısra: 1 
        Birinci teklik şahıs 
zamirinin yönelme eki almış 
hali, bana. 

Terk edüp cevri baña raḥm 
ede mi cānāne  
Hīç ḳoyup küfri o kāfir gele 
mi īmāna  
 
83. baña: 
        Matla 41 
        Mısra: 2 
        Birinci teklik şahıs 
zamirinin yönelme eki almış 
hali, bana. 

Ḥoḳḳa-i dilde olan rāzuñı 
söyletme şehā  
Kerem et ḳutunuñ açdurma 
ḳapaġını baña  
 
84. baña: 
        Matla 50 
        Mısra: 1 
        Birinci teklik şahıs 
zamirinin yönelme eki almış 
hali, bana. 

Āhum ṣadāsı gūşına girse 
baña söger  

Beñzer ḥasūd ol sege kim 
yanḳuya ürer  
 
85. baña: 
        Muamma 4 
        Mısra: 2 
        Birinci teklik şahıs 
zamirinin yönelme eki almış 
hali, bana. 

Görmedüm yüzüñ bir ay oldı 
tamām dedüm aña  
Ayuñ on dördin o meh-tāb 
içre gösterdi baña  
 
86. baña: 
        Muamma 12 
        Mısra: 1 
        Birinci teklik şahıs 
zamirinin yönelme eki almış 
hali, bana. 

Rūy-ı rengīnüñ olaldan gül 
baña  
Oldı laʿlüñ ey yüzi gül mül 
baña  
 
87. baña: 
        Muamma 12 
        Mısra: 2 
        Birinci teklik şahıs 
zamirinin yönelme eki almış 
hali, bana. 

Rūy-ı rengīnüñ olaldan gül 
baña  
Oldı laʿlüñ ey yüzi gül mül 
baña  
 
88. baña: 
        Muamma 42 
        Mısra: 2 
        Birinci teklik şahıs 
zamirinin yönelme eki almış 
hali, bana. 

Baña cevr etmesün gün 
yüzlü māhum  
Eger derse göge ermesün 
āhum  
 
89. baña: 
        Müseddes 3 
        Mısra: 20 
        Birinci teklik şahıs 
zamirinin yönelme eki almış 
hali, bana. 
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Beni gördükçe ṣāḥib-maʿrifet 
mi ẓanneder āyā  
Ki rām olup baña el vermez 
ölsem de zen-i dünyā  
 
90. baña: 
        Tesdis 1 
        Mısra: 28 
        Birinci teklik şahıs 
zamirinin yönelme eki almış 
hali, bana. 

Bülbül-āsā bu cihān içre 
ʿAzīzī bir dem  
Gülmek olmadı müyesser 
deyü baña yeme ġam  
 
91. baña: 
        Tesdis 2 
        Mısra: 5 
        Birinci teklik şahıs 
zamirinin yönelme eki almış 
hali, bana. 

Ṣaḥn-ı ṣaḥrālar baña zindān 
olupdur yārsuz  
Her çemen bir ḫār olupdur ol 
yüzi gülzārsuz  
 
92. baña: 
        Tesdis 2 
        Mısra: 11 
        Birinci teklik şahıs 
zamirinin yönelme eki almış 
hali, bana. 

Ṣaḥn-ı ṣaḥrālar baña zindān 
olupdur yārsuz  
Her çemen bir ḫār olupdur ol 
yüzi gülzārsuz  
 
93. baña: 
        Tesdis 2 
        Mısra: 13 
        Birinci teklik şahıs 
zamirinin yönelme eki almış 
hali, bana. 

Bāġ-ı dehrüñ baña añmañ 
gülşen-i zībāsını  
Hey maʿāẕallāh gerekmez 
lāle-i ḥamrāsını  
 
94. baña: 
        Tesdis 2 
        Mısra: 17 
        Birinci teklik şahıs 

zamirinin yönelme eki almış 
hali, bana. 

Ṣaḥn-ı ṣaḥrālar baña zindān 
olupdur yārsuz  
Her çemen bir ḫār olupdur ol 
yüzi gülzārsuz  
 
95. baña: 
        Tesdis 2 
        Mısra: 23 
        Birinci teklik şahıs 
zamirinin yönelme eki almış 
hali, bana. 

Ṣaḥn-ı ṣaḥrālar baña zindān 
olupdur yārsuz  
Her çemen bir ḫār olupdur ol 
yüzi gülzārsuz  
 
96. baña: 
        Tesdis 2 
        Mısra: 29 
        Birinci teklik şahıs 
zamirinin yönelme eki almış 
hali, bana. 

Ṣaḥn-ı ṣaḥrālar baña zindān 
olupdur yārsuz  
Her çemen bir ḫār olupdur ol 
yüzi gülzārsuz  
 
97. baña: 
        Tesdis 3 
        Mısra: 20 
        Birinci teklik şahıs 
zamirinin yönelme eki almış 
hali, bana. 

Geçürüp gerdenüme şīr gibi 
ṭavḳ-ı elem  
Eşk-i çeşmüm baña zencīr-i 
cünūn eyledi ġam  
 
baña olan: 

1. baña olan: 
        Tesdis 3 
        Mısra: 21 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Bana yapılan. 

Kimseye olmadı hīç baña 
olan ẓulm ü sitem  
Nedür ey kān-ı kerem bāri 
günāhum bilem  

 
bār: 

1. bārın:-ın 
        Gazel 323 
        Mısra: 11 
        Yük ǁ keder, ıztırap. 

ʿAdū-yı ḫar-mizācuñ ṣırtına 
ur derd ü ġam bārın  
Ki ol dünyāyı ursañ götürür 
cāmūs şeklinde  
 
2. bār: 
        Gazel 353 
        Mısra: 5 
        Yük ǁ keder, ıztırap. 

Yükledürsin dile bār-ı ġam-ı 
cevri her bār  
O belā-dīde ġamuñ çekmege 
muʿtād gibi  
 
3. bār: 
        Mesnevi 1 
        Mısra: 95 
        Yük. 

Ḥaḳdan ister ʿAzīzī kim her 
bār  
Ola baḫtuñ çerāġı pür-envār  
 
4. bār: 
        Gazel 35 
        Mısra: 6 
        Vakit, zaman. 

Sırr-ı ʿışḳı ḫalḳa fāş etmezdi 
Manṣūr olmasa  
Sīnede esrār-ı ışḳı ṣaḳlamaḳ 
her bār güç  
 
5. bār: 
        Kaside 2 
        Mısra: 4 
        Vakit, zaman. 

İktirān etse felekde n’ola 
şems ile ḳamer  
Alışur kevkebi şemsüñ 
ḳamer ile her bār  
 
6. bār: 
        Gazel 107 
        Mısra: 10 
        Meyve. 
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Çekme ʿAzīzī bār-ı cevrin o 
dilberüñ kim  
El yeye bār-ı vaṣlın bāġ-ı 
cihānda her bār  
 
bārān: 

1. bārān: 
        Gazel 48 
        Mısra: 8 
        Yağmur. II gözyaşı. 

Aḳıtma yaşumı der iseñ 
gelmeye ḫaṭuñ  
Bārān ki yaġa sebzeye neşv 
ü nemā verür  
 
bārān-ı eşki: 

1. bārān-ı eşki:-i 
        Gazel 384 
        Mısra: 15 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Gözyaşı yağmuru. 

N’ola bārān-ı eşki aḳsa ebrüñ  
Girüpdür gözine āhum 
buḫārı  
 
bārān-ı şitā: 

1. bārān-ı şitā: 
        Gazel 8 
        Mısra: 8 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Kış yağmuru. 

Bürüdi gün yüzini ebr-i ḫaṭ 
ol māh-veşüñ  
Ṭañ mı diñmezse gözüm yaşı 
çü bārān-ı şitā  
 
bārekallāh: 

1. bārekallāh: 
        Gazel 304 
        Mısra: 9 
        Beğeni ve övgüyü dile 
getirmek için ‘Allah mübarek 
etsin, hayırlı uğurlu olsun, 
maşallah’ anlamında bir dua 
sözü. 

Bārekallāh ey ʿAzīzī yoḳdur 
emsālüñ bugün  

Ḫüsrev ü Şāhī gibi tezyīn-i 
dīvān etmede  
 
2. bārekallāh: 
        Tahmis 1 
        Mısra: 25 
        Beğeni ve övgüyü dile 
getirmek için ‘Allah mübarek 
etsin, hayırlı uğurlu olsun, 
maşallah’ anlamında bir dua 
sözü. 

Bārekallāh sözlerüñ cevher 
dilüñ deryā-yımış  
 
bārgāh: 

1. bārgāh: 
        Gazel 122 
        Mısra: 10 
        Çadır II felek. 

Dünyede yetmez mi bu 
devlet ʿAzīzīye şehā  
Kim senüñle rūz u şeb bir 
bārgāh altındadur  
 
bāri: 

1. bāri: 
        Gazel 106 
        Mısra: 10 
        Bari, hiç olmazsa. 

Ġam-ḫāne-i ʿAzīziye çün 
gece gelmedüñ  
Gün gibi bāri gel aña ey 
meh-liḳā seḥer  
 
2. bārī: 
        Gazel 275 
        Mısra: 8 
        Bari, hiç olmazsa. 

Yanmaḳ olmadı müyesser 
çün o şemʿa ḥālümi  
Ṭutuşup nār-ı ġam-ı ʿışḳ-ıla 
bārī yanayın  
 
3. bari: 
        Gazel 347 
        Mısra: 2 
        Bari, hiç olmazsa. 

ʿĀşıḳ-ı ḫaste-dilüñ vuṣlat 
imiş dermānı  
Bari bir kez ḳuçabilsem o 
ṭabīb-i cānı  

 
4. bāri: 
        Kıt'a 4 
        Mısra: 3 
        Bari, hiç olmazsa. 

Furṣat el vermiş iken bāri 
göñül  
ʿĀlemüñ ẕevḳ u ṣafāsın 
süregör  
 
5. bāri: 
        Tesdis 3 
        Mısra: 22 
        Bari, hiç olmazsa. 

Kimseye olmadı hīç baña 
olan ẓulm ü sitem  
Nedür ey kān-ı kerem bāri 
günāhum bilem  
 
bār-ı belā vü miḥneti: 

1. bār-ı belā vü miḥneti:-i 
        Matla 30 
        Mısra: 1 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Bela ve mihnet yükü. 

Dünyede ben çekdügüm bār-
ı belā vü miḥneti  
Bil ki gerdūn çekse bir gün 
ṭāḳ olurdı ṭāḳati  
 
bār-ı belālar çekdügüm: 

1. bār-ı belālar çekdügüm:-
lar, -düg, -üm 
        Gazel 250 
        Mısra: 7 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Elem yükü çekmek, dert 
ve kedere katlanmak. 

Dāyim cefālar çekdügüm 
bār-ı belālar çekdügüm  
Zecr ü ʿanālar çekdügüm 
bilsem nedendür bilmezem  
 
bār-ı belāñı çekmege: 

1. bār-ı belāñı çekmege:-ñ, 
-ı-ñ, -ı, -meg, -e 
        Gazel 48 
        Mısra: 10 
        Kelime Tipi: Kalıp 



257	
	

İfade 
        Elem yükü çekmek, dert 
ve kedere katlanmak. 

ʿĀşıḳ geçer saña çoḳ evet 
kim ʿAzīzī var  
Bār-ı belāñı çekmege cāndan 
rıżā verür  
 
bār-ı belā-yı ġam-ı yār: 

1. bār-ı belā-yı ġam-ı yār: 
        Gazel 181 
        Mısra: 7 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Sevgilinin gam 
belasının yükü. 

Ḫam edüp ḳāmetümi bār-ı 
belā-yı ġam-ı yār  
Döndüm ol pīr-i żaʿīfe kim 
anuñ ṭāḳati yoḳ  
 
bār-ı belā-yile: 

1. bār-ı belā-yile:-y, -ile 
        Müseddes 3 
        Mısra: 8 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Belâ yükü, kederi. 

Cihānda maʿrifet ehli olanlar 
bulmayup vüsʿat  
Çeker bār-ı belā-yile neçe 
dürlü ġam-ı ḳıllet  
 
bār-ı cevr-i cānānı: 

1. bār-ı cevr-i cānānı:-ı 
        Gazel 182 
        Mısra: 3 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Sevgilinin cefa yükü. 

Çekmege bār-ı cevr-i cānānı  
Ten-i zārumda tāb u ṭāḳat 
yoḳ  
 
bār-ı cevri çekdirürse: 

1. bār-ı cevri çekdirürse:-
dir, -ür, -se 
        Gazel 219 
        Mısra: 6 
        Kelime Tipi: Kalıp 

İfade 
        Cefa yükü çekmek. 

Bār-ı luṭfın ġayre iḥsān 
eyleyüp ol gül saña  
Çekdirürse bār-ı cevri ey dil-
i ġam-ḫ˅āre çek  
 
bār-ı cevrin: 

1. bār-ı cevrin:-in 
        Gazel 107 
        Mısra: 9 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Eziyet yükü. 

Çekme ʿAzīzī bār-ı cevrin o 
dilberüñ kim  
El yeye bār-ı vaṣlın bāġ-ı 
cihānda her bār  
 
bār-ı ġamı: 

1. bār-ı ġamı:-ı 
        Gazel 257 
        Mısra: 3 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Gam yükü. 

Yükledür bār-ı ġamı baña 
felek  
Ṭut ki ben yük çekici 
ḥammālem  
 
bār-ı ġam-ı cevri: 

1. bār-ı ġam-ı cevri:-i 
        Gazel 353 
        Mısra: 5 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Eza, sitem gamının 
yükü. 

Yükledürsin dile bār-ı ġam-ı 
cevri her bār  
O belā-dīde ġamuñ çekmege 
muʿtād gibi  
 
bār-ı ġam-ı cevrin: 

1. bār-ı ġam-ı cevrin:-in 
        Gazel 356 
        Mısra: 10 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 

        Eza, sitem gamının 
yükü. 

Getürmezken ʿAzīzī ibrişīmi 
yādına şimdi  
Çeker bār-ı ġam-ı cevrin 
sevüp bir ḫūb ġazzāzı  
 
bār-ı ġam-ı hecri 
çekmeden: 

1. bār-ı ġam-ı hecri 
çekmeden:-i-me, -den 
        Gazel 325 
        Mısra: 13 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Ayrılık gam yükünü 
çekmek. 

Çekmeden bār-ı ġam-ı hecri 
ʿAzīzī öldüñ  
Geleni öldüre bir daḫı bu 
ġam-ābāda  
 
bār-ı ġamıyla: 

1. bār-ı ġamıyla:-ı, -yla 
        Gazel 183 
        Mısra: 8 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Dert yükü. 

Ḫāne-i dil seng-i cevr-i yār 
ile maʿmūr iken  
Erişüp bār-ı ġamıyla ḳıldı 
vīrān ayrulıḳ  
 
bār-ı ġamuñ: 

1. bār-ı ġamuñ:-uñ 
        Gazel 185 
        Mısra: 4 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Dert yükü. 

Reh-i ʿışḳuñda elif gibi 
senüñ ṭoġru-y-iken  
Eyledi bār-ı ġamuñ 
ḳāmetümi dāl Budaḳ  
 
bār-ı luṭfın: 

1. bār-ı luṭfın:-ın 
        Gazel 219 
        Mısra: 5 
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        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Lutuf saçmak. 

Bār-ı luṭfın ġayre iḥsān 
eyleyüp ol gül saña  
Çekdirürse bār-ı cevri ey dil-
i ġam-ḫ˅āre çek  
 
bār-ı meşaḳḳat çeken: 

1. bār-ı meşaḳḳat çeken:-en 
        Gazel 103 
        Mısra: 6 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Meşakkat, zorluk 
yüküne katlanmak. 

Kühsār-ı ġamda ʿışḳ-ıla Şīrīn 
belāların  
Ferhād gibi bār-ı meşaḳḳat 
çeken bilür  
 
bār-ı taʿalluḳdan: 

1. bār-ı taʿalluḳdan:-dan 
        Gazel 118 
        Mısra: 7 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Dünyâya karşı duyulan 
ilginin yükü, dünyâya âit 
bağın yükü. 

ʿAceb mi zāhidā el çekseler 
bār-ı taʿalluḳdan  
Şular kim bāġ-ı dehre serv-
veş āzāde gelmişdür  
 
bār-ı vaṣlın: 

1. bār-ı vaṣlın:-ın 
        Gazel 107 
        Mısra: 10 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Kavuşma meyvesi - 
Sevgiliye kavuşmanın verdiği 
mutluluk-. 

Çekme ʿAzīzī bār-ı cevrin o 
dilberüñ kim  
El yeye bār-ı vaṣlın bāġ-ı 
cihānda her bār  
 
barış: 

1. barışur:-ur 
        Gazel 121 
        Mısra: 9 
        Barışmak, anlaşmak, 
uzlaşmak. 

Luṭf edüp yine anuñla 
barışur mı ki ʿaceb  
Dün ʿAzīziyle ṭurup gördüm 
o fettān çekişür  
 
barmaġ: 

1. barmaġuñ:-uñ 
        Kaside 4 
        Mısra: 55 
        Parmak. 

Eşk-i çeşmüm içre sīmīn 
barmaġuñ ʿaḳsin gören  
Eyle ṣanur kim düşüpdür 
lücce-i ʿummāna şemʿ  
 
2. barmaġına:-ı, -n, -a 
        Lugaz 18 
        Mısra: 4 
        Parmak. 

Gitmesün dilden deyü 
fermān olan  
Barmaġına rişte baġlar 
dāyimā  
 
barmaġın götürdi: 

1. barmaġın götürdi:-di 
        Kaside 4 
        Mısra: 46 
        Kelime Tipi: - 
        Şehadet için parmağını 
kaldırmak. 

Nūr-ı ḥüsn-i meh-veşüñ 
bezmüñde görmişdür meger  
Barmaġın götürdi geldi 
şevḳıla īmāna şemʿ  
 
barmaġın götürüp: 

1. barmaġın götürüp:-üp 
        Gazel 362 
        Mısra: 6 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Duâ etmek amacıyla 
elleri havaya doğru açmak. 

Cemālüñ nūrını gördi meger 
şemʿ  
Götürüp barmaġın īmāna 
geldi  
 
baş: 

1. başum:-um 
        Gazel 55 
        Mısra: 4 
        Vücudun üst veya 
önünde bulunan bölüm, kafa, 
ser. 

Şeh-i ʿışḳam nücūm ile 
müzeyyen ḫayme-i gerdūn  
Başum üzre ḳurulmış 
sāyebān-ı zer-nigārumdur  
 
2. başında:-ı, -n, -da 
        Gazel 67 
        Mısra: 2 
        Vücudun üst veya 
önünde bulunan bölüm, kafa, 
ser. 

Serīr-i milk-i şāhuñ şemʿ-i 
gūyā pādşāhıdur  
Başında şuʿle-i pür-nūr anuñ 
zerrīn külāhıdur  
 
3. başumda:-um, -da 
        Gazel 69 
        Mısra: 16 
        Vücudun üst veya 
önünde bulunan bölüm, kafa, 
ser. 

ʿAzīzī her ne dem zülfin 
añup āh etsem ol māhuñ  
Duḫān-ı āhumı gören ṣanur 
başumda perçemdür  
 
4. başumda:-um, -da 
        Gazel 75 
        Mısra: 4 
        Vücudun üst veya 
önünde bulunan bölüm, kafa, 
ser. 

Ey meh senüñ külāleñ varsa 
n’ola benüm de  
Dūd-ı kebūd-ı āhum 
başumda sünbülümdür  
 
5. başına:-ı, -n, -a 
        Gazel 88 
        Mısra: 4 
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        Vücudun üst veya 
önünde bulunan bölüm, kafa, 
ser. 

Şöyle zeyn etdi ser-i lāleyi 
jāle ṣanasın  
Lālenüñ jāle geyürdi başına 
sīm efser  
 
6. başında:-ı, -n, -da 
        Gazel 100 
        Mısra: 8 
        Vücudun üst veya 
önünde bulunan bölüm, kafa, 
ser. 

Meclis-i ḫūbānda şemʿi 
bende-i sīmīn-beden  
Şuʿlesin başında zerrīn 
perçem ṣandılar  
 
7. başın:-ın 
        Gazel 110 
        Mısra: 4 
        Vücudun üst veya 
önünde bulunan bölüm, kafa, 
ser. 

Dil reh-i kūyuña ʿazm 
eyledügin dedi gören  
Kim bedīʿ başın alup kūy-ı 
semāvāta atar?  
 
8. başumdan:-um, -dan 
        Gazel 115 
        Mısra: 1 
        Vücudun üst veya 
önünde bulunan bölüm, kafa, 
ser. 

Başumdan āteş-i āhum ki 
yane yane çıḳar  
ʿAlev olup şereri farḳ-ı 
ferḳadāne çıḳar  
 
9. başın:-ın 
        Gazel 119 
        Mısra: 6 
        Vücudun üst veya 
önünde bulunan bölüm, kafa, 
ser. 

Ḳılmadıysa servi dīvāne 
hevā-yı ḳadd-i yār  
Gülşen içre yā niçün başın 
ṣalup sersemlenür  
 

10. başı:-ı 
        Gazel 192 
        Mısra: 6 
        Vücudun üst veya 
önünde bulunan bölüm, kafa, 
ser. 

Āteşīn dāġ ursa farḳına ʿaceb 
mi ehl-i ʿışḳ  
Başı üzre tāc-ı zerrīn yaraşur 
sulṭānlaruñ  
 
11. başumı:-um, -ı 
        Gazel 193 
        Mısra: 5 
        Vücudun üst veya 
önünde bulunan bölüm, kafa, 
ser. 

Meydān-ı ġamda başumı 
gūy-ı belā bilüñ  
Ḳadd-i ḫamīdemi aña bir 
ṣavlecān ṭutuñ  
 
12. başına:-ı, -n, -a 
        Gazel 201 
        Mısra: 4 
        Vücudun üst veya 
önünde bulunan bölüm, kafa, 
ser. 

Laʿlüñe öykünmeyeydi 
gülşen içre her seḥer  
Jāleler yaġdırmaz idi 
ġoncanuñ başına seng  
 
13. başuñ:-uñ 
        Gazel 228 
        Mısra: 7 
        Vücudun üst veya 
önünde bulunan bölüm, kafa, 
ser. 

Başuñ gerekse saña eyā zülf-
i rū-siyeh  
Ṭolaşma zülf-i yāre gel 
andan üzül kesil  
 
14. başumı:-um, -ı 
        Gazel 236 
        Mısra: 7 
        Vücudun üst veya 
önünde bulunan bölüm, kafa, 
ser. 

Başumı tīġ-i cefā-y-ile kesüp 
mānend-i ṭop  

Rezmgāh-ı ʿışḳuñ içre ḫāke 
ġalṭān etmegil  
 
15. başumda:-um, -da 
        Gazel 246 
        Mısra: 2 
        Vücudun üst veya 
önünde bulunan bölüm, kafa, 
ser. 

Şāh-ı ʿışḳam kūşe-i 
meyḫānelerdür milketüm  
Cām-ı meydür sāḳiyā 
başumda tāc-ı devletüm  
 
16. başı:-ı 
        Gazel 266 
        Mısra: 4 
        Vücudun üst veya 
önünde bulunan bölüm, kafa, 
ser. 

Olmasun çevgān-ı zülfüñ 
oḫşamaḳ baña naṣīb  
Gūy-veş yoluñda ġaltān 
eylemezsem başı ben  
 
17. başın:-ın 
        Gazel 274 
        Mısra: 8 
        Vücudun üst veya 
önünde bulunan bölüm, kafa, 
ser. 

Dem-Ā-dem tīġ-i āhı çarḫa 
ṭutmaḳdan ġaraż bu kim  
ʿAdū-yı kāfirüñ başın kesüp 
ḳanın dökem bir gün  
 
18. başını:-ı, -n, -ı 
        Gazel 325 
        Mısra: 5 
        Vücudun üst veya 
önünde bulunan bölüm, kafa, 
ser. 

Tīşe-i merg ile Ferhāduñ 
edüp başını ḫurd  
Ḳıydı cellād-ı felek göz göre 
ol üstāda  
 
19. başum:-um 
        Gazel 339 
        Mısra: 7 
        Vücudun üst veya 
önünde bulunan bölüm, kafa, 
ser. 
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Meydān-ı ġamda başum olsa 
ʿaceb mi ġalṭān  
Döndürdi zülfüñ anı bir gūy-
ı ṣavlecāne  
 
20. başına:-ı, -n, -a 
        Kaside 4 
        Mısra: 1 
        Vücudun üst veya 
önünde bulunan bölüm, kafa, 
ser. 

Şuʿleden başına zer miġfer 
geyüp mīrāne şemʿ  
Oldı şehr-i şāmda ser-ʿasker-
i pervāne şemʿ  
 
21. başı:-ı 
        Kaside 5 
        Mısra: 2 
        Vücudun üst veya 
önünde bulunan bölüm, kafa, 
ser. 

Şeh-i devr-i zamān Sulṭān 
Selīm ḫan-ı felek-ḳadrüñ  
Ki ḫāk-i dergehidür cümle 
başı tācı şāhānuñ  
 
22. başı:-ı 
        Lugaz 5 
        Mısra: 4 
        Vücudun üst veya 
önünde bulunan bölüm, kafa, 
ser. 

Eski ziftli keştīdür gūyā teni  
Var başı ucında iki yelkeni  
 
23. başınuñ:-ı, -nuñ 
        Lugaz 9 
        Mısra: 6 
        Vücudun üst veya 
önünde bulunan bölüm, kafa, 
ser. 

Gāh olur kim eyleyüp 
güstāḫlıḳ  
Ṣaçlarını başınuñ tel tel yolar  
 
24. başı:-ı 
        Matla 70 
        Mısra: 1 
        Vücudun üst veya 
önünde bulunan bölüm, kafa, 
ser. 

Destārı ebr gibi ṭurup başı 
üstine  
Etmiş ṭulūʿ alnı mehi ḳaşı 
üstine  
 
25. başum:-um 
        Matla 80 
        Mısra: 2 
        Vücudun üst veya 
önünde bulunan bölüm, kafa, 
ser. 

Serümde lāle gibi ḳanlu 
dāġumı görüñüz  
Başum berāberi yanar 
çerāġumı görüñüz  
 
26. baṣduġı:-duġ, -ı 
        Lugaz 3 
        Mısra: 4 
        Ayakla çiğnemek, ayak 
altına almak. 

Gözlerinüñ yaşı kim ceryān 
olur  
Baṣduġı yer sünbül ü reyḥān 
olur  
 
27. başum:-um 
        Gazel 204 
        Mısra: 6 
        Can, vücut. 

Her ne emrüñ var ise eyle 
naẓardan gitmegil  
İşte başum işte tīġuñ ḳul 
senüñ fermān senüñ  
 
28. başuñ:-uñ 
        Kıt'a 2 
        Mısra: 25 
        Can, vücut. 

Saʿādetlü muʿazzez başuñ 
içün  
Elüm al ḳoma ayaḳda çü 
sāye  
 
29. baṣmaġa:-ma, -ġa 
        Matla 64 
        Mısra: 2 
        Baskın yapmak, 
yakalamak. 

Aġlamaḳdan gözümüñ üstine 
yaşı geldi  
Ṣanki bir ḫāneyi baṣmaġa 
ṣubaşı geldi  

 
30. başına:-ı, -n, -a 
        Gazel 42 
        Mısra: 4 
        Bir şeyin üst kısmı, 
tepesi. 

Meger iḳlīm-i çarḫuñ 
şehryār-ı ʿāli-şānıdur  
Geyer her ṣubḥ-dem başına 
bir tāc-ı zeri ḫurşīd  
 
31. başına:-ı, -n, -a 
        Kaside 2 
        Mısra: 16 
        Bir şeyin üst kısmı, 
tepesi. 

Ḫāce-i çarḫ ḳamer ṭıflına 
ve’ş-şems oḳudur  
Ṣarınup hem-çü ḳamer 
başına şemsī destār  
 
32. başına:-ı, -n, -a 
        Kaside 4 
        Mısra: 19 
        Bir şeyin üst kısmı, 
tepesi. 

Her gece tā ṣubḥ olunca 
başına odlar yaḳar  
N’eyledi āyā ki bilsem 
gerdiş-i gerdāna şemʿ  
 
33. başında:-ı, -n, -da 
        Kaside 4 
        Mısra: 16 
        Bir şeyin üst kısmı, 
tepesi. 

Sünbül-i dūd-ı kebūdın her 
gece tezyīn içün  
Götürür nergis gibi başında 
zerrīn şāne şemʿ  
 
34. başında:-ı, -n, -da 
        Lugaz 9 
        Mısra: 2 
        Bir şeyin üst kısmı, 
tepesi. 

Ol ne pīr-i lāġar olur kim 
anuñ  
Var başında mūy-ı ebyaż bī-
şumār  
 
35. başına:-ı, -n, -a 
        Lugaz 12 
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        Mısra: 2 
        Bir şeyin üst kısmı, 
tepesi. 

Ol nedür kim sīm-ten 
maḥbūb-vār  
Her gece başına tāc-ı zer 
geyer  
 
36. başa:-a 
        Gazel 118 
        Mısra: 4 
        Lider, önder. 

Ne bilsün kār-ı ʿışḳı 
neydügin Ḳays-ı beyābānī  
Ol işi başa iletmek yine 
Ferhāda gelmişdür  
 
37. baṣar:-ar 
        Tarih 26 
        Mısra: 2 
        Hakim olmak. 

Sen ol aġa-yı güzīn-i der-i 
devletsin kim  
Pertev-i mihri baṣar nūr u 
żiyāda baḫtuñ  
 
38. baṣıcaḳ:-ı, -caḳ 
        Lugaz 7 
        Mısra: 5 
        Dokunmak (neyin 
notalarına dokunmak 
bağlamında kullanılmıştır). 

Baṣıcaḳ parmaklaruñla 
gözlerin  
Getürür ortaya dünyā 
sözlerin  
 
39. başuma:-um, -a 
        Gazel 157 
        Mısra: 8 
        Baş II Kendi başına. 

Zülfüñüñ abdālı olduġuma tā 
kim ola dāl  
Pādşāhum başuma bir iki yay 
ile kiriş  
 
40. başludur:-lu, -dur 
        Gazel 374 
        Mısra: 5 
        Bir şeyin uçlarından 
biri, baş. 

Hey ne çoḳ başludur ser-i 
zülfüñ  
Çekdi dolana ḳalb-i meyyāli  
 
41. başuma:-um, -a 
        Gazel 23 
        Mısra: 10 
        Vücudun üst veya 
önünde bulunan bölüm, kafa, 
ser. II kişinin kendi şahsı, 
zâtı. 

Ḫışm idüp şeşperini farḳuma 
urduḳca o şāh  
Ṣanuram kim başuma ṭoġdı 
hümā-yı devlet  
 
42. başuñda:-uñ, -da 
        Gazel 23 
        Mısra: 6 
        Vücudun üst veya 
önünde bulunan bölüm, kafa, 
ser. II kişinin kendi şahsı, 
zâtı. 

Ḳoma sevdā-yı ser-i zülfini 
elden o mehüñ  
Ey göñül var ise başuñda 
hevā-yı devlet  
 
43. başından:-ı, -n, -dan 
        Gazel 127 
        Mısra: 5 
        Vücudun üst veya 
önünde bulunan bölüm, kafa, 
ser. II kişinin kendi şahsı, 
zâtı. 

Eksük olur mı cihān bāġında 
başından belā  
Zülf-i ḫūbāna şu kim dil 
riştesin baġlar yürür  
 
44. başına:-ı, -n, -a 
        Gazel 135 
        Mısra: 10 
        Vücudun üst veya 
önünde bulunan bölüm, kafa, 
ser. II kişinin kendi şahsı, 
zâtı. 

Çoḳdur ʿAzīzī ʿışḳ-ıla bī-
çāre gerçi kim  
Yoḳdur evet senüñ gibi 
başına çāresüz  
 
45. başumuñ:-um, -uñ 
        Gazel 181 

        Mısra: 6 
        Vücudun üst veya 
önünde bulunan bölüm, kafa, 
ser. II kişinin kendi şahsı, 
zâtı. 

Ol mehüñ menziline ermek 
olurdı lākin  
Yaşumuñ ılduzı düşkün 
başumuñ devleti yoḳ  
 
46. başumdan:-um, -dan 
        Gazel 270 
        Mısra: 4 
        Vücudun üst veya 
önünde bulunan bölüm, kafa, 
ser. II kişinin kendi şahsı, 
zâtı. 

Degül alnumda ḳaşum murġ-
ı devlet  
Başumdan gitmege açdı 
ḳanadın  
 
47. baṣdı:-dı 
        Gazel 53 
        Mısra: 4 
        Para yapıştırmak (işin 
bitmesi için nakit çıkarmak, 
vermek). 

Gördi bitmez aḳçasuz iş 
duḫter-i verdüñ hemān  
Baṣdı naḳd-i jāleyi ucına 
ebr-i nev-bahār  
 
48. başında:-ı, -n, -da 
        Gazel 196 
        Mısra: 5 
        Kafa, ser II fikir, 
düşünce. 

Zülfi hevāsı olmasa başında 
ol gülüñ  
Gezmezdi gökde serserī ebr-i 
külāle-reng  
 
49. baṣup:-up 
        Gazel 351 
        Mısra: 6 
        Kapmak, yer ayırmak, 
yer tutmak; doldurmak, dolu 
duruma getirmek. 

Duḫān-ı nār-ı āhumla zemīn 
ü āsmān ṭoldı  
Ḳarañuluḳ baṣup dünyāyı 
gūyā kim duman oldı  
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baṣ-: 

1. baṣsañ:-sa, -ñ 
        Gazel 342 
        Mısra: 6 
        Ayak ile bir şeye 
basmak. 

Şu deñlü mihri vardur saña 
kim ey şems-i ʿālem-tāb  
Ne yere ayaġuñ baṣsañ ṭutar 
anda mekān sāye  
 
baş açuḳ abdāluñ: 

1. baş açuḳ abdāluñ:-uñ 
        Gazel 82 
        Mısra: 8 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Korkusuz, pervasız 
abdal. 

Cān u dilden ey ṣanem bu 
ḫānḳāh-ı dehrde  
Baş açuḳ abdāluñ olduġuma 
zülfüñ dāldür  
 
baṣ berāberdür: 

1. baṣ berāberdür:-dür 
        Gazel 93 
        Mısra: 6 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Başa baş. 

Sen ol şāh-ı felek-rifʿatsın ey 
māh-ı melek-manẓar  
Serīr-i āsmāna āstānuñ baṣ 
berāberdür  
 
baş egdi: 

1. baş egdi:-di 
        Müseddes 4 
        Mısra: 34 
        Kelime Tipi: Deyim 
        Baş eğmek. Saygı 
göstermek için baş eğerek 
selamlamak; direnmekten 
vazgeçip buyruk altına 
girmek. 

Yüz sürmek içün ayaġuña 
gökden ay ine  

Baş egdi māh-ı nev ḳaşuñuñ 
ḥüsn ü ayına  
 
baş egme: 

1. baş egme:-me 
        Gazel 328 
        Mısra: 7 
        Kelime Tipi: Deyim 
        Güçlünün buyruğuna 
uymayı kabul etmek. 

Şāhbāz-ı evc-i istiġnā ol ey 
dil egme baş  
Ḳulle-i ḳāf üzre pervāz 
eyleyen ʿanḳālara  
 
baş egmeyenler: 

1. baş egmeyenler:-me, -y, -
en, -ler 
        Gazel 324 
        Mısra: 4 
        Kelime Tipi: Deyim 
        Güçlünün buyruğuna 
uymayı kabul etmek. 

Urmasun meydān-ı ʿışḳ içre 
maḥabbet lāfını  
Ol şehüñ baş egmeyenler tīġ-
i ḫūn-āşāmına  
 
baş ḳoşaldan: 

1. baş ḳoşaldan:-aldan 
        Gazel 324 
        Mısra: 9 
        Kelime Tipi: Deyim 
        Uğraşmak, çabalamak, 
gayret göstermek; canını 
feda etmek II yarışmak. 

Baş ḳoşaldan zülfine yārüñ 
ʿAzīzī āh kim  
Cān u dil murġı giriftār oldı 
miḥnet dāmına  
 
baş ḳoşduġumuz: 

1. baş ḳoşduġumuz:-duġ, -
umuz 
        Gazel 148 
        Mısra: 8 
        Kelime Tipi: Deyim 
        Baş başa vermek, fikir 
birliği yapmak. II bir işi 
başarmak için çalışmak. 

Tīġ-i miḥnet sīnemüz ṣad 
çāk ederse şāne-veş  
Zülfine baş ḳoşduġumuz 
yārdan el çekmezüz  
 
baş ḳoşup: 

1. baş ḳoşup:-up 
        Gazel 89 
        Mısra: 2 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Baş başa vermek, fikir 
birliği yapmak. 

Büyüdükçe o serv ser-keş 
olur  
Zülfi de baş ḳoşup aña eş 
olur  
 
baş üzre: 

1. baş üzre: 
        Gazel 43 
        Mısra: 3 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Başının üzerine, baş 
üstüne. 

Ayaġuñ ṭopraġını baş üzre  
Edinür efser-i saʿādet bād  
 
baş üzre ṭutar: 

1. baş üzre ṭutar:-ar 
        Lugaz 18 
        Mısra: 2 
        Kelime Tipi: Deyim 
        "Baş üstünde yeri 
olmak" deyiminin karşılığı 
olarak "birine çok saygı 
göstermek, aşırı değer 
vermek, ağırlanmak." 
(Tanyeri, 1999: 51). 

Ol nedür kim ġonca-i 
zanbaḳ-misāl  
Anı baş üzre ṭutar bay u gedā  
 
başa iletmiş: 

1. başa iletmiş:-miş 
        Gazel 161 
        Mısra: 4 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Sona erdirmek, 
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tamamlamak II başına 
devretmek. 

Cefālar ḳılmada ʿuşşāḳa 
zülfüñ  
İşin başa iletmiş māhir olmış  
 
başdan ayaġa: 

1. başdan ayaġa: 
        Gazel 274 
        Mısra: 9 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Bütünüyle, tamamıyla. 

Tenüm başdan ayaġa yara 
oldı ḳorḳum oldur kim  
ʿAzīzī üstüḫ˅āna erişür tīġ-i 
elem bir gün  
 
2. başdan ayaġa: 
        Gazel 165 
        Mısra: 4 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Tamamen, tamamıyle, 
baştan aşağı, serâpâ. 

Dehān u ḳāmet ü zülfüñ 
temāşā eyleyen der kim  
Ne bu sīmīn-beden başdan 
ayaġa ʿayn-ı māl olmış  
 
başdan başa: 

1. başdan başa: 
        Tarih 2 
        Mısra: 6 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Başından sonuna kadar, 
bir uçtan bir uca II 
tamamen, bütünüyle. 

Ḥażret-i Düstūr-ı aʿẓam 
nitekim  
Ṭutmış-idi ʿālemi başdan 
başa  
 
başı aġrur: 

1. başı aġrur:-r 
        Gazel 284 
        Mısra: 7 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 

        Başı ağrımak II derde 
sahip olmak. 

Adum añılsa ʿadūnuñ başı 
aġrur gūyā  
O ḫar-ı gāv-serüñ derd-i seri 
oldum ben  
 
başı ḫoş: 

1. başı ḫoş: 
        Kaside 5 
        Mısra: 80 
        Kelime Tipi: - 
        Huzur içinde olmak. 

İki gün bir dil-i bīmāruñ 
olmaz hemdemi Yārī  
Degüldür başı ḫoş kimseyle 
ol yār-ı dil-ārānuñ  
 
başı ḫoşdur: 

1. başı ḫoşdur:-dur 
        Gazel 219 
        Mısra: 9 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Sarhoş, kafası güzel. 

Duḫter-i rezle başı ḫoşdur 
ʿAzīzīnüñ deyü  
Gel anı ẓemm etmeden zāhid 
elüñ bir pāre çek  
 
başı tācı: 

1. başı tācı: 
        Kaside 5 
        Mısra: 66 
        Kelime Tipi: - 
        Kıymet verilen, baş tacı. 

Livā-yı ḳadd-i mevzūnı anuñ 
bir tuġ-ı şāhīdür  
N’ola ṣorġucı olsa başı tācı 
mīr-i mīrānuñ  
 
başı üzre: 

1. başı üzre: 
        Muamma 16 
        Mısra: 1 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Başı üstüne, başı 
üzerine. 

Dest-i bād ile ḳoyup 
gülşende başı üzre ḫāk  
Ol güne ḳarşu yaḳasın serv 
iki kez etdi çāk  
 
başımuz keserse: 

1. başımuz keserse:-ımuz, -
er, -se 
        Gazel 132 
        Mısra: 5 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Baş kesmek II 
öldürmek. 

Başımuz ger tīġ-i cevr ile 
keserse rāżıyuz  
Ḳuluyuz neylerse biz ol 
pādşāha ḳāyilüz  
 
başımuza ṣudāʿ verdi: 

1. başımuza ṣudāʿ verdi:-
ımuz, -a, -di 
        Gazel 131 
        Mısra: 9 
        Kelime Tipi: Deyim 
        Başa sıkıntı vermek II 
rahatsız etmek. 

Vāʿiẓüñ pendi meded 
başımuza verdi ṣudāʿ  
Sāḳi mey sür ola kim defʿ 
ola derd-i serimüz  
 
başın alup: 

1. başın alup:-up 
        Gazel 229 
        Mısra: 4 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Kimseye danışmadan, 
haber vermeden ve gideceği 
yeri söylemeden ortadan 
kaybolmak. 

Āşıḳ-ı dīdāruñ olmışdur 
meger Mecnūn-misāl  
Başın alup ṭaġlara düşmiş 
gezer āb-ı zülāl  
 
başın kesmege: 

1. başın kesmege:-meg, -e 
        Gazel 332 
        Mısra: 3 
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        Kelime Tipi: Deyim 
        Başını keserek 
öldürmek. 

Kesmege başın ʿadūnuñ 
Ḥaydar-ı Kerrār-vār  
Tīġ-i āh-ı tāb-dārum Ẕü’l-
fiḳār etmek nece  
 
başın yara: 

1. başın yara:-ın, -a 
        Tarih 21 
        Mısra: 11 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Başını yarmak II eziyet 
etmek. 

Yara bir şāh-ı merd ile o 
mülḥid Ṭoḳmaḳuñ başın  
Öküz boynızına girerse 
ḳurtulmaz Ḳara Ḫan deñ  
 
başına aḳ ṣarar: 

1. başına aḳ ṣarar:-ar 
        Gazel 186 
        Mısra: 10 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Başa beyaz renkte sarık 
sarmak. 

Ḳavm-i Reyyān mı benefşe 
ki geyer nīlī küleh  
Şeh-i Kenʿān mı gül-i Mıṣrī 
ṣarar başına aḳ  
 
başına çekdi: 

1. başına çekdi:-di 
        Muamma 20 
        Mısra: 2 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Başına çekmek, 
örtünmek, bürünmek. 

Ṣaḥn-ı gülşende çemān 
edince ol naḫl-i semen  
Ḫacletinden dāmenini başına 
çekdi çemen  
 
başına dar eyleyen: 

1. başına dar eyleyen:-y, -
en 

        Gazel 171 
        Mısra: 10 
        Kelime Tipi: Deyim 
        Bir kimseyi çok sıkıntılı 
bir duruma sokmak. 

Yürü ey zülfi hecrinde o 
māhuñ dār-ı dünyāyı  
ʿAzīzī derdmendüñ başına 
dar eyleyen ṭāliʿ  
 
başına derd ü belā alur: 

1. başına derd ü belā alur:-
ur 
        Gazel 48 
        Mısra: 3 
        Kelime Tipi: Deyim 
        Başına dert ve bela 
almak II başını derde ve 
belaya sokmak. 

Kendü eliyle başına derd ü 
belā alur  
Her kim ki göñlin ey ḳad-i 
bālā saña verür  
 
başına odlar yaḳdı: 

1. başına odlar yaḳdı:-lar , 
-dı 
        Gazel 229 
        Mısra: 5 
        Kelime Tipi: Deyim 
        Kırmızıya döndürmek 
bağlamında II Başına ateş 
yakmak, derde ve sıkıntıya 
sokmak; aşık etmek, aşk 
derdine düşürmek. 

Yaḳdı odlar başına devr-i 
zamāne gülşenüñ  
Ṣanma ey dil açılanlar anda 
yer yer verd-i al  
 
başına tāc urundı: 

1. başına tāc urundı:-undı 
        Gazel 339 
        Mısra: 9 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Başa taç koymak; 
zengin, müreffeh bir hayat 
yaşamak. 

Sulṭān-ı ʿışḳ olup Ḳays 
urundı başına tāc  

Ṣanmañ ki yapdı ḳuşlar 
farḳında āşyāne  
 
başına teng etdiler: 

1. başına teng etdiler:-di, -
ler-ı, -n, -a 
        Gazel 63 
        Mısra: 10 
        Kelime Tipi: Deyim 
        Başına dar etmek. 

Ol gülüñ laʿline mi öykündi 
bülbüller üşüp  
Ġoncanuñ başına bāġ-ı 
ʿālemi teng etdiler  
 
başına teng eyledi: 

1. başına teng eyledi:-di-ı, -
n, -a 
        Gazel 201 
        Mısra: 10 
        Kelime Tipi: Deyim 
        Başına dar etmek. 

Kāḫ-ı sīnem içre cānā dil 
nece ṭaralmasun  
Eyledi hecr-i dehānuñ başına 
ol dārı teng  
 
başına ursañ: 

1. başına ursañ:-sa, -ñ 
        Muamma 38 
        Mısra: 1 
        Kelime Tipi: Deyim 
        Başına vurmak II Ne 
yaptığını bilmez duruma 
gelmek, kendinden geçmek. 

Māhumuñ alup ayaġın 
başına ursañ eger  
Ol hilāl-ebrū nigāruñ nāmını 
ifşā eder  
 
başını alup revān oldı: 

1. başını alup revān oldı:-dı 
        Gazel 319 
        Mısra: 10 
        Kelime Tipi: Deyim 
        Başını alıp gitmek. 

Başını alup oldı revān çarḫ-ı 
berīne  
Hecrinde ʿAzīzī o mehüñ 
dün gece āhum  
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başını ḫoş eyler: 

1. başını ḫoş eyler:-r 
        Gazel 65 
        Mısra: 10 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Başını hoş yapmak II 
ssarhoş olmak. 

Ṭañ degül varsa ʿAzīzī bu 
zen-i dehre ṭalāḳ  
Duḫter-i rezle şular kim 
başını ḫoş eyler  
 
baṣīret: 

1. baṣīret: 
        Gazel 115 
        Mısra: 6 
        Kalp gözüyle görme, 
kalp gözüyle görerek bir 
şeyin gerçeğini kavrama, 
anlama, idrak etme. 

İzüñ tozını ḳoyup gözlerine 
sürme içün  
Baṣīret ehli degül ol ki 
Iṣfahāne çıḳar  
 
basīṭ: 

1. basīṭ: 
        Kıt'a 15 
        Mısra: 5 
        Saf, katkı maddesiz. 

Basīṭ afyon eden her laḥẓa 
ifṭār  
Dem-i keyfinde olsa ṭañ mı 
ḫünkār  
 
başḳa: 

1. başḳa: 
        Gazel 36 
        Mısra: 4 
        Bilinenden ayrı, değişik, 
farklı, özge. 

Derd ü ġam bīmārına dāyim 
şifā-sāz olmaġa  
Bezm-i meyde eylemişdür 
başḳa bir ḳānūn ḳadeḥ  
 
2. başḳa: 
        Gazel 92 

        Mısra: 4 
        Bilinenden ayrı, değişik, 
farklı, özge. 

Bende-i şehryār-ı ʿışḳ olana  
Ḥıṣn-ı ġam başḳa bir 
aġalıḳdur  
 
başla: 

1. başlar:-r 
        Gazel 20 
        Mısra: 10 
        Bir işi yapmak üzere 
harekete geçmek, bir işe 
girişmek, şürû etmek. 

Eyler ʿAzīzi nāle yüzüñ 
görse nitekim  
Başlar fiġān u zāra bahār 
olsa ʿandelīb  
 
2. başladı:-dı 
        Gazel 254 
        Mısra: 1 
        Bir işi yapmak üzere 
harekete geçmek, bir işe 
girişmek, şürû etmek. 

Māh-rūlar başladı cāmiʿde 
ḳılmaġa ḫırām  
Rūz-ı ʿīd oldı meger şām-ı 
ṣıyām-ı lā-yünām  
 
3. başladı:-dı 
        Gazel 325 
        Mısra: 11 
        Bir işi yapmak üzere 
harekete geçmek, bir işe 
girişmek, şürû etmek. 

Başladı ʿayş-ı müdām 
eylemege ṣūfī yine  
Bezm-i rindāna bisāṭ ola gibi 
seccāde  
 
4. başladı:-dı 
        Gazel 38 
        Mısra: 5 
        Belirmek, görünmek, 
ortaya çıkmak. 

Laʿl-i lebüñde başladı ḫaṭṭuñ 
ḳararmaġa  
Çeşmüm devātı olsa ʿaceb 
mi pür āb-ı sürḫ  
 
başlu: 

1. başlu: 
        Gazel 74 
        Mısra: 10 
        Yaralı. 

Göre vardum pister-i ġamda 
ʿAzīzī ḫasteyi  
Baġrı başlu gözi yaşlu 
derdnāk olmış yatur  
 
başum alup gidem: 

1. başum alup gidem:-em 
        Gazel 261 
        Mısra: 4 
        Kelime Tipi: Deyim 
        Başın alıp gitmek, 
bulunduğun yeri terketmek. 

ʿIşḳ-ıla çārem ancaḳ ḳaldı 
aña ki şāhum  
Gün gibi başum alup gidem 
vilāyetüñden  
 
başuma odlar yaḳsam: 

1. başuma odlar yaḳsam:-
sa, -m 
        Tesdis 3 
        Mısra: 10 
        Kelime Tipi: Deyim 
        Başına ateş yakmak. II 
ıztırap vermek. 

Tāb-ı miḥnet yüregüm yaġını 
ṭurmaz eridür  
Yaḳsam āhumdan eger 
başuma odlar yeridür  
 
başuma zindān olur: 

1. başuma zindān olur:-ur 
        Kaside 3 
        Mısra: 70 
        Kelime Tipi: Deyim 
        Dünya başına 
hapishane olmuş, hapsolmuş 
II mutsuz. 

Her ne gün görmem yüzüñ 
ey Yūsuf-ı Mıṣr-ı cemāl  
Dār-ı dünyā başuma ol gün 
benüm zindān olur  
 
2. başuma zindān olur:-ur 
        Kaside 3 
        Mısra: 70 
        Kelime Tipi: Deyim 
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        Dünya başına 
hapishane olmuş, hapsolmuş 
II mutsuz. 

Her ne gün görmem yüzüñ 
ey Yūsuf-ı Mıṣr-ı cemāl  
Dār-ı dünyā başuma ol gün 
benüm zindān olur  
 
başumdan aşdı: 

1. başumdan aşdı:-dı 
        Gazel 382 
        Mısra: 2 
        Kelime Tipi: Deyim 
        Baştan aşmak; pek çok 
olmak, pek çoğalmak. 

Esdükçe bād-ı āhum ʿışḳuñ 
deñizi ṭaşdı  
Emvāc-ı baḥr-i eşküm cānā 
başumdan aşdı  
 
bāṭıl ʿamel: 

1. bāṭıl ʿamel: 
        Gazel 216 
        Mısra: 8 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Faydasız, yalan iş. 

Niçün ʿuşşāḳa ṭaʿn eylersin 
iş sevmez deyü zāhid  
Düşer mi ehl-i ʿirfāna behey 
bāṭıl ʿamel sevmek  
 
baṭn-ı ḥūt: 

1. baṭn-ı ḥūt: 
        Mesnevi 1 
        Mısra: 21 
        Kelime Tipi: - 
        Balığın karnı. 

Yūnusa baṭn-ı ḥūt olup 
zindān  
Ṭurdı deryā dibinde neçe 
zaman  
 
bay u gedā: 

1. bay u gedā: 
        Lugaz 18 
        Mısra: 2 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Zengin ve fakir. 

Ol nedür kim ġonca-i 
zanbaḳ-misāl  
Anı baş üzre ṭutar bay u gedā  
 
2. bay u gedā: 
        Lugaz 24 
        Mısra: 1 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Zengin ve fakir. 

Ol ne gevherdür k’anı bay u 
gedā  
Gūşına mengūş edinürse 
revā  
 
bayram: 

1. bayramuñ:-uñ 
        Kaside 5 
        Mısra: 81 
        Özel ad. 

Güzeldür ḥaḳ bu kim Ṭarġal 
Meḥemmed şāhı Bayramuñ  
Ḳulı ḳurbānıdur ḫalḳ-ı cihān 
ol māh-ı tābānuñ  
 
2. bayram: 
        Gazel 366 
        Mısra: 3 
        Bayram II eğlence 
bağlamında. 

Gelseler nāz ile bayram 
yerine meh-rūlar  
Yine seyr eylesek ol şems-i 
dıraḫşānları  
 
bayram ola: 

1. bayram ola:-a 
        Matla 52 
        Mısra: 2 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Bayramın gelmesi II 
mutluluğun, huzurun 
gelmesi. 

Her kimüñ kim hemdemi 
Bayram-ı sīm-endām ola  
Her şebi ḳadr ü berāt u her 
güni bayram ola  
 
bayram-ı sīm-endām: 

1. bayram-ı sīm-endām: 
        Matla 52 
        Mısra: 1 
        Kelime Tipi: - 
        Gümüş endamlı 
Bayram. Türk Edebiyatı 
İsimler sözlüğünde 16. 
yüzyıla ait Bayram isminde 
olan dört kişi varsa da şairin 
hangisini kasdettiği tam 
olarak anlaşılamamıştır. 

Her kimüñ kim hemdemi 
Bayram-ı sīm-endām ola  
Her şebi ḳadr ü berāt u her 
güni bayram ola  
 
bayram-ı viṣālüñde: 

1. bayram-ı viṣālüñde:-üñ, -
de 
        Gazel 265 
        Mısra: 7 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Kavuşma bayramı II 
sevgiliye kavuşma günü. 

N’ola bayram-ı viṣālüñde 
ṣafālar sürsek  
Sūy-ı Ḥaḳdan bize bir ulu 
ʿaṭādur Ramażān  
 
bāz: 

1. bāz: 
        Gazel 195 
        Mısra: 4 
        "Doğan" denilen yırtıcı 
kuş. 

Dili ṣayd eyledi zülfeyni o 
yārüñ gerçi  
Görmedük bāz şikār 
eyledügin zāġlaruñ  
 
2. bāz: 
        Gazel 367 
        Mısra: 4 
        "Doğan" denilen yırtıcı 
kuş. 

Ol tezerv-i ḫoş-ḫırāmı neydi 
ṣayd etmek dilā  
Ger hümā murġın şikār 
etmek olaydı bāz işi  
 
bāzār: 
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1. bāzārını:-ı, -n, -ı 
        Gazel 42 
        Mısra: 1 
        Çarşı, pazar. 

Cihān bāzārını geşt etse ṭañ 
mı serserī ḫurşīd  
Metāʿ-ı mihrüñe ey māh 
olupdur müşterī ḫurşīd  
 
2. bāzāra:-a 
        Gazel 383 
        Mısra: 2 
        Çarşı, pazar. 

Gey yaraşsun egnüme derseñ 
libās-ı al gey  
Ger dilerseñ varalum bāzāra 
ey gül al gey  
 
bāzār eden: 

1. bāzār eden:-en 
        Gazel 50 
        Mısra: 7 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Sunmak II pazarlık 
etmek. 

Naḳd-i cān ile metāʿ-ı 
vaṣluñı bāzār eden  
Çārsū-yı dehr içinde ḥaḳ bu 
kim aldı şikār  
 
bāzār eder: 

1. bāzār eder:-er 
        Gazel 205 
        Mısra: 8 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Pazarlık etmek. 

Yollarda ṣatup bende-i 
dīrīneñi şāhum  
Aġyār-ı dil-āzār ile bāzār 
eder olduñ  
 
bāzār olmaz: 

1. bāzār olmaz:-maz 
        Gazel 133 
        Mısra: 4 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Alışveriş yapmak. 

Cān ile vaṣlı ḳabaġın göñül 
alsam der iken  
Duyup ol şūḫ dedi ḳalb ile 
bāzār olmaz  
 
bāzār-ı ḥüsn: 

1. bāzār-ı ḥüsn: 
        Gazel 32 
        Mısra: 3 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Güzellik pazarı. 

Leblerüñ bāzār-ı ḥüsn içre ne 
şīrīn-kār olur  
Kim gehī ḥelvā vü pālūde 
ṣatar gāhī gülāc  
 
bāzār-ı ʿışḳ: 

1. bāzār-ı ʿışḳ: 
        Gazel 382 
        Mısra: 4 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Aşk pazarı, aşkın alınıp 
satıldığı yer. 

Dellāl-ı ʿışḳ eline verdi 
metāʿ-ı ʿaḳlı  
Bāzār-ı ʿışḳ içinde her kim 
saña ṣataşdı  
 
bāz-ı dil: 

1. bāz-ı dil: 
        Gazel 276 
        Mısra: 9 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Gönül kuşu. 

ʿAzīzī bāz-ı dil olsa ʿaceb mi 
zār u ser-gerdān  
Raḳīb-i zāġa uydı yüz 
çevürdi ol hümā benden  
 
bāz-ı ʿışḳ-ı cān-şikāruñ: 

1. bāz-ı ʿışḳ-ı cān-şikāruñ:-
uñ 
        Gazel 28 
        Mısra: 3 
        Kelime Tipi: - 
        Aşkın can avlayan 
doğanı. 

Bāz-ı ʿışḳ-ı cān-şikāruñ 
āşyān-ı sineden  
Uçurup dil murġını āvāre 
ḳıldı ʿāḳıbet  
 
be: 

1. be: 
        Gazel 281 
        Mısra: 8 
        A!, bre! (teklifsiz 
konuşmalarda dikkati 
çekmek için kullanılan bir 
ünlem). 

Ḳoyup laʿl-i leb-i dildārı 
vaṣf-ı kevser eylersin  
Be ṣūfī yoḳ mıdur ʿaḳluñ 
niçün efsāne söylersin  
 
2. be: 
        Gazel 327 
        Mısra: 8 
        A!, bre! (teklifsiz 
konuşmalarda dikkati 
çekmek için kullanılan bir 
ünlem). 

Neçe bir ḥücrede ṣūfī 
yataġuñ bir ḥaṣīr ola  
Ölür gider misin yoḳsa be 
miskīn būriyā üzre  
 
3. be: 
        Gazel 377 
        Mısra: 3 
        A!, bre! (teklifsiz 
konuşmalarda dikkati 
çekmek için kullanılan bir 
ünlem). 

Nesine ġurre olursın be 
göñül dünyānuñ  
Kime ḳaldı ki saña ḳala bu 
milket bāḳī  
 
bebr-i ecel: 

1. bebr-i ecel: 
        Tarih 2 
        Mısra: 7 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Ecel kaplanı II Azrail. 

Nāgehānī ericek bebr-i ecel  
Pençesinden bulmadı anun 
rehā  
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bedel: 

1. bedel: 
        Gazel 289 
        Mısra: 3 
        Karşılık, denk, eş. 

Ẓāhir olalı gülşen-i ʿālem 
saña bedel  
Bāġ-ı vücūda gelmedi bir 
gül-beden Ḥasan  
 
2. bedel: 
        Kaside 2 
        Mısra: 31 
        Karşılık, denk, eş. 

Oldur ol şems ü ḳamer-
kevkebe kim aña bedel  
Ṭoġmadı şems ü ḳamer 
kevkeb-i ʿālī-miḳdār  
 
beden: 

1. beden: 
        Gazel 114 
        Mısra: 8 
        Gövde, cisim, ten. 

Ḳabā-yı ışḳuñı cānum 
çıḳarmaz egninden  
Beden libāsın ecel 
…………. cāna çıḳar ?  
 
2. bedenüm:-üm 
        Gazel 245 
        Mısra: 6 
        Gövde, cisim, ten. 

Şöyle zeyn oldı tenüm oḳları 
peykānında  
Ki gören ḳalʿa-i āhen ṣanur 
oldı bedenüm  
 
3. beden: 
        Mesnevi 1 
        Mısra: 11 
        Ten ǁ cânı içinde 
taşıyan maddi varlık: ten 
duvarı. 

Rūḥı yoḳ bir beden idi ammā  
Maḳdemüñ ḳıldı ḳalʿayı iḥyā  
 
bed-fiʿl: 

1. bed-fiʿl: 
        Kıt'a 12 
        Mısra: 3 
        Kötü amelli, kötülük 
eden. 

Kār-ı nīkūyı ḳoyup bed-fiʿl 
olan  
Bidʿatīdür bidʿatīdür bidʿatī  
 
bedīʿ: 

1. bedīʿ: 
        Gazel 110 
        Mısra: 4 
        Benzeri bulunmayan. 

Dil reh-i kūyuña ʿazm 
eyledügin dedi gören  
Kim bedīʿ başın alup kūy-ı 
semāvāta atar?  
 
bed-nām u melāmet olup: 

1. bed-nām u melāmet 
olup:-up 
        Gazel 161 
        Mısra: 13 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Kötü şöhret ve kınanmış 
olmak. 

Olup ʿışḳ-ıla bed-nām u 
melāmet  
ʿAzīzī altun aduñ baḳır olmış  
 
bed-naẓar: 

1. bed-naẓarlardan:-lar, -
dan 
        Gazel 351 
        Mısra: 13 
        Kem göz, nazar. 

Kimesne girmesün gülzāra 
deyü bed-naẓarlardan  
Çemen nergisleri eṭrāf-ı bāġa 
dīdebān oldı  
 
bedr-i dücādur: 

1. bedr-i dücādur:-dur 
        Gazel 265 
        Mısra: 10 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 

        Karanlık dolunay. II 
dost, sevgili. 

N’ola geh dil gehī cān olsa 
ʿAzīzī aña cā  
Ruḫ-ı tābān ile bir bedr-i 
dücādur Ramażān  
 
bedr-i münīrsin: 

1. bedr-i münīrsin:-sin 
        Müseddes 4 
        Mısra: 5 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Parlak ay II sevgili. 

Sen bu kemāl-i ḥüsn ile 
bedr-i münīrsin  
Ḥaḳḳā budur ki bī-bedel ü 
bī-naẓīrsin  
 
2. bedr-i münīrsin:-sin 
        Müseddes 4 
        Mısra: 11 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Parlak ay II sevgili. 

Sen bu kemāl-i ḥüsn ile 
bedr-i münīrsin  
Ḥaḳḳā budur ki bī-bedel ü 
bī-naẓīrsin  
 
3. bedr-i münīrsin:-sin 
        Müseddes 4 
        Mısra: 17 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Parlak ay II sevgili. 

Sen bu kemāl-i ḥüsn ile 
bedr-i münīrsin  
Ḥaḳḳā budur ki bī-bedel ü 
bī-naẓīrsin  
 
4. bedr-i münīrsin:-sin 
        Müseddes 4 
        Mısra: 23 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Parlak ay II sevgili. 

Sen bu kemāl-i ḥüsn ile 
bedr-i münīrsin  
Ḥaḳḳā budur ki bī-bedel ü 
bī-naẓīrsin  
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5. bedr-i münīrsin:-sin 
        Müseddes 4 
        Mısra: 29 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Parlak ay II sevgili. 

Sen bu kemāl-i ḥüsn ile 
bedr-i münīrsin  
Ḥaḳḳā budur ki bī-bedel ü 
bī-naẓīrsin  
 
6. bedr-i münīrsin:-sin 
        Müseddes 4 
        Mısra: 35 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Parlak ay II sevgili. 

Sen bu kemāl-i ḥüsn ile 
bedr-i münīrsin  
Ḥaḳḳā budur ki bī-bedel ü 
bī-naẓīrsin  
 
7. bedr-i münīrsin:-sin 
        Müseddes 4 
        Mısra: 41 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Parlak ay II sevgili. 

Sen bu kemāl-i ḥüsn ile 
bedr-i münīrsin  
Ḥaḳḳā budur ki bī-bedel ü 
bī-naẓīrsin  
 
beg: 

1. begden:-den 
        Kıt'a 14 
        Mısra: 2 
        Hükümdar, bir yerin 
başı. 

Recā-yı luṭf u iḥsān etme 
zinhār  
Eşigine varup her dūn 
begden  
 
2. begi:-i 
        Tarih 21 
        Mısra: 16 
        Hükümdar, bir yerin 
başı. 

Olup ʿavn-i Ḫudā-yile 
müyesser fetḥ-i Gürcistān  

Begi cān ile oldı ḫan Murāda 
ʿabd-i fermān deñ  
 
3. begsin:-sin 
        Müseddes 1 
        Mısra: 20 
        Buyruğu yürüyen, sözü 
geçen kimse, bey. 

Ey kerem kānı mürüvvet 
maʿdeni ʿālī-nijād  
Ṣūretā bir begsin amma 
sīretā dervīş-nihād  
 
4. begler:-ler 
        Müseddes 4 
        Mısra: 4 
        Buyruğu yürüyen, sözü 
geçen kimse, bey. 

Mümtāz u ser-firāz u şeh-i 
dil-peẕīrsin  
Begler saña esīr ü sen anlara 
mīrsin  
 
5. begüm:-üm 
        Gazel 138 
        Mısra: 12 
        Buyruğu yürüyen, sözü 
geçen kimse, bey || Sevgili. 

Çehre-zerd olduġ-ısa zer gibi 
ḫor görme bizi  
Reh-i ʿışḳ içre begüm Mālik-
i Dīnāruz biz  
 
6. begüm:-üm 
        Gazel 187 
        Mısra: 5 
        Buyruğu yürüyen, sözü 
geçen kimse, bey || Sevgili. 

Derd ü miḥnet beni şol deñlü 
żaʿīf eyler begüm  
Demege derdümi bir 
kimseye dermānum yoḳ  
 
7. begüm:-üm 
        Gazel 353 
        Mısra: 10 
        Buyruğu yürüyen, sözü 
geçen kimse, bey || Sevgili. 

Ḳıl naẓar ḥāl-i ʿAzīzī-i 
ġarībe gāhī  
Āşināyı kerem et görme 
begüm yād gibi  

 
be-ġāyet: 

1. be-ġāyet: 
        Gazel 32 
        Mısra: 1 
        Ziyadesiyle, haylice, 
gayet. 

Derd-i hecrüñle be-ġāyet 
muḫtelif oldı mizāc  
Gel ṭabībüm vaḳtidür baña 
ʿilāc eyle ʿilāc  
 
2. be-ġāyet: 
        Gazel 137 
        Mısra: 4 
        Ziyadesiyle, haylice, 
gayet. 

Ne deñlü bī-nevālıḳ etse 
bülbül ṣaḥn-ı gülşende  
Be-ġāyet ser-girāndur ġonca-
i mevzūn-dehān gülmez  
 
3. be-ġāyet: 
        Gazel 261 
        Mısra: 4 
        Ziyadesiyle, haylice, 
gayet. 

Dün seni aġyār ile gördüm 
gezerken nāgehān  
Cānuma düşdi be-ġāyet ey 
meh-i tābān güni  
 
4. be-ġāyet: 
        Gazel 361 
        Mısra: 4 
        Ziyadesiyle, haylice, 
gayet. 

Dün seni aġyār ile gördüm 
gezerken nāgehān  
Cānuma düşdi be-ġāyet ey 
meh-i tābān güni  
 
begen: 

1. begenür:-ür 
        Gazel 284 
        Mısra: 13 
        Beğenmek, hoşuna 
gitmek. 

Dür-i eşʿārumı kim görse 
ʿAzīzī begenür  
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Baḥr-i naẓmuñ ṣadef-i pür-
güheri oldum ben  
 
2. begenür:-ür 
        Kıt'a 1 
        Mısra: 9 
        Beğenmek, hoşuna 
gitmek. 

Ṣanʿat-ı şiʿrümi gören 
begenür  
Fāʿiḳu’d-dehr-i ṣāḥib-i 
hünerem  
 
beglig: 

1. begligüñ:-üñ 
        Matla 49 
        Mısra: 2 
        Beylik, efendilik. 

Şehr-i bāġa şāh olup çün 
lāle-veş urundı tāc  
Nergis-i meste dedi gül 
begligüñ var gözüñ aç  
 
be-ḥaḳḳ-ı sūre-i yūsuf: 

1. be-ḥaḳḳ-ı sūre-i yūsuf: 
        Gazel 362 
        Mısra: 7 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Yusuf suresinin hakkı 
için. 

Be-ḥaḳḳ-ı sūre-i Yūsuf 
melāḥat  
Cihānda sen şeh-i ḫūbāna 
geldi  
 
behcet ü ḥüsn-i dilber-i 
meh-veş: 

1. behcet ü ḥüsn-i dilber-i 
meh-veş: 
        Gazel 126 
        Mısra: 3 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Ay gibi gönül çeken 
güzellik ve seviç. 

Behcet ü ḥüsn-i dilber-i meh-
veş  
Ḫaṭṭ-ı ḫoş-būy-ı ʿanberīn 
iledür  

 
behcet-i gülşen-i ʿālem: 

1. behcet-i gülşen-i ʿālem: 
        Gazel 56 
        Mısra: 4 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Alem gül bahçesinin 
güzelliği, sevinci. 

Revnaḳ-ı bāġ-ı cihān olsa 
n’ola gün gibi yār  
Behcet-i gülşen-i ʿālem gül-i 
ḫandān iledür  
 
behey: 

1. behey: 
        Gazel 213 
        Mısra: 4 
        Hey! Ey! Be! Ekseriya 
hiddet ve tekdir manasında 
kullanılır. 

Cefā zünnārını belden kesüp 
terk etmedüñ cevri  
Behey ẓālim behey kāfir 
müselmān olmaduñ gitdüñ  
 
2. behey: 
        Gazel 213 
        Mısra: 4 
        Hey! Ey! Be! Ekseriya 
hiddet ve tekdir manasında 
kullanılır. 

Cefā zünnārını belden kesüp 
terk etmedüñ cevri  
Behey ẓālim behey kāfir 
müselmān olmaduñ gitdüñ  
 
3. behey: 
        Gazel 216 
        Mısra: 2 
        Hey! Ey! Be! Ekseriya 
hiddet ve tekdir manasında 
kullanılır. 

Olup her rūz kāruñ bir 
cevān-ı bī-bedel sevmek  
Behey ʿāşıḳ saña mı ḳaldı 
her gün bir güzel sevmek  
 
4. behey: 
        Gazel 216 
        Mısra: 8 
        Hey! Ey! Be! Ekseriya 

hiddet ve tekdir manasında 
kullanılır. 

Niçün ʿuşşāḳa ṭaʿn eylersin 
iş sevmez deyü zāhid  
Düşer mi ehl-i ʿirfāna behey 
bāṭıl ʿamel sevmek  
 
behişt ḳıldı: 

1. behişt ḳıldı:-dı 
        Müseddes 1 
        Mısra: 39 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Cennet kılmak. 

Kevser-i cūduñ cihān 
gülzārını ḳıldı behişt  
Pāydār olduḳça işbu çār-
dīvār-ı künişt  
 
behmen: 

1. behmen: 
        Gazel 17 
        Mısra: 7 
        Behmen. (Behmen, İran 
hükümdarlarından 
İsfendiyâr'ın oğlu Erdşîr'in 
lakabıdır.). 

Rüstem ü Behmen de olsañ 
bir ayaġ-ıla yıḳar  
ʿArṣa-i bezmüñ ḳadīmī 
pehlevānıdur şarāb  
 
2. behmen: 
        Gazel 370 
        Mısra: 8 
        Behmen. (Behmen, İran 
hükümdarlarından 
İsfendiyâr'ın oğlu Erdşîr'in 
lakabıdır.). 

ʿĀḳıbet Zāl-i felek eyler seni 
zār u zebūn  
Ḳudret ü ḳuvvetde olsañ 
Rüstem ü Behmen daḫı  
 
behrām-vār: 

1. behrām-vār: 
        Kaside 4 
        Mısra: 43 
        Behrâm gibi. 
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Düşmene ḳaṣd-ı şebīḫūn 
eyleseñ Behrām-vār  
Ḳomaz elden tīġ-i āteş-tābını 
merdane şemʿ  
 
beḳā iḳlīmine: 

1. beḳā iḳlīmine:-n, -e 
        Tarih 17 
        Mısra: 2 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Sonsuzluk ülkesi II 
ahiret. 

Kātib-i kīlār-ı Sulṭān 
Bāyezīd aʿnī ʿAlī  
Kim beḳā iḳlīmine cāndan 
geçüp oldı revān  
 
bekle: 

1. beklemezdi:-mez, -di 
        Gazel 91 
        Mısra: 8 
        Beklemek, durmak. 

Bir muṣallī māhuñ olmasa 
mināre ʿāşıḳı  
Beklemezdi böyle cāmiʿ 
kūşesin leyl ü nehār  
 
2. bekle: 
        Gazel 290 
        Mısra: 7 
        Beklemek, durmak. 

Kemān gibi yanın bekle o 
şāhuñ  
Ḫadeng-āsā yabanda ne 
gezersin  
 
3. bekler:-r 
        Kaside 1 
        Mısra: 24 
        Beklemek, durmak. 

Nev-ʿarūs-ı güle bülbül 
meger oldı dāmād  
Gül-i sūrīnüñ alup yanını 
bülbül bekler  
 
4. bekler:-r 
        Gazel 226 
        Mısra: 8 
        (Bir kimsenin gelmesini 
veya bir işin olmasını) 

Gözler vaziyette olmak, 
durup kollamak. 

Tīġ-i ḫūn-rīzi kemer-
bendinde anuñ gūyiyā  
Bir ḥarāmīdür ki bekler insān 
öldürmege bel  
 
5. bekleyen:-y, -en 
        Müseddes 1 
        Mısra: 10 
        Bir yerde sabit durmak, 
kalmak, ayrılmamak; bir 
işten başka işle uğraşmamak. 

Her kese beẕl ü ʿaṭā etmek 
durur şānuñ senüñ  
Kāmrān olur cihānda 
bekleyen yanuñ senüñ  
 
bel: 

1. beli:-i 
        Gazel 1 
        Mısra: 10 
        Insan bedenin orta 
kısmı, bel. 

Ḳaşları yayı ġamın çekmedi 
çün yā o mehüñ  
Neye büküldi beli böyle 
ʿAzīzī gibi yā  
 
2. belüñi:-üñ, -i 
        Gazel 80 
        Mısra: 10 
        Insan bedenin orta 
kısmı, bel. 

Alup āġūşına raḳīb seni  
Belüñi ḳuçmasun ṣaḳın o 
kem er  
 
3. beline:-i, -n, -e 
        Gazel 157 
        Mısra: 12 
        Insan bedenin orta 
kısmı, bel. 

Dūd-ı dildür kim ṭaḳıldı 
yanına ḫıdmet içün  
Ṣanmañ ol maḥbūb bir bir 
beline aṣdı ḳayış  
 
4. belde:-de 
        Gazel 200 
        Mısra: 6 

        Insan bedenin orta 
kısmı, bel. 

Kārbān-ı cān u dil urulmasun 
mı dem-be-dem  
Tīġ-veş belde ṭurur bir ḫūn-
feşāndur ḫançerüñ  
 
5. belümi:-üm, -i 
        Gazel 210 
        Mısra: 4 
        Insan bedenin orta 
kısmı, bel. 

Nev-cevānum beni pīr oldı 
ṣanur kim görse  
Şöyle bükdi belümi dest-i 
ġam-ı hicrānuñ  
 
6. belden:-den 
        Gazel 213 
        Mısra: 3 
        Insan bedenin orta 
kısmı, bel. 

Cefā zünnārını belden kesüp 
terk etmedüñ cevri  
Behey ẓālim behey kāfir 
müselmān olmaduñ gitdüñ  
 
7. bel: 
        Gazel 226 
        Mısra: 8 
        Insan bedenin orta 
kısmı, bel. 

Tīġ-i ḫūn-rīzi kemer-
bendinde anuñ gūyiyā  
Bir ḥarāmīdür ki bekler insān 
öldürmege bel  
 
8. bellü:-lü 
        Gazel 226 
        Mısra: 10 
        Insan bedenin orta 
kısmı, bel. 

Ḳīl ü ḳāli ḳo yürü ol mū-
miyāna ḳıl naẓar  
Görmek isterseñ ʿAzīzī ince 
bellü bir güzel  
 
9. bellü:-lü 
        Gazel 229 
        Mısra: 8 
        Insan bedenin orta 
kısmı, bel. 
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Āsmān-ı āstānuñda senüñ ey 
şehr-yār  
İnce bellü ṣarı ḳaşlu bir 
ġulāmuñdur hilāl  
 
10. beline:-i, -n, -e 
        Matla 35 
        Mısra: 1 
        Insan bedenin orta 
kısmı, bel. 

Beline dolaşduġum zülfi gibi 
bu her zamān  
Rişte-i cān-ı ʿazīzümdür 
benüm ol mū-miyān  
 
bel baġlayam: 

1. bel baġlayam:-y, -am 
        Gazel 226 
        Mısra: 5 
        Kelime Tipi: Deyim 
        Umut etmek, inanmak, 
güvenmek. 

N’ola cān-ıla aña ḳul olmaġa 
bel baġlayam  
Mū-miyān bir belli dilberdür 
o şāh-ı bī-bedel  
 
belā: 

1. belā: 
        Gazel 16 
        Mısra: 11 
        Felaket, musibet. 

Müşkil belā degül mi ʿAzīzī 
bu ʿāşıḳa  
Kim dāyimā ḥabībi ola 
hemdem-i raḳīb  
 
2. belāların:-lar, -ın 
        Gazel 103 
        Mısra: 2 
        Felaket, musibet. 

Vuṣlat ṣafāların ġam-ı firḳat 
çeken bilür  
Ḥasret belāların yine ḥasret 
çeken bilür  
 
3. belāların:-lar, -ın 
        Gazel 103 
        Mısra: 5 
        Felaket, musibet. 

Kühsār-ı ġamda ʿışḳ-ıla Şīrīn 
belāların  
Ferhād gibi bār-ı meşaḳḳat 
çeken bilür  
 
4. belā: 
        Gazel 127 
        Mısra: 5 
        Felaket, musibet. 

Eksük olur mı cihān bāġında 
başından belā  
Zülf-i ḫūbāna şu kim dil 
riştesin baġlar yürür  
 
5. belāya:-y, -a 
        Gazel 159 
        Mısra: 4 
        Felaket, musibet. 

Bir ḳadi bālāya meyl etdi 
göñül  
Yine bir büyük belāya oldı 
duş  
 
6. belā: 
        Gazel 163 
        Mısra: 8 
        Felaket, musibet. 

Ṣurāḥī derd-ile ḳan yutmaġı 
peymāne-veş sāḳī  
Belā bezminde beñzer bu dil-
i nā-şāddan görmiş  
 
7. belāyı:-y, -ı 
        Gazel 216 
        Mısra: 4 
        Felaket, musibet. 

Kişi kendü gözinden 
ḳıṣḳanurken sevdügi yāri  
Belāyı gör ki ol şāhı diler 
gördükçe el sevmek  
 
8. belā: 
        Gazel 242 
        Mısra: 9 
        Felaket, musibet. 

Sīnem benüm ʿAzīzī belā 
āsmānıdur  
Üstinde dāġ-ı rūşeni mihr-i 
münīr-i ġam  
 
9. belāda:-da 
        Gazel 250 

        Mısra: 12 
        Felaket, musibet. 

Ol dilber-i sürḫ-i liḳā nūş 
etmede cām-ı ṣafā  
ʿĀşıḳ belāda dāyimā bilsem 
nedendür bilmezem  
 
10. belāñı:-ñ, -ı 
        Gazel 274 
        Mısra: 3 
        Felaket, musibet. 

Gece gündüz belāñı 
çekmeden bāġ-ı cihān içre  
Murādum bu ki laʿlüñüñ 
balını ben yeyem bir gün  
 
11. belā: 
        Gazel 287 
        Mısra: 4 
        Felaket, musibet. 

Yana yana sūz-ı dilden 
iñlesem āvāzumı  
Gūş eden ṣanur belā 
bezminde çeng ü ya neyin  
 
12. belā: 
        Gazel 304 
        Mısra: 2 
        Felaket, musibet. 

Ḫārlarla dehri sen gül gibi 
seyrān etmede  
Ben belā bāġında bülbül gibi 
efġān etmede  
 
13. belālardan:-lar, -dan 
        Gazel 328 
        Mısra: 5 
        Felaket, musibet. 

Göreyin göñlüm belālardan 
benüm ḳurtulmasun  
Kim demādem meyl eder 
yürür ḳadi bālālara  
 
14. belādan:-dan 
        Gazel 350 
        Mısra: 6 
        Felaket, musibet. 

Eyledüñ çün beni hecrüñle 
giriftār-ı belā  
Demidür gel bu belādan yine 
ḳurtar beni  
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15. belā: 
        Gazel 377 
        Mısra: 2 
        Felaket, musibet. 

N’ola olmazsa dilā devlet ü 
vuṣlat bāḳī  
Ġam u endūh u belā miḥnet-i 
firḳat bāḳī  
 
16. belālar:-lar 
        Gazel 390 
        Mısra: 2 
        Felaket, musibet. 

Ey baña cevr ü cefā cebr-i 
ʿanālar ḳılıcı  
Yüregüm deldi dilim dildi 
belālar ḳılıcı  
 
17. belāya:-y, -a 
        Mesnevi 1 
        Mısra: 19 
        Felaket, musibet. 

Dünyede bu belāya ey server  
Mübtelā oldı neçe 
peyġamber  
 
18. belā: 
        Gazel 241 
        Mısra: 6 
        Bela, musibet II aşk. 

Ḳanlu yaşumdur demādem 
firḳatüñde hemdemüm  
Ġuṣṣa vü ġamdur belā 
rāhında hem-rāhum benüm  
 
belā çekdügini: 

1. belā çekdügini:-düg, -i, -
n, -i 
        Gazel 359 
        Mısra: 1 
        Kelime Tipi: Deyim 
        Sıkıntı çekmek, zorluk 
yaşamak; üzülmek. 

Ne belā çekdügini dünyede 
hicrān ehli  
Görse ḥayretde ḳalurdı anı 
zindān ehli  
 
belā çekmege: 

1. belā çekmege:-meg, -e 
        Tesdis 3 

        Mısra: 3 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Sıkıntı ve zorluk 
yaşamak. 

Dil-i maḥzūnı belā çekmege 
muʿtād edeyin  
Cānuma gözden aḳan ḫūn-ı 
dili zād edeyin  
 
belā deryālarına: 

1. belā deryālarına:-lar, -ı, 
-n, -a 
        Tahmis 1 
        Mısra: 17 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Bela denizi. 

Murġ u māhī-veş belā 
deryālarına ṭalmayan  
ʿĀşıḳ olup şīşe-i nāmūsı ṭaşa 
çalmayan  
 
belā milkini: 

1. belā milkini:-i, -n, -i-ini 
        Matla 56 
        Mısra: 1 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Bela mülkü II Aşk. 

Aldum āhumla belā milkini 
ser-bāzam ben  
Ḳılıc-ıla dirilür merd-i ser-
efrāzam ben  
 
belā murġına: 

1. belā murġına:-ı, -n, -a 
        Matla 3 
        Mısra: 1 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Bela kuşu II Gönül. 

Kelle-i Ḳays belā murġına 
ser-menzil imiş  
Ceres-i üştür-i Leylāya 
fiġānı dilemiş  
 
belā-yı intiẓār: 

1. belā-yı intiẓār: 
        Müseddes 2 

        Mısra: 16 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Bekleyiş belası. 

Yüz urup ḫāke reh-i kūyuñda 
āḫir sāye-vār  
Mevtden derler eşedd olur 
belā-yı intiẓār  
 
belā-yı ʿışḳ: 

1. belā-yı ʿışḳ: 
        Gazel 224 
        Mısra: 1 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Aşk belası II aşk derdi, 
sıkıntısı. 

Ne ġam bir dem belā-yı ʿışḳ 
ile yār olduġum bilseñ  
Ne aġlardum ya saña ʿāşıḳ-ı 
zār olduġum bilseñ  
 
belā-yı ʿışḳa: 

1. belā-yı ʿışḳa:-a 
        Gazel 232 
        Mısra: 2 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Aşk belası II aşk derdi, 
sıkıntısı. 

Dilā demdür yine āh u fiġānı 
ṭurma peydā ḳıl  
Belā-yı ʿışḳa düş olduġumı 
ḫalḳa hüveydā ḳıl  
 
belā-yı ʿışḳına: 

1. belā-yı ʿışḳına:-ı, -n, -a 
        Gazel 276 
        Mısra: 3 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Aşk belası II aşk derdi, 
sıkıntısı. 

Düşelden miḥnet ü derd ü 
belā-yı ʿışḳına anuñ  
Demiş şimdengerü çeksün 
elin ol mübtelā benden  
 
belā-yı yār: 
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1. belā-yı yār: 
        Gazel 385 
        Mısra: 5 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Sevgilinin eziyetleri. 

Belā-yı yār cevrin çekmege 
yoḳ ṭāḳatüm deyü  
Daḫı pīr olmadın ol nev-
cüvānuñdan uṣanduñ mı  
 
belī: 

1. belī: 
        Gazel 226 
        Mısra: 4 
        Evet. 

Der-miyān edüp yoluñda 
ḫānmānum serverā  
Ben saña dedüm belī baña ne 
derse desün el  
 
2. belī: 
        Tahmis 1 
        Mısra: 22 
        (Tasdik manasında) 
Öyle değil mi!. 

Ḫūbdur şiʿrüñ ʿAzīzī çün 
ḫaṭ-ı Mīr-i ʿAlī  
Naẓm-ı dil-cūy-ı ṣafā-baḫşuñ 
görenler der belī  
 
3. belī: 
        Gazel 31 
        Mısra: 8 
        Elbette. 

Veren bezm-i cihānı hāy u 
hūya şevḳ-ı laʿlüñdür  
Belī ḳandaysa ġavġāya mey-
i gül-fām olur bāʿis  
 
beli ince: 

1. beli ince: 
        Gazel 278 
        Mısra: 2 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Ince belli II sevgilinin 
ince beli. 

Bir lebi ġonca gül-i tersin 
sen  
Bir beli ince semendersin sen  

 
beliñle: 

1. beliñledi:-di 
        Matla 73 
        Mısra: 2 
        Korku ile birden 
sıçramak, irkilmek. 

Bülbül hezār derd ile 
gülşende iñledi  
Beñzi alındı şāhid-i verdüñ 
beliñledi  
 
beliñlet: 

1. beliñletmiş:-miş 
        Gazel 338 
        Mısra: 5 
        Korkutmak. 

Ġonca ṭıflın mehd-i gülşende 
beliñletmiş ṣabā  
Laʿli üzre görinen şebnem 
uçuḳdur var ise  
 
belki: 

1. belki: 
        Gazel 191 
        Mısra: 2 
        Hatta, üstelik. 

Çünki ʿışḳa düşdüñ ey dil 
derd-nāk olsañ gerek  
Derd-nāk olmaḳ degül belki 
helāk olsañ gerek  
 
belli: 

1. belli: 
        Gazel 226 
        Mısra: 6 
        Bilinmedik bir yanı 
olmayan, malum; meydanda, 
aşikâr. II bele sahip 
bağlamında. 

N’ola cān-ıla aña ḳul olmaġa 
bel baġlayam  
Mū-miyān bir belli dilberdür 
o şāh-ı bī-bedel  
 
bellü: 

1. bellü: 
        Gazel 190 
        Mısra: 2 

        Belirli, tespit edilmiş, 
muayyen. 

Dedüm oldı fiġān-ı dil 
rebābuñ  
Dedi kim çal çaġır bellü 
ḥisābuñ  
 
belür: 

1. belürdi:-di 
        Gazel 268 
        Mısra: 7 
        Belirmek, görünmek. 

Fitneler peydā olurmış olıcaḳ 
āḫir zamān  
Ḫaṭ belürdi erişüp pāyāna 
devr-i ḥüsnüñ āh  
 
2. belürdi:-di 
        Gazel 7 
        Mısra: 7 
        Belirmek II ortaya 
çıkmak. 

Ḫaṭ belürdi ṣafḥa-i rūyında 
ṣanmañ ol mehüñ  
Kilk-i zülfi eyledi ḥüsn 
āyetin taḥrīr aña  
 
ben: 

1. ben: 
        Gazel 9 
        Mısra: 1 
        Ben, birinci tekil şahıs 
zamiri. 

Ben nece sevmeyeyin cām-ı 
şarābı sāḳiyā  
Egleyen oldur dil-i mest-i 
ḫarābı sāḳiyā  
 
2. ben: 
        Gazel 10 
        Mısra: 1 
        Ben, birinci tekil şahıs 
zamiri. 

Ger ecel ere olam ben 
şehryārumdan cüdā  
Olmaya rūḥum velī hīç şehr-i 
yārumdan cüdā  
 
3. ben: 
        Gazel 10 
        Mısra: 6 
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        Ben, birinci tekil şahıs 
zamiri. 

Nāfe-veş ḫūn oldı baġrum 
ġuṣṣa-yile āh kim  
Düşeliden ben o zülfi müşk-
bārumdan cüdā  
 
4. ben: 
        Gazel 10 
        Mısra: 7 
        Ben, birinci tekil şahıs 
zamiri. 

Zāri zārī iñler-isem ben n’ola 
hemçü hezār  
Dōstum oldum o yār-ı gül-
ʿiẕārumdan cüdā  
 
5. benden:-den 
        Gazel 11 
        Mısra: 3 
        Ben, birinci tekil şahıs 
zamiri. 

Ayırup benden o māhı ġarażı 
neyki ʿaceb  
Döne döne baña cevr 
eylemeden çarḫ-ı dü-tā  
 
6. benüm:-üm 
        Gazel 12 
        Mısra: 1 
        Ben, birinci tekil şahıs 
zamiri. 

Nuḳūd-ı cānum u ʿömrüm 
benüm cānānuñ olsun hep  
Neye mālik isem dünyāda ol 
sulṭānuñ olsun hep  
 
7. benüm:-üm 
        Gazel 12 
        Mısra: 9 
        Ben, birinci tekil şahıs 
zamiri. 

Ġam u derd ü belā miḥnet 
ʿAzīzī tek benüm olsun  
Neşāṭ u ʿālem ü ẕevḳ u ṣafā 
yārānuñ olsun hep  
 
8. benüm:-üm 
        Gazel 20 
        Mısra: 7 
        Ben, birinci tekil şahıs 
zamiri. 

Ġam yedigüm bu maṭbaḫ-ı 
dehr içre kim benüm  
Ḫ˅ān-ı viṣāl-i yār baña 
olmadı naṣīb  
 
9. beni:-i 
        Gazel 21 
        Mısra: 7 
        Ben, birinci tekil şahıs 
zamiri. 

Rind-i mey-ḫor etmege cānā 
beni  
Şevḳ-ı cām-ı laʿlüñ olmışdur 
sebeb  
 
10. ben: 
        Gazel 22 
        Mısra: 7 
        Ben, birinci tekil şahıs 
zamiri. 

Sāye-veş yoluñda ben ḫāk 
olduġum kāfir ʿadū  
Gördi reşkinden dedi yā 
leytenī küntü türāb  
 
11. ben: 
        Gazel 24 
        Mısra: 1 
        Ben, birinci tekil şahıs 
zamiri. 

Ben nece olmayayın 
maḥbūb-dost  
Hemdemümdür her dem ol 
maḥbūb dost  
 
12. ben: 
        Gazel 28 
        Mısra: 10 
        Ben, birinci tekil şahıs 
zamiri. 

Her ne deñlü var ise cevri 
ʿAzīzī o şehüñ  
Luṭfı çoġ olsun bu ben ġam-
ḫ˅āre ḳıldı ʿāḳıbet  
 
13. beni:-i 
        Gazel 28 
        Mısra: 6 
        Ben, birinci tekil şahıs 
zamiri. 

Şerbet-i vaṣlumdan aña çāre 
yoḳ dermiş dirīġ  

Ol ṭabīb-i cān beni bī-çāre 
ḳıldı ʿāḳıbet  
 
14. beni:-i 
        Gazel 31 
        Mısra: 4 
        Ben, birinci tekil şahıs 
zamiri. 

Beni öldürmege o tīġ-i ḫūn-
āşām olur bāʿis  
Dile tīġ-i müjeñ efkārı düşdi 
ḳorḳarın ammā  
 
15. beni:-i 
        Gazel 31 
        Mısra: 6 
        Ben, birinci tekil şahıs 
zamiri. 

Fiġān u dād elinden 
göñlümüñ her gördügi şāha  
Beni cān-ile ḳul etmege ol 
nā-kām olur bāʿis  
 
16. beni:-i 
        Gazel 43 
        Mısra: 1 
        Ben, birinci tekil şahıs 
zamiri. 

Ḫ˅ān-ı vaṣluñla etmedüñ 
beni yād  
Dād elüñden eyā şeh-i bī-dād  
 
17. ben: 
        Gazel 49 
        Mısra: 3 
        Ben, birinci tekil şahıs 
zamiri. 

Ben çekdügüm kemān-ı 
ġamı cām-ı ġuṣṣayı  
Meydān-ı ʿışḳ içinde ne 
Rüstem ne Cem çeker  
 
18. benüm:-üm 
        Gazel 51 
        Mısra: 2 
        Ben, birinci tekil şahıs 
zamiri. 

Gerçi biñ var o gülüñ ʿāşıḳ-ı 
zārı geçinür  
Yoḳdur ammā ki benüm gibi 
hezārı geçinür  
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19. beni:-i 
        Gazel 55 
        Mısra: 1 
        Ben, birinci tekil şahıs 
zamiri. 

Beni āşüfte vü şeydā ḳılan 
zülf-i nigārumdur  
Beni Mecnūn-ı ser-gerdān 
eden Leylī-ʿiẕārumdur  
 
20. beni:-i 
        Gazel 55 
        Mısra: 2 
        Ben, birinci tekil şahıs 
zamiri. 

Beni āşüfte vü şeydā ḳılan 
zülf-i nigārumdur  
Beni Mecnūn-ı ser-gerdān 
eden Leylī-ʿiẕārumdur  
 
21. benüm:-üm 
        Gazel 55 
        Mısra: 9 
        Ben, birinci tekil şahıs 
zamiri. 

Benüm ol ẕeyl-i pākine 
teşebbüs etdügüm pīrüm  
Bu ʿālem tekyegāhında 
ʿAzīzī ʿışḳ-ı yārümdür  
 
22. benümle:-üm, -le 
        Gazel 55 
        Mısra: 7 
        Ben, birinci tekil şahıs 
zamiri. 

ʿAceb midür bile girse 
benümle ölicek sine  
Ki derd-i ʿışḳ-ı dildārum 
ḳadīmī yār-ı ġārumdur  
 
23. benden:-den 
        Gazel 62 
        Mısra: 5 
        Ben, birinci tekil şahıs 
zamiri. 

El çeküp cān u göñül benden 
o ṭūbā-ḳaddüñ  
Vardılar cennet-i kūyında 
ḳarār eylediler  
 
24. benüm:-üm 
        Gazel 64 
        Mısra: 6 

        Ben, birinci tekil şahıs 
zamiri. 

ʿĀlemde ne senüñ gibi bir 
meh-liḳā doġar  
Dünyāya ne benüm gibi bir 
mübtelā gelür  
 
25. benüm:-üm 
        Gazel 65 
        Mısra: 3 
        Ben, birinci tekil şahıs 
zamiri. 

Nāle vü āh u fiġānum benüm 
ey serv-i revān  
Ey neçe ṣaḥn-ı çemen 
murġını ḫāmūş eyler  
 
26. benüm:-üm 
        Gazel 66 
        Mısra: 7 
        Ben, birinci tekil şahıs 
zamiri. 

Gerçi her ābuñ ḥabāb 
üstindedür ammā benüm  
Çeşm-i giryānum ḥabābı her 
dem āb altındadur  
 
27. ben: 
        Gazel 67 
        Mısra: 6 
        Ben, birinci tekil şahıs 
zamiri. 

Maḥabbet baḥri kim fülk-i 
felek emvācına döymez  
Anı cūş etdüren bu ben 
gedānuñ bād-ı āhıdur  
 
28. beni:-i 
        Gazel 68 
        Mısra: 9 
        Ben, birinci tekil şahıs 
zamiri. 

Ölürsem dār-ı ġurbetde beni 
aġlañ ki yanumda  
Ne yārān-ı ṣafā vardur ne 
iḫvān-ı vefā vardur  
 
29. benüm:-üm 
        Gazel 68 
        Mısra: 2 
        Ben, birinci tekil şahıs 
zamiri. 

Ne milk-i ḥüsn içinde saña 
beñzer pādşā vardur  
Ne kūy-ı derd-i ʿışḳ içre 
benüm gibi gedā vardur  
 
30. benüm:-üm 
        Gazel 68 
        Mısra: 6 
        Ben, birinci tekil şahıs 
zamiri. 

Ṭavāf-ı Kaʿbenüñ ḫaẓẓı 
egerçi yoḳ degül ammā  
Senüñ kūyuñ ṭavāfında 
benüm ḳıblem ṣafā vardur  
 
31. benüm:-üm 
        Gazel 69 
        Mısra: 11 
        Ben, birinci tekil şahıs 
zamiri. 

Elümden cām düşmezken 
benüm sāḳī ne ḥikmetdür  
Yine bezm-i cihānda ehl-i 
ʿişret añılan Cemdür  
 
32. benüm:-üm 
        Gazel 70 
        Mısra: 3 
        Ben, birinci tekil şahıs 
zamiri. 

Benüm abdāl-ı ʿışḳ 
olduġuma kimdür inanmayan  
Biḥamdillāh ki sīnem 
tekyesinde neçe dālüm var  
 
33. benüm:-üm 
        Gazel 75 
        Mısra: 3 
        Ben, birinci tekil şahıs 
zamiri. 

Ey meh senüñ külāleñ varsa 
n’ola benüm de  
Dūd-ı kebūd-ı āhum 
başumda sünbülümdür  
 
34. ben: 
        Gazel 86 
        Mısra: 5 
        Ben, birinci tekil şahıs 
zamiri. 

Muṣḥaf-ı ḥüsnüñ senüñ ben 
deñlü tefsīr etmeye  
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ʿÖmrini ṣarf etseler ger ʿāḳıl 
u ʿallāmeler  
 
35. ben: 
        Gazel 90 
        Mısra: 3 
        Ben, birinci tekil şahıs 
zamiri. 

Ben saña māʿilin dil ü 
cāndan evet senüñ  
Meylüñ hemīşe ey gözi āhū 
yabānedür  
 
36. beni:-i 
        Gazel 91 
        Mısra: 10 
        Ben, birinci tekil şahıs 
zamiri. 

Cānum ol şükrāneye ḳurbān 
verürdüm Ḥaḳ bilür  
ʿḬd-i vaṣlına ʿAzīzī ger beni 
ergürse yār  
 
37. ben: 
        Gazel 92 
        Mısra: 5 
        Ben, birinci tekil şahıs 
zamiri. 

Ben deñiz etmeden gözüm 
yaşın  
Ġaraż ol yāre āşnālıḳdur  
 
38. beni:-i 
        Gazel 92 
        Mısra: 7 
        Ben, birinci tekil şahıs 
zamiri. 

Elüm alup o ṭıfl-ı cāna beni  
Ergürürse felek atalıḳdur  
 
39. benüm:-üm 
        Gazel 98 
        Mısra: 2 
        Ben, birinci tekil şahıs 
zamiri. 

Kimi esrāra bu ḫalḳuñ kimi 
afyona māʿildür  
Benüm göñlüm o ḫaṭṭ u ḫāl-i 
ʿanber-gūna māʿildür  
 
40. ben: 
        Gazel 101 
        Mısra: 3 

        Ben, birinci tekil şahıs 
zamiri. 

Gün yüzüñ görmege ben 
ḥasret olam lāyıḳ mı  
Der-kenār ede seni ey meh-i 
tābān eller  
 
41. benüm:-üm 
        Gazel 101 
        Mısra: 5 
        Ben, birinci tekil şahıs 
zamiri. 

A benüm rūḥ-ı revānum 
buña kim ḳāyil olur  
Ki lebüñ cāmını nūş eyleye 
pinhān eller  
 
42. beni:-i 
        Gazel 102 
        Mısra: 1 
        Ben, birinci tekil şahıs 
zamiri. 

Beni āşüfte ḳılup kākül-i 
ḫoş-būy-ı nigār  
ʿAḳlumı aldı başumdan ġam-
ı gīsū-yı nigār  
 
43. ben: 
        Gazel 110 
        Mısra: 10 
        Ben, birinci tekil şahıs 
zamiri. 

Neydügin bilmez idi Ḳays ile 
Ferhād ebced  
Muṣḥaf-ı ʿışḳı ʿAzīzī ben 
oḳurken ezber  
 
44. beni:-i 
        Gazel 123 
        Mısra: 2 
        Ben, birinci tekil şahıs 
zamiri. 

Kākülüñ boynuma ṭaḳup 
zencīr  
Ḳıldı āhū gözüñ beni naḫcīr  
 
45. beni:-i 
        Gazel 123 
        Mısra: 7 
        Ben, birinci tekil şahıs 
zamiri. 

Beni gördükçe ṭaʿn eder 
düşmen  
Nitekim gördügin çalar 
ḫınzīr  
 
46. beni:-i 
        Gazel 135 
        Mısra: 5 
        Ben, birinci tekil şahıs 
zamiri. 

Ḫāk-i ḥarīm-i yārüm ile 
örtüñüz beni  
Kūyında ölicek ki tenüm 
yere ḳarasuz  
 
47. benüm:-üm 
        Gazel 137 
        Mısra: 7 
        Ben, birinci tekil şahıs 
zamiri. 

Benüm aġladuġum etmeñ 
taʿaccüb ʿışḳ-ı yār-ıla  
Bu gülzār-ı fenāda hīç kes 
olup şādmān gülmez  
 
48. benüm:-üm 
        Gazel 146 
        Mısra: 6 
        Ben, birinci tekil şahıs 
zamiri. 

Ḥaẕer eyle yaşumuñ 
seylinden  
Kūyuma deme benüm ṣu 
gelmez  
 
49. ben: 
        Gazel 150 
        Mısra: 4 
        Ben, birinci tekil şahıs 
zamiri. 

Cām-ı mey alup ele Cem 
gibi şāhum her zamān  
ʿAyş u nūş etmek düşer mi 
saña ben dil-dādesüz  
 
50. beni:-i 
        Gazel 157 
        Mısra: 5 
        Ben, birinci tekil şahıs 
zamiri. 

Ol büt-i İncīl-i ḥüsnüñ deyr-i 
kūyında beni  
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Gördügince küfri ezber oḳur 
aġyār-ı keşīş  
 
51. beni:-i 
        Gazel 157 
        Mısra: 14 
        Ben, birinci tekil şahıs 
zamiri. 

Ġam ocaġında beni çekdi 
çevürdi hemçü şiş  
Āh elinden çarḫ-ı bīdāduñ 
ʿAzīzī āh kim  
 
52. ben: 
        Gazel 158 
        Mısra: 9 
        Ben, birinci tekil şahıs 
zamiri. 

Nece çāk-i girībān etmeyem 
ben dest-i ġayretle  
ʿAzīzī mest olup meclisde 
yār aġyāra ṣarmaşmış  
 
53. ben: 
        Gazel 163 
        Mısra: 5 
        Ben, birinci tekil şahıs 
zamiri. 

O meh-ruḫsār-ile ben 
āşinādan gördügüm cevri  
Degül bir kimse mirʿāt-ı 
felekde yārdan görmiş  
 
54. beni:-i 
        Gazel 171 
        Mısra: 1 
        Ben, birinci tekil şahıs 
zamiri. 

Yürü ey şeşder-i ġamda beni 
zār eyleyen ṭāliʿ  
Fiġānumdan cihān ḫalḳını 
bīzār eyleyen ṭāliʿ  
 
55. beni:-i 
        Gazel 171 
        Mısra: 8 
        Ben, birinci tekil şahıs 
zamiri. 

Yürü ey şerbet-i vaṣlın ṣunup 
ġayre o meh-rūnuñ  
Beni hecrinde bīmār u dil-
efgār eyleyen ṭāliʿ  
 

56. benden:-den 
        Gazel 174 
        Mısra: 8 
        Ben, birinci tekil şahıs 
zamiri. 

ʿAyn-ı ʿināyet-ile raḳībe 
edüp nigāh  
Benden o māh eyledi ḳaṭʿ-ı 
naẓar dirīġ  
 
57. ben: 
        Gazel 175 
        Mısra: 5 
        Ben, birinci tekil şahıs 
zamiri. 

Nece ḫavf etmeyeyin ben o 
gözi cellāda  
Ki çeker üstüme her bir 
müjesi ḫışm-ıla tīġ  
 
58. beni:-i 
        Gazel 182 
        Mısra: 9 
        Ben, birinci tekil şahıs 
zamiri. 

Öldürürse ʿAzīzī ġuṣṣa beni  
ʿIşḳ-ı dildārdan ferāġat yoḳ  
 
59. beni:-i 
        Gazel 186 
        Mısra: 13 
        Ben, birinci tekil şahıs 
zamiri. 

Beni ırmaḳ dileyelden reh-i 
kūyından o meh  
Ġam-ile oldı gözüm yaşı 
ʿAzīzī ırmaḳ  
 
60. beni:-i 
        Gazel 187 
        Mısra: 5 
        Ben, birinci tekil şahıs 
zamiri. 

Derd ü miḥnet beni şol deñlü 
żaʿīf eyler begüm  
Demege derdümi bir 
kimseye dermānum yoḳ  
 
61. ben: 
        Gazel 188 
        Mısra: 11 
        Ben, birinci tekil şahıs 
zamiri. 

Ben o dervīṣ-i kūy-ı ʿaşḳam 
kim  
Şeh-i ʿālī-cenāba meylüm 
yoḳ  
 
62. benüm:-üm 
        Gazel 201 
        Mısra: 5 
        Ben, birinci tekil şahıs 
zamiri. 

Ejder-i seylāb-ı eşkümden 
benüm ḫavf eyleyüp  
Siñecek yerler bulımaz ḳaʿr-ı 
deryāda neheng  
 
63. benüm:-üm 
        Gazel 203 
        Mısra: 9 
        Ben, birinci tekil şahıs 
zamiri. 

Gül-i ruḫsārına beñzer 
benüm ol Leylīmüñ dermiş  
Dererken lāle-i ḥamrāsını 
Mecnūn ṣaḥrānuñ  
 
64. benüm:-üm 
        Gazel 204 
        Mısra: 4 
        Ben, birinci tekil şahıs 
zamiri. 

Dest-gīri olduġın görüp 
fütāde-dillerüñ  
Dedi zülf-i yāre şāne el 
benüm dāmān senüñ  
 
65. ben: 
        Gazel 205 
        Mısra: 2 
        Ben, birinci tekil şahıs 
zamiri. 

Aġyāra uyup ʿazm-i 
çemenzār eder olduñ  
Gitdükçe bu ben bülbülüñi 
zār eder olduñ  
 
66. ben: 
        Gazel 205 
        Mısra: 5 
        Ben, birinci tekil şahıs 
zamiri. 

Ben ḫaste-i ġam-ḫārı ḳoyup 
kūy-ı belāda  
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Bīmār-dil-i ġayriye tīmār 
eder olduñ  
 
67. benüm:-üm 
        Gazel 205 
        Mısra: 4 
        Ben, birinci tekil şahıs 
zamiri. 

Ey çeşm ü ḳad ü ḳaşı güzel 
neçe zamāndur  
Yanumca ṣalınmaġa benüm 
ʿār eder olduñ  
 
68. benüm:-üm 
        Gazel 208 
        Mısra: 6 
        Ben, birinci tekil şahıs 
zamiri. 

Ġırre olma ḥüsnüñe kendüñ 
görüp āyīnede  
Gel benüm māh-ı cihānum 
eyleme ḫod-bīnlik  
 
69. beni:-i 
        Gazel 210 
        Mısra: 3 
        Ben, birinci tekil şahıs 
zamiri. 

Nev-cevānum beni pīr oldı 
ṣanur kim görse  
Şöyle bükdi belümi dest-i 
ġam-ı hicrānuñ  
 
70. beni:-i 
        Gazel 211 
        Mısra: 1 
        Ben, birinci tekil şahıs 
zamiri. 

N’ola ey ḫurşīd-ḫad bir gün 
beni yād eyleseñ  
Ġamdan āzād eyleyüp beni 
feraḥ-şād eyleseñ  
 
71. beni:-i 
        Gazel 211 
        Mısra: 2 
        Ben, birinci tekil şahıs 
zamiri. 

N’ola ey ḫurşīd-ḫad bir gün 
beni yād eyleseñ  
Ġamdan āzād eyleyüp beni 
feraḥ-şād eyleseñ  
 

72. beni:-i 
        Gazel 213 
        Mısra: 7 
        Ben, birinci tekil şahıs 
zamiri. 

Ṭabībüm şerbet-i vaṣluñla 
yād edüp beni bir gün  
Dil-i bīmārumuñ derdine 
dermān olmaduñ gitdüñ  
 
73. ben: 
        Gazel 215 
        Mısra: 10 
        Ben, birinci tekil şahıs 
zamiri. 

Melāḥat Mıṣrına mālik 
güzeller çoḳ durur ammā  
ʿAzīzī görmedüm ben ol şeh-
i Yūsuf-liḳādan yeg  
 
74. benden:-den 
        Gazel 215 
        Mısra: 7 
        Ben, birinci tekil şahıs 
zamiri. 

Ṭarīḳ-ı fenn-i ʿışḳı Ḳays 
gelsün benden ögrensün  
Ki yoḳ ol ṣanʿatuñ yolın 
bulur ben mübtelādan yeg  
 
75. ben: 
        Gazel 218 
        Mısra: 3 
        Ben, birinci tekil şahıs 
zamiri. 

Caḥīm-i firḳatüñde ben 
yanayın nār-ı āhumla  
Yürü dārü’s-selām olsun 
saña her kūyı Eyyūbuñ  
 
76. ben: 
        Gazel 218 
        Mısra: 9 
        Ben, birinci tekil şahıs 
zamiri. 

Çü sen olduñ gül-i raʿnāsı 
ḥüsn ile varup ben de  
Olayın nālelerle bülbül-i 
ḫoş-gūyı Eyyūbuñ  
 
77. beni:-i 
        Gazel 218 
        Mısra: 11 

        Ben, birinci tekil şahıs 
zamiri. 

Ola kim ber-murād ede beni 
ehl-i velāyetdür  
Varayın ḫāk-i pāyine süreyin 
rūyı Eyyūbuñ  
 
78. benüm:-üm 
        Gazel 218 
        Mısra: 2 
        Ben, birinci tekil şahıs 
zamiri. 

Olaldan ol şeh-i ḥüsnüñ 
mekānı kūyı Eyyūbuñ  
Ziyāretgāhum olmışdur 
benüm her sūyı Eyyūbuñ  
 
79. ben: 
        Gazel 219 
        Mısra: 7 
        Ben, birinci tekil şahıs 
zamiri. 

Ben hevā-yı zülf-i 
müşkīnüñden el çekmem 
senüñ  
Sen beni Manṣūr-veş 
ʿömrüm gerekse dāra çek  
 
80. beni:-i 
        Gazel 219 
        Mısra: 8 
        Ben, birinci tekil şahıs 
zamiri. 

Ben hevā-yı zülf-i 
müşkīnüñden el çekmem 
senüñ  
Sen beni Manṣūr-veş 
ʿömrüm gerekse dāra çek  
 
81. beni:-i 
        Gazel 222 
        Mısra: 8 
        Ben, birinci tekil şahıs 
zamiri. 

Ten-i zer-gūnumı gencīne mi 
ṣanur ʿaceb gerdūn  
Diler ḫāk-i siyāh içre beni 
her dem nihān etmek  
 
82. ben: 
        Gazel 224 
        Mısra: 6 
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        Ben, birinci tekil şahıs 
zamiri. 

Metāʿ-ı vaṣluñı aġyāre ʿarż 
etmezdüñ ey meh-rū  
Aña ben naḳd-i cān ile 
ḫarīdār olduġum bilseñ  
 
83. ben: 
        Gazel 224 
        Mısra: 10 
        Ben, birinci tekil şahıs 
zamiri. 

ʿAzīzī raḥm edüp ḥālüm 
ederdüñ herkese iʿlām  
Eger ben andan ayru zār u 
ġam-ḫ˅ār olduġum bilseñ  
 
84. benüm:-üm 
        Gazel 224 
        Mısra: 3 
        Ben, birinci tekil şahıs 
zamiri. 

Ten-i mecrūḥuma vaṣluñ 
edüp merhem benüm rūḥum  
Acırduñ tīġ-i hecrüñle dil-
efgār olduġum bilseñ  
 
85. benden:-den 
        Gazel 225 
        Mısra: 9 
        Ben, birinci tekil şahıs 
zamiri. 

Etmesün ẓulmin ʿAzīzī tek o 
şeh benden dirīġ  
Milk-i dil ol ẓulm ile vīrān 
olursa ġam degül  
 
86. beni:-i 
        Gazel 225 
        Mısra: 5 
        Ben, birinci tekil şahıs 
zamiri. 

Tek cefā vü cevrüñ ile 
dōstum öldür beni  
Düşmen ol ḥāli görüp şādān 
olursa ġam degül  
 
87. ben: 
        Gazel 226 
        Mısra: 4 
        Ben, birinci tekil şahıs 
zamiri. 

Der-miyān edüp yoluñda 
ḫānmānum serverā  
Ben saña dedüm belī baña ne 
derse desün el  
 
88. beni:-i 
        Gazel 232 
        Mısra: 6 
        Ben, birinci tekil şahıs 
zamiri. 

Geçüp vādī-i istiġnādan ey 
Leylī-ḫırāmum gel  
Beni hāmūn-ı ʿışḳuñda yeter 
Mecnūn-ı şeydā ḳıl  
 
89. beni:-i 
        Gazel 233 
        Mısra: 5 
        Ben, birinci tekil şahıs 
zamiri. 

Elüm alup beni deyr-i ġama 
ṣaldı āḫir  
Vermelü degül imiş ol büt-i 
fettāna göñül  
 
90. ben: 
        Gazel 236 
        Mısra: 1 
        Ben, birinci tekil şahıs 
zamiri. 

Dōstum ben ʿandelībi zār u 
giryān etmegil  
Düşmen-i bed-ḫāhumı gül 
gibi ḫandān etmegil  
 
91. ben: 
        Gazel 236 
        Mısra: 3 
        Ben, birinci tekil şahıs 
zamiri. 

Ḫār ile hem-dem olup ey 
yüzi gül ben bülbülüñ  
Ḫāṭırın sünbül ṣaçuñ gibi 
perīşān etmegil  
 
92. ben: 
        Gazel 237 
        Mısra: 5 
        Ben, birinci tekil şahıs 
zamiri. 

Tācını ṣundı şarāba verdi 
zāhid ben dedüm  

Kelle ṣaġ olsun cihānda bir 
külāh eksük degül  
 
93. benüm:-üm 
        Gazel 237 
        Mısra: 8 
        Ben, birinci tekil şahıs 
zamiri. 

Ḫaste-i ʿışḳuñ olalı Ḥaḳ bilür 
Eyyūbdan  
Derdüm artuḳdur benüm ey 
yüzi māh eksük degül  
 
94. benüm:-üm 
        Gazel 241 
        Mısra: 1 
        Ben, birinci tekil şahıs 
zamiri. 

Göklere erişse ṭañ mı nāle vü 
āhum benüm  
Kim neçe gündür görinmez 
ol yüzi māhum benüm  
 
95. benüm:-üm 
        Gazel 241 
        Mısra: 2 
        Ben, birinci tekil şahıs 
zamiri. 

Göklere erişse ṭañ mı nāle vü 
āhum benüm  
Kim neçe gündür görinmez 
ol yüzi māhum benüm  
 
96. benüm:-üm 
        Gazel 241 
        Mısra: 4 
        Ben, birinci tekil şahıs 
zamiri. 

Āstān-ı yāre ermez ey dirīġā 
gerçi kim  
Çarḫa erdi nāle vü āh-ı 
seḥer-gāhum benüm  
 
97. benüm:-üm 
        Gazel 241 
        Mısra: 6 
        Ben, birinci tekil şahıs 
zamiri. 

Ḳanlu yaşumdur demādem 
firḳatüñde hemdemüm  
Ġuṣṣa vü ġamdur belā 
rāhında hem-rāhum benüm  
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98. benüm:-üm 
        Gazel 241 
        Mısra: 10 
        Ben, birinci tekil şahıs 
zamiri. 

Ol güzeller pādşāhınuñ 
ʿAzīzī dünyede  
Āstānı bendesi olmaḳ durur 
cāhum benüm  
 
99. benem:-em 
        Gazel 242 
        Mısra: 4 
        Ben, birinci tekil şahıs 
zamiri. 

Ṭutdum sipāh-ı āhum ile rūy-
ı ʿālemi  
Şimdi benem zamānede şāh-ı 
serīr-i ġam  
 
100. benüm:-üm 
        Gazel 242 
        Mısra: 9 
        Ben, birinci tekil şahıs 
zamiri. 

Sīnem benüm ʿAzīzī belā 
āsmānıdur  
Üstinde dāġ-ı rūşeni mihr-i 
münīr-i ġam  
 
101. benüm:-üm 
        Gazel 243 
        Mısra: 1 
        Ben, birinci tekil şahıs 
zamiri. 

Ṣad-pāre ḳıldı baġrumı 
şemşīr-i ġam benüm  
Hecrüñde geçdi cānuma tīr-i 
elem benüm  
 
102. benüm:-üm 
        Gazel 243 
        Mısra: 2 
        Ben, birinci tekil şahıs 
zamiri. 

Ṣad-pāre ḳıldı baġrumı 
şemşīr-i ġam benüm  
Hecrüñde geçdi cānuma tīr-i 
elem benüm  
 
103. benüm:-üm 
        Gazel 243 
        Mısra: 3 

        Ben, birinci tekil şahıs 
zamiri. 

Āhum odıyla dāmen-i 
cismüm yaḳam benüm  
Ḳaldı alınmadı ġam elinden 
yaḳam benüm  
 
104. benüm:-üm 
        Gazel 243 
        Mısra: 4 
        Ben, birinci tekil şahıs 
zamiri. 

Āhum odıyla dāmen-i 
cismüm yaḳam benüm  
Ḳaldı alınmadı ġam elinden 
yaḳam benüm  
 
105. benüm:-üm 
        Gazel 243 
        Mısra: 6 
        Ben, birinci tekil şahıs 
zamiri. 

Hemdem olalı derd ü ġam-ı 
hecre nem degül  
Çıḳdı gözümden aġlayı 
aġlayı dem benüm  
 
106. benüm:-üm 
        Gazel 243 
        Mısra: 8 
        Ben, birinci tekil şahıs 
zamiri. 

Ġam ellerine ʿazm edicek 
şāh-ı ʿışḳ olup  
Āhum duḫānı çekdi öñümce 
ʿalem benüm  
 
107. benüm:-üm 
        Gazel 243 
        Mısra: 10 
        Ben, birinci tekil şahıs 
zamiri. 

Dilde ḫayāl-i laʿl-i lebüñ var 
iken senüñ  
Etmez ḫuṭūr ḫātıruma cām-ı 
Cem benüm  
 
108. benüm:-üm 
        Gazel 243 
        Mısra: 12 
        Ben, birinci tekil şahıs 
zamiri. 

Oḳ gibi doġruyam reh-i 
ʿışḳuñda ey ṣanem  
Yay gibi ḳāmetüm n’ola 
oldısa ḥam benüm  
 
109. benüm:-üm 
        Gazel 243 
        Mısra: 14 
        Ben, birinci tekil şahıs 
zamiri. 

Fikr-i dehānı gitmeye dilden 
ʿAzīziyā  
Devr-i zamāne etse vücūdum 
ʿadem benüm  
 
110. benüm:-üm 
        Gazel 243 
        Mısra: 16 
        Ben, birinci tekil şahıs 
zamiri. 

Ḳara ṣu indi gözlerine ser-
fürū edüp  
Derd-i derūnumı yaza yaza 
ḳalem benüm  
 
111. beni:-i 
        Gazel 245 
        Mısra: 9 
        Ben, birinci tekil şahıs 
zamiri. 

Beni ol Yūsuf-ı gül-çehre 
ḳodı göñülsüz  
Meger eller ṣara öldükde 
ʿAzīzī kefenüm  
 
112. benüm:-üm 
        Gazel 245 
        Mısra: 8 
        Ben, birinci tekil şahıs 
zamiri. 

Kendü derdin unudurdı 
güzelüm hecrüñde  
Çekdügüm derdi göreydi 
eger Eyyūb benüm  
 
113. ben: 
        Gazel 246 
        Mısra: 5 
        Ben, birinci tekil şahıs 
zamiri. 

Ben niçün zencīr-i zülf-i 
dilbere dil vermeyem  
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Yoḳ mıdur ʿālemde bir 
dīvāne deñlü ġayretüm  
 
114. ben: 
        Gazel 251 
        Mısra: 10 
        Ben, birinci tekil şahıs 
zamiri. 

Sīnem üzre görinen ṣanma 
ʿAzīzī ḳanlu daġ  
Ḫüsrev-i ʿışḳam ben ol gül-
gūn otaġumdur benüm  
 
115. benüm:-üm 
        Gazel 251 
        Mısra: 1 
        Ben, birinci tekil şahıs 
zamiri. 

Nāle-i bülbül fiġān u sīne 
bāġumdur benüm  
Anda serv ü gül elifle tāze 
daġumdur benüm  
 
116. benüm:-üm 
        Gazel 251 
        Mısra: 2 
        Ben, birinci tekil şahıs 
zamiri. 

Nāle-i bülbül fiġān u sīne 
bāġumdur benüm  
Anda serv ü gül elifle tāze 
daġumdur benüm  
 
117. benüm:-üm 
        Gazel 251 
        Mısra: 4 
        Ben, birinci tekil şahıs 
zamiri. 

Server-i ʿışḳam felek 
bezminde dāyim devr eder  
Ay u gün ṣanmañ iki zerrīn 
ayaġumdur benüm  
 
118. benüm:-üm 
        Gazel 251 
        Mısra: 6 
        Ben, birinci tekil şahıs 
zamiri. 

Būstān-ı ʿışḳdur çehrem ü 
gül iki gözüm  
Āb-ı eşk-ile ṭolu anda 
ocaġumdur benüm  
 

119. benüm:-üm 
        Gazel 251 
        Mısra: 8 
        Ben, birinci tekil şahıs 
zamiri. 

Yāre zülfeynin görüp dedüm 
nedür bu dedi kim  
Murġ-ı dil ṣayd edici ḳıldan 
duzaġumdur benüm  
 
120. benüm:-üm 
        Gazel 251 
        Mısra: 10 
        Ben, birinci tekil şahıs 
zamiri. 

Sīnem üzre görinen ṣanma 
ʿAzīzī ḳanlu daġ  
Ḫüsrev-i ʿışḳam ben ol gül-
gūn otaġumdur benüm  
 
121. beni:-i 
        Gazel 252 
        Mısra: 3 
        Ben, birinci tekil şahıs 
zamiri. 

Künc-i firḳatde beni 
öldürmek ister ġam deyü  
Naʿra-i āhumla dünyāyı 
ḫaberdār eylerem  
 
122. ben: 
        Gazel 253 
        Mısra: 1 
        Ben, birinci tekil şahıs 
zamiri. 

Ben ki rūy-ı zerd ile kūh-ı 
belā arslanıyam  
Ḳara ḳara daġlarla deşt-i 
ġam ḳaplanıyam  
 
123. ben: 
        Gazel 253 
        Mısra: 10 
        Ben, birinci tekil şahıs 
zamiri. 

Şiʿrümüñ her mıṣraʿı bir 
serv-i mevzūndur benüm  
Bāġ-ı naẓmuñ ben ʿAzīzī 
murġ-ı ḫoş-elḥānıyam  
 
124. benüm:-üm 
        Gazel 253 
        Mısra: 5 

        Ben, birinci tekil şahıs 
zamiri. 

Nece açılsun benüm göñlüm 
gözüm kim ol mehüñ  
Neçe demdür mübtelā-yı 
ġuṣṣa-i hicrānıyam  
 
125. benüm:-üm 
        Gazel 253 
        Mısra: 9 
        Ben, birinci tekil şahıs 
zamiri. 

Şiʿrümüñ her mıṣraʿı bir 
serv-i mevzūndur benüm  
Bāġ-ı naẓmuñ ben ʿAzīzī 
murġ-ı ḫoş-elḥānıyam  
 
126. ben: 
        Gazel 254 
        Mısra: 7 
        Ben, birinci tekil şahıs 
zamiri. 

Añma nūş-ı cāmı sāḳī baña 
şimden gerü ben  
Varmazın beytü’l-ḥarām olsa 
eger beytü’l-ḥarām  
 
127. ben: 
        Gazel 256 
        Mısra: 10 
        Ben, birinci tekil şahıs 
zamiri. 

Ṣadā-yı naġme-i şiʿrüm 
ʿaceb mi ṭutsa āfāḳı  
ʿAzīzī bezm-i naẓm içre 
bugün ben bir ġazel-ḫ˅ānum  
 
128. benüm:-üm 
        Gazel 256 
        Mısra: 2 
        Ben, birinci tekil şahıs 
zamiri. 

Seni görmek dilerse gūş eden 
vaṣfuñ n’ola ḫanum  
Degüldür görmek işitmek 
gibi zīrā benüm cānum  
 
129. ben: 
        Gazel 257 
        Mısra: 4 
        Ben, birinci tekil şahıs 
zamiri. 
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Yükledür bār-ı ġamı baña 
felek  
Ṭut ki ben yük çekici 
ḥammālem  
 
130. ben: 
        Gazel 258 
        Mısra: 6 
        Ben, birinci tekil şahıs 
zamiri. 

Ben anı baña ḥaşre degin yār 
ola ṣandum  
Terk etdi beni mihr ü 
maḥabbet ölicek āh  
 
131. ben: 
        Gazel 258 
        Mısra: 7 
        Ben, birinci tekil şahıs 
zamiri. 

Sen cevr ü cefā eyle baña 
ṣabr edeyin ben  
Sen ḥüsnüñe ṭayan yürü ben 
ʿışḳa ṭayandum  
 
132. ben: 
        Gazel 258 
        Mısra: 8 
        Ben, birinci tekil şahıs 
zamiri. 

Sen cevr ü cefā eyle baña 
ṣabr edeyin ben  
Sen ḥüsnüñe ṭayan yürü ben 
ʿışḳa ṭayandum  
 
133. beni:-i 
        Gazel 258 
        Mısra: 5 
        Ben, birinci tekil şahıs 
zamiri. 

Ben anı baña ḥaşre degin yār 
ola ṣandum  
Terk etdi beni mihr ü 
maḥabbet ölicek āh  
 
134. benüm:-üm 
        Gazel 259 
        Mısra: 1 
        Ben, birinci tekil şahıs 
zamiri. 

Cevr edüp bendeñe her gāh 
benüm sulṭānum  

Olma aʿdāyıla hem-rāh 
benüm sulṭānum  
 
135. benüm:-üm 
        Gazel 259 
        Mısra: 2 
        Ben, birinci tekil şahıs 
zamiri. 

Cevr edüp bendeñe her gāh 
benüm sulṭānum  
Olma aʿdāyıla hem-rāh 
benüm sulṭānum  
 
136. benüm:-üm 
        Gazel 259 
        Mısra: 4 
        Ben, birinci tekil şahıs 
zamiri. 

Umaram vaṣluña ermek ne 
ḳadar müşkil ise  
Umarın ergüre Allāh benüm 
sulṭānum  
 
137. benüm:-üm 
        Gazel 259 
        Mısra: 6 
        Ben, birinci tekil şahıs 
zamiri. 

N’eylesün manṣıbını şāh-ı 
cihānuñ aña kim  
İşigüñ ḫıdmetidür cāh benüm 
sulṭānum  
 
138. benüm:-üm 
        Gazel 259 
        Mısra: 8 
        Ben, birinci tekil şahıs 
zamiri. 

Şehr içinde bu ḳadar bulmaz 
idi ḳadr ü şeref  
Sürmese pāyuña yüz māh 
benüm sulṭānum  
 
139. benüm:-üm 
        Gazel 259 
        Mısra: 10 
        Ben, birinci tekil şahıs 
zamiri. 

Devr-i ḥüsnüñde ʿAzīzī 
ḳuluñuñ lāyıḳ mı  
Rūz u şeb kārı ola āh benüm 
sulṭānum  
 

140. beni:-i 
        Gazel 262 
        Mısra: 10 
        Ben, birinci tekil şahıs 
zamiri. 

Ey ʿAzīzī bāde-i mihr ü 
ġubār-ı ʿışḳdur  
Bezm-i ʿālemde beni ser-
mest ü ḥayrān eyleyen  
 
141. benüm:-üm 
        Gazel 262 
        Mısra: 3 
        Ben, birinci tekil şahıs 
zamiri. 

Ḥasret-i laʿl-i lebüñle ḳanlu 
yaşumdur benüm  
Çeşmümüñ için ṭaşın laʿl-i 
Bedaḫşān eyleyen  
 
142. beni:-i 
        Gazel 263 
        Mısra: 9 
        Ben, birinci tekil şahıs 
zamiri. 

Zülfidür hep beni bürehne 
eden  
Leylidür Ḳaysı eyleyen 
ʿuryān  
 
143. ben: 
        Gazel 266 
        Mısra: 1 
        Ben, birinci tekil şahıs 
zamiri. 

Aḳıdup gözden lebüñ 
hecriyle ḳanlu yaşı ben  
Laʿl-gūn etdüm reh-i 
kūyuñdaki her ṭaşı ben  
 
144. ben: 
        Gazel 266 
        Mısra: 2 
        Ben, birinci tekil şahıs 
zamiri. 

Aḳıdup gözden lebüñ 
hecriyle ḳanlu yaşı ben  
Laʿl-gūn etdüm reh-i 
kūyuñdaki her ṭaşı ben  
 
145. ben: 
        Gazel 266 
        Mısra: 4 
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        Ben, birinci tekil şahıs 
zamiri. 

Olmasun çevgān-ı zülfüñ 
oḫşamaḳ baña naṣīb  
Gūy-veş yoluñda ġaltān 
eylemezsem başı ben  
 
146. ben: 
        Gazel 266 
        Mısra: 6 
        Ben, birinci tekil şahıs 
zamiri. 

Çeşm ü ebrūsı güzel neçe 
güzel gördüm velī  
Görmedüm hiçbir güzelde ol 
göz ü ol ḳaşı ben  
 
147. ben: 
        Gazel 266 
        Mısra: 8 
        Ben, birinci tekil şahıs 
zamiri. 

Küḥl ile izi tozını bir 
görürmiş ol mehüñ  
Görmedüm nergis gibi 
ʿālemde hiçbir şaşı ben  
 
148. ben: 
        Gazel 266 
        Mısra: 10 
        Ben, birinci tekil şahıs 
zamiri. 

Kim görürse naḳşını 
ebyātumuñ resmin ölür  
Kişver-i naẓmuñ ʿAzīzī olalı 
naḳḳāşı ben  
 
149. ben: 
        Gazel 271 
        Mısra: 6 
        Ben, birinci tekil şahıs 
zamiri. 

Derūnum dāġ-ı derd ile pür 
olmışdur neçe demdür  
Maḥabbet ḫānḳāhında bu 
ben abdāluñ añmazsın  
 
150. ben: 
        Gazel 271 
        Mısra: 8 
        Ben, birinci tekil şahıs 
zamiri. 

ʿAdū-yı bed-nihādı yād 
edersin ey şeh-i ḫūbān  
Niçün ben derdmend üftāde-i 
pāmālüñ añmazsın  
 
151. ben: 
        Gazel 274 
        Mısra: 2 
        Ben, birinci tekil şahıs 
zamiri. 

Baña ṣıḥhat yüzin 
göstermedi hecrüñde ġam bir 
gün  
ʿAcebdür ben bu ġamdan 
ölmez-isem ey ṣanem bir gün  
 
152. ben: 
        Gazel 274 
        Mısra: 4 
        Ben, birinci tekil şahıs 
zamiri. 

Gece gündüz belāñı 
çekmeden bāġ-ı cihān içre  
Murādum bu ki laʿlüñüñ 
balını ben yeyem bir gün  
 
153. ben: 
        Gazel 275 
        Mısra: 1 
        Ben, birinci tekil şahıs 
zamiri. 

Ben maḥabbet şemʿine 
yanmaḳda bir pervāneyin  
Bezm-i ġamda iñler isem 
n’ola bī-pervā neyin  
 
154. ben: 
        Gazel 275 
        Mısra: 6 
        Ben, birinci tekil şahıs 
zamiri. 

Pīre-zen dünyāya meyl 
etmez erenler çün velī  
Ben de anlar gibi bu 
meydānda bir merdāneyin  
 
155. ben: 
        Gazel 275 
        Mısra: 10 
        Ben, birinci tekil şahıs 
zamiri. 

Vechi var derse ʿAzīzī ol 
nigārum ḥāṣılı  

Ḫırmen-i ḥüsn içre ḫālüm 
gibi ben bir dāneyin  
 
156. beni:-i 
        Gazel 275 
        Mısra: 4 
        Ben, birinci tekil şahıs 
zamiri. 

Ḳanlu yaşumdan bu çeşmüm 
şöyle oldı sürḫ-reng  
Kim beni ṣanur görenler 
ḳıpḳızıl dīvāneyin  
 
157. benden:-den 
        Gazel 276 
        Mısra: 1 
        Ben, birinci tekil şahıs 
zamiri. 

Uyup aġyār-ı bed-ḫ˅āha o 
yār oldı cüdā benden  
Dirīġā yüz çevürdi ol nigār-ı 
bī-vefā benden  
 
158. benden:-den 
        Gazel 276 
        Mısra: 2 
        Ben, birinci tekil şahıs 
zamiri. 

Uyup aġyār-ı bed-ḫ˅āha o 
yār oldı cüdā benden  
Dirīġā yüz çevürdi ol nigār-ı 
bī-vefā benden  
 
159. benden:-den 
        Gazel 276 
        Mısra: 4 
        Ben, birinci tekil şahıs 
zamiri. 

Düşelden miḥnet ü derd ü 
belā-yı ʿışḳına anuñ  
Demiş şimdengerü çeksün 
elin ol mübtelā benden  
 
160. benden:-den 
        Gazel 276 
        Mısra: 6 
        Ben, birinci tekil şahıs 
zamiri. 

Düşüp pāyına yüz sürsem 
dedügümi işitmiş yār  
Cüdā olmadı bir laḥẓa ġam u 
derd ü belā benden  
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161. benden:-den 
        Gazel 276 
        Mısra: 8 
        Ben, birinci tekil şahıs 
zamiri. 

Beni cevr ile öldürmek 
dilerseñ şöyle öldür kim  
Görenler ʿibret alsunlar 
cihān içre şehā benden  
 
162. benden:-den 
        Gazel 276 
        Mısra: 10 
        Ben, birinci tekil şahıs 
zamiri. 

ʿAzīzī bāz-ı dil olsa ʿaceb mi 
zār u ser-gerdān  
Raḳīb-i zāġa uydı yüz 
çevürdi ol hümā benden  
 
163. beni:-i 
        Gazel 276 
        Mısra: 7 
        Ben, birinci tekil şahıs 
zamiri. 

Beni cevr ile öldürmek 
dilerseñ şöyle öldür kim  
Görenler ʿibret alsunlar 
cihān içre şehā benden  
 
164. ben: 
        Gazel 284 
        Mısra: 1 
        Ben, birinci tekil şahıs 
zamiri. 

Yine bir ḳāmeti servüñ 
nökeri oldum ben  
Yine bir boy beginüñ derd-i 
seri oldum ben  
 
165. ben: 
        Gazel 284 
        Mısra: 2 
        Ben, birinci tekil şahıs 
zamiri. 

Yine bir ḳāmeti servüñ 
nökeri oldum ben  
Yine bir boy beginüñ derd-i 
seri oldum ben  
 
166. ben: 
        Gazel 284 
        Mısra: 4 

        Ben, birinci tekil şahıs 
zamiri. 

Çehre-i zerdümi kim görse 
ṣanur ʿışḳında  
Bīşe-i derd ü ġamuñ şīr-i 
neri oldum ben  
 
167. ben: 
        Gazel 284 
        Mısra: 6 
        Ben, birinci tekil şahıs 
zamiri. 

Ṣanasın āteş-i ʿışḳuñ şereri 
oldum ben  
Çıḳar āhumla göge sūz-ı 
dilüm pāreleri  
 
168. ben: 
        Gazel 284 
        Mısra: 8 
        Ben, birinci tekil şahıs 
zamiri. 

Adum añılsa ʿadūnuñ başı 
aġrur gūyā  
O ḫar-ı gāv-serüñ derd-i seri 
oldum ben  
 
169. ben: 
        Gazel 284 
        Mısra: 10 
        Ben, birinci tekil şahıs 
zamiri. 

Ṣoḥbet-i cām-ı ṣafādan 
çekilüp ʿışḳuñ ile  
ʿAyş u nūş eylemeden cümle 
berī oldum ben  
 
170. ben: 
        Gazel 284 
        Mısra: 12 
        Ben, birinci tekil şahıs 
zamiri. 

Yaġdırur üstüme cevr 
oḳlarını leyl ü nehār  
Ṣanasın Gīv-i sipihrüñ siperi 
oldum ben  
 
171. ben: 
        Gazel 284 
        Mısra: 14 
        Ben, birinci tekil şahıs 
zamiri. 

Dür-i eşʿārumı kim görse 
ʿAzīzī begenür  
Baḥr-i naẓmuñ ṣadef-i pür-
güheri oldum ben  
 
172. ben: 
        Gazel 285 
        Mısra: 7 
        Ben, birinci tekil şahıs 
zamiri. 

El manṣıb u riyāset umar 
eşigüñde ben  
Siz şehr-yāra ḫıdmet içün bir 
yer isterin  
 
173. ben: 
        Gazel 287 
        Mısra: 8 
        Ben, birinci tekil şahıs 
zamiri. 

Nār-ı ʿışḳıyla boyanan 
çeşmüme etmez naẓar  
Ben gerekse gözyaşından 
ḳanlara boyanayın  
 
174. benüm:-üm 
        Gazel 292 
        Mısra: 6 
        Ben, birinci tekil şahıs 
zamiri. 

Baña ol meh gibi cevr ü cefā 
etmekden ey gerdūn  
Ḥaẕer ḳıl yoḫsa bir gün sille-
i āhum benüm yersin  
 
175. ben: 
        Gazel 297 
        Mısra: 5 
        Ben, birinci tekil şahıs 
zamiri. 

Ben o şāh-ı kişver-i ʿışḳam 
ki bī-ḫayl ü ḥaşem  
Kim yanumda bir durur çetr-
i kühen ḫargāh-ı nev  
 
176. beni:-i 
        Gazel 298 
        Mısra: 1 
        Ben, birinci tekil şahıs 
zamiri. 

Beni fikr-i ḫaṭuñla edeli cādū 
gözüñ ṣayru  
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Ṭabībüm girmez oldı dīde-i 
giryānuma uyḫu  
 
177. benüm:-üm 
        Gazel 299 
        Mısra: 1 
        Ben, birinci tekil şahıs 
zamiri. 

Cān verdügüm benüm bu 
ḫaṭṭ-ı nigāra ḳarşu  
Olur leẕīẕ uyḫu evvel bahāra 
ḳarşu  
 
178. beni:-i 
        Gazel 300 
        Mısra: 2 
        Ben, birinci tekil şahıs 
zamiri. 

Cevr eder ol meh ne etsem 
aña kāyildür deyü  
İncinür ammā beni ḳuçmaġa 
kāyildür deyü  
 
179. ben: 
        Gazel 304 
        Mısra: 2 
        Ben, birinci tekil şahıs 
zamiri. 

Ḫārlarla dehri sen gül gibi 
seyrān etmede  
Ben belā bāġında bülbül gibi 
efġān etmede  
 
180. ben: 
        Gazel 304 
        Mısra: 7 
        Ben, birinci tekil şahıs 
zamiri. 

Ben marīż-i ʿışḳ-ı yāram çek 
elüñ benden ṭabīb  
Yoḳ durur emüñ senüñ bu 
derde dermān etmede  
 
181. benden:-den 
        Gazel 304 
        Mısra: 7 
        Ben, birinci tekil şahıs 
zamiri. 

Ben marīż-i ʿışḳ-ı yāram çek 
elüñ benden ṭabīb  
Yoḳ durur emüñ senüñ bu 
derde dermān etmede  
 

182. beni:-i 
        Gazel 306 
        Mısra: 9 
        Ben, birinci tekil şahıs 
zamiri. 

Öldürürlerse beni demem 
ʿAzīzī nāmını  
Bende-i maḳbūli oldum bir 
güzel māhuñ yine  
 
183. ben: 
        Gazel 307 
        Mısra: 4 
        Ben, birinci tekil şahıs 
zamiri. 

Gül ü mül ṣoḥbetin etsek 
varup ṣaḥn-ı gülistāna  
Velī bir sāḳī bir ben bir 
nigār-ı gül-ʿiẕār olsa  
 
184. ben: 
        Gazel 307 
        Mısra: 8 
        Ben, birinci tekil şahıs 
zamiri. 

Efendi sīneme yer yer elifler 
naʿller kesdüñ  
Bu ben abdāl-ı ʿışḳa her biri 
bir yādgār olsa  
 
185. ben: 
        Gazel 315 
        Mısra: 9 
        Ben, birinci tekil şahıs 
zamiri. 

Ben nece bulam ʿAzīzī ġuṣṣa 
vü ġamdan ḫalāṣ  
Kim girībānum dem-Ā-dem 
dest-i hicrān almada  
 
186. ben: 
        Gazel 320 
        Mısra: 6 
        Ben, birinci tekil şahıs 
zamiri. 

Dostluḳ ḫaḳḳı yerin bulsun 
efendi derseñ  
Yād edüp ben ḳuluñı yādı 
getürme yāde  
 
187. beni:-i 
        Gazel 323 
        Mısra: 6 

        Ben, birinci tekil şahıs 
zamiri. 

Nece görsün gözüm uyḫu 
yüzin miḥnet bucaġında  
Şeb olmaz kim beni ġam 
baṣmaya kābūs şeklinde  
 
188. beni:-i 
        Gazel 326 
        Mısra: 1 
        Ben, birinci tekil şahıs 
zamiri. 

Kūşe-i ġamda beni görmege 
cānān gelse  
Dil-i maḥzūnumı şād eylese 
bir ān gelse  
 
189. ben: 
        Gazel 327 
        Mısra: 10 
        Ben, birinci tekil şahıs 
zamiri. 

ʿAzīzī miḥnet-ābād-ı cihān 
içre gün olmaz kim  
Felek bir cāme-i ġam 
biçmeye ben mübtelā üzre  
 
190. beni:-i 
        Gazel 327 
        Mısra: 5 
        Ben, birinci tekil şahıs 
zamiri. 

Beni düşmen görüp kūyuñda 
düşnām eylemez zīrā  
Ne deñlü mūẕī kelb olursa 
ürmez āşnā üzre  
 
191. benüm:-üm 
        Gazel 328 
        Mısra: 5 
        Ben, birinci tekil şahıs 
zamiri. 

Göreyin göñlüm belālardan 
benüm ḳurtulmasun  
Kim demādem meyl eder 
yürür ḳadi bālālara  
 
192. ben: 
        Gazel 337 
        Mısra: 5 
        Ben, birinci tekil şahıs 
zamiri. 
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Ben o şāh-ı kişver-i ʿışḳam 
ki çeşm-i rūzgār  
Görmedi dārātumı Dārāda vü 
Dārābda  
 
193. beni:-i 
        Gazel 340 
        Mısra: 1 
        Ben, birinci tekil şahıs 
zamiri. 

Bir görürsin beni aġyār ile 
iḥsānuñda  
Eyü yatlu bir imiş pādşehüm 
yanuñda  
 
194. benden:-den 
        Gazel 342 
        Mısra: 3 
        Ben, birinci tekil şahıs 
zamiri. 

Eger yoġ-ısa ẕevḳı benden 
ey māh-ı perī-şānum  
Gece olduḳça kūyuñda niçün 
olur nihān sāye  
 
195. ben: 
        Gazel 344 
        Mısra: 7 
        Ben, birinci tekil şahıs 
zamiri. 

Ḫūblar seyrini añmañ baña 
kim ben o mehüñ  
Vermezin gün yüzine 
baḳmaġı dünyā seyrine  
 
196. ben: 
        Gazel 348 
        Mısra: 1 
        Ben, birinci tekil şahıs 
zamiri. 

İntiẓār ile ben öldüm dil-
sitānum gelmedi  
Yaʿni mürde cisme ol rūḥ-ı 
revānum gelmedi  
 
197. ben: 
        Gazel 348 
        Mısra: 5 
        Ben, birinci tekil şahıs 
zamiri. 

Ben nece kesb-i ṣafā edem 
cihān bāġında kim  

Yār-ı müstesnām olan naḫl-i 
cinānum gelmedi  
 
198. benden:-den 
        Gazel 350 
        Mısra: 9 
        Ben, birinci tekil şahıs 
zamiri. 

Eyleyüp ḳaṭʿ-ı naẓar geçmez 
idi benden o yār  
Geçmese yāra ʿAzīzī eger 
aġyār beni  
 
199. beni:-i 
        Gazel 350 
        Mısra: 1 
        Ben, birinci tekil şahıs 
zamiri. 

Neçe bir cāndan edüp cevr 
ile bīzār beni  
Neçe bir eyleyesin zār u dil-
efgār beni  
 
200. beni:-i 
        Gazel 350 
        Mısra: 2 
        Ben, birinci tekil şahıs 
zamiri. 

Neçe bir cāndan edüp cevr 
ile bīzār beni  
Neçe bir eyleyesin zār u dil-
efgār beni  
 
201. beni:-i 
        Gazel 350 
        Mısra: 4 
        Ben, birinci tekil şahıs 
zamiri. 

Ḫārzār-ı ġam-ı hicrāna ṣalup 
bülbül-vār  
Ya neçe bir edesin ey yüzi 
gül zār beni  
 
202. beni:-i 
        Gazel 350 
        Mısra: 5 
        Ben, birinci tekil şahıs 
zamiri. 

Eyledüñ çün beni hecrüñle 
giriftār-ı belā  
Demidür gel bu belādan yine 
ḳurtar beni  
 

203. beni:-i 
        Gazel 350 
        Mısra: 6 
        Ben, birinci tekil şahıs 
zamiri. 

Eyledüñ çün beni hecrüñle 
giriftār-ı belā  
Demidür gel bu belādan yine 
ḳurtar beni  
 
204. beni:-i 
        Gazel 350 
        Mısra: 8 
        Ben, birinci tekil şahıs 
zamiri. 

Ne günüm gün ne gecem 
gecedür ey meh senden  
Ayıraldan berü bu çarḫ-ı 
sitem-kār beni  
 
205. beni:-i 
        Gazel 350 
        Mısra: 10 
        Ben, birinci tekil şahıs 
zamiri. 

Eyleyüp ḳaṭʿ-ı naẓar geçmez 
idi benden o yār  
Geçmese yāra ʿAzīzī eger 
aġyār beni  
 
206. beni:-i 
        Gazel 351 
        Mısra: 3 
        Ben, birinci tekil şahıs 
zamiri. 

Beni firḳat diyārında ḳoyup 
gitdi neçe gündür  
Dirīġā gitdügince ol perī nā-
mihribān oldı  
 
207. beni:-i 
        Gazel 353 
        Mısra: 1 
        Ben, birinci tekil şahıs 
zamiri. 

Tek ḳabūl eyle beni ḳulluġa 
şimşād gibi  
Ḫıdmetüñde yeleyin 
yüpüreyin bād gibi  
 
208. beni:-i 
        Gazel 353 
        Mısra: 8 
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        Ben, birinci tekil şahıs 
zamiri. 

Gel e ey Ḫüsrev-i şīrīn-
dehenüm luṭf eyle  
Bī-sütūn-ı ġama ṣalma beni 
Ferhād gibi  
 
209. beni:-i 
        Gazel 354 
        Mısra: 5 
        Ben, birinci tekil şahıs 
zamiri. 

Ḳılmadı hem-ser nigāruñ 
zülfine hergiz beni  
Göreyin kim bozıla tīz günde 
çarḫuñ çenberi  
 
210. ben: 
        Gazel 357 
        Mısra: 10 
        Ben, birinci tekil şahıs 
zamiri. 

Yoḳ ḥisābı eşigüñ 
derbānlarınuñ bilürin  
Ben de olsam anda şāhum 
n’ola derbānuñ biri  
 
211. beni:-i 
        Gazel 360 
        Mısra: 1 
        Ben, birinci tekil şahıs 
zamiri. 

Beni öldürmek içün yār 
geyse n’ola gül-gūnı  
Geyer vaḳt-i ġażabda al 
ʿādetdür şeh-i ḫūnī  
 
212. ben: 
        Gazel 365 
        Mısra: 3 
        Ben, birinci tekil şahıs 
zamiri. 

Ben nece seyr-i gülistān 
edeyüm kim her nihāl  
Dik gelür oldı baña serv-i 
ḫırāmānum gibi  
 
213. beni:-i 
        Gazel 365 
        Mısra: 10 
        Ben, birinci tekil şahıs 
zamiri. 

ʿĀşıḳ-ı dīvāneyem ol şeh 
ʿAzīzī yaraşur  
Defter-i ʿuşşāḳa yazsa beni 
dīvānum gibi  
 
214. ben: 
        Gazel 369 
        Mısra: 1 
        Ben, birinci tekil şahıs 
zamiri. 

Ben nece sevmeyeyin ol 
ṣanem-i tersāyı  
Leb-i cān-baḫş-ıla añdurdı 
bugün ʿḬsāyı  
 
215. ben: 
        Gazel 370 
        Mısra: 4 
        Ben, birinci tekil şahıs 
zamiri. 

Şöyle mest etdi beni cām-ı 
şarāb-ı ʿışḳ kim  
Böyle serḫoş olduġum 
bilmem cihānda ben daḫı  
 
216. beni:-i 
        Gazel 370 
        Mısra: 3 
        Ben, birinci tekil şahıs 
zamiri. 

Şöyle mest etdi beni cām-ı 
şarāb-ı ʿışḳ kim  
Böyle serḫoş olduġum 
bilmem cihānda ben daḫı  
 
217. benüm:-üm 
        Gazel 372 
        Mısra: 5 
        Ben, birinci tekil şahıs 
zamiri. 

Ey sebz-i ḳabā-y-ile benüm 
Ḥıżr-ı zamānum  
V’ey laʿl-i lebi çeşme-i 
ḥayvān-ı ʿAzīzī  
 
218. ben: 
        Gazel 374 
        Mısra: 8 
        Ben, birinci tekil şahıs 
zamiri. 

Derd-i ʿışḳuñla ʿāḳıbet 
bilmem  

N’ola ben derdmendüñ 
aḥvāli  
 
219. ben: 
        Gazel 375 
        Mısra: 10 
        Ben, birinci tekil şahıs 
zamiri. 

Her kişi bir serv-ḳāmet 
dilbere üftādedür  
Ben ʿAzīzī Aḥmed-i ṭūbāya 
verdüm göñlümi  
 
220. beni:-i 
        Gazel 382 
        Mısra: 9 
        Ben, birinci tekil şahıs 
zamiri. 

Gören beni yanında yārüñ 
ʿAzīzī yolda  
Ṣanur ki Lāla Paşa 
şehzādeye yanaşdı  
 
221. ben: 
        Gazel 383 
        Mısra: 3 
        Ben, birinci tekil şahıs 
zamiri. 

Ḳanlu yaşumdan geyersem 
ben n’ola gül-gūn ḳabā  
Ġonca-i mevzūn gibi sen geh 
yaşıl geh āl gey  
 
222. ben: 
        Gazel 387 
        Mısra: 5 
        Ben, birinci tekil şahıs 
zamiri. 

Ben o pīr-i ḳulle-i ʿışḳam 
yanumda peşşedür  
Kūhsār-ı ʿālemüñ şīr-i jiyān-ı 
bīşesi  
 
223. ben: 
        Kaside 1 
        Mısra: 81 
        Ben, birinci tekil şahıs 
zamiri. 

Gül gibi sen gül ü bülbül gibi 
ben aġlayayın  
Bülbüle girye güle ḫande 
yaraşur derler  
 



289	
	

224. ben: 
        Kaside 1 
        Mısra: 98 
        Ben, birinci tekil şahıs 
zamiri. 

Gerçi vardur o gülüñ bülbül-i 
meddāhı hezār  
Līk yoḳ ol güli ben bülbüli 
mānend öger  
 
225. beni:-i 
        Kaside 3 
        Mısra: 77 
        Ben, birinci tekil şahıs 
zamiri. 

Faḳr ile bir ḥālete ergürdi 
kim devrān beni  
Dost aġlar ḥālüme düşmen 
baḳup ḫandān olur  
 
226. beni:-i 
        Kaside 3 
        Mısra: 77 
        Ben, birinci tekil şahıs 
zamiri. 

Faḳr ile bir ḥālete ergürdi 
kim devrān beni  
Dost aġlar ḥālüme düşmen 
baḳup ḫandān olur  
 
227. benüm:-üm 
        Kaside 3 
        Mısra: 70 
        Ben, birinci tekil şahıs 
zamiri. 

Her ne gün görmem yüzüñ 
ey Yūsuf-ı Mıṣr-ı cemāl  
Dār-ı dünyā başuma ol gün 
benüm zindān olur  
 
228. benüm:-üm 
        Kaside 3 
        Mısra: 70 
        Ben, birinci tekil şahıs 
zamiri. 

Her ne gün görmem yüzüñ 
ey Yūsuf-ı Mıṣr-ı cemāl  
Dār-ı dünyā başuma ol gün 
benüm zindān olur  
 
229. ben: 
        Kaside 4 
        Mısra: 68 

        Ben, birinci tekil şahıs 
zamiri. 

Reşk-i cāhıyla cihan 
bezminde zerd ü zār olup  
Odlu yaşlar dökmede beñzer 
bu ben giryāna şemʿ  
 
230. benüm:-üm 
        Kaside 4 
        Mısra: 63 
        Ben, birinci tekil şahıs 
zamiri. 

Sen çerāġ-ı bezm olup 
aġyāre lāyıḳ mı benüm  
Her gece āhum şerārından 
felekde yana şemʿ  
 
231. ben: 
        Kıt'a 2 
        Mısra: 14 
        Ben, birinci tekil şahıs 
zamiri. 

Görüp bu fāḳamı bir ḫoş-
şemāyil  
Dedi raḥm eyleyüp ben 
mübtelāya  
 
232. beni:-i 
        Kıt'a 2 
        Mısra: 1 
        Ben, birinci tekil şahıs 
zamiri. 

Beni medyūn edüp bir 
Yūsuf-ı ḥüsn  
Giriftār eyledi sicn-i belāya  
 
233. beni:-i 
        Kıt'a 2 
        Mısra: 6 
        Ben, birinci tekil şahıs 
zamiri. 

Ne müşkil derd olurmış 
aḳçasızlıḳ  
Ki uġratdı beni renc ü ʿanāya  
 
234. benden:-den 
        Kıt'a 20 
        Mısra: 1 
        Ben, birinci tekil şahıs 
zamiri. 

Kerem ḳıl ey ridā var yüri 
benden  
Elini öp verürse şāh destūr  
 
235. beni:-i 
        Matla 14 
        Mısra: 1 
        Ben, birinci tekil şahıs 
zamiri. 

Defterine ol şeh-i ḥüsnüñ 
beni çāker yazuñ  
Luṭf edüñ ammā raḳībi ḫāric 
ez-defter yazuñ  
 
236. ben: 
        Matla 30 
        Mısra: 1 
        Ben, birinci tekil şahıs 
zamiri. 

Dünyede ben çekdügüm bār-
ı belā vü miḥneti  
Bil ki gerdūn çekse bir gün 
ṭāḳ olurdı ṭāḳati  
 
237. benüm:-üm 
        Matla 35 
        Mısra: 2 
        Ben, birinci tekil şahıs 
zamiri. 

Beline dolaşduġum zülfi gibi 
bu her zamān  
Rişte-i cān-ı ʿazīzümdür 
benüm ol mū-miyān  
 
238. ben: 
        Matla 56 
        Mısra: 1 
        Ben, birinci tekil şahıs 
zamiri. 

Aldum āhumla belā milkini 
ser-bāzam ben  
Ḳılıc-ıla dirilür merd-i ser-
efrāzam ben  
 
239. ben: 
        Matla 56 
        Mısra: 2 
        Ben, birinci tekil şahıs 
zamiri. 

Aldum āhumla belā milkini 
ser-bāzam ben  
Ḳılıc-ıla dirilür merd-i ser-
efrāzam ben  
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240. benden:-den 
        Matla 59 
        Mısra: 1 
        Ben, birinci tekil şahıs 
zamiri. 

Fenn-i ʿışḳı Vāmıḳ u Ferhād 
benden ögrenür  
Bilmeyenler ṣanʿatı zīrā 
bilenden ögrenür  
 
241. beni:-i 
        Matla 60 
        Mısra: 1 
        Ben, birinci tekil şahıs 
zamiri. 

Yaḳdı nār-ı ġam-ı hecrüñ 
beni ay alnı günüm  
Görinen ebr degül göklere 
çıḳdı dütünüm  
 
242. beni:-i 
        Mesnevi 1 
        Mısra: 82 
        Ben, birinci tekil şahıs 
zamiri. 

Līk bir ḫayr daḫı ḳalmışdur  
Beni fikri o ḫayruñ almışdur  
 
243. beni:-i 
        Muamma 31 
        Mısra: 1 
        Ben, birinci tekil şahıs 
zamiri. 

Beni öldürmek içün derd-i 
dil-gīr  
Ġam-ı hem-zādum ile etdi el 
bir  
 
244. ben: 
        Muamma 40 
        Mısra: 1 
        Ben, birinci tekil şahıs 
zamiri. 

Ben nece aġlamayam 
kend’özüme  
Görinen dāyim elemdür 
gözüme  
 
245. ben: 
        Muamma 43 
        Mısra: 1 

        Ben, birinci tekil şahıs 
zamiri. 

Ben ki bīmār-ı ʿışḳ-ı dil-
dāram  
Hemdem-i āh u nāle vü 
zāram  
 
246. beni:-i 
        Muamma 45 
        Mısra: 2 
        Ben, birinci tekil şahıs 
zamiri. 

Alurken destin aġyāruñ 
keremle  
Helāk etdi beni ol meh 
sitemle  
 
247. ben: 
        Müseddes 2 
        Mısra: 19 
        Ben, birinci tekil şahıs 
zamiri. 

Şehr-i ʿışḳuñ içre ben bir 
ʿāşıḳ-ı āvāreyin  
Derd-i hecre uġramış bir 
oñmaduḳ bī-çāreyin  
 
248. beni:-i 
        Müseddes 3 
        Mısra: 19 
        Ben, birinci tekil şahıs 
zamiri. 

Beni gördükçe ṣāḥib-maʿrifet 
mi ẓanneder āyā  
Ki rām olup baña el vermez 
ölsem de zen-i dünyā  
 
249. ben: 
        Müseddes 4 
        Mısra: 15 
        Ben, birinci tekil şahıs 
zamiri. 

Mihr-i münīri ben nece 
beñzer deyem saña  
Ḫurşīd-i rūyuña göre bir 
ẕerredür şehā  
 
250. ben: 
        Tahmis 1 
        Mısra: 14 
        Ben, birinci tekil şahıs 
zamiri. 

N’ola oldumsa ḥaḳīr ü bī-
nevā vü derbeder  
ʿĀr ḳılma ben gedādan kim 
nihāyet diyeler  
 
251. beni:-i 
        Tahmis 1 
        Mısra: 9 
        Ben, birinci tekil şahıs 
zamiri. 

Seyre vardum dün ser-i 
kūyuñda ḫ˅āb almış beni  
Düşde gördüm yatduġum yer 
Cennetü’l-Meʿvā-yımış  
 
252. ben: 
        Tarih 8 
        Mısra: 2 
        Ben, birinci tekil şahıs 
zamiri. 

Dest-i ḳudretle edüp ebvāb-ı 
elṭāfın küşād  
Bir oġul ḳıldı ʿaṭā ben ḳulına 
Rabb-i cemīl  
 
253. benem:-em 
        Tesdis 1 
        Mısra: 4 
        Ben, birinci tekil şahıs 
zamiri. 

Deli göñlüm gibi ser-geşte-i 
devrān ancaḳ  
Deme dünyāda benem ḫāṭırı 
vīrān ancaḳ  
 
254. benüm:-üm 
        Tesdis 2 
        Mısra: 4 
        Ben, birinci tekil şahıs 
zamiri. 

Bir ḳafesdür bülbül-i cāna 
cihān dildārsuz  
ʿAynuma gelmez benüm 
dünyā o gül-ruḫsārsuz  
 
255. ben: 
        Tesdis 3 
        Mısra: 6 
        Ben, birinci tekil şahıs 
zamiri. 

Bunca feryādum işitdüñ 
demedüñ dād edeyin  
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Sen ki dād etmeyesin ben 
kime feryād edeyin  
 
256. ben: 
        Tesdis 3 
        Mısra: 12 
        Ben, birinci tekil şahıs 
zamiri. 

Bunca feryādum işitdüñ 
demedüñ dād edeyin  
Sen ki dād etmeyesin ben 
kime feryād edeyin  
 
257. ben: 
        Tesdis 3 
        Mısra: 18 
        Ben, birinci tekil şahıs 
zamiri. 

Bunca feryādum işitdüñ 
demedüñ dād edeyin  
Sen ki dād etmeyesin ben 
kime feryād edeyin  
 
258. ben: 
        Tesdis 3 
        Mısra: 24 
        Ben, birinci tekil şahıs 
zamiri. 

Bunca feryādum işitdüñ 
demedüñ dād edeyin  
Sen ki dād etmeyesin ben 
kime feryād edeyin  
 
259. ben: 
        Tesdis 3 
        Mısra: 30 
        Ben, birinci tekil şahıs 
zamiri. 

Bunca feryādum işitdüñ 
demedüñ dād edeyin  
Sen ki dād etmeyesin ben 
kime feryād edeyin  
 
260. ben: 
        Tesdis 3 
        Mısra: 36 
        Ben, birinci tekil şahıs 
zamiri. 

Bunca feryādum işitdüñ 
demedüñ dād edeyin  
Sen ki dād etmeyesin ben 
kime feryād edeyin  
 

261. ben: 
        Tesdis 3 
        Mısra: 42 
        Ben, birinci tekil şahıs 
zamiri. 

Bunca feryādum işitdüñ 
demedüñ dād edeyin  
Sen ki dād etmeyesin ben 
kime feryād edeyin  
 
262. beni:-i 
        Tesdis 3 
        Mısra: 33 
        Ben, birinci tekil şahıs 
zamiri. 

Ẓulmet-i ġamda ḳomaḳ beni 
māhum neyiki  
Her gün āh eylemeden ġayrı 
günāhum neyiki  
 
263. benüm:-üm 
        Tesdis 3 
        Mısra: 26 
        Ben, birinci tekil şahıs 
zamiri. 

Dünyede sencileyin bir şeh-i 
ʿādil yoġ-iken  
Devr-i ʿadlüñde benüm gibi 
gedā-dil yoġ-iken  
 
264. benüm:-üm 
        Tesdis 4 
        Mısra: 6 
        Ben, birinci tekil şahıs 
zamiri. 

Getür āyīne-i ʿālem-nümāyı 
cām-ı ṣaḥbāyı  
Benüm de sāḳiyā görsün 
gözüm bir pāre dünyayı  
 
265. benüm:-üm 
        Tesdis 4 
        Mısra: 12 
        Ben, birinci tekil şahıs 
zamiri. 

Getür āyīne-i ʿālem-nümāyı 
cām-ı ṣaḥbāyı  
Benüm de sāḳiyā görsün 
gözüm bir pāre dünyayı  
 
266. benüm:-üm 
        Tesdis 4 
        Mısra: 18 

        Ben, birinci tekil şahıs 
zamiri. 

Getür āyīne-i ʿālem-nümāyı 
cām-ı ṣaḥbāyı  
Benüm de sāḳiyā görsün 
gözüm bir pāre dünyayı  
 
267. benüm:-üm 
        Tesdis 4 
        Mısra: 24 
        Ben, birinci tekil şahıs 
zamiri. 

Getür āyīne-i ʿālem-nümāyı 
cām-ı ṣaḥbāyı  
Benüm de sāḳiyā görsün 
gözüm bir pāre dünyayı  
 
268. benüm:-üm 
        Tesdis 4 
        Mısra: 30 
        Ben, birinci tekil şahıs 
zamiri. 

Getür āyīne-i ʿālem-nümāyı 
cām-ı ṣaḥbāyı  
Benüm de sāḳiyā görsün 
gözüm bir pāre dünyayı  
 
269. beñler:-ler 
        Gazel 330 
        Mısra: 5 
        Deri üzerindeki 
kahverengi veya siyah renkli 
küçük lekelere, kabartılara 
verilen isim, benek. 

Nev-bahār-ı ruḫ-ı dilber o 
siyeh beñler ile  
Beñzer ol bāġa ki zeyn ola 
ḳaranfüller ile  
 
270. ben: 
        Gazel 215 
        Mısra: 8 
        Birinci teklik şahıs 
zamiri. II ben fakir 
bağlamında kendini tecrit 
ederek söylenen kelime. 

Ṭarīḳ-ı fenn-i ʿışḳı Ḳays 
gelsün benden ögrensün  
Ki yoḳ ol ṣanʿatuñ yolın 
bulur ben mübtelādan yeg  
 
ben üftādeyi: 
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1. ben üftādeyi:-y, -i 
        Gazel 183 
        Mısra: 6 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Ben düşkünü 
bağlamında acziyeti 
anlatmak için kullanılan 
kalıp yapı II Azizi. 

Ḳıldı ben üftādeyi ḫāk ile 
yeksān ayrulıḳ  
Sāye-i ḳaddüñ degüldür 
görinen yoluñda āh  
 
benān-ı tīrüñ: 

1. benān-ı tīrüñ:-üñ 
        Gazel 217 
        Mısra: 2 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Ok parmağı. 

Zaḫm-ı sīnem görüp ey ḳaşı 
kemān zıh-gīrüñ  
Ḳaldı ḥayrān ḳoyup aġzına 
benān-ı tīrüñ  
 
benānın aġzına ḳoyup: 

1. benānın aġzına ḳoyup:-
ın-up 
        Gazel 106 
        Mısra: 8 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Parmağını ağzına 
koymak II şaşırmak. 

Gördi meger ki māh-
cemālüñ degül hilāl  
Ḳoyup benānın aġzına ḳaldı 
ṭaña seḥer  
 
bencileyin: 

1. bencileyin: 
        Gazel 135 
        Mısra: 2 
        Benim gibi, bana 
benzer. 

Eşküm dükendi giryeden ol 
māh-pāresüz  
Yoḳdur felekde bencileyin 
bir sitāresüz  
 

2. bencileyin: 
        Kaside 1 
        Mısra: 94 
        Benim gibi, bana 
benzer. 

Gülşen-i dehre neçe bülbül ü 
gül geldi velī  
Gelmedi bencileyin bülbül-i 
gülzār-ı hüner  
 
bend: 

1. bendi:-i 
        Gazel 195 
        Mısra: 6 
        Bağ. 

Göricek gül yüzüñi cūş eder 
eşküm nitekim  
Boşanur bendi bahār olıcaḳ 
ırmaġlaruñ  
 
bend eder: 

1. bend eder:-er 
        Kaside 4 
        Mısra: 80 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Bağlamak; birleştirmek. 

Nitekim dūd-ı kebūdın ḥalḳa 
ḥalḳa eyleyüp  
Bend eder zencīr-i şevḳın 
gerden-i Keyvāna şemʿ  
 
bend eyledi: 

1. bend eyledi:-di 
        Gazel 261 
        Mısra: 2 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Bağlamak, zincirlemek, 
tutsak etmek. 

Gördi ki dīvāne ḳıldı ʿārıż-ı 
cānān güni  
Şaʿşaʿa zencīrine bend eyledi 
devrān güni  
 
2. bend eyledi:-di 
        Gazel 361 
        Mısra: 2 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 

        Bağlamak, zincirlemek, 
tutsak etmek. 

Gördi ki dīvāne ḳıldı ʿārıż-ı 
cānān güni  
Şaʿşaʿa zencīrine bend eyledi 
devrān güni  
 
bend eyleseñ: 

1. bend eyleseñ:-se, -ñ 
        Gazel 300 
        Mısra: 10 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Bağlamak, zincirlemek, 
tutsak etmek. 

ʿĀşıḳ-ı dīvāneñ olmışdur 
ʿAzīzī n’ola ger  
Boynına bend eyleseñ zülfüñ 
selāsildür deyü  
 
bend eyleye: 

1. bend eyleye:-y, -e 
        Gazel 167 
        Mısra: 3 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Bağla (emir kipi). 

Ola kim zencīr-i zülfine seni 
bend eyleye  
Eyle ol şāha cünūnuñ ey dil-i 
dīvāne ʿarż  
 
bend olaldan: 

1. bend olaldan:-aldan 
        Gazel 328 
        Mısra: 9 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Dolanmak, bağlanmak. 

Bend olaldan zülfine yārüñ 
ʿAzīzī cān u dil  
Döndiler her biri zencīrin 
sürür şeydālara  
 
bend olan: 

1. bend olan:-an 
        Gazel 345 
        Mısra: 8 
        Kelime Tipi: Kalıp 
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İfade 
        Dolanmak, bağlanmak. 

Deli göñlüm gibi ser-geşte 
olur  
Bend olan silsile-i kākülüñe  
 
2. bend olan:-an 
        Gazel 76 
        Mısra: 9 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Bağlanmak, dolanmak || 
Sevgilinin saçlarına aşığın 
gönlünün bağlanması, aşık 
olması. 

ʿAzīzī bend olan zülf-i siyāh-
ı rūy-ı dildāra  
Hemān ol murġa beñzer 
nāgehānī aġa düşmişdür  
 
bend oldı: 

1. bend oldı:-dı 
        Gazel 340 
        Mısra: 8 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Dolanmak, bağlanmak. 

ʿÖmri olduḳça ḫalāṣ 
olacaġın añlamazın  
Dil ki bend oldı senüñ zülf-i 
perīşānuñda  
 
bend olmış: 

1. bend olmış:-mış 
        Gazel 124 
        Mısra: 6 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Dolanmak, bağlanmak. 

Esīr-i zülfi ancaḳ sen 
degülsin ey göñül yārüñ  
Kim ol zencīre bend olmış 
neçe dīvāneler vardur  
 
bend olup: 

1. bend olup:-up 
        Lugaz 3 
        Mısra: 7 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Bağ olmak. 

Bend olup ḳavs-i ḳuzaḫ 
gerdānına  
Zīnet olmış ʿālemüñ 
bostānına  
 
2. bend olup:-up 
        Gazel 84 
        Mısra: 10 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Bağlanmak, dolanmak || 
Sevgilinin saçlarına aşığın 
gönlünün bağlanması, aşık 
olması. 

Neçe yıldur ki ey meh 
Yūsuf-ı cānı ʿAzīzīnüñ  
Ṣaçuñda bend olup çāh-ı 
zeneḫdānuñda ḳalmışdur  
 
bend olur: 

1. bend olur:-ur 
        Gazel 320 
        Mısra: 9 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Dolanmak, bağlanmak. 

Bend olur ʿışḳı duzaġına 
ʿAzīzī ol kim  
Dil ü cān naḳdini ṣaydı o 
gözi ṣayyāde  
 
bend ü baġı: 

1. bend ü baġı:-ı 
        Terci-bend 1 
        Mısra: 25 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Set, bağ, engel. 

Boşanup bend ü baġı 
enhāruñ  
Ṣuladı yollarını gülzāruñ  
 
bende: 

1. bendesin:-si, -n 
        Gazel 7 
        Mısra: 10 
        Kul, köle II âşık. 

Ḫāṭır-ı vīrān-serā-yı ḳavm-i 
aʿdāyı ḳoyup  
Hīç ola mı kim ʿAzīzī 
bendesin ol mīr aña  

 
2. bendesine:-si, -n, -e 
        Gazel 19 
        Mısra: 8 
        Kul, köle II âşık. 

Aṣmaz iken terkiye ol şāh 
degme ʿāşıḳı  
Şimdi ḳanġı bendesine şehr-
yār oldı ʿaceb  
 
3. bendeñ:-ñ 
        Gazel 99 
        Mısra: 7 
        Kul, köle II âşık. 

Eşigüñde bendeñ oldı şehr 
sen  
Olalıdan şehr-i ḥüsne şehryār  
 
4. bendeñe:-ñ, -e 
        Gazel 141 
        Mısra: 9 
        Kul, köle II âşık. 

Demidür bendeñe raḥm 
eylegil ey Yūsuf-ı sānī  
ʿAzīzī-veş yeter oldı yaşum 
Nīl-i revān sensüz  
 
5. bendeñ:-ñ 
        Gazel 200 
        Mısra: 9 
        Kul, köle II âşık. 

Öldürüp şāhum ʿAzīzī 
bendeñ etmediyse ḳan  
Ya niçün her dem 
niyāmuñda nihāndur 
ḫançerüñ  
 
6. bendeñi:-ñ, -i 
        Gazel 236 
        Mısra: 9 
        Kul, köle II âşık. 

Rāh-ı kūyuñdan sürüp şāhum 
ʿAzīzī bendeñi  
İt raḳībi āstānuñda nigehbān 
etmegil  
 
7. bendeñi:-ñ, -i 
        Gazel 256 
        Mısra: 4 
        Kul, köle II âşık. 

Verürsin ihtimām ile selām 
yollarda aġyāre  
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Niçün ʿışḳ eylemezsin 
bendeñi gördükçe sulṭānum  
 
8. bendeñe:-ñ, -e 
        Gazel 259 
        Mısra: 1 
        Kul, köle II âşık. 

Cevr edüp bendeñe her gāh 
benüm sulṭānum  
Olma aʿdāyıla hem-rāh 
benüm sulṭānum  
 
9. bendeleri:-ler, -i 
        Gazel 264 
        Mısra: 3 
        Kul, köle II âşık. 

Sāye-veş bendeleri ayaġına 
düşdükçe  
Dest-gīr olmadur ol zülf-i 
semen-sāya düşen  
 
10. bendeñe:-ñ, -e 
        Gazel 367 
        Mısra: 5 
        Kul, köle II âşık. 

Bendeñe bī-ḥad vefālar etseñ 
olmaz mı dedüm  
Ol cefā-pīşe dedi çoġ etmek 
olmaz az işi  
 
11. bendedür:-dür 
        Gazel 380 
        Mısra: 8 
        Kul, köle II âşık. 

Gül-i ter ḥüsnüñe bir cāriye 
nāmı Gülşāh  
Şehd-i şīrīn-lebüñe bendedür 
adı Bālī  
 
12. bendeñ:-ñ 
        Kaside 4 
        Mısra: 65 
        Kul, köle II âşık. 

N’ola ḥālin yansa bendeñ 
saña ey rūşen-żamīr  
Kim yanar aḥvālini görse 
ḳaçan pervāne şemʿ  
 
13. bendeñe:-ñ, -e 
        Kaside 4 
        Mısra: 71 
        Kul, köle II âşık. 

N’ola görseñ bendeñe elyaḳ 
çerāġ-ı luṭfuñı  
ʿĀdet olmışdur verürler 
sāʿil-i devrāna şemʿ  
 
14. bendesi:-si 
        Kaside 5 
        Mısra: 63 
        Kul, köle II âşık. 

Der-i devlet-meʿābında 
olupdur bendesi ʿālem  
Hemān bir sen degülsin ḳulı 
ancaḳ İbn-i ʿOsmānuñ  
 
15. bendeñe:-ñ, -e 
        Kıt'a 8 
        Mısra: 3 
        Kul, köle II âşık. 

Demidür eyle bendeñe iḥsān  
Cisr taʿmīrinüñ kitābetini  
 
16. bendesin:-si, -n 
        Tarih 6 
        Mısra: 1 
        Kul, köle II âşık. 

Meḥemmed bendesin kim 
Ḥaḳ vücūda  
Getürdi eyleyüp iḥsān-ı bī-
ḥad  
 
17. bendeñe:-ñ, -e 
        Tesdis 3 
        Mısra: 31 
        Kul, köle II âşık. 

Ḫışm u kīnüñ sebebi 
bendeñe şāhum neyiki  
Cürmümüñ aṣlı yaḫod ẓıll-i 
İlāhum neyiki  
 
bende çeküp: 

1. bende çeküp:-üp 
        Gazel 358 
        Mısra: 1 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Bağlamak, esir etmek. 

Zülf-i ruḫsārı çeküp bende 
neçe Hārūtı  
Ṣaldı çāh-ı ġama ḫāl-i ẕeḳanı 
Mārūtı  
 
bende oldı: 

1. bende oldı:-dı 
        Gazel 79 
        Mısra: 9 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Kul ve köle olmak. 

ʿAzīzī yine bir şāh-ı cihāna 
bende oldı kim  
Der-i devlet-meʿābında meh 
ü mihr iki çākerdür  
 
bendegān-ı şeh: 

1. bendegān-ı şeh: 
        Gazel 112 
        Mısra: 10 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Şahın kulları, bendeleri 
II aşıklar. 

O şāhuñ luṭfına bir kerre 
maẓhar düşmedi gerçi  
ʿAzīzī bendegān-ı şeh 
Süleymān-ı zamāndandur  
 
bende-ḫāne: 

1. bende-ḫāneyi:-y, -i 
        Gazel 352 
        Mısra: 8 
        Bendenizin evi, evimiz. 

Luṭf u iḥsān eyleyüp ey māh-
ı bedr-i pür-kemāl  
Bir gece ḳılsañ müşerref 
n’ola bende-ḫāneyi  
 
bende-i dervīş-nihādın: 

1. bende-i dervīş-nihādın:-
ın 
        Gazel 270 
        Mısra: 10 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Derviş tabiatlı kul II 
Azîzî. 

Ne ḥālet ʿarż-ı ḥāle bilür ol 
şāh  
ʿAzīzī bende-i dervīş-nihādın  
 
bende-i dīrīneñi: 

1. bende-i dīrīneñi:-ñ, -i 
        Gazel 205 
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        Mısra: 7 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Eski köle. 

Yollarda ṣatup bende-i 
dīrīneñi şāhum  
Aġyār-ı dil-āzār ile bāzār 
eder olduñ  
 
bende-i dīrīneye: 

1. bende-i dīrīneye:-y, -e 
        Gazel 341 
        Mısra: 10 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Eski köle. 

Senden ayru diri olmaḳdan 
efendi bir nefes  
Yeg gelür ölmek ʿAzīzī 
bende-i dīrīneye  
 
bende-i fermān: 

1. bende-i fermān: 
        Gazel 63 
        Mısra: 11 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Emir kulu, fermanlı 
köle. 

Şāh-ı ʿışḳa bende-i fermān 
olan abdāllar  
Pādşāh-ı ʿāleme ḳul olmaġa 
neng etdiler  
 
bende-i fermān olur: 

1. bende-i fermān olur:-ur 
        Kaside 3 
        Mısra: 42 
        Kelime Tipi: Deyim 
        Bir emre kul köle 
olmak, birisinin emri altına 
girmek, itaat etmek. 

Devlet anuñ kim ḳapuñda ola 
ʿabd-i kemterīn  
İzzet anuñ kim ṭapuñda 
bende-i fermān olur  
 
2. bende-i fermān olur:-ur 
        Kaside 3 
        Mısra: 42 
        Kelime Tipi: Kalıp 

İfade 
        Bir emre kul köle 
olmak, birisinin emri altına 
girmek, itaat etmek. 

Devlet anuñ kim ḳapuñda ola 
ʿabd-i kemterīn  
ʿİzzet anuñ kim ṭapuñda 
bende-i fermān olur  
 
bende-i fermānıyam: 

1. bende-i fermānıyam:-ı, -
y, -am 
        Gazel 253 
        Mısra: 4 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Emir kulu, fermanlı 
köle. 

ʿĀlemüñ sulṭānlıġın ger 
verseler etmem ḳabūl  
ʿIşḳ şāhınuñ evet bir bende-i 
fermānıyam  
 
bende-i ḥalḳa-be-gūş-ı 
ḫam-ı zülfüñ: 

1. bende-i ḥalḳa-be-gūş-ı 
ḫam-ı zülfüñ:-üñ 
        Gazel 95 
        Mısra: 7 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Saç kıvramının kulağı 
küpeli kölesi II aşığı. 

Bende-i ḥalḳa-be-gūş-ı ḫam-ı 
zülfüñ olalı  
Baña ser-ḥalḳa-i ʿuşşāḳ-ı 
perīşān derler  
 
bende-i maḳbūli oldum: 

1. bende-i maḳbūli oldum:-
i, -du, -m 
        Gazel 306 
        Mısra: 10 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        (sevgilinin) kabul 
edilmiş, makbul kulu olmak. 

Öldürürlerse beni demem 
ʿAzīzī nāmını  
Bende-i maḳbūli oldum bir 
güzel māhuñ yine  

 
bende-i muḫliṣ: 

1. bende-i muḫliṣ: 
        Gazel 248 
        Mısra: 10 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Samimi kul, köle. 

Luṭfuñ eylerse recā n’ola 
ʿAzīzī-i gedā  
Bende-i muḫliṣ duʿā-
gūyuñdur ey şāh-ı kerīm  
 
bende-i muḫliṣ edüpdür: 

1. bende-i muḫliṣ 
edüpdür:-üp, -dür 
        Kaside 5 
        Mısra: 60 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Samimi kul, köle etmek. 

Peyāmī deyü maḫlaṣ ḳorsa 
ṭañ mı kendüye Ḫulḳī  
Edüpdür bende-i muḫliṣ 
Meḥemmed ḫanı Bursanuñ  
 
bende-i pādşāh-ı baḥr ü 
berem: 

1. bende-i pādşāh-ı baḥr ü 
berem:-em 
        Kıt'a 1 
        Mısra: 2 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Karaların ve denizlerin 
padişahının kölesi. 

Bu faḳīr u ḥaḳīr eban ʿan ced  
Bende-i pādşāh-ı baḥr ü 
berem  
 
bende-i şehryār-ı ʿışḳ: 

1. bende-i şehryār-ı ʿışḳ: 
        Gazel 92 
        Mısra: 3 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Aşk padişahının kulu II 
aşık. 
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Bende-i şehryār-ı ʿışḳ olana  
Ḥıṣn-ı ġam başḳa bir 
aġalıḳdur  
 
bende-i sīmīn-beden: 

1. bende-i sīmīn-beden: 
        Gazel 100 
        Mısra: 7 
        Kelime Tipi: - 
        Bedeni gümüş köle. 

Meclis-i ḫūbānda şemʿi 
bende-i sīmīn-beden  
Şuʿlesin başında zerrīn 
perçem ṣandılar  
 
bende-i sulṭān-ı milk-i 
rūmuñ: 

1. bende-i sulṭān-ı milk-i 
rūmuñ:-uñ 
        Tarih 21 
        Mısra: 19 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Anadolu'nun mülk 
sultanının kölesi II Üçüncü 
Murad'ın kölesi. 

ʿAzīzī bende-i sulṭān-ı milk-i 
Rūmuñ aġzından  
Varup Tebrīze tārīḫin şehe 
alındı Şirvān deñ  
 
bende-i zer-külāha: 

1. bende-i zer-külāha:-a 
        Gazel 244 
        Mısra: 6 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Altın külahlı kul, köle. 

Eşigüñde hilāli pādşehüm  
Bende-i zer-külāha 
beñzetdüm  
 
bendeñ etseñ: 

1. bendeñ etseñ:-ñ, -se, -ñ 
        Gazel 249 
        Mısra: 1 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Kul, köle etmek II âşık 
etmek. 

Defter-i ʿuşşāḳa bendeñ 
etseñ olmaz mı raḳam  
Dedüm ol serv dedi kim 
dīvāneye yoḳdur ḳalem  
 
bendeñ oldılar: 

1. bendeñ oldılar:-ñ, -dı, -
lar 
        Kaside 3 
        Mısra: 33 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Kul ve köle olmak. 

Şöyle bendeñ oldılar 
Maġrib-zemīnüñ ḫalḳı kim  
Bir işāretle yoluña cümlesi 
ḳurbān olur  
 
bendeñüz: 

1. bendeñüz: 
        Gazel 100 
        Mısra: 2 
        (İyelik ekinin 
kalıplaşmasıyle) Kulunuz, 
köleniz [Nâzik ve mütevâzi 
konuşmada ben zamiri 
yerine kullanılır]. 

Mülk-i ġamda cūy-ı eşk-i 
çeşmümi yem ṣandılar  
Ol yem içre bendeñüz bir 
Mālikīyem ṣandılar  
 
beñdeş olur: 

1. beñdeş olur:-ur 
        Gazel 89 
        Mısra: 10 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Eş, benzer, küfüv, 
muadil olmak. 

Sākin-i kūy-ı yāre varmaġ-
ıla  
Kaʿbeye ṣanma ḥācī beñdeş 
olur  
 
bendesi oldum: 

1. bendesi oldum:-du, -m 
        Gazel 27 
        Mısra: 9 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 

        Kulu, kölesi, hizmetkârı 
olmak. 

Bir şehüñ bendesi oldum ki 
ʿAzīzī bu felek  
Himmeti raḫşına anuñ 
olımaz kemter raḫt  
 
bendesi olmaḳ: 

1. bendesi olmaḳ:-si, -maḳ 
        Gazel 241 
        Mısra: 10 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Kul, köle olmak, hizmet 
etmek. 

Ol güzeller pādşāhınuñ 
ʿAzīzī dünyede  
Āstānı bendesi olmaḳ durur 
cāhum benüm  
 
bend-i āhenīn: 

1. bend-i āhenīn:-īn 
        Kaside 4 
        Mısra: 57 
        Kelime Tipi: - 
        Demirden bağ, demir 
bend, demirden mânia. 

Her gece yapıya urmazlardı 
bend-i āhenīn  
Olmasa ḥüsn-i dil-efrūzuñ 
görüp dīvāne şemʿ  
 
bend-i ġamuñdan: 

1. bend-i ġamuñdan:-uñ, -
dan 
        Gazel 58 
        Mısra: 7 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Gam ve keder bağı ǁ 
sevgiliye kul-köle olan âşığın 
kurtulamadığı dert. 

Bend-i ġamuñdan olmaġa 
ʿuşşāḳ-ı ter ḫalāṣ  
Ḫaṭṭ-ı ʿiẕār-ı alını ḥüccet 
edindiler  
 
benefşe: 

1. benefşe: 
        Gazel 111 
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        Mısra: 3 
        Kısa boylu ve 
yapraklarının yere dönük, 
küçük ve kıvrımlı şekli, güzel 
kokulu, görüntüsü renkli, 
çiçeklerini ilkbaharda 
açması ve zor şartlara karşı 
dayanıklı olması gibi 
özellikleri olan çiçek. 

Benefşe ḫaṭṭuña 
beñzedügiçün  
Çeker her bir çemen üstine 
ḫancer  
 
2. benefşe: 
        Gazel 186 
        Mısra: 9 
        Kısa boylu ve 
yapraklarının yere dönük, 
küçük ve kıvrımlı şekli, güzel 
kokulu, görüntüsü renkli, 
çiçeklerini ilkbaharda 
açması ve zor şartlara karşı 
dayanıklı olması gibi 
özellikleri olan çiçek. 

Ḳavm-i Reyyān mı benefşe 
ki geyer nīlī küleh  
Şeh-i Kenʿān mı gül-i Mıṣrī 
ṣarar başına aḳ  
 
3. benefşe: 
        Müseddes 4 
        Mısra: 20 
        Menekşe. II Sevgilinin 
saçları. 

Sünbül mi ṭurra mı yaḫod ol 
ʿanberīn-seḥāb  
Reyḥān mı yā benefşe mi ol 
ḫaṭṭ-ı müşk-i nāb  
 
benek: 

1. beneklü:-lü 
        Gazel 107 
        Mısra: 6 
        Bir şeyin üzerinde 
bulunan pul gibi lekeler. 

Ṣanma nücūm ile māh gece 
şerār-ı āhum  
Çekdi sarāy-ı çarḫa altun 
beneklü bir zār  
 
2. benek: 
        Gazel 201 

        Mısra: 7 
        Bir şeyin üzerinde 
bulunan pul gibi lekeler. 

Ḳara ḳara daġlardur 
gevdesinde her benek  
Ey gözi āhū ġamuñdan oldı 
abdāluñ peleng  
 
3. beneklü:-lü 
        Tesdis 4 
        Mısra: 20 
        Bir şeyin üzerinde 
bulunan pul gibi lekeler. 

Donandı naḫl-i bālālar cihānı 
ṭutdı zīnetler  
Geyüp zerrīn ḳabālar zer 
beneklü sebze ḫilʿatler  
 
beng-i ʿışḳ-ıla: 

1. beng-i ʿışḳ-ıla:-ıla 
        Gazel 180 
        Mısra: 12 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Aşk afyonu. 

Yitirüp ʿaḳlını bī-çāre ʿAzīzī 
dem olur  
Beng-i ʿışḳ-ıla geçer 
kendüden ey cān ṣaf ṣaf  
 
bennā: 

1. bennā: 
        Kıt'a 18 
        Mısra: 7 
        Binâ yapan kimse, 
mîmar, kalfa. 

Bir iki bennā ʿināyet ola ger  
Yapılur göñlüm gibi şāhum 
hemān  
 
beñz: 

1. beñzini:-i, -n, -i 
        Gazel 203 
        Mısra: 6 
        Yüz rengi. 

Ruḫ-ı pür-nūrına ʿāşıḳ mıdur 
yoḫsa o meh-rūnuñ  
Ṣararmış beñzini gördüm 
gece şemʿ-i şeb-ārānuñ  
 

2. beñzi:-i 
        Gazel 210 
        Mısra: 2 
        Yüz rengi. 

Mihr ruḫsārına beñzer der 
idüm cānānuñ  
Çehre-i meh gibi zerd 
olmasa beñzi anun  
 
3. beñzi:-i 
        Gazel 351 
        Mısra: 16 
        Yüz rengi. 

Ṣarardı rūyı ayvanuñ alındı 
rengi almanuñ  
Bozuldı beñzi bostānuñ 
meger faṣl-ı ḫazān oldı  
 
beñze-: 

1. beñzer:-r 
        Gazel 156 
        Mısra: 2 
        Bazı taraflarıyla veya 
bütünüyle başka bir şeyi 
andırmak, uygunluk 
göstermek II Hatırlatmak. 

O māhuñ zülfi kim ruḫsārına 
müşgīn niḳāb olmış  
Hemān ol ebre beñzer rūy-ı 
ḫurşīde ḥicāb olmış  
 
beñze: 

1. beñzer:-er 
        Gazel 1 
        Mısra: 1 
        Bazı taraflarıyla veya 
bütünüyle başka bir şeyi 
andırmak, uygunluk 
göstermek II Hatırlatmak. 

Sirişkümle dilā beñzer ki 
ceng itmek diler deryā  
Ki māhīlerden almış bir nice 
tīġ u siper deryā  
 
2. beñzer:-r 
        Gazel 31 
        Mısra: 9 
        Bazı taraflarıyla veya 
bütünüyle başka bir şeyi 
andırmak, uygunluk 
göstermek II Hatırlatmak. 
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Çıḳup ol meh görünmez 
aḫşam olmayınca beñzer kim  
Hilāl-ebrū güzeller seyrine 
aḫşam olur bāʿis  
 
3. beñzer:-r 
        Gazel 44 
        Mısra: 2 
        Bazı taraflarıyla veya 
bütünüyle başka bir şeyi 
andırmak, uygunluk 
göstermek II Hatırlatmak. 

ʿAceb mi ger olursa 
muʿteber gülzārda şimşād  
Ki beñzer ol boyı serve 
hemān reftārda şimşād  
 
4. beñzesün:-sün 
        Gazel 44 
        Mısra: 9 
        Bazı taraflarıyla veya 
bütünüyle başka bir şeyi 
andırmak, uygunluk 
göstermek II Hatırlatmak. 

Nihāl-i ḳāmetine beñzesün 
mi andan ol servüñ  
ʿAzīzī ṭutalum maḳbūl imiş 
eşcārda şimşād  
 
5. beñzer:-r 
        Gazel 52 
        Mısra: 2 
        Bazı taraflarıyla veya 
bütünüyle başka bir şeyi 
andırmak, uygunluk 
göstermek II Hatırlatmak. 

Sen semen-çehre gibi ẕerre-
dehān olsa eger  
Der idüm gül yüzüñe şems-i 
münīre beñzer  
 
6. beñzer:-r 
        Gazel 60 
        Mısra: 4 
        Bazı taraflarıyla veya 
bütünüyle başka bir şeyi 
andırmak, uygunluk 
göstermek II Hatırlatmak. 

Sürme-i ḫāk-i rehüñ gözden 
siler cūy-ı sirişk  
Beñzer ol uġruya kim 
ḳomaduġı yerden alur  
 

7. beñzer:-r 
        Gazel 68 
        Mısra: 1 
        Bazı taraflarıyla veya 
bütünüyle başka bir şeyi 
andırmak, uygunluk 
göstermek II Hatırlatmak. 

Ne milk-i ḥüsn içinde saña 
beñzer pādşā vardur  
Ne kūy-ı derd-i ʿışḳ içre 
benüm gibi gedā vardur  
 
8. beñzer:-r 
        Gazel 76 
        Mısra: 10 
        Bazı taraflarıyla veya 
bütünüyle başka bir şeyi 
andırmak, uygunluk 
göstermek II Hatırlatmak. 

ʿAzīzī bend olan zülf-i siyāh-
ı rūy-ı dildāra  
Hemān ol murġa beñzer 
nāgehānī aġa düşmişdür  
 
9. beñzeyimezler:-y, -i, -
mez, -ler 
        Gazel 76 
        Mısra: 5 
        Bazı taraflarıyla veya 
bütünüyle başka bir şeyi 
andırmak, uygunluk 
göstermek II Hatırlatmak. 

Saña beñzeyimezler gördiler 
ḳaçup ḫacāletden  
Perīler bāġ u rāġa ḥūrīler 
uçmaġa düşmişdür  
 
10. beñzer:-r 
        Gazel 80 
        Mısra: 5 
        Bazı taraflarıyla veya 
bütünüyle başka bir şeyi 
andırmak, uygunluk 
göstermek II Hatırlatmak. 

Beñzer ol laʿl-i dürce kim 
dehenüñ  
Münderic olmış anda dürr ü 
güher  
 
11. beñzer:-r 
        Gazel 82 
        Mısra: 6 
        Bazı taraflarıyla veya 
bütünüyle başka bir şeyi 

andırmak, uygunluk 
göstermek II Hatırlatmak. 

Dil dehān u ḳāmet ü zülfüñ 
ḫayāliyle şehā  
Beñzer ol vīrāneye kim māl 
māl-Ā-māldür  
 
12. beñzer:-r 
        Gazel 83 
        Mısra: 2 
        Bazı taraflarıyla veya 
bütünüyle başka bir şeyi 
andırmak, uygunluk 
göstermek II Hatırlatmak. 

Şol göñül kim ʿışḳuñ anda ey 
şeh-i ḫūbān yatur  
Beñzer ol vīrāneye kim 
genc-i bī-pāyān yatur  
 
13. beñzer:-r 
        Gazel 84 
        Mısra: 7 
        Bazı taraflarıyla veya 
bütünüyle başka bir şeyi 
andırmak, uygunluk 
göstermek II Hatırlatmak. 

Dil-i ʿāşıḳdur ol ḫāl-i siyeh 
beñzer çü pervāne  
Göyünmiş perr ü bāli şemʿ-i 
gerdānuñda ḳalmışdur  
 
14. beñzer:-r 
        Gazel 85 
        Mısra: 2 
        Bazı taraflarıyla veya 
bütünüyle başka bir şeyi 
andırmak, uygunluk 
göstermek II Hatırlatmak. 

Cefā sengiyle cismüñ gök 
gök etmiş ol perī-peyker  
Urulmışsın yine ey ʿāşıḳ-ı 
miḥnet-zede beñzer  
 
15. beñzer:-r 
        Gazel 88 
        Mısra: 2 
        Bazı taraflarıyla veya 
bütünüyle başka bir şeyi 
andırmak, uygunluk 
göstermek II Hatırlatmak. 

Ḳıldı pür lāle-i bezm-i 
çemeni jāle-i ter  
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Lāle cām-ı ʿaraḳ-ı jāle 
olupdur beñzer  
 
16. beñzer:-r 
        Gazel 97 
        Mısra: 8 
        Bazı taraflarıyla veya 
bütünüyle başka bir şeyi 
andırmak, uygunluk 
göstermek II Hatırlatmak. 

Dil-i āvāre muḥīṭ-i ġam-ı 
hicrānuñda  
Beñzer ol baḥriye kim lücce-
i ʿummānda gezer  
 
17. beñzetdiler:-t, -di, -ler 
        Gazel 100 
        Mısra: 3 
        Bazı taraflarıyla veya 
bütünüyle başka bir şeyi 
andırmak, uygunluk 
göstermek II Hatırlatmak. 

Rifʿatüñ bāġında çarḫı 
sünbüle beñzetdiler  
Dāne dāne encümi üstinde 
şebnem ṣandılar  
 
18. beñzer:-r 
        Gazel 104 
        Mısra: 2 
        Bazı taraflarıyla veya 
bütünüyle başka bir şeyi 
andırmak, uygunluk 
göstermek II Hatırlatmak. 

Tīġ-i müjgānuñ yaşum 
gözden revān eyler yürür  
Beñzer ol ḫūn-rīze kim her 
demde ḳan eyler yürür  
 
19. beñzer:-r 
        Gazel 106 
        Mısra: 2 
        Bazı taraflarıyla veya 
bütünüyle başka bir şeyi 
andırmak, uygunluk 
göstermek II Hatırlatmak. 

Şevḳuñla çāk edüp yaḳasın 
dāyimā seḥer  
Beñzer ki oldı gün yüzüñe 
mübtelā seḥer  
 
20. beñzer:-r 
        Gazel 108 
        Mısra: 3 

        Bazı taraflarıyla veya 
bütünüyle başka bir şeyi 
andırmak, uygunluk 
göstermek II Hatırlatmak. 

O māhuñ kebkeb-i kefşine 
beñzer deyü her gece  
Çıḳup āhum şerārı āsmānuñ 
kevkebin oḫşar  
 
21. beñzer:-r 
        Gazel 112 
        Mısra: 7 
        Bazı taraflarıyla veya 
bütünüyle başka bir şeyi 
andırmak, uygunluk 
göstermek II Hatırlatmak. 

Maḥalleñ ehlinüñ incinmesi 
ey meh baña beñzer  
Varup kūyuñda her şeb 
etdügüm āh u fiġāndandur  
 
22. beñzer:-r 
        Gazel 114 
        Mısra: 5 
        Bazı taraflarıyla veya 
bütünüyle başka bir şeyi 
andırmak, uygunluk 
göstermek II Hatırlatmak. 

Yüzüñde ḫāl-i semen-bū o 
ṭıfla beñzer kim  
Şükūfe dermek içün ṣaḥn-ı 
gül-sitāna çıḳar  
 
23. beñzer:-r 
        Gazel 120 
        Mısra: 2 
        Bazı taraflarıyla veya 
bütünüyle başka bir şeyi 
andırmak, uygunluk 
göstermek II Hatırlatmak. 

Dem-be-dem iñler yürürsin 
ey göñül ḳavvāl-vār  
Ney gibi beñzer derūnuñda 
senüñ bir ḥāl var  
 
24. beñzer:-r 
        Gazel 120 
        Mısra: 4 
        Bazı taraflarıyla veya 
bütünüyle başka bir şeyi 
andırmak, uygunluk 
göstermek II Hatırlatmak. 

Ḫāne-i dil kim ġam-ı 
ʿışḳuñla māl-Ā-māldür  
Beñzer ol vīrān sarāya 
k’anda medfūn māl var  
 
25. beñzer:-r 
        Gazel 137 
        Mısra: 9 
        Bazı taraflarıyla veya 
bütünüyle başka bir şeyi 
andırmak, uygunluk 
göstermek II Hatırlatmak. 

ʿAzīzīye bugün gül yüzini 
göstermedi beñzer  
Ki gördüm yüzi gözi aġlar ey 
rūḥ-ı revān gülmez  
 
26. beñzer:-r 
        Gazel 151 
        Mısra: 5 
        Bazı taraflarıyla veya 
bütünüyle başka bir şeyi 
andırmak, uygunluk 
göstermek II Hatırlatmak. 

Lāle ruḫuña beñzer gülşende 
gül açılmaz  
Serv-i ḳadüñe beñzer bir 
naḫl-i semen bitmez  
 
27. beñzer:-r 
        Gazel 151 
        Mısra: 6 
        Bazı taraflarıyla veya 
bütünüyle başka bir şeyi 
andırmak, uygunluk 
göstermek II Hatırlatmak. 

Lāle ruḫuña beñzer gülşende 
gül açılmaz  
Serv-i ḳadüñe beñzer bir 
naḫl-i semen bitmez  
 
28. beñzer:-r 
        Gazel 163 
        Mısra: 8 
        Bazı taraflarıyla veya 
bütünüyle başka bir şeyi 
andırmak, uygunluk 
göstermek II Hatırlatmak. 

Ṣurāḥī derd-ile ḳan yutmaġı 
peymāne-veş sāḳī  
Belā bezminde beñzer bu dil-
i nā-şāddan görmiş  
 



300	
	

29. beñzer:-r 
        Gazel 164 
        Mısra: 3 
        Bazı taraflarıyla veya 
bütünüyle başka bir şeyi 
andırmak, uygunluk 
göstermek II Hatırlatmak. 

Beñzer ol cūy-ı ṣafā-baḫşa 
ʿiẕāruñ kim anuñ  
Çevre yanında ḫaṭuñ sünbül 
ü reyḥān olmış  
 
30. beñzer:-r 
        Gazel 165 
        Mısra: 7 
        Bazı taraflarıyla veya 
bütünüyle başka bir şeyi 
andırmak, uygunluk 
göstermek II Hatırlatmak. 

Dediler mūya beñzer ʿāḳıbet 
ey meh miyānuñ-çün  
Dün ehl-i diller ortasında 
neçe ḳīl ü ḳāl olmış  
 
31. beñzer:-r 
        Gazel 168 
        Mısra: 7 
        Bazı taraflarıyla veya 
bütünüyle başka bir şeyi 
andırmak, uygunluk 
göstermek II Hatırlatmak. 

Mihr umarsın o dili Leylīden 
ey dil beñzer  
Oldı Mecnūn-ṣıfat saña 
sefāhet ʿārıż  
 
32. beñzer:-r 
        Gazel 203 
        Mısra: 9 
        Bazı taraflarıyla veya 
bütünüyle başka bir şeyi 
andırmak, uygunluk 
göstermek II Hatırlatmak. 

Gül-i ruḫsārına beñzer 
benüm ol Leylīmüñ dermiş  
Dererken lāle-i ḥamrāsını 
Mecnūn ṣaḥrānuñ  
 
33. beñzer:-r 
        Gazel 210 
        Mısra: 1 
        Bazı taraflarıyla veya 
bütünüyle başka bir şeyi 

andırmak, uygunluk 
göstermek II Hatırlatmak. 

Mihr ruḫsārına beñzer der 
idüm cānānuñ  
Çehre-i meh gibi zerd 
olmasa beñzi anun  
 
34. beñzer:-r 
        Gazel 217 
        Mısra: 5 
        Bazı taraflarıyla veya 
bütünüyle başka bir şeyi 
andırmak, uygunluk 
göstermek II Hatırlatmak. 

Leb-i şīrīnüñe beñzer deyü 
eṭfāl-i zamān  
Şekerini çıḳarur gördügi 
yerde şīrüñ  
 
35. beñzer:-r 
        Gazel 229 
        Mısra: 2 
        Bazı taraflarıyla veya 
bütünüyle başka bir şeyi 
andırmak, uygunluk 
göstermek II Hatırlatmak. 

Zülf-i müşkīnüñ ruḫuñda ey 
şeh-i ferḫunde-fāl  
Beñzer ol cīme kim almış 
üstine anı cemāl  
 
36. beñzer:-r 
        Gazel 235 
        Mısra: 5 
        Bazı taraflarıyla veya 
bütünüyle başka bir şeyi 
andırmak, uygunluk 
göstermek II Hatırlatmak. 

Beñzer ki yine ʿazm-i çemen 
eyledi ol ḥūr  
Kim döndi cinān bāġına 
ṣaḥrā-yı Sitanbul  
 
37. beñzetdüm:-t, -dü, -m 
        Gazel 244 
        Mısra: 1 
        Bazı taraflarıyla veya 
bütünüyle başka bir şeyi 
andırmak, uygunluk 
göstermek II Hatırlatmak. 

Dili bir taḫt-gāha beñzetdüm  
ʿIşḳuñı anda şāha beñzetdüm  
 

38. beñzetdüm:-t, -dü, -m 
        Gazel 244 
        Mısra: 2 
        Bazı taraflarıyla veya 
bütünüyle başka bir şeyi 
andırmak, uygunluk 
göstermek II Hatırlatmak. 

Dili bir taḫt-gāha beñzetdüm  
ʿIşḳuñı anda şāha beñzetdüm  
 
39. beñzetdüm:-t, -dü, -m 
        Gazel 244 
        Mısra: 4 
        Bazı taraflarıyla veya 
bütünüyle başka bir şeyi 
andırmak, uygunluk 
göstermek II Hatırlatmak. 

Eşk-i çeşmüm içinde her 
müjemi  
Ṣuya düşmiş giyāha 
beñzetdüm  
 
40. beñzetdüm:-t, -dü, -m 
        Gazel 244 
        Mısra: 6 
        Bazı taraflarıyla veya 
bütünüyle başka bir şeyi 
andırmak, uygunluk 
göstermek II Hatırlatmak. 

Eşigüñde hilāli pādşehüm  
Bende-i zer-külāha 
beñzetdüm  
 
41. beñzetdüm:-t, -dü, -m 
        Gazel 244 
        Mısra: 8 
        Bazı taraflarıyla veya 
bütünüyle başka bir şeyi 
andırmak, uygunluk 
göstermek II Hatırlatmak. 

Gülşen içre nihāl-i serv-i güli  
Göricek şekl-i āha 
beñzetdüm  
 
42. beñzetdüm:-t, -dü, -m 
        Gazel 244 
        Mısra: 10 
        Bazı taraflarıyla veya 
bütünüyle başka bir şeyi 
andırmak, uygunluk 
göstermek II Hatırlatmak. 
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Ey ʿAzīzī ḫayāl-i cānānı  
ʿĀlem-i dilde māha 
beñzetdüm  
 
43. beñzer:-r 
        Gazel 249 
        Mısra: 10 
        Bazı taraflarıyla veya 
bütünüyle başka bir şeyi 
andırmak, uygunluk 
göstermek II Hatırlatmak. 

Ser-be-ser gezdüm cihān 
bāġın ʿAzīzī ḥaḳ bu kim  
Görmedüm ol serve beñzer 
bir nihāl-i ġonca-fem  
 
44. beñzer:-r 
        Gazel 261 
        Mısra: 8 
        Bazı taraflarıyla veya 
bütünüyle başka bir şeyi 
andırmak, uygunluk 
göstermek II Hatırlatmak. 

Ol yār-ı bī-vefādan şekvā 
edersin ey dil  
Yoḳ cevr-i yāra ṣabruñ 
beñzer şikāyetüñden  
 
45. beñzer:-r 
        Gazel 292 
        Mısra: 12 
        Bazı taraflarıyla veya 
bütünüyle başka bir şeyi 
andırmak, uygunluk 
göstermek II Hatırlatmak. 

Elüñden Ẕü’l-fiḳār-ı ḫāme 
düşmez oldı bir laḥẓa  
ʿAzīzī kişver-i naẓm içre sen 
beñzer ki Ḥaydersin  
 
46. beñzersin:-r, -sin 
        Gazel 292 
        Mısra: 8 
        Bazı taraflarıyla veya 
bütünüyle başka bir şeyi 
andırmak, uygunluk 
göstermek II Hatırlatmak. 

Seni ḫoş gördügi herkes bu 
kim ʿālemde ey nergis  
O yārüñ bir baḳımda çeşm-i 
bīmārına beñzersin  
 
47. beñzer:-r 
        Gazel 295 

        Mısra: 8 
        Bazı taraflarıyla veya 
bütünüyle başka bir şeyi 
andırmak, uygunluk 
göstermek II Hatırlatmak. 

Saña ḳul olmaġa cānlar verür 
ins ü perī ḫanum  
Nigīn-i laʿl ile beñzer 
Süleymān-ı zamānsın sen  
 
48. beñzer:-r 
        Gazel 297 
        Mısra: 8 
        Bazı taraflarıyla veya 
bütünüyle başka bir şeyi 
andırmak, uygunluk 
göstermek II Hatırlatmak. 

Ol boyı servüñ zeneḫdānı 
ḫayāliyle göñül  
Beñzer ol bostāna kim içinde 
ola çāh-ı nev  
 
49. beñzer:-r 
        Gazel 298 
        Mısra: 4 
        Bazı taraflarıyla veya 
bütünüyle başka bir şeyi 
andırmak, uygunluk 
göstermek II Hatırlatmak. 

Gözüm cūy-ı sirişk ile kenār-
ı çeşme-i ġamda  
Hemān ol kūzeye beñzer kim 
ola āb ile memlū  
 
50. beñzer:-r 
        Gazel 302 
        Mısra: 5 
        Bazı taraflarıyla veya 
bütünüyle başka bir şeyi 
andırmak, uygunluk 
göstermek II Hatırlatmak. 

Şöyle beñzer ḫam-ı ebrūñı 
güñiler meh-i nev  
Reşkden iki bükülmiş felek-i 
mīnāda  
 
51. beñzer:-r 
        Gazel 306 
        Mısra: 7 
        Bazı taraflarıyla veya 
bütünüyle başka bir şeyi 
andırmak, uygunluk 
göstermek II Hatırlatmak. 

Maḥbes-i ġamdan ḫalāṣ 
olmaḳ diler beñzer göñül  
Destine almış kemendin āh 
ile vāhuñ yine  
 
52. beñzer:-r 
        Gazel 312 
        Mısra: 11 
        Bazı taraflarıyla veya 
bütünüyle başka bir şeyi 
andırmak, uygunluk 
göstermek II Hatırlatmak. 

Gül ü mül ṣoḥbetinüñ erdi 
zamānı beñzer  
Geldi bezm-i çemene baṣdı 
ayaġın lāle  
 
53. beñzeyelden:-yelden 
        Gazel 312 
        Mısra: 13 
        Bazı taraflarıyla veya 
bütünüyle başka bir şeyi 
andırmak, uygunluk 
göstermek II Hatırlatmak. 

Beñzeyelden ruḫ-ı alına 
ʿAzīzī o gülüñ  
Gülşenüñ verdi baña seyri 
ferāġın lāle  
 
54. beñzer:-r 
        Gazel 330 
        Mısra: 6 
        Bazı taraflarıyla veya 
bütünüyle başka bir şeyi 
andırmak, uygunluk 
göstermek II Hatırlatmak. 

Nev-bahār-ı ruḫ-ı dilber o 
siyeh beñler ile  
Beñzer ol bāġa ki zeyn ola 
ḳaranfüller ile  
 
55. beñzer:-r 
        Gazel 343 
        Mısra: 2 
        Bazı taraflarıyla veya 
bütünüyle başka bir şeyi 
andırmak, uygunluk 
göstermek II Hatırlatmak. 

Ḫaṭ-ı miskīn ruḫ-ı dilber-i 
fettāna gele  
Beñzer ol kāfir-i bī-dīne ki 
īmāna gele  
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56. beñzer:-r 
        Gazel 354 
        Mısra: 3 
        Bazı taraflarıyla veya 
bütünüyle başka bir şeyi 
andırmak, uygunluk 
göstermek II Hatırlatmak. 

Kākül-i müşkīnüñe öykündi 
beñzer dōstum  
Rū-siyāh eden cihānda bu 
günehdür ʿanberi  
 
57. beñzer:-r 
        Gazel 364 
        Mısra: 13 
        Bazı taraflarıyla veya 
bütünüyle başka bir şeyi 
andırmak, uygunluk 
göstermek II Hatırlatmak. 

Beñzer ol ṣırça sarāya ki 
ʿAzīzī göñlüm  
Kim anuñ ṣınmış ola seng-i 
ḳażādan cāmı  
 
58. beñzer:-r 
        Kaside 1 
        Mısra: 92 
        Bazı taraflarıyla veya 
bütünüyle başka bir şeyi 
andırmak, uygunluk 
göstermek II Hatırlatmak. 

Bu ḳaṣīdem ki pür evṣāf-ı 
gül ü bülbüldür  
Beñzer ol bāġa ṭuta bülbül ü 
gül anda maḳar  
 
59. beñzer:-r 
        Kaside 2 
        Mısra: 63 
        Bazı taraflarıyla veya 
bütünüyle başka bir şeyi 
andırmak, uygunluk 
göstermek II Hatırlatmak. 

Vaṣf-ı şems ü ḳamer ile bu 
ḳaṣīdem beñzer  
Şu burūca kim ede şems ü 
ḳamer anı medār  
 
60. beñzer:-r 
        Kaside 4 
        Mısra: 68 
        Bazı taraflarıyla veya 
bütünüyle başka bir şeyi 

andırmak, uygunluk 
göstermek II Hatırlatmak. 

Reşk-i cāhıyla cihan 
bezminde zerd ü zār olup  
Odlu yaşlar dökmede beñzer 
bu ben giryāna şemʿ  
 
61. beñzer:-r 
        Kaside 4 
        Mısra: 73 
        Bazı taraflarıyla veya 
bütünüyle başka bir şeyi 
andırmak, uygunluk 
göstermek II Hatırlatmak. 

Beñzer ol naḫl-i bülende bu 
ḳaṣīdem kim anuñ  
Baġlanupdur ucına bir bī-
bedel şāhāne şemʿ  
 
62. beñzer:-r 
        Kaside 5 
        Mısra: 21 
        Bazı taraflarıyla veya 
bütünüyle başka bir şeyi 
andırmak, uygunluk 
göstermek II Hatırlatmak. 

Bulunmaz bir şehirde aña 
beñzer mecmaʿ-ı ḫūbān  
Revādur seyri añılsa 
Alamanda Ḳaramanuñ  
 
63. beñzer:-r 
        Lugaz 2 
        Mısra: 2 
        Bazı taraflarıyla veya 
bütünüyle başka bir şeyi 
andırmak, uygunluk 
göstermek II Hatırlatmak. 

Ol ne şaḫṣ olur ki endāmı 
anuñ  
Beñzer insān-ı żaʿīfe ser-be-
ser  
 
64. beñzer:-r 
        Lugaz 3 
        Mısra: 5 
        Bazı taraflarıyla veya 
bütünüyle başka bir şeyi 
andırmak, uygunluk 
göstermek II Hatırlatmak. 

Çarḫ-ı kec-reftāra beñzer 
vaṣfı hep  

Ṣu alur ḳaʿr-ı zemīnden rūz u 
şeb  
 
65. beñzer:-r 
        Lugaz 10 
        Mısra: 1 
        Bazı taraflarıyla veya 
bütünüyle başka bir şeyi 
andırmak, uygunluk 
göstermek II Hatırlatmak. 

Ol nedür kim māha beñzer 
ṣūreti  
Göksini dögdürmek olmış 
ʿādeti  
 
66. beñzer:-r 
        Lugaz 19 
        Mısra: 1 
        Bazı taraflarıyla veya 
bütünüyle başka bir şeyi 
andırmak, uygunluk 
göstermek II Hatırlatmak. 

Ol nedür kim ḳavse beñzer 
arḳası  
Var iki ucında iki ḫalḳası  
 
67. beñzer:-r 
        Lugaz 20 
        Mısra: 1 
        Bazı taraflarıyla veya 
bütünüyle başka bir şeyi 
andırmak, uygunluk 
göstermek II Hatırlatmak. 

Ol nedür kim kūha beñzer 
ḳālebi  
Yürüdükçe bir ḳarış ṣarḳar 
lebi  
 
68. beñzer:-r 
        Matla 50 
        Mısra: 2 
        Bazı taraflarıyla veya 
bütünüyle başka bir şeyi 
andırmak, uygunluk 
göstermek II Hatırlatmak. 

Āhum ṣadāsı gūşına girse 
baña söger  
Beñzer ḥasūd ol sege kim 
yanḳuya ürer  
 
69. beñzer:-r 
        Mesnevi 1 
        Mısra: 48 
        Bazı taraflarıyla veya 
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bütünüyle başka bir şeyi 
andırmak, uygunluk 
göstermek II Hatırlatmak. 

Berg-i güllerle şemseler yer 
yer  
Çarḫ-ı aṭlasda Ülkere beñzer  
 
70. beñzer:-r 
        Müseddes 4 
        Mısra: 15 
        Bazı taraflarıyla veya 
bütünüyle başka bir şeyi 
andırmak, uygunluk 
göstermek II Hatırlatmak. 

Mihr-i münīri ben nece 
beñzer deyem saña  
Ḫurşīd-i rūyuña göre bir 
ẕerredür şehā  
 
71. beñzer:-r 
        Tarih 4 
        Mısra: 4 
        Bazı taraflarıyla veya 
bütünüyle başka bir şeyi 
andırmak, uygunluk 
göstermek II Hatırlatmak. 

N’ola nām-ı şerīfüñ olsa 
Aḥmed  
Şeref burcında ẕātuñ şemse 
beñzer  
 
beñzed: 

1. beñzedürdüm:-ür, -dü, -
m 
        Gazel 308 
        Mısra: 5 
        Benzer duruma 
getirmek; (Bir kimse veya 
şeyin başka bir kimse veya 
şeyle) arasında uygun ve 
benzer taraflar bulmak. 

Beñzedürdüm o mihr-ruḫsāra  
Māh eger olmasa siyeh-çerde  
 
2. beñzedür:-ür 
        Gazel 384 
        Mısra: 3 
        Benzer duruma 
getirmek; (Bir kimse veya 
şeyin başka bir kimse veya 
şeyle) arasında uygun ve 
benzer taraflar bulmak. 

Nihāl-i ḳaddüñe mi beñzedür 
āb  
Çemende būs eder pāy-ı 
çenārı  
 
beñzedügiçün: 

1. beñzedügiçün: 
        Gazel 111 
        Mısra: 3 
        Andırması nedeniyle. 

Benefşe ḫaṭṭuña 
beñzedügiçün  
Çeker her bir çemen üstine 
ḫancer  
 
beñzer beñzemez: 

1. beñzer beñzemez: 
        Gazel 149 
        Mısra: 1 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Hem benzer hem 
benzemez. Tezatlı kullanış. 
Bu tabir olumlu ve olumsuz 
şeklinde bir tereddüt halini 
de beraberinde getirmiştir. 

Bāġda güller ruḫ-ı cānāne 
beñzer beñzemez  
Ġoncalar laʿl-i leb-i ḫandāna 
beñzer beñzemez  
 
2. beñzer beñzemez: 
        Gazel 149 
        Mısra: 4 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Hem benzer hem 
benzemez. Tezatlı kullanış. 
Bu tabir olumlu ve olumsuz 
şeklinde bir tereddüt halini 
de beraberinde getirmiştir. 

Ol gülüñ şevḳ-ı ruḫıyla 
yanmada yaḳılmada  
Mihr ü meh dāġ-ı dil-i 
suzāna beñzer beñzemez  
 
3. beñzer beñzemez: 
        Gazel 149 
        Mısra: 2 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Hem benzer hem 
benzemez. Tezatlı kullanış. 

Bu tabir olumlu ve olumsuz 
şeklinde bir tereddüt halini 
de beraberinde getirmiştir. 

Bāġda güller ruḫ-ı cānāne 
beñzer beñzemez  
Ġoncalar laʿl-i leb-i ḫandāna 
beñzer beñzemez  
 
4. beñzer beñzemez: 
        Gazel 149 
        Mısra: 6 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Hem benzer hem 
benzemez. Tezatlı kullanış. 
Bu tabir olumlu ve olumsuz 
şeklinde bir tereddüt halini 
de beraberinde getirmiştir. 

Ebr-i zülfüñ ḥasretinden 
dīde-i ter dem-be-dem  
Yaş döker kim rişte-i bārāna 
beñzer beñzemez  
 
5. beñzer beñzemez: 
        Gazel 149 
        Mısra: 8 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Hem benzer hem 
benzemez. Tezatlı kullanış. 
Bu tabir olumlu ve olumsuz 
şeklinde bir tereddüt halini 
de beraberinde getirmiştir. 

Yāri ḳomaz gelmege baña 
raḳīb-i kāfirün  
İşleri vardur hele şeyṭāna 
beñzer beñzemez  
 
6. beñzer beñzemez: 
        Gazel 149 
        Mısra: 10 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Hem benzer hem 
benzemez. Tezatlı kullanış. 
Bu tabir olumlu ve olumsuz 
şeklinde bir tereddüt halini 
de beraberinde getirmiştir. 

Çeşm-i diḳḳatle naẓar ḳılsañ 
ʿAzīzī bāġda  
ʿAyn-ı ʿabher dīde-i ḫūbāna 
beñzer beñzemez  
 
beñzet: 
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1. beñzetmek:-mek 
        Gazel 318 
        Mısra: 3 
        Benzetmek II aynı 
kefede değerlendirmek. 

Dehān-ı yāra beñzetmek 
olurdı ġonca-i bāġı  
Zebāna gelse bülbül gibi 
ḳādir olsa güftāra  
 
2. beñzetmesün:-me, -sün 
        Gazel 247 
        Mısra: 9 
        Benzer duruma 
getirmek; (Bir kimse veya 
şeyin başka bir kimse veya 
şeyle) arasında uygun ve 
benzer taraflar bulmak. 

Özin beñzetmesün ḫaṭṭuña 
yoḫsa  
Ḫuten miski ḫaṭālar Muṣli 
şāhum  
 
beñzi alındı: 

1. beñzi alındı:-dı 
        Matla 73 
        Mısra: 2 
        Kelime Tipi: - 
        Benzi bozularak 
sararmak. 

Bülbül hezār derd ile 
gülşende iñledi  
Beñzi alındı şāhid-i verdüñ 
beliñledi  
 
beñzi ṣararup: 

1. beñzi ṣararup:-up 
        Gazel 210 
        Mısra: 8 
        Kelime Tipi: Deyim 
        Sıkıntıdan, üzüntüden 
veya korkudan yüzünün 
rengi değişmek. 

Olmasa sīb-i zeneḫdānuñuñ 
āşüftesi ger  
Böyle beñzi ṣararup geçmez 
idi ayvanuñ  
 
berāber: 

1. berāberi:-i 
        Matla 80 

        Mısra: 2 
        Birlikte. 

Serümde lāle gibi ḳanlu 
dāġumı görüñüz  
Başum berāberi yanar 
çerāġumı görüñüz  
 
berāber ede: 

1. berāber ede:-e 
        Gazel 207 
        Mısra: 10 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Eşit tutma, aynı görme. 

Bir gün ola ki ʿAzīzī erişüp 
ṭop-ı ecel  
Sāye-veş ḫāke berāber ede 
burc-ı bedenüñ  
 
berāt-ı ḥüsnüñe: 

1. berāt-ı ḥüsnüñe:-üñ, -e 
        Gazel 313 
        Mısra: 9 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Güzellik fermanı. 

Berāt-ı ḥüsnüñe alnuñda 
etmiş ser-fürū ḳaşuñ  
Ḫam-ı zülf-i hümāyūnuñ aña 
ṭuġrā mıdur yoḫsa  
 
berāt-ı naẓmuma: 

1. berāt-ı naẓmuma:-um, -a 
        Kaside 3 
        Mısra: 65 
        Kelime Tipi: - 
        Nazım fermanı 
(Osmanlı devlet 
yapılanmasında, bazı görev 
ve memuriyetlere başlama 
yetkisini vermek için, üstüne 
padişah tuğrası basılarak 
verilen izin ve atama emrini 
barındıran belge; beratlar 
divanî ile yazılmış olup 
bunlara menşur da 
denmektedir.). 

Vaṣf-ı ḫaṭṭuñ kim berāt-ı 
naẓmuma ʿunvān olur  
Naẓmum ol ʿunvān ile ser-
defter-i dīvān olur  

 
2. berāt-ı naẓmuma:-um, -a 
        Kaside 3 
        Mısra: 65 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Nazım fermanı 
(Osmanlı devlet 
yapılanmasında, bazı görev 
ve memuriyetlere başlama 
yetkisini vermek için, üstüne 
padişah tuğrası basılarak 
verilen izin ve atama emrini 
barındıran belge; beratlar 
divanî ile yazılmış olup 
bunlara menşur da 
denmektedir.). 

Vaṣf-ı ḫaṭṭuñ kim berāt-ı 
naẓmuma ʿunvān olur  
Naẓmum ol ʿunvān ile ser-
defter-i dīvān olur  
 
berbād edeyin: 

1. berbād edeyin:-e, -yin 
        Tesdis 3 
        Mısra: 2 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Bozmak, harap etmek. 

Dünyede gördügüm ālāmı 
yine yād edeyin  
Ṣarṣar-ı āhum ile ʿālemi 
berbād edeyin  
 
berbād eyleseñ: 

1. berbād eyleseñ:-se, -ñ 
        Gazel 211 
        Mısra: 8 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Mahvetmek, 
darmadağın etmek. 

Cevr-i dil-dār ile kendümden 
osandum vaḳtidür  
Cismümi ḫırmen gibi ey āh 
berbād eyleseñ  
 
ber-bād-ı ʿışḳ eyleyüp: 

1. ber-bād-ı ʿışḳ eyleyüp:-y, 
-üp 
        Gazel 209 
        Mısra: 9 
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        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Aşk yüzünden perişan 
olmak, harap olmak. 

Ḫırmen-i ʿömri ʿAzīzī 
eyleyüp ber-bād-ı ʿışḳ  
Kişt-zār-ı milk-i fānīden 
güẕār etsem gerek  
 
berber: 

1. berber: 
        Gazel 80 
        Mısra: 12 
        Berber; saç ve sakal 
kesmeyi meslek edinmiş 
kimse. 

Ḳazına ʿömri defteri göreyin  
Ḳazımış ḫaṭṭ-ı rūyuñı berber  
 
ber-dehān barmaḳ ḳodı: 

1. ber-dehān barmaḳ 
ḳodı:-dı 
        Gazel 288 
        Mısra: 14 
        Kelime Tipi: Deyim 
        Ağzına parmak koymak 
II şaşkınlık ve hayret 
sonucunda yapılan bir 
eylem. 

Ṭālib-i dünyānuñ aḥvālin 
görüp ya ḫod felek  
Ḥayrete varup ʿAzīzī ḳodı 
barmaḳ ber-dehān  
 
berg ü bār bitmiş: 

1. berg ü bār bitmiş:-miş 
        Gazel 50 
        Mısra: 2 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Yaprak ve meyve 
(malzeme, gereç, mal, yük) 
bitirmek, meydana getirmek.. 

Naḫl-i gülzār-ı melāḥatdür 
meger ḳadd-i nigār  
Dürlü dürlü şīvelerden 
bitmiş anda berg ü bār  
 
berg-i çenār-āsā: 

1. berg-i çenār-āsā: 
        Gazel 148 
        Mısra: 3 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Çınar yaprağı gibi. 

ʿÖmrümüz berg-i çenār-āsā 
verince bāda ʿışḳ  
Ol nihāl-i serv-i ḫoş-
reftārdan el çekmezüz  
 
berg-i dıraḫt: 

1. berg-i dıraḫt: 
        Gazel 27 
        Mısra: 2 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Ağaçların yaprakları. 

Eyledi faṣl-ı şitā rūy-ı cihānı 
yine saḫt  
Ruḫ-ı ʿāşıḳ gibi ṣarardı ḳamu 
berg-i dıraḫt  
 
berg-i gül: 

1. berg-i gül: 
        Gazel 87 
        Mısra: 1 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Gül yaprağı. 

Berg-i gül laʿlīn-ṣadef jāle 
dür-i yektā mıdur  
Mevc urur bād-ı bahār ile 
çemen deryā mıdur  
 
2. berg-i gül: 
        Gazel 208 
        Mısra: 1 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Gül yaprağı. 

Berg-i gül mihr-i ruḫuñdan 
aḫẕ eder rengīnlik  
Cām-ı mül ʿaḳs-i lebüñden 
kesb eder laʿlīnlik  
 
3. berg-i gül: 
        Gazel 327 
        Mısra: 2 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Gül yaprağı. 

Süvār olduḳça ol meh-rū 
semend-i bād-pā üzre  
Gören bir berg-i gül bindi 
ṣanur raḫş-ı ṣabā üzre  
 
berg-i gülden: 

1. berg-i gülden:-den 
        Gazel 159 
        Mısra: 6 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Gül yaprağı. 

ʿAndelībüñ zārını gūş 
etmege  
Berg-i gülden her nihāl 
edindi gūş  
 
berg-i gül-i aḥmer: 

1. berg-i gül-i aḥmer: 
        Matla 18 
        Mısra: 1 
        Kelime Tipi: - 
        Kırmızı gül yaprağı. 

Kim ki rūy-ı dilbere berg-i 
gül-i aḥmer demiş  
Yāsemen-veş yüzi aġ olsun 
ki rengīn yer demiş  
 
2. berg-i gül-i aḥmer: 
        Matla 25 
        Mısra: 1 
        Kelime Tipi: - 
        Kırmızı gül yaprağı. 

Şebnem düşince berg-i gül-i 
aḥmer üstine  
Dedi hezār aña yüzüñ güller 
üstine  
 
berg-i gül-i bülbül-i cān: 

1. berg-i gül-i bülbül-i cān: 
        Kaside 1 
        Mısra: 87 
        Kelime Tipi: - 
        Can bülbülünün 
gülünün yaprağı II Sevgili. 

Ey ruḫı berg-i gül-i bülbül-i 
cān luṭf eyle  
Gül gibi bülbülüñe gel yeter 
et cevri yeter  
 
berg-i gül-i ḫandāna: 
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1. berg-i gül-i ḫandāna:-a 
        Kaside 4 
        Mısra: 32 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Gülen(açılmış) gülün 
yaprağı. 

Her ne bezme sāye ṣalsañ ey 
nihāl-i bāġ-ı cūd  
Bezm olup gülşen döner 
berg-i gül-i ḫandāna şemʿ  
 
berg-i gül-i ḫandān-ıla: 

1. berg-i gül-i ḫandān-ıla:-
ıla 
        Gazel 311 
        Mısra: 6 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Narin gül yaprağı, 
nazenin gül yaprağı. II 
Sevgili. 

Lāle-ḫaddüñ yādına sīnem 
pür edüp dāġ-ıla  
Ṭoldurayın ḳoynumı berg-i 
gül-i ḫandān-ıla  
 
berg-i gül-i raʿnā-yı 
müstesnāsını: 

1. berg-i gül-i raʿnā-yı 
müstesnāsını:-sı, -n, -ı 
        Tesdis 2 
        Mısra: 16 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Istisna edilmiş, mümtaz 
renkli gülün yaprağı. 

Görmesün gözüm çemende 
nergis-i şehlāsını  
Yā n’edem berg-i gül-i 
raʿnā-yı müstesnāsını  
 
berg-i gül-i terdür: 

1. berg-i gül-i terdür:-dür 
        Gazel 378 
        Mısra: 10 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Taze gül yaprağı. || 
Sevgilinin parlak yüzü. 

Nişān-ı ṭarf-ı rūyında ne 
ḥālet var o servüñ kim  
Görenler ābda berg-i gül-i 
terdür ṣanur anı  
 
berg-i güllerle: 

1. berg-i güllerle:-ler, -le 
        Mesnevi 1 
        Mısra: 47 
        Kelime Tipi: - 
        Gül yaprağı. 

Berg-i güllerle şemseler yer 
yer  
Çarḫ-ı aṭlasda Ülkere beñzer  
 
berg-i gül-misāl: 

1. berg-i gül-misāl: 
        Tarih 27 
        Mısra: 5 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Gül yaprağı misali. 

Ġarḳ-ı ḫūn olup libās-ı cismi 
berg-i gül-misāl  
Urdı yüz ḫāk-i siyāha lāle 
gibi sīne-çāk  
 
berg-i gül-ṣıfat: 

1. berg-i gül-ṣıfat: 
        Tarih 15 
        Mısra: 1 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Gül şekilli yaprak. 

Yüz urdı meskenetle çün 
zemīne berg-i gül-ṣıfat  
Ḥabībi ḥürmetine Ḥaḳ aña 
vere neçe sevāb  
 
berg-i ḫaṭṭı: 

1. berg-i ḫaṭṭı: 
        Gazel 108 
        Mısra: 2 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Ayva tüyü yaprağı II 
sevgilinin yeşil ayva tüyü. 

Egilüp zülfi yārüñ gāh sīb-i 
ġabġabın oḫşar  

Döner geh berg-i ḫaṭṭı gibi 
ʿunnāb-ı lebin oḫşar  
 
berg-i ḫazān: 

1. berg-i ḫazān: 
        Gazel 263 
        Mısra: 12 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Sonbaharda sararıp 
düşen veya düşmek üzere 
olan yaprak. 

Düşmese ayru nev-
bahārından  
Ṣararup geçmez idi berg-i 
ḫazān  
 
2. berg-i ḫazān: 
        Kaside 3 
        Mısra: 46 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Sonbaharda sararıp 
düşen veya düşmek üzere 
olan yaprak. 

Rezm içün alsañ ele tīġ-i 
ẓafer-pāyeñ ne dem  
Ḫavfdan berg-i ḫazān gibi 
ʿadū lerzān olur  
 
3. berg-i ḫazān: 
        Kaside 3 
        Mısra: 46 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Sonbaharda sararıp 
düşen veya düşmek üzere 
olan yaprak. 

Rezm içün alsañ ele tīġ-i 
ẓafer-pāyeñ ne dem  
Ḫavfdan berg-i ḫazān gibi 
ʿadū lerzān olur  
 
berg-i ḫazāndandur: 

1. berg-i ḫazāndandur:-
dan, -dur 
        Gazel 112 
        Mısra: 4 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Sonbaharda sararıp 
düşen veya düşmek üzere 
olan yaprak. 
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Ġamuñla şöyle ṣarardı 
yüzüm kim bāġ-ı ʿālemde  
Görenler çihre-i zerdüm 
ṣanur berg-i ḫazāndandur  
 
berg-i nāz-ile: 

1. berg-i nāz-ile:-ile 
        Gazel 39 
        Mısra: 6 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Nazlı yaprak. 

Gül gül etsem dāġ-ı ʿışḳıla 
ʿaceb mi sīnemi  
Berg-i nāz-ile pür olmış 
naḫl-i cāndur lāle-ruḫ  
 
berg-i ney: 

1. berg-i ney: 
        Lugaz 22 
        Mısra: 2 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Ney yaprağı. 

Ol nedür kim ḫayli tīz-
reftārdur  
Berg-i ney şeklinde gūşı 
vardur  
 
berg-i sebz: 

1. berg-i sebz: 
        Gazel 279 
        Mısra: 2 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Yeşil yaprak. 

Çemenī cāme ile serv-i dil-
ārāsın sen  
Berg-i sebz içre yaḫod bir 
gül-i raʿnāsın sen  
 
2. berg-i sebz: 
        Terci-bend 1 
        Mısra: 5 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Yeşil yaprak. 

Berg-i sebz ile her dıraḫt-ı 
bülend  
Bir yeşil çetr-i sāye-dār oldı  
 

3. berg-i sebz: 
        Terci-bend 1 
        Mısra: 49 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Yeşil yaprak. 

Berg-i sebz ile zeyn olup 
eşcār  
Ṣaldı naṭʿ-ı zemine sāye 
çenār  
 
berg-i semen: 

1. berg-i semen: 
        Gazel 155 
        Mısra: 12 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Yasemin yaprağı. 

Jāle ṣanmañ göricek gün 
yüzin ol lāle-ruḫuñ  
Eriyüp berg-i semen şerm ü 
ḥayādan geçmiş  
 
berg-i sünbüldür: 

1. berg-i sünbüldür:-dür 
        Gazel 61 
        Mısra: 2 
        Kelime Tipi: - 
        Sümbül yaprağı II 
sevgilinin ayva tüyleri. 

Sebz-i ḫaṭ kim laʿl-i rūḥ-
efzā-yı cānāndan çıḳar  
Berg-i sünbüldür ki rāh-ı 
çeşme-i cāndan çıḳar  
 
2. berg-i sünbüldür:-dür 
        Gazel 337 
        Mısra: 2 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Sümbül yaprağı II 
sevgilinin ayva tüyleri. 

Ḫaṭṭ-ı müşkīn-i semen-būyuñ 
o laʿl-i nābda  
Berg-i sünbüldür ẓuhūr etmiş 
kenār-ı ābda  
 
berg-nāk olsañ: 

1. berg-nāk olsañ:-sa, -ñ 
        Gazel 191 
        Mısra: 12 

        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Yaprak (sararıp, solmuş 
yaprak bağlamında). 

Ol lebi mül yüzi gül hecriyle 
zerd ü zār olup  
Bāġ-ı derd içre ʿAzīzī berg-
nāk olsañ gerek  
 
ber-ḫordār olayın: 

1. ber-ḫordār olayın:-a, -
yın 
        Gazel 217 
        Mısra: 9 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Mutlu muradına ermiş 
ol. 

Nev-cevānum olayın derseñ 
eger ber-ḫordār  
Alıgör ḫayr duʿāsını ʿAzīzī 
pīrüñ  
 
berī oldum: 

1. berī oldum:-du, -m 
        Gazel 284 
        Mısra: 10 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Uzak durmak. 

Ṣoḥbet-i cām-ı ṣafādan 
çekilüp ʿışḳuñ ile  
ʿAyş u nūş eylemeden cümle 
berī oldum ben  
 
berk ṭutup: 

1. berk ṭutup:-up 
        Gazel 207 
        Mısra: 1 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Sıkıca yakalamak. 

Berk ṭutup ḳuçduġıçün şol 
gül-i nāzük-bedenüñ  
Çāk ederdüm elüme girse-y-
idi pīrehenüñ  
 
berḳ urur: 

1. berḳ urur:-ur 
        Tarih 26 
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        Mısra: 4 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Şimşek 
çakmak,parlamak. 

Olalı saña bugün nām-ı şerīf 
İbrāhīm  
Berḳ urur āzer-i meh gibi 
semāda baḫtuñ  
 
berḳ-ı ter: 

1. berḳ-ı ter: 
        Mesnevi 1 
        Mısra: 63 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Taze şimşek. 

Gökden olduḳça berḳ-ı ter 
nāzil  
Rūy-ı ḫāk üzre kim eder 
menzil  
 
ber-murād ede: 

1. ber-murād ede:-e 
        Gazel 218 
        Mısra: 11 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        İsteğine, arzusuna 
kavuşmak. 

Ola kim ber-murād ede beni 
ehl-i velāyetdür  
Varayın ḫāk-i pāyine süreyin 
rūyı Eyyūbuñ  
 
ber-murād eylersin: 

1. ber-murād eylersin:-r, -
sin 
        Müseddes 1 
        Mısra: 22 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Arzusuna kavuşturmak, 
dileğine eriştirmek. 

Her faḳīr-i zāra olur dergeh-i 
luṭfuñ küşād  
Nerd-i ġamda ḳomayup 
eylersin anı ber-murād  
 
berş: 

1. berş: 
        Matla 22 
        Mısra: 2 
        Afyon şurubu ve keten 
yaprağıyla yapılan bir tür 
sarhoş edici macun. 

N’ola ekl-i berş edersem defʿ 
içün dilden ġamı  
Pādişāh-ı ʿālem eyler bir 
yeyim berş ādemi  
 
berş ü afyonı: 

1. berş ü afyonı:-ı 
        Gazel 346 
        Mısra: 3 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Esrar ve uyuşturucu. 

Berş ü afyonı ṣanup ammā 
şifā-sāz-ı ḳulūb  
Günde iki kez edinme 
yemegi ḳānūn dede  
 
berş ü raḥīḳı: 

1. berş ü raḥīḳı:-ı 
        Matla 31 
        Mısra: 2 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Afyon ve şarap. 

Bezm-i dilden refʿ edüp ḥüzn 
ü ġamı  
Oynadur berş ü raḥīḳı ādemi  
 
ber-ser ṭuta: 

1. ber-ser ṭuta:-a 
        Kaside 1 
        Mısra: 102 
        Kelime Tipi: Deyim 
        Başının üzerinde, başta 
tutmak. 

Netekim eyleye gül şīve vü 
bülbül şīven  
Netekim ṭuta gül ü bülbüli 
gülbün ber-ser  
 
berü: 

1. berü: 
        Gazel 377 
        Mısra: 7 

        Bu tarafa, bu yana, 
buraya, beriye. 

Gel berü ʿayş edelüm al ele 
cāmı sāḳī  
Yüri var ṣūfi senüñle yine 
ṣoḥbet bāḳī  
 
2. berü: 
        Gazel 350 
        Mısra: 8 
        -dan bugüne. 

Ne günüm gün ne gecem 
gecedür ey meh senden  
Ayıraldan berü bu çarḫ-ı 
sitem-kār beni  
 
beşer: 

1. beşerdür:-dür 
        Tesdis 3 
        Mısra: 39 
        Ar. İnsan cinsi, insan. 

Ḳul beşerdür ne ʿaceb olsa 
eger noḳṣānı  
N’ola cürmüm çoġ-ise ʿafv-ı 
şehenşeh ḳanı  
 
beşikṭaş: 

1. beşikṭaşa:-a 
        Kaside 5 
        Mısra: 12 
        Beşiktaş semti. 

Yolında cān fedā edüp gider 
yanınca ʿāşıḳlar  
Beşikṭaşa ṣalınmaġa giden 
serv-i ḫırāmānuñ  
 
besle: 

1. beslemekdür:-mek, -dür 
        Gazel 329 
        Mısra: 7 
        Büyütmek, barındırmak. 

Ey göñül ḫūn-ı cigerle 
beslemekdür çāresi  
Düşdi çün eşküm yetīmi 
dīdemüñ dāmānına  
 
beste olaldan: 

1. beste olaldan:-aldan 
        Gazel 321 
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        Mısra: 1 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Bağlı olmak, bir yerde 
kalmaya mecbur olmak. 

Olaldan rīsmān-ı kākül-i 
dildāre dil beste  
Kemend-i nāle vü āhum 
olupdur ebre peyveste  
 
beste-dehen: 

1. beste-dehen: 
        Gazel 278 
        Mısra: 3 
        Ağzı tutulmuş (Dili 
tutulmak bağlamında). 

Bir büt-i sīb-ẕeḳan beste-
dehen  
Bir boyı naḫl-i ṣanavbersin 
sen  
 
2. beste-dehen: 
        Gazel 289 
        Mısra: 6 
        Ağzı tutulmuş (Dili 
tutulmak bağlamında). 

ʿArʿar-ḫırām-ı serv-i gül-
endām-ı bāġ-ı nāz  
Gül-rūy u nārven-ḳad ü 
beste-dehen Ḥasan  
 
beste-dil: 

1. beste-dilem:-em 
        Gazel 188 
        Mısra: 9 
        Gönül bağlamak II 
gönülden bağlanmak. 

Ḫam-ı zülf-i nigāra beste-
dilem  
Sünbül-i pīç ü tāba meylüm 
yoḳ  
 
beyʿ u şirādan: 

1. beyʿ u şirādan:-dan 
        Gazel 155 
        Mısra: 6 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Alım satım, alış-veriş. 

İştirā-yı mey-i ʿışḳuñ eden 
āvārelerüñ  
Sūḳ-ı dehri unudup beyʿ u 
şirādan geçmiş  
 
beyāż: 

1. beyāż: 
        Gazel 49 
        Mısra: 7 
        Beyaz II boş kağıt. 

Rūyuñ misāl-i ṣafḥa-i defter 
beyāż iken  
Ḥayfā ki ḫaṭ gelüp ana bir 
gün raḳam çeker  
 
beyt: 

1. beytini:-i, -n, -i 
        Kaside 5 
        Mısra: 138 
        İki dizeden oluşan 
nazım birimi. 

Cevāb-ı nāme-i muʿciz-
nümāñı eyledüm taḥrīr  
Edüp her beytini siḥr-i ḥelāl 
ol vaṣfı raʿnānuñ  
 
2. beyti:-i 
        Matla 24 
        Mısra: 2 
        Ev II gönül. 

Dil-i maḥzūnumı vaṣluñla 
mesrūr etseñ olmaz mı  
O ẓulm ile yıḳılmış beyti 
maʿmūr etseñ olmaz mı  
 
beyt-i ḥasb-i ḥāli: 

1. beyt-i ḥasb-i ḥāli:-i 
        Gazel 299 
        Mısra: 5 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Muhabbet içerikli beyit, 
şiir. 

Bu beyt-i ḥasb-i ḥāli vird-i 
zebān ederdi  
Raḳṣ eyleyüp giderken 
Manṣūr dāra ḳarşu  
 
beyt-i maʿmūrum: 

1. beyt-i maʿmūrum:-um 
        Kaside 4 
        Mısra: 75 
        Kelime Tipi: - 
        Kabe'nin tam üzerinde 
yedinci kat gökte bulunan ve 
melekler tarafından tavaf 
edilen bir köşk. ǁ mamur ve 
mukaddes bir beyit. 

Vaṣf-ı ẕātuñla bulur her 
beyt-i maʿmūrum şeref  
Rūşen olur nitekim yansa 
derūn-ı ḫāne şemʿ  
 
beyt-i maʿmūruñ: 

1. beyt-i maʿmūruñ:-uñ 
        Müseddes 1 
        Mısra: 34 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Kabe'nin tam üzerinde 
yedinci kat gökte bulunan ve 
melekler tarafından tavaf 
edilen bir köşk. 

Kāmil-i ehl-i hünersin 
münşi-i menşūrsın  
Beyt-i maʿmūruñ gibi her 
vech ile maʿmūrsın  
 
beyt-i maʿmūruñı: 

1. beyt-i maʿmūruñı:-uñ, -ı 
        Tarih 12 
        Mısra: 3 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Imar edilen ev II 
Mehemmed Çelebi'nin evi. 

Beyt-i maʿmūruñı gördükde 
ʿAzīzī ḫanum  
Didi tārīḫin anuñ ola 
mübārek ḫāneñ  
 
beytü’l-ḥarām: 

1. beytü’l-ḥarāmdur:-dur 
        Gazel 78 
        Mısra: 2 
        Kâbe'nin isimlerinden 
biri. 

Ṣūfī ḥicāz gerçi ki ʿālī 
maḳāmdur  
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Ehl-i ṣafāya meykede 
beytü’l-ḥarāmdur  
 
2. beytü’l-ḥarām: 
        Gazel 254 
        Mısra: 8 
        Kâbe'nin isimlerinden 
biri. 

Añma nūş-ı cāmı sāḳī baña 
şimden gerü ben  
Varmazın beytü’l-ḥarām olsa 
eger beytü’l-ḥarām  
 
3. beytü’l-ḥarām: 
        Gazel 254 
        Mısra: 8 
        Kâbe'nin isimlerinden 
biri. 

Añma nūş-ı cāmı sāḳī baña 
şimden gerü ben  
Varmazın beytü’l-ḥarām olsa 
eger beytü’l-ḥarām  
 
beytü’l-ḥazen oldı: 

1. beytü’l-ḥazen oldı:-dı 
        Gazel 267 
        Mısra: 2 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Hüzünler evi olmak. 

Mıṣr-ı ḥüsnüñden cüdā ey 
Yūsuf-ı gül-pīrehen  
Ḥażret-i Yaʿḳūb-veş oldı 
yerüm beytü’l-ḥazen  
 
beyża: 

1. beyżayı:-yı 
        Lugaz 8 
        Mısra: 3 
        Işık (güneşin yansıttığı 
ışık bağlamında 
kullanılmıştır). 

Gāh olur kim neçe yüz biñ 
beyżayı  
Zīr-i bāline alup pinhān eder  
 
beze: 

1. bezedi:-di 
        Gazel 95 
        Mısra: 5 
        Süslemek. 

Derledükçe ruḫı ol ġonca-
dehānuñ bezedi  
Kendözin jāle ile bir gül-i 
ḫandān derler  
 
bezen-: 

1. bezendi:-di 
        Gazel 362 
        Mısra: 9 
        Süslenmek, donanmak. 

Bahār oldı bezendi ṣaḥn-ı 
gülşen  
ʿAzīzī ol gül-i ḫandāna geldi  
 
2. bezendi:-di 
        Tesdis 4 
        Mısra: 8 
        Süslenmek, donanmak. 

Şitā gitdi hevālar germ ü 
ʿālem nevbahār oldı  
Şükūfeyle çemen ṣaḥnı 
bezendi sebzezār oldı  
 
beẕl ü ʿaṭā etmek: 

1. beẕl ü ʿaṭā etmek:-mek-
ur 
        Müseddes 1 
        Mısra: 9 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Donatmak ve ihsan 
etmek. 

Her kese beẕl ü ʿaṭā etmek 
durur şānuñ senüñ  
Kāmrān olur cihānda 
bekleyen yanuñ senüñ  
 
beẕl-i cūd: 

1. beẕl-i cūd: 
        Mesnevi 1 
        Mısra: 6 
        Kelime Tipi: - 
        Cömertliğin saçma. 

ʿİlm ü ḥilm ü ʿamelde hemçü 
velī  
Beẕl-i cūd u keremde ʿayn-ı 
ʿAlī  
 
beẕl-i şarāb-ı sürḫ eder: 

1. beẕl-i şarāb-ı sürḫ eder:-
er 
        Gazel 36 
        Mısra: 9 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Kırmızı şarabı cömertçe 
dağıtmak. 

Meclisinde her kesüñ beẕl-i 
şarāb-ı sürḫ eder  
Sāḳiyā buldı meger gencīne-i 
Ḳārūn ḳadeḥ  
 
beẕl-i sīm etse: 

1. beẕl-i sīm etse:-se 
        Gazel 8 
        Mısra: 1 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Gümüşle süslemek. 

Beẕl-i sīm etse n’ola ʿāleme 
sulṭān-ı şitā  
Kef-i gül gibi açuḳdur yed-i 
iḥsān-ı şitā  
 
bezm: 

1. bezmimüz:-i, -müz 
        Gazel 9 
        Mısra: 3 
        Sohbet, yaran sohbeti ǁ 
ziyafet, işret sohbeti. 

Ṭurmasun devr eylesün cām-
ı ṣabūḥī bezmimüz  
Kim sipihr-i ʿışḳuñ oldur 
āftābı sāḳiyā  
 
2. bezmine:-i, -n, -e 
        Gazel 19 
        Mısra: 6 
        Sohbet, yaran sohbeti ǁ 
ziyafet, işret sohbeti. 

Kimde aḫşamlar ki āyā gece 
olduḳça o māh  
Kimlerüñ bezmine şemʿ-i 
şuʿle-dār oldı ʿaceb  
 
3. bezmimüzde:-i, -müz, -de 
        Gazel 36 
        Mısra: 8 
        Sohbet, yaran sohbeti ǁ 
ziyafet, işret sohbeti. 
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Biz o rindān-ı ḳadeḥ-
peymālaruz kim reşk eder  
Bezmimüzde olmaġa bu 
kāse-i gerdūn ḳadeḥ  
 
4. bezme:-e 
        Gazel 38 
        Mısra: 2 
        Sohbet, yaran sohbeti ǁ 
ziyafet, işret sohbeti. 

Devr eyledükçe bezmüñi 
cām-ı şarāb-ı sürḫ  
Gören o bezme ṭoġdı ṣanur 
āftāb-ı sürḫ  
 
5. bezmüñi:-üñ, -i 
        Gazel 38 
        Mısra: 1 
        Sohbet, yaran sohbeti ǁ 
ziyafet, işret sohbeti. 

Devr eyledükçe bezmüñi 
cām-ı şarāb-ı sürḫ  
Gören o bezme ṭoġdı ṣanur 
āftāb-ı sürḫ  
 
6. bezminde:-i, -n, -de 
        Gazel 57 
        Mısra: 11 
        Sohbet, yaran sohbeti ǁ 
ziyafet, işret sohbeti. 

Rifʿatüñ bezminde gerdūn ey 
şeh-i ʿālī-güher  
Bir zümürrüd cāmdur kim 
rūz u şeb gerdān olur  
 
7. bezmüñde:-üñ, -de 
        Gazel 94 
        Mısra: 6 
        Sohbet, yaran sohbeti ǁ 
ziyafet, işret sohbeti. 

Sen ol Cemşīd-i Cem-ʿişret 
şeh-i devr-i zamānsın kim  
Felek bezmüñde bir cām-ı 
şarāb-ı nāba dönmişdür  
 
8. bezme:-e 
        Gazel 146 
        Mısra: 1 
        Sohbet, yaran sohbeti ǁ 
ziyafet, işret sohbeti. 

Bezme ol dilber-i meh-rū 
gelmez  

Gözüme ol gece uyḫu 
gelmez  
 
9. bezminde:-i, -n, -de 
        Gazel 163 
        Mısra: 8 
        Sohbet, yaran sohbeti ǁ 
ziyafet, işret sohbeti. 

Ṣurāḥī derd-ile ḳan yutmaġı 
peymāne-veş sāḳī  
Belā bezminde beñzer bu dil-
i nā-şāddan görmiş  
 
10. bezm: 
        Gazel 179 
        Mısra: 3 
        Sohbet, yaran sohbeti ǁ 
ziyafet, işret sohbeti. 

Diñledür her sözini bezm 
ehline bī-iḫtiyār  
Gelse güftāra ne dem pīrāne 
çeng ü nāy u def  
 
11. bezme:-e 
        Gazel 179 
        Mısra: 2 
        Sohbet, yaran sohbeti ǁ 
ziyafet, işret sohbeti. 

N’ola gelse meclis-i rindāna 
çeng ü nāy u def  
Kim verür bezme şeref 
peymāne çeng ü nāy u def  
 
12. bezmine:-i, -n, -e 
        Gazel 184 
        Mısra: 10 
        Sohbet, yaran sohbeti ǁ 
ziyafet, işret sohbeti. 

Biz ʿAzīzī o şāh-ı Cem-
ḳadrüñ  
Bezmine dāḫil olmaduḳ 
ḳalduḳ  
 
13. bezminde:-i, -n, -de 
        Gazel 251 
        Mısra: 3 
        Sohbet, yaran sohbeti ǁ 
ziyafet, işret sohbeti. 

Server-i ʿışḳam felek 
bezminde dāyim devr eder  
Ay u gün ṣanmañ iki zerrīn 
ayaġumdur benüm  
 

14. bezminde:-i, -n, -de 
        Gazel 287 
        Mısra: 4 
        Sohbet, yaran sohbeti ǁ 
ziyafet, işret sohbeti. 

Yana yana sūz-ı dilden 
iñlesem āvāzumı  
Gūş eden ṣanur belā 
bezminde çeng ü ya neyin  
 
15. bezmine:-i, -n, -e 
        Gazel 320 
        Mısra: 4 
        Sohbet, yaran sohbeti ǁ 
ziyafet, işret sohbeti. 

Vaṣl-ı yāre mey-i eşk-ile 
erişsem ṭañ mı  
Hem olur ẕevḳ u ṣafā 
bezmine bādī bāde  
 
16. bezminde:-i, -n, -de 
        Gazel 333 
        Mısra: 2 
        Sohbet, yaran sohbeti ǁ 
ziyafet, işret sohbeti. 

Cām-ı mihrüñ içmedük 
ʿālemde insān ḳalmaya  
Nece insān bu cihān 
bezminde bir cān ḳalmaya  
 
17. bezm: 
        Gazel 378 
        Mısra: 11 
        Sohbet, yaran sohbeti ǁ 
ziyafet, işret sohbeti. 

Ḳamerdür münḫasif olmış 
ṣanur bezm içre kim görse  
O meh destinden ayru ḳahve-
y-ile ṭolu fincānı  
 
18. bezminde:-i, -n, -de 
        Kaside 3 
        Mısra: 49 
        Sohbet, yaran sohbeti ǁ 
ziyafet, işret sohbeti. 

Rifʿatüñ bezminde ḫurşīd-i 
cihān-tāb ile çarḫ  
Bir müẕehheb cāmdur kim 
rūz u şeb gerdan olur  
 
19. bezminde:-i, -n, -de 
        Kaside 3 
        Mısra: 49 
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        Sohbet, yaran sohbeti ǁ 
ziyafet, işret sohbeti. 

Rifʿatüñ bezminde ḫurşīd-i 
cihān-tāb ile çarḫ  
Bir müẕehheb cāmdur kim 
rūz u şeb gerdan olur  
 
20. bezme:-e 
        Kaside 4 
        Mısra: 31 
        Sohbet, yaran sohbeti ǁ 
ziyafet, işret sohbeti. 

Her ne bezme sāye ṣalsañ ey 
nihāl-i bāġ-ı cūd  
Bezm olup gülşen döner 
berg-i gül-i ḫandāna şemʿ  
 
21. bezmüñde:-üñ, -de 
        Kaside 4 
        Mısra: 45 
        Sohbet, yaran sohbeti ǁ 
ziyafet, işret sohbeti. 

Nūr-ı ḥüsn-i meh-veşüñ 
bezmüñde görmişdür meger  
Barmaġın götürdi geldi 
şevḳıla īmāna şemʿ  
 
22. bezm: 
        Kıt'a 6 
        Mısra: 2 
        Sohbet, yaran sohbeti ǁ 
ziyafet, işret sohbeti. 

Bezme çün meyle pür-ṣafā 
geldi  
Dedi bezm ehli kim ṣafā 
geldi  
 
23. bezme:-e 
        Kıt'a 6 
        Mısra: 1 
        Sohbet, yaran sohbeti ǁ 
ziyafet, işret sohbeti. 

Bezme çün meyle pür-ṣafā 
geldi  
Dedi bezm ehli kim ṣafā 
geldi  
 
24. bezme:-e 
        Lugaz 6 
        Mısra: 5 
        Sohbet, yaran sohbeti ǁ 
ziyafet, işret sohbeti. 

Ḳudreti yoḳ gelmege bezme 
meger  
Ḳoltuġına gire bir zībā püser  
 
25. bezme:-e 
        Matla 11 
        Mısra: 1 
        Sohbet, yaran sohbeti ǁ 
ziyafet, işret sohbeti. 

Bezme āyā bugün ol māh-
liḳā gelmez mi  
Öyle yaḳlaşdı daḫı şems-i 
duḫā gelmez mi  
 
26. bezmine:-i, -n, -e 
        Terci-bend 1 
        Mısra: 38 
        Sohbet, yaran sohbeti ǁ 
ziyafet, işret sohbeti. 

Nergis-i zerd alup piyāle-i 
zer  
Gülşenüñ verdi bezmine 
zīver  
 
27. bezme:-e 
        Tesdis 4 
        Mısra: 3 
        Sohbet, yaran sohbeti ǁ 
ziyafet, işret sohbeti. 

Ṣafā ver bezme luṭf eyle 
yürüt cām-ı musaffāyı  
Ayaḳlandur ele al sāġar-ı 
billūr-ı mīnāyı  
 
28. bezminde:-i, -n, -de 
        Kaside 4 
        Mısra: 67 
        Meclis (Dünya 
bağlamında). 

Reşk-i cāhıyla cihan 
bezminde zerd ü zār olup  
Odlu yaşlar dökmede beñzer 
bu ben giryāna şemʿ  
 
bezm ehli: 

1. bezm ehli: 
        Gazel 382 
        Mısra: 8 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Bahar vakti bağda 
bahçede kurulan yemeli 
içmeli sohbet ve eğlence 

meclislerine katılan 
kimseler. 

Meyḫoşi mīve midür sāḳī 
lebüñ kim anı  
Bezm ehli yād edince aġzı 
dili ḳamaşdı  
 
bezm olup: 

1. bezm olup:-up 
        Kaside 4 
        Mısra: 32 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Toplanmak II eğlence 
meclisi oluşturmak. 

Her ne bezme sāye ṣalsañ ey 
nihāl-i bāġ-ı cūd  
Bezm olup gülşen döner 
berg-i gül-i ḫandāna şemʿ  
 
bezm-i ʿālemde: 

1. bezm-i ʿālemde:-de 
        Gazel 72 
        Mısra: 6 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Âlem meclisi II dünya. 

Cām-ı laʿlüñ ölümlüsi 
maʿrūf  
Bezm-i ʿālemde yoḳ gibi ṣaġ 
er  
 
2. bezm-i ʿālemde:-de 
        Gazel 262 
        Mısra: 10 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Âlem meclisi II dünya. 

Ey ʿAzīzī bāde-i mihr ü 
ġubār-ı ʿışḳdur  
Bezm-i ʿālemde beni ser-
mest ü ḥayrān eyleyen  
 
3. bezm-i ʿālemde:-de 
        Kaside 4 
        Mısra: 70 
        Kelime Tipi: - 
        Âlem meclisi II dünya. 

Luṭf edüp oyar ʿAzīzīnün 
murādı şemʿini  
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Bezm-i ʿālemde oyarduñ 
eyle ṭut bir dāne şemʿ  
 
bezm-i bāġda: 

1. bezm-i bāġda:-da 
        Gazel 352 
        Mısra: 9 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Bağın meclisi; bağda 
tertip edilen eğlence meclisi. 

Göz edermiş ol gül-i raʿnāya 
bezm-i bāġda  
Sürmelü olduḳ ʿAzīzī nergis-
i mestāneyi  
 
bezm-i çarḫda: 

1. bezm-i çarḫda:-da 
        Gazel 261 
        Mısra: 7 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Felek meclisi. 

Raḳṣa girdi ṣanma bezm-i 
çarḫda ey māh-rū  
Ḳıldı mihrüñ bādesi ser-mest 
ü ser-gerdān güni  
 
2. bezm-i çarḫda:-da 
        Gazel 361 
        Mısra: 7 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Felek meclisi. 

Raḳṣa girdi ṣanma bezm-i 
çarḫda ey māh-rū  
Ḳıldı mihrüñ bādesi ser-mest 
ü ser-gerdān güni  
 
bezm-i çemen: 

1. bezm-i çemen: 
        Gazel 178 
        Mısra: 1 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Çimenlik meclisi; seyir, 
toplanma yeri. 

Nev-bahār oldı yine bezm-i 
çemen buldı şeref  
Ṣavt-ı murġān-ı nevā-sāz ile 
ṭoldı her ṭaraf  

 
bezm-i çemende: 

1. bezm-i çemende:-de 
        Gazel 53 
        Mısra: 8 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Çimenlik meclisi; seyir, 
toplanma yeri. 

Lūlū-yı jāleyle pür laʿlīn 
ṭabaḳdur gūyiyā  
Verd-i ḥamrā kim olur bezm-
i çemende āşkār  
 
2. bezm-i çemende:-de 
        Gazel 298 
        Mısra: 7 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Çimenlik meclisi; seyir, 
toplanma yeri. 

Gül-i rūyuñ añup bezm-i 
çemende girye etmekden  
İnüpdür nergis-i mestüñ 
gözine jāleden aḳ ṣu  
 
3. bezm-i çemende:-de 
        Terci-bend 1 
        Mısra: 56 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Çimenlik meclisi; seyir, 
toplanma yeri. 

Gülşenüñ bu leṭāfetini görüp  
Geldi bezm-i çemende şevḳa 
hezār  
 
bezm-i çemene: 

1. bezm-i çemene:-e 
        Gazel 312 
        Mısra: 12 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Çimenlik meclisi; seyir, 
toplanma yeri. 

Gül ü mül ṣoḥbetinüñ erdi 
zamānı beñzer  
Geldi bezm-i çemene baṣdı 
ayaġın lāle  
 
bezm-i cihānda: 

1. bezm-i cihānda:-da 
        Gazel 69 
        Mısra: 12 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Dünya meclisi. 

Elümden cām düşmezken 
benüm sāḳī ne ḥikmetdür  
Yine bezm-i cihānda ehl-i 
ʿişret añılan Cemdür  
 
2. bezm-i cihānda:-da 
        Gazel 118 
        Mısra: 6 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Dünya meclisi. 

Lebüñ yādına nūş-ı cām 
edüp mest-i müdām olmaḳ  
Yine bezm-i cihānda bu dil-i 
nāşāda gelmişdür  
 
3. bezm-i cihānda:-da 
        Gazel 230 
        Mısra: 9 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Dünya meclisi. 

Ġam çekmeyeyin derseñ 
eger bezm-i cihānda  
Ey ṣūfī ʿAzīzī gibi gel bāde-
keşān ol  
 
4. bezm-i cihānda:-da 
        Gazel 258 
        Mısra: 3 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Dünya meclisi. 

Ten cürʿasını ḫāke ṣalup 
bezm-i cihānda  
Bir mest-i ḫarābem ki ecel 
cāmına ḳandum  
 
5. bezm-i cihānda:-da 
        Kaside 4 
        Mısra: 77 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Dünya meclisi. 

Nitekim bezm-i cihānda şeb-
çerāġ-ı māh-veş  
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Şuʿle verdükçe felekde mihr-
i nūr-efşāna şemʿ  
 
bezm-i cihāndan: 

1. bezm-i cihāndan:-dan 
        Gazel 336 
        Mısra: 10 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Dünya meclisi. 

El çeküp cām-ı ḥayātından 
ʿAzīzī ʿāḳıbet  
Ādemüñ bezm-i cihāndan 
irtiḥāli olmasa  
 
2. bezm-i cihāndan:-dan 
        Kıt'a 4 
        Mısra: 1 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Dünya meclisi. 

Götürüp bezm-i cihāndan 
ayaġı  
Çün olur her kişinüñ menzili 
gūr  
 
bezm-i cihānı: 

1. bezm-i cihānı:-ı 
        Gazel 31 
        Mısra: 7 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Dünya meclisi. 

Veren bezm-i cihānı hāy u 
hūya şevḳ-ı laʿlüñdür  
Belī ḳandaysa ġavġāya mey-
i gül-fām olur bāʿis  
 
2. bezm-i cihānı:-ı 
        Gazel 45 
        Mısra: 7 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Dünya meclisi. 

Bezm-i cihānı ṭutsa ʿaceb mi 
iñildimüz  
Ney gibi deldi baġrımuzı 
ṭaʿne-i ḥasūd  
 
bezm-i cinān u cāna: 

1. bezm-i cinān u cāna:-a 
        Kaside 4 
        Mısra: 51 
        Kelime Tipi: - 
        Cennet ve can bezmi. 

Ey çerāġ-ı ʿārıżı bezm-i 
cinān u cāna şemʿ  
Pertev-i mihr-i ʿiẕāruñdur 
dil-i nālāna şemʿ  
 
bezm-i devrānuñ: 

1. bezm-i devrānuñ:-uñ 
        Gazel 6 
        Mısra: 3 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Zamanın meclisi. 

Göreydüñ ẕevḳın etmek nece 
olurdı bezm-i devrānuñ  
Baña sencileyin ey ḫ˅āce el 
verseydi ger dünyā  
 
bezm-i dilber: 

1. bezm-i dilber: 
        Gazel 128 
        Mısra: 1 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Sevgilinin meclisi. 

Bezm-i dilber gūyiyā ṣaḥn-ı 
gülistān kendidür  
Sāġar-ı mey āşyān-ı bülbül-i 
cān kendidür  
 
bezm-i dilden: 

1. bezm-i dilden:-den 
        Matla 31 
        Mısra: 1 
        Kelime Tipi: - 
        Gönül meclisi. 

Bezm-i dilden refʿ edüp ḥüzn 
ü ġamı  
Oynadur berş ü raḥīḳı ādemi  
 
bezm-i ezelde: 

1. bezm-i ezelde:-de 
        Gazel 103 
        Mısra: 4 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 

        Ezel meclisi. II Elest 
meclisi. 

Keyfiyyetini ʿışḳ-ıla bī-hūş 
olanlaruñ  
Bezm-i ezelde cām-ı 
maḥabbet çeken bilür  
 
bezm-i felek: 

1. bezm-i felek: 
        Gazel 173 
        Mısra: 6 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Gökyüzü meclisi. 

Nār-ı mihrüñle fetīl-i dil 
yanardı şemʿ-veş  
Yanmadın bezm-i felek üzre 
meh-i zerrīn-çerāġ  
 
bezm-i ġama: 

1. bezm-i ġama:-a 
        Gazel 63 
        Mısra: 1 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Gam, keder meclisi. 

Ḳadlerin ʿuşşāḳ kim bezm-i 
ġama çeng etdiler  
Nālelerle ṣavt-ı nāyı ʿışḳa 
āheng etdiler  
 
bezm-i ġamda: 

1. bezm-i ġamda:-da 
        Gazel 183 
        Mısra: 3 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Gam, keder meclisi. 

Bezm-i ġamda nālemi 
ḳānūna āheng eyleyüp  
Ḳıldı ney gibi işüm feryād u 
efġān ayrulıḳ  
 
2. bezm-i ġamda:-da 
        Gazel 275 
        Mısra: 2 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Gam, keder meclisi. 
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Ben maḥabbet şemʿine 
yanmaḳda bir pervāneyin  
Bezm-i ġamda iñler isem 
n’ola bī-pervā neyin  
 
3. bezm-i ġamda:-da 
        Gazel 332 
        Mısra: 8 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Gam, keder meclisi. 

Bu ten-i zār u nizārı çeng-i 
ʿışḳa tār edüp  
Bezm-i ġamda ney gibi 
feryād u zār etmek nece  
 
bezm-i ġamında: 

1. bezm-i ġamında:-ı, -n, -
da 
        Gazel 170 
        Mısra: 7 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Gam, keder meclisi. 

Bezm-i ġamında yārüñ zār 
olduġum bu her dem  
Eyler o şāh-ı ʿālem gūş-ı 
rebābdan ḥaẓ  
 
bezm-i ġamuñda: 

1. bezm-i ġamuñda:-uñ, -da 
        Gazel 285 
        Mısra: 5 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Gam, keder meclisi. 

Bezm-i ġamuñda laʿlüñe 
meyl etdügüm bu kim  
ʿAyş-ı müdām eylemege 
sāġar isterin  
 
bezm-i gül ü mül etmeye: 

1. bezm-i gül ü mül 
etmeye:-me, -y, -e 
        Gazel 240 
        Mısra: 4 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Şarap ve gül eğlencesi 
etmek. 

Dem mi vardur ki ḫayāl-i 
ḫad ü laʿlüñ sāḳī  
Ḥücre-i dilde gelüp etmeye 
bezm-i gül ü mül  
 
bezm-i gülşende: 

1. bezm-i gülşende:-de 
        Gazel 269 
        Mısra: 7 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Gülbahçesi meclisi. 

Yine ṣaḥn-ı çemen döndi 
bisāṭa bezm-i gülşende  
Verür her cām-ı lāle bir 
nişān peymāne-i Cemden  
 
bezm-i hecrüñde: 

1. bezm-i hecrüñde:-üñ, -de 
        Gazel 9 
        Mısra: 7 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Ayrılık meclisi. 

Bezm-i hecrüñde ʿacebdür 
dūd-ı āhum bir seḥer  
Bāda vermezse eger bu nüh 
ḳıbābı sāḳiyā  
 
bezm-i ḫūbānda: 

1. bezm-i ḫūbānda:-da 
        Gazel 273 
        Mısra: 6 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Güzeller meclisi. 

Dilde olan sūz-ı ʿışḳ-ı cān-
güdāzın ne’ydügin  
Bezm-i ḫūbānda ney-i nālāna 
söyleñ söylesün  
 
bezm-i ʿışḳa: 

1. bezm-i ʿışḳa:-a 
        Gazel 252 
        Mısra: 5 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Aşk meclisi II içki, 
eğlence meclisi. 

Bezm-i ʿışḳa bu ten-i ḫam-
geştemi çeng eyleyüp  
Eşk-i çeşmüm riştesinden 
aña evtār eylerem  
 
bezm-i laṭīf: 

1. bezm-i laṭīf:-in, -de 
        Kaside 2 
        Mısra: 39 
        Kelime Tipi: - 
        Güzel meclis. 

Ḳılmaġa şems ü ḳamer 
bezm-i laṭīfinde buḫūr  
Şems bir micmer-i zer-kār u 
ḳamer ʿūd-ı Ḳamār  
 
bezm-i meyde: 

1. bezm-i meyde:-de 
        Gazel 36 
        Mısra: 4 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Şarap meclisi, içki 
meclisi. 

Derd ü ġam bīmārına dāyim 
şifā-sāz olmaġa  
Bezm-i meyde eylemişdür 
başḳa bir ḳānūn ḳadeḥ  
 
bezm-i meye: 

1. bezm-i meye:-e 
        Gazel 319 
        Mısra: 1 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Şarap meclisi, içki 
meclisi. 

Bezm-i meye ṣarf olacaġın 
bilse defīne  
Olmazdı nihān böyle girüp 
zīr-i zemīne  
 
bezm-i miḥnetde: 

1. bezm-i miḥnetde:-de 
        Gazel 141 
        Mısra: 3 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Mihnet meclisi, eziyet 
ve cefa yeri II dünya. 
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Elüme lāle-veş cām-ı mey 
alup bezm-i miḥnetde  
İçersem gözüme gelsün 
şarāb-ı erġavān sensüz  
 
bezm-i müheyyā-yı çemen: 

1. bezm-i müheyyā-yı 
çemen: 
        Gazel 87 
        Mısra: 5 
        Kelime Tipi: - 
        Hazır bulunan çimen 
meclisi. 

Devr-i gülde ʿayş içün bezm-
i müheyyā-yı çemen  
Lāle-i sürḫ anda cām-ı bāde-i 
ḥamrā mıdur  
 
bezm-i naẓm: 

1. bezm-i naẓm: 
        Gazel 256 
        Mısra: 10 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Nazım meclisi II şairler 
meclisi. 

Ṣadā-yı naġme-i şiʿrüm 
ʿaceb mi ṭutsa āfāḳı  
ʿAzīzī bezm-i naẓm içre 
bugün ben bir ġazel-ḫ˅ānum  
 
bezm-i rindāna: 

1. bezm-i rindāna:-a 
        Gazel 325 
        Mısra: 12 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Kalenderlerin meclisi. 
Dünya işlerini hoş 
görenlerin topluluğu. 

Başladı ʿayş-ı müdām 
eylemege ṣūfī yine  
Bezm-i rindāna bisāṭ ola gibi 
seccāde  
 
2. bezm-i rindāna:-a 
        Gazel 386 
        Mısra: 5 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Kalenderlerin meclisi. 

Dünya işlerini hoş 
görenlerin topluluğu. 

Ḳoyup eẕkārı bir gün ṣūfī 
gelseñ bezm-i rindāna  
Çevirmek sen de görseñ nece 
olur tesbīḥ-i mercānı  
 
bezm-i ṣafā: 

1. bezm-i ṣafā: 
        Gazel 286 
        Mısra: 5 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Neş'e, zevk, eğlence 
meclisi. 

Bozulup bezm-i ṣafā devleti 
döndi cāmuñ  
Sāġar-ı mey yerine devr eder 
oldı fincān  
 
bezm-i viṣāl-i yāre: 

1. bezm-i viṣāl-i yāre:-e 
        Gazel 228 
        Mısra: 5 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Sevgiliye kavuşma 
meclisi. 

Bezm-i viṣāl-i yāre erem 
derseñ ey göñül  
Mānend-i eşk-i dīde vü cürʿa 
dökül ṣaçıl  
 
bezm-i viṣālüñ: 

1. bezm-i viṣālüñ:-üñ 
        Matla 7 
        Mısra: 1 
        Kelime Tipi: - 
        Kavuşma meclisi. 

Nece yād etmesün bezm-i 
viṣālüñ ʿāşıḳ-ı dil-rīş  
Ki derler ey lebi mey-gūn 
ẕikru’l-ʿayş nıṣfu’l-ʿayş  
 
bī-ʿaded: 

1. bī-ʿaded: 
        Tarih 22 
        Mısra: 12 
        Sayısız, pek çok. 

Geçürüp tīġden Ḳızılbaşı  
Kesdi her ġāzī bī-ʿaded 
mürted  
 
bī-aġyār: 

1. bī-aġyār: 
        Gazel 151 
        Mısra: 3 
        Rakipsiz, rakip 
olmadan. 

İncinme dilā ol yār olmaz ise 
bī-aġyār  
ʿĀlemde gül olmaz çün 
yanında diken bitmez  
 
bī-aḳrān: 

1. bī-aḳrān: 
        Mesnevi 1 
        Mısra: 4 
        Benzersiz ve dengi 
olmayan. 

Menbaʿ-ı luṭf u maʿden-i 
iḥsān  
Mīr-i mīrān içinde bī-aḳrān  
 
bī-bāk: 

1. bī-bāk: 
        Gazel 299 
        Mısra: 7 
        Korkusuz, çekinmeyen, 
sakınmayan. 

Dār-ı cihānda gerçek ʿāşıḳ 
odur ki bī-bāk  
Kim vere ṭatlu cānın sevdügi 
yāre ḳarşu  
 
bī-bāk olup: 

1. bī-bāk olup:-up 
        Gazel 300 
        Mısra: 5 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Korkusuz olmak. 

ʿAzm-i rāh-ı ʿışḳ edersem 
ṭañ mıdur bī-bāk olup  
Çaldı ol şeh boynuma tīġin 
ḥamāyildür deyü  
 
bī-bedel: 
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1. bī-bedel: 
        Kaside 4 
        Mısra: 74 
        Eşsiz, bedelsiz. 

Beñzer ol naḫl-i bülende bu 
ḳaṣīdem kim anuñ  
Baġlanupdur ucına bir bī-
bedel şāhāne şemʿ  
 
bī-bedel ü bī-naẓīrsin: 

1. bī-bedel ü bī-naẓīrsin:-
sin 
        Müseddes 4 
        Mısra: 6 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Eşsiz ve benzersiz. 

Sen bu kemāl-i ḥüsn ile 
bedr-i münīrsin  
Ḥaḳḳā budur ki bī-bedel ü 
bī-naẓīrsin  
 
2. bī-bedel ü bī-naẓīrsin:-
sin 
        Müseddes 4 
        Mısra: 12 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Eşsiz ve benzersiz. 

Sen bu kemāl-i ḥüsn ile 
bedr-i münīrsin  
Ḥaḳḳā budur ki bī-bedel ü 
bī-naẓīrsin  
 
3. bī-bedel ü bī-naẓīrsin:-
sin 
        Müseddes 4 
        Mısra: 18 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Eşsiz ve benzersiz. 

Sen bu kemāl-i ḥüsn ile 
bedr-i münīrsin  
Ḥaḳḳā budur ki bī-bedel ü 
bī-naẓīrsin  
 
4. bī-bedel ü bī-naẓīrsin:-
sin 
        Müseddes 4 
        Mısra: 24 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Eşsiz ve benzersiz. 

Sen bu kemāl-i ḥüsn ile 
bedr-i münīrsin  
Ḥaḳḳā budur ki bī-bedel ü 
bī-naẓīrsin  
 
5. bī-bedel ü bī-naẓīrsin:-
sin 
        Müseddes 4 
        Mısra: 30 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Eşsiz ve benzersiz. 

Sen bu kemāl-i ḥüsn ile 
bedr-i münīrsin  
Ḥaḳḳā budur ki bī-bedel ü 
bī-naẓīrsin  
 
6. bī-bedel ü bī-naẓīrsin:-
sin 
        Müseddes 4 
        Mısra: 36 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Eşsiz ve benzersiz. 

Sen bu kemāl-i ḥüsn ile 
bedr-i münīrsin  
Ḥaḳḳā budur ki bī-bedel ü 
bī-naẓīrsin  
 
7. bī-bedel ü bī-naẓīrsin:-
sin 
        Müseddes 4 
        Mısra: 42 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Eşsiz ve benzersiz. 

Sen bu kemāl-i ḥüsn ile 
bedr-i münīrsin  
Ḥaḳḳā budur ki bī-bedel ü 
bī-naẓīrsin  
 
bī-burḳaʿ: 

1. bī-burḳaʿ: 
        Gazel 24 
        Mısra: 5 
        Peçesiz. 

Seyre bī-burḳaʿ niçün gitmez 
demeñ  
Dostlar maḥbūbdur maḥbūb 
dost  
 
biç-: 

1. biçmek:-mek 
        Gazel 288 
        Mısra: 3 
        Biçmek; ortadan 
kaldırmak. 

Ḥāṣıl-ı ʿömrini ḫalḳuñ 
biçmek içün ya meger  
Aldı bir dās-ı ecel destine 
cellād-ı cihān  
 
biç: 

1. biçmeye:-me, -y, -e 
        Gazel 327 
        Mısra: 10 
        Kesmek, planlama, 
yazgı yazma bağlamında. 

ʿAzīzī miḥnet-ābād-ı cihān 
içre gün olmaz kim  
Felek bir cāme-i ġam 
biçmeye ben mübtelā üzre  
 
bī-çāre: 

1. bī-çāre: 
        Gazel 52 
        Mısra: 10 
        Çaresiz, düşkün, 
zavallı. II âşık. 

Ġayre iḥsān-ı vefā eyleyesin 
lāyıḳ mı  
Düşmeye luṭfuña bī-çāre 
ʿAzīzī maẓhar  
 
2. bī-çāre: 
        Gazel 135 
        Mısra: 9 
        Çaresiz, düşkün, 
zavallı. II âşık. 

Çoḳdur ʿAzīzī ʿışḳ-ıla bī-
çāre gerçi kim  
Yoḳdur evet senüñ gibi 
başına çāresüz  
 
3. bī-çāre: 
        Gazel 180 
        Mısra: 11 
        Çaresiz, düşkün, 
zavallı. II âşık. 

Yitirüp ʿaḳlını bī-çāre ʿAzīzī 
dem olur  
Beng-i ʿışḳ-ıla geçer 
kendüden ey cān ṣaf ṣaf  



318	
	

 
4. bī-çāreye:-ye 
        Gazel 183 
        Mısra: 10 
        Çaresiz, düşkün, 
zavallı. II âşık. 

Nece feryād etmesün şāhum 
ʿAzīzī derdmend  
Eyledi bī-çāreye ẓulm-i 
firāvān ayrulıḳ  
 
5. bī-çāre: 
        Gazel 205 
        Mısra: 9 
        Çaresiz, düşkün, 
zavallı. II âşık. 

Bī-çāre ʿAzīzīyi ṣalup şām-ı 
firāḳa  
Bī-mihr idügüñ gün gibi 
iẓhār eder olduñ  
 
6. bī-çāre: 
        Gazel 210 
        Mısra: 10 
        Çaresiz, düşkün, 
zavallı. II âşık. 

Dil verüp şemʿ-i ruḫ-ı 
dilbere pervāne gibi  
Yine yaḳduñ oda bī-çāre 
ʿAzīzī cānuñ  
 
7. bī-çāre: 
        Gazel 300 
        Mısra: 4 
        Çaresiz, düşkün, 
zavallı. II âşık. 

Eşk-i çeşmüm rāh-ı kūyında 
sürinür gördi yār  
Luṭf-ıla ḳıldı naẓar bī-çāre 
sāyildür deyü  
 
8. bī-çāre: 
        Kıt'a 20 
        Mısra: 3 
        Çaresiz, düşkün, 
zavallı. II âşık. 

De kim bī-çāre döndi bir 
ḫayāle  
Olalı naḳş-ı ḥüsnüñden 
senüñ dūr  
 
9. bī-çāreyin:-yin 
        Müseddes 2 

        Mısra: 20 
        Çaresiz, düşkün, 
zavallı. II âşık. 

Şehr-i ʿışḳuñ içre ben bir 
ʿāşıḳ-ı āvāreyin  
Derd-i hecre uġramış bir 
oñmaduḳ bī-çāreyin  
 
bī-çāre ḳıldı: 

1. bī-çāre ḳıldı:-dı 
        Gazel 28 
        Mısra: 6 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Çaresiz bırakmak, 
zavallı hale getirmek. 

Şerbet-i vaṣlumdan aña çāre 
yoḳ dermiş dirīġ  
Ol ṭabīb-i cān beni bī-çāre 
ḳıldı ʿāḳıbet  
 
bidʿatī: 

1. bidʿatīdür:-dür 
        Kıt'a 12 
        Mısra: 4 
        Hoş görülmeyen iş 
yapmak. 

Kār-ı nīkūyı ḳoyup bed-fiʿl 
olan  
Bidʿatīdür bidʿatīdür bidʿatī  
 
2. bidʿatī: 
        Kıt'a 12 
        Mısra: 4 
        Hoş görülmeyen iş 
yapmak (daha önceden 
kullandığı kelimeyi tekrar 
kullanarak pekiştirme amacı 
gütmüştür.). 

Kār-ı nīkūyı ḳoyup bed-fiʿl 
olan  
Bidʿatīdür bidʿatīdür bidʿatī  
 
3. bidʿatīdür:-dür 
        Kıt'a 12 
        Mısra: 4 
        Hoş görülmeyen iş 
yapmak (daha önceden 
kullandığı kelimeyi tekrar 
kullanarak pekiştirme amacı 
gütmüştür.). 

Kār-ı nīkūyı ḳoyup bed-fiʿl 
olan  
Bidʿatīdür bidʿatīdür bidʿatī  
 
bī-dermān: 

1. bī-dermān: 
        Gazel 83 
        Mısra: 4 
        Çaresiz, derdinin 
dermanı olmayan. II âşık. 

Eşigüñ dārü’ş-şifāsından 
cüdā bīmār-ı dil  
Ḫayli demdür kim ṭabībüm 
şöyle bī-dermān yatur  
 
2. bī-dermān: 
        Gazel 204 
        Mısra: 10 
        Çaresiz, derdinin 
dermanı olmayan. II âşık. 

N’ola görseñ şerbet-i vaṣluñ 
ʿAzīzīye revā  
Ḫayliden bīmār-ı hecrüñdür 
o bī-dermān senüñ  
 
bī-dil: 

1. bī-dili:-i 
        Gazel 189 
        Mısra: 17 
        Kalpsiz, gönülsüz. 

Ḳāʿil-i ebyāt u eşʿār eyleyen 
her bī-dili  
Ehl-i naẓma iltifāt u 
iʿtibāruñdur senüñ  
 
bī-dīnlik eyledi: 

1. bī-dīnlik eyledi:-di 
        Gazel 208 
        Mısra: 12 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Dinsizlik eylemek II 
kâfir eylemek. 

Deyr-i rūyında edüp İncīl-i 
ḫaṭṭın pāymāl  
Zülf-i kāfir-kīşi yārüñ eyledi 
bī-dīnlik  
 
bį-duḫān: 
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1. bī-duḫān: 
        Gazel 288 
        Mısra: 12 
        Dumansız. 

Ya meger kim meşʿal-i 
ḫurşīd-i ʿālem-tābdan  
Bām-ı çarḫ üzre dökülmiş bir 
ʿalevdür bī-duḫān  
 
bī-ġam olmasa: 

1. bī-ġam olmasa:-ma, -sa 
        Gazel 208 
        Mısra: 13 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Dertsiz olmak, rahata 
kavuşmak. 

N’ola bī-ġam olmasa cān-ı 
ʿAzīzī bir nefes  
ʿĀşıḳ-ı dil-ḫastenüñ kārı olur 
ġam-gīnlik  
 
bī-güher: 

1. bī-güher: 
        Mesnevi 1 
        Mısra: 13 
        Kıymetsiz. 

Bī-güher bir ṣadef idi bu 
ḥiṣār  
Oldı ẕātuñ aña dür-i şehvār  
 
2. bī-güher: 
        Muamma 8 
        Mısra: 2 
        Kıymetsiz. 

O mihrüñ māh-ruḫsārı 
temāşāsın ederken yād  
Muraḳḳaʿ burḳaʿın dil bī-
güher görse eder feryād  
 
bī-ḥad: 

1. bī-ḥaddür:-dür 
        Gazel 334 
        Mısra: 9 
        Sonu gelmeyen, pek 
çok. 

ʿAzīzī ol ṭabībüñ şöyle bī-
ḥaddür ki bīmārı  
Yaturlar bir biri üzre der-i 
dārü’ş-şifālarda  

 
2. bī-ḥad: 
        Gazel 367 
        Mısra: 5 
        Sonu gelmeyen, pek 
çok. 

Bendeñe bī-ḥad vefālar etseñ 
olmaz mı dedüm  
Ol cefā-pīşe dedi çoġ etmek 
olmaz az işi  
 
3. bī-ḥad: 
        Muamma 1 
        Mısra: 2 
        Sonu gelmeyen, pek 
çok. 

Erişdi mevsim-i gül ṭoldı 
ʿālem şevḳ u tāb ile  
Göñül bī-ḥad şarāb içmek 
diler ol āftāb ile  
 
4. bī-ḥad: 
        Muamma 27 
        Mısra: 2 
        Sonu gelmeyen, pek 
çok. 

Dil-i ʿuşşāḳını ol şūḫ-ı 
devrān  
Eder çün müşterī bī-ḥad 
perīşān  
 
5. bī-ḥad: 
        Muamma 30 
        Mısra: 2 
        Sonu gelmeyen, pek 
çok. 

Olur bī-ḥad ʿalev ey dil 
hüveydā  
Derūnumdan ki ola āh peydā  
 
biḥamdillāh: 

1. biḥamdillāh: 
        Gazel 70 
        Mısra: 4 
        Allah'a şükür olsun. 

Benüm abdāl-ı ʿışḳ 
olduġuma kimdür inanmayan  
Biḥamdillāh ki sīnem 
tekyesinde neçe dālüm var  
 
2. biḥamdillāh: 
        Gazel 199 

        Mısra: 2 
        Allah'a şükür olsun. 

Bugün ʿarż etdi rūy-ı yār 
gördük  
Biḥamdillāh yine dīdār 
gördük  
 
3. biḥamdillāh: 
        Tesdis 4 
        Mısra: 16 
        Allah'a şükür olsun. 

Aḳup cūlar gibi dīvāne 
göñlüm bir yaña gitdi  
Biḥamdillāh cihān güldi 
küdūret cā-be-cā gitdi  
 
bi-hamdillāh: 

1. bi-ḥamdillāh: 
        Kaside 5 
        Mısra: 25 
        Allah'a şükür olsun. 

Eder ehl-i kemāle her kişi 
raġbet bi-ḥamdillāh  
Ki vardur iltifātı zümre-i 
erbāb-ı ʿirfānuñ  
 
bī-ḥāṣıl: 

1. bī-ḥāṣıluz:-uz 
        Gazel 144 
        Mısra: 8 
        Faydasız. 

Ḥāṣıl olmadı murādum 
toḫmı āb-ı saʿy-ile  
Ḥāṣılı bu kiştzār-ı dehrde bī-
ḥāṣıluz  
 
bī-ḫayl ü ḥaşem: 

1. bī-ḫayl ü ḥaşem: 
        Gazel 297 
        Mısra: 5 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Sürü olmayan ve 
topluluk. 

Ben o şāh-ı kişver-i ʿışḳam 
ki bī-ḫayl ü ḥaşem  
Kim yanumda bir durur çetr-
i kühen ḫargāh-ı nev  
 
bī-hemtā: 
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1. bī-hemtā: 
        Mesnevi 1 
        Mısra: 46 
        Eşsiz, benzersiz. 

Ṣaḥn-ı bāġ-ı İrem gibi zībā  
Gülleri bī-naẓīr ü bī-hemtā  
 
bī-ḥisāb: 

1. bī-ḥisāb: 
        Gazel 14 
        Mısra: 7 
        Hesapsız, sonunu 
düşünmeden II sayısız. 

Bī-ḥisāb etme cefāyı baña 
yoḫsa ey melek  
Söyleşürüz senüñ ile olıcaḳ 
rūz-ı ḥisāb  
 
bī-ḫod olurın: 

1. bī-ḫod olurın:-ur, -ın 
        Gazel 102 
        Mısra: 9 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Kendinden geçmek. 

Yitirüp kendümi bī-ḫod 
olurın nece zamān  
Düşegeldükçe ʿAzīzī öñüme 
kūy-ı nigār  
 
bī-hūş olanlaruñ: 

1. bī-hūş olanlaruñ:-an, -
lar, -uñ 
        Gazel 103 
        Mısra: 3 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Kendinden geçmek, 
kendini kaybetmek. 

Keyfiyyetini ʿışḳ-ıla bī-hūş 
olanlaruñ  
Bezm-i ezelde cām-ı 
maḥabbet çeken bilür  
 
bihzād: 

1. bihzāda:-a 
        Gazel 325 
        Mısra: 4 
        İran tarihinde meşhur 
bir ressam ve minyatür 

sanatkârı, Ferhat u Şirin 
mesnevilerinde Ferhat’ın 
babası. 

Sürḫ-i eşk ile edüp çihre-i 
zerdüm rengīn  
Naḳş-ı ṣūret nece olur 
göstereyin Bihzāda  
 
bī-iḫtiyār: 

1. bī-iḫtiyār: 
        Lugaz 1 
        Mısra: 9 
        Far. Kendinde 
olmayarak, kendisi 
istemeksizin. 

Bülbül-i gūyā olur bī-iḫtiyār  
Ol gül-i ṣad-berge kim ḳılsa 
naẓar  
 
2. bī-iḫtiyār: 
        Gazel 179 
        Mısra: 3 
        Elinde olmadan, 
tereddüt etmeden. 

Diñledür her sözini bezm 
ehline bī-iḫtiyār  
Gelse güftāra ne dem pīrāne 
çeng ü nāy u def  
 
bī-ḳarār olup: 

1. bī-ḳarār olup:-up 
        Gazel 376 
        Mısra: 7 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Durmamak, sabit 
kalmamak, sürekli dönüp 
durmak. || Karasız, huzursuz 
olmak. 

Bī-ḳarār olup hevāya böyle 
vermezdi özin  
Olmayaydı zülf-i dil-dāruñ 
hümā ser-geştesi  
 
2. bī-ḳarār olup:-up 
        Lugaz 16 
        Mısra: 1 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Durmamak, sabit 
kalmamak, sürekli dönüp 

durmak. || Karasız, huzursuz 
olmak. 

Ol nedür kim bī-ḳarār olup 
gezer  
Dāyimā evc-i hevāda geşt 
eder  
 
bī-kes: 

1. bī-kesem:-em 
        Gazel 64 
        Mısra: 9 
        Kimsesiz, yalnız. 

Şol bī-kesem ki dünyede 
ölsem ʿAzīziyā  
Ḳabrüm ziyāret etmege 
ancaḳ ṣabā gelür  
 
2. bī-kese:-e 
        Müseddes 1 
        Mısra: 51 
        Kimsesiz, yalnız. 

Luṭf edüp ol bī-kese bugün 
olursañ dest-gīr  
Dilegüm Ḥaḳdan budur kim 
ey meh-i rūşen-żamīr  
 
bil: 

1. bilmezin:-mez, -in 
        Kaside 3 
        Mısra: 9 
        Bir şey hakkında bilgisi, 
mâlûmâtı olmak, o şeyi 
öğrenmiş bulunmak. 

Genc-i ruḫsāruñda zülfüñ 
bilmezin ne siḥr eder  
Kim anuñ her tārı mār u mārı 
bir suʿbān olur  
 
2. bilür:-ür 
        Gazel 5 
        Mısra: 7 
        Idrak etmek, kavramak. 

Seni raʿnā bilür ʿāşıḳlaruñ 
şehr-i melāḥatde  
Ne lāzım sen demek dehrüñ 
şeh-i ḫūbānıyuz cānā  
 
3. bilmezem:-mez, -em 
        Gazel 7 
        Mısra: 3 
        Idrak etmek, kavramak. 
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Bilmezem ṭaşdan mı 
āhenden midür ḳalbüñ senüñ  
Etmez āhum āteşi ey seng-dil 
teʿsīr aña  
 
4. bilmez:-mez 
        Gazel 17 
        Mısra: 3 
        Idrak etmek, kavramak. 

Ġuṣṣa vü ġam neydügin 
bilmez içenler ḥaḳ bu kim  
Bāʿis-i bezm-i neşāṭ u 
şādmānīdür şarāb  
 
5. bilürsin:-ür, -sin 
        Gazel 29 
        Mısra: 9 
        Idrak etmek, kavramak. 

ʿArż etmedin muḥibbüñ 
aḥvālini bilürsin  
Ey pīr olası sende vardur 
meger velāyet  
 
6. bilürsin:-ür, -sin 
        Gazel 32 
        Mısra: 10 
        Idrak etmek, kavramak. 

O melek-sīmā Azīzī nece yār 
olsun saña  
Kim perī insān-ile etmez 
bilürsin imtizāc  
 
7. bilürdi:-ür, -di 
        Gazel 34 
        Mısra: 5 
        Idrak etmek, kavramak. 

Kim bilürdi göñlümi ḫāl-i 
siyāhuñ alduġın  
Ḫaddüñüñ ter kūşesinde 
vermeyeydi zülfüñ uç  
 
8. bilmezin:-mez, -in 
        Gazel 61 
        Mısra: 6 
        Idrak etmek, kavramak. 

Girye etdükçe dem-i 
hecrüñde seyl olup aḳar  
Bilmezin bu deñlü yaşı 
çeşmümüñ ḳandan çıḳar  
 
9. bilsem:-se, -m 
        Gazel 69 

        Mısra: 10 
        Idrak etmek, kavramak. 

Demādem ehl-i ʿışḳa ṭaʿn 
eder yürürsin ey vāʿiẓ  
Saña bilsem ki el ẕemmi 
neden çaḳ böyle elzemdür  
 
10. bilür:-ür 
        Gazel 74 
        Mısra: 5 
        Idrak etmek, kavramak. 

Ḫōr baḳma her ġubār-ı pāya 
ey dil kim bilür  
Neçe serdārdur ki şimdi zīr-i 
ḫāk olmış yatur  
 
11. bilür:-ür 
        Gazel 103 
        Mısra: 1 
        Idrak etmek, kavramak. 

Vuṣlat ṣafāların ġam-ı firḳat 
çeken bilür  
Ḥasret belāların yine ḥasret 
çeken bilür  
 
12. bilür:-ür 
        Gazel 103 
        Mısra: 2 
        Idrak etmek, kavramak. 

Vuṣlat ṣafāların ġam-ı firḳat 
çeken bilür  
Ḥasret belāların yine ḥasret 
çeken bilür  
 
13. bilür:-ür 
        Gazel 103 
        Mısra: 4 
        Idrak etmek, kavramak. 

Keyfiyyetini ʿışḳ-ıla bī-hūş 
olanlaruñ  
Bezm-i ezelde cām-ı 
maḥabbet çeken bilür  
 
14. bilür:-ür 
        Gazel 103 
        Mısra: 6 
        Idrak etmek, kavramak. 

Kühsār-ı ġamda ʿışḳ-ıla Şīrīn 
belāların  
Ferhād gibi bār-ı meşaḳḳat 
çeken bilür  
 

15. bilür:-ür 
        Gazel 103 
        Mısra: 8 
        Idrak etmek, kavramak. 

Dār-ı cihānda ʿizz ü ḥużūruñ 
sürūrını  
Derd ü ġam-ıla faḳr ü felāket 
çeken bilür  
 
16. bilür:-ür 
        Gazel 103 
        Mısra: 10 
        Idrak etmek, kavramak. 

Hicrān deminde cān-ı ʿAzīzī 
ne çekdügin  
Bīmār-ı ʿışḳ olup neçe 
zaḥmet çeken bilür  
 
17. bilmez:-mez 
        Gazel 110 
        Mısra: 9 
        Idrak etmek, kavramak. 

Neydügin bilmez idi Ḳays ile 
Ferhād ebced  
Muṣḥaf-ı ʿışḳı ʿAzīzī ben 
oḳurken ezber  
 
18. bilsün:-sün 
        Gazel 118 
        Mısra: 3 
        Idrak etmek, kavramak. 

Ne bilsün kār-ı ʿışḳı 
neydügin Ḳays-ı beyābānī  
Ol işi başa iletmek yine 
Ferhāda gelmişdür  
 
19. bilse:-se 
        Gazel 133 
        Mısra: 9 
        Idrak etmek, kavramak. 

Ġam ile ölecegüñ bilse 
ʿAzīzī cānān  
Saña ol ḫāṭır-ı aġyārı ḳoyup 
yār olmaz  
 
20. bil: 
        Gazel 137 
        Mısra: 6 
        Idrak etmek, kavramak. 

Açıl mānend-i ġonca gül şen 
ol dehrüñ yüzi gülsün  
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Eger sen bil ki şen olmayasın 
rūy-ı cihān gülmez  
 
21. bilürsin:-ür, -sin 
        Gazel 143 
        Mısra: 4 
        Idrak etmek, kavramak. 

Meclis içre ayaġuñ 
öpdügümüz maʿẕūr ṭut  
Kim bilürsin sāḳiyā biz būs-ı 
pāya māyilüz  
 
22. bilüp:-üp 
        Gazel 147 
        Mısra: 3 
        Idrak etmek, kavramak. 

Ẓulmet-i İskenderi ḫaṭṭ-ı 
siyāhından bilüp  
Āb-ı ḥayvān yolların laʿl-i 
lebinden ṣormışuz  
 
23. bilmez:-mez 
        Gazel 161 
        Mısra: 9 
        Idrak etmek, kavramak. 

Sürūr iḳlīmini dil bilmez 
ammā  
Ser-i kūy-ı belāda vāfir olmış  
 
24. bileydüm:-e, -y, -dü, -m 
        Gazel 186 
        Mısra: 4 
        Idrak etmek, kavramak. 

Yanaşup ḫıdmet ederdüm o 
şeh-i ḫūbāna  
Naḳd-i vaṣlını bileydüm 
verecegin baña ḥaḳ  
 
25. bil: 
        Gazel 190 
        Mısra: 6 
        Idrak etmek, kavramak. 

Dedüm cān imrenür 
gördükçe laʿlüñ  
Dedi kim bil de söylegil 
cevābuñ  
 
26. bilseñ:-se, -ñ 
        Gazel 224 
        Mısra: 1 
        Idrak etmek, kavramak. 

Ne ġam bir dem belā-yı ʿışḳ 
ile yār olduġum bilseñ  
Ne aġlardum ya saña ʿāşıḳ-ı 
zār olduġum bilseñ  
 
27. bilseñ:-se, -ñ 
        Gazel 224 
        Mısra: 2 
        Idrak etmek, kavramak. 

Ne ġam bir dem belā-yı ʿışḳ 
ile yār olduġum bilseñ  
Ne aġlardum ya saña ʿāşıḳ-ı 
zār olduġum bilseñ  
 
28. bilseñ:-se, -ñ 
        Gazel 224 
        Mısra: 4 
        Idrak etmek, kavramak. 

Ten-i mecrūḥuma vaṣluñ 
edüp merhem benüm rūḥum  
Acırduñ tīġ-i hecrüñle dil-
efgār olduġum bilseñ  
 
29. bilseñ:-se, -ñ 
        Gazel 224 
        Mısra: 6 
        Idrak etmek, kavramak. 

Metāʿ-ı vaṣluñı aġyāre ʿarż 
etmezdüñ ey meh-rū  
Aña ben naḳd-i cān ile 
ḫarīdār olduġum bilseñ  
 
30. bilseñ:-se, -ñ 
        Gazel 224 
        Mısra: 8 
        Idrak etmek, kavramak. 

Ederdüñ şerbet-i laʿl-i 
lebüñle derdüme tīmār  
Yatup künc-i ġam-ı ʿışḳuñda 
bīmār olduġum bilseñ  
 
31. bilseñ:-se, -ñ 
        Gazel 224 
        Mısra: 10 
        Idrak etmek, kavramak. 

ʿAzīzī raḥm edüp ḥālüm 
ederdüñ herkese iʿlām  
Eger ben andan ayru zār u 
ġam-ḫ˅ār olduġum bilseñ  
 
32. bilmezem:-mez, -em 
        Gazel 250 

        Mısra: 1 
        Idrak etmek, kavramak. 

Bu leẕẕet-i vuṣlat dilā bilsem 
nedendür bilmezem  
Bu zaḫmet-i firḳat baña 
bilsem nedendür bilmezem  
 
33. bilür:-ür 
        Gazel 270 
        Mısra: 9 
        Idrak etmek, kavramak. 

Ne ḥālet ʿarż-ı ḥāle bilür ol 
şāh  
ʿAzīzī bende-i dervīş-nihādın  
 
34. bilmezin:-mez, -in 
        Gazel 287 
        Mısra: 9 
        Idrak etmek, kavramak. 

Bu dil-i pür-sūzumuñ ḥālin 
ʿAzīzī bilmezin  
Ol ġażabnāk āteşi dildāra 
nece yanayın  
 
35. bilem:-em 
        Gazel 294 
        Mısra: 5 
        Idrak etmek, kavramak. 

Ger bilem dest-i miḥen çāk 
ede ṣabrum yaḳasın  
Demezin sevdügüm elden 
ḳoyup inkār etegin  
 
36. bilmezem:-mez, -em 
        Gazel 315 
        Mısra: 5 
        Idrak etmek, kavramak. 

N’eyledüm n’etdüm eşigüñ 
itlerine bilmezem  
Varduġumca kūyuña her biri 
dāmān almada  
 
37. bilür:-ür 
        Gazel 316 
        Mısra: 4 
        Idrak etmek, kavramak. 

ʿIşḳ ellerin şu deñlü geşt 
eyledüm ki şimdi  
Bir adumı bilür yoḳ kendü 
vilāyetümde  
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38. bilür:-ür 
        Gazel 316 
        Mısra: 6 
        Idrak etmek, kavramak. 

Kūyun iti yanumdan 
ayrulmasa ʿaceb mi  
Yoḳdur ḳuṣūr bilür aña 
riʿāyetümde  
 
39. bilse:-se 
        Gazel 319 
        Mısra: 1 
        Idrak etmek, kavramak. 

Bezm-i meye ṣarf olacaġın 
bilse defīne  
Olmazdı nihān böyle girüp 
zīr-i zemīne  
 
40. bilmez:-mez 
        Gazel 325 
        Mısra: 8 
        Idrak etmek, kavramak. 

Mey-i ʿışḳ-ıla göñül olmış 
idi mest ü ḫarāb  
Neydügin bilmez idi Cem 
daḫı cām u bāde  
 
41. bilmeyen:-me, -yen 
        Gazel 356 
        Mısra: 8 
        Idrak etmek, kavramak. 

Dedüm mihr ü vefāyı baña 
bisyār etseñ olmaz mı  
Dedi ol pür-cefā bilmez çoġı 
hīç bilmeyen azı  
 
42. bilmez:-mez 
        Gazel 356 
        Mısra: 8 
        Idrak etmek, kavramak. 

Dedüm mihr ü vefāyı baña 
bisyār etseñ olmaz mı  
Dedi ol pür-cefā bilmez çoġı 
hīç bilmeyen azı  
 
43. bilürin:-ür, -in 
        Gazel 357 
        Mısra: 9 
        Idrak etmek, kavramak. 

Yoḳ ḥisābı eşigüñ 
derbānlarınuñ bilürin  

Ben de olsam anda şāhum 
n’ola derbānuñ biri  
 
44. bilsem:-se, -m 
        Gazel 368 
        Mısra: 1 
        Idrak etmek, kavramak. 

O meh-rū baña incinmiş 
ʿaceb bilsem ki ne’m gördi  
Meger ḳaşı femi ʿaḳsi ile 
çeşmümde nem gördi  
 
45. bilmem:-me, -m 
        Gazel 370 
        Mısra: 4 
        Idrak etmek, kavramak. 

Şöyle mest etdi beni cām-ı 
şarāb-ı ʿışḳ kim  
Böyle serḫoş olduġum 
bilmem cihānda ben daḫı  
 
46. bilmezin:-mez, -in 
        Kaside 3 
        Mısra: 9 
        Idrak etmek, kavramak. 

Genc-i ruḫsāruñda zülfüñ 
bilmezin ne siḥr eder  
Kim anuñ her tārı mār u mārı 
bir suʿbān olur  
 
47. bilsem:-se, -m 
        Kaside 4 
        Mısra: 20 
        Idrak etmek, kavramak. 

Her gece tā ṣubḥ olunca 
başına odlar yaḳar  
N’eyledi āyā ki bilsem 
gerdiş-i gerdāna şemʿ  
 
48. bilür:-ür 
        Kaside 5 
        Mısra: 94 
        Idrak etmek, kavramak. 

Sipāhīce Ḥasan Şāha ne 
lāzım biz demek anı  
Bilür nece Yezīd idügini ol 
Ḥācı Mervānuñ  
 
49. bilürsin:-ür, -sin 
        Kıt'a 10 
        Mısra: 2 
        Idrak etmek, kavramak. 

Olur olmaz kişilerle yeyüp 
içme demeden  
Saña yoḳdur ġarażum sen de 
bilürsin ḫanum  
 
50. bilen:-en 
        Kıt'a 15 
        Mısra: 16 
        Idrak etmek, kavramak. 

Ki zīrā bāʿis-i demdür o her 
dem  
Anı içmez özini bilen ādem  
 
51. bilür:-ür 
        Lugaz 5 
        Mısra: 5 
        Idrak etmek, kavramak. 

Sāḥil-i deryā-yı Hindi hep 
bilür  
Cüssede ḳalyona yan başı 
gelür  
 
52. bil: 
        Matla 30 
        Mısra: 2 
        Idrak etmek, kavramak. 

Dünyede ben çekdügüm bār-
ı belā vü miḥneti  
Bil ki gerdūn çekse bir gün 
ṭāḳ olurdı ṭāḳati  
 
53. bilmezdi:-mez, -di 
        Matla 58 
        Mısra: 1 
        Idrak etmek, kavramak. 

Var mı yoḳ mı aġzı yārüñ 
kimse bilmezdi ʿıyān  
Ḫıżr-ı ḫaṭṭı vermese ol 
çeşme-i cāndan nişān  
 
54. bilenden:-en, -den 
        Matla 59 
        Mısra: 2 
        Idrak etmek, kavramak. 

Fenn-i ʿışḳı Vāmıḳ u Ferhād 
benden ögrenür  
Bilmeyenler ṣanʿatı zīrā 
bilenden ögrenür  
 
55. bilmeyenler:-me, -yen, -
ler 
        Matla 59 
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        Mısra: 2 
        Idrak etmek, kavramak. 

Fenn-i ʿışḳı Vāmıḳ u Ferhād 
benden ögrenür  
Bilmeyenler ṣanʿatı zīrā 
bilenden ögrenür  
 
56. bilürin:-ür, -in 
        Mesnevi 1 
        Mısra: 91 
        Idrak etmek, kavramak. 

Bilürin gerçi çoḳ çerāġuñ var  
Bunda da bir çerāġuñ olsa ne 
var  
 
57. bilem:-em 
        Tesdis 3 
        Mısra: 22 
        Idrak etmek, kavramak. 

Kimseye olmadı hīç baña 
olan ẓulm ü sitem  
Nedür ey kān-ı kerem bāri 
günāhum bilem  
 
58. bilmem:-me, -m 
        Gazel 295 
        Mısra: 6 
        (sonucu) bilmemek, 
tahmin edememek. 

Seni cānı gibi cānā cihānda 
sevmez ādem yoḳ  
Bu zülf ü ḳāmet ü ebrū-y-ıla 
bilmem ne cānsın sen  
 
59. bilmem:-me, -m 
        Gazel 374 
        Mısra: 7 
        (sonucu) bilmemek, 
tahmin edememek. 

Derd-i ʿışḳuñla ʿāḳıbet 
bilmem  
N’ola ben derdmendüñ 
aḥvāli  
 
60. bilüñ:-üñ 
        Gazel 193 
        Mısra: 5 
        Sanmak, varsaymak, 
farzetmek. 

Meydān-ı ġamda başumı 
gūy-ı belā bilüñ  

Ḳadd-i ḫamīdemi aña bir 
ṣavlecān ṭutuñ  
 
61. bilür:-ür 
        Muamma 32 
        Mısra: 2 
        Sanmak, varsaymak, 
farzetmek. 

Olalı ḥüsn ile meşhūr o 
melek  
Kendüye anı bilür dil mīrek  
 
bil-: 

1. bilmezem:-mez, -(e)m 
        Gazel 250 
        Mısra: 2 
        Anlamak, idrak etmek, 
akıl erdirmek. 

Bu leẕẕet-i vuṣlat dilā bilsem 
nedendür bilmezem  
Bu zaḫmet-i firḳat baña 
bilsem nedendür bilmezem  
 
2. bilmezem:-mez, -(e)m 
        Gazel 250 
        Mısra: 4 
        Anlamak, idrak etmek, 
akıl erdirmek. 

Vaṣluñla şādān olduġum 
hecrüñle nālān olduġum  
Ḫandān u giryān olduġum 
bilsem nedendür bilmezem  
 
3. bilmezem:-mez, -(e)m 
        Gazel 250 
        Mısra: 6 
        Anlamak, idrak etmek, 
akıl erdirmek. 

ʿIşḳa düşüp yaḳılduġum 
ḳaddüm büküp yā ḳılduġum  
Bu yanduġum yaḳılduġum 
bilsem nedendür bilmezem  
 
4. bilmezem:-mez, -(e)m 
        Gazel 250 
        Mısra: 8 
        Anlamak, idrak etmek, 
akıl erdirmek. 

Dāyim cefālar çekdügüm 
bār-ı belālar çekdügüm  
Zecr ü ʿanālar çekdügüm 
bilsem nedendür bilmezem  

 
5. bilmezem:-mez, -(e)m 
        Gazel 250 
        Mısra: 10 
        Anlamak, idrak etmek, 
akıl erdirmek. 

Zībāligi rūy-ı gülüñ şeydāligi 
hem bülbülüñ  
Ḥāli perīşān sünbülüñ bilsem 
nedendür bilmezem  
 
6. bilmezem:-mez, -(e)m 
        Gazel 250 
        Mısra: 12 
        Anlamak, idrak etmek, 
akıl erdirmek. 

Ol dilber-i sürḫ-i liḳā nūş 
etmede cām-ı ṣafā  
ʿĀşıḳ belāda dāyimā bilsem 
nedendür bilmezem  
 
7. bilmezem:-mez, -(e)m 
        Gazel 250 
        Mısra: 14 
        Anlamak, idrak etmek, 
akıl erdirmek. 

Dilde ʿAzīzī dem-be-dem 
eksük degül derd ü elem  
Ya baña bu cevr ü elem 
bilsem nedendür bilmezem  
 
8. bilsem:-se, -m 
        Gazel 250 
        Mısra: 1 
        Anlamak, idrak etmek, 
akıl erdirmek. 

Bu leẕẕet-i vuṣlat dilā bilsem 
nedendür bilmezem  
Bu zaḫmet-i firḳat baña 
bilsem nedendür bilmezem  
 
9. bilsem:-se, -m 
        Gazel 250 
        Mısra: 2 
        Anlamak, idrak etmek, 
akıl erdirmek. 

Bu leẕẕet-i vuṣlat dilā bilsem 
nedendür bilmezem  
Bu zaḫmet-i firḳat baña 
bilsem nedendür bilmezem  
 
10. bilsem:-se, -m 
        Gazel 250 
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        Mısra: 4 
        Anlamak, idrak etmek, 
akıl erdirmek. 

Vaṣluñla şādān olduġum 
hecrüñle nālān olduġum  
Ḫandān u giryān olduġum 
bilsem nedendür bilmezem  
 
11. bilsem:-se, -m 
        Gazel 250 
        Mısra: 6 
        Anlamak, idrak etmek, 
akıl erdirmek. 

ʿIşḳa düşüp yaḳılduġum 
ḳaddüm büküp yā ḳılduġum  
Bu yanduġum yaḳılduġum 
bilsem nedendür bilmezem  
 
12. bilsem:-se, -m 
        Gazel 250 
        Mısra: 8 
        Anlamak, idrak etmek, 
akıl erdirmek. 

Dāyim cefālar çekdügüm 
bār-ı belālar çekdügüm  
Zecr ü ʿanālar çekdügüm 
bilsem nedendür bilmezem  
 
13. bilsem:-se, -m 
        Gazel 250 
        Mısra: 10 
        Anlamak, idrak etmek, 
akıl erdirmek. 

Zībāligi rūy-ı gülüñ şeydāligi 
hem bülbülüñ  
Ḥāli perīşān sünbülüñ bilsem 
nedendür bilmezem  
 
14. bilsem:-se, -m 
        Gazel 250 
        Mısra: 12 
        Anlamak, idrak etmek, 
akıl erdirmek. 

Ol dilber-i sürḫ-i liḳā nūş 
etmede cām-ı ṣafā  
ʿĀşıḳ belāda dāyimā bilsem 
nedendür bilmezem  
 
15. bilsem:-se, -m 
        Gazel 250 
        Mısra: 14 
        Anlamak, idrak etmek, 
akıl erdirmek. 

Dilde ʿAzīzī dem-be-dem 
eksük degül derd ü elem  
Ya baña bu cevr ü elem 
bilsem nedendür bilmezem  
 
bile: 

1. bile: 
        Gazel 53 
        Mısra: 2 
        Birlikte, beraber. 

Bir seḥer bāġı maʿan ḳılsa 
n’ola geşt ü güẕār  
Şebnem ile aġaç ata bile 
binmişdür hezār  
 
2. bile: 
        Gazel 59 
        Mısra: 5 
        Birlikte, beraber. 

Her ne yere kim ʿazm edesin 
bile yanuñca  
Reftār ede ol serv-i dil-ārā ne 
demekdür  
 
3. bile: 
        Lugaz 2 
        Mısra: 10 
        Birlikte, beraber. 

Her ne yere ʿazm ederse bir 
kişi  
Yanına düşüp anuñ bile gider  
 
4. bile: 
        Gazel 55 
        Mısra: 7 
        Dahi, de. 

ʿAceb midür bile girse 
benümle ölicek sine  
Ki derd-i ʿışḳ-ı dildārum 
ḳadīmī yār-ı ġārumdur  
 
5. bile: 
        Gazel 272 
        Mısra: 6 
        Dahi, de. 

Uydurup yanına aʿdāyı o 
meh-rū eydüñ  
Sāye-veş aşaġı yuḳaru bile 
sürümesün  
 
6. bile: 
        Gazel 342 

        Mısra: 2 
        Dahi, de. 

Olup ʿışḳuñ yolında baña 
yār-ı mihrbān sāye  
Olur her ḳanda gitsem bile 
yanumda revān sāye  
 
bilesince: 

1. bilesince: 
        Gazel 181 
        Mısra: 3 
        Yanında, beraberinde. 

Seg-i kūyı gibi dāyim 
bilesince aġyār  
Āstānında bir it deñlü bize 
ḥürmeti yoḳ  
 
billāh: 

1. billāh: 
        Gazel 176 
        Mısra: 12 
        Allah için, Allah aşkına. 

Öykünürmiş ol bütüñ 
dīdārına  
Göre billāh kāfir-i bī-dīn 
çerāġ  
 
billāhi: 

1. billāhi: 
        Gazel 260 
        Mısra: 7 
        Allah için. 

Gele inṣāf ede billāhi seni 
kim sevmez  
Sende kim var bu ṭarāvetle 
bu eṭvār-ı ḥasen  
 
bilmezlik: 

1. bilmezlik: 
        Gazel 305 
        Mısra: 3 
        Gaflet. 

Yolın bilmezlik ile güm 
ḳalan mücrimlere yarın  
Cemālüñ nūrını şemʿ-i hüdā 
ḳıl yā Resūlallāh  
 
bī-mānend: 
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1. bī-mānendsin:-sin 
        Müseddes 1 
        Mısra: 26 
        Benzersiz. 

Gelmedi ẕātuñ gibi dünyāya 
bir ṣāḥib-kemāl  
Maʿrifet bābında bī-
mānendsin ey nīkū-ḥıṣāl  
 
bīmār: 

1. bīmār: 
        Gazel 46 
        Mısra: 2 
        Hasta, dertli. 

Dil cān verince luṭfuñ eder 
dilberā ümīd  
Bīmār oñınca nitekim eyler 
devā ümīd  
 
2. bīmārdan:-dan 
        Gazel 148 
        Mısra: 10 
        Baygın bakışlı II sevgili. 

Ol ṭabīb-i cān u dil bizden 
gerekse çeksün el  
Biz ölince ol gözi bīmārdan 
el çekmezüz  
 
3. bīmārına:-ı, -n, -a 
        Gazel 36 
        Mısra: 3 
        Hasta olan. II aşk 
derdine düşmüş. 

Derd ü ġam bīmārına dāyim 
şifā-sāz olmaġa  
Bezm-i meyde eylemişdür 
başḳa bir ḳānūn ḳadeḥ  
 
4. bīmārı:-ı 
        Gazel 125 
        Mısra: 10 
        Hasta olan. II aşk 
derdine düşmüş. 

Şu deñlü yaḳdı kim tāb-ı teb-
i firḳat ʿAzīzīyi  
Görenler pister-i ġamda o 
bīmārı hemān aġlar  
 
5. bīmār: 
        Gazel 199 
        Mısra: 6 

        Hasta olan. II aşk 
derdine düşmüş. 

Gözüñ efkārına mı düşdi 
nergis  
Ki gülşende ḳatı bīmār 
gördük  
 
6. bīmārı:-ı 
        Gazel 334 
        Mısra: 9 
        Hasta olan. II aşk 
derdine düşmüş. 

ʿAzīzī ol ṭabībüñ şöyle bī-
ḥaddür ki bīmārı  
Yaturlar bir biri üzre der-i 
dārü’ş-şifālarda  
 
7. bīmāruñ:-uñ 
        Matla 9 
        Mısra: 2 
        Hasta olan. II aşk 
derdine düşmüş. 

Zaḫm urdı ġamzeñ oḳı dil-i 
zāruñ üstine  
Düşdi ölüm nişānı o bīmāruñ 
üstine  
 
bīmār olanuñ: 

1. bīmār olanuñ:-a, -nuñ 
        Gazel 338 
        Mısra: 13 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Hastalanmak. 

Hecr-i laʿlüñle ʿAzīzī gibi 
bīmār olanuñ  
Derdine ölmekden özge çāre 
yoḳdur var ise  
 
bīmār oldı: 

1. bīmār oldı:-dı 
        Gazel 83 
        Mısra: 13 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Hastalanmak. 

Derd ü hecrüñle ʿAzīzī şöyle 
bīmār oldı kim  
Pister-i ġamda dil aġız 
vermeyüp el’ān yatur  

 
bīmār olduġum: 

1. bīmār olduġum:-duġ, -
um 
        Gazel 224 
        Mısra: 8 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Hastalanmak. 

Ederdüñ şerbet-i laʿl-i 
lebüñle derdüme tīmār  
Yatup künc-i ġam-ı ʿışḳuñda 
bīmār olduġum bilseñ  
 
bīmār u dil-efgār eyleyen: 

1. bīmār u dil-efgār 
eyleyen:-y, -en 
        Gazel 171 
        Mısra: 8 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Hasta ve gönlü yaralı 
eylemek. 

Yürü ey şerbet-i vaṣlın ṣunup 
ġayre o meh-rūnuñ  
Beni hecrinde bīmār u dil-
efgār eyleyen ṭāliʿ  
 
bīmār-dil-i ġayriye: 

1. bīmār-dil-i ġayriye:-ye 
        Gazel 205 
        Mısra: 6 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Diğer gönül hastaları. 

Ben ḫaste-i ġam-ḫārı ḳoyup 
kūy-ı belāda  
Bīmār-dil-i ġayriye tīmār 
eder olduñ  
 
bīmār-ı dil: 

1. bīmār-ı dil: 
        Gazel 83 
        Mısra: 3 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Hasta gönül, yaralı, 
kırgın gönül. 

Eşigüñ dārü’ş-şifāsından 
cüdā bīmār-ı dil  
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Ḫayli demdür kim ṭabībüm 
şöyle bī-dermān yatur  
 
bīmār-ı hecrüñdür: 

1. bīmār-ı hecrüñdür:-üñ, -
dür 
        Gazel 204 
        Mısra: 10 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Ayrılık hastası. 

N’ola görseñ şerbet-i vaṣluñ 
ʿAzīzīye revā  
Ḫayliden bīmār-ı hecrüñdür 
o bī-dermān senüñ  
 
bīmār-ı ʿışḳ olup: 

1. bīmār-ı ʿışḳ olup:-up 
        Gazel 103 
        Mısra: 10 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Aşk hastası olmak, aşk 
derdiyle dertlenmek, aşka 
düşmek. 

Hicrān deminde cān-ı ʿAzīzī 
ne çekdügin  
Bīmār-ı ʿışḳ olup neçe 
zaḥmet çeken bilür  
 
bīmār-ı ʿışḳ-ı dil-dāram: 

1. bīmār-ı ʿışḳ-ı dil-
dāram:-am 
        Muamma 43 
        Mısra: 1 
        Kelime Tipi: - 
        Sevgilinin aşkının 
hastası olmak. 

Ben ki bīmār-ı ʿışḳ-ı dil-
dāram  
Hemdem-i āh u nāle vü 
zāram  
 
bī-mecāl olup: 

1. bī-mecāl olup:-up 
        Gazel 140 
        Mısra: 5 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Bitkin düşmek, 
dermansız kalmak. 

Zāl-i kühen gibi ġam-ıla bī-
mecāl olup  
Düşdi ʿaṣā-yı āha dil-i nā-
tüvānımuz  
 
bīm-i cān: 

1. bīm-i cān: 
        Tarih 22 
        Mısra: 16 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Can korkusu. 

İşidince bu ḥāli Şāh daḫı  
Bīm-i cān ile ḳıldı terk-i 
beled  
 
bī-mihr idügüñ: 

1. bī-mihr idügüñ:-üg, -üñ 
        Gazel 205 
        Mısra: 10 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Vefasız, ihsansız. 

Bī-çāre ʿAzīzīyi ṣalup şām-ı 
firāḳa  
Bī-mihr idügüñ gün gibi 
iẓhār eder olduñ  
 
bī-misl ü bī-hemtā-yımış: 

1. bī-misl ü bī-hemtā-
yımış:-y, -ımış 
        Tahmis 1 
        Mısra: 3 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Benzersiz, eşi benzeri 
olmayan. 

Laʿl-i nābuñ kevseri bī-misl 
ü bī-hemtā-yımış  
Ayaġuñ ṭopraġı nūr-ı dīde-i 
ḥūrā-yımış  
 
biñ: 

1. biñ: 
        Gazel 41 
        Mısra: 2 
        Bin, pek çok. 

Nece ḳāḍī nece müftī nece 
ʿābid zāhid  

Seni biñ cān ile sevdügüme 
Tañrı şāhid  
 
2. biñ: 
        Gazel 50 
        Mısra: 9 
        Bin, pek çok. 

Āh kim yanında biñ ḫār-ı 
belā peydā olur  
Her ne yerde kim ḳopar bir 
ḫoş nihāl-i gül-ʿiẕār  
 
3. biñ: 
        Gazel 51 
        Mısra: 1 
        Bin, pek çok. 

Gerçi biñ var o gülüñ ʿāşıḳ-ı 
zārı geçinür  
Yoḳdur ammā ki benüm gibi 
hezārı geçinür  
 
4. bin: 
        Gazel 193 
        Mısra: 8 
        Bin, pek çok. 

Girmez sözi ḳulaġımuza 
pārsālaruñ  
Bin kerre derse pendimüze 
gūş-ı cān ṭutuñ  
 
5. biñ: 
        Gazel 230 
        Mısra: 3 
        Bin, pek çok. 

Biñ ʿişve vü nāz ile eyā serv-
i sehī-ḳad  
Gülzār-ı cihān içre yürü 
cilve-künān ol  
 
6. biñ: 
        Gazel 231 
        Mısra: 4 
        Bin, pek çok. 

Bir işāretle yoluña vermez 
isem baş u cān  
Baġrumı biñ pāre tīġ-i ḫışm 
ile ura da dil  
 
7. biñ: 
        Gazel 269 
        Mısra: 6 
        Bin, pek çok. 
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Ḫarābāt ehlinüñ yanında 
kerh etme ki ey zāhid  
Ki yegdür bir ḳadeḥ mey 
anlara biñ tāc-ı Edhemden  
 
8. biñ: 
        Gazel 378 
        Mısra: 5 
        Bin, pek çok. 

Ṣalar bir demde biñ āşūb u 
ġavġā ġamzesi dehre  
Moġolçīn gözleri tārāc edüp 
Ḭrān u Tūrānı  
 
9. binmişdür:-miş, -dür 
        Gazel 53 
        Mısra: 2 
        (Bir şeyin veya bir 
hayvanın üzerine çıkıp) 
Ayakları sarkıtarak oturmak. 

Bir seḥer bāġı maʿan ḳılsa 
n’ola geşt ü güẕār  
Şebnem ile aġaç ata bile 
binmişdür hezār  
 
10. bindi:-di 
        Gazel 327 
        Mısra: 2 
        (Bir şeyin veya bir 
hayvanın üzerine çıkıp) 
Ayakları sarkıtarak oturmak. 

Süvār olduḳça ol meh-rū 
semend-i bād-pā üzre  
Gören bir berg-i gül bindi 
ṣanur raḫş-ı ṣabā üzre  
 
biñ ayaḳ bir ayaġ üzre 
gelicek: 

1. biñ ayaḳ bir ayaġ üzre 
gelicek:-icek 
        Gazel 305 
        Mısra: 11 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Erkesin ayakta olduğu 
kalabalık II mahşer günü. 

Biñ ayaḳ bir ayaġ üzre 
gelicek emr-i Ḥaḳḳ ile  
ʿAzīzī düşküne luṭfuñ ʿaṣā 
ḳıl yā Resūlallāh  
 
biñ başlu bir ejder: 

1. biñ başlu bir ejder:-lu 
        Gazel 85 
        Mısra: 10 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Bin başlı bir ejder II 
sevgili (sevgilinin saçının 
her biri yılana benzemesi 
bağlamında). 

O ḥalḳa ḥalḳa zülf-i mār-ı 
müşk-āsāyı seyr eyle  
ʿAzīzī görmek isterseñ eger 
biñ başlu bir ejder  
 
biñ biñ: 

1. biñ biñ: 
        Gazel 64 
        Mısra: 4 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Binlerce, pek çok. 

Kaʿbe yüzüñi ey ṣanem 
etdükçe baña ʿarż  
Merve ḥaḳı bu cānuma biñ 
biñ ṣafā gelür  
 
biñ cān ile: 

1. biñ cān ile: 
        Gazel 132 
        Mısra: 7 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Gönülden, bütün varlığı 
ve gücü ile. 

Cām-ı pend-i mey-fürūşı 
ṭutaruz biñ cān ile  
Her ne derse biz o pīr-i ḫoş-
liḳāya ḳāyilüz  
 
2. biñ cān ile: 
        Gazel 291 
        Mısra: 8 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Gönülden, bütün varlığı 
ve gücü ile. 

Ṭaġlar deñlü olursa elem-i 
bār-ı ġamuñ  
Alayın boynuma biñ cān ile 
cānā çekeyin  
 

3. biñ cān ile: 
        Müseddes 4 
        Mısra: 40 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Gönülden, bütün varlığı 
ve gücü ile. 

Olsa lebüñ yanında ol añmaz 
adın mülüñ  
Zīrā ḳapuñda oldı o biñ cān 
ile ḳuluñ  
 
4. biñ cān ile: 
        Gazel 112 
        Mısra: 5 
        Kelime Tipi: Deyim 
        Çok isteyerek, 
gönülden. 

Sever biñ cān ile bir kez 
cemālüñi gören ādem  
Meger kim ol perī-peyker 
melek ḥūr-ı cināndandur  
 
biñ cān ile bende olmayan: 

1. biñ cān ile bende 
olmayan:-de-ma, -y, -an 
        Müseddes 1 
        Mısra: 2 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Bin canıyla, tüm varlığı 
ile, can u gönülden 
(sevgilinin) kölesi olmak. 

Ey kemāl ü fażl ile ʿālemde 
mümtāz u ferīd  
Saña bende olmayan biñ cān 
ile olsun yezīd  
 
biñ cān-ıla: 

1. biñ cān-ıla:-ıla 
        Gazel 311 
        Mısra: 8 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Bin can II candan. 

Geh cefā vü cevr edersin 
baña gāhī ʿizz ü nāz  
Sevdügüm midür ṣuçum 
yoḫsa seni biñ cān-ıla  
 
biñ kez: 
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1. biñ kez: 
        Gazel 113 
        Mısra: 6 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Bin kez, bin defa II 
defalarca. 

Gūşına girmez gül-i maġrūr-ı 
ḥüsnüñ ey hezār  
Sen gerek gülşende biñ kez 
eyle āh u ẓārlar  
 
binā olundı: 

1. binā olundı:-un, -dı 
        Tarih 19 
        Mısra: 6 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        İnşa olmak. 

O merḥūmuñ muṭahhar rūḥı 
içün  
Binā olundı bu ḥammām-ı 
zībā  
 
bıñar etsem gerek: 

1. bıñar etsem gerek: 
        Gazel 209 
        Mısra: 8 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Pınar, kaynak etmeli. 

Būstān-ı kūyuñı ṣuvarmaġa 
leyl ü nehār  
Eşigüñde gözlerüm yaşın 
bıñar etsem gerek  
 
binā-yı ʿömri: 

1. binā-yı ʿömri:-i 
        Gazel 100 
        Mısra: 12 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Ömür binası. 

ʿĀḳıl olanlar fenāsın añladı 
kāḫ-ı tenüñ  
Cāhil olanlar binā-yı ʿömri 
muḥkem ṣandılar  
 
bī-naẓīr: 

1. bī-naẓīr: 
        Mesnevi 1 
        Mısra: 46 
        Eşi benzeri olmayan. 

Ṣaḥn-ı bāġ-ı İrem gibi zībā  
Gülleri bī-naẓīr ü bī-hemtā  
 
bī-nevālıḳ etse: 

1. bī-nevālıḳ etse:-se 
        Gazel 137 
        Mısra: 3 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Sessiz olmak II zavallı 
olmak. 

Ne deñlü bī-nevālıḳ etse 
bülbül ṣaḥn-ı gülşende  
Be-ġāyet ser-girāndur ġonca-
i mevzūn-dehān gülmez  
 
bīnī: 

1. bīnī: 
        Gazel 267 
        Mısra: 9 
        Burun. 

Bīnī ṣanmañ deyr-i ḥüsn-i 
yāre ṣūret vermege  
Eyledi naḳḳāş-ı ḳudret anda 
bir sīmīn vesen  
 
bī-nihāye: 

1. bī-nihāye: 
        Kıt'a 2 
        Mısra: 28 
        Sınırsız, sonsuz. 

Duyūnum on flori durur 
ammā  
Gözümde naḳd-i eşküm bī-
nihāye  
 
bī-nişān olmaġa: 

1. bī-nişān olmaġa:-maġ, -a 
        Gazel 349 
        Mısra: 2 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        İsimsiz, işaretsiz olmak, 
herhangi bir mevcudiyetin 
olmaması. 

Ecel ṭomarına ḳaddüm 
kemān olmaġa yaḳlaşdı  
Bu menzilden göçüp dil bī-
nişān olmaġa yaḳlaşdı  
 
bī-pervā: 

1. bī-pervā: 
        Gazel 275 
        Mısra: 2 
        Pervasız, korkusuz. 

Ben maḥabbet şemʿine 
yanmaḳda bir pervāneyin  
Bezm-i ġamda iñler isem 
n’ola bī-pervā neyin  
 
bir: 

1. bir: 
        Gazel 2 
        Mısra: 6 
        Bir, belgisiz sıfat. 

Görinen māh-ı nevdür ṣanma 
şāhum sūr-ı çarḫ üzre  
Şuʿāʿ-ı nār-ı āhum eyledi bir 
zer ʿalem peydā  
 
2. bir: 
        Gazel 2 
        Mısra: 10 
        Bir, belgisiz sıfat. 

Leb-i cān-baḫş ile anı gören 
ṣanur Mesīḥādur  
Yine deyr-i cihān içinde oldı 
bir ṣanem peydā  
 
3. bir: 
        Gazel 2 
        Mısra: 12 
        Bir, belgisiz sıfat. 

ʿAzīzī ṭāḳ-ı ʿarşa yazmaġa 
evṣāf-ı ebrūñı  
Hilāl etdi semāda bir zer-
endūdī ḳalem peydā  
 
4. bir: 
        Gazel 3 
        Mısra: 13 
        Bir, belgisiz sıfat. 

Şerār-ı nār-ı āhumdan ʿAzīzī 
ʿāḳıbet bir gün  
ʿAcebdür yanmaz ise çarḫ-ı 
kec-reftār ser-tā-pā  
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5. bir: 
        Gazel 4 
        Mısra: 4 
        Bir, belgisiz sıfat. 

Şükūfe seyrine geldi meger 
nevrūz-ı sulṭānī  
Ki ḳurdı ṣaḥn-ı bāġa her 
şecer bir ḫayme-i ḫaḍrā  
 
6. bir: 
        Gazel 4 
        Mısra: 11 
        Bir, belgisiz sıfat. 

ʿAzīzī bir dem erdi kim yine 
mecmūʿa-i gülden  
Oḳur şāh-ı bahāruñ medḥini 
her bülbül-i gūyā  
 
7. bir: 
        Gazel 8 
        Mısra: 9 
        Bir, belgisiz sıfat. 

Görinür gözüme her aḫkeri 
bir ḳırmızı gül  
Nār-ı sūzāna desem ṭañ mı 
gülistān-ı şitā  
 
8. bir: 
        Gazel 9 
        Mısra: 7 
        Bir, belgisiz sıfat. 

Bezm-i hecrüñde ʿacebdür 
dūd-ı āhum bir seḥer  
Bāda vermezse eger bu nüh 
ḳıbābı sāḳiyā  
 
9. bir: 
        Gazel 9 
        Mısra: 9 
        Bir, belgisiz sıfat. 

Bir gün ayaḳ yürimez oldı 
ʿAzīzī olalı  
Āstān-ı mīr-i deyre intisābı 
sāḳiyā  
 
10. bir: 
        Gazel 10 
        Mısra: 4 
        Bir, belgisiz sıfat. 

Senden ayru cān verürsem ey 
ṣaçı Leylī nigār  

Rūḥ-ı Mecnūn olmaya bir 
gün mezārumdan cüdā  
 
11. bir: 
        Gazel 11 
        Mısra: 2 
        Bir, belgisiz sıfat. 

Revzen-i ḳalbüm açar erse 
ḳaçan ey ḳaşı yā  
Görmedüm nāvek-i müjgān 
gibi bir ḳalb-küşā  
 
12. bir: 
        Gazel 13 
        Mısra: 3 
        Bir, belgisiz sıfat. 

Ḫātem-i laʿl üzre ḳonmış bir 
dür-i şehvārdur  
Cām-ı gül-gūn üzre kim 
peydā olur her bir ḥabāb  
 
13. bir: 
        Gazel 14 
        Mısra: 6 
        Bir, belgisiz sıfat. 

Laʿl-i mey-gūnuñda ḫālüñ 
gördigümce ṣanuram  
Ḳondı cām-ı bāde-i nāb üzre 
bir müşkīn zübāb  
 
14. bir: 
        Gazel 14 
        Mısra: 10 
        Bir, belgisiz sıfat. 

Ḫāme-i müşkīn-misāl edüp 
ʿAzīzī ser-fürū  
Vaṣf-ı ḫaṭṭ-ı rūy-ı yāri 
yazsam olur bir kitāb  
 
15. bir: 
        Gazel 15 
        Mısra: 1 
        Bir, belgisiz sıfat. 

Bir meh-i Leylī-ʿiẕāruñ 
zülfine meftūn olup  
Düşdi zencīr-i belāya dil 
yine mecnūn olup  
 
16. bir: 
        Gazel 15 
        Mısra: 4 
        Bir, belgisiz sıfat. 

Sīnemi gel tīġuñ ile çalma 
şāhum ḳalmasun  
ʿĀşıḳın çalmak güzeller içre 
bir ḳānūn olup  
 
17. bir: 
        Gazel 16 
        Mısra: 9 
        Bir, belgisiz sıfat. 

Bir derde uġradum ki ġam-ı 
ʿışḳ-ı yār ile  
Loḳmān olursa aña ʿilāc 
edemez ṭabīb  
 
18. bir: 
        Gazel 17 
        Mısra: 6 
        Bir, belgisiz sıfat. 

Ehl-i diller ṣoḥbetinden neçe 
el çeksün anuñ  
Cām bir rūḥ-ı musavver rūḥ-ı 
sānīdür şarāb  
 
19. bir: 
        Gazel 18 
        Mısra: 5 
        Bir, belgisiz sıfat. 

Felek eyvān-ı ʿışḳuñ içre bir 
ḥavż-ı müdevverdür  
Aña bir kūze-i sīmīn olupdur 
ey ḳamer kevkeb  
 
20. bir: 
        Gazel 18 
        Mısra: 6 
        Bir, belgisiz sıfat. 

Felek eyvān-ı ʿışḳuñ içre bir 
ḥavż-ı müdevverdür  
Aña bir kūze-i sīmīn olupdur 
ey ḳamer kevkeb  
 
21. bir: 
        Gazel 18 
        Mısra: 9 
        Bir, belgisiz sıfat. 

Meger bir rind-i şāhid-bāz-ı 
ʿālemdür ʿAzīzī-veş  
Kenāre çekmek içün gösterür 
ol māha zer kevkeb  
 
22. bir: 
        Gazel 25 
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        Mısra: 10 
        Bir, belgisiz sıfat. 

Ḳorḳum oldur ʿAzīziyā 
ġamla  
Seni bir gün helāk eder firḳat  
 
23. bir: 
        Gazel 27 
        Mısra: 6 
        Bir, belgisiz sıfat. 

N’ola sulṭān-ı ġamuñ devlet 
ile etse cülūs  
Sīne-i zerdüm olupdur aña 
bir zerrīn taḫt  
 
24. bir: 
        Gazel 27 
        Mısra: 9 
        Bir, belgisiz sıfat. 

Bir şehüñ bendesi oldum ki 
ʿAzīzī bu felek  
Himmeti raḫşına anuñ 
olımaz kemter raḫt  
 
25. bir: 
        Gazel 31 
        Mısra: 13 
        Bir, belgisiz sıfat. 

Azīzī yād olam derseñ bir 
eyü nām ḳıl taḥṣīl  
Kişi ḫayr-ile yād olmaġa 
nīkū-nām olur bāʿis  
 
26. bir: 
        Gazel 36 
        Mısra: 4 
        Bir, belgisiz sıfat. 

Derd ü ġam bīmārına dāyim 
şifā-sāz olmaġa  
Bezm-i meyde eylemişdür 
başḳa bir ḳānūn ḳadeḥ  
 
27. bir: 
        Gazel 36 
        Mısra: 6 
        Bir, belgisiz sıfat. 

Gün ṭoġar ṣanmañ ṣabūḥı 
itmek içün her seḥer  
Sāḳī-i gerdūn eline aldı bir 
altun ḳadeḥ  
 

28. bir: 
        Gazel 36 
        Mısra: 12 
        Bir, belgisiz sıfat. 

Devr-i gül erdi yine her lāle-i 
bezm-i çemen  
Aldı ʿayş u nūş içün destine 
bir gül-gūn ḳadeḥ  
 
29. bir: 
        Gazel 37 
        Mısra: 13 
        Bir, belgisiz sıfat. 

Nūr-ı ḥüsninden ʿAzīzī ol 
mehüñ bir lemʿadur  
Mihr-i ʿālem-tāb kim olur 
hüveydā her ṣabāḥ  
 
30. bir: 
        Gazel 39 
        Mısra: 1 
        Bir, belgisiz sıfat. 

Bir gül-i ḫandān-ı gülzār-ı 
cenāndur lāle-ruḫ  
Bir nihāl-i serv-i bostān-ı 
cenāndur lāle-ruḫ  
 
31. bir: 
        Gazel 39 
        Mısra: 2 
        Bir, belgisiz sıfat. 

Bir gül-i ḫandān-ı gülzār-ı 
cenāndur lāle-ruḫ  
Bir nihāl-i serv-i bostān-ı 
cenāndur lāle-ruḫ  
 
32. bir: 
        Gazel 39 
        Mısra: 4 
        Bir, belgisiz sıfat. 

Bāġ-ı ḥüsne tūġ-ı şāhīdür 
nihāl-i ḳāmeti  
Server-i ḫūbān-ı ʿālem bir 
cevāndur lāle-ruḫ  
 
33. bir: 
        Gazel 40 
        Mısra: 4 
        Bir, belgisiz sıfat. 

Kitāb-ı Gülsitān mı yā 
Bahāristān mıdur rūyuñ  

Aña bir levḥa-i sīm-i semen-
sīmā mıdur ol ruḫ  
 
34. bir: 
        Gazel 40 
        Mısra: 10 
        Bir, belgisiz sıfat. 

ʿAzīzī-veş nigāh edenlerüñ 
artar gözi nūrı  
Naẓar ehline bir āyīne-i zībā 
mıdur ol ruḫ  
 
35. bir: 
        Gazel 42 
        Mısra: 4 
        Bir, belgisiz sıfat. 

Meger iḳlīm-i çarḫuñ 
şehryār-ı ʿāli-şānıdur  
Geyer her ṣubḥ-dem başına 
bir tāc-ı zeri ḫurşīd  
 
36. bir: 
        Gazel 42 
        Mısra: 6 
        Bir, belgisiz sıfat. 

Naẓar etsün cemāli māhını 
görsün deyü her dem  
O şāha oldı bir āyīne-i 
İskenderī ḫurşīd  
 
37. bir: 
        Gazel 44 
        Mısra: 7 
        Bir, belgisiz sıfat. 

Ḳuruldı bir yeşil altunlu 
ḫayme ṣanuram bāġa  
Görüldükçe şuʿāʿ-ı mihr-ile 
esḥārda şimşād  
 
38. bir: 
        Gazel 45 
        Mısra: 9 
        Bir, belgisiz sıfat. 

Bir meh-liḳādan ayru 
düşüpdür meger ki çarḫ  
Geydi ʿAzīzī mātem edüp 
egnine kebūd  
 
39. bir: 
        Gazel 50 
        Mısra: 10 
        Bir, belgisiz sıfat. 
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Āh kim yanında biñ ḫār-ı 
belā peydā olur  
Her ne yerde kim ḳopar bir 
ḫoş nihāl-i gül-ʿiẕār  
 
40. bir: 
        Gazel 52 
        Mısra: 7 
        Bir, belgisiz sıfat. 

Bir melek çehresin ey meh ki 
ḥüsün ñaṭʿında  
Eyledüñ mihr-i münīri meh-i 
bedr ile ḳamer  
 
41. bir: 
        Gazel 53 
        Mısra: 1 
        Bir, belgisiz sıfat. 

Bir seḥer bāġı maʿan ḳılsa 
n’ola geşt ü güẕār  
Şebnem ile aġaç ata bile 
binmişdür hezār  
 
42. bir: 
        Gazel 53 
        Mısra: 10 
        Bir, belgisiz sıfat. 

Sürmek isterseñ ʿAzīzī bāġ-ı 
ʿālemde ṣafā  
Cūy-veş bir serv-i bālāyı 
edegör der-kenār  
 
43. bir: 
        Gazel 54 
        Mısra: 3 
        Bir, belgisiz sıfat. 

Zülf-i ḫoş-būyı bir hümādur 
kim  
Farḳ-ı dildāra sāye ṣalmışdur  
 
44. bir: 
        Gazel 57 
        Mısra: 12 
        Bir, belgisiz sıfat. 

Rifʿatüñ bezminde gerdūn ey 
şeh-i ʿālī-güher  
Bir zümürrüd cāmdur kim 
rūz u şeb gerdān olur  
 
45. bir: 
        Gazel 57 
        Mısra: 14 
        Bir, belgisiz sıfat. 

Ol şehüñ dendānı vaṣfında 
ʿAzīzī her sözüm  
Bir dür-i yek-dānedür kim 
gūş eden ḥayrān olur  
 
46. bir: 
        Gazel 60 
        Mısra: 6 
        Bir, belgisiz sıfat. 

Şāh-ı ʿālem de olursañ 
ʿāḳıbet ʿayyār-ı çarḫ  
Efser-i zerrīnüñi bir luʿb-ile 
serden alur  
 
47. bir: 
        Gazel 61 
        Mısra: 4 
        Bir, belgisiz sıfat. 

Her şerer kim dūd-ı āhum 
ʿarṣa-i ġamda ṣaçar  
Gūyiyā bir gūy-ı zerrīndür ki 
çevgāndan çıḳar  
 
48. bir: 
        Gazel 64 
        Mısra: 5 
        Bir, belgisiz sıfat. 

ʿĀlemde ne senüñ gibi bir 
meh-liḳā doġar  
Dünyāya ne benüm gibi bir 
mübtelā gelür  
 
49. bir: 
        Gazel 64 
        Mısra: 6 
        Bir, belgisiz sıfat. 

ʿĀlemde ne senüñ gibi bir 
meh-liḳā doġar  
Dünyāya ne benüm gibi bir 
mübtelā gelür  
 
50. bir: 
        Gazel 66 
        Mısra: 5 
        Bir, belgisiz sıfat. 

Bād-ı ṣarṣardur ki bir gül-
berg-i raʿnā götürür  
Şol feres kim ol şeh-i ʿālī-
cenāb altındadur  
 
51. bir: 
        Gazel 69 

        Mısra: 13 
        Bir, belgisiz sıfat. 

Göñül āh eylegil hecrinde 
yārüñ diñmeyüp bir dem  
Gözüm ḳan aġla ṭurma yaş 
yerine bu da bir demdür  
 
52. bir: 
        Gazel 69 
        Mısra: 14 
        Bir, belgisiz sıfat. 

Göñül āh eylegil hecrinde 
yārüñ diñmeyüp bir dem  
Gözüm ḳan aġla ṭurma yaş 
yerine bu da bir demdür  
 
53. bir: 
        Gazel 73 
        Mısra: 9 
        Bir, belgisiz sıfat. 

Yine bir şiʿre māyil dil-rübā 
sevdüm ʿAzīzī-veş  
Nece olur söylemek şimden 
gerü eşʿārı görsünler  
 
54. bir: 
        Gazel 74 
        Mısra: 3 
        Bir, belgisiz sıfat. 

Ola kim mihmān ola deyü 
ḫayālüñ bir gece  
Ḫāne-i dil neçe günlerdür ki 
pāk olmış yatur  
 
55. bir: 
        Gazel 75 
        Mısra: 1 
        Bir, belgisiz sıfat. 

Dilde ḫayāl-i yārüm bir tāze 
ter gülümdür  
Ġam gülşeninde cānum 
āvāre bülbülümdür  
 
56. bir: 
        Gazel 75 
        Mısra: 5 
        Bir, belgisiz sıfat. 

Deşt-i ʿanāda sīnem bir bāġ-ı 
pür-belādur  
Dāġ üzre dāġum anda ḳatmer 
ḳaranfülümdür  
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57. bir: 
        Gazel 77 
        Mısra: 4 
        Bir, belgisiz sıfat. 

Olurdı ẕerre-veş ḳapuñda 
neçe yıllar üftādeñ  
Göreydi māh-rūyuñ bir naẓar 
mihr-i żiyā-güster  
 
58. bir: 
        Gazel 77 
        Mısra: 9 
        Bir, belgisiz sıfat. 

Eger ʿāşıḳlaruñ bir yere 
yazup defter eylerseñ  
ʿAzīzī ḳuluñı luṭf eyle şāhum 
eyle ser-defter  
 
59. bir: 
        Gazel 78 
        Mısra: 4 
        Bir, belgisiz sıfat. 

Cām-ı şarāb-ı nābı nece 
sevmesün kişi  
Bir ḫūb-ı dil-küşā vü ruḫ-ı 
lāle-fāmdur  
 
60. bir: 
        Gazel 78 
        Mısra: 10 
        Bir, belgisiz sıfat. 

Bāġ-ı cihānda ḥāṣıl-ı 
ʿömrüm ʿAzīziyā  
Bir ḫaṭṭı sebz ü ḳāmeti serv-i 
ḫırāmdur  
 
61. bir: 
        Gazel 79 
        Mısra: 1 
        Bir, belgisiz sıfat. 

O fincān-ı zer-endūdı ki bir 
māh-ı münevverdür  
İçinde ḳahve-i nāb-ı 
mubaḫḫar āb-ı kevserdür  
 
62. bir: 
        Gazel 79 
        Mısra: 9 
        Bir, belgisiz sıfat. 

ʿAzīzī yine bir şāh-ı cihāna 
bende oldı kim  

Der-i devlet-meʿābında meh 
ü mihr iki çākerdür  
 
63. bir: 
        Gazel 81 
        Mısra: 10 
        Bir, belgisiz sıfat. 

N’ola aḥvālin ʿAzīzī yāre 
iʿilām eylese  
Gāh olur kim bir gedā 
sulṭāna ʿarż-ı ḥāl eder  
 
64. bir: 
        Gazel 82 
        Mısra: 4 
        Bir, belgisiz sıfat. 

Sāye-veş yanında ṣalınmaḳ o 
servüñ ʿāşıḳa  
Hīç naṣīb ola mı ol bir devlet 
ü iḳbāldür  
 
65. bir: 
        Gazel 83 
        Mısra: 10 
        Bir, belgisiz sıfat. 

Nece büyüklenmesün pīr-i 
felek kim her gece  
Gögsi üzre meh gibi bir āfet-
i devrān yatur  
 
66. bir: 
        Gazel 83 
        Mısra: 12 
        Bir, belgisiz sıfat. 

Mār-peyker zülfüñi 
ḫaddüñde cānā der gören  
Bāliş-i gül-berg-i rengīn üzre 
bir suʿbān yatur  
 
67. bir: 
        Gazel 84 
        Mısra: 6 
        Bir, belgisiz sıfat. 

Görinen ḳan degül tīrüñ 
çeküp alduḳda sīnemden  
Cigerümden ḳopup bir pāre 
peykānuñda ḳalmışdur  
 
68. bir: 
        Gazel 87 
        Mısra: 8 
        Bir, belgisiz sıfat. 

Bülbül-i gūyā olur anı 
görenler cāmda  
Her ḥabāb-ı bāde yoḫsa bir 
gül-i beyżā mıdur  
 
69. bir: 
        Gazel 88 
        Mısra: 7 
        Bir, belgisiz sıfat. 

Oldı her lāle-i pür-jāle 
muraṣṣaʿ bir cām  
Lāle jāleyle çemen bezmine 
verdi zīver  
 
70. bir: 
        Gazel 90 
        Mısra: 8 
        Bir, belgisiz sıfat. 

Düşse ʿaceb mi dillere 
mānend-i kūh-ken  
Meyli kimüñ ki bir büt-i 
şīrīn-zebānedür  
 
71. bir: 
        Gazel 90 
        Mısra: 10 
        Bir, belgisiz sıfat. 

Her zaḫmı sīnemüñ ki 
görinür ʿAzīziyā  
Şemşīr-i ʿışḳa düşdügüme 
bir nişānedür  
 
72. bir: 
        Gazel 91 
        Mısra: 4 
        Bir, belgisiz sıfat. 

Burc-ı ḥüsn-i meh-veşinde ol 
ḫam-ı ebrū-yı yār  
Bir hilāl-i ʿīddür gūyā ki 
olmış āşkār  
 
73. bir: 
        Gazel 91 
        Mısra: 7 
        Bir, belgisiz sıfat. 

Bir muṣallī māhuñ olmasa 
mināre ʿāşıḳı  
Beklemezdi böyle cāmiʿ 
kūşesin leyl ü nehār  
 
74. bir: 
        Gazel 92 
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        Mısra: 4 
        Bir, belgisiz sıfat. 

Bende-i şehryār-ı ʿışḳ olana  
Ḥıṣn-ı ġam başḳa bir 
aġalıḳdur  
 
75. bir: 
        Gazel 94 
        Mısra: 1 
        Bir, belgisiz sıfat. 

Yaşum bostān-ı ʿışḳuñ içre 
bir dolaba dönmişdür  
Dü çeşmüm kūze-i dolab-ı 
pür-seylāba dönmişdür  
 
76. bir: 
        Gazel 94 
        Mısra: 4 
        Bir, belgisiz sıfat. 

ʿAceb midür çekilse dil 
kemān-veş zülfine yārüñ  
Kim anuñ her ḫamı bir 
ḥalḳa-i ḳullāba dönmişdür  
 
77. bir: 
        Gazel 94 
        Mısra: 6 
        Bir, belgisiz sıfat. 

Sen ol Cemşīd-i Cem-ʿişret 
şeh-i devr-i zamānsın kim  
Felek bezmüñde bir cām-ı 
şarāb-ı nāba dönmişdür  
 
78. bir: 
        Gazel 94 
        Mısra: 7 
        Bir, belgisiz sıfat. 

Yaşum bir baḥr-i bī-pāyān-ı 
ġamdur gūyiyā anda  
Zeneḫdānuñ ḫayāliyle 
gözüm girdāba dönmişdür  
 
79. bir: 
        Gazel 95 
        Mısra: 6 
        Bir, belgisiz sıfat. 

Derledükçe ruḫı ol ġonca-
dehānuñ bezedi  
Kendözin jāle ile bir gül-i 
ḫandān derler  
 

80. bir: 
        Gazel 96 
        Mısra: 2 
        Bir, belgisiz sıfat. 

Egerçi sāye-i ḳaddüñle her 
sū nārvenlikdür  
Velī sensüz cihān gülzārı 
baña bir dikenlikdür  
 
81. bir: 
        Gazel 97 
        Mısra: 4 
        Bir, belgisiz sıfat. 

Yüzüñ üstindeki ol ḫāl-i 
siyeh ey gül-i ter  
Bir güzel ṭıfl-ı Ḥabeşdür ki 
gülistānda gezer  
 
82. bir: 
        Gazel 98 
        Mısra: 7 
        Bir, belgisiz sıfat. 

Çalup bir tīġ ile ḳānūn-ı 
sīnem ol şeh-i ḫūbān  
Dedi sulṭān-ı mülk-i ḥüsn 
olan ḳānūna māʿildür  
 
83. bir: 
        Gazel 100 
        Mısra: 2 
        Bir, belgisiz sıfat. 

Mülk-i ġamda cūy-ı eşk-i 
çeşmümi yem ṣandılar  
Ol yem içre bendeñüz bir 
Mālikīyem ṣandılar  
 
84. bir: 
        Gazel 100 
        Mısra: 5 
        Bir, belgisiz sıfat. 

Ehl-i diller göricek bir yerde 
ḫaṭṭ u laʿlüñi  
Hemdem olmış Ḥıżr ile ʿḬsī-i 
Meryem ṣandılar  
 
85. bir: 
        Gazel 102 
        Mısra: 5 
        Bir, belgisiz sıfat. 

Yed-i ḳudretle yazılmış bir 
elifdür mevzūn  

Levḥ-i cānumda ḫayāl-i ḳad-
i dil-cūy-ı nigār  
 
86. bir: 
        Gazel 104 
        Mısra: 9 
        Bir, belgisiz sıfat. 

Derd-i ʿışḳı bir kitāb etmiş 
ʿAzīzī naẓm edüp  
Ḳıṣṣa-ḫ˅ān gibi cihāna 
dāstān eyler yürür  
 
87. bir: 
        Gazel 106 
        Mısra: 3 
        Bir, belgisiz sıfat. 

Bir yüzi aġ u alnı açuḳ 
ʿāşıḳuñ durur  
Mihrin ʿıyān ederse ʿaceb mi 
saña seḥer  
 
88. bir: 
        Gazel 107 
        Mısra: 6 
        Bir, belgisiz sıfat. 

Ṣanma nücūm ile māh gece 
şerār-ı āhum  
Çekdi sarāy-ı çarḫa altun 
beneklü bir zār  
 
89. bir: 
        Gazel 111 
        Mısra: 4 
        Bir, belgisiz sıfat. 

Benefşe ḫaṭṭuña 
beñzedügiçün  
Çeker her bir çemen üstine 
ḫancer  
 
90. bir: 
        Gazel 111 
        Mısra: 5 
        Bir, belgisiz sıfat. 

Göñül bir keşti-i baḥr-i 
belādur  
Aña zülfüñ ḫayāli oldı lenger  
 
91. bir: 
        Gazel 114 
        Mısra: 10 
        Bir, belgisiz sıfat. 
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Dem-Ā-dem āh ederek 
oḳusun anı ʿālem  
ʿAzīzī ol mehe bir şiʿr-i 
ʿāşıḳāne çıḳar  
 
92. bir: 
        Gazel 120 
        Mısra: 2 
        Bir, belgisiz sıfat. 

Dem-be-dem iñler yürürsin 
ey göñül ḳavvāl-vār  
Ney gibi beñzer derūnuñda 
senüñ bir ḥāl var  
 
93. bir: 
        Gazel 120 
        Mısra: 7 
        Bir, belgisiz sıfat. 

Bir büt-i raʿnādur ol meh 
kim ruḫında yaluñuz  
Ḫırmen-i dünyā deger bir 
dāne miskīn ḫāl var  
 
94. bir: 
        Gazel 120 
        Mısra: 10 
        Bir, belgisiz sıfat. 

Erġanūn āvāzınuñ da ʿālemi 
vardur evet  
Ney ṣadāsında bir özge 
ʿālem ü bir ḥāl var  
 
95. bir: 
        Gazel 120 
        Mısra: 10 
        Bir, belgisiz sıfat. 

Erġanūn āvāzınuñ da ʿālemi 
vardur evet  
Ney ṣadāsında bir özge 
ʿālem ü bir ḥāl var  
 
96. bir: 
        Gazel 122 
        Mısra: 2 
        Bir, belgisiz sıfat. 

Kelle-i bī-devletüm kim dūd-
ı āh altındadur  
Pür-hevā bir ḳulledür ebr-i 
siyāh altındadur  
 
97. bir: 
        Gazel 124 

        Mısra: 4 
        Bir, belgisiz sıfat. 

Fiġānum çarḫı gümletse 
ʿaceb mi kūy-ı ʿışḳ içre  
Yaḳar bir naʿra ile ʿālemi 
mestāneler vardur  
 
98. bir: 
        Gazel 125 
        Mısra: 7 
        Bir, belgisiz sıfat. 

Meger bir serv-i dil-cū destin 
alup ṣaldı kühsāra  
Ki yaşın cūy edüp kühsārda 
āb-ı revān aġlar  
 
99. bir: 
        Gazel 127 
        Mısra: 9 
        Bir, belgisiz sıfat. 

ʿIşḳ-ı yār ile ʿAzīzī erdi bir 
vādīye kim  
Geh güler mecnūn-ı şeydā 
gibi gāh aġlar yürür  
 
100. bir: 
        Gazel 129 
        Mısra: 7 
        Bir, belgisiz sıfat. 

Bir yeşil ṣancaḳ çeküp dūd-ı 
kebūd-ı āhdan  
Baḥr ü berde çaġırup dil 
ʿışḳ-ıla der yā Ḥıżır  
 
101. bir: 
        Gazel 129 
        Mısra: 10 
        Bir, belgisiz sıfat. 

Ḳadre uġrardum ʿAzīzī 
erişüp Ḥıżra eger  
Ḳılsa ġam-ḫānem müşerref 
bir gece tenhā Ḥıżır  
 
102. bir: 
        Gazel 130 
        Mısra: 9 
        Bir, belgisiz sıfat. 

Yine bir şiʿre māyil dilberi 
sevdüm ʿAzīzī-veş  
Nic’olur söylemek 
şimdengerü eşʿārı görsünler  
 

103. bir: 
        Gazel 134 
        Mısra: 6 
        Bir, belgisiz sıfat. 

Añup her gün o māhı āh 
edersin ey göñül aydur  
Yaḳup ol āh-ı pür-sūzuñ seni 
bir gün helāk etmez  
 
104. bir: 
        Gazel 135 
        Mısra: 2 
        Bir, belgisiz sıfat. 

Eşküm dükendi giryeden ol 
māh-pāresüz  
Yoḳdur felekde bencileyin 
bir sitāresüz  
 
105. bir: 
        Gazel 135 
        Mısra: 4 
        Bir, belgisiz sıfat. 

Şol deñlü kesdi sīneme ol 
māh yāre kim  
Bir yāre deñlü ḳalmadı yer 
anda yāresüz  
 
106. bir: 
        Gazel 136 
        Mısra: 2 
        Bir, belgisiz sıfat. 

Ḫūblar ʿışḳıyla pīr olup 
aġardı rīşimüz  
Bir siyeh-rū ʿāṣiyüz yoḳ 
Ḥaḳḳa yarar işimüz  
 
107. bir: 
        Gazel 138 
        Mısra: 10 
        Bir, belgisiz sıfat. 

Görse reftārını ḥayretde 
ḳalurdı ṭūbā  
Yine bir serv-i hevā-baḫşa 
hevā-dāruz biz  
 
108. bir: 
        Gazel 144 
        Mısra: 6 
        Bir, belgisiz sıfat. 

Acı acı sögdügine kimsenüñ 
incinmezüz  
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Biz zehirler nūş eder bir 
ʿārif-i deryā-dilüz  
 
109. bir: 
        Gazel 145 
        Mısra: 5 
        Bir, belgisiz sıfat. 

Devr-i ḥüsnüñde senüñ ey 
māh bir gün şād olup  
Ġuṣṣadan ḳurtulmadı ḳaldı 
dil-i ġam-ḫ˅āremüz  
 
110. bir: 
        Gazel 145 
        Mısra: 7 
        Bir, belgisiz sıfat. 

Neçe bir dil fülkini ide ġarīḳ-
i baḥr-i ġam  
Bir dem ola görmeye çeşm-i 
zamāne ḳaramuz  
 
111. bir: 
        Gazel 145 
        Mısra: 8 
        Bir, belgisiz sıfat. 

Neçe bir dil fülkini ide ġarīḳ-
i baḥr-i ġam  
Bir dem ola görmeye çeşm-i 
zamāne ḳaramuz  
 
112. bir: 
        Gazel 151 
        Mısra: 6 
        Bir, belgisiz sıfat. 

Lāle ruḫuña beñzer gülşende 
gül açılmaz  
Serv-i ḳadüñe beñzer bir 
naḫl-i semen bitmez  
 
113. bir: 
        Gazel 151 
        Mısra: 8 
        Bir, belgisiz sıfat. 

Laʿl-i lebüñe yāḳūt dersem 
olur ammā kim  
Dendānlaruña mānend bir 
dürr-i ʿAden bitmez  
 
114. bir: 
        Gazel 152 
        Mısra: 4 
        Bir, belgisiz sıfat. 

Yine cānum sīneme ʿavdet 
ederdi ölicek  
Yār güftārından ursa gūşuma 
bir cüzʿī ses  
 
115. bir: 
        Gazel 152 
        Mısra: 6 
        Bir, belgisiz sıfat. 

Mıṣr-ı ḥüsnüñde lebüñ teng-i 
şekerdür gūyiyā  
Ḫālüñ ol teng-i şeker üstinde 
bir miskīn mekes  
 
116. bir: 
        Gazel 156 
        Mısra: 8 
        Bir, belgisiz sıfat. 

Gözüm ʿayn-ı ṣadefdür ʿaḳs-
i dendānıyla ol māhuñ  
İçinde eşkümüñ her ḳaṭresi 
bir dürr-i nāb olmış  
 
117. bir: 
        Gazel 158 
        Mısra: 5 
        Bir, belgisiz sıfat. 

Ḫaṭ u ḫaddüñ ġamıyla dün 
bir āh etdüm ki aġzumdan  
Dütünler oldı peydā pāre 
pāre nāra ṣarmaşmış  
 
118. bir: 
        Gazel 159 
        Mısra: 3 
        Bir, belgisiz sıfat. 

Bir ḳadi bālāya meyl etdi 
göñül  
Yine bir büyük belāya oldı 
duş  
 
119. bir: 
        Gazel 159 
        Mısra: 4 
        Bir, belgisiz sıfat. 

Bir ḳadi bālāya meyl etdi 
göñül  
Yine bir büyük belāya oldı 
duş  
 
120. bir: 
        Gazel 162 

        Mısra: 8 
        Bir, belgisiz sıfat. 

Fikr-i ḫaṭṭuñla münaḳḳaş 
oldı ḳaṣr-ı dil yine  
Şehr-i ʿışḳuñ içre oldı bir 
yeñi ġam-ḫāne naḳş  
 
121. bir: 
        Gazel 163 
        Mısra: 4 
        Bir, belgisiz sıfat. 

Maḥabbet āteşine yanmaġı 
pervāneden almış  
Ḳanı göñlüm gibi bir ṣanʿatı 
üstāddan görmiş  
 
122. bir: 
        Gazel 163 
        Mısra: 9 
        Bir, belgisiz sıfat. 

Yine bir Ḫüsrev-i şīrīn-
dehen yolına cān vermiş  
ʿAzīzī kār-ı ʿışḳı var-ise 
Ferhāddan görmiş  
 
123. bir: 
        Gazel 164 
        Mısra: 8 
        Bir, belgisiz sıfat. 

ʿAḳs-i berg-i gül ü nesrīn-ile 
her cūy-ı çemen  
Bir gümiş māʿi varaḳdur ki 
zer-efşān olmış  
 
124. bir: 
        Gazel 176 
        Mısra: 6 
        Bir, belgisiz sıfat. 

Meclisüñde cām-ı meydür 
āftāb  
Ṭañ mı olsa māh bir zerrīn 
çerāġ  
 
125. bir: 
        Gazel 176 
        Mısra: 14 
        Bir, belgisiz sıfat. 

Dedi çeşmümde gören ʿaḳs-i 
ruḫuñ  
Kim ḳomış bir cāmiʿe laʿlīn 
çerāġ  
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126. bir: 
        Gazel 176 
        Mısra: 15 
        Bir, belgisiz sıfat. 

Bir yaluñ yüzlü güzeldür 
n’ola ger  
Olsa āyīne gibi ḫod-bīn 
çerāġ  
 
127. bir: 
        Gazel 176 
        Mısra: 18 
        Bir, belgisiz sıfat. 

Ḳanlu dāġum ṣanma 
oyardum yine  
Tekye-i sīnemde bir zerrīn 
çerāġ  
 
128. bir: 
        Gazel 181 
        Mısra: 4 
        Bir, belgisiz sıfat. 

Seg-i kūyı gibi dāyim 
bilesince aġyār  
Āstānında bir it deñlü bize 
ḥürmeti yoḳ  
 
129. bir: 
        Gazel 184 
        Mısra: 3 
        Bir, belgisiz sıfat. 

Ḳul olup eşiginde bir şāhuñ  
Ḫıdmete ḳābil olmaduḳ 
ḳalduḳ  
 
130. bir: 
        Gazel 184 
        Mısra: 5 
        Bir, belgisiz sıfat. 

Bir kemāl ehline olup 
hemdem  
Meh gibi kāmil olmaduḳ 
ḳalduḳ  
 
131. bir: 
        Gazel 187 
        Mısra: 2 
        Bir, belgisiz sıfat. 

Nece āh eylemeyem derd ile 
cānānum yoḳ  
Nece ḳan aġlamayam bir 
gül-i ḫandānum yoḳ  

 
132. bir: 
        Gazel 187 
        Mısra: 4 
        Bir, belgisiz sıfat. 

Nece zinde ola dil Ḫıżrı ki 
nūş eylemege  
Leb-i dilber gibi bir çeşme-i 
ḥayvānum yoḳ  
 
133. bir: 
        Gazel 187 
        Mısra: 6 
        Bir, belgisiz sıfat. 

Derd ü miḥnet beni şol deñlü 
żaʿīf eyler begüm  
Demege derdümi bir 
kimseye dermānum yoḳ  
 
134. bir: 
        Gazel 188 
        Mısra: 4 
        Bir, belgisiz sıfat. 

Ḫançer-i ābdāruñ özler dil  
Andan özge bir āba meylüm 
yoḳ  
 
135. bir: 
        Gazel 189 
        Mısra: 6 
        Bir, belgisiz sıfat. 

Gül yüzüñ yādına bülbül gibi 
eyler nāleler  
Bāġ-ı kūyuñda göñül bir 
murġ-ı zāruñdur senüñ  
 
136. bir: 
        Gazel 189 
        Mısra: 10 
        Bir, belgisiz sıfat. 

Rifʿatüñ şehrinde mānend-i 
Yediḳulle şehā  
Āsmān-ı heft-peyker bir 
ḥiṣāruñdur senüñ  
 
137. bir: 
        Gazel 193 
        Mısra: 6 
        Bir, belgisiz sıfat. 

Meydān-ı ġamda başumı 
gūy-ı belā bilüñ  

Ḳadd-i ḫamīdemi aña bir 
ṣavlecān ṭutuñ  
 
138. bir: 
        Gazel 198 
        Mısra: 2 
        Bir, belgisiz sıfat. 

Ol niyām-ı tīre-dil k’anda 
nihāndur ḫançerüñ  
Ya gümiş māhī ya bir ābī 
yılandur ḫançerüñ  
 
139. bir: 
        Gazel 198 
        Mısra: 4 
        Bir, belgisiz sıfat. 

Zer-niyām ile hilāl-i 
āsmāndur ya meger  
Tīġ-i Mirrīḫ-i felekden bir 
nişāndur ḫançerüñ  
 
140. bir: 
        Gazel 200 
        Mısra: 6 
        Bir, belgisiz sıfat. 

Kārbān-ı cān u dil urulmasun 
mı dem-be-dem  
Tīġ-veş belde ṭurur bir ḫūn-
feşāndur ḫançerüñ  
 
141. bir: 
        Gazel 203 
        Mısra: 2 
        Bir, belgisiz sıfat. 

Dür-i dendānına teşbīh eder 
gördi o cānānuñ  
Ṣabā bir sille urdı kim 
gögerdi rūyı deryānuñ  
 
142. bir: 
        Gazel 203 
        Mısra: 3 
        Bir, belgisiz sıfat. 

Meh-i nev ṣanmañuz gāv-ı 
zemīnüñ çıḳdı bir şāḫı  
Getürdi bād-ı āhum altını 
üstine dünyānuñ  
 
143. bir: 
        Gazel 203 
        Mısra: 14 
        Bir, belgisiz sıfat. 
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ʿAzīzī şāḫ-ı gül gibi ṭutar 
ḫalḳ-ı cihān elde  
Yine bir şiʿr-i ter dedüm 
bugün raġmına aʿdānuñ  
 
144. bir: 
        Gazel 211 
        Mısra: 6 
        Bir, belgisiz sıfat. 

Gösterüp baña elif ḳaddüñle 
dāl-ı zülfüñi  
ʿĀlem içre n’ola şāhum sen 
de bir ad eyleseñ  
 
145. bir: 
        Gazel 213 
        Mısra: 6 
        Bir, belgisiz sıfat. 

Teraḥḥum eyleyüp üftādeñe 
ey meh saʿādetle  
Gelüp bir gece ġam-
ḫānemde mihmān olmaduñ 
gitdüñ  
 
146. bir: 
        Gazel 215 
        Mısra: 1 
        Bir, belgisiz sıfat. 

Ruḫuñ bir māh-ı enverdür ki 
ḫurşīd-i semādan yeg  
Boyuñ bir şāḫ-ı ʿarʿardur ki 
naḫl-i müntehādan yeg  
 
147. bir: 
        Gazel 215 
        Mısra: 2 
        Bir, belgisiz sıfat. 

Ruḫuñ bir māh-ı enverdür ki 
ḫurşīd-i semādan yeg  
Boyuñ bir şāḫ-ı ʿarʿardur ki 
naḫl-i müntehādan yeg  
 
148. bir: 
        Gazel 215 
        Mısra: 6 
        Bir, belgisiz sıfat. 

O māhuñ rūyı ayına naẓar ḳıl 
görmek isterseñ  
Dilā bir āyīne āyīne-i ʿālem-
nümādan yeg  
 
149. bir: 
        Gazel 216 

        Mısra: 1 
        Bir, belgisiz sıfat. 

Olup her rūz kāruñ bir 
cevān-ı bī-bedel sevmek  
Behey ʿāşıḳ saña mı ḳaldı 
her gün bir güzel sevmek  
 
150. bir: 
        Gazel 216 
        Mısra: 2 
        Bir, belgisiz sıfat. 

Olup her rūz kāruñ bir 
cevān-ı bī-bedel sevmek  
Behey ʿāşıḳ saña mı ḳaldı 
her gün bir güzel sevmek  
 
151. bir: 
        Gazel 216 
        Mısra: 9 
        Bir, belgisiz sıfat. 

ʿAzīzī nev-resīde bir nihāl-i 
bī-bedel sevmek  
Görenler ol nigāruñ naḳşını 
deye maḥal sevmek  
 
152. bir: 
        Gazel 223 
        Mısra: 1 
        Bir, belgisiz sıfat. 

Bir ser-āmed servdür ḳaddi 
nihāli naḳşınuñ  
Sāye-veş olsam ʿaceb mi 
pāymāli naḳşınuñ  
 
153. bir: 
        Gazel 224 
        Mısra: 1 
        Bir, belgisiz sıfat. 

Ne ġam bir dem belā-yı ʿışḳ 
ile yār olduġum bilseñ  
Ne aġlardum ya saña ʿāşıḳ-ı 
zār olduġum bilseñ  
 
154. bir: 
        Gazel 226 
        Mısra: 6 
        Bir, belgisiz sıfat. 

N’ola cān-ıla aña ḳul olmaġa 
bel baġlayam  
Mū-miyān bir belli dilberdür 
o şāh-ı bī-bedel  
 

155. bir: 
        Gazel 226 
        Mısra: 8 
        Bir, belgisiz sıfat. 

Tīġ-i ḫūn-rīzi kemer-
bendinde anuñ gūyiyā  
Bir ḥarāmīdür ki bekler insān 
öldürmege bel  
 
156. bir: 
        Gazel 226 
        Mısra: 10 
        Bir, belgisiz sıfat. 

Ḳīl ü ḳāli ḳo yürü ol mū-
miyāna ḳıl naẓar  
Görmek isterseñ ʿAzīzī ince 
bellü bir güzel  
 
157. bir: 
        Gazel 228 
        Mısra: 12 
        Bir, belgisiz sıfat. 

Düşmek dilerseñ el diline ger 
ʿAzīziyā  
Ḫançer-misāl bir güzelüñ 
yanına ṭaḳıl  
 
158. bir: 
        Gazel 229 
        Mısra: 8 
        Bir, belgisiz sıfat. 

Āsmān-ı āstānuñda senüñ ey 
şehr-yār  
İnce bellü ṣarı ḳaşlu bir 
ġulāmuñdur hilāl  
 
159. bir: 
        Gazel 231 
        Mısra: 3 
        Bir, belgisiz sıfat. 

Bir işāretle yoluña vermez 
isem baş u cān  
Baġrumı biñ pāre tīġ-i ḫışm 
ile ura da dil  
 
160. bir: 
        Gazel 231 
        Mısra: 10 
        Bir, belgisiz sıfat. 

ʿĀlemi aldum ayaġum altına 
ey mey-fürūş  
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Görmedüm cāmuñ gibi bir 
ṣāf-meşreb sāde-dil  
 
161. bir: 
        Gazel 233 
        Mısra: 8 
        Bir, belgisiz sıfat. 

Vuṣlatuñ ayına erişmege yoḳ 
mı çāre  
Neçe bir tāb-ı teb-i hecrüñ ile 
yana göñül  
 
162. bir: 
        Gazel 233 
        Mısra: 10 
        Bir, belgisiz sıfat. 

Gülsitān-ı ser-i kūyında 
ʿAzīzī yārüñ  
Döndi efġān ile bir bülbül-i 
nālāna göñül  
 
163. bir: 
        Gazel 234 
        Mısra: 5 
        Bir, belgisiz sıfat. 

Baña sensüz cihān gülzārı 
oldı bir ḳafes cānā  
Ṣadā-yı nālem içinde ʿaceb 
mi olsa ger bülbül  
 
164. bir: 
        Gazel 234 
        Mısra: 10 
        Bir, belgisiz sıfat. 

ʿAzīzī gūş edüp kūyında 
efġānum dedi ol gül  
Gülistān seyrine gelmiş yine 
bir naġme der bülbül  
 
165. bir: 
        Gazel 241 
        Mısra: 7 
        Bir, belgisiz sıfat. 

Öldüreyin bir gün anuñ 
alayın cānın demiş  
Alma cānum ermedin ol 
güne Allāhum benüm  
 
166. bir: 
        Gazel 244 
        Mısra: 1 
        Bir, belgisiz sıfat. 

Dili bir taḫt-gāha beñzetdüm  
ʿIşḳuñı anda şāha beñzetdüm  
 
167. bir: 
        Gazel 246 
        Mısra: 6 
        Bir, belgisiz sıfat. 

Ben niçün zencīr-i zülf-i 
dilbere dil vermeyem  
Yoḳ mıdur ʿālemde bir 
dīvāne deñlü ġayretüm  
 
168. bir: 
        Gazel 248 
        Mısra: 1 
        Bir, belgisiz sıfat. 

Bitmedi ḳaddüñ gibi bir ḫoş 
nihāl ey serv-i sīm  
Ḳopmadı zülfüñ gibi bir 
sünbül-i ʿanber-şemīm  
 
169. bir: 
        Gazel 248 
        Mısra: 2 
        Bir, belgisiz sıfat. 

Bitmedi ḳaddüñ gibi bir ḫoş 
nihāl ey serv-i sīm  
Ḳopmadı zülfüñ gibi bir 
sünbül-i ʿanber-şemīm  
 
170. bir: 
        Gazel 248 
        Mısra: 7 
        Bir, belgisiz sıfat. 

Eşkümüñ deryāsı içre bir 
ṣadefdür yer ü gök  
Ol ṣadef içinde sensin ey 
güneş dürr-i yetīm  
 
171. bir: 
        Gazel 249 
        Mısra: 5 
        Bir, belgisiz sıfat. 

Ḳadd-i mevzūnuñ gümişden 
bir ʿalemdür n’ola ger  
Kākül-i müşkīnüñe derlerse 
şāhum ser-ʿalem  
 
172. bir: 
        Gazel 249 
        Mısra: 10 
        Bir, belgisiz sıfat. 

Ser-be-ser gezdüm cihān 
bāġın ʿAzīzī ḥaḳ bu kim  
Görmedüm ol serve beñzer 
bir nihāl-i ġonca-fem  
 
173. bir: 
        Gazel 253 
        Mısra: 4 
        Bir, belgisiz sıfat. 

ʿĀlemüñ sulṭānlıġın ger 
verseler etmem ḳabūl  
ʿIşḳ şāhınuñ evet bir bende-i 
fermānıyam  
 
174. bir: 
        Gazel 253 
        Mısra: 8 
        Bir, belgisiz sıfat. 

Merḳadüm deşt-i belā olsa 
ʿaceb mi Ḳays-vār  
Bir gözi āhū nigāruñ küşte-i 
müjgānıyam  
 
175. bir: 
        Gazel 253 
        Mısra: 9 
        Bir, belgisiz sıfat. 

Şiʿrümüñ her mıṣraʿı bir 
serv-i mevzūndur benüm  
Bāġ-ı naẓmuñ ben ʿAzīzī 
murġ-ı ḫoş-elḥānıyam  
 
176. bir: 
        Gazel 254 
        Mısra: 4 
        Bir, belgisiz sıfat. 

Ṣavt-ı tesbīḥ erişüp gökde 
melāʿik semʿine  
Ṣaḥn-ı cāmiʿ oldı meh-
rūlarla bir dārü’s-selām  
 
177. bir: 
        Gazel 255 
        Mısra: 4 
        Bir, belgisiz sıfat. 

Alup şaʿriyye vü ḫalḳa cebe 
ṣatmaġ-içün ḫalḳa  
Edüp bir meclis-i ʿālī müdām 
içmek diler göñlüm  
 
178. bir: 
        Gazel 255 
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        Mısra: 6 
        Bir, belgisiz sıfat. 

Geçüp mülk-i Sitanbuldan 
varup ol şehr-i aʿlāda  
Olup bir şāh-ı ḫūbāna ġulām 
içmek diler göñlüm  
 
179. bir: 
        Gazel 256 
        Mısra: 10 
        Bir, belgisiz sıfat. 

Ṣadā-yı naġme-i şiʿrüm 
ʿaceb mi ṭutsa āfāḳı  
ʿAzīzī bezm-i naẓm içre 
bugün ben bir ġazel-ḫ˅ānum  
 
180. bir: 
        Gazel 258 
        Mısra: 4 
        Bir, belgisiz sıfat. 

Ten cürʿasını ḫāke ṣalup 
bezm-i cihānda  
Bir mest-i ḫarābem ki ecel 
cāmına ḳandum  
 
181. bir: 
        Gazel 258 
        Mısra: 9 
        Bir, belgisiz sıfat. 

Bir şemmece raḥm eylemedi 
gerçi ʿAzīzī  
Pervāne gibi ḥālüm o şemʿa 
gece yandum  
 
182. bir: 
        Gazel 263 
        Mısra: 4 
        Bir, belgisiz sıfat. 

Ol şeh-i ḥüsne mihr olup zer 
ṭop  
Meh-i nev oldı bir gümiş 
çevgān  
 
183. bir: 
        Gazel 265 
        Mısra: 8 
        Bir, belgisiz sıfat. 

N’ola bayram-ı viṣālüñde 
ṣafālar sürsek  
Sūy-ı Ḥaḳdan bize bir ulu 
ʿaṭādur Ramażān  
 

184. bir: 
        Gazel 265 
        Mısra: 10 
        Bir, belgisiz sıfat. 

N’ola geh dil gehī cān olsa 
ʿAzīzī aña cā  
Ruḫ-ı tābān ile bir bedr-i 
dücādur Ramażān  
 
185. bir: 
        Gazel 267 
        Mısra: 10 
        Bir, belgisiz sıfat. 

Bīnī ṣanmañ deyr-i ḥüsn-i 
yāre ṣūret vermege  
Eyledi naḳḳāş-ı ḳudret anda 
bir sīmīn vesen  
 
186. bir: 
        Gazel 269 
        Mısra: 6 
        Bir, belgisiz sıfat. 

Ḫarābāt ehlinüñ yanında 
kerh etme ki ey zāhid  
Ki yegdür bir ḳadeḥ mey 
anlara biñ tāc-ı Edhemden  
 
187. bir: 
        Gazel 269 
        Mısra: 8 
        Bir, belgisiz sıfat. 

Yine ṣaḥn-ı çemen döndi 
bisāṭa bezm-i gülşende  
Verür her cām-ı lāle bir 
nişān peymāne-i Cemden  
 
188. bir: 
        Gazel 269 
        Mısra: 9 
        Bir, belgisiz sıfat. 

ʿAzīzī bir cefā-ḫūyı bulup 
sevmiş yine ol yār  
Kişi etgügini bulur meseldür 
mā-taḳaddemden  
 
189. bir: 
        Gazel 275 
        Mısra: 1 
        Bir, belgisiz sıfat. 

Ben maḥabbet şemʿine 
yanmaḳda bir pervāneyin  

Bezm-i ġamda iñler isem 
n’ola bī-pervā neyin  
 
190. bir: 
        Gazel 275 
        Mısra: 6 
        Bir, belgisiz sıfat. 

Pīre-zen dünyāya meyl 
etmez erenler çün velī  
Ben de anlar gibi bu 
meydānda bir merdāneyin  
 
191. bir: 
        Gazel 276 
        Mısra: 6 
        Bir, belgisiz sıfat. 

Düşüp pāyına yüz sürsem 
dedügümi işitmiş yār  
Cüdā olmadı bir laḥẓa ġam u 
derd ü belā benden  
 
192. bir: 
        Gazel 277 
        Mısra: 4 
        Bir, belgisiz sıfat. 

Gördügümce ḫaṭ-ı ser-sebz ü 
leb-i ḫandānuñ  
Bir güzel sürḫ-dehen ṭūṭi-i 
ḥaḍrā ṣanurın  
 
193. bir: 
        Gazel 278 
        Mısra: 1 
        Bir, belgisiz sıfat. 

Bir lebi ġonca gül-i tersin 
sen  
Bir beli ince semendersin sen  
 
194. bir: 
        Gazel 278 
        Mısra: 2 
        Bir, belgisiz sıfat. 

Bir lebi ġonca gül-i tersin 
sen  
Bir beli ince semendersin sen  
 
195. bir: 
        Gazel 278 
        Mısra: 3 
        Bir, belgisiz sıfat. 

Bir büt-i sīb-ẕeḳan beste-
dehen  
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Bir boyı naḫl-i ṣanavbersin 
sen  
 
196. bir: 
        Gazel 278 
        Mısra: 4 
        Bir, belgisiz sıfat. 

Bir büt-i sīb-ẕeḳan beste-
dehen  
Bir boyı naḫl-i ṣanavbersin 
sen  
 
197. bir: 
        Gazel 279 
        Mısra: 6 
        Bir, belgisiz sıfat. 

Ya meleksin ya ḳamer ṭāḳ-ı 
zebercetde ya ḫod  
Yem-i aḥḍarda nihān bir dür-
i yektāsın sen  
 
198. bir: 
        Gazel 279 
        Mısra: 8 
        Bir, belgisiz sıfat. 

Yaraşur egniñe geyseñ yeşil 
aṭlas cānā  
Bir perī-çehre hümā şīvelü 
tersāsın sen  
 
199. bir: 
        Gazel 279 
        Mısra: 10 
        Bir, belgisiz sıfat. 

Nece meyl eylemesün cān-ı 
ʿAzīzī saña kim  
Ḥulle-i sebz ile bir ḥūrī-i 
zībāsın sen  
 
200. bir: 
        Gazel 279 
        Mısra: 2 
        Bir, belgisiz sıfat. 

Çemenī cāme ile serv-i dil-
ārāsın sen  
Berg-i sebz içre yaḫod bir 
gül-i raʿnāsın sen  
 
201. bir: 
        Gazel 279 
        Mısra: 4 
        Bir, belgisiz sıfat. 

Cāme-i sebz ile ey Ḥıżr-ı 
zamānum gūyā  
Bir yeşil ṭonlu güzel ṭūṭi-i 
ḥaḍrāsın sen  
 
202. bir: 
        Gazel 282 
        Mısra: 2 
        Bir, belgisiz sıfat. 

Ḳo sīneñ tīġ-i hecr-i yār ile 
ey dil figār olsun  
ʿAdem iḳlīmine cān gitmege 
bir reh-güẕār olsun  
 
203. bir: 
        Gazel 284 
        Mısra: 1 
        Bir, belgisiz sıfat. 

Yine bir ḳāmeti servüñ 
nökeri oldum ben  
Yine bir boy beginüñ derd-i 
seri oldum ben  
 
204. bir: 
        Gazel 284 
        Mısra: 2 
        Bir, belgisiz sıfat. 

Yine bir ḳāmeti servüñ 
nökeri oldum ben  
Yine bir boy beginüñ derd-i 
seri oldum ben  
 
205. bir: 
        Gazel 285 
        Mısra: 2 
        Bir, belgisiz sıfat. 

Hergiz ne seyr-i bāġ u ne 
verd-i ter isterin  
Bir sīb eñeklü ġonca-dehen 
dilber isterin  
 
206. bir: 
        Gazel 285 
        Mısra: 4 
        Bir, belgisiz sıfat. 

İnce belini ḳuçmaġa 
mānend-i zer-kemer  
Deyr-i cihānda bir büt-i 
sīmīn-ber isterin  
 
207. bir: 
        Gazel 285 

        Mısra: 8 
        Bir, belgisiz sıfat. 

El manṣıb u riyāset umar 
eşigüñde ben  
Siz şehr-yāra ḫıdmet içün bir 
yer isterin  
 
208. bir: 
        Gazel 285 
        Mısra: 10 
        Bir, belgisiz sıfat. 

Ölince ḳapusında ʿAzīzī ḳul 
olmaġa  
Bir ḥüsni ḫūb u ḫulḳı güzel 
server isterin  
 
209. bir: 
        Gazel 286 
        Mısra: 9 
        Bir, belgisiz sıfat. 

Neçe bir nūş edelüm ḳahve 
deyü ḳara ṣuyı  
Var iken bāde-i gül-reng gibi 
āb-ı revān  
 
210. bir: 
        Gazel 288 
        Mısra: 4 
        Bir, belgisiz sıfat. 

Ḥāṣıl-ı ʿömrini ḫalḳuñ 
biçmek içün ya meger  
Aldı bir dās-ı ecel destine 
cellād-ı cihān  
 
211. bir: 
        Gazel 288 
        Mısra: 12 
        Bir, belgisiz sıfat. 

Ya meger kim meşʿal-i 
ḫurşīd-i ʿālem-tābdan  
Bām-ı çarḫ üzre dökülmiş bir 
ʿalevdür bī-duḫān  
 
212. bir: 
        Gazel 289 
        Mısra: 4 
        Bir, belgisiz sıfat. 

Ẓāhir olalı gülşen-i ʿālem 
saña bedel  
Bāġ-ı vücūda gelmedi bir 
gül-beden Ḥasan  
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213. bir: 
        Gazel 290 
        Mısra: 5 
        Bir, belgisiz sıfat. 

Cihān kim bir yalancı ḳaḥbe 
zendür  
Dilā meyl eylemezseñ gerçek 
ersin  
 
214. bir: 
        Gazel 291 
        Mısra: 1 
        Bir, belgisiz sıfat. 

Bir gece ol ṣanemi ḥücreye 
tenhā çekeyin  
Ṣubḥa dek şevḳına anuñ 
mey-i ḥamrā çekeyin  
 
215. bir: 
        Gazel 291 
        Mısra: 4 
        Bir, belgisiz sıfat. 

Alayın cām-ı meyi destüme 
Cem gibi yine  
Ceyş-i ġam üstine bir tīġ-i 
mücellā çekeyin  
 
216. bir: 
        Gazel 292 
        Mısra: 2 
        Bir, belgisiz sıfat. 

Cihān bāġında misli 
ḳopmaduḳ şāḫ-ı gül-i tersin  
Daḫı açılmaduḳ bir ġonca-i 
mevzūn dilbersin  
 
217. bir: 
        Gazel 292 
        Mısra: 10 
        Bir, belgisiz sıfat. 

Gözinden her aḳan nem rūd 
olan müştāḳ-ı dīdāruñ  
Ḫalīlüm yaḳmaġa gül-gūn 
ḳabā-y-ile bir Āzersin  
 
218. bir: 
        Gazel 293 
        Mısra: 9 
        Bir, belgisiz sıfat. 

Bir dürr-i girān-māye idi 
eşk-i ʿAzīzī  

Ol şāh nigāh etmeyeli düşdi 
naẓardan  
 
219. bir: 
        Gazel 295 
        Mısra: 2 
        Bir, belgisiz sıfat. 

Bugün bu ḳāmet-i dil-cū-y-
ile naḫl-i revānsın sen  
Nece naḫl-i revān bir 
gülbün-i bāġ-ı cinānsın sen  
 
220. bir: 
        Gazel 295 
        Mısra: 4 
        Bir, belgisiz sıfat. 

ʿAceb mi der-miyān etse 
yoluñda varını ʿuşşāḳ  
Efendi ad-ıla bir Aḥmed-i 
nāzük-miyānsın sen  
 
221. bir: 
        Gazel 296 
        Mısra: 9 
        Bir, belgisiz sıfat. 

ʿAzīzī gūş-ı cāna eyle her 
birini bir mengūş  
Ne cevher kim çıḳar söz 
yerine ol ḫan aġzından  
 
222. bir: 
        Gazel 297 
        Mısra: 2 
        Bir, belgisiz sıfat. 

Ẓāhir olduḳça kenār-ı 
āsmānda māh-ı nev  
Ṣanuram kim şehr-i Şāmı 
seyr eder bir māh-ı nev  
 
223. bir: 
        Gazel 297 
        Mısra: 4 
        Bir, belgisiz sıfat. 

Her elif kim sīneme çekdüm 
nigārā ʿışḳuña  
Oldı mihrüñ gelmek içün 
ḳalbüme bir rāh-ı nev  
 
224. bir: 
        Gazel 297 
        Mısra: 10 
        Bir, belgisiz sıfat. 

Āstānuñ ḫıdmetin görüp 
ʿAzīzīye maḥal  
N’ola iḥsān eyleseñ şāhum 
aña bir cāh-ı nev  
 
225. bir: 
        Gazel 305 
        Mısra: 7 
        Bir, belgisiz sıfat. 

Ġarīḳ-ı baḥr-i ʿiṣyān bir 
bölük ʿāṣīlerüz luṭf et  
Bizi girdāb-ı dūzaḫdan rehā 
ḳıl yā Resūlallāh  
 
226. bir: 
        Gazel 306 
        Mısra: 10 
        Bir, belgisiz sıfat. 

Öldürürlerse beni demem 
ʿAzīzī nāmını  
Bende-i maḳbūli oldum bir 
güzel māhuñ yine  
 
227. bir: 
        Gazel 307 
        Mısra: 8 
        Bir, belgisiz sıfat. 

Efendi sīneme yer yer elifler 
naʿller kesdüñ  
Bu ben abdāl-ı ʿışḳa her biri 
bir yādgār olsa  
 
228. bir: 
        Gazel 313 
        Mısra: 8 
        Bir, belgisiz sıfat. 

Müşebbek sīnem içre dil 
midür efġān eden yā Rab  
Giriftār-ı ḳafes bir bülbül-i 
gūyā mıdur yoḫsa  
 
229. bir: 
        Gazel 316 
        Mısra: 4 
        Bir, belgisiz sıfat. 

ʿIşḳ ellerin şu deñlü geşt 
eyledüm ki şimdi  
Bir adumı bilür yoḳ kendü 
vilāyetümde  
 
230. bir: 
        Gazel 318 
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        Mısra: 6 
        Bir, belgisiz sıfat. 

Meh-i nev ṣanmañuz ṭoġduġı 
dem ol ṭıfl-ı nūrānī  
Aña ḫarrāṭ-ı gerdūn etdi bir 
zerrīn gehvāre  
 
231. bir: 
        Gazel 321 
        Mısra: 9 
        Bir, belgisiz sıfat. 

Göre bir gün göre geldüñ mi 
cānā neçe demlerdür  
ʿAzīzī bister-i ġamda yatur 
hecrüñle dil-ḫaste  
 
232. bir: 
        Gazel 323 
        Mısra: 9 
        Bir, belgisiz sıfat. 

Ruḫuñ bir deyr-i Meryemdür 
ki olmış muʿtekif anda  
Siyeh jend ile zülfüñ kāfiri 
sālūs şeklinde  
 
233. bir: 
        Gazel 323 
        Mısra: 14 
        Bir, belgisiz sıfat. 

Dür-i maʿnāları levḥ-i dile 
şol deñlü yazdum kim  
ʿAzīzī bir kitāb etdüm anı 
Ḳābūs şeklinde  
 
234. bir: 
        Gazel 326 
        Mısra: 2 
        Bir, belgisiz sıfat. 

Kūşe-i ġamda beni görmege 
cānān gelse  
Dil-i maḥzūnumı şād eylese 
bir ān gelse  
 
235. bir: 
        Gazel 326 
        Mısra: 8 
        Bir, belgisiz sıfat. 

Gün gibi ḫāne-i tārīküm 
ederdi rūşen  
Luṭf edüp bir gece ger o 
meh-i tābān gelse  
 

236. bir: 
        Gazel 327 
        Mısra: 2 
        Bir, belgisiz sıfat. 

Süvār olduḳça ol meh-rū 
semend-i bād-pā üzre  
Gören bir berg-i gül bindi 
ṣanur raḫş-ı ṣabā üzre  
 
237. bir: 
        Gazel 327 
        Mısra: 7 
        Bir, belgisiz sıfat. 

Neçe bir ḥücrede ṣūfī 
yataġuñ bir ḥaṣīr ola  
Ölür gider misin yoḳsa be 
miskīn būriyā üzre  
 
238. bir: 
        Gazel 327 
        Mısra: 7 
        Bir, belgisiz sıfat. 

Neçe bir ḥücrede ṣūfī 
yataġuñ bir ḥaṣīr ola  
Ölür gider misin yoḳsa be 
miskīn būriyā üzre  
 
239. bir: 
        Gazel 327 
        Mısra: 10 
        Bir, belgisiz sıfat. 

ʿAzīzī miḥnet-ābād-ı cihān 
içre gün olmaz kim  
Felek bir cāme-i ġam 
biçmeye ben mübtelā üzre  
 
240. bir: 
        Gazel 329 
        Mısra: 2 
        Bir, belgisiz sıfat. 

Ḳaṭre ḳaṭre eşk-i ḫūnābı 
dizüp müjgānına  
Döndi çeşmüm laʿl ile bir 
cevherī dükkānına  
 
241. bir: 
        Gazel 330 
        Mısra: 3 
        Bir, belgisiz sıfat. 

Yine bir lāle-ruḫuñ ʿārıżı 
şevḳıyla göñül  

Demidür sīneñi tezyīn edesin 
güller ile  
 
242. bir: 
        Gazel 331 
        Mısra: 8 
        Bir, belgisiz sıfat. 

Cism-i zerdümdür görinen 
ṣanma cān-ı zārumuñ  
Kim geyürdi şāh-ı ġam bir 
cāme-i zer egnine  
 
243. bir: 
        Gazel 331 
        Mısra: 9 
        Bir, belgisiz sıfat. 

Bir gül-i beyżā ṣanur anı 
ʿAzīzī seyr eden  
Aḳ sāde geyse ol serv-i 
semen-ber egnine  
 
244. bir: 
        Gazel 333 
        Mısra: 2 
        Bir, belgisiz sıfat. 

Cām-ı mihrüñ içmedük 
ʿālemde insān ḳalmaya  
Nece insān bu cihān 
bezminde bir cān ḳalmaya  
 
245. bir: 
        Gazel 333 
        Mısra: 10 
        Bir, belgisiz sıfat. 

Rūz-ı maḥşerde ʿAzīzī ḳāḍī 
olup Kirdgār  
Ḳullarından ṣormaduḳ bir 
cürm ü ʿiṣyān ḳalmaya  
 
246. bir: 
        Gazel 337 
        Mısra: 10 
        Bir, belgisiz sıfat. 

Zīr-i ebrūsında ol yārüñ 
ʿAzīzī ġamzesi  
Gūyiyā bir Türk-i ser-ḫoşdur 
yatur miḥrābda  
 
247. bir: 
        Gazel 338 
        Mısra: 2 
        Bir, belgisiz sıfat. 
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Keştī-i baḥr-i ġama çeşmüm 
ṣuluḳdur var ise  
Cūy-ı eşküm aḳmaġa ya bir 
oluḳdur var ise  
 
248. bir: 
        Gazel 338 
        Mısra: 8 
        Bir, belgisiz sıfat. 

Atılur üstine varsa kūyuña 
dīv-i ʿadū  
Her şihābı ḳavs-i gerdūnuñ 
bir oḳdur var ise  
 
249. bir: 
        Gazel 339 
        Mısra: 8 
        Bir, belgisiz sıfat. 

Meydān-ı ġamda başum olsa 
ʿaceb mi ġalṭān  
Döndürdi zülfüñ anı bir gūy-
ı ṣavlecāne  
 
250. bir: 
        Gazel 341 
        Mısra: 4 
        Bir, belgisiz sıfat. 

Sīne-i pür-mūyum içre dāġ-ı 
meh-rūyum görüp  
Bir muṣaffā āyine çekdüm 
ṣanur peşmīneye  
 
251. bir: 
        Gazel 342 
        Mısra: 10 
        Bir, belgisiz sıfat. 

ʿAzīzī gülşen-i kūyuñda öldi 
gitdi mihrüñle  
O ḫāk üstine bir gün 
ṣalmaduñ ey naḫl-i cān sāye  
 
252. bir: 
        Gazel 345 
        Mısra: 2 
        Bir, belgisiz sıfat. 

ʿArż-ı ḥüsn eylemedüñ 
bülbülüñe  
Degmedük gibi senüñ bir 
gülüñe  
 
253. bir: 
        Gazel 346 

        Mısra: 6 
        Bir, belgisiz sıfat. 

Dilberān-ı ḳahve-nūşān 
seyrin isterseñ eger  
Olma ḳahveḫāneden gel bir 
ḳadem bīrūn dede  
 
254. bir: 
        Gazel 351 
        Mısra: 8 
        Bir, belgisiz sıfat. 

Çekildi göklere bir ejder-i 
āteş-feşān oldı  
Ġam-ı zencīr-i zülfüñle 
şerer-ālūd olup āhum  
 
255. bir: 
        Gazel 351 
        Mısra: 11 
        Bir, belgisiz sıfat. 

Gözüm bir cām-ı mīnā-fām-ı 
bezm-i ġamdur ey gül-ruḫ  
İçinde eşk-i ḫūnīnüm şarāb-ı 
erġavān oldı  
 
256. bir: 
        Gazel 352 
        Mısra: 8 
        Bir, belgisiz sıfat. 

Luṭf u iḥsān eyleyüp ey māh-
ı bedr-i pür-kemāl  
Bir gece ḳılsañ müşerref 
n’ola bende-ḫāneyi  
 
257. bir: 
        Gazel 355 
        Mısra: 4 
        Bir, belgisiz sıfat. 

Degül şekl-i elif sīnemde 
yārüñ tīġ-i dil-dūzı  
ʿAdem iḳlīmine cān gitmege 
bir reh-güẕār açdı  
 
258. bir: 
        Gazel 356 
        Mısra: 3 
        Bir, belgisiz sıfat. 

ʿAceb bir murġ-ı dil var mı 
ki ol serv-i ser-efrāzuñ  
Cihān bāġında olmaya şikār-
ı çeşm-i şehbāzı  
 

259. bir: 
        Gazel 356 
        Mısra: 10 
        Bir, belgisiz sıfat. 

Getürmezken ʿAzīzī ibrişīmi 
yādına şimdi  
Çeker bār-ı ġam-ı cevrin 
sevüp bir ḫūb ġazzāzı  
 
260. bir: 
        Gazel 359 
        Mısra: 8 
        Bir, belgisiz sıfat. 

Deşt ü vādī ḳomadı ʿışḳ ile 
geşt eylemedük  
Ḳanı bir Ḳays gibi rāh-ı 
beyābān ehli  
 
261. bir: 
        Gazel 360 
        Mısra: 5 
        Bir, belgisiz sıfat. 

Libās-ı al-gūnıyla bir āteş-
pāredür ya ḫod  
Yaḳup yandırmaġ-içün dem-
be-dem bu cān-ı maḥzūnı  
 
262. bir: 
        Gazel 363 
        Mısra: 1 
        Bir, belgisiz sıfat. 

Gözüñ kim ġamzeñ olmışdur 
aña bir ḫancer-i gürdī  
Meded ol Türk-i ser-ḫoş 
deşne ile bizi öldürdi  
 
263. bir: 
        Gazel 364 
        Mısra: 7 
        Bir, belgisiz sıfat. 

N’ola bir yerde ġamuñla 
yoġ-ısa ārāmum  
Ehl-i ʿışḳuñ güzelüm olmaz 
imiş ārāmı  
 
264. bir: 
        Gazel 365 
        Mısra: 1 
        Bir, belgisiz sıfat. 

Görmedüm bir cāna cevr 
edici cānānum gibi  
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Düşmesün ʿışḳına anuñ 
kimseler cānum gibi  
 
265. bir: 
        Gazel 369 
        Mısra: 10 
        Bir, belgisiz sıfat. 

Şeyḫ-i Ṣanʿān gibi zünnār-ı 
maḥabbet ḳuşanup  
Sevdi cān ile ʿAzīzī yine bir 
tersāyı  
 
266. bir: 
        Gazel 370 
        Mısra: 9 
        Bir, belgisiz sıfat. 

Geymiş egnine ʿAzīzī gibi 
yüñden bir nemed  
Ol gülüñ abdālı olmış 
bülbül-i gülşen daḫı  
 
267. bir: 
        Gazel 371 
        Mısra: 6 
        Bir, belgisiz sıfat. 

N’ola gitdiyse ʿadem milkine 
ol şāh-ı ʿaẓīm  
Yine anuñ yerine bir ulu 
sulṭān geldi  
 
268. bir: 
        Gazel 371 
        Mısra: 8 
        Bir, belgisiz sıfat. 

Umaruz ḫoş geçerüz sāye-i 
ʿadlinde anuñ  
Maʿdelet bāġına bir serv-i 
ḫırāmān geldi  
 
269. bir: 
        Gazel 375 
        Mısra: 1 
        Bir, belgisiz sıfat. 

Yine bir serv-i semen-
sīmāya verdüm göñlümi  
Yine bir tāze gül-i raʿnāya 
verdüm göñlümi  
 
270. bir: 
        Gazel 375 
        Mısra: 2 
        Bir, belgisiz sıfat. 

Yine bir serv-i semen-
sīmāya verdüm göñlümi  
Yine bir tāze gül-i raʿnāya 
verdüm göñlümi  
 
271. bir: 
        Gazel 375 
        Mısra: 4 
        Bir, belgisiz sıfat. 

Seyr eden mirʿāt-ı ruḫsārın 
ṣafālar kesb eder  
Bir eşigi Kaʿbe-i ʿulyāya 
verdüm göñlümi  
 
272. bir: 
        Gazel 375 
        Mısra: 6 
        Bir, belgisiz sıfat. 

Gökden enmiş ḥūrīdür gūyā 
ki ʿizz ü nāz ile  
Bir perī-peyker melek-
sīmāya verdüm göñlümi  
 
273. bir: 
        Gazel 375 
        Mısra: 8 
        Bir, belgisiz sıfat. 

Ẕerre-veş olsam ʿaceb mi zār 
u ser-gerdān-ı ʿışḳ  
Bir yüzi mihr-i cihān-ārāya 
verdüm göñlümi  
 
274. bir: 
        Gazel 375 
        Mısra: 9 
        Bir, belgisiz sıfat. 

Her kişi bir serv-ḳāmet 
dilbere üftādedür  
Ben ʿAzīzī Aḥmed-i ṭūbāya 
verdüm göñlümi  
 
275. bir: 
        Gazel 376 
        Mısra: 1 
        Bir, belgisiz sıfat. 

Bir nigār-ı meh-veşüñ olup 
dilā ser-geştesi  
Gün gibi oldum yine ʿışḳ u 
hevā ser-geştesi  
 
276. bir: 
        Gazel 376 

        Mısra: 5 
        Bir, belgisiz sıfat. 

Bir meh-i Leylī-veşüñ 
ʿışḳıyla ser-gerdān olup  
Ḳays-vār oldum yine deşt-i 
belā ser-geştesi  
 
277. bir: 
        Gazel 376 
        Mısra: 10 
        Bir, belgisiz sıfat. 

Kūy-ı ʿışḳ içre ʿAzīzī serserī 
gördüm gezer  
Bir mehüñ oldı meger ol 
mübtelā ser-geştesi  
 
278. bir: 
        Gazel 378 
        Mısra: 7 
        Bir, belgisiz sıfat. 

Meger bir ebr-i miskīndür o 
şāhuñ tāc-ı semmūrı  
Ki almış zīr-i pāyına ser-i 
ḫurşīd-i raḫşānı  
 
279. bir: 
        Gazel 378 
        Mısra: 13 
        Bir, belgisiz sıfat. 

ʿAzīzī bir perī-peyker melek-
manẓardur ol meh kim  
Bulınmaz ḥüsn ile ḫūbān-ı 
ʿālem içre aḳrānı  
 
280. bir: 
        Gazel 379 
        Mısra: 4 
        Bir, belgisiz sıfat. 

Ḫayāl-i ruḫlaruñ ey meh 
görenler çeşm-i pür-nemde  
Ṣanur bir cūybāra ʿaḳs-i 
ḫurşīd ü ḳamer düşdi  
 
281. bir: 
        Gazel 379 
        Mısra: 6 
        Bir, belgisiz sıfat. 

Ṭulūʿ etdi güneş ṣanmañ 
seḥer ṣarrāfı destinde  
Sipihr-i nīl-gūn üstine bir 
sulṭānī zer düşdi  
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282. bir: 
        Gazel 380 
        Mısra: 7 
        Bir, belgisiz sıfat. 

Gül-i ter ḥüsnüñe bir cāriye 
nāmı Gülşāh  
Şehd-i şīrīn-lebüñe bendedür 
adı Bālī  
 
283. bir: 
        Gazel 383 
        Mısra: 5 
        Bir, belgisiz sıfat. 

Bir nemed geydüm ṣanasın 
egnüme gey yaraşuḳ  
Şöyle tezyīn itdi cismüm 
penbelerle dāl gey  
 
284. bir: 
        Kaside 1 
        Mısra: 42 
        Bir, belgisiz sıfat. 

Gül ü bülbül çoḳ evet 
gelmedi bāġ-ı dehre  
Bir anuñ gibi yüzi gül dili 
bülbül server  
 
285. bir: 
        Kaside 1 
        Mısra: 48 
        Bir, belgisiz sıfat. 

Rifʿati gülşenine ṭāyir-i 
ḳudsī bülbül  
Himmeti bülbüline bāġ-ı 
İrem bir gül-i ter  
 
286. bir: 
        Kaside 1 
        Mısra: 57 
        Bir, belgisiz sıfat. 

Bir gül-i bülbül-i ḫoş-
demdür o şeh kim yaraşur  
Bülbül-i gülşenine şāh-ı 
ʿAcem olsa nöker  
 
287. bir: 
        Kaside 1 
        Mısra: 65 
        Bir, belgisiz sıfat. 

Cām-ı ḳaṣrı ki anuñ bir gül-i 
bī-bülbüldür  

Reşk eder ol gül-i bī-bülbüle 
mihr-i enver  
 
288. bir: 
        Kaside 1 
        Mısra: 68 
        Bir, belgisiz sıfat. 

Bülbül evrāḳ-ı güle yazmaġ 
içün inʿāmın  
Bülbüle oldı gülüñ her varaḳı 
bir defter  
 
289. bir: 
        Kaside 1 
        Mısra: 73 
        Bir, belgisiz sıfat. 

Gül ü bülbül biteli ḳopmadı 
bir sencileyin  
Gül gibi bülbüli çoḳ serv-i 
semen-bū dilber  
 
290. bir: 
        Kaside 1 
        Mısra: 86 
        Bir, belgisiz sıfat. 

Gül-i Mıṣr-ı ruḫuña cān-ı 
ʿAzīzī bülbül  
Ruḫlaruñ bülbülüñe bir gül-i 
Yūsuf-manẓar  
 
291. bir: 
        Kaside 2 
        Mısra: 40 
        Bir, belgisiz sıfat. 

Ḳılmaġa şems ü ḳamer 
bezm-i laṭīfinde buḫūr  
Şems bir micmer-i zer-kār u 
ḳamer ʿūd-ı Ḳamār  
 
292. bir: 
        Kaside 2 
        Mısra: 66 
        Bir, belgisiz sıfat. 

Gerçi çoḳ şems ü ḳamer 
ẓāhir olupdur ammā  
Böyle bir şems ü ḳamer 
etmedi gerdūn iẓhār  
 
293. bir: 
        Kaside 3 
        Mısra: 47 
        Bir, belgisiz sıfat. 

Bir ecel şehbāzıdur kim 
murġ-ı cān eyler şikār  
Tīr-i dil-dūzuñ ki aʿdā üstine 
perrān olur  
 
294. bir: 
        Kaside 3 
        Mısra: 50 
        Bir, belgisiz sıfat. 

Rifʿatüñ bezminde ḫurşīd-i 
cihān-tāb ile çarḫ  
Bir müẕehheb cāmdur kim 
rūz u şeb gerdan olur  
 
295. bir: 
        Kaside 3 
        Mısra: 74 
        Bir, belgisiz sıfat. 

Hemdem-i aġyār olup aḳıtma 
yaşum dem-be-dem  
Yoḫsa bir gün ara yerde iki 
gözüm ḳan olur  
 
296. bir: 
        Kaside 3 
        Mısra: 75 
        Bir, belgisiz sıfat. 

Ḳanda bir derd ü belā vü 
ġuṣṣa vü ġam var ise  
Miḥnet-ābād-ı cihānda hep 
baña yārān olur  
 
297. bir: 
        Kaside 3 
        Mısra: 77 
        Bir, belgisiz sıfat. 

Faḳr ile bir ḥālete ergürdi 
kim devrān beni  
Dost aġlar ḥālüme düşmen 
baḳup ḫandān olur  
 
298. bir: 
        Kaside 3 
        Mısra: 6 
        Bir, belgisiz sıfat. 

Çeşm-i ḫūn-ālūduma 
olduḳça laʿlüñ münʿakis  
Eşkümüñ her ḳaṭresi bir 
sübḥa-i mercān olur  
 
299. bir: 
        Kaside 3 



347	
	

        Mısra: 8 
        Bir, belgisiz sıfat. 

Tīr-i ġamzeñ yād edüp yaş 
yerine ḳan aġlasam  
Dīdede her kirpigüm bir 
laʿlden peykān olur  
 
300. bir: 
        Kaside 3 
        Mısra: 10 
        Bir, belgisiz sıfat. 

Genc-i ruḫsāruñda zülfüñ 
bilmezin ne siḥr eder  
Kim anuñ her tārı mār u mārı 
bir suʿbān olur  
 
301. bir: 
        Kaside 3 
        Mısra: 12 
        Bir, belgisiz sıfat. 

Ṣafḥa-i şemʿ-i ruḫuñ üzre 
gelüp ḫaṭṭ-ı ġubār  
Bir mücerreb nüsḫa yazdı 
kim gören ḥayrān olur  
 
302. bir: 
        Kaside 3 
        Mısra: 15 
        Bir, belgisiz sıfat. 

Bir ten-i fersūdedür 
hecrüñde gūyā mürde-dil  
Kim anuñ zülf ü ḳad ü ḳaşı 
ḫayāli cān olur  
 
303. bir: 
        Kaside 3 
        Mısra: 21 
        Bir, belgisiz sıfat. 

Bir yaluñ yüzlü güzeldür 
tīġuñ ey şeh kim anuñ  
Kelle-i ʿuşşāḳ öñince dem-
be-dem ġalṭān olur  
 
304. bir: 
        Kaside 3 
        Mısra: 34 
        Bir, belgisiz sıfat. 

Şöyle bendeñ oldılar 
Maġrib-zemīnüñ ḫalḳı kim  
Bir işāretle yoluña cümlesi 
ḳurbān olur  
 

305. bir: 
        Kaside 3 
        Mısra: 37 
        Bir, belgisiz sıfat. 

Ebr-i cūduñdan ki baḥre 
ṭamlasa bir ḳaṭre nem  
Ol nem ile baḥr o dem bir 
lūlū-yı raḫşān olur  
 
306. bir: 
        Kaside 3 
        Mısra: 38 
        Bir, belgisiz sıfat. 

Ebr-i cūduñdan ki baḥre 
ṭamlasa bir ḳaṭre nem  
Ol nem ile baḥr o dem bir 
lūlū-yı raḫşān olur  
 
307. bir: 
        Kaside 3 
        Mısra: 47 
        Bir, belgisiz sıfat. 

Bir ecel şehbāzıdur kim 
murġ-ı cān eyler şikār  
Tīr-i dil-dūzuñ ki aʿdā üstine 
perrān olur  
 
308. bir: 
        Kaside 3 
        Mısra: 50 
        Bir, belgisiz sıfat. 

Rifʿatüñ bezminde ḫurşīd-i 
cihān-tāb ile çarḫ  
Bir müẕehheb cāmdur kim 
rūz u şeb gerdan olur  
 
309. bir: 
        Kaside 3 
        Mısra: 75 
        Bir, belgisiz sıfat. 

Ḳanda bir derd ü belā vü 
ġuṣṣa vü ġam var ise  
Miḥnet-ābād-ı cihānda hep 
baña yārān olur  
 
310. bir: 
        Kaside 3 
        Mısra: 77 
        Bir, belgisiz sıfat. 

Faḳr ile bir ḥālete ergürdi 
kim devrān beni  

Dost aġlar ḥālüme düşmen 
baḳup ḫandān olur  
 
311. bir: 
        Kaside 3 
        Mısra: 79 
        Bir, belgisiz sıfat. 

Eyle der-faḳram ki yanumda 
añulsa bir direm  
Sāʿil-i eşk-i revānum 
dīdeden ceryān olur  
 
312. bir: 
        Kaside 3 
        Mısra: 6 
        Bir, belgisiz sıfat. 

Çeşm-i ḫūn-ālūduma 
olduḳça laʿlüñ münʿakis  
Eşkümüñ her ḳaṭresi bir 
sübḥa-i mercān olur  
 
313. bir: 
        Kaside 3 
        Mısra: 8 
        Bir, belgisiz sıfat. 

Tīr-i ġamzeñ yād edüp yaş 
yerine ḳan aġlasam  
Dīdede her kirpigüm bir 
laʿlden peykān olur  
 
314. bir: 
        Kaside 3 
        Mısra: 10 
        Bir, belgisiz sıfat. 

Genc-i ruḫsāruñda zülfüñ 
bilmezin ne siḥr eder  
Kim anuñ her tārı mār u mārı 
bir suʿbān olur  
 
315. bir: 
        Kaside 3 
        Mısra: 12 
        Bir, belgisiz sıfat. 

Ṣafḥa-i şemʿ-i ruḫuñ üzre 
gelüp ḫaṭṭ-ı ġubār  
Bir mücerreb nüsḫa yazdı 
kim gören ḥayrān olur  
 
316. bir:-dür 
        Kaside 3 
        Mısra: 15 
        Bir, belgisiz sıfat. 
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Bir ten-i fersūdedür 
hecrüñde gūyā mürde-dil  
Kim anuñ zülf ü ḳad ü ḳaşı 
ḫayāli cān olur  
 
317. bir: 
        Kaside 3 
        Mısra: 21 
        Bir, belgisiz sıfat. 

Bir yaluñ yüzlü güzeldür 
tīġuñ ey şeh kim anuñ  
Kelle-i ʿuşşāḳ öñince dem-
be-dem ġalṭān olur  
 
318. bir: 
        Kaside 4 
        Mısra: 4 
        Bir, belgisiz sıfat. 

Rişte-i dūd-ı siyāhından 
edüp miskīn ṭınāb  
Ḳurdı bir gül-nārī ḫayme 
meclis-i şāhāne şemʿ  
 
319. bir: 
        Kaside 4 
        Mısra: 17 
        Bir, belgisiz sıfat. 

Bir melek yüzlü mecūsī 
dilberidür gūyiyā  
Kim ṭapar gördügi yerde 
āteş-i sūzāna şemʿ  
 
320. bir: 
        Kaside 4 
        Mısra: 49 
        Bir, belgisiz sıfat. 

Zerle bir ṭūmār-ı sīmīn üzre 
taḥrīr eyleyüp  
Oḳudı bu maṭlaʿ-ı pür-sūzı 
yana yana şemʿ  
 
321. bir: 
        Kaside 4 
        Mısra: 74 
        Bir, belgisiz sıfat. 

Beñzer ol naḫl-i bülende bu 
ḳaṣīdem kim anuñ  
Baġlanupdur ucına bir bī-
bedel şāhāne şemʿ  
 
322. bir: 
        Kaside 5 

        Mısra: 6 
        Bir, belgisiz sıfat. 

Ser-i bāmında ol meşdūd 
olan zer mehçenüñ ʿaḳsi  
Bir altun ḫāldür ḳonmış 
ʿiẕārı üzre ʿummānuñ  
 
323. bir: 
        Kaside 5 
        Mısra: 21 
        Bir, belgisiz sıfat. 

Bulunmaz bir şehirde aña 
beñzer mecmaʿ-ı ḫūbān  
Revādur seyri añılsa 
Alamanda Ḳaramanuñ  
 
324. bir: 
        Kaside 5 
        Mısra: 24 
        Bir, belgisiz sıfat. 

Döşendiler ḳumāş esbāba şol 
deñlü güzeller kim  
Alurlar bir aġacın şimdi üç 
altuna kemḫānuñ  
 
325. bir: 
        Kaside 5 
        Mısra: 40 
        Bir, belgisiz sıfat. 

Geçinse ʿarṣa-i naẓmuñ 
delīri n’ola Sānī Beg  
Ki yoḳdur baḥs-i şiʿre cürʿeti 
anuñla bir cānuñ  
 
326. bir: 
        Kaside 5 
        Mısra: 50 
        Bir, belgisiz sıfat. 

Yine ol rind-i ʿişret-sāz-ı 
ʿālem Sırrī-i Kātib  
Geçer āvāresi her bir lebi 
mül ḫaṭṭı reyḥānuñ  
 
327. bir: 
        Kaside 5 
        Mısra: 57 
        Bir, belgisiz sıfat. 

Müzellef bir cevāndur Laʿlī-i 
şīrīn-süḫan gerçi  
Zenānedür velī her cünbişi ol 
laʿli mercānuñ  
 

328. bir: 
        Kaside 5 
        Mısra: 61 
        Bir, belgisiz sıfat. 

Ḥasan-sūret ʿAlī Bālī bir 
āfetdür velī Ḥilmī  
Geçer ḳanber ġulāmı cān ile 
o şīr-i merdānuñ  
 
329. bir: 
        Kaside 5 
        Mısra: 65 
        Bir, belgisiz sıfat. 

Livā-yı ḳadd-i mevzūnı anuñ 
bir tuġ-ı şāhīdür  
N’ola ṣorġucı olsa başı tācı 
mīr-i mīrānuñ  
 
330. bir: 
        Kaside 5 
        Mısra: 79 
        Bir, belgisiz sıfat. 

İki gün bir dil-i bīmāruñ 
olmaz hemdemi Yārī  
Degüldür başı ḫoş kimseyle 
ol yār-ı dil-ārānuñ  
 
331. bir: 
        Kaside 5 
        Mısra: 83 
        Bir, belgisiz sıfat. 

Müʿeẕẕin-zāde kim bir 
dilber-i mevzūn-ḳametdür  
İmām-ı ʿışḳına uydı cihān ol 
māh-ı ġarrānuñ  
 
332. bir: 
        Kaside 5 
        Mısra: 85 
        Bir, belgisiz sıfat. 

Girībānī güzel bir şāh-ı 
ḫūbān-ı cihāndur kim  
Yeñi ḫünkār ḳulı paşasıdur 
ol pāk-dāmānuñ  
 
333. bir: 
        Kaside 5 
        Mısra: 87 
        Bir, belgisiz sıfat. 

Gözi mestān bir şūḫ-ı 
cihāndur Terzi İbrāhīm  
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Şarāb-ı laʿlinüñ āvāresidür 
ḫalḳ o cānuñ  
 
334. bir: 
        Kaside 5 
        Mısra: 112 
        Bir, belgisiz sıfat. 

Kimi ṭanbūr u çeng ü ney 
kimi ḳānūn sever ammā  
Yaşıl Beg bir ḳılın dünyāya 
vermez rūḥ-efzānuñ  
 
335. bir: 
        Kaside 5 
        Mısra: 131 
        Bir, belgisiz sıfat. 

Feżā-yı dehrüñ ol bir şīr-i 
merd-efgen delīridür  
Ḫalāṣ olmaz giren ser-
pençesine Mīr Ḳaplanuñ  
 
336. bir: 
        Kaside 5 
        Mısra: 141 
        Bir, belgisiz sıfat. 

Meh-i nevden alup bir ḫāme-
i zer-gūn ele gerdūn  
Revādur yazsa nāmem 
levḥine mihr-i dıraḫşānuñ  
 
337. bir: 
        Kıt'a 1 
        Mısra: 12 
        Bir, belgisiz sıfat. 

Sözlerüm gūş eden pesend 
eyler  
Maʿrifet kānı içre bir 
güherem  
 
338. bir: 
        Kıt'a 2 
        Mısra: 1 
        Bir, belgisiz sıfat. 

Beni medyūn edüp bir 
Yūsuf-ı ḥüsn  
Giriftār eyledi sicn-i belāya  
 
339. bir: 
        Kıt'a 2 
        Mısra: 13 
        Bir, belgisiz sıfat. 

Görüp bu fāḳamı bir ḫoş-
şemāyil  
Dedi raḥm eyleyüp ben 
mübtelāya  
 
340. bir: 
        Kıt'a 16 
        Mısra: 1 
        Bir, belgisiz sıfat. 

Süvār olup bir esb-i bād-
pāya  
Seḥerden eyledük ʿazm-i 
Sevindük  
 
341. bir: 
        Kıt'a 18 
        Mısra: 3 
        Bir, belgisiz sıfat. 

Neyledümse eyledüm bir yer 
alup  
Yapdum ol yerde bir ev çün 
āsmān  
 
342. bir: 
        Kıt'a 18 
        Mısra: 4 
        Bir, belgisiz sıfat. 

Neyledümse eyledüm bir yer 
alup  
Yapdum ol yerde bir ev çün 
āsmān  
 
343. bir: 
        Kıt'a 19 
        Mısra: 3 
        Bir, belgisiz sıfat. 

Alur dest-i ecel bir gün 
boġazuñ  
Demez her-giz bu ḥayrāndur 
bu ser-ḫoş  
 
344. bir: 
        Kıt'a 20 
        Mısra: 3 
        Bir, belgisiz sıfat. 

De kim bī-çāre döndi bir 
ḫayāle  
Olalı naḳş-ı ḥüsnüñden 
senüñ dūr  
 
345. bir: 
        Kıt'a 25 

        Mısra: 2 
        Bir, belgisiz sıfat. 

Dedüm ḫatunına ibn-i 
fülānuñ  
O bir kişi seni alduḳda n’etdi  
 
346. bir: 
        Lugaz 1 
        Mısra: 2 
        Bir, belgisiz sıfat. 

Ol nedür kim iki nūrānī 
ḳamer  
Eylemiş her biri bir ẓahrında 
yer  
 
347. bir: 
        Lugaz 2 
        Mısra: 9 
        Bir, belgisiz sıfat. 

Her ne yere ʿazm ederse bir 
kişi  
Yanına düşüp anuñ bile gider  
 
348. bir: 
        Lugaz 6 
        Mısra: 6 
        Bir, belgisiz sıfat. 

Ḳudreti yoḳ gelmege bezme 
meger  
Ḳoltuġına gire bir zībā püser  
 
349. bir: 
        Lugaz 9 
        Mısra: 3 
        Bir, belgisiz sıfat. 

Bir ṭıfıl yanında ol pīrüñ velī  
Gāh raḳṣ urur gehī eyler 
ḳarār  
 
350. bir: 
        Lugaz 13 
        Mısra: 4 
        Bir, belgisiz sıfat. 

Gevdesi aḳdur gümiş gibi 
velī  
Kim derūnı bir ṣaru altundur  
 
351. bir: 
        Lugaz 20 
        Mısra: 2 
        Bir, belgisiz sıfat. 
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Ol nedür kim kūha beñzer 
ḳālebi  
Yürüdükçe bir ḳarış ṣarḳar 
lebi  
 
352. bir: 
        Lugaz 20 
        Mısra: 3 
        Bir, belgisiz sıfat. 

Arḳası üstinde vardur bir 
üyük  
Gece gündüz götürür anı çü 
yük  
 
353. bir: 
        Lugaz 21 
        Mısra: 1 
        Bir, belgisiz sıfat. 

Ol nedür kim bir neçe şems ü 
ḳamer  
Cemʿ olup bir yere ṭutmışlar 
maḳar  
 
354. bir: 
        Lugaz 21 
        Mısra: 2 
        Bir, belgisiz sıfat. 

Ol nedür kim bir neçe şems ü 
ḳamer  
Cemʿ olup bir yere ṭutmışlar 
maḳar  
 
355. bir: 
        Lugaz 21 
        Mısra: 3 
        Bir, belgisiz sıfat. 

Bir neçe māh-ı nev-i ġarrā 
daḫı  
Ṭutmış ol şems ü ḳamer 
yanında yer  
 
356. bir: 
        Lugaz 22 
        Mısra: 4 
        Bir, belgisiz sıfat. 

Gerdeni ḳavs-i ḳuzaḫ gibi 
meger  
Eylemiş bir māh-ı nev 
ẓahrında yer  
 
357. bir: 
        Matla 2 

        Mısra: 2 
        Bir, belgisiz sıfat. 

Göz yaşın ṣarf eyledükçe 
girye eyler dem-be-dem  
Her kişi ḫarcından aġlar bir 
ʿaceb demdür bu dem  
 
358. bir: 
        Matla 4 
        Mısra: 1 
        Bir, belgisiz sıfat. 

Bir şevḳ verdi cām-ı lebüñ 
kim fütādeye  
Düşdi o şevḳ-ıla dil-i āvāre 
bādeye  
 
359. bir: 
        Matla 12 
        Mısra: 1 
        Bir, belgisiz sıfat. 

Egerçi naḫl-i ḳadd-i lāle-ruḫ 
bir serv-i bālādur  
Dili nāzük mi nāzük ḳāmeti 
aʿlādan aʿlādur  
 
360. bir: 
        Matla 29 
        Mısra: 2 
        Bir, belgisiz sıfat. 

Gireydi destüme gencīne-i 
medfūnı Ḳārūnuñ  
Ṣu gibi ḫarcanurdum yolına 
bir serv-i mevzūnuñ  
 
361. bir: 
        Matla 30 
        Mısra: 2 
        Bir, belgisiz sıfat. 

Dünyede ben çekdügüm bār-
ı belā vü miḥneti  
Bil ki gerdūn çekse bir gün 
ṭāḳ olurdı ṭāḳati  
 
362. bir: 
        Matla 34 
        Mısra: 2 
        Bir, belgisiz sıfat. 

Şemʿ-i bezm oldı meger 
cām-ı şarāb-ı laʿl-i nāb  
Al ḳanatlu bir gümiş 
pervāneye döndi ḥabāb  
 

363. bir: 
        Matla 38 
        Mısra: 2 
        Bir, belgisiz sıfat. 

Zülf ü ḫaṭ u ḫālüñ mi veren 
rūyuña zīnet  
Geldi mi yaḫod bir yere 
yetmiş iki millet  
 
364. bir: 
        Matla 43 
        Mısra: 1 
        Bir, belgisiz sıfat. 

Edince bir dür-i yek-dāneyi 
dilā peydā  
Olanca varını yolında 
çalḳadı deryā  
 
365. bir: 
        Matla 46 
        Mısra: 1 
        Bir, belgisiz sıfat. 

Bir müʿeddeb ḫūbdur ol 
ġonca-leb  
Gülde yoḳdur andaġı ḥüsn-i 
edeb  
 
366. bir: 
        Matla 64 
        Mısra: 2 
        Bir, belgisiz sıfat. 

Aġlamaḳdan gözümüñ üstine 
yaşı geldi  
Ṣanki bir ḫāneyi baṣmaġa 
ṣubaşı geldi  
 
367. bir: 
        Matla 66 
        Mısra: 2 
        Bir, belgisiz sıfat. 

Ḫadd-i rengīniyle rūy-ı dil-
rübā  
Bir gül-i beyżā durur 
ḥumret-nümā  
 
368. bir: 
        Matla 68 
        Mısra: 2 
        Bir, belgisiz sıfat. 

Ruḫuñ mihri felekde māh-ı 
tābānı hilāl etdi  
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Ḳaşuñ fikri hilāl-i nā-tüvānı 
bir ḫayāl etdi  
 
369. bir: 
        Matla 79 
        Mısra: 2 
        Bir, belgisiz sıfat. 

Leb-i laʿliyle ḫāl-i müşk-i 
nābı  
Gülāb-āmīz bir vişne ḫoşābı  
 
370. bir: 
        Mesnevi 1 
        Mısra: 13 
        Bir, belgisiz sıfat. 

Bī-güher bir ṣadef idi bu 
ḥiṣār  
Oldı ẕātuñ aña dür-i şehvār  
 
371. bir: 
        Mesnevi 1 
        Mısra: 66 
        Bir, belgisiz sıfat. 

Girmesün deyü cāmiʿe ol ḳar  
Çekdük eṭrāf-ı ṣuffaya bir 
zār  
 
372. bir: 
        Mesnevi 1 
        Mısra: 70 
        Bir, belgisiz sıfat. 

Keşti-i raḥmet oldı cāmiʿ ṣan  
Aña bu perde oldı bir yelken  
 
373. bir: 
        Mesnevi 1 
        Mısra: 92 
        Bir, belgisiz sıfat. 

Bilürin gerçi çoḳ çerāġuñ var  
Bunda da bir çerāġuñ olsa ne 
var  
 
374. bir: 
        Muamma 13 
        Mısra: 1 
        Bir, belgisiz sıfat. 

Bir gürūh olup muḥīṭ-i ʿışḳa 
baṣduḳda ḳadem  
Ol gürūhuñ nıṣfın āḫir yem 
baṣup ḳıldı ʿadem  
 

375. bir: 
        Muamma 37 
        Mısra: 1 
        Bir, belgisiz sıfat. 

Bir leṭāfet var ki dendānında 
ol ġonca-dehān  
Ḫande etdükçe görinür 
çehrem içinde ʿıyān  
 
376. bir: 
        Müseddes 1 
        Mısra: 20 
        Bir, belgisiz sıfat. 

Ey kerem kānı mürüvvet 
maʿdeni ʿālī-nijād  
Ṣūretā bir begsin amma 
sīretā dervīş-nihād  
 
377. bir: 
        Müseddes 1 
        Mısra: 25 
        Bir, belgisiz sıfat. 

Gelmedi ẕātuñ gibi dünyāya 
bir ṣāḥib-kemāl  
Maʿrifet bābında bī-
mānendsin ey nīkū-ḥıṣāl  
 
378. bir: 
        Müseddes 1 
        Mısra: 31 
        Bir, belgisiz sıfat. 

Mihr ü meh gibi cihānda bir 
musavver nūrsın  
Ḫalḳ-ı ʿālem içre ʿilm ü ḥilm 
ile meşhūrsın  
 
379. bir: 
        Müseddes 1 
        Mısra: 38 
        Bir, belgisiz sıfat. 

Zer-nişān-ı mihr olaldan 
ṣafḥa-i çarḫa nüvişt  
Gelmedi ẕātuñ gibi bir pīr-i 
nūrānī-sirişt  
 
380. bir: 
        Müseddes 2 
        Mısra: 19 
        Bir, belgisiz sıfat. 

Şehr-i ʿışḳuñ içre ben bir 
ʿāşıḳ-ı āvāreyin  

Derd-i hecre uġramış bir 
oñmaduḳ bī-çāreyin  
 
381. bir: 
        Müseddes 2 
        Mısra: 20 
        Bir, belgisiz sıfat. 

Şehr-i ʿışḳuñ içre ben bir 
ʿāşıḳ-ı āvāreyin  
Derd-i hecre uġramış bir 
oñmaduḳ bī-çāreyin  
 
382. bir: 
        Müseddes 4 
        Mısra: 16 
        Bir, belgisiz sıfat. 

Mihr-i münīri ben nece 
beñzer deyem saña  
Ḫurşīd-i rūyuña göre bir 
ẕerredür şehā  
 
383. bir: 
        Müseddes 4 
        Mısra: 25 
        Bir, belgisiz sıfat. 

Ṭoġmaz felekde bir meh-i 
tābān senüñ gibi  
Etmez ẓuhūr mihr-i dıraḫşān 
senüñ gibi  
 
384. bir: 
        Müseddes 4 
        Mısra: 28 
        Bir, belgisiz sıfat. 

Bitmez nihāl-i serv-i 
ḫırāmān senüñ gibi  
Ḳopmaz cihānda bir gül-i 
ḫandān senüñ gibi  
 
385. bir: 
        Tahmis 1 
        Mısra: 15 
        Bir, belgisiz sıfat. 

Bir şeh-i ʿālī-cenābuñ ḳulı 
bir ednā-yımış  
Ey vücūdı zevraḳın girdāb-ı 
ʿışḳa ṣalmayan  
 
386. bir: 
        Tahmis 1 
        Mısra: 15 
        Bir, belgisiz sıfat. 
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Bir şeh-i ʿālī-cenābuñ ḳulı 
bir ednā-yımış  
Ey vücūdı zevraḳın girdāb-ı 
ʿışḳa ṣalmayan  
 
387. bir: 
        Tahmis 1 
        Mısra: 20 
        Bir, belgisiz sıfat. 

Ey fenā bāzārı içre cān verüp 
derd almayan  
ʿÖmrüñüñ sermāyesi bī-sūd 
bir sevdā-yımış  
 
388. bir: 
        Tarih 1 
        Mısra: 3 
        Bir, belgisiz sıfat. 

Yapdı bir ḳaṣr-ı semā-sā kim 
anuñ  
Mislini görmedi çeşm-i 
ḫurşīd  
 
389. bir: 
        Tarih 3 
        Mısra: 2 
        Bir, belgisiz sıfat. 

Olup eflāke peyveste ʿalevler  
Bir āteş oldı peydā yine 
aḫşām  
 
390. bir: 
        Tarih 4 
        Mısra: 8 
        Bir, belgisiz sıfat. 

Dedüm tārīḫini burc-ı 
şerefde  
Hüveydā oldı bir şems-i 
münevver  
 
391. bir: 
        Tarih 10 
        Mısra: 3 
        Bir, belgisiz sıfat. 

Dedi bir ʿārif o dem tārīḫini  
Māʿ-i ṣāfī misl-i āb-ı selsebīl  
 
392. bir: 
        Tarih 21 
        Mısra: 1 
        Bir, belgisiz sıfat. 

Yine Sulṭān Murāduñ bir 
vezīr-i nām-dārıyla  
Ḳızılbaşa geliyor üstüñe 
ceyş-i firāvān deñ  
 
393. bir: 
        Tarih 21 
        Mısra: 11 
        Bir, belgisiz sıfat. 

Yara bir şāh-ı merd ile o 
mülḥid Ṭoḳmaḳuñ başın  
Öküz boynızına girerse 
ḳurtulmaz Ḳara Ḫan deñ  
 
394. bir: 
        Tarih 22 
        Mısra: 3 
        Bir, belgisiz sıfat. 

Ṣaldı bir āṣafını şarḳa edüp  
Anı ser-dār-ı ʿasker-i bī-ʿad  
 
395. bir: 
        Tarih 27 
        Mısra: 3 
        Bir, belgisiz sıfat. 

Yaʿni bir dīvāne dīvānında 
merḥūmuñ bugün  
Ḫançer ile deldi levḥ-i 
ṣadrını bī-vehm ü bāk  
 
396. bir: 
        Terci-bend 1 
        Mısra: 6 
        Bir, belgisiz sıfat. 

Berg-i sebz ile her dıraḫt-ı 
bülend  
Bir yeşil çetr-i sāye-dār oldı  
 
397. bir: 
        Tesdis 1 
        Mısra: 27 
        Bir, belgisiz sıfat. 

Bülbül-āsā bu cihān içre 
ʿAzīzī bir dem  
Gülmek olmadı müyesser 
deyü baña yeme ġam  
 
398. bir: 
        Tesdis 2 
        Mısra: 1 
        Bir, belgisiz sıfat. 

N’ola bir ān olmasam feryād 
ü āh u zārsuz  
Deşt-i ġam oldı yerüm ol 
kebk-i ḫoş-reftārsuz  
 
399. bir: 
        Tesdis 2 
        Mısra: 3 
        Bir, belgisiz sıfat. 

Bir ḳafesdür bülbül-i cāna 
cihān dildārsuz  
ʿAynuma gelmez benüm 
dünyā o gül-ruḫsārsuz  
 
400. bir: 
        Tesdis 2 
        Mısra: 6 
        Bir, belgisiz sıfat. 

Ṣaḥn-ı ṣaḥrālar baña zindān 
olupdur yārsuz  
Her çemen bir ḫār olupdur ol 
yüzi gülzārsuz  
 
401. bir: 
        Tesdis 2 
        Mısra: 12 
        Bir, belgisiz sıfat. 

Ṣaḥn-ı ṣaḥrālar baña zindān 
olupdur yārsuz  
Her çemen bir ḫār olupdur ol 
yüzi gülzārsuz  
 
402. bir: 
        Tesdis 2 
        Mısra: 18 
        Bir, belgisiz sıfat. 

Ṣaḥn-ı ṣaḥrālar baña zindān 
olupdur yārsuz  
Her çemen bir ḫār olupdur ol 
yüzi gülzārsuz  
 
403. bir: 
        Tesdis 2 
        Mısra: 22 
        Bir, belgisiz sıfat. 

Teşne-leb cān verse meyl-i 
cūybār etmez göñül  
Bir nefes bir yerde ārām u 
ḳarār etmez göñül  
 
404. bir: 
        Tesdis 2 
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        Mısra: 24 
        Bir, belgisiz sıfat. 

Ṣaḥn-ı ṣaḥrālar baña zindān 
olupdur yārsuz  
Her çemen bir ḫār olupdur ol 
yüzi gülzārsuz  
 
405. bir: 
        Tesdis 2 
        Mısra: 30 
        Bir, belgisiz sıfat. 

Ṣaḥn-ı ṣaḥrālar baña zindān 
olupdur yārsuz  
Her çemen bir ḫār olupdur ol 
yüzi gülzārsuz  
 
406. bir: 
        Tesdis 3 
        Mısra: 25 
        Bir, belgisiz sıfat. 

Dünyede sencileyin bir şeh-i 
ʿādil yoġ-iken  
Devr-i ʿadlüñde benüm gibi 
gedā-dil yoġ-iken  
 
407. bir: 
        Tesdis 4 
        Mısra: 15 
        Bir, belgisiz sıfat. 

Aḳup cūlar gibi dīvāne 
göñlüm bir yaña gitdi  
Biḥamdillāh cihān güldi 
küdūret cā-be-cā gitdi  
 
408. bir: 
        Gazel 122 
        Mısra: 10 
        Aynı, ortak. 

Dünyede yetmez mi bu 
devlet ʿAzīzīye şehā  
Kim senüñle rūz u şeb bir 
bārgāh altındadur  
 
409. bir: 
        Kıt'a 11 
        Mısra: 4 
        Aynı, ortak. 

Baña ol ẓālim etdügin 
edemez  
Bir yere gelse cümle ḫalḳ-ı 
cihān  
 

410. bir: 
        Mesnevi 1 
        Mısra: 11 
        Aynı, ortak. 

Rūḥı yoḳ bir beden idi ammā  
Maḳdemüñ ḳıldı ḳalʿayı iḥyā  
 
411. bir: 
        Gazel 5 
        Mısra: 9 
        Bir, sayı sıfatı. 

Seg-i kūyum deyü bir gün 
ḳuluña etmedüñ ʿizzet  
ʿAzīzī gibi yıllardur ḳapuñ 
derbānıyuz cānā  
 
412. bir: 
        Gazel 17 
        Mısra: 7 
        Bir, sayı sıfatı. 

Rüstem ü Behmen de olsañ 
bir ayaġ-ıla yıḳar  
ʿArṣa-i bezmüñ ḳadīmī 
pehlevānıdur şarāb  
 
413. bir: 
        Gazel 50 
        Mısra: 11 
        Bir, sayı sıfatı. 

Mihr ü mehdür ṣanmañuz 
derd ile bir āh eyleyüp  
Çıḳdı ol āh ile yerden göge 
bir iki şerār  
 
414. bir: 
        Gazel 120 
        Mısra: 8 
        Bir, sayı sıfatı. 

Bir büt-i raʿnādur ol meh 
kim ruḫında yaluñuz  
Ḫırmen-i dünyā deger bir 
dāne miskīn ḫāl var  
 
415. bir: 
        Gazel 125 
        Mısra: 3 
        Bir, sayı sıfatı. 

Ne ḥikmetdür bu kim bunda 
kişi bir gün feraḥ olsa  
Neçe günler yine yaş yerine 
derd ile ḳan aġlar  
 

416. bir: 
        Gazel 155 
        Mısra: 13 
        Bir, sayı sıfatı. 

Dün ʿAzīzī görüp ol māhı bir 
āh etmiş kim  
Tīr-i āhı siper-i çarḫ-ı dü-
tādan geçmiş  
 
417. bir: 
        Gazel 214 
        Mısra: 3 
        Bir, sayı sıfatı. 

Edüp bir cām ile meclisde 
mürde-dilleri iḥyā  
N’ola ey sāḳī-i ʿḬsī-nefes 
mevtāyı söyletseñ  
 
418. bir: 
        Gazel 274 
        Mısra: 1 
        Bir, sayı sıfatı. 

Baña ṣıḥhat yüzin 
göstermedi hecrüñde ġam bir 
gün  
ʿAcebdür ben bu ġamdan 
ölmez-isem ey ṣanem bir gün  
 
419. bir: 
        Gazel 347 
        Mısra: 2 
        Bir, sayı sıfatı. 

ʿĀşıḳ-ı ḫaste-dilüñ vuṣlat 
imiş dermānı  
Bari bir kez ḳuçabilsem o 
ṭabīb-i cānı  
 
420. bir: 
        Gazel 347 
        Mısra: 4 
        Bir, sayı sıfatı. 

Nece ṣabr eyleyeyin derd-i 
firāḳ-ı yāra  
Baña bir yılca gelür rūz-ı 
ġamuñ bir ānı  
 
421. bir: 
        Kaside 1 
        Mısra: 90 
        Bir, sayı sıfatı. 

Rūy-ı zerdüm gül-i nesrīn ü 
fiġānum bülbül  
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N’ola etseñ o gül ü bülbüle 
bir kerre naẓar  
 
422. bir: 
        Kaside 3 
        Mısra: 34 
        Bir, sayı sıfatı. 

Bir işāretle yoluña cümlesi 
ḳurbān olur  
Tīġ-i tīzüñ ḳorḳusından rūz u 
şeb lerzān olur  
 
423. bir: 
        Kaside 3 
        Mısra: 37 
        Bir, sayı sıfatı. 

Ebr-i cūduñdan ki baḥre 
ṭamlasa bir ḳaṭre nem  
Ol nem ile baḥr o dem bir 
lūlū-yı raḫşān olur  
 
424. bir: 
        Kaside 3 
        Mısra: 38 
        Bir, sayı sıfatı. 

Ebr-i cūduñdan ki baḥre 
ṭamlasa bir ḳaṭre nem  
Ol nem ile baḥr o dem bir 
lūlū-yı raḫşān olur  
 
425. bir: 
        Kaside 3 
        Mısra: 79 
        Bir, sayı sıfatı. 

Eyle der-faḳram ki yanumda 
añulsa bir direm  
Sāʿil-i eşk-i revānum 
dīdeden ceryān olur  
 
426. bir: 
        Kaside 4 
        Mısra: 26 
        Bir, sayı sıfatı. 

Mīr-i mīrān-ı mükerrem 
Veys-i sānī kim anuñ  
Bām-ı ḳadrinde yanar māh-ı 
felek bir dāne şemʿ  
 
427. bir: 
        Kaside 4 
        Mısra: 70 
        Bir, sayı sıfatı. 

Luṭf edüp oyar ʿAzīzīnün 
murādı şemʿini  
Bezm-i ʿālemde oyarduñ 
eyle ṭut bir dāne şemʿ  
 
428. bir: 
        Kıt'a 7 
        Mısra: 4 
        Bir, sayı sıfatı. 

Yaʿni söz gevherinüñ 
ḳıymetini  
Olıcaḳ bir kişi ḥayvān ne 
bilür  
 
429. bir: 
        Kıt'a 21 
        Mısra: 1 
        Bir, sayı sıfatı. 

Evlinüñ yoġ-ısa bir dirhem ü 
dīnārı eger  
Ergenüñ māl u menālı çoġ-
ısa her ne ḳadar  
 
430. bir: 
        Lugaz 7 
        Mısra: 1 
        Bir, sayı sıfatı. 

Ol nedür kim bir ḳulaç var 
uzunı  
Ney-şekerden ṭatludur ammā 
unı  
 
431. bir: 
        Matla 10 
        Mısra: 1 
        Bir, sayı sıfatı. 

Māh-ı ruḫsārın baña ʿarż 
etmese cānān bir ay  
Ṣanuram kim ṭoġmadı gökde 
meh-i tābān bir ay  
 
432. bir: 
        Matla 10 
        Mısra: 2 
        Bir, sayı sıfatı. 

Māh-ı ruḫsārın baña ʿarż 
etmese cānān bir ay  
Ṣanuram kim ṭoġmadı gökde 
meh-i tābān bir ay  
 
433. bir: 
        Matla 22 

        Mısra: 2 
        Bir, sayı sıfatı. 

N’ola ekl-i berş edersem defʿ 
içün dilden ġamı  
Pādişāh-ı ʿālem eyler bir 
yeyim berş ādemi  
 
434. bir: 
        Matla 69 
        Mısra: 2 
        Bir, sayı sıfatı. 

Taḫt-ı Cemşīd ü Ceme 
vermem der-i mey-ḫāneyi  
Tāc-ı ḫaḳana degüşmem bir 
ṭolu peymāneyi  
 
435. bir: 
        Mesnevi 1 
        Mısra: 81 
        Bir, sayı sıfatı. 

Līk bir ḫayr daḫı ḳalmışdur  
Beni fikri o ḫayruñ almışdur  
 
436. bir: 
        Muamma 36 
        Mısra: 2 
        Bir, sayı sıfatı. 

Noḳṭa-i eşkin ederken cīm-i 
çeşminden ʿadem  
Düşdi iki yüzi üzre 
cemrenüñ bir ḳaṭre nem  
 
437. bir: 
        Tarih 8 
        Mısra: 2 
        Bir, sayı sıfatı. 

Dest-i ḳudretle edüp ebvāb-ı 
elṭāfın küşād  
Bir oġul ḳıldı ʿaṭā ben ḳulına 
Rabb-i cemīl  
 
438. bir: 
        Tarih 13 
        Mısra: 4 
        Bir, sayı sıfatı. 

Bu manṣıb oldı çün saña 
efendi cānib-i Ḥaḳdan  
Bir eksükli dedi tārīḫ cāh-ı 
tevliyet ḥaḳḳuñ  
 
439. bir: 
        Tarih 20 
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        Mısra: 7 
        Bir, sayı sıfatı. 

Bir ziyād ile bu cāhuñ dil 
dedi tārīḫini  
Olduñ İbrāhīm Beg Seksāra 
mīr-i bī-bedel  
 
440. bir: 
        Tarih 28 
        Mısra: 3 
        Bir, sayı sıfatı. 

Ceyş-i şühedā k’oldı aʿdādda 
bir artuḳ  
Hātif dedi tārīḫin taḥḳīḳ 
şehīd oldı  
 
441. bir: 
        Gazel 132 
        Mısra: 12 
        Bir kez. 

Rāżı olmazsa ayaġın öpmege 
meclisde yār  
Sāḳiyā bir el ucıyla 
merḥabāya ḳāyilüz  
 
442. bir: 
        Gazel 287 
        Mısra: 1 
        Bir kez. 

Āteş-i ʿışḳı ile ey dil neçe bir 
yanayın  
Varayın pervāne-veş ḥālüm 
o şemʿa yanayın  
 
443. bir: 
        Müseddes 2 
        Mısra: 21 
        Bir kez. 

Aġlayu aġlayu kūyuña neçe 
bir varayın  
Boynum egüp ḳarşuña ya 
neçe bir yalvarayın  
 
444. bir: 
        Müseddes 2 
        Mısra: 22 
        Bir kez. 

Aġlayu aġlayu kūyuña neçe 
bir varayın  
Boynum egüp ḳarşuña ya 
neçe bir yalvarayın  
 

445. bir: 
        Gazel 85 
        Mısra: 7 
        Sadece, yalnızca. 

Hemān bir sen degülsin 
iñleyen ʿışḳ-ıla ey göñlüm  
Elinden tīşe-i Ferhād-ı ʿışḳuñ 
ṭaġ u ṭaş iñler  
 
446. bir: 
        Gazel 128 
        Mısra: 4 
        Sadece, yalnızca. 

Ḳāmet-i ʿarʿar-ḫırām ile o 
naḫl-i bāġ-ı nāz  
Gülşen-i ʿālemde bir serv-i 
ḫırāmān kendidür  
 
447. bir: 
        Gazel 128 
        Mısra: 10 
        Sadece, yalnızca. 

Dūd-ı āhı ʿāşıḳuñ bir nār-ı 
sūzān kendidür  
Eyle āhumdan ḥaẕer kim 
ʿālemi iḥrāḳ eder  
 
448. bir: 
        Gazel 140 
        Mısra: 10 
        Sadece, yalnızca. 

Mūy-ı miyān-ı yāri kemer-
veş ḳuçam deyü  
Ḳaldı ʿAzīzī çıḳmaġa bir 
ḳılca cānımuz  
 
449. bir: 
        Gazel 274 
        Mısra: 5 
        Sadece, yalnızca. 

Neçe bir baña ser-keşlik ede 
mānend-i serv ol yār  
Umaram bād-ı āhumla anı ey 
dil egem bir gün  
 
450. bir: 
        Kaside 5 
        Mısra: 64 
        Sadece, yalnızca. 

Der-i devlet-meʿābında 
olupdur bendesi ʿālem  

Hemān bir sen degülsin ḳulı 
ancaḳ İbn-i ʿOsmānuñ  
 
451. bir: 
        Gazel 350 
        Mısra: 1 
        "Öyle, çok, pek"gibi 
anlamları karşılayan 
pekiştirme sıfatı. 

Neçe bir cāndan edüp cevr 
ile bīzār beni  
Neçe bir eyleyesin zār u dil-
efgār beni  
 
452. bir: 
        Gazel 350 
        Mısra: 2 
        "Öyle, çok, pek"gibi 
anlamları karşılayan 
pekiştirme sıfatı. 

Neçe bir cāndan edüp cevr 
ile bīzār beni  
Neçe bir eyleyesin zār u dil-
efgār beni  
 
453. bir: 
        Gazel 370 
        Mısra: 6 
        Diğer. 

Tek cefā-yı dilbere ṭāḳat 
getürsün ḫaste dil  
Ey felek bir yañadan cevr 
etme baña sen daḫı  
 
454. birin:-i, -n 
        Gazel 277 
        Mısra: 6 
        Bir; biri, belgisiz zamir. 

Görsem āyīneyi ʿaḳs-i ruḫ-ı 
tābānuñla  
Birini māh u birin mihr-i 
mücellā ṣanurın  
 
455. birini:-i, -n, -i 
        Gazel 277 
        Mısra: 6 
        Bir; biri, belgisiz zamir. 

Görsem āyīneyi ʿaḳs-i ruḫ-ı 
tābānuñla  
Birini māh u birin mihr-i 
mücellā ṣanurın  
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456. bir: 
        Gazel 208 
        Mısra: 3 
        "Öyle, çok, pek" gibi 
anlamları karşılayan sıfat. 

Bir leṭāfet var ki ey gül-ruḫ 
görünse nāgehān  
Ādemüñ ʿaḳlın alur 
sīneñdeki sīmīnlik  
 
457. bir: 
        Gazel 350 
        Mısra: 4 
        "Öyle, çok, pek" gibi 
anlamları karşılayan sıfat. 

Ḫārzār-ı ġam-ı hicrāna ṣalup 
bülbül-vār  
Ya neçe bir edesin ey yüzi 
gül zār beni  
 
458. bir: 
        Gazel 280 
        Mısra: 2 
        Birlikte, beraber. 

Göreyin rūyı raḳībüñ ġam-ıla 
zerd olsun  
O ṣanemle bir içermiş içine 
derd olsun  
 
459. bir: 
        Gazel 347 
        Mısra: 4 
        "Az" anlamında belgisiz 
sıfat. 

Nece ṣabr eyleyeyin derd-i 
firāḳ-ı yāra  
Baña bir yılca gelür rūz-ı 
ġamuñ bir ānı  
 
460. bir: 
        Gazel 121 
        Mısra: 8 
        Aynı, benzer. 

Biri birine ṭolaşduḳça ser-i 
zülfeynüñ  
Ṣanuram bir yere gelmiş iki 
suʿbān çekişür  
 
461. bir: 
        Gazel 266 
        Mısra: 7 
        Aynı, benzer. 

Küḥl ile izi tozını bir 
görürmiş ol mehüñ  
Görmedüm nergis gibi 
ʿālemde hiçbir şaşı ben  
 
462. bir: 
        Gazel 297 
        Mısra: 6 
        Aynı, benzer. 

Ben o şāh-ı kişver-i ʿışḳam 
ki bī-ḫayl ü ḥaşem  
Kim yanumda bir durur çetr-
i kühen ḫargāh-ı nev  
 
463. bir: 
        Gazel 340 
        Mısra: 2 
        Aynı, benzer. 

Bir görürsin beni aġyār ile 
iḥsānuñda  
Eyü yatlu bir imiş pādşehüm 
yanuñda  
 
464. bir: 
        Gazel 371 
        Mısra: 4 
        Aynı, benzer. 

Devr-i ʿadli ne ġam erdiyse 
anuñ pāyāna  
Yine bir aña muʿādil şeh-i 
devrān geldi  
 
465. bir: 
        Kaside 1 
        Mısra: 27 
        Aynı, benzer. 

Gül-i beyżā-yı çemen 
bülbüle bir külçe-i sīm  
Güle āhı şereri bülbül-i 
gülzāruñ zer  
 
466. bir: 
        Lugaz 23 
        Mısra: 4 
        Aynı, benzer. 

Erdügine ḥüsn ü behcet 
gösterür  
Her kese bir dürlü ṣūret 
gösterür  
 
467. bir: 
        Gazel 275 
        Mısra: 10 

        Bir, belgisiz sıfat II bir, 
sayı sıfatı. 

Vechi var derse ʿAzīzī ol 
nigārum ḥāṣılı  
Ḫırmen-i ḥüsn içre ḫālüm 
gibi ben bir dāneyin  
 
bir anda: 

1. bir anda: 
        Gazel 185 
        Mısra: 7 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Bir anda, aniden, 
hemen. 

Ruḫlaruñ al-ıla bir anda nece 
diller alur  
Vechi var rūyuña derlerse 
gül-i āl Budaḳ  
 
bir avuç: 

1. bir avuç: 
        Kaside 1 
        Mısra: 20 
        Kelime Tipi: - 
        Bir avuç hor, hakir 
toprak. 

Bülbülüñ cānına tāb-ı ruḫ-ı 
gül āteş urup  
Bülbüli şevḳ-ı gül etdi bir 
avuç ḫākister  
 
bir ay oldı: 

1. bir ay oldı:-dı 
        Muamma 4 
        Mısra: 1 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Bir aya yakın bir süre II 
ay gibi oldu. 

Görmedüm yüzüñ bir ay oldı 
tamām dedüm aña  
Ayuñ on dördin o meh-tāb 
içre gösterdi baña  
 
bir baḳımda: 

1. bir baḳımda: 
        Gazel 292 
        Mısra: 8 
        Kelime Tipi: Kalıp 
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İfade 
        Bir bakışta. 

Seni ḫoş gördügi herkes bu 
kim ʿālemde ey nergis  
O yārüñ bir baḳımda çeşm-i 
bīmārına beñzersin  
 
bir bir: 

1. bir bir: 
        Gazel 157 
        Mısra: 12 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Tek tek, birer birer. 

Dūd-ı dildür kim ṭaḳıldı 
yanına ḫıdmet içün  
Ṣanmañ ol maḥbūb bir bir 
beline aṣdı ḳayış  
 
2. bir bir: 
        Gazel 209 
        Mısra: 6 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Tek tek, birer birer. 

İt gibi aʿdāyı bir bir seng-sār 
etsem gerek  
Furṣat el verür ise āh kūy-ı 
dilberde bugün  
 
3. bir bir: 
        Gazel 270 
        Mısra: 6 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Tek tek, birer birer. 

Eline tīġin almış yine ol şāh  
Meger ḳırmaḳ diler bir bir 
ʿibādın  
 
4. bir bir: 
        Gazel 319 
        Mısra: 8 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Tek tek, birer birer. 

Derd-i dilümi şerḥa zebān ile 
dehāndur  
Bir bir görinen dāġ ile her 
şerḥa-i sīne  
 

5. bir bir: 
        Kıt'a 2 
        Mısra: 18 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Tek tek, birer birer. 

K’anuñ nām-ı şerīfidür 
Meḥemmed  
De ḥālüñ bir bir ol kān-ı 
seḫāya  
 
6. bir bir: 
        Gazel 222 
        Mısra: 5 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Tek tek, birer birer. 

Müjeñ tīġıyla bir bir öldürüp 
merdümleri ġamzeñ  
Düşer mi ey gözi cellād aña 
her laḥẓa ḳan etmek  
 
7. bir bir: 
        Gazel 34 
        Mısra: 7 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Tek tek, birer birer. 

Reg degüldür görinen bir bir 
çıḳar dūd-ı kebūd  
Cism-i zerdüm nār-ı ġamla 
eriyüp mānend-i tūc  
 
bir bir bir: 

1. bir bir bir: 
        Gazel 307 
        Mısra: 4 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Bir ... bir ... bir 
anlamında sadece 
anlamlarına gelen bağlaç. 

Gül ü mül ṣoḥbetin etsek 
varup ṣaḥn-ı gülistāna  
Velī bir sāḳī bir ben bir 
nigār-ı gül-ʿiẕār olsa  
 
bir bir bula: 

1. bir bir bula:-a 
        Gazel 21 
        Mısra: 2 
        Kelime Tipi: Deyim 

        Teker teker bulmak 
(birer birer belaya uğramak 
bağlamında kullanılmıştır). 

Etdügin baña ʿadū-yı Bū-
Leheb  
Dilerin Ḥaḳdan ki bir bir 
bula hep  
 
bir biri: 

1. bir biri: 
        Gazel 334 
        Mısra: 10 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Birbiri. 

ʿAzīzī ol ṭabībüñ şöyle bī-
ḥaddür ki bīmārı  
Yaturlar bir biri üzre der-i 
dārü’ş-şifālarda  
 
bir daḫı: 

1. bir daḫı: 
        Gazel 68 
        Mısra: 4 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Bir daha, artık, bundan 
sonra. 

Dedüm misk-i Ḫıṭādur var 
ise bu zülf-i pür-çīnüñ  
Dedi böyle deme bir daḫı bu 
sözde ḫaṭā vardur  
 
2. bir daḫı: 
        Gazel 325 
        Mısra: 14 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Bir daha, artık, bundan 
sonra. 

Çekmeden bār-ı ġam-ı hecri 
ʿAzīzī öldüñ  
Geleni öldüre bir daḫı bu 
ġam-ābāda  
 
3. bir daḫı: 
        Gazel 322 
        Mısra: 7 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Bir kez bile. 
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Kimsenüñ etmez idi ʿaybına 
bir daḫı naẓar  
Kendü ʿaybını eger dīde-i 
bīnā görse  
 
4. bir daḫı: 
        Gazel 10 
        Mısra: 9 
        Kelime Tipi: - 
        Bir daha, artık, bundan 
sonra. 

Sīne-ber-sīne görem mi yāri 
bir daḫı ʿaceb  
Cān-ı zārum olmadın çeşm-i 
nizārumdan cüdā  
 
bir dem: 

1. bir dem: 
        Gazel 6 
        Mısra: 7 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Bir nefeslik zaman, bir 
an. 

Neçe merdümleri ḫ˅āre 
geçirür bir dem içinde  
Ne dem açsa dehanın ejdehā-
yı heft-ser dünyā  
 
2. bir dem: 
        Gazel 31 
        Mısra: 11 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Bir nefeslik zaman, bir 
an. 

Cem ü Cemşīd-veş elden 
ḳoma cām-ı meyi bir dem  
Ki dil ḳayġusınuñ defʿine 
nūş-ı cām olur bāʿis  
 
3. bir dem: 
        Gazel 296 
        Mısra: 7 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Bir nefeslik zaman, bir 
an. 

Leb-i mey-gūnuña sāḳī 
müşābihdür deyü bir dem  
Düşürmez oldı cām-ı bādeyi 
rindān aġzından  
 

4. bir dem: 
        Gazel 343 
        Mısra: 9 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Bir nefeslik zaman, bir 
an. 

Erdi bir dem ki ʿAzīzī yine 
güller açılup  
Bülbül-i naʿra-zenān-ı çemen 
efġāna gele  
 
5. bir dem: 
        Gazel 378 
        Mısra: 3 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Bir nefeslik zaman, bir 
an. 

Elinden düşmese bir dem 
n’ola şemşīr-i müjgānı  
İki ḫūnī moġolçīndür ol iki 
çeşm-i fettānı  
 
bir demde: 

1. bir demde:-de 
        Gazel 202 
        Mısra: 5 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Bir nefeslik zaman, bir 
an. 

Bulsa bir demde ḳırardı 
ʿālemi  
Ḫançer-i müjgān ile ḳanlu 
gözüñ  
 
2. bir demde:-de 
        Gazel 378 
        Mısra: 5 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Bir nefeslik zaman, bir 
an. 

Ṣalar bir demde biñ āşūb u 
ġavġā ġamzesi dehre  
Moġolçīn gözleri tārāc edüp 
Ḭrān u Tūrānı  
 
bir görürsin: 

1. bir görürsin:-ür, -sin 
        Gazel 340 

        Mısra: 1 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Aynı görmek, birbirine 
benzetmek. 

Bir görürsin beni aġyār ile 
iḥsānuñda  
Eyü yatlu bir imiş pādşehüm 
yanuñda  
 
bir gün: 

1. bir gün: 
        Kaside 3 
        Mısra: 74 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Sonra, ilerde, eninde 
sonunda, mutlaka. 

Hemdem-i aġyār olup aḳıtma 
yaşum dem-be-dem  
Yoḫsa bir gün ara yerde iki 
gözüm ḳan olur  
 
2. bir gün: 
        Gazel 49 
        Mısra: 8 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Bir gün, bir zaman. 

Rūyuñ misāl-i ṣafḥa-i defter 
beyāż iken  
Ḥayfā ki ḫaṭ gelüp ana bir 
gün raḳam çeker  
 
3. bir gün: 
        Gazel 168 
        Mısra: 12 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Bir gün, bir zaman. 

ʿArż-ı ḥüsn eylemez ol yār 
ʿAzīzīye evet  
Bir gün ola ki ola aña 
nedāmet ʿārıż  
 
4. bir gün: 
        Gazel 211 
        Mısra: 1 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Bir gün, bir zaman. 
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N’ola ey ḫurşīd-ḫad bir gün 
beni yād eyleseñ  
Ġamdan āzād eyleyüp beni 
feraḥ-şād eyleseñ  
 
5. bir gün: 
        Gazel 212 
        Mısra: 8 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Bir gün, bir zaman. 

Pür-nūr olurdı ḫāne-i ḳalbüm 
sürūr ile  
Bir gün olaydı rūz-ı viṣāli 
Meḥemmedüñ  
 
6. bir gün: 
        Gazel 213 
        Mısra: 7 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Bir gün, bir zaman. 

Ṭabībüm şerbet-i vaṣluñla 
yād edüp beni bir gün  
Dil-i bīmārumuñ derdine 
dermān olmaduñ gitdüñ  
 
7. bir gün: 
        Gazel 214 
        Mısra: 8 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Bir gün, bir zaman. 

Ne-y-idi cemʿ-i dünyādan 
murādı görseñ ey münkir  
Elüñe girse bir gün ṭālib-i 
dünyāyı söyletseñ  
 
8. bir gün: 
        Gazel 274 
        Mısra: 4 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Bir gün, bir zaman. 

Gece gündüz belāñı 
çekmeden bāġ-ı cihān içre  
Murādum bu ki laʿlüñüñ 
balını ben yeyem bir gün  
 
9. bir gün: 
        Gazel 274 
        Mısra: 6 
        Kelime Tipi: Kalıp 

İfade 
        Bir gün, bir zaman. 

Neçe bir baña ser-keşlik ede 
mānend-i serv ol yār  
Umaram bād-ı āhumla anı ey 
dil egem bir gün  
 
10. bir gün: 
        Gazel 274 
        Mısra: 8 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Bir gün, bir zaman. 

Dem-Ā-dem tīġ-i āhı çarḫa 
ṭutmaḳdan ġaraż bu kim  
ʿAdū-yı kāfirüñ başın kesüp 
ḳanın dökem bir gün  
 
11. bir gün: 
        Gazel 274 
        Mısra: 2 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Bir gün, bir zaman. 

Baña ṣıḥhat yüzin 
göstermedi hecrüñde ġam bir 
gün  
ʿAcebdür ben bu ġamdan 
ölmez-isem ey ṣanem bir gün  
 
12. bir gün: 
        Gazel 274 
        Mısra: 10 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Bir gün, bir zaman. 

Tenüm başdan ayaġa yara 
oldı ḳorḳum oldur kim  
ʿAzīzī üstüḫ˅āna erişür tīġ-i 
elem bir gün  
 
13. bir gün: 
        Gazel 292 
        Mısra: 6 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Bir gün, bir zaman. 

Baña ol meh gibi cevr ü cefā 
etmekden ey gerdūn  
Ḥaẕer ḳıl yoḫsa bir gün sille-
i āhum benüm yersin  
 

14. bir gün: 
        Gazel 386 
        Mısra: 5 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Bir gün, bir zaman. 

Ḳoyup eẕkārı bir gün ṣūfī 
gelseñ bezm-i rindāna  
Çevirmek sen de görseñ nece 
olur tesbīḥ-i mercānı  
 
15. bir gün: 
        Matla 61 
        Mısra: 1 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Bir gün, bir zaman. 

Yıḳa bu ʿālemi yaḳa felegüñ 
küngüresin  
Şeb-i hecrüñde yaşum āh ile 
bir gün göresin  
 
bir gün ola: 

1. bir gün ola:-la 
        Gazel 207 
        Mısra: 9 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Bir gün olur, bir gün 
gelir, gün gelir. 

Bir gün ola ki ʿAzīzī erişüp 
ṭop-ı ecel  
Sāye-veş ḫāke berāber ede 
burc-ı bedenüñ  
 
bir içim ṣu: 

1. bir içim ṣu: 
        Gazel 238 
        Mısra: 10 
        Kelime Tipi: Deyim 
        Bir içimlik, birazcık 
su.Ölmeden önce hastaya 
verilen su II Çok güzel kadın. 

O boyı serv-i revānuñ deheni 
vaṣfında  
Naẓm-ı dil-cūy-ı ʿAzīzī bir 
içim ṣu mı degül  
 
bir içim ṣudur: 

1. bir içim ṣudur:-dur 
        Gazel 26 
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        Mısra: 5 
        Kelime Tipi: Deyim 
        Bir içimlik, birazcık 
su.Ölmeden önce hastaya 
verilen su II Çok güzel kadın. 

Bir içim ṣudur lebüñ ammā 
aña  
Öykünimez çeşme-i āb-ı 
ḥayāt  
 
bir iki: 

1. bir iki: 
        Gazel 50 
        Mısra: 12 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Birkaç. 

Mihr ü mehdür ṣanmañuz 
derd ile bir āh eyleyüp  
Çıḳdı ol āh ile yerden göge 
bir iki şerār  
 
2. bir iki: 
        Gazel 125 
        Mısra: 2 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Birkaç. 

Cihān mātem-serādur bunda 
kim gelse hemān aġlar  
Bir iki gün gülerse yañılup 
neçe zamān aġlar  
 
3. bir iki: 
        Gazel 157 
        Mısra: 8 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Birkaç. 

Zülfüñüñ abdālı olduġuma tā 
kim ola dāl  
Pādşāhum başuma bir iki yay 
ile kiriş  
 
4. bir iki: 
        Kıt'a 18 
        Mısra: 7 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Birkaç. 

Bir iki bennā ʿināyet ola ger  
Yapılur göñlüm gibi şāhum 
hemān  
 
bir kerre: 

1. bir kerre: 
        Gazel 112 
        Mısra: 9 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Bir defa. 

O şāhuñ luṭfına bir kerre 
maẓhar düşmedi gerçi  
ʿAzīzī bendegān-ı şeh 
Süleymān-ı zamāndandur  
 
bir kez: 

1. bir kez: 
        Gazel 112 
        Mısra: 5 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Bir defa, bir kerecik, bir 
defa olsun. 

Sever biñ cān ile bir kez 
cemālüñi gören ādem  
Meger kim ol perī-peyker 
melek ḥūr-ı cināndandur  
 
2. bir kez: 
        Gazel 329 
        Mısra: 4 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Bir defa, bir kerecik, bir 
defa olsun. 

Öldürürsin tīr-i müjgān ile 
ʿuşşāḳı vü hem  
Uġramazsın ölicek bir kez 
ḳubūrı yanına  
 
bir kimse: 

1. bir kimse: 
        Gazel 163 
        Mısra: 6 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Herhangi biri. 

O meh-ruḫsār-ile ben 
āşinādan gördügüm cevri  

Degül bir kimse mirʿāt-ı 
felekde yārdan görmiş  
 
bir laḥẓa: 

1. bir laḥẓa: 
        Gazel 292 
        Mısra: 11 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Çok kısa bir an. 

Elüñden Ẕü’l-fiḳār-ı ḫāme 
düşmez oldı bir laḥẓa  
ʿAzīzī kişver-i naẓm içre sen 
beñzer ki Ḥaydersin  
 
2. bir laḥẓa: 
        Müseddes 2 
        Mısra: 9 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Çok kısa bir an. 

Ayaḳ üzre ṭurmaġa bir laḥẓa 
ṭāḳat ḳalmadı  
Daʿvet içün kūyuña varmaġa 
ḳudret ḳalmadı  
 
bir midür: 

1. bir midür:-dür 
        Gazel 173 
        Mısra: 8 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Aynı mıdır, benzer 
midir ?. 

Ṭutalum ʿışḳuñda öykünmiş 
baña aġyār-ı ṭoy  
Bülbül ü ṭūṭiyle andan bir 
midür zāġ u kelāġ  
 
bir neçe: 

1. bir neçe: 
        Gazel 358 
        Mısra: 4 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Çok. 

N’ola aḳıtsa gözüm yaş 
yerine laʿl-i müẕāb  
Görmedüm bir neçe demdür 
o lebi yāḳūtı  
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bir nefes: 

1. bir nefes: 
        Gazel 208 
        Mısra: 13 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Bir an. 

N’ola bī-ġam olmasa cān-ı 
ʿAzīzī bir nefes  
ʿĀşıḳ-ı dil-ḫastenüñ kārı olur 
ġam-gīnlik  
 
2. bir nefes: 
        Gazel 341 
        Mısra: 9 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Bir an. 

Senden ayru diri olmaḳdan 
efendi bir nefes  
Yeg gelür ölmek ʿAzīzī 
bende-i dīrīneye  
 
3. bir nefes: 
        Gazel 152 
        Mısra: 1 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Bir an. 

Dil ġamuñla zār olur 
sīnemde diñmez bir nefes  
Nitekim feryāddan ḫālī degül 
murġ-ı ḳafes  
 
4. bir nefes: 
        Tesdis 2 
        Mısra: 22 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Bir an. 

Teşne-leb cān verse meyl-i 
cūybār etmez göñül  
Bir nefes bir yerde ārām u 
ḳarār etmez göñül  
 
bir olup: 

1. bir olup:-up 
        Gazel 366 
        Mısra: 14 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 

        Eş, denk olmak; birlikte 
olmak. 

Ṭutsa āfāḳı yine naʿraları 
mestānuñ  
Dāmen ile bir olup çāk-i 
girībānları  
 
bir pāre: 

1. bir pāre: 
        Gazel 33 
        Mısra: 4 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Biraz, birazcık. 

Etme ḫasīs ü dūna dünyāda 
ʿarż-ı fāḳa  
Çün māh-ı nev olursañ bir 
pāre nāna muḥtāc  
 
2. bir pāre: 
        Gazel 166 
        Mısra: 2 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Biraz, birazcık. 

Tīġ-i ġamzeñden ederdüm 
dil-i nālānı ḫalāṣ  
Olsa bir pāre evet eylemege 
cānı ḫalāṣ  
 
3. bir pāre: 
        Gazel 219 
        Mısra: 10 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Biraz, birazcık. 

Duḫter-i rezle başı ḫoşdur 
ʿAzīzīnüñ deyü  
Gel anı ẓemm etmeden zāhid 
elüñ bir pāre çek  
 
4. bir pāre: 
        Tesdis 4 
        Mısra: 18 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Biraz, birazcık. 

Getür āyīne-i ʿālem-nümāyı 
cām-ı ṣaḥbāyı  
Benüm de sāḳiyā görsün 
gözüm bir pāre dünyayı  
 

5. bir pāre: 
        Tesdis 4 
        Mısra: 24 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Biraz, birazcık. 

Getür āyīne-i ʿālem-nümāyı 
cām-ı ṣaḥbāyı  
Benüm de sāḳiyā görsün 
gözüm bir pāre dünyayı  
 
6. bir pāre: 
        Tesdis 4 
        Mısra: 30 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Biraz, birazcık. 

Getür āyīne-i ʿālem-nümāyı 
cām-ı ṣaḥbāyı  
Benüm de sāḳiyā görsün 
gözüm bir pāre dünyayı  
 
7. bir pāre: 
        Tesdis 4 
        Mısra: 6 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Bir parça. 

Getür āyīne-i ʿālem-nümāyı 
cām-ı ṣaḥbāyı  
Benüm de sāḳiyā görsün 
gözüm bir pāre dünyayı  
 
8. bir pāre: 
        Tesdis 4 
        Mısra: 12 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Bir parça. 

Getür āyīne-i ʿālem-nümāyı 
cām-ı ṣaḥbāyı  
Benüm de sāḳiyā görsün 
gözüm bir pāre dünyayı  
 
bir yaña: 

1. bir yaña: 
        Gazel 304 
        Mısra: 3 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Bir taraftan. 
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Bir yaña sen göñlüm alduñ 
ey perī-şān bir yaña  
ʿAḳl u fikrüm ġuṣṣa-i zülfüñ 
perīşān etmede  
 
2. bir yaña: 
        Gazel 304 
        Mısra: 3 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Bir taraftan. 

Bir yaña sen göñlüm alduñ 
ey perī-şān bir yaña  
ʿAḳl u fikrüm ġuṣṣa-i zülfüñ 
perīşān etmede  
 
bir yeyim: 

1. bir yeyim: 
        Gazel 346 
        Mısra: 2 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Bir yiyimlik II azıcık 
bağlamında. 

Gerçi dilde ġam ḳomaz cām-
ı mey-i gül-gūn dede  
Yegdür ammā nūş-ı meyden 
bir yeyim afyūn dede  
 
bıraġ: 

1. bıraġur:-ur 
        Gazel 320 
        Mısra: 2 
        Bırakmak, koymak. 

Sāḳī meyḫāneyi vaṣf etme 
ṣaḳın zühhāda  
Yoġsa mescid gibi anda 
bıraġur seccāde  
 
birbiri: 

1. birbirini:-n, -i 
        Gazel 381 
        Mısra: 9 
        İki veya daha fazla şey 
yâhut kimsenin yerini tutar, 
biri öteki, yekdiğer. 

Mey-i laʿl-i lebüñ-çün 
öldürüp birbirini ʿuşşāḳ  
Cihān bezminde sāḳī yoḳ 
yere ḳan eylesünler mi  
 

2. birbirinden:-n, -den 
        Kaside 2 
        Mısra: 59 
        İki veya daha fazla şey 
yâhut kimsenin yerini tutar, 
biri öteki, yekdiğer. 

Birbirinden güniler oldı anı 
şems ü ḳamer  
Oldı şems ile ḳamer aña 
meger ʿāşıḳ-ı zār  
 
birbirine ḳoydı: 

1. birbirine ḳoydı:-dı 
        Matla 45 
        Mısra: 1 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Birbirine saldırmak. 

Birbirine ḳoydı ʿuşşāḳı o leb  
Bāʿis-i ġavġā-y-ımış āb-ı 
ʿıneb  
 
biri: 

1. biri: 
        Gazel 357 
        Mısra: 4 
        Biri, belgisiz zamir II 
âşık. 

Yaş döküp laʿlüñ ḫayāliyle 
gözümüñ birisi  
Yaş yerine ḳanlar aġlar 
çeşm-i giryānuñ biri  
 
2. biri: 
        Gazel 357 
        Mısra: 10 
        Biri, belgisiz zamir II 
âşık. 

Yoḳ ḥisābı eşigüñ 
derbānlarınuñ bilürin  
Ben de olsam anda şāhum 
n’ola derbānuñ biri  
 
3. biri: 
        Gazel 357 
        Mısra: 18 
        Biri, belgisiz zamir II 
âşık. 

ʿIşḳ-ıla pīr-i żaʿīf olduñ 
ʿAzīzī gerçi kim  

Eksük olmaz yine yanuñdan 
cüvānānuñ biri  
 
4. biri: 
        Gazel 357 
        Mısra: 14 
        Biri, belgisiz zamir II 
rakip. 

Söyleyübildükçe kendi 
lāyıḳını söylemiş  
Eyleyüp ḫaylī meẕemmet 
bizi nā-dānuñ biri  
 
5. biri: 
        Gazel 357 
        Mısra: 16 
        Biri, belgisiz zamir II 
peykan. 

Sīnem üstine taṣaddur edicek 
peykānlaruñ  
Anda cānum yerine geçdi o 
peykānuñ biri  
 
6. biri: 
        Gazel 357 
        Mısra: 12 
        Biri, belgisiz zamir II 
meme. 

Cām-ı mey kim geh ṣurāḥī 
geh sebū laʿlin emer  
Ṭıfldur düşmez feminden iki 
pistānuñ biri  
 
7. biri: 
        Gazel 72 
        Mısra: 13 
        Biri, belgisiz zamir II 
sevgililerden biri. 

Biri taḥte’s-serāyı mesken 
edüp  
Biri fevḳa’l-ʿalāda ṭutdı 
maḳar  
 
8. biri: 
        Gazel 72 
        Mısra: 14 
        Biri, belgisiz zamir II 
sevgililerden biri. 

Biri taḥte’s-serāyı mesken 
edüp  
Biri fevḳa’l-ʿalāda ṭutdı 
maḳar  
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9. biri: 
        Gazel 357 
        Mısra: 1 
        Biri, belgisiz zamir II 
sevgililerden biri. 

Ṭutdı mihr-i ḥüsn ile dünyāyı 
ḫūbānuñ biri  
Ḳul edindi ʿālemi ser-cümle 
sulṭānuñ biri  
 
10. biri: 
        Gazel 357 
        Mısra: 2 
        Biri, belgisiz zamir II 
sevgililerden biri. 

Ṭutdı mihr-i ḥüsn ile dünyāyı 
ḫūbānuñ biri  
Ḳul edindi ʿālemi ser-cümle 
sulṭānuñ biri  
 
11. biri: 
        Gazel 357 
        Mısra: 6 
        Biri, belgisiz zamir II 
sevgililerden biri. 

Her ne deñlü terbiyet eylerse 
anı bāġbān  
Ḳaddüñe öykünmeye serv-i 
ḫırāmānuñ biri  
 
12. biri: 
        Gazel 357 
        Mısra: 8 
        Biri, belgisiz zamir II 
sevgililerden biri. 

ʿĀşıḳ-ı bī-dillerüñ ḥālinden 
olurduñ ḫabīr  
Göñlüñ alaydı senüñ de māh-
ı tābānuñ biri  
 
13. birisi:-si 
        Gazel 357 
        Mısra: 3 
        Biri, belgisiz zamir II 
sevgililerden biri. 

Yaş döküp laʿlüñ ḫayāliyle 
gözümüñ birisi  
Yaş yerine ḳanlar aġlar 
çeşm-i giryānuñ biri  
 
biri birine: 

1. biri birine: 
        Gazel 121 
        Mısra: 7 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Birbiri, karşılıklı olarak 
bir diğeri. 

Biri birine ṭolaşduḳça ser-i 
zülfeynüñ  
Ṣanuram bir yere gelmiş iki 
suʿbān çekişür  
 
2. biri birine: 
        Gazel 325 
        Mısra: 9 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Birbiri, karşılıklı olarak 
bir diğeri. 

Vereyin yerleri vü gökleri 
cümle bāda  
Biri birine urup ṭaġı ṭaşı 
āhumla  
 
3. biri birine:-n, -e 
        Gazel 325 
        Mısra: 9 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Birbiri, karşılıklı olarak 
bir diğeri. 

Vereyin yerleri vü gökleri 
cümle bāda  
Biri birine urup ṭaġı ṭaşı 
āhumla  
 
biri biriyle: 

1. biri biriyle:-yle 
        Gazel 121 
        Mısra: 4 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Birbiri, karşılıklı olarak 
bir diğeri. 

Çekişürse n’ola cām-ı lebüñ 
içün dil ü cān  
Dem olur biri biriyle iki 
yārān çekişür  
 
birisi: 

1. birisi: 
        Gazel 1 

        Mısra: 4 
        Bir tanesi. 

Çeşm-i pür-ḫışmuñ ile 
zülfüñi kim gördi dedi  
Birisi ʿayn-ı ʿanādur birisi 
cīm-i cefā  
 
2. birisi: 
        Gazel 1 
        Mısra: 4 
        Bir tanesi. 

Çeşm-i pür-ḫışmuñ ile 
zülfüñi kim gördi dedi  
Birisi ʿayn-ı ʿanādur birisi 
cīm-i cefā  
 
bīrūn olma: 

1. bīrūn olma:-ma 
        Gazel 346 
        Mısra: 6 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Hariç olmak, uzak 
olmak, uzak kalmak. 

Dilberān-ı ḳahve-nūşān 
seyrin isterseñ eger  
Olma ḳahveḫāneden gel bir 
ḳadem bīrūn dede  
 
biryān: 

1. biryān: 
        Gazel 160 
        Mısra: 6 
        Kebap. 

Nār-ı maḥabbet ile ġam 
tābesinde ʿāşıḳ  
Mānend-i murġ-ı bismil 
biryān olur gidermiş  
 
2. biryān: 
        Gazel 268 
        Mısra: 1 
        Kebap. 

Dīde giryān sīne biryān oldı 
cismüm nā-tüvān  
ʿIşḳ-ı yār ile işüm Allāha 
ḳalmışdur hemān  
 
biryān eyledi: 
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1. biryān eyledi:-di 
        Gazel 358 
        Mısra: 8 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Kebap etmek. 

Görinen ṣanma şafaḳ āteş-i 
āhum seḥerī  
Tābe-i çarḫa ḳoyup eyledi 
biryān ḥūtı  
 
biryān ḳıldı: 

1. biryān ḳıldı:-dı 
        Gazel 183 
        Mısra: 2 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Kebab etmek. 

Gözlerüm yaşın edüp 
mānend-i ṭūfān ayrulıḳ  
Ḳıldı dil murġın tenūr-ı 
tende biryān ayrulıḳ  
 
bisāṭ: 

1. bisāṭa:-a 
        Gazel 269 
        Mısra: 7 
        Döşeme, kilim, halı. 

Yine ṣaḥn-ı çemen döndi 
bisāṭa bezm-i gülşende  
Verür her cām-ı lāle bir 
nişān peymāne-i Cemden  
 
bisāṭ ola: 

1. bisāṭ ola:-a 
        Gazel 325 
        Mısra: 12 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Kilim olmak. 

Başladı ʿayş-ı müdām 
eylemege ṣūfī yine  
Bezm-i rindāna bisāṭ ola gibi 
seccāde  
 
bīşe: 

1. bīşesin:-sin 
        Gazel 242 
        Mısra: 8 
        Orman. 

Ne cānı var ki uġraya āhū-yı 
şādlıḳ  
Dil bīşesin çü ṣayd-geh 
edindi şīr-i ġam  
 
bīşe-i derd ü ġamuñ: 

1. bīşe-i derd ü ġamuñ:-uñ 
        Gazel 284 
        Mısra: 4 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Gam ve dert ormanı. 

Çehre-i zerdümi kim görse 
ṣanur ʿışḳında  
Bīşe-i derd ü ġamuñ şīr-i 
neri oldum ben  
 
bī-ser olsun: 

1. bī-ser olsun:-sun 
        Muamma 19 
        Mısra: 2 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Başsız olmak. 

Ḳaşı yī ṣad cevr eder deyü şu 
kim olur ḥazīn  
Bī-ser olsun göreyin çıḳınca 
ḫamsīn erbaʿīn  
 
bī-ser ü bī-pā vü bī-dil: 

1. bī-ser ü bī-pā vü bī-dil: 
        Muamma 11 
        Mısra: 1 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Başsız, ayaksız ve 
kalpsiz, gönülsüz. 

ʿAzīzī bī-ser ü bī-pā vü bī-dil  
Ḳalursa tāb-ı hicrānuñda 
müşkil  
 
bister-i ġamda: 

1. bister-i ġamda:-da 
        Gazel 321 
        Mısra: 10 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Üzüntü yatağı keder 
döşeği. 

Göre bir gün göre geldüñ mi 
cānā neçe demlerdür  
ʿAzīzī bister-i ġamda yatur 
hecrüñle dil-ḫaste  
 
bī-sūd: 

1. bī-sūd: 
        Tahmis 1 
        Mısra: 20 
        Faydasız. 

Ey fenā bāzārı içre cān verüp 
derd almayan  
ʿÖmrüñüñ sermāyesi bī-sūd 
bir sevdā-yımış  
 
bī-şumār: 

1. bī-şumār: 
        Gazel 169 
        Mısra: 10 
        Sayısız, pek çok. 

Yazımaz oldı göñli kitābı 
ʿAzīzinüñ  
Levḥ-i ruḫuñda gördi meger 
bī-şumār ḫaṭ  
 
2. bī-şumār: 
        Lugaz 9 
        Mısra: 2 
        Sayısız, pek çok. 

Ol ne pīr-i lāġar olur kim 
anuñ  
Var başında mūy-ı ebyaż bī-
şumār  
 
bī-sütūn: 

1. bī-sütūnı:-ı 
        Gazel 387 
        Mısra: 7 
        Ferhat'ın Şirin aşkına 
deldiği dağ. 

Māh-ı nev ṣanmañ ḳazarken 
Bī-sütūnı Kūh-ken  
Münʿaḳis oldı sipihr-i nīl-
gūna tīşesi  
 
bī-sütūn-ı ġama: 

1. bī-sütūn-ı ġama:-a 
        Gazel 353 
        Mısra: 8 
        Kelime Tipi: Kalıp 
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İfade 
        Dert dağı (Ferhat'ın 
Şirin'e olan aşkı uğruna 
deldiği dağ). 

Gel e ey Ḫüsrev-i şīrīn-
dehenüm luṭf eyle  
Bī-sütūn-ı ġama ṣalma beni 
Ferhād gibi  
 
bisyār etseñ: 

1. bisyār etseñ:-se, -ñ 
        Gazel 356 
        Mısra: 7 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Çok, sayısız etmek. 

Dedüm mihr ü vefāyı baña 
bisyār etseñ olmaz mı  
Dedi ol pür-cefā bilmez çoġı 
hīç bilmeyen azı  
 
bit: 

1. bitmesün:-me, -sün 
        Gazel 43 
        Mısra: 8 
        Ortaya çıkmak, 
yetişmek. 

Öykünürmiş nihāl-i 
ḳāmetüñe  
Oñmasun serv bitmesün 
şimşād  
 
2. bitmiş:-miş 
        Gazel 52 
        Mısra: 5 
        Ortaya çıkmak, 
yetişmek. 

Dilde fikr-i ḫaṭ-ı rūyuñ ṣuda 
bitmiş sünbül  
Dīdede ʿaḳs-i ruḫuñ kūzeye 
ḳonmış gül-i ter  
 
3. bitmiş:-miş 
        Gazel 128 
        Mısra: 6 
        Ortaya çıkmak, 
yetişmek. 

Baḥr-i eşk-i çeşmüm içre 
görinen ḳanlu müjem  
Lücce-i ʿummānda bitmiş 
şāḫ-ı mercān kendidür  

 
4. bitmez:-mez 
        Gazel 151 
        Mısra: 1 
        Ortaya çıkmak, 
yetişmek. 

Göñlüñde vefā sebzi dedüm 
ki neden bitmez  
Ol ġonca-dehen dedi 
mermerde çemen bitmez  
 
5. bitmez:-mez 
        Gazel 151 
        Mısra: 2 
        Ortaya çıkmak, 
yetişmek. 

Göñlüñde vefā sebzi dedüm 
ki neden bitmez  
Ol ġonca-dehen dedi 
mermerde çemen bitmez  
 
6. bitmez:-mez 
        Gazel 151 
        Mısra: 4 
        Ortaya çıkmak, 
yetişmek. 

İncinme dilā ol yār olmaz ise 
bī-aġyār  
ʿĀlemde gül olmaz çün 
yanında diken bitmez  
 
7. bitmez:-mez 
        Gazel 151 
        Mısra: 6 
        Ortaya çıkmak, 
yetişmek. 

Lāle ruḫuña beñzer gülşende 
gül açılmaz  
Serv-i ḳadüñe beñzer bir 
naḫl-i semen bitmez  
 
8. bitmez:-mez 
        Gazel 151 
        Mısra: 8 
        Ortaya çıkmak, 
yetişmek. 

Laʿl-i lebüñe yāḳūt dersem 
olur ammā kim  
Dendānlaruña mānend bir 
dürr-i ʿAden bitmez  
 
9. bitmez:-mez 
        Gazel 151 

        Mısra: 10 
        Ortaya çıkmak, 
yetişmek. 

Bülbül gibi şerḥ etse yıllarla 
ʿAzīzī ger  
Gül ruḫlaruñuñ vaṣfı ey 
ġonca-dehen bitmez  
 
10. bitmedi:-me, -di 
        Gazel 248 
        Mısra: 1 
        Ortaya çıkmak, 
yetişmek. 

Bitmedi ḳaddüñ gibi bir ḫoş 
nihāl ey serv-i sīm  
Ḳopmadı zülfüñ gibi bir 
sünbül-i ʿanber-şemīm  
 
11. bitdi:-di 
        Gazel 369 
        Mısra: 3 
        Ortaya çıkmak, 
yetişmek. 

Bāġ-ı ḥüsn içre ṣanur bitdi 
Buḫūr-ı Meryem  
Deyr-i rūyında gören zülf-i 
ʿabīr-āsāyı  
 
12. biteli:-eli 
        Kaside 1 
        Mısra: 73 
        Ortaya çıkmak, 
yetişmek. 

Gül ü bülbül biteli ḳopmadı 
bir sencileyin  
Gül gibi bülbüli çoḳ serv-i 
semen-bū dilber  
 
13. bitmez:-mez 
        Müseddes 4 
        Mısra: 27 
        Ortaya çıkmak, 
yetişmek. 

Bitmez nihāl-i serv-i 
ḫırāmān senüñ gibi  
Ḳopmaz cihānda bir gül-i 
ḫandān senüñ gibi  
 
14. bitmez:-mez 
        Gazel 53 
        Mısra: 3 
        Sona ermek, 
tamamlanmak. 
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Gördi bitmez aḳçasuz iş 
duḫter-i verdüñ hemān  
Baṣdı naḳd-i jāleyi ucına 
ebr-i nev-bahār  
 
15. biter:-er 
        Gazel 157 
        Mısra: 4 
        Ortaya çıkmak II 
tükenmek, nihayete ermek. 

Zaḫm-ı peykān-ı müjem 
sīneñde bitmez demegil  
Ey ḳaşı yā hep biter olmaz 
cihānda bitmez iş  
 
16. bitmez:-mez 
        Gazel 157 
        Mısra: 3 
        Ortaya çıkmak II 
tükenmek, nihayete ermek. 

Zaḫm-ı peykān-ı müjem 
sīneñde bitmez demegil  
Ey ḳaşı yā hep biter olmaz 
cihānda bitmez iş  
 
17. bitmez:-mez 
        Gazel 157 
        Mısra: 4 
        Tükenmek, nihayete 
ermek, tamamlanmak. 

Zaḫm-ı peykān-ı müjem 
sīneñde bitmez demegil  
Ey ḳaşı yā hep biter olmaz 
cihānda bitmez iş  
 
18. bitmez:-mez 
        Gazel 240 
        Mısra: 6 
        Ortaya çıkmak, 
yetişmek II Fark edilmek, 
anlaşılmak. 

Nedür ol kişver-i rūyuñdaki 
ḫāl-i müşkīn  
Rūmda derler-ise bitmez 
efendi fülfül  
 
bī-vefā: 

1. bī-vefā: 
        Gazel 46 
        Mısra: 4 
        Vesafız, dönek, 
sadakatsiz II sevgili. 

Ṣabr u taḥammül eyledigüm 
cevrüñe bu kim  
Mihr ü vefāñı eylerem ey bī-
vefā ümīd  
 
2. bī-vefālıḳdur:-lıḳ, -dur 
        Gazel 92 
        Mısra: 2 
        Vesafız, dönek, 
sadakatsiz II sevgili. 

Dilberüñ şānı dil-rübālıḳdur  
Kārı ʿuşşāḳa bī-vefālıḳdur  
 
3. bī-vefānuñ:-nuñ 
        Gazel 271 
        Mısra: 3 
        Vesafız, dönek, 
sadakatsiz II sevgili. 

Düşersin ʿışḳına ol bī-
vefānuñ ey göñül ammā  
Ġam-ı ʿışḳıyla ṣoñra 
n’olacaġın ḥālüñ añmazsın  
 
bī-vehm ü bāk: 

1. bī-vehm ü bāk: 
        Tarih 27 
        Mısra: 4 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Endişe ve korkudan 
uzak olmak. 

Yaʿni bir dīvāne dīvānında 
merḥūmuñ bugün  
Ḫançer ile deldi levḥ-i 
ṣadrını bī-vehm ü bāk  
 
bī-vehm ü bāk olsañ: 

1. bī-vehm ü bāk olsañ:-sa, 
-ñ 
        Gazel 191 
        Mısra: 8 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Endişe ve korkudan 
uzak olmak. 

Ol ḳaşı yā tīrine sīneñ siper 
edüp dilā  
Rezm-gāh-ı ʿışḳda bī-vehm ü 
bāk olsañ gerek  
 
biz: 

1. biz: 
        Gazel 36 
        Mısra: 7 
        Birinci çokluk şahıs 
zamiri, biz. II âşık. 

Biz o rindān-ı ḳadeḥ-
peymālaruz kim reşk eder  
Bezmimüzde olmaġa bu 
kāse-i gerdūn ḳadeḥ  
 
2. bize:-e 
        Gazel 72 
        Mısra: 1 
        Birinci çokluk şahıs 
zamiri, biz. II âşık. 

Leb-i dilber bize ʿaḳīde yeter  
Sükkerī ʿaḳd-i ḳand edüp 
n’eyler  
 
3. bizüm:-üm 
        Gazel 131 
        Mısra: 7 
        Birinci çokluk şahıs 
zamiri, biz. II âşık. 

Bizüz ol pādşeh-i mülk-i 
maḥabbet ki bizüm  
Miḥnet ü derd ü ġam u ġuṣṣa 
durur ʿaskerimüz  
 
4. bizüz:-üz 
        Gazel 131 
        Mısra: 7 
        Birinci çokluk şahıs 
zamiri, biz. II âşık. 

Bizüz ol pādşeh-i mülk-i 
maḥabbet ki bizüm  
Miḥnet ü derd ü ġam u ġuṣṣa 
durur ʿaskerimüz  
 
5. biz: 
        Gazel 132 
        Mısra: 4 
        Birinci çokluk şahıs 
zamiri, biz. II âşık. 

Cān derse būse-i laʿline ger 
cānān bahā  
Yoḳ demezüz cān ile biz ol 
bahāya ḳāyilüz  
 
6. biz: 
        Gazel 132 
        Mısra: 6 
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        Birinci çokluk şahıs 
zamiri, biz. II âşık. 

Başımuz ger tīġ-i cevr ile 
keserse rāżıyuz  
Ḳuluyuz neylerse biz ol 
pādşāha ḳāyilüz  
 
7. biz: 
        Gazel 132 
        Mısra: 8 
        Birinci çokluk şahıs 
zamiri, biz. II âşık. 

Cām-ı pend-i mey-fürūşı 
ṭutaruz biñ cān ile  
Her ne derse biz o pīr-i ḫoş-
liḳāya ḳāyilüz  
 
8. biz: 
        Gazel 132 
        Mısra: 10 
        Birinci çokluk şahıs 
zamiri, biz. II âşık. 

Geymezüz fāḫir libāsı 
verseler aylıḳ eger  
Biz fenāyī ʿāşıḳuz köhne 
ḳabāya ḳāyilüz  
 
9. biz: 
        Gazel 132 
        Mısra: 14 
        Birinci çokluk şahıs 
zamiri, biz. II âşık. 

Ölse cevr ile ʿAzīzī sinine 
sögsem demiş  
Dostlar āmīn deñüz biz bu 
duʿāya ḳāyilüz  
 
10. bizi:-i 
        Gazel 132 
        Mısra: 1 
        Birinci çokluk şahıs 
zamiri, biz. II âşık. 

Yār ṭutarsa bizi seng-i cefāya 
ḳāyilüz  
Dönmezüz andan gelen derd 
ü belāya ḳāyilüz  
 
11. bizüm:-üm 
        Gazel 136 
        Mısra: 10 
        Birinci çokluk şahıs 
zamiri, biz. II âşık. 

N’ola bu ʿıṣyān ile yarın 
ʿAzīzī ḥālimüz  
Raḥmet olmazsa eger 
Ḥaḳdan bizüm baḫşīşimüz  
 
12. biz: 
        Gazel 138 
        Mısra: 1 
        Birinci çokluk şahıs 
zamiri, biz. II âşık. 

Şeşder-i ġamda ki hecrüñle 
senüñ zāruz biz  
Kendümüzden ki olur şöyle 
ki bīzāruz biz  
 
13. biz: 
        Gazel 138 
        Mısra: 2 
        Birinci çokluk şahıs 
zamiri, biz. II âşık. 

Şeşder-i ġamda ki hecrüñle 
senüñ zāruz biz  
Kendümüzden ki olur şöyle 
ki bīzāruz biz  
 
14. biz: 
        Gazel 138 
        Mısra: 4 
        Birinci çokluk şahıs 
zamiri, biz. II âşık. 

İñleseñ derd ile ṭañ mı 
nitekim bülbül-i zār  
Ḳafes-i derd ü ġam-ı ʿışḳa 
giriftāruz biz  
 
15. biz: 
        Gazel 138 
        Mısra: 6 
        Birinci çokluk şahıs 
zamiri, biz. II âşık. 

Heves-i bāġ-ı cinān 
eylemezüz ṣūfī-vār  
Ṣu gibi ṣāf-dilüz ʿāşıḳ-ı 
dīdāruz biz  
 
16. biz: 
        Gazel 138 
        Mısra: 8 
        Birinci çokluk şahıs 
zamiri, biz. II âşık. 

N’ola yārān gibi görmese 
aġyār bizi  

Çeşm-i aḥbāba gül aʿdā 
gözine ḫāruz biz  
 
17. biz: 
        Gazel 138 
        Mısra: 10 
        Birinci çokluk şahıs 
zamiri, biz. II âşık. 

Görse reftārını ḥayretde 
ḳalurdı ṭūbā  
Yine bir serv-i hevā-baḫşa 
hevā-dāruz biz  
 
18. biz: 
        Gazel 138 
        Mısra: 12 
        Birinci çokluk şahıs 
zamiri, biz. II âşık. 

Çehre-zerd olduġ-ısa zer gibi 
ḫor görme bizi  
Reh-i ʿışḳ içre begüm Mālik-
i Dīnāruz biz  
 
19. biz: 
        Gazel 138 
        Mısra: 14 
        Birinci çokluk şahıs 
zamiri, biz. II âşık. 

Men ʿaref sırrını ögretme 
ʿAzīzī bize sen  
Kendümüzi bileli vāḳıf-ı 
esrāruz biz  
 
20. bize:-e 
        Gazel 138 
        Mısra: 13 
        Birinci çokluk şahıs 
zamiri, biz. II âşık. 

Men ʿaref sırrını ögretme 
ʿAzīzī bize sen  
Kendümüzi bileli vāḳıf-ı 
esrāruz biz  
 
21. bizi:-i 
        Gazel 138 
        Mısra: 7 
        Birinci çokluk şahıs 
zamiri, biz. II âşık. 

N’ola yārān gibi görmese 
aġyār bizi  
Çeşm-i aḥbāba gül aʿdā 
gözine ḫāruz biz  
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22. bizi:-i 
        Gazel 138 
        Mısra: 11 
        Birinci çokluk şahıs 
zamiri, biz. II âşık. 

Çehre-zerd olduġ-ısa zer gibi 
ḫor görme bizi  
Reh-i ʿışḳ içre begüm Mālik-
i Dīnāruz biz  
 
23. bizüm:-üm 
        Gazel 140 
        Mısra: 8 
        Birinci çokluk şahıs 
zamiri, biz. II âşık. 

Ḳadd-i ḫamīdedür bizüm 
elde kemānımuz  
Āh oḳlarını atmaġa meydān-ı 
ʿışḳda  
 
24. biz: 
        Gazel 143 
        Mısra: 1 
        Birinci çokluk şahıs 
zamiri, biz. II âşık. 

Biz ki sāḳī būs-ı laʿl-i cān-
fezāya māyilüz  
Ehl-i ẕevḳuz nūş-ı cām-ı dil-
küşāya māyilüz  
 
25. biz: 
        Gazel 143 
        Mısra: 4 
        Birinci çokluk şahıs 
zamiri, biz. II âşık. 

Meclis içre ayaġuñ 
öpdügümüz maʿẕūr ṭut  
Kim bilürsin sāḳiyā biz būs-ı 
pāya māyilüz  
 
26. biz: 
        Gazel 144 
        Mısra: 1 
        Birinci çokluk şahıs 
zamiri, biz. II âşık. 

Biz o yārüñ dāne-i ḫāl-i 
ruḫına māʿilüz  
Ādemüñ ṣulb oġlıyuz ḫaylīce 
merd-i ḳāyilüz  
 
27. biz: 
        Gazel 144 
        Mısra: 6 

        Birinci çokluk şahıs 
zamiri, biz. II âşık. 

Acı acı sögdügine kimsenüñ 
incinmezüz  
Biz zehirler nūş eder bir 
ʿārif-i deryā-dilüz  
 
28. biz: 
        Gazel 144 
        Mısra: 10 
        Birinci çokluk şahıs 
zamiri, biz. II âşık. 

Rūy-ı yāri görmez olduġın 
ʿadū bizden bilür  
Biz gözine ol ḫaruñ gūyā 
ʿAzīzī ḥāyilüz  
 
29. biz: 
        Gazel 147 
        Mısra: 6 
        Birinci çokluk şahıs 
zamiri, biz. II âşık. 

Ẕü’l-fiḳār-ı ġamze-y-ile sen 
ki Ḥaydarsın velī  
Biz de neçe şīr-i merd ile 
oṭurmış ṭurmışuz  
 
30. bizi:-i 
        Gazel 147 
        Mısra: 8 
        Birinci çokluk şahıs 
zamiri, biz. II âşık. 

Ḥamdülillāh kim ḥabībüm 
ḫ˅āb-ı ġafletden bugün  
ʿIşḳuñ oyardı bizi yoḫsa daḫı 
uyurmışuz  
 
31. biz: 
        Gazel 148 
        Mısra: 1 
        Birinci çokluk şahıs 
zamiri, biz. II âşık. 

Biz hevā-yı kākül-i dil-
dārdan el çekmezüz  
Biz ṣafā-yı seyr-i kūy-ı 
yārdan el çekmezüz  
 
32. biz: 
        Gazel 148 
        Mısra: 2 
        Birinci çokluk şahıs 
zamiri, biz. II âşık. 

Biz hevā-yı kākül-i dil-
dārdan el çekmezüz  
Biz ṣafā-yı seyr-i kūy-ı 
yārdan el çekmezüz  
 
33. biz: 
        Gazel 148 
        Mısra: 6 
        Birinci çokluk şahıs 
zamiri, biz. II âşık. 

Ol gerek cevr ile eşk-i 
çeşmümüz baḥr eylesün  
Biz ṣadef-vār ol dür-i 
şehvārdan el çekmezüz  
 
34. biz: 
        Gazel 148 
        Mısra: 10 
        Birinci çokluk şahıs 
zamiri, biz. II âşık. 

Ol ṭabīb-i cān u dil bizden 
gerekse çeksün el  
Biz ölince ol gözi bīmārdan 
el çekmezüz  
 
35. biz: 
        Gazel 148 
        Mısra: 11 
        Birinci çokluk şahıs 
zamiri, biz. II âşık. 

El çekerse cām-veş çeksün 
bizi biz sāḳiyā  
ʿAyş-ı nūş u ḫāne-i 
ḫammārdan el çekmezüz  
 
36. biz: 
        Gazel 148 
        Mısra: 14 
        Birinci çokluk şahıs 
zamiri, biz. II âşık. 

Dest-i cevrinden anuñ feryād 
u efġān eyleyüp  
Biz ʿAzīzī ol şeh-i cevvārdan 
el çekmezüz  
 
37. bizden:-den 
        Gazel 148 
        Mısra: 9 
        Birinci çokluk şahıs 
zamiri, biz. II âşık. 

Ol ṭabīb-i cān u dil bizden 
gerekse çeksün el  



369	
	

Biz ölince ol gözi bīmārdan 
el çekmezüz  
 
38. bizi:-i 
        Gazel 148 
        Mısra: 11 
        Birinci çokluk şahıs 
zamiri, biz. II âşık. 

El çekerse cām-veş çeksün 
bizi biz sāḳiyā  
ʿAyş-ı nūş u ḫāne-i 
ḫammārdan el çekmezüz  
 
39. bize:-e 
        Gazel 181 
        Mısra: 4 
        Birinci çokluk şahıs 
zamiri, biz. II âşık. 

Seg-i kūyı gibi dāyim 
bilesince aġyār  
Āstānında bir it deñlü bize 
ḥürmeti yoḳ  
 
40. biz: 
        Gazel 184 
        Mısra: 9 
        Birinci çokluk şahıs 
zamiri, biz. II âşık. 

Biz ʿAzīzī o şāh-ı Cem-
ḳadrüñ  
Bezmine dāḫil olmaduḳ 
ḳalduḳ  
 
41. bize:-e 
        Gazel 197 
        Mısra: 3 
        Birinci çokluk şahıs 
zamiri, biz. II âşık. 

İncinürsin bize meclisde 
nigārā ṭut kim  
Mey-i laʿl-i lebüñi emmek 
ile ḳan etdük  
 
42. biz: 
        Gazel 199 
        Mısra: 4 
        Birinci çokluk şahıs 
zamiri, biz. II âşık. 

Bize neyler cemālin ʿarż 
edüp māh  
Ki biz ḫurşīd-i pür-envār 
gördük  
 

43. bize:-e 
        Gazel 199 
        Mısra: 3 
        Birinci çokluk şahıs 
zamiri, biz. II âşık. 

Bize neyler cemālin ʿarż 
edüp māh  
Ki biz ḫurşīd-i pür-envār 
gördük  
 
44. bize:-e 
        Gazel 265 
        Mısra: 8 
        Birinci çokluk şahıs 
zamiri, biz. II âşık. 

N’ola bayram-ı viṣālüñde 
ṣafālar sürsek  
Sūy-ı Ḥaḳdan bize bir ulu 
ʿaṭādur Ramażān  
 
45. bizi:-i 
        Gazel 305 
        Mısra: 8 
        Birinci çokluk şahıs 
zamiri, biz. II âşık. 

Ġarīḳ-ı baḥr-i ʿiṣyān bir 
bölük ʿāṣīlerüz luṭf et  
Bizi girdāb-ı dūzaḫdan rehā 
ḳıl yā Resūlallāh  
 
46. bizi:-i 
        Gazel 305 
        Mısra: 10 
        Birinci çokluk şahıs 
zamiri, biz. II âşık. 

Yüzümüñ ḳarasına 
baḳmayup rūz-ı ḳıyāmetde  
Bizi dergāh-ı Mevlādan recā 
ḳıl yā Resūlallāh  
 
47. bize:-e 
        Gazel 317 
        Mısra: 4 
        Birinci çokluk şahıs 
zamiri, biz. II âşık. 

Cürm ü ʿiṣyān ile varduḳda 
ḥużūr-ı Ḥaḳḳa  
Umaruz ede yarın bize 
şefāʿat rūze  
 
48. bizi:-i 
        Gazel 357 
        Mısra: 14 

        Birinci çokluk şahıs 
zamiri, biz. II âşık. 

Söyleyübildükçe kendi 
lāyıḳını söylemiş  
Eyleyüp ḫaylī meẕemmet 
bizi nā-dānuñ biri  
 
49. bizi:-i 
        Gazel 363 
        Mısra: 2 
        Birinci çokluk şahıs 
zamiri, biz. II âşık. 

Gözüñ kim ġamzeñ olmışdur 
aña bir ḫancer-i gürdī  
Meded ol Türk-i ser-ḫoş 
deşne ile bizi öldürdi  
 
50. biz: 
        Kaside 5 
        Mısra: 93 
        Birinci çokluk şahıs 
zamiri, biz. II âşık. 

Sipāhīce Ḥasan Şāha ne 
lāzım biz demek anı  
Bilür nece Yezīd idügini ol 
Ḥācı Mervānuñ  
 
51. bizden:-den 
        Kaside 5 
        Mısra: 70 
        Birinci çokluk şahıs 
zamiri, biz. II âşık. 

Cihānda Cin Ḥüseynüñ gerçi 
aġzı egrisi çoḳdur  
Velī yoḳ ʿāşıḳı bizden yeg ol 
yār-ı perīşānuñ  
 
52. bize:-e 
        Kaside 5 
        Mısra: 96 
        Birinci çokluk şahıs 
zamiri, biz. II âşık. 

Şarāb-ı Kevser-i laʿlin 
bulalardı umarlardı  
Seni bize Ḫudā verdi deyü 
yārān-ı ṭūbānuñ  
 
53. bize:-e 
        Kaside 5 
        Mısra: 133 
        Birinci çokluk şahıs 
zamiri, biz. II âşık. 
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Umaruz diñlemek ola 
müyesser bize de anı  
Ḳulaḳdan ʿāşıḳ olduḳ 
naḳline Arslan-ı ḫoş-ḫ˅ānuñ  
 
54. bizi:-i 
        Kaside 5 
        Mısra: 28 
        Birinci çokluk şahıs 
zamiri, biz. II âşık. 

Ṣorarsañ şiʿr-i ḥālet-baḫşını 
Bāḳī Efendinüñ  
Bizi mest eyledi eşʿārı ol 
Cāmī-i devrānuñ  
 
55. bizümle:-üm, -le 
        Matla 48 
        Mısra: 1 
        Birinci çokluk şahıs 
zamiri, biz. II âşık. 

Egerçi kim leb-i laʿlüñ 
bizümle ṭatlu balludur  
Dil ü cān ile müjgānuñ velī 
ḳanlu bıçaḳludur  
 
56. bizi:-i 
        Muamma 25 
        Mısra: 2 
        Birinci çokluk şahıs 
zamiri, biz. II âşık. 

Ẓulm ile yaḳup cānumuzı 
āẕer içinde  
Āḫir ḳoduñ ey meh bizi 
ḫākister içinde  
 
bī-zaḥmet: 

1. bī-zaḥmet: 
        Müseddes 3 
        Mısra: 10 
        Zahmetsiz ve eziyetsiz 
olmak. 

Ne deñlü var ise iḳbāl ü 
devlet ʿizzet ü rifʿat  
Alupdur ḳabż u basṭına edānī 
anı bī-zaḥmet  
 
bīzār: 

1. bīzāruz:-uz 
        Gazel 138 
        Mısra: 2 
        Bıkmış. usanmış. 
bezmiş. 

Şeşder-i ġamda ki hecrüñle 
senüñ zāruz biz  
Kendümüzden ki olur şöyle 
ki bīzāruz biz  
 
bīzār edüp: 

1. bīzār edüp:-üp 
        Gazel 350 
        Mısra: 1 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Bezdirmek. 

Neçe bir cāndan edüp cevr 
ile bīzār beni  
Neçe bir eyleyesin zār u dil-
efgār beni  
 
bīzār eyleyen: 

1. bīzār eyleyen:-y, -en 
        Gazel 171 
        Mısra: 2 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Usandırmak, bıktırmak. 

Yürü ey şeşder-i ġamda beni 
zār eyleyen ṭāliʿ  
Fiġānumdan cihān ḫalḳını 
bīzār eyleyen ṭāliʿ  
 
bīzār olmasa: 

1. bīzār olmasa:-ma, -sa 
        Gazel 227 
        Mısra: 10 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Bıkmak, tedirgin ve 
rahatsız olmak. 

Yanına varduḳça ötelen 
demezdi bülbülüñ  
Olmasa gülşende zārından 
eger bīzār gül  
 
bizden bilür: 

1. bizden bilür:-den-ür 
        Gazel 144 
        Mısra: 9 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Birinci çokluk zamiri II 
âşıklar (bizden bilmek öbeği 
bizim yüzümüzden 

bağlamında da 
kullanılmıştır.). 

Rūy-ı yāri görmez olduġın 
ʿadū bizden bilür  
Biz gözine ol ḫaruñ gūyā 
ʿAzīzī ḥāyilüz  
 
boġazın aldı: 

1. boġazın aldı:-dı 
        Gazel 321 
        Mısra: 5 
        Kelime Tipi: Deyim 
        Boğazını sıkarak 
öldürmek. 

Ṭutup ḳanlu gibi sāḳī 
boġazın aldı meclisde  
Boyun çekdi ṣurāḥī var ise ol 
gözleri meste  
 
boġazuñ alur: 

1. boġazuñ alur:-uñ, -ur 
        Kıt'a 19 
        Mısra: 3 
        Kelime Tipi: Deyim 
        Boğazını sıkarak 
öldürmek. 

Alur dest-i ecel bir gün 
boġazuñ  
Demez her-giz bu ḥayrāndur 
bu ser-ḫoş  
 
bölük: 

1. bölük: 
        Gazel 305 
        Mısra: 7 
        Takım, zümre, cemâat. 

Ġarīḳ-ı baḥr-i ʿiṣyān bir 
bölük ʿāṣīlerüz luṭf et  
Bizi girdāb-ı dūzaḫdan rehā 
ḳıl yā Resūlallāh  
 
boşan: 

1. boşanur:-ur 
        Gazel 195 
        Mısra: 6 
        Dökülmek, akmak. 

Göricek gül yüzüñi cūş eder 
eşküm nitekim  
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Boşanur bendi bahār olıcaḳ 
ırmaġlaruñ  
 
2. boşanup:-up 
        Terci-bend 1 
        Mısra: 25 
        Dökülmek, akmak. 

Boşanup bend ü baġı 
enhāruñ  
Ṣuladı yollarını gülzāruñ  
 
bostān: 

1. bostānuñ:-uñ 
        Gazel 12 
        Mısra: 8 
        Çiçek ve ağaç 
yetiştirilen yer, bahçe. 

Yeter seyr-i ḫad ü ḳadd ü 
ḫaṭuñ ʿāşıḳlara cānā  
Gül ü serv-i revān ile çemen 
bostānuñ olsun hep  
 
2. bostāna:-a 
        Gazel 297 
        Mısra: 8 
        Çiçek ve ağaç 
yetiştirilen yer, bahçe. 

Ol boyı servüñ zeneḫdānı 
ḫayāliyle göñül  
Beñzer ol bostāna kim içinde 
ola çāh-ı nev  
 
3. bostānuñ:-uñ 
        Gazel 351 
        Mısra: 16 
        Çiçek ve ağaç 
yetiştirilen yer, bahçe. 

Ṣarardı rūyı ayvanuñ alındı 
rengi almanuñ  
Bozuldı beñzi bostānuñ 
meger faṣl-ı ḫazān oldı  
 
4. bostānına:-ı, -n, -a 
        Lugaz 3 
        Mısra: 8 
        Çiçek ve ağaç 
yetiştirilen yer, bahçe. 

Bend olup ḳavs-i ḳuzaḫ 
gerdānına  
Zīnet olmış ʿālemüñ 
bostānına  

 
bostān-ı ʿışḳuñ: 

1. bostān-ı ʿışḳuñ:-uñ 
        Gazel 94 
        Mısra: 1 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Aşk bahçesi II gönül II 
dünya. 

Yaşum bostān-ı ʿışḳuñ içre 
bir dolaba dönmişdür  
Dü çeşmüm kūze-i dolab-ı 
pür-seylāba dönmişdür  
 
boy: 

1. boyı:-ı 
        Gazel 209 
        Mısra: 2 
        İnsanın yerden 
yüksekliğini gösteren fiziki 
unsur. 

Aḳıdup gözyaşlarını cūybār 
etsem gerek  
Ol boyı serv-i revānı der-
kenār etsem gerek  
 
2. boyuñ:-uñ 
        Gazel 215 
        Mısra: 2 
        İnsanın yerden 
yüksekliğini gösteren fiziki 
unsur. 

Ruḫuñ bir māh-ı enverdür ki 
ḫurşīd-i semādan yeg  
Boyuñ bir şāḫ-ı ʿarʿardur ki 
naḫl-i müntehādan yeg  
 
3. boyı:-ı 
        Gazel 238 
        Mısra: 9 
        İnsanın yerden 
yüksekliğini gösteren fiziki 
unsur. 

O boyı serv-i revānuñ deheni 
vaṣfında  
Naẓm-ı dil-cūy-ı ʿAzīzī bir 
içim ṣu mı degül  
 
4. boyı:-ı 
        Gazel 252 
        Mısra: 7 
        İnsanın yerden 

yüksekliğini gösteren fiziki 
unsur. 

Ey elif-ḳad boyı ʿarʿarlar 
arasında seni  
Dün ʿadū-yı ḫār ile gördüm 
ḳatı ʿār eylerem  
 
5. boyı:-ı 
        Gazel 278 
        Mısra: 4 
        İnsanın yerden 
yüksekliğini gösteren fiziki 
unsur. 

Bir büt-i sīb-ẕeḳan beste-
dehen  
Bir boyı naḫl-i ṣanavbersin 
sen  
 
6. boyuñ:-uñ 
        Gazel 313 
        Mısra: 1 
        İnsanın yerden 
yüksekliğini gösteren fiziki 
unsur. 

Boyuñ naḫl-i semen mi 
ʿarʿar-ı bālā mıdur yoḫsa  
Yüzüñ gülberg-i ter mi lāle-i 
ḥamrā mıdur yoḫsa  
 
7. boyuña:-uñ, -a 
        Gazel 336 
        Mısra: 5 
        İnsanın yerden 
yüksekliğini gösteren fiziki 
unsur. 

Yüzüñe muṣḥaf boyuña serv 
deyüp ey perī  
Dāl oḳurdum zülf-i miskīnüñ 
vebāli olmasa  
 
8. boyı:-ı 
        Gazel 380 
        Mısra: 6 
        İnsanın yerden 
yüksekliğini gösteren fiziki 
unsur. 

Ser-i kūyında ṣalup ḫāke teni 
sāye-misāl  
O boyı serv-i revānuñ olagör 
pā-māli  
 
9. boyınca:-ınca 
        Kaside 4 
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        Mısra: 14 
        İnsanın yerden 
yüksekliğini gösteren fiziki 
unsur. 

Rūġan-ı sürḫa çeküpdür 
şemʿ-ger anı ya ḫod  
Öldürüp pervānesin girdi 
boyınca ḳana şemʿ  
 
boy beginüñ: 

1. boy beginüñ:-nüñ 
        Gazel 284 
        Mısra: 2 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Aşiret boyunun beyi. 

Yine bir ḳāmeti servüñ 
nökeri oldum ben  
Yine bir boy beginüñ derd-i 
seri oldum ben  
 
boy begleridür: 

1. boy begleridür:-ler, -i, -
dür 
        Gazel 180 
        Mısra: 8 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Aşiret boyunun beyi. 

Şeh-i gül ʿaskeridür bāġda 
ʿarʿar ḳol ḳol  
Aña boy begleridür serv-i 
ḫırāmān ṣaf ṣaf  
 
boya: 

1. boyadı:-dı 
        Kıt'a 20 
        Mısra: 6 
        Bürümek, kaplamak. 

Daḫı hem deyesin dūd-ı 
siyāhı  
Gögi göge boyadı ol yüzi ḥūr  
 
boyan: 

1. boyandum:-du, -m 
        Gazel 258 
        Mısra: 2 
        Boyalı hale gelmek. 

Derdā n’edeyin āteş-i hicrān 
ile yandum  
Göz yaşlarını aḳıduban ḳana 
boyandum  
 
2. boyanan:-an 
        Gazel 287 
        Mısra: 7 
        Boyalı hale gelmek. 

Nār-ı ʿışḳıyla boyanan 
çeşmüme etmez naẓar  
Ben gerekse gözyaşından 
ḳanlara boyanayın  
 
boyı serv: 

1. boyı serv: 
        Gazel 51 
        Mısra: 7 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Boyu servi II sevgili. 

O boyı serv ü yüzi muṣḥafuñ 
evṣāfını dil  
Ṣu gibi ezber oḳur ḥāfıẓ-ı 
cārrı geçinür  
 
boyı serve: 

1. boyı serve:-e 
        Gazel 44 
        Mısra: 2 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Boyu servi II sevgili. 

ʿAceb mi ger olursa 
muʿteber gülzārda şimşād  
Ki beñzer ol boyı serve 
hemān reftārda şimşād  
 
boyı servi: 

1. boyı servi: 
        Gazel 59 
        Mısra: 4 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Boyu servi olan II 
sevgili. 

Kūyına varup cūy-ı sirişküm 
gibi her dem  
Etmek o boyı servi temāşā 
ne demekdür  

 
boyı servüm: 

1. boyı servüm:-üm 
        Gazel 384 
        Mısra: 21 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Boyu servi II sevgili. 

Boyı servüm ʿAzīzī 
görmeyelden  
Aḳar yaşum nitekim māʿ-i 
cārī  
 
boyı servüñ: 

1. boyı servüñ:-üñ 
        Gazel 134 
        Mısra: 9 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Boyu servi olan II 
sevgili. 

ʿAzīzī pāy-būsına erişmez ol 
boyı servüñ  
Vücūdın sāye-veş ol kim 
reh-i kūyında ḫāk etmez  
 
2. boyı servüñ:-üñ 
        Gazel 297 
        Mısra: 7 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Boyu servi olan II 
sevgili. 

Ol boyı servüñ zeneḫdānı 
ḫayāliyle göñül  
Beñzer ol bostāna kim içinde 
ola çāh-ı nev  
 
3. boyı servüñ:-üñ 
        Gazel 94 
        Mısra: 11 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Boyu servi II sevgili. 

ʿAzīzī ol boyı servüñ 
ögerseñ zülfini ög kim  
Cemāli gülşeninde sünbül-i 
pür-tāba dönmişdür  
 
boyı şimşāda: 
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1. boyı şimşāda:-a 
        Gazel 325 
        Mısra: 1 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Boyu şimşir ağacına 
benzeyen. II sevgili. 

Baġladum rişte-i cānı o boyı 
şimşāda  
Bülbül-āsā n’ola dil baġlar 
isem feryāda  
 
böyle: 

1. böyle: 
        Gazel 1 
        Mısra: 10 
        Böyle, bu şekilde. 

Ḳaşları yayı ġamın çekmedi 
çün yā o mehüñ  
Neye büküldi beli böyle 
ʿAzīzī gibi yā  
 
2. böyle: 
        Gazel 17 
        Mısra: 12 
        Böyle, bu şekilde. 

Oldı çün aña gül-i ruḫsārı 
yārüñ münʿaḳis  
Yā niçün cām içre böyle 
erġavānīdür şarāb  
 
3. böyle: 
        Gazel 29 
        Mısra: 4 
        Böyle, bu şekilde. 

Düşnām-ı telḫ-i laʿlüñ yād 
etdügüm budur kim  
Olmaz efendi böyle şīrīn ü 
ter ḥikāyet  
 
4. böyle: 
        Gazel 33 
        Mısra: 5 
        Böyle, bu şekilde. 

Cism-i nizārı böyle olmazdı 
pāre pāre  
Zülf-i ġıdā-yı yāre olmasa 
şāne muḥtāc  
 
5. böyle: 
        Gazel 50 

        Mısra: 14 
        Böyle, bu şekilde. 

Şiʿr-i dür-bāruñ ʿAzīzī gūş 
edüp dilber dedi  
Degme baḥr içre bulınmaz 
böyle dürr-i şāh-vār  
 
6. böyle: 
        Gazel 68 
        Mısra: 4 
        Böyle, bu şekilde. 

Dedüm misk-i Ḫıṭādur var 
ise bu zülf-i pür-çīnüñ  
Dedi böyle deme bir daḫı bu 
sözde ḫaṭā vardur  
 
7. böyle: 
        Gazel 69 
        Mısra: 10 
        Böyle, bu şekilde. 

Demādem ehl-i ʿışḳa ṭaʿn 
eder yürürsin ey vāʿiẓ  
Saña bilsem ki el ẕemmi 
neden çaḳ böyle elzemdür  
 
8. böyle: 
        Gazel 91 
        Mısra: 8 
        Böyle, bu şekilde. 

Bir muṣallī māhuñ olmasa 
mināre ʿāşıḳı  
Beklemezdi böyle cāmiʿ 
kūşesin leyl ü nehār  
 
9. böyle: 
        Gazel 169 
        Mısra: 4 
        Böyle, bu şekilde. 

Şöyle ġubārdur ki ḫat-ı laʿli 
ol mehüñ  
Yāḳūt daḫı yazmadı böyle 
ġubār ḫaṭ  
 
10. böyle: 
        Gazel 176 
        Mısra: 2 
        Böyle, bu şekilde. 

Olmasa ger ʿāşıḳ-ı ġam-gīn 
çerāġ  
Dökmez idi böyle göz yaşın 
çerāġ  
 

11. böyle: 
        Gazel 179 
        Mısra: 10 
        Böyle, bu şekilde. 

Düşmeyeydi āteş-i ʿışḳa 
ʿAzīzī ʿūd-veş  
İñlemezdi böyle yana yana 
çeng ü nāy u def  
 
12. böyle: 
        Gazel 210 
        Mısra: 8 
        Böyle, bu şekilde. 

Olmasa sīb-i zeneḫdānuñuñ 
āşüftesi ger  
Böyle beñzi ṣararup geçmez 
idi ayvanuñ  
 
13. böyle: 
        Gazel 261 
        Mısra: 2 
        Böyle, bu şekilde. 

Verdüñ ṣudāʿ ḫayli ḫalḳa 
rivāyetüñden  
Ḳıṣṣañ yeg idi vāʿiẓ böyle 
ḥikāyetüñden  
 
14. böyle: 
        Gazel 311 
        Mısra: 4 
        Böyle, bu şekilde. 

Ölsem ayrılmaya yanumdan 
kilāb-ı kūy-ı yār  
Kişi böyle ittiḥād etmek 
gerek yārān-ıla  
 
15. böyle: 
        Gazel 319 
        Mısra: 2 
        Böyle, bu şekilde. 

Bezm-i meye ṣarf olacaġın 
bilse defīne  
Olmazdı nihān böyle girüp 
zīr-i zemīne  
 
16. böyle: 
        Gazel 370 
        Mısra: 4 
        Böyle, bu şekilde. 

Şöyle mest etdi beni cām-ı 
şarāb-ı ʿışḳ kim  
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Böyle serḫoş olduġum 
bilmem cihānda ben daḫı  
 
17. böyle: 
        Gazel 376 
        Mısra: 7 
        Böyle, bu şekilde. 

Bī-ḳarār olup hevāya böyle 
vermezdi özin  
Olmayaydı zülf-i dil-dāruñ 
hümā ser-geştesi  
 
18. böyle: 
        Kaside 2 
        Mısra: 66 
        Böyle, bu şekilde. 

Gerçi çoḳ şems ü ḳamer 
ẓāhir olupdur ammā  
Böyle bir şems ü ḳamer 
etmedi gerdūn iẓhār  
 
19. böyle: 
        Matla 21 
        Mısra: 2 
        Böyle, bu şekilde. 

Rūz u şeb düşmez elüñden 
bāde ile meşrebe  
Böyle mey-ḫor olmaḳ ey 
sāḳī düşer mi meşrebe  
 
20. böyle: 
        Matla 54 
        Mısra: 1 
        Böyle, bu şekilde. 

Anuñ içün böyle tekye ḳıldı 
peydā lāġerī  
Tā ki ʿişret eyleye bunda 
gelen her lāġ eri  
 
21. böyle: 
        Tesdis 1 
        Mısra: 5 
        Böyle, bu şekilde. 

Ḥāl-i ʿālem ezelī böyle 
perīşān ancaḳ  
Kimi ḫandān kimi giryān 
kimi nālān ancaḳ  
 
22. böyle: 
        Tesdis 1 
        Mısra: 11 
        Böyle, bu şekilde. 

Ḥāl-i ʿālem ezelī böyle 
perīşān ancaḳ  
Kimi ḫandān kimi giryān 
kimi nālān ancaḳ  
 
23. böyle: 
        Tesdis 1 
        Mısra: 17 
        Böyle, bu şekilde. 

Ḥāl-i ʿālem ezelī böyle 
perīşān ancaḳ  
Kimi ḫandān kimi giryān 
kimi nālān ancaḳ  
 
24. böyle: 
        Tesdis 1 
        Mısra: 23 
        Böyle, bu şekilde. 

Ḥāl-i ʿālem ezelī böyle 
perīşān ancaḳ  
Kimi ḫandān kimi giryān 
kimi nālān ancaḳ  
 
25. böyle: 
        Tesdis 1 
        Mısra: 29 
        Böyle, bu şekilde. 

Ḥāl-i ʿālem ezelī böyle 
perīşān ancaḳ  
Kimi ḫandān kimi giryān 
kimi nālān ancaḳ  
 
boyn: 

1. boynında:-ı, -n, -da 
        Gazel 120 
        Mısra: 6 
        Başı bedene bağlayan 
bölge. 

Gerden-i māhı der-āġūş etdi 
hāle ṣanmañuz  
Ol meh-i sīmīn-berüñ 
boynında zer ḫalḫāl var  
 
2. boynuma:-um, -a 
        Gazel 123 
        Mısra: 1 
        Başı bedene bağlayan 
bölge. 

Kākülüñ boynuma ṭaḳup 
zencīr  
Ḳıldı āhū gözüñ beni naḫcīr  
 

3. boynına:-ı, -n, -a 
        Gazel 300 
        Mısra: 10 
        Başı bedene bağlayan 
bölge. 

ʿĀşıḳ-ı dīvāneñ olmışdur 
ʿAzīzī n’ola ger  
Boynına bend eyleseñ zülfüñ 
selāsildür deyü  
 
4. boynuma:-um, -a 
        Gazel 300 
        Mısra: 6 
        Başı bedene bağlayan 
bölge. 

ʿAzm-i rāh-ı ʿışḳ edersem 
ṭañ mıdur bī-bāk olup  
Çaldı ol şeh boynuma tīġin 
ḥamāyildür deyü  
 
5. boynuña:-uñ, -a 
        Gazel 301 
        Mısra: 6 
        Başı bedene bağlayan 
bölge. 

Ne revādur ki ey şeh-i ḫūbān  
Ki ṭolar boynuña ḳolın gīsū  
 
6. boynuma:-um, -a 
        Gazel 291 
        Mısra: 8 
        Başı bedene bağlayan 
bölüm II kişinin kendi özü 
bağlamında. 

Ṭaġlar deñlü olursa elem-i 
bār-ı ġamuñ  
Alayın boynuma biñ cān ile 
cānā çekeyin  
 
boynum egüp: 

1. boynum egüp:-üp 
        Müseddes 2 
        Mısra: 22 
        Kelime Tipi: Deyim 
        Hürmet göstermek, 
saygıda bulunmak; itaat 
etmek, katlanmak. 

Aġlayu aġlayu kūyuña neçe 
bir varayın  
Boynum egüp ḳarşuña ya 
neçe bir yalvarayın  
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boyun: 

1. boyun: 
        Gazel 321 
        Mısra: 6 
        Başı bedene rapteden 
uzuv. II sürahinin üst 
kısmında bulunan boynu 
bağlamında. 

Ṭutup ḳanlu gibi sāḳī 
boġazın aldı meclisde  
Boyun çekdi ṣurāḥī var ise ol 
gözleri meste  
 
boyunca: 

1. boyunca: 
        Gazel 360 
        Mısra: 3 
        Boyu veya uzunluğu 
kadar. 

Boyunca ḳana girdügine 
yetmez mi bu şāhid kim  
O şāhuñ gül gibi al cāme 
geymek oldı ḳānūnı  
 
boz: 

1. bozdı:-dı 
        Gazel 195 
        Mısra: 2 
        Bozmak II düzensiz hale 
getirmek. 

Ol gül oyarduġı sīneñde ḳızıl 
dāġlaruñ  
Revnaḳ-ı lālelerin bozdı dilā 
bāġlaruñ  
 
2. bozulup:-ul, -up 
        Tarih 2 
        Mısra: 11 
        Bozmak II düzensiz hale 
getirmek. 

Bozulup erkān-ı dīvānı ḳamu  
Māl ü mülki cümleden oldı 
hebā  
 
bozıl: 

1. bozıla:-a 
        Gazel 354 
        Mısra: 6 

        Olumsuz şekilde 
değişmek. 

Ḳılmadı hem-ser nigāruñ 
zülfine hergiz beni  
Göreyin kim bozıla tīz günde 
çarḫuñ çenberi  
 
bozul: 

1. bozuldı:-dı 
        Gazel 349 
        Mısra: 11 
        Güzelliğini yitirmek. 

Bozuldı ḥüsn-i gül-rūyuñ 
ḫatuñ gelmege az ḳaldı  
Bahāruñ mevsimi geçdi 
ḫazān olmaġa yaḳlaşdı  
 
2. bozuldı:-dı 
        Gazel 351 
        Mısra: 16 
        Güzelliğini yitirmek. 

Ṣarardı rūyı ayvanuñ alındı 
rengi almanuñ  
Bozuldı beñzi bostānuñ 
meger faṣl-ı ḫazān oldı  
 
3. bozulup:-up 
        Gazel 286 
        Mısra: 5 
        Olumsuz şekilde 
değişmek. 

Bozulup bezm-i ṣafā devleti 
döndi cāmuñ  
Sāġar-ı mey yerine devr eder 
oldı fincān  
 
bu: 

1. bu: 
        Gazel 16 
        Mısra: 5 
        Bu, işaret zamiri. 

Kāfirligine dāl bu yetmez mi 
zülfüñüñ  
Kim kend’özünde götürür ol 
ey ṣanem ṣalīb  
 
2. budur:-dur 
        Gazel 29 
        Mısra: 3 
        Bu, işaret zamiri. 

Düşnām-ı telḫ-i laʿlüñ yād 
etdügüm budur kim  
Olmaz efendi böyle şīrīn ü 
ter ḥikāyet  
 
3. bu: 
        Gazel 69 
        Mısra: 6 
        Bu, işaret zamiri. 

Eşigüñde gözüm yaşı olur 
her dem revān ḳıblem  
Meger ol Kaʿbe-i ehl-i ṣafā 
bu ʿayn-ı zemzemdür  
 
4. bu: 
        Gazel 69 
        Mısra: 14 
        Bu, işaret zamiri. 

Göñül āh eylegil hecrinde 
yārüñ diñmeyüp bir dem  
Gözüm ḳan aġla ṭurma yaş 
yerine bu da bir demdür  
 
5. bu: 
        Gazel 101 
        Mısra: 7 
        Bu, işaret zamiri. 

Saña düşer mi bu kim 
gördügüñe māyil olup  
ʿİṣmetüñ dāmenini elleye her 
ān eller  
 
6. bu: 
        Gazel 105 
        Mısra: 8 
        Bu, işaret zamiri. 

Aġladuġum görse ol gül şād 
olur  
Bu meseldür bülbül aġlar gül 
güler  
 
7. bunda:-n, -da 
        Gazel 119 
        Mısra: 10 
        Bu, işaret zamiri. 

Ḫāne-i dünyā ʿAzīzī çün 
degül dārü’l-feraḥ  
Bunda şād olmaduġına kişi 
yā ne ġamlanur  
 
8. bunda:-n, -da 
        Gazel 125 
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        Mısra: 1 
        Bu, işaret zamiri. 

Cihān mātem-serādur bunda 
kim gelse hemān aġlar  
Bir iki gün gülerse yañılup 
neçe zamān aġlar  
 
9. bunda:-n, -da 
        Gazel 125 
        Mısra: 3 
        Bu, işaret zamiri. 

Ne ḥikmetdür bu kim bunda 
kişi bir gün feraḥ olsa  
Neçe günler yine yaş yerine 
derd ile ḳan aġlar  
 
10. bu: 
        Gazel 206 
        Mısra: 3 
        Bu, işaret zamiri. 

Tırāş olduḳça jeng-i ḫaṭṭ-ı 
rūyı bu ne ʿālemdür  
Ruḫı āyīnesin ḳıldı mücellā 
ol dil-ārānuñ  
 
11. bu: 
        Gazel 232 
        Mısra: 7 
        Bu, işaret zamiri. 

Gözüm merdümlerinüñ dem-
be-dem yaşarduġı bu kim  
Ḫayāl-i mū-miyānuñ eyler 
iken düşdi cānā ḳıl  
 
12. bu: 
        Gazel 251 
        Mısra: 7 
        Bu, işaret zamiri. 

Yāre zülfeynin görüp dedüm 
nedür bu dedi kim  
Murġ-ı dil ṣayd edici ḳıldan 
duzaġumdur benüm  
 
13. bu: 
        Gazel 264 
        Mısra: 10 
        Bu, işaret zamiri. 

Müjeñ özler yem-i hecrüñde 
ʿAzīzī her dem  
Bu meseldür yapışur ḳılıca 
deryāya düşen  
 

14. bu: 
        Gazel 307 
        Mısra: 8 
        Bu, işaret zamiri. 

Efendi sīneme yer yer elifler 
naʿller kesdüñ  
Bu ben abdāl-ı ʿışḳa her biri 
bir yādgār olsa  
 
15. bu: 
        Gazel 384 
        Mısra: 2 
        Bu, işaret zamiri. 

Göñül ṭıflı görüp ebrū-yı yāri  
Dedi yā rab bu ḥarf-i nūn mı 
yā rī  
 
16. bu: 
        Kıt'a 19 
        Mısra: 4 
        Bu, işaret zamiri. 

Alur dest-i ecel bir gün 
boġazuñ  
Demez her-giz bu ḥayrāndur 
bu ser-ḫoş  
 
17. bu: 
        Kıt'a 19 
        Mısra: 4 
        Bu, işaret zamiri. 

Alur dest-i ecel bir gün 
boġazuñ  
Demez her-giz bu ḥayrāndur 
bu ser-ḫoş  
 
18. bu: 
        Matla 35 
        Mısra: 1 
        Bu, işaret zamiri. 

Beline dolaşduġum zülfi gibi 
bu her zamān  
Rişte-i cān-ı ʿazīzümdür 
benüm ol mū-miyān  
 
19. bunda:-n, -da 
        Mesnevi 1 
        Mısra: 92 
        Bu, işaret zamiri. 

Bilürin gerçi çoḳ çerāġuñ var  
Bunda da bir çerāġuñ olsa ne 
var  
 

20. budur:-dur 
        Müseddes 1 
        Mısra: 52 
        Bu, işaret zamiri. 

Luṭf edüp ol bī-kese bugün 
olursañ dest-gīr  
Dilegüm Ḥaḳdan budur kim 
ey meh-i rūşen-żamīr  
 
21. buña:-ñ, -a 
        Müseddes 2 
        Mısra: 25 
        Bu, işaret zamiri. 

Bu ne cevr olur buña hergiz 
nihāyet yoḳ mıdur  
Tañrıdan ḳorḳmaz mısın bu 
ẓulme ġāyet yoḳ mıdur  
 
22. budur:-dur 
        Müseddes 4 
        Mısra: 12 
        Bu, işaret zamiri. 

Sen bu kemāl-i ḥüsn ile 
bedr-i münīrsin  
Ḥaḳḳā budur ki bī-bedel ü 
bī-naẓīrsin  
 
23. budur:-dur 
        Müseddes 4 
        Mısra: 18 
        Bu, işaret zamiri. 

Sen bu kemāl-i ḥüsn ile 
bedr-i münīrsin  
Ḥaḳḳā budur ki bī-bedel ü 
bī-naẓīrsin  
 
24. budur:-dur 
        Müseddes 4 
        Mısra: 24 
        Bu, işaret zamiri. 

Sen bu kemāl-i ḥüsn ile 
bedr-i münīrsin  
Ḥaḳḳā budur ki bī-bedel ü 
bī-naẓīrsin  
 
25. budur:-dur 
        Müseddes 4 
        Mısra: 30 
        Bu, işaret zamiri. 

Sen bu kemāl-i ḥüsn ile 
bedr-i münīrsin  
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Ḥaḳḳā budur ki bī-bedel ü 
bī-naẓīrsin  
 
26. budur:-dur 
        Müseddes 4 
        Mısra: 36 
        Bu, işaret zamiri. 

Sen bu kemāl-i ḥüsn ile 
bedr-i münīrsin  
Ḥaḳḳā budur ki bī-bedel ü 
bī-naẓīrsin  
 
27. budur:-dur 
        Müseddes 4 
        Mısra: 42 
        Bu, işaret zamiri. 

Sen bu kemāl-i ḥüsn ile 
bedr-i münīrsin  
Ḥaḳḳā budur ki bī-bedel ü 
bī-naẓīrsin  
 
28. bu: 
        Gazel 1 
        Mısra: 5 
        Bu, işaret sıfatı. 

Sen bu ḥüsn ile şeh-i mülk-i 
melāḥat olduñ  
Elif-i ḳāmetüñe dense n’ola 
sīm livā  
 
29. bu: 
        Gazel 2 
        Mısra: 2 
        Bu, işaret sıfatı. 

Göñülde ġuṣṣa-i zülf ü 
femüñ olduġı dem peydā  
Olur bu çeşm-i giryānumda 
ḳaṭre dem-be-dem peydā  
 
30. bu: 
        Gazel 5 
        Mısra: 6 
        Bu, işaret sıfatı. 

Siyeh zülfüñ gibi tīg-i 
müjeñden etmezüz tesrīḥ  
Bu gün cān ile sen şāhuñ ḳulı 
ḳurbānıyuz cānā  
 
31. bu: 
        Gazel 9 
        Mısra: 8 
        Bu, işaret sıfatı. 

Bezm-i hecrüñde ʿacebdür 
dūd-ı āhum bir seḥer  
Bāda vermezse eger bu nüh 
ḳıbābı sāḳiyā  
 
32. bu: 
        Gazel 13 
        Mısra: 7 
        Bu, işaret sıfatı. 

Şuʿle-i āh-ı şerer-bārum bu 
şeb çarḫa çıḳup  
Yine ḫāk üzre nüzūl etdi 
düşen ṣanmañ şihāb  
 
33. bu: 
        Gazel 16 
        Mısra: 11 
        Bu, işaret sıfatı. 

Müşkil belā degül mi ʿAzīzī 
bu ʿāşıḳa  
Kim dāyimā ḥabībi ola 
hemdem-i raḳīb  
 
34. bu: 
        Gazel 18 
        Mısra: 4 
        Bu, işaret sıfatı. 

Zamane ḫalḳını ṭaşa ṭutar 
çarḫ-ı ʿadū her şeb  
Bu ḥāle olmayan vāḳıf ṣanur 
gökden düşer kevkeb  
 
35. bu: 
        Gazel 18 
        Mısra: 7 
        Bu, işaret sıfatı. 

ʿAceb bu merdüm-i çeşmüm 
nece burc-ı saʿādetdür  
Aña ʿaḳs-i ʿaraḳ-rīz-i 
cemālüñden ṭoġar kevkeb  
 
36. bu: 
        Gazel 20 
        Mısra: 7 
        Bu, işaret sıfatı. 

Ġam yedigüm bu maṭbaḫ-ı 
dehr içre kim benüm  
Ḫ˅ān-ı viṣāl-i yār baña 
olmadı naṣīb  
 
37. bu: 
        Gazel 26 

        Mısra: 1 
        Bu, işaret sıfatı. 

Ey göñül baña bu çarḫ-ı bī-
sebāt  
Cevr edüpdür döne döne ḳat 
ḳat  
 
38. bu: 
        Gazel 27 
        Mısra: 9 
        Bu, işaret sıfatı. 

Bir şehüñ bendesi oldum ki 
ʿAzīzī bu felek  
Himmeti raḫşına anuñ 
olımaz kemter raḫt  
 
39. bu: 
        Gazel 28 
        Mısra: 10 
        Bu, işaret sıfatı. 

Her ne deñlü var ise cevri 
ʿAzīzī o şehüñ  
Luṭfı çoġ olsun bu ben ġam-
ḫ˅āre ḳıldı ʿāḳıbet  
 
40. bu: 
        Gazel 29 
        Mısra: 5 
        Bu, işaret sıfatı. 

Ḍayf-ı ġamuñ bu gece dil 
hücresine geldi  
Ḫūn-ı cigerle ḳıldum ey meh 
anı żiyāfet  
 
41. bu: 
        Gazel 29 
        Mısra: 14 
        Bu, işaret sıfatı. 

Şiʿr-i selīs ü naẓm-ı dil-
cūyuñı gören der  
Yoḳdur ʿAzīzī māʿ-i cārīde 
bu selāset  
 
42. bu: 
        Gazel 36 
        Mısra: 8 
        Bu, işaret sıfatı. 

Biz o rindān-ı ḳadeḥ-
peymālaruz kim reşk eder  
Bezmimüzde olmaġa bu 
kāse-i gerdūn ḳadeḥ  
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43. bu: 
        Gazel 55 
        Mısra: 10 
        Bu, işaret sıfatı. 

Benüm ol ẕeyl-i pākine 
teşebbüs etdügüm pīrüm  
Bu ʿālem tekyegāhında 
ʿAzīzī ʿışḳ-ı yārümdür  
 
44. bu: 
        Gazel 61 
        Mısra: 6 
        Bu, işaret sıfatı. 

Girye etdükçe dem-i 
hecrüñde seyl olup aḳar  
Bilmezin bu deñlü yaşı 
çeşmümüñ ḳandan çıḳar  
 
45. bu: 
        Gazel 61 
        Mısra: 8 
        Bu, işaret sıfatı. 

Daḫme-i Ḳārūn-veş ḫāk 
olmayınca kāḫ-ı ten  
Genc-i mihrüñ ṣanma kim bu 
ḳalb-i vīrāndan çıḳar  
 
46. bu: 
        Gazel 63 
        Mısra: 14 
        Bu, işaret sıfatı. 

Dūd-ı āh-ı pür-şerārum sūr-ı 
çarḫ üzre çıḳup  
Ṭāliʿ u baḫt-ı siyāhumla bu 
şeb ceng etdiler  
 
47. bu: 
        Gazel 65 
        Mısra: 9 
        Bu, işaret sıfatı. 

Ṭañ degül varsa ʿAzīzī bu 
zen-i dehre ṭalāḳ  
Duḫter-i rezle şular kim 
başını ḫoş eyler  
 
48. bu: 
        Gazel 66 
        Mısra: 10 
        Bu, işaret sıfatı. 

Ġonca-i nev-ḫīz-i gülşen zīr-
i berginden çıḳup  

Bülbüle açılmaduġı bu ḥicāb 
altındadur  
 
49. bu: 
        Gazel 68 
        Mısra: 3 
        Bu, işaret sıfatı. 

Dedüm misk-i Ḫıṭādur var 
ise bu zülf-i pür-çīnüñ  
Dedi böyle deme bir daḫı bu 
sözde ḫaṭā vardur  
 
50. bu: 
        Gazel 68 
        Mısra: 4 
        Bu, işaret sıfatı. 

Dedüm misk-i Ḫıṭādur var 
ise bu zülf-i pür-çīnüñ  
Dedi böyle deme bir daḫı bu 
sözde ḫaṭā vardur  
 
51. bu: 
        Gazel 70 
        Mısra: 8 
        Bu, işaret sıfatı. 

Göñülde nīze-i āhı müheyyā 
etdügüm ol kim  
Şehā gökde sitāremle bu şeb 
ceng ü cidālüm var  
 
52. bu: 
        Gazel 71 
        Mısra: 3 
        Bu, işaret sıfatı. 

Revzenleri bu gözlerümüñ 
açalı düşer  
Nīzeñ dile ḳaçan der-i 
devlet-meʿāb açar  
 
53. bu: 
        Gazel 74 
        Mısra: 7 
        Bu, işaret sıfatı. 

Görinen vādī durur ṣanmañ 
bu deşt ü kūhsār  
Miḥnet-i devrān elinden 
sīne-çāk olmış yatur  
 
54. bu: 
        Gazel 82 
        Mısra: 7 
        Bu, işaret sıfatı. 

Cān u dilden ey ṣanem bu 
ḫānḳāh-ı dehrde  
Baş açuḳ abdāluñ olduġuma 
zülfüñ dāldür  
 
55. bu: 
        Gazel 86 
        Mısra: 8 
        Bu, işaret sıfatı. 

Gāh ḫandānsın gehī 
giryānsın ey dil şemʿ-veş  
Neyki ʿışḳ-ıla sana bu 
gülmeler aġlamalar  
 
56. bu: 
        Gazel 91 
        Mısra: 2 
        Bu, işaret sıfatı. 

Nār-ı mihrüñle fetīl-i dil 
yanaldan şemʿ-vār  
Döndi fānūs-ı ḫayāle bu ten-i 
zār u nizār  
 
57. bu: 
        Gazel 93 
        Mısra: 8 
        Bu, işaret sıfatı. 

Çenārı ḳāmet-i yāra iñende 
etmeñüz teşbīh  
O yabanda ulalmış bu nihāl-i 
nāz-perverdür  
 
58. bu: 
        Gazel 93 
        Mısra: 10 
        Bu, işaret sıfatı. 

ʿAzīzī ʿışḳ-ı cānānı ele fāş 
eyledün deyü  
Dil-i nālānuma bu çeşm-i 
giryānum daḫı terdür  
 
59. bu: 
        Gazel 98 
        Mısra: 1 
        Bu, işaret sıfatı. 

Kimi esrāra bu ḫalḳuñ kimi 
afyona māʿildür  
Benüm göñlüm o ḫaṭṭ u ḫāl-i 
ʿanber-gūna māʿildür  
 
60. bu: 
        Gazel 100 
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        Mısra: 10 
        Bu, işaret sıfatı. 

Dün gece seyyāreler āfāḳı 
ṭolmış gördiler  
Gözlerüm yaşına ġarḳ oldı 
bu ʿālem ṣandılar  
 
61. bu: 
        Gazel 105 
        Mısra: 9 
        Bu, işaret sıfatı. 

Ey ṭabībüm bu ʿAzīzī 
derdine  
Şerbet-i laʿlüñ ola dermān 
meger  
 
62. bu: 
        Gazel 111 
        Mısra: 10 
        Bu, işaret sıfatı. 

ʿAzīzī yāre ʿarż et şiʿrüñi 
kim  
O sulṭāna münāsibdür bu 
gevher  
 
63. bu: 
        Gazel 122 
        Mısra: 9 
        Bu, işaret sıfatı. 

Dünyede yetmez mi bu 
devlet ʿAzīzīye şehā  
Kim senüñle rūz u şeb bir 
bārgāh altındadur  
 
64. bu: 
        Gazel 132 
        Mısra: 14 
        Bu, işaret sıfatı. 

Ölse cevr ile ʿAzīzī sinine 
sögsem demiş  
Dostlar āmīn deñüz biz bu 
duʿāya ḳāyilüz  
 
65. bu: 
        Gazel 136 
        Mısra: 9 
        Bu, işaret sıfatı. 

N’ola bu ʿıṣyān ile yarın 
ʿAzīzī ḥālimüz  
Raḥmet olmazsa eger 
Ḥaḳdan bizüm baḫşīşimüz  
 

66. bu: 
        Gazel 137 
        Mısra: 8 
        Bu, işaret sıfatı. 

Benüm aġladuġum etmeñ 
taʿaccüb ʿışḳ-ı yār-ıla  
Bu gülzār-ı fenāda hīç kes 
olup şādmān gülmez  
 
67. bu: 
        Gazel 141 
        Mısra: 5 
        Bu, işaret sıfatı. 

Senüñle ḫoş görür göñlüm 
gözüm bu dār-ı dünyāyı  
Gerekmez baña olursa cihān 
bāġ-ı cinān sensüz  
 
68. bu: 
        Gazel 144 
        Mısra: 8 
        Bu, işaret sıfatı. 

Ḥāṣıl olmadı murādum 
toḫmı āb-ı saʿy-ile  
Ḥāṣılı bu kiştzār-ı dehrde bī-
ḥāṣıluz  
 
69. bu: 
        Gazel 154 
        Mısra: 2 
        Bu, işaret sıfatı. 

Dil görüp ḫālüñi çāh-ı 
ẕeḳanuñda maḥbūs  
Dedi zindāna neden düşdi bu 
Hindī cāsūs  
 
70. bu: 
        Gazel 160 
        Mısra: 1 
        Bu, işaret sıfatı. 

Āḫir bu dār-ı pür-ġam vīrān 
olur gidermiş  
Ḫāk ile cümle ʿālem yeksān 
olur gidermiş  
 
71. bu: 
        Gazel 162 
        Mısra: 4 
        Bu, işaret sıfatı. 

Levḥ-i dilde mihrüñi 
yazmışdı Naḳḳāş-ı ezel  

Şemse-i mihr olmadın bu nīl-
gūn eyvāna naḳş  
 
72. bu: 
        Gazel 163 
        Mısra: 8 
        Bu, işaret sıfatı. 

Ṣurāḥī derd-ile ḳan yutmaġı 
peymāne-veş sāḳī  
Belā bezminde beñzer bu dil-
i nā-şāddan görmiş  
 
73. bu: 
        Gazel 165 
        Mısra: 4 
        Bu, işaret sıfatı. 

Dehān u ḳāmet ü zülfüñ 
temāşā eyleyen der kim  
Ne bu sīmīn-beden başdan 
ayaġa ʿayn-ı māl olmış  
 
74. bu: 
        Gazel 166 
        Mısra: 7 
        Bu, işaret sıfatı. 

Çekmeyince kişi baş ḥırḳaya 
bu ʿālemde  
Ġam elinden edemez ṭavḳ-ı 
girībānı ḫalāṣ  
 
75. bu: 
        Gazel 170 
        Mısra: 7 
        Bu, işaret sıfatı. 

Bezm-i ġamında yārüñ zār 
olduġum bu her dem  
Eyler o şāh-ı ʿālem gūş-ı 
rebābdan ḥaẓ  
 
76. bu: 
        Gazel 172 
        Mısra: 3 
        Bu, işaret sıfatı. 

Ḥayfdur bu ḳuluña etme 
sitem  
Ey şeh-i ʿālī olup gerdūn-
ṭabʿ  
 
77. bu: 
        Gazel 172 
        Mısra: 5 
        Bu, işaret sıfatı. 
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Gencine meyl etme bu 
vīrānenüñ  
Ṭut sözüm olma dilā Ḳārūn-
ṭabʿ  
 
78. bu: 
        Gazel 176 
        Mısra: 4 
        Bu, işaret sıfatı. 

Şevḳ-ı ruḫsāruñla ey meh 
ṣubḥa dek  
Yandı yaḳıldı bu şeb miskīn 
çerāġ  
 
79. bu: 
        Gazel 194 
        Mısra: 8 
        Bu, işaret sıfatı. 

Ṭāḳ-ı ebrūñı temāşā eyler idi 
çeşm-i cān  
Revzeni açılmadın bu dīde-i 
giryānumuñ  
 
80. bu: 
        Gazel 210 
        Mısra: 6 
        Bu, işaret sıfatı. 

Merd iseñ ey dil-i pākīze 
eger ʿālemde  
Şekl-i murdārına baḳma bu 
zen-i dünyānuñ  
 
81. bu: 
        Gazel 218 
        Mısra: 6 
        Bu, işaret sıfatı. 

Egerçi pīr olası nev-cevānlar 
çoḳ velī şāhum  
Bu reng ü rūyıla sensin 
yüzinüñ ṣuyı Eyyūbuñ  
 
82. bu: 
        Gazel 242 
        Mısra: 5 
        Bu, işaret sıfatı. 

Ḳandīl-veş delük delük oldı 
bu baġrumuz  
Dil ḍarbın urmadın aña 
peykān-ı tīr-i ġam  
 
83. bu: 
        Gazel 250 

        Mısra: 1 
        Bu, işaret sıfatı. 

Bu leẕẕet-i vuṣlat dilā bilsem 
nedendür bilmezem  
Bu zaḫmet-i firḳat baña 
bilsem nedendür bilmezem  
 
84. bu: 
        Gazel 250 
        Mısra: 2 
        Bu, işaret sıfatı. 

Bu leẕẕet-i vuṣlat dilā bilsem 
nedendür bilmezem  
Bu zaḫmet-i firḳat baña 
bilsem nedendür bilmezem  
 
85. bu: 
        Gazel 250 
        Mısra: 6 
        Bu, işaret sıfatı. 

ʿIşḳa düşüp yaḳılduġum 
ḳaddüm büküp yā ḳılduġum  
Bu yanduġum yaḳılduġum 
bilsem nedendür bilmezem  
 
86. bu: 
        Gazel 250 
        Mısra: 14 
        Bu, işaret sıfatı. 

Dilde ʿAzīzī dem-be-dem 
eksük degül derd ü elem  
Ya baña bu cevr ü elem 
bilsem nedendür bilmezem  
 
87. bu: 
        Gazel 252 
        Mısra: 5 
        Bu, işaret sıfatı. 

Bezm-i ʿışḳa bu ten-i ḫam-
geştemi çeng eyleyüp  
Eşk-i çeşmüm riştesinden 
aña evtār eylerem  
 
88. bu: 
        Gazel 260 
        Mısra: 8 
        Bu, işaret sıfatı. 

Gele inṣāf ede billāhi seni 
kim sevmez  
Sende kim var bu ṭarāvetle 
bu eṭvār-ı ḥasen  
 

89. bu: 
        Gazel 260 
        Mısra: 8 
        Bu, işaret sıfatı. 

Gele inṣāf ede billāhi seni 
kim sevmez  
Sende kim var bu ṭarāvetle 
bu eṭvār-ı ḥasen  
 
90. bu: 
        Gazel 262 
        Mısra: 1 
        Bu, işaret sıfatı. 

Vuṣlatuñdur bu dil-i 
ġamnāki ḫandān eyleyen  
Firḳatüñdür dīde-i nemnāki 
giryān eyleyen  
 
91. bu: 
        Gazel 271 
        Mısra: 6 
        Bu, işaret sıfatı. 

Derūnum dāġ-ı derd ile pür 
olmışdur neçe demdür  
Maḥabbet ḫānḳāhında bu 
ben abdāluñ añmazsın  
 
92. bu: 
        Gazel 274 
        Mısra: 2 
        Bu, işaret sıfatı. 

Baña ṣıḥhat yüzin 
göstermedi hecrüñde ġam bir 
gün  
ʿAcebdür ben bu ġamdan 
ölmez-isem ey ṣanem bir gün  
 
93. bu: 
        Gazel 275 
        Mısra: 3 
        Bu, işaret sıfatı. 

Ḳanlu yaşumdan bu çeşmüm 
şöyle oldı sürḫ-reng  
Kim beni ṣanur görenler 
ḳıpḳızıl dīvāneyin  
 
94. bu: 
        Gazel 275 
        Mısra: 6 
        Bu, işaret sıfatı. 

Pīre-zen dünyāya meyl 
etmez erenler çün velī  
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Ben de anlar gibi bu 
meydānda bir merdāneyin  
 
95. bu: 
        Gazel 287 
        Mısra: 9 
        Bu, işaret sıfatı. 

Bu dil-i pür-sūzumuñ ḥālin 
ʿAzīzī bilmezin  
Ol ġażabnāk āteşi dildāra 
nece yanayın  
 
96. bu: 
        Gazel 295 
        Mısra: 1 
        Bu, işaret sıfatı. 

Bugün bu ḳāmet-i dil-cū-y-
ile naḫl-i revānsın sen  
Nece naḫl-i revān bir 
gülbün-i bāġ-ı cinānsın sen  
 
97. bu: 
        Gazel 295 
        Mısra: 6 
        Bu, işaret sıfatı. 

Seni cānı gibi cānā cihānda 
sevmez ādem yoḳ  
Bu zülf ü ḳāmet ü ebrū-y-ıla 
bilmem ne cānsın sen  
 
98. bu: 
        Gazel 299 
        Mısra: 1 
        Bu, işaret sıfatı. 

Cān verdügüm benüm bu 
ḫaṭṭ-ı nigāra ḳarşu  
Olur leẕīẕ uyḫu evvel bahāra 
ḳarşu  
 
99. bu: 
        Gazel 299 
        Mısra: 5 
        Bu, işaret sıfatı. 

Bu beyt-i ḥasb-i ḥāli vird-i 
zebān ederdi  
Raḳṣ eyleyüp giderken 
Manṣūr dāra ḳarşu  
 
100. bu: 
        Gazel 299 
        Mısra: 10 
        Bu, işaret sıfatı. 

Göñlüm gözüm açılsun derse 
ʿAzīzī her kim  
Etsün naẓar bu şiʿr-i gevher-
şiʿāra ḳarşu  
 
101. bu: 
        Gazel 302 
        Mısra: 2 
        Bu, işaret sıfatı. 

Ġam-ı zülfeynüñ ile oldı 
yaşum üftāde  
Der gören ḳalmış ayaḳlarda 
bu merdümzāde  
 
102. bu: 
        Gazel 304 
        Mısra: 8 
        Bu, işaret sıfatı. 

Ben marīż-i ʿışḳ-ı yāram çek 
elüñ benden ṭabīb  
Yoḳ durur emüñ senüñ bu 
derde dermān etmede  
 
103. bu: 
        Gazel 306 
        Mısra: 1 
        Bu, işaret sıfatı. 

Ḫānene teşrīf eder ey dil bu 
şeb māhuñ yine  
Şemʿlerle ḳarşu çıḳsun şuʿle-
i āhuñ yine  
 
104. bu: 
        Gazel 308 
        Mısra: 9 
        Bu, işaret sıfatı. 

Sende kim var bu nāz u bu 
ʿişve  
Ne ṣanavberde var ne 
ʿarʿarda  
 
105. bu: 
        Gazel 308 
        Mısra: 9 
        Bu, işaret sıfatı. 

Sende kim var bu nāz u bu 
ʿişve  
Ne ṣanavberde var ne 
ʿarʿarda  
 
106. bu: 
        Gazel 309 

        Mısra: 9 
        Bu, işaret sıfatı. 

Bu naẓm-ı bī-naẓīrüñi görse 
ʿAzīziyā  
Fihrist ederdi Naẓmī Kitāb-ı 
Neẓāyire  
 
107. bu: 
        Gazel 314 
        Mısra: 8 
        Bu, işaret sıfatı. 

Dür ṣaçardı oḳuyan üstine 
īṣāl eylesem  
Vaṣf-ı dendānuñla bu şiʿrüm 
ʿAdenden cānibe  
 
108. bu: 
        Gazel 316 
        Mısra: 9 
        Bu, işaret sıfatı. 

Yeterdi bu saʿādet baña 
deyeydi ol şeh  
Olsun ʿAzīzī ḳulum ḥısn-ı 
ḥimāyetümde  
 
109. bu: 
        Gazel 317 
        Mısra: 9 
        Bu, işaret sıfatı. 

Gelmedi mescide ol māh bu 
şeb buldı meger  
Müddet-i ʿömr-i ʿAzīzī gibi 
ġāyet rūze  
 
110. bu: 
        Gazel 318 
        Mısra: 8 
        Bu, işaret sıfatı. 

Olaldan şeşder-i ġam sīne 
pullar dāġlar cānā  
Oyunlar oynadı ʿışḳuñ ki 
denmez bu dil-i zāra  
 
111. bu: 
        Gazel 325 
        Mısra: 14 
        Bu, işaret sıfatı. 

Çekmeden bār-ı ġam-ı hecri 
ʿAzīzī öldüñ  
Geleni öldüre bir daḫı bu 
ġam-ābāda  
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112. bu: 
        Gazel 330 
        Mısra: 10 
        Bu, işaret sıfatı. 

Ṣaḥn-ı gülzāra ʿAzīzī 
nitekim sünbül-i ter  
Ṣaldı pīrāye bu dil bāġına 
kāküller ile  
 
113. bu: 
        Gazel 332 
        Mısra: 7 
        Bu, işaret sıfatı. 

Bu ten-i zār u nizārı çeng-i 
ʿışḳa tār edüp  
Bezm-i ġamda ney gibi 
feryād u zār etmek nece  
 
114. bu: 
        Gazel 333 
        Mısra: 2 
        Bu, işaret sıfatı. 

Cām-ı mihrüñ içmedük 
ʿālemde insān ḳalmaya  
Nece insān bu cihān 
bezminde bir cān ḳalmaya  
 
115. bu: 
        Gazel 346 
        Mısra: 10 
        Bu, işaret sıfatı. 

Ḳoma nūş-ı ḳahveyi elden 
ʿAzīzī-veş yüri  
Kāse-i fincān gibi döndükçe 
bu gerdūn dede  
 
116. bu: 
        Gazel 347 
        Mısra: 8 
        Bu, işaret sıfatı. 

Gerçi maʿcūn-ı müferriḥdür 
o lebler ammā  
Lebüñ esrārınuñ oldı bu 
göñül ḥayrānı  
 
117. bu: 
        Gazel 347 
        Mısra: 9 
        Bu, işaret sıfatı. 

Ḳoma cām-ı meyi elden bu 
cihān bezminde  

Māh-rūlarla ʿAzīzī süregör 
devrānı  
 
118. bu: 
        Gazel 349 
        Mısra: 2 
        Bu, işaret sıfatı. 

Ecel ṭomarına ḳaddüm 
kemān olmaġa yaḳlaşdı  
Bu menzilden göçüp dil bī-
nişān olmaġa yaḳlaşdı  
 
119. bu: 
        Gazel 349 
        Mısra: 3 
        Bu, işaret sıfatı. 

Şu deñlü çıḳdı eflāke bu 
gece dūd-ı āhum kim  
Derūnı kāḫ-ı çarḫuñ pür-
duḫān olmaġa yaḳlaşdı  
 
120. bu: 
        Gazel 350 
        Mısra: 6 
        Bu, işaret sıfatı. 

Eyledüñ çün beni hecrüñle 
giriftār-ı belā  
Demidür gel bu belādan yine 
ḳurtar beni  
 
121. bu: 
        Gazel 350 
        Mısra: 8 
        Bu, işaret sıfatı. 

Ne günüm gün ne gecem 
gecedür ey meh senden  
Ayıraldan berü bu çarḫ-ı 
sitem-kār beni  
 
122. bu: 
        Gazel 354 
        Mısra: 4 
        Bu, işaret sıfatı. 

Kākül-i müşkīnüñe öykündi 
beñzer dōstum  
Rū-siyāh eden cihānda bu 
günehdür ʿanberi  
 
123. bu: 
        Gazel 359 
        Mısra: 4 
        Bu, işaret sıfatı. 

Yūsufı geldi ṣanurlardı yine 
dünyāya  
Görselerdi seni bu ḥüsn ile 
Kenʿān ehli  
 
124. bu: 
        Gazel 360 
        Mısra: 3 
        Bu, işaret sıfatı. 

Boyunca ḳana girdügine 
yetmez mi bu şāhid kim  
O şāhuñ gül gibi al cāme 
geymek oldı ḳānūnı  
 
125. bu: 
        Gazel 360 
        Mısra: 6 
        Bu, işaret sıfatı. 

Libās-ı al-gūnıyla bir āteş-
pāredür ya ḫod  
Yaḳup yandırmaġ-içün dem-
be-dem bu cān-ı maḥzūnı  
 
126. bu: 
        Gazel 363 
        Mısra: 4 
        Bu, işaret sıfatı. 

Leb-i mey-gūnuña ḫaṭṭ-ı 
ġubāruñdan ḫalel ermez  
Bu rūşendür şarāba sāḳiyā 
vermez keder dürdi  
 
127. bu: 
        Gazel 363 
        Mısra: 6 
        Bu, işaret sıfatı. 

Ḫam-ı ebrūsına mı öykünür 
ol meh-ʿīẕāruñ kim  
Hilāl-i kec-revi gerdūn bu 
gece şehrden sürdi  
 
128. bu: 
        Gazel 365 
        Mısra: 7 
        Bu, işaret sıfatı. 

Māh-ı nev ṣanma bu çarḫuñ 
dest-i āhum ey melek  
Çekdi çāk etdi yaḳasını 
girībānum gibi  
 
129. bu: 
        Gazel 368 
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        Mısra: 5 
        Bu, işaret sıfatı. 

Bu ṣūretlü kişiyi gördügüm 
yoḳdur dedi nā-geh  
Ḳadīd olduġumı deyr-i 
ġamında ol ṣanem gördi  
 
130. bu: 
        Gazel 377 
        Mısra: 4 
        Bu, işaret sıfatı. 

Nesine ġurre olursın be 
göñül dünyānuñ  
Kime ḳaldı ki saña ḳala bu 
milket bāḳī  
 
131. bu: 
        Gazel 379 
        Mısra: 2 
        Bu, işaret sıfatı. 

Dedüm ol cāmeyi al üstüñe 
ey verd ter düşdi  
Bu sözden reng alup ol 
ġonca baña ḫayli ter düşdi  
 
132. bu: 
        Kaside 1 
        Mısra: 70 
        Bu, işaret sıfatı. 

Getürüp bülbüli şevḳa o 
gülüñ evṣāfı  
Bülbül okurdı güle ḳarşu bu 
şiʿri ezber  
 
133. bu: 
        Kaside 1 
        Mısra: 91 
        Bu, işaret sıfatı. 

Bu ḳaṣīdem ki pür evṣāf-ı 
gül ü bülbüldür  
Beñzer ol bāġa ṭuta bülbül ü 
gül anda maḳar  
 
134. bu: 
        Kaside 2 
        Mısra: 44 
        Bu, işaret sıfatı. 

Ḳamer ü şems maḳar 
ḳılmaġa ḥıfẓ u ezber  
Ḳamerüñ levḥine bu maṭlaʿı 
şems etdi nigār  
 

135. bu: 
        Kaside 2 
        Mısra: 63 
        Bu, işaret sıfatı. 

Vaṣf-ı şems ü ḳamer ile bu 
ḳaṣīdem beñzer  
Şu burūca kim ede şems ü 
ḳamer anı medār  
 
136. bu: 
        Kaside 2 
        Mısra: 67 
        Bu, işaret sıfatı. 

Görse bu şems ü ḳamer 
medḥin anuñ gökde Züḫal  
Yüzine şems-i ḳamer-rūyuñ 
ede baḳmaġa ʿār  
 
137. bu: 
        Kaside 3 
        Mısra: 64 
        Bu, işaret sıfatı. 

Medḥ-i ẕātuñ etmege her geh 
ki āġāz eylesem  
Gün gibi bu maṭlaʿ-ı meh-
veş dile lemʿān olur  
 
138. bu: 
        Kaside 3 
        Mısra: 64 
        Bu, işaret sıfatı. 

Medḥ-i ẕātuñ etmege her geh 
ki āġāz eylesem  
Gün gibi bu maṭlaʿ-ı meh-
veş dile lemʿān olur  
 
139. bu: 
        Kaside 3 
        Mısra: 82 
        Bu, işaret sıfatı. 

Saña ʿarż-ı fāḳa etmekden 
ġaraż şāhum bu kim  
Ehl-i faḳruñ derdine sensin 
bu gün dermān olur  
 
140. bu: 
        Kaside 4 
        Mısra: 50 
        Bu, işaret sıfatı. 

Zerle bir ṭūmār-ı sīmīn üzre 
taḥrīr eyleyüp  

Oḳudı bu maṭlaʿ-ı pür-sūzı 
yana yana şemʿ  
 
141. bu: 
        Kaside 4 
        Mısra: 68 
        Bu, işaret sıfatı. 

Reşk-i cāhıyla cihan 
bezminde zerd ü zār olup  
Odlu yaşlar dökmede beñzer 
bu ben giryāna şemʿ  
 
142. bu: 
        Kaside 4 
        Mısra: 73 
        Bu, işaret sıfatı. 

Beñzer ol naḫl-i bülende bu 
ḳaṣīdem kim anuñ  
Baġlanupdur ucına bir bī-
bedel şāhāne şemʿ  
 
143. bu: 
        Kaside 4 
        Mısra: 82 
        Bu, işaret sıfatı. 

Nūr-baḫş olsun çerāġ-ı 
devletüñ ḫurşīd-vār  
Meşʿal-i māh olduġınca bu 
nühüm eyvāna şemʿ  
 
144. bu: 
        Kıt'a 1 
        Mısra: 1 
        Bu, işaret sıfatı. 

Bu faḳīr u ḥaḳīr eban ʿan ced  
Bende-i pādşāh-ı baḥr ü 
berem  
 
145. bu: 
        Kıt'a 2 
        Mısra: 13 
        Bu, işaret sıfatı. 

Görüp bu fāḳamı bir ḫoş-
şemāyil  
Dedi raḥm eyleyüp ben 
mübtelāya  
 
146. bu: 
        Kıt'a 2 
        Mısra: 15 
        Bu, işaret sıfatı. 
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Eger bu derde isterseñ 
müdāvā  
Yüri ol eşigi dārü’ş-şifāya  
 
147. bu: 
        Kıt'a 2 
        Mısra: 21 
        Bu, işaret sıfatı. 

Bu söz oldı çü mesmūʿum 
hemāndem  
Yüzüm sürüni geldüm ḫāk-i 
pāya  
 
148. bu: 
        Kıt'a 13 
        Mısra: 1 
        Bu, işaret sıfatı. 

Yüz sürüp geldügi bu ḳapuña 
kim  
Luṭfuñ eyler recā bu ʿabd-i 
faḳīr  
 
149. bu: 
        Kıt'a 13 
        Mısra: 2 
        Bu, işaret sıfatı. 

Yüz sürüp geldügi bu ḳapuña 
kim  
Luṭfuñ eyler recā bu ʿabd-i 
faḳīr  
 
150. bu: 
        Kıt'a 22 
        Mısra: 5 
        Bu, işaret sıfatı. 

Gözi yaşlu ḳapuña geldügi 
bu  
Kim ede ʿarż-ı mācerā 
muṣluḳ  
 
151. bu: 
        Lugaz 23 
        Mısra: 5 
        Bu, işaret sıfatı. 

Aña muḥtāc olduġı bu merd 
ü zen  
Kendüsine verür anuñla 
düzen  
 
152. bu: 
        Matla 1 
        Mısra: 2 
        Bu, işaret sıfatı. 

Gül-sitān-ı rūyuña verdi 
şeref ey meh-cebīn  
Sünbül-i Saʿdī midür yoḫsa 
bu zülf-i ʿanberīn  
 
153. bu: 
        Matla 2 
        Mısra: 2 
        Bu, işaret sıfatı. 

Göz yaşın ṣarf eyledükçe 
girye eyler dem-be-dem  
Her kişi ḫarcından aġlar bir 
ʿaceb demdür bu dem  
 
154. bu: 
        Matla 51 
        Mısra: 2 
        Bu, işaret sıfatı. 

Kirpigüñ ġamzeñden öñ urur 
oḳın cāna her ān  
Bu meseldür ilk uran oḳçıdur 
ey ḳaşı kemān  
 
155. bu: 
        Matla 53 
        Mısra: 2 
        Bu, işaret sıfatı. 

Rūġan-ı cismi eridüp dil o 
şemʿi rām eder  
Bu mesel meşhūrdur yaġı 
olan bayram eder  
 
156. bu: 
        Matla 61 
        Mısra: 2 
        Bu, işaret sıfatı. 

Yıḳa bu ʿālemi yaḳa felegüñ 
küngüresin  
Şeb-i hecrüñde yaşum āh ile 
bir gün göresin  
 
157. bu: 
        Matla 63 
        Mısra: 1 
        Bu, işaret sıfatı. 

Odlara yandı bu cān sīne-i 
sūzānumdan  
Ḳana boyandı cihān dīde-i 
giryānumdan  
 
158. bu: 
        Matla 81 

        Mısra: 1 
        Bu, işaret sıfatı. 

Ḫāneñi ey dil bu şeb teşrīf 
eder şāhuñ yine  
Şemʿlerle ḳarşu çıḳsun şuʿle-
i āhuñ yine  
 
159. bu: 
        Mesnevi 1 
        Mısra: 13 
        Bu, işaret sıfatı. 

Bī-güher bir ṣadef idi bu 
ḥiṣār  
Oldı ẕātuñ aña dür-i şehvār  
 
160. bu: 
        Mesnevi 1 
        Mısra: 19 
        Bu, işaret sıfatı. 

Dünyede bu belāya ey server  
Mübtelā oldı neçe 
peyġamber  
 
161. bu: 
        Mesnevi 1 
        Mısra: 49 
        Bu, işaret sıfatı. 

Görse bu ḳālıyı eger Mānī  
Naḳşınuñ olur idi ḥayrānı  
 
162. bu: 
        Mesnevi 1 
        Mısra: 70 
        Bu, işaret sıfatı. 

Keşti-i raḥmet oldı cāmiʿ ṣan  
Aña bu perde oldı bir yelken  
 
163. bu: 
        Mesnevi 1 
        Mısra: 78 
        Bu, işaret sıfatı. 

Maġzlar ḳaynaduġı dem 
serde  
Sāye-bān ola saña bu perde  
 
164. bu: 
        Mesnevi 1 
        Mısra: 79 
        Bu, işaret sıfatı. 
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Göresin nefʿin anda bu 
ḫayruñ  
Sāye-i ʿarş ola o dem seyrüñ  
 
165. bu: 
        Mesnevi 1 
        Mısra: 93 
        Bu, işaret sıfatı. 

Bu saʿādet yeter saña gāh 
gāh  
Ḥaşr olınca yanar çerāġı ola  
 
166. bu: 
        Muamma 3 
        Mısra: 2 
        Bu, işaret sıfatı. 

Ḳaşın gözin göricek rūyın 
eylesem efkār  
Gelür bu ḳalbe o demde 
şemīm-i zülf-i nigār  
 
167. bu: 
        Müseddes 2 
        Mısra: 25 
        Bu, işaret sıfatı. 

Bu ne cevr olur buña hergiz 
nihāyet yoḳ mıdur  
Tañrıdan ḳorḳmaz mısın bu 
ẓulme ġāyet yoḳ mıdur  
 
168. bu: 
        Müseddes 2 
        Mısra: 26 
        Bu, işaret sıfatı. 

Bu ne cevr olur buña hergiz 
nihāyet yoḳ mıdur  
Tañrıdan ḳorḳmaz mısın bu 
ẓulme ġāyet yoḳ mıdur  
 
169. bu: 
        Müseddes 2 
        Mısra: 27 
        Bu, işaret sıfatı. 

Derdmendüñ olsa bu ḫaste 
ʿināyet yoḳ mıdur  
Yā ʿAzīzī ḳuluña luṭf u 
ḥimāyet yoḳ mıdur  
 
170. bu: 
        Müseddes 4 
        Mısra: 5 
        Bu, işaret sıfatı. 

Sen bu kemāl-i ḥüsn ile 
bedr-i münīrsin  
Ḥaḳḳā budur ki bī-bedel ü 
bī-naẓīrsin  
 
171. bu: 
        Müseddes 4 
        Mısra: 7 
        Bu, işaret sıfatı. 

Bu ḥüsn ü ānı kim saña verdi 
o Ẕü’l-celāl  
Çeşm-i zamāne görmedi 
şāhum saña misāl  
 
172. bu: 
        Müseddes 4 
        Mısra: 11 
        Bu, işaret sıfatı. 

Sen bu kemāl-i ḥüsn ile 
bedr-i münīrsin  
Ḥaḳḳā budur ki bī-bedel ü 
bī-naẓīrsin  
 
173. bu: 
        Müseddes 4 
        Mısra: 17 
        Bu, işaret sıfatı. 

Sen bu kemāl-i ḥüsn ile 
bedr-i münīrsin  
Ḥaḳḳā budur ki bī-bedel ü 
bī-naẓīrsin  
 
174. bu: 
        Müseddes 4 
        Mısra: 23 
        Bu, işaret sıfatı. 

Sen bu kemāl-i ḥüsn ile 
bedr-i münīrsin  
Ḥaḳḳā budur ki bī-bedel ü 
bī-naẓīrsin  
 
175. bu: 
        Müseddes 4 
        Mısra: 29 
        Bu, işaret sıfatı. 

Sen bu kemāl-i ḥüsn ile 
bedr-i münīrsin  
Ḥaḳḳā budur ki bī-bedel ü 
bī-naẓīrsin  
 
176. bu: 
        Müseddes 4 

        Mısra: 35 
        Bu, işaret sıfatı. 

Sen bu kemāl-i ḥüsn ile 
bedr-i münīrsin  
Ḥaḳḳā budur ki bī-bedel ü 
bī-naẓīrsin  
 
177. bu: 
        Müseddes 4 
        Mısra: 41 
        Bu, işaret sıfatı. 

Sen bu kemāl-i ḥüsn ile 
bedr-i münīrsin  
Ḥaḳḳā budur ki bī-bedel ü 
bī-naẓīrsin  
 
178. bu: 
        Tahmis 1 
        Mısra: 11 
        Bu, işaret sıfatı. 

Bu ġarīb üftādeye şāhum 
cefādan ḳıl ḥaẕer  
Yoḫsa eşk ü āhum eyler 
ʿālemi zīr ü zeber  
 
179. bu: 
        Tarih 1 
        Mısra: 9 
        Bu, işaret sıfatı. 

Göricek bu yüce eyvānuñı 
māh  
Didi tārīḫini kāḫ-ı Cemşīd  
 
180. bu: 
        Tarih 2 
        Mısra: 3 
        Bu, işaret sıfatı. 

Terk edüp bu raḫt u baḫtı 
ʿāḳıbet  
Dār-ı dünyādan göçersin 
serverā  
 
181. bu: 
        Tarih 2 
        Mısra: 9 
        Bu, işaret sıfatı. 

El çeküp bu mülk-i fānīden o 
dem  
ʿĀlem-i bāḳīde varup ṭutdı 
cā  
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182. bu: 
        Tarih 2 
        Mısra: 13 
        Bu, işaret sıfatı. 

Dedi bu ḥāli gören tārīḫini  
Oldı Rüstem mülk-i 
dünyādan cüdā  
 
183. bu: 
        Tarih 3 
        Mısra: 6 
        Bu, işaret sıfatı. 

Görüp ol āteşi ḥātif 
hemāndem  
Dedi tārīḫ Sitanbul yandı bu 
şām  
 
184. bu: 
        Tarih 4 
        Mısra: 5 
        Bu, işaret sıfatı. 

Ḳadem baṣduñ bu ʿālī 
manṣıba çün  
Düşüp ẓıll-i Ḫudā luṭfına 
maẓhar  
 
185. bu: 
        Tarih 10 
        Mısra: 2 
        Bu, işaret sıfatı. 

Ol Sinān Aġa-yı ṣāḥib-ḫayr 
kim  
Ḳıldı bu ʿaynı Ḫudā içün 
sebīl  
 
186. bu: 
        Tarih 11 
        Mısra: 2 
        Bu, işaret sıfatı. 

Ṣāḥibü’l-ḫayr Aġa-yı Ḳulle-i 
heft  
Etdi bu çeşme-sārı bunda 
revān  
 
187. bu: 
        Tarih 13 
        Mısra: 3 
        Bu, işaret sıfatı. 

Bu manṣıb oldı çün saña 
efendi cānib-i Ḥaḳdan  
Bir eksükli dedi tārīḫ cāh-ı 
tevliyet ḥaḳḳuñ  

 
188. bu: 
        Tarih 16 
        Mısra: 2 
        Bu, işaret sıfatı. 

ʿAzm-i ʿuḳbā eyledi 
Zeyne’l-ʿAlī-zāde ʿAlī  
Gördi çün bāḳī degül bu çār-
dīvār-ı künişt  
 
189. bu: 
        Tarih 19 
        Mısra: 6 
        Bu, işaret sıfatı. 

O merḥūmuñ muṭahhar rūḥı 
içün  
Binā olundı bu ḥammām-ı 
zībā  
 
190. bu: 
        Tarih 20 
        Mısra: 7 
        Bu, işaret sıfatı. 

Bir ziyād ile bu cāhuñ dil 
dedi tārīḫini  
Olduñ İbrāhīm Beg Seksāra 
mīr-i bī-bedel  
 
191. bu: 
        Tarih 22 
        Mısra: 15 
        Bu, işaret sıfatı. 

İşidince bu ḥāli Şāh daḫı  
Bīm-i cān ile ḳıldı terk-i 
beled  
 
192. bu: 
        Tarih 26 
        Mısra: 7 
        Bu, işaret sıfatı. 

Dedi bu manṣıb-ı ʿālīye 
ʿAzīzī tārīḫ  
Ayuñ on dördi gibi oldı 
ziyāde baḫtuñ  
 
193. bu: 
        Terci-bend 1 
        Mısra: 55 
        Bu, işaret sıfatı. 

Gülşenüñ bu leṭāfetini görüp  
Geldi bezm-i çemende şevḳa 
hezār  

 
194. bu: 
        Terci-bend 1 
        Mısra: 57 
        Bu, işaret sıfatı. 

Güle ḳarşu bu maṭlaʿ-ı ḫūbı  
Dedi ḫoş ṣavt ile ʿAzīzī-vār  
 
195. bu: 
        Tesdis 1 
        Mısra: 9 
        Bu, işaret sıfatı. 

Güldürür kimini gerçi bu 
fenā gülzārı  
Aġladup kiminüñ eyler gözi 
yaşın cārī  
 
196. bu: 
        Tesdis 1 
        Mısra: 13 
        Bu, işaret sıfatı. 

Kimi devletde bu ḫalḳuñ 
kimisi rifʿatde  
Kimisi faḳr u felāketde kimi 
ẕilletde  
 
197. bu: 
        Tesdis 1 
        Mısra: 27 
        Bu, işaret sıfatı. 

Bülbül-āsā bu cihān içre 
ʿAzīzī bir dem  
Gülmek olmadı müyesser 
deyü baña yeme ġam  
 
198. bu: 
        Tesdis 4 
        Mısra: 25 
        Bu, işaret sıfatı. 

ʿAzīzīnüñ şikest olmışdı bu 
ḳalb-i perīşānı  
Çekerdi ṭaʿne-i aġyār ile 
teşnīʿ-i nādānı  
 
199. bu: 
        Gazel 43 
        Mısra: 9 
        Bu, işaret sıfatı 
(değersiz, aciz bağlamında 
kullanılmıştır). 

Ḫüsrevā bu ʿAzīzī çākerüñi  
Laʿl-i şīrīnüñ eyledi Ferhād  
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200. bu: 
        Gazel 64 
        Mısra: 4 
        Bu, işaret sıfatı 
(değersiz, aciz bağlamında 
kullanılmıştır). 

Kaʿbe yüzüñi ey ṣanem 
etdükçe baña ʿarż  
Merve ḥaḳı bu cānuma biñ 
biñ ṣafā gelür  
 
201. bu: 
        Gazel 67 
        Mısra: 6 
        Bu, işaret sıfatı 
(değersiz, aciz bağlamında 
kullanılmıştır). 

Maḥabbet baḥri kim fülk-i 
felek emvācına döymez  
Anı cūş etdüren bu ben 
gedānuñ bād-ı āhıdur  
 
202. bu: 
        Gazel 118 
        Mısra: 6 
        Bu, işaret sıfatı 
(değersiz, aciz bağlamında 
kullanılmıştır). 

Lebüñ yādına nūş-ı cām 
edüp mest-i müdām olmaḳ  
Yine bezm-i cihānda bu dil-i 
nāşāda gelmişdür  
 
203. bu: 
        Gazel 119 
        Mısra: 2 
        Bu, işaret sıfatı 
(değersiz, aciz bağlamında 
kullanılmıştır). 

Dil ḳaşuñla aġzuñı yād etse 
çeşmüm nemlenür  
Ol nemi çeşmümde her kim 
görse der bu ġamlanur  
 
204. bu: 
        Gazel 205 
        Mısra: 2 
        Bu, işaret sıfatı 
(değersiz, aciz bağlamında 
kullanılmıştır). 

Aġyāra uyup ʿazm-i 
çemenzār eder olduñ  

Gitdükçe bu ben bülbülüñi 
zār eder olduñ  
 
bu gün: 

1. bu gün: 
        Kaside 3 
        Mısra: 82 
        Kelime Tipi: - 
        Bugün, içinde 
bulunulan gün, şimdi, şu 
zaman. 

Saña ʿarż-ı fāḳa etmekden 
ġaraż şāhum bu kim  
Ehl-i faḳruñ derdine sensin 
bu gün dermān olur  
 
bu ḳadar: 

1. bu ḳadar: 
        Gazel 259 
        Mısra: 7 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Bu denli çok, bunca. 

Şehr içinde bu ḳadar bulmaz 
idi ḳadr ü şeref  
Sürmese pāyuña yüz māh 
benüm sulṭānum  
 
bu ki: 

1. bu ki: 
        Gazel 274 
        Mısra: 4 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Bu ki, budur. 

Gece gündüz belāñı 
çekmeden bāġ-ı cihān içre  
Murādum bu ki laʿlüñüñ 
balını ben yeyem bir gün  
 
2. bu ki: 
        Gazel 354 
        Mısra: 7 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Bu ki, budur. 

İʿtiḳādum bu ki ʿḬsī gibi 
ölmez ḥaşre dek  
Deyr-i ʿālemde ḳuçan ol 
kāfir-i sīmīn-beri  

 
bu kim: 

1. bu kim: 
        Gazel 46 
        Mısra: 3 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Bu ki, budur. 

Ṣabr u taḥammül eyledigüm 
cevrüñe bu kim  
Mihr ü vefāñı eylerem ey bī-
vefā ümīd  
 
2. bu kim: 
        Gazel 122 
        Mısra: 8 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Bu ki, budur. 

Yoluña cānlar veren 
üftādelerdür serverā  
Şol ten-i pejmürde bu kim 
ḫāk-i rāh altındadur  
 
3. bu kim: 
        Gazel 143 
        Mısra: 7 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Bu ki, budur. 

Naʿralar urduġumuz kūyında 
cānānuñ bu kim  
Mest-i bī-pervā-yı ʿışḳuz hūy 
u hāya māyilüz  
 
4. bu kim: 
        Gazel 274 
        Mısra: 7 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Bu ki, budur. 

Dem-Ā-dem tīġ-i āhı çarḫa 
ṭutmaḳdan ġaraż bu kim  
ʿAdū-yı kāfirüñ başın kesüp 
ḳanın dökem bir gün  
 
5. bu kim: 
        Gazel 285 
        Mısra: 5 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Bu ki, budur. 
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Bezm-i ġamuñda laʿlüñe 
meyl etdügüm bu kim  
ʿAyş-ı müdām eylemege 
sāġar isterin  
 
6. bu kim: 
        Gazel 292 
        Mısra: 7 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Bu ki, budur. 

Seni ḫoş gördügi herkes bu 
kim ʿālemde ey nergis  
O yārüñ bir baḳımda çeşm-i 
bīmārına beñzersin  
 
7. bu kim: 
        Gazel 334 
        Mısra: 7 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Bu ki, budur. 

O sidre-ḳāmetüñ ḥaḳḳā bu 
kim nāz ile reftārı  
Bulunmaz serv-i bālālarda 
naḫl-i müntehālarda  
 
8. bu kim: 
        Gazel 349 
        Mısra: 13 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Bu ki, budur. 

ʿAzīzī ṣayd-ı ḫūbān etmeden 
el çekdügi bu kim  
Aġardı rīşi Zāl-i nā-tüvān 
olmaġa yaḳlaşdı  
 
9. bu kim: 
        Kaside 1 
        Mısra: 29 
        Kelime Tipi: - 
        Bu ki, budur. 

Şekl-i gül bülbüli gördükçe 
ḳızarduġı bu kim  
Bülbüle ḳarşu göz eyler güle 
ṭurmaz ʿabher  
 
10. bu kim: 
        Kaside 3 
        Mısra: 81 
        Kelime Tipi: - 
        Bu ki, budur. 

Saña ʿarż-ı fāḳa etmekden 
ġaraż şāhum bu kim  
Ehl-i faḳruñ derdine sensin 
bu gün dermān olur  
 
11. bu kim: 
        Kaside 3 
        Mısra: 81 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Bu ki, budur. 

Saña ʿarż-ı fāḳa etmekden 
ġaraż şāhum bu kim  
Ehl-i faḳruñ derdine sensin 
bu gün dermān olur  
 
bu ne ḥikmetdür kim: 

1. bu ne ḥikmetdür kim:-
dür 
        Gazel 125 
        Mısra: 3 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Bu nasıl bir hikmettir, 
sırdır ki. 

Ne ḥikmetdür bu kim bunda 
kişi bir gün feraḥ olsa  
Neçe günler yine yaş yerine 
derd ile ḳan aġlar  
 
2. bu ne ḥikmetdür kim:-
dür 
        Müseddes 3 
        Mısra: 1 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Bu nasıl bir hikmettir, 
sırdır ki. 

Ne ḥikmetdür bu kim nādān 
olup dāyim saʿādetde  
Geçer erbāb-ı ʿirfānuñ güni 
faḳr u felāketde  
 
bucaḳ: 

1. bucaġında:-ı, -n, -da 
        Gazel 323 
        Mısra: 5 
        Kenar, köşe. 

Nece görsün gözüm uyḫu 
yüzin miḥnet bucaġında  
Şeb olmaz kim beni ġam 
baṣmaya kābūs şeklinde  

 
budaḳ: 

1. budaḳ: 
        Gazel 185 
        Mısra: 1 
        İnce ve küçük dal. 

Gül yüzüñi görüp olduġuma 
abdāl Budaḳ  
Dāldur sīnemüñ üstindeki 
her dāl Budaḳ  
 
2. budaḳ: 
        Gazel 185 
        Mısra: 8 
        İnce ve küçük dal. 

Ruḫlaruñ al-ıla bir anda nece 
diller alur  
Vechi var rūyuña derlerse 
gül-i āl Budaḳ  
 
3. budaḳ: 
        Gazel 185 
        Mısra: 10 
        İnce ve küçük dal. 

Dest-i cevrüñle ʿAzīzī ḳuluñı 
ḫāke ṣalup  
Etmegil sāye-i ḳaddüñ gibi 
pāmāl Budaḳ  
 
budur: 

1. budur: 
        Gazel 322 
        Mısra: 9 
        Üzerinde durulan, 
hakkında söz söylenileni 
işaret. 

Budur insān olana lāyıḳ olan 
dünyāda  
ʿAyn-ı ʿibretle naẓar eyleye 
aʿmā görse  
 
budur kim: 

1. budur kim: 
        Gazel 170 
        Mısra: 5 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Doğrusu, gerçekte, 
aslında. 
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Ġam yedügümce laʿlüñ yād 
etdügüm budur kim  
Baʿde’ṭ-ṭaʿām rūḥum eyler 
ḫoşābdan ḥaẓ  
 
bugün: 

1. bugün: 
        Gazel 70 
        Mısra: 5 
        İçinde bulunulan 
zaman, gün. 

Bugün fikr-i leb ü ebrūñ-ıla 
ḳaddüm hilāl etdüm  
Gel ey māhum temāşā ḳıl 
yine rengīn ḫayālüm var  
 
2. bugün: 
        Gazel 137 
        Mısra: 9 
        İçinde bulunulan 
zaman, gün. 

ʿAzīzīye bugün gül yüzini 
göstermedi beñzer  
Ki gördüm yüzi gözi aġlar ey 
rūḥ-ı revān gülmez  
 
3. bugün: 
        Gazel 147 
        Mısra: 7 
        İçinde bulunulan 
zaman, gün. 

Ḥamdülillāh kim ḥabībüm 
ḫ˅āb-ı ġafletden bugün  
ʿIşḳuñ oyardı bizi yoḫsa daḫı 
uyurmışuz  
 
4. bugün: 
        Gazel 155 
        Mısra: 10 
        İçinde bulunulan 
zaman, gün. 

Kimi gördise gözüñ ġamze 
ile öldürmiş  
Yine çoḳ kimse bugün tīr-i 
cefādan geçmiş  
 
5. bugün: 
        Gazel 199 
        Mısra: 1 
        İçinde bulunulan 
zaman, gün. 

Bugün ʿarż etdi rūy-ı yār 
gördük  
Biḥamdillāh yine dīdār 
gördük  
 
6. bugün: 
        Gazel 199 
        Mısra: 9 
        İçinde bulunulan 
zaman, gün. 

Yine bugün ʿAzīzī mübtelāyı  
Reh-i kūyında yārüñ zār 
gördük  
 
7. bugün: 
        Gazel 203 
        Mısra: 14 
        İçinde bulunulan 
zaman, gün. 

ʿAzīzī şāḫ-ı gül gibi ṭutar 
ḫalḳ-ı cihān elde  
Yine bir şiʿr-i ter dedüm 
bugün raġmına aʿdānuñ  
 
8. bugün: 
        Gazel 209 
        Mısra: 5 
        İçinde bulunulan 
zaman, gün. 

İt gibi aʿdāyı bir bir seng-sār 
etsem gerek  
Furṣat el verür ise āh kūy-ı 
dilberde bugün  
 
9. bugün: 
        Gazel 265 
        Mısra: 1 
        İçinde bulunulan 
zaman, gün. 

Ḥüsn ü behcetle bugün şems-
i ḍuḥādur Ramażān  
Pertev-i şemʿ-i Hüdā nūr-ı 
Ḫudādur Ramażān  
 
10. bugün: 
        Matla 11 
        Mısra: 1 
        İçinde bulunulan 
zaman, gün. 

Bezme āyā bugün ol māh-
liḳā gelmez mi  
Öyle yaḳlaşdı daḫı şems-i 
duḫā gelmez mi  

 
11. bugün: 
        Müseddes 1 
        Mısra: 51 
        İçinde bulunulan 
zaman, gün. 

Luṭf edüp ol bī-kese bugün 
olursañ dest-gīr  
Dilegüm Ḥaḳdan budur kim 
ey meh-i rūşen-żamīr  
 
12. bugün: 
        Tarih 26 
        Mısra: 3 
        İçinde bulunulan 
zaman, gün. 

Olalı saña bugün nām-ı şerīf 
İbrāhīm  
Berḳ urur āzer-i meh gibi 
semāda baḫtuñ  
 
13. bugün: 
        Tarih 27 
        Mısra: 3 
        İçinde bulunulan 
zaman, gün. 

Yaʿni bir dīvāne dīvānında 
merḥūmuñ bugün  
Ḫançer ile deldi levḥ-i 
ṣadrını bī-vehm ü bāk  
 
14. bugün: 
        Gazel 173 
        Mısra: 3 
        Bu devirde, bu 
zamanda. 

Murġ-ı cān ṣayd etmede ser-
bāz-ı ʿālemdür bugün  
Şebgeh-i zülf-i siyāhuñ olsun 
ey meh yüzi aġ  
 
15. bugün: 
        Gazel 256 
        Mısra: 10 
        Bu devirde, bu 
zamanda. 

Ṣadā-yı naġme-i şiʿrüm 
ʿaceb mi ṭutsa āfāḳı  
ʿAzīzī bezm-i naẓm içre 
bugün ben bir ġazel-ḫ˅ānum  
 
16. bugün: 
        Gazel 289 
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        Mısra: 10 
        Bu devirde, bu 
zamanda. 

Ḥüsn ü edā-yı naġmeñe söz 
yoḳ ʿAzīziyā  
Olduñ bugün nezāket-i ṭabʿ-
ıla sen Ḥasan  
 
17. bugün: 
        Gazel 295 
        Mısra: 1 
        Bu devirde, bu 
zamanda. 

Bugün bu ḳāmet-i dil-cū-y-
ile naḫl-i revānsın sen  
Nece naḫl-i revān bir 
gülbün-i bāġ-ı cinānsın sen  
 
18. bugün: 
        Gazel 304 
        Mısra: 9 
        Bu devirde, bu 
zamanda. 

Bārekallāh ey ʿAzīzī yoḳdur 
emsālüñ bugün  
Ḫüsrev ü Şāhī gibi tezyīn-i 
dīvān etmede  
 
19. bugün: 
        Gazel 369 
        Mısra: 2 
        Bu devirde, bu 
zamanda. 

Ben nece sevmeyeyin ol 
ṣanem-i tersāyı  
Leb-i cān-baḫş-ıla añdurdı 
bugün ʿḬsāyı  
 
20. bugün: 
        Gazel 372 
        Mısra: 1 
        Bu devirde, bu 
zamanda. 

Ey milk-i melāḥatde bugün 
ḫan-ı ʿAzīzī  
V’ey şāh-ı cihān şāhid-i 
Kenʿān-ı ʿAzīzī  
 
21. bugün: 
        Gazel 376 
        Mısra: 3 
        Bu devirde, bu 
zamanda. 

Olmadı meydān-ı ʿışḳ içre 
bugün sābit-ḳadem  
Olmayan Manṣūr-veş dār-ı 
fenā ser-geştesi  
 
22. bugün: 
        Gazel 381 
        Mısra: 14 
        Bu devirde, bu 
zamanda. 

Yine yarın ʿAzīzīyle edelüm 
deyü nūş-ı cām  
Bugün meclisde ḫūbān ʿahd 
ü peymān eylesünler mi  
 
23. bugün: 
        Kaside 3 
        Mısra: 27 
        Bu devirde, bu 
zamanda. 

Sen o māh-ı burc-ı ʿizzetsin 
bugün dünyāda kim  
Ḫāk-i pāyuñ tūtyā-yı dīde-i 
aʿyān olur  
 
24. bugün: 
        Kaside 3 
        Mısra: 27 
        Bu devirde, bu 
zamanda. 

Sen o māh-ı burc-ı ʿizzetsin 
bugün dünyāda kim  
Ḫāk-i pāyuñ tūtyā-yı dīde-i 
aʿyān olur  
 
25. bugün: 
        Kaside 5 
        Mısra: 32 
        Bu devirde, bu 
zamanda. 

Olup Mīr-i Ḥüseyni ehl-i 
naẓmuñ Sūzenīzāde  
Çıḳardı nām-ı fetḥinde 
bugün milk-i muʿammānuñ  
 
26. bugün: 
        Müseddes 2 
        Mısra: 1 
        Bu devirde, bu 
zamanda. 

Āsmān-ı ḥüsnüñe alnuñ 
meh-i ġarrādur bugün  

Ruḫlaruñ āyīne-i mihr-i 
mücellādur bugün  
 
27. bugün: 
        Müseddes 2 
        Mısra: 2 
        Bu devirde, bu 
zamanda. 

Āsmān-ı ḥüsnüñe alnuñ 
meh-i ġarrādur bugün  
Ruḫlaruñ āyīne-i mihr-i 
mücellādur bugün  
 
28. bugün: 
        Müseddes 2 
        Mısra: 3 
        Bu devirde, bu 
zamanda. 

Ḫalḳ-ı ʿālem gün yüzüñ 
şevḳıyla şeydādur bugün  
Mürde iḥyā etmede laʿlüñ 
Mesīḥādur bugün  
 
29. bugün: 
        Müseddes 2 
        Mısra: 4 
        Bu devirde, bu 
zamanda. 

Ḫalḳ-ı ʿālem gün yüzüñ 
şevḳıyla şeydādur bugün  
Mürde iḥyā etmede laʿlüñ 
Mesīḥādur bugün  
 
30. bugün: 
        Müseddes 2 
        Mısra: 5 
        Bu devirde, bu 
zamanda. 

Ġamdan öldüm cān u dil 
tenden müberrādur bugün  
Luṭf edüp rūḥum gelürseñ 
ḫāne tenhādur bugün  
 
31. bugün: 
        Müseddes 2 
        Mısra: 6 
        Bu devirde, bu 
zamanda. 

Ġamdan öldüm cān u dil 
tenden müberrādur bugün  
Luṭf edüp rūḥum gelürseñ 
ḫāne tenhādur bugün  
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32. bugün: 
        Müseddes 2 
        Mısra: 11 
        Bu devirde, bu 
zamanda. 

Ġamdan öldüm cān u dil 
tenden müberrādur bugün  
Luṭf edüp rūḥum gelürseñ 
ḫāne tenhādur bugün  
 
33. bugün: 
        Müseddes 2 
        Mısra: 12 
        Bu devirde, bu 
zamanda. 

Ġamdan öldüm cān u dil 
tenden müberrādur bugün  
Luṭf edüp rūḥum gelürseñ 
ḫāne tenhādur bugün  
 
34. bugün: 
        Müseddes 2 
        Mısra: 17 
        Bu devirde, bu 
zamanda. 

Ġamdan öldüm cān u dil 
tenden müberrādur bugün  
Luṭf edüp rūḥum gelürseñ 
ḫāne tenhādur bugün  
 
35. bugün: 
        Müseddes 2 
        Mısra: 18 
        Bu devirde, bu 
zamanda. 

Ġamdan öldüm cān u dil 
tenden müberrādur bugün  
Luṭf edüp rūḥum gelürseñ 
ḫāne tenhādur bugün  
 
36. bugün: 
        Müseddes 2 
        Mısra: 23 
        Bu devirde, bu 
zamanda. 

Ġamdan öldüm cān u dil 
tenden müberrādur bugün  
Luṭf edüp rūḥum gelürseñ 
ḫāne tenhādur bugün  
 
37. bugün: 
        Müseddes 2 
        Mısra: 24 

        Bu devirde, bu 
zamanda. 

Ġamdan öldüm cān u dil 
tenden müberrādur bugün  
Luṭf edüp rūḥum gelürseñ 
ḫāne tenhādur bugün  
 
38. bugün: 
        Müseddes 2 
        Mısra: 29 
        Bu devirde, bu 
zamanda. 

Ġamdan öldüm cān u dil 
tenden müberrādur bugün  
Luṭf edüp rūḥum gelürseñ 
ḫāne tenhādur bugün  
 
39. bugün: 
        Müseddes 2 
        Mısra: 30 
        Bu devirde, bu 
zamanda. 

Ġamdan öldüm cān u dil 
tenden müberrādur bugün  
Luṭf edüp rūḥum gelürseñ 
ḫāne tenhādur bugün  
 
buḫār: 

1. buḫārından:-ı, -n, -dan 
        Gazel 37 
        Mısra: 9 
        Duman, buhar. 

Oldı pür āh-ı seḥer-ḫīzüm 
buḫārından çemen  
Görinen ṣanmañ serā-yı 
ṣaḥn-ı ṣaḥrā her ṣabāḥ  
 
2. buḫārı:-ı 
        Gazel 384 
        Mısra: 16 
        Duman, buhar. 

N’ola bārān-ı eşki aḳsa ebrüñ  
Girüpdür gözine āhum 
buḫārı  
 
buḫūr: 

1. buḫūr: 
        Kaside 2 
        Mısra: 39 
        Tütsü, buhur. 

Ḳılmaġa şems ü ḳamer 
bezm-i laṭīfinde buḫūr  
Şems bir micmer-i zer-kār u 
ḳamer ʿūd-ı Ḳamār  
 
buḫūr-ı meryem: 

1. buḫūr-ı meryem: 
        Gazel 369 
        Mısra: 3 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Çuha çiçeği cinsinden, 
çiçekli, kokulu, diğer kokulu 
bâzı bitkilerle karıştırılarak 
buhur suyu denen güzel 
kokulu suyun elde 
edilmesinde kullanılan bitki, 
tavşan kulağı, siklamen. 

Bāġ-ı ḥüsn içre ṣanur bitdi 
Buḫūr-ı Meryem  
Deyr-i rūyında gören zülf-i 
ʿabīr-āsāyı  
 
bük: 

1. bükdi:-di 
        Gazel 210 
        Mısra: 4 
        Bükmek, eğmek, iki 
büklüm etmek. 

Nev-cevānum beni pīr oldı 
ṣanur kim görse  
Şöyle bükdi belümi dest-i 
ġam-ı hicrānuñ  
 
2. büküp:-üp 
        Gazel 250 
        Mısra: 5 
        Bükmek, eğmek, iki 
büklüm etmek. 

ʿIşḳa düşüp yaḳılduġum 
ḳaddüm büküp yā ḳılduġum  
Bu yanduġum yaḳılduġum 
bilsem nedendür bilmezem  
 
bükā: 

1. bükāya:-y, -a 
        Kıt'a 2 
        Mısra: 8 
        Ağlama, girye, nale. 

Yüzüm zerd oldı ġamdan 
aḳça gibi  
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Gözüm aġardı döymeyüp 
bükāya  
 
bükül-: 

1. büküldi:-di 
        Gazel 351 
        Mısra: 17 
        Eğilmek, eğrilmek. 

ʿAzīzī yā gibi ḳaddüm 
büküldi ʿarṣa-i ġamda  
Ḫadeng-i ʿışḳa tā kim sīnede 
cānum nişān oldı  
 
bükül: 

1. büküldi:-di 
        Gazel 1 
        Mısra: 10 
        Eğilmek, eğrilmek. 

Ḳaşları yayı ġamın çekmedi 
çün yā o mehüñ  
Neye büküldi beli böyle 
ʿAzīzī gibi yā  
 
bul: 

1. bulmaġ:-maġ 
        Gazel 26 
        Mısra: 4 
        Elde etmek, ulaşmak. 

Ḳoma elden zevraḳ-ı cāmı 
müdām  
Baḥr-i ġamdan bulmaġ 
isterseñ necat  
 
2. buldı:-dı 
        Gazel 36 
        Mısra: 10 
        Elde etmek, ulaşmak. 

Meclisinde her kesüñ beẕl-i 
şarāb-ı sürḫ eder  
Sāḳiyā buldı meger gencīne-i 
Ḳārūn ḳadeḥ  
 
3. bulduġı:-duġ, -ı 
        Gazel 49 
        Mısra: 10 
        Elde etmek, ulaşmak. 

Merd-i şarāb-ḫ˅āre odur kim 
ʿAzīziyā  
Rez duḫterini şevḳ-ıla 
bulduġı dem çeker  

 
4. bulduġumuzı:-duġ, -
umuz, -ı 
        Gazel 143 
        Mısra: 9 
        Elde etmek, ulaşmak. 

Bulduġumuzı ʿAzīzī sevmek 
ister göñlümüz  
Ḥaḳ budur kim gördügümüz 
dil-rübāya māyilüz  
 
5. bulam:-am 
        Gazel 152 
        Mısra: 10 
        Elde etmek, ulaşmak. 

Erre-i ġamla ḳo cismüñ 
pārelensün şāne-veş  
Zülf-i dil-dāra bulam derseñ 
ʿAzīzī dest-res  
 
6. bulımaz:-ımaz 
        Gazel 201 
        Mısra: 6 
        Elde etmek, ulaşmak. 

Ejder-i seylāb-ı eşkümden 
benüm ḫavf eyleyüp  
Siñecek yerler bulımaz ḳaʿr-ı 
deryāda neheng  
 
7. bulsa:-sa 
        Gazel 202 
        Mısra: 5 
        Elde etmek, ulaşmak. 

Bulsa bir demde ḳırardı 
ʿālemi  
Ḫançer-i müjgān ile ḳanlu 
gözüñ  
 
8. buldı:-dı 
        Gazel 317 
        Mısra: 9 
        Elde etmek, ulaşmak. 

Gelmedi mescide ol māh bu 
şeb buldı meger  
Müddet-i ʿömr-i ʿAzīzī gibi 
ġāyet rūze  
 
9. bulsam:-sa, -m 
        Gazel 384 
        Mısra: 17 
        Elde etmek, ulaşmak. 

O zülfi Leylinüñ bulsam 
emerdüm  
Lebi şeftālūsını ḳaysıvārī  
 
10. bulduġını:-duġ, -ı, -n, -ı 
        Gazel 390 
        Mısra: 8 
        Elde etmek, ulaşmak. 

Dil verüp her kese yanında o 
yārüñ eydüñ  
Çalmasun bulduġını yoḫsa 
ḫaṭālar ḳılıcı  
 
11. bulsa:-sa 
        Kaside 4 
        Mısra: 40 
        Elde etmek, ulaşmak. 

Nīze-i sīmīn ile baġrın delüp 
pervāne-veş  
Ḫūn-ı aʿdāñı içerdi bulsa 
ḳana ḳana şemʿ  
 
12. bulalardı:-a, -lar, -dı 
        Kaside 5 
        Mısra: 95 
        Elde etmek, ulaşmak. 

Şarāb-ı Kevser-i laʿlin 
bulalardı umarlardı  
Seni bize Ḫudā verdi deyü 
yārān-ı ṭūbānuñ  
 
13. buldıġınca:-dıġ, -ınca 
        Lugaz 17 
        Mısra: 3 
        Elde etmek, ulaşmak. 

Buldıġınca anı eṭfāl-i ṣıġār  
Edinür gūşına laʿlīn gūş-vār  
 
14. bulurlar:-ur, -lar 
        Matla 47 
        Mısra: 2 
        Elde etmek, ulaşmak. 

Leblerüñden ṣorsa dil kūyuñ 
ʿaceb mi dāyimā  
Kim bulurlar ṣora ṣora 
Kaʿbeyi ey meh-liḳā  
 
15. bulsa:-sa 
        Matla 74 
        Mısra: 2 
        Elde etmek, ulaşmak. 
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Görüp āh etdi deyü tīrüñ ile 
zıhgīrüñ  
Bulsa dilim dilim eylerdi 
dilim şemşīrüñ  
 
16. bulsam:-sa, -m 
        Gazel 388 
        Mısra: 8 
        Arayarak temin etmek. 

Öykünürmiş ġamze-i dil-
dūzuña ey ḳaşı yā  
Bulsam atardum oḳuñ 
yabana rāmīler gibi  
 
17. bulduġına:-du, -ġı, -n, -a 
        Kaside 1 
        Mısra: 16 
        Arayarak temin etmek. 

Gül-i ter bülbül-i bāġa nece 
açılsun kim  
Ṭurmaz esrār-ı güli 
bulduġına bülbül öter  
 
18. bulsañ:-sa, -ñ 
        Matla 19 
        Mısra: 1 
        Arayarak temin etmek. 

Bulsañ gücüñe alur idüñ ey 
ġam u firḳat  
Cān naḳdini sīnemde ḳoduñ 
gibi emānet  
 
19. bulınmaz:-ın, -maz 
        Gazel 50 
        Mısra: 14 
        Var olmak, mevcut 
olmak. 

Şiʿr-i dür-bāruñ ʿAzīzī gūş 
edüp dilber dedi  
Degme baḥr içre bulınmaz 
böyle dürr-i şāh-vār  
 
20. bulup:-up 
        Gazel 269 
        Mısra: 9 
        (Arayarak veya 
rastgele) Bir şey, bir kimse 
veya bir durumla 
karşılaşmak, bulmak. 

ʿAzīzī bir cefā-ḫūyı bulup 
sevmiş yine ol yār  
Kişi etgügini bulur meseldür 
mā-taḳaddemden  

 
21. bulmaḳ:-maḳ 
        Gazel 139 
        Mısra: 8 
        Arayarak temin etmek, 
ermek, ulaşmak ǁ vuslat. 

Ol mehi bulmaḳ içün yeri vü 
gögi aramaz  
Gün mi vardur ki yaşum 
seyli vü āhum dūdı  
 
22. bulduġın:-duġ, -ın 
        Gazel 234 
        Mısra: 8 
        Arayarak temin etmek. 
II öğrenmek. 

Yanarsañ şemʿ-veş 
pervāneye yan ḥālüñi ey dil  
Ṣaḳın bülbüle ṭuyurma ki 
bulduġın öter bülbül  
 
23. bulsa:-sa 
        Gazel 194 
        Mısra: 5 
        Rast gelmek, elde 
etmek. 

Bulsa girerdi içine gördügi 
yere hemān  
Ḳālib-i fersūdesidür ṭut ki 
şāʿir cānumuñ  
 
24. bulursañ:-ur, -sa, -ñ 
        Gazel 229 
        Mısra: 10 
        Rast gelmek, elde 
etmek. 

Ẕevḳ-ı ʿişret neydügin 
derseñ ʿAzīzī duymasun  
Ḳanda bulursañ elinden 
zāhidüñ ayaġın al  
 
25. bulduġum:-duġ, -um 
        Gazel 291 
        Mısra: 10 
        Rast gelmek, elde 
etmek. 

Mey-fürūşuñ ki ciger-
kūşesidür duḫter-i rez  
Bulduġum yerde ʿAzīzī anı 
raʿnā çekeyin  
 
26. bulduġı:-duġ, -ı 
        Gazel 324 

        Mısra: 5 
        Rast gelmek, elde 
etmek. 

Bulduġı yerde ele almazdı 
erbāb-ı ṣafā  
Gezmeseydi rez ḳızı 
meydānda laʿlüñ nāmına  
 
bulaş: 

1. bulaşdı:-dı 
        Gazel 256 
        Mısra: 7 
        Sürülmek, yapışmak. 
Geçmek, sirayet etmek. 

Neden bulaşdı ḳan aġzına ey 
ḳaşı kemānum ya  
Gelüp nūş etmediyse tīr-i dil-
dūzuñ eger ḳanum  
 
bülbül: 

1. bülbül: 
        Gazel 53 
        Mısra: 5 
        Güzel sesiyle bilinen 
kuş II 'âşık. 

Nece varsun bāġa gül seyrine 
bülbül kim anuñ  
Üstine ḫançer çeker 
gördükçe sūsen gibi ḫār  
 
2. bülbüller:-ler 
        Gazel 63 
        Mısra: 9 
        Güzel sesiyle bilinen 
kuş II 'âşık. 

Ol gülüñ laʿline mi öykündi 
bülbüller üşüp  
Ġoncanuñ başına bāġ-ı 
ʿālemi teng etdiler  
 
3. bülbül: 
        Gazel 65 
        Mısra: 5 
        Güzel sesiyle bilinen 
kuş II 'âşık. 

Vāz gel āh u fiġān 
eylemeden ey bülbül  
Ṣanma kim āh u fiġānuñ gül-
i ter gūş eyler  
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4. bülbüle:-e 
        Gazel 66 
        Mısra: 10 
        Güzel sesiyle bilinen 
kuş II 'âşık. 

Ġonca-i nev-ḫīz-i gülşen zīr-
i berginden çıḳup  
Bülbüle açılmaduġı bu ḥicāb 
altındadur  
 
5. bülbüle:-e 
        Gazel 71 
        Mısra: 8 
        Güzel sesiyle bilinen 
kuş II 'âşık. 

Şerḥ eyle deyü mesʿele-i 
ʿışḳı bāb bāb  
Faṣl-ı bahār bülbüle gülden 
kitāb açar  
 
6. bülbüller:-ler 
        Gazel 73 
        Mısra: 2 
        Güzel sesiyle bilinen 
kuş II 'âşık. 

Maḥabbet ehline ʿarż et o 
gül-ruḫsārı görsünler  
Cihān bāġında bülbüller 
fiġān u zārı görsünler  
 
7. bülbülümdür:-üm, -dür 
        Gazel 75 
        Mısra: 2 
        Güzel sesiyle bilinen 
kuş II 'âşık. 

Dilde ḫayāl-i yārüm bir tāze 
ter gülümdür  
Ġam gülşeninde cānum 
āvāre bülbülümdür  
 
8. bülbülinüñ:-i, -nüñ 
        Gazel 81 
        Mısra: 2 
        Güzel sesiyle bilinen 
kuş II 'âşık. 

Cāmesin ol ġonca kim geh 
sürḫ gāhī al eder  
ʿAḳlını almaḳ içün dil 
bülbülinüñ al eder  
 
9. bülbüli:-i 
        Gazel 89 
        Mısra: 7 

        Güzel sesiyle bilinen 
kuş II 'âşık. 

Gördügince çemende bülbüli 
gül  
Ḳızarup lāle-veş pür-āteş 
olur  
 
10. bülbüller:-ler 
        Gazel 130 
        Mısra: 2 
        Güzel sesiyle bilinen 
kuş II 'âşık. 

Maḥabbet ehline ʿarż et o 
gül-ruḫsārı görsünler  
Cihān bāġında bülbüller 
fiġān u zārı görsünler  
 
11. bülbüle:-e 
        Gazel 133 
        Mısra: 8 
        Güzel sesiyle bilinen 
kuş II 'âşık. 

ʿArż-ı ḥāl etmek içün şāh-ı 
güle gülşende  
Bülbüle ġonca-i zanbaḳ gibi 
ṭomār olmaz  
 
12. bülbül: 
        Gazel 137 
        Mısra: 3 
        Güzel sesiyle bilinen 
kuş II 'âşık. 

Ne deñlü bī-nevālıḳ etse 
bülbül ṣaḥn-ı gülşende  
Be-ġāyet ser-girāndur ġonca-
i mevzūn-dehān gülmez  
 
13. bülbül: 
        Gazel 151 
        Mısra: 9 
        Güzel sesiyle bilinen 
kuş II 'âşık. 

Bülbül gibi şerḥ etse yıllarla 
ʿAzīzī ger  
Gül ruḫlaruñuñ vaṣfı ey 
ġonca-dehen bitmez  
 
14. bülbüle:-e 
        Gazel 165 
        Mısra: 9 
        Güzel sesiyle bilinen 
kuş II 'âşık. 

Seḥerden açmış ol ġonca 
ʿAzīzī bülbüle dönmiş  
Ḳızarmış tāb-ı mülden ʿārıżı 
gül gibi āl olmış  
 
15. bülbül: 
        Gazel 189 
        Mısra: 5 
        Güzel sesiyle bilinen 
kuş II 'âşık. 

Gül yüzüñ yādına bülbül gibi 
eyler nāleler  
Bāġ-ı kūyuñda göñül bir 
murġ-ı zāruñdur senüñ  
 
16. bülbülüñ:-üñ 
        Gazel 192 
        Mısra: 9 
        Güzel sesiyle bilinen 
kuş II 'âşık. 

Gülsitān-ı kūy-ı dilberde 
ʿAzīzī bülbülüñ  
Ṣıḳlıġı diñdi işidüp nāle vü 
efġānlaruñ  
 
17. bülbüle:-e 
        Gazel 203 
        Mısra: 7 
        Güzel sesiyle bilinen 
kuş II 'âşık. 

Çemende bülbüle ḳarşu 
niçün gelmez ki reftāra  
Ayaġına diken mi batdı şāḫ-ı 
verd-i raʿnānuñ  
 
18. bülbülüñi:-üñ, -i 
        Gazel 205 
        Mısra: 2 
        Güzel sesiyle bilinen 
kuş II 'âşık. 

Aġyāra uyup ʿazm-i 
çemenzār eder olduñ  
Gitdükçe bu ben bülbülüñi 
zār eder olduñ  
 
19. bülbüle:-e 
        Gazel 227 
        Mısra: 11 
        Güzel sesiyle bilinen 
kuş II 'âşık. 

Bülbüle çün aġlamaḳ oldı 
güle gülmek naṣīb  
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Ḳo ʿAzīzī aġlasun hecrüñle 
sen ey yār gül  
 
20. bülbülüñ:-üñ 
        Gazel 227 
        Mısra: 9 
        Güzel sesiyle bilinen 
kuş II 'âşık. 

Yanına varduḳça ötelen 
demezdi bülbülüñ  
Olmasa gülşende zārından 
eger bīzār gül  
 
21. bülbül: 
        Gazel 234 
        Mısra: 1 
        Güzel sesiyle bilinen 
kuş II 'âşık. 

Görüp gül yüzüñi āşüfteñ 
olmasa eger bülbül  
Varup kūyuñda efġān 
eylemezdi her seḥer bülbül  
 
22. bülbül: 
        Gazel 234 
        Mısra: 2 
        Güzel sesiyle bilinen 
kuş II 'âşık. 

Görüp gül yüzüñi āşüfteñ 
olmasa eger bülbül  
Varup kūyuñda efġān 
eylemezdi her seḥer bülbül  
 
23. bülbül: 
        Gazel 234 
        Mısra: 4 
        Güzel sesiyle bilinen 
kuş II 'âşık. 

Degüldür jāle vü toḫmı 
gülüñ gördükçe ruḫsārın  
Sevincinden ṣaçar üstine 
neçe sīm ü zer bülbül  
 
24. bülbül: 
        Gazel 234 
        Mısra: 8 
        Güzel sesiyle bilinen 
kuş II 'âşık. 

Yanarsañ şemʿ-veş 
pervāneye yan ḥālüñi ey dil  
Ṣaḳın bülbüle ṭuyurma ki 
bulduġın öter bülbül  
 

25. bülbül: 
        Gazel 234 
        Mısra: 10 
        Güzel sesiyle bilinen 
kuş II 'âşık. 

ʿAzīzī gūş edüp kūyında 
efġānum dedi ol gül  
Gülistān seyrine gelmiş yine 
bir naġme der bülbül  
 
26. bülbüle:-e 
        Gazel 234 
        Mısra: 8 
        Güzel sesiyle bilinen 
kuş II 'âşık. 

Yanarsañ şemʿ-veş 
pervāneye yan ḥālüñi ey dil  
Ṣaḳın bülbüle ṭuyurma ki 
bulduġın öter bülbül  
 
27. bülbülüñ:-üñ 
        Gazel 236 
        Mısra: 3 
        Güzel sesiyle bilinen 
kuş II 'âşık. 

Ḫār ile hem-dem olup ey 
yüzi gül ben bülbülüñ  
Ḫāṭırın sünbül ṣaçuñ gibi 
perīşān etmegil  
 
28. bülbülüñ:-üñ 
        Gazel 250 
        Mısra: 9 
        Güzel sesiyle bilinen 
kuş II 'âşık. 

Zībāligi rūy-ı gülüñ şeydāligi 
hem bülbülüñ  
Ḥāli perīşān sünbülüñ bilsem 
nedendür bilmezem  
 
29. bülbül: 
        Gazel 304 
        Mısra: 2 
        Güzel sesiyle bilinen 
kuş II 'âşık. 

Ḫārlarla dehri sen gül gibi 
seyrān etmede  
Ben belā bāġında bülbül gibi 
efġān etmede  
 
30. bülbül: 
        Gazel 307 
        Mısra: 1 

        Güzel sesiyle bilinen 
kuş II 'âşık. 

Açılsa gül fiġāna gelse 
bülbül nev-bahār olsa  
Semen-sīmā güzellerle yine 
seyr-i kenār olsa  
 
31. bülbüle:-e 
        Gazel 312 
        Mısra: 5 
        Güzel sesiyle bilinen 
kuş II 'âşık. 

Bülbüle ʿarż-ı cemāl etmek 
içün gülşende  
Ḳıldı gül-gūnī ile al yañaġın 
lāle  
 
32. bülbül: 
        Gazel 318 
        Mısra: 4 
        Güzel sesiyle bilinen 
kuş II 'âşık. 

Dehān-ı yāra beñzetmek 
olurdı ġonca-i bāġı  
Zebāna gelse bülbül gibi 
ḳādir olsa güftāra  
 
33. bülbül: 
        Gazel 331 
        Mısra: 5 
        Güzel sesiyle bilinen 
kuş II 'âşık. 

ʿAḳlın alur ādemüñ bülbül 
gibi rūz-ı bahār  
Erġuvānī cāmesin geydükçe 
güller egnine  
 
34. bülbülüñe:-üñ, -e 
        Gazel 345 
        Mısra: 1 
        Güzel sesiyle bilinen 
kuş II 'âşık. 

ʿArż-ı ḥüsn eylemedüñ 
bülbülüñe  
Degmedük gibi senüñ bir 
gülüñe  
 
35. bülbül: 
        Gazel 385 
        Mısra: 3 
        Güzel sesiyle bilinen 
kuş II 'âşık. 
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Niçün bülbül gibi kūyında 
yārüñ nāle etmezsin  
O gül yüzlü nigār-ı dil-
sitānuñdan uṣanduñ mı  
 
36. bülbül: 
        Kaside 1 
        Mısra: 49 
        Güzel sesiyle bilinen 
kuş II 'âşık. 

Salṭanat bāġına gül bāġ-ı 
cihāna bülbül  
Nece bülbül şeh-i gül-rūy-ı 
ʿadālet-güster  
 
37. bülbül: 
        Kaside 1 
        Mısra: 50 
        Güzel sesiyle bilinen 
kuş II 'âşık. 

Salṭanat bāġına gül bāġ-ı 
cihāna bülbül  
Nece bülbül şeh-i gül-rūy-ı 
ʿadālet-güster  
 
38. bülbül: 
        Kaside 1 
        Mısra: 51 
        Güzel sesiyle bilinen 
kuş II 'âşık. 

Kef-i iḥsānı gül ü nuṭḳ-ı 
lisānı bülbül  
Verdi ol bülbül ü gül bāġ-ı 
cihāna zīver  
 
39. bülbül: 
        Kaside 1 
        Mısra: 53 
        Güzel sesiyle bilinen 
kuş II 'âşık. 

Gül-i ruḫsārınuñ ālüftesi 
bülbül gibi ḫalḳ  
Ḥüsn-i ḫulḳı gülinüñ 
bülbülidür nevʿ-i beşer  
 
40. bülbül:-ye 
        Kaside 1 
        Mısra: 55 
        Güzel sesiyle bilinen 
kuş II 'âşık. 

Gele yād eyleye bülbül o 
Ḫalīlüñ keremin  

Göricek bülbüli gül olmaz 
idi pür-āzer  
 
41. bülbül: 
        Kaside 1 
        Mısra: 61 
        Güzel sesiyle bilinen 
kuş II 'âşık. 

Gelse bülbül gibi gülzāra 
geyüp gülgūnı  
Gele bülbül gibi gülzāra 
edüp ḫavf ū ḥaẕer  
 
42. bülbül: 
        Kaside 1 
        Mısra: 62 
        Güzel sesiyle bilinen 
kuş II 'âşık. 

Gelse bülbül gibi gülzāra 
geyüp gülgūnı  
Gele bülbül gibi gülzāra 
edüp ḫavf ū ḥaẕer  
 
43. bülbül: 
        Kaside 1 
        Mısra: 64 
        Güzel sesiyle bilinen 
kuş II 'âşık. 

Var iken ol gül-i bülbül-
süḫan u ġonca-dehen  
Gül bitüp bülbül ötüp bāġ-ı 
cihānda n’eyler  
 
44. bülbül: 
        Kaside 1 
        Mısra: 67 
        Güzel sesiyle bilinen 
kuş II 'âşık. 

Bülbül evrāḳ-ı güle yazmaġ 
içün inʿāmın  
Bülbüle oldı gülüñ her varaḳı 
bir defter  
 
45. bülbül: 
        Kaside 1 
        Mısra: 70 
        Güzel sesiyle bilinen 
kuş II 'âşık. 

Getürüp bülbüli şevḳa o 
gülüñ evṣāfı  
Bülbül okurdı güle ḳarşu bu 
şiʿri ezber  
 

46. bülbül: 
        Kaside 1 
        Mısra: 71 
        Güzel sesiyle bilinen 
kuş II 'âşık. 

Öykünürse yüzüñe gül 
sözüñe bülbül eger  
Göreyin bāda varup gül ola 
bülbül ebter  
 
47. bülbül: 
        Kaside 1 
        Mısra: 72 
        Güzel sesiyle bilinen 
kuş II 'âşık. 

Öykünürse yüzüñe gül 
sözüñe bülbül eger  
Göreyin bāda varup gül ola 
bülbül ebter  
 
48. bülbül: 
        Kaside 1 
        Mısra: 77 
        Güzel sesiyle bilinen 
kuş II 'âşık. 

Naḫl-i gül ḳaddüñe bülbül 
dilüñe dil-dāde  
Dil ü cān bülbüli gül-rūyuña 
ālüfte geçer  
 
49. bülbül: 
        Kaside 1 
        Mısra: 81 
        Güzel sesiyle bilinen 
kuş II 'âşık. 

Gül gibi sen gül ü bülbül gibi 
ben aġlayayın  
Bülbüle girye güle ḫande 
yaraşur derler  
 
50. bülbül: 
        Kaside 1 
        Mısra: 85 
        Güzel sesiyle bilinen 
kuş II 'âşık. 

Gül-i Mıṣr-ı ruḫuña cān-ı 
ʿAzīzī bülbül  
Ruḫlaruñ bülbülüñe bir gül-i 
Yūsuf-manẓar  
 
51. bülbül: 
        Kaside 1 
        Mısra: 89 
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        Güzel sesiyle bilinen 
kuş II 'âşık. 

Rūy-ı zerdüm gül-i nesrīn ü 
fiġānum bülbül  
N’ola etseñ o gül ü bülbüle 
bir kerre naẓar  
 
52. bülbül: 
        Kaside 1 
        Mısra: 101 
        Güzel sesiyle bilinen 
kuş II 'âşık. 

Netekim eyleye gül şīve vü 
bülbül şīven  
Netekim ṭuta gül ü bülbüli 
gülbün ber-ser  
 
53. bülbül: 
        Kaside 1 
        Mısra: 103 
        Güzel sesiyle bilinen 
kuş II 'âşık. 

Ser-i ḫaṣmın yumaġa gül 
gibi bülbül ḳana  
Ola her ġonca-i gül bülbüle 
laʿlīn şeşper  
 
54. bülbül: 
        Kaside 1 
        Mısra: 2 
        Güzel sesiyle bilinen 
kuş II 'âşık. 

ʿArż edüp gül yüzini bülbül-i 
gülzāre seḥer  
Şeh-i gül luṭfına bülbül yine 
düşdi maẓhar  
 
55. bülbül: 
        Kaside 1 
        Mısra: 4 
        Güzel sesiyle bilinen 
kuş II 'âşık. 

Bülbüle lāne-i laʿl oldı 
meger ġonca-i gül  
Ṭutdı bülbül ser-i şāḫ-ı gül-i 
şūḫ üzre maḳar  
 
56. bülbül: 
        Kaside 1 
        Mısra: 5 
        Güzel sesiyle bilinen 
kuş II 'âşık. 

Mehden eylerse ʿaceb mi 
güli bülbül tercīḥ  
Görinür çehre-i gül bülbüle 
şems-i ḫāver  
 
57. bülbül: 
        Kaside 1 
        Mısra: 9 
        Güzel sesiyle bilinen 
kuş II 'âşık. 

Eser-i būy-ı vefā görmedi 
gülden bülbül  
Gül-i raʿnāyı dil-i bülbül 
egerçi ki sever  
 
58. bülbül: 
        Kaside 1 
        Mısra: 16 
        Güzel sesiyle bilinen 
kuş II 'âşık. 

Gül-i ter bülbül-i bāġa nece 
açılsun kim  
Ṭurmaz esrār-ı güli 
bulduġına bülbül öter  
 
59. bülbül: 
        Kaside 1 
        Mısra: 18 
        Güzel sesiyle bilinen 
kuş II 'âşık. 

Naḫl-i gülzār-ı çemen 
bülbüle tūġ-ı şāhī  
Şehriyār-ı gül-i meh-peykere 
bülbül çāker  
 
60. bülbül: 
        Kaside 1 
        Mısra: 23 
        Güzel sesiyle bilinen 
kuş II 'âşık. 

Nev-ʿarūs-ı güle bülbül 
meger oldı dāmād  
Gül-i sūrīnüñ alup yanını 
bülbül bekler  
 
61. bülbül: 
        Kaside 1 
        Mısra: 24 
        Güzel sesiyle bilinen 
kuş II 'âşık. 

Nev-ʿarūs-ı güle bülbül 
meger oldı dāmād  

Gül-i sūrīnüñ alup yanını 
bülbül bekler  
 
62. bülbül: 
        Kaside 1 
        Mısra: 25 
        Güzel sesiyle bilinen 
kuş II 'âşık. 

Kārzār etmek içün bülbül ü 
gül sūsen ü ḫār  
Oldı gülşende gül ü bülbüle 
tīġ u ḥançer  
 
63. bülbül: 
        Kaside 1 
        Mısra: 33 
        Güzel sesiyle bilinen 
kuş II 'âşık. 

Ṣaḳınur ġonca gülin yelden ü 
günden bülbül  
Ṭıfl-ı gül-rūyını bülbül gibi 
niteki peder  
 
64. bülbül: 
        Kaside 1 
        Mısra: 34 
        Güzel sesiyle bilinen 
kuş II 'âşık. 

Ṣaḳınur ġonca gülin yelden ü 
günden bülbül  
Ṭıfl-ı gül-rūyını bülbül gibi 
niteki peder  
 
65. bülbül: 
        Kaside 1 
        Mısra: 37 
        Güzel sesiyle bilinen 
kuş II 'âşık. 

Bülbül olmazdı gülüñ 
vaṣlıña ṭālib rāġıb  
Bülbülüñ olmasa maṭlūbı 
gül-i meh-peyker  
 
66. bülbül: 
        Kaside 1 
        Mısra: 40 
        Güzel sesiyle bilinen 
kuş II 'âşık. 

Ṣanuram geydi o gül egnine 
çeşm-i bülbül  
Seyr içün dikse gül üzre 
naẓarın bülbül eger  
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67. bülbül: 
        Kaside 1 
        Mısra: 42 
        Güzel sesiyle bilinen 
kuş II 'âşık. 

Gül ü bülbül çoḳ evet 
gelmedi bāġ-ı dehre  
Bir anuñ gibi yüzi gül dili 
bülbül server  
 
68. bülbül: 
        Kaside 1 
        Mısra: 47 
        Güzel sesiyle bilinen 
kuş II 'âşık. 

Rifʿati gülşenine ṭāyir-i 
ḳudsī bülbül  
Himmeti bülbüline bāġ-ı 
İrem bir gül-i ter  
 
69. bülbüle:-e 
        Kaside 1 
        Mısra: 68 
        Güzel sesiyle bilinen 
kuş II 'âşık. 

Bülbül evrāḳ-ı güle yazmaġ 
içün inʿāmın  
Bülbüle oldı gülüñ her varaḳı 
bir defter  
 
70. bülbüle:-e 
        Kaside 1 
        Mısra: 82 
        Güzel sesiyle bilinen 
kuş II 'âşık. 

Gül gibi sen gül ü bülbül gibi 
ben aġlayayın  
Bülbüle girye güle ḫande 
yaraşur derler  
 
71. bülbüle:-e 
        Kaside 1 
        Mısra: 104 
        Güzel sesiyle bilinen 
kuş II 'âşık. 

Ser-i ḫaṣmın yumaġa gül 
gibi bülbül ḳana  
Ola her ġonca-i gül bülbüle 
laʿlīn şeşper  
 
72. bülbüle:-e 
        Kaside 1 
        Mısra: 3 

        Güzel sesiyle bilinen 
kuş II 'âşık. 

Bülbüle lāne-i laʿl oldı 
meger ġonca-i gül  
Ṭutdı bülbül ser-i şāḫ-ı gül-i 
şūḫ üzre maḳar  
 
73. bülbüle:-e 
        Kaside 1 
        Mısra: 6 
        Güzel sesiyle bilinen 
kuş II 'âşık. 

Mehden eylerse ʿaceb mi 
güli bülbül tercīḥ  
Görinür çehre-i gül bülbüle 
şems-i ḫāver  
 
74. bülbüle:-e 
        Kaside 1 
        Mısra: 8 
        Güzel sesiyle bilinen 
kuş II 'âşık. 

Güle ḳarşu iñiler bülbül-i bī-
dil ṭurmaz  
Ḫārḫār-ı ġam-ı gül bülbüle 
kār etdi meger  
 
75. bülbüle:-e 
        Kaside 1 
        Mısra: 17 
        Güzel sesiyle bilinen 
kuş II 'âşık. 

Naḫl-i gülzār-ı çemen 
bülbüle tūġ-ı şāhī  
Şehriyār-ı gül-i meh-peykere 
bülbül çāker  
 
76. bülbüle:-e 
        Kaside 1 
        Mısra: 26 
        Güzel sesiyle bilinen 
kuş II 'âşık. 

Kārzār etmek içün bülbül ü 
gül sūsen ü ḫār  
Oldı gülşende gül ü bülbüle 
tīġ u ḥançer  
 
77. bülbüle:-e 
        Kaside 1 
        Mısra: 27 
        Güzel sesiyle bilinen 
kuş II 'âşık. 

Gül-i beyżā-yı çemen 
bülbüle bir külçe-i sīm  
Güle āhı şereri bülbül-i 
gülzāruñ zer  
 
78. bülbüle:-e 
        Kaside 1 
        Mısra: 30 
        Güzel sesiyle bilinen 
kuş II 'âşık. 

Şekl-i gül bülbüli gördükçe 
ḳızarduġı bu kim  
Bülbüle ḳarşu göz eyler güle 
ṭurmaz ʿabher  
 
79. bülbüle:-e 
        Kaside 1 
        Mısra: 31 
        Güzel sesiyle bilinen 
kuş II 'âşık. 

Mañṭıḳu’ṭ-ṭayr oḳur bülbüle 
gül ʿAṭṭārı  
Bülbüle ṭabla-i pür-ʿıṭrın 
açup gül yer yer  
 
80. bülbüle:-e 
        Kaside 1 
        Mısra: 32 
        Güzel sesiyle bilinen 
kuş II 'âşık. 

Mañṭıḳu’ṭ-ṭayr oḳur bülbüle 
gül ʿAṭṭārı  
Bülbüle ṭabla-i pür-ʿıṭrın 
açup gül yer yer  
 
81. bülbüle:-e 
        Kaside 1 
        Mısra: 36 
        Güzel sesiyle bilinen 
kuş II 'âşık. 

Dem-i bülbül gül-i gülzāra 
nesīm-i dil-cūy  
Gil-i gül-būy-ı çemen 
bülbüle müşk-i ezfer  
 
82. bülbüli:-i 
        Kaside 1 
        Mısra: 56 
        Güzel sesiyle bilinen 
kuş II 'âşık. 

Gele yād eyleye bülbül o 
Ḫalīlüñ keremin  
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Göricek bülbüli gül olmaz 
idi pür-āzer  
 
83. bülbüli:-i 
        Kaside 1 
        Mısra: 60 
        Güzel sesiyle bilinen 
kuş II 'âşık. 

Esb-i gülgūn-ı Süheylī ki 
dem-i bülbüldür  
Naʿra urduḳça eder gūş-ı gül 
ü bülbüli ker  
 
84. bülbüli:-i 
        Kaside 1 
        Mısra: 69 
        Güzel sesiyle bilinen 
kuş II 'âşık. 

Getürüp bülbüli şevḳa o 
gülüñ evṣāfı  
Bülbül okurdı güle ḳarşu bu 
şiʿri ezber  
 
85. bülbüli:-i 
        Kaside 1 
        Mısra: 74 
        Güzel sesiyle bilinen 
kuş II 'âşık. 

Gül ü bülbül biteli ḳopmadı 
bir sencileyin  
Gül gibi bülbüli çoḳ serv-i 
semen-bū dilber  
 
86. bülbüli:-i 
        Kaside 1 
        Mısra: 78 
        Güzel sesiyle bilinen 
kuş II 'âşık. 

Naḫl-i gül ḳaddüñe bülbül 
dilüñe dil-dāde  
Dil ü cān bülbüli gül-rūyuña 
ālüfte geçer  
 
87. bülbüli:-i 
        Kaside 1 
        Mısra: 20 
        Güzel sesiyle bilinen 
kuş II 'âşık. 

Bülbülüñ cānına tāb-ı ruḫ-ı 
gül āteş urup  
Bülbüli şevḳ-ı gül etdi bir 
avuç ḫākister  
 

88. bülbüli:-i 
        Kaside 1 
        Mısra: 29 
        Güzel sesiyle bilinen 
kuş II 'âşık. 

Şekl-i gül bülbüli gördükçe 
ḳızarduġı bu kim  
Bülbüle ḳarşu göz eyler güle 
ṭurmaz ʿabher  
 
89. bülbülidür:-i, -dür 
        Kaside 1 
        Mısra: 54 
        Güzel sesiyle bilinen 
kuş II 'âşık. 

Gül-i ruḫsārınuñ ālüftesi 
bülbül gibi ḫalḳ  
Ḥüsn-i ḫulḳı gülinüñ 
bülbülidür nevʿ-i beşer  
 
90. bülbüline:-i, -n, -e 
        Kaside 1 
        Mısra: 48 
        Güzel sesiyle bilinen 
kuş II 'âşık. 

Rifʿati gülşenine ṭāyir-i 
ḳudsī bülbül  
Himmeti bülbüline bāġ-ı 
İrem bir gül-i ter  
 
91. bülbülüñ:-üñ 
        Kaside 1 
        Mısra: 76 
        Güzel sesiyle bilinen 
kuş II 'âşık. 

Bülbül ü gül gibi gülgeşt-i 
çemen mevsimidür  
Eyleseñ bülbülüñ ile n’ola 
gülzāra güẕer  
 
92. bülbülüñ:-üñ 
        Kaside 1 
        Mısra: 12 
        Güzel sesiyle bilinen 
kuş II 'âşık. 

Gülden ırmaz gözini bülbül-i 
ġam-dīde velī  
Gül-i ter bülbülüñ etmez 
gözi yaşına naẓar  
 
93. bülbülüñ:-üñ 
        Kaside 1 
        Mısra: 19 

        Güzel sesiyle bilinen 
kuş II 'âşık. 

Bülbülüñ cānına tāb-ı ruḫ-ı 
gül āteş urup  
Bülbüli şevḳ-ı gül etdi bir 
avuç ḫākister  
 
94. bülbülüñ:-üñ 
        Kaside 1 
        Mısra: 38 
        Güzel sesiyle bilinen 
kuş II 'âşık. 

Bülbül olmazdı gülüñ 
vaṣlıña ṭālib rāġıb  
Bülbülüñ olmasa maṭlūbı 
gül-i meh-peyker  
 
95. bülbülüñe:-ü, -ñ, -e 
        Kaside 1 
        Mısra: 86 
        Güzel sesiyle bilinen 
kuş II 'âşık. 

Gül-i Mıṣr-ı ruḫuña cān-ı 
ʿAzīzī bülbül  
Ruḫlaruñ bülbülüñe bir gül-i 
Yūsuf-manẓar  
 
96. bülbülüñe:-ü, -ñ, -e 
        Kaside 1 
        Mısra: 88 
        Güzel sesiyle bilinen 
kuş II 'âşık. 

Ey ruḫı berg-i gül-i bülbül-i 
cān luṭf eyle  
Gül gibi bülbülüñe gel yeter 
et cevri yeter  
 
97. bülbülüñle:-üñ, -le 
        Kaside 1 
        Mısra: 80 
        Güzel sesiyle bilinen 
kuş II 'âşık. 

Pür edüp bülbüleyi ṣaḥn-ı 
gülistānda gehī  
Bülbülüñle gül ü mül 
ṣoḥbetin etsek n’ola ger  
 
98. bülbül: 
        Kaside 3 
        Mısra: 68 
        Güzel sesiyle bilinen 
kuş II 'âşık. 
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Erse hengām-ı viṣālüñ murġ-
ı dil eyler fiġān  
Gül zamānı gelse bülbül 
nitekim nālān olur  
 
99. bülbül: 
        Kaside 3 
        Mısra: 68 
        Güzel sesiyle bilinen 
kuş II 'âşık. 

Erse hengām-ı viṣālüñ murġ-
ı dil eyler fiġān  
Gül zamānı gelse bülbül 
nitekim nālān olur  
 
100. bülbül: 
        Matla 73 
        Mısra: 1 
        Güzel sesiyle bilinen 
kuş II 'âşık. 

Bülbül hezār derd ile 
gülşende iñledi  
Beñzi alındı şāhid-i verdüñ 
beliñledi  
 
101. bülbülüñ:-üñ 
        Tesdis 1 
        Mısra: 8 
        Güzel sesiyle bilinen 
kuş II 'âşık. 

Ġoncanuñ ḫande olup bāġ-ı 
cihānda kārı  
Bülbülüñ girye ile kārı fiġān 
u zārī  
 
102. bülbüle:-e 
        Kaside 1 
        Mısra: 100 
        Güzel sesiyle bilinen 
kuş II Şair. 

Bülbül-āsā gül-i ter vasfını 
ey dil ḳo yüri  
O güle eyle duʿā bülbüle zīrā 
o düşer  
 
103. bülbüli:-i 
        Kaside 1 
        Mısra: 98 
        Güzel sesiyle bilinen 
kuş II Şair. 

Gerçi vardur o gülüñ bülbül-i 
meddāhı hezār  

Līk yoḳ ol güli ben bülbüli 
mānend öger  
 
bülbül aġlar gül güler: 

1. bülbül aġlar gül güler: 
        Gazel 105 
        Mısra: 8 
        Kelime Tipi: Atasözü 
        Bülbül ağlar, gül güler 
II aşık ağlar, sevgili güler. 

Aġladuġum görse ol gül şād 
olur  
Bu meseldür bülbül aġlar gül 
güler  
 
bülbül eyler: 

1. bülbül eyler:-r 
        Gazel 240 
        Mısra: 2 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Şakımak, konuşturmak, 
bülbül eylemek II âşık etmek. 

Yād-ı laʿlüñ getürür şevḳa 
dili ey yüzi gül  
Neşʿe-i bāde-i nāb ādemi 
eyler bülbül  
 
bülbül olsa: 

1. bülbül olsa:-sa 
        Gazel 234 
        Mısra: 6 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Aşık olmak. II 
Konuşmaya, söylenmeye 
başlamak. 

Baña sensüz cihān gülzārı 
oldı bir ḳafes cānā  
Ṣadā-yı nālem içinde ʿaceb 
mi olsa ger bülbül  
 
bülbül olur: 

1. bülbül olur:-ur 
        Gazel 36 
        Mısra: 13 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Aşık olmak. II 
Konuşmaya, söylenmeye 
başlamak. 

Bülbül olur her gören anı 
Azīzī gūyiyā  
Gülşen-i bezme olupdur 
ġonca-i mevzūn ḳadeḥ  
 
2. bülbül olur:-ur 
        Lugaz 14 
        Mısra: 3 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Aşık olmak. II 
Konuşmaya, söylenmeye 
başlamak. 

Bülbül olur her gören anı ne 
dem  
Eylese ʿarż-ı cemāl ol gül-
misāl  
 
bülbül ü gül: 

1. bülbül ü gül: 
        Kaside 1 
        Mısra: 52 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Bülbül ve gül II âşık ve 
sevgili. 

Kef-i iḥsānı gül ü nuṭḳ-ı 
lisānı bülbül  
Verdi ol bülbül ü gül bāġ-ı 
cihāna zīver  
 
2. bülbül ü gül: 
        Kaside 1 
        Mısra: 75 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Bülbül ve gül II âşık ve 
sevgili. 

Bülbül ü gül gibi gülgeşt-i 
çemen mevsimidür  
Eyleseñ bülbülüñ ile n’ola 
gülzāra güẕer  
 
3. bülbül ü gül: 
        Kaside 1 
        Mısra: 92 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Bülbül ve gül II âşık ve 
sevgili. 

Bu ḳaṣīdem ki pür evṣāf-ı 
gül ü bülbüldür  
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Beñzer ol bāġa ṭuta bülbül ü 
gül anda maḳar  
 
4. bülbül ü gül: 
        Kaside 1 
        Mısra: 93 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Bülbül ve gül II âşık ve 
sevgili. 

Gülşen-i dehre neçe bülbül ü 
gül geldi velī  
Gelmedi bencileyin bülbül-i 
gülzār-ı hüner  
 
bülbül ü ṭūṭiyle: 

1. bülbül ü ṭūṭiyle:-yle 
        Gazel 173 
        Mısra: 8 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Bülbül ve papağan. 

Ṭutalum ʿışḳuñda öykünmiş 
baña aġyār-ı ṭoy  
Bülbül ü ṭūṭiyle andan bir 
midür zāġ u kelāġ  
 
bülbül-āsā: 

1. bülbül-āsā: 
        Gazel 267 
        Mısra: 8 
        Bülbül gibi. 

Her ne deñlü nāz ederse 
etsün ol gül-ruḫ baña  
Bülbül-āsā ey göñül elden 
niyāzı ḳoma sen  
 
2. bülbül-āsā: 
        Gazel 280 
        Mısra: 5 
        Bülbül gibi. 

Bülbül-āsā nece olur naʿralar 
urmaḳ göreyin  
Bāġ-ı bezm içre ḳadeḥ-i sāḳī 
hele verd olsun  
 
3. bülbül-āsā: 
        Gazel 325 
        Mısra: 2 
        Bülbül gibi. 

Baġladum rişte-i cānı o boyı 
şimşāda  
Bülbül-āsā n’ola dil baġlar 
isem feryāda  
 
4. bülbül-āsā: 
        Gazel 348 
        Mısra: 3 
        Bülbül gibi. 

Bülbül-āsā dil nece nālān u 
giryān olmasun  
Ol gül-i ḫandānum ol ġonca-
dehānum gelmedi  
 
5. bülbül-āsā: 
        Kaside 1 
        Mısra: 99 
        Bülbül gibi. 

Bülbül-āsā gül-i ter vasfını 
ey dil ḳo yüri  
O güle eyle duʿā bülbüle zīrā 
o düşer  
 
6. bülbül-āsā: 
        Tesdis 1 
        Mısra: 27 
        Bülbül gibi. 

Bülbül-āsā bu cihān içre 
ʿAzīzī bir dem  
Gülmek olmadı müyesser 
deyü baña yeme ġam  
 
bülbüle: 

1. bülbüleyi: 
        Kaside 1 
        Mısra: 79 
        Belbele (Bülbüle), 
eskilerin "kumkuma" 
dedikleri emzik testi ve 
boğazlı sürahiye denir. 
Bunun yanı sıra sürahiden 
sıvı dökülürken "kulkul" sesi 
ile gam, kasvet ve sıkıntıya 
da belbele denir. Çok zaman 
galat olarak "bülbüle" 
şeklinde okunmuştur. II 
Sürahi. 

Pür edüp bülbüleyi ṣaḥn-ı 
gülistānda gehī  
Bülbülüñle gül ü mül 
ṣoḥbetin etsek n’ola ger  
 
bülbül-i bāġa: 

1. bülbül-i bāġa:-a 
        Kaside 1 
        Mısra: 15 
        Kelime Tipi: - 
        Bahçenin bülbülü II 
âşık. 

Gül-i ter bülbül-i bāġa nece 
açılsun kim  
Ṭurmaz esrār-ı güli 
bulduġına bülbül öter  
 
bülbül-i bī-dil: 

1. bülbül-i bī-dil: 
        Kaside 1 
        Mısra: 7 
        Kelime Tipi: - 
        Gönülsüz bülbül. 

Güle ḳarşu iñiler bülbül-i bī-
dil ṭurmaz  
Ḫārḫār-ı ġam-ı gül bülbüle 
kār etdi meger  
 
bülbül-i cān: 

1. bülbül-i cān: 
        Gazel 225 
        Mısra: 2 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Gönül bülbülü ll aşık. 

Gül yüzüñ şevḳıyla dil nālān 
olursa ġam degül  
Bülbül-i cān hemdem-i efġān 
olursa ġam degül  
 
2. bülbül-i cān: 
        Tahmis 1 
        Mısra: 8 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Gönül bülbülü ll aşık. 

Seyr-i rūyuñla açılmışdur 
gözümüñ revzeni  
Gül yüzüñ yād eyleyüp ey 
bülbül-i cān gülşeni  
 
bülbül-i cāna: 

1. bülbül-i cāna:-a 
        Tesdis 2 
        Mısra: 3 
        Kelime Tipi: Kalıp 
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İfade 
        Gönül bülbülü ll aşık. 

Bir ḳafesdür bülbül-i cāna 
cihān dildārsuz  
ʿAynuma gelmez benüm 
dünyā o gül-ruḫsārsuz  
 
bülbül-i dil: 

1. bülbül-i dil: 
        Gazel 294 
        Mısra: 1 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Gönül kuşu ǁ 'âşık. 

Bülbül-i dil ne ʿaceb ṭutsa 
eger zār etegin  
Gitdi elden ḳomadı ol yüzi 
gül ḫār etegin  
 
2. bülbül-i dil: 
        Kaside 1 
        Mısra: 84 
        Kelime Tipi: - 
        Gönül kuşu ǁ 'âşık. 

Bülbül-i naġme-güẕār-ı gül-i 
ruḫsāruñdur  
Bülbül-i dil kim aña oldı 
ḫayālüñ gül-i ter  
 
bülbül-i ġam-dīde: 

1. bülbül-i ġam-dīde: 
        Kaside 1 
        Mısra: 11 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Keder gözlü bülbül II 
âşık. 

Gülden ırmaz gözini bülbül-i 
ġam-dīde velī  
Gül-i ter bülbülüñ etmez 
gözi yaşına naẓar  
 
bülbül-i gülşen: 

1. bülbül-i gülşen: 
        Gazel 370 
        Mısra: 10 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Gülbahçesinin bülbülü 
II âşık. 

Geymiş egnine ʿAzīzī gibi 
yüñden bir nemed  
Ol gülüñ abdālı olmış 
bülbül-i gülşen daḫı  
 
2. bülbül-i gülşen: 
        Kaside 1 
        Mısra: 22 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Gül bahçesinin bülbülü 
II âşık. 

Gök çemen māh gül ü raʿd 
fiġān-ı bülbül  
Ġonca-i naḫl-i gül ü bülbül-i 
gülşen aḫter  
 
bülbül-i gülşene: 

1. bülbül-i gülşene:-e 
        Kaside 1 
        Mısra: 95 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Gül bahçesinin bülbülü 
II âşık. 

Bülbül-i gülşene açdırmaz 
aġız gelse söze  
Bülbül-i ṭabʿ-ı latīfüm ki o 
gül vaṣfın eder  
 
bülbül-i gülşen-i cennet 
oldı: 

1. bülbül-i gülşen-i cennet 
oldı:-dı 
        Tarih 5 
        Mısra: 8 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Cennet gül bahçesinin 
bülbülü olmak II ebced 
hesabında H. 978 tarihini 
veren bir ibare. 

Dedi hātif aña ol dem tārīḫ  
Bülbül-i gülşen-i cennet oldı  
 
bülbül-i gülşenine: 

1. bülbül-i gülşenine:-i, -n, -
e 
        Kaside 1 
        Mısra: 58 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 

        Gülbahçesinin bülbülü 
II âşık. 

Bir gül-i bülbül-i ḫoş-
demdür o şeh kim yaraşur  
Bülbül-i gülşenine şāh-ı 
ʿAcem olsa nöker  
 
bülbül-i gülzāre: 

1. bülbül-i gülzāre:-e 
        Kaside 1 
        Mısra: 1 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Gül bahçesinin bülbülü 
II âşık. 

ʿArż edüp gül yüzini bülbül-i 
gülzāre seḥer  
Şeh-i gül luṭfına bülbül yine 
düşdi maẓhar  
 
bülbül-i gülzār-ı hüner: 

1. bülbül-i gülzār-ı hüner: 
        Kaside 1 
        Mısra: 94 
        Kelime Tipi: - 
        Gülbahçenin hünerli 
bülbülü II âşık. 

Gülşen-i dehre neçe bülbül ü 
gül geldi velī  
Gelmedi bencileyin bülbül-i 
gülzār-ı hüner  
 
bülbül-i gülzār-ı şiyem: 

1. bülbül-i gülzār-ı şiyem: 
        Kaside 1 
        Mısra: 43 
        Kelime Tipi: - 
        Güzel huy bahçesinin 
bülbülü II aşık. 

Gülbün-i bāġ-ı kerem 
bülbül-i gülzār-ı şiyem  
Gül-i bülbül-ḫadem ü 
Ḫüsrev-i ḫurşīd-efser  
 
bülbül-i gülzāruñ: 

1. bülbül-i gülzāruñ: 
        Kaside 1 
        Mısra: 28 
        Kelime Tipi: - 
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        Gül bahçesinin bülbülü 
II âşık. 

Gül-i beyżā-yı çemen 
bülbüle bir külçe-i sīm  
Güle āhı şereri bülbül-i 
gülzāruñ zer  
 
2. bülbül-i gülzāruñ:-uñ 
        Kaside 1 
        Mısra: 28 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Gül bahçesinin bülbülü 
II âşık. 

Gül-i beyżā-yı çemen 
bülbüle bir külçe-i sīm  
Güle āhı şereri bülbül-i 
gülzāruñ zer  
 
bülbül-i gūyā: 

1. bülbül-i gūyā: 
        Gazel 4 
        Mısra: 12 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Söyleyen bülbül, 
konuşan bülbül. 

ʿAzīzī bir dem erdi kim yine 
mecmūʿa-i gülden  
Oḳur şāh-ı bahāruñ medḥini 
her bülbül-i gūyā  
 
2. bülbül-i gūyā: 
        Gazel 87 
        Mısra: 7 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Söyleyen bülbül, 
konuşan bülbül. 

Bülbül-i gūyā olur anı 
görenler cāmda  
Her ḥabāb-ı bāde yoḫsa bir 
gül-i beyżā mıdur  
 
3. bülbül-i gūyā: 
        Gazel 277 
        Mısra: 2 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Söyleyen bülbül, 
konuşan bülbül. 

Ḫande ḳılduḳça femüñ 
ġonca-i zībā ṣanurın  
Söze geldükçe lebüñ bülbül-i 
gūyā ṣanurın  
 
4. bülbül-i gūyā: 
        Gazel 313 
        Mısra: 8 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Söyleyen, şakıyan 
bülbül || 'âşık. 

Müşebbek sīnem içre dil 
midür efġān eden yā Rab  
Giriftār-ı ḳafes bir bülbül-i 
gūyā mıdur yoḫsa  
 
bülbül-i gūyā olur: 

1. bülbül-i gūyā olur:-ur 
        Lugaz 1 
        Mısra: 9 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Söyleyen bülbül, 
konuşan bülbül olmak. 

Bülbül-i gūyā olur bī-iḫtiyār  
Ol gül-i ṣad-berge kim ḳılsa 
naẓar  
 
bülbül-i ḫoş-gūyı: 

1. bülbül-i ḫoş-gūyı:-ı 
        Gazel 218 
        Mısra: 10 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Güzel konuşan bülbül II 
aşık; şair. 

Çü sen olduñ gül-i raʿnāsı 
ḥüsn ile varup ben de  
Olayın nālelerle bülbül-i 
ḫoş-gūyı Eyyūbuñ  
 
bülbül-i meddāhı: 

1. bülbül-i meddāhı:-ı 
        Kaside 1 
        Mısra: 97 
        Kelime Tipi: - 
        Övgü yapan bülbül II 
Şair. 

Gerçi vardur o gülüñ bülbül-i 
meddāhı hezār  

Līk yoḳ ol güli ben bülbüli 
mānend öger  
 
bülbül-i naġme-güẕār-ı gül-
i ruḫsāruñdur: 

1. bülbül-i naġme-güẕār-ı 
gül-i ruḫsāruñdur:-uñ, -dur 
        Kaside 1 
        Mısra: 83 
        Kelime Tipi: - 
        Söz söyleyen bülbülün 
yanağındaki gül. 

Bülbül-i naġme-güẕār-ı gül-i 
ruḫsāruñdur  
Bülbül-i dil kim aña oldı 
ḫayālüñ gül-i ter  
 
bülbül-i nālān: 

1. bülbül-i nālān: 
        Kaside 1 
        Mısra: 14 
        Kelime Tipi: - 
        İnleyen bülbül. || Aşık. 

Gül neşāṭ üzre demādem dil-
i bülbül pür-ġam  
Gül-i ḫandān güler ü bülbül-i 
nālān aġlar  
 
bülbül-i nālāna: 

1. bülbül-i nālāna:-a 
        Gazel 167 
        Mısra: 8 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        İnleyen bülbül. || Aşık. 

Ḫārdan şekvā içün şāh-ı 
bahāra ṣunmaġa  
Ġonca ṭūmārı olupdur 
bülbül-i nālāna ʿarż  
 
2. bülbül-i nālāna:-a 
        Gazel 233 
        Mısra: 10 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        İnleyen bülbül. || Aşık. 

Gülsitān-ı ser-i kūyında 
ʿAzīzī yārüñ  
Döndi efġān ile bir bülbül-i 
nālāna göñül  
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bülbül-i nālānıyuz: 

1. bülbül-i nālānıyuz:-ı, -
yuz 
        Gazel 5 
        Mısra: 4 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        İnleyen bülbül. || Aşık. 

ʿAceb mi gül yüzüñ yādına 
āh u nāleler etsek  
Maḥabbet gülşeninüñ bülbül-
i nālānıyuz cānā  
 
bülbül-i nālānlaruñ: 

1. bülbül-i nālānlaruñ:-lar, 
-uñ 
        Gazel 192 
        Mısra: 1 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        İnleyen bülbül. || Aşık. 

Giryeden ḥāli mükedder 
bülbül-i nālānlaruñ  
Gülmeden aġzı yumulmaz 
ġonca-i ḫandānlaruñ  
 
bülbül-i naʿra-zenān-ı 
çemen: 

1. bülbül-i naʿra-zenān-ı 
çemen: 
        Gazel 343 
        Mısra: 10 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Çimende nara atan 
bülbül II âşık. 

Erdi bir dem ki ʿAzīzī yine 
güller açılup  
Bülbül-i naʿra-zenān-ı çemen 
efġāna gele  
 
bülbül-i şeydā: 

1. bülbül-i şeydā: 
        Gazel 86 
        Mısra: 3 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Çılgın bülbül ll âşık. 

Bülbül-i şeydā ʿaceb mi olsa 
ger peşmīne-pūş  
Ġonca-i zībā geyer egnine 
ḳat ḳat cāmeler  
 
bülbül-i şūrīde-veş: 

1. bülbül-i şūrīde-veş: 
        Gazel 351 
        Mısra: 2 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Zavallı, perişan, aşık 
bülbül gibi. II âşık. 

Gül-i ruḫsār-ı yāri 
görmeyelden çoḳ zamān oldı  
Anuñ-çün bülbül-i şūrīde-veş 
kārum fiġān oldı  
 
bülbül-i ṭabʿ-ı latīfüm: 

1. bülbül-i ṭabʿ-ı latīfüm:-
üm 
        Kaside 1 
        Mısra: 96 
        Kelime Tipi: - 
        Latif yaratılışlı bülbül II 
Şair. 

Bülbül-i gülşene açdırmaz 
aġız gelse söze  
Bülbül-i ṭabʿ-ı latīfüm ki o 
gül vaṣfın eder  
 
bülbül-i zār: 

1. bülbül-i zār: 
        Gazel 138 
        Mısra: 3 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        İnleyen bülbül. || Aşık. 

İñleseñ derd ile ṭañ mı 
nitekim bülbül-i zār  
Ḳafes-i derd ü ġam-ı ʿışḳa 
giriftāruz biz  
 
2. bülbül-i zār: 
        Matla 15 
        Mısra: 1 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        İnleyen bülbül. || Aşık. 

Nece feryād u fiġān 
eylemesün bülbül-i zār  

Ġonca ṭomruḳda yatur mest 
alup yanını ḫār  
 
bülbülüñ oldı: 

1. bülbülüñ oldı:-üñ, -dı 
        Müseddes 4 
        Mısra: 37 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Aşık olmak. II 
Konuşmaya, söylenmeye 
başlamak. 

Gördi ʿAzīzī gül yüzüñi oldı 
bülbülüñ  
Başından aldı ʿaḳlını sevdā-
yı sünbülüñ  
 
bülbül-vār: 

1. bülbül-vār: 
        Gazel 350 
        Mısra: 3 
        Bülbül gibi. 

Ḫārzār-ı ġam-ı hicrāna ṣalup 
bülbül-vār  
Ya neçe bir edesin ey yüzi 
gül zār beni  
 
bülbül-veş: 

1. bülbül-veş: 
        Gazel 222 
        Mısra: 10 
        Bülbül gibi. 

ʿAzīzī gülşen-i kūyında ol 
serv-i gül-endāmuñ  
Saña mı ḳaldı bülbül-veş 
varup āh u fiġān etmek  
 
bulın-: 

1. bulınmaz:-maz 
        Gazel 378 
        Mısra: 14 
        Var olmak, mevcut 
olmak. 

ʿAzīzī bir perī-peyker melek-
manẓardur ol meh kim  
Bulınmaz ḥüsn ile ḫūbān-ı 
ʿālem içre aḳrānı  
 
bulun: 
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1. bulunmaz:-maz 
        Gazel 334 
        Mısra: 8 
        Var olmak, mevcut 
olmak. 

O sidre-ḳāmetüñ ḥaḳḳā bu 
kim nāz ile reftārı  
Bulunmaz serv-i bālālarda 
naḫl-i müntehālarda  
 
2. bulundı:-dı 
        Kaside 4 
        Mısra: 9 
        Var olmak, mevcut 
olmak. 

Od mı bulundı gece destinde 
kim ḳandīl-veş  
Çārsū içre aṣıldı kūşe-i 
dükkāna şemʿ  
 
3. bulunmaz:-maz 
        Kaside 5 
        Mısra: 21 
        Var olmak, mevcut 
olmak. 

Bulunmaz bir şehirde aña 
beñzer mecmaʿ-ı ḫūbān  
Revādur seyri añılsa 
Alamanda Ḳaramanuñ  
 
bulut: 

1. bulutdur:-dur 
        Gazel 340 
        Mısra: 5 
        Gökyüzünün yüksekçe 
katlarındaki görülebilir 
duruma gelmiş su buharı 
kütlesi. 

Ṣan iki pāre bulutdur meh-i 
nev gülşende  
Ebruvān-ı siyehüñ cebhe-i 
tābānuñda  
 
buña: 

1. buña: 
        Gazel 101 
        Mısra: 5 
        Buna. 

A benüm rūḥ-ı revānum 
buña kim ḳāyil olur  

Ki lebüñ cāmını nūş eyleye 
pinhān eller  
 
buñal: 

1. buñalup:-up 
        Mesnevi 1 
        Mısra: 75 
        Sıkıntıya girmek. 

Buñalup her kişi ḥarāretden  
Unudup kend’özini 
ḥayretden  
 
bunca: 

1. bunca: 
        Gazel 174 
        Mısra: 2 
        Bu kadar, böylesi. 

Hecr-i femüñle çıḳdı 
gözümden dürer dirīġ  
Güm oldı gitdi yoḳ yere 
bunca güher dirīġ  
 
2. bunca: 
        Tesdis 3 
        Mısra: 5 
        Bu kadar, böylesi. 

Bunca feryādum işitdüñ 
demedüñ dād edeyin  
Sen ki dād etmeyesin ben 
kime feryād edeyin  
 
3. bunca: 
        Tesdis 3 
        Mısra: 11 
        Bu kadar, böylesi. 

Bunca feryādum işitdüñ 
demedüñ dād edeyin  
Sen ki dād etmeyesin ben 
kime feryād edeyin  
 
4. bunca: 
        Tesdis 3 
        Mısra: 17 
        Bu kadar, böylesi. 

Bunca feryādum işitdüñ 
demedüñ dād edeyin  
Sen ki dād etmeyesin ben 
kime feryād edeyin  
 
5. bunca: 
        Tesdis 3 

        Mısra: 23 
        Bu kadar, böylesi. 

Bunca feryādum işitdüñ 
demedüñ dād edeyin  
Sen ki dād etmeyesin ben 
kime feryād edeyin  
 
6. bunca: 
        Tesdis 3 
        Mısra: 29 
        Bu kadar, böylesi. 

Bunca feryādum işitdüñ 
demedüñ dād edeyin  
Sen ki dād etmeyesin ben 
kime feryād edeyin  
 
7. bunca: 
        Tesdis 3 
        Mısra: 35 
        Bu kadar, böylesi. 

Bunca feryādum işitdüñ 
demedüñ dād edeyin  
Sen ki dād etmeyesin ben 
kime feryād edeyin  
 
8. bunca: 
        Tesdis 3 
        Mısra: 41 
        Bu kadar, böylesi. 

Bunca feryādum işitdüñ 
demedüñ dād edeyin  
Sen ki dād etmeyesin ben 
kime feryād edeyin  
 
bunda: 

1. bunda: 
        Matla 54 
        Mısra: 2 
        Burada. 

Anuñ içün böyle tekye ḳıldı 
peydā lāġerī  
Tā ki ʿişret eyleye bunda 
gelen her lāġ eri  
 
2. bunda: 
        Tarih 11 
        Mısra: 2 
        Burada. 

Ṣāḥibü’l-ḫayr Aġa-yı Ḳulle-i 
heft  
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Etdi bu çeşme-sārı bunda 
revān  
 
bundan artuḳ: 

1. bundan artuḳ: 
        Gazel 167 
        Mısra: 5 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Bundan sonra. 

Bundan artuḳ nece olur daḫı 
velāyet kim bilür  
Etmedin ḥāl-i dili ol pīr olası 
cāna ʿarż  
 
burçaḳ burçaḳ: 

1. burçaḳ burçaḳ: 
        Gazel 186 
        Mısra: 2 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Burçak burçak, (tane 
tane mütemadiyen terlemek 
bağlamında kullanılmıştır.). 

ʿAdes-i ḫāl-i ʿiẕāruñ bulur ey 
meh revnaḳ  
Tāb-ı mülden ki ruḫuñ 
derlese burçaḳ burçaḳ  
 
burc-ı bedenüñ: 

1. burc-ı bedenüñ:-üñ 
        Gazel 207 
        Mısra: 10 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Beden hisarı II ruhu 
içinde hapseden maddi 
varlık: ten. 

Bir gün ola ki ʿAzīzī erişüp 
ṭop-ı ecel  
Sāye-veş ḫāke berāber ede 
burc-ı bedenüñ  
 
burc-ı çarḫ: 

1. burc-ı çarḫ: 
        Muamma 44 
        Mısra: 2 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Gökyüzünün burcları. 

Alnuñ üzre ḳaşuña eden 
naẓar  
Burc-ı çarḫ üzre hilāli ẓann 
eder  
 
burc-ı cefāyı: 

1. burc-ı cefāyı:-y, -ı 
        Gazel 193 
        Mısra: 3 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Cefa burcu. 

Burc-ı cefāyı menzil edindi o 
māh çün  
Ey āh u nāle siz de reh-i 
āsmān ṭutuñ  
 
burc-ı ḥamel: 

1. burc-ı ḥamel: 
        Tarih 20 
        Mısra: 6 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Koç burcu. Semanın 
kuzey yarım küresinde sevr 
burcu ile süreyya 
manzumesinin yakınlarında 
bulunan bir burç.. 

Āftāb-ı devletüñ günden 
güne olup ziyād  
Ola ednā menzilüñ burc-ı 
ḥamel evc-i Züḥal  
 
burc-ı ḥüsn-i meh-veşinde: 

1. burc-ı ḥüsn-i meh-
veşinde:-in, -de 
        Gazel 91 
        Mısra: 3 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Aya benzeyen güzellik 
burcu. 

Burc-ı ḥüsn-i meh-veşinde ol 
ḫam-ı ebrū-yı yār  
Bir hilāl-i ʿīddür gūyā ki 
olmış āşkār  
 
burc-ı ʿizzetden: 

1. burc-ı ʿizzetden:-den 
        Tarih 26 
        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Büyük yıldız || yücelik 
kalesi. 

Burc-ı ʿizzetden olup şems-i 
murāduñ ṭāliʿ  
Dāyimā ola saʿādetle küşāde 
baḫtuñ  
 
burc-ı leṭāfet: 

1. burc-ı leṭāfet: 
        Gazel 69 
        Mısra: 7 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Letafet, hoşluk burcu. 

Sen ol burc-ı leṭāfet māhısın 
kim ey hilāl-ebrū  
Yüzüñ ḫurşīdden aʿlā 
dehānuñ ẕerreden kemdür  
 
burc-ı saʿādetdür: 

1. burc-ı saʿādetdür:-dür 
        Gazel 18 
        Mısra: 7 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Mutluluk burcu. 

ʿAceb bu merdüm-i çeşmüm 
nece burc-ı saʿādetdür  
Aña ʿaḳs-i ʿaraḳ-rīz-i 
cemālüñden ṭoġar kevkeb  
 
burc-ı şafaḳ: 

1. burc-ı şafaḳ: 
        Gazel 331 
        Mısra: 3 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Şafak burcu. 

Ṣanuram burc-ı şafaḳ içre 
tulūʿ eyler ḳamer  
Allar geydükçe ol ḫurşīd-i 
enver egnine  
 
2. burc-ı şafaḳ: 
        Gazel 331 
        Mısra: 3 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Şafak burcu. 
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Ṣanuram burc-ı şafaḳ içre 
tulūʿ eyler ḳamer  
Allar geydükçe ol ḫurşīd-i 
enver egnine  
 
burc-ı şerefde: 

1. burc-ı şerefde:-de 
        Tarih 4 
        Mısra: 7 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Gezegenlerle burçlar 
arasında vebal (düşüş), şeref 
(yükselme) ve hubût (güçten 
düşme) ilişkileri vardır. Her 
burcun vebali, şerefi ve 
hubutu vardır. ‘Burc-i şeref’ 
mutluluk zamanının, baht 
açıklığının sembolüdür. 

Dedüm tārīḫini burc-ı 
şerefde  
Hüveydā oldı bir şems-i 
münevver  
 
bürehne eden: 

1. bürehne eden:-en 
        Gazel 263 
        Mısra: 9 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Çıplak eylemek. 

Zülfidür hep beni bürehne 
eden  
Leylidür Ḳaysı eyleyen 
ʿuryān  
 
būriyā: 

1. būriyā: 
        Mesnevi 1 
        Mısra: 39 
        Hasır. 

Būriyā nakşı eyleyüp teʿsīr  
Şeklin etmişdi ḳālınuñ taġyīr  
 
2. būriyā: 
        Gazel 327 
        Mısra: 8 
        Hasır, fakirlik alameti 
olarak değerlendirilir. 
Maddi olarak yokluk, manevi 
olarak zenginliğe işarettir. 

Neçe bir ḥücrede ṣūfī 
yataġuñ bir ḥaṣīr ola  
Ölür gider misin yoḳsa be 
miskīn būriyā üzre  
 
burḳaʿ: 

1. burḳaʿın:-ı, -n 
        Gazel 355 
        Mısra: 1 
        Kadınların örtündükleri 
peçe, tül, yaşmak, yüzörtüsü. 

Yüzinden burḳaʿın gülşende 
kim ol ʿişve-ger açdı  
Anı her nergis-i pür-jāle 
seyre çeşm-i ter açdı  
 
2. burḳaʿın:-ın 
        Muamma 8 
        Mısra: 2 
        Kadınların örtündükleri 
peçe, tül, yaşmak, yüzörtüsü. 

O mihrüñ māh-ruḫsārı 
temāşāsın ederken yād  
Muraḳḳaʿ burḳaʿın dil bī-
güher görse eder feryād  
 
bursa: 

1. bursanuñ:-nuñ 
        Kaside 5 
        Mısra: 60 
        Bursa. 

Peyāmī deyü maḫlaṣ ḳorsa 
ṭañ mı kendüye Ḫulḳī  
Edüpdür bende-i muḫliṣ 
Meḥemmed ḫanı Bursanuñ  
 
bürü: 

1. bürüdi:-di 
        Gazel 8 
        Mısra: 7 
        Kaplamak. 

Bürüdi gün yüzini ebr-i ḫaṭ 
ol māh-veşüñ  
Ṭañ mı diñmezse gözüm yaşı 
çü bārān-ı şitā  
 
2. bürümesün:-me, -sün 
        Gazel 272 
        Mısra: 1 
        Kaplamak. 

Çeşm-i giryānum o şeh derse 
yaşum bürümesün  
Dem-be-dem yanına aʿdāyı 
alup yürümesün  
 
bürü-: 

1. bürüdi:-di 
        Gazel 175 
        Mısra: 2 
        Kaplamak. 

Ṭutdı māh-ı ruḫ-ı yāri ḫaṭ-ı 
müşkīn dirīġ  
Bürüdi mihr-i cihānuñ yüzini 
ẓulmet dirīġ  
 
burūc: 

1. burūca:-a 
        Kaside 2 
        Mısra: 64 
        Ar. is. "Burc"un cem'i. 
İlm-i hey'ette küre-i semâda 
her biri şemsî ayların birine 
tekabül eden ayrı ayrı on iki 
yıldız mevkii ki hey'et-i 
umûmiyyesine "mıntıkatü'l-
burûc" derler. 

Vaṣf-ı şems ü ḳamer ile bu 
ḳaṣīdem beñzer  
Şu burūca kim ede şems ü 
ḳamer anı medār  
 
bürün: 

1. büründi:-di 
        Gazel 4 
        Mısra: 2 
        Giyinmek. 

Bahār oldı yine her nevʿarūs-
ı lāle-i ḥamrā  
Büründi al duvaġın çün gül-i 
sūr-ı çemen-ārā  
 
būs eder: 

1. būs eder:-er 
        Gazel 117 
        Mısra: 3 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Öpmek. 

Ḳarınca mühr-i Süleymānı 
būs eder ṣanurın  
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Ḫaṭ-ı siyeh ki o laʿl-i güher-
feşāna çıḳar  
 
2. būs eder:-er 
        Gazel 352 
        Mısra: 2 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Öpmek. 

Ġarḳ-ı ḫūn-ı bāde olsun 
göreyin peymāneyi  
Kim demādem būs eder laʿl-i 
leb-i cānāneyi  
 
3. būs eder:-er 
        Gazel 384 
        Mısra: 4 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Öpmek. 

Nihāl-i ḳaddüñe mi beñzedür 
āb  
Çemende būs eder pāy-ı 
çenārı  
 
būs edüp: 

1. būs edüp:-üp 
        Gazel 192 
        Mısra: 7 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Öpmek. 

Būs edüp laʿlin ıṣırmışsın 
nigārı ey raḳīb  
Ḳurusun aġzuñ dökülsün 
göreyin dendānlaruñ  
 
būse: 

1. būseñüñ:-ñ, -üñ 
        Gazel 109 
        Mısra: 5 
        Öpücük. 

Leẕẕetinden būseñüñ cānā 
ṭudaḳlar yarılur  
Eyle ṭatludur lebüñ şehdi ki 
yürekler yaḳar  
 
būse-i laʿl-i nāba: 

1. būse-i laʿl-i nāba:-a 
        Gazel 188 
        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Kırmızı şarap 
dudaklının öpücüğü II 
sevgilinin öpücüğü. 

Būse-i laʿl-i nāba meylüm 
yoḳ  
Nūş-ı cām-ı şarāba meylüm 
yoḳ  
 
būse-i laʿline: 

1. būse-i laʿline:-i, -n, -e 
        Gazel 132 
        Mısra: 3 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        (Sevgilinin) kırmızı 
dudağını öpmek. 

Cān derse būse-i laʿline ger 
cānān bahā  
Yoḳ demezüz cān ile biz ol 
bahāya ḳāyilüz  
 
būs-ı laʿl-i cānān: 

1. būs-ı laʿl-i cānān: 
        Gazel 315 
        Mısra: 1 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Sevgilini lal gibi 
dudağını öpmek. 

Dil ṣafā kesb etdi būs-ı laʿl-i 
cānān almada  
Söylesün ne aṣṣı etdi ḫ˅āce 
mercān almada  
 
būs-ı laʿl-i cān-fezāya: 

1. būs-ı laʿl-i cān-fezāya:-y, 
-a 
        Gazel 143 
        Mısra: 1 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Can veren dudağının 
öpücüğü. 

Biz ki sāḳī būs-ı laʿl-i cān-
fezāya māyilüz  
Ehl-i ẕevḳuz nūş-ı cām-ı dil-
küşāya māyilüz  
 
būs-ı laʿl-i lebüñsüz: 

1. būs-ı laʿl-i lebüñsüz:-üñ, 
-süz 
        Gazel 80 
        Mısra: 7 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        (Sevgilinin) kırmızı 
dudağının öpücüğü. 

Būs-ı laʿl-i lebüñsüz etmem 
nūş  
Mey-i gül-reng olursa cān-
perver  
 
būs-ı laʿlin: 

1. būs-ı laʿlin:-in 
        Gazel 9 
        Mısra: 5 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Dudağını öpmek. 

Būs-ı laʿlin almaġa dil yārüñ 
eylerse ḥicāb  
Bāde ver kim bāde refʿ eyler 
ḥicābı sāḳiyā  
 
būs-ı laʿlin almaġa: 

1. būs-ı laʿlin almaġa:-maġ, 
-a 
        Gazel 136 
        Mısra: 5 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Dudağının öpücüğünü 
almak II öpmek. 

Her cüvānuñ būs-ı laʿlin 
almaġa diş bilerüz  
Pīr olup ḳalmadı gerçi 
aġzımuzda dişimüz  
 
būs-ı lebüñ: 

1. būs-ı lebüñ:-üñ 
        Gazel 95 
        Mısra: 3 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Dudağını öpme. 

Şeb-i hecrüñde göñül būs-ı 
lebüñ umsa ne ṭañ  
Ḳarañuluḳda olur çeşme-i 
ḥayvān derler  
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būs-ı nigīn-i laʿlüñ: 

1. būs-ı nigīn-i laʿlüñ:-üñ 
        Gazel 46 
        Mısra: 10 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Mühür dudağını öpmek. 

Demler durur ki cān-ı ʿazīzi 
Azīzīnüñ  
Būs-ı nigīn-i laʿlüñ eder 
serverā ümīd  
 
būs-ı pāya: 

1. būs-ı pāya:-y, -a 
        Gazel 143 
        Mısra: 4 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Ayak öpme. 

Meclis içre ayaġuñ 
öpdügümüz maʿẕūr ṭut  
Kim bilürsin sāḳiyā biz būs-ı 
pāya māyilüz  
 
būstān-ı ʿışḳdur: 

1. būstān-ı ʿışḳdur:-dur 
        Gazel 251 
        Mısra: 5 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Aşk bahçesi. 

Būstān-ı ʿışḳdur çehrem ü 
gül iki gözüm  
Āb-ı eşk-ile ṭolu anda 
ocaġumdur benüm  
 
būstān-ı kūyuñı: 

1. būstān-ı kūyuñı:-uñ, -ı 
        Gazel 209 
        Mısra: 7 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Köyün bahçesi II 
sevgilinin bulunduğu yerin 
bahçesi. 

Būstān-ı kūyuñı ṣuvarmaġa 
leyl ü nehār  
Eşigüñde gözlerüm yaşın 
bıñar etsem gerek  

 
büt: 

1. bütüñ:-üñ 
        Gazel 176 
        Mısra: 11 
        Put gibi güzel sevgili. 

Öykünürmiş ol bütüñ 
dīdārına  
Göre billāh kāfir-i bī-dīn 
çerāġ  
 
2. büt: 
        Gazel 282 
        Mısra: 3 
        Put gibi güzel sevgili. 

Ruḫ-ı rengīnüñi ʿarż et ki 
ʿaḳsinden anuñ ey büt  
Der ü dīvār-ı deyr-i dīde pür-
naḳş-ı nigār olsun  
 
3. büt: 
        Gazel 344 
        Mısra: 1 
        Put gibi güzel sevgili. 

Gelse ʿizz ü nāz ile ol büt 
kelīsā seyrine  
Çārḫ-ı çārümden ine anuñ 
Mesīḥā seyrine  
 
bū-ṭālib: 

1. bū-ṭālib: 
        Gazel 389 
        Mısra: 2 
        Ebû Tâlib Abdümenâf b. 
Abdilmuttalib b. Hâşim el-
Kureşî el-Hâşimî, Hz. 
Peygamber'in amcası. 

Dün gece Kaʿbe-i kūyuñda 
görenler māhı  
Dedi Bū-Ṭālib imiş görmege 
ʿAbdullāhı  
 
büt-i āzer-veş: 

1. büt-i āzer-veş: 
        Kıt'a 23 
        Mısra: 3 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Azer'in putu gibi (Azer, 
Hz. İbrahim'in babasının adı 
olup, put yapıp satardı). 

Büt-i Āzer-veş olup dil-
şikeste  
Gözinden her aḳan nem rūd 
olsun  
 
büt-i fettān: 

1. büt-i fettān: 
        Gazel 83 
        Mısra: 8 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Her zaman fitne çıkan 
put II sevgili. 

Maḥv olup āşūb u ġavġā 
fitne-i ʿālem uyur  
Mest-i ḫ˅āb olup ḳaçan kim 
ol büt-i fettān yatur  
 
büt-i fettāna: 

1. büt-i fettāna:-a 
        Gazel 233 
        Mısra: 6 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Her zaman fitne çıkan 
put II sevgili. 

Elüm alup beni deyr-i ġama 
ṣaldı āḫir  
Vermelü degül imiş ol büt-i 
fettāna göñül  
 
büt-i incīl-i ḥüsnüñ: 

1. büt-i incīl-i ḥüsnüñ:-üñ 
        Gazel 157 
        Mısra: 5 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Güzellik İncil'inin putu. 

Ol büt-i İncīl-i ḥüsnüñ deyr-i 
kūyında beni  
Gördügince küfri ezber oḳur 
aġyār-ı keşīş  
 
büt-i raʿnādur: 

1. büt-i raʿnādur:-dur 
        Gazel 120 
        Mısra: 7 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Put gibi güzel sevgili. 
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Bir büt-i raʿnādur ol meh 
kim ruḫında yaluñuz  
Ḫırmen-i dünyā deger bir 
dāne miskīn ḫāl var  
 
büt-i sengīn-dilüñ: 

1. büt-i sengīn-dilüñ:-üñ 
        Gazel 249 
        Mısra: 3 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Taş gönüllü put gibi 
güzel sevgili. 

Ol büt-i sengīn-dilüñ gördi 
meger taṣvīrini  
Ḥayrete varup ṭayandı ḳaldı 
dehr içre ṣanem  
 
büt-i sīb-ẕeḳan: 

1. büt-i sīb-ẕeḳan: 
        Gazel 278 
        Mısra: 3 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Elmaya benzeyen 
çeneye sahip put II sevgili. 

Bir büt-i sīb-ẕeḳan beste-
dehen  
Bir boyı naḫl-i ṣanavbersin 
sen  
 
büt-i sīmīn-ber: 

1. büt-i sīmīn-ber: 
        Gazel 285 
        Mısra: 4 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Gümüş bedenli güzel, 
sevgili. 

İnce belini ḳuçmaġa 
mānend-i zer-kemer  
Deyr-i cihānda bir büt-i 
sīmīn-ber isterin  
 
büt-i şīrīn: 

1. büt-i şīrīn: 
        Gazel 245 
        Mısra: 1 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 

        Tatlı, güzel put II 
sevgili. 

Vaṣf-ı laʿlüñ olalı ey büt-i 
şīrīn süḫanum  
Oldı pür gevher-i nā-yāb ile 
dürc-i dehenüm  
 
büt-i şīrīn-zebānedür: 

1. büt-i şīrīn-zebānedür:-
dür 
        Gazel 90 
        Mısra: 8 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Tatlı dilli put II sevgili. 

Düşse ʿaceb mi dillere 
mānend-i kūh-ken  
Meyli kimüñ ki bir büt-i 
şīrīn-zebānedür  
 
büt-i tersāyı: 

1. büt-i tersāyı:-y, -ı 
        Gazel 214 
        Mısra: 10 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Hristiyan putu II put 
gibi güzel Hristiyan sevgili; 
imansız, acımasız sevgili. 

Bulur deyr-i cihānda gūş 
eden mürde ḥayāt-ı nev  
ʿAzīzī ol Mesīḥā-dem büt-i 
tersāyı söyletseñ  
 
būy-ı ʿabīr ü ḫaṭ u ḫālüñ: 

1. būy-ı ʿabīr ü ḫaṭ u 
ḫālüñ:-üñ 
        Gazel 319 
        Mısra: 3 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Sevgilinin beni, ayva 
tüyünün güzel kokusu. 

Uġurlamasa būy-ı ʿabīr ü ḫaṭ 
u ḫālüñ  
Gizlenmez idi müşk-i Ḫuten 
nāfe-i Çīne  
 
būy-ı gülāb: 

1. būy-ı gülāb: 
        Matla 76 
        Mısra: 2 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Gül suyunun kokusu. 

Şol ṣubḥ-dem ki yuya yüzin 
ol gül āb ile  
Gülzār-ı dehri pür ede būy-ı 
gülāb ile  
 
būy-ı misk: 

1. būy-ı misk: 
        Gazel 64 
        Mısra: 8 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Misk kokusu. 

Şol dem ṣabā ki zülfüñe 
ʿömrüm uzada el  
Ol demde būy-ı misk ile 
ʿālem ṭola gelür  
 
būy-ı müşk: 

1. būy-ı müşk: 
        Terci-bend 1 
        Mısra: 16 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Misk kokusu. 

Gül-i ter nāfesi açıldı yine  
Būy-ı müşk ile pür olup 
gülşen  
 
büyü: 

1. büyüdükçe:-dükçe 
        Gazel 89 
        Mısra: 1 
        Daha büyük duruma 
gelmek, irileşmek, 
genişlemek, bollaşmak. 

Büyüdükçe o serv ser-keş 
olur  
Zülfi de baş ḳoşup aña eş 
olur  
 
büyük: 

1. büyük: 
        Gazel 159 
        Mısra: 4 
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        Çok, ortalamayı aşan; 
önemli. 

Bir ḳadi bālāya meyl etdi 
göñül  
Yine bir büyük belāya oldı 
duş  
 
büyüklen: 

1. büyüklenmesün:-me, -
sün 
        Gazel 83 
        Mısra: 9 
        Kibirlenmek, büyüklük 
taslamak. 

Nece büyüklenmesün pīr-i 
felek kim her gece  
Gögsi üzre meh gibi bir āfet-
i devrān yatur  
 
C 
 
cā: 

1. cā: 
        Gazel 265 
        Mısra: 9 
        Yer, makam, mahal, 
mevki. 

N’ola geh dil gehī cān olsa 
ʿAzīzī aña cā  
Ruḫ-ı tābān ile bir bedr-i 
dücādur Ramażān  
 
cā ṭutdı: 

1. cā ṭutdı:-dı 
        Tarih 2 
        Mısra: 10 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Yer, makam, mahal, 
mevki tutmak. 

El çeküp bu mülk-i fānīden o 
dem  
ʿĀlem-i bāḳīde varup ṭutdı 
cā  
 
cā ṭutsa: 

1. cā ṭutsa:-sa 
        Kıt'a 22 
        Mısra: 8 
        Kelime Tipi: Kalıp 

İfade 
        Yer, makam, mahal, 
mevki tutmak. 

Āb-ı luṭfuñ recāsını eyler  
N’ola ṭutsa ḳapuñda cā 
muṣluḳ  
 
cā-be-cā: 

1. cā-be-cā: 
        Tesdis 4 
        Mısra: 16 
        Yer yer. 

Aḳup cūlar gibi dīvāne 
göñlüm bir yaña gitdi  
Biḥamdillāh cihān güldi 
küdūret cā-be-cā gitdi  
 
cādū: 

1. cādū: 
        Gazel 202 
        Mısra: 1 
        Büyücü, cadı; sevgilinin 
gözü. 

Siḥr ü efsūn eyleyüp cādū 
gözüñ  
Aldı ʿaḳl u fikrümi āhū 
gözüñ  
 
2. cādū: 
        Gazel 238 
        Mısra: 8 
        Büyücü, cadı; sevgilinin 
gözü. 

İki zülfün iki sünbül iki 
ḫaddüñ iki gül  
Ol iki nergis-i çeşmüñ iki 
cādū mı degül  
 
3. cādū: 
        Gazel 298 
        Mısra: 1 
        Büyücü, cadı; sevgilinin 
gözü. 

Beni fikr-i ḫaṭuñla edeli cādū 
gözüñ ṣayru  
Ṭabībüm girmez oldı dīde-i 
giryānuma uyḫu  
 
cāh: 

1. cāhum:-um 
        Gazel 241 
        Mısra: 10 
        Itibar, makam, mevki, 
rütbe, derece; heybet, 
ihtişam. 

Ol güzeller pādşāhınuñ 
ʿAzīzī dünyede  
Āstānı bendesi olmaḳ durur 
cāhum benüm  
 
2. cāh: 
        Gazel 259 
        Mısra: 6 
        Itibar, makam, mevki, 
rütbe, derece; heybet, 
ihtişam. 

N’eylesün manṣıbını şāh-ı 
cihānuñ aña kim  
İşigüñ ḫıdmetidür cāh benüm 
sulṭānum  
 
3. cāhuñ:-uñ 
        Tarih 20 
        Mısra: 7 
        Itibar, makam, mevki, 
rütbe, derece; heybet, 
ihtişam. 

Bir ziyād ile bu cāhuñ dil 
dedi tārīḫini  
Olduñ İbrāhīm Beg Seksāra 
mīr-i bī-bedel  
 
cāh-ı ʿizzetde: 

1. cāh-ı ʿizzetde:-de 
        Müseddes 3 
        Mısra: 4 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Şeref makamı. 

Elinde esḫiyānuñ nesne yoḳ 
hep ehl-i ḫissetde  
Kemāl ehli meẕelletde edānī 
cāh-ı ʿizzetde  
 
cāh-ı tevliyet: 

1. cāh-ı tevliyet: 
        Tarih 13 
        Mısra: 4 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Tevliyet makamı. 
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Bu manṣıb oldı çün saña 
efendi cānib-i Ḥaḳdan  
Bir eksükli dedi tārīḫ cāh-ı 
tevliyet ḥaḳḳuñ  
 
cāhil: 

1. cāhil: 
        Gazel 100 
        Mısra: 12 
        Akılsız, şuursuz, kendini 
bilmeyen, gaflet içinde olan. 

ʿĀḳıl olanlar fenāsın añladı 
kāḫ-ı tenüñ  
Cāhil olanlar binā-yı ʿömri 
muḥkem ṣandılar  
 
caḥīm-i firḳatüñde: 

1. caḥīm-i firḳatüñde:-üñ, -
de 
        Gazel 218 
        Mısra: 3 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Ayrılık cehennemi. 

Caḥīm-i firḳatüñde ben 
yanayın nār-ı āhumla  
Yürü dārü’s-selām olsun 
saña her kūyı Eyyūbuñ  
 
cām: 

1. cām: 
        Gazel 17 
        Mısra: 6 
        Kadeh. II Şarap. 

Ehl-i diller ṣoḥbetinden neçe 
el çeksün anuñ  
Cām bir rūḥ-ı musavver rūḥ-ı 
sānīdür şarāb  
 
2. cām: 
        Gazel 17 
        Mısra: 12 
        Kadeh. II Şarap. 

Oldı çün aña gül-i ruḫsārı 
yārüñ münʿaḳis  
Yā niçün cām içre böyle 
erġavānīdür şarāb  
 
3. cām: 
        Gazel 38 

        Mısra: 3 
        Kadeh. II Şarap. 

Cāy-ı neşāṭa göçmege her 
laḥẓa cām da  
Gül-gūn otaġ-ıdı Ceme her 
bir ḥabāb-ı sürḫ  
 
4. cāmdur:-dur 
        Gazel 57 
        Mısra: 12 
        Kadeh. II Şarap. 

Rifʿatüñ bezminde gerdūn ey 
şeh-i ʿālī-güher  
Bir zümürrüd cāmdur kim 
rūz u şeb gerdān olur  
 
5. cām: 
        Gazel 69 
        Mısra: 11 
        Kadeh. II Şarap. 

Elümden cām düşmezken 
benüm sāḳī ne ḥikmetdür  
Yine bezm-i cihānda ehl-i 
ʿişret añılan Cemdür  
 
6. cām: 
        Gazel 73 
        Mısra: 3 
        Kadeh. II Şarap. 

Dilā cām içre görmek 
dileyenler bāde-i rengīn  
Gözümde ʿaḳs-i meygūn-ı 
leb-i dildārı görsünler  
 
7. cāmda:-da 
        Gazel 87 
        Mısra: 7 
        Kadeh. II Şarap. 

Bülbül-i gūyā olur anı 
görenler cāmda  
Her ḥabāb-ı bāde yoḫsa bir 
gül-i beyżā mıdur  
 
8. cāmını:-ı, -n, -ı 
        Gazel 101 
        Mısra: 6 
        Kadeh. II Şarap. 

A benüm rūḥ-ı revānum 
buña kim ḳāyil olur  
Ki lebüñ cāmını nūş eyleye 
pinhān eller  
 

9. cām: 
        Gazel 130 
        Mısra: 3 
        Kadeh. II Şarap. 

Dilā cām içre görmek 
dileyenler bāde-i rengīn  
Gözümde ʿaḳs-i mey-gūn-ı 
leb-i dildārı görsünler  
 
10. cāma:-a 
        Gazel 186 
        Mısra: 8 
        Kadeh. II Şarap. 

İki dilber ṣanuram leb-be-leb 
olup öpüşür  
Meclis-i meyde o meh cāma 
degürdükçe dudaḳ  
 
11. cāma:-a 
        Gazel 196 
        Mısra: 2 
        Kadeh. II Şarap. 

ʿAḳs-i lebüñle çeşm-i dem-
ālūd-ı lāle-reng  
Döndi o cāma kim mey-i 
gül-gūndan ala reng  
 
12. cām: 
        Gazel 214 
        Mısra: 3 
        Kadeh. II Şarap. 

Edüp bir cām ile meclisde 
mürde-dilleri iḥyā  
N’ola ey sāḳī-i ʿḬsī-nefes 
mevtāyı söyletseñ  
 
13. cāmuñ:-uñ 
        Gazel 231 
        Mısra: 10 
        Kadeh. II Şarap. 

ʿĀlemi aldum ayaġum altına 
ey mey-fürūş  
Görmedüm cāmuñ gibi bir 
ṣāf-meşreb sāde-dil  
 
14. cāmuñ:-uñ 
        Gazel 286 
        Mısra: 5 
        Kadeh. II Şarap. 

Bozulup bezm-i ṣafā devleti 
döndi cāmuñ  
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Sāġar-ı mey yerine devr eder 
oldı fincān  
 
15. cāmdan:-dan 
        Gazel 338 
        Mısra: 11 
        Kadeh. II Şarap. 

Rind-i dürd-āşāmını görmez 
gözümüz cāmdan  
Sāḳīyā çeşm-i ḥabāb-ı mey 
ṭutuḳdur var ise  
 
16. cāmuñ:-uñ 
        Gazel 345 
        Mısra: 5 
        Kadeh. II Şarap. 

Yitürür ʿaḳlın içenler cāmuñ  
Ey gül efsūn mı edersin 
mülüñe  
 
17. cāmı:-ı 
        Gazel 377 
        Mısra: 7 
        Kadeh. II Şarap. 

Gel berü ʿayş edelüm al ele 
cāmı sāḳī  
Yüri var ṣūfi senüñle yine 
ṣoḥbet bāḳī  
 
18. cāmdur:-dur 
        Kaside 3 
        Mısra: 50 
        Kadeh. II Şarap. 

Rifʿatüñ bezminde ḫurşīd-i 
cihān-tāb ile çarḫ  
Bir müẕehheb cāmdur kim 
rūz u şeb gerdan olur  
 
19. cāmdur:-dur 
        Kaside 3 
        Mısra: 50 
        Kadeh II şarap. 

Rifʿatüñ bezminde ḫurşīd-i 
cihān-tāb ile çarḫ  
Bir müẕehheb cāmdur kim 
rūz u şeb gerdan olur  
 
20. cāmı:-ı 
        Gazel 364 
        Mısra: 14 
        Soda veya potas 
katılmış silisli kumun ateşte 
eritilmesiyle yapılan sert, 

saydam ve çabuk kırılır cisim 
II gönül. 

Beñzer ol ṣırça sarāya ki 
ʿAzīzī göñlüm  
Kim anuñ ṣınmış ola seng-i 
ḳażādan cāmı  
 
cām oldı: 

1. cām oldı:-dı 
        Gazel 88 
        Mısra: 7 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Kadeh olmak. 

Oldı her lāle-i pür-jāle 
muraṣṣaʿ bir cām  
Lāle jāleyle çemen bezmine 
verdi zīver  
 
cām u bāde: 

1. cām u bāde: 
        Gazel 325 
        Mısra: 8 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Kadeh ve şarap. 

Mey-i ʿışḳ-ıla göñül olmış 
idi mest ü ḫarāb  
Neydügin bilmez idi Cem 
daḫı cām u bāde  
 
cāmcı-zāde: 

1. cāmcı-zāde: 
        Kaside 5 
        Mısra: 78 
        Camcının oğlu II özel 
ad. 

Der-i meyḫānesini kūşe-i 
miḥrāba vermezler  
İmām-zādeyle Cāmcı-zāde ol 
maḥbūb-ı tersānuñ  
 
cāme: 

1. cāmesin:-sin 
        Gazel 81 
        Mısra: 1 
        Libas, elbise. 

Cāmesin ol ġonca kim geh 
sürḫ gāhī al eder  

ʿAḳlını almaḳ içün dil 
bülbülinüñ al eder  
 
2. cāmesini:-si, -n, -i 
        Gazel 134 
        Mısra: 4 
        Libas, elbise. 

Saña ʿāşıḳ geçinüp n’eyler ol 
kim dest-i ʿışḳuñla  
Çeküp nāmūs u ʿārı cāmesini 
çāk çāk etmez  
 
3. cāme: 
        Gazel 279 
        Mısra: 1 
        Libas, elbise. 

Çemenī cāme ile serv-i dil-
ārāsın sen  
Berg-i sebz içre yaḫod bir 
gül-i raʿnāsın sen  
 
4. cāme: 
        Gazel 331 
        Mısra: 2 
        Libas, elbise. 

Nāzla ṣarı aṭlasın geydükçe 
dilber egnine  
Der gören zer cāme geymiş 
şāh-ı ḫāver egnine  
 
5. cāmesin:-si, -n 
        Gazel 331 
        Mısra: 6 
        Libas, elbise. 

ʿAḳlın alur ādemüñ bülbül 
gibi rūz-ı bahār  
Erġuvānī cāmesin geydükçe 
güller egnine  
 
6. cāme: 
        Gazel 360 
        Mısra: 4 
        Libas, elbise. 

Boyunca ḳana girdügine 
yetmez mi bu şāhid kim  
O şāhuñ gül gibi al cāme 
geymek oldı ḳānūnı  
 
7. cāme: 
        Gazel 360 
        Mısra: 8 
        Libas, elbise. 
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Nihāl-i erġavān ya naḫl-i 
güldür bāġ-ı ḥüsn içre  
O serv-ḳāmetüñ al cāme ile 
ḳadd-i mevzūnı  
 
8. cāme: 
        Gazel 369 
        Mısra: 6 
        Libas, elbise. 

O melek-çehre hümā şekline 
girmek mi diler  
Geh yeşil cāme geyüp gāh 
geyer fersāyı  
 
9. cāmeyi:-y, -i 
        Gazel 379 
        Mısra: 1 
        Libas, elbise. 

Dedüm ol cāmeyi al üstüñe 
ey verd ter düşdi  
Bu sözden reng alup ol 
ġonca baña ḫayli ter düşdi  
 
10. cāme: 
        Lugaz 6 
        Mısra: 3 
        Libas, elbise. 

Geydügi cāme yeşildür 
gūyiyā  
Söylese çalar dili hem-çün 
hezār  
 
11. cāmeler:-ler 
        Gazel 86 
        Mısra: 4 
        Libas, elbise. II gül 
yaprağı. 

Bülbül-i şeydā ʿaceb mi olsa 
ger peşmīne-pūş  
Ġonca-i zībā geyer egnine 
ḳat ḳat cāmeler  
 
cāme-i faḳr: 

1. cāme-i faḳr: 
        Gazel 23 
        Mısra: 13 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Fakirlik elbisesi. 

Cāme-i faḳr ile faḫr eyle 
Azīzī yüri var  

Eyleme ʿāḳıl-iseñ meyl-i 
ḳabā-yı devlet  
 
cāme-i ġam: 

1. cāme-i ġam: 
        Gazel 327 
        Mısra: 10 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Gam elbisesi (Çok 
üzüntülü olma bağlamında). 

ʿAzīzī miḥnet-ābād-ı cihān 
içre gün olmaz kim  
Felek bir cāme-i ġam 
biçmeye ben mübtelā üzre  
 
cāme-i nevden: 

1. cāme-i nevden:-den 
        Gazel 153 
        Mısra: 1 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Yeni gömlek, giysi. 

Geçsem ʿaceb mi cāme-i 
nevden geyüp pelās  
Düşmez gedā-yı ʿışḳuña ey 
māh-ı nev libās  
 
cāme-i sebz: 

1. cāme-i sebz: 
        Gazel 279 
        Mısra: 3 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Yeşil elbise. 

Cāme-i sebz ile ey Ḥıżr-ı 
zamānum gūyā  
Bir yeşil ṭonlu güzel ṭūṭi-i 
ḥaḍrāsın sen  
 
cāme-i zer: 

1. cāme-i zer: 
        Gazel 331 
        Mısra: 8 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Sarı, sararmış, solgun 
elbise. 

Cism-i zerdümdür görinen 
ṣanma cān-ı zārumuñ  

Kim geyürdi şāh-ı ġam bir 
cāme-i zer egnine  
 
cāme-pūş oldılar: 

1. cāme-pūş oldılar:-dı, -lar 
        Mesnevi 1 
        Mısra: 58 
        Kelime Tipi: - 
        Elbise giymek, 
örtünmek. 

Düşdiler çünki luṭfuña 
maẓhar  
Oldılar cāme-pūş revzenler  
 
cāmī: 

1. cāmīler:-ler 
        Gazel 388 
        Mısra: 1 
        İran'ın XV. yüzyılda 
yetişmiş büyük mutasavvıf ve 
âlim şairi, Molla Câmî; 
Müslümanların ibadet etmek 
için toplandıkları yer II 
camı, kadehi; dış görünüş; 
şarap içen, ayağı yalın, 
görünüşü dağınık, belinde 
demirden zincir kemer, 
bileğinde demirden zincir 
halka ve sağ kulağında küpe 
bulunan, Hz. Ali'ye bağlı, 
rint, ayyaş kimse (GÖKYAY, 
1978, 300). 

Bāde-i ʿışḳı çeküp şevḳ-ıla 
cāmīler gibi  
Naʿralar ur ey göñül mest-i 
müdāmīler gibi  
 
cāmiʿ: 

1. cāmiʿ: 
        Gazel 91 
        Mısra: 8 
        Müslümanların, içinde 
vakit namazlarıyle cuma ve 
bayram namazlarını 
kıldıkları ve ibâdet ettikleri 
mihraplı, minberli, genellikle 
minâreli binâ, büyük mescit. 

Bir muṣallī māhuñ olmasa 
mināre ʿāşıḳı  
Beklemezdi böyle cāmiʿ 
kūşesin leyl ü nehār  
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2. cāmiʿe:-e 
        Gazel 176 
        Mısra: 14 
        Müslümanların, içinde 
vakit namazlarıyle cuma ve 
bayram namazlarını 
kıldıkları ve ibâdet ettikleri 
mihraplı, minberli, genellikle 
minâreli binâ, büyük mescit. 

Dedi çeşmümde gören ʿaḳs-i 
ruḫuñ  
Kim ḳomış bir cāmiʿe laʿlīn 
çerāġ  
 
3. cāmiʿde:-de 
        Gazel 177 
        Mısra: 9 
        Müslümanların, içinde 
vakit namazlarıyle cuma ve 
bayram namazlarını 
kıldıkları ve ibâdet ettikleri 
mihraplı, minberli, genellikle 
minâreli binâ, büyük mescit. 

Ḳanı ol gün ki ʿAzīzī ḳuluña 
cāmiʿde  
Deyesin cumʿa namāzın 
ḳılup eyyām-ı şerīf  
 
4. cāmiʿ: 
        Gazel 254 
        Mısra: 6 
        Müslümanların, içinde 
vakit namazlarıyle cuma ve 
bayram namazlarını 
kıldıkları ve ibâdet ettikleri 
mihraplı, minberli, genellikle 
minâreli binâ, büyük mescit. 

Şevḳ-ı rūyı olmasa ḳalbinde 
ol mey-gūn-lebüñ  
Cāmiʿ içre aṣılup ṭurmaz idi 
ḳandīl-i cām  
 
5. cāmiʿde:-de 
        Gazel 254 
        Mısra: 1 
        Müslümanların, içinde 
vakit namazlarıyle cuma ve 
bayram namazlarını 
kıldıkları ve ibâdet ettikleri 
mihraplı, minberli, genellikle 
minâreli binâ, büyük mescit. 

Māh-rūlar başladı cāmiʿde 
ḳılmaġa ḫırām  

Rūz-ı ʿīd oldı meger şām-ı 
ṣıyām-ı lā-yünām  
 
6. cāmiʿidür:-i, -dür 
        Gazel 335 
        Mısra: 5 
        Müslümanların, içinde 
vakit namazlarıyle cuma ve 
bayram namazlarını 
kıldıkları ve ibâdet ettikleri 
mihraplı, minberli, genellikle 
minâreli binâ, büyük mescit. 

Meger gül cāmiʿidür ṣaḥn-ı 
gülşen  
Nihāl-i serv aña olmış 
mināre  
 
7. cāmiʿ: 
        Mesnevi 1 
        Mısra: 69 
        Müslümanların, içinde 
vakit namazlarıyle cuma ve 
bayram namazlarını 
kıldıkları ve ibâdet ettikleri 
mihraplı, minberli, genellikle 
minâreli binâ, büyük mescit. 

Keşti-i raḥmet oldı cāmiʿ ṣan  
Aña bu perde oldı bir yelken  
 
8. cāmiʿ: 
        Mesnevi 1 
        Mısra: 90 
        Müslümanların, içinde 
vakit namazlarıyle cuma ve 
bayram namazlarını 
kıldıkları ve ibâdet ettikleri 
mihraplı, minberli, genellikle 
minâreli binâ, büyük mescit. 

Ḳalb-i müʿmin gibi olup pür-
nūr  
Ola cāmiʿ çerāġ ile maʿmūr  
 
9. cāmiʿde:-de 
        Mesnevi 1 
        Mısra: 83 
        Müslümanların, içinde 
vakit namazlarıyle cuma ve 
bayram namazlarını 
kıldıkları ve ibâdet ettikleri 
mihraplı, minberli, genellikle 
minâreli binâ, büyük mescit. 

İşbu cāmiʿde olup iki çerāġ  
Şemʿ-i mehden fürūġı varsa 
ferāġ  

 
10. cāmiʿe:-e 
        Mesnevi 1 
        Mısra: 52 
        Müslümanların, içinde 
vakit namazlarıyle cuma ve 
bayram namazlarını 
kıldıkları ve ibâdet ettikleri 
mihraplı, minberli, genellikle 
minâreli binâ, büyük mescit. 

Bāb-ı revzenleri ḫod olsa 
küşād  
Vaḳt-i deyde girerdi cāmiʿe 
bād  
 
11. cāmiʿe:-e 
        Mesnevi 1 
        Mısra: 65 
        Müslümanların, içinde 
vakit namazlarıyle cuma ve 
bayram namazlarını 
kıldıkları ve ibâdet ettikleri 
mihraplı, minberli, genellikle 
minâreli binâ, büyük mescit. 

Girmesün deyü cāmiʿe ol ḳar  
Çekdük eṭrāf-ı ṣuffaya bir 
zār  
 
12. cāmiʿe:-e 
        Mesnevi 1 
        Mısra: 88 
        Müslümanların, içinde 
vakit namazlarıyle cuma ve 
bayram namazlarını 
kıldıkları ve ibâdet ettikleri 
mihraplı, minberli, genellikle 
minâreli binâ, büyük mescit. 

O çerāġı gören kişi nā-gāh  
Cāmiʿe girdi ṣana mihr ile 
māh  
 
13. cāmiʿuñ:-uñ 
        Mesnevi 1 
        Mısra: 44 
        Müslümanların, içinde 
vakit namazlarıyle cuma ve 
bayram namazlarını 
kıldıkları ve ibâdet ettikleri 
mihraplı, minberli, genellikle 
minâreli binâ, büyük mescit. 

Ṣaḥn-ı gülzāra nitekim gül-i 
ter  
Ferşine verdi cāmiʿuñ zīver  
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cām-ı ʿaraḳ-ı jāle: 

1. cām-ı ʿaraḳ-ı jāle: 
        Gazel 88 
        Mısra: 2 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Jale rakının kadehi. 

Ḳıldı pür lāle-i bezm-i 
çemeni jāle-i ter  
Lāle cām-ı ʿaraḳ-ı jāle 
olupdur beñzer  
 
cām-ı bāde-i ḥamrā: 

1. cām-ı bāde-i ḥamrā: 
        Gazel 87 
        Mısra: 6 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Kırmızı şarap kadehi. 

Devr-i gülde ʿayş içün bezm-
i müheyyā-yı çemen  
Lāle-i sürḫ anda cām-ı bāde-i 
ḥamrā mıdur  
 
cām-ı bāde-i nāb: 

1. cām-ı bāde-i nāb: 
        Gazel 14 
        Mısra: 6 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Kırmızı içki kadehi. 

Laʿl-i mey-gūnuñda ḫālüñ 
gördigümce ṣanuram  
Ḳondı cām-ı bāde-i nāb üzre 
bir müşkīn zübāb  
 
cām-ı bādeyi: 

1. cām-ı bādeyi:-y, -i 
        Gazel 296 
        Mısra: 8 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Şarap kadehi. 

Leb-i mey-gūnuña sāḳī 
müşābihdür deyü bir dem  
Düşürmez oldı cām-ı bādeyi 
rindān aġzından  
 
cām-ı cem: 

1. cām-ı cem: 
        Gazel 243 
        Mısra: 10 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Şarabın mucidi eski 
İran padişahlarından Cem'in 
içki kadehi II Cem'in içki 
meclisi. 

Dilde ḫayāl-i laʿl-i lebüñ var 
iken senüñ  
Etmez ḫuṭūr ḫātıruma cām-ı 
Cem benüm  
 
cām-ı ġam: 

1. cām-ı ġam: 
        Gazel 37 
        Mısra: 11 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Gam kadehi, dert 
şarabı. 

Cām-ı ġam nūş eyleyüp 
hecrinde yārüñ her gece  
Ṭañ mı gezsem ʿālemi 
sermest ü şeydā her ṣabāḥ  
 
cām-ı gül-gūn: 

1. cām-ı gül-gūn: 
        Gazel 13 
        Mısra: 4 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Gül renkli kadeh II 
şarap kadehi. 

Ḫātem-i laʿl üzre ḳonmış bir 
dür-i şehvārdur  
Cām-ı gül-gūn üzre kim 
peydā olur her bir ḥabāb  
 
cām-ı gül-gūnı: 

1. cām-ı gül-gūnı:-ı 
        Gazel 255 
        Mısra: 9 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Gül renkli kadeh II 
şarap kadehi. 

ʿAzīzī Cem gibi elden 
ḳomayup cām-ı gül-gūnı  

Zamān-ı ʿömrüm olınca 
tamām içmek diler göñlüm  
 
cām-ı ġuṣṣayı: 

1. cām-ı ġuṣṣayı:-y, -ı 
        Gazel 49 
        Mısra: 3 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Keder kadehi. 

Ben çekdügüm kemān-ı 
ġamı cām-ı ġuṣṣayı  
Meydān-ı ʿışḳ içinde ne 
Rüstem ne Cem çeker  
 
cām-ı ḥayātından: 

1. cām-ı ḥayātından:-ı, -n, -
dan 
        Gazel 336 
        Mısra: 9 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Hayat kadehi II can ve 
mal konularında dünyaya 
meyilli olma. 

El çeküp cām-ı ḥayātından 
ʿAzīzī ʿāḳıbet  
Ādemüñ bezm-i cihāndan 
irtiḥāli olmasa  
 
cām-ı ʿışḳı: 

1. cām-ı ʿışḳı:-ı 
        Gazel 65 
        Mısra: 1 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Aşkın şarabı. 

Cām-ı ʿışḳı şu ki şevḳ-ıla 
çeküp nūş eyler  
Ḥaşre dek kendözin ol kimse 
ferāmūş eyler  
 
cām-ı ʿışḳ-ı yāri: 

1. cām-ı ʿışḳ-ı yāri:-i 
        Gazel 219 
        Mısra: 3 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Sevgilinin aşk kadehi. 
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Cām-ı ʿışḳ-ı yāri elden 
ḳomagil ṭaʿn-ı ʿadū  
Baġruñı tīzāb-veş eylerse 
pāre pāre çek  
 
cām-ı ʿışḳuñ: 

1. cām-ı ʿışḳuñ:-uñ 
        Gazel 22 
        Mısra: 4 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Aşk şarabı. 

Şevḳ-ı laʿlüñ göñlümi cānā 
düşürdi bādeye  
Cām-ı ʿışḳuñ cānumı āvāre 
ḳıldı çün ḥabāb  
 
cām-ı ḳaṣrı: 

1. cām-ı ḳaṣrı:-ı 
        Kaside 1 
        Mısra: 65 
        Kelime Tipi: - 
        Köşkün camı II Gönül. 

Cām-ı ḳaṣrı ki anuñ bir gül-i 
bī-bülbüldür  
Reşk eder ol gül-i bī-bülbüle 
mihr-i enver  
 
cām-ı lāle: 

1. cām-ı lāle: 
        Gazel 269 
        Mısra: 8 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Lale biçimindeki kadeh. 

Yine ṣaḥn-ı çemen döndi 
bisāṭa bezm-i gülşende  
Verür her cām-ı lāle bir 
nişān peymāne-i Cemden  
 
cām-ı laʿl-i sāḳī: 

1. cām-ı laʿl-i sāḳī: 
        Matla 78 
        Mısra: 1 
        Kelime Tipi: - 
        İçki sunan güzelin 
kırmızı kadehi. 

Derlese cām-ı laʿl-i sāḳī 
n’ola  
ʿAraḳ olur şarābdan peydā  

 
cām-ı laʿlüñ: 

1. cām-ı laʿlüñ:-üñ 
        Gazel 72 
        Mısra: 5 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Içi şarap dolu kadehe 
benzeyen kırmızı dudak II 
sevgilinin dudağı. 

Cām-ı laʿlüñ ölümlüsi 
maʿrūf  
Bezm-i ʿālemde yoḳ gibi ṣaġ 
er  
 
2. cām-ı laʿlüñ:-üñ 
        Gazel 387 
        Mısra: 1 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Içi şarap dolu kadehe 
benzeyen kırmızı dudak II 
sevgilinin dudağı. 

N’ola cām-ı laʿlüñ olsa 
ʿāşıḳuñ endīşesi  
Nūş-ı ṣahbādur dem-Ā-dem 
ehl-i ẕevḳuñ pīşesi  
 
cām-ı lebi: 

1. cām-ı lebi:-i 
        Gazel 322 
        Mısra: 11 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Dudak kadehi II 
sevgilinin dudağı. 

Ol şehüñ cām-ı lebi yādına 
nūş eyler imiş  
Her ne yerde ki ʿAzīzī mey-i 
ḥamrā görse  
 
cām-ı lebüñ: 

1. cām-ı lebüñ:-üñ 
        Gazel 121 
        Mısra: 3 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Dudak kadehi II 
sevgilinin dudağı. 

Çekişürse n’ola cām-ı lebüñ 
içün dil ü cān  

Dem olur biri biriyle iki 
yārān çekişür  
 
2. cām-ı lebüñ:-üñ 
        Matla 4 
        Mısra: 1 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Dudak kadehi II 
sevgilinin dudağı. 

Bir şevḳ verdi cām-ı lebüñ 
kim fütādeye  
Düşdi o şevḳ-ıla dil-i āvāre 
bādeye  
 
cām-ı luṭfuñ: 

1. cām-ı luṭfuñ:-uñ 
        Kaside 3 
        Mısra: 51 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Hoşluk kadehi. 

Her ne meclisde ki cām-ı 
luṭfuñ ola cürʿa-rīz  
Laʿl ile yāḳūt u mercāna o 
meclis kān olur  
 
2. cām-ı luṭfuñ:-uñ 
        Kaside 3 
        Mısra: 51 
        Kelime Tipi: - 
        Lütuf kadehi. 

Her ne meclisde ki cām-ı 
luṭfuñ ola cürʿa-rīz  
Laʿl ile yāḳūt u mercāna o 
meclis kān olur  
 
cām-ı maḥabbet çeken: 

1. cām-ı maḥabbet çeken:-
en 
        Gazel 103 
        Mısra: 4 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Muhabbet kadehini 
içmek. 

Keyfiyyetini ʿışḳ-ıla bī-hūş 
olanlaruñ  
Bezm-i ezelde cām-ı 
maḥabbet çeken bilür  
 
cām-ı mey: 
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1. cām-ı mey: 
        Gazel 100 
        Mısra: 13 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        İçki kadehi. 

Ey ʿAzīzī gördiler düşmez 
elüñden cām-ı mey  
Ḫayl-i rindāne seni 
meyḫānede Cem ṣandılar  
 
2. cām-ı mey: 
        Gazel 150 
        Mısra: 3 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        İçki kadehi. 

Cām-ı mey alup ele Cem 
gibi şāhum her zamān  
ʿAyş u nūş etmek düşer mi 
saña ben dil-dādesüz  
 
3. cām-ı mey: 
        Gazel 357 
        Mısra: 11 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        İçki kadehi. 

Cām-ı mey kim geh ṣurāḥī 
geh sebū laʿlin emer  
Ṭıfldur düşmez feminden iki 
pistānuñ biri  
 
cām-ı mey alup: 

1. cām-ı mey alup:-up 
        Gazel 141 
        Mısra: 3 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Içki kadehi almak. 

Elüme lāle-veş cām-ı mey 
alup bezm-i miḥnetde  
İçersem gözüme gelsün 
şarāb-ı erġavān sensüz  
 
cām-ı meydür: 

1. cām-ı meydür:-dür 
        Gazel 176 
        Mısra: 5 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        İçki kadehi. 

Meclisüñde cām-ı meydür 
āftāb  
Ṭañ mı olsa māh bir zerrīn 
çerāġ  
 
2. cām-ı meydür:-dür 
        Gazel 246 
        Mısra: 2 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        İçki kadehi. 

Şāh-ı ʿışḳam kūşe-i 
meyḫānelerdür milketüm  
Cām-ı meydür sāḳiyā 
başumda tāc-ı devletüm  
 
cām-ı meyi: 

1. cām-ı meyi:-i 
        Gazel 31 
        Mısra: 11 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        İçki kadehi. 

Cem ü Cemşīd-veş elden 
ḳoma cām-ı meyi bir dem  
Ki dil ḳayġusınuñ defʿine 
nūş-ı cām olur bāʿis  
 
2. cām-ı meyi:-i 
        Gazel 291 
        Mısra: 3 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        İçki kadehi. 

Alayın cām-ı meyi destüme 
Cem gibi yine  
Ceyş-i ġam üstine bir tīġ-i 
mücellā çekeyin  
 
3. cām-ı meyi:-i 
        Gazel 347 
        Mısra: 9 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        İçki kadehi. 

Ḳoma cām-ı meyi elden bu 
cihān bezminde  
Māh-rūlarla ʿAzīzī süregör 
devrānı  
 
cām-ı mey-i gül-gūn: 

1. cām-ı mey-i gül-gūn: 
        Gazel 346 
        Mısra: 1 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Gül renkli şarap kadehi. 

Gerçi dilde ġam ḳomaz cām-
ı mey-i gül-gūn dede  
Yegdür ammā nūş-ı meyden 
bir yeyim afyūn dede  
 
cām-ı mey-i naẓmuñ: 

1. cām-ı mey-i naẓmuñ:-uñ 
        Gazel 108 
        Mısra: 7 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Nazım şarabının 
kadehi. 

Yine cām-ı mey-i naẓmuñ 
görenler oldılar sermest  
Dilā ṭabʿ-ı ṣafā-baḫşuñ senüñ 
Cem meşrebin oḫşar  
 
cām-ı mihr ü māh: 

1. cām-ı mihr ü māh: 
        Gazel 122 
        Mısra: 6 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Ay ve güneş kadehi. 

Cāmiʿ-i mihrüñde sūzān iki 
zer ḳandīldür  
Ḳubbe-i çarḫuñ ki cām-ı 
mihr ü māh altındadur  
 
cām-ı mihrüñ: 

1. cām-ı mihrüñ:-üñ 
        Gazel 333 
        Mısra: 1 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Aşk, şefkat, muhabbet 
kadehi. 

Cām-ı mihrüñ içmedük 
ʿālemde insān ḳalmaya  
Nece insān bu cihān 
bezminde bir cān ḳalmaya  
 
cām-ı mīnā-fām-ı bezm-i 
ġamdur: 
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1. cām-ı mīnā-fām-ı bezm-i 
ġamdur:-dur 
        Gazel 351 
        Mısra: 11 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Keder meclisinin sırça 
renkli kadehi. 

Gözüm bir cām-ı mīnā-fām-ı 
bezm-i ġamdur ey gül-ruḫ  
İçinde eşk-i ḫūnīnüm şarāb-ı 
erġavān oldı  
 
cām-ı mül: 

1. cām-ı mül: 
        Gazel 208 
        Mısra: 2 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Şarap kadehi. 

Berg-i gül mihr-i ruḫuñdan 
aḫẕ eder rengīnlik  
Cām-ı mül ʿaḳs-i lebüñden 
kesb eder laʿlīnlik  
 
cām-ı muṣaffā: 

1. cām-ı muṣaffā: 
        Gazel 277 
        Mısra: 14 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Arıtılmış berrak şarap. 

Ġonça-i lāle-i gül-rengi 
çemen bezminde  
Mey-i sürḫ ile ṭolu cām-ı 
muṣaffā ṣanurın  
 
cām-ı muṣaffānuñ: 

1. cām-ı muṣaffānuñ:-nuñ 
        Kaside 5 
        Mısra: 18 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Arıtılmış berrak şarap. 

Çeküp rez duḫterini kūşe-i 
meyḫānede rindān  
Ederler döne döne ẕevḳını 
cām-ı muṣaffānuñ  
 
cām-ı musaffāyı: 

1. cām-ı musaffāyı:-y, -ı 
        Tesdis 4 
        Mısra: 3 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Arıtılmış berrak şarap. 

Ṣafā ver bezme luṭf eyle 
yürüt cām-ı musaffāyı  
Ayaḳlandur ele al sāġar-ı 
billūr-ı mīnāyı  
 
cām-ı pend-i mey-fürūşı: 

1. cām-ı pend-i mey-
fürūşı:-ı 
        Gazel 132 
        Mısra: 7 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Şarap satıcısının 
nasihat kadehi. 

Cām-ı pend-i mey-fürūşı 
ṭutaruz biñ cān ile  
Her ne derse biz o pīr-i ḫoş-
liḳāya ḳāyilüz  
 
cām-ı ṣabūḥī: 

1. cām-ı ṣabūḥī: 
        Gazel 9 
        Mısra: 3 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Sabahleyin mahmurluk 
gidermek için içilen şarap. 

Ṭurmasun devr eylesün cām-
ı ṣabūḥī bezmimüz  
Kim sipihr-i ʿışḳuñ oldur 
āftābı sāḳiyā  
 
cām-ı ṣafā: 

1. cām-ı ṣafā: 
        Gazel 250 
        Mısra: 11 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Neşe ve zevk şarabı. 

Ol dilber-i sürḫ-i liḳā nūş 
etmede cām-ı ṣafā  
ʿĀşıḳ belāda dāyimā bilsem 
nedendür bilmezem  
 
cām-ı ṣaḥbāyı: 

1. cām-ı ṣaḥbāyı:-y, -ı 
        Tesdis 4 
        Mısra: 5 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        İçki kadehi. 

Getür āyīne-i ʿālem-nümāyı 
cām-ı ṣaḥbāyı  
Benüm de sāḳiyā görsün 
gözüm bir pāre dünyayı  
 
2. cām-ı ṣaḥbāyı:-y, -ı 
        Tesdis 4 
        Mısra: 17 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        İçki kadehi. 

Getür āyīne-i ʿālem-nümāyı 
cām-ı ṣaḥbāyı  
Benüm de sāḳiyā görsün 
gözüm bir pāre dünyayı  
 
3. cām-ı ṣaḥbāyı:-y, -ı 
        Tesdis 4 
        Mısra: 23 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        İçki kadehi. 

Getür āyīne-i ʿālem-nümāyı 
cām-ı ṣaḥbāyı  
Benüm de sāḳiyā görsün 
gözüm bir pāre dünyayı  
 
4. cām-ı ṣaḥbāyı:-y, -ı 
        Tesdis 4 
        Mısra: 29 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        İçki kadehi. 

Getür āyīne-i ʿālem-nümāyı 
cām-ı ṣaḥbāyı  
Benüm de sāḳiyā görsün 
gözüm bir pāre dünyayı  
 
5. cām-ı ṣaḥbāyı:-y, -ı 
        Tesdis 4 
        Mısra: 11 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        İçki kadehi. 

Getür āyīne-i ʿālem-nümāyı 
cām-ı ṣaḥbāyı  
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Benüm de sāḳiyā görsün 
gözüm bir pāre dünyayı  
 
cām-ı şarāb: 

1. cām-ı şarāb: 
        Gazel 71 
        Mısra: 2 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Şarap kadehi. 

Göñlüm ḫayāl-i būs-ı leb-i 
laʿl-i nāb açar  
Ġamgīn olanı niteki cām-ı 
şarāb açar  
 
2. cām-ı şarāb: 
        Matla 13 
        Mısra: 1 
        Kelime Tipi: - 
        Şarap kadehi. 

Yād edüp laʿl-i lebüñ 
aġlamadan cām-ı şarāb  
Düşdi aḳ gözine ṣanmañ 
görinen anda ḥabāb  
 
cām-ı şarābı: 

1. cām-ı şarābı:-ı 
        Gazel 9 
        Mısra: 1 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Şarap kadehi. 

Ben nece sevmeyeyin cām-ı 
şarābı sāḳiyā  
Egleyen oldur dil-i mest-i 
ḫarābı sāḳiyā  
 
cām-ı şarāb-ı ʿışḳ: 

1. cām-ı şarāb-ı ʿışḳ: 
        Gazel 370 
        Mısra: 3 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Aşk şarabının kadehi. 

Şöyle mest etdi beni cām-ı 
şarāb-ı ʿışḳ kim  
Böyle serḫoş olduġum 
bilmem cihānda ben daḫı  
 
cām-ı şarāb-ı laʿl-i nāb: 

1. cām-ı şarāb-ı laʿl-i nāb: 
        Matla 34 
        Mısra: 1 
        Kelime Tipi: - 
        Saf dudaklı şarap 
kadehi. 

Şemʿ-i bezm oldı meger 
cām-ı şarāb-ı laʿl-i nāb  
Al ḳanatlu bir gümiş 
pervāneye döndi ḥabāb  
 
cām-ı şarāb-ı nāba: 

1. cām-ı şarāb-ı nāba:-a 
        Gazel 94 
        Mısra: 6 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Saf şarap kadehi. 

Sen ol Cemşīd-i Cem-ʿişret 
şeh-i devr-i zamānsın kim  
Felek bezmüñde bir cām-ı 
şarāb-ı nāba dönmişdür  
 
cām-ı şarāb-ı nābı: 

1. cām-ı şarāb-ı nābı:-ı 
        Gazel 78 
        Mısra: 3 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Saf şarap kadehi. 

Cām-ı şarāb-ı nābı nece 
sevmesün kişi  
Bir ḫūb-ı dil-küşā vü ruḫ-ı 
lāle-fāmdur  
 
cām-ı şarāb-ı sürḫ: 

1. cām-ı şarāb-ı sürḫ: 
        Gazel 38 
        Mısra: 1 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Kırmızı şarap kadehi. 

Devr eyledükçe bezmüñi 
cām-ı şarāb-ı sürḫ  
Gören o bezme ṭoġdı ṣanur 
āftāb-ı sürḫ  
 
cām-ı şarābuñ: 

1. cām-ı şarābuñ:-uñ 
        Gazel 310 

        Mısra: 4 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Şarap kadehi. 

Hecr-i laʿlüñle şu deñlü 
aġladı meclisde kim  
Ḳan oturdı ʿāḳıbet cām-ı 
şarābuñ ʿaynına  
 
cām-ı sürūr-efzāyı: 

1. cām-ı sürūr-efzāyı:-yı 
        Matla 23 
        Mısra: 2 
        Kelime Tipi: - 
        Mutluluğu artıran 
kadeh. 

Neçeye dek yeyelüm zehr-i 
ġam-ı dünyāyı  
Sāḳiyā ṣun içelüm cām-ı 
sürūr-efzāyı  
 
cām-ı zer-nigāruñdur: 

1. cām-ı zer-nigāruñdur:-
uñ, -dur 
        Gazel 189 
        Mısra: 12 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Altın nakışlı kadeh. 

Ey şeh-i ʿālī sarā-yı 
ʿişretüñde devr eder  
Mihr ile meh iki cām-ı zer-
nigāruñdur senüñ  
 
cāmī-i devrānuñ: 

1. cāmī-i devrānuñ:-uñ 
        Kaside 5 
        Mısra: 28 
        Kelime Tipi: - 
        Zamanın Câmî'si. 

Ṣorarsañ şiʿr-i ḥālet-baḫşını 
Bāḳī Efendinüñ  
Bizi mest eyledi eşʿārı ol 
Cāmī-i devrānuñ  
 
cāmiʿ-i ḳalʿa: 

1. cāmiʿ-i ḳalʿa: 
        Mesnevi 1 
        Mısra: 35 
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        Kelime Tipi: - 
        Kale cami. 

Cāmiʿ-i ḳalʿa kim misāl-i 
Ḥarem  
Görse kesb-i ṣafā eder ādem  
 
cāmiʿ-i mihrüñde: 

1. cāmiʿ-i mihrüñde:-üñ, -
de 
        Gazel 122 
        Mısra: 5 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Güzelliğinin camii. 

Cāmiʿ-i mihrüñde sūzān iki 
zer ḳandīldür  
Ḳubbe-i çarḫuñ ki cām-ı 
mihr ü māh altındadur  
 
cāmūs: 

1. cāmūs: 
        Gazel 323 
        Mısra: 12 
        Manda, camız. 

ʿAdū-yı ḫar-mizācuñ ṣırtına 
ur derd ü ġam bārın  
Ki ol dünyāyı ursañ götürür 
cāmūs şeklinde  
 
cām-veş: 

1. cām-veş: 
        Gazel 68 
        Mısra: 8 
        Kadeh gibi. 

Nece İskender-i devr-i 
zamāndur demeyem sākī  
Elinde cām-veş āyīne-i 
ʿālem-nümā vardur  
 
2. cām-veş: 
        Gazel 143 
        Mısra: 6 
        Kadeh gibi. 

Cān ṣurāḫī ḳulḳulin dil ṣavt-ı 
nāy özler müdām  
Cām-veş rengīn edā vü ḫoş 
ṣadāya māyilüz  
 
3. cām-veş: 
        Gazel 148 

        Mısra: 11 
        Kadeh gibi. 

El çekerse cām-veş çeksün 
bizi biz sāḳiyā  
ʿAyş-ı nūş u ḫāne-i 
ḫammārdan el çekmezüz  
 
cān: 

1. cān: 
        Gazel 265 
        Mısra: 9 
        Ruh. 

N’ola geh dil gehī cān olsa 
ʿAzīzī aña cā  
Ruḫ-ı tābān ile bir bedr-i 
dücādur Ramażān  
 
2. cānum:-um 
        Gazel 187 
        Mısra: 8 
        Sevgili. 

Cānı yoḳ ṣūrete döndüm o 
ṣanem hecriyle  
Yine ḥālüm demege ol 
ṣaneme cānum yoḳ  
 
3. cānuñ:-uñ 
        Kaside 5 
        Mısra: 88 
        Sevgili. 

Gözi mestān bir şūḫ-ı 
cihāndur Terzi İbrāhīm  
Şarāb-ı laʿlinüñ āvāresidür 
ḫalḳ o cānuñ  
 
4. cānum:-um 
        Kaside 3 
        Mısra: 17 
        Can, ruh, gönül. 

Sīneye çekmek diler cānum 
gibi dil her ḳaçan  
Tīġ-i ḫūn-rīzüñ ġılāfından 
çıḳup ʿuryān olur  
 
5. cānum:-um 
        Gazel 215 
        Mısra: 3 
        Kişi, kimse, fert. 

Cefā vü cevrini cānum görür 
mihr ü vefādan yeg  

Dil-i bīmāruma derdüñ gelür 
rūḥum devādan yeg  
 
6. cānsın:-sın 
        Gazel 295 
        Mısra: 6 
        Kişi, kimse, fert. 

Seni cānı gibi cānā cihānda 
sevmez ādem yoḳ  
Bu zülf ü ḳāmet ü ebrū-y-ıla 
bilmem ne cānsın sen  
 
7. cān: 
        Gazel 333 
        Mısra: 2 
        Kişi, kimse, fert. 

Cām-ı mihrüñ içmedük 
ʿālemde insān ḳalmaya  
Nece insān bu cihān 
bezminde bir cān ḳalmaya  
 
8. cāna:-a 
        Gazel 365 
        Mısra: 1 
        Kişi, kimse, fert. 

Görmedüm bir cāna cevr 
edici cānānum gibi  
Düşmesün ʿışḳına anuñ 
kimseler cānum gibi  
 
9. cānuñ:-uñ 
        Kaside 5 
        Mısra: 40 
        Kişi, kimse, fert. 

Geçinse ʿarṣa-i naẓmuñ 
delīri n’ola Sānī Beg  
Ki yoḳdur baḥs-i şiʿre cürʿeti 
anuñla bir cānuñ  
 
10. cānum:-um 
        Kaside 3 
        Mısra: 17 
        Beden, ruh, insanın 
maddi ve manevi varlığı. 

Sīneye çekmek diler cānum 
gibi dil her ḳaçan  
Tīġ-i ḫūn-rīzüñ ġılāfından 
çıḳup ʿuryān olur  
 
11. cānuma:-um, -a 
        Tesdis 3 
        Mısra: 4 
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        Beden, ruh, insanın 
maddi ve manevi varlığı. 

Dil-i maḥzūnı belā çekmege 
muʿtād edeyin  
Cānuma gözden aḳan ḫūn-ı 
dili zād edeyin  
 
12. cāna:-a 
        Gazel 162 
        Mısra: 2 
        Gönül, yürek. 

Dest-i ḳudret urmamışdı 
ṭıynet-i insāna naḳş  
Ḫātem-i laʿlüñ ḫayālin 
eylemişdüm cāna naḳş  
 
13. cānı:-ı 
        Gazel 166 
        Mısra: 2 
        Gönül, yürek. 

Tīġ-i ġamzeñden ederdüm 
dil-i nālānı ḫalāṣ  
Olsa bir pāre evet eylemege 
cānı ḫalāṣ  
 
14. cāna:-a 
        Gazel 168 
        Mısra: 1 
        Gönül, yürek. 

Sūz-ı mihrüñden olup cāna 
ḥarāret ʿārıż  
Derd-i ʿışḳuñla dile oldı 
seḳāmet ʿārıż  
 
15. cāndan:-dan 
        Gazel 175 
        Mısra: 4 
        Gönül, yürek. 

Meylüñ ey dil olalı āb-ı 
ḥayāta olsun  
Ḥıżr-veş diler iseñ cāndan 
eger ʿömr-i belīġ  
 
16. cān: 
        Gazel 180 
        Mısra: 12 
        Gönül, yürek. 

Yitirüp ʿaḳlını bī-çāre ʿAzīzī 
dem olur  
Beng-i ʿışḳ-ıla geçer 
kendüden ey cān ṣaf ṣaf  
 

17. cānum:-um 
        Gazel 188 
        Mısra: 7 
        Gönül, yürek. 

Selsebīl-i lebüñ diler cānum  
Kevser-i bū-türāba meylüm 
yoḳ  
 
18. cān: 
        Gazel 190 
        Mısra: 5 
        Gönül, yürek. 

Dedüm cān imrenür 
gördükçe laʿlüñ  
Dedi kim bil de söylegil 
cevābuñ  
 
19. cānuma:-um, -a 
        Gazel 361 
        Mısra: 4 
        Gönül, yürek. 

Dün seni aġyār ile gördüm 
gezerken nāgehān  
Cānuma düşdi be-ġāyet ey 
meh-i tābān güni  
 
20. cānum:-um 
        Gazel 365 
        Mısra: 2 
        Gönül, yürek. 

Görmedüm bir cāna cevr 
edici cānānum gibi  
Düşmesün ʿışḳına anuñ 
kimseler cānum gibi  
 
21. cān: 
        Gazel 367 
        Mısra: 8 
        Gönül, yürek. 

Cān gibi maḫfī gerekdür 
derken oldı rāz işi  
Aġlamaġ-ıla duyurdum rāz-ı 
ʿışḳ-ı yāri āh  
 
22. cāna:-a 
        Gazel 390 
        Mısra: 6 
        Gönül, yürek. 

Ġamzeñ oḳı dile ṭoḳundı 
nece kez ammā  
Görmedüm cāna müjeñ gibi 
cefālar ḳılıcı  

 
23. cān: 
        Kaside 5 
        Mısra: 62 
        Gönül, yürek. 

Ḥasan-sūret ʿAlī Bālī bir 
āfetdür velī Ḥilmī  
Geçer ḳanber ġulāmı cān ile 
o şīr-i merdānuñ  
 
24. cān: 
        Matla 19 
        Mısra: 2 
        Gönül, yürek. 

Bulsañ gücüñe alur idüñ ey 
ġam u firḳat  
Cān naḳdini sīnemde ḳoduñ 
gibi emānet  
 
25. cāna:-a 
        Matla 51 
        Mısra: 1 
        Gönül, yürek. 

Kirpigüñ ġamzeñden öñ urur 
oḳın cāna her ān  
Bu meseldür ilk uran oḳçıdur 
ey ḳaşı kemān  
 
26. cānum:-um 
        Matla 65 
        Mısra: 2 
        Gönül, yürek. 

Dostum gördi görelden 
çeşm-i giryānum seni  
Kimsenüñ gördügine rāżī 
degül cānum seni  
 
27. cān: 
        Muamma 5 
        Mısra: 2 
        Gönül, yürek. 

Olur serden geçüp teslīm 
rūḥum saña üftāde  
Ḫaṭ-ı bī-ḥaddüñe dil verse 
cān ḳaşuñ gelür yāde  
 
28. cānda:-da 
        Müseddes 2 
        Mısra: 7 
        Gönül, yürek. 

Ḫaste-i hecrüñ olalı cānda 
rāḥat ḳalmadı  
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Dil żaʿīf oldı ten-i zārumda 
ḳuvvet ḳalmadı  
 
29. cānına:-ı, -n, -a 
        Müseddes 3 
        Mısra: 14 
        Gönül, yürek. 

Kemal ü maʿrifetden dem 
uran şimdi ḫaṭā eyler  
Ki zīrā gūş eder yoḳ cānına 
ancak cefā eyler  
 
30. cān: 
        Matla 63 
        Mısra: 1 
        Beden II gönül, yürek, 
kalp, dil. 

Odlara yandı bu cān sīne-i 
sūzānumdan  
Ḳana boyandı cihān dīde-i 
giryānumdan  
 
31. cānum:-um 
        Gazel 7 
        Mısra: 6 
        İnsan ve hayvanların 
yaşamasını sağlayan ve 
ölümle bedenden ayrılan 
madde dışı varlık, ruh. 

Sen cefā nāveklerin tek 
sīneme gönder hemān  
Ey kemān-ebrū edeyin 
cānum üzre yer aña  
 
32. cānumı:-um, -ı 
        Gazel 22 
        Mısra: 4 
        İnsan ve hayvanların 
yaşamasını sağlayan ve 
ölümle bedenden ayrılan 
madde dışı varlık, ruh. 

Şevḳ-ı laʿlüñ göñlümi cānā 
düşürdi bādeye  
Cām-ı ʿışḳuñ cānumı āvāre 
ḳıldı çün ḥabāb  
 
33. cān: 
        Gazel 41 
        Mısra: 2 
        İnsan ve hayvanların 
yaşamasını sağlayan ve 
ölümle bedenden ayrılan 
madde dışı varlık, ruh. 

Nece ḳāḍī nece müftī nece 
ʿābid zāhid  
Seni biñ cān ile sevdügüme 
Tañrı şāhid  
 
34. cān: 
        Gazel 46 
        Mısra: 6 
        İnsan ve hayvanların 
yaşamasını sağlayan ve 
ölümle bedenden ayrılan 
madde dışı varlık, ruh. 

Dil seyr-i bāġ-ı ḥüsnüñ eder 
her dem ārzū  
Cān mīve-i viṣālüñ eder 
dāyimā ümīd  
 
35. cānuma:-um, -a 
        Gazel 64 
        Mısra: 4 
        İnsan ve hayvanların 
yaşamasını sağlayan ve 
ölümle bedenden ayrılan 
madde dışı varlık, ruh. 

Kaʿbe yüzüñi ey ṣanem 
etdükçe baña ʿarż  
Merve ḥaḳı bu cānuma biñ 
biñ ṣafā gelür  
 
36. cānum:-um 
        Gazel 75 
        Mısra: 2 
        İnsan ve hayvanların 
yaşamasını sağlayan ve 
ölümle bedenden ayrılan 
madde dışı varlık, ruh. 

Dilde ḫayāl-i yārüm bir tāze 
ter gülümdür  
Ġam gülşeninde cānum 
āvāre bülbülümdür  
 
37. cānum:-um 
        Gazel 91 
        Mısra: 9 
        İnsan ve hayvanların 
yaşamasını sağlayan ve 
ölümle bedenden ayrılan 
madde dışı varlık, ruh. 

Cānum ol şükrāneye ḳurbān 
verürdüm Ḥaḳ bilür  
ʿḬd-i vaṣlına ʿAzīzī ger beni 
ergürse yār  
 

38. cāndandur:-dan, -dur 
        Gazel 112 
        Mısra: 2 
        İnsan ve hayvanların 
yaşamasını sağlayan ve 
ölümle bedenden ayrılan 
madde dışı varlık, ruh. 

Ġam-ı laʿlüñ ki rūḥum māye-
i genc-i revāndandur  
Anı dilde nihān etdügüm ol 
kim māl cāndandur  
 
39. cāna:-a 
        Gazel 114 
        Mısra: 8 
        İnsan ve hayvanların 
yaşamasını sağlayan ve 
ölümle bedenden ayrılan 
madde dışı varlık, ruh. 

Ḳabā-yı ışḳuñı cānum 
çıḳarmaz egninden  
Beden libāsın ecel 
…………. cāna çıḳar ?  
 
40. cānum:-um 
        Gazel 114 
        Mısra: 7 
        İnsan ve hayvanların 
yaşamasını sağlayan ve 
ölümle bedenden ayrılan 
madde dışı varlık, ruh. 

Ḳabā-yı ışḳuñı cānum 
çıḳarmaz egninden  
Beden libāsın ecel 
…………. cāna çıḳar ?  
 
41. cānum:-um 
        Gazel 118 
        Mısra: 2 
        İnsan ve hayvanların 
yaşamasını sağlayan ve 
ölümle bedenden ayrılan 
madde dışı varlık, ruh. 

Ne göñlüm gibi saña 
Ḫüsrevā üftāde gelmişdür  
Ne cānum gibi şīrīn laʿlüñe 
dil-dāde gelmişdür  
 
42. cān: 
        Gazel 121 
        Mısra: 1 
        İnsan ve hayvanların 
yaşamasını sağlayan ve 
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ölümle bedenden ayrılan 
madde dışı varlık, ruh. 

Ḫaste dil laʿlüñ içün cān ile 
her ān çekişür  
Dilüñ o ḥālini kim görse 
ṣanur cān çekişür  
 
43. cān: 
        Gazel 132 
        Mısra: 3 
        İnsan ve hayvanların 
yaşamasını sağlayan ve 
ölümle bedenden ayrılan 
madde dışı varlık, ruh. 

Cān derse būse-i laʿline ger 
cānān bahā  
Yoḳ demezüz cān ile biz ol 
bahāya ḳāyilüz  
 
44. cān: 
        Gazel 133 
        Mısra: 3 
        İnsan ve hayvanların 
yaşamasını sağlayan ve 
ölümle bedenden ayrılan 
madde dışı varlık, ruh. 

Cān ile vaṣlı ḳabaġın göñül 
alsam der iken  
Duyup ol şūḫ dedi ḳalb ile 
bāzār olmaz  
 
45. cānımuz:-ımuz 
        Gazel 140 
        Mısra: 10 
        İnsan ve hayvanların 
yaşamasını sağlayan ve 
ölümle bedenden ayrılan 
madde dışı varlık, ruh. 

Mūy-ı miyān-ı yāri kemer-
veş ḳuçam deyü  
Ḳaldı ʿAzīzī çıḳmaġa bir 
ḳılca cānımuz  
 
46. cān: 
        Gazel 143 
        Mısra: 5 
        İnsan ve hayvanların 
yaşamasını sağlayan ve 
ölümle bedenden ayrılan 
madde dışı varlık, ruh. 

Cān ṣurāḫī ḳulḳulin dil ṣavt-ı 
nāy özler müdām  

Cām-veş rengīn edā vü ḫoş 
ṣadāya māyilüz  
 
47. cānum:-um 
        Gazel 152 
        Mısra: 3 
        İnsan ve hayvanların 
yaşamasını sağlayan ve 
ölümle bedenden ayrılan 
madde dışı varlık, ruh. 

Yine cānum sīneme ʿavdet 
ederdi ölicek  
Yār güftārından ursa gūşuma 
bir cüzʿī ses  
 
48. cānın:-ın 
        Gazel 159 
        Mısra: 2 
        İnsan ve hayvanların 
yaşamasını sağlayan ve 
ölümle bedenden ayrılan 
madde dışı varlık, ruh. 

Kim ki cānān ile oldı bāde-
nūş  
Meclis-i devrānda cānın ṭutdı 
ḫoş  
 
49. cāna:-a 
        Gazel 167 
        Mısra: 6 
        İnsan ve hayvanların 
yaşamasını sağlayan ve 
ölümle bedenden ayrılan 
madde dışı varlık, ruh. 

Bundan artuḳ nece olur daḫı 
velāyet kim bilür  
Etmedin ḥāl-i dili ol pīr olası 
cāna ʿarż  
 
50. cānı:-ı 
        Gazel 187 
        Mısra: 7 
        İnsan ve hayvanların 
yaşamasını sağlayan ve 
ölümle bedenden ayrılan 
madde dışı varlık, ruh. 

Cānı yoḳ ṣūrete döndüm o 
ṣanem hecriyle  
Yine ḥālüm demege ol 
ṣaneme cānum yoḳ  
 
51. cānumı:-um, -ı 
        Gazel 194 
        Mısra: 3 

        İnsan ve hayvanların 
yaşamasını sağlayan ve 
ölümle bedenden ayrılan 
madde dışı varlık, ruh. 

Çoḳdan iḥrāḳ eyler idüm 
cānumı çeşm-i terüm  
Üstine ṣu sepmeseydi sīne-i 
sūzānumuñ  
 
52. cānumuñ:-um, -uñ 
        Gazel 194 
        Mısra: 6 
        İnsan ve hayvanların 
yaşamasını sağlayan ve 
ölümle bedenden ayrılan 
madde dışı varlık, ruh. 

Bulsa girerdi içine gördügi 
yere hemān  
Ḳālib-i fersūdesidür ṭut ki 
şāʿir cānumuñ  
 
53. cānuñ:-uñ 
        Gazel 210 
        Mısra: 10 
        İnsan ve hayvanların 
yaşamasını sağlayan ve 
ölümle bedenden ayrılan 
madde dışı varlık, ruh. 

Dil verüp şemʿ-i ruḫ-ı 
dilbere pervāne gibi  
Yine yaḳduñ oda bī-çāre 
ʿAzīzī cānuñ  
 
54. cānına:-ı, -n, -a 
        Gazel 329 
        Mısra: 10 
        İnsan ve hayvanların 
yaşamasını sağlayan ve 
ölümle bedenden ayrılan 
madde dışı varlık, ruh. 

Nūş-ı cām-ı bāde-i laʿl-i 
lebüñden geçmedi  
Gerçi kim zehri ġamuñ geçdi 
ʿAzīzī cānına  
 
55. cāndan:-dan 
        Gazel 350 
        Mısra: 1 
        İnsan ve hayvanların 
yaşamasını sağlayan ve 
ölümle bedenden ayrılan 
madde dışı varlık, ruh. 
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Neçe bir cāndan edüp cevr 
ile bīzār beni  
Neçe bir eyleyesin zār u dil-
efgār beni  
 
56. cānum:-um 
        Gazel 351 
        Mısra: 18 
        İnsan ve hayvanların 
yaşamasını sağlayan ve 
ölümle bedenden ayrılan 
madde dışı varlık, ruh. 

ʿAzīzī yā gibi ḳaddüm 
büküldi ʿarṣa-i ġamda  
Ḫadeng-i ʿışḳa tā kim sīnede 
cānum nişān oldı  
 
57. cānum:-um 
        Gazel 357 
        Mısra: 16 
        İnsan ve hayvanların 
yaşamasını sağlayan ve 
ölümle bedenden ayrılan 
madde dışı varlık, ruh. 

Sīnem üstine taṣaddur edicek 
peykānlaruñ  
Anda cānum yerine geçdi o 
peykānuñ biri  
 
58. cānına:-ı, -n, -a 
        Kaside 1 
        Mısra: 19 
        İnsan ve hayvanların 
yaşamasını sağlayan ve 
ölümle bedenden ayrılan 
madde dışı varlık, ruh. 

Bülbülüñ cānına tāb-ı ruḫ-ı 
gül āteş urup  
Bülbüli şevḳ-ı gül etdi bir 
avuç ḫākister  
 
59. cānuma:-um, -a 
        Kıt'a 2 
        Mısra: 11 
        İnsan ve hayvanların 
yaşamasını sağlayan ve 
ölümle bedenden ayrılan 
madde dışı varlık, ruh. 

Edüp faḳr u felāket cānuma 
kār  
Fiġānum ʿālemi verdi fiġāna  
 
60. cānuña:-uñ, -a 
        Kıt'a 26 

        Mısra: 3 
        İnsan ve hayvanların 
yaşamasını sağlayan ve 
ölümle bedenden ayrılan 
madde dışı varlık, ruh. 

Demādem cānuña laʿnet 
oḳumaḳ  
Olupdur yetmiş iki millete 
farż  
 
61. cānına:-ı, -n, -a 
        Tarih 27 
        Mısra: 7 
        İnsan ve hayvanların 
yaşamasını sağlayan ve 
ölümle bedenden ayrılan 
madde dışı varlık, ruh. 

Gördiler kim geçdi zaḫm-ı 
deşne cānına o dem  
Dediler tārīḫin eyvāh eyledi 
ḫançer helāk  
 
62. cānum:-um 
        Gazel 326 
        Mısra: 5 
        "Canım, ruhum" 
anlamında muhataba olan 
sevgi ve yakınlığı ifade eden 
bir hitap.II İnsan ve 
hayvanların yaşamasını 
sağlayan ve ölümle 
bedenden ayrılan madde dışı 
varlık, ruh. 

Açılup ġonca-i ḳalbüm şen 
olurdı cānum  
Ḳarşuma güle güle ol gül-i 
ḫandān gelse  
 
cān almada: 

1. cān almada:-ma, -da 
        Gazel 315 
        Mısra: 8 
        Kelime Tipi: Deyim 
        Gönlü esir etmek ǁ 
öldürmek. 

Sen ele her dem metāʿ-ı nāz 
u şīve ṣatmada  
Ḫasta dil vaṣluñ ġamıyla cān 
verüp cān almada  
 
cān çekişür: 

1. cān çekişür:-ür 
        Gazel 121 
        Mısra: 2 
        Kelime Tipi: Deyim 
        Son nefesini vermek 
veya ölmek üzere olmak; 
tükenmek, bitmek. 

Ḫaste dil laʿlüñ içün cān ile 
her ān çekişür  
Dilüñ o ḥālini kim görse 
ṣanur cān çekişür  
 
cān evin: 

1. cān evin:-n 
        Gazel 30 
        Mısra: 5 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Bağır, derun, kalp. 

Çeşm ü dildür her zamān 
veren fenāya cān evin  
Çeşm-i giryān u dil-i nālān 
elinden el-ġıyās  
 
cān gitmege: 

1. cān gitmege:-meg, -e 
        Gazel 282 
        Mısra: 2 
        Kelime Tipi: Deyim 
        Ölmek. 

Ḳo sīneñ tīġ-i hecr-i yār ile 
ey dil figār olsun  
ʿAdem iḳlīmine cān gitmege 
bir reh-güẕār olsun  
 
2. cān gitmege:-meg, -e 
        Gazel 355 
        Mısra: 4 
        Kelime Tipi: Deyim 
        Ölmek. 

Degül şekl-i elif sīnemde 
yārüñ tīġ-i dil-dūzı  
ʿAdem iḳlīmine cān gitmege 
bir reh-güẕār açdı  
 
cān ile: 

1. cān ile: 
        Gazel 5 
        Mısra: 6 
        Kelime Tipi: Kalıp 
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İfade 
        Candan, kalpten. 

Siyeh zülfüñ gibi tīg-i 
müjeñden etmezüz tesrīḥ  
Bu gün cān ile sen şāhuñ ḳulı 
ḳurbānıyuz cānā  
 
2. cān ile: 
        Gazel 132 
        Mısra: 4 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Candan, kalpten. 

Cān derse būse-i laʿline ger 
cānān bahā  
Yoḳ demezüz cān ile biz ol 
bahāya ḳāyilüz  
 
3. cān ile: 
        Gazel 369 
        Mısra: 10 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Candan, kalpten. 

Şeyḫ-i Ṣanʿān gibi zünnār-ı 
maḥabbet ḳuşanup  
Sevdi cān ile ʿAzīzī yine bir 
tersāyı  
 
4. cān ile: 
        Tarih 21 
        Mısra: 16 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Candan, kalpten. 

Olup ʿavn-i Ḫudā-yile 
müyesser fetḥ-i Gürcistān  
Begi cān ile oldı ḫan Murāda 
ʿabd-i fermān deñ  
 
cān naḳdin: 

1. cān naḳdin:-n 
        Gazel 222 
        Mısra: 1 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Can sermayesi. 

Nedür yoluñda cān naḳdin 
senüñ rūḥum revān etmek  
Hemān tek minnete geçsün 
yanuñda terk-i cān etmek  

 
cān olur: 

1. cān olur:-ur 
        Kaside 3 
        Mısra: 16 
        Kelime Tipi: Deyim 
        Ruh olmak, hayat 
vermek. 

Bir ten-i fersūdedür 
hecrüñde gūyā mürde-dil  
Kim anuñ zülf ü ḳad ü ḳaşı 
ḫayāli cān olur  
 
2. cān olur:-ur 
        Kaside 3 
        Mısra: 16 
        Kelime Tipi: Deyim 
        Hayat, yaşama sebebi 
olmak; hoş, iyi görünmek. 

Bir ten-i fersūdedür 
hecrüñde gūyā mürde-dil  
Kim anuñ zülf ü ḳad ü ḳaşı 
ḫayāli cān olur  
 
cān ṭabībi: 

1. cān ṭabībi: 
        Gazel 78 
        Mısra: 8 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Can doktoru II Sevgili. 

Dedüm raḳīb-i seg eşigüñden 
cüdā mıdur  
Ol cān ṭabībi dedi ki çoḳdan 
cüdāmdur  
 
cān u dil: 

1. cān u dil: 
        Gazel 129 
        Mısra: 5 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Can ve gönül. 

Ẓulmet-i ġamda Sikender-
veş ḳalurdı cān u dil  
Ḫaṭṭ-ı ḥıżr-āsā-yı laʿlüñ 
ermese cānā Ḥıżır  
 
2. cān u dil: 
        Gazel 150 
        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Can ve gönül. 

Sāye-veş ey cān u dil ol 
serve kim üftādesüz  
Sezmezem kim bāġ-ı 
ġamdan olasuz āzādesüz  
 
3. cān u dil: 
        Gazel 230 
        Mısra: 5 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Can ve gönül. 

Aḳdı ṣu gibi cān u dil ol serv 
ayaġına  
Ey gözlerümüñ yaşı yürü sen 
de revān ol  
 
4. cān u dil: 
        Gazel 324 
        Mısra: 10 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Can ve gönül. 

Baş ḳoşaldan zülfine yārüñ 
ʿAzīzī āh kim  
Cān u dil murġı giriftār oldı 
miḥnet dāmına  
 
5. cān u dil: 
        Gazel 328 
        Mısra: 9 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Can ve gönül. 

Bend olaldan zülfine yārüñ 
ʿAzīzī cān u dil  
Döndiler her biri zencīrin 
sürür şeydālara  
 
6. cān u dil: 
        Gazel 381 
        Mısra: 1 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Can ve gönül. 

Ġamuñla cān u dil feryād u 
efġān eylesünler mi  
Cihān ḫalḳına rāz-ı ʿışḳı 
destān eylesünler mi  
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7. cān u dil: 
        Müseddes 2 
        Mısra: 17 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Can ve gönül. 

Ġamdan öldüm cān u dil 
tenden müberrādur bugün  
Luṭf edüp rūḥum gelürseñ 
ḫāne tenhādur bugün  
 
8. cān u dil: 
        Müseddes 2 
        Mısra: 23 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Can ve gönül. 

Ġamdan öldüm cān u dil 
tenden müberrādur bugün  
Luṭf edüp rūḥum gelürseñ 
ḫāne tenhādur bugün  
 
9. cān u dil: 
        Müseddes 2 
        Mısra: 29 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Can ve gönül. 

Ġamdan öldüm cān u dil 
tenden müberrādur bugün  
Luṭf edüp rūḥum gelürseñ 
ḫāne tenhādur bugün  
 
10. cān u dil: 
        Müseddes 2 
        Mısra: 5 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Can ve gönül. 

Ġamdan öldüm cān u dil 
tenden müberrādur bugün  
Luṭf edüp rūḥum gelürseñ 
ḫāne tenhādur bugün  
 
11. cān u dil: 
        Müseddes 2 
        Mısra: 11 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Can ve gönül. 

Ġamdan öldüm cān u dil 
tenden müberrādur bugün  

Luṭf edüp rūḥum gelürseñ 
ḫāne tenhādur bugün  
 
cān u dilden: 

1. cān u dilden:-den 
        Gazel 82 
        Mısra: 7 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Can ve gönül. 

Cān u dilden ey ṣanem bu 
ḫānḳāh-ı dehrde  
Baş açuḳ abdāluñ olduġuma 
zülfüñ dāldür  
 
cān u dil-i nā-şādda: 

1. cān u dil-i nā-şādda: 
        Muamma 9 
        Mısra: 1 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Mutsuz gönül ve can. 

Ẕerrece ḳomaz keder cān u 
dil-i nā-şādda  
Özge ḥālet var ʿAzīzī bāde-i 
ber-bādda  
 
cān u göñül: 

1. cān u göñül: 
        Gazel 62 
        Mısra: 5 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Can ve gönül. 

El çeküp cān u göñül benden 
o ṭūbā-ḳaddüñ  
Vardılar cennet-i kūyında 
ḳarār eylediler  
 
2. cān u göñül: 
        Gazel 153 
        Mısra: 5 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Can ve gönül. 

Cān u göñül vefāñı eder her 
dem ārzū  
Mücrim niteki luṭf-ı 
şehenşāhı iltimās  
 
cān verdi: 

1. cān verdi:-di 
        Gazel 313 
        Mısra: 3 
        Kelime Tipi: Deyim 
        Bir şeyin canlanmasına 
vesile olmak. 

Dil-i pejmürdeye enfās-ı 
laʿlüñ tāze cān verdi  
Lebüñ ölmişler iḥyā etmede 
ʿḬsā mıdur yoḫsa  
 
2. cān verdi:-di 
        Gazel 377 
        Mısra: 9 
        Kelime Tipi: Deyim 
        Ölmek. 

Verdi cān miḥnet-i hecrüñle 
ʿAzīzī-i ġarīb  
Sen ol ey Yūsuf-ı Kenʿān-ı 
melāḥat bāḳī  
 
cān verdiler: 

1. cān verdiler:-di, -ler 
        Tarih 21 
        Mısra: 10 
        Kelime Tipi: Deyim 
        Ölmek. 

Ḳarabāġuñ ser-Ā-ser ġarḳ-ı 
ḫūn-ı sürḫ-reng olup  
Süyūf-ı miḥnet ile verdiler 
cān ḳavm-i Tercān deñ  
 
cān verdügine: 

1. cān verdügine:-dü, -gi, -
n, -e 
        Gazel 27 
        Mısra: 3 
        Kelime Tipi: Deyim 
        Bir şeyi çok istemek II 
(Bir şey uğruna) Canını fedâ 
etmek. 

Ġam-ı Şīrīn ile cān 
verdügine Ferhāduñ  
Naẓar etseñ yüce ṭaġlarda 
ḳayalar daḫı saḫt  
 
cān verdügüm: 

1. cān verdügüm:-düg, -üm 
        Gazel 299 
        Mısra: 1 
        Kelime Tipi: Deyim 
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        Bir şeyi çok istemek II 
(Bir şey uğruna) Canını fedâ 
etmek. 

Cān verdügüm benüm bu 
ḫaṭṭ-ı nigāra ḳarşu  
Olur leẕīẕ uyḫu evvel bahāra 
ḳarşu  
 
cān verince: 

1. cān verince:-ince 
        Gazel 46 
        Mısra: 1 
        Kelime Tipi: Deyim 
        Bir şeyi çok istemek II 
(Bir şey uğruna) Canını fedâ 
etmek. 

Dil cān verince luṭfuñ eder 
dilberā ümīd  
Bīmār oñınca nitekim eyler 
devā ümīd  
 
cān vermelü: 

1. cān vermelü:-me, -lü 
        Gazel 124 
        Mısra: 1 
        Kelime Tipi: Deyim 
        Ölmek. 

Egerçi yolına cān vermelü 
cānāneler vardur  
Velī dil-dāde ʿuşşāḳ içre de 
cānā neler vardur  
 
cān verse: 

1. cān verse:-se 
        Tesdis 2 
        Mısra: 21 
        Kelime Tipi: Deyim 
        Bir şeyi çok istemek II 
(Bir şey uğruna) Canını fedâ 
etmek. 

Teşne-leb cān verse meyl-i 
cūybār etmez göñül  
Bir nefes bir yerde ārām u 
ḳarār etmez göñül  
 
cān verüp: 

1. cān verüp:-üp 
        Gazel 19 
        Mısra: 10 

        Kelime Tipi: Deyim 
        Ölmek. 

Ol yolında öldigüm yārüñ 
ʿAzīzī şimdi āh  
Cān verüp kūyında kimler 
ḫāksār oldı ʿaceb  
 
2. cān verüp:-üp 
        Gazel 315 
        Mısra: 8 
        Kelime Tipi: Deyim 
        Ölmek. 

Sen ele her dem metāʿ-ı nāz 
u şīve ṣatmada  
Ḫasta dil vaṣluñ ġamıyla cān 
verüp cān almada  
 
3. cān verüp:-üp 
        Tahmis 1 
        Mısra: 19 
        Kelime Tipi: Deyim 
        Ölmek. 

Ey fenā bāzārı içre cān verüp 
derd almayan  
ʿÖmrüñüñ sermāyesi bī-sūd 
bir sevdā-yımış  
 
4. cān verüp:-üp 
        Gazel 228 
        Mısra: 3 
        Kelime Tipi: Deyim 
        Bir şeyi çok istemek II 
(Bir şey uğruna) Canını fedâ 
etmek. 

Hecr-ile cān verüp gehī vaṣl-
ile bul ḥayāt  
Fāş etme ʿışḳ-ı yāruñı aġyāre 
öl diril  
 
cān verürsem: 

1. cān verürsem:-ür, -se, -m 
        Gazel 10 
        Mısra: 3 
        Kelime Tipi: Deyim 
        Ölmek. 

Senden ayru cān verürsem ey 
ṣaçı Leylī nigār  
Rūḥ-ı Mecnūn olmaya bir 
gün mezārumdan cüdā  
 
cān yedürmek: 

1. cān yedürmek:-mek 
        Gazel 47 
        Mısra: 3 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Bir kimseye aşırı itibar 
göstermek, büyük fedakarlık 
etmek anlamında tabir. 

Cān yedürmek olur idi aña 
şekker yerine  
Söylese laʿlüñ gibi ger ṭūṭi-i 
gūyā leẕīẕ  
 
cānā: 

1. cānā: 
        Gazel 1 
        Mısra: 1 
        Sevgilim, canım, ey 
dost. 

Ḫam-ı ebrūñı ruḫuñ üzre 
gören der cānā  
Ḥarf-i rādur kim anı üstine 
almış raʿnā  
 
2. cānā: 
        Gazel 5 
        Mısra: 1 
        Sevgilim, canım, ey 
dost. 

Şarāb-ı cām-ı laʿlüñ mest-i 
ser-gerdānıyuz cānā  
Ġubār-ı sebz-i ḫaṭṭuñ vālih ü 
ḥayrānıyuz cānā  
 
3. cānā: 
        Gazel 5 
        Mısra: 2 
        Sevgilim, canım, ey 
dost. 

Şarāb-ı cām-ı laʿlüñ mest-i 
ser-gerdānıyuz cānā  
Ġubār-ı sebz-i ḫaṭṭuñ vālih ü 
ḥayrānıyuz cānā  
 
4. cānā: 
        Gazel 5 
        Mısra: 4 
        Sevgilim, canım, ey 
dost. 

ʿAceb mi gül yüzüñ yādına 
āh u nāleler etsek  
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Maḥabbet gülşeninüñ bülbül-
i nālānıyuz cānā  
 
5. cānā: 
        Gazel 5 
        Mısra: 6 
        Sevgilim, canım, ey 
dost. 

Siyeh zülfüñ gibi tīg-i 
müjeñden etmezüz tesrīḥ  
Bu gün cān ile sen şāhuñ ḳulı 
ḳurbānıyuz cānā  
 
6. cānā: 
        Gazel 5 
        Mısra: 8 
        Sevgilim, canım, ey 
dost. 

Seni raʿnā bilür ʿāşıḳlaruñ 
şehr-i melāḥatde  
Ne lāzım sen demek dehrüñ 
şeh-i ḫūbānıyuz cānā  
 
7. cānā: 
        Gazel 5 
        Mısra: 10 
        Sevgilim, canım, ey 
dost. 

Seg-i kūyum deyü bir gün 
ḳuluña etmedüñ ʿizzet  
ʿAzīzī gibi yıllardur ḳapuñ 
derbānıyuz cānā  
 
8. cānā: 
        Gazel 12 
        Mısra: 7 
        Sevgilim, canım, ey 
dost. 

Yeter seyr-i ḫad ü ḳadd ü 
ḫaṭuñ ʿāşıḳlara cānā  
Gül ü serv-i revān ile çemen 
bostānuñ olsun hep  
 
9. cānā: 
        Gazel 21 
        Mısra: 7 
        Sevgilim, canım, ey 
dost. 

Rind-i mey-ḫor etmege cānā 
beni  
Şevḳ-ı cām-ı laʿlüñ olmışdur 
sebeb  
 

10. cānā: 
        Gazel 22 
        Mısra: 3 
        Sevgilim, canım, ey 
dost. 

Şevḳ-ı laʿlüñ göñlümi cānā 
düşürdi bādeye  
Cām-ı ʿışḳuñ cānumı āvāre 
ḳıldı çün ḥabāb  
 
11. cānā: 
        Gazel 37 
        Mısra: 1 
        Sevgilim, canım, ey 
dost. 

ʿArż-ı ḥüsn etseñ n’ola 
ʿuşşāḳa cānā her ṣabāḥ  
Kim eder mihr-i cihān-ārā 
tecellā her ṣabāḥ  
 
12. cānā: 
        Gazel 47 
        Mısra: 1 
        Sevgilim, canım, ey 
dost. 

Olmasa şehd-i lebüñ şekker 
gibi cānā leẕīẕ  
Telḫ düşnāmuñ baña 
gelmezdi çün ḥelvā leẕīẕ  
 
13. cānā: 
        Gazel 70 
        Mısra: 1 
        Sevgilim, canım, ey 
dost. 

Gözüm pür nuḳre-i eşk-ile 
cānā ḫoşça ḥālüm var  
Şeh-i ʿışḳam ḥazīnemde neçe 
māl ü menālüm var  
 
14. cānā: 
        Gazel 74 
        Mısra: 2 
        Sevgilim, canım, ey 
dost. 

Dil ġam-ı hecrüñle şöyle 
derdnāk olmış yatur  
Kim anı gören ṣanur cānā 
hilāl olmış yatur  
 
15. cānā: 
        Gazel 83 
        Mısra: 5 

        Sevgilim, canım, ey 
dost. 

Kūy-ı ʿışḳuñ içre cānā ʿāşıḳ-ı 
dīvāneler  
Rūz u şeb ʿuryān gezer 
ʿuryān ṭurur ʿuryān yatur  
 
16. cānā: 
        Gazel 83 
        Mısra: 11 
        Sevgilim, canım, ey 
dost. 

Mār-peyker zülfüñi 
ḫaddüñde cānā der gören  
Bāliş-i gül-berg-i rengīn üzre 
bir suʿbān yatur  
 
17. cānā: 
        Gazel 109 
        Mısra: 5 
        Sevgilim, canım, ey 
dost. 

Leẕẕetinden būseñüñ cānā 
ṭudaḳlar yarılur  
Eyle ṭatludur lebüñ şehdi ki 
yürekler yaḳar  
 
18. cānā: 
        Gazel 113 
        Mısra: 7 
        Sevgilim, canım, ey 
dost. 

Nola dilde ṣaḳlasam cānā 
ḫayāl-i ḫālüñi  
Ḥoḳḳa içre ḥıfẓ iderler 
nāfeyi ʿaṭṭārlar  
 
19. cānā: 
        Gazel 124 
        Mısra: 2 
        Sevgilim, canım, ey 
dost. 

Egerçi yolına cān vermelü 
cānāneler vardur  
Velī dil-dāde ʿuşşāḳ içre de 
cānā neler vardur  
 
20. cānā: 
        Gazel 129 
        Mısra: 6 
        Sevgilim, canım, ey 
dost. 



430	
	

Ẓulmet-i ġamda Sikender-
veş ḳalurdı cān u dil  
Ḫaṭṭ-ı ḥıżr-āsā-yı laʿlüñ 
ermese cānā Ḥıżır  
 
21. cānā: 
        Gazel 134 
        Mısra: 7 
        Sevgilim, canım, ey 
dost. 

Ümīd-i bāde-i vaṣluñ edüp 
n’eyler şu kim cānā  
Ṣararup cism-i zārın bāġ-ı 
ġamda yūk-nāk etmez  
 
22. cānā: 
        Gazel 201 
        Mısra: 9 
        Sevgilim, canım, ey 
dost. 

Kāḫ-ı sīnem içre cānā dil 
nece ṭaralmasun  
Eyledi hecr-i dehānuñ başına 
ol dārı teng  
 
23. cānā: 
        Gazel 203 
        Mısra: 11 
        Sevgilim, canım, ey 
dost. 

Femüñle sāʿidüñ de ḥaḳ bu 
kim cānā müşābihdür  
Dem-i cān-baḫşı ʿḬsānuñ 
yed-i beyżāsı Mūsānuñ  
 
24. cānā: 
        Gazel 218 
        Mısra: 7 
        Sevgilim, canım, ey 
dost. 

Ne deñlü var ise cevrüñ 
taḥammül eylerem cānā  
Nitekim derde ṣabr etmek 
olupdur ḫūyı Eyyūbuñ  
 
25. cānā: 
        Gazel 232 
        Mısra: 8 
        Sevgilim, canım, ey 
dost. 

Gözüm merdümlerinüñ dem-
be-dem yaşarduġı bu kim  

Ḫayāl-i mū-miyānuñ eyler 
iken düşdi cānā ḳıl  
 
26. cānā: 
        Gazel 234 
        Mısra: 5 
        Sevgilim, canım, ey 
dost. 

Baña sensüz cihān gülzārı 
oldı bir ḳafes cānā  
Ṣadā-yı nālem içinde ʿaceb 
mi olsa ger bülbül  
 
27. cānā: 
        Gazel 279 
        Mısra: 7 
        Sevgilim, canım, ey 
dost. 

Yaraşur egniñe geyseñ yeşil 
aṭlas cānā  
Bir perī-çehre hümā şīvelü 
tersāsın sen  
 
28. cānā: 
        Gazel 291 
        Mısra: 8 
        Sevgilim, canım, ey 
dost. 

Ṭaġlar deñlü olursa elem-i 
bār-ı ġamuñ  
Alayın boynuma biñ cān ile 
cānā çekeyin  
 
29. cānā: 
        Gazel 295 
        Mısra: 5 
        Sevgilim, canım, ey 
dost. 

Seni cānı gibi cānā cihānda 
sevmez ādem yoḳ  
Bu zülf ü ḳāmet ü ebrū-y-ıla 
bilmem ne cānsın sen  
 
30. cānā: 
        Gazel 318 
        Mısra: 7 
        Sevgilim, canım, ey 
dost. 

Olaldan şeşder-i ġam sīne 
pullar dāġlar cānā  
Oyunlar oynadı ʿışḳuñ ki 
denmez bu dil-i zāra  
 

31. cānā: 
        Gazel 321 
        Mısra: 9 
        Sevgilim, canım, ey 
dost. 

Göre bir gün göre geldüñ mi 
cānā neçe demlerdür  
ʿAzīzī bister-i ġamda yatur 
hecrüñle dil-ḫaste  
 
32. cānā: 
        Gazel 322 
        Mısra: 5 
        Sevgilim, canım, ey 
dost. 

ʿAḳs-i ruḫsāruñı baġrına 
baṣardı cānā  
Naẓar etseñ seni mirʿāt-ı 
mücellā görse  
 
33. cānā: 
        Gazel 382 
        Mısra: 2 
        Sevgilim, canım, ey 
dost. 

Esdükçe bād-ı āhum ʿışḳuñ 
deñizi ṭaşdı  
Emvāc-ı baḥr-i eşküm cānā 
başumdan aşdı  
 
34. cānā: 
        Matla 77 
        Mısra: 1 
        Sevgilim, canım, ey 
dost. 

Ḫaṭṭuñ içre o ġonca-fem 
cānā  
Çemen içinde mīmdür gūyā  
 
cāna gele: 

1. cāna gele:-e 
        Gazel 343 
        Mısra: 6 
        Kelime Tipi: Deyim 
        Gücünü toplamak, 
canlanmak, dirilmek, 
hastalıktan kurtulmak. 

Leb-i mey-gūnuñı ver 
aġzuma ey ʿḬsī-dem  
Dil-i pejmürdemi derseñ ki 
eger cāna gele  
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cānān: 

1. cānānuñ:-uñ 
        Gazel 12 
        Mısra: 1 
        Sevgili, gönül verilmiş, 
maşuka. 

Nuḳūd-ı cānum u ʿömrüm 
benüm cānānuñ olsun hep  
Neye mālik isem dünyāda ol 
sulṭānuñ olsun hep  
 
2. cānān: 
        Gazel 30 
        Mısra: 1 
        Sevgili, gönül verilmiş, 
maşuka. 

Cevrinüñ pāyānı yoḳ cānān 
elinden el-ġıyās  
Ẓulminüñ oranı yoḳ sulṭān 
elinden el-ġıyās  
 
3. cānān: 
        Gazel 98 
        Mısra: 5 
        Sevgili, gönül verilmiş, 
maşuka. 

Ruḫ-ı zerdüm görüp baña 
nece meyl etmesün cānān  
Ki ḫūbān-ı zamāne şimdi hep 
altuna māʿildür  
 
4. cānān: 
        Gazel 132 
        Mısra: 3 
        Sevgili, gönül verilmiş, 
maşuka. 

Cān derse būse-i laʿline ger 
cānān bahā  
Yoḳ demezüz cān ile biz ol 
bahāya ḳāyilüz  
 
5. cānān: 
        Gazel 133 
        Mısra: 9 
        Sevgili, gönül verilmiş, 
maşuka. 

Ġam ile ölecegüñ bilse 
ʿAzīzī cānān  
Saña ol ḫāṭır-ı aġyārı ḳoyup 
yār olmaz  
 

6. cānānuñ:-uñ 
        Gazel 143 
        Mısra: 7 
        Sevgili, gönül verilmiş, 
maşuka. 

Naʿralar urduġumuz kūyında 
cānānuñ bu kim  
Mest-i bī-pervā-yı ʿışḳuz hūy 
u hāya māyilüz  
 
7. cānān: 
        Gazel 159 
        Mısra: 1 
        Sevgili, gönül verilmiş, 
maşuka. 

Kim ki cānān ile oldı bāde-
nūş  
Meclis-i devrānda cānın ṭutdı 
ḫoş  
 
8. cānāna:-a 
        Gazel 167 
        Mısra: 1 
        Sevgili, gönül verilmiş, 
maşuka. 

Eylesem nāmeyle aḥvālüm 
n’ola cānāna ʿarż  
Kim gedā mektūb-ıla ḥālin 
eder sulṭāna ʿarż  
 
9. cānānum:-um 
        Gazel 187 
        Mısra: 1 
        Sevgili, gönül verilmiş, 
maşuka. 

Nece āh eylemeyem derd ile 
cānānum yoḳ  
Nece ḳan aġlamayam bir 
gül-i ḫandānum yoḳ  
 
10. cānānuñ:-uñ 
        Gazel 203 
        Mısra: 1 
        Sevgili, gönül verilmiş, 
maşuka. 

Dür-i dendānına teşbīh eder 
gördi o cānānuñ  
Ṣabā bir sille urdı kim 
gögerdi rūyı deryānuñ  
 
11. cānānuñ:-uñ 
        Gazel 210 
        Mısra: 1 

        Sevgili, gönül verilmiş, 
maşuka. 

Mihr ruḫsārına beñzer der 
idüm cānānuñ  
Çehre-i meh gibi zerd 
olmasa beñzi anun  
 
12. cānāne:-e 
        Gazel 273 
        Mısra: 1 
        Sevgili, gönül verilmiş, 
maşuka. 

Baña niçün söylemez cānāne 
söyleñ söylesün  
Ḳulına raḥm eylesün sulṭāna 
söyleñ söylesün  
 
13. cānān: 
        Gazel 296 
        Mısra: 2 
        Sevgili, gönül verilmiş, 
maşuka. 

Şu kim gūş etmek ister 
ḥikmeti Loḳmān aġzından  
İşitsün aġzuma sögdügüni 
cānān aġzından  
 
14. cānān: 
        Gazel 326 
        Mısra: 1 
        Sevgili, gönül verilmiş, 
maşuka. 

Kūşe-i ġamda beni görmege 
cānān gelse  
Dil-i maḥzūnumı şād eylese 
bir ān gelse  
 
15. cānānum:-um 
        Gazel 365 
        Mısra: 1 
        Sevgili, gönül verilmiş, 
maşuka. 

Görmedüm bir cāna cevr 
edici cānānum gibi  
Düşmesün ʿışḳına anuñ 
kimseler cānum gibi  
 
16. cānān: 
        Matla 10 
        Mısra: 1 
        Sevgili, gönül verilmiş, 
maşuka. 
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Māh-ı ruḫsārın baña ʿarż 
etmese cānān bir ay  
Ṣanuram kim ṭoġmadı gökde 
meh-i tābān bir ay  
 
17. cānānı:-ı 
        Muamma 26 
        Mısra: 2 
        Sevgili, gönül verilmiş, 
maşuka. 

Dil-i şemʿ-i şeb-ārā oldı 
sūzān  
Çü gördi sīnede cānānı 
ʿuryān  
 
cānāne: 

1. cānāneler:-ler 
        Gazel 124 
        Mısra: 1 
        Sevgili, gönül verilmiş, 
maşuka. 

Egerçi yolına cān vermelü 
cānāneler vardur  
Velī dil-dāde ʿuşşāḳ içre de 
cānā neler vardur  
 
2. cānāne: 
        Matla 40 
        Mısra: 1 
        Sevgili, gönül verilmiş, 
maşuka. 

Terk edüp cevri baña raḥm 
ede mi cānāne  
Hīç ḳoyup küfri o kāfir gele 
mi īmāna  
 
cāndan geçüp: 

1. cāndan geçüp:-üp 
        Tarih 17 
        Mısra: 2 
        Kelime Tipi: Deyim 
        Candan geçmek, canını 
vermek, ölmek. 

Kātib-i kīlār-ı Sulṭān 
Bāyezīd aʿnī ʿAlī  
Kim beḳā iḳlīmine cāndan 
geçüp oldı revān  
 
cāndan rıżā verür: 

1. cāndan rıżā verür:-ür 
        Gazel 48 

        Mısra: 10 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Candan ister, candan 
rıza gösterir. 

ʿĀşıḳ geçer saña çoḳ evet 
kim ʿAzīzī var  
Bār-ı belāñı çekmege cāndan 
rıżā verür  
 
cān-ı ʿazīzī: 

1. cān-ı ʿazīzī: 
        Gazel 103 
        Mısra: 9 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Azizi'nin canı. 

Hicrān deminde cān-ı ʿAzīzī 
ne çekdügin  
Bīmār-ı ʿışḳ olup neçe 
zaḥmet çeken bilür  
 
2. cān-ı ʿazīzī: 
        Gazel 208 
        Mısra: 13 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Azizi'nin canı. 

N’ola bī-ġam olmasa cān-ı 
ʿAzīzī bir nefes  
ʿĀşıḳ-ı dil-ḫastenüñ kārı olur 
ġam-gīnlik  
 
3. cān-ı ʿazīzī: 
        Gazel 279 
        Mısra: 9 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Azizi'nin canı. 

Nece meyl eylemesün cān-ı 
ʿAzīzī saña kim  
Ḥulle-i sebz ile bir ḥūrī-i 
zībāsın sen  
 
4. cān-ı ʿazīzī: 
        Gazel 286 
        Mısra: 11 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Azizi'nin canı. 

Der iseñ cān-ı ʿAzīzī ola şād 
u ḫurrem  

Eyle ol ḳan olacaġı yine 
şāhum iḥsān  
 
5. cān-ı ʿazīzī: 
        Gazel 372 
        Mısra: 4 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Azizi'nin canı. 

Ey ḥüsn ile maḳbūl-i 
Züleyḫā-yı zamāne  
V’ey Yūsuf-ı Yaʿḳūb-ı dil ü 
cān-ı ʿAzīzī  
 
6. cān-ı ʿazīzi: 
        Gazel 372 
        Mısra: 10 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Azizi'nin canı. 

ʿĀşıḳ deme şol kimseye kim 
sevdügi ḥūruñ  
Yolına fedā eylemeye cān-ı 
ʿAzīzi  
 
7. cān-ı ʿazīzī: 
        Kaside 1 
        Mısra: 85 
        Kelime Tipi: - 
        Azizi'nin canı. 

Gül-i Mıṣr-ı ruḫuña cān-ı 
ʿAzīzī bülbül  
Ruḫlaruñ bülbülüñe bir gül-i 
Yūsuf-manẓar  
 
8. cān-ı ʿazīzi:-i 
        Gazel 46 
        Mısra: 9 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Aziz, değerli can. 

Demler durur ki cān-ı ʿazīzi 
Azīzīnüñ  
Būs-ı nigīn-i laʿlüñ eder 
serverā ümīd  
 
cān-ı ʿazīzīye: 

1. cān-ı ʿazīzīye:-y, -e 
        Gazel 390 
        Mısra: 10 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Azizi'nin canı. 
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Kaşlaruñ ġamzeñ oḫı el bir 
edüp lāyıḳ mı  
Göz göre cān-ı ʿAzīzīye 
ezālar ḳılıcı  
 
cān-ı bīmāra: 

1. cān-ı bīmāra:-a 
        Gazel 17 
        Mısra: 2 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Hasta gönül. II Aşık 
gönül. 

Ey göñül nūş eyle āb-ı 
zindegānīdür şarāb  
Cān-ı bīmāra ḥayāt-ı 
cāvdānīdür şarāb  
 
cānı gibi sevmez: 

1. cānı gibi sevmez:-mez 
        Gazel 295 
        Mısra: 5 
        Kelime Tipi: Deyim 
        Canı gibi sevmek; çok 
güçlü bir sevgiyle 
bağlanmak. 

Seni cānı gibi cānā cihānda 
sevmez ādem yoḳ  
Bu zülf ü ḳāmet ü ebrū-y-ıla 
bilmem ne cānsın sen  
 
cān-ı maḥzūnı: 

1. cān-ı maḥzūnı:-ı 
        Gazel 360 
        Mısra: 6 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Hüzünlü ruh II âşık. 

Libās-ı al-gūnıyla bir āteş-
pāredür ya ḫod  
Yaḳup yandırmaġ-içün dem-
be-dem bu cān-ı maḥzūnı  
 
cān-ı nā-tüvāna: 

1. cān-ı nā-tüvāna:-a 
        Kıt'a 5 
        Mısra: 4 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Takatsiz can. 

Vü ger tīr-i ʿanā-yı iştiyāḳuñ  
Ṣorarsañ geçdi cān-ı nā-
tüvāna  
 
cānı teslīm edegör: 

1. cānı teslīm edegör:-e, -
gör 
        Gazel 311 
        Mısra: 1 
        Kelime Tipi: Deyim 
        (Sevgiliye) canını 
verme, her şeyini feda etme. 

Cānı teslīm edegör mihr-i 
ruḫ-ı cānān-ıla  
Ey göñül gitmek dilerseñ 
dünyeden īmān-ıla  
 
cān-ı zār: 

1. cān-ı zār: 
        Tarih 18 
        Mısra: 2 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Inleyen, ağlayan gönül. 

Ol gözüm nūrı ciger-kūşem 
ʿAlī  
Kim anuñla eglenürdi cān-ı 
zār  
 
cān-ı zārı: 

1. cān-ı zārı:-ı 
        Kıt'a 15 
        Mısra: 12 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Inleyen, ağlayan gönül. 

Silüp āyīne-i dilden ġubārı  
Eder mesrūr-ı ḫāṭır cān-ı zārı  
 
cān-ı zārum: 

1. cān-ı zārum:-um 
        Gazel 10 
        Mısra: 10 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Inleyen, ağlayan gönül. 

Sīne-ber-sīne görem mi yāri 
bir daḫı ʿaceb  
Cān-ı zārum olmadın çeşm-i 
nizārumdan cüdā  

 
cān-ı zārumuñ: 

1. cān-ı zārumuñ:-um, -uñ 
        Gazel 331 
        Mısra: 7 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Inleyen, ağlayan gönül. 

Cism-i zerdümdür görinen 
ṣanma cān-ı zārumuñ  
Kim geyürdi şāh-ı ġam bir 
cāme-i zer egnine  
 
cānib: 

1. cānibe:-e 
        Gazel 314 
        Mısra: 1 
        Taraf, cihet, köşe. 

Ḥaddüñe māyil olan baḳmaz 
semenden cānibe  
Ḫaṭṭuña ḳāyil olan varmaz 
çemenden cānibe  
 
2. cānibe:-e 
        Gazel 314 
        Mısra: 2 
        Taraf, cihet, köşe. 

Ḥaddüñe māyil olan baḳmaz 
semenden cānibe  
Ḫaṭṭuña ḳāyil olan varmaz 
çemenden cānibe  
 
3. cānibe:-e 
        Gazel 314 
        Mısra: 4 
        Taraf, cihet, köşe. 

Ḫāl-i ʿanber-bārına 
öykünmesün de nāfeye  
Ey ṣabā yoluñ-çün uġrarsañ 
Ḫutenden cānibe  
 
4. cānibe:-e 
        Gazel 314 
        Mısra: 6 
        Taraf, cihet, köşe. 

ʿAḳl u fikrüñ ḳalʿasını 
tārmār eyler ṣaḳın  
Varma zinhār ey dil ol ṭop-ı 
ẕeḳandan cānibe  
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5. cānibe:-e 
        Gazel 314 
        Mısra: 8 
        Taraf, cihet, köşe. 

Dür ṣaçardı oḳuyan üstine 
īṣāl eylesem  
Vaṣf-ı dendānuñla bu şiʿrüm 
ʿAdenden cānibe  
 
6. cānibe:-e 
        Gazel 314 
        Mısra: 10 
        Taraf, cihet, köşe. 

Naḫl-i ḳadd-i yāri görseydi 
ʿAzīzī bāġbān  
Bāġda baḳmaz-ıdı hergiz 
nārvenden cānibe  
 
cānib-i ḥaḳdan: 

1. cānib-i ḥaḳdan:-dan 
        Tarih 13 
        Mısra: 3 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Hak canibi, tarafı. 

Bu manṣıb oldı çün saña 
efendi cānib-i Ḥaḳdan  
Bir eksükli dedi tārīḫ cāh-ı 
tevliyet ḥaḳḳuñ  
 
cān-ıla: 

1. cān-ıla: 
        Gazel 226 
        Mısra: 5 
        Can ile, canıyla, 
candan, büyük gayret ve 
istekle, gönülden. 

N’ola cān-ıla aña ḳul olmaġa 
bel baġlayam  
Mū-miyān bir belli dilberdür 
o şāh-ı bī-bedel  
 
cān-ile: 

1. cān-ile: 
        Gazel 31 
        Mısra: 6 
        Can ile, canıyla, 
candan, büyük gayret ve 
istekle, gönülden. 

Fiġān u dād elinden 
göñlümüñ her gördügi şāha  
Beni cān-ile ḳul etmege ol 
nā-kām olur bāʿis  
 
cānın alayın: 

1. cānın alayın:-a, -yın 
        Gazel 241 
        Mısra: 7 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Öldürmek, canını 
almak. 

Öldüreyin bir gün anuñ 
alayın cānın demiş  
Alma cānum ermedin ol 
güne Allāhum benüm  
 
cānın vere: 

1. cānın vere:-ın, -e 
        Gazel 299 
        Mısra: 8 
        Kelime Tipi: Deyim 
        Bir şeyin uğruna canını 
feda etme. 

Dār-ı cihānda gerçek ʿāşıḳ 
odur ki bī-bāk  
Kim vere ṭatlu cānın sevdügi 
yāre ḳarşu  
 
cānlar verür: 

1. cānlar verür:-ür 
        Gazel 124 
        Mısra: 9 
        Kelime Tipi: Deyim 
        Bir şeyin uğruna canını 
feda etme. 

Şikār-ı dām-ı ʿışḳı olmaġa 
cānlar verür ādem  
ʿAzīzī Cennet-i rūyında 
yārüñ dāneler vardur  
 
2. cānlar verür:-ür 
        Gazel 295 
        Mısra: 7 
        Kelime Tipi: Deyim 
        Bir şeyin uğruna canını 
feda etme. 

Saña ḳul olmaġa cānlar verür 
ins ü perī ḫanum  

Nigīn-i laʿl ile beñzer 
Süleymān-ı zamānsın sen  
 
cān-pāre: 

1. cān-pāresinüñ:-si, -nüñ 
        Tarih 9 
        Mısra: 3 
        Can parçası. 

Çü gördüm rūyın ol cān-
pāresinüñ  
Dedüm tārīḫini feyż-i Ḥalīmī  
 
cān-perver olursa: 

1. cān-perver olursa:-ur, -
sa 
        Gazel 80 
        Mısra: 8 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Ruhu beslemek, iç 
açmak. 

Būs-ı laʿl-i lebüñsüz etmem 
nūş  
Mey-i gül-reng olursa cān-
perver  
 
cānum: 

1. cānum: 
        Gazel 256 
        Mısra: 2 
        "Canım, ruhum" 
anlamında muhataba olan 
sevgi ve yakınlığı ifade eden 
bir hitap. 

Seni görmek dilerse gūş eden 
vaṣfuñ n’ola ḫanum  
Degüldür görmek işitmek 
gibi zīrā benüm cānum  
 
2. cānum: 
        Gazel 313 
        Mısra: 5 
        "Canım, ruhum" 
anlamında muhataba olan 
sevgi ve yakınlığı ifade eden 
bir hitap. 

Ser-i kūyuñ ṭavāf etsem 
ṣafālar kesb eder cānum  
Eşigüñ ḳıble mi anda Kaʿbe-i 
ʿulyā mıdur yoḫsa  
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3. cānum: 
        Gazel 381 
        Mısra: 7 
        "Canım, ruhum" 
anlamında muhataba olan 
sevgi ve yakınlığı ifade eden 
bir hitap. 

Ḫayāl-i çeşm-i Tataruñla 
müjgānuñ güzel cānum  
Dil ü cān kişverin ālān u 
tālān eylesünler mi  
 
cānum almaḳ: 

1. cānum almaḳ:-um 
        Gazel 157 
        Mısra: 1 
        Kelime Tipi: Deyim 
        Öldürmek. 

Tīġ-i müjgānı nigāruñ cānum 
almaḳ dilemiş  
Laʿl-i nābı ḳanumı nūş 
etmege diş bilemiş  
 
cānuma düşdi: 

1. cānuma düşdi:-di 
        Gazel 261 
        Mısra: 4 
        Kelime Tipi: Deyim 
        Canına düşmek. 

Dün seni aġyār ile gördüm 
gezerken nāgehān  
Cānuma düşdi be-ġāyet ey 
meh-i tābān güni  
 
cānuma geçdi: 

1. cānuma geçdi:-di 
        Gazel 243 
        Mısra: 2 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Ciğerine işlemek, canın 
çok yanması, çok üzülmek. 

Ṣad-pāre ḳıldı baġrumı 
şemşīr-i ġam benüm  
Hecrüñde geçdi cānuma tīr-i 
elem benüm  
 
cānumuzı yaḳup: 

1. cānumuzı yaḳup:-umuz, -
ı, -up 

        Muamma 25 
        Mısra: 1 
        Kelime Tipi: Deyim 
        Üzmek, acı vermek; 
zulmetmek, eziyet etmek.; bir 
kimseyi büyük zarar ve 
ziyana sokmak. 

Ẓulm ile yaḳup cānumuzı 
āẕer içinde  
Āḫir ḳoduñ ey meh bizi 
ḫākister içinde  
 
cārī eyler: 

1. cārī eyler:-r 
        Tesdis 1 
        Mısra: 10 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Akıcı eylemek, akıtmak. 

Güldürür kimini gerçi bu 
fenā gülzārı  
Aġladup kiminüñ eyler gözi 
yaşın cārī  
 
cāriye: 

1. cāriye: 
        Gazel 380 
        Mısra: 7 
        Her konuda efendisinin 
isteklerine bağlı bulunan 
genç kadın, halayık. 

Gül-i ter ḥüsnüñe bir cāriye 
nāmı Gülşāh  
Şehd-i şīrīn-lebüñe bendedür 
adı Bālī  
 
cārūb eylerse: 

1. cārūb eylerse:-r, -se 
        Gazel 24 
        Mısra: 10 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Süpürge yapmak. 

Āstānında ʿAzīzī rūyumuz  
Rāżıyuz eylerse ger cārūb 
dost  
 
cāsūs: 

1. cāsūs: 
        Gazel 154 

        Mısra: 2 
        Sırları araştırıcı, gizli 
şeyleri öğrenen, çaşıt. 

Dil görüp ḫālüñi çāh-ı 
ẕeḳanuñda maḥbūs  
Dedi zindāna neden düşdi bu 
Hindī cāsūs  
 
2. cāsūs: 
        Gazel 323 
        Mısra: 4 
        Sırları araştırıcı, gizli 
şeyleri öğrenen, çaşıt. 

Meger mihr-i cemālinden 
ḫaber almaḳ diler yārüñ  
Ki her şeb ṭolanur kūyın 
ḳamer cāsūs şeklinde  
 
cāy edinüpdür: 

1. cāy edinüpdür:-üp, -dür 
        Mesnevi 1 
        Mısra: 18 
        Kelime Tipi: - 
        Yerleşmek, mesken 
edinmek. 

Neçe mīr ü vezīr-i Āṣaf-rāy  
Edinüpdür derūn-ı ḳalʿayı 
cāy  
 
cāy-ı aʿlālarda: 

1. cāy-ı aʿlālarda:-lar, -da 
        Gazel 334 
        Mısra: 6 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        En yüce makam. 

Ahālī nā-murād u aç u 
muḥtāc u ẕelīl ü ḫ˅ār  
Edānī cāy-ı aʿlālarda ʿālemde 
ṣafālarda  
 
cāy-ı neşāṭa: 

1. cāy-ı neşāṭa:-a 
        Gazel 38 
        Mısra: 3 
        Kelime Tipi: - 
        Neşe yeri II eğlence 
mekanı. 

Cāy-ı neşāṭa göçmege her 
laḥẓa cām da  
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Gül-gūn otaġ-ıdı Ceme her 
bir ḥabāb-ı sürḫ  
 
cāy-ı pür-ṣafā: 

1. cāy-ı pür-ṣafā: 
        Gazel 289 
        Mısra: 1 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Sefa dolu yer, mekân. 

Şol cāy-ı pür-ṣafā ki ola saña 
vaṭan Ḥasan  
Yoḳdur yanumda farḳı anuñ 
Kaʿbeden Ḥasan  
 
cāy-ı recā-yı devlet: 

1. cāy-ı recā-yı devlet: 
        Gazel 23 
        Mısra: 2 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Saadet umma yeri. 

Ey ḥarīm-i ḥaremüñ ṣaḥn-ı 
sarāy-ı devlet  
Eşigüñ ehl-i dile cāy-ı recā-
yı devlet  
 
cebe: 

1. cebe: 
        Kaside 5 
        Mısra: 117 
        Zincir veya halkadan 
örülerek yapılmış zırh II 
savaşla ilgili malzeme. 

Yanınca gezdirüp ḫalḳa cebe 
ṣatmaġ içün dāyim  
Etegin ḳomaz elden gör 
Cebeci Ḳara oġlanuñ  
 
cebe ṣatmaġ-içün: 

1. cebe ṣatmaġ-içün:-maġ, -
içün 
        Gazel 255 
        Mısra: 3 
        Kelime Tipi: Deyim 
        Caka satmak, gösteriş 
yapmak II cebe aynı 
zamanda halka şeklinde 
örülmüş bir çeşit zırhlı 
cekettir. 

Alup şaʿriyye vü ḫalḳa cebe 
ṣatmaġ-içün ḫalḳa  
Edüp bir meclis-i ʿālī müdām 
içmek diler göñlüm  
 
cebeci ḳara: 

1. cebeci ḳara: 
        Kaside 5 
        Mısra: 118 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Özel ad. 

Yanınca gezdirüp ḫalḳa cebe 
ṣatmaġ içün dāyim  
Etegin ḳomaz elden gör 
Cebeci Ḳara oġlanuñ  
 
cebhe-i tābānuñda: 

1. cebhe-i tābānuñda:-uñ, -
da 
        Gazel 340 
        Mısra: 6 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Parlak alın. 

Ṣan iki pāre bulutdur meh-i 
nev gülşende  
Ebruvān-ı siyehüñ cebhe-i 
tābānuñda  
 
cebīn: 

1. cebīnüñ:-üñ 
        Gazel 94 
        Mısra: 10 
        Alın. 

Nece maḳbūl-i ʿālem 
olmasun ḥüsn-i cihān-sūzuñ  
Cebīnüñ āftāba ruḫlaruñ 
mehtāba dönmişdür  
 
2. cebīni:-i 
        Kaside 2 
        Mısra: 45 
        Alın. 

Ol yüzi şems ü cebīni 
ḳamerüñ āḫir-i kār  
Mihri şems ü ḳameri eyledi 
ser-geşte vü zār  
 
cebr-i ʿanālar: 

1. cebr-i ʿanālar:-lar 
        Gazel 390 
        Mısra: 1 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Meşakkat, zorluk 
zorlaması. 

Ey baña cevr ü cefā cebr-i 
ʿanālar ḳılıcı  
Yüregüm deldi dilim dildi 
belālar ḳılıcı  
 
ced: 

1. ced: 
        Kıt'a 1 
        Mısra: 1 
        Dede, büyük baba, anne 
veya babanın babası. 

Bu faḳīr u ḥaḳīr eban ʿan ced  
Bende-i pādşāh-ı baḥr ü 
berem  
 
cefā: 

1. cefā: 
        Gazel 3 
        Mısra: 1 
        Eziyet, sıkıntı. 

Cefā tīġiyle cismüm 
doġrayup ey yār ser-tā-pā  
Çevirmem yüz derüm yüzseñ 
Nesīmī-vār ser-tā-pā  
 
2. cefāsı:-sı 
        Gazel 64 
        Mısra: 1 
        Eziyet, sıkıntı. 

Yāruñ cefāsı ʿāşıḳa her dem 
vefā gelür  
Ḫışm-ıla yüze baḳduġı ʿayn-ı 
ṣafā gelür  
 
3. cefā: 
        Gazel 85 
        Mısra: 1 
        Eziyet, sıkıntı. 

Cefā sengiyle cismüñ gök 
gök etmiş ol perī-peyker  
Urulmışsın yine ey ʿāşıḳ-ı 
miḥnet-zede beñzer  
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4. cefā: 
        Gazel 213 
        Mısra: 3 
        Eziyet, sıkıntı. 

Cefā zünnārını belden kesüp 
terk etmedüñ cevri  
Behey ẓālim behey kāfir 
müselmān olmaduñ gitdüñ  
 
5. cefālar:-lar 
        Gazel 390 
        Mısra: 6 
        Eziyet, sıkıntı. 

Ġamzeñ oḳı dile ṭoḳundı 
nece kez ammā  
Görmedüm cāna müjeñ gibi 
cefālar ḳılıcı  
 
6. cefā: 
        Gazel 7 
        Mısra: 5 
        Eziyet, sıkıntı, acı. 

Sen cefā nāveklerin tek 
sīneme gönder hemān  
Ey kemān-ebrū edeyin 
cānum üzre yer aña  
 
7. cefādan:-dan 
        Tahmis 1 
        Mısra: 11 
        Eziyet, sıkıntı, acı. 

Bu ġarīb üftādeye şāhum 
cefādan ḳıl ḥaẕer  
Yoḫsa eşk ü āhum eyler 
ʿālemi zīr ü zeber  
 
cefā etme: 

1. cefā etme:-me 
        Gazel 168 
        Mısra: 3 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Cefa, eziyet etmek. 

Etme ʿuşşāḳa cefā kim 
gelicek ḫaṭṭ-ı ruḫuñ  
Ṣaḳın ey māh olur saña 
ḫacālet ʿārıż  
 
cefā eyler: 

1. cefā eyler:-r 
        Müseddes 3 

        Mısra: 14 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Üzmek, eziyet etmek, 
azap vermek. 

Kemal ü maʿrifetden dem 
uran şimdi ḫaṭā eyler  
Ki zīrā gūş eder yoḳ cānına 
ancak cefā eyler  
 
cefā gitdi: 

1. cefā gitdi:-di 
        Tesdis 4 
        Mısra: 14 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Cefanın sona ermesi. 

Açıldı rūy-ı ʿālem perde-i 
ebr-i şitā gitdi  
Ṣafā geldi zemīne ḫalḳ-ı 
dünyādan cefā gitdi  
 
cefā vü cevr edersin: 

1. cefā vü cevr edersin:-er, 
-sin 
        Gazel 311 
        Mısra: 7 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Eziyet etmek. 

Geh cefā vü cevr edersin 
baña gāhī ʿizz ü nāz  
Sevdügüm midür ṣuçum 
yoḫsa seni biñ cān-ıla  
 
cefā vü cevr-i yārı: 

1. cefā vü cevr-i yārı:-ı 
        Gazel 303 
        Mısra: 6 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Sevgilinin cevri ve 
cefası. 

Yaşum erḳāmını gözden 
geçürgil ey debīr-i ġam  
Cefā vü cevr-i yārı defter-i 
dilde şumār eyle  
 
cefā vü cevrini: 

1. cefā vü cevrini:-i, -n, -i 
        Gazel 215 
        Mısra: 3 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Eziyet ve azap. 

Cefā vü cevrini cānum görür 
mihr ü vefādan yeg  
Dil-i bīmāruma derdüñ gelür 
rūḥum devādan yeg  
 
cefā vü cevrüñ: 

1. cefā vü cevrüñ:-üñ 
        Gazel 225 
        Mısra: 5 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Eziyet ve azap. 

Tek cefā vü cevrüñ ile 
dōstum öldür beni  
Düşmen ol ḥāli görüp şādān 
olursa ġam degül  
 
cefā-ḫūy: 

1. cefā-ḫūyı:-ı 
        Gazel 269 
        Mısra: 9 
        Eziyet eden. 

ʿAzīzī bir cefā-ḫūyı bulup 
sevmiş yine ol yār  
Kişi etgügini bulur meseldür 
mā-taḳaddemden  
 
cefālar çekdügüm: 

1. cefālar çekdügüm:-lar, -
düg, -üm 
        Gazel 250 
        Mısra: 7 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Zulüm görmek, sıkıntı 
çekmek. 

Dāyim cefālar çekdügüm 
bār-ı belālar çekdügüm  
Zecr ü ʿanālar çekdügüm 
bilsem nedendür bilmezem  
 
cefālar ḳılmada: 

1. cefālar ḳılmada:-lar, -
ma, -da 
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        Gazel 161 
        Mısra: 3 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Eziyet, zulüm yapmak; 
sıkıntı, üzüntü vermek. 

Cefālar ḳılmada ʿuşşāḳa 
zülfüñ  
İşin başa iletmiş māhir olmış  
 
cefā-pīşe: 

1. cefā-pīşe: 
        Gazel 367 
        Mısra: 6 
        Cefa etmeyi, cevretmeyi 
huy edinmiş olan, zalim II 
sevgili. 

Bendeñe bī-ḥad vefālar etseñ 
olmaz mı dedüm  
Ol cefā-pīşe dedi çoġ etmek 
olmaz az işi  
 
cefā-yı dilbere: 

1. cefā-yı dilbere:-e 
        Gazel 370 
        Mısra: 5 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Güzellerin eziyeti. 

Tek cefā-yı dilbere ṭāḳat 
getürsün ḫaste dil  
Ey felek bir yañadan cevr 
etme baña sen daḫı  
 
cefāyı etme: 

1. cefāyı etme:-y, -ı, -me 
        Gazel 14 
        Mısra: 7 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Cefa, eziyet etmek. 

Bī-ḥisāb etme cefāyı baña 
yoḫsa ey melek  
Söyleşürüz senüñ ile olıcaḳ 
rūz-ı ḥisāb  
 
cehennem: 

1. cehennemi:-i 
        Gazel 58 
        Mısra: 4 

        Günahkârların öldükten 
sonra âhirette azap 
görecekleri, cezâlarını 
çekecekleri yer, tamu, dûzah. 

Dehrüñ şular ki zīnetine 
māyil oldılar  
Dünyāda kim cehennemi 
cennet edindiler  
 
celālī: 

1. celālī: 
        Gazel 34 
        Mısra: 4 
        Celâlî isyanları 16. ve 
17. yüzyıllarda, Osmanlı 
yönetimindeki Anadolu'da 
Yavuz Sultan Selim 
döneminde başlayan ve IV. 
Mehmed dönemine kadar 
devam eden zaman zarfında 
devlete karşı, ekonomik, 
sosyal, askeri ve siyasi 
nedenlerle ayaklananlara 
verilen addır. “Celâl’e 
mensup” anlamına gelen 
Celâlî tabiri, 16. yüzyıl 
başlarında (1519) isyan eden 
Bozoklu Şeyh Celâl’le 
ilgilidir. Celâlî isyanları 
başlangıçta, Osmanlı 
idaresinden memnun 
olmayan zümrelerin ve Şii 
eğilimli Türkmen gruplarının 
Safeviler’in de tahrikiyle 
devlete baş kaldırmaları 
şeklinde ortaya çıkmış, 16. 
yüzyılın sonlarından itibaren 
büyük bir mesele halini 
alarak değişik bir mahiyet 
kazanmıştır. 

Ẓāhir olmasun ḫaṭ-ı rūyuñ 
tırāş et serverā  
Mülk-i Rūm içre Celālī 
ḳoma kim ede ḫurūc  
 
2. celālī: 
        Gazel 272 
        Mısra: 4 
        Celâlî isyanları 16. ve 
17. yüzyıllarda, Osmanlı 
yönetimindeki Anadolu'da 
Yavuz Sultan Selim 
döneminde başlayan ve IV. 
Mehmed dönemine kadar 
devam eden zaman zarfında 

devlete karşı, ekonomik, 
sosyal, askeri ve siyasi 
nedenlerle ayaklananlara 
verilen addır. “Celâl’e 
mensup” anlamına gelen 
Celâlî tabiri, 16. yüzyıl 
başlarında (1519) isyan eden 
Bozoklu Şeyh Celâl’le 
ilgilidir. Celâlî isyanları 
başlangıçta, Osmanlı 
idaresinden memnun 
olmayan zümrelerin ve Şii 
eğilimli Türkmen gruplarının 
Safeviler’in de tahrikiyle 
devlete baş kaldırmaları 
şeklinde ortaya çıkmış, 16. 
yüzyılın sonlarından itibaren 
büyük bir mesele halini 
alarak değişik bir mahiyet 
kazanmıştır. 

Ġam degül görmez isek 
māh-cemāl-i yāri  
Tek Celālī gibi rūyında ḫaṭı 
dürümesün  
 
cellād: 

1. cellāddan:-dan 
        Gazel 163 
        Mısra: 2 
        İdama çarptırılan 
hükümlülerin ve eskiden 
örfen katli iktiza edenlerin 
ölüm işlemini terine getiren 
görevli kimse II 
Merhametsiz. 

Gözüñ ḳan dökmegi ol 
ġamze-i bī-dāddan görmiş  
Zihī ḫūnī ki merdüm-küşlügi 
cellāddan görmiş  
 
cellād-ı cihān: 

1. cellād-ı cihān: 
        Gazel 288 
        Mısra: 2 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Dünyanın celladı II 
sevgili. 

Māh-ı nev ṣanmañ görinen 
dökmek içün yere ḳan  
Aldı ḫūnī ḫançerin destine 
cellād-ı cihān  
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2. cellād-ı cihān: 
        Gazel 288 
        Mısra: 4 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Dünyanın celladı II 
sevgili. 

Ḥāṣıl-ı ʿömrini ḫalḳuñ 
biçmek içün ya meger  
Aldı bir dās-ı ecel destine 
cellād-ı cihān  
 
cellād-ı felek: 

1. cellād-ı felek: 
        Gazel 325 
        Mısra: 6 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Feleğin celladı. 

Tīşe-i merg ile Ferhāduñ 
edüp başını ḫurd  
Ḳıydı cellād-ı felek göz göre 
ol üstāda  
 
cem: 

1. ceme:-e 
        Gazel 38 
        Mısra: 4 
        İran hükümdar 
sülalelerinden Pişdadiyan’a 
mensup olup uzun yıllar 
ülkesini esenlik içerisinde 
yönetir. Azerbaycan’a 
gelince güneşin doğuşuna 
yakın yüksek bir yere tahtını 
kurdurur ve güneşin doğuşu 
ile tahtı ve üzeri 
mücevherlerle süslü kaftanı 
parlamaya başlayınca 
kendisine Cemşid denilir. 
İdris peygamberin şeratine 
göre amel eden Cemşid, 
sonraları saltanatına 
güvenerek tanrılık iddiasında 
bulunur ve bu yüzden halkı 
kendisinden yüz çevirir. 
Dahhak, kendisinden sonra 
tahta geçer. Şarabın 
mucididir. Ayrıca meşhur bir 
kasesinin olduğu ve o kase 
ile dünyanın çeşitli yerlerini 
seyredebildiği söylenir. 

Cāy-ı neşāṭa göçmege her 
laḥẓa cām da  
Gül-gūn otaġ-ıdı Ceme her 
bir ḥabāb-ı sürḫ  
 
2. cem: 
        Gazel 49 
        Mısra: 4 
        İran hükümdar 
sülalelerinden Pişdadiyan’a 
mensup olup uzun yıllar 
ülkesini esenlik içerisinde 
yönetir. Azerbaycan’a 
gelince güneşin doğuşuna 
yakın yüksek bir yere tahtını 
kurdurur ve güneşin doğuşu 
ile tahtı ve üzeri 
mücevherlerle süslü kaftanı 
parlamaya başlayınca 
kendisine Cemşid denilir. 
İdris peygamberin şeratine 
göre amel eden Cemşid, 
sonraları saltanatına 
güvenerek tanrılık iddiasında 
bulunur ve bu yüzden halkı 
kendisinden yüz çevirir. 
Dahhak, kendisinden sonra 
tahta geçer. Şarabın 
mucididir. Ayrıca meşhur bir 
kasesinin olduğu ve o kase 
ile dünyanın çeşitli yerlerini 
seyredebildiği söylenir. 

Ben çekdügüm kemān-ı 
ġamı cām-ı ġuṣṣayı  
Meydān-ı ʿışḳ içinde ne 
Rüstem ne Cem çeker  
 
3. cemdür:-dür 
        Gazel 69 
        Mısra: 12 
        İran hükümdar 
sülalelerinden Pişdadiyan’a 
mensup olup uzun yıllar 
ülkesini esenlik içerisinde 
yönetir. Azerbaycan’a 
gelince güneşin doğuşuna 
yakın yüksek bir yere tahtını 
kurdurur ve güneşin doğuşu 
ile tahtı ve üzeri 
mücevherlerle süslü kaftanı 
parlamaya başlayınca 
kendisine Cemşid denilir. 
İdris peygamberin şeratine 
göre amel eden Cemşid, 
sonraları saltanatına 
güvenerek tanrılık iddiasında 
bulunur ve bu yüzden halkı 

kendisinden yüz çevirir. 
Dahhak, kendisinden sonra 
tahta geçer. Şarabın 
mucididir. Ayrıca meşhur bir 
kasesinin olduğu ve o kase 
ile dünyanın çeşitli yerlerini 
seyredebildiği söylenir. 

Elümden cām düşmezken 
benüm sāḳī ne ḥikmetdür  
Yine bezm-i cihānda ehl-i 
ʿişret añılan Cemdür  
 
4. cem: 
        Gazel 100 
        Mısra: 14 
        İran hükümdar 
sülalelerinden Pişdadiyan’a 
mensup olup uzun yıllar 
ülkesini esenlik içerisinde 
yönetir. Azerbaycan’a 
gelince güneşin doğuşuna 
yakın yüksek bir yere tahtını 
kurdurur ve güneşin doğuşu 
ile tahtı ve üzeri 
mücevherlerle süslü kaftanı 
parlamaya başlayınca 
kendisine Cemşid denilir. 
İdris peygamberin şeratine 
göre amel eden Cemşid, 
sonraları saltanatına 
güvenerek tanrılık iddiasında 
bulunur ve bu yüzden halkı 
kendisinden yüz çevirir. 
Dahhak, kendisinden sonra 
tahta geçer. Şarabın 
mucididir. Ayrıca meşhur bir 
kasesinin olduğu ve o kase 
ile dünyanın çeşitli yerlerini 
seyredebildiği söylenir. 

Ey ʿAzīzī gördiler düşmez 
elüñden cām-ı mey  
Ḫayl-i rindāne seni 
meyḫānede Cem ṣandılar  
 
5. cem: 
        Gazel 108 
        Mısra: 8 
        İran hükümdar 
sülalelerinden Pişdadiyan’a 
mensup olup uzun yıllar 
ülkesini esenlik içerisinde 
yönetir. Azerbaycan’a 
gelince güneşin doğuşuna 
yakın yüksek bir yere tahtını 
kurdurur ve güneşin doğuşu 
ile tahtı ve üzeri 
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mücevherlerle süslü kaftanı 
parlamaya başlayınca 
kendisine Cemşid denilir. 
İdris peygamberin şeratine 
göre amel eden Cemşid, 
sonraları saltanatına 
güvenerek tanrılık iddiasında 
bulunur ve bu yüzden halkı 
kendisinden yüz çevirir. 
Dahhak, kendisinden sonra 
tahta geçer. Şarabın 
mucididir. Ayrıca meşhur bir 
kasesinin olduğu ve o kase 
ile dünyanın çeşitli yerlerini 
seyredebildiği söylenir. 

Yine cām-ı mey-i naẓmuñ 
görenler oldılar sermest  
Dilā ṭabʿ-ı ṣafā-baḫşuñ senüñ 
Cem meşrebin oḫşar  
 
6. cem: 
        Gazel 150 
        Mısra: 3 
        İran hükümdar 
sülalelerinden Pişdadiyan’a 
mensup olup uzun yıllar 
ülkesini esenlik içerisinde 
yönetir. Azerbaycan’a 
gelince güneşin doğuşuna 
yakın yüksek bir yere tahtını 
kurdurur ve güneşin doğuşu 
ile tahtı ve üzeri 
mücevherlerle süslü kaftanı 
parlamaya başlayınca 
kendisine Cemşid denilir. 
İdris peygamberin şeratine 
göre amel eden Cemşid, 
sonraları saltanatına 
güvenerek tanrılık iddiasında 
bulunur ve bu yüzden halkı 
kendisinden yüz çevirir. 
Dahhak, kendisinden sonra 
tahta geçer. Şarabın 
mucididir. Ayrıca meşhur bir 
kasesinin olduğu ve o kase 
ile dünyanın çeşitli yerlerini 
seyredebildiği söylenir. 

Cām-ı mey alup ele Cem 
gibi şāhum her zamān  
ʿAyş u nūş etmek düşer mi 
saña ben dil-dādesüz  
 
7. cem: 
        Gazel 255 
        Mısra: 9 
        İran hükümdar 

sülalelerinden Pişdadiyan’a 
mensup olup uzun yıllar 
ülkesini esenlik içerisinde 
yönetir. Azerbaycan’a 
gelince güneşin doğuşuna 
yakın yüksek bir yere tahtını 
kurdurur ve güneşin doğuşu 
ile tahtı ve üzeri 
mücevherlerle süslü kaftanı 
parlamaya başlayınca 
kendisine Cemşid denilir. 
İdris peygamberin şeratine 
göre amel eden Cemşid, 
sonraları saltanatına 
güvenerek tanrılık iddiasında 
bulunur ve bu yüzden halkı 
kendisinden yüz çevirir. 
Dahhak, kendisinden sonra 
tahta geçer. Şarabın 
mucididir. Ayrıca meşhur bir 
kasesinin olduğu ve o kase 
ile dünyanın çeşitli yerlerini 
seyredebildiği söylenir. 

ʿAzīzī Cem gibi elden 
ḳomayup cām-ı gül-gūnı  
Zamān-ı ʿömrüm olınca 
tamām içmek diler göñlüm  
 
8. cem: 
        Gazel 291 
        Mısra: 3 
        İran hükümdar 
sülalelerinden Pişdadiyan’a 
mensup olup uzun yıllar 
ülkesini esenlik içerisinde 
yönetir. Azerbaycan’a 
gelince güneşin doğuşuna 
yakın yüksek bir yere tahtını 
kurdurur ve güneşin doğuşu 
ile tahtı ve üzeri 
mücevherlerle süslü kaftanı 
parlamaya başlayınca 
kendisine Cemşid denilir. 
İdris peygamberin şeratine 
göre amel eden Cemşid, 
sonraları saltanatına 
güvenerek tanrılık iddiasında 
bulunur ve bu yüzden halkı 
kendisinden yüz çevirir. 
Dahhak, kendisinden sonra 
tahta geçer. Şarabın 
mucididir. Ayrıca meşhur bir 
kasesinin olduğu ve o kase 
ile dünyanın çeşitli yerlerini 
seyredebildiği söylenir. 

Alayın cām-ı meyi destüme 
Cem gibi yine  
Ceyş-i ġam üstine bir tīġ-i 
mücellā çekeyin  
 
9. cem: 
        Gazel 325 
        Mısra: 8 
        İran hükümdar 
sülalelerinden Pişdadiyan’a 
mensup olup uzun yıllar 
ülkesini esenlik içerisinde 
yönetir. Azerbaycan’a 
gelince güneşin doğuşuna 
yakın yüksek bir yere tahtını 
kurdurur ve güneşin doğuşu 
ile tahtı ve üzeri 
mücevherlerle süslü kaftanı 
parlamaya başlayınca 
kendisine Cemşid denilir. 
İdris peygamberin şeratine 
göre amel eden Cemşid, 
sonraları saltanatına 
güvenerek tanrılık iddiasında 
bulunur ve bu yüzden halkı 
kendisinden yüz çevirir. 
Dahhak, kendisinden sonra 
tahta geçer. Şarabın 
mucididir. Ayrıca meşhur bir 
kasesinin olduğu ve o kase 
ile dünyanın çeşitli yerlerini 
seyredebildiği söylenir. 

Mey-i ʿışḳ-ıla göñül olmış 
idi mest ü ḫarāb  
Neydügin bilmez idi Cem 
daḫı cām u bāde  
 
cemʿ olup: 

1. cemʿ olup:-up 
        Lugaz 21 
        Mısra: 2 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Toplanmak, bir araya 
gelmek. 

Ol nedür kim bir neçe şems ü 
ḳamer  
Cemʿ olup bir yere ṭutmışlar 
maḳar  
 
cem ü cemşīd-veş: 

1. cem ü cemşīd-veş: 
        Gazel 31 
        Mısra: 11 
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        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Cem ve Cemşid gibi. 

Cem ü Cemşīd-veş elden 
ḳoma cām-ı meyi bir dem  
Ki dil ḳayġusınuñ defʿine 
nūş-ı cām olur bāʿis  
 
cemāl: 

1. cemāli:-i 
        Gazel 42 
        Mısra: 5 
        Güzellik II sevgilinin 
güzel yüzü. 

Naẓar etsün cemāli māhını 
görsün deyü her dem  
O şāha oldı bir āyīne-i 
İskenderī ḫurşīd  
 
2. cemāli:-i 
        Gazel 79 
        Mısra: 12 
        Güzellik II sevgilinin 
güzel yüzü. 

N’ola nām-ı şerīfi olsa ol 
māh-ı nevüñ Şaʿbān  
Ki ḳaşı ġurre-i ġarrā cemāli 
ʿīd-i ekberdür  
 
3. cemāli:-i 
        Gazel 94 
        Mısra: 12 
        Güzellik II sevgilinin 
güzel yüzü. 

ʿAzīzī ol boyı servüñ 
ögerseñ zülfini ög kim  
Cemāli gülşeninde sünbül-i 
pür-tāba dönmişdür  
 
4. cemālüñi:-üñ, -i 
        Gazel 112 
        Mısra: 5 
        Güzellik II sevgilinin 
güzel yüzü. 

Sever biñ cān ile bir kez 
cemālüñi gören ādem  
Meger kim ol perī-peyker 
melek ḥūr-ı cināndandur  
 
5. cemālin:-in 
        Gazel 199 
        Mısra: 3 

        Güzellik II sevgilinin 
güzel yüzü. 

Bize neyler cemālin ʿarż 
edüp māh  
Ki biz ḫurşīd-i pür-envār 
gördük  
 
6. cemālüñ:-üñ 
        Gazel 305 
        Mısra: 4 
        Güzellik II sevgilinin 
güzel yüzü. 

Yolın bilmezlik ile güm 
ḳalan mücrimlere yarın  
Cemālüñ nūrını şemʿ-i hüdā 
ḳıl yā Resūlallāh  
 
7. cemālüñ:-üñ 
        Gazel 362 
        Mısra: 5 
        Güzellik II sevgilinin 
güzel yüzü. 

Cemālüñ nūrını gördi meger 
şemʿ  
Götürüp barmaġın īmāna 
geldi  
 
8. cemāl: 
        Gazel 229 
        Mısra: 2 
        Güzellik, sevgilinin 
yüzü. II Cemal kelimesindeki 
cim harfi. 

Zülf-i müşkīnüñ ruḫuñda ey 
şeh-i ferḫunde-fāl  
Beñzer ol cīme kim almış 
üstine anı cemāl  
 
cemāl-i meh-veşi: 

1. cemāl-i meh-veşi:-i 
        Gazel 129 
        Mısra: 3 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Ay gibi güzel yüzlü II 
güzel yüzlü sevgili. 

Ey cemāl-i meh-veşi āyīne-i 
ʿālem-nümā  
Çeşme-i āb-ı ḥayāt-ı laʿl-i 
rūḥ-efzā Ḥıżır  
 
cemālüñ görem: 

1. cemālüñ görem:-em 
        Müseddes 2 
        Mısra: 13 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Yüzünü görmek. 

Ola kim görem cemālüñ 
deyü çeşm-i eşk-bār  
Ḥalḳa-i der gibi yollar 
gözedür leyl ü nehār  
 
cemʿ-i dünyādan: 

1. cemʿ-i dünyādan:-dan 
        Gazel 214 
        Mısra: 7 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Dünya cemiyyeti, dünya 
topluluğu II dünyanın 
tamamı. 

Ne-y-idi cemʿ-i dünyādan 
murādı görseñ ey münkir  
Elüñe girse bir gün ṭālib-i 
dünyāyı söyletseñ  
 
cemre: 

1. cemrenüñ:-nüñ 
        Muamma 36 
        Mısra: 2 
        Suya cemre düşmek II 
baharın başlayıp havaların 
ısınmasının habercisi olarak 
cemrenin suya düşmesi. II 
Cemre kelimesi. 

Noḳṭa-i eşkin ederken cīm-i 
çeşminden ʿadem  
Düşdi iki yüzi üzre 
cemrenüñ bir ḳaṭre nem  
 
cemşīd-i cem-ʿişret: 

1. cemşīd-i cem-ʿişret: 
        Gazel 94 
        Mısra: 5 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Eğlence meclisinin 
Cemşid'i. 

Sen ol Cemşīd-i Cem-ʿişret 
şeh-i devr-i zamānsın kim  
Felek bezmüñde bir cām-ı 
şarāb-ı nāba dönmişdür  
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cenān u cāne: 

1. cenān u cāne:-a-e 
        Gazel 339 
        Mısra: 1 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Yürek ve can. 

Yād-ı nihāl-i ḳaddüñ gelse 
cenān u cāne  
Cūy-ı sirişküm ol dem 
gözden olur revāne  
 
ceng: 

1. çengine:-i, -n, -e 
        Gazel 236 
        Mısra: 5 
        Yay şeklind eğri, Türk 
musikisinde vaktiyle 
kullanılmış âlet. 

Ḳaddümi derd ü belā çengine 
evtār eyleyüp  
Ney gibi her dem işüm āh ile 
efġān etmegil  
 
2. çeng: 
        Kaside 5 
        Mısra: 111 
        Yay şeklind eğri, Türk 
musikisinde vaktiyle 
kullanılmış âlet. 

Kimi ṭanbūr u çeng ü ney 
kimi ḳānūn sever ammā  
Yaşıl Beg bir ḳılın dünyāya 
vermez rūḥ-efzānuñ  
 
3. çeng: 
        Matla 55 
        Mısra: 1 
        Yay şeklind eğri, Türk 
musikisinde vaktiyle 
kullanılmış âlet. 

Yāre mihrüm ḳāmetüm çeng 
olduġından ṭuydı el  
Sāz-ı ʿışḳı çala çala ezgiye 
döndürdi dil  
 
4. cengüm:-üm 
        Gazel 81 
        Mısra: 5 
        Savaş, muharebe. 

Yār içün aġyār ile cengüm 
ḥikāyet eylesem  
Seyyid-i Baṭṭāl Ġāzī ḳıṣṣasın 
ibṭāl eder  
 
5. cengin:-in 
        Kaside 5 
        Mısra: 110 
        Savaş, muharebe. 

Edenler ser-güẕeşt-i Ḳāsımı 
Laʿlīn-Ḳabādan gūş  
Enūşirvān ile cengin añar mı 
şāh-ı merdānuñ  
 
6. cenge:-e 
        Tarih 23 
        Mısra: 3 
        Savaş, muharebe. 

Olmayup cenge ḳādir eyledi 
terk  
Düşmen-i bed-nihād Şirvānı  
 
7. çengine:-i, -n, -e 
        Gazel 62 
        Mısra: 1 
        Harpa çok benzeyen ve 
kavisli bir ağaca takılmış 
olan, bağırsaktan yapılmış 
yirmi üç telden meydana 
gelen müzik aleti. Dik 
tutularak çalınır; çanağı 
torba gibi olup boynu uzun 
ve eğridir II aşığın boyu. 

Yaşımuz ḳāmetimüz çengine 
tār eylediler  
Ḫūblar kārımuzı ney gibi zār 
eylediler  
 
ceng etdiler: 

1. ceng etdiler:-di, -ler 
        Gazel 63 
        Mısra: 14 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Savaşmak. 

Dūd-ı āh-ı pür-şerārum sūr-ı 
çarḫ üzre çıḳup  
Ṭāliʿ u baḫt-ı siyāhumla bu 
şeb ceng etdiler  
 
2. çeng etdiler:-di, -ler 
        Gazel 63 
        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Çenge çevirmek II iki 
büklüm etmek. 

Ḳadlerin ʿuşşāḳ kim bezm-i 
ġama çeng etdiler  
Nālelerle ṣavt-ı nāyı ʿışḳa 
āheng etdiler  
 
ceng ü cidālüm: 

1. ceng ü cidālüm:-üm 
        Gazel 70 
        Mısra: 8 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Savaş ve mücadele. 

Göñülde nīze-i āhı müheyyā 
etdügüm ol kim  
Şehā gökde sitāremle bu şeb 
ceng ü cidālüm var  
 
cennet: 

1. cennet: 
        Gazel 58 
        Mısra: 4 
        Gölgelik bahçe 
anlamında olup ahirette 
müminlerin gidecekleri 
yerdir. 

Dehrüñ şular ki zīnetine 
māyil oldılar  
Dünyāda kim cehennemi 
cennet edindiler  
 
2. cenneti:-i 
        Gazel 389 
        Mısra: 7 
        Gölgelik bahçe 
anlamında olup ahirette 
müminlerin gidecekleri 
yerdir. 

Reh-i kūyuñda ḳalur Cenneti 
añmazdı Sürūş  
Kūyuña uġrasa Firdevse 
giderken rāhı  
 
3. cennete:-e 
        Tarih 5 
        Mısra: 6 
        Gölgelik bahçe 
anlamında olup ahirette 
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müminlerin gidecekleri 
yerdir. 

Murġ-ı rūḥı ḳafes-i tenden 
uçup  
Cennete girmek içün yol 
buldı  
 
4. cennetden:-den 
        Tarih 18 
        Mısra: 8 
        Gölgelik bahçe 
anlamında olup ahirette 
müminlerin gidecekleri 
yerdir. 

El çeküp bāġ-ı cihāndan 
ʿāḳıbet  
Uçdı cennetden yaña hem-
çün hezār  
 
cennet-i kūyında: 

1. cennet-i kūyında:-ı, -n, -
da 
        Gazel 62 
        Mısra: 6 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Sevgilinin cennet gibi 
olan mahallesi. 

El çeküp cān u göñül benden 
o ṭūbā-ḳaddüñ  
Vardılar cennet-i kūyında 
ḳarār eylediler  
 
2. cennet-i kūyında:-ı, -n, -
da 
        Gazel 119 
        Mısra: 8 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Sevgilinin cennet gibi 
olan mahallesi. 

Kendüyi şeyṭān gibi görmiş 
raḳīb-i bed-liḳā  
Cennet-i kūyında ṣūfīye göre 
ādemlenür  
 
cennet-i kūyuñ: 

1. cennet-i kūyuñ:-uñ 
        Gazel 388 
        Mısra: 6 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 

        Sevgilinin cennet gibi 
olan mahallesi. 

Şevḳ-ı mihrüñ olmasa 
ḳalbinde māh-ile nücūm  
Cennet-i kūyuñ ṭavāf 
etmezdi Şāmīler gibi  
 
2. cennet-i kūyuñ:-uñ 
        Kıt'a 1 
        Mısra: 17 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Sevgilinin cennet gibi 
olan mahallesi. 

Cennet-i kūyuñ içre Ādem 
olup  
Umaram mīve-i murāda 
erem  
 
cennet-i rūyında: 

1. cennet-i rūyında:-y, -ı, -
n, -da 
        Gazel 124 
        Mısra: 10 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Yüzünün cenneti II 
sevgilinin cenneti andıracak 
yüzü. 

Şikār-ı dām-ı ʿışḳı olmaġa 
cānlar verür ādem  
ʿAzīzī Cennet-i rūyında 
yārüñ dāneler vardur  
 
cennetü’l-meʿvā: 

1. cennetü’l-meʿvā-yımış:-
y, -ımış 
        Tahmis 1 
        Mısra: 10 
        Şehit ve müminlerin 
barınağı ve konağı olan 
cennet. 

Seyre vardum dün ser-i 
kūyuñda ḫ˅āb almış beni  
Düşde gördüm yatduġum yer 
Cennetü’l-Meʿvā-yımış  
 
ceres-i üştür-i leylāya: 

1. ceres-i üştür-i leylāya:-
ya-yaya 
        Matla 3 

        Mısra: 2 
        Kelime Tipi: - 
        Leyla'nın devesinin 
çanı. 

Kelle-i Ḳays belā murġına 
ser-menzil imiş  
Ceres-i üştür-i Leylāya 
fiġānı dilemiş  
 
ceryān olur: 

1. ceryān olur:-ur 
        Kaside 3 
        Mısra: 80 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Akar, akım, geçme. 

Eyle der-faḳram ki yanumda 
añulsa bir direm  
Sāʿil-i eşk-i revānum 
dīdeden ceryān olur  
 
2. ceryān olur:-ur 
        Kaside 3 
        Mısra: 44 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Akar, akım, geçme. 

N’ola dersem keffüñe ser-
çeşme-i bāġ-ı kerem  
Cūybār-ı luṭfuñ andan 
ʿāleme ceryān olur  
 
3. ceryān olur:-ur 
        Kaside 3 
        Mısra: 44 
        Kelime Tipi: - 
        Akar, akım, geçme. 

N’ola dersem keffüñe ser-
çeşme-i bāġ-ı kerem  
Cūybār-ı luṭfuñ andan 
ʿāleme ceryān olur  
 
4. ceryān olur:-ur 
        Lugaz 3 
        Mısra: 3 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Akar, akım, geçme. 

Gözlerinüñ yaşı kim ceryān 
olur  
Baṣduġı yer sünbül ü reyḥān 
olur  
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5. ceryān olur:-ur 
        Kaside 3 
        Mısra: 80 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Akmak, geçmek. 

Eyle der-faḳram ki yanumda 
añulsa bir direm  
Sāʿil-i eşk-i revānum 
dīdeden ceryān olur  
 
cevāb: 

1. cevābuñ:-uñ 
        Gazel 190 
        Mısra: 6 
        Bir soruya, bir söz veya 
yazıya, bir durum ve ihtiyaca 
söz, yazı veya başka bir ifade 
yoluyla verilen karşılık, 
yanıt. 

Dedüm cān imrenür 
gördükçe laʿlüñ  
Dedi kim bil de söylegil 
cevābuñ  
 
cevāb-ı nāme-i muʿciz-
nümāñı: 

1. cevāb-ı nāme-i muʿciz-
nümāñı:-ı 
        Kaside 5 
        Mısra: 137 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Mucize gösteren Cevab-
ı nâme. 

Cevāb-ı nāme-i muʿciz-
nümāñı eyledüm taḥrīr  
Edüp her beytini siḥr-i ḥelāl 
ol vaṣfı raʿnānuñ  
 
cevāhir: 

1. cevāhire:-e 
        Gazel 309 
        Mısra: 4 
        Cevherler, bir şeyin 
özü, maya, gevher. 

Dendān-ı laʿl-i yār olalı aña 
münʿaḳis  
Raġbet ḳomadı gözde 
sirişküm cevāhire  

 
cevān: 

1. cevāndur:-dur 
        Gazel 39 
        Mısra: 4 
        Genç, taze delikanlı. 

Bāġ-ı ḥüsne tūġ-ı şāhīdür 
nihāl-i ḳāmeti  
Server-i ḫūbān-ı ʿālem bir 
cevāndur lāle-ruḫ  
 
2. cevāndur:-dur 
        Kaside 5 
        Mısra: 57 
        Genç, taze delikanlı. 

Müzellef bir cevāndur Laʿlī-i 
şīrīn-süḫan gerçi  
Zenānedür velī her cünbişi ol 
laʿli mercānuñ  
 
cevān-ı bī-bedel: 

1. cevān-ı bī-bedel: 
        Gazel 216 
        Mısra: 1 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Eşsiz civan II sevgili. 

Olup her rūz kāruñ bir 
cevān-ı bī-bedel sevmek  
Behey ʿāşıḳ saña mı ḳaldı 
her gün bir güzel sevmek  
 
cevelān: 

1. cevelāndan:-dan 
        Gazel 154 
        Mısra: 12 
        Dolaşmak, gezinmek. 

Görse reftārını ol kebk-i 
hümā-pervāzuñ  
Cevelāndan güẕer eylerdi 
ʿAzīzī ṭāvūs  
 
cevher: 

1. cevher: 
        Gazel 296 
        Mısra: 10 
        Elmas ve saire gibi 
kıymetli taş. Kuyumcu ve 
halk dilinde yakut, zümrüt, 

inci, pırlanta ve elmasa 
derler. 

ʿAzīzī gūş-ı cāna eyle her 
birini bir mengūş  
Ne cevher kim çıḳar söz 
yerine ol ḫan aġzından  
 
2. cevher: 
        Tahmis 1 
        Mısra: 25 
        Elmas ve saire gibi 
kıymetli taş. Kuyumcu ve 
halk dilinde yakut, zümrüt, 
inci, pırlanta ve elmasa 
derler. 

Bārekallāh sözlerüñ cevher 
dilüñ deryā-yımış  
 
cevherī: 

1. cevherī: 
        Gazel 329 
        Mısra: 2 
        Cevher, elmas. 

Ḳaṭre ḳaṭre eşk-i ḫūnābı 
dizüp müjgānına  
Döndi çeşmüm laʿl ile bir 
cevherī dükkānına  
 
cevher-i nā-yāb: 

1. cevher-i nā-yāb: 
        Gazel 93 
        Mısra: 3 
        Kelime Tipi: - 
        Eşsiz kıymetli taş. 

Ḫaṭuñ pīrūze-i ter cevher-i 
nā-yāb dendānuñ  
Dehān-ı laʿl-gūnuñ ḥoḳḳa-i 
yāḳūt-ı aḥmerdür  
 
cevlān: 

1. cevlāna:-a 
        Gazel 362 
        Mısra: 4 
        Dolaşma, gidip gelme, 
gezinti, gezinme. 

Lebüñ şevḳı-y-ıla meclisde 
bāde  
Ayaġ üzre ṭurup cevlāna 
geldi  
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2. cevlān: 
        Lugaz 8 
        Mısra: 2 
        Dolaşma, gidip gelme, 
gezinti, gezinme. 

Ol ne murġ olur ki bāl ü per 
açup  
Gāh cevlān u gehī ṭayrān 
eder  
 
cevlān ede: 

1. cevlān ede:-e 
        Muamma 29 
        Mısra: 2 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Dolaşmak, gidip 
gelmek, gezip dolaşmak. 

Gören ṣanur ki pertev ṣaldı 
bāġa mihr-i nūr-efşān  
Gül-i bī-ḥad arasında o meh-
veş kim ede cevlān  
 
cevr: 

1. cevri:-i 
        Gazel 28 
        Mısra: 9 
        Haksızlık edip incitme, 
eza; eziyet, üzme, zulüm. 

Her ne deñlü var ise cevri 
ʿAzīzī o şehüñ  
Luṭfı çoġ olsun bu ben ġam-
ḫ˅āre ḳıldı ʿāḳıbet  
 
2. cevrinüñ:-i, -nüñ 
        Gazel 30 
        Mısra: 1 
        Haksızlık edip incitme, 
eza; eziyet, üzme, zulüm. 

Cevrinüñ pāyānı yoḳ cānān 
elinden el-ġıyās  
Ẓulminüñ oranı yoḳ sulṭān 
elinden el-ġıyās  
 
3. cevr: 
        Gazel 34 
        Mısra: 9 
        Haksızlık edip incitme, 
eza; eziyet, üzme, zulüm. 

Cevr ile ḳaddüñ kemer edüp 
ʿAzīzī çün senüñ  

Furṣat el verürse ol nāzük-
miyānı sen de ḳuç  
 
4. cevrüñe:-üñ, -e 
        Gazel 46 
        Mısra: 3 
        Haksızlık edip incitme, 
eza; eziyet, üzme, zulüm. 

Ṣabr u taḥammül eyledigüm 
cevrüñe bu kim  
Mihr ü vefāñı eylerem ey bī-
vefā ümīd  
 
5. cevri:-i 
        Gazel 58 
        Mısra: 10 
        Haksızlık edip incitme, 
eza; eziyet, üzme, zulüm. 

Ḫūbān-ı dehr şimdi ʿAzīzī 
zamānede  
ʿUşşāḳa cevri ẓulmi ẓarāfet 
edindiler  
 
6. cevr: 
        Gazel 132 
        Mısra: 13 
        Haksızlık edip incitme, 
eza; eziyet, üzme, zulüm. 

Ölse cevr ile ʿAzīzī sinine 
sögsem demiş  
Dostlar āmīn deñüz biz bu 
duʿāya ḳāyilüz  
 
7. cevr: 
        Gazel 148 
        Mısra: 5 
        Haksızlık edip incitme, 
eza; eziyet, üzme, zulüm. 

Ol gerek cevr ile eşk-i 
çeşmümüz baḥr eylesün  
Biz ṣadef-vār ol dür-i 
şehvārdan el çekmezüz  
 
8. cevri:-i 
        Gazel 213 
        Mısra: 3 
        Haksızlık edip incitme, 
eza; eziyet, üzme, zulüm. 

Cefā zünnārını belden kesüp 
terk etmedüñ cevri  
Behey ẓālim behey kāfir 
müselmān olmaduñ gitdüñ  
 

9. cevrüñ:-üñ 
        Gazel 218 
        Mısra: 7 
        Haksızlık edip incitme, 
eza; eziyet, üzme, zulüm. 

Ne deñlü var ise cevrüñ 
taḥammül eylerem cānā  
Nitekim derde ṣabr etmek 
olupdur ḫūyı Eyyūbuñ  
 
10. cevr: 
        Gazel 276 
        Mısra: 7 
        Haksızlık edip incitme, 
eza; eziyet, üzme, zulüm. 

Beni cevr ile öldürmek 
dilerseñ şöyle öldür kim  
Görenler ʿibret alsunlar 
cihān içre şehā benden  
 
11. cevr: 
        Gazel 284 
        Mısra: 11 
        Haksızlık edip incitme, 
eza; eziyet, üzme, zulüm. 

Yaġdırur üstüme cevr 
oḳlarını leyl ü nehār  
Ṣanasın Gīv-i sipihrüñ siperi 
oldum ben  
 
12. cevr: 
        Gazel 350 
        Mısra: 1 
        Haksızlık edip incitme, 
eza; eziyet, üzme, zulüm. 

Neçe bir cāndan edüp cevr 
ile bīzār beni  
Neçe bir eyleyesin zār u dil-
efgār beni  
 
13. cevri:-i 
        Kaside 1 
        Mısra: 88 
        Haksızlık edip incitme, 
eza; eziyet, üzme, zulüm. 

Ey ruḫı berg-i gül-i bülbül-i 
cān luṭf eyle  
Gül gibi bülbülüñe gel yeter 
et cevri yeter  
 
14. cevri:-i 
        Matla 40 
        Mısra: 1 
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        Haksızlık edip incitme, 
eza; eziyet, üzme, zulüm. 

Terk edüp cevri baña raḥm 
ede mi cānāne  
Hīç ḳoyup küfri o kāfir gele 
mi īmāna  
 
15. cevriñüñ:-iñ, -üñ 
        Tesdis 3 
        Mısra: 38 
        Haksızlık edip incitme, 
eza; eziyet, üzme, zulüm. 

Herkese eyler-iken 
pādişehüm iḥsānı  
Cevriñüñ yoḳ mı ʿAzīzī 
ḳuluña oranı  
 
cevr eder: 

1. cevr eder:-er 
        Gazel 300 
        Mısra: 1 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Eziyet, zulüm etmek. 

Cevr eder ol meh ne etsem 
aña kāyildür deyü  
İncinür ammā beni ḳuçmaġa 
kāyildür deyü  
 
2. cevr eder:-er 
        Muamma 19 
        Mısra: 1 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Eziyet, zulüm etmek. 

Ḳaşı yī ṣad cevr eder deyü şu 
kim olur ḥazīn  
Bī-ser olsun göreyin çıḳınca 
ḫamsīn erbaʿīn  
 
cevr edici: 

1. cevr edici:-i, -ci 
        Gazel 365 
        Mısra: 1 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Eziyet, zulüm etmek. 

Görmedüm bir cāna cevr 
edici cānānum gibi  
Düşmesün ʿışḳına anuñ 
kimseler cānum gibi  

 
2. cevr edici:-i, -ci 
        Gazel 390 
        Mısra: 4 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Eziyet, zulüm etmek. 

Ḳılıcı baña sitem eyleyici 
ġayre kerem  
Baña cevr edici aġyāre 
vefālar ḳılıcı  
 
cevr edüp: 

1. cevr edüp:-üp 
        Gazel 41 
        Mısra: 3 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Eziyet, zulüm etmek. 

Baña cevr edüp ele mihr ü 
vefā eylemeden  
N’olur ey māh-ı cihānum 
saña bilsem ʿāyid  
 
2. cevr edüp:-üp 
        Gazel 259 
        Mısra: 1 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Eziyet, zulüm etmek. 

Cevr edüp bendeñe her gāh 
benüm sulṭānum  
Olma aʿdāyıla hem-rāh 
benüm sulṭānum  
 
cevr edüpdür: 

1. cevr edüpdür:-üp, -dür 
        Gazel 26 
        Mısra: 2 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Eziyet, zulüm etmek. 

Ey göñül baña bu çarḫ-ı bī-
sebāt  
Cevr edüpdür döne döne ḳat 
ḳat  
 
cevr etme: 

1. cevr etme:-me 
        Gazel 25 
        Mısra: 8 

        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Eziyet etmek. 

Ṭoḳunur çarḫuña ṣaḳın āhum  
Baña cevr etme ey felek ḳat 
ḳat  
 
2. cevr etme:-me 
        Gazel 370 
        Mısra: 6 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Eziyet etmek. 

Tek cefā-yı dilbere ṭāḳat 
getürsün ḫaste dil  
Ey felek bir yañadan cevr 
etme baña sen daḫı  
 
cevr etmesün: 

1. cevr etmesün:-me, -sün 
        Muamma 42 
        Mısra: 2 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Eziyet etmek. 

Baña cevr etmesün gün 
yüzlü māhum  
Eger derse göge ermesün 
āhum  
 
cevr eylemeden: 

1. cevr eylemeden:-me, -den 
        Gazel 11 
        Mısra: 4 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Eziyet etmek. 

Ayırup benden o māhı ġarażı 
neyki ʿaceb  
Döne döne baña cevr 
eylemeden çarḫ-ı dü-tā  
 
cevr olur: 

1. cevr olur:-ur 
        Müseddes 2 
        Mısra: 25 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Eziyet. 



447	
	

Bu ne cevr olur buña hergiz 
nihāyet yoḳ mıdur  
Tañrıdan ḳorḳmaz mısın bu 
ẓulme ġāyet yoḳ mıdur  
 
cevr ü cefā: 

1. cevr ü cefā: 
        Gazel 283 
        Mısra: 2 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Incitici söz veya 
davranışlar, eziyet ve zulüm. 

Gösterürken ellere mihr ü 
vefā ṣūretlerin  
Baña göstermek neden cevr 
ü cefā ṣūretlerin  
 
2. cevr ü cefā: 
        Gazel 367 
        Mısra: 1 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Incitici söz veya 
davranışlar, eziyet ve zulüm. 

Ṣanʿat olaldan saña cevr ü 
cefā vü nāz işi  
Oldı ʿuşşāḳuñ tamām ey 
dilber-i ṭannāz işi  
 
3. cevr ü cefā: 
        Gazel 390 
        Mısra: 1 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Incitici söz veya 
davranışlar, eziyet ve zulüm. 

Ey baña cevr ü cefā cebr-i 
ʿanālar ḳılıcı  
Yüregüm deldi dilim dildi 
belālar ḳılıcı  
 
cevr ü cefā etmekden: 

1. cevr ü cefā etmekden:-
mek, -den 
        Gazel 292 
        Mısra: 5 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Eziyet etmek, cefa 
göstermek. 

Baña ol meh gibi cevr ü cefā 
etmekden ey gerdūn  
Ḥaẕer ḳıl yoḫsa bir gün sille-
i āhum benüm yersin  
 
cevr ü cefā eyle: 

1. cevr ü cefā eyle: 
        Gazel 258 
        Mısra: 7 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Üzmek, eziyet etmek, 
azap vermek. 

Sen cevr ü cefā eyle baña 
ṣabr edeyin ben  
Sen ḥüsnüñe ṭayan yürü ben 
ʿışḳa ṭayandum  
 
cevr ü cefāyı: 

1. cevr ü cefāyı:-yı 
        Gazel 11 
        Mısra: 9 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Incitici söz veya 
davranışlar, eziyet ve zulüm. 

Terk edip cevr ü cefāyı o 
meh-i bedr-i münīr  
Hīç ola mı ki ʿAzīzīye ede 
mihr ü vefā  
 
cevr ü elem: 

1. cevr ü elem: 
        Gazel 250 
        Mısra: 14 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Cefa ve elem. 

Dilde ʿAzīzī dem-be-dem 
eksük degül derd ü elem  
Ya baña bu cevr ü elem 
bilsem nedendür bilmezem  
 
cevr-i dil-dār: 

1. cevr-i dil-dār: 
        Gazel 211 
        Mısra: 7 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Sevgilinin eza ve cefası. 

Cevr-i dil-dār ile kendümden 
osandum vaḳtidür  
Cismümi ḫırmen gibi ey āh 
berbād eyleseñ  
 
cevri gördügüm: 

1. cevri gördügüm:-i, -düg, 
-üm 
        Gazel 163 
        Mısra: 5 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Zulüm görmek, eziyet 
çekmek. 

O meh-ruḫsār-ile ben 
āşinādan gördügüm cevri  
Degül bir kimse mirʿāt-ı 
felekde yārdan görmiş  
 
cevr-i yāra: 

1. cevr-i yāra:-a 
        Gazel 261 
        Mısra: 8 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Sevgilinin eziyeti, 
zulmü. 

Ol yār-ı bī-vefādan şekvā 
edersin ey dil  
Yoḳ cevr-i yāra ṣabruñ 
beñzer şikāyetüñden  
 
cevrin çekdi: 

1. cevrin çekdi:-in, -di 
        Gazel 200 
        Mısra: 7 
        Kelime Tipi: Deyim 
        Eziyet çekmek, zulüm 
görmek. 

Tīr-i dil-dūz-ı müjeñ cevrin 
mi çekdi nece dem  
Ḳaşlaruñ gibi niçün ḳaddi 
kemāndur ḫançerüñ  
 
cevrin çekmege: 

1. cevrin çekmege:-in, -meg, 
-e 
        Gazel 385 
        Mısra: 5 
        Kelime Tipi: Deyim 
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        Eziyet çekmek, zulüm 
görmek. 

Belā-yı yār cevrin çekmege 
yoḳ ṭāḳatüm deyü  
Daḫı pīr olmadın ol nev-
cüvānuñdan uṣanduñ mı  
 
ceyḥūn-ṭabʿ: 

1. ceyḥūn-ṭabʿ: 
        Gazel 172 
        Mısra: 8 
        Cehun ırmağı 
yaratılışlı. 

Neçe maʿnā gevherin iẓhār 
eder  
Ṭaşsa ger cūş eyleyüp 
Ceyḥūn-ṭabʿ  
 
ceyş-i firāvān: 

1. ceyş-i firāvān: 
        Tarih 21 
        Mısra: 2 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Firavun'un ordusu. 

Yine Sulṭān Murāduñ bir 
vezīr-i nām-dārıyla  
Ḳızılbaşa geliyor üstüñe 
ceyş-i firāvān deñ  
 
ceyş-i ġam: 

1. ceyş-i ġam: 
        Gazel 291 
        Mısra: 4 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Keder askeri II üzüntü 
veren şey. 

Alayın cām-ı meyi destüme 
Cem gibi yine  
Ceyş-i ġam üstine bir tīġ-i 
mücellā çekeyin  
 
ceyş-i ġam çeker: 

1. ceyş-i ġam çeker:-er 
        Gazel 49 
        Mısra: 1 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Gam askeri çekmek. 

Fikr-i ḫaṭuñ ki mülk-i dile 
ceyş-i ġam çeker  
Dil dūd-ı āhdan aña ḳarşu 
ʿalem çeker  
 
ceyş-i şühedā: 

1. ceyş-i şühedā: 
        Tarih 28 
        Mısra: 3 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Şehitlerin ordusu. 

Ceyş-i şühedā k’oldı aʿdādda 
bir artuḳ  
Hātif dedi tārīḫin taḥḳīḳ 
şehīd oldı  
 
cīfe: 

1. cīfeye:-y, -e 
        Gazel 51 
        Mısra: 10 
        Kokmuş ceset, leş. 

Māyil olmaz zen-i dünyāya 
ʿAzīzī dil-i pāk  
Çü mekes cīfeye ḳonmaz şu 
ki arı geçinür  
 
ciger: 

1. cigerümden:-üm, -den 
        Gazel 84 
        Mısra: 6 
        Ciğer, bağır, yürek. 

Görinen ḳan degül tīrüñ 
çeküp alduḳda sīnemden  
Cigerümden ḳopup bir pāre 
peykānuñda ḳalmışdur  
 
ciger-kūş: 

1. ciger-kūşem:-em 
        Tarih 18 
        Mısra: 1 
        Ciğer köşesi. 

Ol gözüm nūrı ciger-kūşem 
ʿAlī  
Kim anuñla eglenürdi cān-ı 
zār  
 
ciger-kūşe: 

1. ciger-kūşesidür:-si, -dür 
        Gazel 291 
        Mısra: 9 
        Ciğer köşesi. 

Mey-fürūşuñ ki ciger-
kūşesidür duḫter-i rez  
Bulduġum yerde ʿAzīzī anı 
raʿnā çekeyin  
 
cihan: 

1. cihāna:-a 
        Gazel 29 
        Mısra: 7 
        Dünya, âlem, cihân. 

Rāz-ı nihān-ı ʿışḳuñ fāş 
eyleyüp cihāna  
Mānend-i Ḳays ey dil gel 
eyleme sefāhet  
 
2. cihān: 
        Gazel 42 
        Mısra: 1 
        Dünya, âlem, cihân. 

Cihān bāzārını geşt etse ṭañ 
mı serserī ḫurşīd  
Metāʿ-ı mihrüñe ey māh 
olupdur müşterī ḫurşīd  
 
3. cihān: 
        Gazel 42 
        Mısra: 8 
        Dünya, âlem, cihân. 

Görünmez çeşm-i ʿālem-
bīnüme ey lāle-ḫad sensüz  
Cihān bāġınuñ olsa her gül-i 
rengīn-teri ḫurşīd  
 
4. cihāna:-a 
        Gazel 42 
        Mısra: 10 
        Dünya, âlem, cihân. 

ʿAzīzī sen degül ʿālem 
Feraḥşādı geçer anuñ  
Meger etdi cihāna Ḥaḳ o 
māh-ı enveri Ḫurşīd  
 
5. cihānuñ:-uñ 
        Gazel 55 
        Mısra: 6 
        Dünya, âlem, cihân. 
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Eşigi itleriyle her gece tā 
ṣubḥa dek yārüñ  
Cihānuñ ḫalḳını uyutmayan 
feryād u zārumdur  
 
6. cihān: 
        Gazel 73 
        Mısra: 2 
        Dünya, âlem, cihân. 

Maḥabbet ehline ʿarż et o 
gül-ruḫsārı görsünler  
Cihān bāġında bülbüller 
fiġān u zārı görsünler  
 
7. cihān: 
        Gazel 96 
        Mısra: 2 
        Dünya, âlem, cihân. 

Egerçi sāye-i ḳaddüñle her 
sū nārvenlikdür  
Velī sensüz cihān gülzārı 
baña bir dikenlikdür  
 
8. cihāna:-a 
        Gazel 104 
        Mısra: 10 
        Dünya, âlem, cihân. 

Derd-i ʿışḳı bir kitāb etmiş 
ʿAzīzī naẓm edüp  
Ḳıṣṣa-ḫ˅ān gibi cihāna 
dāstān eyler yürür  
 
9. cihānda:-da 
        Gazel 118 
        Mısra: 10 
        Dünya, âlem, cihân. 

ʿAzīzī dām-ı zülf ü dāne-i 
ḫāl ile dil murġın  
Şikār etmek cihānda ol gözi 
ṣayyāde gelmişdür  
 
10. cihān: 
        Gazel 125 
        Mısra: 1 
        Dünya, âlem, cihân. 

Cihān mātem-serādur bunda 
kim gelse hemān aġlar  
Bir iki gün gülerse yañılup 
neçe zamān aġlar  
 
11. cihānda:-da 
        Gazel 140 

        Mısra: 4 
        Dünya, âlem, cihân. 

Hecrinde ol mehüñ yine dün 
gece raʿd-vār  
Ṣaldı cihānda velvele āh u 
fiġānımuz  
 
12. cihān: 
        Gazel 141 
        Mısra: 6 
        Dünya, âlem, cihân. 

Senüñle ḫoş görür göñlüm 
gözüm bu dār-ı dünyāyı  
Gerekmez baña olursa cihān 
bāġ-ı cinān sensüz  
 
13. cihānda:-da 
        Gazel 153 
        Mısra: 10 
        Dünya, âlem, cihân. 

Ḫalḳ-ı zamāne ḳadrüñi 
bilmezse ġam degül  
Yoḳdur ʿAzīzī şimdi cihānda 
ḳadir-şinās  
 
14. cihānda:-da 
        Gazel 157 
        Mısra: 4 
        Dünya, âlem, cihân. 

Zaḫm-ı peykān-ı müjem 
sīneñde bitmez demegil  
Ey ḳaşı yā hep biter olmaz 
cihānda bitmez iş  
 
15. cihānda:-da 
        Gazel 160 
        Mısra: 4 
        Dünya, âlem, cihân. 

Terk eyleyen hevā-yı ʿışḳ-ıla 
ten libāsın  
Mecnūn gibi cihānda ʿuryān 
olur gidermiş  
 
16. cihānda:-da 
        Gazel 169 
        Mısra: 6 
        Dünya, âlem, cihân. 

Görsün yüzüñde ḥüsn-i ḫaṭ-ı 
müşk-bāruñı  
Görmek diler cihānda şu kim 
yādgār ḫaṭ  
 

17. cihānı:-ı 
        Gazel 186 
        Mısra: 12 
        Dünya, âlem, cihân. 

Naḳd-i cāna alurın ʿālem-i 
vaṣl-ı yārı  
Verseler almazın ammā ki 
cihānı aylaḳ  
 
18. cihānda:-da 
        Gazel 213 
        Mısra: 1 
        Dünya, âlem, cihân. 

Cihānda vuṣlat-ı yār ile 
şādān olmaduñ gitdüñ  
Dilā ʿömrüñ ġam-ıla geçdi 
ḫandān olmaduñ gitdüñ  
 
19. cihān: 
        Gazel 249 
        Mısra: 9 
        Dünya, âlem, cihân. 

Ser-be-ser gezdüm cihān 
bāġın ʿAzīzī ḥaḳ bu kim  
Görmedüm ol serve beñzer 
bir nihāl-i ġonca-fem  
 
20. cihān: 
        Gazel 276 
        Mısra: 8 
        Dünya, âlem, cihân. 

Beni cevr ile öldürmek 
dilerseñ şöyle öldür kim  
Görenler ʿibret alsunlar 
cihān içre şehā benden  
 
21. cihān: 
        Gazel 290 
        Mısra: 5 
        Dünya, âlem, cihân. 

Cihān kim bir yalancı ḳaḥbe 
zendür  
Dilā meyl eylemezseñ gerçek 
ersin  
 
22. cihānda:-da 
        Gazel 295 
        Mısra: 5 
        Dünya, âlem, cihân. 

Seni cānı gibi cānā cihānda 
sevmez ādem yoḳ  
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Bu zülf ü ḳāmet ü ebrū-y-ıla 
bilmem ne cānsın sen  
 
23. cihānda:-da 
        Gazel 310 
        Mısra: 8 
        Dünya, âlem, cihân. 

Çeşme-i ḫurşīd-i rūyuñ seyr 
eder iki gözi  
Nūr u fer verür cihānda şeyḫ 
u şābuñ ʿaynına  
 
24. cihānı:-ı 
        Gazel 332 
        Mısra: 1 
        Dünya, âlem, cihân. 

Nār-ı āhumdan cihānı pür-
şerār etmek nece  
Mihrüñi gün gibi māhum 
āşkār etmek nece  
 
25. cihān: 
        Gazel 333 
        Mısra: 2 
        Dünya, âlem, cihân. 

Cām-ı mihrüñ içmedük 
ʿālemde insān ḳalmaya  
Nece insān bu cihān 
bezminde bir cān ḳalmaya  
 
26. cihāna:-a 
        Gazel 349 
        Mısra: 10 
        Dünya, âlem, cihân. 

Ġamuñla şol ḳadar aḳdı 
gözümden ḳanlu yaşlar kim  
Cihāna rāz-ı pinhānum ʿıyān 
olmaġa yaḳlaşdı  
 
27. cihānda:-da 
        Gazel 354 
        Mısra: 4 
        Dünya, âlem, cihân. 

Kākül-i müşkīnüñe öykündi 
beñzer dōstum  
Rū-siyāh eden cihānda bu 
günehdür ʿanberi  
 
28. cihānda:-da 
        Gazel 362 
        Mısra: 8 
        Dünya, âlem, cihân. 

Be-ḥaḳḳ-ı sūre-i Yūsuf 
melāḥat  
Cihānda sen şeh-i ḫūbāna 
geldi  
 
29. cihānda:-da 
        Gazel 370 
        Mısra: 4 
        Dünya, âlem, cihân. 

Şöyle mest etdi beni cām-ı 
şarāb-ı ʿışḳ kim  
Böyle serḫoş olduġum 
bilmem cihānda ben daḫı  
 
30. cihān: 
        Gazel 381 
        Mısra: 2 
        Dünya, âlem, cihân. 

Ġamuñla cān u dil feryād u 
efġān eylesünler mi  
Cihān ḫalḳına rāz-ı ʿışḳı 
destān eylesünler mi  
 
31. cihan: 
        Kaside 3 
        Mısra: 2 
        Dünya, âlem, cihân. 

Her ne dem gülnār-ı laʿlüñ-
çün gözüm giryān olur  
Sürḫ-i eşkümden cihan pür-
dāne-i rummān olur  
 
32. cihan: 
        Kaside 3 
        Mısra: 2 
        Dünya, âlem, cihân. 

Her ne dem gülnār-ı laʿlüñ-
çün gözüm giryān olur  
Sürḫ-i eşkümden cihan pür-
dāne-i rummān olur  
 
33. cihānda:-da 
        Kaside 3 
        Mısra: 89 
        Dünya, âlem, cihân. 

Naḫl-i bāġ-ı ʿizzetüñ olsun 
cihānda ser-bülend  
Nitekim nevrūz erüp ʿālem 
bahāristān olur  
 
34. cihānda:-da 
        Kaside 3 

        Mısra: 89 
        Dünya, âlem, cihân. 

Naḫl-i bāġ-ı ʿizzetüñ olsun 
cihānda ser-bülend  
Nitekim nevrūz erüp ʿālem 
bahāristān olur  
 
35. cihan: 
        Kaside 4 
        Mısra: 67 
        Dünya, âlem, cihân. 

Reşk-i cāhıyla cihan 
bezminde zerd ü zār olup  
Odlu yaşlar dökmede beñzer 
bu ben giryāna şemʿ  
 
36. cihān: 
        Kaside 5 
        Mısra: 84 
        Dünya, âlem, cihân. 

Müʿeẕẕin-zāde kim bir 
dilber-i mevzūn-ḳametdür  
İmām-ı ʿışḳına uydı cihān ol 
māh-ı ġarrānuñ  
 
37. cihānda:-da 
        Kaside 5 
        Mısra: 69 
        Dünya, âlem, cihân. 

Cihānda Cin Ḥüseynüñ gerçi 
aġzı egrisi çoḳdur  
Velī yoḳ ʿāşıḳı bizden yeg ol 
yār-ı perīşānuñ  
 
38. cihān: 
        Lugaz 4 
        Mısra: 1 
        Dünya, âlem, cihân. 

Ol nedür kim pürdür anuñla 
cihān  
Tāze vü terdür deminden 
gülsitān  
 
39. cihān: 
        Matla 63 
        Mısra: 2 
        Dünya, âlem, cihân. 

Odlara yandı bu cān sīne-i 
sūzānumdan  
Ḳana boyandı cihān dīde-i 
giryānumdan  
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40. cihān: 
        Müseddes 1 
        Mısra: 13 
        Dünya, âlem, cihân. 

Eyleyüp nāmuñ cihān içre 
Nişānī Beg şehā  
Ṣāḥib-i seyf ü ḳalem ḳıldı 
seni ẓıll-i Ḫudā  
 
41. cihān: 
        Müseddes 1 
        Mısra: 39 
        Dünya, âlem, cihân. 

Kevser-i cūduñ cihān 
gülzārını ḳıldı behişt  
Pāydār olduḳça işbu çār-
dīvār-ı künişt  
 
42. cihanda:-da 
        Müseddes 1 
        Mısra: 4 
        Dünya, âlem, cihân. 

Baġrını çāk eyleyüp tīġ-i 
ḥased çün şāḫ-ı bīd  
Düşmenān-ı devletüñ olsun 
cihanda nā-bedīd  
 
43. cihānda:-da 
        Müseddes 1 
        Mısra: 10 
        Dünya, âlem, cihân. 

Her kese beẕl ü ʿaṭā etmek 
durur şānuñ senüñ  
Kāmrān olur cihānda 
bekleyen yanuñ senüñ  
 
44. cihānda:-da 
        Müseddes 1 
        Mısra: 31 
        Dünya, âlem, cihân. 

Mihr ü meh gibi cihānda bir 
musavver nūrsın  
Ḫalḳ-ı ʿālem içre ʿilm ü ḥilm 
ile meşhūrsın  
 
45. cihānı:-ı 
        Müseddes 1 
        Mısra: 46 
        Dünya, âlem, cihân. 

Ḫātem-i Ṭāy gibi sen kān-ı 
seḫāvetsin meger  

Görmedi mislüñ cihānı geşt 
edenler ser-te-ser  
 
46. cihānda:-da 
        Müseddes 3 
        Mısra: 7 
        Dünya, âlem, cihân. 

Cihānda maʿrifet ehli olanlar 
bulmayup vüsʿat  
Çeker bār-ı belā-yile neçe 
dürlü ġam-ı ḳıllet  
 
47. cihānuñ:-uñ 
        Müseddes 3 
        Mısra: 21 
        Dünya, âlem, cihân. 

Cihānuñ manṣıb u cāhın 
edānī eyleyüp yaġmā  
Yıġarlar mālı ʿibret almayup 
Ḳārūndan aṣlā  
 
48. cihānda:-da 
        Müseddes 4 
        Mısra: 28 
        Dünya, âlem, cihân. 

Bitmez nihāl-i serv-i 
ḫırāmān senüñ gibi  
Ḳopmaz cihānda bir gül-i 
ḫandān senüñ gibi  
 
49. cihānı:-ı 
        Müseddes 4 
        Mısra: 22 
        Dünya, âlem, cihân. 

Der mi ruḫuñda jāle mi yā 
ḳaṭre-i gülāb  
Yaḳdı cihānı āteş-i ḥüsnüñ 
ey āftāb  
 
50. cihāna:-a 
        Tarih 12 
        Mısra: 1 
        Dünya, âlem, cihân. 

Mehçe-i māh gibi verdi 
cihāna revnaḳ  
Sāḥil-i baḥruñ olup yüzi ṣuyı 
kāşāneñ  
 
51. cihān: 
        Tesdis 1 
        Mısra: 27 
        Dünya, âlem, cihân. 

Bülbül-āsā bu cihān içre 
ʿAzīzī bir dem  
Gülmek olmadı müyesser 
deyü baña yeme ġam  
 
52. cihān: 
        Tesdis 2 
        Mısra: 3 
        Dünya, âlem, cihân. 

Bir ḳafesdür bülbül-i cāna 
cihān dildārsuz  
ʿAynuma gelmez benüm 
dünyā o gül-ruḫsārsuz  
 
53. cihān: 
        Tesdis 4 
        Mısra: 9 
        Dünya, âlem, cihân. 

Ser-Ā-ser zeyn olup gülşen 
cihān naḳş-ı nigār oldı  
Gidüp jeng-i elem mirʿāt-ı 
ḫāṭır pür-ġubār oldı  
 
54. cihān: 
        Tesdis 4 
        Mısra: 16 
        Dünya, âlem, cihân. 

Aḳup cūlar gibi dīvāne 
göñlüm bir yaña gitdi  
Biḥamdillāh cihān güldi 
küdūret cā-be-cā gitdi  
 
55. cihānı:-ı 
        Tesdis 4 
        Mısra: 19 
        Dünya, âlem, cihân. 

Donandı naḫl-i bālālar cihānı 
ṭutdı zīnetler  
Geyüp zerrīn ḳabālar zer 
beneklü sebze ḫilʿatler  
 
cihān bāġında: 

1. cihān bāġında:-n, -da 
        Gazel 127 
        Mısra: 5 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Dünya bahçesi. II 
Yeryüzü, dünya, kainat. 

Eksük olur mı cihān bāġında 
başından belā  
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Zülf-i ḫūbāna şu kim dil 
riştesin baġlar yürür  
 
2. cihān bāġında:-ı, -n, -da 
        Gazel 130 
        Mısra: 2 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Dünya bahçesi. II 
Yeryüzü, dünya, kainat. 

Maḥabbet ehline ʿarż et o 
gül-ruḫsārı görsünler  
Cihān bāġında bülbüller 
fiġān u zārı görsünler  
 
3. cihān bāġında:-n, -da 
        Gazel 292 
        Mısra: 1 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Dünya bahçesi. II 
Yeryüzü, dünya, kainat. 

Cihān bāġında misli 
ḳopmaduḳ şāḫ-ı gül-i tersin  
Daḫı açılmaduḳ bir ġonca-i 
mevzūn dilbersin  
 
4. cihān bāġında:-n, -da 
        Gazel 348 
        Mısra: 5 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Dünya bahçesi. II 
Yeryüzü, dünya, kainat. 

Ben nece kesb-i ṣafā edem 
cihān bāġında kim  
Yār-ı müstesnām olan naḫl-i 
cinānum gelmedi  
 
5. cihān bāġında:-n, -da 
        Gazel 356 
        Mısra: 4 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Dünya bahçesi. II 
Yeryüzü, dünya, kainat. 

ʿAceb bir murġ-ı dil var mı 
ki ol serv-i ser-efrāzuñ  
Cihān bāġında olmaya şikār-
ı çeşm-i şehbāzı  
 
cihān bāġını: 

1. cihān bāġını:-n, -ı 
        Gazel 197 
        Mısra: 1 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Dünya bahçesi. II 
Yeryüzü, dünya, kainat. 

Serv-ḳadlerle cihān bāġını 
seyrān etdük  
Yine ṣaḥn-ı çemeni reşk-i 
gülistān etdük  
 
cihān bezminde: 

1. cihān bezminde:-n, -de 
        Gazel 347 
        Mısra: 9 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Dünya meclisi II 
Dünya. 

Ḳoma cām-ı meyi elden bu 
cihān bezminde  
Māh-rūlarla ʿAzīzī süregör 
devrānı  
 
2. cihān bezminde:-n, -de 
        Gazel 381 
        Mısra: 10 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Dünya meclisi II 
Dünya. 

Mey-i laʿl-i lebüñ-çün 
öldürüp birbirini ʿuşşāḳ  
Cihān bezminde sāḳī yoḳ 
yere ḳan eylesünler mi  
 
3. cihān bezminde:-n, -de 
        Gazel 388 
        Mısra: 10 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Dünya meclisi II 
Dünya. 

Ṣoḥbet-i ḫāṣ etmege saʿy et 
ʿAzīzī yār ile  
Ṭut sözüm olma cihān 
bezminde ʿāmīler gibi  
 
cihān gülzārı: 

1. cihān gülzārı: 
        Gazel 234 

        Mısra: 5 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Dünya bahçesi. II 
Dünya. 

Baña sensüz cihān gülzārı 
oldı bir ḳafes cānā  
Ṣadā-yı nālem içinde ʿaceb 
mi olsa ger bülbül  
 
cihān ḫalḳını: 

1. cihān ḫalḳını:-ı, -n, -ı 
        Gazel 171 
        Mısra: 2 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Ahali, bütün insanlar, 
dünyâda yaşayan herkes. 

Yürü ey şeşder-i ġamda beni 
zār eyleyen ṭāliʿ  
Fiġānumdan cihān ḫalḳını 
bīzār eyleyen ṭāliʿ  
 
2. cihān ḫalḳını:-n, -ı 
        Gazel 351 
        Mısra: 9 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Ahali, bütün insanlar, 
dünyâda yaşayan herkes. 

Cihān ḫalḳını hep ḳırdı 
geçürdi tīġ-i ġamzeyle  
Meger kim Ḳahramānı 
gözlerüñ ṣāḥib-ḳırān oldı  
 
cilā verür: 

1. cilā verür:-ür 
        Gazel 48 
        Mısra: 6 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Parlaklık vermek. 

Naḳş-ı memātı ʿāşıḳa 
göstermege o şāh  
Āyīne-vār tīġine her dem cilā 
verür  
 
cilvegāh: 

1. cilvegāhum:-um 
        Gazel 214 
        Mısra: 5 
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        Cilve yeri, cilve edecek 
yer; eğlenecek, duracak yer. 

Olaldan cilvegāhum ḳulle-i 
ḳāf-ı ġam-ı ʿışḳuñ  
Neler gördi Süleymānum dil-
i ʿanḳāyı söyletseñ  
 
cilvegāh-ı bāġda: 

1. cilvegāh-ı bāġda:-da 
        Gazel 267 
        Mısra: 3 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Bağın cilve yapılan 
yeri. 

Cilvegāh-ı bāġda ṣalınmaz 
idi nāz-ıla  
Şīve-i reftāruñı görse nihāl-i 
nārven  
 
cilve-künān ol: 

1. cilve-künān ol: 
        Gazel 230 
        Mısra: 4 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Cilve eden olmak. 

Biñ ʿişve vü nāz ile eyā serv-
i sehī-ḳad  
Gülzār-ı cihān içre yürü 
cilve-künān ol  
 
cilveler eyler: 

1. cilveler eyler:-ler, -r 
        Gazel 323 
        Mısra: 1 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Hoşa gitmek, ilgi 
çekmek için çekici tavır 
takınmak, edâlı davranmak, 
kırıtmak, naz yapmak II hoş 
ve latif bir şekilde görünmek, 
ortaya çıkmak, tecellî etmek. 

O meh kim cilveler eyler 
yürür ṭāvūs şeklinde  
Melekdür gökden inmiş 
gūyiyā nāmūs şeklinde  
 
cīm: 

1. cīme:-e 
        Gazel 229 
        Mısra: 2 
        Arap alfabesindeki cim 
harfi II Sevgilinin cim harfi 
gibi kıvrımlı saçı. 

Zülf-i müşkīnüñ ruḫuñda ey 
şeh-i ferḫunde-fāl  
Beñzer ol cīme kim almış 
üstine anı cemāl  
 
2. cīm: 
        Gazel 248 
        Mısra: 4 
        Arap alfabesindeki cim 
harfi II Sevgilinin cim harfi 
gibi kıvrımlı saçı. 

Ḳaddüñ üzre ʿanberīn ḳaşun 
nihāl üstinde nūn  
Ḫaddüñ üzre zülf-i müşkīn 
cūybār üstinde cīm  
 
cīm-i cefā: 

1. cīm-i cefā: 
        Gazel 1 
        Mısra: 4 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Cefanın cimi II cefa 
kelimesindeki cim harfi. 

Çeşm-i pür-ḫışmuñ ile 
zülfüñi kim gördi dedi  
Birisi ʿayn-ı ʿanādur birisi 
cīm-i cefā  
 
cīm-i çeşminden: 

1. cīm-i çeşminden:-i, -n, -
den 
        Muamma 36 
        Mısra: 1 
        Kelime Tipi: - 
        Gözün cim harfi. (Göz, 
Arap alfabesindeki cim harfi 
noktalı olması nedeniyle cim 
harfine teşbih edilmiştir. 

Noḳṭa-i eşkin ederken cīm-i 
çeşminden ʿadem  
Düşdi iki yüzi üzre 
cemrenüñ bir ḳaṭre nem  
 
cin ḥüseynüñ: 

1. cin ḥüseynüñ:-üñ 
        Kaside 5 
        Mısra: 69 
        Kelime Tipi: - 
        Özel ad. 

Cihānda Cin Ḥüseynüñ gerçi 
aġzı egrisi çoḳdur  
Velī yoḳ ʿāşıḳı bizden yeg ol 
yār-ı perīşānuñ  
 
cinān: 

1. cinānda:-da 
        Gazel 50 
        Mısra: 6 
        Cennetler. 

Murġ-ı dil ṣūfī İrem bāġında 
ārām eylemez  
Baġlasañ ṭurmaz cinānda 
ʿāşıḳ-ı dīdār-ı yār  
 
2. cinānda:-da 
        Gazel 344 
        Mısra: 6 
        Cennetler. 

Gülşen-i kūyında zāhid 
görseñ ol serv-ḳaddümi  
Meylüñ olmazdı cinānda 
naḫl-i ṭūbā seyrine  
 
3. cināna:-a 
        Tarih 16 
        Mısra: 3 
        Cennetler. 

Ṭutdı çün rūḥı cināna yüz bir 
eksükli o dem  
Dedi tārīḫini anuñ Ḥaḳ naṣīb 
ede behişt  
 
cinān bāġına: 

1. cinān bāġına:-n, -a 
        Gazel 235 
        Mısra: 6 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Cennet bahçesi. 

Beñzer ki yine ʿazm-i çemen 
eyledi ol ḥūr  
Kim döndi cinān bāġına 
ṣaḥrā-yı Sitanbul  
 
cirm-i ḳameri: 
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1. cirm-i ḳameri:-i 
        Kaside 2 
        Mısra: 51 
        Kelime Tipi: - 
        Kamerin cüssesi. 

Şems-veş ġarḳa-i nūr etmede 
cirm-i ḳameri  
ʿAynıdur şems-i münīrüñ 
ḳamer-i rūy-ı nigār  
 
cism: 

1. cismüm:-üm 
        Gazel 3 
        Mısra: 1 
        Beden, gövde, vücut. 

Cefā tīġiyle cismüm 
doġrayup ey yār ser-tā-pā  
Çevirmem yüz derüm yüzseñ 
Nesīmī-vār ser-tā-pā  
 
2. cismüñ:-üñ 
        Gazel 85 
        Mısra: 1 
        Beden, gövde, vücut. 

Cefā sengiyle cismüñ gök 
gök etmiş ol perī-peyker  
Urulmışsın yine ey ʿāşıḳ-ı 
miḥnet-zede beñzer  
 
3. cismin:-in 
        Gazel 128 
        Mısra: 11 
        Beden, gövde, vücut. 

İrdügine zaḫm urup cismin 
serāser ḳana yur  
Ġamze-i ḫun-rīzi yārüñ tīġ-i 
bürrān kendidür  
 
4. cismüñ:-üñ 
        Gazel 152 
        Mısra: 9 
        Beden, gövde, vücut. 

Erre-i ġamla ḳo cismüñ 
pārelensün şāne-veş  
Zülf-i dil-dāra bulam derseñ 
ʿAzīzī dest-res  
 
5. cisminüñ:-i, -nüñ 
        Gazel 198 
        Mısra: 10 
        Beden, gövde, vücut. 

Dilde olan derdini şerḥe 
ʿAzīzīnüñ yaḫod  
Cisminüñ zaḫmı dehānına 
zebāndur ḫançerüñ  
 
6. cismümi:-üm, -i 
        Gazel 211 
        Mısra: 8 
        Beden, gövde, vücut. 

Cevr-i dil-dār ile kendümden 
osandum vaḳtidür  
Cismümi ḫırmen gibi ey āh 
berbād eyleseñ  
 
7. cismümi:-üm, -i 
        Gazel 220 
        Mısra: 11 
        Beden, gövde, vücut. 

Cismümi ḫāke ṣalup rāh-ı 
ser-i kūyında  
Olayın ʿışḳ-ıla pāmāli 
Meḥemmed Şāhuñ  
 
8. cismüm:-üm 
        Gazel 267 
        Mısra: 14 
        Beden, gövde, vücut. 

Görinen mūlar degül tīġ-i 
ġam-ı hecr-i nigār  
Pāre pāre eyledi cismüm 
ʿAzīzī cümleten  
 
9. cismüm:-üm 
        Gazel 268 
        Mısra: 1 
        Beden, gövde, vücut. 

Dīde giryān sīne biryān oldı 
cismüm nā-tüvān  
ʿIşḳ-ı yār ile işüm Allāha 
ḳalmışdur hemān  
 
10. cismümde:-üm, -de 
        Gazel 373 
        Mısra: 9 
        Beden, gövde, vücut. 

Cismümde ʿAzīzī görinen 
her reg-i bī-cān  
Ġam riştesidür kim ten-i bī-
cāna ṭolaşdı  
 
11. cismüm:-üm 
        Gazel 383 

        Mısra: 6 
        Beden, gövde, vücut. 

Bir nemed geydüm ṣanasın 
egnüme gey yaraşuḳ  
Şöyle tezyīn itdi cismüm 
penbelerle dāl gey  
 
12. cismi:-i 
        Lugaz 7 
        Mısra: 3 
        Beden, gövde, vücut. 

Cismi sāz-ı būriyā gibi nizār  
Hemdemi ehl-i hevādur kārı 
zār  
 
13. cismi:-i 
        Lugaz 11 
        Mısra: 3 
        Beden, gövde, vücut. 

Aḳça aḳça dāġlardur cismi 
hep  
Derler aña ʿāşıḳ-ı dīdār-ı Rab  
 
14. cismi:-i 
        Lugaz 15 
        Mısra: 1 
        Beden, gövde, vücut. 

Ol nedür kim cismi pāre 
pāredür  
Rūyı zerd ü sīnesi pür-
yaradur  
 
cism-i ferhāduñ: 

1. cism-i ferhāduñ:-uñ 
        Gazel 3 
        Mısra: 5 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Ferhat'ın bedeni. 

Açıldı dāġ-ı pür-ḫūnı ser-Ā-
ser cism-i Ferhāduñ  
Donandı lālelerle ṣanmañuz 
kühsār ser-tā-pā  
 
cism-i nizārı: 

1. cism-i nizārı:-ı 
        Gazel 33 
        Mısra: 5 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Zayıf, güçsüz beden. 
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Cism-i nizārı böyle olmazdı 
pāre pāre  
Zülf-i ġıdā-yı yāre olmasa 
şāne muḥtāc  
 
cism-i pāki: 

1. cism-i pāki:-i 
        Tarih 15 
        Mısra: 3 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Temiz beden. 

Çü girdi ḫāke cism-i pāki ol 
ʿAlī-ṣıfatlunuñ  
Denildi tāriḫi ola enīs ü yār 
Ebū Türāb  
 
cism-i şāneyi: 

1. cism-i şāneyi:-y, -i 
        Gazel 352 
        Mısra: 4 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Tarak nesnesi. 

Zülfüñ ilüp çekmege ḳaṣd 
etmeseydi ey perī  
Pāre pāre eylemezdi erre 
cism-i şāneyi  
 
cism-i zār: 

1. cism-i zār: 
        Gazel 228 
        Mısra: 9 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Ağlayan, inleyen beden. 

Sāye-misāl pīrehenüm içre 
cism-i zār  
Oldı ġamuñla şām-ı belāda 
ḫayāl-i ẓıl  
 
cism-i zārın: 

1. cism-i zārın:-ın 
        Gazel 134 
        Mısra: 8 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Ağlayan, inleyen beden. 

Ümīd-i bāde-i vaṣluñ edüp 
n’eyler şu kim cānā  

Ṣararup cism-i zārın bāġ-ı 
ġamda yūk-nāk etmez  
 
cism-i zārum: 

1. cism-i zārum:-um 
        Gazel 133 
        Mısra: 6 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Ağlayan, inleyen beden. 

Ney gibi meclis-i ʿışḳuñda 
fiġān etmege  
Cism-i zārum gibi çeng-i 
ġama evtār olmaz  
 
2. cism-i zārum:-um 
        Kıt'a 2 
        Mısra: 9 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Ağlayan, inleyen beden. 

Yanup faḳr āteşine cism-i 
zārum  
Duḫān-ı āhum erişdi semāya  
 
cism-i zerdüm: 

1. cism-i zerdüm:-üm 
        Gazel 34 
        Mısra: 8 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Sararmış beden. 

Reg degüldür görinen bir bir 
çıḳar dūd-ı kebūd  
Cism-i zerdüm nār-ı ġamla 
eriyüp mānend-i tūc  
 
2. cism-i zerdüm:-üm 
        Gazel 93 
        Mısra: 2 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Sararmış beden. 

Göñül zülfüñ hevāsında uçar 
gūyā kebūterdür  
Ḫam olmış cism-i zerdüm 
ayaġında ḫalḳa-i zerdür  
 
3. cism-i zerdüm:-üm 
        Gazel 3 
        Mısra: 12 
        Kelime Tipi: Kalıp 

İfade 
        Sararmış beden. 

O meh-rūnuñ siyeh zülfini 
yād edüp dögünmekden  
Gögerdi cism-i zerdüm 
āsmān-girdār ser-tā-pā  
 
cism-i zerdümdür: 

1. cism-i zerdümdür:-üm, -
dür 
        Gazel 331 
        Mısra: 7 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Sararmış beden. 

Cism-i zerdümdür görinen 
ṣanma cān-ı zārumuñ  
Kim geyürdi şāh-ı ġam bir 
cāme-i zer egnine  
 
cisr: 

1. cisr: 
        Kıt'a 8 
        Mısra: 4 
        Köprü. 

Demidür eyle bendeñe iḥsān  
Cisr taʿmīrinüñ kitābetini  
 
cisr-i fenādan: 

1. cisr-i fenādan:-dan 
        Gazel 155 
        Mısra: 4 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Yokluk köprüsü II 
dünya. 

Terk edüp ʿışḳ-ıla Baġdād-ı 
vücūdın Manṣūr  
Mülk-i bāḳīye erüp cisr-i 
fenādan geçmiş  
 
cūd u seḫāda: 

1. cūd u seḫāda:-da 
        Müseddes 1 
        Mısra: 7 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        El açıklığı ve cömertlik. 
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Serverā cūd u seḫāda yoḳdur 
aḳrānuñ senüñ  
ʿĀleme ṭolmış durur elṭāf u 
iḥsānuñ senüñ  
 
cüdā: 

1. cüdā: 
        Gazel 78 
        Mısra: 7 
        Ayrı, ayrılmış, firkate 
düşmüş, ayrılığa düşkün, 
ayrı kalmış, uzak düşmüş. 

Dedüm raḳīb-i seg eşigüñden 
cüdā mıdur  
Ol cān ṭabībi dedi ki çoḳdan 
cüdāmdur  
 
2. cüdā: 
        Gazel 83 
        Mısra: 3 
        Ayrı, ayrılmış, firkate 
düşmüş, ayrılığa düşkün, 
ayrı kalmış, uzak düşmüş. 

Eşigüñ dārü’ş-şifāsından 
cüdā bīmār-ı dil  
Ḫayli demdür kim ṭabībüm 
şöyle bī-dermān yatur  
 
3. cüdā: 
        Gazel 267 
        Mısra: 1 
        Ayrı, ayrılmış, firkate 
düşmüş, ayrılığa düşkün, 
ayrı kalmış, uzak düşmüş. 

Mıṣr-ı ḥüsnüñden cüdā ey 
Yūsuf-ı gül-pīrehen  
Ḥażret-i Yaʿḳūb-veş oldı 
yerüm beytü’l-ḥazen  
 
cüdā düşeliden: 

1. cüdā düşeliden:-eli, -den 
        Gazel 10 
        Mısra: 6 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Ayrı düşmek, uzak 
kalmak; görüşememek, yakın 
olamamak. 

Nāfe-veş ḫūn oldı baġrum 
ġuṣṣa-yile āh kim  
Düşeliden ben o zülfi müşk-
bārumdan cüdā  

 
cüdā olam: 

1. cüdā olam:-a, -m 
        Gazel 10 
        Mısra: 1 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Ayrı düşmek, uzak 
kalmak, görüşememek. 

Ger ecel ere olam ben 
şehryārumdan cüdā  
Olmaya rūḥum velī hīç şehr-i 
yārumdan cüdā  
 
cüdā oldı: 

1. cüdā oldı:-dı 
        Gazel 276 
        Mısra: 1 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Ayrı düşmek, uzak 
kalmak, görüşememek. 

Uyup aġyār-ı bed-ḫ˅āha o 
yār oldı cüdā benden  
Dirīġā yüz çevürdi ol nigār-ı 
bī-vefā benden  
 
2. cüdā oldı:-dı 
        Tarih 2 
        Mısra: 14 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Ayrılmak, ayrı kalmak, 
ayrı düşmek, mahrum olmak. 
II ölmek. 

Dedi bu ḥāli gören tārīḫini  
Oldı Rüstem mülk-i 
dünyādan cüdā  
 
cüdā oldum: 

1. cüdā oldum:-du, -m 
        Gazel 10 
        Mısra: 8 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Ayrı düşmek, uzak 
kalmak, görüşememek. 

Zāri zārī iñler-isem ben n’ola 
hemçü hezār  
Dōstum oldum o yār-ı gül-
ʿiẕārumdan cüdā  

 
cüdā olmadı: 

1. cüdā olmadı:-ma, -dı 
        Gazel 276 
        Mısra: 6 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Ayrılmamak, ayrı 
düşmemek. 

Düşüp pāyına yüz sürsem 
dedügümi işitmiş yār  
Cüdā olmadı bir laḥẓa ġam u 
derd ü belā benden  
 
cüdā olmadın: 

1. cüdā olmadın:-ma, -dı, -n 
        Gazel 10 
        Mısra: 10 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Ayrılmamak, ayrı 
düşmemek. 

Sīne-ber-sīne görem mi yāri 
bir daḫı ʿaceb  
Cān-ı zārum olmadın çeşm-i 
nizārumdan cüdā  
 
cüdā olmaya: 

1. cüdā olmaya:-ma, -y, -a 
        Gazel 10 
        Mısra: 2 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Ayrılmamak, ayrı 
düşmemek. 

Ger ecel ere olam ben 
şehryārumdan cüdā  
Olmaya rūḥum velī hīç şehr-i 
yārumdan cüdā  
 
2. cüdā olmaya:-ma, -y, -a 
        Gazel 10 
        Mısra: 4 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Ayrılmamak, ayrı 
düşmemek. 

Senden ayru cān verürsem ey 
ṣaçı Leylī nigār  
Rūḥ-ı Mecnūn olmaya bir 
gün mezārumdan cüdā  
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cüdā olmışam: 

1. cüdā olmışam:-mış, -am 
        Gazel 10 
        Mısra: 12 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Ayrılmamak, ayrı 
düşmemek. 

Olmasun mı cūy-ı eşk-i 
çeşm-i giryānum revān  
Ey ʿAzīzī olmışam ol 
nevbahārumdan cüdā  
 
cüdām: 

1. cüdāmdur:-dur 
        Gazel 78 
        Mısra: 8 
        Sefil. 

Dedüm raḳīb-i seg eşigüñden 
cüdā mıdur  
Ol cān ṭabībi dedi ki çoḳdan 
cüdāmdur  
 
cülāb: 

1. cülāba:-a 
        Gazel 188 
        Mısra: 6 
        Gülsuyu. 

Teşne-i laʿlüñ olalı göñlüm  
Mey-i nāba cülāba meylüm 
yoḳ  
 
cülūs etse: 

1. cülūs etse:-se 
        Gazel 27 
        Mısra: 5 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Tahta çıkmak. 

N’ola sulṭān-ı ġamuñ devlet 
ile etse cülūs  
Sīne-i zerdüm olupdur aña 
bir zerrīn taḫt  
 
cumʿa namāzın ḳılup: 

1. cumʿa namāzın ḳılup:-n-
up 
        Gazel 177 

        Mısra: 10 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Cuma günü öğle vakti 
câmide cemâatle kılınan 
namaz. 

Ḳanı ol gün ki ʿAzīzī ḳuluña 
cāmiʿde  
Deyesin cumʿa namāzın 
ḳılup eyyām-ı şerīf  
 
cumʿa seyri: 

1. cumʿa seyri:-i 
        Kaside 5 
        Mısra: 19 
        Kelime Tipi: - 
        Cuma günü yapılan 
gezinti, temâşa.(Cuma 
günleri öğleden sonra tatil 
olması sebebiyle mollaların 
serbest kalıp mesire 
yerlerine gittikleri, bunlar 
arasında bazılarının şarabı 
fazla kaçırarak ertesi güne 
zor çıktıklarına dair edebî 
metinlerde bir hayli rivayet 
vardır.). 

Olur her cumʿa seyri pīr 
olası nev-cüvānlarla  
Yeñiḳapudaki ol tekye-i ṭāḳ-ı 
felek-sānuñ  
 
cümle: 

1. cümle: 
        Gazel 160 
        Mısra: 2 
        Tamamı, bütünü, her 
tarafı. 

Āḫir bu dār-ı pür-ġam vīrān 
olur gidermiş  
Ḫāk ile cümle ʿālem yeksān 
olur gidermiş  
 
2. cümle: 
        Gazel 221 
        Mısra: 6 
        Tamamı, bütünü, her 
tarafı. 

Tek hemān sen baña yār ol 
dostum  
Cümle ʿālem düşmen olursa 
çe-bāk  

 
3. cümle: 
        Gazel 284 
        Mısra: 10 
        Tamamı, bütünü, her 
tarafı. 

Ṣoḥbet-i cām-ı ṣafādan 
çekilüp ʿışḳuñ ile  
ʿAyş u nūş eylemeden cümle 
berī oldum ben  
 
4. cümle: 
        Gazel 325 
        Mısra: 10 
        Tamamı, bütünü, her 
tarafı. 

Vereyin yerleri vü gökleri 
cümle bāda  
Biri birine urup ṭaġı ṭaşı 
āhumla  
 
5. cümleden:-den 
        Tarih 2 
        Mısra: 12 
        Tamamı, bütünü, her 
tarafı. 

Bozulup erkān-ı dīvānı ḳamu  
Māl ü mülki cümleden oldı 
hebā  
 
6. cümlesi:-si 
        Kaside 3 
        Mısra: 34 
        Herkes. 

Şöyle bendeñ oldılar 
Maġrib-zemīnüñ ḫalḳı kim  
Bir işāretle yoluña cümlesi 
ḳurbān olur  
 
7. cümlesi:-si 
        Kaside 3 
        Mısra: 34 
        Bütün, tüm, herkes. 

Bir işāretle yoluña cümlesi 
ḳurbān olur  
Tīġ-i tīzüñ ḳorḳusından rūz u 
şeb lerzān olur  
 
8. cümle: 
        Kaside 5 
        Mısra: 2 
        Bütün, tüm, herkes. 



458	
	

Şeh-i devr-i zamān Sulṭān 
Selīm ḫan-ı felek-ḳadrüñ  
Ki ḫāk-i dergehidür cümle 
başı tācı şāhānuñ  
 
9. cümle: 
        Kıt'a 11 
        Mısra: 4 
        Bütün, tüm, herkes. 

Baña ol ẓālim etdügin 
edemez  
Bir yere gelse cümle ḫalḳ-ı 
cihān  
 
cümleten: 

1. cümleten: 
        Gazel 267 
        Mısra: 14 
        Bütünüyle, tamamen. 

Görinen mūlar degül tīġ-i 
ġam-ı hecr-i nigār  
Pāre pāre eyledi cismüm 
ʿAzīzī cümleten  
 
cünbiş: 

1. cünbişi:-i 
        Kaside 5 
        Mısra: 58 
        Salınma, dilbercesine 
nazlı hareket etme. 

Müzellef bir cevāndur Laʿlī-i 
şīrīn-süḫan gerçi  
Zenānedür velī her cünbişi ol 
laʿli mercānuñ  
 
cünd-i ʿadūya: 

1. cünd-i ʿadūya:-y, -a 
        Tarih 22 
        Mısra: 8 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Düşman askeri. 

Erdi çün leşker ile Şirvāna  
Girdi cünd-i ʿadūya hem-çü 
esed  
 
cünd-i rūma: 

1. cünd-i rūma:-a 
        Tarih 22 
        Mısra: 10 

        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Anadolu askerleri II 
Osmanlı ordusu. 

Sürḫ-ser münhezim olup ol 
dem  
Furṣatı cünd-i Rūma verdi 
Ṣamed  
 
cünd-i ẓafer-rehberle: 

1. cünd-i ẓafer-rehberle:-le 
        Tarih 21 
        Mısra: 4 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Zafer rehberi asker. 

Edüp şarḳ ellerin pāmāl esb-i 
bād-pālarla  
Eder cünd-i ẓafer-rehberle ol 
Ḭrānı vīrān deñ  
 
cünūn: 

1. cünūnuñ:-uñ 
        Gazel 167 
        Mısra: 4 
        Çılgınlık, delilik. 

Ola kim zencīr-i zülfine seni 
bend eyleye  
Eyle ol şāha cünūnuñ ey dil-i 
dīvāne ʿarż  
 
2. cünūn: 
        Gazel 237 
        Mısra: 3 
        Çılgınlık, delilik. 

Tek sen ey göñlüm cünūn 
iḳlīmine şāh olıgör  
Saña ḫayl-i derd ü ġam gibi 
sipāh eksük degül  
 
cürʿa: 

1. cürʿasını:-sı, -n, -ı 
        Gazel 258 
        Mısra: 3 
        Kadehin dibinde kalan 
son yudum (Harabat 
müdavimleri arasında son 
cür'ayı yere dökmek bir 
âdetmiş. Böylelikle şarabın 
bulucusu olan Cem'in 

ruhunu tazim ettiklerini 
düşünürlermiş.). 

Ten cürʿasını ḫāke ṣalup 
bezm-i cihānda  
Bir mest-i ḫarābem ki ecel 
cāmına ḳandum  
 
cürʿa-dān-ı naẓmuñı: 

1. cürʿa-dān-ı naẓmuñı:-uñ, 
-ı 
        Gazel 201 
        Mısra: 12 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Şiirinin mahfazası 
(cüradan, abdalların 
kemerlerine astıkları çakı, 
çakmak ve esrar mahfazası 
bağlamındadır.). 

Sözlerüñ esrār-ı ḥikmetdür 
ʿAzīzī var-ise  
Cürʿa-dān-ı naẓmuñı gören 
ḳalur ḥayrān u deng  
 
cürʿa-rīz: 

1. cürʿa-rīz: 
        Kaside 3 
        Mısra: 51 
        Kadehin dibinde kalan 
son yudumunu döken 
(Harabat müdavimleri 
arasında son cür'ayı yere 
dökmek bir âdetmiş. 
Böylelikle şarabın bulucusu 
olan Cem'in ruhunu tazim 
ettiklerini düşünürlermiş.). 

Her ne meclisde ki cām-ı 
luṭfuñ ola cürʿa-rīz  
Laʿl ile yāḳūt u mercāna o 
meclis kān olur  
 
cürʿa-rīz ola: 

1. cürʿa-rīz ola:-a 
        Kaside 3 
        Mısra: 51 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Kadehin dibinde kalan 
son yudumunu döken olmak 
II (Harabat müdavimleri 
arasında son cür'ayı yere 
dökmek bir âdetmiş. 
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Böylelikle şarabın bulucusu 
olan Cem'in ruhunu tazim 
ettiklerini düşünürlermiş.). 

Her ne meclisde ki cām-ı 
luṭfuñ ola cürʿa-rīz  
Laʿl ile yāḳūt u mercāna o 
meclis kān olur  
 
cürʿa-veş: 

1. cürʿa-veş: 
        Gazel 76 
        Mısra: 8 
        Kadehin dibinde kalıp 
toprağa dökülen son yudum. 

Neçe āvāreler şevḳ-ı şarāb-ı 
laʿl-i nābuñla  
Der-i meyḫānelerde cürʿa-
veş ayaġa düşmişdür  
 
cürʿet: 

1. cürʿeti:-i 
        Kaside 5 
        Mısra: 40 
        Cesaret, yiğitlik, 
korkmayarak ileriye atılma. 

Geçinse ʿarṣa-i naẓmuñ 
delīri n’ola Sānī Beg  
Ki yoḳdur baḥs-i şiʿre cürʿeti 
anuñla bir cānuñ  
 
cürm: 

1. cürmüm:-üm 
        Tesdis 3 
        Mısra: 40 
        Suç, kabahat. 

Ḳul beşerdür ne ʿaceb olsa 
eger noḳṣānı  
N’ola cürmüm çoġ-ise ʿafv-ı 
şehenşeh ḳanı  
 
2. cürmümüñ:-üm, -üñ 
        Tesdis 3 
        Mısra: 32 
        Suç, kabahat. 

Ḫışm u kīnüñ sebebi 
bendeñe şāhum neyiki  
Cürmümüñ aṣlı yaḫod ẓıll-i 
İlāhum neyiki  
 
cürm ü cināyetümde: 

1. cürm ü cināyetümde:-
üm, -de 
        Gazel 316 
        Mısra: 8 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Günah ve ağır suç. 

Setr eyleyüp ʿuyūbum 
maḥşer güninde ya Rab  
ʿAfv edesin umaram cürm ü 
cināyetümde  
 
cürm ü ʿiṣyān: 

1. cürm ü ʿiṣyān: 
        Gazel 317 
        Mısra: 3 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Günah ve isyan. 

Cürm ü ʿiṣyān ile varduḳda 
ḥużūr-ı Ḥaḳḳa  
Umaruz ede yarın bize 
şefāʿat rūze  
 
2. cürm ü ʿiṣyān: 
        Gazel 333 
        Mısra: 10 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Günah ve isyan. 

Rūz-ı maḥşerde ʿAzīzī ḳāḍī 
olup Kirdgār  
Ḳullarından ṣormaduḳ bir 
cürm ü ʿiṣyān ḳalmaya  
 
cūş eder: 

1. cūş eder:-er 
        Gazel 195 
        Mısra: 5 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Coşmak || Bir süredir 
gerçekleşmeyen bir durumun 
gerçekleşmesi. 

Göricek gül yüzüñi cūş eder 
eşküm nitekim  
Boşanur bendi bahār olıcaḳ 
ırmaġlaruñ  
 
cūş etdüren: 

1. cūş etdüren:-dür, -en 
        Gazel 67 
        Mısra: 6 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Kabarmak,hareketlenm
ek. 

Maḥabbet baḥri kim fülk-i 
felek emvācına döymez  
Anı cūş etdüren bu ben 
gedānuñ bād-ı āhıdur  
 
cūş eyleyüp: 

1. cūş eyleyüp:-y, -üp-yüp 
        Gazel 172 
        Mısra: 8 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Kabarmak, 
hareketlenmek. 

Neçe maʿnā gevherin iẓhār 
eder  
Ṭaşsa ger cūş eyleyüp 
Ceyḥūn-ṭabʿ  
 
cūşa getürseñ: 

1. cūşa getürseñ:-se, -ñ 
        Gazel 214 
        Mısra: 2 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Coşturmak, heyecana 
getirmek. 

Dem-i ẓevḳ u ṣafādur 
muṭribā şeştāyı söyletseñ  
Getürseñ ehl-i bezmi cūşa 
çeng ü nāyı söyletseñ  
 
cüsse: 

1. cüsse: 
        Kıt'a 26 
        Mısra: 1 
        Gövde, beden. 

Nedür ey gāv-şikem Sānī o 
cüsse  
Ḫar-ı Deccāl misin ya 
Dābbetü’l-arż  
 
2. cüssede:-de 
        Lugaz 5 
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        Mısra: 6 
        Gövde, beden. 

Sāḥil-i deryā-yı Hindi hep 
bilür  
Cüssede ḳalyona yan başı 
gelür  
 
cüst ü cū etmededür: 

1. cüst ü cū etmededür:-me, 
-de, -dür 
        Gazel 312 
        Mısra: 8 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Arayıp sorma, 
araştırma. 

Genc-i vaṣl-ı güle ṭālib mi 
geçinür ki ʿaceb  
Cüst ü cū etmededür bāġ 
bucaġın lāle  
 
cüvān: 

1. cüvānuñ:-uñ 
        Gazel 136 
        Mısra: 5 
        Genç, delikanlı. 

Her cüvānuñ būs-ı laʿlin 
almaġa diş bilerüz  
Pīr olup ḳalmadı gerçi 
aġzımuzda dişimüz  
 
cüvān olduḳ: 

1. cüvān olduḳ:-du, -ḳ 
        Kaside 5 
        Mısra: 89 
        Kelime Tipi: - 
        Delikanlı olmak. 

Cüvān olduḳ deyü şimdi 
kenār olmazlar ʿuşşāḳa  
Mutāb-zāde ile Tācir ʿAlī 
Balisi ortanuñ  
 
cüvānān: 

1. cüvānānuñ:-uñ 
        Gazel 357 
        Mısra: 18 
        Gençler. 

ʿIşḳ-ıla pīr-i żaʿīf olduñ 
ʿAzīzī gerçi kim  

Eksük olmaz yine yanuñdan 
cüvānānuñ biri  
 
2. cüvānān-ıla:-ıla 
        Gazel 366 
        Mısra: 6 
        Gençler. 

Rūz-ı ʿīd olsa Ḳaramandaki 
ḫaffāflaruñ  
Yine zeyn olsa cüvānān-ıla 
dükkānları  
 
cūy: 

1. cūya:-a 
        Gazel 335 
        Mısra: 9 
        Akarsu, nehir, ırmak. 

ʿAzīzī eşk-i çeşmüñ cūya 
dönmiş  
O servi çekmedüñ gibi 
kenāre  
 
2. cūya:-a 
        Terci-bend 1 
        Mısra: 17 
        Akarsu, nehir, ırmak. 

Ḳıldı pertāb kend’özin cūya  
Çıḳarup göñlegin çemende 
semen  
 
cūy edüp: 

1. cūy edüp:-üp 
        Gazel 125 
        Mısra: 8 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Irmak etmek. || Çok 
ağlamak. 

Meger bir serv-i dil-cū destin 
alup ṣaldı kühsāra  
Ki yaşın cūy edüp kühsārda 
āb-ı revān aġlar  
 
cūy olup: 

1. cūy olup:-up 
        Gazel 225 
        Mısra: 3 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Sel olmak. 

Serv-ḳaddün yādına her sūya 
eşküm cūy olup  
Sebz-i ḫaṭṭuñ-çün gözüm 
giryān olursa ġam degül  
 
cūybār: 

1. cūybār: 
        Gazel 248 
        Mısra: 4 
        Irmak, nehir, akarsu. 

Ḳaddüñ üzre ʿanberīn ḳaşun 
nihāl üstinde nūn  
Ḫaddüñ üzre zülf-i müşkīn 
cūybār üstinde cīm  
 
2. cūybāra:-a 
        Gazel 379 
        Mısra: 4 
        Irmak, nehir, akarsu. 

Ḫayāl-i ruḫlaruñ ey meh 
görenler çeşm-i pür-nemde  
Ṣanur bir cūybāra ʿaḳs-i 
ḫurşīd ü ḳamer düşdi  
 
cūybār etsem gerek: 

1. cūybār etsem gerek:-se, -
m 
        Gazel 209 
        Mısra: 1 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Akarsu etmeli. 

Aḳıdup gözyaşlarını cūybār 
etsem gerek  
Ol boyı serv-i revānı der-
kenār etsem gerek  
 
cūybār-ı luṭfuñ: 

1. cūybār-ı luṭfuñ:-uñ 
        Kaside 3 
        Mısra: 44 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Iyilik, lutuf nehiri. 

N’ola dersem keffüñe ser-
çeşme-i bāġ-ı kerem  
Cūybār-ı luṭfuñ andan 
ʿāleme ceryān olur  
 
2. cūybār-ı luṭfuñ:-uñ 
        Kaside 3 
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        Mısra: 44 
        Kelime Tipi: - 
        Iyilik, lutuf nehiri. 

N’ola dersem keffüñe ser-
çeşme-i bāġ-ı kerem  
Cūybār-ı luṭfuñ andan 
ʿāleme ceryān olur  
 
cūy-ı çemen: 

1. cūy-ı çemen: 
        Gazel 164 
        Mısra: 7 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Çimenlikteki ırmak. 

ʿAḳs-i berg-i gül ü nesrīn-ile 
her cūy-ı çemen  
Bir gümiş māʿi varaḳdur ki 
zer-efşān olmış  
 
cūy-ı dil-cūlar: 

1. cūy-ı dil-cūlar:-lar 
        Gazel 87 
        Mısra: 3 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Gönül arayan, gönül 
çeken ırmak. 

Cūy-ı dil-cūlar çemen mi 
selsebīl ırmaġ mı  
Ṣaḥn-ı gülşen bāġ-ı cennet 
servler ṭūbā mıdur  
 
cūy-ı dile: 

1. cūy-ı dile:-e 
        Gazel 33 
        Mısra: 7 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Gönül ırmağı. 

Gelse ḫayāl-i ḳaddüñ cūy-ı 
dile ʿaceb mi  
Olur nihāl-i tāze āb-ı revāna 
muḥtāc  
 
cūy-ı eşk-i çeşm-i 
giryānum: 

1. cūy-ı eşk-i çeşm-i 
giryānum:-um 
        Gazel 10 

        Mısra: 11 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Ağlayan gözümün göz 
ırmağı. 

Olmasun mı cūy-ı eşk-i 
çeşm-i giryānum revān  
Ey ʿAzīzī olmışam ol 
nevbahārumdan cüdā  
 
cūy-ı eşk-i çeşmümi: 

1. cūy-ı eşk-i çeşmümi:-üm, 
-i 
        Gazel 100 
        Mısra: 1 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Ağlayan gözümün 
ırmağı II aşığın göz yaşları. 

Mülk-i ġamda cūy-ı eşk-i 
çeşmümi yem ṣandılar  
Ol yem içre bendeñüz bir 
Mālikīyem ṣandılar  
 
cūy-ı eşküm: 

1. cūy-ı eşküm:-üm 
        Gazel 161 
        Mısra: 8 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Gözyaşı ırmağı. 

Revān olmaġa rūy-ı yāre 
ḳarşu  
Gözümde cūy-ı eşküm ḥāżır 
olmış  
 
2. cūy-ı eşküm:-üm 
        Gazel 338 
        Mısra: 2 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Gözyaşı ırmağı. 

Keştī-i baḥr-i ġama çeşmüm 
ṣuluḳdur var ise  
Cūy-ı eşküm aḳmaġa ya bir 
oluḳdur var ise  
 
cūy-ı revān olmaġa: 

1. cūy-ı revān olmaġa:-
maġ, -a 
        Gazel 349 

        Mısra: 6 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Akarsu olmak 
(gözyaşının akarsu gibi 
akması bağlamında). 

O servüñ bāġ-ı kūyın seyr 
ederken gözlerüm yaşı  
Şu deñlü aḳdı kim cūy-ı 
revān olmaġa yaḳlaşdı  
 
cūy-ı revān olsa: 

1. cūy-ı revān olsa:-sa 
        Gazel 187 
        Mısra: 9 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Akarsu olmak 
(gözyaşının akarsu gibi 
akması bağlamında). 

Ṭañ mıdur cūy-ı revān olsa 
ʿAzīzī yaşum  
Naẓarumda ṣalınur serv-i 
ḫırāmānum yoḳ  
 
cūy-ı revān olup: 

1. cūy-ı revān olup:-up 
        Gazel 240 
        Mısra: 7 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Akarsu olmak 
(gözyaşının akarsu gibi 
akması bağlamında). 

Ġam-ı hecrüñle gözüm yaşı 
olup cūy-ı revān  
Ḳurdı ʿaḳs-i ten-i ḫam-
geştem anuñ üstine pül  
 
cūy-ı ṣafā-baḫşa: 

1. cūy-ı ṣafā-baḫşa:-a 
        Gazel 164 
        Mısra: 3 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Safa bahşeden ırmak. 

Beñzer ol cūy-ı ṣafā-baḫşa 
ʿiẕāruñ kim anuñ  
Çevre yanında ḫaṭuñ sünbül 
ü reyḥān olmış  
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cūy-ı sirişk: 

1. cūy-ı sirişk: 
        Gazel 60 
        Mısra: 3 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Gözyaşı ırmağı. 

Sürme-i ḫāk-i rehüñ gözden 
siler cūy-ı sirişk  
Beñzer ol uġruya kim 
ḳomaduġı yerden alur  
 
2. cūy-ı sirişk: 
        Gazel 298 
        Mısra: 3 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Gözyaşı ırmağı. 

Gözüm cūy-ı sirişk ile kenār-
ı çeşme-i ġamda  
Hemān ol kūzeye beñzer kim 
ola āb ile memlū  
 
cūy-ı sirişküm: 

1. cūy-ı sirişküm:-üm 
        Gazel 59 
        Mısra: 3 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Gözyaşı ırmağı. 

Kūyına varup cūy-ı sirişküm 
gibi her dem  
Etmek o boyı servi temāşā 
ne demekdür  
 
2. cūy-ı sirişküm:-üm 
        Gazel 339 
        Mısra: 2 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Gözyaşı ırmağı. 

Yād-ı nihāl-i ḳaddüñ gelse 
cenān u cāne  
Cūy-ı sirişküm ol dem 
gözden olur revāne  
 
cūy-ı ṭabʿuñ: 

1. cūy-ı ṭabʿuñ:-uñ 
        Gazel 307 
        Mısra: 10 

        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Şairlik ırmağı. 

ʿAzīzī her sözüñ āb-ı 
muṣaffādur leṭāfetde  
Yaraşur bāġ-ı naẓma cūy-ı 
ṭabʿuñ çeşme-sār olsa  
 
cūy-veş: 

1. cūy-veş: 
        Gazel 53 
        Mısra: 10 
        Irmak misali. 

Sürmek isterseñ ʿAzīzī bāġ-ı 
ʿālemde ṣafā  
Cūy-veş bir serv-i bālāyı 
edegör der-kenār  
 
2. cūy-veş: 
        Gazel 260 
        Mısra: 4 
        Irmak misali. 

Umaram nūr-ı tecellāya olam 
müstaġraḳ  
Cūy-veş oldı göñül ṭālib-i 
dīdār-ı Ḥasen  
 
3. cūy-veş: 
        Gazel 340 
        Mısra: 10 
        Irmak misali. 

Neçe demdür ki ʿAzīzī 
aḳıdup gözi yaşın  
Cūy-veş nāle eder vādi-i 
hicrānuñda  
 
cüzʿī: 

1. cüzʿī: 
        Gazel 152 
        Mısra: 4 
        Az miktarda, 
ehemmiyetsiz, bir şeyin 
tamamı olmayıp bir kısmı 
olan. 

Yine cānum sīneme ʿavdet 
ederdi ölicek  
Yār güftārından ursa gūşuma 
bir cüzʿī ses  
 
Ç 

 
çaġır: 

1. çaġırup:-up 
        Gazel 129 
        Mısra: 8 
        Bağırmak, seslenmek. 

Bir yeşil ṣancaḳ çeküp dūd-ı 
kebūd-ı āhdan  
Baḥr ü berde çaġırup dil 
ʿışḳ-ıla der yā Ḥıżır  
 
çaġla: 

1. çaġlar:-r 
        Gazel 127 
        Mısra: 2 
        Coşkun biçimde akmak, 
coşmak. 

Vādi-i ʿışḳa düşen mānend-i 
ebr aġlar yürür  
Gözlerinüñ ḳanlu yaşı seyl 
olup çaġlar yürür  
 
2. çaġlar:-r 
        Gazel 218 
        Mısra: 14 
        Coşkun biçimde akmak, 
coşmak. 

ʿAzīzīnüñ gözi yaşı gibi ey 
serv-i gül-ruḫsār  
Demādem ḳarşuña çaġlar 
aḳar mı ṣuyı Eyyūbuñ  
 
çāh-ı ġama: 

1. çāh-ı ġama:-a 
        Gazel 358 
        Mısra: 2 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Gam kuyusu. 

Zülf-i ruḫsārı çeküp bende 
neçe Hārūtı  
Ṣaldı çāh-ı ġama ḫāl-i ẕeḳanı 
Mārūtı  
 
çāh-ı nev: 

1. çāh-ı nev: 
        Gazel 297 
        Mısra: 8 
        Kelime Tipi: Kalıp 
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İfade 
        Yeni kuyu. 

Ol boyı servüñ zeneḫdānı 
ḫayāliyle göñül  
Beñzer ol bostāna kim içinde 
ola çāh-ı nev  
 
2. cāh-ı nev: 
        Gazel 297 
        Mısra: 10 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Yeni makam, mevki, 
rütbe. 

Āstānuñ ḫıdmetin görüp 
ʿAzīzīye maḥal  
N’ola iḥsān eyleseñ şāhum 
aña bir cāh-ı nev  
 
çāh-ı ẕeḳanuñda: 

1. çāh-ı ẕeḳanuñda:-nuñ, -
da 
        Gazel 154 
        Mısra: 1 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Çene çukuru. 

Dil görüp ḫālüñi çāh-ı 
ẕeḳanuñda maḥbūs  
Dedi zindāna neden düşdi bu 
Hindī cāsūs  
 
çāh-ı zeneḫdānuñda: 

1. çāh-ı zeneḫdānuñda:-uñ, 
-da 
        Gazel 84 
        Mısra: 10 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Çene çukuru. 

Neçe yıldur ki ey meh 
Yūsuf-ı cānı ʿAzīzīnüñ  
Ṣaçuñda bend olup çāh-ı 
zeneḫdānuñda ḳalmışdur  
 
çaḳ: 

1. çaḳ: 
        Gazel 69 
        Mısra: 10 
        Ta. Tam, tamam. 

Demādem ehl-i ʿışḳa ṭaʿn 
eder yürürsin ey vāʿiẓ  
Saña bilsem ki el ẕemmi 
neden çaḳ böyle elzemdür  
 
çāk çāk etmez: 

1. çāk çāk etmez:-mez 
        Gazel 134 
        Mısra: 4 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Parça parça etmek. 

Saña ʿāşıḳ geçinüp n’eyler ol 
kim dest-i ʿışḳuñla  
Çeküp nāmūs u ʿārı cāmesini 
çāk çāk etmez  
 
çāk çāk etmiş: 

1. çāk çāk etmiş:-miş 
        Gazel 156 
        Mısra: 9 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Parça parça etmek. 

ʿAzīzī dest-i mihrüñle 
yaḳasın çāk çāk etmiş  
Şarāb-ı ʿışḳuñı nūş eylemiş 
mest-i ḫarāb olmış  
 
çāk çāk olsañ: 

1. çāk çāk olsañ:-sa, -ñ 
        Gazel 191 
        Mısra: 4 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Parça parça olmak. 

Ḫançer-i ser-tīz-i ʿışḳ-ı yār 
ile ey sīne sen  
Pāre pāre rīze rīze çāk çāk 
olsañ gerek  
 
çāk ede: 

1. çāk ede:-e 
        Gazel 294 
        Mısra: 5 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Yırtmak, parçalamak. 

Ger bilem dest-i miḥen çāk 
ede ṣabrum yaḳasın  

Demezin sevdügüm elden 
ḳoyup inkār etegin  
 
çāk ederdüm: 

1. çāk ederdüm:-er, -dü, -m 
        Gazel 207 
        Mısra: 2 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Yırtmak, parçalamak. 

Berk ṭutup ḳuçduġıçün şol 
gül-i nāzük-bedenüñ  
Çāk ederdüm elüme girse-y-
idi pīrehenüñ  
 
çāk ederse: 

1. çāk ederse:-er, -se 
        Gazel 148 
        Mısra: 7 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Yırtmak, parçalamak. 

Tīġ-i miḥnet sīnemüz ṣad 
çāk ederse şāne-veş  
Zülfine baş ḳoşduġumuz 
yārdan el çekmezüz  
 
çāk edüp: 

1. çāk edüp:-üp 
        Gazel 106 
        Mısra: 1 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Yırtmak, parçalamak. 

Şevḳuñla çāk edüp yaḳasın 
dāyimā seḥer  
Beñzer ki oldı gün yüzüñe 
mübtelā seḥer  
 
2. çāk edüp:-üp 
        Muamma 35 
        Mısra: 1 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Yırtmak, parçalamak. 

Çāk edüp ẕeyli ucın farḳına 
alduḳça Sühā  
Sāḳi üzre dāġ-ı şeb-gūnı 
ʿıyān olsa n’ola  
 
çāk etdi: 
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1. çāk etdi:-di 
        Muamma 16 
        Mısra: 2 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Yırtmak, parçalamak. 

Dest-i bād ile ḳoyup 
gülşende başı üzre ḫāk  
Ol güne ḳarşu yaḳasın serv 
iki kez etdi çāk  
 
2. çāk etdi:-di 
        Gazel 365 
        Mısra: 8 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Parçalamak, yırtmak. 

Māh-ı nev ṣanma bu çarḫuñ 
dest-i āhum ey melek  
Çekdi çāk etdi yaḳasını 
girībānum gibi  
 
çāk eyleyüp: 

1. çāk eyleyüp:-y, -üp-yüp 
        Müseddes 1 
        Mısra: 3 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Yırtmak, parçalamak. 

Baġrını çāk eyleyüp tīġ-i 
ḥased çün şāḫ-ı bīd  
Düşmenān-ı devletüñ olsun 
cihanda nā-bedīd  
 
çāk olmayan: 

1. çāk olmayan:-ma, -y, -an 
        Gazel 139 
        Mısra: 5 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Yırtılmak, parçalanmak. 

Olmayan erre-i mihrüñle 
derūnı ṣad çāk  
Şāne-veş sünbüle-i 
sünbülüñe el ḳaramaz  
 
çāker: 

1. çākerüñi:-üñ, -i 
        Gazel 43 
        Mısra: 9 
        Kul, köle II âşık. 

Ḫüsrevā bu ʿAzīzī çākerüñi  
Laʿl-i şīrīnüñ eyledi Ferhād  
 
2. çākerdür:-dür 
        Gazel 79 
        Mısra: 10 
        Kul, köle II âşık. 

ʿAzīzī yine bir şāh-ı cihāna 
bende oldı kim  
Der-i devlet-meʿābında meh 
ü mihr iki çākerdür  
 
3. çāker: 
        Kaside 1 
        Mısra: 18 
        Kul, köle II âşık. 

Naḫl-i gülzār-ı çemen 
bülbüle tūġ-ı şāhī  
Şehriyār-ı gül-i meh-peykere 
bülbül çāker  
 
4. çāker: 
        Matla 14 
        Mısra: 1 
        Kul, köle II âşık. 

Defterine ol şeh-i ḥüsnüñ 
beni çāker yazuñ  
Luṭf edüñ ammā raḳībi ḫāric 
ez-defter yazuñ  
 
çāk-i girībān etmeyem: 

1. çāk-i girībān etmeyem:-
me, -y, -em 
        Gazel 158 
        Mısra: 9 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Yakasını yırtmak, 
elbisesini yırtmak II aşıklar 
için aşk derdiyle delirip 
üstünü başını yırtmak bir 
gurur kaynağı ve aşıklık 
göstergesidir. 

Nece çāk-i girībān etmeyem 
ben dest-i ġayretle  
ʿAzīzī mest olup meclisde 
yār aġyāra ṣarmaşmış  
 
çāk-i girībān eylesünler: 

1. çāk-i girībān eylesünler:-
sün, -ler 
        Gazel 381 

        Mısra: 12 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Yakasını yırtmak, 
elbisesini yırtmak II aşıklar 
için aşk derdiyle delirip 
üstünü başını yırtmak bir 
gurur kaynağı ve aşıklık 
göstergesidir. 

Gelüp şürb-i şarāb-ı lāle-
gūndan şevḳa meclisde  
Güzeller gül gibi çāk-i 
girībān eylesünler mi  
 
çāk-i girībānları: 

1. çāk-i girībānları:-lar, -ı 
        Gazel 366 
        Mısra: 14 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Yaka parçalamak, 
yırtmak. 

Ṭutsa āfāḳı yine naʿraları 
mestānuñ  
Dāmen ile bir olup çāk-i 
girībānları  
 
çal: 

1. çalmasun:-ma, -sun 
        Gazel 390 
        Mısra: 8 
        Hırpalamak, zarar 
ziyan vermek. 

Dil verüp her kese yanında o 
yārüñ eydüñ  
Çalmasun bulduġını yoḫsa 
ḫaṭālar ḳılıcı  
 
2. çalar:-ar 
        Lugaz 6 
        Mısra: 4 
        Çalgı çalmak. 

Geydügi cāme yeşildür 
gūyiyā  
Söylese çalar dili hem-çün 
hezār  
 
3. çalma:-ma 
        Gazel 15 
        Mısra: 3 
        Vurmak II Kılıç 
sallamak. 
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Sīnemi gel tīġuñ ile çalma 
şāhum ḳalmasun  
ʿĀşıḳın çalmak güzeller içre 
bir ḳānūn olup  
 
4. çalar:-ar 
        Gazel 123 
        Mısra: 8 
        Vurmak II Kılıç 
sallamak. 

Beni gördükçe ṭaʿn eder 
düşmen  
Nitekim gördügin çalar 
ḫınzīr  
 
5. çalmak:-mak 
        Gazel 15 
        Mısra: 4 
        Vurmak, kılıç sallamak 
II çalmak. 

Sīnemi gel tīġuñ ile çalma 
şāhum ḳalmasun  
ʿĀşıḳın çalmak güzeller içre 
bir ḳānūn olup  
 
çal çaġır: 

1. çal çaġır: 
        Gazel 190 
        Mısra: 2 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Çalıp terennüp etmek. 

Dedüm oldı fiġān-ı dil 
rebābuñ  
Dedi kim çal çaġır bellü 
ḥisābuñ  
 
çala çala: 

1. çala çala: 
        Matla 55 
        Mısra: 2 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Çalarak. 

Yāre mihrüm ḳāmetüm çeng 
olduġından ṭuydı el  
Sāz-ı ʿışḳı çala çala ezgiye 
döndürdi dil  
 
çalḳa: 

1. çalḳadı:-dı 
        Matla 43 
        Mısra: 2 
        (Deniz) Çalkalanmak. 

Edince bir dür-i yek-dāneyi 
dilā peydā  
Olanca varını yolında 
çalḳadı deryā  
 
çār: 

1. çārı:-ı 
        Gazel 305 
        Mısra: 14 
        Dört (dört halife 
bağlamında). 

Ebū Bekr ü ʿÖmer ʿOsmān 
ʿAlī kim çār yāruñdur  
Baña ol çārı yarın reh-nümā 
ḳıl yā Resūlallāh  
 
çār dīvār: 

1. çār dīvār: 
        Kıt'a 18 
        Mısra: 5 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Dört duvar. 

Çār dīvār ile saḳfı ḳaldı līk  
Kim tamām olmaġa ol 
dārü’l-emān  
 
çār yāruñdur: 

1. çār yāruñdur:-uñ, -dur 
        Gazel 305 
        Mısra: 13 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Dört dost. Hz. 
Muhammed’den sonra halîfe 
olan Hz. Ebûbekir, Ömer, 
Osman ve Ali’ye verilen 
ortak isim, dört halîfe, 
hulefâ-i râşidin. 

Ebū Bekr ü ʿÖmer ʿOsmān 
ʿAlī kim çār yāruñdur  
Baña ol çārı yarın reh-nümā 
ḳıl yā Resūlallāh  
 
çār-dīvār-ı künişt: 

1. çār-dīvār-ı künişt: 
        Müseddes 1 
        Mısra: 40 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Yahudi havrasının, 
ateşhanenin dört duvarı II 
dünya. 

Kevser-i cūduñ cihān 
gülzārını ḳıldı behişt  
Pāydār olduḳça işbu çār-
dīvār-ı künişt  
 
2. çār-dīvār-ı künişt: 
        Tarih 16 
        Mısra: 2 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Yahudi havrasının, 
ateşhanenin dört duvarı II 
dünya. 

ʿAzm-i ʿuḳbā eyledi 
Zeyne’l-ʿAlī-zāde ʿAlī  
Gördi çün bāḳī degül bu çār-
dīvār-ı künişt  
 
çāre: 

1. çāre: 
        Gazel 28 
        Mısra: 5 
        Bir sonuca varmak, 
ortadaki engelleri kaldırmak 
için tutulması gereken yol, 
çıkar yol, çözüm yolu. 

Şerbet-i vaṣlumdan aña çāre 
yoḳ dermiş dirīġ  
Ol ṭabīb-i cān beni bī-çāre 
ḳıldı ʿāḳıbet  
 
2. çāresüz:-süz 
        Gazel 99 
        Mısra: 9 
        Bir sonuca varmak, 
ortadaki engelleri kaldırmak 
için tutulması gereken yol, 
çıkar yol, çözüm yolu. 

Şeşder-i firḳatde ḳaldum 
çāresüz  
N’ola iñlersem ʿAzīzī zār zār  
 
3. çāresüz:-süz 
        Gazel 135 
        Mısra: 10 
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        Bir sonuca varmak, 
ortadaki engelleri kaldırmak 
için tutulması gereken yol, 
çıkar yol, çözüm yolu. 

Çoḳdur ʿAzīzī ʿışḳ-ıla bī-
çāre gerçi kim  
Yoḳdur evet senüñ gibi 
başına çāresüz  
 
4. çāremüz:-müz 
        Gazel 145 
        Mısra: 1 
        Bir sonuca varmak, 
ortadaki engelleri kaldırmak 
için tutulması gereken yol, 
çıkar yol, çözüm yolu. 

Zaḫm-ı hecr-i yārdan 
ḳurtulmaġa yoḳ çāremüz  
Āh kim ḳaldı oñulmadı 
yürekde yaramuz  
 
5. çāre: 
        Gazel 233 
        Mısra: 7 
        Bir sonuca varmak, 
ortadaki engelleri kaldırmak 
için tutulması gereken yol, 
çıkar yol, çözüm yolu. 

Vuṣlatuñ ayına erişmege yoḳ 
mı çāre  
Neçe bir tāb-ı teb-i hecrüñ ile 
yana göñül  
 
6. çārem:-m 
        Gazel 261 
        Mısra: 3 
        Bir sonuca varmak, 
ortadaki engelleri kaldırmak 
için tutulması gereken yol, 
çıkar yol, çözüm yolu. 

ʿIşḳ-ıla çārem ancaḳ ḳaldı 
aña ki şāhum  
Gün gibi başum alup gidem 
vilāyetüñden  
 
7. çāre: 
        Gazel 273 
        Mısra: 10 
        Bir sonuca varmak, 
ortadaki engelleri kaldırmak 
için tutulması gereken yol, 
çıkar yol, çözüm yolu. 

Ölmedin ġamla ʿAzīzī 
vaṣlına ermegüme  
Çāre var mı ol ṭabīb-i cāna 
söyleñ söylesün  
 
8. çāresi:-si 
        Gazel 329 
        Mısra: 7 
        Bir sonuca varmak, 
ortadaki engelleri kaldırmak 
için tutulması gereken yol, 
çıkar yol, çözüm yolu. 

Ey göñül ḫūn-ı cigerle 
beslemekdür çāresi  
Düşdi çün eşküm yetīmi 
dīdemüñ dāmānına  
 
9. çāre: 
        Gazel 338 
        Mısra: 14 
        Bir sonuca varmak, 
ortadaki engelleri kaldırmak 
için tutulması gereken yol, 
çıkar yol, çözüm yolu. 

Hecr-i laʿlüñle ʿAzīzī gibi 
bīmār olanuñ  
Derdine ölmekden özge çāre 
yoḳdur var ise  
 
çāre olmazsa: 

1. çāre olmazsa:-maz, -sa 
        Gazel 318 
        Mısra: 10 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Çare olmak, derman 
olmak, soruna çözüm 
bulmak, sıkıntıyı geçirmeye 
çare göstermek. 

ʿAzīzī derd-i hecrüñle helāk 
olmaḳ muḳarrerdür  
Ṭabībüm şerbet-i vaṣluñdan 
olmazsa aña çāre  
 
çarḫ: 

1. çarḫa:-a 
        Gazel 4 
        Mısra: 6 
        Felek, âlem, dünya. 

Gül-i nesrīn ile şöyle pür 
oldı ṣaḥn-ı ṣaḥrā kim  

Nücūm ile müzeyyen çarḫa 
döndi ʿarṣa-i ġabrā  
 
2. çarḫ: 
        Gazel 27 
        Mısra: 8 
        Felek, âlem, dünya. 

Çarḫdan etme fiġān ol mehe 
ermezse elüñ  
Çarḫ n’etsün saña yār 
olmayıcaḳ ṭāliʿ u baḫt  
 
3. çarḫdan:-dan 
        Gazel 27 
        Mısra: 7 
        Felek, âlem, dünya. 

Çarḫdan etme fiġān ol mehe 
ermezse elüñ  
Çarḫ n’etsün saña yār 
olmayıcaḳ ṭāliʿ u baḫt  
 
4. çarḫ: 
        Gazel 45 
        Mısra: 9 
        Felek, âlem, dünya. 

Bir meh-liḳādan ayru 
düşüpdür meger ki çarḫ  
Geydi ʿAzīzī mātem edüp 
egnine kebūd  
 
5. çarḫuñ:-uñ 
        Gazel 77 
        Mısra: 8 
        Felek, âlem, dünya. 

Degüldür görinen encüm 
şeb-i hecrüñde ey meh-rū  
Delindi nāvek-i āhumla 
çarḫuñ sīnesi yer yer  
 
6. çarḫı:-ı 
        Gazel 100 
        Mısra: 3 
        Felek, âlem, dünya. 

Rifʿatüñ bāġında çarḫı 
sünbüle beñzetdiler  
Dāne dāne encümi üstinde 
şebnem ṣandılar  
 
7. çarḫına:-ı, -n, -a 
        Gazel 104 
        Mısra: 7 
        Felek, âlem, dünya. 
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Āftābuñ çarḫına āhum nece 
ṭoḳunmasun  
Kim o māha her seḥer mihrin 
ʿıyān eyler yürür  
 
8. çarḫa:-a 
        Gazel 123 
        Mısra: 3 
        Felek, âlem, dünya. 

Görinen ṣanmañuz şafaḳ 
çarḫa  
Āteş-i āhum eyledi teʿsīr  
 
9. çarḫı:-ı 
        Gazel 124 
        Mısra: 3 
        Felek, âlem, dünya. 

Fiġānum çarḫı gümletse 
ʿaceb mi kūy-ı ʿışḳ içre  
Yaḳar bir naʿra ile ʿālemi 
mestāneler vardur  
 
10. çarḫa:-a 
        Gazel 274 
        Mısra: 7 
        Felek, âlem, dünya. 

Dem-Ā-dem tīġ-i āhı çarḫa 
ṭutmaḳdan ġaraż bu kim  
ʿAdū-yı kāfirüñ başın kesüp 
ḳanın dökem bir gün  
 
11. çarḫuñ:-uñ 
        Gazel 365 
        Mısra: 7 
        Felek, âlem, dünya. 

Māh-ı nev ṣanma bu çarḫuñ 
dest-i āhum ey melek  
Çekdi çāk etdi yaḳasını 
girībānum gibi  
 
12. çarḫ: 
        Gazel 380 
        Mısra: 1 
        Felek, âlem, dünya. 

Sen güneş yüzlünüñ 
olduġına çarḫ abdālı  
Ger inanmazsañ efendi meh-
i nevdür dāli  
 
13. çarḫ: 
        Kaside 3 
        Mısra: 49 
        Felek, âlem, dünya. 

Rifʿatüñ bezminde ḫurşīd-i 
cihān-tāb ile çarḫ  
Bir müẕehheb cāmdur kim 
rūz u şeb gerdan olur  
 
14. çarḫ: 
        Kaside 3 
        Mısra: 49 
        Felek, âlem, dünya. 

Rifʿatüñ bezminde ḫurşīd-i 
cihān-tāb ile çarḫ  
Bir müẕehheb cāmdur kim 
rūz u şeb gerdan olur  
 
15. çarḫa:-a 
        Mesnevi 1 
        Mısra: 9 
        Felek, âlem, dünya. 

Nece ḳulle ki çarḫa hem-
serdür  
Āb-ı rūy-ı ḳılāʿ-ı kişverdür  
 
çarḫ olur: 

1. çarḫ olur:-ur 
        Lugaz 3 
        Mısra: 1 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Dönmek. 

Ol ne çarḫ olur ki dāyim 
devr eder  
Zārīlıġı neçe fersaḥ yer gider  
 
çarḫ urur: 

1. çarḫ urur:-ur 
        Kaside 2 
        Mısra: 10 
        Kelime Tipi: - 
        Sema etmek, dönmek. 

Mihri şemsüñ ḳameri eyledi 
raḳḳāṣ yaḫod  
Çarḫ urur şevḳına şemsüñ 
ḳamer-encüm-kirdār  
 
çarḫa çıḳup: 

1. çarḫa çıḳup:-up 
        Gazel 13 
        Mısra: 7 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 

        Göğe çıkmak, 
yükselmek. 

Şuʿle-i āh-ı şerer-bārum bu 
şeb çarḫa çıḳup  
Yine ḫāk üzre nüzūl etdi 
düşen ṣanmañ şihāb  
 
çarḫa erdi: 

1. çarḫa erdi:-di 
        Gazel 241 
        Mısra: 4 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Feleğe, gökyüzüne 
ulaştırmak. 

Āstān-ı yāre ermez ey dirīġā 
gerçi kim  
Çarḫa erdi nāle vü āh-ı 
seḥer-gāhum benüm  
 
çarḫa ermişdür: 

1. çarḫa ermişdür:-miş, -
dür 
        Kaside 5 
        Mısra: 3 
        Kelime Tipi: - 
        Feleğe, gökyüzüne 
ulaştırmak. 

Sarā-yı ḫāṣṣınuñ ṭāḳ-ı 
bülendi çarḫa ermişdür  
Yer edüp farḳı üzre küngür-i 
eyvān-ı Keyvānuñ  
 
çarḫī: 

1. çarḫī: 
        Gazel 6 
        Mısra: 2 
        Felek, âlem, dünya. 

Hilāl ebrūlar içre gördüm ol 
māhı çeker dün yā  
Edinmiş ḫavf-ı tīriñden anuñ 
çarḫī siper dünyā  
 
çarḫ-ı ʿadū: 

1. çarḫ-ı ʿadū: 
        Gazel 18 
        Mısra: 3 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Düşman felek. 
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Zamane ḫalḳını ṭaşa ṭutar 
çarḫ-ı ʿadū her şeb  
Bu ḥāle olmayan vāḳıf ṣanur 
gökden düşer kevkeb  
 
çarḫ-ı aṭlasda: 

1. çarḫ-ı aṭlasda:-da 
        Mesnevi 1 
        Mısra: 48 
        Kelime Tipi: - 
        Atlas feleği ll gökyüzü. 

Berg-i güllerle şemseler yer 
yer  
Çarḫ-ı aṭlasda Ülkere beñzer  
 
çarḫ-ı berīne: 

1. çarḫ-ı berīne:-e 
        Gazel 319 
        Mısra: 10 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Göğün en yüksek 
tabakası. 

Başını alup oldı revān çarḫ-ı 
berīne  
Hecrinde ʿAzīzī o mehüñ 
dün gece āhum  
 
çarḫ-ı bīdāduñ: 

1. çarḫ-ı bīdāduñ: 
        Gazel 157 
        Mısra: 13 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Zalim felek. 

Ġam ocaġında beni çekdi 
çevürdi hemçü şiş  
Āh elinden çarḫ-ı bīdāduñ 
ʿAzīzī āh kim  
 
2. çarḫ-ı bīdāduñ:-uñ 
        Gazel 157 
        Mısra: 13 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Zalim felek. 

Ġam ocaġında beni çekdi 
çevürdi hemçü şiş  
Āh elinden çarḫ-ı bīdāduñ 
ʿAzīzī āh kim  

 
çarḫ-ı bī-sebāt: 

1. çarḫ-ı bī-sebāt: 
        Gazel 26 
        Mısra: 1 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Değişken, kararsız 
felek. 

Ey göñül baña bu çarḫ-ı bī-
sebāt  
Cevr edüpdür döne döne ḳat 
ḳat  
 
çārḫ-ı çārümden: 

1. çārḫ-ı çārümden:-üm, -
den 
        Gazel 344 
        Mısra: 2 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Dördüncü kat felek; Hz 
İsa'nın göğe yükseldiğinde 
kaldığı kat. 

Gelse ʿizz ü nāz ile ol büt 
kelīsā seyrine  
Çārḫ-ı çārümden ine anuñ 
Mesīḥā seyrine  
 
çarḫ-ı dü-tā: 

1. çarḫ-ı dü-tā: 
        Gazel 11 
        Mısra: 4 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        İki büklüm olmuş felek. 

Ayırup benden o māhı ġarażı 
neyki ʿaceb  
Döne döne baña cevr 
eylemeden çarḫ-ı dü-tā  
 
çarḫ-ı ejdehā-kām: 

1. çarḫ-ı ejdehā-kām: 
        Tarih 7 
        Mısra: 2 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Ejderha, yılan ağızlı 
felek. 

Dirīġā Kāmī-i kāmil-vücūdı  
Geçürdi ḫāke çarḫ-ı ejdehā-
kām  
 
çarḫ-ı felek: 

1. çarḫ-ı felek: 
        Gazel 302 
        Mısra: 10 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Feleğin çarkı, baht, 
talih, çarkıfelek. 

Bāde-nūş ol yürü her laḥẓa 
edüp ʿayş-ı müdām  
Vermedin çarḫ-ı felek ʿömr-i 
ʿAzīzi bāda  
 
2. çarḫ-ı felek: 
        Gazel 387 
        Mısra: 3 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Feleğin çarkı, baht, 
talih, çarkıfelek. 

Gece gündüz döndürür gibi 
yaşum çarḫ-ı felek  
Mihr ile māh oldı gūyā iki 
sāʿat şīşesi  
 
çarḫ-ı ġamuñ: 

1. çarḫ-ı ġamuñ:-uñ 
        Tesdis 3 
        Mısra: 7 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Gam feleği. 

Şerer-i sūz-ı dilüm çarḫ-ı 
ġamuñ Ülkeridür  
Yaşum emṭārı anuñ 
gözlerüm ebr-i teridür  
 
çarḫ-ı kec-reftār: 

1. çarḫ-ı kec-reftār: 
        Gazel 3 
        Mısra: 14 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Eğri giden felek. 

Şerār-ı nār-ı āhumdan ʿAzīzī 
ʿāḳıbet bir gün  
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ʿAcebdür yanmaz ise çarḫ-ı 
kec-reftār ser-tā-pā  
 
çarḫ-ı kec-reftāra: 

1. çarḫ-ı kec-reftāra:-a 
        Lugaz 3 
        Mısra: 5 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Eğri giden felek. 

Çarḫ-ı kec-reftāra beñzer 
vaṣfı hep  
Ṣu alur ḳaʿr-ı zemīnden rūz u 
şeb  
 
çarḫ-ı sitem-kār: 

1. çarḫ-ı sitem-kār: 
        Gazel 350 
        Mısra: 8 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Eziyet eden felek. 

Ne günüm gün ne gecem 
gecedür ey meh senden  
Ayıraldan berü bu çarḫ-ı 
sitem-kār beni  
 
çarḫ-mānend olur: 

1. çarḫ-mānend olur:-ur 
        Gazel 89 
        Mısra: 11 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Felek, gökyüzü gibi 
olmak (gökyüzünün her yeri 
kaplaması bağlamında). 

Çarḫ-mānend olur ʿAzīzī o 
yer  
Her ne yerde ki yār-ı meh-
veş olur  
 
çarḫuñ çenberi: 

1. çarḫuñ çenberi:-uñ 
        Gazel 354 
        Mısra: 6 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Feleğin çemberi. 

Ḳılmadı hem-ser nigāruñ 
zülfine hergiz beni  

Göreyin kim bozıla tīz günde 
çarḫuñ çenberi  
 
çarḫuña ṭoḳunur: 

1. çarḫuña ṭoḳunur:-ur 
        Gazel 25 
        Mısra: 7 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Gökyüzüne dokunmak II 
Gökyüzüne ulaşmak, bir 
dileğin, meramın, bedduanın 
Tanrı tarafından kabul 
edilmesi. 

Ṭoḳunur çarḫuña ṣaḳın āhum  
Baña cevr etme ey felek ḳat 
ḳat  
 
çār-pā: 

1. çār-pā: 
        Lugaz 22 
        Mısra: 8 
        Dört ayaklı (at 
bağlamında). 

Bād-ı ṣarṣar derdi her kişi 
aña  
Bād-ı ṣarṣar olsa-y-ıdı çār-pā  
 
çārsū: 

1. çārsū: 
        Kaside 4 
        Mısra: 10 
        Dükkanların bulunduğu 
alışveriş yeri. 

Od mı bulundı gece destinde 
kim ḳandīl-veş  
Çārsū içre aṣıldı kūşe-i 
dükkāna şemʿ  
 
çārsū-yı dehr: 

1. çārsū-yı dehr: 
        Gazel 50 
        Mısra: 8 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Dünya çarşısı. 

Naḳd-i cān ile metāʿ-ı 
vaṣluñı bāzār eden  
Çārsū-yı dehr içinde ḥaḳ bu 
kim aldı şikār  

 
çārtāḳ-ı felege: 

1. çārtāḳ-ı felege:-e 
        Gazel 340 
        Mısra: 3 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Gökkubbe. 

Çārtāḳ-ı felege çıḳdı 
fiġānum gerçi  
İşidilmez senüñ ey meh der-i 
dīvānuñda  
 
çār-yār eyle: 

1. çār-yār eyle: 
        Gazel 303 
        Mısra: 8 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Dört halife eylemek, 
bellemek. 

Dilā ser-ḫayl-i aṣhāb-ı ṣafā 
ol Kaʿbe-i cāna  
Ġam u derd ü belā vü ʿışḳ-ı 
yārı çār-yār eyle  
 
çe-bāk: 

1. çe-bāk: 
        Gazel 221 
        Mısra: 6 
        Korkma, endişelenme. 

Tek hemān sen baña yār ol 
dostum  
Cümle ʿālem düşmen olursa 
çe-bāk  
 
çeh-i miḥnetden: 

1. çeh-i miḥnetden:-den 
        Gazel 166 
        Mısra: 10 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Mihnet, sıkıntı çukuru 
(Hz. Yusuf'un atıldığı kuyu 
bağlamında kullanılmıştır.). 

Sicn-i firḳatde ʿAzīzīyi 
umarın ḳomaya  
Çeh-i miḥnetden eden 
Yūsuf-ı Kenʿānı ḫalāṣ  
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çehre: 

1. çehresin:-sin 
        Gazel 52 
        Mısra: 7 
        Yüz, surat, sima. 

Bir melek çehresin ey meh ki 
ḥüsün ñaṭʿında  
Eyledüñ mihr-i münīri meh-i 
bedr ile ḳamer  
 
2. çehrem:-m 
        Gazel 251 
        Mısra: 5 
        Yüz, surat, sima. 

Būstān-ı ʿışḳdur çehrem ü 
gül iki gözüm  
Āb-ı eşk-ile ṭolu anda 
ocaġumdur benüm  
 
3. çehrem:-m 
        Muamma 37 
        Mısra: 2 
        Yüz, surat, sima. 

Bir leṭāfet var ki dendānında 
ol ġonca-dehān  
Ḫande etdükçe görinür 
çehrem içinde ʿıyān  
 
çehre-i gül: 

1. çehre-i gül: 
        Kaside 1 
        Mısra: 6 
        Kelime Tipi: - 
        Gülün yüzü II Sevgilinin 
yüzü. 

Mehden eylerse ʿaceb mi 
güli bülbül tercīḥ  
Görinür çehre-i gül bülbüle 
şems-i ḫāver  
 
çehre-i meh: 

1. çehre-i meh: 
        Gazel 210 
        Mısra: 2 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Ayın yüzü. 

Mihr ruḫsārına beñzer der 
idüm cānānuñ  

Çehre-i meh gibi zerd 
olmasa beñzi anun  
 
çehre-i zerdümi: 

1. çehre-i zerdümi:-üm, -i 
        Gazel 284 
        Mısra: 3 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Sararmış yüz. 

Çehre-i zerdümi kim görse 
ṣanur ʿışḳında  
Bīşe-i derd ü ġamuñ şīr-i 
neri oldum ben  
 
çehre-i zībāsı: 

1. çehre-i zībāsı:-sı 
        Gazel 165 
        Mısra: 2 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Süslü çehre. 

Hilālüñ fikr-i ebrūñ ile gökde 
ḳaddi dāl olmış  
Ṣararmış çehre-i zībāsı 
mihrüñle ḫayāl olmış  
 
çehre-zerd olduġ-ısa: 

1. çehre-zerd olduġ-ısa:-
duġ, -ısa 
        Gazel 138 
        Mısra: 11 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Benzi solmak, 
sararmak. 

Çehre-zerd olduġ-ısa zer gibi 
ḫor görme bizi  
Reh-i ʿışḳ içre begüm Mālik-
i Dīnāruz biz  
 
çek-: 

1. çeküp:-üp 
        Gazel 388 
        Mısra: 1 
        İçmek, yudumlamak. 

Bāde-i ʿışḳı çeküp şevḳ-ıla 
cāmīler gibi  
Naʿralar ur ey göñül mest-i 
müdāmīler gibi  

 
2. çek: 
        Gazel 219 
        Mısra: 1 
        Yönlendirmek, kanalize 
etmek, iletmek. 

Naḳd-i eşk-i çeşmüñi ʿizz ü 
ḥużūr-ı yāre çek  
Ey göñül genc-i revāndur ol 
anı ḫūn-ḫ˅āre çek  
 
çek: 

1. çeker:-er 
        Gazel 49 
        Mısra: 10 
        İçmek, yudumlamak. 

Merd-i şarāb-ḫ˅āre odur kim 
ʿAzīziyā  
Rez duḫterini şevḳ-ıla 
bulduġı dem çeker  
 
2. çek: 
        Gazel 219 
        Mısra: 4 
        İçmek, yudumlamak. 

Cām-ı ʿışḳ-ı yāri elden 
ḳomagil ṭaʿn-ı ʿadū  
Baġruñı tīzāb-veş eylerse 
pāre pāre çek  
 
3. çek: 
        Gazel 219 
        Mısra: 10 
        İçmek, yudumlamak. 

Duḫter-i rezle başı ḫoşdur 
ʿAzīzīnüñ deyü  
Gel anı ẓemm etmeden zāhid 
elüñ bir pāre çek  
 
4. çekilüp:-il, -üp 
        Gazel 284 
        Mısra: 9 
        İçmek, yudumlamak. 

Ṣoḥbet-i cām-ı ṣafādan 
çekilüp ʿışḳuñ ile  
ʿAyş u nūş eylemeden cümle 
berī oldum ben  
 
5. çekeyin:-e, -yin 
        Gazel 291 
        Mısra: 2 
        İçmek, yudumlamak. 
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Bir gece ol ṣanemi ḥücreye 
tenhā çekeyin  
Ṣubḥa dek şevḳına anuñ 
mey-i ḥamrā çekeyin  
 
6. çekeyin:-e, -yin 
        Gazel 291 
        Mısra: 10 
        İçmek, yudumlamak. 

Mey-fürūşuñ ki ciger-
kūşesidür duḫter-i rez  
Bulduġum yerde ʿAzīzī anı 
raʿnā çekeyin  
 
7. çekmedi:-me, -di 
        Gazel 1 
        Mısra: 9 
        Öldürücü bir silahla 
cana kast etmek. 

Ḳaşları yayı ġamın çekmedi 
çün yā o mehüñ  
Neye büküldi beli böyle 
ʿAzīzī gibi yā  
 
8. çeküp:-üp 
        Gazel 102 
        Mısra: 3 
        (Üzerinde bulunan 
bıçak, kılıç, tabanca gibi 
silâhları) Kullanmak üzere 
çıkarıp eline almak, 
kullanmaya davranmak. 

Müje tīġini çeküp dil ḳomadı 
dilmedük āh  
Ne ʿaceb āfet imiş ġamze-i 
bed-ḫūy-ı nigār  
 
9. çeker:-er 
        Gazel 6 
        Mısra: 1 
        Cezbetmek, 
yönlendirmek. 

Hilāl ebrūlar içre gördüm ol 
māhı çeker dün yā  
Edinmiş ḫavf-ı tīriñden anuñ 
çarḫī siper dünyā  
 
10. çekici:-i, -ci 
        Gazel 257 
        Mısra: 4 
        Taşımak. 

Yükledür bār-ı ġamı baña 
felek  

Ṭut ki ben yük çekici 
ḥammālem  
 
11. çekilür:-i, -lür 
        Kıt'a 10 
        Mısra: 4 
        Zikretmek, dile 
dolamak. 

Lebüñ aġyār ile ʿayş 
eyleyicek ḳorḳum odur  
Duḫter-i rez gibi aduñ 
çekilür sulṭānum  
 
12. çeküp:-üp 
        Gazel 65 
        Mısra: 1 
        Çekmek II almak. 

Cām-ı ʿışḳı şu ki şevḳ-ıla 
çeküp nūş eyler  
Ḥaşre dek kendözin ol kimse 
ferāmūş eyler  
 
13. çekeyin:-e, -yin 
        Gazel 291 
        Mısra: 4 
        Çekmek (kılıç çekmek 
vb. bağlamda). 

Alayın cām-ı meyi destüme 
Cem gibi yine  
Ceyş-i ġam üstine bir tīġ-i 
mücellā çekeyin  
 
14. çek: 
        Gazel 219 
        Mısra: 2 
        Yönlendirmek, kanalize 
etmek, iletmek. 

Naḳd-i eşk-i çeşmüñi ʿizz ü 
ḥużūr-ı yāre çek  
Ey göñül genc-i revāndur ol 
anı ḫūn-ḫ˅āre çek  
 
15. çekmedüñ:-me, -dü, -ñ 
        Gazel 335 
        Mısra: 10 
        Yönlendirmek, kanalize 
etmek, iletmek. 

ʿAzīzī eşk-i çeşmüñ cūya 
dönmiş  
O servi çekmedüñ gibi 
kenāre  
 

16. çekeyin:-e, -yin 
        Gazel 291 
        Mısra: 8 
        Çekmek, ''dert çekmek, 
sıkıntı çekmek bağlamında.''. 

Ṭaġlar deñlü olursa elem-i 
bār-ı ġamuñ  
Alayın boynuma biñ cān ile 
cānā çekeyin  
 
17. çekdi:-di 
        Gazel 321 
        Mısra: 6 
        Bir şeyi tutup kendine 
veya başka bir yöne doğru 
yürütmek. 

Ṭutup ḳanlu gibi sāḳī 
boġazın aldı meclisde  
Boyun çekdi ṣurāḥī var ise ol 
gözleri meste  
 
18. çekdi:-di 
        Gazel 365 
        Mısra: 8 
        Bir şeyi tutup kendine 
veya başka bir yöne doğru 
yürütmek. 

Māh-ı nev ṣanma bu çarḫuñ 
dest-i āhum ey melek  
Çekdi çāk etdi yaḳasını 
girībānum gibi  
 
19. çeküpdür:-üp, -dür 
        Kaside 4 
        Mısra: 13 
        Bir şeyi tutup kendine 
veya başka bir yöne doğru 
yürütmek. 

Rūġan-ı sürḫa çeküpdür 
şemʿ-ger anı ya ḫod  
Öldürüp pervānesin girdi 
boyınca ḳana şemʿ  
 
20. çeküp:-üp 
        Gazel 134 
        Mısra: 4 
        Giymek. 

Saña ʿāşıḳ geçinüp n’eyler ol 
kim dest-i ʿışḳuñla  
Çeküp nāmūs u ʿārı cāmesini 
çāk çāk etmez  
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21. çekdi:-di 
        Gazel 312 
        Mısra: 3 
        Giymek. 

Çekdi gönleklerini gök 
yüzine ebr-i bahār  
Ḳurdı ṣaḥrālara gül-gūnī 
otaġın lāle  
 
22. çekmeden:-me, -den 
        Gazel 274 
        Mısra: 3 
        Taşımak, yüklenmek II 
Katlanmak, tahammül etmek. 

Gece gündüz belāñı 
çekmeden bāġ-ı cihān içre  
Murādum bu ki laʿlüñüñ 
balını ben yeyem bir gün  
 
23. çekilse:-il, -se 
        Gazel 94 
        Mısra: 3 
        Atmak, fırlatmak ǁ yay 
çekmek. 

ʿAceb midür çekilse dil 
kemān-veş zülfine yārüñ  
Kim anuñ her ḫamı bir 
ḥalḳa-i ḳullāba dönmişdür  
 
24. çekeyin:-e, -yin 
        Gazel 291 
        Mısra: 6 
        Atmak, fırlatmak ǁ yay 
çekmek. 

Derd-i ʿışḳuñ eger olursa 
kemān-ı Rüstem  
Getürüp ḳuvveti bāzūya 
nigārā çekeyin  
 
25. çekmege:-meg, -e 
        Gazel 352 
        Mısra: 3 
        (Bir şeyi bulunduğu 
yerden) Kendine doğru 
getirmek, kendine 
yaklaştırmak (tarağı aşağıya 
doğru çekmek bağlamında). 

Zülfüñ ilüp çekmege ḳaṣd 
etmeseydi ey perī  
Pāre pāre eylemezdi erre 
cism-i şāneyi  
 

26. çekdügüm:-düg, -üm 
        Gazel 49 
        Mısra: 3 
        Katlanmak, dayanmak, 
tahammül etmek. 

Ben çekdügüm kemān-ı 
ġamı cām-ı ġuṣṣayı  
Meydān-ı ʿışḳ içinde ne 
Rüstem ne Cem çeker  
 
27. çeker:-er 
        Gazel 49 
        Mısra: 4 
        Katlanmak, dayanmak, 
tahammül etmek. 

Ben çekdügüm kemān-ı 
ġamı cām-ı ġuṣṣayı  
Meydān-ı ʿışḳ içinde ne 
Rüstem ne Cem çeker  
 
28. çekdügin:-dü, -gin 
        Gazel 103 
        Mısra: 9 
        Katlanmak, dayanmak, 
tahammül etmek. 

Hicrān deminde cān-ı ʿAzīzī 
ne çekdügin  
Bīmār-ı ʿışḳ olup neçe 
zaḥmet çeken bilür  
 
29. çekme:-me 
        Gazel 107 
        Mısra: 9 
        Katlanmak, dayanmak, 
tahammül etmek. 

Çekme ʿAzīzī bār-ı cevrin o 
dilberüñ kim  
El yeye bār-ı vaṣlın bāġ-ı 
cihānda her bār  
 
30. çekerüz:-er, -üz 
        Gazel 177 
        Mısra: 5 
        Katlanmak, dayanmak, 
tahammül etmek. 

Neçe demdür çekerüz rūze-i 
hecrüñ şāhum  
Niʿam-ı vaṣluñı etseñ n’ola 
inʿām-ı şerīf  
 
31. çekmege:-meg, -e 
        Gazel 182 
        Mısra: 3 

        Katlanmak, dayanmak, 
tahammül etmek. 

Çekmege bār-ı cevr-i cānānı  
Ten-i zārumda tāb u ṭāḳat 
yoḳ  
 
32. çek: 
        Gazel 219 
        Mısra: 6 
        Katlanmak, dayanmak, 
tahammül etmek. 

Bār-ı luṭfın ġayre iḥsān 
eyleyüp ol gül saña  
Çekdirürse bār-ı cevri ey dil-
i ġam-ḫ˅āre çek  
 
33. çeker:-er 
        Gazel 356 
        Mısra: 10 
        Katlanmak, dayanmak, 
tahammül etmek. 

Getürmezken ʿAzīzī ibrişīmi 
yādına şimdi  
Çeker bār-ı ġam-ı cevrin 
sevüp bir ḫūb ġazzāzı  
 
34. çekdügüm:-dügü, -m 
        Matla 30 
        Mısra: 1 
        Katlanmak, dayanmak, 
tahammül etmek. 

Dünyede ben çekdügüm bār-
ı belā vü miḥneti  
Bil ki gerdūn çekse bir gün 
ṭāḳ olurdı ṭāḳati  
 
35. çekse:-se 
        Matla 30 
        Mısra: 2 
        Katlanmak, dayanmak, 
tahammül etmek. 

Dünyede ben çekdügüm bār-
ı belā vü miḥneti  
Bil ki gerdūn çekse bir gün 
ṭāḳ olurdı ṭāḳati  
 
36. çekerdi:-er, -di 
        Tesdis 4 
        Mısra: 26 
        Katlanmak, dayanmak, 
tahammül etmek. 
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ʿAzīzīnüñ şikest olmışdı bu 
ḳalb-i perīşānı  
Çekerdi ṭaʿne-i aġyār ile 
teşnīʿ-i nādānı  
 
37. çekdüm:-dü, -m 
        Gazel 341 
        Mısra: 4 
        Koymak, geçirmek. 

Sīne-i pür-mūyum içre dāġ-ı 
meh-rūyum görüp  
Bir muṣaffā āyine çekdüm 
ṣanur peşmīneye  
 
çekdi çevürdi: 

1. çekdi çevürdi: 
        Gazel 157 
        Mısra: 14 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Çekip çevirmek ǁ çekip 
çevirip dövmek. 

Ġam ocaġında beni çekdi 
çevürdi hemçü şiş  
Āh elinden çarḫ-ı bīdāduñ 
ʿAzīzī āh kim  
 
çekdüm aldum: 

1. çekdüm aldum:-dü, -m , -
du, -m 
        Gazel 32 
        Mısra: 5 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Çekip almak. 

Çekdüm aldum yārı aġyāruñ 
elinden ḍarb-ı dest  
Ṣanki şāh-ı ʿālemem aldum o 
kāfirden ḫarāc  
 
çekerse çeksün: 

1. çekerse çeksün:-erse 
        Gazel 148 
        Mısra: 11 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Çekerse çeksin, yaparsa 
yapsın bağlamında 
kullanılan söz grubu. 

El çekerse cām-veş çeksün 
bizi biz sāḳiyā  

ʿAyş-ı nūş u ḫāne-i 
ḫammārdan el çekmezüz  
 
çekil: 

1. çekildi:-di 
        Gazel 351 
        Mısra: 8 
        Yükselmek. 

Çekildi göklere bir ejder-i 
āteş-feşān oldı  
Ġam-ı zencīr-i zülfüñle 
şerer-ālūd olup āhum  
 
çekiş: 

1. çekişür:-ür 
        Gazel 121 
        Mısra: 1 
        Çekişmek, tartışmak. 

Ḫaste dil laʿlüñ içün cān ile 
her ān çekişür  
Dilüñ o ḥālini kim görse 
ṣanur cān çekişür  
 
2. çekişür:-ür 
        Gazel 121 
        Mısra: 4 
        Çekişmek, tartışmak. 

Çekişürse n’ola cām-ı lebüñ 
içün dil ü cān  
Dem olur biri biriyle iki 
yārān çekişür  
 
3. çekişür:-ür 
        Gazel 121 
        Mısra: 6 
        Çekişmek, tartışmak. 

Oḫşamaḳ diledügince anı 
miskīn şāne  
Zülfüñ anınla niçün ey şeh-i 
ḫūbān çekişür  
 
4. çekişür:-ür 
        Gazel 121 
        Mısra: 8 
        Çekişmek, tartışmak. 

Biri birine ṭolaşduḳça ser-i 
zülfeynüñ  
Ṣanuram bir yere gelmiş iki 
suʿbān çekişür  
 

5. çekişürse:-ür, -se 
        Gazel 121 
        Mısra: 3 
        Çekişmek, tartışmak. 

Çekişürse n’ola cām-ı lebüñ 
içün dil ü cān  
Dem olur biri biriyle iki 
yārān çekişür  
 
6. çekişür:-ür 
        Gazel 121 
        Mısra: 10 
        Anlaşmazlık içinde 
bulunmak, tartışmak, 
münâkaşa etmek:. 

Luṭf edüp yine anuñla 
barışur mı ki ʿaceb  
Dün ʿAzīziyle ṭurup gördüm 
o fettān çekişür  
 
çeküp alduḳda: 

1. çeküp alduḳda:-duḳda-üp 
        Gazel 84 
        Mısra: 5 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Almak II çıkarmak. 

Görinen ḳan degül tīrüñ 
çeküp alduḳda sīnemden  
Cigerümden ḳopup bir pāre 
peykānuñda ḳalmışdur  
 
çemān edince: 

1. çemān edince:-ince 
        Muamma 20 
        Mısra: 1 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Salınarak yürümek. 

Ṣaḥn-ı gülşende çemān 
edince ol naḫl-i semen  
Ḫacletinden dāmenini başına 
çekdi çemen  
 
çemāne: 

1. çemāne: 
        Gazel 115 
        Mısra: 8 
        Salınarak, nazlı bir 
biçimde. 
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Yüzi gülüñ güler ü ḳalbi 
ġoncanuñ açılur  
Ḳaçan o serv çemen ṣaḥnına 
çemāne çıḳar  
 
çemen: 

1. çemende:-de 
        Gazel 11 
        Mısra: 5 
        Ağaçlı, çiçekli, yeşillik 
olan yer. 

Lālelerdür ḳızaran ṣanma 
çemende Ḳaysuñ  
Şerer-i āteş-i āhıyla ṭutuşdı 
ṣaḥrā  
 
2. çemen: 
        Gazel 12 
        Mısra: 8 
        Ağaçlı, çiçekli, yeşillik 
olan yer. 

Yeter seyr-i ḫad ü ḳadd ü 
ḫaṭuñ ʿāşıḳlara cānā  
Gül ü serv-i revān ile çemen 
bostānuñ olsun hep  
 
3. çemen: 
        Gazel 37 
        Mısra: 9 
        Ağaçlı, çiçekli, yeşillik 
olan yer. 

Oldı pür āh-ı seḥer-ḫīzüm 
buḫārından çemen  
Görinen ṣanmañ serā-yı 
ṣaḥn-ı ṣaḥrā her ṣabāḥ  
 
4. çemen: 
        Gazel 44 
        Mısra: 6 
        Ağaçlı, çiçekli, yeşillik 
olan yer. 

O yār-i serv-ḳad geldi ṣanur 
reftāra kim görse  
Çemen seyrine gelse 
mevsim-i ezhārda şimşād  
 
5. çemen: 
        Gazel 82 
        Mısra: 1 
        Ağaçlı, çiçekli, yeşillik 
olan yer. 

Nev-ʿarūs oldı çemen gül 
aña rūy-ı aldur  
Zülf sünbül çeşm nergisdür 
ḳaranfül ḫāldür  
 
6. çemen: 
        Gazel 87 
        Mısra: 2 
        Ağaçlı, çiçekli, yeşillik 
olan yer. 

Berg-i gül laʿlīn-ṣadef jāle 
dür-i yektā mıdur  
Mevc urur bād-ı bahār ile 
çemen deryā mıdur  
 
7. çemen: 
        Gazel 87 
        Mısra: 3 
        Ağaçlı, çiçekli, yeşillik 
olan yer. 

Cūy-ı dil-cūlar çemen mi 
selsebīl ırmaġ mı  
Ṣaḥn-ı gülşen bāġ-ı cennet 
servler ṭūbā mıdur  
 
8. çemen: 
        Gazel 88 
        Mısra: 5 
        Ağaçlı, çiçekli, yeşillik 
olan yer. 

Gök çemen lāle şafaḳ ḳaṭre-i 
jāle dürri  
Lāle-gūn ġonca-i pür-jāle 
olupdur Ülker  
 
9. çemende:-de 
        Gazel 89 
        Mısra: 7 
        Ağaçlı, çiçekli, yeşillik 
olan yer. 

Gördügince çemende bülbüli 
gül  
Ḳızarup lāle-veş pür-āteş 
olur  
 
10. çemen: 
        Gazel 115 
        Mısra: 8 
        Ağaçlı, çiçekli, yeşillik 
olan yer. 

Yüzi gülüñ güler ü ḳalbi 
ġoncanuñ açılur  

Ḳaçan o serv çemen ṣaḥnına 
çemāne çıḳar  
 
11. çemen: 
        Gazel 151 
        Mısra: 2 
        Ağaçlı, çiçekli, yeşillik 
olan yer. 

Göñlüñde vefā sebzi dedüm 
ki neden bitmez  
Ol ġonca-dehen dedi 
mermerde çemen bitmez  
 
12. çemende:-de 
        Gazel 203 
        Mısra: 7 
        Ağaçlı, çiçekli, yeşillik 
olan yer. 

Çemende bülbüle ḳarşu 
niçün gelmez ki reftāra  
Ayaġına diken mi batdı şāḫ-ı 
verd-i raʿnānuñ  
 
13. çemenüñ:-üñ 
        Gazel 207 
        Mısra: 4 
        Ağaçlı, çiçekli, yeşillik 
olan yer. 

Öykünürmiş ḫaṭ-ı zībāsına ol 
ġonca-femüñ  
Dostlar görmeyeyin yüzini 
ayruḳ çemenüñ  
 
14. çemende:-de 
        Gazel 227 
        Mısra: 8 
        Ağaçlı, çiçekli, yeşillik 
olan yer. 

Şāḫsār-ı ġamda nālān 
olmasun mı ʿandelīb  
Kim çemende ḫār ile her 
dem güler oynar gül  
 
15. çemenden:-den 
        Gazel 261 
        Mısra: 5 
        Ağaçlı, çiçekli, yeşillik 
olan yer. 

Gel çemenden yaña ṣu gibi 
revāne olalum  
Nevbahār erişdi geldi ey 
ṣanem seyrān güni  
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16. çemende:-de 
        Gazel 282 
        Mısra: 5 
        Ağaçlı, çiçekli, yeşillik 
olan yer. 

Gül ü mül ṣoḥbetin etmek 
çemende ġonca-leblerle  
Nece olur göresin ṣūfī hele 
evvel bahār olsun  
 
17. çemenden:-den 
        Gazel 314 
        Mısra: 2 
        Ağaçlı, çiçekli, yeşillik 
olan yer. 

Ḥaddüñe māyil olan baḳmaz 
semenden cānibe  
Ḫaṭṭuña ḳāyil olan varmaz 
çemenden cānibe  
 
18. çemen: 
        Gazel 330 
        Mısra: 1 
        Ağaçlı, çiçekli, yeşillik 
olan yer. 

Nev-bahār oldı çemen buldı 
şeref güller ile  
Ṭoldı eṭrāf yine naʿra-i 
bülbüller ile  
 
19. çemen: 
        Gazel 351 
        Mısra: 14 
        Ağaçlı, çiçekli, yeşillik 
olan yer. 

Kimesne girmesün gülzāra 
deyü bed-naẓarlardan  
Çemen nergisleri eṭrāf-ı bāġa 
dīdebān oldı  
 
20. çemenden:-den 
        Gazel 361 
        Mısra: 5 
        Ağaçlı, çiçekli, yeşillik 
olan yer. 

Gel çemenden yaña ṣu gibi 
revāne olalum  
Nevbahār erişdi geldi ey 
ṣanem seyrān güni  
 
21. çemende:-de 
        Gazel 384 
        Mısra: 4 

        Ağaçlı, çiçekli, yeşillik 
olan yer. 

Nihāl-i ḳaddüñe mi beñzedür 
āb  
Çemende būs eder pāy-ı 
çenārı  
 
22. çemen: 
        Kaside 1 
        Mısra: 21 
        Ağaçlı, çiçekli, yeşillik 
olan yer. 

Gök çemen māh gül ü raʿd 
fiġān-ı bülbül  
Ġonca-i naḫl-i gül ü bülbül-i 
gülşen aḫter  
 
23. çemende:-de 
        Kaside 4 
        Mısra: 6 
        Ağaçlı, çiçekli, yeşillik 
olan yer. 

Gülşen-i dehre çerāġ-ı gül 
gibi revnaḳ verüp  
Ḳomadı raġbet çemende lāle-
i nuʿmāna şemʿ  
 
24. çemen: 
        Muamma 20 
        Mısra: 2 
        Ağaçlı, çiçekli, yeşillik 
olan yer. 

Ṣaḥn-ı gülşende çemān 
edince ol naḫl-i semen  
Ḫacletinden dāmenini başına 
çekdi çemen  
 
25. çemen: 
        Terci-bend 1 
        Mısra: 39 
        Ağaçlı, çiçekli, yeşillik 
olan yer. 

Çemen emvātın eyledi iḥyā  
Dem-i ʿḬsā gibi nesīm-i seḥer  
 
26. çemende:-de 
        Terci-bend 1 
        Mısra: 18 
        Ağaçlı, çiçekli, yeşillik 
olan yer. 

Ḳıldı pertāb kend’özin cūya  
Çıḳarup göñlegin çemende 
semen  
 
27. çemen: 
        Tesdis 2 
        Mısra: 6 
        Ağaçlı, çiçekli, yeşillik 
olan yer. 

Ṣaḥn-ı ṣaḥrālar baña zindān 
olupdur yārsuz  
Her çemen bir ḫār olupdur ol 
yüzi gülzārsuz  
 
28. çemen: 
        Tesdis 2 
        Mısra: 12 
        Ağaçlı, çiçekli, yeşillik 
olan yer. 

Ṣaḥn-ı ṣaḥrālar baña zindān 
olupdur yārsuz  
Her çemen bir ḫār olupdur ol 
yüzi gülzārsuz  
 
29. çemen: 
        Tesdis 2 
        Mısra: 18 
        Ağaçlı, çiçekli, yeşillik 
olan yer. 

Ṣaḥn-ı ṣaḥrālar baña zindān 
olupdur yārsuz  
Her çemen bir ḫār olupdur ol 
yüzi gülzārsuz  
 
30. çemen: 
        Tesdis 2 
        Mısra: 24 
        Ağaçlı, çiçekli, yeşillik 
olan yer. 

Ṣaḥn-ı ṣaḥrālar baña zindān 
olupdur yārsuz  
Her çemen bir ḫār olupdur ol 
yüzi gülzārsuz  
 
31. çemen: 
        Tesdis 2 
        Mısra: 30 
        Ağaçlı, çiçekli, yeşillik 
olan yer. 

Ṣaḥn-ı ṣaḥrālar baña zindān 
olupdur yārsuz  
Her çemen bir ḫār olupdur ol 
yüzi gülzārsuz  
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32. çemende:-de 
        Tesdis 2 
        Mısra: 15 
        Ağaçlı, çiçekli, yeşillik 
olan yer. 

Görmesün gözüm çemende 
nergis-i şehlāsını  
Yā n’edem berg-i gül-i 
raʿnā-yı müstesnāsını  
 
33. çemen: 
        Matla 77 
        Mısra: 2 
        Çimen kelimesi II 
Ağaçlı, çiçekli, yeşillik olan 
yer. 

Ḫaṭṭuñ içre o ġonca-fem 
cānā  
Çemen içinde mīmdür gūyā  
 
34. çemen: 
        Gazel 111 
        Mısra: 4 
        Çimenlik alan II 
sevgilinin yüzündeki yeşil 
ayva tüyleri. 

Benefşe ḫaṭṭuña 
beñzedügiçün  
Çeker her bir çemen üstine 
ḫancer  
 
çemen bezminde: 

1. çemen bezminde:-n, -de 
        Gazel 277 
        Mısra: 13 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Bahçe meclisi (açık 
mekânda yapılan işret). 

Ġonça-i lāle-i gül-rengi 
çemen bezminde  
Mey-i sürḫ ile ṭolu cām-ı 
muṣaffā ṣanurın  
 
çemen bezmine: 

1. çemen bezmine:-i, -n, -e 
        Gazel 88 
        Mısra: 8 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 

        Bahçe meclisi (açık 
mekânda yapılan işret). 

Oldı her lāle-i pür-jāle 
muraṣṣaʿ bir cām  
Lāle jāleyle çemen bezmine 
verdi zīver  
 
2. çemen bezmine:-n, -e 
        Gazel 362 
        Mısra: 1 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Bahçe meclisi (açık 
mekânda yapılan işret). 

Çemen bezmine gül seyrāna 
geldi  
Hezār anı görüp efġāna geldi  
 
çemen ṣaḥnı: 

1. çemen ṣaḥnı: 
        Tesdis 4 
        Mısra: 8 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Yeşillik alan. 

Şitā gitdi hevālar germ ü 
ʿālem nevbahār oldı  
Şükūfeyle çemen ṣaḥnı 
bezendi sebzezār oldı  
 
çemenī: 

1. çemenī: 
        Gazel 279 
        Mısra: 1 
        Çimenden yapılmış. 

Çemenī cāme ile serv-i dil-
ārāsın sen  
Berg-i sebz içre yaḫod bir 
gül-i raʿnāsın sen  
 
çenār: 

1. çenārı:-ı 
        Gazel 93 
        Mısra: 7 
        Çınar ağacı. II 
Sevgilinin endamı. 

Çenārı ḳāmet-i yāra iñende 
etmeñüz teşbīh  
O yabanda ulalmış bu nihāl-i 
nāz-perverdür  

 
2. çenār: 
        Terci-bend 1 
        Mısra: 50 
        Çınar ağacı. II 
Sevgilinin endamı. 

Berg-i sebz ile zeyn olup 
eşcār  
Ṣaldı naṭʿ-ı zemine sāye 
çenār  
 
çenber eylemişdür: 

1. çenber eylemişdür:-miş, -
dür 
        Lugaz 10 
        Mısra: 4 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Çenber haline getirdi. 

Olmaġ içün sūr-ı ḫūbāna 
elek  
Eylemişdür ḳolını çenber 
felek  
 
çeng eyleyüp: 

1. çeng eyleyüp:-y, -üp 
        Gazel 252 
        Mısra: 5 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Çenge çevirmek ǁ iki 
büklüm etmek. 

Bezm-i ʿışḳa bu ten-i ḫam-
geştemi çeng eyleyüp  
Eşk-i çeşmüm riştesinden 
aña evtār eylerem  
 
çeng ile nāyı: 

1. çeng ile nāyı:-ı 
        Tesdis 4 
        Mısra: 1 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Çeng ile ney. 

Serāġāz eyle muṭrib sāza 
uydur çeng ile nāyı  
Pür et peymāneyi ṣun bāde-i 
ṣāf u mücellāyı  
 
çeng ü nāy u def: 
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1. çeng ü nāy u def: 
        Gazel 179 
        Mısra: 1 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Çeng, ney ve tef. 

N’ola gelse meclis-i rindāna 
çeng ü nāy u def  
Kim verür bezme şeref 
peymāne çeng ü nāy u def  
 
2. çeng ü nāy u def: 
        Gazel 179 
        Mısra: 2 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Çeng, ney ve tef. 

N’ola gelse meclis-i rindāna 
çeng ü nāy u def  
Kim verür bezme şeref 
peymāne çeng ü nāy u def  
 
3. çeng ü nāy u def: 
        Gazel 179 
        Mısra: 4 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Çeng, ney ve tef. 

Diñledür her sözini bezm 
ehline bī-iḫtiyār  
Gelse güftāra ne dem pīrāne 
çeng ü nāy u def  
 
4. çeng ü nāy u def: 
        Gazel 179 
        Mısra: 6 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Çeng, ney ve tef. 

Derd-i mā-fi’l-bālini söyler 
zebān-ı ḥāl-ile  
Geldi ṣanmañ nāle vü efġāna 
çeng ü nāy u def  
 
5. çeng ü nāy u def: 
        Gazel 179 
        Mısra: 8 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Çeng, ney ve tef. 

Meclis içre ṭolular içmek 
nic’olur göresin  

Gelsün ey sāḳī hele meydāna 
çeng ü nāy u def  
 
6. çeng ü nāy u def: 
        Gazel 179 
        Mısra: 10 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Çeng, ney ve tef. 

Düşmeyeydi āteş-i ʿışḳa 
ʿAzīzī ʿūd-veş  
İñlemezdi böyle yana yana 
çeng ü nāy u def  
 
çeng ü nāyı: 

1. çeng ü nāyı:-ı 
        Gazel 214 
        Mısra: 2 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Çeng ve ney. 

Dem-i ẓevḳ u ṣafādur 
muṭribā şeştāyı söyletseñ  
Getürseñ ehl-i bezmi cūşa 
çeng ü nāyı söyletseñ  
 
çeng ü neyin: 

1. çeng ü neyin:-in 
        Gazel 287 
        Mısra: 4 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Çeng ve ney. 

Yana yana sūz-ı dilden 
iñlesem āvāzumı  
Gūş eden ṣanur belā 
bezminde çeng ü ya neyin  
 
çeng-i ġama: 

1. çeng-i ġama:-a 
        Gazel 133 
        Mısra: 6 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Gam çengi. 

Ney gibi meclis-i ʿışḳuñda 
fiġān etmege  
Cism-i zārum gibi çeng-i 
ġama evtār olmaz  
 
çeng-i ʿışḳa: 

1. çeng-i ʿışḳa:-a 
        Gazel 332 
        Mısra: 7 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Aşk çengi, müzik aleti. 

Bu ten-i zār u nizārı çeng-i 
ʿışḳa tār edüp  
Bezm-i ġamda ney gibi 
feryād u zār etmek nece  
 
çerāġ: 

1. çerāġ: 
        Gazel 176 
        Mısra: 2 
        Mum, kandil. 

Olmasa ger ʿāşıḳ-ı ġam-gīn 
çerāġ  
Dökmez idi böyle göz yaşın 
çerāġ  
 
2. çerāġ: 
        Gazel 176 
        Mısra: 8 
        Mum, kandil. 

Olmaya ḫaddüñ gibi rengīn 
şemʿ  
Olmaya ḳaddüñ gibi sīmīn 
çerāġ  
 
3. çerāġ: 
        Gazel 176 
        Mısra: 14 
        Mum, kandil. 

Dedi çeşmümde gören ʿaḳs-i 
ruḫuñ  
Kim ḳomış bir cāmiʿe laʿlīn 
çerāġ  
 
4. çerāġ: 
        Gazel 176 
        Mısra: 18 
        Mum, kandil. 

Ḳanlu dāġum ṣanma 
oyardum yine  
Tekye-i sīnemde bir zerrīn 
çerāġ  
 
5. çerāġumı:-um, -ı 
        Matla 80 
        Mısra: 2 
        Mum, kandil. 
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Serümde lāle gibi ḳanlu 
dāġumı görüñüz  
Başum berāberi yanar 
çerāġumı görüñüz  
 
6. çerāġ: 
        Mesnevi 1 
        Mısra: 83 
        Mum, kandil. 

İşbu cāmiʿde olup iki çerāġ  
Şemʿ-i mehden fürūġı varsa 
ferāġ  
 
7. çerāġ: 
        Mesnevi 1 
        Mısra: 90 
        Mum, kandil. 

Ḳalb-i müʿmin gibi olup pür-
nūr  
Ola cāmiʿ çerāġ ile maʿmūr  
 
8. çerāġı:-ı 
        Mesnevi 1 
        Mısra: 87 
        Mum, kandil. 

O çerāġı gören kişi nā-gāh  
Cāmiʿe girdi ṣana mihr ile 
māh  
 
9. çerāġı:-ı 
        Mesnevi 1 
        Mısra: 94 
        Mum, kandil. 

Bu saʿādet yeter saña gāh 
gāh  
Ḥaşr olınca yanar çerāġı ola  
 
10. çerāġı:-ı 
        Mesnevi 1 
        Mısra: 96 
        Mum, kandil. 

Ḥaḳdan ister ʿAzīzī kim her 
bār  
Ola baḫtuñ çerāġı pür-envār  
 
11. çerāġuñ:-uñ 
        Mesnevi 1 
        Mısra: 91 
        Mum, kandil. 

Bilürin gerçi çoḳ çerāġuñ var  
Bunda da bir çerāġuñ olsa ne 
var  

 
12. çerāġuñ:-uñ 
        Mesnevi 1 
        Mısra: 92 
        Mum, kandil. 

Bilürin gerçi çoḳ çerāġuñ var  
Bunda da bir çerāġuñ olsa ne 
var  
 
13. çerāġı:-ı 
        Müseddes 4 
        Mısra: 13 
        Mum, kandil. 

Ḥüsnüñ çerāġı kevn ü 
mekāna verür żiyā  
Gören hilāl ḳaşuñı ṭaña ḳalur 
ṭaña  
 
14. çerāġ: 
        Gazel 176 
        Mısra: 4 
        Mum, kandil. || Sevgili. 

Şevḳ-ı ruḫsāruñla ey meh 
ṣubḥa dek  
Yandı yaḳıldı bu şeb miskīn 
çerāġ  
 
15. çerāġ: 
        Gazel 176 
        Mısra: 10 
        Mum, kandil. || Sevgili. 

Ṣaḳın ey pervāne varma 
yanına  
Saña muḥkem eylemişdür 
kīn çerāġ  
 
16. çerāġ: 
        Gazel 176 
        Mısra: 12 
        Mum, kandil. || Sevgili. 

Öykünürmiş ol bütüñ 
dīdārına  
Göre billāh kāfir-i bī-dīn 
çerāġ  
 
17. çerāġ: 
        Gazel 176 
        Mısra: 16 
        Mum, kandil. || Sevgili. 

Bir yaluñ yüzlü güzeldür 
n’ola ger  

Olsa āyīne gibi ḫod-bīn 
çerāġ  
 
çerāġ olmasa: 

1. çerāġ olmasa:-ma, -sa 
        Gazel 176 
        Mısra: 1 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Çıra (mum) olmak. || 
Aşığın sevgili için yanıp 
tutuşması. 

Olmasa ger ʿāşıḳ-ı ġam-gīn 
çerāġ  
Dökmez idi böyle göz yaşın 
çerāġ  
 
çerāġ olsa: 

1. çerāġ olsa:-sa 
        Gazel 176 
        Mısra: 6 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Çıra (mum) olmak. || 
Aşığın sevgili için yanıp 
tutuşması. 

Meclisüñde cām-ı meydür 
āftāb  
Ṭañ mı olsa māh bir zerrīn 
çerāġ  
 
çerāġ-ı ʿārıżı: 

1. çerāġ-ı ʿārıżı:-ı 
        Kaside 4 
        Mısra: 51 
        Kelime Tipi: - 
        Yanağın mumu. 

Ey çerāġ-ı ʿārıżı bezm-i 
cinān u cāna şemʿ  
Pertev-i mihr-i ʿiẕāruñdur 
dil-i nālāna şemʿ  
 
çerāġ-ı bezm: 

1. çerāġ-ı bezm: 
        Kaside 4 
        Mısra: 63 
        Kelime Tipi: - 
        Meclisin kandili. 

Sen çerāġ-ı bezm olup 
aġyāre lāyıḳ mı benüm  
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Her gece āhum şerārından 
felekde yana şemʿ  
 
çerāġ-ı devletüñ: 

1. çerāġ-ı devletüñ:-üñ 
        Kaside 4 
        Mısra: 81 
        Kelime Tipi: - 
        Baht ve saadetin mumu. 

Nūr-baḫş olsun çerāġ-ı 
devletüñ ḫurşīd-vār  
Meşʿal-i māh olduġınca bu 
nühüm eyvāna şemʿ  
 
çerāġ-ı gül: 

1. çerāġ-ı gül: 
        Kaside 4 
        Mısra: 5 
        Kelime Tipi: - 
        Gül bahçesinin çerağı. 

Gülşen-i dehre çerāġ-ı gül 
gibi revnaḳ verüp  
Ḳomadı raġbet çemende lāle-
i nuʿmāna şemʿ  
 
çerāġ-ı güzīn-i ehl-i seḫā: 

1. çerāġ-ı güzīn-i ehl-i seḫā: 
        Mesnevi 1 
        Mısra: 1 
        Kelime Tipi: - 
        Cömertliğin seçilmiş 
mumu. 

Ey çerāġ-ı güzīn-i ehl-i seḫā  
Şemʿ-i rūşen-żamīr-i bezm-i 
ʿaṭā  
 
çerāġ-ı luṭfuñ: 

1. çerāġ-ı luṭfuñ:-uñ 
        Kaside 4 
        Mısra: 37 
        Kelime Tipi: - 
        Lütuf çerağı. 

Bāġ-ı bezme kim çerāġ-ı 
luṭfuñ ola nūr-baḫş  
Ṭuta nergis gibi elde āteşīn 
peymāne şemʿ  
 
çerāġ-ı luṭfuñı: 

1. çerāġ-ı luṭfuñı:-uñ, -ı 
        Kaside 4 
        Mısra: 71 
        Kelime Tipi: - 
        Lütuf çerağı. 

N’ola görseñ bendeñe elyaḳ 
çerāġ-ı luṭfuñı  
ʿĀdet olmışdur verürler 
sāʿil-i devrāna şemʿ  
 
çeri: 

1. çerisi:-si 
        Gazel 369 
        Mısra: 7 
        Asker, ordu. 

Oldı Firʿavn çerisi gibi ġarḳ-
āb-ı ʿadem  
Göricek ḫaṭṭ-ı ruḫuñ 
muʿcize-i Mūsāyı  
 
çeşm: 

1. çeşmüm:-üm 
        Gazel 14 
        Mısra: 1 
        Görme organı, dide, 
ayn. 

Gül yüzüñ hecriyle çeşmüm 
ġam degül olsa pür-āb  
Şīşe içinde ṭurur ʿādetdür ey 
ġonca gülāb  
 
2. çeşmüm:-üm 
        Gazel 38 
        Mısra: 6 
        Görme organı, dide, 
ayn. 

Laʿl-i lebüñde başladı ḫaṭṭuñ 
ḳararmaġa  
Çeşmüm devātı olsa ʿaceb 
mi pür āb-ı sürḫ  
 
3. çeşmümüñ:-üm, -üñ 
        Gazel 61 
        Mısra: 6 
        Görme organı, dide, 
ayn. 

Girye etdükçe dem-i 
hecrüñde seyl olup aḳar  
Bilmezin bu deñlü yaşı 
çeşmümüñ ḳandan çıḳar  
 

4. çeşm: 
        Gazel 82 
        Mısra: 2 
        Görme organı, dide, 
ayn. 

Nev-ʿarūs oldı çemen gül 
aña rūy-ı aldur  
Zülf sünbül çeşm nergisdür 
ḳaranfül ḫāldür  
 
5. çeşmüm:-üm 
        Gazel 94 
        Mısra: 2 
        Görme organı, dide, 
ayn. 

Yaşum bostān-ı ʿışḳuñ içre 
bir dolaba dönmişdür  
Dü çeşmüm kūze-i dolab-ı 
pür-seylāba dönmişdür  
 
6. çeşmümüñ:-üm, -üñ 
        Gazel 109 
        Mısra: 4 
        Görme organı, dide, 
ayn. 

Yaş degüldür dökülen 
gördükçe laʿlüñ mīvesin  
Çeşmümüñ imrendüginden 
aġzınuñ ṣuyı aḳar  
 
7. çeşmüm:-üm 
        Gazel 119 
        Mısra: 1 
        Görme organı, dide, 
ayn. 

Dil ḳaşuñla aġzuñı yād etse 
çeşmüm nemlenür  
Ol nemi çeşmümde her kim 
görse der bu ġamlanur  
 
8. çeşmümde:-üm, -de 
        Gazel 119 
        Mısra: 2 
        Görme organı, dide, 
ayn. 

Dil ḳaşuñla aġzuñı yād etse 
çeşmüm nemlenür  
Ol nemi çeşmümde her kim 
görse der bu ġamlanur  
 
9. çeşmümde:-üm, -de 
        Gazel 176 
        Mısra: 13 
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        Görme organı, dide, 
ayn. 

Dedi çeşmümde gören ʿaḳs-i 
ruḫuñ  
Kim ḳomış bir cāmiʿe laʿlīn 
çerāġ  
 
10. çeşmüme:-üm, -e 
        Gazel 255 
        Mısra: 8 
        Görme organı, dide, 
ayn. 

Şu deñlü bādeye düşdi lebüñ 
şevḳıyla dün ü gün  
İdüp çeşmüme uyḫuyı ḥarām 
içmek diler göñlüm  
 
11. çeşmümüñ:-üm, -üñ 
        Gazel 262 
        Mısra: 4 
        Görme organı, dide, 
ayn. 

Ḥasret-i laʿl-i lebüñle ḳanlu 
yaşumdur benüm  
Çeşmümüñ için ṭaşın laʿl-i 
Bedaḫşān eyleyen  
 
12. çeşmüm:-üm 
        Gazel 275 
        Mısra: 3 
        Görme organı, dide, 
ayn. 

Ḳanlu yaşumdan bu çeşmüm 
şöyle oldı sürḫ-reng  
Kim beni ṣanur görenler 
ḳıpḳızıl dīvāneyin  
 
13. çeşmüme:-üm, -e 
        Gazel 287 
        Mısra: 7 
        Görme organı, dide, 
ayn. 

Nār-ı ʿışḳıyla boyanan 
çeşmüme etmez naẓar  
Ben gerekse gözyaşından 
ḳanlara boyanayın  
 
14. çeşmüm:-üm 
        Gazel 305 
        Mısra: 1 
        Görme organı, dide, 
ayn. 

Yed-i mihrüñle çeşmüm 
rūşenā ḳıl yā Resūlallāh  
Yem-i ışḳuñla ḳalbüm āşnā 
ḳıl yā Resūlallāh  
 
15. çeşminde:-i, -n, -de 
        Gazel 308 
        Mısra: 3 
        Görme organı, dide, 
ayn. 

Müje-i ḫūn-feşānı çeşminde  
Tīġdür ḳabża-i dilāverde  
 
16. çeşmüm:-üm 
        Gazel 329 
        Mısra: 2 
        Görme organı, dide, 
ayn. 

Ḳaṭre ḳaṭre eşk-i ḫūnābı 
dizüp müjgānına  
Döndi çeşmüm laʿl ile bir 
cevherī dükkānına  
 
17. çeşmüm:-üm 
        Gazel 338 
        Mısra: 1 
        Görme organı, dide, 
ayn. 

Keştī-i baḥr-i ġama çeşmüm 
ṣuluḳdur var ise  
Cūy-ı eşküm aḳmaġa ya bir 
oluḳdur var ise  
 
18. çeşmüm:-üm 
        Gazel 368 
        Mısra: 10 
        Görme organı, dide, 
ayn. 

ʿAzīzī görmedi eşküm gibi 
hīç bir delü ḳanlu  
Neçe yaş yaşadı çeşmüm 
egerçi neçe dem gördi  
 
19. çeşmümde:-üm, -de 
        Gazel 368 
        Mısra: 2 
        Görme organı, dide, 
ayn. 

O meh-rū baña incinmiş 
ʿaceb bilsem ki ne’m gördi  
Meger ḳaşı femi ʿaḳsi ile 
çeşmümde nem gördi  
 

20. çeşmüm:-üm 
        Matla 16 
        Mısra: 1 
        Görme organı, dide, 
ayn. 

Ruḫlaruñ fikriyle çeşmüm 
kim pür-eşk-i aldır  
Şīşedür kim āb-ı gül-gūn ile 
māl-Ā-māldır  
 
21. çeşmi:-i 
        Tesdis 1 
        Mısra: 26 
        Görme organı, dide, 
ayn. 

Kimi dünyāda olup gül gibi 
şād u ḫurrem  
Kiminüñ girye vü efġān ile 
çeşmi pür-nem  
 
22. çeşmüm:-üm 
        Tesdis 2 
        Mısra: 25 
        Görme organı, dide, 
ayn. 

Vādi-i firḳatde çeşmüm nece 
giryān olmasun  
Ġonca-veş derd ile baġrum 
ya nece ḳan olmasun  
 
çeşm ü cānum: 

1. çeşm ü cānum:-um 
        Gazel 322 
        Mısra: 3 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Göz ve can. 

Çeşm ü cānum pür olur nūr-ı 
sürūr ile ḳaçan  
Gözlerüm gün yüzüñi ey 
meh-i ġarrā görse  
 
çeşm ü dildür: 

1. çeşm ü dildür:-dür 
        Gazel 30 
        Mısra: 5 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Göz ve gönül. 

Çeşm ü dildür her zamān 
veren fenāya cān evin  



481	
	

Çeşm-i giryān u dil-i nālān 
elinden el-ġıyās  
 
çeşm ü ebrūsı: 

1. çeşm ü ebrūsı:-sı 
        Gazel 266 
        Mısra: 5 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Kaş ve göz. 

Çeşm ü ebrūsı güzel neçe 
güzel gördüm velī  
Görmedüm hiçbir güzelde ol 
göz ü ol ḳaşı ben  
 
çeşm ü fem ü ḳadd ü 
ḳaşuñ: 

1. çeşm ü fem ü ḳadd ü 
ḳaşuñ:-uñ 
        Gazel 57 
        Mısra: 3 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Göz, ağız, boy ve kaş. 

Her ne dem çeşm ü fem ü 
ḳadd ü ḳaşuñ yād eylesem  
Eşküm ey dürr-i girān-māye 
o dem ʿummān olur  
 
çeşm ü ḳad ü ḳaşı güzel: 

1. çeşm ü ḳad ü ḳaşı güzel: 
        Gazel 205 
        Mısra: 3 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Gözü, boyu ve kaşı 
güzel II sevgili. 

Ey çeşm ü ḳad ü ḳaşı güzel 
neçe zamāndur  
Yanumca ṣalınmaġa benüm 
ʿār eder olduñ  
 
çeşme-i āb-ı ḥayāt: 

1. çeşme-i āb-ı ḥayāt: 
        Gazel 26 
        Mısra: 6 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Hayat suyu çeşmesi. 

Bir içim ṣudur lebüñ ammā 
aña  
Öykünimez çeşme-i āb-ı 
ḥayāt  
 
çeşme-i āb-ı ḥayāt-ı laʿl-i 
rūḥ-efzā: 

1. çeşme-i āb-ı ḥayāt-ı laʿl-i 
rūḥ-efzā: 
        Gazel 129 
        Mısra: 4 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Can katan dudağının 
hayat suyunun çeşmesi II 
sevgilinin dudağı. 

Ey cemāl-i meh-veşi āyīne-i 
ʿālem-nümā  
Çeşme-i āb-ı ḥayāt-ı laʿl-i 
rūḥ-efzā Ḥıżır  
 
çeşme-i āb-ı kevser: 

1. çeşme-i āb-ı kevser: 
        Gazel 265 
        Mısra: 5 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Kevser suyunun 
çeşmesi. 

Zemzem-i laʿl-i lebi çeşme-i 
āb-ı kevser  
Kaʿbe-i ehl-i ṣafā kān-ı 
vefādur Ramażān  
 
çeşme-i cāndan: 

1. çeşme-i cāndan:-dan 
        Matla 58 
        Mısra: 2 
        Kelime Tipi: - 
        Can veren, can 
bağışlayan çeşme II ab-ı 
hayat II dudak. 

Var mı yoḳ mı aġzı yārüñ 
kimse bilmezdi ʿıyān  
Ḫıżr-ı ḫaṭṭı vermese ol 
çeşme-i cāndan nişān  
 
çeşme-i ḥayvān: 

1. çeşme-i ḥayvān: 
        Gazel 95 
        Mısra: 4 

        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Hayat çeşmesi II İçeni 
ölümsüzlüğe ulaştırdığına 
inanılan suyun pınarı. 

Şeb-i hecrüñde göñül būs-ı 
lebüñ umsa ne ṭañ  
Ḳarañuluḳda olur çeşme-i 
ḥayvān derler  
 
çeşme-i ḥayvān-ı ʿazīzī: 

1. çeşme-i ḥayvān-ı ʿazīzī: 
        Gazel 372 
        Mısra: 6 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Azîzî'nin hayat suyu 
akıtan gözü. 

Ey sebz-i ḳabā-y-ile benüm 
Ḥıżr-ı zamānum  
V’ey laʿl-i lebi çeşme-i 
ḥayvān-ı ʿAzīzī  
 
çeşme-i ḥayvānum: 

1. çeşme-i ḥayvānum:-um 
        Gazel 187 
        Mısra: 4 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Hayat çeşmesi II İçeni 
ölümsüzlüğe ulaştırdığına 
inanılan suyun pınarı. 

Nece zinde ola dil Ḫıżrı ki 
nūş eylemege  
Leb-i dilber gibi bir çeşme-i 
ḥayvānum yoḳ  
 
çeşme-i ḫurşīd-i rūyuñ: 

1. çeşme-i ḫurşīd-i rūyuñ:-
uñ 
        Gazel 310 
        Mısra: 7 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Güneş yüzünün çeşmesi. 

Çeşme-i ḫurşīd-i rūyuñ seyr 
eder iki gözi  
Nūr u fer verür cihānda şeyḫ 
u şābuñ ʿaynına  
 
çeşme-i kevser: 
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1. çeşme-i kevser: 
        Gazel 77 
        Mısra: 6 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Kevser (. Cennette bir 
nehir veya havuz) çeşmesi. 

Ḥayāt ābı gibi gözden nihān 
olmazdı ʿālemde  
Leb-i cān-baḫşuña 
öykünmeyeydi çeşme-i 
kevser  
 
çeşme-sār: 

1. çeşme-sārı:-ı 
        Tarih 11 
        Mısra: 2 
        Çeşmesi çok olan yer. 

Ṣāḥibü’l-ḫayr Aġa-yı Ḳulle-i 
heft  
Etdi bu çeşme-sārı bunda 
revān  
 
çeşme-sār olsa: 

1. çeşme-sār olsa:-sa 
        Gazel 307 
        Mısra: 10 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Çeşmesi çok olan yer 
olmak. 

ʿAzīzī her sözüñ āb-ı 
muṣaffādur leṭāfetde  
Yaraşur bāġ-ı naẓma cūy-ı 
ṭabʿuñ çeşme-sār olsa  
 
çeşm-i aḥbāba: 

1. çeşm-i aḥbāba:-a 
        Gazel 138 
        Mısra: 8 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Sevgililerin, dosların 
gözü. 

N’ola yārān gibi görmese 
aġyār bizi  
Çeşm-i aḥbāba gül aʿdā 
gözine ḫāruz biz  
 
çeşm-i aḳrabāsından: 

1. çeşm-i aḳrabāsından:-sı, 
-n, -dan 
        Mesnevi 1 
        Mısra: 24 
        Kelime Tipi: - 
        Yakınlarının gözü. 

Yūsuf ayru düşüp atasından  
Dūr olup çeşm-i 
aḳrabāsından  
 
çeşm-i ʿālem-bīnüme: 

1. çeşm-i ʿālem-bīnüme:-
üm, -e 
        Gazel 42 
        Mısra: 7 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Dünyayı gören göz. 

Görünmez çeşm-i ʿālem-
bīnüme ey lāle-ḫad sensüz  
Cihān bāġınuñ olsa her gül-i 
rengīn-teri ḫurşīd  
 
çeşm-i bīmārına: 

1. çeşm-i bīmārına:-ı, -n, -a 
        Gazel 292 
        Mısra: 8 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Hasta göz II Sevgilinin 
baygın bakışları. 

Seni ḫoş gördügi herkes bu 
kim ʿālemde ey nergis  
O yārüñ bir baḳımda çeşm-i 
bīmārına beñzersin  
 
çeşm-i bülbül: 

1. çeşm-i bülbül: 
        Kaside 1 
        Mısra: 39 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Bülbülün gözü; noktalı 
veya damarlı sırça; camdan 
yapılmış ve üzeri spiral 
renkli camlarla bezenmiş 
veya bu spiraller arasına 
çiçek motifleri yerleştirilmiş 
şurup vesaire koymak için 
kullanılan uzunca boyunlu, 
kulplu veya kulpsuz, kapaklı 
veya kapaksız sürahi (OTAL, 

156) II âşığın gözü 
(Ağlamaktan kanlanmış veya 
kan ağlayan bülbülün/âşığın 
gözü bağlamında). 

Ṣanuram geydi o gül egnine 
çeşm-i bülbül  
Seyr içün dikse gül üzre 
naẓarın bülbül eger  
 
çeşm-i cān: 

1. çeşm-i cān: 
        Gazel 194 
        Mısra: 7 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Gönül gözü ǁ ibret gözü. 

Ṭāḳ-ı ebrūñı temāşā eyler idi 
çeşm-i cān  
Revzeni açılmadın bu dīde-i 
giryānumuñ  
 
çeşm-i dem-ālūd-ı lāle-
reng: 

1. çeşm-i dem-ālūd-ı lāle-
reng:--ı lāle-reng 
        Gazel 196 
        Mısra: 1 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Lale rengiyle kanlanmış 
göz. 

ʿAḳs-i lebüñle çeşm-i dem-
ālūd-ı lāle-reng  
Döndi o cāma kim mey-i 
gül-gūndan ala reng  
 
çeşm-i diḳḳatle: 

1. çeşm-i diḳḳatle:-le 
        Gazel 149 
        Mısra: 9 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Dikkatli bakan gözler. 

Çeşm-i diḳḳatle naẓar ḳılsañ 
ʿAzīzī bāġda  
ʿAyn-ı ʿabher dīde-i ḫūbāna 
beñzer beñzemez  
 
çeşm-i eşk-bār: 
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1. çeşm-i eşk-bār: 
        Müseddes 2 
        Mısra: 13 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Gözyaşı döken göz. 

Ola kim görem cemālüñ 
deyü çeşm-i eşk-bār  
Ḥalḳa-i der gibi yollar 
gözedür leyl ü nehār  
 
çeşm-i fettānı: 

1. çeşm-i fettānı:-ı 
        Gazel 378 
        Mısra: 4 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Fitne çıkaran göz. 

Elinden düşmese bir dem 
n’ola şemşīr-i müjgānı  
İki ḫūnī moġolçīndür ol iki 
çeşm-i fettānı  
 
çeşm-i ġamze-kārı: 

1. çeşm-i ġamze-kārı:-ı 
        Gazel 388 
        Mısra: 3 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Gamzeli, süzgün bakışlı 
göz II sevgilinin gözü. 

Şöyle ḫūnīdür ki çeşm-i 
ġamze-kārı ol mehüñ  
Dem-be-dem ḳanlar döker 
durmaz ḥarāmīler gibi  
 
çeşm-i giryān: 

1. çeşm-i giryān: 
        Gazel 30 
        Mısra: 6 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Ağlayan göz. 

Çeşm ü dildür her zamān 
veren fenāya cān evin  
Çeşm-i giryān u dil-i nālān 
elinden el-ġıyās  
 
çeşm-i giryānum: 

1. çeşm-i giryānum:-um 
        Gazel 66 
        Mısra: 8 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Ağlayan göz. 

Gerçi her ābuñ ḥabāb 
üstindedür ammā benüm  
Çeşm-i giryānum ḥabābı her 
dem āb altındadur  
 
2. çeşm-i giryānum:-um 
        Gazel 93 
        Mısra: 10 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Ağlayan göz. 

ʿAzīzī ʿışḳ-ı cānānı ele fāş 
eyledün deyü  
Dil-i nālānuma bu çeşm-i 
giryānum daḫı terdür  
 
3. çeşm-i giryānum:-um 
        Gazel 256 
        Mısra: 6 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Ağlayan göz. 

Ḫayālüñ şāhı geldükçe 
ayaġına nisār içün  
Pür eyler dāmenin laʿl ü 
güherle çeşm-i giryānum  
 
4. çeşm-i giryānum:-um 
        Gazel 272 
        Mısra: 1 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Ağlayan göz. 

Çeşm-i giryānum o şeh derse 
yaşum bürümesün  
Dem-be-dem yanına aʿdāyı 
alup yürümesün  
 
5. çeşm-i giryānum:-um 
        Matla 65 
        Mısra: 1 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Ağlayan göz. 

Dostum gördi görelden 
çeşm-i giryānum seni  

Kimsenüñ gördügine rāżī 
degül cānum seni  
 
çeşm-i giryānumda: 

1. çeşm-i giryānumda:-um, 
-da 
        Gazel 2 
        Mısra: 2 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Ağlayan göz. 

Göñülde ġuṣṣa-i zülf ü 
femüñ olduġı dem peydā  
Olur bu çeşm-i giryānumda 
ḳaṭre dem-be-dem peydā  
 
çeşm-i giryānuñ: 

1. çeşm-i giryānuñ:-uñ 
        Gazel 357 
        Mısra: 4 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Ağlayan göz. 

Yaş döküp laʿlüñ ḫayāliyle 
gözümüñ birisi  
Yaş yerine ḳanlar aġlar 
çeşm-i giryānuñ biri  
 
çeşm-i güher-bār: 

1. çeşm-i güher-bār: 
        Gazel 294 
        Mısra: 10 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        İnci yağdıran göz. II 
gözyaşı damlatan göz 
bağlamında. 

O şehüñ olmadı manẓūrı 
ʿAzīzī gerçi  
Ḳıldı pür gevher ile çeşm-i 
güher-bār etegin  
 
çeşm-i ḥabāb-ı mey: 

1. çeşm-i ḥabāb-ı mey: 
        Gazel 338 
        Mısra: 12 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Şarabın üzerindeki göz 
hava kabarcıkları. 
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Rind-i dürd-āşāmını görmez 
gözümüz cāmdan  
Sāḳīyā çeşm-i ḥabāb-ı mey 
ṭutuḳdur var ise  
 
çeşm-i ḫūbnāk: 

1. çeşm-i ḫūbnāk: 
        Gazel 221 
        Mısra: 1 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Güzel göz. 

Ḫışma geldükçe o çeşm-i 
ḫūbnāk  
Her kime ḳılsa naẓar olur 
helāk  
 
çeşm-i ḫumārı: 

1. çeşm-i ḫumārı:-ı 
        Gazel 289 
        Mısra: 7 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Baygın göz. 

Çeşm-i ḫumārı āhū-yı 
merdüm-şikār-ı Çīn  
Ḫāl-i ʿiẕārı nāfe-i misk-i 
Ḫuten Ḥasan  
 
çeşm-i ḫūn-ālūduma: 

1. çeşm-i ḫūn-ālūduma:-
um, -a 
        Kaside 3 
        Mısra: 5 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Kana bulanmış göz. 

Çeşm-i ḫūn-ālūduma 
olduḳça laʿlüñ münʿakis  
Eşkümüñ her ḳaṭresi bir 
sübḥa-i mercān olur  
 
2. çeşm-i ḫūn-ālūduma:-
um, -a 
        Kaside 3 
        Mısra: 5 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Kana bulanmış göz. 

Çeşm-i ḫūn-ālūduma 
olduḳça laʿlüñ münʿakis  

Eşkümüñ her ḳaṭresi bir 
sübḥa-i mercān olur  
 
çeşm-i ḫurşīd: 

1. çeşm-i ḫurşīd: 
        Tarih 1 
        Mısra: 4 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Güneşin gözü. 

Yapdı bir ḳaṣr-ı semā-sā kim 
anuñ  
Mislini görmedi çeşm-i 
ḫurşīd  
 
çeşmi ḳahramānum: 

1. çeşmi ḳahramānum:-um 
        Gazel 348 
        Mısra: 8 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Gözü Kahraman 
(Kahraman, İran 
mitolojisinde "Kahraman-ı 
Katil" lakâbıyla anılan 
meşhûr bir pehlivandır. 
Gözün vasfı da öldürücü, 
katil olmasıdır. Beyitte çeşm 
ve kahraman kelimelerinin 
bir araya getirilmesi bu 
yüzdendir.) II sevgili. 

ʿArṣa-i ʿālem gözüme teng ü 
tār olsa ne ṭañ  
Ṭurmayup ʿahde o çeşmi 
Ḳahramānum gelmedi  
 
çeşm-i nergis-i şehlā: 

1. çeşm-i nergis-i şehlā: 
        Gazel 4 
        Mısra: 10 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Şehla göz, güzel ve 
baygın bakışlı göz. 

Yine ṣaḥn-ı çemende nev-
bahār-ı muʿciz-āsāruñ  
Ḳudūminden küşāde oldı 
çeşm-i nergis-i şehlā  
 
çeşm-i nizārumdan: 

1. çeşm-i nizārumdan:-um, 
-dan 
        Gazel 10 
        Mısra: 10 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Zayıf göz. 

Sīne-ber-sīne görem mi yāri 
bir daḫı ʿaceb  
Cān-ı zārum olmadın çeşm-i 
nizārumdan cüdā  
 
çeşm-i pür-ḫışmuñ: 

1. çeşm-i pür-ḫışmuñ:-uñ 
        Gazel 1 
        Mısra: 3 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Öfke ve kızgınlıkla dolu 
göz II sevgilinin gözü. 

Çeşm-i pür-ḫışmuñ ile 
zülfüñi kim gördi dedi  
Birisi ʿayn-ı ʿanādur birisi 
cīm-i cefā  
 
çeşm-i pür-nemde: 

1. çeşm-i pür-nemde:-de 
        Gazel 76 
        Mısra: 3 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Yaş dolu gözler; 
ağlayan göz. 

Ḫayāl-i ḳadd-i mevzūnuñ 
görenler çeşm-i pür-nemde  
Ṣanurlar sāye-i serv-i revān 
ırmaġa düşmişdür  
 
2. çeşm-i pür-nemde:-de 
        Gazel 379 
        Mısra: 3 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Yaş dolu gözler; 
ağlayan göz. 

Ḫayāl-i ruḫlaruñ ey meh 
görenler çeşm-i pür-nemde  
Ṣanur bir cūybāra ʿaḳs-i 
ḫurşīd ü ḳamer düşdi  
 
çeşm-i rūzgār: 
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1. çeşm-i rūzgār: 
        Gazel 337 
        Mısra: 5 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Zamanın gözleri II 
zaman. 

Ben o şāh-ı kişver-i ʿışḳam 
ki çeşm-i rūzgār  
Görmedi dārātumı Dārāda vü 
Dārābda  
 
çeşm-i ter açdı: 

1. çeşm-i ter açdı:-dı 
        Gazel 355 
        Mısra: 2 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Taze göz açmak. 

Yüzinden burḳaʿın gülşende 
kim ol ʿişve-ger açdı  
Anı her nergis-i pür-jāle 
seyre çeşm-i ter açdı  
 
çeşm-i terde: 

1. çeşm-i terde:-de 
        Gazel 335 
        Mısra: 3 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Yaşlı göz. 

Ḫayāl-i bāl-i zülfüñ çeşm-i 
terde  
Perīdür geldi seyr-i 
çeşmesāra  
 
çeşm-i terüm: 

1. çeşm-i terüm:-üm 
        Gazel 194 
        Mısra: 3 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Yaşlı göz. 

Çoḳdan iḥrāḳ eyler idüm 
cānumı çeşm-i terüm  
Üstine ṣu sepmeseydi sīne-i 
sūzānumuñ  
 
çeşm-i zamāne: 

1. çeşm-i zamāne: 
        Gazel 145 
        Mısra: 8 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Zamanenin gözü, devrin 
insanları. 

Neçe bir dil fülkini ide ġarīḳ-
i baḥr-i ġam  
Bir dem ola görmeye çeşm-i 
zamāne ḳaramuz  
 
2. çeşm-i zamāne: 
        Müseddes 4 
        Mısra: 8 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Zamanenin gözü, devrin 
insanları. 

Bu ḥüsn ü ānı kim saña verdi 
o Ẕü’l-celāl  
Çeşm-i zamāne görmedi 
şāhum saña misāl  
 
çetr-i kühen: 

1. çetr-i kühen: 
        Gazel 297 
        Mısra: 6 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Yıpranmış çadır. 

Ben o şāh-ı kişver-i ʿışḳam 
ki bī-ḫayl ü ḥaşem  
Kim yanumda bir durur çetr-
i kühen ḫargāh-ı nev  
 
çetr-i müşk-i nāb: 

1. çetr-i müşk-i nāb: 
        Gazel 66 
        Mısra: 2 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Saf misk kokulu çadır. 

Ḫāl-i rūyuñ kim o zülf-i pīç 
ü tāb altındadur  
Rūm şāhıdur ki çetr-i müşk-i 
nāb altındadur  
 
çetr-i sāye-dār: 

1. çetr-i sāye-dār:-dı 
        Terci-bend 1 

        Mısra: 6 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Gölgelik çadır, sedir. 

Berg-i sebz ile her dıraḫt-ı 
bülend  
Bir yeşil çetr-i sāye-dār oldı  
 
çevgān: 

1. çevgāndan:-dan 
        Gazel 61 
        Mısra: 4 
        Cirit oyununda hayvan 
üstünden topu tutup almaya 
mahsus ucu eğri değnek. 

Her şerer kim dūd-ı āhum 
ʿarṣa-i ġamda ṣaçar  
Gūyiyā bir gūy-ı zerrīndür ki 
çevgāndan çıḳar  
 
2. çevgān: 
        Gazel 263 
        Mısra: 4 
        Cirit oyununda hayvan 
üstünden topu tutup almaya 
mahsus ucu eğri değnek. 

Ol şeh-i ḥüsne mihr olup zer 
ṭop  
Meh-i nev oldı bir gümiş 
çevgān  
 
3. çevgānı:-ı 
        Gazel 386 
        Mısra: 2 
        Cirit oyununda hayvan 
üstünden topu tutup almaya 
mahsus ucu eğri değnek. 

Geçinür dem-be-dem ālufte-i 
gūy-ı zeneḫdānı  
ʿAceb mi ol şeh-i ḫūbān ele 
alursa çevgānı  
 
çevgān edüp: 

1. çevgān edüp:-üp 
        Gazel 268 
        Mısra: 5 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Çevgan hale getirme. 

Ḳaddümi çevgān edüp 
meydān-ı ġamda eyledüñ  
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Dūd-ı āh-ı pür-şerārum aña 
gūy-ı zer-nişān  
 
çevgān-ı zülfüñ: 

1. çevgān-ı zülfüñ:-üñ 
        Gazel 266 
        Mısra: 3 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Çevgana benzeyen saç, 
saç sopası. 

Olmasun çevgān-ı zülfüñ 
oḫşamaḳ baña naṣīb  
Gūy-veş yoluñda ġaltān 
eylemezsem başı ben  
 
çevir: 

1. çevirmek:-mek 
        Gazel 386 
        Mısra: 6 
        Çekmek (tespih çekmek 
bağlamında) II elden ele 
dolaştırmak. 

Ḳoyup eẕkārı bir gün ṣūfī 
gelseñ bezm-i rindāna  
Çevirmek sen de görseñ nece 
olur tesbīḥ-i mercānı  
 
çevre yanında: 

1. çevre yanında:-n, -da 
        Gazel 164 
        Mısra: 4 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Çevre yanı, her tarafı. 

Beñzer ol cūy-ı ṣafā-baḫşa 
ʿiẕāruñ kim anuñ  
Çevre yanında ḫaṭuñ sünbül 
ü reyḥān olmış  
 
çigne: 

1. çignerse:-r, -se 
        Lugaz 2 
        Mısra: 8 
        Ayakla basmak, ayak 
altında kalmak. 

Ḳara yüzlüdür velī 
miskīndür  
Kim anı çignerse ol pāyın 
öper  

 
çigzin: 

1. çigzinür:-ür 
        Gazel 128 
        Mısra: 7 
        Dönmek, hareket etmek. 

Çigzinür eṭrāfını seyyāreler 
pervāne-vār  
Meşʿal-i māh-ı felek şemʿ-i 
şebistān kendidür  
 
çihre-i zerdüm: 

1. çihre-i zerdüm:-üm 
        Gazel 112 
        Mısra: 4 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Sararmış yüz, sararmış 
beniz. 

Ġamuñla şöyle ṣarardı 
yüzüm kim bāġ-ı ʿālemde  
Görenler çihre-i zerdüm 
ṣanur berg-i ḫazāndandur  
 
2. çihre-i zerdüm:-üm 
        Gazel 325 
        Mısra: 3 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Sararmış yüz, sararmış 
beniz. 

Sürḫ-i eşk ile edüp çihre-i 
zerdüm rengīn  
Naḳş-ı ṣūret nece olur 
göstereyin Bihzāda  
 
çıḳ: 

1. çıḳar:-ar 
        Gazel 34 
        Mısra: 7 
        Çıkmak, yükselmek. 

Reg degüldür görinen bir bir 
çıḳar dūd-ı kebūd  
Cism-i zerdüm nār-ı ġamla 
eriyüp mānend-i tūc  
 
2. çıḳup:-up 
        Gazel 63 
        Mısra: 13 
        Çıkmak, yükselmek. 

Dūd-ı āh-ı pür-şerārum sūr-ı 
çarḫ üzre çıḳup  
Ṭāliʿ u baḫt-ı siyāhumla bu 
şeb ceng etdiler  
 
3. çıḳup:-up 
        Gazel 108 
        Mısra: 4 
        Çıkmak, yükselmek. 

O māhuñ kebkeb-i kefşine 
beñzer deyü her gece  
Çıḳup āhum şerārı āsmānuñ 
kevkebin oḫşar  
 
4. çıḳar:-ar 
        Gazel 114 
        Mısra: 1 
        Çıkmak, yükselmek. 

Duḫān-ı āh ile dilden ki her 
zebāne çıḳar  
Döne döne meh-i tābāna 
keh-keşāna çıḳar  
 
5. çıḳar:-ar 
        Gazel 114 
        Mısra: 2 
        Çıkmak, yükselmek. 

Duḫān-ı āh ile dilden ki her 
zebāne çıḳar  
Döne döne meh-i tābāna 
keh-keşāna çıḳar  
 
6. çıḳar:-ar 
        Gazel 114 
        Mısra: 4 
        Çıkmak, yükselmek. 

Ola kim erişe semʿine ol 
mehüñ ey dil  
Fiġān u nāle vü feryāduñ 
āsmāna çıḳar  
 
7. çıḳar:-ar 
        Gazel 114 
        Mısra: 10 
        Çıkmak, yükselmek. 

Dem-Ā-dem āh ederek 
oḳusun anı ʿālem  
ʿAzīzī ol mehe bir şiʿr-i 
ʿāşıḳāne çıḳar  
 
8. çıḳar:-ar 
        Gazel 115 
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        Mısra: 1 
        Çıkmak, yükselmek. 

Başumdan āteş-i āhum ki 
yane yane çıḳar  
ʿAlev olup şereri farḳ-ı 
ferḳadāne çıḳar  
 
9. çıḳar:-ar 
        Gazel 115 
        Mısra: 2 
        Çıkmak, yükselmek. 

Başumdan āteş-i āhum ki 
yane yane çıḳar  
ʿAlev olup şereri farḳ-ı 
ferḳadāne çıḳar  
 
10. çıḳar:-ar 
        Gazel 116 
        Mısra: 4 
        Çıkmak, yükselmek. 

Ḥicāz-ı kūyuñ olaldan 
maḳāmı ʿuşşāḳuñ  
ʿIrāḳ-ı nālesinüñ evci 
Iṣfahāne çıḳar  
 
11. çıḳar:-ar 
        Gazel 116 
        Mısra: 8 
        Çıkmak, yükselmek. 

Ḳo ẓulmi ey ḳaşı yā yoḫsa 
āhı maẓlūmuñ  
Misāl-i tīr-i duʿā ʿarş-ı 
Müsteʿāne çıḳar  
 
12. çıḳar:-ar 
        Gazel 117 
        Mısra: 2 
        Çıkmak, yükselmek. 

Ḳaçan o şāhid-i cānbāz 
rīsmāna çıḳar  
Gören ṣanur ki hümā evc-i 
āsmāna çıḳar  
 
13. çıḳar:-ar 
        Gazel 117 
        Mısra: 4 
        Çıkmak, yükselmek. 

Ḳarınca mühr-i Süleymānı 
būs eder ṣanurın  
Ḫaṭ-ı siyeh ki o laʿl-i güher-
feşāna çıḳar  
 

14. çıḳar:-ar 
        Gazel 117 
        Mısra: 8 
        Çıkmak, yükselmek. 

Şerer ṣaçup çekilür göge 
ejdehā-kirdār  
Zemīn-i sīneden āhum ki 
yana yana çıḳar  
 
15. çıḳar:-ar 
        Gazel 117 
        Mısra: 10 
        Çıkmak, yükselmek. 

Ne tīġ-i ġamzesi kim sīneme 
urur yārüñ  
O tīġuñ ucı ʿAzīzī miyān-ı 
cāna çıḳar  
 
16. çıḳan:-an 
        Gazel 156 
        Mısra: 3 
        Çıkmak, yükselmek. 

Kimisi āftāb olmış kimisi 
māh-tāb olmış  
Ruḫuñ mihriyle eflāke çıḳan 
āhum şerārınuñ  
 
17. çıḳar:-ar 
        Gazel 198 
        Mısra: 6 
        Çıkmak, yükselmek. 

Nār-ı behcetdür yanuñda ol 
ġılāf-ı zer yaḫod  
Kim ol āteşden çıḳar māʿī 
duḫāndur ḫançerüñ  
 
18. çıḳar:-ar 
        Gazel 284 
        Mısra: 5 
        Çıkmak, yükselmek. 

Ṣanasın āteş-i ʿışḳuñ şereri 
oldum ben  
Çıḳar āhumla göge sūz-ı 
dilüm pāreleri  
 
19. çıḳdı:-dı 
        Gazel 340 
        Mısra: 3 
        Çıkmak, yükselmek. 

Çārtāḳ-ı felege çıḳdı 
fiġānum gerçi  

İşidilmez senüñ ey meh der-i 
dīvānuñda  
 
20. çıḳupdur:-up, -dur 
        Gazel 384 
        Mısra: 10 
        Çıkmak, yükselmek. 

Degül encüm şeb-i hecrüñde 
māhum  
Çıḳupdur göklere āhum 
şerārı  
 
21. çıḳup:-up 
        Kaside 3 
        Mısra: 18 
        Çıkmak, yükselmek. 

Sīneye çekmek diler cānum 
gibi dil her ḳaçan  
Tīġ-i ḫūn-rīzüñ ġılāfından 
çıḳup ʿuryān olur  
 
22. çıḳup:-up 
        Kaside 5 
        Mısra: 16 
        Çıkmak, yükselmek. 

Yine deryā kenārında öter 
meyḫāneler güm güm  
Çıḳup şevḳ-ı mey-ile naʿrası 
eflāke mestānuñ  
 
23. çıḳar:-ar 
        Matla 28 
        Mısra: 1 
        Çıkmak, yükselmek. 

Āhum şererleri çıḳar eflāke 
muttaṣıl  
Yaşum güherleri dökilür 
ḫāke muttaṣıl  
 
24. çıḳdı:-dı 
        Matla 60 
        Mısra: 2 
        Çıkmak, yükselmek. 

Yaḳdı nār-ı ġam-ı hecrüñ 
beni ay alnı günüm  
Görinen ebr degül göklere 
çıḳdı dütünüm  
 
25. çıḳar:-ar 
        Gazel 116 
        Mısra: 10 
        Yukarı doğru gitmek, 
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yüksekteki bir yere erişmek, 
tırmanmak. 

ʿAzīzī pāye-i maḳṣūda 
ermege saʿy et  
Ki derler ayaḳ ayaḳ kişi 
nerdibāne çıḳar  
 
26. çıḳar:-ar 
        Gazel 117 
        Mısra: 1 
        Yukarı doğru gitmek, 
yüksekteki bir yere erişmek, 
tırmanmak. 

Ḳaçan o şāhid-i cānbāz 
rīsmāna çıḳar  
Gören ṣanur ki hümā evc-i 
āsmāna çıḳar  
 
27. çıḳmaġ:-maġ 
        Gazel 142 
        Mısra: 3 
        Yukarı doğru gitmek, 
yüksekteki bir yere erişmek, 
tırmanmak. 

Sūr-ı semāya çıḳmaġ olurdı 
seḥāb-veş  
Zülfi olaydı ol mehüñ elde 
kemendimüz  
 
28. çıḳardı:-ar, -dı 
        Gazel 298 
        Mısra: 6 
        Akıtmak, dökmek. 

Nece aġlamayayın 
gördügüme gözlerümden 
kim  
Öñinde ol şeh-i ḥüsnüñ 
çıḳardı eşkümi ḳanlu  
 
29. çıḳdı:-dı 
        Gazel 203 
        Mısra: 3 
        Saplanılan yerden 
çıkma. 

Meh-i nev ṣanmañuz gāv-ı 
zemīnüñ çıḳdı bir şāḫı  
Getürdi bād-ı āhum altını 
üstine dünyānuñ  
 
30. çıḳar:-ar 
        Gazel 116 
        Mısra: 1 
        (Tahta) çıkma. 

Ḳaçan serīrine ol server-i 
yegāne çıḳar  
Gören ṣanur mehi evreng-i 
āsmāne çıḳar  
 
31. çıḳar:-ar 
        Gazel 116 
        Mısra: 2 
        (Tahta) çıkma. 

Ḳaçan serīrine ol server-i 
yegāne çıḳar  
Gören ṣanur mehi evreng-i 
āsmāne çıḳar  
 
32. çıḳar:-ar 
        Gazel 293 
        Mısra: 1 
        Dökülmek (gözyaşı 
bağlamında). 

Her ḳaṭre-i eşküm ki çıḳar 
dīde-i terden  
ʿIşḳuñda baña yeg gelür ol 
dürr ü güherden  
 
33. çıḳar:-ar 
        Gazel 114 
        Mısra: 8 
        Ayrılmak II can ve ten 
bağlamında bedenin ölüp 
ruhun vücudu terketmesi. 

Ḳabā-yı ışḳuñı cānum 
çıḳarmaz egninden  
Beden libāsın ecel 
…………. cāna çıḳar ?  
 
34. çıḳup:-up 
        Gazel 20 
        Mısra: 2 
        Ortaya çıkmak, 
belirmek. 

Gözi çıḳınca aġladı kūyında 
dün raḳīb  
Görünmedi çıḳup aña ol 
māh-ı dil-firīb  
 
35. çıḳar:-ar 
        Gazel 61 
        Mısra: 1 
        Ortaya çıkmak, 
belirmek. 

Sebz-i ḫaṭ kim laʿl-i rūḥ-
efzā-yı cānāndan çıḳar  

Berg-i sünbüldür ki rāh-ı 
çeşme-i cāndan çıḳar  
 
36. çıḳar:-ar 
        Gazel 61 
        Mısra: 2 
        Ortaya çıkmak, 
belirmek. 

Sebz-i ḫaṭ kim laʿl-i rūḥ-
efzā-yı cānāndan çıḳar  
Berg-i sünbüldür ki rāh-ı 
çeşme-i cāndan çıḳar  
 
37. çıḳar:-ar 
        Gazel 61 
        Mısra: 4 
        Ortaya çıkmak, 
belirmek. 

Her şerer kim dūd-ı āhum 
ʿarṣa-i ġamda ṣaçar  
Gūyiyā bir gūy-ı zerrīndür ki 
çevgāndan çıḳar  
 
38. çıḳar:-ar 
        Gazel 61 
        Mısra: 6 
        Ortaya çıkmak, 
belirmek. 

Girye etdükçe dem-i 
hecrüñde seyl olup aḳar  
Bilmezin bu deñlü yaşı 
çeşmümüñ ḳandan çıḳar  
 
39. çıḳar:-ar 
        Gazel 61 
        Mısra: 8 
        Ortaya çıkmak, 
belirmek. 

Daḫme-i Ḳārūn-veş ḫāk 
olmayınca kāḫ-ı ten  
Genc-i mihrüñ ṣanma kim bu 
ḳalb-i vīrāndan çıḳar  
 
40. çıḳar:-ar 
        Gazel 61 
        Mısra: 10 
        Ortaya çıkmak, 
belirmek. 

Maṭlaʿ-ı ḥurşīddür dersem 
ʿAzīzī ṭañ degül  
Ol der-i devlet-meʿāba kim o 
meh andan çıḳar  
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41. çıḳup:-up 
        Gazel 66 
        Mısra: 9 
        Ortaya çıkmak, 
belirmek. 

Ġonca-i nev-ḫīz-i gülşen zīr-
i berginden çıḳup  
Bülbüle açılmaduġı bu ḥicāb 
altındadur  
 
42. çıḳar:-ar 
        Gazel 115 
        Mısra: 8 
        Ortaya çıkmak, 
belirmek. 

Yüzi gülüñ güler ü ḳalbi 
ġoncanuñ açılur  
Ḳaçan o serv çemen ṣaḥnına 
çemāne çıḳar  
 
43. çıḳardı:-ar, -dı 
        Kaside 5 
        Mısra: 32 
        Ortaya çıkmak, 
belirmek. 

Olup Mīr-i Ḥüseyni ehl-i 
naẓmuñ Sūzenīzāde  
Çıḳardı nām-ı fetḥinde 
bugün milk-i muʿammānuñ  
 
44. çıḳınca:-ınca 
        Muamma 19 
        Mısra: 2 
        Eksiltmek, çıkarmak. 

Ḳaşı yī ṣad cevr eder deyü şu 
kim olur ḥazīn  
Bī-ser olsun göreyin çıḳınca 
ḫamsīn erbaʿīn  
 
45. çıḳar:-ar 
        Gazel 115 
        Mısra: 10 
        Olmak, benzer yönler 
bakımından ...olduğu 
anlaşılmak. 

ʿAzīzī laʿl-i leb-i yāri 
söyledür olsañ  
Ölüyi zinde ḳılur ʿḬsi-i 
zamāne çıḳar  
 
46. çıḳar:-ar 
        Gazel 116 
        Mısra: 6 

        Olmak, benzer yönler 
bakımından ...olduğu 
anlaşılmak. 

Mey-i hevā ile ṣūfī-i mest-i 
nāḳa-dili  
Eger ki söyledesin Ṣāliḥ-i 
zamāne çıḳar  
 
47. çıḳar:-ar 
        Gazel 114 
        Mısra: 6 
        Bir şeyin yukarısına 
doğru yürümek. 

Yüzüñde ḫāl-i semen-bū o 
ṭıfla beñzer kim  
Şükūfe dermek içün ṣaḥn-ı 
gül-sitāna çıḳar  
 
48. çıḳarmaz:-ar, -maz 
        Gazel 114 
        Mısra: 7 
        Giysi, ayakkabı ve 
benzerini vücuttan ayırmak, 
soymak. 

Ḳabā-yı ışḳuñı cānum 
çıḳarmaz egninden  
Beden libāsın ecel 
…………. cāna çıḳar ?  
 
49. çıḳmaġa:-maġ, -a 
        Gazel 140 
        Mısra: 10 
        Ölmek, ruhunu teslim 
etmek. 

Mūy-ı miyān-ı yāri kemer-
veş ḳuçam deyü  
Ḳaldı ʿAzīzī çıḳmaġa bir 
ḳılca cānımuz  
 
50. çıḳar:-ar 
        Gazel 115 
        Mısra: 4 
        Bir sebeple bulunulan 
yerden ayrılmak; birinin 
veya bir makamın huzuruna 
varmak. 

Efendi ẓulm ile aġlatma 
ʿāşıḳuñ yoḫsa  
Şikāyet etmege senden 
Murād Ḫāne çıḳar  
 
51. çıḳar:-ar 
        Gazel 115 

        Mısra: 6 
        Yönelmek. 

İzüñ tozını ḳoyup gözlerine 
sürme içün  
Baṣīret ehli degül ol ki 
Iṣfahāne çıḳar  
 
52. çıḳar:-ar 
        Gazel 117 
        Mısra: 6 
        Gitmek, varmak. 

ʿAceb mi sīneñe Ter-cān 
dese göñül şāhum  
O şehr-i bī-bedelüñ yerini 
Revāna çıḳar  
 
53. çıḳdı:-dı 
        Gazel 243 
        Mısra: 6 
        Akmak (kan çıkması, 
akması bağlamında). 

Hemdem olalı derd ü ġam-ı 
hecre nem degül  
Çıḳdı gözümden aġlayı 
aġlayı dem benüm  
 
54. çıḳar:-ar 
        Gazel 260 
        Mısra: 5 
        Yükselmek II (Müzikte) 
makama çıkmak, makam 
değiştirmek. 

Āh u feryādı ḥüseynīye çıḳar 
ʿuşşāḳuñ  
Görse aġyār-ı Yezīd 
olduġunı yār-ı Ḥasen  
 
55. çıḳar:-ar 
        Gazel 296 
        Mısra: 10 
        Dökülmek, çıkmak. 

ʿAzīzī gūş-ı cāna eyle her 
birini bir mengūş  
Ne cevher kim çıḳar söz 
yerine ol ḫan aġzından  
 
56. çıḳup:-up 
        Kaside 3 
        Mısra: 18 
        Çıkarmak (kılıcı 
kınından çıkarmak 
bağlamında). 
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Sīneye çekmek diler cānum 
gibi dil her ḳaçan  
Tīġ-i ḫūn-rīzüñ ġılāfından 
çıḳup ʿuryān olur  
 
çıḳar: 

1. çıḳarur:-ur 
        Gazel 217 
        Mısra: 6 
        Ortaya çıkmak, 
belirmek. 

Leb-i şīrīnüñe beñzer deyü 
eṭfāl-i zamān  
Şekerini çıḳarur gördügi 
yerde şīrüñ  
 
2. çıḳarup:-up 
        Terci-bend 1 
        Mısra: 18 
        Giysi, ayakkabı ve 
benzerini vücuttan ayırmak, 
soymak. 

Ḳıldı pertāb kend’özin cūya  
Çıḳarup göñlegin çemende 
semen  
 
çıḳup görünmez: 

1. çıḳup görünmez:-mez 
        Gazel 31 
        Mısra: 9 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Çıkıp görünmek II 
ortaya çıkıp kendini 
göstermek. 

Çıḳup ol meh görünmez 
aḫşam olmayınca beñzer kim  
Hilāl-ebrū güzeller seyrine 
aḫşam olur bāʿis  
 
çīne: 

1. çīneye:-y, -e 
        Gazel 341 
        Mısra: 8 
        Kuş yemi. 

Zülfi yārüñ laʿlin özlerse ḫaṭı 
ḫālin n’ola  
Meyli māruñ şīredür mūruñ 
hemīşe çīneye  
 
çirk-i günāhı: 

1. çirk-i günāhı:-ı 
        Gazel 161 
        Mısra: 12 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Günahın çirkinliği, 
pisliği. 

Taġassül eden āb-ı tevbe ile  
Gidüp çirk-i günāhı ṭāhir 
olmış  
 
çiz: 

1. çizdi:-di 
        Gazel 309 
        Mısra: 6 
        Çizmek II çizerek 
yazmak. 

Devr-i ḳamerde ẓāhir olan 
hāle ṣanmañuz  
Tesḫīr içün o māhı felek 
çizdi dāyire  
 
çoġ: 

1. çoġı:-ı 
        Gazel 356 
        Mısra: 8 
        Miktarı, derecesi ve 
niteliği belli bir ölçünün 
üstünde bulunan, az 
olmayan, fazla, ziyade. 

Dedüm mihr ü vefāyı baña 
bisyār etseñ olmaz mı  
Dedi ol pür-cefā bilmez çoġı 
hīç bilmeyen azı  
 
çoġ etmek: 

1. çoġ etmek:-mek 
        Gazel 367 
        Mısra: 6 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Çok, fazla etmek. 

Bendeñe bī-ḥad vefālar etseñ 
olmaz mı dedüm  
Ol cefā-pīşe dedi çoġ etmek 
olmaz az işi  
 
çoġ olsun: 

1. çoġ olsun:-sun 
        Gazel 28 

        Mısra: 10 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Çok olmak, çok 
bulunmak. 

Her ne deñlü var ise cevri 
ʿAzīzī o şehüñ  
Luṭfı çoġ olsun bu ben ġam-
ḫ˅āre ḳıldı ʿāḳıbet  
 
çoġ-ısa: 

1. çoġ-ısa: 
        Kıt'a 21 
        Mısra: 2 
        Çok ise dahi, çoksa da. 

Evlinüñ yoġ-ısa bir dirhem ü 
dīnārı eger  
Ergenüñ māl u menālı çoġ-
ısa her ne ḳadar  
 
çoġ-ise: 

1. çoġ-ise: 
        Tesdis 3 
        Mısra: 40 
        Çoksa. 

Ḳul beşerdür ne ʿaceb olsa 
eger noḳṣānı  
N’ola cürmüm çoġ-ise ʿafv-ı 
şehenşeh ḳanı  
 
çoḳ: 

1. çoḳ: 
        Gazel 48 
        Mısra: 9 
        Miktarı, derecesi ve 
niteliği belli bir ölçünün 
üstünde bulunan, az 
olmayan, fazla, ziyade. 

ʿĀşıḳ geçer saña çoḳ evet 
kim ʿAzīzī var  
Bār-ı belāñı çekmege cāndan 
rıżā verür  
 
2. çoḳdur:-dur 
        Gazel 135 
        Mısra: 9 
        Miktarı, derecesi ve 
niteliği belli bir ölçünün 
üstünde bulunan, az 
olmayan, fazla, ziyade. 
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Çoḳdur ʿAzīzī ʿışḳ-ıla bī-
çāre gerçi kim  
Yoḳdur evet senüñ gibi 
başına çāresüz  
 
3. çoḳ: 
        Gazel 155 
        Mısra: 10 
        Miktarı, derecesi ve 
niteliği belli bir ölçünün 
üstünde bulunan, az 
olmayan, fazla, ziyade. 

Kimi gördise gözüñ ġamze 
ile öldürmiş  
Yine çoḳ kimse bugün tīr-i 
cefādan geçmiş  
 
4. çoḳ: 
        Gazel 215 
        Mısra: 9 
        Miktarı, derecesi ve 
niteliği belli bir ölçünün 
üstünde bulunan, az 
olmayan, fazla, ziyade. 

Melāḥat Mıṣrına mālik 
güzeller çoḳ durur ammā  
ʿAzīzī görmedüm ben ol şeh-
i Yūsuf-liḳādan yeg  
 
5. çoḳ: 
        Gazel 218 
        Mısra: 5 
        Miktarı, derecesi ve 
niteliği belli bir ölçünün 
üstünde bulunan, az 
olmayan, fazla, ziyade. 

Egerçi pīr olası nev-cevānlar 
çoḳ velī şāhum  
Bu reng ü rūyıla sensin 
yüzinüñ ṣuyı Eyyūbuñ  
 
6. çoḳ: 
        Gazel 257 
        Mısra: 9 
        Miktarı, derecesi ve 
niteliği belli bir ölçünün 
üstünde bulunan, az 
olmayan, fazla, ziyade. 

Çoḳ zamāndur ki ʿAzīzī 
yārüñ  
Ġam-ı zülfiyle perīşān-ḥālem  
 
7. çoḳdur:-dur 
        Gazel 338 

        Mısra: 4 
        Miktarı, derecesi ve 
niteliği belli bir ölçünün 
üstünde bulunan, az 
olmayan, fazla, ziyade. 

Pāyına ol serv-i sīmüñ 
ṭurmaz eylersin nisār  
Dirhemüñ ey dīde-i nem-
dīde çoḳdur var ise  
 
8. çoḳ: 
        Gazel 351 
        Mısra: 1 
        Miktarı, derecesi ve 
niteliği belli bir ölçünün 
üstünde bulunan, az 
olmayan, fazla, ziyade. 

Gül-i ruḫsār-ı yāri 
görmeyelden çoḳ zamān oldı  
Anuñ-çün bülbül-i şūrīde-veş 
kārum fiġān oldı  
 
9. çoḳ: 
        Gazel 356 
        Mısra: 5 
        Miktarı, derecesi ve 
niteliği belli bir ölçünün 
üstünde bulunan, az 
olmayan, fazla, ziyade. 

Kişiyi kendüden uṣandırur 
derler ḳatı çoḳ nāz  
İñende etmesüñ ʿuşşāḳına 
eydüñ o şeh nāzı  
 
10. çoḳ: 
        Gazel 368 
        Mısra: 4 
        Miktarı, derecesi ve 
niteliği belli bir ölçünün 
üstünde bulunan, az 
olmayan, fazla, ziyade. 

Ḳad ü zülf ü dehānına göñül 
verelden ol māhuñ  
Felek āyīnesinde ḫaste göñül 
çoḳ elem gördi  
 
11. çoḳ: 
        Gazel 374 
        Mısra: 5 
        Miktarı, derecesi ve 
niteliği belli bir ölçünün 
üstünde bulunan, az 
olmayan, fazla, ziyade. 

Hey ne çoḳ başludur ser-i 
zülfüñ  
Çekdi dolana ḳalb-i meyyāli  
 
12. çoḳ: 
        Kaside 1 
        Mısra: 41 
        Miktarı, derecesi ve 
niteliği belli bir ölçünün 
üstünde bulunan, az 
olmayan, fazla, ziyade. 

Gül ü bülbül çoḳ evet 
gelmedi bāġ-ı dehre  
Bir anuñ gibi yüzi gül dili 
bülbül server  
 
13. çoḳ: 
        Kaside 1 
        Mısra: 74 
        Miktarı, derecesi ve 
niteliği belli bir ölçünün 
üstünde bulunan, az 
olmayan, fazla, ziyade. 

Gül ü bülbül biteli ḳopmadı 
bir sencileyin  
Gül gibi bülbüli çoḳ serv-i 
semen-bū dilber  
 
14. çoḳ: 
        Kaside 2 
        Mısra: 65 
        Miktarı, derecesi ve 
niteliği belli bir ölçünün 
üstünde bulunan, az 
olmayan, fazla, ziyade. 

Gerçi çoḳ şems ü ḳamer 
ẓāhir olupdur ammā  
Böyle bir şems ü ḳamer 
etmedi gerdūn iẓhār  
 
15. çoḳdur:-dur 
        Kaside 5 
        Mısra: 69 
        Miktarı, derecesi ve 
niteliği belli bir ölçünün 
üstünde bulunan, az 
olmayan, fazla, ziyade. 

Cihānda Cin Ḥüseynüñ gerçi 
aġzı egrisi çoḳdur  
Velī yoḳ ʿāşıḳı bizden yeg ol 
yār-ı perīşānuñ  
 
16. çoḳ: 
        Matla 71 
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        Mısra: 1 
        Miktarı, derecesi ve 
niteliği belli bir ölçünün 
üstünde bulunan, az 
olmayan, fazla, ziyade. 

Dedüm niʿam-ı derd ü 
ġamuñ çoḳ gibi ġāyet  
Ol şūḫ-ı cefā-pīşe dedi 
yeyene minnet  
 
17. çoḳ: 
        Mesnevi 1 
        Mısra: 91 
        Miktarı, derecesi ve 
niteliği belli bir ölçünün 
üstünde bulunan, az 
olmayan, fazla, ziyade. 

Bilürin gerçi çoḳ çerāġuñ var  
Bunda da bir çerāġuñ olsa ne 
var  
 
çoḳdan: 

1. çoḳdan:-dur 
        Gazel 78 
        Mısra: 8 
        Çok önceden, uzun 
zamandan beri. 

Dedüm raḳīb-i seg eşigüñden 
cüdā mıdur  
Ol cān ṭabībi dedi ki çoḳdan 
cüdāmdur  
 
2. çoḳdan: 
        Gazel 194 
        Mısra: 3 
        Çok önceden, uzun 
zamandan beri. 

Çoḳdan iḥrāḳ eyler idüm 
cānumı çeşm-i terüm  
Üstine ṣu sepmeseydi sīne-i 
sūzānumuñ  
 
çöz: 

1. çözüp:-üp 
        Gazel 125 
        Mısra: 6 
        Örülmüş saçı açmak. 

ʿAcebdür ḥāli bāġ-ı ʿālemüñ 
güller olup ḫandān  
Çözüp sünbüllerin gökde 
seḥāb-ı dür-feşān aġlar  

 
çü: 

1. çü: 
        Gazel 8 
        Mısra: 8 
        Çünkü. Şundan dolayı, 
şu sebeple, zira. 

Bürüdi gün yüzini ebr-i ḫaṭ 
ol māh-veşüñ  
Ṭañ mı diñmezse gözüm yaşı 
çü bārān-ı şitā  
 
2. çü: 
        Gazel 51 
        Mısra: 10 
        Çünkü. Şundan dolayı, 
şu sebeple, zira. 

Māyil olmaz zen-i dünyāya 
ʿAzīzī dil-i pāk  
Çü mekes cīfeye ḳonmaz şu 
ki arı geçinür  
 
3. çü: 
        Gazel 72 
        Mısra: 3 
        Çünkü. Şundan dolayı, 
şu sebeple, zira. 

Yuvalanmaḳdadur çü kelle-i 
Ḳays  
Gūy olup ṣavlecān-ı ʿışḳuña 
ser  
 
4. çü: 
        Gazel 135 
        Mısra: 8 
        Çünkü. Şundan dolayı, 
şu sebeple, zira. 

ʿIşḳuñda āh edüp dögeyin 
sīne ṭablını  
Olmaz çü şāh olan kişi tūġ u 
naḳāresüz  
 
5. çü: 
        Gazel 218 
        Mısra: 9 
        Çünkü. Şundan dolayı, 
şu sebeple, zira. 

Çü sen olduñ gül-i raʿnāsı 
ḥüsn ile varup ben de  
Olayın nālelerle bülbül-i 
ḫoş-gūyı Eyyūbuñ  
 

6. çü: 
        Gazel 242 
        Mısra: 8 
        Çünkü. Şundan dolayı, 
şu sebeple, zira. 

Ne cānı var ki uġraya āhū-yı 
şādlıḳ  
Dil bīşesin çü ṣayd-geh 
edindi şīr-i ġam  
 
7. çü: 
        Kaside 2 
        Mısra: 74 
        Çünkü. Şundan dolayı, 
şu sebeple, zira. 

Şems-i Pervīn ü ḳamer-veş 
dönüp üstine felek  
Çü ḳamer şems-i murādı ola 
ṭāliʿ her bār  
 
8. çü: 
        Kıt'a 2 
        Mısra: 21 
        Çünkü. Şundan dolayı, 
şu sebeple, zira. 

Bu söz oldı çü mesmūʿum 
hemāndem  
Yüzüm sürüni geldüm ḫāk-i 
pāya  
 
9. çü: 
        Kıt'a 2 
        Mısra: 26 
        Çünkü. Şundan dolayı, 
şu sebeple, zira. 

Saʿādetlü muʿazzez başuñ 
içün  
Elüm al ḳoma ayaḳda çü 
sāye  
 
10. çü: 
        Lugaz 20 
        Mısra: 4 
        Çünkü. Şundan dolayı, 
şu sebeple, zira. 

Arḳası üstinde vardur bir 
üyük  
Gece gündüz götürür anı çü 
yük  
 
11. çü: 
        Lugaz 22 
        Mısra: 6 
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        Çünkü. Şundan dolayı, 
şu sebeple, zira. 

Tevsen-i gerdūn seyr-i yāzda  
Vaḥşet-engīzdür çü raʿd 
āvāzda  
 
12. çü: 
        Muamma 26 
        Mısra: 2 
        Çünkü. Şundan dolayı, 
şu sebeple, zira. 

Dil-i şemʿ-i şeb-ārā oldı 
sūzān  
Çü gördi sīnede cānānı 
ʿuryān  
 
13. çü: 
        Tarih 9 
        Mısra: 3 
        Çünkü. Şundan dolayı, 
şu sebeple, zira. 

Çü gördüm rūyın ol cān-
pāresinüñ  
Dedüm tārīḫini feyż-i Ḥalīmī  
 
14. çü: 
        Tarih 15 
        Mısra: 3 
        Çünkü. Şundan dolayı, 
şu sebeple, zira. 

Çü girdi ḫāke cism-i pāki ol 
ʿAlī-ṣıfatlunuñ  
Denildi tāriḫi ola enīs ü yār 
Ebū Türāb  
 
15. çü: 
        Gazel 84 
        Mısra: 7 
        Gibi. 

Dil-i ʿāşıḳdur ol ḫāl-i siyeh 
beñzer çü pervāne  
Göyünmiş perr ü bāli şemʿ-i 
gerdānuñda ḳalmışdur  
 
16. çü: 
        Gazel 228 
        Mısra: 1 
        Gibi. 

Çün şemʿ-i ser-keş olma çü 
sāye fütāde-dil  
Ne yavuz ol aṣıl ne yavaş ol 
dilā baṣıl  

 
17. cūlar:-lar 
        Tesdis 4 
        Mısra: 15 
        Nehir, ırmak. 

Aḳup cūlar gibi dīvāne 
göñlüm bir yaña gitdi  
Biḥamdillāh cihān güldi 
küdūret cā-be-cā gitdi  
 
18. cūlar:-lar 
        Gazel 363 
        Mısra: 9 
        Nehir, ırmak. II şiirde 
ma'na arayışı bağlamında 
kullanılmıştır. 

Ṣafā-yı naẓm-ı dür-bārum 
ḳoyaldan gūşına cūlar  
ʿAzīzī ḳaʿr-ı deryāda ṣadefler 
defterin dürdi  
 
çün: 

1. çün: 
        Gazel 350 
        Mısra: 5 
        Nasıl ki. 

Eyledüñ çün beni hecrüñle 
giriftār-ı belā  
Demidür gel bu belādan yine 
ḳurtar beni  
 
2. çün: 
        Gazel 1 
        Mısra: 9 
        Çünkü, nedeniyle. 

Ḳaşları yayı ġamın çekmedi 
çün yā o mehüñ  
Neye büküldi beli böyle 
ʿAzīzī gibi yā  
 
3. çün: 
        Gazel 17 
        Mısra: 11 
        Çünkü, nedeniyle. 

Oldı çün aña gül-i ruḫsārı 
yārüñ münʿaḳis  
Yā niçün cām içre böyle 
erġavānīdür şarāb  
 
4. çün: 
        Gazel 75 

        Mısra: 10 
        Çünkü, nedeniyle. 

Hecrinde ol nigāruñ ölsün 
ʿAzīzīyi ḳoñ  
Miʿrācı derdmendüñ çün 
ʿāḳıbet ölümdür  
 
5. çün: 
        Gazel 96 
        Mısra: 6 
        Çünkü, nedeniyle. 

Ḳazarsam tīşe-i āh ile ṭañ mı 
sīne kühsārın  
İşi Ferhād-ı ʿışḳuñ Ḫüsrevā 
çün kūh-kenlikdür  
 
6. çün: 
        Gazel 195 
        Mısra: 9 
        Çünkü, nedeniyle. 

Öldi hecrüñle ʿAzīzī gibi çün 
ḫastelerüñ  
Ḥālleri n’ola ṭabībüm 
baḳılan ṣaġlaruñ  
 
7. çün: 
        Gazel 329 
        Mısra: 8 
        Çünkü, nedeniyle. 

Ey göñül ḫūn-ı cigerle 
beslemekdür çāresi  
Düşdi çün eşküm yetīmi 
dīdemüñ dāmānına  
 
8. çün: 
        Gazel 371 
        Mısra: 10 
        Çünkü, nedeniyle. 

Gel duʿā-y-ile ʿAzīzī edelüm 
istiḳbāl  
Şehre çün devlet-ile sāye-i 
Raḥmān geldi  
 
9. çün: 
        Gazel 372 
        Mısra: 8 
        Çünkü, nedeniyle. 

Ey ḫ˅āce-i dehr eyle temāşā 
yine ṭaşdı  
Çün Nīl-i revān eşk-i 
firāvān-ı ʿAzīzī  
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10. çün: 
        Gazel 373 
        Mısra: 5 
        Çünkü, nedeniyle. 

Laʿl-i lebüñüñ şevḳı ile 
olmadı çün mest  
Meclisde şarābuñ ayaġı ya 
ne ṭolaşdı  
 
11. çün: 
        Kaside 2 
        Mısra: 33 
        Çünkü, nedeniyle. 

Ṣanuram vardı esed burcına 
çün şems ü ḳamer  
Ne gün ol şems-i ḳamer-ruḫ 
k’ola raḫşına süvār  
 
12. çün: 
        Kaside 2 
        Mısra: 70 
        Çünkü, nedeniyle. 

Ḳamer-i medḥin o şemsüñ 
edüp āḫir ey dil  
Eyle çün şems ü ḳamer nūr 
duʿāsın tekrār  
 
13. çün: 
        Kıt'a 3 
        Mısra: 2 
        Çünkü, nedeniyle. 

Ḥiddeti ḫūy edinme kim 
ḥiddet  
Çün ḥadīd oda yaḳar insānı  
 
14. çün: 
        Kıt'a 4 
        Mısra: 2 
        Çünkü, nedeniyle. 

Götürüp bezm-i cihāndan 
ayaġı  
Çün olur her kişinüñ menzili 
gūr  
 
15. çün: 
        Kıt'a 6 
        Mısra: 1 
        Çünkü, nedeniyle. 

Bezme çün meyle pür-ṣafā 
geldi  
Dedi bezm ehli kim ṣafā 
geldi  

 
16. çün: 
        Kıt'a 18 
        Mısra: 4 
        Çünkü, nedeniyle. 

Neyledümse eyledüm bir yer 
alup  
Yapdum ol yerde bir ev çün 
āsmān  
 
17. çün: 
        Kıt'a 24 
        Mısra: 1 
        Çünkü, nedeniyle. 

Oldı çün ḳahve-ḫāne der-
beste  
Ḳahvesüz olmadan ise ḫaste  
 
18. çün: 
        Matla 49 
        Mısra: 1 
        Çünkü, nedeniyle. 

Şehr-i bāġa şāh olup çün 
lāle-veş urundı tāc  
Nergis-i meste dedi gül 
begligüñ var gözüñ aç  
 
19. çün: 
        Mesnevi 1 
        Mısra: 7 
        Çünkü, nedeniyle. 

Çün erüp nāgehān ḳażā vü 
ḳader  
Ḳulle-i heft saña oldı maḳar  
 
20. çün: 
        Mesnevi 1 
        Mısra: 61 
        Çünkü, nedeniyle. 

Girüp ebr-i sefīde çün meh-
tāb  
Revzen-i cāmiʿ oldı ehl-i 
ḥicāb  
 
21. çün: 
        Muamma 21 
        Mısra: 2 
        Çünkü, nedeniyle. 

Çekdüm üç kerre ḥisāba yā 
ḳaşuñ ey meh-liḳā  
İkisinde iki ṣıfr oldı hüveydā 
çün sühā  

 
22. çün: 
        Muamma 27 
        Mısra: 2 
        Çünkü, nedeniyle. 

Dil-i ʿuşşāḳını ol şūḫ-ı 
devrān  
Eder çün müşterī bī-ḥad 
perīşān  
 
23. çün: 
        Müseddes 1 
        Mısra: 3 
        Çünkü, nedeniyle. 

Baġrını çāk eyleyüp tīġ-i 
ḥased çün şāḫ-ı bīd  
Düşmenān-ı devletüñ olsun 
cihanda nā-bedīd  
 
24. çün: 
        Tahmis 1 
        Mısra: 21 
        Çünkü, nedeniyle. 

Ḫūbdur şiʿrüñ ʿAzīzī çün 
ḫaṭ-ı Mīr-i ʿAlī  
Naẓm-ı dil-cūy-ı ṣafā-baḫşuñ 
görenler der belī  
 
25. çün: 
        Tarih 4 
        Mısra: 5 
        Çünkü, nedeniyle. 

Ḳadem baṣduñ bu ʿālī 
manṣıba çün  
Düşüp ẓıll-i Ḫudā luṭfına 
maẓhar  
 
26. çün: 
        Tarih 5 
        Mısra: 2 
        Çünkü, nedeniyle. 

Dār-ı dünyāyı ḳoyup Ḳurd 
Çelebi  
ʿAzmi çün milket-i ʿuḳbā 
oldı  
 
27. çün: 
        Tarih 13 
        Mısra: 3 
        Çünkü, nedeniyle. 

Bu manṣıb oldı çün saña 
efendi cānib-i Ḥaḳdan  
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Bir eksükli dedi tārīḫ cāh-ı 
tevliyet ḥaḳḳuñ  
 
28. çün: 
        Tarih 15 
        Mısra: 1 
        Çünkü, nedeniyle. 

Yüz urdı meskenetle çün 
zemīne berg-i gül-ṣıfat  
Ḥabībi ḥürmetine Ḥaḳ aña 
vere neçe sevāb  
 
29. çün: 
        Tarih 16 
        Mısra: 3 
        Çünkü, nedeniyle. 

Ṭutdı çün rūḥı cināna yüz bir 
eksükli o dem  
Dedi tārīḫini anuñ Ḥaḳ naṣīb 
ede behişt  
 
30. çün: 
        Tarih 16 
        Mısra: 2 
        Çünkü, nedeniyle. 

ʿAzm-i ʿuḳbā eyledi 
Zeyne’l-ʿAlī-zāde ʿAlī  
Gördi çün bāḳī degül bu çār-
dīvār-ı künişt  
 
31. çün: 
        Tarih 22 
        Mısra: 7 
        Çünkü, nedeniyle. 

Erdi çün leşker ile Şirvāna  
Girdi cünd-i ʿadūya hem-çü 
esed  
 
32. çün: 
        Tarih 24 
        Mısra: 2 
        Çünkü, nedeniyle. 

Ḥażret-i Ġāzī Muṣṭafā Paşa  
Ḳıldı çün fetḥ mülk-i Şirvānı  
 
33. çün: 
        Tarih 25 
        Mısra: 3 
        Çünkü, nedeniyle. 

Çün ḳulle cāmiʿine devletle 
oldı nāṣıḥ  

Dedi ʿAzīzī aña tārīḫ şeyḫ-i 
ʿābid  
 
34. çün: 
        Tarih 28 
        Mısra: 1 
        Çünkü, nedeniyle. 

ʿAzm eyledi paşa çün 
ʿuḳbāya şehādetle  
Ser-ḫayl-i şehīdānuñ alayı 
mezīd oldı  
 
35. çün: 
        Terci-bend 1 
        Mısra: 13 
        Çünkü, nedeniyle. 

Ḳızarup lāle çün ʿaḳīḳ-i 
Yemen  
Üstine jāle ṣaçdı dürr-i 
ʿAden  
 
36. çün: 
        Gazel 33 
        Mısra: 4 
        Olduğunda. 

Etme ḫasīs ü dūna dünyāda 
ʿarż-ı fāḳa  
Çün māh-ı nev olursañ bir 
pāre nāna muḥtāc  
 
37. çün: 
        Gazel 22 
        Mısra: 4 
        Gibi. 

Şevḳ-ı laʿlüñ göñlümi cānā 
düşürdi bādeye  
Cām-ı ʿışḳuñ cānumı āvāre 
ḳıldı çün ḥabāb  
 
38. çün: 
        Gazel 34 
        Mısra: 9 
        Gibi. 

Cevr ile ḳaddüñ kemer edüp 
ʿAzīzī çün senüñ  
Furṣat el verürse ol nāzük-
miyānı sen de ḳuç  
 
39. çün: 
        Gazel 47 
        Mısra: 2 
        Gibi. 

Olmasa şehd-i lebüñ şekker 
gibi cānā leẕīẕ  
Telḫ düşnāmuñ baña 
gelmezdi çün ḥelvā leẕīẕ  
 
40. çün: 
        Gazel 123 
        Mısra: 6 
        Gibi. 

Gerçi ḳaddüm kemān gibi 
kecdür  
Līk yoluñda ṭoġruyam çün tīr  
 
41. çün: 
        Gazel 178 
        Mısra: 4 
        Gibi. 

Mevc urup deryā-yı aḥḍar 
gibi ṣaḥn-ı sebzezār  
Oldı pür-lūlū-yı jāle her kef-i 
gül çün ṣadef  
 
42. çün: 
        Gazel 226 
        Mısra: 2 
        Gibi. 

Etme yanuñdan fütādeñ mū-
miyānum dūr gel  
Ṭurmaġa pervāneye çün 
mūm yanıdur maḥal  
 
43. çün: 
        Gazel 228 
        Mısra: 1 
        Gibi. 

Çün şemʿ-i ser-keş olma çü 
sāye fütāde-dil  
Ne yavuz ol aṣıl ne yavaş ol 
dilā baṣıl  
 
44. çün: 
        Gazel 275 
        Mısra: 5 
        Gibi. 

Pīre-zen dünyāya meyl 
etmez erenler çün velī  
Ben de anlar gibi bu 
meydānda bir merdāneyin  
 
45. çün: 
        Gazel 275 
        Mısra: 7 
        Gibi. 
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Yanmaḳ olmadı müyesser 
çün o şemʿa ḥālümi  
Ṭutuşup nār-ı ġam-ı ʿışḳ-ıla 
bārī yanayın  
 
46. çün: 
        Gazel 4 
        Mısra: 2 
        Için. 

Bahār oldı yine her nevʿarūs-
ı lāle-i ḥamrā  
Büründi al duvaġın çün gül-i 
sūr-ı çemen-ārā  
 
47. çün: 
        Gazel 339 
        Mısra: 11 
        Için. 

Her kim yolında varın 
vermezse çün Züleyḫā  
Olmaz ʿAzīzī mālik ol 
Yūsuf-ı zamāne  
 
48. çün: 
        Gazel 151 
        Mısra: 4 
        Ne vakit ki. 

İncinme dilā ol yār olmaz ise 
bī-aġyār  
ʿĀlemde gül olmaz çün 
yanında diken bitmez  
 
49. çün: 
        Gazel 3 
        Mısra: 3 
        Mademki. 

Anı ḫurşīd-i rūyuñ yaḳmadı 
çün kim seḥāb-āsā  
Neden ḳarardı zülfüñ ey 
ḳamer-ruḫsār ser-tā-pā  
 
50. çün: 
        Gazel 106 
        Mısra: 9 
        Mademki. 

Ġam-ḫāne-i ʿAzīziye çün 
gece gelmedüñ  
Gün gibi bāri gel aña ey 
meh-liḳā seḥer  
 
51. çün: 
        Gazel 119 

        Mısra: 9 
        Mademki. 

Ḫāne-i dünyā ʿAzīzī çün 
degül dārü’l-feraḥ  
Bunda şād olmaduġına kişi 
yā ne ġamlanur  
 
52. çün: 
        Gazel 193 
        Mısra: 3 
        Mademki. 

Burc-ı cefāyı menzil edindi o 
māh çün  
Ey āh u nāle siz de reh-i 
āsmān ṭutuñ  
 
53. çün: 
        Gazel 227 
        Mısra: 11 
        Mademki. 

Bülbüle çün aġlamaḳ oldı 
güle gülmek naṣīb  
Ḳo ʿAzīzī aġlasun hecrüñle 
sen ey yār gül  
 
54. çün: 
        Gazel 383 
        Mısra: 7 
        Mademki. 

Pīr-i ʿışḳa çün mürīd olup 
urunduñ tāc-ı Key  
Dönme pīrüñden ölürseñ gey 
ṣaḳın abdāl gey  
 
55. çün: 
        Gazel 383 
        Mısra: 9 
        Mademki. 

Çün libās-ı faḳr-ile faḫr 
eyledi Āl-i ʿAbā  
Sen de anlar ʿaşḳına dāyim 
ʿAzīzī şāl gey  
 
56. çün: 
        Gazel 239 
        Mısra: 1 
        "İçin" anlamındadır, 
sebep ilgisi kurmuştur. 

Çün ki verdüñ dehen-i 
dilbere dil  
Kendüñ ey ʿāşıḳ-ı bī-dil yoḳ 
bil  

 
57. çün: 
        Gazel 25 
        Mısra: 6 
        Halbuki. 

Neye ḳarardı gevdesi māhuñ  
Gece kūyuñda yemedi çün 
let  
 
çün kim: 

1. çün kim: 
        Gazel 77 
        Mısra: 1 
        Kelime Tipi: - 
        Çünkü, nedeniyle. 

Vücūd-ı ʿāşıḳı çün kim o 
meh yolında ḫāk ister  
Yanup ʿışḳ āteşine ey göñül 
ol sen de ḫākister  
 
2. çün kim: 
        Gazel 220 
        Mısra: 5 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Çünkü, zira. 

ʿĀşıḳuñ göz yaşıdur māl ü 
menāli çün kim  
Dökeyin yolına ol mālı 
Meḥemmed Şāhuñ  
 
çünki: 

1. çünki: 
        Gazel 191 
        Mısra: 1 
        Çünkü, nedeniyle. 

Çünki ʿışḳa düşdüñ ey dil 
derd-nāk olsañ gerek  
Derd-nāk olmaḳ degül belki 
helāk olsañ gerek  
 
2. çünki: 
        Mesnevi 1 
        Mısra: 57 
        Çünkü, nedeniyle. 

Düşdiler çünki luṭfuña 
maẓhar  
Oldılar cāme-pūş revzenler  
 
3. çünki: 
        Gazel 109 
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        Mısra: 9 
        Mademki. 

Çünki mihrüñle ʿAzīzī-veş 
ḳalender olmadı  
Māh ṭavḳ-ı hāleyi gerdānına 
niçün ṭaḳar  
 
çürü: 

1. çürümesün:-me, -sün 
        Gazel 272 
        Mısra: 10 
        Çürümüş olan şey II iş 
göremez, niteliksiz. 

Yoḳ naẓīrüñ güzel ögmekde 
ʿAzīzī göreyin  
Dünyede ölme sen aġzuñda 
dilüñ çürümesün  
 
D 
 
da: 

1. da: 
        Gazel 38 
        Mısra: 3 
        Dahi anlamındaki 
bağlaç. 

Cāy-ı neşāṭa göçmege her 
laḥẓa cām da  
Gül-gūn otaġ-ıdı Ceme her 
bir ḥabāb-ı sürḫ  
 
2. da: 
        Gazel 69 
        Mısra: 14 
        Dahi anlamındaki 
bağlaç. 

Göñül āh eylegil hecrinde 
yārüñ diñmeyüp bir dem  
Gözüm ḳan aġla ṭurma yaş 
yerine bu da bir demdür  
 
3. da: 
        Gazel 120 
        Mısra: 9 
        Dahi anlamındaki 
bağlaç. 

Erġanūn āvāzınuñ da ʿālemi 
vardur evet  
Ney ṣadāsında bir özge 
ʿālem ü bir ḥāl var  
 

4. da: 
        Gazel 181 
        Mısra: 2 
        Dahi anlamındaki 
bağlaç. 

Göz yaşın dökme nigāruñ 
yolına minneti yoḳ  
Gevher olursa da yanında 
anuñ ḳıymeti yoḳ  
 
5. da: 
        Gazel 217 
        Mısra: 7 
        Dahi anlamındaki 
bağlaç. 

Mālik-i milk-i Süleymān da 
olursañ şāhum  
Mūr-veş taḫt-ı serādur yine 
āḫir yerüñ  
 
6. da: 
        Gazel 231 
        Mısra: 4 
        Dahi anlamındaki 
bağlaç. 

Bir işāretle yoluña vermez 
isem baş u cān  
Baġrumı biñ pāre tīġ-i ḫışm 
ile ura da dil  
 
7. da: 
        Gazel 311 
        Mısra: 10 
        Dahi anlamındaki 
bağlaç. 

N’ola sen Yūsuf gibi sulṭān-ı 
Mıṣr-ı ḥüsn iseñ  
Baña da şāhum ʿAzīzī derler 
ad u ṣan-ıla  
 
8. da: 
        Kıt'a 1 
        Mısra: 20 
        Dahi anlamındaki 
bağlaç. 

Zer eder ḫāki kīmyā naẓaruñ  
Baña da ḳıl naẓar ki ḫāk-i 
derem  
 
9. da: 
        Mesnevi 1 
        Mısra: 92 

        Dahi anlamındaki 
bağlaç. 

Bilürin gerçi çoḳ çerāġuñ var  
Bunda da bir çerāġuñ olsa ne 
var  
 
10. da: 
        Tarih 2 
        Mısra: 2 
        Dahi anlamındaki 
bağlaç. 

Getürür arḳañ yere Zāl-i 
Sipihr  
Rüstem-i destān olursañ da 
şehā  
 
dābbetü’l-arż: 

1. dābbetü’l-arż: 
        Kıt'a 26 
        Mısra: 2 
        Kıyamet alametlerinden 
biri olarak kabul edilen 
yaratık. 

Nedür ey gāv-şikem Sānī o 
cüsse  
Ḫar-ı Deccāl misin ya 
Dābbetü’l-arż  
 
dād: 

1. dād: 
        Gazel 43 
        Mısra: 2 
        Imdâd, yardım. 

Ḫ˅ān-ı vaṣluñla etmedüñ 
beni yād  
Dād elüñden eyā şeh-i bī-dād  
 
2. dād: 
        Gazel 80 
        Mısra: 13 
        Imdâd, yardım. 

Dād elinden ʿAzīzī ṭıfl-ı 
dilüñ  
Ṭurmayup mehd-i ġamda 
nāle eder  
 
dād edeyin: 

1. dād edeyin:-e, -yin 
        Tesdis 3 
        Mısra: 5 
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        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Adaletli davranmak. 

Bunca feryādum işitdüñ 
demedüñ dād edeyin  
Sen ki dād etmeyesin ben 
kime feryād edeyin  
 
2. dād edeyin:-e, -yin 
        Tesdis 3 
        Mısra: 11 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Adaletli davranmak. 

Bunca feryādum işitdüñ 
demedüñ dād edeyin  
Sen ki dād etmeyesin ben 
kime feryād edeyin  
 
3. dād edeyin:-e, -yin 
        Tesdis 3 
        Mısra: 17 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Adaletli davranmak. 

Bunca feryādum işitdüñ 
demedüñ dād edeyin  
Sen ki dād etmeyesin ben 
kime feryād edeyin  
 
4. dād edeyin:-e, -yin 
        Tesdis 3 
        Mısra: 23 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Adaletli davranmak. 

Bunca feryādum işitdüñ 
demedüñ dād edeyin  
Sen ki dād etmeyesin ben 
kime feryād edeyin  
 
5. dād edeyin:-e, -yin 
        Tesdis 3 
        Mısra: 29 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Adaletli davranmak. 

Bunca feryādum işitdüñ 
demedüñ dād edeyin  
Sen ki dād etmeyesin ben 
kime feryād edeyin  
 

6. dād edeyin:-e, -yin 
        Tesdis 3 
        Mısra: 35 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Adaletli davranmak. 

Bunca feryādum işitdüñ 
demedüñ dād edeyin  
Sen ki dād etmeyesin ben 
kime feryād edeyin  
 
7. dād edeyin:-e, -yin 
        Tesdis 3 
        Mısra: 41 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Adaletli davranmak. 

Bunca feryādum işitdüñ 
demedüñ dād edeyin  
Sen ki dād etmeyesin ben 
kime feryād edeyin  
 
dād elinden: 

1. dād elinden:-n, -den 
        Gazel 263 
        Mısra: 13 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Yardım eli. 

Dād elinden ʿAzīzīyā o 
şehüñ  
Baña ẓulm eyler ellere iḥsān  
 
dād etmeyesin: 

1. dād etmeyesin:-me, -y, -e, 
-sin 
        Tesdis 3 
        Mısra: 6 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Adaletli davranmak. 

Bunca feryādum işitdüñ 
demedüñ dād edeyin  
Sen ki dād etmeyesin ben 
kime feryād edeyin  
 
2. dād etmeyesin:-me, -y, -e, 
-sin 
        Tesdis 3 
        Mısra: 12 
        Kelime Tipi: Kalıp 

İfade 
        Adaletli davranmak. 

Bunca feryādum işitdüñ 
demedüñ dād edeyin  
Sen ki dād etmeyesin ben 
kime feryād edeyin  
 
3. dād etmeyesin:-me, -y, -e, 
-sin 
        Tesdis 3 
        Mısra: 18 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Adaletli davranmak. 

Bunca feryādum işitdüñ 
demedüñ dād edeyin  
Sen ki dād etmeyesin ben 
kime feryād edeyin  
 
4. dād etmeyesin:-me, -y, -e, 
-sin 
        Tesdis 3 
        Mısra: 24 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Adaletli davranmak. 

Bunca feryādum işitdüñ 
demedüñ dād edeyin  
Sen ki dād etmeyesin ben 
kime feryād edeyin  
 
5. dād etmeyesin:-me, -y, -e, 
-sin 
        Tesdis 3 
        Mısra: 30 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Adaletli davranmak. 

Bunca feryādum işitdüñ 
demedüñ dād edeyin  
Sen ki dād etmeyesin ben 
kime feryād edeyin  
 
6. dād etmeyesin:-me, -y, -e, 
-sin 
        Tesdis 3 
        Mısra: 36 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Adaletli davranmak. 

Bunca feryādum işitdüñ 
demedüñ dād edeyin  
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Sen ki dād etmeyesin ben 
kime feryād edeyin  
 
7. dād etmeyesin:-me, -y, -e, 
-sin 
        Tesdis 3 
        Mısra: 42 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Adaletli davranmak. 

Bunca feryādum işitdüñ 
demedüñ dād edeyin  
Sen ki dād etmeyesin ben 
kime feryād edeyin  
 
dad eyleseñ: 

1. dad eyleseñ:-se, -ñ 
        Gazel 211 
        Mısra: 4 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Adaletle, iyilikle 
muamele etmek. 

Ḫüsrev-i milk-i melāḥatsın 
kimüñ ne sözi var  
Laʿl-i şīrīnüñi verseñ 
aġzuma dad eyleseñ  
 
dāġ: 

1. daġ: 
        Gazel 173 
        Mısra: 10 
        Yanık yarası. 

Gülşen-i ġamda açılmış lāle-
i gül-gūndur  
Bāġ-ı sīnemde ʿAzīzī 
görinen her ḳanlu daġ  
 
2. dāġlaruñ:-lar, -uñ 
        Gazel 195 
        Mısra: 1 
        Yanık yarası. 

Ol gül oyarduġı sīneñde ḳızıl 
dāġlaruñ  
Revnaḳ-ı lālelerin bozdı dilā 
bāġlaruñ  
 
3. daġlardur:-lar, -dur 
        Gazel 201 
        Mısra: 7 
        Yanık yarası. 

Ḳara ḳara daġlardur 
gevdesinde her benek  
Ey gözi āhū ġamuñdan oldı 
abdāluñ peleng  
 
4. daġ: 
        Gazel 251 
        Mısra: 9 
        Yanık yarası. 

Sīnem üzre görinen ṣanma 
ʿAzīzī ḳanlu daġ  
Ḫüsrev-i ʿışḳam ben ol gül-
gūn otaġumdur benüm  
 
5. daġumdur:-um, -dur 
        Gazel 251 
        Mısra: 2 
        Yanık yarası. 

Nāle-i bülbül fiġān u sīne 
bāġumdur benüm  
Anda serv ü gül elifle tāze 
daġumdur benüm  
 
6. daġlar:-lar 
        Gazel 260 
        Mısra: 2 
        Yanık yarası. 

Sīneme āteş olup lāle-i 
ruḫsār-ı Ḥasen  
Daġlar yaḳdı dile ḫāl-i siyeh-
kār-ı Ḥasen  
 
7. dāġ-ıla:-ıla 
        Gazel 311 
        Mısra: 5 
        Yanık yarası. 

Lāle-ḫaddüñ yādına sīnem 
pür edüp dāġ-ıla  
Ṭoldurayın ḳoynumı berg-i 
gül-i ḫandān-ıla  
 
8. dāġın:-ın 
        Gazel 312 
        Mısra: 1 
        Yanık yarası. 

Gül gibi tāzeleyüp sīnesi 
dāġın lāle  
Gülşenī tekyesinüñ yaḳdı 
çerāġın lāle  
 
9. dāġlar:-lar 
        Gazel 318 

        Mısra: 7 
        Yanık yarası. 

Olaldan şeşder-i ġam sīne 
pullar dāġlar cānā  
Oyunlar oynadı ʿışḳuñ ki 
denmez bu dil-i zāra  
 
10. dāġ: 
        Gazel 319 
        Mısra: 8 
        Yanık yarası. 

Derd-i dilümi şerḥa zebān ile 
dehāndur  
Bir bir görinen dāġ ile her 
şerḥa-i sīne  
 
11. dāġumı:-um, -ı 
        Matla 80 
        Mısra: 1 
        Yanık yarası. 

Serümde lāle gibi ḳanlu 
dāġumı görüñüz  
Başum berāberi yanar 
çerāġumı görüñüz  
 
12. dāġlarla:-lar, -la 
        Gazel 209 
        Mısra: 3 
        Kızgın demirle vurulan 
damga, nişan; hasta için 
kızgın demirle vurulan yakı; 
iz bırakan yara II üzüntü, 
acı. 

Ḳanlu ḳanlu dāġlarla ey gül-i 
raʿnā yine  
Sīne ṣaḥrāsın serāser lāle-zār 
etsem gerek  
 
13. daġlarla:-lar, -la 
        Gazel 253 
        Mısra: 2 
        Yanık yarası, kızgın 
demirle vurulan damga, 
nişan. II Benek, iz, nişan 
(Kaplanın vücudundaki siyah 
çizgi ve benekler.). 

Ben ki rūy-ı zerd ile kūh-ı 
belā arslanıyam  
Ḳara ḳara daġlarla deşt-i 
ġam ḳaplanıyam  
 
dāġ u mūlarla: 
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1. dāġ u mūlarla:-lar, -la 
        Gazel 158 
        Mısra: 7 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Yara ve tüy. 

Tenümde ḫam-be-ḫam olmış 
ṭamarlar dāġ u mūlarla  
Kebūdī riştelerdür kim gül-i 
pür-ḫāra ṣarmaşmış  
 
dāġ ursa: 

1. dāġ ursa:-sa 
        Gazel 192 
        Mısra: 5 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Yaralamak, yakmak, 
kızgın bir alet ile yanık izi 
yapmak. 

Āteşīn dāġ ursa farḳına ʿaceb 
mi ehl-i ʿışḳ  
Başı üzre tāc-ı zerrīn yaraşur 
sulṭānlaruñ  
 
dāġ üzre dāġum: 

1. dāġ üzre dāġum:-um 
        Gazel 75 
        Mısra: 6 
        Kelime Tipi: - 
        Yara üzerinde yara. 

Deşt-i ʿanāda sīnem bir bāġ-ı 
pür-belādur  
Dāġ üzre dāġum anda ḳatmer 
ḳaranfülümdür  
 
dāġ-ı derd: 

1. dāġ-ı derd: 
        Gazel 271 
        Mısra: 5 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Dert yarası. 

Derūnum dāġ-ı derd ile pür 
olmışdur neçe demdür  
Maḥabbet ḫānḳāhında bu 
ben abdāluñ añmazsın  
 
dāġ-ı dil-i suzāna: 

1. dāġ-ı dil-i suzāna: 
        Gazel 149 
        Mısra: 4 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Gönlü yanık yara. 

Ol gülüñ şevḳ-ı ruḫıyla 
yanmada yaḳılmada  
Mihr ü meh dāġ-ı dil-i 
suzāna beñzer beñzemez  
 
dāġ-ı ʿışḳıla: 

1. dāġ-ı ʿışḳıla:-ıla 
        Gazel 39 
        Mısra: 5 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Aşk yarası. 

Gül gül etsem dāġ-ı ʿışḳıla 
ʿaceb mi sīnemi  
Berg-i nāz-ile pür olmış 
naḫl-i cāndur lāle-ruḫ  
 
dāġ-ı meh-rūyum: 

1. dāġ-ı meh-rūyum:-um 
        Gazel 341 
        Mısra: 3 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Ay yüzlü yara. 

Sīne-i pür-mūyum içre dāġ-ı 
meh-rūyum görüp  
Bir muṣaffā āyine çekdüm 
ṣanur peşmīneye  
 
dāġ-ı mihrüñ: 

1. dāġ-ı mihrüñ:-üñ 
        Gazel 162 
        Mısra: 6 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Sevgi, muhabbet yarası. 

Ṣafḥa-i ṣaḥn-ı çemende aldı 
ey gül lāle-reng  
Dāġ-ı mihrüñ eyleyelden 
sīne-i sūzāna naḳş  
 
dāġ-ı pür-ḫūnı: 

1. dāġ-ı pür-ḫūnı:-ı 
        Gazel 3 

        Mısra: 5 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Aşırı derecede kanlı 
yara. 

Açıldı dāġ-ı pür-ḫūnı ser-Ā-
ser cism-i Ferhāduñ  
Donandı lālelerle ṣanmañuz 
kühsār ser-tā-pā  
 
dāġ-ı rūşeni: 

1. dāġ-ı rūşeni:-i 
        Gazel 242 
        Mısra: 10 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Aşikâr yara. 

Sīnem benüm ʿAzīzī belā 
āsmānıdur  
Üstinde dāġ-ı rūşeni mihr-i 
münīr-i ġam  
 
dāġ-ı şeb-gūnı: 

1. dāġ-ı şeb-gūnı:-ı 
        Muamma 35 
        Mısra: 2 
        Kelime Tipi: - 
        Gece renkli yara II 
kararmış yara. 

Çāk edüp ẕeyli ucın farḳına 
alduḳça Sühā  
Sāḳi üzre dāġ-ı şeb-gūnı 
ʿıyān olsa n’ola  
 
dāġ-ı sīneñi: 

1. dāġ-ı sīneñi:-ñ, -i 
        Gazel 73 
        Mısra: 5 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Sinedeki yara. 

Gel ey dil naḳd-i eşk-i çeşm 
ü dāġ-ı sīneñi göster  
Ekābir ḳo ḥisāb-ı dirhem ü 
dīnārı görsünler  
 
2. dāġ-ı sīneñi:-ñ, -i 
        Gazel 130 
        Mısra: 5 
        Kelime Tipi: Kalıp 
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İfade 
        Gönlün, sinenin yarası. 

Gel ey dil naḳd-i eşk ü çeşm 
ü dāġ-ı sīneñi görsün  
Ekābir ḳo ḥisāb-ı dirhem ü 
dīnārı görsünler  
 
daġıd: 

1. daġıdup:-up 
        Gazel 155 
        Mısra: 2 
        Dağıtmak. 

ʿIşḳ cāmını içen tāc u 
ḳabādan geçmiş  
Raḫt u baḫtı daġıdup taḥt-ı 
nevādan geçmiş  
 
daġla: 

1. daġlar:-r 
        Gazel 127 
        Mısra: 4 
        Vücuda kızgın demirle 
damga vurmak. 

Gül gül edüp şevḳ-ı rūy-ı yār 
ile dil sīnesin  
Lāle gibi nār-ı ġamla baġrını 
daġlar yürür  
 
2. dāġlardur:-r, -dur 
        Lugaz 11 
        Mısra: 3 
        Çevresindeki araziye 
göre büyük bir çıkıntı teşkil 
edecek şekilde yükselen 
toprak veya kaya kütlesi. 
(suyun dalgalanmasıyla 
oluşuna dalga bağlamında 
kullanılmıştır). 

Aḳça aḳça dāġlardur cismi 
hep  
Derler aña ʿāşıḳ-ı dīdār-ı Rab  
 
3. daġlar:-r 
        Tesdis 2 
        Mısra: 9 
        Yaralamak. 

Lāle gibi sīnemi nār-ı 
maḥabbet daġlar  
Ḫaste-i ʿışḳ olanuñ ḥālin ne 
bilsün ṣaġlar  

 
daḫı: 

1. daḫı: 
        Gazel 2 
        Mısra: 8 
        Henüz. 

Göñül deryā-yı ʿışḳında 
yüzerken ol dür-i pāküñ  
Daḫı dünyā yüzinde 
olmamışdı heft yem peydā  
 
2. daḫı: 
        Gazel 140 
        Mısra: 1 
        Henüz. 

ʿĀlemde yoġ-iken daḫı nām 
ü nişānımuz  
Ālüfte-y-idi laʿlüñe rūḥ-ı 
revānımuz  
 
3. daḫı: 
        Gazel 292 
        Mısra: 2 
        Henüz. 

Cihān bāġında misli 
ḳopmaduḳ şāḫ-ı gül-i tersin  
Daḫı açılmaduḳ bir ġonca-i 
mevzūn dilbersin  
 
4. daḫı: 
        Gazel 385 
        Mısra: 6 
        Henüz. 

Belā-yı yār cevrin çekmege 
yoḳ ṭāḳatüm deyü  
Daḫı pīr olmadın ol nev-
cüvānuñdan uṣanduñ mı  
 
5. daḫı: 
        Gazel 93 
        Mısra: 10 
        Daha. 

ʿAzīzī ʿışḳ-ı cānānı ele fāş 
eyledün deyü  
Dil-i nālānuma bu çeşm-i 
giryānum daḫı terdür  
 
6. daḫı: 
        Gazel 147 
        Mısra: 8 
        Daha. 

Ḥamdülillāh kim ḥabībüm 
ḫ˅āb-ı ġafletden bugün  
ʿIşḳuñ oyardı bizi yoḫsa daḫı 
uyurmışuz  
 
7. daḫı: 
        Gazel 278 
        Mısra: 6 
        Daha. 

Sitem-i cevrüñ ile ölmez 
isem  
Baña daḫı neler eylersin sen  
 
8. daḫı: 
        Kıt'a 20 
        Mısra: 5 
        Üstelik, bundan başka. 

Daḫı hem deyesin dūd-ı 
siyāhı  
Gögi göge boyadı ol yüzi ḥūr  
 
9. daḫı: 
        Mesnevi 1 
        Mısra: 81 
        Üstelik, bundan başka. 

Līk bir ḫayr daḫı ḳalmışdur  
Beni fikri o ḫayruñ almışdur  
 
10. daḫı: 
        Gazel 27 
        Mısra: 4 
        Bile, dahi. 

Ġam-ı Şīrīn ile cān 
verdügine Ferhāduñ  
Naẓar etseñ yüce ṭaġlarda 
ḳayalar daḫı saḫt  
 
11. daḫı: 
        Gazel 169 
        Mısra: 4 
        Bile, dahi. 

Şöyle ġubārdur ki ḫat-ı laʿli 
ol mehüñ  
Yāḳūt daḫı yazmadı böyle 
ġubār ḫaṭ  
 
12. daḫı: 
        Gazel 245 
        Mısra: 4 
        Bile, dahi. 

Ṣararup hecrüñ ile döndi 
yüzüm altuna  
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Daḫı meyl etme misin baña 
eyā sīm-tenüm  
 
13. daḫı: 
        Gazel 325 
        Mısra: 8 
        Bile, dahi. 

Mey-i ʿışḳ-ıla göñül olmış 
idi mest ü ḫarāb  
Neydügin bilmez idi Cem 
daḫı cām u bāde  
 
14. daḫı: 
        Gazel 370 
        Mısra: 1 
        Bile, dahi. 

Yandı nār-ı ġamla dil 
ḫākister oldı ten daḫı  
Düşmesün ʿışḳ āteşine 
dostlar düşmen daḫı  
 
15. daḫı: 
        Gazel 370 
        Mısra: 2 
        Bile, dahi. 

Yandı nār-ı ġamla dil 
ḫākister oldı ten daḫı  
Düşmesün ʿışḳ āteşine 
dostlar düşmen daḫı  
 
16. daḫı: 
        Gazel 370 
        Mısra: 4 
        Bile, dahi. 

Şöyle mest etdi beni cām-ı 
şarāb-ı ʿışḳ kim  
Böyle serḫoş olduġum 
bilmem cihānda ben daḫı  
 
17. daḫı: 
        Gazel 370 
        Mısra: 8 
        Bile, dahi. 

ʿĀḳıbet Zāl-i felek eyler seni 
zār u zebūn  
Ḳudret ü ḳuvvetde olsañ 
Rüstem ü Behmen daḫı  
 
18. daḫı: 
        Gazel 370 
        Mısra: 10 
        Bile, dahi. 

Geymiş egnine ʿAzīzī gibi 
yüñden bir nemed  
Ol gülüñ abdālı olmış 
bülbül-i gülşen daḫı  
 
19. daḫı: 
        Lugaz 21 
        Mısra: 3 
        Bile, dahi. 

Bir neçe māh-ı nev-i ġarrā 
daḫı  
Ṭutmış ol şems ü ḳamer 
yanında yer  
 
20. daḫı: 
        Matla 11 
        Mısra: 2 
        Bile, dahi. 

Bezme āyā bugün ol māh-
liḳā gelmez mi  
Öyle yaḳlaşdı daḫı şems-i 
duḫā gelmez mi  
 
21. daḫı: 
        Mesnevi 1 
        Mısra: 29 
        Bile, dahi. 

Umaruz sen daḫı ḫalāṣ olasın  
Dergeh-i şehde ʿabd-i ḫāṣ 
olasın  
 
22. daḫı: 
        Tarih 22 
        Mısra: 15 
        Bile, dahi. 

İşidince bu ḥāli Şāh daḫı  
Bīm-i cān ile ḳıldı terk-i 
beled  
 
23. daḫı: 
        Gazel 370 
        Mısra: 6 
        Artık. 

Tek cefā-yı dilbere ṭāḳat 
getürsün ḫaste dil  
Ey felek bir yañadan cevr 
etme baña sen daḫı  
 
24. daḫı: 
        Gazel 167 
        Mısra: 5 
        Fazla olarak , üstelik, 
daha , bile , da" 

anlamalarına gelen 
kuvvetlendirme sözü. 

Bundan artuḳ nece olur daḫı 
velāyet kim bilür  
Etmedin ḥāl-i dili ol pīr olası 
cāna ʿarż  
 
dāḫil: 

1. dāḫil: 
        Gazel 184 
        Mısra: 10 
        İç, içeri, içinde, içeri 
girmiş. 

Biz ʿAzīzī o şāh-ı Cem-
ḳadrüñ  
Bezmine dāḫil olmaduḳ 
ḳalduḳ  
 
daḫme-i ḳārūn-veş: 

1. daḫme-i ḳārūn-veş: 
        Gazel 61 
        Mısra: 7 
        Kelime Tipi: - 
        Karun'un hazinesi gibi. 

Daḫme-i Ḳārūn-veş ḫāk 
olmayınca kāḫ-ı ten  
Genc-i mihrüñ ṣanma kim bu 
ḳalb-i vīrāndan çıḳar  
 
daḫme-i sīnemi: 

1. daḫme-i sīnemi:-m, -i 
        Gazel 263 
        Mısra: 5 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Sine hazinesi. 

Daḫme-i sīnemi ḫarāba 
veren  
Genc-i mihrüñdür ey şeh-i 
ḫūbān  
 
dāʿim: 

1. dāʿim: 
        Gazel 247 
        Mısra: 13 
        Devam eden, devam 
üzere olan, sürekli. 
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ʿAzīzīye vefālar ḳıl ki dāʿim  
Saña etsün duʿālar Muṣli 
şāhum  
 
dāl: 

1. dālüm:-üm 
        Gazel 70 
        Mısra: 4 
        Dal harfi. 

Benüm abdāl-ı ʿışḳ 
olduġuma kimdür inanmayan  
Biḥamdillāh ki sīnem 
tekyesinde neçe dālüm var  
 
2. dāldür:-dür 
        Gazel 82 
        Mısra: 8 
        Delâlet eden. 

Cān u dilden ey ṣanem bu 
ḫānḳāh-ı dehrde  
Baş açuḳ abdāluñ olduġuma 
zülfüñ dāldür  
 
3. dāl: 
        Gazel 336 
        Mısra: 6 
        Arap alfabesindeki "د" 
harfinin ismi II sevgilinin 
saçları. 

Yüzüñe muṣḥaf boyuña serv 
deyüp ey perī  
Dāl oḳurdum zülf-i miskīnüñ 
vebāli olmasa  
 
4. dāl: 
        Gazel 16 
        Mısra: 5 
        Delâlet eden. Delil, 
işaret. 

Kāfirligine dāl bu yetmez mi 
zülfüñüñ  
Kim kend’özünde götürür ol 
ey ṣanem ṣalīb  
 
5. dāldur:-dur 
        Gazel 185 
        Mısra: 2 
        Dal harfi II ağac ya da 
fidanın kolu. 

Gül yüzüñi görüp olduġuma 
abdāl Budaḳ  

Dāldur sīnemüñ üstindeki 
her dāl Budaḳ  
 
6. dāldür:-dür 
        Gazel 374 
        Mısra: 10 
        Arap alfabesindeki dal 
harfi. 

Olduġına ʿAzīzī abdāluñ  
Dāldür sīnesindeki dāli  
 
7. dāli:-i 
        Gazel 374 
        Mısra: 10 
        Arap alfabesindeki dal 
harfi. 

Olduġına ʿAzīzī abdāluñ  
Dāldür sīnesindeki dāli  
 
8. dāli:-i 
        Gazel 380 
        Mısra: 2 
        Arap alfabesindeki dal 
harfi. 

Sen güneş yüzlünüñ 
olduġına çarḫ abdālı  
Ger inanmazsañ efendi meh-
i nevdür dāli  
 
9. dāl: 
        Gazel 383 
        Mısra: 6 
        Arap alfabesindeki dal 
harfi (dervişlerin vücuduna 
işledikleri dal harfine benzer 
şekiller bağlamında 
kullanılmıştır.) II giyim 
kuşam olarak sade giyinmek 
bağlamındadır. 

Bir nemed geydüm ṣanasın 
egnüme gey yaraşuḳ  
Şöyle tezyīn itdi cismüm 
penbelerle dāl gey  
 
dāl budaḳ: 

1. dāl budaḳ: 
        Gazel 185 
        Mısra: 6 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Dal, dal parçası. 

Ḳoma kūyuñda ḳara yüzlü 
raḳībi zinhār  
Gülsitān içre yaraşmaz ki ola 
dāl Budaḳ  
 
2. dāl budaḳ: 
        Gazel 185 
        Mısra: 2 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Dal, dal parçasıdır. 
(Dervişlerin göğüsleri ve 
sırtlarında ateşte kızdırılmış 
şişlerden yapılmış, dala 
benzeyen bir takım şekiller 
bağlamında kullanılmıştır.). 

Gül yüzüñi görüp olduġuma 
abdāl Budaḳ  
Dāldur sīnemüñ üstindeki 
her dāl Budaḳ  
 
dāl budaḳ eyledi: 

1. dāl budaḳ eyledi:-di 
        Gazel 185 
        Mısra: 4 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Dal, dal parçası 
eylemek (bükmek 
bağlamında kullanılmıştır.). 

Reh-i ʿışḳuñda elif gibi 
senüñ ṭoġru-y-iken  
Eyledi bār-ı ġamuñ 
ḳāmetümi dāl Budaḳ  
 
dāl ola: 

1. dāl ola:-a 
        Gazel 157 
        Mısra: 7 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Delalet etmek II dal 
harfi gibi iki büklüm olmak 
(sevgilinin saç büklümü 
bağlamında). 

Zülfüñüñ abdālı olduġuma tā 
kim ola dāl  
Pādşāhum başuma bir iki yay 
ile kiriş  
 
dāl olmış: 
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1. dāl olmış:-mış 
        Gazel 165 
        Mısra: 1 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Dal harfi gibi olmak, iki 
büklüm olmak, saygı ve 
hürmet göstermek. 

Hilālüñ fikr-i ebrūñ ile gökde 
ḳaddi dāl olmış  
Ṣararmış çehre-i zībāsı 
mihrüñle ḫayāl olmış  
 
dāl-i duʿā-yı devlet: 

1. dāl-i duʿā-yı devlet: 
        Gazel 23 
        Mısra: 4 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Devlet duasının dal 
harfi. (şair, devlet ve dua 
kelimelerindeki dal harfini 
kullanmakta ve bir önceki 
mısradaki saç kıvrımına 
işaret etme bağlamında 
kullanmıştır). 

Ḫam-ı zülfüñ mi yaḫod 
ṣafha-i ruḫsāruñda  
Yazdı ḫaṭṭāṭ-ı ezel dāl-i duʿā-
yı devlet  
 
dāl-ı zülfüñi: 

1. dāl-ı zülfüñi:-üñ, -i 
        Gazel 211 
        Mısra: 5 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Saçın dâl harfine 
benzeyen kıvrımı. 

Gösterüp baña elif ḳaddüñle 
dāl-ı zülfüñi  
ʿĀlem içre n’ola şāhum sen 
de bir ad eyleseñ  
 
dām: 

1. dāmına:-ı, -n, -a 
        Gazel 324 
        Mısra: 10 
        Tuzak, ağ. 

Baş ḳoşaldan zülfine yārüñ 
ʿAzīzī āh kim  

Cān u dil murġı giriftār oldı 
miḥnet dāmına  
 
2. dāma:-a 
        Gazel 352 
        Mısra: 6 
        Tuzak, ağ. 

Var ise etmek diler ṣūfī riyā 
murġın şikār  
Dāma döndürmiş elinde 
sübḥa-i ṣad-dāneyi  
 
3. dām: 
        Gazel 386 
        Mısra: 3 
        Dam, çatı. 

O ṭıfl-ı meh-ruḫuñ dām üzre 
düşmiş ṭopıdur ṣandum  
Göricek saḳf-ı gerdūn üzre 
nā-geh mihr-i raḫşānı  
 
dām edüp: 

1. dām edüp:-üp 
        Gazel 332 
        Mısra: 5 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Tuzak kurmak. 

Yāri ḳaddüm dām edüp 
kūyında ṣayd etdüm yine  
Ol hümāyı gökden indürüp 
şikār etmek nece  
 
dāmād oldı: 

1. dāmād oldı:-dı 
        Kaside 1 
        Mısra: 23 
        Kelime Tipi: - 
        Damat olmak (Aradaki 
sıkı ilişkinin kurulması 
bağlamıda). 

Nev-ʿarūs-ı güle bülbül 
meger oldı dāmād  
Gül-i sūrīnüñ alup yanını 
bülbül bekler  
 
dāmān: 

1. dāmānlaruñ:-lar, -uñ 
        Gazel 192 
        Mısra: 4 
        Elbise, etek. 

Ellere ḳarşu ayaġın öpmege 
ṣarḳar ṭurur  
Der-miyān eyle hemān ey 
serv-ḳad dāmānlaruñ  
 
2. dāmān: 
        Gazel 204 
        Mısra: 4 
        Elbise, etek. 

Dest-gīri olduġın görüp 
fütāde-dillerüñ  
Dedi zülf-i yāre şāne el 
benüm dāmān senüñ  
 
3. dāmānuña:-uñ, -a 
        Gazel 221 
        Mısra: 3 
        Elbise, etek. 

Kimse toz ḳonduramaz 
dāmānuña  
Pāksın sen āb-rūlar içre pāk  
 
4. dāmānına:-ı, -n, -a 
        Gazel 329 
        Mısra: 8 
        Elbise, etek. 

Ey göñül ḫūn-ı cigerle 
beslemekdür çāresi  
Düşdi çün eşküm yetīmi 
dīdemüñ dāmānına  
 
5. dāmānı-yıla:-ı, -y, -ıla 
        Gazel 1 
        Mısra: 7 
        Etek II beden. 

Setr eder rūyuñı dāmānı-yıla 
göstermez  
Kaʿbe örtüsi durur zülf-i 
siyāhuñ gūyā  
 
dāmān almada: 

1. dāmān almada:-ma, -da 
        Gazel 315 
        Mısra: 6 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Etek almak II 
(İstenmeyen, huzursuzluk 
veren) bir şeyin üzerine 
yapışması, etrafını 
kuşatması,ondan 
kurtulamamak,. 
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N’eyledüm n’etdüm eşigüñ 
itlerine bilmezem  
Varduġumca kūyuña her biri 
dāmān almada  
 
dāmen: 

1. dāmenin:-i, -n 
        Gazel 104 
        Mısra: 6 
        Etek. 

Ḥayret alur naḫl-i bāġı her 
ḳaçan kim nāz ile  
Dāmenin ol serv-ḳāmet der-
miyān eyler yürür  
 
2. dāmenini:-i, -n, -i 
        Muamma 20 
        Mısra: 2 
        Etek. 

Ṣaḥn-ı gülşende çemān 
edince ol naḫl-i semen  
Ḫacletinden dāmenini başına 
çekdi çemen  
 
3. dāmenini:-i, -n, -i 
        Gazel 101 
        Mısra: 8 
        Etek. II iffet. 

Saña düşer mi bu kim 
gördügüñe māyil olup  
ʿİṣmetüñ dāmenini elleye her 
ān eller  
 
4. dāmenin:-in 
        Gazel 256 
        Mısra: 6 
        Etek || Makam. 

Ḫayālüñ şāhı geldükçe 
ayaġına nisār içün  
Pür eyler dāmenin laʿl ü 
güherle çeşm-i giryānum  
 
5. dāmen: 
        Gazel 366 
        Mısra: 14 
        Etek. II çevre, etraf. 

Ṭutsa āfāḳı yine naʿraları 
mestānuñ  
Dāmen ile bir olup çāk-i 
girībānları  
 
dāmen-i cismüm: 

1. dāmen-i cismüm:-üm 
        Gazel 243 
        Mısra: 3 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Beden eteği II iffet. 

Āhum odıyla dāmen-i 
cismüm yaḳam benüm  
Ḳaldı alınmadı ġam elinden 
yaḳam benüm  
 
dāmen-i ʿırżı: 

1. dāmen-i ʿırżı:-ı 
        Muamma 17 
        Mısra: 2 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Irz eteği, namus 
perdesi. 

Mühre-i dāġ-ı siyāhın refʿ 
edüp serden zamān  
Dāmen-i ʿırżı o meh yolına 
ḳıldı der-miyān  
 
dām-ı zülf: 

1. dām-ı zülf: 
        Gazel 118 
        Mısra: 9 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Saç tuzağı; sevgilinin 
saçından kurulmuş olan 
tuzak. 

ʿAzīzī dām-ı zülf ü dāne-i 
ḫāl ile dil murġın  
Şikār etmek cihānda ol gözi 
ṣayyāde gelmişdür  
 
dāne: 

1. dāne: 
        Gazel 120 
        Mısra: 8 
        Tane, adet, miktar. 

Bir büt-i raʿnādur ol meh 
kim ruḫında yaluñuz  
Ḫırmen-i dünyā deger bir 
dāne miskīn ḫāl var  
 
2. dāne: 
        Kaside 4 

        Mısra: 26 
        Tane, adet, miktar. 

Mīr-i mīrān-ı mükerrem 
Veys-i sānī kim anuñ  
Bām-ı ḳadrinde yanar māh-ı 
felek bir dāne şemʿ  
 
3. dāne: 
        Kaside 4 
        Mısra: 70 
        Tane, adet, miktar. 

Luṭf edüp oyar ʿAzīzīnün 
murādı şemʿini  
Bezm-i ʿālemde oyarduñ 
eyle ṭut bir dāne şemʿ  
 
4. dāneler:-ler 
        Gazel 124 
        Mısra: 10 
        Tane, yem, küçük 
yiyecek parçası; sevgilinin 
küçük ilgileri, yakınlık 
gösterileri; sevgilinin 
vücudundaki siyah nokta, 
ben. 

Şikār-ı dām-ı ʿışḳı olmaġa 
cānlar verür ādem  
ʿAzīzī Cennet-i rūyında 
yārüñ dāneler vardur  
 
5. dāneyin:-yin 
        Gazel 275 
        Mısra: 10 
        Sevgilinin vücudundaki 
siyah nokta, ben. II tane, 
adet. 

Vechi var derse ʿAzīzī ol 
nigārum ḥāṣılı  
Ḫırmen-i ḥüsn içre ḫālüm 
gibi ben bir dāneyin  
 
dāne dāne: 

1. dāne dāne: 
        Gazel 100 
        Mısra: 4 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Tane tane. 

Rifʿatüñ bāġında çarḫı 
sünbüle beñzetdiler  
Dāne dāne encümi üstinde 
şebnem ṣandılar  
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2. dāne dāne: 
        Gazel 227 
        Mısra: 3 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Tane tane. 

Dāne dāne görinen içinde 
ṣanmañ toḫm-ı zerd  
Seyr-i bāġ etdükçe yāre 
gösterür dīnār gül  
 
dāne-i beẕrdür: 

1. dāne-i beẕrdür:-dür 
        Gazel 223 
        Mısra: 8 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Tohum tanesi. 

Dīde fincān-ı münaḳḳaş āb 
ḳahve eşk sürḫ  
Dāne-i beẕrdür içinde ʿaḳs-i 
ḫāli naḳşınuñ  
 
dāne-i ḫāl: 

1. dāne-i ḫāl: 
        Gazel 118 
        Mısra: 9 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Ben tanesi. 

ʿAzīzī dām-ı zülf ü dāne-i 
ḫāl ile dil murġın  
Şikār etmek cihānda ol gözi 
ṣayyāde gelmişdür  
 
dāne-i ḫāl-i ruḫına: 

1. dāne-i ḫāl-i ruḫına:-ı, -n, 
-a 
        Gazel 144 
        Mısra: 1 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Yanaktaki ben tanesi. 

Biz o yārüñ dāne-i ḫāl-i 
ruḫına māʿilüz  
Ādemüñ ṣulb oġlıyuz ḫaylīce 
merd-i ḳāyilüz  
 
dāne-i lūlū: 

1. dāne-i lūlū: 
        Gazel 238 
        Mısra: 6 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Inci tanesi II sevgilinin 
dişi. 

Ġabġabuñ āb-ı muʿallaḳ 
dehenüñ dürc-i ṣadef  
O ṣadef içre dişüñ dāne-i 
lūlū mı degül  
 
2. dāne-i lūlū: 
        Gazel 301 
        Mısra: 4 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Inci tanesi II sevgilinin 
dişi. 

Ḥoḳḳa-i laʿlüñ içre dendān 
mı  
Ya ṣadef içre dāne-i lūlū  
 
dāne-i yāḳūt-vār: 

1. dāne-i yāḳūt-vār: 
        Lugaz 17 
        Mısra: 1 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Yakut tanesi misâli. 

Ol nedür kim dāne-i yāḳūt-
vār  
Laʿldür ammā ki laʿl-i ābdār  
 
dār: 

1. dāra:-a 
        Gazel 299 
        Mısra: 6 
        İdama mahkum olanları 
asmak için dikilen direk. 

Bu beyt-i ḥasb-i ḥāli vird-i 
zebān ederdi  
Raḳṣ eyleyüp giderken 
Manṣūr dāra ḳarşu  
 
2. dāra:-a 
        Gazel 318 
        Mısra: 2 
        İdama mahkum olanları 
asmak için dikilen direk. 

Şeb erüp el-vedāʿ etdükçe 
seyr-i kūy-ı dildāra  
Aṣılmaġa gider gibi gider 
Manṣūr-ı dil dāra  
 
3. dāra:-a 
        Gazel 158 
        Mısra: 4 
        Ev, yurt. 

Ten-i zārum ki ḳılmışdur 
iḥāṭa ḳalb-i vīrānı  
Örümcek tārıdur ṣankim 
yıḳılmış dāra ṣarmaşmış  
 
4. dārı:-ı 
        Gazel 201 
        Mısra: 10 
        Ev, yurt. 

Kāḫ-ı sīnem içre cānā dil 
nece ṭaralmasun  
Eyledi hecr-i dehānuñ başına 
ol dārı teng  
 
dāra çek: 

1. dāra çek: 
        Gazel 219 
        Mısra: 8 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Darağacında asmak, 
idam etmek. 

Ben hevā-yı zülf-i 
müşkīnüñden el çekmem 
senüñ  
Sen beni Manṣūr-veş 
ʿömrüm gerekse dāra çek  
 
dāra çekilmezdi: 

1. dāra çekilmezdi:-mez, -di 
        Gazel 335 
        Mısra: 2 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Asılmak, öldürülmek. 

Müşābih olmasaydı zülf-i 
yāra  
Çekilmezdi dil-i Manṣūr 
dāra  
 
dārāda vü dārābda: 
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1. dārāda vü dārābda:-da, -
da 
        Gazel 337 
        Mısra: 6 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Dârâ, Mezapotamya'da 
bir kent, Dârâb ise İran'ın 
Fars eyaletinde bir şehir II 
Şehnâme'de ismi geçen ve 
çokça sıkıntılı anlar yaşayan 
iki hükümdar. 

Ben o şāh-ı kişver-i ʿışḳam 
ki çeşm-i rūzgār  
Görmedi dārātumı Dārāda vü 
Dārābda  
 
dārāt: 

1. dārātumı:-um, -ı 
        Gazel 337 
        Mısra: 6 
        Debdebe, tantana, 
heybet, azamet. II gösteri, 
şan, büyük gösteriş. 

Ben o şāh-ı kişver-i ʿışḳam 
ki çeşm-i rūzgār  
Görmedi dārātumı Dārāda vü 
Dārābda  
 
dārā-yı sitanbul: 

1. dārā-yı sitanbul: 
        Gazel 235 
        Mısra: 1 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        İstanbul'un hükümdarı 
(dârâ, eski İran'ın meşhur 
bir şahı olup mecazen 
hükümdar manasına da 
gelir.). 

Ey şevket ü dārā ile dārā-yı 
Sitanbul  
Sulṭān-ı ʿaṭā-baḫş-ı reʿāyā-yı 
Sitanbul  
 
ḍarb-ı dest: 

1. ḍarb-ı dest: 
        Gazel 32 
        Mısra: 5 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Elinin darbesi. 

Çekdüm aldum yārı aġyāruñ 
elinden ḍarb-ı dest  
Ṣanki şāh-ı ʿālemem aldum o 
kāfirden ḫarāc  
 
ḍarb-ı ṭop: 

1. ḍarb-ı ṭop: 
        Matla 36 
        Mısra: 2 
        Kelime Tipi: - 
        Topun darbesi (ah ile 
birlikte çıkan dumanın top 
şeklinde olması 
bağlamında). 

Bād-ı āhumdur veren ḳalb-i 
ʿadūya inkisār  
Ḍarb-ı ṭop ile olur düşmen 
ḥiṣārı tārumār  
 
ḍarbın urmadın: 

1. ḍarbın urmadın:-ın, -ma, 
-dı, -n 
        Gazel 242 
        Mısra: 6 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Darbe vurmak, 
sarsmak. 

Ḳandīl-veş delük delük oldı 
bu baġrumuz  
Dil ḍarbın urmadın aña 
peykān-ı tīr-i ġam  
 
dār-ı cihānda: 

1. dār-ı cihānda:-da 
        Gazel 103 
        Mısra: 7 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Dünya evi II fâni 
mekân. 

Dār-ı cihānda ʿizz ü ḥużūruñ 
sürūrını  
Derd ü ġam-ıla faḳr ü felāket 
çeken bilür  
 
2. dār-ı cihānda:-da 
        Gazel 299 
        Mısra: 7 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 

        Dünya evi II fâni 
mekân. 

Dār-ı cihānda gerçek ʿāşıḳ 
odur ki bī-bāk  
Kim vere ṭatlu cānın sevdügi 
yāre ḳarşu  
 
dār-ı dünyā: 

1. dār-ı dünyā: 
        Kaside 3 
        Mısra: 70 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Dünya evi ǁ fâni mekan. 

Her ne gün görmem yüzüñ 
ey Yūsuf-ı Mıṣr-ı cemāl  
Dār-ı dünyā başuma ol gün 
benüm zindān olur  
 
2. dār-ı dünyā: 
        Kaside 3 
        Mısra: 70 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Dünya evi ǁ fâni mekan. 

Her ne gün görmem yüzüñ 
ey Yūsuf-ı Mıṣr-ı cemāl  
Dār-ı dünyā başuma ol gün 
benüm zindān olur  
 
dār-ı dünyādan: 

1. dār-ı dünyādan:-dan 
        Tarih 2 
        Mısra: 4 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Dünya evi ǁ fâni mekan. 

Terk edüp bu raḫt u baḫtı 
ʿāḳıbet  
Dār-ı dünyādan göçersin 
serverā  
 
dār-ı dünyāyı: 

1. dār-ı dünyāyı:-y, -ı 
        Gazel 141 
        Mısra: 5 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Dünya evi ǁ fâni mekan. 
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Senüñle ḫoş görür göñlüm 
gözüm bu dār-ı dünyāyı  
Gerekmez baña olursa cihān 
bāġ-ı cinān sensüz  
 
2. dār-ı dünyāyı:-y, -ı 
        Gazel 171 
        Mısra: 9 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Dünya evi ǁ fâni mekan. 

Yürü ey zülfi hecrinde o 
māhuñ dār-ı dünyāyı  
ʿAzīzī derdmendüñ başına 
dar eyleyen ṭāliʿ  
 
3. dār-ı dünyāyı:-y, -ı 
        Tarih 5 
        Mısra: 1 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Dünya evi ǁ fâni mekan. 

Dār-ı dünyāyı ḳoyup Ḳurd 
Çelebi  
ʿAzmi çün milket-i ʿuḳbā 
oldı  
 
dār-ı fenā: 

1. dār-ı fenā: 
        Gazel 376 
        Mısra: 4 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Fena yurdu ll dünya. 

Olmadı meydān-ı ʿışḳ içre 
bugün sābit-ḳadem  
Olmayan Manṣūr-veş dār-ı 
fenā ser-geştesi  
 
dār-ı ġurbetde: 

1. dār-ı ġurbetde:-de 
        Gazel 68 
        Mısra: 9 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Gurbet yeri II dünya. 

Ölürsem dār-ı ġurbetde beni 
aġlañ ki yanumda  
Ne yārān-ı ṣafā vardur ne 
iḫvān-ı vefā vardur  
 
dār-ı pür-ġam: 

1. dār-ı pür-ġam: 
        Gazel 160 
        Mısra: 1 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Gam dolu yurt II dünya. 

Āḫir bu dār-ı pür-ġam vīrān 
olur gidermiş  
Ḫāk ile cümle ʿālem yeksān 
olur gidermiş  
 
dār-ı saḳar: 

1. dār-ı saḳar: 
        Gazel 109 
        Mısra: 2 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Cehennem kapısı. 

Gülşen-i kūy-ı nigārum baña 
olduḳça maḳar  
Ey raḳīb-i ḫar senüñ olsun 
yerüñ dār-ı saḳar  
 
dārü’l-emān: 

1. dārü’l-emān: 
        Kıt'a 18 
        Mısra: 6 
        Güvenli ülke II ev. 

Çār dīvār ile saḳfı ḳaldı līk  
Kim tamām olmaġa ol 
dārü’l-emān  
 
dārü’l-feraḥ: 

1. dārü’l-feraḥ: 
        Gazel 119 
        Mısra: 9 
        Ferahlık yurdu II 
ferahlık kapısı. 

Ḫāne-i dünyā ʿAzīzī çün 
degül dārü’l-feraḥ  
Bunda şād olmaduġına kişi 
yā ne ġamlanur  
 
dārü’s-selām oldı: 

1. dārü’s-selām oldı:-dı 
        Gazel 254 
        Mısra: 4 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Cennet gibi olmak. 

Ṣavt-ı tesbīḥ erişüp gökde 
melāʿik semʿine  
Ṣaḥn-ı cāmiʿ oldı meh-
rūlarla bir dārü’s-selām  
 
dārü’s-selām olsun: 

1. dārü’s-selām olsun:-sun 
        Gazel 218 
        Mısra: 4 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Cennet gibi olmak. 

Caḥīm-i firḳatüñde ben 
yanayın nār-ı āhumla  
Yürü dārü’s-selām olsun 
saña her kūyı Eyyūbuñ  
 
dārü’ş-şifā: 

1. dārü’ş-şifāsından:-sı, -n, 
-dan 
        Gazel 83 
        Mısra: 3 
        Şifahane, hastahane II 
(aşk derdinin) derman 
merkezi. 

Eşigüñ dārü’ş-şifāsından 
cüdā bīmār-ı dil  
Ḫayli demdür kim ṭabībüm 
şöyle bī-dermān yatur  
 
2. dārü’ş-şifāya:-y, -a 
        Kıt'a 2 
        Mısra: 16 
        Şifahane, hastahane II 
(aşk derdinin) derman 
merkezi. 

Eger bu derde isterseñ 
müdāvā  
Yüri ol eşigi dārü’ş-şifāya  
 
dās-ı ecel: 

1. dās-ı ecel: 
        Gazel 288 
        Mısra: 4 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Ecel orağı. 

Ḥāṣıl-ı ʿömrini ḫalḳuñ 
biçmek içün ya meger  
Aldı bir dās-ı ecel destine 
cellād-ı cihān  
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dāstān eyler: 

1. dāstān eyler:-r 
        Gazel 104 
        Mısra: 10 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Hikaye yapmak. 

Derd-i ʿışḳı bir kitāb etmiş 
ʿAzīzī naẓm edüp  
Ḳıṣṣa-ḫ˅ān gibi cihāna 
dāstān eyler yürür  
 
daʿvet: 

1. daʿvet: 
        Müseddes 2 
        Mısra: 10 
        Çağırma, çağrı, ziyafet. 

Ayaḳ üzre ṭurmaġa bir laḥẓa 
ṭāḳat ḳalmadı  
Daʿvet içün kūyuña varmaġa 
ḳudret ḳalmadı  
 
daʿvi-i ḥüsn: 

1. daʿvi-i ḥüsn: 
        Gazel 28 
        Mısra: 7 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Güzellik iddiası,davası. 

Daʿvi-i ḥüsn eyler-iken yār 
ile erdi ḫusūf  
Ol ḫacālet rūy-ı māhı ḳara 
ḳıldı ʿāḳıbet  
 
daʿvi-i ḥüsn eder: 

1. daʿvi-i ḥüsn eder:-er 
        Gazel 358 
        Mısra: 5 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Güzellik davasında 
bulunmak. 

Daʿvi-i ḥüsn eder idi meh-i 
deyr-i eflāk  
Göricek gün yüzüñi ṣındı 
ḫalīlüm putı  
 
dayaġ olmasa: 

1. dayaġ olmasa:-ma, -sa 
        Gazel 246 
        Mısra: 8 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Dayanak olmak. 

Seyl-i eşkümden olurdı 
ḫāne-i cismüm ḫarāb  
Olmasa ey dil dayaġ aña 
sütūn-ı ḳāmetüm  
 
ḍayf-ı ġamuñ: 

1. ḍayf-ı ġamuñ:-uñ 
        Gazel 29 
        Mısra: 5 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Gam misafiri. 

Ḍayf-ı ġamuñ bu gece dil 
hücresine geldi  
Ḫūn-ı cigerle ḳıldum ey meh 
anı żiyāfet  
 
dāyim: 

1. dāyim: 
        Gazel 17 
        Mısra: 13 
        Sürekli, her vakit. 

Gülşen-i cāna aḳar dāyim 
ʿAzīzī ayaġı  
Bāġ-ı ʿayş u ʿişretüñ āb-ı 
revānıdur şarāb  
 
2. dāyim: 
        Gazel 36 
        Mısra: 3 
        Sürekli, her vakit. 

Derd ü ġam bīmārına dāyim 
şifā-sāz olmaġa  
Bezm-i meyde eylemişdür 
başḳa bir ḳānūn ḳadeḥ  
 
3. dāyim: 
        Gazel 181 
        Mısra: 3 
        Sürekli, her vakit. 

Seg-i kūyı gibi dāyim 
bilesince aġyār  
Āstānında bir it deñlü bize 
ḥürmeti yoḳ  
 

4. dāyim: 
        Gazel 250 
        Mısra: 7 
        Sürekli, her vakit. 

Dāyim cefālar çekdügüm 
bār-ı belālar çekdügüm  
Zecr ü ʿanālar çekdügüm 
bilsem nedendür bilmezem  
 
5. dāyim: 
        Gazel 251 
        Mısra: 3 
        Sürekli, her vakit. 

Server-i ʿışḳam felek 
bezminde dāyim devr eder  
Ay u gün ṣanmañ iki zerrīn 
ayaġumdur benüm  
 
6. dāyim: 
        Gazel 293 
        Mısra: 7 
        Sürekli, her vakit. 

Dāyim gözüme ḳarşu ḳuçar 
mūy-ı miyānuñ  
Vardur gilemüz ḥāṣılı ey 
meh o kemerden  
 
7. dāyim: 
        Gazel 383 
        Mısra: 10 
        Sürekli, her vakit. 

Çün libās-ı faḳr-ile faḫr 
eyledi Āl-i ʿAbā  
Sen de anlar ʿaşḳına dāyim 
ʿAzīzī şāl gey  
 
8. dāyim: 
        Kaside 5 
        Mısra: 51 
        Sürekli, her vakit. 

Ṣıyāmī nāliş ile Gülşenīden 
dem urup dāyim  
Geçinürler mürīd-i pāki ol 
sulṭān-ı ʿirfānuñ  
 
9. dāyim: 
        Kaside 5 
        Mısra: 117 
        Sürekli, her vakit. 

Yanınca gezdirüp ḫalḳa cebe 
ṣatmaġ içün dāyim  
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Etegin ḳomaz elden gör 
Cebeci Ḳara oġlanuñ  
 
10. dāyim: 
        Lugaz 3 
        Mısra: 1 
        Sürekli, her vakit. 

Ol ne çarḫ olur ki dāyim 
devr eder  
Zārīlıġı neçe fersaḥ yer gider  
 
11. dāyim: 
        Muamma 40 
        Mısra: 2 
        Sürekli, her vakit. 

Ben nece aġlamayam 
kend’özüme  
Görinen dāyim elemdür 
gözüme  
 
12. dāyim: 
        Müseddes 3 
        Mısra: 1 
        Sürekli, her vakit. 

Ne ḥikmetdür bu kim nādān 
olup dāyim saʿādetde  
Geçer erbāb-ı ʿirfānuñ güni 
faḳr u felāketde  
 
dāyim eylemek: 

1. dāyim eylemek:-mek 
        Gazel 86 
        Mısra: 10 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Devamlı/sürekli kılmak. 

Kūy-ı dilberde ʿAzīzī sana 
mı ḳaldı hemān  
Ḳavm-i aʿdā-y-ıla dāyim 
eylemek hengāmeler  
 
dāyimā: 

1. dāyimā: 
        Gazel 16 
        Mısra: 12 
        Sürekli, her zaman, hiç 
durmadan. 

Müşkil belā degül mi ʿAzīzī 
bu ʿāşıḳa  
Kim dāyimā ḥabībi ola 
hemdem-i raḳīb  

 
2. dāyimā: 
        Gazel 46 
        Mısra: 6 
        Sürekli, her zaman, hiç 
durmadan. 

Dil seyr-i bāġ-ı ḥüsnüñ eder 
her dem ārzū  
Cān mīve-i viṣālüñ eder 
dāyimā ümīd  
 
3. dāyimā: 
        Gazel 106 
        Mısra: 1 
        Sürekli, her zaman, hiç 
durmadan. 

Şevḳuñla çāk edüp yaḳasın 
dāyimā seḥer  
Beñzer ki oldı gün yüzüñe 
mübtelā seḥer  
 
4. dāyimā: 
        Gazel 136 
        Mısra: 7 
        Sürekli, her zaman, hiç 
durmadan. 

Fülk-i dil baḥr-i hevāda volta 
urur dāyimā  
Bādbān-ı maʿṣiyetdür sīne-i 
pür-rīşimüz  
 
5. dāyimā: 
        Gazel 250 
        Mısra: 12 
        Sürekli, her zaman, hiç 
durmadan. 

Ol dilber-i sürḫ-i liḳā nūş 
etmede cām-ı ṣafā  
ʿĀşıḳ belāda dāyimā bilsem 
nedendür bilmezem  
 
6. dāyimā: 
        Gazel 338 
        Mısra: 9 
        Sürekli, her zaman, hiç 
durmadan. 

ʿAzm eder kūyına ʿāşıḳlar o 
şāhuñ dāyimā  
Ḳullarına bāb-ı iḥsānı 
açuḳdur var ise  
 
7. dāyimā: 
        Lugaz 4 

        Mısra: 4 
        Sürekli, her zaman, hiç 
durmadan. 

Maḳdeminden kesb eder 
ʿālem ṣafā  
Gülşen anuñla esendür 
dāyimā  
 
8. dāyimā: 
        Lugaz 16 
        Mısra: 2 
        Sürekli, her zaman, hiç 
durmadan. 

Ol nedür kim bī-ḳarār olup 
gezer  
Dāyimā evc-i hevāda geşt 
eder  
 
9. dāyimā: 
        Lugaz 18 
        Mısra: 4 
        Sürekli, her zaman, hiç 
durmadan. 

Gitmesün dilden deyü 
fermān olan  
Barmaġına rişte baġlar 
dāyimā  
 
10. dāyimā: 
        Matla 47 
        Mısra: 1 
        Sürekli, her zaman, hiç 
durmadan. 

Leblerüñden ṣorsa dil kūyuñ 
ʿaceb mi dāyimā  
Kim bulurlar ṣora ṣora 
Kaʿbeyi ey meh-liḳā  
 
11. dāyimā: 
        Müseddes 1 
        Mısra: 15 
        Sürekli, her zaman, hiç 
durmadan. 

Melceʿ-i ehl-i berāt olur 
eşigüñ dāyimā  
Dümm-i ṭāvūs-ı zer-efşānuñ 
gören ṣanur hümā  
 
12. dāyimā: 
        Tarih 19 
        Mısra: 4 
        Sürekli, her zaman, hiç 
durmadan. 
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Misāl-i Ḥaydar-ı Kerrār 
ḫalḳa  
Ederdi dāyimā elṭāf u iʿṭā  
 
13. dāyimā: 
        Tarih 26 
        Mısra: 6 
        Sürekli, her zaman, hiç 
durmadan. 

Burc-ı ʿizzetden olup şems-i 
murāduñ ṭāliʿ  
Dāyimā ola saʿādetle küşāde 
baḫtuñ  
 
dāyire: 

1. dāyire: 
        Gazel 309 
        Mısra: 6 
        Çember biçimindeki 
şekil, daire. 

Devr-i ḳamerde ẓāhir olan 
hāle ṣanmañuz  
Tesḫīr içün o māhı felek 
çizdi dāyire  
 
dé-: 

1. derler:-r, -ler 
        Gazel 311 
        Mısra: 10 
        Demek, söylemek. 

N’ola sen Yūsuf gibi sulṭān-ı 
Mıṣr-ı ḥüsn iseñ  
Baña da şāhum ʿAzīzī derler 
ad u ṣan-ıla  
 
2. derler:-r, -ler 
        Gazel 356 
        Mısra: 5 
        Demek, söylemek. 

Kişiyi kendüden uṣandırur 
derler ḳatı çoḳ nāz  
İñende etmesüñ ʿuşşāḳına 
eydüñ o şeh nāzı  
 
de: 

1. de: 
        Gazel 17 
        Mısra: 7 
        Dahi anlamındaki ek. 

Rüstem ü Behmen de olsañ 
bir ayaġ-ıla yıḳar  
ʿArṣa-i bezmüñ ḳadīmī 
pehlevānıdur şarāb  
 
2. de: 
        Gazel 32 
        Mısra: 7 
        Dahi anlamındaki ek. 

Mihr ü meh gibi seni altuna 
ġarḳ eylerse de  
Merd iseñ itme zen-i gerdūna 
ʿarż-ı iḥtiyāc  
 
3. de: 
        Gazel 34 
        Mısra: 10 
        Dahi anlamındaki ek. 

Cevr ile ḳaddüñ kemer edüp 
ʿAzīzī çün senüñ  
Furṣat el verürse ol nāzük-
miyānı sen de ḳuç  
 
4. de: 
        Gazel 60 
        Mısra: 5 
        Dahi anlamındaki ek. 

Şāh-ı ʿālem de olursañ 
ʿāḳıbet ʿayyār-ı çarḫ  
Efser-i zerrīnüñi bir luʿb-ile 
serden alur  
 
5. de: 
        Gazel 75 
        Mısra: 3 
        Dahi anlamındaki ek. 

Ey meh senüñ külāleñ varsa 
n’ola benüm de  
Dūd-ı kebūd-ı āhum 
başumda sünbülümdür  
 
6. de: 
        Gazel 77 
        Mısra: 2 
        Dahi anlamındaki ek. 

Vücūd-ı ʿāşıḳı çün kim o 
meh yolında ḫāk ister  
Yanup ʿışḳ āteşine ey göñül 
ol sen de ḫākister  
 
7. de: 
        Gazel 89 

        Mısra: 2 
        Dahi anlamındaki ek. 

Büyüdükçe o serv ser-keş 
olur  
Zülfi de baş ḳoşup aña eş 
olur  
 
8. de: 
        Gazel 124 
        Mısra: 2 
        Dahi anlamındaki ek. 

Egerçi yolına cān vermelü 
cānāneler vardur  
Velī dil-dāde ʿuşşāḳ içre de 
cānā neler vardur  
 
9. de: 
        Gazel 146 
        Mısra: 7 
        Dahi anlamındaki ek. 

Gerçi sünbül de güzeldür 
ammā  
Baña zülfüñ gibi ḫoş-bū 
gelmez  
 
10. de: 
        Gazel 147 
        Mısra: 6 
        Dahi anlamındaki ek. 

Ẕü’l-fiḳār-ı ġamze-y-ile sen 
ki Ḥaydarsın velī  
Biz de neçe şīr-i merd ile 
oṭurmış ṭurmışuz  
 
11. de: 
        Gazel 190 
        Mısra: 6 
        Dahi anlamındaki ek. 

Dedüm cān imrenür 
gördükçe laʿlüñ  
Dedi kim bil de söylegil 
cevābuñ  
 
12. de: 
        Gazel 191 
        Mısra: 6 
        Dahi anlamındaki ek. 

Gel iñende ḳaçma luṭf et 
sīne-i ʿuşşāḳdan  
ʿĀḳıbet rūḥ-ı revānum sen de 
ḫāk olsañ gerek  
 



512	
	

13. de: 
        Gazel 193 
        Mısra: 4 
        Dahi anlamındaki ek. 

Burc-ı cefāyı menzil edindi o 
māh çün  
Ey āh u nāle siz de reh-i 
āsmān ṭutuñ  
 
14. de: 
        Gazel 203 
        Mısra: 11 
        Dahi anlamındaki ek. 

Femüñle sāʿidüñ de ḥaḳ bu 
kim cānā müşābihdür  
Dem-i cān-baḫşı ʿḬsānuñ 
yed-i beyżāsı Mūsānuñ  
 
15. de: 
        Gazel 211 
        Mısra: 6 
        Dahi anlamındaki ek. 

Gösterüp baña elif ḳaddüñle 
dāl-ı zülfüñi  
ʿĀlem içre n’ola şāhum sen 
de bir ad eyleseñ  
 
16. de: 
        Gazel 218 
        Mısra: 9 
        Dahi anlamındaki ek. 

Çü sen olduñ gül-i raʿnāsı 
ḥüsn ile varup ben de  
Olayın nālelerle bülbül-i 
ḫoş-gūyı Eyyūbuñ  
 
17. de: 
        Gazel 228 
        Mısra: 13 
        Dahi anlamındaki ek. 

Esrār-ı ḫaṭṭ-ı laʿlüñi ögsek de 
mū-be-mū  
Şiʿrüm Ġubāri şiʿri-y-ile oldı 
ḳıl-be-ḳıl  
 
18. de: 
        Gazel 230 
        Mısra: 6 
        Dahi anlamındaki ek. 

Aḳdı ṣu gibi cān u dil ol serv 
ayaġına  

Ey gözlerümüñ yaşı yürü sen 
de revān ol  
 
19. de: 
        Gazel 275 
        Mısra: 6 
        Dahi anlamındaki ek. 

Pīre-zen dünyāya meyl 
etmez erenler çün velī  
Ben de anlar gibi bu 
meydānda bir merdāneyin  
 
20. de: 
        Gazel 314 
        Mısra: 3 
        Dahi anlamındaki ek. 

Ḫāl-i ʿanber-bārına 
öykünmesün de nāfeye  
Ey ṣabā yoluñ-çün uġrarsañ 
Ḫutenden cānibe  
 
21. de: 
        Gazel 346 
        Mısra: 8 
        Dahi anlamındaki ek. 

Māyil-i esrār-ı ḫaṭṭ-ı laʿl-i 
nāb-ı dilber ol  
Göresen de nece olur dilber 
lebi maʿcūn dede  
 
22. de: 
        Gazel 357 
        Mısra: 8 
        Dahi anlamındaki ek. 

ʿĀşıḳ-ı bī-dillerüñ ḥālinden 
olurduñ ḫabīr  
Göñlüñ alaydı senüñ de māh-
ı tābānuñ biri  
 
23. de: 
        Gazel 357 
        Mısra: 10 
        Dahi anlamındaki ek. 

Yoḳ ḥisābı eşigüñ 
derbānlarınuñ bilürin  
Ben de olsam anda şāhum 
n’ola derbānuñ biri  
 
24. de: 
        Gazel 364 
        Mısra: 9 
        Dahi anlamındaki ek. 

Mey degül sem de olursa 
kişiye meclisde  
İçürür şīve ile ḫūblaruñ 
ibrāmı  
 
25. de: 
        Gazel 383 
        Mısra: 10 
        Dahi anlamındaki ek. 

Çün libās-ı faḳr-ile faḫr 
eyledi Āl-i ʿAbā  
Sen de anlar ʿaşḳına dāyim 
ʿAzīzī şāl gey  
 
26. de: 
        Gazel 386 
        Mısra: 6 
        Dahi anlamındaki ek. 

Ḳoyup eẕkārı bir gün ṣūfī 
gelseñ bezm-i rindāna  
Çevirmek sen de görseñ nece 
olur tesbīḥ-i mercānı  
 
27. de: 
        Kaside 5 
        Mısra: 133 
        Dahi anlamındaki ek. 

Umaruz diñlemek ola 
müyesser bize de anı  
Ḳulaḳdan ʿāşıḳ olduḳ 
naḳline Arslan-ı ḫoş-ḫ˅ānuñ  
 
28. de: 
        Kıt'a 10 
        Mısra: 2 
        Dahi anlamındaki ek. 

Olur olmaz kişilerle yeyüp 
içme demeden  
Saña yoḳdur ġarażum sen de 
bilürsin ḫanum  
 
29. de: 
        Tesdis 4 
        Mısra: 6 
        Dahi anlamındaki ek. 

Getür āyīne-i ʿālem-nümāyı 
cām-ı ṣaḥbāyı  
Benüm de sāḳiyā görsün 
gözüm bir pāre dünyayı  
 
30. de: 
        Tesdis 4 
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        Mısra: 12 
        Dahi anlamındaki ek. 

Getür āyīne-i ʿālem-nümāyı 
cām-ı ṣaḥbāyı  
Benüm de sāḳiyā görsün 
gözüm bir pāre dünyayı  
 
31. de: 
        Tesdis 4 
        Mısra: 18 
        Dahi anlamındaki ek. 

Getür āyīne-i ʿālem-nümāyı 
cām-ı ṣaḥbāyı  
Benüm de sāḳiyā görsün 
gözüm bir pāre dünyayı  
 
32. de: 
        Tesdis 4 
        Mısra: 24 
        Dahi anlamındaki ek. 

Getür āyīne-i ʿālem-nümāyı 
cām-ı ṣaḥbāyı  
Benüm de sāḳiyā görsün 
gözüm bir pāre dünyayı  
 
33. de: 
        Tesdis 4 
        Mısra: 30 
        Dahi anlamındaki ek. 

Getür āyīne-i ʿālem-nümāyı 
cām-ı ṣaḥbāyı  
Benüm de sāḳiyā görsün 
gözüm bir pāre dünyayı  
 
34. dedi:-di 
        Gazel 1 
        Mısra: 3 
        Demek, söylemek. 

Çeşm-i pür-ḫışmuñ ile 
zülfüñi kim gördi dedi  
Birisi ʿayn-ı ʿanādur birisi 
cīm-i cefā  
 
35. dense:-n, -se 
        Gazel 1 
        Mısra: 6 
        Demek, söylemek. 

Sen bu ḥüsn ile şeh-i mülk-i 
melāḥat olduñ  
Elif-i ḳāmetüñe dense n’ola 
sīm livā  
 

36. der:-r 
        Gazel 1 
        Mısra: 1 
        Demek, söylemek. 

Ḫam-ı ebrūñı ruḫuñ üzre 
gören der cānā  
Ḥarf-i rādur kim anı üstine 
almış raʿnā  
 
37. demesünler:-me, -sün, -
ler 
        Gazel 6 
        Mısra: 10 
        Demek, söylemek. 

Ṣaḳın meyl etme dünyānuñ 
ʿAzīzī māl u cāhına  
Demesünler saña Ḳārūn gibi 
tā kim sever dünyā  
 
38. desem:-se, -m 
        Gazel 8 
        Mısra: 10 
        Demek, söylemek. 

Görinür gözüme her aḫkeri 
bir ḳırmızı gül  
Nār-ı sūzāna desem ṭañ mı 
gülistān-ı şitā  
 
39. dedi:-di 
        Gazel 22 
        Mısra: 8 
        Demek, söylemek. 

Sāye-veş yoluñda ben ḫāk 
olduġum kāfir ʿadū  
Gördi reşkinden dedi yā 
leytenī küntü türāb  
 
40. demeñ:-me, -ñ 
        Gazel 24 
        Mısra: 5 
        Demek, söylemek. 

Seyre bī-burḳaʿ niçün gitmez 
demeñ  
Dostlar maḥbūbdur maḥbūb 
dost  
 
41. dermiş:-r, -miş 
        Gazel 28 
        Mısra: 5 
        Demek, söylemek. 

Şerbet-i vaṣlumdan aña çāre 
yoḳ dermiş dirīġ  

Ol ṭabīb-i cān beni bī-çāre 
ḳıldı ʿāḳıbet  
 
42. der:-r 
        Gazel 29 
        Mısra: 13 
        Demek, söylemek. 

Şiʿr-i selīs ü naẓm-ı dil-
cūyuñı gören der  
Yoḳdur ʿAzīzī māʿ-i cārīde 
bu selāset  
 
43. derseñ:-r, -se, -ñ 
        Gazel 31 
        Mısra: 13 
        Demek, söylemek. 

Azīzī yād olam derseñ bir 
eyü nām ḳıl taḥṣīl  
Kişi ḫayr-ile yād olmaġa 
nīkū-nām olur bāʿis  
 
44. der:-r 
        Gazel 48 
        Mısra: 7 
        Demek, söylemek. 

Aḳıtma yaşumı der iseñ 
gelmeye ḫaṭuñ  
Bārān ki yaġa sebzeye neşv 
ü nemā verür  
 
45. dedi:-di 
        Gazel 50 
        Mısra: 13 
        Demek, söylemek. 

Şiʿr-i dür-bāruñ ʿAzīzī gūş 
edüp dilber dedi  
Degme baḥr içre bulınmaz 
böyle dürr-i şāh-vār  
 
46. der:-r 
        Gazel 52 
        Mısra: 2 
        Demek, söylemek. 

Sen semen-çehre gibi ẕerre-
dehān olsa eger  
Der idüm gül yüzüñe şems-i 
münīre beñzer  
 
47. dersem:-r, -se, -m 
        Gazel 61 
        Mısra: 9 
        Demek, söylemek. 
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Maṭlaʿ-ı ḥurşīddür dersem 
ʿAzīzī ṭañ degül  
Ol der-i devlet-meʿāba kim o 
meh andan çıḳar  
 
48. dedi:-di 
        Gazel 68 
        Mısra: 4 
        Demek, söylemek. 

Dedüm misk-i Ḫıṭādur var 
ise bu zülf-i pür-çīnüñ  
Dedi böyle deme bir daḫı bu 
sözde ḫaṭā vardur  
 
49. dedüm:-dü, -m 
        Gazel 68 
        Mısra: 3 
        Demek, söylemek. 

Dedüm misk-i Ḫıṭādur var 
ise bu zülf-i pür-çīnüñ  
Dedi böyle deme bir daḫı bu 
sözde ḫaṭā vardur  
 
50. deme:-me 
        Gazel 68 
        Mısra: 4 
        Demek, söylemek. 

Dedüm misk-i Ḫıṭādur var 
ise bu zülf-i pür-çīnüñ  
Dedi böyle deme bir daḫı bu 
sözde ḫaṭā vardur  
 
51. demeyem:-me, -y, -e, -m 
        Gazel 68 
        Mısra: 7 
        Demek, söylemek. 

Nece İskender-i devr-i 
zamāndur demeyem sākī  
Elinde cām-veş āyīne-i 
ʿālem-nümā vardur  
 
52. dedi:-di 
        Gazel 78 
        Mısra: 8 
        Demek, söylemek. 

Dedüm raḳīb-i seg eşigüñden 
cüdā mıdur  
Ol cān ṭabībi dedi ki çoḳdan 
cüdāmdur  
 
53. dedüm:-dü, -m 
        Gazel 78 

        Mısra: 7 
        Demek, söylemek. 

Dedüm raḳīb-i seg eşigüñden 
cüdā mıdur  
Ol cān ṭabībi dedi ki çoḳdan 
cüdāmdur  
 
54. dersem:-r, -se, -m 
        Gazel 79 
        Mısra: 7 
        Demek, söylemek. 

N’ola dersem o yāre Ḥıżr-ı 
sānī ḳahve-i nābı  
Ḥayāt ābı gibi māʿ-ı laṭīf ü 
rūḥ-perverdür  
 
55. der:-r 
        Gazel 83 
        Mısra: 11 
        Demek, söylemek. 

Mār-peyker zülfüñi 
ḫaddüñde cānā der gören  
Bāliş-i gül-berg-i rengīn üzre 
bir suʿbān yatur  
 
56. derler:-r, -ler 
        Gazel 95 
        Mısra: 1 
        Demek, söylemek. 

Dişüñe dür lebüñe ḥoḳḳa-i 
mercān derler  
Genc-i ḥüsnüñde ser-i 
zülfüñe suʿbān derler  
 
57. derler:-r, -ler 
        Gazel 95 
        Mısra: 2 
        Demek, söylemek. 

Dişüñe dür lebüñe ḥoḳḳa-i 
mercān derler  
Genc-i ḥüsnüñde ser-i 
zülfüñe suʿbān derler  
 
58. derler:-r, -ler 
        Gazel 95 
        Mısra: 4 
        Demek, söylemek. 

Şeb-i hecrüñde göñül būs-ı 
lebüñ umsa ne ṭañ  
Ḳarañuluḳda olur çeşme-i 
ḥayvān derler  
 

59. derler:-r, -ler 
        Gazel 95 
        Mısra: 6 
        Demek, söylemek. 

Derledükçe ruḫı ol ġonca-
dehānuñ bezedi  
Kendözin jāle ile bir gül-i 
ḫandān derler  
 
60. derler:-r, -ler 
        Gazel 95 
        Mısra: 8 
        Demek, söylemek. 

Bende-i ḥalḳa-be-gūş-ı ḫam-ı 
zülfüñ olalı  
Baña ser-ḥalḳa-i ʿuşşāḳ-ı 
perīşān derler  
 
61. derler:-r, -ler 
        Gazel 95 
        Mısra: 10 
        Demek, söylemek. 

Ḫaṭuñ esrārını yād etse 
ʿAzīzī yārān  
Mey-i laʿl-i lebüñi emmede 
ḥayrān derler  
 
62. dedi:-di 
        Gazel 98 
        Mısra: 8 
        Demek, söylemek. 

Çalup bir tīġ ile ḳānūn-ı 
sīnem ol şeh-i ḫūbān  
Dedi sulṭān-ı mülk-i ḥüsn 
olan ḳānūna māʿildür  
 
63. dedi:-di 
        Gazel 110 
        Mısra: 3 
        Demek, söylemek. 

Dil reh-i kūyuña ʿazm 
eyledügin dedi gören  
Kim bedīʿ başın alup kūy-ı 
semāvāta atar?  
 
64. der:-r 
        Gazel 111 
        Mısra: 7 
        Demek, söylemek. 

ʿİẕāruñda siyeh zülfüñ gören 
der  
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Gülistān seyrine gelmiş gül-i 
ter  
 
65. derler:-r, -ler 
        Gazel 116 
        Mısra: 10 
        Demek, söylemek. 

ʿAzīzī pāye-i maḳṣūda 
ermege saʿy et  
Ki derler ayaḳ ayaḳ kişi 
nerdibāne çıḳar  
 
66. dese:-se 
        Gazel 117 
        Mısra: 5 
        Demek, söylemek. 

ʿAceb mi sīneñe Ter-cān 
dese göñül şāhum  
O şehr-i bī-bedelüñ yerini 
Revāna çıḳar  
 
67. der:-r 
        Gazel 119 
        Mısra: 2 
        Demek, söylemek. 

Dil ḳaşuñla aġzuñı yād etse 
çeşmüm nemlenür  
Ol nemi çeşmümde her kim 
görse der bu ġamlanur  
 
68. der:-r 
        Gazel 129 
        Mısra: 8 
        Demek, söylemek. 

Bir yeşil ṣancaḳ çeküp dūd-ı 
kebūd-ı āhdan  
Baḥr ü berde çaġırup dil 
ʿışḳ-ıla der yā Ḥıżır  
 
69. demezüz:-mez, -üz 
        Gazel 132 
        Mısra: 4 
        Demek, söylemek. 

Cān derse būse-i laʿline ger 
cānān bahā  
Yoḳ demezüz cān ile biz ol 
bahāya ḳāyilüz  
 
70. demiş:-miş 
        Gazel 132 
        Mısra: 13 
        Demek, söylemek. 

Ölse cevr ile ʿAzīzī sinine 
sögsem demiş  
Dostlar āmīn deñüz biz bu 
duʿāya ḳāyilüz  
 
71. deñüz:-ñüz 
        Gazel 132 
        Mısra: 14 
        Demek, söylemek. 

Ölse cevr ile ʿAzīzī sinine 
sögsem demiş  
Dostlar āmīn deñüz biz bu 
duʿāya ḳāyilüz  
 
72. derse:-r, -se 
        Gazel 132 
        Mısra: 3 
        Demek, söylemek. 

Cān derse būse-i laʿline ger 
cānān bahā  
Yoḳ demezüz cān ile biz ol 
bahāya ḳāyilüz  
 
73. derse:-r, -se 
        Gazel 132 
        Mısra: 8 
        Demek, söylemek. 

Cām-ı pend-i mey-fürūşı 
ṭutaruz biñ cān ile  
Her ne derse biz o pīr-i ḫoş-
liḳāya ḳāyilüz  
 
74. dedi:-di 
        Gazel 133 
        Mısra: 4 
        Demek, söylemek. 

Cān ile vaṣlı ḳabaġın göñül 
alsam der iken  
Duyup ol şūḫ dedi ḳalb ile 
bāzār olmaz  
 
75. der:-r 
        Gazel 133 
        Mısra: 3 
        Demek, söylemek. 

Cān ile vaṣlı ḳabaġın göñül 
alsam der iken  
Duyup ol şūḫ dedi ḳalb ile 
bāzār olmaz  
 
76. deme:-me 
        Gazel 139 

        Mısra: 1 
        Demek, söylemek. 

Ḫançer-i ʿışḳı o yārüñ deme 
sīnem yaramaz  
Yarar ammā ki dilā yāre 
olursın yaramaz  
 
77. derse:-r, -se 
        Gazel 144 
        Mısra: 4 
        Demek, söylemek. 

Ṭāḳ-ı ḥüsne ol şehüñ zülfi 
aṣup zencīr-i ʿadl  
Vechi var derse lebi Nūş-ı 
revān-ı ʿādilüz  
 
78. deme:-me 
        Gazel 146 
        Mısra: 6 
        Demek, söylemek. 

Ḥaẕer eyle yaşumuñ 
seylinden  
Kūyuma deme benüm ṣu 
gelmez  
 
79. deyenler:-y, -en, -ler 
        Gazel 150 
        Mısra: 9 
        Demek, söylemek. 

Ey ʿAzīzīye deyenler yeter 
olduñ bāde-nūş  
Mestüz etmeksüz olur olmaz 
olursa bādesüz  
 
80. dedi:-di 
        Gazel 151 
        Mısra: 2 
        Demek, söylemek. 

Göñlüñde vefā sebzi dedüm 
ki neden bitmez  
Ol ġonca-dehen dedi 
mermerde çemen bitmez  
 
81. dedüm:-dü, -m 
        Gazel 151 
        Mısra: 1 
        Demek, söylemek. 

Göñlüñde vefā sebzi dedüm 
ki neden bitmez  
Ol ġonca-dehen dedi 
mermerde çemen bitmez  
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82. dersem:-r, -se, -m 
        Gazel 151 
        Mısra: 7 
        Demek, söylemek. 

Laʿl-i lebüñe yāḳūt dersem 
olur ammā kim  
Dendānlaruña mānend bir 
dürr-i ʿAden bitmez  
 
83. derseñ:-r, -se, -ñ 
        Gazel 152 
        Mısra: 10 
        Demek, söylemek. 

Erre-i ġamla ḳo cismüñ 
pārelensün şāne-veş  
Zülf-i dil-dāra bulam derseñ 
ʿAzīzī dest-res  
 
84. dedi:-di 
        Gazel 154 
        Mısra: 2 
        Demek, söylemek. 

Dil görüp ḫālüñi çāh-ı 
ẕeḳanuñda maḥbūs  
Dedi zindāna neden düşdi bu 
Hindī cāsūs  
 
85. derler:-r, -ler 
        Gazel 154 
        Mısra: 6 
        Demek, söylemek. 

Dīdeden zülfi ḫayāli o 
mehüñ dūr olmaz  
Derler insāna perī olmaz 
egerçi meʿnūs  
 
86. demegil:-me, -gil 
        Gazel 157 
        Mısra: 3 
        Demek, söylemek. 

Zaḫm-ı peykān-ı müjem 
sīneñde bitmez demegil  
Ey ḳaşı yā hep biter olmaz 
cihānda bitmez iş  
 
87. dediler:-di, -ler 
        Gazel 165 
        Mısra: 7 
        Demek, söylemek. 

Dediler mūya beñzer ʿāḳıbet 
ey meh miyānuñ-çün  

Dün ehl-i diller ortasında 
neçe ḳīl ü ḳāl olmış  
 
88. der:-r 
        Gazel 165 
        Mısra: 3 
        Demek, söylemek. 

Dehān u ḳāmet ü zülfüñ 
temāşā eyleyen der kim  
Ne bu sīmīn-beden başdan 
ayaġa ʿayn-ı māl olmış  
 
89. dedi:-di 
        Gazel 176 
        Mısra: 13 
        Demek, söylemek. 

Dedi çeşmümde gören ʿaḳs-i 
ruḫuñ  
Kim ḳomış bir cāmiʿe laʿlīn 
çerāġ  
 
90. deyesin:-y, -e, -sin 
        Gazel 177 
        Mısra: 10 
        Demek, söylemek. 

Ḳanı ol gün ki ʿAzīzī ḳuluña 
cāmiʿde  
Deyesin cumʿa namāzın 
ḳılup eyyām-ı şerīf  
 
91. derlerse:-r, -ler, -se 
        Gazel 185 
        Mısra: 8 
        Demek, söylemek. 

Ruḫlaruñ al-ıla bir anda nece 
diller alur  
Vechi var rūyuña derlerse 
gül-i āl Budaḳ  
 
92. demege:-meg, -e 
        Gazel 187 
        Mısra: 6 
        Demek, söylemek. 

Derd ü miḥnet beni şol deñlü 
żaʿīf eyler begüm  
Demege derdümi bir 
kimseye dermānum yoḳ  
 
93. demege:-meg, -e 
        Gazel 187 
        Mısra: 8 
        Demek, söylemek. 

Cānı yoḳ ṣūrete döndüm o 
ṣanem hecriyle  
Yine ḥālüm demege ol 
ṣaneme cānum yoḳ  
 
94. derse:-r, -se 
        Gazel 193 
        Mısra: 8 
        Demek, söylemek. 

Girmez sözi ḳulaġımuza 
pārsālaruñ  
Bin kerre derse pendimüze 
gūş-ı cān ṭutuñ  
 
95. dersin:-r, -sin 
        Gazel 200 
        Mısra: 3 
        Demek, söylemek. 

Egrinüñ yoḳdur yeri 
yanumda dersin ya niçün  
Ḳanda gitsek mū-miyānum 
der-miyāndur ḫançerüñ  
 
96. derseñ:-r, -se, -ñ 
        Gazel 202 
        Mısra: 9 
        Demek, söylemek. 

ʿArż-ı dil-dāra olam derseñ 
maḥal  
Āb-ı eşk ile ʿAzīzī yu gözüñ  
 
97. dedüm:-d, -üm 
        Gazel 203 
        Mısra: 14 
        Demek, söylemek. 

ʿAzīzī şāḫ-ı gül gibi ṭutar 
ḫalḳ-ı cihān elde  
Yine bir şiʿr-i ter dedüm 
bugün raġmına aʿdānuñ  
 
98. dermiş:-r, -miş 
        Gazel 203 
        Mısra: 9 
        Demek, söylemek. 

Gül-i ruḫsārına beñzer 
benüm ol Leylīmüñ dermiş  
Dererken lāle-i ḥamrāsını 
Mecnūn ṣaḥrānuñ  
 
99. dedi:-di 
        Gazel 204 
        Mısra: 4 
        Demek, söylemek. 
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Dest-gīri olduġın görüp 
fütāde-dillerüñ  
Dedi zülf-i yāre şāne el 
benüm dāmān senüñ  
 
100. der:-r 
        Gazel 210 
        Mısra: 1 
        Demek, söylemek. 

Mihr ruḫsārına beñzer der 
idüm cānānuñ  
Çehre-i meh gibi zerd 
olmasa beñzi anun  
 
101. deye:-y, -e 
        Gazel 216 
        Mısra: 10 
        Demek, söylemek. 

ʿAzīzī nev-resīde bir nihāl-i 
bī-bedel sevmek  
Görenler ol nigāruñ naḳşını 
deye maḥal sevmek  
 
102. derseñ:-r, -se, -ñ 
        Gazel 217 
        Mısra: 9 
        Demek, söylemek. 

Nev-cevānum olayın derseñ 
eger ber-ḫordār  
Alıgör ḫayr duʿāsını ʿAzīzī 
pīrüñ  
 
103. der:-r 
        Gazel 223 
        Mısra: 9 
        Demek, söylemek. 

Maʿni-i eşʿār-ı rengīnüñ 
ʿAzīzī der gören  
Naẓm-ı sādeñ ʿaynıdur şiʿr-i 
Ḫayālī naḳşınuñ  
 
104. dedüm:-dü, -m 
        Gazel 226 
        Mısra: 4 
        Demek, söylemek. 

Der-miyān edüp yoluñda 
ḫānmānum serverā  
Ben saña dedüm belī baña ne 
derse desün el  
 
105. derse:-r, -se 
        Gazel 226 

        Mısra: 4 
        Demek, söylemek. 

Der-miyān edüp yoluñda 
ḫānmānum serverā  
Ben saña dedüm belī baña ne 
derse desün el  
 
106. desün:-sün 
        Gazel 226 
        Mısra: 4 
        Demek, söylemek. 

Der-miyān edüp yoluñda 
ḫānmānum serverā  
Ben saña dedüm belī baña ne 
derse desün el  
 
107. demezdi:-mez, -di 
        Gazel 227 
        Mısra: 9 
        Demek, söylemek. 

Yanına varduḳça ötelen 
demezdi bülbülüñ  
Olmasa gülşende zārından 
eger bīzār gül  
 
108. derseñ:-r, -se, -ñ 
        Gazel 228 
        Mısra: 5 
        Demek, söylemek. 

Bezm-i viṣāl-i yāre erem 
derseñ ey göñül  
Mānend-i eşk-i dīde vü cürʿa 
dökül ṣaçıl  
 
109. derseñ:-r, -se, -ñ 
        Gazel 229 
        Mısra: 9 
        Demek, söylemek. 

Ẕevḳ-ı ʿişret neydügin 
derseñ ʿAzīzī duymasun  
Ḳanda bulursañ elinden 
zāhidüñ ayaġın al  
 
110. dedi:-di 
        Gazel 230 
        Mısra: 8 
        Demek, söylemek. 

Ser-menzil-i derd olsa 
yeridür yerüñ ey dil  
Kim dedi saña tīr-i ġam-ı 
ʿışḳa nişān ol  
 

111. derseñ:-r, -se, -ñ 
        Gazel 230 
        Mısra: 9 
        Demek, söylemek. 

Ġam çekmeyeyin derseñ 
eger bezm-i cihānda  
Ey ṣūfī ʿAzīzī gibi gel bāde-
keşān ol  
 
112. dedi:-di 
        Gazel 234 
        Mısra: 9 
        Demek, söylemek. 

ʿAzīzī gūş edüp kūyında 
efġānum dedi ol gül  
Gülistān seyrine gelmiş yine 
bir naġme der bülbül  
 
113. der:-r 
        Gazel 234 
        Mısra: 10 
        Demek, söylemek. 

ʿAzīzī gūş edüp kūyında 
efġānum dedi ol gül  
Gülistān seyrine gelmiş yine 
bir naġme der bülbül  
 
114. dedüm:-dü, -m 
        Gazel 237 
        Mısra: 5 
        Demek, söylemek. 

Tācını ṣundı şarāba verdi 
zāhid ben dedüm  
Kelle ṣaġ olsun cihānda bir 
külāh eksük degül  
 
115. derler-ise:-r, -ler, -ise 
        Gazel 240 
        Mısra: 6 
        Demek, söylemek. 

Nedür ol kişver-i rūyuñdaki 
ḫāl-i müşkīn  
Rūmda derler-ise bitmez 
efendi fülfül  
 
116. demiş:-miş 
        Gazel 241 
        Mısra: 7 
        Demek, söylemek. 

Öldüreyin bir gün anuñ 
alayın cānın demiş  
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Alma cānum ermedin ol 
güne Allāhum benüm  
 
117. dedüm:-dü, -m 
        Gazel 249 
        Mısra: 2 
        Demek, söylemek. 

Defter-i ʿuşşāḳa bendeñ 
etseñ olmaz mı raḳam  
Dedüm ol serv dedi kim 
dīvāneye yoḳdur ḳalem  
 
118. derlerse:-r, -ler, -se 
        Gazel 249 
        Mısra: 6 
        Demek, söylemek. 

Ḳadd-i mevzūnuñ gümişden 
bir ʿalemdür n’ola ger  
Kākül-i müşkīnüñe derlerse 
şāhum ser-ʿalem  
 
119. dedi:-di 
        Gazel 251 
        Mısra: 7 
        Demek, söylemek. 

Yāre zülfeynin görüp dedüm 
nedür bu dedi kim  
Murġ-ı dil ṣayd edici ḳıldan 
duzaġumdur benüm  
 
120. dedüm:-dü, -m 
        Gazel 251 
        Mısra: 7 
        Demek, söylemek. 

Yāre zülfeynin görüp dedüm 
nedür bu dedi kim  
Murġ-ı dil ṣayd edici ḳıldan 
duzaġumdur benüm  
 
121. dedi:-di 
        Gazel 264 
        Mısra: 8 
        Demek, söylemek. 

Ḫaṭṭ-ı rūyuñ gibi olmış 
ṭutalum müşkī ḳumāş  
Zülfüñe kim dedi ṣaḥn-ı ruḫ-
ı zībāya döşen  
 
122. dersin:-r, -sin 
        Gazel 271 
        Mısra: 1 
        Demek, söylemek. 

Seni āşüfte ḫaṭṭum ḳıldı 
dersin ḫālüñ añmazsın  
Ala gözlüm siyeh zülfüñle 
ḫadd-i alüñ añmazsın  
 
123. dersin:-r, -sin 
        Gazel 271 
        Mısra: 9 
        Demek, söylemek. 

ʿAzīzī rūy-ı dilber seyrine 
ṭoymaz gözüm dersin  
Ḥarīṣ-i genc-i vaṣl olan dil-i 
meyyālüñ añmazsın  
 
124. derse:-r, -se 
        Gazel 272 
        Mısra: 1 
        Demek, söylemek. 

Çeşm-i giryānum o şeh derse 
yaşum bürümesün  
Dem-be-dem yanına aʿdāyı 
alup yürümesün  
 
125. derse:-r, -se 
        Gazel 275 
        Mısra: 9 
        Demek, söylemek. 

Vechi var derse ʿAzīzī ol 
nigārum ḥāṣılı  
Ḫırmen-i ḥüsn içre ḫālüm 
gibi ben bir dāneyin  
 
126. dedügümi:-düg, -üm, -i 
        Gazel 276 
        Mısra: 5 
        Demek, söylemek. 

Düşüp pāyına yüz sürsem 
dedügümi işitmiş yār  
Cüdā olmadı bir laḥẓa ġam u 
derd ü belā benden  
 
127. demiş:-miş 
        Gazel 276 
        Mısra: 4 
        Demek, söylemek. 

Düşelden miḥnet ü derd ü 
belā-yı ʿışḳına anuñ  
Demiş şimdengerü çeksün 
elin ol mübtelā benden  
 
128. derseñ:-r, -se, -ñ 
        Gazel 282 

        Mısra: 10 
        Demek, söylemek. 

ʿAzīzī lebleri şeftālūsın vaṣf 
eyle o servüñ  
Eger derseñ ki eşʿārum leẕīẕ 
ü ābdār olsun  
 
129. der:-r 
        Gazel 286 
        Mısra: 11 
        Demek, söylemek. 

Der iseñ cān-ı ʿAzīzī ola şād 
u ḫurrem  
Eyle ol ḳan olacaġı yine 
şāhum iḥsān  
 
130. dedüm:-dü, -m 
        Gazel 287 
        Mısra: 5 
        Demek, söylemek. 

Şevḳ-ıla gördüm yanar 
şemʿa dedüm ʿāşık-ımış  
Şemʿ-i rūşen dil uzadup dedi 
ol dem ya neyin  
 
131. derlerse:-r, -ler, -se 
        Gazel 293 
        Mısra: 3 
        Demek, söylemek. 

Derlerse perī-zāde revādur 
saña zīrā  
Ṭoġmadı senüñ gibi güzel 
nevʿ-i beşerden  
 
132. demezin:-mez, -in 
        Gazel 294 
        Mısra: 6 
        Demek, söylemek. 

Ger bilem dest-i miḥen çāk 
ede ṣabrum yaḳasın  
Demezin sevdügüm elden 
ḳoyup inkār etegin  
 
133. deyü:-y, -ü 
        Gazel 296 
        Mısra: 7 
        Demek, söylemek. 

Leb-i mey-gūnuña sāḳī 
müşābihdür deyü bir dem  
Düşürmez oldı cām-ı bādeyi 
rindān aġzından  
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134. derse:-r, -se 
        Gazel 299 
        Mısra: 9 
        Demek, söylemek. 

Göñlüm gözüm açılsun derse 
ʿAzīzī her kim  
Etsün naẓar bu şiʿr-i gevher-
şiʿāra ḳarşu  
 
135. dedi:-di 
        Gazel 302 
        Mısra: 4 
        Demek, söylemek. 

ʿAḳs-i ebrūlaruñı dīde-i pür-
nemde gören  
Dedi māhīleri gör nece gezer 
deryāda  
 
136. der:-r 
        Gazel 302 
        Mısra: 2 
        Demek, söylemek. 

Ġam-ı zülfeynüñ ile oldı 
yaşum üftāde  
Der gören ḳalmış ayaḳlarda 
bu merdümzāde  
 
137. demem:-me, -m 
        Gazel 306 
        Mısra: 9 
        Demek, söylemek. 

Öldürürlerse beni demem 
ʿAzīzī nāmını  
Bende-i maḳbūli oldum bir 
güzel māhuñ yine  
 
138. deyeydi:-ye, -ydi 
        Gazel 316 
        Mısra: 9 
        Demek, söylemek. 

Yeterdi bu saʿādet baña 
deyeydi ol şeh  
Olsun ʿAzīzī ḳulum ḥısn-ı 
ḥimāyetümde  
 
139. denmez:-n, -mez 
        Gazel 318 
        Mısra: 8 
        Demek, söylemek. 

Olaldan şeşder-i ġam sīne 
pullar dāġlar cānā  

Oyunlar oynadı ʿışḳuñ ki 
denmez bu dil-i zāra  
 
140. derseñ:-r, -se, -ñ 
        Gazel 320 
        Mısra: 5 
        Demek, söylemek. 

Dostluḳ ḫaḳḳı yerin bulsun 
efendi derseñ  
Yād edüp ben ḳuluñı yādı 
getürme yāde  
 
141. der:-r 
        Gazel 331 
        Mısra: 2 
        Demek, söylemek. 

Nāzla ṣarı aṭlasın geydükçe 
dilber egnine  
Der gören zer cāme geymiş 
şāh-ı ḫāver egnine  
 
142. dedi:-di 
        Gazel 347 
        Mısra: 6 
        Demek, söylemek. 

Ḳurṣ-ı dāġum göricek 
sīnemüñ üstinde o şāh  
Dedi gör öksüzi kim ḳoynına 
ḳoymış nānı  
 
143. dedüm:-düm, -m 
        Gazel 356 
        Mısra: 7 
        Demek, söylemek. 

Dedüm mihr ü vefāyı baña 
bisyār etseñ olmaz mı  
Dedi ol pür-cefā bilmez çoġı 
hīç bilmeyen azı  
 
144. der:-r 
        Gazel 358 
        Mısra: 9 
        Demek, söylemek. 

Ḳalmadı bāde sürüldi der 
imiş pīr-i muġān  
Sözin azıtdı ʿAzīzī gör e şol 
fertūtı  
 
145. der:-r 
        Gazel 359 
        Mısra: 9 
        Demek, söylemek. 

Şiʿr-i şāhānemi Ḫüsrev der 
idi görse eger  
Gelmeye Rūma ʿAzīzī gibi 
dīvān ehli  
 
146. deyen:-y, -en 
        Gazel 364 
        Mısra: 4 
        Demek, söylemek. 

Mıṣr-ı ḥüsninde sevād-ı ḫaṭ-ı 
yāri görsün  
Ḥarem-i Kaʿbede görsem 
deyen ehl-i Şāmı  
 
147. derken:-r, -ken, - 
        Gazel 367 
        Mısra: 8 
        Demek, söylemek. 

Cān gibi maḫfī gerekdür 
derken oldı rāz işi  
Aġlamaġ-ıla duyurdum rāz-ı 
ʿışḳ-ı yāri āh  
 
148. dedi:-di 
        Gazel 368 
        Mısra: 5 
        Demek, söylemek. 

Bu ṣūretlü kişiyi gördügüm 
yoḳdur dedi nā-geh  
Ḳadīd olduġumı deyr-i 
ġamında ol ṣanem gördi  
 
149. deme:-me 
        Gazel 372 
        Mısra: 9 
        Demek, söylemek. 

ʿĀşıḳ deme şol kimseye kim 
sevdügi ḥūruñ  
Yolına fedā eylemeye cān-ı 
ʿAzīzi  
 
150. dedüm:-dü, -m 
        Gazel 379 
        Mısra: 1 
        Demek, söylemek. 

Dedüm ol cāmeyi al üstüñe 
ey verd ter düşdi  
Bu sözden reng alup ol 
ġonca baña ḫayli ter düşdi  
 
151. derseñ:-r, -se, -ñ 
        Gazel 383 
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        Mısra: 1 
        Demek, söylemek. 

Gey yaraşsun egnüme derseñ 
libās-ı al gey  
Ger dilerseñ varalum bāzāra 
ey gül al gey  
 
152. dedi:-di 
        Gazel 384 
        Mısra: 2 
        Demek, söylemek. 

Göñül ṭıflı görüp ebrū-yı yāri  
Dedi yā rab bu ḥarf-i nūn mı 
yā rī  
 
153. dedi:-di 
        Gazel 389 
        Mısra: 2 
        Demek, söylemek. 

Dün gece Kaʿbe-i kūyuñda 
görenler māhı  
Dedi Bū-Ṭālib imiş görmege 
ʿAbdullāhı  
 
154. derler:-r, -ler 
        Kaside 1 
        Mısra: 82 
        Demek, söylemek. 

Gül gibi sen gül ü bülbül gibi 
ben aġlayayın  
Bülbüle girye güle ḫande 
yaraşur derler  
 
155. dersem:-r, -se, -m 
        Kaside 3 
        Mısra: 43 
        Demek, söylemek. 

N’ola dersem keffüñe ser-
çeşme-i bāġ-ı kerem  
Cūybār-ı luṭfuñ andan 
ʿāleme ceryān olur  
 
156. dersem:-r, -se, -m 
        Kaside 3 
        Mısra: 43 
        Demek, söylemek. 

N’ola dersem keffüñe ser-
çeşme-i bāġ-ı kerem  
Cūybār-ı luṭfuñ andan 
ʿāleme ceryān olur  
 

157. demek:-mek 
        Kaside 5 
        Mısra: 93 
        Demek, söylemek. 

Sipāhīce Ḥasan Şāha ne 
lāzım biz demek anı  
Bilür nece Yezīd idügini ol 
Ḥācı Mervānuñ  
 
158. de: 
        Kıt'a 2 
        Mısra: 18 
        Demek, söylemek. 

K’anuñ nām-ı şerīfidür 
Meḥemmed  
De ḥālüñ bir bir ol kān-ı 
seḫāya  
 
159. dedi:-di 
        Kıt'a 2 
        Mısra: 14 
        Demek, söylemek. 

Görüp bu fāḳamı bir ḫoş-
şemāyil  
Dedi raḥm eyleyüp ben 
mübtelāya  
 
160. dedi:-di 
        Kıt'a 6 
        Mısra: 2 
        Demek, söylemek. 

Bezme çün meyle pür-ṣafā 
geldi  
Dedi bezm ehli kim ṣafā 
geldi  
 
161. demeden:-me, -den 
        Kıt'a 10 
        Mısra: 1 
        Demek, söylemek. 

Olur olmaz kişilerle yeyüp 
içme demeden  
Saña yoḳdur ġarażum sen de 
bilürsin ḫanum  
 
162. demez:-mez 
        Kıt'a 19 
        Mısra: 4 
        Demek, söylemek. 

Alur dest-i ecel bir gün 
boġazuñ  

Demez her-giz bu ḥayrāndur 
bu ser-ḫoş  
 
163. de: 
        Kıt'a 20 
        Mısra: 3 
        Demek, söylemek. 

De kim bī-çāre döndi bir 
ḫayāle  
Olalı naḳş-ı ḥüsnüñden 
senüñ dūr  
 
164. deyesin:-y, -e, -sin 
        Kıt'a 20 
        Mısra: 5 
        Demek, söylemek. 

Daḫı hem deyesin dūd-ı 
siyāhı  
Gögi göge boyadı ol yüzi ḥūr  
 
165. dedi:-di 
        Kıt'a 25 
        Mısra: 4 
        Demek, söylemek. 

Gülüp nāz ile ol ḥūrī-i cennet  
Dedi Ḥaḳ rāżı olsun ḥulle 
etdi  
 
166. dedüm:-dü, -m 
        Kıt'a 25 
        Mısra: 1 
        Demek, söylemek. 

Dedüm ḫatunına ibn-i 
fülānuñ  
O bir kişi seni alduḳda n’etdi  
 
167. derler:-r, -ler 
        Lugaz 11 
        Mısra: 4 
        Demek, söylemek. 

Aḳça aḳça dāġlardur cismi 
hep  
Derler aña ʿāşıḳ-ı dīdār-ı Rab  
 
168. derdi:-r, -di 
        Lugaz 22 
        Mısra: 7 
        Demek, söylemek. 

Bād-ı ṣarṣar derdi her kişi 
aña  
Bād-ı ṣarṣar olsa-y-ıdı çār-pā  
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169. derler:-r, -ler 
        Matla 7 
        Mısra: 2 
        Demek, söylemek. 

Nece yād etmesün bezm-i 
viṣālüñ ʿāşıḳ-ı dil-rīş  
Ki derler ey lebi mey-gūn 
ẕikru’l-ʿayş nıṣfu’l-ʿayş  
 
170. demiş:-miş 
        Matla 18 
        Mısra: 1 
        Demek, söylemek. 

Kim ki rūy-ı dilbere berg-i 
gül-i aḥmer demiş  
Yāsemen-veş yüzi aġ olsun 
ki rengīn yer demiş  
 
171. demiş:-miş 
        Matla 18 
        Mısra: 2 
        Demek, söylemek. 

Kim ki rūy-ı dilbere berg-i 
gül-i aḥmer demiş  
Yāsemen-veş yüzi aġ olsun 
ki rengīn yer demiş  
 
172. dedi:-di 
        Matla 25 
        Mısra: 2 
        Demek, söylemek. 

Şebnem düşince berg-i gül-i 
aḥmer üstine  
Dedi hezār aña yüzüñ güller 
üstine  
 
173. derler:-r, -ler 
        Matla 39 
        Mısra: 2 
        Demek, söylemek. 

Dürd-i mey vermez ḥabābuñ 
ʿaynına hergiz keder  
Gerçi sāḳī ṣaḳınılan göze 
derler çöp düşer  
 
174. dedi:-di 
        Matla 49 
        Mısra: 2 
        Demek, söylemek. 

Şehr-i bāġa şāh olup çün 
lāle-veş urundı tāc  

Nergis-i meste dedi gül 
begligüñ var gözüñ aç  
 
175. dedi:-di 
        Matla 71 
        Mısra: 2 
        Demek, söylemek. 

Dedüm niʿam-ı derd ü 
ġamuñ çoḳ gibi ġāyet  
Ol şūḫ-ı cefā-pīşe dedi 
yeyene minnet  
 
176. de: 
        Muamma 10 
        Mısra: 2 
        Demek, söylemek. 

Yār işidüp raḥm ede şāyed 
saña  
Āh u fiġān eyle peyāpey de 
lā  
 
177. derse:-r, -se 
        Muamma 42 
        Mısra: 1 
        Demek, söylemek. 

Baña cevr etmesün gün 
yüzlü māhum  
Eger derse göge ermesün 
āhum  
 
178. derler:-r, -ler 
        Müseddes 2 
        Mısra: 16 
        Demek, söylemek. 

Yüz urup ḫāke reh-i kūyuñda 
āḫir sāye-vār  
Mevtden derler eşedd olur 
belā-yı intiẓār  
 
179. der:-r 
        Müseddes 4 
        Mısra: 21 
        Demek, söylemek. 

Der mi ruḫuñda jāle mi yā 
ḳaṭre-i gülāb  
Yaḳdı cihānı āteş-i ḥüsnüñ 
ey āftāb  
 
180. deyem:-y, -em 
        Müseddes 4 
        Mısra: 15 
        Demek, söylemek. 

Mihr-i münīri ben nece 
beñzer deyem saña  
Ḫurşīd-i rūyuña göre bir 
ẕerredür şehā  
 
181. der:-r 
        Tahmis 1 
        Mısra: 22 
        Demek, söylemek. 

Ḫūbdur şiʿrüñ ʿAzīzī çün 
ḫaṭ-ı Mīr-i ʿAlī  
Naẓm-ı dil-cūy-ı ṣafā-baḫşuñ 
görenler der belī  
 
182. dedi:-di 
        Tarih 20 
        Mısra: 2 
        Demek, söylemek. 

Ṭāliʿ u baḫt-ı saʿādet yār 
olup mīr olduġuñ  
Dedi görenler işidenler 
sezāvār-ı maḥal  
 
183. dedi:-di 
        Terci-bend 1 
        Mısra: 58 
        Demek, söylemek. 

Güle ḳarşu bu maṭlaʿ-ı ḫūbı  
Dedi ḫoş ṣavt ile ʿAzīzī-vār  
 
184. deme:-me 
        Tesdis 1 
        Mısra: 4 
        Demek, söylemek. 

Deli göñlüm gibi ser-geşte-i 
devrān ancaḳ  
Deme dünyāda benem ḫāṭırı 
vīrān ancaḳ  
 
185. demedüñ:-me, -dü, -ñ 
        Tesdis 3 
        Mısra: 5 
        Demek, söylemek. 

Bunca feryādum işitdüñ 
demedüñ dād edeyin  
Sen ki dād etmeyesin ben 
kime feryād edeyin  
 
186. demedüñ:-me, -dü, -ñ 
        Tesdis 3 
        Mısra: 11 
        Demek, söylemek. 
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Bunca feryādum işitdüñ 
demedüñ dād edeyin  
Sen ki dād etmeyesin ben 
kime feryād edeyin  
 
187. demedüñ:-me, -dü, -ñ 
        Tesdis 3 
        Mısra: 17 
        Demek, söylemek. 

Bunca feryādum işitdüñ 
demedüñ dād edeyin  
Sen ki dād etmeyesin ben 
kime feryād edeyin  
 
188. demedüñ:-me, -dü, -ñ 
        Tesdis 3 
        Mısra: 23 
        Demek, söylemek. 

Bunca feryādum işitdüñ 
demedüñ dād edeyin  
Sen ki dād etmeyesin ben 
kime feryād edeyin  
 
189. demedüñ:-me, -dü, -ñ 
        Tesdis 3 
        Mısra: 29 
        Demek, söylemek. 

Bunca feryādum işitdüñ 
demedüñ dād edeyin  
Sen ki dād etmeyesin ben 
kime feryād edeyin  
 
190. demedüñ:-me, -dü, -ñ 
        Tesdis 3 
        Mısra: 35 
        Demek, söylemek. 

Bunca feryādum işitdüñ 
demedüñ dād edeyin  
Sen ki dād etmeyesin ben 
kime feryād edeyin  
 
191. demedüñ:-me, -dü, -ñ 
        Tesdis 3 
        Mısra: 41 
        Demek, söylemek. 

Bunca feryādum işitdüñ 
demedüñ dād edeyin  
Sen ki dād etmeyesin ben 
kime feryād edeyin  
 
192. de: 
        Müseddes 3 

        Mısra: 20 
        Bağlama edatı II bile. 

Beni gördükçe ṣāḥib-maʿrifet 
mi ẓanneder āyā  
Ki rām olup baña el vermez 
ölsem de zen-i dünyā  
 
193. dedüm:-dü, -m 
        Gazel 367 
        Mısra: 5 
        Sormak. 

Bendeñe bī-ḥad vefālar etseñ 
olmaz mı dedüm  
Ol cefā-pīşe dedi çoġ etmek 
olmaz az işi  
 
194. deyüp:-yüp 
        Gazel 336 
        Mısra: 5 
        … diye adlandırmak, … 
diye vasıflandırmak. 

Yüzüñe muṣḥaf boyuña serv 
deyüp ey perī  
Dāl oḳurdum zülf-i miskīnüñ 
vebāli olmasa  
 
195. dedi:-di 
        Gazel 190 
        Mısra: 2 
        Demek, söylemek II 
Cevap vermek. 

Dedüm oldı fiġān-ı dil 
rebābuñ  
Dedi kim çal çaġır bellü 
ḥisābuñ  
 
196. dedi:-di 
        Gazel 190 
        Mısra: 4 
        Demek, söylemek II 
Cevap vermek. 

Dedüm hecrüñde yaşum oldı 
mey-gūn  
Dedi nūş et senüñ oldur 
şarābuñ  
 
197. dedi:-di 
        Gazel 190 
        Mısra: 6 
        Demek, söylemek II 
Cevap vermek. 

Dedüm cān imrenür 
gördükçe laʿlüñ  
Dedi kim bil de söylegil 
cevābuñ  
 
198. dedi:-di 
        Gazel 190 
        Mısra: 8 
        Demek, söylemek II 
Cevap vermek. 

Dedi kim yoḳ mıdur elden 
ḥicābuñ  
Dedüm fāş etdi sırr-ı ʿışḳuñ 
āhum  
 
199. dedi:-di 
        Gazel 190 
        Mısra: 10 
        Demek, söylemek II 
Cevap vermek. 

Dedüm kūyuñda ḫāk oldı 
ʿAzīzī  
Dedi çekmiş seni anda 
türābuñ  
 
200. dedüm:-dü, -m 
        Gazel 190 
        Mısra: 1 
        Demek, söylemek II 
Cevap vermek. 

Dedüm oldı fiġān-ı dil 
rebābuñ  
Dedi kim çal çaġır bellü 
ḥisābuñ  
 
201. dedüm:-dü, -m 
        Gazel 190 
        Mısra: 3 
        Demek, söylemek II 
Cevap vermek. 

Dedüm hecrüñde yaşum oldı 
mey-gūn  
Dedi nūş et senüñ oldur 
şarābuñ  
 
202. dedüm:-dü, -m 
        Gazel 190 
        Mısra: 5 
        Demek, söylemek II 
Cevap vermek. 

Dedüm cān imrenür 
gördükçe laʿlüñ  
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Dedi kim bil de söylegil 
cevābuñ  
 
203. dedüm:-dü, -m 
        Gazel 190 
        Mısra: 7 
        Demek, söylemek II 
Cevap vermek. 

Dedi kim yoḳ mıdur elden 
ḥicābuñ  
Dedüm fāş etdi sırr-ı ʿışḳuñ 
āhum  
 
204. dedüm:-dü, -m 
        Gazel 190 
        Mısra: 9 
        Demek, söylemek II 
Cevap vermek. 

Dedüm kūyuñda ḫāk oldı 
ʿAzīzī  
Dedi çekmiş seni anda 
türābuñ  
 
205. dedi:-di 
        Gazel 249 
        Mısra: 2 
        Demek, söylemek II 
Cevap vermek. 

Defter-i ʿuşşāḳa bendeñ 
etseñ olmaz mı raḳam  
Dedüm ol serv dedi kim 
dīvāneye yoḳdur ḳalem  
 
206. dedi:-di 
        Gazel 287 
        Mısra: 6 
        Demek, söylemek II 
Cevap vermek. 

Şevḳ-ıla gördüm yanar 
şemʿa dedüm ʿāşık-ımış  
Şemʿ-i rūşen dil uzadup dedi 
ol dem ya neyin  
 
207. dedi:-di 
        Gazel 356 
        Mısra: 8 
        Demek, söylemek II 
Cevap vermek. 

Dedüm mihr ü vefāyı baña 
bisyār etseñ olmaz mı  
Dedi ol pür-cefā bilmez çoġı 
hīç bilmeyen azı  
 

208. dedi:-di 
        Gazel 367 
        Mısra: 6 
        Demek, söylemek II 
Cevap vermek. 

Bendeñe bī-ḥad vefālar etseñ 
olmaz mı dedüm  
Ol cefā-pīşe dedi çoġ etmek 
olmaz az işi  
 
209. dedüm:-dü, -m 
        Matla 71 
        Mısra: 1 
        Demek, söylemek II 
Cevap vermek. 

Dedüm niʿam-ı derd ü 
ġamuñ çoḳ gibi ġāyet  
Ol şūḫ-ı cefā-pīşe dedi 
yeyene minnet  
 
210. derseñ:-r, -se, -ñ 
        Gazel 343 
        Mısra: 6 
        Demek, söylemek II 
istemek. 

Leb-i mey-gūnuñı ver 
aġzuma ey ʿḬsī-dem  
Dil-i pejmürdemi derseñ ki 
eger cāna gele  
 
211. derseñ:-r, -se, -ñ 
        Gazel 344 
        Mısra: 9 
        Demek, söylemek II 
istemek. 

Ḥāṣılı ẕevḳ edeyin derseñ 
ʿAzīzī bād-veş  
Kūy-ı yāruñ her seḥer ʿazm 
eyle tenhā seyrine  
 
212. derseñ:-r, -se, -ñ 
        Gazel 356 
        Mısra: 1 
        Demek, söylemek II 
istemek. 

Olam derseñ saʿādet 
mülkinüñ serdār u mümtāzı  
Ölince ḳapusında ol dilā 
Maḥmūduñ Ayāzı  
 
debīr-i ġam: 

1. debīr-i ġam: 
        Gazel 303 
        Mısra: 5 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Gam katibi. 

Yaşum erḳāmını gözden 
geçürgil ey debīr-i ġam  
Cefā vü cevr-i yārı defter-i 
dilde şumār eyle  
 
dede: 

1. dede: 
        Gazel 346 
        Mısra: 1 
        Torunu olan erkek, 
büyükbaba; yaşı çok 
ilerlemiş ihtiyar erkek II 
yaşlı ayyaş, esrarkeş (TBAS, 
86). 

Gerçi dilde ġam ḳomaz cām-
ı mey-i gül-gūn dede  
Yegdür ammā nūş-ı meyden 
bir yeyim afyūn dede  
 
2. dede: 
        Gazel 346 
        Mısra: 2 
        Torunu olan erkek, 
büyükbaba; yaşı çok 
ilerlemiş ihtiyar erkek II 
yaşlı ayyaş, esrarkeş (TBAS, 
86). 

Gerçi dilde ġam ḳomaz cām-
ı mey-i gül-gūn dede  
Yegdür ammā nūş-ı meyden 
bir yeyim afyūn dede  
 
3. dede: 
        Gazel 346 
        Mısra: 4 
        Torunu olan erkek, 
büyükbaba; yaşı çok 
ilerlemiş ihtiyar erkek II 
yaşlı ayyaş, esrarkeş (TBAS, 
86). 

Berş ü afyonı ṣanup ammā 
şifā-sāz-ı ḳulūb  
Günde iki kez edinme 
yemegi ḳānūn dede  
 
4. dede: 
        Gazel 346 
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        Mısra: 6 
        Torunu olan erkek, 
büyükbaba; yaşı çok 
ilerlemiş ihtiyar erkek II 
yaşlı ayyaş, esrarkeş (TBAS, 
86). 

Dilberān-ı ḳahve-nūşān 
seyrin isterseñ eger  
Olma ḳahveḫāneden gel bir 
ḳadem bīrūn dede  
 
5. dede: 
        Gazel 346 
        Mısra: 8 
        Torunu olan erkek, 
büyükbaba; yaşı çok 
ilerlemiş ihtiyar erkek II 
yaşlı ayyaş, esrarkeş (TBAS, 
86). 

Māyil-i esrār-ı ḫaṭṭ-ı laʿl-i 
nāb-ı dilber ol  
Göresen de nece olur dilber 
lebi maʿcūn dede  
 
6. dede: 
        Gazel 346 
        Mısra: 10 
        Torunu olan erkek, 
büyükbaba; yaşı çok 
ilerlemiş ihtiyar erkek II 
yaşlı ayyaş, esrarkeş (TBAS, 
86). 

Ḳoma nūş-ı ḳahveyi elden 
ʿAzīzī-veş yüri  
Kāse-i fincān gibi döndükçe 
bu gerdūn dede  
 
defʿ: 

1. defʿine:-i, -n, -e 
        Gazel 31 
        Mısra: 12 
        Savma, uzaklaştırma, 
kovma. 

Cem ü Cemşīd-veş elden 
ḳoma cām-ı meyi bir dem  
Ki dil ḳayġusınuñ defʿine 
nūş-ı cām olur bāʿis  
 
2. defʿ: 
        Matla 22 
        Mısra: 1 
        Savma, uzaklaştırma, 
kovma. 

N’ola ekl-i berş edersem defʿ 
içün dilden ġamı  
Pādişāh-ı ʿālem eyler bir 
yeyim berş ādemi  
 
defʿ ola: 

1. defʿ ola:-a 
        Gazel 131 
        Mısra: 10 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Yok olmak, ortadan 
kalkmak; uzak durmak, 
uzaklaşmak. 

Vāʿiẓüñ pendi meded 
başımuza verdi ṣudāʿ  
Sāḳi mey sür ola kim defʿ 
ola derd-i serimüz  
 
defīne: 

1. defīne: 
        Gazel 319 
        Mısra: 1 
        Büyük değer sahibi olan 
insan veya şey. 

Bezm-i meye ṣarf olacaġın 
bilse defīne  
Olmazdı nihān böyle girüp 
zīr-i zemīne  
 
defter: 

1. defterine:-i, -n, -e 
        Matla 14 
        Mısra: 1 
        Defter. (Sevgilinin yüzü 
bağlamında). 

Defterine ol şeh-i ḥüsnüñ 
beni çāker yazuñ  
Luṭf edüñ ammā raḳībi ḫāric 
ez-defter yazuñ  
 
2. defter: 
        Gazel 77 
        Mısra: 9 
        Yapıştırılarak veya 
dikilerek kitap biçimine 
sokulmuş kâğıt destesi. 

Eger ʿāşıḳlaruñ bir yere 
yazup defter eylerseñ  
ʿAzīzī ḳuluñı luṭf eyle şāhum 
eyle ser-defter  

 
3. defter: 
        Kaside 1 
        Mısra: 68 
        Yapıştırılarak veya 
dikilerek kitap biçimine 
sokulmuş kâğıt destesi. 

Bülbül evrāḳ-ı güle yazmaġ 
içün inʿāmın  
Bülbüle oldı gülüñ her varaḳı 
bir defter  
 
defter ü dīvāna: 

1. defter ü dīvāna:-a 
        Gazel 364 
        Mısra: 11 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Defter ve divan. 

Ṣıġmaya defter ü dīvāna 
yazar olsam eger  
Reh-i ʿışḳında o yārüñ 
çekilen ālāmı  
 
defter-i dilde: 

1. defter-i dilde:-de 
        Gazel 303 
        Mısra: 6 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Gönül defteri. 

Yaşum erḳāmını gözden 
geçürgil ey debīr-i ġam  
Cefā vü cevr-i yārı defter-i 
dilde şumār eyle  
 
defter-i ḫūbāndan: 

1. defter-i ḫūbāndan:-dan 
        Gazel 334 
        Mısra: 3 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Güzellerin defteri. 

Meger nām-ı maḥabbet 
defter-i ḫūbāndan oldı ḥak  
Ki yoḳ mihr ü vefānuñ adın 
añar meh-liḳālarda  
 
defter-i ʿömrini dürdi: 
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1. defter-i ʿömrini dürdi:-di 
        Tarih 17 
        Mısra: 4 
        Kelime Tipi: Deyim 
        Ömür defterini 
kapatmak II hayatı son 
bulmak. 

Levḥ-i dünyādan vücūdın 
ḥakk edüp dest-i ecel  
Defter-i ʿömrini dürdi 
ʿāḳıbet devr-i zamān  
 
defter-i ʿuşşāḳa: 

1. defter-i ʿuşşāḳa:-a 
        Gazel 249 
        Mısra: 1 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Aşıklar defteri. || 
Aşıkların kaydının tutulduğu 
defter. 

Defter-i ʿuşşāḳa bendeñ 
etseñ olmaz mı raḳam  
Dedüm ol serv dedi kim 
dīvāneye yoḳdur ḳalem  
 
2. defter-i ʿuşşāḳa:-a 
        Gazel 365 
        Mısra: 10 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Aşıklar defteri. || 
Aşıkların kaydının tutulduğu 
defter. 

ʿĀşıḳ-ı dīvāneyem ol şeh 
ʿAzīzī yaraşur  
Defter-i ʿuşşāḳa yazsa beni 
dīvānum gibi  
 
defterin dürdi: 

1. defterin dürdi:-di 
        Gazel 363 
        Mısra: 10 
        Kelime Tipi: Deyim 
        Ömür defterini 
kapatmak II hayatı son 
bulmak. 

Ṣafā-yı naẓm-ı dür-bārum 
ḳoyaldan gūşına cūlar  
ʿAzīzī ḳaʿr-ı deryāda ṣadefler 
defterin dürdi  

 
deg: 

1. degme:-me 
        Gazel 50 
        Mısra: 14 
        Bedel, eş. 

Şiʿr-i dür-bāruñ ʿAzīzī gūş 
edüp dilber dedi  
Degme baḥr içre bulınmaz 
böyle dürr-i şāh-vār  
 
2. deger:-er 
        Gazel 120 
        Mısra: 8 
        Bedel, eş. 

Bir büt-i raʿnādur ol meh 
kim ruḫında yaluñuz  
Ḫırmen-i dünyā deger bir 
dāne miskīn ḫāl var  
 
3. degürdükçe:-ür, -dükçe 
        Gazel 186 
        Mısra: 8 
        Dokunmak. 

İki dilber ṣanuram leb-be-leb 
olup öpüşür  
Meclis-i meyde o meh cāma 
degürdükçe dudaḳ  
 
4. degmedük:-me, -dü, -k 
        Gazel 345 
        Mısra: 2 
        Hedef olmak II Layık 
olmak. 

ʿArż-ı ḥüsn eylemedüñ 
bülbülüñe  
Degmedük gibi senüñ bir 
gülüñe  
 
degin: 

1. degin: 
        Gazel 258 
        Mısra: 6 
        Değin, dek, kadar. 

Ben anı baña ḥaşre degin yār 
ola ṣandum  
Terk etdi beni mihr ü 
maḥabbet ölicek āh  
 
2. degin: 
        Gazel 302 

        Mısra: 7 
        Değin, dek, kadar. 

Her gün aḫşama degin 
kūyuñı ṭolanmaz idi  
Olmasa mihrüñ eger mihr-i 
cihān-ārāda  
 
degme: 

1. degme: 
        Gazel 19 
        Mısra: 7 
        Her, her bir, her hangi 
bir. 

Aṣmaz iken terkiye ol şāh 
degme ʿāşıḳı  
Şimdi ḳanġı bendesine şehr-
yār oldı ʿaceb  
 
degül: 

1. degül: 
        Gazel 14 
        Mısra: 1 
        Değil, sadece .... değil. 

Gül yüzüñ hecriyle çeşmüm 
ġam degül olsa pür-āb  
Şīşe içinde ṭurur ʿādetdür ey 
ġonca gülāb  
 
2. degülsin:-sin 
        Gazel 85 
        Mısra: 7 
        Değil, sadece .... değil. 

Hemān bir sen degülsin 
iñleyen ʿışḳ-ıla ey göñlüm  
Elinden tīşe-i Ferhād-ı ʿışḳuñ 
ṭaġ u ṭaş iñler  
 
3. degül: 
        Gazel 191 
        Mısra: 2 
        Değil, sadece .... değil. 

Çünki ʿışḳa düşdüñ ey dil 
derd-nāk olsañ gerek  
Derd-nāk olmaḳ degül belki 
helāk olsañ gerek  
 
4. degül: 
        Kaside 4 
        Mısra: 61 
        Değil, sadece .... değil. 
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Nār-ı şevḳuñla yanarsa ġam 
degül pervā ne dil  
Yana geldi yana gider āteş-i 
sūzāna şemʿ  
 
5. degül: 
        Kaside 5 
        Mısra: 41 
        Değil, sadece .... değil. 

Esīr-i nāme-i ʿışḳı hemān 
ʿUlvī degül ancaḳ  
Neçe Mecnūnı var Leylī gibi 
Ṣāliḥ dil-ārānuñ  
 
6. degül: 
        Matla 60 
        Mısra: 2 
        Değil, sadece .... değil. 

Yaḳdı nār-ı ġam-ı hecrüñ 
beni ay alnı günüm  
Görinen ebr degül göklere 
çıḳdı dütünüm  
 
7. degül: 
        Gazel 8 
        Mısra: 5 
        Cümle içinde yüklemin 
olumsuz çekimini sağlayan 
kelime, değil II bulunmaz, 
yer almaz. 

Yaḫ degül bām kenārında 
olupdur tezyīn  
Gümiş āvīze ile küngür-i 
eyvān-ı şitā  
 
8. degül: 
        Gazel 16 
        Mısra: 11 
        Cümle içinde yüklemin 
olumsuz çekimini sağlayan 
kelime, değil II bulunmaz, 
yer almaz. 

Müşkil belā degül mi ʿAzīzī 
bu ʿāşıḳa  
Kim dāyimā ḥabībi ola 
hemdem-i raḳīb  
 
9. degül: 
        Gazel 21 
        Mısra: 3 
        Cümle içinde yüklemin 
olumsuz çekimini sağlayan 
kelime, değil II bulunmaz, 
yer almaz. 

Ḫār-ı ġamdur görinen mūlar 
degül  
Gülşen-i cismümdeki ey 
ġonca-leb  
 
10. degüldür:-dür 
        Gazel 34 
        Mısra: 7 
        Cümle içinde yüklemin 
olumsuz çekimini sağlayan 
kelime, değil II bulunmaz, 
yer almaz. 

Reg degüldür görinen bir bir 
çıḳar dūd-ı kebūd  
Cism-i zerdüm nār-ı ġamla 
eriyüp mānend-i tūc  
 
11. degül: 
        Gazel 41 
        Mısra: 5 
        Cümle içinde yüklemin 
olumsuz çekimini sağlayan 
kelime, değil II bulunmaz, 
yer almaz. 

Görinen mihr degül eylesün 
o meh deyü seyr  
Bād-ı āhumla seḥer göge 
uçurdı kāġıd  
 
12. degül: 
        Gazel 42 
        Mısra: 9 
        Cümle içinde yüklemin 
olumsuz çekimini sağlayan 
kelime, değil II bulunmaz, 
yer almaz. 

ʿAzīzī sen degül ʿālem 
Feraḥşādı geçer anuñ  
Meger etdi cihāna Ḥaḳ o 
māh-ı enveri Ḫurşīd  
 
13. degül: 
        Gazel 65 
        Mısra: 7 
        Cümle içinde yüklemin 
olumsuz çekimini sağlayan 
kelime, değil II bulunmaz, 
yer almaz. 

Görinen hāle degül māder-i 
çarḫ altundan  
Nev-ʿarūs-ı ḳamerüñ gūşına 
mengūş eyler  
 

14. degüldür:-dür 
        Gazel 77 
        Mısra: 7 
        Cümle içinde yüklemin 
olumsuz çekimini sağlayan 
kelime, değil II bulunmaz, 
yer almaz. 

Degüldür görinen encüm 
şeb-i hecrüñde ey meh-rū  
Delindi nāvek-i āhumla 
çarḫuñ sīnesi yer yer  
 
15. degül: 
        Gazel 84 
        Mısra: 3 
        Cümle içinde yüklemin 
olumsuz çekimini sağlayan 
kelime, değil II bulunmaz, 
yer almaz. 

Degül zer noḳṭalar 
pīrāhenüñde āh-ı pür-sūzum  
Şerārıdur ki naḳş olmış 
girībānuñda ḳalmışdur  
 
16. degül: 
        Gazel 84 
        Mısra: 5 
        Cümle içinde yüklemin 
olumsuz çekimini sağlayan 
kelime, değil II bulunmaz, 
yer almaz. 

Görinen ḳan degül tīrüñ 
çeküp alduḳda sīnemden  
Cigerümden ḳopup bir pāre 
peykānuñda ḳalmışdur  
 
17. degül: 
        Gazel 85 
        Mısra: 5 
        Cümle içinde yüklemin 
olumsuz çekimini sağlayan 
kelime, değil II bulunmaz, 
yer almaz. 

Degül merdüm görinen dīde-
i ġam-dīdem üstinde  
Ḫayāl-i ḫāl-i ruḫsāruñ 
gözüm nūrı edüpdür yer  
 
18. degüldür:-dür 
        Gazel 99 
        Mısra: 3 
        Cümle içinde yüklemin 
olumsuz çekimini sağlayan 
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kelime, değil II bulunmaz, 
yer almaz. 

Görinen güller degüldür 
gülşeni  
Yaḳdı yer yer āteş-i āh-ı 
hezār  
 
19. degül: 
        Gazel 106 
        Mısra: 7 
        Cümle içinde yüklemin 
olumsuz çekimini sağlayan 
kelime, değil II bulunmaz, 
yer almaz. 

Gördi meger ki māh-
cemālüñ degül hilāl  
Ḳoyup benānın aġzına ḳaldı 
ṭaña seḥer  
 
20. degüldür:-dür 
        Gazel 109 
        Mısra: 3 
        Cümle içinde yüklemin 
olumsuz çekimini sağlayan 
kelime, değil II bulunmaz, 
yer almaz. 

Yaş degüldür dökülen 
gördükçe laʿlüñ mīvesin  
Çeşmümüñ imrendüginden 
aġzınuñ ṣuyı aḳar  
 
21. degül: 
        Gazel 115 
        Mısra: 6 
        Cümle içinde yüklemin 
olumsuz çekimini sağlayan 
kelime, değil II bulunmaz, 
yer almaz. 

İzüñ tozını ḳoyup gözlerine 
sürme içün  
Baṣīret ehli degül ol ki 
Iṣfahāne çıḳar  
 
22. degül: 
        Gazel 119 
        Mısra: 9 
        Cümle içinde yüklemin 
olumsuz çekimini sağlayan 
kelime, değil II bulunmaz, 
yer almaz. 

Ḫāne-i dünyā ʿAzīzī çün 
degül dārü’l-feraḥ  

Bunda şād olmaduġına kişi 
yā ne ġamlanur  
 
23. degülsin:-sin 
        Gazel 124 
        Mısra: 5 
        Cümle içinde yüklemin 
olumsuz çekimini sağlayan 
kelime, değil II bulunmaz, 
yer almaz. 

Esīr-i zülfi ancaḳ sen 
degülsin ey göñül yārüñ  
Kim ol zencīre bend olmış 
neçe dīvāneler vardur  
 
24. degül: 
        Gazel 163 
        Mısra: 6 
        Cümle içinde yüklemin 
olumsuz çekimini sağlayan 
kelime, değil II bulunmaz, 
yer almaz. 

O meh-ruḫsār-ile ben 
āşinādan gördügüm cevri  
Degül bir kimse mirʿāt-ı 
felekde yārdan görmiş  
 
25. degül: 
        Gazel 180 
        Mısra: 9 
        Cümle içinde yüklemin 
olumsuz çekimini sağlayan 
kelime, değil II bulunmaz, 
yer almaz. 

Görinen ḳara bulutlar degül 
ejder-mānend  
Çekilür göklere dūd-ı dil-i 
nālān ṣaf ṣaf  
 
26. degül: 
        Gazel 208 
        Mısra: 7 
        Cümle içinde yüklemin 
olumsuz çekimini sağlayan 
kelime, değil II bulunmaz, 
yer almaz. 

Görinen gül gül degül encüm 
şerār-ı āh ile  
Ṣaḥn-ı gerdūnı ser-Ā-ser 
eyledüm nesrīnlik  
 
27. degül: 
        Gazel 233 
        Mısra: 6 

        Cümle içinde yüklemin 
olumsuz çekimini sağlayan 
kelime, değil II bulunmaz, 
yer almaz. 

Elüm alup beni deyr-i ġama 
ṣaldı āḫir  
Vermelü degül imiş ol büt-i 
fettāna göñül  
 
28. degüldür:-dür 
        Gazel 234 
        Mısra: 3 
        Cümle içinde yüklemin 
olumsuz çekimini sağlayan 
kelime, değil II bulunmaz, 
yer almaz. 

Degüldür jāle vü toḫmı 
gülüñ gördükçe ruḫsārın  
Sevincinden ṣaçar üstine 
neçe sīm ü zer bülbül  
 
29. degül: 
        Gazel 243 
        Mısra: 5 
        Cümle içinde yüklemin 
olumsuz çekimini sağlayan 
kelime, değil II bulunmaz, 
yer almaz. 

Hemdem olalı derd ü ġam-ı 
hecre nem degül  
Çıḳdı gözümden aġlayı 
aġlayı dem benüm  
 
30. degüldür:-dür 
        Gazel 256 
        Mısra: 2 
        Cümle içinde yüklemin 
olumsuz çekimini sağlayan 
kelime, değil II bulunmaz, 
yer almaz. 

Seni görmek dilerse gūş eden 
vaṣfuñ n’ola ḫanum  
Degüldür görmek işitmek 
gibi zīrā benüm cānum  
 
31. degül: 
        Gazel 267 
        Mısra: 13 
        Cümle içinde yüklemin 
olumsuz çekimini sağlayan 
kelime, değil II bulunmaz, 
yer almaz. 
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Görinen mūlar degül tīġ-i 
ġam-ı hecr-i nigār  
Pāre pāre eyledi cismüm 
ʿAzīzī cümleten  
 
32. degül: 
        Gazel 270 
        Mısra: 3 
        Cümle içinde yüklemin 
olumsuz çekimini sağlayan 
kelime, değil II bulunmaz, 
yer almaz. 

Degül alnumda ḳaşum murġ-
ı devlet  
Başumdan gitmege açdı 
ḳanadın  
 
33. degül: 
        Gazel 272 
        Mısra: 3 
        Cümle içinde yüklemin 
olumsuz çekimini sağlayan 
kelime, değil II bulunmaz, 
yer almaz. 

Ġam degül görmez isek 
māh-cemāl-i yāri  
Tek Celālī gibi rūyında ḫaṭı 
dürümesün  
 
34. degül: 
        Gazel 335 
        Mısra: 7 
        Cümle içinde yüklemin 
olumsuz çekimini sağlayan 
kelime, değil II bulunmaz, 
yer almaz. 

Degül gül nār-ı āhından 
hezāruñ  
Düşüpdür ṣaḥn-ı gülzāra 
şerāre  
 
35. degül: 
        Gazel 339 
        Mısra: 4 
        Cümle içinde yüklemin 
olumsuz çekimini sağlayan 
kelime, değil II bulunmaz, 
yer almaz. 

Küşteñ mezārına gel dikme 
nişān içün seng  
Rūḥum şehīd-i ʿışḳa lāzım 
degül nişāne  
 

36. degül: 
        Gazel 355 
        Mısra: 3 
        Cümle içinde yüklemin 
olumsuz çekimini sağlayan 
kelime, değil II bulunmaz, 
yer almaz. 

Degül şekl-i elif sīnemde 
yārüñ tīġ-i dil-dūzı  
ʿAdem iḳlīmine cān gitmege 
bir reh-güẕār açdı  
 
37. degül: 
        Gazel 364 
        Mısra: 9 
        Cümle içinde yüklemin 
olumsuz çekimini sağlayan 
kelime, değil II bulunmaz, 
yer almaz. 

Mey degül sem de olursa 
kişiye meclisde  
İçürür şīve ile ḫūblaruñ 
ibrāmı  
 
38. degüldür:-dür 
        Gazel 379 
        Mısra: 7 
        Cümle içinde yüklemin 
olumsuz çekimini sağlayan 
kelime, değil II bulunmaz, 
yer almaz. 

Degüldür görinen encüm 
şeb-i hecrinde ol māhuñ  
Duḫān-ı nār-ı āhumdan göge 
yine şerer düşdi  
 
39. degül: 
        Gazel 384 
        Mısra: 9 
        Cümle içinde yüklemin 
olumsuz çekimini sağlayan 
kelime, değil II bulunmaz, 
yer almaz. 

Degül encüm şeb-i hecrüñde 
māhum  
Çıḳupdur göklere āhum 
şerārı  
 
40. degül: 
        Kaside 5 
        Mısra: 98 
        Cümle içinde yüklemin 
olumsuz çekimini sağlayan 

kelime, değil II bulunmaz, 
yer almaz. 

Yine her gün varur yārān 
içerler ḳahvesin ammā  
Degül evvelki gibi revnaḳ u 
ḥüsni Ḥasan Cānuñ  
 
41. degüldür:-dür 
        Kaside 5 
        Mısra: 38 
        Cümle içinde yüklemin 
olumsuz çekimini sağlayan 
kelime, değil II bulunmaz, 
yer almaz. 

Oḳur nāzük ġazeller 
gördügine ʿİlmī-i nāzük  
Nezāketden degüldür ḫālī 
ṭabʿ-ı nāzüki anuñ  
 
42. degüldür:-dür 
        Kaside 5 
        Mısra: 80 
        Cümle içinde yüklemin 
olumsuz çekimini sağlayan 
kelime, değil II bulunmaz, 
yer almaz. 

İki gün bir dil-i bīmāruñ 
olmaz hemdemi Yārī  
Degüldür başı ḫoş kimseyle 
ol yār-ı dil-ārānuñ  
 
43. degülsin:-sin 
        Kaside 5 
        Mısra: 64 
        Cümle içinde yüklemin 
olumsuz çekimini sağlayan 
kelime, değil II bulunmaz, 
yer almaz. 

Der-i devlet-meʿābında 
olupdur bendesi ʿālem  
Hemān bir sen degülsin ḳulı 
ancaḳ İbn-i ʿOsmānuñ  
 
44. degülem:-em 
        Kıt'a 2 
        Mısra: 3 
        Cümle içinde yüklemin 
olumsuz çekimini sağlayan 
kelime, değil II bulunmaz, 
yer almaz. 

Degülem ḥabbeye mālik ki 
deynüm  
Edā edüp erem rāḥat-serāya  
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45. degüldür:-dür 
        Matla 20 
        Mısra: 2 
        Cümle içinde yüklemin 
olumsuz çekimini sağlayan 
kelime, değil II bulunmaz, 
yer almaz. 

Ġam-ı dendānuñ-ıla 
aġlamadan ey meh-rū  
Ṣadefüñ gözine aḳ düşdi 
degüldür lūlū  
 
46. degül: 
        Matla 65 
        Mısra: 2 
        Cümle içinde yüklemin 
olumsuz çekimini sağlayan 
kelime, değil II bulunmaz, 
yer almaz. 

Dostum gördi görelden 
çeşm-i giryānum seni  
Kimsenüñ gördügine rāżī 
degül cānum seni  
 
47. degüldür:-dür 
        Gazel 183 
        Mısra: 5 
        Cümle içinde yüklemin 
olumsuz çekimini sağlayan 
kelime, değil II bulunmaz, 
yer almaz. 

Ḳıldı ben üftādeyi ḫāk ile 
yeksān ayrulıḳ  
Sāye-i ḳaddüñ degüldür 
görinen yoluñda āh  
 
degüş: 

1. degüşmem:-me, -m 
        Matla 69 
        Mısra: 2 
        Bir şeyi diğer bir şeyle 
değiştirme, mübâdele etme. 

Taḫt-ı Cemşīd ü Ceme 
vermem der-i mey-ḫāneyi  
Tāc-ı ḫaḳana degüşmem bir 
ṭolu peymāneyi  
 
dehan: 

1. dehanın:-ın 
        Gazel 6 

        Mısra: 8 
        Ağız, dudak. 

Neçe merdümleri ḫ˅āre 
geçirür bir dem içinde  
Ne dem açsa dehanın ejdehā-
yı heft-ser dünyā  
 
2. dehānuñ:-uñ 
        Gazel 69 
        Mısra: 8 
        Ağız, dudak. 

Sen ol burc-ı leṭāfet māhısın 
kim ey hilāl-ebrū  
Yüzüñ ḫurşīdden aʿlā 
dehānuñ ẕerreden kemdür  
 
3. dehānına:-ı, -n, -a 
        Gazel 198 
        Mısra: 10 
        Ağız, dudak. 

Dilde olan derdini şerḥe 
ʿAzīzīnüñ yaḫod  
Cisminüñ zaḫmı dehānına 
zebāndur ḫançerüñ  
 
4. dehāndur:-dur 
        Gazel 319 
        Mısra: 7 
        Ağız, dudak. 

Derd-i dilümi şerḥa zebān ile 
dehāndur  
Bir bir görinen dāġ ile her 
şerḥa-i sīne  
 
5. dehānına:-ı, -n, -a 
        Gazel 368 
        Mısra: 3 
        Ağız, dudak. 

Ḳad ü zülf ü dehānına göñül 
verelden ol māhuñ  
Felek āyīnesinde ḫaste göñül 
çoḳ elem gördi  
 
dehān u ḳāmet ü zülfüñ: 

1. dehān u ḳāmet ü zülfüñ:-
üñ 
        Gazel 82 
        Mısra: 5 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Ağız, boy ve saç. 

Dil dehān u ḳāmet ü zülfüñ 
ḫayāliyle şehā  
Beñzer ol vīrāneye kim māl 
māl-Ā-māldür  
 
2. dehān u ḳāmet ü zülfüñ:-
üñ 
        Gazel 165 
        Mısra: 3 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Ağız, boy ve saç. 

Dehān u ḳāmet ü zülfüñ 
temāşā eyleyen der kim  
Ne bu sīmīn-beden başdan 
ayaġa ʿayn-ı māl olmış  
 
dehān-ı laʿl-gūnuñ: 

1. dehān-ı laʿl-gūnuñ:-uñ 
        Gazel 93 
        Mısra: 4 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Yakut renkli ağız II 
sevgilinin yakut renkli ağzı. 

Ḫaṭuñ pīrūze-i ter cevher-i 
nā-yāb dendānuñ  
Dehān-ı laʿl-gūnuñ ḥoḳḳa-i 
yāḳūt-ı aḥmerdür  
 
dehān-ı ṭūṭī: 

1. dehān-ı ṭūṭī: 
        Gazel 296 
        Mısra: 3 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Papağanın ağzı. 

Dehān-ı ṭūṭī gibi ʿandelībe 
ḳarşu gülşende  
Nebāt-ı jāle gitmez ġonca-i 
ḫandān aġzından  
 
dehān-ı yāra: 

1. dehān-ı yāra:-a 
        Gazel 318 
        Mısra: 3 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Sevgilinin ağzı. 

Dehān-ı yāra beñzetmek 
olurdı ġonca-i bāġı  
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Zebāna gelse bülbül gibi 
ḳādir olsa güftāra  
 
dehed: 

1. dehed: 
        Matla 32 
        Mısra: 1 
        Verdi. 

Her süḫan k’ez laʿl-i mey-
gūn-ı bütān peyġām dehed  
Ḳālib-i fersūde-i ten-rā zi-
cān peyġām dehed  
 
2. dehed: 
        Matla 32 
        Mısra: 2 
        Verdi. 

Her süḫan k’ez laʿl-i mey-
gūn-ı bütān peyġām dehed  
Ḳālib-i fersūde-i ten-rā zi-
cān peyġām dehed  
 
dehen: 

1. dehenüñ:-üñ 
        Gazel 80 
        Mısra: 5 
        Ağız, dudak. 

Beñzer ol laʿl-i dürce kim 
dehenüñ  
Münderic olmış anda dürr ü 
güher  
 
2. deheni:-i 
        Gazel 238 
        Mısra: 9 
        Ağız, dudak. 

O boyı serv-i revānuñ deheni 
vaṣfında  
Naẓm-ı dil-cūy-ı ʿAzīzī bir 
içim ṣu mı degül  
 
3. dehenüñ:-üñ 
        Gazel 238 
        Mısra: 1 
        Ağız, dudak. 

Dehenüñ ġonca yañaġuñ gül-
i ḫod-rū mı degül  
Zülf-i ʿanber-şikenüñ 
sünbül-i ḫoş-bū mı degül  
 

4. dehenüñ:-üñ 
        Gazel 238 
        Mısra: 5 
        Ağız, dudak. 

Ġabġabuñ āb-ı muʿallaḳ 
dehenüñ dürc-i ṣadef  
O ṣadef içre dişüñ dāne-i 
lūlū mı degül  
 
dehen-i dilbere: 

1. dehen-i dilbere:-e 
        Gazel 239 
        Mısra: 1 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Sevgilinin ağzı. 

Çün ki verdüñ dehen-i 
dilbere dil  
Kendüñ ey ʿāşıḳ-ı bī-dil yoḳ 
bil  
 
dehr: 

1. dehrüñ:-üñ 
        Gazel 5 
        Mısra: 8 
        Dünya, âlem; hayat. 

Seni raʿnā bilür ʿāşıḳlaruñ 
şehr-i melāḥatde  
Ne lāzım sen demek dehrüñ 
şeh-i ḫūbānıyuz cānā  
 
2. dehre:-e 
        Gazel 56 
        Mısra: 9 
        Dünya, âlem; hayat. 

Fer veren dehre ʿAzīzī o 
meh-i ʿālemdür  
Nitekim Mıṣra şeref Yūsuf-ı 
Kenʿān iledür  
 
3. dehrüñ:-üñ 
        Gazel 58 
        Mısra: 3 
        Dünya, âlem; hayat. 

Dehrüñ şular ki zīnetine 
māyil oldılar  
Dünyāda kim cehennemi 
cennet edindiler  
 
4. dehrüñ:-üñ 
        Gazel 137 

        Mısra: 5 
        Dünya, âlem; hayat. 

Açıl mānend-i ġonca gül şen 
ol dehrüñ yüzi gülsün  
Eger sen bil ki şen olmayasın 
rūy-ı cihān gülmez  
 
5. dehr: 
        Gazel 249 
        Mısra: 4 
        Dünya, âlem; hayat. 

Ol büt-i sengīn-dilüñ gördi 
meger taṣvīrini  
Ḥayrete varup ṭayandı ḳaldı 
dehr içre ṣanem  
 
6. dehre:-e 
        Gazel 288 
        Mısra: 9 
        Dünya, âlem; hayat. 

Ya meger yaġdırmaġ içün 
dehre seng-i ḥādisāt  
Yapdı murġān-ı ḳażā ḳaṣr-ı 
felekde āşyān  
 
7. dehri:-i 
        Gazel 304 
        Mısra: 1 
        Dünya, âlem; hayat. 

Ḫārlarla dehri sen gül gibi 
seyrān etmede  
Ben belā bāġında bülbül gibi 
efġān etmede  
 
8. dehre:-e 
        Gazel 378 
        Mısra: 5 
        Dünya, âlem; hayat. 

Ṣalar bir demde biñ āşūb u 
ġavġā ġamzesi dehre  
Moġolçīn gözleri tārāc edüp 
Ḭrān u Tūrānı  
 
9. dehre:-e 
        Kaside 2 
        Mısra: 25 
        Dünya, âlem; hayat. 

Şems-i cūdı ḳamer-i luṭfı 
verür dehre şeref  
Şems-i maşrıḳ ḳamer-i 
maġribüñ ancaḳ adı var  
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dek: 

1. dek: 
        Gazel 55 
        Mısra: 5 
        -e kadar, -e değin. 

Eşigi itleriyle her gece tā 
ṣubḥa dek yārüñ  
Cihānuñ ḫalḳını uyutmayan 
feryād u zārumdur  
 
2. dek: 
        Gazel 164 
        Mısra: 5 
        -e kadar, -e değin. 

Ṣubḥa dek girmemiş uyḫu 
gözine şevḳından  
Māh kūyında o yārüñ gece 
mihmān olmış  
 
3. dek: 
        Gazel 176 
        Mısra: 3 
        -e kadar, -e değin. 

Şevḳ-ı ruḫsāruñla ey meh 
ṣubḥa dek  
Yandı yaḳıldı bu şeb miskīn 
çerāġ  
 
4. dek: 
        Gazel 291 
        Mısra: 2 
        -e kadar, -e değin. 

Bir gece ol ṣanemi ḥücreye 
tenhā çekeyin  
Ṣubḥa dek şevḳına anuñ 
mey-i ḥamrā çekeyin  
 
5. dek: 
        Gazel 354 
        Mısra: 7 
        -e kadar, -e değin. 

İʿtiḳādum bu ki ʿḬsī gibi 
ölmez ḥaşre dek  
Deyr-i ʿālemde ḳuçan ol 
kāfir-i sīmīn-beri  
 
6. dek: 
        Kaside 4 
        Mısra: 47 
        -e kadar, -e değin. 

Her gece medḥüñ oḳurdı 
şevḳıla tā ṣubḥa dek  
Nāy-ı bezmüñ gibi ḳādir olsa 
ḫoş elḥāna şemʿ  
 
del: 

1. delüp:-üp 
        Gazel 62 
        Mısra: 3 
        Delik açmak,yırtmak, 
açmak. 

Dilimüz ḫançer-i cevr ile 
delüp dilberler  
Sīnemüz tīġ-i cefālarla figār 
eylediler  
 
2. delindi:-in, -di 
        Gazel 77 
        Mısra: 8 
        Delik açmak,yırtmak, 
açmak. 

Degüldür görinen encüm 
şeb-i hecrüñde ey meh-rū  
Delindi nāvek-i āhumla 
çarḫuñ sīnesi yer yer  
 
3. delmede:-me, -de 
        Gazel 315 
        Mısra: 3 
        Delik açmak,yırtmak, 
açmak. 

Gerçi sīne delmede ġamzeñ 
oḳı māhir geçer  
Andan āfetdür velī tīġ-i 
müjeñ ḳan almada  
 
4. deldi:-di 
        Gazel 45 
        Mısra: 8 
        Delik açmak. 

Bezm-i cihānı ṭutsa ʿaceb mi 
iñildimüz  
Ney gibi deldi baġrımuzı 
ṭaʿne-i ḥasūd  
 
5. deldi:-di 
        Gazel 390 
        Mısra: 2 
        Delik açmak, 
yaralamak. 

Ey baña cevr ü cefā cebr-i 
ʿanālar ḳılıcı  

Yüregüm deldi dilim dildi 
belālar ḳılıcı  
 
6. deldi:-di 
        Tarih 27 
        Mısra: 4 
        Delik açmak, 
yaralamak. 

Yaʿni bir dīvāne dīvānında 
merḥūmuñ bugün  
Ḫançer ile deldi levḥ-i 
ṣadrını bī-vehm ü bāk  
 
deli: 

1. deli: 
        Tesdis 1 
        Mısra: 3 
        Akıl veya şuuru yerinde 
olmayan, çılgın, meczup, 
mecnun. 

Deli göñlüm gibi ser-geşte-i 
devrān ancaḳ  
Deme dünyāda benem ḫāṭırı 
vīrān ancaḳ  
 
deli göñlüm: 

1. deli göñlüm:-üm 
        Gazel 345 
        Mısra: 7 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Duygu yoğunluğuyla 
çoşup taşmakta olan gönül ǁ 
söz dinlemeyen gönül. 

Deli göñlüm gibi ser-geşte 
olur  
Bend olan silsile-i kākülüñe  
 
delīr: 

1. delīri:-i 
        Kaside 5 
        Mısra: 39 
        Cesur, şecî', yiğit. 

Geçinse ʿarṣa-i naẓmuñ 
delīri n’ola Sānī Beg  
Ki yoḳdur baḥs-i şiʿre cürʿeti 
anuñla bir cānuñ  
 
2. delīridür:-i, -dür 
        Kaside 5 
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        Mısra: 131 
        Cesur, şecî', yiğit. 

Feżā-yı dehrüñ ol bir şīr-i 
merd-efgen delīridür  
Ḫalāṣ olmaz giren ser-
pençesine Mīr Ḳaplanuñ  
 
dellāl: 

1. dellālem:-em 
        Gazel 257 
        Mısra: 2 
        Satıcı ile alıcı arasında 
aracı olan, birinin malını 
bağırarak satan kimse: 
tellal, çağırtmaç. 

Ṭutsa āfāḳı ʿaceb mi nālem  
Ġam metāʿın ṣatıcı dellālem  
 
dellāl-ı ʿışḳ: 

1. dellāl-ı ʿışḳ: 
        Gazel 382 
        Mısra: 3 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Aşk tellalı. 

Dellāl-ı ʿışḳ eline verdi 
metāʿ-ı ʿaḳlı  
Bāzār-ı ʿışḳ içinde her kim 
saña ṣataşdı  
 
delü: 

1. delüsin:-sin 
        Gazel 11 
        Mısra: 8 
        Çıldırmak, coşmak, 
heyecanla ve şevkle hareket 
etmek. 

Yaşlusın merdüm-i dīdem 
gibi ammā n’edeyin  
Baḥr-i eşküm gibi gömgök 
delüsin ey deryā  
 
delü ḳanlu: 

1. delü ḳanlu: 
        Gazel 368 
        Mısra: 9 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Delikanlı, genç. 

ʿAzīzī görmedi eşküm gibi 
hīç bir delü ḳanlu  
Neçe yaş yaşadı çeşmüm 
egerçi neçe dem gördi  
 
delük delük oldı: 

1. delük delük oldı:-dı 
        Gazel 242 
        Mısra: 5 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Delik delik olmak. 

Ḳandīl-veş delük delük oldı 
bu baġrumuz  
Dil ḍarbın urmadın aña 
peykān-ı tīr-i ġam  
 
delür: 

1. delürmiş:-miş 
        Gazel 76 
        Mısra: 1 
        Akli dengesini 
kaybetmek, aklını kaçırmak. 

Ruḫuñ şevḳı ile lāle delürmiş 
ṭaġa düşmişdür  
Ṣaçuñ sevdāsı ile sünbül-i ter 
bāġa düşmişdür  
 
2. delürdi:-di 
        Gazel 111 
        Mısra: 2 
        Akli dengesini 
kaybetmek, aklını kaçırmak. 

Hevā-yı ḳaddüñ ile ey gül-i 
ter  
Delürdi ṭaġlara düşdi 
ṣanavber  
 
dem: 

1. dem: 
        Gazel 2 
        Mısra: 1 
        Zaman, an. 

Göñülde ġuṣṣa-i zülf ü 
femüñ olduġı dem peydā  
Olur bu çeşm-i giryānumda 
ḳaṭre dem-be-dem peydā  
 
2. dem: 
        Gazel 4 

        Mısra: 11 
        Zaman, an. 

ʿAzīzī bir dem erdi kim yine 
mecmūʿa-i gülden  
Oḳur şāh-ı bahāruñ medḥini 
her bülbül-i gūyā  
 
3. dem: 
        Gazel 6 
        Mısra: 8 
        Zaman, an. 

Neçe merdümleri ḫ˅āre 
geçirür bir dem içinde  
Ne dem açsa dehanın ejdehā-
yı heft-ser dünyā  
 
4. dem: 
        Gazel 24 
        Mısra: 2 
        Zaman, an. 

Ben nece olmayayın 
maḥbūb-dost  
Hemdemümdür her dem ol 
maḥbūb dost  
 
5. dem: 
        Gazel 42 
        Mısra: 5 
        Zaman, an. 

Naẓar etsün cemāli māhını 
görsün deyü her dem  
O şāha oldı bir āyīne-i 
İskenderī ḫurşīd  
 
6. demidür:-i, -dür 
        Gazel 45 
        Mısra: 2 
        Zaman, an. 

Ey maʿden-i mürüvvet ü 
iḥsān u luṭf u cūd  
ʿAhd-i kerīmüñüz demidür 
kim bula vücūd  
 
7. dem: 
        Gazel 46 
        Mısra: 5 
        Zaman, an. 

Dil seyr-i bāġ-ı ḥüsnüñ eder 
her dem ārzū  
Cān mīve-i viṣālüñ eder 
dāyimā ümīd  
 



533	
	

8. demler:-ler 
        Gazel 46 
        Mısra: 9 
        Zaman, an. 

Demler durur ki cān-ı ʿazīzi 
Azīzīnüñ  
Būs-ı nigīn-i laʿlüñ eder 
serverā ümīd  
 
9. dem: 
        Gazel 47 
        Mısra: 10 
        Zaman, an. 

Bāġ-ı kūyuñda ʿAzīzī nece 
eyvā demesün  
ʿĀşıḳ-ı dil-ḫasteye her dem 
gelür eyvā leẕīẕ  
 
10. dem: 
        Gazel 48 
        Mısra: 6 
        Zaman, an. 

Naḳş-ı memātı ʿāşıḳa 
göstermege o şāh  
Āyīne-vār tīġine her dem cilā 
verür  
 
11. dem: 
        Gazel 49 
        Mısra: 10 
        Zaman, an. 

Merd-i şarāb-ḫ˅āre odur kim 
ʿAzīziyā  
Rez duḫterini şevḳ-ıla 
bulduġı dem çeker  
 
12. dem: 
        Gazel 57 
        Mısra: 4 
        Zaman, an. 

Her ne dem çeşm ü fem ü 
ḳadd ü ḳaşuñ yād eylesem  
Eşküm ey dürr-i girān-māye 
o dem ʿummān olur  
 
13. dem: 
        Gazel 59 
        Mısra: 3 
        Zaman, an. 

Kūyına varup cūy-ı sirişküm 
gibi her dem  

Etmek o boyı servi temāşā 
ne demekdür  
 
14. dem: 
        Gazel 64 
        Mısra: 1 
        Zaman, an. 

Yāruñ cefāsı ʿāşıḳa her dem 
vefā gelür  
Ḫışm-ıla yüze baḳduġı ʿayn-ı 
ṣafā gelür  
 
15. dem: 
        Gazel 64 
        Mısra: 7 
        Zaman, an. 

Şol dem ṣabā ki zülfüñe 
ʿömrüm uzada el  
Ol demde būy-ı misk ile 
ʿālem ṭola gelür  
 
16. demde:-de 
        Gazel 64 
        Mısra: 8 
        Zaman, an. 

Şol dem ṣabā ki zülfüñe 
ʿömrüm uzada el  
Ol demde būy-ı misk ile 
ʿālem ṭola gelür  
 
17. dem: 
        Gazel 66 
        Mısra: 8 
        Zaman, an. 

Gerçi her ābuñ ḥabāb 
üstindedür ammā benüm  
Çeşm-i giryānum ḥabābı her 
dem āb altındadur  
 
18. dem: 
        Gazel 69 
        Mısra: 3 
        Zaman, an. 

O yüzi muṣḥafın nām-ı 
şerīfin vird edüp her dem  
ʿAceb mi düşmene ḳarşu 
oḳursam ism-i aʿẓamdur  
 
19. dem: 
        Gazel 69 
        Mısra: 5 
        Zaman, an. 

Eşigüñde gözüm yaşı olur 
her dem revān ḳıblem  
Meger ol Kaʿbe-i ehl-i ṣafā 
bu ʿayn-ı zemzemdür  
 
20. dem: 
        Gazel 69 
        Mısra: 13 
        Zaman, an. 

Göñül āh eylegil hecrinde 
yārüñ diñmeyüp bir dem  
Gözüm ḳan aġla ṭurma yaş 
yerine bu da bir demdür  
 
21. demdür:-dür 
        Gazel 69 
        Mısra: 14 
        Zaman, an. 

Göñül āh eylegil hecrinde 
yārüñ diñmeyüp bir dem  
Gözüm ḳan aġla ṭurma yaş 
yerine bu da bir demdür  
 
22. dem: 
        Gazel 72 
        Mısra: 11 
        Zaman, an. 

Eşk ü āhum ʿAzīziyā neçe 
dem  
Eyleyüp bāġ-ı dehri geşt ü 
güẕer  
 
23. demdür:-dür 
        Gazel 83 
        Mısra: 4 
        Zaman, an. 

Eşigüñ dārü’ş-şifāsından 
cüdā bīmār-ı dil  
Ḫayli demdür kim ṭabībüm 
şöyle bī-dermān yatur  
 
24. demdür:-dür 
        Gazel 97 
        Mısra: 1 
        Zaman, an. 

Nece demdür ġam-ı laʿlüñ 
dil-i nālānda gezer  
Nitekim yüregümüñ ḳanı 
reg-i cānda gezer  
 
25. deminde:-i, -n, -de 
        Gazel 103 



534	
	

        Mısra: 9 
        Zaman, an. 

Hicrān deminde cān-ı ʿAzīzī 
ne çekdügin  
Bīmār-ı ʿışḳ olup neçe 
zaḥmet çeken bilür  
 
26. demde:-de 
        Gazel 104 
        Mısra: 2 
        Zaman, an. 

Tīġ-i müjgānuñ yaşum 
gözden revān eyler yürür  
Beñzer ol ḫūn-rīze kim her 
demde ḳan eyler yürür  
 
27. dem: 
        Gazel 108 
        Mısra: 6 
        Zaman, an. 

Nece şād olmasun ṭıfl-ı dil 
eşk-i merdüm-i dīdem  
Ki her dem ol şehüñ yollarda 
naḳş-ı kebkebin oḫşar  
 
28. demdür:-dür 
        Gazel 126 
        Mısra: 9 
        Zaman, an. 

Meclis-i ġamda neçe demdür 
dil  
Ney gibi nāle vü enīn iledür  
 
29. demdür:-dür 
        Gazel 131 
        Mısra: 4 
        Zaman, an. 

Nece ḳan aġlamasun dīde-i 
ġam-dīdelerüm  
Neçe demdür ki görinmez o 
perī-peykerimüz  
 
30. demidür:-i, -dür 
        Gazel 141 
        Mısra: 9 
        Zaman, an. 

Demidür bendeñe raḥm 
eylegil ey Yūsuf-ı sānī  
ʿAzīzī-veş yeter oldı yaşum 
Nīl-i revān sensüz  
 

31. dem: 
        Gazel 145 
        Mısra: 8 
        Zaman, an. 

Neçe bir dil fülkini ide ġarīḳ-
i baḥr-i ġam  
Bir dem ola görmeye çeşm-i 
zamāne ḳaramuz  
 
32. demdür:-dür 
        Gazel 177 
        Mısra: 5 
        Zaman, an. 

Neçe demdür çekerüz rūze-i 
hecrüñ şāhum  
Niʿam-ı vaṣluñı etseñ n’ola 
inʿām-ı şerīf  
 
33. dem: 
        Gazel 200 
        Mısra: 7 
        Zaman, an. 

Tīr-i dil-dūz-ı müjeñ cevrin 
mi çekdi nece dem  
Ḳaşlaruñ gibi niçün ḳaddi 
kemāndur ḫançerüñ  
 
34. dem: 
        Gazel 200 
        Mısra: 10 
        Zaman, an. 

Öldürüp şāhum ʿAzīzī 
bendeñ etmediyse ḳan  
Ya niçün her dem 
niyāmuñda nihāndur 
ḫançerüñ  
 
35. dem: 
        Gazel 222 
        Mısra: 8 
        Zaman, an. 

Ten-i zer-gūnumı gencīne mi 
ṣanur ʿaceb gerdūn  
Diler ḫāk-i siyāh içre beni 
her dem nihān etmek  
 
36. dem: 
        Gazel 224 
        Mısra: 1 
        Zaman, an. 

Ne ġam bir dem belā-yı ʿışḳ 
ile yār olduġum bilseñ  

Ne aġlardum ya saña ʿāşıḳ-ı 
zār olduġum bilseñ  
 
37. dem: 
        Gazel 227 
        Mısra: 8 
        Zaman, an. 

Şāḫsār-ı ġamda nālān 
olmasun mı ʿandelīb  
Kim çemende ḫār ile her 
dem güler oynar gül  
 
38. demdür:-dür 
        Gazel 232 
        Mısra: 1 
        Zaman, an. 

Dilā demdür yine āh u fiġānı 
ṭurma peydā ḳıl  
Belā-yı ʿışḳa düş olduġumı 
ḫalḳa hüveydā ḳıl  
 
39. dem: 
        Gazel 236 
        Mısra: 6 
        Zaman, an. 

Ḳaddümi derd ü belā çengine 
evtār eyleyüp  
Ney gibi her dem işüm āh ile 
efġān etmegil  
 
40. dem: 
        Gazel 240 
        Mısra: 3 
        Zaman, an. 

Dem mi vardur ki ḫayāl-i 
ḫad ü laʿlüñ sāḳī  
Ḥücre-i dilde gelüp etmeye 
bezm-i gül ü mül  
 
41. demdür:-dür 
        Gazel 253 
        Mısra: 6 
        Zaman, an. 

Nece açılsun benüm göñlüm 
gözüm kim ol mehüñ  
Neçe demdür mübtelā-yı 
ġuṣṣa-i hicrānıyam  
 
42. dem: 
        Gazel 264 
        Mısra: 9 
        Zaman, an. 



535	
	

Müjeñ özler yem-i hecrüñde 
ʿAzīzī her dem  
Bu meseldür yapışur ḳılıca 
deryāya düşen  
 
43. demdür:-dür 
        Gazel 271 
        Mısra: 5 
        Zaman, an. 

Derūnum dāġ-ı derd ile pür 
olmışdur neçe demdür  
Maḥabbet ḫānḳāhında bu 
ben abdāluñ añmazsın  
 
44. dem: 
        Gazel 304 
        Mısra: 6 
        Zaman, an. 

Ġamzeñ ādemler helāk eyler 
ṣaçuñ yollar baṣar  
Gözlerüñ her dem ḥarāmīler 
gibi ḳan etmede  
 
45. dem: 
        Gazel 315 
        Mısra: 7 
        Zaman, an. 

Sen ele her dem metāʿ-ı nāz 
u şīve ṣatmada  
Ḫasta dil vaṣluñ ġamıyla cān 
verüp cān almada  
 
46. dem: 
        Gazel 318 
        Mısra: 5 
        Zaman, an. 

Meh-i nev ṣanmañuz ṭoġduġı 
dem ol ṭıfl-ı nūrānī  
Aña ḫarrāṭ-ı gerdūn etdi bir 
zerrīn gehvāre  
 
47. demlerdür:-ler, -dür 
        Gazel 321 
        Mısra: 9 
        Zaman, an. 

Göre bir gün göre geldüñ mi 
cānā neçe demlerdür  
ʿAzīzī bister-i ġamda yatur 
hecrüñle dil-ḫaste  
 
48. demidür:-i, -dür 
        Gazel 330 

        Mısra: 4 
        Zaman, an. 

Yine bir lāle-ruḫuñ ʿārıżı 
şevḳıyla göñül  
Demidür sīneñi tezyīn edesin 
güller ile  
 
49. dem: 
        Gazel 339 
        Mısra: 2 
        Zaman, an. 

Yād-ı nihāl-i ḳaddüñ gelse 
cenān u cāne  
Cūy-ı sirişküm ol dem 
gözden olur revāne  
 
50. demdür:-dür 
        Gazel 340 
        Mısra: 9 
        Zaman, an. 

Neçe demdür ki ʿAzīzī 
aḳıdup gözi yaşın  
Cūy-veş nāle eder vādi-i 
hicrānuñda  
 
51. demdür:-dür 
        Gazel 358 
        Mısra: 4 
        Zaman, an. 

N’ola aḳıtsa gözüm yaş 
yerine laʿl-i müẕāb  
Görmedüm bir neçe demdür 
o lebi yāḳūtı  
 
52. dem: 
        Kaside 3 
        Mısra: 38 
        Zaman, an. 

Ebr-i cūduñdan ki baḥre 
ṭamlasa bir ḳaṭre nem  
Ol nem ile baḥr o dem bir 
lūlū-yı raḫşān olur  
 
53. dem: 
        Kaside 3 
        Mısra: 38 
        Zaman, an. 

Ebr-i cūduñdan ki baḥre 
ṭamlasa bir ḳaṭre nem  
Ol nem ile baḥr o dem bir 
lūlū-yı raḫşān olur  
 

54. demidür:-i, -dür 
        Kıt'a 8 
        Mısra: 3 
        Zaman, an. 

Demidür eyle bendeñe iḥsān  
Cisr taʿmīrinüñ kitābetini  
 
55. dem: 
        Kıt'a 15 
        Mısra: 3 
        Zaman, an. 

N’ola ekl etse yārān her dem 
anı  
Kim oldur ehl-i keyfüñ yār-ı 
cānı  
 
56. dem: 
        Kıt'a 15 
        Mısra: 15 
        Zaman, an. 

Ki zīrā bāʿis-i demdür o her 
dem  
Anı içmez özini bilen ādem  
 
57. dem: 
        Matla 2 
        Mısra: 2 
        Zaman, an. 

Göz yaşın ṣarf eyledükçe 
girye eyler dem-be-dem  
Her kişi ḫarcından aġlar bir 
ʿaceb demdür bu dem  
 
58. demdür:-dür 
        Matla 2 
        Mısra: 2 
        Zaman, an. 

Göz yaşın ṣarf eyledükçe 
girye eyler dem-be-dem  
Her kişi ḫarcından aġlar bir 
ʿaceb demdür bu dem  
 
59. dem: 
        Matla 26 
        Mısra: 1 
        Zaman, an. 

Yazılursın deyü her dem 
ḫāmeye  
Rişteler ṭolaşdı miskīn 
nāmeye  
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60. dem: 
        Mesnevi 1 
        Mısra: 15 
        Zaman, an. 

Getürüp ḳalbüñe ġubār o 
dem  
Ḥıṣn olupdur yerüm deyü 
yeme ġam  
 
61. dem: 
        Mesnevi 1 
        Mısra: 77 
        Zaman, an. 

Maġzlar ḳaynaduġı dem 
serde  
Sāye-bān ola saña bu perde  
 
62. dem: 
        Mesnevi 1 
        Mısra: 80 
        Zaman, an. 

Göresin nefʿin anda bu 
ḫayruñ  
Sāye-i ʿarş ola o dem seyrüñ  
 
63. demde:-de 
        Muamma 3 
        Mısra: 2 
        Zaman, an. 

Ḳaşın gözin göricek rūyın 
eylesem efkār  
Gelür bu ḳalbe o demde 
şemīm-i zülf-i nigār  
 
64. dem: 
        Tarih 2 
        Mısra: 9 
        Zaman, an. 

El çeküp bu mülk-i fānīden o 
dem  
ʿĀlem-i bāḳīde varup ṭutdı 
cā  
 
65. dem: 
        Tarih 5 
        Mısra: 7 
        Zaman, an. 

Dedi hātif aña ol dem tārīḫ  
Bülbül-i gülşen-i cennet oldı  
 
66. dem: 
        Tarih 10 

        Mısra: 3 
        Zaman, an. 

Dedi bir ʿārif o dem tārīḫini  
Māʿ-i ṣāfī misl-i āb-ı selsebīl  
 
67. dem: 
        Tarih 16 
        Mısra: 3 
        Zaman, an. 

Ṭutdı çün rūḥı cināna yüz bir 
eksükli o dem  
Dedi tārīḫini anuñ Ḥaḳ naṣīb 
ede behişt  
 
68. dem: 
        Tarih 22 
        Mısra: 9 
        Zaman, an. 

Sürḫ-ser münhezim olup ol 
dem  
Furṣatı cünd-i Rūma verdi 
Ṣamed  
 
69. dem: 
        Tarih 27 
        Mısra: 7 
        Zaman, an. 

Gördiler kim geçdi zaḫm-ı 
deşne cānına o dem  
Dediler tārīḫin eyvāh eyledi 
ḫançer helāk  
 
70. dem: 
        Tesdis 1 
        Mısra: 27 
        Zaman, an. 

Bülbül-āsā bu cihān içre 
ʿAzīzī bir dem  
Gülmek olmadı müyesser 
deyü baña yeme ġam  
 
71. deminden:-in, -den 
        Lugaz 4 
        Mısra: 2 
        Herhangi bir nağmeye 
sürekli şekilde eşlik eden ses. 

Ol nedür kim pürdür anuñla 
cihān  
Tāze vü terdür deminden 
gülsitān  
 

72. dem: 
        Gazel 243 
        Mısra: 6 
        Kan. 

Hemdem olalı derd ü ġam-ı 
hecre nem degül  
Çıḳdı gözümden aġlayı 
aġlayı dem benüm  
 
73. dem: 
        Gazel 368 
        Mısra: 10 
        Zaman, an II kan. 

ʿAzīzī görmedi eşküm gibi 
hīç bir delü ḳanlu  
Neçe yaş yaşadı çeşmüm 
egerçi neçe dem gördi  
 
dem dem: 

1. dem dem: 
        Tesdis 2 
        Mısra: 7 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Zaman zaman. 

Gözlerüm dem dem feżā-yı 
ġamda ṭurmaz aġlar  
Ḳanlu yaşum her yañadan 
yollarumı baġlar  
 
dem ola kim: 

1. dem ola kim: 
        Gazel 264 
        Mısra: 5 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Zaman, an olur ki. 

Dem ola kim añasın ẓevḳ-ı 
diyār-ı Rūmı  
Ey seyāḥatle Semerḳand u 
Buḫārāya düşen  
 
dem olur: 

1. dem olur:-ur 
        Gazel 51 
        Mısra: 3 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Zaman, an gelir. 
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Dem olur yüzini göremez o 
yārüñ aġyār  
Söyledür olsañ evet hem-
dem ü yārı geçinür  
 
2. dem olur:-ur 
        Gazel 121 
        Mısra: 4 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Zaman, an gelir. 

Çekişürse n’ola cām-ı lebüñ 
içün dil ü cān  
Dem olur biri biriyle iki 
yārān çekişür  
 
3. dem olur:-ur 
        Gazel 137 
        Mısra: 2 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Zaman, an gelir. 

Kişi mesrūr olup bāġ-ı 
cihānda her zamān gülmez  
Dem olur aġlamaġ-ıla geçer 
ʿömri hemān gülmez  
 
4. dem olur:-ur 
        Gazel 180 
        Mısra: 11 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Zaman, an gelir. 

Yitirüp ʿaḳlını bī-çāre ʿAzīzī 
dem olur  
Beng-i ʿışḳ-ıla geçer 
kendüden ey cān ṣaf ṣaf  
 
dem uran: 

1. dem uran:-an 
        Müseddes 3 
        Mısra: 13 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Bahsetmek, konuşmak. 

Kemal ü maʿrifetden dem 
uran şimdi ḫaṭā eyler  
Ki zīrā gūş eder yoḳ cānına 
ancak cefā eyler  
 
dem urup: 

1. dem urup:-up 
        Kaside 5 
        Mısra: 51 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Bahsetmek, konuşmak. 

Ṣıyāmī nāliş ile Gülşenīden 
dem urup dāyim  
Geçinürler mürīd-i pāki ol 
sulṭān-ı ʿirfānuñ  
 
dem-ā-dem: 

1. dem-ā-dem: 
        Gazel 114 
        Mısra: 9 
        Her zaman, daima, her 
an. 

Dem-Ā-dem āh ederek 
oḳusun anı ʿālem  
ʿAzīzī ol mehe bir şiʿr-i 
ʿāşıḳāne çıḳar  
 
2. dem-ā-dem: 
        Gazel 274 
        Mısra: 7 
        Her zaman, daima, her 
an. 

Dem-Ā-dem tīġ-i āhı çarḫa 
ṭutmaḳdan ġaraż bu kim  
ʿAdū-yı kāfirüñ başın kesüp 
ḳanın dökem bir gün  
 
3. dem-ā-dem: 
        Gazel 315 
        Mısra: 10 
        Her zaman, daima, her 
an. 

Ben nece bulam ʿAzīzī ġuṣṣa 
vü ġamdan ḫalāṣ  
Kim girībānum dem-Ā-dem 
dest-i hicrān almada  
 
4. dem-ā-dem: 
        Gazel 387 
        Mısra: 2 
        Her zaman, daima, her 
an. 

N’ola cām-ı laʿlüñ olsa 
ʿāşıḳuñ endīşesi  
Nūş-ı ṣahbādur dem-Ā-dem 
ehl-i ẕevḳuñ pīşesi  

 
demādem: 

1. demādem: 
        Gazel 69 
        Mısra: 9 
        Her zaman, daima, her 
an. 

Demādem ehl-i ʿışḳa ṭaʿn 
eder yürürsin ey vāʿiẓ  
Saña bilsem ki el ẕemmi 
neden çaḳ böyle elzemdür  
 
2. demādem: 
        Gazel 218 
        Mısra: 14 
        Her zaman, daima, her 
an. 

ʿAzīzīnüñ gözi yaşı gibi ey 
serv-i gül-ruḫsār  
Demādem ḳarşuña çaġlar 
aḳar mı ṣuyı Eyyūbuñ  
 
3. demādem: 
        Gazel 241 
        Mısra: 5 
        Her zaman, daima, her 
an. 

Ḳanlu yaşumdur demādem 
firḳatüñde hemdemüm  
Ġuṣṣa vü ġamdur belā 
rāhında hem-rāhum benüm  
 
4. demādem: 
        Gazel 328 
        Mısra: 6 
        Her zaman, daima, her 
an. 

Göreyin göñlüm belālardan 
benüm ḳurtulmasun  
Kim demādem meyl eder 
yürür ḳadi bālālara  
 
5. demādem: 
        Gazel 352 
        Mısra: 2 
        Her zaman, daima, her 
an. 

Ġarḳ-ı ḫūn-ı bāde olsun 
göreyin peymāneyi  
Kim demādem būs eder laʿl-i 
leb-i cānāneyi  
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6. demādem: 
        Kaside 1 
        Mısra: 13 
        Her zaman, daima, her 
an. 

Gül neşāṭ üzre demādem dil-
i bülbül pür-ġam  
Gül-i ḫandān güler ü bülbül-i 
nālān aġlar  
 
7. demādem: 
        Kıt'a 26 
        Mısra: 3 
        Her zaman, daima, her 
an. 

Demādem cānuña laʿnet 
oḳumaḳ  
Olupdur yetmiş iki millete 
farż  
 
dem-be-dem: 

1. dem-be-dem: 
        Gazel 2 
        Mısra: 2 
        Her zaman, daima, her 
an. 

Göñülde ġuṣṣa-i zülf ü 
femüñ olduġı dem peydā  
Olur bu çeşm-i giryānumda 
ḳaṭre dem-be-dem peydā  
 
2. dem-be-dem: 
        Gazel 120 
        Mısra: 1 
        Her zaman, daima, her 
an. 

Dem-be-dem iñler yürürsin 
ey göñül ḳavvāl-vār  
Ney gibi beñzer derūnuñda 
senüñ bir ḥāl var  
 
3. dem-be-dem: 
        Gazel 127 
        Mısra: 8 
        Her zaman, daima, her 
an. 

Murġ-ı cānı sīneden var ise 
uçurmaḳ diler  
Tīġ-i ser-tīzin o ḫūnī dem-
be-dem zāġlar yürür  
 

4. dem-be-dem: 
        Gazel 149 
        Mısra: 5 
        Her zaman, daima, her 
an. 

Ebr-i zülfüñ ḥasretinden 
dīde-i ter dem-be-dem  
Yaş döker kim rişte-i bārāna 
beñzer beñzemez  
 
5. dem-be-dem: 
        Gazel 200 
        Mısra: 5 
        Her zaman, daima, her 
an. 

Kārbān-ı cān u dil urulmasun 
mı dem-be-dem  
Tīġ-veş belde ṭurur bir ḫūn-
feşāndur ḫançerüñ  
 
6. dem-be-dem: 
        Gazel 232 
        Mısra: 7 
        Her zaman, daima, her 
an. 

Gözüm merdümlerinüñ dem-
be-dem yaşarduġı bu kim  
Ḫayāl-i mū-miyānuñ eyler 
iken düşdi cānā ḳıl  
 
7. dem-be-dem: 
        Gazel 250 
        Mısra: 13 
        Her zaman, daima, her 
an. 

Dilde ʿAzīzī dem-be-dem 
eksük degül derd ü elem  
Ya baña bu cevr ü elem 
bilsem nedendür bilmezem  
 
8. dem-be-dem: 
        Gazel 272 
        Mısra: 2 
        Her zaman, daima, her 
an. 

Çeşm-i giryānum o şeh derse 
yaşum bürümesün  
Dem-be-dem yanına aʿdāyı 
alup yürümesün  
 
9. dem-be-dem: 
        Gazel 281 
        Mısra: 3 

        Her zaman, daima, her 
an. 

Yaşum seylin edersin baḥre 
ey dil dem-be-dem īṣāl  
Meger kim mācerā-yı ʿışḳuñı 
ʿummāna söylersin  
 
10. dem-be-dem: 
        Gazel 360 
        Mısra: 6 
        Her zaman, daima, her 
an. 

Libās-ı al-gūnıyla bir āteş-
pāredür ya ḫod  
Yaḳup yandırmaġ-içün dem-
be-dem bu cān-ı maḥzūnı  
 
11. dem-be-dem: 
        Gazel 386 
        Mısra: 1 
        Her zaman, daima, her 
an. 

Geçinür dem-be-dem ālufte-i 
gūy-ı zeneḫdānı  
ʿAceb mi ol şeh-i ḫūbān ele 
alursa çevgānı  
 
12. dem-be-dem: 
        Gazel 388 
        Mısra: 4 
        Her zaman, daima, her 
an. 

Şöyle ḫūnīdür ki çeşm-i 
ġamze-kārı ol mehüñ  
Dem-be-dem ḳanlar döker 
durmaz ḥarāmīler gibi  
 
13. dem-be-dem: 
        Kaside 3 
        Mısra: 73 
        Her zaman, daima, her 
an. 

Hemdem-i aġyār olup aḳıtma 
yaşum dem-be-dem  
Yoḫsa bir gün ara yerde iki 
gözüm ḳan olur  
 
14. dem-be-dem: 
        Kaside 3 
        Mısra: 22 
        Her zaman, daima, her 
an. 
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Bir yaluñ yüzlü güzeldür 
tīġuñ ey şeh kim anuñ  
Kelle-i ʿuşşāḳ öñince dem-
be-dem ġalṭān olur  
 
15. dem-be-dem: 
        Kaside 3 
        Mısra: 73 
        Her zaman, daima, her 
an. 

Hemdem-i aġyār olup aḳıtma 
yaşum dem-be-dem  
Yoḫsa bir gün ara yerde iki 
gözüm ḳan olur  
 
16. dem-be-dem: 
        Kaside 3 
        Mısra: 22 
        Kelime Tipi: - 
        Her zaman, daima, her 
an. 

Bir yaluñ yüzlü güzeldür 
tīġuñ ey şeh kim anuñ  
Kelle-i ʿuşşāḳ öñince dem-
be-dem ġalṭān olur  
 
17. dem-be-dem: 
        Matla 2 
        Mısra: 1 
        Her zaman, daima, her 
an. 

Göz yaşın ṣarf eyledükçe 
girye eyler dem-be-dem  
Her kişi ḫarcından aġlar bir 
ʿaceb demdür bu dem  
 
demek: 

1. demek: 
        Gazel 5 
        Mısra: 8 
        Demek, söylemek. 

Seni raʿnā bilür ʿāşıḳlaruñ 
şehr-i melāḥatde  
Ne lāzım sen demek dehrüñ 
şeh-i ḫūbānıyuz cānā  
 
dem-i bülbül: 

1. dem-i bülbül: 
        Kaside 1 
        Mısra: 35 
        Kelime Tipi: - 

        Bülbülün olduğu zaman 
II Bülbülün kanı. 

Dem-i bülbül gül-i gülzāra 
nesīm-i dil-cūy  
Gil-i gül-būy-ı çemen 
bülbüle müşk-i ezfer  
 
dem-i bülbüldür: 

1. dem-i bülbüldür:--i-i-dür 
        Kaside 1 
        Mısra: 59 
        Kelime Tipi: - 
        Bülbülün kanı. 

Esb-i gülgūn-ı Süheylī ki 
dem-i bülbüldür  
Naʿra urduḳça eder gūş-ı gül 
ü bülbüli ker  
 
dem-i cān-baḫşı: 

1. dem-i cān-baḫşı:-ı 
        Gazel 203 
        Mısra: 12 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Can bağışlayan nefes 
(Hz. İsa'nın nefesi). 

Femüñle sāʿidüñ de ḥaḳ bu 
kim cānā müşābihdür  
Dem-i cān-baḫşı ʿḬsānuñ 
yed-i beyżāsı Mūsānuñ  
 
dem-i hecrinde: 

1. dem-i hecrinde:-i, -n, -de 
        Gazel 280 
        Mısra: 10 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Ayrılık vakti. 

Āteş-i āhı yanar dilde ʿAzīzī 
o mehüñ  
Dem-i hecrinde hevā germ ü 
gerek serd olsun  
 
dem-i hecrüñde: 

1. dem-i hecrüñde:-üñ, -de 
        Gazel 61 
        Mısra: 5 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Ayrılık vakti. 

Girye etdükçe dem-i 
hecrüñde seyl olup aḳar  
Bilmezin bu deñlü yaşı 
çeşmümüñ ḳandan çıḳar  
 
dem-i ʿīsā: 

1. dem-i ʿḭsā: 
        Terci-bend 1 
        Mısra: 40 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Hz. İsa' nın nefesi II Hz. 
İsa'nın zamanı, devri. 

Çemen emvātın eyledi iḥyā  
Dem-i ʿḬsā gibi nesīm-i seḥer  
 
dem-i keyfinde olsa: 

1. dem-i keyfinde olsa:-i, -
n, -de-sa 
        Kıt'a 15 
        Mısra: 6 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Keyifli anında olmak. 

Basīṭ afyon eden her laḥẓa 
ifṭār  
Dem-i keyfinde olsa ṭañ mı 
ḫünkār  
 
dem-i ẓevḳ u ṣafādur: 

1. dem-i ẓevḳ u ṣafādur:-
dur 
        Gazel 214 
        Mısra: 1 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Sefa ve eğlence vakti. 

Dem-i ẓevḳ u ṣafādur 
muṭribā şeştāyı söyletseñ  
Getürseñ ehl-i bezmi cūşa 
çeng ü nāyı söyletseñ  
 
demidür: 

1. demidür:-i, -dür 
        Gazel 239 
        Mısra: 3 
        An, vakit, zaman. 

Yeter aġlatduñ efendi 
demidür  
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Dest-i luṭfuñla gözüm yaşını 
sil  
 
2. demidür:-i, -dür 
        Gazel 303 
        Mısra: 3 
        An, vakit, zaman. 

Demidür ḫāne-i cāna açılsun 
bāb-ı raḥmetler  
Efendi tīġüñ ile sīnemi yer 
yer figār eyle  
 
3. demidür:-i, -dür 
        Gazel 350 
        Mısra: 6 
        An, vakit, zaman. 

Eyledüñ çün beni hecrüñle 
giriftār-ı belā  
Demidür gel bu belādan yine 
ḳurtar beni  
 
demler durur: 

1. demler durur: 
        Gazel 49 
        Mısra: 6 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Zamanlardır II uzun 
zamandır. 

Mıṣr-ı ġamında ol şeh-i 
Yūsuf-nazīrümüñ  
Demler durur terāzu-yı 
çeşmüm direm çeker  
 
demür: 

1. demür: 
        Gazel 7 
        Mısra: 2 
        Demir. Dövülüp 
şekillendirilmesi, çekilip 
uzatılması, inceltilmesi kolay 
ve döküme elverişli olduğu 
için kullanılış yeri çok geniş 
olan, yoğunluğu 7,8, erime 
derecesi 1510, atom ağırlığı 
55,85, atom numarası 26 ve 
sembolü Fe olan element. 

Kūhsār-ı ʿışḳ kim göñlüm 
olupdur şīr aña  
Ḥalḳa ḥalḳa dūd-ı āhumdan 
demür zencīr aña  

 
deñ: 

1. deñ: 
        Tarih 21 
        Mısra: 2 
        Denilmek || Diye 
söylenmek. 

Yine Sulṭān Murāduñ bir 
vezīr-i nām-dārıyla  
Ḳızılbaşa geliyor üstüñe 
ceyş-i firāvān deñ  
 
2. deñ: 
        Tarih 21 
        Mısra: 4 
        Denilmek || Diye 
söylenmek. 

Edüp şarḳ ellerin pāmāl esb-i 
bād-pālarla  
Eder cünd-i ẓafer-rehberle ol 
Ḭrānı vīrān deñ  
 
3. deñ: 
        Tarih 21 
        Mısra: 6 
        Denilmek || Diye 
söylenmek. 

Alınup Naḫcivānuñla 
Revānuñ hemçü Şirvānuñ  
Ḳatılur Arż-ı Rūma ser-be-
ser Ḫoy u Ṣıfāhān deñ  
 
4. deñ: 
        Tarih 21 
        Mısra: 8 
        Denilmek || Diye 
söylenmek. 

Ġuzāt-ı müslimīnüñ tīġi ile 
dökülen ḳanlar  
Eder ṣaḥrā-yı Kāşān yolların 
laʿl-i Bedaḫşān deñ  
 
5. deñ: 
        Tarih 21 
        Mısra: 10 
        Denilmek || Diye 
söylenmek. 

Ḳarabāġuñ ser-Ā-ser ġarḳ-ı 
ḫūn-ı sürḫ-reng olup  
Süyūf-ı miḥnet ile verdiler 
cān ḳavm-i Tercān deñ  
 

6. deñ: 
        Tarih 21 
        Mısra: 18 
        Denilmek || Diye 
söylenmek. 

Ser-i aʿdāya ġāzīler kesüp tīġ 
ile şirvānī  
Elüñden aldılar Şirvānı edüp 
tīr-i bārān deñ  
 
7. deñ: 
        Tarih 21 
        Mısra: 20 
        Denilmek || Diye 
söylenmek. 

ʿAzīzī bende-i sulṭān-ı milk-i 
Rūmuñ aġzından  
Varup Tebrīze tārīḫin şehe 
alındı Şirvān deñ  
 
8. deñ: 
        Tarih 21 
        Mısra: 14 
        Denilmek || Diye 
söylenmek. 

Seni iḫrāc edüp mülküñden 
alur tāc ile taḫtuñ  
Olur ālān u talan şehr-i 
Tebrīz ü Ḫorasan deñ  
 
9. deñ: 
        Tarih 21 
        Mısra: 16 
        Denilmek || Diye 
söylenmek. 

Olup ʿavn-i Ḫudā-yile 
müyesser fetḥ-i Gürcistān  
Begi cān ile oldı ḫan Murāda 
ʿabd-i fermān deñ  
 
10. deñ: 
        Tarih 21 
        Mısra: 12 
        Denilmek || Diye 
söylenmek. 

Yara bir şāh-ı merd ile o 
mülḥid Ṭoḳmaḳuñ başın  
Öküz boynızına girerse 
ḳurtulmaz Ḳara Ḫan deñ  
 
11. deñ: 
        Tarih 24 
        Mısra: 6 
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        Denilmek || Diye 
söylenmek. 

Raġmına rāfıżīlerüñ tārīḫ  
Sünnīler aldı deñ Şirvānı  
 
dendān: 

1. dendānuñ:-uñ 
        Gazel 93 
        Mısra: 3 
        Diş. 

Ḫaṭuñ pīrūze-i ter cevher-i 
nā-yāb dendānuñ  
Dehān-ı laʿl-gūnuñ ḥoḳḳa-i 
yāḳūt-ı aḥmerdür  
 
2. dendānlaruña:-lar, -uñ, -
a 
        Gazel 151 
        Mısra: 8 
        Diş. 

Laʿl-i lebüñe yāḳūt dersem 
olur ammā kim  
Dendānlaruña mānend bir 
dürr-i ʿAden bitmez  
 
3. dendānı:-ı 
        Gazel 12 
        Mısra: 3 
        Diş. 

Baña laʿl-i güher-bārıyla 
dendānı yeter yārüñ  
Ne deñlü var ise mercān ü 
dür ʿummānuñ olsun hep  
 
4. dendān: 
        Gazel 301 
        Mısra: 3 
        Diş. 

Ḥoḳḳa-i laʿlüñ içre dendān 
mı  
Ya ṣadef içre dāne-i lūlū  
 
5. dendānlaruñ:-lar, -uñ 
        Gazel 192 
        Mısra: 8 
        Diş. 

Būs edüp laʿlin ıṣırmışsın 
nigārı ey raḳīb  
Ḳurusun aġzuñ dökülsün 
göreyin dendānlaruñ  
 

6. dendānı:-ı 
        Gazel 57 
        Mısra: 13 
        Sevgilinin inci tanesi 
gibi olan dişi. 

Ol şehüñ dendānı vaṣfında 
ʿAzīzī her sözüm  
Bir dür-i yek-dānedür kim 
gūş eden ḥayrān olur  
 
7. dendānında:-ı, -n, -da 
        Muamma 37 
        Mısra: 1 
        Sevgilinin inci tanesi 
gibi olan dişi. 

Bir leṭāfet var ki dendānında 
ol ġonca-dehān  
Ḫande etdükçe görinür 
çehrem içinde ʿıyān  
 
dendāne: 

1. dendānesine:-si, -n, -e 
        Gazel 290 
        Mısra: 11 
        Diş II sin, şın harfinin 
dişleri bağlamında. 

Yüzi muṣḥaflaruñ 
dendānesine  
ʿAzīzī nesne öykünmez 
meger sin  
 
dendān-ı laʿl-i yār: 

1. dendān-ı laʿl-i yār: 
        Gazel 309 
        Mısra: 3 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Sevgilinin lal dudağının 
dişleri. 

Dendān-ı laʿl-i yār olalı aña 
münʿaḳis  
Raġbet ḳomadı gözde 
sirişküm cevāhire  
 
deng etdiler: 

1. deng etdiler:-di, -ler 
        Gazel 63 
        Mısra: 16 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Eşit seviyeye getirmek. 

Ḫūb-rūlar dün ʿAzīzī ḥüsn 
ile Yūsuf gibi  
Keffe-i mīzān-ı gerdūnda 
mehi deng etdiler  
 
deñiz: 

1. deñizi:-i 
        Gazel 382 
        Mısra: 1 
        Deniz ǁ çok geniş, uçsuz 
bucaksız, gönül bağlamında 
engin ve bilgin özellikleri 
barındıran (şey, kimse). 

Esdükçe bād-ı āhum ʿışḳuñ 
deñizi ṭaşdı  
Emvāc-ı baḥr-i eşküm cānā 
başumdan aşdı  
 
deñiz etmeden: 

1. deñiz etmeden:-me, -den 
        Gazel 92 
        Mısra: 5 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Deniz etmek (aşığın göz 
yaşlarının çok ağlamaktan 
etrafı denize çevirmesi 
bağlamında). 

Ben deñiz etmeden gözüm 
yaşın  
Ġaraż ol yāre āşnālıḳdur  
 
deñiz mālikidir: 

1. deñiz mālikidir:-dir 
        Gazel 389 
        Mısra: 3 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Denizin sahibi. 

Ḫūblar içre deñiz mālikidir 
ṣanki o māh  
Baḥr-i ḥüsne iki ḳaşı iki 
ġarrā māhī  
 
deñiz mālikleriyle: 

1. deñiz mālikleriyle:-ler, -i, 
-yle 
        Kaside 5 
        Mısra: 10 
        Kelime Tipi: - 
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        Denizlerin sâhibi, 
denize nâzır evi olanlar. 

Edüp zevraḳlar ile dil-rübālar 
ʿazm-i Ṭopḫāne  
Deñiz mālikleriyle her gün 
olur seyri deryānuñ  
 
deñlü: 

1. deñlü: 
        Gazel 61 
        Mısra: 6 
        Kadar, derece. 

Girye etdükçe dem-i 
hecrüñde seyl olup aḳar  
Bilmezin bu deñlü yaşı 
çeşmümüñ ḳandan çıḳar  
 
2. deñlü: 
        Gazel 86 
        Mısra: 5 
        Kadar, derece. 

Muṣḥaf-ı ḥüsnüñ senüñ ben 
deñlü tefsīr etmeye  
ʿÖmrini ṣarf etseler ger ʿāḳıl 
u ʿallāmeler  
 
3. deñlü: 
        Gazel 135 
        Mısra: 4 
        Kadar, derece. 

Şol deñlü kesdi sīneme ol 
māh yāre kim  
Bir yāre deñlü ḳalmadı yer 
anda yāresüz  
 
4. deñlü: 
        Gazel 181 
        Mısra: 4 
        Kadar, derece. 

Seg-i kūyı gibi dāyim 
bilesince aġyār  
Āstānında bir it deñlü bize 
ḥürmeti yoḳ  
 
5. deñlü: 
        Gazel 246 
        Mısra: 6 
        Kadar, derece. 

Ben niçün zencīr-i zülf-i 
dilbere dil vermeyem  

Yoḳ mıdur ʿālemde bir 
dīvāne deñlü ġayretüm  
 
6. deñlü: 
        Kaside 5 
        Mısra: 23 
        Kadar, derece. 

Döşendiler ḳumāş esbāba şol 
deñlü güzeller kim  
Alurlar bir aġacın şimdi üç 
altuna kemḫānuñ  
 
der: 

1. derilürler:-il, -ür, -ler 
        Gazel 166 
        Mısra: 3 
        Toplamak. 

Şöyle iti derilürler ki segān-ı 
kūyuñ  
Ellerinden kim ola kim ede 
dāmānı ḫalāṣ  
 
2. dererken:-er, -ken 
        Gazel 203 
        Mısra: 10 
        Toplamak. 

Gül-i ruḫsārına beñzer 
benüm ol Leylīmüñ dermiş  
Dererken lāle-i ḥamrāsını 
Mecnūn ṣaḥrānuñ  
 
3. derledükçe:-le, -dük, -çe 
        Gazel 95 
        Mısra: 5 
        Ter, ter damlası. 

Derledükçe ruḫı ol ġonca-
dehānuñ bezedi  
Kendözin jāle ile bir gül-i 
ḫandān derler  
 
der ü dīvār-ı deyr-i dīde: 

1. der ü dīvār-ı deyr-i dīde: 
        Gazel 282 
        Mısra: 4 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Göz kilisesinin duvarı 
ve kapısı. 

Ruḫ-ı rengīnüñi ʿarż et ki 
ʿaḳsinden anuñ ey büt  

Der ü dīvār-ı deyr-i dīde pür-
naḳş-ı nigār olsun  
 
der-āġūş etdi: 

1. der-āġūş etdi:-di 
        Gazel 120 
        Mısra: 5 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Kucaklamak || Etrafını 
sarmak, etki altına almak. 

Gerden-i māhı der-āġūş etdi 
hāle ṣanmañuz  
Ol meh-i sīmīn-berüñ 
boynında zer ḫalḫāl var  
 
derbān: 

1. derbānıyuz:-ı, -yuz 
        Gazel 5 
        Mısra: 10 
        Kapıcı, kapıya bakan, 
bekçi II aşık. 

Seg-i kūyum deyü bir gün 
ḳuluña etmedüñ ʿizzet  
ʿAzīzī gibi yıllardur ḳapuñ 
derbānıyuz cānā  
 
2. derbānı:-ı 
        Gazel 23 
        Mısra: 7 
        Kapıcı, kapıya bakan, 
bekçi II aşık. 

Āstānında o şāhuñ olagör 
derbānı  
Diler-iseñ elüñe gire ʿaṣā-yı 
devlet  
 
3. derbānlarınuñ:-lar, -ı, -n, 
-uñ 
        Gazel 357 
        Mısra: 9 
        Kapıcı, kapıya bakan, 
bekçi II aşık. 

Yoḳ ḥisābı eşigüñ 
derbānlarınuñ bilürin  
Ben de olsam anda şāhum 
n’ola derbānuñ biri  
 
4. derbānuñ:-uñ 
        Gazel 357 
        Mısra: 10 
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        Kapıcı, kapıya bakan, 
bekçi II aşık. 

Yoḳ ḥisābı eşigüñ 
derbānlarınuñ bilürin  
Ben de olsam anda şāhum 
n’ola derbānuñ biri  
 
derbeder: 

1. derbeder: 
        Gazel 105 
        Mısra: 4 
        Dağınık, perişan. 

Öykünürmiş rūyuña ey meh-
cebīn  
Göreyin ḫurşīdi gözsüz 
derbeder  
 
der-beste oldı: 

1. der-beste oldı:-dı 
        Kıt'a 24 
        Mısra: 1 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Kapalı kapı olmak II 
kapanmak. 

Oldı çün ḳahve-ḫāne der-
beste  
Ḳahvesüz olmadan ise ḫaste  
 
derd: 

1. derde:-e 
        Gazel 16 
        Mısra: 9 
        Keder, acı, zahmet. 

Bir derde uġradum ki ġam-ı 
ʿışḳ-ı yār ile  
Loḳmān olursa aña ʿilāc 
edemez ṭabīb  
 
2. derd: 
        Gazel 50 
        Mısra: 11 
        Keder, acı, zahmet. 

Mihr ü mehdür ṣanmañuz 
derd ile bir āh eyleyüp  
Çıḳdı ol āh ile yerden göge 
bir iki şerār  
 
3. derdine:-i, -n, -e 
        Gazel 105 

        Mısra: 9 
        Keder, acı, zahmet. 

Ey ṭabībüm bu ʿAzīzī 
derdine  
Şerbet-i laʿlüñ ola dermān 
meger  
 
4. derde:-e 
        Gazel 107 
        Mısra: 2 
        Keder, acı, zahmet. 

Mismār-veş ḳapuñda ṣancıldı 
ḳaldı aġyār  
Ol derde mīḫladı ṣan anı 
Ḥabīb-i Neccār  
 
5. derd: 
        Gazel 125 
        Mısra: 4 
        Keder, acı, zahmet. 

Ne ḥikmetdür bu kim bunda 
kişi bir gün feraḥ olsa  
Neçe günler yine yaş yerine 
derd ile ḳan aġlar  
 
6. derd: 
        Gazel 138 
        Mısra: 3 
        Keder, acı, zahmet. 

İñleseñ derd ile ṭañ mı 
nitekim bülbül-i zār  
Ḳafes-i derd ü ġam-ı ʿışḳa 
giriftāruz biz  
 
7. derd-ile:-ile 
        Gazel 163 
        Mısra: 7 
        Keder, acı, zahmet. 

Ṣurāḥī derd-ile ḳan yutmaġı 
peymāne-veş sāḳī  
Belā bezminde beñzer bu dil-
i nā-şāddan görmiş  
 
8. derd: 
        Gazel 187 
        Mısra: 1 
        Keder, acı, zahmet. 

Nece āh eylemeyem derd ile 
cānānum yoḳ  
Nece ḳan aġlamayam bir 
gül-i ḫandānum yoḳ  
 

9. derdümi:-üm, -i 
        Gazel 187 
        Mısra: 6 
        Keder, acı, zahmet. 

Derd ü miḥnet beni şol deñlü 
żaʿīf eyler begüm  
Demege derdümi bir 
kimseye dermānum yoḳ  
 
10. derdini:-i, -n, -i 
        Gazel 198 
        Mısra: 9 
        Keder, acı, zahmet. 

Dilde olan derdini şerḥe 
ʿAzīzīnüñ yaḫod  
Cisminüñ zaḫmı dehānına 
zebāndur ḫançerüñ  
 
11. derdine:-i, -n, -e 
        Gazel 213 
        Mısra: 8 
        Keder, acı, zahmet. 

Ṭabībüm şerbet-i vaṣluñla 
yād edüp beni bir gün  
Dil-i bīmārumuñ derdine 
dermān olmaduñ gitdüñ  
 
12. derdüñ:-üñ 
        Gazel 215 
        Mısra: 4 
        Keder, acı, zahmet. 

Cefā vü cevrini cānum görür 
mihr ü vefādan yeg  
Dil-i bīmāruma derdüñ gelür 
rūḥum devādan yeg  
 
13. derde:-e 
        Gazel 218 
        Mısra: 8 
        Keder, acı, zahmet. 

Ne deñlü var ise cevrüñ 
taḥammül eylerem cānā  
Nitekim derde ṣabr etmek 
olupdur ḫūyı Eyyūbuñ  
 
14. derdüme:-üm, -e 
        Gazel 224 
        Mısra: 7 
        Keder, acı, zahmet. 

Ederdüñ şerbet-i laʿl-i 
lebüñle derdüme tīmār  
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Yatup künc-i ġam-ı ʿışḳuñda 
bīmār olduġum bilseñ  
 
15. derdüm:-üm 
        Gazel 237 
        Mısra: 8 
        Keder, acı, zahmet. 

Ḫaste-i ʿışḳuñ olalı Ḥaḳ bilür 
Eyyūbdan  
Derdüm artuḳdur benüm ey 
yüzi māh eksük degül  
 
16. derdin:-in 
        Gazel 245 
        Mısra: 7 
        Keder, acı, zahmet. 

Kendü derdin unudurdı 
güzelüm hecrüñde  
Çekdügüm derdi göreydi 
eger Eyyūb benüm  
 
17. derde:-e 
        Gazel 304 
        Mısra: 8 
        Keder, acı, zahmet. 

Ben marīż-i ʿışḳ-ı yāram çek 
elüñ benden ṭabīb  
Yoḳ durur emüñ senüñ bu 
derde dermān etmede  
 
18. derd: 
        Gazel 336 
        Mısra: 3 
        Keder, acı, zahmet. 

Derd ile āh etmegi elden 
ḳomaz ʿışḳuñla dil  
Her ne deñlü ḫaste-ḥāl olsa 
mecāli olmasa  
 
19. derdine:-i, -n, -e 
        Gazel 338 
        Mısra: 14 
        Keder, acı, zahmet. 

Hecr-i laʿlüñle ʿAzīzī gibi 
bīmār olanuñ  
Derdine ölmekden özge çāre 
yoḳdur var ise  
 
20. derdine:-i, -n, -e 
        Kaside 3 
        Mısra: 82 
        Keder, acı, zahmet. 

Saña ʿarż-ı fāḳa etmekden 
ġaraż şāhum bu kim  
Ehl-i faḳruñ derdine sensin 
bu gün dermān olur  
 
21. derdine:-i, -n, -e 
        Kaside 3 
        Mısra: 82 
        Keder, acı, zahmet. 

Saña ʿarż-ı fāḳa etmekden 
ġaraż şāhum bu kim  
Ehl-i faḳruñ derdine sensin 
bu gün dermān olur  
 
22. derde:-e 
        Kıt'a 2 
        Mısra: 15 
        Keder, acı, zahmet. 

Eger bu derde isterseñ 
müdāvā  
Yüri ol eşigi dārü’ş-şifāya  
 
23. derd: 
        Matla 73 
        Mısra: 1 
        Keder, acı, zahmet. 

Bülbül hezār derd ile 
gülşende iñledi  
Beñzi alındı şāhid-i verdüñ 
beliñledi  
 
24. derd: 
        Tesdis 2 
        Mısra: 26 
        Keder, acı, zahmet. 

Vādi-i firḳatde çeşmüm nece 
giryān olmasun  
Ġonca-veş derd ile baġrum 
ya nece ḳan olmasun  
 
derd almayan: 

1. derd almayan:-ma, -y, -
an 
        Tahmis 1 
        Mısra: 19 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Derde müptela olmak, 
musibete uğramak. 

Ey fenā bāzārı içre cān verüp 
derd almayan  

ʿÖmrüñüñ sermāyesi bī-sūd 
bir sevdā-yımış  
 
derd olsun: 

1. derd olsun:-sun 
        Gazel 280 
        Mısra: 2 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Dert , sıkıntı olmak. 

Göreyin rūyı raḳībüñ ġam-ıla 
zerd olsun  
O ṣanemle bir içermiş içine 
derd olsun  
 
derd olurmış: 

1. derd olurmış:-ur, -mış 
        Kıt'a 2 
        Mısra: 5 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Dert sebebi olmak. 

Ne müşkil derd olurmış 
aḳçasızlıḳ  
Ki uġratdı beni renc ü ʿanāya  
 
derd ü belā: 

1. derd ü belā: 
        Gazel 68 
        Mısra: 12 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Dert ve bela. 

ʿAzīzī-veş getürmez kimse 
ṭāḳat rāh-ı ʿışḳuñda  
Neçe derd ü belā vardur neçe 
renc ü ʿanā vardur  
 
2. derd ü belā: 
        Kaside 3 
        Mısra: 75 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Dert ve bela. 

Ḳanda bir derd ü belā vü 
ġuṣṣa vü ġam var ise  
Miḥnet-ābād-ı cihānda hep 
baña yārān olur  
 
3. derd ü belā: 
        Gazel 236 
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        Mısra: 5 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Dert ve bela. 

Ḳaddümi derd ü belā çengine 
evtār eyleyüp  
Ney gibi her dem işüm āh ile 
efġān etmegil  
 
derd ü belā vü ġuṣṣa vü 
ġam: 

1. derd ü belā vü ġuṣṣa vü 
ġam: 
        Kaside 3 
        Mısra: 75 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Dert, sıkıntı, tasa ve 
gam. 

Ḳanda bir derd ü belā vü 
ġuṣṣa vü ġam var ise  
Miḥnet-ābād-ı cihānda hep 
baña yārān olur  
 
derd ü belālarda: 

1. derd ü belālarda:-lar, -da 
        Gazel 334 
        Mısra: 2 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Dert ve bela. 

Vefā vü mihr ü şefḳatden 
eser yoḳ dil-rübālarda  
ʿAceb mi ʿāşıḳuñ geçse güni 
derd ü belālarda  
 
derd ü belāya: 

1. derd ü belāya:-y, -a 
        Gazel 132 
        Mısra: 2 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Dert ve bela. 

Yār ṭutarsa bizi seng-i cefāya 
ḳāyilüz  
Dönmezüz andan gelen derd 
ü belāya ḳāyilüz  
 
derd ü elem: 

1. derd ü elem: 
        Gazel 250 
        Mısra: 13 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Keder ve acı. 

Dilde ʿAzīzī dem-be-dem 
eksük degül derd ü elem  
Ya baña bu cevr ü elem 
bilsem nedendür bilmezem  
 
derd ü elem-i ʿışḳ: 

1. derd ü elem-i ʿışḳ: 
        Gazel 133 
        Mısra: 1 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Aşk elemi ve derdi. 

Dile derd ü elem-i ʿışḳ gibi 
yār olmaz  
Ḳaysa murġān-ı feżā gibi 
ḳafā-dār olmaz  
 
derd ü ġam: 

1. derd ü ġam: 
        Gazel 2 
        Mısra: 4 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Dert ve üzüntü. 

Dil-i bīmārumı yād etmez 
olduñ ey ṭabīb-i cān  
Derūn-ı sīnede olsa ʿaceb mi 
derd ü ġam peydā  
 
2. derd ü ġam: 
        Gazel 36 
        Mısra: 3 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Dert ve üzüntü. 

Derd ü ġam bīmārına dāyim 
şifā-sāz olmaġa  
Bezm-i meyde eylemişdür 
başḳa bir ḳānūn ḳadeḥ  
 
3. derd ü ġam: 
        Gazel 323 
        Mısra: 11 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Dert ve üzüntü. 

ʿAdū-yı ḫar-mizācuñ ṣırtına 
ur derd ü ġam bārın  
Ki ol dünyāyı ursañ götürür 
cāmūs şeklinde  
 
derd ü ġam u miḥnetde: 

1. derd ü ġam u miḥnetde:-
de 
        Tesdis 1 
        Mısra: 16 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Dert ve gam ve sıkıntı. 

Kimi vuṣlatda kimisi elem-i 
firḳatde  
Kimi rāḥatda kimi derd ü 
ġam u miḥnetde  
 
derd ü ġamı: 

1. derd ü ġamı:-ı 
        Gazel 343 
        Mısra: 4 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Dert ve üzüntü. 

Ey göñül rūḥ-ı revānuñ gibi 
ḫoş ṭut yāruñ  
Şöyle kim derd ü ġamı sīne-i 
sūzāna gele  
 
derd ü ġam-ı hecre: 

1. derd ü ġam-ı hecre:-e 
        Gazel 243 
        Mısra: 5 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Ayrılığın gamı ve derdi. 

Hemdem olalı derd ü ġam-ı 
hecre nem degül  
Çıḳdı gözümden aġlayı 
aġlayı dem benüm  
 
derd ü ġam-ıla: 

1. derd ü ġam-ıla:-ıla 
        Gazel 103 
        Mısra: 8 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Dert ve üzüntü. 
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Dār-ı cihānda ʿizz ü ḥużūruñ 
sürūrını  
Derd ü ġam-ıla faḳr ü felāket 
çeken bilür  
 
derd ü hecrüñle: 

1. derd ü hecrüñle:-üñ, -le 
        Gazel 83 
        Mısra: 13 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Dert ve ayrılık. 

Derd ü hecrüñle ʿAzīzī şöyle 
bīmār oldı kim  
Pister-i ġamda dil aġız 
vermeyüp el’ān yatur  
 
derd ü miḥnet: 

1. derd ü miḥnet: 
        Gazel 187 
        Mısra: 5 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Dert ve tasa. 

Derd ü miḥnet beni şol deñlü 
żaʿīf eyler begüm  
Demege derdümi bir 
kimseye dermānum yoḳ  
 
derd ü miḥnetde: 

1. derd ü miḥnetde:-de 
        Müseddes 3 
        Mısra: 5 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Dert ve tasa içinde 
olmak. 

Ahālī derd ü miḥnetde erāẕil 
ʿizz ü devletde  
Eʿālī ḫāk-i ẕilletde esāfil 
evc-i rifʿatde  
 
2. derd ü miḥnetde:-de 
        Müseddes 3 
        Mısra: 11 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Dert ve tasa içinde 
olmak. 

Ahālī derd ü miḥnetde erāẕil 
ʿizz ü devletde  

Eʿālī ḫāk-i ẕilletde esāfil 
evc-i rifʿatde  
 
3. derd ü miḥnetde:-de 
        Müseddes 3 
        Mısra: 17 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Dert ve tasa içinde 
olmak. 

Ahālī derd ü miḥnetde erāẕil 
ʿizz ü devletde  
Eʿālī ḫāk-i ẕilletde esāfil 
evc-i rifʿatde  
 
4. derd ü miḥnetde:-de 
        Müseddes 3 
        Mısra: 29 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Dert ve tasa içinde 
olmak. 

Ahālī derd ü miḥnetde erāẕil 
ʿizz ü devletde  
Eʿālī ḫāk-i ẕilletde esāfil 
evc-i rifʿatde  
 
5. derd ü miḥnetde:-de 
        Müseddes 3 
        Mısra: 23 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Dert ve tasa içinde 
olmak. 

Ahālī derd ü miḥnetde erāẕil 
ʿizz ü devletde  
Eʿālī ḫāk-i ẕilletde esāfil 
evc-i rifʿatde  
 
derdā: 

1. derdā: 
        Gazel 258 
        Mısra: 1 
        Yazık, eyvah. 

Derdā n’edeyin āteş-i hicrān 
ile yandum  
Göz yaşlarını aḳıduban ḳana 
boyandum  
 
derdi çekdügüm: 

1. derdi çekdügüm:-i, -düg, 
-üm 

        Gazel 245 
        Mısra: 8 
        Kelime Tipi: Deyim 
        Sıkıntıya düşmek, 
zorluklar yaşamak, üzülmek. 

Kendü derdin unudurdı 
güzelüm hecrüñde  
Çekdügüm derdi göreydi 
eger Eyyūb benüm  
 
derd-i derūnumdan: 

1. derd-i derūnumdan:-um, 
-dan 
        Gazel 105 
        Mısra: 1 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Gönül derdi. 

Almaġa derd-i derūnumdan 
ḫaber  
Zaḫmumuñ aġzına nīzeñ dil 
ṣoḳar  
 
derd-i derūnumı: 

1. derd-i derūnumı:-um, -ı 
        Gazel 243 
        Mısra: 16 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Gönül derdi. 

Ḳara ṣu indi gözlerine ser-
fürū edüp  
Derd-i derūnumı yaza yaza 
ḳalem benüm  
 
derd-i dil-gīr: 

1. derd-i dil-gīr: 
        Muamma 31 
        Mısra: 1 
        Kelime Tipi: - 
        Gücenmiş gönlün derdi. 

Beni öldürmek içün derd-i 
dil-gīr  
Ġam-ı hem-zādum ile etdi el 
bir  
 
derd-i dilümi: 

1. derd-i dilümi:-üm, -i 
        Gazel 319 
        Mısra: 7 



547	
	

        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Gönül derdi. 

Derd-i dilümi şerḥa zebān ile 
dehāndur  
Bir bir görinen dāġ ile her 
şerḥa-i sīne  
 
derd-i fāḳadan: 

1. derd-i fāḳadan:-dan 
        Kaside 3 
        Mısra: 83 
        Kelime Tipi: - 
        Fakirlik, yoksulluk 
derdi. 

Yaʿni derd-i fāḳadan bulur 
ʿAzīzī-veş rehā  
Şerbet-i dīnār-ı luṭfuñ aña 
kim iḥsān olur  
 
2. derd-i fāḳadan:-dan 
        Kaside 3 
        Mısra: 83 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Fakirlik, yoksulluk 
derdi. 

Yaʿni derd-i fāḳadan bulur 
ʿAzīzī-veş rehā  
Şerbet-i dīnār-ı luṭfuñ aña 
kim iḥsān olur  
 
3. derd-i fāḳadan:-dan 
        Kaside 3 
        Mısra: 83 
        Kelime Tipi: - 
        Fakirlik, yoksulluk 
derdi. 

Yaʿni derd-i fāḳadan bulur 
ʿAzīzī-veş rehā  
Şerbet-i dīnār-ı luṭfuñ aña 
kim iḥsān olur  
 
derd-i firāḳ-ı yāra: 

1. derd-i firāḳ-ı yāra:-a 
        Gazel 347 
        Mısra: 3 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Sevgilinin ayrılığının 
derdi. 

Nece ṣabr eyleyeyin derd-i 
firāḳ-ı yāra  
Baña bir yılca gelür rūz-ı 
ġamuñ bir ānı  
 
derd-i hecre: 

1. derd-i hecre:-e 
        Müseddes 2 
        Mısra: 20 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Ayrılık sıkıntısı. 

Şehr-i ʿışḳuñ içre ben bir 
ʿāşıḳ-ı āvāreyin  
Derd-i hecre uġramış bir 
oñmaduḳ bī-çāreyin  
 
derd-i hecrüñle: 

1. derd-i hecrüñle:-üñ, -le 
        Gazel 32 
        Mısra: 1 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Ayrılık sıkıntısı. 

Derd-i hecrüñle be-ġāyet 
muḫtelif oldı mizāc  
Gel ṭabībüm vaḳtidür baña 
ʿilāc eyle ʿilāc  
 
2. derd-i hecrüñle:-üñ, -le 
        Gazel 318 
        Mısra: 9 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Ayrılık sıkıntısı. 

ʿAzīzī derd-i hecrüñle helāk 
olmaḳ muḳarrerdür  
Ṭabībüm şerbet-i vaṣluñdan 
olmazsa aña çāre  
 
3. derd-i hecrüñle:-üñ, -le 
        Gazel 389 
        Mısra: 9 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Ayrılık sıkıntısı. 

Derd-i hecrüñle ʿAzīzī olalı 
pīr-i żaʿīf  
Dil-i ġam-ḫ˅ārı göge dikdi 
ʿaṣā-yı āhı  
 
derd-i ʿışḳı: 

1. derd-i ʿışḳı:-ı 
        Gazel 104 
        Mısra: 9 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Aşk derdi. 

Derd-i ʿışḳı bir kitāb etmiş 
ʿAzīzī naẓm edüp  
Ḳıṣṣa-ḫ˅ān gibi cihāna 
dāstān eyler yürür  
 
derd-i ʿışḳ-ı dildārum: 

1. derd-i ʿışḳ-ı dildārum:-
um 
        Gazel 55 
        Mısra: 8 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Gönül alan sevgilinin 
aşk derdi. 

ʿAceb midür bile girse 
benümle ölicek sine  
Ki derd-i ʿışḳ-ı dildārum 
ḳadīmī yār-ı ġārumdur  
 
derd-i ʿışḳuñ: 

1. derd-i ʿışḳuñ:-uñ 
        Gazel 291 
        Mısra: 5 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Aşk derdi. 

Derd-i ʿışḳuñ eger olursa 
kemān-ı Rüstem  
Getürüp ḳuvveti bāzūya 
nigārā çekeyin  
 
derd-i ʿışḳuñla: 

1. derd-i ʿışḳuñla:-uñ, -la 
        Gazel 168 
        Mısra: 2 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Aşk derdi. 

Sūz-ı mihrüñden olup cāna 
ḥarāret ʿārıż  
Derd-i ʿışḳuñla dile oldı 
seḳāmet ʿārıż  
 
2. derd-i ʿışḳuñla:-uñ, -la 
        Gazel 374 
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        Mısra: 7 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Aşk derdi. 

Derd-i ʿışḳuñla ʿāḳıbet 
bilmem  
N’ola ben derdmendüñ 
aḥvāli  
 
derd-i mā-fi’l-bālini: 

1. derd-i mā-fi’l-bālini:-i, -
n, -i-ini 
        Gazel 179 
        Mısra: 5 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Gönülde olan dert. 

Derd-i mā-fi’l-bālini söyler 
zebān-ı ḥāl-ile  
Geldi ṣanmañ nāle vü efġāna 
çeng ü nāy u def  
 
derd-i seri oldum: 

1. derd-i seri oldum:-du, -m 
        Gazel 284 
        Mısra: 2 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Baş ağrısı II biriyle 
meşgul olan kimse 
bağlamında. 

Yine bir ḳāmeti servüñ 
nökeri oldum ben  
Yine bir boy beginüñ derd-i 
seri oldum ben  
 
2. derd-i seri oldum:-du, -m 
        Gazel 284 
        Mısra: 8 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Baş ağrısı II biriyle 
meşgul olan kimse 
bağlamında. 

Adum añılsa ʿadūnuñ başı 
aġrur gūyā  
O ḫar-ı gāv-serüñ derd-i seri 
oldum ben  
 
derd-i serimüz: 

1. derd-i serimüz:-imüz 
        Gazel 131 
        Mısra: 10 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Kafa derdi, bir şeyi dert 
edinmek. 

Vāʿiẓüñ pendi meded 
başımuza verdi ṣudāʿ  
Sāḳi mey sür ola kim defʿ 
ola derd-i serimüz  
 
derdmend: 

1. derdmendüñ:-üñ 
        Gazel 75 
        Mısra: 10 
        Derdi olan, dertli, 
üzüntülü II âşık. 

Hecrinde ol nigāruñ ölsün 
ʿAzīzīyi ḳoñ  
Miʿrācı derdmendüñ çün 
ʿāḳıbet ölümdür  
 
2. derdmendüñ:-üñ 
        Gazel 171 
        Mısra: 10 
        Derdi olan, dertli, 
üzüntülü II âşık. 

Yürü ey zülfi hecrinde o 
māhuñ dār-ı dünyāyı  
ʿAzīzī derdmendüñ başına 
dar eyleyen ṭāliʿ  
 
3. derdmend: 
        Gazel 183 
        Mısra: 9 
        Derdi olan, dertli, 
üzüntülü II âşık. 

Nece feryād etmesün şāhum 
ʿAzīzī derdmend  
Eyledi bī-çāreye ẓulm-i 
firāvān ayrulıḳ  
 
4. derdmend: 
        Gazel 271 
        Mısra: 8 
        Derdi olan, dertli, 
üzüntülü II âşık. 

ʿAdū-yı bed-nihādı yād 
edersin ey şeh-i ḫūbān  
Niçün ben derdmend üftāde-i 
pāmālüñ añmazsın  

 
5. derdmendüñ:-üñ 
        Gazel 374 
        Mısra: 8 
        Derdi olan, dertli, 
üzüntülü II âşık. 

Derd-i ʿışḳuñla ʿāḳıbet 
bilmem  
N’ola ben derdmendüñ 
aḥvāli  
 
6. derdmendüñ:-üñ 
        Müseddes 2 
        Mısra: 27 
        Derdi olan, dertli, 
üzüntülü II âşık. 

Derdmendüñ olsa bu ḫaste 
ʿināyet yoḳ mıdur  
Yā ʿAzīzī ḳuluña luṭf u 
ḥimāyet yoḳ mıdur  
 
derd-mend ü bī-nevāya: 

1. derd-mend ü bī-nevāya:-
y, -a 
        Kıt'a 2 
        Mısra: 24 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Dert sahibi ve sessiz. 

Mürüvvet maʿdenisin eyle 
iḥsān  
ʿAzīzī derd-mend ü bī-
nevāya  
 
derd-nāk olmaḳ: 

1. derd-nāk olmaḳ:-maḳ 
        Gazel 191 
        Mısra: 2 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Dertli olmak. 

Çünki ʿışḳa düşdüñ ey dil 
derd-nāk olsañ gerek  
Derd-nāk olmaḳ degül belki 
helāk olsañ gerek  
 
derdnāk olmış: 

1. derdnāk olmış:-mış 
        Gazel 74 
        Mısra: 1 
        Kelime Tipi: Kalıp 
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İfade 
        Dertli olmak. 

Dil ġam-ı hecrüñle şöyle 
derdnāk olmış yatur  
Kim anı gören ṣanur cānā 
hilāl olmış yatur  
 
2. derdnāk olmış:-mış 
        Gazel 74 
        Mısra: 10 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Dertli olmak. 

Göre vardum pister-i ġamda 
ʿAzīzī ḫasteyi  
Baġrı başlu gözi yaşlu 
derdnāk olmış yatur  
 
derd-nāk olsañ: 

1. derd-nāk olsañ:-sa, -ñ 
        Gazel 191 
        Mısra: 1 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Dertli olmak. 

Çünki ʿışḳa düşdüñ ey dil 
derd-nāk olsañ gerek  
Derd-nāk olmaḳ degül belki 
helāk olsañ gerek  
 
der-faḳr: 

1. der-faḳram:-am 
        Kaside 3 
        Mısra: 79 
        Fakirlik içerisinde. 

Eyle der-faḳram ki yanumda 
añulsa bir direm  
Sāʿil-i eşk-i revānum 
dīdeden ceryān olur  
 
2. der-faḳram:-am 
        Kaside 3 
        Mısra: 79 
        Fakirlik içerisinde. 

Eyle der-faḳram ki yanumda 
añulsa bir direm  
Sāʿil-i eşk-i revānum 
dīdeden ceryān olur  
 
dergāh-ı mevlādan: 

1. dergāh-ı mevlādan:-dan 
        Gazel 305 
        Mısra: 10 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Allah'ın huzuru. 

Yüzümüñ ḳarasına 
baḳmayup rūz-ı ḳıyāmetde  
Bizi dergāh-ı Mevlādan recā 
ḳıl yā Resūlallāh  
 
dergeh: 

1. dergehüñden:-üñ, -den 
        Gazel 33 
        Mısra: 9 
        Kapı, eşik, huzur, 
makam. 

Yā Rabbi dergehüñden ḫışm 
ile eyleyüp red  
Etme ʿAzīzī ḳuluñ ġayr-i 
āstāna muḥtāc  
 
2. dergehüñe:-üñ, -e 
        Kaside 3 
        Mısra: 36 
        Kapı, eşik, huzur, 
makam. 

Eşigüñe intisāb eden erişür 
rifʿate  
Dergehüñe yüz süren gün 
gibi ʿālī-şān olur  
 
3. dergehüñe:-üñ, -e 
        Kaside 3 
        Mısra: 36 
        Kapı, eşik, huzur, 
makam. 

Eşigüñe intisāb eden erişür 
rifʿate  
Dergehüñe yüz süren gün 
gibi ʿālī-şān olur  
 
dergeh-i ḥabīb: 

1. dergeh-i ḥabīb: 
        Gazel 20 
        Mısra: 4 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Sevgilinin dergahı II 
sevgilinin eşiği. 

Kesb-i ṣafā vü ẓevḳ eder anı 
ṭavāf eden  
Gūyā ḥarīm-i Kaʿbe durur 
dergeh-i ḥabīb  
 
dergeh-i ḥaḳḳa: 

1. dergeh-i ḥaḳḳa:-a 
        Tesdis 3 
        Mısra: 27 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Allah'ın huzuru, katı. 

Dergeh-i Ḥaḳḳa muʿādil 
yüce menzil yoġ-iken  
Āh-ı maẓlūm aña varmaġa 
ḥāyil yoġ-iken  
 
dergeh-i luṭfuñ: 

1. dergeh-i luṭfuñ:-uñ 
        Müseddes 1 
        Mısra: 21 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        İyilik, cömertlik 
dergahı. 

Her faḳīr-i zāra olur dergeh-i 
luṭfuñ küşād  
Nerd-i ġamda ḳomayup 
eylersin anı ber-murād  
 
dergeh-i şehde: 

1. dergeh-i şehde:-de 
        Mesnevi 1 
        Mısra: 30 
        Kelime Tipi: - 
        Padişahın kapısı || 
Sevgilinin eşiği. 

Umaruz sen daḫı ḫalāṣ olasın  
Dergeh-i şehde ʿabd-i ḫāṣ 
olasın  
 
deri: 

1. derüm:-m 
        Gazel 3 
        Mısra: 2 
        İnsan ve hayvanın etini 
örten ve bütün bedenini 
saran kabuk. 

Cefā tīġiyle cismüm 
doġrayup ey yār ser-tā-pā  
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Çevirmem yüz derüm yüzseñ 
Nesīmī-vār ser-tā-pā  
 
der-i dārü’ş-şifālarda: 

1. der-i dārü’ş-şifālarda:-
lar, -da 
        Gazel 334 
        Mısra: 10 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Şifâhânenin kapısı ǁ 
'âşığın gönül derdine şifâ 
bağışlayacak ihsan mecaı. 

ʿAzīzī ol ṭabībüñ şöyle bī-
ḥaddür ki bīmārı  
Yaturlar bir biri üzre der-i 
dārü’ş-şifālarda  
 
der-i devlet-meʿāb: 

1. der-i devlet-meʿāb: 
        Gazel 71 
        Mısra: 4 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Saadet kapısı, 
hükümdarın kapısı. 

Revzenleri bu gözlerümüñ 
açalı düşer  
Nīzeñ dile ḳaçan der-i 
devlet-meʿāb açar  
 
der-i devlet-meʿāba: 

1. der-i devlet-meʿāba:-a 
        Gazel 61 
        Mısra: 10 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Felek sığınağının 
kapısı. 

Maṭlaʿ-ı ḥurşīddür dersem 
ʿAzīzī ṭañ degül  
Ol der-i devlet-meʿāba kim o 
meh andan çıḳar  
 
der-i devlet-meʿābı melceʿ-i 
bay u faḳīr: 

1. der-i devlet-meʿābı 
melceʿ-i bay u faḳīr: 
        Müseddes 1 
        Mısra: 49 
        Kelime Tipi: Kalıp 

İfade 
        Zengin ve fakirin 
sığınağı olan devletin kapısı. 

Ey der-i devlet-meʿābı 
melceʿ-i bay u faḳīr  
Eşigüñe yüz sürigeldi ʿAzīzī-
i ḥaḳīr  
 
der-i devlet-meʿābında: 

1. der-i devlet-meʿābında:-
ı, -n, -da 
        Gazel 79 
        Mısra: 10 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Felek sığınağının 
kapısı. 

ʿAzīzī yine bir şāh-ı cihāna 
bende oldı kim  
Der-i devlet-meʿābında meh 
ü mihr iki çākerdür  
 
2. der-i devlet-meʿābında:-
ı, -n, -da 
        Kaside 5 
        Mısra: 63 
        Kelime Tipi: - 
        Saadet kapısı, 
hükümdarın kapısı. 

Der-i devlet-meʿābında 
olupdur bendesi ʿālem  
Hemān bir sen degülsin ḳulı 
ancaḳ İbn-i ʿOsmānuñ  
 
der-i devlet-meʿābuñda: 

1. der-i devlet-meʿābuñda:-
uñ, -da 
        Gazel 222 
        Mısra: 3 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Saadet kapısı, 
hükümdarın kapısı. 

Der-i devlet-meʿābuñda 
olurdı dil mekān etmek  
Felekde mümkin olaydı 
kebūter āşyān etmek  
 
der-i dīvānuñda: 

1. der-i dīvānuñda:-uñ, -da 
        Gazel 340 

        Mısra: 4 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Divan kapısı. 

Çārtāḳ-ı felege çıḳdı 
fiġānum gerçi  
İşidilmez senüñ ey meh der-i 
dīvānuñda  
 
der-i ʿizzet-meʿābın: 

1. der-i ʿizzet-meʿābın:-ın 
        Gazel 355 
        Mısra: 10 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Yüce sığınağının kapısı 
II sevgilinin huzuru. 

ʿAzīzī maṭlaʿından mihri 
ṣandum ʿarż-ı ḥüsn eyler  
Der-i ʿizzet-meʿābın ṣubḥ-
dem kim ol ḳamer açdı  
 
der-i meyḫānelerde: 

1. der-i meyḫānelerde:-ler, 
-de 
        Gazel 76 
        Mısra: 8 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Meyhane kapısı. 

Neçe āvāreler şevḳ-ı şarāb-ı 
laʿl-i nābuñla  
Der-i meyḫānelerde cürʿa-
veş ayaġa düşmişdür  
 
der-i meyḫānesini: 

1. der-i meyḫānesini:-si, -n, 
-i 
        Kaside 5 
        Mısra: 77 
        Kelime Tipi: - 
        Meyhane kapısı. 

Der-i meyḫānesini kūşe-i 
miḥrāba vermezler  
İmām-zādeyle Cāmcı-zāde ol 
maḥbūb-ı tersānuñ  
 
der-i meyḫāneye: 

1. der-i meyḫāneye:-y, -e 
        Gazel 71 



551	
	

        Mısra: 11 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Meyhane kapısı. 

Götür ayaġı var der-i 
meyḫāneye göñül  
Zīrā ḳasāvetüñ senüñ ancaḳ 
o bāb açar  
 
2. der-i meyḫāneye:-y, -e 
        Matla 72 
        Mısra: 2 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Meyhane kapısı. 

Dilerseñ olasın ehl-i 
ḫarābātuñ ayaḳdaşı  
Ḳo zühdi gel der-i 
meyḫāneye zāhid ayaḳ ṭaşı  
 
der-i meyḫāneye çekilürdi: 

1. der-i meyḫāneye 
çekilürdi:-ür, -di 
        Gazel 180 
        Mısra: 4 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Meyhane kapısına 
çekilmek, gitmek. 

Ḳanı ol dem ki mey-i laʿl-i 
lebüñ şevḳıyla  
Çekilürdi der-i meyḫāneye 
rindān ṣaf ṣaf  
 
der-i mey-ḫāneyi: 

1. der-i mey-ḫāneyi:-y, -i 
        Matla 69 
        Mısra: 1 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Meyhane kapısı. 

Taḫt-ı Cemşīd ü Ceme 
vermem der-i mey-ḫāneyi  
Tāc-ı ḫaḳana degüşmem bir 
ṭolu peymāneyi  
 
der-kenār ede: 

1. der-kenār ede:-e 
        Gazel 101 
        Mısra: 4 
        Kelime Tipi: Kalıp 

İfade 
        Köşeye çekmek II 
kucaklamak. 

Gün yüzüñ görmege ben 
ḥasret olam lāyıḳ mı  
Der-kenār ede seni ey meh-i 
tābān eller  
 
der-kenār edegör: 

1. der-kenār edegör: 
        Gazel 53 
        Mısra: 10 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Köşeye çekmek II 
kucaklamak. 

Sürmek isterseñ ʿAzīzī bāġ-ı 
ʿālemde ṣafā  
Cūy-veş bir serv-i bālāyı 
edegör der-kenār  
 
der-kenār etmek: 

1. der-kenār etmek:-mek 
        Gazel 45 
        Mısra: 3 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Köşeye çekmek. II 
kucaklamak. 

Etmek müyesser olmadı ol 
servi der-kenār  
Oldı egerçi gözlerümüñ yaşı 
ʿayn-ı rūd  
 
der-kenār etsem gerek: 

1. der-kenār etsem gerek:-
se, -m 
        Gazel 209 
        Mısra: 2 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Köşeye çekmeli II 
kucaklamalı. 

Aḳıdup gözyaşlarını cūybār 
etsem gerek  
Ol boyı serv-i revānı der-
kenār etsem gerek  
 
derle: 

1. derlese:-se 
        Gazel 186 
        Mısra: 2 
        Terlemek, tuzlu vücut 
sıvısını ifraz etmek. 

ʿAdes-i ḫāl-i ʿiẕāruñ bulur ey 
meh revnaḳ  
Tāb-ı mülden ki ruḫuñ 
derlese burçaḳ burçaḳ  
 
2. derlese:-se 
        Matla 78 
        Mısra: 1 
        Terlemek, tuzlu vücut 
sıvısını ifraz etmek. 

Derlese cām-ı laʿl-i sāḳī 
n’ola  
ʿAraḳ olur şarābdan peydā  
 
dermān: 

1. dermān: 
        Gazel 213 
        Mısra: 8 
        İlâç, çare. 

Ṭabībüm şerbet-i vaṣluñla 
yād edüp beni bir gün  
Dil-i bīmārumuñ derdine 
dermān olmaduñ gitdüñ  
 
2. dermānı:-ı 
        Gazel 347 
        Mısra: 1 
        İlâç, çare. 

ʿĀşıḳ-ı ḫaste-dilüñ vuṣlat 
imiş dermānı  
Bari bir kez ḳuçabilsem o 
ṭabīb-i cānı  
 
3. dermānum:-um 
        Gazel 187 
        Mısra: 6 
        Kuvvet, mecal. 

Derd ü miḥnet beni şol deñlü 
żaʿīf eyler begüm  
Demege derdümi bir 
kimseye dermānum yoḳ  
 
dermān etmede: 

1. dermān etmede:-me, -de 
        Gazel 304 
        Mısra: 8 
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        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        İlaç olmak, kurtuluş 
olmak. 

Ben marīż-i ʿışḳ-ı yāram çek 
elüñ benden ṭabīb  
Yoḳ durur emüñ senüñ bu 
derde dermān etmede  
 
dermān ola: 

1. dermān ola:-a 
        Gazel 105 
        Mısra: 10 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Şifa vermek, 
iyileştirmek. 

Ey ṭabībüm bu ʿAzīzī 
derdine  
Şerbet-i laʿlüñ ola dermān 
meger  
 
dermān olur: 

1. dermān olur:-ur 
        Kaside 3 
        Mısra: 82 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Çare olmak. 

Saña ʿarż-ı fāḳa etmekden 
ġaraż şāhum bu kim  
Ehl-i faḳruñ derdine sensin 
bu gün dermān olur  
 
2. dermān olur:-ur 
        Kaside 3 
        Mısra: 82 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Çare olmak. 

Saña ʿarż-ı fāḳa etmekden 
ġaraż şāhum bu kim  
Ehl-i faḳruñ derdine sensin 
bu gün dermān olur  
 
dermek: 

1. dermek: 
        Gazel 114 
        Mısra: 6 
        Toplamak. 

Yüzüñde ḫāl-i semen-bū o 
ṭıfla beñzer kim  
Şükūfe dermek içün ṣaḥn-ı 
gül-sitāna çıḳar  
 
der-miyān: 

1. der-miyāndur:-dur 
        Gazel 200 
        Mısra: 4 
        Açık, ortada. 

Egrinüñ yoḳdur yeri 
yanumda dersin ya niçün  
Ḳanda gitsek mū-miyānum 
der-miyāndur ḫançerüñ  
 
der-miyān edüp: 

1. der-miyān edüp:-üp 
        Gazel 226 
        Mısra: 3 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Ortaya dökmek, ortaya 
koymak, meydana getirmek. 

Der-miyān edüp yoluñda 
ḫānmānum serverā  
Ben saña dedüm belī baña ne 
derse desün el  
 
der-miyān etse: 

1. der-miyān etse:-se 
        Gazel 295 
        Mısra: 3 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Ortaya dökmek, ortaya 
koymak, meydana getirmek. 

ʿAceb mi der-miyān etse 
yoluñda varını ʿuşşāḳ  
Efendi ad-ıla bir Aḥmed-i 
nāzük-miyānsın sen  
 
der-miyān eyle: 

1. der-miyān eyle: 
        Gazel 192 
        Mısra: 4 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Açmak, ortaya 
çıkarmak. 

Ellere ḳarşu ayaġın öpmege 
ṣarḳar ṭurur  
Der-miyān eyle hemān ey 
serv-ḳad dāmānlaruñ  
 
der-miyān eyler: 

1. der-miyān eyler:-r 
        Gazel 104 
        Mısra: 6 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Ortaya dökmek, ortaya 
koymak, meydana getirmek. 

Ḥayret alur naḫl-i bāġı her 
ḳaçan kim nāz ile  
Dāmenin ol serv-ḳāmet der-
miyān eyler yürür  
 
der-miyān ḳıldı: 

1. der-miyān ḳıldı:-dı 
        Muamma 17 
        Mısra: 2 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Ortaya dökmek, ortaya 
koymak, meydana getirmek. 

Mühre-i dāġ-ı siyāhın refʿ 
edüp serden zamān  
Dāmen-i ʿırżı o meh yolına 
ḳıldı der-miyān  
 
derūn: 

1. derūnuñda:-uñ, -da 
        Gazel 120 
        Mısra: 2 
        Kalp, yürek, iç, bâtın. 

Dem-be-dem iñler yürürsin 
ey göñül ḳavvāl-vār  
Ney gibi beñzer derūnuñda 
senüñ bir ḥāl var  
 
2. derūnı:-ı 
        Gazel 139 
        Mısra: 5 
        Kalp, yürek, iç, bâtın. 

Olmayan erre-i mihrüñle 
derūnı ṣad çāk  
Şāne-veş sünbüle-i 
sünbülüñe el ḳaramaz  
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3. derūnumdan:-um, -dan 
        Muamma 30 
        Mısra: 1 
        Kalp, yürek, iç, bâtın. 

Olur bī-ḥad ʿalev ey dil 
hüveydā  
Derūnumdan ki ola āh peydā  
 
4. derūnı:-ı 
        Gazel 349 
        Mısra: 4 
        İç taraf,orta yer. 

Şu deñlü çıḳdı eflāke bu 
gece dūd-ı āhum kim  
Derūnı kāḫ-ı çarḫuñ pür-
duḫān olmaġa yaḳlaşdı  
 
5. derūnı:-ı 
        Lugaz 13 
        Mısra: 4 
        İç taraf,orta yer. 

Gevdesi aḳdur gümiş gibi 
velī  
Kim derūnı bir ṣaru altundur  
 
6. derūnum:-um 
        Gazel 271 
        Mısra: 5 
        Gönül. 

Derūnum dāġ-ı derd ile pür 
olmışdur neçe demdür  
Maḥabbet ḫānḳāhında bu 
ben abdāluñ añmazsın  
 
derūn-ı ḫāne: 

1. derūn-ı ḫāne: 
        Kaside 4 
        Mısra: 76 
        Kelime Tipi: - 
        Gönül evi. 

Vaṣf-ı ẕātuñla bulur her 
beyt-i maʿmūrum şeref  
Rūşen olur nitekim yansa 
derūn-ı ḫāne şemʿ  
 
derūn-ı ḳalʿayı: 

1. derūn-ı ḳalʿayı:-yı 
        Mesnevi 1 
        Mısra: 18 
        Kelime Tipi: - 
        Kalenin içi. 

Neçe mīr ü vezīr-i Āṣaf-rāy  
Edinüpdür derūn-ı ḳalʿayı 
cāy  
 
derūn-ı māda: 

1. derūn-ı māda:-da 
        Muamma 7 
        Mısra: 2 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Denizin dibinde. 

Ne dem ki āba gire yüze ol 
gül-i ḫandān  
Derūn-ı māda gören yüzini 
olur ḥayrān  
 
derūn-ı sīnede: 

1. derūn-ı sīnede:-de 
        Gazel 2 
        Mısra: 4 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Göğsün içi II gönül, 
gönlün derinleri. 

Dil-i bīmārumı yād etmez 
olduñ ey ṭabīb-i cān  
Derūn-ı sīnede olsa ʿaceb mi 
derd ü ġam peydā  
 
derūn-ı sīnesin: 

1. derūn-ı sīnesin:-sin 
        Gazel 134 
        Mısra: 2 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Kalp, gönül. 

Şu kim ālāyiş-i sevb-i 
cihāndan ḳalbi pāk etmez  
Derūn-ı sīnesin mihr ü 
maḥabbet tāb-nāk etmez  
 
dervīṣ-i kūy-ı ʿaşḳam: 

1. dervīṣ-i kūy-ı ʿaşḳam:-
am 
        Gazel 188 
        Mısra: 11 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Aşk mahallesinin 
dervişi. 

Ben o dervīṣ-i kūy-ı ʿaşḳam 
kim  
Şeh-i ʿālī-cenāba meylüm 
yoḳ  
 
dervīş-nihād: 

1. dervīş-nihād: 
        Müseddes 1 
        Mısra: 20 
        Derviş tabiatlı. 

Ey kerem kānı mürüvvet 
maʿdeni ʿālī-nijād  
Ṣūretā bir begsin amma 
sīretā dervīş-nihād  
 
deryā: 

1. deryā: 
        Gazel 11 
        Mısra: 8 
        Deniz. 

Yaşlusın merdüm-i dīdem 
gibi ammā n’edeyin  
Baḥr-i eşküm gibi gömgök 
delüsin ey deryā  
 
2. deryā: 
        Gazel 87 
        Mısra: 2 
        Deniz. 

Berg-i gül laʿlīn-ṣadef jāle 
dür-i yektā mıdur  
Mevc urur bād-ı bahār ile 
çemen deryā mıdur  
 
3. deryānuñ:-nuñ 
        Gazel 203 
        Mısra: 2 
        Deniz. 

Dür-i dendānına teşbīh eder 
gördi o cānānuñ  
Ṣabā bir sille urdı kim 
gögerdi rūyı deryānuñ  
 
4. deryāsı:-sı 
        Gazel 248 
        Mısra: 7 
        Deniz. 

Eşkümüñ deryāsı içre bir 
ṣadefdür yer ü gök  
Ol ṣadef içinde sensin ey 
güneş dürr-i yetīm  
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5. deryā: 
        Gazel 277 
        Mısra: 16 
        Deniz. 

Reh-i kūyında ʿAzīzī o dür-i 
kem-yābuñ  
Senüñ o gözden aḳan yaşuñı 
deryā ṣanurın  
 
6. deryāda:-da 
        Gazel 302 
        Mısra: 4 
        Deniz. 

ʿAḳs-i ebrūlaruñı dīde-i pür-
nemde gören  
Dedi māhīleri gör nece gezer 
deryāda  
 
7. deryālara:-lar, -a 
        Gazel 328 
        Mısra: 4 
        Deniz. 

Tīġ-i müjgānuñ ġamıyla dil 
ṣadef-veş ḫāk olup  
Dür dişüñ fikri ile döndi 
yaşum deryālara  
 
8. deryā: 
        Kaside 5 
        Mısra: 15 
        Deniz. 

Yine deryā kenārında öter 
meyḫāneler güm güm  
Çıḳup şevḳ-ı mey-ile naʿrası 
eflāke mestānuñ  
 
9. deryānuñ:-nuñ 
        Kaside 5 
        Mısra: 10 
        Deniz. 

Edüp zevraḳlar ile dil-rübālar 
ʿazm-i Ṭopḫāne  
Deñiz mālikleriyle her gün 
olur seyri deryānuñ  
 
10. deryā: 
        Matla 43 
        Mısra: 2 
        Deniz. 

Edince bir dür-i yek-dāneyi 
dilā peydā  

Olanca varını yolında 
çalḳadı deryā  
 
11. deryā: 
        Mesnevi 1 
        Mısra: 22 
        Deniz. 

Yūnusa baṭn-ı ḥūt olup 
zindān  
Ṭurdı deryā dibinde neçe 
zaman  
 
12. deryā-yımış:-y, -ımış 
        Tahmis 1 
        Mısra: 25 
        Deniz. mec. Gönlü 
geniş, her şeyi hoş görüp hoş 
karşılayan, anlayışlı. 

Bārekallāh sözlerüñ cevher 
dilüñ deryā-yımış  
 
deryāya düşen ḳılıca 
yapışur: 

1. deryāya düşen ḳılıca 
yapışur: 
        Gazel 264 
        Mısra: 10 
        Kelime Tipi: Atasözü 
        Denize düşen kılıca 
sarılır. 

Müjeñ özler yem-i hecrüñde 
ʿAzīzī her dem  
Bu meseldür yapışur ḳılıca 
deryāya düşen  
 
deryā-yı aḥḍar: 

1. deryā-yı aḥḍar: 
        Gazel 178 
        Mısra: 3 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Yeşil deniz. mec. gök. 

Mevc urup deryā-yı aḥḍar 
gibi ṣaḥn-ı sebzezār  
Oldı pür-lūlū-yı jāle her kef-i 
gül çün ṣadef  
 
deryā-yı ʿışḳında: 

1. deryā-yı ʿışḳında:-ı, -n, -
da 
        Gazel 2 

        Mısra: 7 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Aşk denizi. 

Göñül deryā-yı ʿışḳında 
yüzerken ol dür-i pāküñ  
Daḫı dünyā yüzinde 
olmamışdı heft yem peydā  
 
deşne: 

1. deşne: 
        Gazel 363 
        Mısra: 2 
        Hançer. 

Gözüñ kim ġamzeñ olmışdur 
aña bir ḫancer-i gürdī  
Meded ol Türk-i ser-ḫoş 
deşne ile bizi öldürdi  
 
dest: 

1. destine:-i, -n, -e 
        Gazel 36 
        Mısra: 12 
        Kolun bilekten parmak 
uçlarına kadar olan, tutmaya 
ve iş yapmaya yarayan 
bölümü, el. 

Devr-i gül erdi yine her lāle-i 
bezm-i çemen  
Aldı ʿayş u nūş içün destine 
bir gül-gūn ḳadeḥ  
 
2. destüm:-üm 
        Gazel 57 
        Mısra: 6 
        Kolun bilekten parmak 
uçlarına kadar olan, tutmaya 
ve iş yapmaya yarayan 
bölümü, el. 

Şöyle ḳan aġlar gözüm gāhī 
ġam-ı laʿlüñle kim  
Silmeden ol ḳanı destüm 
pençe-i mercān olur  
 
3. destinde:-i, -n, -de 
        Gazel 90 
        Mısra: 6 
        Kolun bilekten parmak 
uçlarına kadar olan, tutmaya 
ve iş yapmaya yarayan 
bölümü, el. 
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Göñlüm ki ġam vilāyetinüñ 
şehsüvārıdur  
Destinde dūd-ı āhum anuñ 
tāziyānedür  
 
4. destin:-i, -n 
        Gazel 125 
        Mısra: 7 
        Kolun bilekten parmak 
uçlarına kadar olan, tutmaya 
ve iş yapmaya yarayan 
bölümü, el. 

Meger bir serv-i dil-cū destin 
alup ṣaldı kühsāra  
Ki yaşın cūy edüp kühsārda 
āb-ı revān aġlar  
 
5. destin:-in 
        Gazel 227 
        Mısra: 1 
        Kolun bilekten parmak 
uçlarına kadar olan, tutmaya 
ve iş yapmaya yarayan 
bölümü, el. 

Jāleden ḳılmazdı destin pür-
dür-i şehvār gül  
Etmese pāyına ol servüñ anı 
īsār gül  
 
6. destine:-i, -n, -e 
        Gazel 263 
        Mısra: 1 
        Kolun bilekten parmak 
uçlarına kadar olan, tutmaya 
ve iş yapmaya yarayan 
bölümü, el. 

Alsa ol ḥūrī destine fincān  
Ṣanuram elde gül ṭutar 
Rıḍvān  
 
7. destine:-i, -n, -e 
        Gazel 339 
        Mısra: 6 
        Kolun bilekten parmak 
uçlarına kadar olan, tutmaya 
ve iş yapmaya yarayan 
bölümü, el. 

Ey şehsüvār-ı esb-i ʿışḳuñ 
olalı göñlüm  
Ṣundı ḫayāl-i zülfüñ destine 
tāziyāne  
 
8. destinden:-i, -n, -den 
        Gazel 378 

        Mısra: 12 
        Kolun bilekten parmak 
uçlarına kadar olan, tutmaya 
ve iş yapmaya yarayan 
bölümü, el. 

Ḳamerdür münḫasif olmış 
ṣanur bezm içre kim görse  
O meh destinden ayru ḳahve-
y-ile ṭolu fincānı  
 
9. destinde:-i, -n, -de 
        Gazel 379 
        Mısra: 5 
        Kolun bilekten parmak 
uçlarına kadar olan, tutmaya 
ve iş yapmaya yarayan 
bölümü, el. 

Ṭulūʿ etdi güneş ṣanmañ 
seḥer ṣarrāfı destinde  
Sipihr-i nīl-gūn üstine bir 
sulṭānī zer düşdi  
 
10. destinde:-i, -n, -de 
        Kaside 4 
        Mısra: 9 
        Kolun bilekten parmak 
uçlarına kadar olan, tutmaya 
ve iş yapmaya yarayan 
bölümü, el. 

Od mı bulundı gece destinde 
kim ḳandīl-veş  
Çārsū içre aṣıldı kūşe-i 
dükkāna şemʿ  
 
11. destüñe:-üñ, -e 
        Lugaz 1 
        Mısra: 7 
        Kolun bilekten parmak 
uçlarına kadar olan, tutmaya 
ve iş yapmaya yarayan 
bölümü, el. 

Destüñe alup anı ḳılsañ 
nevāḫt  
Ṭūṭī-veş uçmaġa bāl ü per 
açar  
 
12. destüñe:-üñ, -e 
        Matla 67 
        Mısra: 1 
        Kolun bilekten parmak 
uçlarına kadar olan, tutmaya 
ve iş yapmaya yarayan 
bölümü, el. 

Ḫām olma gözüñ aç destüñe 
alsañ ḫāme  
Nām-ı Sübḥānı yaz evvel ki 
ola ser-nāme  
 
13. destin:-in 
        Muamma 45 
        Mısra: 1 
        Kolun bilekten parmak 
uçlarına kadar olan, tutmaya 
ve iş yapmaya yarayan 
bölümü, el. 

Alurken destin aġyāruñ 
keremle  
Helāk etdi beni ol meh 
sitemle  
 
deşt ü kūhsār: 

1. deşt ü kūhsār: 
        Gazel 74 
        Mısra: 7 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Çöl,ova ve dağ. 

Görinen vādī durur ṣanmañ 
bu deşt ü kūhsār  
Miḥnet-i devrān elinden 
sīne-çāk olmış yatur  
 
dest ü pāya: 

1. dest ü pāya:-y, -a 
        Kıt'a 22 
        Mısra: 4 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        El ve ayak. 

Reşk-i māh olmasun mı şām 
u seḥer  
Ki döker dest ü pāya mā 
muṣluḳ  
 
deşt ü vādī: 

1. deşt ü vādī: 
        Gazel 359 
        Mısra: 7 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Çöl ve ova. 

Deşt ü vādī ḳomadı ʿışḳ ile 
geşt eylemedük  
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Ḳanı bir Ḳays gibi rāh-ı 
beyābān ehli  
 
destān: 

1. destān: 
        Gazel 160 
        Mısra: 10 
        Milletlerin eski 
çağlardaki din, fazîlet ve 
millî kahramanlık 
mâcerâlarını, başlarından 
geçenleri dile getiren büyük 
manzum hikâye, dâsitan, 
epope. 

Ol şāh-ı bī-naẓīrüñ ʿışḳına 
ḳul olanlar  
ʿĀlemlere ʿAzīzī destān olur 
gidermiş  
 
destān eylesünler: 

1. destān eylesünler:-sün, -
ler 
        Gazel 381 
        Mısra: 2 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Uzun uzun anlatılmak. 

Ġamuñla cān u dil feryād u 
efġān eylesünler mi  
Cihān ḫalḳına rāz-ı ʿışḳı 
destān eylesünler mi  
 
destān olur: 

1. destān olur:-ur 
        Kaside 3 
        Mısra: 60 
        Kelime Tipi: Deyim 
        Destan olmak, ağızdan 
ağıza, nesilden nesile 
anlatılmak. 

Her ne şiʿr-i behcet-āsāruña 
īcād edesin  
Ḥüsn-i Yūsuf gibi ol 
ʿālemlere destān olur  
 
destār: 

1. destār: 
        Kaside 2 
        Mısra: 16 
        Sarık, imame, tülbent, 
baş örtüsü. 

Ḫāce-i çarḫ ḳamer ṭıflına 
ve’ş-şems oḳudur  
Ṣarınup hem-çü ḳamer 
başına şemsī destār  
 
2. destārı:-ı 
        Matla 70 
        Mısra: 1 
        Sarık, imame, tülbent, 
baş örtüsü. 

Destārı ebr gibi ṭurup başı 
üstine  
Etmiş ṭulūʿ alnı mehi ḳaşı 
üstine  
 
dest-būs: 

1. dest-būsın:-ın 
        Gazel 30 
        Mısra: 3 
        El öpme (bayramda el 
öpme geleneği bağlamında;). 

Dest-būsın ellere iḥsān eder 
olduḳça ʿīd  
Ol hilāl-ebrū şeh-i ḫūbān 
elinden el-ġıyās  
 
2. dest-būsıyla:-ı, -yla 
        Gazel 79 
        Mısra: 5 
        El öpme. 

Müşerref olmaġ içün dest-
būsıyla yaḫod anuñ  
Nüzūl etmiş semādan 
ayasıyla mihr-i enverdür  
 
deste alalum: 

1. deste alalum:-a, -lu, -m-a, 
-lum 
        Kıt'a 24 
        Mısra: 4 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Ele almak, tutmak. 

Gelüñüz ʿazm edüp ḫarābāta  
Alalum yine ayaġı deste  
 
deste alur: 

1. deste alur:-ur 
        Gazel 321 
        Mısra: 4 
        Kelime Tipi: Kalıp 

İfade 
        Ele almak, tutmak. 

Göñül murġın ele alsañ n’ola 
ey server-i ḫūbān  
Geh olur kim alur şehbāzını 
şāh-ı cihān deste  
 
dest-gīr: 

1. dest-gīri:-i 
        Gazel 204 
        Mısra: 3 
        Düşenin elinden tutan, 
yardımcı olan. 

Dest-gīri olduġın görüp 
fütāde-dillerüñ  
Dedi zülf-i yāre şāne el 
benüm dāmān senüñ  
 
dest-gīr ol: 

1. dest-gīr ol: 
        Kaside 3 
        Mısra: 25 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Yardımcı olmak, yardım 
etmek, himmet etmek. 

Dest-gīr ol ḳoma ayaḳlarda 
ey servüm anı  
Sāye-veş yoluñda ol kim ḫāk 
ile yeksān olur  
 
2. dest-gīr ol: 
        Kaside 3 
        Mısra: 25 
        Kelime Tipi: Deyim 
        Yardımcı olmak, yardım 
etmek, himmet etmek. 

Dest-gīr ol ḳoma ayaḳlarda 
ey servüm anı  
Sāye-veş yoluñda ol kim ḫāk 
ile yeksān olur  
 
dest-gīr olmadur: 

1. dest-gīr olmadur:-ma, -
dur 
        Gazel 264 
        Mısra: 4 
        Kelime Tipi: Deyim 
        Yardımcı olmak, yardım 
etmek, himmet etmek. 
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Sāye-veş bendeleri ayaġına 
düşdükçe  
Dest-gīr olmadur ol zülf-i 
semen-sāya düşen  
 
dest-gīr olursañ: 

1. dest-gīr olursañ:-ur, -sa, 
-ñ 
        Müseddes 1 
        Mısra: 51 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Yardımcı olmak, yardım 
etmek, himmet etmek. 

Luṭf edüp ol bī-kese bugün 
olursañ dest-gīr  
Dilegüm Ḥaḳdan budur kim 
ey meh-i rūşen-żamīr  
 
dest-i āhum: 

1. dest-i āhum:-um 
        Gazel 365 
        Mısra: 7 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Hüzün eli, ah eli. 

Māh-ı nev ṣanma bu çarḫuñ 
dest-i āhum ey melek  
Çekdi çāk etdi yaḳasını 
girībānum gibi  
 
deşt-i ʿanāda: 

1. deşt-i ʿanāda:-da 
        Gazel 75 
        Mısra: 5 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Sıkıntı, meşakkat ovası. 

Deşt-i ʿanāda sīnem bir bāġ-ı 
pür-belādur  
Dāġ üzre dāġum anda ḳatmer 
ḳaranfülümdür  
 
dest-i bād: 

1. dest-i bād: 
        Muamma 16 
        Mısra: 1 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Rüzgarın eli. 

Dest-i bād ile ḳoyup 
gülşende başı üzre ḫāk  
Ol güne ḳarşu yaḳasın serv 
iki kez etdi çāk  
 
deşt-i belā: 

1. deşt-i belā: 
        Gazel 253 
        Mısra: 7 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Bela çölü. 

Merḳadüm deşt-i belā olsa 
ʿaceb mi Ḳays-vār  
Bir gözi āhū nigāruñ küşte-i 
müjgānıyam  
 
2. deşt-i belā: 
        Gazel 376 
        Mısra: 6 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Bela çölü. 

Bir meh-i Leylī-veşüñ 
ʿışḳıyla ser-gerdān olup  
Ḳays-vār oldum yine deşt-i 
belā ser-geştesi  
 
dest-i cevrinden: 

1. dest-i cevrinden:-i, -n, -
den 
        Gazel 148 
        Mısra: 13 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Eziyet ve cefa eli. 

Dest-i cevrinden anuñ feryād 
u efġān eyleyüp  
Biz ʿAzīzī ol şeh-i cevvārdan 
el çekmezüz  
 
dest-i cevrüñle: 

1. dest-i cevrüñle:-üñ, -le 
        Gazel 185 
        Mısra: 9 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Eziyet ve cefa eli. 

Dest-i cevrüñle ʿAzīzī ḳuluñı 
ḫāke ṣalup  

Etmegil sāye-i ḳaddüñ gibi 
pāmāl Budaḳ  
 
dest-i ecel: 

1. dest-i ecel: 
        Kıt'a 19 
        Mısra: 3 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Ecel eli II Azrail. 

Alur dest-i ecel bir gün 
boġazuñ  
Demez her-giz bu ḥayrāndur 
bu ser-ḫoş  
 
2. dest-i ecel: 
        Tarih 17 
        Mısra: 3 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Ecel eli II Azrail. 

Levḥ-i dünyādan vücūdın 
ḥakk edüp dest-i ecel  
Defter-i ʿömrini dürdi 
ʿāḳıbet devr-i zamān  
 
deşt-i ġam: 

1. deşt-i ġam: 
        Gazel 253 
        Mısra: 2 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Gam, keder çölü. 

Ben ki rūy-ı zerd ile kūh-ı 
belā arslanıyam  
Ḳara ḳara daġlarla deşt-i 
ġam ḳaplanıyam  
 
2. deşt-i ġam: 
        Tesdis 2 
        Mısra: 2 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Gam, keder çölü. 

N’ola bir ān olmasam feryād 
ü āh u zārsuz  
Deşt-i ġam oldı yerüm ol 
kebk-i ḫoş-reftārsuz  
 
dest-i ġam-ı hicrānuñ: 



558	
	

1. dest-i ġam-ı hicrānuñ:-
uñ 
        Gazel 210 
        Mısra: 4 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Ayrılığın gam eli. 

Nev-cevānum beni pīr oldı 
ṣanur kim görse  
Şöyle bükdi belümi dest-i 
ġam-ı hicrānuñ  
 
dest-i ġayretle: 

1. dest-i ġayretle:-le 
        Gazel 158 
        Mısra: 9 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Kıskançlık eli. 

Nece çāk-i girībān etmeyem 
ben dest-i ġayretle  
ʿAzīzī mest olup meclisde 
yār aġyāra ṣarmaşmış  
 
dest-i hicrān: 

1. dest-i hicrān: 
        Gazel 315 
        Mısra: 10 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Ayrılık eli. 

Ben nece bulam ʿAzīzī ġuṣṣa 
vü ġamdan ḫalāṣ  
Kim girībānum dem-Ā-dem 
dest-i hicrān almada  
 
dest-i ḫ˅āb: 

1. dest-i ḫ˅āb: 
        Gazel 66 
        Mısra: 14 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Uyku ovası II rüya. 

Rūy-ı maḳṣūdın ʿAzīzī göre 
düşinde meger  
Merdüm-i çeşmi anuñ kim 
dest-i ḫ˅āb altındadur  
 
dest-i ʿışḳuñla: 

1. dest-i ʿışḳuñla:-uñ, -la 
        Gazel 134 
        Mısra: 3 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Aşkın eli. 

Saña ʿāşıḳ geçinüp n’eyler ol 
kim dest-i ʿışḳuñla  
Çeküp nāmūs u ʿārı cāmesini 
çāk çāk etmez  
 
dest-i ḳudret: 

1. dest-i ḳudret: 
        Gazel 162 
        Mısra: 1 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Kudret eli II kudret 
sahibi Yaratıcı'nın tasarrufu. 

Dest-i ḳudret urmamışdı 
ṭıynet-i insāna naḳş  
Ḫātem-i laʿlüñ ḫayālin 
eylemişdüm cāna naḳş  
 
dest-i ḳudretle: 

1. dest-i ḳudretle:-le 
        Tarih 8 
        Mısra: 1 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Kudret eli II kudret 
sahibi Yaratıcı'nın tasarrufu. 

Dest-i ḳudretle edüp ebvāb-ı 
elṭāfın küşād  
Bir oġul ḳıldı ʿaṭā ben ḳulına 
Rabb-i cemīl  
 
dest-i laṭīfinde: 

1. dest-i laṭīfinde:-i, -n, -de 
        Gazel 79 
        Mısra: 3 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Latif, hoş, güzel el. 

Yaḫod dest-i laṭīfinde o 
ḳahveyle ṭolu fincān  
Leṭāfet gülsitānında açılmış 
verd-i aḥmerdür  
 
dest-i luṭfuñla: 

1. dest-i luṭfuñla:-uñ, -la 
        Gazel 239 
        Mısra: 4 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        İyilik eli, yardım eli. 

Yeter aġlatduñ efendi 
demidür  
Dest-i luṭfuñla gözüm yaşını 
sil  
 
dest-i miḥen: 

1. dest-i miḥen: 
        Gazel 294 
        Mısra: 5 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Dert eli. 

Ger bilem dest-i miḥen çāk 
ede ṣabrum yaḳasın  
Demezin sevdügüm elden 
ḳoyup inkār etegin  
 
dest-i mihrüñle: 

1. dest-i mihrüñle:-üñ, -le 
        Gazel 156 
        Mısra: 9 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Sevginin eliyle, sevginin 
kudretiyle. 

ʿAzīzī dest-i mihrüñle 
yaḳasın çāk çāk etmiş  
Şarāb-ı ʿışḳuñı nūş eylemiş 
mest-i ḫarāb olmış  
 
2. dest-i mihrüñle:-üñ, -le 
        Gazel 204 
        Mısra: 7 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Sevginin eliyle, sevginin 
kudretiyle. 

Dest-i mihrüñle çeküp çāk 
etse ṭañ mı yaḫasın  
ʿĀşıḳ-ı dīdāruñ olmışdur 
gül-i ḫandān senüñ  
 
dest-i ẓulminden: 

1. dest-i ẓulminden:-i, -n, -
den 
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        Kıt'a 11 
        Mısra: 2 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Zulüm eli, zorlama, 
baskı. 

Tengnā-yı sipihr-i bed-
mihrüñ  
Dest-i ẓulminden etmeyin mi 
fiġān  
 
destine aldı: 

1. destine aldı:-dı 
        Gazel 288 
        Mısra: 2 
        Kelime Tipi: Deyim 
        Eline almak, tutmak II 
sahip olmak, elde etmek. 

Māh-ı nev ṣanmañ görinen 
dökmek içün yere ḳan  
Aldı ḫūnī ḫançerin destine 
cellād-ı cihān  
 
2. destine aldı:-dı 
        Gazel 288 
        Mısra: 4 
        Kelime Tipi: Deyim 
        Eline almak, tutmak II 
sahip olmak, elde etmek. 

Ḥāṣıl-ı ʿömrini ḫalḳuñ 
biçmek içün ya meger  
Aldı bir dās-ı ecel destine 
cellād-ı cihān  
 
destine almış: 

1. destine almış:-mış 
        Gazel 306 
        Mısra: 8 
        Kelime Tipi: Deyim 
        Eline almak, tutmak II 
sahip olmak, elde etmek. 

Maḥbes-i ġamdan ḫalāṣ 
olmaḳ diler beñzer göñül  
Destine almış kemendin āh 
ile vāhuñ yine  
 
dest-res: 

1. dest-res: 
        Gazel 152 
        Mısra: 10 

        Eli yetişen, muktedir, 
muvaffak, nail. 

Erre-i ġamla ḳo cismüñ 
pārelensün şāne-veş  
Zülf-i dil-dāra bulam derseñ 
ʿAzīzī dest-res  
 
destüme alayın: 

1. destüme alayın:-üm, -a, -
yın 
        Gazel 291 
        Mısra: 3 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Ele almak. 

Alayın cām-ı meyi destüme 
Cem gibi yine  
Ceyş-i ġam üstine bir tīġ-i 
mücellā çekeyin  
 
destüme gireydi: 

1. destüme gireydi:-ey, -di-
üm, -e 
        Matla 29 
        Mısra: 1 
        Kelime Tipi: Deyim 
        Ele girmek, ele 
geçirmek, elde etmek. 

Gireydi destüme gencīne-i 
medfūnı Ḳārūnuñ  
Ṣu gibi ḫarcanurdum yolına 
bir serv-i mevzūnuñ  
 
destūr verürse: 

1. destūr verürse:-ür, -se 
        Kıt'a 20 
        Mısra: 2 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Izin, müsaade vermek. 

Kerem ḳıl ey ridā var yüri 
benden  
Elini öp verürse şāh destūr  
 
devā: 

1. devā: 
        Gazel 46 
        Mısra: 2 
        İlaç, derman, şifa, çare. 

Dil cān verince luṭfuñ eder 
dilberā ümīd  
Bīmār oñınca nitekim eyler 
devā ümīd  
 
2. devādan:-dan 
        Gazel 215 
        Mısra: 4 
        İlaç, derman, şifa, çare. 

Cefā vü cevrini cānum görür 
mihr ü vefādan yeg  
Dil-i bīmāruma derdüñ gelür 
rūḥum devādan yeg  
 
devāt: 

1. devāt: 
        Gazel 26 
        Mısra: 8 
        Divit; kalemleri 
koyacak bir kutu yanında 
kapaklı hokkasıyla, beldeki 
kuşağa çaprazlamasına 
sokularak taşınan ufak bir 
yazı takımı. 

Göricek ḫaṭṭ-ı ġubār-ı laʿlüñi  
Ḳaldı ḥayrān aġzını açup 
devāt  
 
2. devātı:-ı 
        Gazel 38 
        Mısra: 6 
        Divit; kalemleri 
koyacak bir kutu yanında 
kapaklı hokkasıyla, beldeki 
kuşağa çaprazlamasına 
sokularak taşınan ufak bir 
yazı takımı. 

Laʿl-i lebüñde başladı ḫaṭṭuñ 
ḳararmaġa  
Çeşmüm devātı olsa ʿaceb 
mi pür āb-ı sürḫ  
 
devlet: 

1. devlet: 
        Kaside 3 
        Mısra: 41 
        Mutluluk, talih ǁ 
makam, haşmet, şan. 

Devlet anuñ kim ḳapuñda ola 
ʿabd-i kemterīn  
ʿİzzet anuñ kim ṭapuñda 
bende-i fermān olur  
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2. devlet: 
        Gazel 27 
        Mısra: 5 
        Devlet, makam ǁ 
mutluluk, talih. 

N’ola sulṭān-ı ġamuñ devlet 
ile etse cülūs  
Sīne-i zerdüm olupdur aña 
bir zerrīn taḫt  
 
3. devlet: 
        Gazel 122 
        Mısra: 9 
        Devlet, makam ǁ 
mutluluk, talih. 

Dünyede yetmez mi bu 
devlet ʿAzīzīye şehā  
Kim senüñle rūz u şeb bir 
bārgāh altındadur  
 
4. devleti:-i 
        Gazel 181 
        Mısra: 6 
        Devlet, makam ǁ 
mutluluk, talih. 

Ol mehüñ menziline ermek 
olurdı lākin  
Yaşumuñ ılduzı düşkün 
başumuñ devleti yoḳ  
 
5. devlete:-e 
        Gazel 184 
        Mısra: 1 
        Devlet, makam ǁ 
mutluluk, talih. 

Devlete vāṣıl olmaduḳ 
ḳalduḳ  
Oñmaduḳ ḥāṣıl olmaduḳ 
ḳalduḳ  
 
6. devletle:-le 
        Gazel 220 
        Mısra: 2 
        Devlet, makam ǁ 
mutluluk, talih. 

Gün gibi ḳadri olup ʿālī 
Meḥemmed Şāhuñ  
Geçe devletle meh ü sāli 
Meḥemmed Şāhuñ  
 
7. devlet-ile:-ile 
        Gazel 371 

        Mısra: 10 
        Devlet, makam ǁ 
mutluluk, talih. 

Gel duʿā-y-ile ʿAzīzī edelüm 
istiḳbāl  
Şehre çün devlet-ile sāye-i 
Raḥmān geldi  
 
8. devlet: 
        Gazel 377 
        Mısra: 1 
        Devlet, makam ǁ 
mutluluk, talih. 

N’ola olmazsa dilā devlet ü 
vuṣlat bāḳī  
Ġam u endūh u belā miḥnet-i 
firḳat bāḳī  
 
9. devlet: 
        Kaside 3 
        Mısra: 41 
        Devlet, makam ǁ 
mutluluk, talih. 

Devlet anuñ kim ḳapuñda ola 
ʿabd-i kemterīn  
İzzet anuñ kim ṭapuñda 
bende-i fermān olur  
 
10. devlet: 
        Kıt'a 12 
        Mısra: 1 
        Devlet, makam ǁ 
mutluluk, talih. 

Ehl-i faḳr ol yoḫsa devlet 
kişiye  
Devletīdür devletīdür devletī  
 
11. devletüñ:-üñ 
        Müseddes 1 
        Mısra: 6 
        Devlet, makam ǁ 
mutluluk, talih. 

Ṭāliʿuñ ferḫunde vü baḫtuñ 
saʿīd olsun saʿīd  
Devletüñ payende vü ʿömrüñ 
mezīd olsun mezīd  
 
12. devletüñ:-üñ 
        Müseddes 1 
        Mısra: 12 
        Devlet, makam ǁ 
mutluluk, talih. 

Ṭāliʿuñ ferḫunde vü baḫtuñ 
saʿīd olsun saʿīd  
Devletüñ pāyende vü ʿömrüñ 
mezīd olsun mezīd  
 
13. devletüñ:-üñ 
        Müseddes 1 
        Mısra: 18 
        Devlet, makam ǁ 
mutluluk, talih. 

Ṭāliʿuñ ferḫunde vü baḫtuñ 
saʿīd olsun saʿīd  
Devletüñ pāyende vü ʿömrüñ 
mezīd olsun mezīd  
 
14. devletüñ:-üñ 
        Müseddes 1 
        Mısra: 24 
        Devlet, makam ǁ 
mutluluk, talih. 

Ṭāliʿuñ ferḫunde vü baḫtuñ 
saʿīd olsun saʿīd  
Devletüñ pāyende vü ʿömrüñ 
mezīd olsun mezīd  
 
15. devletüñ:-üñ 
        Müseddes 1 
        Mısra: 30 
        Devlet, makam ǁ 
mutluluk, talih. 

Ṭāliʿuñ ferḫunde vü baḫtuñ 
saʿīd olsun saʿīd  
Devletüñ pāyende vü ʿömrüñ 
mezīd olsun mezīd  
 
16. devletüñ:-üñ 
        Müseddes 1 
        Mısra: 36 
        Devlet, makam ǁ 
mutluluk, talih. 

Ṭāliʿuñ ferḫunde vü baḫtuñ 
saʿīd olsun saʿīd  
Devletüñ pāyende vü ʿömrüñ 
mezīd olsun mezīd  
 
17. devletüñ:-üñ 
        Müseddes 1 
        Mısra: 42 
        Devlet, makam ǁ 
mutluluk, talih. 

Ṭāliʿuñ ferḫunde vü baḫtuñ 
saʿīd olsun saʿīd  
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Devletüñ pāyende vü ʿömrüñ 
mezīd olsun mezīd  
 
18. devletüñ:-üñ 
        Müseddes 1 
        Mısra: 48 
        Devlet, makam ǁ 
mutluluk, talih. 

Ṭāliʿuñ ferḫunde vü baḫtuñ 
saʿīd olsun saʿīd  
Devletüñ pāyende vü ʿömrüñ 
mezīd olsun mezīd  
 
19. devletüñ:-üñ 
        Müseddes 1 
        Mısra: 54 
        Devlet, makam ǁ 
mutluluk, talih. 

Ṭāliʿuñ ferḫunde vü baḫtuñ 
saʿīd olsun saʿīd  
Devletüñ pāyende vü ʿömrüñ 
mezīd olsun mezīd  
 
20. devletle:-le 
        Tarih 25 
        Mısra: 3 
        Devlet, makam ǁ 
mutluluk, talih. 

Çün ḳulle cāmiʿine devletle 
oldı nāṣıḥ  
Dedi ʿAzīzī aña tārīḫ şeyḫ-i 
ʿābid  
 
21. devletde:-de 
        Tesdis 1 
        Mısra: 13 
        Devlet, makam ǁ 
mutluluk, talih. 

Kimi devletde bu ḫalḳuñ 
kimisi rifʿatde  
Kimisi faḳr u felāketde kimi 
ẕilletde  
 
devlet ü iḳbāldür: 

1. devlet ü iḳbāldür:-dür 
        Gazel 82 
        Mısra: 4 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Mutluluk ve saadet. 

Sāye-veş yanında ṣalınmaḳ o 
servüñ ʿāşıḳa  

Hīç naṣīb ola mı ol bir devlet 
ü iḳbāldür  
 
devletī: 

1. devletīdür:-dür 
        Kıt'a 12 
        Mısra: 2 
        Şans, talih, baht. 

Ehl-i faḳr ol yoḫsa devlet 
kişiye  
Devletīdür devletīdür devletī  
 
2. devletī: 
        Kıt'a 12 
        Mısra: 2 
        Şans, talih, baht (daha 
önceden kullandığı kelimeyi 
tekrar kullanarak pekiştirme 
amacı gütmüştür.). 

Ehl-i faḳr ol yoḫsa devlet 
kişiye  
Devletīdür devletīdür devletī  
 
3. devletīdür:-dür 
        Kıt'a 12 
        Mısra: 2 
        Şans, talih, baht (daha 
önceden kullandığı kelimeyi 
tekrar kullanarak pekiştirme 
amacı gütmüştür.). 

Ehl-i faḳr ol yoḫsa devlet 
kişiye  
Devletīdür devletīdür devletī  
 
devleti döndi: 

1. devleti döndi:-di 
        Gazel 286 
        Mısra: 5 
        Kelime Tipi: Deyim 
        Talihi ters dönmek. 

Bozulup bezm-i ṣafā devleti 
döndi cāmuñ  
Sāġar-ı mey yerine devr eder 
oldı fincān  
 
devlet-i ʿışḳuñda: 

1. devlet-i ʿışḳuñda:-uñ, -da 
        Gazel 249 
        Mısra: 7 
        Kelime Tipi: Kalıp 

İfade 
        Aşk devleti. 

Devlet-i ʿışḳuñda yoḳdur 
iḥtiyācum niʿmete  
Maṭbaḫ-ı sīnem Ḫalīlüm 
ṭopṭoludur ḫ˅ān-ı ġam  
 
devlet-i sermed: 

1. devlet-i sermed: 
        Tarih 22 
        Mısra: 2 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Ebedi mutluluk. 

Ḥażret-i Ḫan Murād-ı ʿādil 
kim  
Verdi Ḥaḳ aña devlet-i 
sermed  
 
devr: 

1. devrinde:-i, -n, -de 
        Kaside 5 
        Mısra: 7 
        Bir müddet, zaman, 
vakit, mevsim. 

Olup ḫalḳ-ı cihān āsūde vü 
ḫoş-ḥāl devrinde  
Yine güzelligi vardur 
Sitanbul u Ḳalatānuñ  
 
2. devr: 
        Gazel 384 
        Mısra: 5 
        Dünya, felek. 

Fiġān-ı raʿd ṣanmañ devr 
elinden  
Ṭolāb-ı çarḫ iñiler zāri zārī  
 
3. devrinde:-i, -n, -de 
        Gazel 81 
        Mısra: 8 
        Dönme, dönüş. 

Ergürür āḫir zamān [kim] 
ḥüsnüñi pāyānına  
Günbed-i gerdūn kim 
devrinde istiʿcāl eder  
 
devr eder: 

1. devr eder:-er 
        Gazel 189 
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        Mısra: 11 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Dönmek, dönüp 
dolaşmak. 

Ey şeh-i ʿālī sarā-yı 
ʿişretüñde devr eder  
Mihr ile meh iki cām-ı zer-
nigāruñdur senüñ  
 
2. devr eder:-er 
        Gazel 251 
        Mısra: 3 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Dönmek, dönüp 
dolaşmak. 

Server-i ʿışḳam felek 
bezminde dāyim devr eder  
Ay u gün ṣanmañ iki zerrīn 
ayaġumdur benüm  
 
3. devr eder:-er 
        Gazel 286 
        Mısra: 6 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Dönmek, dönüp 
dolaşmak. 

Bozulup bezm-i ṣafā devleti 
döndi cāmuñ  
Sāġar-ı mey yerine devr eder 
oldı fincān  
 
4. devr eder:-er 
        Lugaz 3 
        Mısra: 1 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Dönmeki dönüp 
dolaşmak. 

Ol ne çarḫ olur ki dāyim 
devr eder  
Zārīlıġı neçe fersaḥ yer gider  
 
devr eyledükçe: 

1. devr eyledükçe:-dükçe 
        Gazel 38 
        Mısra: 1 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Dönüp dolaşmak ǁ 

‘devr-i meclis’ (kadeh 
dolaştırma). 

Devr eyledükçe bezmüñi 
cām-ı şarāb-ı sürḫ  
Gören o bezme ṭoġdı ṣanur 
āftāb-ı sürḫ  
 
devr eylesün: 

1. devr eylesün:-sün 
        Gazel 9 
        Mısra: 3 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Dönüp dolaşmak. 

Ṭurmasun devr eylesün cām-
ı ṣabūḥī bezmimüz  
Kim sipihr-i ʿışḳuñ oldur 
āftābı sāḳiyā  
 
devrān: 

1. devrān: 
        Gazel 261 
        Mısra: 2 
        Talih, baht, şans. 

Gördi ki dīvāne ḳıldı ʿārıż-ı 
cānān güni  
Şaʿşaʿa zencīrine bend eyledi 
devrān güni  
 
2. devrānı:-ı 
        Gazel 347 
        Mısra: 10 
        Talih, baht, şans. 

Ḳoma cām-ı meyi elden bu 
cihān bezminde  
Māh-rūlarla ʿAzīzī süregör 
devrānı  
 
3. devrān: 
        Gazel 361 
        Mısra: 2 
        Talih, baht, şans. 

Gördi ki dīvāne ḳıldı ʿārıż-ı 
cānān güni  
Şaʿşaʿa zencīrine bend eyledi 
devrān güni  
 
4. devrān:-di 
        Kaside 3 
        Mısra: 77 
        Talih, baht, şans. 

Faḳr ile bir ḥālete ergürdi 
kim devrān beni  
Dost aġlar ḥālüme düşmen 
baḳup ḫandān olur  
 
5. devrān: 
        Kaside 3 
        Mısra: 77 
        Talih, baht, şans. 

Faḳr ile bir ḥālete ergürdi 
kim devrān beni  
Dost aġlar ḥālüme düşmen 
baḳup ḫandān olur  
 
6. devrānuñ:-uñ 
        Gazel 12 
        Mısra: 6 
        Felek, dünya II zaman, 
çağ. 

Ḳaşuñla yüzüñ ü zülfüñ 
temāşāsı yeter baña  
Hilāl ü mihr ile ebr-i siyeh 
devrānuñ olsun hep  
 
devr-i ʿadli: 

1. devr-i ʿadli:-i 
        Gazel 371 
        Mısra: 3 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Adaletli devir II Sultan 
Selim zamanı bağlamında 
kullanılmıştır. 

Devr-i ʿadli ne ġam erdiyse 
anuñ pāyāna  
Yine bir aña muʿādil şeh-i 
devrān geldi  
 
devr-i ʿadlüñde: 

1. devr-i ʿadlüñde:-üñ, -de 
        Gazel 286 
        Mısra: 1 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Adaletli devir. 

Devr-i ʿadlüñde revā mıdur 
eyā şāh-ı cihān  
Mey ele girmeye ḳahve geze 
dükkān dükkān  
 
2. devr-i ʿadlüñde:-üñ, -de 
        Tesdis 3 
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        Mısra: 26 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Adaletli devir. 

Dünyede sencileyin bir şeh-i 
ʿādil yoġ-iken  
Devr-i ʿadlüñde benüm gibi 
gedā-dil yoġ-iken  
 
devr-i gül erdi: 

1. devr-i gül erdi:-di 
        Gazel 36 
        Mısra: 11 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Gül vaktinin gelmesi II 
ilkbahar mevsiminin olması. 

Devr-i gül erdi yine her lāle-i 
bezm-i çemen  
Aldı ʿayş u nūş içün destine 
bir gül-gūn ḳadeḥ  
 
devr-i gülde: 

1. devr-i gülde:-de 
        Gazel 87 
        Mısra: 5 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Gül mevsimi, ilkbahar. 

Devr-i gülde ʿayş içün bezm-
i müheyyā-yı çemen  
Lāle-i sürḫ anda cām-ı bāde-i 
ḥamrā mıdur  
 
2. devr-i gülde:-de 
        Gazel 87 
        Mısra: 10 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Gül mevsimi, ilkbahar. 

Ġonca-leblerle ʿAzīzī 
ṣoḥbet-i mül eyleyüp  
Devr-i gülde içmeyenler 
ʿāḳıl u dānā mıdur  
 
devr-i güldür: 

1. devr-i güldür:-dür 
        Gazel 330 
        Mısra: 7 
        Kelime Tipi: Kalıp 

İfade 
        Gül mevsimi, ilkbahar. 

Devr-i güldür gelüñüz ʿayş 
edelüm gülşende  
Lebleri müller ile ṣaçları 
sünbüller ile  
 
devr-i ḥüsnüñ: 

1. devr-i ḥüsnüñ:-üñ 
        Gazel 268 
        Mısra: 7 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Güzellik zamanı; 
gençlik, güzellik, tazelik 
çağı. 

Fitneler peydā olurmış olıcaḳ 
āḫir zamān  
Ḫaṭ belürdi erişüp pāyāna 
devr-i ḥüsnüñ āh  
 
2. devr-i ḥüsnüñ: 
        Gazel 268 
        Mısra: 7 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Güzellik, gençlik çağı. 

Fitneler peydā olurmış olıcaḳ 
āḫir zamān  
Ḫaṭ belürdi erişüp pāyāna 
devr-i ḥüsnüñ āh  
 
devr-i ḥüsnüñde: 

1. devr-i ḥüsnüñde:-üñ, -de 
        Gazel 145 
        Mısra: 5 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Güzellik, gençlik çağı. 

Devr-i ḥüsnüñde senüñ ey 
māh bir gün şād olup  
Ġuṣṣadan ḳurtulmadı ḳaldı 
dil-i ġam-ḫ˅āremüz  
 
2. devr-i ḥüsnüñde:-üñ, -de 
        Gazel 259 
        Mısra: 9 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Güzellik, gençlik çağı. 

Devr-i ḥüsnüñde ʿAzīzī 
ḳuluñuñ lāyıḳ mı  
Rūz u şeb kārı ola āh benüm 
sulṭānum  
 
devr-i ḳamerde: 

1. devr-i ḳamerde:-de 
        Gazel 309 
        Mısra: 5 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Halk arasında ‘ahir 
zaman’; İslam kozmolojisine 
göre bütün gezegenlerin 
devirleri bitmiş en son 
olarak Kamer gezegeni 
devretmektedir. Bu devirde 
çok fitneler çıkmakla birlikte 
sonunda kıyametin 
kopacağına inanılır. 
Osmanlı şiirindeki anlam ve 
tanıklar için bkz. ONAY, s. 
169. 

Devr-i ḳamerde ẓāhir olan 
hāle ṣanmañuz  
Tesḫīr içün o māhı felek 
çizdi dāyire  
 
devr-i zamān: 

1. devr-i zamān: 
        Tarih 17 
        Mısra: 4 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Kader, talih. 

Levḥ-i dünyādan vücūdın 
ḥakk edüp dest-i ecel  
Defter-i ʿömrini dürdi 
ʿāḳıbet devr-i zamān  
 
devr-i zamāne: 

1. devr-i zamāne: 
        Gazel 229 
        Mısra: 5 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Zamanın döngüsü. 

Yaḳdı odlar başına devr-i 
zamāne gülşenüñ  
Ṣanma ey dil açılanlar anda 
yer yer verd-i al  
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2. devr-i zamāne: 
        Gazel 243 
        Mısra: 14 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Zamanın döngüsü. 

Fikr-i dehānı gitmeye dilden 
ʿAzīziyā  
Devr-i zamāne etse vücūdum 
ʿadem benüm  
 
deyn: 

1. deynüm:-üm 
        Kıt'a 2 
        Mısra: 3 
        Borç. 

Degülem ḥabbeye mālik ki 
deynüm  
Edā edüp erem rāḥat-serāya  
 
deyr: 

1. deyrine:-i, -n, -e 
        Gazel 159 
        Mısra: 12 
        Kilise II meyhane II 
dünya. 

Ayaġ üstine ṭurup ʿizzet eder  
Deyrine varsam ʿAzīzī mey-
fürūş  
 
deyr-i ʿālemde: 

1. deyr-i ʿālemde:-de 
        Gazel 354 
        Mısra: 8 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Dünya manastırı II 
meyhane. 

İʿtiḳādum bu ki ʿḬsī gibi 
ölmez ḥaşre dek  
Deyr-i ʿālemde ḳuçan ol 
kāfir-i sīmīn-beri  
 
deyr-i cihān: 

1. deyr-i cihān: 
        Gazel 2 
        Mısra: 10 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 

        Dünya kilisesi. || 
Dünya. 

Leb-i cān-baḫş ile anı gören 
ṣanur Mesīḥādur  
Yine deyr-i cihān içinde oldı 
bir ṣanem peydā  
 
deyr-i cihānda: 

1. deyr-i cihānda:-da 
        Gazel 214 
        Mısra: 9 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Dünya kilisesi. || 
Dünya. 

Bulur deyr-i cihānda gūş 
eden mürde ḥayāt-ı nev  
ʿAzīzī ol Mesīḥā-dem büt-i 
tersāyı söyletseñ  
 
2. deyr-i cihānda:-da 
        Gazel 285 
        Mısra: 4 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Dünya kilisesi. || 
Dünya. 

İnce belini ḳuçmaġa 
mānend-i zer-kemer  
Deyr-i cihānda bir büt-i 
sīmīn-ber isterin  
 
deyr-i ġama: 

1. deyr-i ġama:-a 
        Gazel 233 
        Mısra: 5 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Keder kilisesi. 

Elüm alup beni deyr-i ġama 
ṣaldı āḫir  
Vermelü degül imiş ol büt-i 
fettāna göñül  
 
deyr-i ġamında: 

1. deyr-i ġamında:-ı, -n, -da 
        Gazel 368 
        Mısra: 6 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Keder kilisesi. 

Bu ṣūretlü kişiyi gördügüm 
yoḳdur dedi nā-geh  
Ḳadīd olduġumı deyr-i 
ġamında ol ṣanem gördi  
 
deyr-i ḥüsn-i yāre: 

1. deyr-i ḥüsn-i yāre:-e 
        Gazel 267 
        Mısra: 9 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Sevgilinin güzellik 
kilisesi. 

Bīnī ṣanmañ deyr-i ḥüsn-i 
yāre ṣūret vermege  
Eyledi naḳḳāş-ı ḳudret anda 
bir sīmīn vesen  
 
deyr-i kūyında: 

1. deyr-i kūyında:-ı, -n, -da 
        Gazel 157 
        Mısra: 5 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Mahallesinin kilisesi II 
sevgilinin mahallesi. 

Ol büt-i İncīl-i ḥüsnüñ deyr-i 
kūyında beni  
Gördügince küfri ezber oḳur 
aġyār-ı keşīş  
 
deyr-i meryemdür: 

1. deyr-i meryemdür:-dür 
        Gazel 323 
        Mısra: 9 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Meryem kilisesi. 

Ruḫuñ bir deyr-i Meryemdür 
ki olmış muʿtekif anda  
Siyeh jend ile zülfüñ kāfiri 
sālūs şeklinde  
 
deyr-i rūyında: 

1. deyr-i rūyında:-ı, -n, -da 
        Gazel 208 
        Mısra: 11 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Yanağının kilisesi. 
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Deyr-i rūyında edüp İncīl-i 
ḫaṭṭın pāymāl  
Zülf-i kāfir-kīşi yārüñ eyledi 
bī-dīnlik  
 
2. deyr-i rūyında:-ı, -n, -da 
        Gazel 369 
        Mısra: 4 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Yanağının kilisesi. 

Bāġ-ı ḥüsn içre ṣanur bitdi 
Buḫūr-ı Meryem  
Deyr-i rūyında gören zülf-i 
ʿabīr-āsāyı  
 
deyü: 

1. deyü: 
        Gazel 5 
        Mısra: 9 
        Diye. 

Seg-i kūyum deyü bir gün 
ḳuluña etmedüñ ʿizzet  
ʿAzīzī gibi yıllardur ḳapuñ 
derbānıyuz cānā  
 
2. deyü: 
        Gazel 50 
        Mısra: 3 
        Diye. 

Ebr ṣanmañ görinen ol māhı 
yaḳmasun deyü  
Mihr-i ʿālem-tāba dūd-ı 
āhum oldı perde-dār  
 
3. deyü: 
        Gazel 51 
        Mısra: 6 
        Diye. 

Eksük olsun göreyin kim 
mehi kūyına varup  
Severin deyü o ḫurşīd-ʿiẕārı 
geçinür  
 
4. deyü: 
        Gazel 71 
        Mısra: 7 
        Diye. 

Şerḥ eyle deyü mesʿele-i 
ʿışḳı bāb bāb  
Faṣl-ı bahār bülbüle gülden 
kitāb açar  

 
5. deyü: 
        Gazel 74 
        Mısra: 3 
        Diye. 

Ola kim mihmān ola deyü 
ḫayālüñ bir gece  
Ḫāne-i dil neçe günlerdür ki 
pāk olmış yatur  
 
6. deyü: 
        Gazel 93 
        Mısra: 9 
        Diye. 

ʿAzīzī ʿışḳ-ı cānānı ele fāş 
eyledün deyü  
Dil-i nālānuma bu çeşm-i 
giryānum daḫı terdür  
 
7. deyü: 
        Gazel 98 
        Mısra: 9 
        Diye. 

ʿAzīzī ġam yeme ḳaldum 
deyü ḫāk-i meẕelletde  
Ki ehlüñ ṭāliʿi yoḳdur 
zamāne dūna māʿildür  
 
8. deyü: 
        Gazel 108 
        Mısra: 3 
        Diye. 

O māhuñ kebkeb-i kefşine 
beñzer deyü her gece  
Çıḳup āhum şerārı āsmānuñ 
kevkebin oḫşar  
 
9. deyü: 
        Gazel 110 
        Mısra: 5 
        Diye. 

Pāy-būsı ola kim el vere 
deyü yārüñ  
Dirhem-i eşki nisār 
etmededür dīde-i ter  
 
10. deyü: 
        Gazel 139 
        Mısra: 3 
        Diye. 

Dolaşursın dil-i ʿuşşāḳa deyü 
alup ele  

Gün olur mı ki o meh zülfini 
yuyup ṭaramaz  
 
11. deyü: 
        Gazel 140 
        Mısra: 9 
        Diye. 

Mūy-ı miyān-ı yāri kemer-
veş ḳuçam deyü  
Ḳaldı ʿAzīzī çıḳmaġa bir 
ḳılca cānımuz  
 
12. deyü: 
        Gazel 178 
        Mısra: 5 
        Diye. 

Dür nisār eyler deyü gülzāra 
ebr-i nevbahār  
Ḳol uzadup şāḫ-ı ʿarʿar lāle 
vü gül açdı kef  
 
13. deyü: 
        Gazel 217 
        Mısra: 5 
        Diye. 

Leb-i şīrīnüñe beñzer deyü 
eṭfāl-i zamān  
Şekerini çıḳarur gördügi 
yerde şīrüñ  
 
14. deyü: 
        Gazel 219 
        Mısra: 9 
        Diye. 

Duḫter-i rezle başı ḫoşdur 
ʿAzīzīnüñ deyü  
Gel anı ẓemm etmeden zāhid 
elüñ bir pāre çek  
 
15. deyü: 
        Gazel 306 
        Mısra: 3 
        Diye. 

Ol meh-i nā-mihribānı elden 
aldurdum deyü  
Gül teʿessüf etse ey dil 
vermek Allāhuñ yine  
 
16. deyü: 
        Gazel 310 
        Mısra: 5 
        Diye. 
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Göz göre ol māh-rūya niçün 
öykündüñ deyü  
Ẕerreler ṭopraḳ ṣaçarlar 
āftābuñ ʿaynına  
 
17. deyü: 
        Gazel 351 
        Mısra: 13 
        Diye. 

Kimesne girmesün gülzāra 
deyü bed-naẓarlardan  
Çemen nergisleri eṭrāf-ı bāġa 
dīdebān oldı  
 
18. deyü: 
        Gazel 354 
        Mısra: 1 
        Diye. 

Al-ıla ṭurmaz öpersin deyü 
laʿl-i dilberi  
Pāymāl etdi ṣurāḥī bāde-y-ile 
sāġeri  
 
19. deyü: 
        Kaside 5 
        Mısra: 59 
        Diye. 

Peyāmī deyü maḫlaṣ ḳorsa 
ṭañ mı kendüye Ḫulḳī  
Edüpdür bende-i muḫliṣ 
Meḥemmed ḫanı Bursanuñ  
 
20. deyü: 
        Kaside 5 
        Mısra: 89 
        Diye. 

Cüvān olduḳ deyü şimdi 
kenār olmazlar ʿuşşāḳa  
Mutāb-zāde ile Tācir ʿAlī 
Balisi ortanuñ  
 
21. deyü: 
        Kaside 5 
        Mısra: 96 
        Diye. 

Şarāb-ı Kevser-i laʿlin 
bulalardı umarlardı  
Seni bize Ḫudā verdi deyü 
yārān-ı ṭūbānuñ  
 
22. deyü: 
        Matla 26 

        Mısra: 1 
        Diye. 

Yazılursın deyü her dem 
ḫāmeye  
Rişteler ṭolaşdı miskīn 
nāmeye  
 
23. deyü: 
        Matla 74 
        Mısra: 1 
        Diye. 

Görüp āh etdi deyü tīrüñ ile 
zıhgīrüñ  
Bulsa dilim dilim eylerdi 
dilim şemşīrüñ  
 
24. deyü: 
        Mesnevi 1 
        Mısra: 16 
        Diye. 

Getürüp ḳalbüñe ġubār o 
dem  
Ḥıṣn olupdur yerüm deyü 
yeme ġam  
 
25. deyü: 
        Mesnevi 1 
        Mısra: 65 
        Diye. 

Girmesün deyü cāmiʿe ol ḳar  
Çekdük eṭrāf-ı ṣuffaya bir 
zār  
 
26. deyü: 
        Muamma 19 
        Mısra: 1 
        Diye. 

Ḳaşı yī ṣad cevr eder deyü şu 
kim olur ḥazīn  
Bī-ser olsun göreyin çıḳınca 
ḫamsīn erbaʿīn  
 
27. deyü: 
        Gazel 13 
        Mısra: 9 
        Sanarak, diyerek. 

Ḫayme-i gerdūn ʿAzīzī 
yıkıla nāgeh deyü  
Dūd-ı āhum baġladı yer yer 
aña müşkīn ṭınāb  
 

28. deyü: 
        Gazel 41 
        Mısra: 5 
        Sanarak, diyerek. 

Görinen mihr degül eylesün 
o meh deyü seyr  
Bād-ı āhumla seḥer göge 
uçurdı kāġıd  
 
29. deyü: 
        Gazel 42 
        Mısra: 5 
        Sanarak, diyerek. 

Naẓar etsün cemāli māhını 
görsün deyü her dem  
O şāha oldı bir āyīne-i 
İskenderī ḫurşīd  
 
30. deyü: 
        Gazel 216 
        Mısra: 7 
        Sanarak, diyerek. 

Niçün ʿuşşāḳa ṭaʿn eylersin 
iş sevmez deyü zāhid  
Düşer mi ehl-i ʿirfāna behey 
bāṭıl ʿamel sevmek  
 
31. deyü: 
        Tesdis 1 
        Mısra: 28 
        Sanarak, diyerek. 

Bülbül-āsā bu cihān içre 
ʿAzīzī bir dem  
Gülmek olmadı müyesser 
deyü baña yeme ġam  
 
32. deyü: 
        Gazel 252 
        Mısra: 3 
        Diye, amacıyla. 

Künc-i firḳatde beni 
öldürmek ister ġam deyü  
Naʿra-i āhumla dünyāyı 
ḫaberdār eylerem  
 
33. deyü: 
        Lugaz 18 
        Mısra: 3 
        Diye, amacıyla. 

Gitmesün dilden deyü 
fermān olan  
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Barmaġına rişte baġlar 
dāyimā  
 
34. deyü: 
        Müseddes 2 
        Mısra: 13 
        Diye, amacıyla. 

Ola kim görem cemālüñ 
deyü çeşm-i eşk-bār  
Ḥalḳa-i der gibi yollar 
gözedür leyl ü nehār  
 
35. deyü: 
        Terci-bend 1 
        Mısra: 45 
        Diye, amacıyla. 

Gelüñüz seyr-i bāġ u rāġa 
deyü  
Gördügine ḳolın ṣalar ʿarʿar  
 
36. deyü: 
        Gazel 300 
        Mısra: 1 
        ...dır diye,...olduğu için. 

Cevr eder ol meh ne etsem 
aña kāyildür deyü  
İncinür ammā beni ḳuçmaġa 
kāyildür deyü  
 
37. deyü: 
        Gazel 300 
        Mısra: 2 
        ...dır diye,...olduğu için. 

Cevr eder ol meh ne etsem 
aña kāyildür deyü  
İncinür ammā beni ḳuçmaġa 
kāyildür deyü  
 
38. deyü: 
        Gazel 300 
        Mısra: 4 
        ...dır diye,...olduğu için. 

Eşk-i çeşmüm rāh-ı kūyında 
sürinür gördi yār  
Luṭf-ıla ḳıldı naẓar bī-çāre 
sāyildür deyü  
 
39. deyü: 
        Gazel 300 
        Mısra: 6 
        ...dır diye,...olduğu için. 

ʿAzm-i rāh-ı ʿışḳ edersem 
ṭañ mıdur bī-bāk olup  
Çaldı ol şeh boynuma tīġin 
ḥamāyildür deyü  
 
40. deyü: 
        Gazel 300 
        Mısra: 8 
        ...dır diye,...olduğu için. 

Levḥ-i rūyından ḫaṭı ol meh 
tırāş etmiş yine  
Seyr-i ḥüsnüm etmege 
ʿuşşāḳa ḥāyildür deyü  
 
41. deyü: 
        Gazel 300 
        Mısra: 10 
        ...dır diye,...olduğu için. 

ʿĀşıḳ-ı dīvāneñ olmışdur 
ʿAzīzī n’ola ger  
Boynına bend eyleseñ zülfüñ 
selāsildür deyü  
 
42. deyü: 
        Gazel 380 
        Mısra: 3 
        ...dır diye,...olduğu için. 

Girye eyler deyü gördükçe 
ruḫ-ı rengīnüñ  
Yüzini ḳanlara yur görenüñ 
eşk-i ali  
 
43. deyü: 
        Gazel 286 
        Mısra: 8 
        ... olduğunu söyleyerek. 

Aḳçasın almaġ içün ḫalḳ-ı 
cihānuñ şimdi  
Ḳahve deyü ḳaralar ḳaynadur 
aʿrāb-ı zamān  
 
44. deyü: 
        Gazel 286 
        Mısra: 9 
        ... olduğunu söyleyerek. 

Neçe bir nūş edelüm ḳahve 
deyü ḳara ṣuyı  
Var iken bāde-i gül-reng gibi 
āb-ı revān  
 
45. deyü: 
        Gazel 381 

        Mısra: 13 
        ... olduğunu söyleyerek. 

Yine yarın ʿAzīzīyle edelüm 
deyü nūş-ı cām  
Bugün meclisde ḫūbān ʿahd 
ü peymān eylesünler mi  
 
46. deyü: 
        Gazel 385 
        Mısra: 5 
        ... olduğunu söyleyerek. 

Belā-yı yār cevrin çekmege 
yoḳ ṭāḳatüm deyü  
Daḫı pīr olmadın ol nev-
cüvānuñdan uṣanduñ mı  
 
di: 

1. didi:-di 
        Tarih 1 
        Mısra: 10 
        Demek, söylemek. 

Göricek bu yüce eyvānuñı 
māh  
Didi tārīḫini kāḫ-ı Cemşīd  
 
dib: 

1. dibinde:-i, -n, -de 
        Mesnevi 1 
        Mısra: 22 
        Bir şeyin alt kısmı. 

Yūnusa baṭn-ı ḥūt olup 
zindān  
Ṭurdı deryā dibinde neçe 
zaman  
 
dīdār: 

1. dīdārına:-ı, -n, -a 
        Gazel 176 
        Mısra: 11 
        Yüz, çehre, sima, güzel 
yüzün görünmesi. 

Öykünürmiş ol bütüñ 
dīdārına  
Göre billāh kāfir-i bī-dīn 
çerāġ  
 
2. dīdār: 
        Gazel 199 
        Mısra: 2 
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        Yüz, çehre, sima, güzel 
yüzün görünmesi. 

Bugün ʿarż etdi rūy-ı yār 
gördük  
Biḥamdillāh yine dīdār 
gördük  
 
3. dīdār: 
        Terci-bend 1 
        Mısra: 52 
        Yüz, çehre, sima, güzel 
yüzün görünmesi. 

Geldi bāġ-ı vücūda ṭıfl-ı 
çemen  
ʿArż edüp mehd-i ḫākden 
dīdār  
 
dīde: 

1. dīdeñde:-ñ, -de 
        Gazel 38 
        Mısra: 8 
        Göz. 

Ḫūnāb-ı eşk ḳaṭrelerin 
durmayup döker  
Dīdeñde merdümüñ meger 
eyler ḥisāb-ı sürḫ  
 
2. dīdede:-de 
        Gazel 52 
        Mısra: 6 
        Göz. 

Dilde fikr-i ḫaṭ-ı rūyuñ ṣuda 
bitmiş sünbül  
Dīdede ʿaḳs-i ruḫuñ kūzeye 
ḳonmış gül-i ter  
 
3. dīde: 
        Gazel 119 
        Mısra: 4 
        Göz. 

Geçmez ol sīmīn-tenüñ 
yanında füls-i aḥmere  
Dīde hemyānında eşküm 
gerçi kim dirhemlenür  
 
4. dīdeden:-den 
        Gazel 154 
        Mısra: 5 
        Göz. 

Dīdeden zülfi ḫayāli o 
mehüñ dūr olmaz  

Derler insāna perī olmaz 
egerçi meʿnūs  
 
5. dīde: 
        Gazel 223 
        Mısra: 7 
        Göz. 

Dīde fincān-ı münaḳḳaş āb 
ḳahve eşk sürḫ  
Dāne-i beẕrdür içinde ʿaḳs-i 
ḫāli naḳşınuñ  
 
6. dīde: 
        Gazel 268 
        Mısra: 1 
        Göz. 

Dīde giryān sīne biryān oldı 
cismüm nā-tüvān  
ʿIşḳ-ı yār ile işüm Allāha 
ḳalmışdur hemān  
 
7. dīdede:-de 
        Kaside 3 
        Mısra: 8 
        Göz. 

Tīr-i ġamzeñ yād edüp yaş 
yerine ḳan aġlasam  
Dīdede her kirpigüm bir 
laʿlden peykān olur  
 
8. dīdede:-de 
        Kaside 3 
        Mısra: 20 
        Göz. 

Tūtyā-yı ʿayn-ı ʿizzetdür 
baña iki gözüm  
Gerd-i ḫāk-i dergehüñ kim 
dīdede pinhān olur  
 
9. dīdede:-de 
        Kaside 3 
        Mısra: 8 
        Göz. 

Tīr-i ġamzeñ yād edüp yaş 
yerine ḳan aġlasam  
Dīdede her kirpigüm bir 
laʿlden peykān olur  
 
10. dīdede:-de 
        Kaside 3 
        Mısra: 20 
        Göz. 

Tūtyā-yı ʿayn-ı ʿizzetdür 
baña iki gözüm  
Gerd-i ḫāk-i dergehüñ kim 
dīdede pinhān olur  
 
11. dīdeden:-den 
        Kaside 3 
        Mısra: 80 
        Göz. 

Eyle der-faḳram ki yanumda 
añulsa bir direm  
Sāʿil-i eşk-i revānum 
dīdeden ceryān olur  
 
12. dīdeden:-den 
        Kaside 3 
        Mısra: 80 
        Göz. 

Eyle der-faḳram ki yanumda 
añulsa bir direm  
Sāʿil-i eşk-i revānum 
dīdeden ceryān olur  
 
13. belā-dīde: 
        Gazel 353 
        Mısra: 6 
        Felaket saçan göz. 

Yükledürsin dile bār-ı ġam-ı 
cevri her bār  
O belā-dīde ġamuñ çekmege 
muʿtād gibi  
 
14. dīdemüñ:-m, -üñ 
        Gazel 329 
        Mısra: 8 
        Göz II sevgili 
bağlamında. 

Ey göñül ḫūn-ı cigerle 
beslemekdür çāresi  
Düşdi çün eşküm yetīmi 
dīdemüñ dāmānına  
 
dīdebān: 

1. dīdebān: 
        Gazel 351 
        Mısra: 14 
        Gözcü, gözleyici, bekçi, 
kolcu, nöbetçi. 

Kimesne girmesün gülzāra 
deyü bed-naẓarlardan  
Çemen nergisleri eṭrāf-ı bāġa 
dīdebān oldı  
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dīde-i baḫt-ı çemen: 

1. dīde-i baḫt-ı çemen: 
        Gazel 267 
        Mısra: 12 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Çimenin baht gözü, 
talihi. 

Zeyn olup eṭrāf-ı gülşen 
nergis-i şehlā ile  
Nev-bahār oldı açıldı dīde-i 
baḫt-ı çemen  
 
dīde-i bīnā: 

1. dīde-i bīnā: 
        Gazel 322 
        Mısra: 8 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Gören göz. II ferasetli 
nazar. 

Kimsenüñ etmez idi ʿaybına 
bir daḫı naẓar  
Kendü ʿaybını eger dīde-i 
bīnā görse  
 
dīde-i cānı: 

1. dīde-i cānı:-ı 
        Tesdis 4 
        Mısra: 27 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Can gözü, kalbin 
derinlikleri. 

Ḥayātında muḥaṣṣal yummuş 
idi dīde-i cānı  
Nümāyān oldı ṭāliʿ ṭutdı yüz 
mirʿāt-ı rūḥānī  
 
dīde-i ġam-dīdelerüm: 

1. dīde-i ġam-dīdelerüm:-
ler, -üm 
        Gazel 131 
        Mısra: 3 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Gam görmüş göz. 

Nece ḳan aġlamasun dīde-i 
ġam-dīdelerüm  

Neçe demdür ki görinmez o 
perī-peykerimüz  
 
dīde-i ġam-dīdem: 

1. dīde-i ġam-dīdem:-m 
        Gazel 85 
        Mısra: 5 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Gam görmüş göz. 

Degül merdüm görinen dīde-
i ġam-dīdem üstinde  
Ḫayāl-i ḫāl-i ruḫsāruñ 
gözüm nūrı edüpdür yer  
 
dīde-i giryānuma: 

1. dīde-i giryānuma:-um, -a 
        Gazel 298 
        Mısra: 2 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Ağlayan göz. 

Beni fikr-i ḫaṭuñla edeli cādū 
gözüñ ṣayru  
Ṭabībüm girmez oldı dīde-i 
giryānuma uyḫu  
 
dīde-i giryānumdan: 

1. dīde-i giryānumdan:-um, 
-dan 
        Matla 63 
        Mısra: 2 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Ağlayan göz. 

Odlara yandı bu cān sīne-i 
sūzānumdan  
Ḳana boyandı cihān dīde-i 
giryānumdan  
 
dīde-i giryānumuñ: 

1. dīde-i giryānumuñ:-um, -
uñ 
        Gazel 194 
        Mısra: 2 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Ağlayan göz. 

Kārı her dem nāle etmekdür 
dil-i nālānumuñ  

İşi güci aġlamaḳdur dīde-i 
giryānumuñ  
 
2. dīde-i giryānumuñ:-um, -
uñ 
        Gazel 194 
        Mısra: 8 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Ağlayan göz. 

Ṭāḳ-ı ebrūñı temāşā eyler idi 
çeşm-i cān  
Revzeni açılmadın bu dīde-i 
giryānumuñ  
 
dīde-i ḫūbāna: 

1. dīde-i ḫūbāna:-a 
        Gazel 149 
        Mısra: 10 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Dilberlerin gözü. 

Çeşm-i diḳḳatle naẓar ḳılsañ 
ʿAzīzī bāġda  
ʿAyn-ı ʿabher dīde-i ḫūbāna 
beñzer beñzemez  
 
dīde-i nem-dīde: 

1. dīde-i nem-dīde: 
        Gazel 338 
        Mısra: 4 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Nemli göz II âşığın 
gözü. 

Pāyına ol serv-i sīmüñ 
ṭurmaz eylersin nisār  
Dirhemüñ ey dīde-i nem-
dīde çoḳdur var ise  
 
dīde-i nemnāki: 

1. dīde-i nemnāki:-i 
        Gazel 262 
        Mısra: 2 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Nemli, ıslak göz. 

Vuṣlatuñdur bu dil-i 
ġamnāki ḫandān eyleyen  
Firḳatüñdür dīde-i nemnāki 
giryān eyleyen  
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dīde-i pür-nemde: 

1. dīde-i pür-nemde:-de 
        Gazel 302 
        Mısra: 3 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Yaşla dolu göz. 

ʿAḳs-i ebrūlaruñı dīde-i pür-
nemde gören  
Dedi māhīleri gör nece gezer 
deryāda  
 
dīde-i ter: 

1. dīde-i ter: 
        Gazel 110 
        Mısra: 6 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Nemli göz. 

Pāy-būsı ola kim el vere 
deyü yārüñ  
Dirhem-i eşki nisār 
etmededür dīde-i ter  
 
2. dīde-i ter: 
        Gazel 149 
        Mısra: 5 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Nemli göz. 

Ebr-i zülfüñ ḥasretinden 
dīde-i ter dem-be-dem  
Yaş döker kim rişte-i bārāna 
beñzer beñzemez  
 
3. dīde-i ter: 
        Tesdis 3 
        Mısra: 15 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Nemli göz. 

Ḳan döke yaş yerine dīde-i 
ter lāyıḳ mı  
Ḥālüme etmeyesin gāhī 
naẓar lāyıḳ mı  
 
dīde-i terden: 

1. dīde-i terden:-den 
        Gazel 293 
        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Nemli göz. 

Her ḳaṭre-i eşküm ki çıḳar 
dīde-i terden  
ʿIşḳuñda baña yeg gelür ol 
dürr ü güherden  
 
dihḳān-ı şitā: 

1. dihḳān-ı şitā: 
        Gazel 8 
        Mısra: 4 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Kış çiftçisi. 

Penbe toḫmını ṣaçar mezraʿ-ı 
ḫāk üzre yaḫod  
Ḫırmen-i kāhını verdi yele 
dihḳān-ı şitā  
 
dik: 

1. dikme:-me 
        Gazel 339 
        Mısra: 3 
        (Bir şeyi) Dikine 
duracak şekilde yere koyup 
yerleştirmek. 

Küşteñ mezārına gel dikme 
nişān içün seng  
Rūḥum şehīd-i ʿışḳa lāzım 
degül nişāne  
 
2. dikdi:-di 
        Gazel 389 
        Mısra: 10 
        (Bir şeyi) Dikine 
duracak şekilde yere koyup 
yerleştirmek. 

Derd-i hecrüñle ʿAzīzī olalı 
pīr-i żaʿīf  
Dil-i ġam-ḫ˅ārı göge dikdi 
ʿaṣā-yı āhı  
 
dik gelür: 

1. dik gelür:-ür 
        Gazel 365 
        Mısra: 4 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Dikey biçimde düşmek 

II muhalefet etmek, kafa 
tutmak. 

Ben nece seyr-i gülistān 
edeyüm kim her nihāl  
Dik gelür oldı baña serv-i 
ḫırāmānum gibi  
 
diken: 

1. dikenlikdür:-lik, -dür 
        Gazel 96 
        Mısra: 2 
        Bazı nebatatta bulunan 
sivri ve batan iğne. 

Egerçi sāye-i ḳaddüñle her 
sū nārvenlikdür  
Velī sensüz cihān gülzārı 
baña bir dikenlikdür  
 
2. diken: 
        Gazel 151 
        Mısra: 4 
        Bazı nebatatta bulunan 
sivri ve batan iğne. II rakip. 

İncinme dilā ol yār olmaz ise 
bī-aġyār  
ʿĀlemde gül olmaz çün 
yanında diken bitmez  
 
diken batdı: 

1. diken batdı:-dı 
        Gazel 203 
        Mısra: 8 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Diken batmak. 

Çemende bülbüle ḳarşu 
niçün gelmez ki reftāra  
Ayaġına diken mi batdı şāḫ-ı 
verd-i raʿnānuñ  
 
dil: 

1. dil: 
        Gazel 15 
        Mısra: 2 
        Gönül. 

Bir meh-i Leylī-ʿiẕāruñ 
zülfine meftūn olup  
Düşdi zencīr-i belāya dil 
yine mecnūn olup  
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2. dil: 
        Gazel 16 
        Mısra: 3 
        Gönül. 

Ḫaṭṭı gelince ḳaldı ḫadinde 
dil ol mehüñ  
Niteki aḫşam olduġı yerde 
döner ġarīb  
 
3. dil: 
        Gazel 17 
        Mısra: 9 
        Gönül. 

Nece māyil olmasun dil 
görmege anı müdām  
ʿĀrıż-ı rengīn-i yarüñ ḥüsn ü 
ānıdur şarāb  
 
4. dil: 
        Gazel 28 
        Mısra: 4 
        Gönül. 

Bāz-ı ʿışḳ-ı cān-şikāruñ 
āşyān-ı sineden  
Uçurup dil murġını āvāre 
ḳıldı ʿāḳıbet  
 
5. dil: 
        Gazel 29 
        Mısra: 5 
        Gönül. 

Ḍayf-ı ġamuñ bu gece dil 
hücresine geldi  
Ḫūn-ı cigerle ḳıldum ey meh 
anı żiyāfet  
 
6. dil: 
        Gazel 29 
        Mısra: 8 
        Gönül. 

Rāz-ı nihān-ı ʿışḳuñ fāş 
eyleyüp cihāna  
Mānend-i Ḳays ey dil gel 
eyleme sefāhet  
 
7. dil: 
        Gazel 29 
        Mısra: 11 
        Gönül. 

Muṣḥaf okursa ṭañ mı ṣaḥf-ı 
cemālüñi dil  

Kim sende ḫatm olupdur ey 
māh-rū melāḥat  
 
8. dil: 
        Gazel 31 
        Mısra: 12 
        Gönül. 

Cem ü Cemşīd-veş elden 
ḳoma cām-ı meyi bir dem  
Ki dil ḳayġusınuñ defʿine 
nūş-ı cām olur bāʿis  
 
9. dile:-e 
        Gazel 31 
        Mısra: 3 
        Gönül. 

Beni öldürmege o tīġ-i ḫūn-
āşām olur bāʿis  
Dile tīġ-i müjeñ efkārı düşdi 
ḳorḳarın ammā  
 
10. dil: 
        Gazel 46 
        Mısra: 1 
        Gönül. 

Dil cān verince luṭfuñ eder 
dilberā ümīd  
Bīmār oñınca nitekim eyler 
devā ümīd  
 
11. dil: 
        Gazel 46 
        Mısra: 5 
        Gönül. 

Dil seyr-i bāġ-ı ḥüsnüñ eder 
her dem ārzū  
Cān mīve-i viṣālüñ eder 
dāyimā ümīd  
 
12. dil: 
        Gazel 49 
        Mısra: 2 
        Gönül. 

Fikr-i ḫaṭuñ ki mülk-i dile 
ceyş-i ġam çeker  
Dil dūd-ı āhdan aña ḳarşu 
ʿalem çeker  
 
13. dil: 
        Gazel 51 
        Mısra: 7 
        Gönül. 

O boyı serv ü yüzi muṣḥafuñ 
evṣāfını dil  
Ṣu gibi ezber oḳur ḥāfıẓ-ı 
cārrı geçinür  
 
14. dilde:-de 
        Gazel 52 
        Mısra: 5 
        Gönül. 

Dilde fikr-i ḫaṭ-ı rūyuñ ṣuda 
bitmiş sünbül  
Dīdede ʿaḳs-i ruḫuñ kūzeye 
ḳonmış gül-i ter  
 
15. dil: 
        Gazel 54 
        Mısra: 7 
        Gönül. 

Dil zen-i dehre nece meyl 
etsün  
Kim nece erden arta 
ḳalmışdur  
 
16. dilimüz:-imüz 
        Gazel 62 
        Mısra: 3 
        Gönül. 

Dilimüz ḫançer-i cevr ile 
delüp dilberler  
Sīnemüz tīġ-i cefālarla figār 
eylediler  
 
17. dilde:-de 
        Gazel 66 
        Mısra: 3 
        Gönül. 

Ḫançer-i tīġuñ ḫayāli dilde 
yer etse n’ola  
Kim mekānı her reg-i cūyuñ 
türāb altındadur  
 
18. dile:-e 
        Gazel 71 
        Mısra: 4 
        Gönül. 

Revzenleri bu gözlerümüñ 
açalı düşer  
Nīzeñ dile ḳaçan der-i 
devlet-meʿāb açar  
 
19. dil: 
        Gazel 73 
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        Mısra: 5 
        Gönül. 

Gel ey dil naḳd-i eşk-i çeşm 
ü dāġ-ı sīneñi göster  
Ekābir ḳo ḥisāb-ı dirhem ü 
dīnārı görsünler  
 
20. dil: 
        Gazel 74 
        Mısra: 1 
        Gönül. 

Dil ġam-ı hecrüñle şöyle 
derdnāk olmış yatur  
Kim anı gören ṣanur cānā 
hilāl olmış yatur  
 
21. dil: 
        Gazel 74 
        Mısra: 5 
        Gönül. 

Ḫōr baḳma her ġubār-ı pāya 
ey dil kim bilür  
Neçe serdārdur ki şimdi zīr-i 
ḫāk olmış yatur  
 
22. dilde:-de 
        Gazel 75 
        Mısra: 1 
        Gönül. 

Dilde ḫayāl-i yārüm bir tāze 
ter gülümdür  
Ġam gülşeninde cānum 
āvāre bülbülümdür  
 
23. dil: 
        Gazel 81 
        Mısra: 2 
        Gönül. 

Cāmesin ol ġonca kim geh 
sürḫ gāhī al eder  
ʿAḳlını almaḳ içün dil 
bülbülinüñ al eder  
 
24. dil: 
        Gazel 82 
        Mısra: 5 
        Gönül. 

Dil dehān u ḳāmet ü zülfüñ 
ḫayāliyle şehā  
Beñzer ol vīrāneye kim māl 
māl-Ā-māldür  
 

25. dil: 
        Gazel 83 
        Mısra: 14 
        Gönül. 

Derd ü hecrüñle ʿAzīzī şöyle 
bīmār oldı kim  
Pister-i ġamda dil aġız 
vermeyüp el’ān yatur  
 
26. dil: 
        Gazel 85 
        Mısra: 3 
        Gönül. 

Metāʿ-ı mihrine dil müşterī 
olaldan ol māhuñ  
Olupdur aṭlas-ı çarḫa şerārı 
āhumuñ Ülker  
 
27. dil: 
        Gazel 86 
        Mısra: 7 
        Gönül. 

Gāh ḫandānsın gehī 
giryānsın ey dil şemʿ-veş  
Neyki ʿışḳ-ıla sana bu 
gülmeler aġlamalar  
 
28. dil: 
        Gazel 90 
        Mısra: 1 
        Gönül. 

Murġ-ı hevā-yı ʿışḳuña dil 
āşyānedür  
Eşk ü şerār-ı āhum aña āb u 
dānedür  
 
29. dil: 
        Gazel 94 
        Mısra: 3 
        Gönül. 

ʿAceb midür çekilse dil 
kemān-veş zülfine yārüñ  
Kim anuñ her ḫamı bir 
ḥalḳa-i ḳullāba dönmişdür  
 
30. dil: 
        Gazel 102 
        Mısra: 3 
        Gönül. 

Müje tīġini çeküp dil ḳomadı 
dilmedük āh  

Ne ʿaceb āfet imiş ġamze-i 
bed-ḫūy-ı nigār  
 
31. dil: 
        Gazel 109 
        Mısra: 7 
        Gönül. 

Her ḳaçan dil koyup ala 
gözlü yārüñ kūyına  
Ṭoġrulup varsam raḳīb-i ḫar 
baña egri baḳar  
 
32. dil: 
        Gazel 110 
        Mısra: 3 
        Gönül. 

Dil reh-i kūyuña ʿazm 
eyledügin dedi gören  
Kim bedīʿ başın alup kūy-ı 
semāvāta atar?  
 
33. dilde:-de 
        Gazel 112 
        Mısra: 2 
        Gönül. 

Ġam-ı laʿlüñ ki rūḥum māye-
i genc-i revāndandur  
Anı dilde nihān etdügüm ol 
kim māl cāndandur  
 
34. dilde:-de 
        Gazel 113 
        Mısra: 7 
        Gönül. 

Nola dilde ṣaḳlasam cānā 
ḫayāl-i ḫālüñi  
Ḥoḳḳa içre ḥıfẓ iderler 
nāfeyi ʿaṭṭārlar  
 
35. dil: 
        Gazel 114 
        Mısra: 3 
        Gönül. 

Ola kim erişe semʿine ol 
mehüñ ey dil  
Fiġān u nāle vü feryāduñ 
āsmāna çıḳar  
 
36. dilden:-den 
        Gazel 114 
        Mısra: 1 
        Gönül. 
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Duḫān-ı āh ile dilden ki her 
zebāne çıḳar  
Döne döne meh-i tābāna 
keh-keşāna çıḳar  
 
37. dil: 
        Gazel 118 
        Mısra: 9 
        Gönül. 

ʿAzīzī dām-ı zülf ü dāne-i 
ḫāl ile dil murġın  
Şikār etmek cihānda ol gözi 
ṣayyāde gelmişdür  
 
38. dil: 
        Gazel 119 
        Mısra: 1 
        Gönül. 

Dil ḳaşuñla aġzuñı yād etse 
çeşmüm nemlenür  
Ol nemi çeşmümde her kim 
görse der bu ġamlanur  
 
39. dil: 
        Gazel 121 
        Mısra: 1 
        Gönül. 

Ḫaste dil laʿlüñ içün cān ile 
her ān çekişür  
Dilüñ o ḥālini kim görse 
ṣanur cān çekişür  
 
40. dilüñ:-üñ 
        Gazel 121 
        Mısra: 2 
        Gönül. 

Ḫaste dil laʿlüñ içün cān ile 
her ān çekişür  
Dilüñ o ḥālini kim görse 
ṣanur cān çekişür  
 
41. dil: 
        Gazel 126 
        Mısra: 9 
        Gönül. 

Meclis-i ġamda neçe demdür 
dil  
Ney gibi nāle vü enīn iledür  
 
42. dil: 
        Gazel 127 
        Mısra: 3 
        Gönül. 

Gül gül edüp şevḳ-ı rūy-ı yār 
ile dil sīnesin  
Lāle gibi nār-ı ġamla baġrını 
daġlar yürür  
 
43. dil: 
        Gazel 127 
        Mısra: 6 
        Gönül. 

Eksük olur mı cihān bāġında 
başından belā  
Zülf-i ḫūbāna şu kim dil 
riştesin baġlar yürür  
 
44. dil: 
        Gazel 129 
        Mısra: 8 
        Gönül. 

Bir yeşil ṣancaḳ çeküp dūd-ı 
kebūd-ı āhdan  
Baḥr ü berde çaġırup dil 
ʿışḳ-ıla der yā Ḥıżır  
 
45. dil: 
        Gazel 130 
        Mısra: 5 
        Gönül. 

Gel ey dil naḳd-i eşk ü çeşm 
ü dāġ-ı sīneñi görsün  
Ekābir ḳo ḥisāb-ı dirhem ü 
dīnārı görsünler  
 
46. dile:-e 
        Gazel 133 
        Mısra: 1 
        Gönül. 

Dile derd ü elem-i ʿışḳ gibi 
yār olmaz  
Ḳaysa murġān-ı feżā gibi 
ḳafā-dār olmaz  
 
47. dil: 
        Gazel 143 
        Mısra: 5 
        Gönül. 

Cān ṣurāḫī ḳulḳulin dil ṣavt-ı 
nāy özler müdām  
Cām-veş rengīn edā vü ḫoş 
ṣadāya māyilüz  
 
48. dil: 
        Gazel 145 

        Mısra: 7 
        Gönül. 

Neçe bir dil fülkini ide ġarīḳ-
i baḥr-i ġam  
Bir dem ola görmeye çeşm-i 
zamāne ḳaramuz  
 
49. dil: 
        Gazel 152 
        Mısra: 1 
        Gönül. 

Dil ġamuñla zār olur 
sīnemde diñmez bir nefes  
Nitekim feryāddan ḫālī degül 
murġ-ı ḳafes  
 
50. dil: 
        Gazel 154 
        Mısra: 1 
        Gönül. 

Dil görüp ḫālüñi çāh-ı 
ẕeḳanuñda maḥbūs  
Dedi zindāna neden düşdi bu 
Hindī cāsūs  
 
51. dil: 
        Gazel 161 
        Mısra: 9 
        Gönül. 

Sürūr iḳlīmini dil bilmez 
ammā  
Ser-i kūy-ı belāda vāfir olmış  
 
52. dil: 
        Gazel 168 
        Mısra: 7 
        Gönül. 

Mihr umarsın o dili Leylīden 
ey dil beñzer  
Oldı Mecnūn-ṣıfat saña 
sefāhet ʿārıż  
 
53. dile:-e 
        Gazel 168 
        Mısra: 2 
        Gönül. 

Sūz-ı mihrüñden olup cāna 
ḥarāret ʿārıż  
Derd-i ʿışḳuñla dile oldı 
seḳāmet ʿārıż  
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54. dil: 
        Gazel 175 
        Mısra: 3 
        Gönül. 

Meylüñ ey dil olalı āb-ı 
ḥayāta olsun  
Ḥıżr-veş diler iseñ cāndan 
eger ʿömr-i belīġ  
 
55. dili:-i 
        Gazel 176 
        Mısra: 19 
        Gönül. 

Ḳıldı pervāne dili dīvāne āh  
Ey ʿAzīzī ol ruḫ-ı rengīn-
çerāġ  
 
56. dile:-e 
        Gazel 180 
        Mısra: 5 
        Gönül. 

Ṣaldı kirpükleri peykānı 
ḫayālin dile yār  
Dizdi ṣan oḳları ḳandīle o 
fettān ṣaf ṣaf  
 
57. dil: 
        Gazel 187 
        Mısra: 3 
        Gönül. 

Nece zinde ola dil Ḫıżrı ki 
nūş eylemege  
Leb-i dilber gibi bir çeşme-i 
ḥayvānum yoḳ  
 
58. dil: 
        Gazel 188 
        Mısra: 3 
        Gönül. 

Ḫançer-i ābdāruñ özler dil  
Andan özge bir āba meylüm 
yoḳ  
 
59. dil: 
        Gazel 191 
        Mısra: 1 
        Gönül. 

Çünki ʿışḳa düşdüñ ey dil 
derd-nāk olsañ gerek  
Derd-nāk olmaḳ degül belki 
helāk olsañ gerek  
 

60. dili:-i 
        Gazel 195 
        Mısra: 3 
        Gönül. 

Dili ṣayd eyledi zülfeyni o 
yārüñ gerçi  
Görmedük bāz şikār 
eyledügin zāġlaruñ  
 
61. dilde:-de 
        Gazel 198 
        Mısra: 9 
        Gönül. 

Dilde olan derdini şerḥe 
ʿAzīzīnüñ yaḫod  
Cisminüñ zaḫmı dehānına 
zebāndur ḫançerüñ  
 
62. dil: 
        Gazel 201 
        Mısra: 9 
        Gönül. 

Kāḫ-ı sīnem içre cānā dil 
nece ṭaralmasun  
Eyledi hecr-i dehānuñ başına 
ol dārı teng  
 
63. dilde:-de 
        Gazel 207 
        Mısra: 5 
        Gönül. 

Olmasa ey ḳaşı yā dilde 
nişān-ı devlet  
Ṭoġrulup gelmez idi ġamze-i 
nāvek-fikenüñ  
 
64. dilden:-den 
        Gazel 216 
        Mısra: 6 
        Gönül. 

Gelüp zaḫm urduġıçün sīne-i 
mecrūḥuma tīrüñ  
Geçür dilden anı ḳaşı 
kemānum mā-ḥaṣal sevmek  
 
65. dil: 
        Gazel 222 
        Mısra: 3 
        Gönül. 

Der-i devlet-meʿābuñda 
olurdı dil mekān etmek  

Felekde mümkin olaydı 
kebūter āşyān etmek  
 
66. dil: 
        Gazel 225 
        Mısra: 1 
        Gönül. 

Gül yüzüñ şevḳıyla dil nālān 
olursa ġam degül  
Bülbül-i cān hemdem-i efġān 
olursa ġam degül  
 
67. dil: 
        Gazel 229 
        Mısra: 6 
        Gönül. 

Yaḳdı odlar başına devr-i 
zamāne gülşenüñ  
Ṣanma ey dil açılanlar anda 
yer yer verd-i al  
 
68. dil: 
        Gazel 230 
        Mısra: 7 
        Gönül. 

Ser-menzil-i derd olsa 
yeridür yerüñ ey dil  
Kim dedi saña tīr-i ġam-ı 
ʿışḳa nişān ol  
 
69. dil: 
        Gazel 232 
        Mısra: 3 
        Gönül. 

O mīr-i baḥr-i ḥüsn ey dil 
gele şāyed temāşāya  
Aḳıdup seyl-i eşk-i çeşmüñi 
mānend-i deryā ḳıl  
 
70. dil: 
        Gazel 234 
        Mısra: 7 
        Gönül. 

Yanarsañ şemʿ-veş 
pervāneye yan ḥālüñi ey dil  
Ṣaḳın bülbüle ṭuyurma ki 
bulduġın öter bülbül  
 
71. dilde:-de 
        Gazel 237 
        Mısra: 1 
        Gönül. 
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Dilde şevḳ-ı ʿārıżuñla āh u 
vāh eksük degül  
Ḳanda kim āteş ola dūd-ı 
siyāh eksük degül  
 
72. dili:-i 
        Gazel 240 
        Mısra: 1 
        Gönül. 

Yād-ı laʿlüñ getürür şevḳa 
dili ey yüzi gül  
Neşʿe-i bāde-i nāb ādemi 
eyler bülbül  
 
73. dil: 
        Gazel 242 
        Mısra: 6 
        Gönül. 

Ḳandīl-veş delük delük oldı 
bu baġrumuz  
Dil ḍarbın urmadın aña 
peykān-ı tīr-i ġam  
 
74. dil: 
        Gazel 242 
        Mısra: 8 
        Gönül. 

Ne cānı var ki uġraya āhū-yı 
şādlıḳ  
Dil bīşesin çü ṣayd-geh 
edindi şīr-i ġam  
 
75. dilde:-de 
        Gazel 243 
        Mısra: 9 
        Gönül. 

Dilde ḫayāl-i laʿl-i lebüñ var 
iken senüñ  
Etmez ḫuṭūr ḫātıruma cām-ı 
Cem benüm  
 
76. dilden:-den 
        Gazel 243 
        Mısra: 13 
        Gönül. 

Fikr-i dehānı gitmeye dilden 
ʿAzīziyā  
Devr-i zamāne etse vücūdum 
ʿadem benüm  
 
77. dili:-i 
        Gazel 244 

        Mısra: 1 
        Gönül. 

Dili bir taḫt-gāha beñzetdüm  
ʿIşḳuñı anda şāha beñzetdüm  
 
78. dil: 
        Gazel 246 
        Mısra: 8 
        Gönül. 

Seyl-i eşkümden olurdı 
ḫāne-i cismüm ḫarāb  
Olmasa ey dil dayaġ aña 
sütūn-ı ḳāmetüm  
 
79. dilde:-de 
        Gazel 250 
        Mısra: 13 
        Gönül. 

Dilde ʿAzīzī dem-be-dem 
eksük degül derd ü elem  
Ya baña bu cevr ü elem 
bilsem nedendür bilmezem  
 
80. dile:-e 
        Gazel 260 
        Mısra: 2 
        Gönül. 

Sīneme āteş olup lāle-i 
ruḫsār-ı Ḥasen  
Daġlar yaḳdı dile ḫāl-i siyeh-
kār-ı Ḥasen  
 
81. dil: 
        Gazel 261 
        Mısra: 7 
        Gönül. 

Ol yār-ı bī-vefādan şekvā 
edersin ey dil  
Yoḳ cevr-i yāra ṣabruñ 
beñzer şikāyetüñden  
 
82. dil: 
        Gazel 265 
        Mısra: 9 
        Gönül. 

N’ola geh dil gehī cān olsa 
ʿAzīzī aña cā  
Ruḫ-ı tābān ile bir bedr-i 
dücādur Ramażān  
 
83. dilde:-de 
        Gazel 273 

        Mısra: 5 
        Gönül. 

Dilde olan sūz-ı ʿışḳ-ı cān-
güdāzın ne’ydügin  
Bezm-i ḫūbānda ney-i nālāna 
söyleñ söylesün  
 
84. dil: 
        Gazel 274 
        Mısra: 6 
        Gönül. 

Neçe bir baña ser-keşlik ede 
mānend-i serv ol yār  
Umaram bād-ı āhumla anı ey 
dil egem bir gün  
 
85. dilde:-de 
        Gazel 280 
        Mısra: 9 
        Gönül. 

Āteş-i āhı yanar dilde ʿAzīzī 
o mehüñ  
Dem-i hecrinde hevā germ ü 
gerek serd olsun  
 
86. dil: 
        Gazel 281 
        Mısra: 3 
        Gönül. 

Yaşum seylin edersin baḥre 
ey dil dem-be-dem īṣāl  
Meger kim mācerā-yı ʿışḳuñı 
ʿummāna söylersin  
 
87. dil: 
        Gazel 282 
        Mısra: 1 
        Gönül. 

Ḳo sīneñ tīġ-i hecr-i yār ile 
ey dil figār olsun  
ʿAdem iḳlīmine cān gitmege 
bir reh-güẕār olsun  
 
88. dil: 
        Gazel 283 
        Mısra: 9 
        Gönül. 

Baġlayaldan zülfi zencīrine 
dil meh-rūlaruñ  
Baġlamış gördüm ʿAzīzī 
mübtelā ṣūretlerin  
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89. dil: 
        Gazel 287 
        Mısra: 1 
        Gönül. 

Āteş-i ʿışḳı ile ey dil neçe bir 
yanayın  
Varayın pervāne-veş ḥālüm 
o şemʿa yanayın  
 
90. dili:-i 
        Gazel 301 
        Mısra: 7 
        Gönül. 

Yād-ı laʿlüñ eder dili 
maġmūm  
Nūş-ı mey kişide ḳomaz 
ḳayġu  
 
91. dil: 
        Gazel 306 
        Mısra: 1 
        Gönül. 

Ḫānene teşrīf eder ey dil bu 
şeb māhuñ yine  
Şemʿlerle ḳarşu çıḳsun şuʿle-
i āhuñ yine  
 
92. dil: 
        Gazel 306 
        Mısra: 4 
        Gönül. 

Ol meh-i nā-mihribānı elden 
aldurdum deyü  
Gül teʿessüf etse ey dil 
vermek Allāhuñ yine  
 
93. dil: 
        Gazel 313 
        Mısra: 7 
        Gönül. 

Müşebbek sīnem içre dil 
midür efġān eden yā Rab  
Giriftār-ı ḳafes bir bülbül-i 
gūyā mıdur yoḫsa  
 
94. dil: 
        Gazel 314 
        Mısra: 6 
        Gönül. 

ʿAḳl u fikrüñ ḳalʿasını 
tārmār eyler ṣaḳın  

Varma zinhār ey dil ol ṭop-ı 
ẕeḳandan cānibe  
 
95. dil: 
        Gazel 315 
        Mısra: 1 
        Gönül. 

Dil ṣafā kesb etdi būs-ı laʿl-i 
cānān almada  
Söylesün ne aṣṣı etdi ḫ˅āce 
mercān almada  
 
96. dil: 
        Gazel 315 
        Mısra: 8 
        Gönül. 

Sen ele her dem metāʿ-ı nāz 
u şīve ṣatmada  
Ḫasta dil vaṣluñ ġamıyla cān 
verüp cān almada  
 
97. dil: 
        Gazel 321 
        Mısra: 1 
        Gönül. 

Olaldan rīsmān-ı kākül-i 
dildāre dil beste  
Kemend-i nāle vü āhum 
olupdur ebre peyveste  
 
98. dilden:-den 
        Gazel 321 
        Mısra: 7 
        Gönül. 

Ḫayāl-i kāküli dilden güẕer 
etmekdedür yārüñ  
Dirīgā ʿömrümüz 
geçmekdedür āheste āheste  
 
99. dil: 
        Gazel 328 
        Mısra: 3 
        Gönül. 

Tīġ-i müjgānuñ ġamıyla dil 
ṣadef-veş ḫāk olup  
Dür dişüñ fikri ile döndi 
yaşum deryālara  
 
100. dil: 
        Gazel 328 
        Mısra: 7 
        Gönül. 

Şāhbāz-ı evc-i istiġnā ol ey 
dil egme baş  
Ḳulle-i ḳāf üzre pervāz 
eyleyen ʿanḳālara  
 
101. dil: 
        Gazel 330 
        Mısra: 10 
        Gönül. 

Ṣaḥn-ı gülzāra ʿAzīzī 
nitekim sünbül-i ter  
Ṣaldı pīrāye bu dil bāġına 
kāküller ile  
 
102. dil: 
        Gazel 336 
        Mısra: 3 
        Gönül. 

Derd ile āh etmegi elden 
ḳomaz ʿışḳuñla dil  
Her ne deñlü ḫaste-ḥāl olsa 
mecāli olmasa  
 
103. dil: 
        Gazel 340 
        Mısra: 8 
        Gönül. 

ʿÖmri olduḳça ḫalāṣ 
olacaġın añlamazın  
Dil ki bend oldı senüñ zülf-i 
perīşānuñda  
 
104. dilde:-de 
        Gazel 346 
        Mısra: 1 
        Gönül. 

Gerçi dilde ġam ḳomaz cām-
ı mey-i gül-gūn dede  
Yegdür ammā nūş-ı meyden 
bir yeyim afyūn dede  
 
105. dil: 
        Gazel 348 
        Mısra: 3 
        Gönül. 

Bülbül-āsā dil nece nālān u 
giryān olmasun  
Ol gül-i ḫandānum ol ġonca-
dehānum gelmedi  
 
106. dil: 
        Gazel 349 



577	
	

        Mısra: 2 
        Gönül. 

Ecel ṭomarına ḳaddüm 
kemān olmaġa yaḳlaşdı  
Bu menzilden göçüp dil bī-
nişān olmaġa yaḳlaşdı  
 
107. dile:-e 
        Gazel 353 
        Mısra: 5 
        Gönül. 

Yükledürsin dile bār-ı ġam-ı 
cevri her bār  
O belā-dīde ġamuñ çekmege 
muʿtād gibi  
 
108. dil: 
        Gazel 370 
        Mısra: 1 
        Gönül. 

Yandı nār-ı ġamla dil 
ḫākister oldı ten daḫı  
Düşmesün ʿışḳ āteşine 
dostlar düşmen daḫı  
 
109. dil: 
        Gazel 370 
        Mısra: 5 
        Gönül. 

Tek cefā-yı dilbere ṭāḳat 
getürsün ḫaste dil  
Ey felek bir yañadan cevr 
etme baña sen daḫı  
 
110. dil: 
        Gazel 382 
        Mısra: 5 
        Gönül. 

Nehr-i ʿiẕāruñ içre zülfüñ 
nehengini dil  
Nā-geh görünce ʿaḳlın 
başdan yitürdi şaşdı  
 
111. dilden:-den 
        Gazel 387 
        Mısra: 10 
        Gönül. 

Baġrumı dilim dilim eylerse 
ger tīġ-i firāḳ  
Gitmeye dilden ʿAzīzī vaṣl-ı 
yār endīşesi  
 

112. dile:-e 
        Gazel 390 
        Mısra: 5 
        Gönül. 

Ġamzeñ oḳı dile ṭoḳundı 
nece kez ammā  
Görmedüm cāna müjeñ gibi 
cefālar ḳılıcı  
 
113. dilim:-im 
        Gazel 390 
        Mısra: 2 
        Gönül. 

Ey baña cevr ü cefā cebr-i 
ʿanālar ḳılıcı  
Yüregüm deldi dilim dildi 
belālar ḳılıcı  
 
114. dil: 
        Kaside 1 
        Mısra: 99 
        Gönül. 

Bülbül-āsā gül-i ter vasfını 
ey dil ḳo yüri  
O güle eyle duʿā bülbüle zīrā 
o düşer  
 
115. dili:-i 
        Kaside 1 
        Mısra: 42 
        Gönül. 

Gül ü bülbül çoḳ evet 
gelmedi bāġ-ı dehre  
Bir anuñ gibi yüzi gül dili 
bülbül server  
 
116. dilüñe:-üñ, -e 
        Kaside 1 
        Mısra: 77 
        Gönül. 

Naḫl-i gül ḳaddüñe bülbül 
dilüñe dil-dāde  
Dil ü cān bülbüli gül-rūyuña 
ālüfte geçer  
 
117. dil: 
        Kaside 2 
        Mısra: 69 
        Gönül. 

Ḳamer-i medḥin o şemsüñ 
edüp āḫir ey dil  

Eyle çün şems ü ḳamer nūr 
duʿāsın tekrār  
 
118. dil: 
        Kaside 3 
        Mısra: 17 
        Gönül. 

Sīneye çekmek diler cānum 
gibi dil her ḳaçan  
Tīġ-i ḫūn-rīzüñ ġılāfından 
çıḳup ʿuryān olur  
 
119. dil: 
        Kaside 3 
        Mısra: 17 
        Gönül. 

Sīneye çekmek diler cānum 
gibi dil her ḳaçan  
Tīġ-i ḫūn-rīzüñ ġılāfından 
çıḳup ʿuryān olur  
 
120. dile:-e 
        Kaside 3 
        Mısra: 64 
        Gönül. 

Medḥ-i ẕātuñ etmege her geh 
ki āġāz eylesem  
Gün gibi bu maṭlaʿ-ı meh-
veş dile lemʿān olur  
 
121. dile:-e 
        Kaside 3 
        Mısra: 64 
        Gönül. 

Medḥ-i ẕātuñ etmege her geh 
ki āġāz eylesem  
Gün gibi bu maṭlaʿ-ı meh-
veş dile lemʿān olur  
 
122. dil: 
        Kaside 4 
        Mısra: 61 
        Gönül. 

Nār-ı şevḳuñla yanarsa ġam 
degül pervā ne dil  
Yana geldi yana gider āteş-i 
sūzāna şemʿ  
 
123. dile:-e 
        Kıt'a 6 
        Mısra: 4 
        Gönül. 



578	
	

Merve ḥaḳḳı çün anı nūş 
etdüm  
Dile ḫoş geldi vü ṣafā geldi  
 
124. dilde:-de 
        Kıt'a 15 
        Mısra: 9 
        Gönül. 

Ḳomaz dilde ġubār ammā ki 
esrār  
Ye anı ṭuymasun esrāruñ 
aġyār  
 
125. dilden:-den 
        Matla 22 
        Mısra: 1 
        Gönül. 

N’ola ekl-i berş edersem defʿ 
içün dilden ġamı  
Pādişāh-ı ʿālem eyler bir 
yeyim berş ādemi  
 
126. dil: 
        Matla 37 
        Mısra: 1 
        Gönül. 

Muṣḥaf-ı ḥüsnüñ oḳur dil 
ṭaḳınup ṭavḳ-ı belā  
Sīnemüz ḥāfıẓ ḳalender 
tekyesidür gūyiyā  
 
127. dil: 
        Matla 47 
        Mısra: 1 
        Gönül. 

Leblerüñden ṣorsa dil kūyuñ 
ʿaceb mi dāyimā  
Kim bulurlar ṣora ṣora 
Kaʿbeyi ey meh-liḳā  
 
128. dil: 
        Matla 53 
        Mısra: 1 
        Gönül. 

Rūġan-ı cismi eridüp dil o 
şemʿi rām eder  
Bu mesel meşhūrdur yaġı 
olan bayram eder  
 
129. dil: 
        Matla 55 
        Mısra: 2 
        Gönül. 

Yāre mihrüm ḳāmetüm çeng 
olduġından ṭuydı el  
Sāz-ı ʿışḳı çala çala ezgiye 
döndürdi dil  
 
130. dil: 
        Matla 81 
        Mısra: 1 
        Gönül. 

Ḫāneñi ey dil bu şeb teşrīf 
eder şāhuñ yine  
Şemʿlerle ḳarşu çıḳsun şuʿle-
i āhuñ yine  
 
131. dil: 
        Muamma 6 
        Mısra: 1 
        Gönül. 

Dil aña māyil olurdı her 
zamān  
Olsa laʿlüñ gibi sāḳī meyde 
ān  
 
132. dil: 
        Muamma 8 
        Mısra: 2 
        Gönül. 

O mihrüñ māh-ruḫsārı 
temāşāsın ederken yād  
Muraḳḳaʿ burḳaʿın dil bī-
güher görse eder feryād  
 
133. dil: 
        Muamma 30 
        Mısra: 2 
        Gönül. 

Olur bī-ḥad ʿalev ey dil 
hüveydā  
Derūnumdan ki ola āh peydā  
 
134. dil: 
        Muamma 32 
        Mısra: 2 
        Gönül. 

Olalı ḥüsn ile meşhūr o 
melek  
Kendüye anı bilür dil mīrek  
 
135. dil: 
        Muamma 34 
        Mısra: 2 
        Gönül. 

Mekteb-i ʿışḳında yārüñ 
eyleyüp ʿömrini ṣarf  
Āyet-i dīdārını tefsīr ider dil 
ḥarf ḥarf  
 
136. dil: 
        Müseddes 2 
        Mısra: 8 
        Gönül. 

Ḫaste-i hecrüñ olalı cānda 
rāḥat ḳalmadı  
Dil żaʿīf oldı ten-i zārumda 
ḳuvvet ḳalmadı  
 
137. dilüñ:-üñ 
        Tahmis 1 
        Mısra: 25 
        Gönül. 

Bārekallāh sözlerüñ cevher 
dilüñ deryā-yımış  
 
138. dil: 
        Tarih 20 
        Mısra: 7 
        Gönül. 

Bir ziyād ile bu cāhuñ dil 
dedi tārīḫini  
Olduñ İbrāhīm Beg Seksāra 
mīr-i bī-bedel  
 
139. dilüñ:-üñ 
        Gazel 272 
        Mısra: 10 
        Dil, lisan. Konuşma 
dili. 

Yoḳ naẓīrüñ güzel ögmekde 
ʿAzīzī göreyin  
Dünyede ölme sen aġzuñda 
dilüñ çürümesün  
 
140. dilimüzde:-imüz, -de 
        Gazel 131 
        Mısra: 12 
        Ağız boşluğunda yer 
alan, tat duymaya, besinleri 
ağız içinde evirip çevirmeye, 
yutmaya ve sesleri 
çıkarmaya yarayan etli, uzun 
ve hareketli organ. 

Almazuz aġzımuza nāmını 
şehd ü şekerüñ  
Dilimüzde var iken vaṣf-ı 
leb-i dilberimüz  



579	
	

 
141. dili:-i 
        Gazel 382 
        Mısra: 8 
        Ağız boşluğunda yer 
alan, tat duymaya, besinleri 
ağız içinde evirip çevirmeye, 
yutmaya ve sesleri 
çıkarmaya yarayan etli, uzun 
ve hareketli organ. 

Meyḫoşi mīve midür sāḳī 
lebüñ kim anı  
Bezm ehli yād edince aġzı 
dili ḳamaşdı  
 
142. dili:-i 
        Matla 12 
        Mısra: 2 
        Söz, ifade etme, 
söyleme. 

Egerçi naḫl-i ḳadd-i lāle-ruḫ 
bir serv-i bālādur  
Dili nāzük mi nāzük ḳāmeti 
aʿlādan aʿlādur  
 
143. dil: 
        Gazel 231 
        Mısra: 4 
        Parçalara ayırarak 
kesmek. 

Bir işāretle yoluña vermez 
isem baş u cān  
Baġrumı biñ pāre tīġ-i ḫışm 
ile ura da dil  
 
144. dil: 
        Gazel 239 
        Mısra: 10 
        Parçalara ayırarak 
kesmek. 

Ḫaṭṭ-ı dil-dāra ʿAzīzī ḫāme  
Ḥarf atarmış dilin anuñ iki 
dil  
 
145. dildügüñi:-dü, -güñ, -i 
        Gazel 239 
        Mısra: 8 
        Parçalara ayırarak 
kesmek. 

Sūzen-i ġamze-i dil-dūzuñla  
Duydılar baġrumı dildügüñi 
il  
 

146. dildi:-di 
        Gazel 390 
        Mısra: 2 
        Parçalara ayırarak 
kesmek. 

Ey baña cevr ü cefā cebr-i 
ʿanālar ḳılıcı  
Yüregüm deldi dilim dildi 
belālar ḳılıcı  
 
147. dilim:-im 
        Matla 74 
        Mısra: 2 
        Ağız boşluğunda yer 
alan, tat duymaya, besinleri 
ağız içinde evirip çevirmeye, 
yutmaya ve sesleri 
çıkarmaya yarayan etli, uzun 
ve hareketli organ II Lisan. 

Görüp āh etdi deyü tīrüñ ile 
zıhgīrüñ  
Bulsa dilim dilim eylerdi 
dilim şemşīrüñ  
 
148. dili:-i 
        Lugaz 6 
        Mısra: 4 
        Çengdeki tellere verilen 
addır. 

Geydügi cāme yeşildür 
gūyiyā  
Söylese çalar dili hem-çün 
hezār  
 
149. dilden:-den 
        Lugaz 18 
        Mısra: 3 
        Ağız boşluğunda yer 
alan, tat duymaya, besinleri 
ağız içinde evirip çevirmeye, 
yutmaya ve sesleri 
çıkarmaya yarayan etli, uzun 
ve hareketli organ. II gönül. 

Gitmesün dilden deyü 
fermān olan  
Barmaġına rişte baġlar 
dāyimā  
 
150. dilin:-in 
        Gazel 239 
        Mısra: 10 
        Dil, uç (kamış kalemin 
ucu bağlamında). 

Ḫaṭṭ-ı dil-dāra ʿAzīzī ḫāme  
Ḥarf atarmış dilin anuñ iki 
dil  
 
dil almaġa: 

1. dil almaġa:-maġ, -a 
        Gazel 9 
        Mısra: 5 
        Kelime Tipi: Deyim 
        Gönül almak, 
sevindirmek; aşık etmek. 

Būs-ı laʿlin almaġa dil yārüñ 
eylerse ḥicāb  
Bāde ver kim bāde refʿ eyler 
ḥicābı sāḳiyā  
 
dil baġlar: 

1. dil baġlar:-r 
        Gazel 325 
        Mısra: 2 
        Kelime Tipi: Deyim 
        Gönül bağlamak. II 
Aşık olmak. 

Baġladum rişte-i cānı o boyı 
şimşāda  
Bülbül-āsā n’ola dil baġlar 
isem feryāda  
 
dil hezārın: 

1. dil hezārın:-ın 
        Gazel 171 
        Mısra: 3 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Gönül bülbülü II âşık. 

Yürü ey dil hezārın zār edüp 
ġam ḫār-zārında  
Nigār-ı gül-ʿiẓārum yār-ı 
aġyār eyleyen ṭāliʿ  
 
dil murġın: 

1. dil murġın:-n 
        Gazel 183 
        Mısra: 2 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Gönül kuşu. 

Gözlerüm yaşın edüp 
mānend-i ṭūfān ayrulıḳ  
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Ḳıldı dil murġın tenūr-ı 
tende biryān ayrulıḳ  
 
dil ü cān: 

1. dil ü cān: 
        Gazel 121 
        Mısra: 3 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Gönül ve can. 

Çekişürse n’ola cām-ı lebüñ 
içün dil ü cān  
Dem olur biri biriyle iki 
yārān çekişür  
 
2. dil ü cān: 
        Gazel 247 
        Mısra: 5 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Gönül ve can. 

Dil ü cān naḳdini ol ala 
gözler  
Dilerler kim alalar Muṣli 
şāhum  
 
3. dil ü cān: 
        Gazel 278 
        Mısra: 7 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Gönül ve can. 

Dil ü cān milkini vīrān edici  
Şeh-i cevvār u sitemgersin 
sen  
 
4. dil ü cān: 
        Gazel 381 
        Mısra: 8 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Gönül ve can. 

Ḫayāl-i çeşm-i Tataruñla 
müjgānuñ güzel cānum  
Dil ü cān kişverin ālān u 
tālān eylesünler mi  
 
5. dil ü cān: 
        Kaside 1 
        Mısra: 78 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Gönül ve can. 

Naḫl-i gül ḳaddüñe bülbül 
dilüñe dil-dāde  
Dil ü cān bülbüli gül-rūyuña 
ālüfte geçer  
 
6. dil ü cān: 
        Kıt'a 15 
        Mısra: 2 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Gönül ve can. 

Raḥīḳ u berş kim rūḥa 
ġıdādur  
Dil ü cān ol ġıdāya 
mübtelādur  
 
7. dil ü cān: 
        Matla 48 
        Mısra: 2 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Gönül ve can. 

Egerçi kim leb-i laʿlüñ 
bizümle ṭatlu balludur  
Dil ü cān ile müjgānuñ velī 
ḳanlu bıçaḳludur  
 
8. dil ü cān: 
        Tesdis 1 
        Mısra: 20 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Gönül ve can. 

Künc-i miḥnetde edersem 
n’ola āh u feryād  
Erişüp ḳaṣr-ı viṣāle dil ü cān 
olmadı şād  
 
dil ü cān naḳdini: 

1. dil ü cān naḳdini:-n, -i 
        Gazel 320 
        Mısra: 10 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Gönül ve ruh sermayesi. 

Bend olur ʿışḳı duzaġına 
ʿAzīzī ol kim  
Dil ü cān naḳdini ṣaydı o 
gözi ṣayyāde  
 
dil ü cānda: 

1. dil ü cānda:-da 
        Gazel 70 
        Mısra: 10 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Gönül ve can. 

ʿAzīzī ermedüm hergiz viṣāl-
i yāre anuñçün  
Gözümde eşk-i bī-pāyān dil 
ü cānda melālüm var  
 
dil ü cāndan: 

1. dil ü cāndan:-dan 
        Gazel 90 
        Mısra: 3 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Gönül ve can II 
isteyerek. 

Ben saña māʿilin dil ü 
cāndan evet senüñ  
Meylüñ hemīşe ey gözi āhū 
yabānedür  
 
2. dil ü cāndan:-dan 
        Gazel 193 
        Mısra: 9 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Gönül ve can II 
isteyerek. 

Ḫıdmetler eylesün dil ü 
cāndan ʿAzīziyi  
Gülzār-ı kūyına ol şehüñ 
bāġbān ṭutuñ  
 
dil ü cānı: 

1. dil ü cānı:-ı 
        Gazel 213 
        Mısra: 9 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Gönül ve can. 

ʿAzīzī ejder-i ġamdan ḫalāṣ 
edüp dil ü cānı  
Ṭılsım-ı vaṣlına yārüñ nigeh-
bān olmaduñ gitdüñ  
 
dil uzadup: 

1. dil uzadup:-up 
        Gazel 287 
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        Mısra: 6 
        Kelime Tipi: Deyim 
        Söz söylemek. 

Şevḳ-ıla gördüm yanar 
şemʿa dedüm ʿāşık-ımış  
Şemʿ-i rūşen dil uzadup dedi 
ol dem ya neyin  
 
dil verdi: 

1. dil verdi:-di 
        Gazel 373 
        Mısra: 3 
        Kelime Tipi: Deyim 
        Gönül vermek, sevmek, 
âşık olmak. 

Her kim ki ruḫı şemʿine dil 
verdi o māhuñ  
Pervāne gibi āteş-i sūzāna 
ṭolaşdı  
 
dil verdüñ: 

1. dil verdüñ:-dü, -ñ 
        Gazel 239 
        Mısra: 1 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Gönül vermek, sevmek, 
âşık olmak. 

Çün ki verdüñ dehen-i 
dilbere dil  
Kendüñ ey ʿāşıḳ-ı bī-dil yoḳ 
bil  
 
dil verelden: 

1. dil verelden:-elden 
        Gazel 105 
        Mısra: 5 
        Kelime Tipi: Deyim 
        Gönül vermek, sevmek, 
âşık olmak. 

Dil verelden ḳaṣr-ı ḥüsnüñ 
ṭākına  
Oldı ḳaddüm māh-ı nev gibi 
kemer  
 
dil veren: 

1. dil veren:-en 
        Gazel 280 
        Mısra: 8 
        Kelime Tipi: Deyim 

        Gönül vermek, sevmek, 
âşık olmak. 

Meyl edüp ʿāriyet-i zīnetüñe 
ẕerre ḳadar  
Dil veren ey zen-i gerdūn 
saña nā-merd olsun  
 
dil vermesün: 

1. dil vermesün:-me, -sün 
        Gazel 231 
        Mısra: 8 
        Kelime Tipi: Deyim 
        Gönül vermek, sevmek, 
âşık olmak. 

Tīġ-i cevr ile ʿAzīzī öldürür 
vermez amān  
Vermesün ʿālemde kimse ol 
şeh-i bī-dāda dil  
 
dil vermeyem: 

1. dil vermeyem:-me, -y, -
em 
        Gazel 246 
        Mısra: 5 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Gönül vermek, sevmek, 
aşık olmak. 

Ben niçün zencīr-i zülf-i 
dilbere dil vermeyem  
Yoḳ mıdur ʿālemde bir 
dīvāne deñlü ġayretüm  
 
dil verse: 

1. dil verse:-se 
        Muamma 5 
        Mısra: 2 
        Kelime Tipi: Deyim 
        Konuşma yetisi 
sağlamak. II Gönül vermek, 
sevmek, aşık olmak. 

Olur serden geçüp teslīm 
rūḥum saña üftāde  
Ḫaṭ-ı bī-ḥaddüñe dil verse 
cān ḳaşuñ gelür yāde  
 
dil verüp: 

1. dil verüp:-üp 
        Gazel 210 
        Mısra: 9 

        Kelime Tipi: Deyim 
        Gönül vermek, sevmek, 
âşık olmak. 

Dil verüp şemʿ-i ruḫ-ı 
dilbere pervāne gibi  
Yine yaḳduñ oda bī-çāre 
ʿAzīzī cānuñ  
 
2. dil verüp:-üp 
        Gazel 390 
        Mısra: 7 
        Kelime Tipi: Deyim 
        Gönül vermek, sevmek, 
âşık olmak. 

Dil verüp her kese yanında o 
yārüñ eydüñ  
Çalmasun bulduġını yoḫsa 
ḫaṭālar ḳılıcı  
 
dil verür: 

1. dil verür:-ür 
        Gazel 231 
        Mısra: 6 
        Kelime Tipi: Deyim 
        Gönül vermek, sevmek, 
âşık olmak. 

Ol ḳaşı yānuñ meger 
öykündi ḳatı göñlüñe  
Kim verür peykān-ı tīr āyīne-
i pūlāda dil  
 
dil zaḫmumuñ: 

1. dil zaḫmumuñ:-um, -uñ 
        Gazel 105 
        Mısra: 2 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Gönül yarası. 

Almaġa derd-i derūnumdan 
ḫaber  
Zaḫmumuñ aġzına nīzeñ dil 
ṣoḳar  
 
dilā: 

1. dilā: 
        Gazel 1 
        Mısra: 1 
        Ey gönül. 

Sirişkümle dilā beñzer ki 
ceng itmek diler deryā  
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Ki māhīlerden almış bir nice 
tīġ u siper deryā  
 
2. dilā: 
        Gazel 73 
        Mısra: 3 
        Ey gönül. 

Dilā cām içre görmek 
dileyenler bāde-i rengīn  
Gözümde ʿaḳs-i meygūn-ı 
leb-i dildārı görsünler  
 
3. dilā: 
        Gazel 102 
        Mısra: 8 
        Ey gönül. 

Gül-i ter üzre dür-i jāle 
dizildi ṣanuram  
Ruḫları üzre dizildikçe dilā 
ḫoy-ı nigār  
 
4. dilā: 
        Gazel 108 
        Mısra: 8 
        Ey gönül. 

Yine cām-ı mey-i naẓmuñ 
görenler oldılar sermest  
Dilā ṭabʿ-ı ṣafā-baḫşuñ senüñ 
Cem meşrebin oḫşar  
 
5. dilā: 
        Gazel 130 
        Mısra: 3 
        Ey gönül. 

Dilā cām içre görmek 
dileyenler bāde-i rengīn  
Gözümde ʿaḳs-i mey-gūn-ı 
leb-i dildārı görsünler  
 
6. dilā: 
        Gazel 139 
        Mısra: 2 
        Ey gönül. 

Ḫançer-i ʿışḳı o yārüñ deme 
sīnem yaramaz  
Yarar ammā ki dilā yāre 
olursın yaramaz  
 
7. dilā: 
        Gazel 151 
        Mısra: 3 
        Ey gönül. 

İncinme dilā ol yār olmaz ise 
bī-aġyār  
ʿĀlemde gül olmaz çün 
yanında diken bitmez  
 
8. dilā: 
        Gazel 172 
        Mısra: 6 
        Ey gönül. 

Gencine meyl etme bu 
vīrānenüñ  
Ṭut sözüm olma dilā Ḳārūn-
ṭabʿ  
 
9. dilā: 
        Gazel 191 
        Mısra: 7 
        Ey gönül. 

Ol ḳaşı yā tīrine sīneñ siper 
edüp dilā  
Rezm-gāh-ı ʿışḳda bī-vehm ü 
bāk olsañ gerek  
 
10. dilā: 
        Gazel 195 
        Mısra: 2 
        Ey gönül. 

Ol gül oyarduġı sīneñde ḳızıl 
dāġlaruñ  
Revnaḳ-ı lālelerin bozdı dilā 
bāġlaruñ  
 
11. dilā: 
        Gazel 202 
        Mısra: 7 
        Ey gönül. 

Ḫaṭṭı sevdāsıyla ol māhuñ 
dilā  
Görmez oldı geceler uyḫu 
gözüñ  
 
12. dilā: 
        Gazel 213 
        Mısra: 2 
        Ey gönül. 

Cihānda vuṣlat-ı yār ile 
şādān olmaduñ gitdüñ  
Dilā ʿömrüñ ġam-ıla geçdi 
ḫandān olmaduñ gitdüñ  
 
13. dilā: 
        Gazel 215 

        Mısra: 6 
        Ey gönül. 

O māhuñ rūyı ayına naẓar ḳıl 
görmek isterseñ  
Dilā bir āyīne āyīne-i ʿālem-
nümādan yeg  
 
14. dilā: 
        Gazel 228 
        Mısra: 2 
        Ey gönül. 

Çün şemʿ-i ser-keş olma çü 
sāye fütāde-dil  
Ne yavuz ol aṣıl ne yavaş ol 
dilā baṣıl  
 
15. dilā: 
        Gazel 232 
        Mısra: 1 
        Ey gönül. 

Dilā demdür yine āh u fiġānı 
ṭurma peydā ḳıl  
Belā-yı ʿışḳa düş olduġumı 
ḫalḳa hüveydā ḳıl  
 
16. dilā: 
        Gazel 250 
        Mısra: 1 
        Ey gönül. 

Bu leẕẕet-i vuṣlat dilā bilsem 
nedendür bilmezem  
Bu zaḫmet-i firḳat baña 
bilsem nedendür bilmezem  
 
17. dilā: 
        Gazel 281 
        Mısra: 2 
        Ey gönül. 

Niçün esrār-ı laʿl-i yārı ṭıfl-ı 
cāna söylersin  
Dilā mecnūn mı olduñ rāzuñı 
oġlana söylersin  
 
18. dilā: 
        Gazel 290 
        Mısra: 6 
        Ey gönül. 

Cihān kim bir yalancı ḳaḥbe 
zendür  
Dilā meyl eylemezseñ gerçek 
ersin  
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19. dilā: 
        Gazel 303 
        Mısra: 7 
        Ey gönül. 

Dilā ser-ḫayl-i aṣhāb-ı ṣafā 
ol Kaʿbe-i cāna  
Ġam u derd ü belā vü ʿışḳ-ı 
yārı çār-yār eyle  
 
20. dilā: 
        Gazel 356 
        Mısra: 2 
        Ey gönül. 

Olam derseñ saʿādet 
mülkinüñ serdār u mümtāzı  
Ölince ḳapusında ol dilā 
Maḥmūduñ Ayāzı  
 
21. dilā: 
        Gazel 367 
        Mısra: 3 
        Ey gönül. 

Ol tezerv-i ḫoş-ḫırāmı neydi 
ṣayd etmek dilā  
Ger hümā murġın şikār 
etmek olaydı bāz işi  
 
22. dilā: 
        Gazel 376 
        Mısra: 1 
        Ey gönül. 

Bir nigār-ı meh-veşüñ olup 
dilā ser-geştesi  
Gün gibi oldum yine ʿışḳ u 
hevā ser-geştesi  
 
23. dilā: 
        Gazel 377 
        Mısra: 1 
        Ey gönül. 

N’ola olmazsa dilā devlet ü 
vuṣlat bāḳī  
Ġam u endūh u belā miḥnet-i 
firḳat bāḳī  
 
24. dilā: 
        Gazel 385 
        Mısra: 1 
        Ey gönül. 

Dilā el çekdüñ ol serv-i 
revānuñdan uṣanduñ mı  

Ferāġat eyledüñ ġonca-
dehānuñdan uṣanduñ mı  
 
25. dilā: 
        Matla 43 
        Mısra: 1 
        Ey gönül. 

Edince bir dür-i yek-dāneyi 
dilā peydā  
Olanca varını yolında 
çalḳadı deryā  
 
26. dilā: 
        Tarih 7 
        Mısra: 4 
        Ey gönül. 

O merḥūmuñ vefātına de 
tārīḫ  
Dilā yüz ḳodı ḫāke Kāmi nā-
kām  
 
dil-ārā: 

1. dil-ārānuñ:-nuñ 
        Gazel 206 
        Mısra: 4 
        Gönlü süsleyen (güzel), 
sevgili. 

Tırāş olduḳça jeng-i ḫaṭṭ-ı 
rūyı bu ne ʿālemdür  
Ruḫı āyīnesin ḳıldı mücellā 
ol dil-ārānuñ  
 
2. dil-ārānuñ:-nuñ 
        Kaside 5 
        Mısra: 42 
        Gönlü süsleyen (güzel), 
sevgili. 

Esīr-i nāme-i ʿışḳı hemān 
ʿUlvī degül ancaḳ  
Neçe Mecnūnı var Leylī gibi 
Ṣāliḥ dil-ārānuñ  
 
dilāver-i çeşmüñ: 

1. dilāver-i çeşmüñ:-üñ 
        Gazel 80 
        Mısra: 3 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Cesur göz II gönül 
taşıyan göz. 

Ḳaş mı ol ya dilāver-i 
çeşmüñ  
Ṭaḳınur farḳına siyeh teller  
 
dilber: 

1. dilber: 
        Gazel 50 
        Mısra: 13 
        Gönül alan güzel || 
sevgili. 

Şiʿr-i dür-bāruñ ʿAzīzī gūş 
edüp dilber dedi  
Degme baḥr içre bulınmaz 
böyle dürr-i şāh-vār  
 
2. dilberler:-ler 
        Gazel 62 
        Mısra: 3 
        Gönül alan güzel || 
sevgili. 

Dilimüz ḫançer-i cevr ile 
delüp dilberler  
Sīnemüz tīġ-i cefālarla figār 
eylediler  
 
3. dilberüñ:-üñ 
        Gazel 92 
        Mısra: 1 
        Gönül alan güzel || 
sevgili. 

Dilberüñ şānı dil-rübālıḳdur  
Kārı ʿuşşāḳa bī-vefālıḳdur  
 
4. dilberüñ:-üñ 
        Gazel 107 
        Mısra: 9 
        Gönül alan güzel || 
sevgili. 

Çekme ʿAzīzī bār-ı cevrin o 
dilberüñ kim  
El yeye bār-ı vaṣlın bāġ-ı 
cihānda her bār  
 
5. dilberi:-i 
        Gazel 130 
        Mısra: 9 
        Gönül alan güzel || 
sevgili. 

Yine bir şiʿre māyil dilberi 
sevdüm ʿAzīzī-veş  
Nic’olur söylemek 
şimdengerü eşʿārı görsünler  
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6. dilber: 
        Gazel 186 
        Mısra: 7 
        Gönül alan güzel || 
sevgili. 

İki dilber ṣanuram leb-be-leb 
olup öpüşür  
Meclis-i meyde o meh cāma 
degürdükçe dudaḳ  
 
7. dilberdür:-dür 
        Gazel 226 
        Mısra: 6 
        Gönül alan güzel || 
sevgili. 

N’ola cān-ıla aña ḳul olmaġa 
bel baġlayam  
Mū-miyān bir belli dilberdür 
o şāh-ı bī-bedel  
 
8. dilbere:-e 
        Gazel 257 
        Mısra: 5 
        Gönül alan güzel || 
sevgili. 

Gördügüm dilbere meyl 
etdügime  
Ṣūfī ṭaʿn eyleme kim 
meyyālem  
 
9. dilber: 
        Gazel 285 
        Mısra: 2 
        Gönül alan güzel || 
sevgili. 

Hergiz ne seyr-i bāġ u ne 
verd-i ter isterin  
Bir sīb eñeklü ġonca-dehen 
dilber isterin  
 
10. dilbersin:-sin 
        Gazel 292 
        Mısra: 2 
        Gönül alan güzel || 
sevgili. 

Cihān bāġında misli 
ḳopmaduḳ şāḫ-ı gül-i tersin  
Daḫı açılmaduḳ bir ġonca-i 
mevzūn dilbersin  
 
11. dilber: 
        Gazel 331 

        Mısra: 1 
        Gönül alan güzel || 
sevgili. 

Nāzla ṣarı aṭlasın geydükçe 
dilber egnine  
Der gören zer cāme geymiş 
şāh-ı ḫāver egnine  
 
12. dilberüñ:-üñ 
        Gazel 336 
        Mısra: 1 
        Gönül alan güzel || 
sevgili. 

Dilberüñ her kişiye ʿarż-ı 
cemāli olmasa  
ʿĀşıḳ-ı dīdārına rūy-ı celāli 
olmasa  
 
13. dilberler:-ler 
        Gazel 366 
        Mısra: 7 
        Gönül alan güzel || 
sevgili. 

Görmeze urmasa ʿuşşāḳı 
görüp dilberler  
Ġamzelerden ṭaḳınup 
ḫancer-i bürrānları  
 
14. dilbere:-e 
        Gazel 375 
        Mısra: 9 
        Gönül alan güzel || 
sevgili. 

Her kişi bir serv-ḳāmet 
dilbere üftādedür  
Ben ʿAzīzī Aḥmed-i ṭūbāya 
verdüm göñlümi  
 
15. dilberidür:-i, -dür 
        Kaside 4 
        Mısra: 17 
        Gönül alan güzel || 
sevgili. 

Bir melek yüzlü mecūsī 
dilberidür gūyiyā  
Kim ṭapar gördügi yerde 
āteş-i sūzāna şemʿ  
 
16. dilber: 
        Kaside 5 
        Mısra: 53 
        Gönül alan güzel || 
sevgili. 

Lebībīnüñ yine dilber lebi 
vaṣfınadur meyli  
Sözi ḳand-i mükerrer gibi 
şīrīndür o gūyānuñ  
 
17. dilberinüñ:-i, -nüñ 
        Matla 57 
        Mısra: 2 
        Gönül alan güzel || 
sevgili. 

Meyl etse naḳd-i eşküme ol 
sīm-ten n’ola  
Saʿyi zamāne dilberinüñ 
aḳçadan yaña  
 
18. dilberde:-de 
        Muamma 28 
        Mısra: 2 
        Gönül alan güzel || 
sevgili. 

Severler dilber-i pür-ḫāli 
dünyā  
Şu dilberde ki zülf ola 
ḫuṣūṣā  
 
dilber lebi: 

1. dilber lebi: 
        Gazel 346 
        Mısra: 8 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Sevgilinin dudağının 
sırrları II sevgilinin 
dudağının esrarı(keyif verici 
madde). 

Māyil-i esrār-ı ḫaṭṭ-ı laʿl-i 
nāb-ı dilber ol  
Göresen de nece olur dilber 
lebi maʿcūn dede  
 
dilberā: 

1. dilberā: 
        Gazel 46 
        Mısra: 1 
        Ey gönül alan II ey 
sevgili. 

Dil cān verince luṭfuñ eder 
dilberā ümīd  
Bīmār oñınca nitekim eyler 
devā ümīd  
 
dilberān-ı ḳahve-nūşān: 
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1. dilberān-ı ḳahve-nūşān: 
        Gazel 346 
        Mısra: 5 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Kahve içen sevgililer. 

Dilberān-ı ḳahve-nūşān 
seyrin isterseñ eger  
Olma ḳahveḫāneden gel bir 
ḳadem bīrūn dede  
 
dilberān-ı kāse-gerdānuñ: 

1. dilberān-ı kāse-
gerdānuñ:-uñ 
        Kaside 5 
        Mısra: 46 
        Kelime Tipi: - 
        Gönül alıcı kase 
döndüren kişi II Dilenci. 

Olup kūşe-nişīn-i ḳahve-
ḫāne ʿİlmī-i ġāzī  
Yine evṣāfın eyler dilberān-ı 
kāse-gerdānuñ  
 
dilber-i meh-rū: 

1. dilber-i meh-rū: 
        Gazel 146 
        Mısra: 1 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Ay yüzlü sevgili. 

Bezme ol dilber-i meh-rū 
gelmez  
Gözüme ol gece uyḫu 
gelmez  
 
dilber-i mevzūn-ḳametdür: 

1. dilber-i mevzūn-
ḳametdür:-dür 
        Kaside 5 
        Mısra: 83 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Boyu düzgün sevgili. 

Müʿeẕẕin-zāde kim bir 
dilber-i mevzūn-ḳametdür  
İmām-ı ʿışḳına uydı cihān ol 
māh-ı ġarrānuñ  
 
dilber-i pür-ḫāli: 

1. dilber-i pür-ḫāli:-i 
        Muamma 28 
        Mısra: 1 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Ben dolu sevgili. 

Severler dilber-i pür-ḫāli 
dünyā  
Şu dilberde ki zülf ola 
ḫuṣūṣā  
 
dilber-i raʿnā-yı sitanbul: 

1. dilber-i raʿnā-yı 
sitanbul: 
        Gazel 235 
        Mısra: 8 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        İstanbul'un güzel, latif 
dilberi. 

Gülzār-ı cinānuñ gülidür 
ḥüsn ile gūyā  
Her ġonca-dehen dilber-i 
raʿnā-yı Sitanbul  
 
dilber-i sürḫ-i liḳā: 

1. dilber-i sürḫ-i liḳā: 
        Gazel 250 
        Mısra: 11 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Al yanaklı güzel II 
sevgili. 

Ol dilber-i sürḫ-i liḳā nūş 
etmede cām-ı ṣafā  
ʿĀşıḳ belāda dāyimā bilsem 
nedendür bilmezem  
 
dilber-i ṭannāz: 

1. dilber-i ṭannāz: 
        Gazel 367 
        Mısra: 2 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Herkesle eğlenen, alay 
eden sevgili. 

Ṣanʿat olaldan saña cevr ü 
cefā vü nāz işi  
Oldı ʿuşşāḳuñ tamām ey 
dilber-i ṭannāz işi  

 
dil-dāde: 

1. dil-dāde: 
        Gazel 118 
        Mısra: 2 
        Gönül vermiş: âşık. 

Ne göñlüm gibi saña 
Ḫüsrevā üftāde gelmişdür  
Ne cānum gibi şīrīn laʿlüñe 
dil-dāde gelmişdür  
 
2. dil-dāde: 
        Gazel 124 
        Mısra: 2 
        Gönül vermiş: âşık. 

Egerçi yolına cān vermelü 
cānāneler vardur  
Velī dil-dāde ʿuşşāḳ içre de 
cānā neler vardur  
 
3. dil-dādesüz:-süz 
        Gazel 150 
        Mısra: 4 
        Gönül vermiş: âşık. 

Cām-ı mey alup ele Cem 
gibi şāhum her zamān  
ʿAyş u nūş etmek düşer mi 
saña ben dil-dādesüz  
 
4. dil-dāde: 
        Kaside 1 
        Mısra: 77 
        Gönül vermiş: âşık. 

Naḫl-i gül ḳaddüñe bülbül 
dilüñe dil-dāde  
Dil ü cān bülbüli gül-rūyuña 
ālüfte geçer  
 
dildār: 

1. dildāra:-a 
        Gazel 287 
        Mısra: 10 
        Güzel ǁ sevgili. 

Bu dil-i pür-sūzumuñ ḥālin 
ʿAzīzī bilmezin  
Ol ġażabnāk āteşi dildāra 
nece yanayın  
 
2. dildāruñ:-uñ 
        Gazel 96 
        Mısra: 9 
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        Birinin gönlüne malik 
olan maşuka: güzel ǁ Sevgili. 

ʿAzīzī ḫāṭıruñ yaḳduġına 
incinme dildāruñ  
Ki ḫūbān-ı zamānuñ işi hep 
ḫāṭır-şikenlikdür  
 
3. dildārsuz:-suz 
        Tesdis 2 
        Mısra: 3 
        Birinin gönlüne malik 
olan maşuka: güzel ǁ Sevgili. 

Bir ḳafesdür bülbül-i cāna 
cihān dildārsuz  
ʿAynuma gelmez benüm 
dünyā o gül-ruḫsārsuz  
 
dile: 

1. diler:-r 
        Kaside 3 
        Mısra: 17 
        Dilemek, istemek, 
arzulamak. 

Sīneye çekmek diler cānum 
gibi dil her ḳaçan  
Tīġ-i ḫūn-rīzüñ ġılāfından 
çıḳup ʿuryān olur  
 
2. diler:-r 
        Gazel 18 
        Mısra: 1 
        Arzu etmek, istemek, 
talep etmek. 

Meger kim kebkebüñ 
nakşına yüz sürmek diler 
kevkeb  
Götürüp kendüyi gökden 
yere her gāh atar kevkeb  
 
3. dilerin:-rin 
        Gazel 21 
        Mısra: 2 
        Arzu etmek, istemek, 
talep etmek. 

Etdügin baña ʿadū-yı Bū-
Leheb  
Dilerin Ḥaḳdan ki bir bir 
bula hep  
 
4. dileyenler:-y, -en, -ler 
        Gazel 73 
        Mısra: 3 

        Arzu etmek, istemek, 
talep etmek. 

Dilā cām içre görmek 
dileyenler bāde-i rengīn  
Gözümde ʿaḳs-i meygūn-ı 
leb-i dildārı görsünler  
 
5. diledügince:-düg, -ince 
        Gazel 121 
        Mısra: 5 
        Arzu etmek, istemek, 
talep etmek. 

Oḫşamaḳ diledügince anı 
miskīn şāne  
Zülfüñ anınla niçün ey şeh-i 
ḫūbān çekişür  
 
6. diler:-r 
        Gazel 127 
        Mısra: 7 
        Arzu etmek, istemek, 
talep etmek. 

Murġ-ı cānı sīneden var ise 
uçurmaḳ diler  
Tīġ-i ser-tīzin o ḫūnī dem-
be-dem zāġlar yürür  
 
7. dileyenler:-y, -en, -ler 
        Gazel 130 
        Mısra: 3 
        Arzu etmek, istemek, 
talep etmek. 

Dilā cām içre görmek 
dileyenler bāde-i rengīn  
Gözümde ʿaḳs-i mey-gūn-ı 
leb-i dildārı görsünler  
 
8. dilemiş:-miş 
        Gazel 157 
        Mısra: 1 
        Arzu etmek, istemek, 
talep etmek. 

Tīġ-i müjgānı nigāruñ cānum 
almaḳ dilemiş  
Laʿl-i nābı ḳanumı nūş 
etmege diş bilemiş  
 
9. diler:-r 
        Gazel 175 
        Mısra: 4 
        Arzu etmek, istemek, 
talep etmek. 

Meylüñ ey dil olalı āb-ı 
ḥayāta olsun  
Ḥıżr-veş diler iseñ cāndan 
eger ʿömr-i belīġ  
 
10. dileyelden:-yel, -den 
        Gazel 186 
        Mısra: 13 
        Arzu etmek, istemek, 
talep etmek. 

Beni ırmaḳ dileyelden reh-i 
kūyından o meh  
Ġam-ile oldı gözüm yaşı 
ʿAzīzī ırmaḳ  
 
11. diler:-r 
        Gazel 216 
        Mısra: 4 
        Arzu etmek, istemek, 
talep etmek. 

Kişi kendü gözinden 
ḳıṣḳanurken sevdügi yāri  
Belāyı gör ki ol şāhı diler 
gördükçe el sevmek  
 
12. diler:-r 
        Gazel 222 
        Mısra: 8 
        Arzu etmek, istemek, 
talep etmek. 

Ten-i zer-gūnumı gencīne mi 
ṣanur ʿaceb gerdūn  
Diler ḫāk-i siyāh içre beni 
her dem nihān etmek  
 
13. dilerseñ:-r, -se, -ñ 
        Gazel 228 
        Mısra: 11 
        Arzu etmek, istemek, 
talep etmek. 

Düşmek dilerseñ el diline ger 
ʿAzīziyā  
Ḫançer-misāl bir güzelüñ 
yanına ṭaḳıl  
 
14. dilerler:-r, -ler 
        Gazel 247 
        Mısra: 6 
        Arzu etmek, istemek, 
talep etmek. 

Dil ü cān naḳdini ol ala 
gözler  
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Dilerler kim alalar Muṣli 
şāhum  
 
15. diler:-r 
        Gazel 255 
        Mısra: 1 
        Arzu etmek, istemek, 
talep etmek. 

Geçüp şehr-i Ḳalaṭaya 
müdām içmek diler göñlüm  
Gezüp meyḫāne mey-ḫāne 
müdām içmek diler göñlüm  
 
16. diler:-r 
        Gazel 255 
        Mısra: 2 
        Arzu etmek, istemek, 
talep etmek. 

Geçüp şehr-i Ḳalaṭaya 
müdām içmek diler göñlüm  
Gezüp meyḫāne mey-ḫāne 
müdām içmek diler göñlüm  
 
17. diler:-r 
        Gazel 255 
        Mısra: 4 
        Arzu etmek, istemek, 
talep etmek. 

Alup şaʿriyye vü ḫalḳa cebe 
ṣatmaġ-içün ḫalḳa  
Edüp bir meclis-i ʿālī müdām 
içmek diler göñlüm  
 
18. diler:-r 
        Gazel 255 
        Mısra: 6 
        Arzu etmek, istemek, 
talep etmek. 

Geçüp mülk-i Sitanbuldan 
varup ol şehr-i aʿlāda  
Olup bir şāh-ı ḫūbāna ġulām 
içmek diler göñlüm  
 
19. diler:-r 
        Gazel 255 
        Mısra: 8 
        Arzu etmek, istemek, 
talep etmek. 

Şu deñlü bādeye düşdi lebüñ 
şevḳıyla dün ü gün  
İdüp çeşmüme uyḫuyı ḥarām 
içmek diler göñlüm  
 

20. diler:-r 
        Gazel 255 
        Mısra: 10 
        Arzu etmek, istemek, 
talep etmek. 

ʿAzīzī Cem gibi elden 
ḳomayup cām-ı gül-gūnı  
Zamān-ı ʿömrüm olınca 
tamām içmek diler göñlüm  
 
21. dilerse:-r, -se 
        Gazel 256 
        Mısra: 1 
        Arzu etmek, istemek, 
talep etmek. 

Seni görmek dilerse gūş eden 
vaṣfuñ n’ola ḫanum  
Degüldür görmek işitmek 
gibi zīrā benüm cānum  
 
22. diler:-r 
        Gazel 270 
        Mısra: 6 
        Arzu etmek, istemek, 
talep etmek. 

Eline tīġin almış yine ol şāh  
Meger ḳırmaḳ diler bir bir 
ʿibādın  
 
23. dilerseñ:-r, -se, -ñ 
        Gazel 276 
        Mısra: 7 
        Arzu etmek, istemek, 
talep etmek. 

Beni cevr ile öldürmek 
dilerseñ şöyle öldür kim  
Görenler ʿibret alsunlar 
cihān içre şehā benden  
 
24. diler:-r 
        Gazel 306 
        Mısra: 7 
        Arzu etmek, istemek, 
talep etmek. 

Maḥbes-i ġamdan ḫalāṣ 
olmaḳ diler beñzer göñül  
Destine almış kemendin āh 
ile vāhuñ yine  
 
25. dilerseñ:-r, -se, -ñ 
        Gazel 311 
        Mısra: 2 

        Arzu etmek, istemek, 
talep etmek. 

Cānı teslīm edegör mihr-i 
ruḫ-ı cānān-ıla  
Ey göñül gitmek dilerseñ 
dünyeden īmān-ıla  
 
26. diler:-r 
        Gazel 323 
        Mısra: 3 
        Arzu etmek, istemek, 
talep etmek. 

Meger mihr-i cemālinden 
ḫaber almaḳ diler yārüñ  
Ki her şeb ṭolanur kūyın 
ḳamer cāsūs şeklinde  
 
27. dilermiş:-r, -miş 
        Gazel 324 
        Mısra: 7 
        Arzu etmek, istemek, 
talep etmek. 

Ḫadd ü ḳadd-i yāre 
öykünmek dilermiş bāġda  
Baḳ gülüñ şekline vü baḳ 
ʿarʿaruñ endāmına  
 
28. diler:-r 
        Gazel 329 
        Mısra: 5 
        Arzu etmek, istemek, 
talep etmek. 

Laʿlüñi öpmek diler 
meclisde ey sāḳī müdām  
Ṣuṣamışdur sāġar u ṣahbā 
meger kim ḳanına  
 
29. diler:-r 
        Gazel 352 
        Mısra: 5 
        Arzu etmek, istemek, 
talep etmek. 

Var ise etmek diler ṣūfī riyā 
murġın şikār  
Dāma döndürmiş elinde 
sübḥa-i ṣad-dāneyi  
 
30. dilesem:-se, -m 
        Gazel 359 
        Mısra: 5 
        Arzu etmek, istemek, 
talep etmek. 
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Ṣafḥa-i rūyuñı öpmek 
dilesem incinme  
Kim öper ʿizzet içün muṣḥafı 
Ḳurʿān ehli  
 
31. diler:-r 
        Gazel 369 
        Mısra: 5 
        Arzu etmek, istemek, 
talep etmek. 

O melek-çehre hümā şekline 
girmek mi diler  
Geh yeşil cāme geyüp gāh 
geyer fersāyı  
 
32. diler:-r 
        Gazel 378 
        Mısra: 1 
        Arzu etmek, istemek, 
talep etmek. 

Şu kim görmek diler ʿālemde 
rūy-ı māh-ı Kenʿānı  
Temāşā eylesün Mıṣr-ı 
melāḥatde Ḥasan Cānı  
 
33. dilerseñ:-r, -se, -ñ 
        Gazel 383 
        Mısra: 2 
        Arzu etmek, istemek, 
talep etmek. 

Gey yaraşsun egnüme derseñ 
libās-ı al gey  
Ger dilerseñ varalum bāzāra 
ey gül al gey  
 
34. diler:-r 
        Kaside 3 
        Mısra: 17 
        Arzu etmek, istemek, 
talep etmek. 

Sīneye çekmek diler cānum 
gibi dil her ḳaçan  
Tīġ-i ḫūn-rīzüñ ġılāfından 
çıḳup ʿuryān olur  
 
35. dilemiş:-miş 
        Matla 3 
        Mısra: 2 
        Arzu etmek, istemek, 
talep etmek. 

Kelle-i Ḳays belā murġına 
ser-menzil imiş  

Ceres-i üştür-i Leylāya 
fiġānı dilemiş  
 
36. dilerseñ:-r, -se, -ñ 
        Matla 72 
        Mısra: 1 
        Arzu etmek, istemek, 
talep etmek. 

Dilerseñ olasın ehl-i 
ḫarābātuñ ayaḳdaşı  
Ḳo zühdi gel der-i 
meyḫāneye zāhid ayaḳ ṭaşı  
 
37. diler:-r 
        Muamma 1 
        Mısra: 2 
        Arzu etmek, istemek, 
talep etmek. 

Erişdi mevsim-i gül ṭoldı 
ʿālem şevḳ u tāb ile  
Göñül bī-ḥad şarāb içmek 
diler ol āftāb ile  
 
38. dilerseñ:-r, -se, -ñ 
        Muamma 41 
        Mısra: 1 
        Arzu etmek, istemek, 
talep etmek. 

Saña rām ola dilerseñ ol yār  
Zülfinüñ yayını çek ey dil-i 
zār  
 
dile-: 

1. diler:-r 
        Gazel 188 
        Mısra: 7 
        Arzu etmek, istemek, 
talep etmek. 

Selsebīl-i lebüñ diler cānum  
Kevser-i bū-türāba meylüm 
yoḳ  
 
2. dilerseñüz:-r, -se, -ñüz 
        Gazel 193 
        Mısra: 1 
        Arzu etmek, istemek, 
talep etmek. 

Rifʿat dilerseñüz sözüm ey 
dōstān ṭutuñ  
Ol şehr-yār-ı ḥüsn eşiginde 
mekān ṭutuñ  

 
dil-efgār olduġum: 

1. dil-efgār olduġum:-duġ, -
um 
        Gazel 224 
        Mısra: 4 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Gönlü yaralı olmak. 

Ten-i mecrūḥuma vaṣluñ 
edüp merhem benüm rūḥum  
Acırduñ tīġ-i hecrüñle dil-
efgār olduġum bilseñ  
 
dileg: 

1. dilegüm:-üm 
        Müseddes 1 
        Mısra: 52 
        Dilek, istek, temenni. 

Luṭf edüp ol bī-kese bugün 
olursañ dest-gīr  
Dilegüm Ḥaḳdan budur kim 
ey meh-i rūşen-żamīr  
 
diler-iseñ: 

1. diler-iseñ: 
        Gazel 23 
        Mısra: 8 
        Arzu etmek, istemek, 
talep etmek. 

Āstānında o şāhuñ olagör 
derbānı  
Diler-iseñ elüñe gire ʿaṣā-yı 
devlet  
 
dil-ḫaste: 

1. dil-ḫaste: 
        Gazel 321 
        Mısra: 10 
        Gönlü hasta, hasta 
gönüllü II âşık. 

Göre bir gün göre geldüñ mi 
cānā neçe demlerdür  
ʿAzīzī bister-i ġamda yatur 
hecrüñle dil-ḫaste  
 
dil-i ʿanḳāyı: 

1. dil-i ʿanḳāyı:-y, -ı 
        Gazel 214 
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        Mısra: 6 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Anka kuşunun gönlü 
(Hz. Süleyman'ın 
görevlendirdiği anka kuşu 
bağlamında kullanılmıştır.). 

Olaldan cilvegāhum ḳulle-i 
ḳāf-ı ġam-ı ʿışḳuñ  
Neler gördi Süleymānum dil-
i ʿanḳāyı söyletseñ  
 
dil-i ʿāşıḳdur: 

1. dil-i ʿāşıḳdur:-dur 
        Gazel 84 
        Mısra: 7 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Âşığın gönlü. 

Dil-i ʿāşıḳdur ol ḫāl-i siyeh 
beñzer çü pervāne  
Göyünmiş perr ü bāli şemʿ-i 
gerdānuñda ḳalmışdur  
 
dil-i āvāre: 

1. dil-i āvāre: 
        Gazel 97 
        Mısra: 7 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Dağınık, perişan gönül. 

Dil-i āvāre muḥīṭ-i ġam-ı 
hicrānuñda  
Beñzer ol baḥriye kim lücce-
i ʿummānda gezer  
 
2. dil-i āvāre: 
        Matla 4 
        Mısra: 2 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Dağınık, perişan gönül. 

Bir şevḳ verdi cām-ı lebüñ 
kim fütādeye  
Düşdi o şevḳ-ıla dil-i āvāre 
bādeye  
 
dil-i āvāremüz: 

1. dil-i āvāremüz:-müz 
        Gazel 145 
        Mısra: 4 

        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Dağınık, perişan gönül. 

Āsitān-ı yārdan ġayrı yere 
itmez nüzūl  
Ḫaylice yüksek uçar ḳuşdur 
dil-i āvāremüz  
 
dil-i bī-çāre: 

1. dil-i bī-çāre: 
        Gazel 84 
        Mısra: 1 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Çaresiz gönül. 

Dil-i bī-çāre kim düşmiş 
zeneḫdānuñda ḳalmışdur  
Esīr-i derdmendüñdür ki 
zindānuñda ḳalmışdur  
 
dil-i bīmāruma: 

1. dil-i bīmāruma:-um, -a 
        Gazel 215 
        Mısra: 4 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Hasta gönül. 

Cefā vü cevrini cānum görür 
mihr ü vefādan yeg  
Dil-i bīmāruma derdüñ gelür 
rūḥum devādan yeg  
 
2. dil-i bīmāruma:-um, -a 
        Gazel 282 
        Mısra: 7 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Hasta gönül. 

Dil-i bīmāruma olduḳça 
düşnām-ı lebüñ tiryāk  
Ġam-ı zülfüñ raḳīb-i rū-
siyāha zehr-i mār olsun  
 
dil-i bīmārumı: 

1. dil-i bīmārumı:-um, -ı 
        Gazel 2 
        Mısra: 3 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Hasta gönül. 

Dil-i bīmārumı yād etmez 
olduñ ey ṭabīb-i cān  
Derūn-ı sīnede olsa ʿaceb mi 
derd ü ġam peydā  
 
dil-i bīmārumuñ: 

1. dil-i bīmārumuñ:-um, -
uñ 
        Gazel 213 
        Mısra: 8 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Hasta gönül. 

Ṭabībüm şerbet-i vaṣluñla 
yād edüp beni bir gün  
Dil-i bīmārumuñ derdine 
dermān olmaduñ gitdüñ  
 
dil-i bīmāruñ: 

1. dil-i bīmāruñ:-uñ 
        Kaside 5 
        Mısra: 79 
        Kelime Tipi: - 
        Hasta gönül. 

İki gün bir dil-i bīmāruñ 
olmaz hemdemi Yārī  
Degüldür başı ḫoş kimseyle 
ol yār-ı dil-ārānuñ  
 
dil-i bülbül: 

1. dil-i bülbül: 
        Kaside 1 
        Mısra: 10 
        Kelime Tipi: - 
        Bülbülün gönlü II 
âşığın gönlü. 

Eser-i būy-ı vefā görmedi 
gülden bülbül  
Gül-i raʿnāyı dil-i bülbül 
egerçi ki sever  
 
2. dil-i bülbül: 
        Kaside 1 
        Mısra: 13 
        Kelime Tipi: - 
        Bülbülün gönlü II 
âşığın gönlü. 

Gül neşāṭ üzre demādem dil-
i bülbül pür-ġam  
Gül-i ḫandān güler ü bülbül-i 
nālān aġlar  
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dil-i dīvāne: 

1. dil-i dīvāne: 
        Gazel 167 
        Mısra: 4 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Divane gönül. 

Ola kim zencīr-i zülfine seni 
bend eyleye  
Eyle ol şāha cünūnuñ ey dil-i 
dīvāne ʿarż  
 
2. dil-i dīvāne: 
        Gazel 326 
        Mısra: 3 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Divane gönül. 

Ḳurtulurdı dil-i dīvāne 
perīşānlıḳdan  
Ger nihānī baña ol yār-ı perī-
şān gelse  
 
dil-i ferzāne: 

1. dil-i ferzāne: 
        Gazel 157 
        Mısra: 9 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Âlim, bilgili gönül. 

Şādmān ol ey dil-i ferzāne 
kim ol şāh-ruḫ ruḫ  
Dedi naṭʿ-ı bāġ-ı kūyında 
raḳīb-i zāġa kiş  
 
dil-i ġam-ḫ˅āre: 

1. dil-i ġam-ḫ˅āre: 
        Gazel 219 
        Mısra: 6 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Gam yiyen, gam çeken 
gönül. 

Bār-ı luṭfın ġayre iḥsān 
eyleyüp ol gül saña  
Çekdirürse bār-ı cevri ey dil-
i ġam-ḫ˅āre çek  
 
dil-i ġam-ḫ˅āremüz: 

1. dil-i ġam-ḫ˅āremüz:-e, -
müz-müz 
        Gazel 145 
        Mısra: 6 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Gam yiyen, gam çeken 
gönül. 

Devr-i ḥüsnüñde senüñ ey 
māh bir gün şād olup  
Ġuṣṣadan ḳurtulmadı ḳaldı 
dil-i ġam-ḫ˅āremüz  
 
dil-i ġam-ḫ˅ārı: 

1. dil-i ġam-ḫ˅ārı:-ı 
        Gazel 389 
        Mısra: 10 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Gam yiyen, gam çeken 
gönül. 

Derd-i hecrüñle ʿAzīzī olalı 
pīr-i żaʿīf  
Dil-i ġam-ḫ˅ārı göge dikdi 
ʿaṣā-yı āhı  
 
dil-i ġamnāki: 

1. dil-i ġamnāki:-i 
        Gazel 262 
        Mısra: 1 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Dertli gönül. 

Vuṣlatuñdur bu dil-i 
ġamnāki ḫandān eyleyen  
Firḳatüñdür dīde-i nemnāki 
giryān eyleyen  
 
dili leylīden: 

1. dili leylīden:-den 
        Gazel 168 
        Mısra: 7 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Leylâ gönüllü II gönlü 
siyah olan II sevgili. 

Mihr umarsın o dili Leylīden 
ey dil beñzer  
Oldı Mecnūn-ṣıfat saña 
sefāhet ʿārıż  

 
dil-i maḥzūnı: 

1. dil-i maḥzūnı:-ı 
        Tesdis 3 
        Mısra: 3 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Kederli, hüzünlü gönül. 

Dil-i maḥzūnı belā çekmege 
muʿtād edeyin  
Cānuma gözden aḳan ḫūn-ı 
dili zād edeyin  
 
dil-i maḥzūnumı: 

1. dil-i maḥzūnumı:-um, -ı 
        Gazel 326 
        Mısra: 2 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Kederli gönül. 

Kūşe-i ġamda beni görmege 
cānān gelse  
Dil-i maḥzūnumı şād eylese 
bir ān gelse  
 
2. dil-i maḥzūnumı:-um, -ı 
        Matla 24 
        Mısra: 1 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Kederli gönül. 

Dil-i maḥzūnumı vaṣluñla 
mesrūr etseñ olmaz mı  
O ẓulm ile yıḳılmış beyti 
maʿmūr etseñ olmaz mı  
 
dil-i manṣūr: 

1. dil-i manṣūr: 
        Gazel 335 
        Mısra: 2 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Mansur'un gönlü. 

Müşābih olmasaydı zülf-i 
yāra  
Çekilmezdi dil-i Manṣūr 
dāra  
 
dil-i mecnūnumuñ: 
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1. dil-i mecnūnumuñ:-um, -
uñ 
        Gazel 384 
        Mısra: 8 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Mecnun'un gönlü. II 
Deli gönül. 

Ḫaṭ-ı şeb-gūn u ṣubḥ-ı 
ʿārıżuñdur  
Dil-i mecnūnumuñ leyl ü 
nehārı  
 
dil-i mest-i ḫarābı: 

1. dil-i mest-i ḫarābı:-ı 
        Gazel 9 
        Mısra: 2 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Kendinden geçmiş 
harap gönül. 

Ben nece sevmeyeyin cām-ı 
şarābı sāḳiyā  
Egleyen oldur dil-i mest-i 
ḫarābı sāḳiyā  
 
dil-i meyyālüñ: 

1. dil-i meyyālüñ:-üñ 
        Gazel 271 
        Mısra: 10 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Tutkun gönül. 

ʿAzīzī rūy-ı dilber seyrine 
ṭoymaz gözüm dersin  
Ḥarīṣ-i genc-i vaṣl olan dil-i 
meyyālüñ añmazsın  
 
dil-i nālān: 

1. dil-i nālān: 
        Gazel 30 
        Mısra: 6 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        İnleyen gönül. 

Çeşm ü dildür her zamān 
veren fenāya cān evin  
Çeşm-i giryān u dil-i nālān 
elinden el-ġıyās  
 
dil-i nālāna: 

1. dil-i nālāna:-a 
        Kaside 4 
        Mısra: 52 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        İnleyen gönül. 

Ey çerāġ-ı ʿārıżı bezm-i 
cinān u cāna şemʿ  
Pertev-i mihr-i ʿiẕāruñdur 
dil-i nālāna şemʿ  
 
dil-i nālānda: 

1. dil-i nālānda:-da 
        Gazel 97 
        Mısra: 1 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        İnleyen gönül. 

Nece demdür ġam-ı laʿlüñ 
dil-i nālānda gezer  
Nitekim yüregümüñ ḳanı 
reg-i cānda gezer  
 
dil-i nālānı: 

1. dil-i nālānı:-ı 
        Gazel 166 
        Mısra: 1 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        İnleyen gönül. 

Tīġ-i ġamzeñden ederdüm 
dil-i nālānı ḫalāṣ  
Olsa bir pāre evet eylemege 
cānı ḫalāṣ  
 
dil-i nālānuma: 

1. dil-i nālānuma:-um, -a 
        Gazel 93 
        Mısra: 10 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        İnleyen gönül. 

ʿAzīzī ʿışḳ-ı cānānı ele fāş 
eyledün deyü  
Dil-i nālānuma bu çeşm-i 
giryānum daḫı terdür  
 
dil-i nālānumuñ: 

1. dil-i nālānumuñ:-um, -uñ 
        Gazel 194 

        Mısra: 1 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        İnleyen gönül. 

Kārı her dem nāle etmekdür 
dil-i nālānumuñ  
İşi güci aġlamaḳdur dīde-i 
giryānumuñ  
 
dil-i nāşāda: 

1. dil-i nāşāda:-a 
        Gazel 118 
        Mısra: 6 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Kederli gönül. 

Lebüñ yādına nūş-ı cām 
edüp mest-i müdām olmaḳ  
Yine bezm-i cihānda bu dil-i 
nāşāda gelmişdür  
 
dil-i nā-şāddan: 

1. dil-i nā-şāddan:-dan 
        Gazel 163 
        Mısra: 8 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Kederli gönül. 

Ṣurāḥī derd-ile ḳan yutmaġı 
peymāne-veş sāḳī  
Belā bezminde beñzer bu dil-
i nā-şāddan görmiş  
 
dil-i nā-tüvānımuz: 

1. dil-i nā-tüvānımuz:-ımuz 
        Gazel 140 
        Mısra: 6 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Kuvvetsiz, güçsüz, zayıf 
gönül. 

Zāl-i kühen gibi ġam-ıla bī-
mecāl olup  
Düşdi ʿaṣā-yı āha dil-i nā-
tüvānımuz  
 
dil-i pāk: 

1. dil-i pāk: 
        Gazel 51 
        Mısra: 9 
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        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Saf, temiz gönül. 

Māyil olmaz zen-i dünyāya 
ʿAzīzī dil-i pāk  
Çü mekes cīfeye ḳonmaz şu 
ki arı geçinür  
 
dil-i pākīze: 

1. dil-i pākīze: 
        Gazel 210 
        Mısra: 5 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Saf gönül. 

Merd iseñ ey dil-i pākīze 
eger ʿālemde  
Şekl-i murdārına baḳma bu 
zen-i dünyānuñ  
 
dil-i pejmürdemi: 

1. dil-i pejmürdemi:-m, -i 
        Gazel 343 
        Mısra: 6 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Perişan gönül II aşığın 
perişan gönlü. 

Leb-i mey-gūnuñı ver 
aġzuma ey ʿḬsī-dem  
Dil-i pejmürdemi derseñ ki 
eger cāna gele  
 
dil-i pejmürdeye: 

1. dil-i pejmürdeye:-y, -e 
        Gazel 313 
        Mısra: 3 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Perişan gönül II aşığın 
perişan gönlü. 

Dil-i pejmürdeye enfās-ı 
laʿlüñ tāze cān verdi  
Lebüñ ölmişler iḥyā etmede 
ʿḬsā mıdur yoḫsa  
 
dil-i pür-sūzumuñ: 

1. dil-i pür-sūzumuñ:-um, -
uñ 
        Gazel 287 

        Mısra: 9 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Çok yanmış gönül. 

Bu dil-i pür-sūzumuñ ḥālin 
ʿAzīzī bilmezin  
Ol ġażabnāk āteşi dildāra 
nece yanayın  
 
dil-i pür-sūzunı: 

1. dil-i pür-sūzunı:-u, -n, -ı 
        Gazel 343 
        Mısra: 8 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Çok yanmış gönül. 

Eyle pervāneñe ey şemʿ-i 
şeb-ārā şefḳat  
Dil-i pür-sūzunı saña neçe 
bir yana gele  
 
dil-i şemʿ-i şeb-ārā: 

1. dil-i şemʿ-i şeb-ārā: 
        Muamma 26 
        Mısra: 1 
        Kelime Tipi: - 
        Geceyi süsleyen mumun 
gönlü. 

Dil-i şemʿ-i şeb-ārā oldı 
sūzān  
Çü gördi sīnede cānānı 
ʿuryān  
 
dil-i ʿuşşāḳa: 

1. dil-i ʿuşşāḳa:-a 
        Gazel 96 
        Mısra: 4 
        Kelime Tipi: - 
        Aşıkların gönlü. 

Olaldan ol mehüñ āyīn-i 
ebrūsı kemān-keşlik  
Dil-i ʿuşşāḳa kār-ı ġamzesi 
nāvek-fikenlikdir  
 
2. dil-i ʿuşşāḳa:-a 
        Gazel 139 
        Mısra: 3 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Aşıkların gönlü. 

Dolaşursın dil-i ʿuşşāḳa deyü 
alup ele  
Gün olur mı ki o meh zülfini 
yuyup ṭaramaz  
 
dil-i ʿuşşāḳını: 

1. dil-i ʿuşşāḳını:-ı, -n, -ı 
        Muamma 27 
        Mısra: 1 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Aşıkların gönlü. 

Dil-i ʿuşşāḳını ol şūḫ-ı 
devrān  
Eder çün müşterī bī-ḥad 
perīşān  
 
dil-i vīrānın: 

1. dil-i vīrānın:-ın 
        Gazel 211 
        Mısra: 10 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Yıkık, harap gönül. 

Merve ḥaḳḳıçün bulurdun 
Kaʿbe yapmışça sevāb  
Ger ʿAzīzīnüñ dil-i vīrānın 
ābād eyleseñ  
 
dil-i zār: 

1. dil-i zār: 
        Muamma 41 
        Mısra: 2 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Ağlayan, inleyen gönül. 

Saña rām ola dilerseñ ol yār  
Zülfinüñ yayını çek ey dil-i 
zār  
 
dil-i zāra: 

1. dil-i zāra:-a 
        Gazel 318 
        Mısra: 8 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Ağlayan, inleyen gönül. 

Olaldan şeşder-i ġam sīne 
pullar dāġlar cānā  
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Oyunlar oynadı ʿışḳuñ ki 
denmez bu dil-i zāra  
 
dil-i zāruñ: 

1. dil-i zāruñ:-uñ 
        Matla 9 
        Mısra: 1 
        Kelime Tipi: - 
        Ağlayan, inleyen gönül. 

Zaḫm urdı ġamzeñ oḳı dil-i 
zāruñ üstine  
Düşdi ölüm nişānı o bīmāruñ 
üstine  
 
dilim dilim: 

1. dilim dilim: 
        Matla 74 
        Mısra: 2 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Parça parça. 

Görüp āh etdi deyü tīrüñ ile 
zıhgīrüñ  
Bulsa dilim dilim eylerdi 
dilim şemşīrüñ  
 
dilim dilim eylerse: 

1. dilim dilim eylerse:-er, -
se 
        Gazel 387 
        Mısra: 9 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Parça parça kesimek, 
yaralamak. 

Baġrumı dilim dilim eylerse 
ger tīġ-i firāḳ  
Gitmeye dilden ʿAzīzī vaṣl-ı 
yār endīşesi  
 
diline düşmek: 

1. diline düşmek:-mek 
        Gazel 228 
        Mısra: 11 
        Kelime Tipi: Deyim 
        Yermek veya alay etmek 
amacıyla birinin kötü veya 
yanlış davranışını sürekli 
söylemek. 

Düşmek dilerseñ el diline ger 
ʿAzīziyā  
Ḫançer-misāl bir güzelüñ 
yanına ṭaḳıl  
 
diller alur: 

1. diller alur:-ler, -ur-ur 
        Gazel 185 
        Mısra: 7 
        Kelime Tipi: Deyim 
        Gönüller almak, 
kendine aşık etmek. 

Ruḫlaruñ al-ıla bir anda nece 
diller alur  
Vechi var rūyuña derlerse 
gül-i āl Budaḳ  
 
dillerde dāstān olsun: 

1. dillerde dāstān olsun:-
sun 
        Gazel 268 
        Mısra: 10 
        Kelime Tipi: Deyim 
        Herkes tarafından 
bilinmek, dilden dile 
konuşulmak, meşhur olmak. 

Ḳo yayılsun gün gibi 
naẓmuñ ʿAzīzī ʿāleme  
Ḳıṣṣa-i Yūsuf gibi dillerde 
olsun dāstān  
 
dillere düşse: 

1. dillere düşse:-se 
        Gazel 90 
        Mısra: 7 
        Kelime Tipi: Deyim 
        İnsanların diline 
düşmek, dedikodusu 
yapılmak. 

Düşse ʿaceb mi dillere 
mānend-i kūh-ken  
Meyli kimüñ ki bir büt-i 
şīrīn-zebānedür  
 
dilme: 

1. dilmedük:-dük 
        Gazel 102 
        Mısra: 3 
        Delmek. 

Müje tīġini çeküp dil ḳomadı 
dilmedük āh  
Ne ʿaceb āfet imiş ġamze-i 
bed-ḫūy-ı nigār  
 
dil-rübā: 

1. dil-rübā: 
        Gazel 73 
        Mısra: 9 
        Gönül çalan, gönül 
hırsızı ǁ güzel, sevgili. 

Yine bir şiʿre māyil dil-rübā 
sevdüm ʿAzīzī-veş  
Nece olur söylemek şimden 
gerü eşʿārı görsünler  
 
2. dil-rübālıḳdur:-lıḳ, -dur 
        Gazel 92 
        Mısra: 1 
        Gönül çalan, gönül 
hırsızı ǁ güzel, sevgili. 

Dilberüñ şānı dil-rübālıḳdur  
Kārı ʿuşşāḳa bī-vefālıḳdur  
 
3. dil-rübāya:-ya 
        Gazel 143 
        Mısra: 10 
        Gönül çalan, gönül 
hırsızı ǁ güzel, sevgili. 

Bulduġumuzı ʿAzīzī sevmek 
ister göñlümüz  
Ḥaḳ budur kim gördügümüz 
dil-rübāya māyilüz  
 
4. dil-rübālarda:-lar, -da 
        Gazel 334 
        Mısra: 1 
        Gönül çalan, gönül 
hırsızı ǁ güzel, sevgili. 

Vefā vü mihr ü şefḳatden 
eser yoḳ dil-rübālarda  
ʿAceb mi ʿāşıḳuñ geçse güni 
derd ü belālarda  
 
5. dil-rübālar:-lar 
        Kaside 5 
        Mısra: 9 
        Gönül çalan, gönül 
hırsızı ǁ güzel, sevgili. 

Edüp zevraḳlar ile dil-rübālar 
ʿazm-i Ṭopḫāne  
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Deñiz mālikleriyle her gün 
olur seyri deryānuñ  
 
dil-şikeste olup: 

1. dil-şikeste olup:-up 
        Kıt'a 23 
        Mısra: 3 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Kırık gönüllü olmak. 

Büt-i Āzer-veş olup dil-
şikeste  
Gözinden her aḳan nem rūd 
olsun  
 
dil-sitān: 

1. dil-sitānum:-um 
        Gazel 348 
        Mısra: 1 
        Gönül alan. II Sevgili. 

İntiẓār ile ben öldüm dil-
sitānum gelmedi  
Yaʿni mürde cisme ol rūḥ-ı 
revānum gelmedi  
 
dil-sūz: 

1. dil-sūzlar:-lar 
        Kaside 5 
        Mısra: 119 
        Gönül yakan, gönül 
yakıcı. II sevgili. 

Geçüp dil-sūzlar ala-y-ile her 
gün Ḳalataya  
İçerler ḳahvesini İbn-i 
Saḳḳā-y-ile Mūsānuñ  
 
dil-teşne: 

1. dil-teşneler:-ler 
        Gazel 170 
        Mısra: 2 
        Gönlü susamış, bağrı 
yanık ǁ çok hevesli, gönülden 
arzulayan. 

Rūḥum eder o laʿl-i şīrīn-
cevābdan ḥaẓ  
Dil-teşneler nitekim nūş-ı 
cülābdan ḥaẓ  
 
diñ: 

1. diñmezse:-mez, -se 
        Gazel 8 
        Mısra: 8 
        Sona ermek, kesilmek, 
durmak, devam etmemek. 

Bürüdi gün yüzini ebr-i ḫaṭ 
ol māh-veşüñ  
Ṭañ mı diñmezse gözüm yaşı 
çü bārān-ı şitā  
 
2. diñmeyüp:-me, -y, -üp 
        Gazel 69 
        Mısra: 13 
        Sona ermek, kesilmek, 
durmak, devam etmemek. 

Göñül āh eylegil hecrinde 
yārüñ diñmeyüp bir dem  
Gözüm ḳan aġla ṭurma yaş 
yerine bu da bir demdür  
 
3. diñmez:-mez 
        Gazel 152 
        Mısra: 1 
        Sona ermek, kesilmek, 
durmak, devam etmemek. 

Dil ġamuñla zār olur 
sīnemde diñmez bir nefes  
Nitekim feryāddan ḫālī degül 
murġ-ı ḳafes  
 
4. diñdi:-di 
        Gazel 192 
        Mısra: 10 
        Sona ermek, kesilmek, 
durmak, devam etmemek. 

Gülsitān-ı kūy-ı dilberde 
ʿAzīzī bülbülüñ  
Ṣıḳlıġı diñdi işidüp nāle vü 
efġānlaruñ  
 
dīnār: 

1. dīnārlar:-lar 
        Gazel 113 
        Mısra: 2 
        Eski bir nevi altın sikke. 
II Aşığın sararmış yüzü. 

Gördügünce rām olur aña 
perī-ruḫsārlar  
Var-ise mühr-i Süleymān 
götürür dīnārlar  
 

2. dīnār: 
        Gazel 227 
        Mısra: 4 
        Altın liranın dörtte biri 
değerinde olan eski bir para. 

Dāne dāne görinen içinde 
ṣanmañ toḫm-ı zerd  
Seyr-i bāġ etdükçe yāre 
gösterür dīnār gül  
 
diñle: 

1. diñlemez:-mez 
        Gazel 232 
        Mısra: 9 
        Kulak vermek, 
dinlemek. 

ʿAzīzī vāʿiẓüñ efsānesini 
diñlemez ʿārif  
Olur olmaz sözi gūş eylemez 
ol kim ola ʿāḳıl  
 
2. diñlemek:-mek 
        Kaside 5 
        Mısra: 133 
        Kulak vermek, 
dinlemek. 

Umaruz diñlemek ola 
müyesser bize de anı  
Ḳulaḳdan ʿāşıḳ olduḳ 
naḳline Arslan-ı ḫoş-ḫ˅ānuñ  
 
diñlet: 

1. diñledür:-ür 
        Gazel 179 
        Mısra: 3 
        Dinlemesini sağlamak, 
söz geçirmek. 

Diñledür her sözini bezm 
ehline bī-iḫtiyār  
Gelse güftāra ne dem pīrāne 
çeng ü nāy u def  
 
dıraḫt-ı bülend: 

1. dıraḫt-ı bülend: 
        Terci-bend 1 
        Mısra: 5 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Uzun ağaç. 
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Berg-i sebz ile her dıraḫt-ı 
bülend  
Bir yeşil çetr-i sāye-dār oldı  
 
direm: 

1. direme:-e 
        Gazel 181 
        Mısra: 10 
        Söylemek. 

Nece ṣayd eylesün ol yāri 
ʿAzīzī-i ġarīb  
Eli ermez güci yetmez 
direme vüsʿati yoḳ  
 
2. direm: 
        Kaside 3 
        Mısra: 79 
        Akçe, para, dirhem. 

Eyle der-faḳram ki yanumda 
añulsa bir direm  
Sāʿil-i eşk-i revānum 
dīdeden ceryān olur  
 
3. direm: 
        Kaside 3 
        Mısra: 79 
        Gümüş para. 

Eyle der-faḳram ki yanumda 
añulsa bir direm  
Sāʿil-i eşk-i revānum 
dīdeden ceryān olur  
 
4. direm: 
        Müseddes 3 
        Mısra: 28 
        Gümüş para. 

Elinde māl u manṣıb 
olmayanuñ ḥürmeti yoḳdur  
Nece ḥürmet direm miḳdārı 
ḳadr ü ḳıymeti yoḳdur  
 
direm çeker: 

1. direm çeker:-er 
        Gazel 49 
        Mısra: 6 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Okkanın dört yüzde biri 
değerinde bir ağırlık ölçüsü 
II akçe II göz yaşı. 

Mıṣr-ı ġamında ol şeh-i 
Yūsuf-nazīrümüñ  
Demler durur terāzu-yı 
çeşmüm direm çeker  
 
dirhem: 

1. dirhemlenür:-len, -ür 
        Gazel 119 
        Mısra: 4 
        Gümüş para. 

Geçmez ol sīmīn-tenüñ 
yanında füls-i aḥmere  
Dīde hemyānında eşküm 
gerçi kim dirhemlenür  
 
2. dirhemüñ:-üñ 
        Gazel 338 
        Mısra: 4 
        Gümüş para. 

Pāyına ol serv-i sīmüñ 
ṭurmaz eylersin nisār  
Dirhemüñ ey dīde-i nem-
dīde çoḳdur var ise  
 
dirhem ü dīnārı: 

1. dirhem ü dīnārı:-ı 
        Kıt'a 21 
        Mısra: 1 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Para pul II gümüş ve 
altın. 

Evlinüñ yoġ-ısa bir dirhem ü 
dīnārı eger  
Ergenüñ māl u menālı çoġ-
ısa her ne ḳadar  
 
dirhem-i eşki: 

1. dirhem-i eşki:-i 
        Gazel 41 
        Mısra: 9 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Gözyaşı parası, âşığın 
paraya benzeyen gözyaşı. 

Dirhem-i eşki o servüñ 
yolına ḫarc edegör  
Ne ṭurur kīse-i çeşmüñde 
ʿAzīzī zāyid  
 

2. dirhem-i eşki:-i 
        Gazel 110 
        Mısra: 6 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Gözyaşı parası, âşığın 
paraya benzeyen gözyaşı. 

Pāy-būsı ola kim el vere 
deyü yārüñ  
Dirhem-i eşki nisār 
etmededür dīde-i ter  
 
diri olmaḳdan: 

1. diri olmaḳdan:-maḳ, -dan 
        Gazel 341 
        Mısra: 9 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Canlı kalmak, hayatta 
olmak, yaşamak. 

Senden ayru diri olmaḳdan 
efendi bir nefes  
Yeg gelür ölmek ʿAzīzī 
bende-i dīrīneye  
 
dirīġ: 

1. dirīġ: 
        Gazel 28 
        Mısra: 5 
        Yazık ki. 

Şerbet-i vaṣlumdan aña çāre 
yoḳ dermiş dirīġ  
Ol ṭabīb-i cān beni bī-çāre 
ḳıldı ʿāḳıbet  
 
2. dirīġ: 
        Gazel 174 
        Mısra: 1 
        Yazık ki. 

Hecr-i femüñle çıḳdı 
gözümden dürer dirīġ  
Güm oldı gitdi yoḳ yere 
bunca güher dirīġ  
 
3. dirīġ: 
        Gazel 174 
        Mısra: 2 
        Yazık ki. 

Hecr-i femüñle çıḳdı 
gözümden dürer dirīġ  
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Güm oldı gitdi yoḳ yere 
bunca güher dirīġ  
 
4. dirīġ: 
        Gazel 174 
        Mısra: 4 
        Yazık ki. 

Urdı getürdi ḫāk-i reh-i 
kūyuñı ṣabā  
Göz göre gitdi elden o kuḥl-i 
baṣar dirīġ  
 
5. dirīġ: 
        Gazel 174 
        Mısra: 6 
        Yazık ki. 

Ḳıldı iḥāṭa ḥaṭṭ-ı siyeh ḳand-i 
laʿlüñi  
Oldı ʿiẕārı mūr o teng-i şeker 
dirīġ  
 
6. dirīġ: 
        Gazel 174 
        Mısra: 8 
        Yazık ki. 

ʿAyn-ı ʿināyet-ile raḳībe 
edüp nigāh  
Benden o māh eyledi ḳaṭʿ-ı 
naẓar dirīġ  
 
7. dirīġ: 
        Gazel 174 
        Mısra: 10 
        Yazık ki. 

Ḫāk et yolında eşküñ ü 
rūyuñ ki yārdan  
Etmez ʿAzīzī ʿāşıḳ olan sīm 
ü zer dirīġ  
 
8. dirīġ: 
        Gazel 175 
        Mısra: 1 
        Yazık ki. 

Ṭutdı māh-ı ruḫ-ı yāri ḫaṭ-ı 
müşkīn dirīġ  
Bürüdi mihr-i cihānuñ yüzini 
ẓulmet dirīġ  
 
9. dirīġ: 
        Gazel 175 
        Mısra: 2 
        Yazık ki. 

Ṭutdı māh-ı ruḫ-ı yāri ḫaṭ-ı 
müşkīn dirīġ  
Bürüdi mihr-i cihānuñ yüzini 
ẓulmet dirīġ  
 
dirīġ etmesün: 

1. dirīġ etmesün:-me, -sün 
        Gazel 225 
        Mısra: 9 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Esirgemek, menetmek. 

Etmesün ẓulmin ʿAzīzī tek o 
şeh benden dirīġ  
Milk-i dil ol ẓulm ile vīrān 
olursa ġam degül  
 
dirīġā: 

1. dirīġā: 
        Gazel 241 
        Mısra: 3 
        Çok yazık!, eyvahlar 
olsun!. 

Āstān-ı yāre ermez ey dirīġā 
gerçi kim  
Çarḫa erdi nāle vü āh-ı 
seḥer-gāhum benüm  
 
2. dirīġā: 
        Gazel 276 
        Mısra: 2 
        Çok yazık!, eyvahlar 
olsun!. 

Uyup aġyār-ı bed-ḫ˅āha o 
yār oldı cüdā benden  
Dirīġā yüz çevürdi ol nigār-ı 
bī-vefā benden  
 
3. dirīgā: 
        Gazel 321 
        Mısra: 8 
        Çok yazık!, eyvahlar 
olsun!. 

Ḫayāl-i kāküli dilden güẕer 
etmekdedür yārüñ  
Dirīgā ʿömrümüz 
geçmekdedür āheste āheste  
 
4. dirīġā: 
        Gazel 351 
        Mısra: 4 

        Çok yazık!, eyvahlar 
olsun!. 

Beni firḳat diyārında ḳoyup 
gitdi neçe gündür  
Dirīġā gitdügince ol perī nā-
mihribān oldı  
 
5. dirīġā: 
        Tarih 7 
        Mısra: 1 
        Çok yazık!, eyvahlar 
olsun!. 

Dirīġā Kāmī-i kāmil-vücūdı  
Geçürdi ḫāke çarḫ-ı ejdehā-
kām  
 
diril: 

1. dirilür:-ür 
        Matla 56 
        Mısra: 2 
        Canlanmak. mec. 
Kuvvet ve taravet gelmek, 
taze hayat bulmak. 

Aldum āhumla belā milkini 
ser-bāzam ben  
Ḳılıc-ıla dirilür merd-i ser-
efrāzam ben  
 
diş: 

1. dişüñe:-üñ, -e 
        Gazel 95 
        Mısra: 1 
        Üst ve alt çene 
kemikleri üzerinde karşılıklı 
sıralanmış olan ve ağza 
alınan şeyleri koparıp 
çiğnemeye yarayan sert, 
beyazımtırak parçalardan 
her biri. II Sevgilinin 
güzellik unsurlarından biri. 

Dişüñe dür lebüñe ḥoḳḳa-i 
mercān derler  
Genc-i ḥüsnüñde ser-i 
zülfüñe suʿbān derler  
 
2. dişlerüñ:-ler, -üñ 
        Gazel 160 
        Mısra: 7 
        Üst ve alt çene 
kemikleri üzerinde karşılıklı 
sıralanmış olan ve ağza 
alınan şeyleri koparıp 
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çiğnemeye yarayan sert, 
beyazımtırak parçalardan 
her biri. II Sevgilinin 
güzellik unsurlarından biri. 

Dür dişlerüñ ġamıyla ʿuşşāḳ-
ı nā-tüvānuñ  
Gözden aḳan sirişki ʿummān 
olur gidermiş  
 
3. dişüñ:-üñ 
        Gazel 238 
        Mısra: 6 
        Üst ve alt çene 
kemikleri üzerinde karşılıklı 
sıralanmış olan ve ağza 
alınan şeyleri koparıp 
çiğnemeye yarayan sert, 
beyazımtırak parçalardan 
her biri. II Sevgilinin 
güzellik unsurlarından biri. 

Ġabġabuñ āb-ı muʿallaḳ 
dehenüñ dürc-i ṣadef  
O ṣadef içre dişüñ dāne-i 
lūlū mı degül  
 
4. dişüñ:-üñ 
        Gazel 328 
        Mısra: 4 
        Üst ve alt çene 
kemikleri üzerinde karşılıklı 
sıralanmış olan ve ağza 
alınan şeyleri koparıp 
çiğnemeye yarayan sert, 
beyazımtırak parçalardan 
her biri. II Sevgilinin 
güzellik unsurlarından biri. 

Tīġ-i müjgānuñ ġamıyla dil 
ṣadef-veş ḫāk olup  
Dür dişüñ fikri ile döndi 
yaşum deryālara  
 
5. dişimüz:-imüz 
        Gazel 136 
        Mısra: 6 
        Üst ve alt çene 
kemikleri üzerinde karşılıklı 
sıralanmış olan ve ağza 
alınan şeyleri koparıp 
çiğnemeye yarayan sert, 
beyazımtırak parçalardan 
her biri; bir şeyin üzerinde 
ufak bir çıkıntı II arg. bir 
içimlik, bir parça esrar 
(Beğenilme, ilgi çekme 

bağlamında); etkinlik, 
güçlülük (TBAS, 92). 

Her cüvānuñ būs-ı laʿlin 
almaġa diş bilerüz  
Pīr olup ḳalmadı gerçi 
aġzımuzda dişimüz  
 
diş bilemiş: 

1. diş bilemiş:-miş 
        Gazel 157 
        Mısra: 2 
        Kelime Tipi: Deyim 
        Çok istek duymak. 

Tīġ-i müjgānı nigāruñ cānum 
almaḳ dilemiş  
Laʿl-i nābı ḳanumı nūş 
etmege diş bilemiş  
 
diş bilerüz: 

1. diş bilerüz:-r, -üz 
        Gazel 136 
        Mısra: 5 
        Kelime Tipi: Deyim 
        Çok istek duymak. 

Her cüvānuñ būs-ı laʿlin 
almaġa diş bilerüz  
Pīr olup ḳalmadı gerçi 
aġzımuzda dişimüz  
 
dīvān: 

1. dīvān: 
        Gazel 359 
        Mısra: 10 
        Meclis II Şiir kitabı. 

Şiʿr-i şāhānemi Ḫüsrev der 
idi görse eger  
Gelmeye Rūma ʿAzīzī gibi 
dīvān ehli  
 
2. dīvānum:-um 
        Gazel 365 
        Mısra: 10 
        Bir şairin şiirlerini 
kafiyelerine göre ve harf 
sırasına uygun bir şekilde 
topladığı mecmua. 

ʿĀşıḳ-ı dīvāneyem ol şeh 
ʿAzīzī yaraşur  
Defter-i ʿuşşāḳa yazsa beni 
dīvānum gibi  

 
3. dīvānında:-ı, -n, -da 
        Tarih 27 
        Mısra: 3 
        Devlet işlerinin 
görüşüldüğü ve halkın talep 
ve şikayetlerini dile getirdiği 
padişah huzuru. 

Yaʿni bir dīvāne dīvānında 
merḥūmuñ bugün  
Ḫançer ile deldi levḥ-i 
ṣadrını bī-vehm ü bāk  
 
dīvāne: 

1. dīvāneler:-ler 
        Gazel 124 
        Mısra: 6 
        Mecnun, deli II âşık. 

Esīr-i zülfi ancaḳ sen 
degülsin ey göñül yārüñ  
Kim ol zencīre bend olmış 
neçe dīvāneler vardur  
 
2. dīvāne: 
        Gazel 233 
        Mısra: 2 
        Mecnun, deli II âşık. 

Düşeli ḥalḳa-i zülf-i ruḫ-ı 
cānāna göñül  
Oldı zencīr ile baġlamalu 
dīvāne göñül  
 
3. dīvāne: 
        Gazel 246 
        Mısra: 6 
        Mecnun, deli II âşık. 

Ben niçün zencīr-i zülf-i 
dilbere dil vermeyem  
Yoḳ mıdur ʿālemde bir 
dīvāne deñlü ġayretüm  
 
4. dīvāneye:-y, -e 
        Gazel 249 
        Mısra: 2 
        Mecnun, deli II âşık. 

Defter-i ʿuşşāḳa bendeñ 
etseñ olmaz mı raḳam  
Dedüm ol serv dedi kim 
dīvāneye yoḳdur ḳalem  
 
5. dīvāneyin:-yin 
        Gazel 275 
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        Mısra: 4 
        Mecnun, deli II âşık. 

Ḳanlu yaşumdan bu çeşmüm 
şöyle oldı sürḫ-reng  
Kim beni ṣanur görenler 
ḳıpḳızıl dīvāneyin  
 
6. dīvānesin:-sin 
        Gazel 281 
        Mısra: 6 
        Mecnun, deli II âşık. 

Edersin ser-güẕeştin kūh u 
deşte Ḳays-veş taḳrīr  
ʿAceb dīvānesin ey kūh-ken 
yabana söylersin  
 
7. dīvāne: 
        Kaside 4 
        Mısra: 58 
        Mecnun, deli II âşık. 

Her gece yapıya urmazlardı 
bend-i āhenīn  
Olmasa ḥüsn-i dil-efrūzuñ 
görüp dīvāne şemʿ  
 
8. dīvānesi:-si 
        Kaside 5 
        Mısra: 92 
        Mecnun, deli II âşık. 

Sever yine ser-āmed Muṣli 
Şāhı Ṣubaşı-zāde  
Olup baġlamalu dīvānesi ol 
serv-i bālānuñ  
 
9. dīvāne: 
        Tarih 27 
        Mısra: 3 
        Mecnun, deli II âşık. 

Yaʿni bir dīvāne dīvānında 
merḥūmuñ bugün  
Ḫançer ile deldi levḥ-i 
ṣadrını bī-vehm ü bāk  
 
10. dīvāne: 
        Tesdis 4 
        Mısra: 15 
        Mecnun, deli II âşık. 

Aḳup cūlar gibi dīvāne 
göñlüm bir yaña gitdi  
Biḥamdillāh cihān güldi 
küdūret cā-be-cā gitdi  

 
dīvāne eyler: 

1. dīvāne eyler:-r 
        Gazel 367 
        Mısra: 10 
        Kelime Tipi: Deyim 
        Deli, divane etmek. 

ʿAḳl u fikrin tār u mār edüp 
ʿAzīzī ḥaḳ bu kim  
Ādemi dīvāne eyler ol 
perīnüñ nāz işi  
 
dīvāne ḳıldı: 

1. dīvāne ḳıldı:-dı 
        Gazel 176 
        Mısra: 19 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Kendinden geçirmek, 
düşkün hale getirmek; 
mübtela, aşık etmek. 

Ḳıldı pervāne dili dīvāne āh  
Ey ʿAzīzī ol ruḫ-ı rengīn-
çerāġ  
 
2. dīvāne ḳıldı:-dı 
        Gazel 261 
        Mısra: 1 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Kendinden geçirmek, 
düşkün hale getirmek; 
mübtela, aşık etmek. 

Gördi ki dīvāne ḳıldı ʿārıż-ı 
cānān güni  
Şaʿşaʿa zencīrine bend eyledi 
devrān güni  
 
3. dīvāne ḳıldı:-dı 
        Gazel 361 
        Mısra: 1 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Kendinden geçirmek, 
düşkün hale getirmek; 
mübtela, aşık etmek. 

Gördi ki dīvāne ḳıldı ʿārıż-ı 
cānān güni  
Şaʿşaʿa zencīrine bend eyledi 
devrān güni  
 
dīvāne ḳılmadıysa: 

1. dīvāne ḳılmadıysa:-ma, -
dı, -y, -sa 
        Gazel 119 
        Mısra: 5 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Kendinden geçirmek, 
düşkün hale getirmek; 
mübtela, aşık etmek. 

Ḳılmadıysa servi dīvāne 
hevā-yı ḳadd-i yār  
Gülşen içre yā niçün başın 
ṣalup sersemlenür  
 
dīvāne olmasa: 

1. dīvāne olmasa:-ma, -sa 
        Gazel 44 
        Mısra: 3 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Delirmek, çıldırmak, 
aklını kaybetmek. 

Nihāl-i ḳāmet-i yāri görüp 
olmasa dīvāne  
Ṣanavber-vār ṭutmazdı vaṭan 
kühsārda şimşād  
 
dīvāne-naḳş eyledi: 

1. dīvāne-naḳş eyledi:-di 
        Gazel 162 
        Mısra: 10 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Divane, deli eylemek. 

Ḥalḳa-i zülf-i girih-gīrüñ 
hevāsı ʿāḳıbet  
Eyledi şāhum ʿAzīzī ḳuluñı 
dīvāne-naḳş  
 
dīvān-ı gülşende: 

1. dīvān-ı gülşende:-de 
        Gazel 4 
        Mısra: 7 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Gülbahçesi divanı. 

Meger şāh-ı bahāruñ 
ḥükmidür dīvān-ı gülşende  
Ṭutarlar ġonçayı el üzre her 
şāḫ-ı gül-i raʿnā  
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dīvānumuñ tertībini: 

1. dīvānumuñ tertībini:-um, 
-uñ, -n, -i 
        Gazel 194 
        Mısra: 10 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Divanın düzeni, 
şiirlerin bir araya getirilişi. 

Adın añmazdı ʿAzīzī şiʿr-i 
gevher-bārınuñ  
Şāhī göreydi eger tertībini 
dīvānumuñ  
 
dīvār: 

1. dīvārda:-da 
        Gazel 283 
        Mısra: 5 
        Bir binanın bedenini 
meydana getirmek, bir yeri 
çevrelemek, bölmek, bir 
ağırlığa dayanak sağlamak, 
toprak veya suyu tutmak gibi 
amaçlarla taş, tuğla, kerpiç, 
ahşap vb. malzemeden 
gereken kalınlıkta örülen ve 
diklemesine yükselen yapı. 

Saña öykünmiş ṣanemler 
yazılu dīvārda  
Görmeyeyin anlaruñ ey meh-
liḳā ṣūretlerin  
 
dīv-i ʿadū: 

1. dīv-i ʿadū: 
        Gazel 338 
        Mısra: 7 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Dev düşman II rakip. 

Atılur üstine varsa kūyuña 
dīv-i ʿadū  
Her şihābı ḳavs-i gerdūnuñ 
bir oḳdur var ise  
 
diyār: 

1. diyārında:-ı, -n, -da 
        Gazel 351 
        Mısra: 3 
        Memleket, ülke, belde. 

Beni firḳat diyārında ḳoyup 
gitdi neçe gündür  
Dirīġā gitdügince ol perī nā-
mihribān oldı  
 
2. diyār: 
        Lugaz 4 
        Mısra: 5 
        Memleket, ülke, yer. 

Ṭoludur ṣīt u ṣadāsı her diyār  
Kūh u deşti geşt eder leyl ü 
nehār  
 
diz: 

1. dizüp:-üp 
        Gazel 329 
        Mısra: 1 
        Dizmek II nesneleri yan 
yana veya tek tek sıralamak. 

Ḳaṭre ḳaṭre eşk-i ḫūnābı 
dizüp müjgānına  
Döndi çeşmüm laʿl ile bir 
cevherī dükkānına  
 
2. dizildi:-il, -di 
        Gazel 102 
        Mısra: 7 
        Dizmek, nesneleri yan 
yana veya tek tek sıralamak. 

Gül-i ter üzre dür-i jāle 
dizildi ṣanuram  
Ruḫları üzre dizildikçe dilā 
ḫoy-ı nigār  
 
3. dizildikçe:-il, -dikçe 
        Gazel 102 
        Mısra: 8 
        Dizmek, nesneleri yan 
yana veya tek tek sıralamak. 

Gül-i ter üzre dür-i jāle 
dizildi ṣanuram  
Ruḫları üzre dizildikçe dilā 
ḫoy-ı nigār  
 
dög: 

1. dögeyin:-e, -yin 
        Gazel 135 
        Mısra: 7 
        Vurmak. 

ʿIşḳuñda āh edüp dögeyin 
sīne ṭablını  

Olmaz çü şāh olan kişi tūġ u 
naḳāresüz  
 
2. dögdürmek:-dür, -mek 
        Lugaz 10 
        Mısra: 2 
        Vurmak. 

Ol nedür kim māha beñzer 
ṣūreti  
Göksini dögdürmek olmış 
ʿādeti  
 
3. doġar:-ar 
        Gazel 64 
        Mısra: 5 
        Doğmak, dünyaya 
gelmek. 

ʿĀlemde ne senüñ gibi bir 
meh-liḳā doġar  
Dünyāya ne benüm gibi bir 
mübtelā gelür  
 
doġra: 

1. doġrayup:-y, -up 
        Gazel 3 
        Mısra: 1 
        T. f. Parça parça 
kesmek, paralamak. 

Cefā tīġiyle cismüm 
doġrayup ey yār ser-tā-pā  
Çevirmem yüz derüm yüzseñ 
Nesīmī-vār ser-tā-pā  
 
doġru: 

1. doġruyam:-y, -am 
        Gazel 243 
        Mısra: 11 
        Dürüst, yalansız. 

Oḳ gibi doġruyam reh-i 
ʿışḳuñda ey ṣanem  
Yay gibi ḳāmetüm n’ola 
oldısa ḥam benüm  
 
dögün: 

1. dögünmekden:-mek, -den 
        Gazel 3 
        Mısra: 11 
        Kendi kendini dövmek, 
kendini oradan oraya 
vurmak. 
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O meh-rūnuñ siyeh zülfini 
yād edüp dögünmekden  
Gögerdi cism-i zerdüm 
āsmān-girdār ser-tā-pā  
 
dök: 

1. döker:-er 
        Gazel 38 
        Mısra: 7 
        Dökülmek, saçılmak, 
düşmek. 

Ḫūnāb-ı eşk ḳaṭrelerin 
durmayup döker  
Dīdeñde merdümüñ meger 
eyler ḥisāb-ı sürḫ  
 
2. dökülen:-ül, -en 
        Gazel 109 
        Mısra: 3 
        Dökülmek, saçılmak, 
düşmek. 

Yaş degüldür dökülen 
gördükçe laʿlüñ mīvesin  
Çeşmümüñ imrendüginden 
aġzınuñ ṣuyı aḳar  
 
3. dökülmiş:-ül, -miş 
        Gazel 288 
        Mısra: 12 
        Dökülmek, saçılmak, 
düşmek. 

Ya meger kim meşʿal-i 
ḫurşīd-i ʿālem-tābdan  
Bām-ı çarḫ üzre dökülmiş bir 
ʿalevdür bī-duḫān  
 
4. döküle:-ül, -e 
        Gazel 333 
        Mısra: 5 
        Dökülmek, saçılmak, 
düşmek. 

Ḳaṭre-i bārān gibi hep yer 
yüzine döküle  
Mihr ü māh-ı āsmān u necm-
i raḫşān ḳalmaya  
 
5. dökilür:-il, -ür 
        Matla 28 
        Mısra: 2 
        Dökülmek, saçılmak, 
düşmek. 

Āhum şererleri çıḳar eflāke 
muttaṣıl  
Yaşum güherleri dökilür 
ḫāke muttaṣıl  
 
6. dökülen:-ü, -len 
        Tarih 21 
        Mısra: 7 
        Dökülmek, saçılmak, 
düşmek. 

Ġuzāt-ı müslimīnüñ tīġi ile 
dökülen ḳanlar  
Eder ṣaḥrā-yı Kāşān yolların 
laʿl-i Bedaḫşān deñ  
 
dökül ṣaçıl: 

1. dökül ṣaçıl: 
        Gazel 228 
        Mısra: 6 
        Kelime Tipi: Deyim 
        Her yana dağılmak. 

Bezm-i viṣāl-i yāre erem 
derseñ ey göñül  
Mānend-i eşk-i dīde vü cürʿa 
dökül ṣaçıl  
 
dökülsün: 

1. dökülsün: 
        Gazel 192 
        Mısra: 8 
        Dökülmek (dişlerin 
dökülmesin bağlamında). 

Būs edüp laʿlin ıṣırmışsın 
nigārı ey raḳīb  
Ḳurusun aġzuñ dökülsün 
göreyin dendānlaruñ  
 
dolab: 

1. dolaba:-a 
        Gazel 94 
        Mısra: 1 
        Kuyudan su çıkarıp 
bahçeleri sulamaya yarayan 
döner makine; her tür döner 
çark, çıkrık. 

Yaşum bostān-ı ʿışḳuñ içre 
bir dolaba dönmişdür  
Dü çeşmüm kūze-i dolab-ı 
pür-seylāba dönmişdür  
 
dolan: 

1. dolanur:-ur 
        Kaside 2 
        Mısra: 8 
        Bir şeyin çevresinde 
dönmek, gezmek, dolaşmak. 

Şems-i devrāna ḳamer ya 
meger oldı pey-rev  
Dolanur reh-güẕer-i şemsi 
ḳamer leyl ü nehār  
 
2. dolanmaz:-maz 
        Gazel 106 
        Mısra: 6 
        Gezmek, temaşa etmek. 

Ser-geşteñ olmasa meh-i 
tābān her gece  
Dolanmaz idi kūyuñı olınca 
tā seḥer  
 
dolana çekdi: 

1. dolana çekdi:-di 
        Gazel 374 
        Mısra: 6 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Hileye çekmek, etkisi 
altına alıp sürüklemek. 

Hey ne çoḳ başludur ser-i 
zülfüñ  
Çekdi dolana ḳalb-i meyyāli  
 
dolaş: 

1. dolaşduġum:-duġ, -um 
        Matla 35 
        Mısra: 1 
        Güç çözülür duruma 
gelmek. 

Beline dolaşduġum zülfi gibi 
bu her zamān  
Rişte-i cān-ı ʿazīzümdür 
benüm ol mū-miyān  
 
2. dolaşursın:-ur, -sın 
        Gazel 139 
        Mısra: 3 
        Dolaşmak || Belli bir 
yerde gezinmek. 

Dolaşursın dil-i ʿuşşāḳa deyü 
alup ele  
Gün olur mı ki o meh zülfini 
yuyup ṭaramaz  
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dön-: 

1. döndi:-di 
        Gazel 196 
        Mısra: 2 
        Benzemek, andırmak, 
...gibi olmak. 

ʿAḳs-i lebüñle çeşm-i dem-
ālūd-ı lāle-reng  
Döndi o cāma kim mey-i 
gül-gūndan ala reng  
 
dön: 

1. dönse:-se 
        Kaside 2 
        Mısra: 5 
        Dönmek, kendi 
etrafında hareket etmek. 

Şems mihr-i ḳamerüñ yolına 
dönse ṭañ mı  
Hem-ser-i şems-i felekdür 
ḳamer-i gül-ruḫsār  
 
2. dönüp:-üp 
        Kaside 2 
        Mısra: 73 
        Dönmek, kendi 
etrafında hareket etmek. 

Şems-i Pervīn ü ḳamer-veş 
dönüp üstine felek  
Çü ḳamer şems-i murādı ola 
ṭāliʿ her bār  
 
3. döndi:-di 
        Gazel 4 
        Mısra: 6 
        Benzemek, andırmak, 
...gibi olmak. 

Gül-i nesrīn ile şöyle pür 
oldı ṣaḥn-ı ṣaḥrā kim  
Nücūm ile müzeyyen çarḫa 
döndi ʿarṣa-i ġabrā  
 
4. döndi:-di 
        Gazel 15 
        Mısra: 6 
        Benzemek, andırmak, 
...gibi olmak. 

Ārzū-yı būse-i laʿlüñ ile ey 
pīrūze-ḫaṭ  

Gözlerüm döndi ʿaḳīḳa 
giryeden pür-ḫūn olup  
 
5. döndi:-di 
        Gazel 91 
        Mısra: 2 
        Benzemek, andırmak, 
...gibi olmak. 

Nār-ı mihrüñle fetīl-i dil 
yanaldan şemʿ-vār  
Döndi fānūs-ı ḫayāle bu ten-i 
zār u nizār  
 
6. dönmişdür:-miş, -dür 
        Gazel 94 
        Mısra: 1 
        Benzemek, andırmak, 
...gibi olmak. 

Yaşum bostān-ı ʿışḳuñ içre 
bir dolaba dönmişdür  
Dü çeşmüm kūze-i dolab-ı 
pür-seylāba dönmişdür  
 
7. dönmişdür:-miş, -dür 
        Gazel 94 
        Mısra: 2 
        Benzemek, andırmak, 
...gibi olmak. 

Yaşum bostān-ı ʿışḳuñ içre 
bir dolaba dönmişdür  
Dü çeşmüm kūze-i dolab-ı 
pür-seylāba dönmişdür  
 
8. dönmişdür:-miş, -dür 
        Gazel 94 
        Mısra: 4 
        Benzemek, andırmak, 
...gibi olmak. 

ʿAceb midür çekilse dil 
kemān-veş zülfine yārüñ  
Kim anuñ her ḫamı bir 
ḥalḳa-i ḳullāba dönmişdür  
 
9. dönmişdür:-miş, -dür 
        Gazel 94 
        Mısra: 6 
        Benzemek, andırmak, 
...gibi olmak. 

Sen ol Cemşīd-i Cem-ʿişret 
şeh-i devr-i zamānsın kim  
Felek bezmüñde bir cām-ı 
şarāb-ı nāba dönmişdür  
 

10. dönmişdür:-miş, -dür 
        Gazel 94 
        Mısra: 8 
        Benzemek, andırmak, 
...gibi olmak. 

Yaşum bir baḥr-i bī-pāyān-ı 
ġamdur gūyiyā anda  
Zeneḫdānuñ ḫayāliyle 
gözüm girdāba dönmişdür  
 
11. dönmişdür:-miş, -dür 
        Gazel 94 
        Mısra: 10 
        Benzemek, andırmak, 
...gibi olmak. 

Nece maḳbūl-i ʿālem 
olmasun ḥüsn-i cihān-sūzuñ  
Cebīnüñ āftāba ruḫlaruñ 
mehtāba dönmişdür  
 
12. dönmişdür:-miş, -dür 
        Gazel 94 
        Mısra: 12 
        Benzemek, andırmak, 
...gibi olmak. 

ʿAzīzī ol boyı servüñ 
ögerseñ zülfini ög kim  
Cemāli gülşeninde sünbül-i 
pür-tāba dönmişdür  
 
13. dönüp:-üp 
        Gazel 164 
        Mısra: 10 
        Benzemek, andırmak, 
...gibi olmak. 

Dün ʿAzīzī yine ol mihr-i 
münīri gördüm  
Ḥüsn-ile māha dönüp āfet-i 
devrān olmış  
 
14. dönmiş:-miş 
        Gazel 165 
        Mısra: 9 
        Benzemek, andırmak, 
...gibi olmak. 

Seḥerden açmış ol ġonca 
ʿAzīzī bülbüle dönmiş  
Ḳızarmış tāb-ı mülden ʿārıżı 
gül gibi āl olmış  
 
15. döndi:-di 
        Gazel 170 
        Mısra: 3 
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        Benzemek, andırmak, 
...gibi olmak. 

Yandı ġamuñla baġrum 
döndi kebāba ʿömrüm  
Etmez egerçi kimse yenmiş 
kebābdan ḥaẓ  
 
16. döndüm:-dü, -m 
        Gazel 181 
        Mısra: 8 
        Benzemek, andırmak, 
...gibi olmak. 

Ḫam edüp ḳāmetümi bār-ı 
belā-yı ġam-ı yār  
Döndüm ol pīr-i żaʿīfe kim 
anuñ ṭāḳati yoḳ  
 
17. döndüm:-dü, -m 
        Gazel 187 
        Mısra: 7 
        Benzemek, andırmak, 
...gibi olmak. 

Cānı yoḳ ṣūrete döndüm o 
ṣanem hecriyle  
Yine ḥālüm demege ol 
ṣaneme cānum yoḳ  
 
18. döndi:-di 
        Gazel 233 
        Mısra: 10 
        Benzemek, andırmak, 
...gibi olmak. 

Gülsitān-ı ser-i kūyında 
ʿAzīzī yārüñ  
Döndi efġān ile bir bülbül-i 
nālāna göñül  
 
19. döndi:-di 
        Gazel 235 
        Mısra: 6 
        Benzemek, andırmak, 
...gibi olmak. 

Beñzer ki yine ʿazm-i çemen 
eyledi ol ḥūr  
Kim döndi cinān bāġına 
ṣaḥrā-yı Sitanbul  
 
20. döndi:-di 
        Gazel 245 
        Mısra: 3 
        Benzemek, andırmak, 
...gibi olmak. 

Ṣararup hecrüñ ile döndi 
yüzüm altuna  
Daḫı meyl etme misin baña 
eyā sīm-tenüm  
 
21. döndi:-di 
        Gazel 269 
        Mısra: 7 
        Benzemek, andırmak, 
...gibi olmak. 

Yine ṣaḥn-ı çemen döndi 
bisāṭa bezm-i gülşende  
Verür her cām-ı lāle bir 
nişān peymāne-i Cemden  
 
22. döndi:-di 
        Gazel 328 
        Mısra: 4 
        Benzemek, andırmak, 
...gibi olmak. 

Tīġ-i müjgānuñ ġamıyla dil 
ṣadef-veş ḫāk olup  
Dür dişüñ fikri ile döndi 
yaşum deryālara  
 
23. döndiler:-di, -ler 
        Gazel 328 
        Mısra: 10 
        Benzemek, andırmak, 
...gibi olmak. 

Bend olaldan zülfine yārüñ 
ʿAzīzī cān u dil  
Döndiler her biri zencīrin 
sürür şeydālara  
 
24. döndi:-di 
        Gazel 329 
        Mısra: 2 
        Benzemek, andırmak, 
...gibi olmak. 

Ḳaṭre ḳaṭre eşk-i ḫūnābı 
dizüp müjgānına  
Döndi çeşmüm laʿl ile bir 
cevherī dükkānına  
 
25. dönmiş:-miş 
        Gazel 335 
        Mısra: 9 
        Benzemek, andırmak, 
...gibi olmak. 

ʿAzīzī eşk-i çeşmüñ cūya 
dönmiş  

O servi çekmedüñ gibi 
kenāre  
 
26. döndürdi:-dür, -di 
        Gazel 339 
        Mısra: 8 
        Benzemek, andırmak, 
...gibi olmak. 

Meydān-ı ġamda başum olsa 
ʿaceb mi ġalṭān  
Döndürdi zülfüñ anı bir gūy-
ı ṣavlecāne  
 
27. döndi:-di 
        Kıt'a 20 
        Mısra: 3 
        Benzemek, andırmak, 
...gibi olmak. 

De kim bī-çāre döndi bir 
ḫayāle  
Olalı naḳş-ı ḥüsnüñden 
senüñ dūr  
 
28. döndi:-di 
        Matla 34 
        Mısra: 2 
        Benzemek, andırmak, 
...gibi olmak. 

Şemʿ-i bezm oldı meger 
cām-ı şarāb-ı laʿl-i nāb  
Al ḳanatlu bir gümiş 
pervāneye döndi ḥabāb  
 
29. döndürdi:-dür, -di 
        Matla 55 
        Mısra: 2 
        Benzemek, andırmak, 
...gibi olmak. 

Yāre mihrüm ḳāmetüm çeng 
olduġından ṭuydı el  
Sāz-ı ʿışḳı çala çala ezgiye 
döndürdi dil  
 
30. döner:-er 
        Gazel 108 
        Mısra: 2 
        Vazgeçmek, caymak. 

Egilüp zülfi yārüñ gāh sīb-i 
ġabġabın oḫşar  
Döner geh berg-i ḫaṭṭı gibi 
ʿunnāb-ı lebin oḫşar  
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31. dönmezüz:-mez, -üz 
        Gazel 132 
        Mısra: 2 
        Vazgeçmek, caymak. 

Yār ṭutarsa bizi seng-i cefāya 
ḳāyilüz  
Dönmezüz andan gelen derd 
ü belāya ḳāyilüz  
 
32. dönme:-me 
        Gazel 383 
        Mısra: 8 
        Vazgeçmek, caymak. 

Pīr-i ʿışḳa çün mürīd olup 
urunduñ tāc-ı Key  
Dönme pīrüñden ölürseñ gey 
ṣaḳın abdāl gey  
 
33. dönmekden:-mek, -den 
        Müseddes 3 
        Mısra: 16 
        Feleğin arzu ve istek 
doğrultusunda dönmesi. 

Hüner ehline her dūn u denī 
ḳaṣd-ı eẕā eyler  
Felek ḳuṭb-ı muradı üzre 
dönmekden ibā eyler  
 
donan: 

1. donandı:-dı 
        Gazel 3 
        Mısra: 6 
        Donanmak; giyinip 
kuşanmak, süslenmek. 

Açıldı dāġ-ı pür-ḫūnı ser-Ā-
ser cism-i Ferhāduñ  
Donandı lālelerle ṣanmañuz 
kühsār ser-tā-pā  
 
2. donandı:-dı 
        Tesdis 4 
        Mısra: 19 
        Donanmak; giyinip 
kuşanmak, süslenmek. 

Donandı naḫl-i bālālar cihānı 
ṭutdı zīnetler  
Geyüp zerrīn ḳabālar zer 
beneklü sebze ḫilʿatler  
 
döndür: 

1. döndürmiş:-miş 
        Gazel 352 
        Mısra: 6 
        Benzetmek, çevirmek. 

Var ise etmek diler ṣūfī riyā 
murġın şikār  
Dāma döndürmiş elinde 
sübḥa-i ṣad-dāneyi  
 
2. döndürür:-ür 
        Gazel 387 
        Mısra: 3 
        Ters çevirmek. 

Gece gündüz döndürür gibi 
yaşum çarḫ-ı felek  
Mihr ile māh oldı gūyā iki 
sāʿat şīşesi  
 
döne döne: 

1. döne döne: 
        Gazel 114 
        Mısra: 2 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Dönerek. 

Duḫān-ı āh ile dilden ki her 
zebāne çıḳar  
Döne döne meh-i tābāna 
keh-keşāna çıḳar  
 
2. döne döne: 
        Gazel 26 
        Mısra: 2 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Döne döne , 
durmaksızın. 

Ey göñül baña bu çarḫ-ı bī-
sebāt  
Cevr edüpdür döne döne ḳat 
ḳat  
 
3. döne döne: 
        Gazel 147 
        Mısra: 2 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Döne döne , 
durmaksızın. 

Neçe neçe ol mehüñ mihr ü 
vefāsın görmişüz  

Döne döne ʿālemüñ ẕevḳ u 
ṣafāsın sürmişüz  
 
4. döne döne: 
        Kaside 5 
        Mısra: 18 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Dönerek II Sürekli, hiç 
durmaksızın II Sırayla. 

Çeküp rez duḫterini kūşe-i 
meyḫānede rindān  
Ederler döne döne ẕevḳını 
cām-ı muṣaffānuñ  
 
5. döne döne: 
        Gazel 11 
        Mısra: 4 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Döne döne, 
durmaksızın. 

Ayırup benden o māhı ġarażı 
neyki ʿaceb  
Döne döne baña cevr 
eylemeden çarḫ-ı dü-tā  
 
döner: 

1. döner: 
        Kaside 4 
        Mısra: 32 
        Dönmek, dönüşmek. 

Her ne bezme sāye ṣalsañ ey 
nihāl-i bāġ-ı cūd  
Bezm olup gülşen döner 
berg-i gül-i ḫandāna şemʿ  
 
döşek: 

1. döşeklügi:-lüg, -i 
        Kaside 5 
        Mısra: 76 
        Yatak. 

Eşigi ṭaşını bāliş edinüp 
yaṣdanur ʿuşşāḳ  
Döşeklügi güzel maḥbūb 
Yorġancı Süleymānuñ  
 
döşen: 

1. döşendiler:-ler 
        Kaside 5 
        Mısra: 23 
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        Örtünmek; üstünü 
örtmek. 

Döşendiler ḳumāş esbāba şol 
deñlü güzeller kim  
Alurlar bir aġacın şimdi üç 
altuna kemḫānuñ  
 
2. döşen: 
        Gazel 264 
        Mısra: 8 
        Serilmek, yayılmak. 

Ḫaṭṭ-ı rūyuñ gibi olmış 
ṭutalum müşkī ḳumāş  
Zülfüñe kim dedi ṣaḥn-ı ruḫ-
ı zībāya döşen  
 
dost: 

1. dost: 
        Gazel 24 
        Mısra: 2 
        Dost II Sevgili. 

Ben nece olmayayın 
maḥbūb-dost  
Hemdemümdür her dem ol 
maḥbūb dost  
 
2. dost: 
        Gazel 24 
        Mısra: 4 
        Dost II Sevgili. 

Ḥaḳ bu kim tīr-i belādur 
düşmene  
Dostına gönderdügi mektūb 
dost  
 
3. dost: 
        Gazel 24 
        Mısra: 6 
        Dost II Sevgili. 

Seyre bī-burḳaʿ niçün gitmez 
demeñ  
Dostlar maḥbūbdur maḥbūb 
dost  
 
4. dost: 
        Gazel 24 
        Mısra: 8 
        Dost II Sevgili. 

Rām olup sīm ü zer içün 
düşmene  

Ḥāşe lillāh kim ola maġlūb 
dost  
 
5. dost: 
        Gazel 24 
        Mısra: 10 
        Dost II Sevgili. 

Āstānında ʿAzīzī rūyumuz  
Rāżıyuz eylerse ger cārūb 
dost  
 
6. dostına:-ı, -n, -a 
        Gazel 24 
        Mısra: 4 
        Dost II Sevgili. 

Ḥaḳ bu kim tīr-i belādur 
düşmene  
Dostına gönderdügi mektūb 
dost  
 
7. dostlar:-lar 
        Gazel 24 
        Mısra: 6 
        Dost II Sevgili. 

Seyre bī-burḳaʿ niçün gitmez 
demeñ  
Dostlar maḥbūbdur maḥbūb 
dost  
 
8. dostum:-um 
        Gazel 221 
        Mısra: 5 
        Dost II Sevgili. 

Tek hemān sen baña yār ol 
dostum  
Cümle ʿālem düşmen olursa 
çe-bāk  
 
9. dōstum:-um 
        Gazel 225 
        Mısra: 5 
        Dost II Sevgili. 

Tek cefā vü cevrüñ ile 
dōstum öldür beni  
Düşmen ol ḥāli görüp şādān 
olursa ġam degül  
 
10. dost: 
        Kaside 3 
        Mısra: 78 
        Dost II Sevgili. 

Faḳr ile bir ḥālete ergürdi 
kim devrān beni  
Dost aġlar ḥālüme düşmen 
baḳup ḫandān olur  
 
11. dōstum:-um 
        Gazel 10 
        Mısra: 8 
        Seven, arkadaş. 

Zāri zārī iñler-isem ben n’ola 
hemçü hezār  
Dōstum oldum o yār-ı gül-
ʿiẕārumdan cüdā  
 
12. dostlar:-lar 
        Gazel 207 
        Mısra: 4 
        Seven, arkadaş. 

Öykünürmiş ḫaṭ-ı zībāsına ol 
ġonca-femüñ  
Dostlar görmeyeyin yüzini 
ayruḳ çemenüñ  
 
13. dostlar:-lar 
        Gazel 273 
        Mısra: 4 
        Seven, arkadaş. 

Ḫāṭır-ı nā-şādumı alsun ele 
luṭf eylesün  
Dostlar iḥsān edün ol ḫana 
söyleñ söylesün  
 
14. dostlar:-lar 
        Gazel 370 
        Mısra: 2 
        Seven, arkadaş. 

Yandı nār-ı ġamla dil 
ḫākister oldı ten daḫı  
Düşmesün ʿışḳ āteşine 
dostlar düşmen daḫı  
 
15. dost: 
        Kaside 3 
        Mısra: 78 
        Seven, arkadaş. 

Faḳr ile bir ḥālete ergürdi 
kim devrān beni  
Dost aġlar ḥālüme düşmen 
baḳup ḫandān olur  
 
dostān: 
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1. dōstān: 
        Gazel 193 
        Mısra: 1 
        Dostlar. 

Rifʿat dilerseñüz sözüm ey 
dōstān ṭutuñ  
Ol şehr-yār-ı ḥüsn eşiginde 
mekān ṭutuñ  
 
dostlar: 

1. dostlar: 
        Gazel 132 
        Mısra: 14 
        Seven, arkadaş. 

Ölse cevr ile ʿAzīzī sinine 
sögsem demiş  
Dostlar āmīn deñüz biz bu 
duʿāya ḳāyilüz  
 
dostluḳ: 

1. dostluḳ: 
        Gazel 320 
        Mısra: 5 
        Dostluk, yakınlık. 

Dostluḳ ḫaḳḳı yerin bulsun 
efendi derseñ  
Yād edüp ben ḳuluñı yādı 
getürme yāde  
 
dostum: 

1. dōstum: 
        Gazel 236 
        Mısra: 1 
        Dostum! Ey arkadaş!. 

Dōstum ben ʿandelībi zār u 
giryān etmegil  
Düşmen-i bed-ḫāhumı gül 
gibi ḫandān etmegil  
 
2. dōstum: 
        Gazel 354 
        Mısra: 3 
        Dostum! Ey arkadaş!. 

Kākül-i müşkīnüñe öykündi 
beñzer dōstum  
Rū-siyāh eden cihānda bu 
günehdür ʿanberi  
 
3. dostum: 
        Matla 65 

        Mısra: 1 
        Dostum! Ey arkadaş!. 

Dostum gördi görelden 
çeşm-i giryānum seni  
Kimsenüñ gördügine rāżī 
degül cānum seni  
 
döy: 

1. döymez:-mez 
        Gazel 67 
        Mısra: 5 
        Dayanmak, tahammül 
etmek. 

Maḥabbet baḥri kim fülk-i 
felek emvācına döymez  
Anı cūş etdüren bu ben 
gedānuñ bād-ı āhıdur  
 
2. döymez:-mez 
        Gazel 384 
        Mısra: 14 
        Dayanmak, tahammül 
etmek. 

Yıḳılur ḳalʿa-i āhen olursa  
Ecel ṭopına döymez ten 
ḥiṣārı  
 
3. döymez:-mez 
        Kaside 4 
        Mısra: 42 
        Dayanmak, tahammül 
etmek. 

Nār-ı ḳahruñ ṣu eder pūlād-ı 
ḳalbin düşmenüñ  
Nitekim döymez erir olsa 
yaḳın nīrāna şemʿ  
 
4. döymeyüp:-me, -y, -üp 
        Kıt'a 2 
        Mısra: 8 
        Dayanmak, tahammül 
etmek. 

Yüzüm zerd oldı ġamdan 
aḳça gibi  
Gözüm aġardı döymeyüp 
bükāya  
 
döymez: 

1. döymez: 
        Tarih 14 
        Mısra: 2 

        Dayanamamak, 
katlanamamak, tahammül 
edememek. 

Fiġān Aḥmed ṣubaşınuñ 
elinden  
Ki döymez ẓulmine anuñ 
meẓālim  
 
dü: 

1. dü: 
        Gazel 94 
        Mısra: 2 
        Iki, sayı sıfatı. 

Yaşum bostān-ı ʿışḳuñ içre 
bir dolaba dönmişdür  
Dü çeşmüm kūze-i dolab-ı 
pür-seylāba dönmişdür  
 
2. dü: 
        Lugaz 19 
        Mısra: 3 
        Iki, sayı sıfatı. 

Hālelerdür ol dü ḫalḳa 
gūyiyā  
Var içinde iki māh-ı pür-żiyā  
 
duʿā: 

1. duʿāya:-y, -a 
        Gazel 132 
        Mısra: 14 
        Allah'a yalvarma; 
niyaz. 

Ölse cevr ile ʿAzīzī sinine 
sögsem demiş  
Dostlar āmīn deñüz biz bu 
duʿāya ḳāyilüz  
 
2. duʿā-y-ile:-y, -ile 
        Gazel 371 
        Mısra: 9 
        Allah'a yalvarma; 
niyaz. 

Gel duʿā-y-ile ʿAzīzī edelüm 
istiḳbāl  
Şehre çün devlet-ile sāye-i 
Raḥmān geldi  
 
duʿā etsem: 

1. duʿā etsem:-se, -m 
        Kaside 3 
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        Mısra: 87 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Dua etmek. 

Ḳoyup evṣāfuñ duʿā etsem 
n’ola şimden gerü  
Kim duʿā-yı devletüñle ol 
senüñ şādān olur  
 
2. duʿā etsem:-se, -m 
        Kaside 3 
        Mısra: 87 
        Kelime Tipi: Deyim 
        Allah'a yalvarmak, 
niyaz etmek. 

Ḳoyup evṣāfuñ duʿā etsem 
n’ola şimden gerü  
Kim duʿā-yı devletüñle ol 
senüñ şādān olur  
 
duʿā eyle: 

1. duʿā eyle: 
        Kaside 1 
        Mısra: 100 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Allah'a yalvarmak, 
niyaz etmek. 

Bülbül-āsā gül-i ter vasfını 
ey dil ḳo yüri  
O güle eyle duʿā bülbüle zīrā 
o düşer  
 
duʿā-gūy: 

1. duʿā-gūyuñdur:-uñ, -dur 
        Gazel 248 
        Mısra: 10 
        Dua eden, duacı. 

Luṭfuñ eylerse recā n’ola 
ʿAzīzī-i gedā  
Bende-i muḫliṣ duʿā-
gūyuñdur ey şāh-ı kerīm  
 
duʿālar etsün: 

1. duʿālar etsün:-lar, -sün 
        Gazel 247 
        Mısra: 14 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Allah'a yalvarma, niyaz. 

ʿAzīzīye vefālar ḳıl ki dāʿim  
Saña etsün duʿālar Muṣli 
şāhum  
 
duʿā-yı devletüñle: 

1. duʿā-yı devletüñle:-üñ, -
le 
        Kaside 3 
        Mısra: 88 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Mutluluk duası. 

Ḳoyup evṣāfuñ duʿā etsem 
n’ola şimden gerü  
Kim duʿā-yı devletüñle ol 
senüñ şādān olur  
 
2. duʿā-yı devletüñle:-üñ, -
le 
        Kaside 3 
        Mısra: 88 
        Kelime Tipi: - 
        Mutlululuk, saadet, 
devletin devamı için edilen 
dua. 

Ḳoyup evṣāfuñ duʿā etsem 
n’ola şimden gerü  
Kim duʿā-yı devletüñle ol 
senüñ şādān olur  
 
dūd: 

1. dūdı:-ı 
        Gazel 139 
        Mısra: 7 
        Duman ǁ yürek yangının 
belirtisi. 

Ol mehi bulmaḳ içün yeri vü 
gögi aramaz  
Gün mi vardur ki yaşum 
seyli vü āhum dūdı  
 
dudaḳ: 

1. dudaḳ: 
        Gazel 186 
        Mısra: 8 
        Dudak. 

İki dilber ṣanuram leb-be-leb 
olup öpüşür  
Meclis-i meyde o meh cāma 
degürdükçe dudaḳ  

 
dūd-ı āh: 

1. dūd-ı āh: 
        Gazel 122 
        Mısra: 1 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Çekilen ateşli ahlardan 
çıkan duman ǁ yürek yangını. 

Kelle-i bī-devletüm kim dūd-
ı āh altındadur  
Pür-hevā bir ḳulledür ebr-i 
siyāh altındadur  
 
2. dūd-ı āh: 
        Gazel 63 
        Mısra: 7 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Çekilen ateşli ahlardan 
çıkan duman ǁ yürek yangını. 

Gün yüzüñde ḫaṭ görüp 
ʿuşşāḳ dūd-ı āh ile  
Mihr ü meh āyīnesin 
göklerde pür-jeng etdiler  
 
dūd-ı āhdan: 

1. dūd-ı āhdan:-dan 
        Gazel 49 
        Mısra: 2 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Çekilen ateşli ahlardan 
çıkan duman ǁ yürek yangını. 

Fikr-i ḫaṭuñ ki mülk-i dile 
ceyş-i ġam çeker  
Dil dūd-ı āhdan aña ḳarşu 
ʿalem çeker  
 
dūd-ı āhı: 

1. dūd-ı āhı:-ı 
        Gazel 128 
        Mısra: 10 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Çekilen ateşli ahlardan 
çıkan duman ǁ yürek yangını. 

Dūd-ı āhı ʿāşıḳuñ bir nār-ı 
sūzān kendidür  
Eyle āhumdan ḥaẕer kim 
ʿālemi iḥrāḳ eder  
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dūd-ı āh-ı pür-şerārum: 

1. dūd-ı āh-ı pür-şerārum:-
um 
        Gazel 63 
        Mısra: 13 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Kıvılcımlarla dolu ahın 
dumanı. 

Dūd-ı āh-ı pür-şerārum sūr-ı 
çarḫ üzre çıḳup  
Ṭāliʿ u baḫt-ı siyāhumla bu 
şeb ceng etdiler  
 
2. dūd-ı āh-ı pür-şerārum:-
um 
        Gazel 268 
        Mısra: 6 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Kıvılcımlarla dolu ahın 
dumanı. 

Ḳaddümi çevgān edüp 
meydān-ı ġamda eyledüñ  
Dūd-ı āh-ı pür-şerārum aña 
gūy-ı zer-nişān  
 
dūd-ı āhum: 

1. dūd-ı āhum:-um 
        Gazel 61 
        Mısra: 3 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Çekilen ateşli ahlardan 
çıkan duman ǁ yürek yangını. 

Her şerer kim dūd-ı āhum 
ʿarṣa-i ġamda ṣaçar  
Gūyiyā bir gūy-ı zerrīndür ki 
çevgāndan çıḳar  
 
2. dūd-ı āhum:-um 
        Gazel 9 
        Mısra: 7 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Çekilen ateşli ahlardan 
çıkan duman ǁ yürek yangını. 

Bezm-i hecrüñde ʿacebdür 
dūd-ı āhum bir seḥer  
Bāda vermezse eger bu nüh 
ḳıbābı sāḳiyā  

 
3. dūd-ı āhum:-um 
        Gazel 13 
        Mısra: 2 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Çekilen ateşli ahlardan 
çıkan duman ǁ yürek yangını. 

Nār-ı rūy-ı yārdan iḥrāḳ 
ederdi āftāb  
Dūd-ı āhum olmasa mānend-
i ebr aña ḥicāb  
 
4. dūd-ı āhum:-um 
        Gazel 13 
        Mısra: 10 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Çekilen ateşli ahlardan 
çıkan duman ǁ yürek yangını. 

Ḫayme-i gerdūn ʿAzīzī 
yıkıla nāgeh deyü  
Dūd-ı āhum baġladı yer yer 
aña müşkīn ṭınāb  
 
5. dūd-ı āhum:-um 
        Gazel 50 
        Mısra: 4 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Çekilen ateşli ahlardan 
çıkan duman ǁ yürek yangını. 

Ebr ṣanmañ görinen ol māhı 
yaḳmasun deyü  
Mihr-i ʿālem-tāba dūd-ı 
āhum oldı perde-dār  
 
6. dūd-ı āhum:-um 
        Gazel 90 
        Mısra: 6 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Çekilen ateşli ahlardan 
çıkan duman ǁ yürek yangını. 

Göñlüm ki ġam vilāyetinüñ 
şehsüvārıdur  
Destinde dūd-ı āhum anuñ 
tāziyānedür  
 
7. dūd-ı āhum:-um 
        Gazel 186 
        Mısra: 6 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 

        Çekilen ateşli ahlardan 
çıkan duman ǁ yürek yangını. 

Server-i mülk-i ġamem her 
ne yere ʿazm etsem  
Dūd-ı āhum çeker öñümce 
duḫānī sancaḳ  
 
8. dūd-ı āhum:-um 
        Gazel 349 
        Mısra: 3 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Çekilen ateşli ahlardan 
çıkan duman ǁ yürek yangını. 

Şu deñlü çıḳdı eflāke bu 
gece dūd-ı āhum kim  
Derūnı kāḫ-ı çarḫuñ pür-
duḫān olmaġa yaḳlaşdı  
 
9. dūd-ı āhum:-um 
        Matla 27 
        Mısra: 1 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Çekilen ateşli ahlardan 
çıkan duman ǁ yürek yangını. 

Dūd-ı āhum menzilin gördi 
yüce eflākde  
Eşk-i çeşmüm yerini ḳılsa 
ʿaceb mi ḫākde  
 
dūd-ı āhumdan: 

1. dūd-ı āhumdan:-um, -
dan 
        Gazel 7 
        Mısra: 2 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Çekilen ateşli ahlardan 
çıkan duman ǁ yürek yangını. 

Kūhsār-ı ʿışḳ kim göñlüm 
olupdur şīr aña  
Ḥalḳa ḥalḳa dūd-ı āhumdan 
demür zencīr aña  
 
2. dūd-ı āhumdan:-um, -
dan 
        Gazel 355 
        Mısra: 5 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Çekilen ateşli ahlardan 
çıkan duman ǁ yürek yangını. 
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Görenler dūd-ı āhumdan 
ḳararmış ḳaşum alnumda  
Ṣanurlar murġ-ı cānum 
kūyuña uçmaġa per açdı  
 
dūd-ı dildür: 

1. dūd-ı dildür:-dür 
        Gazel 157 
        Mısra: 11 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Gönül dumanı. 

Dūd-ı dildür kim ṭaḳıldı 
yanına ḫıdmet içün  
Ṣanmañ ol maḥbūb bir bir 
beline aṣdı ḳayış  
 
dūd-ı dil-i nālān: 

1. dūd-ı dil-i nālān: 
        Gazel 180 
        Mısra: 10 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Inleyen gönlün dumanı. 

Görinen ḳara bulutlar degül 
ejder-mānend  
Çekilür göklere dūd-ı dil-i 
nālān ṣaf ṣaf  
 
dūd-ı kebūd: 

1. dūd-ı kebūd: 
        Gazel 34 
        Mısra: 7 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Lacivert, mor duman. 

Reg degüldür görinen bir bir 
çıḳar dūd-ı kebūd  
Cism-i zerdüm nār-ı ġamla 
eriyüp mānend-i tūc  
 
dūd-ı kebūd-ı āhdan: 

1. dūd-ı kebūd-ı āhdan:-
dan 
        Gazel 129 
        Mısra: 7 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Ahın boz renkli dumanı. 

Bir yeşil ṣancaḳ çeküp dūd-ı 
kebūd-ı āhdan  
Baḥr ü berde çaġırup dil 
ʿışḳ-ıla der yā Ḥıżır  
 
dūd-ı kebūd-ı āhum: 

1. dūd-ı kebūd-ı āhum:-um 
        Gazel 75 
        Mısra: 4 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Ahın boz renkli dumanı. 

Ey meh senüñ külāleñ varsa 
n’ola benüm de  
Dūd-ı kebūd-ı āhum 
başumda sünbülümdür  
 
dūd-ı kebūdın: 

1. dūd-ı kebūdın:-ın 
        Kaside 4 
        Mısra: 79 
        Kelime Tipi: - 
        Lacivert, mor duman. 

Nitekim dūd-ı kebūdın ḥalḳa 
ḥalḳa eyleyüp  
Bend eder zencīr-i şevḳın 
gerden-i Keyvāna şemʿ  
 
dūd-ı siyāh: 

1. dūd-ı siyāh: 
        Gazel 237 
        Mısra: 2 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Kara duman. || Ah 
dumanı. 

Dilde şevḳ-ı ʿārıżuñla āh u 
vāh eksük degül  
Ḳanda kim āteş ola dūd-ı 
siyāh eksük degül  
 
dūd-ı siyāhı: 

1. dūd-ı siyāhı:-ı 
        Kıt'a 20 
        Mısra: 5 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Kara duman. || Ah 
dumanı. 

Daḫı hem deyesin dūd-ı 
siyāhı  
Gögi göge boyadı ol yüzi ḥūr  
 
duḫān: 

1. duḫāndur:-dur 
        Gazel 198 
        Mısra: 6 
        Aşığın ah ederken 
ağzından çıkan duman. 

Nār-ı behcetdür yanuñda ol 
ġılāf-ı zer yaḫod  
Kim ol āteşden çıḳar māʿī 
duḫāndur ḫançerüñ  
 
2. duḫānı:-ı 
        Gazel 243 
        Mısra: 8 
        Aşığın ah ederken 
ağzından çıkan duman. 

Ġam ellerine ʿazm edicek 
şāh-ı ʿışḳ olup  
Āhum duḫānı çekdi öñümce 
ʿalem benüm  
 
duḫānī: 

1. duḫānī: 
        Gazel 186 
        Mısra: 6 
        Dumanlı. 

Server-i mülk-i ġamem her 
ne yere ʿazm etsem  
Dūd-ı āhum çeker öñümce 
duḫānī sancaḳ  
 
duḫān-ı āh: 

1. duḫān-ı āh: 
        Gazel 114 
        Mısra: 1 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Ah dumanı. II aşığın 
feryadının gökyüzüne kadar 
çıkması. 

Duḫān-ı āh ile dilden ki her 
zebāne çıḳar  
Döne döne meh-i tābāna 
keh-keşāna çıḳar  
 
duḫān-ı āhı: 
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1. duḫān-ı āhı:-ı 
        Gazel 69 
        Mısra: 2 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Ah dumanı. II aşığın 
feryadının gökyüzüne kadar 
çıkması. 

Ser-i bī-maġz-ı ʿāşıḳ kim 
sifāl-i miḥnet ü ġamdur  
Duḫān-ı āhı kim andan ẓuḥūr 
eyler siper-ġamdur  
 
duḫān-ı āhum: 

1. duḫān-ı āhum:-um 
        Kıt'a 2 
        Mısra: 10 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Ah dumanı. II aşığın 
feryadının gökyüzüne kadar 
çıkması. 

Yanup faḳr āteşine cism-i 
zārum  
Duḫān-ı āhum erişdi semāya  
 
duḫān-ı āhumı: 

1. duḫān-ı āhumı:-um, -ı 
        Gazel 69 
        Mısra: 16 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Ah dumanı. II aşığın 
feryadının gökyüzüne kadar 
çıkması. 

ʿAzīzī her ne dem zülfin 
añup āh etsem ol māhuñ  
Duḫān-ı āhumı gören ṣanur 
başumda perçemdür  
 
duḫān-ı nār-ı āhumdan: 

1. duḫān-ı nār-ı āhumdan:-
um, -dan 
        Gazel 379 
        Mısra: 8 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Ah ateşinin dumanı. 

Degüldür görinen encüm 
şeb-i hecrinde ol māhuñ  

Duḫān-ı nār-ı āhumdan göge 
yine şerer düşdi  
 
duḫān-ı nār-ı āhumla: 

1. duḫān-ı nār-ı āhumla:-
um, -la 
        Gazel 351 
        Mısra: 5 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Ah ateşinin dumanı. 

Duḫān-ı nār-ı āhumla zemīn 
ü āsmān ṭoldı  
Ḳarañuluḳ baṣup dünyāyı 
gūyā kim duman oldı  
 
duḫter-i gül: 

1. duḫter-i gül: 
        Gazel 312 
        Mısra: 9 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Gülün kızı II gonca. 

Sūzen-i ḫār ile gūşını delüp 
duḫter-i gül  
Ḳıldı pür gevher-i jāleyle 
ḳulaġın lāle  
 
duḫter-i pākīze-veş: 

1. duḫter-i pākīze-veş: 
        Lugaz 14 
        Mısra: 1 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Saflığın temizliğin kızı 
gibi. 

Ol nedür kim duḫter-i 
pākīze-veş  
Yaḳınur ayaġına ḫınnā-yı al  
 
duḫter-i rez: 

1. duḫter-i rez: 
        Gazel 291 
        Mısra: 9 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Üzüm kızı ll şarap. 

Mey-fürūşuñ ki ciger-
kūşesidür duḫter-i rez  

Bulduġum yerde ʿAzīzī anı 
raʿnā çekeyin  
 
2. duḫter-i rez: 
        Kıt'a 10 
        Mısra: 4 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Üzüm kızı ll şarap. 

Lebüñ aġyār ile ʿayş 
eyleyicek ḳorḳum odur  
Duḫter-i rez gibi aduñ 
çekilür sulṭānum  
 
duḫter-i rezle: 

1. duḫter-i rezle:-le 
        Gazel 65 
        Mısra: 10 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Üzüm kızı ll şarap. 

Ṭañ degül varsa ʿAzīzī bu 
zen-i dehre ṭalāḳ  
Duḫter-i rezle şular kim 
başını ḫoş eyler  
 
2. duḫter-i rezle:-le 
        Gazel 219 
        Mısra: 9 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Üzüm kızı ll şarap. 

Duḫter-i rezle başı ḫoşdur 
ʿAzīzīnüñ deyü  
Gel anı ẓemm etmeden zāhid 
elüñ bir pāre çek  
 
duḫter-i verdüñ: 

1. duḫter-i verdüñ:-üñ 
        Gazel 53 
        Mısra: 3 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Gül kızı. 

Gördi bitmez aḳçasuz iş 
duḫter-i verdüñ hemān  
Baṣdı naḳd-i jāleyi ucına 
ebr-i nev-bahār  
 
düḫūl eyler: 
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1. düḫūl eyler:-r 
        Kaside 4 
        Mısra: 35 
        Kelime Tipi: - 
        Girmek, dahil olmak. 

Her gece ḫalvet-serā-yı 
ḫāneñe eyler düḫūl  
Ṭaʿn ederse yeridür gökde 
meh-i tābāna şemʿ  
 
dükān-ı ḥüsne: 

1. dükān-ı ḥüsne:-e 
        Gazel 206 
        Mısra: 7 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Güzellik dükkânı. 

Dükān-ı ḥüsne ḳonmış āb-
gūn kālā durur yaḫod  
ʿİẕār-ı nev-tırāşı var ise ol 
ḫ˅āce-i cānuñ  
 
düken: 

1. dükendi:-di 
        Gazel 135 
        Mısra: 1 
        Tükenmek, bitmek, sona 
ermek. 

Eşküm dükendi giryeden ol 
māh-pāresüz  
Yoḳdur felekde bencileyin 
bir sitāresüz  
 
dükkān: 

1. dükkānına:-ı, -n, -a 
        Gazel 329 
        Mısra: 2 
        Ufak malların satıldığı 
önü açık ve küçük alış veriş 
yeri; bazı sanatkarların 
işledikleri ve yaptıkları 
şeyleri sattıkları yer. 

Ḳaṭre ḳaṭre eşk-i ḫūnābı 
dizüp müjgānına  
Döndi çeşmüm laʿl ile bir 
cevherī dükkānına  
 
2. dükkānları:-lar, -ı 
        Gazel 366 
        Mısra: 6 
        Ufak malların satıldığı 

önü açık ve küçük alış veriş 
yeri; bazı sanatkarların 
işledikleri ve yaptıkları 
şeyleri sattıkları yer. 

Rūz-ı ʿīd olsa Ḳaramandaki 
ḫaffāflaruñ  
Yine zeyn olsa cüvānān-ıla 
dükkānları  
 
3. dükkānını:-ı, -n, -ı 
        Kaside 5 
        Mısra: 101 
        Ufak malların satıldığı 
önü açık ve küçük alış veriş 
yeri; bazı sanatkarların 
işledikleri ve yaptıkları 
şeyleri sattıkları yer. 

Ḳonaḳ edindiler dükkānını 
Remmāl Çeşmīnüñ  
Görenler ġamze-i Tātārını 
yanındaki oġlanuñ  
 
4. dükkānuñ:-uñ 
        Kaside 5 
        Mısra: 116 
        Ufak malların satıldığı 
önü açık ve küçük alış veriş 
yeri; bazı sanatkarların 
işledikleri ve yaptıkları 
şeyleri sattıkları yer. 

Metāʿ-ı ḥüsn-i ḫūbānuñ yine 
seyrin eder her gün  
Oturup Taḳyacı Ḫ˅āce ṣadır-
gāhında dükkānuñ  
 
dükkān dükkān: 

1. dükkān dükkān: 
        Gazel 286 
        Mısra: 2 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Dükkan dükkan. 

Devr-i ʿadlüñde revā mıdur 
eyā şāh-ı cihān  
Mey ele girmeye ḳahve geze 
dükkān dükkān  
 
duman oldı: 

1. duman oldı:-dı 
        Gazel 351 
        Mısra: 6 
        Kelime Tipi: Kalıp 

İfade 
        Duman olmak (her yeri 
duman kaplamak 
bağlamında). 

Duḫān-ı nār-ı āhumla zemīn 
ü āsmān ṭoldı  
Ḳarañuluḳ baṣup dünyāyı 
gūyā kim duman oldı  
 
düm-i ṭāvūs-ı mekes-rān 
olmış: 

1. düm-i ṭāvūs-ı mekes-rān 
olmış:-mış 
        Gazel 164 
        Mısra: 2 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Tavus kuşunun 
kuyruğundan sineklik olmak. 

Meges-i cāna ki laʿli o şehüñ 
ḫ˅ān olmış  
Ḫam-ı zülfi düm-i ṭāvūs-ı 
mekes-rān olmış  
 
düm-i ṭāvūs-ile: 

1. düm-i ṭāvūs-ile:-ile 
        Gazel 177 
        Mısra: 8 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Tavus kuşunun kuyruğu. 

Şeh-per-i zülfüñ-ile bulsa 
şeref n’ola ḫadüñ  
Düm-i ṭāvūs-ile merġūb olur 
aḥkām-ı şerīf  
 
dümm-i ṭāvūs-ı zer-
efşānuñ: 

1. dümm-i ṭāvūs-ı zer-
efşānuñ:-uñ 
        Müseddes 1 
        Mısra: 16 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Altın saçan tavus 
kuşunun kuyruğu. 

Melceʿ-i ehl-i berāt olur 
eşigüñ dāyimā  
Dümm-i ṭāvūs-ı zer-efşānuñ 
gören ṣanur hümā  
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dün: 

1. dün: 
        Gazel 319 
        Mısra: 9 
        Önceki gün. II Geçmiş. 

Başını alup oldı revān çarḫ-ı 
berīne  
Hecrinde ʿAzīzī o mehüñ 
dün gece āhum  
 
2. dūna:-a 
        Gazel 98 
        Mısra: 10 
        Aşağılık, soysuz. 

ʿAzīzī ġam yeme ḳaldum 
deyü ḫāk-i meẕelletde  
Ki ehlüñ ṭāliʿi yoḳdur 
zamāne dūna māʿildür  
 
3. dūn: 
        Kıt'a 14 
        Mısra: 2 
        Aşağılık, soysuz. 

Recā-yı luṭf u iḥsān etme 
zinhār  
Eşigine varup her dūn 
begden  
 
4. dün: 
        Gazel 6 
        Mısra: 1 
        Geçmiş, bir önceki gün 
II gece. 

Hilāl ebrūlar içre gördüm ol 
māhı çeker dün yā  
Edinmiş ḫavf-ı tīriñden anuñ 
çarḫī siper dünyā  
 
5. dün: 
        Gazel 20 
        Mısra: 1 
        Geçmiş, bir önceki gün 
II gece. 

Gözi çıḳınca aġladı kūyında 
dün raḳīb  
Görünmedi çıḳup aña ol 
māh-ı dil-firīb  
 
6. dün: 
        Gazel 63 
        Mısra: 15 

        Geçmiş, bir önceki gün 
II gece. 

Ḫūb-rūlar dün ʿAzīzī ḥüsn 
ile Yūsuf gibi  
Keffe-i mīzān-ı gerdūnda 
mehi deng etdiler  
 
7. dün: 
        Gazel 100 
        Mısra: 9 
        Geçmiş, bir önceki gün 
II gece. 

Dün gece seyyāreler āfāḳı 
ṭolmış gördiler  
Gözlerüm yaşına ġarḳ oldı 
bu ʿālem ṣandılar  
 
8. dün: 
        Gazel 121 
        Mısra: 10 
        Geçmiş, bir önceki gün 
II gece. 

Luṭf edüp yine anuñla 
barışur mı ki ʿaceb  
Dün ʿAzīziyle ṭurup gördüm 
o fettān çekişür  
 
9. dün: 
        Gazel 140 
        Mısra: 3 
        Geçmiş, bir önceki gün 
II gece. 

Hecrinde ol mehüñ yine dün 
gece raʿd-vār  
Ṣaldı cihānda velvele āh u 
fiġānımuz  
 
10. dün: 
        Gazel 155 
        Mısra: 13 
        Geçmiş, bir önceki gün 
II gece. 

Dün ʿAzīzī görüp ol māhı bir 
āh etmiş kim  
Tīr-i āhı siper-i çarḫ-ı dü-
tādan geçmiş  
 
11. dün: 
        Gazel 158 
        Mısra: 5 
        Geçmiş, bir önceki gün 
II gece. 

Ḫaṭ u ḫaddüñ ġamıyla dün 
bir āh etdüm ki aġzumdan  
Dütünler oldı peydā pāre 
pāre nāra ṣarmaşmış  
 
12. dün: 
        Gazel 164 
        Mısra: 9 
        Geçmiş, bir önceki gün 
II gece. 

Dün ʿAzīzī yine ol mihr-i 
münīri gördüm  
Ḥüsn-ile māha dönüp āfet-i 
devrān olmış  
 
13. dün: 
        Gazel 165 
        Mısra: 8 
        Geçmiş, bir önceki gün 
II gece. 

Dediler mūya beñzer ʿāḳıbet 
ey meh miyānuñ-çün  
Dün ehl-i diller ortasında 
neçe ḳīl ü ḳāl olmış  
 
14. dün: 
        Gazel 252 
        Mısra: 1 
        Geçmiş, bir önceki gün 
II gece. 

Dün reh-i ʿışḳa revān olmaġı 
efkār eylerem  
Naḳd-i cānı anda īsār içün 
iḥżār eylerem  
 
15. dün: 
        Gazel 252 
        Mısra: 8 
        Geçmiş, bir önceki gün 
II gece. 

Ey elif-ḳad boyı ʿarʿarlar 
arasında seni  
Dün ʿadū-yı ḫār ile gördüm 
ḳatı ʿār eylerem  
 
16. dün: 
        Gazel 261 
        Mısra: 3 
        Geçmiş, bir önceki gün 
II gece. 

Dün seni aġyār ile gördüm 
gezerken nāgehān  
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Cānuma düşdi be-ġāyet ey 
meh-i tābān güni  
 
17. dün: 
        Gazel 361 
        Mısra: 3 
        Geçmiş, bir önceki gün 
II gece. 

Dün seni aġyār ile gördüm 
gezerken nāgehān  
Cānuma düşdi be-ġāyet ey 
meh-i tābān güni  
 
18. dün: 
        Gazel 389 
        Mısra: 1 
        Geçmiş, bir önceki gün 
II gece. 

Dün gece Kaʿbe-i kūyuñda 
görenler māhı  
Dedi Bū-Ṭālib imiş görmege 
ʿAbdullāhı  
 
19. dün: 
        Tahmis 1 
        Mısra: 9 
        Geçmiş, bir önceki gün 
II gece. 

Seyre vardum dün ser-i 
kūyuñda ḫ˅āb almış beni  
Düşde gördüm yatduġum yer 
Cennetü’l-Meʿvā-yımış  
 
20. dün: 
        Tarih 6 
        Mısra: 4 
        Geçmiş, bir önceki gün 
II gece. 

Mübārek māh-ı ẕi’l-ḳaʿde 
onında  
Ṭulūʿ etdi dün içre ol semen-
ḥad  
 
dūn u denī: 

1. dūn u denī: 
        Müseddes 3 
        Mısra: 15 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Aşağılık ve alçak 
kimseler. 

Hüner ehline her dūn u denī 
ḳaṣd-ı eẕā eyler  
Felek ḳuṭb-ı muradı üzre 
dönmekden ibā eyler  
 
dün ü gün: 

1. dün ü gün: 
        Gazel 255 
        Mısra: 7 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Gece ve gündüz, 
sürekli. 

Şu deñlü bādeye düşdi lebüñ 
şevḳıyla dün ü gün  
İdüp çeşmüme uyḫuyı ḥarām 
içmek diler göñlüm  
 
2. dün ü gün: 
        Kaside 2 
        Mısra: 72 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Gece ve gündüz, 
sürekli. 

Ṣubḥı şems ü şeb-i deycūrı 
ḳamer rūşen edüp  
Dün ü gün şems ü ḳamer 
k’ola felekde seyyār  
 
dünyā: 

1. dünyāda:-da 
        Kaside 3 
        Mısra: 27 
        Cihan, alem, evren. 

Sen o māh-ı burc-ı ʿizzetsin 
bugün dünyāda kim  
Ḫāk-i pāyuñ tūtyā-yı dīde-i 
aʿyān olur  
 
2. dünyā: 
        Muamma 28 
        Mısra: 1 
        En yakın. 

Severler dilber-i pür-ḫāli 
dünyā  
Şu dilberde ki zülf ola 
ḫuṣūṣā  
 
3. dünyā: 
        Gazel 6 
        Mısra: 2 

        Evren, cihan, kainat II 
dünyadaki herkes. 

Hilāl ebrūlar içre gördüm ol 
māhı çeker dün yā  
Edinmiş ḫavf-ı tīriñden anuñ 
çarḫī siper dünyā  
 
4. dünyā: 
        Gazel 6 
        Mısra: 4 
        Evren, cihan, kainat II 
dünyadaki herkes. 

Göreydüñ ẕevḳın etmek nece 
olurdı bezm-i devrānuñ  
Baña sencileyin ey ḫ˅āce el 
verseydi ger dünyā  
 
5. dünyā: 
        Gazel 6 
        Mısra: 6 
        Evren, cihan, kainat II 
dünyadaki herkes. 

Naẓar etmez göñül alur göz-
ile nev-ʿarūs-āsā  
Gerekse şekl-i murdārına 
versün zīb ü fer dünyā  
 
6. dünyā: 
        Gazel 6 
        Mısra: 8 
        Evren, cihan, kainat II 
dünyadaki herkes. 

Neçe merdümleri ḫ˅āre 
geçirür bir dem içinde  
Ne dem açsa dehanın ejdehā-
yı heft-ser dünyā  
 
7. dünyā: 
        Gazel 6 
        Mısra: 10 
        Evren, cihan, kainat II 
dünyadaki herkes. 

Ṣaḳın meyl etme dünyānuñ 
ʿAzīzī māl u cāhına  
Demesünler saña Ḳārūn gibi 
tā kim sever dünyā  
 
8. dünyānuñ:-nuñ 
        Gazel 6 
        Mısra: 9 
        Evren, cihan, kainat II 
dünyadaki herkes. 
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Ṣaḳın meyl etme dünyānuñ 
ʿAzīzī māl u cāhına  
Demesünler saña Ḳārūn gibi 
tā kim sever dünyā  
 
9. dünyāda:-da 
        Gazel 12 
        Mısra: 2 
        Evren, cihan, kainat II 
dünyadaki herkes. 

Nuḳūd-ı cānum u ʿömrüm 
benüm cānānuñ olsun hep  
Neye mālik isem dünyāda ol 
sulṭānuñ olsun hep  
 
10. dünyāda:-da 
        Gazel 33 
        Mısra: 3 
        Evren, cihan, kainat II 
dünyadaki herkes. 

Etme ḫasīs ü dūna dünyāda 
ʿarż-ı fāḳa  
Çün māh-ı nev olursañ bir 
pāre nāna muḥtāc  
 
11. dünyāda:-da 
        Gazel 58 
        Mısra: 4 
        Evren, cihan, kainat II 
dünyadaki herkes. 

Dehrüñ şular ki zīnetine 
māyil oldılar  
Dünyāda kim cehennemi 
cennet edindiler  
 
12. dünyāya:-y, -a 
        Gazel 64 
        Mısra: 6 
        Evren, cihan, kainat II 
dünyadaki herkes. 

ʿĀlemde ne senüñ gibi bir 
meh-liḳā doġar  
Dünyāya ne benüm gibi bir 
mübtelā gelür  
 
13. dünyāya:-y, -a 
        Gazel 82 
        Mısra: 9 
        Evren, cihan, kainat II 
dünyadaki herkes. 

Nece meyl etsün ʿAzīzī pīre-
zen dünyāya kim  

Pür-ḥiyeldür pür-daġaldür 
pür-mekir pür-aldur  
 
14. dünyāyı:-y, -ı 
        Gazel 252 
        Mısra: 4 
        Evren, cihan, kainat II 
dünyadaki herkes. 

Künc-i firḳatde beni 
öldürmek ister ġam deyü  
Naʿra-i āhumla dünyāyı 
ḫaberdār eylerem  
 
15. dünyāya:-y, -a 
        Gazel 275 
        Mısra: 5 
        Evren, cihan, kainat II 
dünyadaki herkes. 

Pīre-zen dünyāya meyl 
etmez erenler çün velī  
Ben de anlar gibi bu 
meydānda bir merdāneyin  
 
16. dünyāda:-da 
        Gazel 322 
        Mısra: 9 
        Evren, cihan, kainat II 
dünyadaki herkes. 

Budur insān olana lāyıḳ olan 
dünyāda  
ʿAyn-ı ʿibretle naẓar eyleye 
aʿmā görse  
 
17. dünyāyı:-y, -ı 
        Gazel 351 
        Mısra: 6 
        Evren, cihan, kainat II 
dünyadaki herkes. 

Duḫān-ı nār-ı āhumla zemīn 
ü āsmān ṭoldı  
Ḳarañuluḳ baṣup dünyāyı 
gūyā kim duman oldı  
 
18. dünyāya:-y, -a 
        Gazel 359 
        Mısra: 3 
        Evren, cihan, kainat II 
dünyadaki herkes. 

Yūsufı geldi ṣanurlardı yine 
dünyāya  
Görselerdi seni bu ḥüsn ile 
Kenʿān ehli  
 

19. dünyānuñ:-nuñ 
        Gazel 377 
        Mısra: 3 
        Evren, cihan, kainat II 
dünyadaki herkes. 

Nesine ġurre olursın be 
göñül dünyānuñ  
Kime ḳaldı ki saña ḳala bu 
milket bāḳī  
 
20. dünyāda:-da 
        Kaside 3 
        Mısra: 27 
        Evren, cihan, kainat II 
dünyadaki herkes. 

Sen o māh-ı burc-ı ʿizzetsin 
bugün dünyāda kim  
Ḫāk-i pāyuñ tūtyā-yı dīde-i 
aʿyān olur  
 
21. dünyānuñ:-nuñ 
        Kaside 5 
        Mısra: 74 
        Evren, cihan, kainat II 
dünyadaki herkes. 

N’ola artursa nāz u şīveyi 
gitdükçe Ḳız Muṣli  
Kim oldur nāzenīn maḥbūbı 
şimdi ḳarı dünyānuñ  
 
22. dünyāya:-y, -a 
        Kaside 5 
        Mısra: 112 
        Evren, cihan, kainat II 
dünyadaki herkes. 

Kimi ṭanbūr u çeng ü ney 
kimi ḳānūn sever ammā  
Yaşıl Beg bir ḳılın dünyāya 
vermez rūḥ-efzānuñ  
 
23. dünyāda:-da 
        Tesdis 1 
        Mısra: 4 
        Evren, cihan, kainat II 
dünyadaki herkes. 

Deli göñlüm gibi ser-geşte-i 
devrān ancaḳ  
Deme dünyāda benem ḫāṭırı 
vīrān ancaḳ  
 
24. dünyāda:-da 
        Tesdis 1 
        Mısra: 25 
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        Evren, cihan, kainat II 
dünyadaki herkes. 

Kimi dünyāda olup gül gibi 
şād u ḫurrem  
Kiminüñ girye vü efġān ile 
çeşmi pür-nem  
 
25. dünyā: 
        Tesdis 2 
        Mısra: 4 
        Evren, cihan, kainat II 
dünyadaki herkes. 

Bir ḳafesdür bülbül-i cāna 
cihān dildārsuz  
ʿAynuma gelmez benüm 
dünyā o gül-ruḫsārsuz  
 
26. dünyayı:-y, -ı 
        Tesdis 4 
        Mısra: 6 
        Evren, cihan, kainat II 
dünyadaki herkes. 

Getür āyīne-i ʿālem-nümāyı 
cām-ı ṣaḥbāyı  
Benüm de sāḳiyā görsün 
gözüm bir pāre dünyayı  
 
27. dünyayı:-y, -ı 
        Tesdis 4 
        Mısra: 12 
        Evren, cihan, kainat II 
dünyadaki herkes. 

Getür āyīne-i ʿālem-nümāyı 
cām-ı ṣaḥbāyı  
Benüm de sāḳiyā görsün 
gözüm bir pāre dünyayı  
 
28. dünyayı:-y, -ı 
        Tesdis 4 
        Mısra: 18 
        Evren, cihan, kainat II 
dünyadaki herkes. 

Getür āyīne-i ʿālem-nümāyı 
cām-ı ṣaḥbāyı  
Benüm de sāḳiyā görsün 
gözüm bir pāre dünyayı  
 
29. dünyayı:-y, -ı 
        Tesdis 4 
        Mısra: 24 
        Evren, cihan, kainat II 
dünyadaki herkes. 

Getür āyīne-i ʿālem-nümāyı 
cām-ı ṣaḥbāyı  
Benüm de sāḳiyā görsün 
gözüm bir pāre dünyayı  
 
30. dünyayı:-y, -ı 
        Tesdis 4 
        Mısra: 30 
        Evren, cihan, kainat II 
dünyadaki herkes. 

Getür āyīne-i ʿālem-nümāyı 
cām-ı ṣaḥbāyı  
Benüm de sāḳiyā görsün 
gözüm bir pāre dünyayı  
 
dünyā seyrine: 

1. dünyā seyrine:-n, -e 
        Gazel 344 
        Mısra: 8 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Dünya seyri, gezintisi. 

Ḫūblar seyrini añmañ baña 
kim ben o mehüñ  
Vermezin gün yüzine 
baḳmaġı dünyā seyrine  
 
dünyā sözlerin: 

1. dünyā sözlerin:-n 
        Lugaz 7 
        Mısra: 6 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Dünya sözleri. 

Baṣıcaḳ parmaklaruñla 
gözlerin  
Getürür ortaya dünyā 
sözlerin  
 
dünyā yüzinde: 

1. dünyā yüzinde:-n, -de 
        Gazel 2 
        Mısra: 8 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Dünya, yeryüzü, cihan. 

Göñül deryā-yı ʿışḳında 
yüzerken ol dür-i pāküñ  
Daḫı dünyā yüzinde 
olmamışdı heft yem peydā  

 
dünyānuñ altını üstine 
getürdi: 

1. dünyānuñ altını üstine 
getürdi:-di 
        Gazel 203 
        Mısra: 4 
        Kelime Tipi: Deyim 
        Dünyayı yerle bir 
etmek, dağıtmak. 

Meh-i nev ṣanmañuz gāv-ı 
zemīnüñ çıḳdı bir şāḫı  
Getürdi bād-ı āhum altını 
üstine dünyānuñ  
 
dünyāya gelmedi: 

1. dünyāya gelmedi:-me, -di 
        Müseddes 1 
        Mısra: 25 
        Kelime Tipi: Deyim 
        Doğmak. 

Gelmedi ẕātuñ gibi dünyāya 
bir ṣāḥib-kemāl  
Maʿrifet bābında bī-
mānendsin ey nīkū-ḥıṣāl  
 
dünyāyı ṭutdı: 

1. dünyāyı ṭutdı:-dı 
        Gazel 357 
        Mısra: 1 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Çok yayılmak, her yere 
dağılmak, meşhur olmak. 

Ṭutdı mihr-i ḥüsn ile dünyāyı 
ḫūbānuñ biri  
Ḳul edindi ʿālemi ser-cümle 
sulṭānuñ biri  
 
dünyāyı ursañ: 

1. dünyāyı ursañ:-sa, -ñ 
        Gazel 323 
        Mısra: 12 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Dünyayı vursan II 
dünya kadar nesneyi koymak 
bağlamında. 

ʿAdū-yı ḫar-mizācuñ ṣırtına 
ur derd ü ġam bārın  
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Ki ol dünyāyı ursañ götürür 
cāmūs şeklinde  
 
dünye: 

1. dünyede:-de 
        Gazel 64 
        Mısra: 9 
        Evren, cihan, kainat II 
dünyadaki herkes. 

Şol bī-kesem ki dünyede 
ölsem ʿAzīziyā  
Ḳabrüm ziyāret etmege 
ancaḳ ṣabā gelür  
 
2. dünyede:-de 
        Gazel 122 
        Mısra: 9 
        Evren, cihan, kainat II 
dünyadaki herkes. 

Dünyede yetmez mi bu 
devlet ʿAzīzīye şehā  
Kim senüñle rūz u şeb bir 
bārgāh altındadur  
 
3. dünyede:-de 
        Gazel 241 
        Mısra: 9 
        Evren, cihan, kainat II 
dünyadaki herkes. 

Ol güzeller pādşāhınuñ 
ʿAzīzī dünyede  
Āstānı bendesi olmaḳ durur 
cāhum benüm  
 
4. dünyede:-de 
        Gazel 272 
        Mısra: 10 
        Evren, cihan, kainat II 
dünyadaki herkes. 

Yoḳ naẓīrüñ güzel ögmekde 
ʿAzīzī göreyin  
Dünyede ölme sen aġzuñda 
dilüñ çürümesün  
 
5. dünyede:-de 
        Gazel 359 
        Mısra: 1 
        Evren, cihan, kainat II 
dünyadaki herkes. 

Ne belā çekdügini dünyede 
hicrān ehli  

Görse ḥayretde ḳalurdı anı 
zindān ehli  
 
6. dünyede:-de 
        Gazel 380 
        Mısra: 10 
        Evren, cihan, kainat II 
dünyadaki herkes. 

Mihr-i ruḫsārını seyr eyle 
ʿAzīzī o mehüñ  
Etmek istersen eger dünyede 
seyr-i ʿālī  
 
7. dünyede:-de 
        Matla 30 
        Mısra: 1 
        Evren, cihan, kainat II 
dünyadaki herkes. 

Dünyede ben çekdügüm bār-
ı belā vü miḥneti  
Bil ki gerdūn çekse bir gün 
ṭāḳ olurdı ṭāḳati  
 
8. dünyede:-de 
        Mesnevi 1 
        Mısra: 19 
        Evren, cihan, kainat II 
dünyadaki herkes. 

Dünyede bu belāya ey server  
Mübtelā oldı neçe 
peyġamber  
 
9. dünyede:-de 
        Tesdis 3 
        Mısra: 1 
        Evren, cihan, kainat II 
dünyadaki herkes. 

Dünyede gördügüm ālāmı 
yine yād edeyin  
Ṣarṣar-ı āhum ile ʿālemi 
berbād edeyin  
 
10. dünyede:-de 
        Tesdis 3 
        Mısra: 25 
        Evren, cihan, kainat II 
dünyadaki herkes. 

Dünyede sencileyin bir şeh-i 
ʿādil yoġ-iken  
Devr-i ʿadlüñde benüm gibi 
gedā-dil yoġ-iken  
 
dünyeden gitmek: 

1. dünyeden gitmek:-mek 
        Gazel 311 
        Mısra: 2 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Dünyadan gitmek II 
ölmek. 

Cānı teslīm edegör mihr-i 
ruḫ-ı cānān-ıla  
Ey göñül gitmek dilerseñ 
dünyeden īmān-ıla  
 
dur: 

1. dür: 
        Gazel 95 
        Mısra: 1 
        İnci. 

Dişüñe dür lebüñe ḥoḳḳa-i 
mercān derler  
Genc-i ḥüsnüñde ser-i 
zülfüñe suʿbān derler  
 
2. dür: 
        Gazel 328 
        Mısra: 4 
        İnci. 

Tīġ-i müjgānuñ ġamıyla dil 
ṣadef-veş ḫāk olup  
Dür dişüñ fikri ile döndi 
yaşum deryālara  
 
3. durur:-ur 
        Gazel 1 
        Mısra: 8 
        Sona ermek, kesilmek. 

Setr eder rūyuñı dāmānı-yıla 
göstermez  
Kaʿbe örtüsi durur zülf-i 
siyāhuñ gūyā  
 
4. durmayup:-ma, -y, -up 
        Gazel 38 
        Mısra: 7 
        Sona ermek, kesilmek. 

Ḫūnāb-ı eşk ḳaṭrelerin 
durmayup döker  
Dīdeñde merdümüñ meger 
eyler ḥisāb-ı sürḫ  
 
5. durur:-ur 
        Gazel 106 
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        Mısra: 3 
        Sona ermek, kesilmek. 

Bir yüzi aġ u alnı açuḳ 
ʿāşıḳuñ durur  
Mihrin ʿıyān ederse ʿaceb mi 
saña seḥer  
 
6. durmaz:-maz 
        Gazel 388 
        Mısra: 4 
        Ara vermeden, sürekli 
olarak. 

Şöyle ḫūnīdür ki çeşm-i 
ġamze-kārı ol mehüñ  
Dem-be-dem ḳanlar döker 
durmaz ḥarāmīler gibi  
 
7. durur:-ur 
        Müseddes 1 
        Mısra: 8 
        Varlığını sürdürmek, 
kalıcı olmak. 

Serverā cūd u seḫāda yoḳdur 
aḳrānuñ senüñ  
ʿĀleme ṭolmış durur elṭāf u 
iḥsānuñ senüñ  
 
8. dürlü:-lü 
        Müseddes 3 
        Mısra: 8 
        Tür, çeşit. 

Cihānda maʿrifet ehli olanlar 
bulmayup vüsʿat  
Çeker bār-ı belā-yile neçe 
dürlü ġam-ı ḳıllet  
 
9. durur:-ur 
        Gazel 20 
        Mısra: 4 
        Olmak, ...hâline gelmek. 

Kesb-i ṣafā vü ẓevḳ eder anı 
ṭavāf eden  
Gūyā ḥarīm-i Kaʿbe durur 
dergeh-i ḥabīb  
 
10. durur:-ur 
        Matla 66 
        Mısra: 2 
        Olmak, ...hâline gelmek. 

Ḫadd-i rengīniyle rūy-ı dil-
rübā  

Bir gül-i beyżā durur 
ḥumret-nümā  
 
11. dür: 
        Gazel 160 
        Mısra: 7 
        Inci (sevgilinin dişleri 
bağlamında). 

Dür dişlerüñ ġamıyla ʿuşşāḳ-
ı nā-tüvānuñ  
Gözden aḳan sirişki ʿummān 
olur gidermiş  
 
dūr etme: 

1. dūr etme:-me 
        Gazel 226 
        Mısra: 1 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Uzak etmek, 
uzaklaştırmak. 

Etme yanuñdan fütādeñ mū-
miyānum dūr gel  
Ṭurmaġa pervāneye çün 
mūm yanıdur maḥal  
 
dür nisār eyler: 

1. dür nisār eyler:-r 
        Gazel 178 
        Mısra: 5 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Inci saçmak, dağıtmak. 

Dür nisār eyler deyü gülzāra 
ebr-i nevbahār  
Ḳol uzadup şāḫ-ı ʿarʿar lāle 
vü gül açdı kef  
 
dūr olalı: 

1. dūr olalı:-alı 
        Kıt'a 20 
        Mısra: 4 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Uzak kalalı, uzak 
kaldığından beri. 

De kim bī-çāre döndi bir 
ḫayāle  
Olalı naḳş-ı ḥüsnüñden 
senüñ dūr  

 
dūr olmaz: 

1. dūr olmaz:-maz 
        Gazel 154 
        Mısra: 5 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Uzak olmak. 

Dīdeden zülfi ḫayāli o 
mehüñ dūr olmaz  
Derler insāna perī olmaz 
egerçi meʿnūs  
 
dūr olup: 

1. dūr olup:-lup 
        Mesnevi 1 
        Mısra: 24 
        Kelime Tipi: - 
        Uzak olmak. 

Yūsuf ayru düşüp atasından  
Dūr olup çeşm-i 
aḳrabāsından  
 
dür ṣaçardı: 

1. dür ṣaçardı:-ar, -dı 
        Gazel 314 
        Mısra: 7 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Inci saçmak. 

Dür ṣaçardı oḳuyan üstine 
īṣāl eylesem  
Vaṣf-ı dendānuñla bu şiʿrüm 
ʿAdenden cānibe  
 
dür ü gevher ṣaçar: 

1. dür ü gevher ṣaçar:-ar 
        Tahmis 1 
        Mısra: 23 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Inci ve cevher saçmak. 

Ebr-i nīsān-veş dür ü gevher 
ṣaçar ṭabʿuñ eli  
Ey Uṣūlī sen ḳara ṭopraḳdan 
alçaksın velī  
 
dürc ü güher: 
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1. dürc ü güher: 
        Matla 42 
        Mısra: 2 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Mücevher kutusu ve 
inci. 

Ḳanı ol şīrīn sözin şehd ü 
şeker ṣanduḳlarum  
Ḥoḳḳa-i laʿl-i lebin dürc ü 
güher ṣanduḳlarum  
 
dürc-i dehenüm: 

1. dürc-i dehenüm:-üm 
        Gazel 245 
        Mısra: 2 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Mücevher kutusu gibi 
ağız. 

Vaṣf-ı laʿlüñ olalı ey büt-i 
şīrīn süḫanum  
Oldı pür gevher-i nā-yāb ile 
dürc-i dehenüm  
 
dürc-i ṣadef: 

1. dürc-i ṣadef: 
        Gazel 238 
        Mısra: 5 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Sedef hokka. 

Ġabġabuñ āb-ı muʿallaḳ 
dehenüñ dürc-i ṣadef  
O ṣadef içre dişüñ dāne-i 
lūlū mı degül  
 
dürdi: 

1. dürdi:-di 
        Gazel 363 
        Mısra: 4 
        Çöküntü, tortu. şarap 
tortusu. 

Leb-i mey-gūnuña ḫaṭṭ-ı 
ġubāruñdan ḫalel ermez  
Bu rūşendür şarāba sāḳiyā 
vermez keder dürdi  
 
dürd-i mey: 

1. dürd-i mey: 
        Matla 39 
        Mısra: 1 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        İçki tortusu. 

Dürd-i mey vermez ḥabābuñ 
ʿaynına hergiz keder  
Gerçi sāḳī ṣaḳınılan göze 
derler çöp düşer  
 
dürer: 

1. dürer: 
        Gazel 88 
        Mısra: 10 
        İnciler. 

Ḳıldı pür-lāle kefin jāle 
ʿAzīzī gūyā  
Ṣadef-i lāleye oldı güher-i 
jāle dürer  
 
dürer çıḳdı: 

1. dürer çıḳdı:-dı 
        Gazel 174 
        Mısra: 1 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Inci çıkmak II gözyaşı. 

Hecr-i femüñle çıḳdı 
gözümden dürer dirīġ  
Güm oldı gitdi yoḳ yere 
bunca güher dirīġ  
 
dür-i dendānına: 

1. dür-i dendānına:-ı, -n, -a 
        Gazel 203 
        Mısra: 1 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Sevgilinin ağzındaki 
inci diş. 

Dür-i dendānına teşbīh eder 
gördi o cānānuñ  
Ṣabā bir sille urdı kim 
gögerdi rūyı deryānuñ  
 
dür-i eşʿārını: 

1. dür-i eşʿārını:-ı, -n, -ı 
        Kaside 5 
        Mısra: 34 

        Kelime Tipi: - 
        Şiirlerinin incisi. 

Maʿānī gevheri kim Ḫātemī 
Begden ẓuhūr eyler  
Dür-i eşʿārını oḫşar Ẓahīr ü 
Ḫ˅āce Selmānuñ  
 
dür-i eşʿārumı: 

1. dür-i eşʿārumı:-um, -ı 
        Gazel 284 
        Mısra: 13 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Şiirlerinin incisi. 

Dür-i eşʿārumı kim görse 
ʿAzīzī begenür  
Baḥr-i naẓmuñ ṣadef-i pür-
güheri oldum ben  
 
dür-i jāle: 

1. dür-i jāle: 
        Gazel 102 
        Mısra: 7 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Çiy damlası, incisi. 

Gül-i ter üzre dür-i jāle 
dizildi ṣanuram  
Ruḫları üzre dizildikçe dilā 
ḫoy-ı nigār  
 
dür-i kem-yābuñ: 

1. dür-i kem-yābuñ:-uñ 
        Gazel 277 
        Mısra: 15 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Nadir bulunan inci. 

Reh-i kūyında ʿAzīzī o dür-i 
kem-yābuñ  
Senüñ o gözden aḳan yaşuñı 
deryā ṣanurın  
 
dür-i maʿnāları: 

1. dür-i maʿnāları:-lar, -ı 
        Gazel 323 
        Mısra: 13 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Mana, anlam incisi. 



618	
	

Dür-i maʿnāları levḥ-i dile 
şol deñlü yazdum kim  
ʿAzīzī bir kitāb etdüm anı 
Ḳābūs şeklinde  
 
dür-i pāküñ: 

1. dür-i pāküñ:-üñ 
        Gazel 2 
        Mısra: 7 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Temiz, saf inci. II gönül. 

Göñül deryā-yı ʿışḳında 
yüzerken ol dür-i pāküñ  
Daḫı dünyā yüzinde 
olmamışdı heft yem peydā  
 
dür-i şehvār: 

1. dür-i şehvār: 
        Mesnevi 1 
        Mısra: 14 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Padişaha yaraşır inci. 

Bī-güher bir ṣadef idi bu 
ḥiṣār  
Oldı ẕātuñ aña dür-i şehvār  
 
dür-i şehvārdan: 

1. dür-i şehvārdan:-dan 
        Gazel 148 
        Mısra: 6 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Padişaha yaraşır inci. 

Ol gerek cevr ile eşk-i 
çeşmümüz baḥr eylesün  
Biz ṣadef-vār ol dür-i 
şehvārdan el çekmezüz  
 
dür-i şehvārdur: 

1. dür-i şehvārdur:-dur 
        Gazel 13 
        Mısra: 3 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Padişaha yaraşır inci. 

Ḫātem-i laʿl üzre ḳonmış bir 
dür-i şehvārdur  

Cām-ı gül-gūn üzre kim 
peydā olur her bir ḥabāb  
 
dür-i yek-dānedür: 

1. dür-i yek-dānedür:-dür 
        Gazel 57 
        Mısra: 14 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        İri taneli inci. || 
Sevgilinin dişi. 

Ol şehüñ dendānı vaṣfında 
ʿAzīzī her sözüm  
Bir dür-i yek-dānedür kim 
gūş eden ḥayrān olur  
 
dür-i yek-dāneyi: 

1. dür-i yek-dāneyi:-yi 
        Matla 43 
        Mısra: 1 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        İri taneli inci. 

Edince bir dür-i yek-dāneyi 
dilā peydā  
Olanca varını yolında 
çalḳadı deryā  
 
dür-i yektā: 

1. dür-i yektā: 
        Gazel 87 
        Mısra: 1 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Eşsiz inci. 

Berg-i gül laʿlīn-ṣadef jāle 
dür-i yektā mıdur  
Mevc urur bād-ı bahār ile 
çemen deryā mıdur  
 
dür-i yektāsın: 

1. dür-i yektāsın:-sın 
        Gazel 279 
        Mısra: 6 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Eşsiz inci II Çok değerli 
sevgili. 

Ya meleksin ya ḳamer ṭāḳ-ı 
zebercetde ya ḫod  

Yem-i aḥḍarda nihān bir dür-
i yektāsın sen  
 
dürlü: 

1. dürlü: 
        Lugaz 23 
        Mısra: 4 
        Türlü. 

Erdügine ḥüsn ü behcet 
gösterür  
Her kese bir dürlü ṣūret 
gösterür  
 
dürlü dürlü: 

1. dürlü dürlü: 
        Gazel 50 
        Mısra: 2 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Türlü türlü, çesit çesit, 
farklı farklı . 

Naḫl-i gülzār-ı melāḥatdür 
meger ḳadd-i nigār  
Dürlü dürlü şīvelerden 
bitmiş anda berg ü bār  
 
dürr: 

1. dürri:-i 
        Gazel 88 
        Mısra: 5 
        Inci, lülü. Basra ve Hint 
denizinden çıkarılan inci, 
“ãadef” adı verilen bir çeşit 
istiridyenin içinde oluşur. 

Gök çemen lāle şafaḳ ḳaṭre-i 
jāle dürri  
Lāle-gūn ġonca-i pür-jāle 
olupdur Ülker  
 
dürr ü güher: 

1. dürr ü güher: 
        Gazel 80 
        Mısra: 6 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Inci ve mücevher. 

Beñzer ol laʿl-i dürce kim 
dehenüñ  
Münderic olmış anda dürr ü 
güher  
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dürr ü güherden: 

1. dürr ü güherden:-den 
        Gazel 293 
        Mısra: 2 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Inci ve mücevher. 

Her ḳaṭre-i eşküm ki çıḳar 
dīde-i terden  
ʿIşḳuñda baña yeg gelür ol 
dürr ü güherden  
 
dürr-i ʿaden: 

1. dürr-i ʿaden: 
        Gazel 151 
        Mısra: 8 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Aden'den çıkartılan inci 
II sevgilinin dişleri. 

Laʿl-i lebüñe yāḳūt dersem 
olur ammā kim  
Dendānlaruña mānend bir 
dürr-i ʿAden bitmez  
 
2. dürr-i ʿaden: 
        Terci-bend 1 
        Mısra: 14 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Aden incisi. Yemen'in 
güneyinde, Ummân Denizi ve 
Hazar denizi ile başka 
yerlerde de çıkmaktadır. Bu 
inciler arasında en makbulu 
Dürr-i Aden denilen 
kasabada çıkan incilerdir. 
Dürr-i Aden kasabasından 
çıkan inciler büyük olmaları 
ile meşhur olmuştur. 

Ḳızarup lāle çün ʿaḳīḳ-i 
Yemen  
Üstine jāle ṣaçdı dürr-i 
ʿAden  
 
dürr-i girān-māye: 

1. dürr-i girān-māye: 
        Gazel 293 
        Mısra: 9 
        Kelime Tipi: Kalıp 

İfade 
        Kıymetli, değerli inci. 

Bir dürr-i girān-māye idi 
eşk-i ʿAzīzī  
Ol şāh nigāh etmeyeli düşdi 
naẓardan  
 
2. dürr-i girān-māye:-y, -e 
        Gazel 57 
        Mısra: 4 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Kıymetli, değerli inci II 
sevgili. 

Her ne dem çeşm ü fem ü 
ḳadd ü ḳaşuñ yād eylesem  
Eşküm ey dürr-i girān-māye 
o dem ʿummān olur  
 
dürr-i nāb olmış: 

1. dürr-i nāb olmış:-mış 
        Gazel 156 
        Mısra: 8 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Kırmızı inci II yakut II 
aşığın göz yaşları. 

Gözüm ʿayn-ı ṣadefdür ʿaḳs-
i dendānıyla ol māhuñ  
İçinde eşkümüñ her ḳaṭresi 
bir dürr-i nāb olmış  
 
dürr-i şāh-vār: 

1. dürr-i şāh-vār: 
        Gazel 50 
        Mısra: 14 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        İri taneli inci II Çok 
güzel söz. 

Şiʿr-i dür-bāruñ ʿAzīzī gūş 
edüp dilber dedi  
Degme baḥr içre bulınmaz 
böyle dürr-i şāh-vār  
 
dürr-i yetīm: 

1. dürr-i yetīm: 
        Gazel 248 
        Mısra: 8 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 

        Bir sedefte tek başına 
meydana gelen büyük ve iri, 
çok makbul inci. 

Eşkümüñ deryāsı içre bir 
ṣadefdür yer ü gök  
Ol ṣadef içinde sensin ey 
güneş dürr-i yetīm  
 
dürü: 

1. dürümesün:-me, -sün 
        Gazel 272 
        Mısra: 4 
        Türemek, ortaya 
çıkmak, peyda olmak. 

Ġam degül görmez isek 
māh-cemāl-i yāri  
Tek Celālī gibi rūyında ḫaṭı 
dürümesün  
 
durur: 

1. durur: 
        Gazel 46 
        Mısra: 9 
        Süreklilik fiili. 

Demler durur ki cān-ı ʿazīzi 
Azīzīnüñ  
Būs-ı nigīn-i laʿlüñ eder 
serverā ümīd  
 
2. durur: 
        Gazel 74 
        Mısra: 7 
        Bildirme eki olan "dur" 
ekinin Eski Türkiye 
Türkçesindeki kullanım şekli. 

Görinen vādī durur ṣanmañ 
bu deşt ü kūhsār  
Miḥnet-i devrān elinden 
sīne-çāk olmış yatur  
 
3. durur: 
        Gazel 131 
        Mısra: 8 
        Bildirme eki olan "dur" 
ekinin Eski Türkiye 
Türkçesindeki kullanım şekli. 

Bizüz ol pādşeh-i mülk-i 
maḥabbet ki bizüm  
Miḥnet ü derd ü ġam u ġuṣṣa 
durur ʿaskerimüz  
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4. durur: 
        Gazel 158 
        Mısra: 2 
        Bildirme eki olan "dur" 
ekinin Eski Türkiye 
Türkçesindeki kullanım şekli. 

O zülf-i mār misk-āsā ki rūy-
ı yāra ṣarmaşmış  
Siyeh ejder durur gencīne-i 
ruḫsāra ṣarmaşmış  
 
5. durur: 
        Gazel 206 
        Mısra: 7 
        Bildirme eki olan "dur" 
ekinin Eski Türkiye 
Türkçesindeki kullanım şekli. 

Dükān-ı ḥüsne ḳonmış āb-
gūn kālā durur yaḫod  
ʿİẕār-ı nev-tırāşı var ise ol 
ḫ˅āce-i cānuñ  
 
6. durur: 
        Gazel 215 
        Mısra: 9 
        Bildirme eki olan "dur" 
ekinin Eski Türkiye 
Türkçesindeki kullanım şekli. 

Melāḥat Mıṣrına mālik 
güzeller çoḳ durur ammā  
ʿAzīzī görmedüm ben ol şeh-
i Yūsuf-liḳādan yeg  
 
7. durur: 
        Gazel 241 
        Mısra: 10 
        Bildirme eki olan "dur" 
ekinin Eski Türkiye 
Türkçesindeki kullanım şekli. 

Ol güzeller pādşāhınuñ 
ʿAzīzī dünyede  
Āstānı bendesi olmaḳ durur 
cāhum benüm  
 
8. durur: 
        Gazel 297 
        Mısra: 6 
        Bildirme eki olan "dur" 
ekinin Eski Türkiye 
Türkçesindeki kullanım şekli. 

Ben o şāh-ı kişver-i ʿışḳam 
ki bī-ḫayl ü ḥaşem  

Kim yanumda bir durur çetr-
i kühen ḫargāh-ı nev  
 
9. durur: 
        Gazel 304 
        Mısra: 8 
        Bildirme eki olan "dur" 
ekinin Eski Türkiye 
Türkçesindeki kullanım şekli. 

Ben marīż-i ʿışḳ-ı yāram çek 
elüñ benden ṭabīb  
Yoḳ durur emüñ senüñ bu 
derde dermān etmede  
 
10. durur: 
        Kaside 5 
        Mısra: 122 
        Bildirme eki olan "dur" 
ekinin Eski Türkiye 
Türkçesindeki kullanım şekli. 

Alup her gördügi oġlanı 
yanına köçek-vārī  
Babalanmaḳ durur kārı aña 
Müştāḳ Babanuñ  
 
11. durur: 
        Kıt'a 2 
        Mısra: 27 
        Bildirme eki olan "dur" 
ekinin Eski Türkiye 
Türkçesindeki kullanım şekli. 

Duyūnum on flori durur 
ammā  
Gözümde naḳd-i eşküm bī-
nihāye  
 
düş-: 

1. düşdi:-di 
        Gazel 379 
        Mısra: 4 
        Aksetmek, yansımak. 

Ḫayāl-i ruḫlaruñ ey meh 
görenler çeşm-i pür-nemde  
Ṣanur bir cūybāra ʿaḳs-i 
ḫurşīd ü ḳamer düşdi  
 
2. düşdi:-di 
        Gazel 379 
        Mısra: 6 
        Aksetmek, yansımak. 

Ṭulūʿ etdi güneş ṣanmañ 
seḥer ṣarrāfı destinde  

Sipihr-i nīl-gūn üstine bir 
sulṭānī zer düşdi  
 
3. düşdi:-di 
        Gazel 379 
        Mısra: 8 
        Aksetmek, yansımak. 

Degüldür görinen encüm 
şeb-i hecrinde ol māhuñ  
Duḫān-ı nār-ı āhumdan göge 
yine şerer düşdi  
 
4. düşer:-(e)r 
        Gazel 216 
        Mısra: 8 
        Uygun düşmek, 
yaraşmak, yakışmak. 

Niçün ʿuşşāḳa ṭaʿn eylersin 
iş sevmez deyü zāhid  
Düşer mi ehl-i ʿirfāna behey 
bāṭıl ʿamel sevmek  
 
düş: 

1. düşen:-en 
        Gazel 13 
        Mısra: 8 
        Yukarıdan aşağıya 
birdenbire ve bilâ-ihtiyâr 
inmek, sukut etmek, 
yukarıdan inmek. 

Şuʿle-i āh-ı şerer-bārum bu 
şeb çarḫa çıḳup  
Yine ḫāk üzre nüzūl etdi 
düşen ṣanmañ şihāb  
 
2. düşer:-er 
        Gazel 71 
        Mısra: 3 
        Yukarıdan aşağıya 
birdenbire ve bilâ-ihtiyâr 
inmek, sukut etmek, 
yukarıdan inmek. 

Revzenleri bu gözlerümüñ 
açalı düşer  
Nīzeñ dile ḳaçan der-i 
devlet-meʿāb açar  
 
3. düşmiş:-miş 
        Gazel 84 
        Mısra: 1 
        Yukarıdan aşağıya 
birdenbire ve bilâ-ihtiyâr 
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inmek, sukut etmek, 
yukarıdan inmek. 

Dil-i bī-çāre kim düşmiş 
zeneḫdānuñda ḳalmışdur  
Esīr-i derdmendüñdür ki 
zindānuñda ḳalmışdur  
 
4. düşmiş:-miş 
        Gazel 244 
        Mısra: 4 
        Yukarıdan aşağıya 
birdenbire ve bilâ-ihtiyâr 
inmek, sukut etmek, 
yukarıdan inmek. 

Eşk-i çeşmüm içinde her 
müjemi  
Ṣuya düşmiş giyāha 
beñzetdüm  
 
5. düşdi:-di 
        Gazel 329 
        Mısra: 8 
        Yukarıdan aşağıya 
birdenbire ve bilâ-ihtiyâr 
inmek, sukut etmek, 
yukarıdan inmek. 

Ey göñül ḫūn-ı cigerle 
beslemekdür çāresi  
Düşdi çün eşküm yetīmi 
dīdemüñ dāmānına  
 
6. düşmiş:-miş 
        Gazel 386 
        Mısra: 3 
        Yukarıdan aşağıya 
birdenbire ve bilâ-ihtiyâr 
inmek, sukut etmek, 
yukarıdan inmek. 

O ṭıfl-ı meh-ruḫuñ dām üzre 
düşmiş ṭopıdur ṣandum  
Göricek saḳf-ı gerdūn üzre 
nā-geh mihr-i raḫşānı  
 
7. düşdi:-di 
        Matla 9 
        Mısra: 2 
        Yukarıdan aşağıya 
birdenbire ve bilâ-ihtiyâr 
inmek, sukut etmek, 
yukarıdan inmek. 

Zaḫm urdı ġamzeñ oḳı dil-i 
zāruñ üstine  

Düşdi ölüm nişānı o bīmāruñ 
üstine  
 
8. düşince:-ince 
        Matla 25 
        Mısra: 1 
        Yukarıdan aşağıya 
birdenbire ve bilâ-ihtiyâr 
inmek, sukut etmek, 
yukarıdan inmek. 

Şebnem düşince berg-i gül-i 
aḥmer üstine  
Dedi hezār aña yüzüñ güller 
üstine  
 
9. düşüp:-üp 
        Mesnevi 1 
        Mısra: 25 
        Yukarıdan aşağıya 
birdenbire ve bilâ-ihtiyâr 
inmek, sukut etmek, 
yukarıdan inmek. 

Geh düşüp ḳaʿr-ı çāh-ı 
Kenʿāna  
Gāh girdi Mıṣırda zindāna  
 
10. düşdi:-di 
        Muamma 36 
        Mısra: 2 
        Yukarıdan aşağıya 
birdenbire ve bilâ-ihtiyâr 
inmek, sukut etmek, 
yukarıdan inmek. 

Noḳṭa-i eşkin ederken cīm-i 
çeşminden ʿadem  
Düşdi iki yüzi üzre 
cemrenüñ bir ḳaṭre nem  
 
11. düşmez:-mez 
        Gazel 357 
        Mısra: 12 
        Devamlı elde tutmak, 
düşkün olmak. 

Cām-ı mey kim geh ṣurāḥī 
geh sebū laʿlin emer  
Ṭıfldur düşmez feminden iki 
pistānuñ biri  
 
12. düşüpdür:-üp, -dür 
        Gazel 335 
        Mısra: 8 
        Yer çekiminin etkisiyle 
boşlukta, yukarıdan aşağıya 
inmek; uğramak, kapılmak. 

Degül gül nār-ı āhından 
hezāruñ  
Düşüpdür ṣaḥn-ı gülzāra 
şerāre  
 
13. düşüpdür:-üp, -dür 
        Kaside 4 
        Mısra: 56 
        Yer çekiminin etkisiyle 
boşlukta, yukarıdan aşağıya 
inmek; uğramak, kapılmak. 

Eşk-i çeşmüm içre sīmīn 
barmaġuñ ʿaḳsin gören  
Eyle ṣanur kim düşüpdür 
lücce-i ʿummāna şemʿ  
 
14. düşmişdür:-miş, -dür 
        Gazel 76 
        Mısra: 4 
        Yansımak, aksetmek. 

Ḫayāl-i ḳadd-i mevzūnuñ 
görenler çeşm-i pür-nemde  
Ṣanurlar sāye-i serv-i revān 
ırmaġa düşmişdür  
 
15. düşüp:-üp 
        Lugaz 2 
        Mısra: 10 
        Yansımak, aksetmek. 

Her ne yere ʿazm ederse bir 
kişi  
Yanına düşüp anuñ bile gider  
 
16. düşer:-er 
        Gazel 150 
        Mısra: 4 
        Yakışmak, yaraşmak, 
uygun gelmek. 

Cām-ı mey alup ele Cem 
gibi şāhum her zamān  
ʿAyş u nūş etmek düşer mi 
saña ben dil-dādesüz  
 
17. düşer:-er 
        Kaside 1 
        Mısra: 100 
        Yakışmak, yaraşmak, 
uygun gelmek. 

Bülbül-āsā gül-i ter vasfını 
ey dil ḳo yüri  
O güle eyle duʿā bülbüle zīrā 
o düşer  
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18. düşdi:-di 
        Gazel 15 
        Mısra: 2 
        (Kötü bir durum 
yüzünden) İstenmeyecek bir 
yerde ve durumda 
bulunmaya mecbur olmak. 

Bir meh-i Leylī-ʿiẕāruñ 
zülfine meftūn olup  
Düşdi zencīr-i belāya dil 
yine mecnūn olup  
 
19. düşmişdür:-miş, -dür 
        Gazel 76 
        Mısra: 1 
        (Kötü bir durum 
yüzünden) İstenmeyecek bir 
yerde ve durumda 
bulunmaya mecbur olmak. 

Ruḫuñ şevḳı ile lāle delürmiş 
ṭaġa düşmişdür  
Ṣaçuñ sevdāsı ile sünbül-i ter 
bāġa düşmişdür  
 
20. düşmişdür:-miş, -dür 
        Gazel 76 
        Mısra: 2 
        (Kötü bir durum 
yüzünden) İstenmeyecek bir 
yerde ve durumda 
bulunmaya mecbur olmak. 

Ruḫuñ şevḳı ile lāle delürmiş 
ṭaġa düşmişdür  
Ṣaçuñ sevdāsı ile sünbül-i ter 
bāġa düşmişdür  
 
21. düşmişdür:-miş, -dür 
        Gazel 76 
        Mısra: 6 
        (Kötü bir durum 
yüzünden) İstenmeyecek bir 
yerde ve durumda 
bulunmaya mecbur olmak. 

Saña beñzeyimezler gördiler 
ḳaçup ḫacāletden  
Perīler bāġ u rāġa ḥūrīler 
uçmaġa düşmişdür  
 
22. düşdi:-di 
        Gazel 111 
        Mısra: 2 
        (Kötü bir durum 
yüzünden) İstenmeyecek bir 

yerde ve durumda 
bulunmaya mecbur olmak. 

Hevā-yı ḳaddüñ ile ey gül-i 
ter  
Delürdi ṭaġlara düşdi 
ṣanavber  
 
23. düşen:-en 
        Gazel 127 
        Mısra: 1 
        (Kötü bir durum 
yüzünden) İstenmeyecek bir 
yerde ve durumda 
bulunmaya mecbur olmak. 

Vādi-i ʿışḳa düşen mānend-i 
ebr aġlar yürür  
Gözlerinüñ ḳanlu yaşı seyl 
olup çaġlar yürür  
 
24. düşdi:-di 
        Gazel 140 
        Mısra: 6 
        (Kötü bir durum 
yüzünden) İstenmeyecek bir 
yerde ve durumda 
bulunmaya mecbur olmak. 

Zāl-i kühen gibi ġam-ıla bī-
mecāl olup  
Düşdi ʿaṣā-yı āha dil-i nā-
tüvānımuz  
 
25. düşdi:-di 
        Gazel 199 
        Mısra: 5 
        (Kötü bir durum 
yüzünden) İstenmeyecek bir 
yerde ve durumda 
bulunmaya mecbur olmak. 

Gözüñ efkārına mı düşdi 
nergis  
Ki gülşende ḳatı bīmār 
gördük  
 
26. düşen:-en 
        Gazel 264 
        Mısra: 6 
        (Kötü bir durum 
yüzünden) İstenmeyecek bir 
yerde ve durumda 
bulunmaya mecbur olmak. 

Dem ola kim añasın ẓevḳ-ı 
diyār-ı Rūmı  

Ey seyāḥatle Semerḳand u 
Buḫārāya düşen  
 
27. düşelden:-el, -den 
        Gazel 276 
        Mısra: 3 
        (Kötü bir durum 
yüzünden) İstenmeyecek bir 
yerde ve durumda 
bulunmaya mecbur olmak. 

Düşelden miḥnet ü derd ü 
belā-yı ʿışḳına anuñ  
Demiş şimdengerü çeksün 
elin ol mübtelā benden  
 
28. düşmesün:-me, -sün 
        Gazel 370 
        Mısra: 2 
        (Kötü bir durum 
yüzünden) İstenmeyecek bir 
yerde ve durumda 
bulunmaya mecbur olmak. 

Yandı nār-ı ġamla dil 
ḫākister oldı ten daḫı  
Düşmesün ʿışḳ āteşine 
dostlar düşmen daḫı  
 
29. düşmiş:-miş 
        Matla 62 
        Mısra: 2 
        (Kötü bir durum 
yüzünden) İstenmeyecek bir 
yerde ve durumda 
bulunmaya mecbur olmak. 

ʿAşḳ-ı Leylā-y-ile geşt eyler 
imiş hāmūnı  
Ne ʿaceb vādīye düşmiş 
görüñüz Mecnūnı  
 
30. düşinde:-i, -n, -de 
        Gazel 66 
        Mısra: 13 
        Uyurken zihinde beliren 
hayaller ve düşünceler, rüyâ. 

Rūy-ı maḳṣūdın ʿAzīzī göre 
düşinde meger  
Merdüm-i çeşmi anuñ kim 
dest-i ḫ˅āb altındadur  
 
31. düşde:-de 
        Tahmis 1 
        Mısra: 10 
        Uyurken zihinde beliren 
hayaller ve düşünceler, rüyâ. 
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Seyre vardum dün ser-i 
kūyuñda ḫ˅āb almış beni  
Düşde gördüm yatduġum yer 
Cennetü’l-Meʿvā-yımış  
 
32. düşdi:-di 
        Gazel 361 
        Mısra: 4 
        Düşmek (aşığın kalbine 
ateş düşmesi bağlamında). 

Dün seni aġyār ile gördüm 
gezerken nāgehān  
Cānuma düşdi be-ġāyet ey 
meh-i tābān güni  
 
33. düşdügüme:-düg, -üm, -
e 
        Gazel 90 
        Mısra: 10 
        İçinde bulunmak,dahil 
olmak. 

Her zaḫmı sīnemüñ ki 
görinür ʿAzīziyā  
Şemşīr-i ʿışḳa düşdügüme 
bir nişānedür  
 
34. düşmez:-mez 
        Gazel 153 
        Mısra: 2 
        Düşmek; bir bölüşme 
sonunda payına ayrılmak. 

Geçsem ʿaceb mi cāme-i 
nevden geyüp pelās  
Düşmez gedā-yı ʿışḳuña ey 
māh-ı nev libās  
 
35. düşdi:-di 
        Kaside 1 
        Mısra: 2 
        Düşmek; bir bölüşme 
sonunda payına ayrılmak. 

ʿArż edüp gül yüzini bülbül-i 
gülzāre seḥer  
Şeh-i gül luṭfına bülbül yine 
düşdi maẓhar  
 
36. düşmesün:-me, -sün 
        Gazel 365 
        Mısra: 2 
        (Bir şeye karşı) Büyük 
düşkünlük, aşırı ilgi veya 
sevgi duymak, müptelâ 
olmak. 

Görmedüm bir cāna cevr 
edici cānānum gibi  
Düşmesün ʿışḳına anuñ 
kimseler cānum gibi  
 
37. düşmişdür:-miş, -dür 
        Gazel 76 
        Mısra: 10 
        (tuzak, kapan, ağ vb. 
ile) gafil avlanıp tutulmak, 
yakalanmak. 

ʿAzīzī bend olan zülf-i siyāh-
ı rūy-ı dildāra  
Hemān ol murġa beñzer 
nāgehānī aġa düşmişdür  
 
38. düşdüñ:-dü, -ñ 
        Gazel 324 
        Mısra: 2 
        (tuzak, kapan, ağ vb. 
ile) gafil avlanıp tutulmak, 
yakalanmak. 

Ey göñül ṭolaşma yārüñ zülf-
i ʿanber-fāmına  
Hāy miskīn yoḫsa düşdüñ 
ejdehālar kāmına  
 
39. düşdi:-di 
        Matla 13 
        Mısra: 2 
        Değmek. 

Yād edüp laʿl-i lebüñ 
aġlamadan cām-ı şarāb  
Düşdi aḳ gözine ṣanmañ 
görinen anda ḥabāb  
 
40. düşer:-er 
        Gazel 18 
        Mısra: 4 
        Yukarıdan aşağıya 
doğru inmek (yıldız kayması 
bağlamında kullanılmıştır). 

Zamane ḫalḳını ṭaşa ṭutar 
çarḫ-ı ʿadū her şeb  
Bu ḥāle olmayan vāḳıf ṣanur 
gökden düşer kevkeb  
 
41. düşen:-en 
        Gazel 264 
        Mısra: 1 
        (Görev) verilmek; bir 
kimsenin bir şeyi yapması 
gerekmek. 

ʿArż-ı ḥüsn etmedür ol şūḫ-ı 
dil-ārāya düşen  
Seyrin etmekdür anuñ ʿāşıḳ-ı 
şeydāya düşen  
 
42. düşen:-en 
        Gazel 264 
        Mısra: 2 
        (Görev) verilmek; bir 
kimsenin bir şeyi yapması 
gerekmek. 

ʿArż-ı ḥüsn etmedür ol şūḫ-ı 
dil-ārāya düşen  
Seyrin etmekdür anuñ ʿāşıḳ-ı 
şeydāya düşen  
 
43. düşen:-en 
        Gazel 264 
        Mısra: 4 
        (Görev) verilmek; bir 
kimsenin bir şeyi yapması 
gerekmek. 

Sāye-veş bendeleri ayaġına 
düşdükçe  
Dest-gīr olmadur ol zülf-i 
semen-sāya düşen  
 
44. düşdi:-di 
        Gazel 154 
        Mısra: 2 
        Kötü bir sebeple 
istemeden bir yerde 
bulunmak. II (Bir şey veya 
kimse) Dengesini kaybederek 
yıkılmak, dik durumda iken 
devrilip yatık duruma 
gelmek:. 

Dil görüp ḫālüñi çāh-ı 
ẕeḳanuñda maḥbūs  
Dedi zindāna neden düşdi bu 
Hindī cāsūs  
 
45. düşerdi:-er, -di 
        Gazel 246 
        Mısra: 9 
        Yukarıdan aşağıya 
birdenbire ve bilâ-ihtiyâr 
inmek, sukut etmek, 
yukarıdan inmek. II müptela 
olmak. 

Tācı terk edüp düşerdi 
ayaġına ṣūfī ger  
Görse [idi] pīr-i deyr yanında 
[olan] ʿizzetüm  
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46. düşdi:-di 
        Gazel 31 
        Mısra: 3 
        Gelmek, ulaşmak, 
varmak. 

Beni öldürmege o tīġ-i ḫūn-
āşām olur bāʿis  
Dile tīġ-i müjeñ efkārı düşdi 
ḳorḳarın ammā  
 
duş oldı: 

1. duş oldı:-dı 
        Gazel 159 
        Mısra: 4 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Karşılaşmak, rast 
gelmek, yönelmek. II (Derde 
düşmek anlamında). 

Bir ḳadi bālāya meyl etdi 
göñül  
Yine bir büyük belāya oldı 
duş  
 
düş olduġumı: 

1. düş olduġumı:-duġ, -um, 
-ı 
        Gazel 232 
        Mısra: 2 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Karşılaşmak, rast 
gelmek, yönelmek. II (Derde 
düşmek anlamında). 

Dilā demdür yine āh u fiġānı 
ṭurma peydā ḳıl  
Belā-yı ʿışḳa düş olduġumı 
ḫalḳa hüveydā ḳıl  
 
düşdi: 

1. düşdi: 
        Gazel 255 
        Mısra: 7 
        (Bir şeye karşı) Büyük 
düşkünlük, aşırı ilgi veya 
sevgi duymak, müptela 
olmak. 

Şu deñlü bādeye düşdi lebüñ 
şevḳıyla dün ü gün  

İdüp çeşmüme uyḫuyı ḥarām 
içmek diler göñlüm  
 
düşdi ḳıl: 

1. düşdi ḳıl: 
        Gazel 232 
        Mısra: 8 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Düşen eyle (düşsün 
bağlamında). 

Gözüm merdümlerinüñ dem-
be-dem yaşarduġı bu kim  
Ḫayāl-i mū-miyānuñ eyler 
iken düşdi cānā ḳıl  
 
düşegel: 

1. düşegeldükçe:-dükçe 
        Gazel 102 
        Mısra: 10 
        Düşegelmek. 

Yitirüp kendümi bī-ḫod 
olurın nece zamān  
Düşegeldükçe ʿAzīzī öñüme 
kūy-ı nigār  
 
düşer mi: 

1. düşer mi: 
        Gazel 222 
        Mısra: 6 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Uygun olur mu? yakışır 
mı?. 

Müjeñ tīġıyla bir bir öldürüp 
merdümleri ġamzeñ  
Düşer mi ey gözi cellād aña 
her laḥẓa ḳan etmek  
 
düşkün: 

1. düşkün: 
        Gazel 181 
        Mısra: 6 
        Düşkün, aciz, zavallı. 

Ol mehüñ menziline ermek 
olurdı lākin  
Yaşumuñ ılduzı düşkün 
başumuñ devleti yoḳ  
 

2. düşküne:-e 
        Gazel 305 
        Mısra: 12 
        Düşkün, aciz, zavallı. 

Biñ ayaḳ bir ayaġ üzre 
gelicek emr-i Ḥaḳḳ ile  
ʿAzīzī düşküne luṭfuñ ʿaṣā 
ḳıl yā Resūlallāh  
 
düşmen: 

1. düşmene:-e 
        Gazel 24 
        Mısra: 3 
        Düşman ǁ rakip. 

Ḥaḳ bu kim tīr-i belādur 
düşmene  
Dostına gönderdügi mektūb 
dost  
 
2. düşmene:-e 
        Gazel 24 
        Mısra: 7 
        Düşman ǁ rakip. 

Rām olup sīm ü zer içün 
düşmene  
Ḥāşe lillāh kim ola maġlūb 
dost  
 
3. düşmene:-e 
        Gazel 69 
        Mısra: 4 
        Düşman ǁ rakip. 

O yüzi muṣḥafın nām-ı 
şerīfin vird edüp her dem  
ʿAceb mi düşmene ḳarşu 
oḳursam ism-i aʿẓamdur  
 
4. düşmen: 
        Gazel 123 
        Mısra: 7 
        Düşman ǁ rakip. 

Beni gördükçe ṭaʿn eder 
düşmen  
Nitekim gördügin çalar 
ḫınzīr  
 
5. düşmenüñ:-üñ 
        Gazel 178 
        Mısra: 10 
        Düşman ǁ rakip. 
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Naḫl-i ʿizz ü devleti olup o 
şāhuñ ser-bülend  
Ḥāṣıl-ı ʿömri ʿAzīzī 
düşmenüñ olsun telef  
 
6. düşmen: 
        Gazel 225 
        Mısra: 6 
        Düşman ǁ rakip. 

Tek cefā vü cevrüñ ile 
dōstum öldür beni  
Düşmen ol ḥāli görüp şādān 
olursa ġam degül  
 
7. düşmen: 
        Gazel 327 
        Mısra: 5 
        Düşman ǁ rakip. 

Beni düşmen görüp kūyuñda 
düşnām eylemez zīrā  
Ne deñlü mūẕī kelb olursa 
ürmez āşnā üzre  
 
8. düşmen: 
        Gazel 370 
        Mısra: 2 
        Düşman ǁ rakip. 

Yandı nār-ı ġamla dil 
ḫākister oldı ten daḫı  
Düşmesün ʿışḳ āteşine 
dostlar düşmen daḫı  
 
9. düşmen: 
        Kaside 3 
        Mısra: 78 
        Düşman ǁ rakip. 

Faḳr ile bir ḥālete ergürdi 
kim devrān beni  
Dost aġlar ḥālüme düşmen 
baḳup ḫandān olur  
 
10. düşmen: 
        Kaside 3 
        Mısra: 78 
        Düşman ǁ rakip. 

Faḳr ile bir ḥālete ergürdi 
kim devrān beni  
Dost aġlar ḥālüme düşmen 
baḳup ḫandān olur  
 
11. düşmene:-e 
        Kaside 4 

        Mısra: 43 
        Düşman ǁ rakip. 

Düşmene ḳaṣd-ı şebīḫūn 
eyleseñ Behrām-vār  
Ḳomaz elden tīġ-i āteş-tābını 
merdane şemʿ  
 
12. düşmenüñ:-üñ 
        Kaside 4 
        Mısra: 41 
        Düşman ǁ rakip. 

Nār-ı ḳahruñ ṣu eder pūlād-ı 
ḳalbin düşmenüñ  
Nitekim döymez erir olsa 
yaḳın nīrāna şemʿ  
 
13. düşmen: 
        Matla 36 
        Mısra: 2 
        Düşman ǁ rakip. 

Bād-ı āhumdur veren ḳalb-i 
ʿadūya inkisār  
Ḍarb-ı ṭop ile olur düşmen 
ḥiṣārı tārumār  
 
düşmen olursa: 

1. düşmen olursa:-ur, -sa 
        Gazel 221 
        Mısra: 6 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Düşman olmak. 

Tek hemān sen baña yār ol 
dostum  
Cümle ʿālem düşmen olursa 
çe-bāk  
 
düşmenān-ı devletüñ: 

1. düşmenān-ı devletüñ:-üñ 
        Müseddes 1 
        Mısra: 4 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Devletin düşmanları II 
rakipler. 

Baġrını çāk eyleyüp tīġ-i 
ḥased çün şāḫ-ı bīd  
Düşmenān-ı devletüñ olsun 
cihanda nā-bedīd  
 
düşmen-i bed-ḫāhumı: 

1. düşmen-i bed-ḫāhumı:-
um, -ı 
        Gazel 236 
        Mısra: 2 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Fenalık isteyen düşman. 

Dōstum ben ʿandelībi zār u 
giryān etmegil  
Düşmen-i bed-ḫāhumı gül 
gibi ḫandān etmegil  
 
düşmen-i bed-nihād: 

1. düşmen-i bed-nihād: 
        Tarih 23 
        Mısra: 4 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Kötü huylu düşman. 

Olmayup cenge ḳādir eyledi 
terk  
Düşmen-i bed-nihād Şirvānı  
 
düşnām: 

1. düşnāmuñ:-uñ 
        Gazel 47 
        Mısra: 2 
        Küfür, sövüp sayma. 

Olmasa şehd-i lebüñ şekker 
gibi cānā leẕīẕ  
Telḫ düşnāmuñ baña 
gelmezdi çün ḥelvā leẕīẕ  
 
düşnām ede: 

1. düşnām ede:-e 
        Gazel 22 
        Mısra: 5 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Sövme, azarlama II 
kınanma, ayıplanma. 

N’ola kūyuñda görüp 
düşnām ede aʿdā baña  
Yād kimse görse lā-büd 
ürmesin ḳomaz kilāb  
 
düşnām eylemez: 

1. düşnām eylemez:-mez 
        Gazel 327 
        Mısra: 5 
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        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Azarlama, sövme, kötü 
söz söyleme. 

Beni düşmen görüp kūyuñda 
düşnām eylemez zīrā  
Ne deñlü mūẕī kelb olursa 
ürmez āşnā üzre  
 
düşnām-ı lebüñ: 

1. düşnām-ı lebüñ:-üñ 
        Gazel 282 
        Mısra: 7 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Dudağının azarlaması. 

Dil-i bīmāruma olduḳça 
düşnām-ı lebüñ tiryāk  
Ġam-ı zülfüñ raḳīb-i rū-
siyāha zehr-i mār olsun  
 
düşnām-ı telḫ-i laʿl-i 
nābuñ: 

1. düşnām-ı telḫ-i laʿl-i 
nābuñ:-uñ 
        Gazel 247 
        Mısra: 11 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Şarap dudağının sövgü 
sözleri. 

Baña düşnām-ı telḫ-i laʿl-i 
nābuñ  
Gelür şīrīn-edālar Muṣli 
şāhum  
 
düşnām-ı telḫ-i laʿlüñ: 

1. düşnām-ı telḫ-i laʿlüñ:-
üñ 
        Gazel 29 
        Mısra: 3 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Sövmenin acı 
kırmızılığı. 

Düşnām-ı telḫ-i laʿlüñ yād 
etdügüm budur kim  
Olmaz efendi böyle şīrīn ü 
ter ḥikāyet  
 
dütün: 

1. dütünler:-ler 
        Gazel 158 
        Mısra: 6 
        Duman. 

Ḫaṭ u ḫaddüñ ġamıyla dün 
bir āh etdüm ki aġzumdan  
Dütünler oldı peydā pāre 
pāre nāra ṣarmaşmış  
 
2. dütüni:-i 
        Gazel 373 
        Mısra: 2 
        Duman. 

Ḫaṭṭı ki gelüp ʿārıż-ı cānāna 
ṭolaşdı  
Āhum dütüni mihr-i 
dıraḫşāna ṭolaşdı  
 
3. dütünüm:-üm 
        Matla 60 
        Mısra: 2 
        Duman. 

Yaḳdı nār-ı ġam-ı hecrüñ 
beni ay alnı günüm  
Görinen ebr degül göklere 
çıḳdı dütünüm  
 
duvaġ: 

1. duvaġın:-ın 
        Gazel 4 
        Mısra: 2 
        Gelinin başını, bazen de 
yüzünü örten dantel veya 
tülden örtü. 

Bahār oldı yine her nevʿarūs-
ı lāle-i ḥamrā  
Büründi al duvaġın çün gül-i 
sūr-ı çemen-ārā  
 
duy: 

1. duyup:-up 
        Gazel 133 
        Mısra: 4 
        Işitmek, haber almak, 
öğrenmek. 

Cān ile vaṣlı ḳabaġın göñül 
alsam der iken  
Duyup ol şūḫ dedi ḳalb ile 
bāzār olmaz  
 

2. duymasun:-ma, -sun 
        Gazel 229 
        Mısra: 9 
        Işitmek, haber almak, 
öğrenmek. 

Ẕevḳ-ı ʿişret neydügin 
derseñ ʿAzīzī duymasun  
Ḳanda bulursañ elinden 
zāhidüñ ayaġın al  
 
3. duyurdum:-ur, -du, -m 
        Gazel 367 
        Mısra: 7 
        Işitmek, haber almak, 
öğrenmek. 

Cān gibi maḫfī gerekdür 
derken oldı rāz işi  
Aġlamaġ-ıla duyurdum rāz-ı 
ʿışḳ-ı yāri āh  
 
4. duydılar:-dı, -lar 
        Gazel 239 
        Mısra: 8 
        Öğrenmek, haber 
almak; işitmek, ses almak II 
anlamak. 

Sūzen-i ġamze-i dil-dūzuñla  
Duydılar baġrumı dildügüñi 
il  
 
duyūn: 

1. duyūnum:-um 
        Kıt'a 2 
        Mısra: 27 
        Borç. 

Duyūnum on flori durur 
ammā  
Gözümde naḳd-i eşküm bī-
nihāye  
 
duzaġ: 

1. duzaġumdur:-um, -dur 
        Gazel 251 
        Mısra: 8 
        Tuzak. 

Yāre zülfeynin görüp dedüm 
nedür bu dedi kim  
Murġ-ı dil ṣayd edici ḳıldan 
duzaġumdur benüm  
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2. duzaġına:-ı, -n, -a 
        Gazel 320 
        Mısra: 9 
        Tuzak. 

Bend olur ʿışḳı duzaġına 
ʿAzīzī ol kim  
Dil ü cān naḳdini ṣaydı o 
gözi ṣayyāde  
 
düzen verür: 

1. düzen verür:-ür 
        Lugaz 23 
        Mısra: 6 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Biçimlendirmek, 
düzeltmek, şekil vermek. 

Aña muḥtāc olduġı bu merd 
ü zen  
Kendüsine verür anuñla 
düzen  
 
E 
 
e: 

1. e: 
        Gazel 353 
        Mısra: 7 
        Kuvvetlendirme edatı. 

Gel e ey Ḫüsrev-i şīrīn-
dehenüm luṭf eyle  
Bī-sütūn-ı ġama ṣalma beni 
Ferhād gibi  
 
2. e: 
        Gazel 358 
        Mısra: 10 
        Kuvvetlendirme edatı. 

Ḳalmadı bāde sürüldi der 
imiş pīr-i muġān  
Sözin azıtdı ʿAzīzī gör e şol 
fertūtı  
 
eʿālī: 

1. eʿālī: 
        Müseddes 3 
        Mısra: 6 
        Şeref sahibi büyük 
kimseler. 

Ahālī derd ü miḥnetde erāẕil 
ʿizz ü devletde  
Eʿālī ḫāk-i ẕilletde esāfil 
evc-i rifʿatde  
 
2. eʿālī: 
        Müseddes 3 
        Mısra: 12 
        Şeref sahibi büyük 
kimseler. 

Ahālī derd ü miḥnetde erāẕil 
ʿizz ü devletde  
Eʿālī ḫāk-i ẕilletde esāfil 
evc-i rifʿatde  
 
3. eʿālī: 
        Müseddes 3 
        Mısra: 18 
        Şeref sahibi büyük 
kimseler. 

Ahālī derd ü miḥnetde erāẕil 
ʿizz ü devletde  
Eʿālī ḫāk-i ẕilletde esāfil 
evc-i rifʿatde  
 
4. eʿālī: 
        Müseddes 3 
        Mısra: 24 
        Şeref sahibi büyük 
kimseler. 

Ahālī derd ü miḥnetde erāẕil 
ʿizz ü devletde  
Eʿālī ḫāk-i ẕilletde esāfil 
evc-i rifʿatde  
 
5. eʿālī: 
        Müseddes 3 
        Mısra: 30 
        Şeref sahibi büyük 
kimseler. 

Ahālī derd ü miḥnetde erāẕil 
ʿizz ü devletde  
Eʿālī ḫāk-i ẕilletde esāfil 
evc-i rifʿatde  
 
eban: 

1. eban: 
        Kıt'a 1 
        Mısra: 1 
        Baba, dede anlamına 
gelen ebu kelimesinin 
çoğulu. 

Bu faḳīr u ḥaḳīr eban ʿan ced  
Bende-i pādşāh-ı baḥr ü 
berem  
 
ebced: 

1. ebced: 
        Gazel 110 
        Mısra: 9 
        Her harfi bir sayıyı 
karşılayan Arap harfleri ile 
yazılı sekiz kelimeden 
meydana gelen bir hesap 
sistemi; (ebced, hevvez, hutti, 
kelemen, sa’fes, karaşet, 
sahhaz, dazıg-len) II her 
şeyin acemisi. 

Neydügin bilmez idi Ḳays ile 
Ferhād ebced  
Muṣḥaf-ı ʿışḳı ʿAzīzī ben 
oḳurken ezber  
 
ebnā-yı ādem: 

1. ebnā-yı ādem: 
        Kıt'a 15 
        Mısra: 8 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        İnsanoğlu. 

Odur sulṭān-ı keyfiyyāt-ı 
ʿālem  
Anuñ maġlūbıdur ebnā-yı 
ādem  
 
ebr: 

1. ebr: 
        Gazel 50 
        Mısra: 3 
        Bulut. 

Ebr ṣanmañ görinen ol māhı 
yaḳmasun deyü  
Mihr-i ʿālem-tāba dūd-ı 
āhum oldı perde-dār  
 
2. ebre:-e 
        Gazel 156 
        Mısra: 2 
        Bulut. 

O māhuñ zülfi kim ruḫsārına 
müşgīn niḳāb olmış  
Hemān ol ebre beñzer rūy-ı 
ḫurşīde ḥicāb olmış  
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3. ebrüñ:-üñ 
        Gazel 262 
        Mısra: 6 
        Bulut. 

Mihr-i ḥüsnüñdür felekde 
māhı yaḳup yanduran  
Kākülüñdür ḥālini ebrüñ 
perīşān eyleyen  
 
4. ebre:-e 
        Gazel 321 
        Mısra: 2 
        Bulut. 

Olaldan rīsmān-ı kākül-i 
dildāre dil beste  
Kemend-i nāle vü āhum 
olupdur ebre peyveste  
 
5. ebr: 
        Gazel 345 
        Mısra: 3 
        Bulut. 

Göreyin ebr perīşān olsun  
Öykünür sünbüle-i 
sünbülüñe  
 
6. ebrüñ:-üñ 
        Gazel 384 
        Mısra: 15 
        Bulut. 

N’ola bārān-ı eşki aḳsa ebrüñ  
Girüpdür gözine āhum 
buḫārı  
 
7. ebr: 
        Matla 60 
        Mısra: 2 
        Bulut. 

Yaḳdı nār-ı ġam-ı hecrüñ 
beni ay alnı günüm  
Görinen ebr degül göklere 
çıḳdı dütünüm  
 
8. ebr: 
        Matla 70 
        Mısra: 1 
        Bulut. 

Destārı ebr gibi ṭurup başı 
üstine  
Etmiş ṭulūʿ alnı mehi ḳaşı 
üstine  

 
ebrī: 

1. ebrī: 
        Gazel 206 
        Mısra: 2 
        Ebrî II Hâre gibi 
dalgalı ve damarlı renk. 

Tırāş olduḳça artar ḥüsni 
māh-ı rūy-ı cānānuñ  
ʿİẕārı yoḫsa ebrī kāġıd-ı zībā 
mıdur anuñ  
 
ebr-i āhum: 

1. ebr-i āhum:-um 
        Gazel 15 
        Mısra: 8 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Ah bulutu. 

Sūz-ı sīnemden yanardı mihr 
ü māh ile nücūm  
Ebr-i āhum ṭurmayaydı 
ḥāyil-i gerdūn olup  
 
ebr-i bahār: 

1. ebr-i bahār: 
        Gazel 312 
        Mısra: 3 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Bahar bulutu. 

Çekdi gönleklerini gök 
yüzine ebr-i bahār  
Ḳurdı ṣaḥrālara gül-gūnī 
otaġın lāle  
 
ebr-i cūduñdan: 

1. ebr-i cūduñdan:-uñ, -dan 
        Kaside 3 
        Mısra: 37 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Cömertlik bulutu II 
bereket bulutu. 

Ebr-i cūduñdan ki baḥre 
ṭamlasa bir ḳaṭre nem  
Ol nem ile baḥr o dem bir 
lūlū-yı raḫşān olur  
 

2. ebr-i cūduñdan:-uñ, -dan 
        Kaside 3 
        Mısra: 37 
        Kelime Tipi: - 
        Cömertlik bulutu II 
bereket bulutu. 

Ebr-i cūduñdan ki baḥre 
ṭamlasa bir ḳaṭre nem  
Ol nem ile baḥr o dem bir 
lūlū-yı raḫşān olur  
 
ebr-i ḫaṭ: 

1. ebr-i ḫaṭ: 
        Gazel 8 
        Mısra: 7 
        Kelime Tipi: - 
        Bulut çizgisi. 

Bürüdi gün yüzini ebr-i ḫaṭ 
ol māh-veşüñ  
Ṭañ mı diñmezse gözüm yaşı 
çü bārān-ı şitā  
 
ebr-i külāle-reng: 

1. ebr-i külāle-reng: 
        Gazel 196 
        Mısra: 6 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Kıvrım biçimli bulut. 

Zülfi hevāsı olmasa başında 
ol gülüñ  
Gezmezdi gökde serserī ebr-i 
külāle-reng  
 
ebr-i miskīndür: 

1. ebr-i miskīndür:-dür 
        Gazel 378 
        Mısra: 7 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Misk kokulu bulut. 

Meger bir ebr-i miskīndür o 
şāhuñ tāc-ı semmūrı  
Ki almış zīr-i pāyına ser-i 
ḫurşīd-i raḫşānı  
 
ebr-i müşkīn: 

1. ebr-i müşkīn: 
        Gazel 301 
        Mısra: 2 
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        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Misk kokulu bulut. 

Mihr-i enver mi ḫaddüñ ey 
meh-rū  
Ebr-i müşkīn mi ol siyeh-
ebrū  
 
ebr-i nev-bahār: 

1. ebr-i nev-bahār: 
        Gazel 53 
        Mısra: 4 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        İlkbahar bulutu. 

Gördi bitmez aḳçasuz iş 
duḫter-i verdüñ hemān  
Baṣdı naḳd-i jāleyi ucına 
ebr-i nev-bahār  
 
2. ebr-i nev-bahār: 
        Terci-bend 1 
        Mısra: 29 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        İlkbahar bulutu. 

Yüz bulup ebr-i nev-bahār 
gibi  
Farḳına çıḳdı lāle kuhsāruñ  
 
ebr-i nevbahār: 

1. ebr-i nevbahār: 
        Gazel 178 
        Mısra: 5 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        İlkbahar bulutu. 

Dür nisār eyler deyü gülzāra 
ebr-i nevbahār  
Ḳol uzadup şāḫ-ı ʿarʿar lāle 
vü gül açdı kef  
 
ebr-i nīsān-veş: 

1. ebr-i nīsān-veş: 
        Tahmis 1 
        Mısra: 23 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Nisan bulutu gibi II 
bolluk, bereket, cömertlik. 

Ebr-i nīsān-veş dür ü gevher 
ṣaçar ṭabʿuñ eli  
Ey Uṣūlī sen ḳara ṭopraḳdan 
alçaksın velī  
 
ebr-i sefīd: 

1. ebr-i sefīd: 
        Gazel 342 
        Mısra: 7 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Beyaz bulut. 

Güneş ebr-i sefīd içre nihān 
oldı ṣanur ʿālem  
Ne gün kim egnüñe geyseñ 
sen ey mihr-i cihān-sāye  
 
ebr-i sefīde: 

1. ebr-i sefīde: 
        Mesnevi 1 
        Mısra: 61 
        Kelime Tipi: - 
        Beyaz bulut II Rahmet 
bulutu. 

Girüp ebr-i sefīde çün meh-
tāb  
Revzen-i cāmiʿ oldı ehl-i 
ḥicāb  
 
ebr-i siyāh: 

1. ebr-i siyāh: 
        Gazel 122 
        Mısra: 2 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Siyah bulut (saç 
bağlamındadır). 

Kelle-i bī-devletüm kim dūd-
ı āh altındadur  
Pür-hevā bir ḳulledür ebr-i 
siyāh altındadur  
 
2. ebr-i siyāh: 
        Gazel 349 
        Mısra: 8 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Siyah bulut II sevgilinin 
ince ayva tüyleri. 

ʿİẕāruñda ḫaṭuñ yer yer ʿıyān 
olmaġa yüz ṭutdı  

Mehüñ ebr-i siyāh içre nihān 
olmaġa yaḳlaşdı  
 
ebr-i siyeh: 

1. ebr-i siyeh: 
        Gazel 12 
        Mısra: 6 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Kara bulut. 

Ḳaşuñla yüzüñ ü zülfüñ 
temāşāsı yeter baña  
Hilāl ü mihr ile ebr-i siyeh 
devrānuñ olsun hep  
 
ebr-i teridür: 

1. ebr-i teridür:-i, -dür 
        Tesdis 3 
        Mısra: 8 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Taze bulut. 

Şerer-i sūz-ı dilüm çarḫ-ı 
ġamuñ Ülkeridür  
Yaşum emṭārı anuñ 
gözlerüm ebr-i teridür  
 
ebr-i zülfüñ: 

1. ebr-i zülfüñ:-üñ 
        Gazel 149 
        Mısra: 5 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Saç bulutu. 

Ebr-i zülfüñ ḥasretinden 
dīde-i ter dem-be-dem  
Yaş döker kim rişte-i bārāna 
beñzer beñzemez  
 
ebrū: 

1. ebrūlar:-lar 
        Gazel 6 
        Mısra: 1 
        Kaş. 

Hilāl ebrūlar içre gördüm ol 
māhı çeker dün yā  
Edinmiş ḫavf-ı tīriñden anuñ 
çarḫī siper dünyā  
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2. ebrūñ-ıla:-ñ, -ıla 
        Gazel 70 
        Mısra: 5 
        Kaş. 

Bugün fikr-i leb ü ebrūñ-ıla 
ḳaddüm hilāl etdüm  
Gel ey māhum temāşā ḳıl 
yine rengīn ḫayālüm var  
 
3. ebrūları:-lar, -ı 
        Lugaz 1 
        Mısra: 5 
        İçine konan boyalar 
yüzünde kalacak şekilde kitre 
ile hazırlanmış bir suya 
kapatılıp kaldırılmak 
sûretiyle kâğıt üzerine çıkan 
hâre, dalga, damar vb. 
süslere verilen isim. 

Alnı üstinde siyeh ebrūları  
Ḥüsn ile gökde hilāle ḥarf 
atar  
 
ebruvān-ı siyehüñ: 

1. ebruvān-ı siyehüñ:-üñ 
        Gazel 340 
        Mısra: 6 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Siyah kaş II sevgilinin 
kaşları. 

Ṣan iki pāre bulutdur meh-i 
nev gülşende  
Ebruvān-ı siyehüñ cebhe-i 
tābānuñda  
 
ebrū-yı yāri: 

1. ebrū-yı yāri:-i 
        Gazel 384 
        Mısra: 1 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Sevgilinin kaşı. 

Göñül ṭıflı görüp ebrū-yı yāri  
Dedi yā rab bu ḥarf-i nūn mı 
yā rī  
 
ebr-vār: 

1. ebr-vār: 
        Gazel 169 

        Mısra: 8 
        Bulut gibi. 

Ṭañ mı dökülse ḳaṭre-i 
bārān-vār yaşum  
Ḳıldı iḥāṭa gün yüzüñi ebr-
vār ḫaṭ  
 
ebr-veş: 

1. ebr-veş: 
        Gazel 294 
        Mısra: 7 
        Bulut gibi. 

Ebr-veş olmasa ter rūy-ı 
ʿaraḳ-rīzüñden  
Güneşe sürmez idi zülf-i 
hevādār etegin  
 
ebter: 

1. ebter: 
        Kaside 1 
        Mısra: 72 
        Eksik, noksan. 

Öykünürse yüzüñe gül 
sözüñe bülbül eger  
Göreyin bāda varup gül ola 
bülbül ebter  
 
ebū bekr ü ʿömer ʿosmān 
ʿalī: 

1. ebū bekr ü ʿömer ʿosmān 
ʿalī: 
        Gazel 305 
        Mısra: 13 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Hz. Ebu Bekir, Ömer, 
Osman, Ali (dört halife). 

Ebū Bekr ü ʿÖmer ʿOsmān 
ʿAlī kim çār yāruñdur  
Baña ol çārı yarın reh-nümā 
ḳıl yā Resūlallāh  
 
ebū türāb: 

1. ebū türāb: 
        Tarih 15 
        Mısra: 4 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Hz. Ali. 

Çü girdi ḫāke cism-i pāki ol 
ʿAlī-ṣıfatlunuñ  
Denildi tāriḫi ola enīs ü yār 
Ebū Türāb  
 
ebvāb-ı elṭāfın: 

1. ebvāb-ı elṭāfın:-ın 
        Tarih 8 
        Mısra: 1 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Lütufların kapıları. 

Dest-i ḳudretle edüp ebvāb-ı 
elṭāfın küşād  
Bir oġul ḳıldı ʿaṭā ben ḳulına 
Rabb-i cemīl  
 
ebyāt: 

1. ebyātumuñ:-um, -uñ 
        Gazel 266 
        Mısra: 9 
        Beyitler, iki dizeden 
oluşan nazım birimi. 

Kim görürse naḳşını 
ebyātumuñ resmin ölür  
Kişver-i naẓmuñ ʿAzīzī olalı 
naḳḳāşı ben  
 
ecel: 

1. ecel: 
        Gazel 10 
        Mısra: 1 
        Ölüm anı, hayatın sonu, 
ölüm. 

Ger ecel ere olam ben 
şehryārumdan cüdā  
Olmaya rūḥum velī hīç şehr-i 
yārumdan cüdā  
 
2. ecel: 
        Gazel 114 
        Mısra: 8 
        Ölüm anı, hayatın sonu, 
ölüm. 

Ḳabā-yı ışḳuñı cānum 
çıḳarmaz egninden  
Beden libāsın ecel 
…………. cāna çıḳar ?  
 
3. ecel: 
        Gazel 349 



631	
	

        Mısra: 1 
        Ölüm anı, hayatın sonu, 
ölüm. 

Ecel ṭomarına ḳaddüm 
kemān olmaġa yaḳlaşdı  
Bu menzilden göçüp dil bī-
nişān olmaġa yaḳlaşdı  
 
4. ecel: 
        Kaside 3 
        Mısra: 47 
        Ölüm anı, hayatın sonu, 
ölüm. 

Bir ecel şehbāzıdur kim 
murġ-ı cān eyler şikār  
Tīr-i dil-dūzuñ ki aʿdā üstine 
perrān olur  
 
ecel cāmına: 

1. ecel cāmına:-n, -a 
        Gazel 258 
        Mısra: 4 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Ölüm kadehini içmek II 
"Ecel şerbetini içmek" 
deyimiyle aynı anlamda " 
ölmek". 

Ten cürʿasını ḫāke ṣalup 
bezm-i cihānda  
Bir mest-i ḫarābem ki ecel 
cāmına ḳandum  
 
ecel şehbāzıdur: 

1. ecel şehbāzıdur:-ıdur 
        Kaside 3 
        Mısra: 47 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Ecel kuşu II sevgilinin 
kılıcı. 

Bir ecel şehbāzıdur kim 
murġ-ı cān eyler şikār  
Tīr-i dil-dūzuñ ki aʿdā üstine 
perrān olur  
 
ecel ṭopına: 

1. ecel ṭopına:-n, -a 
        Gazel 384 
        Mısra: 14 
        Kelime Tipi: Kalıp 

İfade 
        Ecel topu, dünyadaki 
varlığının sonunu getirecek 
bir neden, bir şey 
bağlamında. 

Yıḳılur ḳalʿa-i āhen olursa  
Ecel ṭopına döymez ten 
ḥiṣārı  
 
eczāʿ-i vücūdum: 

1. eczāʿ-i vücūdum:-um 
        Gazel 240 
        Mısra: 10 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Vücudun ilacı II 
vücudun parçaları. 

Bād-ı āhumla ʿAzīzī varaḳ-ı 
köhne-misāl  
Yaḳup eczāʿ-i vücūdum ġam 
odı eyledi kül  
 
ed: 

1. edemez:-e, -mez 
        Gazel 16 
        Mısra: 10 
        Etmek, eylemek. 

Bir derde uġradum ki ġam-ı 
ʿışḳ-ı yār ile  
Loḳmān olursa aña ʿilāc 
edemez ṭabīb  
 
2. edüp:-üp 
        Gazel 34 
        Mısra: 9 
        Etmek, eylemek. 

Cevr ile ḳaddüñ kemer edüp 
ʿAzīzī çün senüñ  
Furṣat el verürse ol nāzük-
miyānı sen de ḳuç  
 
3. edinür:-in, -ür 
        Gazel 43 
        Mısra: 4 
        Etmek, eylemek. 

Ayaġuñ ṭopraġını baş üzre  
Edinür efser-i saʿādet bād  
 
4. eder:-er 
        Gazel 81 

        Mısra: 1 
        Etmek, eylemek. 

Cāmesin ol ġonca kim geh 
sürḫ gāhī al eder  
ʿAḳlını almaḳ içün dil 
bülbülinüñ al eder  
 
5. edüp:-üp 
        Gazel 134 
        Mısra: 7 
        Etmek, eylemek. 

Ümīd-i bāde-i vaṣluñ edüp 
n’eyler şu kim cānā  
Ṣararup cism-i zārın bāġ-ı 
ġamda yūk-nāk etmez  
 
6. eden:-en 
        Gazel 155 
        Mısra: 5 
        Etmek, eylemek. 

İştirā-yı mey-i ʿışḳuñ eden 
āvārelerüñ  
Sūḳ-ı dehri unudup beyʿ u 
şirādan geçmiş  
 
7. eder:-er 
        Kaside 1 
        Mısra: 60 
        Etmek, eylemek. 

Esb-i gülgūn-ı Süheylī ki 
dem-i bülbüldür  
Naʿra urduḳça eder gūş-ı gül 
ü bülbüli ker  
 
8. eder:-er 
        Kaside 4 
        Mısra: 41 
        Etmek, eylemek. 

Nār-ı ḳahruñ ṣu eder pūlād-ı 
ḳalbin düşmenüñ  
Nitekim döymez erir olsa 
yaḳın nīrāna şemʿ  
 
9. edemez:-e, -mez 
        Kıt'a 11 
        Mısra: 3 
        Etmek, eylemek. 

Baña ol ẓālim etdügin 
edemez  
Bir yere gelse cümle ḫalḳ-ı 
cihān  
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10. ede:-e 
        Kıt'a 22 
        Mısra: 6 
        Etmek, eylemek. 

Gözi yaşlu ḳapuña geldügi 
bu  
Kim ede ʿarż-ı mācerā 
muṣluḳ  
 
11. edinür:-in, -ür 
        Lugaz 17 
        Mısra: 4 
        Etmek, eylemek. 

Buldıġınca anı eṭfāl-i ṣıġār  
Edinür gūşına laʿlīn gūş-vār  
 
12. edüp:-üp 
        Tarih 22 
        Mısra: 3 
        Etmek, eylemek. 

Ṣaldı bir āṣafını şarḳa edüp  
Anı ser-dār-ı ʿasker-i bī-ʿad  
 
13. edindiler:-in, -di, -ler 
        Gazel 58 
        Mısra: 2 
        … Durumuna getirmek, 
devamlı yapar olmak. 

Ḫalḳ-ı zamāne ġıybeti ʿādet 
edindiler  
ʿIşḳ ehlini meẕemmeti ṣanʿat 
edindiler  
 
14. edindiler:-in, -di, -ler 
        Gazel 58 
        Mısra: 4 
        … Durumuna getirmek, 
devamlı yapar olmak. 

Dehrüñ şular ki zīnetine 
māyil oldılar  
Dünyāda kim cehennemi 
cennet edindiler  
 
15. edindiler:-in, -di, -ler 
        Gazel 58 
        Mısra: 6 
        … Durumuna getirmek, 
devamlı yapar olmak. 

Yārüñ ḥarīm-i gülşen-i 
kūyını Kaʿbe-vār  
Erbāb-ı ʿışḳ ḳıble-i ḥācet 
edindiler  

 
16. edindiler:-in, -di, -ler 
        Gazel 58 
        Mısra: 8 
        … Durumuna getirmek, 
devamlı yapar olmak. 

Bend-i ġamuñdan olmaġa 
ʿuşşāḳ-ı ter ḫalāṣ  
Ḫaṭṭ-ı ʿiẕār-ı alını ḥüccet 
edindiler  
 
17. edindiler:-in, -di, -ler 
        Gazel 58 
        Mısra: 10 
        … Durumuna getirmek, 
devamlı yapar olmak. 

Ḫūbān-ı dehr şimdi ʿAzīzī 
zamānede  
ʿUşşāḳa cevri ẓulmi ẓarāfet 
edindiler  
 
edā: 

1. edā: 
        Gazel 143 
        Mısra: 6 
        Dile getirme, söyleme. 

Cān ṣurāḫī ḳulḳulin dil ṣavt-ı 
nāy özler müdām  
Cām-veş rengīn edā vü ḫoş 
ṣadāya māyilüz  
 
edā edüp: 

1. edā edüp:-üp 
        Kıt'a 2 
        Mısra: 4 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Yerine getirmek II 
ödemek. 

Degülem ḥabbeye mālik ki 
deynüm  
Edā edüp erem rāḥat-serāya  
 
edānī: 

1. edānī: 
        Gazel 334 
        Mısra: 6 
        Aşağılık kimseler. 

Ahālī nā-murād u aç u 
muḥtāc u ẕelīl ü ḫ˅ār  

Edānī cāy-ı aʿlālarda ʿālemde 
ṣafālarda  
 
2. edānī: 
        Müseddes 3 
        Mısra: 4 
        Aşağılık kimseler. 

Elinde esḫiyānuñ nesne yoḳ 
hep ehl-i ḫissetde  
Kemāl ehli meẕelletde edānī 
cāh-ı ʿizzetde  
 
3. edānī: 
        Müseddes 3 
        Mısra: 10 
        Aşağılık kimseler. 

Ne deñlü var ise iḳbāl ü 
devlet ʿizzet ü rifʿat  
Alupdur ḳabż u basṭına edānī 
anı bī-zaḥmet  
 
4. edānī: 
        Müseddes 3 
        Mısra: 21 
        Aşağılık kimseler. 

Cihānuñ manṣıb u cāhın 
edānī eyleyüp yaġmā  
Yıġarlar mālı ʿibret almayup 
Ḳārūndan aṣlā  
 
edegör: 

1. edegör: 
        Gazel 41 
        Mısra: 9 
        Süreklilik bildiren 
birleşik bir fiil. 

Dirhem-i eşki o servüñ 
yolına ḫarc edegör  
Ne ṭurur kīse-i çeşmüñde 
ʿAzīzī zāyid  
 
edin: 

1. edinüp:-üp 
        Kaside 5 
        Mısra: 75 
        Edinmek, sağlamak. 

Eşigi ṭaşını bāliş edinüp 
yaṣdanur ʿuşşāḳ  
Döşeklügi güzel maḥbūb 
Yorġancı Süleymānuñ  
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ednā: 

1. ednā-yımış:-y, -ımış 
        Tahmis 1 
        Mısra: 15 
        Çok alçak, pek aşağı, en 
bayağı. 

Bir şeh-i ʿālī-cenābuñ ḳulı 
bir ednā-yımış  
Ey vücūdı zevraḳın girdāb-ı 
ʿışḳa ṣalmayan  
 
ednā ola: 

1. ednā ola:-a 
        Tarih 20 
        Mısra: 6 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Aşağı olmak. 

Āftāb-ı devletüñ günden 
güne olup ziyād  
Ola ednā menzilüñ burc-ı 
ḥamel evc-i Züḥal  
 
efendi: 

1. efendi: 
        Gazel 29 
        Mısra: 4 
        Efendi. II sevgili. 

Düşnām-ı telḫ-i laʿlüñ yād 
etdügüm budur kim  
Olmaz efendi böyle şīrīn ü 
ter ḥikāyet  
 
2. efendi: 
        Gazel 115 
        Mısra: 3 
        Efendi. II sevgili. 

Efendi ẓulm ile aġlatma 
ʿāşıḳuñ yoḫsa  
Şikāyet etmege senden 
Murād Ḫāne çıḳar  
 
3. efendimüz:-müz 
        Gazel 142 
        Mısra: 1 
        Efendi. II sevgili. 

Olmazsa rāżı ḳulluġumuzdan 
efendimüz  

Tīġ-i ġam ile öldürürüz 
kendü kendimüz  
 
4. efendi: 
        Gazel 239 
        Mısra: 3 
        Efendi. II sevgili. 

Yeter aġlatduñ efendi 
demidür  
Dest-i luṭfuñla gözüm yaşını 
sil  
 
5. efendi: 
        Gazel 240 
        Mısra: 6 
        Efendi. II sevgili. 

Nedür ol kişver-i rūyuñdaki 
ḫāl-i müşkīn  
Rūmda derler-ise bitmez 
efendi fülfül  
 
6. efendi: 
        Gazel 295 
        Mısra: 4 
        Efendi. II sevgili. 

ʿAceb mi der-miyān etse 
yoluñda varını ʿuşşāḳ  
Efendi ad-ıla bir Aḥmed-i 
nāzük-miyānsın sen  
 
7. efendi: 
        Gazel 303 
        Mısra: 4 
        Efendi. II sevgili. 

Demidür ḫāne-i cāna açılsun 
bāb-ı raḥmetler  
Efendi tīġüñ ile sīnemi yer 
yer figār eyle  
 
8. efendi: 
        Gazel 307 
        Mısra: 7 
        Efendi. II sevgili. 

Efendi sīneme yer yer elifler 
naʿller kesdüñ  
Bu ben abdāl-ı ʿışḳa her biri 
bir yādgār olsa  
 
9. efendi: 
        Gazel 320 
        Mısra: 5 
        Efendi. II sevgili. 

Dostluḳ ḫaḳḳı yerin bulsun 
efendi derseñ  
Yād edüp ben ḳuluñı yādı 
getürme yāde  
 
10. efendi: 
        Gazel 341 
        Mısra: 9 
        Efendi. II sevgili. 

Senden ayru diri olmaḳdan 
efendi bir nefes  
Yeg gelür ölmek ʿAzīzī 
bende-i dīrīneye  
 
11. efendi: 
        Gazel 380 
        Mısra: 2 
        Efendi. II sevgili. 

Sen güneş yüzlünüñ 
olduġına çarḫ abdālı  
Ger inanmazsañ efendi meh-
i nevdür dāli  
 
12. efendi: 
        Tarih 13 
        Mısra: 3 
        Efendi. II sevgili. 

Bu manṣıb oldı çün saña 
efendi cānib-i Ḥaḳdan  
Bir eksükli dedi tārīḫ cāh-ı 
tevliyet ḥaḳḳuñ  
 
efġān: 

1. efġān: 
        Gazel 233 
        Mısra: 10 
        Feryat, haykırma. 

Gülsitān-ı ser-i kūyında 
ʿAzīzī yārüñ  
Döndi efġān ile bir bülbül-i 
nālāna göñül  
 
2. efġānum:-um 
        Gazel 234 
        Mısra: 9 
        Feryat, haykırma. 

ʿAzīzī gūş edüp kūyında 
efġānum dedi ol gül  
Gülistān seyrine gelmiş yine 
bir naġme der bülbül  
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3. efġāna:-a 
        Gazel 343 
        Mısra: 10 
        Feryat, haykırma. 

Erdi bir dem ki ʿAzīzī yine 
güller açılup  
Bülbül-i naʿra-zenān-ı çemen 
efġāna gele  
 
4. efġāna:-a 
        Gazel 362 
        Mısra: 2 
        Feryat, haykırma. 

Çemen bezmine gül seyrāna 
geldi  
Hezār anı görüp efġāna geldi  
 
5. efġān: 
        Tesdis 1 
        Mısra: 1 
        Feryat, haykırma. 

Kārı ʿışḳ ehli gibi her kesüñ 
efġān ancaḳ  
Elem ü mihnet ile gözleri 
giryān ancaḳ  
 
efġān eden: 

1. efġān eden:-en 
        Gazel 313 
        Mısra: 7 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Bağırma, figan etme. 

Müşebbek sīnem içre dil 
midür efġān eden yā Rab  
Giriftār-ı ḳafes bir bülbül-i 
gūyā mıdur yoḫsa  
 
efġān etmede: 

1. efġān etmede:-me, -de 
        Gazel 304 
        Mısra: 2 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Feryat etmek, 
haykırmak. 

Ḫārlarla dehri sen gül gibi 
seyrān etmede  
Ben belā bāġında bülbül gibi 
efġān etmede  

 
efġān etmegil: 

1. efġān etmegil:-me, -gil 
        Gazel 236 
        Mısra: 6 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Feryat etmek, 
haykırmak. 

Ḳaddümi derd ü belā çengine 
evtār eyleyüp  
Ney gibi her dem işüm āh ile 
efġān etmegil  
 
efġān eylemezdi: 

1. efġān eylemezdi:-mez, -di 
        Gazel 234 
        Mısra: 2 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Feryat etmek, 
haykırmak. 

Görüp gül yüzüñi āşüfteñ 
olmasa eger bülbül  
Varup kūyuñda efġān 
eylemezdi her seḥer bülbül  
 
efkār: 

1. efkārına:-ı, -n, -a 
        Gazel 199 
        Mısra: 5 
        Fikirler, düşünceler; 
düşünme, endişe, fikr’in 
çoğulu. 

Gözüñ efkārına mı düşdi 
nergis  
Ki gülşende ḳatı bīmār 
gördük  
 
2. efkārı:-ı 
        Gazel 31 
        Mısra: 3 
        Fikirler, düşünceler; 
düşünme, endişe, fikr’in 
çoğulu. 

Beni öldürmege o tīġ-i ḫūn-
āşām olur bāʿis  
Dile tīġ-i müjeñ efkārı düşdi 
ḳorḳarın ammā  
 
efkār eylerem: 

1. efkār eylerem:-r, -em 
        Gazel 252 
        Mısra: 1 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Düşünmek. 

Dün reh-i ʿışḳa revān olmaġı 
efkār eylerem  
Naḳd-i cānı anda īsār içün 
iḥżār eylerem  
 
efkār eylesem: 

1. efkār eylesem:-se, -m 
        Muamma 3 
        Mısra: 1 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Düşünmek. 

Ḳaşın gözin göricek rūyın 
eylesem efkār  
Gelür bu ḳalbe o demde 
şemīm-i zülf-i nigār  
 
eflāk: 

1. eflāke:-e 
        Kaside 5 
        Mısra: 16 
        Felekler; gökyüzü. 

Yine deryā kenārında öter 
meyḫāneler güm güm  
Çıḳup şevḳ-ı mey-ile naʿrası 
eflāke mestānuñ  
 
2. eflākde:-de 
        Matla 27 
        Mısra: 1 
        Felekler; gökyüzü. 

Dūd-ı āhum menzilin gördi 
yüce eflākde  
Eşk-i çeşmüm yerini ḳılsa 
ʿaceb mi ḫākde  
 
3. eflāke:-e 
        Matla 28 
        Mısra: 1 
        Felekler; gökyüzü. 

Āhum şererleri çıḳar eflāke 
muttaṣıl  
Yaşum güherleri dökilür 
ḫāke muttaṣıl  
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4. eflāke:-e 
        Tarih 3 
        Mısra: 1 
        Felekler; gökyüzü. 

Olup eflāke peyveste ʿalevler  
Bir āteş oldı peydā yine 
aḫşām  
 
5. eflāke:-e 
        Tarih 4 
        Mısra: 2 
        Felekler; gökyüzü. 

Sen ol ṣāḥib-saʿādetsin ki 
ḳadrüñ  
Olupdur gün gibi eflāke 
hem-ser  
 
6. eflāke:-e 
        Gazel 156 
        Mısra: 3 
        Felekler, gökler, 
gökyüzü. 

Kimisi āftāb olmış kimisi 
māh-tāb olmış  
Ruḫuñ mihriyle eflāke çıḳan 
āhum şerārınuñ  
 
eflāke çıḳdı: 

1. eflāke çıḳdı:-dı 
        Gazel 349 
        Mısra: 3 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Göklere çıkmak; göğe 
yükselmek. 

Şu deñlü çıḳdı eflāke bu 
gece dūd-ı āhum kim  
Derūnı kāḫ-ı çarḫuñ pür-
duḫān olmaġa yaḳlaşdı  
 
efsāne: 

1. efsānesini:-si, -ni 
        Gazel 232 
        Mısra: 9 
        Far. is. Masal. Asılsız 
rivayet. Hurafe. 

ʿAzīzī vāʿiẓüñ efsānesini 
diñlemez ʿārif  
Olur olmaz sözi gūş eylemez 
ol kim ola ʿāḳıl  

 
efsāne söylersin: 

1. efsāne söylersin:-r, -sin 
        Gazel 281 
        Mısra: 8 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Masal, hikâye 
anlatmak. 

Ḳoyup laʿl-i leb-i dildārı 
vaṣf-ı kevser eylersin  
Be ṣūfī yoḳ mıdur ʿaḳluñ 
niçün efsāne söylersin  
 
efser: 

1. efserüñ:-üñ 
        Gazel 57 
        Mısra: 9 
        Padişah tacı. 

Eyle zībādur ki farḳuñda 
muraṣṣaʿ efserüñ  
Şeb-çerāġ-ı meh şuʿāʿından 
anuñ tābān olur  
 
2. efser: 
        Gazel 88 
        Mısra: 4 
        Padişah tacı. 

Şöyle zeyn etdi ser-i lāleyi 
jāle ṣanasın  
Lālenüñ jāle geyürdi başına 
sīm efser  
 
3. efserimüz:-i, -müz 
        Gazel 131 
        Mısra: 6 
        Padişah tacı. 

Şeh-i iḳlīm-i fenā vü ġam-ı 
ʿışḳuz n’ola ger  
Ser-i bī-devletümüzde yoġ-
ısa efserimüz  
 
efser edinüp: 

1. efser edinüp:-in, -üp 
        Muamma 24 
        Mısra: 1 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Taç edinmek II Çok 
değer vermek, ilgi 
göstermek. 

Ser-i zülfin meh edinüp efser  
Verse mihr efser-i māha 
n’ola ser  
 
efser-i māha: 

1. efser-i māha:-a 
        Muamma 24 
        Mısra: 2 
        Kelime Tipi: - 
        Ayın tacına. 

Ser-i zülfin meh edinüp efser  
Verse mihr efser-i māha 
n’ola ser  
 
efser-i saʿādet: 

1. efser-i saʿādet: 
        Gazel 43 
        Mısra: 4 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Mutluluk tacı. 

Ayaġuñ ṭopraġını baş üzre  
Edinür efser-i saʿādet bād  
 
efser-i zerrīnüñi: 

1. efser-i zerrīnüñi:-üñ, -i 
        Gazel 60 
        Mısra: 6 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Altın tac. 

Şāh-ı ʿālem de olursañ 
ʿāḳıbet ʿayyār-ı çarḫ  
Efser-i zerrīnüñi bir luʿb-ile 
serden alur  
 
efsūn: 

1. efsūn: 
        Gazel 36 
        Mısra: 1 
        Sihir, büyü. 

Leblerüñden ögrenür ey yüzi 
gül efsūn ḳadeḥ  
Ehl-i bezmüñ ʿaḳlını alup 
eyledi mecnūn ḳadeḥ  
 
efsūn edersin: 

1. efsūn edersin:-er, -sin 
        Gazel 345 
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        Mısra: 6 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Büyü yapmak. 

Yitürür ʿaḳlın içenler cāmuñ  
Ey gül efsūn mı edersin 
mülüñe  
 
eg: 

1. egilüp:-il, -üp 
        Gazel 108 
        Mısra: 1 
        Eğmek, bükmek. 

Egilüp zülfi yārüñ gāh sīb-i 
ġabġabın oḫşar  
Döner geh berg-i ḫaṭṭı gibi 
ʿunnāb-ı lebin oḫşar  
 
2. egem:-em 
        Gazel 274 
        Mısra: 6 
        Eğmek, bükmek. 

Neçe bir baña ser-keşlik ede 
mānend-i serv ol yār  
Umaram bād-ı āhumla anı ey 
dil egem bir gün  
 
eger: 

1. eger: 
        Gazel 20 
        Mısra: 5 
        Şart edatı, şayet. 

Etmezdi ser-fürū aña ḳavm-i 
Mesīḥ eger  
Öykünmeyeydi ol ṣanemüñ 
zülfine ṣalīb  
 
2. eger: 
        Gazel 30 
        Mısra: 7 
        Şart edatı, şayet. 

Elleri ẕemm etmegi elden 
ḳomaz olsa eger  
Ehl-i ġıybet zāhid-i nādān 
elinden el-ġıyās  
 
3. eger: 
        Gazel 52 
        Mısra: 1 
        Şart edatı, şayet. 

Sen semen-çehre gibi ẕerre-
dehān olsa eger  
Der idüm gül yüzüñe şems-i 
münīre beñzer  
 
4. eger: 
        Gazel 77 
        Mısra: 9 
        Şart edatı, şayet. 

Eger ʿāşıḳlaruñ bir yere 
yazup defter eylerseñ  
ʿAzīzī ḳuluñı luṭf eyle şāhum 
eyle ser-defter  
 
5. eger: 
        Gazel 85 
        Mısra: 10 
        Şart edatı, şayet. 

O ḥalḳa ḥalḳa zülf-i mār-ı 
müşk-āsāyı seyr eyle  
ʿAzīzī görmek isterseñ eger 
biñ başlu bir ejder  
 
6. eger: 
        Gazel 110 
        Mısra: 7 
        Şart edatı, şayet. 

Ḳaralar geymez idi egnine 
olmasa eger  
Zülf-i miskīnüñüñ āşüftesi 
miskīn ʿanber  
 
7. eger: 
        Gazel 116 
        Mısra: 6 
        Şart edatı, şayet. 

Mey-i hevā ile ṣūfī-i mest-i 
nāḳa-dili  
Eger ki söyledesin Ṣāliḥ-i 
zamāne çıḳar  
 
8. eger: 
        Gazel 129 
        Mısra: 9 
        Şart edatı, şayet. 

Ḳadre uġrardum ʿAzīzī 
erişüp Ḥıżra eger  
Ḳılsa ġam-ḫānem müşerref 
bir gece tenhā Ḥıżır  
 
9. eger: 
        Gazel 132 

        Mısra: 9 
        Şart edatı, şayet. 

Geymezüz fāḫir libāsı 
verseler aylıḳ eger  
Biz fenāyī ʿāşıḳuz köhne 
ḳabāya ḳāyilüz  
 
10. eger: 
        Gazel 136 
        Mısra: 10 
        Şart edatı, şayet. 

N’ola bu ʿıṣyān ile yarın 
ʿAzīzī ḥālimüz  
Raḥmet olmazsa eger 
Ḥaḳdan bizüm baḫşīşimüz  
 
11. eger: 
        Gazel 137 
        Mısra: 6 
        Şart edatı, şayet. 

Açıl mānend-i ġonca gül şen 
ol dehrüñ yüzi gülsün  
Eger sen bil ki şen olmayasın 
rūy-ı cihān gülmez  
 
12. eger: 
        Gazel 142 
        Mısra: 7 
        Şart edatı, şayet. 

Güftārımuz şekerden olurdı 
leẕīẕ eger  
Ṭūṭī-veş aġzımuzda lebüñ 
olsa ḳandimüz  
 
13. eger: 
        Gazel 170 
        Mısra: 11 
        Şart edatı, şayet. 

Gel aña eyle nāz u eger ʿitāb 
ederseñ  
Eyler ʿAzīzi şāhum nāz u 
ʿitābdan ḥaẓ  
 
14. eger: 
        Gazel 175 
        Mısra: 4 
        Şart edatı, şayet. 

Meylüñ ey dil olalı āb-ı 
ḥayāta olsun  
Ḥıżr-veş diler iseñ cāndan 
eger ʿömr-i belīġ  
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15. eger: 
        Gazel 194 
        Mısra: 10 
        Şart edatı, şayet. 

Adın añmazdı ʿAzīzī şiʿr-i 
gevher-bārınuñ  
Şāhī göreydi eger tertībini 
dīvānumuñ  
 
16. eger: 
        Gazel 210 
        Mısra: 5 
        Şart edatı, şayet. 

Merd iseñ ey dil-i pākīze 
eger ʿālemde  
Şekl-i murdārına baḳma bu 
zen-i dünyānuñ  
 
17. eger: 
        Gazel 217 
        Mısra: 9 
        Şart edatı, şayet. 

Nev-cevānum olayın derseñ 
eger ber-ḫordār  
Alıgör ḫayr duʿāsını ʿAzīzī 
pīrüñ  
 
18. eger: 
        Gazel 224 
        Mısra: 10 
        Şart edatı, şayet. 

ʿAzīzī raḥm edüp ḥālüm 
ederdüñ herkese iʿlām  
Eger ben andan ayru zār u 
ġam-ḫ˅ār olduġum bilseñ  
 
19. eger: 
        Gazel 227 
        Mısra: 10 
        Şart edatı, şayet. 

Yanına varduḳça ötelen 
demezdi bülbülüñ  
Olmasa gülşende zārından 
eger bīzār gül  
 
20. eger: 
        Gazel 230 
        Mısra: 9 
        Şart edatı, şayet. 

Ġam çekmeyeyin derseñ 
eger bezm-i cihānda  

Ey ṣūfī ʿAzīzī gibi gel bāde-
keşān ol  
 
21. eger: 
        Gazel 234 
        Mısra: 1 
        Şart edatı, şayet. 

Görüp gül yüzüñi āşüfteñ 
olmasa eger bülbül  
Varup kūyuñda efġān 
eylemezdi her seḥer bülbül  
 
22. eger: 
        Gazel 245 
        Mısra: 8 
        Şart edatı, şayet. 

Kendü derdin unudurdı 
güzelüm hecrüñde  
Çekdügüm derdi göreydi 
eger Eyyūb benüm  
 
23. eger: 
        Gazel 254 
        Mısra: 8 
        Şart edatı, şayet. 

Añma nūş-ı cāmı sāḳī baña 
şimden gerü ben  
Varmazın beytü’l-ḥarām olsa 
eger beytü’l-ḥarām  
 
24. eger: 
        Gazel 256 
        Mısra: 8 
        Şart edatı, şayet. 

Neden bulaşdı ḳan aġzına ey 
ḳaşı kemānum ya  
Gelüp nūş etmediyse tīr-i dil-
dūzuñ eger ḳanum  
 
25. eger: 
        Gazel 282 
        Mısra: 10 
        Şart edatı, şayet. 

ʿAzīzī lebleri şeftālūsın vaṣf 
eyle o servüñ  
Eger derseñ ki eşʿārum leẕīẕ 
ü ābdār olsun  
 
26. eger: 
        Gazel 291 
        Mısra: 5 
        Şart edatı, şayet. 

Derd-i ʿışḳuñ eger olursa 
kemān-ı Rüstem  
Getürüp ḳuvveti bāzūya 
nigārā çekeyin  
 
27. eger: 
        Gazel 294 
        Mısra: 1 
        Şart edatı, şayet. 

Bülbül-i dil ne ʿaceb ṭutsa 
eger zār etegin  
Gitdi elden ḳomadı ol yüzi 
gül ḫār etegin  
 
28. eger: 
        Gazel 301 
        Mısra: 9 
        Şart edatı, şayet. 

Ḫüsrev-i Rūm oḳurdı 
nāmum eger  
Görse şiʿrüm ʿAzīziyā 
Ḫ˅ācū  
 
29. eger: 
        Gazel 302 
        Mısra: 8 
        Şart edatı, şayet. 

Her gün aḫşama degin 
kūyuñı ṭolanmaz idi  
Olmasa mihrüñ eger mihr-i 
cihān-ārāda  
 
30. eger: 
        Gazel 308 
        Mısra: 6 
        Şart edatı, şayet. 

Beñzedürdüm o mihr-ruḫsāra  
Māh eger olmasa siyeh-çerde  
 
31. eger: 
        Gazel 322 
        Mısra: 8 
        Şart edatı, şayet. 

Kimsenüñ etmez idi ʿaybına 
bir daḫı naẓar  
Kendü ʿaybını eger dīde-i 
bīnā görse  
 
32. eger: 
        Gazel 342 
        Mısra: 3 
        Şart edatı, şayet. 
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Eger yoġ-ısa ẕevḳı benden 
ey māh-ı perī-şānum  
Gece olduḳça kūyuñda niçün 
olur nihān sāye  
 
33. eger: 
        Gazel 343 
        Mısra: 6 
        Şart edatı, şayet. 

Leb-i mey-gūnuñı ver 
aġzuma ey ʿḬsī-dem  
Dil-i pejmürdemi derseñ ki 
eger cāna gele  
 
34. eger: 
        Gazel 346 
        Mısra: 5 
        Şart edatı, şayet. 

Dilberān-ı ḳahve-nūşān 
seyrin isterseñ eger  
Olma ḳahveḫāneden gel bir 
ḳadem bīrūn dede  
 
35. eger: 
        Gazel 350 
        Mısra: 10 
        Şart edatı, şayet. 

Eyleyüp ḳaṭʿ-ı naẓar geçmez 
idi benden o yār  
Geçmese yāra ʿAzīzī eger 
aġyār beni  
 
36. eger: 
        Gazel 359 
        Mısra: 9 
        Şart edatı, şayet. 

Şiʿr-i şāhānemi Ḫüsrev der 
idi görse eger  
Gelmeye Rūma ʿAzīzī gibi 
dīvān ehli  
 
37. eger: 
        Gazel 364 
        Mısra: 11 
        Şart edatı, şayet. 

Ṣıġmaya defter ü dīvāna 
yazar olsam eger  
Reh-i ʿışḳında o yārüñ 
çekilen ālāmı  
 
38. eger: 
        Gazel 380 

        Mısra: 10 
        Şart edatı, şayet. 

Mihr-i ruḫsārını seyr eyle 
ʿAzīzī o mehüñ  
Etmek istersen eger dünyede 
seyr-i ʿālī  
 
39. eger: 
        Gazel 389 
        Mısra: 5 
        Şart edatı, şayet. 

Reşk-i çarḫ-ı felek-i çārüm 
ola ḫanum eger  
O meh-i burc-ı ḥüsün edine 
menzil-gāhı  
 
40. eger: 
        Kaside 1 
        Mısra: 40 
        Şart edatı, şayet. 

Ṣanuram geydi o gül egnine 
çeşm-i bülbül  
Seyr içün dikse gül üzre 
naẓarın bülbül eger  
 
41. eger: 
        Kaside 1 
        Mısra: 71 
        Şart edatı, şayet. 

Öykünürse yüzüñe gül 
sözüñe bülbül eger  
Göreyin bāda varup gül ola 
bülbül ebter  
 
42. eger: 
        Kıt'a 2 
        Mısra: 15 
        Şart edatı, şayet. 

Eger bu derde isterseñ 
müdāvā  
Yüri ol eşigi dārü’ş-şifāya  
 
43. eger: 
        Kıt'a 5 
        Mısra: 1 
        Şart edatı, şayet. 

Eger tīġ-i belā-yı iftirāḳuñ  
Suʿāl eylerseñ erdi üstüḫāna  
 
44. eger: 
        Kıt'a 21 

        Mısra: 1 
        Şart edatı, şayet. 

Evlinüñ yoġ-ısa bir dirhem ü 
dīnārı eger  
Ergenüñ māl u menālı çoġ-
ısa her ne ḳadar  
 
45. eger: 
        Lugaz 24 
        Mısra: 3 
        Şart edatı, şayet. 

ʿÖmri olduḳça eger pīr ü 
cüvān  
Ṣaḳlasa ol gevheri görmez 
ziyān  
 
46. eger: 
        Matla 75 
        Mısra: 1 
        Şart edatı, şayet. 

Olmasa eger pīr-i muġān ehl-
i velāyet  
Aḳmazdı ayaġına anuñ ehl-i 
vilāyet  
 
47. eger: 
        Tesdis 3 
        Mısra: 39 
        Şart edatı, şayet. 

Ḳul beşerdür ne ʿaceb olsa 
eger noḳṣānı  
N’ola cürmüm çoġ-ise ʿafv-ı 
şehenşeh ḳanı  
 
48. eger: 
        Gazel 9 
        Mısra: 8 
        Şart edatı, şayet. 

Bezm-i hecrüñde ʿacebdür 
dūd-ı āhum bir seḥer  
Bāda vermezse eger bu nüh 
ḳıbābı sāḳiyā  
 
49. eger:-ıyı 
        Mesnevi 1 
        Mısra: 49 
        Şart edatı, şayet. 

Görse bu ḳālıyı eger Mānī  
Naḳşınuñ olur idi ḥayrānı  
 
50. eger: 
        Muamma 38 
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        Mısra: 1 
        Şart edatı, şayet. 

Māhumuñ alup ayaġın 
başına ursañ eger  
Ol hilāl-ebrū nigāruñ nāmını 
ifşā eder  
 
51. eger: 
        Tesdis 3 
        Mısra: 10 
        Şart edatı, şayet. 

Tāb-ı miḥnet yüregüm yaġını 
ṭurmaz eridür  
Yaḳsam āhumdan eger 
başuma odlar yeridür  
 
52. eger: 
        Muamma 42 
        Mısra: 1 
        Eğer, şayet. 

Baña cevr etmesün gün 
yüzlü māhum  
Eger derse göge ermesün 
āhum  
 
egerçi: 

1. egerçi: 
        Gazel 31 
        Mısra: 1 
        Her ne kadar, ise de, 
gerçi. 

Egerçi seyr-i pehlū etmege 
ḥammām olur bāʿis  
Velī ḥammām seyrine o sīm-
endām olur bāʿis  
 
2. egerçi: 
        Gazel 45 
        Mısra: 4 
        Her ne kadar, ise de, 
gerçi. 

Etmek müyesser olmadı ol 
servi der-kenār  
Oldı egerçi gözlerümüñ yaşı 
ʿayn-ı rūd  
 
3. egerçi: 
        Gazel 47 
        Mısra: 5 
        Her ne kadar, ise de, 
gerçi. 

Telḫdür bāde egerçi sāḳī 
laʿlüñ yādına  
Her ne dem nūş eylesem 
baña gelür ammā leẕīẕ  
 
4. egerçi: 
        Gazel 68 
        Mısra: 5 
        Her ne kadar, ise de, 
gerçi. 

Ṭavāf-ı Kaʿbenüñ ḫaẓẓı 
egerçi yoḳ degül ammā  
Senüñ kūyuñ ṭavāfında 
benüm ḳıblem ṣafā vardur  
 
5. egerçi: 
        Gazel 96 
        Mısra: 1 
        Her ne kadar, ise de, 
gerçi. 

Egerçi sāye-i ḳaddüñle her 
sū nārvenlikdür  
Velī sensüz cihān gülzārı 
baña bir dikenlikdür  
 
6. egerçi: 
        Gazel 124 
        Mısra: 1 
        Her ne kadar, ise de, 
gerçi. 

Egerçi yolına cān vermelü 
cānāneler vardur  
Velī dil-dāde ʿuşşāḳ içre de 
cānā neler vardur  
 
7. egerçi: 
        Gazel 154 
        Mısra: 6 
        Her ne kadar, ise de, 
gerçi. 

Dīdeden zülfi ḫayāli o 
mehüñ dūr olmaz  
Derler insāna perī olmaz 
egerçi meʿnūs  
 
8. egerçi: 
        Gazel 169 
        Mısra: 1 
        Her ne kadar, ise de, 
gerçi. 

Levḥ-i cihānda gördüm 
egerçi hezār ḫaṭ  

Ḫaṭṭuñ misāli görmedüm ey 
gül-ʿiẕār ḫaṭ  
 
9. egerçi: 
        Gazel 170 
        Mısra: 4 
        Her ne kadar, ise de, 
gerçi. 

Yandı ġamuñla baġrum 
döndi kebāba ʿömrüm  
Etmez egerçi kimse yenmiş 
kebābdan ḥaẓ  
 
10. egerçi: 
        Gazel 196 
        Mısra: 10 
        Her ne kadar, ise de, 
gerçi. 

Mihr-i ruḫıyla oldı gözüm 
yaşı laʿl-gūn  
Vermez egerçi mihr ʿAzīzī 
lāle-reng  
 
11. egerçi: 
        Gazel 218 
        Mısra: 5 
        Her ne kadar, ise de, 
gerçi. 

Egerçi pīr olası nev-cevānlar 
çoḳ velī şāhum  
Bu reng ü rūyıla sensin 
yüzinüñ ṣuyı Eyyūbuñ  
 
12. egerçi: 
        Gazel 368 
        Mısra: 10 
        Her ne kadar, ise de, 
gerçi. 

ʿAzīzī görmedi eşküm gibi 
hīç bir delü ḳanlu  
Neçe yaş yaşadı çeşmüm 
egerçi neçe dem gördi  
 
13. egerçi: 
        Kaside 1 
        Mısra: 10 
        Her ne kadar, ise de, 
gerçi. 

Eser-i būy-ı vefā görmedi 
gülden bülbül  
Gül-i raʿnāyı dil-i bülbül 
egerçi ki sever  
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14. egerçi: 
        Matla 12 
        Mısra: 1 
        Her ne kadar, ise de, 
gerçi. 

Egerçi naḫl-i ḳadd-i lāle-ruḫ 
bir serv-i bālādur  
Dili nāzük mi nāzük ḳāmeti 
aʿlādan aʿlādur  
 
15. egerçi: 
        Matla 48 
        Mısra: 1 
        Her ne kadar, ise de, 
gerçi. 

Egerçi kim leb-i laʿlüñ 
bizümle ṭatlu balludur  
Dil ü cān ile müjgānuñ velī 
ḳanlu bıçaḳludur  
 
egil: 

1. egilüp:-üp 
        Gazel 60 
        Mısra: 10 
        Bir yana doğru eğik 
duruma gelmek. 

Zülfi meyl etdükçe laʿline 
ʿAzīzī ṣanuram  
Egilüp ḥūrī-i cennet āb-ı 
kevserden alur  
 
eğin: 

1. egnüñe:-üñ, -e 
        Gazel 342 
        Mısra: 8 
        Sırt. 

Güneş ebr-i sefīd içre nihān 
oldı ṣanur ʿālem  
Ne gün kim egnüñe geyseñ 
sen ey mihr-i cihān-sāye  
 
egle: 

1. egleyen:-y, -en 
        Gazel 9 
        Mısra: 2 
        Oyalanmak, vakit 
geçirmek II kılmak. 

Ben nece sevmeyeyin cām-ı 
şarābı sāḳiyā  

Egleyen oldur dil-i mest-i 
ḫarābı sāḳiyā  
 
eglen: 

1. eglenürdi:-ür, -di 
        Tarih 18 
        Mısra: 2 
        Eğlenmek, hoşça vakit 
geçirmek. 

Ol gözüm nūrı ciger-kūşem 
ʿAlī  
Kim anuñla eglenürdi cān-ı 
zār  
 
2. eglendi:-di 
        Gazel 348 
        Mısra: 10 
        Gülmek; alay edici bir 
ifade takınmak. 

Göñlini almaġa üftāde 
ʿAzīzīnüñ ele  
Hey meded eglendi ol şūḫ-ı 
cihānum gelmedi  
 
egn: 

1. egnine:-i, -n, -e 
        Gazel 45 
        Mısra: 10 
        Sırt. 

Bir meh-liḳādan ayru 
düşüpdür meger ki çarḫ  
Geydi ʿAzīzī mātem edüp 
egnine kebūd  
 
2. egnine:-i, -n, -e 
        Gazel 110 
        Mısra: 7 
        Sırt. 

Ḳaralar geymez idi egnine 
olmasa eger  
Zülf-i miskīnüñüñ āşüftesi 
miskīn ʿanber  
 
3. egninden:-i, -n, -den 
        Gazel 114 
        Mısra: 7 
        Sırt. 

Ḳabā-yı ışḳuñı cānum 
çıḳarmaz egninden  
Beden libāsın ecel 
…………. cāna çıḳar ?  

 
4. egnümde:-üm, -de 
        Gazel 246 
        Mısra: 4 
        Sırt. 

Mālik-i milk-i belāyam olsa 
ey şeh yaraşur  
Şuʿle-i sūz-ı dilüm egnümde 
zerrīn-ḫilʿatüm  
 
5. egnine:-i, -n, -e 
        Gazel 267 
        Mısra: 6 
        Sırt. 

Küşte-i mihr-i ʿiẕāruñ 
olmasa gülşende gül  
Bād-ı Ḥıżr egnine ṣarmazdı 
anuñ ḳanlu kefen  
 
6. egniñe:-iñ, -e 
        Gazel 279 
        Mısra: 7 
        Sırt. 

Yaraşur egniñe geyseñ yeşil 
aṭlas cānā  
Bir perī-çehre hümā şīvelü 
tersāsın sen  
 
7. egnine:-i, -n, -e 
        Gazel 307 
        Mısra: 5 
        Sırt. 

Geyüp aḳ sādeler egnine ol 
gül bāġ-ı ʿālemde  
Ṣalınsa nāz ile yanumca 
serv-i sāyedār olsa  
 
8. egnine:-i, -n, -e 
        Gazel 320 
        Mısra: 8 
        Sırt. 

Kim ola sevmeye ol naḫl-i 
semen-sīmāyı  
Naḳşı ḫūb ola vü egnine 
geye aḳ sāde  
 
9. egnine:-i, -n, -e 
        Gazel 331 
        Mısra: 1 
        Sırt. 

Nāzla ṣarı aṭlasın geydükçe 
dilber egnine  
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Der gören zer cāme geymiş 
şāh-ı ḫāver egnine  
 
10. egnine:-i, -n, -e 
        Gazel 331 
        Mısra: 2 
        Sırt. 

Nāzla ṣarı aṭlasın geydükçe 
dilber egnine  
Der gören zer cāme geymiş 
şāh-ı ḫāver egnine  
 
11. egnine:-i, -n, -e 
        Gazel 331 
        Mısra: 4 
        Sırt. 

Ṣanuram burc-ı şafaḳ içre 
tulūʿ eyler ḳamer  
Allar geydükçe ol ḫurşīd-i 
enver egnine  
 
12. egnine:-i, -n, -e 
        Gazel 331 
        Mısra: 6 
        Sırt. 

ʿAḳlın alur ādemüñ bülbül 
gibi rūz-ı bahār  
Erġuvānī cāmesin geydükçe 
güller egnine  
 
13. egnine:-i, -n, -e 
        Gazel 331 
        Mısra: 8 
        Sırt. 

Cism-i zerdümdür görinen 
ṣanma cān-ı zārumuñ  
Kim geyürdi şāh-ı ġam bir 
cāme-i zer egnine  
 
14. egnine:-i, -n, -e 
        Gazel 331 
        Mısra: 10 
        Sırt. 

Bir gül-i beyżā ṣanur anı 
ʿAzīzī seyr eden  
Aḳ sāde geyse ol serv-i 
semen-ber egnine  
 
15. egnine:-i, -n, -e 
        Gazel 370 
        Mısra: 9 
        Sırt. 

Geymiş egnine ʿAzīzī gibi 
yüñden bir nemed  
Ol gülüñ abdālı olmış 
bülbül-i gülşen daḫı  
 
16. egnüme:-üm, -e 
        Gazel 383 
        Mısra: 1 
        Sırt. 

Gey yaraşsun egnüme derseñ 
libās-ı al gey  
Ger dilerseñ varalum bāzāra 
ey gül al gey  
 
17. egnüme:-üm, -e 
        Gazel 383 
        Mısra: 5 
        Sırt. 

Bir nemed geydüm ṣanasın 
egnüme gey yaraşuḳ  
Şöyle tezyīn itdi cismüm 
penbelerle dāl gey  
 
18. egnine:-i, -n, -e 
        Kaside 1 
        Mısra: 39 
        Sırt. 

Ṣanuram geydi o gül egnine 
çeşm-i bülbül  
Seyr içün dikse gül üzre 
naẓarın bülbül eger  
 
egnine geyer: 

1. egnine geyer:-er 
        Gazel 86 
        Mısra: 4 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Sırtına giymek. 

Bülbül-i şeydā ʿaceb mi olsa 
ger peşmīne-pūş  
Ġonca-i zībā geyer egnine 
ḳat ḳat cāmeler  
 
egri: 

1. egrinüñ:-nüñ 
        Gazel 200 
        Mısra: 3 
        Yay gibi, kavis 
biçiminde olan, kavisli, 
mukavves. 

Egrinüñ yoḳdur yeri 
yanumda dersin ya niçün  
Ḳanda gitsek mū-miyānum 
der-miyāndur ḫançerüñ  
 
egri baḳar: 

1. egri baḳar:-ar 
        Gazel 109 
        Mısra: 8 
        Kelime Tipi: Deyim 
        Kötü düşünce ile 
bakmak. II Yan bakmak. 

Her ḳaçan dil koyup ala 
gözlü yārüñ kūyına  
Ṭoġrulup varsam raḳīb-i ḫar 
baña egri baḳar  
 
eḥad: 

1. eḥad: 
        Tarih 22 
        Mısra: 14 
        Kişiler, şahıslar. 

Şol ḳadar ḳırdılar ki aʿdāyı  
Edemez küştesin şumār eḥad  
 
ehl: 

1. ehline:-i, -n, -e 
        Gazel 40 
        Mısra: 10 
        Bir yerin, bir 
topluluğun halkından 
olanlar, oraya mensup 
bulunanlar. 

ʿAzīzī-veş nigāh edenlerüñ 
artar gözi nūrı  
Naẓar ehline bir āyīne-i zībā 
mıdur ol ruḫ  
 
2. ehlini:-i, -n, -i 
        Gazel 58 
        Mısra: 2 
        Bir yerin, bir 
topluluğun halkından 
olanlar, oraya mensup 
bulunanlar. 

Ḫalḳ-ı zamāne ġıybeti ʿādet 
edindiler  
ʿIşḳ ehlini meẕemmeti ṣanʿat 
edindiler  
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3. ehline:-i, -n, -e 
        Gazel 73 
        Mısra: 1 
        Bir yerin, bir 
topluluğun halkından 
olanlar, oraya mensup 
bulunanlar. 

Maḥabbet ehline ʿarż et o 
gül-ruḫsārı görsünler  
Cihān bāġında bülbüller 
fiġān u zārı görsünler  
 
4. ehlüñ:-üñ 
        Gazel 98 
        Mısra: 10 
        Bir yerin, bir 
topluluğun halkından 
olanlar, oraya mensup 
bulunanlar. 

ʿAzīzī ġam yeme ḳaldum 
deyü ḫāk-i meẕelletde  
Ki ehlüñ ṭāliʿi yoḳdur 
zamāne dūna māʿildür  
 
5. ehlinüñ:-i, -nüñ 
        Gazel 112 
        Mısra: 7 
        Bir yerin, bir 
topluluğun halkından 
olanlar, oraya mensup 
bulunanlar. 

Maḥalleñ ehlinüñ incinmesi 
ey meh baña beñzer  
Varup kūyuñda her şeb 
etdügüm āh u fiġāndandur  
 
6. ehli:-i 
        Gazel 115 
        Mısra: 6 
        Bir yerin, bir 
topluluğun halkından 
olanlar, oraya mensup 
bulunanlar. 

İzüñ tozını ḳoyup gözlerine 
sürme içün  
Baṣīret ehli degül ol ki 
Iṣfahāne çıḳar  
 
7. ehline:-i, -n, -e 
        Gazel 130 
        Mısra: 1 
        Bir yerin, bir 
topluluğun halkından 

olanlar, oraya mensup 
bulunanlar. 

Maḥabbet ehline ʿarż et o 
gül-ruḫsārı görsünler  
Cihān bāġında bülbüller 
fiġān u zārı görsünler  
 
8. ehline:-i, -n, -e 
        Gazel 179 
        Mısra: 3 
        Bir yerin, bir 
topluluğun halkından 
olanlar, oraya mensup 
bulunanlar. 

Diñledür her sözini bezm 
ehline bī-iḫtiyār  
Gelse güftāra ne dem pīrāne 
çeng ü nāy u def  
 
9. ehli:-i 
        Gazel 359 
        Mısra: 1 
        Bir yerin, bir 
topluluğun halkından 
olanlar, oraya mensup 
bulunanlar. 

Ne belā çekdügini dünyede 
hicrān ehli  
Görse ḥayretde ḳalurdı anı 
zindān ehli  
 
10. ehli:-i 
        Gazel 359 
        Mısra: 2 
        Bir yerin, bir 
topluluğun halkından 
olanlar, oraya mensup 
bulunanlar. 

Ne belā çekdügini dünyede 
hicrān ehli  
Görse ḥayretde ḳalurdı anı 
zindān ehli  
 
11. ehli:-i 
        Gazel 359 
        Mısra: 4 
        Bir yerin, bir 
topluluğun halkından 
olanlar, oraya mensup 
bulunanlar. 

Yūsufı geldi ṣanurlardı yine 
dünyāya  

Görselerdi seni bu ḥüsn ile 
Kenʿān ehli  
 
12. ehli:-i 
        Gazel 359 
        Mısra: 6 
        Bir yerin, bir 
topluluğun halkından 
olanlar, oraya mensup 
bulunanlar. 

Ṣafḥa-i rūyuñı öpmek 
dilesem incinme  
Kim öper ʿizzet içün muṣḥafı 
Ḳurʿān ehli  
 
13. ehli:-i 
        Gazel 359 
        Mısra: 8 
        Bir yerin, bir 
topluluğun halkından 
olanlar, oraya mensup 
bulunanlar. 

Deşt ü vādī ḳomadı ʿışḳ ile 
geşt eylemedük  
Ḳanı bir Ḳays gibi rāh-ı 
beyābān ehli  
 
14. ehli:-i 
        Gazel 359 
        Mısra: 10 
        Bir yerin, bir 
topluluğun halkından 
olanlar, oraya mensup 
bulunanlar. 

Şiʿr-i şāhānemi Ḫüsrev der 
idi görse eger  
Gelmeye Rūma ʿAzīzī gibi 
dīvān ehli  
 
15. ehlinden:-i, -n, -den 
        Kıt'a 3 
        Mısra: 3 
        Bir yerin, bir 
topluluğun halkından 
olanlar, oraya mensup 
bulunanlar. 

Ġaḍab ehlinden olmaġı terk 
et  
Ki ġaḍab fāsid eyler īmānı  
 
16. ehli:-i 
        Kıt'a 6 
        Mısra: 2 
        Bir yerin, bir 
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topluluğun halkından 
olanlar, oraya mensup 
bulunanlar. 

Bezme çün meyle pür-ṣafā 
geldi  
Dedi bezm ehli kim ṣafā 
geldi  
 
17. ehli:-i 
        Lugaz 2 
        Mısra: 5 
        Bir yerin, bir 
topluluğun halkından 
olanlar, oraya mensup 
bulunanlar. 

Meskenet ehli gibi yolda 
müdām  
Herkesüñ ayaġına yüzin 
sürer  
 
ehl-i bezme: 

1. ehl-i bezme:-e 
        Gazel 13 
        Mısra: 6 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        İçki meclisinde bulunan 
kimseler II âşıklar. 

Baġrını sūrāḫ sūrāḫ 
eylemişdür sīḫ-i ġam  
N’ola ehl-i bezme ḥālin 
yansa yakılsa kebāb  
 
ehl-i bezmi: 

1. ehl-i bezmi:-i 
        Gazel 214 
        Mısra: 2 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        İçki meclisinde bulunan 
kimseler II âşıklar. 

Dem-i ẓevḳ u ṣafādur 
muṭribā şeştāyı söyletseñ  
Getürseñ ehl-i bezmi cūşa 
çeng ü nāyı söyletseñ  
 
ehl-i bezmüñ: 

1. ehl-i bezmüñ:-üñ 
        Gazel 36 
        Mısra: 2 
        Kelime Tipi: Kalıp 

İfade 
        İçki meclisinde bulunan 
kimseler II âşıklar. 

Leblerüñden ögrenür ey yüzi 
gül efsūn ḳadeḥ  
Ehl-i bezmüñ ʿaḳlını alup 
eyledi mecnūn ḳadeḥ  
 
2. ehl-i bezmüñ:-üñ 
        Gazel 41 
        Mısra: 7 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        İçki meclisinde bulunan 
kimseler II âşıklar. 

Ehl-i bezmüñ göricek gözi 
ḳamaşdı yoḫsa  
Yed-i beyżā mıdur ey sāḳī o 
sīmīn-sāʿid  
 
ehl-i cihād: 

1. ehl-i cihād: 
        Tarih 23 
        Mısra: 6 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Allah için savaşan 
kişiler. 

Tīġ-i bürrānlar ile sürḫ-sere  
Kesdi ehl-i cihād Şirvānı  
 
ehl-i dile: 

1. ehl-i dile:-e 
        Gazel 23 
        Mısra: 2 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Âşıklar ǁ gönül 
adamları, ârifler. 

Ey ḥarīm-i ḥaremüñ ṣaḥn-ı 
sarāy-ı devlet  
Eşigüñ ehl-i dile cāy-ı recā-
yı devlet  
 
ehl-i diller: 

1. ehl-i diller:-ler 
        Gazel 17 
        Mısra: 5 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 

        Âşıklar ǁ gönül 
adamları, ârifler. 

Ehl-i diller ṣoḥbetinden neçe 
el çeksün anuñ  
Cām bir rūḥ-ı musavver rūḥ-ı 
sānīdür şarāb  
 
2. ehl-i diller:-ler 
        Gazel 165 
        Mısra: 8 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Gönül ehli II Şairler. 

Dediler mūya beñzer ʿāḳıbet 
ey meh miyānuñ-çün  
Dün ehl-i diller ortasında 
neçe ḳīl ü ḳāl olmış  
 
3. ehl-i diller:-ler 
        Gazel 67 
        Mısra: 8 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Âşıklar ǁ gönül 
adamları, ârifler. 

Olaldan āstānuñ Kaʿbe-i 
kūy-ı ṣafā ḳıblem  
Naʿalçeñ naḳşı anda ehl-i 
diller secdegāhıdur  
 
4. ehl-i diller:-ler 
        Gazel 100 
        Mısra: 5 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Âşıklar ǁ gönül 
adamları, ârifler. 

Ehl-i diller göricek bir yerde 
ḫaṭṭ u laʿlüñi  
Hemdem olmış Ḥıżr ile ʿḬsī-i 
Meryem ṣandılar  
 
ehl-i dīvānuñ: 

1. ehl-i dīvānuñ:-uñ 
        Kaside 5 
        Mısra: 124 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Divan sahipleri II. 
Şairler. 

Ola ʿömri ziyāde Emrī-i mīr-
i kelāmuñ hem  
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Kim oldur Ḫüsrev-i ṣāḥib-
kemāli ehl-i dīvānuñ  
 
ehl-i faḳr: 

1. ehl-i faḳr: 
        Kıt'a 12 
        Mısra: 1 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Yokluk, yoksulluk ehli. 

Ehl-i faḳr ol yoḫsa devlet 
kişiye  
Devletīdür devletīdür devletī  
 
ehl-i faḳruñ: 

1. ehl-i faḳruñ:-uñ 
        Kaside 3 
        Mısra: 82 
        Kelime Tipi: - 
        İhtiyaç ehli, ihtiyaç 
sahipleri. 

Saña ʿarż-ı fāḳa etmekden 
ġaraż şāhum bu kim  
Ehl-i faḳruñ derdine sensin 
bu gün dermān olur  
 
2. ehl-i faḳruñ:-uñ 
        Kaside 3 
        Mısra: 82 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Yokluk, yoksulluk ehli. 

Saña ʿarż-ı fāḳa etmekden 
ġaraż şāhum bu kim  
Ehl-i faḳruñ derdine sensin 
bu gün dermān olur  
 
ehl-i fażl u rūşen-żamīr ü 
zāhid: 

1. ehl-i fażl u rūşen-żamīr ü 
zāhid: 
        Tarih 25 
        Mısra: 2 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Fazilet ehli, nurlu ve 
sofu kimse II Hacı Hasan 
Efendi. 

Şeyḫ-i güzīn-i vāʿiẓ Ḥācī 
Ḥasan Efendi  

Kim oldur ehl-i fażl u rūşen-
żamīr ü zāhid  
 
ehl-i ġıybet: 

1. ehl-i ġıybet: 
        Gazel 30 
        Mısra: 8 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Gıybet ehli. 

Elleri ẕemm etmegi elden 
ḳomaz olsa eger  
Ehl-i ġıybet zāhid-i nādān 
elinden el-ġıyās  
 
ehl-i ḫāne: 

1. ehl-i ḫāne: 
        Kaside 4 
        Mısra: 54 
        Kelime Tipi: - 
        Hâne sahibi, evin 
sahibi. 

Ḫaṭṭ-ı şeb-gūnuñdan iẓhār 
eyle rūy-ı meh-veşüñ  
Kim oyarur şām-ı deycūr 
erse ehl-i ḫāne şemʿ  
 
ehl-i ḫarābātuñ: 

1. ehl-i ḫarābātuñ:-uñ 
        Matla 72 
        Mısra: 1 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Meyhane ehli, 
meyhanede bulunanlar. 

Dilerseñ olasın ehl-i 
ḫarābātuñ ayaḳdaşı  
Ḳo zühdi gel der-i 
meyḫāneye zāhid ayaḳ ṭaşı  
 
ehl-i hevādur: 

1. ehl-i hevādur:-dur 
        Lugaz 7 
        Mısra: 4 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Nefes, havaya sahip 
olmak II gününü gün eden, 
günlük yaşayan, havai 
nitelikte insan. 

Cismi sāz-ı būriyā gibi nizār  
Hemdemi ehl-i hevādur kārı 
zār  
 
ehl-i ḥicāb oldı: 

1. ehl-i ḥicāb oldı:-dı 
        Mesnevi 1 
        Mısra: 62 
        Kelime Tipi: - 
        Utanan olmak, 
utanmak. 

Girüp ebr-i sefīde çün meh-
tāb  
Revzen-i cāmiʿ oldı ehl-i 
ḥicāb  
 
ehl-i ḫissetde: 

1. ehl-i ḫissetde:-de 
        Müseddes 3 
        Mısra: 3 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Cimriler zümresi. 

Elinde esḫiyānuñ nesne yoḳ 
hep ehl-i ḫissetde  
Kemāl ehli meẕelletde edānī 
cāh-ı ʿizzetde  
 
ehl-i ḫissetden: 

1. ehl-i ḫissetden:-den 
        Gazel 15 
        Mısra: 9 
        Kelime Tipi: - 
        Cimriler zümresi. 

Ehl-i ḫissetden firar eyler 
ʿAzīzī var ise  
Oldılar yer yer nihān 
gencīneler medfūn olup  
 
ehl-i hüner: 

1. ehl-i hüner:-me 
        Kıt'a 7 
        Mısra: 1 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Hüner ehli, hüner 
sahibi. 

Etme nā-ehle ṣaḳın ehl-i 
hüner  
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Ki hüner ḳadrini nā-dān ne 
bilür  
 
ehl-i ʿirfāna: 

1. ehl-i ʿirfāna:-a 
        Gazel 216 
        Mısra: 8 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        İrfan sahibi, bilgili. 

Niçün ʿuşşāḳa ṭaʿn eylersin 
iş sevmez deyü zāhid  
Düşer mi ehl-i ʿirfāna behey 
bāṭıl ʿamel sevmek  
 
ehl-i ʿışḳ: 

1. ehl-i ʿışḳ: 
        Gazel 192 
        Mısra: 5 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Aşk ehli, âşık. 

Āteşīn dāġ ursa farḳına ʿaceb 
mi ehl-i ʿışḳ  
Başı üzre tāc-ı zerrīn yaraşur 
sulṭānlaruñ  
 
ehl-i ʿışḳa: 

1. ehl-i ʿışḳa:-a 
        Gazel 69 
        Mısra: 9 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Aşk ehli, âşık. 

Demādem ehl-i ʿışḳa ṭaʿn 
eder yürürsin ey vāʿiẓ  
Saña bilsem ki el ẕemmi 
neden çaḳ böyle elzemdür  
 
2. ehl-i ʿışḳa:-a 
        Gazel 377 
        Mısra: 5 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Aşk ehli, âşık. 

Meger ey Leylī-veşüm var 
ise ehl-i ʿışḳa  
Ḳaysdan ḳaldı ġam u derd ü 
meşaḳḳat bāḳī  
 
ehl-i ʿışḳuñ: 

1. ehl-i ʿışḳuñ:-uñ 
        Gazel 89 
        Mısra: 3 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Aşk ehli, âşık. 

Ehl-i ʿışḳuñ hemīşe aḥvāli  
Zülf-i dilber gibi müşevveş 
olur  
 
2. ehl-i ʿışḳuñ:-uñ 
        Gazel 364 
        Mısra: 8 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Aşk ehli, âşık. 

N’ola bir yerde ġamuñla 
yoġ-ısa ārāmum  
Ehl-i ʿışḳuñ güzelüm olmaz 
imiş ārāmı  
 
ehl-i ʿişret: 

1. ehl-i ʿişret: 
        Gazel 69 
        Mısra: 12 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        İşret meclisinde 
bulunan. 

Elümden cām düşmezken 
benüm sāḳī ne ḥikmetdür  
Yine bezm-i cihānda ehl-i 
ʿişret añılan Cemdür  
 
ehl-i kemāle: 

1. ehl-i kemāle:-e 
        Kaside 5 
        Mısra: 25 
        Kelime Tipi: - 
        İlim ve fazilet sahipleri, 
kamil insanlar. 

Eder ehl-i kemāle her kişi 
raġbet bi-ḥamdillāh  
Ki vardur iltifātı zümre-i 
erbāb-ı ʿirfānuñ  
 
ehl-i keyfüñ: 

1. ehl-i keyfüñ:-üñ 
        Kıt'a 15 
        Mısra: 4 
        Kelime Tipi: Kalıp 

İfade 
        Keyf ehli, rahatına 
düşkün olanlar. 

N’ola ekl etse yārān her dem 
anı  
Kim oldur ehl-i keyfüñ yār-ı 
cānı  
 
ehl-i maḳāl: 

1. ehl-i maḳāl: 
        Müseddes 1 
        Mısra: 27 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Söz söyleyenler 
zümresi, şairler zümresi. 

Münşeʿāt u şiʿr-i dür-bāruñ 
gören ehl-i maḳāl  
Aġzını açup ṣadef gibi olur 
ḥayrān u lāl  
 
ehl-i mekke: 

1. ehl-i mekke: 
        Gazel 269 
        Mısra: 4 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Mekke halkı, ahalisi, 
Mekke şehrindeki yaşayan 
insanlar. 

Lebüñ ser-çeşmesi üzre 
görenler ḫaṭṭuñı ḳıblem  
Vużūʿ eyler ṣanurlar ehl-i 
Mekke āb-ı zemzemden  
 
ehl-i naẓm: 

1. ehl-i naẓm: 
        Gazel 281 
        Mısra: 9 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Nazım ehli II şairler. 

Şeh-i milk-i süḫansın yoḳ 
naẓīrüñ ehl-i naẓm içre  
ʿAzīzī her ne söz kim 
söyleseñ şāhāne söylersin  
 
ehl-i naẓm u inşānuñ: 

1. ehl-i naẓm u inşānuñ:-
nuñ 
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        Kaside 5 
        Mısra: 56 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Nazım ve düz yazı ehli. 

Oḳuyup yazmadan Vālī 
ʿaceb mi olsa ger ḫālī  
Ki yoḳ ḳadrin bilür ʿālemde 
ehl-i naẓm u inşānuñ  
 
ehl-i naẓma: 

1. ehl-i naẓma:-a 
        Gazel 189 
        Mısra: 18 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Nazım ehli II şairler. 

Ḳāʿil-i ebyāt u eşʿār eyleyen 
her bī-dili  
Ehl-i naẓma iltifāt u 
iʿtibāruñdur senüñ  
 
ehl-i naẓmuñ: 

1. ehl-i naẓmuñ:-uñ 
        Kaside 5 
        Mısra: 31 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Nazım ehli, şairler. 

Olup Mīr-i Ḥüseyni ehl-i 
naẓmuñ Sūzenīzāde  
Çıḳardı nām-ı fetḥinde 
bugün milk-i muʿammānuñ  
 
ehl-i saʿādet eyledi: 

1. ehl-i saʿādet eyledi:-di 
        Gazel 317 
        Mısra: 2 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Mutlu kimseler eylemek. 

Ḥamdülillāh ki edüp luṭf u 
ʿināyet rūze  
Eyledi ḫalḳı yine ehl-i 
saʿādet rūze  
 
ehl-i ṣafā: 

1. ehl-i ṣafā: 
        Gazel 52 
        Mısra: 4 

        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Eğlence, zevk ehli. 

Vechüñ ayına naẓardan nece 
geçsün ʿuşşāḳ  
Eylemez āyīneden ehl-i ṣafā 
ḳaṭʿ-ı naẓar  
 
ehl-i ṣafāya: 

1. ehl-i ṣafāya:-y, -a 
        Gazel 78 
        Mısra: 2 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Eğlence, zevk ehli. 

Ṣūfī ḥicāz gerçi ki ʿālī 
maḳāmdur  
Ehl-i ṣafāya meykede 
beytü’l-ḥarāmdur  
 
ehl-i şāmdur: 

1. ehl-i şāmdur:-dur 
        Gazel 78 
        Mısra: 6 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Şam halkı. 

Ḳıblem yüzüñde ḫaṭṭ-ı 
siyāhuñ gören ṣanur  
Gelmiş ṭavāf-ı Kaʿbe eder 
ehl-i Şāmdur  
 
ehl-i şāmı: 

1. ehl-i şāmı:-ı 
        Gazel 364 
        Mısra: 4 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Şamda yaşayanlar, Şam 
halkı. II gece ehli. 

Mıṣr-ı ḥüsninde sevād-ı ḫaṭ-ı 
yāri görsün  
Ḥarem-i Kaʿbede görsem 
deyen ehl-i Şāmı  
 
ehl-i sūkuñ: 

1. ehl-i sūkuñ:-ñ 
        Tarih 3 
        Mısra: 3 
        Kelime Tipi: Kalıp 

İfade 
        Sakin ve yumuşak huylu 
kişi. 

Nesi var-ise yandı ehl-i 
sūkuñ  
Erişdi her birine neçe ālām  
 
ehl-i velāyet: 

1. ehl-i velāyet: 
        Matla 75 
        Mısra: 1 
        Kelime Tipi: - 
        Hakk'a yakın kimse II 
veli. 

Olmasa eger pīr-i muġān ehl-
i velāyet  
Aḳmazdı ayaġına anuñ ehl-i 
vilāyet  
 
ehl-i velāyetdür: 

1. ehl-i velāyetdür:-dür 
        Gazel 218 
        Mısra: 11 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Veliler, ermişler II 
ârifler. 

Ola kim ber-murād ede beni 
ehl-i velāyetdür  
Varayın ḫāk-i pāyine süreyin 
rūyı Eyyūbuñ  
 
ehl-i vilāyet: 

1. ehl-i vilāyet: 
        Matla 75 
        Mısra: 2 
        Kelime Tipi: - 
        Velilik ehli, dost ehli. 

Olmasa eger pīr-i muġān ehl-
i velāyet  
Aḳmazdı ayaġına anuñ ehl-i 
vilāyet  
 
ehl-i ẕevḳuñ: 

1. ehl-i ẕevḳuñ:-uñ 
        Gazel 387 
        Mısra: 2 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Zevk sahibi. 
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N’ola cām-ı laʿlüñ olsa 
ʿāşıḳuñ endīşesi  
Nūş-ı ṣahbādur dem-Ā-dem 
ehl-i ẕevḳuñ pīşesi  
 
ehl-i ẕevḳuz: 

1. ehl-i ẕevḳuz:-uz 
        Gazel 143 
        Mısra: 2 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Zevk sahibi. 

Biz ki sāḳī būs-ı laʿl-i cān-
fezāya māyilüz  
Ehl-i ẕevḳuz nūş-ı cām-ı dil-
küşāya māyilüz  
 
ehremen: 

1. ehremenlikdür:-lik, -dür 
        Gazel 96 
        Mısra: 8 
        Zerdüştler’in iki 
tanrısından kötülüğü temsil 
edeni, şeytan, dev II Rakip. 

Edinmişler vaṭan kūyın 
raḳīb-i dīv-sīretler  
Meger kim ol perīnüñ ḳāf-ı 
kūyı Ehremenlikdür  
 
ejdehā: 

1. ejdehālar:-lar 
        Gazel 324 
        Mısra: 2 
        Büyük yılan II 
sevgilinin saçları. 

Ey göñül ṭolaşma yārüñ zülf-
i ʿanber-fāmına  
Hāy miskīn yoḫsa düşdüñ 
ejdehālar kāmına  
 
ejdehā-kirdār: 

1. ejdehā-kirdār: 
        Gazel 117 
        Mısra: 7 
        Ejderha gibi. 

Şerer ṣaçup çekilür göge 
ejdehā-kirdār  
Zemīn-i sīneden āhum ki 
yana yana çıḳar  

 
ejdehā-peyker: 

1. ejdehā-peyker: 
        Gazel 80 
        Mısra: 2 
        Ejderha suretinde. 

Ḥalḳa ḥalḳa o zülf-i suʿbān-
ser  
Görinür ḫalḳa ejdehā-peyker  
 
ejdehā-yı heft-ser: 

1. ejdehā-yı heft-ser: 
        Gazel 6 
        Mısra: 8 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Yedi başlı ejderha. 

Neçe merdümleri ḫ˅āre 
geçirür bir dem içinde  
Ne dem açsa dehanın ejdehā-
yı heft-ser dünyā  
 
ejder: 

1. ejder: 
        Gazel 158 
        Mısra: 2 
        Büyük yılan II 
sevgilinin saçı. 

O zülf-i mār misk-āsā ki rūy-
ı yāra ṣarmaşmış  
Siyeh ejder durur gencīne-i 
ruḫsāra ṣarmaşmış  
 
ejder-i āteş-feşān oldı: 

1. ejder-i āteş-feşān oldı:-dı 
        Gazel 351 
        Mısra: 8 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Ateş saçan ejderha, 
büyük yılan olmak. 

Çekildi göklere bir ejder-i 
āteş-feşān oldı  
Ġam-ı zencīr-i zülfüñle 
şerer-ālūd olup āhum  
 
ejder-i ġamdan: 

1. ejder-i ġamdan:-dan 
        Gazel 213 

        Mısra: 9 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Gam yılanı. 

ʿAzīzī ejder-i ġamdan ḫalāṣ 
edüp dil ü cānı  
Ṭılsım-ı vaṣlına yārüñ nigeh-
bān olmaduñ gitdüñ  
 
ejder-i seylāb-ı eşkümden: 

1. ejder-i seylāb-ı 
eşkümden:-üm, -den 
        Gazel 201 
        Mısra: 5 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Göz yaşı ejderi. 

Ejder-i seylāb-ı eşkümden 
benüm ḫavf eyleyüp  
Siñecek yerler bulımaz ḳaʿr-ı 
deryāda neheng  
 
ejder-mānend: 

1. ejder-mānend: 
        Gazel 180 
        Mısra: 9 
        Ejder gibi. 

Görinen ḳara bulutlar degül 
ejder-mānend  
Çekilür göklere dūd-ı dil-i 
nālān ṣaf ṣaf  
 
ekābir: 

1. ekābir: 
        Gazel 73 
        Mısra: 6 
        Büyükler, ileri gelenler. 

Gel ey dil naḳd-i eşk-i çeşm 
ü dāġ-ı sīneñi göster  
Ekābir ḳo ḥisāb-ı dirhem ü 
dīnārı görsünler  
 
ekābir ḳo: 

1. ekābir ḳo: 
        Gazel 130 
        Mısra: 6 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Büyüklüğü bırak II 
kibiri bırak. 
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Gel ey dil naḳd-i eşk ü çeşm 
ü dāġ-ı sīneñi görsün  
Ekābir ḳo ḥisāb-ı dirhem ü 
dīnārı görsünler  
 
ekl etse: 

1. ekl etse:-se 
        Kıt'a 15 
        Mısra: 3 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Yemek yeme. 

N’ola ekl etse yārān her dem 
anı  
Kim oldur ehl-i keyfüñ yār-ı 
cānı  
 
ekl-i berş edersem: 

1. ekl-i berş edersem:-er, -
se, -m 
        Matla 22 
        Mısra: 1 
        Kelime Tipi: - 
        Afyonlu şurup içmek. 

N’ola ekl-i berş edersem defʿ 
içün dilden ġamı  
Pādişāh-ı ʿālem eyler bir 
yeyim berş ādemi  
 
eksük: 

1. eksükli:-li 
        Tarih 13 
        Mısra: 4 
        Noksanlık. 

Bu manṣıb oldı çün saña 
efendi cānib-i Ḥaḳdan  
Bir eksükli dedi tārīḫ cāh-ı 
tevliyet ḥaḳḳuñ  
 
2. eksükli:-li 
        Tarih 16 
        Mısra: 3 
        Noksanlık. 

Ṭutdı çün rūḥı cināna yüz bir 
eksükli o dem  
Dedi tārīḫini anuñ Ḥaḳ naṣīb 
ede behişt  
 
eksük degül: 

1. eksük degül: 
        Gazel 237 
        Mısra: 1 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Eksik değil, her zaman 
var. 

Dilde şevḳ-ı ʿārıżuñla āh u 
vāh eksük degül  
Ḳanda kim āteş ola dūd-ı 
siyāh eksük degül  
 
2. eksük degül: 
        Gazel 237 
        Mısra: 2 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Eksik değil, her zaman 
var. 

Dilde şevḳ-ı ʿārıżuñla āh u 
vāh eksük degül  
Ḳanda kim āteş ola dūd-ı 
siyāh eksük degül  
 
3. eksük degül: 
        Gazel 237 
        Mısra: 4 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Eksik değil, her zaman 
var. 

Tek sen ey göñlüm cünūn 
iḳlīmine şāh olıgör  
Saña ḫayl-i derd ü ġam gibi 
sipāh eksük degül  
 
4. eksük degül: 
        Gazel 237 
        Mısra: 8 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Eksik değil, her zaman 
var. 

Ḫaste-i ʿışḳuñ olalı Ḥaḳ bilür 
Eyyūbdan  
Derdüm artuḳdur benüm ey 
yüzi māh eksük degül  
 
5. eksük degül: 
        Gazel 237 
        Mısra: 10 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 

        Eksik değil, her zaman 
var. 

Ḳanı iḥsān u mürüvvet ḳanı 
luṭf u merḥamet  
Ṭutalum şāhum ʿAzīzīde 
günāh eksük degül  
 
6. eksük degül: 
        Gazel 250 
        Mısra: 13 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Eksik değil, her zaman 
var. 

Dilde ʿAzīzī dem-be-dem 
eksük degül derd ü elem  
Ya baña bu cevr ü elem 
bilsem nedendür bilmezem  
 
eksük olmaz: 

1. eksük olmaz:-maz 
        Gazel 357 
        Mısra: 18 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Her zaman bulunur 
olmak. 

ʿIşḳ-ıla pīr-i żaʿīf olduñ 
ʿAzīzī gerçi kim  
Eksük olmaz yine yanuñdan 
cüvānānuñ biri  
 
eksük olsun: 

1. eksük olsun:-sun 
        Gazel 51 
        Mısra: 5 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        İstemez, olmasın daha 
iyi, gereği yok. 

Eksük olsun göreyin kim 
mehi kūyına varup  
Severin deyü o ḫurşīd-ʿiẕārı 
geçinür  
 
eksük olur mı: 

1. eksük olur mı: 
        Gazel 127 
        Mısra: 5 
        Kelime Tipi: Kalıp 
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İfade 
        Eksik olmaz. 

Eksük olur mı cihān bāġında 
başından belā  
Zülf-i ḫūbāna şu kim dil 
riştesin baġlar yürür  
 
el: 

1. eline:-i, -n, -e 
        Gazel 36 
        Mısra: 6 
        İnsanın avuç ve 
parmaklardan ibaret olan 
tutma, kavrama ve iş görme 
uzvu. 

Gün ṭoġar ṣanmañ ṣabūḥı 
itmek içün her seḥer  
Sāḳī-i gerdūn eline aldı bir 
altun ḳadeḥ  
 
2. elinde:-i, -n, -de 
        Gazel 68 
        Mısra: 8 
        İnsanın avuç ve 
parmaklardan ibaret olan 
tutma, kavrama ve iş görme 
uzvu. 

Nece İskender-i devr-i 
zamāndur demeyem sākī  
Elinde cām-veş āyīne-i 
ʿālem-nümā vardur  
 
3. elde:-de 
        Gazel 140 
        Mısra: 8 
        İnsanın avuç ve 
parmaklardan ibaret olan 
tutma, kavrama ve iş görme 
uzvu. 

Ḳadd-i ḫamīdedür bizüm 
elde kemānımuz  
Āh oḳlarını atmaġa meydān-ı 
ʿışḳda  
 
4. elüme:-üm, -e 
        Gazel 141 
        Mısra: 3 
        İnsanın avuç ve 
parmaklardan ibaret olan 
tutma, kavrama ve iş görme 
uzvu. 

Elüme lāle-veş cām-ı mey 
alup bezm-i miḥnetde  
İçersem gözüme gelsün 
şarāb-ı erġavān sensüz  
 
5. el: 
        Gazel 204 
        Mısra: 4 
        İnsanın avuç ve 
parmaklardan ibaret olan 
tutma, kavrama ve iş görme 
uzvu. 

Dest-gīri olduġın görüp 
fütāde-dillerüñ  
Dedi zülf-i yāre şāne el 
benüm dāmān senüñ  
 
6. elüñ:-üñ 
        Gazel 219 
        Mısra: 10 
        İnsanın avuç ve 
parmaklardan ibaret olan 
tutma, kavrama ve iş görme 
uzvu. 

Duḫter-i rezle başı ḫoşdur 
ʿAzīzīnüñ deyü  
Gel anı ẓemm etmeden zāhid 
elüñ bir pāre çek  
 
7. elinde:-i, -n, -de 
        Gazel 227 
        Mısra: 5 
        İnsanın avuç ve 
parmaklardan ibaret olan 
tutma, kavrama ve iş görme 
uzvu. 

Ḥükm-i şāhīdür elinde ġonca 
ṭomārı meger  
Oldı eşcār u şükūfe ḫayline 
serdār gül  
 
8. elinden:-i, -n, -den 
        Gazel 229 
        Mısra: 10 
        İnsanın avuç ve 
parmaklardan ibaret olan 
tutma, kavrama ve iş görme 
uzvu. 

Ẕevḳ-ı ʿişret neydügin 
derseñ ʿAzīzī duymasun  
Ḳanda bulursañ elinden 
zāhidüñ ayaġın al  
 

9. elüm:-üm 
        Gazel 233 
        Mısra: 5 
        İnsanın avuç ve 
parmaklardan ibaret olan 
tutma, kavrama ve iş görme 
uzvu. 

Elüm alup beni deyr-i ġama 
ṣaldı āḫir  
Vermelü degül imiş ol büt-i 
fettāna göñül  
 
10. elde:-de 
        Gazel 263 
        Mısra: 2 
        İnsanın avuç ve 
parmaklardan ibaret olan 
tutma, kavrama ve iş görme 
uzvu. 

Alsa ol ḥūrī destine fincān  
Ṣanuram elde gül ṭutar 
Rıḍvān  
 
11. eline:-i, -n, -e 
        Gazel 270 
        Mısra: 5 
        İnsanın avuç ve 
parmaklardan ibaret olan 
tutma, kavrama ve iş görme 
uzvu. 

Eline tīġin almış yine ol şāh  
Meger ḳırmaḳ diler bir bir 
ʿibādın  
 
12. elinde:-i, -n, -de 
        Gazel 352 
        Mısra: 6 
        İnsanın avuç ve 
parmaklardan ibaret olan 
tutma, kavrama ve iş görme 
uzvu. 

Var ise etmek diler ṣūfī riyā 
murġın şikār  
Dāma döndürmiş elinde 
sübḥa-i ṣad-dāneyi  
 
13. eline:-i, -n, -e 
        Gazel 382 
        Mısra: 3 
        İnsanın avuç ve 
parmaklardan ibaret olan 
tutma, kavrama ve iş görme 
uzvu. 
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Dellāl-ı ʿışḳ eline verdi 
metāʿ-ı ʿaḳlı  
Bāzār-ı ʿışḳ içinde her kim 
saña ṣataşdı  
 
14. elinde:-i, -n, -de 
        Müseddes 3 
        Mısra: 3 
        İnsanın avuç ve 
parmaklardan ibaret olan 
tutma, kavrama ve iş görme 
uzvu. 

Elinde esḫiyānuñ nesne yoḳ 
hep ehl-i ḫissetde  
Kemāl ehli meẕelletde edānī 
cāh-ı ʿizzetde  
 
15. ele:-e 
        Tesdis 4 
        Mısra: 4 
        İnsanın avuç ve 
parmaklardan ibaret olan 
tutma, kavrama ve iş görme 
uzvu. 

Ṣafā ver bezme luṭf eyle 
yürüt cām-ı musaffāyı  
Ayaḳlandur ele al sāġar-ı 
billūr-ı mīnāyı  
 
16. elinden:-i, -n, -den 
        Gazel 166 
        Mısra: 8 
        Sebebiyle II yüzünden. 

Çekmeyince kişi baş ḥırḳaya 
bu ʿālemde  
Ġam elinden edemez ṭavḳ-ı 
girībānı ḫalāṣ  
 
17. elinde:-i, -n, -de 
        Müseddes 3 
        Mısra: 27 
        İnsanın avuç ve 
parmaklardan ibaret olan 
tutma, kavrama ve iş görme 
uzvu II bir şeye sahip olma. 

Elinde māl u manṣıb 
olmayanuñ ḥürmeti yoḳdur  
Nece ḥürmet direm miḳdārı 
ḳadr ü ḳıymeti yoḳdur  
 
18. elinden:-i, -n, -den 
        Tarih 14 
        Mısra: 1 

        Güç (sayesinde 
bağlamında kullanılmıştır). 

Fiġān Aḥmed ṣubaşınuñ 
elinden  
Ki döymez ẓulmine anuñ 
meẓālim  
 
19. ellere:-ler, -e 
        Gazel 30 
        Mısra: 3 
        Yabancı II rakip. 

Dest-būsın ellere iḥsān eder 
olduḳça ʿīd  
Ol hilāl-ebrū şeh-i ḫūbān 
elinden el-ġıyās  
 
20. elleri:-ler, -i 
        Gazel 30 
        Mısra: 7 
        Yabancı II rakip. 

Elleri ẕemm etmegi elden 
ḳomaz olsa eger  
Ehl-i ġıybet zāhid-i nādān 
elinden el-ġıyās  
 
21. ele:-e 
        Gazel 41 
        Mısra: 3 
        Yabancı II rakip. 

Baña cevr edüp ele mihr ü 
vefā eylemeden  
N’olur ey māh-ı cihānum 
saña bilsem ʿāyid  
 
22. el: 
        Gazel 69 
        Mısra: 10 
        Yabancı II rakip. 

Demādem ehl-i ʿışḳa ṭaʿn 
eder yürürsin ey vāʿiẓ  
Saña bilsem ki el ẕemmi 
neden çaḳ böyle elzemdür  
 
23. ele:-e 
        Gazel 93 
        Mısra: 9 
        Yabancı II rakip. 

ʿAzīzī ʿışḳ-ı cānānı ele fāş 
eyledün deyü  
Dil-i nālānuma bu çeşm-i 
giryānum daḫı terdür  
 

24. eller:-ler 
        Gazel 101 
        Mısra: 1 
        Yabancı II rakip. 

Ṣayd edüp ey gözi āhū seni 
her ān eller  
Ne revādur ki çeke sīneye 
ʿuryān eller  
 
25. eller:-ler 
        Gazel 101 
        Mısra: 2 
        Yabancı II rakip. 

Ṣayd edüp ey gözi āhū seni 
her ān eller  
Ne revādur ki çeke sīneye 
ʿuryān eller  
 
26. eller:-ler 
        Gazel 101 
        Mısra: 4 
        Yabancı II rakip. 

Gün yüzüñ görmege ben 
ḥasret olam lāyıḳ mı  
Der-kenār ede seni ey meh-i 
tābān eller  
 
27. eller:-ler 
        Gazel 101 
        Mısra: 6 
        Yabancı II rakip. 

A benüm rūḥ-ı revānum 
buña kim ḳāyil olur  
Ki lebüñ cāmını nūş eyleye 
pinhān eller  
 
28. eller:-ler 
        Gazel 101 
        Mısra: 8 
        Yabancı II rakip. 

Saña düşer mi bu kim 
gördügüñe māyil olup  
ʿİṣmetüñ dāmenini elleye her 
ān eller  
 
29. eller:-ler 
        Gazel 101 
        Mısra: 10 
        Yabancı II rakip. 

Ey lebi ġonca ʿAzīzī nece 
ḳan aġlamasın  
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Vuṣlatuñ gülşenine oldı 
nigehbān eller  
 
30. el: 
        Gazel 107 
        Mısra: 10 
        Yabancı II rakip. 

Çekme ʿAzīzī bār-ı cevrin o 
dilberüñ kim  
El yeye bār-ı vaṣlın bāġ-ı 
cihānda her bār  
 
31. eller:-ler 
        Gazel 108 
        Mısra: 10 
        Yabancı II rakip. 

Yüzüm leymūnī reng olsa 
ʿaceb mi ġamdan ol servüñ  
ʿAzīzī el urup eller turunc-ı 
ġabġabın oḫşar  
 
32. el: 
        Gazel 148 
        Mısra: 11 
        Yabancı II rakip. 

El çekerse cām-veş çeksün 
bizi biz sāḳiyā  
ʿAyş-ı nūş u ḫāne-i 
ḫammārdan el çekmezüz  
 
33. elden:-den 
        Gazel 190 
        Mısra: 8 
        Yabancı II rakip. 

Dedi kim yoḳ mıdur elden 
ḥicābuñ  
Dedüm fāş etdi sırr-ı ʿışḳuñ 
āhum  
 
34. ellere:-ler, -e 
        Gazel 192 
        Mısra: 3 
        Yabancı II rakip. 

Ellere ḳarşu ayaġın öpmege 
ṣarḳar ṭurur  
Der-miyān eyle hemān ey 
serv-ḳad dāmānlaruñ  
 
35. el: 
        Gazel 216 
        Mısra: 4 
        Yabancı II rakip. 

Kişi kendü gözinden 
ḳıṣḳanurken sevdügi yāri  
Belāyı gör ki ol şāhı diler 
gördükçe el sevmek  
 
36. el: 
        Gazel 226 
        Mısra: 4 
        Yabancı II rakip. 

Der-miyān edüp yoluñda 
ḫānmānum serverā  
Ben saña dedüm belī baña ne 
derse desün el  
 
37. el: 
        Gazel 228 
        Mısra: 11 
        Yabancı II rakip. 

Düşmek dilerseñ el diline ger 
ʿAzīziyā  
Ḫançer-misāl bir güzelüñ 
yanına ṭaḳıl  
 
38. eller:-ler 
        Gazel 245 
        Mısra: 10 
        Yabancı II rakip. 

Beni ol Yūsuf-ı gül-çehre 
ḳodı göñülsüz  
Meger eller ṣara öldükde 
ʿAzīzī kefenüm  
 
39. ellere:-ler, -e 
        Gazel 263 
        Mısra: 14 
        Yabancı II rakip. 

Dād elinden ʿAzīzīyā o 
şehüñ  
Baña ẓulm eyler ellere iḥsān  
 
40. elden:-den 
        Gazel 267 
        Mısra: 8 
        Yabancı II rakip. 

Her ne deñlü nāz ederse 
etsün ol gül-ruḫ baña  
Bülbül-āsā ey göñül elden 
niyāzı ḳoma sen  
 
41. ele:-e 
        Gazel 273 
        Mısra: 3 
        Yabancı II rakip. 

Ḫāṭır-ı nā-şādumı alsun ele 
luṭf eylesün  
Dostlar iḥsān edün ol ḫana 
söyleñ söylesün  
 
42. ellere:-ler, -e 
        Gazel 283 
        Mısra: 1 
        Yabancı II rakip. 

Gösterürken ellere mihr ü 
vefā ṣūretlerin  
Baña göstermek neden cevr 
ü cefā ṣūretlerin  
 
43. el: 
        Gazel 285 
        Mısra: 7 
        Yabancı II rakip. 

El manṣıb u riyāset umar 
eşigüñde ben  
Siz şehr-yāra ḫıdmet içün bir 
yer isterin  
 
44. ele:-e 
        Gazel 315 
        Mısra: 7 
        Yabancı II rakip. 

Sen ele her dem metāʿ-ı nāz 
u şīve ṣatmada  
Ḫasta dil vaṣluñ ġamıyla cān 
verüp cān almada  
 
45. ele:-e 
        Gazel 348 
        Mısra: 9 
        Yabancı II rakip. 

Göñlini almaġa üftāde 
ʿAzīzīnüñ ele  
Hey meded eglendi ol şūḫ-ı 
cihānum gelmedi  
 
46. el: 
        Matla 55 
        Mısra: 1 
        Yabancı II rakip. 

Yāre mihrüm ḳāmetüm çeng 
olduġından ṭuydı el  
Sāz-ı ʿışḳı çala çala ezgiye 
döndürdi dil  
 
47. ellerin:-ler, -i, -n 
        Tarih 21 
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        Mısra: 3 
        Yabancı II rakip. 

Edüp şarḳ ellerin pāmāl esb-i 
bād-pālarla  
Eder cünd-i ẓafer-rehberle ol 
Ḭrānı vīrān deñ  
 
48. ellerin:-ler, -in 
        Gazel 316 
        Mısra: 3 
        Il, diyar, memleket. 

ʿIşḳ ellerin şu deñlü geşt 
eyledüm ki şimdi  
Bir adumı bilür yoḳ kendü 
vilāyetümde  
 
49. elinden:-i, -n, -den 
        Gazel 32 
        Mısra: 5 
        Güç, iktidar, irade. 

Çekdüm aldum yārı aġyāruñ 
elinden ḍarb-ı dest  
Ṣanki şāh-ı ʿālemem aldum o 
kāfirden ḫarāc  
 
50. elüñden:-üñ, -den 
        Gazel 43 
        Mısra: 2 
        Güç, iktidar, irade. 

Ḫ˅ān-ı vaṣluñla etmedüñ 
beni yād  
Dād elüñden eyā şeh-i bī-dād  
 
51. elinden:-i, -n, -den 
        Gazel 74 
        Mısra: 8 
        Güç, iktidar, irade. 

Görinen vādī durur ṣanmañ 
bu deşt ü kūhsār  
Miḥnet-i devrān elinden 
sīne-çāk olmış yatur  
 
52. elinden:-i, -n, -den 
        Gazel 80 
        Mısra: 13 
        Güç, iktidar, irade. 

Dād elinden ʿAzīzī ṭıfl-ı 
dilüñ  
Ṭurmayup mehd-i ġamda 
nāle eder  
 

53. elinden:-i, -n, -den 
        Gazel 85 
        Mısra: 8 
        Güç, iktidar, irade. 

Hemān bir sen degülsin 
iñleyen ʿışḳ-ıla ey göñlüm  
Elinden tīşe-i Ferhād-ı ʿışḳuñ 
ṭaġ u ṭaş iñler  
 
54. eli:-i 
        Tahmis 1 
        Mısra: 23 
        Güç, iktidar, irade. 

Ebr-i nīsān-veş dür ü gevher 
ṣaçar ṭabʿuñ eli  
Ey Uṣūlī sen ḳara ṭopraḳdan 
alçaksın velī  
 
55. elüñden:-üñ, -den 
        Tarih 21 
        Mısra: 18 
        Güç, iktidar, irade. 

Ser-i aʿdāya ġāzīler kesüp tīġ 
ile şirvānī  
Elüñden aldılar Şirvānı edüp 
tīr-i bārān deñ  
 
56. elinden:-i, -n, -den 
        Gazel 30 
        Mısra: 1 
        Vasıta, araç. 

Cevrinüñ pāyānı yoḳ cānān 
elinden el-ġıyās  
Ẓulminüñ oranı yoḳ sulṭān 
elinden el-ġıyās  
 
57. elinden:-in, -den 
        Gazel 30 
        Mısra: 2 
        Vasıta, araç. 

Cevrinüñ pāyānı yoḳ cānān 
elinden el-ġıyās  
Ẓulminüñ oranı yoḳ sulṭān 
elinden el-ġıyās  
 
58. elinden:-i, -n, -den 
        Gazel 30 
        Mısra: 4 
        Vasıta, araç. 

Dest-būsın ellere iḥsān eder 
olduḳça ʿīd  

Ol hilāl-ebrū şeh-i ḫūbān 
elinden el-ġıyās  
 
59. elinden:-i, -n, -den 
        Gazel 30 
        Mısra: 6 
        Vasıta, araç. 

Çeşm ü dildür her zamān 
veren fenāya cān evin  
Çeşm-i giryān u dil-i nālān 
elinden el-ġıyās  
 
60. elinden:-i, -n, -den 
        Gazel 30 
        Mısra: 8 
        Vasıta, araç. 

Elleri ẕemm etmegi elden 
ḳomaz olsa eger  
Ehl-i ġıybet zāhid-i nādān 
elinden el-ġıyās  
 
61. elinden:-i, -n, -den 
        Gazel 30 
        Mısra: 10 
        Vasıta, araç. 

Ṭaʿn-ı aʿdādan ʿAzīzī ġam 
yemez göñlüm evet  
Ḥaḳḳ-ı nānı gözlemez yārān 
elinden el-ġıyās  
 
62. elinden:-i, -n, -den 
        Gazel 31 
        Mısra: 5 
        Vasıta, araç. 

Fiġān u dād elinden 
göñlümüñ her gördügi şāha  
Beni cān-ile ḳul etmege ol 
nā-kām olur bāʿis  
 
63. elinden:-i, -n, -den 
        Gazel 384 
        Mısra: 5 
        Vasıta, araç. 

Fiġān-ı raʿd ṣanmañ devr 
elinden  
Ṭolāb-ı çarḫ iñiler zāri zārī  
 
el bir edüp: 

1. el bir edüp:-üp 
        Gazel 390 
        Mısra: 9 
        Kelime Tipi: Deyim 
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        Birlikte davranmak, 
dayanışmak. 

Kaşlaruñ ġamzeñ oḫı el bir 
edüp lāyıḳ mı  
Göz göre cān-ı ʿAzīzīye 
ezālar ḳılıcı  
 
el bir etdi: 

1. el bir etdi:-di 
        Muamma 31 
        Mısra: 2 
        Kelime Tipi: Deyim 
        Birlikte davranmak, 
dayanışmak. 

Beni öldürmek içün derd-i 
dil-gīr  
Ġam-ı hem-zādum ile etdi el 
bir  
 
el çekdügi: 

1. el çekdügi:-düg, -i 
        Gazel 349 
        Mısra: 13 
        Kelime Tipi: Deyim 
        Ilgisini kesmek, vaz 
geçmek. 

ʿAzīzī ṣayd-ı ḫūbān etmeden 
el çekdügi bu kim  
Aġardı rīşi Zāl-i nā-tüvān 
olmaġa yaḳlaşdı  
 
el çekdüñ: 

1. el çekdüñ:-dü, -ñ 
        Gazel 385 
        Mısra: 1 
        Kelime Tipi: Deyim 
        İlgisini kesmek, 
vazgeçmek. 

Dilā el çekdüñ ol serv-i 
revānuñdan uṣanduñ mı  
Ferāġat eyledüñ ġonca-
dehānuñdan uṣanduñ mı  
 
el çekmem: 

1. el çekmem:-me, -m 
        Gazel 219 
        Mısra: 7 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 

        Ilgisini kesmek, 
dünyadan el etek çekmek. 

Ben hevā-yı zülf-i 
müşkīnüñden el çekmem 
senüñ  
Sen beni Manṣūr-veş 
ʿömrüm gerekse dāra çek  
 
el çekmezüz: 

1. el çekmezüz:-mez, -üz 
        Gazel 148 
        Mısra: 1 
        Kelime Tipi: Deyim 
        İlgisini kesmek, 
vazgeçmek. 

Biz hevā-yı kākül-i dil-
dārdan el çekmezüz  
Biz ṣafā-yı seyr-i kūy-ı 
yārdan el çekmezüz  
 
2. el çekmezüz:-mez, -üz 
        Gazel 148 
        Mısra: 4 
        Kelime Tipi: Deyim 
        İlgisini kesmek, 
vazgeçmek. 

ʿÖmrümüz berg-i çenār-āsā 
verince bāda ʿışḳ  
Ol nihāl-i serv-i ḫoş-
reftārdan el çekmezüz  
 
3. el çekmezüz:-mez, -üz 
        Gazel 148 
        Mısra: 6 
        Kelime Tipi: Deyim 
        İlgisini kesmek, 
vazgeçmek. 

Ol gerek cevr ile eşk-i 
çeşmümüz baḥr eylesün  
Biz ṣadef-vār ol dür-i 
şehvārdan el çekmezüz  
 
4. el çekmezüz:-mez, -üz 
        Gazel 148 
        Mısra: 8 
        Kelime Tipi: Deyim 
        İlgisini kesmek, 
vazgeçmek. 

Tīġ-i miḥnet sīnemüz ṣad 
çāk ederse şāne-veş  
Zülfine baş ḳoşduġumuz 
yārdan el çekmezüz  

 
5. el çekmezüz:-mez, -üz 
        Gazel 148 
        Mısra: 10 
        Kelime Tipi: Deyim 
        İlgisini kesmek, 
vazgeçmek. 

Ol ṭabīb-i cān u dil bizden 
gerekse çeksün el  
Biz ölince ol gözi bīmārdan 
el çekmezüz  
 
6. el çekmezüz:-mez, -üz 
        Gazel 148 
        Mısra: 12 
        Kelime Tipi: Deyim 
        İlgisini kesmek, 
vazgeçmek. 

El çekerse cām-veş çeksün 
bizi biz sāḳiyā  
ʿAyş-ı nūş u ḫāne-i 
ḫammārdan el çekmezüz  
 
7. el çekmezüz:-mez, -üz 
        Gazel 148 
        Mısra: 14 
        Kelime Tipi: Deyim 
        İlgisini kesmek, 
vazgeçmek. 

Dest-i cevrinden anuñ feryād 
u efġān eyleyüp  
Biz ʿAzīzī ol şeh-i cevvārdan 
el çekmezüz  
 
8. el çekmezüz:-üz 
        Gazel 148 
        Mısra: 2 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Ilgisini kesmek, 
vazgeçmek. 

Biz hevā-yı kākül-i dil-
dārdan el çekmezüz  
Biz ṣafā-yı seyr-i kūy-ı 
yārdan el çekmezüz  
 
el çekseler: 

1. el çekseler:-se, -ler 
        Gazel 118 
        Mısra: 7 
        Kelime Tipi: Deyim 
        İlgisini kesmek, 
vazgeçmek. 
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ʿAceb mi zāhidā el çekseler 
bār-ı taʿalluḳdan  
Şular kim bāġ-ı dehre serv-
veş āzāde gelmişdür  
 
el çeksün: 

1. el çeksün:-sün 
        Gazel 148 
        Mısra: 9 
        Kelime Tipi: Deyim 
        İlgisini kesmek, 
vazgeçmek. 

Ol ṭabīb-i cān u dil bizden 
gerekse çeksün el  
Biz ölince ol gözi bīmārdan 
el çekmezüz  
 
2. el çeksün:-sün 
        Gazel 17 
        Mısra: 5 
        Kelime Tipi: Deyim 
        İlgisini kesmek, 
vazgeçmek. 

Ehl-i diller ṣoḥbetinden neçe 
el çeksün anuñ  
Cām bir rūḥ-ı musavver rūḥ-ı 
sānīdür şarāb  
 
el çeküp: 

1. el çeküp:-üp 
        Kaside 5 
        Mısra: 72 
        Kelime Tipi: Deyim 
        İlgisini kesmek, 
vazgeçmek. 

Ḳoyup Yaʿḳūb-zāde mū-
miyānı ḫıdmete gitdi  
Eşigi ḳulluġından el çeküp ol 
māh-ı Kenʿānuñ  
 
2. el çeküp:-üp 
        Tarih 2 
        Mısra: 9 
        Kelime Tipi: Deyim 
        İlgisini kesmek, 
vazgeçmek. 

El çeküp bu mülk-i fānīden o 
dem  
ʿĀlem-i bāḳīde varup ṭutdı 
cā  
 

3. el çeküp:-üp 
        Tarih 18 
        Mısra: 7 
        Kelime Tipi: Deyim 
        İlgisini kesmek, 
vazgeçmek. 

El çeküp bāġ-ı cihāndan 
ʿāḳıbet  
Uçdı cennetden yaña hem-
çün hezār  
 
4. el çeküp:-üp 
        Gazel 332 
        Mısra: 9 
        Kelime Tipi: Deyim 
        İlgisini kesmek, 
vazgeçmek. 

Nuṣḥ u pendinden ʿAzīzī 
şeyḫ-i dehrüñ el çeküp  
Ḫıdmet-i pīr-i muġānı iḫtiyār 
etmek nece  
 
5. el çeküp:-üp 
        Gazel 336 
        Mısra: 9 
        Kelime Tipi: Deyim 
        İlgisini kesmek, 
vazgeçmek. 

El çeküp cām-ı ḥayātından 
ʿAzīzī ʿāḳıbet  
Ādemüñ bezm-i cihāndan 
irtiḥāli olmasa  
 
6. el çeküp:-üp 
        Gazel 62 
        Mısra: 5 
        Kelime Tipi: Deyim 
        İlgisini kesmek, 
vazgeçmek. 

El çeküp cān u göñül benden 
o ṭūbā-ḳaddüñ  
Vardılar cennet-i kūyında 
ḳarār eylediler  
 
el ḳaramaz: 

1. el ḳaramaz:-a, -maz 
        Gazel 139 
        Mısra: 6 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        El sürme, elini koyma. 

Olmayan erre-i mihrüñle 
derūnı ṣad çāk  
Şāne-veş sünbüle-i 
sünbülüñe el ḳaramaz  
 
el ucıyla: 

1. el ucıyla:-yla 
        Gazel 132 
        Mısra: 12 
        Kelime Tipi: Deyim 
        Elinin ucuyla, öylesine, 
önemsemeden. 

Rāżı olmazsa ayaġın öpmege 
meclisde yār  
Sāḳiyā bir el ucıyla 
merḥabāya ḳāyilüz  
 
el urup: 

1. el urup:-up 
        Gazel 108 
        Mısra: 10 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        El vurmak, dokunarak 
ilgi göstermek. 

Yüzüm leymūnī reng olsa 
ʿaceb mi ġamdan ol servüñ  
ʿAzīzī el urup eller turunc-ı 
ġabġabın oḫşar  
 
el uzada: 

1. el uzada:-a 
        Gazel 64 
        Mısra: 7 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Dokunmak için el 
uzatmak. 

Şol dem ṣabā ki zülfüñe 
ʿömrüm uzada el  
Ol demde būy-ı misk ile 
ʿālem ṭola gelür  
 
el üzre ṭutarlar: 

1. el üzre ṭutarlar:-ar, -lar 
        Gazel 4 
        Mısra: 8 
        Kelime Tipi: Deyim 
        El üstünde tutulmak; bir 
kimseye çok saygı ve sevgi 
gösterilmek. 
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Meger şāh-ı bahāruñ 
ḥükmidür dīvān-ı gülşende  
Ṭutarlar ġonçayı el üzre her 
şāḫ-ı gül-i raʿnā  
 
el vere: 

1. el vere:-e 
        Gazel 110 
        Mısra: 5 
        Kelime Tipi: Deyim 
        Ihsan etmek. 

Pāy-būsı ola kim el vere 
deyü yārüñ  
Dirhem-i eşki nisār 
etmededür dīde-i ter  
 
el vermez: 

1. el vermez:-mez 
        Müseddes 3 
        Mısra: 20 
        Kelime Tipi: Deyim 
        Yardımda bulunma. 

Beni gördükçe ṣāḥib-maʿrifet 
mi ẓanneder āyā  
Ki rām olup baña el vermez 
ölsem de zen-i dünyā  
 
el verseydi: 

1. el verseydi:-se, -y, -di 
        Gazel 6 
        Mısra: 4 
        Kelime Tipi: Deyim 
        Ihsan etmek. 

Göreydüñ ẕevḳın etmek nece 
olurdı bezm-i devrānuñ  
Baña sencileyin ey ḫ˅āce el 
verseydi ger dünyā  
 
el verüp: 

1. el verüp:-üp 
        Mesnevi 1 
        Mısra: 33 
        Kelime Tipi: Deyim 
        Ihsan etmek. 

El verüp yine ʿizzet ü devlet  
Kurtulup ġamdan olasın 
rāḥat  
 
el’ān: 

1. el’ān: 
        Gazel 83 
        Mısra: 14 
        Hala, şu anda. 

Derd ü hecrüñle ʿAzīzī şöyle 
bīmār oldı kim  
Pister-i ġamda dil aġız 
vermeyüp el’ān yatur  
 
elde olaydı: 

1. elde olaydı:-a, -ydı 
        Gazel 142 
        Mısra: 4 
        Kelime Tipi: Deyim 
        Elde bulunmak II sahip 
olmak. 

Sūr-ı semāya çıḳmaġ olurdı 
seḥāb-veş  
Zülfi olaydı ol mehüñ elde 
kemendimüz  
 
elde ṭuta: 

1. elde ṭuta:-a 
        Kaside 4 
        Mısra: 38 
        Kelime Tipi: - 
        Elinde tutmak, sunmak, 
takdim etmek. 

Bāġ-ı bezme kim çerāġ-ı 
luṭfuñ ola nūr-baḫş  
Ṭuta nergis gibi elde āteşīn 
peymāne şemʿ  
 
elde ṭutar: 

1. elde ṭutar:-ar 
        Gazel 203 
        Mısra: 13 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Elde tutmak II değer 
vermek. 

ʿAzīzī şāḫ-ı gül gibi ṭutar 
ḫalḳ-ı cihān elde  
Yine bir şiʿr-i ter dedüm 
bugün raġmına aʿdānuñ  
 
elden aldurdum: 

1. elden aldurdum:-du, -m 
        Gazel 306 
        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Elden kaptırmak. Bir 
şeyi kaybetmek. 

Ol meh-i nā-mihribānı elden 
aldurdum deyü  
Gül teʿessüf etse ey dil 
vermek Allāhuñ yine  
 
elden ḳoma: 

1. elden ḳoma:-ma 
        Gazel 26 
        Mısra: 3 
        Kelime Tipi: Deyim 
        Elden bırakmak, terk 
etmek, ihmal etmek. 

Ḳoma elden zevraḳ-ı cāmı 
müdām  
Baḥr-i ġamdan bulmaġ 
isterseñ necat  
 
2. elden ḳoma:-ma 
        Gazel 31 
        Mısra: 11 
        Kelime Tipi: Deyim 
        Elden bırakmak, terk 
etmek, ihmal etmek. 

Cem ü Cemşīd-veş elden 
ḳoma cām-ı meyi bir dem  
Ki dil ḳayġusınuñ defʿine 
nūş-ı cām olur bāʿis  
 
3. elden ḳoma:-ma 
        Gazel 346 
        Mısra: 9 
        Kelime Tipi: Deyim 
        Elden bırakmak, terk 
etmek, ihmal etmek. 

Ḳoma nūş-ı ḳahveyi elden 
ʿAzīzī-veş yüri  
Kāse-i fincān gibi döndükçe 
bu gerdūn dede  
 
4. elden ḳoma:-ma 
        Gazel 347 
        Mısra: 9 
        Kelime Tipi: Deyim 
        Elden bırakmak, terk 
etmek, ihmal etmek. 

Ḳoma cām-ı meyi elden bu 
cihān bezminde  
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Māh-rūlarla ʿAzīzī süregör 
devrānı  
 
5. elden ḳoma:-ma 
        Gazel 23 
        Mısra: 5 
        Kelime Tipi: Deyim 
        Elden bırakmak, terk 
etmek, ihmal etmek. 

Ḳoma sevdā-yı ser-i zülfini 
elden o mehüñ  
Ey göñül var ise başuñda 
hevā-yı devlet  
 
elden ḳomagil: 

1. elden ḳomagil:-ma, -gil 
        Gazel 219 
        Mısra: 3 
        Kelime Tipi: Deyim 
        Elden bırakmak, terk 
etmek, ihmal etmek. 

Cām-ı ʿışḳ-ı yāri elden 
ḳomagil ṭaʿn-ı ʿadū  
Baġruñı tīzāb-veş eylerse 
pāre pāre çek  
 
elden ḳomayup: 

1. elden ḳomayup:-ma, -y, -
up-ma, -yup 
        Gazel 255 
        Mısra: 9 
        Kelime Tipi: Deyim 
        Elden bırakmak, terk 
etmek, ihmal etmek. 

ʿAzīzī Cem gibi elden 
ḳomayup cām-ı gül-gūnı  
Zamān-ı ʿömrüm olınca 
tamām içmek diler göñlüm  
 
elden ḳomaz: 

1. elden ḳomaz:-maz 
        Gazel 30 
        Mısra: 7 
        Kelime Tipi: Deyim 
        Elden bırakmak, terk 
etmek, ihmal etmek. 

Elleri ẕemm etmegi elden 
ḳomaz olsa eger  
Ehl-i ġıybet zāhid-i nādān 
elinden el-ġıyās  
 

2. elden ḳomaz:-maz 
        Gazel 204 
        Mısra: 1 
        Kelime Tipi: Deyim 
        Elden bırakmak, terk 
etmek, ihmal etmek. 

Ḳomaz elden ayaġuñ ol 
Ḫüsrev-i devrān senüñ  
Ey mey-i gül-gūn-ı bezm-ārā 
yürü meydān senüñ  
 
3. elden ḳomaz:-maz 
        Gazel 336 
        Mısra: 3 
        Kelime Tipi: Deyim 
        Elden bırakmak, terk 
etmek, ihmal etmek. 

Derd ile āh etmegi elden 
ḳomaz ʿışḳuñla dil  
Her ne deñlü ḫaste-ḥāl olsa 
mecāli olmasa  
 
4. elden ḳomaz:-maz 
        Kaside 5 
        Mısra: 118 
        Kelime Tipi: Deyim 
        Elden bırakmak, terk 
etmek, ihmal etmek. 

Yanınca gezdirüp ḫalḳa cebe 
ṣatmaġ içün dāyim  
Etegin ḳomaz elden gör 
Cebeci Ḳara oġlanuñ  
 
elden ḳoyup: 

1. elden ḳoyup:-y, -up 
        Gazel 294 
        Mısra: 6 
        Kelime Tipi: Deyim 
        Elden bırakmak, terk 
etmek, ihmal etmek. 

Ger bilem dest-i miḥen çāk 
ede ṣabrum yaḳasın  
Demezin sevdügüm elden 
ḳoyup inkār etegin  
 
ele al: 

1. ele al: 
        Gazel 377 
        Mısra: 7 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 

        Elinde tutmak, eline 
almak. 

Gel berü ʿayş edelüm al ele 
cāmı sāḳī  
Yüri var ṣūfi senüñle yine 
ṣoḥbet bāḳī  
 
ele almazdı: 

1. ele almazdı:-maz, -dı 
        Gazel 324 
        Mısra: 5 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Elinde tutmak, eline 
almak. 

Bulduġı yerde ele almazdı 
erbāb-ı ṣafā  
Gezmeseydi rez ḳızı 
meydānda laʿlüñ nāmına  
 
ele alsañ: 

1. ele alsañ:-sa, -ñ 
        Gazel 321 
        Mısra: 3 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Elinde tutmak, eline 
almak. 

Göñül murġın ele alsañ n’ola 
ey server-i ḫūbān  
Geh olur kim alur şehbāzını 
şāh-ı cihān deste  
 
2. ele alsañ:-sa, -ñ 
        Kaside 3 
        Mısra: 45 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Elinde tutmak, eline 
almak. 

Rezm içün alsañ ele tīġ-i 
ẓafer-pāyeñ ne dem  
Ḫavfdan berg-i ḫazān gibi 
ʿadū lerzān olur  
 
3. ele alsañ:-e-sa, -ñ 
        Kaside 3 
        Mısra: 45 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Elinde tutmak, eline 
almak. 
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Rezm içün alsañ ele tīġ-i 
ẓafer-pāyeñ ne dem  
Ḫavfdan berg-i ḫazān gibi 
ʿadū lerzān olur  
 
ele alup: 

1. ele alup:-up 
        Gazel 150 
        Mısra: 3 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Elinde tutmak, eline 
almak. 

Cām-ı mey alup ele Cem 
gibi şāhum her zamān  
ʿAyş u nūş etmek düşer mi 
saña ben dil-dādesüz  
 
2. ele alup:-up 
        Kaside 5 
        Mısra: 141 
        Kelime Tipi: Deyim 
        Elinde tutmak, eline 
almak. 

Meh-i nevden alup bir ḫāme-
i zer-gūn ele gerdūn  
Revādur yazsa nāmem 
levḥine mihr-i dıraḫşānuñ  
 
3. ele alup:-up 
        Gazel 139 
        Mısra: 3 
        Kelime Tipi: Deyim 
        Tutmak, eline almak, 
ele geçirmek. 

Dolaşursın dil-i ʿuşşāḳa deyü 
alup ele  
Gün olur mı ki o meh zülfini 
yuyup ṭaramaz  
 
ele alursa: 

1. ele alursa:-ur, -sa 
        Gazel 386 
        Mısra: 2 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Elinde tutmak, eline 
almak. 

Geçinür dem-be-dem ālufte-i 
gūy-ı zeneḫdānı  
ʿAceb mi ol şeh-i ḫūbān ele 
alursa çevgānı  

 
ele girmeye: 

1. ele girmeye:-me, -y, -e 
        Gazel 286 
        Mısra: 2 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Elde etmek, ulaşmak, 
erişmek. 

Devr-i ʿadlüñde revā mıdur 
eyā şāh-ı cihān  
Mey ele girmeye ḳahve geze 
dükkān dükkān  
 
elek olmaġ: 

1. elek olmaġ:-maġ 
        Lugaz 10 
        Mısra: 3 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Elek olmak. 

Olmaġ içün sūr-ı ḫūbāna 
elek  
Eylemişdür ḳolını çenber 
felek  
 
elem: 

1. elemdür:-dür 
        Muamma 40 
        Mısra: 2 
        Ağrı, sızı, gussa, keder. 

Ben nece aġlamayam 
kend’özüme  
Görinen dāyim elemdür 
gözüme  
 
elem gördi: 

1. elem gördi:-di 
        Gazel 368 
        Mısra: 4 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Sıkıntı, üzüntü yaşamak. 

Ḳad ü zülf ü dehānına göñül 
verelden ol māhuñ  
Felek āyīnesinde ḫaste göñül 
çoḳ elem gördi  
 
elem ü ġuṣṣaya: 

1. elem ü ġuṣṣaya:-y, -a 
        Gazel 182 
        Mısra: 2 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Acı ve keder. 

Miḥnet-i ʿışḳ-ı yāre ġāyet 
yoḳ  
Elem ü ġuṣṣaya nihāyet yoḳ  
 
elem ü mihnet: 

1. elem ü mihnet: 
        Tesdis 1 
        Mısra: 2 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Üzüntü ve sıkıntı. 

Kārı ʿışḳ ehli gibi her kesüñ 
efġān ancaḳ  
Elem ü mihnet ile gözleri 
giryān ancaḳ  
 
elem-i bār-ı ġamuñ: 

1. elem-i bār-ı ġamuñ:-uñ 
        Gazel 291 
        Mısra: 7 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Gam yükünün elemi. 

Ṭaġlar deñlü olursa elem-i 
bār-ı ġamuñ  
Alayın boynuma biñ cān ile 
cānā çekeyin  
 
elem-i firḳatde: 

1. elem-i firḳatde:-de 
        Tesdis 1 
        Mısra: 15 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Ayrılığın üzüntüsü. 

Kimi vuṣlatda kimisi elem-i 
firḳatde  
Kimi rāḥatda kimi derd ü 
ġam u miḥnetde  
 
el-ġıyās: 

1. el-ġıyās: 
        Gazel 30 
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        Mısra: 1 
        Medet, aman!. 

Cevrinüñ pāyānı yoḳ cānān 
elinden el-ġıyās  
Ẓulminüñ oranı yoḳ sulṭān 
elinden el-ġıyās  
 
2. el-ġıyās: 
        Gazel 30 
        Mısra: 2 
        Medet, aman!. 

Cevrinüñ pāyānı yoḳ cānān 
elinden el-ġıyās  
Ẓulminüñ oranı yoḳ sulṭān 
elinden el-ġıyās  
 
3. el-ġıyās: 
        Gazel 30 
        Mısra: 4 
        Medet, aman!. 

Dest-būsın ellere iḥsān eder 
olduḳça ʿīd  
Ol hilāl-ebrū şeh-i ḫūbān 
elinden el-ġıyās  
 
4. el-ġıyās: 
        Gazel 30 
        Mısra: 6 
        Medet, aman!. 

Çeşm ü dildür her zamān 
veren fenāya cān evin  
Çeşm-i giryān u dil-i nālān 
elinden el-ġıyās  
 
5. el-ġıyās: 
        Gazel 30 
        Mısra: 8 
        Medet, aman!. 

Elleri ẕemm etmegi elden 
ḳomaz olsa eger  
Ehl-i ġıybet zāhid-i nādān 
elinden el-ġıyās  
 
6. el-ġıyās: 
        Gazel 30 
        Mısra: 10 
        Medet, aman!. 

Ṭaʿn-ı aʿdādan ʿAzīzī ġam 
yemez göñlüm evet  
Ḥaḳḳ-ı nānı gözlemez yārān 
elinden el-ġıyās  

 
elḥān: 

1. elḥāna:-a 
        Kaside 4 
        Mısra: 48 
        Şarkılar, nağmeler. 

Her gece medḥüñ oḳurdı 
şevḳıla tā ṣubḥa dek  
Nāy-ı bezmüñ gibi ḳādir olsa 
ḫoş elḥāna şemʿ  
 
eli ermez: 

1. eli ermez:-mez 
        Gazel 181 
        Mısra: 10 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Yetişmek, ulaşmak, 
kavuşmak. 

Nece ṣayd eylesün ol yāri 
ʿAzīzī-i ġarīb  
Eli ermez güci yetmez 
direme vüsʿati yoḳ  
 
eli vardur: 

1. eli vardur:-dur 
        Lugaz 4 
        Mısra: 7 
        Kelime Tipi: Deyim 
        Eli, parmağı vardır 
(etkisi vardır bağlamında 
deyim). 

ʿİlm-i aḫfāda eli vardur 
meger  
Kimse görmez anı ol maḫfī 
gezer  
 
elif: 

1. elifdür:-dür 
        Gazel 102 
        Mısra: 5 
        Arap alfabesinin ilk 
harfi II Sevgilinin boyu. 

Yed-i ḳudretle yazılmış bir 
elifdür mevzūn  
Levḥ-i cānumda ḫayāl-i ḳad-
i dil-cūy-ı nigār  
 
2. elif: 
        Gazel 185 

        Mısra: 3 
        Arap alfabesinin ilk 
harfi II Sevgilinin boyu. 

Reh-i ʿışḳuñda elif gibi 
senüñ ṭoġru-y-iken  
Eyledi bār-ı ġamuñ 
ḳāmetümi dāl Budaḳ  
 
3. elif: 
        Gazel 211 
        Mısra: 5 
        Arap alfabesinin ilk 
harfi II Sevgilinin boyu. 

Gösterüp baña elif ḳaddüñle 
dāl-ı zülfüñi  
ʿĀlem içre n’ola şāhum sen 
de bir ad eyleseñ  
 
4. elifle:-le 
        Gazel 251 
        Mısra: 2 
        Arap alfabesinin ilk 
harfi II Yara, yarık. 

Nāle-i bülbül fiġān u sīne 
bāġumdur benüm  
Anda serv ü gül elifle tāze 
daġumdur benüm  
 
5. elifler:-ler 
        Gazel 307 
        Mısra: 7 
        Arap alfabesinin ilk 
harfi II Yara, yarık. 

Efendi sīneme yer yer elifler 
naʿller kesdüñ  
Bu ben abdāl-ı ʿışḳa her biri 
bir yādgār olsa  
 
elif çekdüm: 

1. elif çekdüm:-dü, -m 
        Gazel 297 
        Mısra: 3 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Elif harfi gibi göğüste 
boylamasına yara açmak. 

Her elif kim sīneme çekdüm 
nigārā ʿışḳuña  
Oldı mihrüñ gelmek içün 
ḳalbüme bir rāh-ı nev  
 
elif-i ḳāmetüñe: 
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1. elif-i ḳāmetüñe:-üñ, -e 
        Gazel 1 
        Mısra: 6 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Elif gibi boy. Mevzun 
boy. 

Sen bu ḥüsn ile şeh-i mülk-i 
melāḥat olduñ  
Elif-i ḳāmetüñe dense n’ola 
sīm livā  
 
elif-ḳad: 

1. elif-ḳad: 
        Gazel 252 
        Mısra: 7 
        Elif boylu II sevgili. 

Ey elif-ḳad boyı ʿarʿarlar 
arasında seni  
Dün ʿadū-yı ḫār ile gördüm 
ḳatı ʿār eylerem  
 
elin çeksün: 

1. elin çeksün:-in, -sün 
        Gazel 276 
        Mısra: 4 
        Kelime Tipi: Deyim 
        Vazgeçmek. 

Düşelden miḥnet ü derd ü 
belā-yı ʿışḳına anuñ  
Demiş şimdengerü çeksün 
elin ol mübtelā benden  
 
elinden: 

1. elinden: 
        Gazel 145 
        Mısra: 9 
        (birinin) elinden; 
yüzünden, -den dolayı. 

Neylediyse eyledi yār-ile 
kesdi aramuz  
Āh elinden ṭīġ-i hicrānuñ 
ʿAzīzī āh kim  
 
2. elinden: 
        Gazel 157 
        Mısra: 13 
        (birinin) elinden; 
yüzünden, -den dolayı. 

Ġam ocaġında beni çekdi 
çevürdi hemçü şiş  
Āh elinden çarḫ-ı bīdāduñ 
ʿAzīzī āh kim  
 
elinden düşmese: 

1. elinden düşmese:-me, -se 
        Gazel 378 
        Mısra: 3 
        Kelime Tipi: Deyim 
        Elinden düşmemek, 
elinde tutmak II bir şeyle 
sürekli ilgilenmek. 

Elinden düşmese bir dem 
n’ola şemşīr-i müjgānı  
İki ḫūnī moġolçīndür ol iki 
çeşm-i fettānı  
 
eline alsa: 

1. eline alsa:-sa 
        Gazel 366 
        Mısra: 12 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Eline almak, tutmak II 
sahip olmak. 

Ẕikr edüp laʿl-i lebin 
ḫūblaruñ meygedede  
Alsa rindān eline sübḥa-i 
mercānları  
 
eline cām alan: 

1. eline cām alan:-an 
        Kıt'a 15 
        Mısra: 13 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Eline kadeh almak. 

Eline cām alan ḳızıl delüdür  
Üzüm ṣuyunı içen aṣmaludur  
 
eline gire: 

1. eline gire: 
        Gazel 97 
        Mısra: 5 
        Kelime Tipi: Deyim 
        Eline geçmek, 
yakalanmak. 

Meded ol Yūsuf-ı sānī ḳatı 
yabanda gezer  

Ḳorḳarın gürg-i ḥasūduñ gire 
nāgāh eline  
 
2. eline gire:-e 
        Gazel 97 
        Mısra: 5 
        Kelime Tipi: Deyim 
        Eline geçmek, 
yakalanmak. 

Meded ol Yūsuf-ı sānī ḳatı 
yabanda gezer  
Ḳorḳarın gürg-i ḥasūduñ gire 
nāgāh eline  
 
elini öp: 

1. elini öp:-i, -n, -i 
        Kıt'a 20 
        Mısra: 2 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Sevgi veya saygının 
somut bir ifadesi olarak el 
öpmek. 

Kerem ḳıl ey ridā var yüri 
benden  
Elini öp verürse şāh destūr  
 
elle: 

1. elleye:-y, -e 
        Gazel 101 
        Mısra: 8 
        Dokunmak, uğraşmak. 

Saña düşer mi bu kim 
gördügüñe māyil olup  
ʿİṣmetüñ dāmenini elleye her 
ān eller  
 
elṭāf u iḥsānuñ: 

1. elṭāf u iḥsānuñ:-uñ 
        Müseddes 1 
        Mısra: 8 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Lütuflar ve ihsan. 

Serverā cūd u seḫāda yoḳdur 
aḳrānuñ senüñ  
ʿĀleme ṭolmış durur elṭāf u 
iḥsānuñ senüñ  
 
elṭāf u iʿṭā ederdi: 
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1. elṭāf u iʿṭā ederdi:-er, -di 
        Tarih 19 
        Mısra: 4 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Lütuf ve ihsan etmek. 

Misāl-i Ḥaydar-ı Kerrār 
ḫalḳa  
Ederdi dāyimā elṭāf u iʿṭā  
 
elüm al: 

1. elüm al: 
        Kıt'a 2 
        Mısra: 26 
        Kelime Tipi: Deyim 
        Elini tutmak, kaldırmak. 

Saʿādetlü muʿazzez başuñ 
içün  
Elüm al ḳoma ayaḳda çü 
sāye  
 
elüm alup: 

1. elüm alup:-üm-up 
        Gazel 92 
        Mısra: 7 
        Kelime Tipi: Deyim 
        Elinden tutmak, yardım 
etmek. 

Elüm alup o ṭıfl-ı cāna beni  
Ergürürse felek atalıḳdur  
 
elümden düşmezken: 

1. elümden düşmezken:-ken 
        Gazel 69 
        Mısra: 11 
        Kelime Tipi: Deyim 
        Sürekli elinde tutup 
kulanmak, bırakmamak. 

Elümden cām düşmezken 
benüm sāḳī ne ḥikmetdür  
Yine bezm-i cihānda ehl-i 
ʿişret añılan Cemdür  
 
elüme girse-y-idi: 

1. elüme girse-y-idi:-üm, -e, 
-se , -y, -idi 
        Gazel 207 
        Mısra: 2 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 

        Pek kolay olmayan bir 
şeyi edinmek. 

Berk ṭutup ḳuçduġıçün şol 
gül-i nāzük-bedenüñ  
Çāk ederdüm elüme girse-y-
idi pīrehenüñ  
 
elüñ çek: 

1. elüñ çek:-üñ 
        Gazel 304 
        Mısra: 7 
        Kelime Tipi: Deyim 
        İlgisini kesmek, 
vazgeçmek. 

Ben marīż-i ʿışḳ-ı yāram çek 
elüñ benden ṭabīb  
Yoḳ durur emüñ senüñ bu 
derde dermān etmede  
 
elüñ ermezse: 

1. elüñ ermezse:-mez, -se 
        Gazel 27 
        Mısra: 7 
        Kelime Tipi: Deyim 
        Ulaşamamak II 
Mümkün olmamak. 

Çarḫdan etme fiġān ol mehe 
ermezse elüñ  
Çarḫ n’etsün saña yār 
olmayıcaḳ ṭāliʿ u baḫt  
 
elüñden düşmez: 

1. elüñden düşmez:-mez 
        Gazel 100 
        Mısra: 13 
        Kelime Tipi: Deyim 
        Sürekli elinde taşımak, 
bulundurmak. 

Ey ʿAzīzī gördiler düşmez 
elüñden cām-ı mey  
Ḫayl-i rindāne seni 
meyḫānede Cem ṣandılar  
 
2. elüñden düşmez:-mez 
        Matla 21 
        Mısra: 1 
        Kelime Tipi: Deyim 
        Sürekli elinde taşımak, 
bulundurmak. 

Rūz u şeb düşmez elüñden 
bāde ile meşrebe  
Böyle mey-ḫor olmaḳ ey 
sāḳī düşer mi meşrebe  
 
elüñden düşmez oldı: 

1. elüñden düşmez oldı:-üñ, 
-dı 
        Gazel 292 
        Mısra: 11 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Elden düşmemek, 
sürekli elinde tutmak. 

Elüñden Ẕü’l-fiḳār-ı ḫāme 
düşmez oldı bir laḥẓa  
ʿAzīzī kişver-i naẓm içre sen 
beñzer ki Ḥaydersin  
 
elüñe gire: 

1. elüñe gire:-e 
        Gazel 23 
        Mısra: 8 
        Kelime Tipi: Deyim 
        Ulaşmak, sahip olmak. 

Āstānında o şāhuñ olagör 
derbānı  
Diler-iseñ elüñe gire ʿaṣā-yı 
devlet  
 
elüñe girse: 

1. elüñe girse:-se 
        Gazel 214 
        Mısra: 8 
        Kelime Tipi: Deyim 
        Ulaşmak, sahip olmak. 

Ne-y-idi cemʿ-i dünyādan 
murādı görseñ ey münkir  
Elüñe girse bir gün ṭālib-i 
dünyāyı söyletseñ  
 
el-vedāʿ etdükçe: 

1. el-vedāʿ etdükçe:-dükçe 
        Gazel 318 
        Mısra: 1 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Veda etmek. 

Şeb erüp el-vedāʿ etdükçe 
seyr-i kūy-ı dildāra  
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Aṣılmaġa gider gibi gider 
Manṣūr-ı dil dāra  
 
elyaḳ: 

1. elyaḳ: 
        Kaside 4 
        Mısra: 71 
        Daha münasip, daha 
layık. 

N’ola görseñ bendeñe elyaḳ 
çerāġ-ı luṭfuñı  
ʿĀdet olmışdur verürler 
sāʿil-i devrāna şemʿ  
 
elzem: 

1. elzemdür:-dür 
        Gazel 69 
        Mısra: 10 
        Daha (en, pek) lāzım, 
lüzūmlu. 

Demādem ehl-i ʿışḳa ṭaʿn 
eder yürürsin ey vāʿiẓ  
Saña bilsem ki el ẕemmi 
neden çaḳ böyle elzemdür  
 
em: 

1. emüñ:-üñ 
        Gazel 304 
        Mısra: 8 
        İlâç, devâ, çâre, 
derman. 

Ben marīż-i ʿışḳ-ı yāram çek 
elüñ benden ṭabīb  
Yoḳ durur emüñ senüñ bu 
derde dermān etmede  
 
2. emmede:-me, -de 
        Gazel 95 
        Mısra: 10 
        Dudak, dil ve soluk 
yardımıyla bir şeyi içine 
çekmek. II öpmek. 

Ḫaṭuñ esrārını yād etse 
ʿAzīzī yārān  
Mey-i laʿl-i lebüñi emmede 
ḥayrān derler  
 
3. emmek:-mek 
        Gazel 197 
        Mısra: 4 
        Dudak, dil ve soluk 

yardımıyla bir şeyi içine 
çekmek. II öpmek. 

İncinürsin bize meclisde 
nigārā ṭut kim  
Mey-i laʿl-i lebüñi emmek 
ile ḳan etdük  
 
4. emer:-er 
        Gazel 357 
        Mısra: 11 
        Dudak, dil ve soluk 
yardımıyla bir şeyi içine 
çekmek. II öpmek. 

Cām-ı mey kim geh ṣurāḥī 
geh sebū laʿlin emer  
Ṭıfldur düşmez feminden iki 
pistānuñ biri  
 
5. emerdüm:-er, -dü, -m 
        Gazel 384 
        Mısra: 17 
        Dudak, dil ve soluk 
yardımıyla bir şeyi içine 
çekmek. II öpmek. 

O zülfi Leylinüñ bulsam 
emerdüm  
Lebi şeftālūsını ḳaysıvārī  
 
emānet: 

1. emānet: 
        Matla 19 
        Mısra: 2 
        Güvenilir bir kimseye 
saklaması veya birine teslim 
etmesi için bırakılan şey 
veya kimse. 

Bulsañ gücüñe alur idüñ ey 
ġam u firḳat  
Cān naḳdini sīnemde ḳoduñ 
gibi emānet  
 
emīrī: 

1. emīrī: 
        Kaside 5 
        Mısra: 43 
        XVI. yüzyıl 
şairlerindendir. Bursalıdır. 
Asıl adı Mahmûd olan şair 
Seyyid olduğu için Emîrî 
mahlasını kullandı. Çoğu 
zaman da nakibü’l-eşraf diye 
anıldı. Sultân Bâyezîd’in 

hocası Seyyid Abdullâh’ın 
oğludur. Emir Buhârî’nin de 
müridi ve damadıdır. Çok 
küçük yaştayken ailesini 
kaybeden şair, 16. yüzyılın 
önemli bilginlerinden Molla 
Kırîmî tarafından yetiştirilip 
büyütüldü. Bir süre Arap ve 
Acem diyarına seyahat edip 
tasavvufa yöneldi. İstanbul’a 
döndükten sonra nakibü’l-
eşraf tayin edildi. Sultân 
Bâyezîd ve Sultân Selîm 
döneminde bu görevi icra 
etti. Şairin ölüm tarihi 
ihtilaflıdır. Tuhfe-i Nâilî’de 
ve Hasan Çelebi’nin 
tezkiresinde 943/1536 
yılında, Sicill-i Osmanî'de 
938/1531 yılında, Âşık 
Çelebi'nin tezkiresinde de 
941/1534 yılında vefat ettiği 
belirtilmektedir. Lâtifî ise 
tezkiresinde, Kânûnî Sultân 
Süleymân tahta çıktığı 
günlerde şairin vefat ettiğini 
söylemektedir (Kılıç 2010: 
379-381, Sungurhan 2009: 
151, 152, Canım 2000: 180). 
Emîrî’nin yazdığı şiirler 
yaşadığı dönemde çok 
beğenildi ve ödüllendirildi. 
İlgili kaynaklar şairin 
didaktik şiirler yazdığını 
belirtmektedir. Lâtifî, şairin 
kaside yazımında maharetli 
olduğunu ve bu konuda 
Zâhir ve Hâkânî’ye 
benzediğini söylemektedir 
(İsen 1999: 157, Canım 
2000: 180). Ayrıca Emîrî’nin 
Edirnekapısı’nda bir zaviye 
ve cami inşa ettirdiği de 
kendisiyle ilgili bilgiler 
arasındadır (Akbayar 1996: 
911). 

Güzīn-i āl-i Aḥmeddür Emīrī 
ile Muḫtārī  
Geçinürlerse eşrāfı ʿaceb mi 
şiʿr-gūyānuñ  
 
emīr-i ġam oldum: 

1. emīr-i ġam oldum:-du, -
m 
        Gazel 242 
        Mısra: 2 
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        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Gam yöneticisi olmak. 

ʿIşḳ ellerinde olalı göñlüm 
esīr-i ġam  
Miḥnet serīrine geçüp oldum 
emīr-i ġam  
 
emr: 

1. emrüñ:-üñ 
        Gazel 204 
        Mısra: 5 
        Buyruk. 

Her ne emrüñ var ise eyle 
naẓardan gitmegil  
İşte başum işte tīġuñ ḳul 
senüñ fermān senüñ  
 
emr-i ḥaḳḳ: 

1. emr-i ḥaḳḳ: 
        Gazel 305 
        Mısra: 11 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Allah'ın emri, buyruğu. 

Biñ ayaḳ bir ayaġ üzre 
gelicek emr-i Ḥaḳḳ ile  
ʿAzīzī düşküne luṭfuñ ʿaṣā 
ḳıl yā Resūlallāh  
 
emrī-i mīr-i kelāmuñ: 

1. emrī-i mīr-i kelāmuñ:-uñ 
        Kaside 5 
        Mısra: 123 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Sözün komutanı Emrî 
özel ad (Türk Edebiyatı 
İsimler sözlüğünde XVI. 
yüzyıla ait bir Emrî adlı şair 
bulunsa da beyitte buna dair 
bilimsel veri 
bulunmamaktadır.). 

Ola ʿömri ziyāde Emrī-i mīr-
i kelāmuñ hem  
Kim oldur Ḫüsrev-i ṣāḥib-
kemāli ehl-i dīvānuñ  
 
emsāl: 

1. emsālüñ:-üñ 
        Gazel 304 
        Mısra: 9 
        Eş, benzer. 

Bārekallāh ey ʿAzīzī yoḳdur 
emsālüñ bugün  
Ḫüsrev ü Şāhī gibi tezyīn-i 
dīvān etmede  
 
emṭār: 

1. emṭāruñ:-uñ 
        Terci-bend 1 
        Mısra: 28 
        Yağmur II göz yaşı. 

Ḳıldı pür gevher ile gūş-ı 
güli  
Ḳaṭarāt-ı sirişki emṭāruñ  
 
2. emṭārı:-ı 
        Tesdis 3 
        Mısra: 8 
        Yağmur II göz yaşı. 

Şerer-i sūz-ı dilüm çarḫ-ı 
ġamuñ Ülkeridür  
Yaşum emṭārı anuñ 
gözlerüm ebr-i teridür  
 
emvāc: 

1. emvācına:-ı, -n, -a 
        Gazel 67 
        Mısra: 5 
        Dalgalar II İnsanı 
Tanrı'dan uzaklaştıran 
dünyevi unsur (masiva). 

Maḥabbet baḥri kim fülk-i 
felek emvācına döymez  
Anı cūş etdüren bu ben 
gedānuñ bād-ı āhıdur  
 
emvāc-ı baḥr-i eşküm: 

1. emvāc-ı baḥr-i eşküm:-
üm 
        Gazel 382 
        Mısra: 2 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Gözyaşı denizimin 
dalgaları. 

Esdükçe bād-ı āhum ʿışḳuñ 
deñizi ṭaşdı  

Emvāc-ı baḥr-i eşküm cānā 
başumdan aşdı  
 
emvāt: 

1. emvātın:-ın 
        Terci-bend 1 
        Mısra: 39 
        Ölüler. 

Çemen emvātın eyledi iḥyā  
Dem-i ʿḬsā gibi nesīm-i seḥer  
 
en: 

1. enmiş:-miş 
        Gazel 375 
        Mısra: 5 
        İnmek. 

Gökden enmiş ḥūrīdür gūyā 
ki ʿizz ü nāz ile  
Bir perī-peyker melek-
sīmāya verdüm göñlümi  
 
encām-ı küdūretler: 

1. encām-ı küdūretler:-ler 
        Tesdis 4 
        Mısra: 22 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Gam, keder; bulanıklık, 
donukluk hallerinin sonu. 

Ṣalındılar kenār-ı bāġ u rāġa 
serv-ḳāmetler  
Ṣafā hengāmı geldi gitdi 
encām-ı küdūretler  
 
encüm: 

1. encüm: 
        Gazel 77 
        Mısra: 7 
        Yıldızlar. 

Degüldür görinen encüm 
şeb-i hecrüñde ey meh-rū  
Delindi nāvek-i āhumla 
çarḫuñ sīnesi yer yer  
 
2. encüm: 
        Gazel 81 
        Mısra: 3 
        Yıldızlar. 
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Māh-i nev naʿli yeri encüm 
nişān-ı mīḫıdur  
Her gece Şebdīz-i āhum gök 
yüzin pāmāl eder  
 
3. encüm: 
        Gazel 197 
        Mısra: 7 
        Yıldızlar. 

Ṣanma encüm şeb-i hecrüñde 
felek ṣafḥasını  
Şerer-i āteş-i āh ile zer-efşān 
etdük  
 
4. encüm: 
        Gazel 208 
        Mısra: 7 
        Yıldızlar. 

Görinen gül gül degül encüm 
şerār-ı āh ile  
Ṣaḥn-ı gerdūnı ser-Ā-ser 
eyledüm nesrīnlik  
 
5. encüm: 
        Gazel 379 
        Mısra: 7 
        Yıldızlar. 

Degüldür görinen encüm 
şeb-i hecrinde ol māhuñ  
Duḫān-ı nār-ı āhumdan göge 
yine şerer düşdi  
 
6. encüm: 
        Gazel 384 
        Mısra: 9 
        Yıldızlar. 

Degül encüm şeb-i hecrüñde 
māhum  
Çıḳupdur göklere āhum 
şerārı  
 
7. encümi:-i 
        Gazel 100 
        Mısra: 4 
        Yıldız II aşığın 
gözyaşları. 

Rifʿatüñ bāġında çarḫı 
sünbüle beñzetdiler  
Dāne dāne encümi üstinde 
şebnem ṣandılar  
 
encüm-āyīn: 

1. encüm-āyīn: 
        Gazel 89 
        Mısra: 5 
        Yıldız merasimi. 

Encüm-āyīn şerār-ı āhumdan  
Her gece gök yüzi münaḳḳaş 
olur  
 
encümen: 

1. encümenlerde:-ler, -de 
        Kaside 5 
        Mısra: 105 
        Meclis, cemiyet, 
topluluk. 

Eder ḫ˅ānendelik Altuncı-
zāde encümenlerde  
Ṣadā-yı dil-nevāzı cān-
fezādur o ḫoş-elḥānuñ  
 
encüm-i raḫşān: 

1. encüm-i raḫşān: 
        Gazel 56 
        Mısra: 2 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Parlak yıldızlar. 

Zīver-i dergeh-i yār eşk-i 
firāvān iledür  
Zīnet-i evc-i semā encüm-i 
raḫşān iledür  
 
encüm-i raḫşende: 

1. encüm-i raḫşende:-de 
        Gazel 67 
        Mısra: 9 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Parlayan yıldız. 

Görinen encüm-i raḫşende 
ṣanmañ ẓulmet-i şebde  
ʿAzīzīnüñ şerār-ı āteş-i āh-ı 
siyāhıdur  
 
encümin eyle: 

1. encümin eyle: 
        Kaside 2 
        Mısra: 21 
        Kelime Tipi: - 
        Yıldız eylemek. 

Ẓıll-i Ḥaḳ şems ü ḳamer 
encümin eyle hem-dem  
Şeh-i Cem-mevhibet ü şems 
ü ḳamer-ḥaşmete yār  
 
endām: 

1. endāmına:-ı, -n, -a 
        Gazel 324 
        Mısra: 8 
        Boy, pos. 

Ḫadd ü ḳadd-i yāre 
öykünmek dilermiş bāġda  
Baḳ gülüñ şekline vü baḳ 
ʿarʿaruñ endāmına  
 
2. endāmı:-ı 
        Lugaz 2 
        Mısra: 1 
        Boy, pos. 

Ol ne şaḫṣ olur ki endāmı 
anuñ  
Beñzer insān-ı żaʿīfe ser-be-
ser  
 
endīşe: 

1. endīşesi:-si 
        Gazel 387 
        Mısra: 10 
        Düşünce, fikir. 

Baġrumı dilim dilim eylerse 
ger tīġ-i firāḳ  
Gitmeye dilden ʿAzīzī vaṣl-ı 
yār endīşesi  
 
endīşesi olsa: 

1. endīşesi olsa:-sa 
        Gazel 387 
        Mısra: 1 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Düşüncesi olmak. 

N’ola cām-ı laʿlüñ olsa 
ʿāşıḳuñ endīşesi  
Nūş-ı ṣahbādur dem-Ā-dem 
ehl-i ẕevḳuñ pīşesi  
 
endūh: 

1. endūh: 
        Gazel 377 
        Mısra: 2 
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        Keder, elem, sıkıntı, 
ıstırab. 

N’ola olmazsa dilā devlet ü 
vuṣlat bāḳī  
Ġam u endūh u belā miḥnet-i 
firḳat bāḳī  
 
eñek: 

1. eñeklü:-lü 
        Gazel 285 
        Mısra: 2 
        Çene, çene kemiği. 

Hergiz ne seyr-i bāġ u ne 
verd-i ter isterin  
Bir sīb eñeklü ġonca-dehen 
dilber isterin  
 
enfās-ı laʿlüñ: 

1. enfās-ı laʿlüñ:-üñ 
        Gazel 313 
        Mısra: 3 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Dudaktan çıkan 
nefesler. 

Dil-i pejmürdeye enfās-ı 
laʿlüñ tāze cān verdi  
Lebüñ ölmişler iḥyā etmede 
ʿḬsā mıdur yoḫsa  
 
enhār: 

1. enhāruñ:-uñ 
        Terci-bend 1 
        Mısra: 25 
        Irmaklar. 

Boşanup bend ü baġı 
enhāruñ  
Ṣuladı yollarını gülzāruñ  
 
enīs ü yār: 

1. enīs ü yār: 
        Tarih 15 
        Mısra: 4 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Dost ve sevgili. 

Çü girdi ḫāke cism-i pāki ol 
ʿAlī-ṣıfatlunuñ  

Denildi tāriḫi ola enīs ü yār 
Ebū Türāb  
 
enūşirvān: 

1. enūşirvān: 
        Kaside 5 
        Mısra: 110 
        Nuşirevan. 

Edenler ser-güẕeşt-i Ḳāsımı 
Laʿlīn-Ḳabādan gūş  
Enūşirvān ile cengin añar mı 
şāh-ı merdānuñ  
 
envār: 

1. envār: 
        Kaside 2 
        Mısra: 50 
        Nurlar, aydınlıklar. 

Şems-i raḫşāndan alur nūrı 
ḳamer līk o mehüñ  
Ḳamer-i ḥüsni verür şems-i 
cihāna envār  
 
er: 

1. erden:-den 
        Gazel 54 
        Mısra: 8 
        Yiğit, erkek. 

Dil zen-i dehre nece meyl 
etsün  
Kim nece erden arta 
ḳalmışdur  
 
2. er: 
        Gazel 72 
        Mısra: 6 
        Yiğit, erkek. 

Cām-ı laʿlüñ ölümlüsi 
maʿrūf  
Bezm-i ʿālemde yoḳ gibi ṣaġ 
er  
 
3. ersin:-sin 
        Gazel 278 
        Mısra: 10 
        Yiğit, erkek. 

Zen-i dünyāya ʿAzīzī göñlüñ  
Şöyle ki vermeyesin ersin 
sen  
 

4. ersin:-sin 
        Gazel 290 
        Mısra: 6 
        Yiğit, erkek. 

Cihān kim bir yalancı ḳaḥbe 
zendür  
Dilā meyl eylemezseñ gerçek 
ersin  
 
5. eri:-i 
        Matla 54 
        Mısra: 2 
        Yiğit, erkek. 

Anuñ içün böyle tekye ḳıldı 
peydā lāġerī  
Tā ki ʿişret eyleye bunda 
gelen her lāġ eri  
 
6. ere:-e 
        Gazel 10 
        Mısra: 1 
        Ermek, ulaşmak. 

Ger ecel ere olam ben 
şehryārumdan cüdā  
Olmaya rūḥum velī hīç şehr-i 
yārumdan cüdā  
 
7. erse:-se 
        Gazel 11 
        Mısra: 1 
        Ermek, ulaşmak. 

Revzen-i ḳalbüm açar erse 
ḳaçan ey ḳaşı yā  
Görmedüm nāvek-i müjgān 
gibi bir ḳalb-küşā  
 
8. ermedi:-me, -di 
        Gazel 35 
        Mısra: 7 
        Ermek, ulaşmak. 

Ermedi şemʿ-i murādına 
ʿAzīzī neylesün  
Kişiye yār olmayıcaḳ baḫt-ı 
nā-hemvār güç  
 
9. erişme:-iş, -me 
        Gazel 107 
        Mısra: 3 
        Ermek, ulaşmak. 

Erişme ṭurrasınuñ nārına 
yoḫsa yārüñ  
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Ey şāne āteş urġaç saña 
yanar o ṭarrār  
 
10. erişe:-iş, -e 
        Gazel 114 
        Mısra: 3 
        Ermek, ulaşmak. 

Ola kim erişe semʿine ol 
mehüñ ey dil  
Fiġān u nāle vü feryāduñ 
āsmāna çıḳar  
 
11. ermege:-meg, -e 
        Gazel 116 
        Mısra: 9 
        Ermek, ulaşmak. 

ʿAzīzī pāye-i maḳṣūda 
ermege saʿy et  
Ki derler ayaḳ ayaḳ kişi 
nerdibāne çıḳar  
 
12. erdi:-di 
        Gazel 127 
        Mısra: 9 
        Ermek, ulaşmak. 

ʿIşḳ-ı yār ile ʿAzīzī erdi bir 
vādīye kim  
Geh güler mecnūn-ı şeydā 
gibi gāh aġlar yürür  
 
13. erişüp:-iş, -üp 
        Gazel 129 
        Mısra: 9 
        Ermek, ulaşmak. 

Ḳadre uġrardum ʿAzīzī 
erişüp Ḥıżra eger  
Ḳılsa ġam-ḫānem müşerref 
bir gece tenhā Ḥıżır  
 
14. ermese:-me, -se 
        Gazel 129 
        Mısra: 6 
        Ermek, ulaşmak. 

Ẓulmet-i ġamda Sikender-
veş ḳalurdı cān u dil  
Ḫaṭṭ-ı ḥıżr-āsā-yı laʿlüñ 
ermese cānā Ḥıżır  
 
15. erişmez:-iş, -mez 
        Gazel 134 
        Mısra: 9 
        Ermek, ulaşmak. 

ʿAzīzī pāy-būsına erişmez ol 
boyı servüñ  
Vücūdın sāye-veş ol kim 
reh-i kūyında ḫāk etmez  
 
16. erüp:-üp 
        Gazel 161 
        Mısra: 1 
        Ermek, ulaşmak. 

Erüp Yeʿcūc-ı ḫaṭṭı ẓāhir 
olmış  
Zamān-ı ḥüsni yārüñ āḫir 
olmış  
 
17. ermek:-mek 
        Gazel 181 
        Mısra: 5 
        Ermek, ulaşmak. 

Ol mehüñ menziline ermek 
olurdı lākin  
Yaşumuñ ılduzı düşkün 
başumuñ devleti yoḳ  
 
18. erem:-em 
        Gazel 228 
        Mısra: 5 
        Ermek, ulaşmak. 

Bezm-i viṣāl-i yāre erem 
derseñ ey göñül  
Mānend-i eşk-i dīde vü cürʿa 
dökül ṣaçıl  
 
19. erişmege:-iş, -meg, -e 
        Gazel 233 
        Mısra: 7 
        Ermek, ulaşmak. 

Vuṣlatuñ ayına erişmege yoḳ 
mı çāre  
Neçe bir tāb-ı teb-i hecrüñ ile 
yana göñül  
 
20. erişse:-iş, -se 
        Gazel 241 
        Mısra: 1 
        Ermek, ulaşmak. 

Göklere erişse ṭañ mı nāle vü 
āhum benüm  
Kim neçe gündür görinmez 
ol yüzi māhum benüm  
 
21. ermedin:-me, -din 
        Gazel 241 

        Mısra: 8 
        Ermek, ulaşmak. 

Öldüreyin bir gün anuñ 
alayın cānın demiş  
Alma cānum ermedin ol 
güne Allāhum benüm  
 
22. erüp:-üp 
        Gazel 254 
        Mısra: 10 
        Ermek, ulaşmak. 

Rūzeyi sī-rūza ergürmezse 
her kim saʿy edüp  
Rūz-ı ʿīde erüp olmasun 
ʿAzīzī şād-kām  
 
23. ermek:-mek 
        Gazel 259 
        Mısra: 3 
        Ermek, ulaşmak. 

Umaram vaṣluña ermek ne 
ḳadar müşkil ise  
Umarın ergüre Allāh benüm 
sulṭānum  
 
24. ermegüme:-meg, -üm, -e 
        Gazel 273 
        Mısra: 9 
        Ermek, ulaşmak. 

Ölmedin ġamla ʿAzīzī 
vaṣlına ermegüme  
Çāre var mı ol ṭabīb-i cāna 
söyleñ söylesün  
 
25. erişür:-iş, -ür 
        Gazel 274 
        Mısra: 10 
        Ermek, ulaşmak. 

Tenüm başdan ayaġa yara 
oldı ḳorḳum oldur kim  
ʿAzīzī üstüḫ˅āna erişür tīġ-i 
elem bir gün  
 
26. erdügine:-düg, -i, -n, -e 
        Gazel 283 
        Mısra: 4 
        Ermek, ulaşmak. 

Āyīne maẓhar mı düşdi 
ruḫlaruñ ayına kim  
Erdügine gösterür ẕevḳ u 
ṣafā ṣūretlerin  
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27. erse:-se 
        Kaside 3 
        Mısra: 67 
        Ermek, ulaşmak. 

Erse hengām-ı viṣālüñ murġ-
ı dil eyler fiġān  
Gül zamānı gelse bülbül 
nitekim nālān olur  
 
28. erse:-se 
        Kaside 4 
        Mısra: 54 
        Ermek, ulaşmak. 

Ḫaṭṭ-ı şeb-gūnuñdan iẓhār 
eyle rūy-ı meh-veşüñ  
Kim oyarur şām-ı deycūr 
erse ehl-i ḫāne şemʿ  
 
29. erem:-em 
        Kıt'a 1 
        Mısra: 18 
        Ermek, ulaşmak. 

Cennet-i kūyuñ içre Ādem 
olup  
Umaram mīve-i murāda 
erem  
 
30. ermiş:-miş 
        Kıt'a 1 
        Mısra: 6 
        Ermek, ulaşmak. 

Günde heft aḳçadur ʿulūfem 
evet  
ʿÖmri pencāh sāle ermiş 
erem  
 
31. erdi:-di 
        Kıt'a 5 
        Mısra: 2 
        Ermek, ulaşmak. 

Eger tīġ-i belā-yı iftirāḳuñ  
Suʿāl eylerseñ erdi üstüḫāna  
 
32. erince:-ince 
        Lugaz 12 
        Mısra: 3 
        Ermek, ulaşmak. 

Ṣubḥ erince çıḳarur tāc-ı 
zerin  
Yerine anuñ siyeh miġfer 
geyer  
 

33. erdügine:-dügi, -n, -e 
        Lugaz 23 
        Mısra: 3 
        Ermek, ulaşmak. 

Erdügine ḥüsn ü behcet 
gösterür  
Her kese bir dürlü ṣūret 
gösterür  
 
34. ere:-e 
        Mesnevi 1 
        Mısra: 32 
        Ermek, ulaşmak. 

Gün gibi evc-i rifʿat ola 
yerüñ  
Ere iklīl-i āftāba serüñ  
 
35. ericek:-i, -cek 
        Tarih 2 
        Mısra: 7 
        Ermek, ulaşmak. 

Nāgehānī ericek bebr-i ecel  
Pençesinden bulmadı anun 
rehā  
 
36. erdi:-di 
        Tarih 22 
        Mısra: 7 
        Ermek, ulaşmak. 

Erdi çün leşker ile Şirvāna  
Girdi cünd-i ʿadūya hem-çü 
esed  
 
37. erişdi:-iş, -di 
        Gazel 261 
        Mısra: 6 
        Beklenilen bir zamanın 
gelmesi. 

Gel çemenden yaña ṣu gibi 
revāne olalum  
Nevbahār erişdi geldi ey 
ṣanem seyrān güni  
 
38. erişdi:-iş, -di 
        Gazel 361 
        Mısra: 6 
        Beklenilen bir zamanın 
gelmesi. 

Gel çemenden yaña ṣu gibi 
revāne olalum  
Nevbahār erişdi geldi ey 
ṣanem seyrān güni  

 
39. erdi:-di 
        Gazel 4 
        Mısra: 11 
        Beklenilen bir zamanın 
gelmesi. 

ʿAzīzī bir dem erdi kim yine 
mecmūʿa-i gülden  
Oḳur şāh-ı bahāruñ medḥini 
her bülbül-i gūyā  
 
40. erdi:-di 
        Gazel 343 
        Mısra: 9 
        Beklenilen bir zamanın 
gelmesi. 

Erdi bir dem ki ʿAzīzī yine 
güller açılup  
Bülbül-i naʿra-zenān-ı çemen 
efġāna gele  
 
41. erdi:-di 
        Gazel 364 
        Mısra: 1 
        Beklenilen bir zamanın 
gelmesi. 

Erdi seyr-i şeb-i deycūr-ı 
ḫaṭuñ eyyāmı  
Geldi āhumla gece 
ṣoḥbetinüñ hengāmı  
 
42. erem:-em 
        Kıt'a 1 
        Mısra: 6 
        Er, asker. 

Günde heft aḳçadur ʿulūfem 
evet  
ʿÖmri pencāh sāle ermiş 
erem  
 
43. erlerine:-ler, -i, -n, -e 
        Kıt'a 1 
        Mısra: 4 
        Er, asker. 

Ḳulle-i Heft-i āsmān-ḳadrüñ  
Hem ḥiṣār erlerine ser-
neferem  
 
erāẕil: 

1. erāẕil: 
        Müseddes 3 
        Mısra: 5 
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        Reziller, namussuzlar, 
yüzsüzler. 

Ahālī derd ü miḥnetde erāẕil 
ʿizz ü devletde  
Eʿālī ḫāk-i ẕilletde esāfil 
evc-i rifʿatde  
 
2. erāẕil: 
        Müseddes 3 
        Mısra: 11 
        Reziller, namussuzlar, 
yüzsüzler. 

Ahālī derd ü miḥnetde erāẕil 
ʿizz ü devletde  
Eʿālī ḫāk-i ẕilletde esāfil 
evc-i rifʿatde  
 
3. erāẕil: 
        Müseddes 3 
        Mısra: 17 
        Reziller, namussuzlar, 
yüzsüzler. 

Ahālī derd ü miḥnetde erāẕil 
ʿizz ü devletde  
Eʿālī ḫāk-i ẕilletde esāfil 
evc-i rifʿatde  
 
4. erāẕil: 
        Müseddes 3 
        Mısra: 23 
        Reziller, namussuzlar, 
yüzsüzler. 

Ahālī derd ü miḥnetde erāẕil 
ʿizz ü devletde  
Eʿālī ḫāk-i ẕilletde esāfil 
evc-i rifʿatde  
 
5. erāẕil: 
        Müseddes 3 
        Mısra: 29 
        Reziller, namussuzlar, 
yüzsüzler. 

Ahālī derd ü miḥnetde erāẕil 
ʿizz ü devletde  
Eʿālī ḫāk-i ẕilletde esāfil 
evc-i rifʿatde  
 
erbāb-ı ʿirfānuñ: 

1. erbāb-ı ʿirfānuñ:-uñ 
        Müseddes 3 
        Mısra: 2 
        Kelime Tipi: Kalıp 

İfade 
        Bilginler. 

Ne ḥikmetdür bu kim nādān 
olup dāyim saʿādetde  
Geçer erbāb-ı ʿirfānuñ güni 
faḳr u felāketde  
 
erbāb-ı ʿışḳ: 

1. erbāb-ı ʿışḳ: 
        Gazel 58 
        Mısra: 6 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Aşk ehli, âşıklar. 

Yārüñ ḥarīm-i gülşen-i 
kūyını Kaʿbe-vār  
Erbāb-ı ʿışḳ ḳıble-i ḥācet 
edindiler  
 
erbāb-ı ṣafā: 

1. erbāb-ı ṣafā: 
        Gazel 324 
        Mısra: 5 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Gönül adamları, gönlü 
şen kimseler. 

Bulduġı yerde ele almazdı 
erbāb-ı ṣafā  
Gezmeseydi rez ḳızı 
meydānda laʿlüñ nāmına  
 
erbaʿīn: 

1. erbaʿīn: 
        Muamma 19 
        Mısra: 2 
        Kırk. 

Ḳaşı yī ṣad cevr eder deyü şu 
kim olur ḥazīn  
Bī-ser olsun göreyin çıḳınca 
ḫamsīn erbaʿīn  
 
eren: 

1. erenler:-ler 
        Gazel 275 
        Mısra: 5 
        Yiğit, mert kişi II dini 
konuda öncü olan kimse. 

Pīre-zen dünyāya meyl 
etmez erenler çün velī  
Ben de anlar gibi bu 
meydānda bir merdāneyin  
 
erġanūn: 

1. erġanūn: 
        Gazel 120 
        Mısra: 9 
        Org, kiliselerde çalınan 
büyük çalgı. 

Erġanūn āvāzınuñ da ʿālemi 
vardur evet  
Ney ṣadāsında bir özge 
ʿālem ü bir ḥāl var  
 
erġavānī: 

1. erġavānīdür:-dür 
        Gazel 17 
        Mısra: 12 
        Erguvan renginde, 
kıpkırmızı. 

Oldı çün aña gül-i ruḫsārı 
yārüñ münʿaḳis  
Yā niçün cām içre böyle 
erġavānīdür şarāb  
 
ergen: 

1. ergenüñ:-üñ 
        Kıt'a 21 
        Mısra: 2 
        Henüz evli olmayan 
(kimse), bekâr. 

Evlinüñ yoġ-ısa bir dirhem ü 
dīnārı eger  
Ergenüñ māl u menālı çoġ-
ısa her ne ḳadar  
 
ergenüñ aḳçasını it yaḳasın 
bit yer: 

1. ergenüñ aḳçasını it 
yaḳasın bit yer:-r-sı, -n-sı, -
n, -ı 
        Kıt'a 21 
        Mısra: 4 
        Kelime Tipi: Atasözü 
        Ergenin (Bekâr) 
akçesini it (rakip) yakasını 
bit yer. 
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Evlinüñ ʿömri yine ẕevḳ u 
ṣafā-y-ile geçer  
Ergenüñ aḳçasını it ü yaḳasın 
bit yer  
 
ergür: 

1. ergürürler:-ür, -ler 
        Gazel 63 
        Mısra: 5 
        Ulaştırmak, 
kavuşturmak. 

Ergürürler menzil-i maḳṣūda 
āḫir yolların  
Nālesin anlar ki peyk-i 
cānına zeng etdiler  
 
2. ergürür:-ür 
        Gazel 81 
        Mısra: 7 
        Ulaştırmak, 
kavuşturmak. 

Ergürür āḫir zamān [kim] 
ḥüsnüñi pāyānına  
Günbed-i gerdūn kim 
devrinde istiʿcāl eder  
 
3. ergürse:-se 
        Gazel 91 
        Mısra: 10 
        Ulaştırmak, 
kavuşturmak. 

Cānum ol şükrāneye ḳurbān 
verürdüm Ḥaḳ bilür  
ʿḬd-i vaṣlına ʿAzīzī ger beni 
ergürse yār  
 
4. ergürmezse:-mez, -se 
        Gazel 254 
        Mısra: 9 
        Ulaştırmak, 
kavuşturmak. 

Rūzeyi sī-rūza ergürmezse 
her kim saʿy edüp  
Rūz-ı ʿīde erüp olmasun 
ʿAzīzī şād-kām  
 
5. ergüre:-e 
        Gazel 259 
        Mısra: 4 
        Ulaştırmak, 
kavuşturmak. 

Umaram vaṣluña ermek ne 
ḳadar müşkil ise  
Umarın ergüre Allāh benüm 
sulṭānum  
 
6. ergürdi:-di 
        Gazel 363 
        Mısra: 8 
        Ulaştırmak, 
kavuşturmak. 

Gece kūyuñda yaturken 
ʿaceb ne gördi ʿāşıḳlar  
Ki āh u nāle-i şeb-gīri bām-ı 
çarḫa ergürdi  
 
7. ergürdi:-di 
        Kaside 3 
        Mısra: 77 
        Ulaştırmak, 
kavuşturmak. 

Faḳr ile bir ḥālete ergürdi 
kim devrān beni  
Dost aġlar ḥālüme düşmen 
baḳup ḫandān olur  
 
8. ergürdi:-di 
        Kaside 3 
        Mısra: 77 
        Ulaştırmak, 
kavuşturmak. 

Faḳr ile bir ḥālete ergürdi 
kim devrān beni  
Dost aġlar ḥālüme düşmen 
baḳup ḫandān olur  
 
9. ergürür:-ür 
        Lugaz 18 
        Mısra: 5 
        Ulaştırmak, 
kavuşturmak. 

Ergürür yāra peyāmın 
ʿāşıḳuñ  
Şād u şīrīn ḫaberdür gūyiyā  
 
10. ergürürse:-ür, -se 
        Gazel 92 
        Mısra: 8 
        Ulaştırmak, 
kavuşturmak. 

Elüm alup o ṭıfl-ı cāna beni  
Ergürürse felek atalıḳdur  
 
erġuvānī: 

1. erġuvānī: 
        Gazel 331 
        Mısra: 6 
        Erguvan renginde olan. 

ʿAḳlın alur ādemüñ bülbül 
gibi rūz-ı bahār  
Erġuvānī cāmesin geydükçe 
güller egnine  
 
eri: 

1. eriyüp:-yüp 
        Gazel 34 
        Mısra: 8 
        Eriyip azalmak II yok 
olmak. 

Reg degüldür görinen bir bir 
çıḳar dūd-ı kebūd  
Cism-i zerdüm nār-ı ġamla 
eriyüp mānend-i tūc  
 
2. eriyüp:-y, -üp 
        Gazel 155 
        Mısra: 12 
        Eriyip azalmak II yok 
olmak. 

Jāle ṣanmañ göricek gün 
yüzin ol lāle-ruḫuñ  
Eriyüp berg-i semen şerm ü 
ḥayādan geçmiş  
 
3. eriyüp:-yüp 
        Gazel 156 
        Mısra: 6 
        Eriyip azalmak II yok 
olmak. 

Ruḫuñ mihrini gülşende 
göricek ṣubḥ-dem māhum  
Ḥayādan eriyüp her ḳaṭre-i 
şebnem gülāb olmış  
 
4. erir:-r 
        Kaside 4 
        Mısra: 42 
        Eriyip azalmak II yok 
olmak. 

Nār-ı ḳahruñ ṣu eder pūlād-ı 
ḳalbin düşmenüñ  
Nitekim döymez erir olsa 
yaḳın nīrāna şemʿ  
 
5. eridüp:-d, -üp 
        Matla 53 



669	
	

        Mısra: 1 
        Eriyip azalmak II yok 
olmak. 

Rūġan-ı cismi eridüp dil o 
şemʿi rām eder  
Bu mesel meşhūrdur yaġı 
olan bayram eder  
 
eriş: 

1. erişüp:-üp 
        Gazel 254 
        Mısra: 3 
        Erişmek, ulaşmak, 
varmak. 

Ṣavt-ı tesbīḥ erişüp gökde 
melāʿik semʿine  
Ṣaḥn-ı cāmiʿ oldı meh-
rūlarla bir dārü’s-selām  
 
2. erişsem:-se, -m 
        Gazel 320 
        Mısra: 3 
        Erişmek, ulaşmak, 
varmak. 

Vaṣl-ı yāre mey-i eşk-ile 
erişsem ṭañ mı  
Hem olur ẕevḳ u ṣafā 
bezmine bādī bāde  
 
3. erişür:-ür 
        Kaside 3 
        Mısra: 35 
        Erişmek, ulaşmak, 
varmak. 

Eşigüñe intisāb eden erişür 
rifʿate  
Dergehüñe yüz süren gün 
gibi ʿālī-şān olur  
 
4. erişdi:-di 
        Kıt'a 2 
        Mısra: 10 
        Erişmek, ulaşmak, 
varmak. 

Yanup faḳr āteşine cism-i 
zārum  
Duḫān-ı āhum erişdi semāya  
 
5. erişdi:-di 
        Tarih 3 
        Mısra: 4 

        Erişmek, ulaşmak, 
varmak. 

Nesi var-ise yandı ehl-i 
sūkuñ  
Erişdi her birine neçe ālām  
 
6. erişüp:-üp 
        Tarih 27 
        Mısra: 1 
        Erişmek, ulaşmak, 
varmak. 

Erişüp taḳdīr-i Rabbānī ile 
tīġ-i ḳażā  
Sīne-i bī-kīne-i paşayı ḳıldı 
zaḫm-nāk  
 
erḳām: 

1. erḳāmını:-ı, -n, -ı 
        Gazel 303 
        Mısra: 5 
        Rakamlar. 

Yaşum erḳāmını gözden 
geçürgil ey debīr-i ġam  
Cefā vü cevr-i yārı defter-i 
dilde şumār eyle  
 
erkān-ı dīvānı: 

1. erkān-ı dīvānı:-ı 
        Tarih 2 
        Mısra: 11 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Meclis âdabı. 

Bozulup erkān-ı dīvānı ḳamu  
Māl ü mülki cümleden oldı 
hebā  
 
erre: 

1. erre: 
        Gazel 352 
        Mısra: 4 
        Testere, bıçkı. 

Zülfüñ ilüp çekmege ḳaṣd 
etmeseydi ey perī  
Pāre pāre eylemezdi erre 
cism-i şāneyi  
 
erre-i ġamla: 

1. erre-i ġamla:-la 
        Gazel 152 
        Mısra: 9 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Erre: Tahta biçmeğe 
mahsus alet, bıçkı. Erre-i 
gam: Gam bıçkısı. 

Erre-i ġamla ḳo cismüñ 
pārelensün şāne-veş  
Zülf-i dil-dāra bulam derseñ 
ʿAzīzī dest-res  
 
erre-i mihrüñle: 

1. erre-i mihrüñle:-üñ, -le 
        Gazel 139 
        Mısra: 5 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Güneşin bıçkısıyla II 
sevgilinin bıçkısıyla. 

Olmayan erre-i mihrüñle 
derūnı ṣad çāk  
Şāne-veş sünbüle-i 
sünbülüñe el ḳaramaz  
 
es: 

1. esdükçe:-dükçe 
        Gazel 382 
        Mısra: 1 
        Esmek II uğramak. 

Esdükçe bād-ı āhum ʿışḳuñ 
deñizi ṭaşdı  
Emvāc-ı baḥr-i eşküm cānā 
başumdan aşdı  
 
eş olur: 

1. eş olur:-ur 
        Gazel 89 
        Mısra: 2 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Yâr, dost, arkadaş, 
hemhal olmak. 

Büyüdükçe o serv ser-keş 
olur  
Zülfi de baş ḳoşup aña eş 
olur  
 
esāfil: 
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1. esāfil: 
        Müseddes 3 
        Mısra: 6 
        Halkın aşağı, bayağı 
takımı. 

Ahālī derd ü miḥnetde erāẕil 
ʿizz ü devletde  
Eʿālī ḫāk-i ẕilletde esāfil 
evc-i rifʿatde  
 
2. esāfil: 
        Müseddes 3 
        Mısra: 12 
        Halkın aşağı, bayağı 
takımı. 

Ahālī derd ü miḥnetde erāẕil 
ʿizz ü devletde  
Eʿālī ḫāk-i ẕilletde esāfil 
evc-i rifʿatde  
 
3. esāfil: 
        Müseddes 3 
        Mısra: 18 
        Halkın aşağı, bayağı 
takımı. 

Ahālī derd ü miḥnetde erāẕil 
ʿizz ü devletde  
Eʿālī ḫāk-i ẕilletde esāfil 
evc-i rifʿatde  
 
4. esāfil: 
        Müseddes 3 
        Mısra: 24 
        Halkın aşağı, bayağı 
takımı. 

Ahālī derd ü miḥnetde erāẕil 
ʿizz ü devletde  
Eʿālī ḫāk-i ẕilletde esāfil 
evc-i rifʿatde  
 
5. esāfil: 
        Müseddes 3 
        Mısra: 30 
        Halkın aşağı, bayağı 
takımı. 

Ahālī derd ü miḥnetde erāẕil 
ʿizz ü devletde  
Eʿālī ḫāk-i ẕilletde esāfil 
evc-i rifʿatde  
 
eşʿār: 

1. eşʿāruñ:-uñ 
        Kaside 3 
        Mısra: 58 
        Şiirler, manzum olarak 
kaleme alınmış eserler. 

Maṭlaʿu’l-envārdur yā 
Maḥzenü’l-Esrārdur  
Ṭabʿ-ı vaḳḳāduñ ki eşʿāruñ 
gören ḥayrān olur  
 
2. eşʿārı:-ı 
        Gazel 35 
        Mısra: 9 
        Şiirler. 

Gerçi şāhum söylemek eşʿārı 
āsāndur velī  
Etmek ol eşʿār-ı dür-bārı 
saña işʿār güç  
 
3. eşʿārı:-ı 
        Gazel 73 
        Mısra: 10 
        Şiirler. 

Yine bir şiʿre māyil dil-rübā 
sevdüm ʿAzīzī-veş  
Nece olur söylemek şimden 
gerü eşʿārı görsünler  
 
4. eşʿārı:-ı 
        Gazel 130 
        Mısra: 10 
        Şiirler. 

Yine bir şiʿre māyil dilberi 
sevdüm ʿAzīzī-veş  
Nic’olur söylemek 
şimdengerü eşʿārı görsünler  
 
5. eşʿārum:-um 
        Gazel 282 
        Mısra: 10 
        Şiirler. 

ʿAzīzī lebleri şeftālūsın vaṣf 
eyle o servüñ  
Eger derseñ ki eşʿārum leẕīẕ 
ü ābdār olsun  
 
6. eşʿārın:-ın 
        Kaside 2 
        Mısra: 30 
        Şiirler. 

Ṣafḥa-i şemse ḳamer kilk-i 
ʿUtāridle yazar  

Etse eşʿārın o şems-i ḳamer-
āsār işʿār  
 
7. eşʿāruñ:-uñ 
        Kaside 3 
        Mısra: 58 
        Şiirler. 

Maṭlaʿu’l-envārdur yā 
Maḥzenü’l-Esrārdur  
Ṭabʿ-ı vaḳḳāduñ ki eşʿāruñ 
gören ḥayrān olur  
 
8. eşʿārı:-ı 
        Kaside 5 
        Mısra: 28 
        Şiirler. 

Ṣorarsañ şiʿr-i ḥālet-baḫşını 
Bāḳī Efendinüñ  
Bizi mest eyledi eşʿārı ol 
Cāmī-i devrānuñ  
 
eşʿār-ı azīzī: 

1. eşʿār-ı azīzī: 
        Gazel 260 
        Mısra: 10 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Azîzî'nin şiirleri. 

Yoḳ naẓīri Ḥasenüñ ḥüsn ü 
edāda ammā  
Olmaz eşʿār-ı Azīzī gibi 
güftār-ı ḥasen  
 
eşʿār-ı dür-bārı: 

1. eşʿār-ı dür-bārı:-ı 
        Gazel 35 
        Mısra: 10 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Inci saçan şiirler II inci 
saçan güzel sözler. 

Gerçi şāhum söylemek eşʿārı 
āsāndur velī  
Etmek ol eşʿār-ı dür-bārı 
saña işʿār güç  
 
eşʿār-ı dürer-bāruñ: 

1. eşʿār-ı dürer-bāruñ:-uñ 
        Gazel 59 
        Mısra: 9 
        Kelime Tipi: Kalıp 
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İfade 
        İnciler yağdıran şiirler. 

Eşʿār-ı dürer-bāruñ 
oḳunduḳça ʿAzīzī  
Gūş ede anı ol gül-i raʿnā ne 
demekdür  
 
esbāb: 

1. esbāba:-a 
        Kaside 5 
        Mısra: 23 
        Elbise, giysi. 

Döşendiler ḳumāş esbāba şol 
deñlü güzeller kim  
Alurlar bir aġacın şimdi üç 
altuna kemḫānuñ  
 
esb-i bād-pālarla: 

1. esb-i bād-pālarla:-lar, -la 
        Tarih 21 
        Mısra: 3 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Ayağı çabuk (hızlı) at. 

Edüp şarḳ ellerin pāmāl esb-i 
bād-pālarla  
Eder cünd-i ẓafer-rehberle ol 
Ḭrānı vīrān deñ  
 
esb-i bād-pāya: 

1. esb-i bād-pāya:-a 
        Kıt'a 16 
        Mısra: 1 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Ayağı çabuk (hızlı) at. 

Süvār olup bir esb-i bād-
pāya  
Seḥerden eyledük ʿazm-i 
Sevindük  
 
esb-i gülgūn-ı süheylī: 

1. esb-i gülgūn-ı süheylī:-ī 
        Kaside 1 
        Mısra: 59 
        Kelime Tipi: - 
        Süheyl'in gül renkli atı. 

Esb-i gülgūn-ı Süheylī ki 
dem-i bülbüldür  

Naʿra urduḳça eder gūş-ı gül 
ü bülbüli ker  
 
eşcār: 

1. eşcār: 
        Terci-bend 1 
        Mısra: 49 
        Ağaçlar. 

Berg-i sebz ile zeyn olup 
eşcār  
Ṣaldı naṭʿ-ı zemine sāye 
çenār  
 
2. eşcārda:-da 
        Gazel 44 
        Mısra: 10 
        Ağaçlar. 

Nihāl-i ḳāmetine beñzesün 
mi andan ol servüñ  
ʿAzīzī ṭutalum maḳbūl imiş 
eşcārda şimşād  
 
eşcār u şükūfe: 

1. eşcār u şükūfe: 
        Gazel 227 
        Mısra: 6 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Ağaçlar ve tomurcuğa. 

Ḥükm-i şāhīdür elinde ġonca 
ṭomārı meger  
Oldı eşcār u şükūfe ḫayline 
serdār gül  
 
esed: 

1. esed: 
        Tarih 22 
        Mısra: 8 
        Aslan. 

Erdi çün leşker ile Şirvāna  
Girdi cünd-i ʿadūya hem-çü 
esed  
 
esed burcına: 

1. esed burcına:-n, -a 
        Kaside 2 
        Mısra: 33 
        Kelime Tipi: - 
        Arslan burcu. 

Ṣanuram vardı esed burcına 
çün şems ü ḳamer  
Ne gün ol şems-i ḳamer-ruḫ 
k’ola raḫşına süvār  
 
eşedd olur: 

1. eşedd olur:-ur 
        Müseddes 2 
        Mısra: 16 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Şiddetli olmak, zor 
olmak. 

Yüz urup ḫāke reh-i kūyuñda 
āḫir sāye-vār  
Mevtden derler eşedd olur 
belā-yı intiẓār  
 
esen: 

1. esendür:-dür 
        Lugaz 4 
        Mısra: 4 
        Sağ salim, sağlıklı II 
(rüzgar için) eser olmak, 
esmek. 

Maḳdeminden kesb eder 
ʿālem ṣafā  
Gülşen anuñla esendür 
dāyimā  
 
eser yoḳ: 

1. eser yoḳ: 
        Gazel 334 
        Mısra: 1 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        İz, işaret bulunmamak. 

Vefā vü mihr ü şefḳatden 
eser yoḳ dil-rübālarda  
ʿAceb mi ʿāşıḳuñ geçse güni 
derd ü belālarda  
 
eser-i būy-ı vefā: 

1. eser-i būy-ı vefā: 
        Kaside 1 
        Mısra: 9 
        Kelime Tipi: - 
        Vefa kokusundan eser. 

Eser-i būy-ı vefā görmedi 
gülden bülbül  
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Gül-i raʿnāyı dil-i bülbül 
egerçi ki sever  
 
esḥār: 

1. esḥārda:-da 
        Gazel 44 
        Mısra: 8 
        Seherler II sabahlar. 

Ḳuruldı bir yeşil altunlu 
ḫayme ṣanuram bāġa  
Görüldükçe şuʿāʿ-ı mihr-ile 
esḥārda şimşād  
 
esḫiyā: 

1. esḫiyānuñ:-nuñ 
        Müseddes 3 
        Mısra: 3 
        Cömert olanlar. 

Elinde esḫiyānuñ nesne yoḳ 
hep ehl-i ḫissetde  
Kemāl ehli meẕelletde edānī 
cāh-ı ʿizzetde  
 
eşig: 

1. eşigüñe:-üñ, -e 
        Kaside 3 
        Mısra: 35 
        Saray ve konak 
kapısının önü, dergâh, 
bargâh, derbar, asitane. 

Eşigüñe intisāb eden erişür 
rifʿate  
Dergehüñe yüz süren gün 
gibi ʿālī-şān olur  
 
2. eşigi:-i 
        Kaside 5 
        Mısra: 72 
        Saray ve konak 
kapısının önü, dergâh, 
bargâh, derbar, asitane. 

Ḳoyup Yaʿḳūb-zāde mū-
miyānı ḫıdmete gitdi  
Eşigi ḳulluġından el çeküp ol 
māh-ı Kenʿānuñ  
 
3. eşigüñe:-üñ, -e 
        Gazel 16 
        Mısra: 1 
        Kapı önü II Sevgilinin 
kapısının önü. 

Her ṣubḥ eşigüñe varur ey 
māh-ı dil-firīb  
Mihr-i münīrüñ oldı zevāli 
meger ġarīb  
 
4. eşigüñ:-üñ 
        Gazel 23 
        Mısra: 2 
        Kapı önü II Sevgilinin 
kapısının önü. 

Ey ḥarīm-i ḥaremüñ ṣaḥn-ı 
sarāy-ı devlet  
Eşigüñ ehl-i dile cāy-ı recā-
yı devlet  
 
5. eşigi:-i 
        Gazel 55 
        Mısra: 5 
        Kapı önü II Sevgilinin 
kapısının önü. 

Eşigi itleriyle her gece tā 
ṣubḥa dek yārüñ  
Cihānuñ ḫalḳını uyutmayan 
feryād u zārumdur  
 
6. eşigüñde:-üñ, -de 
        Gazel 69 
        Mısra: 5 
        Kapı önü II Sevgilinin 
kapısının önü. 

Eşigüñde gözüm yaşı olur 
her dem revān ḳıblem  
Meger ol Kaʿbe-i ehl-i ṣafā 
bu ʿayn-ı zemzemdür  
 
7. eşigine:-i, -n, -e 
        Gazel 73 
        Mısra: 8 
        Kapı önü II Sevgilinin 
kapısının önü. 

Ümīd-i luṭf u iḥsān eyleyen 
ʿuşşāḳ-ı ġam-dīde  
O şāh-ı milk-i ḥüsnüñ 
eşigine varı görsünler  
 
8. eşigüñden:-üñ, -den 
        Gazel 78 
        Mısra: 7 
        Kapı önü II Sevgilinin 
kapısının önü. 

Dedüm raḳīb-i seg eşigüñden 
cüdā mıdur  

Ol cān ṭabībi dedi ki çoḳdan 
cüdāmdur  
 
9. eşigüñ:-üñ 
        Gazel 83 
        Mısra: 3 
        Kapı önü II Sevgilinin 
kapısının önü. 

Eşigüñ dārü’ş-şifāsından 
cüdā bīmār-ı dil  
Ḫayli demdür kim ṭabībüm 
şöyle bī-dermān yatur  
 
10. eşigüñde:-üñ, -de 
        Gazel 99 
        Mısra: 7 
        Kapı önü II Sevgilinin 
kapısının önü. 

Eşigüñde bendeñ oldı şehr 
sen  
Olalıdan şehr-i ḥüsne şehryār  
 
11. eşigine:-i, -n, -e 
        Gazel 130 
        Mısra: 8 
        Kapı önü II Sevgilinin 
kapısının önü. 

Ümīd-i luṭf u iḥsān eylesin 
ʿuşşāḳ-ı ġam-dīde  
O şāh-ı mülk-i ḥüsnüñ 
eşigine varı görsünler  
 
12. eşiginde:-i, -n, -de 
        Gazel 184 
        Mısra: 3 
        Kapı önü II Sevgilinin 
kapısının önü. 

Ḳul olup eşiginde bir şāhuñ  
Ḫıdmete ḳābil olmaduḳ 
ḳalduḳ  
 
13. eşiginde:-i, -n, -de 
        Gazel 193 
        Mısra: 2 
        Kapı önü II Sevgilinin 
kapısının önü. 

Rifʿat dilerseñüz sözüm ey 
dōstān ṭutuñ  
Ol şehr-yār-ı ḥüsn eşiginde 
mekān ṭutuñ  
 
14. eşigüñde:-üñ, -de 
        Gazel 209 
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        Mısra: 8 
        Kapı önü II Sevgilinin 
kapısının önü. 

Būstān-ı kūyuñı ṣuvarmaġa 
leyl ü nehār  
Eşigüñde gözlerüm yaşın 
bıñar etsem gerek  
 
15. eşigüñde:-üñ, -de 
        Gazel 244 
        Mısra: 5 
        Kapı önü II Sevgilinin 
kapısının önü. 

Eşigüñde hilāli pādşehüm  
Bende-i zer-külāha 
beñzetdüm  
 
16. eşigüñde:-üñ, -de 
        Gazel 285 
        Mısra: 7 
        Kapı önü II Sevgilinin 
kapısının önü. 

El manṣıb u riyāset umar 
eşigüñde ben  
Siz şehr-yāra ḫıdmet içün bir 
yer isterin  
 
17. eşigüñ:-üñ 
        Gazel 303 
        Mısra: 1 
        Kapı önü II Sevgilinin 
kapısının önü. 

Eşigüñ ṭaşın öldükde baña 
seng-i mezār eyle  
Yolında öldügüm ḫāk-i 
mezārum sengsār eyle  
 
18. eşigüñ:-üñ 
        Gazel 313 
        Mısra: 6 
        Kapı önü II Sevgilinin 
kapısının önü. 

Ser-i kūyuñ ṭavāf etsem 
ṣafālar kesb eder cānum  
Eşigüñ ḳıble mi anda Kaʿbe-i 
ʿulyā mıdur yoḫsa  
 
19. eşigüñ:-üñ 
        Gazel 315 
        Mısra: 5 
        Kapı önü II Sevgilinin 
kapısının önü. 

N’eyledüm n’etdüm eşigüñ 
itlerine bilmezem  
Varduġumca kūyuña her biri 
dāmān almada  
 
20. eşigüñ:-üñ 
        Gazel 357 
        Mısra: 9 
        Kapı önü II Sevgilinin 
kapısının önü. 

Yoḳ ḥisābı eşigüñ 
derbānlarınuñ bilürin  
Ben de olsam anda şāhum 
n’ola derbānuñ biri  
 
21. eşigi:-i 
        Gazel 375 
        Mısra: 4 
        Kapı önü II Sevgilinin 
kapısının önü. 

Seyr eden mirʿāt-ı ruḫsārın 
ṣafālar kesb eder  
Bir eşigi Kaʿbe-i ʿulyāya 
verdüm göñlümi  
 
22. eşiginde:-i, -n, -de 
        Gazel 385 
        Mısra: 7 
        Kapı önü II Sevgilinin 
kapısının önü. 

Olup pīçīde-ḫāṭır eşiginde 
ṭan-ı aʿdādan  
O şāh-ı kām-rān u ʿālī-
şānuñdan uṣanduñ mı  
 
23. eşigüñe:-üñ, -e 
        Kaside 3 
        Mısra: 35 
        Kapı önü II Sevgilinin 
kapısının önü. 

Eşigüñe intisāb eden erişür 
rifʿate  
Dergehüñe yüz süren gün 
gibi ʿālī-şān olur  
 
24. eşigi:-i 
        Kaside 5 
        Mısra: 75 
        Kapı önü II Sevgilinin 
kapısının önü. 

Eşigi ṭaşını bāliş edinüp 
yaṣdanur ʿuşşāḳ  

Döşeklügi güzel maḥbūb 
Yorġancı Süleymānuñ  
 
25. eşigüñ:-üñ 
        Tahmis 1 
        Mısra: 5 
        Kapı önü II Sevgilinin 
kapısının önü. 

Eşigüñ her bāb ile 
Firdevsden aʿlā-yımış  
Görmek istersem ʿaceb mi 
ārzū edüp seni  
 
26. eşigine:-i, -n, -e 
        Kıt'a 14 
        Mısra: 2 
        Kapı önü II Padişah 
huzuru. 

Recā-yı luṭf u iḥsān etme 
zinhār  
Eşigine varup her dūn 
begden  
 
27. eşigüñ:-üñ 
        Müseddes 1 
        Mısra: 15 
        Kapı önü II Padişah 
huzuru. 

Melceʿ-i ehl-i berāt olur 
eşigüñ dāyimā  
Dümm-i ṭāvūs-ı zer-efşānuñ 
gören ṣanur hümā  
 
28. eşigüñe:-üñ, -e 
        Müseddes 1 
        Mısra: 50 
        Kapı önü II Padişah 
huzuru. 

Ey der-i devlet-meʿābı 
melceʿ-i bay u faḳīr  
Eşigüñe yüz sürigeldi ʿAzīzī-
i ḥaḳīr  
 
29. eşigi:-i 
        Kıt'a 2 
        Mısra: 16 
        Kapı önü, eşik. 

Eger bu derde isterseñ 
müdāvā  
Yüri ol eşigi dārü’ş-şifāya  
 
esīr: 



674	
	

1. esīr: 
        Müseddes 4 
        Mısra: 4 
        Tutsak ǁ müptela, 
düşkün. 

Mümtāz u ser-firāz u şeh-i 
dil-peẕīrsin  
Begler saña esīr ü sen anlara 
mīrsin  
 
esīr olmışdur: 

1. esīr olmışdur:-mış, -dur 
        Gazel 166 
        Mısra: 5 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Köle olmak II Bir şeye 
tutulmak, müptela 
olmak,bağlılık göstermek. 

Murġ-ı cānum ḳafes-i tende 
ki olmışdur esīr  
Gelüp ey ḳaşı kemān ḳıldı 
oḳuñ anı ḫalāṣ  
 
esīr-i bend-i zülfi: 

1. esīr-i bend-i zülfi:-i 
        Gazel 313 
        Mısra: 12 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Saçın bağının esiri. 

ʿAzīzī ḳāmetüñ şekl-i çelīpā 
gibi ḫam olmış  
Esīr-i bend-i zülfi olduġuñ 
tersā mıdur yoḫsa  
 
esīr-i derdmendüñdür: 

1. esīr-i derdmendüñdür:-
üñ, -dür 
        Gazel 84 
        Mısra: 2 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Dertli esir II aşık. 

Dil-i bī-çāre kim düşmiş 
zeneḫdānuñda ḳalmışdur  
Esīr-i derdmendüñdür ki 
zindānuñda ḳalmışdur  
 
esīr-i esb-i tāzī-i muʿallem: 

1. esīr-i esb-i tāzī-i 
muʿallem: 
        Kaside 5 
        Mısra: 99 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Eğitilmiş Arap atının 
esiri. 

Esīr-i esb-i tāzī-i muʿallem 
Kebecizāde  
Kim oldur kāşif ü yükrügi 
şimdi yine meydānuñ  
 
esīr-i ġam olalı: 

1. esīr-i ġam olalı:-alı 
        Gazel 242 
        Mısra: 1 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Gamın esiri olmak. 

ʿIşḳ ellerinde olalı göñlüm 
esīr-i ġam  
Miḥnet serīrine geçüp oldum 
emīr-i ġam  
 
esīr-i nāme-i ʿışḳı: 

1. esīr-i nāme-i ʿışḳı:-ı 
        Kaside 5 
        Mısra: 41 
        Kelime Tipi: - 
        Aşk adındaki esir. 

Esīr-i nāme-i ʿışḳı hemān 
ʿUlvī degül ancaḳ  
Neçe Mecnūnı var Leylī gibi 
Ṣāliḥ dil-ārānuñ  
 
esīr-i zülfi: 

1. esīr-i zülfi:-i 
        Gazel 124 
        Mısra: 5 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Sevgilinin saçlarının 
tutsağı. 

Esīr-i zülfi ancaḳ sen 
degülsin ey göñül yārüñ  
Kim ol zencīre bend olmış 
neçe dīvāneler vardur  
 
eşk: 

1. eşküm:-üm 
        Gazel 57 
        Mısra: 4 
        Göz yaşı. 

Her ne dem çeşm ü fem ü 
ḳadd ü ḳaşuñ yād eylesem  
Eşküm ey dürr-i girān-māye 
o dem ʿummān olur  
 
2. eşkümi:-üm, -i 
        Gazel 99 
        Mısra: 1 
        Göz yaşı. 

Eşkümi eyler ziyāde rūy-ı 
yār  
Nitekim artar ṣular olsa 
bahār  
 
3. eşküm:-üm 
        Gazel 119 
        Mısra: 4 
        Göz yaşı. 

Geçmez ol sīmīn-tenüñ 
yanında füls-i aḥmere  
Dīde hemyānında eşküm 
gerçi kim dirhemlenür  
 
4. eşküm:-üm 
        Gazel 135 
        Mısra: 1 
        Göz yaşı. 

Eşküm dükendi giryeden ol 
māh-pāresüz  
Yoḳdur felekde bencileyin 
bir sitāresüz  
 
5. eşkümüñ:-üm, -üñ 
        Gazel 156 
        Mısra: 8 
        Göz yaşı. 

Gözüm ʿayn-ı ṣadefdür ʿaḳs-
i dendānıyla ol māhuñ  
İçinde eşkümüñ her ḳaṭresi 
bir dürr-i nāb olmış  
 
6. eşküñ:-üñ 
        Gazel 174 
        Mısra: 9 
        Göz yaşı. 

Ḫāk et yolında eşküñ ü 
rūyuñ ki yārdan  
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Etmez ʿAzīzī ʿāşıḳ olan sīm 
ü zer dirīġ  
 
7. eşküm:-üm 
        Gazel 195 
        Mısra: 5 
        Göz yaşı. 

Göricek gül yüzüñi cūş eder 
eşküm nitekim  
Boşanur bendi bahār olıcaḳ 
ırmaġlaruñ  
 
8. eşk: 
        Gazel 223 
        Mısra: 7 
        Göz yaşı. 

Dīde fincān-ı münaḳḳaş āb 
ḳahve eşk sürḫ  
Dāne-i beẕrdür içinde ʿaḳs-i 
ḫāli naḳşınuñ  
 
9. eşküm:-üm 
        Gazel 225 
        Mısra: 3 
        Göz yaşı. 

Serv-ḳaddün yādına her sūya 
eşküm cūy olup  
Sebz-i ḫaṭṭuñ-çün gözüm 
giryān olursa ġam degül  
 
10. eşkümüñ:-üm, -üñ 
        Gazel 248 
        Mısra: 7 
        Göz yaşı. 

Eşkümüñ deryāsı içre bir 
ṣadefdür yer ü gök  
Ol ṣadef içinde sensin ey 
güneş dürr-i yetīm  
 
11. eşkümi:-üm, -i 
        Gazel 298 
        Mısra: 6 
        Göz yaşı. 

Nece aġlamayayın 
gördügüme gözlerümden 
kim  
Öñinde ol şeh-i ḥüsnüñ 
çıḳardı eşkümi ḳanlu  
 
12. eşküm:-üm 
        Gazel 329 
        Mısra: 8 
        Göz yaşı. 

Ey göñül ḫūn-ı cigerle 
beslemekdür çāresi  
Düşdi çün eşküm yetīmi 
dīdemüñ dāmānına  
 
13. eşküm:-üm 
        Gazel 368 
        Mısra: 9 
        Göz yaşı. 

ʿAzīzī görmedi eşküm gibi 
hīç bir delü ḳanlu  
Neçe yaş yaşadı çeşmüm 
egerçi neçe dem gördi  
 
14. eşkümüñ:-üm, -üñ 
        Kaside 3 
        Mısra: 6 
        Göz yaşı. 

Çeşm-i ḫūn-ālūduma 
olduḳça laʿlüñ münʿakis  
Eşkümüñ her ḳaṭresi bir 
sübḥa-i mercān olur  
 
15. eşkümüñ:-üm, -üñ 
        Kaside 3 
        Mısra: 6 
        Göz yaşı. 

Çeşm-i ḫūn-ālūduma 
olduḳça laʿlüñ münʿakis  
Eşkümüñ her ḳaṭresi bir 
sübḥa-i mercān olur  
 
eşk ü āhum: 

1. eşk ü āhum:-um 
        Tahmis 1 
        Mısra: 12 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Göz yaşı ve ah. 

Bu ġarīb üftādeye şāhum 
cefādan ḳıl ḥaẕer  
Yoḫsa eşk ü āhum eyler 
ʿālemi zīr ü zeber  
 
2. eşk ü āhum:-um 
        Gazel 72 
        Mısra: 11 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Göz yaşı ve ah. 

Eşk ü āhum ʿAzīziyā neçe 
dem  

Eyleyüp bāġ-ı dehri geşt ü 
güẕer  
 
eşk ü şerār-ı āhum: 

1. eşk ü şerār-ı āhum:-um 
        Gazel 90 
        Mısra: 2 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Gözyaşı ve ah 
kıvılcımları. 

Murġ-ı hevā-yı ʿışḳuña dil 
āşyānedür  
Eşk ü şerār-ı āhum aña āb u 
dānedür  
 
eski: 

1. eskiler:-ler 
        Mesnevi 1 
        Mısra: 42 
        Çok kullanmaktan 
yıpranmış, harap olmuş şey. 

Ḥāl-i cāmiʿ mükedder olmış 
idi  
İçi eskiler ile ṭolmış idi  
 
eşk-i ali: 

1. eşk-i ali:-i 
        Gazel 380 
        Mısra: 4 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Kırmızı göz yaşı. II 
Kanlı göz yaşı. 

Girye eyler deyü gördükçe 
ruḫ-ı rengīnüñ  
Yüzini ḳanlara yur görenüñ 
eşk-i ali  
 
eşk-i ʿazīzī: 

1. eşk-i ʿazīzī: 
        Gazel 293 
        Mısra: 9 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Azîzî'nin gözyaşı. 

Bir dürr-i girān-māye idi 
eşk-i ʿAzīzī  
Ol şāh nigāh etmeyeli düşdi 
naẓardan  
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eşk-i bī-pāyān: 

1. eşk-i bī-pāyān: 
        Gazel 70 
        Mısra: 10 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Sonsuz gözyaşı. 

ʿAzīzī ermedüm hergiz viṣāl-
i yāre anuñçün  
Gözümde eşk-i bī-pāyān dil 
ü cānda melālüm var  
 
eşk-i çeşmüm: 

1. eşk-i çeşmüm:-üm 
        Gazel 244 
        Mısra: 3 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Gözyaşı. 

Eşk-i çeşmüm içinde her 
müjemi  
Ṣuya düşmiş giyāha 
beñzetdüm  
 
2. eşk-i çeşmüm:-üm 
        Gazel 252 
        Mısra: 6 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Gözyaşı. 

Bezm-i ʿışḳa bu ten-i ḫam-
geştemi çeng eyleyüp  
Eşk-i çeşmüm riştesinden 
aña evtār eylerem  
 
3. eşk-i çeşmüm:-üm 
        Gazel 300 
        Mısra: 3 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Gözyaşı. 

Eşk-i çeşmüm rāh-ı kūyında 
sürinür gördi yār  
Luṭf-ıla ḳıldı naẓar bī-çāre 
sāyildür deyü  
 
4. eşk-i çeşmüm:-üm 
        Matla 27 
        Mısra: 2 
        Kelime Tipi: - 
        Gözyaşı. 

Dūd-ı āhum menzilin gördi 
yüce eflākde  
Eşk-i çeşmüm yerini ḳılsa 
ʿaceb mi ḫākde  
 
5. eşk-i çeşmüm:-üm 
        Tesdis 3 
        Mısra: 20 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Gözyaşı. 

Geçürüp gerdenüme şīr gibi 
ṭavḳ-ı elem  
Eşk-i çeşmüm baña zencīr-i 
cünūn eyledi ġam  
 
6. eşk-i çeşmüm:-üm 
        Kaside 4 
        Mısra: 55 
        Kelime Tipi: - 
        Gözyaşı, göz 
pınarından akan su. 

Eşk-i çeşmüm içre sīmīn 
barmaġuñ ʿaḳsin gören  
Eyle ṣanur kim düşüpdür 
lücce-i ʿummāna şemʿ  
 
eşk-i çeşmümüz: 

1. eşk-i çeşmümüz:-ü, -müz 
        Gazel 148 
        Mısra: 5 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Gözyaşı. 

Ol gerek cevr ile eşk-i 
çeşmümüz baḥr eylesün  
Biz ṣadef-vār ol dür-i 
şehvārdan el çekmezüz  
 
eşk-i çeşmüñ: 

1. eşk-i çeşmüñ:-üñ 
        Gazel 335 
        Mısra: 9 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Gözyaşı. 

ʿAzīzī eşk-i çeşmüñ cūya 
dönmiş  
O servi çekmedüñ gibi 
kenāre  
 
eşk-i firāvān: 

1. eşk-i firāvān: 
        Gazel 56 
        Mısra: 1 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Bol gözyaşı. 

Zīver-i dergeh-i yār eşk-i 
firāvān iledür  
Zīnet-i evc-i semā encüm-i 
raḫşān iledür  
 
eşk-i firāvān-ı ʿazīzī: 

1. eşk-i firāvān-ı ʿazīzī: 
        Gazel 372 
        Mısra: 8 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Azîzî'nin bol gözyaşı. 

Ey ḫ˅āce-i dehr eyle temāşā 
yine ṭaşdı  
Çün Nīl-i revān eşk-i 
firāvān-ı ʿAzīzī  
 
eşk-i ḫūnābı: 

1. eşk-i ḫūnābı:-ı 
        Gazel 329 
        Mısra: 1 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Kanlı göz yaşı. 

Ḳaṭre ḳaṭre eşk-i ḫūnābı 
dizüp müjgānına  
Döndi çeşmüm laʿl ile bir 
cevherī dükkānına  
 
eşk-i ḫūnīn: 

1. eşk-i ḫūnīn: 
        Gazel 201 
        Mısra: 1 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Kanlı gözyaşı. 

Eşk-i ḫūnīn etmesün mi rūy-ı 
zerdüm verd-reng  
Kim alup al-ile göñlüm baña 
ol gül verdi reng  
 
eşk-i ḫūnīnüm: 

1. eşk-i ḫūnīnüm:-üm 
        Gazel 351 
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        Mısra: 12 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Kanlı gözyaşı. 

Gözüm bir cām-ı mīnā-fām-ı 
bezm-i ġamdur ey gül-ruḫ  
İçinde eşk-i ḫūnīnüm şarāb-ı 
erġavān oldı  
 
eşk-i merdüm-i dīdem: 

1. eşk-i merdüm-i dīdem:-
m 
        Gazel 108 
        Mısra: 5 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Göz bebeğinin yaşı. 

Nece şād olmasun ṭıfl-ı dil 
eşk-i merdüm-i dīdem  
Ki her dem ol şehüñ yollarda 
naḳş-ı kebkebin oḫşar  
 
eşk-i sürḫ-āb: 

1. eşk-i sürḫ-āb: 
        Gazel 63 
        Mısra: 3 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Gözün kırmızı suyu II 
kanlı göz yaşı. 

Eşk-i sürḫ-āb ile rūy-ı 
zerdümi al eyleyüp  
Gözlerüm hecrüñde baña ḫoş 
ʿaceb reng etdiler  
 
eski ziftli keştīdür: 

1. eski ziftli keştīdür:-dür-li 
        Lugaz 5 
        Mısra: 3 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Eski ziftle boyanmış 
sandal (Ziftin bir süre 
geçtikten sonra soluklaşarak 
gri renge dönüşmesi, filin 
sandala teşbih edilmesi 
bağlamında kullanılmıştır.). 

Eski ziftli keştīdür gūyā teni  
Var başı ucında iki yelkeni  
 
eşrāf: 

1. eşrāfı:-ı 
        Kaside 5 
        Mısra: 44 
        İleri gelenler, itibar 
sahipleri. 

Güzīn-i āl-i Aḥmeddür Emīrī 
ile Muḫtārī  
Geçinürlerse eşrāfı ʿaceb mi 
şiʿr-gūyānuñ  
 
esrār: 

1. esrārını:-ı, -n, -ı 
        Gazel 95 
        Mısra: 9 
        Sırlar, gizler. 

Ḫaṭuñ esrārını yād etse 
ʿAzīzī yārān  
Mey-i laʿl-i lebüñi emmede 
ḥayrān derler  
 
2. esrāra:-a 
        Gazel 98 
        Mısra: 1 
        Esrar (uyuşturucu 
anlamında); “Hâlis Hint 
keneviri yaprağı üstündeki 
yağlı sakızdan bir takım 
ameliyelerden sonra isti’mal 
olunan maddedir. Yenilir; 
kabak, nargile ve sair sûretle 
içilir. 

Kimi esrāra bu ḫalḳuñ kimi 
afyona māʿildür  
Benüm göñlüm o ḫaṭṭ u ḫāl-i 
ʿanber-gūna māʿildür  
 
3. esrārı:-ı 
        Gazel 366 
        Mısra: 9 
        Esrar (uyuşturucu 
anlamında); “Hâlis Hint 
keneviri yaprağı üstündeki 
yağlı sakızdan bir takım 
ameliyelerden sonra isti’mal 
olunan maddedir. Yenilir; 
kabak, nargile ve sair sûretle 
içilir. 

Yeyüp esrārı ḫaṭı şevḳı-y-ıla 
ḫūbānuñ  
Geçseler ḳarşusına vālih ü 
ḥayrānları  
 

4. esrār: 
        Kıt'a 15 
        Mısra: 9 
        Esrar (uyuşturucu 
anlamında); “Hâlis Hint 
keneviri yaprağı üstündeki 
yağlı sakızdan bir takım 
ameliyelerden sonra isti’mal 
olunan maddedir. Yenilir; 
kabak, nargile ve sair sûretle 
içilir. 

Ḳomaz dilde ġubār ammā ki 
esrār  
Ye anı ṭuymasun esrāruñ 
aġyār  
 
5. esrārınuñ:-ı, -n, -uñ 
        Gazel 347 
        Mısra: 8 
        Sırlar, gizler II esrar, 
uyuşturucu. 

Gerçi maʿcūn-ı müferriḥdür 
o lebler ammā  
Lebüñ esrārınuñ oldı bu 
göñül ḥayrānı  
 
6. esrāruñ:-uñ 
        Kıt'a 15 
        Mısra: 10 
        Sırlar, gizler II esrar, 
uyuşturucu. 

Ḳomaz dilde ġubār ammā ki 
esrār  
Ye anı ṭuymasun esrāruñ 
aġyār  
 
esrār u mey: 

1. esrār u mey: 
        Kıt'a 19 
        Mısra: 2 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Esrar ve içki. 

Edüp yevmü’l-cezā fikrin 
ferāmūş  
Neçe bir edesin esrār u mey 
nūş  
 
esrār-ı güli: 

1. esrār-ı güli:-i 
        Kaside 1 
        Mısra: 16 
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        Kelime Tipi: - 
        Gülün esrarı. 

Gül-i ter bülbül-i bāġa nece 
açılsun kim  
Ṭurmaz esrār-ı güli 
bulduġına bülbül öter  
 
esrār-ı ḫaṭṭ-ı laʿlüñi: 

1. esrār-ı ḫaṭṭ-ı laʿlüñi:-üñ, 
-i 
        Gazel 228 
        Mısra: 13 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Lal hatlı esrar, gizem, 
sırlar II sevgilinin dudağı. 

Esrār-ı ḫaṭṭ-ı laʿlüñi ögsek de 
mū-be-mū  
Şiʿrüm Ġubāri şiʿri-y-ile oldı 
ḳıl-be-ḳıl  
 
esrār-ı ḥikmetdür: 

1. esrār-ı ḥikmetdür:-dür 
        Gazel 201 
        Mısra: 11 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Hikmet sırları. 

Sözlerüñ esrār-ı ḥikmetdür 
ʿAzīzī var-ise  
Cürʿa-dān-ı naẓmuñı gören 
ḳalur ḥayrān u deng  
 
esrār-ı ışḳı: 

1. esrār-ı ışḳı:-ı 
        Gazel 35 
        Mısra: 6 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Aşkın sırları. 

Sırr-ı ʿışḳı ḫalḳa fāş etmezdi 
Manṣūr olmasa  
Sīnede esrār-ı ışḳı ṣaḳlamaḳ 
her bār güç  
 
esrār-ı laʿl-i yārı: 

1. esrār-ı laʿl-i yārı:-ı 
        Gazel 281 
        Mısra: 1 
        Kelime Tipi: Kalıp 

İfade 
        Sevgilinin dudağının 
sırrı. 

Niçün esrār-ı laʿl-i yārı ṭıfl-ı 
cāna söylersin  
Dilā mecnūn mı olduñ rāzuñı 
oġlana söylersin  
 
et: 

1. etdügin:-dü, -gin 
        Gazel 21 
        Mısra: 1 
        Etmek, eylemek. 

Etdügin baña ʿadū-yı Bū-
Leheb  
Dilerin Ḥaḳdan ki bir bir 
bula hep  
 
2. etmege:-meg, -e 
        Gazel 21 
        Mısra: 7 
        Etmek, eylemek. 

Rind-i mey-ḫor etmege cānā 
beni  
Şevḳ-ı cām-ı laʿlüñ olmışdur 
sebeb  
 
3. etdi:-di 
        Gazel 42 
        Mısra: 10 
        Etmek, eylemek. 

ʿAzīzī sen degül ʿālem 
Feraḥşādı geçer anuñ  
Meger etdi cihāna Ḥaḳ o 
māh-ı enveri Ḫurşīd  
 
4. etmiş:-miş 
        Gazel 104 
        Mısra: 9 
        Etmek, eylemek. 

Derd-i ʿışḳı bir kitāb etmiş 
ʿAzīzī naẓm edüp  
Ḳıṣṣa-ḫ˅ān gibi cihāna 
dāstān eyler yürür  
 
5. etdügüm:-düg, -üm 
        Gazel 112 
        Mısra: 8 
        Etmek, eylemek. 

Maḥalleñ ehlinüñ incinmesi 
ey meh baña beñzer  

Varup kūyuñda her şeb 
etdügüm āh u fiġāndandur  
 
6. etmez:-mez 
        Gazel 174 
        Mısra: 10 
        Etmek, eylemek. 

Ḫāk et yolında eşküñ ü 
rūyuñ ki yārdan  
Etmez ʿAzīzī ʿāşıḳ olan sīm 
ü zer dirīġ  
 
7. etsün:-sün 
        Gazel 267 
        Mısra: 7 
        Etmek, eylemek. 

Her ne deñlü nāz ederse 
etsün ol gül-ruḫ baña  
Bülbül-āsā ey göñül elden 
niyāzı ḳoma sen  
 
8. etdi:-di 
        Gazel 318 
        Mısra: 6 
        Etmek, eylemek. 

Meh-i nev ṣanmañuz ṭoġduġı 
dem ol ṭıfl-ı nūrānī  
Aña ḫarrāṭ-ı gerdūn etdi bir 
zerrīn gehvāre  
 
9. etmesüñ:-me, -sün 
        Gazel 356 
        Mısra: 6 
        Etmek, eylemek. 

Kişiyi kendüden uṣandırur 
derler ḳatı çoḳ nāz  
İñende etmesüñ ʿuşşāḳına 
eydüñ o şeh nāzı  
 
10. etme:-me 
        Kıt'a 7 
        Mısra: 1 
        Etmek, eylemek. 

Etme nā-ehle ṣaḳın ehl-i 
hüner  
Ki hüner ḳadrini nā-dān ne 
bilür  
 
11. etdügin:-dü, -gi, -n 
        Kıt'a 11 
        Mısra: 3 
        Etmek, eylemek. 
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Baña ol ẓālim etdügin 
edemez  
Bir yere gelse cümle ḫalḳ-ı 
cihān  
 
12. etse:-se 
        Mesnevi 1 
        Mısra: 86 
        Etmek, eylemek. 

Yanup iki yanında miḥrābuñ  
Etse şevḳın ziyāde aṣḥābuñ  
 
eteğ: 

1. etegin:-in 
        Gazel 294 
        Mısra: 6 
        Vücûdun belden 
aşağısına giyilen giyecek, 
eteklik. 

Ger bilem dest-i miḥen çāk 
ede ṣabrum yaḳasın  
Demezin sevdügüm elden 
ḳoyup inkār etegin  
 
2. etegin:-i, -n 
        Kaside 5 
        Mısra: 118 
        Vücûdun belden 
aşağısına giyilen giyecek, 
eteklik. 

Yanınca gezdirüp ḫalḳa cebe 
ṣatmaġ içün dāyim  
Etegin ḳomaz elden gör 
Cebeci Ḳara oġlanuñ  
 
3. etegin:-in 
        Gazel 294 
        Mısra: 10 
        Vücûdun belden 
aşağısına giyilen giyecek, 
eteklik. II çevre. 

O şehüñ olmadı manẓūrı 
ʿAzīzī gerçi  
Ḳıldı pür gevher ile çeşm-i 
güher-bār etegin  
 
4. etegin:-in 
        Gazel 294 
        Mısra: 8 
        Etek, kısım II zülfün 
yanağa düşen kısmı 
bağlamında kullanılmıştır. 

Ebr-veş olmasa ter rūy-ı 
ʿaraḳ-rīzüñden  
Güneşe sürmez idi zülf-i 
hevādār etegin  
 
etegin elden ḳomadı: 

1. etegin elden ḳomadı:-in-
ma, -dı 
        Gazel 294 
        Mısra: 2 
        Kelime Tipi: Deyim 
        Teğine yapışmak, 
yardım istemek, 
koruyuculuğu altına girmek 
istemek. 

Bülbül-i dil ne ʿaceb ṭutsa 
eger zār etegin  
Gitdi elden ḳomadı ol yüzi 
gül ḫār etegin  
 
etegin ṭuta: 

1. etegin ṭuta:-a 
        Gazel 294 
        Mısra: 4 
        Kelime Tipi: Deyim 
        Yardım istemek, ilgi 
beklemek; peşine düşmek, 
aşık olmak. 

Ne ġam ol ʿāşıḳa maʿşūḳı 
vefādār olıcaḳ  
Ġam añadur ki ṭuta yār-ı 
cefākār etegin  
 
etegin ṭutsa: 

1. etegin ṭutsa:-sa 
        Gazel 294 
        Mısra: 1 
        Kelime Tipi: Deyim 
        Yardım istemek, ilgi 
beklemek; peşine düşmek, 
aşık olmak. 

Bülbül-i dil ne ʿaceb ṭutsa 
eger zār etegin  
Gitdi elden ḳomadı ol yüzi 
gül ḫār etegin  
 
eṭfāl-i ṣıġār: 

1. eṭfāl-i ṣıġār: 
        Lugaz 17 
        Mısra: 3 
        Kelime Tipi: Kalıp 

İfade 
        Küçük çocuklar. 

Buldıġınca anı eṭfāl-i ṣıġār  
Edinür gūşına laʿlīn gūş-vār  
 
eṭfāl-i zamān: 

1. eṭfāl-i zamān: 
        Gazel 217 
        Mısra: 5 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Zamanın çocukları. 

Leb-i şīrīnüñe beñzer deyü 
eṭfāl-i zamān  
Şekerini çıḳarur gördügi 
yerde şīrüñ  
 
etmeg: 

1. etmege:-e 
        Kaside 3 
        Mısra: 85 
        Etmek,eylemek,yapmak. 

Vaṣf-ı cūduñ etmege var 
ʿaczi ṭabʿ-ı pākümüñ  
Gerçi kim maḥbūb ögmek 
şāʿire āsān olur  
 
etmek: 

1. etmeksüz:-süz 
        Gazel 150 
        Mısra: 10 
        Ekmek. 

Ey ʿAzīzīye deyenler yeter 
olduñ bāde-nūş  
Mestüz etmeksüz olur olmaz 
olursa bādesüz  
 
2. etmekden:-den 
        Kaside 3 
        Mısra: 81 
        Yapmak, etmek. 

Saña ʿarż-ı fāḳa etmekden 
ġaraż şāhum bu kim  
Ehl-i faḳruñ derdine sensin 
bu gün dermān olur  
 
eṭrāf: 

1. eṭrāfını:-ı, -n, -ı 
        Gazel 128 
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        Mısra: 7 
        Etraf, çevre. 

Çigzinür eṭrāfını seyyāreler 
pervāne-vār  
Meşʿal-i māh-ı felek şemʿ-i 
şebistān kendidür  
 
2. eṭrāf: 
        Gazel 330 
        Mısra: 2 
        Etraf, çevre. 

Nev-bahār oldı çemen buldı 
şeref güller ile  
Ṭoldı eṭrāf yine naʿra-i 
bülbüller ile  
 
eṭrāf-ı bāġa: 

1. eṭrāf-ı bāġa:-a 
        Gazel 351 
        Mısra: 14 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Bahçenin etrafı. 

Kimesne girmesün gülzāra 
deyü bed-naẓarlardan  
Çemen nergisleri eṭrāf-ı bāġa 
dīdebān oldı  
 
eṭrāf-ı gülşen: 

1. eṭrāf-ı gülşen: 
        Gazel 267 
        Mısra: 11 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Gül bahçesinin etrafı. 

Zeyn olup eṭrāf-ı gülşen 
nergis-i şehlā ile  
Nev-bahār oldı açıldı dīde-i 
baḫt-ı çemen  
 
eṭrāf-ı ṣuffaya: 

1. eṭrāf-ı ṣuffaya:-y, -a 
        Mesnevi 1 
        Mısra: 66 
        Kelime Tipi: - 
        Sufanın etrafı. 

Girmesün deyü cāmiʿe ol ḳar  
Çekdük eṭrāf-ı ṣuffaya bir 
zār  

 
eṭvār-ı ḥasen: 

1. eṭvār-ı ḥasen: 
        Gazel 260 
        Mısra: 8 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Güzel hâller, tavırlar, 
edalar. 

Gele inṣāf ede billāhi seni 
kim sevmez  
Sende kim var bu ṭarāvetle 
bu eṭvār-ı ḥasen  
 
ev: 

1. evi:-i 
        Gazel 22 
        Mısra: 2 
        Ev, mekan. 

Ḫāne-i ʿaḳlum fenāya verdi 
seylāb-ı şarāb  
Göreyin kim ola anı ṣatanuñ 
evi ḫarāb  
 
ev yapdum: 

1. ev yapdum:-du, -m 
        Kıt'a 18 
        Mısra: 4 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Ev yapmak. 

Neyledümse eyledüm bir yer 
alup  
Yapdum ol yerde bir ev çün 
āsmān  
 
evc: 

1. evci:-i 
        Gazel 116 
        Mısra: 4 
        Gökyüzünün en yüksek 
noktası, doruk, yüce. 

Ḥicāz-ı kūyuñ olaldan 
maḳāmı ʿuşşāḳuñ  
ʿIrāḳ-ı nālesinüñ evci 
Iṣfahāne çıḳar  
 
evc-i āsmāna: 

1. evc-i āsmāna:-a 
        Gazel 117 
        Mısra: 2 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Göğün en yüksek kısmı. 

Ḳaçan o şāhid-i cānbāz 
rīsmāna çıḳar  
Gören ṣanur ki hümā evc-i 
āsmāna çıḳar  
 
evc-i hevāda: 

1. evc-i hevāda:-da 
        Lugaz 16 
        Mısra: 2 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Havanın üstü, en üst 
tabakası. 

Ol nedür kim bī-ḳarār olup 
gezer  
Dāyimā evc-i hevāda geşt 
eder  
 
evc-i rifʿat: 

1. evc-i rifʿat: 
        Mesnevi 1 
        Mısra: 31 
        Kelime Tipi: - 
        Göğün en yüksek 
noktası. 

Gün gibi evc-i rifʿat ola 
yerüñ  
Ere iklīl-i āftāba serüñ  
 
evc-i rifʿatde: 

1. evc-i rifʿatde:-de 
        Müseddes 3 
        Mısra: 6 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Göğün en yüksek 
noktası. 

Ahālī derd ü miḥnetde erāẕil 
ʿizz ü devletde  
Eʿālī ḫāk-i ẕilletde esāfil 
evc-i rifʿatde  
 
2. evc-i rifʿatde:-de 
        Müseddes 3 
        Mısra: 12 
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        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Göğün en yüksek 
noktası. 

Ahālī derd ü miḥnetde erāẕil 
ʿizz ü devletde  
Eʿālī ḫāk-i ẕilletde esāfil 
evc-i rifʿatde  
 
3. evc-i rifʿatde:-de 
        Müseddes 3 
        Mısra: 18 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Göğün en yüksek 
noktası. 

Ahālī derd ü miḥnetde erāẕil 
ʿizz ü devletde  
Eʿālī ḫāk-i ẕilletde esāfil 
evc-i rifʿatde  
 
4. evc-i rifʿatde:-de 
        Müseddes 3 
        Mısra: 30 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Göğün en yüksek 
noktası. 

Ahālī derd ü miḥnetde erāẕil 
ʿizz ü devletde  
Eʿālī ḫāk-i ẕilletde esāfil 
evc-i rifʿatde  
 
5. evc-i rifʿatde:-de 
        Müseddes 3 
        Mısra: 24 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Göğün en yüksek 
noktası. 

Ahālī derd ü miḥnetde erāẕil 
ʿizz ü devletde  
Eʿālī ḫāk-i ẕilletde esāfil 
evc-i rifʿatde  
 
evc-i züḥal: 

1. evc-i züḥal: 
        Tarih 20 
        Mısra: 6 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Zühal yıldızının doruğu. 

Āftāb-ı devletüñ günden 
güne olup ziyād  
Ola ednā menzilüñ burc-ı 
ḥamel evc-i Züḥal  
 
evet: 

1. evet: 
        Gazel 30 
        Mısra: 9 
        Sözü kuvvetlendirmek, 
pekiştirmek için kullanılır. 

Ṭaʿn-ı aʿdādan ʿAzīzī ġam 
yemez göñlüm evet  
Ḥaḳḳ-ı nānı gözlemez yārān 
elinden el-ġıyās  
 
2. evet: 
        Gazel 90 
        Mısra: 3 
        Sözü kuvvetlendirmek, 
pekiştirmek için kullanılır. 

Ben saña māʿilin dil ü 
cāndan evet senüñ  
Meylüñ hemīşe ey gözi āhū 
yabānedür  
 
3. evet: 
        Gazel 120 
        Mısra: 9 
        Sözü kuvvetlendirmek, 
pekiştirmek için kullanılır. 

Erġanūn āvāzınuñ da ʿālemi 
vardur evet  
Ney ṣadāsında bir özge 
ʿālem ü bir ḥāl var  
 
4. evet: 
        Gazel 135 
        Mısra: 10 
        Sözü kuvvetlendirmek, 
pekiştirmek için kullanılır. 

Çoḳdur ʿAzīzī ʿışḳ-ıla bī-
çāre gerçi kim  
Yoḳdur evet senüñ gibi 
başına çāresüz  
 
5. evet: 
        Gazel 166 
        Mısra: 2 
        Sözü kuvvetlendirmek, 
pekiştirmek için kullanılır. 

Tīġ-i ġamzeñden ederdüm 
dil-i nālānı ḫalāṣ  
Olsa bir pāre evet eylemege 
cānı ḫalāṣ  
 
6. evet: 
        Gazel 168 
        Mısra: 11 
        Sözü kuvvetlendirmek, 
pekiştirmek için kullanılır. 

ʿArż-ı ḥüsn eylemez ol yār 
ʿAzīzīye evet  
Bir gün ola ki ola aña 
nedāmet ʿārıż  
 
7. evet: 
        Gazel 253 
        Mısra: 4 
        Sözü kuvvetlendirmek, 
pekiştirmek için kullanılır. 

ʿĀlemüñ sulṭānlıġın ger 
verseler etmem ḳabūl  
ʿIşḳ şāhınuñ evet bir bende-i 
fermānıyam  
 
8. evet: 
        Kaside 1 
        Mısra: 41 
        Sözü kuvvetlendirmek, 
pekiştirmek için kullanılır. 

Gül ü bülbül çoḳ evet 
gelmedi bāġ-ı dehre  
Bir anuñ gibi yüzi gül dili 
bülbül server  
 
9. evet: 
        Kıt'a 1 
        Mısra: 5 
        Sözü kuvvetlendirmek, 
pekiştirmek için kullanılır. 

Günde heft aḳçadur ʿulūfem 
evet  
ʿÖmri pencāh sāle ermiş 
erem  
 
10. evet: 
        Gazel 48 
        Mısra: 9 
        Tasdik. 

ʿĀşıḳ geçer saña çoḳ evet 
kim ʿAzīzī var  
Bār-ı belāñı çekmege cāndan 
rıżā verür  
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11. evet: 
        Gazel 51 
        Mısra: 4 
        Tasdik. 

Dem olur yüzini göremez o 
yārüñ aġyār  
Söyledür olsañ evet hem-
dem ü yārı geçinür  
 
evli: 

1. evlinüñ:-nüñ 
        Kıt'a 21 
        Mısra: 1 
        Ev sahibi II evlenmiş, 
yuva kurmuş. 

Evlinüñ yoġ-ısa bir dirhem ü 
dīnārı eger  
Ergenüñ māl u menālı çoġ-
ısa her ne ḳadar  
 
2. evlinüñ:-nüñ 
        Kıt'a 21 
        Mısra: 3 
        Ev sahibi II evlenmiş, 
yuva kurmuş. 

Evlinüñ ʿömri yine ẕevḳ u 
ṣafā-y-ile geçer  
Ergenüñ aḳçasını it ü yaḳasın 
bit yer  
 
evrāḳ-ı güle: 

1. evrāḳ-ı güle:-e 
        Kaside 1 
        Mısra: 67 
        Kelime Tipi: - 
        Gül yaprakları. 

Bülbül evrāḳ-ı güle yazmaġ 
içün inʿāmın  
Bülbüle oldı gülüñ her varaḳı 
bir defter  
 
evreng-i āsmāne: 

1. evreng-i āsmāne:-a 
        Gazel 116 
        Mısra: 2 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Gökyüzünün tahtı. 

Ḳaçan serīrine ol server-i 
yegāne çıḳar  
Gören ṣanur mehi evreng-i 
āsmāne çıḳar  
 
evreng-i şeh-i maʿreke-ārā-
yı sitanbul: 

1. evreng-i şeh-i maʿreke-
ārā-yı sitanbul: 
        Gazel 235 
        Mısra: 4 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        İstanbul mekanını 
süsleyen şahın tahtı. 

Rifʿatde serīr-i felege 
ḳomadı raġbet  
Evreng-i şeh-i maʿreke-ārā-
yı Sitanbul  
 
evṣāf: 

1. evṣāfını:-ı, -n, -ı 
        Gazel 51 
        Mısra: 7 
        Güzellikler II Vasıflar, 
özellikler. 

O boyı serv ü yüzi muṣḥafuñ 
evṣāfını dil  
Ṣu gibi ezber oḳur ḥāfıẓ-ı 
cārrı geçinür  
 
2. evṣāfı:-ı 
        Kaside 1 
        Mısra: 69 
        Güzellikler II Vasıflar, 
özellikler. 

Getürüp bülbüli şevḳa o 
gülüñ evṣāfı  
Bülbül okurdı güle ḳarşu bu 
şiʿri ezber  
 
3. evṣāfuñ:-uñ 
        Kaside 3 
        Mısra: 87 
        Güzellikler II Vasıflar, 
özellikler. 

Ḳoyup evṣāfuñ duʿā etsem 
n’ola şimden gerü  
Kim duʿā-yı devletüñle ol 
senüñ şādān olur  
 

4. evṣāfuñ:-uñ 
        Kaside 3 
        Mısra: 87 
        Güzellikler II Vasıflar, 
özellikler. 

Ḳoyup evṣāfuñ duʿā etsem 
n’ola şimden gerü  
Kim duʿā-yı devletüñle ol 
senüñ şādān olur  
 
evṣāf-ı ebrūñı: 

1. evṣāf-ı ebrūñı:-ñ, -ı 
        Gazel 2 
        Mısra: 11 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Kaşlarının vasıfları. 

ʿAzīzī ṭāḳ-ı ʿarşa yazmaġa 
evṣāf-ı ebrūñı  
Hilāl etdi semāda bir zer-
endūdī ḳalem peydā  
 
evṣāf-ı gül ü bülbüldür: 

1. evṣāf-ı gül ü bülbüldür:-
dür 
        Kaside 1 
        Mısra: 91 
        Kelime Tipi: - 
        Gülü ve bülbülün 
vasıfları. 

Bu ḳaṣīdem ki pür evṣāf-ı 
gül ü bülbüldür  
Beñzer ol bāġa ṭuta bülbül ü 
gül anda maḳar  
 
evṣāfın eyler: 

1. evṣāfın eyler:-r 
        Kaside 5 
        Mısra: 46 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Vasıflarını saymak, dile 
getirmek. 

Olup kūşe-nişīn-i ḳahve-
ḫāne ʿİlmī-i ġāzī  
Yine evṣāfın eyler dilberān-ı 
kāse-gerdānuñ  
 
evtār: 
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1. evtār: 
        Gazel 133 
        Mısra: 6 
        Yay ve keman kirişleri, 
saz telleri. 

Ney gibi meclis-i ʿışḳuñda 
fiġān etmege  
Cism-i zārum gibi çeng-i 
ġama evtār olmaz  
 
evtār eylerem: 

1. evtār eylerem:-r, -em 
        Gazel 252 
        Mısra: 6 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Saz telleri, yay eylemek. 

Bezm-i ʿışḳa bu ten-i ḫam-
geştemi çeng eyleyüp  
Eşk-i çeşmüm riştesinden 
aña evtār eylerem  
 
evtār eyleyüp: 

1. evtār eyleyüp:-y, -üp 
        Gazel 236 
        Mısra: 5 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Saz telleri, yay eylemek. 

Ḳaddümi derd ü belā çengine 
evtār eyleyüp  
Ney gibi her dem işüm āh ile 
efġān etmegil  
 
evvel: 

1. evvel: 
        Gazel 282 
        Mısra: 6 
        Önce. 

Gül ü mül ṣoḥbetin etmek 
çemende ġonca-leblerle  
Nece olur göresin ṣūfī hele 
evvel bahār olsun  
 
2. evvel: 
        Gazel 299 
        Mısra: 2 
        Önce. 

Cān verdügüm benüm bu 
ḫaṭṭ-ı nigāra ḳarşu  

Olur leẕīẕ uyḫu evvel bahāra 
ḳarşu  
 
3. evvel: 
        Matla 67 
        Mısra: 2 
        Önce. 

Ḫām olma gözüñ aç destüñe 
alsañ ḫāme  
Nām-ı Sübḥānı yaz evvel ki 
ola ser-nāme  
 
evvelki: 

1. evvelki: 
        Kaside 5 
        Mısra: 98 
        Daha önceki, bundan 
önce gelen veya olan. 

Yine her gün varur yārān 
içerler ḳahvesin ammā  
Degül evvelki gibi revnaḳ u 
ḥüsni Ḥasan Cānuñ  
 
ey: 

1. ey: 
        Kaside 3 
        Mısra: 21 
        Far. Edat-ı nida. 
(Arabî, Farisî, Türkî kelimât 
ve terkibâta dahil olur: Ey 
aziz!, Ey dost!, Ey sevgilim!. 

Bir yaluñ yüzlü güzeldür 
tīġuñ ey şeh kim anuñ  
Kelle-i ʿuşşāḳ öñince dem-
be-dem ġalṭān olur  
 
2. ey: 
        Kaside 3 
        Mısra: 25 
        Far. Edat-ı nida. 
(Arabî, Farisî, Türkî kelimât 
ve terkibâta dahil olur: Ey 
aziz!, Ey dost!, Ey sevgilim!. 

Dest-gīr ol ḳoma ayaḳlarda 
ey servüm anı  
Sāye-veş yoluñda ol kim ḫāk 
ile yeksān olur  
 
3. ey: 
        Kaside 3 
        Mısra: 29 
        Far. Edat-ı nida. 

(Arabî, Farisî, Türkî kelimât 
ve terkibâta dahil olur: Ey 
aziz!, Ey dost!, Ey sevgilim!. 

Ey Meḥemmed-nām u 
Aḥmed-ḫulḳ u Ḥaydar-
mevhibet  
Luṭf u iḥsān etmede yoḳdur 
saña aḳrān olur  
 
4. ey: 
        Kaside 3 
        Mısra: 61 
        Far. Edat-ı nida. 
(Arabî, Farisî, Türkî kelimât 
ve terkibâta dahil olur: Ey 
aziz!, Ey dost!, Ey sevgilim!. 

Ey ümīd-i ehl-i dil güftār-ı 
manẓūmuñ senüñ  
Kimisi vird-i zebān kimisi 
ḥırz-ı cān olur  
 
5. ey: 
        Kaside 3 
        Mısra: 69 
        Far. Edat-ı nida. 
(Arabî, Farisî, Türkî kelimât 
ve terkibâta dahil olur: Ey 
aziz!, Ey dost!, Ey sevgilim!. 

Her ne gün görmem yüzüñ 
ey Yūsuf-ı Mıṣr-ı cemāl  
Dār-ı dünyā başuma ol gün 
benüm zindān olur  
 
6. ey: 
        Gazel 2 
        Mısra: 3 
        Seslenme edatı. 

Dil-i bīmārumı yād etmez 
olduñ ey ṭabīb-i cān  
Derūn-ı sīnede olsa ʿaceb mi 
derd ü ġam peydā  
 
7. ey: 
        Gazel 3 
        Mısra: 1 
        Seslenme edatı. 

Cefā tīġiyle cismüm 
doġrayup ey yār ser-tā-pā  
Çevirmem yüz derüm yüzseñ 
Nesīmī-vār ser-tā-pā  
 
8. ey: 
        Gazel 3 
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        Mısra: 4 
        Seslenme edatı. 

Anı ḫurşīd-i rūyuñ yaḳmadı 
çün kim seḥāb-āsā  
Neden ḳarardı zülfüñ ey 
ḳamer-ruḫsār ser-tā-pā  
 
9. ey: 
        Gazel 3 
        Mısra: 9 
        Seslenme edatı. 

Gel ey meh gül yüzüñi ṣubḥ-
dem gün gibi ʿarż eyle  
Ki olsun bāġ-ı ʿālem ġarḳa-i 
envār ser-tā-pā  
 
10. ey: 
        Gazel 6 
        Mısra: 4 
        Seslenme edatı. 

Göreydüñ ẕevḳın etmek nece 
olurdı bezm-i devrānuñ  
Baña sencileyin ey ḫ˅āce el 
verseydi ger dünyā  
 
11. ey: 
        Gazel 7 
        Mısra: 4 
        Seslenme edatı. 

Bilmezem ṭaşdan mı 
āhenden midür ḳalbüñ senüñ  
Etmez āhum āteşi ey seng-dil 
teʿsīr aña  
 
12. ey: 
        Gazel 7 
        Mısra: 6 
        Seslenme edatı. 

Sen cefā nāveklerin tek 
sīneme gönder hemān  
Ey kemān-ebrū edeyin 
cānum üzre yer aña  
 
13. ey: 
        Gazel 10 
        Mısra: 3 
        Seslenme edatı. 

Senden ayru cān verürsem ey 
ṣaçı Leylī nigār  
Rūḥ-ı Mecnūn olmaya bir 
gün mezārumdan cüdā  
 

14. ey: 
        Gazel 10 
        Mısra: 12 
        Seslenme edatı. 

Olmasun mı cūy-ı eşk-i 
çeşm-i giryānum revān  
Ey ʿAzīzī olmışam ol 
nevbahārumdan cüdā  
 
15. ey: 
        Gazel 11 
        Mısra: 1 
        Seslenme edatı. 

Revzen-i ḳalbüm açar erse 
ḳaçan ey ḳaşı yā  
Görmedüm nāvek-i müjgān 
gibi bir ḳalb-küşā  
 
16. ey: 
        Gazel 11 
        Mısra: 8 
        Seslenme edatı. 

Yaşlusın merdüm-i dīdem 
gibi ammā n’edeyin  
Baḥr-i eşküm gibi gömgök 
delüsin ey deryā  
 
17. ey: 
        Gazel 14 
        Mısra: 2 
        Seslenme edatı. 

Gül yüzüñ hecriyle çeşmüm 
ġam degül olsa pür-āb  
Şīşe içinde ṭurur ʿādetdür ey 
ġonca gülāb  
 
18. ey: 
        Gazel 14 
        Mısra: 7 
        Seslenme edatı. 

Bī-ḥisāb etme cefāyı baña 
yoḫsa ey melek  
Söyleşürüz senüñ ile olıcaḳ 
rūz-ı ḥisāb  
 
19. ey: 
        Gazel 15 
        Mısra: 5 
        Seslenme edatı. 

Ārzū-yı būse-i laʿlüñ ile ey 
pīrūze-ḫaṭ  

Gözlerüm döndi ʿaḳīḳa 
giryeden pür-ḫūn olup  
 
20. ey: 
        Gazel 16 
        Mısra: 1 
        Seslenme edatı. 

Her ṣubḥ eşigüñe varur ey 
māh-ı dil-firīb  
Mihr-i münīrüñ oldı zevāli 
meger ġarīb  
 
21. ey: 
        Gazel 16 
        Mısra: 6 
        Seslenme edatı. 

Kāfirligine dāl bu yetmez mi 
zülfüñüñ  
Kim kend’özünde götürür ol 
ey ṣanem ṣalīb  
 
22. ey: 
        Gazel 16 
        Mısra: 8 
        Seslenme edatı. 

Geldi fiġāna sīne-i ṣad-çākde 
göñül  
Ey gül ḳafesde nāle eden 
ṣanma ʿandelīb  
 
23. ey: 
        Gazel 17 
        Mısra: 1 
        Seslenme edatı. 

Ey göñül nūş eyle āb-ı 
zindegānīdür şarāb  
Cān-ı bīmāra ḥayāt-ı 
cāvdānīdür şarāb  
 
24. ey: 
        Gazel 18 
        Mısra: 6 
        Seslenme edatı. 

Felek eyvān-ı ʿışḳuñ içre bir 
ḥavż-ı müdevverdür  
Aña bir kūze-i sīmīn olupdur 
ey ḳamer kevkeb  
 
25. ey: 
        Gazel 21 
        Mısra: 4 
        Seslenme edatı. 
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Ḫār-ı ġamdur görinen mūlar 
degül  
Gülşen-i cismümdeki ey 
ġonca-leb  
 
26. ey: 
        Gazel 23 
        Mısra: 1 
        Seslenme edatı. 

Ey ḥarīm-i ḥaremüñ ṣaḥn-ı 
sarāy-ı devlet  
Eşigüñ ehl-i dile cāy-ı recā-
yı devlet  
 
27. ey: 
        Gazel 23 
        Mısra: 6 
        Seslenme edatı. 

Ḳoma sevdā-yı ser-i zülfini 
elden o mehüñ  
Ey göñül var ise başuñda 
hevā-yı devlet  
 
28. ey: 
        Gazel 25 
        Mısra: 4 
        Seslenme edatı. 

Ṣararup geçmez idi gün 
yüzüñe  
Ḥasret olmasa ey ḳamer-
ṭalʿat  
 
29. ey: 
        Gazel 25 
        Mısra: 8 
        Seslenme edatı. 

Ṭoḳunur çarḫuña ṣaḳın āhum  
Baña cevr etme ey felek ḳat 
ḳat  
 
30. ey: 
        Gazel 26 
        Mısra: 1 
        Seslenme edatı. 

Ey göñül baña bu çarḫ-ı bī-
sebāt  
Cevr edüpdür döne döne ḳat 
ḳat  
 
31. ey: 
        Gazel 29 
        Mısra: 1 
        Seslenme edatı. 

Ey serv olaydı ḥadd-i 
ẕātuñda istiḳāmet  
Gülşende eylemezdüñ yār ile 
baḥs-i ḳāmet  
 
32. ey: 
        Gazel 29 
        Mısra: 6 
        Seslenme edatı. 

Ḍayf-ı ġamuñ bu gece dil 
hücresine geldi  
Ḫūn-ı cigerle ḳıldum ey meh 
anı żiyāfet  
 
33. ey: 
        Gazel 29 
        Mısra: 8 
        Seslenme edatı. 

Rāz-ı nihān-ı ʿışḳuñ fāş 
eyleyüp cihāna  
Mānend-i Ḳays ey dil gel 
eyleme sefāhet  
 
34. ey: 
        Gazel 29 
        Mısra: 10 
        Seslenme edatı. 

ʿArż etmedin muḥibbüñ 
aḥvālini bilürsin  
Ey pīr olası sende vardur 
meger velāyet  
 
35. ey: 
        Gazel 29 
        Mısra: 12 
        Seslenme edatı. 

Muṣḥaf okursa ṭañ mı ṣaḥf-ı 
cemālüñi dil  
Kim sende ḫatm olupdur ey 
māh-rū melāḥat  
 
36. ey: 
        Gazel 36 
        Mısra: 1 
        Seslenme edatı. 

Leblerüñden ögrenür ey yüzi 
gül efsūn ḳadeḥ  
Ehl-i bezmüñ ʿaḳlını alup 
eyledi mecnūn ḳadeḥ  
 
37. ey: 
        Gazel 41 

        Mısra: 4 
        Seslenme edatı. 

Baña cevr edüp ele mihr ü 
vefā eylemeden  
N’olur ey māh-ı cihānum 
saña bilsem ʿāyid  
 
38. ey: 
        Gazel 41 
        Mısra: 8 
        Seslenme edatı. 

Ehl-i bezmüñ göricek gözi 
ḳamaşdı yoḫsa  
Yed-i beyżā mıdur ey sāḳī o 
sīmīn-sāʿid  
 
39. ey: 
        Gazel 42 
        Mısra: 2 
        Seslenme edatı. 

Cihān bāzārını geşt etse ṭañ 
mı serserī ḫurşīd  
Metāʿ-ı mihrüñe ey māh 
olupdur müşterī ḫurşīd  
 
40. ey: 
        Gazel 42 
        Mısra: 7 
        Seslenme edatı. 

Görünmez çeşm-i ʿālem-
bīnüme ey lāle-ḫad sensüz  
Cihān bāġınuñ olsa her gül-i 
rengīn-teri ḫurşīd  
 
41. ey: 
        Gazel 45 
        Mısra: 1 
        Seslenme edatı. 

Ey maʿden-i mürüvvet ü 
iḥsān u luṭf u cūd  
ʿAhd-i kerīmüñüz demidür 
kim bula vücūd  
 
42. ey: 
        Gazel 46 
        Mısra: 4 
        Seslenme edatı. 

Ṣabr u taḥammül eyledigüm 
cevrüñe bu kim  
Mihr ü vefāñı eylerem ey bī-
vefā ümīd  
 



686	
	

43. ey: 
        Gazel 48 
        Mısra: 4 
        Seslenme edatı. 

Kendü eliyle başına derd ü 
belā alur  
Her kim ki göñlin ey ḳad-i 
bālā saña verür  
 
44. ey: 
        Gazel 52 
        Mısra: 7 
        Seslenme edatı. 

Bir melek çehresin ey meh ki 
ḥüsün ñaṭʿında  
Eyledüñ mihr-i münīri meh-i 
bedr ile ḳamer  
 
45. ey: 
        Gazel 57 
        Mısra: 4 
        Seslenme edatı. 

Her ne dem çeşm ü fem ü 
ḳadd ü ḳaşuñ yād eylesem  
Eşküm ey dürr-i girān-māye 
o dem ʿummān olur  
 
46. ey: 
        Gazel 57 
        Mısra: 7 
        Seslenme edatı. 

Sen o māh-ı burc-ı ʿizzetsin 
ki ey pīrūze-ḫaṭ  
Ḫak-i pāyuñ gevheri tāc-ı 
ser-i ḫaḳan olur  
 
47. ey: 
        Gazel 57 
        Mısra: 11 
        Seslenme edatı. 

Rifʿatüñ bezminde gerdūn ey 
şeh-i ʿālī-güher  
Bir zümürrüd cāmdur kim 
rūz u şeb gerdān olur  
 
48. ey: 
        Gazel 64 
        Mısra: 3 
        Seslenme edatı. 

Kaʿbe yüzüñi ey ṣanem 
etdükçe baña ʿarż  

Merve ḥaḳı bu cānuma biñ 
biñ ṣafā gelür  
 
49. ey: 
        Gazel 65 
        Mısra: 3 
        Seslenme edatı. 

Nāle vü āh u fiġānum benüm 
ey serv-i revān  
Ey neçe ṣaḥn-ı çemen 
murġını ḫāmūş eyler  
 
50. ey: 
        Gazel 65 
        Mısra: 4 
        Seslenme edatı. 

Nāle vü āh u fiġānum benüm 
ey serv-i revān  
Ey neçe ṣaḥn-ı çemen 
murġını ḫāmūş eyler  
 
51. ey: 
        Gazel 65 
        Mısra: 5 
        Seslenme edatı. 

Vāz gel āh u fiġān 
eylemeden ey bülbül  
Ṣanma kim āh u fiġānuñ gül-
i ter gūş eyler  
 
52. ey: 
        Gazel 69 
        Mısra: 7 
        Seslenme edatı. 

Sen ol burc-ı leṭāfet māhısın 
kim ey hilāl-ebrū  
Yüzüñ ḫurşīdden aʿlā 
dehānuñ ẕerreden kemdür  
 
53. ey: 
        Gazel 69 
        Mısra: 9 
        Seslenme edatı. 

Demādem ehl-i ʿışḳa ṭaʿn 
eder yürürsin ey vāʿiẓ  
Saña bilsem ki el ẕemmi 
neden çaḳ böyle elzemdür  
 
54. ey: 
        Gazel 70 
        Mısra: 6 
        Seslenme edatı. 

Bugün fikr-i leb ü ebrūñ-ıla 
ḳaddüm hilāl etdüm  
Gel ey māhum temāşā ḳıl 
yine rengīn ḫayālüm var  
 
55. ey: 
        Gazel 73 
        Mısra: 5 
        Seslenme edatı. 

Gel ey dil naḳd-i eşk-i çeşm 
ü dāġ-ı sīneñi göster  
Ekābir ḳo ḥisāb-ı dirhem ü 
dīnārı görsünler  
 
56. ey: 
        Gazel 74 
        Mısra: 5 
        Seslenme edatı. 

Ḫōr baḳma her ġubār-ı pāya 
ey dil kim bilür  
Neçe serdārdur ki şimdi zīr-i 
ḫāk olmış yatur  
 
57. ey: 
        Gazel 75 
        Mısra: 3 
        Seslenme edatı. 

Ey meh senüñ külāleñ varsa 
n’ola benüm de  
Dūd-ı kebūd-ı āhum 
başumda sünbülümdür  
 
58. ey: 
        Gazel 77 
        Mısra: 2 
        Seslenme edatı. 

Vücūd-ı ʿāşıḳı çün kim o 
meh yolında ḫāk ister  
Yanup ʿışḳ āteşine ey göñül 
ol sen de ḫākister  
 
59. ey: 
        Gazel 77 
        Mısra: 7 
        Seslenme edatı. 

Degüldür görinen encüm 
şeb-i hecrüñde ey meh-rū  
Delindi nāvek-i āhumla 
çarḫuñ sīnesi yer yer  
 
60. ey: 
        Gazel 82 
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        Mısra: 7 
        Seslenme edatı. 

Cān u dilden ey ṣanem bu 
ḫānḳāh-ı dehrde  
Baş açuḳ abdāluñ olduġuma 
zülfüñ dāldür  
 
61. ey: 
        Gazel 83 
        Mısra: 1 
        Seslenme edatı. 

Şol göñül kim ʿışḳuñ anda ey 
şeh-i ḫūbān yatur  
Beñzer ol vīrāneye kim 
genc-i bī-pāyān yatur  
 
62. ey: 
        Gazel 84 
        Mısra: 9 
        Seslenme edatı. 

Neçe yıldur ki ey meh 
Yūsuf-ı cānı ʿAzīzīnüñ  
Ṣaçuñda bend olup çāh-ı 
zeneḫdānuñda ḳalmışdur  
 
63. ey: 
        Gazel 85 
        Mısra: 2 
        Seslenme edatı. 

Cefā sengiyle cismüñ gök 
gök etmiş ol perī-peyker  
Urulmışsın yine ey ʿāşıḳ-ı 
miḥnet-zede beñzer  
 
64. ey: 
        Gazel 85 
        Mısra: 7 
        Seslenme edatı. 

Hemān bir sen degülsin 
iñleyen ʿışḳ-ıla ey göñlüm  
Elinden tīşe-i Ferhād-ı ʿışḳuñ 
ṭaġ u ṭaş iñler  
 
65. ey: 
        Gazel 86 
        Mısra: 7 
        Seslenme edatı. 

Gāh ḫandānsın gehī 
giryānsın ey dil şemʿ-veş  
Neyki ʿışḳ-ıla sana bu 
gülmeler aġlamalar  
 

66. ey: 
        Gazel 90 
        Mısra: 4 
        Seslenme edatı. 

Ben saña māʿilin dil ü 
cāndan evet senüñ  
Meylüñ hemīşe ey gözi āhū 
yabānedür  
 
67. ey: 
        Gazel 93 
        Mısra: 5 
        Seslenme edatı. 

Sen ol şāh-ı felek-rifʿatsın ey 
māh-ı melek-manẓar  
Serīr-i āsmāna āstānuñ baṣ 
berāberdür  
 
68. ey: 
        Gazel 97 
        Mısra: 3 
        Seslenme edatı. 

Yüzüñ üstindeki ol ḫāl-i 
siyeh ey gül-i ter  
Bir güzel ṭıfl-ı Ḥabeşdür ki 
gülistānda gezer  
 
69. ey: 
        Gazel 99 
        Mısra: 6 
        Seslenme edatı. 

Ḫaṭṭ u ḫaddüñ seyri yeter 
ʿāşıḳa  
Ey gül-i ter sebze-zār u 
cūybār  
 
70. ey: 
        Gazel 100 
        Mısra: 13 
        Seslenme edatı. 

Ey ʿAzīzī gördiler düşmez 
elüñden cām-ı mey  
Ḫayl-i rindāne seni 
meyḫānede Cem ṣandılar  
 
71. ey: 
        Gazel 101 
        Mısra: 1 
        Seslenme edatı. 

Ṣayd edüp ey gözi āhū seni 
her ān eller  

Ne revādur ki çeke sīneye 
ʿuryān eller  
 
72. ey: 
        Gazel 101 
        Mısra: 4 
        Seslenme edatı. 

Gün yüzüñ görmege ben 
ḥasret olam lāyıḳ mı  
Der-kenār ede seni ey meh-i 
tābān eller  
 
73. ey: 
        Gazel 101 
        Mısra: 9 
        Seslenme edatı. 

Ey lebi ġonca ʿAzīzī nece 
ḳan aġlamasın  
Vuṣlatuñ gülşenine oldı 
nigehbān eller  
 
74. ey: 
        Gazel 105 
        Mısra: 3 
        Seslenme edatı. 

Öykünürmiş rūyuña ey meh-
cebīn  
Göreyin ḫurşīdi gözsüz 
derbeder  
 
75. ey: 
        Gazel 105 
        Mısra: 9 
        Seslenme edatı. 

Ey ṭabībüm bu ʿAzīzī 
derdine  
Şerbet-i laʿlüñ ola dermān 
meger  
 
76. ey: 
        Gazel 106 
        Mısra: 10 
        Seslenme edatı. 

Ġam-ḫāne-i ʿAzīziye çün 
gece gelmedüñ  
Gün gibi bāri gel aña ey 
meh-liḳā seḥer  
 
77. ey: 
        Gazel 107 
        Mısra: 4 
        Seslenme edatı. 
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Erişme ṭurrasınuñ nārına 
yoḫsa yārüñ  
Ey şāne āteş urġaç saña 
yanar o ṭarrār  
 
78. ey: 
        Gazel 109 
        Mısra: 2 
        Seslenme edatı. 

Gülşen-i kūy-ı nigārum baña 
olduḳça maḳar  
Ey raḳīb-i ḫar senüñ olsun 
yerüñ dār-ı saḳar  
 
79. ey: 
        Gazel 111 
        Mısra: 1 
        Seslenme edatı. 

Hevā-yı ḳaddüñ ile ey gül-i 
ter  
Delürdi ṭaġlara düşdi 
ṣanavber  
 
80. ey: 
        Gazel 112 
        Mısra: 7 
        Seslenme edatı. 

Maḥalleñ ehlinüñ incinmesi 
ey meh baña beñzer  
Varup kūyuñda her şeb 
etdügüm āh u fiġāndandur  
 
81. ey: 
        Gazel 113 
        Mısra: 5 
        Seslenme edatı. 

Gūşına girmez gül-i maġrūr-ı 
ḥüsnüñ ey hezār  
Sen gerek gülşende biñ kez 
eyle āh u ẓārlar  
 
82. ey: 
        Gazel 114 
        Mısra: 3 
        Seslenme edatı. 

Ola kim erişe semʿine ol 
mehüñ ey dil  
Fiġān u nāle vü feryāduñ 
āsmāna çıḳar  
 
83. ey: 
        Gazel 116 

        Mısra: 7 
        Seslenme edatı. 

Ḳo ẓulmi ey ḳaşı yā yoḫsa 
āhı maẓlūmuñ  
Misāl-i tīr-i duʿā ʿarş-ı 
Müsteʿāne çıḳar  
 
84. ey: 
        Gazel 120 
        Mısra: 1 
        Seslenme edatı. 

Dem-be-dem iñler yürürsin 
ey göñül ḳavvāl-vār  
Ney gibi beñzer derūnuñda 
senüñ bir ḥāl var  
 
85. ey: 
        Gazel 121 
        Mısra: 6 
        Seslenme edatı. 

Oḫşamaḳ diledügince anı 
miskīn şāne  
Zülfüñ anınla niçün ey şeh-i 
ḫūbān çekişür  
 
86. ey: 
        Gazel 124 
        Mısra: 5 
        Seslenme edatı. 

Esīr-i zülfi ancaḳ sen 
degülsin ey göñül yārüñ  
Kim ol zencīre bend olmış 
neçe dīvāneler vardur  
 
87. ey: 
        Gazel 129 
        Mısra: 1 
        Seslenme edatı. 

Ey yüzi ḫurşīdden her vech 
ile aʿlā Ḥıżır  
Müntehā ḳaddi nihāl-i 
Sidreden bālā Ḥıżır  
 
88. ey: 
        Gazel 129 
        Mısra: 3 
        Seslenme edatı. 

Ey cemāl-i meh-veşi āyīne-i 
ʿālem-nümā  
Çeşme-i āb-ı ḥayāt-ı laʿl-i 
rūḥ-efzā Ḥıżır  
 

89. ey: 
        Gazel 130 
        Mısra: 5 
        Seslenme edatı. 

Gel ey dil naḳd-i eşk ü çeşm 
ü dāġ-ı sīneñi görsün  
Ekābir ḳo ḥisāb-ı dirhem ü 
dīnārı görsünler  
 
90. ey: 
        Gazel 134 
        Mısra: 5 
        Seslenme edatı. 

Añup her gün o māhı āh 
edersin ey göñül aydur  
Yaḳup ol āh-ı pür-sūzuñ seni 
bir gün helāk etmez  
 
91. ey: 
        Gazel 137 
        Mısra: 10 
        Seslenme edatı. 

ʿAzīzīye bugün gül yüzini 
göstermedi beñzer  
Ki gördüm yüzi gözi aġlar ey 
rūḥ-ı revān gülmez  
 
92. ey: 
        Gazel 141 
        Mısra: 1 
        Seslenme edatı. 

Gerekmez gülşen-i dehri 
baña ey kebk-i cān sensüz  
Görinmez gözüme hergiz 
gül-i bāġ-ı cihān sensüz  
 
93. ey: 
        Gazel 141 
        Mısra: 9 
        Seslenme edatı. 

Demidür bendeñe raḥm 
eylegil ey Yūsuf-ı sānī  
ʿAzīzī-veş yeter oldı yaşum 
Nīl-i revān sensüz  
 
94. ey: 
        Gazel 145 
        Mısra: 5 
        Seslenme edatı. 

Devr-i ḥüsnüñde senüñ ey 
māh bir gün şād olup  
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Ġuṣṣadan ḳurtulmadı ḳaldı 
dil-i ġam-ḫ˅āremüz  
 
95. ey: 
        Gazel 150 
        Mısra: 1 
        Seslenme edatı. 

Sāye-veş ey cān u dil ol 
serve kim üftādesüz  
Sezmezem kim bāġ-ı 
ġamdan olasuz āzādesüz  
 
96. ey: 
        Gazel 150 
        Mısra: 8 
        Seslenme edatı. 

Yüz sürersüz pāyına yolda o 
şāhı görseñüz  
Ḥaḳ bu kim ey ṭıfl-ı eşk-i 
dīde merdüm-zādesüz  
 
97. ey: 
        Gazel 150 
        Mısra: 9 
        Seslenme edatı. 

Ey ʿAzīzīye deyenler yeter 
olduñ bāde-nūş  
Mestüz etmeksüz olur olmaz 
olursa bādesüz  
 
98. ey: 
        Gazel 151 
        Mısra: 10 
        Seslenme edatı. 

Bülbül gibi şerḥ etse yıllarla 
ʿAzīzī ger  
Gül ruḫlaruñuñ vaṣfı ey 
ġonca-dehen bitmez  
 
99. ey: 
        Gazel 153 
        Mısra: 2 
        Seslenme edatı. 

Geçsem ʿaceb mi cāme-i 
nevden geyüp pelās  
Düşmez gedā-yı ʿışḳuña ey 
māh-ı nev libās  
 
100. ey: 
        Gazel 154 
        Mısra: 4 
        Seslenme edatı. 

Naẓar et āyīnede ʿaḳs-i ḫam-
ı ebrūna  
Nice taḥrīr olur ey meh göre 
yāy-ı maʿkūs  
 
101. ey: 
        Gazel 157 
        Mısra: 4 
        Seslenme edatı. 

Zaḫm-ı peykān-ı müjem 
sīneñde bitmez demegil  
Ey ḳaşı yā hep biter olmaz 
cihānda bitmez iş  
 
102. ey: 
        Gazel 157 
        Mısra: 9 
        Seslenme edatı. 

Şādmān ol ey dil-i ferzāne 
kim ol şāh-ruḫ ruḫ  
Dedi naṭʿ-ı bāġ-ı kūyında 
raḳīb-i zāġa kiş  
 
103. ey: 
        Gazel 162 
        Mısra: 5 
        Seslenme edatı. 

Ṣafḥa-i ṣaḥn-ı çemende aldı 
ey gül lāle-reng  
Dāġ-ı mihrüñ eyleyelden 
sīne-i sūzāna naḳş  
 
104. ey: 
        Gazel 165 
        Mısra: 7 
        Seslenme edatı. 

Dediler mūya beñzer ʿāḳıbet 
ey meh miyānuñ-çün  
Dün ehl-i diller ortasında 
neçe ḳīl ü ḳāl olmış  
 
105. ey: 
        Gazel 166 
        Mısra: 6 
        Seslenme edatı. 

Murġ-ı cānum ḳafes-i tende 
ki olmışdur esīr  
Gelüp ey ḳaşı kemān ḳıldı 
oḳuñ anı ḫalāṣ  
 
106. ey: 
        Gazel 167 

        Mısra: 4 
        Seslenme edatı. 

Ola kim zencīr-i zülfine seni 
bend eyleye  
Eyle ol şāha cünūnuñ ey dil-i 
dīvāne ʿarż  
 
107. ey: 
        Gazel 168 
        Mısra: 4 
        Seslenme edatı. 

Etme ʿuşşāḳa cefā kim 
gelicek ḫaṭṭ-ı ruḫuñ  
Ṣaḳın ey māh olur saña 
ḫacālet ʿārıż  
 
108. ey: 
        Gazel 168 
        Mısra: 7 
        Seslenme edatı. 

Mihr umarsın o dili Leylīden 
ey dil beñzer  
Oldı Mecnūn-ṣıfat saña 
sefāhet ʿārıż  
 
109. ey: 
        Gazel 169 
        Mısra: 2 
        Seslenme edatı. 

Levḥ-i cihānda gördüm 
egerçi hezār ḫaṭ  
Ḫaṭṭuñ misāli görmedüm ey 
gül-ʿiẕār ḫaṭ  
 
110. ey: 
        Gazel 171 
        Mısra: 1 
        Seslenme edatı. 

Yürü ey şeşder-i ġamda beni 
zār eyleyen ṭāliʿ  
Fiġānumdan cihān ḫalḳını 
bīzār eyleyen ṭāliʿ  
 
111. ey: 
        Gazel 171 
        Mısra: 3 
        Seslenme edatı. 

Yürü ey dil hezārın zār edüp 
ġam ḫār-zārında  
Nigār-ı gül-ʿiẓārum yār-ı 
aġyār eyleyen ṭāliʿ  
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112. ey: 
        Gazel 171 
        Mısra: 5 
        Seslenme edatı. 

Yürü ey rāh-ı kūyında o 
māh-ı ʿālem-ārānuñ  
Şerār-ı dūd-ı āhumdan 
yerüm nār eyleyen ṭāliʿ  
 
113. ey: 
        Gazel 171 
        Mısra: 7 
        Seslenme edatı. 

Yürü ey şerbet-i vaṣlın ṣunup 
ġayre o meh-rūnuñ  
Beni hecrinde bīmār u dil-
efgār eyleyen ṭāliʿ  
 
114. ey: 
        Gazel 171 
        Mısra: 9 
        Seslenme edatı. 

Yürü ey zülfi hecrinde o 
māhuñ dār-ı dünyāyı  
ʿAzīzī derdmendüñ başına 
dar eyleyen ṭāliʿ  
 
115. ey: 
        Gazel 172 
        Mısra: 4 
        Seslenme edatı. 

Ḥayfdur bu ḳuluña etme 
sitem  
Ey şeh-i ʿālī olup gerdūn-
ṭabʿ  
 
116. ey: 
        Gazel 172 
        Mısra: 10 
        Seslenme edatı. 

Yūsuf-ı naẓmum gibi olmaḳ 
gerek  
Ey ʿAzīzī olıcaḳ mevzūn-
ṭabʿ  
 
117. ey: 
        Gazel 173 
        Mısra: 2 
        Seslenme edatı. 

Nece gül-geşt-i çemen yā 
nece seyr-i bāġ u rāġ  

Gözüme ʿālem görinmez 
sensüz ey gülgūn-yanaġ  
 
118. ey: 
        Gazel 173 
        Mısra: 4 
        Seslenme edatı. 

Murġ-ı cān ṣayd etmede ser-
bāz-ı ʿālemdür bugün  
Şebgeh-i zülf-i siyāhuñ olsun 
ey meh yüzi aġ  
 
119. ey: 
        Gazel 175 
        Mısra: 3 
        Seslenme edatı. 

Meylüñ ey dil olalı āb-ı 
ḥayāta olsun  
Ḥıżr-veş diler iseñ cāndan 
eger ʿömr-i belīġ  
 
120. ey: 
        Gazel 176 
        Mısra: 3 
        Seslenme edatı. 

Şevḳ-ı ruḫsāruñla ey meh 
ṣubḥa dek  
Yandı yaḳıldı bu şeb miskīn 
çerāġ  
 
121. ey: 
        Gazel 176 
        Mısra: 9 
        Seslenme edatı. 

Ṣaḳın ey pervāne varma 
yanına  
Saña muḥkem eylemişdür 
kīn çerāġ  
 
122. ey: 
        Gazel 176 
        Mısra: 20 
        Seslenme edatı. 

Ḳıldı pervāne dili dīvāne āh  
Ey ʿAzīzī ol ruḫ-ı rengīn-
çerāġ  
 
123. ey: 
        Gazel 177 
        Mısra: 1 
        Seslenme edatı. 

Muṣṭafā olduġın ey māh saña 
nām-ı şerīf  
Ḫalḳa ḫulḳ-ı ḥasenüñ eyledi 
iʿlām-ı şerīf  
 
124. ey: 
        Gazel 179 
        Mısra: 8 
        Seslenme edatı. 

Meclis içre ṭolular içmek 
nic’olur göresin  
Gelsün ey sāḳī hele meydāna 
çeng ü nāy u def  
 
125. ey: 
        Gazel 180 
        Mısra: 12 
        Seslenme edatı. 

Yitirüp ʿaḳlını bī-çāre ʿAzīzī 
dem olur  
Beng-i ʿışḳ-ıla geçer 
kendüden ey cān ṣaf ṣaf  
 
126. ey: 
        Gazel 186 
        Mısra: 1 
        Seslenme edatı. 

ʿAdes-i ḫāl-i ʿiẕāruñ bulur ey 
meh revnaḳ  
Tāb-ı mülden ki ruḫuñ 
derlese burçaḳ burçaḳ  
 
127. ey: 
        Gazel 189 
        Mısra: 11 
        Seslenme edatı. 

Ey şeh-i ʿālī sarā-yı 
ʿişretüñde devr eder  
Mihr ile meh iki cām-ı zer-
nigāruñdur senüñ  
 
128. ey: 
        Gazel 191 
        Mısra: 1 
        Seslenme edatı. 

Çünki ʿışḳa düşdüñ ey dil 
derd-nāk olsañ gerek  
Derd-nāk olmaḳ degül belki 
helāk olsañ gerek  
 
129. ey: 
        Gazel 191 
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        Mısra: 3 
        Seslenme edatı. 

Ḫançer-i ser-tīz-i ʿışḳ-ı yār 
ile ey sīne sen  
Pāre pāre rīze rīze çāk çāk 
olsañ gerek  
 
130. ey: 
        Gazel 191 
        Mısra: 10 
        Seslenme edatı. 

Eyleyüp ālāyiş-i sevb-i 
cihāndan ictināb  
Āb-ı istiġfār ile ey ḳalb pāk 
olsañ gerek  
 
131. ey: 
        Gazel 192 
        Mısra: 4 
        Seslenme edatı. 

Ellere ḳarşu ayaġın öpmege 
ṣarḳar ṭurur  
Der-miyān eyle hemān ey 
serv-ḳad dāmānlaruñ  
 
132. ey: 
        Gazel 192 
        Mısra: 7 
        Seslenme edatı. 

Būs edüp laʿlin ıṣırmışsın 
nigārı ey raḳīb  
Ḳurusun aġzuñ dökülsün 
göreyin dendānlaruñ  
 
133. ey: 
        Gazel 193 
        Mısra: 1 
        Seslenme edatı. 

Rifʿat dilerseñüz sözüm ey 
dōstān ṭutuñ  
Ol şehr-yār-ı ḥüsn eşiginde 
mekān ṭutuñ  
 
134. ey: 
        Gazel 193 
        Mısra: 4 
        Seslenme edatı. 

Burc-ı cefāyı menzil edindi o 
māh çün  
Ey āh u nāle siz de reh-i 
āsmān ṭutuñ  
 

135. ey: 
        Gazel 201 
        Mısra: 8 
        Seslenme edatı. 

Ḳara ḳara daġlardur 
gevdesinde her benek  
Ey gözi āhū ġamuñdan oldı 
abdāluñ peleng  
 
136. ey: 
        Gazel 204 
        Mısra: 2 
        Seslenme edatı. 

Ḳomaz elden ayaġuñ ol 
Ḫüsrev-i devrān senüñ  
Ey mey-i gül-gūn-ı bezm-ārā 
yürü meydān senüñ  
 
137. ey: 
        Gazel 205 
        Mısra: 3 
        Seslenme edatı. 

Ey çeşm ü ḳad ü ḳaşı güzel 
neçe zamāndur  
Yanumca ṣalınmaġa benüm 
ʿār eder olduñ  
 
138. ey: 
        Gazel 207 
        Mısra: 5 
        Seslenme edatı. 

Olmasa ey ḳaşı yā dilde 
nişān-ı devlet  
Ṭoġrulup gelmez idi ġamze-i 
nāvek-fikenüñ  
 
139. ey: 
        Gazel 208 
        Mısra: 3 
        Seslenme edatı. 

Bir leṭāfet var ki ey gül-ruḫ 
görünse nāgehān  
Ādemüñ ʿaḳlın alur 
sīneñdeki sīmīnlik  
 
140. ey: 
        Gazel 209 
        Mısra: 3 
        Seslenme edatı. 

Ḳanlu ḳanlu dāġlarla ey gül-i 
raʿnā yine  

Sīne ṣaḥrāsın serāser lāle-zār 
etsem gerek  
 
141. ey: 
        Gazel 210 
        Mısra: 5 
        Seslenme edatı. 

Merd iseñ ey dil-i pākīze 
eger ʿālemde  
Şekl-i murdārına baḳma bu 
zen-i dünyānuñ  
 
142. ey: 
        Gazel 211 
        Mısra: 1 
        Seslenme edatı. 

N’ola ey ḫurşīd-ḫad bir gün 
beni yād eyleseñ  
Ġamdan āzād eyleyüp beni 
feraḥ-şād eyleseñ  
 
143. ey: 
        Gazel 211 
        Mısra: 8 
        Seslenme edatı. 

Cevr-i dil-dār ile kendümden 
osandum vaḳtidür  
Cismümi ḫırmen gibi ey āh 
berbād eyleseñ  
 
144. ey: 
        Gazel 213 
        Mısra: 5 
        Seslenme edatı. 

Teraḥḥum eyleyüp üftādeñe 
ey meh saʿādetle  
Gelüp bir gece ġam-
ḫānemde mihmān olmaduñ 
gitdüñ  
 
145. ey: 
        Gazel 214 
        Mısra: 4 
        Seslenme edatı. 

Edüp bir cām ile meclisde 
mürde-dilleri iḥyā  
N’ola ey sāḳī-i ʿḬsī-nefes 
mevtāyı söyletseñ  
 
146. ey: 
        Gazel 214 
        Mısra: 7 
        Seslenme edatı. 
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Ne-y-idi cemʿ-i dünyādan 
murādı görseñ ey münkir  
Elüñe girse bir gün ṭālib-i 
dünyāyı söyletseñ  
 
147. ey: 
        Gazel 217 
        Mısra: 1 
        Seslenme edatı. 

Zaḫm-ı sīnem görüp ey ḳaşı 
kemān zıh-gīrüñ  
Ḳaldı ḥayrān ḳoyup aġzına 
benān-ı tīrüñ  
 
148. ey: 
        Gazel 218 
        Mısra: 13 
        Seslenme edatı. 

ʿAzīzīnüñ gözi yaşı gibi ey 
serv-i gül-ruḫsār  
Demādem ḳarşuña çaġlar 
aḳar mı ṣuyı Eyyūbuñ  
 
149. ey: 
        Gazel 219 
        Mısra: 2 
        Seslenme edatı. 

Naḳd-i eşk-i çeşmüñi ʿizz ü 
ḥużūr-ı yāre çek  
Ey göñül genc-i revāndur ol 
anı ḫūn-ḫ˅āre çek  
 
150. ey: 
        Gazel 219 
        Mısra: 6 
        Seslenme edatı. 

Bār-ı luṭfın ġayre iḥsān 
eyleyüp ol gül saña  
Çekdirürse bār-ı cevri ey dil-
i ġam-ḫ˅āre çek  
 
151. ey: 
        Gazel 222 
        Mısra: 6 
        Seslenme edatı. 

Müjeñ tīġıyla bir bir öldürüp 
merdümleri ġamzeñ  
Düşer mi ey gözi cellād aña 
her laḥẓa ḳan etmek  
 
152. ey: 
        Gazel 224 

        Mısra: 5 
        Seslenme edatı. 

Metāʿ-ı vaṣluñı aġyāre ʿarż 
etmezdüñ ey meh-rū  
Aña ben naḳd-i cān ile 
ḫarīdār olduġum bilseñ  
 
153. ey: 
        Gazel 227 
        Mısra: 12 
        Seslenme edatı. 

Bülbüle çün aġlamaḳ oldı 
güle gülmek naṣīb  
Ḳo ʿAzīzī aġlasun hecrüñle 
sen ey yār gül  
 
154. ey: 
        Gazel 228 
        Mısra: 5 
        Seslenme edatı. 

Bezm-i viṣāl-i yāre erem 
derseñ ey göñül  
Mānend-i eşk-i dīde vü cürʿa 
dökül ṣaçıl  
 
155. ey: 
        Gazel 229 
        Mısra: 1 
        Seslenme edatı. 

Zülf-i müşkīnüñ ruḫuñda ey 
şeh-i ferḫunde-fāl  
Beñzer ol cīme kim almış 
üstine anı cemāl  
 
156. ey: 
        Gazel 229 
        Mısra: 6 
        Seslenme edatı. 

Yaḳdı odlar başına devr-i 
zamāne gülşenüñ  
Ṣanma ey dil açılanlar anda 
yer yer verd-i al  
 
157. ey: 
        Gazel 229 
        Mısra: 7 
        Seslenme edatı. 

Āsmān-ı āstānuñda senüñ ey 
şehr-yār  
İnce bellü ṣarı ḳaşlu bir 
ġulāmuñdur hilāl  
 

158. ey: 
        Gazel 230 
        Mısra: 1 
        Seslenme edatı. 

Ey sīm-beden sīneye gel rūḥ-
ı revān ol  
Taḫt-ı dile geç pādşeh-i 
milket-i cān ol  
 
159. ey: 
        Gazel 230 
        Mısra: 6 
        Seslenme edatı. 

Aḳdı ṣu gibi cān u dil ol serv 
ayaġına  
Ey gözlerümüñ yaşı yürü sen 
de revān ol  
 
160. ey: 
        Gazel 230 
        Mısra: 7 
        Seslenme edatı. 

Ser-menzil-i derd olsa 
yeridür yerüñ ey dil  
Kim dedi saña tīr-i ġam-ı 
ʿışḳa nişān ol  
 
161. ey: 
        Gazel 230 
        Mısra: 10 
        Seslenme edatı. 

Ġam çekmeyeyin derseñ 
eger bezm-i cihānda  
Ey ṣūfī ʿAzīzī gibi gel bāde-
keşān ol  
 
162. ey: 
        Gazel 231 
        Mısra: 9 
        Seslenme edatı. 

ʿĀlemi aldum ayaġum altına 
ey mey-fürūş  
Görmedüm cāmuñ gibi bir 
ṣāf-meşreb sāde-dil  
 
163. ey: 
        Gazel 232 
        Mısra: 3 
        Seslenme edatı. 

O mīr-i baḥr-i ḥüsn ey dil 
gele şāyed temāşāya  
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Aḳıdup seyl-i eşk-i çeşmüñi 
mānend-i deryā ḳıl  
 
164. ey: 
        Gazel 232 
        Mısra: 5 
        Seslenme edatı. 

Geçüp vādī-i istiġnādan ey 
Leylī-ḫırāmum gel  
Beni hāmūn-ı ʿışḳuñda yeter 
Mecnūn-ı şeydā ḳıl  
 
165. ey: 
        Gazel 234 
        Mısra: 7 
        Seslenme edatı. 

Yanarsañ şemʿ-veş 
pervāneye yan ḥālüñi ey dil  
Ṣaḳın bülbüle ṭuyurma ki 
bulduġın öter bülbül  
 
166. ey: 
        Gazel 235 
        Mısra: 1 
        Seslenme edatı. 

Ey şevket ü dārā ile dārā-yı 
Sitanbul  
Sulṭān-ı ʿaṭā-baḫş-ı reʿāyā-yı 
Sitanbul  
 
167. ey: 
        Gazel 236 
        Mısra: 3 
        Seslenme edatı. 

Ḫār ile hem-dem olup ey 
yüzi gül ben bülbülüñ  
Ḫāṭırın sünbül ṣaçuñ gibi 
perīşān etmegil  
 
168. ey: 
        Gazel 237 
        Mısra: 3 
        Seslenme edatı. 

Tek sen ey göñlüm cünūn 
iḳlīmine şāh olıgör  
Saña ḫayl-i derd ü ġam gibi 
sipāh eksük degül  
 
169. ey: 
        Gazel 237 
        Mısra: 8 
        Seslenme edatı. 

Ḫaste-i ʿışḳuñ olalı Ḥaḳ bilür 
Eyyūbdan  
Derdüm artuḳdur benüm ey 
yüzi māh eksük degül  
 
170. ey: 
        Gazel 239 
        Mısra: 2 
        Seslenme edatı. 

Çün ki verdüñ dehen-i 
dilbere dil  
Kendüñ ey ʿāşıḳ-ı bī-dil yoḳ 
bil  
 
171. ey: 
        Gazel 240 
        Mısra: 1 
        Seslenme edatı. 

Yād-ı laʿlüñ getürür şevḳa 
dili ey yüzi gül  
Neşʿe-i bāde-i nāb ādemi 
eyler bülbül  
 
172. ey: 
        Gazel 241 
        Mısra: 3 
        Seslenme edatı. 

Āstān-ı yāre ermez ey dirīġā 
gerçi kim  
Çarḫa erdi nāle vü āh-ı 
seḥer-gāhum benüm  
 
173. ey: 
        Gazel 243 
        Mısra: 11 
        Seslenme edatı. 

Oḳ gibi doġruyam reh-i 
ʿışḳuñda ey ṣanem  
Yay gibi ḳāmetüm n’ola 
oldısa ḥam benüm  
 
174. ey: 
        Gazel 244 
        Mısra: 9 
        Seslenme edatı. 

Ey ʿAzīzī ḫayāl-i cānānı  
ʿĀlem-i dilde māha 
beñzetdüm  
 
175. ey: 
        Gazel 245 
        Mısra: 1 
        Seslenme edatı. 

Vaṣf-ı laʿlüñ olalı ey büt-i 
şīrīn süḫanum  
Oldı pür gevher-i nā-yāb ile 
dürc-i dehenüm  
 
176. ey: 
        Gazel 246 
        Mısra: 3 
        Seslenme edatı. 

Mālik-i milk-i belāyam olsa 
ey şeh yaraşur  
Şuʿle-i sūz-ı dilüm egnümde 
zerrīn-ḫilʿatüm  
 
177. ey: 
        Gazel 246 
        Mısra: 8 
        Seslenme edatı. 

Seyl-i eşkümden olurdı 
ḫāne-i cismüm ḫarāb  
Olmasa ey dil dayaġ aña 
sütūn-ı ḳāmetüm  
 
178. ey: 
        Gazel 248 
        Mısra: 1 
        Seslenme edatı. 

Bitmedi ḳaddüñ gibi bir ḫoş 
nihāl ey serv-i sīm  
Ḳopmadı zülfüñ gibi bir 
sünbül-i ʿanber-şemīm  
 
179. ey: 
        Gazel 248 
        Mısra: 8 
        Seslenme edatı. 

Eşkümüñ deryāsı içre bir 
ṣadefdür yer ü gök  
Ol ṣadef içinde sensin ey 
güneş dürr-i yetīm  
 
180. ey: 
        Gazel 248 
        Mısra: 10 
        Seslenme edatı. 

Luṭfuñ eylerse recā n’ola 
ʿAzīzī-i gedā  
Bende-i muḫliṣ duʿā-
gūyuñdur ey şāh-ı kerīm  
 
181. ey: 
        Gazel 252 
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        Mısra: 7 
        Seslenme edatı. 

Ey elif-ḳad boyı ʿarʿarlar 
arasında seni  
Dün ʿadū-yı ḫār ile gördüm 
ḳatı ʿār eylerem  
 
182. ey: 
        Gazel 256 
        Mısra: 7 
        Seslenme edatı. 

Neden bulaşdı ḳan aġzına ey 
ḳaşı kemānum ya  
Gelüp nūş etmediyse tīr-i dil-
dūzuñ eger ḳanum  
 
183. ey: 
        Gazel 261 
        Mısra: 7 
        Seslenme edatı. 

Ol yār-ı bī-vefādan şekvā 
edersin ey dil  
Yoḳ cevr-i yāra ṣabruñ 
beñzer şikāyetüñden  
 
184. ey: 
        Gazel 261 
        Mısra: 4 
        Seslenme edatı. 

Dün seni aġyār ile gördüm 
gezerken nāgehān  
Cānuma düşdi be-ġāyet ey 
meh-i tābān güni  
 
185. ey: 
        Gazel 261 
        Mısra: 6 
        Seslenme edatı. 

Gel çemenden yaña ṣu gibi 
revāne olalum  
Nevbahār erişdi geldi ey 
ṣanem seyrān güni  
 
186. ey: 
        Gazel 261 
        Mısra: 7 
        Seslenme edatı. 

Raḳṣa girdi ṣanma bezm-i 
çarḫda ey māh-rū  
Ḳıldı mihrüñ bādesi ser-mest 
ü ser-gerdān güni  
 

187. ey: 
        Gazel 261 
        Mısra: 10 
        Seslenme edatı. 

ʿArż-ı ḥüsn etmez baña ol 
Yūsuf-ı sānī ile  
Ey ʿAzīzī söyleşem gelsün 
hele mīzān güni  
 
188. ey: 
        Gazel 262 
        Mısra: 8 
        Seslenme edatı. 

Āsmān üstinde mihr-i ʿālem-
ārādur ṣanur  
Āstānuñda seni ey māh 
seyrān eyleyen  
 
189. ey: 
        Gazel 262 
        Mısra: 9 
        Seslenme edatı. 

Ey ʿAzīzī bāde-i mihr ü 
ġubār-ı ʿışḳdur  
Bezm-i ʿālemde beni ser-
mest ü ḥayrān eyleyen  
 
190. ey: 
        Gazel 263 
        Mısra: 6 
        Seslenme edatı. 

Daḫme-i sīnemi ḫarāba 
veren  
Genc-i mihrüñdür ey şeh-i 
ḫūbān  
 
191. ey: 
        Gazel 264 
        Mısra: 6 
        Seslenme edatı. 

Dem ola kim añasın ẓevḳ-ı 
diyār-ı Rūmı  
Ey seyāḥatle Semerḳand u 
Buḫārāya düşen  
 
192. ey: 
        Gazel 267 
        Mısra: 1 
        Seslenme edatı. 

Mıṣr-ı ḥüsnüñden cüdā ey 
Yūsuf-ı gül-pīrehen  

Ḥażret-i Yaʿḳūb-veş oldı 
yerüm beytü’l-ḥazen  
 
193. ey: 
        Gazel 267 
        Mısra: 8 
        Seslenme edatı. 

Her ne deñlü nāz ederse 
etsün ol gül-ruḫ baña  
Bülbül-āsā ey göñül elden 
niyāzı ḳoma sen  
 
194. ey: 
        Gazel 268 
        Mısra: 3 
        Seslenme edatı. 

Ḳandasın ey şāh-ı ḫūbān-ı 
cihānum gel yetiş  
ʿĀlemi verdi ḫarāba leşker-i 
eşk-i revān  
 
195. ey: 
        Gazel 269 
        Mısra: 5 
        Seslenme edatı. 

Ḫarābāt ehlinüñ yanında 
kerh etme ki ey zāhid  
Ki yegdür bir ḳadeḥ mey 
anlara biñ tāc-ı Edhemden  
 
196. ey: 
        Gazel 271 
        Mısra: 3 
        Seslenme edatı. 

Düşersin ʿışḳına ol bī-
vefānuñ ey göñül ammā  
Ġam-ı ʿışḳıyla ṣoñra 
n’olacaġın ḥālüñ añmazsın  
 
197. ey: 
        Gazel 271 
        Mısra: 7 
        Seslenme edatı. 

ʿAdū-yı bed-nihādı yād 
edersin ey şeh-i ḫūbān  
Niçün ben derdmend üftāde-i 
pāmālüñ añmazsın  
 
198. ey: 
        Gazel 274 
        Mısra: 2 
        Seslenme edatı. 
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Baña ṣıḥhat yüzin 
göstermedi hecrüñde ġam bir 
gün  
ʿAcebdür ben bu ġamdan 
ölmez-isem ey ṣanem bir gün  
 
199. ey: 
        Gazel 274 
        Mısra: 6 
        Seslenme edatı. 

Neçe bir baña ser-keşlik ede 
mānend-i serv ol yār  
Umaram bād-ı āhumla anı ey 
dil egem bir gün  
 
200. ey: 
        Gazel 279 
        Mısra: 3 
        Seslenme edatı. 

Cāme-i sebz ile ey Ḥıżr-ı 
zamānum gūyā  
Bir yeşil ṭonlu güzel ṭūṭi-i 
ḥaḍrāsın sen  
 
201. ey: 
        Gazel 280 
        Mısra: 8 
        Seslenme edatı. 

Meyl edüp ʿāriyet-i zīnetüñe 
ẕerre ḳadar  
Dil veren ey zen-i gerdūn 
saña nā-merd olsun  
 
202. ey: 
        Gazel 281 
        Mısra: 3 
        Seslenme edatı. 

Yaşum seylin edersin baḥre 
ey dil dem-be-dem īṣāl  
Meger kim mācerā-yı ʿışḳuñı 
ʿummāna söylersin  
 
203. ey: 
        Gazel 281 
        Mısra: 6 
        Seslenme edatı. 

Edersin ser-güẕeştin kūh u 
deşte Ḳays-veş taḳrīr  
ʿAceb dīvānesin ey kūh-ken 
yabana söylersin  
 
204. ey: 
        Gazel 282 

        Mısra: 1 
        Seslenme edatı. 

Ḳo sīneñ tīġ-i hecr-i yār ile 
ey dil figār olsun  
ʿAdem iḳlīmine cān gitmege 
bir reh-güẕār olsun  
 
205. ey: 
        Gazel 282 
        Mısra: 3 
        Seslenme edatı. 

Ruḫ-ı rengīnüñi ʿarż et ki 
ʿaḳsinden anuñ ey büt  
Der ü dīvār-ı deyr-i dīde pür-
naḳş-ı nigār olsun  
 
206. ey: 
        Gazel 283 
        Mısra: 6 
        Seslenme edatı. 

Saña öykünmiş ṣanemler 
yazılu dīvārda  
Görmeyeyin anlaruñ ey meh-
liḳā ṣūretlerin  
 
207. ey: 
        Gazel 287 
        Mısra: 1 
        Seslenme edatı. 

Āteş-i ʿışḳı ile ey dil neçe bir 
yanayın  
Varayın pervāne-veş ḥālüm 
o şemʿa yanayın  
 
208. ey: 
        Gazel 290 
        Mısra: 10 
        Seslenme edatı. 

Nihāl-i ḳaddine öykünme 
yārüñ  
Ṣaḳın ey serv yoḫsa balta 
yersin  
 
209. ey: 
        Gazel 292 
        Mısra: 4 
        Seslenme edatı. 

Yanar oda girersin ʿışḳına ol 
şemʿ-ruḫsāruñ  
Sen ey göñlüm ya pervāne 
ya ḫod murġ-ı semendersin  
 

210. ey: 
        Gazel 292 
        Mısra: 5 
        Seslenme edatı. 

Baña ol meh gibi cevr ü cefā 
etmekden ey gerdūn  
Ḥaẕer ḳıl yoḫsa bir gün sille-
i āhum benüm yersin  
 
211. ey: 
        Gazel 292 
        Mısra: 7 
        Seslenme edatı. 

Seni ḫoş gördügi herkes bu 
kim ʿālemde ey nergis  
O yārüñ bir baḳımda çeşm-i 
bīmārına beñzersin  
 
212. ey: 
        Gazel 293 
        Mısra: 8 
        Seslenme edatı. 

Dāyim gözüme ḳarşu ḳuçar 
mūy-ı miyānuñ  
Vardur gilemüz ḥāṣılı ey 
meh o kemerden  
 
213. ey: 
        Gazel 299 
        Mısra: 4 
        Seslenme edatı. 

Gül gibi ʿarż-ı dīdār etme 
ʿadūya zinhār  
Ey ġonca gel açılma luṭf eyle 
ḫāra ḳarşu  
 
214. ey: 
        Gazel 301 
        Mısra: 1 
        Seslenme edatı. 

Mihr-i enver mi ḫaddüñ ey 
meh-rū  
Ebr-i müşkīn mi ol siyeh-
ebrū  
 
215. ey: 
        Gazel 301 
        Mısra: 5 
        Seslenme edatı. 

Ne revādur ki ey şeh-i ḫūbān  
Ki ṭolar boynuña ḳolın gīsū  
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216. ey: 
        Gazel 303 
        Mısra: 5 
        Seslenme edatı. 

Yaşum erḳāmını gözden 
geçürgil ey debīr-i ġam  
Cefā vü cevr-i yārı defter-i 
dilde şumār eyle  
 
217. ey: 
        Gazel 304 
        Mısra: 3 
        Seslenme edatı. 

Bir yaña sen göñlüm alduñ 
ey perī-şān bir yaña  
ʿAḳl u fikrüm ġuṣṣa-i zülfüñ 
perīşān etmede  
 
218. ey: 
        Gazel 304 
        Mısra: 9 
        Seslenme edatı. 

Bārekallāh ey ʿAzīzī yoḳdur 
emsālüñ bugün  
Ḫüsrev ü Şāhī gibi tezyīn-i 
dīvān etmede  
 
219. ey: 
        Gazel 306 
        Mısra: 1 
        Seslenme edatı. 

Ḫānene teşrīf eder ey dil bu 
şeb māhuñ yine  
Şemʿlerle ḳarşu çıḳsun şuʿle-
i āhuñ yine  
 
220. ey: 
        Gazel 306 
        Mısra: 4 
        Seslenme edatı. 

Ol meh-i nā-mihribānı elden 
aldurdum deyü  
Gül teʿessüf etse ey dil 
vermek Allāhuñ yine  
 
221. ey: 
        Gazel 306 
        Mısra: 6 
        Seslenme edatı. 

Ol gülüñ seyr etdügi yollara 
sür yüzüñ gözüñ  

Ṣaḥn-ı bāġa ey ṣabā uġrarsa 
ger rāhuñ yine  
 
222. ey: 
        Gazel 309 
        Mısra: 7 
        Seslenme edatı. 

Gelmez o māh sīne-i ʿuşşāḳa 
ey ʿaceb  
Girmez mi yoḫsa sīm-
bedenler ḳara yere  
 
223. ey: 
        Gazel 311 
        Mısra: 2 
        Seslenme edatı. 

Cānı teslīm edegör mihr-i 
ruḫ-ı cānān-ıla  
Ey göñül gitmek dilerseñ 
dünyeden īmān-ıla  
 
224. ey: 
        Gazel 314 
        Mısra: 4 
        Seslenme edatı. 

Ḫāl-i ʿanber-bārına 
öykünmesün de nāfeye  
Ey ṣabā yoluñ-çün uġrarsañ 
Ḫutenden cānibe  
 
225. ey: 
        Gazel 314 
        Mısra: 6 
        Seslenme edatı. 

ʿAḳl u fikrüñ ḳalʿasını 
tārmār eyler ṣaḳın  
Varma zinhār ey dil ol ṭop-ı 
ẕeḳandan cānibe  
 
226. ey: 
        Gazel 321 
        Mısra: 3 
        Seslenme edatı. 

Göñül murġın ele alsañ n’ola 
ey server-i ḫūbān  
Geh olur kim alur şehbāzını 
şāh-ı cihān deste  
 
227. ey: 
        Gazel 322 
        Mısra: 4 
        Seslenme edatı. 

Çeşm ü cānum pür olur nūr-ı 
sürūr ile ḳaçan  
Gözlerüm gün yüzüñi ey 
meh-i ġarrā görse  
 
228. ey: 
        Gazel 324 
        Mısra: 1 
        Seslenme edatı. 

Ey göñül ṭolaşma yārüñ zülf-
i ʿanber-fāmına  
Hāy miskīn yoḫsa düşdüñ 
ejdehālar kāmına  
 
229. ey: 
        Gazel 328 
        Mısra: 7 
        Seslenme edatı. 

Şāhbāz-ı evc-i istiġnā ol ey 
dil egme baş  
Ḳulle-i ḳāf üzre pervāz 
eyleyen ʿanḳālara  
 
230. ey: 
        Gazel 329 
        Mısra: 5 
        Seslenme edatı. 

Laʿlüñi öpmek diler 
meclisde ey sāḳī müdām  
Ṣuṣamışdur sāġar u ṣahbā 
meger kim ḳanına  
 
231. ey: 
        Gazel 329 
        Mısra: 7 
        Seslenme edatı. 

Ey göñül ḫūn-ı cigerle 
beslemekdür çāresi  
Düşdi çün eşküm yetīmi 
dīdemüñ dāmānına  
 
232. ey: 
        Gazel 336 
        Mısra: 5 
        Seslenme edatı. 

Yüzüñe muṣḥaf boyuña serv 
deyüp ey perī  
Dāl oḳurdum zülf-i miskīnüñ 
vebāli olmasa  
 
233. ey: 
        Gazel 338 
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        Mısra: 4 
        Seslenme edatı. 

Pāyına ol serv-i sīmüñ 
ṭurmaz eylersin nisār  
Dirhemüñ ey dīde-i nem-
dīde çoḳdur var ise  
 
234. ey: 
        Gazel 339 
        Mısra: 5 
        Seslenme edatı. 

Ey şehsüvār-ı esb-i ʿışḳuñ 
olalı göñlüm  
Ṣundı ḫayāl-i zülfüñ destine 
tāziyāne  
 
235. ey: 
        Gazel 340 
        Mısra: 4 
        Seslenme edatı. 

Çārtāḳ-ı felege çıḳdı 
fiġānum gerçi  
İşidilmez senüñ ey meh der-i 
dīvānuñda  
 
236. ey: 
        Gazel 342 
        Mısra: 3 
        Seslenme edatı. 

Eger yoġ-ısa ẕevḳı benden 
ey māh-ı perī-şānum  
Gece olduḳça kūyuñda niçün 
olur nihān sāye  
 
237. ey: 
        Gazel 342 
        Mısra: 5 
        Seslenme edatı. 

Şu deñlü mihri vardur saña 
kim ey şems-i ʿālem-tāb  
Ne yere ayaġuñ baṣsañ ṭutar 
anda mekān sāye  
 
238. ey: 
        Gazel 342 
        Mısra: 8 
        Seslenme edatı. 

Güneş ebr-i sefīd içre nihān 
oldı ṣanur ʿālem  
Ne gün kim egnüñe geyseñ 
sen ey mihr-i cihān-sāye  
 

239. ey: 
        Gazel 342 
        Mısra: 10 
        Seslenme edatı. 

ʿAzīzī gülşen-i kūyuñda öldi 
gitdi mihrüñle  
O ḫāk üstine bir gün 
ṣalmaduñ ey naḫl-i cān sāye  
 
240. ey: 
        Gazel 343 
        Mısra: 3 
        Seslenme edatı. 

Ey göñül rūḥ-ı revānuñ gibi 
ḫoş ṭut yāruñ  
Şöyle kim derd ü ġamı sīne-i 
sūzāna gele  
 
241. ey: 
        Gazel 343 
        Mısra: 5 
        Seslenme edatı. 

Leb-i mey-gūnuñı ver 
aġzuma ey ʿḬsī-dem  
Dil-i pejmürdemi derseñ ki 
eger cāna gele  
 
242. ey: 
        Gazel 343 
        Mısra: 7 
        Seslenme edatı. 

Eyle pervāneñe ey şemʿ-i 
şeb-ārā şefḳat  
Dil-i pür-sūzunı saña neçe 
bir yana gele  
 
243. ey: 
        Gazel 345 
        Mısra: 6 
        Seslenme edatı. 

Yitürür ʿaḳlın içenler cāmuñ  
Ey gül efsūn mı edersin 
mülüñe  
 
244. ey: 
        Gazel 350 
        Mısra: 4 
        Seslenme edatı. 

Ḫārzār-ı ġam-ı hicrāna ṣalup 
bülbül-vār  
Ya neçe bir edesin ey yüzi 
gül zār beni  

 
245. ey: 
        Gazel 350 
        Mısra: 7 
        Seslenme edatı. 

Ne günüm gün ne gecem 
gecedür ey meh senden  
Ayıraldan berü bu çarḫ-ı 
sitem-kār beni  
 
246. ey: 
        Gazel 351 
        Mısra: 11 
        Seslenme edatı. 

Gözüm bir cām-ı mīnā-fām-ı 
bezm-i ġamdur ey gül-ruḫ  
İçinde eşk-i ḫūnīnüm şarāb-ı 
erġavān oldı  
 
247. ey: 
        Gazel 352 
        Mısra: 3 
        Seslenme edatı. 

Zülfüñ ilüp çekmege ḳaṣd 
etmeseydi ey perī  
Pāre pāre eylemezdi erre 
cism-i şāneyi  
 
248. ey: 
        Gazel 352 
        Mısra: 7 
        Seslenme edatı. 

Luṭf u iḥsān eyleyüp ey māh-
ı bedr-i pür-kemāl  
Bir gece ḳılsañ müşerref 
n’ola bende-ḫāneyi  
 
249. ey: 
        Gazel 353 
        Mısra: 7 
        Seslenme edatı. 

Gel e ey Ḫüsrev-i şīrīn-
dehenüm luṭf eyle  
Bī-sütūn-ı ġama ṣalma beni 
Ferhād gibi  
 
250. ey: 
        Gazel 354 
        Mısra: 9 
        Seslenme edatı. 

Ḳand-i laʿlüñ var iken ey 
Yūsuf-ı Mıṣr-ı ḥüsün  



698	
	

Ḥāşe lillāh kim ʿAzīzī aña 
nām-ı sükkeri  
 
251. ey: 
        Gazel 361 
        Mısra: 4 
        Seslenme edatı. 

Dün seni aġyār ile gördüm 
gezerken nāgehān  
Cānuma düşdi be-ġāyet ey 
meh-i tābān güni  
 
252. ey: 
        Gazel 361 
        Mısra: 6 
        Seslenme edatı. 

Gel çemenden yaña ṣu gibi 
revāne olalum  
Nevbahār erişdi geldi ey 
ṣanem seyrān güni  
 
253. ey: 
        Gazel 361 
        Mısra: 7 
        Seslenme edatı. 

Raḳṣa girdi ṣanma bezm-i 
çarḫda ey māh-rū  
Ḳıldı mihrüñ bādesi ser-mest 
ü ser-gerdān güni  
 
254. ey: 
        Gazel 361 
        Mısra: 10 
        Seslenme edatı. 

ʿArż-ı ḥüsn etmez baña ol 
Yūsuf-ı sānī ile  
Ey ʿAzīzī söyleşem gelsün 
hele mīzān güni  
 
255. ey: 
        Gazel 365 
        Mısra: 7 
        Seslenme edatı. 

Māh-ı nev ṣanma bu çarḫuñ 
dest-i āhum ey melek  
Çekdi çāk etdi yaḳasını 
girībānum gibi  
 
256. ey: 
        Gazel 367 
        Mısra: 2 
        Seslenme edatı. 

Ṣanʿat olaldan saña cevr ü 
cefā vü nāz işi  
Oldı ʿuşşāḳuñ tamām ey 
dilber-i ṭannāz işi  
 
257. ey: 
        Gazel 370 
        Mısra: 6 
        Seslenme edatı. 

Tek cefā-yı dilbere ṭāḳat 
getürsün ḫaste dil  
Ey felek bir yañadan cevr 
etme baña sen daḫı  
 
258. ey: 
        Gazel 372 
        Mısra: 1 
        Seslenme edatı. 

Ey milk-i melāḥatde bugün 
ḫan-ı ʿAzīzī  
V’ey şāh-ı cihān şāhid-i 
Kenʿān-ı ʿAzīzī  
 
259. ey: 
        Gazel 372 
        Mısra: 3 
        Seslenme edatı. 

Ey ḥüsn ile maḳbūl-i 
Züleyḫā-yı zamāne  
V’ey Yūsuf-ı Yaʿḳūb-ı dil ü 
cān-ı ʿAzīzī  
 
260. ey: 
        Gazel 372 
        Mısra: 5 
        Seslenme edatı. 

Ey sebz-i ḳabā-y-ile benüm 
Ḥıżr-ı zamānum  
V’ey laʿl-i lebi çeşme-i 
ḥayvān-ı ʿAzīzī  
 
261. ey: 
        Gazel 372 
        Mısra: 7 
        Seslenme edatı. 

Ey ḫ˅āce-i dehr eyle temāşā 
yine ṭaşdı  
Çün Nīl-i revān eşk-i 
firāvān-ı ʿAzīzī  
 
262. ey: 
        Gazel 377 

        Mısra: 5 
        Seslenme edatı. 

Meger ey Leylī-veşüm var 
ise ehl-i ʿışḳa  
Ḳaysdan ḳaldı ġam u derd ü 
meşaḳḳat bāḳī  
 
263. ey: 
        Gazel 377 
        Mısra: 10 
        Seslenme edatı. 

Verdi cān miḥnet-i hecrüñle 
ʿAzīzī-i ġarīb  
Sen ol ey Yūsuf-ı Kenʿān-ı 
melāḥat bāḳī  
 
264. ey: 
        Gazel 379 
        Mısra: 1 
        Seslenme edatı. 

Dedüm ol cāmeyi al üstüñe 
ey verd ter düşdi  
Bu sözden reng alup ol 
ġonca baña ḫayli ter düşdi  
 
265. ey: 
        Gazel 379 
        Mısra: 3 
        Seslenme edatı. 

Ḫayāl-i ruḫlaruñ ey meh 
görenler çeşm-i pür-nemde  
Ṣanur bir cūybāra ʿaḳs-i 
ḫurşīd ü ḳamer düşdi  
 
266. ey: 
        Gazel 381 
        Mısra: 5 
        Seslenme edatı. 

Ümīd-i ʿīd-i vaṣluñ 
eyleyenler ey hilāl-ebrū  
Yoluñda gūsfend-i cānı 
ḳurbān eylesünler mi  
 
267. ey: 
        Gazel 383 
        Mısra: 2 
        Seslenme edatı. 

Gey yaraşsun egnüme derseñ 
libās-ı al gey  
Ger dilerseñ varalum bāzāra 
ey gül al gey  
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268. ey: 
        Gazel 388 
        Mısra: 2 
        Seslenme edatı. 

Bāde-i ʿışḳı çeküp şevḳ-ıla 
cāmīler gibi  
Naʿralar ur ey göñül mest-i 
müdāmīler gibi  
 
269. ey: 
        Gazel 388 
        Mısra: 7 
        Seslenme edatı. 

Öykünürmiş ġamze-i dil-
dūzuña ey ḳaşı yā  
Bulsam atardum oḳuñ 
yabana rāmīler gibi  
 
270. ey: 
        Gazel 390 
        Mısra: 1 
        Seslenme edatı. 

Ey baña cevr ü cefā cebr-i 
ʿanālar ḳılıcı  
Yüregüm deldi dilim dildi 
belālar ḳılıcı  
 
271. ey: 
        Kaside 1 
        Mısra: 87 
        Seslenme edatı. 

Ey ruḫı berg-i gül-i bülbül-i 
cān luṭf eyle  
Gül gibi bülbülüñe gel yeter 
et cevri yeter  
 
272. ey: 
        Kaside 1 
        Mısra: 99 
        Seslenme edatı. 

Bülbül-āsā gül-i ter vasfını 
ey dil ḳo yüri  
O güle eyle duʿā bülbüle zīrā 
o düşer  
 
273. ey: 
        Kaside 2 
        Mısra: 69 
        Seslenme edatı. 

Ḳamer-i medḥin o şemsüñ 
edüp āḫir ey dil  

Eyle çün şems ü ḳamer nūr 
duʿāsın tekrār  
 
274. ey: 
        Kaside 3 
        Mısra: 21 
        Seslenme edatı. 

Bir yaluñ yüzlü güzeldür 
tīġuñ ey şeh kim anuñ  
Kelle-i ʿuşşāḳ öñince dem-
be-dem ġalṭān olur  
 
275. ey: 
        Kaside 3 
        Mısra: 25 
        Seslenme edatı. 

Dest-gīr ol ḳoma ayaḳlarda 
ey servüm anı  
Sāye-veş yoluñda ol kim ḫāk 
ile yeksān olur  
 
276. ey: 
        Kaside 3 
        Mısra: 29 
        Seslenme edatı. 

Ey Meḥemmed-nām u 
Aḥmed-ḫulḳ u Ḥaydar-
mevhibet  
Luṭf u iḥsān etmede yoḳdur 
saña aḳrān olur  
 
277. ey: 
        Kaside 3 
        Mısra: 61 
        Seslenme edatı. 

Ey ümīd-i ehl-i dil güftār-ı 
manẓūmuñ senüñ  
Kimisi vird-i zebān kimisi 
ḥırz-ı cān olur  
 
278. ey: 
        Kaside 3 
        Mısra: 69 
        Seslenme edatı. 

Her ne gün görmem yüzüñ 
ey Yūsuf-ı Mıṣr-ı cemāl  
Dār-ı dünyā başuma ol gün 
benüm zindān olur  
 
279. ey: 
        Kaside 4 
        Mısra: 31 
        Seslenme edatı. 

Her ne bezme sāye ṣalsañ ey 
nihāl-i bāġ-ı cūd  
Bezm olup gülşen döner 
berg-i gül-i ḫandāna şemʿ  
 
280. ey: 
        Kaside 4 
        Mısra: 51 
        Seslenme edatı. 

Ey çerāġ-ı ʿārıżı bezm-i 
cinān u cāna şemʿ  
Pertev-i mihr-i ʿiẕāruñdur 
dil-i nālāna şemʿ  
 
281. ey: 
        Kaside 4 
        Mısra: 65 
        Seslenme edatı. 

N’ola ḥālin yansa bendeñ 
saña ey rūşen-żamīr  
Kim yanar aḥvālini görse 
ḳaçan pervāne şemʿ  
 
282. ey: 
        Kıt'a 20 
        Mısra: 1 
        Seslenme edatı. 

Kerem ḳıl ey ridā var yüri 
benden  
Elini öp verürse şāh destūr  
 
283. ey: 
        Kıt'a 26 
        Mısra: 1 
        Seslenme edatı. 

Nedür ey gāv-şikem Sānī o 
cüsse  
Ḫar-ı Deccāl misin ya 
Dābbetü’l-arż  
 
284. ey: 
        Matla 1 
        Mısra: 1 
        Seslenme edatı. 

Gül-sitān-ı rūyuña verdi 
şeref ey meh-cebīn  
Sünbül-i Saʿdī midür yoḫsa 
bu zülf-i ʿanberīn  
 
285. ey: 
        Matla 7 
        Mısra: 2 
        Seslenme edatı. 
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Nece yād etmesün bezm-i 
viṣālüñ ʿāşıḳ-ı dil-rīş  
Ki derler ey lebi mey-gūn 
ẕikru’l-ʿayş nıṣfu’l-ʿayş  
 
286. ey: 
        Matla 19 
        Mısra: 1 
        Seslenme edatı. 

Bulsañ gücüñe alur idüñ ey 
ġam u firḳat  
Cān naḳdini sīnemde ḳoduñ 
gibi emānet  
 
287. ey: 
        Matla 20 
        Mısra: 1 
        Seslenme edatı. 

Ġam-ı dendānuñ-ıla 
aġlamadan ey meh-rū  
Ṣadefüñ gözine aḳ düşdi 
degüldür lūlū  
 
288. ey: 
        Matla 21 
        Mısra: 2 
        Seslenme edatı. 

Rūz u şeb düşmez elüñden 
bāde ile meşrebe  
Böyle mey-ḫor olmaḳ ey 
sāḳī düşer mi meşrebe  
 
289. ey: 
        Matla 33 
        Mısra: 2 
        Seslenme edatı. 

Hevā-yı dāne-i ḫāl-i ruḫ-ı 
dil-dāra māyilsin  
Atañ ādemdür ey göñlüm 
anuñ-çün merd-i ḳābilsin  
 
290. ey: 
        Matla 47 
        Mısra: 2 
        Seslenme edatı. 

Leblerüñden ṣorsa dil kūyuñ 
ʿaceb mi dāyimā  
Kim bulurlar ṣora ṣora 
Kaʿbeyi ey meh-liḳā  
 
291. ey: 
        Matla 51 

        Mısra: 2 
        Seslenme edatı. 

Kirpigüñ ġamzeñden öñ urur 
oḳın cāna her ān  
Bu meseldür ilk uran oḳçıdur 
ey ḳaşı kemān  
 
292. ey: 
        Matla 81 
        Mısra: 1 
        Seslenme edatı. 

Ḫāneñi ey dil bu şeb teşrīf 
eder şāhuñ yine  
Şemʿlerle ḳarşu çıḳsun şuʿle-
i āhuñ yine  
 
293. ey: 
        Mesnevi 1 
        Mısra: 1 
        Seslenme edatı. 

Ey çerāġ-ı güzīn-i ehl-i seḫā  
Şemʿ-i rūşen-żamīr-i bezm-i 
ʿaṭā  
 
294. ey: 
        Mesnevi 1 
        Mısra: 19 
        Seslenme edatı. 

Dünyede bu belāya ey server  
Mübtelā oldı neçe 
peyġamber  
 
295. ey: 
        Muamma 12 
        Mısra: 2 
        Seslenme edatı. 

Rūy-ı rengīnüñ olaldan gül 
baña  
Oldı laʿlüñ ey yüzi gül mül 
baña  
 
296. ey: 
        Muamma 21 
        Mısra: 1 
        Seslenme edatı. 

Çekdüm üç kerre ḥisāba yā 
ḳaşuñ ey meh-liḳā  
İkisinde iki ṣıfr oldı hüveydā 
çün sühā  
 
297. ey: 
        Muamma 25 

        Mısra: 2 
        Seslenme edatı. 

Ẓulm ile yaḳup cānumuzı 
āẕer içinde  
Āḫir ḳoduñ ey meh bizi 
ḫākister içinde  
 
298. ey: 
        Muamma 30 
        Mısra: 2 
        Seslenme edatı. 

Olur bī-ḥad ʿalev ey dil 
hüveydā  
Derūnumdan ki ola āh peydā  
 
299. ey: 
        Muamma 41 
        Mısra: 2 
        Seslenme edatı. 

Saña rām ola dilerseñ ol yār  
Zülfinüñ yayını çek ey dil-i 
zār  
 
300. ey: 
        Müseddes 1 
        Mısra: 1 
        Seslenme edatı. 

Ey kemāl ü fażl ile ʿālemde 
mümtāz u ferīd  
Saña bende olmayan biñ cān 
ile olsun yezīd  
 
301. ey: 
        Müseddes 1 
        Mısra: 19 
        Seslenme edatı. 

Ey kerem kānı mürüvvet 
maʿdeni ʿālī-nijād  
Ṣūretā bir begsin amma 
sīretā dervīş-nihād  
 
302. ey: 
        Müseddes 1 
        Mısra: 26 
        Seslenme edatı. 

Gelmedi ẕātuñ gibi dünyāya 
bir ṣāḥib-kemāl  
Maʿrifet bābında bī-
mānendsin ey nīkū-ḥıṣāl  
 
303. ey: 
        Müseddes 1 
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        Mısra: 49 
        Seslenme edatı. 

Ey der-i devlet-meʿābı 
melceʿ-i bay u faḳīr  
Eşigüñe yüz sürigeldi ʿAzīzī-
i ḥaḳīr  
 
304. ey: 
        Müseddes 1 
        Mısra: 52 
        Seslenme edatı. 

Luṭf edüp ol bī-kese bugün 
olursañ dest-gīr  
Dilegüm Ḥaḳdan budur kim 
ey meh-i rūşen-żamīr  
 
305. ey: 
        Müseddes 4 
        Mısra: 22 
        Seslenme edatı. 

Der mi ruḫuñda jāle mi yā 
ḳaṭre-i gülāb  
Yaḳdı cihānı āteş-i ḥüsnüñ 
ey āftāb  
 
306. ey: 
        Tahmis 1 
        Mısra: 8 
        Seslenme edatı. 

Seyr-i rūyuñla açılmışdur 
gözümüñ revzeni  
Gül yüzüñ yād eyleyüp ey 
bülbül-i cān gülşeni  
 
307. ey: 
        Tahmis 1 
        Mısra: 16 
        Seslenme edatı. 

Bir şeh-i ʿālī-cenābuñ ḳulı 
bir ednā-yımış  
Ey vücūdı zevraḳın girdāb-ı 
ʿışḳa ṣalmayan  
 
308. ey: 
        Tahmis 1 
        Mısra: 19 
        Seslenme edatı. 

Ey fenā bāzārı içre cān verüp 
derd almayan  
ʿÖmrüñüñ sermāyesi bī-sūd 
bir sevdā-yımış  
 

309. ey: 
        Tahmis 1 
        Mısra: 24 
        Seslenme edatı. 

Ebr-i nīsān-veş dür ü gevher 
ṣaçar ṭabʿuñ eli  
Ey Uṣūlī sen ḳara ṭopraḳdan 
alçaksın velī  
 
310. ey: 
        Tesdis 3 
        Mısra: 22 
        Seslenme edatı. 

Kimseye olmadı hīç baña 
olan ẓulm ü sitem  
Nedür ey kān-ı kerem bāri 
günāhum bilem  
 
eyā: 

1. eyā: 
        Gazel 43 
        Mısra: 2 
        Ey, hey. 

Ḫ˅ān-ı vaṣluñla etmedüñ 
beni yād  
Dād elüñden eyā şeh-i bī-dād  
 
2. eyā: 
        Gazel 228 
        Mısra: 7 
        Ey, hey. 

Başuñ gerekse saña eyā zülf-
i rū-siyeh  
Ṭolaşma zülf-i yāre gel 
andan üzül kesil  
 
3. eyā: 
        Gazel 230 
        Mısra: 3 
        Ey, hey. 

Biñ ʿişve vü nāz ile eyā serv-
i sehī-ḳad  
Gülzār-ı cihān içre yürü 
cilve-künān ol  
 
4. eyā: 
        Gazel 245 
        Mısra: 4 
        Ey, hey. 

Ṣararup hecrüñ ile döndi 
yüzüm altuna  

Daḫı meyl etme misin baña 
eyā sīm-tenüm  
 
5. eyā: 
        Gazel 286 
        Mısra: 1 
        Ey, hey. 

Devr-i ʿadlüñde revā mıdur 
eyā şāh-ı cihān  
Mey ele girmeye ḳahve geze 
dükkān dükkān  
 
eyd-: 

1. eydüñ:-üñ 
        Gazel 272 
        Mısra: 5 
        Eyitmek, söylemek. 

Uydurup yanına aʿdāyı o 
meh-rū eydüñ  
Sāye-veş aşaġı yuḳaru bile 
sürümesün  
 
2. eydüñ:-üñ 
        Gazel 356 
        Mısra: 6 
        Eyitmek, söylemek. 

Kişiyi kendüden uṣandırur 
derler ḳatı çoḳ nāz  
İñende etmesüñ ʿuşşāḳına 
eydüñ o şeh nāzı  
 
3. eydüñ:-üñ 
        Gazel 390 
        Mısra: 7 
        Eyitmek, söylemek. 

Dil verüp her kese yanında o 
yārüñ eydüñ  
Çalmasun bulduġını yoḫsa 
ḫaṭālar ḳılıcı  
 
eyle: 

1. eyle: 
        Kaside 3 
        Mısra: 79 
        Öyle, o kadar. 

Eyle der-faḳram ki yanumda 
añulsa bir direm  
Sāʿil-i eşk-i revānum 
dīdeden ceryān olur  
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2. eyle: 
        Gazel 57 
        Mısra: 9 
        Öyle. 

Eyle zībādur ki farḳuñda 
muraṣṣaʿ efserüñ  
Şeb-çerāġ-ı meh şuʿāʿından 
anuñ tābān olur  
 
3. eyle: 
        Gazel 109 
        Mısra: 6 
        Öyle. 

Leẕẕetinden būseñüñ cānā 
ṭudaḳlar yarılur  
Eyle ṭatludur lebüñ şehdi ki 
yürekler yaḳar  
 
4. eyle: 
        Kaside 3 
        Mısra: 79 
        Öyle. 

Eyle der-faḳram ki yanumda 
añulsa bir direm  
Sāʿil-i eşk-i revānum 
dīdeden ceryān olur  
 
5. eyle: 
        Kaside 4 
        Mısra: 56 
        Öyle. 

Eşk-i çeşmüm içre sīmīn 
barmaġuñ ʿaḳsin gören  
Eyle ṣanur kim düşüpdür 
lücce-i ʿummāna şemʿ  
 
6. eyledi:-di 
        Gazel 7 
        Mısra: 8 
        Etmek, yapmak. 

Ḫaṭ belürdi ṣafḥa-i rūyında 
ṣanmañ ol mehüñ  
Kilk-i zülfi eyledi ḥüsn 
āyetin taḥrīr aña  
 
7. eyler:-r 
        Gazel 65 
        Mısra: 8 
        Etmek, yapmak. 

Görinen hāle degül māder-i 
çarḫ altundan  

Nev-ʿarūs-ı ḳamerüñ gūşına 
mengūş eyler  
 
8. eylerseñ:-r, -se, -ñ 
        Gazel 77 
        Mısra: 9 
        Etmek, yapmak. 

Eger ʿāşıḳlaruñ bir yere 
yazup defter eylerseñ  
ʿAzīzī ḳuluñı luṭf eyle şāhum 
eyle ser-defter  
 
9. eylesün:-sün 
        Gazel 193 
        Mısra: 9 
        Etmek, yapmak. 

Ḫıdmetler eylesün dil ü 
cāndan ʿAzīziyi  
Gülzār-ı kūyına ol şehüñ 
bāġbān ṭutuñ  
 
10. eyler:-r 
        Gazel 232 
        Mısra: 8 
        Etmek, yapmak. 

Gözüm merdümlerinüñ dem-
be-dem yaşarduġı bu kim  
Ḫayāl-i mū-miyānuñ eyler 
iken düşdi cānā ḳıl  
 
11. eyledi:-di 
        Gazel 267 
        Mısra: 10 
        Etmek, yapmak. 

Bīnī ṣanmañ deyr-i ḥüsn-i 
yāre ṣūret vermege  
Eyledi naḳḳāş-ı ḳudret anda 
bir sīmīn vesen  
 
12. eyledüñ:-dü, -ñ 
        Gazel 268 
        Mısra: 5 
        Etmek, yapmak. 

Ḳaddümi çevgān edüp 
meydān-ı ġamda eyledüñ  
Dūd-ı āh-ı pür-şerārum aña 
gūy-ı zer-nişān  
 
13. eyle: 
        Kaside 2 
        Mısra: 70 
        Etmek, yapmak. 

Ḳamer-i medḥin o şemsüñ 
edüp āḫir ey dil  
Eyle çün şems ü ḳamer nūr 
duʿāsın tekrār  
 
14. eyledi:-di 
        Kaside 2 
        Mısra: 2 
        Etmek, yapmak. 

Şems-i ḫāverden olup rūy-ı 
ḳamer pür-envār  
Şems-i gerdūna ḳamer eyledi 
ʿarż-ı dīdār  
 
15. eyledi:-di 
        Kaside 2 
        Mısra: 9 
        Etmek, yapmak. 

Mihri şemsüñ ḳameri eyledi 
raḳḳāṣ yaḫod  
Çarḫ urur şevḳına şemsüñ 
ḳamer-encüm-kirdār  
 
16. eyledi:-di 
        Kaside 2 
        Mısra: 46 
        Etmek, yapmak. 

Ol yüzi şems ü cebīni 
ḳamerüñ āḫir-i kār  
Mihri şems ü ḳameri eyledi 
ser-geşte vü zār  
 
17. eyledi:-di 
        Kaside 2 
        Mısra: 56 
        Etmek, yapmak. 

Reşk-i māh-ı nevi ol şems-i 
ḳamer-ruḫsāruñ  
Şems-vār eyledi gökde 
ḳameri zerd ü nizār  
 
18. eyle: 
        Kaside 4 
        Mısra: 70 
        Etmek, yapmak. 

Luṭf edüp oyar ʿAzīzīnün 
murādı şemʿini  
Bezm-i ʿālemde oyarduñ 
eyle ṭut bir dāne şemʿ  
 
19. eyleyüp:-y, -üp 
        Kaside 4 
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        Mısra: 79 
        Etmek, yapmak. 

Nitekim dūd-ı kebūdın ḥalḳa 
ḥalḳa eyleyüp  
Bend eder zencīr-i şevḳın 
gerden-i Keyvāna şemʿ  
 
20. eyledük:-dük 
        Kıt'a 16 
        Mısra: 2 
        Etmek, yapmak. 

Süvār olup bir esb-i bād-
pāya  
Seḥerden eyledük ʿazm-i 
Sevindük  
 
21. eyledüm:-dü, -m 
        Kıt'a 18 
        Mısra: 3 
        Etmek, yapmak. 

Neyledümse eyledüm bir yer 
alup  
Yapdum ol yerde bir ev çün 
āsmān  
 
22. eyler:-r 
        Matla 22 
        Mısra: 2 
        Etmek, yapmak. 

N’ola ekl-i berş edersem defʿ 
içün dilden ġamı  
Pādişāh-ı ʿālem eyler bir 
yeyim berş ādemi  
 
23. eylerdi:-r, -di 
        Matla 74 
        Mısra: 2 
        Etmek, yapmak. 

Görüp āh etdi deyü tīrüñ ile 
zıhgīrüñ  
Bulsa dilim dilim eylerdi 
dilim şemşīrüñ  
 
24. eyle: 
        Gazel 204 
        Mısra: 5 
        Demek, söylemek. 

Her ne emrüñ var ise eyle 
naẓardan gitmegil  
İşte başum işte tīġuñ ḳul 
senüñ fermān senüñ  

 
eyler-iken: 

1. eyler-iken: 
        Gazel 28 
        Mısra: 7 
        Eylerken, bulunurken. 

Daʿvi-i ḥüsn eyler-iken yār 
ile erdi ḫusūf  
Ol ḫacālet rūy-ı māhı ḳara 
ḳıldı ʿāḳıbet  
 
eyü: 

1. eyü: 
        Gazel 31 
        Mısra: 13 
        İyi. 

Azīzī yād olam derseñ bir 
eyü nām ḳıl taḥṣīl  
Kişi ḫayr-ile yād olmaġa 
nīkū-nām olur bāʿis  
 
2. eyü: 
        Gazel 340 
        Mısra: 2 
        İyi. 

Bir görürsin beni aġyār ile 
iḥsānuñda  
Eyü yatlu bir imiş pādşehüm 
yanuñda  
 
eyvā: 

1. eyvā: 
        Gazel 47 
        Mısra: 10 
        Eyvâh ǁ ayva. 

Bāġ-ı kūyuñda ʿAzīzī nece 
eyvā demesün  
ʿĀşıḳ-ı dil-ḫasteye her dem 
gelür eyvā leẕīẕ  
 
eyvā demesün: 

1. eyvā demesün:-me, -sün 
        Gazel 47 
        Mısra: 9 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Eyvah! demek. 

Bāġ-ı kūyuñda ʿAzīzī nece 
eyvā demesün  

ʿĀşıḳ-ı dil-ḫasteye her dem 
gelür eyvā leẕīẕ  
 
eyvāh: 

1. eyvāh: 
        Tarih 27 
        Mısra: 8 
        Kötü bir haber veya 
olay karşısında duyulan 
üzüntüyü, korku, panik, 
pişmanlık, esef, hayıflanma 
gibi duyguları ifâde etmek 
için kullanılır, yazık. 

Gördiler kim geçdi zaḫm-ı 
deşne cānına o dem  
Dediler tārīḫin eyvāh eyledi 
ḫançer helāk  
 
eyvān: 

1. eyvāna:-a 
        Gazel 162 
        Mısra: 4 
        Köşk, kasır, kemerli 
yüksek binâ, çardak. 

Levḥ-i dilde mihrüñi 
yazmışdı Naḳḳāş-ı ezel  
Şemse-i mihr olmadın bu nīl-
gūn eyvāna naḳş  
 
2. eyvān: 
        Gazel 333 
        Mısra: 4 
        Köşk, kasır, kemerli 
yüksek binâ, çardak. 

Ṣarṣar-ı ḳahr ile ʿālem içre 
vīrān olmaduḳ  
Şehr ü sūr u ḫānmān u ḳaṣr u 
eyvān ḳalmaya  
 
3. eyvānuñı:-uñ, -ı 
        Tarih 1 
        Mısra: 9 
        Köşk, kasır, kemerli 
yüksek binâ, çardak. 

Göricek bu yüce eyvānuñı 
māh  
Didi tārīḫini kāḫ-ı Cemşīd  
 
eyvān-ı ʿışḳuñ: 

1. eyvān-ı ʿışḳuñ:-uñ 
        Gazel 18 
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        Mısra: 5 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Aşkın göğü. 

Felek eyvān-ı ʿışḳuñ içre bir 
ḥavż-ı müdevverdür  
Aña bir kūze-i sīmīn olupdur 
ey ḳamer kevkeb  
 
eyyām: 

1. eyyāmı:-ı 
        Gazel 364 
        Mısra: 1 
        Zaman, devir. 

Erdi seyr-i şeb-i deycūr-ı 
ḫaṭuñ eyyāmı  
Geldi āhumla gece 
ṣoḥbetinüñ hengāmı  
 
eyyām-ı bahār: 

1. eyyām-ı bahār:-ur 
        Gazel 8 
        Mısra: 12 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Bahar günleri. 

Vaṣl u hecri gibi ʿālemde 
ʿAzīzī o gülüñ  
Olur eyyām-ı bahār u geçer 
ezmān-ı şitā  
 
eyyām-ı şerīf: 

1. eyyām-ı şerīf: 
        Gazel 177 
        Mısra: 10 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Şerefli günler. 

Ḳanı ol gün ki ʿAzīzī ḳuluña 
cāmiʿde  
Deyesin cumʿa namāzın 
ḳılup eyyām-ı şerīf  
 
eyyūb: 

1. eyyūbuñ:-uñ 
        Gazel 218 
        Mısra: 8 
        Hz. Eyyub Peygamber, 
sabrın simgesi. 

Ne deñlü var ise cevrüñ 
taḥammül eylerem cānā  
Nitekim derde ṣabr etmek 
olupdur ḫūyı Eyyūbuñ  
 
2. eyyūbuñ:-uñ 
        Gazel 218 
        Mısra: 12 
        Hz. Eyyub Peygamber, 
sabrın simgesi. 

Ola kim ber-murād ede beni 
ehl-i velāyetdür  
Varayın ḫāk-i pāyine süreyin 
rūyı Eyyūbuñ  
 
3. eyyūbdan:-dan 
        Gazel 237 
        Mısra: 7 
        Hz. Eyyub Peygamber, 
sabrın simgesi. 

Ḫaste-i ʿışḳuñ olalı Ḥaḳ bilür 
Eyyūbdan  
Derdüm artuḳdur benüm ey 
yüzi māh eksük degül  
 
4. eyyūb: 
        Gazel 245 
        Mısra: 8 
        Hz. Eyyub Peygamber, 
sabrın simgesi. 

Kendü derdin unudurdı 
güzelüm hecrüñde  
Çekdügüm derdi göreydi 
eger Eyyūb benüm  
 
5. eyyūbuñ:-uñ 
        Gazel 218 
        Mısra: 1 
        İstanbul'da bir semt adı. 

Olaldan ol şeh-i ḥüsnüñ 
mekānı kūyı Eyyūbuñ  
Ziyāretgāhum olmışdur 
benüm her sūyı Eyyūbuñ  
 
6. eyyūbuñ:-uñ 
        Gazel 218 
        Mısra: 2 
        İstanbul'da bir semt adı. 

Olaldan ol şeh-i ḥüsnüñ 
mekānı kūyı Eyyūbuñ  
Ziyāretgāhum olmışdur 
benüm her sūyı Eyyūbuñ  
 

7. eyyūbuñ:-uñ 
        Gazel 218 
        Mısra: 4 
        İstanbul'da bir semt adı. 

Caḥīm-i firḳatüñde ben 
yanayın nār-ı āhumla  
Yürü dārü’s-selām olsun 
saña her kūyı Eyyūbuñ  
 
8. eyyūbuñ:-uñ 
        Gazel 218 
        Mısra: 6 
        İstanbul'da bir semt adı. 

Egerçi pīr olası nev-cevānlar 
çoḳ velī şāhum  
Bu reng ü rūyıla sensin 
yüzinüñ ṣuyı Eyyūbuñ  
 
9. eyyūbuñ:-uñ 
        Gazel 218 
        Mısra: 10 
        İstanbul'da bir semt adı. 

Çü sen olduñ gül-i raʿnāsı 
ḥüsn ile varup ben de  
Olayın nālelerle bülbül-i 
ḫoş-gūyı Eyyūbuñ  
 
10. eyyūbuñ:-uñ 
        Gazel 218 
        Mısra: 14 
        İstanbul'da bir semt adı. 

ʿAzīzīnüñ gözi yaşı gibi ey 
serv-i gül-ruḫsār  
Demādem ḳarşuña çaġlar 
aḳar mı ṣuyı Eyyūbuñ  
 
ezā: 

1. ezālar:-lar 
        Gazel 390 
        Mısra: 10 
        Eziyet etme, sıkıntı 
verme ǁ kıskandırma, 
incitme. 

Kaşlaruñ ġamzeñ oḫı el bir 
edüp lāyıḳ mı  
Göz göre cān-ı ʿAzīzīye 
ezālar ḳılıcı  
 
ezber oḳur: 

1. ezber oḳur:-r 
        Gazel 157 
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        Mısra: 6 
        Kelime Tipi: Deyim 
        Ezberden okumak II 
gönülden okumak. 

Ol büt-i İncīl-i ḥüsnüñ deyr-i 
kūyında beni  
Gördügince küfri ezber oḳur 
aġyār-ı keşīş  
 
ezber okurdı: 

1. ezber okurdı:-r, -dı 
        Kaside 1 
        Mısra: 70 
        Kelime Tipi: Deyim 
        Ezberden okumak II 
gönülden okumak. 

Getürüp bülbüli şevḳa o 
gülüñ evṣāfı  
Bülbül okurdı güle ḳarşu bu 
şiʿri ezber  
 
ezber oḳurken: 

1. ezber oḳurken:-r, -ken 
        Gazel 110 
        Mısra: 10 
        Kelime Tipi: Deyim 
        Ezberden okumak II 
gönülden okumak. 

Neydügin bilmez idi Ḳays ile 
Ferhād ebced  
Muṣḥaf-ı ʿışḳı ʿAzīzī ben 
oḳurken ezber  
 
ez-defter: 

1. ez-defter: 
        Matla 14 
        Mısra: 2 
        Defterden. 

Defterine ol şeh-i ḥüsnüñ 
beni çāker yazuñ  
Luṭf edüñ ammā raḳībi ḫāric 
ez-defter yazuñ  
 
ezel: 

1. ezelde:-de 
        Tarih 13 
        Mısra: 2 
        Başlangıcı olmayan 
geçmiş zaman. 

Saña lāyıḳ verilse ḫıdmet-i 
Eyyūb’el-Enṣārī  
Kim olmışdur o sulṭāna 
ezelde ḳurbiyet ḥaḳḳuñ  
 
ezelī: 

1. ezelī: 
        Tesdis 1 
        Mısra: 5 
        Çok eskiden beri, 
devamlı. 

Ḥāl-i ʿālem ezelī böyle 
perīşān ancaḳ  
Kimi ḫandān kimi giryān 
kimi nālān ancaḳ  
 
2. ezelī: 
        Tesdis 1 
        Mısra: 11 
        Çok eskiden beri, 
öteden beri. 

Ḥāl-i ʿālem ezelī böyle 
perīşān ancaḳ  
Kimi ḫandān kimi giryān 
kimi nālān ancaḳ  
 
3. ezelī: 
        Tesdis 1 
        Mısra: 17 
        Çok eskiden beri, 
öteden beri. 

Ḥāl-i ʿālem ezelī böyle 
perīşān ancaḳ  
Kimi ḫandān kimi giryān 
kimi nālān ancaḳ  
 
4. ezelī: 
        Tesdis 1 
        Mısra: 23 
        Çok eskiden beri, 
öteden beri. 

Ḥāl-i ʿālem ezelī böyle 
perīşān ancaḳ  
Kimi ḫandān kimi giryān 
kimi nālān ancaḳ  
 
5. ezelī: 
        Tesdis 1 
        Mısra: 29 
        Çok eskiden beri, 
öteden beri. 

Ḥāl-i ʿālem ezelī böyle 
perīşān ancaḳ  
Kimi ḫandān kimi giryān 
kimi nālān ancaḳ  
 
ezgi: 

1. ezgiye:-y, -e 
        Matla 55 
        Mısra: 2 
        Ezgi, nağme, melodi. 

Yāre mihrüm ḳāmetüm çeng 
olduġından ṭuydı el  
Sāz-ı ʿışḳı çala çala ezgiye 
döndürdi dil  
 
ezhār: 

1. ezhāruñ:-uñ 
        Terci-bend 1 
        Mısra: 32 
        Çiçekler || Gönüldeki 
güzel duygular. 

Gül ü nergis gibi ẓuhūra 
gelüp  
Yüzi gözi açıldı ezhāruñ  
 
eẕkār: 

1. eẕkārı:-ı 
        Gazel 386 
        Mısra: 5 
        Zikirler; çok hatırlama, 
anma. 

Ḳoyup eẕkārı bir gün ṣūfī 
gelseñ bezm-i rindāna  
Çevirmek sen de görseñ nece 
olur tesbīḥ-i mercānı  
 
ezmān-ı şitā: 

1. ezmān-ı şitā: 
        Gazel 8 
        Mısra: 12 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Kış zamanları. 

Vaṣl u hecri gibi ʿālemde 
ʿAzīzī o gülüñ  
Olur eyyām-ı bahār u geçer 
ezmān-ı şitā  
 
F 
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fāḫir libāsı: 

1. fāḫir libāsı:-ı 
        Gazel 132 
        Mısra: 9 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Gösterişli, kıymetli şık 
elbise. 

Geymezüz fāḫir libāsı 
verseler aylıḳ eger  
Biz fenāyī ʿāşıḳuz köhne 
ḳabāya ḳāyilüz  
 
faḫr eyle: 

1. faḫr eyle: 
        Gazel 23 
        Mısra: 13 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Övünmek, iftihar etmek. 

Cāme-i faḳr ile faḫr eyle 
Azīzī yüri var  
Eyleme ʿāḳıl-iseñ meyl-i 
ḳabā-yı devlet  
 
faḫr eyledi: 

1. faḫr eyledi:-di 
        Gazel 383 
        Mısra: 9 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Övünmek, iftihar etmek. 

Çün libās-ı faḳr-ile faḫr 
eyledi Āl-i ʿAbā  
Sen de anlar ʿaşḳına dāyim 
ʿAzīzī şāl gey  
 
fāʿiḳu’d-dehr-i ṣāḥib-i 
hünerem: 

1. fāʿiḳu’d-dehr-i ṣāḥib-i 
hünerem:-em 
        Kıt'a 1 
        Mısra: 10 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Dünya üstündeki hüner 
sahibi. 

Ṣanʿat-ı şiʿrümi gören 
begenür  

Fāʿiḳu’d-dehr-i ṣāḥib-i 
hünerem  
 
fāḳa: 

1. fāḳamı:-m, -ı 
        Kıt'a 2 
        Mısra: 13 
        Fakirlik, yoksulluk. 

Görüp bu fāḳamı bir ḫoş-
şemāyil  
Dedi raḥm eyleyüp ben 
mübtelāya  
 
faḳīr: 

1. faḳīrüñ:-üñ 
        Müseddes 1 
        Mısra: 43 
        Yoksul, muhtaç ǁ 
düşkün, âciz. 

Her faḳīrüñ ḥāline edüp 
ʿināyetle naẓar  
Keff-i cūduñdan aña īsār 
edersin sīm ü zer  
 
faḳīr u ḥaḳīr: 

1. faḳīr u ḥaḳīr: 
        Kıt'a 1 
        Mısra: 1 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Fakir ve hakir. 

Bu faḳīr u ḥaḳīr eban ʿan ced  
Bende-i pādşāh-ı baḥr ü 
berem  
 
faḳīr-i zāra: 

1. faḳīr-i zāra:-a 
        Müseddes 1 
        Mısra: 21 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Inleyen fakir. 

Her faḳīr-i zāra olur dergeh-i 
luṭfuñ küşād  
Nerd-i ġamda ḳomayup 
eylersin anı ber-murād  
 
faḳr: 

1. faḳr: 
        Kaside 3 
        Mısra: 77 
        Yoksul, muhtaç ǁ 
düşkün, âciz. 

Faḳr ile bir ḥālete ergürdi 
kim devrān beni  
Dost aġlar ḥālüme düşmen 
baḳup ḫandān olur  
 
2. faḳr: 
        Kaside 3 
        Mısra: 77 
        Yokluk, yoksulluk. 

Faḳr ile bir ḥālete ergürdi 
kim devrān beni  
Dost aġlar ḥālüme düşmen 
baḳup ḫandān olur  
 
faḳr āteşine: 

1. faḳr āteşine:-n, -e 
        Kıt'a 2 
        Mısra: 9 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Yoksulluk ateşi. 

Yanup faḳr āteşine cism-i 
zārum  
Duḫān-ı āhum erişdi semāya  
 
faḳr u felāket: 

1. faḳr u felāket: 
        Kıt'a 2 
        Mısra: 11 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Fakirlik ve belâ. 

Edüp faḳr u felāket cānuma 
kār  
Fiġānum ʿālemi verdi fiġāna  
 
faḳr ü felāket çeken: 

1. faḳr ü felāket çeken:-en 
        Gazel 103 
        Mısra: 8 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Fakirlik ve felakete 
katlanmak. 
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Dār-ı cihānda ʿizz ü ḥużūruñ 
sürūrını  
Derd ü ġam-ıla faḳr ü felāket 
çeken bilür  
 
faḳr u felāketde: 

1. faḳr u felāketde:-de 
        Müseddes 3 
        Mısra: 2 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Fakirlik ve belâ. 

Ne ḥikmetdür bu kim nādān 
olup dāyim saʿādetde  
Geçer erbāb-ı ʿirfānuñ güni 
faḳr u felāketde  
 
2. faḳr u felāketde:-de 
        Tesdis 1 
        Mısra: 14 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Fakirlik ve belâ. 

Kimi devletde bu ḫalḳuñ 
kimisi rifʿatde  
Kimisi faḳr u felāketde kimi 
ẕilletde  
 
fānūs: 

1. fānūs: 
        Gazel 323 
        Mısra: 8 
        İçinde mum yakılan 
fener, camlı mahfaza, 
abajur. 

Sen ol şehsin ki şehr-i 
rifʿatüñde pāsbānuñdur  
Felek kim şemʿ-i māhı ḥıfẓ 
eder fānūs şeklinde  
 
fānūs-ı ḫayāle: 

1. fānūs-ı ḫayāle:-e 
        Gazel 91 
        Mısra: 2 
        Kelime Tipi: - 
        Hayali fener. İçinde 
mum yanan, üstü tabiat 
resimleriyle işlenmiş döner 
fener II bedenen ayakta olsa 
da içi boş olma, açlık hâli. 

Nār-ı mihrüñle fetīl-i dil 
yanaldan şemʿ-vār  
Döndi fānūs-ı ḫayāle bu ten-i 
zār u nizār  
 
farḳ: 

1. farḳı:-ı 
        Gazel 289 
        Mısra: 2 
        Fark, başkalık, ayrım. 

Şol cāy-ı pür-ṣafā ki ola saña 
vaṭan Ḥasan  
Yoḳdur yanumda farḳı anuñ 
Kaʿbeden Ḥasan  
 
2. farḳuñda:-uñ, -da 
        Gazel 57 
        Mısra: 9 
        Baş, tepe, üst. 

Eyle zībādur ki farḳuñda 
muraṣṣaʿ efserüñ  
Şeb-çerāġ-ı meh şuʿāʿından 
anuñ tābān olur  
 
3. farḳına:-ı, -n, -a 
        Gazel 80 
        Mısra: 4 
        Baş, tepe, üst. 

Ḳaş mı ol ya dilāver-i 
çeşmüñ  
Ṭaḳınur farḳına siyeh teller  
 
4. farḳına:-ı, -n, -a 
        Gazel 192 
        Mısra: 5 
        Baş, tepe, üst. 

Āteşīn dāġ ursa farḳına ʿaceb 
mi ehl-i ʿışḳ  
Başı üzre tāc-ı zerrīn yaraşur 
sulṭānlaruñ  
 
5. farḳında:-ı, -n, -da 
        Gazel 339 
        Mısra: 10 
        Baş, tepe, üst. 

Sulṭān-ı ʿışḳ olup Ḳays 
urundı başına tāc  
Ṣanmañ ki yapdı ḳuşlar 
farḳında āşyāne  
 
6. farḳında:-ı, -n, -da 
        Kaside 4 

        Mısra: 12 
        Baş, tepe, üst. 

Var ise pervānesin murġ-ı 
semenderdür ṣanur  
Kim yapar farḳında her şeb 
aña oddan lāne şemʿ  
 
7. farḳı:-ı 
        Kaside 5 
        Mısra: 4 
        Baş, tepe, üst. 

Sarā-yı ḫāṣṣınuñ ṭāḳ-ı 
bülendi çarḫa ermişdür  
Yer edüp farḳı üzre küngür-i 
eyvān-ı Keyvānuñ  
 
8. farḳına:-ı, -n, -a 
        Muamma 35 
        Mısra: 1 
        Baş, tepe, üst. 

Çāk edüp ẕeyli ucın farḳına 
alduḳça Sühā  
Sāḳi üzre dāġ-ı şeb-gūnı 
ʿıyān olsa n’ola  
 
farḳ-ı dildāra: 

1. farḳ-ı dildāra:-a 
        Gazel 54 
        Mısra: 4 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Sevgilinin üstüne. 

Zülf-i ḫoş-būyı bir hümādur 
kim  
Farḳ-ı dildāra sāye ṣalmışdur  
 
farḳ-ı ferḳadāne: 

1. farḳ-ı ferḳadāne:-e 
        Gazel 115 
        Mısra: 2 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Yolcuların yönlerini 
tayin ettikleri, Küçükayı 
burcundaki parlak iki 
yıldızın tepesi. 

Başumdan āteş-i āhum ki 
yane yane çıḳar  
ʿAlev olup şereri farḳ-ı 
ferḳadāne çıḳar  
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farḳına çıḳdı: 

1. farḳına çıḳdı:-dı 
        Terci-bend 1 
        Mısra: 30 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Üste, tepesine çıkmak. 

Yüz bulup ebr-i nev-bahār 
gibi  
Farḳına çıḳdı lāle kuhsāruñ  
 
farḳuma urduḳca: 

1. farḳuma urduḳca:-duḳca 
        Gazel 23 
        Mısra: 9 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Tepesine, kafasına 
vurmak. 

Ḫışm idüp şeşperini farḳuma 
urduḳca o şāh  
Ṣanuram kim başuma ṭoġdı 
hümā-yı devlet  
 
farż olupdur: 

1. farż olupdur:-up, -dur 
        Kıt'a 26 
        Mısra: 4 
        Kelime Tipi: Deyim 
        Kaçınılmaz, gerekli 
olmak. 

Demādem cānuña laʿnet 
oḳumaḳ  
Olupdur yetmiş iki millete 
farż  
 
fāş etdi: 

1. fāş etdi: 
        Gazel 190 
        Mısra: 7 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Ortaya çıkarmak, 
herkesin bilmesini sağlamak. 

Dedi kim yoḳ mıdur elden 
ḥicābuñ  
Dedüm fāş etdi sırr-ı ʿışḳuñ 
āhum  
 

2. fāş etdi:-di 
        Gazel 190 
        Mısra: 7 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Ortaya çıkarmak, 
herkesin bilmesini sağlamak. 

Dedi kim yoḳ mıdur elden 
ḥicābuñ  
Dedüm fāş etdi sırr-ı ʿışḳuñ 
āhum  
 
fāş etme: 

1. fāş etme:-me 
        Gazel 228 
        Mısra: 4 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Ortaya çıkarmak, 
herkesin bilmesini sağlamak. 

Hecr-ile cān verüp gehī vaṣl-
ile bul ḥayāt  
Fāş etme ʿışḳ-ı yāruñı aġyāre 
öl diril  
 
fāş etmezdi: 

1. fāş etmezdi:-mez, -di 
        Gazel 35 
        Mısra: 5 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Ortaya çıkarmak, 
herkesin bilmesini sağlamak. 

Sırr-ı ʿışḳı ḫalḳa fāş etmezdi 
Manṣūr olmasa  
Sīnede esrār-ı ışḳı ṣaḳlamaḳ 
her bār güç  
 
fāş eyledün: 

1. fāş eyledün:-dü, -n 
        Gazel 93 
        Mısra: 9 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Ortaya çıkarmak, açığa 
vurmak. 

ʿAzīzī ʿışḳ-ı cānānı ele fāş 
eyledün deyü  
Dil-i nālānuma bu çeşm-i 
giryānum daḫı terdür  

 
fāş eyleyüp: 

1. fāş eyleyüp:-y, -üp 
        Gazel 29 
        Mısra: 7 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Ortaya çıkarmak, açığa 
vurmak. 

Rāz-ı nihān-ı ʿışḳuñ fāş 
eyleyüp cihāna  
Mānend-i Ḳays ey dil gel 
eyleme sefāhet  
 
fāsid eyler: 

1. fāsid eyler:-r 
        Kıt'a 3 
        Mısra: 4 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Bozuk, yanlış, fesat, 
karıştırıcı eylemek. 

Ġaḍab ehlinden olmaġı terk 
et  
Ki ġaḍab fāsid eyler īmānı  
 
faṣīḥ ola: 

1. faṣīḥ ola:-a 
        Tarih 6 
        Mısra: 8 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Güzel, düzgün, açık ve 
kusursuz konuşan olmak. 

ʿAzīzī mevlidine dedi tārīḫ  
Faṣīḥ ola Ḫudābende 
Meḥemmed  
 
faṣl-ı bahār: 

1. faṣl-ı bahār: 
        Gazel 71 
        Mısra: 8 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Bahar mevsimi. 

Şerḥ eyle deyü mesʿele-i 
ʿışḳı bāb bāb  
Faṣl-ı bahār bülbüle gülden 
kitāb açar  
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faṣl-ı ḫazān oldı: 

1. faṣl-ı ḫazān oldı:-dı 
        Gazel 351 
        Mısra: 16 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Sonbahar mevsimi 
gelmek. 

Ṣarardı rūyı ayvanuñ alındı 
rengi almanuñ  
Bozuldı beñzi bostānuñ 
meger faṣl-ı ḫazān oldı  
 
faṣl-ı şitā: 

1. faṣl-ı şitā: 
        Gazel 27 
        Mısra: 1 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Kış mevsimi. 

Eyledi faṣl-ı şitā rūy-ı cihānı 
yine saḫt  
Ruḫ-ı ʿāşıḳ gibi ṣarardı ḳamu 
berg-i dıraḫt  
 
fedā eylemeye: 

1. fedā eylemeye:-me, -y, -e 
        Gazel 372 
        Mısra: 10 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Bir amaç uğrunda bir 
değer veya varlıktan 
vazgeçmek, uğruna vermek. 

ʿĀşıḳ deme şol kimseye kim 
sevdügi ḥūruñ  
Yolına fedā eylemeye cān-ı 
ʿAzīzi  
 
fedāyī beg: 

1. fedāyī beg: 
        Kaside 5 
        Mısra: 129 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Özel ad. 

Fedāyī Beg ki yoḳdur ḥüsn ü 
ḫulḳ-ıla aña mānend  

Sürūr-ı sīne nūr-ı dīdesidür 
nesl-i insānuñ  
 
felegüñ küngüresin: 

1. felegüñ küngüresin:-n-
sin 
        Matla 61 
        Mısra: 2 
        Kelime Tipi: - 
        Feleğin kubbesi, 
tabakası. 

Yıḳa bu ʿālemi yaḳa felegüñ 
küngüresin  
Şeb-i hecrüñde yaşum āh ile 
bir gün göresin  
 
felek: 

1. felek: 
        Gazel 18 
        Mısra: 5 
        Gökyüzü, felek, devran, 
âlem. 

Felek eyvān-ı ʿışḳuñ içre bir 
ḥavż-ı müdevverdür  
Aña bir kūze-i sīmīn olupdur 
ey ḳamer kevkeb  
 
2. felek: 
        Gazel 25 
        Mısra: 8 
        Gökyüzü, felek, devran, 
âlem. 

Ṭoḳunur çarḫuña ṣaḳın āhum  
Baña cevr etme ey felek ḳat 
ḳat  
 
3. felek: 
        Gazel 27 
        Mısra: 9 
        Gökyüzü, felek, devran, 
âlem. 

Bir şehüñ bendesi oldum ki 
ʿAzīzī bu felek  
Himmeti raḫşına anuñ 
olımaz kemter raḫt  
 
4. felek: 
        Gazel 40 
        Mısra: 5 
        Gökyüzü, felek, devran, 
âlem. 

Felek naṭʿında māhı māt 
edersin ʿarż-ı ḥüsn etseñ  
Güzeller şāhı ḫurşīd-i cihān-
ārā mıdur ol ruḫ  
 
5. felek: 
        Gazel 92 
        Mısra: 8 
        Gökyüzü, felek, devran, 
âlem. 

Elüm alup o ṭıfl-ı cāna beni  
Ergürürse felek atalıḳdur  
 
6. felek: 
        Gazel 94 
        Mısra: 6 
        Gökyüzü, felek, devran, 
âlem. 

Sen ol Cemşīd-i Cem-ʿişret 
şeh-i devr-i zamānsın kim  
Felek bezmüñde bir cām-ı 
şarāb-ı nāba dönmişdür  
 
7. felekde:-de 
        Gazel 135 
        Mısra: 2 
        Gökyüzü, felek, devran, 
âlem. 

Eşküm dükendi giryeden ol 
māh-pāresüz  
Yoḳdur felekde bencileyin 
bir sitāresüz  
 
8. felek: 
        Gazel 197 
        Mısra: 7 
        Gökyüzü, felek, devran, 
âlem. 

Ṣanma encüm şeb-i hecrüñde 
felek ṣafḥasını  
Şerer-i āteş-i āh ile zer-efşān 
etdük  
 
9. felekde:-de 
        Gazel 222 
        Mısra: 4 
        Gökyüzü, felek, devran, 
âlem. 

Der-i devlet-meʿābuñda 
olurdı dil mekān etmek  
Felekde mümkin olaydı 
kebūter āşyān etmek  
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10. felek: 
        Gazel 251 
        Mısra: 3 
        Gökyüzü, felek, devran, 
âlem. 

Server-i ʿışḳam felek 
bezminde dāyim devr eder  
Ay u gün ṣanmañ iki zerrīn 
ayaġumdur benüm  
 
11. felek: 
        Gazel 257 
        Mısra: 3 
        Gökyüzü, felek, devran, 
âlem. 

Yükledür bār-ı ġamı baña 
felek  
Ṭut ki ben yük çekici 
ḥammālem  
 
12. felekde:-de 
        Gazel 262 
        Mısra: 5 
        Gökyüzü, felek, devran, 
âlem. 

Mihr-i ḥüsnüñdür felekde 
māhı yaḳup yanduran  
Kākülüñdür ḥālini ebrüñ 
perīşān eyleyen  
 
13. felek: 
        Gazel 270 
        Mısra: 2 
        Gökyüzü, felek, devran, 
âlem. 

Unutdurmaġ-içün Şīrīnüñ 
adın  
Felek Ferhāda verdi aġzı 
dadın  
 
14. felek: 
        Gazel 288 
        Mısra: 13 
        Gökyüzü, felek, devran, 
âlem. 

Ṭālib-i dünyānuñ aḥvālin 
görüp ya ḫod felek  
Ḥayrete varup ʿAzīzī ḳodı 
barmaḳ ber-dehān  
 
15. felek: 
        Gazel 309 
        Mısra: 6 

        Gökyüzü, felek, devran, 
âlem. 

Devr-i ḳamerde ẓāhir olan 
hāle ṣanmañuz  
Tesḫīr içün o māhı felek 
çizdi dāyire  
 
16. felek: 
        Gazel 323 
        Mısra: 8 
        Gökyüzü, felek, devran, 
âlem. 

Sen ol şehsin ki şehr-i 
rifʿatüñde pāsbānuñdur  
Felek kim şemʿ-i māhı ḥıfẓ 
eder fānūs şeklinde  
 
17. felek: 
        Gazel 327 
        Mısra: 10 
        Gökyüzü, felek, devran, 
âlem. 

ʿAzīzī miḥnet-ābād-ı cihān 
içre gün olmaz kim  
Felek bir cāme-i ġam 
biçmeye ben mübtelā üzre  
 
18. felek: 
        Gazel 370 
        Mısra: 6 
        Gökyüzü, felek, devran, 
âlem. 

Tek cefā-yı dilbere ṭāḳat 
getürsün ḫaste dil  
Ey felek bir yañadan cevr 
etme baña sen daḫı  
 
19. felek: 
        Kaside 2 
        Mısra: 73 
        Gökyüzü, felek, devran, 
âlem. 

Şems-i Pervīn ü ḳamer-veş 
dönüp üstine felek  
Çü ḳamer şems-i murādı ola 
ṭāliʿ her bār  
 
20. felekde:-de 
        Kaside 2 
        Mısra: 3 
        Gökyüzü, felek, devran, 
âlem. 

İktirān etse felekde n’ola 
şems ile ḳamer  
Alışur kevkebi şemsüñ 
ḳamer ile her bār  
 
21. felekde:-de 
        Kaside 2 
        Mısra: 72 
        Gökyüzü, felek, devran, 
âlem. 

Ṣubḥı şems ü şeb-i deycūrı 
ḳamer rūşen edüp  
Dün ü gün şems ü ḳamer 
k’ola felekde seyyār  
 
22. felekde:-de 
        Kaside 4 
        Mısra: 64 
        Gökyüzü, felek, devran, 
âlem. 

Sen çerāġ-ı bezm olup 
aġyāre lāyıḳ mı benüm  
Her gece āhum şerārından 
felekde yana şemʿ  
 
23. felekde:-de 
        Kaside 4 
        Mısra: 78 
        Gökyüzü, felek, devran, 
âlem. 

Nitekim bezm-i cihānda şeb-
çerāġ-ı māh-veş  
Şuʿle verdükçe felekde mihr-
i nūr-efşāna şemʿ  
 
24. felek: 
        Lugaz 10 
        Mısra: 4 
        Gökyüzü, felek, devran, 
âlem. 

Olmaġ içün sūr-ı ḫūbāna 
elek  
Eylemişdür ḳolını çenber 
felek  
 
25. felekde:-de 
        Matla 68 
        Mısra: 1 
        Gökyüzü, felek, devran, 
âlem. 

Ruḫuñ mihri felekde māh-ı 
tābānı hilāl etdi  
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Ḳaşuñ fikri hilāl-i nā-tüvānı 
bir ḫayāl etdi  
 
26. felek: 
        Müseddes 3 
        Mısra: 16 
        Gökyüzü, felek, devran, 
âlem. 

Hüner ehline her dūn u denī 
ḳaṣd-ı eẕā eyler  
Felek ḳuṭb-ı muradı üzre 
dönmekden ibā eyler  
 
27. felekde:-de 
        Müseddes 4 
        Mısra: 25 
        Gökyüzü, felek, devran, 
âlem. 

Ṭoġmaz felekde bir meh-i 
tābān senüñ gibi  
Etmez ẓuhūr mihr-i dıraḫşān 
senüñ gibi  
 
felek āyīnesinde: 

1. felek āyīnesinde:-n, -de 
        Gazel 368 
        Mısra: 4 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Gökyüzü aynası. 

Ḳad ü zülf ü dehānına göñül 
verelden ol māhuñ  
Felek āyīnesinde ḫaste göñül 
çoḳ elem gördi  
 
felek-i merd-küşüñ: 

1. felek-i merd-küşüñ:-üñ 
        Gazel 280 
        Mısra: 4 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Adam öldüren felek. 

Felek-i merd-küşüñ yüzi 
gözi gerd olsun  
Şöyle bāda vereyin ḫāk-i 
tenüm āh ile kim  
 
felek-i mīnāda: 

1. felek-i mīnāda:-da 
        Gazel 302 
        Mısra: 6 

        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Mavi gökyüzü. 

Şöyle beñzer ḫam-ı ebrūñı 
güñiler meh-i nev  
Reşkden iki bükülmiş felek-i 
mīnāda  
 
felek-i nüh-ḳıbāba: 

1. felek-i nüh-ḳıbāba:-a 
        Gazel 188 
        Mısra: 14 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Dokuz kubbe felek. 

Yıḳılursa ʿAzīzī ġam 
yemezin  
Felek-i nüh-ḳıbāba meylüm 
yoḳ  
 
fem: 

1. femüñle:-üñ, -le 
        Gazel 203 
        Mısra: 11 
        Ağız. 

Femüñle sāʿidüñ de ḥaḳ bu 
kim cānā müşābihdür  
Dem-i cān-baḫşı ʿḬsānuñ 
yed-i beyżāsı Mūsānuñ  
 
2. femüñ:-üñ 
        Gazel 277 
        Mısra: 1 
        Ağız. 

Ḫande ḳılduḳça femüñ 
ġonca-i zībā ṣanurın  
Söze geldükçe lebüñ bülbül-i 
gūyā ṣanurın  
 
3. feminden:-i, -n, -den 
        Gazel 357 
        Mısra: 12 
        Ağız. 

Cām-ı mey kim geh ṣurāḥī 
geh sebū laʿlin emer  
Ṭıfldur düşmez feminden iki 
pistānuñ biri  
 
4. femi:-i 
        Gazel 368 

        Mısra: 2 
        Ağız. 

O meh-rū baña incinmiş 
ʿaceb bilsem ki ne’m gördi  
Meger ḳaşı femi ʿaḳsi ile 
çeşmümde nem gördi  
 
fenā: 

1. fenāsın:-sı, -n 
        Gazel 100 
        Mısra: 11 
        Fani, geçici, sonu olan. 

ʿĀḳıl olanlar fenāsın añladı 
kāḫ-ı tenüñ  
Cāhil olanlar binā-yı ʿömri 
muḥkem ṣandılar  
 
fenā bāzārı: 

1. fenā bāzārı: 
        Tahmis 1 
        Mısra: 19 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Yokluk pazarı. || Dünya. 

Ey fenā bāzārı içre cān verüp 
derd almayan  
ʿÖmrüñüñ sermāyesi bī-sūd 
bir sevdā-yımış  
 
fenā gülzārı: 

1. fenā gülzārı:-ı 
        Tesdis 1 
        Mısra: 9 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Yokluk bahçesi. || 
Geçici dünya. 

Güldürür kimini gerçi bu 
fenā gülzārı  
Aġladup kiminüñ eyler gözi 
yaşın cārī  
 
fenāya verdi: 

1. fenāya verdi:-di 
        Gazel 22 
        Mısra: 1 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Yok etmek. 
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Ḫāne-i ʿaḳlum fenāya verdi 
seylāb-ı şarāb  
Göreyin kim ola anı ṣatanuñ 
evi ḫarāb  
 
fenāya veren: 

1. fenāya veren:-en 
        Gazel 30 
        Mısra: 5 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Yok etmek. 

Çeşm ü dildür her zamān 
veren fenāya cān evin  
Çeşm-i giryān u dil-i nālān 
elinden el-ġıyās  
 
fenāyī: 

1. fenāyī: 
        Gazel 132 
        Mısra: 10 
        Fena (yokluk) yolunu 
seçen. 

Geymezüz fāḫir libāsı 
verseler aylıḳ eger  
Biz fenāyī ʿāşıḳuz köhne 
ḳabāya ḳāyilüz  
 
fenn-i ʿışḳı: 

1. fenn-i ʿışḳı:-ı 
        Matla 59 
        Mısra: 1 
        Kelime Tipi: - 
        Aşk fenni, aşk ilmi. 

Fenn-i ʿışḳı Vāmıḳ u Ferhād 
benden ögrenür  
Bilmeyenler ṣanʿatı zīrā 
bilenden ögrenür  
 
fer veren: 

1. fer veren:-en 
        Gazel 56 
        Mısra: 9 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Parlaklık, ışık vermek. 

Fer veren dehre ʿAzīzī o 
meh-i ʿālemdür  
Nitekim Mıṣra şeref Yūsuf-ı 
Kenʿān iledür  

 
fer verse: 

1. fer verse:-se 
        Gazel 126 
        Mısra: 7 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Parlaklık, ışık vermek. 

N’ola fer verse ḫālüñe zülfüñ  
Raġbet-i nāfe müşk-i Çīn 
iledür  
 
ferāġ: 

1. ferāġı:-ı 
        Kaside 5 
        Mısra: 47 
        Azat olma, kurtulma. 

Hevā-yı şiʿr-gūluḳdan 
Ferāġīnüñ ferāġı var  
Süḫan-verlikde ʿaynıdur 
Lisānī Ṭabʿī Yaḥyānuñ  
 
2. ferāġ: 
        Mesnevi 1 
        Mısra: 84 
        Azat olma, kurtulma. 

İşbu cāmiʿde olup iki çerāġ  
Şemʿ-i mehden fürūġı varsa 
ferāġ  
 
ferāġat: 

1. ferāġat: 
        Gazel 182 
        Mısra: 10 
        Vazgeçme, el çekme, 
bırakma. 

Öldürürse ʿAzīzī ġuṣṣa beni  
ʿIşḳ-ı dildārdan ferāġat yoḳ  
 
ferāġat eyledüñ: 

1. ferāġat eyledüñ:-dü, -ñ 
        Gazel 385 
        Mısra: 2 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Hakkından vazgeçmek, 
el çekmek. 

Dilā el çekdüñ ol serv-i 
revānuñdan uṣanduñ mı  

Ferāġat eyledüñ ġonca-
dehānuñdan uṣanduñ mı  
 
ferāġī: 

1. ferāġīnüñ:-nüñ 
        Kaside 5 
        Mısra: 47 
        XVI. yüzyıl şairlerinden. 
Edirneli olup Bursa’da 
ikamet etti. Asıl adı Mehmed 
olan şair, Ferâğî mahlasını 
kullandı. Yeniçeriyken 
münzevi bir hayat yaşadı. İyi 
bir öğrenim görüp danişment 
oldu. İyi derecede Farsça 
bilen Ferâğî, musikide de 
ustaydı. Daha çok gazel 
nazım şekliyle şiirler yazdı. 
Yazdığı gazellerde 
Nevâyî’nin üslubunu devam 
ettirdi (Solmaz 2005: 249, 
250). Şair, 1014/1605 
yılında vefat etti. 

Hevā-yı şiʿr-gūluḳdan 
Ferāġīnüñ ferāġı var  
Süḫan-verlikde ʿaynıdur 
Lisānī Ṭabʿī Yaḥyānuñ  
 
ferāġın verdi: 

1. ferāġın verdi:-ın, -di 
        Gazel 312 
        Mısra: 14 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Vazgeçmek, 
vazgeçmesine sebep olmak. 

Beñzeyelden ruḫ-ı alına 
ʿAzīzī o gülüñ  
Gülşenüñ verdi baña seyri 
ferāġın lāle  
 
feraḥ olsa: 

1. feraḥ olsa:-sa 
        Gazel 125 
        Mısra: 3 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Rahat, huzurlu olmak, 
mesut olmak. 

Ne ḥikmetdür bu kim bunda 
kişi bir gün feraḥ olsa  
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Neçe günler yine yaş yerine 
derd ile ḳan aġlar  
 
feraḥ u şādī: 

1. feraḥ u şādī: 
        Gazel 56 
        Mısra: 7 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Sevinç ve mutluluk. 

İmtizāc etmez olursa feraḥ u 
şādī ile  
Ḫasta göñlüm ki ġam u 
ġuṣṣa-i cānān iledür  
 
feraḥ-şād eyleseñ: 

1. feraḥ-şād eyleseñ:-se, -ñ 
        Gazel 211 
        Mısra: 2 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Sevindirmek, 
neşelendirmek, ferahlatmak. 

N’ola ey ḫurşīd-ḫad bir gün 
beni yād eyleseñ  
Ġamdan āzād eyleyüp beni 
feraḥ-şād eyleseñ  
 
feraḥşādı: 

1. feraḥşādı: 
        Gazel 42 
        Mısra: 9 
        ‘Ḫurşīd ü Feraḫşād’ 
mesnevisinin erkek 
kahramanı. II ferahlık 
vermek. 

ʿAzīzī sen degül ʿālem 
Feraḥşādı geçer anuñ  
Meger etdi cihāna Ḥaḳ o 
māh-ı enveri Ḫurşīd  
 
ferāmūş edüp: 

1. ferāmūş edüp:-üp 
        Kıt'a 19 
        Mısra: 1 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Unutma. 

Edüp yevmü’l-cezā fikrin 
ferāmūş  

Neçe bir edesin esrār u mey 
nūş  
 
ferāmūş eyler: 

1. ferāmūş eyler:-r 
        Gazel 65 
        Mısra: 2 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Unutup gitmek. 

Cām-ı ʿışḳı şu ki şevḳ-ıla 
çeküp nūş eyler  
Ḥaşre dek kendözin ol kimse 
ferāmūş eyler  
 
feres: 

1. feres: 
        Gazel 66 
        Mısra: 6 
        At, at nevi. 

Bād-ı ṣarṣardur ki bir gül-
berg-i raʿnā götürür  
Şol feres kim ol şeh-i ʿālī-
cenāb altındadur  
 
ferhād: 

1. ferhāduñ:-uñ 
        Gazel 27 
        Mısra: 3 
        Hüsrev ile Şîrîn 
hikâyesinin baş 
kahramanlarından birisi. 
Hüsrev adlıİran padişahının 
sevgilisi olan Şîrîn’e âşıktır. 

Ġam-ı Şīrīn ile cān 
verdügine Ferhāduñ  
Naẓar etseñ yüce ṭaġlarda 
ḳayalar daḫı saḫt  
 
2. ferhād: 
        Gazel 103 
        Mısra: 6 
        Hüsrev ile Şîrîn 
hikâyesinin baş 
kahramanlarından birisi. 
Hüsrev adlıİran padişahının 
sevgilisi olan Şîrîn’e âşıktır. 

Kühsār-ı ġamda ʿışḳ-ıla Şīrīn 
belāların  
Ferhād gibi bār-ı meşaḳḳat 
çeken bilür  

 
3. ferhāda:-a 
        Gazel 118 
        Mısra: 4 
        Hüsrev ile Şîrîn 
hikâyesinin baş 
kahramanlarından birisi. 
Hüsrev adlıİran padişahının 
sevgilisi olan Şîrîn’e âşıktır. 

Ne bilsün kār-ı ʿışḳı 
neydügin Ḳays-ı beyābānī  
Ol işi başa iletmek yine 
Ferhāda gelmişdür  
 
4. ferhāddan:-dan 
        Gazel 163 
        Mısra: 10 
        Hüsrev ile Şîrîn 
hikâyesinin baş 
kahramanlarından birisi. 
Hüsrev adlıİran padişahının 
sevgilisi olan Şîrîn’e âşıktır. 

Yine bir Ḫüsrev-i şīrīn-
dehen yolına cān vermiş  
ʿAzīzī kār-ı ʿışḳı var-ise 
Ferhāddan görmiş  
 
5. ferhāda:-a 
        Gazel 270 
        Mısra: 2 
        Hüsrev ile Şîrîn 
hikâyesinin baş 
kahramanlarından birisi. 
Hüsrev adlıİran padişahının 
sevgilisi olan Şîrîn’e âşıktır. 

Unutdurmaġ-içün Şīrīnüñ 
adın  
Felek Ferhāda verdi aġzı 
dadın  
 
6. ferhāduñ:-uñ 
        Gazel 325 
        Mısra: 5 
        Hüsrev ile Şîrîn 
hikâyesinin baş 
kahramanlarından birisi. 
Hüsrev adlıİran padişahının 
sevgilisi olan Şîrîn’e âşıktır. 

Tīşe-i merg ile Ferhāduñ 
edüp başını ḫurd  
Ḳıydı cellād-ı felek göz göre 
ol üstāda  
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7. ferhād: 
        Gazel 353 
        Mısra: 8 
        Hüsrev ile Şîrîn 
hikâyesinin baş 
kahramanlarından birisi. 
Hüsrev adlıİran padişahının 
sevgilisi olan Şîrîn’e âşıktır. 

Gel e ey Ḫüsrev-i şīrīn-
dehenüm luṭf eyle  
Bī-sütūn-ı ġama ṣalma beni 
Ferhād gibi  
 
8. ferhād: 
        Matla 59 
        Mısra: 1 
        Hüsrev ile Şîrîn 
hikâyesinin baş 
kahramanlarından birisi. 
Hüsrev adlıİran padişahının 
sevgilisi olan Şîrîn’e âşıktır. 

Fenn-i ʿışḳı Vāmıḳ u Ferhād 
benden ögrenür  
Bilmeyenler ṣanʿatı zīrā 
bilenden ögrenür  
 
9. ferhād: 
        Tesdis 1 
        Mısra: 21 
        Hüsrev ile Şîrîn 
hikâyesinin baş 
kahramanlarından birisi. 
Hüsrev adlıİran padişahının 
sevgilisi olan Şîrîn’e âşıktır. 

Miḥnet-ābād-ı cihān içre 
nitekim Ferhād  
Ġam u endūh u belā 
çekmege oldum muʿtād  
 
ferhād eyledi: 

1. ferhād eyledi:-di 
        Gazel 43 
        Mısra: 10 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Aşkından dağları delen 
Ferhad gibi yapmak, aşık 
etmek, kendine bağlamak. 

Ḫüsrevā bu ʿAzīzī çākerüñi  
Laʿl-i şīrīnüñ eyledi Ferhād  
 
ferhād-ı ʿışḳuñ: 

1. ferhād-ı ʿışḳuñ:-uñ 
        Gazel 96 
        Mısra: 6 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Aşk Ferhad'ı. 

Ḳazarsam tīşe-i āh ile ṭañ mı 
sīne kühsārın  
İşi Ferhād-ı ʿışḳuñ Ḫüsrevā 
çün kūh-kenlikdür  
 
ferḫunde: 

1. ferḫunde: 
        Müseddes 1 
        Mısra: 41 
        Kutlu, mübarek. 

Ṭāliʿuñ ferḫunde vü baḫtuñ 
saʿīd olsun saʿīd  
Devletüñ pāyende vü ʿömrüñ 
mezīd olsun mezīd  
 
2. ferḫunde: 
        Müseddes 1 
        Mısra: 47 
        Kutlu, mübarek. 

Ṭāliʿuñ ferḫunde vü baḫtuñ 
saʿīd olsun saʿīd  
Devletüñ pāyende vü ʿömrüñ 
mezīd olsun mezīd  
 
3. ferḫunde: 
        Müseddes 1 
        Mısra: 53 
        Kutlu, mübarek. 

Ṭāliʿuñ ferḫunde vü baḫtuñ 
saʿīd olsun saʿīd  
Devletüñ pāyende vü ʿömrüñ 
mezīd olsun mezīd  
 
4. ferḫunde: 
        Müseddes 1 
        Mısra: 5 
        Kutlu, mübarek. 

Ṭāliʿuñ ferḫunde vü baḫtuñ 
saʿīd olsun saʿīd  
Devletüñ payende vü ʿömrüñ 
mezīd olsun mezīd  
 
5. ferḫunde: 
        Müseddes 1 
        Mısra: 11 
        Kutlu, mübarek. 

Ṭāliʿuñ ferḫunde vü baḫtuñ 
saʿīd olsun saʿīd  
Devletüñ pāyende vü ʿömrüñ 
mezīd olsun mezīd  
 
6. ferḫunde: 
        Müseddes 1 
        Mısra: 17 
        Kutlu, mübarek. 

Ṭāliʿuñ ferḫunde vü baḫtuñ 
saʿīd olsun saʿīd  
Devletüñ pāyende vü ʿömrüñ 
mezīd olsun mezīd  
 
7. ferḫunde: 
        Müseddes 1 
        Mısra: 23 
        Kutlu, mübarek. 

Ṭāliʿuñ ferḫunde vü baḫtuñ 
saʿīd olsun saʿīd  
Devletüñ pāyende vü ʿömrüñ 
mezīd olsun mezīd  
 
8. ferḫunde: 
        Müseddes 1 
        Mısra: 29 
        Kutlu, mübarek. 

Ṭāliʿuñ ferḫunde vü baḫtuñ 
saʿīd olsun saʿīd  
Devletüñ pāyende vü ʿömrüñ 
mezīd olsun mezīd  
 
9. ferḫunde: 
        Müseddes 1 
        Mısra: 35 
        Kutlu, mübarek. 

Ṭāliʿuñ ferḫunde vü baḫtuñ 
saʿīd olsun saʿīd  
Devletüñ pāyende vü ʿömrüñ 
mezīd olsun mezīd  
 
fermān: 

1. fermān: 
        Gazel 204 
        Mısra: 6 
        Buyruk, emir. 

Her ne emrüñ var ise eyle 
naẓardan gitmegil  
İşte başum işte tīġuñ ḳul 
senüñ fermān senüñ  
 
fermān olan: 
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1. fermān olan:-an 
        Lugaz 18 
        Mısra: 3 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Buyrulmak. 

Gitmesün dilden deyü 
fermān olan  
Barmaġına rişte baġlar 
dāyimā  
 
fersā: 

1. fersāyı:-y, -ı 
        Gazel 369 
        Mısra: 6 
        Gökyüzü, elbise. 

O melek-çehre hümā şekline 
girmek mi diler  
Geh yeşil cāme geyüp gāh 
geyer fersāyı  
 
fersaḥ: 

1. fersaḥ: 
        Lugaz 3 
        Mısra: 2 
        12000 adıma veya 4 
saatlik yola denk geldiği 
kabul edilen eski ölçü 
birimidir. 

Ol ne çarḫ olur ki dāyim 
devr eder  
Zārīlıġı neçe fersaḥ yer gider  
 
ferşine: 

1. ferşine: 
        Mesnevi 1 
        Mısra: 44 
        Yer yüzü. 

Ṣaḥn-ı gülzāra nitekim gül-i 
ter  
Ferşine verdi cāmiʿuñ zīver  
 
fertūt: 

1. fertūtı:-ı 
        Gazel 358 
        Mısra: 10 
        Bunamış, ma'tûh. 

Ḳalmadı bāde sürüldi der 
imiş pīr-i muġān  

Sözin azıtdı ʿAzīzī gör e şol 
fertūtı  
 
feryā: 

1. feryāda:-da 
        Gazel 325 
        Mısra: 2 
        Feryat, bağırma, çığlık; 
yardım çığlığı. 

Baġladum rişte-i cānı o boyı 
şimşāda  
Bülbül-āsā n’ola dil baġlar 
isem feryāda  
 
feryād: 

1. feryāddan:-dan 
        Gazel 152 
        Mısra: 2 
        Feryat, bağırma, çığlık; 
yardım çığlığı. 

Dil ġamuñla zār olur 
sīnemde diñmez bir nefes  
Nitekim feryāddan ḫālī degül 
murġ-ı ḳafes  
 
2. feryādum:-um 
        Tesdis 3 
        Mısra: 5 
        Feryat, bağırma, çığlık; 
yardım çığlığı. 

Bunca feryādum işitdüñ 
demedüñ dād edeyin  
Sen ki dād etmeyesin ben 
kime feryād edeyin  
 
3. feryādum:-um 
        Tesdis 3 
        Mısra: 11 
        Feryat, bağırma, çığlık; 
yardım çığlığı. 

Bunca feryādum işitdüñ 
demedüñ dād edeyin  
Sen ki dād etmeyesin ben 
kime feryād edeyin  
 
4. feryādum:-um 
        Tesdis 3 
        Mısra: 17 
        Feryat, bağırma, çığlık; 
yardım çığlığı. 

Bunca feryādum işitdüñ 
demedüñ dād edeyin  
Sen ki dād etmeyesin ben 
kime feryād edeyin  
 
5. feryādum:-um 
        Tesdis 3 
        Mısra: 23 
        Feryat, bağırma, çığlık; 
yardım çığlığı. 

Bunca feryādum işitdüñ 
demedüñ dād edeyin  
Sen ki dād etmeyesin ben 
kime feryād edeyin  
 
6. feryādum:-um 
        Tesdis 3 
        Mısra: 29 
        Feryat, bağırma, çığlık; 
yardım çığlığı. 

Bunca feryādum işitdüñ 
demedüñ dād edeyin  
Sen ki dād etmeyesin ben 
kime feryād edeyin  
 
7. feryādum:-um 
        Tesdis 3 
        Mısra: 35 
        Feryat, bağırma, çığlık; 
yardım çığlığı. 

Bunca feryādum işitdüñ 
demedüñ dād edeyin  
Sen ki dād etmeyesin ben 
kime feryād edeyin  
 
8. feryādum:-um 
        Tesdis 3 
        Mısra: 41 
        Feryat, bağırma, çığlık; 
yardım çığlığı. 

Bunca feryādum işitdüñ 
demedüñ dād edeyin  
Sen ki dād etmeyesin ben 
kime feryād edeyin  
 
feryād eder: 

1. feryād eder:-er 
        Muamma 8 
        Mısra: 2 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Bağırıp çağırmak, 
yardım istemek. 
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O mihrüñ māh-ruḫsārı 
temāşāsın ederken yād  
Muraḳḳaʿ burḳaʿın dil bī-
güher görse eder feryād  
 
feryād edeyin: 

1. feryād edeyin:-e, -yin 
        Tesdis 3 
        Mısra: 6 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Bağırıp çağırmak, 
yardım istemek. 

Bunca feryādum işitdüñ 
demedüñ dād edeyin  
Sen ki dād etmeyesin ben 
kime feryād edeyin  
 
2. feryād edeyin:-e, -yin 
        Tesdis 3 
        Mısra: 12 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Bağırıp çağırmak, 
yardım istemek. 

Bunca feryādum işitdüñ 
demedüñ dād edeyin  
Sen ki dād etmeyesin ben 
kime feryād edeyin  
 
3. feryād edeyin:-e, -yin 
        Tesdis 3 
        Mısra: 18 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Bağırıp çağırmak, 
yardım istemek. 

Bunca feryādum işitdüñ 
demedüñ dād edeyin  
Sen ki dād etmeyesin ben 
kime feryād edeyin  
 
4. feryād edeyin:-e, -yin 
        Tesdis 3 
        Mısra: 24 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Bağırıp çağırmak, 
yardım istemek. 

Bunca feryādum işitdüñ 
demedüñ dād edeyin  
Sen ki dād etmeyesin ben 
kime feryād edeyin  

 
5. feryād edeyin:-e, -yin 
        Tesdis 3 
        Mısra: 30 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Bağırıp çağırmak, 
yardım istemek. 

Bunca feryādum işitdüñ 
demedüñ dād edeyin  
Sen ki dād etmeyesin ben 
kime feryād edeyin  
 
6. feryād edeyin:-e, -yin 
        Tesdis 3 
        Mısra: 36 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Bağırıp çağırmak, 
yardım istemek. 

Bunca feryādum işitdüñ 
demedüñ dād edeyin  
Sen ki dād etmeyesin ben 
kime feryād edeyin  
 
7. feryād edeyin:-e, -yin 
        Tesdis 3 
        Mısra: 42 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Bağırıp çağırmak, 
yardım istemek. 

Bunca feryādum işitdüñ 
demedüñ dād edeyin  
Sen ki dād etmeyesin ben 
kime feryād edeyin  
 
feryād etmesün: 

1. feryād etmesün:-me, -sün 
        Gazel 183 
        Mısra: 9 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Bağırıp çağırmak, 
yardım istemek. 

Nece feryād etmesün şāhum 
ʿAzīzī derdmend  
Eyledi bī-çāreye ẓulm-i 
firāvān ayrulıḳ  
 
feryād ü āh u zārsuz: 

1. feryād ü āh u zārsuz:-suz 
        Tesdis 2 
        Mısra: 1 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Feryat etmek ve ah 
etmek ve inlemek. 

N’ola bir ān olmasam feryād 
ü āh u zārsuz  
Deşt-i ġam oldı yerüm ol 
kebk-i ḫoş-reftārsuz  
 
feryād u efġān eylesünler: 

1. feryād u efġān 
eylesünler:-sün, -ler 
        Gazel 381 
        Mısra: 1 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Bağırıp feryat etmek. 

Ġamuñla cān u dil feryād u 
efġān eylesünler mi  
Cihān ḫalḳına rāz-ı ʿışḳı 
destān eylesünler mi  
 
feryād u efġān eyleyüp: 

1. feryād u efġān eyleyüp:-
y, -üp 
        Gazel 148 
        Mısra: 13 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Bağırıp feryat etmek. 

Dest-i cevrinden anuñ feryād 
u efġān eyleyüp  
Biz ʿAzīzī ol şeh-i cevvārdan 
el çekmezüz  
 
feryād u efġān ḳıldı: 

1. feryād u efġān ḳıldı:-dı 
        Gazel 183 
        Mısra: 4 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Feryat figan etmek. 

Bezm-i ġamda nālemi 
ḳānūna āheng eyleyüp  
Ḳıldı ney gibi işüm feryād u 
efġān ayrulıḳ  
 
feryād u fiġān eylemesün: 
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1. feryād u fiġān 
eylemesün:-me, -sün 
        Matla 15 
        Mısra: 1 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Feryat etmek, ıstırapla 
bağırmak, sızlanmak, 
inlemek. 

Nece feryād u fiġān 
eylemesün bülbül-i zār  
Ġonca ṭomruḳda yatur mest 
alup yanını ḫār  
 
feryād u zār etmek: 

1. feryād u zār etmek:-mek 
        Gazel 332 
        Mısra: 8 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Feryat ve inlemek. 

Bu ten-i zār u nizārı çeng-i 
ʿışḳa tār edüp  
Bezm-i ġamda ney gibi 
feryād u zār etmek nece  
 
feryād u zārumdur: 

1. feryād u zārumdur:-um, 
-dur 
        Gazel 55 
        Mısra: 6 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        -Aşk derdinden dolayı- 
inlemek,acı çekmek. 

Eşigi itleriyle her gece tā 
ṣubḥa dek yārüñ  
Cihānuñ ḫalḳını uyutmayan 
feryād u zārumdur  
 
feryād-ı hezār eyle: 

1. feryād-ı hezār eyle: 
        Gazel 303 
        Mısra: 10 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Binlerce feryat eylemek 
II pek çok inlemek. 

ʿAzīzī ol gülüñ gūşına ermez 
āh ile zāruñ  

Gerekse gülşen-i kūyında 
feryād-ı hezār eyle  
 
fetḥ: 

1. fetḥine:-i, -n, -e 
        Gazel 385 
        Mısra: 9 
        Açmak, açılmak, ele 
geçirmek. 

Ṭılısm-ı vaṣlınuñ fetḥine 
iḳdām eylemez olduñ  
ʿAzīzī yoḫsa ol genc-i 
nihānuñdan uṣanduñ mı  
 
2. fetḥine:-i, -n, -e 
        Tarih 23 
        Mısra: 7 
        Fetih, ele geçirme. 

Düşdi tārīḫ fetḥine añsuz  
Aldı Sulṭān Murād Şirvānı  
 
fetḥ ḳıldı: 

1. fetḥ ḳıldı:-dı 
        Tarih 24 
        Mısra: 2 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Fethetmek, ele 
geçirmek. 

Ḥażret-i Ġāzī Muṣṭafā Paşa  
Ḳıldı çün fetḥ mülk-i Şirvānı  
 
fetḥ-i gürcistān: 

1. fetḥ-i gürcistān: 
        Tarih 21 
        Mısra: 15 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Gürcistan'ın fethi. 

Olup ʿavn-i Ḫudā-yile 
müyesser fetḥ-i Gürcistān  
Begi cān ile oldı ḫan Murāda 
ʿabd-i fermān deñ  
 
fetīl-i dil: 

1. fetīl-i dil: 
        Gazel 91 
        Mısra: 1 
        Kelime Tipi: - 
        Gönül fitili. 

Nār-ı mihrüñle fetīl-i dil 
yanaldan şemʿ-vār  
Döndi fānūs-ı ḫayāle bu ten-i 
zār u nizār  
 
2. fetīl-i dil: 
        Gazel 173 
        Mısra: 5 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Gönül fitili. 

Nār-ı mihrüñle fetīl-i dil 
yanardı şemʿ-veş  
Yanmadın bezm-i felek üzre 
meh-i zerrīn-çerāġ  
 
fettān: 

1. fettān: 
        Gazel 121 
        Mısra: 10 
        Fitne çıkaran II sevgili. 

Luṭf edüp yine anuñla 
barışur mı ki ʿaceb  
Dün ʿAzīziyle ṭurup gördüm 
o fettān çekişür  
 
2. fettān: 
        Gazel 180 
        Mısra: 6 
        Fitne çıkaran II sevgili. 

Ṣaldı kirpükleri peykānı 
ḫayālin dile yār  
Dizdi ṣan oḳları ḳandīle o 
fettān ṣaf ṣaf  
 
3. fettānuñ:-uñ 
        Gazel 206 
        Mısra: 6 
        Fitne çıkaran II sevgili. 

ʿİẕār-ı lāle-gūnın tāze vü ter 
ṭutmaġa yaḫod  
Ṣalupdur sāye üstine siyeh 
zülfi o fettānuñ  
 
fevḳa’l-ʿalā: 

1. fevḳa’l-ʿalāda:-da 
        Gazel 72 
        Mısra: 14 
        En yüksek yer II 
gökyüzü. 
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Biri taḥte’s-serāyı mesken 
edüp  
Biri fevḳa’l-ʿalāda ṭutdı 
maḳar  
 
feyż-i ḥalīmī: 

1. feyż-i ḥalīmī: 
        Tarih 9 
        Mısra: 4 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Halimi'nin feyzi II 
ebced hesabıyla H.988 
tarihini veren tamlama. 

Çü gördüm rūyın ol cān-
pāresinüñ  
Dedüm tārīḫini feyż-i Ḥalīmī  
 
feżā-yı dehrüñ: 

1. feżā-yı dehrüñ:-üñ 
        Kaside 5 
        Mısra: 131 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Dünya yeri. 

Feżā-yı dehrüñ ol bir şīr-i 
merd-efgen delīridür  
Ḫalāṣ olmaz giren ser-
pençesine Mīr Ḳaplanuñ  
 
feżā-yı ġamda: 

1. feżā-yı ġamda:-da 
        Tesdis 2 
        Mısra: 7 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Üzüntünün ucu bucağı 
olmayan boşluğu. 

Gözlerüm dem dem feżā-yı 
ġamda ṭurmaz aġlar  
Ḳanlu yaşum her yañadan 
yollarumı baġlar  
 
fiġān: 

1. fiġānum:-um 
        Gazel 124 
        Mısra: 3 
        Acı inilti, çığlık. 

Fiġānum çarḫı gümletse 
ʿaceb mi kūy-ı ʿışḳ içre  

Yaḳar bir naʿra ile ʿālemi 
mestāneler vardur  
 
2. fiġānumdan:-um, -dan 
        Gazel 171 
        Mısra: 2 
        Acı inilti, çığlık. 

Yürü ey şeşder-i ġamda beni 
zār eyleyen ṭāliʿ  
Fiġānumdan cihān ḫalḳını 
bīzār eyleyen ṭāliʿ  
 
3. fiġān: 
        Gazel 251 
        Mısra: 1 
        Acı inilti, çığlık. 

Nāle-i bülbül fiġān u sīne 
bāġumdur benüm  
Anda serv ü gül elifle tāze 
daġumdur benüm  
 
4. fiġānum:-um 
        Gazel 340 
        Mısra: 3 
        Acı inilti, çığlık. 

Çārtāḳ-ı felege çıḳdı 
fiġānum gerçi  
İşidilmez senüñ ey meh der-i 
dīvānuñda  
 
5. fiġānum:-um 
        Kaside 1 
        Mısra: 89 
        Acı inilti, çığlık. 

Rūy-ı zerdüm gül-i nesrīn ü 
fiġānum bülbül  
N’ola etseñ o gül ü bülbüle 
bir kerre naẓar  
 
6. fiġānum:-um 
        Kıt'a 2 
        Mısra: 12 
        Acı inilti, çığlık. 

Edüp faḳr u felāket cānuma 
kār  
Fiġānum ʿālemi verdi fiġāna  
 
7. fiġānı:-ı 
        Matla 3 
        Mısra: 2 
        Acı inilti, çığlık. 

Kelle-i Ḳays belā murġına 
ser-menzil imiş  
Ceres-i üştür-i Leylāya 
fiġānı dilemiş  
 
fiġān aḥmed: 

1. fiġān aḥmed: 
        Tarih 14 
        Mısra: 1 
        Kelime Tipi: - 
        (özel isim) II Çavuş 
Figan Ahmet. 

Fiġān Aḥmed ṣubaşınuñ 
elinden  
Ki döymez ẓulmine anuñ 
meẓālim  
 
fiġān etme: 

1. fiġān etme:-me 
        Gazel 27 
        Mısra: 7 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        İnlemek, feryat etmek. 

Çarḫdan etme fiġān ol mehe 
ermezse elüñ  
Çarḫ n’etsün saña yār 
olmayıcaḳ ṭāliʿ u baḫt  
 
fiġān etmege: 

1. fiġān etmege:-meg, -e 
        Gazel 133 
        Mısra: 5 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        İnlemek, feryat etmek. 

Ney gibi meclis-i ʿışḳuñda 
fiġān etmege  
Cism-i zārum gibi çeng-i 
ġama evtār olmaz  
 
fiġān etmeyin: 

1. fiġān etmeyin:-me, -y, -in 
        Kıt'a 11 
        Mısra: 2 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        İnlemek, feryat etmek. 

Tengnā-yı sipihr-i bed-
mihrüñ  
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Dest-i ẓulminden etmeyin mi 
fiġān  
 
fiġān eyler: 

1. fiġān eyler:-r 
        Kaside 3 
        Mısra: 67 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Figân etmeye, 
bağırarak ağlamaya, 
inlemeye başlamak. 

Erse hengām-ı viṣālüñ murġ-
ı dil eyler fiġān  
Gül zamānı gelse bülbül 
nitekim nālān olur  
 
2. fiġān eyler:-r 
        Kaside 3 
        Mısra: 67 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Üzüntü ile bağırıp 
çağırmak, feryat etmek. 

Erse hengām-ı viṣālüñ murġ-
ı dil eyler fiġān  
Gül zamānı gelse bülbül 
nitekim nālān olur  
 
fiġān oldı: 

1. fiġān oldı:-dı 
        Gazel 351 
        Mısra: 2 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Inlemek. 

Gül-i ruḫsār-ı yāri 
görmeyelden çoḳ zamān oldı  
Anuñ-çün bülbül-i şūrīde-veş 
kārum fiġān oldı  
 
fiġān u dād: 

1. fiġān u dād: 
        Gazel 31 
        Mısra: 5 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Inleme ve sızlanma. 

Fiġān u dād elinden 
göñlümüñ her gördügi şāha  

Beni cān-ile ḳul etmege ol 
nā-kām olur bāʿis  
 
fiġān u nāle vü feryāduñ: 

1. fiġān u nāle vü 
feryāduñ:-uñ 
        Gazel 114 
        Mısra: 4 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Bağırmak, inlemek ve 
feryat etmek. 

Ola kim erişe semʿine ol 
mehüñ ey dil  
Fiġān u nāle vü feryāduñ 
āsmāna çıḳar  
 
fiġān u zāra: 

1. fiġān u zāra:-a 
        Gazel 20 
        Mısra: 10 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        İnleyip sızlamak. 

Eyler ʿAzīzi nāle yüzüñ 
görse nitekim  
Başlar fiġān u zāra bahār 
olsa ʿandelīb  
 
fiġān u zārī: 

1. fiġān u zārı:-ı 
        Gazel 73 
        Mısra: 2 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Ağlayıp inlemek. 

Maḥabbet ehline ʿarż et o 
gül-ruḫsārı görsünler  
Cihān bāġında bülbüller 
fiġān u zārı görsünler  
 
2. fiġān u zārı:-ı 
        Gazel 130 
        Mısra: 2 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Ağlayıp inlemek. 

Maḥabbet ehline ʿarż et o 
gül-ruḫsārı görsünler  
Cihān bāġında bülbüller 
fiġān u zārı görsünler  

 
3. fiġān u zārī: 
        Tesdis 1 
        Mısra: 8 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Ağlayıp inlemek. 

Ġoncanuñ ḫande olup bāġ-ı 
cihānda kārı  
Bülbülüñ girye ile kārı fiġān 
u zārī  
 
fiġāna geldi: 

1. fiġāna geldi:-di 
        Gazel 16 
        Mısra: 7 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Figan etmeye başlamak. 

Geldi fiġāna sīne-i ṣad-çākde 
göñül  
Ey gül ḳafesde nāle eden 
ṣanma ʿandelīb  
 
fiġāna gelse: 

1. fiġāna gelse:-se 
        Gazel 307 
        Mısra: 1 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Figan etmeye başlamak. 

Açılsa gül fiġāna gelse 
bülbül nev-bahār olsa  
Semen-sīmā güzellerle yine 
seyr-i kenār olsa  
 
fiġāna verdi: 

1. fiġāna verdi:-di 
        Kıt'a 2 
        Mısra: 12 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Iniltiye, figana vermek. 

Edüp faḳr u felāket cānuma 
kār  
Fiġānum ʿālemi verdi fiġāna  
 
fiġān-ı bülbül: 

1. fiġān-ı bülbül: 
        Kaside 1 
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        Mısra: 21 
        Kelime Tipi: - 
        Bülbülün figanı, iniltisi. 

Gök çemen māh gül ü raʿd 
fiġān-ı bülbül  
Ġonca-i naḫl-i gül ü bülbül-i 
gülşen aḫter  
 
fiġān-ı dil: 

1. fiġān-ı dil: 
        Gazel 190 
        Mısra: 1 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Gönlün iniltisi. 

Dedüm oldı fiġān-ı dil 
rebābuñ  
Dedi kim çal çaġır bellü 
ḥisābuñ  
 
fiġān-ı raʿd: 

1. fiġān-ı raʿd: 
        Gazel 384 
        Mısra: 5 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Gök gürültünün 
inlemesi. 

Fiġān-ı raʿd ṣanmañ devr 
elinden  
Ṭolāb-ı çarḫ iñiler zāri zārī  
 
figār etdi: 

1. figār etdi:-di 
        Kaside 2 
        Mısra: 38 
        Kelime Tipi: - 
        Yaralamak, yara 
açmak. 

Ḳamer öykündi meger şems-
i ruḫ-ı baḫtına kim  
Ḳamerüñ yüzini zer tīġ ile 
şems etdi figār  
 
figār eyle: 

1. figār eyle: 
        Gazel 303 
        Mısra: 4 
        Kelime Tipi: Kalıp 

İfade 
        Yaralamak. 

Demidür ḫāne-i cāna açılsun 
bāb-ı raḥmetler  
Efendi tīġüñ ile sīnemi yer 
yer figār eyle  
 
figār eylediler: 

1. figār eylediler:-di, -ler 
        Gazel 62 
        Mısra: 4 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Yaralamak. 

Dilimüz ḫançer-i cevr ile 
delüp dilberler  
Sīnemüz tīġ-i cefālarla figār 
eylediler  
 
figār olsun: 

1. figār olsun:-sun 
        Gazel 282 
        Mısra: 1 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Yaralanmak || 
Hüzünlenmek, acı çekmek. 

Ḳo sīneñ tīġ-i hecr-i yār ile 
ey dil figār olsun  
ʿAdem iḳlīmine cān gitmege 
bir reh-güẕār olsun  
 
fihrist ederdi: 

1. fihrist ederdi:-er, -di 
        Gazel 309 
        Mısra: 10 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Koymak, eklemek. 

Bu naẓm-ı bī-naẓīrüñi görse 
ʿAzīziyā  
Fihrist ederdi Naẓmī Kitāb-ı 
Neẓāyire  
 
fikr: 

1. fikri:-i 
        Gazel 328 
        Mısra: 4 
        Düşünce, endişe, hayal. 

Tīġ-i müjgānuñ ġamıyla dil 
ṣadef-veş ḫāk olup  
Dür dişüñ fikri ile döndi 
yaşum deryālara  
 
2. fikrin:-in 
        Kıt'a 19 
        Mısra: 1 
        Düşünce, endişe, hayal. 

Edüp yevmü’l-cezā fikrin 
ferāmūş  
Neçe bir edesin esrār u mey 
nūş  
 
3. fikriyle:-i, -yle 
        Matla 16 
        Mısra: 1 
        Düşünce, endişe, hayal. 

Ruḫlaruñ fikriyle çeşmüm 
kim pür-eşk-i aldır  
Şīşedür kim āb-ı gül-gūn ile 
māl-Ā-māldır  
 
4. fikri:-i 
        Matla 68 
        Mısra: 2 
        Düşünce, endişe, hayal. 

Ruḫuñ mihri felekde māh-ı 
tābānı hilāl etdi  
Ḳaşuñ fikri hilāl-i nā-tüvānı 
bir ḫayāl etdi  
 
5. fikri:-i 
        Mesnevi 1 
        Mısra: 82 
        Düşünce, endişe, hayal. 

Līk bir ḫayr daḫı ḳalmışdur  
Beni fikri o ḫayruñ almışdur  
 
fikr-i dehānı: 

1. fikr-i dehānı:-ı 
        Gazel 243 
        Mısra: 13 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Sevgilinin ağzının 
düşüncesi, sevgilinin ağzını 
düşünmek. 

Fikr-i dehānı gitmeye dilden 
ʿAzīziyā  
Devr-i zamāne etse vücūdum 
ʿadem benüm  
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fikr-i ebrūñ: 

1. fikr-i ebrūñ:-ñ 
        Gazel 165 
        Mısra: 1 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Sevgilinin kaşlarının 
düşüncesi. 

Hilālüñ fikr-i ebrūñ ile gökde 
ḳaddi dāl olmış  
Ṣararmış çehre-i zībāsı 
mihrüñle ḫayāl olmış  
 
fikr-i ḫaṭ-ı rūyuñ: 

1. fikr-i ḫaṭ-ı rūyuñ:-uñ 
        Gazel 52 
        Mısra: 5 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Yanağındaki ayva 
tüylerinin düşüncesi. 

Dilde fikr-i ḫaṭ-ı rūyuñ ṣuda 
bitmiş sünbül  
Dīdede ʿaḳs-i ruḫuñ kūzeye 
ḳonmış gül-i ter  
 
fikr-i ḫaṭṭuñla: 

1. fikr-i ḫaṭṭuñla:-uñ, -la 
        Gazel 162 
        Mısra: 7 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Ayva tüylerinin 
düşüncesi. 

Fikr-i ḫaṭṭuñla münaḳḳaş 
oldı ḳaṣr-ı dil yine  
Şehr-i ʿışḳuñ içre oldı bir 
yeñi ġam-ḫāne naḳş  
 
fikr-i ḫaṭuñ: 

1. fikr-i ḫaṭuñ:-uñ 
        Gazel 49 
        Mısra: 1 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Ayva tüylerinin 
düşüncesi. 

Fikr-i ḫaṭuñ ki mülk-i dile 
ceyş-i ġam çeker  

Dil dūd-ı āhdan aña ḳarşu 
ʿalem çeker  
 
fikr-i ḫaṭuñla: 

1. fikr-i ḫaṭuñla:-uñ, -la 
        Gazel 298 
        Mısra: 1 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Ayva tüylerinin 
düşüncesi. 

Beni fikr-i ḫaṭuñla edeli cādū 
gözüñ ṣayru  
Ṭabībüm girmez oldı dīde-i 
giryānuma uyḫu  
 
fikr-i leb: 

1. fikr-i leb: 
        Gazel 70 
        Mısra: 5 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Sevgilinin dudağının 
düşüncesi. 

Bugün fikr-i leb ü ebrūñ-ıla 
ḳaddüm hilāl etdüm  
Gel ey māhum temāşā ḳıl 
yine rengīn ḫayālüm var  
 
fikr-i ruḫsārıyla: 

1. fikr-i ruḫsārıyla:-ı, -yla 
        Muamma 15 
        Mısra: 1 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Yanağın düşüncesi || 
Sevgilinin yanağının hayali. 

Göñül varduḳça ḫāba fikr-i 
ruḫsārıyla ol māhuñ  
Girer rüʿyāma göñlümden ne 
geçse ḥikmet Allāhuñ  
 
fiʿl: 

1. fiʿline:-i, -n, -e 
        Gazel 184 
        Mısra: 8 
        İş, eylem, amel. 

Ṣūfi-i münkir ü mürāyīnüñ  
Fiʿline ḳāyil olmaduḳ ḳalduḳ  
 

2. fiʿli:-i 
        Tarih 22 
        Mısra: 6 
        İş, eylem, amel. 

Nām ile Muṣṭafādur ol server  
Fiʿli fiʿl-i ṣaḥābe-i Aḥmed  
 
fiʿl-i ṣaḥābe-i aḥmed: 

1. fiʿl-i ṣaḥābe-i aḥmed: 
        Tarih 22 
        Mısra: 6 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Hz. Muhammed'in 
sahabesinin işi. 

Nām ile Muṣṭafādur ol server  
Fiʿli fiʿl-i ṣaḥābe-i Aḥmed  
 
fincān: 

1. fincān: 
        Gazel 79 
        Mısra: 3 
        Çay, kahve, süt vb. 
sıcak şeyleri içmek için 
kullanılan, porselenden 
yapılmış kulplu ufak kap. 

Yaḫod dest-i laṭīfinde o 
ḳahveyle ṭolu fincān  
Leṭāfet gülsitānında açılmış 
verd-i aḥmerdür  
 
2. fincān: 
        Gazel 263 
        Mısra: 1 
        Çay, kahve, süt vb. 
sıcak şeyleri içmek için 
kullanılan, porselenden 
yapılmış kulplu ufak kap. 

Alsa ol ḥūrī destine fincān  
Ṣanuram elde gül ṭutar 
Rıḍvān  
 
3. fincān: 
        Gazel 286 
        Mısra: 6 
        Çay, kahve, süt vb. 
sıcak şeyleri içmek için 
kullanılan, porselenden 
yapılmış kulplu ufak kap. 

Bozulup bezm-i ṣafā devleti 
döndi cāmuñ  
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Sāġar-ı mey yerine devr eder 
oldı fincān  
 
4. fincānı:-ı 
        Gazel 378 
        Mısra: 12 
        Çay, kahve, süt vb. 
sıcak şeyleri içmek için 
kullanılan, porselenden 
yapılmış kulplu ufak kap. 

Ḳamerdür münḫasif olmış 
ṣanur bezm içre kim görse  
O meh destinden ayru ḳahve-
y-ile ṭolu fincānı  
 
fincān-ı münaḳḳaş: 

1. fincān-ı münaḳḳaş: 
        Gazel 223 
        Mısra: 7 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Süslü fincan. 

Dīde fincān-ı münaḳḳaş āb 
ḳahve eşk sürḫ  
Dāne-i beẕrdür içinde ʿaḳs-i 
ḫāli naḳşınuñ  
 
fincān-ı zer-endūdı: 

1. fincān-ı zer-endūdı:-ı 
        Gazel 79 
        Mısra: 1 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Altın kaplama fincan. 

O fincān-ı zer-endūdı ki bir 
māh-ı münevverdür  
İçinde ḳahve-i nāb-ı 
mubaḫḫar āb-ı kevserdür  
 
firar eyler: 

1. firar eyler:-r 
        Gazel 15 
        Mısra: 9 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Kaçmak, firar etmek. 

Ehl-i ḫissetden firar eyler 
ʿAzīzī var ise  
Oldılar yer yer nihān 
gencīneler medfūn olup  

 
firʿavn: 

1. firʿavn: 
        Gazel 369 
        Mısra: 7 
        Allahlık iddiāsında 
bulunduğu için Hz. Mūsā'nın 
mücādele ettiği Mısır 
hükümdārı. 

Oldı Firʿavn çerisi gibi ġarḳ-
āb-ı ʿadem  
Göricek ḫaṭṭ-ı ruḫuñ 
muʿcize-i Mūsāyı  
 
firdevs: 

1. firdevse:-e 
        Gazel 389 
        Mısra: 8 
        Cennetin tamamı veya 
bir bölümü için kullanılan 
isimlerden biri. II Firdevs 
Kur’an’da biri “cennâtü’l-
firdevs” (el-Kehf 18/107), 
diğeri sadece “firdevs” (el-
Mü’minûn 23/11) şeklinde 
olmak üzere iki yerde geçer. 
Bu âyetlerde iman edip iyi 
davranışlarda bulunanların 
firdevs cennetlerine 
girecekleri, namazlarında 
huşu gösterip boş şeylerden 
yüz çeviren, zekâtlarını 
veren, iffetlerini koruyan, 
emanete ve verdikleri söze 
riayet edenlerle namazlarını 
sürekli kılanların burayı hak 
edecekleri bildirilmiştir. 

Reh-i kūyuñda ḳalur Cenneti 
añmazdı Sürūş  
Kūyuña uġrasa Firdevse 
giderken rāhı  
 
2. firdevsden:-den 
        Tahmis 1 
        Mısra: 5 
        Cennetin tamamı veya 
bir bölümü için kullanılan 
isimlerden biri. II Firdevs 
Kur’an’da biri “cennâtü’l-
firdevs” (el-Kehf 18/107), 
diğeri sadece “firdevs” (el-
Mü’minûn 23/11) şeklinde 
olmak üzere iki yerde geçer. 
Bu âyetlerde iman edip iyi 

davranışlarda bulunanların 
firdevs cennetlerine 
girecekleri, namazlarında 
huşu gösterip boş şeylerden 
yüz çeviren, zekâtlarını 
veren, iffetlerini koruyan, 
emanete ve verdikleri söze 
riayet edenlerle namazlarını 
sürekli kılanların burayı hak 
edecekleri bildirilmiştir. 

Eşigüñ her bāb ile 
Firdevsden aʿlā-yımış  
Görmek istersem ʿaceb mi 
ārzū edüp seni  
 
firḳat: 

1. firḳat: 
        Gazel 25 
        Mısra: 10 
        Ayrılık. 

Ḳorḳum oldur ʿAzīziyā 
ġamla  
Seni bir gün helāk eder firḳat  
 
2. firḳatüñde:-üñ, -de 
        Gazel 241 
        Mısra: 5 
        Ayrılık. 

Ḳanlu yaşumdur demādem 
firḳatüñde hemdemüm  
Ġuṣṣa vü ġamdur belā 
rāhında hem-rāhum benüm  
 
3. firḳatüñdür:-üñ, -dür 
        Gazel 262 
        Mısra: 2 
        Ayrılık. 

Vuṣlatuñdur bu dil-i 
ġamnāki ḫandān eyleyen  
Firḳatüñdür dīde-i nemnāki 
giryān eyleyen  
 
4. firḳat: 
        Gazel 351 
        Mısra: 3 
        Ayrılık. 

Beni firḳat diyārında ḳoyup 
gitdi neçe gündür  
Dirīġā gitdügince ol perī nā-
mihribān oldı  
 
firḳat-i dildār: 
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1. firḳat-i dildār: 
        Gazel 35 
        Mısra: 4 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Sevgilinin ayrılığı. 

Hecr-i dildār ile zār olsam 
taʿaccüb eylemeñ  
Firḳat-i dildār güçdür firḳat-i 
dildār güç  
 
2. firḳat-i dildār: 
        Gazel 35 
        Mısra: 4 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Sevgilinin ayrılığı (daha 
önce kullanılan benzer 
ifadeyi pekiştirmek için 
kullanılmıştır). 

Hecr-i dildār ile zār olsam 
taʿaccüb eylemeñ  
Firḳat-i dildār güçdür firḳat-i 
dildār güç  
 
fitne: 

1. fitneler:-ler 
        Gazel 268 
        Mısra: 8 
        Fesat, karışıklık || Belâ, 
mihnet. 

Fitneler peydā olurmış olıcaḳ 
āḫir zamān  
Ḫaṭ belürdi erişüp pāyāna 
devr-i ḥüsnüñ āh  
 
fitne-i ʿālem: 

1. fitne-i ʿālem: 
        Gazel 83 
        Mısra: 7 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Dünya fitnesi. 

Maḥv olup āşūb u ġavġā 
fitne-i ʿālem uyur  
Mest-i ḫ˅āb olup ḳaçan kim 
ol büt-i fettān yatur  
 
flori: 

1. flori: 
        Kıt'a 2 

        Mısra: 27 
        Altın para. 

Duyūnum on flori durur 
ammā  
Gözümde naḳd-i eşküm bī-
nihāye  
 
fülfül: 

1. fülfül: 
        Gazel 240 
        Mısra: 6 
        Hint coğrafyasından 
mahsul edilen bir tür 
baharat, karabiber II 
sevgilinin yüzündeki ben. 

Nedür ol kişver-i rūyuñdaki 
ḫāl-i müşkīn  
Rūmda derler-ise bitmez 
efendi fülfül  
 
fülk: 

1. fülkini:-i, -n, -i 
        Gazel 145 
        Mısra: 7 
        Kayık. 

Neçe bir dil fülkini ide ġarīḳ-
i baḥr-i ġam  
Bir dem ola görmeye çeşm-i 
zamāne ḳaramuz  
 
fülk-i dil: 

1. fülk-i dil: 
        Gazel 136 
        Mısra: 7 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Gönül gemisi. 

Fülk-i dil baḥr-i hevāda volta 
urur dāyimā  
Bādbān-ı maʿṣiyetdür sīne-i 
pür-rīşimüz  
 
fülk-i felek: 

1. fülk-i felek: 
        Gazel 67 
        Mısra: 5 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Felek gemisi II dünya. 

Maḥabbet baḥri kim fülk-i 
felek emvācına döymez  
Anı cūş etdüren bu ben 
gedānuñ bād-ı āhıdur  
 
füls-i aḥmere: 

1. füls-i aḥmere:-e 
        Gazel 119 
        Mısra: 3 
        Kelime Tipi: - 
        Kırmızı pul II aşığın göz 
yaşları. 

Geçmez ol sīmīn-tenüñ 
yanında füls-i aḥmere  
Dīde hemyānında eşküm 
gerçi kim dirhemlenür  
 
furṣat el vermiş iken: 

1. furṣat el vermiş iken: 
        Kıt'a 4 
        Mısra: 3 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Fırsat varken 
bağlamında kullanılmış bir 
kalıp söz. 

Furṣat el vermiş iken bāri 
göñül  
ʿĀlemüñ ẕevḳ u ṣafāsın 
süregör  
 
furṣat el verür ise: 

1. furṣat el verür ise: 
        Gazel 209 
        Mısra: 5 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Fırsat el verirse, eğer 
mümkün olursa bağlamında 
kullanılan bir tamlama 
grubu. 

İt gibi aʿdāyı bir bir seng-sār 
etsem gerek  
Furṣat el verür ise āh kūy-ı 
dilberde bugün  
 
2. furṣat el verür ise: 
        Gazel 209 
        Mısra: 5 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Fırsat el verirse, eğer 



724	
	

mümkün olursa bağlamında 
kullanılan bir tamlama 
grubu. 

İt gibi aʿdāyı bir bir seng-sār 
etsem gerek  
Furṣat el verür ise āh kūy-ı 
dilberde bugün  
 
furṣat el verürse: 

1. furṣat el verürse:-ür, -se 
        Gazel 34 
        Mısra: 10 
        Kelime Tipi: Deyim 
        Fırsat el verirse, eğer 
mümkün olursa bağlamında 
kullanılan tamlama grubu. 

Cevr ile ḳaddüñ kemer edüp 
ʿAzīzī çün senüñ  
Furṣat el verürse ol nāzük-
miyānı sen de ḳuç  
 
furṣatı verdi: 

1. furṣatı verdi:-ı-ı, -di 
        Tarih 22 
        Mısra: 10 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Aralık, fırsat vermek. 

Sürḫ-ser münhezim olup ol 
dem  
Furṣatı cünd-i Rūma verdi 
Ṣamed  
 
fürūġ: 

1. fürūġı:-ı 
        Mesnevi 1 
        Mısra: 84 
        Parlaklık, ışık ǁ ateş, 
şule. 

İşbu cāmiʿde olup iki çerāġ  
Şemʿ-i mehden fürūġı varsa 
ferāġ  
 
fütāde: 

1. fütāde: 
        Gazel 67 
        Mısra: 4 
        Düşkün, biçare II âşık. 

Yüzini sāye-veş yerden 
götürmez pertev-i ḫurşīd  
Meger var ise ol servüñ 
fütāde ḫāk-i rāhıdur  
 
2. fütādeñ:-ñ 
        Gazel 226 
        Mısra: 1 
        Düşkün, biçare II âşık. 

Etme yanuñdan fütādeñ mū-
miyānum dūr gel  
Ṭurmaġa pervāneye çün 
mūm yanıdur maḥal  
 
3. fütādeye:-y, -e 
        Matla 4 
        Mısra: 1 
        Düşkün, biçare II âşık. 

Bir şevḳ verdi cām-ı lebüñ 
kim fütādeye  
Düşdi o şevḳ-ıla dil-i āvāre 
bādeye  
 
fütāde-dil: 

1. fütāde-dillerüñ:-ler, -üñ 
        Gazel 204 
        Mısra: 3 
        Düşkün, çaresiz gönül. 
II aşık. 

Dest-gīri olduġın görüp 
fütāde-dillerüñ  
Dedi zülf-i yāre şāne el 
benüm dāmān senüñ  
 
2. fütāde-dil: 
        Gazel 228 
        Mısra: 1 
        Düşkün, çaresiz gönül. 
II aşık. 

Çün şemʿ-i ser-keş olma çü 
sāye fütāde-dil  
Ne yavuz ol aṣıl ne yavaş ol 
dilā baṣıl  
 
G 
 
ġabġab: 

1. ġabġabuñ:-uñ 
        Gazel 238 
        Mısra: 5 
        Çene altı, gerdan. 

Ġabġabuñ āb-ı muʿallaḳ 
dehenüñ dürc-i ṣadef  
O ṣadef içre dişüñ dāne-i 
lūlū mı degül  
 
ġaḍab: 

1. ġaḍab: 
        Kıt'a 3 
        Mısra: 3 
        Öfke, hiddet, gazap. 

Ġaḍab ehlinden olmaġı terk 
et  
Ki ġaḍab fāsid eyler īmānı  
 
2. ġaḍab: 
        Kıt'a 3 
        Mısra: 4 
        Öfke, hiddet, gazap. 

Ġaḍab ehlinden olmaġı terk 
et  
Ki ġaḍab fāsid eyler īmānı  
 
ġaflet uyḫusı: 

1. ġaflet uyḫusı: 
        Gazel 337 
        Mısra: 7 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Gaflet uykusu. 

Almasun bāġ-ı cihānda seni 
ġaflet uyḫusı  
Gözüñ aç nergis gibi ʿömrüñ 
geçürme ḫ˅ābda  
 
gāh: 

1. gāh: 
        Gazel 18 
        Mısra: 2 
        Bazan…..bazan, 
kimi…..kimi, kâh…..kâh. 

Meger kim kebkebüñ 
nakşına yüz sürmek diler 
kevkeb  
Götürüp kendüyi gökden 
yere her gāh atar kevkeb  
 
2. gāh: 
        Gazel 81 
        Mısra: 10 
        Bazan…..bazan, 
kimi…..kimi, kâh…..kâh. 
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N’ola aḥvālin ʿAzīzī yāre 
iʿilām eylese  
Gāh olur kim bir gedā 
sulṭāna ʿarż-ı ḥāl eder  
 
3. gāh: 
        Gazel 108 
        Mısra: 1 
        Bazan…..bazan, 
kimi…..kimi, kâh…..kâh. 

Egilüp zülfi yārüñ gāh sīb-i 
ġabġabın oḫşar  
Döner geh berg-i ḫaṭṭı gibi 
ʿunnāb-ı lebin oḫşar  
 
4. gāh: 
        Kaside 3 
        Mısra: 24 
        Bazan…..bazan, 
kimi…..kimi, kâh…..kâh. 

Luṭf u cevr ü ḳahruña 
maẓhar düşen üftāde-dil  
Gāh ḫandān u gehī giryān u 
geh nālān olur  
 
5. gāh: 
        Lugaz 8 
        Mısra: 2 
        Bazan…..bazan, 
kimi…..kimi, kâh…..kâh. 

Ol ne murġ olur ki bāl ü per 
açup  
Gāh cevlān u gehī ṭayrān 
eder  
 
6. gāh: 
        Lugaz 8 
        Mısra: 3 
        Bazan…..bazan, 
kimi…..kimi, kâh…..kâh. 

Gāh olur kim neçe yüz biñ 
beyżayı  
Zīr-i bāline alup pinhān eder  
 
7. gāh: 
        Lugaz 9 
        Mısra: 5 
        Bazan…..bazan, 
kimi…..kimi, kâh…..kâh. 

Gāh olur kim eyleyüp 
güstāḫlıḳ  
Ṣaçlarını başınuñ tel tel yolar  
 

8. gāh: 
        Lugaz 21 
        Mısra: 9 
        Bazan…..bazan, 
kimi…..kimi, kâh…..kâh. 

Gāh olur kim şiddet-i bād 
anları  
Ṭurduġı yirde ʿAzīzī ḫurd 
ider  
 
gāh gāh: 

1. gāh gāh: 
        Mesnevi 1 
        Mısra: 93 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Ara ara. 

Bu saʿādet yeter saña gāh 
gāh  
Ḥaşr olınca yanar çerāġı ola  
 
gāh gāh gāh: 

1. gāh gāh gāh: 
        Gazel 39 
        Mısra: 7 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Kimi…..kimi….. 
kimi…..kimi, kâh…..kâh….. 
kâh…..kâh. 

N’ola geyse gāh sebz ü gāh 
sürḫ ü gāh zerd  
Gülşen-i ʿālemde mīr-i 
ʿāşıḳāndur lāle-ruḫ  
 
gāh gehī: 

1. gāh gehī: 
        Gazel 86 
        Mısra: 7 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Vakit vakit, bazı bazı, 
ara sıra. 

Gāh ḫandānsın gehī 
giryānsın ey dil şemʿ-veş  
Neyki ʿışḳ-ıla sana bu 
gülmeler aġlamalar  
 
2. gāh gehī: 
        Lugaz 9 
        Mısra: 4 

        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Vakit vakit, bazı bazı, 
ara sıra. 

Bir ṭıfıl yanında ol pīrüñ velī  
Gāh raḳṣ urur gehī eyler 
ḳarār  
 
gāh gehī geh: 

1. gāh gehī geh: 
        Kaside 3 
        Mısra: 24 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Bazen…..bazen, 
kâh…..kâh. 

Luṭf u cevr ü ḳahruña 
maẓhar düşen üftāde-dil  
Gāh ḫandān u gehī giryān u 
geh nālān olur  
 
gāhī: 

1. gāhī: 
        Gazel 57 
        Mısra: 5 
        Bazan…..bazan, 
kimi…..kimi, kâh…..kâh. 

Şöyle ḳan aġlar gözüm gāhī 
ġam-ı laʿlüñle kim  
Silmeden ol ḳanı destüm 
pençe-i mercān olur  
 
2. gāhī: 
        Gazel 353 
        Mısra: 9 
        Bazan…..bazan, 
kimi…..kimi, kâh…..kâh. 

Ḳıl naẓar ḥāl-i ʿAzīzī-i 
ġarībe gāhī  
Āşināyı kerem et görme 
begüm yād gibi  
 
3. gāhī: 
        Tesdis 3 
        Mısra: 16 
        Bazan…..bazan, 
kimi…..kimi, kâh…..kâh. 

Ḳan döke yaş yerine dīde-i 
ter lāyıḳ mı  
Ḥālüme etmeyesin gāhī 
naẓar lāyıḳ mı  
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ġalṭān etmegil: 

1. ġalṭān etmegil:-me, -gil 
        Gazel 236 
        Mısra: 8 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Yuvarlanmak. 

Başumı tīġ-i cefā-y-ile kesüp 
mānend-i ṭop  
Rezmgāh-ı ʿışḳuñ içre ḫāke 
ġalṭān etmegil  
 
ġaltān eylemezsem: 

1. ġaltān eylemezsem:-mez, 
-se, -m 
        Gazel 266 
        Mısra: 4 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Yuvarlamak. 

Olmasun çevgān-ı zülfüñ 
oḫşamaḳ baña naṣīb  
Gūy-veş yoluñda ġaltān 
eylemezsem başı ben  
 
ġalṭān olsa: 

1. ġalṭān olsa:-sa 
        Gazel 339 
        Mısra: 7 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Yuvarlanmak. 

Meydān-ı ġamda başum olsa 
ʿaceb mi ġalṭān  
Döndürdi zülfüñ anı bir gūy-
ı ṣavlecāne  
 
ġalṭān olur: 

1. ġalṭān olur:-ur 
        Kaside 3 
        Mısra: 22 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Yuvarlanmak. 

Bir yaluñ yüzlü güzeldür 
tīġuñ ey şeh kim anuñ  
Kelle-i ʿuşşāḳ öñince dem-
be-dem ġalṭān olur  
 

2. ġalṭān olur:-ur 
        Kaside 3 
        Mısra: 22 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Başı yuvarlanmak. 

Bir yaluñ yüzlü güzeldür 
tīġuñ ey şeh kim anuñ  
Kelle-i ʿuşşāḳ öñince dem-
be-dem ġalṭān olur  
 
ġalṭān olursa: 

1. ġalṭān olursa:-ur, -sa 
        Gazel 225 
        Mısra: 8 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Yuvarlanmak. 

Ṣavlecān-ı zülfi sevdāsıyla 
yārüñ gūy-veş  
Kelle-i bī-devletüm ġalṭān 
olursa ġam degül  
 
ġam: 

1. ġamın:-ın 
        Gazel 1 
        Mısra: 9 
        Gam, dert, kaygı, tasa, 
endûh, gussa. 

Ḳaşları yayı ġamın çekmedi 
çün yā o mehüñ  
Neye büküldi beli böyle 
ʿAzīzī gibi yā  
 
2. ġam: 
        Gazel 14 
        Mısra: 1 
        Gam, dert, kaygı, tasa, 
endûh, gussa. 

Gül yüzüñ hecriyle çeşmüm 
ġam degül olsa pür-āb  
Şīşe içinde ṭurur ʿādetdür ey 
ġonca gülāb  
 
3. ġam: 
        Gazel 20 
        Mısra: 7 
        Gam, dert, kaygı, tasa, 
endûh, gussa. 

Ġam yedigüm bu maṭbaḫ-ı 
dehr içre kim benüm  

Ḫ˅ān-ı viṣāl-i yār baña 
olmadı naṣīb  
 
4. ġamla:-la 
        Gazel 25 
        Mısra: 9 
        Gam, dert, kaygı, tasa, 
endûh, gussa. 

Ḳorḳum oldur ʿAzīziyā 
ġamla  
Seni bir gün helāk eder firḳat  
 
5. ġam: 
        Gazel 30 
        Mısra: 9 
        Gam, dert, kaygı, tasa, 
endûh, gussa. 

Ṭaʿn-ı aʿdādan ʿAzīzī ġam 
yemez göñlüm evet  
Ḥaḳḳ-ı nānı gözlemez yārān 
elinden el-ġıyās  
 
6. ġam: 
        Gazel 75 
        Mısra: 2 
        Gam, dert, kaygı, tasa, 
endûh, gussa. 

Dilde ḫayāl-i yārüm bir tāze 
ter gülümdür  
Ġam gülşeninde cānum 
āvāre bülbülümdür  
 
7. ġam: 
        Gazel 90 
        Mısra: 5 
        Gam, dert, kaygı, tasa, 
endûh, gussa. 

Göñlüm ki ġam vilāyetinüñ 
şehsüvārıdur  
Destinde dūd-ı āhum anuñ 
tāziyānedür  
 
8. ġamdan:-dan 
        Gazel 108 
        Mısra: 9 
        Gam, dert, kaygı, tasa, 
endûh, gussa. 

Yüzüm leymūnī reng olsa 
ʿaceb mi ġamdan ol servüñ  
ʿAzīzī el urup eller turunc-ı 
ġabġabın oḫşar  
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9. ġamuñla:-uñ, -la 
        Gazel 112 
        Mısra: 3 
        Gam, dert, kaygı, tasa, 
endûh, gussa. 

Ġamuñla şöyle ṣarardı 
yüzüm kim bāġ-ı ʿālemde  
Görenler çihre-i zerdüm 
ṣanur berg-i ḫazāndandur  
 
10. ġamlanur:-lan, -ur 
        Gazel 119 
        Mısra: 2 
        Gam, dert, kaygı, tasa, 
endûh, gussa. 

Dil ḳaşuñla aġzuñı yād etse 
çeşmüm nemlenür  
Ol nemi çeşmümde her kim 
görse der bu ġamlanur  
 
11. ġamlanur:-lan, -ur 
        Gazel 119 
        Mısra: 10 
        Gam, dert, kaygı, tasa, 
endûh, gussa. 

Ḫāne-i dünyā ʿAzīzī çün 
degül dārü’l-feraḥ  
Bunda şād olmaduġına kişi 
yā ne ġamlanur  
 
12. ġam: 
        Gazel 133 
        Mısra: 9 
        Gam, dert, kaygı, tasa, 
endûh, gussa. 

Ġam ile ölecegüñ bilse 
ʿAzīzī cānān  
Saña ol ḫāṭır-ı aġyārı ḳoyup 
yār olmaz  
 
13. ġam-ıla:-ıla 
        Gazel 140 
        Mısra: 5 
        Gam, dert, kaygı, tasa, 
endûh, gussa. 

Zāl-i kühen gibi ġam-ıla bī-
mecāl olup  
Düşdi ʿaṣā-yı āha dil-i nā-
tüvānımuz  
 
14. ġamuñla:-uñ, -la 
        Gazel 152 
        Mısra: 1 

        Gam, dert, kaygı, tasa, 
endûh, gussa. 

Dil ġamuñla zār olur 
sīnemde diñmez bir nefes  
Nitekim feryāddan ḫālī degül 
murġ-ı ḳafes  
 
15. ġam: 
        Gazel 157 
        Mısra: 14 
        Gam, dert, kaygı, tasa, 
endûh, gussa. 

Ġam ocaġında beni çekdi 
çevürdi hemçü şiş  
Āh elinden çarḫ-ı bīdāduñ 
ʿAzīzī āh kim  
 
16. ġamıyla:-ı, -y, -la 
        Gazel 158 
        Mısra: 5 
        Gam, dert, kaygı, tasa, 
endûh, gussa. 

Ḫaṭ u ḫaddüñ ġamıyla dün 
bir āh etdüm ki aġzumdan  
Dütünler oldı peydā pāre 
pāre nāra ṣarmaşmış  
 
17. ġam: 
        Gazel 160 
        Mısra: 5 
        Gam, dert, kaygı, tasa, 
endûh, gussa. 

Nār-ı maḥabbet ile ġam 
tābesinde ʿāşıḳ  
Mānend-i murġ-ı bismil 
biryān olur gidermiş  
 
18. ġamıyla:-ı, -yla 
        Gazel 160 
        Mısra: 7 
        Gam, dert, kaygı, tasa, 
endûh, gussa. 

Dür dişlerüñ ġamıyla ʿuşşāḳ-
ı nā-tüvānuñ  
Gözden aḳan sirişki ʿummān 
olur gidermiş  
 
19. ġam: 
        Gazel 166 
        Mısra: 8 
        Gam, dert, kaygı, tasa, 
endûh, gussa. 

Çekmeyince kişi baş ḥırḳaya 
bu ʿālemde  
Ġam elinden edemez ṭavḳ-ı 
girībānı ḫalāṣ  
 
20. ġamuñla:-uñ, -la 
        Gazel 170 
        Mısra: 3 
        Gam, dert, kaygı, tasa, 
endûh, gussa. 

Yandı ġamuñla baġrum 
döndi kebāba ʿömrüm  
Etmez egerçi kimse yenmiş 
kebābdan ḥaẓ  
 
21. ġam: 
        Gazel 171 
        Mısra: 3 
        Gam, dert, kaygı, tasa, 
endûh, gussa. 

Yürü ey dil hezārın zār edüp 
ġam ḫār-zārında  
Nigār-ı gül-ʿiẓārum yār-ı 
aġyār eyleyen ṭāliʿ  
 
22. ġam-ile:-ile 
        Gazel 186 
        Mısra: 14 
        Gam, dert, kaygı, tasa, 
endûh, gussa. 

Beni ırmaḳ dileyelden reh-i 
kūyından o meh  
Ġam-ile oldı gözüm yaşı 
ʿAzīzī ırmaḳ  
 
23. ġamuñdan:-uñ, -dan 
        Gazel 201 
        Mısra: 8 
        Gam, dert, kaygı, tasa, 
endûh, gussa. 

Ḳara ḳara daġlardur 
gevdesinde her benek  
Ey gözi āhū ġamuñdan oldı 
abdāluñ peleng  
 
24. ġamdan:-dan 
        Gazel 211 
        Mısra: 2 
        Gam, dert, kaygı, tasa, 
endûh, gussa. 

N’ola ey ḫurşīd-ḫad bir gün 
beni yād eyleseñ  
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Ġamdan āzād eyleyüp beni 
feraḥ-şād eyleseñ  
 
25. ġam-ıla:-ıla 
        Gazel 213 
        Mısra: 2 
        Gam, dert, kaygı, tasa, 
endûh, gussa. 

Cihānda vuṣlat-ı yār ile 
şādān olmaduñ gitdüñ  
Dilā ʿömrüñ ġam-ıla geçdi 
ḫandān olmaduñ gitdüñ  
 
26. ġam: 
        Gazel 224 
        Mısra: 1 
        Gam, dert, kaygı, tasa, 
endûh, gussa. 

Ne ġam bir dem belā-yı ʿışḳ 
ile yār olduġum bilseñ  
Ne aġlardum ya saña ʿāşıḳ-ı 
zār olduġum bilseñ  
 
27. ġamuñla:-uñ, -la 
        Gazel 228 
        Mısra: 10 
        Gam, dert, kaygı, tasa, 
endûh, gussa. 

Sāye-misāl pīrehenüm içre 
cism-i zār  
Oldı ġamuñla şām-ı belāda 
ḫayāl-i ẓıl  
 
28. ġam: 
        Gazel 240 
        Mısra: 10 
        Gam, dert, kaygı, tasa, 
endûh, gussa. 

Bād-ı āhumla ʿAzīzī varaḳ-ı 
köhne-misāl  
Yaḳup eczāʿ-i vücūdum ġam 
odı eyledi kül  
 
29. ġam: 
        Gazel 252 
        Mısra: 3 
        Gam, dert, kaygı, tasa, 
endûh, gussa. 

Künc-i firḳatde beni 
öldürmek ister ġam deyü  
Naʿra-i āhumla dünyāyı 
ḫaberdār eylerem  
 

30. ġam: 
        Gazel 257 
        Mısra: 2 
        Gam, dert, kaygı, tasa, 
endûh, gussa. 

Ṭutsa āfāḳı ʿaceb mi nālem  
Ġam metāʿın ṣatıcı dellālem  
 
31. ġamla:-la 
        Gazel 263 
        Mısra: 8 
        Gam, dert, kaygı, tasa, 
endûh, gussa. 

Görmesem zülf ü ḳadd ü 
ebrūñı  
Olurın ġamla mürde-i bī-cān  
 
32. ġam: 
        Gazel 272 
        Mısra: 3 
        Gam, dert, kaygı, tasa, 
endûh, gussa. 

Ġam degül görmez isek 
māh-cemāl-i yāri  
Tek Celālī gibi rūyında ḫaṭı 
dürümesün  
 
33. ġamla:-la 
        Gazel 273 
        Mısra: 9 
        Gam, dert, kaygı, tasa, 
endûh, gussa. 

Ölmedin ġamla ʿAzīzī 
vaṣlına ermegüme  
Çāre var mı ol ṭabīb-i cāna 
söyleñ söylesün  
 
34. ġam: 
        Gazel 274 
        Mısra: 1 
        Gam, dert, kaygı, tasa, 
endûh, gussa. 

Baña ṣıḥhat yüzin 
göstermedi hecrüñde ġam bir 
gün  
ʿAcebdür ben bu ġamdan 
ölmez-isem ey ṣanem bir gün  
 
35. ġamdan:-dan 
        Gazel 274 
        Mısra: 2 
        Gam, dert, kaygı, tasa, 
endûh, gussa. 

Baña ṣıḥhat yüzin 
göstermedi hecrüñde ġam bir 
gün  
ʿAcebdür ben bu ġamdan 
ölmez-isem ey ṣanem bir gün  
 
36. ġam-ıla:-ıla 
        Gazel 280 
        Mısra: 1 
        Gam, dert, kaygı, tasa, 
endûh, gussa. 

Göreyin rūyı raḳībüñ ġam-ıla 
zerd olsun  
O ṣanemle bir içermiş içine 
derd olsun  
 
37. ġam: 
        Gazel 294 
        Mısra: 4 
        Gam, dert, kaygı, tasa, 
endûh, gussa. 

Ne ġam ol ʿāşıḳa maʿşūḳı 
vefādār olıcaḳ  
Ġam añadur ki ṭuta yār-ı 
cefākār etegin  
 
38. ġamıyla:-ı, -yla 
        Gazel 315 
        Mısra: 8 
        Gam, dert, kaygı, tasa, 
endûh, gussa. 

Sen ele her dem metāʿ-ı nāz 
u şīve ṣatmada  
Ḫasta dil vaṣluñ ġamıyla cān 
verüp cān almada  
 
39. ġamıyla:-ı, -yla 
        Gazel 328 
        Mısra: 3 
        Gam, dert, kaygı, tasa, 
endûh, gussa. 

Tīġ-i müjgānuñ ġamıyla dil 
ṣadef-veş ḫāk olup  
Dür dişüñ fikri ile döndi 
yaşum deryālara  
 
40. ġamuñ:-uñ 
        Gazel 329 
        Mısra: 10 
        Gam, dert, kaygı, tasa, 
endûh, gussa. 

Nūş-ı cām-ı bāde-i laʿl-i 
lebüñden geçmedi  
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Gerçi kim zehri ġamuñ geçdi 
ʿAzīzī cānına  
 
41. ġam: 
        Gazel 346 
        Mısra: 1 
        Gam, dert, kaygı, tasa, 
endûh, gussa. 

Gerçi dilde ġam ḳomaz cām-
ı mey-i gül-gūn dede  
Yegdür ammā nūş-ı meyden 
bir yeyim afyūn dede  
 
42. ġamuñla:-uñ, -la 
        Gazel 349 
        Mısra: 9 
        Gam, dert, kaygı, tasa, 
endûh, gussa. 

Ġamuñla şol ḳadar aḳdı 
gözümden ḳanlu yaşlar kim  
Cihāna rāz-ı pinhānum ʿıyān 
olmaġa yaḳlaşdı  
 
43. ġamuñla:-uñ, -la 
        Gazel 364 
        Mısra: 7 
        Gam, dert, kaygı, tasa, 
endûh, gussa. 

N’ola bir yerde ġamuñla 
yoġ-ısa ārāmum  
Ehl-i ʿışḳuñ güzelüm olmaz 
imiş ārāmı  
 
44. ġam: 
        Gazel 373 
        Mısra: 10 
        Gam, dert, kaygı, tasa, 
endûh, gussa. 

Cismümde ʿAzīzī görinen 
her reg-i bī-cān  
Ġam riştesidür kim ten-i bī-
cāna ṭolaşdı  
 
45. ġam: 
        Gazel 377 
        Mısra: 2 
        Gam, dert, kaygı, tasa, 
endûh, gussa. 

N’ola olmazsa dilā devlet ü 
vuṣlat bāḳī  
Ġam u endūh u belā miḥnet-i 
firḳat bāḳī  
 

46. ġamuñla:-uñ, -la 
        Gazel 381 
        Mısra: 1 
        Gam, dert, kaygı, tasa, 
endûh, gussa. 

Ġamuñla cān u dil feryād u 
efġān eylesünler mi  
Cihān ḫalḳına rāz-ı ʿışḳı 
destān eylesünler mi  
 
47. ġam: 
        Kaside 4 
        Mısra: 61 
        Gam, dert, kaygı, tasa, 
endûh, gussa. 

Nār-ı şevḳuñla yanarsa ġam 
degül pervā ne dil  
Yana geldi yana gider āteş-i 
sūzāna şemʿ  
 
48. ġamdan:-dan 
        Kıt'a 2 
        Mısra: 7 
        Gam, dert, kaygı, tasa, 
endûh, gussa. 

Yüzüm zerd oldı ġamdan 
aḳça gibi  
Gözüm aġardı döymeyüp 
bükāya  
 
49. ġamı:-ı 
        Matla 22 
        Mısra: 1 
        Gam, dert, kaygı, tasa, 
endûh, gussa. 

N’ola ekl-i berş edersem defʿ 
içün dilden ġamı  
Pādişāh-ı ʿālem eyler bir 
yeyim berş ādemi  
 
50. ġam: 
        Mesnevi 1 
        Mısra: 16 
        Gam, dert, kaygı, tasa, 
endûh, gussa. 

Getürüp ḳalbüñe ġubār o 
dem  
Ḥıṣn olupdur yerüm deyü 
yeme ġam  
 
51. ġamdan:-dan 
        Mesnevi 1 
        Mısra: 34 

        Gam, dert, kaygı, tasa, 
endûh, gussa. 

El verüp yine ʿizzet ü devlet  
Kurtulup ġamdan olasın 
rāḥat  
 
52. ġamdan:-dan 
        Müseddes 2 
        Mısra: 5 
        Gam, dert, kaygı, tasa, 
endûh, gussa. 

Ġamdan öldüm cān u dil 
tenden müberrādur bugün  
Luṭf edüp rūḥum gelürseñ 
ḫāne tenhādur bugün  
 
53. ġamdan:-dan 
        Müseddes 2 
        Mısra: 11 
        Gam, dert, kaygı, tasa, 
endûh, gussa. 

Ġamdan öldüm cān u dil 
tenden müberrādur bugün  
Luṭf edüp rūḥum gelürseñ 
ḫāne tenhādur bugün  
 
54. ġamdan:-dan 
        Müseddes 2 
        Mısra: 17 
        Gam, dert, kaygı, tasa, 
endûh, gussa. 

Ġamdan öldüm cān u dil 
tenden müberrādur bugün  
Luṭf edüp rūḥum gelürseñ 
ḫāne tenhādur bugün  
 
55. ġamdan:-dan 
        Müseddes 2 
        Mısra: 23 
        Gam, dert, kaygı, tasa, 
endûh, gussa. 

Ġamdan öldüm cān u dil 
tenden müberrādur bugün  
Luṭf edüp rūḥum gelürseñ 
ḫāne tenhādur bugün  
 
56. ġamdan:-dan 
        Müseddes 2 
        Mısra: 29 
        Gam, dert, kaygı, tasa, 
endûh, gussa. 
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Ġamdan öldüm cān u dil 
tenden müberrādur bugün  
Luṭf edüp rūḥum gelürseñ 
ḫāne tenhādur bugün  
 
57. ġam: 
        Tesdis 3 
        Mısra: 20 
        Gam, dert, kaygı, tasa, 
endûh, gussa. 

Geçürüp gerdenüme şīr gibi 
ṭavḳ-ı elem  
Eşk-i çeşmüm baña zencīr-i 
cünūn eyledi ġam  
 
ġam baṣmaya: 

1. ġam baṣmaya:-ma, -y, -a 
        Gazel 323 
        Mısra: 6 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Hüznün kederin ayak 
basması, gelmesi. 

Nece görsün gözüm uyḫu 
yüzin miḥnet bucaġında  
Şeb olmaz kim beni ġam 
baṣmaya kābūs şeklinde  
 
ġam çekmeyeyin: 

1. ġam çekmeyeyin:-me, -y, 
-e, -yin 
        Gazel 230 
        Mısra: 9 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Tasalanmak, üzülmek. 

Ġam çekmeyeyin derseñ 
eger bezm-i cihānda  
Ey ṣūfī ʿAzīzī gibi gel bāde-
keşān ol  
 
ġam degül: 

1. ġam degül: 
        Gazel 153 
        Mısra: 9 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Ne çıkar, zararı yok, 
aldırma!. 

Ḫalḳ-ı zamāne ḳadrüñi 
bilmezse ġam degül  

Yoḳdur ʿAzīzī şimdi cihānda 
ḳadir-şinās  
 
2. ġam degül: 
        Gazel 225 
        Mısra: 1 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Ne çıkar, zararı yok, 
aldırma!. 

Gül yüzüñ şevḳıyla dil nālān 
olursa ġam degül  
Bülbül-i cān hemdem-i efġān 
olursa ġam degül  
 
3. ġam degül: 
        Gazel 225 
        Mısra: 2 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Ne çıkar, zararı yok, 
aldırma!. 

Gül yüzüñ şevḳıyla dil nālān 
olursa ġam degül  
Bülbül-i cān hemdem-i efġān 
olursa ġam degül  
 
4. ġam degül: 
        Gazel 225 
        Mısra: 4 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Ne çıkar, zararı yok, 
aldırma!. 

Serv-ḳaddün yādına her sūya 
eşküm cūy olup  
Sebz-i ḫaṭṭuñ-çün gözüm 
giryān olursa ġam degül  
 
5. ġam degül: 
        Gazel 225 
        Mısra: 6 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Ne çıkar, zararı yok, 
aldırma!. 

Tek cefā vü cevrüñ ile 
dōstum öldür beni  
Düşmen ol ḥāli görüp şādān 
olursa ġam degül  
 
6. ġam degül: 
        Gazel 225 
        Mısra: 8 

        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Ne çıkar, zararı yok, 
aldırma!. 

Ṣavlecān-ı zülfi sevdāsıyla 
yārüñ gūy-veş  
Kelle-i bī-devletüm ġalṭān 
olursa ġam degül  
 
7. ġam degül: 
        Gazel 225 
        Mısra: 10 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Ne çıkar, zararı yok, 
aldırma!. 

Etmesün ẓulmin ʿAzīzī tek o 
şeh benden dirīġ  
Milk-i dil ol ẓulm ile vīrān 
olursa ġam degül  
 
ġam elinden: 

1. ġam elinden:-n, -den 
        Gazel 243 
        Mısra: 4 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Dert, sıkıntı içinde olma 
durumu. 

Āhum odıyla dāmen-i 
cismüm yaḳam benüm  
Ḳaldı alınmadı ġam elinden 
yaḳam benüm  
 
ġam ellerine: 

1. ġam ellerine:-ler, -i, -n, -e 
        Gazel 243 
        Mısra: 7 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Dert, sıkıntı içinde olma 
durumu. 

Ġam ellerine ʿazm edicek 
şāh-ı ʿışḳ olup  
Āhum duḫānı çekdi öñümce 
ʿalem benüm  
 
ġam gördi: 

1. ġam gördi:-di 
        Gazel 368 
        Mısra: 8 
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        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Dert çekmek. 

Göñül ḫavf etmez oldı ġuṣṣa-
i hecrinden ol yārüñ  
Giriftār olalı ʿışḳına zīrā 
neçe ġam gördi  
 
ġam u derd: 

1. ġam u derd: 
        Gazel 377 
        Mısra: 6 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Keder ve sıkıntı. 

Meger ey Leylī-veşüm var 
ise ehl-i ʿışḳa  
Ḳaysdan ḳaldı ġam u derd ü 
meşaḳḳat bāḳī  
 
ġam u derd ü belā: 

1. ġam u derd ü belā: 
        Gazel 12 
        Mısra: 9 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Dert, keder, sıkıntı. 

Ġam u derd ü belā miḥnet 
ʿAzīzī tek benüm olsun  
Neşāṭ u ʿālem ü ẕevḳ u ṣafā 
yārānuñ olsun hep  
 
2. ġam u derd ü belā: 
        Gazel 276 
        Mısra: 6 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Dert, keder, sıkıntı. 

Düşüp pāyına yüz sürsem 
dedügümi işitmiş yār  
Cüdā olmadı bir laḥẓa ġam u 
derd ü belā benden  
 
ġam u derd ü belā vü ʿışḳ-ı 
yārı: 

1. ġam u derd ü belā vü 
ʿışḳ-ı yārı:-ı 
        Gazel 303 
        Mısra: 8 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 

        Sevgilinin aşkı, belası, 
derdi ve sıkıntısı. 

Dilā ser-ḫayl-i aṣhāb-ı ṣafā 
ol Kaʿbe-i cāna  
Ġam u derd ü belā vü ʿışḳ-ı 
yārı çār-yār eyle  
 
ġam u endūh u belā 
çekmege: 

1. ġam u endūh u belā 
çekmege:-meg, -e 
        Tesdis 1 
        Mısra: 22 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Gam, sıkıntı, bela 
çekmek. 

Miḥnet-ābād-ı cihān içre 
nitekim Ferhād  
Ġam u endūh u belā 
çekmege oldum muʿtād  
 
ġam u firḳat: 

1. ġam u firḳat: 
        Matla 19 
        Mısra: 1 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Gam ve ayrılık. 

Bulsañ gücüñe alur idüñ ey 
ġam u firḳat  
Cān naḳdini sīnemde ḳoduñ 
gibi emānet  
 
ġam u ġuṣṣa-i cānān: 

1. ġam u ġuṣṣa-i cānān: 
        Gazel 56 
        Mısra: 8 
        Kelime Tipi: - 
        Sevgilinin gam ve 
kederi. 

İmtizāc etmez olursa feraḥ u 
şādī ile  
Ḫasta göñlüm ki ġam u 
ġuṣṣa-i cānān iledür  
 
ġam vere: 

1. ġam vere:-e 
        Tesdis 3 
        Mısra: 14 

        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Gam vermek, 
kederlendirmek. 

Bād-ı āhum duta göklerde 
maḳar lāyıḳ mı  
Vere ġam āyine-i ḳalbe 
keder lāyıḳ mı  
 
ġam yedügümce: 

1. ġam yedügümce:-düg, -
üm, -ce-düg, -ümce 
        Gazel 170 
        Mısra: 5 
        Kelime Tipi: Deyim 
        Gam yememek; tasa 
etmemek, kaygı çekmemek, 
üzülmemek. 

Ġam yedügümce laʿlüñ yād 
etdügüm budur kim  
Baʿde’ṭ-ṭaʿām rūḥum eyler 
ḫoşābdan ḥaẓ  
 
ġam yeme: 

1. ġam yeme:-me 
        Gazel 98 
        Mısra: 9 
        Kelime Tipi: Deyim 
        Gam yememek; tasa 
etmemek, kaygı çekmemek, 
üzülmemek. 

ʿAzīzī ġam yeme ḳaldum 
deyü ḫāk-i meẕelletde  
Ki ehlüñ ṭāliʿi yoḳdur 
zamāne dūna māʿildür  
 
2. ġam yeme:-me 
        Tesdis 1 
        Mısra: 28 
        Kelime Tipi: Deyim 
        Gam yememek; tasa 
etmemek, kaygı çekmemek, 
üzülmemek. 

Bülbül-āsā bu cihān içre 
ʿAzīzī bir dem  
Gülmek olmadı müyesser 
deyü baña yeme ġam  
 
ġam yemezin: 

1. ġam yemezin:-mez, -in 
        Gazel 188 
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        Mısra: 13 
        Kelime Tipi: Deyim 
        Gam yememek; tasa 
etmemek, kaygı çekmemek, 
üzülmemek. 

Yıḳılursa ʿAzīzī ġam 
yemezin  
Felek-i nüh-ḳıbāba meylüm 
yoḳ  
 
ġam-ābād: 

1. ġam-ābāda:-a 
        Gazel 325 
        Mısra: 14 
        Gamlı II âşık. 

Çekmeden bār-ı ġam-ı hecri 
ʿAzīzī öldüñ  
Geleni öldüre bir daḫı bu 
ġam-ābāda  
 
ġam-gīn: 

1. ġam-gīnlik:-lik 
        Gazel 208 
        Mısra: 14 
        Gamlı, kederli, 
üzüntülü. 

N’ola bī-ġam olmasa cān-ı 
ʿAzīzī bir nefes  
ʿĀşıḳ-ı dil-ḫastenüñ kārı olur 
ġam-gīnlik  
 
ġamgīn: 

1. ġamgīn: 
        Gazel 71 
        Mısra: 2 
        Gamlı, kederli, 
üzüntülü. 

Göñlüm ḫayāl-i būs-ı leb-i 
laʿl-i nāb açar  
Ġamgīn olanı niteki cām-ı 
şarāb açar  
 
ġam-ḫāne: 

1. ġam-ḫānem:-m 
        Gazel 129 
        Mısra: 10 
        Keder evi II Gönül. 

Ḳadre uġrardum ʿAzīzī 
erişüp Ḥıżra eger  

Ḳılsa ġam-ḫānem müşerref 
bir gece tenhā Ḥıżır  
 
2. ġam-ḫāne: 
        Gazel 162 
        Mısra: 8 
        Keder evi II Gönül. 

Fikr-i ḫaṭṭuñla münaḳḳaş 
oldı ḳaṣr-ı dil yine  
Şehr-i ʿışḳuñ içre oldı bir 
yeñi ġam-ḫāne naḳş  
 
3. ġam-ḫānemde:-m, -de 
        Gazel 213 
        Mısra: 6 
        Keder evi II Gönül. 

Teraḥḥum eyleyüp üftādeñe 
ey meh saʿādetle  
Gelüp bir gece ġam-
ḫānemde mihmān olmaduñ 
gitdüñ  
 
ġam-ḫāne-i ʿazīziye: 

1. ġam-ḫāne-i ʿazīziye:-y, -e 
        Gazel 106 
        Mısra: 9 
        Kelime Tipi: - 
        Azizi'nin gam evi II 
Azizi'nin gönlü (Azizi, 16. 
yüzyıl Anadolu sahası 
şairidir.). 

Ġam-ḫāne-i ʿAzīziye çün 
gece gelmedüñ  
Gün gibi bāri gel aña ey 
meh-liḳā seḥer  
 
ġam-ḫ˅āre ḳıldı: 

1. ġam-ḫ˅āre ḳıldı:-dı 
        Gazel 28 
        Mısra: 10 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Gam yiyen, gam çeken 
kılmak II âşık kılmak. 

Her ne deñlü var ise cevri 
ʿAzīzī o şehüñ  
Luṭfı çoġ olsun bu ben ġam-
ḫ˅āre ḳıldı ʿāḳıbet  
 
ġam-ı dendānuñ-ıla: 

1. ġam-ı dendānuñ-ıla:-uñ, 
-ıla 
        Matla 20 
        Mısra: 1 
        Kelime Tipi: - 
        Dişlerin gamı. 

Ġam-ı dendānuñ-ıla 
aġlamadan ey meh-rū  
Ṣadefüñ gözine aḳ düşdi 
degüldür lūlū  
 
ġam-ı firḳat çeken: 

1. ġam-ı firḳat çeken:-en 
        Gazel 103 
        Mısra: 1 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Ayrılık üzüntüsü, acısı 
çekmek. 

Vuṣlat ṣafāların ġam-ı firḳat 
çeken bilür  
Ḥasret belāların yine ḥasret 
çeken bilür  
 
ġam-ı gīsū-yı nigār: 

1. ġam-ı gīsū-yı nigār: 
        Gazel 102 
        Mısra: 2 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Sevgilinin saçlarının 
düşüncesi, gamı. 

Beni āşüfte ḳılup kākül-i 
ḫoş-būy-ı nigār  
ʿAḳlumı aldı başumdan ġam-
ı gīsū-yı nigār  
 
ġam-ı hecr: 

1. ġam-ı hecr: 
        Gazel 326 
        Mısra: 9 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Ayrılığın üzüntüsü. 

Yıḳılupdur ġam-ı hecr ile 
ʿAzīzī göñlüm  
Yapılurdı yine ol server-i 
ḫūbān gelse  
 
2. ġam-ı hecr: 
        Gazel 345 
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        Mısra: 9 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Ayrılığın üzüntüsü. 

Ġam-ı hecr ile ʿAzīzī ölseñ  
Gelmez ol rūḥ-ı revānuñ 
ölüñe  
 
ġam-ı hecrüñle: 

1. ġam-ı hecrüñle:-üñ, -le 
        Gazel 74 
        Mısra: 1 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Ayrılığın üzüntüsü. 

Dil ġam-ı hecrüñle şöyle 
derdnāk olmış yatur  
Kim anı gören ṣanur cānā 
hilāl olmış yatur  
 
2. ġam-ı hecrüñle:-üñ, -le 
        Gazel 240 
        Mısra: 7 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Ayrılığın üzüntüsü. 

Ġam-ı hecrüñle gözüm yaşı 
olup cūy-ı revān  
Ḳurdı ʿaḳs-i ten-i ḫam-
geştem anuñ üstine pül  
 
ġam-ı hem-zādum: 

1. ġam-ı hem-zādum:-um 
        Muamma 31 
        Mısra: 2 
        Kelime Tipi: - 
        Aynı anda doğan gam. 

Beni öldürmek içün derd-i 
dil-gīr  
Ġam-ı hem-zādum ile etdi el 
bir  
 
ġam-ı ʿışḳa: 

1. ġam-ı ʿışḳa:-a 
        Gazel 138 
        Mısra: 4 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Aşk derdi, gamı. 

İñleseñ derd ile ṭañ mı 
nitekim bülbül-i zār  
Ḳafes-i derd ü ġam-ı ʿışḳa 
giriftāruz biz  
 
ġam-ı ʿışḳ-ı yār: 

1. ġam-ı ʿışḳ-ı yār: 
        Gazel 16 
        Mısra: 9 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Sevgilinin aşkının 
üzüntüsü. 

Bir derde uġradum ki ġam-ı 
ʿışḳ-ı yār ile  
Loḳmān olursa aña ʿilāc 
edemez ṭabīb  
 
ġam-ı ʿışḳıyla: 

1. ġam-ı ʿışḳıyla:-ı, -yla 
        Gazel 271 
        Mısra: 4 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Aşk derdi, gamı. 

Düşersin ʿışḳına ol bī-
vefānuñ ey göñül ammā  
Ġam-ı ʿışḳıyla ṣoñra 
n’olacaġın ḥālüñ añmazsın  
 
2. ġam-ı ʿışḳıyla:-ı, -yla 
        Gazel 379 
        Mısra: 9 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Aşk derdi, gamı. 

Ġam-ı ʿışḳıyla Mecnūn verdi 
ṣanma kellesin ancaḳ  
O meydān-ı maḥabbetde 
ʿAzīzī neçe ser düşdi  
 
ġam-ı ʿışḳuñla: 

1. ġam-ı ʿışḳuñla:-uñ, -la 
        Gazel 120 
        Mısra: 3 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Aşk derdi, gamı. 

Ḫāne-i dil kim ġam-ı 
ʿışḳuñla māl-Ā-māldür  

Beñzer ol vīrān sarāya 
k’anda medfūn māl var  
 
ġam-ı ʿışḳuz: 

1. ġam-ı ʿışḳuz:-uz 
        Gazel 131 
        Mısra: 5 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Aşk derdi, gamı. 

Şeh-i iḳlīm-i fenā vü ġam-ı 
ʿışḳuz n’ola ger  
Ser-i bī-devletümüzde yoġ-
ısa efserimüz  
 
ġam-ı ḳıllet çeker: 

1. ġam-ı ḳıllet çeker:-er 
        Müseddes 3 
        Mısra: 8 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Kıtlık, yokluk gamı 
çekmek. 

Cihānda maʿrifet ehli olanlar 
bulmayup vüsʿat  
Çeker bār-ı belā-yile neçe 
dürlü ġam-ı ḳıllet  
 
ġam-ı laʿlüñ: 

1. ġam-ı laʿlüñ:-üñ 
        Gazel 97 
        Mısra: 1 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Sevgilinin dudaklarının 
verdiği gam. 

Nece demdür ġam-ı laʿlüñ 
dil-i nālānda gezer  
Nitekim yüregümüñ ḳanı 
reg-i cānda gezer  
 
2. ġam-ı laʿlüñ:-üñ 
        Gazel 112 
        Mısra: 1 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Sevgilinin dudaklarının 
verdiği gam. 

Ġam-ı laʿlüñ ki rūḥum māye-
i genc-i revāndandur  
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Anı dilde nihān etdügüm ol 
kim māl cāndandur  
 
ġam-ı laʿlüñle: 

1. ġam-ı laʿlüñle:-üñ, -le 
        Gazel 57 
        Mısra: 5 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Sevgilinin dudaklarının 
verdiği gam. 

Şöyle ḳan aġlar gözüm gāhī 
ġam-ı laʿlüñle kim  
Silmeden ol ḳanı destüm 
pençe-i mercān olur  
 
ġam-ı şīrīn: 

1. ġam-ı şīrīn: 
        Gazel 27 
        Mısra: 3 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Şirin'in verdiği keder. 

Ġam-ı Şīrīn ile cān 
verdügine Ferhāduñ  
Naẓar etseñ yüce ṭaġlarda 
ḳayalar daḫı saḫt  
 
ġam-ı zencīr-i zülfüñle: 

1. ġam-ı zencīr-i zülfüñle:-
üñ, -le 
        Gazel 351 
        Mısra: 7 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Zincir saçının gamı. 

Çekildi göklere bir ejder-i 
āteş-feşān oldı  
Ġam-ı zencīr-i zülfüñle 
şerer-ālūd olup āhum  
 
2. ġam-ı zencīr-i zülfüñle: 
        Gazel 351 
        Mısra: 7 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Zincir saçının gamı. 

Çekildi göklere bir ejder-i 
āteş-feşān oldı  
Ġam-ı zencīr-i zülfüñle 
şerer-ālūd olup āhum  

 
ġam-ı zülfeyni: 

1. ġam-ı zülfeyni:-i 
        Muamma 39 
        Mısra: 1 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Yüzün iki yanından 
sarkan saç lülesinin gamı. 

Ġam-ı zülfeyni işüm āh u 
fiġān etse n’ola  
Mihrini ol iki māh içre ʿıyān 
etse n’ola  
 
ġam-ı zülfeynüñ: 

1. ġam-ı zülfeynüñ:-üñ 
        Gazel 302 
        Mısra: 1 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Yüzün iki yanından 
sarkan saç lülesinin gamı. 

Ġam-ı zülfeynüñ ile oldı 
yaşum üftāde  
Der gören ḳalmış ayaḳlarda 
bu merdümzāde  
 
ġam-ı zülfiyle: 

1. ġam-ı zülfiyle:-i, -yle 
        Gazel 62 
        Mısra: 7 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Sevgilinin saçından 
dolayı duyulan keder. 

Ġam-ı zülfiyle girüp zīr-i 
zemīne ʿuşşāḳ  
ʿĀḳıbet tenlerini ṭuʿme-i mār 
eylediler  
 
2. ġam-ı zülfiyle:-i, -yle 
        Gazel 257 
        Mısra: 10 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Sevgilinin saçından 
dolayı duyulan keder. 

Çoḳ zamāndur ki ʿAzīzī 
yārüñ  
Ġam-ı zülfiyle perīşān-ḥālem  

 
ġam-ı zülfüñ: 

1. ġam-ı zülfüñ:-üñ 
        Gazel 282 
        Mısra: 8 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Zülfün gamı. 

Dil-i bīmāruma olduḳça 
düşnām-ı lebüñ tiryāk  
Ġam-ı zülfüñ raḳīb-i rū-
siyāha zehr-i mār olsun  
 
ġamuñ çekmege: 

1. ġamuñ çekmege:-uñ, -
meg, -e 
        Gazel 353 
        Mısra: 6 
        Kelime Tipi: Deyim 
        Tasalanmak, 
kaygılanmak, üzülmek. 

Yükledürsin dile bār-ı ġam-ı 
cevri her bār  
O belā-dīde ġamuñ çekmege 
muʿtād gibi  
 
ġamze: 

1. ġamze: 
        Gazel 155 
        Mısra: 9 
        Süzerek göz ucu ile yan 
bakış. 

Kimi gördise gözüñ ġamze 
ile öldürmiş  
Yine çoḳ kimse bugün tīr-i 
cefādan geçmiş  
 
2. ġamzeñ:-ñ 
        Gazel 222 
        Mısra: 5 
        Süzerek göz ucu ile yan 
bakış. 

Müjeñ tīġıyla bir bir öldürüp 
merdümleri ġamzeñ  
Düşer mi ey gözi cellād aña 
her laḥẓa ḳan etmek  
 
3. ġamzeñ:-ñ 
        Gazel 304 
        Mısra: 5 
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        Süzerek göz ucu ile yan 
bakış. 

Ġamzeñ ādemler helāk eyler 
ṣaçuñ yollar baṣar  
Gözlerüñ her dem ḥarāmīler 
gibi ḳan etmede  
 
4. ġamzesi:-si 
        Gazel 310 
        Mısra: 9 
        Süzerek göz ucu ile yan 
bakış. 

Ġamzesi ḫançer çeker baña 
ʿAzīzī her ḳaçan  
Nāẓır olsam ol şeh-i ʿizzet-
meʿābuñ ʿaynına  
 
5. ġamzesi:-si 
        Gazel 337 
        Mısra: 9 
        Süzerek göz ucu ile yan 
bakış. 

Zīr-i ebrūsında ol yārüñ 
ʿAzīzī ġamzesi  
Gūyiyā bir Türk-i ser-ḫoşdur 
yatur miḥrābda  
 
6. ġamzeñ:-ñ 
        Gazel 363 
        Mısra: 1 
        Süzerek göz ucu ile yan 
bakış. 

Gözüñ kim ġamzeñ olmışdur 
aña bir ḫancer-i gürdī  
Meded ol Türk-i ser-ḫoş 
deşne ile bizi öldürdi  
 
7. ġamzelerden:-ler, -den 
        Gazel 366 
        Mısra: 8 
        Süzerek göz ucu ile yan 
bakış. 

Görmeze urmasa ʿuşşāḳı 
görüp dilberler  
Ġamzelerden ṭaḳınup 
ḫancer-i bürrānları  
 
8. ġamzesi:-si 
        Gazel 378 
        Mısra: 5 
        Süzerek göz ucu ile yan 
bakış. 

Ṣalar bir demde biñ āşūb u 
ġavġā ġamzesi dehre  
Moġolçīn gözleri tārāc edüp 
Ḭrān u Tūrānı  
 
9. ġamzeñ:-ñ 
        Gazel 390 
        Mısra: 5 
        Süzerek göz ucu ile yan 
bakış. 

Ġamzeñ oḳı dile ṭoḳundı 
nece kez ammā  
Görmedüm cāna müjeñ gibi 
cefālar ḳılıcı  
 
10. ġamzeñ:-ñ 
        Gazel 390 
        Mısra: 9 
        Süzerek göz ucu ile yan 
bakış. 

Kaşlaruñ ġamzeñ oḫı el bir 
edüp lāyıḳ mı  
Göz göre cān-ı ʿAzīzīye 
ezālar ḳılıcı  
 
11. ġamzeñden:-ñ, -den 
        Matla 51 
        Mısra: 1 
        Süzerek göz ucu ile yan 
bakış. 

Kirpigüñ ġamzeñden öñ urur 
oḳın cāna her ān  
Bu meseldür ilk uran oḳçıdur 
ey ḳaşı kemān  
 
ġamze-i bed-ḫūy-ı nigār: 

1. ġamze-i bed-ḫūy-ı nigār: 
        Gazel 102 
        Mısra: 4 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Kötü huylu yan bakışa 
sahip olan sevgili. 

Müje tīġini çeküp dil ḳomadı 
dilmedük āh  
Ne ʿaceb āfet imiş ġamze-i 
bed-ḫūy-ı nigār  
 
ġamze-i bī-dāddan: 

1. ġamze-i bī-dāddan:-dan 
        Gazel 163 
        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Acımasız, merhametsiz 
gamze. 

Gözüñ ḳan dökmegi ol 
ġamze-i bī-dāddan görmiş  
Zihī ḫūnī ki merdüm-küşlügi 
cellāddan görmiş  
 
ġamze-i dil-dūzuña: 

1. ġamze-i dil-dūzuña:-uñ, -
a 
        Gazel 388 
        Mısra: 7 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Gönül diken bakış II 
Sevgilinin gönül delen yan 
bakışı. 

Öykünürmiş ġamze-i dil-
dūzuña ey ḳaşı yā  
Bulsam atardum oḳuñ 
yabana rāmīler gibi  
 
ġamze-i ḫun-rīzi: 

1. ġamze-i ḫun-rīzi:-i 
        Gazel 128 
        Mısra: 12 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Kan dökücü yan bakış. 

İrdügine zaḫm urup cismin 
serāser ḳana yur  
Ġamze-i ḫun-rīzi yārüñ tīġ-i 
bürrān kendidür  
 
ġamze-i nāvek-fikenüñ: 

1. ġamze-i nāvek-fikenüñ:-
üñ 
        Gazel 207 
        Mısra: 6 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Ok saçan yan bakış. 

Olmasa ey ḳaşı yā dilde 
nişān-ı devlet  
Ṭoġrulup gelmez idi ġamze-i 
nāvek-fikenüñ  
 
ġamze-i tātārını: 
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1. ġamze-i tātārını:-ı, -n, -ı 
        Kaside 5 
        Mısra: 102 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Tatar (acımasız) yan 
bakış. 

Ḳonaḳ edindiler dükkānını 
Remmāl Çeşmīnüñ  
Görenler ġamze-i Tātārını 
yanındaki oġlanuñ  
 
ġamzeñ oḳı: 

1. ġamzeñ oḳı:-ñ 
        Gazel 315 
        Mısra: 3 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Yan bakış oku. 

Gerçi sīne delmede ġamzeñ 
oḳı māhir geçer  
Andan āfetdür velī tīġ-i 
müjeñ ḳan almada  
 
2. ġamzeñ oḳı:-ñ, -ı 
        Matla 9 
        Mısra: 1 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Yan bakış oku. 

Zaḫm urdı ġamzeñ oḳı dil-i 
zāruñ üstine  
Düşdi ölüm nişānı o bīmāruñ 
üstine  
 
ġaraż: 

1. ġarażı:-ı 
        Gazel 11 
        Mısra: 3 
        Gaye, maksat, amaç. 

Ayırup benden o māhı ġarażı 
neyki ʿaceb  
Döne döne baña cevr 
eylemeden çarḫ-ı dü-tā  
 
2. ġaraż: 
        Gazel 92 
        Mısra: 6 
        Gaye, maksat, amaç. 

Ben deñiz etmeden gözüm 
yaşın  
Ġaraż ol yāre āşnālıḳdur  
 
3. ġaraż: 
        Gazel 274 
        Mısra: 7 
        Gaye, maksat, amaç. 

Dem-Ā-dem tīġ-i āhı çarḫa 
ṭutmaḳdan ġaraż bu kim  
ʿAdū-yı kāfirüñ başın kesüp 
ḳanın dökem bir gün  
 
4. ġaraż: 
        Kaside 3 
        Mısra: 81 
        Gaye, maksat, amaç. 

Saña ʿarż-ı fāḳa etmekden 
ġaraż şāhum bu kim  
Ehl-i faḳruñ derdine sensin 
bu gün dermān olur  
 
5. ġarażum:-um 
        Kıt'a 10 
        Mısra: 2 
        Gaye, maksat, amaç. 

Olur olmaz kişilerle yeyüp 
içme demeden  
Saña yoḳdur ġarażum sen de 
bilürsin ḫanum  
 
6. ġaraż: 
        Kaside 3 
        Mısra: 81 
        Arzu, istek. 

Saña ʿarż-ı fāḳa etmekden 
ġaraż şāhum bu kim  
Ehl-i faḳruñ derdine sensin 
bu gün dermān olur  
 
ġarīb: 

1. ġarīb: 
        Gazel 16 
        Mısra: 4 
        Kimsesiz, zavallı, biçare 
II aşık. 

Ḫaṭṭı gelince ḳaldı ḫadinde 
dil ol mehüñ  
Niteki aḫşam olduġı yerde 
döner ġarīb  
 

2. ġarīb: 
        Tahmis 1 
        Mısra: 11 
        Kimsesiz, zavallı, biçare 
II aşık. 

Bu ġarīb üftādeye şāhum 
cefādan ḳıl ḥaẕer  
Yoḫsa eşk ü āhum eyler 
ʿālemi zīr ü zeber  
 
ġarīb oldı: 

1. ġarīb oldı:-dı 
        Gazel 16 
        Mısra: 2 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Tuhaf olmak. 

Her ṣubḥ eşigüñe varur ey 
māh-ı dil-firīb  
Mihr-i münīrüñ oldı zevāli 
meger ġarīb  
 
ġarīḳ-i baḥr-i ġam: 

1. ġarīḳ-i baḥr-i ġam: 
        Gazel 145 
        Mısra: 7 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Gam denizinde 
boğulmuş. 

Neçe bir dil fülkini ide ġarīḳ-
i baḥr-i ġam  
Bir dem ola görmeye çeşm-i 
zamāne ḳaramuz  
 
ġarīḳ-ı baḥr-i ʿiṣyān: 

1. ġarīḳ-ı baḥr-i ʿiṣyān: 
        Gazel 305 
        Mısra: 7 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Isyan denizinde 
boğulmak. 

Ġarīḳ-ı baḥr-i ʿiṣyān bir 
bölük ʿāṣīlerüz luṭf et  
Bizi girdāb-ı dūzaḫdan rehā 
ḳıl yā Resūlallāh  
 
ġarḳ eylerse: 
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1. ġarḳ eylerse:-r, -se 
        Gazel 32 
        Mısra: 7 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Boğmak. 

Mihr ü meh gibi seni altuna 
ġarḳ eylerse de  
Merd iseñ itme zen-i gerdūna 
ʿarż-ı iḥtiyāc  
 
ġarḳ oldı: 

1. ġarḳ oldı:-dı 
        Gazel 100 
        Mısra: 10 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Boğulmak, batmak. 

Dün gece seyyāreler āfāḳı 
ṭolmış gördiler  
Gözlerüm yaşına ġarḳ oldı 
bu ʿālem ṣandılar  
 
ġarḳ-āb-ı ʿadem: 

1. ġarḳ-āb-ı ʿadem: 
        Gazel 369 
        Mısra: 7 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Yokluk girdabında 
boğulmak. 

Oldı Firʿavn çerisi gibi ġarḳ-
āb-ı ʿadem  
Göricek ḫaṭṭ-ı ruḫuñ 
muʿcize-i Mūsāyı  
 
ġarḳa-i envār: 

1. ġarḳa-i envār: 
        Gazel 3 
        Mısra: 10 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Nurlara gark olmak. 

Gel ey meh gül yüzüñi ṣubḥ-
dem gün gibi ʿarż eyle  
Ki olsun bāġ-ı ʿālem ġarḳa-i 
envār ser-tā-pā  
 
ġarḳa-i nūr etmede: 

1. ġarḳa-i nūr etmede:-me, 
-de 
        Kaside 2 
        Mısra: 51 
        Kelime Tipi: Deyim 
        Işık içinde bırakmak. 

Şems-veş ġarḳa-i nūr etmede 
cirm-i ḳameri  
ʿAynıdur şems-i münīrüñ 
ḳamer-i rūy-ı nigār  
 
ġarḳ-ı ḫūn olup: 

1. ġarḳ-ı ḫūn olup:-up 
        Tarih 27 
        Mısra: 5 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Kana batmak, kanda 
boğulmak. 

Ġarḳ-ı ḫūn olup libās-ı cismi 
berg-i gül-misāl  
Urdı yüz ḫāk-i siyāha lāle 
gibi sīne-çāk  
 
ġarḳ-ı ḫūn-ı bāde: 

1. ġarḳ-ı ḫūn-ı bāde: 
        Gazel 352 
        Mısra: 1 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Kanla boğulmuş şarap. 

Ġarḳ-ı ḫūn-ı bāde olsun 
göreyin peymāneyi  
Kim demādem būs eder laʿl-i 
leb-i cānāneyi  
 
ġarḳ-ı ḫūn-ı sürḫ-reng 
olup: 

1. ġarḳ-ı ḫūn-ı sürḫ-reng 
olup:-up 
        Tarih 21 
        Mısra: 9 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Kırmızı renkli kana 
boğulmak. 

Ḳarabāġuñ ser-Ā-ser ġarḳ-ı 
ḫūn-ı sürḫ-reng olup  
Süyūf-ı miḥnet ile verdiler 
cān ḳavm-i Tercān deñ  

 
ġarrā: 

1. ġarrā: 
        Gazel 389 
        Mısra: 4 
        Ak, parlak, güzel, 
gösterişli, nümâyişli. 

Ḫūblar içre deñiz mālikidir 
ṣanki o māh  
Baḥr-i ḥüsne iki ḳaşı iki 
ġarrā māhī  
 
ġavġā: 

1. ġavġāya:-y, -a 
        Gazel 31 
        Mısra: 8 
        Döğüşme, gürültü. 

Veren bezm-i cihānı hāy u 
hūya şevḳ-ı laʿlüñdür  
Belī ḳandaysa ġavġāya mey-
i gül-fām olur bāʿis  
 
gāv-ı zemīni: 

1. gāv-ı zemīni:-i 
        Matla 8 
        Mısra: 1 
        Kelime Tipi: - 
        Arz öküzü; eski inanışa 
göre dünya, bir öküzün 
boynuzları arasında 
durmaktadır. Öküz, balığın 
sırtında; balık ise suyun 
içindedir. 

Zelzele ṣanmañ eden gāv-ı 
zemīni lerzān  
Heybet-i Ḥaḳdan aña ʿārıż 
olupdur ḥafaḳān  
 
gāv-ı zemīnüñ: 

1. gāv-ı zemīnüñ:-üñ 
        Gazel 203 
        Mısra: 3 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Arz öküzü; eski inanışa 
göre dünya, bir öküzün 
boynuzları arasında 
durmaktadır. Öküz, balığın 
sırtında; balık ise suyun 
içindedir. 
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Meh-i nev ṣanmañuz gāv-ı 
zemīnüñ çıḳdı bir şāḫı  
Getürdi bād-ı āhum altını 
üstine dünyānuñ  
 
gāv-şikem: 

1. gāv-şikem: 
        Kıt'a 26 
        Mısra: 1 
        Sığır. 

Nedür ey gāv-şikem Sānī o 
cüsse  
Ḫar-ı Deccāl misin ya 
Dābbetü’l-arż  
 
ġāyet: 

1. ġāyet: 
        Gazel 182 
        Mısra: 1 
        Uç, son, son derece. 

Miḥnet-i ʿışḳ-ı yāre ġāyet 
yoḳ  
Elem ü ġuṣṣaya nihāyet yoḳ  
 
2. ġāyet: 
        Matla 71 
        Mısra: 1 
        Uç, son, son derece. 

Dedüm niʿam-ı derd ü 
ġamuñ çoḳ gibi ġāyet  
Ol şūḫ-ı cefā-pīşe dedi 
yeyene minnet  
 
3. ġāyet: 
        Mesnevi 1 
        Mısra: 38 
        Uç, son, son derece. 

Reng-i rūyında ḳalmayup 
ḥālet  
Köhne olmışdı ḳālılar ġāyet  
 
4. ġāyetle:-le 
        Mesnevi 1 
        Mısra: 54 
        Uç, son, son derece. 

İncidüp şeyḫ u şābı şiddetle  
Ḫalḳa zaḫmet verürdi ġāyetle  
 
5. ġāyet: 
        Müseddes 2 

        Mısra: 26 
        Nihayet,son. 

Bu ne cevr olur buña hergiz 
nihāyet yoḳ mıdur  
Tañrıdan ḳorḳmaz mısın bu 
ẓulme ġāyet yoḳ mıdur  
 
6. ġāyet: 
        Gazel 317 
        Mısra: 10 
        Son, nihayet II çok, bol, 
epey. 

Gelmedi mescide ol māh bu 
şeb buldı meger  
Müddet-i ʿömr-i ʿAzīzī gibi 
ġāyet rūze  
 
ġayr: 

1. ġayre:-e 
        Gazel 52 
        Mısra: 9 
        Başka bir kimse, 
başkası II rakip. 

Ġayre iḥsān-ı vefā eyleyesin 
lāyıḳ mı  
Düşmeye luṭfuña bī-çāre 
ʿAzīzī maẓhar  
 
2. ġayre:-e 
        Gazel 171 
        Mısra: 7 
        Başka bir kimse, 
başkası II rakip. 

Yürü ey şerbet-i vaṣlın ṣunup 
ġayre o meh-rūnuñ  
Beni hecrinde bīmār u dil-
efgār eyleyen ṭāliʿ  
 
3. ġayre:-e 
        Gazel 390 
        Mısra: 3 
        Başka bir kimse, 
başkası II rakip. 

Ḳılıcı baña sitem eyleyici 
ġayre kerem  
Baña cevr edici aġyāre 
vefālar ḳılıcı  
 
ġayre: 

1. ġayre: 
        Gazel 219 

        Mısra: 5 
        Başkaları, diğerleri. 

Bār-ı luṭfın ġayre iḥsān 
eyleyüp ol gül saña  
Çekdirürse bār-ı cevri ey dil-
i ġam-ḫ˅āre çek  
 
ġayret: 

1. ġayretüm:-üm 
        Gazel 246 
        Mısra: 6 
        İçten gelerek çalışma, 
belli bir şey için çabalama, 
azmetme. 

Ben niçün zencīr-i zülf-i 
dilbere dil vermeyem  
Yoḳ mıdur ʿālemde bir 
dīvāne deñlü ġayretüm  
 
ġayrı: 

1. ġayrı: 
        Gazel 145 
        Mısra: 3 
        Başka. 

Āsitān-ı yārdan ġayrı yere 
itmez nüzūl  
Ḫaylice yüksek uçar ḳuşdur 
dil-i āvāremüz  
 
2. ġayrı: 
        Tesdis 3 
        Mısra: 34 
        Başka. 

Ẓulmet-i ġamda ḳomaḳ beni 
māhum neyiki  
Her gün āh eylemeden ġayrı 
günāhum neyiki  
 
ġayr-i āstāna: 

1. ġayr-i āstāna:-a 
        Gazel 33 
        Mısra: 10 
        Kelime Tipi: - 
        Başka bir huzur, 
makam, eşik. 

Yā Rabbi dergehüñden ḫışm 
ile eyleyüp red  
Etme ʿAzīzī ḳuluñ ġayr-i 
āstāna muḥtāc  
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ġażabnāk: 

1. ġażabnāk: 
        Gazel 287 
        Mısra: 10 
        Gazaplı, öfkeli. 

Bu dil-i pür-sūzumuñ ḥālin 
ʿAzīzī bilmezin  
Ol ġażabnāk āteşi dildāra 
nece yanayın  
 
ġazel: 

1. ġazeller:-ler 
        Kaside 5 
        Mısra: 37 
        Divan şiirinin en yaygın 
nazım şekillerinden biri olan 
gazelin sözlük anlamı, 
kadınlarla âşıkâne sohbet 
etmek ve aşk üzerine 
konuşmaktır. Edebî bir terim 
olarak gazel, ilk beyti kendi 
içinde diğer beyitlerinin 
ikinci mısraları ilk beyitle 
kafiyeli olan, 4-15 beyit 
arasında yazılabilen, son 
beyitte şairin mahlasının 
bulunduğu ve kafiye şeması 
aa, xa, xa, xa, xa şeklinde 
olan nazım biçiminin adıdır. 

Oḳur nāzük ġazeller 
gördügine ʿİlmī-i nāzük  
Nezāketden degüldür ḫālī 
ṭabʿ-ı nāzüki anuñ  
 
ġazel-ḫ˅ān: 

1. ġazel-ḫ˅ānum:-um 
        Gazel 256 
        Mısra: 10 
        Gazel okuyan, söyleyen. 

Ṣadā-yı naġme-i şiʿrüm 
ʿaceb mi ṭutsa āfāḳı  
ʿAzīzī bezm-i naẓm içre 
bugün ben bir ġazel-ḫ˅ānum  
 
ġāzī: 

1. ġāzīler:-ler 
        Tarih 21 
        Mısra: 17 
        Gaza edici, eden. 

Ser-i aʿdāya ġāzīler kesüp tīġ 
ile şirvānī  
Elüñden aldılar Şirvānı edüp 
tīr-i bārān deñ  
 
2. ġāzī: 
        Tarih 22 
        Mısra: 12 
        Gaza edici, eden. 

Geçürüp tīġden Ḳızılbaşı  
Kesdi her ġāzī bī-ʿaded 
mürted  
 
ġazzāz: 

1. ġazzāzı:-ı 
        Gazel 356 
        Mısra: 10 
        İpekçi. 

Getürmezken ʿAzīzī ibrişīmi 
yādına şimdi  
Çeker bār-ı ġam-ı cevrin 
sevüp bir ḫūb ġazzāzı  
 
geber: 

1. gebersin:-sin 
        Gazel 290 
        Mısra: 4 
        Gebermek. 

Viṣāline nigāruñ aş yerermiş  
Raḳībi göreyin Yā Rab 
gebersin  
 
geç: 

1. geçsem:-se, -m 
        Gazel 153 
        Mısra: 1 
        Vazgeçmek. 

Geçsem ʿaceb mi cāme-i 
nevden geyüp pelās  
Düşmez gedā-yı ʿışḳuña ey 
māh-ı nev libās  
 
2. geçmiş:-miş 
        Gazel 155 
        Mısra: 1 
        Vazgeçmek. 

ʿIşḳ cāmını içen tāc u 
ḳabādan geçmiş  
Raḫt u baḫtı daġıdup taḥt-ı 
nevādan geçmiş  

 
3. geçmiş:-miş 
        Gazel 155 
        Mısra: 2 
        Vazgeçmek. 

ʿIşḳ cāmını içen tāc u 
ḳabādan geçmiş  
Raḫt u baḫtı daġıdup taḥt-ı 
nevādan geçmiş  
 
4. geçmiş:-miş 
        Gazel 155 
        Mısra: 6 
        Vazgeçmek. 

İştirā-yı mey-i ʿışḳuñ eden 
āvārelerüñ  
Sūḳ-ı dehri unudup beyʿ u 
şirādan geçmiş  
 
5. geçmiş:-miş 
        Gazel 155 
        Mısra: 12 
        Vazgeçmek. 

Jāle ṣanmañ göricek gün 
yüzin ol lāle-ruḫuñ  
Eriyüp berg-i semen şerm ü 
ḥayādan geçmiş  
 
6. geçer:-er 
        Gazel 48 
        Mısra: 9 
        Geçinmek, 
kendini…saymak. 

ʿĀşıḳ geçer saña çoḳ evet 
kim ʿAzīzī var  
Bār-ı belāñı çekmege cāndan 
rıżā verür  
 
7. geçdi:-di 
        Gazel 213 
        Mısra: 2 
        Yaşamak. 

Cihānda vuṣlat-ı yār ile 
şādān olmaduñ gitdüñ  
Dilā ʿömrüñ ġam-ıla geçdi 
ḫandān olmaduñ gitdüñ  
 
8. geçer:-er 
        Kıt'a 21 
        Mısra: 3 
        Yaşamak. 
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Evlinüñ ʿömri yine ẕevḳ u 
ṣafā-y-ile geçer  
Ergenüñ aḳçasını it ü yaḳasın 
bit yer  
 
9. geçmiş:-miş 
        Gazel 155 
        Mısra: 14 
        Ardalanmak, ilerlemek. 

Dün ʿAzīzī görüp ol māhı bir 
āh etmiş kim  
Tīr-i āhı siper-i çarḫ-ı dü-
tādan geçmiş  
 
10. geçdi:-di 
        Gazel 357 
        Mısra: 16 
        Yerine geçmek, yerini 
almak. 

Sīnem üstine taṣaddur edicek 
peykānlaruñ  
Anda cānum yerine geçdi o 
peykānuñ biri  
 
11. geçmiş:-miş 
        Gazel 155 
        Mısra: 4 
        İlerleme, gezinme. 

Terk edüp ʿışḳ-ıla Baġdād-ı 
vücūdın Manṣūr  
Mülk-i bāḳīye erüp cisr-i 
fenādan geçmiş  
 
12. geçüp:-üp 
        Kaside 5 
        Mısra: 119 
        İlerleme, gezinme. 

Geçüp dil-sūzlar ala-y-ile her 
gün Ḳalataya  
İçerler ḳahvesini İbn-i 
Saḳḳā-y-ile Mūsānuñ  
 
13. geçür:-ür, - 
        Gazel 216 
        Mısra: 6 
        Bir nesnenin bir 
tarafından girip öbür 
tarafından çıkmak. 

Gelüp zaḫm urduġıçün sīne-i 
mecrūḥuma tīrüñ  
Geçür dilden anı ḳaşı 
kemānum mā-ḥaṣal sevmek  
 

14. geçmiş:-miş 
        Gazel 155 
        Mısra: 8 
        Maruz kalmak, tecrübe 
etmek. 

Nehr-i eşkini geçüp kūyuña 
varmış ʿāşıḳ  
Ḥaḳ bu kim ḫaylice girdāb-ı 
belādan geçmiş  
 
15. geçmiş:-miş 
        Gazel 155 
        Mısra: 10 
        Maruz kalmak, tecrübe 
etmek. 

Kimi gördise gözüñ ġamze 
ile öldürmiş  
Yine çoḳ kimse bugün tīr-i 
cefādan geçmiş  
 
16. geçsün:-sün 
        Gazel 52 
        Mısra: 3 
        Aşmak. 

Vechüñ ayına naẓardan nece 
geçsün ʿuşşāḳ  
Eylemez āyīneden ehl-i ṣafā 
ḳaṭʿ-ı naẓar  
 
17. geçüp:-üp 
        Gazel 155 
        Mısra: 7 
        Aşmak. 

Nehr-i eşkini geçüp kūyuña 
varmış ʿāşıḳ  
Ḥaḳ bu kim ḫaylice girdāb-ı 
belādan geçmiş  
 
18. geçdi:-di 
        Kıt'a 5 
        Mısra: 4 
        Bir yere kurulmak. 

Vü ger tīr-i ʿanā-yı iştiyāḳuñ  
Ṣorarsañ geçdi cān-ı nā-
tüvāna  
 
19. geçse:-se 
        Gazel 334 
        Mısra: 2 
        Zaman bağlamında 
aşmak, geride bırakmak, 
harcamak. 

Vefā vü mihr ü şefḳatden 
eser yoḳ dil-rübālarda  
ʿAceb mi ʿāşıḳuñ geçse güni 
derd ü belālarda  
 
20. geçmez:-mez 
        Gazel 263 
        Mısra: 12 
        Yok olmak, kalmamak. 

Düşmese ayru nev-
bahārından  
Ṣararup geçmez idi berg-i 
ḫazān  
 
21. geç: 
        Gazel 230 
        Mısra: 2 
        Çıkmak, oturmak (tahta 
oturmak bağlamında). 

Ey sīm-beden sīneye gel rūḥ-
ı revān ol  
Taḫt-ı dile geç pādşeh-i 
milket-i cān ol  
 
22. geçüp:-üp 
        Gazel 242 
        Mısra: 2 
        Çıkmak, oturmak (tahta 
oturmak bağlamında). 

ʿIşḳ ellerinde olalı göñlüm 
esīr-i ġam  
Miḥnet serīrine geçüp oldum 
emīr-i ġam  
 
23. geçmez:-mez 
        Gazel 25 
        Mısra: 3 
        Gitmek, varmak. 

Ṣararup geçmez idi gün 
yüzüñe  
Ḥasret olmasa ey ḳamer-
ṭalʿat  
 
24. geçmedi:-me, -di 
        Gazel 197 
        Mısra: 9 
        Gitmek, varmak. 

Geçmedi minnete yanında 
ʿAzīzī yārüñ  
Gerçi yolında anuñ terk-i dil 
ü cān etdük  
 



741	
	

25. geçmez:-mez 
        Gazel 210 
        Mısra: 8 
        Gitmek, varmak. 

Olmasa sīb-i zeneḫdānuñuñ 
āşüftesi ger  
Böyle beñzi ṣararup geçmez 
idi ayvanuñ  
 
26. geçüp:-üp 
        Gazel 255 
        Mısra: 1 
        Gitmek, varmak. 

Geçüp şehr-i Ḳalaṭaya 
müdām içmek diler göñlüm  
Gezüp meyḫāne mey-ḫāne 
müdām içmek diler göñlüm  
 
27. geçüp:-üp 
        Gazel 255 
        Mısra: 5 
        Gitmek, varmak. 

Geçüp mülk-i Sitanbuldan 
varup ol şehr-i aʿlāda  
Olup bir şāh-ı ḫūbāna ġulām 
içmek diler göñlüm  
 
28. geçer:-er 
        Kaside 1 
        Mısra: 78 
        Gitmek, varmak. 

Naḫl-i gül ḳaddüñe bülbül 
dilüñe dil-dāde  
Dil ü cān bülbüli gül-rūyuña 
ālüfte geçer  
 
29. geçer:-er 
        Kaside 5 
        Mısra: 50 
        Gitmek, varmak. 

Yine ol rind-i ʿişret-sāz-ı 
ʿālem Sırrī-i Kātib  
Geçer āvāresi her bir lebi 
mül ḫaṭṭı reyḥānuñ  
 
30. geçer:-er 
        Kaside 5 
        Mısra: 62 
        Gitmek, varmak. 

Ḥasan-sūret ʿAlī Bālī bir 
āfetdür velī Ḥilmī  

Geçer ḳanber ġulāmı cān ile 
o şīr-i merdānuñ  
 
31. geçer:-er 
        Gazel 8 
        Mısra: 12 
        Geçip gitmek II sona 
ermek. 

Vaṣl u hecri gibi ʿālemde 
ʿAzīzī o gülüñ  
Olur eyyām-ı bahār u geçer 
ezmān-ı şitā  
 
32. geçdi:-di 
        Gazel 329 
        Mısra: 10 
        Içine girmek, yerleşmek, 
tesir etmek. 

Nūş-ı cām-ı bāde-i laʿl-i 
lebüñden geçmedi  
Gerçi kim zehri ġamuñ geçdi 
ʿAzīzī cānına  
 
33. geçmedi:-me, -di 
        Gazel 329 
        Mısra: 9 
        Içine girmek, yerleşmek, 
tesir etmek. 

Nūş-ı cām-ı bāde-i laʿl-i 
lebüñden geçmedi  
Gerçi kim zehri ġamuñ geçdi 
ʿAzīzī cānına  
 
34. geçer:-er 
        Gazel 235 
        Mısra: 9 
        Geçmek II bilinmek, 
öyle bilinmek. 

ʿĀlemde ʿAzīzī nece ʿāḳıl 
geçer ol kim  
Nūş etmeye ḫubān-ıla ṣahbā-
yı Sitanbul  
 
35. geçer:-er 
        Müseddes 3 
        Mısra: 2 
        Vakit ilerlemek, zaman 
harcamak. 

Ne ḥikmetdür bu kim nādān 
olup dāyim saʿādetde  
Geçer erbāb-ı ʿirfānuñ güni 
faḳr u felāketde  
 

36. geçdi:-di 
        Tarih 27 
        Mısra: 7 
        Maruz kalmak, işlemek. 

Gördiler kim geçdi zaḫm-ı 
deşne cānına o dem  
Dediler tārīḫin eyvāh eyledi 
ḫançer helāk  
 
37. geçmez:-mez 
        Gazel 119 
        Mısra: 3 
        Gezinmek II tedavülde 
olmak. 

Geçmez ol sīmīn-tenüñ 
yanında füls-i aḥmere  
Dīde hemyānında eşküm 
gerçi kim dirhemlenür  
 
38. geçe:-e 
        Gazel 220 
        Mısra: 2 
        Geçmek II Tahta, başa 
geçmek. 

Gün gibi ḳadri olup ʿālī 
Meḥemmed Şāhuñ  
Geçe devletle meh ü sāli 
Meḥemmed Şāhuñ  
 
39. geçüp:-üp 
        Gazel 232 
        Mısra: 5 
        Kurtulmak, geçmek. 

Geçüp vādī-i istiġnādan ey 
Leylī-ḫırāmum gel  
Beni hāmūn-ı ʿışḳuñda yeter 
Mecnūn-ı şeydā ḳıl  
 
40. geçmese:-me, -se 
        Gazel 350 
        Mısra: 10 
        Geçmek, bir yerden 
başka bir yere gitmek II bir 
engeli aşmak. 

Eyleyüp ḳaṭʿ-ı naẓar geçmez 
idi benden o yār  
Geçmese yāra ʿAzīzī eger 
aġyār beni  
 
41. geçmez:-mez 
        Gazel 350 
        Mısra: 9 
        Geçmek, bir yerden 
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başka bir yere gitmek II bir 
engeli aşmak. 

Eyleyüp ḳaṭʿ-ı naẓar geçmez 
idi benden o yār  
Geçmese yāra ʿAzīzī eger 
aġyār beni  
 
42. geçseler:-se, -ler 
        Gazel 366 
        Mısra: 10 
        Bir yere gidip oturmak, 
yerleşmek, yönelmek. 

Yeyüp esrārı ḫaṭı şevḳı-y-ıla 
ḫūbānuñ  
Geçseler ḳarşusına vālih ü 
ḥayrānları  
 
geç-: 

1. geçdi:-di 
        Gazel 349 
        Mısra: 12 
        (Bir miktarı, bir sınır 
veya haddi) Aşıp ilerisine 
gitmek. 

Bozuldı ḥüsn-i gül-rūyuñ 
ḫatuñ gelmege az ḳaldı  
Bahāruñ mevsimi geçdi 
ḫazān olmaġa yaḳlaşdı  
 
gece: 

1. gece: 
        Gazel 19 
        Mısra: 5 
        Güneş battıktan sonra 
başlayan ve gün ağarıncaya 
kadar süren karanlık zaman. 

Kimde aḫşamlar ki āyā gece 
olduḳça o māh  
Kimlerüñ bezmine şemʿ-i 
şuʿle-dār oldı ʿaceb  
 
2. gece: 
        Gazel 25 
        Mısra: 6 
        Güneş battıktan sonra 
başlayan ve gün ağarıncaya 
kadar süren karanlık zaman. 

Neye ḳarardı gevdesi māhuñ  
Gece kūyuñda yemedi çün 
let  
 

3. gece: 
        Gazel 29 
        Mısra: 5 
        Güneş battıktan sonra 
başlayan ve gün ağarıncaya 
kadar süren karanlık zaman. 

Ḍayf-ı ġamuñ bu gece dil 
hücresine geldi  
Ḫūn-ı cigerle ḳıldum ey meh 
anı żiyāfet  
 
4. gece: 
        Gazel 37 
        Mısra: 11 
        Güneş battıktan sonra 
başlayan ve gün ağarıncaya 
kadar süren karanlık zaman. 

Cām-ı ġam nūş eyleyüp 
hecrinde yārüñ her gece  
Ṭañ mı gezsem ʿālemi 
sermest ü şeydā her ṣabāḥ  
 
5. gece: 
        Gazel 55 
        Mısra: 5 
        Güneş battıktan sonra 
başlayan ve gün ağarıncaya 
kadar süren karanlık zaman. 

Eşigi itleriyle her gece tā 
ṣubḥa dek yārüñ  
Cihānuñ ḫalḳını uyutmayan 
feryād u zārumdur  
 
6. gece: 
        Gazel 74 
        Mısra: 3 
        Güneş battıktan sonra 
başlayan ve gün ağarıncaya 
kadar süren karanlık zaman. 

Ola kim mihmān ola deyü 
ḫayālüñ bir gece  
Ḫāne-i dil neçe günlerdür ki 
pāk olmış yatur  
 
7. gece: 
        Gazel 81 
        Mısra: 4 
        Güneş battıktan sonra 
başlayan ve gün ağarıncaya 
kadar süren karanlık zaman. 

Māh-i nev naʿli yeri encüm 
nişān-ı mīḫıdur  

Her gece Şebdīz-i āhum gök 
yüzin pāmāl eder  
 
8. gece: 
        Gazel 83 
        Mısra: 9 
        Güneş battıktan sonra 
başlayan ve gün ağarıncaya 
kadar süren karanlık zaman. 

Nece büyüklenmesün pīr-i 
felek kim her gece  
Gögsi üzre meh gibi bir āfet-
i devrān yatur  
 
9. gece: 
        Gazel 89 
        Mısra: 6 
        Güneş battıktan sonra 
başlayan ve gün ağarıncaya 
kadar süren karanlık zaman. 

Encüm-āyīn şerār-ı āhumdan  
Her gece gök yüzi münaḳḳaş 
olur  
 
10. gece: 
        Gazel 100 
        Mısra: 9 
        Güneş battıktan sonra 
başlayan ve gün ağarıncaya 
kadar süren karanlık zaman. 

Dün gece seyyāreler āfāḳı 
ṭolmış gördiler  
Gözlerüm yaşına ġarḳ oldı 
bu ʿālem ṣandılar  
 
11. gece: 
        Gazel 106 
        Mısra: 5 
        Güneş battıktan sonra 
başlayan ve gün ağarıncaya 
kadar süren karanlık zaman. 

Ser-geşteñ olmasa meh-i 
tābān her gece  
Dolanmaz idi kūyuñı olınca 
tā seḥer  
 
12. gece: 
        Gazel 106 
        Mısra: 9 
        Güneş battıktan sonra 
başlayan ve gün ağarıncaya 
kadar süren karanlık zaman. 
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Ġam-ḫāne-i ʿAzīziye çün 
gece gelmedüñ  
Gün gibi bāri gel aña ey 
meh-liḳā seḥer  
 
13. gece: 
        Gazel 107 
        Mısra: 5 
        Güneş battıktan sonra 
başlayan ve gün ağarıncaya 
kadar süren karanlık zaman. 

Ṣanma nücūm ile māh gece 
şerār-ı āhum  
Çekdi sarāy-ı çarḫa altun 
beneklü bir zār  
 
14. gece: 
        Gazel 108 
        Mısra: 3 
        Güneş battıktan sonra 
başlayan ve gün ağarıncaya 
kadar süren karanlık zaman. 

O māhuñ kebkeb-i kefşine 
beñzer deyü her gece  
Çıḳup āhum şerārı āsmānuñ 
kevkebin oḫşar  
 
15. gece: 
        Gazel 129 
        Mısra: 10 
        Güneş battıktan sonra 
başlayan ve gün ağarıncaya 
kadar süren karanlık zaman. 

Ḳadre uġrardum ʿAzīzī 
erişüp Ḥıżra eger  
Ḳılsa ġam-ḫānem müşerref 
bir gece tenhā Ḥıżır  
 
16. gece: 
        Gazel 140 
        Mısra: 3 
        Güneş battıktan sonra 
başlayan ve gün ağarıncaya 
kadar süren karanlık zaman. 

Hecrinde ol mehüñ yine dün 
gece raʿd-vār  
Ṣaldı cihānda velvele āh u 
fiġānımuz  
 
17. gece: 
        Gazel 146 
        Mısra: 2 
        Güneş battıktan sonra 

başlayan ve gün ağarıncaya 
kadar süren karanlık zaman. 

Bezme ol dilber-i meh-rū 
gelmez  
Gözüme ol gece uyḫu 
gelmez  
 
18. gece: 
        Gazel 152 
        Mısra: 8 
        Güneş battıktan sonra 
başlayan ve gün ağarıncaya 
kadar süren karanlık zaman. 

Pāsbān-ı şehr-i ʿışḳuñ 
olmasa māh-ı felek  
Her gece kūyuñ ṭolanmaz idi 
mānend-i ʿases  
 
19. gece: 
        Gazel 164 
        Mısra: 6 
        Güneş battıktan sonra 
başlayan ve gün ağarıncaya 
kadar süren karanlık zaman. 

Ṣubḥa dek girmemiş uyḫu 
gözine şevḳından  
Māh kūyında o yārüñ gece 
mihmān olmış  
 
20. geceler:-ler 
        Gazel 202 
        Mısra: 8 
        Güneş battıktan sonra 
başlayan ve gün ağarıncaya 
kadar süren karanlık zaman. 

Ḫaṭṭı sevdāsıyla ol māhuñ 
dilā  
Görmez oldı geceler uyḫu 
gözüñ  
 
21. gece: 
        Gazel 203 
        Mısra: 6 
        Güneş battıktan sonra 
başlayan ve gün ağarıncaya 
kadar süren karanlık zaman. 

Ruḫ-ı pür-nūrına ʿāşıḳ mıdur 
yoḫsa o meh-rūnuñ  
Ṣararmış beñzini gördüm 
gece şemʿ-i şeb-ārānuñ  
 
22. gece: 
        Gazel 213 

        Mısra: 6 
        Güneş battıktan sonra 
başlayan ve gün ağarıncaya 
kadar süren karanlık zaman. 

Teraḥḥum eyleyüp üftādeñe 
ey meh saʿādetle  
Gelüp bir gece ġam-
ḫānemde mihmān olmaduñ 
gitdüñ  
 
23. gece: 
        Gazel 258 
        Mısra: 10 
        Güneş battıktan sonra 
başlayan ve gün ağarıncaya 
kadar süren karanlık zaman. 

Bir şemmece raḥm eylemedi 
gerçi ʿAzīzī  
Pervāne gibi ḥālüm o şemʿa 
gece yandum  
 
24. gece: 
        Gazel 291 
        Mısra: 1 
        Güneş battıktan sonra 
başlayan ve gün ağarıncaya 
kadar süren karanlık zaman. 

Bir gece ol ṣanemi ḥücreye 
tenhā çekeyin  
Ṣubḥa dek şevḳına anuñ 
mey-i ḥamrā çekeyin  
 
25. gece: 
        Gazel 317 
        Mısra: 7 
        Güneş battıktan sonra 
başlayan ve gün ağarıncaya 
kadar süren karanlık zaman. 

Pür edüp māh-ı nevüñ her 
gece zer kāsesini  
Ḫ˅ān-ı luṭf-ıla eder ḫalḳa 
żiyāfet rūze  
 
26. gece: 
        Gazel 319 
        Mısra: 9 
        Güneş battıktan sonra 
başlayan ve gün ağarıncaya 
kadar süren karanlık zaman. 

Başını alup oldı revān çarḫ-ı 
berīne  
Hecrinde ʿAzīzī o mehüñ 
dün gece āhum  
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27. gece: 
        Gazel 326 
        Mısra: 8 
        Güneş battıktan sonra 
başlayan ve gün ağarıncaya 
kadar süren karanlık zaman. 

Gün gibi ḫāne-i tārīküm 
ederdi rūşen  
Luṭf edüp bir gece ger o 
meh-i tābān gelse  
 
28. gece: 
        Gazel 342 
        Mısra: 4 
        Güneş battıktan sonra 
başlayan ve gün ağarıncaya 
kadar süren karanlık zaman. 

Eger yoġ-ısa ẕevḳı benden 
ey māh-ı perī-şānum  
Gece olduḳça kūyuñda niçün 
olur nihān sāye  
 
29. gece: 
        Gazel 349 
        Mısra: 3 
        Güneş battıktan sonra 
başlayan ve gün ağarıncaya 
kadar süren karanlık zaman. 

Şu deñlü çıḳdı eflāke bu 
gece dūd-ı āhum kim  
Derūnı kāḫ-ı çarḫuñ pür-
duḫān olmaġa yaḳlaşdı  
 
30. gecedür:-dür 
        Gazel 350 
        Mısra: 7 
        Güneş battıktan sonra 
başlayan ve gün ağarıncaya 
kadar süren karanlık zaman. 

Ne günüm gün ne gecem 
gecedür ey meh senden  
Ayıraldan berü bu çarḫ-ı 
sitem-kār beni  
 
31. gecem:-m 
        Gazel 350 
        Mısra: 7 
        Güneş battıktan sonra 
başlayan ve gün ağarıncaya 
kadar süren karanlık zaman. 

Ne günüm gün ne gecem 
gecedür ey meh senden  

Ayıraldan berü bu çarḫ-ı 
sitem-kār beni  
 
32. gece: 
        Gazel 352 
        Mısra: 8 
        Güneş battıktan sonra 
başlayan ve gün ağarıncaya 
kadar süren karanlık zaman. 

Luṭf u iḥsān eyleyüp ey māh-
ı bedr-i pür-kemāl  
Bir gece ḳılsañ müşerref 
n’ola bende-ḫāneyi  
 
33. gece: 
        Gazel 363 
        Mısra: 6 
        Güneş battıktan sonra 
başlayan ve gün ağarıncaya 
kadar süren karanlık zaman. 

Ḫam-ı ebrūsına mı öykünür 
ol meh-ʿīẕāruñ kim  
Hilāl-i kec-revi gerdūn bu 
gece şehrden sürdi  
 
34. gece: 
        Gazel 363 
        Mısra: 7 
        Güneş battıktan sonra 
başlayan ve gün ağarıncaya 
kadar süren karanlık zaman. 

Gece kūyuñda yaturken 
ʿaceb ne gördi ʿāşıḳlar  
Ki āh u nāle-i şeb-gīri bām-ı 
çarḫa ergürdi  
 
35. gece: 
        Gazel 364 
        Mısra: 2 
        Güneş battıktan sonra 
başlayan ve gün ağarıncaya 
kadar süren karanlık zaman. 

Erdi seyr-i şeb-i deycūr-ı 
ḫaṭuñ eyyāmı  
Geldi āhumla gece 
ṣoḥbetinüñ hengāmı  
 
36. gece: 
        Gazel 364 
        Mısra: 5 
        Güneş battıktan sonra 
başlayan ve gün ağarıncaya 
kadar süren karanlık zaman. 

Oldı pür āteş ile kāḫ-ı 
sipihrüñ bāmı  
Şol ḳadar çıḳdı göge kim 
gece āhum şereri  
 
37. gece: 
        Gazel 389 
        Mısra: 1 
        Güneş battıktan sonra 
başlayan ve gün ağarıncaya 
kadar süren karanlık zaman. 

Dün gece Kaʿbe-i kūyuñda 
görenler māhı  
Dedi Bū-Ṭālib imiş görmege 
ʿAbdullāhı  
 
38. gece: 
        Kaside 4 
        Mısra: 9 
        Güneş battıktan sonra 
başlayan ve gün ağarıncaya 
kadar süren karanlık zaman. 

Od mı bulundı gece destinde 
kim ḳandīl-veş  
Çārsū içre aṣıldı kūşe-i 
dükkāna şemʿ  
 
39. gece: 
        Kaside 4 
        Mısra: 15 
        Güneş battıktan sonra 
başlayan ve gün ağarıncaya 
kadar süren karanlık zaman. 

Sünbül-i dūd-ı kebūdın her 
gece tezyīn içün  
Götürür nergis gibi başında 
zerrīn şāne şemʿ  
 
40. gece: 
        Kaside 4 
        Mısra: 19 
        Güneş battıktan sonra 
başlayan ve gün ağarıncaya 
kadar süren karanlık zaman. 

Her gece tā ṣubḥ olunca 
başına odlar yaḳar  
N’eyledi āyā ki bilsem 
gerdiş-i gerdāna şemʿ  
 
41. gece: 
        Kaside 4 
        Mısra: 22 
        Güneş battıktan sonra 
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başlayan ve gün ağarıncaya 
kadar süren karanlık zaman. 

Ḥāl-i dil-sūzın aña yanmaḳ 
mı ister kim ʿaceb  
Gece olduḳça arar ol māhı 
ḫāne ḫāne şemʿ  
 
42. gece: 
        Kaside 4 
        Mısra: 35 
        Güneş battıktan sonra 
başlayan ve gün ağarıncaya 
kadar süren karanlık zaman. 

Her gece ḫalvet-serā-yı 
ḫāneñe eyler düḫūl  
Ṭaʿn ederse yeridür gökde 
meh-i tābāna şemʿ  
 
43. gece: 
        Kaside 4 
        Mısra: 47 
        Güneş battıktan sonra 
başlayan ve gün ağarıncaya 
kadar süren karanlık zaman. 

Her gece medḥüñ oḳurdı 
şevḳıla tā ṣubḥa dek  
Nāy-ı bezmüñ gibi ḳādir olsa 
ḫoş elḥāna şemʿ  
 
44. gece: 
        Kaside 4 
        Mısra: 57 
        Güneş battıktan sonra 
başlayan ve gün ağarıncaya 
kadar süren karanlık zaman. 

Her gece yapıya urmazlardı 
bend-i āhenīn  
Olmasa ḥüsn-i dil-efrūzuñ 
görüp dīvāne şemʿ  
 
45. gece: 
        Kaside 4 
        Mısra: 64 
        Güneş battıktan sonra 
başlayan ve gün ağarıncaya 
kadar süren karanlık zaman. 

Sen çerāġ-ı bezm olup 
aġyāre lāyıḳ mı benüm  
Her gece āhum şerārından 
felekde yana şemʿ  
 
46. gece: 
        Lugaz 12 

        Mısra: 2 
        Güneş battıktan sonra 
başlayan ve gün ağarıncaya 
kadar süren karanlık zaman. 

Ol nedür kim sīm-ten 
maḥbūb-vār  
Her gece başına tāc-ı zer 
geyer  
 
gece gündüz: 

1. gece gündüz: 
        Gazel 274 
        Mısra: 3 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Gece ve gündüz, 
devamlı. 

Gece gündüz belāñı 
çekmeden bāġ-ı cihān içre  
Murādum bu ki laʿlüñüñ 
balını ben yeyem bir gün  
 
2. gece gündüz: 
        Gazel 387 
        Mısra: 3 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Gece ve gündüz, 
devamlı. 

Gece gündüz döndürür gibi 
yaşum çarḫ-ı felek  
Mihr ile māh oldı gūyā iki 
sāʿat şīşesi  
 
3. gece gündüz: 
        Lugaz 20 
        Mısra: 4 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Gece ve gündüz, 
devamlı. 

Arḳası üstinde vardur bir 
üyük  
Gece gündüz götürür anı çü 
yük  
 
geçer: 

1. geçer: 
        Gazel 42 
        Mısra: 9 
        Anılmak, yad edilmek, 
hissedilmek. 

ʿAzīzī sen degül ʿālem 
Feraḥşādı geçer anuñ  
Meger etdi cihāna Ḥaḳ o 
māh-ı enveri Ḫurşīd  
 
geçin: 

1. geçinür:-ür 
        Gazel 51 
        Mısra: 1 
        Kendini … saymak, … 
imiş gibi davranmak, 
taslamak. 

Gerçi biñ var o gülüñ ʿāşıḳ-ı 
zārı geçinür  
Yoḳdur ammā ki benüm gibi 
hezārı geçinür  
 
2. geçinür:-ür 
        Gazel 51 
        Mısra: 2 
        Kendini … saymak, … 
imiş gibi davranmak, 
taslamak. 

Gerçi biñ var o gülüñ ʿāşıḳ-ı 
zārı geçinür  
Yoḳdur ammā ki benüm gibi 
hezārı geçinür  
 
3. geçinür:-ür 
        Gazel 51 
        Mısra: 4 
        Kendini … saymak, … 
imiş gibi davranmak, 
taslamak. 

Dem olur yüzini göremez o 
yārüñ aġyār  
Söyledür olsañ evet hem-
dem ü yārı geçinür  
 
4. geçinür:-ür 
        Gazel 51 
        Mısra: 6 
        Kendini … saymak, … 
imiş gibi davranmak, 
taslamak. 

Eksük olsun göreyin kim 
mehi kūyına varup  
Severin deyü o ḫurşīd-ʿiẕārı 
geçinür  
 
5. geçinür:-ür 
        Gazel 51 
        Mısra: 8 
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        Kendini … saymak, … 
imiş gibi davranmak, 
taslamak. 

O boyı serv ü yüzi muṣḥafuñ 
evṣāfını dil  
Ṣu gibi ezber oḳur ḥāfıẓ-ı 
cārrı geçinür  
 
6. geçinür:-ür 
        Gazel 51 
        Mısra: 10 
        Kendini … saymak, … 
imiş gibi davranmak, 
taslamak. 

Māyil olmaz zen-i dünyāya 
ʿAzīzī dil-i pāk  
Çü mekes cīfeye ḳonmaz şu 
ki arı geçinür  
 
7. geçinüp:-üp 
        Gazel 134 
        Mısra: 3 
        Kendini … saymak, … 
imiş gibi davranmak, 
taslamak. 

Saña ʿāşıḳ geçinüp n’eyler ol 
kim dest-i ʿışḳuñla  
Çeküp nāmūs u ʿārı cāmesini 
çāk çāk etmez  
 
8. geçinür:-ür 
        Gazel 312 
        Mısra: 7 
        Kendini … saymak, … 
imiş gibi davranmak, 
taslamak. 

Genc-i vaṣl-ı güle ṭālib mi 
geçinür ki ʿaceb  
Cüst ü cū etmededür bāġ 
bucaġın lāle  
 
9. geçinür:-ür 
        Gazel 386 
        Mısra: 1 
        Kendini … saymak, … 
imiş gibi davranmak, 
taslamak. 

Geçinür dem-be-dem ālufte-i 
gūy-ı zeneḫdānı  
ʿAceb mi ol şeh-i ḫūbān ele 
alursa çevgānı  
 

10. geçinse:-se 
        Kaside 5 
        Mısra: 39 
        Kendini … saymak, … 
imiş gibi davranmak, 
taslamak. 

Geçinse ʿarṣa-i naẓmuñ 
delīri n’ola Sānī Beg  
Ki yoḳdur baḥs-i şiʿre cürʿeti 
anuñla bir cānuñ  
 
11. geçinürler:-ür, -ler 
        Kaside 5 
        Mısra: 52 
        Kendini … saymak, … 
imiş gibi davranmak, 
taslamak. 

Ṣıyāmī nāliş ile Gülşenīden 
dem urup dāyim  
Geçinürler mürīd-i pāki ol 
sulṭān-ı ʿirfānuñ  
 
12. geçinürlerse:-ür, -ler, -
se 
        Kaside 5 
        Mısra: 44 
        Kendini … saymak, … 
imiş gibi davranmak, 
taslamak. 

Güzīn-i āl-i Aḥmeddür Emīrī 
ile Muḫtārī  
Geçinürlerse eşrāfı ʿaceb mi 
şiʿr-gūyānuñ  
 
geçür: 

1. geçürme:-me 
        Gazel 337 
        Mısra: 8 
        Hayat sürmek, vakit 
harcamak; eğlenmek, birlikte 
olmak. 

Almasun bāġ-ı cihānda seni 
ġaflet uyḫusı  
Gözüñ aç nergis gibi ʿömrüñ 
geçürme ḫ˅ābda  
 
2. geçürdi:-di 
        Tarih 7 
        Mısra: 2 
        Vurmak. 

Dirīġā Kāmī-i kāmil-vücūdı  
Geçürdi ḫāke çarḫ-ı ejdehā-
kām  
 
gedā: 

1. gedā: 
        Gazel 68 
        Mısra: 2 
        Düşkün, dilenci, fakir 
ve kimsesiz; kul. 

Ne milk-i ḥüsn içinde saña 
beñzer pādşā vardur  
Ne kūy-ı derd-i ʿışḳ içre 
benüm gibi gedā vardur  
 
2. gedā: 
        Gazel 81 
        Mısra: 10 
        Düşkün, dilenci, fakir 
ve kimsesiz; kul. 

N’ola aḥvālin ʿAzīzī yāre 
iʿilām eylese  
Gāh olur kim bir gedā 
sulṭāna ʿarż-ı ḥāl eder  
 
3. gedā: 
        Gazel 167 
        Mısra: 2 
        Düşkün, dilenci, fakir 
ve kimsesiz; kul. 

Eylesem nāmeyle aḥvālüm 
n’ola cānāna ʿarż  
Kim gedā mektūb-ıla ḥālin 
eder sulṭāna ʿarż  
 
4. gedāya:-y, -a 
        Kıt'a 2 
        Mısra: 20 
        Düşkün, dilenci, fakir 
ve kimsesiz; kul. 

Seni göndermez ol maḥrūm 
u maġmūm  
Anuñ iḥsāndur işi her gedāya  
 
5. gedādan:-dan 
        Tahmis 1 
        Mısra: 14 
        Düşkün, dilenci, fakir 
ve kimsesiz; kul. 

N’ola oldumsa ḥaḳīr ü bī-
nevā vü derbeder  
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ʿĀr ḳılma ben gedādan kim 
nihāyet diyeler  
 
6. gedā: 
        Gazel 139 
        Mısra: 10 
        Dilenci ǁ fakir II âşık. 

Āstānına ʿAzīzī nece varsun 
o şehüñ  
Ki gedā şāh-ı cihān olduġı 
yere varamaz  
 
gedā-dil: 

1. gedā-dil: 
        Tesdis 3 
        Mısra: 26 
        Fakir, düşkün gönül II 
âşık. 

Dünyede sencileyin bir şeh-i 
ʿādil yoġ-iken  
Devr-i ʿadlüñde benüm gibi 
gedā-dil yoġ-iken  
 
gedān: 

1. gedānuñ:-uñ 
        Gazel 67 
        Mısra: 6 
        Kul, köle II Aşık. 

Maḥabbet baḥri kim fülk-i 
felek emvācına döymez  
Anı cūş etdüren bu ben 
gedānuñ bād-ı āhıdur  
 
gedā-yı der-be-derem: 

1. gedā-yı der-be-derem:-
em 
        Kıt'a 1 
        Mısra: 14 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Kapı kapı gezen dilenci. 

Līk şāhum ẓahīrüm 
olmamaġın  
Yoḳ ẓuhūrum gedā-yı der-
be-derem  
 
gedā-yı ʿışḳuña: 

1. gedā-yı ʿışḳuña:-uñ, -a 
        Gazel 153 
        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Aşkın kölesi, dilencisi II 
âşık. 

Geçsem ʿaceb mi cāme-i 
nevden geyüp pelās  
Düşmez gedā-yı ʿışḳuña ey 
māh-ı nev libās  
 
gedā-yı müflis: 

1. gedā-yı müflis: 
        Gazel 33 
        Mısra: 2 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Iflas etmiş fakir. 

Göñlüm ʿaceb mi olsa ol yār-
ı cāna muḥtāc  
Olur gedā-yı müflis şāh-ı 
cihāna muḥtāc  
 
gedil: 

1. gedildi:-di 
        Gazel 384 
        Mısra: 12 
        Eksilmek. 

Meh-i nev ṣanmañuz seng-i 
ḳażādan  
Gedildi kāse-i çarḫuñ kenārı  
 
geh: 

1. geh: 
        Gazel 108 
        Mısra: 2 
        Bazan…..bazan, 
kimi…..kimi, kâh…..kâh. 

Egilüp zülfi yārüñ gāh sīb-i 
ġabġabın oḫşar  
Döner geh berg-i ḫaṭṭı gibi 
ʿunnāb-ı lebin oḫşar  
 
geh gāh: 

1. geh gāh: 
        Gazel 127 
        Mısra: 10 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Bazan.... bazan. 

ʿIşḳ-ı yār ile ʿAzīzī erdi bir 
vādīye kim  
Geh güler mecnūn-ı şeydā 
gibi gāh aġlar yürür  
 
2. geh gāh: 
        Gazel 369 
        Mısra: 6 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Bazan.... bazan. 

O melek-çehre hümā şekline 
girmek mi diler  
Geh yeşil cāme geyüp gāh 
geyer fersāyı  
 
3. geh gāh: 
        Mesnevi 1 
        Mısra: 26 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Bazan.... bazan. 

Geh düşüp ḳaʿr-ı çāh-ı 
Kenʿāna  
Gāh girdi Mıṣırda zindāna  
 
geh gāhī: 

1. geh gāhī: 
        Gazel 81 
        Mısra: 1 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Bazen...bazen... 

Cāmesin ol ġonca kim geh 
sürḫ gāhī al eder  
ʿAḳlını almaḳ içün dil 
bülbülinüñ al eder  
 
2. geh gāhī: 
        Gazel 311 
        Mısra: 7 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Bazen...bazen... 

Geh cefā vü cevr edersin 
baña gāhī ʿizz ü nāz  
Sevdügüm midür ṣuçum 
yoḫsa seni biñ cān-ıla  
 
geh geh: 

1. geh geh: 
        Gazel 357 
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        Mısra: 11 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Bazen... bazen... 

Cām-ı mey kim geh ṣurāḥī 
geh sebū laʿlin emer  
Ṭıfldur düşmez feminden iki 
pistānuñ biri  
 
2. geh geh: 
        Gazel 383 
        Mısra: 4 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Bazen... bazen... 

Ḳanlu yaşumdan geyersem 
ben n’ola gül-gūn ḳabā  
Ġonca-i mevzūn gibi sen geh 
yaşıl geh āl gey  
 
geh gehī: 

1. geh gehī: 
        Gazel 265 
        Mısra: 9 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Bazen ... bazen de ..., 
kimi zaman ... kimi zaman da 
... 

N’ola geh dil gehī cān olsa 
ʿAzīzī aña cā  
Ruḫ-ı tābān ile bir bedr-i 
dücādur Ramażān  
 
geh olur: 

1. geh olur:-ur 
        Gazel 321 
        Mısra: 4 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Bazen II an olur. 

Göñül murġın ele alsañ n’ola 
ey server-i ḫūbān  
Geh olur kim alur şehbāzını 
şāh-ı cihān deste  
 
gehī: 

1. gehī: 
        Gazel 228 
        Mısra: 3 
        Bazen, ara sıra. 

Hecr-ile cān verüp gehī vaṣl-
ile bul ḥayāt  
Fāş etme ʿışḳ-ı yāruñı aġyāre 
öl diril  
 
2. gehī: 
        Kaside 1 
        Mısra: 79 
        Bazen, ara sıra. 

Pür edüp bülbüleyi ṣaḥn-ı 
gülistānda gehī  
Bülbülüñle gül ü mül 
ṣoḥbetin etsek n’ola ger  
 
3. gehī: 
        Lugaz 8 
        Mısra: 2 
        Bazen, ara sıra. 

Ol ne murġ olur ki bāl ü per 
açup  
Gāh cevlān u gehī ṭayrān 
eder  
 
gehī gāhī: 

1. gehī gāhī: 
        Gazel 32 
        Mısra: 4 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Gâh...gâh. 
Bazen...bazen. 

Leblerüñ bāzār-ı ḥüsn içre ne 
şīrīn-kār olur  
Kim gehī ḥelvā vü pālūde 
ṣatar gāhī gülāc  
 
gehī geh: 

1. gehī geh: 
        Kaside 3 
        Mısra: 24 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Bazen...bazen... 

Luṭf u cevr ü ḳahruña 
maẓhar düşen üftāde-dil  
Gāh ḫandān u gehī giryān u 
geh nālān olur  
 
gehvāre: 

1. gehvāre: 
        Gazel 318 

        Mısra: 6 
        Beşik. 

Meh-i nev ṣanmañuz ṭoġduġı 
dem ol ṭıfl-ı nūrānī  
Aña ḫarrāṭ-ı gerdūn etdi bir 
zerrīn gehvāre  
 
gel: 

1. gelür:-ür 
        Gazel 64 
        Mısra: 10 
        Uğramak. 

Şol bī-kesem ki dünyede 
ölsem ʿAzīziyā  
Ḳabrüm ziyāret etmege 
ancaḳ ṣabā gelür  
 
2. gelmişdür:-miş, -dür 
        Gazel 118 
        Mısra: 6 
        Uğramak. 

Lebüñ yādına nūş-ı cām 
edüp mest-i müdām olmaḳ  
Yine bezm-i cihānda bu dil-i 
nāşāda gelmişdür  
 
3. gelsün:-sün 
        Gazel 215 
        Mısra: 7 
        Uğramak. 

Ṭarīḳ-ı fenn-i ʿışḳı Ḳays 
gelsün benden ögrensün  
Ki yoḳ ol ṣanʿatuñ yolın 
bulur ben mübtelādan yeg  
 
4. gelüp:-üp 
        Gazel 240 
        Mısra: 4 
        Uğramak. 

Dem mi vardur ki ḫayāl-i 
ḫad ü laʿlüñ sāḳī  
Ḥücre-i dilde gelüp etmeye 
bezm-i gül ü mül  
 
5. gelmez:-mez 
        Matla 11 
        Mısra: 1 
        Uğramak. 

Bezme āyā bugün ol māh-
liḳā gelmez mi  
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Öyle yaḳlaşdı daḫı şems-i 
duḫā gelmez mi  
 
6. gelen:-en 
        Matla 54 
        Mısra: 2 
        Uğramak. 

Anuñ içün böyle tekye ḳıldı 
peydā lāġerī  
Tā ki ʿişret eyleye bunda 
gelen her lāġ eri  
 
7. gel: 
        Gazel 3 
        Mısra: 9 
        Gelmek, buyurmak, 
şereflendirmek. 

Gel ey meh gül yüzüñi ṣubḥ-
dem gün gibi ʿarż eyle  
Ki olsun bāġ-ı ʿālem ġarḳa-i 
envār ser-tā-pā  
 
8. geldi:-di 
        Gazel 4 
        Mısra: 3 
        Gelmek, buyurmak, 
şereflendirmek. 

Şükūfe seyrine geldi meger 
nevrūz-ı sulṭānī  
Ki ḳurdı ṣaḥn-ı bāġa her 
şecer bir ḫayme-i ḫaḍrā  
 
9. gel: 
        Gazel 15 
        Mısra: 3 
        Gelmek, buyurmak, 
şereflendirmek. 

Sīnemi gel tīġuñ ile çalma 
şāhum ḳalmasun  
ʿĀşıḳın çalmak güzeller içre 
bir ḳānūn olup  
 
10. geldi:-di 
        Gazel 29 
        Mısra: 5 
        Gelmek, buyurmak, 
şereflendirmek. 

Ḍayf-ı ġamuñ bu gece dil 
hücresine geldi  
Ḫūn-ı cigerle ḳıldum ey meh 
anı żiyāfet  
 

11. gel: 
        Gazel 32 
        Mısra: 2 
        Gelmek, buyurmak, 
şereflendirmek. 

Derd-i hecrüñle be-ġāyet 
muḫtelif oldı mizāc  
Gel ṭabībüm vaḳtidür baña 
ʿilāc eyle ʿilāc  
 
12. gelse:-se 
        Gazel 33 
        Mısra: 7 
        Gelmek, buyurmak, 
şereflendirmek. 

Gelse ḫayāl-i ḳaddüñ cūy-ı 
dile ʿaceb mi  
Olur nihāl-i tāze āb-ı revāna 
muḥtāc  
 
13. gelse:-se 
        Gazel 37 
        Mısra: 5 
        Gelmek, buyurmak, 
şereflendirmek. 

Gelse ol meh ḳarşuma ḳalbe 
verür şevḳ u sürūr  
Nitekim rūşen olur gün ṭoġsa 
zīrā her ṣabāḥ  
 
14. geldi:-di 
        Gazel 44 
        Mısra: 5 
        Gelmek, buyurmak, 
şereflendirmek. 

O yār-i serv-ḳad geldi ṣanur 
reftāra kim görse  
Çemen seyrine gelse 
mevsim-i ezhārda şimşād  
 
15. gelse:-se 
        Gazel 44 
        Mısra: 6 
        Gelmek, buyurmak, 
şereflendirmek. 

O yār-i serv-ḳad geldi ṣanur 
reftāra kim görse  
Çemen seyrine gelse 
mevsim-i ezhārda şimşād  
 
16. gel: 
        Gazel 70 
        Mısra: 6 

        Gelmek, buyurmak, 
şereflendirmek. 

Bugün fikr-i leb ü ebrūñ-ıla 
ḳaddüm hilāl etdüm  
Gel ey māhum temāşā ḳıl 
yine rengīn ḫayālüm var  
 
17. gel: 
        Gazel 73 
        Mısra: 5 
        Gelmek, buyurmak, 
şereflendirmek. 

Gel ey dil naḳd-i eşk-i çeşm 
ü dāġ-ı sīneñi göster  
Ekābir ḳo ḥisāb-ı dirhem ü 
dīnārı görsünler  
 
18. gelmiş:-miş 
        Gazel 78 
        Mısra: 6 
        Gelmek, buyurmak, 
şereflendirmek. 

Ḳıblem yüzüñde ḫaṭṭ-ı 
siyāhuñ gören ṣanur  
Gelmiş ṭavāf-ı Kaʿbe eder 
ehl-i Şāmdur  
 
19. gel: 
        Gazel 106 
        Mısra: 10 
        Gelmek, buyurmak, 
şereflendirmek. 

Ġam-ḫāne-i ʿAzīziye çün 
gece gelmedüñ  
Gün gibi bāri gel aña ey 
meh-liḳā seḥer  
 
20. gelmedüñ:-me, -dü, -ñ 
        Gazel 106 
        Mısra: 9 
        Gelmek, buyurmak, 
şereflendirmek. 

Ġam-ḫāne-i ʿAzīziye çün 
gece gelmedüñ  
Gün gibi bāri gel aña ey 
meh-liḳā seḥer  
 
21. gelmiş:-miş 
        Gazel 111 
        Mısra: 8 
        Gelmek, buyurmak, 
şereflendirmek. 
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ʿİẕāruñda siyeh zülfüñ gören 
der  
Gülistān seyrine gelmiş gül-i 
ter  
 
22. gelmişdür:-miş, -dür 
        Gazel 118 
        Mısra: 10 
        Gelmek, buyurmak, 
şereflendirmek. 

ʿAzīzī dām-ı zülf ü dāne-i 
ḫāl ile dil murġın  
Şikār etmek cihānda ol gözi 
ṣayyāde gelmişdür  
 
23. gelse:-se 
        Gazel 125 
        Mısra: 1 
        Gelmek, buyurmak, 
şereflendirmek. 

Cihān mātem-serādur bunda 
kim gelse hemān aġlar  
Bir iki gün gülerse yañılup 
neçe zamān aġlar  
 
24. gelen:-en 
        Gazel 132 
        Mısra: 2 
        Gelmek, buyurmak, 
şereflendirmek. 

Yār ṭutarsa bizi seng-i cefāya 
ḳāyilüz  
Dönmezüz andan gelen derd 
ü belāya ḳāyilüz  
 
25. gelmez:-mez 
        Gazel 146 
        Mısra: 1 
        Gelmek, buyurmak, 
şereflendirmek. 

Bezme ol dilber-i meh-rū 
gelmez  
Gözüme ol gece uyḫu 
gelmez  
 
26. gelmege:-meg, -e 
        Gazel 149 
        Mısra: 7 
        Gelmek, buyurmak, 
şereflendirmek. 

Yāri ḳomaz gelmege baña 
raḳīb-i kāfirün  

İşleri vardur hele şeyṭāna 
beñzer beñzemez  
 
27. gelüp:-üp 
        Gazel 213 
        Mısra: 6 
        Gelmek, buyurmak, 
şereflendirmek. 

Teraḥḥum eyleyüp üftādeñe 
ey meh saʿādetle  
Gelüp bir gece ġam-
ḫānemde mihmān olmaduñ 
gitdüñ  
 
28. gel: 
        Gazel 230 
        Mısra: 1 
        Gelmek, buyurmak, 
şereflendirmek. 

Ey sīm-beden sīneye gel rūḥ-
ı revān ol  
Taḫt-ı dile geç pādşeh-i 
milket-i cān ol  
 
29. gele:-e 
        Gazel 232 
        Mısra: 3 
        Gelmek, buyurmak, 
şereflendirmek. 

O mīr-i baḥr-i ḥüsn ey dil 
gele şāyed temāşāya  
Aḳıdup seyl-i eşk-i çeşmüñi 
mānend-i deryā ḳıl  
 
30. gelmiş:-miş 
        Gazel 234 
        Mısra: 10 
        Gelmek, buyurmak, 
şereflendirmek. 

ʿAzīzī gūş edüp kūyında 
efġānum dedi ol gül  
Gülistān seyrine gelmiş yine 
bir naġme der bülbül  
 
31. geldükçe:-dükçe 
        Gazel 256 
        Mısra: 5 
        Gelmek, buyurmak, 
şereflendirmek. 

Ḫayālüñ şāhı geldükçe 
ayaġına nisār içün  
Pür eyler dāmenin laʿl ü 
güherle çeşm-i giryānum  

 
32. gelsün:-sün 
        Gazel 261 
        Mısra: 10 
        Gelmek, buyurmak, 
şereflendirmek. 

ʿArż-ı ḥüsn etmez baña ol 
Yūsuf-ı sānī ile  
Ey ʿAzīzī söyleşem gelsün 
hele mīzān güni  
 
33. gel: 
        Gazel 268 
        Mısra: 3 
        Gelmek, buyurmak, 
şereflendirmek. 

Ḳandasın ey şāh-ı ḫūbān-ı 
cihānum gel yetiş  
ʿĀlemi verdi ḫarāba leşker-i 
eşk-i revān  
 
34. gelmez:-mez 
        Gazel 309 
        Mısra: 7 
        Gelmek, buyurmak, 
şereflendirmek. 

Gelmez o māh sīne-i ʿuşşāḳa 
ey ʿaceb  
Girmez mi yoḫsa sīm-
bedenler ḳara yere  
 
35. geldi:-di 
        Gazel 312 
        Mısra: 12 
        Gelmek, buyurmak, 
şereflendirmek. 

Gül ü mül ṣoḥbetinüñ erdi 
zamānı beñzer  
Geldi bezm-i çemene baṣdı 
ayaġın lāle  
 
36. gelmedi:-me, -di 
        Gazel 317 
        Mısra: 9 
        Gelmek, buyurmak, 
şereflendirmek. 

Gelmedi mescide ol māh bu 
şeb buldı meger  
Müddet-i ʿömr-i ʿAzīzī gibi 
ġāyet rūze  
 
37. geldüñ:-dü, -ñ 
        Gazel 321 
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        Mısra: 9 
        Gelmek, buyurmak, 
şereflendirmek. 

Göre bir gün göre geldüñ mi 
cānā neçe demlerdür  
ʿAzīzī bister-i ġamda yatur 
hecrüñle dil-ḫaste  
 
38. gelse:-se 
        Gazel 326 
        Mısra: 1 
        Gelmek, buyurmak, 
şereflendirmek. 

Kūşe-i ġamda beni görmege 
cānān gelse  
Dil-i maḥzūnumı şād eylese 
bir ān gelse  
 
39. gelse:-se 
        Gazel 326 
        Mısra: 2 
        Gelmek, buyurmak, 
şereflendirmek. 

Kūşe-i ġamda beni görmege 
cānān gelse  
Dil-i maḥzūnumı şād eylese 
bir ān gelse  
 
40. gelse:-se 
        Gazel 326 
        Mısra: 4 
        Gelmek, buyurmak, 
şereflendirmek. 

Ḳurtulurdı dil-i dīvāne 
perīşānlıḳdan  
Ger nihānī baña ol yār-ı perī-
şān gelse  
 
41. gelse:-se 
        Gazel 326 
        Mısra: 6 
        Gelmek, buyurmak, 
şereflendirmek. 

Açılup ġonca-i ḳalbüm şen 
olurdı cānum  
Ḳarşuma güle güle ol gül-i 
ḫandān gelse  
 
42. gelse:-se 
        Gazel 326 
        Mısra: 8 
        Gelmek, buyurmak, 
şereflendirmek. 

Gün gibi ḫāne-i tārīküm 
ederdi rūşen  
Luṭf edüp bir gece ger o 
meh-i tābān gelse  
 
43. gelse:-se 
        Gazel 326 
        Mısra: 10 
        Gelmek, buyurmak, 
şereflendirmek. 

Yıḳılupdur ġam-ı hecr ile 
ʿAzīzī göñlüm  
Yapılurdı yine ol server-i 
ḫūbān gelse  
 
44. gelüñüz:-üñüz 
        Gazel 330 
        Mısra: 7 
        Gelmek, buyurmak, 
şereflendirmek. 

Devr-i güldür gelüñüz ʿayş 
edelüm gülşende  
Lebleri müller ile ṣaçları 
sünbüller ile  
 
45. geldi:-di 
        Gazel 335 
        Mısra: 4 
        Gelmek, buyurmak, 
şereflendirmek. 

Ḫayāl-i bāl-i zülfüñ çeşm-i 
terde  
Perīdür geldi seyr-i 
çeşmesāra  
 
46. gelse:-se 
        Gazel 339 
        Mısra: 1 
        Gelmek, buyurmak, 
şereflendirmek. 

Yād-ı nihāl-i ḳaddüñ gelse 
cenān u cāne  
Cūy-ı sirişküm ol dem 
gözden olur revāne  
 
47. gele:-e 
        Gazel 343 
        Mısra: 8 
        Gelmek, buyurmak, 
şereflendirmek. 

Eyle pervāneñe ey şemʿ-i 
şeb-ārā şefḳat  

Dil-i pür-sūzunı saña neçe 
bir yana gele  
 
48. gelse:-se 
        Gazel 344 
        Mısra: 1 
        Gelmek, buyurmak, 
şereflendirmek. 

Gelse ʿizz ü nāz ile ol büt 
kelīsā seyrine  
Çārḫ-ı çārümden ine anuñ 
Mesīḥā seyrine  
 
49. gelmedi:-me, -di 
        Gazel 348 
        Mısra: 1 
        Gelmek, buyurmak, 
şereflendirmek. 

İntiẓār ile ben öldüm dil-
sitānum gelmedi  
Yaʿni mürde cisme ol rūḥ-ı 
revānum gelmedi  
 
50. gelmedi:-me, -di 
        Gazel 348 
        Mısra: 2 
        Gelmek, buyurmak, 
şereflendirmek. 

İntiẓār ile ben öldüm dil-
sitānum gelmedi  
Yaʿni mürde cisme ol rūḥ-ı 
revānum gelmedi  
 
51. gelmedi:-me, -di 
        Gazel 348 
        Mısra: 4 
        Gelmek, buyurmak, 
şereflendirmek. 

Bülbül-āsā dil nece nālān u 
giryān olmasun  
Ol gül-i ḫandānum ol ġonca-
dehānum gelmedi  
 
52. gelmedi:-me, -di 
        Gazel 348 
        Mısra: 6 
        Gelmek, buyurmak, 
şereflendirmek. 

Ben nece kesb-i ṣafā edem 
cihān bāġında kim  
Yār-ı müstesnām olan naḫl-i 
cinānum gelmedi  
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53. gelmedi:-me, -di 
        Gazel 348 
        Mısra: 8 
        Gelmek, buyurmak, 
şereflendirmek. 

ʿArṣa-i ʿālem gözüme teng ü 
tār olsa ne ṭañ  
Ṭurmayup ʿahde o çeşmi 
Ḳahramānum gelmedi  
 
54. gelmedi:-me, -di 
        Gazel 348 
        Mısra: 10 
        Gelmek, buyurmak, 
şereflendirmek. 

Göñlini almaġa üftāde 
ʿAzīzīnüñ ele  
Hey meded eglendi ol şūḫ-ı 
cihānum gelmedi  
 
55. gel: 
        Gazel 353 
        Mısra: 7 
        Gelmek, buyurmak, 
şereflendirmek. 

Gel e ey Ḫüsrev-i şīrīn-
dehenüm luṭf eyle  
Bī-sütūn-ı ġama ṣalma beni 
Ferhād gibi  
 
56. geldi:-di 
        Gazel 359 
        Mısra: 3 
        Gelmek, buyurmak, 
şereflendirmek. 

Yūsufı geldi ṣanurlardı yine 
dünyāya  
Görselerdi seni bu ḥüsn ile 
Kenʿān ehli  
 
57. gelsün:-sün 
        Gazel 361 
        Mısra: 10 
        Gelmek, buyurmak, 
şereflendirmek. 

ʿArż-ı ḥüsn etmez baña ol 
Yūsuf-ı sānī ile  
Ey ʿAzīzī söyleşem gelsün 
hele mīzān güni  
 
58. gelseler:-se, -ler 
        Gazel 366 
        Mısra: 3 

        Gelmek, buyurmak, 
şereflendirmek. 

Gelseler nāz ile bayram 
yerine meh-rūlar  
Yine seyr eylesek ol şems-i 
dıraḫşānları  
 
59. geldi:-di 
        Gazel 371 
        Mısra: 8 
        Gelmek, buyurmak, 
şereflendirmek. 

Umaruz ḫoş geçerüz sāye-i 
ʿadlinde anuñ  
Maʿdelet bāġına bir serv-i 
ḫırāmān geldi  
 
60. geldi:-di 
        Gazel 371 
        Mısra: 10 
        Gelmek, buyurmak, 
şereflendirmek. 

Gel duʿā-y-ile ʿAzīzī edelüm 
istiḳbāl  
Şehre çün devlet-ile sāye-i 
Raḥmān geldi  
 
61. gel: 
        Gazel 377 
        Mısra: 7 
        Gelmek, buyurmak, 
şereflendirmek. 

Gel berü ʿayş edelüm al ele 
cāmı sāḳī  
Yüri var ṣūfi senüñle yine 
ṣoḥbet bāḳī  
 
62. gel: 
        Kaside 1 
        Mısra: 88 
        Gelmek, buyurmak, 
şereflendirmek. 

Ey ruḫı berg-i gül-i bülbül-i 
cān luṭf eyle  
Gül gibi bülbülüñe gel yeter 
et cevri yeter  
 
63. geldi:-di 
        Kaside 1 
        Mısra: 93 
        Gelmek, buyurmak, 
şereflendirmek. 

Gülşen-i dehre neçe bülbül ü 
gül geldi velī  
Gelmedi bencileyin bülbül-i 
gülzār-ı hüner  
 
64. gele:-e 
        Kaside 1 
        Mısra: 62 
        Gelmek, buyurmak, 
şereflendirmek. 

Gelse bülbül gibi gülzāra 
geyüp gülgūnı  
Gele bülbül gibi gülzāra 
edüp ḫavf ū ḥaẕer  
 
65. gelmedi:-me, -di 
        Kaside 1 
        Mısra: 41 
        Gelmek, buyurmak, 
şereflendirmek. 

Gül ü bülbül çoḳ evet 
gelmedi bāġ-ı dehre  
Bir anuñ gibi yüzi gül dili 
bülbül server  
 
66. gelse:-se 
        Kaside 1 
        Mısra: 61 
        Gelmek, buyurmak, 
şereflendirmek. 

Gelse bülbül gibi gülzāra 
geyüp gülgūnı  
Gele bülbül gibi gülzāra 
edüp ḫavf ū ḥaẕer  
 
67. gelüp:-üp 
        Kaside 3 
        Mısra: 11 
        Gelmek, buyurmak, 
şereflendirmek. 

Ṣafḥa-i şemʿ-i ruḫuñ üzre 
gelüp ḫaṭṭ-ı ġubār  
Bir mücerreb nüsḫa yazdı 
kim gören ḥayrān olur  
 
68. geldüm:-dü, -m 
        Kıt'a 2 
        Mısra: 22 
        Gelmek, buyurmak, 
şereflendirmek. 

Bu söz oldı çü mesmūʿum 
hemāndem  
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Yüzüm sürüni geldüm ḫāk-i 
pāya  
 
69. gelse:-se 
        Kıt'a 11 
        Mısra: 4 
        Gelmek, buyurmak, 
şereflendirmek. 

Baña ol ẓālim etdügin 
edemez  
Bir yere gelse cümle ḫalḳ-ı 
cihān  
 
70. gelüñüz:-üñüz 
        Kıt'a 24 
        Mısra: 3 
        Gelmek, buyurmak, 
şereflendirmek. 

Gelüñüz ʿazm edüp ḫarābāta  
Alalum yine ayaġı deste  
 
71. gelmege:-meg, -e 
        Lugaz 6 
        Mısra: 5 
        Gelmek, buyurmak, 
şereflendirmek. 

Ḳudreti yoḳ gelmege bezme 
meger  
Ḳoltuġına gire bir zībā püser  
 
72. geldi:-di 
        Matla 38 
        Mısra: 2 
        Gelmek, buyurmak, 
şereflendirmek. 

Zülf ü ḫaṭ u ḫālüñ mi veren 
rūyuña zīnet  
Geldi mi yaḫod bir yere 
yetmiş iki millet  
 
73. geldi:-di 
        Matla 64 
        Mısra: 1 
        Gelmek, buyurmak, 
şereflendirmek. 

Aġlamaḳdan gözümüñ üstine 
yaşı geldi  
Ṣanki bir ḫāneyi baṣmaġa 
ṣubaşı geldi  
 
74. geldi:-di 
        Matla 64 
        Mısra: 2 

        Gelmek, buyurmak, 
şereflendirmek. 

Aġlamaḳdan gözümüñ üstine 
yaşı geldi  
Ṣanki bir ḫāneyi baṣmaġa 
ṣubaşı geldi  
 
75. gel: 
        Matla 72 
        Mısra: 2 
        Gelmek, buyurmak, 
şereflendirmek. 

Dilerseñ olasın ehl-i 
ḫarābātuñ ayaḳdaşı  
Ḳo zühdi gel der-i 
meyḫāneye zāhid ayaḳ ṭaşı  
 
76. gelürseñ:-ü, -rse, -ñ 
        Müseddes 2 
        Mısra: 6 
        Gelmek, buyurmak, 
şereflendirmek. 

Ġamdan öldüm cān u dil 
tenden müberrādur bugün  
Luṭf edüp rūḥum gelürseñ 
ḫāne tenhādur bugün  
 
77. gelürseñ:-ür, -se, -ñ 
        Müseddes 2 
        Mısra: 12 
        Gelmek, buyurmak, 
şereflendirmek. 

Ġamdan öldüm cān u dil 
tenden müberrādur bugün  
Luṭf edüp rūḥum gelürseñ 
ḫāne tenhādur bugün  
 
78. gelürseñ:-ür, -se, -ñ 
        Müseddes 2 
        Mısra: 18 
        Gelmek, buyurmak, 
şereflendirmek. 

Ġamdan öldüm cān u dil 
tenden müberrādur bugün  
Luṭf edüp rūḥum gelürseñ 
ḫāne tenhādur bugün  
 
79. gelürseñ:-ür, -se, -ñ 
        Müseddes 2 
        Mısra: 24 
        Gelmek, buyurmak, 
şereflendirmek. 

Ġamdan öldüm cān u dil 
tenden müberrādur bugün  
Luṭf edüp rūḥum gelürseñ 
ḫāne tenhādur bugün  
 
80. gelürseñ:-ür, -se, -ñ 
        Müseddes 2 
        Mısra: 30 
        Gelmek, buyurmak, 
şereflendirmek. 

Ġamdan öldüm cān u dil 
tenden müberrādur bugün  
Luṭf edüp rūḥum gelürseñ 
ḫāne tenhādur bugün  
 
81. geldi:-di 
        Terci-bend 1 
        Mısra: 51 
        Gelmek, buyurmak, 
şereflendirmek. 

Geldi bāġ-ı vücūda ṭıfl-ı 
çemen  
ʿArż edüp mehd-i ḫākden 
dīdār  
 
82. gelüñüz:-üñüz 
        Terci-bend 1 
        Mısra: 45 
        Gelmek, buyurmak, 
şereflendirmek. 

Gelüñüz seyr-i bāġ u rāġa 
deyü  
Gördügine ḳolın ṣalar ʿarʿar  
 
83. geldi:-di 
        Tesdis 4 
        Mısra: 22 
        Gelmek, buyurmak, 
şereflendirmek. 

Ṣalındılar kenār-ı bāġ u rāġa 
serv-ḳāmetler  
Ṣafā hengāmı geldi gitdi 
encām-ı küdūretler  
 
84. gelüp:-üp 
        Gazel 49 
        Mısra: 8 
        Bulmak, karşılaşmak. 

Rūyuñ misāl-i ṣafḥa-i defter 
beyāż iken  
Ḥayfā ki ḫaṭ gelüp ana bir 
gün raḳam çeker  
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85. geliyor:-i, -yor 
        Tarih 21 
        Mısra: 2 
        Beri gelmek, yaklaşmak. 

Yine Sulṭān Murāduñ bir 
vezīr-i nām-dārıyla  
Ḳızılbaşa geliyor üstüñe 
ceyş-i firāvān deñ  
 
86. gelmez:-mez 
        Gazel 146 
        Mısra: 6 
        Gelmek, ulaşmak, 
varmak. 

Ḥaẕer eyle yaşumuñ 
seylinden  
Kūyuma deme benüm ṣu 
gelmez  
 
87. gelüp:-üp 
        Gazel 166 
        Mısra: 6 
        Gelmek, ulaşmak, 
varmak. 

Murġ-ı cānum ḳafes-i tende 
ki olmışdur esīr  
Gelüp ey ḳaşı kemān ḳıldı 
oḳuñ anı ḫalāṣ  
 
88. gelüp:-üp 
        Gazel 256 
        Mısra: 8 
        Gelmek, ulaşmak, 
varmak. 

Neden bulaşdı ḳan aġzına ey 
ḳaşı kemānum ya  
Gelüp nūş etmediyse tīr-i dil-
dūzuñ eger ḳanum  
 
89. gelmek:-mek 
        Gazel 297 
        Mısra: 4 
        Gelmek, ulaşmak, 
varmak. 

Her elif kim sīneme çekdüm 
nigārā ʿışḳuña  
Oldı mihrüñ gelmek içün 
ḳalbüme bir rāh-ı nev  
 
90. gelüp:-üp 
        Gazel 373 
        Mısra: 1 

        Gelmek, ulaşmak, 
varmak. 

Ḫaṭṭı ki gelüp ʿārıż-ı cānāna 
ṭolaşdı  
Āhum dütüni mihr-i 
dıraḫşāna ṭolaşdı  
 
91. geldügi:-dü, -gi 
        Kıt'a 22 
        Mısra: 5 
        Gelmek, ulaşmak, 
varmak. 

Gözi yaşlu ḳapuña geldügi 
bu  
Kim ede ʿarż-ı mācerā 
muṣluḳ  
 
92. gelür:-ür 
        Muamma 3 
        Mısra: 2 
        Gelmek, ulaşmak, 
varmak. 

Ḳaşın gözin göricek rūyın 
eylesem efkār  
Gelür bu ḳalbe o demde 
şemīm-i zülf-i nigār  
 
93. gelmişdür:-miş, -dür 
        Gazel 118 
        Mısra: 4 
        Sıra gelmek. 

Ne bilsün kār-ı ʿışḳı 
neydügin Ḳays-ı beyābānī  
Ol işi başa iletmek yine 
Ferhāda gelmişdür  
 
94. gelür:-ür 
        Gazel 64 
        Mısra: 6 
        Belirmek, ortaya 
çıkmak. 

ʿĀlemde ne senüñ gibi bir 
meh-liḳā doġar  
Dünyāya ne benüm gibi bir 
mübtelā gelür  
 
95. gelse:-se 
        Gazel 71 
        Mısra: 9 
        Belirmek, ortaya 
çıkmak. 

Levḥ-i ʿiẕār-ı dilbere ḫaṭ 
gelse yaraşur  
Al kāġıda yazılsa ḫaṭ-ı misk-
i nāb açar  
 
96. gelmiş:-miş 
        Gazel 121 
        Mısra: 8 
        Belirmek, ortaya 
çıkmak. 

Biri birine ṭolaşduḳça ser-i 
zülfeynüñ  
Ṣanuram bir yere gelmiş iki 
suʿbān çekişür  
 
97. gelse:-se 
        Gazel 179 
        Mısra: 1 
        Belirmek, ortaya 
çıkmak. 

N’ola gelse meclis-i rindāna 
çeng ü nāy u def  
Kim verür bezme şeref 
peymāne çeng ü nāy u def  
 
98. gelsün:-sün 
        Gazel 179 
        Mısra: 8 
        Belirmek, ortaya 
çıkmak. 

Meclis içre ṭolular içmek 
nic’olur göresin  
Gelsün ey sāḳī hele meydāna 
çeng ü nāy u def  
 
99. gelmedi:-me, -di 
        Gazel 289 
        Mısra: 4 
        Belirmek, ortaya 
çıkmak. 

Ẓāhir olalı gülşen-i ʿālem 
saña bedel  
Bāġ-ı vücūda gelmedi bir 
gül-beden Ḥasan  
 
100. geleni:-en, -i 
        Gazel 325 
        Mısra: 14 
        Belirmek, ortaya 
çıkmak. 

Çekmeden bār-ı ġam-ı hecri 
ʿAzīzī öldüñ  
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Geleni öldüre bir daḫı bu 
ġam-ābāda  
 
101. gele:-e 
        Gazel 343 
        Mısra: 1 
        Belirmek, ortaya 
çıkmak. 

Ḫaṭ-ı miskīn ruḫ-ı dilber-i 
fettāna gele  
Beñzer ol kāfir-i bī-dīne ki 
īmāna gele  
 
102. gelmege:-meg, -e 
        Gazel 349 
        Mısra: 11 
        Belirmek, ortaya 
çıkmak. 

Bozuldı ḥüsn-i gül-rūyuñ 
ḫatuñ gelmege az ḳaldı  
Bahāruñ mevsimi geçdi 
ḫazān olmaġa yaḳlaşdı  
 
103. geldi:-di 
        Gazel 362 
        Mısra: 8 
        Belirmek, ortaya 
çıkmak. 

Be-ḥaḳḳ-ı sūre-i Yūsuf 
melāḥat  
Cihānda sen şeh-i ḫūbāna 
geldi  
 
104. geldi:-di 
        Gazel 371 
        Mısra: 2 
        Belirmek, ortaya 
çıkmak. 

Şeh Süleymān n’ola gitdiyse 
Selīm ḫan geldi  
Meh-i tābān yerine mihr-i 
dıraḫşān geldi  
 
105. gele:-e 
        Kaside 1 
        Mısra: 55 
        Belirmek, ortaya 
çıkmak. 

Gele yād eyleye bülbül o 
Ḫalīlüñ keremin  
Göricek bülbüli gül olmaz 
idi pür-āzer  
 

106. gelmedi:-me, -di 
        Kaside 1 
        Mısra: 94 
        Belirmek, ortaya 
çıkmak. 

Gülşen-i dehre neçe bülbül ü 
gül geldi velī  
Gelmedi bencileyin bülbül-i 
gülzār-ı hüner  
 
107. gelüp:-üp 
        Kaside 3 
        Mısra: 11 
        Belirmek, ortaya 
çıkmak. 

Ṣafḥa-i şemʿ-i ruḫuñ üzre 
gelüp ḫaṭṭ-ı ġubār  
Bir mücerreb nüsḫa yazdı 
kim gören ḥayrān olur  
 
108. gelse:-se 
        Kaside 4 
        Mısra: 8 
        Belirmek, ortaya 
çıkmak. 

Sūziş-i mihr ü maḥabbetden 
edüp baḥs ü cedel  
Ṭutuşur pervānesiyle gelse 
ger meydāna şemʿ  
 
109. gelmez:-mez 
        Matla 11 
        Mısra: 2 
        Belirmek, ortaya 
çıkmak. 

Bezme āyā bugün ol māh-
liḳā gelmez mi  
Öyle yaḳlaşdı daḫı şems-i 
duḫā gelmez mi  
 
110. geldi:-di 
        Gazel 361 
        Mısra: 6 
        Beklenen bir zamanın 
ulaşması. 

Gel çemenden yaña ṣu gibi 
revāne olalum  
Nevbahār erişdi geldi ey 
ṣanem seyrān güni  
 
111. geldi:-di 
        Gazel 364 
        Mısra: 2 

        Beklenen bir zamanın 
ulaşması. 

Erdi seyr-i şeb-i deycūr-ı 
ḫaṭuñ eyyāmı  
Geldi āhumla gece 
ṣoḥbetinüñ hengāmı  
 
112. gelse:-se 
        Kaside 1 
        Mısra: 95 
        Beklenen bir zamanın 
ulaşması. 

Bülbül-i gülşene açdırmaz 
aġız gelse söze  
Bülbül-i ṭabʿ-ı latīfüm ki o 
gül vaṣfın eder  
 
113. gelse:-se 
        Kaside 3 
        Mısra: 68 
        Beklenen bir zamanın 
ulaşması. 

Erse hengām-ı viṣālüñ murġ-
ı dil eyler fiġān  
Gül zamānı gelse bülbül 
nitekim nālān olur  
 
114. gelse:-se 
        Kaside 3 
        Mısra: 68 
        Beklenen bir zamanın 
ulaşması. 

Erse hengām-ı viṣālüñ murġ-
ı dil eyler fiġān  
Gül zamānı gelse bülbül 
nitekim nālān olur  
 
115. geldi:-di 
        Terci-bend 1 
        Mısra: 22 
        Beklenen bir zamanın 
ulaşması. 

N’ola açılsa ġoncalar bāġa  
Geldi vaḳt-i ṣafā-yı seyr-i 
çemen  
 
116. gelmişdür:-miş, -dür 
        Gazel 118 
        Mısra: 8 
        Gelmek II Doğmak. 

ʿAceb mi zāhidā el çekseler 
bār-ı taʿalluḳdan  
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Şular kim bāġ-ı dehre serv-
veş āzāde gelmişdür  
 
117. gelmedi:-me, -di 
        Müseddes 1 
        Mısra: 38 
        Gelmek II Doğmak. 

Zer-nişān-ı mihr olaldan 
ṣafḥa-i çarḫa nüvişt  
Gelmedi ẕātuñ gibi bir pīr-i 
nūrānī-sirişt  
 
118. gel: 
        Gazel 226 
        Mısra: 1 
        Gel vazgeç! yapma. 

Etme yanuñdan fütādeñ mū-
miyānum dūr gel  
Ṭurmaġa pervāneye çün 
mūm yanıdur maḥal  
 
119. gel: 
        Gazel 299 
        Mısra: 4 
        Gel vazgeç! yapma. 

Gül gibi ʿarż-ı dīdār etme 
ʿadūya zinhār  
Ey ġonca gel açılma luṭf eyle 
ḫāra ḳarşu  
 
120. gel: 
        Gazel 339 
        Mısra: 3 
        Gel vazgeç! yapma. 

Küşteñ mezārına gel dikme 
nişān içün seng  
Rūḥum şehīd-i ʿışḳa lāzım 
degül nişāne  
 
121. geldi:-di 
        Gazel 362 
        Mısra: 1 
        Başlamak. 

Çemen bezmine gül seyrāna 
geldi  
Hezār anı görüp efġāna geldi  
 
122. geldi:-di 
        Gazel 362 
        Mısra: 2 
        Başlamak. 

Çemen bezmine gül seyrāna 
geldi  
Hezār anı görüp efġāna geldi  
 
123. geldi:-di 
        Gazel 362 
        Mısra: 4 
        Başlamak. 

Lebüñ şevḳı-y-ıla meclisde 
bāde  
Ayaġ üzre ṭurup cevlāna 
geldi  
 
124. gel: 
        Gazel 208 
        Mısra: 6 
        Haydi gel. 

Ġırre olma ḥüsnüñe kendüñ 
görüp āyīnede  
Gel benüm māh-ı cihānum 
eyleme ḫod-bīnlik  
 
125. geldügi:-dü, -gi 
        Kıt'a 13 
        Mısra: 1 
        Huzuruna çıkmak. 

Yüz sürüp geldügi bu ḳapuña 
kim  
Luṭfuñ eyler recā bu ʿabd-i 
faḳīr  
 
126. gelmeye:-me, -y, -e 
        Gazel 359 
        Mısra: 10 
        Doğmak, yaşamak, 
dünyaya gelmek. 

Şiʿr-i şāhānemi Ḫüsrev der 
idi görse eger  
Gelmeye Rūma ʿAzīzī gibi 
dīvān ehli  
 
127. gelür:-ür 
        Gazel 247 
        Mısra: 12 
        Duyulmak, işitilmek. 

Baña düşnām-ı telḫ-i laʿl-i 
nābuñ  
Gelür şīrīn-edālar Muṣli 
şāhum  
 
128. geldi:-di 
        Gazel 261 

        Mısra: 6 
        (vakti, zamanı) gelmek. 

Gel çemenden yaña ṣu gibi 
revāne olalum  
Nevbahār erişdi geldi ey 
ṣanem seyrān güni  
 
129. gelür:-ür 
        Gazel 64 
        Mısra: 1 
        ... gibi gelmek, ... olarak 
görülmek, ... olarak kabul 
edilmek. 

Yāruñ cefāsı ʿāşıḳa her dem 
vefā gelür  
Ḫışm-ıla yüze baḳduġı ʿayn-ı 
ṣafā gelür  
 
130. gelür:-ür 
        Gazel 64 
        Mısra: 2 
        ... gibi gelmek, ... olarak 
görülmek, ... olarak kabul 
edilmek. 

Yāruñ cefāsı ʿāşıḳa her dem 
vefā gelür  
Ḫışm-ıla yüze baḳduġı ʿayn-ı 
ṣafā gelür  
 
131. gelür:-ür 
        Gazel 64 
        Mısra: 4 
        ... gibi gelmek, ... olarak 
görülmek, ... olarak kabul 
edilmek. 

Kaʿbe yüzüñi ey ṣanem 
etdükçe baña ʿarż  
Merve ḥaḳı bu cānuma biñ 
biñ ṣafā gelür  
 
132. gel: 
        Gazel 130 
        Mısra: 5 
        Gel! Haydi gel!. 

Gel ey dil naḳd-i eşk ü çeşm 
ü dāġ-ı sīneñi görsün  
Ekābir ḳo ḥisāb-ı dirhem ü 
dīnārı görsünler  
 
133. gel: 
        Gazel 170 
        Mısra: 11 
        Gel! Haydi gel!. 
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Gel aña eyle nāz u eger ʿitāb 
ederseñ  
Eyler ʿAzīzi şāhum nāz u 
ʿitābdan ḥaẓ  
 
134. gel: 
        Gazel 191 
        Mısra: 5 
        Gel! Haydi gel!. 

Gel iñende ḳaçma luṭf et 
sīne-i ʿuşşāḳdan  
ʿĀḳıbet rūḥ-ı revānum sen de 
ḫāk olsañ gerek  
 
135. gel: 
        Gazel 219 
        Mısra: 10 
        Gel! Haydi gel!. 

Duḫter-i rezle başı ḫoşdur 
ʿAzīzīnüñ deyü  
Gel anı ẓemm etmeden zāhid 
elüñ bir pāre çek  
 
136. gel: 
        Gazel 221 
        Mısra: 7 
        Gel! Haydi gel!. 

Rifʿat-i dünyāya maġrūr 
olma gel  
ʿĀḳıbet şāhum olursın zīr-i 
ḫāk  
 
137. gel: 
        Gazel 228 
        Mısra: 8 
        Gel! Haydi gel!. 

Başuñ gerekse saña eyā zülf-
i rū-siyeh  
Ṭolaşma zülf-i yāre gel 
andan üzül kesil  
 
138. gel: 
        Gazel 230 
        Mısra: 10 
        Gel! Haydi gel!. 

Ġam çekmeyeyin derseñ 
eger bezm-i cihānda  
Ey ṣūfī ʿAzīzī gibi gel bāde-
keşān ol  
 
139. gele:-e 
        Gazel 260 

        Mısra: 7 
        Gel! Haydi gel!. 

Gele inṣāf ede billāhi seni 
kim sevmez  
Sende kim var bu ṭarāvetle 
bu eṭvār-ı ḥasen  
 
140. gel: 
        Gazel 261 
        Mısra: 5 
        Gel! Haydi gel!. 

Gel çemenden yaña ṣu gibi 
revāne olalum  
Nevbahār erişdi geldi ey 
ṣanem seyrān güni  
 
141. gel: 
        Gazel 346 
        Mısra: 6 
        Gel! Haydi gel!. 

Dilberān-ı ḳahve-nūşān 
seyrin isterseñ eger  
Olma ḳahveḫāneden gel bir 
ḳadem bīrūn dede  
 
142. gel: 
        Gazel 350 
        Mısra: 6 
        Gel! Haydi gel!. 

Eyledüñ çün beni hecrüñle 
giriftār-ı belā  
Demidür gel bu belādan yine 
ḳurtar beni  
 
143. gel: 
        Gazel 361 
        Mısra: 5 
        Gel! Haydi gel!. 

Gel çemenden yaña ṣu gibi 
revāne olalum  
Nevbahār erişdi geldi ey 
ṣanem seyrān güni  
 
144. gel: 
        Gazel 371 
        Mısra: 9 
        Gel! Haydi gel!. 

Gel duʿā-y-ile ʿAzīzī edelüm 
istiḳbāl  
Şehre çün devlet-ile sāye-i 
Raḥmān geldi  
 

145. gelmişdür:-miş, -dür 
        Gazel 118 
        Mısra: 1 
        Gelmek (dünyaya 
böylesi gelmedi 
bağlamında). 

Ne göñlüm gibi saña 
Ḫüsrevā üftāde gelmişdür  
Ne cānum gibi şīrīn laʿlüñe 
dil-dāde gelmişdür  
 
146. gelmişdür:-miş, -dür 
        Gazel 118 
        Mısra: 2 
        Gelmek (dünyaya 
böylesi gelmedi 
bağlamında). 

Ne göñlüm gibi saña 
Ḫüsrevā üftāde gelmişdür  
Ne cānum gibi şīrīn laʿlüñe 
dil-dāde gelmişdür  
 
147. gelmez:-mez 
        Gazel 146 
        Mısra: 4 
        (Şöyle veya böyle) Etki 
bırakmak, … etkisi 
bırakmak. 

Leb-i dilber gibi niʿmet var 
iken  
Ne yesem hīç baña ṭatlu 
gelmez  
 
148. gelmez:-mez 
        Gazel 146 
        Mısra: 8 
        (Şöyle veya böyle) Etki 
bırakmak, … etkisi 
bırakmak. 

Gerçi sünbül de güzeldür 
ammā  
Baña zülfüñ gibi ḫoş-bū 
gelmez  
 
149. gelmez:-mez 
        Gazel 146 
        Mısra: 10 
        Gelmek, uğramak, 
ortaya çıkmak. 

Lebüñ añduḳça ʿAzīzī şen 
olur  
Mey içen kişiye ḳayġu 
gelmez  
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150. gelür:-ür 
        Gazel 347 
        Mısra: 4 
        ... gibi gelmek, 
hissetmek. 

Nece ṣabr eyleyeyin derd-i 
firāḳ-ı yāra  
Baña bir yılca gelür rūz-ı 
ġamuñ bir ānı  
 
151. geldi:-di 
        Gazel 362 
        Mısra: 10 
        Erişilmek istenen yere 
ayak basmak, ulaşmak; belli 
bir durum ve düzeye 
ulaşmak, yetişmek. 

Bahār oldı bezendi ṣaḥn-ı 
gülşen  
ʿAzīzī ol gül-i ḫandāna geldi  
 
152. geldi:-di 
        Gazel 371 
        Mısra: 1 
        Gelmek II tahta geçmek 
bağlamında kullanılmıştır. 

Şeh Süleymān n’ola gitdiyse 
Selīm ḫan geldi  
Meh-i tābān yerine mihr-i 
dıraḫşān geldi  
 
153. geldi:-di 
        Gazel 371 
        Mısra: 4 
        Gelmek II tahta geçmek 
bağlamında kullanılmıştır. 

Devr-i ʿadli ne ġam erdiyse 
anuñ pāyāna  
Yine bir aña muʿādil şeh-i 
devrān geldi  
 
154. geldi:-di 
        Gazel 371 
        Mısra: 6 
        Gelmek II tahta geçmek 
bağlamında kullanılmıştır. 

N’ola gitdiyse ʿadem milkine 
ol şāh-ı ʿaẓīm  
Yine anuñ yerine bir ulu 
sulṭān geldi  
 

155. gelseñ:-se, -ñ 
        Gazel 386 
        Mısra: 5 
        Gelmek II ziyaret etmek. 

Ḳoyup eẕkārı bir gün ṣūfī 
gelseñ bezm-i rindāna  
Çevirmek sen de görseñ nece 
olur tesbīḥ-i mercānı  
 
gel-: 

1. gelmez:-mez 
        Gazel 207 
        Mısra: 6 
        Gelmek, ulaşmak, 
varmak. 

Olmasa ey ḳaşı yā dilde 
nişān-ı devlet  
Ṭoġrulup gelmez idi ġamze-i 
nāvek-fikenüñ  
 
2. gelüp:-üp 
        Gazel 216 
        Mısra: 5 
        Gelmek, ulaşmak, 
varmak. 

Gelüp zaḫm urduġıçün sīne-i 
mecrūḥuma tīrüñ  
Geçür dilden anı ḳaşı 
kemānum mā-ḥaṣal sevmek  
 
3. gel: 
        Gazel 232 
        Mısra: 5 
        Gelmek, ulaşmak, 
varmak. 

Geçüp vādī-i istiġnādan ey 
Leylī-ḫırāmum gel  
Beni hāmūn-ı ʿışḳuñda yeter 
Mecnūn-ı şeydā ḳıl  
 
4. gelmez:-mez 
        Gazel 345 
        Mısra: 10 
        (Bir maksatla) Bir yere 
uğramak, ziyaret etmek. 

Ġam-ı hecr ile ʿAzīzī ölseñ  
Gelmez ol rūḥ-ı revānuñ 
ölüñe  
 
5. gele:-e 
        Gazel 343 

        Mısra: 10 
        Başlamak. 

Erdi bir dem ki ʿAzīzī yine 
güller açılup  
Bülbül-i naʿra-zenān-ı çemen 
efġāna gele  
 
gel eyleme: 

1. gel eyleme: 
        Gazel 29 
        Mısra: 8 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Yapma, etme. Gel 
yapma!. 

Rāz-ı nihān-ı ʿışḳuñ fāş 
eyleyüp cihāna  
Mānend-i Ḳays ey dil gel 
eyleme sefāhet  
 
gele: 

1. gele: 
        Gazel 343 
        Mısra: 4 
        Gelsin. 

Ey göñül rūḥ-ı revānuñ gibi 
ḫoş ṭut yāruñ  
Şöyle kim derd ü ġamı sīne-i 
sūzāna gele  
 
gelicek: 

1. gelicek: 
        Gazel 168 
        Mısra: 3 
        Gelince, ortaya çıkınca. 

Etme ʿuşşāḳa cefā kim 
gelicek ḫaṭṭ-ı ruḫuñ  
Ṣaḳın ey māh olur saña 
ḫacālet ʿārıż  
 
genc: 

1. gencidür:-i, -dür 
        Gazel 167 
        Mısra: 10 
        Hazine, define, kenz. 

Şiʿr-i dür-bāruñ ʿAzīzī 
oḳuma nā-ehle kim  
Ol maʿārif gencidür itme anı 
nādāna ʿarż  
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2. gencine:-i, -n, -e 
        Gazel 172 
        Mısra: 5 
        Hazine, define, kenz. 

Gencine meyl etme bu 
vīrānenüñ  
Ṭut sözüm olma dilā Ḳārūn-
ṭabʿ  
 
genc-i bī-pāyān: 

1. genc-i bī-pāyān: 
        Gazel 83 
        Mısra: 2 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Sonsuz hazine. 

Şol göñül kim ʿışḳuñ anda ey 
şeh-i ḫūbān yatur  
Beñzer ol vīrāneye kim 
genc-i bī-pāyān yatur  
 
genc-i ḥüsnüñde: 

1. genc-i ḥüsnüñde:-üñ, -de 
        Gazel 95 
        Mısra: 2 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Güzellik hazinesi. 

Dişüñe dür lebüñe ḥoḳḳa-i 
mercān derler  
Genc-i ḥüsnüñde ser-i 
zülfüñe suʿbān derler  
 
genc-i mihrüñ: 

1. genc-i mihrüñ:-üñ 
        Gazel 61 
        Mısra: 8 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Güneşin hazinesi II 
sevgilinin hazinesi. 

Daḫme-i Ḳārūn-veş ḫāk 
olmayınca kāḫ-ı ten  
Genc-i mihrüñ ṣanma kim bu 
ḳalb-i vīrāndan çıḳar  
 
genc-i mihrüñdür: 

1. genc-i mihrüñdür:-üñ, -
dür 

        Gazel 263 
        Mısra: 6 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Güneşin hazinesi II 
sevgilinin hazinesi. 

Daḫme-i sīnemi ḫarāba 
veren  
Genc-i mihrüñdür ey şeh-i 
ḫūbān  
 
genc-i nihānuñdan: 

1. genc-i nihānuñdan:-uñ, -
dan 
        Gazel 385 
        Mısra: 10 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Gizli hazine II sevgili. 

Ṭılısm-ı vaṣlınuñ fetḥine 
iḳdām eylemez olduñ  
ʿAzīzī yoḫsa ol genc-i 
nihānuñdan uṣanduñ mı  
 
genc-i revāndur: 

1. genc-i revāndur:-dur 
        Gazel 219 
        Mısra: 2 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Akan hazine II âşığın 
gözyaşları bağlamında. 

Naḳd-i eşk-i çeşmüñi ʿizz ü 
ḥużūr-ı yāre çek  
Ey göñül genc-i revāndur ol 
anı ḫūn-ḫ˅āre çek  
 
genc-i ruḫ-ı cānāna: 

1. genc-i ruḫ-ı cānāna:-a 
        Kaside 4 
        Mısra: 60 
        Kelime Tipi: - 
        Sevgilinin ruhunun 
hazinesi. 

Ṭuʿme-i miḳrāż-ı ejder-
peyker olsun göreyin  
Öykünürmiş germ olup 
genc-i ruḫ-ı cānāna şemʿ  
 
genc-i ruḫsāruñda: 

1. genc-i ruḫsāruñda:-uñ, -
da 
        Kaside 3 
        Mısra: 9 
        Kelime Tipi: - 
        (Sevgilinin) yüzünün 
hazinesi; hazine gibi kıymetli 
yüz. 

Genc-i ruḫsāruñda zülfüñ 
bilmezin ne siḥr eder  
Kim anuñ her tārı mār u mārı 
bir suʿbān olur  
 
2. genc-i ruḫsāruñda:-uñ, -
da 
        Kaside 3 
        Mısra: 9 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        (Sevgilinin) yüzünün 
hazinesi; hazine gibi kıymetli 
yüz. 

Genc-i ruḫsāruñda zülfüñ 
bilmezin ne siḥr eder  
Kim anuñ her tārı mār u mārı 
bir suʿbān olur  
 
genc-i vaṣl-ı güle: 

1. genc-i vaṣl-ı güle:-e 
        Gazel 312 
        Mısra: 7 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Sevgilinin kavuşma 
hazinesi. 

Genc-i vaṣl-ı güle ṭālib mi 
geçinür ki ʿaceb  
Cüst ü cū etmededür bāġ 
bucaġın lāle  
 
gencīne: 

1. gencīneler:-ler 
        Gazel 15 
        Mısra: 10 
        Hazine. 

Ehl-i ḫissetden firar eyler 
ʿAzīzī var ise  
Oldılar yer yer nihān 
gencīneler medfūn olup  
 
2. gencīne: 
        Gazel 222 
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        Mısra: 7 
        Hazine. 

Ten-i zer-gūnumı gencīne mi 
ṣanur ʿaceb gerdūn  
Diler ḫāk-i siyāh içre beni 
her dem nihān etmek  
 
3. gencīneye:-y, -e 
        Gazel 341 
        Mısra: 2 
        Hazine. 

N’ola māyil olsa mihr ü māh 
o sīmīn-sīneye  
Maġribīler ṭālib ü rāġıb olur 
gencīneye  
 
gencīne-i ḳārūn: 

1. gencīne-i ḳārūn: 
        Gazel 36 
        Mısra: 10 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Karun'un hazinesi. 
Karun: İsrailoğullarında 
zenginliğiyle meşhur olmuş 
bir insan, Krezüs. Çok 
zengin kimse için kullanılır. 

Meclisinde her kesüñ beẕl-i 
şarāb-ı sürḫ eder  
Sāḳiyā buldı meger gencīne-i 
Ḳārūn ḳadeḥ  
 
gencīne-i medfūnı: 

1. gencīne-i medfūnı:-ı 
        Matla 29 
        Mısra: 1 
        Kelime Tipi: - 
        Gömülmüş hazine. 

Gireydi destüme gencīne-i 
medfūnı Ḳārūnuñ  
Ṣu gibi ḫarcanurdum yolına 
bir serv-i mevzūnuñ  
 
gencīne-i ruḫsāra: 

1. gencīne-i ruḫsāra:-a 
        Gazel 158 
        Mısra: 2 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Yanağının hazinesi. 

O zülf-i mār misk-āsā ki rūy-
ı yāra ṣarmaşmış  
Siyeh ejder durur gencīne-i 
ruḫsāra ṣarmaşmış  
 
ger: 

1. ger: 
        Gazel 6 
        Mısra: 4 
        Eğer, şayet. 

Göreydüñ ẕevḳın etmek nece 
olurdı bezm-i devrānuñ  
Baña sencileyin ey ḫ˅āce el 
verseydi ger dünyā  
 
2. ger: 
        Gazel 10 
        Mısra: 1 
        Eğer, şayet. 

Ger ecel ere olam ben 
şehryārumdan cüdā  
Olmaya rūḥum velī hīç şehr-i 
yārumdan cüdā  
 
3. ger: 
        Gazel 24 
        Mısra: 10 
        Eğer, şayet. 

Āstānında ʿAzīzī rūyumuz  
Rāżıyuz eylerse ger cārūb 
dost  
 
4. ger: 
        Gazel 44 
        Mısra: 1 
        Eğer, şayet. 

ʿAceb mi ger olursa 
muʿteber gülzārda şimşād  
Ki beñzer ol boyı serve 
hemān reftārda şimşād  
 
5. ger: 
        Gazel 47 
        Mısra: 4 
        Eğer, şayet. 

Cān yedürmek olur idi aña 
şekker yerine  
Söylese laʿlüñ gibi ger ṭūṭi-i 
gūyā leẕīẕ  
 
6. ger: 
        Gazel 86 

        Mısra: 3 
        Eğer, şayet. 

Bülbül-i şeydā ʿaceb mi olsa 
ger peşmīne-pūş  
Ġonca-i zībā geyer egnine 
ḳat ḳat cāmeler  
 
7. ger: 
        Gazel 86 
        Mısra: 6 
        Eğer, şayet. 

Muṣḥaf-ı ḥüsnüñ senüñ ben 
deñlü tefsīr etmeye  
ʿÖmrini ṣarf etseler ger ʿāḳıl 
u ʿallāmeler  
 
8. ger: 
        Gazel 91 
        Mısra: 10 
        Eğer, şayet. 

Cānum ol şükrāneye ḳurbān 
verürdüm Ḥaḳ bilür  
ʿḬd-i vaṣlına ʿAzīzī ger beni 
ergürse yār  
 
9. ger: 
        Gazel 131 
        Mısra: 5 
        Eğer, şayet. 

Şeh-i iḳlīm-i fenā vü ġam-ı 
ʿışḳuz n’ola ger  
Ser-i bī-devletümüzde yoġ-
ısa efserimüz  
 
10. ger: 
        Gazel 132 
        Mısra: 3 
        Eğer, şayet. 

Cān derse būse-i laʿline ger 
cānān bahā  
Yoḳ demezüz cān ile biz ol 
bahāya ḳāyilüz  
 
11. ger: 
        Gazel 132 
        Mısra: 5 
        Eğer, şayet. 

Başımuz ger tīġ-i cevr ile 
keserse rāżıyuz  
Ḳuluyuz neylerse biz ol 
pādşāha ḳāyilüz  
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12. ger: 
        Gazel 151 
        Mısra: 9 
        Eğer, şayet. 

Bülbül gibi şerḥ etse yıllarla 
ʿAzīzī ger  
Gül ruḫlaruñuñ vaṣfı ey 
ġonca-dehen bitmez  
 
13. ger: 
        Gazel 172 
        Mısra: 8 
        Eğer, şayet. 

Neçe maʿnā gevherin iẓhār 
eder  
Ṭaşsa ger cūş eyleyüp 
Ceyḥūn-ṭabʿ  
 
14. ger: 
        Gazel 176 
        Mısra: 1 
        Eğer, şayet. 

Olmasa ger ʿāşıḳ-ı ġam-gīn 
çerāġ  
Dökmez idi böyle göz yaşın 
çerāġ  
 
15. ger: 
        Gazel 176 
        Mısra: 15 
        Eğer, şayet. 

Bir yaluñ yüzlü güzeldür 
n’ola ger  
Olsa āyīne gibi ḫod-bīn 
çerāġ  
 
16. ger: 
        Gazel 210 
        Mısra: 7 
        Eğer, şayet. 

Olmasa sīb-i zeneḫdānuñuñ 
āşüftesi ger  
Böyle beñzi ṣararup geçmez 
idi ayvanuñ  
 
17. ger: 
        Gazel 211 
        Mısra: 10 
        Eğer, şayet. 

Merve ḥaḳḳıçün bulurdun 
Kaʿbe yapmışça sevāb  

Ger ʿAzīzīnüñ dil-i vīrānın 
ābād eyleseñ  
 
18. ger: 
        Gazel 228 
        Mısra: 11 
        Eğer, şayet. 

Düşmek dilerseñ el diline ger 
ʿAzīziyā  
Ḫançer-misāl bir güzelüñ 
yanına ṭaḳıl  
 
19. ger: 
        Gazel 234 
        Mısra: 6 
        Eğer, şayet. 

Baña sensüz cihān gülzārı 
oldı bir ḳafes cānā  
Ṣadā-yı nālem içinde ʿaceb 
mi olsa ger bülbül  
 
20. ger: 
        Gazel 246 
        Mısra: 9 
        Eğer, şayet. 

Tācı terk edüp düşerdi 
ayaġına ṣūfī ger  
Görse [idi] pīr-i deyr yanında 
[olan] ʿizzetüm  
 
21. ger: 
        Gazel 249 
        Mısra: 5 
        Eğer, şayet. 

Ḳadd-i mevzūnuñ gümişden 
bir ʿalemdür n’ola ger  
Kākül-i müşkīnüñe derlerse 
şāhum ser-ʿalem  
 
22. ger: 
        Gazel 253 
        Mısra: 3 
        Eğer, şayet. 

ʿĀlemüñ sulṭānlıġın ger 
verseler etmem ḳabūl  
ʿIşḳ şāhınuñ evet bir bende-i 
fermānıyam  
 
23. ger: 
        Gazel 294 
        Mısra: 5 
        Eğer, şayet. 

Ger bilem dest-i miḥen çāk 
ede ṣabrum yaḳasın  
Demezin sevdügüm elden 
ḳoyup inkār etegin  
 
24. ger: 
        Gazel 300 
        Mısra: 9 
        Eğer, şayet. 

ʿĀşıḳ-ı dīvāneñ olmışdur 
ʿAzīzī n’ola ger  
Boynına bend eyleseñ zülfüñ 
selāsildür deyü  
 
25. ger: 
        Gazel 306 
        Mısra: 6 
        Eğer, şayet. 

Ol gülüñ seyr etdügi yollara 
sür yüzüñ gözüñ  
Ṣaḥn-ı bāġa ey ṣabā uġrarsa 
ger rāhuñ yine  
 
26. ger: 
        Gazel 326 
        Mısra: 4 
        Eğer, şayet. 

Ḳurtulurdı dil-i dīvāne 
perīşānlıḳdan  
Ger nihānī baña ol yār-ı perī-
şān gelse  
 
27. ger: 
        Gazel 326 
        Mısra: 8 
        Eğer, şayet. 

Gün gibi ḫāne-i tārīküm 
ederdi rūşen  
Luṭf edüp bir gece ger o 
meh-i tābān gelse  
 
28. ger: 
        Gazel 367 
        Mısra: 4 
        Eğer, şayet. 

Ol tezerv-i ḫoş-ḫırāmı neydi 
ṣayd etmek dilā  
Ger hümā murġın şikār 
etmek olaydı bāz işi  
 
29. ger: 
        Gazel 380 
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        Mısra: 2 
        Eğer, şayet. 

Sen güneş yüzlünüñ 
olduġına çarḫ abdālı  
Ger inanmazsañ efendi meh-
i nevdür dāli  
 
30. ger: 
        Gazel 383 
        Mısra: 2 
        Eğer, şayet. 

Gey yaraşsun egnüme derseñ 
libās-ı al gey  
Ger dilerseñ varalum bāzāra 
ey gül al gey  
 
31. ger: 
        Gazel 384 
        Mısra: 19 
        Eğer, şayet. 

Hezār aġyār olursa ger 
yanuñda  
Göñül terk eylemez sen gül-
ʿiẕārı  
 
32. ger: 
        Gazel 387 
        Mısra: 9 
        Eğer, şayet. 

Baġrumı dilim dilim eylerse 
ger tīġ-i firāḳ  
Gitmeye dilden ʿAzīzī vaṣl-ı 
yār endīşesi  
 
33. ger: 
        Kaside 1 
        Mısra: 80 
        Eğer, şayet. 

Pür edüp bülbüleyi ṣaḥn-ı 
gülistānda gehī  
Bülbülüñle gül ü mül 
ṣoḥbetin etsek n’ola ger  
 
34. ger: 
        Kaside 4 
        Mısra: 8 
        Eğer, şayet. 

Sūziş-i mihr ü maḥabbetden 
edüp baḥs ü cedel  
Ṭutuşur pervānesiyle gelse 
ger meydāna şemʿ  
 

35. ger: 
        Kaside 5 
        Mısra: 55 
        Eğer, şayet. 

Oḳuyup yazmadan Vālī 
ʿaceb mi olsa ger ḫālī  
Ki yoḳ ḳadrin bilür ʿālemde 
ehl-i naẓm u inşānuñ  
 
36. ger: 
        Kıt'a 5 
        Mısra: 3 
        Eğer, şayet. 

Vü ger tīr-i ʿanā-yı iştiyāḳuñ  
Ṣorarsañ geçdi cān-ı nā-
tüvāna  
 
37. ger: 
        Kıt'a 18 
        Mısra: 7 
        Eğer, şayet. 

Bir iki bennā ʿināyet ola ger  
Yapılur göñlüm gibi şāhum 
hemān  
 
gerçek: 

1. gerçek: 
        Gazel 290 
        Mısra: 6 
        Aslı olan, uydurma 
olmayan, doğru, sahih. 

Cihān kim bir yalancı ḳaḥbe 
zendür  
Dilā meyl eylemezseñ gerçek 
ersin  
 
2. gerçek: 
        Gazel 299 
        Mısra: 7 
        Aslı olan, uydurma 
olmayan, doğru, sahih. 

Dār-ı cihānda gerçek ʿāşıḳ 
odur ki bī-bāk  
Kim vere ṭatlu cānın sevdügi 
yāre ḳarşu  
 
gerçi: 

1. gerçi: 
        Gazel 35 
        Mısra: 9 
        Her ne kadar. 

Gerçi şāhum söylemek eşʿārı 
āsāndur velī  
Etmek ol eşʿār-ı dür-bārı 
saña işʿār güç  
 
2. gerçi: 
        Gazel 51 
        Mısra: 1 
        Her ne kadar. 

Gerçi biñ var o gülüñ ʿāşıḳ-ı 
zārı geçinür  
Yoḳdur ammā ki benüm gibi 
hezārı geçinür  
 
3. gerçi: 
        Gazel 66 
        Mısra: 7 
        Her ne kadar. 

Gerçi her ābuñ ḥabāb 
üstindedür ammā benüm  
Çeşm-i giryānum ḥabābı her 
dem āb altındadur  
 
4. gerçi: 
        Gazel 78 
        Mısra: 1 
        Her ne kadar. 

Ṣūfī ḥicāz gerçi ki ʿālī 
maḳāmdur  
Ehl-i ṣafāya meykede 
beytü’l-ḥarāmdur  
 
5. gerçi: 
        Gazel 112 
        Mısra: 9 
        Her ne kadar. 

O şāhuñ luṭfına bir kerre 
maẓhar düşmedi gerçi  
ʿAzīzī bendegān-ı şeh 
Süleymān-ı zamāndandur  
 
6. gerçi: 
        Gazel 119 
        Mısra: 4 
        Her ne kadar. 

Geçmez ol sīmīn-tenüñ 
yanında füls-i aḥmere  
Dīde hemyānında eşküm 
gerçi kim dirhemlenür  
 
7. gerçi: 
        Gazel 123 
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        Mısra: 5 
        Her ne kadar. 

Gerçi ḳaddüm kemān gibi 
kecdür  
Līk yoluñda ṭoġruyam çün tīr  
 
8. gerçi: 
        Gazel 135 
        Mısra: 9 
        Her ne kadar. 

Çoḳdur ʿAzīzī ʿışḳ-ıla bī-
çāre gerçi kim  
Yoḳdur evet senüñ gibi 
başına çāresüz  
 
9. gerçi: 
        Gazel 136 
        Mısra: 6 
        Her ne kadar. 

Her cüvānuñ būs-ı laʿlin 
almaġa diş bilerüz  
Pīr olup ḳalmadı gerçi 
aġzımuzda dişimüz  
 
10. gerçi: 
        Gazel 146 
        Mısra: 7 
        Her ne kadar. 

Gerçi sünbül de güzeldür 
ammā  
Baña zülfüñ gibi ḫoş-bū 
gelmez  
 
11. gerçi: 
        Gazel 195 
        Mısra: 3 
        Her ne kadar. 

Dili ṣayd eyledi zülfeyni o 
yārüñ gerçi  
Görmedük bāz şikār 
eyledügin zāġlaruñ  
 
12. gerçi: 
        Gazel 197 
        Mısra: 10 
        Her ne kadar. 

Geçmedi minnete yanında 
ʿAzīzī yārüñ  
Gerçi yolında anuñ terk-i dil 
ü cān etdük  
 

13. gerçi: 
        Gazel 241 
        Mısra: 3 
        Her ne kadar. 

Āstān-ı yāre ermez ey dirīġā 
gerçi kim  
Çarḫa erdi nāle vü āh-ı 
seḥer-gāhum benüm  
 
14. gerçi: 
        Gazel 252 
        Mısra: 10 
        Her ne kadar. 

Ol şeh-i ʿālī-cenābuñ 
girmedi gūşına hīç  
Gerçi kūyında ʿAzīzī āh-ı 
bisyār eylerem  
 
15. gerçi: 
        Gazel 258 
        Mısra: 9 
        Her ne kadar. 

Bir şemmece raḥm eylemedi 
gerçi ʿAzīzī  
Pervāne gibi ḥālüm o şemʿa 
gece yandum  
 
16. gerçi: 
        Gazel 294 
        Mısra: 9 
        Her ne kadar. 

O şehüñ olmadı manẓūrı 
ʿAzīzī gerçi  
Ḳıldı pür gevher ile çeşm-i 
güher-bār etegin  
 
17. gerçi: 
        Gazel 315 
        Mısra: 3 
        Her ne kadar. 

Gerçi sīne delmede ġamzeñ 
oḳı māhir geçer  
Andan āfetdür velī tīġ-i 
müjeñ ḳan almada  
 
18. gerçi: 
        Gazel 340 
        Mısra: 3 
        Her ne kadar. 

Çārtāḳ-ı felege çıḳdı 
fiġānum gerçi  

İşidilmez senüñ ey meh der-i 
dīvānuñda  
 
19. gerçi: 
        Gazel 346 
        Mısra: 1 
        Her ne kadar. 

Gerçi dilde ġam ḳomaz cām-
ı mey-i gül-gūn dede  
Yegdür ammā nūş-ı meyden 
bir yeyim afyūn dede  
 
20. gerçi: 
        Gazel 347 
        Mısra: 7 
        Her ne kadar. 

Gerçi maʿcūn-ı müferriḥdür 
o lebler ammā  
Lebüñ esrārınuñ oldı bu 
göñül ḥayrānı  
 
21. gerçi: 
        Gazel 357 
        Mısra: 17 
        Her ne kadar. 

ʿIşḳ-ıla pīr-i żaʿīf olduñ 
ʿAzīzī gerçi kim  
Eksük olmaz yine yanuñdan 
cüvānānuñ biri  
 
22. gerçi: 
        Kaside 1 
        Mısra: 97 
        Her ne kadar. 

Gerçi vardur o gülüñ bülbül-i 
meddāhı hezār  
Līk yoḳ ol güli ben bülbüli 
mānend öger  
 
23. gerçi: 
        Kaside 2 
        Mısra: 65 
        Her ne kadar. 

Gerçi çoḳ şems ü ḳamer 
ẓāhir olupdur ammā  
Böyle bir şems ü ḳamer 
etmedi gerdūn iẓhār  
 
24. gerçi: 
        Kaside 3 
        Mısra: 86 
        Her ne kadar. 
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Vaṣf-ı cūduñ etmege var 
ʿaczi ṭabʿ-ı pākümüñ  
Gerçi kim maḥbūb ögmek 
şāʿire āsān olur  
 
25. gerçi: 
        Kaside 3 
        Mısra: 86 
        Her ne kadar. 

Vaṣf-ı cūduñ etmege var 
ʿaczi ṭabʿ-ı pākümüñ  
Gerçi kim maḥbūb ögmek 
şāʿire āsān olur  
 
26. gerçi: 
        Kaside 5 
        Mısra: 57 
        Her ne kadar. 

Müzellef bir cevāndur Laʿlī-i 
şīrīn-süḫan gerçi  
Zenānedür velī her cünbişi ol 
laʿli mercānuñ  
 
27. gerçi: 
        Kaside 5 
        Mısra: 69 
        Her ne kadar. 

Cihānda Cin Ḥüseynüñ gerçi 
aġzı egrisi çoḳdur  
Velī yoḳ ʿāşıḳı bizden yeg ol 
yār-ı perīşānuñ  
 
28. gerçi: 
        Matla 39 
        Mısra: 2 
        Her ne kadar. 

Dürd-i mey vermez ḥabābuñ 
ʿaynına hergiz keder  
Gerçi sāḳī ṣaḳınılan göze 
derler çöp düşer  
 
29. gerçi: 
        Mesnevi 1 
        Mısra: 91 
        Her ne kadar. 

Bilürin gerçi çoḳ çerāġuñ var  
Bunda da bir çerāġuñ olsa ne 
var  
 
30. gerçi: 
        Tesdis 1 
        Mısra: 9 
        Her ne kadar. 

Güldürür kimini gerçi bu 
fenā gülzārı  
Aġladup kiminüñ eyler gözi 
yaşın cārī  
 
gerçi kim: 

1. gerçi kim: 
        Gazel 208 
        Mısra: 9 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Her ne kadar. 

Olmadın yārına vāṣıl levḥ-i 
kūha gerçi kim  
Ḫāme-i tīşeyle ḳazdı kūh-
ken şīrīnlik  
 
2. gerçi kim: 
        Gazel 208 
        Mısra: 9 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Her ne kadar. 

Olmadın yārına vāṣıl levḥ-i 
kūha gerçi kim  
Ḫāme-i tīşeyle ḳazdı kūh-
ken şīrīnlik  
 
3. gerçi kim: 
        Gazel 329 
        Mısra: 10 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Her ne kadar. 

Nūş-ı cām-ı bāde-i laʿl-i 
lebüñden geçmedi  
Gerçi kim zehri ġamuñ geçdi 
ʿAzīzī cānına  
 
gerd olsun: 

1. gerd olsun:-sun 
        Gazel 280 
        Mısra: 4 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Toz, toprak olmak. 

Felek-i merd-küşüñ yüzi 
gözi gerd olsun  
Şöyle bāda vereyin ḫāk-i 
tenüm āh ile kim  
 
gerdān: 

1. gerdānına:-ı, -n, -a 
        Gazel 109 
        Mısra: 10 
        Boyun. 

Çünki mihrüñle ʿAzīzī-veş 
ḳalender olmadı  
Māh ṭavḳ-ı hāleyi gerdānına 
niçün ṭaḳar  
 
2. gerdānına:-ı, -n, -a 
        Lugaz 3 
        Mısra: 7 
        Dönen, döndüren, 
dolaşan. 

Bend olup ḳavs-i ḳuzaḫ 
gerdānına  
Zīnet olmış ʿālemüñ 
bostānına  
 
gerdan olur: 

1. gerdan olur:-ur 
        Kaside 3 
        Mısra: 50 
        Kelime Tipi: - 
        Dönmek, devr etmek. 

Rifʿatüñ bezminde ḫurşīd-i 
cihān-tāb ile çarḫ  
Bir müẕehheb cāmdur kim 
rūz u şeb gerdan olur  
 
2. gerdān olur:-ur 
        Gazel 57 
        Mısra: 12 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Dönmek, dolaşmak. 

Rifʿatüñ bezminde gerdūn ey 
şeh-i ʿālī-güher  
Bir zümürrüd cāmdur kim 
rūz u şeb gerdān olur  
 
3. gerdan olur:-ur 
        Kaside 3 
        Mısra: 50 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Dönmek, dolaşmak. 

Rifʿatüñ bezminde ḫurşīd-i 
cihān-tāb ile çarḫ  
Bir müẕehheb cāmdur kim 
rūz u şeb gerdan olur  
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gerden: 

1. gerdenüme:-üm, -e 
        Gazel 217 
        Mısra: 4 
        Boyun, gerdan. 

Ser-i bī-devletüm olsun 
yolına tek göreyin  
Ḳolını gerdenüme ṣalduġını 
şemşīrüñ  
 
2. gerdeni:-i 
        Lugaz 22 
        Mısra: 3 
        Boyun, gerdan. 

Gerdeni ḳavs-i ḳuzaḫ gibi 
meger  
Eylemiş bir māh-ı nev 
ẓahrında yer  
 
3. gerdenüme:-üm, -e 
        Tesdis 3 
        Mısra: 19 
        Boyun, gerdan. 

Geçürüp gerdenüme şīr gibi 
ṭavḳ-ı elem  
Eşk-i çeşmüm baña zencīr-i 
cünūn eyledi ġam  
 
gerden-i keyvāna: 

1. gerden-i keyvāna:-a 
        Kaside 4 
        Mısra: 80 
        Kelime Tipi: - 
        Zuhal yıldızının boynu 
(Zuhal yıldızı. Yedinci kat 
gökte aleme nezaret ettiği 
için bekçi olarak 
nitelendirilmiştir; kötülük, 
kötü kimseler. Zuhal yıldızı 
cahillik, cimrilik, yalancılık 
gibi kötü hasletleri temsil 
eder.). 

Nitekim dūd-ı kebūdın ḥalḳa 
ḥalḳa eyleyüp  
Bend eder zencīr-i şevḳın 
gerden-i Keyvāna şemʿ  
 
gerden-i māhı: 

1. gerden-i māhı:-ı 
        Gazel 120 

        Mısra: 5 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Ayın boynu II sevgilinin 
boynu. 

Gerden-i māhı der-āġūş etdi 
hāle ṣanmañuz  
Ol meh-i sīmīn-berüñ 
boynında zer ḫalḫāl var  
 
gerd-i ḫāk-i dergehüñ: 

1. gerd-i ḫāk-i dergehüñ:-
üñ 
        Kaside 3 
        Mısra: 20 
        Kelime Tipi: - 
        Eşiğinin toprağının 
tozu. 

Tūtyā-yı ʿayn-ı ʿizzetdür 
baña iki gözüm  
Gerd-i ḫāk-i dergehüñ kim 
dīdede pinhān olur  
 
2. gerd-i ḫāk-i dergehüñ:-
üñ 
        Kaside 3 
        Mısra: 20 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Eşiğinin toprağının 
tozu. 

Tūtyā-yı ʿayn-ı ʿizzetdür 
baña iki gözüm  
Gerd-i ḫāk-i dergehüñ kim 
dīdede pinhān olur  
 
gerdiş-i gerdāna: 

1. gerdiş-i gerdāna:-a 
        Kaside 4 
        Mısra: 20 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Boynu dönen, hareket 
eden II Felek, zamane. 

Her gece tā ṣubḥ olunca 
başına odlar yaḳar  
N’eyledi āyā ki bilsem 
gerdiş-i gerdāna şemʿ  
 
gerdūn: 

1. gerdūn: 
        Gazel 57 
        Mısra: 11 
        Felek, gökyüzü; talih, 
baht. Aslında “dönücü” 
anlamına gelir, felek ve ona 
nispetle talih hakkında 
kullanılır. 

Rifʿatüñ bezminde gerdūn ey 
şeh-i ʿālī-güher  
Bir zümürrüd cāmdur kim 
rūz u şeb gerdān olur  
 
2. gerdūn: 
        Gazel 222 
        Mısra: 7 
        Felek, gökyüzü; talih, 
baht. Aslında “dönücü” 
anlamına gelir, felek ve ona 
nispetle talih hakkında 
kullanılır. 

Ten-i zer-gūnumı gencīne mi 
ṣanur ʿaceb gerdūn  
Diler ḫāk-i siyāh içre beni 
her dem nihān etmek  
 
3. gerdūn: 
        Gazel 292 
        Mısra: 5 
        Felek, gökyüzü; talih, 
baht. Aslında “dönücü” 
anlamına gelir, felek ve ona 
nispetle talih hakkında 
kullanılır. 

Baña ol meh gibi cevr ü cefā 
etmekden ey gerdūn  
Ḥaẕer ḳıl yoḫsa bir gün sille-
i āhum benüm yersin  
 
4. gerdūn: 
        Gazel 363 
        Mısra: 6 
        Felek, gökyüzü; talih, 
baht. Aslında “dönücü” 
anlamına gelir, felek ve ona 
nispetle talih hakkında 
kullanılır. 

Ḫam-ı ebrūsına mı öykünür 
ol meh-ʿīẕāruñ kim  
Hilāl-i kec-revi gerdūn bu 
gece şehrden sürdi  
 
5. gerdūn: 
        Kaside 2 



766	
	

        Mısra: 66 
        Felek, gökyüzü; talih, 
baht. Aslında “dönücü” 
anlamına gelir, felek ve ona 
nispetle talih hakkında 
kullanılır. 

Gerçi çoḳ şems ü ḳamer 
ẓāhir olupdur ammā  
Böyle bir şems ü ḳamer 
etmedi gerdūn iẓhār  
 
6. gerdūn: 
        Kaside 4 
        Mısra: 27 
        Felek, gökyüzü; talih, 
baht. Aslında “dönücü” 
anlamına gelir, felek ve ona 
nispetle talih hakkında 
kullanılır. 

ʿArṣa-i luṭfında gerdūn 
üştür-i gerden-firāz  
Ḥücre-i ḫāṣında mihr ü meh 
iki şāhāne şemʿ  
 
7. gerdūn: 
        Kaside 5 
        Mısra: 141 
        Felek, gökyüzü; talih, 
baht. Aslında “dönücü” 
anlamına gelir, felek ve ona 
nispetle talih hakkında 
kullanılır. 

Meh-i nevden alup bir ḫāme-
i zer-gūn ele gerdūn  
Revādur yazsa nāmem 
levḥine mihr-i dıraḫşānuñ  
 
8. gerdūn: 
        Matla 30 
        Mısra: 2 
        Felek, gökyüzü; talih, 
baht. Aslında “dönücü” 
anlamına gelir, felek ve ona 
nispetle talih hakkında 
kullanılır. 

Dünyede ben çekdügüm bār-
ı belā vü miḥneti  
Bil ki gerdūn çekse bir gün 
ṭāḳ olurdı ṭāḳati  
 
gerdūn döndükçe: 

1. gerdūn döndükçe:-dükçe 
        Gazel 346 

        Mısra: 10 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Feleğin dönmesi (baş 
dönmesi bağlamında). 

Ḳoma nūş-ı ḳahveyi elden 
ʿAzīzī-veş yüri  
Kāse-i fincān gibi döndükçe 
bu gerdūn dede  
 
gerdūn-ṭabʿ olup: 

1. gerdūn-ṭabʿ olup:-up 
        Gazel 172 
        Mısra: 4 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Felek yaratılılı olmak. 

Ḥayfdur bu ḳuluña etme 
sitem  
Ey şeh-i ʿālī olup gerdūn-
ṭabʿ  
 
gerek: 

1. gerek: 
        Gazel 172 
        Mısra: 9 
        Lazım, elzem. 

Yūsuf-ı naẓmum gibi olmaḳ 
gerek  
Ey ʿAzīzī olıcaḳ mevzūn-
ṭabʿ  
 
2. gerekse:-se 
        Gazel 219 
        Mısra: 8 
        Lazım, elzem. 

Ben hevā-yı zülf-i 
müşkīnüñden el çekmem 
senüñ  
Sen beni Manṣūr-veş 
ʿömrüm gerekse dāra çek  
 
3. gerek: 
        Gazel 311 
        Mısra: 4 
        Lazım, elzem. 

Ölsem ayrılmaya yanumdan 
kilāb-ı kūy-ı yār  
Kişi böyle ittiḥād etmek 
gerek yārān-ıla  
 

4. gerek: 
        Gazel 113 
        Mısra: 6 
        İster bağlamında. 

Gūşına girmez gül-i maġrūr-ı 
ḥüsnüñ ey hezār  
Sen gerek gülşende biñ kez 
eyle āh u ẓārlar  
 
5. gerek: 
        Gazel 148 
        Mısra: 5 
        İster bağlamında. 

Ol gerek cevr ile eşk-i 
çeşmümüz baḥr eylesün  
Biz ṣadef-vār ol dür-i 
şehvārdan el çekmezüz  
 
6. gerekse:-se 
        Gazel 148 
        Mısra: 9 
        İster bağlamında. 

Ol ṭabīb-i cān u dil bizden 
gerekse çeksün el  
Biz ölince ol gözi bīmārdan 
el çekmezüz  
 
7. gerekse:-se 
        Gazel 303 
        Mısra: 10 
        İster bağlamında. 

ʿAzīzī ol gülüñ gūşına ermez 
āh ile zāruñ  
Gerekse gülşen-i kūyında 
feryād-ı hezār eyle  
 
8. gerekse:-se 
        Gazel 6 
        Mısra: 6 
        Elzem, lazım, olmalı. 

Naẓar etmez göñül alur göz-
ile nev-ʿarūs-āsā  
Gerekse şekl-i murdārına 
versün zīb ü fer dünyā  
 
9. gerekmez:-mez 
        Gazel 141 
        Mısra: 1 
        Elzem, lazım, olmalı. 

Gerekmez gülşen-i dehri 
baña ey kebk-i cān sensüz  
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Görinmez gözüme hergiz 
gül-i bāġ-ı cihān sensüz  
 
10. gerekmez:-mez 
        Gazel 141 
        Mısra: 6 
        Elzem, lazım, olmalı. 

Senüñle ḫoş görür göñlüm 
gözüm bu dār-ı dünyāyı  
Gerekmez baña olursa cihān 
bāġ-ı cinān sensüz  
 
11. gerek: 
        Gazel 191 
        Mısra: 1 
        Elzem, lazım, olmalı. 

Çünki ʿışḳa düşdüñ ey dil 
derd-nāk olsañ gerek  
Derd-nāk olmaḳ degül belki 
helāk olsañ gerek  
 
12. gerek: 
        Gazel 191 
        Mısra: 2 
        Elzem, lazım, olmalı. 

Çünki ʿışḳa düşdüñ ey dil 
derd-nāk olsañ gerek  
Derd-nāk olmaḳ degül belki 
helāk olsañ gerek  
 
13. gerek: 
        Gazel 191 
        Mısra: 4 
        Elzem, lazım, olmalı. 

Ḫançer-i ser-tīz-i ʿışḳ-ı yār 
ile ey sīne sen  
Pāre pāre rīze rīze çāk çāk 
olsañ gerek  
 
14. gerek: 
        Gazel 191 
        Mısra: 6 
        Elzem, lazım, olmalı. 

Gel iñende ḳaçma luṭf et 
sīne-i ʿuşşāḳdan  
ʿĀḳıbet rūḥ-ı revānum sen de 
ḫāk olsañ gerek  
 
15. gerek: 
        Gazel 191 
        Mısra: 8 
        Elzem, lazım, olmalı. 

Ol ḳaşı yā tīrine sīneñ siper 
edüp dilā  
Rezm-gāh-ı ʿışḳda bī-vehm ü 
bāk olsañ gerek  
 
16. gerek: 
        Gazel 191 
        Mısra: 10 
        Elzem, lazım, olmalı. 

Eyleyüp ālāyiş-i sevb-i 
cihāndan ictināb  
Āb-ı istiġfār ile ey ḳalb pāk 
olsañ gerek  
 
17. gerek: 
        Gazel 191 
        Mısra: 12 
        Elzem, lazım, olmalı. 

Ol lebi mül yüzi gül hecriyle 
zerd ü zār olup  
Bāġ-ı derd içre ʿAzīzī berg-
nāk olsañ gerek  
 
18. gerekse:-se 
        Gazel 228 
        Mısra: 7 
        Elzem, lazım, olmalı. 

Başuñ gerekse saña eyā zülf-
i rū-siyeh  
Ṭolaşma zülf-i yāre gel 
andan üzül kesil  
 
19. gerek: 
        Gazel 280 
        Mısra: 10 
        Elzem, lazım, olmalı. 

Āteş-i āhı yanar dilde ʿAzīzī 
o mehüñ  
Dem-i hecrinde hevā germ ü 
gerek serd olsun  
 
20. gerekse:-se 
        Gazel 287 
        Mısra: 8 
        Elzem, lazım, olmalı. 

Nār-ı ʿışḳıyla boyanan 
çeşmüme etmez naẓar  
Ben gerekse gözyaşından 
ḳanlara boyanayın  
 
21. gerekdür:-dür 
        Gazel 367 

        Mısra: 8 
        Elzem, lazım, olmalı. 

Cān gibi maḫfī gerekdür 
derken oldı rāz işi  
Aġlamaġ-ıla duyurdum rāz-ı 
ʿışḳ-ı yāri āh  
 
22. gerekmez:-mez 
        Tesdis 2 
        Mısra: 14 
        Elzem, lazım, olmalı. 

Bāġ-ı dehrüñ baña añmañ 
gülşen-i zībāsını  
Hey maʿāẕallāh gerekmez 
lāle-i ḥamrāsını  
 
germ: 

1. germ: 
        Gazel 280 
        Mısra: 10 
        Sıcak. 

Āteş-i āhı yanar dilde ʿAzīzī 
o mehüñ  
Dem-i hecrinde hevā germ ü 
gerek serd olsun  
 
2. germ: 
        Tesdis 4 
        Mısra: 7 
        Sıcak. 

Şitā gitdi hevālar germ ü 
ʿālem nevbahār oldı  
Şükūfeyle çemen ṣaḥnı 
bezendi sebzezār oldı  
 
germ olup: 

1. germ olup:-up 
        Kaside 4 
        Mısra: 60 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Hararetlenmek, 
Kızışmak ǁ kızmak, 
öfkelenmek. 

Ṭuʿme-i miḳrāż-ı ejder-
peyker olsun göreyin  
Öykünürmiş germ olup 
genc-i ruḫ-ı cānāna şemʿ  
 
germābe: 
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1. germābe: 
        Gazel 319 
        Mısra: 5 
        Sıcak su hamamı. 

Germābe ṣoyup ḳoynına 
ḳoymazdı o şāhı  
Ḫalvetde aña eylemese ʿarż-ı 
ḥazīne  
 
germābe-i bī-misl ü aʿlā: 

1. germābe-i bī-misl ü aʿlā: 
        Tarih 19 
        Mısra: 8 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Muhteşem ve misli 
olmayan hamam. 

ʿAzīzī dedi tārīḫini anuñ  
Zihī germābe-i bī-misl ü aʿlā  
 
germe vü serde: 

1. germe vü serde:-e 
        Mesnevi 1 
        Mısra: 68 
        Kelime Tipi: - 
        Sıcak ve soğuk II İyilik 
ve kötülük. 

Nece zār ol seḥāb-veş perde  
Göksini gerdi germe vü 
serde  
 
geşt edenler: 

1. geşt edenler:-en, -ler 
        Müseddes 1 
        Mısra: 46 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Dolaşmak. 

Ḫātem-i Ṭāy gibi sen kān-ı 
seḫāvetsin meger  
Görmedi mislüñ cihānı geşt 
edenler ser-te-ser  
 
geşt eder: 

1. geşt eder:-er 
        Gazel 19 
        Mısra: 3 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Dolaşmak. 

Gül gibi gülzār-ı dehri kimüñ 
ile geşt eder  
Ol nihāl-i serv-ḳad kime 
kenār oldı ʿaceb  
 
2. geşt eder:-er 
        Lugaz 4 
        Mısra: 6 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Dolaşmak. 

Ṭoludur ṣīt u ṣadāsı her diyār  
Kūh u deşti geşt eder leyl ü 
nehār  
 
3. geşt eder:-er 
        Lugaz 16 
        Mısra: 2 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Dolaşmak. 

Ol nedür kim bī-ḳarār olup 
gezer  
Dāyimā evc-i hevāda geşt 
eder  
 
geşt etse: 

1. geşt etse:-se 
        Gazel 42 
        Mısra: 1 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Dolaşmak. 

Cihān bāzārını geşt etse ṭañ 
mı serserī ḫurşīd  
Metāʿ-ı mihrüñe ey māh 
olupdur müşterī ḫurşīd  
 
geşt eyledüm: 

1. geşt eyledüm:-dü, -m 
        Gazel 316 
        Mısra: 3 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Dolaşmak, gezmek. 

ʿIşḳ ellerin şu deñlü geşt 
eyledüm ki şimdi  
Bir adumı bilür yoḳ kendü 
vilāyetümde  
 
geşt eylemedük: 

1. geşt eylemedük:-me, -dü, 
-k 
        Gazel 359 
        Mısra: 7 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Dolaşmak, gezmek. 

Deşt ü vādī ḳomadı ʿışḳ ile 
geşt eylemedük  
Ḳanı bir Ḳays gibi rāh-ı 
beyābān ehli  
 
geşt eyler: 

1. geşt eyler:-r 
        Matla 62 
        Mısra: 1 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Dolaşmak, gezmek. 

ʿAşḳ-ı Leylā-y-ile geşt eyler 
imiş hāmūnı  
Ne ʿaceb vādīye düşmiş 
görüñüz Mecnūnı  
 
geşt ü güẕār ḳılsa: 

1. geşt ü güẕār ḳılsa:-sa 
        Gazel 53 
        Mısra: 1 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Gezip dolaşmak. 

Bir seḥer bāġı maʿan ḳılsa 
n’ola geşt ü güẕār  
Şebnem ile aġaç ata bile 
binmişdür hezār  
 
geşt ü güẕer eyleyüp: 

1. geşt ü güẕer eyleyüp:-y, -
üp 
        Gazel 72 
        Mısra: 12 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Gezip dolaşmak. 

Eşk ü āhum ʿAzīziyā neçe 
dem  
Eyleyüp bāġ-ı dehri geşt ü 
güẕer  
 
geşt-i gülzār eder: 
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1. geşt-i gülzār eder:-er 
        Gazel 277 
        Mısra: 12 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Gül bahçesini 
dolaşmak. 

Ṣaḥn-ı gülşende nihāl-i gül-i 
raʿnā görsem  
Geşt-i gülzār eder ol naḫl-i 
dil-ārā ṣanurın  
 
getür: 

1. getür: 
        Tesdis 4 
        Mısra: 5 
        Sunmak (kadeh 
bağlamında). 

Getür āyīne-i ʿālem-nümāyı 
cām-ı ṣaḥbāyı  
Benüm de sāḳiyā görsün 
gözüm bir pāre dünyayı  
 
2. getür: 
        Tesdis 4 
        Mısra: 11 
        Sunmak (kadeh 
bağlamında). 

Getür āyīne-i ʿālem-nümāyı 
cām-ı ṣaḥbāyı  
Benüm de sāḳiyā görsün 
gözüm bir pāre dünyayı  
 
3. getür: 
        Tesdis 4 
        Mısra: 17 
        Sunmak (kadeh 
bağlamında). 

Getür āyīne-i ʿālem-nümāyı 
cām-ı ṣaḥbāyı  
Benüm de sāḳiyā görsün 
gözüm bir pāre dünyayı  
 
4. getür: 
        Tesdis 4 
        Mısra: 23 
        Sunmak (kadeh 
bağlamında). 

Getür āyīne-i ʿālem-nümāyı 
cām-ı ṣaḥbāyı  
Benüm de sāḳiyā görsün 
gözüm bir pāre dünyayı  

 
5. getür: 
        Tesdis 4 
        Mısra: 29 
        Sunmak (kadeh 
bağlamında). 

Getür āyīne-i ʿālem-nümāyı 
cām-ı ṣaḥbāyı  
Benüm de sāḳiyā görsün 
gözüm bir pāre dünyayı  
 
6. getürüp:-üp 
        Mesnevi 1 
        Mısra: 15 
        (Daha uzak bir yerden) 
Bulunulan yere gelmesini 
sağlamak, gelmesine sebep 
olmak, iletmek, nakletmek. 

Getürüp ḳalbüñe ġubār o 
dem  
Ḥıṣn olupdur yerüm deyü 
yeme ġam  
 
7. getürür:-ür 
        Lugaz 7 
        Mısra: 6 
        Dile getirme, söyleme. 

Baṣıcaḳ parmaklaruñla 
gözlerin  
Getürür ortaya dünyā 
sözlerin  
 
8. getürme:-me 
        Gazel 320 
        Mısra: 6 
        Eriştirmek, ulaştırmak. 

Dostluḳ ḫaḳḳı yerin bulsun 
efendi derseñ  
Yād edüp ben ḳuluñı yādı 
getürme yāde  
 
9. getürdi:-di 
        Tarih 6 
        Mısra: 2 
        Meydana çıkarma, 
gösterme. 

Meḥemmed bendesin kim 
Ḥaḳ vücūda  
Getürdi eyleyüp iḥsān-ı bī-
ḥad  
 
gevde: 

1. gevdesi:-si 
        Gazel 25 
        Mısra: 5 
        Gövde. 

Neye ḳarardı gevdesi māhuñ  
Gece kūyuñda yemedi çün 
let  
 
2. gevdesi:-si 
        Lugaz 13 
        Mısra: 3 
        Gövde. 

Gevdesi aḳdur gümiş gibi 
velī  
Kim derūnı bir ṣaru altundur  
 
3. gevdesinde:-si, -n, -de 
        Gazel 201 
        Mısra: 7 
        Gövde || beden. 

Ḳara ḳara daġlardur 
gevdesinde her benek  
Ey gözi āhū ġamuñdan oldı 
abdāluñ peleng  
 
4. gevdesi:-si 
        Lugaz 5 
        Mısra: 1 
        Gövde || beden. 

Ol nedür kim gevdesi yek 
pāredür  
Baḥr-i Ḳulzüm gibi rengi 
ḳaradur  
 
5. gevdesi:-si 
        Lugaz 16 
        Mısra: 3 
        Gövde || beden. 

Bāl ü perdür gevdesi ancaḳ 
hemān  
Līk olmışdur ġıdāsı üstüḫ˅ān  
 
gevher: 

1. gevheri:-i 
        Gazel 57 
        Mısra: 8 
        Cevher. 

Sen o māh-ı burc-ı ʿizzetsin 
ki ey pīrūze-ḫaṭ  
Ḫak-i pāyuñ gevheri tāc-ı 
ser-i ḫaḳan olur  
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2. gevher: 
        Gazel 294 
        Mısra: 10 
        Cevher. 

O şehüñ olmadı manẓūrı 
ʿAzīzī gerçi  
Ḳıldı pür gevher ile çeşm-i 
güher-bār etegin  
 
3. gevheri:-i 
        Kaside 5 
        Mısra: 33 
        Cevher. 

Maʿānī gevheri kim Ḫātemī 
Begden ẓuhūr eyler  
Dür-i eşʿārını oḫşar Ẓahīr ü 
Ḫ˅āce Selmānuñ  
 
4. gevherdür:-dür 
        Lugaz 24 
        Mısra: 1 
        Cevher. 

Ol ne gevherdür k’anı bay u 
gedā  
Gūşına mengūş edinürse 
revā  
 
5. gevheri:-i 
        Lugaz 24 
        Mısra: 4 
        Cevher. 

ʿÖmri olduḳça eger pīr ü 
cüvān  
Ṣaḳlasa ol gevheri görmez 
ziyān  
 
6. gevherinüñ:-i, -nüñ 
        Kıt'a 7 
        Mısra: 3 
        Cevher değerinde 
sözler, nazım. 

Yaʿni söz gevherinüñ 
ḳıymetini  
Olıcaḳ bir kişi ḥayvān ne 
bilür  
 
7. gevher: 
        Gazel 111 
        Mısra: 10 
        Cevher II mana. 

ʿAzīzī yāre ʿarż et şiʿrüñi 
kim  
O sulṭāna münāsibdür bu 
gevher  
 
8. gevherin:-in 
        Gazel 172 
        Mısra: 7 
        Cevher II mana. 

Neçe maʿnā gevherin iẓhār 
eder  
Ṭaşsa ger cūş eyleyüp 
Ceyḥūn-ṭabʿ  
 
gevher olursa: 

1. gevher olursa:-ur, -sa 
        Gazel 142 
        Mısra: 9 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Cevher olmak. 

Ḥikmet nedür ki gevher 
olursa ʿAzīziyā  
Ḳoymaz ḳulaġına o ṣanem 
nuṣḥ u pendimüz  
 
2. gevher olursa:-ur, -sa 
        Gazel 181 
        Mısra: 2 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Cevher olmak. 

Göz yaşın dökme nigāruñ 
yolına minneti yoḳ  
Gevher olursa da yanında 
anuñ ḳıymeti yoḳ  
 
gevher-i jāleyle: 

1. gevher-i jāleyle:-yle 
        Gazel 312 
        Mısra: 10 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Çiy cevheri. 

Sūzen-i ḫār ile gūşını delüp 
duḫter-i gül  
Ḳıldı pür gevher-i jāleyle 
ḳulaġın lāle  
 
gevher-i nā-yāb: 

1. gevher-i nā-yāb: 
        Gazel 245 
        Mısra: 2 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Benzeri olmayan eşsiz 
bir inci. 

Vaṣf-ı laʿlüñ olalı ey büt-i 
şīrīn süḫanum  
Oldı pür gevher-i nā-yāb ile 
dürc-i dehenüm  
 
gevher-i raḫşān olur: 

1. gevher-i raḫşān olur:-ur 
        Gazel 57 
        Mısra: 2 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Parlak mücevher haline 
gelmek. 

Girye etdükçe nigīn-i dīde 
kim pür-ḳan olur  
ʿAḳs-i laʿlüñ ol nigīne 
gevher-i raḫşān olur  
 
gey: 

1. geyüp:-üp 
        Gazel 307 
        Mısra: 5 
        Çok, pek, gayet. 

Geyüp aḳ sādeler egnine ol 
gül bāġ-ı ʿālemde  
Ṣalınsa nāz ile yanumca 
serv-i sāyedār olsa  
 
2. gey: 
        Gazel 383 
        Mısra: 1 
        Çok, pek, gayet. 

Gey yaraşsun egnüme derseñ 
libās-ı al gey  
Ger dilerseñ varalum bāzāra 
ey gül al gey  
 
3. gey: 
        Gazel 383 
        Mısra: 5 
        Çok, pek, gayet. 

Bir nemed geydüm ṣanasın 
egnüme gey yaraşuḳ  



771	
	

Şöyle tezyīn itdi cismüm 
penbelerle dāl gey  
 
4. gey: 
        Gazel 383 
        Mısra: 8 
        Çok, pek, gayet. 

Pīr-i ʿışḳa çün mürīd olup 
urunduñ tāc-ı Key  
Dönme pīrüñden ölürseñ gey 
ṣaḳın abdāl gey  
 
5. geyer:-er 
        Gazel 42 
        Mısra: 4 
        Takmak. 

Meger iḳlīm-i çarḫuñ 
şehryār-ı ʿāli-şānıdur  
Geyer her ṣubḥ-dem başına 
bir tāc-ı zeri ḫurşīd  
 
6. geydi:-di 
        Mesnevi 1 
        Mısra: 56 
        Takmak. 

Ḥamdülillāh ki şimdi her 
revzen  
Geydi aḳ sādeler 
muşammaʿdan  
 
7. geyse:-se 
        Gazel 39 
        Mısra: 7 
        Giymek, takmak, 
kuşanmak. 

N’ola geyse gāh sebz ü gāh 
sürḫ ü gāh zerd  
Gülşen-i ʿālemde mīr-i 
ʿāşıḳāndur lāle-ruḫ  
 
8. geyürdi:-ür, -di 
        Gazel 88 
        Mısra: 4 
        Giymek, takmak, 
kuşanmak. 

Şöyle zeyn etdi ser-i lāleyi 
jāle ṣanasın  
Lālenüñ jāle geyürdi başına 
sīm efser  
 
9. geymezüz:-mez, -üz 
        Gazel 132 
        Mısra: 9 

        Giymek, takmak, 
kuşanmak. 

Geymezüz fāḫir libāsı 
verseler aylıḳ eger  
Biz fenāyī ʿāşıḳuz köhne 
ḳabāya ḳāyilüz  
 
10. geyüp:-üp 
        Gazel 153 
        Mısra: 1 
        Giymek, takmak, 
kuşanmak. 

Geçsem ʿaceb mi cāme-i 
nevden geyüp pelās  
Düşmez gedā-yı ʿışḳuña ey 
māh-ı nev libās  
 
11. geyer:-er 
        Gazel 186 
        Mısra: 9 
        Giymek, takmak, 
kuşanmak. 

Ḳavm-i Reyyān mı benefşe 
ki geyer nīlī küleh  
Şeh-i Kenʿān mı gül-i Mıṣrī 
ṣarar başına aḳ  
 
12. geysem:-se, -m 
        Gazel 247 
        Mısra: 8 
        Giymek, takmak, 
kuşanmak. 

Olup abdāl-ı ḥüsnüñ hemçü 
mirʿāt  
N’ola geysem ʿabālar Muṣli 
şāhum  
 
13. geyseñ:-se, -ñ 
        Gazel 279 
        Mısra: 7 
        Giymek, takmak, 
kuşanmak. 

Yaraşur egniñe geyseñ yeşil 
aṭlas cānā  
Bir perī-çehre hümā şīvelü 
tersāsın sen  
 
14. geye:-e 
        Gazel 320 
        Mısra: 8 
        Giymek, takmak, 
kuşanmak. 

Kim ola sevmeye ol naḫl-i 
semen-sīmāyı  
Naḳşı ḫūb ola vü egnine 
geye aḳ sāde  
 
15. geydükçe:-dükçe 
        Gazel 331 
        Mısra: 1 
        Giymek, takmak, 
kuşanmak. 

Nāzla ṣarı aṭlasın geydükçe 
dilber egnine  
Der gören zer cāme geymiş 
şāh-ı ḫāver egnine  
 
16. geydükçe:-dükçe 
        Gazel 331 
        Mısra: 4 
        Giymek, takmak, 
kuşanmak. 

Ṣanuram burc-ı şafaḳ içre 
tulūʿ eyler ḳamer  
Allar geydükçe ol ḫurşīd-i 
enver egnine  
 
17. geydükçe:-dükçe 
        Gazel 331 
        Mısra: 6 
        Giymek, takmak, 
kuşanmak. 

ʿAḳlın alur ādemüñ bülbül 
gibi rūz-ı bahār  
Erġuvānī cāmesin geydükçe 
güller egnine  
 
18. geymiş:-miş 
        Gazel 331 
        Mısra: 2 
        Giymek, takmak, 
kuşanmak. 

Nāzla ṣarı aṭlasın geydükçe 
dilber egnine  
Der gören zer cāme geymiş 
şāh-ı ḫāver egnine  
 
19. geyse:-se 
        Gazel 331 
        Mısra: 10 
        Giymek, takmak, 
kuşanmak. 

Bir gül-i beyżā ṣanur anı 
ʿAzīzī seyr eden  
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Aḳ sāde geyse ol serv-i 
semen-ber egnine  
 
20. geyürdi:-ür, -di 
        Gazel 331 
        Mısra: 8 
        Giymek, takmak, 
kuşanmak. 

Cism-i zerdümdür görinen 
ṣanma cān-ı zārumuñ  
Kim geyürdi şāh-ı ġam bir 
cāme-i zer egnine  
 
21. geyseñ:-se, -ñ 
        Gazel 342 
        Mısra: 8 
        Giymek, takmak, 
kuşanmak. 

Güneş ebr-i sefīd içre nihān 
oldı ṣanur ʿālem  
Ne gün kim egnüñe geyseñ 
sen ey mihr-i cihān-sāye  
 
22. geyer:-er 
        Gazel 360 
        Mısra: 2 
        Giymek, takmak, 
kuşanmak. 

Beni öldürmek içün yār 
geyse n’ola gül-gūnı  
Geyer vaḳt-i ġażabda al 
ʿādetdür şeh-i ḫūnī  
 
23. geymek:-mek 
        Gazel 360 
        Mısra: 4 
        Giymek, takmak, 
kuşanmak. 

Boyunca ḳana girdügine 
yetmez mi bu şāhid kim  
O şāhuñ gül gibi al cāme 
geymek oldı ḳānūnı  
 
24. geyse:-se 
        Gazel 360 
        Mısra: 1 
        Giymek, takmak, 
kuşanmak. 

Beni öldürmek içün yār 
geyse n’ola gül-gūnı  
Geyer vaḳt-i ġażabda al 
ʿādetdür şeh-i ḫūnī  
 

25. geyer:-er 
        Gazel 369 
        Mısra: 6 
        Giymek, takmak, 
kuşanmak. 

O melek-çehre hümā şekline 
girmek mi diler  
Geh yeşil cāme geyüp gāh 
geyer fersāyı  
 
26. geyüp:-üp 
        Gazel 369 
        Mısra: 6 
        Giymek, takmak, 
kuşanmak. 

O melek-çehre hümā şekline 
girmek mi diler  
Geh yeşil cāme geyüp gāh 
geyer fersāyı  
 
27. geymiş:-miş 
        Gazel 370 
        Mısra: 9 
        Giymek, takmak, 
kuşanmak. 

Geymiş egnine ʿAzīzī gibi 
yüñden bir nemed  
Ol gülüñ abdālı olmış 
bülbül-i gülşen daḫı  
 
28. geydüm:-dü, -m 
        Gazel 383 
        Mısra: 5 
        Giymek, takmak, 
kuşanmak. 

Bir nemed geydüm ṣanasın 
egnüme gey yaraşuḳ  
Şöyle tezyīn itdi cismüm 
penbelerle dāl gey  
 
29. geyersem:-er, -se, -m 
        Gazel 383 
        Mısra: 3 
        Giymek, takmak, 
kuşanmak. 

Ḳanlu yaşumdan geyersem 
ben n’ola gül-gūn ḳabā  
Ġonca-i mevzūn gibi sen geh 
yaşıl geh āl gey  
 
30. geydi:-di 
        Kaside 1 
        Mısra: 39 

        Giymek, takmak, 
kuşanmak. 

Ṣanuram geydi o gül egnine 
çeşm-i bülbül  
Seyr içün dikse gül üzre 
naẓarın bülbül eger  
 
31. geyüp:-üp 
        Kaside 1 
        Mısra: 61 
        Giymek, takmak, 
kuşanmak. 

Gelse bülbül gibi gülzāra 
geyüp gülgūnı  
Gele bülbül gibi gülzāra 
edüp ḫavf ū ḥaẕer  
 
32. geyüp:-üp 
        Kaside 4 
        Mısra: 1 
        Giymek, takmak, 
kuşanmak. 

Şuʿleden başına zer miġfer 
geyüp mīrāne şemʿ  
Oldı şehr-i şāmda ser-ʿasker-
i pervāne şemʿ  
 
33. geydügi:-dü, -gi 
        Lugaz 6 
        Mısra: 3 
        Giymek, takmak, 
kuşanmak. 

Geydügi cāme yeşildür 
gūyiyā  
Söylese çalar dili hem-çün 
hezār  
 
34. geydi:-di 
        Terci-bend 1 
        Mısra: 20 
        Giymek, takmak, 
kuşanmak. 

Urunup zer külāhını nergis  
Geydi māʿī ḳabāsını sūsen  
 
35. geyüp:-üp 
        Tesdis 4 
        Mısra: 20 
        Giymek, takmak, 
kuşanmak. 

Donandı naḫl-i bālālar cihānı 
ṭutdı zīnetler  
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Geyüp zerrīn ḳabālar zer 
beneklü sebze ḫilʿatler  
 
gey-: 

1. gey: 
        Gazel 383 
        Mısra: 1 
        Giymek, takmak, 
kuşanmak. 

Gey yaraşsun egnüme derseñ 
libās-ı al gey  
Ger dilerseñ varalum bāzāra 
ey gül al gey  
 
2. gey: 
        Gazel 383 
        Mısra: 2 
        Giymek, takmak, 
kuşanmak. 

Gey yaraşsun egnüme derseñ 
libās-ı al gey  
Ger dilerseñ varalum bāzāra 
ey gül al gey  
 
3. gey: 
        Gazel 383 
        Mısra: 4 
        Giymek, takmak, 
kuşanmak. 

Ḳanlu yaşumdan geyersem 
ben n’ola gül-gūn ḳabā  
Ġonca-i mevzūn gibi sen geh 
yaşıl geh āl gey  
 
4. gey: 
        Gazel 383 
        Mısra: 6 
        Giymek, takmak, 
kuşanmak. 

Bir nemed geydüm ṣanasın 
egnüme gey yaraşuḳ  
Şöyle tezyīn itdi cismüm 
penbelerle dāl gey  
 
5. gey: 
        Gazel 383 
        Mısra: 8 
        Giymek, takmak, 
kuşanmak. 

Pīr-i ʿışḳa çün mürīd olup 
urunduñ tāc-ı Key  

Dönme pīrüñden ölürseñ gey 
ṣaḳın abdāl gey  
 
6. gey: 
        Gazel 383 
        Mısra: 10 
        Giymek, takmak, 
kuşanmak. 

Çün libās-ı faḳr-ile faḫr 
eyledi Āl-i ʿAbā  
Sen de anlar ʿaşḳına dāyim 
ʿAzīzī şāl gey  
 
gez: 

1. gezsem:-se, -m 
        Gazel 37 
        Mısra: 12 
        Dolaşmak. 

Cām-ı ġam nūş eyleyüp 
hecrinde yārüñ her gece  
Ṭañ mı gezsem ʿālemi 
sermest ü şeydā her ṣabāḥ  
 
2. gezer:-er 
        Gazel 38 
        Mısra: 9 
        Dolaşmak. 

Āhum şuʿāʿıdur ki gezer 
sürḫ-i bāde-veş  
Ṣanma ʿAzīzī gökde görinen 
seḥāb-ı sürḫ  
 
3. gezer:-er 
        Gazel 83 
        Mısra: 6 
        Dolaşmak. 

Kūy-ı ʿışḳuñ içre cānā ʿāşıḳ-ı 
dīvāneler  
Rūz u şeb ʿuryān gezer 
ʿuryān ṭurur ʿuryān yatur  
 
4. gezer:-er 
        Gazel 97 
        Mısra: 1 
        Dolaşmak. 

Nece demdür ġam-ı laʿlüñ 
dil-i nālānda gezer  
Nitekim yüregümüñ ḳanı 
reg-i cānda gezer  
 
5. gezer:-er 
        Gazel 97 

        Mısra: 2 
        Dolaşmak. 

Nece demdür ġam-ı laʿlüñ 
dil-i nālānda gezer  
Nitekim yüregümüñ ḳanı 
reg-i cānda gezer  
 
6. gezer:-er 
        Gazel 97 
        Mısra: 4 
        Dolaşmak. 

Yüzüñ üstindeki ol ḫāl-i 
siyeh ey gül-i ter  
Bir güzel ṭıfl-ı Ḥabeşdür ki 
gülistānda gezer  
 
7. gezer:-er 
        Gazel 97 
        Mısra: 6 
        Dolaşmak. 

Meded ol Yūsuf-ı sānī ḳatı 
yabanda gezer  
Ḳorḳarın gürg-i ḥasūduñ gire 
nāgāh eline  
 
8. gezer:-er 
        Gazel 97 
        Mısra: 8 
        Dolaşmak. 

Dil-i āvāre muḥīṭ-i ġam-ı 
hicrānuñda  
Beñzer ol baḥriye kim lücce-
i ʿummānda gezer  
 
9. gezer:-er 
        Gazel 97 
        Mısra: 10 
        Dolaşmak. 

Gözümüñ ḳanlu yaşı ʿālemi 
seyle vereyor  
Meded ol yāri ʿAzīzī 
görüñüz ḳanda gezer  
 
10. gezer:-er 
        Gazel 229 
        Mısra: 4 
        Dolaşmak. 

Āşıḳ-ı dīdāruñ olmışdur 
meger Mecnūn-misāl  
Başın alup ṭaġlara düşmiş 
gezer āb-ı zülāl  
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11. gezüp:-üp 
        Gazel 255 
        Mısra: 2 
        Dolaşmak. 

Geçüp şehr-i Ḳalaṭaya 
müdām içmek diler göñlüm  
Gezüp meyḫāne mey-ḫāne 
müdām içmek diler göñlüm  
 
12. gezerken:-er, -ken 
        Gazel 261 
        Mısra: 3 
        Dolaşmak. 

Dün seni aġyār ile gördüm 
gezerken nāgehān  
Cānuma düşdi be-ġāyet ey 
meh-i tābān güni  
 
13. gezer:-er 
        Gazel 302 
        Mısra: 4 
        Dolaşmak. 

ʿAḳs-i ebrūlaruñı dīde-i pür-
nemde gören  
Dedi māhīleri gör nece gezer 
deryāda  
 
14. gezmeseydi:-me, -se, -
ydi 
        Gazel 324 
        Mısra: 6 
        Dolaşmak. 

Bulduġı yerde ele almazdı 
erbāb-ı ṣafā  
Gezmeseydi rez ḳızı 
meydānda laʿlüñ nāmına  
 
15. gezerken:-er, -ken 
        Gazel 361 
        Mısra: 3 
        Dolaşmak. 

Dün seni aġyār ile gördüm 
gezerken nāgehān  
Cānuma düşdi be-ġāyet ey 
meh-i tābān güni  
 
16. gezer:-er 
        Gazel 376 
        Mısra: 9 
        Dolaşmak. 

Kūy-ı ʿışḳ içre ʿAzīzī serserī 
gördüm gezer  

Bir mehüñ oldı meger ol 
mübtelā ser-geştesi  
 
17. gezer:-er 
        Lugaz 4 
        Mısra: 8 
        Dolaşmak. 

ʿİlm-i aḫfāda eli vardur 
meger  
Kimse görmez anı ol maḫfī 
gezer  
 
18. gezdüm:-dü, -m 
        Gazel 249 
        Mısra: 9 
        (Bir yerde) Bir yöne 
doğru sürekli yer 
değiştirmek, hareket etmek, 
yürümek, dolaşmak. 

Ser-be-ser gezdüm cihān 
bāġın ʿAzīzī ḥaḳ bu kim  
Görmedüm ol serve beñzer 
bir nihāl-i ġonca-fem  
 
19. gezer:-er 
        Lugaz 16 
        Mısra: 1 
        (Bir yerde) Bir yöne 
doğru sürekli yer 
değiştirmek, hareket etmek, 
yürümek, dolaşmak. 

Ol nedür kim bī-ḳarār olup 
gezer  
Dāyimā evc-i hevāda geşt 
eder  
 
20. geze:-e 
        Gazel 286 
        Mısra: 2 
        Dolaşmak || Aramak. 

Devr-i ʿadlüñde revā mıdur 
eyā şāh-ı cihān  
Mey ele girmeye ḳahve geze 
dükkān dükkān  
 
21. gezersin:-er, -sin 
        Gazel 290 
        Mısra: 8 
        Dolaşmak II okçuluktan 
kullanılan uzunluk ölçüsü. 

Kemān gibi yanın bekle o 
şāhuñ  

Ḫadeng-āsā yabanda ne 
gezersin  
 
gezdir: 

1. gezdirüp:-üp 
        Kaside 5 
        Mısra: 117 
        Her hangi sebepten 
dolayı bir yerden başka bir 
yere sürekli hareket ettirmek. 

Yanınca gezdirüp ḫalḳa cebe 
ṣatmaġ içün dāyim  
Etegin ḳomaz elden gör 
Cebeci Ḳara oġlanuñ  
 
gibi: 

1. gibi: 
        Gazel 1 
        Mısra: 10 
        Benzetme edatı. 

Ḳaşları yayı ġamın çekmedi 
çün yā o mehüñ  
Neye büküldi beli böyle 
ʿAzīzī gibi yā  
 
2. gibi: 
        Gazel 3 
        Mısra: 9 
        Benzetme edatı. 

Gel ey meh gül yüzüñi ṣubḥ-
dem gün gibi ʿarż eyle  
Ki olsun bāġ-ı ʿālem ġarḳa-i 
envār ser-tā-pā  
 
3. gibi: 
        Gazel 5 
        Mısra: 5 
        Benzetme edatı. 

Siyeh zülfüñ gibi tīg-i 
müjeñden etmezüz tesrīḥ  
Bu gün cān ile sen şāhuñ ḳulı 
ḳurbānıyuz cānā  
 
4. gibi: 
        Gazel 5 
        Mısra: 10 
        Benzetme edatı. 

Seg-i kūyum deyü bir gün 
ḳuluña etmedüñ ʿizzet  
ʿAzīzī gibi yıllardur ḳapuñ 
derbānıyuz cānā  
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5. gibi: 
        Gazel 6 
        Mısra: 10 
        Benzetme edatı. 

Ṣaḳın meyl etme dünyānuñ 
ʿAzīzī māl u cāhına  
Demesünler saña Ḳārūn gibi 
tā kim sever dünyā  
 
6. gibi: 
        Gazel 8 
        Mısra: 2 
        Benzetme edatı. 

Beẕl-i sīm etse n’ola ʿāleme 
sulṭān-ı şitā  
Kef-i gül gibi açuḳdur yed-i 
iḥsān-ı şitā  
 
7. gibi: 
        Gazel 8 
        Mısra: 11 
        Benzetme edatı. 

Vaṣl u hecri gibi ʿālemde 
ʿAzīzī o gülüñ  
Olur eyyām-ı bahār u geçer 
ezmān-ı şitā  
 
8. gibi: 
        Gazel 11 
        Mısra: 2 
        Benzetme edatı. 

Revzen-i ḳalbüm açar erse 
ḳaçan ey ḳaşı yā  
Görmedüm nāvek-i müjgān 
gibi bir ḳalb-küşā  
 
9. gibi: 
        Gazel 11 
        Mısra: 7 
        Benzetme edatı. 

Yaşlusın merdüm-i dīdem 
gibi ammā n’edeyin  
Baḥr-i eşküm gibi gömgök 
delüsin ey deryā  
 
10. gibi: 
        Gazel 11 
        Mısra: 8 
        Benzetme edatı. 

Yaşlusın merdüm-i dīdem 
gibi ammā n’edeyin  

Baḥr-i eşküm gibi gömgök 
delüsin ey deryā  
 
11. gibi: 
        Gazel 27 
        Mısra: 2 
        Benzetme edatı. 

Eyledi faṣl-ı şitā rūy-ı cihānı 
yine saḫt  
Ruḫ-ı ʿāşıḳ gibi ṣarardı ḳamu 
berg-i dıraḫt  
 
12. gibi: 
        Gazel 32 
        Mısra: 7 
        Benzetme edatı. 

Mihr ü meh gibi seni altuna 
ġarḳ eylerse de  
Merd iseñ itme zen-i gerdūna 
ʿarż-ı iḥtiyāc  
 
13. gibi: 
        Gazel 45 
        Mısra: 8 
        Benzetme edatı. 

Bezm-i cihānı ṭutsa ʿaceb mi 
iñildimüz  
Ney gibi deldi baġrımuzı 
ṭaʿne-i ḥasūd  
 
14. gibi: 
        Gazel 47 
        Mısra: 1 
        Benzetme edatı. 

Olmasa şehd-i lebüñ şekker 
gibi cānā leẕīẕ  
Telḫ düşnāmuñ baña 
gelmezdi çün ḥelvā leẕīẕ  
 
15. gibi: 
        Gazel 47 
        Mısra: 4 
        Benzetme edatı. 

Cān yedürmek olur idi aña 
şekker yerine  
Söylese laʿlüñ gibi ger ṭūṭi-i 
gūyā leẕīẕ  
 
16. gibi: 
        Gazel 47 
        Mısra: 8 
        Benzetme edatı. 

Kim añardı nāmını bāġ-ı 
cihān içre anuñ  
Olmasa şeftālū-yı laʿlüñ gibi 
ḫurmā leẕīẕ  
 
17. gibi: 
        Gazel 51 
        Mısra: 2 
        Benzetme edatı. 

Gerçi biñ var o gülüñ ʿāşıḳ-ı 
zārı geçinür  
Yoḳdur ammā ki benüm gibi 
hezārı geçinür  
 
18. gibi: 
        Gazel 52 
        Mısra: 1 
        Benzetme edatı. 

Sen semen-çehre gibi ẕerre-
dehān olsa eger  
Der idüm gül yüzüñe şems-i 
münīre beñzer  
 
19. gibi: 
        Gazel 53 
        Mısra: 6 
        Benzetme edatı. 

Nece varsun bāġa gül seyrine 
bülbül kim anuñ  
Üstine ḫançer çeker 
gördükçe sūsen gibi ḫār  
 
20. gibi: 
        Gazel 56 
        Mısra: 3 
        Benzetme edatı. 

Revnaḳ-ı bāġ-ı cihān olsa 
n’ola gün gibi yār  
Behcet-i gülşen-i ʿālem gül-i 
ḫandān iledür  
 
21. gibi: 
        Gazel 59 
        Mısra: 3 
        Benzetme edatı. 

Kūyına varup cūy-ı sirişküm 
gibi her dem  
Etmek o boyı servi temāşā 
ne demekdür  
 
22. gibi: 
        Gazel 62 
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        Mısra: 2 
        Benzetme edatı. 

Yaşımuz ḳāmetimüz çengine 
tār eylediler  
Ḫūblar kārımuzı ney gibi zār 
eylediler  
 
23. gibi: 
        Gazel 63 
        Mısra: 15 
        Benzetme edatı. 

Ḫūb-rūlar dün ʿAzīzī ḥüsn 
ile Yūsuf gibi  
Keffe-i mīzān-ı gerdūnda 
mehi deng etdiler  
 
24. gibi: 
        Gazel 64 
        Mısra: 5 
        Benzetme edatı. 

ʿĀlemde ne senüñ gibi bir 
meh-liḳā doġar  
Dünyāya ne benüm gibi bir 
mübtelā gelür  
 
25. gibi: 
        Gazel 64 
        Mısra: 6 
        Benzetme edatı. 

ʿĀlemde ne senüñ gibi bir 
meh-liḳā doġar  
Dünyāya ne benüm gibi bir 
mübtelā gelür  
 
26. gibi: 
        Gazel 68 
        Mısra: 2 
        Benzetme edatı. 

Ne milk-i ḥüsn içinde saña 
beñzer pādşā vardur  
Ne kūy-ı derd-i ʿışḳ içre 
benüm gibi gedā vardur  
 
27. gibi: 
        Gazel 77 
        Mısra: 5 
        Benzetme edatı. 

Ḥayāt ābı gibi gözden nihān 
olmazdı ʿālemde  
Leb-i cān-baḫşuña 
öykünmeyeydi çeşme-i 
kevser  

 
28. gibi: 
        Gazel 79 
        Mısra: 8 
        Benzetme edatı. 

N’ola dersem o yāre Ḥıżr-ı 
sānī ḳahve-i nābı  
Ḥayāt ābı gibi māʿ-ı laṭīf ü 
rūḥ-perverdür  
 
29. gibi: 
        Gazel 83 
        Mısra: 10 
        Benzetme edatı. 

Nece büyüklenmesün pīr-i 
felek kim her gece  
Gögsi üzre meh gibi bir āfet-
i devrān yatur  
 
30. gibi: 
        Gazel 89 
        Mısra: 4 
        Benzetme edatı. 

Ehl-i ʿışḳuñ hemīşe aḥvāli  
Zülf-i dilber gibi müşevveş 
olur  
 
31. gibi: 
        Gazel 91 
        Mısra: 5 
        Benzetme edatı. 

Ḥamdülillāh yine luṭf-ı Ḥaḳ 
gibi māh-ı ṣıyām  
Rūze-dārān-ı cihāna eyledi 
ʿarż-ı ʿiẕār  
 
32. gibi: 
        Gazel 103 
        Mısra: 6 
        Benzetme edatı. 

Kühsār-ı ġamda ʿışḳ-ıla Şīrīn 
belāların  
Ferhād gibi bār-ı meşaḳḳat 
çeken bilür  
 
33. gibi: 
        Gazel 104 
        Mısra: 10 
        Benzetme edatı. 

Derd-i ʿışḳı bir kitāb etmiş 
ʿAzīzī naẓm edüp  

Ḳıṣṣa-ḫ˅ān gibi cihāna 
dāstān eyler yürür  
 
34. gibi: 
        Gazel 105 
        Mısra: 6 
        Benzetme edatı. 

Dil verelden ḳaṣr-ı ḥüsnüñ 
ṭākına  
Oldı ḳaddüm māh-ı nev gibi 
kemer  
 
35. gibi: 
        Gazel 106 
        Mısra: 10 
        Benzetme edatı. 

Ġam-ḫāne-i ʿAzīziye çün 
gece gelmedüñ  
Gün gibi bāri gel aña ey 
meh-liḳā seḥer  
 
36. gibi: 
        Gazel 108 
        Mısra: 2 
        Benzetme edatı. 

Egilüp zülfi yārüñ gāh sīb-i 
ġabġabın oḫşar  
Döner geh berg-i ḫaṭṭı gibi 
ʿunnāb-ı lebin oḫşar  
 
37. gibi: 
        Gazel 118 
        Mısra: 1 
        Benzetme edatı. 

Ne göñlüm gibi saña 
Ḫüsrevā üftāde gelmişdür  
Ne cānum gibi şīrīn laʿlüñe 
dil-dāde gelmişdür  
 
38. gibi: 
        Gazel 118 
        Mısra: 2 
        Benzetme edatı. 

Ne göñlüm gibi saña 
Ḫüsrevā üftāde gelmişdür  
Ne cānum gibi şīrīn laʿlüñe 
dil-dāde gelmişdür  
 
39. gibi: 
        Gazel 119 
        Mısra: 7 
        Benzetme edatı. 
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Kendüyi şeyṭān gibi görmiş 
raḳīb-i bed-liḳā  
Cennet-i kūyında ṣūfīye göre 
ādemlenür  
 
40. gibi: 
        Gazel 120 
        Mısra: 2 
        Benzetme edatı. 

Dem-be-dem iñler yürürsin 
ey göñül ḳavvāl-vār  
Ney gibi beñzer derūnuñda 
senüñ bir ḥāl var  
 
41. gibi: 
        Gazel 123 
        Mısra: 5 
        Benzetme edatı. 

Gerçi ḳaddüm kemān gibi 
kecdür  
Līk yoluñda ṭoġruyam çün tīr  
 
42. gibi: 
        Gazel 126 
        Mısra: 10 
        Benzetme edatı. 

Meclis-i ġamda neçe demdür 
dil  
Ney gibi nāle vü enīn iledür  
 
43. gibi: 
        Gazel 127 
        Mısra: 4 
        Benzetme edatı. 

Gül gül edüp şevḳ-ı rūy-ı yār 
ile dil sīnesin  
Lāle gibi nār-ı ġamla baġrını 
daġlar yürür  
 
44. gibi: 
        Gazel 127 
        Mısra: 10 
        Benzetme edatı. 

ʿIşḳ-ı yār ile ʿAzīzī erdi bir 
vādīye kim  
Geh güler mecnūn-ı şeydā 
gibi gāh aġlar yürür  
 
45. gibi: 
        Gazel 133 
        Mısra: 1 
        Benzetme edatı. 

Dile derd ü elem-i ʿışḳ gibi 
yār olmaz  
Ḳaysa murġān-ı feżā gibi 
ḳafā-dār olmaz  
 
46. gibi: 
        Gazel 133 
        Mısra: 2 
        Benzetme edatı. 

Dile derd ü elem-i ʿışḳ gibi 
yār olmaz  
Ḳaysa murġān-ı feżā gibi 
ḳafā-dār olmaz  
 
47. gibi: 
        Gazel 133 
        Mısra: 5 
        Benzetme edatı. 

Ney gibi meclis-i ʿışḳuñda 
fiġān etmege  
Cism-i zārum gibi çeng-i 
ġama evtār olmaz  
 
48. gibi: 
        Gazel 133 
        Mısra: 6 
        Benzetme edatı. 

Ney gibi meclis-i ʿışḳuñda 
fiġān etmege  
Cism-i zārum gibi çeng-i 
ġama evtār olmaz  
 
49. gibi: 
        Gazel 133 
        Mısra: 8 
        Benzetme edatı. 

ʿArż-ı ḥāl etmek içün şāh-ı 
güle gülşende  
Bülbüle ġonca-i zanbaḳ gibi 
ṭomār olmaz  
 
50. gibi: 
        Gazel 135 
        Mısra: 10 
        Benzetme edatı. 

Çoḳdur ʿAzīzī ʿışḳ-ıla bī-
çāre gerçi kim  
Yoḳdur evet senüñ gibi 
başına çāresüz  
 
51. gibi: 
        Gazel 138 

        Mısra: 6 
        Benzetme edatı. 

Heves-i bāġ-ı cinān 
eylemezüz ṣūfī-vār  
Ṣu gibi ṣāf-dilüz ʿāşıḳ-ı 
dīdāruz biz  
 
52. gibi: 
        Gazel 138 
        Mısra: 7 
        Benzetme edatı. 

N’ola yārān gibi görmese 
aġyār bizi  
Çeşm-i aḥbāba gül aʿdā 
gözine ḫāruz biz  
 
53. gibi: 
        Gazel 138 
        Mısra: 11 
        Benzetme edatı. 

Çehre-zerd olduġ-ısa zer gibi 
ḫor görme bizi  
Reh-i ʿışḳ içre begüm Mālik-
i Dīnāruz biz  
 
54. gibi: 
        Gazel 140 
        Mısra: 5 
        Benzetme edatı. 

Zāl-i kühen gibi ġam-ıla bī-
mecāl olup  
Düşdi ʿaṣā-yı āha dil-i nā-
tüvānımuz  
 
55. gibi: 
        Gazel 142 
        Mısra: 5 
        Benzetme edatı. 

Aġyāra gül gibi ṭaḳılup hīç 
revā mıdur  
Hem-pāye-i pelīd ola serv-i 
bülendimüz  
 
56. gibi: 
        Gazel 146 
        Mısra: 3 
        Benzetme edatı. 

Leb-i dilber gibi niʿmet var 
iken  
Ne yesem hīç baña ṭatlu 
gelmez  
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57. gibi: 
        Gazel 146 
        Mısra: 8 
        Benzetme edatı. 

Gerçi sünbül de güzeldür 
ammā  
Baña zülfüñ gibi ḫoş-bū 
gelmez  
 
58. gibi: 
        Gazel 150 
        Mısra: 3 
        Benzetme edatı. 

Cām-ı mey alup ele Cem 
gibi şāhum her zamān  
ʿAyş u nūş etmek düşer mi 
saña ben dil-dādesüz  
 
59. gibi: 
        Gazel 151 
        Mısra: 9 
        Benzetme edatı. 

Bülbül gibi şerḥ etse yıllarla 
ʿAzīzī ger  
Gül ruḫlaruñuñ vaṣfı ey 
ġonca-dehen bitmez  
 
60. gibi: 
        Gazel 160 
        Mısra: 4 
        Benzetme edatı. 

Terk eyleyen hevā-yı ʿışḳ-ıla 
ten libāsın  
Mecnūn gibi cihānda ʿuryān 
olur gidermiş  
 
61. gibi: 
        Gazel 163 
        Mısra: 4 
        Benzetme edatı. 

Maḥabbet āteşine yanmaġı 
pervāneden almış  
Ḳanı göñlüm gibi bir ṣanʿatı 
üstāddan görmiş  
 
62. gibi: 
        Gazel 165 
        Mısra: 10 
        Benzetme edatı. 

Seḥerden açmış ol ġonca 
ʿAzīzī bülbüle dönmiş  

Ḳızarmış tāb-ı mülden ʿārıżı 
gül gibi āl olmış  
 
63. gibi: 
        Gazel 172 
        Mısra: 9 
        Benzetme edatı. 

Yūsuf-ı naẓmum gibi olmaḳ 
gerek  
Ey ʿAzīzī olıcaḳ mevzūn-
ṭabʿ  
 
64. gibi: 
        Gazel 176 
        Mısra: 7 
        Benzetme edatı. 

Olmaya ḫaddüñ gibi rengīn 
şemʿ  
Olmaya ḳaddüñ gibi sīmīn 
çerāġ  
 
65. gibi: 
        Gazel 176 
        Mısra: 8 
        Benzetme edatı. 

Olmaya ḫaddüñ gibi rengīn 
şemʿ  
Olmaya ḳaddüñ gibi sīmīn 
çerāġ  
 
66. gibi: 
        Gazel 176 
        Mısra: 16 
        Benzetme edatı. 

Bir yaluñ yüzlü güzeldür 
n’ola ger  
Olsa āyīne gibi ḫod-bīn 
çerāġ  
 
67. gibi: 
        Gazel 178 
        Mısra: 3 
        Benzetme edatı. 

Mevc urup deryā-yı aḥḍar 
gibi ṣaḥn-ı sebzezār  
Oldı pür-lūlū-yı jāle her kef-i 
gül çün ṣadef  
 
68. gibi: 
        Gazel 181 
        Mısra: 3 
        Benzetme edatı. 

Seg-i kūyı gibi dāyim 
bilesince aġyār  
Āstānında bir it deñlü bize 
ḥürmeti yoḳ  
 
69. gibi: 
        Gazel 183 
        Mısra: 4 
        Benzetme edatı. 

Bezm-i ġamda nālemi 
ḳānūna āheng eyleyüp  
Ḳıldı ney gibi işüm feryād u 
efġān ayrulıḳ  
 
70. gibi: 
        Gazel 184 
        Mısra: 6 
        Benzetme edatı. 

Bir kemāl ehline olup 
hemdem  
Meh gibi kāmil olmaduḳ 
ḳalduḳ  
 
71. gibi: 
        Gazel 185 
        Mısra: 3 
        Benzetme edatı. 

Reh-i ʿışḳuñda elif gibi 
senüñ ṭoġru-y-iken  
Eyledi bār-ı ġamuñ 
ḳāmetümi dāl Budaḳ  
 
72. gibi: 
        Gazel 185 
        Mısra: 10 
        Benzetme edatı. 

Dest-i cevrüñle ʿAzīzī ḳuluñı 
ḫāke ṣalup  
Etmegil sāye-i ḳaddüñ gibi 
pāmāl Budaḳ  
 
73. gibi: 
        Gazel 187 
        Mısra: 4 
        Benzetme edatı. 

Nece zinde ola dil Ḫıżrı ki 
nūş eylemege  
Leb-i dilber gibi bir çeşme-i 
ḥayvānum yoḳ  
 
74. gibi: 
        Gazel 189 
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        Mısra: 5 
        Benzetme edatı. 

Gül yüzüñ yādına bülbül gibi 
eyler nāleler  
Bāġ-ı kūyuñda göñül bir 
murġ-ı zāruñdur senüñ  
 
75. gibi: 
        Gazel 195 
        Mısra: 9 
        Benzetme edatı. 

Öldi hecrüñle ʿAzīzī gibi çün 
ḫastelerüñ  
Ḥālleri n’ola ṭabībüm 
baḳılan ṣaġlaruñ  
 
76. gibi: 
        Gazel 199 
        Mısra: 7 
        Benzetme edatı. 

Ne güftāruñ gibi güftār 
işitdük  
Ne reftāruñ gibi reftār 
gördük  
 
77. gibi: 
        Gazel 199 
        Mısra: 8 
        Benzetme edatı. 

Ne güftāruñ gibi güftār 
işitdük  
Ne reftāruñ gibi reftār 
gördük  
 
78. gibi: 
        Gazel 200 
        Mısra: 8 
        Benzetme edatı. 

Tīr-i dil-dūz-ı müjeñ cevrin 
mi çekdi nece dem  
Ḳaşlaruñ gibi niçün ḳaddi 
kemāndur ḫançerüñ  
 
79. gibi: 
        Gazel 202 
        Mısra: 3 
        Benzetme edatı. 

Ḳanumı nūş etmeyince ṣu 
gibi  
Görmedi ṣıḥḥat yüzin ṣayru 
gözüñ  
 

80. gibi: 
        Gazel 203 
        Mısra: 13 
        Benzetme edatı. 

ʿAzīzī şāḫ-ı gül gibi ṭutar 
ḫalḳ-ı cihān elde  
Yine bir şiʿr-i ter dedüm 
bugün raġmına aʿdānuñ  
 
81. gibi: 
        Gazel 209 
        Mısra: 6 
        Benzetme edatı. 

İt gibi aʿdāyı bir bir seng-sār 
etsem gerek  
Furṣat el verür ise āh kūy-ı 
dilberde bugün  
 
82. gibi: 
        Gazel 210 
        Mısra: 2 
        Benzetme edatı. 

Mihr ruḫsārına beñzer der 
idüm cānānuñ  
Çehre-i meh gibi zerd 
olmasa beñzi anun  
 
83. gibi: 
        Gazel 210 
        Mısra: 9 
        Benzetme edatı. 

Dil verüp şemʿ-i ruḫ-ı 
dilbere pervāne gibi  
Yine yaḳduñ oda bī-çāre 
ʿAzīzī cānuñ  
 
84. gibi: 
        Gazel 211 
        Mısra: 8 
        Benzetme edatı. 

Cevr-i dil-dār ile kendümden 
osandum vaḳtidür  
Cismümi ḫırmen gibi ey āh 
berbād eyleseñ  
 
85. gibi: 
        Gazel 212 
        Mısra: 3 
        Benzetme edatı. 

Aḳıtdı kendüye ṣu gibi teşne-
dilleri  

Bāġ-ı ruḫında laʿli zülāli 
Meḥemmedüñ  
 
86. gibi: 
        Gazel 212 
        Mısra: 9 
        Benzetme edatı. 

Bāġ-ı cihānda göñlümi gül 
gibi al-ıla  
Aldı ʿAzīzī ruḫları alı 
Meḥemmedüñ  
 
87. gibi: 
        Gazel 218 
        Mısra: 13 
        Benzetme edatı. 

ʿAzīzīnüñ gözi yaşı gibi ey 
serv-i gül-ruḫsār  
Demādem ḳarşuña çaġlar 
aḳar mı ṣuyı Eyyūbuñ  
 
88. gibi: 
        Gazel 230 
        Mısra: 5 
        Benzetme edatı. 

Aḳdı ṣu gibi cān u dil ol serv 
ayaġına  
Ey gözlerümüñ yaşı yürü sen 
de revān ol  
 
89. gibi: 
        Gazel 230 
        Mısra: 10 
        Benzetme edatı. 

Ġam çekmeyeyin derseñ 
eger bezm-i cihānda  
Ey ṣūfī ʿAzīzī gibi gel bāde-
keşān ol  
 
90. gibi: 
        Gazel 231 
        Mısra: 10 
        Benzetme edatı. 

ʿĀlemi aldum ayaġum altına 
ey mey-fürūş  
Görmedüm cāmuñ gibi bir 
ṣāf-meşreb sāde-dil  
 
91. gibi: 
        Gazel 233 
        Mısra: 3 
        Benzetme edatı. 
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Āteş-i ʿışḳına ol māh-ruḫuñ 
şemʿ gibi  
Mūmdur bāl ü peri yaḳmaġa 
pervāne göñül  
 
92. gibi: 
        Gazel 236 
        Mısra: 2 
        Benzetme edatı. 

Dōstum ben ʿandelībi zār u 
giryān etmegil  
Düşmen-i bed-ḫāhumı gül 
gibi ḫandān etmegil  
 
93. gibi: 
        Gazel 236 
        Mısra: 4 
        Benzetme edatı. 

Ḫār ile hem-dem olup ey 
yüzi gül ben bülbülüñ  
Ḫāṭırın sünbül ṣaçuñ gibi 
perīşān etmegil  
 
94. gibi: 
        Gazel 236 
        Mısra: 6 
        Benzetme edatı. 

Ḳaddümi derd ü belā çengine 
evtār eyleyüp  
Ney gibi her dem işüm āh ile 
efġān etmegil  
 
95. gibi: 
        Gazel 237 
        Mısra: 4 
        Benzetme edatı. 

Tek sen ey göñlüm cünūn 
iḳlīmine şāh olıgör  
Saña ḫayl-i derd ü ġam gibi 
sipāh eksük degül  
 
96. gibi: 
        Gazel 243 
        Mısra: 11 
        Benzetme edatı. 

Oḳ gibi doġruyam reh-i 
ʿışḳuñda ey ṣanem  
Yay gibi ḳāmetüm n’ola 
oldısa ḥam benüm  
 
97. gibi: 
        Gazel 243 

        Mısra: 12 
        Benzetme edatı. 

Oḳ gibi doġruyam reh-i 
ʿışḳuñda ey ṣanem  
Yay gibi ḳāmetüm n’ola 
oldısa ḥam benüm  
 
98. gibi: 
        Gazel 248 
        Mısra: 1 
        Benzetme edatı. 

Bitmedi ḳaddüñ gibi bir ḫoş 
nihāl ey serv-i sīm  
Ḳopmadı zülfüñ gibi bir 
sünbül-i ʿanber-şemīm  
 
99. gibi: 
        Gazel 248 
        Mısra: 2 
        Benzetme edatı. 

Bitmedi ḳaddüñ gibi bir ḫoş 
nihāl ey serv-i sīm  
Ḳopmadı zülfüñ gibi bir 
sünbül-i ʿanber-şemīm  
 
100. gibi: 
        Gazel 255 
        Mısra: 9 
        Benzetme edatı. 

ʿAzīzī Cem gibi elden 
ḳomayup cām-ı gül-gūnı  
Zamān-ı ʿömrüm olınca 
tamām içmek diler göñlüm  
 
101. gibi: 
        Gazel 256 
        Mısra: 2 
        Benzetme edatı. 

Seni görmek dilerse gūş eden 
vaṣfuñ n’ola ḫanum  
Degüldür görmek işitmek 
gibi zīrā benüm cānum  
 
102. gibi: 
        Gazel 258 
        Mısra: 10 
        Benzetme edatı. 

Bir şemmece raḥm eylemedi 
gerçi ʿAzīzī  
Pervāne gibi ḥālüm o şemʿa 
gece yandum  
 

103. gibi: 
        Gazel 260 
        Mısra: 10 
        Benzetme edatı. 

Yoḳ naẓīri Ḥasenüñ ḥüsn ü 
edāda ammā  
Olmaz eşʿār-ı Azīzī gibi 
güftār-ı ḥasen  
 
104. gibi: 
        Gazel 261 
        Mısra: 4 
        Benzetme edatı. 

ʿIşḳ-ıla çārem ancaḳ ḳaldı 
aña ki şāhum  
Gün gibi başum alup gidem 
vilāyetüñden  
 
105. gibi: 
        Gazel 261 
        Mısra: 5 
        Benzetme edatı. 

Gel çemenden yaña ṣu gibi 
revāne olalum  
Nevbahār erişdi geldi ey 
ṣanem seyrān güni  
 
106. gibi: 
        Gazel 264 
        Mısra: 7 
        Benzetme edatı. 

Ḫaṭṭ-ı rūyuñ gibi olmış 
ṭutalum müşkī ḳumāş  
Zülfüñe kim dedi ṣaḥn-ı ruḫ-
ı zībāya döşen  
 
107. gibi: 
        Gazel 266 
        Mısra: 8 
        Benzetme edatı. 

Küḥl ile izi tozını bir 
görürmiş ol mehüñ  
Görmedüm nergis gibi 
ʿālemde hiçbir şaşı ben  
 
108. gibi: 
        Gazel 268 
        Mısra: 9 
        Benzetme edatı. 

Ḳo yayılsun gün gibi 
naẓmuñ ʿAzīzī ʿāleme  
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Ḳıṣṣa-i Yūsuf gibi dillerde 
olsun dāstān  
 
109. gibi: 
        Gazel 268 
        Mısra: 10 
        Benzetme edatı. 

Ḳo yayılsun gün gibi 
naẓmuñ ʿAzīzī ʿāleme  
Ḳıṣṣa-i Yūsuf gibi dillerde 
olsun dāstān  
 
110. gibi: 
        Gazel 272 
        Mısra: 4 
        Benzetme edatı. 

Ġam degül görmez isek 
māh-cemāl-i yāri  
Tek Celālī gibi rūyında ḫaṭı 
dürümesün  
 
111. gibi: 
        Gazel 275 
        Mısra: 6 
        Benzetme edatı. 

Pīre-zen dünyāya meyl 
etmez erenler çün velī  
Ben de anlar gibi bu 
meydānda bir merdāneyin  
 
112. gibi: 
        Gazel 275 
        Mısra: 10 
        Benzetme edatı. 

Vechi var derse ʿAzīzī ol 
nigārum ḥāṣılı  
Ḫırmen-i ḥüsn içre ḫālüm 
gibi ben bir dāneyin  
 
113. gibi: 
        Gazel 286 
        Mısra: 10 
        Benzetme edatı. 

Neçe bir nūş edelüm ḳahve 
deyü ḳara ṣuyı  
Var iken bāde-i gül-reng gibi 
āb-ı revān  
 
114. gibi: 
        Gazel 290 
        Mısra: 1 
        Benzetme edatı. 

Ṣabā gibi ʿaceb ṭurmaz 
yelersin  
Yine ṣūfī kimüñ oġlın 
seversin  
 
115. gibi: 
        Gazel 290 
        Mısra: 7 
        Benzetme edatı. 

Kemān gibi yanın bekle o 
şāhuñ  
Ḫadeng-āsā yabanda ne 
gezersin  
 
116. gibi: 
        Gazel 291 
        Mısra: 3 
        Benzetme edatı. 

Alayın cām-ı meyi destüme 
Cem gibi yine  
Ceyş-i ġam üstine bir tīġ-i 
mücellā çekeyin  
 
117. gibi: 
        Gazel 292 
        Mısra: 5 
        Benzetme edatı. 

Baña ol meh gibi cevr ü cefā 
etmekden ey gerdūn  
Ḥaẕer ḳıl yoḫsa bir gün sille-
i āhum benüm yersin  
 
118. gibi: 
        Gazel 293 
        Mısra: 4 
        Benzetme edatı. 

Derlerse perī-zāde revādur 
saña zīrā  
Ṭoġmadı senüñ gibi güzel 
nevʿ-i beşerden  
 
119. gibi: 
        Gazel 295 
        Mısra: 10 
        Benzetme edatı. 

ʿAzīzī naḳd-i cān ile ne ṭañ 
olsa ḫarīdāruñ  
Meh-i Kenʿān gibi ḥüsn ile 
mümtāz-ı cihānsın sen  
 
120. gibi: 
        Gazel 296 

        Mısra: 3 
        Benzetme edatı. 

Dehān-ı ṭūṭī gibi ʿandelībe 
ḳarşu gülşende  
Nebāt-ı jāle gitmez ġonca-i 
ḫandān aġzından  
 
121. gibi: 
        Gazel 299 
        Mısra: 3 
        Benzetme edatı. 

Gül gibi ʿarż-ı dīdār etme 
ʿadūya zinhār  
Ey ġonca gel açılma luṭf eyle 
ḫāra ḳarşu  
 
122. gibi: 
        Gazel 304 
        Mısra: 2 
        Benzetme edatı. 

Ḫārlarla dehri sen gül gibi 
seyrān etmede  
Ben belā bāġında bülbül gibi 
efġān etmede  
 
123. gibi: 
        Gazel 304 
        Mısra: 6 
        Benzetme edatı. 

Ġamzeñ ādemler helāk eyler 
ṣaçuñ yollar baṣar  
Gözlerüñ her dem ḥarāmīler 
gibi ḳan etmede  
 
124. gibi: 
        Gazel 304 
        Mısra: 10 
        Benzetme edatı. 

Bārekallāh ey ʿAzīzī yoḳdur 
emsālüñ bugün  
Ḫüsrev ü Şāhī gibi tezyīn-i 
dīvān etmede  
 
125. gibi: 
        Gazel 311 
        Mısra: 9 
        Benzetme edatı. 

N’ola sen Yūsuf gibi sulṭān-ı 
Mıṣr-ı ḥüsn iseñ  
Baña da şāhum ʿAzīzī derler 
ad u ṣan-ıla  
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126. gibi: 
        Gazel 313 
        Mısra: 11 
        Benzetme edatı. 

ʿAzīzī ḳāmetüñ şekl-i çelīpā 
gibi ḫam olmış  
Esīr-i bend-i zülfi olduġuñ 
tersā mıdur yoḫsa  
 
127. gibi: 
        Gazel 317 
        Mısra: 10 
        Benzetme edatı. 

Gelmedi mescide ol māh bu 
şeb buldı meger  
Müddet-i ʿömr-i ʿAzīzī gibi 
ġāyet rūze  
 
128. gibi: 
        Gazel 318 
        Mısra: 4 
        Benzetme edatı. 

Dehān-ı yāra beñzetmek 
olurdı ġonca-i bāġı  
Zebāna gelse bülbül gibi 
ḳādir olsa güftāra  
 
129. gibi: 
        Gazel 320 
        Mısra: 2 
        Benzetme edatı. 

Sāḳī meyḫāneyi vaṣf etme 
ṣaḳın zühhāda  
Yoġsa mescid gibi anda 
bıraġur seccāde  
 
130. gibi: 
        Gazel 321 
        Mısra: 5 
        Benzetme edatı. 

Ṭutup ḳanlu gibi sāḳī 
boġazın aldı meclisde  
Boyun çekdi ṣurāḥī var ise ol 
gözleri meste  
 
131. gibi: 
        Gazel 325 
        Mısra: 12 
        Benzetme edatı. 

Başladı ʿayş-ı müdām 
eylemege ṣūfī yine  

Bezm-i rindāna bisāṭ ola gibi 
seccāde  
 
132. gibi: 
        Gazel 326 
        Mısra: 7 
        Benzetme edatı. 

Gün gibi ḫāne-i tārīküm 
ederdi rūşen  
Luṭf edüp bir gece ger o 
meh-i tābān gelse  
 
133. gibi: 
        Gazel 331 
        Mısra: 5 
        Benzetme edatı. 

ʿAḳlın alur ādemüñ bülbül 
gibi rūz-ı bahār  
Erġuvānī cāmesin geydükçe 
güller egnine  
 
134. gibi: 
        Gazel 332 
        Mısra: 8 
        Benzetme edatı. 

Bu ten-i zār u nizārı çeng-i 
ʿışḳa tār edüp  
Bezm-i ġamda ney gibi 
feryād u zār etmek nece  
 
135. gibi: 
        Gazel 333 
        Mısra: 5 
        Benzetme edatı. 

Ḳaṭre-i bārān gibi hep yer 
yüzine döküle  
Mihr ü māh-ı āsmān u necm-
i raḫşān ḳalmaya  
 
136. gibi: 
        Gazel 335 
        Mısra: 10 
        Benzetme edatı. 

ʿAzīzī eşk-i çeşmüñ cūya 
dönmiş  
O servi çekmedüñ gibi 
kenāre  
 
137. gibi: 
        Gazel 337 
        Mısra: 8 
        Benzetme edatı. 

Almasun bāġ-ı cihānda seni 
ġaflet uyḫusı  
Gözüñ aç nergis gibi ʿömrüñ 
geçürme ḫ˅ābda  
 
138. gibi: 
        Gazel 338 
        Mısra: 13 
        Benzetme edatı. 

Hecr-i laʿlüñle ʿAzīzī gibi 
bīmār olanuñ  
Derdine ölmekden özge çāre 
yoḳdur var ise  
 
139. gibi: 
        Gazel 343 
        Mısra: 3 
        Benzetme edatı. 

Ey göñül rūḥ-ı revānuñ gibi 
ḫoş ṭut yāruñ  
Şöyle kim derd ü ġamı sīne-i 
sūzāna gele  
 
140. gibi: 
        Gazel 345 
        Mısra: 2 
        Benzetme edatı. 

ʿArż-ı ḥüsn eylemedüñ 
bülbülüñe  
Degmedük gibi senüñ bir 
gülüñe  
 
141. gibi: 
        Gazel 345 
        Mısra: 7 
        Benzetme edatı. 

Deli göñlüm gibi ser-geşte 
olur  
Bend olan silsile-i kākülüñe  
 
142. gibi: 
        Gazel 346 
        Mısra: 10 
        Benzetme edatı. 

Ḳoma nūş-ı ḳahveyi elden 
ʿAzīzī-veş yüri  
Kāse-i fincān gibi döndükçe 
bu gerdūn dede  
 
143. gibi: 
        Gazel 351 
        Mısra: 17 
        Benzetme edatı. 
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ʿAzīzī yā gibi ḳaddüm 
büküldi ʿarṣa-i ġamda  
Ḫadeng-i ʿışḳa tā kim sīnede 
cānum nişān oldı  
 
144. gibi: 
        Gazel 353 
        Mısra: 1 
        Benzetme edatı. 

Tek ḳabūl eyle beni ḳulluġa 
şimşād gibi  
Ḫıdmetüñde yeleyin 
yüpüreyin bād gibi  
 
145. gibi: 
        Gazel 353 
        Mısra: 2 
        Benzetme edatı. 

Tek ḳabūl eyle beni ḳulluġa 
şimşād gibi  
Ḫıdmetüñde yeleyin 
yüpüreyin bād gibi  
 
146. gibi: 
        Gazel 353 
        Mısra: 4 
        Benzetme edatı. 

ʿAḳlını ḥayret alur her kime 
kim hecrüñde  
Söylesem ḳıṣṣa-i pür-
ġuṣṣamı şeyyād gibi  
 
147. gibi: 
        Gazel 353 
        Mısra: 6 
        Benzetme edatı. 

Yükledürsin dile bār-ı ġam-ı 
cevri her bār  
O belā-dīde ġamuñ çekmege 
muʿtād gibi  
 
148. gibi: 
        Gazel 353 
        Mısra: 8 
        Benzetme edatı. 

Gel e ey Ḫüsrev-i şīrīn-
dehenüm luṭf eyle  
Bī-sütūn-ı ġama ṣalma beni 
Ferhād gibi  
 
149. gibi: 
        Gazel 353 

        Mısra: 10 
        Benzetme edatı. 

Ḳıl naẓar ḥāl-i ʿAzīzī-i 
ġarībe gāhī  
Āşināyı kerem et görme 
begüm yād gibi  
 
150. gibi: 
        Gazel 354 
        Mısra: 7 
        Benzetme edatı. 

İʿtiḳādum bu ki ʿḬsī gibi 
ölmez ḥaşre dek  
Deyr-i ʿālemde ḳuçan ol 
kāfir-i sīmīn-beri  
 
151. gibi: 
        Gazel 359 
        Mısra: 8 
        Benzetme edatı. 

Deşt ü vādī ḳomadı ʿışḳ ile 
geşt eylemedük  
Ḳanı bir Ḳays gibi rāh-ı 
beyābān ehli  
 
152. gibi: 
        Gazel 359 
        Mısra: 10 
        Benzetme edatı. 

Şiʿr-i şāhānemi Ḫüsrev der 
idi görse eger  
Gelmeye Rūma ʿAzīzī gibi 
dīvān ehli  
 
153. gibi: 
        Gazel 360 
        Mısra: 4 
        Benzetme edatı. 

Boyunca ḳana girdügine 
yetmez mi bu şāhid kim  
O şāhuñ gül gibi al cāme 
geymek oldı ḳānūnı  
 
154. gibi: 
        Gazel 361 
        Mısra: 5 
        Benzetme edatı. 

Gel çemenden yaña ṣu gibi 
revāne olalum  
Nevbahār erişdi geldi ey 
ṣanem seyrān güni  
 

155. gibi: 
        Gazel 365 
        Mısra: 1 
        Benzetme edatı. 

Görmedüm bir cāna cevr 
edici cānānum gibi  
Düşmesün ʿışḳına anuñ 
kimseler cānum gibi  
 
156. gibi: 
        Gazel 365 
        Mısra: 2 
        Benzetme edatı. 

Görmedüm bir cāna cevr 
edici cānānum gibi  
Düşmesün ʿışḳına anuñ 
kimseler cānum gibi  
 
157. gibi: 
        Gazel 365 
        Mısra: 4 
        Benzetme edatı. 

Ben nece seyr-i gülistān 
edeyüm kim her nihāl  
Dik gelür oldı baña serv-i 
ḫırāmānum gibi  
 
158. gibi: 
        Gazel 365 
        Mısra: 6 
        Benzetme edatı. 

Mülk-i ʿışḳuñ pādşāhıyam 
sipāh-ı eşk ile  
ʿĀlem-i ṭutsa ʿaceb mi āh u 
efġānum gibi  
 
159. gibi: 
        Gazel 365 
        Mısra: 8 
        Benzetme edatı. 

Māh-ı nev ṣanma bu çarḫuñ 
dest-i āhum ey melek  
Çekdi çāk etdi yaḳasını 
girībānum gibi  
 
160. gibi: 
        Gazel 365 
        Mısra: 10 
        Benzetme edatı. 

ʿĀşıḳ-ı dīvāneyem ol şeh 
ʿAzīzī yaraşur  
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Defter-i ʿuşşāḳa yazsa beni 
dīvānum gibi  
 
161. gibi: 
        Gazel 367 
        Mısra: 8 
        Benzetme edatı. 

Cān gibi maḫfī gerekdür 
derken oldı rāz işi  
Aġlamaġ-ıla duyurdum rāz-ı 
ʿışḳ-ı yāri āh  
 
162. gibi: 
        Gazel 368 
        Mısra: 9 
        Benzetme edatı. 

ʿAzīzī görmedi eşküm gibi 
hīç bir delü ḳanlu  
Neçe yaş yaşadı çeşmüm 
egerçi neçe dem gördi  
 
163. gibi: 
        Gazel 369 
        Mısra: 7 
        Benzetme edatı. 

Oldı Firʿavn çerisi gibi ġarḳ-
āb-ı ʿadem  
Göricek ḫaṭṭ-ı ruḫuñ 
muʿcize-i Mūsāyı  
 
164. gibi: 
        Gazel 369 
        Mısra: 9 
        Benzetme edatı. 

Şeyḫ-i Ṣanʿān gibi zünnār-ı 
maḥabbet ḳuşanup  
Sevdi cān ile ʿAzīzī yine bir 
tersāyı  
 
165. gibi: 
        Gazel 370 
        Mısra: 9 
        Benzetme edatı. 

Geymiş egnine ʿAzīzī gibi 
yüñden bir nemed  
Ol gülüñ abdālı olmış 
bülbül-i gülşen daḫı  
 
166. gibi: 
        Gazel 373 
        Mısra: 4 
        Benzetme edatı. 

Her kim ki ruḫı şemʿine dil 
verdi o māhuñ  
Pervāne gibi āteş-i sūzāna 
ṭolaşdı  
 
167. gibi: 
        Gazel 381 
        Mısra: 12 
        Benzetme edatı. 

Gelüp şürb-i şarāb-ı lāle-
gūndan şevḳa meclisde  
Güzeller gül gibi çāk-i 
girībān eylesünler mi  
 
168. gibi: 
        Gazel 383 
        Mısra: 4 
        Benzetme edatı. 

Ḳanlu yaşumdan geyersem 
ben n’ola gül-gūn ḳabā  
Ġonca-i mevzūn gibi sen geh 
yaşıl geh āl gey  
 
169. gibi: 
        Gazel 385 
        Mısra: 3 
        Benzetme edatı. 

Niçün bülbül gibi kūyında 
yārüñ nāle etmezsin  
O gül yüzlü nigār-ı dil-
sitānuñdan uṣanduñ mı  
 
170. gibi: 
        Gazel 387 
        Mısra: 3 
        Benzetme edatı. 

Gece gündüz döndürür gibi 
yaşum çarḫ-ı felek  
Mihr ile māh oldı gūyā iki 
sāʿat şīşesi  
 
171. gibi: 
        Gazel 388 
        Mısra: 1 
        Benzetme edatı. 

Bāde-i ʿışḳı çeküp şevḳ-ıla 
cāmīler gibi  
Naʿralar ur ey göñül mest-i 
müdāmīler gibi  
 
172. gibi: 
        Gazel 388 

        Mısra: 2 
        Benzetme edatı. 

Bāde-i ʿışḳı çeküp şevḳ-ıla 
cāmīler gibi  
Naʿralar ur ey göñül mest-i 
müdāmīler gibi  
 
173. gibi: 
        Gazel 388 
        Mısra: 4 
        Benzetme edatı. 

Şöyle ḫūnīdür ki çeşm-i 
ġamze-kārı ol mehüñ  
Dem-be-dem ḳanlar döker 
durmaz ḥarāmīler gibi  
 
174. gibi: 
        Gazel 388 
        Mısra: 6 
        Benzetme edatı. 

Şevḳ-ı mihrüñ olmasa 
ḳalbinde māh-ile nücūm  
Cennet-i kūyuñ ṭavāf 
etmezdi Şāmīler gibi  
 
175. gibi: 
        Gazel 388 
        Mısra: 8 
        Benzetme edatı. 

Öykünürmiş ġamze-i dil-
dūzuña ey ḳaşı yā  
Bulsam atardum oḳuñ 
yabana rāmīler gibi  
 
176. gibi: 
        Gazel 388 
        Mısra: 10 
        Benzetme edatı. 

Ṣoḥbet-i ḫāṣ etmege saʿy et 
ʿAzīzī yār ile  
Ṭut sözüm olma cihān 
bezminde ʿāmīler gibi  
 
177. gibi: 
        Gazel 390 
        Mısra: 6 
        Benzetme edatı. 

Ġamzeñ oḳı dile ṭoḳundı 
nece kez ammā  
Görmedüm cāna müjeñ gibi 
cefālar ḳılıcı  
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178. gibi: 
        Kaside 1 
        Mısra: 34 
        Benzetme edatı. 

Ṣaḳınur ġonca gülin yelden ü 
günden bülbül  
Ṭıfl-ı gül-rūyını bülbül gibi 
niteki peder  
 
179. gibi: 
        Kaside 1 
        Mısra: 42 
        Benzetme edatı. 

Gül ü bülbül çoḳ evet 
gelmedi bāġ-ı dehre  
Bir anuñ gibi yüzi gül dili 
bülbül server  
 
180. gibi: 
        Kaside 1 
        Mısra: 53 
        Benzetme edatı. 

Gül-i ruḫsārınuñ ālüftesi 
bülbül gibi ḫalḳ  
Ḥüsn-i ḫulḳı gülinüñ 
bülbülidür nevʿ-i beşer  
 
181. gibi: 
        Kaside 1 
        Mısra: 61 
        Benzetme edatı. 

Gelse bülbül gibi gülzāra 
geyüp gülgūnı  
Gele bülbül gibi gülzāra 
edüp ḫavf ū ḥaẕer  
 
182. gibi: 
        Kaside 1 
        Mısra: 62 
        Benzetme edatı. 

Gelse bülbül gibi gülzāra 
geyüp gülgūnı  
Gele bülbül gibi gülzāra 
edüp ḫavf ū ḥaẕer  
 
183. gibi: 
        Kaside 1 
        Mısra: 74 
        Benzetme edatı. 

Gül ü bülbül biteli ḳopmadı 
bir sencileyin  

Gül gibi bülbüli çoḳ serv-i 
semen-bū dilber  
 
184. gibi: 
        Kaside 1 
        Mısra: 75 
        Benzetme edatı. 

Bülbül ü gül gibi gülgeşt-i 
çemen mevsimidür  
Eyleseñ bülbülüñ ile n’ola 
gülzāra güẕer  
 
185. gibi: 
        Kaside 1 
        Mısra: 81 
        Benzetme edatı. 

Gül gibi sen gül ü bülbül gibi 
ben aġlayayın  
Bülbüle girye güle ḫande 
yaraşur derler  
 
186. gibi: 
        Kaside 1 
        Mısra: 81 
        Benzetme edatı. 

Gül gibi sen gül ü bülbül gibi 
ben aġlayayın  
Bülbüle girye güle ḫande 
yaraşur derler  
 
187. gibi: 
        Kaside 1 
        Mısra: 88 
        Benzetme edatı. 

Ey ruḫı berg-i gül-i bülbül-i 
cān luṭf eyle  
Gül gibi bülbülüñe gel yeter 
et cevri yeter  
 
188. gibi: 
        Kaside 1 
        Mısra: 103 
        Benzetme edatı. 

Ser-i ḫaṣmın yumaġa gül 
gibi bülbül ḳana  
Ola her ġonca-i gül bülbüle 
laʿlīn şeşper  
 
189. gibi: 
        Kaside 3 
        Mısra: 17 
        Benzetme edatı. 

Sīneye çekmek diler cānum 
gibi dil her ḳaçan  
Tīġ-i ḫūn-rīzüñ ġılāfından 
çıḳup ʿuryān olur  
 
190. gibi: 
        Kaside 3 
        Mısra: 46 
        Benzetme edatı. 

Rezm içün alsañ ele tīġ-i 
ẓafer-pāyeñ ne dem  
Ḫavfdan berg-i ḫazān gibi 
ʿadū lerzān olur  
 
191. gibi: 
        Kaside 3 
        Mısra: 60 
        Benzetme edatı. 

Her ne şiʿr-i behcet-āsāruña 
īcād edesin  
Ḥüsn-i Yūsuf gibi ol 
ʿālemlere destān olur  
 
192. gibi: 
        Kaside 3 
        Mısra: 17 
        Benzetme edatı. 

Sīneye çekmek diler cānum 
gibi dil her ḳaçan  
Tīġ-i ḫūn-rīzüñ ġılāfından 
çıḳup ʿuryān olur  
 
193. gibi: 
        Kaside 3 
        Mısra: 46 
        Benzetme edatı. 

Rezm içün alsañ ele tīġ-i 
ẓafer-pāyeñ ne dem  
Ḫavfdan berg-i ḫazān gibi 
ʿadū lerzān olur  
 
194. gibi: 
        Kaside 3 
        Mısra: 60 
        Benzetme edatı. 

Her ne şiʿr-i behcet-āsāruña 
īcād edesin  
Ḥüsn-i Yūsuf gibi ol 
ʿālemlere destān olur  
 
195. gibi: 
        Kaside 4 
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        Mısra: 5 
        Benzetme edatı. 

Gülşen-i dehre çerāġ-ı gül 
gibi revnaḳ verüp  
Ḳomadı raġbet çemende lāle-
i nuʿmāna şemʿ  
 
196. gibi: 
        Kaside 4 
        Mısra: 16 
        Benzetme edatı. 

Sünbül-i dūd-ı kebūdın her 
gece tezyīn içün  
Götürür nergis gibi başında 
zerrīn şāne şemʿ  
 
197. gibi: 
        Kaside 4 
        Mısra: 29 
        Benzetme edatı. 

Şāhid-i ḫulḳı gibi olmaya 
ḫalḳ içre ʿazīz  
Māh-ı Kenʿān gibi mālik 
olsa ḥüsn ü āna şemʿ  
 
198. gibi: 
        Kaside 4 
        Mısra: 30 
        Benzetme edatı. 

Şāhid-i ḫulḳı gibi olmaya 
ḫalḳ içre ʿazīz  
Māh-ı Kenʿān gibi mālik 
olsa ḥüsn ü āna şemʿ  
 
199. gibi: 
        Kaside 4 
        Mısra: 34 
        Benzetme edatı. 

Pür-ẓiyā eylerdi rūy-ı ʿālemi 
mānend-i māh  
Düşse maẓhar nūr-ı elṭāfuñ 
gibi iḥsāna şemʿ  
 
200. gibi: 
        Kaside 4 
        Mısra: 38 
        Benzetme edatı. 

Bāġ-ı bezme kim çerāġ-ı 
luṭfuñ ola nūr-baḫş  
Ṭuta nergis gibi elde āteşīn 
peymāne şemʿ  
 

201. gibi: 
        Kaside 4 
        Mısra: 48 
        Benzetme edatı. 

Her gece medḥüñ oḳurdı 
şevḳıla tā ṣubḥa dek  
Nāy-ı bezmüñ gibi ḳādir olsa 
ḫoş elḥāna şemʿ  
 
202. gibi: 
        Kaside 5 
        Mısra: 13 
        Benzetme edatı. 

Verür māh-ı felek gibi ḳıbābı 
ʿāleme revnaḳ  
Kenār-ı baḥrüñ āb-ı rūyıdur 
ḥammāmı Monlānuñ  
 
203. gibi: 
        Kaside 5 
        Mısra: 42 
        Benzetme edatı. 

Esīr-i nāme-i ʿışḳı hemān 
ʿUlvī degül ancaḳ  
Neçe Mecnūnı var Leylī gibi 
Ṣāliḥ dil-ārānuñ  
 
204. gibi: 
        Kaside 5 
        Mısra: 54 
        Benzetme edatı. 

Lebībīnüñ yine dilber lebi 
vaṣfınadur meyli  
Sözi ḳand-i mükerrer gibi 
şīrīndür o gūyānuñ  
 
205. gibi: 
        Kaside 5 
        Mısra: 98 
        Benzetme edatı. 

Yine her gün varur yārān 
içerler ḳahvesin ammā  
Degül evvelki gibi revnaḳ u 
ḥüsni Ḥasan Cānuñ  
 
206. gibi: 
        Kıt'a 2 
        Mısra: 7 
        Benzetme edatı. 

Yüzüm zerd oldı ġamdan 
aḳça gibi  

Gözüm aġardı döymeyüp 
bükāya  
 
207. gibi: 
        Kıt'a 10 
        Mısra: 4 
        Benzetme edatı. 

Lebüñ aġyār ile ʿayş 
eyleyicek ḳorḳum odur  
Duḫter-i rez gibi aduñ 
çekilür sulṭānum  
 
208. gibidür:-dür 
        Kıt'a 14 
        Mısra: 4 
        Benzetme edatı. 

Keremsizden kerem 
ümmīdin etmek  
İlik ummaḳ gibidür kīr-i 
segden  
 
209. gibi: 
        Kıt'a 18 
        Mısra: 1 
        Benzetme edatı. 

Neçeye dek olayın ʿanḳā gibi  
Miḥnet-ābād-ı cihānda lā-
mekān  
 
210. gibi: 
        Kıt'a 18 
        Mısra: 8 
        Benzetme edatı. 

Bir iki bennā ʿināyet ola ger  
Yapılur göñlüm gibi şāhum 
hemān  
 
211. gibi: 
        Lugaz 1 
        Mısra: 3 
        Benzetme edatı. 

ʿĀrıż-ı ḫūbān gibi pür-ḫāl ü 
ḫaṭ  
Ṣafḥa-i ruḫsārı pür naḳş u 
ṣuver  
 
212. gibi: 
        Lugaz 2 
        Mısra: 5 
        Benzetme edatı. 

Meskenet ehli gibi yolda 
müdām  
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Herkesüñ ayaġına yüzin 
sürer  
 
213. gibi: 
        Lugaz 5 
        Mısra: 2 
        Benzetme edatı. 

Ol nedür kim gevdesi yek 
pāredür  
Baḥr-i Ḳulzüm gibi rengi 
ḳaradur  
 
214. gibi: 
        Lugaz 7 
        Mısra: 3 
        Benzetme edatı. 

Cismi sāz-ı būriyā gibi nizār  
Hemdemi ehl-i hevādur kārı 
zār  
 
215. gibi: 
        Lugaz 13 
        Mısra: 3 
        Benzetme edatı. 

Gevdesi aḳdur gümiş gibi 
velī  
Kim derūnı bir ṣaru altundur  
 
216. gibi: 
        Lugaz 21 
        Mısra: 7 
        Benzetme edatı. 

Her biri ʿaynek gibi açup 
gözin  
Rūy-ı dehre rūz u şeb eyler 
naẓar  
 
217. gibi: 
        Lugaz 22 
        Mısra: 3 
        Benzetme edatı. 

Gerdeni ḳavs-i ḳuzaḫ gibi 
meger  
Eylemiş bir māh-ı nev 
ẓahrında yer  
 
218. gibi: 
        Matla 19 
        Mısra: 2 
        Benzetme edatı. 

Bulsañ gücüñe alur idüñ ey 
ġam u firḳat  

Cān naḳdini sīnemde ḳoduñ 
gibi emānet  
 
219. gibi: 
        Matla 35 
        Mısra: 1 
        Benzetme edatı. 

Beline dolaşduġum zülfi gibi 
bu her zamān  
Rişte-i cān-ı ʿazīzümdür 
benüm ol mū-miyān  
 
220. gibi: 
        Matla 70 
        Mısra: 1 
        Benzetme edatı. 

Destārı ebr gibi ṭurup başı 
üstine  
Etmiş ṭulūʿ alnı mehi ḳaşı 
üstine  
 
221. gibi: 
        Matla 71 
        Mısra: 1 
        Benzetme edatı. 

Dedüm niʿam-ı derd ü 
ġamuñ çoḳ gibi ġāyet  
Ol şūḫ-ı cefā-pīşe dedi 
yeyene minnet  
 
222. gibi: 
        Matla 80 
        Mısra: 1 
        Benzetme edatı. 

Serümde lāle gibi ḳanlu 
dāġumı görüñüz  
Başum berāberi yanar 
çerāġumı görüñüz  
 
223. gibi: 
        Mesnevi 1 
        Mısra: 45 
        Benzetme edatı. 

Ṣaḥn-ı bāġ-ı İrem gibi zībā  
Gülleri bī-naẓīr ü bī-hemtā  
 
224. gibi: 
        Mesnevi 1 
        Mısra: 89 
        Benzetme edatı. 

Ḳalb-i müʿmin gibi olup pür-
nūr  
Ola cāmiʿ çerāġ ile maʿmūr  
 
225. gibi: 
        Muamma 6 
        Mısra: 2 
        Benzetme edatı. 

Dil aña māyil olurdı her 
zamān  
Olsa laʿlüñ gibi sāḳī meyde 
ān  
 
226. gibi: 
        Müseddes 1 
        Mısra: 25 
        Benzetme edatı. 

Gelmedi ẕātuñ gibi dünyāya 
bir ṣāḥib-kemāl  
Maʿrifet bābında bī-
mānendsin ey nīkū-ḥıṣāl  
 
227. gibi: 
        Müseddes 1 
        Mısra: 28 
        Benzetme edatı. 

Münşeʿāt u şiʿr-i dür-bāruñ 
gören ehl-i maḳāl  
Aġzını açup ṣadef gibi olur 
ḥayrān u lāl  
 
228. gibi: 
        Müseddes 1 
        Mısra: 31 
        Benzetme edatı. 

Mihr ü meh gibi cihānda bir 
musavver nūrsın  
Ḫalḳ-ı ʿālem içre ʿilm ü ḥilm 
ile meşhūrsın  
 
229. gibi: 
        Müseddes 1 
        Mısra: 34 
        Benzetme edatı. 

Kāmil-i ehl-i hünersin 
münşi-i menşūrsın  
Beyt-i maʿmūruñ gibi her 
vech ile maʿmūrsın  
 
230. gibi: 
        Müseddes 1 
        Mısra: 38 
        Benzetme edatı. 



788	
	

Zer-nişān-ı mihr olaldan 
ṣafḥa-i çarḫa nüvişt  
Gelmedi ẕātuñ gibi bir pīr-i 
nūrānī-sirişt  
 
231. gibi: 
        Müseddes 1 
        Mısra: 45 
        Benzetme edatı. 

Ḫātem-i Ṭāy gibi sen kān-ı 
seḫāvetsin meger  
Görmedi mislüñ cihānı geşt 
edenler ser-te-ser  
 
232. gibi: 
        Müseddes 2 
        Mısra: 14 
        Benzetme edatı. 

Ola kim görem cemālüñ 
deyü çeşm-i eşk-bār  
Ḥalḳa-i der gibi yollar 
gözedür leyl ü nehār  
 
233. gibi: 
        Müseddes 3 
        Mısra: 26 
        Benzetme edatı. 

ʿAzīzī merdüm-i ṣāḥib-
kemālüñ raġbeti yoḳdur  
Hüner ehli gibi ʿālemde 
şimdi nekbeti yoḳdur  
 
234. gibi: 
        Müseddes 4 
        Mısra: 25 
        Benzetme edatı. 

Ṭoġmaz felekde bir meh-i 
tābān senüñ gibi  
Etmez ẓuhūr mihr-i dıraḫşān 
senüñ gibi  
 
235. gibi: 
        Müseddes 4 
        Mısra: 26 
        Benzetme edatı. 

Ṭoġmaz felekde bir meh-i 
tābān senüñ gibi  
Etmez ẓuhūr mihr-i dıraḫşān 
senüñ gibi  
 
236. gibi: 
        Müseddes 4 

        Mısra: 27 
        Benzetme edatı. 

Bitmez nihāl-i serv-i 
ḫırāmān senüñ gibi  
Ḳopmaz cihānda bir gül-i 
ḫandān senüñ gibi  
 
237. gibi: 
        Müseddes 4 
        Mısra: 28 
        Benzetme edatı. 

Bitmez nihāl-i serv-i 
ḫırāmān senüñ gibi  
Ḳopmaz cihānda bir gül-i 
ḫandān senüñ gibi  
 
238. gibi: 
        Tarih 5 
        Mısra: 3 
        Benzetme edatı. 

Gül-i nāzük gibi ol ġonca-i 
ter  
Şiddet-i bād-ı fenādan ṣoldı  
 
239. gibi: 
        Tarih 12 
        Mısra: 1 
        Benzetme edatı. 

Mehçe-i māh gibi verdi 
cihāna revnaḳ  
Sāḥil-i baḥruñ olup yüzi ṣuyı 
kāşāneñ  
 
240. gibi: 
        Tarih 26 
        Mısra: 4 
        Benzetme edatı. 

Olalı saña bugün nām-ı şerīf 
İbrāhīm  
Berḳ urur āzer-i meh gibi 
semāda baḫtuñ  
 
241. gibi: 
        Tarih 26 
        Mısra: 8 
        Benzetme edatı. 

Dedi bu manṣıb-ı ʿālīye 
ʿAzīzī tārīḫ  
Ayuñ on dördi gibi oldı 
ziyāde baḫtuñ  
 

242. gibi: 
        Tarih 27 
        Mısra: 6 
        Benzetme edatı. 

Ġarḳ-ı ḫūn olup libās-ı cismi 
berg-i gül-misāl  
Urdı yüz ḫāk-i siyāha lāle 
gibi sīne-çāk  
 
243. gibi: 
        Terci-bend 1 
        Mısra: 7 
        Benzetme edatı. 

Rahmet-i Ḥaḳ gibi gülistāna  
Güher-i jāleler nisār oldı  
 
244. gibi: 
        Terci-bend 1 
        Mısra: 29 
        Benzetme edatı. 

Yüz bulup ebr-i nev-bahār 
gibi  
Farḳına çıḳdı lāle kuhsāruñ  
 
245. gibi: 
        Terci-bend 1 
        Mısra: 31 
        Benzetme edatı. 

Gül ü nergis gibi ẓuhūra 
gelüp  
Yüzi gözi açıldı ezhāruñ  
 
246. gibi: 
        Terci-bend 1 
        Mısra: 40 
        Benzetme edatı. 

Çemen emvātın eyledi iḥyā  
Dem-i ʿḬsā gibi nesīm-i seḥer  
 
247. gibi: 
        Tesdis 1 
        Mısra: 1 
        Benzetme edatı. 

Kārı ʿışḳ ehli gibi her kesüñ 
efġān ancaḳ  
Elem ü mihnet ile gözleri 
giryān ancaḳ  
 
248. gibi: 
        Tesdis 1 
        Mısra: 3 
        Benzetme edatı. 
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Deli göñlüm gibi ser-geşte-i 
devrān ancaḳ  
Deme dünyāda benem ḫāṭırı 
vīrān ancaḳ  
 
249. gibi: 
        Tesdis 2 
        Mısra: 9 
        Benzetme edatı. 

Lāle gibi sīnemi nār-ı 
maḥabbet daġlar  
Ḫaste-i ʿışḳ olanuñ ḥālin ne 
bilsün ṣaġlar  
 
250. gibi: 
        Tesdis 2 
        Mısra: 27 
        Benzetme edatı. 

Yā nece sünbül gibi ḥālüm 
perīşān olmasun  
Yā nece kārum ʿAzīzī āh u 
efġān olmasun  
 
251. gibi: 
        Tesdis 3 
        Mısra: 19 
        Benzetme edatı. 

Geçürüp gerdenüme şīr gibi 
ṭavḳ-ı elem  
Eşk-i çeşmüm baña zencīr-i 
cünūn eyledi ġam  
 
252. gibi: 
        Tesdis 3 
        Mısra: 26 
        Benzetme edatı. 

Dünyede sencileyin bir şeh-i 
ʿādil yoġ-iken  
Devr-i ʿadlüñde benüm gibi 
gedā-dil yoġ-iken  
 
253. gibi: 
        Tesdis 4 
        Mısra: 15 
        Benzetme edatı. 

Aḳup cūlar gibi dīvāne 
göñlüm bir yaña gitdi  
Biḥamdillāh cihān güldi 
küdūret cā-be-cā gitdi  
 
254. gibi: 
        Gazel 72 

        Mısra: 6 
        Tahmin bildirmektedir. 

Cām-ı laʿlüñ ölümlüsi 
maʿrūf  
Bezm-i ʿālemde yoḳ gibi ṣaġ 
er  
 
gid: 

1. gider:-er 
        Gazel 327 
        Mısra: 8 
        Dünyadan gitmek, 
ölmek. 

Neçe bir ḥücrede ṣūfī 
yataġuñ bir ḥaṣīr ola  
Ölür gider misin yoḳsa be 
miskīn būriyā üzre  
 
2. gide:-e 
        Gazel 150 
        Mısra: 5 
        Yönelmek, yol almak. 

Maḥv olup naḳş-ı ġam u 
ġuṣṣa gide jeng-i elem  
Ḳalb mirʿātı açılmaz seyr-i 
rūy-ı sādesüz  
 
3. gidüp:-üp 
        Gazel 161 
        Mısra: 12 
        Yönelmek, yol almak. 

Taġassül eden āb-ı tevbe ile  
Gidüp çirk-i günāhı ṭāhir 
olmış  
 
4. giden:-en 
        Kaside 5 
        Mısra: 12 
        Yönelmek, yol almak. 

Yolında cān fedā edüp gider 
yanınca ʿāşıḳlar  
Beşikṭaşa ṣalınmaġa giden 
serv-i ḫırāmānuñ  
 
5. gider:-er 
        Kaside 5 
        Mısra: 11 
        Yönelmek, yol almak. 

Yolında cān fedā edüp gider 
yanınca ʿāşıḳlar  

Beşikṭaşa ṣalınmaġa giden 
serv-i ḫırāmānuñ  
 
6. gider:-er 
        Lugaz 2 
        Mısra: 10 
        Yönelmek, yol almak. 

Her ne yere ʿazm ederse bir 
kişi  
Yanına düşüp anuñ bile gider  
 
7. gidüp:-üp 
        Tesdis 4 
        Mısra: 10 
        Yönelmek, yol almak. 

Ser-Ā-ser zeyn olup gülşen 
cihān naḳş-ı nigār oldı  
Gidüp jeng-i elem mirʿāt-ı 
ḫāṭır pür-ġubār oldı  
 
ġıdā: 

1. ġıdādur:-dur 
        Kıt'a 15 
        Mısra: 1 
        Gıda, besin, yemek. 

Raḥīḳ u berş kim rūḥa 
ġıdādur  
Dil ü cān ol ġıdāya 
mübtelādur  
 
2. ġıdāya:-y, -a 
        Kıt'a 15 
        Mısra: 2 
        Gıda, besin, yemek. 

Raḥīḳ u berş kim rūḥa 
ġıdādur  
Dil ü cān ol ġıdāya 
mübtelādur  
 
3. ġıdāsı:-sı 
        Lugaz 16 
        Mısra: 4 
        Gıda, besin, yemek. 

Bāl ü perdür gevdesi ancaḳ 
hemān  
Līk olmışdur ġıdāsı üstüḫ˅ān  
 
ġılāf: 

1. ġılāfından:-ın, -dan 
        Kaside 3 
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        Mısra: 18 
        Kılıf, kın. 

Sīneye çekmek diler cānum 
gibi dil her ḳaçan  
Tīġ-i ḫūn-rīzüñ ġılāfından 
çıḳup ʿuryān olur  
 
2. ġılāfından:-ı, -n, -dan 
        Kaside 3 
        Mısra: 18 
        Kılıf, kın. 

Sīneye çekmek diler cānum 
gibi dil her ḳaçan  
Tīġ-i ḫūn-rīzüñ ġılāfından 
çıḳup ʿuryān olur  
 
ġılāf-ı zer: 

1. ġılāf-ı zer: 
        Gazel 198 
        Mısra: 5 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Altın kın. 

Nār-ı behcetdür yanuñda ol 
ġılāf-ı zer yaḫod  
Kim ol āteşden çıḳar māʿī 
duḫāndur ḫançerüñ  
 
gile: 

1. gilemüz:-müz 
        Gazel 293 
        Mısra: 8 
        Yakınma, şikayet. 

Dāyim gözüme ḳarşu ḳuçar 
mūy-ı miyānuñ  
Vardur gilemüz ḥāṣılı ey 
meh o kemerden  
 
gil-i gül-būy-ı çemen: 

1. gil-i gül-būy-ı çemen: 
        Kaside 1 
        Mısra: 36 
        Kelime Tipi: - 
        Bağın gül kokulu 
toprağı. 

Dem-i bülbül gül-i gülzāra 
nesīm-i dil-cūy  
Gil-i gül-būy-ı çemen 
bülbüle müşk-i ezfer  

 
gir: 

1. girse:-se 
        Gazel 55 
        Mısra: 7 
        Girmek, yer tutmak. 

ʿAceb midür bile girse 
benümle ölicek sine  
Ki derd-i ʿışḳ-ı dildārum 
ḳadīmī yār-ı ġārumdur  
 
2. girüp:-üp 
        Gazel 62 
        Mısra: 7 
        Girmek, yer tutmak. 

Ġam-ı zülfiyle girüp zīr-i 
zemīne ʿuşşāḳ  
ʿĀḳıbet tenlerini ṭuʿme-i mār 
eylediler  
 
3. girersin:-er, -sin 
        Gazel 292 
        Mısra: 3 
        Girmek, yer tutmak. 

Yanar oda girersin ʿışḳına ol 
şemʿ-ruḫsāruñ  
Sen ey göñlüm ya pervāne 
ya ḫod murġ-ı semendersin  
 
4. girmesün:-me, -sün 
        Gazel 351 
        Mısra: 13 
        Girmek, yer tutmak. 

Kimesne girmesün gülzāra 
deyü bed-naẓarlardan  
Çemen nergisleri eṭrāf-ı bāġa 
dīdebān oldı  
 
5. giren:-en 
        Kaside 5 
        Mısra: 132 
        Girmek, yer tutmak. 

Feżā-yı dehrüñ ol bir şīr-i 
merd-efgen delīridür  
Ḫalāṣ olmaz giren ser-
pençesine Mīr Ḳaplanuñ  
 
6. girdi:-di 
        Mesnevi 1 
        Mısra: 88 
        Girmek, yer tutmak. 

O çerāġı gören kişi nā-gāh  
Cāmiʿe girdi ṣana mihr ile 
māh  
 
7. girüp:-üp 
        Mesnevi 1 
        Mısra: 61 
        Girmek, yer tutmak. 

Girüp ebr-i sefīde çün meh-
tāb  
Revzen-i cāmiʿ oldı ehl-i 
ḥicāb  
 
8. gire:-e 
        Muamma 7 
        Mısra: 1 
        Girmek, yer tutmak. 

Ne dem ki āba gire yüze ol 
gül-i ḫandān  
Derūn-ı māda gören yüzini 
olur ḥayrān  
 
9. girdi:-di 
        Tarih 22 
        Mısra: 8 
        Girmek, delip geçmek. 

Erdi çün leşker ile Şirvāna  
Girdi cünd-i ʿadūya hem-çü 
esed  
 
10. girerdi:-er, -di 
        Gazel 194 
        Mısra: 5 
        Girmek, dahil olmak. 

Bulsa girerdi içine gördügi 
yere hemān  
Ḳālib-i fersūdesidür ṭut ki 
şāʿir cānumuñ  
 
11. girüpdür:-üp, -dür 
        Gazel 195 
        Mısra: 8 
        Girmek, dahil olmak. 

Ḥalḳa ḥalḳa o siyeh zülfüñ 
arasında ḳaşuñ  
Māhidür ṭut ki girüpdür 
gözine aġlaruñ  
 
12. girse:-se 
        Gazel 344 
        Mısra: 4 
        Girmek, dahil olmak. 
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Seyrini yıllarla taʿbīr eden 
itmām etmeye  
Her kimüñ girse o māh-ı 
ʿālem-ārā seyrine  
 
13. girmege:-meg, -e 
        Gazel 355 
        Mısra: 8 
        Girmek, dahil olmak. 

Gidüp ʿaḳlı başından pāy-ı 
murġāna yuvalandı  
Ne dem meydān-ı ʿışḳa 
girmege Mecnūn ki ser açdı  
 
14. girerdi:-er, -di 
        Mesnevi 1 
        Mısra: 52 
        Girmek, dahil olmak. 

Bāb-ı revzenleri ḫod olsa 
küşād  
Vaḳt-i deyde girerdi cāmiʿe 
bād  
 
15. girmesün:-me, -sün 
        Mesnevi 1 
        Mısra: 65 
        Girmek, dahil olmak. 

Girmesün deyü cāmiʿe ol ḳar  
Çekdük eṭrāf-ı ṣuffaya bir 
zār  
 
16. girmek:-mek 
        Tarih 5 
        Mısra: 6 
        Girmek, dahil olmak. 

Murġ-ı rūḥı ḳafes-i tenden 
uçup  
Cennete girmek içün yol 
buldı  
 
17. girdi: 
        Gazel 261 
        Mısra: 7 
        Başlamak. 

Raḳṣa girdi ṣanma bezm-i 
çarḫda ey māh-rū  
Ḳıldı mihrüñ bādesi ser-mest 
ü ser-gerdān güni  
 
18. girdi:-di 
        Gazel 361 
        Mısra: 7 
        Başlamak. 

Raḳṣa girdi ṣanma bezm-i 
çarḫda ey māh-rū  
Ḳıldı mihrüñ bādesi ser-mest 
ü ser-gerdān güni  
 
girdāb: 

1. girdāba:-a 
        Gazel 94 
        Mısra: 8 
        Girdap (çok 
ağlamaktan meydâna gelen 
ve bütün bedeni çevreleyen 
gözyaşı seli). 

Yaşum bir baḥr-i bī-pāyān-ı 
ġamdur gūyiyā anda  
Zeneḫdānuñ ḫayāliyle 
gözüm girdāba dönmişdür  
 
girdāb-ı belādan: 

1. girdāb-ı belādan:-dan 
        Gazel 155 
        Mısra: 8 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Bela girdabı. 

Nehr-i eşkini geçüp kūyuña 
varmış ʿāşıḳ  
Ḥaḳ bu kim ḫaylice girdāb-ı 
belādan geçmiş  
 
girdāb-ı dūzaḫdan: 

1. girdāb-ı dūzaḫdan:-dan 
        Gazel 305 
        Mısra: 8 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Cehennem girdabı. 

Ġarīḳ-ı baḥr-i ʿiṣyān bir 
bölük ʿāṣīlerüz luṭf et  
Bizi girdāb-ı dūzaḫdan rehā 
ḳıl yā Resūlallāh  
 
girdāb-ı ġamdan: 

1. girdāb-ı ġamdan:-dan 
        Gazel 231 
        Mısra: 2 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Keder çıkmazı, girdabı. 

ʿIşḳuñ ile gözyaşın baḥr 
etmeyen üftāde-dil  
Ḳurtulup girdāb-ı ġamdan 
olmasun āzāde-dil  
 
girdāb-ı ʿışḳa ṣalmayan: 

1. girdāb-ı ʿışḳa ṣalmayan:-
a-ma, -y, -an 
        Tahmis 1 
        Mısra: 16 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Aşk girdabına salmak, 
aşk girdabına kendini 
bırakmak. 

Bir şeh-i ʿālī-cenābuñ ḳulı 
bir ednā-yımış  
Ey vücūdı zevraḳın girdāb-ı 
ʿışḳa ṣalmayan  
 
gird-i ḳamerde: 

1. gird-i ḳamerde:-de 
        Kaside 2 
        Mısra: 53 
        Kelime Tipi: - 
        Ayın yuvarlaklığı. 

Şems-i rūyında ḫaṭı gird-i 
ḳamerde hāle  
Ruḫları şems ü ḳamer zülf-i 
siyāhı şeb-i tār  
 
gird-i pīrūze-veş: 

1. gird-i pīrūze-veş: 
        Gazel 277 
        Mısra: 9 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Firuze taşının 
yuvarlaklığı gibi. 

Gird-i pīrūze-veş ol ḫaṭṭ-ı 
ʿabīr-efşānuñ  
Rīze-i misk-i Ḫuten ḫurde-i 
mīnā ṣanurın  
 
girībān: 

1. girībānuñda:-uñ, -da 
        Gazel 84 
        Mısra: 4 
        Yaka, elbise yakası. 
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Degül zer noḳṭalar 
pīrāhenüñde āh-ı pür-sūzum  
Şerārıdur ki naḳş olmış 
girībānuñda ḳalmışdur  
 
2. girībānum:-um 
        Gazel 315 
        Mısra: 10 
        Yaka, elbise yakası. 

Ben nece bulam ʿAzīzī ġuṣṣa 
vü ġamdan ḫalāṣ  
Kim girībānum dem-Ā-dem 
dest-i hicrān almada  
 
3. girībānum:-um 
        Gazel 365 
        Mısra: 8 
        Yaka, elbise yakası. 

Māh-ı nev ṣanma bu çarḫuñ 
dest-i āhum ey melek  
Çekdi çāk etdi yaḳasını 
girībānum gibi  
 
girībānī: 

1. girībānī: 
        Kaside 5 
        Mısra: 85 
        Özel ad. 

Girībānī güzel bir şāh-ı 
ḫūbān-ı cihāndur kim  
Yeñi ḫünkār ḳulı paşasıdur 
ol pāk-dāmānuñ  
 
giriftār: 

1. giriftāruz:-uz 
        Gazel 138 
        Mısra: 4 
        Düşmüş, uğramış. 

İñleseñ derd ile ṭañ mı 
nitekim bülbül-i zār  
Ḳafes-i derd ü ġam-ı ʿışḳa 
giriftāruz biz  
 
giriftār eyledi: 

1. giriftār eyledi:-di 
        Kıt'a 2 
        Mısra: 2 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Bağlamak; esir etmek. 

Beni medyūn edüp bir 
Yūsuf-ı ḥüsn  
Giriftār eyledi sicn-i belāya  
 
giriftār olalı: 

1. giriftār olalı:-a, -lı 
        Gazel 368 
        Mısra: 8 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Düşmek, esir olmak, 
tutulmak; aşık olmak. 

Göñül ḫavf etmez oldı ġuṣṣa-
i hecrinden ol yārüñ  
Giriftār olalı ʿışḳına zīrā 
neçe ġam gördi  
 
giriftār oldı: 

1. giriftār oldı:-dı 
        Gazel 324 
        Mısra: 10 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Tutulmak, yakalanmak, 
düşmek. II âşık olmak. 

Baş ḳoşaldan zülfine yārüñ 
ʿAzīzī āh kim  
Cān u dil murġı giriftār oldı 
miḥnet dāmına  
 
giriftār-ı belā eyledüñ: 

1. giriftār-ı belā eyledüñ:-
dü, -ñ 
        Gazel 350 
        Mısra: 5 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Belaya uğramak. 

Eyledüñ çün beni hecrüñle 
giriftār-ı belā  
Demidür gel bu belādan yine 
ḳurtar beni  
 
giriftār-ı ḳafes: 

1. giriftār-ı ḳafes: 
        Gazel 313 
        Mısra: 8 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Kafesin tutulmuşu, 
tutkunu. 

Müşebbek sīnem içre dil 
midür efġān eden yā Rab  
Giriftār-ı ḳafes bir bülbül-i 
gūyā mıdur yoḫsa  
 
ġırre olma: 

1. ġırre olma:-ma 
        Gazel 208 
        Mısra: 5 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Kibirlenmek, 
gururlanmak. 

Ġırre olma ḥüsnüñe kendüñ 
görüp āyīnede  
Gel benüm māh-ı cihānum 
eyleme ḫod-bīnlik  
 
giryān: 

1. giryānsın:-sın 
        Gazel 86 
        Mısra: 7 
        Gözyaşı döken, 
ağlayan. 

Gāh ḫandānsın gehī 
giryānsın ey dil şemʿ-veş  
Neyki ʿışḳ-ıla sana bu 
gülmeler aġlamalar  
 
2. giryān: 
        Gazel 268 
        Mısra: 1 
        Gözyaşı döken, 
ağlayan. 

Dīde giryān sīne biryān oldı 
cismüm nā-tüvān  
ʿIşḳ-ı yār ile işüm Allāha 
ḳalmışdur hemān  
 
3. giryān: 
        Kaside 3 
        Mısra: 24 
        Gözyaşı döken, 
ağlayan. 

Luṭf u cevr ü ḳahruña 
maẓhar düşen üftāde-dil  
Gāh ḫandān u gehī giryān u 
geh nālān olur  
 
4. giryān: 
        Kaside 3 
        Mısra: 24 
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        Gözyaşı döken, 
ağlayan. 

Luṭf u cevr ü ḳahruña 
maẓhar düşen üftāde-dil  
Gāh ḫandān u gehī giryān u 
geh nālān olur  
 
5. giryāna:-a 
        Kaside 4 
        Mısra: 68 
        Gözyaşı döken, 
ağlayan. 

Reşk-i cāhıyla cihan 
bezminde zerd ü zār olup  
Odlu yaşlar dökmede beñzer 
bu ben giryāna şemʿ  
 
6. giryān: 
        Tesdis 1 
        Mısra: 6 
        Gözyaşı döken, 
ağlayan. 

Ḥāl-i ʿālem ezelī böyle 
perīşān ancaḳ  
Kimi ḫandān kimi giryān 
kimi nālān ancaḳ  
 
7. giryān: 
        Tesdis 1 
        Mısra: 12 
        Gözyaşı döken, 
ağlayan. 

Ḥāl-i ʿālem ezelī böyle 
perīşān ancaḳ  
Kimi ḫandān kimi giryān 
kimi nālān ancaḳ  
 
8. giryān: 
        Tesdis 1 
        Mısra: 18 
        Gözyaşı döken, 
ağlayan. 

Ḥāl-i ʿālem ezelī böyle 
perīşān ancaḳ  
Kimi ḫandān kimi giryān 
kimi nālān ancaḳ  
 
9. giryān: 
        Tesdis 1 
        Mısra: 24 
        Gözyaşı döken, 
ağlayan. 

Ḥāl-i ʿālem ezelī böyle 
perīşān ancaḳ  
Kimi ḫandān kimi giryān 
kimi nālān ancaḳ  
 
10. giryān: 
        Tesdis 1 
        Mısra: 30 
        Gözyaşı döken, 
ağlayan. 

Ḥāl-i ʿālem ezelī böyle 
perīşān ancaḳ  
Kimi ḫandān kimi giryān 
kimi nālān ancaḳ  
 
giryān eyleyen: 

1. giryān eyleyen:-y, -en 
        Gazel 262 
        Mısra: 2 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Ağlamak. 

Vuṣlatuñdur bu dil-i 
ġamnāki ḫandān eyleyen  
Firḳatüñdür dīde-i nemnāki 
giryān eyleyen  
 
giryān olmasun: 

1. giryān olmasun:-ma, -sun 
        Tesdis 2 
        Mısra: 25 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Ağlamak, gözyaşı 
dökmek. 

Vādi-i firḳatde çeşmüm nece 
giryān olmasun  
Ġonca-veş derd ile baġrum 
ya nece ḳan olmasun  
 
giryān olur: 

1. giryān olur:-ur 
        Kaside 3 
        Mısra: 1 
        Kelime Tipi: - 
        Gözyaşı dökmek II 
ağlamak. 

Her ne dem gülnār-ı laʿlüñ-
çün gözüm giryān olur  
Sürḫ-i eşkümden cihan pür-
dāne-i rummān olur  

 
2. giryān olur:-ur 
        Kaside 3 
        Mısra: 1 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Ağlamak, gözyaşı 
dökmek. 

Her ne dem gülnār-ı laʿlüñ-
çün gözüm giryān olur  
Sürḫ-i eşkümden cihan pür-
dāne-i rummān olur  
 
giryān olursa: 

1. giryān olursa:-ur, -sa 
        Gazel 225 
        Mısra: 4 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Ağlamak, gözyaşı 
dökmek. 

Serv-ḳaddün yādına her sūya 
eşküm cūy olup  
Sebz-i ḫaṭṭuñ-çün gözüm 
giryān olursa ġam degül  
 
girye: 

1. giryeden:-den 
        Gazel 15 
        Mısra: 6 
        Ağlama, gözyaşı. 

Ārzū-yı būse-i laʿlüñ ile ey 
pīrūze-ḫaṭ  
Gözlerüm döndi ʿaḳīḳa 
giryeden pür-ḫūn olup  
 
2. giryeden:-den 
        Gazel 135 
        Mısra: 1 
        Ağlama, gözyaşı. 

Eşküm dükendi giryeden ol 
māh-pāresüz  
Yoḳdur felekde bencileyin 
bir sitāresüz  
 
3. giryeden:-den 
        Gazel 192 
        Mısra: 1 
        Ağlama, gözyaşı. 

Giryeden ḥāli mükedder 
bülbül-i nālānlaruñ  
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Gülmeden aġzı yumulmaz 
ġonca-i ḫandānlaruñ  
 
4. girye: 
        Kaside 1 
        Mısra: 82 
        Ağlama, gözyaşı. 

Gül gibi sen gül ü bülbül gibi 
ben aġlayayın  
Bülbüle girye güle ḫande 
yaraşur derler  
 
5. girye: 
        Tesdis 1 
        Mısra: 8 
        Ağlama, gözyaşı. 

Ġoncanuñ ḫande olup bāġ-ı 
cihānda kārı  
Bülbülüñ girye ile kārı fiġān 
u zārī  
 
girye etdükçe: 

1. girye etdükçe:-dükçe 
        Gazel 57 
        Mısra: 1 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Ağlamak. 

Girye etdükçe nigīn-i dīde 
kim pür-ḳan olur  
ʿAḳs-i laʿlüñ ol nigīne 
gevher-i raḫşān olur  
 
2. girye etdükçe:-dükçe 
        Gazel 61 
        Mısra: 5 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Ağlamak. 

Girye etdükçe dem-i 
hecrüñde seyl olup aḳar  
Bilmezin bu deñlü yaşı 
çeşmümüñ ḳandan çıḳar  
 
girye etmekden: 

1. girye etmekden:-mek, -
den 
        Gazel 298 
        Mısra: 7 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Ağlamak. 

Gül-i rūyuñ añup bezm-i 
çemende girye etmekden  
İnüpdür nergis-i mestüñ 
gözine jāleden aḳ ṣu  
 
girye eyler: 

1. girye eyler:-r 
        Matla 2 
        Mısra: 1 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Göz yaşı dökmek. 

Göz yaşın ṣarf eyledükçe 
girye eyler dem-be-dem  
Her kişi ḫarcından aġlar bir 
ʿaceb demdür bu dem  
 
2. girye eyler:-r 
        Gazel 380 
        Mısra: 3 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Ağlamak II bir duruma 
üzülmek; sızlanmak, 
yakınmak. 

Girye eyler deyü gördükçe 
ruḫ-ı rengīnüñ  
Yüzini ḳanlara yur görenüñ 
eşk-i ali  
 
girye vü efġān: 

1. girye vü efġān: 
        Tesdis 1 
        Mısra: 26 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Gözyaşı ve figanlar. 

Kimi dünyāda olup gül gibi 
şād u ḫurrem  
Kiminüñ girye vü efġān ile 
çeşmi pür-nem  
 
gīsū: 

1. gīsū: 
        Gazel 301 
        Mısra: 6 
        Kadınların arkalarına 
saldıkları saç bölüğü; omza 
dökülen saç, uzun saç, zülüf, 
kâkül, saç örgüsü II 
sevgilinin saçları. 

Ne revādur ki ey şeh-i ḫūbān  
Ki ṭolar boynuña ḳolın gīsū  
 
gīsū-yı ʿanber-bār: 

1. gīsū-yı ʿanber-bār: 
        Gazel 3 
        Mısra: 8 
        Kelime Tipi: - 
        Anber kokulu saç II 
sevgili. 

Yine ḫūnī gözüñ ʿāşıḳ mı 
öldürdi edüp mātem  
Siyehler geymiş ol gīsū-yı 
ʿanber-bār ser-tā-pā  
 
git: 

1. gitmez:-mez 
        Gazel 24 
        Mısra: 5 
        Bir yerden daha uzak 
bir yere varmak, azîmet 
etmek. 

Seyre bī-burḳaʿ niçün gitmez 
demeñ  
Dostlar maḥbūbdur maḥbūb 
dost  
 
2. gitsem:-se, -m 
        Gazel 342 
        Mısra: 2 
        Bir yerden daha uzak 
bir yere varmak, azîmet 
etmek. 

Olup ʿışḳuñ yolında baña 
yār-ı mihrbān sāye  
Olur her ḳanda gitsem bile 
yanumda revān sāye  
 
3. gitmege:-meg, -e 
        Lugaz 22 
        Mısra: 9 
        Bir yerden daha uzak 
bir yere varmak, azîmet 
etmek. 

İlden ile gitmege ḫalḳ-ı cihān  
Olur anuñla revān-ı hem-
ʿinān  
 
4. gitdiyse:-di, -y, -se 
        Gazel 371 
        Mısra: 1 
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        Ölmek, dünyadan 
göçmek. 

Şeh Süleymān n’ola gitdiyse 
Selīm ḫan geldi  
Meh-i tābān yerine mihr-i 
dıraḫşān geldi  
 
5. gitdiyse:-di, -y, -se 
        Gazel 371 
        Mısra: 5 
        Ölmek, dünyadan 
göçmek. 

N’ola gitdiyse ʿadem milkine 
ol şāh-ı ʿaẓīm  
Yine anuñ yerine bir ulu 
sulṭān geldi  
 
6. gitsek:-se, -k 
        Gazel 200 
        Mısra: 4 
        Gitmek, uzaklaşmak. 

Egrinüñ yoḳdur yeri 
yanumda dersin ya niçün  
Ḳanda gitsek mū-miyānum 
der-miyāndur ḫançerüñ  
 
7. gitmegil:-me, -gil 
        Gazel 204 
        Mısra: 5 
        Gitmek, uzaklaşmak. 

Her ne emrüñ var ise eyle 
naẓardan gitmegil  
İşte başum işte tīġuñ ḳul 
senüñ fermān senüñ  
 
8. gitmeye:-meye 
        Gazel 243 
        Mısra: 13 
        Gitmek, uzaklaşmak. 

Fikr-i dehānı gitmeye dilden 
ʿAzīziyā  
Devr-i zamāne etse vücūdum 
ʿadem benüm  
 
9. gitmege:-meg, -e 
        Gazel 270 
        Mısra: 4 
        Gitmek, uzaklaşmak. 

Degül alnumda ḳaşum murġ-
ı devlet  
Başumdan gitmege açdı 
ḳanadın  

 
10. giderken:-er, -ken 
        Gazel 299 
        Mısra: 6 
        Gitmek, uzaklaşmak. 

Bu beyt-i ḥasb-i ḥāli vird-i 
zebān ederdi  
Raḳṣ eyleyüp giderken 
Manṣūr dāra ḳarşu  
 
11. gitdi:-di 
        Gazel 351 
        Mısra: 3 
        Gitmek, uzaklaşmak. 

Beni firḳat diyārında ḳoyup 
gitdi neçe gündür  
Dirīġā gitdügince ol perī nā-
mihribān oldı  
 
12. gitdi:-di 
        Kaside 5 
        Mısra: 71 
        Gitmek, uzaklaşmak. 

Ḳoyup Yaʿḳūb-zāde mū-
miyānı ḫıdmete gitdi  
Eşigi ḳulluġından el çeküp ol 
māh-ı Kenʿānuñ  
 
13. gitmesün:-me, -sün 
        Lugaz 18 
        Mısra: 3 
        Gitmek, uzaklaşmak. 

Gitmesün dilden deyü 
fermān olan  
Barmaġına rişte baġlar 
dāyimā  
 
14. gitdi:-di 
        Tesdis 4 
        Mısra: 15 
        Gitmek, uzaklaşmak. 

Aḳup cūlar gibi dīvāne 
göñlüm bir yaña gitdi  
Biḥamdillāh cihān güldi 
küdūret cā-be-cā gitdi  
 
15. gitmez:-mez 
        Gazel 296 
        Mısra: 4 
        Sona ermek, tükenmek. 

Dehān-ı ṭūṭī gibi ʿandelībe 
ḳarşu gülşende  

Nebāt-ı jāle gitmez ġonca-i 
ḫandān aġzından  
 
16. gitdi:-di 
        Tesdis 4 
        Mısra: 7 
        Sona ermek, tükenmek. 

Şitā gitdi hevālar germ ü 
ʿālem nevbahār oldı  
Şükūfeyle çemen ṣaḥnı 
bezendi sebzezār oldı  
 
17. gitdi:-di 
        Tesdis 4 
        Mısra: 13 
        Sona ermek, tükenmek. 

Açıldı rūy-ı ʿālem perde-i 
ebr-i şitā gitdi  
Ṣafā geldi zemīne ḫalḳ-ı 
dünyādan cefā gitdi  
 
18. gitdi:-di 
        Tesdis 4 
        Mısra: 16 
        Sona ermek, tükenmek. 

Aḳup cūlar gibi dīvāne 
göñlüm bir yaña gitdi  
Biḥamdillāh cihān güldi 
küdūret cā-be-cā gitdi  
 
19. gitdi:-di 
        Tesdis 4 
        Mısra: 22 
        Sona ermek, tükenmek. 

Ṣalındılar kenār-ı bāġ u rāġa 
serv-ḳāmetler  
Ṣafā hengāmı geldi gitdi 
encām-ı küdūretler  
 
20. gitmeye:-me, -y, -e 
        Gazel 387 
        Mısra: 10 
        Azalmak, sona ermek. 

Baġrumı dilim dilim eylerse 
ger tīġ-i firāḳ  
Gitmeye dilden ʿAzīzī vaṣl-ı 
yār endīşesi  
 
git-: 

1. giderken:-er, -ken 
        Gazel 389 
        Mısra: 8 
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        Bir yerden daha uzak 
bir yere varmak, azîmet 
etmek. 

Reh-i kūyuñda ḳalur Cenneti 
añmazdı Sürūş  
Kūyuña uġrasa Firdevse 
giderken rāhı  
 
gitdi: 

1. gitdi: 
        Gazel 342 
        Mısra: 9 
        "oldu bitti" anlamını 
pekiştiren bir fiil. 

ʿAzīzī gülşen-i kūyuñda öldi 
gitdi mihrüñle  
O ḫāk üstine bir gün 
ṣalmaduñ ey naḫl-i cān sāye  
 
2. gitdi: 
        Gazel 294 
        Mısra: 2 
        "bir türlü olmadı." 
anlamını pekiştiren bir fiil. 

Bülbül-i dil ne ʿaceb ṭutsa 
eger zār etegin  
Gitdi elden ḳomadı ol yüzi 
gül ḫār etegin  
 
gitdügince: 

1. gitdügince: 
        Gazel 351 
        Mısra: 4 
        Git gide, artarak. 

Beni firḳat diyārında ḳoyup 
gitdi neçe gündür  
Dirīġā gitdügince ol perī nā-
mihribān oldı  
 
gitdükçe: 

1. gitdükçe: 
        Gazel 205 
        Mısra: 2 
        Git gide, artarak. 

Aġyāra uyup ʿazm-i 
çemenzār eder olduñ  
Gitdükçe bu ben bülbülüñi 
zār eder olduñ  
 

2. gitdükçe: 
        Kaside 5 
        Mısra: 73 
        Git gide, artarak. 

N’ola artursa nāz u şīveyi 
gitdükçe Ḳız Muṣli  
Kim oldur nāzenīn maḥbūbı 
şimdi ḳarı dünyānuñ  
 
gīv-i sipihrüñ: 

1. gīv-i sipihrüñ:-üñ 
        Gazel 284 
        Mısra: 12 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Feleğin Gîv'i olmak 
(Giv, Firdevsi’nin 
Şehname'sinde Zaloğlu 
Rüstem’in damadı ve 
Bijen’in babası olarak 
geçer.). 

Yaġdırur üstüme cevr 
oḳlarını leyl ü nehār  
Ṣanasın Gīv-i sipihrüñ siperi 
oldum ben  
 
giyāh: 

1. giyāha:-a 
        Gazel 244 
        Mısra: 4 
        Ot, saman, alef. 

Eşk-i çeşmüm içinde her 
müjemi  
Ṣuya düşmiş giyāha 
beñzetdüm  
 
ġıybet: 

1. ġıybeti:-i 
        Gazel 58 
        Mısra: 1 
        Bir kimsenin 
arkasından aleyhinde 
bulunma, duyacağı zaman 
üzüleceği bir sözü 
arkasından söyleme, 
çekiştirme. 

Ḫalḳ-ı zamāne ġıybeti ʿādet 
edindiler  
ʿIşḳ ehlini meẕemmeti ṣanʿat 
edindiler  

 
gizlen: 

1. gizlenmez:-mez 
        Gazel 319 
        Mısra: 4 
        Saklanmak. 

Uġurlamasa būy-ı ʿabīr ü ḫaṭ 
u ḫālüñ  
Gizlenmez idi müşk-i Ḫuten 
nāfe-i Çīne  
 
göç: 

1. göçmege:-meg, -e 
        Gazel 38 
        Mısra: 3 
        Bulunduğu yerden 
ayrılıp yerleşmek üzere 
başka yere gitmek. 

Cāy-ı neşāṭa göçmege her 
laḥẓa cām da  
Gül-gūn otaġ-ıdı Ceme her 
bir ḥabāb-ı sürḫ  
 
2. göçüp:-üp 
        Gazel 349 
        Mısra: 2 
        Bulunduğu yerden 
ayrılıp yerleşmek üzere 
başka yere gitmek. II ölmek. 

Ecel ṭomarına ḳaddüm 
kemān olmaġa yaḳlaşdı  
Bu menzilden göçüp dil bī-
nişān olmaġa yaḳlaşdı  
 
3. göçersin:-er, -sin 
        Tarih 2 
        Mısra: 4 
        Bulunduğu yerden 
ayrılıp yerleşmek üzere 
başka yere gitmek. II ölmek. 

Terk edüp bu raḫt u baḫtı 
ʿāḳıbet  
Dār-ı dünyādan göçersin 
serverā  
 
gög: 

1. göge:-e 
        Gazel 41 
        Mısra: 6 
        Gök, gökyüzü. 
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Görinen mihr degül eylesün 
o meh deyü seyr  
Bād-ı āhumla seḥer göge 
uçurdı kāġıd  
 
2. göge:-e 
        Gazel 50 
        Mısra: 12 
        Gök, gökyüzü. 

Mihr ü mehdür ṣanmañuz 
derd ile bir āh eyleyüp  
Çıḳdı ol āh ile yerden göge 
bir iki şerār  
 
3. gögine:-i, -n, -e 
        Kaside 2 
        Mısra: 19 
        Gök, gökyüzü. 

Ḳamer-i ẕātı saʿādet gögine 
şems-i ḍuḥā  
Şems-i tābān-ı vücūdı 
ḳamer-i evc-i veḳār  
 
4. gögi:-i 
        Kıt'a 20 
        Mısra: 6 
        Gök, gökyüzü. 

Daḫı hem deyesin dūd-ı 
siyāhı  
Gögi göge boyadı ol yüzi ḥūr  
 
göge: 

1. göge: 
        Kıt'a 20 
        Mısra: 6 
        Gökyüzü rengi, yeşile 
çalan mavi. 

Daḫı hem deyesin dūd-ı 
siyāhı  
Gögi göge boyadı ol yüzi ḥūr  
 
göge çekilelden: 

1. göge çekilelden: 
        Gazel 296 
        Mısra: 5 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Göğe yükselmek 
bağlamında kullanılmıştır. 

Gören ṣanur ki āteşler ṣaçar 
suʿbān aġzından  

Şerer-efşān olup āhum 
çekilelden göge māhum  
 
2. göge çekilelden:-elden 
        Gazel 296 
        Mısra: 5 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Göğe yükselmek 
bağlamında kullanılmıştır. 

Gören ṣanur ki āteşler ṣaçar 
suʿbān aġzından  
Şerer-efşān olup āhum 
çekilelden göge māhum  
 
göge çekilür: 

1. göge çekilür:-ür 
        Gazel 117 
        Mısra: 7 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Göğe yükselmek 
bağlamında kullanılmıştır. 

Şerer ṣaçup çekilür göge 
ejdehā-kirdār  
Zemīn-i sīneden āhum ki 
yana yana çıḳar  
 
göge çıḳar: 

1. göge çıḳar: 
        Gazel 284 
        Mısra: 5 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Gökyüzüne çıkmak, 
yükselmek. 

Ṣanasın āteş-i ʿışḳuñ şereri 
oldum ben  
Çıḳar āhumla göge sūz-ı 
dilüm pāreleri  
 
göge çıḳdı: 

1. göge çıḳdı:-dı 
        Gazel 364 
        Mısra: 5 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Gökyüzüne çıkmak, 
yükselmek. 

Oldı pür āteş ile kāḫ-ı 
sipihrüñ bāmı  

Şol ḳadar çıḳdı göge kim 
gece āhum şereri  
 
göge ermesün: 

1. göge ermesün:-me, -sün 
        Muamma 42 
        Mısra: 1 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Gökyüzüne ulaşmak, 
yükselmek. 

Baña cevr etmesün gün 
yüzlü māhum  
Eger derse göge ermesün 
āhum  
 
göger: 

1. gögerdi:-di 
        Gazel 3 
        Mısra: 12 
        Yeşermek, yeşillenmek, 
morarmak. 

O meh-rūnuñ siyeh zülfini 
yād edüp dögünmekden  
Gögerdi cism-i zerdüm 
āsmān-girdār ser-tā-pā  
 
2. gögerdi:-di 
        Gazel 203 
        Mısra: 2 
        Yeşermek, yeşillenmek, 
morarmak. 

Dür-i dendānına teşbīh eder 
gördi o cānānuñ  
Ṣabā bir sille urdı kim 
gögerdi rūyı deryānuñ  
 
gögs: 

1. gögsi:-i 
        Gazel 83 
        Mısra: 10 
        Göğüs. 

Nece büyüklenmesün pīr-i 
felek kim her gece  
Gögsi üzre meh gibi bir āfet-
i devrān yatur  
 
göğüs: 

1. göksine:-si, -n, -e 
        Gazel 308 
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        Mısra: 7 
        Göğüs. 

Yüz süren göksine o seng-
dilüñ  
Sikkeyi ḳazdı levḥ-i 
mermerde  
 
gök: 

1. gökden:-den 
        Gazel 18 
        Mısra: 2 
        Gök, gökyüzü. 

Meger kim kebkebüñ 
nakşına yüz sürmek diler 
kevkeb  
Götürüp kendüyi gökden 
yere her gāh atar kevkeb  
 
2. gökden:-den 
        Gazel 18 
        Mısra: 4 
        Gök, gökyüzü. 

Zamane ḫalḳını ṭaşa ṭutar 
çarḫ-ı ʿadū her şeb  
Bu ḥāle olmayan vāḳıf ṣanur 
gökden düşer kevkeb  
 
3. gökde:-de 
        Gazel 38 
        Mısra: 10 
        Gök, gökyüzü. 

Āhum şuʿāʿıdur ki gezer 
sürḫ-i bāde-veş  
Ṣanma ʿAzīzī gökde görinen 
seḥāb-ı sürḫ  
 
4. göklerde:-ler, -de 
        Gazel 63 
        Mısra: 8 
        Gök, gökyüzü. 

Gün yüzüñde ḫaṭ görüp 
ʿuşşāḳ dūd-ı āh ile  
Mihr ü meh āyīnesin 
göklerde pür-jeng etdiler  
 
5. gökde:-de 
        Gazel 70 
        Mısra: 8 
        Gök, gökyüzü. 

Göñülde nīze-i āhı müheyyā 
etdügüm ol kim  

Şehā gökde sitāremle bu şeb 
ceng ü cidālüm var  
 
6. gök: 
        Gazel 88 
        Mısra: 5 
        Gök, gökyüzü. 

Gök çemen lāle şafaḳ ḳaṭre-i 
jāle dürri  
Lāle-gūn ġonca-i pür-jāle 
olupdur Ülker  
 
7. gökde:-de 
        Gazel 125 
        Mısra: 6 
        Gök, gökyüzü. 

ʿAcebdür ḥāli bāġ-ı ʿālemüñ 
güller olup ḫandān  
Çözüp sünbüllerin gökde 
seḥāb-ı dür-feşān aġlar  
 
8. gökde:-de 
        Gazel 165 
        Mısra: 1 
        Gök, gökyüzü. 

Hilālüñ fikr-i ebrūñ ile gökde 
ḳaddi dāl olmış  
Ṣararmış çehre-i zībāsı 
mihrüñle ḫayāl olmış  
 
9. göklere:-ler, -e 
        Gazel 180 
        Mısra: 10 
        Gök, gökyüzü. 

Görinen ḳara bulutlar degül 
ejder-mānend  
Çekilür göklere dūd-ı dil-i 
nālān ṣaf ṣaf  
 
10. gökde:-de 
        Gazel 196 
        Mısra: 6 
        Gök, gökyüzü. 

Zülfi hevāsı olmasa başında 
ol gülüñ  
Gezmezdi gökde serserī ebr-i 
külāle-reng  
 
11. göklere:-ler, -e 
        Gazel 241 
        Mısra: 1 
        Gök, gökyüzü. 

Göklere erişse ṭañ mı nāle vü 
āhum benüm  
Kim neçe gündür görinmez 
ol yüzi māhum benüm  
 
12. gökde:-de 
        Gazel 254 
        Mısra: 3 
        Gök, gökyüzü. 

Ṣavt-ı tesbīḥ erişüp gökde 
melāʿik semʿine  
Ṣaḥn-ı cāmiʿ oldı meh-
rūlarla bir dārü’s-selām  
 
13. göge:-e 
        Gazel 284 
        Mısra: 5 
        Gök, gökyüzü. 

Ṣanasın āteş-i ʿışḳuñ şereri 
oldum ben  
Çıḳar āhumla göge sūz-ı 
dilüm pāreleri  
 
14. gökden:-den 
        Gazel 323 
        Mısra: 2 
        Gök, gökyüzü. 

O meh kim cilveler eyler 
yürür ṭāvūs şeklinde  
Melekdür gökden inmiş 
gūyiyā nāmūs şeklinde  
 
15. gökden:-den 
        Gazel 332 
        Mısra: 6 
        Gök, gökyüzü. 

Yāri ḳaddüm dām edüp 
kūyında ṣayd etdüm yine  
Ol hümāyı gökden indürüp 
şikār etmek nece  
 
16. göklere:-ler, -e 
        Gazel 351 
        Mısra: 8 
        Gök, gökyüzü. 

Çekildi göklere bir ejder-i 
āteş-feşān oldı  
Ġam-ı zencīr-i zülfüñle 
şerer-ālūd olup āhum  
 
17. gökden:-den 
        Gazel 375 
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        Mısra: 5 
        Gök, gökyüzü. 

Gökden enmiş ḥūrīdür gūyā 
ki ʿizz ü nāz ile  
Bir perī-peyker melek-
sīmāya verdüm göñlümi  
 
18. göge:-e 
        Gazel 379 
        Mısra: 8 
        Gök, gökyüzü. 

Degüldür görinen encüm 
şeb-i hecrinde ol māhuñ  
Duḫān-ı nār-ı āhumdan göge 
yine şerer düşdi  
 
19. göklere:-ler, -e 
        Gazel 384 
        Mısra: 10 
        Gök, gökyüzü. 

Degül encüm şeb-i hecrüñde 
māhum  
Çıḳupdur göklere āhum 
şerārı  
 
20. göge:-e 
        Gazel 389 
        Mısra: 10 
        Gök, gökyüzü. 

Derd-i hecrüñle ʿAzīzī olalı 
pīr-i żaʿīf  
Dil-i ġam-ḫ˅ārı göge dikdi 
ʿaṣā-yı āhı  
 
21. gökde:-de 
        Kaside 2 
        Mısra: 56 
        Gök, gökyüzü. 

Reşk-i māh-ı nevi ol şems-i 
ḳamer-ruḫsāruñ  
Şems-vār eyledi gökde 
ḳameri zerd ü nizār  
 
22. gökde:-de 
        Kaside 2 
        Mısra: 67 
        Gök, gökyüzü. 

Görse bu şems ü ḳamer 
medḥin anuñ gökde Züḫal  
Yüzine şems-i ḳamer-rūyuñ 
ede baḳmaġa ʿār  
 

23. gökde:-de 
        Kaside 4 
        Mısra: 36 
        Gök, gökyüzü. 

Her gece ḫalvet-serā-yı 
ḫāneñe eyler düḫūl  
Ṭaʿn ederse yeridür gökde 
meh-i tābāna şemʿ  
 
24. gökde:-de 
        Lugaz 1 
        Mısra: 6 
        Gök, gökyüzü. 

Alnı üstinde siyeh ebrūları  
Ḥüsn ile gökde hilāle ḥarf 
atar  
 
25. gökde:-de 
        Matla 10 
        Mısra: 2 
        Gök, gökyüzü. 

Māh-ı ruḫsārın baña ʿarż 
etmese cānān bir ay  
Ṣanuram kim ṭoġmadı gökde 
meh-i tābān bir ay  
 
26. göklere:-ler, -e 
        Matla 60 
        Mısra: 2 
        Gök, gökyüzü. 

Yaḳdı nār-ı ġam-ı hecrüñ 
beni ay alnı günüm  
Görinen ebr degül göklere 
çıḳdı dütünüm  
 
27. gökden:-den 
        Mesnevi 1 
        Mısra: 63 
        Gök, gökyüzü. 

Gökden olduḳça berḳ-ı ter 
nāzil  
Rūy-ı ḫāk üzre kim eder 
menzil  
 
28. gökden:-den 
        Müseddes 4 
        Mısra: 33 
        Gök, gökyüzü. 

Yüz sürmek içün ayaġuña 
gökden ay ine  
Baş egdi māh-ı nev ḳaşuñuñ 
ḥüsn ü ayına  

 
29. göklerde:-ler, -de 
        Tesdis 3 
        Mısra: 13 
        Gök, gökyüzü. 

Bād-ı āhum duta göklerde 
maḳar lāyıḳ mı  
Vere ġam āyine-i ḳalbe 
keder lāyıḳ mı  
 
30. gök: 
        Kaside 1 
        Mısra: 21 
        Gök renkte olan. II 
yeşil, taze. 

Gök çemen māh gül ü raʿd 
fiġān-ı bülbül  
Ġonca-i naḫl-i gül ü bülbül-i 
gülşen aḫter  
 
gök gök etmiş: 

1. gök gök etmiş:-miş 
        Gazel 85 
        Mısra: 1 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Gök gök etmek II 
yaralamak. 

Cefā sengiyle cismüñ gök 
gök etmiş ol perī-peyker  
Urulmışsın yine ey ʿāşıḳ-ı 
miḥnet-zede beñzer  
 
gök yüzi: 

1. gök yüzi: 
        Gazel 89 
        Mısra: 6 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Gökyüzü. 

Encüm-āyīn şerār-ı āhumdan  
Her gece gök yüzi münaḳḳaş 
olur  
 
gök yüzin: 

1. gök yüzin:-n 
        Gazel 81 
        Mısra: 4 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Gökyüzü. 
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Māh-i nev naʿli yeri encüm 
nişān-ı mīḫıdur  
Her gece Şebdīz-i āhum gök 
yüzin pāmāl eder  
 
gök yüzine: 

1. gök yüzine:-n, -e 
        Gazel 312 
        Mısra: 3 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Gök, gökyüzü. 

Çekdi gönleklerini gök 
yüzine ebr-i bahār  
Ḳurdı ṣaḥrālara gül-gūnī 
otaġın lāle  
 
gökde melek: 

1. gökde melek: 
        Muamma 18 
        Mısra: 2 
        Kelime Tipi: - 
        Gökte bulunan melek II 
Hz. İsa. 

Tār-ı zülf-i dilbere üftādedür 
māh-ı felek  
Mihr-i bī-pāyānına üftādedür 
gökde melek  
 
göks: 

1. göksini:-i, -n, -i 
        Lugaz 10 
        Mısra: 2 
        Göğüs. 

Ol nedür kim māha beñzer 
ṣūreti  
Göksini dögdürmek olmış 
ʿādeti  
 
göksini gerdi: 

1. göksini gerdi:-di 
        Mesnevi 1 
        Mısra: 68 
        Kelime Tipi: - 
        Bir güçlüğe karşı 
koymak, dayanmak. II 
övünmek, babayiğitlik 
taslamak. 

Nece zār ol seḥāb-veş perde  
Göksini gerdi germe vü 
serde  
 
gömgök: 

1. gömgök: 
        Gazel 11 
        Mısra: 8 
        Gömgök; masmavi. 

Yaşlusın merdüm-i dīdem 
gibi ammā n’edeyin  
Baḥr-i eşküm gibi gömgök 
delüsin ey deryā  
 
ġonca: 

1. ġonca: 
        Gazel 167 
        Mısra: 8 
        Gonca. 

Ḫārdan şekvā içün şāh-ı 
bahāra ṣunmaġa  
Ġonca ṭūmārı olupdur 
bülbül-i nālāna ʿarż  
 
2. ġonca: 
        Gazel 227 
        Mısra: 5 
        Yaprakları henüz 
açılmamış veya az açılmış 
çiçek. || Padişah. 

Ḥükm-i şāhīdür elinde ġonca 
ṭomārı meger  
Oldı eşcār u şükūfe ḫayline 
serdār gül  
 
3. ġonca: 
        Gazel 14 
        Mısra: 2 
        Tomurcuk. || Sevgili. 

Gül yüzüñ hecriyle çeşmüm 
ġam degül olsa pür-āb  
Şīşe içinde ṭurur ʿādetdür ey 
ġonca gülāb  
 
4. ġonca: 
        Gazel 72 
        Mısra: 9 
        Tomurcuk. || Sevgili. 

Görinen jāle ṣanmañuz 
ġonca  

Ṣunar aġzıyla ʿandelībe 
şeker  
 
5. ġonca: 
        Gazel 379 
        Mısra: 2 
        Tomurcuk. || Sevgili. 

Dedüm ol cāmeyi al üstüñe 
ey verd ter düşdi  
Bu sözden reng alup ol 
ġonca baña ḫayli ter düşdi  
 
6. ġoncanuñ:-nuñ 
        Gazel 115 
        Mısra: 7 
        Gonca II Aşığın ciğeri. 

Yüzi gülüñ güler ü ḳalbi 
ġoncanuñ açılur  
Ḳaçan o serv çemen ṣaḥnına 
çemāne çıḳar  
 
7. ġonçayı:-y, -ı 
        Gazel 4 
        Mısra: 8 
        Yaprakları henüz 
açılmamış veya az açılmış 
çiçek. || Sevgili. 

Meger şāh-ı bahāruñ 
ḥükmidür dīvān-ı gülşende  
Ṭutarlar ġonçayı el üzre her 
şāḫ-ı gül-i raʿnā  
 
8. ġonca: 
        Gazel 37 
        Mısra: 7 
        Yaprakları henüz 
açılmamış veya az açılmış 
çiçek. || Sevgili. 

Neşʿe-i cām-ı ṣabūḥ ile olur 
ol ġonca şen  
Tāb-ı mihriyle açılur verd-i 
raʿnā her ṣabāḥ  
 
9. ġonca: 
        Gazel 81 
        Mısra: 1 
        Yaprakları henüz 
açılmamış veya az açılmış 
çiçek. || Sevgili. 

Cāmesin ol ġonca kim geh 
sürḫ gāhī al eder  
ʿAḳlını almaḳ içün dil 
bülbülinüñ al eder  
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10. ġoncanuñ:-nuñ 
        Gazel 63 
        Mısra: 10 
        Yaprakları henüz 
açılmamış veya az açılmış 
çiçek. 

Ol gülüñ laʿline mi öykündi 
bülbüller üşüp  
Ġoncanuñ başına bāġ-ı 
ʿālemi teng etdiler  
 
11. ġoncalar:-lar 
        Gazel 149 
        Mısra: 2 
        Yaprakları henüz 
açılmamış veya az açılmış 
çiçek. 

Bāġda güller ruḫ-ı cānāne 
beñzer beñzemez  
Ġoncalar laʿl-i leb-i ḫandāna 
beñzer beñzemez  
 
12. ġoncanuñ:-nuñ 
        Gazel 201 
        Mısra: 4 
        Yaprakları henüz 
açılmamış veya az açılmış 
çiçek. 

Laʿlüñe öykünmeyeydi 
gülşen içre her seḥer  
Jāleler yaġdırmaz idi 
ġoncanuñ başına seng  
 
13. ġonca: 
        Gazel 238 
        Mısra: 1 
        Yaprakları henüz 
açılmamış veya az açılmış 
çiçek. II sevgilinin ağzı. 

Dehenüñ ġonca yañaġuñ gül-
i ḫod-rū mı degül  
Zülf-i ʿanber-şikenüñ 
sünbül-i ḫoş-bū mı degül  
 
14. ġonca: 
        Gazel 299 
        Mısra: 4 
        Yaprakları henüz 
açılmamış veya az açılmış 
çiçek. II sevgilinin ağzı. 

Gül gibi ʿarż-ı dīdār etme 
ʿadūya zinhār  

Ey ġonca gel açılma luṭf eyle 
ḫāra ḳarşu  
 
15. ġonca: 
        Matla 15 
        Mısra: 2 
        Yaprakları henüz 
açılmamış veya az açılmış 
çiçek. II sevgilinin ağzı. 

Nece feryād u fiġān 
eylemesün bülbül-i zār  
Ġonca ṭomruḳda yatur mest 
alup yanını ḫār  
 
16. ġoncalar:-lar 
        Terci-bend 1 
        Mısra: 21 
        Yaprakları henüz 
açılmamış veya az açılmış 
çiçek. II sevgilinin ağzı. 

N’ola açılsa ġoncalar bāġa  
Geldi vaḳt-i ṣafā-yı seyr-i 
çemen  
 
17. ġoncanuñ:-nuñ 
        Tesdis 1 
        Mısra: 7 
        Yaprakları henüz 
açılmamış veya az açılmış 
çiçek. II sevgilinin ağzı. 

Ġoncanuñ ḫande olup bāġ-ı 
cihānda kārı  
Bülbülüñ girye ile kārı fiġān 
u zārī  
 
ġonca açmış: 

1. ġonca açmış:-mış 
        Gazel 165 
        Mısra: 9 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Goncanın çiçeklenmesi, 
açması II sevgilinin ağzını 
açması. 

Seḥerden açmış ol ġonca 
ʿAzīzī bülbüle dönmiş  
Ḳızarmış tāb-ı mülden ʿārıżı 
gül gibi āl olmış  
 
ġonca gülin: 

1. ġonca gülin:-in 
        Kaside 1 

        Mısra: 33 
        Kelime Tipi: - 
        Henüz açılmamış gül. 

Ṣaḳınur ġonca gülin yelden ü 
günden bülbül  
Ṭıfl-ı gül-rūyını bülbül gibi 
niteki peder  
 
ġonca ṭıflın: 

1. ġonca ṭıflın:-ın 
        Gazel 338 
        Mısra: 5 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Gonca çocuğu ( burada 
gonca henüz güle 
dönüşmemesi yönüyle 
çocuğa benzetilmiştir.). 

Ġonca ṭıflın mehd-i gülşende 
beliñletmiş ṣabā  
Laʿli üzre görinen şebnem 
uçuḳdur var ise  
 
ġonca-dehān: 

1. ġonca-dehānuñ:-uñ 
        Gazel 95 
        Mısra: 5 
        Gonca ağızlı II küçük 
ağızlı sevgili. 

Derledükçe ruḫı ol ġonca-
dehānuñ bezedi  
Kendözin jāle ile bir gül-i 
ḫandān derler  
 
2. ġonca-dehānum:-um 
        Gazel 348 
        Mısra: 4 
        Gonca ağızlı II küçük 
ağızlı sevgili. 

Bülbül-āsā dil nece nālān u 
giryān olmasun  
Ol gül-i ḫandānum ol ġonca-
dehānum gelmedi  
 
3. ġonca-dehānuñdan:-uñ, -
dan 
        Gazel 385 
        Mısra: 2 
        Gonca ağızlı II küçük 
ağızlı sevgili. 
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Dilā el çekdüñ ol serv-i 
revānuñdan uṣanduñ mı  
Ferāġat eyledüñ ġonca-
dehānuñdan uṣanduñ mı  
 
4. ġonca-dehān: 
        Muamma 37 
        Mısra: 1 
        Gonca ağızlı II küçük 
ağızlı sevgili. 

Bir leṭāfet var ki dendānında 
ol ġonca-dehān  
Ḫande etdükçe görinür 
çehrem içinde ʿıyān  
 
ġonca-dehen: 

1. ġonca-dehen: 
        Gazel 151 
        Mısra: 2 
        Gonca ağızlı II küçük 
ağızlı sevgili. 

Göñlüñde vefā sebzi dedüm 
ki neden bitmez  
Ol ġonca-dehen dedi 
mermerde çemen bitmez  
 
2. ġonca-dehen: 
        Gazel 151 
        Mısra: 10 
        Gonca ağızlı II küçük 
ağızlı sevgili. 

Bülbül gibi şerḥ etse yıllarla 
ʿAzīzī ger  
Gül ruḫlaruñuñ vaṣfı ey 
ġonca-dehen bitmez  
 
3. ġonca-dehen: 
        Gazel 235 
        Mısra: 8 
        Gonca ağızlı II küçük 
ağızlı sevgili. 

Gülzār-ı cinānuñ gülidür 
ḥüsn ile gūyā  
Her ġonca-dehen dilber-i 
raʿnā-yı Sitanbul  
 
4. ġonca-dehen: 
        Gazel 285 
        Mısra: 2 
        Gonca ağızlı II küçük 
ağızlı sevgili. 

Hergiz ne seyr-i bāġ u ne 
verd-i ter isterin  
Bir sīb eñeklü ġonca-dehen 
dilber isterin  
 
5. ġonca-dehen: 
        Kaside 1 
        Mısra: 63 
        Gonca ağızlı II küçük 
ağızlı sevgili. 

Var iken ol gül-i bülbül-
süḫan u ġonca-dehen  
Gül bitüp bülbül ötüp bāġ-ı 
cihānda n’eyler  
 
ġonca-fem: 

1. ġonca-femüñ:-üñ 
        Gazel 207 
        Mısra: 3 
        Gonca ağızlı. 

Öykünürmiş ḫaṭ-ı zībāsına ol 
ġonca-femüñ  
Dostlar görmeyeyin yüzini 
ayruḳ çemenüñ  
 
2. ġonca-fem: 
        Matla 77 
        Mısra: 1 
        Gonca ağızlı. 

Ḫaṭṭuñ içre o ġonca-fem 
cānā  
Çemen içinde mīmdür gūyā  
 
ġonca-i bāġı: 

1. ġonca-i bāġı:-ı 
        Gazel 318 
        Mısra: 3 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Bahçenin goncası II 
sevgilinin küçük ağzı. 

Dehān-ı yāra beñzetmek 
olurdı ġonca-i bāġı  
Zebāna gelse bülbül gibi 
ḳādir olsa güftāra  
 
ġonca-i gül: 

1. ġonca-i gül: 
        Kaside 1 
        Mısra: 104 
        Kelime Tipi: Kalıp 

İfade 
        Gülün 
tomurcuğu,açılmamış gül. 

Ser-i ḫaṣmın yumaġa gül 
gibi bülbül ḳana  
Ola her ġonca-i gül bülbüle 
laʿlīn şeşper  
 
2. ġonca-i gül: 
        Kaside 1 
        Mısra: 3 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Gülün 
tomurcuğu,açılmamış gül. 

Bülbüle lāne-i laʿl oldı 
meger ġonca-i gül  
Ṭutdı bülbül ser-i şāḫ-ı gül-i 
şūḫ üzre maḳar  
 
ġonca-i ḫandān: 

1. ġonca-i ḫandān: 
        Gazel 296 
        Mısra: 4 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Açılmış gül ǁ sevgili. 

Dehān-ı ṭūṭī gibi ʿandelībe 
ḳarşu gülşende  
Nebāt-ı jāle gitmez ġonca-i 
ḫandān aġzından  
 
ġonca-i ḫandānlaruñ: 

1. ġonca-i ḫandānlaruñ:-
lar, -uñ 
        Gazel 192 
        Mısra: 2 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Açılmış gül ǁ sevgili. 

Giryeden ḥāli mükedder 
bülbül-i nālānlaruñ  
Gülmeden aġzı yumulmaz 
ġonca-i ḫandānlaruñ  
 
ġonca-i ḳalbimüz: 

1. ġonca-i ḳalbimüz:-i, -müz 
        Gazel 366 
        Mısra: 2 
        Kelime Tipi: Kalıp 
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İfade 
        Gönül goncası. 

ʿArż-ı ḥüsn eylese şehrüñ 
gül-i ḫandānları  
Ġonca-i ḳalbimüz açılsa 
görüp anları  
 
ġonca-i ḳalbüm: 

1. ġonca-i ḳalbüm:-üm 
        Gazel 326 
        Mısra: 5 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Gönül goncası. 

Açılup ġonca-i ḳalbüm şen 
olurdı cānum  
Ḳarşuma güle güle ol gül-i 
ḫandān gelse  
 
ġonça-i lāle-i gül-rengi: 

1. ġonça-i lāle-i gül-rengi:-i 
        Gazel 277 
        Mısra: 13 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Gül renkli lale goncası. 

Ġonça-i lāle-i gül-rengi 
çemen bezminde  
Mey-i sürḫ ile ṭolu cām-ı 
muṣaffā ṣanurın  
 
ġonca-i mevzūn: 

1. ġonca-i mevzūn: 
        Gazel 36 
        Mısra: 14 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Düzgün gonca. 

Bülbül olur her gören anı 
Azīzī gūyiyā  
Gülşen-i bezme olupdur 
ġonca-i mevzūn ḳadeḥ  
 
2. ġonca-i mevzūn: 
        Gazel 383 
        Mısra: 4 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Düzgün gonca. 

Ḳanlu yaşumdan geyersem 
ben n’ola gül-gūn ḳabā  
Ġonca-i mevzūn gibi sen geh 
yaşıl geh āl gey  
 
3. ġonca-i mevzūn: 
        Gazel 292 
        Mısra: 2 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Düzgün ağızlı gonca II 
sevgilinin ağzı. 

Cihān bāġında misli 
ḳopmaduḳ şāḫ-ı gül-i tersin  
Daḫı açılmaduḳ bir ġonca-i 
mevzūn dilbersin  
 
ġonca-i mevzūn-dehān: 

1. ġonca-i mevzūn-dehān: 
        Gazel 137 
        Mısra: 4 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Düzgün ağızlı gonca II 
sevgilinin ağzı. 

Ne deñlü bī-nevālıḳ etse 
bülbül ṣaḥn-ı gülşende  
Be-ġāyet ser-girāndur ġonca-
i mevzūn-dehān gülmez  
 
ġonca-i naḫl-i gül: 

1. ġonca-i naḫl-i gül: 
        Kaside 1 
        Mısra: 22 
        Kelime Tipi: - 
        Gül fidanının goncası. 

Gök çemen māh gül ü raʿd 
fiġān-ı bülbül  
Ġonca-i naḫl-i gül ü bülbül-i 
gülşen aḫter  
 
ġonca-i nev-ḫīz-i gülşen: 

1. ġonca-i nev-ḫīz-i gülşen: 
        Gazel 66 
        Mısra: 9 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Gül bahçesinin yeni 
açmış goncası. 

Ġonca-i nev-ḫīz-i gülşen zīr-
i berginden çıḳup  

Bülbüle açılmaduġı bu ḥicāb 
altındadur  
 
ġonca-i pür-jāle: 

1. ġonca-i pür-jāle: 
        Gazel 88 
        Mısra: 6 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Çiğ damlalarıyla dolu 
gonca. 

Gök çemen lāle şafaḳ ḳaṭre-i 
jāle dürri  
Lāle-gūn ġonca-i pür-jāle 
olupdur Ülker  
 
ġonca-i sīrāb: 

1. ġonca-i sīrāb: 
        Gazel 189 
        Mısra: 2 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Taze gonca. 

Sünbül-i pür-tāb zülf-i müşk-
bāruñdur senüñ  
Ġonca-i sīrāb laʿl-i āb-
dāruñdur senüñ  
 
ġonca-i ter: 

1. ġonca-i ter: 
        Tarih 5 
        Mısra: 3 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Yeni açan gonca. 

Gül-i nāzük gibi ol ġonca-i 
ter  
Şiddet-i bād-ı fenādan ṣoldı  
 
ġonca-i zanbaḳ: 

1. ġonca-i zanbaḳ: 
        Gazel 133 
        Mısra: 8 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Zambak tomurcuğu. 

ʿArż-ı ḥāl etmek içün şāh-ı 
güle gülşende  
Bülbüle ġonca-i zanbaḳ gibi 
ṭomār olmaz  
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ġonca-i zanbaḳ-misāl: 

1. ġonca-i zanbaḳ-misāl: 
        Lugaz 18 
        Mısra: 1 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Zambak goncası misâli. 

Ol nedür kim ġonca-i 
zanbaḳ-misāl  
Anı baş üzre ṭutar bay u gedā  
 
ġonca-i zībā: 

1. ġonca-i zībā: 
        Gazel 86 
        Mısra: 4 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Süslü gonca. 

Bülbül-i şeydā ʿaceb mi olsa 
ger peşmīne-pūş  
Ġonca-i zībā geyer egnine 
ḳat ḳat cāmeler  
 
2. ġonca-i zībā: 
        Gazel 277 
        Mısra: 1 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Süslü gonca. 

Ḫande ḳılduḳça femüñ 
ġonca-i zībā ṣanurın  
Söze geldükçe lebüñ bülbül-i 
gūyā ṣanurın  
 
ġonca-leb: 

1. ġonca-leblerle:-ler, -le 
        Gazel 282 
        Mısra: 5 
        Dudakları gonca gibi 
olan. || Ağzı küçük. 

Gül ü mül ṣoḥbetin etmek 
çemende ġonca-leblerle  
Nece olur göresin ṣūfī hele 
evvel bahār olsun  
 
2. ġonca-leb: 
        Gazel 21 
        Mısra: 4 
        Gonca dudaklı. II 
sevgili. 

Ḫār-ı ġamdur görinen mūlar 
degül  
Gülşen-i cismümdeki ey 
ġonca-leb  
 
3. ġonca-leblerle:-ler, -le 
        Gazel 87 
        Mısra: 9 
        Gonca dudaklı. II 
sevgili. 

Ġonca-leblerle ʿAzīzī 
ṣoḥbet-i mül eyleyüp  
Devr-i gülde içmeyenler 
ʿāḳıl u dānā mıdur  
 
4. ġonca-leb: 
        Matla 46 
        Mısra: 1 
        Gonca dudaklı. II 
sevgili. 

Bir müʿeddeb ḫūbdur ol 
ġonca-leb  
Gülde yoḳdur andaġı ḥüsn-i 
edeb  
 
ġonca-veş: 

1. ġonca-veş: 
        Tesdis 2 
        Mısra: 26 
        Gonca gibi. 

Vādi-i firḳatde çeşmüm nece 
giryān olmasun  
Ġonca-veş derd ile baġrum 
ya nece ḳan olmasun  
 
gönder: 

1. gönderdügi:-dü, -gi 
        Gazel 24 
        Mısra: 4 
        Yollamak, ulaşmasını, 
gitmesini sağlamak. 

Ḥaḳ bu kim tīr-i belādur 
düşmene  
Dostına gönderdügi mektūb 
dost  
 
2. gönder: 
        Gazel 7 
        Mısra: 5 
        Yollamak, fırlatmak. 

Sen cefā nāveklerin tek 
sīneme gönder hemān  
Ey kemān-ebrū edeyin 
cānum üzre yer aña  
 
3. göndermez:-mez 
        Kıt'a 2 
        Mısra: 19 
        Göndermek II yollamak. 

Seni göndermez ol maḥrūm 
u maġmūm  
Anuñ iḥsāndur işi her gedāya  
 
göñl: 

1. göñlüm:-üm 
        Gazel 7 
        Mısra: 1 
        İnsanın duygu merkezi, 
yüreğin manevi yönü. 

Kūhsār-ı ʿışḳ kim göñlüm 
olupdur şīr aña  
Ḥalḳa ḥalḳa dūd-ı āhumdan 
demür zencīr aña  
 
2. göñlümi:-üm, -i 
        Gazel 22 
        Mısra: 3 
        İnsanın duygu merkezi, 
yüreğin manevi yönü. 

Şevḳ-ı laʿlüñ göñlümi cānā 
düşürdi bādeye  
Cām-ı ʿışḳuñ cānumı āvāre 
ḳıldı çün ḥabāb  
 
3. göñlüm:-üm 
        Gazel 30 
        Mısra: 9 
        İnsanın duygu merkezi, 
yüreğin manevi yönü. 

Ṭaʿn-ı aʿdādan ʿAzīzī ġam 
yemez göñlüm evet  
Ḥaḳḳ-ı nānı gözlemez yārān 
elinden el-ġıyās  
 
4. göñlümüñ:-üm, -üñ 
        Gazel 31 
        Mısra: 5 
        İnsanın duygu merkezi, 
yüreğin manevi yönü. 

Fiġān u dād elinden 
göñlümüñ her gördügi şāha  
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Beni cān-ile ḳul etmege ol 
nā-kām olur bāʿis  
 
5. göñlüm:-üm 
        Gazel 33 
        Mısra: 1 
        İnsanın duygu merkezi, 
yüreğin manevi yönü. 

Göñlüm ʿaceb mi olsa ol yār-
ı cāna muḥtāc  
Olur gedā-yı müflis şāh-ı 
cihāna muḥtāc  
 
6. göñlümi:-üm, -i 
        Gazel 34 
        Mısra: 5 
        İnsanın duygu merkezi, 
yüreğin manevi yönü. 

Kim bilürdi göñlümi ḫāl-i 
siyāhuñ alduġın  
Ḫaddüñüñ ter kūşesinde 
vermeyeydi zülfüñ uç  
 
7. göñlüm:-üm 
        Gazel 43 
        Mısra: 5 
        İnsanın duygu merkezi, 
yüreğin manevi yönü. 

Ḳara zülfiyle ṣayd eder 
göñlüm  
Nitekim murġı aġ-ıla ṣayyād  
 
8. göñlüm:-üm 
        Gazel 56 
        Mısra: 8 
        İnsanın duygu merkezi, 
yüreğin manevi yönü. 

İmtizāc etmez olursa feraḥ u 
şādī ile  
Ḫasta göñlüm ki ġam u 
ġuṣṣa-i cānān iledür  
 
9. göñlüm:-üm 
        Gazel 71 
        Mısra: 1 
        İnsanın duygu merkezi, 
yüreğin manevi yönü. 

Göñlüm ḫayāl-i būs-ı leb-i 
laʿl-i nāb açar  
Ġamgīn olanı niteki cām-ı 
şarāb açar  
 

10. göñlüm:-üm 
        Gazel 85 
        Mısra: 7 
        İnsanın duygu merkezi, 
yüreğin manevi yönü. 

Hemān bir sen degülsin 
iñleyen ʿışḳ-ıla ey göñlüm  
Elinden tīşe-i Ferhād-ı ʿışḳuñ 
ṭaġ u ṭaş iñler  
 
11. göñlüm:-üm 
        Gazel 90 
        Mısra: 5 
        İnsanın duygu merkezi, 
yüreğin manevi yönü. 

Göñlüm ki ġam vilāyetinüñ 
şehsüvārıdur  
Destinde dūd-ı āhum anuñ 
tāziyānedür  
 
12. göñlüm:-üm 
        Gazel 98 
        Mısra: 2 
        İnsanın duygu merkezi, 
yüreğin manevi yönü. 

Kimi esrāra bu ḫalḳuñ kimi 
afyona māʿildür  
Benüm göñlüm o ḫaṭṭ u ḫāl-i 
ʿanber-gūna māʿildür  
 
13. gönlüm:-üm 
        Gazel 107 
        Mısra: 8 
        İnsanın duygu merkezi, 
yüreğin manevi yönü. 

Seyl-āb-ı eşk-i çeşmüm 
ṭonup ḳalımaz oldı  
Gönlüm gözüm ḳapaldan 
mānend-i keh-rübā yār  
 
14. göñlüm:-üm 
        Gazel 118 
        Mısra: 1 
        İnsanın duygu merkezi, 
yüreğin manevi yönü. 

Ne göñlüm gibi saña 
Ḫüsrevā üftāde gelmişdür  
Ne cānum gibi şīrīn laʿlüñe 
dil-dāde gelmişdür  
 
15. göñlüm:-üm 
        Gazel 141 
        Mısra: 5 

        İnsanın duygu merkezi, 
yüreğin manevi yönü. 

Senüñle ḫoş görür göñlüm 
gözüm bu dār-ı dünyāyı  
Gerekmez baña olursa cihān 
bāġ-ı cinān sensüz  
 
16. göñlümüz:-ümüz 
        Gazel 143 
        Mısra: 9 
        İnsanın duygu merkezi, 
yüreğin manevi yönü. 

Bulduġumuzı ʿAzīzī sevmek 
ister göñlümüz  
Ḥaḳ budur kim gördügümüz 
dil-rübāya māyilüz  
 
17. göñlüñde:-üñ, -de 
        Gazel 151 
        Mısra: 1 
        İnsanın duygu merkezi, 
yüreğin manevi yönü. 

Göñlüñde vefā sebzi dedüm 
ki neden bitmez  
Ol ġonca-dehen dedi 
mermerde çemen bitmez  
 
18. göñlüm:-üm 
        Gazel 163 
        Mısra: 4 
        İnsanın duygu merkezi, 
yüreğin manevi yönü. 

Maḥabbet āteşine yanmaġı 
pervāneden almış  
Ḳanı göñlüm gibi bir ṣanʿatı 
üstāddan görmiş  
 
19. göñlüm:-üm 
        Gazel 188 
        Mısra: 5 
        İnsanın duygu merkezi, 
yüreğin manevi yönü. 

Teşne-i laʿlüñ olalı göñlüm  
Mey-i nāba cülāba meylüm 
yoḳ  
 
20. göñlümi:-üm, -i 
        Gazel 212 
        Mısra: 9 
        İnsanın duygu merkezi, 
yüreğin manevi yönü. 
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Bāġ-ı cihānda göñlümi gül 
gibi al-ıla  
Aldı ʿAzīzī ruḫları alı 
Meḥemmedüñ  
 
21. göñlüñe:-üñ, -e 
        Gazel 231 
        Mısra: 5 
        İnsanın duygu merkezi, 
yüreğin manevi yönü. 

Ol ḳaşı yānuñ meger 
öykündi ḳatı göñlüñe  
Kim verür peykān-ı tīr āyīne-
i pūlāda dil  
 
22. göñlüm:-üm 
        Gazel 237 
        Mısra: 3 
        İnsanın duygu merkezi, 
yüreğin manevi yönü. 

Tek sen ey göñlüm cünūn 
iḳlīmine şāh olıgör  
Saña ḫayl-i derd ü ġam gibi 
sipāh eksük degül  
 
23. göñlüm:-üm 
        Gazel 242 
        Mısra: 1 
        İnsanın duygu merkezi, 
yüreğin manevi yönü. 

ʿIşḳ ellerinde olalı göñlüm 
esīr-i ġam  
Miḥnet serīrine geçüp oldum 
emīr-i ġam  
 
24. göñlüm:-üm 
        Gazel 255 
        Mısra: 1 
        İnsanın duygu merkezi, 
yüreğin manevi yönü. 

Geçüp şehr-i Ḳalaṭaya 
müdām içmek diler göñlüm  
Gezüp meyḫāne mey-ḫāne 
müdām içmek diler göñlüm  
 
25. göñlüm:-üm 
        Gazel 255 
        Mısra: 2 
        İnsanın duygu merkezi, 
yüreğin manevi yönü. 

Geçüp şehr-i Ḳalaṭaya 
müdām içmek diler göñlüm  

Gezüp meyḫāne mey-ḫāne 
müdām içmek diler göñlüm  
 
26. göñlüm:-üm 
        Gazel 255 
        Mısra: 4 
        İnsanın duygu merkezi, 
yüreğin manevi yönü. 

Alup şaʿriyye vü ḫalḳa cebe 
ṣatmaġ-içün ḫalḳa  
Edüp bir meclis-i ʿālī müdām 
içmek diler göñlüm  
 
27. göñlüm:-üm 
        Gazel 255 
        Mısra: 6 
        İnsanın duygu merkezi, 
yüreğin manevi yönü. 

Geçüp mülk-i Sitanbuldan 
varup ol şehr-i aʿlāda  
Olup bir şāh-ı ḫūbāna ġulām 
içmek diler göñlüm  
 
28. göñlüm:-üm 
        Gazel 255 
        Mısra: 8 
        İnsanın duygu merkezi, 
yüreğin manevi yönü. 

Şu deñlü bādeye düşdi lebüñ 
şevḳıyla dün ü gün  
İdüp çeşmüme uyḫuyı ḥarām 
içmek diler göñlüm  
 
29. göñlüm:-üm 
        Gazel 255 
        Mısra: 10 
        İnsanın duygu merkezi, 
yüreğin manevi yönü. 

ʿAzīzī Cem gibi elden 
ḳomayup cām-ı gül-gūnı  
Zamān-ı ʿömrüm olınca 
tamām içmek diler göñlüm  
 
30. göñlüñ:-üñ 
        Gazel 278 
        Mısra: 9 
        İnsanın duygu merkezi, 
yüreğin manevi yönü. 

Zen-i dünyāya ʿAzīzī göñlüñ  
Şöyle ki vermeyesin ersin 
sen  
 

31. göñlüm:-üm 
        Gazel 292 
        Mısra: 4 
        İnsanın duygu merkezi, 
yüreğin manevi yönü. 

Yanar oda girersin ʿışḳına ol 
şemʿ-ruḫsāruñ  
Sen ey göñlüm ya pervāne 
ya ḫod murġ-ı semendersin  
 
32. göñlüm:-üm 
        Gazel 328 
        Mısra: 5 
        İnsanın duygu merkezi, 
yüreğin manevi yönü. 

Göreyin göñlüm belālardan 
benüm ḳurtulmasun  
Kim demādem meyl eder 
yürür ḳadi bālālara  
 
33. göñlüm:-üm 
        Gazel 339 
        Mısra: 5 
        İnsanın duygu merkezi, 
yüreğin manevi yönü. 

Ey şehsüvār-ı esb-i ʿışḳuñ 
olalı göñlüm  
Ṣundı ḫayāl-i zülfüñ destine 
tāziyāne  
 
34. göñlüm:-üm 
        Gazel 364 
        Mısra: 13 
        İnsanın duygu merkezi, 
yüreğin manevi yönü. 

Beñzer ol ṣırça sarāya ki 
ʿAzīzī göñlüm  
Kim anuñ ṣınmış ola seng-i 
ḳażādan cāmı  
 
35. göñlüm:-üm 
        Kıt'a 18 
        Mısra: 8 
        İnsanın duygu merkezi, 
yüreğin manevi yönü. 

Bir iki bennā ʿināyet ola ger  
Yapılur göñlüm gibi şāhum 
hemān  
 
36. göñlüm:-üm 
        Matla 33 
        Mısra: 2 
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        İnsanın duygu merkezi, 
yüreğin manevi yönü. 

Hevā-yı dāne-i ḫāl-i ruḫ-ı 
dil-dāra māyilsin  
Atañ ādemdür ey göñlüm 
anuñ-çün merd-i ḳābilsin  
 
37. göñlüm:-üm 
        Tesdis 1 
        Mısra: 3 
        İnsanın duygu merkezi, 
yüreğin manevi yönü. 

Deli göñlüm gibi ser-geşte-i 
devrān ancaḳ  
Deme dünyāda benem ḫāṭırı 
vīrān ancaḳ  
 
38. göñlüm:-üm 
        Tesdis 4 
        Mısra: 15 
        İnsanın duygu merkezi, 
yüreğin manevi yönü. 

Aḳup cūlar gibi dīvāne 
göñlüm bir yaña gitdi  
Biḥamdillāh cihān güldi 
küdūret cā-be-cā gitdi  
 
göñleg: 

1. göñlegin:-in 
        Terci-bend 1 
        Mısra: 18 
        Gömlek (yaprak 
bağlamında). 

Ḳıldı pertāb kend’özin cūya  
Çıḳarup göñlegin çemende 
semen  
 
gönlek: 

1. gönleklerini:-ler, -i, -n, -i 
        Gazel 312 
        Mısra: 3 
        Gömlek II bulut 
bağlamında. 

Çekdi gönleklerini gök 
yüzine ebr-i bahār  
Ḳurdı ṣaḥrālara gül-gūnī 
otaġın lāle  
 
göñli kitābı: 

1. göñli kitābı:-i 
        Gazel 169 
        Mısra: 9 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Gönül kitabı II aşk 
kitabı. 

Yazımaz oldı göñli kitābı 
ʿAzīzinüñ  
Levḥ-i ruḫuñda gördi meger 
bī-şumār ḫaṭ  
 
göñlin verür: 

1. göñlin verür:-in, -ür 
        Gazel 48 
        Mısra: 4 
        Kelime Tipi: Deyim 
        Sevgiyle bağlanmak, 
âşık olmak. 

Kendü eliyle başına derd ü 
belā alur  
Her kim ki göñlin ey ḳad-i 
bālā saña verür  
 
göñlini almaġa: 

1. göñlini almaġa:-i, -n, -i, -
maġ 
        Gazel 348 
        Mısra: 9 
        Kelime Tipi: Deyim 
        Gönül almak, gönül 
kaptırmak II aşık olmak. 

Göñlini almaġa üftāde 
ʿAzīzīnüñ ele  
Hey meded eglendi ol şūḫ-ı 
cihānum gelmedi  
 
göñlüm alduñ: 

1. göñlüm alduñ:-üm, -du, -
ñ 
        Gazel 304 
        Mısra: 3 
        Kelime Tipi: Deyim 
        Gönül almak, gönül 
kaptırmak II aşık olmak. 

Bir yaña sen göñlüm alduñ 
ey perī-şān bir yaña  
ʿAḳl u fikrüm ġuṣṣa-i zülfüñ 
perīşān etmede  
 
göñlüm almışdur: 

1. göñlüm almışdur:-üm, -
mış, -dur 
        Gazel 54 
        Mısra: 1 
        Kelime Tipi: Deyim 
        Gönül almak, gönül 
kaptırmak II aşık olmak. 

Mihr-i ḥüsnüñ ki göñlüm 
almışdur  
Murġ-ı cān baḥr-i ʿışḳa 
ṭalmışdur  
 
göñlüm alup: 

1. göñlüm alup:-üm, -up-up 
        Gazel 201 
        Mısra: 2 
        Kelime Tipi: Deyim 
        Gönül almak, gönül 
kaptırmak II aşık olmak. 

Eşk-i ḫūnīn etmesün mi rūy-ı 
zerdüm verd-reng  
Kim alup al-ile göñlüm baña 
ol gül verdi reng  
 
göñlüm gözüm açılsun: 

1. göñlüm gözüm açılsun:-
üm, -m, -sun 
        Gazel 253 
        Mısra: 5 
        Kelime Tipi: Deyim 
        Mânevî temizliğin ve 
olgunluğun insana verdiği 
uyanıklık, gördüğü şeyin 
gerçeğine varma hassası, 
kalp gözü, sağ görü, basîreti 
açılmak. 

Nece açılsun benüm göñlüm 
gözüm kim ol mehüñ  
Neçe demdür mübtelā-yı 
ġuṣṣa-i hicrānıyam  
 
2. göñlüm gözüm açılsun:-
üm, -m, -sun 
        Gazel 299 
        Mısra: 9 
        Kelime Tipi: Deyim 
        Mânevî temizliğin ve 
olgunluğun insana verdiği 
uyanıklık, gördüğü şeyin 
gerçeğine varma hassası, 
kalp gözü, sağ görü, basîreti 
açılmak. 
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Göñlüm gözüm açılsun derse 
ʿAzīzī her kim  
Etsün naẓar bu şiʿr-i gevher-
şiʿāra ḳarşu  
 
göñlüm yıḳılupdur: 

1. göñlüm yıḳılupdur:-üm , 
-up, -dur 
        Gazel 326 
        Mısra: 9 
        Kelime Tipi: Deyim 
        Birini çok üzecek bir 
davranışta bulunmak, 
gücendirmek, gönül kırmak. 

Yıḳılupdur ġam-ı hecr ile 
ʿAzīzī göñlüm  
Yapılurdı yine ol server-i 
ḫūbān gelse  
 
göñlümden ne geçse: 

1. göñlümden ne geçse:-üm, 
-den, -se 
        Muamma 15 
        Mısra: 2 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Gönülden her ne geçse. 

Göñül varduḳça ḫāba fikr-i 
ruḫsārıyla ol māhuñ  
Girer rüʿyāma göñlümden ne 
geçse ḥikmet Allāhuñ  
 
göñlümi aldı: 

1. göñlümi aldı:-üm, -i, -dı 
        Gazel 374 
        Mısra: 2 
        Kelime Tipi: Deyim 
        Aşık etmek, kendine 
bağlamak. 

Leblerin sevdügüm Ḥasan 
Bālī  
Göñlümi aldı ruḫlaruñ alı  
 
göñlümi verdüm: 

1. göñlümi verdüm:-üm, -i, 
-dü, -m 
        Gazel 375 
        Mısra: 1 
        Kelime Tipi: Deyim 
        Gönül vermek, âşık 
olmak. 

Yine bir serv-i semen-
sīmāya verdüm göñlümi  
Yine bir tāze gül-i raʿnāya 
verdüm göñlümi  
 
2. göñlümi verdüm:-üm, -i, 
-dü, -m 
        Gazel 375 
        Mısra: 2 
        Kelime Tipi: Deyim 
        Gönül vermek, âşık 
olmak. 

Yine bir serv-i semen-
sīmāya verdüm göñlümi  
Yine bir tāze gül-i raʿnāya 
verdüm göñlümi  
 
3. göñlümi verdüm:-üm, -i, 
-dü, -m 
        Gazel 375 
        Mısra: 4 
        Kelime Tipi: Deyim 
        Gönül vermek, âşık 
olmak. 

Seyr eden mirʿāt-ı ruḫsārın 
ṣafālar kesb eder  
Bir eşigi Kaʿbe-i ʿulyāya 
verdüm göñlümi  
 
4. göñlümi verdüm:-üm, -i, 
-dü, -m 
        Gazel 375 
        Mısra: 6 
        Kelime Tipi: Deyim 
        Gönül vermek, âşık 
olmak. 

Gökden enmiş ḥūrīdür gūyā 
ki ʿizz ü nāz ile  
Bir perī-peyker melek-
sīmāya verdüm göñlümi  
 
5. göñlümi verdüm:-üm, -i, 
-dü, -m 
        Gazel 375 
        Mısra: 8 
        Kelime Tipi: Deyim 
        Gönül vermek, âşık 
olmak. 

Ẕerre-veş olsam ʿaceb mi zār 
u ser-gerdān-ı ʿışḳ  
Bir yüzi mihr-i cihān-ārāya 
verdüm göñlümi  
 

6. göñlümi verdüm:-üm, -i, 
-dü, -m 
        Gazel 375 
        Mısra: 10 
        Kelime Tipi: Deyim 
        Gönül vermek, âşık 
olmak. 

Her kişi bir serv-ḳāmet 
dilbere üftādedür  
Ben ʿAzīzī Aḥmed-i ṭūbāya 
verdüm göñlümi  
 
göñlüñ alaydı: 

1. göñlüñ alaydı:-a, -ydı-üñ, 
-a, -ydı 
        Gazel 357 
        Mısra: 8 
        Kelime Tipi: Deyim 
        Gönül almak, gönül 
kaptırmak II aşık olmak. 

ʿĀşıḳ-ı bī-dillerüñ ḥālinden 
olurduñ ḫabīr  
Göñlüñ alaydı senüñ de māh-
ı tābānuñ biri  
 
göñül: 

1. göñül: 
        Gazel 2 
        Mısra: 7 
        İnsanın duygu merkezi, 
yüreğin manevi yönü. 

Göñül deryā-yı ʿışḳında 
yüzerken ol dür-i pāküñ  
Daḫı dünyā yüzinde 
olmamışdı heft yem peydā  
 
2. göñülde:-de 
        Gazel 2 
        Mısra: 1 
        İnsanın duygu merkezi, 
yüreğin manevi yönü. 

Göñülde ġuṣṣa-i zülf ü 
femüñ olduġı dem peydā  
Olur bu çeşm-i giryānumda 
ḳaṭre dem-be-dem peydā  
 
3. göñül: 
        Gazel 16 
        Mısra: 7 
        İnsanın duygu merkezi, 
yüreğin manevi yönü. 
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Geldi fiġāna sīne-i ṣad-çākde 
göñül  
Ey gül ḳafesde nāle eden 
ṣanma ʿandelīb  
 
4. göñül: 
        Gazel 17 
        Mısra: 1 
        İnsanın duygu merkezi, 
yüreğin manevi yönü. 

Ey göñül nūş eyle āb-ı 
zindegānīdür şarāb  
Cān-ı bīmāra ḥayāt-ı 
cāvdānīdür şarāb  
 
5. göñül: 
        Gazel 23 
        Mısra: 6 
        İnsanın duygu merkezi, 
yüreğin manevi yönü. 

Ḳoma sevdā-yı ser-i zülfini 
elden o mehüñ  
Ey göñül var ise başuñda 
hevā-yı devlet  
 
6. göñül: 
        Gazel 26 
        Mısra: 1 
        İnsanın duygu merkezi, 
yüreğin manevi yönü. 

Ey göñül baña bu çarḫ-ı bī-
sebāt  
Cevr edüpdür döne döne ḳat 
ḳat  
 
7. göñül: 
        Gazel 69 
        Mısra: 13 
        İnsanın duygu merkezi, 
yüreğin manevi yönü. 

Göñül āh eylegil hecrinde 
yārüñ diñmeyüp bir dem  
Gözüm ḳan aġla ṭurma yaş 
yerine bu da bir demdür  
 
8. göñülde:-de 
        Gazel 70 
        Mısra: 7 
        İnsanın duygu merkezi, 
yüreğin manevi yönü. 

Göñülde nīze-i āhı müheyyā 
etdügüm ol kim  

Şehā gökde sitāremle bu şeb 
ceng ü cidālüm var  
 
9. göñül: 
        Gazel 71 
        Mısra: 11 
        İnsanın duygu merkezi, 
yüreğin manevi yönü. 

Götür ayaġı var der-i 
meyḫāneye göñül  
Zīrā ḳasāvetüñ senüñ ancaḳ 
o bāb açar  
 
10. göñül: 
        Gazel 77 
        Mısra: 2 
        İnsanın duygu merkezi, 
yüreğin manevi yönü. 

Vücūd-ı ʿāşıḳı çün kim o 
meh yolında ḫāk ister  
Yanup ʿışḳ āteşine ey göñül 
ol sen de ḫākister  
 
11. göñül: 
        Gazel 83 
        Mısra: 1 
        İnsanın duygu merkezi, 
yüreğin manevi yönü. 

Şol göñül kim ʿışḳuñ anda ey 
şeh-i ḫūbān yatur  
Beñzer ol vīrāneye kim 
genc-i bī-pāyān yatur  
 
12. göñül: 
        Gazel 93 
        Mısra: 1 
        İnsanın duygu merkezi, 
yüreğin manevi yönü. 

Göñül zülfüñ hevāsında uçar 
gūyā kebūterdür  
Ḫam olmış cism-i zerdüm 
ayaġında ḫalḳa-i zerdür  
 
13. göñül: 
        Gazel 95 
        Mısra: 3 
        İnsanın duygu merkezi, 
yüreğin manevi yönü. 

Şeb-i hecrüñde göñül būs-ı 
lebüñ umsa ne ṭañ  
Ḳarañuluḳda olur çeşme-i 
ḥayvān derler  
 

14. göñül: 
        Gazel 111 
        Mısra: 5 
        İnsanın duygu merkezi, 
yüreğin manevi yönü. 

Göñül bir keşti-i baḥr-i 
belādur  
Aña zülfüñ ḫayāli oldı lenger  
 
15. göñül: 
        Gazel 120 
        Mısra: 1 
        İnsanın duygu merkezi, 
yüreğin manevi yönü. 

Dem-be-dem iñler yürürsin 
ey göñül ḳavvāl-vār  
Ney gibi beñzer derūnuñda 
senüñ bir ḥāl var  
 
16. göñül: 
        Gazel 124 
        Mısra: 5 
        İnsanın duygu merkezi, 
yüreğin manevi yönü. 

Esīr-i zülfi ancaḳ sen 
degülsin ey göñül yārüñ  
Kim ol zencīre bend olmış 
neçe dīvāneler vardur  
 
17. göñül: 
        Gazel 134 
        Mısra: 5 
        İnsanın duygu merkezi, 
yüreğin manevi yönü. 

Añup her gün o māhı āh 
edersin ey göñül aydur  
Yaḳup ol āh-ı pür-sūzuñ seni 
bir gün helāk etmez  
 
18. göñül: 
        Gazel 159 
        Mısra: 3 
        İnsanın duygu merkezi, 
yüreğin manevi yönü. 

Bir ḳadi bālāya meyl etdi 
göñül  
Yine bir büyük belāya oldı 
duş  
 
19. göñüllerden:-ler, -den 
        Gazel 182 
        Mısra: 5 
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        İnsanın duygu merkezi, 
yüreğin manevi yönü. 

Şevḳ-ı mihrüñ olan 
göñüllerden  
Ṣanma kim mihr-veş ḥarāret 
yoḳ  
 
20. göñül: 
        Gazel 189 
        Mısra: 6 
        İnsanın duygu merkezi, 
yüreğin manevi yönü. 

Gül yüzüñ yādına bülbül gibi 
eyler nāleler  
Bāġ-ı kūyuñda göñül bir 
murġ-ı zāruñdur senüñ  
 
21. göñül: 
        Gazel 196 
        Mısra: 7 
        İnsanın duygu merkezi, 
yüreğin manevi yönü. 

Yanmamış idi lāle ruḫuñ 
alına göñül  
Verilmedin ṣaḥīfe-i gül-berg-
i ala reng  
 
22. göñülden:-den 
        Gazel 212 
        Mısra: 2 
        İnsanın duygu merkezi, 
yüreğin manevi yönü. 

Rūşen olalı māh-cemāli 
Meḥemmedüñ  
Mihri göñülden olmadı ḫālī 
Meḥemmedüñ  
 
23. göñül: 
        Gazel 219 
        Mısra: 2 
        İnsanın duygu merkezi, 
yüreğin manevi yönü. 

Naḳd-i eşk-i çeşmüñi ʿizz ü 
ḥużūr-ı yāre çek  
Ey göñül genc-i revāndur ol 
anı ḫūn-ḫ˅āre çek  
 
24. göñül: 
        Gazel 228 
        Mısra: 5 
        İnsanın duygu merkezi, 
yüreğin manevi yönü. 

Bezm-i viṣāl-i yāre erem 
derseñ ey göñül  
Mānend-i eşk-i dīde vü cürʿa 
dökül ṣaçıl  
 
25. göñül: 
        Gazel 233 
        Mısra: 2 
        İnsanın duygu merkezi, 
yüreğin manevi yönü. 

Düşeli ḥalḳa-i zülf-i ruḫ-ı 
cānāna göñül  
Oldı zencīr ile baġlamalu 
dīvāne göñül  
 
26. göñül: 
        Gazel 233 
        Mısra: 4 
        İnsanın duygu merkezi, 
yüreğin manevi yönü. 

Āteş-i ʿışḳına ol māh-ruḫuñ 
şemʿ gibi  
Mūmdur bāl ü peri yaḳmaġa 
pervāne göñül  
 
27. göñül: 
        Gazel 233 
        Mısra: 10 
        İnsanın duygu merkezi, 
yüreğin manevi yönü. 

Gülsitān-ı ser-i kūyında 
ʿAzīzī yārüñ  
Döndi efġān ile bir bülbül-i 
nālāna göñül  
 
28. göñül: 
        Gazel 260 
        Mısra: 4 
        İnsanın duygu merkezi, 
yüreğin manevi yönü. 

Umaram nūr-ı tecellāya olam 
müstaġraḳ  
Cūy-veş oldı göñül ṭālib-i 
dīdār-ı Ḥasen  
 
29. göñül: 
        Gazel 267 
        Mısra: 8 
        İnsanın duygu merkezi, 
yüreğin manevi yönü. 

Her ne deñlü nāz ederse 
etsün ol gül-ruḫ baña  

Bülbül-āsā ey göñül elden 
niyāzı ḳoma sen  
 
30. göñül: 
        Gazel 271 
        Mısra: 3 
        İnsanın duygu merkezi, 
yüreğin manevi yönü. 

Düşersin ʿışḳına ol bī-
vefānuñ ey göñül ammā  
Ġam-ı ʿışḳıyla ṣoñra 
n’olacaġın ḥālüñ añmazsın  
 
31. göñül: 
        Gazel 297 
        Mısra: 7 
        İnsanın duygu merkezi, 
yüreğin manevi yönü. 

Ol boyı servüñ zeneḫdānı 
ḫayāliyle göñül  
Beñzer ol bostāna kim içinde 
ola çāh-ı nev  
 
32. göñül: 
        Gazel 306 
        Mısra: 7 
        İnsanın duygu merkezi, 
yüreğin manevi yönü. 

Maḥbes-i ġamdan ḫalāṣ 
olmaḳ diler beñzer göñül  
Destine almış kemendin āh 
ile vāhuñ yine  
 
33. göñül: 
        Gazel 311 
        Mısra: 2 
        İnsanın duygu merkezi, 
yüreğin manevi yönü. 

Cānı teslīm edegör mihr-i 
ruḫ-ı cānān-ıla  
Ey göñül gitmek dilerseñ 
dünyeden īmān-ıla  
 
34. göñül: 
        Gazel 324 
        Mısra: 1 
        İnsanın duygu merkezi, 
yüreğin manevi yönü. 

Ey göñül ṭolaşma yārüñ zülf-
i ʿanber-fāmına  
Hāy miskīn yoḫsa düşdüñ 
ejdehālar kāmına  
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35. göñül: 
        Gazel 325 
        Mısra: 7 
        İnsanın duygu merkezi, 
yüreğin manevi yönü. 

Mey-i ʿışḳ-ıla göñül olmış 
idi mest ü ḫarāb  
Neydügin bilmez idi Cem 
daḫı cām u bāde  
 
36. göñül: 
        Gazel 329 
        Mısra: 7 
        İnsanın duygu merkezi, 
yüreğin manevi yönü. 

Ey göñül ḫūn-ı cigerle 
beslemekdür çāresi  
Düşdi çün eşküm yetīmi 
dīdemüñ dāmānına  
 
37. göñül: 
        Gazel 330 
        Mısra: 3 
        İnsanın duygu merkezi, 
yüreğin manevi yönü. 

Yine bir lāle-ruḫuñ ʿārıżı 
şevḳıyla göñül  
Demidür sīneñi tezyīn edesin 
güller ile  
 
38. göñül: 
        Gazel 336 
        Mısra: 7 
        İnsanın duygu merkezi, 
yüreğin manevi yönü. 

Naḳd-i cān verüp yolına 
gördügi servüñ göñül  
ʿĀşıḳ-ı şūrīde-ḥāl ü pāymāli 
olmasa  
 
39. göñül: 
        Gazel 343 
        Mısra: 3 
        İnsanın duygu merkezi, 
yüreğin manevi yönü. 

Ey göñül rūḥ-ı revānuñ gibi 
ḫoş ṭut yāruñ  
Şöyle kim derd ü ġamı sīne-i 
sūzāna gele  
 
40. göñül: 
        Gazel 347 
        Mısra: 8 

        İnsanın duygu merkezi, 
yüreğin manevi yönü. 

Gerçi maʿcūn-ı müferriḥdür 
o lebler ammā  
Lebüñ esrārınuñ oldı bu 
göñül ḥayrānı  
 
41. göñül: 
        Gazel 368 
        Mısra: 4 
        İnsanın duygu merkezi, 
yüreğin manevi yönü. 

Ḳad ü zülf ü dehānına göñül 
verelden ol māhuñ  
Felek āyīnesinde ḫaste göñül 
çoḳ elem gördi  
 
42. göñül: 
        Gazel 368 
        Mısra: 7 
        İnsanın duygu merkezi, 
yüreğin manevi yönü. 

Göñül ḫavf etmez oldı ġuṣṣa-
i hecrinden ol yārüñ  
Giriftār olalı ʿışḳına zīrā 
neçe ġam gördi  
 
43. göñül: 
        Gazel 377 
        Mısra: 3 
        İnsanın duygu merkezi, 
yüreğin manevi yönü. 

Nesine ġurre olursın be 
göñül dünyānuñ  
Kime ḳaldı ki saña ḳala bu 
milket bāḳī  
 
44. göñül: 
        Gazel 384 
        Mısra: 20 
        İnsanın duygu merkezi, 
yüreğin manevi yönü. 

Hezār aġyār olursa ger 
yanuñda  
Göñül terk eylemez sen gül-
ʿiẕārı  
 
45. göñül: 
        Gazel 388 
        Mısra: 2 
        İnsanın duygu merkezi, 
yüreğin manevi yönü. 

Bāde-i ʿışḳı çeküp şevḳ-ıla 
cāmīler gibi  
Naʿralar ur ey göñül mest-i 
müdāmīler gibi  
 
46. göñül: 
        Kıt'a 4 
        Mısra: 3 
        İnsanın duygu merkezi, 
yüreğin manevi yönü. 

Furṣat el vermiş iken bāri 
göñül  
ʿĀlemüñ ẕevḳ u ṣafāsın 
süregör  
 
47. göñül: 
        Kıt'a 8 
        Mısra: 2 
        İnsanın duygu merkezi, 
yüreğin manevi yönü. 

Raḳam-ı eşkümi silüp 
gözden  
N’ola yazsañ göñül 
ḳasāvetini  
 
48. göñül: 
        Muamma 1 
        Mısra: 2 
        İnsanın duygu merkezi, 
yüreğin manevi yönü. 

Erişdi mevsim-i gül ṭoldı 
ʿālem şevḳ u tāb ile  
Göñül bī-ḥad şarāb içmek 
diler ol āftāb ile  
 
49. göñül: 
        Muamma 15 
        Mısra: 1 
        İnsanın duygu merkezi, 
yüreğin manevi yönü. 

Göñül varduḳça ḫāba fikr-i 
ruḫsārıyla ol māhuñ  
Girer rüʿyāma göñlümden ne 
geçse ḥikmet Allāhuñ  
 
50. göñül: 
        Tesdis 2 
        Mısra: 19 
        İnsanın duygu merkezi, 
yüreğin manevi yönü. 

ʿÖmri olduḳça ümīd-i nev-
bahār etmez göñül  
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Ārzū-yı seyr-i bāġ u sebzezār 
etmez göñül  
 
51. göñül: 
        Tesdis 2 
        Mısra: 20 
        İnsanın duygu merkezi, 
yüreğin manevi yönü. 

ʿÖmri olduḳça ümīd-i nev-
bahār etmez göñül  
Ārzū-yı seyr-i bāġ u sebzezār 
etmez göñül  
 
52. göñül: 
        Tesdis 2 
        Mısra: 21 
        İnsanın duygu merkezi, 
yüreğin manevi yönü. 

Teşne-leb cān verse meyl-i 
cūybār etmez göñül  
Bir nefes bir yerde ārām u 
ḳarār etmez göñül  
 
53. göñül: 
        Tesdis 2 
        Mısra: 22 
        İnsanın duygu merkezi, 
yüreğin manevi yönü. 

Teşne-leb cān verse meyl-i 
cūybār etmez göñül  
Bir nefes bir yerde ārām u 
ḳarār etmez göñül  
 
göñül alsam: 

1. göñül alsam:-sam 
        Gazel 133 
        Mısra: 3 
        Kelime Tipi: Deyim 
        Gönlü fethetmek; 
hoşnut etmek, sevindirmek. 

Cān ile vaṣlı ḳabaġın göñül 
alsam der iken  
Duyup ol şūḫ dedi ḳalb ile 
bāzār olmaz  
 
göñül alur: 

1. göñül alur:-ur 
        Gazel 6 
        Mısra: 5 
        Kelime Tipi: Deyim 
        Gönlü fethetmek; 
hoşnut etmek, sevindirmek. 

Naẓar etmez göñül alur göz-
ile nev-ʿarūs-āsā  
Gerekse şekl-i murdārına 
versün zīb ü fer dünyā  
 
göñül āyīnesini: 

1. göñül āyīnesini:-n, -i 
        Gazel 305 
        Mısra: 6 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Gönül aynası. 

Ṭavāf-ı Kaʿbe-i kūy-ı laṭīfüñ 
eyleyüp himmet  
Göñül āyīnesini pür-ṣafā ḳıl 
yā Resūlallāh  
 
göñül düşeli: 

1. göñül düşeli:-eli 
        Gazel 233 
        Mısra: 1 
        Kelime Tipi: Deyim 
        Gönlü tuzağa düşmek; 
aşık olmak, sevdalanmak. 

Düşeli ḥalḳa-i zülf-i ruḫ-ı 
cānāna göñül  
Oldı zencīr ile baġlamalu 
dīvāne göñül  
 
göñül murġın: 

1. göñül murġın:-n 
        Gazel 321 
        Mısra: 3 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Gönül kuşu. 

Göñül murġın ele alsañ n’ola 
ey server-i ḫūbān  
Geh olur kim alur şehbāzını 
şāh-ı cihān deste  
 
göñül şāhum: 

1. göñül şāhum:-um 
        Gazel 117 
        Mısra: 5 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Gönlümün şahı II 
sevgili. 

ʿAceb mi sīneñe Ter-cān 
dese göñül şāhum  
O şehr-i bī-bedelüñ yerini 
Revāna çıḳar  
 
göñül ṭıflı: 

1. göñül ṭıflı: 
        Gazel 384 
        Mısra: 1 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Gönül çocuğu. 

Göñül ṭıflı görüp ebrū-yı yāri  
Dedi yā rab bu ḥarf-i nūn mı 
yā rī  
 
göñül verelden: 

1. göñül verelden:-elden 
        Gazel 368 
        Mısra: 3 
        Kelime Tipi: Deyim 
        Gönül vermek, âşık 
olmak. 

Ḳad ü zülf ü dehānına göñül 
verelden ol māhuñ  
Felek āyīnesinde ḫaste göñül 
çoḳ elem gördi  
 
göñül vermelü: 

1. göñül vermelü:-melü 
        Gazel 233 
        Mısra: 6 
        Kelime Tipi: Deyim 
        Gönül vermek, âşık 
olmak. 

Elüm alup beni deyr-i ġama 
ṣaldı āḫir  
Vermelü degül imiş ol büt-i 
fettāna göñül  
 
göñül yana: 

1. göñül yana:-a 
        Gazel 233 
        Mısra: 8 
        Kelime Tipi: Deyim 
        Gönlü yanmak. 

Vuṣlatuñ ayına erişmege yoḳ 
mı çāre  
Neçe bir tāb-ı teb-i hecrüñ ile 
yana göñül  
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göñülsüz: 

1. göñülsüz: 
        Gazel 245 
        Mısra: 9 
        Beyitte oluşan bağlam 
neticesinde, "gönlü 
şenlendiren sevgili olmadan 
veya sevgisiz, aşksız" anlamı 
oluşmuştur. 

Beni ol Yūsuf-ı gül-çehre 
ḳodı göñülsüz  
Meger eller ṣara öldükde 
ʿAzīzī kefenüm  
 
gör: 

1. göre:-e 
        Gazel 154 
        Mısra: 4 
        Gör!. 

Naẓar et āyīnede ʿaḳs-i ḫam-
ı ebrūna  
Nice taḥrīr olur ey meh göre 
yāy-ı maʿkūs  
 
2. gören:-en 
        Gazel 172 
        Mısra: 1 
        Görmek. 

Leylī-i zülfüñ gören 
maḥzūn-ṭabʿ  
Olur āşüfte olup Mecnūn-
ṭabʿ  
 
3. gördük:-dük 
        Gazel 199 
        Mısra: 1 
        Görmek. 

Bugün ʿarż etdi rūy-ı yār 
gördük  
Biḥamdillāh yine dīdār 
gördük  
 
4. gördük:-dük 
        Gazel 199 
        Mısra: 2 
        Görmek. 

Bugün ʿarż etdi rūy-ı yār 
gördük  
Biḥamdillāh yine dīdār 
gördük  

 
5. gördüm:-dü, -m 
        Gazel 283 
        Mısra: 10 
        Görmek. 

Baġlayaldan zülfi zencīrine 
dil meh-rūlaruñ  
Baġlamış gördüm ʿAzīzī 
mübtelā ṣūretlerin  
 
6. gördi:-di 
        Gazel 1 
        Mısra: 3 
        Görmek, bakmak. 

Çeşm-i pür-ḫışmuñ ile 
zülfüñi kim gördi dedi  
Birisi ʿayn-ı ʿanādur birisi 
cīm-i cefā  
 
7. gören:-en 
        Gazel 1 
        Mısra: 1 
        Görmek, bakmak. 

Ḫam-ı ebrūñı ruḫuñ üzre 
gören der cānā  
Ḥarf-i rādur kim anı üstine 
almış raʿnā  
 
8. gören:-en 
        Gazel 2 
        Mısra: 9 
        Görmek, bakmak. 

Leb-i cān-baḫş ile anı gören 
ṣanur Mesīḥādur  
Yine deyr-i cihān içinde oldı 
bir ṣanem peydā  
 
9. gördüm:-dü, -m 
        Gazel 6 
        Mısra: 1 
        Görmek, bakmak. 

Hilāl ebrūlar içre gördüm ol 
māhı çeker dün yā  
Edinmiş ḫavf-ı tīriñden anuñ 
çarḫī siper dünyā  
 
10. göreydüñ:-e, -y, -dü, -ñ 
        Gazel 6 
        Mısra: 3 
        Görmek, bakmak. 

Göreydüñ ẕevḳın etmek nece 
olurdı bezm-i devrānuñ  

Baña sencileyin ey ḫ˅āce el 
verseydi ger dünyā  
 
11. görem:-em 
        Gazel 10 
        Mısra: 9 
        Görmek, bakmak. 

Sīne-ber-sīne görem mi yāri 
bir daḫı ʿaceb  
Cān-ı zārum olmadın çeşm-i 
nizārumdan cüdā  
 
12. gördigümce:-digümce 
        Gazel 14 
        Mısra: 5 
        Görmek, bakmak. 

Laʿl-i mey-gūnuñda ḫālüñ 
gördigümce ṣanuram  
Ḳondı cām-ı bāde-i nāb üzre 
bir müşkīn zübāb  
 
13. görmege:-meg, -e 
        Gazel 17 
        Mısra: 9 
        Görmek, bakmak. 

Nece māyil olmasun dil 
görmege anı müdām  
ʿĀrıż-ı rengīn-i yarüñ ḥüsn ü 
ānıdur şarāb  
 
14. görse:-se 
        Gazel 20 
        Mısra: 9 
        Görmek, bakmak. 

Eyler ʿAzīzi nāle yüzüñ 
görse nitekim  
Başlar fiġān u zāra bahār 
olsa ʿandelīb  
 
15. görse:-se 
        Gazel 21 
        Mısra: 10 
        Görmek, bakmak. 

Vaṣf-ı rūy u ḫaṭṭ-ı müşkīnüñ 
eder  
Her kimi görse ʿAzīzī rūz u 
şeb  
 
16. gördi:-di 
        Gazel 22 
        Mısra: 8 
        Görmek, bakmak. 
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Sāye-veş yoluñda ben ḫāk 
olduġum kāfir ʿadū  
Gördi reşkinden dedi yā 
leytenī küntü türāb  
 
17. görse:-se 
        Gazel 22 
        Mısra: 6 
        Görmek, bakmak. 

N’ola kūyuñda görüp 
düşnām ede aʿdā baña  
Yād kimse görse lā-büd 
ürmesin ḳomaz kilāb  
 
18. görüp:-üp 
        Gazel 22 
        Mısra: 5 
        Görmek, bakmak. 

N’ola kūyuñda görüp 
düşnām ede aʿdā baña  
Yād kimse görse lā-büd 
ürmesin ḳomaz kilāb  
 
19. göricek:-i, -cek 
        Gazel 26 
        Mısra: 7 
        Görmek, bakmak. 

Göricek ḫaṭṭ-ı ġubār-ı laʿlüñi  
Ḳaldı ḥayrān aġzını açup 
devāt  
 
20. gören:-en 
        Gazel 29 
        Mısra: 13 
        Görmek, bakmak. 

Şiʿr-i selīs ü naẓm-ı dil-
cūyuñı gören der  
Yoḳdur ʿAzīzī māʿ-i cārīde 
bu selāset  
 
21. gördügi:-dü, -gi 
        Gazel 31 
        Mısra: 5 
        Görmek, bakmak. 

Fiġān u dād elinden 
göñlümüñ her gördügi şāha  
Beni cān-ile ḳul etmege ol 
nā-kām olur bāʿis  
 
22. gören:-en 
        Gazel 36 
        Mısra: 13 
        Görmek, bakmak. 

Bülbül olur her gören anı 
Azīzī gūyiyā  
Gülşen-i bezme olupdur 
ġonca-i mevzūn ḳadeḥ  
 
23. görinen:-in, -en 
        Gazel 37 
        Mısra: 10 
        Görmek, bakmak. 

Oldı pür āh-ı seḥer-ḫīzüm 
buḫārından çemen  
Görinen ṣanmañ serā-yı 
ṣaḥn-ı ṣaḥrā her ṣabāḥ  
 
24. gören:-en 
        Gazel 38 
        Mısra: 2 
        Görmek, bakmak. 

Devr eyledükçe bezmüñi 
cām-ı şarāb-ı sürḫ  
Gören o bezme ṭoġdı ṣanur 
āftāb-ı sürḫ  
 
25. görinen:-in, -en 
        Gazel 38 
        Mısra: 10 
        Görmek, bakmak. 

Āhum şuʿāʿıdur ki gezer 
sürḫ-i bāde-veş  
Ṣanma ʿAzīzī gökde görinen 
seḥāb-ı sürḫ  
 
26. göricek:-icek 
        Gazel 41 
        Mısra: 7 
        Görmek, bakmak. 

Ehl-i bezmüñ göricek gözi 
ḳamaşdı yoḫsa  
Yed-i beyżā mıdur ey sāḳī o 
sīmīn-sāʿid  
 
27. görinen:-in, -en 
        Gazel 41 
        Mısra: 5 
        Görmek, bakmak. 

Görinen mihr degül eylesün 
o meh deyü seyr  
Bād-ı āhumla seḥer göge 
uçurdı kāġıd  
 
28. görsün:-sün 
        Gazel 42 

        Mısra: 5 
        Görmek, bakmak. 

Naẓar etsün cemāli māhını 
görsün deyü her dem  
O şāha oldı bir āyīne-i 
İskenderī ḫurşīd  
 
29. görse:-se 
        Gazel 44 
        Mısra: 5 
        Görmek, bakmak. 

O yār-i serv-ḳad geldi ṣanur 
reftāra kim görse  
Çemen seyrine gelse 
mevsim-i ezhārda şimşād  
 
30. görüp:-üp 
        Gazel 44 
        Mısra: 3 
        Görmek, bakmak. 

Nihāl-i ḳāmet-i yāri görüp 
olmasa dīvāne  
Ṣanavber-vār ṭutmazdı vaṭan 
kühsārda şimşād  
 
31. görinen:-in, -en 
        Gazel 50 
        Mısra: 3 
        Görmek, bakmak. 

Ebr ṣanmañ görinen ol māhı 
yaḳmasun deyü  
Mihr-i ʿālem-tāba dūd-ı 
āhum oldı perde-dār  
 
32. göremez:-e, -mez 
        Gazel 51 
        Mısra: 3 
        Görmek, bakmak. 

Dem olur yüzini göremez o 
yārüñ aġyār  
Söyledür olsañ evet hem-
dem ü yārı geçinür  
 
33. göreyin:-e, -yin 
        Gazel 51 
        Mısra: 5 
        Görmek, bakmak. 

Eksük olsun göreyin kim 
mehi kūyına varup  
Severin deyü o ḫurşīd-ʿiẕārı 
geçinür  
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34. gördi:-di 
        Gazel 53 
        Mısra: 3 
        Görmek, bakmak. 

Gördi bitmez aḳçasuz iş 
duḫter-i verdüñ hemān  
Baṣdı naḳd-i jāleyi ucına 
ebr-i nev-bahār  
 
35. gördükçe:-dük, -çe 
        Gazel 53 
        Mısra: 6 
        Görmek, bakmak. 

Nece varsun bāġa gül seyrine 
bülbül kim anuñ  
Üstine ḫançer çeker 
gördükçe sūsen gibi ḫār  
 
36. görüp:-üp 
        Gazel 63 
        Mısra: 7 
        Görmek, bakmak. 

Gün yüzüñde ḫaṭ görüp 
ʿuşşāḳ dūd-ı āh ile  
Mihr ü meh āyīnesin 
göklerde pür-jeng etdiler  
 
37. göre:-e 
        Gazel 66 
        Mısra: 13 
        Görmek, bakmak. 

Rūy-ı maḳṣūdın ʿAzīzī göre 
düşinde meger  
Merdüm-i çeşmi anuñ kim 
dest-i ḫ˅āb altındadur  
 
38. görinen:-i, -n, -en 
        Gazel 67 
        Mısra: 9 
        Görmek, bakmak. 

Görinen encüm-i raḫşende 
ṣanmañ ẓulmet-i şebde  
ʿAzīzīnüñ şerār-ı āteş-i āh-ı 
siyāhıdur  
 
39. gören:-en 
        Gazel 69 
        Mısra: 16 
        Görmek, bakmak. 

ʿAzīzī her ne dem zülfin 
añup āh etsem ol māhuñ  

Duḫān-ı āhumı gören ṣanur 
başumda perçemdür  
 
40. gördükçe:-dükçe 
        Gazel 71 
        Mısra: 13 
        Görmek, bakmak. 

Gördükçe tīġ-i yāri ʿAzīzī 
ṣafā sürer  
Niteki ḳalbini kişinüñ seyr-i 
āb açar  
 
41. görinen:-i, -n, -en 
        Gazel 72 
        Mısra: 9 
        Görmek, bakmak. 

Görinen jāle ṣanmañuz 
ġonca  
Ṣunar aġzıyla ʿandelībe 
şeker  
 
42. görmek:-mek 
        Gazel 73 
        Mısra: 3 
        Görmek, bakmak. 

Dilā cām içre görmek 
dileyenler bāde-i rengīn  
Gözümde ʿaḳs-i meygūn-ı 
leb-i dildārı görsünler  
 
43. görsünler:-sün, -ler 
        Gazel 73 
        Mısra: 1 
        Görmek, bakmak. 

Maḥabbet ehline ʿarż et o 
gül-ruḫsārı görsünler  
Cihān bāġında bülbüller 
fiġān u zārı görsünler  
 
44. görsünler:-sün, -ler 
        Gazel 73 
        Mısra: 4 
        Görmek, bakmak. 

Dilā cām içre görmek 
dileyenler bāde-i rengīn  
Gözümde ʿaḳs-i meygūn-ı 
leb-i dildārı görsünler  
 
45. görsünler:-sün, -ler 
        Gazel 73 
        Mısra: 8 
        Görmek, bakmak. 

Ümīd-i luṭf u iḥsān eyleyen 
ʿuşşāḳ-ı ġam-dīde  
O şāh-ı milk-i ḥüsnüñ 
eşigine varı görsünler  
 
46. görsünler:-sün, -ler 
        Gazel 73 
        Mısra: 10 
        Görmek, bakmak. 

Yine bir şiʿre māyil dil-rübā 
sevdüm ʿAzīzī-veş  
Nece olur söylemek şimden 
gerü eşʿārı görsünler  
 
47. gören:-en 
        Gazel 74 
        Mısra: 2 
        Görmek, bakmak. 

Dil ġam-ı hecrüñle şöyle 
derdnāk olmış yatur  
Kim anı gören ṣanur cānā 
hilāl olmış yatur  
 
48. görinen:-i, -n, -en 
        Gazel 74 
        Mısra: 7 
        Görmek, bakmak. 

Görinen vādī durur ṣanmañ 
bu deşt ü kūhsār  
Miḥnet-i devrān elinden 
sīne-çāk olmış yatur  
 
49. gören:-en 
        Gazel 75 
        Mısra: 7 
        Görmek, bakmak. 

Pür-ḫūn gözümde ʿaḳs-i 
laʿlüñ gören ṣanur kim  
Gül-gūnī şīşe içre nūş edecek 
mülümdür  
 
50. gördiler:-di, -ler 
        Gazel 76 
        Mısra: 5 
        Görmek, bakmak. 

Saña beñzeyimezler gördiler 
ḳaçup ḫacāletden  
Perīler bāġ u rāġa ḥūrīler 
uçmaġa düşmişdür  
 
51. görenler:-en, -ler 
        Gazel 76 
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        Mısra: 3 
        Görmek, bakmak. 

Ḫayāl-i ḳadd-i mevzūnuñ 
görenler çeşm-i pür-nemde  
Ṣanurlar sāye-i serv-i revān 
ırmaġa düşmişdür  
 
52. göreydi:-e, -y, -di 
        Gazel 77 
        Mısra: 4 
        Görmek, bakmak. 

Olurdı ẕerre-veş ḳapuñda 
neçe yıllar üftādeñ  
Göreydi māh-rūyuñ bir naẓar 
mihr-i żiyā-güster  
 
53. görinen:-i, -n, -en 
        Gazel 77 
        Mısra: 7 
        Görmek, bakmak. 

Degüldür görinen encüm 
şeb-i hecrüñde ey meh-rū  
Delindi nāvek-i āhumla 
çarḫuñ sīnesi yer yer  
 
54. gören:-en 
        Gazel 78 
        Mısra: 5 
        Görmek, bakmak. 

Ḳıblem yüzüñde ḫaṭṭ-ı 
siyāhuñ gören ṣanur  
Gelmiş ṭavāf-ı Kaʿbe eder 
ehl-i Şāmdur  
 
55. göreyin:-e, -yin 
        Gazel 80 
        Mısra: 11 
        Görmek, bakmak. 

Ḳazına ʿömri defteri göreyin  
Ḳazımış ḫaṭṭ-ı rūyuñı berber  
 
56. görinür:-in, -ür 
        Gazel 80 
        Mısra: 2 
        Görmek, bakmak. 

Ḥalḳa ḥalḳa o zülf-i suʿbān-
ser  
Görinür ḫalḳa ejdehā-peyker  
 
57. gören:-en 
        Gazel 83 

        Mısra: 11 
        Görmek, bakmak. 

Mār-peyker zülfüñi 
ḫaddüñde cānā der gören  
Bāliş-i gül-berg-i rengīn üzre 
bir suʿbān yatur  
 
58. görinen:-i, -n, -en 
        Gazel 84 
        Mısra: 5 
        Görmek, bakmak. 

Görinen ḳan degül tīrüñ 
çeküp alduḳda sīnemden  
Cigerümden ḳopup bir pāre 
peykānuñda ḳalmışdur  
 
59. görinen:-i, -n, -en 
        Gazel 85 
        Mısra: 5 
        Görmek, bakmak. 

Degül merdüm görinen dīde-
i ġam-dīdem üstinde  
Ḫayāl-i ḫāl-i ruḫsāruñ 
gözüm nūrı edüpdür yer  
 
60. görmek:-mek 
        Gazel 85 
        Mısra: 10 
        Görmek, bakmak. 

O ḥalḳa ḥalḳa zülf-i mār-ı 
müşk-āsāyı seyr eyle  
ʿAzīzī görmek isterseñ eger 
biñ başlu bir ejder  
 
61. görenler:-en, -ler 
        Gazel 87 
        Mısra: 7 
        Görmek, bakmak. 

Bülbül-i gūyā olur anı 
görenler cāmda  
Her ḥabāb-ı bāde yoḫsa bir 
gül-i beyżā mıdur  
 
62. gördügince:-dügince 
        Gazel 89 
        Mısra: 7 
        Görmek, bakmak. 

Gördügince çemende bülbüli 
gül  
Ḳızarup lāle-veş pür-āteş 
olur  
 

63. görinür:-i, -n, -ür 
        Gazel 90 
        Mısra: 9 
        Görmek, bakmak. 

Her zaḫmı sīnemüñ ki 
görinür ʿAzīziyā  
Şemşīr-i ʿışḳa düşdügüme 
bir nişānedür  
 
64. görüñüz:-üñüz 
        Gazel 97 
        Mısra: 10 
        Görmek, bakmak. 

Gözümüñ ḳanlu yaşı ʿālemi 
seyle vereyor  
Meded ol yāri ʿAzīzī 
görüñüz ḳanda gezer  
 
65. görinür:-in, -ür 
        Gazel 98 
        Mısra: 3 
        Görmek, bakmak. 

Görinür mi gözine gülşenüñ 
serv-i ḫırāmānı  
Şu kim bāġ-ı cihānda ol ḳad-
i mevzūna māʿildür  
 
66. görüp:-üp 
        Gazel 98 
        Mısra: 5 
        Görmek, bakmak. 

Ruḫ-ı zerdüm görüp baña 
nece meyl etmesün cānān  
Ki ḫūbān-ı zamāne şimdi hep 
altuna māʿildür  
 
67. görinen:-i, -n, -en 
        Gazel 99 
        Mısra: 3 
        Görmek, bakmak. 

Görinen güller degüldür 
gülşeni  
Yaḳdı yer yer āteş-i āh-ı 
hezār  
 
68. gördiler:-di, -ler 
        Gazel 100 
        Mısra: 9 
        Görmek, bakmak. 

Dün gece seyyāreler āfāḳı 
ṭolmış gördiler  
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Gözlerüm yaşına ġarḳ oldı 
bu ʿālem ṣandılar  
 
69. gördiler:-di, -ler 
        Gazel 100 
        Mısra: 13 
        Görmek, bakmak. 

Ey ʿAzīzī gördiler düşmez 
elüñden cām-ı mey  
Ḫayl-i rindāne seni 
meyḫānede Cem ṣandılar  
 
70. göricek:-i, -cek 
        Gazel 100 
        Mısra: 5 
        Görmek, bakmak. 

Ehl-i diller göricek bir yerde 
ḫaṭṭ u laʿlüñi  
Hemdem olmış Ḥıżr ile ʿḬsī-i 
Meryem ṣandılar  
 
71. gördügüñe:-dü, -güñ, -e 
        Gazel 101 
        Mısra: 7 
        Görmek, bakmak. 

Saña düşer mi bu kim 
gördügüñe māyil olup  
ʿİṣmetüñ dāmenini elleye her 
ān eller  
 
72. görmege:-meg, -e 
        Gazel 101 
        Mısra: 3 
        Görmek, bakmak. 

Gün yüzüñ görmege ben 
ḥasret olam lāyıḳ mı  
Der-kenār ede seni ey meh-i 
tābān eller  
 
73. göreyin:-eyin 
        Gazel 105 
        Mısra: 4 
        Görmek, bakmak. 

Öykünürmiş rūyuña ey meh-
cebīn  
Göreyin ḫurşīdi gözsüz 
derbeder  
 
74. görse:-se 
        Gazel 105 
        Mısra: 7 
        Görmek, bakmak. 

Aġladuġum görse ol gül şād 
olur  
Bu meseldür bülbül aġlar gül 
güler  
 
75. gördi:-di 
        Gazel 106 
        Mısra: 7 
        Görmek, bakmak. 

Gördi meger ki māh-
cemālüñ degül hilāl  
Ḳoyup benānın aġzına ḳaldı 
ṭaña seḥer  
 
76. görenler:-en, -ler 
        Gazel 108 
        Mısra: 7 
        Görmek, bakmak. 

Yine cām-ı mey-i naẓmuñ 
görenler oldılar sermest  
Dilā ṭabʿ-ı ṣafā-baḫşuñ senüñ 
Cem meşrebin oḫşar  
 
77. gördükçe:-dükçe 
        Gazel 109 
        Mısra: 3 
        Görmek, bakmak. 

Yaş degüldür dökülen 
gördükçe laʿlüñ mīvesin  
Çeşmümüñ imrendüginden 
aġzınuñ ṣuyı aḳar  
 
78. gören:-en 
        Gazel 110 
        Mısra: 3 
        Görmek, bakmak. 

Dil reh-i kūyuña ʿazm 
eyledügin dedi gören  
Kim bedīʿ başın alup kūy-ı 
semāvāta atar?  
 
79. gören:-en 
        Gazel 111 
        Mısra: 7 
        Görmek, bakmak. 

ʿİẕāruñda siyeh zülfüñ gören 
der  
Gülistān seyrine gelmiş gül-i 
ter  
 
80. gören:-en 
        Gazel 112 

        Mısra: 5 
        Görmek, bakmak. 

Sever biñ cān ile bir kez 
cemālüñi gören ādem  
Meger kim ol perī-peyker 
melek ḥūr-ı cināndandur  
 
81. görenler:-en, -ler 
        Gazel 112 
        Mısra: 4 
        Görmek, bakmak. 

Ġamuñla şöyle ṣarardı 
yüzüm kim bāġ-ı ʿālemde  
Görenler çihre-i zerdüm 
ṣanur berg-i ḫazāndandur  
 
82. gördükçe:-dükçe 
        Gazel 113 
        Mısra: 9 
        Görmek, bakmak. 

Yāri aġyār-ile gördükçe 
ʿAzīzī bāġda  
Ṣanuram kim hem-dem 
olmışdur gül-ile ḫārlar  
 
83. gören:-en 
        Gazel 116 
        Mısra: 2 
        Görmek, bakmak. 

Ḳaçan serīrine ol server-i 
yegāne çıḳar  
Gören ṣanur mehi evreng-i 
āsmāne çıḳar  
 
84. gören:-en 
        Gazel 117 
        Mısra: 2 
        Görmek, bakmak. 

Ḳaçan o şāhid-i cānbāz 
rīsmāna çıḳar  
Gören ṣanur ki hümā evc-i 
āsmāna çıḳar  
 
85. görse:-se 
        Gazel 119 
        Mısra: 2 
        Görmek, bakmak. 

Dil ḳaşuñla aġzuñı yād etse 
çeşmüm nemlenür  
Ol nemi çeşmümde her kim 
görse der bu ġamlanur  
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86. gören:-en 
        Gazel 120 
        Mısra: 12 
        Görmek, bakmak. 

Şīr-i ḫurmādan Azīzī 
ṭatludur şiʿrüñ senüñ  
Ḥoḳḳa-i naẓmuñ gören ṣanur 
içinde bal var  
 
87. gördüm:-dü, -m 
        Gazel 121 
        Mısra: 10 
        Görmek, bakmak. 

Luṭf edüp yine anuñla 
barışur mı ki ʿaceb  
Dün ʿAzīziyle ṭurup gördüm 
o fettān çekişür  
 
88. görse:-se 
        Gazel 121 
        Mısra: 2 
        Görmek, bakmak. 

Ḫaste dil laʿlüñ içün cān ile 
her ān çekişür  
Dilüñ o ḥālini kim görse 
ṣanur cān çekişür  
 
89. gördügin:-düg, -in 
        Gazel 123 
        Mısra: 8 
        Görmek, bakmak. 

Beni gördükçe ṭaʿn eder 
düşmen  
Nitekim gördügin çalar 
ḫınzīr  
 
90. gördükçe:-dükçe 
        Gazel 123 
        Mısra: 7 
        Görmek, bakmak. 

Beni gördükçe ṭaʿn eder 
düşmen  
Nitekim gördügin çalar 
ḫınzīr  
 
91. görinen:-i, -n, -en 
        Gazel 123 
        Mısra: 3 
        Görmek, bakmak. 

Görinen ṣanmañuz şafaḳ 
çarḫa  
Āteş-i āhum eyledi teʿsīr  

 
92. görenler:-en, -ler 
        Gazel 125 
        Mısra: 10 
        Görmek, bakmak. 

Şu deñlü yaḳdı kim tāb-ı teb-
i firḳat ʿAzīzīyi  
Görenler pister-i ġamda o 
bīmārı hemān aġlar  
 
93. görinen:-i, -n, -en 
        Gazel 128 
        Mısra: 5 
        Görmek, bakmak. 

Baḥr-i eşk-i çeşmüm içre 
görinen ḳanlu müjem  
Lücce-i ʿummānda bitmiş 
şāḫ-ı mercān kendidür  
 
94. görmek:-mek 
        Gazel 130 
        Mısra: 3 
        Görmek, bakmak. 

Dilā cām içre görmek 
dileyenler bāde-i rengīn  
Gözümde ʿaḳs-i mey-gūn-ı 
leb-i dildārı görsünler  
 
95. görsün:-sün 
        Gazel 130 
        Mısra: 5 
        Görmek, bakmak. 

Gel ey dil naḳd-i eşk ü çeşm 
ü dāġ-ı sīneñi görsün  
Ekābir ḳo ḥisāb-ı dirhem ü 
dīnārı görsünler  
 
96. görsünler:-sün, -ler 
        Gazel 130 
        Mısra: 1 
        Görmek, bakmak. 

Maḥabbet ehline ʿarż et o 
gül-ruḫsārı görsünler  
Cihān bāġında bülbüller 
fiġān u zārı görsünler  
 
97. görsünler:-sün, -ler 
        Gazel 130 
        Mısra: 4 
        Görmek, bakmak. 

Dilā cām içre görmek 
dileyenler bāde-i rengīn  

Gözümde ʿaḳs-i mey-gūn-ı 
leb-i dildārı görsünler  
 
98. görsünler:-sün, -ler 
        Gazel 130 
        Mısra: 6 
        Görmek, bakmak. 

Gel ey dil naḳd-i eşk ü çeşm 
ü dāġ-ı sīneñi görsün  
Ekābir ḳo ḥisāb-ı dirhem ü 
dīnārı görsünler  
 
99. görsünler:-sün, -ler 
        Gazel 130 
        Mısra: 8 
        Görmek, bakmak. 

Ümīd-i luṭf u iḥsān eylesin 
ʿuşşāḳ-ı ġam-dīde  
O şāh-ı mülk-i ḥüsnüñ 
eşigine varı görsünler  
 
100. görinmez:-in, -mez 
        Gazel 131 
        Mısra: 4 
        Görmek, bakmak. 

Nece ḳan aġlamasun dīde-i 
ġam-dīdelerüm  
Neçe demdür ki görinmez o 
perī-peykerimüz  
 
101. gördüm:-dü, -m 
        Gazel 137 
        Mısra: 10 
        Görmek, bakmak. 

ʿAzīzīye bugün gül yüzini 
göstermedi beñzer  
Ki gördüm yüzi gözi aġlar ey 
rūḥ-ı revān gülmez  
 
102. görmese:-me, -se 
        Gazel 138 
        Mısra: 7 
        Görmek, bakmak. 

N’ola yārān gibi görmese 
aġyār bizi  
Çeşm-i aḥbāba gül aʿdā 
gözine ḫāruz biz  
 
103. görse:-se 
        Gazel 138 
        Mısra: 9 
        Görmek, bakmak. 
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Görse reftārını ḥayretde 
ḳalurdı ṭūbā  
Yine bir serv-i hevā-baḫşa 
hevā-dāruz biz  
 
104. gördügümüz:-düg, -
ümüz 
        Gazel 143 
        Mısra: 10 
        Görmek, bakmak. 

Bulduġumuzı ʿAzīzī sevmek 
ister göñlümüz  
Ḥaḳ budur kim gördügümüz 
dil-rübāya māyilüz  
 
105. görmez:-mez 
        Gazel 144 
        Mısra: 9 
        Görmek, bakmak. 

Rūy-ı yāri görmez olduġın 
ʿadū bizden bilür  
Biz gözine ol ḫaruñ gūyā 
ʿAzīzī ḥāyilüz  
 
106. görmeye:-me, -y, -e 
        Gazel 145 
        Mısra: 8 
        Görmek, bakmak. 

Neçe bir dil fülkini ide ġarīḳ-
i baḥr-i ġam  
Bir dem ola görmeye çeşm-i 
zamāne ḳaramuz  
 
107. görse:-se 
        Gazel 154 
        Mısra: 11 
        Görmek, bakmak. 

Görse reftārını ol kebk-i 
hümā-pervāzuñ  
Cevelāndan güẕer eylerdi 
ʿAzīzī ṭāvūs  
 
108. gördise:-di, -se 
        Gazel 155 
        Mısra: 9 
        Görmek, bakmak. 

Kimi gördise gözüñ ġamze 
ile öldürmiş  
Yine çoḳ kimse bugün tīr-i 
cefādan geçmiş  
 
109. göricek:-i, -cek 
        Gazel 155 

        Mısra: 11 
        Görmek, bakmak. 

Jāle ṣanmañ göricek gün 
yüzin ol lāle-ruḫuñ  
Eriyüp berg-i semen şerm ü 
ḥayādan geçmiş  
 
110. görüp:-üp 
        Gazel 155 
        Mısra: 13 
        Görmek, bakmak. 

Dün ʿAzīzī görüp ol māhı bir 
āh etmiş kim  
Tīr-i āhı siper-i çarḫ-ı dü-
tādan geçmiş  
 
111. göricek:-icek 
        Gazel 156 
        Mısra: 5 
        Görmek, bakmak. 

Ruḫuñ mihrini gülşende 
göricek ṣubḥ-dem māhum  
Ḥayādan eriyüp her ḳaṭre-i 
şebnem gülāb olmış  
 
112. gördi:-di 
        Gazel 169 
        Mısra: 10 
        Görmek, bakmak. 

Yazımaz oldı göñli kitābı 
ʿAzīzinüñ  
Levḥ-i ruḫuñda gördi meger 
bī-şumār ḫaṭ  
 
113. gördüm:-dü, -m 
        Gazel 169 
        Mısra: 1 
        Görmek, bakmak. 

Levḥ-i cihānda gördüm 
egerçi hezār ḫaṭ  
Ḫaṭṭuñ misāli görmedüm ey 
gül-ʿiẕār ḫaṭ  
 
114. görsün:-sün 
        Gazel 169 
        Mısra: 5 
        Görmek, bakmak. 

Görsün yüzüñde ḥüsn-i ḫaṭ-ı 
müşk-bāruñı  
Görmek diler cihānda şu kim 
yādgār ḫaṭ  
 

115. göre:-e 
        Gazel 176 
        Mısra: 12 
        Görmek, bakmak. 

Öykünürmiş ol bütüñ 
dīdārına  
Göre billāh kāfir-i bī-dīn 
çerāġ  
 
116. gören:-en 
        Gazel 176 
        Mısra: 13 
        Görmek, bakmak. 

Dedi çeşmümde gören ʿaḳs-i 
ruḫuñ  
Kim ḳomış bir cāmiʿe laʿlīn 
çerāġ  
 
117. görüp:-üp 
        Gazel 185 
        Mısra: 1 
        Görmek, bakmak. 

Gül yüzüñi görüp olduġuma 
abdāl Budaḳ  
Dāldur sīnemüñ üstindeki 
her dāl Budaḳ  
 
118. göricek:-icek 
        Gazel 195 
        Mısra: 5 
        Görmek, bakmak. 

Göricek gül yüzüñi cūş eder 
eşküm nitekim  
Boşanur bendi bahār olıcaḳ 
ırmaġlaruñ  
 
119. gördüm:-dü, -m 
        Gazel 203 
        Mısra: 6 
        Görmek, bakmak. 

Ruḫ-ı pür-nūrına ʿāşıḳ mıdur 
yoḫsa o meh-rūnuñ  
Ṣararmış beñzini gördüm 
gece şemʿ-i şeb-ārānuñ  
 
120. görüp:-üp 
        Gazel 208 
        Mısra: 5 
        Görmek, bakmak. 

Ġırre olma ḥüsnüñe kendüñ 
görüp āyīnede  
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Gel benüm māh-ı cihānum 
eyleme ḫod-bīnlik  
 
121. görmek:-mek 
        Gazel 215 
        Mısra: 5 
        Görmek, bakmak. 

O māhuñ rūyı ayına naẓar ḳıl 
görmek isterseñ  
Dilā bir āyīne āyīne-i ʿālem-
nümādan yeg  
 
122. gördükçe:-dükçe 
        Gazel 216 
        Mısra: 4 
        Görmek, bakmak. 

Kişi kendü gözinden 
ḳıṣḳanurken sevdügi yāri  
Belāyı gör ki ol şāhı diler 
gördükçe el sevmek  
 
123. görüp:-üp 
        Gazel 217 
        Mısra: 1 
        Görmek, bakmak. 

Zaḫm-ı sīnem görüp ey ḳaşı 
kemān zıh-gīrüñ  
Ḳaldı ḥayrān ḳoyup aġzına 
benān-ı tīrüñ  
 
124. gördi:-di 
        Gazel 221 
        Mısra: 10 
        Görmek, bakmak. 

Ol perīşānuñ ʿAzīzī var-ise  
Şāne zülfin gördi oldı sīne-
çāk  
 
125. görüp:-üp 
        Gazel 225 
        Mısra: 6 
        Görmek, bakmak. 

Tek cefā vü cevrüñ ile 
dōstum öldür beni  
Düşmen ol ḥāli görüp şādān 
olursa ġam degül  
 
126. görmek:-mek 
        Gazel 226 
        Mısra: 10 
        Görmek, bakmak. 

Ḳīl ü ḳāli ḳo yürü ol mū-
miyāna ḳıl naẓar  
Görmek isterseñ ʿAzīzī ince 
bellü bir güzel  
 
127. gördükçe:-dükçe 
        Gazel 234 
        Mısra: 3 
        Görmek, bakmak. 

Degüldür jāle vü toḫmı 
gülüñ gördükçe ruḫsārın  
Sevincinden ṣaçar üstine 
neçe sīm ü zer bülbül  
 
128. görüp:-üp 
        Gazel 234 
        Mısra: 1 
        Görmek, bakmak. 

Görüp gül yüzüñi āşüfteñ 
olmasa eger bülbül  
Varup kūyuñda efġān 
eylemezdi her seḥer bülbül  
 
129. göricek:-i, -cek 
        Gazel 244 
        Mısra: 8 
        Görmek, bakmak. 

Gülşen içre nihāl-i serv-i güli  
Göricek şekl-i āha 
beñzetdüm  
 
130. gören:-en 
        Gazel 245 
        Mısra: 6 
        Görmek, bakmak. 

Şöyle zeyn oldı tenüm oḳları 
peykānında  
Ki gören ḳalʿa-i āhen ṣanur 
oldı bedenüm  
 
131. görenler:-en, -ler 
        Gazel 247 
        Mısra: 3 
        Görmek, bakmak. 

Görenler Kaʿbe-i kūyuñda 
rūyuñ  
Eder kesb-i ṣafālar Muṣli 
şāhum  
 
132. görüp:-üp 
        Gazel 251 
        Mısra: 7 
        Görmek, bakmak. 

Yāre zülfeynin görüp dedüm 
nedür bu dedi kim  
Murġ-ı dil ṣayd edici ḳıldan 
duzaġumdur benüm  
 
133. görmek:-mek 
        Gazel 256 
        Mısra: 1 
        Görmek, bakmak. 

Seni görmek dilerse gūş eden 
vaṣfuñ n’ola ḫanum  
Degüldür görmek işitmek 
gibi zīrā benüm cānum  
 
134. görmek:-mek 
        Gazel 256 
        Mısra: 2 
        Görmek, bakmak. 

Seni görmek dilerse gūş eden 
vaṣfuñ n’ola ḫanum  
Degüldür görmek işitmek 
gibi zīrā benüm cānum  
 
135. gördi:-di 
        Gazel 261 
        Mısra: 1 
        Görmek, bakmak. 

Gördi ki dīvāne ḳıldı ʿārıż-ı 
cānān güni  
Şaʿşaʿa zencīrine bend eyledi 
devrān güni  
 
136. görmesem:-me, -se, -m 
        Gazel 263 
        Mısra: 7 
        Görmek, bakmak. 

Görmesem zülf ü ḳadd ü 
ebrūñı  
Olurın ġamla mürde-i bī-cān  
 
137. görürmiş:-ür, -miş 
        Gazel 266 
        Mısra: 7 
        Görmek, bakmak. 

Küḥl ile izi tozını bir 
görürmiş ol mehüñ  
Görmedüm nergis gibi 
ʿālemde hiçbir şaşı ben  
 
138. göreyin:-e, -yin 
        Gazel 272 
        Mısra: 9 
        Görmek, bakmak. 
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Yoḳ naẓīrüñ güzel ögmekde 
ʿAzīzī göreyin  
Dünyede ölme sen aġzuñda 
dilüñ çürümesün  
 
139. görmez:-mez 
        Gazel 272 
        Mısra: 3 
        Görmek, bakmak. 

Ġam degül görmez isek 
māh-cemāl-i yāri  
Tek Celālī gibi rūyında ḫaṭı 
dürümesün  
 
140. görsem:-se, -m 
        Gazel 277 
        Mısra: 11 
        Görmek, bakmak. 

Ṣaḥn-ı gülşende nihāl-i gül-i 
raʿnā görsem  
Geşt-i gülzār eder ol naḫl-i 
dil-ārā ṣanurın  
 
141. görmeyeyin:-me, -y, -e, 
-yin, - 
        Gazel 283 
        Mısra: 6 
        Görmek, bakmak. 

Saña öykünmiş ṣanemler 
yazılu dīvārda  
Görmeyeyin anlaruñ ey meh-
liḳā ṣūretlerin  
 
142. görse:-se 
        Gazel 301 
        Mısra: 10 
        Görmek, bakmak. 

Ḫüsrev-i Rūm oḳurdı 
nāmum eger  
Görse şiʿrüm ʿAzīziyā 
Ḫ˅ācū  
 
143. gör: 
        Gazel 302 
        Mısra: 4 
        Görmek, bakmak. 

ʿAḳs-i ebrūlaruñı dīde-i pür-
nemde gören  
Dedi māhīleri gör nece gezer 
deryāda  
 
144. görseydi:-se, -y, -di 
        Gazel 314 

        Mısra: 9 
        Görmek, bakmak. 

Naḫl-i ḳadd-i yāri görseydi 
ʿAzīzī bāġbān  
Bāġda baḳmaz-ıdı hergiz 
nārvenden cānibe  
 
145. göre:-e 
        Gazel 321 
        Mısra: 9 
        Görmek, bakmak. 

Göre bir gün göre geldüñ mi 
cānā neçe demlerdür  
ʿAzīzī bister-i ġamda yatur 
hecrüñle dil-ḫaste  
 
146. görse:-se 
        Gazel 322 
        Mısra: 1 
        Görmek, bakmak. 

Reşk ederdi ḳad-i mevzūnuñı 
ṭūbā görse  
Meyl ederdi ruḫ-ı gül-gūnuñı 
ḥūrā görse  
 
147. görse:-se 
        Gazel 322 
        Mısra: 2 
        Görmek, bakmak. 

Reşk ederdi ḳad-i mevzūnuñı 
ṭūbā görse  
Meyl ederdi ruḫ-ı gül-gūnuñı 
ḥūrā görse  
 
148. görse:-se 
        Gazel 322 
        Mısra: 4 
        Görmek, bakmak. 

Çeşm ü cānum pür olur nūr-ı 
sürūr ile ḳaçan  
Gözlerüm gün yüzüñi ey 
meh-i ġarrā görse  
 
149. görse:-se 
        Gazel 322 
        Mısra: 6 
        Görmek, bakmak. 

ʿAḳs-i ruḫsāruñı baġrına 
baṣardı cānā  
Naẓar etseñ seni mirʿāt-ı 
mücellā görse  
 

150. görse:-se 
        Gazel 322 
        Mısra: 8 
        Görmek, bakmak. 

Kimsenüñ etmez idi ʿaybına 
bir daḫı naẓar  
Kendü ʿaybını eger dīde-i 
bīnā görse  
 
151. görse:-se 
        Gazel 322 
        Mısra: 10 
        Görmek, bakmak. 

Budur insān olana lāyıḳ olan 
dünyāda  
ʿAyn-ı ʿibretle naẓar eyleye 
aʿmā görse  
 
152. görse:-se 
        Gazel 322 
        Mısra: 12 
        Görmek, bakmak. 

Ol şehüñ cām-ı lebi yādına 
nūş eyler imiş  
Her ne yerde ki ʿAzīzī mey-i 
ḥamrā görse  
 
153. görmege:-meg, -e 
        Gazel 326 
        Mısra: 1 
        Görmek, bakmak. 

Kūşe-i ġamda beni görmege 
cānān gelse  
Dil-i maḥzūnumı şād eylese 
bir ān gelse  
 
154. görmez:-mez 
        Gazel 338 
        Mısra: 11 
        Görmek, bakmak. 

Rind-i dürd-āşāmını görmez 
gözümüz cāmdan  
Sāḳīyā çeşm-i ḥabāb-ı mey 
ṭutuḳdur var ise  
 
155. görüp:-üp 
        Gazel 341 
        Mısra: 3 
        Görmek, bakmak. 

Sīne-i pür-mūyum içre dāġ-ı 
meh-rūyum görüp  
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Bir muṣaffā āyine çekdüm 
ṣanur peşmīneye  
 
156. gör: 
        Gazel 347 
        Mısra: 6 
        Görmek, bakmak. 

Ḳurṣ-ı dāġum göricek 
sīnemüñ üstinde o şāh  
Dedi gör öksüzi kim ḳoynına 
ḳoymış nānı  
 
157. göricek:-icek 
        Gazel 347 
        Mısra: 5 
        Görmek, bakmak. 

Ḳurṣ-ı dāġum göricek 
sīnemüñ üstinde o şāh  
Dedi gör öksüzi kim ḳoynına 
ḳoymış nānı  
 
158. görmeyelden:-me, -
yelden 
        Gazel 351 
        Mısra: 1 
        Görmek, bakmak. 

Gül-i ruḫsār-ı yāri 
görmeyelden çoḳ zamān oldı  
Anuñ-çün bülbül-i şūrīde-veş 
kārum fiġān oldı  
 
159. gör: 
        Gazel 358 
        Mısra: 10 
        Görmek, bakmak. 

Ḳalmadı bāde sürüldi der 
imiş pīr-i muġān  
Sözin azıtdı ʿAzīzī gör e şol 
fertūtı  
 
160. göricek:-icek 
        Gazel 358 
        Mısra: 6 
        Görmek, bakmak. 

Daʿvi-i ḥüsn eder idi meh-i 
deyr-i eflāk  
Göricek gün yüzüñi ṣındı 
ḫalīlüm putı  
 
161. görse:-se 
        Gazel 359 
        Mısra: 9 
        Görmek, bakmak. 

Şiʿr-i şāhānemi Ḫüsrev der 
idi görse eger  
Gelmeye Rūma ʿAzīzī gibi 
dīvān ehli  
 
162. gördi:-di 
        Gazel 361 
        Mısra: 1 
        Görmek, bakmak. 

Gördi ki dīvāne ḳıldı ʿārıż-ı 
cānān güni  
Şaʿşaʿa zencīrine bend eyledi 
devrān güni  
 
163. gördüm:-dü, -m 
        Gazel 361 
        Mısra: 3 
        Görmek, bakmak. 

Dün seni aġyār ile gördüm 
gezerken nāgehān  
Cānuma düşdi be-ġāyet ey 
meh-i tābān güni  
 
164. gördi:-di 
        Gazel 362 
        Mısra: 5 
        Görmek, bakmak. 

Cemālüñ nūrını gördi meger 
şemʿ  
Götürüp barmaġın īmāna 
geldi  
 
165. görüp:-üp 
        Gazel 362 
        Mısra: 2 
        Görmek, bakmak. 

Çemen bezmine gül seyrāna 
geldi  
Hezār anı görüp efġāna geldi  
 
166. görsün:-sün 
        Gazel 364 
        Mısra: 3 
        Görmek, bakmak. 

Mıṣr-ı ḥüsninde sevād-ı ḫaṭ-ı 
yāri görsün  
Ḥarem-i Kaʿbede görsem 
deyen ehl-i Şāmı  
 
167. görüp:-üp 
        Gazel 366 
        Mısra: 2 
        Görmek, bakmak. 

ʿArż-ı ḥüsn eylese şehrüñ 
gül-i ḫandānları  
Ġonca-i ḳalbimüz açılsa 
görüp anları  
 
168. görüp:-üp 
        Gazel 366 
        Mısra: 7 
        Görmek, bakmak. 

Görmeze urmasa ʿuşşāḳı 
görüp dilberler  
Ġamzelerden ṭaḳınup 
ḫancer-i bürrānları  
 
169. gördi:-di 
        Gazel 368 
        Mısra: 1 
        Görmek, bakmak. 

O meh-rū baña incinmiş 
ʿaceb bilsem ki ne’m gördi  
Meger ḳaşı femi ʿaḳsi ile 
çeşmümde nem gördi  
 
170. gördi:-di 
        Gazel 368 
        Mısra: 2 
        Görmek, bakmak. 

O meh-rū baña incinmiş 
ʿaceb bilsem ki ne’m gördi  
Meger ḳaşı femi ʿaḳsi ile 
çeşmümde nem gördi  
 
171. gördi:-di 
        Gazel 368 
        Mısra: 6 
        Görmek, bakmak. 

Bu ṣūretlü kişiyi gördügüm 
yoḳdur dedi nā-geh  
Ḳadīd olduġumı deyr-i 
ġamında ol ṣanem gördi  
 
172. gördügüm:-düg, -üm 
        Gazel 368 
        Mısra: 5 
        Görmek, bakmak. 

Bu ṣūretlü kişiyi gördügüm 
yoḳdur dedi nā-geh  
Ḳadīd olduġumı deyr-i 
ġamında ol ṣanem gördi  
 
173. gördüm:-dü, -m 
        Gazel 376 
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        Mısra: 9 
        Görmek, bakmak. 

Kūy-ı ʿışḳ içre ʿAzīzī serserī 
gördüm gezer  
Bir mehüñ oldı meger ol 
mübtelā ser-geştesi  
 
174. görmek:-mek 
        Gazel 378 
        Mısra: 1 
        Görmek, bakmak. 

Şu kim görmek diler ʿālemde 
rūy-ı māh-ı Kenʿānı  
Temāşā eylesün Mıṣr-ı 
melāḥatde Ḥasan Cānı  
 
175. görse:-se 
        Gazel 378 
        Mısra: 11 
        Görmek, bakmak. 

Ḳamerdür münḫasif olmış 
ṣanur bezm içre kim görse  
O meh destinden ayru ḳahve-
y-ile ṭolu fincānı  
 
176. görmeyelden:-me, -
yelden 
        Gazel 384 
        Mısra: 21 
        Görmek, bakmak. 

Boyı servüm ʿAzīzī 
görmeyelden  
Aḳar yaşum nitekim māʿ-i 
cārī  
 
177. görüp:-üp 
        Gazel 384 
        Mısra: 1 
        Görmek, bakmak. 

Göñül ṭıflı görüp ebrū-yı yāri  
Dedi yā rab bu ḥarf-i nūn mı 
yā rī  
 
178. görelden:-elden 
        Gazel 386 
        Mısra: 9 
        Görmek, bakmak. 

Nihāl-i ḳāmet-i yāri görelden 
bāġda nergis  
Ṣalındurmaz ʿAzīzī gözine 
serv-i ḫırāmānı  
 

179. göricek:-icek 
        Gazel 386 
        Mısra: 4 
        Görmek, bakmak. 

O ṭıfl-ı meh-ruḫuñ dām üzre 
düşmiş ṭopıdur ṣandum  
Göricek saḳf-ı gerdūn üzre 
nā-geh mihr-i raḫşānı  
 
180. gördükçe:-dükçe 
        Kaside 1 
        Mısra: 29 
        Görmek, bakmak. 

Şekl-i gül bülbüli gördükçe 
ḳızarduġı bu kim  
Bülbüle ḳarşu göz eyler güle 
ṭurmaz ʿabher  
 
181. görse:-se 
        Kaside 2 
        Mısra: 67 
        Görmek, bakmak. 

Görse bu şems ü ḳamer 
medḥin anuñ gökde Züḫal  
Yüzine şems-i ḳamer-rūyuñ 
ede baḳmaġa ʿār  
 
182. gören:-en 
        Kaside 3 
        Mısra: 12 
        Görmek, bakmak. 

Ṣafḥa-i şemʿ-i ruḫuñ üzre 
gelüp ḫaṭṭ-ı ġubār  
Bir mücerreb nüsḫa yazdı 
kim gören ḥayrān olur  
 
183. gören:-en 
        Kaside 3 
        Mısra: 12 
        Görmek, bakmak. 

Ṣafḥa-i şemʿ-i ruḫuñ üzre 
gelüp ḫaṭṭ-ı ġubār  
Bir mücerreb nüsḫa yazdı 
kim gören ḥayrān olur  
 
184. görmem:-me, -m 
        Kaside 3 
        Mısra: 69 
        Görmek, bakmak. 

Her ne gün görmem yüzüñ 
ey Yūsuf-ı Mıṣr-ı cemāl  

Dār-ı dünyā başuma ol gün 
benüm zindān olur  
 
185. gördügi:-düg, -i 
        Kaside 4 
        Mısra: 18 
        Görmek, bakmak. 

Bir melek yüzlü mecūsī 
dilberidür gūyiyā  
Kim ṭapar gördügi yerde 
āteş-i sūzāna şemʿ  
 
186. gören:-en 
        Kaside 4 
        Mısra: 55 
        Görmek, bakmak. 

Eşk-i çeşmüm içre sīmīn 
barmaġuñ ʿaḳsin gören  
Eyle ṣanur kim düşüpdür 
lücce-i ʿummāna şemʿ  
 
187. görmişdür:-miş, -dür 
        Kaside 4 
        Mısra: 45 
        Görmek, bakmak. 

Nūr-ı ḥüsn-i meh-veşüñ 
bezmüñde görmişdür meger  
Barmaġın götürdi geldi 
şevḳıla īmāna şemʿ  
 
188. görse:-se 
        Kaside 4 
        Mısra: 66 
        Görmek, bakmak. 

N’ola ḥālin yansa bendeñ 
saña ey rūşen-żamīr  
Kim yanar aḥvālini görse 
ḳaçan pervāne şemʿ  
 
189. görüp:-üp 
        Kaside 4 
        Mısra: 58 
        Görmek, bakmak. 

Her gece yapıya urmazlardı 
bend-i āhenīn  
Olmasa ḥüsn-i dil-efrūzuñ 
görüp dīvāne şemʿ  
 
190. gör: 
        Kaside 5 
        Mısra: 118 
        Görmek, bakmak. 
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Yanınca gezdirüp ḫalḳa cebe 
ṣatmaġ içün dāyim  
Etegin ḳomaz elden gör 
Cebeci Ḳara oġlanuñ  
 
191. gördügi:-düg, -i 
        Kaside 5 
        Mısra: 121 
        Görmek, bakmak. 

Alup her gördügi oġlanı 
yanına köçek-vārī  
Babalanmaḳ durur kārı aña 
Müştāḳ Babanuñ  
 
192. gördügine:-düg, -i, -n, -
e 
        Kaside 5 
        Mısra: 37 
        Görmek, bakmak. 

Oḳur nāzük ġazeller 
gördügine ʿİlmī-i nāzük  
Nezāketden degüldür ḫālī 
ṭabʿ-ı nāzüki anuñ  
 
193. görüp:-üp 
        Kıt'a 2 
        Mısra: 13 
        Görmek, bakmak. 

Görüp bu fāḳamı bir ḫoş-
şemāyil  
Dedi raḥm eyleyüp ben 
mübtelāya  
 
194. göricek:-i, -cek 
        Kıt'a 16 
        Mısra: 3 
        Görmek, bakmak. 

Göricek ḳarye-i mezbūrı nā-
gāh  
Ṣan erdük rāh-ı maḳṣūda 
sevindük  
 
195. görmez:-mez 
        Lugaz 4 
        Mısra: 8 
        Görmek, bakmak. 

ʿİlm-i aḫfāda eli vardur 
meger  
Kimse görmez anı ol maḫfī 
gezer  
 
196. gören:-en 
        Lugaz 14 

        Mısra: 3 
        Görmek, bakmak. 

Bülbül olur her gören anı ne 
dem  
Eylese ʿarż-ı cemāl ol gül-
misāl  
 
197. görse:-se 
        Matla 6 
        Mısra: 1 
        Görmek, bakmak. 

Gün yüzüñ muṣḥaf oḳur 
kūyuñda kim görse şehā  
Ḥaḳ demişler tenzilü’l-
esmāʿi min ṣavbi’s-semā  
 
198. görinen:-i, -n, -en 
        Matla 13 
        Mısra: 2 
        Görmek, bakmak. 

Yād edüp laʿl-i lebüñ 
aġlamadan cām-ı şarāb  
Düşdi aḳ gözine ṣanmañ 
görinen anda ḥabāb  
 
199. gördi:-di 
        Matla 27 
        Mısra: 1 
        Görmek, bakmak. 

Dūd-ı āhum menzilin gördi 
yüce eflākde  
Eşk-i çeşmüm yerini ḳılsa 
ʿaceb mi ḫākde  
 
200. gördi:-di 
        Matla 44 
        Mısra: 1 
        Görmek, bakmak. 

Ruḫ-ı yār ile baḥs-i ḥüsne 
yüz yumaduġın gördi  
Seḥer gülşende şebnemle 
gülüñ yüzine tükürdi  
 
201. görinen:-in, -en 
        Matla 60 
        Mısra: 2 
        Görmek, bakmak. 

Yaḳdı nār-ı ġam-ı hecrüñ 
beni ay alnı günüm  
Görinen ebr degül göklere 
çıḳdı dütünüm  
 

202. görüñüz:-üñüz 
        Matla 62 
        Mısra: 2 
        Görmek, bakmak. 

ʿAşḳ-ı Leylā-y-ile geşt eyler 
imiş hāmūnı  
Ne ʿaceb vādīye düşmiş 
görüñüz Mecnūnı  
 
203. gördügine:-düg, -i, -n, -
e 
        Matla 65 
        Mısra: 2 
        Görmek, bakmak. 

Dostum gördi görelden 
çeşm-i giryānum seni  
Kimsenüñ gördügine rāżī 
degül cānum seni  
 
204. görüp:-üp 
        Matla 74 
        Mısra: 1 
        Görmek, bakmak. 

Görüp āh etdi deyü tīrüñ ile 
zıhgīrüñ  
Bulsa dilim dilim eylerdi 
dilim şemşīrüñ  
 
205. görüñüz:-üñüz 
        Matla 80 
        Mısra: 1 
        Görmek, bakmak. 

Serümde lāle gibi ḳanlu 
dāġumı görüñüz  
Başum berāberi yanar 
çerāġumı görüñüz  
 
206. görüñüz:-üñüz 
        Matla 80 
        Mısra: 2 
        Görmek, bakmak. 

Serümde lāle gibi ḳanlu 
dāġumı görüñüz  
Başum berāberi yanar 
çerāġumı görüñüz  
 
207. gören:-en 
        Mesnevi 1 
        Mısra: 87 
        Görmek, bakmak. 
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O çerāġı gören kişi nā-gāh  
Cāmiʿe girdi ṣana mihr ile 
māh  
 
208. görse:-se 
        Mesnevi 1 
        Mısra: 36 
        Görmek, bakmak. 

Cāmiʿ-i ḳalʿa kim misāl-i 
Ḥarem  
Görse kesb-i ṣafā eder ādem  
 
209. görse:-se 
        Mesnevi 1 
        Mısra: 49 
        Görmek, bakmak. 

Görse bu ḳālıyı eger Mānī  
Naḳşınuñ olur idi ḥayrānı  
 
210. göricek:-icek 
        Muamma 3 
        Mısra: 1 
        Görmek, bakmak. 

Ḳaşın gözin göricek rūyın 
eylesem efkār  
Gelür bu ḳalbe o demde 
şemīm-i zülf-i nigār  
 
211. görmedüm:-me, -dü, -
m 
        Muamma 4 
        Mısra: 1 
        Görmek, bakmak. 

Görmedüm yüzüñ bir ay oldı 
tamām dedüm aña  
Ayuñ on dördin o meh-tāb 
içre gösterdi baña  
 
212. gören:-en 
        Muamma 7 
        Mısra: 2 
        Görmek, bakmak. 

Ne dem ki āba gire yüze ol 
gül-i ḫandān  
Derūn-ı māda gören yüzini 
olur ḥayrān  
 
213. görse:-se 
        Muamma 22 
        Mısra: 2 
        Görmek, bakmak. 

Teraḥḥum ḳıl o zār u 
mübtelāya  
Ki ḳaddüñ görse ḥamd eyler 
Ḫudāya  
 
214. gördi:-di 
        Muamma 26 
        Mısra: 2 
        Görmek, bakmak. 

Dil-i şemʿ-i şeb-ārā oldı 
sūzān  
Çü gördi sīnede cānānı 
ʿuryān  
 
215. gören:-en 
        Muamma 29 
        Mısra: 1 
        Görmek, bakmak. 

Gören ṣanur ki pertev ṣaldı 
bāġa mihr-i nūr-efşān  
Gül-i bī-ḥad arasında o meh-
veş kim ede cevlān  
 
216. görenlerüñ:-en, -ler, -
üñ 
        Muamma 33 
        Mısra: 2 
        Görmek, bakmak. 

Göründükçe o māh-ı mihr-
ṭalʿat  
Alur görenlerüñ ʿaḳlını 
ḥayret  
 
217. görinen:-i, -n, -en 
        Muamma 40 
        Mısra: 2 
        Görmek, bakmak. 

Ben nece aġlamayam 
kend’özüme  
Görinen dāyim elemdür 
gözüme  
 
218. gören:-en 
        Müseddes 1 
        Mısra: 16 
        Görmek, bakmak. 

Melceʿ-i ehl-i berāt olur 
eşigüñ dāyimā  
Dümm-i ṭāvūs-ı zer-efşānuñ 
gören ṣanur hümā  
 
219. gördükçe:-dükçe 
        Müseddes 3 

        Mısra: 19 
        Görmek, bakmak. 

Beni gördükçe ṣāḥib-maʿrifet 
mi ẓanneder āyā  
Ki rām olup baña el vermez 
ölsem de zen-i dünyā  
 
220. gördi:-di 
        Müseddes 4 
        Mısra: 37 
        Görmek, bakmak. 

Gördi ʿAzīzī gül yüzüñi oldı 
bülbülüñ  
Başından aldı ʿaḳlını sevdā-
yı sünbülüñ  
 
221. gören:-en 
        Müseddes 4 
        Mısra: 14 
        Görmek, bakmak. 

Ḥüsnüñ çerāġı kevn ü 
mekāna verür żiyā  
Gören hilāl ḳaşuñı ṭaña ḳalur 
ṭaña  
 
222. görenler:-en, -ler 
        Tahmis 1 
        Mısra: 22 
        Görmek, bakmak. 

Ḫūbdur şiʿrüñ ʿAzīzī çün 
ḫaṭ-ı Mīr-i ʿAlī  
Naẓm-ı dil-cūy-ı ṣafā-baḫşuñ 
görenler der belī  
 
223. görmek:-mek 
        Tahmis 1 
        Mısra: 6 
        Görmek, bakmak. 

Eşigüñ her bāb ile 
Firdevsden aʿlā-yımış  
Görmek istersem ʿaceb mi 
ārzū edüp seni  
 
224. göricek:-i, -cek 
        Tarih 1 
        Mısra: 9 
        Görmek, bakmak. 

Göricek bu yüce eyvānuñı 
māh  
Didi tārīḫini kāḫ-ı Cemşīd  
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225. görmedi:-me, -di 
        Tarih 1 
        Mısra: 4 
        Görmek, bakmak. 

Yapdı bir ḳaṣr-ı semā-sā kim 
anuñ  
Mislini görmedi çeşm-i 
ḫurşīd  
 
226. gören:-en 
        Tarih 2 
        Mısra: 13 
        Görmek, bakmak. 

Dedi bu ḥāli gören tārīḫini  
Oldı Rüstem mülk-i 
dünyādan cüdā  
 
227. görüp:-üp 
        Tarih 3 
        Mısra: 5 
        Görmek, bakmak. 

Görüp ol āteşi ḥātif 
hemāndem  
Dedi tārīḫ Sitanbul yandı bu 
şām  
 
228. gördüm:-dü, -m 
        Tarih 9 
        Mısra: 3 
        Görmek, bakmak. 

Çü gördüm rūyın ol cān-
pāresinüñ  
Dedüm tārīḫini feyż-i Ḥalīmī  
 
229. gördükde:-dük, -de 
        Tarih 12 
        Mısra: 3 
        Görmek, bakmak. 

Beyt-i maʿmūruñı gördükde 
ʿAzīzī ḫanum  
Didi tārīḫin anuñ ola 
mübārek ḫāneñ  
 
230. görenler:-en, -ler 
        Tarih 20 
        Mısra: 2 
        Görmek, bakmak. 

Ṭāliʿ u baḫt-ı saʿādet yār 
olup mīr olduġuñ  
Dedi görenler işidenler 
sezāvār-ı maḥal  
 

231. gördiler:-di, -ler 
        Tarih 27 
        Mısra: 7 
        Görmek, bakmak. 

Gördiler kim geçdi zaḫm-ı 
deşne cānına o dem  
Dediler tārīḫin eyvāh eyledi 
ḫançer helāk  
 
232. gördügine:-düg, -i, -n, -
e 
        Terci-bend 1 
        Mısra: 46 
        Görmek, bakmak. 

Gelüñüz seyr-i bāġ u rāġa 
deyü  
Gördügine ḳolın ṣalar ʿarʿar  
 
233. görüp:-üp 
        Terci-bend 1 
        Mısra: 55 
        Görmek, bakmak. 

Gülşenüñ bu leṭāfetini görüp  
Geldi bezm-i çemende şevḳa 
hezār  
 
234. görsün:-sün 
        Tesdis 4 
        Mısra: 6 
        Görmek, bakmak. 

Getür āyīne-i ʿālem-nümāyı 
cām-ı ṣaḥbāyı  
Benüm de sāḳiyā görsün 
gözüm bir pāre dünyayı  
 
235. görsün:-sün 
        Tesdis 4 
        Mısra: 12 
        Görmek, bakmak. 

Getür āyīne-i ʿālem-nümāyı 
cām-ı ṣaḥbāyı  
Benüm de sāḳiyā görsün 
gözüm bir pāre dünyayı  
 
236. görsün:-sün 
        Tesdis 4 
        Mısra: 18 
        Görmek, bakmak. 

Getür āyīne-i ʿālem-nümāyı 
cām-ı ṣaḥbāyı  
Benüm de sāḳiyā görsün 
gözüm bir pāre dünyayı  

 
237. görsün:-sün 
        Tesdis 4 
        Mısra: 24 
        Görmek, bakmak. 

Getür āyīne-i ʿālem-nümāyı 
cām-ı ṣaḥbāyı  
Benüm de sāḳiyā görsün 
gözüm bir pāre dünyayı  
 
238. görsün:-sün 
        Tesdis 4 
        Mısra: 30 
        Görmek, bakmak. 

Getür āyīne-i ʿālem-nümāyı 
cām-ı ṣaḥbāyı  
Benüm de sāḳiyā görsün 
gözüm bir pāre dünyayı  
 
239. görsünler:-sün, -ler 
        Gazel 130 
        Mısra: 10 
        Görmek. || Okumak. 

Yine bir şiʿre māyil dilberi 
sevdüm ʿAzīzī-veş  
Nic’olur söylemek 
şimdengerü eşʿārı görsünler  
 
240. görsünler:-sün, -ler 
        Gazel 73 
        Mısra: 2 
        Yaşamak, tecrübe 
etmek. 

Maḥabbet ehline ʿarż et o 
gül-ruḫsārı görsünler  
Cihān bāġında bülbüller 
fiġān u zārı görsünler  
 
241. görsünler:-sün, -ler 
        Gazel 130 
        Mısra: 2 
        Yaşamak, tecrübe 
etmek. 

Maḥabbet ehline ʿarż et o 
gül-ruḫsārı görsünler  
Cihān bāġında bülbüller 
fiġān u zārı görsünler  
 
242. görelden:-elden 
        Gazel 189 
        Mısra: 3 
        Yaşamak, tecrübe 
etmek. 
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ʿİzz ü nāz ile görelden şīve-i 
reftāruñı  
Servler ṣaḥn-ı çemende 
ḫāksāruñdur senüñ  
 
243. gördügüm:-düg, -üm 
        Tesdis 3 
        Mısra: 1 
        Yaşamak, tecrübe 
etmek. 

Dünyede gördügüm ālāmı 
yine yād edeyin  
Ṣarṣar-ı āhum ile ʿālemi 
berbād edeyin  
 
244. görsem:-se, -m 
        Gazel 277 
        Mısra: 5 
        Bakmak, görmek. 

Görsem āyīneyi ʿaḳs-i ruḫ-ı 
tābānuñla  
Birini māh u birin mihr-i 
mücellā ṣanurın  
 
245. gördükçe:-dükçe 
        Gazel 380 
        Mısra: 3 
        Bakmak, görmek. 

Girye eyler deyü gördükçe 
ruḫ-ı rengīnüñ  
Yüzini ḳanlara yur görenüñ 
eşk-i ali  
 
246. görenler:-ler, -en 
        Gazel 389 
        Mısra: 1 
        Bakmak, görmek. 

Dün gece Kaʿbe-i kūyuñda 
görenler māhı  
Dedi Bū-Ṭālib imiş görmege 
ʿAbdullāhı  
 
247. görmem:-me, -m 
        Kaside 3 
        Mısra: 69 
        Bakmak, görmek. 

Her ne gün görmem yüzüñ 
ey Yūsuf-ı Mıṣr-ı cemāl  
Dār-ı dünyā başuma ol gün 
benüm zindān olur  
 
248. görüp:-üp 
        Gazel 327 

        Mısra: 5 
        ... olarak görmek. 

Beni düşmen görüp kūyuñda 
düşnām eylemez zīrā  
Ne deñlü mūẕī kelb olursa 
ürmez āşnā üzre  
 
249. görinmez:-in, -mez 
        Gazel 37 
        Mısra: 3 
        Görmek, farketmek. 

Gözine ʿālem görinmez 
ʿāşıḳ-ı şeydā-dilüñ  
Etmeyince mihr-i ruḫsāruñ 
temāşā her ṣabāḥ  
 
250. görünmez:-ün, -mez 
        Gazel 42 
        Mısra: 7 
        Görmek, farketmek. 

Görünmez çeşm-i ʿālem-
bīnüme ey lāle-ḫad sensüz  
Cihān bāġınuñ olsa her gül-i 
rengīn-teri ḫurşīd  
 
251. görüp:-üp 
        Gazel 154 
        Mısra: 1 
        Görmek, farketmek. 

Dil görüp ḫālüñi çāh-ı 
ẕeḳanuñda maḥbūs  
Dedi zindāna neden düşdi bu 
Hindī cāsūs  
 
252. görseñ:-se, -ñ 
        Kaside 4 
        Mısra: 71 
        Görmek, farketmek. 

N’ola görseñ bendeñe elyaḳ 
çerāġ-ı luṭfuñı  
ʿĀdet olmışdur verürler 
sāʿil-i devrāna şemʿ  
 
253. görseñ:-se, -ñ 
        Gazel 214 
        Mısra: 7 
        Bilmek. 

Ne-y-idi cemʿ-i dünyādan 
murādı görseñ ey münkir  
Elüñe girse bir gün ṭālib-i 
dünyāyı söyletseñ  
 

254. görmedüm:-me, -dü, -
m 
        Gazel 11 
        Mısra: 2 
        Görmek, rast gelmek, 
şahit olmak. 

Revzen-i ḳalbüm açar erse 
ḳaçan ey ḳaşı yā  
Görmedüm nāvek-i müjgān 
gibi bir ḳalb-küşā  
 
255. görinen:-i, -n, -en 
        Gazel 21 
        Mısra: 3 
        Görmek, rast gelmek, 
şahit olmak. 

Ḫār-ı ġamdur görinen mūlar 
degül  
Gülşen-i cismümdeki ey 
ġonca-leb  
 
256. görseñüz:-se, -ñüz 
        Gazel 150 
        Mısra: 7 
        Görmek, rast gelmek, 
şahit olmak. 

Yüz sürersüz pāyına yolda o 
şāhı görseñüz  
Ḥaḳ bu kim ey ṭıfl-ı eşk-i 
dīde merdüm-zādesüz  
 
257. gördükçe:-dükçe 
        Gazel 190 
        Mısra: 5 
        Görmek, rast gelmek, 
şahit olmak. 

Dedüm cān imrenür 
gördükçe laʿlüñ  
Dedi kim bil de söylegil 
cevābuñ  
 
258. göreydi:-e, -y, -di 
        Gazel 194 
        Mısra: 10 
        Görmek, rast gelmek, 
şahit olmak. 

Adın añmazdı ʿAzīzī şiʿr-i 
gevher-bārınuñ  
Şāhī göreydi eger tertībini 
dīvānumuñ  
 
259. gördük:-dük 
        Gazel 199 
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        Mısra: 4 
        Görmek, rast gelmek, 
şahit olmak. 

Bize neyler cemālin ʿarż 
edüp māh  
Ki biz ḫurşīd-i pür-envār 
gördük  
 
260. gördük:-dük 
        Gazel 199 
        Mısra: 6 
        Görmek, rast gelmek, 
şahit olmak. 

Gözüñ efkārına mı düşdi 
nergis  
Ki gülşende ḳatı bīmār 
gördük  
 
261. gördük:-dük 
        Gazel 199 
        Mısra: 8 
        Görmek, rast gelmek, 
şahit olmak. 

Ne güftāruñ gibi güftār 
işitdük  
Ne reftāruñ gibi reftār 
gördük  
 
262. gördük:-dük 
        Gazel 199 
        Mısra: 10 
        Görmek, rast gelmek, 
şahit olmak. 

Yine bugün ʿAzīzī mübtelāyı  
Reh-i kūyında yārüñ zār 
gördük  
 
263. gördi:-di 
        Gazel 214 
        Mısra: 6 
        Görmek, rast gelmek, 
şahit olmak. 

Olaldan cilvegāhum ḳulle-i 
ḳāf-ı ġam-ı ʿışḳuñ  
Neler gördi Süleymānum dil-
i ʿanḳāyı söyletseñ  
 
264. görmedüm:-me, -dü, -
m 
        Gazel 215 
        Mısra: 10 
        Görmek, rast gelmek, 
şahit olmak. 

Melāḥat Mıṣrına mālik 
güzeller çoḳ durur ammā  
ʿAzīzī görmedüm ben ol şeh-
i Yūsuf-liḳādan yeg  
 
265. gördügi:-düg, -i 
        Gazel 217 
        Mısra: 6 
        Görmek, rast gelmek, 
şahit olmak. 

Leb-i şīrīnüñe beñzer deyü 
eṭfāl-i zamān  
Şekerini çıḳarur gördügi 
yerde şīrüñ  
 
266. göreydi:-e, -y, -di 
        Gazel 245 
        Mısra: 8 
        Görmek, rast gelmek, 
şahit olmak. 

Kendü derdin unudurdı 
güzelüm hecrüñde  
Çekdügüm derdi göreydi 
eger Eyyūb benüm  
 
267. gördi:-di 
        Gazel 249 
        Mısra: 3 
        Görmek, rast gelmek, 
şahit olmak. 

Ol büt-i sengīn-dilüñ gördi 
meger taṣvīrini  
Ḥayrete varup ṭayandı ḳaldı 
dehr içre ṣanem  
 
268. gördükçe:-dükçe 
        Gazel 256 
        Mısra: 4 
        Görmek, rast gelmek, 
şahit olmak. 

Verürsin ihtimām ile selām 
yollarda aġyāre  
Niçün ʿışḳ eylemezsin 
bendeñi gördükçe sulṭānum  
 
269. görmedüm:-me, -dü, -
m 
        Gazel 266 
        Mısra: 6 
        Görmek, rast gelmek, 
şahit olmak. 

Çeşm ü ebrūsı güzel neçe 
güzel gördüm velī  

Görmedüm hiçbir güzelde ol 
göz ü ol ḳaşı ben  
 
270. görmedüm:-me, -dü, -
m 
        Gazel 266 
        Mısra: 8 
        Görmek, rast gelmek, 
şahit olmak. 

Küḥl ile izi tozını bir 
görürmiş ol mehüñ  
Görmedüm nergis gibi 
ʿālemde hiçbir şaşı ben  
 
271. görürse:-ür, -se 
        Gazel 266 
        Mısra: 9 
        Görmek, rast gelmek, 
şahit olmak. 

Kim görürse naḳşını 
ebyātumuñ resmin ölür  
Kişver-i naẓmuñ ʿAzīzī olalı 
naḳḳāşı ben  
 
272. görse:-se 
        Gazel 267 
        Mısra: 4 
        Görmek, rast gelmek, 
şahit olmak. 

Cilvegāh-ı bāġda ṣalınmaz 
idi nāz-ıla  
Şīve-i reftāruñı görse nihāl-i 
nārven  
 
273. görenler:-en, -ler 
        Gazel 269 
        Mısra: 3 
        Görmek, rast gelmek, 
şahit olmak. 

Lebüñ ser-çeşmesi üzre 
görenler ḫaṭṭuñı ḳıblem  
Vużūʿ eyler ṣanurlar ehl-i 
Mekke āb-ı zemzemden  
 
274. gördüm:-dü, -m 
        Gazel 287 
        Mısra: 5 
        Görmek, rast gelmek, 
şahit olmak. 

Şevḳ-ıla gördüm yanar 
şemʿa dedüm ʿāşık-ımış  
Şemʿ-i rūşen dil uzadup dedi 
ol dem ya neyin  
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275. görüp:-üp 
        Gazel 288 
        Mısra: 13 
        Görmek, rast gelmek, 
şahit olmak. 

Ṭālib-i dünyānuñ aḥvālin 
görüp ya ḫod felek  
Ḥayrete varup ʿAzīzī ḳodı 
barmaḳ ber-dehān  
 
276. gördi:-di 
        Gazel 300 
        Mısra: 3 
        Görmek, rast gelmek, 
şahit olmak. 

Eşk-i çeşmüm rāh-ı kūyında 
sürinür gördi yār  
Luṭf-ıla ḳıldı naẓar bī-çāre 
sāyildür deyü  
 
277. göreyin:-e, -yin 
        Gazel 310 
        Mısra: 2 
        Görmek, rast gelmek, 
şahit olmak. 

Āb-ı ḥayvān öykünürmiş 
laʿl-i nābuñ ʿaynına  
Göreyin seng-i fenā ersün ol 
ayuñ ʿaynına  
 
278. gördügi:-düg, -i 
        Gazel 336 
        Mısra: 7 
        Görmek, rast gelmek, 
şahit olmak. 

Naḳd-i cān verüp yolına 
gördügi servüñ göñül  
ʿĀşıḳ-ı şūrīde-ḥāl ü pāymāli 
olmasa  
 
279. göresen:-e, -sen 
        Gazel 346 
        Mısra: 8 
        Görmek, rast gelmek, 
şahit olmak. 

Māyil-i esrār-ı ḫaṭṭ-ı laʿl-i 
nāb-ı dilber ol  
Göresen de nece olur dilber 
lebi maʿcūn dede  
 
280. görenler:-en, -ler 
        Gazel 355 

        Mısra: 5 
        Görmek, rast gelmek, 
şahit olmak. 

Görenler dūd-ı āhumdan 
ḳararmış ḳaşum alnumda  
Ṣanurlar murġ-ı cānum 
kūyuña uçmaġa per açdı  
 
281. görse:-se 
        Gazel 359 
        Mısra: 2 
        Görmek, rast gelmek, 
şahit olmak. 

Ne belā çekdügini dünyede 
hicrān ehli  
Görse ḥayretde ḳalurdı anı 
zindān ehli  
 
282. gördi:-di 
        Gazel 368 
        Mısra: 10 
        Görmek, rast gelmek, 
şahit olmak. 

ʿAzīzī görmedi eşküm gibi 
hīç bir delü ḳanlu  
Neçe yaş yaşadı çeşmüm 
egerçi neçe dem gördi  
 
283. görünce:-ünce 
        Gazel 382 
        Mısra: 6 
        Görmek, rast gelmek, 
şahit olmak. 

Nehr-i ʿiẕāruñ içre zülfüñ 
nehengini dil  
Nā-geh görünce ʿaḳlın 
başdan yitürdi şaşdı  
 
284. görenler:-en, -ler 
        Kaside 5 
        Mısra: 102 
        Görmek, rast gelmek, 
şahit olmak. 

Ḳonaḳ edindiler dükkānını 
Remmāl Çeşmīnüñ  
Görenler ġamze-i Tātārını 
yanındaki oġlanuñ  
 
285. görüp:-üp 
        Kaside 5 
        Mısra: 139 
        Görmek, rast gelmek, 
şahit olmak. 

Görüp naẓm-ı şeker-rīzüm 
umaram meyl ede yārān  
Ki zīrā sükkeredür meyli her 
ṭūṭī-i gūyānuñ  
 
286. görmedi:-me, -di 
        Müseddes 1 
        Mısra: 46 
        Görmek, rast gelmek, 
şahit olmak. 

Ḫātem-i Ṭāy gibi sen kān-ı 
seḫāvetsin meger  
Görmedi mislüñ cihānı geşt 
edenler ser-te-ser  
 
287. görsünler:-sün, -ler 
        Gazel 73 
        Mısra: 6 
        Görmek, anlamak. 

Gel ey dil naḳd-i eşk-i çeşm 
ü dāġ-ı sīneñi göster  
Ekābir ḳo ḥisāb-ı dirhem ü 
dīnārı görsünler  
 
288. gören:-en 
        Kaside 3 
        Mısra: 58 
        Görmek, anlamak. 

Maṭlaʿu’l-envārdur yā 
Maḥzenü’l-Esrārdur  
Ṭabʿ-ı vaḳḳāduñ ki eşʿāruñ 
gören ḥayrān olur  
 
289. gören:-en 
        Kaside 3 
        Mısra: 58 
        Görmek, anlamak. 

Maṭlaʿu’l-envārdur yā 
Maḥzenü’l-Esrārdur  
Ṭabʿ-ı vaḳḳāduñ ki eşʿāruñ 
gören ḥayrān olur  
 
290. gören:-en 
        Kıt'a 1 
        Mısra: 9 
        Görmek, anlamak. 

Ṣanʿat-ı şiʿrümi gören 
begenür  
Fāʿiḳu’d-dehr-i ṣāḥib-i 
hünerem  
 
291. göresin:-e, -sin 
        Mesnevi 1 
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        Mısra: 79 
        Görmek, anlamak. 

Göresin nefʿin anda bu 
ḫayruñ  
Sāye-i ʿarş ola o dem seyrüñ  
 
292. gören:-en 
        Müseddes 1 
        Mısra: 27 
        Görmek, anlamak. 

Münşeʿāt u şiʿr-i dür-bāruñ 
gören ehl-i maḳāl  
Aġzını açup ṣadef gibi olur 
ḥayrān u lāl  
 
293. gördi:-di 
        Tarih 16 
        Mısra: 2 
        Görmek, anlamak. 

ʿAzm-i ʿuḳbā eyledi 
Zeyne’l-ʿAlī-zāde ʿAlī  
Gördi çün bāḳī degül bu çār-
dīvār-ı künişt  
 
294. göreyin:-e, -yin 
        Gazel 22 
        Mısra: 2 
        Görelim bakalım!. 

Ḫāne-i ʿaḳlum fenāya verdi 
seylāb-ı şarāb  
Göreyin kim ola anı ṣatanuñ 
evi ḫarāb  
 
295. gördügince:-düg, -ince 
        Gazel 157 
        Mısra: 6 
        Görmek; karşılaşmak, 
rastlaşmak. 

Ol büt-i İncīl-i ḥüsnüñ deyr-i 
kūyında beni  
Gördügince küfri ezber oḳur 
aġyār-ı keşīş  
 
296. gördügüme:-düg, -üm, 
-e 
        Gazel 298 
        Mısra: 5 
        Görmek; karşılaşmak, 
rastlaşmak. 

Nece aġlamayayın 
gördügüme gözlerümden 
kim  

Öñinde ol şeh-i ḥüsnüñ 
çıḳardı eşkümi ḳanlu  
 
297. gördügüm:-düg, -üm 
        Gazel 257 
        Mısra: 5 
        Rastlamak, 
karşılaşmak. 

Gördügüm dilbere meyl 
etdügime  
Ṣūfī ṭaʿn eyleme kim 
meyyālem  
 
298. görüldükçe:-ül, -dükçe 
        Gazel 44 
        Mısra: 8 
        Görünme, ortaya çıkma. 

Ḳuruldı bir yeşil altunlu 
ḫayme ṣanuram bāġa  
Görüldükçe şuʿāʿ-ı mihr-ile 
esḥārda şimşād  
 
299. görinen:-i, -n, -en 
        Gazel 65 
        Mısra: 7 
        Görünme, ortaya çıkma. 

Görinen hāle degül māder-i 
çarḫ altundan  
Nev-ʿarūs-ı ḳamerüñ gūşına 
mengūş eyler  
 
300. görinen:-i, -n, -en 
        Gazel 358 
        Mısra: 7 
        Görünme, ortaya çıkma. 

Görinen ṣanma şafaḳ āteş-i 
āhum seḥerī  
Tābe-i çarḫa ḳoyup eyledi 
biryān ḥūtı  
 
301. göründükçe:-ün, -dük, 
-çe 
        Muamma 33 
        Mısra: 1 
        Görünme, ortaya çıkma. 

Göründükçe o māh-ı mihr-
ṭalʿat  
Alur görenlerüñ ʿaḳlını 
ḥayret  
 
302. gördügi:-dü, -gi 
        Gazel 194 

        Mısra: 5 
        Görmek II Bulmak. 

Bulsa girerdi içine gördügi 
yere hemān  
Ḳālib-i fersūdesidür ṭut ki 
şāʿir cānumuñ  
 
303. görinen:-in, -en 
        Gazel 2 
        Mısra: 5 
        Görmek ǁ farkına 
varmak, idrak etmek, 
anlamak. 

Görinen māh-ı nevdür ṣanma 
şāhum sūr-ı çarḫ üzre  
Şuʿāʿ-ı nār-ı āhum eyledi bir 
zer ʿalem peydā  
 
304. görsem:-se, -m 
        Gazel 364 
        Mısra: 4 
        Görmek, karşılaşmak. 

Mıṣr-ı ḥüsninde sevād-ı ḫaṭ-ı 
yāri görsün  
Ḥarem-i Kaʿbede görsem 
deyen ehl-i Şāmı  
 
305. görmiş:-miş 
        Gazel 163 
        Mısra: 1 
        Bakmak, tanık olmak II 
öğrenmek. 

Gözüñ ḳan dökmegi ol 
ġamze-i bī-dāddan görmiş  
Zihī ḫūnī ki merdüm-küşlügi 
cellāddan görmiş  
 
306. görmiş:-miş 
        Gazel 163 
        Mısra: 2 
        Bakmak, tanık olmak II 
öğrenmek. 

Gözüñ ḳan dökmegi ol 
ġamze-i bī-dāddan görmiş  
Zihī ḫūnī ki merdüm-küşlügi 
cellāddan görmiş  
 
307. görmiş:-miş 
        Gazel 163 
        Mısra: 4 
        Bakmak, tanık olmak II 
öğrenmek. 
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Maḥabbet āteşine yanmaġı 
pervāneden almış  
Ḳanı göñlüm gibi bir ṣanʿatı 
üstāddan görmiş  
 
308. görmiş:-miş 
        Gazel 163 
        Mısra: 6 
        Bakmak, tanık olmak II 
öğrenmek. 

O meh-ruḫsār-ile ben 
āşinādan gördügüm cevri  
Degül bir kimse mirʿāt-ı 
felekde yārdan görmiş  
 
309. görmiş:-miş 
        Gazel 163 
        Mısra: 8 
        Bakmak, tanık olmak II 
öğrenmek. 

Ṣurāḥī derd-ile ḳan yutmaġı 
peymāne-veş sāḳī  
Belā bezminde beñzer bu dil-
i nā-şāddan görmiş  
 
310. görmiş:-miş 
        Gazel 163 
        Mısra: 10 
        Bakmak, tanık olmak II 
öğrenmek. 

Yine bir Ḫüsrev-i şīrīn-
dehen yolına cān vermiş  
ʿAzīzī kār-ı ʿışḳı var-ise 
Ferhāddan görmiş  
 
311. gören:-en 
        Gazel 223 
        Mısra: 9 
        Göz yardımıyla bir 
şeyin varlığını algılamak, 
seçmek; anlamak, kavramak, 
sezmek II duymak, işitmek. 

Maʿni-i eşʿār-ı rengīnüñ 
ʿAzīzī der gören  
Naẓm-ı sādeñ ʿaynıdur şiʿr-i 
Ḫayālī naḳşınuñ  
 
312. görüp:-üp 
        Gazel 204 
        Mısra: 3 
        Görmek II tesadüf 
etmek. 

Dest-gīri olduġın görüp 
fütāde-dillerüñ  
Dedi zülf-i yāre şāne el 
benüm dāmān senüñ  
 
313. görür:-ür 
        Gazel 215 
        Mısra: 3 
        Kabul etmek, tutmak. 

Cefā vü cevrini cānum görür 
mihr ü vefādan yeg  
Dil-i bīmāruma derdüñ gelür 
rūḥum devādan yeg  
 
314. görmiş:-miş 
        Gazel 119 
        Mısra: 7 
        Görünmek, benzemek. 

Kendüyi şeyṭān gibi görmiş 
raḳīb-i bed-liḳā  
Cennet-i kūyında ṣūfīye göre 
ādemlenür  
 
315. gören:-en 
        Gazel 201 
        Mısra: 12 
        (bir şeyin oluşuna veya 
var olduğuna) şahit olmak, 
müşahede etmek. 

Sözlerüñ esrār-ı ḥikmetdür 
ʿAzīzī var-ise  
Cürʿa-dān-ı naẓmuñı gören 
ḳalur ḥayrān u deng  
 
316. gören:-en 
        Gazel 327 
        Mısra: 2 
        (bir şeyin oluşuna veya 
var olduğuna) şahit olmak, 
müşahede etmek. 

Süvār olduḳça ol meh-rū 
semend-i bād-pā üzre  
Gören bir berg-i gül bindi 
ṣanur raḫş-ı ṣabā üzre  
 
317. gören:-en 
        Gazel 331 
        Mısra: 2 
        (bir şeyin oluşuna veya 
var olduğuna) şahit olmak, 
müşahede etmek. 

Nāzla ṣarı aṭlasın geydükçe 
dilber egnine  

Der gören zer cāme geymiş 
şāh-ı ḫāver egnine  
 
318. gören:-en 
        Gazel 369 
        Mısra: 4 
        (bir şeyin oluşuna veya 
var olduğuna) şahit olmak, 
müşahede etmek. 

Bāġ-ı ḥüsn içre ṣanur bitdi 
Buḫūr-ı Meryem  
Deyr-i rūyında gören zülf-i 
ʿabīr-āsāyı  
 
319. göricek:-icek 
        Gazel 369 
        Mısra: 8 
        (bir şeyin oluşuna veya 
var olduğuna) şahit olmak, 
müşahede etmek. 

Oldı Firʿavn çerisi gibi ġarḳ-
āb-ı ʿadem  
Göricek ḫaṭṭ-ı ruḫuñ 
muʿcize-i Mūsāyı  
 
320. gören:-en 
        Gazel 382 
        Mısra: 9 
        (bir şeyin oluşuna veya 
var olduğuna) şahit olmak, 
müşahede etmek. 

Gören beni yanında yārüñ 
ʿAzīzī yolda  
Ṣanur ki Lāla Paşa 
şehzādeye yanaşdı  
 
321. gördüm:-dü, -m 
        Tahmis 1 
        Mısra: 10 
        Göz yardımıyla bir 
şeyin varlığını algılamak, 
seçmek; anlamak, kavramak, 
sezmek II rüyada görmek. 

Seyre vardum dün ser-i 
kūyuñda ḫ˅āb almış beni  
Düşde gördüm yatduġum yer 
Cennetü’l-Meʿvā-yımış  
 
322. görinen:-i, -n, -en 
        Gazel 180 
        Mısra: 9 
        Görünmek, belli olmak. 
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Görinen ḳara bulutlar degül 
ejder-mānend  
Çekilür göklere dūd-ı dil-i 
nālān ṣaf ṣaf  
 
323. görinen:-i, -n, -en 
        Gazel 227 
        Mısra: 3 
        Görünmek, belli olmak. 

Dāne dāne görinen içinde 
ṣanmañ toḫm-ı zerd  
Seyr-i bāġ etdükçe yāre 
gösterür dīnār gül  
 
324. görinen:-i, -n, -en 
        Gazel 251 
        Mısra: 9 
        Görünmek, belli olmak. 

Sīnem üzre görinen ṣanma 
ʿAzīzī ḳanlu daġ  
Ḫüsrev-i ʿışḳam ben ol gül-
gūn otaġumdur benüm  
 
325. görinen:-i, -n, -en 
        Gazel 267 
        Mısra: 13 
        Görünmek, belli olmak. 

Görinen mūlar degül tīġ-i 
ġam-ı hecr-i nigār  
Pāre pāre eyledi cismüm 
ʿAzīzī cümleten  
 
326. görinen:-i, -n, -en 
        Gazel 288 
        Mısra: 1 
        Görünmek, belli olmak. 

Māh-ı nev ṣanmañ görinen 
dökmek içün yere ḳan  
Aldı ḫūnī ḫançerin destine 
cellād-ı cihān  
 
327. görinen:-i, -n, -en 
        Gazel 319 
        Mısra: 8 
        Görünmek, belli olmak. 

Derd-i dilümi şerḥa zebān ile 
dehāndur  
Bir bir görinen dāġ ile her 
şerḥa-i sīne  
 
328. görinen:-i, -n, -en 
        Gazel 338 

        Mısra: 6 
        Görünmek, belli olmak. 

Ġonca ṭıflın mehd-i gülşende 
beliñletmiş ṣabā  
Laʿli üzre görinen şebnem 
uçuḳdur var ise  
 
329. görinen:-i, -n, -en 
        Gazel 373 
        Mısra: 9 
        Görünmek, belli olmak. 

Cismümde ʿAzīzī görinen 
her reg-i bī-cān  
Ġam riştesidür kim ten-i bī-
cāna ṭolaşdı  
 
330. görinen:-i, -n, -en 
        Gazel 379 
        Mısra: 7 
        Görünmek, belli olmak. 

Degüldür görinen encüm 
şeb-i hecrinde ol māhuñ  
Duḫān-ı nār-ı āhumdan göge 
yine şerer düşdi  
 
331. görüp:-üp 
        Gazel 223 
        Mısra: 3 
        Bakmak, dikkat etmek, 
tanık olmak. 

ʿAndelīb-i dil görüp 
alınmasun mı aña kim  
Ḳırmızı gül bergidür ruḫsār-ı 
alı naḳşınuñ  
 
332. gördüm:-dü, -m 
        Gazel 164 
        Mısra: 9 
        Görmek, bakmak, 
rastlamak. 

Dün ʿAzīzī yine ol mihr-i 
münīri gördüm  
Ḥüsn-ile māha dönüp āfet-i 
devrān olmış  
 
333. gördüm:-dü, -m 
        Gazel 252 
        Mısra: 8 
        Görmek, bakmak, 
rastlamak. 

Ey elif-ḳad boyı ʿarʿarlar 
arasında seni  

Dün ʿadū-yı ḫār ile gördüm 
ḳatı ʿār eylerem  
 
334. göreyin:-e, -yin 
        Kaside 4 
        Mısra: 59 
        Göreyim. 

Ṭuʿme-i miḳrāż-ı ejder-
peyker olsun göreyin  
Öykünürmiş germ olup 
genc-i ruḫ-ı cānāna şemʿ  
 
335. görse:-se 
        Muamma 8 
        Mısra: 2 
        Anlamlandırsa II görse. 

O mihrüñ māh-ruḫsārı 
temāşāsın ederken yād  
Muraḳḳaʿ burḳaʿın dil bī-
güher görse eder feryād  
 
336. göreyin:-e, -yin 
        Gazel 25 
        Mısra: 2 
        Görelim bakalım!. 

Öykünürmiş ṭudaġuña şerbet  
Göreyin bulmasun anı leẕẕet  
 
337. göreyin:-eyin 
        Muamma 19 
        Mısra: 2 
        Görelim bakalım!. 

Ḳaşı yī ṣad cevr eder deyü şu 
kim olur ḥazīn  
Bī-ser olsun göreyin çıḳınca 
ḫamsīn erbaʿīn  
 
338. görinen:-i, -n, -en 
        Gazel 34 
        Mısra: 7 
        Gözle algılanabilen. 

Reg degüldür görinen bir bir 
çıḳar dūd-ı kebūd  
Cism-i zerdüm nār-ı ġamla 
eriyüp mānend-i tūc  
 
339. görmişüz:-miş, -üz 
        Gazel 147 
        Mısra: 1 
        Tecrübe etmek, 
yaşamak II tanık olmak. 
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Neçe neçe ol mehüñ mihr ü 
vefāsın görmişüz  
Döne döne ʿālemüñ ẕevḳ u 
ṣafāsın sürmişüz  
 
340. görse:-se 
        Gazel 246 
        Mısra: 10 
        Bir şeyin vaziyetini 
görmek, tanık olmak. 

Tācı terk edüp düşerdi 
ayaġına ṣūfī ger  
Görse [idi] pīr-i deyr yanında 
[olan] ʿizzetüm  
 
341. görinen:-i, -n, -en 
        Gazel 173 
        Mısra: 10 
        Aşikar, belirgin, açıkta. 

Gülşen-i ġamda açılmış lāle-
i gül-gūndur  
Bāġ-ı sīnemde ʿAzīzī 
görinen her ḳanlu daġ  
 
342. görmedük:-me, -dük 
        Gazel 195 
        Mısra: 4 
        Görmek, duymak, 
rastlamak. 

Dili ṣayd eyledi zülfeyni o 
yārüñ gerçi  
Görmedük bāz şikār 
eyledügin zāġlaruñ  
 
343. görse:-se 
        Gazel 309 
        Mısra: 9 
        Görmek, duymak, 
rastlamak. 

Bu naẓm-ı bī-naẓīrüñi görse 
ʿAzīziyā  
Fihrist ederdi Naẓmī Kitāb-ı 
Neẓāyire  
 
344. görseñ:-se, -ñ 
        Gazel 386 
        Mısra: 6 
        Görmek II bilmek. 

Ḳoyup eẕkārı bir gün ṣūfī 
gelseñ bezm-i rindāna  
Çevirmek sen de görseñ nece 
olur tesbīḥ-i mercānı  
 

345. görmege:-meg, -e 
        Gazel 389 
        Mısra: 2 
        Görmek II ziyaret 
etmek. 

Dün gece Kaʿbe-i kūyuñda 
görenler māhı  
Dedi Bū-Ṭālib imiş görmege 
ʿAbdullāhı  
 
346. görinen:-i, -n, -en 
        Gazel 183 
        Mısra: 5 
        Cümle içinde yüklemin 
olumsuz çekimini sağlayan 
kelime, değil II bulunmaz, 
yer almaz. 

Ḳıldı ben üftādeyi ḫāk ile 
yeksān ayrulıḳ  
Sāye-i ḳaddüñ degüldür 
görinen yoluñda āh  
 
‘gör: 

1. ‘göreyin:-e, -yin 
        Gazel 110 
        Mısra: 2 
        Görmek. 

Ḳılıcuñdan şu ki yüz 
döndüre mānend-i siper  
‘Göreyin tīġ-i nedāmetle teni 
ola si per  
 
gör-: 

1. görmeyeyin:-me, -y, -e, -
y, -in 
        Gazel 207 
        Mısra: 4 
        Görmek, bakmak. 

Öykünürmiş ḫaṭ-ı zībāsına ol 
ġonca-femüñ  
Dostlar görmeyeyin yüzini 
ayruḳ çemenüñ  
 
2. gördi:-di 
        Gazel 203 
        Mısra: 1 
        Görmek, rast gelmek, 
şahit olmak. 

Dür-i dendānına teşbīh eder 
gördi o cānānuñ  

Ṣabā bir sille urdı kim 
gögerdi rūyı deryānuñ  
 
3. görse:-se 
        Gazel 210 
        Mısra: 3 
        Görmek, rast gelmek, 
şahit olmak. 

Nev-cevānum beni pīr oldı 
ṣanur kim görse  
Şöyle bükdi belümi dest-i 
ġam-ı hicrānuñ  
 
4. göreyin:-eyin 
        Gazel 217 
        Mısra: 3 
        Görmek, rast gelmek, 
şahit olmak. 

Ser-i bī-devletüm olsun 
yolına tek göreyin  
Ḳolını gerdenüme ṣalduġını 
şemşīrüñ  
 
5. görmedüm:-me, -dü, -m 
        Gazel 249 
        Mısra: 10 
        Görmek, rast gelmek, 
şahit olmak. 

Ser-be-ser gezdüm cihān 
bāġın ʿAzīzī ḥaḳ bu kim  
Görmedüm ol serve beñzer 
bir nihāl-i ġonca-fem  
 
6. gördüm:-dü, -m 
        Gazel 261 
        Mısra: 3 
        Görmek, rast gelmek, 
şahit olmak. 

Dün seni aġyār ile gördüm 
gezerken nāgehān  
Cānuma düşdi be-ġāyet ey 
meh-i tābān güni  
 
7. gördüm:-dü, -m 
        Gazel 266 
        Mısra: 5 
        Görmek, rast gelmek, 
şahit olmak. 

Çeşm ü ebrūsı güzel neçe 
güzel gördüm velī  
Görmedüm hiçbir güzelde ol 
göz ü ol ḳaşı ben  
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8. göreyin:-eyin 
        Gazel 269 
        Mısra: 2 
        Görmek, rast gelmek, 
şahit olmak. 

Ḫaṭ-ı mühr-i lebüñ yeg 
görmez ol kim naḳş-ı 
ḫātemden  
Ṭılısm-ı nāmı ḥakk olsun 
göreyin levḥ-i ʿālemden  
 
9. göreyin:-e, -y, -in 
        Gazel 280 
        Mısra: 1 
        Görmek, rast gelmek, 
şahit olmak. 

Göreyin rūyı raḳībüñ ġam-ıla 
zerd olsun  
O ṣanemle bir içermiş içine 
derd olsun  
 
10. göreyin:-e, -y, -in 
        Gazel 280 
        Mısra: 5 
        Görmek, rast gelmek, 
şahit olmak. 

Bülbül-āsā nece olur naʿralar 
urmaḳ göreyin  
Bāġ-ı bezm içre ḳadeḥ-i sāḳī 
hele verd olsun  
 
11. görse:-se 
        Gazel 284 
        Mısra: 3 
        Görmek, rast gelmek, 
şahit olmak. 

Çehre-i zerdümi kim görse 
ṣanur ʿışḳında  
Bīşe-i derd ü ġamuñ şīr-i 
neri oldum ben  
 
12. görse:-se 
        Gazel 284 
        Mısra: 13 
        Görmek, rast gelmek, 
şahit olmak. 

Dür-i eşʿārumı kim görse 
ʿAzīzī begenür  
Baḥr-i naẓmuñ ṣadef-i pür-
güheri oldum ben  
 
13. göreyin:-eyin 
        Gazel 290 

        Mısra: 4 
        Görmek, rast gelmek, 
şahit olmak. 

Viṣāline nigāruñ aş yerermiş  
Raḳībi göreyin Yā Rab 
gebersin  
 
14. gören:-en 
        Gazel 296 
        Mısra: 6 
        Görmek, rast gelmek, 
şahit olmak. 

Gören ṣanur ki āteşler ṣaçar 
suʿbān aġzından  
Şerer-efşān olup āhum 
çekilelden göge māhum  
 
15. göreyin:-eyin 
        Gazel 328 
        Mısra: 5 
        Görmek, rast gelmek, 
şahit olmak. 

Göreyin göñlüm belālardan 
benüm ḳurtulmasun  
Kim demādem meyl eder 
yürür ḳadi bālālara  
 
16. görmedi:-me, -di 
        Gazel 337 
        Mısra: 6 
        Görmek, rast gelmek, 
şahit olmak. 

Ben o şāh-ı kişver-i ʿışḳam 
ki çeşm-i rūzgār  
Görmedi dārātumı Dārāda vü 
Dārābda  
 
17. görseñ:-se, -ñ 
        Gazel 344 
        Mısra: 5 
        Görmek, rast gelmek, 
şahit olmak. 

Gülşen-i kūyında zāhid 
görseñ ol serv-ḳaddümi  
Meylüñ olmazdı cinānda 
naḫl-i ṭūbā seyrine  
 
18. göreyin:-eyin 
        Gazel 345 
        Mısra: 3 
        Görmek, rast gelmek, 
şahit olmak. 

Göreyin ebr perīşān olsun  
Öykünür sünbüle-i 
sünbülüñe  
 
19. göreyin:-eyin 
        Gazel 352 
        Mısra: 1 
        Görmek, rast gelmek, 
şahit olmak. 

Ġarḳ-ı ḫūn-ı bāde olsun 
göreyin peymāneyi  
Kim demādem būs eder laʿl-i 
leb-i cānāneyi  
 
20. göreyin:-eyin 
        Gazel 354 
        Mısra: 6 
        Görmek, rast gelmek, 
şahit olmak. 

Ḳılmadı hem-ser nigāruñ 
zülfine hergiz beni  
Göreyin kim bozıla tīz günde 
çarḫuñ çenberi  
 
21. görmedüm:-me, -dü, -m 
        Gazel 358 
        Mısra: 4 
        Görmek, rast gelmek, 
şahit olmak. 

N’ola aḳıtsa gözüm yaş 
yerine laʿl-i müẕāb  
Görmedüm bir neçe demdür 
o lebi yāḳūtı  
 
22. görselerdi:-se, -ler, -di 
        Gazel 359 
        Mısra: 4 
        Görmek, rast gelmek, 
şahit olmak. 

Yūsufı geldi ṣanurlardı yine 
dünyāya  
Görselerdi seni bu ḥüsn ile 
Kenʿān ehli  
 
23. gördi:-di 
        Gazel 363 
        Mısra: 7 
        Görmek, rast gelmek, 
şahit olmak. 

Gece kūyuñda yaturken 
ʿaceb ne gördi ʿāşıḳlar  
Ki āh u nāle-i şeb-gīri bām-ı 
çarḫa ergürdi  



835	
	

 
24. görmedüm:-me, -dü, -m 
        Gazel 365 
        Mısra: 1 
        Görmek, rast gelmek, 
şahit olmak. 

Görmedüm bir cāna cevr 
edici cānānum gibi  
Düşmesün ʿışḳına anuñ 
kimseler cānum gibi  
 
25. görmedi:-me, -di 
        Gazel 368 
        Mısra: 9 
        Görmek, rast gelmek, 
şahit olmak. 

ʿAzīzī görmedi eşküm gibi 
hīç bir delü ḳanlu  
Neçe yaş yaşadı çeşmüm 
egerçi neçe dem gördi  
 
26. görmedüm:-me, -dü, -m 
        Gazel 390 
        Mısra: 6 
        Görmek, rast gelmek, 
şahit olmak. 

Ġamzeñ oḳı dile ṭoḳundı 
nece kez ammā  
Görmedüm cāna müjeñ gibi 
cefālar ḳılıcı  
 
27. gördügi:-düg, -i 
        Kaside 5 
        Mısra: 113 
        Görmek, rast gelmek, 
şahit olmak. 

Sever mi gördügi yegencigi 
yine Ḳoca Melḳūḥ  
Günāhı oldur ancaḳ ḫalḳ 
içinde ol müselmānuñ  
 
28. göresin:-e, -sin 
        Gazel 179 
        Mısra: 7 
        Anlamak, idrak etmek. 

Meclis içre ṭolular içmek 
nic’olur göresin  
Gelsün ey sāḳī hele meydāna 
çeng ü nāy u def  
 
29. göresin:-e, -sin 
        Gazel 282 

        Mısra: 6 
        Anlamak, idrak etmek. 

Gül ü mül ṣoḥbetin etmek 
çemende ġonca-leblerle  
Nece olur göresin ṣūfī hele 
evvel bahār olsun  
 
30. göresin:-e, -sin 
        Matla 61 
        Mısra: 1 
        .........ile karşılaşmak, 
(iyi durumlar için) erişmek, 
nail olmak, (kötü durumlar 
için) kendisine yapılmak, 
maruz kalmak, duçar olmak. 

Yıḳa bu ʿālemi yaḳa felegüñ 
küngüresin  
Şeb-i hecrüñde yaşum āh ile 
bir gün göresin  
 
gör ki: 

1. gör ki: 
        Gazel 216 
        Mısra: 4 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Gör ki. 

Kişi kendü gözinden 
ḳıṣḳanurken sevdügi yāri  
Belāyı gör ki ol şāhı diler 
gördükçe el sevmek  
 
gördi görelden: 

1. gördi görelden: 
        Matla 65 
        Mısra: 1 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Gördüm göreli. 

Dostum gördi görelden 
çeşm-i giryānum seni  
Kimsenüñ gördügine rāżī 
degül cānum seni  
 
gördügümce: 

1. gördügümce: 
        Gazel 277 
        Mısra: 3 
        Gördüğü zaman. 

Gördügümce ḫaṭ-ı ser-sebz ü 
leb-i ḫandānuñ  
Bir güzel sürḫ-dehen ṭūṭi-i 
ḥaḍrā ṣanurın  
 
gördügünce: 

1. gördügünce: 
        Gazel 113 
        Mısra: 1 
        Gördüğü zaman. 

Gördügünce rām olur aña 
perī-ruḫsārlar  
Var-ise mühr-i Süleymān 
götürür dīnārlar  
 
göre: 

1. göre: 
        Müseddes 4 
        Mısra: 16 
        Nispetle. 

Mihr-i münīri ben nece 
beñzer deyem saña  
Ḫurşīd-i rūyuña göre bir 
ẕerredür şehā  
 
2. göre: 
        Gazel 119 
        Mısra: 8 
        Sorulursa. 

Kendüyi şeyṭān gibi görmiş 
raḳīb-i bed-liḳā  
Cennet-i kūyında ṣūfīye göre 
ādemlenür  
 
3. göre: 
        Gazel 321 
        Mısra: 9 
        Görsün!. 

Göre bir gün göre geldüñ mi 
cānā neçe demlerdür  
ʿAzīzī bister-i ġamda yatur 
hecrüñle dil-ḫaste  
 
göre vardum: 

1. göre vardum:-du, -m 
        Gazel 74 
        Mısra: 9 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Görmek. 
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Göre vardum pister-i ġamda 
ʿAzīzī ḫasteyi  
Baġrı başlu gözi yaşlu 
derdnāk olmış yatur  
 
gören: 

1. görenler:-ler 
        Gazel 216 
        Mısra: 10 
        Bakan, gören, şahit 
olan. 

ʿAzīzī nev-resīde bir nihāl-i 
bī-bedel sevmek  
Görenler ol nigāruñ naḳşını 
deye maḥal sevmek  
 
2. görenler:-ler 
        Gazel 275 
        Mısra: 4 
        Bakan, gören, şahit 
olan. 

Ḳanlu yaşumdan bu çeşmüm 
şöyle oldı sürḫ-reng  
Kim beni ṣanur görenler 
ḳıpḳızıl dīvāneyin  
 
3. görenler:-ler 
        Gazel 276 
        Mısra: 8 
        Bakan, gören, şahit 
olan. 

Beni cevr ile öldürmek 
dilerseñ şöyle öldür kim  
Görenler ʿibret alsunlar 
cihān içre şehā benden  
 
4. gören: 
        Gazel 302 
        Mısra: 2 
        Bakan, gören, şahit 
olan. 

Ġam-ı zülfeynüñ ile oldı 
yaşum üftāde  
Der gören ḳalmış ayaḳlarda 
bu merdümzāde  
 
5. gören: 
        Gazel 302 
        Mısra: 3 
        Bakan, gören, şahit 
olan. 

ʿAḳs-i ebrūlaruñı dīde-i pür-
nemde gören  
Dedi māhīleri gör nece gezer 
deryāda  
 
6. görenler:-ler 
        Gazel 378 
        Mısra: 10 
        Bakan, gören, şahit 
olan. 

Nişān-ı ṭarf-ı rūyında ne 
ḥālet var o servüñ kim  
Görenler ābda berg-i gül-i 
terdür ṣanur anı  
 
7. görenler:-ler 
        Gazel 379 
        Mısra: 3 
        Bakan, gören, şahit 
olan. 

Ḫayāl-i ruḫlaruñ ey meh 
görenler çeşm-i pür-nemde  
Ṣanur bir cūybāra ʿaḳs-i 
ḫurşīd ü ḳamer düşdi  
 
8. görenüñ:-üñ 
        Gazel 380 
        Mısra: 4 
        Bakan, gören, şahit 
olan. 

Girye eyler deyü gördükçe 
ruḫ-ı rengīnüñ  
Yüzini ḳanlara yur görenüñ 
eşk-i ali  
 
göreyin: 

1. göreyin: 
        Kaside 1 
        Mısra: 72 
        Görünce. 

Öykünürse yüzüñe gül 
sözüñe bülbül eger  
Göreyin bāda varup gül ola 
bülbül ebter  
 
2. göreyin: 
        Gazel 192 
        Mısra: 8 
        Göreyim. 

Būs edüp laʿlin ıṣırmışsın 
nigārı ey raḳīb  

Ḳurusun aġzuñ dökülsün 
göreyin dendānlaruñ  
 
göricek: 

1. göricek: 
        Kaside 1 
        Mısra: 56 
        Gördüğü zaman. 

Gele yād eyleye bülbül o 
Ḫalīlüñ keremin  
Göricek bülbüli gül olmaz 
idi pür-āzer  
 
görin: 

1. görinen:-en 
        Gazel 208 
        Mısra: 7 
        Görünmek ǁ ortaya 
çıkmak,. 

Görinen gül gül degül encüm 
şerār-ı āh ile  
Ṣaḥn-ı gerdūnı ser-Ā-ser 
eyledüm nesrīnlik  
 
2. görinmez:-mez 
        Gazel 241 
        Mısra: 2 
        Görünmek ǁ ortaya 
çıkmak,. 

Göklere erişse ṭañ mı nāle vü 
āhum benüm  
Kim neçe gündür görinmez 
ol yüzi māhum benüm  
 
3. görinen:-en 
        Gazel 331 
        Mısra: 7 
        Görünmek ǁ ortaya 
çıkmak,. 

Cism-i zerdümdür görinen 
ṣanma cān-ı zārumuñ  
Kim geyürdi şāh-ı ġam bir 
cāme-i zer egnine  
 
4. görinür:-ür 
        Kaside 1 
        Mısra: 6 
        Görünmek ǁ ortaya 
çıkmak,. 

Mehden eylerse ʿaceb mi 
güli bülbül tercīḥ  
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Görinür çehre-i gül bülbüle 
şems-i ḫāver  
 
5. görinür:-ür 
        Muamma 37 
        Mısra: 2 
        Görünmek ǁ ortaya 
çıkmak,. 

Bir leṭāfet var ki dendānında 
ol ġonca-dehān  
Ḫande etdükçe görinür 
çehrem içinde ʿıyān  
 
görinen: 

1. görinen: 
        Gazel 238 
        Mısra: 3 
        Görmek, görünmek. 

Gül yüzüñde görinen ol ḫaṭ-ı 
müşkīn-i ruḫuñ  
Levḥ-i māha yazılur ḫaṭṭ-ı 
siyeh-rū mı degül  
 
görinür: 

1. görinür:-in, -ür 
        Gazel 337 
        Mısra: 4 
        Görünmek, belli olmak. 

Ḳaṭre ḳaṭre jālelerdür sünbül 
üzre gūyiyā  
Her ʿaraḳ kim görinür ol 
kākül-i pür-tābda  
 
görme: 

1. görmedi:-di 
        Kaside 1 
        Mısra: 9 
        Görmemek II 
karşılaşmamak, tesadüf 
etmemek. 

Eser-i būy-ı vefā görmedi 
gülden bülbül  
Gül-i raʿnāyı dil-i bülbül 
egerçi ki sever  
 
2. görmedüm:-düm 
        Gazel 169 
        Mısra: 2 
        Denk gelmek, 
rastlamak, şahit olmak. 

Levḥ-i cihānda gördüm 
egerçi hezār ḫaṭ  
Ḫaṭṭuñ misāli görmedüm ey 
gül-ʿiẕār ḫaṭ  
 
3. görmedüm:-düm 
        Gazel 231 
        Mısra: 10 
        Denk gelmek, 
rastlamak, şahit olmak. 

ʿĀlemi aldum ayaġum altına 
ey mey-fürūş  
Görmedüm cāmuñ gibi bir 
ṣāf-meşreb sāde-dil  
 
görmek diler: 

1. görmek diler: 
        Gazel 169 
        Mısra: 6 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Görmek istemek. 

Görsün yüzüñde ḥüsn-i ḫaṭ-ı 
müşk-bāruñı  
Görmek diler cihānda şu kim 
yādgār ḫaṭ  
 
görmeze urmasa: 

1. görmeze urmasa:-ma, -sa 
        Gazel 366 
        Mısra: 7 
        Kelime Tipi: Deyim 
        Görmezden gelmek, 
görmemiş gibi davranmak. 

Görmeze urmasa ʿuşşāḳı 
görüp dilberler  
Ġamzelerden ṭaḳınup 
ḫancer-i bürrānları  
 
görmiş degül: 

1. görmiş degül: 
        Müseddes 4 
        Mısra: 10 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Görmemiş, görülmemiş. 

Necm-i hüdā mı gün yüzüñ 
üzre nedür o ḫāl  
Rā ḳaşlaruñ ḫayālini görmiş 
degül hilāl  

 
görse: 

1. görse:-se 
        Gazel 260 
        Mısra: 6 
        (eziyete) uğramak. 

Āh u feryādı ḥüseynīye çıḳar 
ʿuşşāḳuñ  
Görse aġyār-ı Yezīd 
olduġunı yār-ı Ḥasen  
 
görün: 

1. görünmedi:-me, -di 
        Gazel 20 
        Mısra: 2 
        Görünmek II İşitilmek, 
fark edilmek. 

Gözi çıḳınca aġladı kūyında 
dün raḳīb  
Görünmedi çıḳup aña ol 
māh-ı dil-firīb  
 
2. görünse:-se 
        Gazel 208 
        Mısra: 3 
        Gözükmek. 

Bir leṭāfet var ki ey gül-ruḫ 
görünse nāgehān  
Ādemüñ ʿaḳlın alur 
sīneñdeki sīmīnlik  
 
görüp sevmez: 

1. görüp sevmez: 
        Kıt'a 23 
        Mısra: 2 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Görüp sevmeyen 
bağlamında kullanılmış söz 
grubu. 

Gülistān-ı cemālini Ḫalīlüñ  
Görüp sevmez şu kim 
Nemrūd olsun  
 
göster: 

1. göstermez:-mez 
        Gazel 1 
        Mısra: 7 
        Görülmesini sağlamak, 
görmesine yol açmak. 
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Setr eder rūyuñı dāmānı-yıla 
göstermez  
Kaʿbe örtüsi durur zülf-i 
siyāhuñ gūyā  
 
2. gösterür:-ür 
        Gazel 18 
        Mısra: 10 
        Görülmesini sağlamak, 
görmesine yol açmak. 

Meger bir rind-i şāhid-bāz-ı 
ʿālemdür ʿAzīzī-veş  
Kenāre çekmek içün gösterür 
ol māha zer kevkeb  
 
3. göstermege:-meg, -e 
        Gazel 48 
        Mısra: 5 
        Görülmesini sağlamak, 
görmesine yol açmak. 

Naḳş-ı memātı ʿāşıḳa 
göstermege o şāh  
Āyīne-vār tīġine her dem cilā 
verür  
 
4. göster: 
        Gazel 73 
        Mısra: 5 
        Görülmesini sağlamak, 
görmesine yol açmak. 

Gel ey dil naḳd-i eşk-i çeşm 
ü dāġ-ı sīneñi göster  
Ekābir ḳo ḥisāb-ı dirhem ü 
dīnārı görsünler  
 
5. göstermedi:-me, -di 
        Gazel 137 
        Mısra: 9 
        Görülmesini sağlamak, 
görmesine yol açmak. 

ʿAzīzīye bugün gül yüzini 
göstermedi beñzer  
Ki gördüm yüzi gözi aġlar ey 
rūḥ-ı revān gülmez  
 
6. gösterür:-ür 
        Gazel 227 
        Mısra: 4 
        Görülmesini sağlamak, 
görmesine yol açmak. 

Dāne dāne görinen içinde 
ṣanmañ toḫm-ı zerd  

Seyr-i bāġ etdükçe yāre 
gösterür dīnār gül  
 
7. göstermek:-mek 
        Gazel 283 
        Mısra: 2 
        Görülmesini sağlamak, 
görmesine yol açmak. 

Gösterürken ellere mihr ü 
vefā ṣūretlerin  
Baña göstermek neden cevr 
ü cefā ṣūretlerin  
 
8. gösterürken:-ür, -ken 
        Gazel 283 
        Mısra: 1 
        Görülmesini sağlamak, 
görmesine yol açmak. 

Gösterürken ellere mihr ü 
vefā ṣūretlerin  
Baña göstermek neden cevr 
ü cefā ṣūretlerin  
 
9. göstereyin:-e, -yin 
        Gazel 325 
        Mısra: 4 
        Görülmesini sağlamak, 
görmesine yol açmak. 

Sürḫ-i eşk ile edüp çihre-i 
zerdüm rengīn  
Naḳş-ı ṣūret nece olur 
göstereyin Bihzāda  
 
10. gösterür:-ür 
        Lugaz 23 
        Mısra: 3 
        Görülmesini sağlamak, 
görmesine yol açmak. 

Erdügine ḥüsn ü behcet 
gösterür  
Her kese bir dürlü ṣūret 
gösterür  
 
11. gösterür:-ür 
        Lugaz 23 
        Mısra: 4 
        Görülmesini sağlamak, 
görmesine yol açmak. 

Erdügine ḥüsn ü behcet 
gösterür  
Her kese bir dürlü ṣūret 
gösterür  
 

12. gösterdi:-di 
        Muamma 4 
        Mısra: 2 
        Görülmesini sağlamak, 
görmesine yol açmak. 

Görmedüm yüzüñ bir ay oldı 
tamām dedüm aña  
Ayuñ on dördin o meh-tāb 
içre gösterdi baña  
 
13. gösterüp:-üp 
        Gazel 211 
        Mısra: 5 
        Birini veya bir şeyi 
işaretle belirtmek. 

Gösterüp baña elif ḳaddüñle 
dāl-ı zülfüñi  
ʿĀlem içre n’ola şāhum sen 
de bir ad eyleseñ  
 
14. gösterür:-ür 
        Gazel 283 
        Mısra: 4 
        Göstermek II 
yansıtmak. 

Āyīne maẓhar mı düşdi 
ruḫlaruñ ayına kim  
Erdügine gösterür ẕevḳ u 
ṣafā ṣūretlerin  
 
götür: 

1. götürüp:-üp 
        Gazel 18 
        Mısra: 2 
        Uzaklaştırmak, 
kaldırmak. 

Meger kim kebkebüñ 
nakşına yüz sürmek diler 
kevkeb  
Götürüp kendüyi gökden 
yere her gāh atar kevkeb  
 
2. götürür:-ür 
        Gazel 66 
        Mısra: 5 
        Uzaklaştırmak, 
kaldırmak. 

Bād-ı ṣarṣardur ki bir gül-
berg-i raʿnā götürür  
Şol feres kim ol şeh-i ʿālī-
cenāb altındadur  
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3. götürmez:-mez 
        Gazel 67 
        Mısra: 3 
        Uzaklaştırmak, 
kaldırmak. 

Yüzini sāye-veş yerden 
götürmez pertev-i ḫurşīd  
Meger var ise ol servüñ 
fütāde ḫāk-i rāhıdur  
 
4. götür: 
        Gazel 71 
        Mısra: 11 
        Uzaklaştırmak, 
kaldırmak. 

Götür ayaġı var der-i 
meyḫāneye göñül  
Zīrā ḳasāvetüñ senüñ ancaḳ 
o bāb açar  
 
5. götürür:-ür 
        Gazel 113 
        Mısra: 2 
        Uzaklaştırmak, 
kaldırmak. 

Gördügünce rām olur aña 
perī-ruḫsārlar  
Var-ise mühr-i Süleymān 
götürür dīnārlar  
 
6. götürür:-ür 
        Gazel 323 
        Mısra: 12 
        Uzaklaştırmak, 
kaldırmak. 

ʿAdū-yı ḫar-mizācuñ ṣırtına 
ur derd ü ġam bārın  
Ki ol dünyāyı ursañ götürür 
cāmūs şeklinde  
 
7. götürüp:-üp 
        Kıt'a 4 
        Mısra: 1 
        Devam ettirmek II 
sürdürmek II bırakmak. 

Götürüp bezm-i cihāndan 
ayaġı  
Çün olur her kişinüñ menzili 
gūr  
 
8. götürür:-ür 
        Gazel 16 

        Mısra: 6 
        Taşımak. 

Kāfirligine dāl bu yetmez mi 
zülfüñüñ  
Kim kend’özünde götürür ol 
ey ṣanem ṣalīb  
 
9. götürür:-ür 
        Kaside 4 
        Mısra: 16 
        Taşımak. 

Sünbül-i dūd-ı kebūdın her 
gece tezyīn içün  
Götürür nergis gibi başında 
zerrīn şāne şemʿ  
 
göy: 

1. göyünmiş:-ün, -miş 
        Gazel 84 
        Mısra: 8 
        Yanmak. 

Dil-i ʿāşıḳdur ol ḫāl-i siyeh 
beñzer çü pervāne  
Göyünmiş perr ü bāli şemʿ-i 
gerdānuñda ḳalmışdur  
 
göz: 

1. gözinden:-i, -n, -den 
        Gazel 216 
        Mısra: 3 
        Bakış, nazar. 

Kişi kendü gözinden 
ḳıṣḳanurken sevdügi yāri  
Belāyı gör ki ol şāhı diler 
gördükçe el sevmek  
 
2. gözüñ:-üñ 
        Gazel 3 
        Mısra: 7 
        Göz, görme organı. 

Yine ḫūnī gözüñ ʿāşıḳ mı 
öldürdi edüp mātem  
Siyehler geymiş ol gīsū-yı 
ʿanber-bār ser-tā-pā  
 
3. göz-ile:-ile 
        Gazel 6 
        Mısra: 5 
        Göz, görme organı. 

Naẓar etmez göñül alur göz-
ile nev-ʿarūs-āsā  
Gerekse şekl-i murdārına 
versün zīb ü fer dünyā  
 
4. gözüm:-üm 
        Gazel 8 
        Mısra: 8 
        Göz, görme organı. 

Bürüdi gün yüzini ebr-i ḫaṭ 
ol māh-veşüñ  
Ṭañ mı diñmezse gözüm yaşı 
çü bārān-ı şitā  
 
5. gözlerüm:-ler, -üm 
        Gazel 15 
        Mısra: 6 
        Göz, görme organı. 

Ārzū-yı būse-i laʿlüñ ile ey 
pīrūze-ḫaṭ  
Gözlerüm döndi ʿaḳīḳa 
giryeden pür-ḫūn olup  
 
6. gözine:-i, -n, -e 
        Gazel 37 
        Mısra: 3 
        Göz, görme organı. 

Gözine ʿālem görinmez 
ʿāşıḳ-ı şeydā-dilüñ  
Etmeyince mihr-i ruḫsāruñ 
temāşā her ṣabāḥ  
 
7. gözlerümüñ:-ler, -üm, -üñ 
        Gazel 45 
        Mısra: 4 
        Göz, görme organı. 

Etmek müyesser olmadı ol 
servi der-kenār  
Oldı egerçi gözlerümüñ yaşı 
ʿayn-ı rūd  
 
8. gözüm:-üm 
        Gazel 57 
        Mısra: 5 
        Göz, görme organı. 

Şöyle ḳan aġlar gözüm gāhī 
ġam-ı laʿlüñle kim  
Silmeden ol ḳanı destüm 
pençe-i mercān olur  
 
9. gözden:-den 
        Gazel 60 
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        Mısra: 3 
        Göz, görme organı. 

Sürme-i ḫāk-i rehüñ gözden 
siler cūy-ı sirişk  
Beñzer ol uġruya kim 
ḳomaduġı yerden alur  
 
10. gözlerüm:-ler, -üm 
        Gazel 63 
        Mısra: 4 
        Göz, görme organı. 

Eşk-i sürḫ-āb ile rūy-ı 
zerdümi al eyleyüp  
Gözlerüm hecrüñde baña ḫoş 
ʿaceb reng etdiler  
 
11. gözüm:-üm 
        Gazel 69 
        Mısra: 5 
        Göz, görme organı. 

Eşigüñde gözüm yaşı olur 
her dem revān ḳıblem  
Meger ol Kaʿbe-i ehl-i ṣafā 
bu ʿayn-ı zemzemdür  
 
12. gözüm:-üm 
        Gazel 69 
        Mısra: 14 
        Göz, görme organı. 

Göñül āh eylegil hecrinde 
yārüñ diñmeyüp bir dem  
Gözüm ḳan aġla ṭurma yaş 
yerine bu da bir demdür  
 
13. gözüm:-üm 
        Gazel 70 
        Mısra: 1 
        Göz, görme organı. 

Gözüm pür nuḳre-i eşk-ile 
cānā ḫoşça ḥālüm var  
Şeh-i ʿışḳam ḥazīnemde neçe 
māl ü menālüm var  
 
14. gözümde:-üm, -de 
        Gazel 70 
        Mısra: 10 
        Göz, görme organı. 

ʿAzīzī ermedüm hergiz viṣāl-
i yāre anuñçün  
Gözümde eşk-i bī-pāyān dil 
ü cānda melālüm var  
 

15. gözlerümüñ:-ler, -üm, -
üñ 
        Gazel 71 
        Mısra: 3 
        Göz, görme organı. 

Revzenleri bu gözlerümüñ 
açalı düşer  
Nīzeñ dile ḳaçan der-i 
devlet-meʿāb açar  
 
16. gözümde:-üm, -de 
        Gazel 73 
        Mısra: 4 
        Göz, görme organı. 

Dilā cām içre görmek 
dileyenler bāde-i rengīn  
Gözümde ʿaḳs-i meygūn-ı 
leb-i dildārı görsünler  
 
17. gözi:-i 
        Gazel 74 
        Mısra: 10 
        Göz, görme organı. 

Göre vardum pister-i ġamda 
ʿAzīzī ḫasteyi  
Baġrı başlu gözi yaşlu 
derdnāk olmış yatur  
 
18. gözümde:-üm, -de 
        Gazel 75 
        Mısra: 7 
        Göz, görme organı. 

Pür-ḫūn gözümde ʿaḳs-i 
laʿlüñ gören ṣanur kim  
Gül-gūnī şīşe içre nūş edecek 
mülümdür  
 
19. gözden:-den 
        Gazel 77 
        Mısra: 5 
        Göz, görme organı. 

Ḥayāt ābı gibi gözden nihān 
olmazdı ʿālemde  
Leb-i cān-baḫşuña 
öykünmeyeydi çeşme-i 
kevser  
 
20. gözüm:-üm 
        Gazel 92 
        Mısra: 5 
        Göz, görme organı. 

Ben deñiz etmeden gözüm 
yaşın  
Ġaraż ol yāre āşnālıḳdur  
 
21. gözüm:-üm 
        Gazel 94 
        Mısra: 8 
        Göz, görme organı. 

Yaşum bir baḥr-i bī-pāyān-ı 
ġamdur gūyiyā anda  
Zeneḫdānuñ ḫayāliyle 
gözüm girdāba dönmişdür  
 
22. gözümüñ:-üm, -üñ 
        Gazel 97 
        Mısra: 9 
        Göz, görme organı. 

Gözümüñ ḳanlu yaşı ʿālemi 
seyle vereyor  
Meded ol yāri ʿAzīzī 
görüñüz ḳanda gezer  
 
23. gözine:-i, -n, -e 
        Gazel 98 
        Mısra: 3 
        Göz, görme organı. 

Görinür mi gözine gülşenüñ 
serv-i ḫırāmānı  
Şu kim bāġ-ı cihānda ol ḳad-
i mevzūna māʿildür  
 
24. gözlerüm:-ler, -üm 
        Gazel 100 
        Mısra: 10 
        Göz, görme organı. 

Dün gece seyyāreler āfāḳı 
ṭolmış gördiler  
Gözlerüm yaşına ġarḳ oldı 
bu ʿālem ṣandılar  
 
25. gözden:-den 
        Gazel 104 
        Mısra: 1 
        Göz, görme organı. 

Tīġ-i müjgānuñ yaşum 
gözden revān eyler yürür  
Beñzer ol ḫūn-rīze kim her 
demde ḳan eyler yürür  
 
26. gözsüz:-süz 
        Gazel 105 
        Mısra: 4 
        Göz, görme organı. 
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Öykünürmiş rūyuña ey meh-
cebīn  
Göreyin ḫurşīdi gözsüz 
derbeder  
 
27. gözüm:-üm 
        Gazel 107 
        Mısra: 8 
        Göz, görme organı. 

Seyl-āb-ı eşk-i çeşmüm 
ṭonup ḳalımaz oldı  
Gönlüm gözüm ḳapaldan 
mānend-i keh-rübā yār  
 
28. gözlü:-lü 
        Gazel 109 
        Mısra: 7 
        Göz, görme organı. 

Her ḳaçan dil koyup ala 
gözlü yārüñ kūyına  
Ṭoġrulup varsam raḳīb-i ḫar 
baña egri baḳar  
 
29. gözlerine:-ler, -i, -n, -e 
        Gazel 115 
        Mısra: 5 
        Göz, görme organı. 

İzüñ tozını ḳoyup gözlerine 
sürme içün  
Baṣīret ehli degül ol ki 
Iṣfahāne çıḳar  
 
30. gözi:-i 
        Gazel 118 
        Mısra: 10 
        Göz, görme organı. 

ʿAzīzī dām-ı zülf ü dāne-i 
ḫāl ile dil murġın  
Şikār etmek cihānda ol gözi 
ṣayyāde gelmişdür  
 
31. gözlerinüñ:-ler, -i, -nüñ 
        Gazel 127 
        Mısra: 2 
        Göz, görme organı. 

Vādi-i ʿışḳa düşen mānend-i 
ebr aġlar yürür  
Gözlerinüñ ḳanlu yaşı seyl 
olup çaġlar yürür  
 
32. gözümde:-üm, -de 
        Gazel 130 

        Mısra: 4 
        Göz, görme organı. 

Dilā cām içre görmek 
dileyenler bāde-i rengīn  
Gözümde ʿaḳs-i mey-gūn-ı 
leb-i dildārı görsünler  
 
33. gözüm:-üm 
        Gazel 141 
        Mısra: 5 
        Göz, görme organı. 

Senüñle ḫoş görür göñlüm 
gözüm bu dār-ı dünyāyı  
Gerekmez baña olursa cihān 
bāġ-ı cinān sensüz  
 
34. gözine:-i, -n, -e 
        Gazel 144 
        Mısra: 10 
        Göz, görme organı. 

Rūy-ı yāri görmez olduġın 
ʿadū bizden bilür  
Biz gözine ol ḫaruñ gūyā 
ʿAzīzī ḥāyilüz  
 
35. gözi:-i 
        Gazel 148 
        Mısra: 10 
        Göz, görme organı. 

Ol ṭabīb-i cān u dil bizden 
gerekse çeksün el  
Biz ölince ol gözi bīmārdan 
el çekmezüz  
 
36. gözüñ:-üñ 
        Gazel 155 
        Mısra: 9 
        Göz, görme organı. 

Kimi gördise gözüñ ġamze 
ile öldürmiş  
Yine çoḳ kimse bugün tīr-i 
cefādan geçmiş  
 
37. gözüm:-üm 
        Gazel 156 
        Mısra: 7 
        Göz, görme organı. 

Gözüm ʿayn-ı ṣadefdür ʿaḳs-
i dendānıyla ol māhuñ  
İçinde eşkümüñ her ḳaṭresi 
bir dürr-i nāb olmış  
 

38. gözden:-den 
        Gazel 160 
        Mısra: 8 
        Göz, görme organı. 

Dür dişlerüñ ġamıyla ʿuşşāḳ-
ı nā-tüvānuñ  
Gözden aḳan sirişki ʿummān 
olur gidermiş  
 
39. gözümde:-üm, -de 
        Gazel 161 
        Mısra: 8 
        Göz, görme organı. 

Revān olmaġa rūy-ı yāre 
ḳarşu  
Gözümde cūy-ı eşküm ḥāżır 
olmış  
 
40. gözüñ:-üñ 
        Gazel 163 
        Mısra: 1 
        Göz, görme organı. 

Gözüñ ḳan dökmegi ol 
ġamze-i bī-dāddan görmiş  
Zihī ḫūnī ki merdüm-küşlügi 
cellāddan görmiş  
 
41. gözüñ:-üñ 
        Gazel 165 
        Mısra: 5 
        Göz, görme organı. 

Nihāl-i ḳaddüñe ḳonmış 
gözüñ şehbāzdur aña  
Ḫam-ı ebrūlaruñ misk-i 
siyehden perr ü bāl olmış  
 
42. gözümden:-üm, -den 
        Gazel 174 
        Mısra: 1 
        Göz, görme organı. 

Hecr-i femüñle çıḳdı 
gözümden dürer dirīġ  
Güm oldı gitdi yoḳ yere 
bunca güher dirīġ  
 
43. gözüñ:-üñ 
        Gazel 199 
        Mısra: 5 
        Göz, görme organı. 

Gözüñ efkārına mı düşdi 
nergis  
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Ki gülşende ḳatı bīmār 
gördük  
 
44. gözüñ:-üñ 
        Gazel 202 
        Mısra: 1 
        Göz, görme organı. 

Siḥr ü efsūn eyleyüp cādū 
gözüñ  
Aldı ʿaḳl u fikrümi āhū 
gözüñ  
 
45. gözüñ:-üñ 
        Gazel 202 
        Mısra: 2 
        Göz, görme organı. 

Siḥr ü efsūn eyleyüp cādū 
gözüñ  
Aldı ʿaḳl u fikrümi āhū 
gözüñ  
 
46. gözüñ:-üñ 
        Gazel 202 
        Mısra: 4 
        Göz, görme organı. 

Ḳanumı nūş etmeyince ṣu 
gibi  
Görmedi ṣıḥḥat yüzin ṣayru 
gözüñ  
 
47. gözüñ:-üñ 
        Gazel 202 
        Mısra: 6 
        Göz, görme organı. 

Bulsa bir demde ḳırardı 
ʿālemi  
Ḫançer-i müjgān ile ḳanlu 
gözüñ  
 
48. gözüñ:-üñ 
        Gazel 202 
        Mısra: 10 
        Göz, görme organı. 

ʿArż-ı dil-dāra olam derseñ 
maḥal  
Āb-ı eşk ile ʿAzīzī yu gözüñ  
 
49. gözüm:-üm 
        Gazel 225 
        Mısra: 4 
        Göz, görme organı. 

Serv-ḳaddün yādına her sūya 
eşküm cūy olup  
Sebz-i ḫaṭṭuñ-çün gözüm 
giryān olursa ġam degül  
 
50. gözüm:-üm 
        Gazel 232 
        Mısra: 7 
        Göz, görme organı. 

Gözüm merdümlerinüñ dem-
be-dem yaşarduġı bu kim  
Ḫayāl-i mū-miyānuñ eyler 
iken düşdi cānā ḳıl  
 
51. gözümden:-üm, -den 
        Gazel 243 
        Mısra: 6 
        Göz, görme organı. 

Hemdem olalı derd ü ġam-ı 
hecre nem degül  
Çıḳdı gözümden aġlayı 
aġlayı dem benüm  
 
52. gözüm:-üm 
        Gazel 251 
        Mısra: 5 
        Göz, görme organı. 

Būstān-ı ʿışḳdur çehrem ü 
gül iki gözüm  
Āb-ı eşk-ile ṭolu anda 
ocaġumdur benüm  
 
53. göz: 
        Gazel 266 
        Mısra: 6 
        Göz, görme organı. 

Çeşm ü ebrūsı güzel neçe 
güzel gördüm velī  
Görmedüm hiçbir güzelde ol 
göz ü ol ḳaşı ben  
 
54. gözden:-den 
        Gazel 266 
        Mısra: 1 
        Göz, görme organı. 

Aḳıdup gözden lebüñ 
hecriyle ḳanlu yaşı ben  
Laʿl-gūn etdüm reh-i 
kūyuñdaki her ṭaşı ben  
 
55. gözümden:-üm, -den 
        Gazel 272 

        Mısra: 7 
        Göz, görme organı. 

Aḳmasun mı yaşumuñ seyli 
gözümden ṭaşra  
Kirpigüm kürek ile ḳomaz 
anı kürümesün  
 
56. gözden:-den 
        Gazel 277 
        Mısra: 16 
        Göz, görme organı. 

Reh-i kūyında ʿAzīzī o dür-i 
kem-yābuñ  
Senüñ o gözden aḳan yaşuñı 
deryā ṣanurın  
 
57. gözinden:-i, -n, -den 
        Gazel 292 
        Mısra: 9 
        Göz, görme organı. 

Gözinden her aḳan nem rūd 
olan müştāḳ-ı dīdāruñ  
Ḫalīlüm yaḳmaġa gül-gūn 
ḳabā-y-ile bir Āzersin  
 
58. gözine:-i, -n, -e 
        Gazel 298 
        Mısra: 8 
        Göz, görme organı. 

Gül-i rūyuñ añup bezm-i 
çemende girye etmekden  
İnüpdür nergis-i mestüñ 
gözine jāleden aḳ ṣu  
 
59. gözlerümden:-ler, -üm, -
den 
        Gazel 298 
        Mısra: 5 
        Göz, görme organı. 

Nece aġlamayayın 
gördügüme gözlerümden 
kim  
Öñinde ol şeh-i ḥüsnüñ 
çıḳardı eşkümi ḳanlu  
 
60. gözüm:-üm 
        Gazel 298 
        Mısra: 3 
        Göz, görme organı. 

Gözüm cūy-ı sirişk ile kenār-
ı çeşme-i ġamda  



843	
	

Hemān ol kūzeye beñzer kim 
ola āb ile memlū  
 
61. gözüñ:-üñ 
        Gazel 298 
        Mısra: 1 
        Göz, görme organı. 

Beni fikr-i ḫaṭuñla edeli cādū 
gözüñ ṣayru  
Ṭabībüm girmez oldı dīde-i 
giryānuma uyḫu  
 
62. gözlerüñ:-ler, -üñ 
        Gazel 304 
        Mısra: 6 
        Göz, görme organı. 

Ġamzeñ ādemler helāk eyler 
ṣaçuñ yollar baṣar  
Gözlerüñ her dem ḥarāmīler 
gibi ḳan etmede  
 
63. gözi:-i 
        Gazel 310 
        Mısra: 7 
        Göz, görme organı. 

Çeşme-i ḫurşīd-i rūyuñ seyr 
eder iki gözi  
Nūr u fer verür cihānda şeyḫ 
u şābuñ ʿaynına  
 
64. gözlerüm:-ler, -üm 
        Gazel 322 
        Mısra: 4 
        Göz, görme organı. 

Çeşm ü cānum pür olur nūr-ı 
sürūr ile ḳaçan  
Gözlerüm gün yüzüñi ey 
meh-i ġarrā görse  
 
65. gözümüz:-ümüz 
        Gazel 338 
        Mısra: 11 
        Göz, görme organı. 

Rind-i dürd-āşāmını görmez 
gözümüz cāmdan  
Sāḳīyā çeşm-i ḥabāb-ı mey 
ṭutuḳdur var ise  
 
66. gözden:-den 
        Gazel 339 
        Mısra: 2 
        Göz, görme organı. 

Yād-ı nihāl-i ḳaddüñ gelse 
cenān u cāne  
Cūy-ı sirişküm ol dem 
gözden olur revāne  
 
67. gözümden:-üm, -den 
        Gazel 349 
        Mısra: 9 
        Göz, görme organı. 

Ġamuñla şol ḳadar aḳdı 
gözümden ḳanlu yaşlar kim  
Cihāna rāz-ı pinhānum ʿıyān 
olmaġa yaḳlaşdı  
 
68. gözlerüñ:-ler, -üñ 
        Gazel 351 
        Mısra: 10 
        Göz, görme organı. 

Cihān ḫalḳını hep ḳırdı 
geçürdi tīġ-i ġamzeyle  
Meger kim Ḳahramānı 
gözlerüñ ṣāḥib-ḳırān oldı  
 
69. gözüm:-üm 
        Gazel 351 
        Mısra: 11 
        Göz, görme organı. 

Gözüm bir cām-ı mīnā-fām-ı 
bezm-i ġamdur ey gül-ruḫ  
İçinde eşk-i ḫūnīnüm şarāb-ı 
erġavān oldı  
 
70. gözümüñ:-üm, -üñ 
        Gazel 357 
        Mısra: 3 
        Göz, görme organı. 

Yaş döküp laʿlüñ ḫayāliyle 
gözümüñ birisi  
Yaş yerine ḳanlar aġlar 
çeşm-i giryānuñ biri  
 
71. gözüm:-üm 
        Gazel 358 
        Mısra: 3 
        Göz, görme organı. 

N’ola aḳıtsa gözüm yaş 
yerine laʿl-i müẕāb  
Görmedüm bir neçe demdür 
o lebi yāḳūtı  
 
72. gözüñ:-üñ 
        Gazel 363 

        Mısra: 1 
        Göz, görme organı. 

Gözüñ kim ġamzeñ olmışdur 
aña bir ḫancer-i gürdī  
Meded ol Türk-i ser-ḫoş 
deşne ile bizi öldürdi  
 
73. gözine:-i, -n, -e 
        Gazel 386 
        Mısra: 10 
        Göz, görme organı. 

Nihāl-i ḳāmet-i yāri görelden 
bāġda nergis  
Ṣalındurmaz ʿAzīzī gözine 
serv-i ḫırāmānı  
 
74. gözüm:-üm 
        Kaside 3 
        Mısra: 74 
        Göz, görme organı. 

Hemdem-i aġyār olup aḳıtma 
yaşum dem-be-dem  
Yoḫsa bir gün ara yerde iki 
gözüm ḳan olur  
 
75. gözüm:-üm 
        Kaside 3 
        Mısra: 1 
        Göz, görme organı. 

Her ne dem gülnār-ı laʿlüñ-
çün gözüm giryān olur  
Sürḫ-i eşkümden cihan pür-
dāne-i rummān olur  
 
76. gözüm:-üm 
        Kaside 3 
        Mısra: 74 
        Göz, görme organı. 

Hemdem-i aġyār olup aḳıtma 
yaşum dem-be-dem  
Yoḫsa bir gün ara yerde iki 
gözüm ḳan olur  
 
77. gözümden:-ümden, -den 
        Kaside 3 
        Mısra: 3 
        Göz, görme organı. 

Gül yüzüñ hecriyle aḳduḳça 
gözümden ḳanlu yaş  
Yine ṣaḥrā-yı serāser lāle-i 
nuʿmān olur  
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78. gözümden:-üm, -den 
        Kaside 3 
        Mısra: 3 
        Göz, görme organı. 

Gül yüzüñ hecriyle aḳduḳça 
gözümden ḳanlu yaş  
Yine ṣaḥrā-yı serāser lāle-i 
nuʿmān olur  
 
79. gözüm:-üm 
        Kıt'a 2 
        Mısra: 8 
        Göz, görme organı. 

Yüzüm zerd oldı ġamdan 
aḳça gibi  
Gözüm aġardı döymeyüp 
bükāya  
 
80. gözümde:-üm, -de 
        Kıt'a 2 
        Mısra: 28 
        Göz, görme organı. 

Duyūnum on flori durur 
ammā  
Gözümde naḳd-i eşküm bī-
nihāye  
 
81. gözden:-den 
        Kıt'a 8 
        Mısra: 1 
        Göz, görme organı. 

Raḳam-ı eşkümi silüp 
gözden  
N’ola yazsañ göñül 
ḳasāvetini  
 
82. gözi:-i 
        Kıt'a 22 
        Mısra: 5 
        Göz, görme organı. 

Gözi yaşlu ḳapuña geldügi 
bu  
Kim ede ʿarż-ı mācerā 
muṣluḳ  
 
83. gözinden:-i, -n, -den 
        Kıt'a 23 
        Mısra: 4 
        Göz, görme organı. 

Büt-i Āzer-veş olup dil-
şikeste  

Gözinden her aḳan nem rūd 
olsun  
 
84. gözlerinüñ:-ler, -i, -nüñ 
        Lugaz 3 
        Mısra: 3 
        Göz, görme organı. 

Gözlerinüñ yaşı kim ceryān 
olur  
Baṣduġı yer sünbül ü reyḥān 
olur  
 
85. gözlerinüñ:-ler, -i, -nüñ 
        Lugaz 11 
        Mısra: 2 
        Göz, görme organı. 

Ol nedür kim nāle edüp aġlar  
Gözlerinüñ yaşı yollar baġlar  
 
86. gözümüñ:-üm, -üñ 
        Tahmis 1 
        Mısra: 7 
        Göz, görme organı. 

Seyr-i rūyuñla açılmışdur 
gözümüñ revzeni  
Gül yüzüñ yād eyleyüp ey 
bülbül-i cān gülşeni  
 
87. gözlerüm:-ler, -üm 
        Tesdis 2 
        Mısra: 7 
        Göz, görme organı. 

Gözlerüm dem dem feżā-yı 
ġamda ṭurmaz aġlar  
Ḳanlu yaşum her yañadan 
yollarumı baġlar  
 
88. gözden:-den 
        Tesdis 3 
        Mısra: 4 
        Göz, görme organı. 

Dil-i maḥzūnı belā çekmege 
muʿtād edeyin  
Cānuma gözden aḳan ḫūn-ı 
dili zād edeyin  
 
89. gözlerüm:-ler, -üm 
        Tesdis 3 
        Mısra: 8 
        Göz, görme organı. 

Şerer-i sūz-ı dilüm çarḫ-ı 
ġamuñ Ülkeridür  

Yaşum emṭārı anuñ 
gözlerüm ebr-i teridür  
 
90. gözüm:-üm 
        Tesdis 4 
        Mısra: 6 
        Göz, görme organı. 

Getür āyīne-i ʿālem-nümāyı 
cām-ı ṣaḥbāyı  
Benüm de sāḳiyā görsün 
gözüm bir pāre dünyayı  
 
91. gözüm:-üm 
        Tesdis 4 
        Mısra: 12 
        Göz, görme organı. 

Getür āyīne-i ʿālem-nümāyı 
cām-ı ṣaḥbāyı  
Benüm de sāḳiyā görsün 
gözüm bir pāre dünyayı  
 
92. gözüm:-üm 
        Tesdis 4 
        Mısra: 18 
        Göz, görme organı. 

Getür āyīne-i ʿālem-nümāyı 
cām-ı ṣaḥbāyı  
Benüm de sāḳiyā görsün 
gözüm bir pāre dünyayı  
 
93. gözüm:-üm 
        Tesdis 4 
        Mısra: 24 
        Göz, görme organı. 

Getür āyīne-i ʿālem-nümāyı 
cām-ı ṣaḥbāyı  
Benüm de sāḳiyā görsün 
gözüm bir pāre dünyayı  
 
94. gözüm:-üm 
        Tesdis 4 
        Mısra: 30 
        Göz, görme organı. 

Getür āyīne-i ʿālem-nümāyı 
cām-ı ṣaḥbāyı  
Benüm de sāḳiyā görsün 
gözüm bir pāre dünyayı  
 
95. gözine:-i, -n, -e 
        Matla 20 
        Mısra: 2 
        Ağız, boşluk, çukur 
(Sedefin ağzı bağlamında). 
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Ġam-ı dendānuñ-ıla 
aġlamadan ey meh-rū  
Ṣadefüñ gözine aḳ düşdi 
degüldür lūlū  
 
96. gözlerin:-ler, -in 
        Lugaz 7 
        Mısra: 5 
        Delik (ney âletinin 
üzerindeki deliklerden her 
biri bağlamında 
kullanılmıştır). 

Baṣıcaḳ parmaklaruñla 
gözlerin  
Getürür ortaya dünyā 
sözlerin  
 
97. gözine:-i, -n, -e 
        Gazel 138 
        Mısra: 8 
        Görme uzvu, ayn,çeşm 
II ... bakışına göre. 

N’ola yārān gibi görmese 
aġyār bizi  
Çeşm-i aḥbāba gül aʿdā 
gözine ḫāruz biz  
 
98. gözüme:-üm, -e 
        Gazel 348 
        Mısra: 7 
        Görme uzvu, ayn,çeşm 
II ... bakışına göre. 

ʿArṣa-i ʿālem gözüme teng ü 
tār olsa ne ṭañ  
Ṭurmayup ʿahde o çeşmi 
Ḳahramānum gelmedi  
 
99. gözüme:-üm, -e 
        Muamma 40 
        Mısra: 2 
        Görme uzvu, ayn,çeşm 
II ... bakışına göre. 

Ben nece aġlamayam 
kend’özüme  
Görinen dāyim elemdür 
gözüme  
 
100. gözine:-i, -n, -e 
        Gazel 195 
        Mısra: 8 
        Delik (file, ağın 
delikleri bağlamında). 

Ḥalḳa ḥalḳa o siyeh zülfüñ 
arasında ḳaşuñ  
Māhidür ṭut ki girüpdür 
gözine aġlaruñ  
 
göz alur: 

1. göz alur:-ur 
        Müseddes 4 
        Mısra: 31 
        Kelime Tipi: Deyim 
        Gözü kamaşmak. 

Alur göz ile nāẓır olan 
ḥüsnüñ ayına  
Etmez nigāh māh-ı felek olsa 
āyīne  
 
göz edermiş: 

1. göz edermiş:-er, -miş 
        Gazel 352 
        Mısra: 9 
        Kelime Tipi: Deyim 
        Gözüyle ima ve işarette 
bulunma. 

Göz edermiş ol gül-i raʿnāya 
bezm-i bāġda  
Sürmelü olduḳ ʿAzīzī nergis-
i mestāneyi  
 
göz eyler: 

1. göz eyler:-r 
        Kaside 1 
        Mısra: 30 
        Kelime Tipi: Deyim 
        Göz işaretleriyle 
isteklerini anlatmak, gözle 
işaret vermek. 

Şekl-i gül bülbüli gördükçe 
ḳızarduġı bu kim  
Bülbüle ḳarşu göz eyler güle 
ṭurmaz ʿabher  
 
göz göre: 

1. göz göre: 
        Gazel 325 
        Mısra: 6 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Belli ve apaçık olarak, 
herkesin gözü önünde. 

Tīşe-i merg ile Ferhāduñ 
edüp başını ḫurd  
Ḳıydı cellād-ı felek göz göre 
ol üstāda  
 
2. göz göre: 
        Gazel 390 
        Mısra: 10 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Belli ve apaçık olarak, 
herkesin gözü önünde. 

Kaşlaruñ ġamzeñ oḫı el bir 
edüp lāyıḳ mı  
Göz göre cān-ı ʿAzīzīye 
ezālar ḳılıcı  
 
3. göz göre: 
        Gazel 310 
        Mısra: 5 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Belli ve apaçık olarak, 
herkesin gözü önünde. 

Göz göre ol māh-rūya niçün 
öykündüñ deyü  
Ẕerreler ṭopraḳ ṣaçarlar 
āftābuñ ʿaynına  
 
göz göre elden gitdi: 

1. göz göre elden gitdi:-di 
        Gazel 174 
        Mısra: 4 
        Kelime Tipi: Deyim 
        Göz göre göre elden 
gitti II gözün görmesi için 
elle çekildi bağlamında. 

Urdı getürdi ḫāk-i reh-i 
kūyuñı ṣabā  
Göz göre gitdi elden o kuḥl-i 
baṣar dirīġ  
 
göz yaşıdur: 

1. göz yaşıdur:-ı, -dur 
        Gazel 220 
        Mısra: 5 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Gözyaşı. 

ʿĀşıḳuñ göz yaşıdur māl ü 
menāli çün kim  
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Dökeyin yolına ol mālı 
Meḥemmed Şāhuñ  
 
göz yaşın: 

1. göz yaşın:-n 
        Gazel 327 
        Mısra: 3 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Gözyaşı. 

ʿAceb midür aḳıtsam göz 
yaşın kūyına ol yārüñ  
Aḳıtmışdır Sikender baḥri 
mülk-i Ḳaydefā üzre  
 
2. göz yaşın:-n 
        Matla 2 
        Mısra: 1 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Gözyaşı. 

Göz yaşın ṣarf eyledükçe 
girye eyler dem-be-dem  
Her kişi ḫarcından aġlar bir 
ʿaceb demdür bu dem  
 
göz yaşın dökme: 

1. göz yaşın dökme:-me 
        Gazel 181 
        Mısra: 1 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Gözyaşı dökmek II 
Ağlamak. 

Göz yaşın dökme nigāruñ 
yolına minneti yoḳ  
Gevher olursa da yanında 
anuñ ḳıymeti yoḳ  
 
göz yaşın dökmez: 

1. göz yaşın dökmez:-mez 
        Gazel 176 
        Mısra: 2 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Gözyaşı dökmek II 
Ağlamak. 

Olmasa ger ʿāşıḳ-ı ġam-gīn 
çerāġ  
Dökmez idi böyle göz yaşın 
çerāġ  

 
göz yaşlarını: 

1. göz yaşlarını:-lar, -ı, -n, -
ı 
        Gazel 258 
        Mısra: 2 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Gözyaşı. 

Derdā n’edeyin āteş-i hicrān 
ile yandum  
Göz yaşlarını aḳıduban ḳana 
boyandum  
 
gözde: 

1. gözde: 
        Gazel 309 
        Mısra: 4 
        Gözün içinde II değerli. 

Dendān-ı laʿl-i yār olalı aña 
münʿaḳis  
Raġbet ḳomadı gözde 
sirişküm cevāhire  
 
gözden geçürgil: 

1. gözden geçürgil: 
        Gazel 303 
        Mısra: 5 
        Kelime Tipi: Deyim 
        Rast gelmek, isabet 
etmek; okumak; niteliğini 
anlamak için bir şeyin her 
yanına bakmak, incelemek. 

Yaşum erḳāmını gözden 
geçürgil ey debīr-i ġam  
Cefā vü cevr-i yārı defter-i 
dilde şumār eyle  
 
gözi āhū: 

1. gözi āhū: 
        Gazel 90 
        Mısra: 4 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Ceylan gözlü II güzel 
çekik gözlü sevgili; tatlı, 
süzgün bakışlı sevgili. 

Ben saña māʿilin dil ü 
cāndan evet senüñ  

Meylüñ hemīşe ey gözi āhū 
yabānedür  
 
2. gözi āhū: 
        Gazel 101 
        Mısra: 1 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Ceylan gözlü II güzel 
çekik gözlü sevgili; tatlı, 
süzgün bakışlı sevgili. 

Ṣayd edüp ey gözi āhū seni 
her ān eller  
Ne revādur ki çeke sīneye 
ʿuryān eller  
 
3. gözi āhū: 
        Gazel 253 
        Mısra: 8 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Ceylan gözlü II güzel 
çekik gözlü sevgili; tatlı, 
süzgün bakışlı sevgili. 

Merḳadüm deşt-i belā olsa 
ʿaceb mi Ḳays-vār  
Bir gözi āhū nigāruñ küşte-i 
müjgānıyam  
 
4. gözi āhū: 
        Gazel 201 
        Mısra: 8 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Ceylan gözlü II sevgili. 

Ḳara ḳara daġlardur 
gevdesinde her benek  
Ey gözi āhū ġamuñdan oldı 
abdāluñ peleng  
 
gözi cellād: 

1. gözi cellād: 
        Gazel 222 
        Mısra: 6 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Cellat gözlü II sevgili. 
Klasik Türk şiirinde "göz" ile 
“cellâd” arasında özel bir 
münasebet kurulur.. Bunun 
sebebi olarak cellatların 
infaz esnasında cana kıyma 
cesareti bulabilmeleri için 
sarhoş olmaları ve gözün de 
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“mest” sıfatıyla anılması, 
her ikisinin de can alıcı 
özelliğe sahip olması 
biçiminde izah edilebilir. 
Ayrıca genellikle siyah 
tenlilerden seçilen cellatlar, 
infaz esnasında kırmızı 
giyerler. Siyah cellat, 
gözbebeği; giydiği kırmızı 
elbise ise hışımdan kızaran 
gözler olarak 
düşünüldüğünde iki unsur 
arasında birçok benzetme 
yönünün bulunduğu 
anlaşılabilir. 

Müjeñ tīġıyla bir bir öldürüp 
merdümleri ġamzeñ  
Düşer mi ey gözi cellād aña 
her laḥẓa ḳan etmek  
 
gözi cellāda: 

1. gözi cellāda:-a 
        Gazel 175 
        Mısra: 5 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Cellat gözlü II sevgili. 
Klasik Türk şiirinde "göz" ile 
“cellâd” arasında özel bir 
münasebet kurulur.. Bunun 
sebebi olarak cellatların 
infaz esnasında cana kıyma 
cesareti bulabilmeleri için 
sarhoş olmaları ve gözün de 
“mest” sıfatıyla anılması, 
her ikisinin de can alıcı 
özelliğe sahip olması 
biçiminde izah edilebilir. 
Ayrıca genellikle siyah 
tenlilerden seçilen cellatlar, 
infaz esnasında kırmızı 
giyerler. Siyah cellat, 
gözbebeği; giydiği kırmızı 
elbise ise hışımdan kızaran 
gözler olarak 
düşünüldüğünde iki unsur 
arasında birçok benzetme 
yönünün bulunduğu 
anlaşılabilir. 

Nece ḫavf etmeyeyin ben o 
gözi cellāda  
Ki çeker üstüme her bir 
müjesi ḫışm-ıla tīġ  
 
gözi çıḳınca: 

1. gözi çıḳınca:-ınca 
        Gazel 20 
        Mısra: 1 
        Kelime Tipi: Deyim 
        Kör olmak, görme 
yetisini kaybetmek. 

Gözi çıḳınca aġladı kūyında 
dün raḳīb  
Görünmedi çıḳup aña ol 
māh-ı dil-firīb  
 
gözi ḳamaşdı: 

1. gözi ḳamaşdı:-dı 
        Gazel 41 
        Mısra: 7 
        Kelime Tipi: Deyim 
        Gözü kamaşmak, 
güzellik, görkem vb. 
dolayısıyla büyülenmek, 
hayran olmak. 

Ehl-i bezmüñ göricek gözi 
ḳamaşdı yoḫsa  
Yed-i beyżā mıdur ey sāḳī o 
sīmīn-sāʿid  
 
gözi mestān: 

1. gözi mestān: 
        Kaside 5 
        Mısra: 87 
        Kelime Tipi: - 
        Sarhoş eden göz. 

Gözi mestān bir şūḫ-ı 
cihāndur Terzi İbrāhīm  
Şarāb-ı laʿlinüñ āvāresidür 
ḫalḳ o cānuñ  
 
gözi nūrı: 

1. gözi nūrı: 
        Gazel 40 
        Mısra: 9 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Göz nuru. 

ʿAzīzī-veş nigāh edenlerüñ 
artar gözi nūrı  
Naẓar ehline bir āyīne-i zībā 
mıdur ol ruḫ  
 
gözi şāhinler: 

1. gözi şāhinler:-ler 
        Gazel 62 
        Mısra: 9 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Gözü şahin II gözü 
şahin gibi olan sevgili. 

ʿİzz ü nāz ile ʿAzīzī o gözi 
şāhinler  
Yine murġ-ı dil-i nālānı şikār 
eylediler  
 
gözi ṣayyāde: 

1. gözi ṣayyāde:-e 
        Gazel 320 
        Mısra: 10 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Gözü avcı II sevgili. 

Bend olur ʿışḳı duzaġına 
ʿAzīzī ol kim  
Dil ü cān naḳdini ṣaydı o 
gözi ṣayyāde  
 
gözi yaşı: 

1. gözi yaşı: 
        Gazel 218 
        Mısra: 13 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Gözyaşı. 

ʿAzīzīnüñ gözi yaşı gibi ey 
serv-i gül-ruḫsār  
Demādem ḳarşuña çaġlar 
aḳar mı ṣuyı Eyyūbuñ  
 
gözi yaşın: 

1. gözi yaşın:-n 
        Gazel 340 
        Mısra: 9 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Gözyaşı. 

Neçe demdür ki ʿAzīzī 
aḳıdup gözi yaşın  
Cūy-veş nāle eder vādi-i 
hicrānuñda  
 
2. gözi yaşın:-n 
        Tesdis 1 
        Mısra: 10 
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        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Gözyaşı. 

Güldürür kimini gerçi bu 
fenā gülzārı  
Aġladup kiminüñ eyler gözi 
yaşın cārī  
 
gözi yaşına: 

1. gözi yaşına:-n, -a 
        Kaside 1 
        Mısra: 12 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Gözyaşı. 

Gülden ırmaz gözini bülbül-i 
ġam-dīde velī  
Gül-i ter bülbülüñ etmez 
gözi yaşına naẓar  
 
gözin açup: 

1. gözin açup:-up 
        Lugaz 21 
        Mısra: 7 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Gözünü açıp. 

Her biri ʿaynek gibi açup 
gözin  
Rūy-ı dehre rūz u şeb eyler 
naẓar  
 
gözine girüpdür: 

1. gözine girüpdür:-üp, -dür 
        Gazel 384 
        Mısra: 16 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Gözün iç kısma bir 
şeyin girmesi. 

N’ola bārān-ı eşki aḳsa ebrüñ  
Girüpdür gözine āhum 
buḫārı  
 
gözine görünür mi: 

1. gözine görünür mi: 
        Gazel 177 
        Mısra: 4 
        Kelime Tipi: Deyim 
        Gözüne görünür mü 

(görünmez) bağlamında 
kullanılan bir deyim. 

Mıṣr-ı ḫaddüñle sevād-ı 
ḫaṭuñı seyr edenüñ  
Görünür mi gözine Kaʿbe 
yaḫod Şām-ı şerīf  
 
gözine ṭutunur: 

1. gözine ṭutunur:-n, -ur-ur 
        Kaside 2 
        Mısra: 14 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Gözüne takmak, gözünü 
sarmak. 

Seyr içün şems ü ḳamer-
ruḫları pīr-i eflāk  
Ṭutunur gözine şems ü 
ḳameri ʿaynek-vār  
 
gözine uyḫu girmemiş: 

1. gözine uyḫu girmemiş:-
miş 
        Gazel 164 
        Mısra: 5 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Uyuyamak. 

Ṣubḥa dek girmemiş uyḫu 
gözine şevḳından  
Māh kūyında o yārüñ gece 
mihmān olmış  
 
gözini ırmaz: 

1. gözini ırmaz: 
        Kaside 1 
        Mısra: 11 
        Kelime Tipi: Deyim 
        Gözünü ayırmamak, 
dikkatle beklemek. 

Gülden ırmaz gözini bülbül-i 
ġam-dīde velī  
Gül-i ter bülbülüñ etmez 
gözi yaşına naẓar  
 
gözleri āhū: 

1. gözleri āhū: 
        Gazel 298 
        Mısra: 10 
        Kelime Tipi: Kalıp 

İfade 
        Gözleri ceylan gibi olan 
II iri, güzel gözlü sevgili. 

ʿAzīzī naḳd-i eşk-i çeşmüñ 
īsār edegör yoḫsa  
Şikār olmaz kemend-i āh ile 
ol gözleri āhū  
 
gözleri giryān: 

1. gözleri giryān: 
        Tesdis 1 
        Mısra: 2 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Gözleri ağlamaklı. 

Kārı ʿışḳ ehli gibi her kesüñ 
efġān ancaḳ  
Elem ü mihnet ile gözleri 
giryān ancaḳ  
 
gözleri meste: 

1. gözleri meste:-e 
        Gazel 321 
        Mısra: 6 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Gözleri sarhoş II 
baygın bakışlı sevgili. 

Ṭutup ḳanlu gibi sāḳī 
boġazın aldı meclisde  
Boyun çekdi ṣurāḥī var ise ol 
gözleri meste  
 
gözlerine ḳara ṣu indi: 

1. gözlerine ḳara ṣu indi:-di 
        Gazel 243 
        Mısra: 15 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Gözlerine kara su 
inmek II kör olmak. 

Ḳara ṣu indi gözlerine ser-
fürū edüp  
Derd-i derūnumı yaza yaza 
ḳalem benüm  
 
gözlerüm yaşı: 

1. gözlerüm yaşı:-ler, -üm 
        Gazel 349 
        Mısra: 5 
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        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Gözyaşı. 

O servüñ bāġ-ı kūyın seyr 
ederken gözlerüm yaşı  
Şu deñlü aḳdı kim cūy-ı 
revān olmaġa yaḳlaşdı  
 
gözlerüm yaşın: 

1. gözlerüm yaşın:-ler, -üm, 
-n 
        Gazel 183 
        Mısra: 1 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Gözyaşı. 

Gözlerüm yaşın edüp 
mānend-i ṭūfān ayrulıḳ  
Ḳıldı dil murġın tenūr-ı 
tende biryān ayrulıḳ  
 
2. gözlerüm yaşın: 
        Gazel 209 
        Mısra: 8 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Göz yaşı. 

Būstān-ı kūyuñı ṣuvarmaġa 
leyl ü nehār  
Eşigüñde gözlerüm yaşın 
bıñar etsem gerek  
 
gözlerümüñ yaşı: 

1. gözlerümüñ yaşı:-ler, -
üm, -üñ 
        Gazel 230 
        Mısra: 6 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Gözyaşı. 

Aḳdı ṣu gibi cān u dil ol serv 
ayaġına  
Ey gözlerümüñ yaşı yürü sen 
de revān ol  
 
gözüm: 

1. gözüm:-üm 
        Kaside 3 
        Mısra: 1 
        Görme organı. 

Her ne dem gülnār-ı laʿlüñ-
çün gözüm giryān olur  
Sürḫ-i eşkümden cihan pür-
dāne-i rummān olur  
 
gözüm görmesün: 

1. gözüm görmesün:-me, -
sün 
        Tesdis 2 
        Mısra: 15 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Gözü görmek II Hiçbir 
surette karşılaşmak 
istememek. 

Görmesün gözüm çemende 
nergis-i şehlāsını  
Yā n’edem berg-i gül-i 
raʿnā-yı müstesnāsını  
 
gözüm nūrı: 

1. gözüm nūrı: 
        Gazel 85 
        Mısra: 6 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Sevgiliye söylenen 
kalıplaşmış hitap sözü (nûr-ı 
aynım). 

Degül merdüm görinen dīde-
i ġam-dīdem üstinde  
Ḫayāl-i ḫāl-i ruḫsāruñ 
gözüm nūrı edüpdür yer  
 
2. gözüm nūrı: 
        Tarih 18 
        Mısra: 1 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Sevgiliye söylenen 
kalıplaşmış hitap sözü (nûr-ı 
aynım). 

Ol gözüm nūrı ciger-kūşem 
ʿAlī  
Kim anuñla eglenürdi cān-ı 
zār  
 
gözüm ṭoymaz: 

1. gözüm ṭoymaz:-m, -maz-
maz 
        Gazel 271 
        Mısra: 9 

        Kelime Tipi: Deyim 
        Gözü toymak II yetmek, 
kafi gelmek. 

ʿAzīzī rūy-ı dilber seyrine 
ṭoymaz gözüm dersin  
Ḥarīṣ-i genc-i vaṣl olan dil-i 
meyyālüñ añmazsın  
 
gözüm uyḫu görsün: 

1. gözüm uyḫu görsün:-m, -
sün 
        Gazel 323 
        Mısra: 5 
        Kelime Tipi: Deyim 
        Gözü uyku görmek II 
uyuyamamak. 

Nece görsün gözüm uyḫu 
yüzin miḥnet bucaġında  
Şeb olmaz kim beni ġam 
baṣmaya kābūs şeklinde  
 
gözüm üzre: 

1. gözüm üzre: 
        Muamma 2 
        Mısra: 1 
        Kelime Tipi: - 
        Gözümün üstüne. || Göz 
bebeğimin üstüne II Başım 
gözüm üstüne deyimi, emrini 
kayıtsız, şartsız yerine 
getirmeyi kabul etme.II 
Sevgilinin boyunun uzunluğu 
sebebiyle göz hizasının 
üzerinde bağlamında gerçek 
anlamda da kullanılmıştır. 

Ḫayāl-i ḳadd-i yāre kim 
gözüm üzre mekān etdüm  
Seḥāba ergürüp āhı yaşum 
baḥr-i revān etdüm  
 
2. gözüm üzre: 
        Muamma 2 
        Mısra: 1 
        Kelime Tipi: - 
        Gözümün üstüne. || Göz 
bebeğimin üstüne II Başım 
gözüm üstüne deyimi, emrini 
kayıtsız, şartsız yerine 
getirmeyi kabul etme.II 
Sevgilinin boyunun uzunluğu 
sebebiyle göz hizasının 
üzerinde bağlamında gerçek 
anlamda da kullanılmıştır. 
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Ḫayāl-i ḳadd-i yāre kim 
gözüm üzre mekān etdüm  
Seḥāba ergürüp āhı yaşum 
baḥr-i revān etdüm  
 
gözüm yaşı: 

1. gözüm yaşı:-üm 
        Gazel 186 
        Mısra: 14 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Gözyaşı. 

Beni ırmaḳ dileyelden reh-i 
kūyından o meh  
Ġam-ile oldı gözüm yaşı 
ʿAzīzī ırmaḳ  
 
2. gözüm yaşı:-üm 
        Gazel 196 
        Mısra: 9 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Gözyaşı. 

Mihr-i ruḫıyla oldı gözüm 
yaşı laʿl-gūn  
Vermez egerçi mihr ʿAzīzī 
lāle-reng  
 
3. gözüm yaşı:-üm 
        Gazel 240 
        Mısra: 7 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Gözyaşı. 

Ġam-ı hecrüñle gözüm yaşı 
olup cūy-ı revān  
Ḳurdı ʿaḳs-i ten-i ḫam-
geştem anuñ üstine pül  
 
gözüm yaşını: 

1. gözüm yaşını:-üm, -n, -ı 
        Gazel 239 
        Mısra: 4 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Gözyaşı. 

Yeter aġlatduñ efendi 
demidür  
Dest-i luṭfuñla gözüm yaşını 
sil  
 
gözüme gelsün: 

1. gözüme gelsün:-sün 
        Gazel 141 
        Mısra: 4 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Gözüme gelsin 
(gözümden çıksın 
bağlamında kullanılmıştır.). 

Elüme lāle-veş cām-ı mey 
alup bezm-i miḥnetde  
İçersem gözüme gelsün 
şarāb-ı erġavān sensüz  
 
gözüme görinmez: 

1. gözüme görinmez:-mez 
        Gazel 141 
        Mısra: 2 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Ortaya çıkmak, ortada 
görünmek. II Dikkate 
alınmak, önemi olmak. 

Gerekmez gülşen-i dehri 
baña ey kebk-i cān sensüz  
Görinmez gözüme hergiz 
gül-i bāġ-ı cihān sensüz  
 
gözüme görinür: 

1. gözüme görinür:-i, -n, -
ür-ür 
        Gazel 8 
        Mısra: 9 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Göze görünmek (... gibi 
gözükmek bağlamında 
kullanılmıştır. ). 

Görinür gözüme her aḫkeri 
bir ḳırmızı gül  
Nār-ı sūzāna desem ṭañ mı 
gülistān-ı şitā  
 
gözüme ḳarşu: 

1. gözüme ḳarşu: 
        Gazel 293 
        Mısra: 7 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Gözüme karşı II Göz 
önünde. 

Dāyim gözüme ḳarşu ḳuçar 
mūy-ı miyānuñ  
Vardur gilemüz ḥāṣılı ey 
meh o kemerden  
 
gözüme uyḫu gelmez: 

1. gözüme uyḫu gelmez:-
mez 
        Gazel 146 
        Mısra: 2 
        Kelime Tipi: Deyim 
        Gözüne uyku girmemek: 
uyuyamamak, uykusuz 
kalmak. 

Bezme ol dilber-i meh-rū 
gelmez  
Gözüme ol gece uyḫu 
gelmez  
 
gözümüñ üstine: 

1. gözümüñ üstine:-n, -e 
        Matla 64 
        Mısra: 1 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Gözün üstü II göz 
bebeği II kirpik. 

Aġlamaḳdan gözümüñ üstine 
yaşı geldi  
Ṣanki bir ḫāneyi baṣmaġa 
ṣubaşı geldi  
 
gözümüz yaşı: 

1. gözümüz yaşı:-ümüz 
        Gazel 197 
        Mısra: 6 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Gözyaşı. 

Keşti-i cismi ṣalup baḥr-i 
belā-yı ʿışḳa  
Gözümüz yaşı ile ʿālemi 
ṭūfān etdük  
 
gözüñ aç: 

1. gözüñ aç: 
        Gazel 337 
        Mısra: 8 
        Kelime Tipi: Deyim 
        Uyanık, dikkatli olmak ǁ 
fırsattan yararlanmak, fırsatı 
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kaçırmamak için dikkat 
kesilmek. 

Almasun bāġ-ı cihānda seni 
ġaflet uyḫusı  
Gözüñ aç nergis gibi ʿömrüñ 
geçürme ḫ˅ābda  
 
2. gözüñ aç: 
        Matla 49 
        Mısra: 2 
        Kelime Tipi: Deyim 
        Uyanık, dikkatli olmak ǁ 
fırsattan yararlanmak, fırsatı 
kaçırmamak için dikkat 
kesilmek. 

Şehr-i bāġa şāh olup çün 
lāle-veş urundı tāc  
Nergis-i meste dedi gül 
begligüñ var gözüñ aç  
 
3. gözüñ aç: 
        Matla 67 
        Mısra: 1 
        Kelime Tipi: Deyim 
        Uyanık, dikkatli olmak ǁ 
fırsattan yararlanmak, fırsatı 
kaçırmamak için dikkat 
kesilmek. 

Ḫām olma gözüñ aç destüñe 
alsañ ḫāme  
Nām-ı Sübḥānı yaz evvel ki 
ola ser-nāme  
 
gözüñ uyḫu görmez: 

1. gözüñ uyḫu görmez:-üñ, 
-mez-üñdı 
        Gazel 202 
        Mısra: 8 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Gözüne uyku girmemek. 

Ḫaṭṭı sevdāsıyla ol māhuñ 
dilā  
Görmez oldı geceler uyḫu 
gözüñ  
 
gözyaş: 

1. gözyaşlarını:-lar, -ı, -n, -ı 
        Gazel 209 
        Mısra: 1 
        Gözyaşı. 

Aḳıdup gözyaşlarını cūybār 
etsem gerek  
Ol boyı serv-i revānı der-
kenār etsem gerek  
 
2. gözyaşından:-ı, -n, -dan 
        Gazel 287 
        Mısra: 8 
        Gözyaşı. 

Nār-ı ʿışḳıyla boyanan 
çeşmüme etmez naẓar  
Ben gerekse gözyaşından 
ḳanlara boyanayın  
 
gözyaşı: 

1. gözyaşın:-n 
        Gazel 231 
        Mısra: 1 
        Gözyaşı. 

ʿIşḳuñ ile gözyaşın baḥr 
etmeyen üftāde-dil  
Ḳurtulup girdāb-ı ġamdan 
olmasun āzāde-dil  
 
ġubār: 

1. ġubār: 
        Mesnevi 1 
        Mısra: 15 
        Toz, toprak; (tanıklarda 
sevgili/padişahın kapısı veya 
eşiğinde bulunan ve 
gönülden temizlenmesi 
gereken toz bağlamlarında). 

Getürüp ḳalbüñe ġubār o 
dem  
Ḥıṣn olupdur yerüm deyü 
yeme ġam  
 
2. ġubārdur:-dur 
        Gazel 169 
        Mısra: 3 
        Toz, toprak II Gubari 
yazısı. 

Şöyle ġubārdur ki ḫat-ı laʿli 
ol mehüñ  
Yāḳūt daḫı yazmadı böyle 
ġubār ḫaṭ  
 
3. ġubārı:-ı 
        Kıt'a 15 
        Mısra: 11 
        Toz ll keder, üzüntü. 

Silüp āyīne-i dilden ġubārı  
Eder mesrūr-ı ḫāṭır cān-ı zārı  
 
4. ġubār: 
        Kıt'a 15 
        Mısra: 9 
        Toz, ince toprak II 
karartı. 

Ḳomaz dilde ġubār ammā ki 
esrār  
Ye anı ṭuymasun esrāruñ 
aġyār  
 
ġubār ḫaṭ: 

1. ġubār ḫaṭ: 
        Gazel 169 
        Mısra: 4 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Gubârî hattı ll gubârî 
yazı. 

Şöyle ġubārdur ki ḫat-ı laʿli 
ol mehüñ  
Yāḳūt daḫı yazmadı böyle 
ġubār ḫaṭ  
 
ġubārì: 

1. ġubāri: 
        Gazel 228 
        Mısra: 14 
        Osmanlı âlimlerinden 
ve dîvân şâirlerindendir. 
(ö.1566). 

Esrār-ı ḫaṭṭ-ı laʿlüñi ögsek de 
mū-be-mū  
Şiʿrüm Ġubāri şiʿri-y-ile oldı 
ḳıl-be-ḳıl  
 
ġubār-ı ʿışḳdur: 

1. ġubār-ı ʿışḳdur:-dur 
        Gazel 262 
        Mısra: 9 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Aşkın tozu. 

Ey ʿAzīzī bāde-i mihr ü 
ġubār-ı ʿışḳdur  
Bezm-i ʿālemde beni ser-
mest ü ḥayrān eyleyen  
 
ġubār-ı pāya: 
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1. ġubār-ı pāya:-y, -a 
        Gazel 74 
        Mısra: 5 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Ayağının tozu. 

Ḫōr baḳma her ġubār-ı pāya 
ey dil kim bilür  
Neçe serdārdur ki şimdi zīr-i 
ḫāk olmış yatur  
 
ġubār-ı rehgüẕāruñdur: 

1. ġubār-ı rehgüẕāruñdur:-
uñ, -dur 
        Gazel 189 
        Mısra: 14 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        (Sevgilinin) geçtiği 
yolun tozu. 

Sürmedān-ı dīde-i ehl-i dile 
küḥl-i cilā  
Ḫāk-i pāyuñla ġubār-ı 
rehgüẕāruñdur senüñ  
 
ġubār-ı sebz-i ḫaṭṭuñ: 

1. ġubār-ı sebz-i ḫaṭṭuñ:-uñ 
        Gazel 5 
        Mısra: 2 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Yeşil ayva tüyünün 
toprağı. 

Şarāb-ı cām-ı laʿlüñ mest-i 
ser-gerdānıyuz cānā  
Ġubār-ı sebz-i ḫaṭṭuñ vālih ü 
ḥayrānıyuz cānā  
 
ġubār-ı tenlerin: 

1. ġubār-ı tenlerin:-ler, -in 
        Gazel 381 
        Mısra: 4 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Toprak olan beden. 

Hevā-yı ʿışḳuñ ile ẕerre-veş 
yoluñda ʿāşıḳlar  
Ġubār-ı tenlerin ḫāk ile 
yeksān eylesünler mi  
 
güç: 

1. güç: 
        Gazel 35 
        Mısra: 6 
        Zor. 

Sırr-ı ʿışḳı ḫalḳa fāş etmezdi 
Manṣūr olmasa  
Sīnede esrār-ı ışḳı ṣaḳlamaḳ 
her bār güç  
 
2. güç: 
        Gazel 35 
        Mısra: 8 
        Zor. 

Ermedi şemʿ-i murādına 
ʿAzīzī neylesün  
Kişiye yār olmayıcaḳ baḫt-ı 
nā-hemvār güç  
 
3. güç: 
        Gazel 35 
        Mısra: 10 
        Zor. 

Gerçi şāhum söylemek eşʿārı 
āsāndur velī  
Etmek ol eşʿār-ı dür-bārı 
saña işʿār güç  
 
4. güçdür:-dür 
        Gazel 35 
        Mısra: 4 
        Zor. 

Hecr-i dildār ile zār olsam 
taʿaccüb eylemeñ  
Firḳat-i dildār güçdür firḳat-i 
dildār güç  
 
5. güç: 
        Gazel 35 
        Mısra: 2 
        Zor (daha önce 
kullanılan benzer ifadeyi 
pekiştirmek için 
kullanılmıştır). 

ʿĀşıḳ-ı ġam-ḫ˅āre gelmez 
zecr-i ḳahr-ı yār güç  
Güç gelür ammā ki ṭaʿn-ı 
zāhid-i huşyār güç  
 
6. güç: 
        Gazel 35 
        Mısra: 4 
        Zor (daha önce 
kullanılan benzer ifadeyi 

pekiştirmek için 
kullanılmıştır). 

Hecr-i dildār ile zār olsam 
taʿaccüb eylemeñ  
Firḳat-i dildār güçdür firḳat-i 
dildār güç  
 
güç gelmez: 

1. güç gelmez:-mez 
        Gazel 35 
        Mısra: 1 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Zor gelmek. 

ʿĀşıḳ-ı ġam-ḫ˅āre gelmez 
zecr-i ḳahr-ı yār güç  
Güç gelür ammā ki ṭaʿn-ı 
zāhid-i huşyār güç  
 
güç gelür: 

1. güç gelür:-ür 
        Gazel 35 
        Mısra: 2 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Zor gelmek. 

ʿĀşıḳ-ı ġam-ḫ˅āre gelmez 
zecr-i ḳahr-ı yār güç  
Güç gelür ammā ki ṭaʿn-ı 
zāhid-i huşyār güç  
 
güci yetmez: 

1. güci yetmez:-mez 
        Gazel 181 
        Mısra: 10 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Gücü yetmek. 

Nece ṣayd eylesün ol yāri 
ʿAzīzī-i ġarīb  
Eli ermez güci yetmez 
direme vüsʿati yoḳ  
 
gücüñe alur: 

1. gücüñe alur:-ñe-ur 
        Matla 19 
        Mısra: 1 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
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        Gasp etmek, zorla 
almak. 

Bulsañ gücüñe alur idüñ ey 
ġam u firḳat  
Cān naḳdini sīnemde ḳoduñ 
gibi emānet  
 
güftār: 

1. güftārından:-ı, -n, -dan 
        Gazel 152 
        Mısra: 4 
        Söz, kelam, konuşma. 

Yine cānum sīneme ʿavdet 
ederdi ölicek  
Yār güftārından ursa gūşuma 
bir cüzʿī ses  
 
2. güftār: 
        Gazel 199 
        Mısra: 7 
        Söz, kelam, konuşma. 

Ne güftāruñ gibi güftār 
işitdük  
Ne reftāruñ gibi reftār 
gördük  
 
3. güftāruñ:-uñ 
        Gazel 199 
        Mısra: 7 
        Söz, kelam, konuşma. 

Ne güftāruñ gibi güftār 
işitdük  
Ne reftāruñ gibi reftār 
gördük  
 
4. güftāra:-a 
        Gazel 318 
        Mısra: 4 
        Söz, kelam, konuşma. 

Dehān-ı yāra beñzetmek 
olurdı ġonca-i bāġı  
Zebāna gelse bülbül gibi 
ḳādir olsa güftāra  
 
5. güftārımuz:-ımuz 
        Gazel 142 
        Mısra: 7 
        Söz, kelam II şiir. 

Güftārımuz şekerden olurdı 
leẕīẕ eger  

Ṭūṭī-veş aġzımuzda lebüñ 
olsa ḳandimüz  
 
güftāra gelse: 

1. güftāra gelse:-se 
        Gazel 179 
        Mısra: 4 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Söze başlamak II dile 
gelmek. Dile düşmek; 
konuşmaya başlamak (GTS); 
bağırmak, nara atmak. 

Diñledür her sözini bezm 
ehline bī-iḫtiyār  
Gelse güftāra ne dem pīrāne 
çeng ü nāy u def  
 
güftār-ı ḥasen: 

1. güftār-ı ḥasen: 
        Gazel 260 
        Mısra: 10 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Güzel söyleyiş. 

Yoḳ naẓīri Ḥasenüñ ḥüsn ü 
edāda ammā  
Olmaz eşʿār-ı Azīzī gibi 
güftār-ı ḥasen  
 
güftār-ı manẓūmuñ: 

1. güftār-ı manẓūmuñ:-uñ 
        Kaside 3 
        Mısra: 61 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Şiirin, manzumun sözü. 

Ey ümīd-i ehl-i dil güftār-ı 
manẓūmuñ senüñ  
Kimisi vird-i zebān kimisi 
ḥırz-ı cān olur  
 
2. güftār-ı manẓūmuñ:-uñ 
        Kaside 3 
        Mısra: 61 
        Kelime Tipi: - 
        Şiirin, manzumun sözü. 

Ey ümīd-i ehl-i dil güftār-ı 
manẓūmuñ senüñ  
Kimisi vird-i zebān kimisi 
ḥırz-ı cān olur  

 
güher: 

1. güherem:-em 
        Kıt'a 1 
        Mısra: 12 
        İnci, cevher. 

Sözlerüm gūş eden pesend 
eyler  
Maʿrifet kānı içre bir 
güherem  
 
2. güher: 
        Gazel 174 
        Mısra: 2 
        İnci, cevher II göz yaşı. 

Hecr-i femüñle çıḳdı 
gözümden dürer dirīġ  
Güm oldı gitdi yoḳ yere 
bunca güher dirīġ  
 
3. güherleri:-ler, -i 
        Matla 28 
        Mısra: 2 
        İnci, cevher II göz yaşı. 

Āhum şererleri çıḳar eflāke 
muttaṣıl  
Yaşum güherleri dökilür 
ḫāke muttaṣıl  
 
güher-i jāle: 

1. güher-i jāle: 
        Gazel 88 
        Mısra: 10 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Çiy tanelerinin cevheri, 
jale cevheri. 

Ḳıldı pür-lāle kefin jāle 
ʿAzīzī gūyā  
Ṣadef-i lāleye oldı güher-i 
jāle dürer  
 
güher-i jāleler: 

1. güher-i jāleler:-ler 
        Terci-bend 1 
        Mısra: 8 
        Kelime Tipi: - 
        Çiy tanelerinin cevheri, 
jale cevheri. 
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Rahmet-i Ḥaḳ gibi gülistāna  
Güher-i jāleler nisār oldı  
 
gül: 

1. gül: 
        Gazel 16 
        Mısra: 8 
        Gül II Sevgiliye benzer 
başka güzeller. 

Geldi fiġāna sīne-i ṣad-çākde 
göñül  
Ey gül ḳafesde nāle eden 
ṣanma ʿandelīb  
 
2. gülüñ:-üñ 
        Gazel 51 
        Mısra: 1 
        Gül II Sevgiliye benzer 
başka güzeller. 

Gerçi biñ var o gülüñ ʿāşıḳ-ı 
zārı geçinür  
Yoḳdur ammā ki benüm gibi 
hezārı geçinür  
 
3. gül: 
        Gazel 53 
        Mısra: 5 
        Gül II Sevgiliye benzer 
başka güzeller. 

Nece varsun bāġa gül seyrine 
bülbül kim anuñ  
Üstine ḫançer çeker 
gördükçe sūsen gibi ḫār  
 
4. gülüñ:-üñ 
        Gazel 63 
        Mısra: 9 
        Gül II Sevgiliye benzer 
başka güzeller. 

Ol gülüñ laʿline mi öykündi 
bülbüller üşüp  
Ġoncanuñ başına bāġ-ı 
ʿālemi teng etdiler  
 
5. gülümdür:-üm, -dür 
        Gazel 75 
        Mısra: 1 
        Gül II Sevgiliye benzer 
başka güzeller. 

Dilde ḫayāl-i yārüm bir tāze 
ter gülümdür  

Ġam gülşeninde cānum 
āvāre bülbülümdür  
 
6. gül: 
        Gazel 89 
        Mısra: 7 
        Gül II Sevgiliye benzer 
başka güzeller. 

Gördügince çemende bülbüli 
gül  
Ḳızarup lāle-veş pür-āteş 
olur  
 
7. gül: 
        Gazel 105 
        Mısra: 7 
        Gül II Sevgiliye benzer 
başka güzeller. 

Aġladuġum görse ol gül şād 
olur  
Bu meseldür bülbül aġlar gül 
güler  
 
8. gül-ile:-ile 
        Gazel 113 
        Mısra: 10 
        Gül II Sevgiliye benzer 
başka güzeller. 

Yāri aġyār-ile gördükçe 
ʿAzīzī bāġda  
Ṣanuram kim hem-dem 
olmışdur gül-ile ḫārlar  
 
9. gülüñ:-üñ 
        Gazel 115 
        Mısra: 7 
        Gül II Sevgiliye benzer 
başka güzeller. 

Yüzi gülüñ güler ü ḳalbi 
ġoncanuñ açılur  
Ḳaçan o serv çemen ṣaḥnına 
çemāne çıḳar  
 
10. gülüñ:-üñ 
        Gazel 123 
        Mısra: 9 
        Gül II Sevgiliye benzer 
başka güzeller. 

Ruḫı vaṣfın ʿAzīziyā o gülüñ  
Varaḳ-ı lāle-gūna ḳıl taḥrīr  
 
11. güller:-ler 
        Gazel 125 

        Mısra: 5 
        Gül II Sevgiliye benzer 
başka güzeller. 

ʿAcebdür ḥāli bāġ-ı ʿālemüñ 
güller olup ḫandān  
Çözüp sünbüllerin gökde 
seḥāb-ı dür-feşān aġlar  
 
12. gülüñ:-üñ 
        Gazel 149 
        Mısra: 3 
        Gül II Sevgiliye benzer 
başka güzeller. 

Ol gülüñ şevḳ-ı ruḫıyla 
yanmada yaḳılmada  
Mihr ü meh dāġ-ı dil-i 
suzāna beñzer beñzemez  
 
13. gül: 
        Gazel 151 
        Mısra: 4 
        Gül II Sevgiliye benzer 
başka güzeller. 

İncinme dilā ol yār olmaz ise 
bī-aġyār  
ʿĀlemde gül olmaz çün 
yanında diken bitmez  
 
14. gül: 
        Gazel 162 
        Mısra: 5 
        Gül II Sevgiliye benzer 
başka güzeller. 

Ṣafḥa-i ṣaḥn-ı çemende aldı 
ey gül lāle-reng  
Dāġ-ı mihrüñ eyleyelden 
sīne-i sūzāna naḳş  
 
15. gül: 
        Gazel 165 
        Mısra: 10 
        Gül II Sevgiliye benzer 
başka güzeller. 

Seḥerden açmış ol ġonca 
ʿAzīzī bülbüle dönmiş  
Ḳızarmış tāb-ı mülden ʿārıżı 
gül gibi āl olmış  
 
16. gül: 
        Gazel 195 
        Mısra: 1 
        Gül II Sevgiliye benzer 
başka güzeller. 
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Ol gül oyarduġı sīneñde ḳızıl 
dāġlaruñ  
Revnaḳ-ı lālelerin bozdı dilā 
bāġlaruñ  
 
17. gülüñ:-üñ 
        Gazel 196 
        Mısra: 5 
        Gül II Sevgiliye benzer 
başka güzeller. 

Zülfi hevāsı olmasa başında 
ol gülüñ  
Gezmezdi gökde serserī ebr-i 
külāle-reng  
 
18. gül: 
        Gazel 201 
        Mısra: 2 
        Gül II Sevgiliye benzer 
başka güzeller. 

Eşk-i ḫūnīn etmesün mi rūy-ı 
zerdüm verd-reng  
Kim alup al-ile göñlüm baña 
ol gül verdi reng  
 
19. gül: 
        Gazel 219 
        Mısra: 5 
        Gül II Sevgiliye benzer 
başka güzeller. 

Bār-ı luṭfın ġayre iḥsān 
eyleyüp ol gül saña  
Çekdirürse bār-ı cevri ey dil-
i ġam-ḫ˅āre çek  
 
20. gülüñ:-üñ 
        Gazel 223 
        Mısra: 6 
        Gül II Sevgiliye benzer 
başka güzeller. 

Ṣavt-ı murġ-ı ḫoş-nevāyı 
eylemezdi istimāʿ  
Erse gūşına gülüñ şīrīn-
maḳāli naḳşınuñ  
 
21. gül: 
        Gazel 227 
        Mısra: 1 
        Gül II Sevgiliye benzer 
başka güzeller. 

Jāleden ḳılmazdı destin pür-
dür-i şehvār gül  

Etmese pāyına ol servüñ anı 
īsār gül  
 
22. gül: 
        Gazel 227 
        Mısra: 2 
        Gül II Sevgiliye benzer 
başka güzeller. 

Jāleden ḳılmazdı destin pür-
dür-i şehvār gül  
Etmese pāyına ol servüñ anı 
īsār gül  
 
23. gül: 
        Gazel 227 
        Mısra: 4 
        Gül II Sevgiliye benzer 
başka güzeller. 

Dāne dāne görinen içinde 
ṣanmañ toḫm-ı zerd  
Seyr-i bāġ etdükçe yāre 
gösterür dīnār gül  
 
24. gül: 
        Gazel 227 
        Mısra: 6 
        Gül II Sevgiliye benzer 
başka güzeller. 

Ḥükm-i şāhīdür elinde ġonca 
ṭomārı meger  
Oldı eşcār u şükūfe ḫayline 
serdār gül  
 
25. gül: 
        Gazel 227 
        Mısra: 8 
        Gül II Sevgiliye benzer 
başka güzeller. 

Şāḫsār-ı ġamda nālān 
olmasun mı ʿandelīb  
Kim çemende ḫār ile her 
dem güler oynar gül  
 
26. gül: 
        Gazel 227 
        Mısra: 10 
        Gül II Sevgiliye benzer 
başka güzeller. 

Yanına varduḳça ötelen 
demezdi bülbülüñ  
Olmasa gülşende zārından 
eger bīzār gül  
 

27. güle:-e 
        Gazel 227 
        Mısra: 11 
        Gül II Sevgiliye benzer 
başka güzeller. 

Bülbüle çün aġlamaḳ oldı 
güle gülmek naṣīb  
Ḳo ʿAzīzī aġlasun hecrüñle 
sen ey yār gül  
 
28. gül: 
        Gazel 234 
        Mısra: 9 
        Gül II Sevgiliye benzer 
başka güzeller. 

ʿAzīzī gūş edüp kūyında 
efġānum dedi ol gül  
Gülistān seyrine gelmiş yine 
bir naġme der bülbül  
 
29. gülüñ:-üñ 
        Gazel 234 
        Mısra: 3 
        Gül II Sevgiliye benzer 
başka güzeller. 

Degüldür jāle vü toḫmı 
gülüñ gördükçe ruḫsārın  
Sevincinden ṣaçar üstine 
neçe sīm ü zer bülbül  
 
30. gül: 
        Gazel 236 
        Mısra: 2 
        Gül II Sevgiliye benzer 
başka güzeller. 

Dōstum ben ʿandelībi zār u 
giryān etmegil  
Düşmen-i bed-ḫāhumı gül 
gibi ḫandān etmegil  
 
31. gül: 
        Gazel 299 
        Mısra: 3 
        Gül II Sevgiliye benzer 
başka güzeller. 

Gül gibi ʿarż-ı dīdār etme 
ʿadūya zinhār  
Ey ġonca gel açılma luṭf eyle 
ḫāra ḳarşu  
 
32. gülüñ:-üñ 
        Gazel 303 
        Mısra: 9 
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        Gül II Sevgiliye benzer 
başka güzeller. 

ʿAzīzī ol gülüñ gūşına ermez 
āh ile zāruñ  
Gerekse gülşen-i kūyında 
feryād-ı hezār eyle  
 
33. gül: 
        Gazel 306 
        Mısra: 4 
        Gül II Sevgiliye benzer 
başka güzeller. 

Ol meh-i nā-mihribānı elden 
aldurdum deyü  
Gül teʿessüf etse ey dil 
vermek Allāhuñ yine  
 
34. gülüñ:-üñ 
        Gazel 306 
        Mısra: 5 
        Gül II Sevgiliye benzer 
başka güzeller. 

Ol gülüñ seyr etdügi yollara 
sür yüzüñ gözüñ  
Ṣaḥn-ı bāġa ey ṣabā uġrarsa 
ger rāhuñ yine  
 
35. gül: 
        Gazel 307 
        Mısra: 1 
        Gül II Sevgiliye benzer 
başka güzeller. 

Açılsa gül fiġāna gelse 
bülbül nev-bahār olsa  
Semen-sīmā güzellerle yine 
seyr-i kenār olsa  
 
36. gül: 
        Gazel 307 
        Mısra: 5 
        Gül II Sevgiliye benzer 
başka güzeller. 

Geyüp aḳ sādeler egnine ol 
gül bāġ-ı ʿālemde  
Ṣalınsa nāz ile yanumca 
serv-i sāyedār olsa  
 
37. gülüñ:-üñ 
        Gazel 312 
        Mısra: 13 
        Gül II Sevgiliye benzer 
başka güzeller. 

Beñzeyelden ruḫ-ı alına 
ʿAzīzī o gülüñ  
Gülşenüñ verdi baña seyri 
ferāġın lāle  
 
38. güller:-ler 
        Gazel 330 
        Mısra: 1 
        Gül II Sevgiliye benzer 
başka güzeller. 

Nev-bahār oldı çemen buldı 
şeref güller ile  
Ṭoldı eṭrāf yine naʿra-i 
bülbüller ile  
 
39. güller:-ler 
        Gazel 330 
        Mısra: 4 
        Gül II Sevgiliye benzer 
başka güzeller. 

Yine bir lāle-ruḫuñ ʿārıżı 
şevḳıyla göñül  
Demidür sīneñi tezyīn edesin 
güller ile  
 
40. güller:-ler 
        Gazel 331 
        Mısra: 6 
        Gül II Sevgiliye benzer 
başka güzeller. 

ʿAḳlın alur ādemüñ bülbül 
gibi rūz-ı bahār  
Erġuvānī cāmesin geydükçe 
güller egnine  
 
41. güller:-ler 
        Gazel 343 
        Mısra: 9 
        Gül II Sevgiliye benzer 
başka güzeller. 

Erdi bir dem ki ʿAzīzī yine 
güller açılup  
Bülbül-i naʿra-zenān-ı çemen 
efġāna gele  
 
42. gül: 
        Gazel 345 
        Mısra: 6 
        Gül II Sevgiliye benzer 
başka güzeller. 

Yitürür ʿaḳlın içenler cāmuñ  
Ey gül efsūn mı edersin 
mülüñe  

 
43. gülüñe:-üñ, -e 
        Gazel 345 
        Mısra: 2 
        Gül II Sevgiliye benzer 
başka güzeller. 

ʿArż-ı ḥüsn eylemedüñ 
bülbülüñe  
Degmedük gibi senüñ bir 
gülüñe  
 
44. gül: 
        Gazel 362 
        Mısra: 1 
        Gül II Sevgiliye benzer 
başka güzeller. 

Çemen bezmine gül seyrāna 
geldi  
Hezār anı görüp efġāna geldi  
 
45. gülüñ:-üñ 
        Gazel 370 
        Mısra: 10 
        Gül II Sevgiliye benzer 
başka güzeller. 

Geymiş egnine ʿAzīzī gibi 
yüñden bir nemed  
Ol gülüñ abdālı olmış 
bülbül-i gülşen daḫı  
 
46. gül: 
        Gazel 383 
        Mısra: 2 
        Gül II Sevgiliye benzer 
başka güzeller. 

Gey yaraşsun egnüme derseñ 
libās-ı al gey  
Ger dilerseñ varalum bāzāra 
ey gül al gey  
 
47. gül: 
        Kaside 1 
        Mısra: 13 
        Gül II Sevgiliye benzer 
başka güzeller. 

Gül neşāṭ üzre demādem dil-
i bülbül pür-ġam  
Gül-i ḫandān güler ü bülbül-i 
nālān aġlar  
 
48. gül: 
        Kaside 1 
        Mısra: 21 



857	
	

        Gül II Sevgiliye benzer 
başka güzeller. 

Gök çemen māh gül ü raʿd 
fiġān-ı bülbül  
Ġonca-i naḫl-i gül ü bülbül-i 
gülşen aḫter  
 
49. gül: 
        Kaside 1 
        Mısra: 25 
        Gül II Sevgiliye benzer 
başka güzeller. 

Kārzār etmek içün bülbül ü 
gül sūsen ü ḫār  
Oldı gülşende gül ü bülbüle 
tīġ u ḥançer  
 
50. gül: 
        Kaside 1 
        Mısra: 26 
        Gül II Sevgiliye benzer 
başka güzeller. 

Kārzār etmek içün bülbül ü 
gül sūsen ü ḫār  
Oldı gülşende gül ü bülbüle 
tīġ u ḥançer  
 
51. gül: 
        Kaside 1 
        Mısra: 31 
        Gül II Sevgiliye benzer 
başka güzeller. 

Mañṭıḳu’ṭ-ṭayr oḳur bülbüle 
gül ʿAṭṭārı  
Bülbüle ṭabla-i pür-ʿıṭrın 
açup gül yer yer  
 
52. gül: 
        Kaside 1 
        Mısra: 32 
        Gül II Sevgiliye benzer 
başka güzeller. 

Mañṭıḳu’ṭ-ṭayr oḳur bülbüle 
gül ʿAṭṭārı  
Bülbüle ṭabla-i pür-ʿıṭrın 
açup gül yer yer  
 
53. gül: 
        Kaside 1 
        Mısra: 39 
        Gül II Sevgiliye benzer 
başka güzeller. 

Ṣanuram geydi o gül egnine 
çeşm-i bülbül  
Seyr içün dikse gül üzre 
naẓarın bülbül eger  
 
54. gül: 
        Kaside 1 
        Mısra: 40 
        Gül II Sevgiliye benzer 
başka güzeller. 

Ṣanuram geydi o gül egnine 
çeşm-i bülbül  
Seyr içün dikse gül üzre 
naẓarın bülbül eger  
 
55. gül: 
        Kaside 1 
        Mısra: 49 
        Gül II Sevgiliye benzer 
başka güzeller. 

Salṭanat bāġına gül bāġ-ı 
cihāna bülbül  
Nece bülbül şeh-i gül-rūy-ı 
ʿadālet-güster  
 
56. gül: 
        Kaside 1 
        Mısra: 51 
        Gül II Sevgiliye benzer 
başka güzeller. 

Kef-i iḥsānı gül ü nuṭḳ-ı 
lisānı bülbül  
Verdi ol bülbül ü gül bāġ-ı 
cihāna zīver  
 
57. gül: 
        Kaside 1 
        Mısra: 56 
        Gül II Sevgiliye benzer 
başka güzeller. 

Gele yād eyleye bülbül o 
Ḫalīlüñ keremin  
Göricek bülbüli gül olmaz 
idi pür-āzer  
 
58. gül: 
        Kaside 1 
        Mısra: 71 
        Gül II Sevgiliye benzer 
başka güzeller. 

Öykünürse yüzüñe gül 
sözüñe bülbül eger  

Göreyin bāda varup gül ola 
bülbül ebter  
 
59. gül: 
        Kaside 1 
        Mısra: 72 
        Gül II Sevgiliye benzer 
başka güzeller. 

Öykünürse yüzüñe gül 
sözüñe bülbül eger  
Göreyin bāda varup gül ola 
bülbül ebter  
 
60. gül: 
        Kaside 1 
        Mısra: 74 
        Gül II Sevgiliye benzer 
başka güzeller. 

Gül ü bülbül biteli ḳopmadı 
bir sencileyin  
Gül gibi bülbüli çoḳ serv-i 
semen-bū dilber  
 
61. gül: 
        Kaside 1 
        Mısra: 81 
        Gül II Sevgiliye benzer 
başka güzeller. 

Gül gibi sen gül ü bülbül gibi 
ben aġlayayın  
Bülbüle girye güle ḫande 
yaraşur derler  
 
62. gül: 
        Kaside 1 
        Mısra: 88 
        Gül II Sevgiliye benzer 
başka güzeller. 

Ey ruḫı berg-i gül-i bülbül-i 
cān luṭf eyle  
Gül gibi bülbülüñe gel yeter 
et cevri yeter  
 
63. gül: 
        Kaside 1 
        Mısra: 96 
        Gül II Sevgiliye benzer 
başka güzeller. 

Bülbül-i gülşene açdırmaz 
aġız gelse söze  
Bülbül-i ṭabʿ-ı latīfüm ki o 
gül vaṣfın eder  
 



858	
	

64. gül: 
        Kaside 1 
        Mısra: 101 
        Gül II Sevgiliye benzer 
başka güzeller. 

Netekim eyleye gül şīve vü 
bülbül şīven  
Netekim ṭuta gül ü bülbüli 
gülbün ber-ser  
 
65. gül: 
        Kaside 1 
        Mısra: 103 
        Gül II Sevgiliye benzer 
başka güzeller. 

Ser-i ḫaṣmın yumaġa gül 
gibi bülbül ḳana  
Ola her ġonca-i gül bülbüle 
laʿlīn şeşper  
 
66. gülden:-den 
        Kaside 1 
        Mısra: 9 
        Gül II Sevgiliye benzer 
başka güzeller. 

Eser-i būy-ı vefā görmedi 
gülden bülbül  
Gül-i raʿnāyı dil-i bülbül 
egerçi ki sever  
 
67. gülden:-den 
        Kaside 1 
        Mısra: 11 
        Gül II Sevgiliye benzer 
başka güzeller. 

Gülden ırmaz gözini bülbül-i 
ġam-dīde velī  
Gül-i ter bülbülüñ etmez 
gözi yaşına naẓar  
 
68. güle:-e 
        Kaside 1 
        Mısra: 7 
        Gül II Sevgiliye benzer 
başka güzeller. 

Güle ḳarşu iñiler bülbül-i bī-
dil ṭurmaz  
Ḫārḫār-ı ġam-ı gül bülbüle 
kār etdi meger  
 
69. güle:-e 
        Kaside 1 
        Mısra: 28 

        Gül II Sevgiliye benzer 
başka güzeller. 

Gül-i beyżā-yı çemen 
bülbüle bir külçe-i sīm  
Güle āhı şereri bülbül-i 
gülzāruñ zer  
 
70. güle:-e 
        Kaside 1 
        Mısra: 30 
        Gül II Sevgiliye benzer 
başka güzeller. 

Şekl-i gül bülbüli gördükçe 
ḳızarduġı bu kim  
Bülbüle ḳarşu göz eyler güle 
ṭurmaz ʿabher  
 
71. güle:-e 
        Kaside 1 
        Mısra: 70 
        Gül II Sevgiliye benzer 
başka güzeller. 

Getürüp bülbüli şevḳa o 
gülüñ evṣāfı  
Bülbül okurdı güle ḳarşu bu 
şiʿri ezber  
 
72. güle:-e 
        Kaside 1 
        Mısra: 82 
        Gül II Sevgiliye benzer 
başka güzeller. 

Gül gibi sen gül ü bülbül gibi 
ben aġlayayın  
Bülbüle girye güle ḫande 
yaraşur derler  
 
73. güle:-e 
        Kaside 1 
        Mısra: 100 
        Gül II Sevgiliye benzer 
başka güzeller. 

Bülbül-āsā gül-i ter vasfını 
ey dil ḳo yüri  
O güle eyle duʿā bülbüle zīrā 
o düşer  
 
74. güli:-i 
        Kaside 1 
        Mısra: 5 
        Gül II Sevgiliye benzer 
başka güzeller. 

Mehden eylerse ʿaceb mi 
güli bülbül tercīḥ  
Görinür çehre-i gül bülbüle 
şems-i ḫāver  
 
75. güli:-i 
        Kaside 1 
        Mısra: 98 
        Gül II Sevgiliye benzer 
başka güzeller. 

Gerçi vardur o gülüñ bülbül-i 
meddāhı hezār  
Līk yoḳ ol güli ben bülbüli 
mānend öger  
 
76. gülinüñ:-i, -nüñ 
        Kaside 1 
        Mısra: 54 
        Gül II Sevgiliye benzer 
başka güzeller. 

Gül-i ruḫsārınuñ ālüftesi 
bülbül gibi ḫalḳ  
Ḥüsn-i ḫulḳı gülinüñ 
bülbülidür nevʿ-i beşer  
 
77. gülüñ:-üñ 
        Kaside 1 
        Mısra: 37 
        Gül II Sevgiliye benzer 
başka güzeller. 

Bülbül olmazdı gülüñ 
vaṣlıña ṭālib rāġıb  
Bülbülüñ olmasa maṭlūbı 
gül-i meh-peyker  
 
78. gülüñ:-üñ 
        Kaside 1 
        Mısra: 69 
        Gül II Sevgiliye benzer 
başka güzeller. 

Getürüp bülbüli şevḳa o 
gülüñ evṣāfı  
Bülbül okurdı güle ḳarşu bu 
şiʿri ezber  
 
79. gülüñ:-üñ 
        Kaside 1 
        Mısra: 97 
        Gül II Sevgiliye benzer 
başka güzeller. 

Gerçi vardur o gülüñ bülbül-i 
meddāhı hezār  
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Līk yoḳ ol güli ben bülbüli 
mānend öger  
 
80. gül: 
        Matla 17 
        Mısra: 2 
        Gül II Sevgiliye benzer 
başka güzeller. 

Uydurup yanına her ḫār u 
ḫes ü ḫāşāki  
ʿAzm-i gül-geşt-i çemen ede 
o gül ḥāşā ki  
 
81. gül: 
        Muamma 12 
        Mısra: 1 
        Gül II Sevgiliye benzer 
başka güzeller. 

Rūy-ı rengīnüñ olaldan gül 
baña  
Oldı laʿlüñ ey yüzi gül mül 
baña  
 
82. gül: 
        Muamma 12 
        Mısra: 2 
        Gül II Sevgiliye benzer 
başka güzeller. 

Rūy-ı rengīnüñ olaldan gül 
baña  
Oldı laʿlüñ ey yüzi gül mül 
baña  
 
83. güle:-e 
        Terci-bend 1 
        Mısra: 57 
        Gül II Sevgiliye benzer 
başka güzeller. 

Güle ḳarşu bu maṭlaʿ-ı ḫūbı  
Dedi ḫoş ṣavt ile ʿAzīzī-vār  
 
84. güller:-ler 
        Terci-bend 1 
        Mısra: 3 
        Gül II Sevgiliye benzer 
başka güzeller. 

Yine ʿarż-ı cemāl edüp güller  
Bāʿis-i nāle-i hezār oldı  
 
85. güllerle:-ler, -le 
        Terci-bend 1 
        Mısra: 41 

        Gül II Sevgiliye benzer 
başka güzeller. 

Yine güllerle zeyn olup 
gülşen  
Düşdi luṭfına Ḫāliḳuñ 
maẓhar  
 
86. gül: 
        Gazel 8 
        Mısra: 9 
        Çok sevilen ve 
beğenilen, katmerli ve kokulu 
olan çiçek. 

Görinür gözüme her aḫkeri 
bir ḳırmızı gül  
Nār-ı sūzāna desem ṭañ mı 
gülistān-ı şitā  
 
87. gülüñ:-üñ 
        Gazel 8 
        Mısra: 11 
        Çok sevilen ve 
beğenilen, katmerli ve kokulu 
olan çiçek. 

Vaṣl u hecri gibi ʿālemde 
ʿAzīzī o gülüñ  
Olur eyyām-ı bahār u geçer 
ezmān-ı şitā  
 
88. gül: 
        Gazel 60 
        Mısra: 1 
        Çok sevilen ve 
beğenilen, katmerli ve kokulu 
olan çiçek. 

Reng-i rūyı gül ruḫ-ı zībā-yı 
dilberden alur  
Nitekim nūrı ḳamer ḫurşīd-i 
enverden alur  
 
89. gülden:-den 
        Gazel 71 
        Mısra: 8 
        Çok sevilen ve 
beğenilen, katmerli ve kokulu 
olan çiçek. 

Şerḥ eyle deyü mesʿele-i 
ʿışḳı bāb bāb  
Faṣl-ı bahār bülbüle gülden 
kitāb açar  
 
90. gül: 
        Gazel 82 

        Mısra: 1 
        Çok sevilen ve 
beğenilen, katmerli ve kokulu 
olan çiçek. 

Nev-ʿarūs oldı çemen gül 
aña rūy-ı aldur  
Zülf sünbül çeşm nergisdür 
ḳaranfül ḫāldür  
 
91. güller:-ler 
        Gazel 99 
        Mısra: 3 
        Çok sevilen ve 
beğenilen, katmerli ve kokulu 
olan çiçek. 

Görinen güller degüldür 
gülşeni  
Yaḳdı yer yer āteş-i āh-ı 
hezār  
 
92. gül: 
        Gazel 138 
        Mısra: 8 
        Çok sevilen ve 
beğenilen, katmerli ve kokulu 
olan çiçek. 

N’ola yārān gibi görmese 
aġyār bizi  
Çeşm-i aḥbāba gül aʿdā 
gözine ḫāruz biz  
 
93. gül: 
        Gazel 142 
        Mısra: 5 
        Çok sevilen ve 
beğenilen, katmerli ve kokulu 
olan çiçek. 

Aġyāra gül gibi ṭaḳılup hīç 
revā mıdur  
Hem-pāye-i pelīd ola serv-i 
bülendimüz  
 
94. güller:-ler 
        Gazel 149 
        Mısra: 1 
        Çok sevilen ve 
beğenilen, katmerli ve kokulu 
olan çiçek. 

Bāġda güller ruḫ-ı cānāne 
beñzer beñzemez  
Ġoncalar laʿl-i leb-i ḫandāna 
beñzer beñzemez  
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95. gül: 
        Gazel 151 
        Mısra: 5 
        Çok sevilen ve 
beğenilen, katmerli ve kokulu 
olan çiçek. 

Lāle ruḫuña beñzer gülşende 
gül açılmaz  
Serv-i ḳadüñe beñzer bir 
naḫl-i semen bitmez  
 
96. gülde:-de 
        Gazel 182 
        Mısra: 8 
        Çok sevilen ve 
beğenilen, katmerli ve kokulu 
olan çiçek. 

Gül-i ter nece öykünür saña 
kim  
Gülde sende olan melāḥat 
yoḳ  
 
97. gül: 
        Gazel 212 
        Mısra: 9 
        Çok sevilen ve 
beğenilen, katmerli ve kokulu 
olan çiçek. 

Bāġ-ı cihānda göñlümi gül 
gibi al-ıla  
Aldı ʿAzīzī ruḫları alı 
Meḥemmedüñ  
 
98. gülidür:-i, -dür 
        Gazel 235 
        Mısra: 7 
        Çok sevilen ve 
beğenilen, katmerli ve kokulu 
olan çiçek. 

Gülzār-ı cinānuñ gülidür 
ḥüsn ile gūyā  
Her ġonca-dehen dilber-i 
raʿnā-yı Sitanbul  
 
99. gül: 
        Gazel 263 
        Mısra: 2 
        Çok sevilen ve 
beğenilen, katmerli ve kokulu 
olan çiçek. 

Alsa ol ḥūrī destine fincān  
Ṣanuram elde gül ṭutar 
Rıḍvān  

 
100. gül: 
        Gazel 267 
        Mısra: 5 
        Çok sevilen ve 
beğenilen, katmerli ve kokulu 
olan çiçek. 

Küşte-i mihr-i ʿiẕāruñ 
olmasa gülşende gül  
Bād-ı Ḥıżr egnine ṣarmazdı 
anuñ ḳanlu kefen  
 
101. gül: 
        Gazel 335 
        Mısra: 5 
        Çok sevilen ve 
beğenilen, katmerli ve kokulu 
olan çiçek. 

Meger gül cāmiʿidür ṣaḥn-ı 
gülşen  
Nihāl-i serv aña olmış 
mināre  
 
102. gül: 
        Gazel 335 
        Mısra: 7 
        Çok sevilen ve 
beğenilen, katmerli ve kokulu 
olan çiçek. 

Degül gül nār-ı āhından 
hezāruñ  
Düşüpdür ṣaḥn-ı gülzāra 
şerāre  
 
103. gül: 
        Gazel 360 
        Mısra: 4 
        Çok sevilen ve 
beğenilen, katmerli ve kokulu 
olan çiçek. 

Boyunca ḳana girdügine 
yetmez mi bu şāhid kim  
O şāhuñ gül gibi al cāme 
geymek oldı ḳānūnı  
 
104. gül: 
        Gazel 381 
        Mısra: 12 
        Çok sevilen ve 
beğenilen, katmerli ve kokulu 
olan çiçek. 

Gelüp şürb-i şarāb-ı lāle-
gūndan şevḳa meclisde  

Güzeller gül gibi çāk-i 
girībān eylesünler mi  
 
105. gül: 
        Kaside 1 
        Mısra: 1 
        Çok sevilen ve 
beğenilen, katmerli ve kokulu 
olan çiçek. 

ʿArż edüp gül yüzini bülbül-i 
gülzāre seḥer  
Şeh-i gül luṭfına bülbül yine 
düşdi maẓhar  
 
106. gül: 
        Kaside 1 
        Mısra: 42 
        Çok sevilen ve 
beğenilen, katmerli ve kokulu 
olan çiçek. 

Gül ü bülbül çoḳ evet 
gelmedi bāġ-ı dehre  
Bir anuñ gibi yüzi gül dili 
bülbül server  
 
107. gülüñ:-üñ 
        Kaside 1 
        Mısra: 68 
        Çok sevilen ve 
beğenilen, katmerli ve kokulu 
olan çiçek. 

Bülbül evrāḳ-ı güle yazmaġ 
içün inʿāmın  
Bülbüle oldı gülüñ her varaḳı 
bir defter  
 
108. güller:-ler 
        Matla 25 
        Mısra: 2 
        Çok sevilen ve 
beğenilen, katmerli ve kokulu 
olan çiçek. 

Şebnem düşince berg-i gül-i 
aḥmer üstine  
Dedi hezār aña yüzüñ güller 
üstine  
 
109. gülüñ:-üñ 
        Matla 44 
        Mısra: 2 
        Çok sevilen ve 
beğenilen, katmerli ve kokulu 
olan çiçek. 
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Ruḫ-ı yār ile baḥs-i ḥüsne 
yüz yumaduġın gördi  
Seḥer gülşende şebnemle 
gülüñ yüzine tükürdi  
 
110. gülde:-de 
        Matla 46 
        Mısra: 2 
        Çok sevilen ve 
beğenilen, katmerli ve kokulu 
olan çiçek. 

Bir müʿeddeb ḫūbdur ol 
ġonca-leb  
Gülde yoḳdur andaġı ḥüsn-i 
edeb  
 
111. gül: 
        Matla 49 
        Mısra: 2 
        Çok sevilen ve 
beğenilen, katmerli ve kokulu 
olan çiçek. 

Şehr-i bāġa şāh olup çün 
lāle-veş urundı tāc  
Nergis-i meste dedi gül 
begligüñ var gözüñ aç  
 
112. gülleri:-ler, -i 
        Mesnevi 1 
        Mısra: 46 
        Çok sevilen ve 
beğenilen, katmerli ve kokulu 
olan çiçek. 

Ṣaḥn-ı bāġ-ı İrem gibi zībā  
Gülleri bī-naẓīr ü bī-hemtā  
 
113. gülmeler:-me, -ler 
        Gazel 86 
        Mısra: 8 
        Ses çıkarmadan hafifçe 
gülümsemek, tebessüm 
etmek. 

Gāh ḫandānsın gehī 
giryānsın ey dil şemʿ-veş  
Neyki ʿışḳ-ıla sana bu 
gülmeler aġlamalar  
 
114. güler:-er 
        Gazel 115 
        Mısra: 7 
        Ses çıkarmadan hafifçe 
gülümsemek, tebessüm 
etmek. 

Yüzi gülüñ güler ü ḳalbi 
ġoncanuñ açılur  
Ḳaçan o serv çemen ṣaḥnına 
çemāne çıḳar  
 
115. gülerse:-er, -se 
        Gazel 125 
        Mısra: 2 
        Ses çıkarmadan hafifçe 
gülümsemek, tebessüm 
etmek. 

Cihān mātem-serādur bunda 
kim gelse hemān aġlar  
Bir iki gün gülerse yañılup 
neçe zamān aġlar  
 
116. güler:-er 
        Gazel 127 
        Mısra: 10 
        Ses çıkarmadan hafifçe 
gülümsemek, tebessüm 
etmek. 

ʿIşḳ-ı yār ile ʿAzīzī erdi bir 
vādīye kim  
Geh güler mecnūn-ı şeydā 
gibi gāh aġlar yürür  
 
117. gül: 
        Gazel 137 
        Mısra: 5 
        Ses çıkarmadan hafifçe 
gülümsemek, tebessüm 
etmek. 

Açıl mānend-i ġonca gül şen 
ol dehrüñ yüzi gülsün  
Eger sen bil ki şen olmayasın 
rūy-ı cihān gülmez  
 
118. gülmez:-mez 
        Gazel 137 
        Mısra: 1 
        Ses çıkarmadan hafifçe 
gülümsemek, tebessüm 
etmek. 

Kişi mesrūr olup bāġ-ı 
cihānda her zamān gülmez  
Dem olur aġlamaġ-ıla geçer 
ʿömri hemān gülmez  
 
119. gülmez:-mez 
        Gazel 137 
        Mısra: 2 
        Ses çıkarmadan hafifçe 

gülümsemek, tebessüm 
etmek. 

Kişi mesrūr olup bāġ-ı 
cihānda her zamān gülmez  
Dem olur aġlamaġ-ıla geçer 
ʿömri hemān gülmez  
 
120. gülmez:-mez 
        Gazel 137 
        Mısra: 4 
        Ses çıkarmadan hafifçe 
gülümsemek, tebessüm 
etmek. 

Ne deñlü bī-nevālıḳ etse 
bülbül ṣaḥn-ı gülşende  
Be-ġāyet ser-girāndur ġonca-
i mevzūn-dehān gülmez  
 
121. gülmez:-mez 
        Gazel 137 
        Mısra: 6 
        Ses çıkarmadan hafifçe 
gülümsemek, tebessüm 
etmek. 

Açıl mānend-i ġonca gül şen 
ol dehrüñ yüzi gülsün  
Eger sen bil ki şen olmayasın 
rūy-ı cihān gülmez  
 
122. gülmez:-mez 
        Gazel 137 
        Mısra: 8 
        Ses çıkarmadan hafifçe 
gülümsemek, tebessüm 
etmek. 

Benüm aġladuġum etmeñ 
taʿaccüb ʿışḳ-ı yār-ıla  
Bu gülzār-ı fenāda hīç kes 
olup şādmān gülmez  
 
123. gülmez:-mez 
        Gazel 137 
        Mısra: 10 
        Ses çıkarmadan hafifçe 
gülümsemek, tebessüm 
etmek. 

ʿAzīzīye bugün gül yüzini 
göstermedi beñzer  
Ki gördüm yüzi gözi aġlar ey 
rūḥ-ı revān gülmez  
 
124. gülmeden:-me, -den 
        Gazel 192 
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        Mısra: 2 
        Ses çıkarmadan hafifçe 
gülümsemek, tebessüm 
etmek. 

Giryeden ḥāli mükedder 
bülbül-i nālānlaruñ  
Gülmeden aġzı yumulmaz 
ġonca-i ḫandānlaruñ  
 
125. gül: 
        Kaside 1 
        Mısra: 81 
        Ses çıkarmadan hafifçe 
gülümsemek, tebessüm 
etmek. 

Gül gibi sen gül ü bülbül gibi 
ben aġlayayın  
Bülbüle girye güle ḫande 
yaraşur derler  
 
126. güler:-er 
        Kaside 1 
        Mısra: 14 
        Ses çıkarmadan hafifçe 
gülümsemek, tebessüm 
etmek. 

Gül neşāṭ üzre demādem dil-
i bülbül pür-ġam  
Gül-i ḫandān güler ü bülbül-i 
nālān aġlar  
 
127. gülüp:-üp 
        Kıt'a 25 
        Mısra: 3 
        Ses çıkarmadan hafifçe 
gülümsemek, tebessüm 
etmek. 

Gülüp nāz ile ol ḥūrī-i cennet  
Dedi Ḥaḳ rāżı olsun ḥulle 
etdi  
 
128. güldürür:-dür, -ür 
        Tesdis 1 
        Mısra: 9 
        Ses çıkarmadan hafifçe 
gülümsemek, tebessüm 
etmek. 

Güldürür kimini gerçi bu 
fenā gülzārı  
Aġladup kiminüñ eyler gözi 
yaşın cārī  
 

129. gülmek:-mek 
        Tesdis 1 
        Mısra: 28 
        Ses çıkarmadan hafifçe 
gülümsemek, tebessüm 
etmek. 

Bülbül-āsā bu cihān içre 
ʿAzīzī bir dem  
Gülmek olmadı müyesser 
deyü baña yeme ġam  
 
130. güldi:-di 
        Tesdis 4 
        Mısra: 16 
        Ses çıkarmadan hafifçe 
gülümsemek, tebessüm 
etmek. 

Aḳup cūlar gibi dīvāne 
göñlüm bir yaña gitdi  
Biḥamdillāh cihān güldi 
küdūret cā-be-cā gitdi  
 
131. gül: 
        Gazel 238 
        Mısra: 7 
        Gül II Sevgilinin yüzü. 

İki zülfün iki sünbül iki 
ḫaddüñ iki gül  
Ol iki nergis-i çeşmüñ iki 
cādū mı degül  
 
132. gül: 
        Müseddes 4 
        Mısra: 37 
        Gül II Sevgilinin yüzü. 

Gördi ʿAzīzī gül yüzüñi oldı 
bülbülüñ  
Başından aldı ʿaḳlını sevdā-
yı sünbülüñ  
 
133. gülüñ:-üñ 
        Gazel 324 
        Mısra: 8 
        Gül, maruf çiçek. II 
Yanak. 

Ḫadd ü ḳadd-i yāre 
öykünmek dilermiş bāġda  
Baḳ gülüñ şekline vü baḳ 
ʿarʿaruñ endāmına  
 
134. gülüñ:-üñ 
        Tarih 18 
        Mısra: 10 

        Gül II Ali adlı bir 
kimse. 

Dedi yārān acıyup tārīḫini  
Ol gülüñ ṣoldurdı ḥayfā 
rūzgār  
 
135. gül: 
        Gazel 227 
        Mısra: 12 
        Yaprakları kırmızı 
kokulu çiçek II gülmek II 
sevgili. 

Bülbüle çün aġlamaḳ oldı 
güle gülmek naṣīb  
Ḳo ʿAzīzī aġlasun hecrüñle 
sen ey yār gül  
 
136. gül: 
        Gazel 251 
        Mısra: 5 
        Çok sevilen ve 
beğenilen, katmerli ve kokulu 
olan çiçek II ateş. 

Būstān-ı ʿışḳdur çehrem ü 
gül iki gözüm  
Āb-ı eşk-ile ṭolu anda 
ocaġumdur benüm  
 
gül-: 

1. gülmek:-mek 
        Gazel 227 
        Mısra: 11 
        Ses çıkarmadan hafifçe 
gülümsemek, tebessüm 
etmek. 

Bülbüle çün aġlamaḳ oldı 
güle gülmek naṣīb  
Ḳo ʿAzīzī aġlasun hecrüñle 
sen ey yār gül  
 
2. güler:-er 
        Gazel 227 
        Mısra: 8 
        Alay etmek, eğlenmek. 

Şāḫsār-ı ġamda nālān 
olmasun mı ʿandelīb  
Kim çemende ḫār ile her 
dem güler oynar gül  
 
gül āb: 
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1. gül āb: 
        Matla 76 
        Mısra: 1 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Gül suyu. 

Şol ṣubḥ-dem ki yuya yüzin 
ol gül āb ile  
Gülzār-ı dehri pür ede būy-ı 
gülāb ile  
 
gül bergidür: 

1. gül bergidür:-i, -dür 
        Gazel 223 
        Mısra: 4 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Gül yaprağı. 

ʿAndelīb-i dil görüp 
alınmasun mı aña kim  
Ḳırmızı gül bergidür ruḫsār-ı 
alı naḳşınuñ  
 
gül bitüp: 

1. gül bitüp:-üp 
        Kaside 1 
        Mısra: 64 
        Kelime Tipi: - 
        Gül yetişir, büyür. 

Var iken ol gül-i bülbül-
süḫan u ġonca-dehen  
Gül bitüp bülbül ötüp bāġ-ı 
cihānda n’eyler  
 
gül gibi: 

1. gül gibi: 
        Tesdis 1 
        Mısra: 25 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Gül gibi. 

Kimi dünyāda olup gül gibi 
şād u ḫurrem  
Kiminüñ girye vü efġān ile 
çeşmi pür-nem  
 
2. gül gibi: 
        Gazel 19 
        Mısra: 3 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 

        Güle benzer biçimde II 
hoşça. 

Gül gibi gülzār-ı dehri kimüñ 
ile geşt eder  
Ol nihāl-i serv-ḳad kime 
kenār oldı ʿaceb  
 
3. gül gibi: 
        Gazel 304 
        Mısra: 1 
        Kelime Tipi: Deyim 
        Güle benzer biçimde II 
hoşça. 

Ḫārlarla dehri sen gül gibi 
seyrān etmede  
Ben belā bāġında bülbül gibi 
efġān etmede  
 
4. gül gibi: 
        Gazel 312 
        Mısra: 1 
        Kelime Tipi: Deyim 
        Gül gibi II Hoşça, 
güzelce. 

Gül gibi tāzeleyüp sīnesi 
dāġın lāle  
Gülşenī tekyesinüñ yaḳdı 
çerāġın lāle  
 
gül gül: 

1. gül gül: 
        Gazel 208 
        Mısra: 7 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Pembe pembe. 

Görinen gül gül degül encüm 
şerār-ı āh ile  
Ṣaḥn-ı gerdūnı ser-Ā-ser 
eyledüm nesrīnlik  
 
gül gül edüp: 

1. gül gül edüp:-üp 
        Gazel 127 
        Mısra: 3 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Vücutta gül şeklinde 
nokta nokta yaralar açmak. 

Gül gül edüp şevḳ-ı rūy-ı yār 
ile dil sīnesin  

Lāle gibi nār-ı ġamla baġrını 
daġlar yürür  
 
gül gül etsem: 

1. gül gül etsem:-se, -m 
        Gazel 39 
        Mısra: 5 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Vücutta gül şeklinde 
nokta nokta yaralar açmak. 

Gül gül etsem dāġ-ı ʿışḳıla 
ʿaceb mi sīnemi  
Berg-i nāz-ile pür olmış 
naḫl-i cāndur lāle-ruḫ  
 
gül ruḫlaruñuñ: 

1. gül ruḫlaruñuñ:-lar, -uñ, 
-uñ 
        Gazel 151 
        Mısra: 10 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Gül yanak. 

Bülbül gibi şerḥ etse yıllarla 
ʿAzīzī ger  
Gül ruḫlaruñuñ vaṣfı ey 
ġonca-dehen bitmez  
 
gül ü bülbül: 

1. gül ü bülbül: 
        Kaside 1 
        Mısra: 41 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Gül ve bülbül II sevgili 
ve âşık. 

Gül ü bülbül çoḳ evet 
gelmedi bāġ-ı dehre  
Bir anuñ gibi yüzi gül dili 
bülbül server  
 
2. gül ü bülbül: 
        Kaside 1 
        Mısra: 73 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Gül ve bülbül II sevgili 
ve âşık. 

Gül ü bülbül biteli ḳopmadı 
bir sencileyin  
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Gül gibi bülbüli çoḳ serv-i 
semen-bū dilber  
 
gül ü bülbüle: 

1. gül ü bülbüle:-e 
        Kaside 1 
        Mısra: 90 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Gül ve bülbül II sevgili 
ve âşık. 

Rūy-ı zerdüm gül-i nesrīn ü 
fiġānum bülbül  
N’ola etseñ o gül ü bülbüle 
bir kerre naẓar  
 
gül ü bülbüli: 

1. gül ü bülbüli:-i 
        Kaside 1 
        Mısra: 102 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Gül ve bülbül II sevgili 
ve âşık. 

Netekim eyleye gül şīve vü 
bülbül şīven  
Netekim ṭuta gül ü bülbüli 
gülbün ber-ser  
 
gül ü mül: 

1. gül ü mül: 
        Gazel 282 
        Mısra: 5 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Gül (sevgili) ve şarap 
(aşk, eğlence). 

Gül ü mül ṣoḥbetin etmek 
çemende ġonca-leblerle  
Nece olur göresin ṣūfī hele 
evvel bahār olsun  
 
2. gül ü mül: 
        Gazel 307 
        Mısra: 3 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Gül (sevgili) ve şarap 
(aşk, eğlence). 

Gül ü mül ṣoḥbetin etsek 
varup ṣaḥn-ı gülistāna  

Velī bir sāḳī bir ben bir 
nigār-ı gül-ʿiẕār olsa  
 
3. gül ü mül: 
        Gazel 312 
        Mısra: 11 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Gül (sevgili) ve şarap 
(aşk, eğlence). 

Gül ü mül ṣoḥbetinüñ erdi 
zamānı beñzer  
Geldi bezm-i çemene baṣdı 
ayaġın lāle  
 
4. gül ü mül: 
        Kaside 1 
        Mısra: 80 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Gül (sevgili) ve şarap 
(aşk, eğlence). 

Pür edüp bülbüleyi ṣaḥn-ı 
gülistānda gehī  
Bülbülüñle gül ü mül 
ṣoḥbetin etsek n’ola ger  
 
gül ü nergis: 

1. gül ü nergis: 
        Terci-bend 1 
        Mısra: 31 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Gül ve nergis. 

Gül ü nergis gibi ẓuhūra 
gelüp  
Yüzi gözi açıldı ezhāruñ  
 
gül ü serv-i revān: 

1. gül ü serv-i revān: 
        Gazel 12 
        Mısra: 8 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Yürüyen servi ve gül. 

Yeter seyr-i ḫad ü ḳadd ü 
ḫaṭuñ ʿāşıḳlara cānā  
Gül ü serv-i revān ile çemen 
bostānuñ olsun hep  
 
gül yüzini: 

1. gül yüzini:-i, -n, -i 
        Gazel 137 
        Mısra: 9 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Gül gibi yüz, gül gibi 
yanak II sevgilinin gül gibi 
yüzü, yanağı. 

ʿAzīzīye bugün gül yüzini 
göstermedi beñzer  
Ki gördüm yüzi gözi aġlar ey 
rūḥ-ı revān gülmez  
 
gül yüzlü: 

1. gül yüzlü: 
        Gazel 385 
        Mısra: 4 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Gül yüzlü, yüzü gül gibi 
olan. 

Niçün bülbül gibi kūyında 
yārüñ nāle etmezsin  
O gül yüzlü nigār-ı dil-
sitānuñdan uṣanduñ mı  
 
gül yüzüñ: 

1. gül yüzüñ:-üñ 
        Kaside 3 
        Mısra: 3 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        (sevgilinin) güle 
benzeyen yüzü, gül yüzlü. 

Gül yüzüñ hecriyle aḳduḳça 
gözümden ḳanlu yaş  
Yine ṣaḥrā-yı serāser lāle-i 
nuʿmān olur  
 
2. gül yüzüñ:-üñ 
        Gazel 5 
        Mısra: 3 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Gül gibi yüz, gül gibi 
yanak II sevgilinin gül gibi 
yüzü, yanağı. 

ʿAceb mi gül yüzüñ yādına 
āh u nāleler etsek  
Maḥabbet gülşeninüñ bülbül-
i nālānıyuz cānā  
 



865	
	

3. gül yüzüñ:-üñ 
        Gazel 14 
        Mısra: 1 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Gül gibi yüz, gül gibi 
yanak II sevgilinin gül gibi 
yüzü, yanağı. 

Gül yüzüñ hecriyle çeşmüm 
ġam degül olsa pür-āb  
Şīşe içinde ṭurur ʿādetdür ey 
ġonca gülāb  
 
4. gül yüzüñ:-üñ 
        Gazel 189 
        Mısra: 5 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Gül gibi yüz, gül gibi 
yanak II sevgilinin gül gibi 
yüzü, yanağı. 

Gül yüzüñ yādına bülbül gibi 
eyler nāleler  
Bāġ-ı kūyuñda göñül bir 
murġ-ı zāruñdur senüñ  
 
5. gül yüzüñ:-üñ 
        Gazel 225 
        Mısra: 1 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Gül gibi yüz, gül gibi 
yanak II sevgilinin gül gibi 
yüzü, yanağı. 

Gül yüzüñ şevḳıyla dil nālān 
olursa ġam degül  
Bülbül-i cān hemdem-i efġān 
olursa ġam degül  
 
6. gül yüzüñ:-üñ 
        Kaside 3 
        Mısra: 3 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Gül gibi yüz, gül gibi 
yanak II sevgilinin gül gibi 
yüzü, yanağı. 

Gül yüzüñ hecriyle aḳduḳça 
gözümden ḳanlu yaş  
Yine ṣaḥrā-yı serāser lāle-i 
nuʿmān olur  
 
7. gül yüzüñ:-üñ 
        Tahmis 1 

        Mısra: 8 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Gül gibi yüz, gül gibi 
yanak II sevgilinin gül gibi 
yüzü, yanağı. 

Seyr-i rūyuñla açılmışdur 
gözümüñ revzeni  
Gül yüzüñ yād eyleyüp ey 
bülbül-i cān gülşeni  
 
gül yüzüñde: 

1. gül yüzüñde:-üñ, -de 
        Gazel 238 
        Mısra: 3 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Gül gibi yüz, gül gibi 
yanak II sevgilinin gül gibi 
yüzü, yanağı. 

Gül yüzüñde görinen ol ḫaṭ-ı 
müşkīn-i ruḫuñ  
Levḥ-i māha yazılur ḫaṭṭ-ı 
siyeh-rū mı degül  
 
gül yüzüñe: 

1. gül yüzüñe:-üñ, -e 
        Gazel 52 
        Mısra: 2 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Gül gibi yüz, gül gibi 
yanak II sevgilinin gül gibi 
yüzü, yanağı. 

Sen semen-çehre gibi ẕerre-
dehān olsa eger  
Der idüm gül yüzüñe şems-i 
münīre beñzer  
 
gül yüzüñi: 

1. gül yüzüñi:-üñ, -i 
        Gazel 3 
        Mısra: 9 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Gül gibi yüz, gül gibi 
yanak II sevgilinin gül gibi 
yüzü, yanağı. 

Gel ey meh gül yüzüñi ṣubḥ-
dem gün gibi ʿarż eyle  

Ki olsun bāġ-ı ʿālem ġarḳa-i 
envār ser-tā-pā  
 
2. gül yüzüñi:-üñ, -i 
        Gazel 185 
        Mısra: 1 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Gül gibi yüz, gül gibi 
yanak II sevgilinin gül gibi 
yüzü, yanağı. 

Gül yüzüñi görüp olduġuma 
abdāl Budaḳ  
Dāldur sīnemüñ üstindeki 
her dāl Budaḳ  
 
3. gül yüzüñi:-üñ, -i 
        Gazel 195 
        Mısra: 5 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Gül gibi yüz, gül gibi 
yanak II sevgilinin gül gibi 
yüzü, yanağı. 

Göricek gül yüzüñi cūş eder 
eşküm nitekim  
Boşanur bendi bahār olıcaḳ 
ırmaġlaruñ  
 
4. gül yüzüñi:-üñ, -i 
        Gazel 234 
        Mısra: 1 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Gül gibi yüz, gül gibi 
yanak II sevgilinin gül gibi 
yüzü, yanağı. 

Görüp gül yüzüñi āşüfteñ 
olmasa eger bülbül  
Varup kūyuñda efġān 
eylemezdi her seḥer bülbül  
 
gül zamānı: 

1. gül zamānı:-ı 
        Kaside 3 
        Mısra: 68 
        Kelime Tipi: - 
        Gül vakti II İlkbahar. 

Erse hengām-ı viṣālüñ murġ-
ı dil eyler fiġān  
Gül zamānı gelse bülbül 
nitekim nālān olur  
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2. gül zamānı: 
        Kaside 3 
        Mısra: 68 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Gül vakti II İlkbahar. 

Erse hengām-ı viṣālüñ murġ-
ı dil eyler fiġān  
Gül zamānı gelse bülbül 
nitekim nālān olur  
 
gülāb: 

1. gülāb: 
        Gazel 14 
        Mısra: 2 
        Far. Gül suyu, cülâb. 

Gül yüzüñ hecriyle çeşmüm 
ġam degül olsa pür-āb  
Şīşe içinde ṭurur ʿādetdür ey 
ġonca gülāb  
 
gülāb olmış: 

1. gülāb olmış:-mış 
        Gazel 156 
        Mısra: 6 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Gül suyu olmak. 

Ruḫuñ mihrini gülşende 
göricek ṣubḥ-dem māhum  
Ḥayādan eriyüp her ḳaṭre-i 
şebnem gülāb olmış  
 
gülāb-āmīz: 

1. gülāb-āmīz: 
        Matla 79 
        Mısra: 2 
        Gülsuyu karışmış. 

Leb-i laʿliyle ḫāl-i müşk-i 
nābı  
Gülāb-āmīz bir vişne ḫoşābı  
 
gülāc: 

1. gülāc: 
        Gazel 32 
        Mısra: 4 
        Nişasta ile yapılan bir 
tür tatlı yufkası. 

Leblerüñ bāzār-ı ḥüsn içre ne 
şīrīn-kār olur  
Kim gehī ḥelvā vü pālūde 
ṣatar gāhī gülāc  
 
ġulām: 

1. ġulāmuñdur:-un, -dur 
        Gazel 229 
        Mısra: 8 
        Kul, köle. 

Āsmān-ı āstānuñda senüñ ey 
şehr-yār  
İnce bellü ṣarı ḳaşlu bir 
ġulāmuñdur hilāl  
 
2. ġulāmı:-ı 
        Kaside 5 
        Mısra: 62 
        Kul, köle. 

Ḥasan-sūret ʿAlī Bālī bir 
āfetdür velī Ḥilmī  
Geçer ḳanber ġulāmı cān ile 
o şīr-i merdānuñ  
 
ġulām olup: 

1. ġulām olup:-up 
        Gazel 255 
        Mısra: 6 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Köle olmak. 

Geçüp mülk-i Sitanbuldan 
varup ol şehr-i aʿlāda  
Olup bir şāh-ı ḫūbāna ġulām 
içmek diler göñlüm  
 
gül-beden: 

1. gül-beden: 
        Gazel 289 
        Mısra: 4 
        Gül beden II sevgilinin 
nazik bedeni. 

Ẓāhir olalı gülşen-i ʿālem 
saña bedel  
Bāġ-ı vücūda gelmedi bir 
gül-beden Ḥasan  
 
gül-berg-i raʿnā: 

1. gül-berg-i raʿnā: 
        Gazel 66 

        Mısra: 5 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Güzel gül yaprağı II 
sevgili. 

Bād-ı ṣarṣardur ki bir gül-
berg-i raʿnā götürür  
Şol feres kim ol şeh-i ʿālī-
cenāb altındadur  
 
gülberg-i ter: 

1. gülberg-i ter: 
        Gazel 313 
        Mısra: 2 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Taze gül yaprağı. 

Boyuñ naḫl-i semen mi 
ʿarʿar-ı bālā mıdur yoḫsa  
Yüzüñ gülberg-i ter mi lāle-i 
ḥamrā mıdur yoḫsa  
 
gülbün: 

1. gülbün: 
        Kaside 1 
        Mısra: 102 
        Far. 1. Gül fidanı. 

Netekim eyleye gül şīve vü 
bülbül şīven  
Netekim ṭuta gül ü bülbüli 
gülbün ber-ser  
 
gülbün-i bāġ-ı cinānsın: 

1. gülbün-i bāġ-ı cinānsın:-
sın 
        Gazel 295 
        Mısra: 2 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Cennet bağının gül 
fidanı II sevgili. 

Bugün bu ḳāmet-i dil-cū-y-
ile naḫl-i revānsın sen  
Nece naḫl-i revān bir 
gülbün-i bāġ-ı cinānsın sen  
 
gülbün-i bāġ-ı kerem: 

1. gülbün-i bāġ-ı kerem: 
        Kaside 1 
        Mısra: 43 
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        Kelime Tipi: - 
        İzzet, şeref bahçesinin 
gülbünü; güllerin bittiği yer. 

Gülbün-i bāġ-ı kerem 
bülbül-i gülzār-ı şiyem  
Gül-i bülbül-ḫadem ü 
Ḫüsrev-i ḫurşīd-efser  
 
güle güle: 

1. güle güle: 
        Gazel 326 
        Mısra: 6 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Gülerek. 

Açılup ġonca-i ḳalbüm şen 
olurdı cānum  
Ḳarşuma güle güle ol gül-i 
ḫandān gelse  
 
gülgeşt-i çemen: 

1. gülgeşt-i çemen: 
        Kaside 1 
        Mısra: 75 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Çimenlik, bağ gezintisi. 

Bülbül ü gül gibi gülgeşt-i 
çemen mevsimidür  
Eyleseñ bülbülüñ ile n’ola 
gülzāra güẕer  
 
gül-geşt-i çemen: 

1. gül-geşt-i çemen: 
        Gazel 173 
        Mısra: 1 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Çimenlik, bağ gezintisi. 

Nece gül-geşt-i çemen yā 
nece seyr-i bāġ u rāġ  
Gözüme ʿālem görinmez 
sensüz ey gülgūn-yanaġ  
 
gülgūn: 

1. gülgūnı:-ı 
        Kaside 1 
        Mısra: 61 
        Far. Gül-reng, gül-fam. 

Gelse bülbül gibi gülzāra 
geyüp gülgūnı  
Gele bülbül gibi gülzāra 
edüp ḫavf ū ḥaẕer  
 
gül-gūn: 

1. gül-gūn: 
        Gazel 14 
        Mısra: 3 
        Gül renkli II kızıl renk. 

Reng-i rūy-ı meh-veşüñ gül-
gūn şafak ḳaşuñ hilāl  
Sünbülüñ müşkīn-seḥāb u 
ruḫlaruñdur āftāb  
 
2. gül-gūn: 
        Gazel 36 
        Mısra: 12 
        Gül renkli II kızıl renk. 

Devr-i gül erdi yine her lāle-i 
bezm-i çemen  
Aldı ʿayş u nūş içün destine 
bir gül-gūn ḳadeḥ  
 
3. gül-gūn: 
        Gazel 38 
        Mısra: 4 
        Gül renkli II kızıl renk. 

Cāy-ı neşāṭa göçmege her 
laḥẓa cām da  
Gül-gūn otaġ-ıdı Ceme her 
bir ḥabāb-ı sürḫ  
 
4. gül-gūn: 
        Gazel 251 
        Mısra: 10 
        Gül renkli II kızıl renk. 

Sīnem üzre görinen ṣanma 
ʿAzīzī ḳanlu daġ  
Ḫüsrev-i ʿışḳam ben ol gül-
gūn otaġumdur benüm  
 
5. gül-gūn: 
        Gazel 292 
        Mısra: 10 
        Gül renkli II kızıl renk. 

Gözinden her aḳan nem rūd 
olan müştāḳ-ı dīdāruñ  
Ḫalīlüm yaḳmaġa gül-gūn 
ḳabā-y-ile bir Āzersin  
 

6. gül-gūnı:-i 
        Gazel 360 
        Mısra: 1 
        Gül renkli II kızıl renk. 

Beni öldürmek içün yār 
geyse n’ola gül-gūnı  
Geyer vaḳt-i ġażabda al 
ʿādetdür şeh-i ḫūnī  
 
7. gül-gūn: 
        Gazel 383 
        Mısra: 3 
        Gül renkli II kızıl renk. 

Ḳanlu yaşumdan geyersem 
ben n’ola gül-gūn ḳabā  
Ġonca-i mevzūn gibi sen geh 
yaşıl geh āl gey  
 
8. gül-gūne:-e 
        Muamma 14 
        Mısra: 1 
        Gül renkli II kızıl renk. 

Ruḫların gül-gūne ile lāle-
veş al eylemiş  
Ol nigār-ı seng-dil mihrini 
pür-ḫāl eylemiş  
 
gül-gūnī: 

1. gül-gūnī: 
        Gazel 75 
        Mısra: 8 
        Gül renkli. 

Pür-ḫūn gözümde ʿaḳs-i 
laʿlüñ gören ṣanur kim  
Gül-gūnī şīşe içre nūş edecek 
mülümdür  
 
2. gül-gūnī: 
        Gazel 312 
        Mısra: 4 
        Gül renkli. 

Çekdi gönleklerini gök 
yüzine ebr-i bahār  
Ḳurdı ṣaḥrālara gül-gūnī 
otaġın lāle  
 
gül-gūnī ḳıldı: 

1. gül-gūnī ḳıldı:-dı 
        Gazel 312 
        Mısra: 6 
        Kelime Tipi: Kalıp 
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İfade 
        Gül renkli kılmak II 
pembemsi kılmak. 

Bülbüle ʿarż-ı cemāl etmek 
içün gülşende  
Ḳıldı gül-gūnī ile al yañaġın 
lāle  
 
gülgūn-yanaġ: 

1. gülgūn-yanaġ: 
        Gazel 173 
        Mısra: 2 
        Yanağı gül renkli II 
sevgili. 

Nece gül-geşt-i çemen yā 
nece seyr-i bāġ u rāġ  
Gözüme ʿālem görinmez 
sensüz ey gülgūn-yanaġ  
 
gül-i āl: 

1. gül-i āl: 
        Gazel 185 
        Mısra: 8 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Kırmızı gül. || Sevgili. 

Ruḫlaruñ al-ıla bir anda nece 
diller alur  
Vechi var rūyuña derlerse 
gül-i āl Budaḳ  
 
gül-i bāġ-ı cihān: 

1. gül-i bāġ-ı cihān: 
        Gazel 141 
        Mısra: 2 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Dünya bahçesinin gülü. 

Gerekmez gülşen-i dehri 
baña ey kebk-i cān sensüz  
Görinmez gözüme hergiz 
gül-i bāġ-ı cihān sensüz  
 
gül-i beyżā: 

1. gül-i beyżā: 
        Gazel 87 
        Mısra: 8 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Beyaz gül. 

Bülbül-i gūyā olur anı 
görenler cāmda  
Her ḥabāb-ı bāde yoḫsa bir 
gül-i beyżā mıdur  
 
2. gül-i beyżā: 
        Gazel 331 
        Mısra: 9 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Beyaz gül. 

Bir gül-i beyżā ṣanur anı 
ʿAzīzī seyr eden  
Aḳ sāde geyse ol serv-i 
semen-ber egnine  
 
3. gül-i beyżā: 
        Matla 66 
        Mısra: 2 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Beyaz gül. 

Ḫadd-i rengīniyle rūy-ı dil-
rübā  
Bir gül-i beyżā durur 
ḥumret-nümā  
 
gül-i beyżā-yı çemen: 

1. gül-i beyżā-yı çemen: 
        Kaside 1 
        Mısra: 27 
        Kelime Tipi: - 
        Bahçenin beyaz gülü. 

Gül-i beyżā-yı çemen 
bülbüle bir külçe-i sīm  
Güle āhı şereri bülbül-i 
gülzāruñ zer  
 
gül-i bī-bülbüldür: 

1. gül-i bī-bülbüldür:-dür 
        Kaside 1 
        Mısra: 65 
        Kelime Tipi: - 
        Bülbülüsüz gül. 

Cām-ı ḳaṣrı ki anuñ bir gül-i 
bī-bülbüldür  
Reşk eder ol gül-i bī-bülbüle 
mihr-i enver  
 
gül-i bī-bülbüle: 

1. gül-i bī-bülbüle:-e 
        Kaside 1 
        Mısra: 66 
        Kelime Tipi: - 
        Bülbülüsüz gül. 

Cām-ı ḳaṣrı ki anuñ bir gül-i 
bī-bülbüldür  
Reşk eder ol gül-i bī-bülbüle 
mihr-i enver  
 
gül-i bī-ḥad: 

1. gül-i bī-ḥad: 
        Muamma 29 
        Mısra: 2 
        Kelime Tipi: - 
        Sayısız gül. 

Gören ṣanur ki pertev ṣaldı 
bāġa mihr-i nūr-efşān  
Gül-i bī-ḥad arasında o meh-
veş kim ede cevlān  
 
gül-i bülbül-ḫadem: 

1. gül-i bülbül-ḫadem: 
        Kaside 1 
        Mısra: 44 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Hizmetkarı bülbül olan 
gül II sevgili. 

Gülbün-i bāġ-ı kerem 
bülbül-i gülzār-ı şiyem  
Gül-i bülbül-ḫadem ü 
Ḫüsrev-i ḫurşīd-efser  
 
gül-i bülbül-i ḫoş-demdür: 

1. gül-i bülbül-i ḫoş-
demdür:-dür 
        Kaside 1 
        Mısra: 57 
        Kelime Tipi: - 
        Gülün samimi bülbülü. 

Bir gül-i bülbül-i ḫoş-
demdür o şeh kim yaraşur  
Bülbül-i gülşenine şāh-ı 
ʿAcem olsa nöker  
 
gül-i bülbül-perver: 

1. gül-i bülbül-perver: 
        Kaside 1 
        Mısra: 46 
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        Kelime Tipi: - 
        Bülbül besleyen, 
yetiştiren gül. 

Ḫān Murād İbn-i Selīm-i 
gül-i bülbül-dem kim  
Ḫ˅ān-ı iḥsān-ıla oldur gül-i 
bülbül-perver  
 
gül-i bülbül-süḫan: 

1. gül-i bülbül-süḫan: 
        Kaside 1 
        Mısra: 63 
        Kelime Tipi: - 
        Söz söyleyen, şakıyan 
bülbülün gülü. 

Var iken ol gül-i bülbül-
süḫan u ġonca-dehen  
Gül bitüp bülbül ötüp bāġ-ı 
cihānda n’eyler  
 
gül-i gülzāra: 

1. gül-i gülzāra:-a 
        Kaside 1 
        Mısra: 35 
        Kelime Tipi: - 
        Gül bahçesinin gülü. 

Dem-i bülbül gül-i gülzāra 
nesīm-i dil-cūy  
Gil-i gül-būy-ı çemen 
bülbüle müşk-i ezfer  
 
2. gül-i gülzāra:-a 
        Kaside 1 
        Mısra: 35 
        Kelime Tipi: - 
        Gül bahçesinin gülü. 

Dem-i bülbül gül-i gülzāra 
nesīm-i dil-cūy  
Gil-i gül-būy-ı çemen 
bülbüle müşk-i ezfer  
 
3. gül-i gülzāra:-a 
        Kaside 1 
        Mısra: 35 
        Kelime Tipi: - 
        Gül bahçesinin gülü. 

Dem-i bülbül gül-i gülzāra 
nesīm-i dil-cūy  
Gil-i gül-būy-ı çemen 
bülbüle müşk-i ezfer  

 
gül-i ḫandān: 

1. gül-i ḫandān: 
        Gazel 56 
        Mısra: 4 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Açılmış gül II Sevgili. 

Revnaḳ-ı bāġ-ı cihān olsa 
n’ola gün gibi yār  
Behcet-i gülşen-i ʿālem gül-i 
ḫandān iledür  
 
2. gül-i ḫandān: 
        Gazel 95 
        Mısra: 6 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Açılmış gül II Sevgili. 

Derledükçe ruḫı ol ġonca-
dehānuñ bezedi  
Kendözin jāle ile bir gül-i 
ḫandān derler  
 
3. gül-i ḫandān: 
        Gazel 204 
        Mısra: 8 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Açılmış gül II Sevgili. 

Dest-i mihrüñle çeküp çāk 
etse ṭañ mı yaḫasın  
ʿĀşıḳ-ı dīdāruñ olmışdur 
gül-i ḫandān senüñ  
 
4. gül-i ḫandān: 
        Gazel 326 
        Mısra: 6 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Açılmış gül II Sevgili. 

Açılup ġonca-i ḳalbüm şen 
olurdı cānum  
Ḳarşuma güle güle ol gül-i 
ḫandān gelse  
 
5. gül-i ḫandān: 
        Kaside 1 
        Mısra: 14 
        Kelime Tipi: - 
        Açılmış gül II Sevgili. 

Gül neşāṭ üzre demādem dil-
i bülbül pür-ġam  
Gül-i ḫandān güler ü bülbül-i 
nālān aġlar  
 
6. gül-i ḫandān: 
        Muamma 7 
        Mısra: 1 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Açılmış gül II Sevgili. 

Ne dem ki āba gire yüze ol 
gül-i ḫandān  
Derūn-ı māda gören yüzini 
olur ḥayrān  
 
7. gül-i ḫandān: 
        Müseddes 4 
        Mısra: 28 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Açılmış gül II Sevgili. 

Bitmez nihāl-i serv-i 
ḫırāmān senüñ gibi  
Ḳopmaz cihānda bir gül-i 
ḫandān senüñ gibi  
 
gül-i ḫandāna: 

1. gül-i ḫandāna:-a 
        Gazel 362 
        Mısra: 10 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Açılmış gül II Sevgili. 

Bahār oldı bezendi ṣaḥn-ı 
gülşen  
ʿAzīzī ol gül-i ḫandāna geldi  
 
gül-i ḫandān-ı gülzār-ı 
cenāndur: 

1. gül-i ḫandān-ı gülzār-ı 
cenāndur:-dur 
        Gazel 39 
        Mısra: 1 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Gönül gül bahçesinin 
açılmış gülü. 

Bir gül-i ḫandān-ı gülzār-ı 
cenāndur lāle-ruḫ  
Bir nihāl-i serv-i bostān-ı 
cenāndur lāle-ruḫ  



870	
	

 
gül-i ḫandānları: 

1. gül-i ḫandānları:-lar, -ı 
        Gazel 366 
        Mısra: 1 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Açılmış gül II Sevgili. 

ʿArż-ı ḥüsn eylese şehrüñ 
gül-i ḫandānları  
Ġonca-i ḳalbimüz açılsa 
görüp anları  
 
gül-i ḫandānum: 

1. gül-i ḫandānum:-um 
        Gazel 187 
        Mısra: 2 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Açılmış gül II Sevgili. 

Nece āh eylemeyem derd ile 
cānānum yoḳ  
Nece ḳan aġlamayam bir 
gül-i ḫandānum yoḳ  
 
2. gül-i ḫandānum:-um 
        Gazel 348 
        Mısra: 4 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Açılmış gül II Sevgili. 

Bülbül-āsā dil nece nālān u 
giryān olmasun  
Ol gül-i ḫandānum ol ġonca-
dehānum gelmedi  
 
gül-i ḫod-rū: 

1. gül-i ḫod-rū: 
        Gazel 238 
        Mısra: 1 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Kendi kendine biten, 
yetişen gül. 

Dehenüñ ġonca yañaġuñ gül-
i ḫod-rū mı degül  
Zülf-i ʿanber-şikenüñ 
sünbül-i ḫoş-bū mı degül  
 
gül-i maġrūr-ı ḥüsnüñ: 

1. gül-i maġrūr-ı ḥüsnüñ:-
üñ 
        Gazel 113 
        Mısra: 5 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Güzelliğin magrur gülü 
II sevgili. 

Gūşına girmez gül-i maġrūr-ı 
ḥüsnüñ ey hezār  
Sen gerek gülşende biñ kez 
eyle āh u ẓārlar  
 
gül-i meh-peyker: 

1. gül-i meh-peyker: 
        Kaside 1 
        Mısra: 38 
        Kelime Tipi: - 
        Ay yüzlü gül (Sevgili). 

Bülbül olmazdı gülüñ 
vaṣlıña ṭālib rāġıb  
Bülbülüñ olmasa maṭlūbı 
gül-i meh-peyker  
 
gül-i mıṣrī: 

1. gül-i mıṣrī: 
        Gazel 186 
        Mısra: 10 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Mısır'ın gül II Hz. Yusuf 
II sevgili. 

Ḳavm-i Reyyān mı benefşe 
ki geyer nīlī küleh  
Şeh-i Kenʿān mı gül-i Mıṣrī 
ṣarar başına aḳ  
 
gül-i mıṣr-ı ruḫuña: 

1. gül-i mıṣr-ı ruḫuña:-u, -
ñ, -a 
        Kaside 1 
        Mısra: 85 
        Kelime Tipi: - 
        Mısırın gül yanaklısına 
II Hz. Yusuf. 

Gül-i Mıṣr-ı ruḫuña cān-ı 
ʿAzīzī bülbül  
Ruḫlaruñ bülbülüñe bir gül-i 
Yūsuf-manẓar  
 
gül-i nāzük: 

1. gül-i nāzük: 
        Tarih 5 
        Mısra: 3 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Nazik, narin bir gül. 

Gül-i nāzük gibi ol ġonca-i 
ter  
Şiddet-i bād-ı fenādan ṣoldı  
 
gül-i nāzük-bedenüñ: 

1. gül-i nāzük-bedenüñ:-üñ 
        Gazel 207 
        Mısra: 1 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Nazik vücutlu gül, zarif 
bedenli sevgili. 

Berk ṭutup ḳuçduġıçün şol 
gül-i nāzük-bedenüñ  
Çāk ederdüm elüme girse-y-
idi pīrehenüñ  
 
gül-i nesrīn: 

1. gül-i nesrīn: 
        Gazel 4 
        Mısra: 5 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Yaban gülü. 

Gül-i nesrīn ile şöyle pür 
oldı ṣaḥn-ı ṣaḥrā kim  
Nücūm ile müzeyyen çarḫa 
döndi ʿarṣa-i ġabrā  
 
2. gül-i nesrīn: 
        Kaside 1 
        Mısra: 89 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Güzel kokusu sebebiyle 
sevgilinin yüzündeki ayva 
tüylerine benzetilen 
yabangülü çiçeği. 

Rūy-ı zerdüm gül-i nesrīn ü 
fiġānum bülbül  
N’ola etseñ o gül ü bülbüle 
bir kerre naẓar  
 
gül-i nesrīnüñ: 
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1. gül-i nesrīnüñ:-üñ 
        Gazel 207 
        Mısra: 8 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Güzel kokusu sebebiyle 
sevgilinin yüzündeki ayva 
tüylerine benzetilen 
yabangülü çiçeği. 

Lāle-ruḫsāruña 
öykündügiçün gülşende  
Ḫār ḫançer çeker üstine gül-i 
nesrīnüñ  
 
gül-i pejmürdeler: 

1. gül-i pejmürdeler:-ler 
        Terci-bend 1 
        Mısra: 33 
        Kelime Tipi: - 
        Dağılmış, perişan gül. 

Gül-i pejmürdeler ḥayāt 
bulup  
Ḳudreti ẓāhir oldı Settāruñ  
 
gül-i pür-ḫāra: 

1. gül-i pür-ḫāra:-a 
        Gazel 158 
        Mısra: 8 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Diken dolu gül. 

Tenümde ḫam-be-ḫam olmış 
ṭamarlar dāġ u mūlarla  
Kebūdī riştelerdür kim gül-i 
pür-ḫāra ṣarmaşmış  
 
gül-i raʿnā: 

1. gül-i raʿnā: 
        Gazel 59 
        Mısra: 10 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Güzel görünen gül ǁ 
Sevgili. 

Eşʿār-ı dürer-bāruñ 
oḳunduḳça ʿAzīzī  
Gūş ede anı ol gül-i raʿnā ne 
demekdür  
 
2. gül-i raʿnā: 
        Gazel 209 

        Mısra: 3 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Güzel görünen gül ǁ 
Sevgili. 

Ḳanlu ḳanlu dāġlarla ey gül-i 
raʿnā yine  
Sīne ṣaḥrāsın serāser lāle-zār 
etsem gerek  
 
3. gül-i raʿnā: 
        Gazel 40 
        Mısra: 1 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Bir tarafı sarı, diğer 
tarafı kırmızı gül II sevgili. 

Leṭāfet ābına ḳonmış gül-i 
raʿnā mıdur ol ruḫ  
Yaḫod tāze açılmış lāle-i 
ḥamrā mıdur ol ruḫ  
 
gül-i raʿnāsı: 

1. gül-i raʿnāsı:-sı 
        Gazel 218 
        Mısra: 9 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Güzel görünen gül ǁ 
Sevgili. 

Çü sen olduñ gül-i raʿnāsı 
ḥüsn ile varup ben de  
Olayın nālelerle bülbül-i 
ḫoş-gūyı Eyyūbuñ  
 
gül-i raʿnāsın: 

1. gül-i raʿnāsın:-sın 
        Gazel 279 
        Mısra: 2 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Güzel görünen gül ǁ 
Sevgili. 

Çemenī cāme ile serv-i dil-
ārāsın sen  
Berg-i sebz içre yaḫod bir 
gül-i raʿnāsın sen  
 
gül-i raʿnāya: 

1. gül-i raʿnāya:-y, -a 
        Gazel 352 

        Mısra: 9 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Güzel görünen gül ǁ 
Sevgili. 

Göz edermiş ol gül-i raʿnāya 
bezm-i bāġda  
Sürmelü olduḳ ʿAzīzī nergis-
i mestāneyi  
 
2. gül-i raʿnāya:-y, -a 
        Gazel 375 
        Mısra: 2 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Güzel görünen gül ǁ 
Sevgili. 

Yine bir serv-i semen-
sīmāya verdüm göñlümi  
Yine bir tāze gül-i raʿnāya 
verdüm göñlümi  
 
gül-i raʿnāyı: 

1. gül-i raʿnāyı:-yı 
        Kaside 1 
        Mısra: 10 
        Kelime Tipi: - 
        Bir tarafı sarı, diğer 
tarafı kırmızı gül II sevgili. 

Eser-i būy-ı vefā görmedi 
gülden bülbül  
Gül-i raʿnāyı dil-i bülbül 
egerçi ki sever  
 
gül-i rengīn-teri: 

1. gül-i rengīn-teri:-i 
        Gazel 42 
        Mısra: 8 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Renkli gül. 

Görünmez çeşm-i ʿālem-
bīnüme ey lāle-ḫad sensüz  
Cihān bāġınuñ olsa her gül-i 
rengīn-teri ḫurşīd  
 
gül-i ruḫsār-ı yāri: 

1. gül-i ruḫsār-ı yāri:-i 
        Gazel 351 
        Mısra: 1 
        Kelime Tipi: Kalıp 
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İfade 
        Sevgilinin gül yanağı. 

Gül-i ruḫsār-ı yāri 
görmeyelden çoḳ zamān oldı  
Anuñ-çün bülbül-i şūrīde-veş 
kārum fiġān oldı  
 
gül-i ruḫsārı yārüñ: 

1. gül-i ruḫsārı yārüñ:-üñ 
        Gazel 17 
        Mısra: 11 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Sevgilinin gül yanağı. 

Oldı çün aña gül-i ruḫsārı 
yārüñ münʿaḳis  
Yā niçün cām içre böyle 
erġavānīdür şarāb  
 
gül-i ruḫsārına: 

1. gül-i ruḫsārına:-ı, -n, -a 
        Gazel 203 
        Mısra: 9 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Gül yanak. 

Gül-i ruḫsārına beñzer 
benüm ol Leylīmüñ dermiş  
Dererken lāle-i ḥamrāsını 
Mecnūn ṣaḥrānuñ  
 
gül-i ruḫsārınuñ: 

1. gül-i ruḫsārınuñ:-ı, -nuñ 
        Kaside 1 
        Mısra: 53 
        Kelime Tipi: - 
        Gül yanak. 

Gül-i ruḫsārınuñ ālüftesi 
bülbül gibi ḫalḳ  
Ḥüsn-i ḫulḳı gülinüñ 
bülbülidür nevʿ-i beşer  
 
gül-i rūyuñ: 

1. gül-i rūyuñ:-uñ 
        Gazel 298 
        Mısra: 7 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Sevgilinin gül yüzü. 

Gül-i rūyuñ añup bezm-i 
çemende girye etmekden  
İnüpdür nergis-i mestüñ 
gözine jāleden aḳ ṣu  
 
gül-i ṣad-berge: 

1. gül-i ṣad-berge:-e 
        Lugaz 1 
        Mısra: 10 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Yüz yapraklı gül II 
çeng. 

Bülbül-i gūyā olur bī-iḫtiyār  
Ol gül-i ṣad-berge kim ḳılsa 
naẓar  
 
gül-i sürḫ: 

1. gül-i sürḫ: 
        Gazel 168 
        Mısra: 5 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Kırmızı gül. 

Ṣanuram gülşen-i kūyuñda 
gül-i sürḫ açılur  
Tāb-ı mülden ki bulur reng ü 
leṭāfet ʿārıż  
 
gül-i sūr-ı çemen-ārā: 

1. gül-i sūr-ı çemen-ārā: 
        Gazel 4 
        Mısra: 2 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Çimeni süsleyen gülün 
düğünü. 

Bahār oldı yine her nevʿarūs-
ı lāle-i ḥamrā  
Büründi al duvaġın çün gül-i 
sūr-ı çemen-ārā  
 
gül-i sūrīnüñ: 

1. gül-i sūrīnüñ:-ī, -nüñ 
        Kaside 1 
        Mısra: 24 
        Kelime Tipi: - 
        Düğünün gülü. 

Nev-ʿarūs-ı güle bülbül 
meger oldı dāmād  

Gül-i sūrīnüñ alup yanını 
bülbül bekler  
 
2. gül-i sūrīnüñ:-ī, -nüñ 
        Kaside 1 
        Mısra: 24 
        Kelime Tipi: - 
        Düğünün gülü. 

Nev-ʿarūs-ı güle bülbül 
meger oldı dāmād  
Gül-i sūrīnüñ alup yanını 
bülbül bekler  
 
3. gül-i sūrīnüñ:-ī, -nüñ 
        Kaside 1 
        Mısra: 24 
        Kelime Tipi: - 
        Düğünün gülü. 

Nev-ʿarūs-ı güle bülbül 
meger oldı dāmād  
Gül-i sūrīnüñ alup yanını 
bülbül bekler  
 
4. gül-i sūrīnüñ:-ī, -nüñ 
        Kaside 1 
        Mısra: 24 
        Kelime Tipi: - 
        Düğünün gülü. 

Nev-ʿarūs-ı güle bülbül 
meger oldı dāmād  
Gül-i sūrīnüñ alup yanını 
bülbül bekler  
 
5. gül-i sūrīnüñ:-ī, -nüñ 
        Kaside 1 
        Mısra: 24 
        Kelime Tipi: - 
        Düğünün gülü. 

Nev-ʿarūs-ı güle bülbül 
meger oldı dāmād  
Gül-i sūrīnüñ alup yanını 
bülbül bekler  
 
6. gül-i sūrīnüñ:-ī, -nüñ 
        Kaside 1 
        Mısra: 24 
        Kelime Tipi: - 
        Düğünün gülü. 

Nev-ʿarūs-ı güle bülbül 
meger oldı dāmād  
Gül-i sūrīnüñ alup yanını 
bülbül bekler  
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7. gül-i sūrīnüñ:-ī, -nüñ 
        Kaside 1 
        Mısra: 24 
        Kelime Tipi: - 
        Düğünün gülü. 

Nev-ʿarūs-ı güle bülbül 
meger oldı dāmād  
Gül-i sūrīnüñ alup yanını 
bülbül bekler  
 
gül-i ter: 

1. gül-i ter: 
        Gazel 182 
        Mısra: 7 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Taze gül. 

Gül-i ter nece öykünür saña 
kim  
Gülde sende olan melāḥat 
yoḳ  
 
2. gül-i ter: 
        Kaside 1 
        Mısra: 48 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Taze gül. 

Rifʿati gülşenine ṭāyir-i 
ḳudsī bülbül  
Himmeti bülbüline bāġ-ı 
İrem bir gül-i ter  
 
3. gül-i ter: 
        Mesnevi 1 
        Mısra: 43 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Taze gül. 

Ṣaḥn-ı gülzāra nitekim gül-i 
ter  
Ferşine verdi cāmiʿuñ zīver  
 
4. gül-i ter: 
        Terci-bend 1 
        Mısra: 15 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Taze gül. 

Gül-i ter nāfesi açıldı yine  
Būy-ı müşk ile pür olup 
gülşen  

 
5. gül-i ter: 
        Gazel 52 
        Mısra: 6 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Taze gül II Genç güzel. 

Dilde fikr-i ḫaṭ-ı rūyuñ ṣuda 
bitmiş sünbül  
Dīdede ʿaḳs-i ruḫuñ kūzeye 
ḳonmış gül-i ter  
 
6. gül-i ter: 
        Gazel 65 
        Mısra: 6 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Taze gül II Genç güzel. 

Vāz gel āh u fiġān 
eylemeden ey bülbül  
Ṣanma kim āh u fiġānuñ gül-
i ter gūş eyler  
 
7. gül-i ter: 
        Gazel 97 
        Mısra: 3 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Taze gül II Genç güzel. 

Yüzüñ üstindeki ol ḫāl-i 
siyeh ey gül-i ter  
Bir güzel ṭıfl-ı Ḥabeşdür ki 
gülistānda gezer  
 
8. gül-i ter: 
        Gazel 99 
        Mısra: 6 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Taze gül II Genç güzel. 

Ḫaṭṭ u ḫaddüñ seyri yeter 
ʿāşıḳa  
Ey gül-i ter sebze-zār u 
cūybār  
 
9. gül-i ter: 
        Gazel 102 
        Mısra: 7 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Taze gül II Genç güzel. 

Gül-i ter üzre dür-i jāle 
dizildi ṣanuram  

Ruḫları üzre dizildikçe dilā 
ḫoy-ı nigār  
 
10. gül-i ter: 
        Gazel 111 
        Mısra: 1 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Taze gül II Genç güzel. 

Hevā-yı ḳaddüñ ile ey gül-i 
ter  
Delürdi ṭaġlara düşdi 
ṣanavber  
 
11. gül-i ter: 
        Gazel 111 
        Mısra: 8 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Taze gül II Genç güzel. 

ʿİẕāruñda siyeh zülfüñ gören 
der  
Gülistān seyrine gelmiş gül-i 
ter  
 
12. gül-i ter: 
        Gazel 380 
        Mısra: 7 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Taze gül II Genç güzel. 

Gül-i ter ḥüsnüñe bir cāriye 
nāmı Gülşāh  
Şehd-i şīrīn-lebüñe bendedür 
adı Bālī  
 
13. gül-i ter: 
        Kaside 1 
        Mısra: 99 
        Kelime Tipi: - 
        Taze gül II Genç güzel. 

Bülbül-āsā gül-i ter vasfını 
ey dil ḳo yüri  
O güle eyle duʿā bülbüle zīrā 
o düşer  
 
14. gül-i ter: 
        Kaside 1 
        Mısra: 15 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Taze gül II Genç güzel. 
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Gül-i ter bülbül-i bāġa nece 
açılsun kim  
Ṭurmaz esrār-ı güli 
bulduġına bülbül öter  
 
15. gül-i ter: 
        Kaside 1 
        Mısra: 84 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Taze gül II Genç güzel. 

Bülbül-i naġme-güẕār-ı gül-i 
ruḫsāruñdur  
Bülbül-i dil kim aña oldı 
ḫayālüñ gül-i ter  
 
16. gül-i ter: 
        Kaside 1 
        Mısra: 12 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Taze gül II Genç güzel. 

Gülden ırmaz gözini bülbül-i 
ġam-dīde velī  
Gül-i ter bülbülüñ etmez 
gözi yaşına naẓar  
 
17. gül-i ter: 
        Terci-bend 1 
        Mısra: 43 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Taze gül II Genç güzel. 

Gül-i ter şevḳına gülistānda  
Kendüyi ṣuya atdı nīlūfer  
 
gül-i tersin: 

1. gül-i tersin:-sin 
        Gazel 278 
        Mısra: 1 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Taze gül II Genç güzel. 

Bir lebi ġonca gül-i tersin 
sen  
Bir beli ince semendersin sen  
 
gül-i yūsuf-manẓar: 

1. gül-i yūsuf-manẓar: 
        Kaside 1 
        Mısra: 86 

        Kelime Tipi: - 
        Yusuf yüzlü gül. 

Gül-i Mıṣr-ı ruḫuña cān-ı 
ʿAzīzī bülbül  
Ruḫlaruñ bülbülüñe bir gül-i 
Yūsuf-manẓar  
 
gülistān: 

1. gülistān: 
        Gazel 111 
        Mısra: 8 
        Gül bahçesi || Sevgili 
yurdu. 

ʿİẕāruñda siyeh zülfüñ gören 
der  
Gülistān seyrine gelmiş gül-i 
ter  
 
2. gülistānda:-da 
        Terci-bend 1 
        Mısra: 43 
        Gül bahçesi || Sevgili 
yurdu. 

Gül-i ter şevḳına gülistānda  
Kendüyi ṣuya atdı nīlūfer  
 
3. gülistān: 
        Gazel 234 
        Mısra: 10 
        Gül bahçesi; seyir, 
gezinti yeri. 

ʿAzīzī gūş edüp kūyında 
efġānum dedi ol gül  
Gülistān seyrine gelmiş yine 
bir naġme der bülbül  
 
4. gülistānda:-da 
        Gazel 97 
        Mısra: 4 
        Gül bahçesi II 
sevgilinin yüzü. 

Yüzüñ üstindeki ol ḫāl-i 
siyeh ey gül-i ter  
Bir güzel ṭıfl-ı Ḥabeşdür ki 
gülistānda gezer  
 
5. gülistāna:-a 
        Terci-bend 1 
        Mısra: 7 
        Gül bahçesi || Sevgili 
yurdu II dünya. 

Rahmet-i Ḥaḳ gibi gülistāna  
Güher-i jāleler nisār oldı  
 
gülistān-ı cemālini: 

1. gülistān-ı cemālini:-i, -n, 
-i 
        Kıt'a 23 
        Mısra: 1 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Güzel yüzünün gül 
bahçesi. 

Gülistān-ı cemālini Ḫalīlüñ  
Görüp sevmez şu kim 
Nemrūd olsun  
 
gülistān-ı şitā: 

1. gülistān-ı şitā: 
        Gazel 8 
        Mısra: 10 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Kışın gül bahçesi. 

Görinür gözüme her aḫkeri 
bir ḳırmızı gül  
Nār-ı sūzāna desem ṭañ mı 
gülistān-ı şitā  
 
gül-ʿiẕâr: 

1. gül-ʿiẕār: 
        Gazel 169 
        Mısra: 2 
        Gül yanaklı II sevgili. 

Levḥ-i cihānda gördüm 
egerçi hezār ḫaṭ  
Ḫaṭṭuñ misāli görmedüm ey 
gül-ʿiẕār ḫaṭ  
 
2. gül-ʿiẕārı:-ı 
        Gazel 384 
        Mısra: 20 
        Gül yanaklı II sevgili. 

Hezār aġyār olursa ger 
yanuñda  
Göñül terk eylemez sen gül-
ʿiẕārı  
 
gül-misāl: 

1. gül-misāl: 
        Lugaz 14 
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        Mısra: 4 
        Gül gibi. 

Bülbül olur her gören anı ne 
dem  
Eylese ʿarż-ı cemāl ol gül-
misāl  
 
gülnār: 

1. gülnār: 
        Kaside 2 
        Mısra: 36 
        Nar çiçeği II Sevgilinin 
yanağı. 

Gülşen-i rifʿati reşk-i felek-i 
şems ü ḳamer  
ʿİzzeti bāġına şems ü ḳamer 
iki gülnār  
 
gül-nārī: 

1. gül-nārī: 
        Kaside 4 
        Mısra: 4 
        Far. Nar çiçeği, ağacı. 
gülnârî: Nar çiçeği renginde. 

Rişte-i dūd-ı siyāhından 
edüp miskīn ṭınāb  
Ḳurdı bir gül-nārī ḫayme 
meclis-i şāhāne şemʿ  
 
gülnār-ı laʿlüñ-çün: 

1. gülnār-ı laʿlüñ-çün:-üñ, -
çün 
        Kaside 3 
        Mısra: 1 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        (Sevgilinin) Nar çiçeği 
gibi (kırmızı) dudağı. 

Her ne dem gülnār-ı laʿlüñ-
çün gözüm giryān olur  
Sürḫ-i eşkümden cihan pür-
dāne-i rummān olur  
 
2. gülnār-ı laʿlüñ-çün: 
        Kaside 3 
        Mısra: 1 
        Kelime Tipi: - 
        (Sevgilinin) Nar çiçeği 
gibi (kırmızı) dudağı için. 

Her ne dem gülnār-ı laʿlüñ-
çün gözüm giryān olur  
Sürḫ-i eşkümden cihan pür-
dāne-i rummān olur  
 
gül-ruḫ: 

1. gül-ruḫ: 
        Gazel 208 
        Mısra: 3 
        Gül yanaklı II sevgili. 

Bir leṭāfet var ki ey gül-ruḫ 
görünse nāgehān  
Ādemüñ ʿaḳlın alur 
sīneñdeki sīmīnlik  
 
2. gül-ruḫ: 
        Gazel 267 
        Mısra: 7 
        Gül yanaklı II sevgili. 

Her ne deñlü nāz ederse 
etsün ol gül-ruḫ baña  
Bülbül-āsā ey göñül elden 
niyāzı ḳoma sen  
 
3. gül-ruḫ: 
        Gazel 351 
        Mısra: 11 
        Gül yanaklı II sevgili. 

Gözüm bir cām-ı mīnā-fām-ı 
bezm-i ġamdur ey gül-ruḫ  
İçinde eşk-i ḫūnīnüm şarāb-ı 
erġavān oldı  
 
gül-ruḫsār: 

1. gül-ruḫsārı:-ı 
        Gazel 130 
        Mısra: 1 
        Gül yanaklı II sevgili. 

Maḥabbet ehline ʿarż et o 
gül-ruḫsārı görsünler  
Cihān bāġında bülbüller 
fiġān u zārı görsünler  
 
2. gül-ruḫsārsuz:-suz 
        Tesdis 2 
        Mısra: 4 
        Gül yanaklı II sevgili. 

Bir ḳafesdür bülbül-i cāna 
cihān dildārsuz  
ʿAynuma gelmez benüm 
dünyā o gül-ruḫsārsuz  

 
3. gül-ruḫsārı:-ı 
        Gazel 73 
        Mısra: 1 
        Gül yanak. 

Maḥabbet ehline ʿarż et o 
gül-ruḫsārı görsünler  
Cihān bāġında bülbüller 
fiġān u zārı görsünler  
 
gül-rūy: 

1. gül-rūy: 
        Gazel 289 
        Mısra: 6 
        Yüzü gül II sevgili. 

ʿArʿar-ḫırām-ı serv-i gül-
endām-ı bāġ-ı nāz  
Gül-rūy u nārven-ḳad ü 
beste-dehen Ḥasan  
 
gül-rūyuña: 

1. gül-rūyuña:-u, -ñ, -a 
        Kaside 1 
        Mısra: 78 
        Yüzü gül II sevgili. 

Naḫl-i gül ḳaddüñe bülbül 
dilüñe dil-dāde  
Dil ü cān bülbüli gül-rūyuña 
ālüfte geçer  
 
gülşāh: 

1. gülşāh: 
        Gazel 380 
        Mısra: 7 
        Özel ad. 

Gül-i ter ḥüsnüñe bir cāriye 
nāmı Gülşāh  
Şehd-i şīrīn-lebüñe bendedür 
adı Bālī  
 
gülşen: 

1. gülşeninüñ:-i, -nüñ 
        Gazel 5 
        Mısra: 4 
        Bahçe, gül bahçesi. 

ʿAceb mi gül yüzüñ yādına 
āh u nāleler etsek  
Maḥabbet gülşeninüñ bülbül-
i nālānıyuz cānā  
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2. gülşende:-de 
        Gazel 29 
        Mısra: 2 
        Bahçe, gül bahçesi. 

Ey serv olaydı ḥadd-i 
ẕātuñda istiḳāmet  
Gülşende eylemezdüñ yār ile 
baḥs-i ḳāmet  
 
3. gülşeninde:-i, -n, -de 
        Gazel 75 
        Mısra: 2 
        Bahçe, gül bahçesi. 

Dilde ḫayāl-i yārüm bir tāze 
ter gülümdür  
Ġam gülşeninde cānum 
āvāre bülbülümdür  
 
4. gülşeninde:-i, -n, -de 
        Gazel 94 
        Mısra: 12 
        Bahçe, gül bahçesi. 

ʿAzīzī ol boyı servüñ 
ögerseñ zülfini ög kim  
Cemāli gülşeninde sünbül-i 
pür-tāba dönmişdür  
 
5. gülşenüñ:-üñ 
        Gazel 98 
        Mısra: 3 
        Bahçe, gül bahçesi. 

Görinür mi gözine gülşenüñ 
serv-i ḫırāmānı  
Şu kim bāġ-ı cihānda ol ḳad-
i mevzūna māʿildür  
 
6. gülşeni:-i 
        Gazel 99 
        Mısra: 3 
        Bahçe, gül bahçesi. 

Görinen güller degüldür 
gülşeni  
Yaḳdı yer yer āteş-i āh-ı 
hezār  
 
7. gülşenine:-i, -n, -e 
        Gazel 101 
        Mısra: 10 
        Bahçe, gül bahçesi. 

Ey lebi ġonca ʿAzīzī nece 
ḳan aġlamasın  

Vuṣlatuñ gülşenine oldı 
nigehbān eller  
 
8. gülşende:-de 
        Gazel 113 
        Mısra: 6 
        Bahçe, gül bahçesi. 

Gūşına girmez gül-i maġrūr-ı 
ḥüsnüñ ey hezār  
Sen gerek gülşende biñ kez 
eyle āh u ẓārlar  
 
9. gülşen: 
        Gazel 119 
        Mısra: 6 
        Bahçe, gül bahçesi. 

Ḳılmadıysa servi dīvāne 
hevā-yı ḳadd-i yār  
Gülşen içre yā niçün başın 
ṣalup sersemlenür  
 
10. gülşende:-de 
        Gazel 133 
        Mısra: 7 
        Bahçe, gül bahçesi. 

ʿArż-ı ḥāl etmek içün şāh-ı 
güle gülşende  
Bülbüle ġonca-i zanbaḳ gibi 
ṭomār olmaz  
 
11. gülşende:-de 
        Gazel 151 
        Mısra: 5 
        Bahçe, gül bahçesi. 

Lāle ruḫuña beñzer gülşende 
gül açılmaz  
Serv-i ḳadüñe beñzer bir 
naḫl-i semen bitmez  
 
12. gülşende:-de 
        Gazel 156 
        Mısra: 5 
        Bahçe, gül bahçesi. 

Ruḫuñ mihrini gülşende 
göricek ṣubḥ-dem māhum  
Ḥayādan eriyüp her ḳaṭre-i 
şebnem gülāb olmış  
 
13. gülşende:-de 
        Gazel 199 
        Mısra: 6 
        Bahçe, gül bahçesi. 

Gözüñ efkārına mı düşdi 
nergis  
Ki gülşende ḳatı bīmār 
gördük  
 
14. gülşen: 
        Gazel 201 
        Mısra: 3 
        Bahçe, gül bahçesi. 

Laʿlüñe öykünmeyeydi 
gülşen içre her seḥer  
Jāleler yaġdırmaz idi 
ġoncanuñ başına seng  
 
15. gülşende:-de 
        Gazel 207 
        Mısra: 7 
        Bahçe, gül bahçesi. 

Lāle-ruḫsāruña 
öykündügiçün gülşende  
Ḫār ḫançer çeker üstine gül-i 
nesrīnüñ  
 
16. gülşende:-de 
        Gazel 227 
        Mısra: 10 
        Bahçe, gül bahçesi. 

Yanına varduḳça ötelen 
demezdi bülbülüñ  
Olmasa gülşende zārından 
eger bīzār gül  
 
17. gülşenüñ:-üñ 
        Gazel 229 
        Mısra: 5 
        Bahçe, gül bahçesi. 

Yaḳdı odlar başına devr-i 
zamāne gülşenüñ  
Ṣanma ey dil açılanlar anda 
yer yer verd-i al  
 
18. gülşen: 
        Gazel 244 
        Mısra: 7 
        Bahçe, gül bahçesi. 

Gülşen içre nihāl-i serv-i güli  
Göricek şekl-i āha 
beñzetdüm  
 
19. gülşende:-de 
        Gazel 267 
        Mısra: 5 
        Bahçe, gül bahçesi. 
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Küşte-i mihr-i ʿiẕāruñ 
olmasa gülşende gül  
Bād-ı Ḥıżr egnine ṣarmazdı 
anuñ ḳanlu kefen  
 
20. gülşende:-de 
        Gazel 296 
        Mısra: 3 
        Bahçe, gül bahçesi. 

Dehān-ı ṭūṭī gibi ʿandelībe 
ḳarşu gülşende  
Nebāt-ı jāle gitmez ġonca-i 
ḫandān aġzından  
 
21. gülşende:-de 
        Gazel 312 
        Mısra: 5 
        Bahçe, gül bahçesi. 

Bülbüle ʿarż-ı cemāl etmek 
içün gülşende  
Ḳıldı gül-gūnī ile al yañaġın 
lāle  
 
22. gülşenüñ:-üñ 
        Gazel 312 
        Mısra: 14 
        Bahçe, gül bahçesi. 

Beñzeyelden ruḫ-ı alına 
ʿAzīzī o gülüñ  
Gülşenüñ verdi baña seyri 
ferāġın lāle  
 
23. gülşende:-de 
        Gazel 330 
        Mısra: 7 
        Bahçe, gül bahçesi. 

Devr-i güldür gelüñüz ʿayş 
edelüm gülşende  
Lebleri müller ile ṣaçları 
sünbüller ile  
 
24. gülşende:-de 
        Gazel 340 
        Mısra: 5 
        Bahçe, gül bahçesi. 

Ṣan iki pāre bulutdur meh-i 
nev gülşende  
Ebruvān-ı siyehüñ cebhe-i 
tābānuñda  
 
25. gülşende:-de 
        Gazel 355 

        Mısra: 1 
        Bahçe, gül bahçesi. 

Yüzinden burḳaʿın gülşende 
kim ol ʿişve-ger açdı  
Anı her nergis-i pür-jāle 
seyre çeşm-i ter açdı  
 
26. gülşende:-de 
        Gazel 373 
        Mısra: 8 
        Bahçe, gül bahçesi. 

Öykündi meger sünbüle-i 
zülf-i nigāra  
Gülşende ṣabā sünbül ü 
reyḥāna ṭolaşdı  
 
27. gülşenine:-i, -n, -e 
        Kaside 1 
        Mısra: 47 
        Bahçe, gül bahçesi. 

Rifʿati gülşenine ṭāyir-i 
ḳudsī bülbül  
Himmeti bülbüline bāġ-ı 
İrem bir gül-i ter  
 
28. gülşen: 
        Kaside 4 
        Mısra: 32 
        Bahçe, gül bahçesi. 

Her ne bezme sāye ṣalsañ ey 
nihāl-i bāġ-ı cūd  
Bezm olup gülşen döner 
berg-i gül-i ḫandāna şemʿ  
 
29. gülşen: 
        Lugaz 4 
        Mısra: 4 
        Bahçe, gül bahçesi. 

Maḳdeminden kesb eder 
ʿālem ṣafā  
Gülşen anuñla esendür 
dāyimā  
 
30. gülşende:-de 
        Matla 44 
        Mısra: 2 
        Bahçe, gül bahçesi. 

Ruḫ-ı yār ile baḥs-i ḥüsne 
yüz yumaduġın gördi  
Seḥer gülşende şebnemle 
gülüñ yüzine tükürdi  
 

31. gülşende:-de 
        Matla 73 
        Mısra: 1 
        Bahçe, gül bahçesi. 

Bülbül hezār derd ile 
gülşende iñledi  
Beñzi alındı şāhid-i verdüñ 
beliñledi  
 
32. gülşende:-de 
        Muamma 16 
        Mısra: 1 
        Bahçe, gül bahçesi. 

Dest-i bād ile ḳoyup 
gülşende başı üzre ḫāk  
Ol güne ḳarşu yaḳasın serv 
iki kez etdi çāk  
 
33. gülşeni:-i 
        Tahmis 1 
        Mısra: 8 
        Bahçe, gül bahçesi. 

Seyr-i rūyuñla açılmışdur 
gözümüñ revzeni  
Gül yüzüñ yād eyleyüp ey 
bülbül-i cān gülşeni  
 
34. gülşen: 
        Terci-bend 1 
        Mısra: 16 
        Bahçe, gül bahçesi. 

Gül-i ter nāfesi açıldı yine  
Būy-ı müşk ile pür olup 
gülşen  
 
35. gülşen: 
        Terci-bend 1 
        Mısra: 41 
        Bahçe, gül bahçesi. 

Yine güllerle zeyn olup 
gülşen  
Düşdi luṭfına Ḫāliḳuñ 
maẓhar  
 
36. gülşenüñ:-üñ 
        Terci-bend 1 
        Mısra: 38 
        Bahçe, gül bahçesi. 

Nergis-i zerd alup piyāle-i 
zer  
Gülşenüñ verdi bezmine 
zīver  
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37. gülşenüñ:-üñ 
        Terci-bend 1 
        Mısra: 55 
        Bahçe, gül bahçesi. 

Gülşenüñ bu leṭāfetini görüp  
Geldi bezm-i çemende şevḳa 
hezār  
 
38. gülşen: 
        Tesdis 4 
        Mısra: 9 
        Bahçe, gül bahçesi. 

Ser-Ā-ser zeyn olup gülşen 
cihān naḳş-ı nigār oldı  
Gidüp jeng-i elem mirʿāt-ı 
ḫāṭır pür-ġubār oldı  
 
39. gülşende:-de 
        Kaside 1 
        Mısra: 26 
        Gül bahçesi ǁ Sevgilinin 
yüzü. 

Kārzār etmek içün bülbül ü 
gül sūsen ü ḫār  
Oldı gülşende gül ü bülbüle 
tīġ u ḥançer  
 
gülşenī: 

1. gülşenī: 
        Gazel 312 
        Mısra: 2 
        Gül bahçesi 
II.Halvetiyye tarikatının 
İbrahim Gülşeni'ye (ö. 940 / 
1534) nisbet edilen bir kolu. 

Gül gibi tāzeleyüp sīnesi 
dāġın lāle  
Gülşenī tekyesinüñ yaḳdı 
çerāġın lāle  
 
2. gülşenīden:-den 
        Kaside 5 
        Mısra: 51 
        Gül bahçesi 
II.Halvetiyye tarikatının 
İbrahim Gülşeni'ye (ö. 940 / 
1534) nisbet edilen bir kolu. 

Ṣıyāmī nāliş ile Gülşenīden 
dem urup dāyim  
Geçinürler mürīd-i pāki ol 
sulṭān-ı ʿirfānuñ  

 
gülşen-i ʿālem: 

1. gülşen-i ʿālem: 
        Gazel 289 
        Mısra: 3 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Dünyanın gül bahçesi, 
dünya. 

Ẓāhir olalı gülşen-i ʿālem 
saña bedel  
Bāġ-ı vücūda gelmedi bir 
gül-beden Ḥasan  
 
gülşen-i ʿālemde: 

1. gülşen-i ʿālemde:-de 
        Gazel 39 
        Mısra: 8 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Dünyanın gül bahçesi, 
dünya. 

N’ola geyse gāh sebz ü gāh 
sürḫ ü gāh zerd  
Gülşen-i ʿālemde mīr-i 
ʿāşıḳāndur lāle-ruḫ  
 
2. gülşen-i ʿālemde:-de 
        Gazel 128 
        Mısra: 4 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Alemin gül bahçesi. 

Ḳāmet-i ʿarʿar-ḫırām ile o 
naḫl-i bāġ-ı nāz  
Gülşen-i ʿālemde bir serv-i 
ḫırāmān kendidür  
 
gülşen-i bezme: 

1. gülşen-i bezme:-e 
        Gazel 36 
        Mısra: 14 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Meclisin gülbahçesi. 

Bülbül olur her gören anı 
Azīzī gūyiyā  
Gülşen-i bezme olupdur 
ġonca-i mevzūn ḳadeḥ  
 
gülşen-i cāna: 

1. gülşen-i cāna:-a 
        Gazel 17 
        Mısra: 13 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Canın gül bahçesi II 
gönül. 

Gülşen-i cāna aḳar dāyim 
ʿAzīzī ayaġı  
Bāġ-ı ʿayş u ʿişretüñ āb-ı 
revānıdur şarāb  
 
2. gülşen-i cāna:-a 
        Gazel 17 
        Mısra: 13 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Canın gül bahçesi II 
gönül. 

Gülşen-i cāna aḳar dāyim 
ʿAzīzī ayaġı  
Bāġ-ı ʿayş u ʿişretüñ āb-ı 
revānıdur şarāb  
 
gülşen-i cismümdeki: 

1. gülşen-i cismümdeki:-
üm, -de, -ki 
        Gazel 21 
        Mısra: 4 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Vücudun gülbahçesi II 
âşığın yaralı bedeni. 

Ḫār-ı ġamdur görinen mūlar 
degül  
Gülşen-i cismümdeki ey 
ġonca-leb  
 
gülşen-i dehre: 

1. gülşen-i dehre:-e 
        Kaside 1 
        Mısra: 93 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Dünya bahçesi. 

Gülşen-i dehre neçe bülbül ü 
gül geldi velī  
Gelmedi bencileyin bülbül-i 
gülzār-ı hüner  
 
2. gülşen-i dehre:-e 
        Kaside 4 
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        Mısra: 5 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Dünya bahçesi. 

Gülşen-i dehre çerāġ-ı gül 
gibi revnaḳ verüp  
Ḳomadı raġbet çemende lāle-
i nuʿmāna şemʿ  
 
gülşen-i dehri: 

1. gülşen-i dehri:-i 
        Gazel 141 
        Mısra: 1 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Dünya bahçesi. 

Gerekmez gülşen-i dehri 
baña ey kebk-i cān sensüz  
Görinmez gözüme hergiz 
gül-i bāġ-ı cihān sensüz  
 
gülşen-i ġamda: 

1. gülşen-i ġamda:-da 
        Gazel 173 
        Mısra: 9 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Gam bahçesi II gönül. 

Gülşen-i ġamda açılmış lāle-
i gül-gūndur  
Bāġ-ı sīnemde ʿAzīzī 
görinen her ḳanlu daġ  
 
gülşen-i kūy-ı nigārum: 

1. gülşen-i kūy-ı nigārum:-
um 
        Gazel 109 
        Mısra: 1 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Resim kadar güzel 
sevgilinin mahallesinin gül 
bahçesi. 

Gülşen-i kūy-ı nigārum baña 
olduḳça maḳar  
Ey raḳīb-i ḫar senüñ olsun 
yerüñ dār-ı saḳar  
 
gülşen-i kūyında: 

1. gülşen-i kūyında:-ı, -n, -
da 
        Gazel 222 
        Mısra: 9 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Mahallenin gül bahçesi; 
sevgilinin bulunduğu yerdeki 
gül bahçesi. 

ʿAzīzī gülşen-i kūyında ol 
serv-i gül-endāmuñ  
Saña mı ḳaldı bülbül-veş 
varup āh u fiġān etmek  
 
2. gülşen-i kūyında:-ı, -n, -
da 
        Gazel 303 
        Mısra: 10 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Mahallenin gül bahçesi; 
sevgilinin bulunduğu yerdeki 
gül bahçesi. 

ʿAzīzī ol gülüñ gūşına ermez 
āh ile zāruñ  
Gerekse gülşen-i kūyında 
feryād-ı hezār eyle  
 
3. gülşen-i kūyında:-ı, -n, -
da 
        Gazel 344 
        Mısra: 5 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Mahallenin gül bahçesi; 
sevgilinin bulunduğu yerdeki 
gül bahçesi. 

Gülşen-i kūyında zāhid 
görseñ ol serv-ḳaddümi  
Meylüñ olmazdı cinānda 
naḫl-i ṭūbā seyrine  
 
gülşen-i kūyuñda: 

1. gülşen-i kūyuñda:-uñ, -
da 
        Gazel 168 
        Mısra: 5 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Mahallenin gül bahçesi; 
sevgilinin bulunduğu yerdeki 
gül bahçesi. 

Ṣanuram gülşen-i kūyuñda 
gül-i sürḫ açılur  
Tāb-ı mülden ki bulur reng ü 
leṭāfet ʿārıż  
 
2. gülşen-i kūyuñda:-uñ, -
da 
        Gazel 342 
        Mısra: 9 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Mahallenin gül bahçesi; 
sevgilinin bulunduğu yerdeki 
gül bahçesi. 

ʿAzīzī gülşen-i kūyuñda öldi 
gitdi mihrüñle  
O ḫāk üstine bir gün 
ṣalmaduñ ey naḫl-i cān sāye  
 
gülşen-i rifʿati: 

1. gülşen-i rifʿati:-i 
        Kaside 2 
        Mısra: 35 
        Kelime Tipi: - 
        Makamın gül bahçesi. 

Gülşen-i rifʿati reşk-i felek-i 
şems ü ḳamer  
ʿİzzeti bāġına şems ü ḳamer 
iki gülnār  
 
gülşen-i zībāsını: 

1. gülşen-i zībāsını:-sı, -n, -ı 
        Tesdis 2 
        Mısra: 13 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Güzel gülbahçesi. II 
sevgili. 

Bāġ-ı dehrüñ baña añmañ 
gülşen-i zībāsını  
Hey maʿāẕallāh gerekmez 
lāle-i ḥamrāsını  
 
gülsitān: 

1. gülsitānında:-ı, -n, -da 
        Gazel 79 
        Mısra: 4 
        Gül bahçesi, çiçeklik ǁ 
bahçe. 

Yaḫod dest-i laṭīfinde o 
ḳahveyle ṭolu fincān  
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Leṭāfet gülsitānında açılmış 
verd-i aḥmerdür  
 
2. gülsitān: 
        Gazel 185 
        Mısra: 6 
        Gül bahçesi, çiçeklik ǁ 
bahçe. 

Ḳoma kūyuñda ḳara yüzlü 
raḳībi zinhār  
Gülsitān içre yaraşmaz ki ola 
dāl Budaḳ  
 
3. gülsitān: 
        Lugaz 4 
        Mısra: 2 
        Gül bahçesi, çiçeklik ǁ 
bahçe. 

Ol nedür kim pürdür anuñla 
cihān  
Tāze vü terdür deminden 
gülsitān  
 
gülsitān-ı kūy-ı dilberde: 

1. gülsitān-ı kūy-ı 
dilberde:-de 
        Gazel 192 
        Mısra: 9 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Gönül çekicinin 
mahallesinin gül bahçesi II 
sevgilinin mahallesinin 
bahçesi. 

Gülsitān-ı kūy-ı dilberde 
ʿAzīzī bülbülüñ  
Ṣıḳlıġı diñdi işidüp nāle vü 
efġānlaruñ  
 
gül-sitān-ı rūyuña: 

1. gül-sitān-ı rūyuña:-u, -ñ, 
-a 
        Matla 1 
        Mısra: 1 
        Kelime Tipi: - 
        (Sevgilinin) Yüzünün 
gül bahçesi. 

Gül-sitān-ı rūyuña verdi 
şeref ey meh-cebīn  
Sünbül-i Saʿdī midür yoḫsa 
bu zülf-i ʿanberīn  

 
gülsitān-ı ser-i kūyında: 

1. gülsitān-ı ser-i kūyında:-
ı, -n, -da 
        Gazel 233 
        Mısra: 9 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Sevgilinin köyünün 
eşiğinde/girişinde bulunan 
gül bahçesi. 

Gülsitān-ı ser-i kūyında 
ʿAzīzī yārüñ  
Döndi efġān ile bir bülbül-i 
nālāna göñül  
 
gülzār: 

1. gülzārda:-da 
        Gazel 44 
        Mısra: 1 
        Gül bahçesi ǁ bahçe. 

ʿAceb mi ger olursa 
muʿteber gülzārda şimşād  
Ki beñzer ol boyı serve 
hemān reftārda şimşād  
 
2. gülzārı:-ı 
        Gazel 96 
        Mısra: 2 
        Gül bahçesi ǁ bahçe. 

Egerçi sāye-i ḳaddüñle her 
sū nārvenlikdür  
Velī sensüz cihān gülzārı 
baña bir dikenlikdür  
 
3. gülzāra:-a 
        Gazel 178 
        Mısra: 5 
        Gül bahçesi ǁ bahçe. 

Dür nisār eyler deyü gülzāra 
ebr-i nevbahār  
Ḳol uzadup şāḫ-ı ʿarʿar lāle 
vü gül açdı kef  
 
4. gülzāra:-a 
        Gazel 351 
        Mısra: 13 
        Gül bahçesi ǁ bahçe. 

Kimesne girmesün gülzāra 
deyü bed-naẓarlardan  

Çemen nergisleri eṭrāf-ı bāġa 
dīdebān oldı  
 
5. gülzāra:-a 
        Kaside 1 
        Mısra: 61 
        Gül bahçesi ǁ bahçe. 

Gelse bülbül gibi gülzāra 
geyüp gülgūnı  
Gele bülbül gibi gülzāra 
edüp ḫavf ū ḥaẕer  
 
6. gülzāra:-a 
        Kaside 1 
        Mısra: 62 
        Gül bahçesi ǁ bahçe. 

Gelse bülbül gibi gülzāra 
geyüp gülgūnı  
Gele bülbül gibi gülzāra 
edüp ḫavf ū ḥaẕer  
 
7. gülzāra:-a 
        Kaside 1 
        Mısra: 76 
        Gül bahçesi ǁ bahçe. 

Bülbül ü gül gibi gülgeşt-i 
çemen mevsimidür  
Eyleseñ bülbülüñ ile n’ola 
gülzāra güẕer  
 
8. gülzārını:-ı, -n, -ı 
        Müseddes 1 
        Mısra: 39 
        Gül bahçesi ǁ bahçe. 

Kevser-i cūduñ cihān 
gülzārını ḳıldı behişt  
Pāydār olduḳça işbu çār-
dīvār-ı künişt  
 
9. gülzāruñ:-uñ 
        Terci-bend 1 
        Mısra: 26 
        Gül bahçesi ǁ bahçe. 

Boşanup bend ü baġı 
enhāruñ  
Ṣuladı yollarını gülzāruñ  
 
gülzār-ı cihān: 

1. gülzār-ı cihān: 
        Gazel 230 
        Mısra: 4 
        Kelime Tipi: Kalıp 
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İfade 
        Dünyanın gül bahçesi. 

Biñ ʿişve vü nāz ile eyā serv-
i sehī-ḳad  
Gülzār-ı cihān içre yürü 
cilve-künān ol  
 
gülzār-ı cinānuñ: 

1. gülzār-ı cinānuñ:-uñ 
        Gazel 235 
        Mısra: 7 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Cennetlerin gül 
bahçeleri. 

Gülzār-ı cinānuñ gülidür 
ḥüsn ile gūyā  
Her ġonca-dehen dilber-i 
raʿnā-yı Sitanbul  
 
gülzār-ı dehri: 

1. gülzār-ı dehri:-i 
        Gazel 19 
        Mısra: 3 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Dünyanın gül bahçesi. 

Gül gibi gülzār-ı dehri kimüñ 
ile geşt eder  
Ol nihāl-i serv-ḳad kime 
kenār oldı ʿaceb  
 
2. gülzār-ı dehri:-i 
        Matla 76 
        Mısra: 2 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Dünyanın gül bahçesi. 

Şol ṣubḥ-dem ki yuya yüzin 
ol gül āb ile  
Gülzār-ı dehri pür ede būy-ı 
gülāb ile  
 
gülzār-ı ebyātuñ: 

1. gülzār-ı ebyātuñ:-uñ 
        Kaside 5 
        Mısra: 128 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Beyitlerin bahçesi II 
beyitle şiir yazanlar 

topluluğu II şâirler topluluğu 
bağlamında. 

N’ola neşv ü nemā bulsa 
nihāl-i naẓm-ı Ṣādıḳ Beg  
Kim oldur naḫl-i maʿnī-
perveri gülzār-ı ebyātuñ  
 
gülzār-ı fenāda: 

1. gülzār-ı fenāda:-da 
        Gazel 137 
        Mısra: 8 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Fanilik , yokluk gül 
bahçesi. II dünya. 

Benüm aġladuġum etmeñ 
taʿaccüb ʿışḳ-ı yār-ıla  
Bu gülzār-ı fenāda hīç kes 
olup şādmān gülmez  
 
gülzār-ı kūyına: 

1. gülzār-ı kūyına:-ı, -n, -a 
        Gazel 193 
        Mısra: 10 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Sevgilinin bulunduğu 
yerin gül bahçesi. 

Ḫıdmetler eylesün dil ü 
cāndan ʿAzīziyi  
Gülzār-ı kūyına ol şehüñ 
bāġbān ṭutuñ  
 
güm: 

1. gümletse:-le, -t, -se 
        Gazel 124 
        Mısra: 3 
        Patlama sesi II 
yansımalı bir ses olan güm. 

Fiġānum çarḫı gümletse 
ʿaceb mi kūy-ı ʿışḳ içre  
Yaḳar bir naʿra ile ʿālemi 
mestāneler vardur  
 
güm güm: 

1. güm güm: 
        Kaside 5 
        Mısra: 15 
        Kelime Tipi: Kalıp 

İfade 
        Güm güm ses çıkarmak. 

Yine deryā kenārında öter 
meyḫāneler güm güm  
Çıḳup şevḳ-ı mey-ile naʿrası 
eflāke mestānuñ  
 
güm ḳalan: 

1. güm ḳalan:-an 
        Gazel 305 
        Mısra: 3 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Kaybolan, kaybeden. 

Yolın bilmezlik ile güm 
ḳalan mücrimlere yarın  
Cemālüñ nūrını şemʿ-i hüdā 
ḳıl yā Resūlallāh  
 
güm oldı gitdi: 

1. güm oldı gitdi: 
        Gazel 174 
        Mısra: 2 
        Kelime Tipi: Argo 
        Kaybolup gitti. 

Hecr-i femüñle çıḳdı 
gözümden dürer dirīġ  
Güm oldı gitdi yoḳ yere 
bunca güher dirīġ  
 
gümiş: 

1. gümiş: 
        Gazel 263 
        Mısra: 4 
        Gümüş. 

Ol şeh-i ḥüsne mihr olup zer 
ṭop  
Meh-i nev oldı bir gümiş 
çevgān  
 
2. gümiş: 
        Lugaz 13 
        Mısra: 3 
        Gümüş. 

Gevdesi aḳdur gümiş gibi 
velī  
Kim derūnı bir ṣaru altundur  
 
3. gümiş: 
        Matla 34 
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        Mısra: 2 
        Gümüş. 

Şemʿ-i bezm oldı meger 
cām-ı şarāb-ı laʿl-i nāb  
Al ḳanatlu bir gümiş 
pervāneye döndi ḥabāb  
 
4. gümiş: 
        Gazel 8 
        Mısra: 6 
        Gümüş. II parlak. 

Yaḫ degül bām kenārında 
olupdur tezyīn  
Gümiş āvīze ile küngür-i 
eyvān-ı şitā  
 
5. gümiş: 
        Gazel 164 
        Mısra: 8 
        Gümüş. II parlak. 

ʿAḳs-i berg-i gül ü nesrīn-ile 
her cūy-ı çemen  
Bir gümiş māʿi varaḳdur ki 
zer-efşān olmış  
 
6. gümiş: 
        Gazel 198 
        Mısra: 2 
        Gümüş. II parlak. 

Ol niyām-ı tīre-dil k’anda 
nihāndur ḫançerüñ  
Ya gümiş māhī ya bir ābī 
yılandur ḫançerüñ  
 
7. gümişden:-den 
        Gazel 249 
        Mısra: 5 
        Gümüş II sevgilinin 
bedeni. 

Ḳadd-i mevzūnuñ gümişden 
bir ʿalemdür n’ola ger  
Kākül-i müşkīnüñe derlerse 
şāhum ser-ʿalem  
 
gün: 

1. günde:-de 
        Gazel 346 
        Mısra: 4 
        Yirmi dört saatlik 
zaman dilimi. 

Berş ü afyonı ṣanup ammā 
şifā-sāz-ı ḳulūb  
Günde iki kez edinme 
yemegi ḳānūn dede  
 
2. gün: 
        Kaside 5 
        Mısra: 10 
        Yirmi dört saatlik 
zaman dilimi. 

Edüp zevraḳlar ile dil-rübālar 
ʿazm-i Ṭopḫāne  
Deñiz mālikleriyle her gün 
olur seyri deryānuñ  
 
3. gün: 
        Kaside 5 
        Mısra: 79 
        Yirmi dört saatlik 
zaman dilimi. 

İki gün bir dil-i bīmāruñ 
olmaz hemdemi Yārī  
Degüldür başı ḫoş kimseyle 
ol yār-ı dil-ārānuñ  
 
4. günde:-de 
        Kıt'a 1 
        Mısra: 5 
        Yirmi dört saatlik 
zaman dilimi. 

Günde heft aḳçadur ʿulūfem 
evet  
ʿÖmri pencāh sāle ermiş 
erem  
 
5. güni:-i 
        Matla 52 
        Mısra: 2 
        Yirmi dört saatlik 
zaman dilimi. 

Her kimüñ kim hemdemi 
Bayram-ı sīm-endām ola  
Her şebi ḳadr ü berāt u her 
güni bayram ola  
 
6. gün: 
        Gazel 3 
        Mısra: 9 
        Güneş. 

Gel ey meh gül yüzüñi ṣubḥ-
dem gün gibi ʿarż eyle  
Ki olsun bāġ-ı ʿālem ġarḳa-i 
envār ser-tā-pā  

 
7. gün: 
        Gazel 25 
        Mısra: 3 
        Güneş. 

Ṣararup geçmez idi gün 
yüzüñe  
Ḥasret olmasa ey ḳamer-
ṭalʿat  
 
8. gün: 
        Gazel 36 
        Mısra: 5 
        Güneş. 

Gün ṭoġar ṣanmañ ṣabūḥı 
itmek içün her seḥer  
Sāḳī-i gerdūn eline aldı bir 
altun ḳadeḥ  
 
9. gün: 
        Gazel 56 
        Mısra: 3 
        Güneş. 

Revnaḳ-ı bāġ-ı cihān olsa 
n’ola gün gibi yār  
Behcet-i gülşen-i ʿālem gül-i 
ḫandān iledür  
 
10. gün: 
        Gazel 63 
        Mısra: 7 
        Güneş. 

Gün yüzüñde ḫaṭ görüp 
ʿuşşāḳ dūd-ı āh ile  
Mihr ü meh āyīnesin 
göklerde pür-jeng etdiler  
 
11. gün: 
        Gazel 101 
        Mısra: 3 
        Güneş. 

Gün yüzüñ görmege ben 
ḥasret olam lāyıḳ mı  
Der-kenār ede seni ey meh-i 
tābān eller  
 
12. gün: 
        Gazel 106 
        Mısra: 2 
        Güneş. 

Şevḳuñla çāk edüp yaḳasın 
dāyimā seḥer  
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Beñzer ki oldı gün yüzüñe 
mübtelā seḥer  
 
13. gün: 
        Gazel 106 
        Mısra: 10 
        Güneş. 

Ġam-ḫāne-i ʿAzīziye çün 
gece gelmedüñ  
Gün gibi bāri gel aña ey 
meh-liḳā seḥer  
 
14. günden:-den 
        Gazel 153 
        Mısra: 4 
        Güneş. 

Mihr-i ruḫuñdan aḫẕ eder 
āyīne ḥüsn ü ān  
Nūr u żiyāyı günden eder 
māh iḳtibās  
 
15. gün: 
        Gazel 261 
        Mısra: 4 
        Güneş. 

ʿIşḳ-ıla çārem ancaḳ ḳaldı 
aña ki şāhum  
Gün gibi başum alup gidem 
vilāyetüñden  
 
16. güni:-i 
        Gazel 261 
        Mısra: 1 
        Güneş. 

Gördi ki dīvāne ḳıldı ʿārıż-ı 
cānān güni  
Şaʿşaʿa zencīrine bend eyledi 
devrān güni  
 
17. güni:-i 
        Gazel 261 
        Mısra: 2 
        Güneş. 

Gördi ki dīvāne ḳıldı ʿārıż-ı 
cānān güni  
Şaʿşaʿa zencīrine bend eyledi 
devrān güni  
 
18. güni:-i 
        Gazel 261 
        Mısra: 8 
        Güneş. 

Raḳṣa girdi ṣanma bezm-i 
çarḫda ey māh-rū  
Ḳıldı mihrüñ bādesi ser-mest 
ü ser-gerdān güni  
 
19. gün: 
        Gazel 268 
        Mısra: 9 
        Güneş. 

Ḳo yayılsun gün gibi 
naẓmuñ ʿAzīzī ʿāleme  
Ḳıṣṣa-i Yūsuf gibi dillerde 
olsun dāstān  
 
20. gün: 
        Gazel 322 
        Mısra: 4 
        Güneş. 

Çeşm ü cānum pür olur nūr-ı 
sürūr ile ḳaçan  
Gözlerüm gün yüzüñi ey 
meh-i ġarrā görse  
 
21. gün: 
        Gazel 326 
        Mısra: 7 
        Güneş. 

Gün gibi ḫāne-i tārīküm 
ederdi rūşen  
Luṭf edüp bir gece ger o 
meh-i tābān gelse  
 
22. güni:-i 
        Gazel 361 
        Mısra: 1 
        Güneş. 

Gördi ki dīvāne ḳıldı ʿārıż-ı 
cānān güni  
Şaʿşaʿa zencīrine bend eyledi 
devrān güni  
 
23. güni:-i 
        Gazel 361 
        Mısra: 2 
        Güneş. 

Gördi ki dīvāne ḳıldı ʿārıż-ı 
cānān güni  
Şaʿşaʿa zencīrine bend eyledi 
devrān güni  
 
24. güni:-i 
        Gazel 361 

        Mısra: 8 
        Güneş. 

Raḳṣa girdi ṣanma bezm-i 
çarḫda ey māh-rū  
Ḳıldı mihrüñ bādesi ser-mest 
ü ser-gerdān güni  
 
25. güne:-e 
        Muamma 16 
        Mısra: 2 
        Güneş. 

Dest-i bād ile ḳoyup 
gülşende başı üzre ḫāk  
Ol güne ḳarşu yaḳasın serv 
iki kez etdi çāk  
 
26. gün: 
        Muamma 42 
        Mısra: 2 
        Güneş. 

Baña cevr etmesün gün 
yüzlü māhum  
Eger derse göge ermesün 
āhum  
 
27. gün: 
        Gazel 3 
        Mısra: 13 
        Gün, zaman. 

Şerār-ı nār-ı āhumdan ʿAzīzī 
ʿāḳıbet bir gün  
ʿAcebdür yanmaz ise çarḫ-ı 
kec-reftār ser-tā-pā  
 
28. gün: 
        Gazel 5 
        Mısra: 6 
        Gün, zaman. 

Siyeh zülfüñ gibi tīg-i 
müjeñden etmezüz tesrīḥ  
Bu gün cān ile sen şāhuñ ḳulı 
ḳurbānıyuz cānā  
 
29. gün: 
        Gazel 5 
        Mısra: 9 
        Gün, zaman. 

Seg-i kūyum deyü bir gün 
ḳuluña etmedüñ ʿizzet  
ʿAzīzī gibi yıllardur ḳapuñ 
derbānıyuz cānā  
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30. gün: 
        Gazel 9 
        Mısra: 9 
        Gün, zaman. 

Bir gün ayaḳ yürimez oldı 
ʿAzīzī olalı  
Āstān-ı mīr-i deyre intisābı 
sāḳiyā  
 
31. gün: 
        Gazel 10 
        Mısra: 4 
        Gün, zaman. 

Senden ayru cān verürsem ey 
ṣaçı Leylī nigār  
Rūḥ-ı Mecnūn olmaya bir 
gün mezārumdan cüdā  
 
32. gün: 
        Gazel 25 
        Mısra: 10 
        Gün, zaman. 

Ḳorḳum oldur ʿAzīziyā 
ġamla  
Seni bir gün helāk eder firḳat  
 
33. günlerdür:-ler, -dür 
        Gazel 74 
        Mısra: 4 
        Gün, zaman. 

Ola kim mihmān ola deyü 
ḫayālüñ bir gece  
Ḫāne-i dil neçe günlerdür ki 
pāk olmış yatur  
 
34. gün: 
        Gazel 125 
        Mısra: 2 
        Gün, zaman. 

Cihān mātem-serādur bunda 
kim gelse hemān aġlar  
Bir iki gün gülerse yañılup 
neçe zamān aġlar  
 
35. gün: 
        Gazel 125 
        Mısra: 3 
        Gün, zaman. 

Ne ḥikmetdür bu kim bunda 
kişi bir gün feraḥ olsa  
Neçe günler yine yaş yerine 
derd ile ḳan aġlar  

 
36. günler:-ler 
        Gazel 125 
        Mısra: 4 
        Gün, zaman. 

Ne ḥikmetdür bu kim bunda 
kişi bir gün feraḥ olsa  
Neçe günler yine yaş yerine 
derd ile ḳan aġlar  
 
37. gün: 
        Gazel 134 
        Mısra: 6 
        Gün, zaman. 

Añup her gün o māhı āh 
edersin ey göñül aydur  
Yaḳup ol āh-ı pür-sūzuñ seni 
bir gün helāk etmez  
 
38. gün: 
        Gazel 139 
        Mısra: 4 
        Gün, zaman. 

Dolaşursın dil-i ʿuşşāḳa deyü 
alup ele  
Gün olur mı ki o meh zülfini 
yuyup ṭaramaz  
 
39. gün: 
        Gazel 145 
        Mısra: 5 
        Gün, zaman. 

Devr-i ḥüsnüñde senüñ ey 
māh bir gün şād olup  
Ġuṣṣadan ḳurtulmadı ḳaldı 
dil-i ġam-ḫ˅āremüz  
 
40. gün: 
        Gazel 177 
        Mısra: 9 
        Gün, zaman. 

Ḳanı ol gün ki ʿAzīzī ḳuluña 
cāmiʿde  
Deyesin cumʿa namāzın 
ḳılup eyyām-ı şerīf  
 
41. gün: 
        Gazel 241 
        Mısra: 7 
        Gün, zaman. 

Öldüreyin bir gün anuñ 
alayın cānın demiş  

Alma cānum ermedin ol 
güne Allāhum benüm  
 
42. gündür:-dür 
        Gazel 241 
        Mısra: 2 
        Gün, zaman. 

Göklere erişse ṭañ mı nāle vü 
āhum benüm  
Kim neçe gündür görinmez 
ol yüzi māhum benüm  
 
43. güne:-e 
        Gazel 241 
        Mısra: 8 
        Gün, zaman. 

Öldüreyin bir gün anuñ 
alayın cānın demiş  
Alma cānum ermedin ol 
güne Allāhum benüm  
 
44. güni:-i 
        Gazel 261 
        Mısra: 6 
        Gün, zaman. 

Gel çemenden yaña ṣu gibi 
revāne olalum  
Nevbahār erişdi geldi ey 
ṣanem seyrān güni  
 
45. gün: 
        Gazel 274 
        Mısra: 1 
        Gün, zaman. 

Baña ṣıḥhat yüzin 
göstermedi hecrüñde ġam bir 
gün  
ʿAcebdür ben bu ġamdan 
ölmez-isem ey ṣanem bir gün  
 
46. gün: 
        Gazel 321 
        Mısra: 9 
        Gün, zaman. 

Göre bir gün göre geldüñ mi 
cānā neçe demlerdür  
ʿAzīzī bister-i ġamda yatur 
hecrüñle dil-ḫaste  
 
47. güni:-i 
        Gazel 334 
        Mısra: 2 
        Gün, zaman. 
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Vefā vü mihr ü şefḳatden 
eser yoḳ dil-rübālarda  
ʿAceb mi ʿāşıḳuñ geçse güni 
derd ü belālarda  
 
48. gün: 
        Gazel 342 
        Mısra: 10 
        Gün, zaman. 

ʿAzīzī gülşen-i kūyuñda öldi 
gitdi mihrüñle  
O ḫāk üstine bir gün 
ṣalmaduñ ey naḫl-i cān sāye  
 
49. gün: 
        Gazel 350 
        Mısra: 7 
        Gün, zaman. 

Ne günüm gün ne gecem 
gecedür ey meh senden  
Ayıraldan berü bu çarḫ-ı 
sitem-kār beni  
 
50. günüm:-üm 
        Gazel 350 
        Mısra: 7 
        Gün, zaman. 

Ne günüm gün ne gecem 
gecedür ey meh senden  
Ayıraldan berü bu çarḫ-ı 
sitem-kār beni  
 
51. gündür:-dür 
        Gazel 351 
        Mısra: 3 
        Gün, zaman. 

Beni firḳat diyārında ḳoyup 
gitdi neçe gündür  
Dirīġā gitdügince ol perī nā-
mihribān oldı  
 
52. günde:-de 
        Gazel 354 
        Mısra: 6 
        Gün, zaman. 

Ḳılmadı hem-ser nigāruñ 
zülfine hergiz beni  
Göreyin kim bozıla tīz günde 
çarḫuñ çenberi  
 
53. güni:-i 
        Gazel 361 

        Mısra: 6 
        Gün, zaman. 

Gel çemenden yaña ṣu gibi 
revāne olalum  
Nevbahār erişdi geldi ey 
ṣanem seyrān güni  
 
54. gün: 
        Kaside 3 
        Mısra: 69 
        Gün, zaman. 

Her ne gün görmem yüzüñ 
ey Yūsuf-ı Mıṣr-ı cemāl  
Dār-ı dünyā başuma ol gün 
benüm zindān olur  
 
55. gün: 
        Kaside 3 
        Mısra: 70 
        Gün, zaman. 

Her ne gün görmem yüzüñ 
ey Yūsuf-ı Mıṣr-ı cemāl  
Dār-ı dünyā başuma ol gün 
benüm zindān olur  
 
56. gün: 
        Kaside 3 
        Mısra: 74 
        Gün, zaman. 

Hemdem-i aġyār olup aḳıtma 
yaşum dem-be-dem  
Yoḫsa bir gün ara yerde iki 
gözüm ḳan olur  
 
57. gün: 
        Kaside 3 
        Mısra: 70 
        Gün, zaman. 

Her ne gün görmem yüzüñ 
ey Yūsuf-ı Mıṣr-ı cemāl  
Dār-ı dünyā başuma ol gün 
benüm zindān olur  
 
58. gün: 
        Kaside 3 
        Mısra: 82 
        Gün, zaman. 

Saña ʿarż-ı fāḳa etmekden 
ġaraż şāhum bu kim  
Ehl-i faḳruñ derdine sensin 
bu gün dermān olur  
 

59. gün: 
        Kıt'a 19 
        Mısra: 3 
        Gün, zaman. 

Alur dest-i ecel bir gün 
boġazuñ  
Demez her-giz bu ḥayrāndur 
bu ser-ḫoş  
 
60. gün: 
        Matla 30 
        Mısra: 2 
        Gün, zaman. 

Dünyede ben çekdügüm bār-
ı belā vü miḥneti  
Bil ki gerdūn çekse bir gün 
ṭāḳ olurdı ṭāḳati  
 
61. güni:-i 
        Müseddes 3 
        Mısra: 2 
        Gün, zaman. 

Ne ḥikmetdür bu kim nādān 
olup dāyim saʿādetde  
Geçer erbāb-ı ʿirfānuñ güni 
faḳr u felāketde  
 
62. gün: 
        Tesdis 3 
        Mısra: 34 
        Gün, zaman. 

Ẓulmet-i ġamda ḳomaḳ beni 
māhum neyiki  
Her gün āh eylemeden ġayrı 
günāhum neyiki  
 
63. güni:-i 
        Gazel 361 
        Mısra: 4 
        Güneş (ateş bağlamında 
kullanılmıştır.). 

Dün seni aġyār ile gördüm 
gezerken nāgehān  
Cānuma düşdi be-ġāyet ey 
meh-i tābān güni  
 
gün gibi: 

1. gün gibi: 
        Gazel 205 
        Mısra: 10 
        Kelime Tipi: Kalıp 
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İfade 
        Âşikar, ortada. 

Bī-çāre ʿAzīzīyi ṣalup şām-ı 
firāḳa  
Bī-mihr idügüñ gün gibi 
iẓhār eder olduñ  
 
2. gün gibi: 
        Gazel 220 
        Mısra: 1 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Âşikar, ortada. 

Gün gibi ḳadri olup ʿālī 
Meḥemmed Şāhuñ  
Geçe devletle meh ü sāli 
Meḥemmed Şāhuñ  
 
3. gün gibi: 
        Gazel 332 
        Mısra: 2 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Âşikar, ortada. 

Nār-ı āhumdan cihānı pür-
şerār etmek nece  
Mihrüñi gün gibi māhum 
āşkār etmek nece  
 
4. gün gibi: 
        Gazel 376 
        Mısra: 2 
        Kelime Tipi: Deyim 
        Âşikar, ortada. 

Bir nigār-ı meh-veşüñ olup 
dilā ser-geştesi  
Gün gibi oldum yine ʿışḳ u 
hevā ser-geştesi  
 
5. gün gibi: 
        Kıt'a 13 
        Mısra: 3 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Âşikar, ortada. 

Gün gibi bāʿis-i ẓuhūrı olur  
Kime luṭfuñ k’ola muʿīn ü 
ẓahīr  
 
6. gün gibi: 
        Tarih 4 
        Mısra: 2 
        Kelime Tipi: Kalıp 

İfade 
        Âşikar, ortada. 

Sen ol ṣāḥib-saʿādetsin ki 
ḳadrüñ  
Olupdur gün gibi eflāke 
hem-ser  
 
7. gün gibi: 
        Kaside 3 
        Mısra: 64 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Güneş gibi. || Aşikar. 

Medḥ-i ẕātuñ etmege her geh 
ki āġāz eylesem  
Gün gibi bu maṭlaʿ-ı meh-
veş dile lemʿān olur  
 
8. gün gibi: 
        Kaside 3 
        Mısra: 36 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Güneş gibi. || Aşikar. 

Eşigüñe intisāb eden erişür 
rifʿate  
Dergehüñe yüz süren gün 
gibi ʿālī-şān olur  
 
9. gün gibi: 
        Kaside 3 
        Mısra: 36 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Güneş gibi || âşikâr, 
ortada. 

Eşigüñe intisāb eden erişür 
rifʿate  
Dergehüñe yüz süren gün 
gibi ʿālī-şān olur  
 
10. gün gibi: 
        Kaside 3 
        Mısra: 64 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Güneş gibi || âşikâr, 
ortada. 

Medḥ-i ẕātuñ etmege her geh 
ki āġāz eylesem  
Gün gibi bu maṭlaʿ-ı meh-
veş dile lemʿān olur  
 

11. gün gibi: 
        Mesnevi 1 
        Mısra: 31 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Güneş gibi || âşikâr, 
ortada. 

Gün gibi evc-i rifʿat ola 
yerüñ  
Ere iklīl-i āftāba serüñ  
 
gün mi vardur: 

1. gün mi vardur: 
        Gazel 139 
        Mısra: 7 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Gün mü var (... 
yapılmayan zaman mı var 
bağlamında kullanılmıştır). 

Ol mehi bulmaḳ içün yeri vü 
gögi aramaz  
Gün mi vardur ki yaşum 
seyli vü āhum dūdı  
 
2. gün mi vardur:-dur 
        Gazel 139 
        Mısra: 7 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Gün mü var (... 
yapılmayan zaman mı var 
bağlamında kullanılmıştır). 

Ol mehi bulmaḳ içün yeri vü 
gögi aramaz  
Gün mi vardur ki yaşum 
seyli vü āhum dūdı  
 
gün olmaz kim: 

1. gün olmaz kim: 
        Gazel 327 
        Mısra: 9 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Gün olmaz ki, ... 
olmadığı gün olmaz 
bağlamında kullanılan kalıp 
ifade. 

ʿAzīzī miḥnet-ābād-ı cihān 
içre gün olmaz kim  
Felek bir cāme-i ġam 
biçmeye ben mübtelā üzre  
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gün ṭoġsa: 

1. gün ṭoġsa:-sa 
        Gazel 37 
        Mısra: 6 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Güneşin doğması II 
yeni günün başlaması. 

Gelse ol meh ḳarşuma ḳalbe 
verür şevḳ u sürūr  
Nitekim rūşen olur gün ṭoġsa 
zīrā her ṣabāḥ  
 
gün yüzin: 

1. gün yüzin:-in 
        Gazel 155 
        Mısra: 11 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Güneş gibi parlak yüz. 

Jāle ṣanmañ göricek gün 
yüzin ol lāle-ruḫuñ  
Eriyüp berg-i semen şerm ü 
ḥayādan geçmiş  
 
gün yüzin görmezse: 

1. gün yüzin görmezse:-
mez, -se-se 
        Mesnevi 1 
        Mısra: 59 
        Kelime Tipi: Deyim 
        Gün yüzü görmemek, 
sürekli sıkıntıya düşmek, 
sıkıntıdan kurtulamamak; 
güneşi görmek, gün 
aydınlığını görmek. II 
Aydınlık olmazsa. 

Ṭañ mı görmezse gün yüzin 
rūşen  
Perdelendi ʿuyūn-ı her 
revzen  
 
gün yüzine: 

1. gün yüzine:-n, -e 
        Gazel 344 
        Mısra: 8 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Güneş gibi olan yüz. 

Ḫūblar seyrini añmañ baña 
kim ben o mehüñ  
Vermezin gün yüzine 
baḳmaġı dünyā seyrine  
 
gün yüzini: 

1. gün yüzini:-i, -n, -i 
        Gazel 8 
        Mısra: 7 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Güneş gibi parlak yüz. 

Bürüdi gün yüzini ebr-i ḫaṭ 
ol māh-veşüñ  
Ṭañ mı diñmezse gözüm yaşı 
çü bārān-ı şitā  
 
gün yüzini göricek: 

1. gün yüzini göricek:-i, -
cek-i, -n, -i 
        Tarih 8 
        Mısra: 3 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Gün yüzü görmek II 
doğmak. 

Göricek gün yüzini anuñ 
dedüm tārīḫini  
Eyleye Mühdī Meḥemmed 
Şāhımuñ ʿömrin ṭavīl  
 
gün yüzüñ: 

1. gün yüzüñ:-üñ 
        Matla 6 
        Mısra: 1 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Güneş gibi parlak yüz. 

Gün yüzüñ muṣḥaf oḳur 
kūyuñda kim görse şehā  
Ḥaḳ demişler tenzilü’l-
esmāʿi min ṣavbi’s-semā  
 
2. gün yüzüñ:-üñ 
        Müseddes 2 
        Mısra: 3 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Güneş gibi parlak yüz. 

Ḫalḳ-ı ʿālem gün yüzüñ 
şevḳıyla şeydādur bugün  

Mürde iḥyā etmede laʿlüñ 
Mesīḥādur bugün  
 
3. gün yüzüñ:-üñ 
        Müseddes 4 
        Mısra: 9 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Güneş gibi parlak yüz. 

Necm-i hüdā mı gün yüzüñ 
üzre nedür o ḫāl  
Rā ḳaşlaruñ ḫayālini görmiş 
degül hilāl  
 
gün yüzüñi: 

1. gün yüzüñi:-üñ, -i 
        Gazel 169 
        Mısra: 8 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Güneş gibi parlak yüz. 

Ṭañ mı dökülse ḳaṭre-i 
bārān-vār yaşum  
Ḳıldı iḥāṭa gün yüzüñi ebr-
vār ḫaṭ  
 
2. gün yüzüñi:-ñ, -i-üñ, -i 
        Gazel 358 
        Mısra: 6 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Güneş gibi parlak yüz. 

Daʿvi-i ḥüsn eder idi meh-i 
deyr-i eflāk  
Göricek gün yüzüñi ṣındı 
ḫalīlüm putı  
 
günāh: 

1. günāh: 
        Gazel 237 
        Mısra: 10 
        Suç, kusur. 

Ḳanı iḥsān u mürüvvet ḳanı 
luṭf u merḥamet  
Ṭutalum şāhum ʿAzīzīde 
günāh eksük degül  
 
2. günāhı:-ı 
        Kaside 5 
        Mısra: 114 
        Suç, kusur. 
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Sever mi gördügi yegencigi 
yine Ḳoca Melḳūḥ  
Günāhı oldur ancaḳ ḫalḳ 
içinde ol müselmānuñ  
 
3. günāhum:-um 
        Tesdis 3 
        Mısra: 22 
        Suç, kusur. 

Kimseye olmadı hīç baña 
olan ẓulm ü sitem  
Nedür ey kān-ı kerem bāri 
günāhum bilem  
 
4. günāhum:-um 
        Tesdis 3 
        Mısra: 34 
        Suç, kusur. 

Ẓulmet-i ġamda ḳomaḳ beni 
māhum neyiki  
Her gün āh eylemeden ġayrı 
günāhum neyiki  
 
günbed-i gerdūn: 

1. günbed-i gerdūn: 
        Gazel 81 
        Mısra: 8 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Felek, dünya, gökyüzü. 

Ergürür āḫir zamān [kim] 
ḥüsnüñi pāyānına  
Günbed-i gerdūn kim 
devrinde istiʿcāl eder  
 
günden: 

1. günden: 
        Kaside 1 
        Mısra: 33 
        Güneş II sevgilinin 
güzelliği. 

Ṣaḳınur ġonca gülin yelden ü 
günden bülbül  
Ṭıfl-ı gül-rūyını bülbül gibi 
niteki peder  
 
günden güne: 

1. günden güne: 
        Tarih 20 
        Mısra: 5 
        Kelime Tipi: Kalıp 

İfade 
        Gün geçtikçe, git gide, 
her gün biraz daha. 

Āftāb-ı devletüñ günden 
güne olup ziyād  
Ola ednā menzilüñ burc-ı 
ḥamel evc-i Züḥal  
 
güneh: 

1. günehdür:-dür 
        Gazel 354 
        Mısra: 4 
        Günah, suç, hata. 

Kākül-i müşkīnüñe öykündi 
beñzer dōstum  
Rū-siyāh eden cihānda bu 
günehdür ʿanberi  
 
güneş: 

1. güneş: 
        Gazel 342 
        Mısra: 7 
        Güneş, gezegenlere ve 
yer yuvarlağına ışık ve ısı 
veren büyük gök cismi. 

Güneş ebr-i sefīd içre nihān 
oldı ṣanur ʿālem  
Ne gün kim egnüñe geyseñ 
sen ey mihr-i cihān-sāye  
 
2. güneş: 
        Gazel 379 
        Mısra: 5 
        Güneş, gezegenlere ve 
yer yuvarlağına ışık ve ısı 
veren büyük gök cismi. 

Ṭulūʿ etdi güneş ṣanmañ 
seḥer ṣarrāfı destinde  
Sipihr-i nīl-gūn üstine bir 
sulṭānī zer düşdi  
 
3. güneş: 
        Gazel 248 
        Mısra: 8 
        Gezegenlere ve yer 
yuvarlağına ışık ve ısı veren 
büyük gök cismi II parlak, 
güzel yüzlü sevgili. 

Eşkümüñ deryāsı içre bir 
ṣadefdür yer ü gök  

Ol ṣadef içinde sensin ey 
güneş dürr-i yetīm  
 
4. güneşe:-e 
        Gazel 294 
        Mısra: 8 
        Güneş II sevgilinin 
yanağı. 

Ebr-veş olmasa ter rūy-ı 
ʿaraḳ-rīzüñden  
Güneşe sürmez idi zülf-i 
hevādār etegin  
 
güneş yüzlünüñ: 

1. güneş yüzlünüñ:-nüñ 
        Gazel 380 
        Mısra: 1 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Yüzü güneş II sevgili. 

Sen güneş yüzlünüñ 
olduġına çarḫ abdālı  
Ger inanmazsañ efendi meh-
i nevdür dāli  
 
güni: 

1. güni: 
        Gazel 261 
        Mısra: 4 
        Günülemek, kıskançlık. 

Dün seni aġyār ile gördüm 
gezerken nāgehān  
Cānuma düşdi be-ġāyet ey 
meh-i tābān güni  
 
2. güñiler:-ler 
        Gazel 302 
        Mısra: 5 
        Günülemek, kıskançlık. 

Şöyle beñzer ḫam-ı ebrūñı 
güñiler meh-i nev  
Reşkden iki bükülmiş felek-i 
mīnāda  
 
güniler oldı: 

1. güniler oldı:-dı 
        Kaside 2 
        Mısra: 59 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Kıskanmak. 



889	
	

Birbirinden güniler oldı anı 
şems ü ḳamer  
Oldı şems ile ḳamer aña 
meger ʿāşıḳ-ı zār  
 
gūr: 

1. gūr: 
        Kıt'a 4 
        Mısra: 2 
        Kabir, mezar. 

Götürüp bezm-i cihāndan 
ayaġı  
Çün olur her kişinüñ menzili 
gūr  
 
gürg-i ḥasūduñ: 

1. gürg-i ḥasūduñ: 
        Gazel 97 
        Mısra: 5 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Haset edenin, rakibin 
kurdu II “Yûsuf’un kurdu” 
Bir işte hiçbir suçu, günâhı 
ve dahli olmadığı halde 
suçlanan, iftirâya uğrayan 
kimse. 

Meded ol Yūsuf-ı sānī ḳatı 
yabanda gezer  
Ḳorḳarın gürg-i ḥasūduñ gire 
nāgāh eline  
 
2. gürg-i ḥasūduñ:-uñ 
        Gazel 97 
        Mısra: 5 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Haset edenin, rakibin 
kurdu II “Yûsuf’un kurdu” 
Bir işte hiçbir suçu, günâhı 
ve dahli olmadığı halde 
suçlanan, iftirâya uğrayan 
kimse. 

Meded ol Yūsuf-ı sānī ḳatı 
yabanda gezer  
Ḳorḳarın gürg-i ḥasūduñ gire 
nāgāh eline  
 
ġurre olursın: 

1. ġurre olursın:-ur, -sın 
        Gazel 377 
        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Aydınlık olmak 
(beğenmek, hayran olmak 
bağlamında kullanılmıştır.). 

Nesine ġurre olursın be 
göñül dünyānuñ  
Kime ḳaldı ki saña ḳala bu 
milket bāḳī  
 
ġurre-i ġarrā: 

1. ġurre-i ġarrā: 
        Gazel 277 
        Mısra: 8 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Hilâl. 

Meh-i ruḫsār-ı żiyā-baḫşuñı 
mihr-i ʿālem  
Ḫam-ı ebrūlaruñı ġurre-i 
ġarrā ṣanurın  
 
2. ġurre-i ġarrā: 
        Gazel 79 
        Mısra: 12 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Gösterişli. 

N’ola nām-ı şerīfi olsa ol 
māh-ı nevüñ Şaʿbān  
Ki ḳaşı ġurre-i ġarrā cemāli 
ʿīd-i ekberdür  
 
gürūh: 

1. gürūhuñ:-uñ 
        Muamma 13 
        Mısra: 2 
        Cemaat, bölük, takım, 
taife. 

Bir gürūh olup muḥīṭ-i ʿışḳa 
baṣduḳda ḳadem  
Ol gürūhuñ nıṣfın āḫir yem 
baṣup ḳıldı ʿadem  
 
gürūh olup: 

1. gürūh olup:-up 
        Muamma 13 
        Mısra: 1 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Topluluk, bölük olmak. 

Bir gürūh olup muḥīṭ-i ʿışḳa 
baṣduḳda ḳadem  
Ol gürūhuñ nıṣfın āḫir yem 
baṣup ḳıldı ʿadem  
 
gūş: 

1. gūşına:-ı, -n, -a 
        Gazel 65 
        Mısra: 8 
        Kulak. 

Görinen hāle degül māder-i 
çarḫ altundan  
Nev-ʿarūs-ı ḳamerüñ gūşına 
mengūş eyler  
 
2. gūşuma:-um, -a 
        Gazel 152 
        Mısra: 4 
        Kulak. 

Yine cānum sīneme ʿavdet 
ederdi ölicek  
Yār güftārından ursa gūşuma 
bir cüzʿī ses  
 
3. gūşına:-ı, -n, -a 
        Lugaz 17 
        Mısra: 4 
        Kulak. 

Buldıġınca anı eṭfāl-i ṣıġār  
Edinür gūşına laʿlīn gūş-vār  
 
4. gūşı:-ı 
        Lugaz 22 
        Mısra: 2 
        Kulak. 

Ol nedür kim ḫayli tīz-
reftārdur  
Berg-i ney şeklinde gūşı 
vardur  
 
gūş ede: 

1. gūş ede:-e 
        Gazel 59 
        Mısra: 10 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Dinlemek. 

Eşʿār-ı dürer-bāruñ 
oḳunduḳça ʿAzīzī  
Gūş ede anı ol gül-i raʿnā ne 
demekdür  



890	
	

 
gūş eden: 

1. gūş eden:-en 
        Gazel 57 
        Mısra: 14 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Dinlemek. 

Ol şehüñ dendānı vaṣfında 
ʿAzīzī her sözüm  
Bir dür-i yek-dānedür kim 
gūş eden ḥayrān olur  
 
2. gūş eden:-en 
        Gazel 256 
        Mısra: 1 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Dinlemek. 

Seni görmek dilerse gūş eden 
vaṣfuñ n’ola ḫanum  
Degüldür görmek işitmek 
gibi zīrā benüm cānum  
 
3. gūş eden:-en 
        Gazel 287 
        Mısra: 4 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Dinlemek. 

Yana yana sūz-ı dilden 
iñlesem āvāzumı  
Gūş eden ṣanur belā 
bezminde çeng ü ya neyin  
 
4. gūş eden:-en 
        Kıt'a 1 
        Mısra: 11 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Dinlemek. 

Sözlerüm gūş eden pesend 
eyler  
Maʿrifet kānı içre bir 
güherem  
 
5. gūş eden:-en 
        Gazel 214 
        Mısra: 9 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Dinlemek || Bir haberi 
duymak, işitmek. 

Bulur deyr-i cihānda gūş 
eden mürde ḥayāt-ı nev  
ʿAzīzī ol Mesīḥā-dem büt-i 
tersāyı söyletseñ  
 
gūş edenler: 

1. gūş edenler:-en, -ler 
        Kaside 5 
        Mısra: 109 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Dinlemek. 

Edenler ser-güẕeşt-i Ḳāsımı 
Laʿlīn-Ḳabādan gūş  
Enūşirvān ile cengin añar mı 
şāh-ı merdānuñ  
 
gūş eder: 

1. gūş eder:-er 
        Müseddes 3 
        Mısra: 14 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Dinlemek. 

Kemal ü maʿrifetden dem 
uran şimdi ḫaṭā eyler  
Ki zīrā gūş eder yoḳ cānına 
ancak cefā eyler  
 
gūş edindi: 

1. gūş edindi:-in, -di 
        Gazel 159 
        Mısra: 6 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Dinlemek || Bir haberi 
duymak, işitmek. 

ʿAndelībüñ zārını gūş 
etmege  
Berg-i gülden her nihāl 
edindi gūş  
 
gūş edüp: 

1. gūş edüp:-üp 
        Gazel 50 
        Mısra: 13 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Dinlemek. 

Şiʿr-i dür-bāruñ ʿAzīzī gūş 
edüp dilber dedi  
Degme baḥr içre bulınmaz 
böyle dürr-i şāh-vār  
 
2. gūş edüp:-üp 
        Gazel 234 
        Mısra: 9 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Dinlemek. 

ʿAzīzī gūş edüp kūyında 
efġānum dedi ol gül  
Gülistān seyrine gelmiş yine 
bir naġme der bülbül  
 
gūş etmege: 

1. gūş etmege:-meg, -e 
        Gazel 159 
        Mısra: 5 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Dinlemek, kulak 
kesilmek. 

ʿAndelībüñ zārını gūş 
etmege  
Berg-i gülden her nihāl 
edindi gūş  
 
gūş etmek: 

1. gūş etmek:-mek 
        Gazel 296 
        Mısra: 1 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Dinlemek, kulak 
kesilmek. 

Şu kim gūş etmek ister 
ḥikmeti Loḳmān aġzından  
İşitsün aġzuma sögdügüni 
cānān aġzından  
 
gūş eylemez: 

1. gūş eylemez:-mez 
        Gazel 232 
        Mısra: 10 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Dinlemek, kulak 
vermek. 



891	
	

ʿAzīzī vāʿiẓüñ efsānesini 
diñlemez ʿārif  
Olur olmaz sözi gūş eylemez 
ol kim ola ʿāḳıl  
 
gūş eyler: 

1. gūş eyler:-r 
        Gazel 65 
        Mısra: 6 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Dinlemek, kulak 
vermek. 

Vāz gel āh u fiġān 
eylemeden ey bülbül  
Ṣanma kim āh u fiġānuñ gül-
i ter gūş eyler  
 
gūsfend-i cānı: 

1. gūsfend-i cānı:-ı 
        Gazel 381 
        Mısra: 6 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Can kurbanı. 

Ümīd-i ʿīd-i vaṣluñ 
eyleyenler ey hilāl-ebrū  
Yoluñda gūsfend-i cānı 
ḳurbān eylesünler mi  
 
gūş-ı cān ṭutuñ: 

1. gūş-ı cān ṭutuñ:-uñ 
        Gazel 193 
        Mısra: 8 
        Kelime Tipi: Deyim 
        Birini can kulağıyla 
dinlemek. 

Girmez sözi ḳulaġımuza 
pārsālaruñ  
Bin kerre derse pendimüze 
gūş-ı cān ṭutuñ  
 
gūş-ı cāna mengūş eyle: 

1. gūş-ı cāna mengūş eyle: 
        Gazel 296 
        Mısra: 9 
        Kelime Tipi: Deyim 
        Can kulağını küpe eyle 
II öğüt olarak al. 

ʿAzīzī gūş-ı cāna eyle her 
birini bir mengūş  
Ne cevher kim çıḳar söz 
yerine ol ḫan aġzından  
 
gūş-ı gül: 

1. gūş-ı gül: 
        Kaside 1 
        Mısra: 60 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Güle benzeyen kulak. 

Esb-i gülgūn-ı Süheylī ki 
dem-i bülbüldür  
Naʿra urduḳça eder gūş-ı gül 
ü bülbüli ker  
 
gūş-ı güli: 

1. gūş-ı güli:-i 
        Terci-bend 1 
        Mısra: 27 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Güle benzeyen kulak. 

Ḳıldı pür gevher ile gūş-ı 
güli  
Ḳaṭarāt-ı sirişki emṭāruñ  
 
gūş-ı rebābdan: 

1. gūş-ı rebābdan:-dan 
        Gazel 170 
        Mısra: 8 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Basık, yuvarlak, küçük 
bir kâsesi bulunan, dize veya 
bir yere dayanarak çalınan 
sazın kulağı. 

Bezm-i ġamında yārüñ zār 
olduġum bu her dem  
Eyler o şāh-ı ʿālem gūş-ı 
rebābdan ḥaẓ  
 
gūşına ermez: 

1. gūşına ermez:-ı, -n, -mez 
        Gazel 303 
        Mısra: 9 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Kulağına gelmek II 
işitmek, duymak. 

ʿAzīzī ol gülüñ gūşına ermez 
āh ile zāruñ  
Gerekse gülşen-i kūyında 
feryād-ı hezār eyle  
 
gūşına erse: 

1. gūşına erse:-se 
        Gazel 223 
        Mısra: 6 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Kulağına gelmek II 
işitmek, duymak. 

Ṣavt-ı murġ-ı ḫoş-nevāyı 
eylemezdi istimāʿ  
Erse gūşına gülüñ şīrīn-
maḳāli naḳşınuñ  
 
gūşına girmedi: 

1. gūşına girmedi:-me, -di 
        Gazel 252 
        Mısra: 9 
        Kelime Tipi: Deyim 
        Kulağına girmek. 
(söylenilen sözlere önem 
vermek, söylenenleri 
anlamak, benimsemek.). 

Ol şeh-i ʿālī-cenābuñ 
girmedi gūşına hīç  
Gerçi kūyında ʿAzīzī āh-ı 
bisyār eylerem  
 
gūşına girmez: 

1. gūşına girmez:-mez 
        Gazel 113 
        Mısra: 5 
        Kelime Tipi: Deyim 
        Kulağına girmek. 
(söylenilen sözlere önem 
vermek, söylenenleri 
anlamak, benimsemek.). 

Gūşına girmez gül-i maġrūr-ı 
ḥüsnüñ ey hezār  
Sen gerek gülşende biñ kez 
eyle āh u ẓārlar  
 
gūşına girse: 

1. gūşına girse:-se 
        Matla 50 
        Mısra: 1 
        Kelime Tipi: Deyim 
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        Kulağına girmek. 
(söylenilen sözlere önem 
vermek, söylenenleri 
anlamak, benimsemek.). 

Āhum ṣadāsı gūşına girse 
baña söger  
Beñzer ḥasūd ol sege kim 
yanḳuya ürer  
 
gūşına ḳoyaldan: 

1. gūşına ḳoyaldan:-aldan 
        Gazel 363 
        Mısra: 9 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Dinlemek, kulak 
vermek. 

Ṣafā-yı naẓm-ı dür-bārum 
ḳoyaldan gūşına cūlar  
ʿAzīzī ḳaʿr-ı deryāda ṣadefler 
defterin dürdi  
 
gūşına mengūş edinürse: 

1. gūşına mengūş 
edinürse:-ür, -se 
        Lugaz 24 
        Mısra: 2 
        Kelime Tipi: Deyim 
        Kulağına küpe edinmek 
(nasihat almak). 

Ol ne gevherdür k’anı bay u 
gedā  
Gūşına mengūş edinürse 
revā  
 
gūşını delüp: 

1. gūşını delüp:-ı, -n, -ı, -üp 
        Gazel 312 
        Mısra: 9 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Kulak delmek. 

Sūzen-i ḫār ile gūşını delüp 
duḫter-i gül  
Ḳıldı pür gevher-i jāleyle 
ḳulaġın lāle  
 
ġuṣṣa: 

1. ġuṣṣa-yile:-y, -ile 
        Gazel 10 

        Mısra: 5 
        Gam, keder, tasa. 

Nāfe-veş ḫūn oldı baġrum 
ġuṣṣa-yile āh kim  
Düşeliden ben o zülfi müşk-
bārumdan cüdā  
 
2. ġuṣṣadan:-dan 
        Gazel 145 
        Mısra: 6 
        Gam, keder, tasa. 

Devr-i ḥüsnüñde senüñ ey 
māh bir gün şād olup  
Ġuṣṣadan ḳurtulmadı ḳaldı 
dil-i ġam-ḫ˅āremüz  
 
3. ġuṣṣa: 
        Gazel 182 
        Mısra: 9 
        Gam, keder, tasa. 

Öldürürse ʿAzīzī ġuṣṣa beni  
ʿIşḳ-ı dildārdan ferāġat yoḳ  
 
ġuṣṣa vü ġam: 

1. ġuṣṣa vü ġam: 
        Gazel 17 
        Mısra: 3 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Gam ve keder. 

Ġuṣṣa vü ġam neydügin 
bilmez içenler ḥaḳ bu kim  
Bāʿis-i bezm-i neşāṭ u 
şādmānīdür şarāb  
 
2. ġuṣṣa vü ġam: 
        Kaside 3 
        Mısra: 75 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Gam ve keder. 

Ḳanda bir derd ü belā vü 
ġuṣṣa vü ġam var ise  
Miḥnet-ābād-ı cihānda hep 
baña yārān olur  
 
ġuṣṣa vü ġamdan: 

1. ġuṣṣa vü ġamdan:-dan 
        Gazel 315 
        Mısra: 9 
        Kelime Tipi: Kalıp 

İfade 
        Gam ve keder. 

Ben nece bulam ʿAzīzī ġuṣṣa 
vü ġamdan ḫalāṣ  
Kim girībānum dem-Ā-dem 
dest-i hicrān almada  
 
ġuṣṣa vü ġamdur: 

1. ġuṣṣa vü ġamdur:-dur 
        Gazel 241 
        Mısra: 6 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Gam ve keder. 

Ḳanlu yaşumdur demādem 
firḳatüñde hemdemüm  
Ġuṣṣa vü ġamdur belā 
rāhında hem-rāhum benüm  
 
ġuṣṣa-i hecrinden: 

1. ġuṣṣa-i hecrinden:-i, -n, -
den 
        Gazel 368 
        Mısra: 7 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Ayrılık kederi. 

Göñül ḫavf etmez oldı ġuṣṣa-
i hecrinden ol yārüñ  
Giriftār olalı ʿışḳına zīrā 
neçe ġam gördi  
 
ġuṣṣa-i zülf ü femüñ: 

1. ġuṣṣa-i zülf ü femüñ:-üñ 
        Gazel 2 
        Mısra: 1 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Sevgilinin ağzının ve 
saçının kederi. 

Göñülde ġuṣṣa-i zülf ü 
femüñ olduġı dem peydā  
Olur bu çeşm-i giryānumda 
ḳaṭre dem-be-dem peydā  
 
ġuṣṣa-i zülfüñ: 

1. ġuṣṣa-i zülfüñ:-üñ 
        Gazel 304 
        Mısra: 4 
        Kelime Tipi: Kalıp 
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İfade 
        Sevgilinin saçının 
kederi. 

Bir yaña sen göñlüm alduñ 
ey perī-şān bir yaña  
ʿAḳl u fikrüm ġuṣṣa-i zülfüñ 
perīşān etmede  
 
güstāḫ olup: 

1. güstāḫ olup:-up 
        Kıt'a 9 
        Mısra: 3 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Küstah, edepsiz olmak. 

Olmadansa yaḳın olup 
güstāḫ  
Yegdür olmaḳ ıraḳdan 
müştāḳ  
 
güstāḫlıḳ eyleyüp: 

1. güstāḫlıḳ eyleyüp:-y, -üp 
        Lugaz 9 
        Mısra: 5 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Küstahlık eylemek, 
haddini bilmez bir biçimde 
davranmak. 

Gāh olur kim eyleyüp 
güstāḫlıḳ  
Ṣaçlarını başınuñ tel tel yolar  
 
gūş-vār: 

1. gūş-vār: 
        Lugaz 17 
        Mısra: 4 
        Küpe. 

Buldıġınca anı eṭfāl-i ṣıġār  
Edinür gūşına laʿlīn gūş-vār  
 
gūy olup: 

1. gūy olup:-up 
        Gazel 72 
        Mısra: 4 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Top olmak. 

Yuvalanmaḳdadur çü kelle-i 
Ḳays  
Gūy olup ṣavlecān-ı ʿışḳuña 
ser  
 
gūyā: 

1. gūyā: 
        Gazel 1 
        Mısra: 8 
        Sanki, âdeta. 

Setr eder rūyuñı dāmānı-yıla 
göstermez  
Kaʿbe örtüsi durur zülf-i 
siyāhuñ gūyā  
 
2. gūyā: 
        Gazel 20 
        Mısra: 4 
        Sanki, âdeta. 

Kesb-i ṣafā vü ẓevḳ eder anı 
ṭavāf eden  
Gūyā ḥarīm-i Kaʿbe durur 
dergeh-i ḥabīb  
 
3. gūyā: 
        Gazel 88 
        Mısra: 9 
        Sanki, âdeta. 

Ḳıldı pür-lāle kefin jāle 
ʿAzīzī gūyā  
Ṣadef-i lāleye oldı güher-i 
jāle dürer  
 
4. gūyā: 
        Gazel 91 
        Mısra: 4 
        Sanki, âdeta. 

Burc-ı ḥüsn-i meh-veşinde ol 
ḫam-ı ebrū-yı yār  
Bir hilāl-i ʿīddür gūyā ki 
olmış āşkār  
 
5. gūyā: 
        Gazel 93 
        Mısra: 1 
        Sanki, âdeta. 

Göñül zülfüñ hevāsında uçar 
gūyā kebūterdür  
Ḫam olmış cism-i zerdüm 
ayaġında ḫalḳa-i zerdür  
 

6. gūyā: 
        Gazel 144 
        Mısra: 10 
        Sanki, âdeta. 

Rūy-ı yāri görmez olduġın 
ʿadū bizden bilür  
Biz gözine ol ḫaruñ gūyā 
ʿAzīzī ḥāyilüz  
 
7. gūyā: 
        Gazel 161 
        Mısra: 5 
        Sanki, âdeta. 

ʿİmāretdür ribāṭ-ı sīne gūyā  
Ḫayāl-i sīne anda nāẓır olmış  
 
8. gūyā: 
        Gazel 235 
        Mısra: 7 
        Sanki, âdeta. 

Gülzār-ı cinānuñ gülidür 
ḥüsn ile gūyā  
Her ġonca-dehen dilber-i 
raʿnā-yı Sitanbul  
 
9. gūyā: 
        Gazel 248 
        Mısra: 5 
        Sanki, âdeta. 

Muṣḥaf-ı ḥüsnüñde gūyā 
ḳaşlaruñ yāsīndür  
Ḳāmet ü zülf ü dehānuñ 
şekl-i elf ü lām ü mīm  
 
10. gūyā: 
        Gazel 279 
        Mısra: 3 
        Sanki, âdeta. 

Cāme-i sebz ile ey Ḥıżr-ı 
zamānum gūyā  
Bir yeşil ṭonlu güzel ṭūṭi-i 
ḥaḍrāsın sen  
 
11. gūyā: 
        Gazel 284 
        Mısra: 7 
        Sanki, âdeta. 

Adum añılsa ʿadūnuñ başı 
aġrur gūyā  
O ḫar-ı gāv-serüñ derd-i seri 
oldum ben  
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12. gūyā: 
        Gazel 351 
        Mısra: 6 
        Sanki, âdeta. 

Duḫān-ı nār-ı āhumla zemīn 
ü āsmān ṭoldı  
Ḳarañuluḳ baṣup dünyāyı 
gūyā kim duman oldı  
 
13. gūyā: 
        Gazel 375 
        Mısra: 5 
        Sanki, âdeta. 

Gökden enmiş ḥūrīdür gūyā 
ki ʿizz ü nāz ile  
Bir perī-peyker melek-
sīmāya verdüm göñlümi  
 
14. gūyā: 
        Gazel 387 
        Mısra: 4 
        Sanki, âdeta. 

Gece gündüz döndürür gibi 
yaşum çarḫ-ı felek  
Mihr ile māh oldı gūyā iki 
sāʿat şīşesi  
 
15. gūyā: 
        Kaside 3 
        Mısra: 15 
        Sanki, âdeta. 

Bir ten-i fersūdedür 
hecrüñde gūyā mürde-dil  
Kim anuñ zülf ü ḳad ü ḳaşı 
ḫayāli cān olur  
 
16. gūyā: 
        Kaside 3 
        Mısra: 15 
        Sanki, âdeta. 

Bir ten-i fersūdedür 
hecrüñde gūyā mürde-dil  
Kim anuñ zülf ü ḳad ü ḳaşı 
ḫayāli cān olur  
 
17. gūyā: 
        Lugaz 5 
        Mısra: 3 
        Sanki, âdeta. 

Eski ziftli keştīdür gūyā teni  
Var başı ucında iki yelkeni  
 

18. gūyā: 
        Matla 77 
        Mısra: 2 
        Sanki, âdeta. 

Ḫaṭṭuñ içre o ġonca-fem 
cānā  
Çemen içinde mīmdür gūyā  
 
19. gūyānuñ:-nuñ 
        Kaside 5 
        Mısra: 54 
        Konuşan. 

Lebībīnüñ yine dilber lebi 
vaṣfınadur meyli  
Sözi ḳand-i mükerrer gibi 
şīrīndür o gūyānuñ  
 
gūyende: 

1. gūyende: 
        Kaside 5 
        Mısra: 108 
        Şarkı söyleyen. 

Hevā-yı naḳş u ṣavtı rūḥ-
baḫş-ı mürde-i ġamdur  
ʿIrāḳ u Iṣfahānda misli yoḳ 
gūyende ʿḬsānuñ  
 
gūy-ı belā: 

1. gūy-ı belā: 
        Gazel 193 
        Mısra: 5 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Bela topu (âşığın 
çekmiş olduğu sıkıntılar 
bağlamında). 

Meydān-ı ġamda başumı 
gūy-ı belā bilüñ  
Ḳadd-i ḫamīdemi aña bir 
ṣavlecān ṭutuñ  
 
gūy-ı ṣavlecāne: 

1. gūy-ı ṣavlecāne:-e 
        Gazel 339 
        Mısra: 8 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Cirit oynanılan eğri 
sopanın oyun topu. 

Meydān-ı ġamda başum olsa 
ʿaceb mi ġalṭān  
Döndürdi zülfüñ anı bir gūy-
ı ṣavlecāne  
 
gūy-ı zer-nişān: 

1. gūy-ı zer-nişān: 
        Gazel 268 
        Mısra: 6 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Altın işlemeli top. 

Ḳaddümi çevgān edüp 
meydān-ı ġamda eyledüñ  
Dūd-ı āh-ı pür-şerārum aña 
gūy-ı zer-nişān  
 
gūy-ı zerrīndür: 

1. gūy-ı zerrīndür:-dür 
        Gazel 61 
        Mısra: 4 
        Kelime Tipi: - 
        Süslü çevgan (gūy, 
kelimesinin manası çevgan 
oyununda oynanan toptur). 

Her şerer kim dūd-ı āhum 
ʿarṣa-i ġamda ṣaçar  
Gūyiyā bir gūy-ı zerrīndür ki 
çevgāndan çıḳar  
 
gūyiyā: 

1. gūyiyā: 
        Gazel 36 
        Mısra: 13 
        Güya, sanki. 

Bülbül olur her gören anı 
Azīzī gūyiyā  
Gülşen-i bezme olupdur 
ġonca-i mevzūn ḳadeḥ  
 
2. gūyiyā: 
        Gazel 53 
        Mısra: 7 
        Güya, sanki. 

Lūlū-yı jāleyle pür laʿlīn 
ṭabaḳdur gūyiyā  
Verd-i ḥamrā kim olur bezm-
i çemende āşkār  
 
3. gūyiyā: 
        Gazel 61 
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        Mısra: 4 
        Güya, sanki. 

Her şerer kim dūd-ı āhum 
ʿarṣa-i ġamda ṣaçar  
Gūyiyā bir gūy-ı zerrīndür ki 
çevgāndan çıḳar  
 
4. gūyiyā: 
        Gazel 94 
        Mısra: 7 
        Güya, sanki. 

Yaşum bir baḥr-i bī-pāyān-ı 
ġamdur gūyiyā anda  
Zeneḫdānuñ ḫayāliyle 
gözüm girdāba dönmişdür  
 
5. gūyiyā: 
        Gazel 128 
        Mısra: 1 
        Güya, sanki. 

Bezm-i dilber gūyiyā ṣaḥn-ı 
gülistān kendidür  
Sāġar-ı mey āşyān-ı bülbül-i 
cān kendidür  
 
6. gūyiyā: 
        Gazel 152 
        Mısra: 5 
        Güya, sanki. 

Mıṣr-ı ḥüsnüñde lebüñ teng-i 
şekerdür gūyiyā  
Ḫālüñ ol teng-i şeker üstinde 
bir miskīn mekes  
 
7. gūyiyā: 
        Gazel 226 
        Mısra: 7 
        Güya, sanki. 

Tīġ-i ḫūn-rīzi kemer-
bendinde anuñ gūyiyā  
Bir ḥarāmīdür ki bekler insān 
öldürmege bel  
 
8. gūyiyā: 
        Gazel 323 
        Mısra: 2 
        Güya, sanki. 

O meh kim cilveler eyler 
yürür ṭāvūs şeklinde  
Melekdür gökden inmiş 
gūyiyā nāmūs şeklinde  
 

9. gūyiyā: 
        Gazel 337 
        Mısra: 3 
        Güya, sanki. 

Ḳaṭre ḳaṭre jālelerdür sünbül 
üzre gūyiyā  
Her ʿaraḳ kim görinür ol 
kākül-i pür-tābda  
 
10. gūyiyā: 
        Gazel 337 
        Mısra: 10 
        Güya, sanki. 

Zīr-i ebrūsında ol yārüñ 
ʿAzīzī ġamzesi  
Gūyiyā bir Türk-i ser-ḫoşdur 
yatur miḥrābda  
 
11. gūyiyā: 
        Kaside 4 
        Mısra: 17 
        Güya, sanki. 

Bir melek yüzlü mecūsī 
dilberidür gūyiyā  
Kim ṭapar gördügi yerde 
āteş-i sūzāna şemʿ  
 
12. gūyiyā: 
        Lugaz 6 
        Mısra: 3 
        Güya, sanki. 

Geydügi cāme yeşildür 
gūyiyā  
Söylese çalar dili hem-çün 
hezār  
 
13. gūyiyā: 
        Lugaz 18 
        Mısra: 6 
        Güya, sanki. 

Ergürür yāra peyāmın 
ʿāşıḳuñ  
Şād u şīrīn ḫaberdür gūyiyā  
 
14. gūyiyā: 
        Lugaz 19 
        Mısra: 3 
        Güya, sanki. 

Hālelerdür ol dü ḫalḳa 
gūyiyā  
Var içinde iki māh-ı pür-żiyā  
 

15. gūyiyā: 
        Matla 37 
        Mısra: 2 
        Güya, sanki. 

Muṣḥaf-ı ḥüsnüñ oḳur dil 
ṭaḳınup ṭavḳ-ı belā  
Sīnemüz ḥāfıẓ ḳalender 
tekyesidür gūyiyā  
 
gūy-veş: 

1. gūy-veş: 
        Gazel 225 
        Mısra: 7 
        (Çevgan oyununda 
kulanılan) top gibi. 

Ṣavlecān-ı zülfi sevdāsıyla 
yārüñ gūy-veş  
Kelle-i bī-devletüm ġalṭān 
olursa ġam degül  
 
2. gūy-veş: 
        Gazel 266 
        Mısra: 4 
        (Çevgan oyununda 
kulanılan) top gibi. 

Olmasun çevgān-ı zülfüñ 
oḫşamaḳ baña naṣīb  
Gūy-veş yoluñda ġaltān 
eylemezsem başı ben  
 
güẕār etsem gerek: 

1. güẕār etsem gerek: 
        Gazel 209 
        Mısra: 10 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Göçmeli, gitmeli II 
ölmeli. 

Ḫırmen-i ʿömri ʿAzīzī 
eyleyüp ber-bād-ı ʿışḳ  
Kişt-zār-ı milk-i fānīden 
güẕār etsem gerek  
 
ġuzāt-ı müslimīnüñ: 

1. ġuzāt-ı müslimīnüñ:-üñ 
        Tarih 21 
        Mısra: 7 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Müslümanların gazileri. 
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Ġuzāt-ı müslimīnüñ tīġi ile 
dökülen ḳanlar  
Eder ṣaḥrā-yı Kāşān yolların 
laʿl-i Bedaḫşān deñ  
 
güzel: 

1. güzel: 
        Gazel 97 
        Mısra: 4 
        Güzel, hoş. 

Yüzüñ üstindeki ol ḫāl-i 
siyeh ey gül-i ter  
Bir güzel ṭıfl-ı Ḥabeşdür ki 
gülistānda gezer  
 
2. güzeldür:-dür 
        Gazel 146 
        Mısra: 7 
        Güzel, hoş. 

Gerçi sünbül de güzeldür 
ammā  
Baña zülfüñ gibi ḫoş-bū 
gelmez  
 
3. güzel: 
        Gazel 266 
        Mısra: 5 
        Güzel, hoş. 

Çeşm ü ebrūsı güzel neçe 
güzel gördüm velī  
Görmedüm hiçbir güzelde ol 
göz ü ol ḳaşı ben  
 
4. güzel: 
        Gazel 279 
        Mısra: 4 
        Güzel, hoş. 

Cāme-i sebz ile ey Ḥıżr-ı 
zamānum gūyā  
Bir yeşil ṭonlu güzel ṭūṭi-i 
ḥaḍrāsın sen  
 
5. güzel: 
        Gazel 285 
        Mısra: 10 
        Güzel, hoş. 

Ölince ḳapusında ʿAzīzī ḳul 
olmaġa  
Bir ḥüsni ḫūb u ḫulḳı güzel 
server isterin  
 

6. güzel: 
        Gazel 306 
        Mısra: 10 
        Güzel, hoş. 

Öldürürlerse beni demem 
ʿAzīzī nāmını  
Bende-i maḳbūli oldum bir 
güzel māhuñ yine  
 
7. güzellerle:-ler, -le 
        Gazel 307 
        Mısra: 2 
        Güzel, hoş. 

Açılsa gül fiġāna gelse 
bülbül nev-bahār olsa  
Semen-sīmā güzellerle yine 
seyr-i kenār olsa  
 
8. güzel: 
        Gazel 381 
        Mısra: 7 
        Güzel, hoş. 

Ḫayāl-i çeşm-i Tataruñla 
müjgānuñ güzel cānum  
Dil ü cān kişverin ālān u 
tālān eylesünler mi  
 
9. güzeldür:-dür 
        Kaside 3 
        Mısra: 21 
        Güzel, hoş. 

Bir yaluñ yüzlü güzeldür 
tīġuñ ey şeh kim anuñ  
Kelle-i ʿuşşāḳ öñince dem-
be-dem ġalṭān olur  
 
10. güzel: 
        Kaside 5 
        Mısra: 76 
        Güzel, hoş. 

Eşigi ṭaşını bāliş edinüp 
yaṣdanur ʿuşşāḳ  
Döşeklügi güzel maḥbūb 
Yorġancı Süleymānuñ  
 
11. güzel: 
        Kaside 5 
        Mısra: 85 
        Güzel, hoş. 

Girībānī güzel bir şāh-ı 
ḫūbān-ı cihāndur kim  

Yeñi ḫünkār ḳulı paşasıdur 
ol pāk-dāmānuñ  
 
12. güzeldür:-dür 
        Kaside 5 
        Mısra: 81 
        Güzel, hoş. 

Güzeldür ḥaḳ bu kim Ṭarġal 
Meḥemmed şāhı Bayramuñ  
Ḳulı ḳurbānıdur ḫalḳ-ı cihān 
ol māh-ı tābānuñ  
 
13. güzeldür:-dür 
        Kaside 5 
        Mısra: 103 
        Güzel, hoş. 

Güzeldür nerdibānı 
Muṣlinüñ ḥaḳḳā bu kim 
Naḳşī  
Sürūd etse o şeh nāz ile 
ʿaḳlın alur insānuñ  
 
14. güzel: 
        Terci-bend 1 
        Mısra: 11 
        Güzel, hoş. 

Ne ḳıyāmet güzel bahār oldı  
Münkir-i ḥaşr şerm-sār oldı  
 
15. güzel: 
        Terci-bend 1 
        Mısra: 23 
        Güzel, hoş. 

Ne ḳıyāmet güzel bahār oldı  
Münkir-i ḥaşr şerm-sār oldı  
 
16. güzel: 
        Terci-bend 1 
        Mısra: 35 
        Güzel, hoş. 

Ne ḳıyāmet güzel bahār oldı  
Münkir-i ḥaşr şerm-sār oldı  
 
17. güzel: 
        Terci-bend 1 
        Mısra: 47 
        Güzel, hoş. 

Ne ḳıyāmet güzel bahār oldı  
Münkir-i ḥaşr şerm-sār oldı  
 
18. güzel: 
        Terci-bend 1 
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        Mısra: 59 
        Güzel, hoş. 

Ne ḳıyāmet güzel bahār oldı  
Münkir-i ḥaşr şerm-sār oldı  
 
19. güzeller:-ler 
        Gazel 15 
        Mısra: 4 
        Taşıdığı üstün nitelikler 
veya isteğe uygun olması 
sebebiyle insanda iyi etki 
bırakan, takdir uyandıran 
kişi, dilber, sevgili. 

Sīnemi gel tīġuñ ile çalma 
şāhum ḳalmasun  
ʿĀşıḳın çalmak güzeller içre 
bir ḳānūn olup  
 
20. güzeller:-ler 
        Gazel 31 
        Mısra: 10 
        Taşıdığı üstün nitelikler 
veya isteğe uygun olması 
sebebiyle insanda iyi etki 
bırakan, takdir uyandıran 
kişi, dilber, sevgili. 

Çıḳup ol meh görünmez 
aḫşam olmayınca beñzer kim  
Hilāl-ebrū güzeller seyrine 
aḫşam olur bāʿis  
 
21. güzeller:-ler 
        Gazel 40 
        Mısra: 6 
        Taşıdığı üstün nitelikler 
veya isteğe uygun olması 
sebebiyle insanda iyi etki 
bırakan, takdir uyandıran 
kişi, dilber, sevgili. 

Felek naṭʿında māhı māt 
edersin ʿarż-ı ḥüsn etseñ  
Güzeller şāhı ḫurşīd-i cihān-
ārā mıdur ol ruḫ  
 
22. güzeller:-ler 
        Gazel 215 
        Mısra: 9 
        Taşıdığı üstün nitelikler 
veya isteğe uygun olması 
sebebiyle insanda iyi etki 
bırakan, takdir uyandıran 
kişi, dilber, sevgili. 

Melāḥat Mıṣrına mālik 
güzeller çoḳ durur ammā  
ʿAzīzī görmedüm ben ol şeh-
i Yūsuf-liḳādan yeg  
 
23. güzel: 
        Gazel 216 
        Mısra: 2 
        Taşıdığı üstün nitelikler 
veya isteğe uygun olması 
sebebiyle insanda iyi etki 
bırakan, takdir uyandıran 
kişi, dilber, sevgili. 

Olup her rūz kāruñ bir 
cevān-ı bī-bedel sevmek  
Behey ʿāşıḳ saña mı ḳaldı 
her gün bir güzel sevmek  
 
24. güzel: 
        Gazel 226 
        Mısra: 10 
        Taşıdığı üstün nitelikler 
veya isteğe uygun olması 
sebebiyle insanda iyi etki 
bırakan, takdir uyandıran 
kişi, dilber, sevgili. 

Ḳīl ü ḳāli ḳo yürü ol mū-
miyāna ḳıl naẓar  
Görmek isterseñ ʿAzīzī ince 
bellü bir güzel  
 
25. güzelüñ:-üñ 
        Gazel 228 
        Mısra: 12 
        Taşıdığı üstün nitelikler 
veya isteğe uygun olması 
sebebiyle insanda iyi etki 
bırakan, takdir uyandıran 
kişi, dilber, sevgili. 

Düşmek dilerseñ el diline ger 
ʿAzīziyā  
Ḫançer-misāl bir güzelüñ 
yanına ṭaḳıl  
 
26. güzeller:-ler 
        Gazel 241 
        Mısra: 9 
        Taşıdığı üstün nitelikler 
veya isteğe uygun olması 
sebebiyle insanda iyi etki 
bırakan, takdir uyandıran 
kişi, dilber, sevgili. 

Ol güzeller pādşāhınuñ 
ʿAzīzī dünyede  

Āstānı bendesi olmaḳ durur 
cāhum benüm  
 
27. güzelüm:-(ü)m 
        Gazel 245 
        Mısra: 7 
        Taşıdığı üstün nitelikler 
veya isteğe uygun olması 
sebebiyle insanda iyi etki 
bırakan, takdir uyandıran 
kişi, dilber, sevgili. 

Kendü derdin unudurdı 
güzelüm hecrüñde  
Çekdügüm derdi göreydi 
eger Eyyūb benüm  
 
28. güzel: 
        Gazel 266 
        Mısra: 5 
        Taşıdığı üstün nitelikler 
veya isteğe uygun olması 
sebebiyle insanda iyi etki 
bırakan, takdir uyandıran 
kişi, dilber, sevgili. 

Çeşm ü ebrūsı güzel neçe 
güzel gördüm velī  
Görmedüm hiçbir güzelde ol 
göz ü ol ḳaşı ben  
 
29. güzelde:-de 
        Gazel 266 
        Mısra: 6 
        Taşıdığı üstün nitelikler 
veya isteğe uygun olması 
sebebiyle insanda iyi etki 
bırakan, takdir uyandıran 
kişi, dilber, sevgili. 

Çeşm ü ebrūsı güzel neçe 
güzel gördüm velī  
Görmedüm hiçbir güzelde ol 
göz ü ol ḳaşı ben  
 
30. güzel: 
        Gazel 272 
        Mısra: 9 
        Taşıdığı üstün nitelikler 
veya isteğe uygun olması 
sebebiyle insanda iyi etki 
bırakan, takdir uyandıran 
kişi, dilber, sevgili. 

Yoḳ naẓīrüñ güzel ögmekde 
ʿAzīzī göreyin  
Dünyede ölme sen aġzuñda 
dilüñ çürümesün  
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31. güzel: 
        Gazel 277 
        Mısra: 4 
        Taşıdığı üstün nitelikler 
veya isteğe uygun olması 
sebebiyle insanda iyi etki 
bırakan, takdir uyandıran 
kişi, dilber, sevgili. 

Gördügümce ḫaṭ-ı ser-sebz ü 
leb-i ḫandānuñ  
Bir güzel sürḫ-dehen ṭūṭi-i 
ḥaḍrā ṣanurın  
 
32. güzel: 
        Gazel 293 
        Mısra: 4 
        Taşıdığı üstün nitelikler 
veya isteğe uygun olması 
sebebiyle insanda iyi etki 
bırakan, takdir uyandıran 
kişi, dilber, sevgili. 

Derlerse perī-zāde revādur 
saña zīrā  
Ṭoġmadı senüñ gibi güzel 
nevʿ-i beşerden  
 
33. güzeller:-ler 
        Gazel 381 
        Mısra: 12 
        Taşıdığı üstün nitelikler 
veya isteğe uygun olması 
sebebiyle insanda iyi etki 
bırakan, takdir uyandıran 
kişi, dilber, sevgili. 

Gelüp şürb-i şarāb-ı lāle-
gūndan şevḳa meclisde  
Güzeller gül gibi çāk-i 
girībān eylesünler mi  
 
34. güzeldür:-dür 
        Kaside 3 
        Mısra: 21 
        Taşıdığı üstün nitelikler 
veya isteğe uygun olması 
sebebiyle insanda iyi etki 
bırakan, takdir uyandıran 
kişi, dilber, sevgili. 

Bir yaluñ yüzlü güzeldür 
tīġuñ ey şeh kim anuñ  
Kelle-i ʿuşşāḳ öñince dem-
be-dem ġalṭān olur  
 

35. güzeller:-ler 
        Kaside 5 
        Mısra: 23 
        Taşıdığı üstün nitelikler 
veya isteğe uygun olması 
sebebiyle insanda iyi etki 
bırakan, takdir uyandıran 
kişi, dilber, sevgili. 

Döşendiler ḳumāş esbāba şol 
deñlü güzeller kim  
Alurlar bir aġacın şimdi üç 
altuna kemḫānuñ  
 
güzellig: 

1. güzelligi:-i 
        Kaside 5 
        Mısra: 8 
        Güzellik. 

Olup ḫalḳ-ı cihān āsūde vü 
ḫoş-ḥāl devrinde  
Yine güzelligi vardur 
Sitanbul u Ḳalatānuñ  
 
güzelüm: 

1. güzelüm: 
        Gazel 364 
        Mısra: 8 
        Beğenilen, sevilen 
kimselere hitap sözü olarak 
kullanılır. 

N’ola bir yerde ġamuñla 
yoġ-ısa ārāmum  
Ehl-i ʿışḳuñ güzelüm olmaz 
imiş ārāmı  
 
güẕer etmekdedür: 

1. güẕer etmekdedür:-mek, 
-de, -dür 
        Gazel 321 
        Mısra: 7 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Geçmek, geçiş. 

Ḫayāl-i kāküli dilden güẕer 
etmekdedür yārüñ  
Dirīgā ʿömrümüz 
geçmekdedür āheste āheste  
 
güẕer eylerdi: 

1. güẕer eylerdi:-r, -di 
        Gazel 154 
        Mısra: 12 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Geçmek, geçirmek. 

Görse reftārını ol kebk-i 
hümā-pervāzuñ  
Cevelāndan güẕer eylerdi 
ʿAzīzī ṭāvūs  
 
güẕer eyleseñ: 

1. güẕer eyleseñ:-se, -ñ 
        Kaside 1 
        Mısra: 76 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Geçmek, geçip gitmek, 
dolaşmak. 

Bülbül ü gül gibi gülgeşt-i 
çemen mevsimidür  
Eyleseñ bülbülüñ ile n’ola 
gülzāra güẕer  
 
güzīn-i āl-i aḥmeddür: 

1. güzīn-i āl-i aḥmeddür:-
dür 
        Kaside 5 
        Mısra: 43 
        Kelime Tipi: - 
        Ahmed'in seçilmişi II 
Hz. Muhammed'in ailesinden 
gelen. 

Güzīn-i āl-i Aḥmeddür Emīrī 
ile Muḫtārī  
Geçinürlerse eşrāfı ʿaceb mi 
şiʿr-gūyānuñ  
 
H 
 
ḫāba varduḳça: 

1. ḫāba varduḳça:-duḳ, -ça 
        Muamma 15 
        Mısra: 1 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Uyumak. 

Göñül varduḳça ḫāba fikr-i 
ruḫsārıyla ol māhuñ  
Girer rüʿyāma göñlümden ne 
geçse ḥikmet Allāhuñ  



899	
	

 
ḥabāb: 

1. ḥabāb: 
        Gazel 13 
        Mısra: 4 
        Su üzerinde peyda olan 
kabarcık, kadehin üzerinde 
olan hava kabarcığı, şarap 
köpüğü. 

Ḫātem-i laʿl üzre ḳonmış bir 
dür-i şehvārdur  
Cām-ı gül-gūn üzre kim 
peydā olur her bir ḥabāb  
 
2. ḥabāb: 
        Gazel 22 
        Mısra: 4 
        Su üzerinde peyda olan 
kabarcık, kadehin üzerinde 
olan hava kabarcığı, şarap 
köpüğü. 

Şevḳ-ı laʿlüñ göñlümi cānā 
düşürdi bādeye  
Cām-ı ʿışḳuñ cānumı āvāre 
ḳıldı çün ḥabāb  
 
3. ḥabāb: 
        Gazel 66 
        Mısra: 7 
        Su üzerinde peyda olan 
kabarcık, kadehin üzerinde 
olan hava kabarcığı, şarap 
köpüğü. 

Gerçi her ābuñ ḥabāb 
üstindedür ammā benüm  
Çeşm-i giryānum ḥabābı her 
dem āb altındadur  
 
4. ḥabābı:-ı 
        Gazel 66 
        Mısra: 8 
        Su üzerinde peyda olan 
kabarcık, kadehin üzerinde 
olan hava kabarcığı, şarap 
köpüğü. 

Gerçi her ābuñ ḥabāb 
üstindedür ammā benüm  
Çeşm-i giryānum ḥabābı her 
dem āb altındadur  
 
5. ḥabāb: 
        Matla 13 
        Mısra: 2 

        Su üzerinde peyda olan 
kabarcık, kadehin üzerinde 
olan hava kabarcığı, şarap 
köpüğü. 

Yād edüp laʿl-i lebüñ 
aġlamadan cām-ı şarāb  
Düşdi aḳ gözine ṣanmañ 
görinen anda ḥabāb  
 
6. ḥabāb: 
        Matla 34 
        Mısra: 2 
        Su üzerinde peyda olan 
kabarcık, kadehin üzerinde 
olan hava kabarcığı, şarap 
köpüğü. 

Şemʿ-i bezm oldı meger 
cām-ı şarāb-ı laʿl-i nāb  
Al ḳanatlu bir gümiş 
pervāneye döndi ḥabāb  
 
7. ḥabābuñ:-uñ 
        Matla 39 
        Mısra: 1 
        Su üzerinde peyda olan 
kabarcık, kadehin üzerinde 
olan hava kabarcığı, şarap 
köpüğü. 

Dürd-i mey vermez ḥabābuñ 
ʿaynına hergiz keder  
Gerçi sāḳī ṣaḳınılan göze 
derler çöp düşer  
 
ḥabāb-ı bāde: 

1. ḥabāb-ı bāde: 
        Gazel 87 
        Mısra: 8 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Şarabın üzerindeki hava 
kabarcığı. 

Bülbül-i gūyā olur anı 
görenler cāmda  
Her ḥabāb-ı bāde yoḫsa bir 
gül-i beyżā mıdur  
 
ḥabāb-ı sürḫ: 

1. ḥabāb-ı sürḫ: 
        Gazel 38 
        Mısra: 4 
        Kelime Tipi: Kalıp 

İfade 
        Şarap kabarcığı. 

Cāy-ı neşāṭa göçmege her 
laḥẓa cām da  
Gül-gūn otaġ-ıdı Ceme her 
bir ḥabāb-ı sürḫ  
 
ḥabbe: 

1. ḥabbeye:-ye 
        Kıt'a 2 
        Mısra: 3 
        En ufak şey, zerre. 

Degülem ḥabbeye mālik ki 
deynüm  
Edā edüp erem rāḥat-serāya  
 
ḫaber: 

1. ḫaberdür:-dür 
        Lugaz 18 
        Mısra: 6 
        Naklolunan söz || 
malûmat. 

Ergürür yāra peyāmın 
ʿāşıḳuñ  
Şād u şīrīn ḫaberdür gūyiyā  
 
ḫaber almaġa: 

1. ḫaber almaġa:-maġ, -a 
        Gazel 105 
        Mısra: 1 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Haber almak II bilgi 
edinmek. 

Almaġa derd-i derūnumdan 
ḫaber  
Zaḫmumuñ aġzına nīzeñ dil 
ṣoḳar  
 
ḫaber almaḳ: 

1. ḫaber almaḳ:-maḳ 
        Gazel 323 
        Mısra: 3 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Haber almak II bilgi 
edinmek. 

Meger mihr-i cemālinden 
ḫaber almaḳ diler yārüñ  
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Ki her şeb ṭolanur kūyın 
ḳamer cāsūs şeklinde  
 
ḫaberdār eylerem: 

1. ḫaberdār eylerem:-r, -em 
        Gazel 252 
        Mısra: 4 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Haber vermek, haberli 
olmasını sağlamak, bir 
haberi birine bildirmek. 

Künc-i firḳatde beni 
öldürmek ister ġam deyü  
Naʿra-i āhumla dünyāyı 
ḫaberdār eylerem  
 
ḥabīb: 

1. ḥabībüm:-üm 
        Gazel 147 
        Mısra: 7 
        Sevgili, mahbup. 

Ḥamdülillāh kim ḥabībüm 
ḫ˅āb-ı ġafletden bugün  
ʿIşḳuñ oyardı bizi yoḫsa daḫı 
uyurmışuz  
 
2. ḥabībi:-i 
        Tarih 15 
        Mısra: 2 
        Sevgili. II. Hz. 
Muhammed(s.a.v). 

Yüz urdı meskenetle çün 
zemīne berg-i gül-ṣıfat  
Ḥabībi ḥürmetine Ḥaḳ aña 
vere neçe sevāb  
 
3. ḥabībi:-i 
        Gazel 16 
        Mısra: 12 
        Sevgili, mahbup. 

Müşkil belā degül mi ʿAzīzī 
bu ʿāşıḳa  
Kim dāyimā ḥabībi ola 
hemdem-i raḳīb  
 
ḥabīb-i neccār: 

1. ḥabīb-i neccār: 
        Gazel 107 
        Mısra: 2 
        Kelime Tipi: Kalıp 

İfade 
        Habib en-Neccar 
(kaynaklara göre Yasin 
suresinde kıssası anlatılan 
kişi). 

Mismār-veş ḳapuñda ṣancıldı 
ḳaldı aġyār  
Ol derde mīḫladı ṣan anı 
Ḥabīb-i Neccār  
 
ḫabīr olurduñ: 

1. ḫabīr olurduñ:-ur, -du, -ñ 
        Gazel 357 
        Mısra: 7 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Haberdar olmak. 

ʿĀşıḳ-ı bī-dillerüñ ḥālinden 
olurduñ ḫabīr  
Göñlüñ alaydı senüñ de māh-
ı tābānuñ biri  
 
ḫacālet: 

1. ḫacālet: 
        Gazel 28 
        Mısra: 8 
        Utanma, utangaçlıkla 
şaşırma. 

Daʿvi-i ḥüsn eyler-iken yār 
ile erdi ḫusūf  
Ol ḫacālet rūy-ı māhı ḳara 
ḳıldı ʿāḳıbet  
 
2. ḫacāletden:-den 
        Gazel 76 
        Mısra: 5 
        Utanma, utangaçlıkla 
şaşırma. 

Saña beñzeyimezler gördiler 
ḳaçup ḫacāletden  
Perīler bāġ u rāġa ḥūrīler 
uçmaġa düşmişdür  
 
3. ḫacālet: 
        Gazel 168 
        Mısra: 4 
        Utanma, utangaçlıkla 
şaşırma. 

Etme ʿuşşāḳa cefā kim 
gelicek ḫaṭṭ-ı ruḫuñ  

Ṣaḳın ey māh olur saña 
ḫacālet ʿārıż  
 
ḫāce-i çarḫ: 

1. ḫāce-i çarḫ: 
        Kaside 2 
        Mısra: 15 
        Kelime Tipi: - 
        Feleğin hocası II 
Kamer II Ay. 

Ḫāce-i çarḫ ḳamer ṭıflına 
ve’ş-şems oḳudur  
Ṣarınup hem-çü ḳamer 
başına şemsī destār  
 
ḥacerü’l-esved: 

1. ḥacerü’l-esveddür:-dür 
        Gazel 220 
        Mısra: 13 
        Kabe'nin duvarında 
bulunan ve cennetten 
geldiğine inanılan meşhur 
kara taş. 

Kaʿbe-i ḥüsne ʿAzīzī 
Ḥacerü’l-esveddür  
Meh yüzinde o siyeh ḫāli 
Meḥemmed Şāhuñ  
 
ḥācī: 

1. ḥācī: 
        Gazel 89 
        Mısra: 10 
        Din buyruklarını yerine 
getirmek için hacca gitmiş 
Müslüman, hacı II zâhit, 
kaba sofu. 

Sākin-i kūy-ı yāre varmaġ-
ıla  
Kaʿbeye ṣanma ḥācī beñdeş 
olur  
 
ḥācī ḥasan efendi: 

1. ḥācī ḥasan efendi: 
        Tarih 25 
        Mısra: 1 
        Kelime Tipi: - 
        Hacı Hasan Efendi 
(özel isim). 

Şeyḫ-i güzīn-i vāʿiẓ Ḥācī 
Ḥasan Efendi  
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Kim oldur ehl-i fażl u rūşen-
żamīr ü zāhid  
 
ḥācı mervānuñ: 

1. ḥācı mervānuñ:-uñ 
        Kaside 5 
        Mısra: 94 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Özel ad (Mervan, aynı 
zamanda Emevilerin 
dördüncü halifesinin adı, 
Mervan'dır, burada da bu 
telmih vasıtasıyla 
kullanılmıştır.). 

Sipāhīce Ḥasan Şāha ne 
lāzım biz demek anı  
Bilür nece Yezīd idügini ol 
Ḥācı Mervānuñ  
 
ḫaclet: 

1. ḫacletinden:-i, -n, -den 
        Muamma 20 
        Mısra: 2 
        Utanma. 

Ṣaḥn-ı gülşende çemān 
edince ol naḫl-i semen  
Ḫacletinden dāmenini başına 
çekdi çemen  
 
ḫad: 

1. ḫadinde:-i, -n, -de 
        Gazel 16 
        Mısra: 3 
        Sevgilinin yüzündeki 
ayva tüyleri. 

Ḫaṭṭı gelince ḳaldı ḫadinde 
dil ol mehüñ  
Niteki aḫşam olduġı yerde 
döner ġarīb  
 
2. ḫadüñ:-üñ 
        Gazel 177 
        Mısra: 7 
        Sevgilinin yüzündeki 
ayva tüyleri. 

Şeh-per-i zülfüñ-ile bulsa 
şeref n’ola ḫadüñ  
Düm-i ṭāvūs-ile merġūb olur 
aḥkām-ı şerīf  

 
ḫadd: 

1. ḫaddüñüñ:-üñ, -üñ 
        Gazel 34 
        Mısra: 6 
        Sevgilinin yüzündeki 
ayva tüyleri. 

Kim bilürdi göñlümi ḫāl-i 
siyāhuñ alduġın  
Ḫaddüñüñ ter kūşesinde 
vermeyeydi zülfüñ uç  
 
2. ḫaddi:-i 
        Gazel 56 
        Mısra: 5 
        Sevgilinin yüzündeki 
ayva tüyleri. 

Şeb-i ḫaṭṭına ḥüsün ḫaddi 
verür ol māhuñ  
Şöhret-i bezm-i ṣafā şemʿ-i 
fürūzān iledür  
 
3. ḫaddüñde:-üñ, -de 
        Gazel 83 
        Mısra: 11 
        Sevgilinin yüzündeki 
ayva tüyleri. 

Mār-peyker zülfüñi 
ḫaddüñde cānā der gören  
Bāliş-i gül-berg-i rengīn üzre 
bir suʿbān yatur  
 
4. ḫaddüñ:-üñ 
        Gazel 176 
        Mısra: 7 
        Sevgilinin yüzündeki 
ayva tüyleri. 

Olmaya ḫaddüñ gibi rengīn 
şemʿ  
Olmaya ḳaddüñ gibi sīmīn 
çerāġ  
 
5. ḫaddüñ:-üñ 
        Gazel 238 
        Mısra: 7 
        Sevgilinin yüzündeki 
ayva tüyleri. 

İki zülfün iki sünbül iki 
ḫaddüñ iki gül  
Ol iki nergis-i çeşmüñ iki 
cādū mı degül  
 

6. ḫaddüñ:-üñ 
        Gazel 248 
        Mısra: 4 
        Sevgilinin yüzündeki 
ayva tüyleri. 

Ḳaddüñ üzre ʿanberīn ḳaşun 
nihāl üstinde nūn  
Ḫaddüñ üzre zülf-i müşkīn 
cūybār üstinde cīm  
 
7. ḫaddüñ:-üñ 
        Gazel 301 
        Mısra: 1 
        Sevgilinin yüzündeki 
ayva tüyleri. 

Mihr-i enver mi ḫaddüñ ey 
meh-rū  
Ebr-i müşkīn mi ol siyeh-
ebrū  
 
8. ḥaddüñe:-üñ, -e 
        Gazel 314 
        Mısra: 1 
        Sevgilinin yüzündeki 
ayva tüyleri. 

Ḥaddüñe māyil olan baḳmaz 
semenden cānibe  
Ḫaṭṭuña ḳāyil olan varmaz 
çemenden cānibe  
 
ḫadd ü ḳadd-i yāre: 

1. ḫadd ü ḳadd-i yāre:-e 
        Gazel 324 
        Mısra: 7 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Sevgilinin boyu ve ayva 
tüyleri. 

Ḫadd ü ḳadd-i yāre 
öykünmek dilermiş bāġda  
Baḳ gülüñ şekline vü baḳ 
ʿarʿaruñ endāmına  
 
ḫadd-i alüñ: 

1. ḫadd-i alüñ:-üñ 
        Gazel 271 
        Mısra: 2 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Kızarmış yanak. 
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Seni āşüfte ḫaṭṭum ḳıldı 
dersin ḫālüñ añmazsın  
Ala gözlüm siyeh zülfüñle 
ḫadd-i alüñ añmazsın  
 
ḫadd-i rengīniyle: 

1. ḫadd-i rengīniyle:-n, -iyle 
        Matla 66 
        Mısra: 1 
        Kelime Tipi: - 
        Hoş, güzel,renkli hadle. 

Ḫadd-i rengīniyle rūy-ı dil-
rübā  
Bir gül-i beyżā durur 
ḥumret-nümā  
 
ḥadd-i ẕātuñda: 

1. ḥadd-i ẕātuñda:-uñ, -da 
        Gazel 29 
        Mısra: 1 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Yaratılışta, aslında, 
oluşunda. 

Ey serv olaydı ḥadd-i 
ẕātuñda istiḳāmet  
Gülşende eylemezdüñ yār ile 
baḥs-i ḳāmet  
 
ḫadeng-āsā: 

1. ḫadeng-āsā: 
        Gazel 290 
        Mısra: 8 
        Ok gibi. 

Kemān gibi yanın bekle o 
şāhuñ  
Ḫadeng-āsā yabanda ne 
gezersin  
 
ḫadeng-i ʿışḳa: 

1. ḫadeng-i ʿışḳa:-a 
        Gazel 351 
        Mısra: 18 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Aşk oku. 

ʿAzīzī yā gibi ḳaddüm 
büküldi ʿarṣa-i ġamda  
Ḫadeng-i ʿışḳa tā kim sīnede 
cānum nişān oldı  

 
ḥadīd: 

1. ḥadīd: 
        Kıt'a 3 
        Mısra: 2 
        Hiddetli kimse. 

Ḥiddeti ḫūy edinme kim 
ḥiddet  
Çün ḥadīd oda yaḳar insānı  
 
ḥafaḳān: 

1. ḥafaḳān: 
        Matla 8 
        Mısra: 2 
        Kalp sıkışması, çarpıntı, 
yürek oynaması. 

Zelzele ṣanmañ eden gāv-ı 
zemīni lerzān  
Heybet-i Ḥaḳdan aña ʿārıż 
olupdur ḥafaḳān  
 
ḫaffāf: 

1. ḫaffāflaruñ:-lar, -uñ 
        Gazel 366 
        Mısra: 5 
        Ayakkabıcı. 

Rūz-ı ʿīd olsa Ḳaramandaki 
ḫaffāflaruñ  
Yine zeyn olsa cüvānān-ıla 
dükkānları  
 
ḥāfıẓ: 

1. ḥāfıẓ: 
        Matla 37 
        Mısra: 2 
        Kur’ân-ı Kerîm’i 
bütünüyle ezberlemiş olan ve 
ezberden okuyabilen kimse. 

Muṣḥaf-ı ḥüsnüñ oḳur dil 
ṭaḳınup ṭavḳ-ı belā  
Sīnemüz ḥāfıẓ ḳalender 
tekyesidür gūyiyā  
 
ḥāfıẓ-ı cārrı: 

1. ḥāfıẓ-ı cārrı:-ı 
        Gazel 51 
        Mısra: 8 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 

        Cerr hafızı (cerre çıkan 
hafız). 

O boyı serv ü yüzi muṣḥafuñ 
evṣāfını dil  
Ṣu gibi ezber oḳur ḥāfıẓ-ı 
cārrı geçinür  
 
ḥaḳ: 

1. ḫāk: 
        Gazel 77 
        Mısra: 1 
        Toprak. (Toprak olmak: 
ölmek). 

Vücūd-ı ʿāşıḳı çün kim o 
meh yolında ḫāk ister  
Yanup ʿışḳ āteşine ey göñül 
ol sen de ḫākister  
 
2. ḥaḳdan:-dan 
        Gazel 21 
        Mısra: 2 
        Allah. 

Etdügin baña ʿadū-yı Bū-
Leheb  
Dilerin Ḥaḳdan ki bir bir 
bula hep  
 
3. ḥaḳ: 
        Gazel 42 
        Mısra: 10 
        Allah. 

ʿAzīzī sen degül ʿālem 
Feraḥşādı geçer anuñ  
Meger etdi cihāna Ḥaḳ o 
māh-ı enveri Ḫurşīd  
 
4. ḥaḳdan:-dan 
        Gazel 136 
        Mısra: 10 
        Allah. 

N’ola bu ʿıṣyān ile yarın 
ʿAzīzī ḥālimüz  
Raḥmet olmazsa eger 
Ḥaḳdan bizüm baḫşīşimüz  
 
5. ḥaḳdan:-dan 
        Mesnevi 1 
        Mısra: 95 
        Allah. 
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Ḥaḳdan ister ʿAzīzī kim her 
bār  
Ola baḫtuñ çerāġı pür-envār  
 
6. ḥaḳdan:-dan 
        Müseddes 1 
        Mısra: 52 
        Allah. 

Luṭf edüp ol bī-kese bugün 
olursañ dest-gīr  
Dilegüm Ḥaḳdan budur kim 
ey meh-i rūşen-żamīr  
 
7. ḥaḳ: 
        Tarih 11 
        Mısra: 3 
        Allah. 

Ḫayrını Ḥaḳ ḳabūl edüp 
anuñ  
Ede Kevser ṣuyın aña iḥsān  
 
8. ḥaḳ: 
        Tarih 15 
        Mısra: 2 
        Allah. 

Yüz urdı meskenetle çün 
zemīne berg-i gül-ṣıfat  
Ḥabībi ḥürmetine Ḥaḳ aña 
vere neçe sevāb  
 
9. ḥaḳ: 
        Tarih 22 
        Mısra: 2 
        Allah. 

Ḥażret-i Ḫan Murād-ı ʿādil 
kim  
Verdi Ḥaḳ aña devlet-i 
sermed  
 
10. ḥaḳ: 
        Tarih 6 
        Mısra: 1 
        Gerçekten var olan, 
varlığında şüphe 
bulunmayan, eşyayı var 
eden, gerçek anlamda mülk 
sahibi olan, yok olmayan, 
hakkı izhar eden ve âdil 
olan, AllÀh, Tanrı. Esma-i 
hüsnadandır. 

Meḥemmed bendesin kim 
Ḥaḳ vücūda  

Getürdi eyleyüp iḥsān-ı bī-
ḥad  
 
11. ḫāk: 
        Gazel 13 
        Mısra: 8 
        Toprak, türab, yer, 
zemin. 

Şuʿle-i āh-ı şerer-bārum bu 
şeb çarḫa çıḳup  
Yine ḫāk üzre nüzūl etdi 
düşen ṣanmañ şihāb  
 
12. ḫāk: 
        Gazel 160 
        Mısra: 2 
        Toprak, türab, yer, 
zemin. 

Āḫir bu dār-ı pür-ġam vīrān 
olur gidermiş  
Ḫāk ile cümle ʿālem yeksān 
olur gidermiş  
 
13. ḫāke:-e 
        Gazel 207 
        Mısra: 10 
        Toprak, türab, yer, 
zemin. 

Bir gün ola ki ʿAzīzī erişüp 
ṭop-ı ecel  
Sāye-veş ḫāke berāber ede 
burc-ı bedenüñ  
 
14. ḫāke:-e 
        Gazel 236 
        Mısra: 8 
        Toprak, türab, yer, 
zemin. 

Başumı tīġ-i cefā-y-ile kesüp 
mānend-i ṭop  
Rezmgāh-ı ʿışḳuñ içre ḫāke 
ġalṭān etmegil  
 
15. ḫāke:-e 
        Gazel 258 
        Mısra: 3 
        Toprak, türab, yer, 
zemin. 

Ten cürʿasını ḫāke ṣalup 
bezm-i cihānda  
Bir mest-i ḫarābem ki ecel 
cāmına ḳandum  
 

16. ḫāk: 
        Gazel 342 
        Mısra: 10 
        Toprak, türab, yer, 
zemin. 

ʿAzīzī gülşen-i kūyuñda öldi 
gitdi mihrüñle  
O ḫāk üstine bir gün 
ṣalmaduñ ey naḫl-i cān sāye  
 
17. ḫāki:-i 
        Kıt'a 1 
        Mısra: 19 
        Toprak, türab, yer, 
zemin. 

Zer eder ḫāki kīmyā naẓaruñ  
Baña da ḳıl naẓar ki ḫāk-i 
derem  
 
18. ḫākde:-de 
        Matla 27 
        Mısra: 2 
        Toprak, türab, yer, 
zemin. 

Dūd-ı āhum menzilin gördi 
yüce eflākde  
Eşk-i çeşmüm yerini ḳılsa 
ʿaceb mi ḫākde  
 
19. ḫāke:-e 
        Matla 28 
        Mısra: 2 
        Toprak, türab, yer, 
zemin. 

Āhum şererleri çıḳar eflāke 
muttaṣıl  
Yaşum güherleri dökilür 
ḫāke muttaṣıl  
 
20. ḫāk: 
        Muamma 16 
        Mısra: 1 
        Toprak, türab, yer, 
zemin. 

Dest-i bād ile ḳoyup 
gülşende başı üzre ḫāk  
Ol güne ḳarşu yaḳasın serv 
iki kez etdi çāk  
 
21. ḫāke:-e 
        Müseddes 2 
        Mısra: 15 
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        Toprak, türab, yer, 
zemin. 

Yüz urup ḫāke reh-i kūyuñda 
āḫir sāye-vār  
Mevtden derler eşedd olur 
belā-yı intiẓār  
 
22. ḫāke:-e 
        Tarih 7 
        Mısra: 2 
        Toprak, türab, yer, 
zemin. 

Dirīġā Kāmī-i kāmil-vücūdı  
Geçürdi ḫāke çarḫ-ı ejdehā-
kām  
 
23. ḫāke:-e 
        Tarih 7 
        Mısra: 4 
        Toprak, türab, yer, 
zemin. 

O merḥūmuñ vefātına de 
tārīḫ  
Dilā yüz ḳodı ḫāke Kāmi nā-
kām  
 
ḥaḳ behişt naṣīb ede: 

1. ḥaḳ behişt naṣīb ede:-e 
        Tarih 16 
        Mısra: 4 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Allah cennet nasip etsin 
bağlamında dua cümlesi. 

Ṭutdı çün rūḥı cināna yüz bir 
eksükli o dem  
Dedi tārīḫini anuñ Ḥaḳ naṣīb 
ede behişt  
 
ḥaḳ bilür: 

1. ḥaḳ bilür:-ür 
        Gazel 91 
        Mısra: 9 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Allah bilir ya... 
manasında kullanılan bir söz 
kalıbı. 

Cānum ol şükrāneye ḳurbān 
verürdüm Ḥaḳ bilür  

ʿḬd-i vaṣlına ʿAzīzī ger beni 
ergürse yār  
 
2. ḥaḳ bilür: 
        Gazel 237 
        Mısra: 7 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Allah bilir ya... 
manasında kullanılan bir söz 
kalıbı. 

Ḫaste-i ʿışḳuñ olalı Ḥaḳ bilür 
Eyyūbdan  
Derdüm artuḳdur benüm ey 
yüzi māh eksük degül  
 
ḥaḳ bu kim: 

1. ḥaḳ bu kim: 
        Gazel 17 
        Mısra: 3 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Gerçek budur ki. 

Ġuṣṣa vü ġam neydügin 
bilmez içenler ḥaḳ bu kim  
Bāʿis-i bezm-i neşāṭ u 
şādmānīdür şarāb  
 
2. ḥaḳ bu kim: 
        Gazel 24 
        Mısra: 3 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Gerçek budur ki. 

Ḥaḳ bu kim tīr-i belādur 
düşmene  
Dostına gönderdügi mektūb 
dost  
 
3. ḥaḳ bu kim: 
        Gazel 50 
        Mısra: 8 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Gerçek budur ki. 

Naḳd-i cān ile metāʿ-ı 
vaṣluñı bāzār eden  
Çārsū-yı dehr içinde ḥaḳ bu 
kim aldı şikār  
 
4. ḥaḳ bu kim: 
        Gazel 126 
        Mısra: 11 

        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Gerçek budur ki. 

Ḥaḳ bu kim her zamān 
ʿAzīzīnüñ  
Şöhreti şiʿr-i nev-zemīn 
iledür  
 
5. ḥaḳ bu kim: 
        Gazel 150 
        Mısra: 8 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Gerçek budur ki. 

Yüz sürersüz pāyına yolda o 
şāhı görseñüz  
Ḥaḳ bu kim ey ṭıfl-ı eşk-i 
dīde merdüm-zādesüz  
 
6. ḥaḳ bu kim: 
        Gazel 155 
        Mısra: 8 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Gerçek budur ki. 

Nehr-i eşkini geçüp kūyuña 
varmış ʿāşıḳ  
Ḥaḳ bu kim ḫaylice girdāb-ı 
belādan geçmiş  
 
7. ḥaḳ bu kim: 
        Gazel 203 
        Mısra: 11 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Gerçek budur ki. 

Femüñle sāʿidüñ de ḥaḳ bu 
kim cānā müşābihdür  
Dem-i cān-baḫşı ʿḬsānuñ 
yed-i beyżāsı Mūsānuñ  
 
8. ḥaḳ bu kim: 
        Gazel 249 
        Mısra: 9 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Gerçek budur ki. 

Ser-be-ser gezdüm cihān 
bāġın ʿAzīzī ḥaḳ bu kim  
Görmedüm ol serve beñzer 
bir nihāl-i ġonca-fem  
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9. ḥaḳ bu kim: 
        Gazel 367 
        Mısra: 9 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Gerçek budur ki. 

ʿAḳl u fikrin tār u mār edüp 
ʿAzīzī ḥaḳ bu kim  
Ādemi dīvāne eyler ol 
perīnüñ nāz işi  
 
10. ḥaḳ bu kim: 
        Kaside 5 
        Mısra: 81 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Gerçek budur ki. 

Güzeldür ḥaḳ bu kim Ṭarġal 
Meḥemmed şāhı Bayramuñ  
Ḳulı ḳurbānıdur ḫalḳ-ı cihān 
ol māh-ı tābānuñ  
 
ḥaḳ budur kim: 

1. ḥaḳ budur kim:-dur 
        Gazel 143 
        Mısra: 10 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Gerçek budur ki. 

Bulduġumuzı ʿAzīzī sevmek 
ister göñlümüz  
Ḥaḳ budur kim gördügümüz 
dil-rübāya māyilüz  
 
ḥaḳ demişler: 

1. ḥaḳ demişler:-miş, -ler 
        Matla 6 
        Mısra: 2 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Doğru ve hakikati 
söylemek. 

Gün yüzüñ muṣḥaf oḳur 
kūyuñda kim görse şehā  
Ḥaḳ demişler tenzilü’l-
esmāʿi min ṣavbi’s-semā  
 
ḫāk et: 

1. ḫāk et: 
        Gazel 174 
        Mısra: 9 

        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Toprak etmek, yok 
etmek. 

Ḫāk et yolında eşküñ ü 
rūyuñ ki yārdan  
Etmez ʿAzīzī ʿāşıḳ olan sīm 
ü zer dirīġ  
 
ḫāk etmez: 

1. ḫāk etmez:-mez 
        Gazel 134 
        Mısra: 10 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Toprak etmek, yok 
etmek. 

ʿAzīzī pāy-būsına erişmez ol 
boyı servüñ  
Vücūdın sāye-veş ol kim 
reh-i kūyında ḫāk etmez  
 
ḫāk ile yeksān eylesünler: 

1. ḫāk ile yeksān 
eylesünler:-sün, -ler 
        Gazel 381 
        Mısra: 4 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Yer ile bir etmek. 

Hevā-yı ʿışḳuñ ile ẕerre-veş 
yoluñda ʿāşıḳlar  
Ġubār-ı tenlerin ḫāk ile 
yeksān eylesünler mi  
 
ḫāk ile yeksān ḳıldı: 

1. ḫāk ile yeksān ḳıldı:-dı 
        Gazel 183 
        Mısra: 6 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Yerle bir etmek, 
tamamıyla yok etmek. 

Ḳıldı ben üftādeyi ḫāk ile 
yeksān ayrulıḳ  
Sāye-i ḳaddüñ degüldür 
görinen yoluñda āh  
 
ḫāk ile yeksān olur: 

1. ḫāk ile yeksān olur:-ur 
        Kaside 3 
        Mısra: 26 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Yerle bir olmak, yok 
olmak, yıkılıp harap olmak. 

Dest-gīr ol ḳoma ayaḳlarda 
ey servüm anı  
Sāye-veş yoluñda ol kim ḫāk 
ile yeksān olur  
 
2. ḫāk ile yeksān olur:-ur 
        Kaside 3 
        Mısra: 26 
        Kelime Tipi: Deyim 
        Yerle bir olmak, yok 
olmak, yıkılıp harap olmak ; 
perişan olmak. 

Dest-gīr ol ḳoma ayaḳlarda 
ey servüm anı  
Sāye-veş yoluñda ol kim ḫāk 
ile yeksān olur  
 
ḫāk oldı: 

1. ḫāk oldı:-dı 
        Gazel 190 
        Mısra: 9 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Toprak olma || Ölmek. 

Dedüm kūyuñda ḫāk oldı 
ʿAzīzī  
Dedi çekmiş seni anda 
türābuñ  
 
2. ḥak oldı:-dı 
        Gazel 334 
        Mısra: 3 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Bir şey üstündeki yazı 
vb. şeyi kazıma. 

Meger nām-ı maḥabbet 
defter-i ḫūbāndan oldı ḥak  
Ki yoḳ mihr ü vefānuñ adın 
añar meh-liḳālarda  
 
ḫāk olduġum: 

1. ḫāk olduġum:-du, -ġum 
        Gazel 22 
        Mısra: 7 



906	
	

        Kelime Tipi: Deyim 
        Toprak olma || Ölmek. 

Sāye-veş yoluñda ben ḫāk 
olduġum kāfir ʿadū  
Gördi reşkinden dedi yā 
leytenī küntü türāb  
 
ḫāk olmayınca: 

1. ḫāk olmayınca:-ma, -y, -
ınca 
        Gazel 61 
        Mısra: 7 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Toprak olma || Ölmek. 

Daḫme-i Ḳārūn-veş ḫāk 
olmayınca kāḫ-ı ten  
Genc-i mihrüñ ṣanma kim bu 
ḳalb-i vīrāndan çıḳar  
 
ḫāk olsañ: 

1. ḫāk olsañ:-sa, -ñ 
        Gazel 191 
        Mısra: 6 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Toprak olma || Ölmek. 

Gel iñende ḳaçma luṭf et 
sīne-i ʿuşşāḳdan  
ʿĀḳıbet rūḥ-ı revānum sen de 
ḫāk olsañ gerek  
 
ḫāk olup: 

1. ḫāk olup:-up 
        Gazel 328 
        Mısra: 3 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Toprak olma || Ölmek. 

Tīġ-i müjgānuñ ġamıyla dil 
ṣadef-veş ḫāk olup  
Dür dişüñ fikri ile döndi 
yaşum deryālara  
 
ḥaḳ rāżı olsun: 

1. ḥaḳ rāżı olsun: 
        Kıt'a 25 
        Mısra: 4 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 

        Allah razı olsun 
anlamında dua cümlesi. 

Gülüp nāz ile ol ḥūrī-i cennet  
Dedi Ḥaḳ rāżı olsun ḥulle 
etdi  
 
ḥaḳ verecegin: 

1. ḥaḳ verecegin:-eceg, -in 
        Gazel 186 
        Mısra: 4 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Hak vermek (ücret 
vermek bağlamında). 

Yanaşup ḫıdmet ederdüm o 
şeh-i ḫūbāna  
Naḳd-i vaṣlını bileydüm 
verecegin baña ḥaḳ  
 
ḫāke girdi: 

1. ḫāke girdi:-di 
        Tarih 15 
        Mısra: 3 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Toprağın altına girmek 
II gömülmek. 

Çü girdi ḫāke cism-i pāki ol 
ʿAlī-ṣıfatlunuñ  
Denildi tāriḫi ola enīs ü yār 
Ebū Türāb  
 
ḫāke ṣalup: 

1. ḫāke ṣalup:-up 
        Gazel 185 
        Mısra: 9 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Toprağa salmak, 
toprakta bırakmak. 

Dest-i cevrüñle ʿAzīzī ḳuluñı 
ḫāke ṣalup  
Etmegil sāye-i ḳaddüñ gibi 
pāmāl Budaḳ  
 
2. ḫāke ṣalup:-up 
        Gazel 220 
        Mısra: 11 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 

        Toprağa salmak, 
toprakta bırakmak. 

Cismümi ḫāke ṣalup rāh-ı 
ser-i kūyında  
Olayın ʿışḳ-ıla pāmāli 
Meḥemmed Şāhuñ  
 
ḥaḳı: 

1. ḥaḳı: 
        Gazel 64 
        Mısra: 4 
        Hakkı için, ...nın 
hürmetine. 

Kaʿbe yüzüñi ey ṣanem 
etdükçe baña ʿarż  
Merve ḥaḳı bu cānuma biñ 
biñ ṣafā gelür  
 
ḫāk-i derem: 

1. ḫāk-i derem:-em 
        Kıt'a 1 
        Mısra: 20 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        (sevgilinin) kapısının, 
eşiğinin toprağı. 

Zer eder ḫāki kīmyā naẓaruñ  
Baña da ḳıl naẓar ki ḫāk-i 
derem  
 
ḫāk-i dergehidür: 

1. ḫāk-i dergehidür:-i, -dür 
        Kaside 5 
        Mısra: 2 
        Kelime Tipi: - 
        Dergahın toprağı. 

Şeh-i devr-i zamān Sulṭān 
Selīm ḫan-ı felek-ḳadrüñ  
Ki ḫāk-i dergehidür cümle 
başı tācı şāhānuñ  
 
ḫāk-i esāsını: 

1. ḫāk-i esāsını:-ı, -n, -ı 
        Tarih 1 
        Mısra: 8 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        (bina için) temel asıl 
toprağı. 
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Ḥaşre dek bād-ı ḫalelden 
Mevlā  
Eyleye ḫāk-i esāsını baʿīd  
 
ḫāk-i ḥarīm-i yārüm: 

1. ḫāk-i ḥarīm-i yārüm:-üm 
        Gazel 135 
        Mısra: 5 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Sevgilinin bulunduğu 
yerin toprağı. 

Ḫāk-i ḥarīm-i yārüm ile 
örtüñüz beni  
Kūyında ölicek ki tenüm 
yere ḳarasuz  
 
ḫāk-i mezārum: 

1. ḫāk-i mezārum:-um 
        Gazel 303 
        Mısra: 2 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Mezar toprağı. 

Eşigüñ ṭaşın öldükde baña 
seng-i mezār eyle  
Yolında öldügüm ḫāk-i 
mezārum sengsār eyle  
 
ḫāk-i meẕelletde: 

1. ḫāk-i meẕelletde:-de 
        Gazel 98 
        Mısra: 9 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Ayaklar altında. 

ʿAzīzī ġam yeme ḳaldum 
deyü ḫāk-i meẕelletde  
Ki ehlüñ ṭāliʿi yoḳdur 
zamāne dūna māʿildür  
 
ḫāk-i pāya: 

1. ḫāk-i pāya:-y, -a 
        Kıt'a 2 
        Mısra: 22 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Ayak toprağı II 
sevgilinin eşiği. 

Bu söz oldı çü mesmūʿum 
hemāndem  
Yüzüm sürüni geldüm ḫāk-i 
pāya  
 
ḫāk-i pāyine rūyı süreyin: 

1. ḫāk-i pāyine rūyı 
süreyin:-e, -yin 
        Gazel 218 
        Mısra: 12 
        Kelime Tipi: Deyim 
        Yüzünü ayağının 
toprağına sürmek II hürmet 
göstermek. 

Ola kim ber-murād ede beni 
ehl-i velāyetdür  
Varayın ḫāk-i pāyine süreyin 
rūyı Eyyūbuñ  
 
ḫāk-i pāyuñ: 

1. ḫak-i pāyuñ:-uñ 
        Gazel 57 
        Mısra: 8 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Ayak toprağı. 

Sen o māh-ı burc-ı ʿizzetsin 
ki ey pīrūze-ḫaṭ  
Ḫak-i pāyuñ gevheri tāc-ı 
ser-i ḫaḳan olur  
 
2. ḫāk-i pāyuñ:-uñ 
        Kaside 3 
        Mısra: 28 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Ayak toprağı. 

Sen o māh-ı burc-ı ʿizzetsin 
bugün dünyāda kim  
Ḫāk-i pāyuñ tūtyā-yı dīde-i 
aʿyān olur  
 
3. ḫāk-i pāyuñ:-uñ 
        Kaside 3 
        Mısra: 28 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Ayak toprağı. 

Sen o māh-ı burc-ı ʿizzetsin 
bugün dünyāda kim  
Ḫāk-i pāyuñ tūtyā-yı dīde-i 
aʿyān olur  

 
ḫāk-i pāyuñla: 

1. ḫāk-i pāyuñla:-uñ, -la 
        Gazel 189 
        Mısra: 14 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Ayak toprağı. 

Sürmedān-ı dīde-i ehl-i dile 
küḥl-i cilā  
Ḫāk-i pāyuñla ġubār-ı 
rehgüẕāruñdur senüñ  
 
ḫāk-i rāh: 

1. ḫāk-i rāh: 
        Gazel 122 
        Mısra: 8 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Sevgilinin yolunun 
toprağı. 

Yoluña cānlar veren 
üftādelerdür serverā  
Şol ten-i pejmürde bu kim 
ḫāk-i rāh altındadur  
 
ḫāk-i rāhıdur: 

1. ḫāk-i rāhıdur:-ı, -dur 
        Gazel 67 
        Mısra: 4 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Sevgilinin yolunun 
toprağı. 

Yüzini sāye-veş yerden 
götürmez pertev-i ḫurşīd  
Meger var ise ol servüñ 
fütāde ḫāk-i rāhıdur  
 
ḫāk-i reh-i kūyuñı: 

1. ḫāk-i reh-i kūyuñı:-uñ, -ı 
        Gazel 174 
        Mısra: 3 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        (sevgilinin) 
mahalllesinin yolunun 
toprağı. 

Urdı getürdi ḫāk-i reh-i 
kūyuñı ṣabā  



908	
	

Göz göre gitdi elden o kuḥl-i 
baṣar dirīġ  
 
ḫāk-i siyāh: 

1. ḫāk-i siyāh: 
        Gazel 222 
        Mısra: 8 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Kara toprak II mezar. 

Ten-i zer-gūnumı gencīne mi 
ṣanur ʿaceb gerdūn  
Diler ḫāk-i siyāh içre beni 
her dem nihān etmek  
 
ḫāk-i siyāha: 

1. ḫāk-i siyāha:-a 
        Tarih 27 
        Mısra: 6 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Kara toprak II mezar. 

Ġarḳ-ı ḫūn olup libās-ı cismi 
berg-i gül-misāl  
Urdı yüz ḫāk-i siyāha lāle 
gibi sīne-çāk  
 
ḫāk-i tenüm: 

1. ḫāk-i tenüm: 
        Gazel 280 
        Mısra: 3 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Topraktan yaratılmış 
vücut. 

Felek-i merd-küşüñ yüzi 
gözi gerd olsun  
Şöyle bāda vereyin ḫāk-i 
tenüm āh ile kim  
 
2. ḫāk-i tenüm:-üm 
        Gazel 280 
        Mısra: 3 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Topraktan yaratılmış 
vücut. 

Felek-i merd-küşüñ yüzi 
gözi gerd olsun  
Şöyle bāda vereyin ḫāk-i 
tenüm āh ile kim  

 
ḫāk-i ẕilletde: 

1. ḫāk-i ẕilletde:-de 
        Müseddes 3 
        Mısra: 6 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Alçaklık, düşkünlük 
toprağı. 

Ahālī derd ü miḥnetde erāẕil 
ʿizz ü devletde  
Eʿālī ḫāk-i ẕilletde esāfil 
evc-i rifʿatde  
 
2. ḫāk-i ẕilletde:-de 
        Müseddes 3 
        Mısra: 12 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Alçaklık, düşkünlük 
toprağı. 

Ahālī derd ü miḥnetde erāẕil 
ʿizz ü devletde  
Eʿālī ḫāk-i ẕilletde esāfil 
evc-i rifʿatde  
 
3. ḫāk-i ẕilletde:-de 
        Müseddes 3 
        Mısra: 18 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Alçaklık, düşkünlük 
toprağı. 

Ahālī derd ü miḥnetde erāẕil 
ʿizz ü devletde  
Eʿālī ḫāk-i ẕilletde esāfil 
evc-i rifʿatde  
 
4. ḫāk-i ẕilletde:-de 
        Müseddes 3 
        Mısra: 30 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Alçaklık, düşkünlük 
toprağı. 

Ahālī derd ü miḥnetde erāẕil 
ʿizz ü devletde  
Eʿālī ḫāk-i ẕilletde esāfil 
evc-i rifʿatde  
 
5. ḫāk-i ẕilletde:-de 
        Müseddes 3 
        Mısra: 24 

        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Alçaklık, düşkünlük 
toprağı. 

Ahālī derd ü miḥnetde erāẕil 
ʿizz ü devletde  
Eʿālī ḫāk-i ẕilletde esāfil 
evc-i rifʿatde  
 
ḥaḳīr ü bī-nevā vü 
derbeder oldumsa: 

1. ḥaḳīr ü bī-nevā vü 
derbeder oldumsa:-du, -m, 
-sa 
        Tahmis 1 
        Mısra: 13 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Hâkir, zavallı ve 
derbeder olmak. 

N’ola oldumsa ḥaḳīr ü bī-
nevā vü derbeder  
ʿĀr ḳılma ben gedādan kim 
nihāyet diyeler  
 
ḫākister: 

1. ḫākister: 
        Muamma 25 
        Mısra: 2 
        Kül, ateş külü. 

Ẓulm ile yaḳup cānumuzı 
āẕer içinde  
Āḫir ḳoduñ ey meh bizi 
ḫākister içinde  
 
ḫākister etdi: 

1. ḫākister etdi:-di 
        Kaside 1 
        Mısra: 20 
        Kelime Tipi: - 
        Kül etmek. 

Bülbülüñ cānına tāb-ı ruḫ-ı 
gül āteş urup  
Bülbüli şevḳ-ı gül etdi bir 
avuç ḫākister  
 
ḫākister ol: 

1. ḫākister ol: 
        Gazel 77 
        Mısra: 2 
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        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Kül olmak, kül haline 
gelmek. 

Vücūd-ı ʿāşıḳı çün kim o 
meh yolında ḫāk ister  
Yanup ʿışḳ āteşine ey göñül 
ol sen de ḫākister  
 
ḫākister oldı: 

1. ḫākister oldı:-dı 
        Gazel 370 
        Mısra: 1 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Kül olmak, kül haline 
gelmek. 

Yandı nār-ı ġamla dil 
ḫākister oldı ten daḫı  
Düşmesün ʿışḳ āteşine 
dostlar düşmen daḫı  
 
ḥaḳḳ: 

1. ḥaḳḳa:-a 
        Gazel 136 
        Mısra: 2 
        Allah. 

Ḫūblar ʿışḳıyla pīr olup 
aġardı rīşimüz  
Bir siyeh-rū ʿāṣiyüz yoḳ 
Ḥaḳḳa yarar işimüz  
 
2. ḥaḳḳuñ:-uñ 
        Tarih 13 
        Mısra: 2 
        Allah. 

Saña lāyıḳ verilse ḫıdmet-i 
Eyyūb’el-Enṣārī  
Kim olmışdur o sulṭāna 
ezelde ḳurbiyet ḥaḳḳuñ  
 
3. ḥaḳḳuñ:-uñ 
        Tarih 13 
        Mısra: 4 
        Allah. 

Bu manṣıb oldı çün saña 
efendi cānib-i Ḥaḳdan  
Bir eksükli dedi tārīḫ cāh-ı 
tevliyet ḥaḳḳuñ  
 

4. ḫaḳḳı:-ı 
        Gazel 320 
        Mısra: 5 
        Hisse, pay [Bu anlamda 
da isim tamlamasının ikinci 
öğesi olarak kullanılır]:. 

Dostluḳ ḫaḳḳı yerin bulsun 
efendi derseñ  
Yād edüp ben ḳuluñı yādı 
getürme yāde  
 
ḥakk edüp: 

1. ḥakk edüp:-üp 
        Tarih 17 
        Mısra: 3 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Hak etmek (hakkından 
gelmek bağlamında 
kullanılan bir yapı). 

Levḥ-i dünyādan vücūdın 
ḥakk edüp dest-i ecel  
Defter-i ʿömrini dürdi 
ʿāḳıbet devr-i zamān  
 
ḥakk olsun: 

1. ḥakk olsun:-sun 
        Gazel 269 
        Mısra: 2 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        İşlenmek II kazınmak. 

Ḫaṭ-ı mühr-i lebüñ yeg 
görmez ol kim naḳş-ı 
ḫātemden  
Ṭılısm-ı nāmı ḥakk olsun 
göreyin levḥ-i ʿālemden  
 
ḥaḳḳā: 

1. ḥaḳḳā: 
        Gazel 334 
        Mısra: 7 
        Doğrusu, gerçekte. 

O sidre-ḳāmetüñ ḥaḳḳā bu 
kim nāz ile reftārı  
Bulunmaz serv-i bālālarda 
naḫl-i müntehālarda  
 
2. ḥaḳḳā: 
        Müseddes 4 

        Mısra: 12 
        Doğrusu, gerçekte. 

Sen bu kemāl-i ḥüsn ile 
bedr-i münīrsin  
Ḥaḳḳā budur ki bī-bedel ü 
bī-naẓīrsin  
 
3. ḥaḳḳā: 
        Müseddes 4 
        Mısra: 18 
        Doğrusu, gerçekte. 

Sen bu kemāl-i ḥüsn ile 
bedr-i münīrsin  
Ḥaḳḳā budur ki bī-bedel ü 
bī-naẓīrsin  
 
4. ḥaḳḳā: 
        Müseddes 4 
        Mısra: 24 
        Doğrusu, gerçekte. 

Sen bu kemāl-i ḥüsn ile 
bedr-i münīrsin  
Ḥaḳḳā budur ki bī-bedel ü 
bī-naẓīrsin  
 
5. ḥaḳḳā: 
        Müseddes 4 
        Mısra: 30 
        Doğrusu, gerçekte. 

Sen bu kemāl-i ḥüsn ile 
bedr-i münīrsin  
Ḥaḳḳā budur ki bī-bedel ü 
bī-naẓīrsin  
 
6. ḥaḳḳā: 
        Müseddes 4 
        Mısra: 36 
        Doğrusu, gerçekte. 

Sen bu kemāl-i ḥüsn ile 
bedr-i münīrsin  
Ḥaḳḳā budur ki bī-bedel ü 
bī-naẓīrsin  
 
7. ḥaḳḳā: 
        Müseddes 4 
        Mısra: 42 
        Doğrusu, gerçekte. 

Sen bu kemāl-i ḥüsn ile 
bedr-i münīrsin  
Ḥaḳḳā budur ki bī-bedel ü 
bī-naẓīrsin  
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ḥaḳḳā bu kim: 

1. ḥaḳḳā bu kim: 
        Kaside 5 
        Mısra: 103 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Gerçekten de, gerçek bu 
ki. 

Güzeldür nerdibānı 
Muṣlinüñ ḥaḳḳā bu kim 
Naḳşī  
Sürūd etse o şeh nāz ile 
ʿaḳlın alur insānuñ  
 
ḥaḳḳā budur ki: 

1. ḥaḳḳā budur ki:-dur 
        Müseddes 4 
        Mısra: 6 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Gerçek budur ki. 

Sen bu kemāl-i ḥüsn ile 
bedr-i münīrsin  
Ḥaḳḳā budur ki bī-bedel ü 
bī-naẓīrsin  
 
ḥaḳḳı: 

1. ḥaḳḳı: 
        Kaside 2 
        Mısra: 57 
        Hakkı için anlamında 
yemin. (Merve hakkı). 

Sūre-i şems ü ḳamer ḥaḳḳı 
ʿAzīzī o mehüñ  
Yegdür alnı vü ruḫı şems ü 
ḳamerden ṣad-bār  
 
ḥaḳḳı çün: 

1. ḥaḳḳı çün: 
        Kıt'a 6 
        Mısra: 3 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Hakkı için anlamında 
bir yemin sözü. 

Merve ḥaḳḳı çün anı nūş 
etdüm  
Dile ḫoş geldi vü ṣafā geldi  

 
ḥaḳḳ-ı nānı gözlemez: 

1. ḥaḳḳ-ı nānı gözlemez:-ı-
mez 
        Gazel 30 
        Mısra: 10 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Ekmek hakkını 
gözlemek II vefa borcunu 
gözlemek. 

Ṭaʿn-ı aʿdādan ʿAzīzī ġam 
yemez göñlüm evet  
Ḥaḳḳ-ı nānı gözlemez yārān 
elinden el-ġıyās  
 
ḫāksār: 

1. ḫāksāruñdur:-uñ, -dur 
        Gazel 189 
        Mısra: 4 
        Toz toprak içinde 
kalmış, hāli perişān. 

ʿİzz ü nāz ile görelden şīve-i 
reftāruñı  
Servler ṣaḥn-ı çemende 
ḫāksāruñdur senüñ  
 
ḫāksār oldı: 

1. ḫāksār oldı:-dı 
        Gazel 19 
        Mısra: 10 
        Kelime Tipi: Deyim 
        Toprak olmak II yok 
olmak, telef olmak. 

Ol yolında öldigüm yārüñ 
ʿAzīzī şimdi āh  
Cān verüp kūyında kimler 
ḫāksār oldı ʿaceb  
 
ḥāl: 

1. ḥālüme:-üm, -e 
        Kaside 3 
        Mısra: 78 
        Hâl, durum. 

Faḳr ile bir ḥālete ergürdi 
kim devrān beni  
Dost aġlar ḥālüme düşmen 
baḳup ḫandān olur  
 

2. ḫālüñ:-üñ 
        Gazel 14 
        Mısra: 5 
        Ben, vücuttaki siyah 
noktalar. 

Laʿl-i mey-gūnuñda ḫālüñ 
gördigümce ṣanuram  
Ḳondı cām-ı bāde-i nāb üzre 
bir müşkīn zübāb  
 
3. ḫāldür:-dür 
        Gazel 82 
        Mısra: 2 
        Ben, vücuttaki siyah 
noktalar. 

Nev-ʿarūs oldı çemen gül 
aña rūy-ı aldur  
Zülf sünbül çeşm nergisdür 
ḳaranfül ḫāldür  
 
4. ḫāl: 
        Gazel 120 
        Mısra: 8 
        Ben, vücuttaki siyah 
noktalar. 

Bir büt-i raʿnādur ol meh 
kim ruḫında yaluñuz  
Ḫırmen-i dünyā deger bir 
dāne miskīn ḫāl var  
 
5. ḫālüñe:-üñ, -e 
        Gazel 126 
        Mısra: 7 
        Ben, vücuttaki siyah 
noktalar. 

N’ola fer verse ḫālüñe zülfüñ  
Raġbet-i nāfe müşk-i Çīn 
iledür  
 
6. ḫālüñ:-üñ 
        Gazel 152 
        Mısra: 6 
        Ben, vücuttaki siyah 
noktalar. 

Mıṣr-ı ḥüsnüñde lebüñ teng-i 
şekerdür gūyiyā  
Ḫālüñ ol teng-i şeker üstinde 
bir miskīn mekes  
 
7. ḫāli:-i 
        Gazel 220 
        Mısra: 14 
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        Ben, vücuttaki siyah 
noktalar. 

Kaʿbe-i ḥüsne ʿAzīzī 
Ḥacerü’l-esveddür  
Meh yüzinde o siyeh ḫāli 
Meḥemmed Şāhuñ  
 
8. ḫālüm:-üm 
        Gazel 275 
        Mısra: 10 
        Ben, vücuttaki siyah 
noktalar. 

Vechi var derse ʿAzīzī ol 
nigārum ḥāṣılı  
Ḫırmen-i ḥüsn içre ḫālüm 
gibi ben bir dāneyin  
 
9. ḫāller:-ler 
        Gazel 308 
        Mısra: 1 
        Ben, vücuttaki siyah 
noktalar. 

Ḫāller laʿl-i nāb-ı dilberde  
Noḳṭalardur şarāb-ı kevserde  
 
10. ḫālin:-in 
        Gazel 341 
        Mısra: 7 
        Ben, vücuttaki siyah 
noktalar. 

Zülfi yārüñ laʿlin özlerse ḫaṭı 
ḫālin n’ola  
Meyli māruñ şīredür mūruñ 
hemīşe çīneye  
 
11. ḫālüñ:-üñ 
        Gazel 374 
        Mısra: 3 
        Ben, vücuttaki siyah 
noktalar. 

N’ola yükrüklük eylese 
ḫālüñ  
Buldı meydān-ı ḥüsnüñi ḫālī  
 
12. ḫāl: 
        Müseddes 4 
        Mısra: 9 
        Ben, vücuttaki siyah 
noktalar. 

Necm-i hüdā mı gün yüzüñ 
üzre nedür o ḫāl  

Rā ḳaşlaruñ ḫayālini görmiş 
degül hilāl  
 
13. ḥālin:-in 
        Gazel 13 
        Mısra: 6 
        Vaziyet, hâl, durum. 

Baġrını sūrāḫ sūrāḫ 
eylemişdür sīḫ-i ġam  
N’ola ehl-i bezme ḥālin 
yansa yakılsa kebāb  
 
14. ḥāle:-e 
        Gazel 18 
        Mısra: 4 
        Vaziyet, hâl, durum. 

Zamane ḫalḳını ṭaşa ṭutar 
çarḫ-ı ʿadū her şeb  
Bu ḥāle olmayan vāḳıf ṣanur 
gökden düşer kevkeb  
 
15. ḥālüm:-üm 
        Gazel 70 
        Mısra: 1 
        Vaziyet, hâl, durum. 

Gözüm pür nuḳre-i eşk-ile 
cānā ḫoşça ḥālüm var  
Şeh-i ʿışḳam ḥazīnemde neçe 
māl ü menālüm var  
 
16. ḥālin:-i, -n 
        Gazel 104 
        Mısra: 3 
        Vaziyet, hâl, durum. 

Ṭıfl-ı dil ḥālin ṣorarsañ 
ḥasretinden laʿlüñüñ  
Mehd-i ġamda ṭurmayup āh 
u fiġān eyler yürür  
 
17. ḥāl: 
        Gazel 120 
        Mısra: 2 
        Vaziyet, hâl, durum. 

Dem-be-dem iñler yürürsin 
ey göñül ḳavvāl-vār  
Ney gibi beñzer derūnuñda 
senüñ bir ḥāl var  
 
18. ḥāl: 
        Gazel 120 
        Mısra: 10 
        Vaziyet, hâl, durum. 

Erġanūn āvāzınuñ da ʿālemi 
vardur evet  
Ney ṣadāsında bir özge 
ʿālem ü bir ḥāl var  
 
19. ḥālini:-i, -n, -i 
        Gazel 121 
        Mısra: 2 
        Vaziyet, hâl, durum. 

Ḫaste dil laʿlüñ içün cān ile 
her ān çekişür  
Dilüñ o ḥālini kim görse 
ṣanur cān çekişür  
 
20. ḥāli:-i 
        Gazel 125 
        Mısra: 5 
        Vaziyet, hâl, durum. 

ʿAcebdür ḥāli bāġ-ı ʿālemüñ 
güller olup ḫandān  
Çözüp sünbüllerin gökde 
seḥāb-ı dür-feşān aġlar  
 
21. ḥālimüz:-imüz 
        Gazel 136 
        Mısra: 9 
        Vaziyet, hâl, durum. 

N’ola bu ʿıṣyān ile yarın 
ʿAzīzī ḥālimüz  
Raḥmet olmazsa eger 
Ḥaḳdan bizüm baḫşīşimüz  
 
22. ḫālüñi:-üñ, -i 
        Gazel 154 
        Mısra: 1 
        Vaziyet, hâl, durum. 

Dil görüp ḫālüñi çāh-ı 
ẕeḳanuñda maḥbūs  
Dedi zindāna neden düşdi bu 
Hindī cāsūs  
 
23. ḥālin:-in 
        Gazel 167 
        Mısra: 2 
        Vaziyet, hâl, durum. 

Eylesem nāmeyle aḥvālüm 
n’ola cānāna ʿarż  
Kim gedā mektūb-ıla ḥālin 
eder sulṭāna ʿarż  
 
24. ḥālüm:-üm 
        Gazel 187 
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        Mısra: 8 
        Vaziyet, hâl, durum. 

Cānı yoḳ ṣūrete döndüm o 
ṣanem hecriyle  
Yine ḥālüm demege ol 
ṣaneme cānum yoḳ  
 
25. ḥāli:-i 
        Gazel 192 
        Mısra: 1 
        Vaziyet, hâl, durum. 

Giryeden ḥāli mükedder 
bülbül-i nālānlaruñ  
Gülmeden aġzı yumulmaz 
ġonca-i ḫandānlaruñ  
 
26. ḥālleri:-ler, -i 
        Gazel 195 
        Mısra: 10 
        Vaziyet, hâl, durum. 

Öldi hecrüñle ʿAzīzī gibi çün 
ḫastelerüñ  
Ḥālleri n’ola ṭabībüm 
baḳılan ṣaġlaruñ  
 
27. ḥālüm:-üm 
        Gazel 224 
        Mısra: 9 
        Vaziyet, hâl, durum. 

ʿAzīzī raḥm edüp ḥālüm 
ederdüñ herkese iʿlām  
Eger ben andan ayru zār u 
ġam-ḫ˅ār olduġum bilseñ  
 
28. ḥāli:-i 
        Gazel 225 
        Mısra: 6 
        Vaziyet, hâl, durum. 

Tek cefā vü cevrüñ ile 
dōstum öldür beni  
Düşmen ol ḥāli görüp şādān 
olursa ġam degül  
 
29. ḥālüñi:-üñ, -i 
        Gazel 234 
        Mısra: 7 
        Vaziyet, hâl, durum. 

Yanarsañ şemʿ-veş 
pervāneye yan ḥālüñi ey dil  
Ṣaḳın bülbüle ṭuyurma ki 
bulduġın öter bülbül  
 

30. ḥāli:-i 
        Gazel 250 
        Mısra: 10 
        Vaziyet, hâl, durum. 

Zībāligi rūy-ı gülüñ şeydāligi 
hem bülbülüñ  
Ḥāli perīşān sünbülüñ bilsem 
nedendür bilmezem  
 
31. ḥālüm:-üm 
        Gazel 258 
        Mısra: 10 
        Vaziyet, hâl, durum. 

Bir şemmece raḥm eylemedi 
gerçi ʿAzīzī  
Pervāne gibi ḥālüm o şemʿa 
gece yandum  
 
32. ḥālini:-i, -n, -i 
        Gazel 262 
        Mısra: 6 
        Vaziyet, hâl, durum. 

Mihr-i ḥüsnüñdür felekde 
māhı yaḳup yanduran  
Kākülüñdür ḥālini ebrüñ 
perīşān eyleyen  
 
33. ḫālüñ:-üñ 
        Gazel 271 
        Mısra: 1 
        Vaziyet, hâl, durum. 

Seni āşüfte ḫaṭṭum ḳıldı 
dersin ḫālüñ añmazsın  
Ala gözlüm siyeh zülfüñle 
ḫadd-i alüñ añmazsın  
 
34. ḥālüñ:-üñ 
        Gazel 271 
        Mısra: 4 
        Vaziyet, hâl, durum. 

Düşersin ʿışḳına ol bī-
vefānuñ ey göñül ammā  
Ġam-ı ʿışḳıyla ṣoñra 
n’olacaġın ḥālüñ añmazsın  
 
35. ḥālümi:-üm, -i 
        Gazel 275 
        Mısra: 7 
        Vaziyet, hâl, durum. 

Yanmaḳ olmadı müyesser 
çün o şemʿa ḥālümi  

Ṭutuşup nār-ı ġam-ı ʿışḳ-ıla 
bārī yanayın  
 
36. ḥālin:-in 
        Gazel 287 
        Mısra: 9 
        Vaziyet, hâl, durum. 

Bu dil-i pür-sūzumuñ ḥālin 
ʿAzīzī bilmezin  
Ol ġażabnāk āteşi dildāra 
nece yanayın  
 
37. ḥālüm:-üm 
        Gazel 287 
        Mısra: 2 
        Vaziyet, hâl, durum. 

Āteş-i ʿışḳı ile ey dil neçe bir 
yanayın  
Varayın pervāne-veş ḥālüm 
o şemʿa yanayın  
 
38. ḥālinden:-i, -n, -den 
        Gazel 357 
        Mısra: 7 
        Vaziyet, hâl, durum. 

ʿĀşıḳ-ı bī-dillerüñ ḥālinden 
olurduñ ḫabīr  
Göñlüñ alaydı senüñ de māh-
ı tābānuñ biri  
 
39. ḥālüme:-üm, -e 
        Kaside 3 
        Mısra: 78 
        Vaziyet, hâl, durum. 

Faḳr ile bir ḥālete ergürdi 
kim devrān beni  
Dost aġlar ḥālüme düşmen 
baḳup ḫandān olur  
 
40. ḥālin:-in 
        Kaside 4 
        Mısra: 65 
        Vaziyet, hâl, durum. 

N’ola ḥālin yansa bendeñ 
saña ey rūşen-żamīr  
Kim yanar aḥvālini görse 
ḳaçan pervāne şemʿ  
 
41. ḫāldür:-dür 
        Kaside 5 
        Mısra: 6 
        Vaziyet, hâl, durum. 
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Ser-i bāmında ol meşdūd 
olan zer mehçenüñ ʿaḳsi  
Bir altun ḫāldür ḳonmış 
ʿiẕārı üzre ʿummānuñ  
 
42. ḫālī:-ī 
        Kaside 5 
        Mısra: 38 
        Vaziyet, hâl, durum. 

Oḳur nāzük ġazeller 
gördügine ʿİlmī-i nāzük  
Nezāketden degüldür ḫālī 
ṭabʿ-ı nāzüki anuñ  
 
43. ḫālī:-ī 
        Kaside 5 
        Mısra: 55 
        Vaziyet, hâl, durum. 

Oḳuyup yazmadan Vālī 
ʿaceb mi olsa ger ḫālī  
Ki yoḳ ḳadrin bilür ʿālemde 
ehl-i naẓm u inşānuñ  
 
44. ḥālüñ:-üñ 
        Kıt'a 2 
        Mısra: 18 
        Vaziyet, hâl, durum. 

K’anuñ nām-ı şerīfidür 
Meḥemmed  
De ḥālüñ bir bir ol kān-ı 
seḫāya  
 
45. ḥāline:-i, -n, -e 
        Müseddes 1 
        Mısra: 43 
        Vaziyet, hâl, durum. 

Her faḳīrüñ ḥāline edüp 
ʿināyetle naẓar  
Keff-i cūduñdan aña īsār 
edersin sīm ü zer  
 
46. ḥāli:-i 
        Tarih 2 
        Mısra: 13 
        Vaziyet, hâl, durum. 

Dedi bu ḥāli gören tārīḫini  
Oldı Rüstem mülk-i 
dünyādan cüdā  
 
47. ḥāli:-i 
        Tarih 22 
        Mısra: 15 
        Vaziyet, hâl, durum. 

İşidince bu ḥāli Şāh daḫı  
Bīm-i cān ile ḳıldı terk-i 
beled  
 
48. ḥālin:-in 
        Tesdis 2 
        Mısra: 10 
        Vaziyet, hâl, durum. 

Lāle gibi sīnemi nār-ı 
maḥabbet daġlar  
Ḫaste-i ʿışḳ olanuñ ḥālin ne 
bilsün ṣaġlar  
 
49. ḥālüm:-üm 
        Tesdis 2 
        Mısra: 27 
        Vaziyet, hâl, durum. 

Yā nece sünbül gibi ḥālüm 
perīşān olmasun  
Yā nece kārum ʿAzīzī āh u 
efġān olmasun  
 
50. ḥālüme:-üm, -e 
        Tesdis 3 
        Mısra: 16 
        Vaziyet, hâl, durum. 

Ḳan döke yaş yerine dīde-i 
ter lāyıḳ mı  
Ḥālüme etmeyesin gāhī 
naẓar lāyıḳ mı  
 
ḫalāṣ bulam: 

1. ḫalāṣ bulam:-am 
        Gazel 315 
        Mısra: 9 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Kurtulmak, azat olmak. 

Ben nece bulam ʿAzīzī ġuṣṣa 
vü ġamdan ḫalāṣ  
Kim girībānum dem-Ā-dem 
dest-i hicrān almada  
 
ḫalāṣ eden: 

1. ḫalāṣ eden:-en 
        Gazel 166 
        Mısra: 10 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Kurtarmak (Allah 
bağlamında kullanılmıştır.). 

Sicn-i firḳatde ʿAzīzīyi 
umarın ḳomaya  
Çeh-i miḥnetden eden 
Yūsuf-ı Kenʿānı ḫalāṣ  
 
ḫalāṣ ederdüm: 

1. ḫalāṣ ederdüm:-er, -dü, -
m 
        Gazel 166 
        Mısra: 1 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Kurtarmak. 

Tīġ-i ġamzeñden ederdüm 
dil-i nālānı ḫalāṣ  
Olsa bir pāre evet eylemege 
cānı ḫalāṣ  
 
ḫalāṣ edüp: 

1. ḫalāṣ edüp:-üp 
        Gazel 213 
        Mısra: 9 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Kurtarmak. 

ʿAzīzī ejder-i ġamdan ḫalāṣ 
edüp dil ü cānı  
Ṭılsım-ı vaṣlına yārüñ nigeh-
bān olmaduñ gitdüñ  
 
ḫalāṣ eylemege: 

1. ḫalāṣ eylemege:-meg, -e 
        Gazel 166 
        Mısra: 2 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Kurtarmak. 

Tīġ-i ġamzeñden ederdüm 
dil-i nālānı ḫalāṣ  
Olsa bir pāre evet eylemege 
cānı ḫalāṣ  
 
ḫalāṣ ḳıldı: 

1. ḫalāṣ ḳıldı:-dı 
        Gazel 166 
        Mısra: 6 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Kurtarmak. 
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Murġ-ı cānum ḳafes-i tende 
ki olmışdur esīr  
Gelüp ey ḳaşı kemān ḳıldı 
oḳuñ anı ḫalāṣ  
 
ḫalāṣ olacaġın: 

1. ḫalāṣ olacaġın:-acaġ, -ın 
        Gazel 340 
        Mısra: 7 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Kurtulmak, sıyrılmak. 

ʿÖmri olduḳça ḫalāṣ 
olacaġın añlamazın  
Dil ki bend oldı senüñ zülf-i 
perīşānuñda  
 
ḫalāṣ olasın: 

1. ḫalāṣ olasın:-a, -sın 
        Mesnevi 1 
        Mısra: 29 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Kurtulmak, sıyrılmak. 

Umaruz sen daḫı ḫalāṣ olasın  
Dergeh-i şehde ʿabd-i ḫāṣ 
olasın  
 
ḫalāṣ olmaġa: 

1. ḫalāṣ olmaġa:-maġ, -a 
        Gazel 58 
        Mısra: 7 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Kurtulmak. 

Bend-i ġamuñdan olmaġa 
ʿuşşāḳ-ı ter ḫalāṣ  
Ḫaṭṭ-ı ʿiẕār-ı alını ḥüccet 
edindiler  
 
ḫalāṣ olmaḳ: 

1. ḫalāṣ olmaḳ:-maḳ 
        Gazel 306 
        Mısra: 7 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Kurtulmak, sıyrılmak. 

Maḥbes-i ġamdan ḫalāṣ 
olmaḳ diler beñzer göñül  

Destine almış kemendin āh 
ile vāhuñ yine  
 
ḫalāṣ olmaz: 

1. ḫalāṣ olmaz:-maz 
        Kaside 5 
        Mısra: 132 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Kurtulmak, sıyrılmak. 

Feżā-yı dehrüñ ol bir şīr-i 
merd-efgen delīridür  
Ḫalāṣ olmaz giren ser-
pençesine Mīr Ḳaplanuñ  
 
ḫalāṣ olup: 

1. ḫalāṣ olup:-up 
        Mesnevi 1 
        Mısra: 27 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Kurtulmak. 

Yine olup ḫalāṣ o miḥnetden  
Erdiler rifʿate meşaḳḳatden  
 
hāle: 

1. hāle: 
        Gazel 65 
        Mısra: 7 
        Ay ve güneşin etrafında 
bazen görünen parlak dâire. 

Görinen hāle degül māder-i 
çarḫ altundan  
Nev-ʿarūs-ı ḳamerüñ gūşına 
mengūş eyler  
 
2. hāle: 
        Gazel 120 
        Mısra: 5 
        Ay ve güneşin etrafında 
bazen görünen parlak dâire. 

Gerden-i māhı der-āġūş etdi 
hāle ṣanmañuz  
Ol meh-i sīmīn-berüñ 
boynında zer ḫalḫāl var  
 
3. hāle: 
        Gazel 309 
        Mısra: 5 
        Ay ve güneşin etrafında 
bazen görünen parlak dâire. 

Devr-i ḳamerde ẓāhir olan 
hāle ṣanmañuz  
Tesḫīr içün o māhı felek 
çizdi dāyire  
 
4. hāle: 
        Kaside 2 
        Mısra: 53 
        Ay ve güneşin etrafında 
bazen görünen parlak dâire. 

Şems-i rūyında ḫaṭı gird-i 
ḳamerde hāle  
Ruḫları şems ü ḳamer zülf-i 
siyāhı şeb-i tār  
 
5. hālelerdür:-ler, -dür 
        Lugaz 19 
        Mısra: 3 
        Ay ve güneşin etrafında 
bazen görünen parlak dâire. 

Hālelerdür ol dü ḫalḳa 
gūyiyā  
Var içinde iki māh-ı pür-żiyā  
 
ḫalel ermez: 

1. ḫalel ermez:-mez 
        Gazel 363 
        Mısra: 3 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Arayı açmak. 

Leb-i mey-gūnuña ḫaṭṭ-ı 
ġubāruñdan ḫalel ermez  
Bu rūşendür şarāba sāḳiyā 
vermez keder dürdi  
 
ḥālet: 

1. ḥālete:-e 
        Kaside 3 
        Mısra: 77 
        Hal, durum. 

Faḳr ile bir ḥālete ergürdi 
kim devrān beni  
Dost aġlar ḥālüme düşmen 
baḳup ḫandān olur  
 
2. ḥālet: 
        Gazel 270 
        Mısra: 9 
        Durum, hâl, keyfiyet. 
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Ne ḥālet ʿarż-ı ḥāle bilür ol 
şāh  
ʿAzīzī bende-i dervīş-nihādın  
 
3. ḥālet: 
        Gazel 378 
        Mısra: 9 
        Durum, hâl, keyfiyet. 

Nişān-ı ṭarf-ı rūyında ne 
ḥālet var o servüñ kim  
Görenler ābda berg-i gül-i 
terdür ṣanur anı  
 
4. ḥālete:-e 
        Kaside 3 
        Mısra: 77 
        Durum, hâl, keyfiyet. 

Faḳr ile bir ḥālete ergürdi 
kim devrān beni  
Dost aġlar ḥālüme düşmen 
baḳup ḫandān olur  
 
5. ḥālet: 
        Muamma 9 
        Mısra: 2 
        Durum, hâl, keyfiyet. 

Ẕerrece ḳomaz keder cān u 
dil-i nā-şādda  
Özge ḥālet var ʿAzīzī bāde-i 
ber-bādda  
 
ḥālet ḳalmayup: 

1. ḥālet ḳalmayup:-ma, -y, -
up 
        Mesnevi 1 
        Mısra: 37 
        Kelime Tipi: - 
        Hal kalmamak II Gücün 
tükenmek. 

Reng-i rūyında ḳalmayup 
ḥālet  
Köhne olmışdı ḳālılar ġāyet  
 
ḫalḫāl: 

1. ḫalḫāl: 
        Gazel 120 
        Mısra: 6 
        Ayak bileziği. 

Gerden-i māhı der-āġūş etdi 
hāle ṣanmañuz  

Ol meh-i sīmīn-berüñ 
boynında zer ḫalḫāl var  
 
ḥāl-i ʿālem: 

1. ḥāl-i ʿālem: 
        Tesdis 1 
        Mısra: 29 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Dünyanın hali. 

Ḥāl-i ʿālem ezelī böyle 
perīşān ancaḳ  
Kimi ḫandān kimi giryān 
kimi nālān ancaḳ  
 
2. ḥāl-i ʿālem: 
        Tesdis 1 
        Mısra: 5 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Dünyanın hali. 

Ḥāl-i ʿālem ezelī böyle 
perīşān ancaḳ  
Kimi ḫandān kimi giryān 
kimi nālān ancaḳ  
 
3. ḥāl-i ʿālem: 
        Tesdis 1 
        Mısra: 11 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Dünyanın hali. 

Ḥāl-i ʿālem ezelī böyle 
perīşān ancaḳ  
Kimi ḫandān kimi giryān 
kimi nālān ancaḳ  
 
4. ḥāl-i ʿālem: 
        Tesdis 1 
        Mısra: 17 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Dünyanın hali. 

Ḥāl-i ʿālem ezelī böyle 
perīşān ancaḳ  
Kimi ḫandān kimi giryān 
kimi nālān ancaḳ  
 
5. ḥāl-i ʿālem: 
        Tesdis 1 
        Mısra: 23 
        Kelime Tipi: Kalıp 

İfade 
        Dünyanın hali. 

Ḥāl-i ʿālem ezelī böyle 
perīşān ancaḳ  
Kimi ḫandān kimi giryān 
kimi nālān ancaḳ  
 
ḫāl-i ʿanber-bārı: 

1. ḫāl-i ʿanber-bārı:-ı 
        Gazel 21 
        Mısra: 6 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Sevgilinin amber kokulu 
beni. 

Aġzı yārüñ ḥoḳḳa-i yāḳūtdur  
Ḫāl-i ʿanber-bārı anda misk-i 
ḥab  
 
ḫāl-i ʿanber-bārına: 

1. ḫāl-i ʿanber-bārına:-ı, -n, 
-a 
        Gazel 314 
        Mısra: 3 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Sevgilinin amber kokulu 
beni. 

Ḫāl-i ʿanber-bārına 
öykünmesün de nāfeye  
Ey ṣabā yoluñ-çün uġrarsañ 
Ḫutenden cānibe  
 
ḥāl-i ʿazīzī-i ġarībe: 

1. ḥāl-i ʿazīzī-i ġarībe:-e 
        Gazel 353 
        Mısra: 9 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Garip Azîzî'nin durumu. 

Ḳıl naẓar ḥāl-i ʿAzīzī-i 
ġarībe gāhī  
Āşināyı kerem et görme 
begüm yād gibi  
 
ḫālī buldı: 

1. ḫālī buldı:-dı 
        Gazel 374 
        Mısra: 4 
        Kelime Tipi: Kalıp 
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İfade 
        Boş bulmak II başıboş 
bulmak. 

N’ola yükrüklük eylese 
ḫālüñ  
Buldı meydān-ı ḥüsnüñi ḫālī  
 
ḥāl-i cāmiʿ: 

1. ḥāl-i cāmiʿ: 
        Mesnevi 1 
        Mısra: 41 
        Kelime Tipi: - 
        Caminin hâli. 

Ḥāl-i cāmiʿ mükedder olmış 
idi  
İçi eskiler ile ṭolmış idi  
 
ḫālī degül: 

1. ḫālī degül: 
        Gazel 152 
        Mısra: 2 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        O şey orada hep mevcut 
olmak, o şeysiz olmamak. 

Dil ġamuñla zār olur 
sīnemde diñmez bir nefes  
Nitekim feryāddan ḫālī degül 
murġ-ı ḳafes  
 
ḥāl-i dili: 

1. ḥāl-i dili:-i 
        Gazel 167 
        Mısra: 6 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Gönlün hali, durumu. 

Bundan artuḳ nece olur daḫı 
velāyet kim bilür  
Etmedin ḥāl-i dili ol pīr olası 
cāna ʿarż  
 
ḥāl-i dil-sūzın: 

1. ḥāl-i dil-sūzın:-ın 
        Kaside 4 
        Mısra: 21 
        Kelime Tipi: - 
        Gönlü yanmışın hâli II 
âşığın hâli. 

Ḥāl-i dil-sūzın aña yanmaḳ 
mı ister kim ʿaceb  
Gece olduḳça arar ol māhı 
ḫāne ḫāne şemʿ  
 
ḫāl-i ʿiẕārı: 

1. ḫāl-i ʿiẕārı:-ı 
        Gazel 289 
        Mısra: 8 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        (Sevgilinin) 
yanağındaki ben. 

Çeşm-i ḫumārı āhū-yı 
merdüm-şikār-ı Çīn  
Ḫāl-i ʿiẕārı nāfe-i misk-i 
Ḫuten Ḥasan  
 
ḫāl-i müşk-āsālara: 

1. ḫāl-i müşk-āsālara:-lar, -
a 
        Gazel 328 
        Mısra: 1 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Misk kokulu ben gibi. 

Nāfını teşbīh edelden ḫāl-i 
müşk-āsālara  
Ṣıġmaz oldı āhū-yı deşt-i 
Ḫuten ṣaḥrālara  
 
ḫāl-i müşk-i nābı: 

1. ḫāl-i müşk-i nābı:-ı 
        Matla 79 
        Mısra: 1 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Misk kokulu ben. 

Leb-i laʿliyle ḫāl-i müşk-i 
nābı  
Gülāb-āmīz bir vişne ḫoşābı  
 
ḫāl-i müşkīn: 

1. ḫāl-i müşkīn: 
        Gazel 240 
        Mısra: 5 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Misk kokulu siyah ben. 

Nedür ol kişver-i rūyuñdaki 
ḫāl-i müşkīn  
Rūmda derler-ise bitmez 
efendi fülfül  
 
ḫālī olmadı: 

1. ḫālī olmadı:-ma, -dı 
        Gazel 212 
        Mısra: 2 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        O şey veya kişi orada 
hep mevcut olmak. 

Rūşen olalı māh-cemāli 
Meḥemmedüñ  
Mihri göñülden olmadı ḫālī 
Meḥemmedüñ  
 
ḫāl-i rūyuñ: 

1. ḫāl-i rūyuñ:-uñ 
        Gazel 66 
        Mısra: 1 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Yüzdeki ben. 

Ḫāl-i rūyuñ kim o zülf-i pīç 
ü tāb altındadur  
Rūm şāhıdur ki çetr-i müşk-i 
nāb altındadur  
 
ḫāl-i semen-bū: 

1. ḫāl-i semen-bū: 
        Gazel 114 
        Mısra: 5 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Yasemin kokulu ben. 

Yüzüñde ḫāl-i semen-bū o 
ṭıfla beñzer kim  
Şükūfe dermek içün ṣaḥn-ı 
gül-sitāna çıḳar  
 
ḫāl-i siyāhuñ: 

1. ḫāl-i siyāhuñ:-uñ 
        Gazel 34 
        Mısra: 5 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Sevgilinin yüzündeki 
siyah nokta. 
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Kim bilürdi göñlümi ḫāl-i 
siyāhuñ alduġın  
Ḫaddüñüñ ter kūşesinde 
vermeyeydi zülfüñ uç  
 
ḫāl-i siyeh: 

1. ḫāl-i siyeh: 
        Gazel 97 
        Mısra: 3 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Sevgilinin siyah tane 
gibi olan beni. 

Yüzüñ üstindeki ol ḫāl-i 
siyeh ey gül-i ter  
Bir güzel ṭıfl-ı Ḥabeşdür ki 
gülistānda gezer  
 
2. ḫāl-i siyeh: 
        Gazel 84 
        Mısra: 7 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Sevgilinin yüzündeki 
siyah beni. 

Dil-i ʿāşıḳdur ol ḫāl-i siyeh 
beñzer çü pervāne  
Göyünmiş perr ü bāli şemʿ-i 
gerdānuñda ḳalmışdur  
 
ḫāl-i siyeh-kār-ı ḥasen: 

1. ḫāl-i siyeh-kār-ı ḥasen: 
        Gazel 260 
        Mısra: 2 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Güzelliğinin suçlu beni 
II Hasan'ın suçlu beni. 

Sīneme āteş olup lāle-i 
ruḫsār-ı Ḥasen  
Daġlar yaḳdı dile ḫāl-i siyeh-
kār-ı Ḥasen  
 
ḫāl-i ẕeḳanı: 

1. ḫāl-i ẕeḳanı:-ı 
        Gazel 358 
        Mısra: 2 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Çenedeki ben. 

Zülf-i ruḫsārı çeküp bende 
neçe Hārūtı  
Ṣaldı çāh-ı ġama ḫāl-i ẕeḳanı 
Mārūtı  
 
ḫāliḳ: 

1. ḫāliḳuñ:-uñ 
        Terci-bend 1 
        Mısra: 42 
        Halk eden, yaratan, 
Allah. 

Yine güllerle zeyn olup 
gülşen  
Düşdi luṭfına Ḫāliḳuñ 
maẓhar  
 
ḫalīl: 

1. ḫalīlüm:-üm 
        Gazel 249 
        Mısra: 8 
        Sadık dost ll Hz. 
İbrahim (a.s). (Halîl, Hz. 
Muhammed'in dedelerinden 
olup genç yaşta 
peygamberlik verilen Hz. 
İbrahim'in diğer ismidir. Çok 
zengin iken bütün malını 
Allah yolunda sarfederek 
feda etmiştir. 
Misafirperverliği ve 
cömertliği meşhurdur. 
Misafiri olmayınca yemek 
yemez, bir misafir bulmak 
için çok uzaklara gittiği 
olurmuş.). 

Devlet-i ʿışḳuñda yoḳdur 
iḥtiyācum niʿmete  
Maṭbaḫ-ı sīnem Ḫalīlüm 
ṭopṭoludur ḫ˅ān-ı ġam  
 
2. ḫalīlüm:-üm 
        Gazel 292 
        Mısra: 10 
        Sadık dost ll Hz. 
İbrahim (a.s). (Halîl, Hz. 
Muhammed'in dedelerinden 
olup genç yaşta 
peygamberlik verilen Hz. 
İbrahim'in diğer ismidir. Çok 
zengin iken bütün malını 
Allah yolunda sarfederek 
feda etmiştir. 
Misafirperverliği ve 
cömertliği meşhurdur. 

Misafiri olmayınca yemek 
yemez, bir misafir bulmak 
için çok uzaklara gittiği 
olurmuş.). 

Gözinden her aḳan nem rūd 
olan müştāḳ-ı dīdāruñ  
Ḫalīlüm yaḳmaġa gül-gūn 
ḳabā-y-ile bir Āzersin  
 
3. ḫalīlüm:-üm 
        Gazel 358 
        Mısra: 6 
        Sadık dost ll Hz. 
İbrahim (a.s). (Halîl, Hz. 
Muhammed'in dedelerinden 
olup genç yaşta 
peygamberlik verilen Hz. 
İbrahim'in diğer ismidir. Çok 
zengin iken bütün malını 
Allah yolunda sarfederek 
feda etmiştir. 
Misafirperverliği ve 
cömertliği meşhurdur. 
Misafiri olmayınca yemek 
yemez, bir misafir bulmak 
için çok uzaklara gittiği 
olurmuş.). 

Daʿvi-i ḥüsn eder idi meh-i 
deyr-i eflāk  
Göricek gün yüzüñi ṣındı 
ḫalīlüm putı  
 
4. ḫalīlüñ:-üñ 
        Kaside 1 
        Mısra: 55 
        Sadık dost ll Hz. 
İbrahim (a.s). (Halîl, Hz. 
Muhammed'in dedelerinden 
olup genç yaşta 
peygamberlik verilen Hz. 
İbrahim'in diğer ismidir. Çok 
zengin iken bütün malını 
Allah yolunda sarfederek 
feda etmiştir. 
Misafirperverliği ve 
cömertliği meşhurdur. 
Misafiri olmayınca yemek 
yemez, bir misafir bulmak 
için çok uzaklara gittiği 
olurmuş.). 

Gele yād eyleye bülbül o 
Ḫalīlüñ keremin  
Göricek bülbüli gül olmaz 
idi pür-āzer  
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5. ḫalīlüm:-üm 
        Kaside 3 
        Mısra: 71 
        Sadık dost ll Hz. 
İbrahim (a.s). (Halîl, Hz. 
Muhammed'in dedelerinden 
olup genç yaşta 
peygamberlik verilen Hz. 
İbrahim'in diğer ismidir. Çok 
zengin iken bütün malını 
Allah yolunda sarfederek 
feda etmiştir. 
Misafirperverliği ve 
cömertliği meşhurdur. 
Misafiri olmayınca yemek 
yemez, bir misafir bulmak 
için çok uzaklara gittiği 
olurmuş.). 

Ḫ˅ān-ı luṭfuñdan Ḫalīlüm 
yıġma anı kim senüñ  
Rāh-ı ʿışḳuñ içre İsmāʿīl-veş 
ḳurbān olur  
 
6. ḫalīlüm:-üm 
        Kaside 3 
        Mısra: 71 
        Sadık dost ll Hz. 
İbrahim (a.s). (Halîl, Hz. 
Muhammed'in dedelerinden 
olup genç yaşta 
peygamberlik verilen Hz. 
İbrahim'in diğer ismidir. Çok 
zengin iken bütün malını 
Allah yolunda sarfederek 
feda etmiştir. 
Misafirperverliği ve 
cömertliği meşhurdur. 
Misafiri olmayınca yemek 
yemez, bir misafir bulmak 
için çok uzaklara gittiği 
olurmuş.). 

Ḫ˅ān-ı luṭfuñdan Ḫalīlüm 
yıġma anı kim senüñ  
Rāh-ı ʿışḳuñ içre İsmāʿīl-veş 
ḳurbān olur  
 
7. ḫalīlüñ:-üñ 
        Kıt'a 23 
        Mısra: 1 
        Sadık dost ll Hz. 
İbrahim (a.s). (Halîl, Hz. 
Muhammed'in dedelerinden 
olup genç yaşta 
peygamberlik verilen Hz. 
İbrahim'in diğer ismidir. Çok 
zengin iken bütün malını 

Allah yolunda sarfederek 
feda etmiştir. 
Misafirperverliği ve 
cömertliği meşhurdur. 
Misafiri olmayınca yemek 
yemez, bir misafir bulmak 
için çok uzaklara gittiği 
olurmuş.). 

Gülistān-ı cemālini Ḫalīlüñ  
Görüp sevmez şu kim 
Nemrūd olsun  
 
ḫalḳ: 

1. ḫalḳı:-ı 
        Kaside 3 
        Mısra: 33 
        Ahali ǁ insanlar. 

Şöyle bendeñ oldılar 
Maġrib-zemīnüñ ḫalḳı kim  
Bir işāretle yoluña cümlesi 
ḳurbān olur  
 
2. ḫalḳa:-a 
        Gazel 255 
        Mısra: 3 
        Ahali ǁ insanlar. 

Alup şaʿriyye vü ḫalḳa cebe 
ṣatmaġ-içün ḫalḳa  
Edüp bir meclis-i ʿālī müdām 
içmek diler göñlüm  
 
3. ḫalḳını:-ı, -n, -ı 
        Gazel 18 
        Mısra: 3 
        Ahali, insanlar. II 
herkes. 

Zamane ḫalḳını ṭaşa ṭutar 
çarḫ-ı ʿadū her şeb  
Bu ḥāle olmayan vāḳıf ṣanur 
gökden düşer kevkeb  
 
4. ḫalḳa:-a 
        Gazel 35 
        Mısra: 5 
        Ahali, insanlar. II 
herkes. 

Sırr-ı ʿışḳı ḫalḳa fāş etmezdi 
Manṣūr olmasa  
Sīnede esrār-ı ışḳı ṣaḳlamaḳ 
her bār güç  
 

5. ḫalḳını:-ı, -n, -ı 
        Gazel 55 
        Mısra: 6 
        Ahali, insanlar. II 
herkes. 

Eşigi itleriyle her gece tā 
ṣubḥa dek yārüñ  
Cihānuñ ḫalḳını uyutmayan 
feryād u zārumdur  
 
6. ḫalḳuñ:-uñ 
        Gazel 98 
        Mısra: 1 
        Ahali, insanlar. II 
herkes. 

Kimi esrāra bu ḫalḳuñ kimi 
afyona māʿildür  
Benüm göñlüm o ḫaṭṭ u ḫāl-i 
ʿanber-gūna māʿildür  
 
7. ḫalḳa:-a 
        Gazel 141 
        Mısra: 7 
        Ahali, insanlar. II 
herkes. 

Seni sevdügümi ḫalḳa 
ṭuyurdı nāle vü zārum  
Yetiş gel ḳandasın oldı ḳamu 
sırrum ʿıyān sensüz  
 
8. ḫalḳa:-a 
        Gazel 177 
        Mısra: 2 
        Ahali, insanlar. II 
herkes. 

Muṣṭafā olduġın ey māh saña 
nām-ı şerīf  
Ḫalḳa ḫulḳ-ı ḥasenüñ eyledi 
iʿlām-ı şerīf  
 
9. ḫalḳa:-a 
        Gazel 232 
        Mısra: 2 
        Ahali, insanlar. II 
herkes. 

Dilā demdür yine āh u fiġānı 
ṭurma peydā ḳıl  
Belā-yı ʿışḳa düş olduġumı 
ḫalḳa hüveydā ḳıl  
 
10. ḫalḳa:-a 
        Gazel 255 
        Mısra: 3 
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        Ahali, insanlar. II 
herkes. 

Alup şaʿriyye vü ḫalḳa cebe 
ṣatmaġ-içün ḫalḳa  
Edüp bir meclis-i ʿālī müdām 
içmek diler göñlüm  
 
11. ḫalḳa:-a 
        Gazel 261 
        Mısra: 1 
        Ahali, insanlar. II 
herkes. 

Verdüñ ṣudāʿ ḫayli ḫalḳa 
rivāyetüñden  
Ḳıṣṣañ yeg idi vāʿiẓ böyle 
ḥikāyetüñden  
 
12. ḫalḳuñ:-uñ 
        Gazel 288 
        Mısra: 3 
        Ahali, insanlar. II 
herkes. 

Ḥāṣıl-ı ʿömrini ḫalḳuñ 
biçmek içün ya meger  
Aldı bir dās-ı ecel destine 
cellād-ı cihān  
 
13. ḫalḳa:-a 
        Gazel 317 
        Mısra: 8 
        Ahali, insanlar. II 
herkes. 

Pür edüp māh-ı nevüñ her 
gece zer kāsesini  
Ḫ˅ān-ı luṭf-ıla eder ḫalḳa 
żiyāfet rūze  
 
14. ḫalḳı:-ı 
        Gazel 317 
        Mısra: 2 
        Ahali, insanlar. II 
herkes. 

Ḥamdülillāh ki edüp luṭf u 
ʿināyet rūze  
Eyledi ḫalḳı yine ehl-i 
saʿādet rūze  
 
15. ḫalḳına:-ı, -n, -a 
        Gazel 381 
        Mısra: 2 
        Ahali, insanlar. II 
herkes. 

Ġamuñla cān u dil feryād u 
efġān eylesünler mi  
Cihān ḫalḳına rāz-ı ʿışḳı 
destān eylesünler mi  
 
16. ḫalḳ: 
        Kaside 1 
        Mısra: 53 
        Ahali, insanlar. II 
herkes. 

Gül-i ruḫsārınuñ ālüftesi 
bülbül gibi ḫalḳ  
Ḥüsn-i ḫulḳı gülinüñ 
bülbülidür nevʿ-i beşer  
 
17. ḫalḳ: 
        Kaside 4 
        Mısra: 29 
        Ahali, insanlar. II 
herkes. 

Şāhid-i ḫulḳı gibi olmaya 
ḫalḳ içre ʿazīz  
Māh-ı Kenʿān gibi mālik 
olsa ḥüsn ü āna şemʿ  
 
18. ḫalḳ: 
        Kaside 5 
        Mısra: 88 
        Ahali, insanlar. II 
herkes. 

Gözi mestān bir şūḫ-ı 
cihāndur Terzi İbrāhīm  
Şarāb-ı laʿlinüñ āvāresidür 
ḫalḳ o cānuñ  
 
19. ḫalḳ: 
        Kaside 5 
        Mısra: 114 
        Ahali, insanlar. II 
herkes. 

Sever mi gördügi yegencigi 
yine Ḳoca Melḳūḥ  
Günāhı oldur ancaḳ ḫalḳ 
içinde ol müselmānuñ  
 
20. ḫalḳa:-a 
        Kaside 5 
        Mısra: 117 
        Ahali, insanlar. II 
herkes. 

Yanınca gezdirüp ḫalḳa cebe 
ṣatmaġ içün dāyim  

Etegin ḳomaz elden gör 
Cebeci Ḳara oġlanuñ  
 
21. ḫalḳa:-a 
        Kıt'a 1 
        Mısra: 22 
        Ahali, insanlar. II 
herkes. 

Pādşāhum zamāne ṭurduḳça  
Ṭuruban ḫalḳa eyle luṭf u 
kerem  
 
22. ḫalḳ: 
        Matla 5 
        Mısra: 1 
        Ahali, insanlar. II 
herkes. 

Mū-miyān-ı serv-ḳad kim 
ḫalḳ aña üftādedür  
Sūr-ı ḥüsne ḳāmeti naḫl-i 
Celāyir-zādedür  
 
23. ḫalḳa:-a 
        Mesnevi 1 
        Mısra: 54 
        Ahali, insanlar. II 
herkes. 

İncidüp şeyḫ u şābı şiddetle  
Ḫalḳa zaḫmet verürdi ġāyetle  
 
24. ḫalḳa:-a 
        Tarih 19 
        Mısra: 3 
        Ahali, insanlar. II 
herkes. 

Misāl-i Ḥaydar-ı Kerrār 
ḫalḳa  
Ederdi dāyimā elṭāf u iʿṭā  
 
25. ḫalḳuñ:-uñ 
        Tesdis 1 
        Mısra: 13 
        Ahali, insanlar. II 
herkes. 

Kimi devletde bu ḫalḳuñ 
kimisi rifʿatde  
Kimisi faḳr u felāketde kimi 
ẕilletde  
 
ḫalḳa: 

1. ḫalḳa: 
        Lugaz 19 
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        Mısra: 3 
        Daire şeklinde olan şey. 

Hālelerdür ol dü ḫalḳa 
gūyiyā  
Var içinde iki māh-ı pür-żiyā  
 
2. ḫalḳası:-sı 
        Lugaz 19 
        Mısra: 2 
        Daire şeklinde olan şey. 

Ol nedür kim ḳavse beñzer 
arḳası  
Var iki ucında iki ḫalḳası  
 
3. ḫalḳa: 
        Gazel 80 
        Mısra: 2 
        Ahali, insanlar. II 
herkes. 

Ḥalḳa ḥalḳa o zülf-i suʿbān-
ser  
Görinür ḫalḳa ejdehā-peyker  
 
ḥalḳa ḥalḳa: 

1. ḥalḳa ḥalḳa: 
        Gazel 85 
        Mısra: 9 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Kıvrım kıvrım (zülf 
bağlamında). 

O ḥalḳa ḥalḳa zülf-i mār-ı 
müşk-āsāyı seyr eyle  
ʿAzīzī görmek isterseñ eger 
biñ başlu bir ejder  
 
2. ḥalḳa ḥalḳa: 
        Gazel 195 
        Mısra: 7 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Kıvrım kıvrım (zülf 
bağlamında). 

Ḥalḳa ḥalḳa o siyeh zülfüñ 
arasında ḳaşuñ  
Māhidür ṭut ki girüpdür 
gözine aġlaruñ  
 
3. ḥalḳa ḥalḳa: 
        Gazel 80 
        Mısra: 1 
        Kelime Tipi: Kalıp 

İfade 
        Kıvrım kıvrım (zülf 
bağlamında). 

Ḥalḳa ḥalḳa o zülf-i suʿbān-
ser  
Görinür ḫalḳa ejdehā-peyker  
 
4. ḥalḳa ḥalḳa: 
        Gazel 7 
        Mısra: 2 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Kıvrım kıvrım. 

Kūhsār-ı ʿışḳ kim göñlüm 
olupdur şīr aña  
Ḥalḳa ḥalḳa dūd-ı āhumdan 
demür zencīr aña  
 
5. ḥalḳa ḥalḳa: 
        Kaside 4 
        Mısra: 79 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Halka halka (halka 
şeklinde). 

Nitekim dūd-ı kebūdın ḥalḳa 
ḥalḳa eyleyüp  
Bend eder zencīr-i şevḳın 
gerden-i Keyvāna şemʿ  
 
ḥalḳa-i der: 

1. ḥalḳa-i der: 
        Müseddes 2 
        Mısra: 14 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Kapı halkası. 

Ola kim görem cemālüñ 
deyü çeşm-i eşk-bār  
Ḥalḳa-i der gibi yollar 
gözedür leyl ü nehār  
 
ḥalḳa-i ḳullāba: 

1. ḥalḳa-i ḳullāba:-a 
        Gazel 94 
        Mısra: 4 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Çengel halkası II 
sevgilinin saçı. 

ʿAceb midür çekilse dil 
kemān-veş zülfine yārüñ  
Kim anuñ her ḫamı bir 
ḥalḳa-i ḳullāba dönmişdür  
 
ḫalḳa-i zerdür: 

1. ḫalḳa-i zerdür:-dür 
        Gazel 93 
        Mısra: 2 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Altın halka. 

Göñül zülfüñ hevāsında uçar 
gūyā kebūterdür  
Ḫam olmış cism-i zerdüm 
ayaġında ḫalḳa-i zerdür  
 
ḥalḳa-i zülf-i girih-gīrüñ: 

1. ḥalḳa-i zülf-i girih-
gīrüñ:-üñ 
        Gazel 162 
        Mısra: 9 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Dolaşık saçının halkası. 

Ḥalḳa-i zülf-i girih-gīrüñ 
hevāsı ʿāḳıbet  
Eyledi şāhum ʿAzīzī ḳuluñı 
dīvāne-naḳş  
 
ḥalḳa-i zülf-i ruḫ-ı cānāna: 

1. ḥalḳa-i zülf-i ruḫ-ı 
cānāna:-a 
        Gazel 233 
        Mısra: 1 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Sevgilinin yanağına 
saçının halkası. 

Düşeli ḥalḳa-i zülf-i ruḫ-ı 
cānāna göñül  
Oldı zencīr ile baġlamalu 
dīvāne göñül  
 
ḫalḳ-ı ʿālem: 

1. ḫalḳ-ı ʿālem: 
        Müseddes 1 
        Mısra: 32 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Dünya halkı, herkes. 
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Mihr ü meh gibi cihānda bir 
musavver nūrsın  
Ḫalḳ-ı ʿālem içre ʿilm ü ḥilm 
ile meşhūrsın  
 
2. ḫalḳ-ı ʿālem: 
        Müseddes 2 
        Mısra: 3 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Dünya halkı, herkes. 

Ḫalḳ-ı ʿālem gün yüzüñ 
şevḳıyla şeydādur bugün  
Mürde iḥyā etmede laʿlüñ 
Mesīḥādur bugün  
 
ḫalḳ-ı cihān: 

1. ḫalḳ-ı cihān: 
        Gazel 131 
        Mısra: 14 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Bütün insanlar. 

Ṭuyulup ʿışḳ-ıla ʿālemlere 
rüsvā olduḳ  
Ḳalmadı ḫalḳ-ı cihān içre 
ʿAzīzī yerimüz  
 
2. ḫalḳ-ı cihān: 
        Gazel 203 
        Mısra: 13 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Bütün insanlar. 

ʿAzīzī şāḫ-ı gül gibi ṭutar 
ḫalḳ-ı cihān elde  
Yine bir şiʿr-i ter dedüm 
bugün raġmına aʿdānuñ  
 
3. ḫalḳ-ı cihān: 
        Kaside 5 
        Mısra: 82 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Bütün insanlar. 

Güzeldür ḥaḳ bu kim Ṭarġal 
Meḥemmed şāhı Bayramuñ  
Ḳulı ḳurbānıdur ḫalḳ-ı cihān 
ol māh-ı tābānuñ  
 
4. ḫalḳ-ı cihān: 
        Kaside 5 
        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Bütün insanlar. 

Olup ḫalḳ-ı cihān āsūde vü 
ḫoş-ḥāl devrinde  
Yine güzelligi vardur 
Sitanbul u Ḳalatānuñ  
 
5. ḫalḳ-ı cihān: 
        Kıt'a 11 
        Mısra: 4 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Bütün insanlar. 

Baña ol ẓālim etdügin 
edemez  
Bir yere gelse cümle ḫalḳ-ı 
cihān  
 
6. ḫalḳ-ı cihān: 
        Lugaz 22 
        Mısra: 9 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Bütün insanlar. 

İlden ile gitmege ḫalḳ-ı cihān  
Olur anuñla revān-ı hem-
ʿinān  
 
ḫalḳ-ı cihānı: 

1. ḫalḳ-ı cihānı:-ı 
        Gazel 212 
        Mısra: 5 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Bütün insanlar. 

Ḫalḳ-ı cihānı sāye-veş üftāde 
eyledi  
Sidre misāli ḳaddi nihāli 
Meḥemmedüñ  
 
ḫalḳ-ı cihānuñ: 

1. ḫalḳ-ı cihānuñ:-uñ 
        Gazel 286 
        Mısra: 7 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Bütün insanlar. 

Aḳçasın almaġ içün ḫalḳ-ı 
cihānuñ şimdi  

Ḳahve deyü ḳaralar ḳaynadur 
aʿrāb-ı zamān  
 
ḫalḳ-ı dünyādan: 

1. ḫalḳ-ı dünyādan:-dan 
        Tesdis 4 
        Mısra: 14 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Bütün insanlar, 
insanlık. 

Açıldı rūy-ı ʿālem perde-i 
ebr-i şitā gitdi  
Ṣafā geldi zemīne ḫalḳ-ı 
dünyādan cefā gitdi  
 
ḫalḳ-ı zamāne: 

1. ḫalḳ-ı zamāne: 
        Gazel 58 
        Mısra: 1 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Zamane, çağın 
insanları. 

Ḫalḳ-ı zamāne ġıybeti ʿādet 
edindiler  
ʿIşḳ ehlini meẕemmeti ṣanʿat 
edindiler  
 
2. ḫalḳ-ı zamāne: 
        Gazel 153 
        Mısra: 9 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Zamane, çağın 
insanları. 

Ḫalḳ-ı zamāne ḳadrüñi 
bilmezse ġam degül  
Yoḳdur ʿAzīzī şimdi cihānda 
ḳadir-şinās  
 
ḫalvet: 

1. ḫalvetde:-ede 
        Gazel 319 
        Mısra: 6 
        Hamamlarda çok sıcak 
küçük yer. 

Germābe ṣoyup ḳoynına 
ḳoymazdı o şāhı  
Ḫalvetde aña eylemese ʿarż-ı 
ḥazīne  



922	
	

 
ḫalvet-serā-yı ḫāneñe: 

1. ḫalvet-serā-yı ḫāneñe:-ñ, 
-e 
        Kaside 4 
        Mısra: 35 
        Kelime Tipi: - 
        Mükellef halvet mahalli 
ev. 

Her gece ḫalvet-serā-yı 
ḫāneñe eyler düḫūl  
Ṭaʿn ederse yeridür gökde 
meh-i tābāna şemʿ  
 
ḫam: 

1. ḫamı:-ı 
        Gazel 94 
        Mısra: 4 
        Kıvrım, büklüm. 

ʿAceb midür çekilse dil 
kemān-veş zülfine yārüñ  
Kim anuñ her ḫamı bir 
ḥalḳa-i ḳullāba dönmişdür  
 
2. ḫamdur:-dur 
        Lugaz 6 
        Mısra: 1 
        Kıvrım, büklüm. 

Ol ne pīr olur ki ḫamdur 
ḳāmeti  
Zārī zārī aġlamaḳdur ʿādeti  
 
ḫam edüp: 

1. ḫam edüp:-üp 
        Gazel 181 
        Mısra: 7 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Eğmek,bükmek. 

Ḫam edüp ḳāmetümi bār-ı 
belā-yı ġam-ı yār  
Döndüm ol pīr-i żaʿīfe kim 
anuñ ṭāḳati yoḳ  
 
ḥam oldısa: 

1. ḥam oldısa:-dı, -sa 
        Gazel 243 
        Mısra: 12 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 

        Büklüm olmak, kıvrım 
olmak. 

Oḳ gibi doġruyam reh-i 
ʿışḳuñda ey ṣanem  
Yay gibi ḳāmetüm n’ola 
oldısa ḥam benüm  
 
ḫām olma: 

1. ḫām olma:-ma 
        Matla 67 
        Mısra: 1 
        Kelime Tipi: Deyim 
        Olgunlaşmamak. 

Ḫām olma gözüñ aç destüñe 
alsañ ḫāme  
Nām-ı Sübḥānı yaz evvel ki 
ola ser-nāme  
 
ḫam olmış: 

1. ḫam olmış:-mış 
        Gazel 93 
        Mısra: 2 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Büklüm olmak, kıvrım 
olmak. 

Göñül zülfüñ hevāsında uçar 
gūyā kebūterdür  
Ḫam olmış cism-i zerdüm 
ayaġında ḫalḳa-i zerdür  
 
2. ḫam olmış:-mış 
        Gazel 313 
        Mısra: 11 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Büklüm olmak, kıvrım 
olmak. 

ʿAzīzī ḳāmetüñ şekl-i çelīpā 
gibi ḫam olmış  
Esīr-i bend-i zülfi olduġuñ 
tersā mıdur yoḫsa  
 
ḥamāyil: 

1. ḥamāyildür:-dür 
        Gazel 300 
        Mısra: 6 
        Tılsım, muska. 

ʿAzm-i rāh-ı ʿışḳ edersem 
ṭañ mıdur bī-bāk olup  

Çaldı ol şeh boynuma tīġin 
ḥamāyildür deyü  
 
ḫam-be-ḫam: 

1. ḫam-be-ḫam: 
        Gazel 158 
        Mısra: 7 
        Kıvrım kıvrım, büklüm 
büklüm. 

Tenümde ḫam-be-ḫam olmış 
ṭamarlar dāġ u mūlarla  
Kebūdī riştelerdür kim gül-i 
pür-ḫāra ṣarmaşmış  
 
ḥamd eyler: 

1. ḥamd eyler:-r 
        Muamma 22 
        Mısra: 2 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Şükür etmek. 

Teraḥḥum ḳıl o zār u 
mübtelāya  
Ki ḳaddüñ görse ḥamd eyler 
Ḫudāya  
 
ḥamdülillāh: 

1. ḥamdülillāh: 
        Gazel 91 
        Mısra: 5 
        Allah’a hamdolsun, 
elhamdülillâh. 

Ḥamdülillāh yine luṭf-ı Ḥaḳ 
gibi māh-ı ṣıyām  
Rūze-dārān-ı cihāna eyledi 
ʿarż-ı ʿiẕār  
 
2. ḥamdülillāh: 
        Gazel 147 
        Mısra: 7 
        Allah’a hamdolsun, 
elhamdülillâh. 

Ḥamdülillāh kim ḥabībüm 
ḫ˅āb-ı ġafletden bugün  
ʿIşḳuñ oyardı bizi yoḫsa daḫı 
uyurmışuz  
 
3. ḥamdülillāh: 
        Gazel 317 
        Mısra: 1 
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        Allah’a hamdolsun, 
elhamdülillâh. 

Ḥamdülillāh ki edüp luṭf u 
ʿināyet rūze  
Eyledi ḫalḳı yine ehl-i 
saʿādet rūze  
 
4. ḥamdülillāh: 
        Mesnevi 1 
        Mısra: 55 
        Allah’a hamdolsun, 
elhamdülillâh. 

Ḥamdülillāh ki şimdi her 
revzen  
Geydi aḳ sādeler 
muşammaʿdan  
 
5. ḥamdülillāh: 
        Tarih 23 
        Mısra: 1 
        Allah’a hamdolsun, 
elhamdülillâh. 

Ḥamdülillāh ki aldı tīġi ile  
Şeh-i ʿālī-nijād Şirvānı  
 
ḫāme: 

1. ḫāme: 
        Gazel 239 
        Mısra: 9 
        Yontulmuş kalem. 

Ḫaṭṭ-ı dil-dāra ʿAzīzī ḫāme  
Ḥarf atarmış dilin anuñ iki 
dil  
 
2. ḫāmeye:-ye 
        Matla 26 
        Mısra: 1 
        Yontulmuş kalem. 

Yazılursın deyü her dem 
ḫāmeye  
Rişteler ṭolaşdı miskīn 
nāmeye  
 
3. ḫāme: 
        Matla 67 
        Mısra: 1 
        Yontulmuş kalem. 

Ḫām olma gözüñ aç destüñe 
alsañ ḫāme  
Nām-ı Sübḥānı yaz evvel ki 
ola ser-nāme  

 
ḫāme-i müşkīn-misāl: 

1. ḫāme-i müşkīn-misāl: 
        Gazel 14 
        Mısra: 9 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Misk kokulu kalem 
misali. 

Ḫāme-i müşkīn-misāl edüp 
ʿAzīzī ser-fürū  
Vaṣf-ı ḫaṭṭ-ı rūy-ı yāri 
yazsam olur bir kitāb  
 
ḫāme-i tīşeyle: 

1. ḫāme-i tīşeyle:-yle 
        Gazel 208 
        Mısra: 10 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Kalem baltası. 

Olmadın yārına vāṣıl levḥ-i 
kūha gerçi kim  
Ḫāme-i tīşeyle ḳazdı kūh-
ken şīrīnlik  
 
ḫāme-i zer-gūn: 

1. ḫāme-i zer-gūn: 
        Kaside 5 
        Mısra: 141 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Altın renkli kalem. 

Meh-i nevden alup bir ḫāme-
i zer-gūn ele gerdūn  
Revādur yazsa nāmem 
levḥine mihr-i dıraḫşānuñ  
 
ḫam-ı ebrū: 

1. ḫam-ı ebrū: 
        Gazel 122 
        Mısra: 4 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Kaş kıvrımı. 

Māh-ı nevdür kim alupdur 
zīr-i pāyına seḥāb  
Ol ḫam-ı ebrū ki ṭarf-ı şeb-
külāh altındadur  

 
ḫam-ı ebrūlaruñ: 

1. ḫam-ı ebrūlaruñ:-lar, -uñ 
        Gazel 165 
        Mısra: 6 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Kaş kıvrımı. 

Nihāl-i ḳaddüñe ḳonmış 
gözüñ şehbāzdur aña  
Ḫam-ı ebrūlaruñ misk-i 
siyehden perr ü bāl olmış  
 
ḫam-ı ebrūlaruñı: 

1. ḫam-ı ebrūlaruñı:-lar, -
uñ, -ı 
        Gazel 277 
        Mısra: 8 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Kaş kıvrımı. 

Meh-i ruḫsār-ı żiyā-baḫşuñı 
mihr-i ʿālem  
Ḫam-ı ebrūlaruñı ġurre-i 
ġarrā ṣanurın  
 
ḫam-ı ebrūñı: 

1. ḫam-ı ebrūñı:-ñ, -ı 
        Gazel 302 
        Mısra: 5 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Kaşın kıvrımı. 

Şöyle beñzer ḫam-ı ebrūñı 
güñiler meh-i nev  
Reşkden iki bükülmiş felek-i 
mīnāda  
 
2. ḫam-ı ebrūñı:-ñ, -ı 
        Gazel 1 
        Mısra: 1 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Kaş kıvrımı. 

Ḫam-ı ebrūñı ruḫuñ üzre 
gören der cānā  
Ḥarf-i rādur kim anı üstine 
almış raʿnā  
 
ḫam-ı ebrūsına: 
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1. ḫam-ı ebrūsına:-sı, -n, -a 
        Gazel 363 
        Mısra: 5 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Kaş kıvrımı. 

Ḫam-ı ebrūsına mı öykünür 
ol meh-ʿīẕāruñ kim  
Hilāl-i kec-revi gerdūn bu 
gece şehrden sürdi  
 
ḫam-ı ebrū-yı yār: 

1. ḫam-ı ebrū-yı yār: 
        Gazel 91 
        Mısra: 3 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Sevgilinin kaş kıvrımı. 

Burc-ı ḥüsn-i meh-veşinde ol 
ḫam-ı ebrū-yı yār  
Bir hilāl-i ʿīddür gūyā ki 
olmış āşkār  
 
ḫam-ı zülfi: 

1. ḫam-ı zülfi:-i 
        Gazel 164 
        Mısra: 2 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Saç kıvrımı. 

Meges-i cāna ki laʿli o şehüñ 
ḫ˅ān olmış  
Ḫam-ı zülfi düm-i ṭāvūs-ı 
mekes-rān olmış  
 
ḫam-ı zülf-i hümāyūnuñ: 

1. ḫam-ı zülf-i 
hümāyūnuñ:-uñ 
        Gazel 313 
        Mısra: 10 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Mübarek saçının 
kıvrımı II sevgilinin saç 
kıvrımı. 

Berāt-ı ḥüsnüñe alnuñda 
etmiş ser-fürū ḳaşuñ  
Ḫam-ı zülf-i hümāyūnuñ aña 
ṭuġrā mıdur yoḫsa  
 
ḫam-ı zülf-i nigāra: 

1. ḫam-ı zülf-i nigāra:-a 
        Gazel 188 
        Mısra: 9 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Sevgilinin saçının 
kıvrımı. 

Ḫam-ı zülf-i nigāra beste-
dilem  
Sünbül-i pīç ü tāba meylüm 
yoḳ  
 
ḫam-ı zülfüñ: 

1. ḫam-ı zülfüñ:-üñ 
        Gazel 23 
        Mısra: 3 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        -saç kıvrımı II 
sevgilinin saç kıvrımı. 

Ḫam-ı zülfüñ mi yaḫod 
ṣafha-i ruḫsāruñda  
Yazdı ḫaṭṭāṭ-ı ezel dāl-i duʿā-
yı devlet  
 
ḥammāl: 

1. ḥammālem:-em 
        Gazel 257 
        Mısra: 4 
        Ücret karşılığında 
arkasında yük taşıyan adam. 

Yükledür bār-ı ġamı baña 
felek  
Ṭut ki ben yük çekici 
ḥammālem  
 
ḥammām: 

1. ḥammām: 
        Gazel 31 
        Mısra: 1 
        Hamam, sıcak kaplıca. 

Egerçi seyr-i pehlū etmege 
ḥammām olur bāʿis  
Velī ḥammām seyrine o sīm-
endām olur bāʿis  
 
2. ḥammām: 
        Gazel 31 
        Mısra: 2 
        Hamam, sıcak kaplıca. 

Egerçi seyr-i pehlū etmege 
ḥammām olur bāʿis  
Velī ḥammām seyrine o sīm-
endām olur bāʿis  
 
3. ḥammāmı:-ı 
        Kaside 5 
        Mısra: 14 
        Yıkanılacak yer, yunak 
II gönül. 

Verür māh-ı felek gibi ḳıbābı 
ʿāleme revnaḳ  
Kenār-ı baḥrüñ āb-ı rūyıdur 
ḥammāmı Monlānuñ  
 
ḥammām-ı zībā: 

1. ḥammām-ı zībā: 
        Tarih 19 
        Mısra: 6 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Süslü, güzel hamam. 

O merḥūmuñ muṭahhar rūḥı 
içün  
Binā olundı bu ḥammām-ı 
zībā  
 
ḫamsīn: 

1. ḫamsīn: 
        Muamma 19 
        Mısra: 2 
        Elli. 

Ḳaşı yī ṣad cevr eder deyü şu 
kim olur ḥazīn  
Bī-ser olsun göreyin çıḳınca 
ḫamsīn erbaʿīn  
 
hāmūn: 

1. hāmūnı:-ı 
        Matla 62 
        Mısra: 1 
        Geniş ova, büyük sahra. 

ʿAşḳ-ı Leylā-y-ile geşt eyler 
imiş hāmūnı  
Ne ʿaceb vādīye düşmiş 
görüñüz Mecnūnı  
 
hāmūn-ı ʿışḳuñda: 

1. hāmūn-ı ʿışḳuñda:-uñ, -
da 
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        Gazel 232 
        Mısra: 6 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Aşk ovası, çölü. 

Geçüp vādī-i istiġnādan ey 
Leylī-ḫırāmum gel  
Beni hāmūn-ı ʿışḳuñda yeter 
Mecnūn-ı şeydā ḳıl  
 
ḫāmūş eyler: 

1. ḫāmūş eyler:-r 
        Gazel 65 
        Mısra: 4 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Suskun bir hale 
getirmek, susturmak. 

Nāle vü āh u fiġānum benüm 
ey serv-i revān  
Ey neçe ṣaḥn-ı çemen 
murġını ḫāmūş eyler  
 
ḫan: 

1. ḫanum:-um 
        Gazel 389 
        Mısra: 5 
        Han, otel, kervansaray. 

Reşk-i çarḫ-ı felek-i çārüm 
ola ḫanum eger  
O meh-i burc-ı ḥüsün edine 
menzil-gāhı  
 
2. ḫanum:-um 
        Tarih 12 
        Mısra: 3 
        Han, otel, kervansaray. 

Beyt-i maʿmūruñı gördükde 
ʿAzīzī ḫanum  
Didi tārīḫin anuñ ola 
mübārek ḫāneñ  
 
3. ḫanı:-ı 
        Kaside 5 
        Mısra: 60 
        Padişah, hükümdar. 

Peyāmī deyü maḫlaṣ ḳorsa 
ṭañ mı kendüye Ḫulḳī  
Edüpdür bende-i muḫliṣ 
Meḥemmed ḫanı Bursanuñ  
 

4. ḫanuñ:-uñ 
        Kaside 5 
        Mısra: 30 
        Padişah, hükümdar. 

N’ola maḳbūl-i ḫalḳ-ı ʿālem 
olsa şiʿri Nevʿīnüñ  
Ki yoḳ nevʿ-i beşerde misli 
naẓmı-y-ıla o ḫanuñ  
 
5. ḫanum:-um 
        Kıt'a 10 
        Mısra: 2 
        Padişah, hükümdar. 

Olur olmaz kişilerle yeyüp 
içme demeden  
Saña yoḳdur ġarażum sen de 
bilürsin ḫanum  
 
6. ḫan: 
        Tarih 21 
        Mısra: 16 
        Padişah, hükümdar. 

Olup ʿavn-i Ḫudā-yile 
müyesser fetḥ-i Gürcistān  
Begi cān ile oldı ḫan Murāda 
ʿabd-i fermān deñ  
 
7. ḫanum:-um 
        Gazel 256 
        Mısra: 1 
        Hükümdar II sevgili. 

Seni görmek dilerse gūş eden 
vaṣfuñ n’ola ḫanum  
Degüldür görmek işitmek 
gibi zīrā benüm cānum  
 
8. ḫana:-a 
        Gazel 273 
        Mısra: 4 
        Hükümdar II sevgili. 

Ḫāṭır-ı nā-şādumı alsun ele 
luṭf eylesün  
Dostlar iḥsān edün ol ḫana 
söyleñ söylesün  
 
9. ḫanum:-um 
        Gazel 295 
        Mısra: 7 
        Hükümdar II sevgili. 

Saña ḳul olmaġa cānlar verür 
ins ü perī ḫanum  

Nigīn-i laʿl ile beñzer 
Süleymān-ı zamānsın sen  
 
10. ḫan: 
        Gazel 296 
        Mısra: 10 
        Hükümdar II sevgili. 

ʿAzīzī gūş-ı cāna eyle her 
birini bir mengūş  
Ne cevher kim çıḳar söz 
yerine ol ḫan aġzından  
 
ḫān murād ibn-i selīm-i 
gül-i bülbül-dem: 

1. ḫān murād ibn-i selīm-i 
gül-i bülbül-dem: 
        Kaside 1 
        Mısra: 45 
        Kelime Tipi: - 
        . 

Ḫān Murād İbn-i Selīm-i 
gül-i bülbül-dem kim  
Ḫ˅ān-ı iḥsān-ıla oldur gül-i 
bülbül-perver  
 
2. ḫān murād ibn-i selīm-i 
gül-i bülbül-dem: 
        Kaside 1 
        Mısra: 45 
        Kelime Tipi: - 
        Bülbül zamanının gülü 
olan Selim oğlu Murad Han 
II III. Murad. 

Ḫān Murād İbn-i Selīm-i 
gül-i bülbül-dem kim  
Ḫ˅ān-ı iḥsān-ıla oldur gül-i 
bülbül-perver  
 
ḥançer: 

1. ḫançer: 
        Gazel 72 
        Mısra: 8 
        Ucu sivri, iki yanı 
keskin bıçak. 

Kemerüñle miyānuñ arasına  
Ṣoḳulur ḳanda ise ol ḫançer  
 
2. ḫançerüñ:-üñ 
        Gazel 198 
        Mısra: 1 
        Ucu sivri, iki yanı 
keskin bıçak. 
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Ol niyām-ı tīre-dil k’anda 
nihāndur ḫançerüñ  
Ya gümiş māhī ya bir ābī 
yılandur ḫançerüñ  
 
3. ḫançerüñ:-üñ 
        Gazel 198 
        Mısra: 2 
        Ucu sivri, iki yanı 
keskin bıçak. 

Ol niyām-ı tīre-dil k’anda 
nihāndur ḫançerüñ  
Ya gümiş māhī ya bir ābī 
yılandur ḫançerüñ  
 
4. ḫançerüñ:-üñ 
        Gazel 198 
        Mısra: 4 
        Ucu sivri, iki yanı 
keskin bıçak. 

Zer-niyām ile hilāl-i 
āsmāndur ya meger  
Tīġ-i Mirrīḫ-i felekden bir 
nişāndur ḫançerüñ  
 
5. ḫançerüñ:-üñ 
        Gazel 198 
        Mısra: 6 
        Ucu sivri, iki yanı 
keskin bıçak. 

Nār-ı behcetdür yanuñda ol 
ġılāf-ı zer yaḫod  
Kim ol āteşden çıḳar māʿī 
duḫāndur ḫançerüñ  
 
6. ḫançerüñ:-üñ 
        Gazel 198 
        Mısra: 8 
        Ucu sivri, iki yanı 
keskin bıçak. 

Āb-ı zerle yazılur rādur 
kemer-bendüñde ya  
Sūsen-i zer-gūn-ı bāġ-ı dil-
sitāndur ḫançerüñ  
 
7. ḫançerüñ:-üñ 
        Gazel 198 
        Mısra: 10 
        Ucu sivri, iki yanı 
keskin bıçak. 

Dilde olan derdini şerḥe 
ʿAzīzīnüñ yaḫod  

Cisminüñ zaḫmı dehānına 
zebāndur ḫançerüñ  
 
8. ḫançerüñ:-üñ 
        Gazel 200 
        Mısra: 1 
        Ucu sivri, iki yanı 
keskin bıçak. 

Ādem öldürmekde üstād-ı 
zamāndur ḫançerüñ  
Serverā sen yaḫşısın ammā 
yamandur ḫançerüñ  
 
9. ḫançerüñ:-üñ 
        Gazel 200 
        Mısra: 2 
        Ucu sivri, iki yanı 
keskin bıçak. 

Ādem öldürmekde üstād-ı 
zamāndur ḫançerüñ  
Serverā sen yaḫşısın ammā 
yamandur ḫançerüñ  
 
10. ḫançerüñ:-üñ 
        Gazel 200 
        Mısra: 4 
        Ucu sivri, iki yanı 
keskin bıçak. 

Egrinüñ yoḳdur yeri 
yanumda dersin ya niçün  
Ḳanda gitsek mū-miyānum 
der-miyāndur ḫançerüñ  
 
11. ḫançerüñ:-üñ 
        Gazel 200 
        Mısra: 6 
        Ucu sivri, iki yanı 
keskin bıçak. 

Kārbān-ı cān u dil urulmasun 
mı dem-be-dem  
Tīġ-veş belde ṭurur bir ḫūn-
feşāndur ḫançerüñ  
 
12. ḫançerüñ:-üñ 
        Gazel 200 
        Mısra: 8 
        Ucu sivri, iki yanı 
keskin bıçak. 

Tīr-i dil-dūz-ı müjeñ cevrin 
mi çekdi nece dem  
Ḳaşlaruñ gibi niçün ḳaddi 
kemāndur ḫançerüñ  
 

13. ḫançerüñ:-üñ 
        Gazel 200 
        Mısra: 10 
        Ucu sivri, iki yanı 
keskin bıçak. 

Öldürüp şāhum ʿAzīzī 
bendeñ etmediyse ḳan  
Ya niçün her dem 
niyāmuñda nihāndur 
ḫançerüñ  
 
14. ḫançerin:-in 
        Gazel 288 
        Mısra: 2 
        Ucu sivri, iki yanı 
keskin bıçak. 

Māh-ı nev ṣanmañ görinen 
dökmek içün yere ḳan  
Aldı ḫūnī ḫançerin destine 
cellād-ı cihān  
 
15. ḥançer: 
        Kaside 1 
        Mısra: 26 
        Ucu sivri, iki yanı 
keskin bıçak. 

Kārzār etmek içün bülbül ü 
gül sūsen ü ḫār  
Oldı gülşende gül ü bülbüle 
tīġ u ḥançer  
 
16. ḫançer: 
        Tarih 27 
        Mısra: 4 
        Ucu sivri, iki yanı 
keskin bıçak. 

Yaʿni bir dīvāne dīvānında 
merḥūmuñ bugün  
Ḫançer ile deldi levḥ-i 
ṣadrını bī-vehm ü bāk  
 
17. ḫançer: 
        Tarih 27 
        Mısra: 8 
        Ucu sivri, iki yanı 
keskin bıçak. 

Gördiler kim geçdi zaḫm-ı 
deşne cānına o dem  
Dediler tārīḫin eyvāh eyledi 
ḫançer helāk  
 
ḫançer çeker: 
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1. ḫançer çeker:-er 
        Gazel 207 
        Mısra: 8 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Hançeri birisine karşı 
doğrultmak, saldırmak. 

Lāle-ruḫsāruña 
öykündügiçün gülşende  
Ḫār ḫançer çeker üstine gül-i 
nesrīnüñ  
 
2. ḫançer çeker:-er 
        Gazel 53 
        Mısra: 6 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Kesici aleti birden eline 
alarak saplamaya 
hazırlanmak; yan bakış 
atmak, göz ucuyla bakmak. 

Nece varsun bāġa gül seyrine 
bülbül kim anuñ  
Üstine ḫançer çeker 
gördükçe sūsen gibi ḫār  
 
3. ḫançer çeker:-er 
        Gazel 310 
        Mısra: 9 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Kesici aleti birden eline 
alarak saplamaya 
hazırlanmak; yan bakış 
atmak, göz ucuyla bakmak. 

Ġamzesi ḫançer çeker baña 
ʿAzīzī her ḳaçan  
Nāẓır olsam ol şeh-i ʿizzet-
meʿābuñ ʿaynına  
 
4. ḫancer çeker:-er 
        Gazel 111 
        Mısra: 4 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Bir kimseye aniden 
saldırma II sevgilinin yan 
bakış atması (yüzündeki ayva 
tüylerinin sanki hançerle 
kesilmiş şeklinde olması 
bağlamında kullanılmıştır). 

Benefşe ḫaṭṭuña 
beñzedügiçün  

Çeker her bir çemen üstine 
ḫancer  
 
ḫançer-i ābdāruñ: 

1. ḫançer-i ābdāruñ:-uñ 
        Gazel 188 
        Mısra: 3 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Parlak hançer. 

Ḫançer-i ābdāruñ özler dil  
Andan özge bir āba meylüm 
yoḳ  
 
ḫancer-i bürrānları: 

1. ḫancer-i bürrānları:-lar, 
-ı 
        Gazel 366 
        Mısra: 8 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Keskin kılıç, hançer. 

Görmeze urmasa ʿuşşāḳı 
görüp dilberler  
Ġamzelerden ṭaḳınup 
ḫancer-i bürrānları  
 
ḫançer-i cevr: 

1. ḫançer-i cevr: 
        Gazel 62 
        Mısra: 3 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Eziyet, zulüm hançeri. 

Dilimüz ḫançer-i cevr ile 
delüp dilberler  
Sīnemüz tīġ-i cefālarla figār 
eylediler  
 
ḫançer-i ġam: 

1. ḫançer-i ġam: 
        Gazel 28 
        Mısra: 2 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Gam, keder hançeri. II 
sevgilinin yan bakışı. 

Tīġ-i firḳat sīnemi pür-yāre 
ḳıldı ʿāḳıbet  

Ḫançer-i ġam baġrumı ṣad-
pāre ḳıldı ʿāḳıbet  
 
ḫancer-i gürdī: 

1. ḫancer-i gürdī: 
        Gazel 363 
        Mısra: 1 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Yiğitçe hançer. 

Gözüñ kim ġamzeñ olmışdur 
aña bir ḫancer-i gürdī  
Meded ol Türk-i ser-ḫoş 
deşne ile bizi öldürdi  
 
ḫançer-i ʿışḳı: 

1. ḫançer-i ʿışḳı:-ı 
        Gazel 139 
        Mısra: 1 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Aşk hançeri. 

Ḫançer-i ʿışḳı o yārüñ deme 
sīnem yaramaz  
Yarar ammā ki dilā yāre 
olursın yaramaz  
 
ḫançer-i müjgān: 

1. ḫançer-i müjgān: 
        Gazel 202 
        Mısra: 6 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Kirpik kılıcı II Yan 
bakış. 

Bulsa bir demde ḳırardı 
ʿālemi  
Ḫançer-i müjgān ile ḳanlu 
gözüñ  
 
ḫançer-i ser-tīz-i ʿışḳ-ı yār: 

1. ḫançer-i ser-tīz-i ʿışḳ-ı 
yār: 
        Gazel 191 
        Mısra: 3 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Sevgilinin sivri aşk 
hançeri. 
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Ḫançer-i ser-tīz-i ʿışḳ-ı yār 
ile ey sīne sen  
Pāre pāre rīze rīze çāk çāk 
olsañ gerek  
 
ḫançer-i tīġuñ: 

1. ḫançer-i tīġuñ:-uñ 
        Gazel 66 
        Mısra: 3 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Kılıcın hançeri II 
sevgilinin kesici yan bakışı. 

Ḫançer-i tīġuñ ḫayāli dilde 
yer etse n’ola  
Kim mekānı her reg-i cūyuñ 
türāb altındadur  
 
ḫançer-misāl: 

1. ḫançer-misāl: 
        Gazel 228 
        Mısra: 12 
        Hançere benzer. 

Düşmek dilerseñ el diline ger 
ʿAzīziyā  
Ḫançer-misāl bir güzelüñ 
yanına ṭaḳıl  
 
ḫandān: 

1. ḫandān: 
        Kaside 3 
        Mısra: 24 
        Gülen, gülücü, şen, 
açık, mesrur. 

Luṭf u cevr ü ḳahruña 
maẓhar düşen üftāde-dil  
Gāh ḫandān u gehī giryān u 
geh nālān olur  
 
2. ḫandānsın:-sın 
        Gazel 86 
        Mısra: 7 
        Gülen, neşeli, mutlu. 

Gāh ḫandānsın gehī 
giryānsın ey dil şemʿ-veş  
Neyki ʿışḳ-ıla sana bu 
gülmeler aġlamalar  
 
3. ḫandān: 
        Gazel 213 

        Mısra: 2 
        Gülen, neşeli, mutlu. 

Cihānda vuṣlat-ı yār ile 
şādān olmaduñ gitdüñ  
Dilā ʿömrüñ ġam-ıla geçdi 
ḫandān olmaduñ gitdüñ  
 
4. ḫandān: 
        Kaside 3 
        Mısra: 24 
        Gülen, neşeli, mutlu. 

Luṭf u cevr ü ḳahruña 
maẓhar düşen üftāde-dil  
Gāh ḫandān u gehī giryān u 
geh nālān olur  
 
5. ḫandān: 
        Tesdis 1 
        Mısra: 6 
        Gülen, neşeli, mutlu. 

Ḥāl-i ʿālem ezelī böyle 
perīşān ancaḳ  
Kimi ḫandān kimi giryān 
kimi nālān ancaḳ  
 
6. ḫandān: 
        Tesdis 1 
        Mısra: 12 
        Gülen, neşeli, mutlu. 

Ḥāl-i ʿālem ezelī böyle 
perīşān ancaḳ  
Kimi ḫandān kimi giryān 
kimi nālān ancaḳ  
 
7. ḫandān: 
        Tesdis 1 
        Mısra: 18 
        Gülen, neşeli, mutlu. 

Ḥāl-i ʿālem ezelī böyle 
perīşān ancaḳ  
Kimi ḫandān kimi giryān 
kimi nālān ancaḳ  
 
8. ḫandān: 
        Tesdis 1 
        Mısra: 24 
        Gülen, neşeli, mutlu. 

Ḥāl-i ʿālem ezelī böyle 
perīşān ancaḳ  
Kimi ḫandān kimi giryān 
kimi nālān ancaḳ  
 

9. ḫandān: 
        Tesdis 1 
        Mısra: 30 
        Gülen, neşeli, mutlu. 

Ḥāl-i ʿālem ezelī böyle 
perīşān ancaḳ  
Kimi ḫandān kimi giryān 
kimi nālān ancaḳ  
 
ḫandān etmegil: 

1. ḫandān etmegil:-me, -gil 
        Gazel 236 
        Mısra: 2 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Mutlu etmek, 
sevindirmek. 

Dōstum ben ʿandelībi zār u 
giryān etmegil  
Düşmen-i bed-ḫāhumı gül 
gibi ḫandān etmegil  
 
ḫandān eyleyen: 

1. ḫandān eyleyen:-y, -en 
        Gazel 262 
        Mısra: 1 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Güldürmek, 
sevindirmek. 

Vuṣlatuñdur bu dil-i 
ġamnāki ḫandān eyleyen  
Firḳatüñdür dīde-i nemnāki 
giryān eyleyen  
 
ḫandān olup: 

1. ḫandān olup:-up 
        Gazel 125 
        Mısra: 5 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Gülmek, gülümsemek; 
açılmak, yapraklarını açmak. 

ʿAcebdür ḥāli bāġ-ı ʿālemüñ 
güller olup ḫandān  
Çözüp sünbüllerin gökde 
seḥāb-ı dür-feşān aġlar  
 
ḫandān olur: 
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1. ḫandān olur:-ur 
        Kaside 3 
        Mısra: 78 
        Kelime Tipi: - 
        Neşeli ve güleryüzlü; 
şen şakrak olmak. 

Faḳr ile bir ḥālete ergürdi 
kim devrān beni  
Dost aġlar ḥālüme düşmen 
baḳup ḫandān olur  
 
2. ḫandān olur:-ur 
        Kaside 3 
        Mısra: 78 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Gülmek, neşeli ve mutlu 
olmak. 

Faḳr ile bir ḥālete ergürdi 
kim devrān beni  
Dost aġlar ḥālüme düşmen 
baḳup ḫandān olur  
 
ḫandān u giryān olduġum: 

1. ḫandān u giryān 
olduġum:-duġ, -um 
        Gazel 250 
        Mısra: 4 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Gülüp ağlamak. 

Vaṣluñla şādān olduġum 
hecrüñle nālān olduġum  
Ḫandān u giryān olduġum 
bilsem nedendür bilmezem  
 
ḫande: 

1. ḫande: 
        Kaside 1 
        Mısra: 82 
        Gülme, gülüş. 

Gül gibi sen gül ü bülbül gibi 
ben aġlayayın  
Bülbüle girye güle ḫande 
yaraşur derler  
 
ḫande etdükçe: 

1. ḫande etdükçe:-dük, -çe 
        Muamma 37 
        Mısra: 2 
        Kelime Tipi: Kalıp 

İfade 
        Gülümsemek. 

Bir leṭāfet var ki dendānında 
ol ġonca-dehān  
Ḫande etdükçe görinür 
çehrem içinde ʿıyān  
 
ḫande ḳılduḳça: 

1. ḫande ḳılduḳça:-duḳça 
        Gazel 277 
        Mısra: 1 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Gülmek. 

Ḫande ḳılduḳça femüñ 
ġonca-i zībā ṣanurın  
Söze geldükçe lebüñ bülbül-i 
gūyā ṣanurın  
 
ḫande olup: 

1. ḫande olup:-up 
        Tesdis 1 
        Mısra: 7 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Gülümsemek; mutlu 
olmak, sevinmek. 

Ġoncanuñ ḫande olup bāġ-ı 
cihānda kārı  
Bülbülüñ girye ile kārı fiġān 
u zārī  
 
ḫāne: 

1. ḫāneyi:-yi 
        Matla 64 
        Mısra: 2 
        Ev. 

Aġlamaḳdan gözümüñ üstine 
yaşı geldi  
Ṣanki bir ḫāneyi baṣmaġa 
ṣubaşı geldi  
 
2. ḫānene:-n, -e 
        Gazel 306 
        Mısra: 1 
        Ev II gönül evi. 

Ḫānene teşrīf eder ey dil bu 
şeb māhuñ yine  
Şemʿlerle ḳarşu çıḳsun şuʿle-
i āhuñ yine  

 
3. ḫāneñi:-ñ, -i 
        Matla 81 
        Mısra: 1 
        Ev II gönül evi. 

Ḫāneñi ey dil bu şeb teşrīf 
eder şāhuñ yine  
Şemʿlerle ḳarşu çıḳsun şuʿle-
i āhuñ yine  
 
4. ḫāne: 
        Müseddes 2 
        Mısra: 6 
        Ev II gönül evi. II 
beden. 

Ġamdan öldüm cān u dil 
tenden müberrādur bugün  
Luṭf edüp rūḥum gelürseñ 
ḫāne tenhādur bugün  
 
5. ḫāne: 
        Müseddes 2 
        Mısra: 12 
        Ev II gönül evi. II 
beden. 

Ġamdan öldüm cān u dil 
tenden müberrādur bugün  
Luṭf edüp rūḥum gelürseñ 
ḫāne tenhādur bugün  
 
6. ḫāne: 
        Müseddes 2 
        Mısra: 18 
        Ev II gönül evi. II 
beden. 

Ġamdan öldüm cān u dil 
tenden müberrādur bugün  
Luṭf edüp rūḥum gelürseñ 
ḫāne tenhādur bugün  
 
7. ḫāne: 
        Müseddes 2 
        Mısra: 24 
        Ev II gönül evi. II 
beden. 

Ġamdan öldüm cān u dil 
tenden müberrādur bugün  
Luṭf edüp rūḥum gelürseñ 
ḫāne tenhādur bugün  
 
8. ḫāne: 
        Müseddes 2 
        Mısra: 30 
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        Ev II gönül evi. II 
beden. 

Ġamdan öldüm cān u dil 
tenden müberrādur bugün  
Luṭf edüp rūḥum gelürseñ 
ḫāne tenhādur bugün  
 
ḫāne ḫāne: 

1. ḫāne ḫāne: 
        Kaside 4 
        Mısra: 22 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Ev ev 
dolaşmak/aramak. 

Ḥāl-i dil-sūzın aña yanmaḳ 
mı ister kim ʿaceb  
Gece olduḳça arar ol māhı 
ḫāne ḫāne şemʿ  
 
ḫāne-i ʿaḳlum: 

1. ḫāne-i ʿaḳlum:-um 
        Gazel 22 
        Mısra: 1 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Akıl evi II akıl. 

Ḫāne-i ʿaḳlum fenāya verdi 
seylāb-ı şarāb  
Göreyin kim ola anı ṣatanuñ 
evi ḫarāb  
 
ḫāne-i cāna: 

1. ḫāne-i cāna:-a 
        Gazel 303 
        Mısra: 3 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Gönül ve can evi. 

Demidür ḫāne-i cāna açılsun 
bāb-ı raḥmetler  
Efendi tīġüñ ile sīnemi yer 
yer figār eyle  
 
ḫāne-i cismüm: 

1. ḫāne-i cismüm:-üm 
        Gazel 246 
        Mısra: 7 
        Kelime Tipi: Kalıp 

İfade 
        Varlık hanesi. || Beden. 

Seyl-i eşkümden olurdı 
ḫāne-i cismüm ḫarāb  
Olmasa ey dil dayaġ aña 
sütūn-ı ḳāmetüm  
 
ḫāne-i dil: 

1. ḫāne-i dil: 
        Gazel 74 
        Mısra: 4 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Gönül evi. 

Ola kim mihmān ola deyü 
ḫayālüñ bir gece  
Ḫāne-i dil neçe günlerdür ki 
pāk olmış yatur  
 
2. ḫāne-i dil: 
        Gazel 120 
        Mısra: 3 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Gönül evi. 

Ḫāne-i dil kim ġam-ı 
ʿışḳuñla māl-Ā-māldür  
Beñzer ol vīrān sarāya 
k’anda medfūn māl var  
 
3. ḫāne-i dil: 
        Gazel 183 
        Mısra: 7 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Gönül evi. 

Ḫāne-i dil seng-i cevr-i yār 
ile maʿmūr iken  
Erişüp bār-ı ġamıyla ḳıldı 
vīrān ayrulıḳ  
 
ḫāne-i dünyā: 

1. ḫāne-i dünyā: 
        Gazel 119 
        Mısra: 9 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Dünya denilen ev. 

Ḫāne-i dünyā ʿAzīzī çün 
degül dārü’l-feraḥ  

Bunda şād olmaduġına kişi 
yā ne ġamlanur  
 
ḫāne-i ḫammārdan: 

1. ḫāne-i ḫammārdan:-dan 
        Gazel 148 
        Mısra: 12 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Meyhane. 

El çekerse cām-veş çeksün 
bizi biz sāḳiyā  
ʿAyş-ı nūş u ḫāne-i 
ḫammārdan el çekmezüz  
 
ḫāne-i ḳalbüm: 

1. ḫāne-i ḳalbüm:-üm 
        Gazel 212 
        Mısra: 7 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Kalbin evi. 

Pür-nūr olurdı ḫāne-i ḳalbüm 
sürūr ile  
Bir gün olaydı rūz-ı viṣāli 
Meḥemmedüñ  
 
ḫāne-i tārīküm: 

1. ḫāne-i tārīküm:-üm 
        Gazel 326 
        Mısra: 7 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Karanlık hane. II gönül. 

Gün gibi ḫāne-i tārīküm 
ederdi rūşen  
Luṭf edüp bir gece ger o 
meh-i tābān gelse  
 
ḫāneñ mübārek ola: 

1. ḫāneñ mübārek ola:-a 
        Tarih 12 
        Mısra: 4 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Evin hayırlı olsun 
bağlamında dua cümlesi II 
ebced hesabıyla H. 972 
tarihini veren söz grubu. 
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Beyt-i maʿmūruñı gördükde 
ʿAzīzī ḫanum  
Didi tārīḫin anuñ ola 
mübārek ḫāneñ  
 
ḫan-ı ʿazīzī: 

1. ḫan-ı ʿazīzī: 
        Gazel 372 
        Mısra: 1 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Azîzî'nin hânı. 

Ey milk-i melāḥatde bugün 
ḫan-ı ʿAzīzī  
V’ey şāh-ı cihān şāhid-i 
Kenʿān-ı ʿAzīzī  
 
ḫan-ı felek-ḳadrüñ: 

1. ḫan-ı felek-ḳadrüñ:-üñ 
        Kaside 5 
        Mısra: 1 
        Kelime Tipi: - 
        Yüce felekin hânı II 
Dünyanın hâkimi. 

Şeh-i devr-i zamān Sulṭān 
Selīm ḫan-ı felek-ḳadrüñ  
Ki ḫāk-i dergehidür cümle 
başı tācı şāhānuñ  
 
ḫān-ı zamān: 

1. ḫān-ı zamān: 
        Tarih 1 
        Mısra: 1 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Zamanın hükümdarı. 

Ḥażret-i şāh Selīm ḫān-ı 
zamān  
Ki odur sāye-i Raḥmān-ı 
mecīd  
 
ḫānḳāh: 

1. ḫānḳāhında:-ı, -n, -da 
        Gazel 271 
        Mısra: 6 
        Tekke, dergâh. 

Derūnum dāġ-ı derd ile pür 
olmışdur neçe demdür  
Maḥabbet ḫānḳāhında bu 
ben abdāluñ añmazsın  

 
ḫānḳāh-ı dehrde: 

1. ḫānḳāh-ı dehrde:-de 
        Gazel 82 
        Mısra: 7 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Dünya tekkesi. 

Cān u dilden ey ṣanem bu 
ḫānḳāh-ı dehrde  
Baş açuḳ abdāluñ olduġuma 
zülfüñ dāldür  
 
ḫanḳah-ı ʿışḳuñ: 

1. ḫanḳah-ı ʿışḳuñ:-uñ 
        Gazel 257 
        Mısra: 7 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Aşk tekkesi. 

Ṣoyunup ḫanḳah-ı ʿışḳuñ 
içre  
N’ola ʿuryān yürüsem 
abdālem  
 
ḫānmān: 

1. ḫānmānum:-um 
        Gazel 226 
        Mısra: 3 
        Ev, bark, ocak, yurt, 
yuva. 

Der-miyān edüp yoluñda 
ḫānmānum serverā  
Ben saña dedüm belī baña ne 
derse desün el  
 
2. ḫānmān: 
        Gazel 333 
        Mısra: 4 
        Ev, bark, ocak, yurt, 
yuva. 

Ṣarṣar-ı ḳahr ile ʿālem içre 
vīrān olmaduḳ  
Şehr ü sūr u ḫānmān u ḳaṣr u 
eyvān ḳalmaya  
 
ḫār: 

1. ḫār: 
        Gazel 53 

        Mısra: 6 
        Diken II Rakip. 

Nece varsun bāġa gül seyrine 
bülbül kim anuñ  
Üstine ḫançer çeker 
gördükçe sūsen gibi ḫār  
 
2. ḫārlar:-lar 
        Gazel 113 
        Mısra: 10 
        Diken II Rakip. 

Yāri aġyār-ile gördükçe 
ʿAzīzī bāġda  
Ṣanuram kim hem-dem 
olmışdur gül-ile ḫārlar  
 
3. ḫaruñ:-uñ 
        Gazel 144 
        Mısra: 10 
        Diken II Rakip. 

Rūy-ı yāri görmez olduġın 
ʿadū bizden bilür  
Biz gözine ol ḫaruñ gūyā 
ʿAzīzī ḥāyilüz  
 
4. ḫārdan:-dan 
        Gazel 167 
        Mısra: 7 
        Diken II Rakip. 

Ḫārdan şekvā içün şāh-ı 
bahāra ṣunmaġa  
Ġonca ṭūmārı olupdur 
bülbül-i nālāna ʿarż  
 
5. ḫār: 
        Gazel 207 
        Mısra: 8 
        Diken II Rakip. 

Lāle-ruḫsāruña 
öykündügiçün gülşende  
Ḫār ḫançer çeker üstine gül-i 
nesrīnüñ  
 
6. ḫār: 
        Gazel 227 
        Mısra: 8 
        Diken II Rakip. 

Şāḫsār-ı ġamda nālān 
olmasun mı ʿandelīb  
Kim çemende ḫār ile her 
dem güler oynar gül  
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7. ḫār: 
        Gazel 236 
        Mısra: 3 
        Diken II Rakip. 

Ḫār ile hem-dem olup ey 
yüzi gül ben bülbülüñ  
Ḫāṭırın sünbül ṣaçuñ gibi 
perīşān etmegil  
 
8. ḫār: 
        Gazel 294 
        Mısra: 2 
        Diken II Rakip. 

Bülbül-i dil ne ʿaceb ṭutsa 
eger zār etegin  
Gitdi elden ḳomadı ol yüzi 
gül ḫār etegin  
 
9. ḫāra:-a 
        Gazel 299 
        Mısra: 4 
        Diken II Rakip. 

Gül gibi ʿarż-ı dīdār etme 
ʿadūya zinhār  
Ey ġonca gel açılma luṭf eyle 
ḫāra ḳarşu  
 
10. ḫārlarla:-lar, -la 
        Gazel 304 
        Mısra: 1 
        Diken II Rakip. 

Ḫārlarla dehri sen gül gibi 
seyrān etmede  
Ben belā bāġında bülbül gibi 
efġān etmede  
 
11. ḫār: 
        Kaside 1 
        Mısra: 25 
        Diken II Rakip. 

Kārzār etmek içün bülbül ü 
gül sūsen ü ḫār  
Oldı gülşende gül ü bülbüle 
tīġ u ḥançer  
 
12. ḫār: 
        Matla 15 
        Mısra: 2 
        Diken II Rakip. 

Nece feryād u fiġān 
eylemesün bülbül-i zār  

Ġonca ṭomruḳda yatur mest 
alup yanını ḫār  
 
13. ḫāruz:-uz 
        Gazel 138 
        Mısra: 8 
        Diken. 

N’ola yārān gibi görmese 
aġyār bizi  
Çeşm-i aḥbāba gül aʿdā 
gözine ḫāruz biz  
 
ḫār olupdur: 

1. ḫār olupdur:-up, -dur 
        Tesdis 2 
        Mısra: 6 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Diken olmak II Rakip 
olmak. 

Ṣaḥn-ı ṣaḥrālar baña zindān 
olupdur yārsuz  
Her çemen bir ḫār olupdur ol 
yüzi gülzārsuz  
 
2. ḫār olupdur:-up, -dur 
        Tesdis 2 
        Mısra: 12 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Diken olmak II Rakip 
olmak. 

Ṣaḥn-ı ṣaḥrālar baña zindān 
olupdur yārsuz  
Her çemen bir ḫār olupdur ol 
yüzi gülzārsuz  
 
3. ḫār olupdur:-up, -dur 
        Tesdis 2 
        Mısra: 18 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Diken olmak II Rakip 
olmak. 

Ṣaḥn-ı ṣaḥrālar baña zindān 
olupdur yārsuz  
Her çemen bir ḫār olupdur ol 
yüzi gülzārsuz  
 
4. ḫār olupdur:-up, -dur 
        Tesdis 2 
        Mısra: 24 
        Kelime Tipi: Kalıp 

İfade 
        Diken olmak II Rakip 
olmak. 

Ṣaḥn-ı ṣaḥrālar baña zindān 
olupdur yārsuz  
Her çemen bir ḫār olupdur ol 
yüzi gülzārsuz  
 
5. ḫār olupdur:-up, -dur 
        Tesdis 2 
        Mısra: 30 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Diken olmak II Rakip 
olmak. 

Ṣaḥn-ı ṣaḥrālar baña zindān 
olupdur yārsuz  
Her çemen bir ḫār olupdur ol 
yüzi gülzārsuz  
 
ḫār u ḫes ü ḫāşāki: 

1. ḫār u ḫes ü ḫāşāki: 
        Matla 17 
        Mısra: 1 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Dikeni ve çer çöp. 

Uydurup yanına her ḫār u 
ḫes ü ḫāşāki  
ʿAzm-i gül-geşt-i çemen ede 
o gül ḥāşā ki  
 
ḫarāb ola: 

1. ḫarāb ola:-a 
        Gazel 22 
        Mısra: 2 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Harap duruma gelmek, 
perişan olmak; yıkılmak. 

Ḫāne-i ʿaḳlum fenāya verdi 
seylāb-ı şarāb  
Göreyin kim ola anı ṣatanuñ 
evi ḫarāb  
 
ḫarāb olurdı: 

1. ḫarāb olurdı:-ur, -dı 
        Gazel 246 
        Mısra: 7 
        Kelime Tipi: Kalıp 
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İfade 
        Yıkılmak, tahrip olmak. 

Seyl-i eşkümden olurdı 
ḫāne-i cismüm ḫarāb  
Olmasa ey dil dayaġ aña 
sütūn-ı ḳāmetüm  
 
ḫarāba verdi: 

1. ḫarāba verdi:-di 
        Gazel 268 
        Mısra: 4 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Yıkmak, bozmak, talan 
etmek. 

Ḳandasın ey şāh-ı ḫūbān-ı 
cihānum gel yetiş  
ʿĀlemi verdi ḫarāba leşker-i 
eşk-i revān  
 
ḫarāba veren: 

1. ḫarāba veren:-en 
        Gazel 263 
        Mısra: 5 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Yıkmak, bozmak, talan 
etmek. 

Daḫme-i sīnemi ḫarāba 
veren  
Genc-i mihrüñdür ey şeh-i 
ḫūbān  
 
ḫarābāt: 

1. ḫarābāta:-a 
        Kıt'a 24 
        Mısra: 3 
        Meyhaneler, içki içilen 
yerler. 

Gelüñüz ʿazm edüp ḫarābāta  
Alalum yine ayaġı deste  
 
ḫarābāt ehlinüñ: 

1. ḫarābāt ehlinüñ:-nüñ 
        Gazel 269 
        Mısra: 5 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Meyhane ehli II Rint. 

Ḫarābāt ehlinüñ yanında 
kerh etme ki ey zāhid  
Ki yegdür bir ḳadeḥ mey 
anlara biñ tāc-ı Edhemden  
 
ḫarāc aldum: 

1. ḫarāc aldum:-du, -m 
        Gazel 32 
        Mısra: 6 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Haraç almak, zor 
kullanarak para veya 
kıymetli bir şeyi almak. 

Çekdüm aldum yārı aġyāruñ 
elinden ḍarb-ı dest  
Ṣanki şāh-ı ʿālemem aldum o 
kāfirden ḫarāc  
 
ḥarām idüp: 

1. ḥarām idüp:-üp 
        Gazel 255 
        Mısra: 8 
        Kelime Tipi: Deyim 
        O şeyden umulan yarar 
ve rahatı tattırmamak. 

Şu deñlü bādeye düşdi lebüñ 
şevḳıyla dün ü gün  
İdüp çeşmüme uyḫuyı ḥarām 
içmek diler göñlüm  
 
ḥarāmī: 

1. ḥarāmīler:-ler 
        Gazel 304 
        Mısra: 6 
        Haydut.II Sevgilinin 
gözleri. 

Ġamzeñ ādemler helāk eyler 
ṣaçuñ yollar baṣar  
Gözlerüñ her dem ḥarāmīler 
gibi ḳan etmede  
 
2. ḥarāmīdür:-dür 
        Gazel 226 
        Mısra: 8 
        Haydut. 

Tīġ-i ḫūn-rīzi kemer-
bendinde anuñ gūyiyā  
Bir ḥarāmīdür ki bekler insān 
öldürmege bel  
 

3. ḥarāmīler:-ler 
        Gazel 388 
        Mısra: 4 
        Haydut. 

Şöyle ḫūnīdür ki çeşm-i 
ġamze-kārı ol mehüñ  
Dem-be-dem ḳanlar döker 
durmaz ḥarāmīler gibi  
 
ḥarāret: 

1. ḥarāret: 
        Gazel 168 
        Mısra: 1 
        Sıcak, sıcaklık; 
coşkunluk, şevk II aşık 
ateşiyle yürekte oluşan 
sıcaklık ve şevk. 

Sūz-ı mihrüñden olup cāna 
ḥarāret ʿārıż  
Derd-i ʿışḳuñla dile oldı 
seḳāmet ʿārıż  
 
2. ḥarāret: 
        Gazel 182 
        Mısra: 6 
        Sıcak, sıcaklık; 
coşkunluk, şevk II aşık 
ateşiyle yürekte oluşan 
sıcaklık ve şevk. 

Şevḳ-ı mihrüñ olan 
göñüllerden  
Ṣanma kim mihr-veş ḥarāret 
yoḳ  
 
3. ḥarāretden:-den 
        Mesnevi 1 
        Mısra: 75 
        Sıcak, sıcaklık; 
coşkunluk, şevk II aşık 
ateşiyle yürekte oluşan 
sıcaklık ve şevk. 

Buñalup her kişi ḥarāretden  
Unudup kend’özini 
ḥayretden  
 
ḫarc: 

1. ḫarc: 
        Gazel 41 
        Mısra: 9 
        Harcamak, sarf etmek. 
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Dirhem-i eşki o servüñ 
yolına ḫarc edegör  
Ne ṭurur kīse-i çeşmüñde 
ʿAzīzī zāyid  
 
2. ḫarcından:-ı, -n, -dan 
        Matla 2 
        Mısra: 2 
        Harcamak, sarf etmek. 

Göz yaşın ṣarf eyledükçe 
girye eyler dem-be-dem  
Her kişi ḫarcından aġlar bir 
ʿaceb demdür bu dem  
 
ḥarem-i kaʿbede: 

1. ḥarem-i kaʿbede:-de 
        Gazel 364 
        Mısra: 4 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Kabe ve civarı. 

Mıṣr-ı ḥüsninde sevād-ı ḫaṭ-ı 
yāri görsün  
Ḥarem-i Kaʿbede görsem 
deyen ehl-i Şāmı  
 
ḥarf atar: 

1. ḥarf atar:-ar 
        Lugaz 1 
        Mısra: 6 
        Kelime Tipi: Deyim 
        Söz, laf atmak. Birisine 
uzaktan, dokunacak söz 
söyleyip işittirmek (Tanyeri, 
140). 

Alnı üstinde siyeh ebrūları  
Ḥüsn ile gökde hilāle ḥarf 
atar  
 
ḥarf atarmış: 

1. ḥarf atarmış:-ar, -mış 
        Gazel 239 
        Mısra: 10 
        Kelime Tipi: Deyim 
        Söz, laf atmak. Birisine 
uzaktan, dokunacak söz 
söyleyip işittirmek. 

Ḫaṭṭ-ı dil-dāra ʿAzīzī ḫāme  
Ḥarf atarmış dilin anuñ iki 
dil  

 
ḥarf ḥarf: 

1. ḥarf ḥarf: 
        Muamma 34 
        Mısra: 2 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Her harfinde, en ince 
ayrıntısına kadar. 

Mekteb-i ʿışḳında yārüñ 
eyleyüp ʿömrini ṣarf  
Āyet-i dīdārını tefsīr ider dil 
ḥarf ḥarf  
 
ḥarf-i nūn: 

1. ḥarf-i nūn: 
        Gazel 384 
        Mısra: 2 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Nun harfi. 

Göñül ṭıflı görüp ebrū-yı yāri  
Dedi yā rab bu ḥarf-i nūn mı 
yā rī  
 
ḥarf-i rādur: 

1. ḥarf-i rādur:-dur 
        Gazel 1 
        Mısra: 2 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Arap alfabesindeki ra 
harfi II sevgilinin kaşları. 

Ḫam-ı ebrūñı ruḫuñ üzre 
gören der cānā  
Ḥarf-i rādur kim anı üstine 
almış raʿnā  
 
ḫargāh-ı nev: 

1. ḫargāh-ı nev: 
        Gazel 297 
        Mısra: 6 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Yeni çadır. 

Ben o şāh-ı kişver-i ʿışḳam 
ki bī-ḫayl ü ḥaşem  
Kim yanumda bir durur çetr-
i kühen ḫargāh-ı nev  

 
ḫārḫār-ı ġam-ı gül: 

1. ḫārḫār-ı ġam-ı gül: 
        Kaside 1 
        Mısra: 8 
        Kelime Tipi: - 
        Gül gamının üzüntüsü. 

Güle ḳarşu iñiler bülbül-i bī-
dil ṭurmaz  
Ḫārḫār-ı ġam-ı gül bülbüle 
kār etdi meger  
 
ḫār-ı belā: 

1. ḫār-ı belā: 
        Gazel 50 
        Mısra: 9 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Bela dikeni II gül gibi 
sevgilinin aşığın felaketine 
yol açan dikeni, cefası. 

Āh kim yanında biñ ḫār-ı 
belā peydā olur  
Her ne yerde kim ḳopar bir 
ḫoş nihāl-i gül-ʿiẕār  
 
ḫar-ı deccāl: 

1. ḫar-ı deccāl: 
        Kıt'a 26 
        Mısra: 2 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Deccal'in dikeni. || 
Deccal'in yanında ve 
yöresinde bulunan dikenler, 
fitneler. 

Nedür ey gāv-şikem Sānī o 
cüsse  
Ḫar-ı Deccāl misin ya 
Dābbetü’l-arż  
 
ḫār-ı ġamdur: 

1. ḫār-ı ġamdur:-dur 
        Gazel 21 
        Mısra: 3 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Gam dikeni; mihnet, 
keder, ızdırap. 
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Ḫār-ı ġamdur görinen mūlar 
degül  
Gülşen-i cismümdeki ey 
ġonca-leb  
 
ḫar-ı gāv-serüñ: 

1. ḫar-ı gāv-serüñ:-üñ 
        Gazel 284 
        Mısra: 8 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Öküz başlı merkep II 
rakip. 

Adum añılsa ʿadūnuñ başı 
aġrur gūyā  
O ḫar-ı gāv-serüñ derd-i seri 
oldum ben  
 
ḫāric: 

1. ḫāric: 
        Matla 14 
        Mısra: 2 
        Dışında. 

Defterine ol şeh-i ḥüsnüñ 
beni çāker yazuñ  
Luṭf edüñ ammā raḳībi ḫāric 
ez-defter yazuñ  
 
ḫarīdār: 

1. ḫarīdāruñ:-uñ 
        Gazel 295 
        Mısra: 9 
        Müşteri II âşık. 

ʿAzīzī naḳd-i cān ile ne ṭañ 
olsa ḫarīdāruñ  
Meh-i Kenʿān gibi ḥüsn ile 
mümtāz-ı cihānsın sen  
 
ḫarīdār olduġum: 

1. ḫarīdār olduġum:-duġ, -
um 
        Gazel 224 
        Mısra: 6 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Müşteri, talep eden, 
isteyen olmak; gönül vermek, 
istemek. 

Metāʿ-ı vaṣluñı aġyāre ʿarż 
etmezdüñ ey meh-rū  

Aña ben naḳd-i cān ile 
ḫarīdār olduġum bilseñ  
 
ḥarīm-i gülşen-i kūyını: 

1. ḥarīm-i gülşen-i kūyını:-
ı, -n, -ı 
        Gazel 58 
        Mısra: 5 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Sevgilinin gül bahçesi 
semtinin haremi. 

Yārüñ ḥarīm-i gülşen-i 
kūyını Kaʿbe-vār  
Erbāb-ı ʿışḳ ḳıble-i ḥācet 
edindiler  
 
ḥarīm-i ḥaremüñ: 

1. ḥarīm-i ḥaremüñ:-üñ 
        Gazel 23 
        Mısra: 1 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Haremin evi. 

Ey ḥarīm-i ḥaremüñ ṣaḥn-ı 
sarāy-ı devlet  
Eşigüñ ehl-i dile cāy-ı recā-
yı devlet  
 
ḥarīm-i kaʿbe: 

1. ḥarīm-i kaʿbe: 
        Gazel 20 
        Mısra: 4 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Kâbe'nin haremi. 

Kesb-i ṣafā vü ẓevḳ eder anı 
ṭavāf eden  
Gūyā ḥarīm-i Kaʿbe durur 
dergeh-i ḥabīb  
 
ḥarīṣ-i genc-i vaṣl: 

1. ḥarīṣ-i genc-i vaṣl: 
        Gazel 271 
        Mısra: 10 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Kavuşma hazinesinin aç 
gözlüsü II âşık. 

ʿAzīzī rūy-ı dilber seyrine 
ṭoymaz gözüm dersin  
Ḥarīṣ-i genc-i vaṣl olan dil-i 
meyyālüñ añmazsın  
 
ḫarrāṭ-ı gerdūn: 

1. ḫarrāṭ-ı gerdūn: 
        Gazel 318 
        Mısra: 6 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Feleğin çıkrıkçısı. 

Meh-i nev ṣanmañuz ṭoġduġı 
dem ol ṭıfl-ı nūrānī  
Aña ḫarrāṭ-ı gerdūn etdi bir 
zerrīn gehvāre  
 
hārūt: 

1. hārūtı:-ı 
        Gazel 358 
        Mısra: 1 
        Arkadaşı Marut ile 
birlikte sihir yaptığı için 
Babil'de bir kuyuya 
hapsedilen ve kıyamete 
kadar orada kalacak olan 
melek. 

Zülf-i ruḫsārı çeküp bende 
neçe Hārūtı  
Ṣaldı çāh-ı ġama ḫāl-i ẕeḳanı 
Mārūtı  
 
ḫār-zār: 

1. ḫār-zārında:-ı, -n, -da 
        Gazel 171 
        Mısra: 3 
        Çalılık, dikenlik. 

Yürü ey dil hezārın zār edüp 
ġam ḫār-zārında  
Nigār-ı gül-ʿiẓārum yār-ı 
aġyār eyleyen ṭāliʿ  
 
ḫārzār-ı ġam-ı hicrāna: 

1. ḫārzār-ı ġam-ı hicrāna:-
a 
        Gazel 350 
        Mısra: 3 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Hicran gamının çalılığı. 



936	
	

Ḫārzār-ı ġam-ı hicrāna ṣalup 
bülbül-vār  
Ya neçe bir edesin ey yüzi 
gül zār beni  
 
ḥāşā: 

1. ḥāşā: 
        Matla 17 
        Mısra: 2 
        Saygısızlık ve özellikle 
dince kusur sayılan bir şey 
söylenirken, “Bu mümkün 
değil, Allah göstermesin, lafı 
bile edilmez, tövbe” 
anlamında kullanılır. 

Uydurup yanına her ḫār u 
ḫes ü ḫāşāki  
ʿAzm-i gül-geşt-i çemen ede 
o gül ḥāşā ki  
 
ḥasan: 

1. ḥasan: 
        Kaside 3 
        Mısra: 55 
        Hassan-ı Arap ( Hassan 
bin Sabit, d. 563-ö. 628); Hz. 
Muhammed (s.a.v.) 
zamanında yaşamış ve onun 
takdir ettiği şairlerdendir. 

Ḫüsrev-i mülk-i süḫansın yā 
Kemāl ile Ḥasan  
Pey-revüñ ḥüsn-i edāda var 
ise Ḥassān olur  
 
2. ḥasan: 
        Kaside 3 
        Mısra: 55 
        Hassan-ı Arap ( Hassan 
bin Sabit, d. 563-ö. 628); Hz. 
Muhammed (s.a.v.) 
zamanında yaşamış ve onun 
takdir ettiği şairlerdendir. 

Ḫüsrev-i mülk-i süḫansın yā 
Kemāl ile Ḥasan  
Pey-revüñ ḥüsn-i edāda var 
ise Ḥassān olur  
 
3. ḥasan: 
        Gazel 289 
        Mısra: 1 
        Hz. Peygamber'in 
torunu Hz. Hasan. 

Şol cāy-ı pür-ṣafā ki ola saña 
vaṭan Ḥasan  
Yoḳdur yanumda farḳı anuñ 
Kaʿbeden Ḥasan  
 
4. ḥasan: 
        Gazel 289 
        Mısra: 2 
        Hz. Peygamber'in 
torunu Hz. Hasan. 

Şol cāy-ı pür-ṣafā ki ola saña 
vaṭan Ḥasan  
Yoḳdur yanumda farḳı anuñ 
Kaʿbeden Ḥasan  
 
5. ḥasan: 
        Gazel 289 
        Mısra: 4 
        Hz. Peygamber'in 
torunu Hz. Hasan. 

Ẓāhir olalı gülşen-i ʿālem 
saña bedel  
Bāġ-ı vücūda gelmedi bir 
gül-beden Ḥasan  
 
ḥasan bālī: 

1. ḥasan bālī: 
        Gazel 374 
        Mısra: 1 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Özel isim. 

Leblerin sevdügüm Ḥasan 
Bālī  
Göñlümi aldı ruḫlaruñ alı  
 
ḥasan cānı: 

1. ḥasan cānı:-ı 
        Gazel 378 
        Mısra: 2 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Özel isim. 

Şu kim görmek diler ʿālemde 
rūy-ı māh-ı Kenʿānı  
Temāşā eylesün Mıṣr-ı 
melāḥatde Ḥasan Cānı  
 
ḥasan cānuñ: 

1. ḥasan cānuñ:-uñ 
        Kaside 5 

        Mısra: 98 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Özel isim. 

Yine her gün varur yārān 
içerler ḳahvesin ammā  
Degül evvelki gibi revnaḳ u 
ḥüsni Ḥasan Cānuñ  
 
ḥasan-sūret: 

1. ḥasan-sūret: 
        Kaside 5 
        Mısra: 61 
        Hasan yüzlü. 

Ḥasan-sūret ʿAlī Bālī bir 
āfetdür velī Ḥilmī  
Geçer ḳanber ġulāmı cān ile 
o şīr-i merdānuñ  
 
ḥāşe: 

1. ḥāşe: 
        Gazel 189 
        Mısra: 15 
        "Allah korusun" 
anlamında iyi dilek sözü. 

Ḥāşe lillāh düşmese maẓhar 
ʿAzīzī luṭfuña  
Ḫayliden meddāḥ-ı luṭf-ı bī-
şumāruñdur senüñ  
 
ḥāşe lillāh: 

1. ḥāşe lillāh: 
        Gazel 24 
        Mısra: 8 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Allah göstermesin, asla 
kat'iyen, hiçbir vakit. 

Rām olup sīm ü zer içün 
düşmene  
Ḥāşe lillāh kim ola maġlūb 
dost  
 
2. ḥāşe lillāh: 
        Gazel 354 
        Mısra: 10 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Allah göstermesin, asla 
kat'iyen, hiçbir vakit. 
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Ḳand-i laʿlüñ var iken ey 
Yūsuf-ı Mıṣr-ı ḥüsün  
Ḥāşe lillāh kim ʿAzīzī aña 
nām-ı sükkeri  
 
ḥasen: 

1. ḥasenüñ:-üñ 
        Gazel 260 
        Mısra: 9 
        Hz. Hasan. 

Yoḳ naẓīri Ḥasenüñ ḥüsn ü 
edāda ammā  
Olmaz eşʿār-ı Azīzī gibi 
güftār-ı ḥasen  
 
ḥāṣıl: 

1. ḥāṣılı:-ı 
        Gazel 144 
        Mısra: 8 
        Doğrusu, velhasıl, 
sözün kısası. 

Ḥāṣıl olmadı murādum 
toḫmı āb-ı saʿy-ile  
Ḥāṣılı bu kiştzār-ı dehrde bī-
ḥāṣıluz  
 
2. ḥāṣıl: 
        Gazel 184 
        Mısra: 2 
        Ortaya çıkan, türeyen, 
kar, kazanç. 

Devlete vāṣıl olmaduḳ 
ḳalduḳ  
Oñmaduḳ ḥāṣıl olmaduḳ 
ḳalduḳ  
 
3. ḥāṣılı:-ı 
        Gazel 275 
        Mısra: 9 
        Hasılı, velhasıl, 
doğrusu. 

Vechi var derse ʿAzīzī ol 
nigārum ḥāṣılı  
Ḫırmen-i ḥüsn içre ḫālüm 
gibi ben bir dāneyin  
 
4. ḥāṣılı:-ı 
        Gazel 344 
        Mısra: 9 
        Hasılı, velhasıl, 
doğrusu. 

Ḥāṣılı ẕevḳ edeyin derseñ 
ʿAzīzī bād-veş  
Kūy-ı yāruñ her seḥer ʿazm 
eyle tenhā seyrine  
 
5. ḥāṣılı:-ı 
        Gazel 293 
        Mısra: 8 
        Doğrusu, velhasıl, 
sözün kısası. 

Dāyim gözüme ḳarşu ḳuçar 
mūy-ı miyānuñ  
Vardur gilemüz ḥāṣılı ey 
meh o kemerden  
 
ḥāṣıl olmadı: 

1. ḥāṣıl olmadı:-ma, -dı 
        Gazel 144 
        Mısra: 7 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Meydana gelmek, 
gerçekleşmek. 

Ḥāṣıl olmadı murādum 
toḫmı āb-ı saʿy-ile  
Ḥāṣılı bu kiştzār-ı dehrde bī-
ḥāṣıluz  
 
ḥāṣıl-ı ʿömri: 

1. ḥāṣıl-ı ʿömri:-i 
        Gazel 178 
        Mısra: 10 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Ömrün semeresi, 
netîcesi, hayatın sonu. 

Naḫl-i ʿizz ü devleti olup o 
şāhuñ ser-bülend  
Ḥāṣıl-ı ʿömri ʿAzīzī 
düşmenüñ olsun telef  
 
ḥāṣıl-ı ʿömrini: 

1. ḥāṣıl-ı ʿömrini:-i, -n, -i 
        Gazel 288 
        Mısra: 3 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Ömrün semeresi, 
netîcesi, hayatın sonu. 

Ḥāṣıl-ı ʿömrini ḫalḳuñ 
biçmek içün ya meger  

Aldı bir dās-ı ecel destine 
cellād-ı cihān  
 
ḥāṣıl-ı ʿömrüm: 

1. ḥāṣıl-ı ʿömrüm:-üm 
        Gazel 78 
        Mısra: 9 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Ömrün semeresi, 
netîcesi, hayatın sonu. 

Bāġ-ı cihānda ḥāṣıl-ı 
ʿömrüm ʿAzīziyā  
Bir ḫaṭṭı sebz ü ḳāmeti serv-i 
ḫırāmdur  
 
ḥaṣīr: 

1. ḥaṣīr: 
        Gazel 327 
        Mısra: 7 
        Hasır, hasır otundan 
örülerek yapılan kilim, 
yaygı. 

Neçe bir ḥücrede ṣūfī 
yataġuñ bir ḥaṣīr ola  
Ölür gider misin yoḳsa be 
miskīn būriyā üzre  
 
ḫasīs ü dūna: 

1. ḫasīs ü dūna:-a 
        Gazel 33 
        Mısra: 3 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Cimri ve alçak. 

Etme ḫasīs ü dūna dünyāda 
ʿarż-ı fāḳa  
Çün māh-ı nev olursañ bir 
pāre nāna muḥtāc  
 
ḥaşr: 

1. ḥaşre:-e 
        Gazel 258 
        Mısra: 6 
        Allâh’ın ölülere 
ruhlarını geri verip onları 
hesaba çekmek üzere 
toplaması ve toplanma 
yerine sevk etmesi, dirilme. 
diriliş. 
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Ben anı baña ḥaşre degin yār 
ola ṣandum  
Terk etdi beni mihr ü 
maḥabbet ölicek āh  
 
2. ḥaşre:-e 
        Gazel 354 
        Mısra: 7 
        Allâh’ın ölülere 
ruhlarını geri verip onları 
hesaba çekmek üzere 
toplaması ve toplanma 
yerine sevk etmesi, dirilme. 
diriliş. 

İʿtiḳādum bu ki ʿḬsī gibi 
ölmez ḥaşre dek  
Deyr-i ʿālemde ḳuçan ol 
kāfir-i sīmīn-beri  
 
ḥaşr olınca: 

1. ḥaşr olınca:-ınca 
        Mesnevi 1 
        Mısra: 94 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Toplanmak, bir araya 
gelmek II Kıyamet gününde, 
ölülerin yeniden dirilip 
toplanması; toplanmak, bir 
araya gelmek. 

Bu saʿādet yeter saña gāh 
gāh  
Ḥaşr olınca yanar çerāġı ola  
 
ḥaşre dek: 

1. ḥaşre dek: 
        Gazel 65 
        Mısra: 2 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Kıyamete kadar, dünya 
durdukça; çok uzun süre. 

Cām-ı ʿışḳı şu ki şevḳ-ıla 
çeküp nūş eyler  
Ḥaşre dek kendözin ol kimse 
ferāmūş eyler  
 
2. ḥaşre dek: 
        Tarih 1 
        Mısra: 7 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 

        Kıyamete kadar, dünya 
durdukça; çok uzun süre. 

Ḥaşre dek bād-ı ḫalelden 
Mevlā  
Eyleye ḫāk-i esāsını baʿīd  
 
ḥasret: 

1. ḥasret: 
        Gazel 103 
        Mısra: 2 
        Hasret, iştiyak. 

Vuṣlat ṣafāların ġam-ı firḳat 
çeken bilür  
Ḥasret belāların yine ḥasret 
çeken bilür  
 
2. ḥasretinden:-i, -n, -den 
        Gazel 104 
        Mısra: 3 
        Hasret, iştiyak. 

Ṭıfl-ı dil ḥālin ṣorarsañ 
ḥasretinden laʿlüñüñ  
Mehd-i ġamda ṭurmayup āh 
u fiġān eyler yürür  
 
3. ḥasretinden:-i, -n, -den 
        Gazel 149 
        Mısra: 5 
        Bir şeyi çok isteyip, 
arzulayıp ona 
kavuşamamaktan gelen 
üzüntü, özlem. 

Ebr-i zülfüñ ḥasretinden 
dīde-i ter dem-be-dem  
Yaş döker kim rişte-i bārāna 
beñzer beñzemez  
 
ḥasret çeken: 

1. ḥasret çeken:-en 
        Gazel 103 
        Mısra: 2 
        Kelime Tipi: Deyim 
        Özlem çekmek. 

Vuṣlat ṣafāların ġam-ı firḳat 
çeken bilür  
Ḥasret belāların yine ḥasret 
çeken bilür  
 
ḥasret olam: 

1. ḥasret olam:-a, -m 
        Gazel 101 
        Mısra: 3 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Hasret kalmak, 
özlemek. 

Gün yüzüñ görmege ben 
ḥasret olam lāyıḳ mı  
Der-kenār ede seni ey meh-i 
tābān eller  
 
ḥasret olmasa: 

1. ḥasret olmasa:-ma, -sa 
        Gazel 25 
        Mısra: 4 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Hasret kalmak, 
özlemek. 

Ṣararup geçmez idi gün 
yüzüñe  
Ḥasret olmasa ey ḳamer-
ṭalʿat  
 
ḥasret-i laʿl-i lebüñle: 

1. ḥasret-i laʿl-i lebüñle:-
üñ, -le 
        Gazel 262 
        Mısra: 3 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Kırmızı dudağının 
hasreti. 

Ḥasret-i laʿl-i lebüñle ḳanlu 
yaşumdur benüm  
Çeşmümüñ için ṭaşın laʿl-i 
Bedaḫşān eyleyen  
 
ḥassān: 

1. ḥassān: 
        Kaside 3 
        Mısra: 56 
        Hz. Muhammed 
döneminde yaşayıp 
peygamber şairi olarak 
ünlenmiş Arap şairi Hassan 
bin Sabit. 

Ḫüsrev-i mülk-i süḫansın yā 
Kemāl ile Ḥasan  
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Pey-revüñ ḥüsn-i edāda var 
ise Ḥassān olur  
 
2. ḥassān: 
        Kaside 3 
        Mısra: 56 
        Peygamberimizin 
torunu Hz. Hasan. 

Ḫüsrev-i mülk-i süḫansın yā 
Kemāl ile Ḥasan  
Pey-revüñ ḥüsn-i edāda var 
ise Ḥassān olur  
 
ḫasta: 

1. ḫasta: 
        Gazel 56 
        Mısra: 8 
        Sağlık olmayan, hasta II 
yorgun. 

İmtizāc etmez olursa feraḥ u 
şādī ile  
Ḫasta göñlüm ki ġam u 
ġuṣṣa-i cānān iledür  
 
2. ḫasta: 
        Gazel 315 
        Mısra: 8 
        Sağlık olmayan, hasta II 
yorgun. 

Sen ele her dem metāʿ-ı nāz 
u şīve ṣatmada  
Ḫasta dil vaṣluñ ġamıyla cān 
verüp cān almada  
 
ḫaste: 

1. ḫasteyi:-y, -i 
        Gazel 74 
        Mısra: 9 
        Sağlık olmayan, hasta II 
yorgun. 

Göre vardum pister-i ġamda 
ʿAzīzī ḫasteyi  
Baġrı başlu gözi yaşlu 
derdnāk olmış yatur  
 
2. ḫaste: 
        Gazel 121 
        Mısra: 1 
        Sağlık olmayan, hasta II 
yorgun. 

Ḫaste dil laʿlüñ içün cān ile 
her ān çekişür  
Dilüñ o ḥālini kim görse 
ṣanur cān çekişür  
 
3. ḫastelerüñ:-ler, -üñ 
        Gazel 195 
        Mısra: 9 
        Sağlık olmayan, hasta II 
yorgun. 

Öldi hecrüñle ʿAzīzī gibi çün 
ḫastelerüñ  
Ḥālleri n’ola ṭabībüm 
baḳılan ṣaġlaruñ  
 
4. ḫaste: 
        Gazel 368 
        Mısra: 4 
        Sağlık olmayan, hasta II 
yorgun. 

Ḳad ü zülf ü dehānına göñül 
verelden ol māhuñ  
Felek āyīnesinde ḫaste göñül 
çoḳ elem gördi  
 
5. ḫaste: 
        Gazel 370 
        Mısra: 5 
        Sağlık olmayan, hasta II 
yorgun. 

Tek cefā-yı dilbere ṭāḳat 
getürsün ḫaste dil  
Ey felek bir yañadan cevr 
etme baña sen daḫı  
 
6. ḫaste: 
        Kıt'a 24 
        Mısra: 2 
        Sağlık olmayan, hasta II 
yorgun. 

Oldı çün ḳahve-ḫāne der-
beste  
Ḳahvesüz olmadan ise ḫaste  
 
7. ḫaste: 
        Müseddes 2 
        Mısra: 27 
        Sağlık olmayan, hasta II 
yorgun. 

Derdmendüñ olsa bu ḫaste 
ʿināyet yoḳ mıdur  
Yā ʿAzīzī ḳuluña luṭf u 
ḥimāyet yoḳ mıdur  

 
ḫaste-ḥāl olsa: 

1. ḫaste-ḥāl olsa:-sa 
        Gazel 336 
        Mısra: 4 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Perişan olmak, 
üzüntüden hasta düşmek. 

Derd ile āh etmegi elden 
ḳomaz ʿışḳuñla dil  
Her ne deñlü ḫaste-ḥāl olsa 
mecāli olmasa  
 
ḫaste-i ġam-ḫārı: 

1. ḫaste-i ġam-ḫārı:-ı 
        Gazel 205 
        Mısra: 5 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Kederli yorgun. 

Ben ḫaste-i ġam-ḫārı ḳoyup 
kūy-ı belāda  
Bīmār-dil-i ġayriye tīmār 
eder olduñ  
 
ḫaste-i hecrüñ: 

1. ḫaste-i hecrüñ:-üñ 
        Müseddes 2 
        Mısra: 7 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Ayrılık yorgunu. 

Ḫaste-i hecrüñ olalı cānda 
rāḥat ḳalmadı  
Dil żaʿīf oldı ten-i zārumda 
ḳuvvet ḳalmadı  
 
ḫaste-i ʿışḳ: 

1. ḫaste-i ʿışḳ: 
        Tesdis 2 
        Mısra: 10 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Aşk yorgunu II aşk 
hastası. 

Lāle gibi sīnemi nār-ı 
maḥabbet daġlar  
Ḫaste-i ʿışḳ olanuñ ḥālin ne 
bilsün ṣaġlar  



940	
	

 
ḫaste-i ʿışḳuñ olalı: 

1. ḫaste-i ʿışḳuñ olalı:-uñ, -
alı 
        Gazel 237 
        Mısra: 7 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Aşk hastası, yorgunu 
olmak. 

Ḫaste-i ʿışḳuñ olalı Ḥaḳ bilür 
Eyyūbdan  
Derdüm artuḳdur benüm ey 
yüzi māh eksük degül  
 
ḥasūd: 

1. ḥasūd: 
        Matla 50 
        Mısra: 2 
        Hasetçi, kıskanç ǁ 
düşman. 

Āhum ṣadāsı gūşına girse 
baña söger  
Beñzer ḥasūd ol sege kim 
yanḳuya ürer  
 
ḫaṭ: 

1. ḫaṭ: 
        Gazel 63 
        Mısra: 7 
        Sevgilinin yüzündeki 
ince ayva tüyleri. 

Gün yüzüñde ḫaṭ görüp 
ʿuşşāḳ dūd-ı āh ile  
Mihr ü meh āyīnesin 
göklerde pür-jeng etdiler  
 
2. ḫaṭuñ:-uñ 
        Gazel 93 
        Mısra: 3 
        Sevgilinin yüzündeki 
ince ayva tüyleri. 

Ḫaṭuñ pīrūze-i ter cevher-i 
nā-yāb dendānuñ  
Dehān-ı laʿl-gūnuñ ḥoḳḳa-i 
yāḳūt-ı aḥmerdür  
 
3. ḫaṭuñ:-uñ 
        Gazel 95 
        Mısra: 9 

        Sevgilinin yüzündeki 
ince ayva tüyleri. 

Ḫaṭuñ esrārını yād etse 
ʿAzīzī yārān  
Mey-i laʿl-i lebüñi emmede 
ḥayrān derler  
 
4. ḫaṭuñ:-uñ 
        Gazel 164 
        Mısra: 4 
        Sevgilinin yüzündeki 
ince ayva tüyleri. 

Beñzer ol cūy-ı ṣafā-baḫşa 
ʿiẕāruñ kim anuñ  
Çevre yanında ḫaṭuñ sünbül 
ü reyḥān olmış  
 
5. ḫaṭ: 
        Gazel 169 
        Mısra: 2 
        Sevgilinin yüzündeki 
ince ayva tüyleri. 

Levḥ-i cihānda gördüm 
egerçi hezār ḫaṭ  
Ḫaṭṭuñ misāli görmedüm ey 
gül-ʿiẕār ḫaṭ  
 
6. ḫaṭ: 
        Gazel 169 
        Mısra: 8 
        Sevgilinin yüzündeki 
ince ayva tüyleri. 

Ṭañ mı dökülse ḳaṭre-i 
bārān-vār yaşum  
Ḳıldı iḥāṭa gün yüzüñi ebr-
vār ḫaṭ  
 
7. ḫaṭ: 
        Gazel 268 
        Mısra: 7 
        Sevgilinin yüzündeki 
ince ayva tüyleri. 

Fitneler peydā olurmış olıcaḳ 
āḫir zamān  
Ḫaṭ belürdi erişüp pāyāna 
devr-i ḥüsnüñ āh  
 
8. ḫaṭı:-ı 
        Gazel 272 
        Mısra: 4 
        Sevgilinin yüzündeki 
ince ayva tüyleri. 

Ġam degül görmez isek 
māh-cemāl-i yāri  
Tek Celālī gibi rūyında ḫaṭı 
dürümesün  
 
9. ḫaṭı:-ı 
        Gazel 300 
        Mısra: 7 
        Sevgilinin yüzündeki 
ince ayva tüyleri. 

Levḥ-i rūyından ḫaṭı ol meh 
tırāş etmiş yine  
Seyr-i ḥüsnüm etmege 
ʿuşşāḳa ḥāyildür deyü  
 
10. ḫaṭı:-ı 
        Gazel 341 
        Mısra: 7 
        Sevgilinin yüzündeki 
ince ayva tüyleri. 

Zülfi yārüñ laʿlin özlerse ḫaṭı 
ḫālin n’ola  
Meyli māruñ şīredür mūruñ 
hemīşe çīneye  
 
11. ḫaṭuñ:-uñ 
        Gazel 349 
        Mısra: 7 
        Sevgilinin yüzündeki 
ince ayva tüyleri. 

ʿİẕāruñda ḫaṭuñ yer yer ʿıyān 
olmaġa yüz ṭutdı  
Mehüñ ebr-i siyāh içre nihān 
olmaġa yaḳlaşdı  
 
12. ḫatuñ:-uñ 
        Gazel 349 
        Mısra: 11 
        Sevgilinin yüzündeki 
ince ayva tüyleri. 

Bozuldı ḥüsn-i gül-rūyuñ 
ḫatuñ gelmege az ḳaldı  
Bahāruñ mevsimi geçdi 
ḫazān olmaġa yaḳlaşdı  
 
13. ḫaṭı:-ı 
        Gazel 366 
        Mısra: 9 
        Sevgilinin yüzündeki 
ince ayva tüyleri. 

Yeyüp esrārı ḫaṭı şevḳı-y-ıla 
ḫūbānuñ  
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Geçseler ḳarşusına vālih ü 
ḥayrānları  
 
14. ḫaṭı:-ı 
        Kaside 2 
        Mısra: 53 
        Sevgilinin yüzündeki 
ince ayva tüyleri. 

Şems-i rūyında ḫaṭı gird-i 
ḳamerde hāle  
Ruḫları şems ü ḳamer zülf-i 
siyāhı şeb-i tār  
 
15. ḫaṭ: 
        Gazel 7 
        Mısra: 7 
        Ayva tüyü. II hat yazısı. 

Ḫaṭ belürdi ṣafḥa-i rūyında 
ṣanmañ ol mehüñ  
Kilk-i zülfi eyledi ḥüsn 
āyetin taḥrīr aña  
 
16. ḫaṭ: 
        Gazel 49 
        Mısra: 8 
        Ayva tüyü. II hat yazısı. 

Rūyuñ misāl-i ṣafḥa-i defter 
beyāż iken  
Ḥayfā ki ḫaṭ gelüp ana bir 
gün raḳam çeker  
 
17. ḫaṭ: 
        Gazel 71 
        Mısra: 9 
        Ayva tüyü. II hat yazısı. 

Levḥ-i ʿiẕār-ı dilbere ḫaṭ 
gelse yaraşur  
Al kāġıda yazılsa ḫaṭ-ı misk-
i nāb açar  
 
18. ḫaṭ: 
        Gazel 169 
        Mısra: 1 
        Ayva tüyü. II hat yazısı. 

Levḥ-i cihānda gördüm 
egerçi hezār ḫaṭ  
Ḫaṭṭuñ misāli görmedüm ey 
gül-ʿiẕār ḫaṭ  
 
19. ḫaṭ: 
        Gazel 169 
        Mısra: 6 
        Ayva tüyü. II hat yazısı. 

Görsün yüzüñde ḥüsn-i ḫaṭ-ı 
müşk-bāruñı  
Görmek diler cihānda şu kim 
yādgār ḫaṭ  
 
20. ḫaṭ: 
        Gazel 169 
        Mısra: 10 
        Ayva tüyü. II hat yazısı. 

Yazımaz oldı göñli kitābı 
ʿAzīzinüñ  
Levḥ-i ruḫuñda gördi meger 
bī-şumār ḫaṭ  
 
ḫaṭ u ḫaddüñ: 

1. ḫaṭ u ḫaddüñ:-üñ 
        Gazel 158 
        Mısra: 5 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Yüzdeki ince tüyler, 
ayva tüyleri ve yanak. 

Ḫaṭ u ḫaddüñ ġamıyla dün 
bir āh etdüm ki aġzumdan  
Dütünler oldı peydā pāre 
pāre nāra ṣarmaşmış  
 
ḫaṭā: 

1. ḫaṭālar:-lar 
        Gazel 390 
        Mısra: 8 
        Yanlış, yanlışlık. 

Dil verüp her kese yanında o 
yārüñ eydüñ  
Çalmasun bulduġını yoḫsa 
ḫaṭālar ḳılıcı  
 
2. ḫaṭā: 
        Gazel 68 
        Mısra: 4 
        Kusur, hata II Çin Halk 
Cumhuriyeti'nin Sincan 
Uygur Özerk Bölgesi'nin 
güneybatısında bir il. 

Dedüm misk-i Ḫıṭādur var 
ise bu zülf-i pür-çīnüñ  
Dedi böyle deme bir daḫı bu 
sözde ḫaṭā vardur  
 
3. ḫaṭālar:-lar 
        Gazel 247 
        Mısra: 10 

        Kusur, hata II Çin Halk 
Cumhuriyeti'nin Sincan 
Uygur Özerk Bölgesi'nin 
güneybatısında bir il. 

Özin beñzetmesün ḫaṭṭuña 
yoḫsa  
Ḫuten miski ḫaṭālar Muṣli 
şāhum  
 
ḫaṭā eyler: 

1. ḫaṭā eyler:-r 
        Müseddes 3 
        Mısra: 13 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Hata etmek (veya 
eylemek veya işlemek); 
yanlışlık yapmak, yanılgıya 
düşmek. 

Kemal ü maʿrifetden dem 
uran şimdi ḫaṭā eyler  
Ki zīrā gūş eder yoḳ cānına 
ancak cefā eyler  
 
ḫātemī begden: 

1. ḫātemī begden:-den 
        Kaside 5 
        Mısra: 33 
        Kelime Tipi: - 
        15. yy. da yaşamış bir 
şairdir. 

Maʿānī gevheri kim Ḫātemī 
Begden ẓuhūr eyler  
Dür-i eşʿārını oḫşar Ẓahīr ü 
Ḫ˅āce Selmānuñ  
 
ḫātem-i laʿl: 

1. ḫātem-i laʿl: 
        Gazel 13 
        Mısra: 3 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Kırmızı yüzük. 

Ḫātem-i laʿl üzre ḳonmış bir 
dür-i şehvārdur  
Cām-ı gül-gūn üzre kim 
peydā olur her bir ḥabāb  
 
ḫātem-i laʿlüñ: 
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1. ḫātem-i laʿlüñ:-üñ 
        Gazel 162 
        Mısra: 2 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Kırmızı yüzük. 

Dest-i ḳudret urmamışdı 
ṭıynet-i insāna naḳş  
Ḫātem-i laʿlüñ ḫayālin 
eylemişdüm cāna naḳş  
 
ḫātem-i ṭāy: 

1. ḫātem-i ṭāy: 
        Müseddes 1 
        Mısra: 45 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Cömertliğiyle meşhûr 
Hâtem-i Tâî Hz. Abdullah 
bin Sa’d (Hâtem-i Tâî), 
altıncı asrın sonunda, 
yedinci asrın başında 
yaşamış, cömertliğiyle 
meşhûr bir Arap şâiri ve 
kabîle reîsidir. Hâtem-i Tâî, 
Arap, İran ve Türk 
edebiyâtında zenginlik, 
cömertlik, hayırseverlik 
timsâli olarak kullanılır. 

Ḫātem-i Ṭāy gibi sen kān-ı 
seḫāvetsin meger  
Görmedi mislüñ cihānı geşt 
edenler ser-te-ser  
 
ḫaṭ-ı bī-ḥaddüñe: 

1. ḫaṭ-ı bī-ḥaddüñe:-ü, -ñ, -
e 
        Muamma 5 
        Mısra: 2 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Sonsuz sayıdaki ayva 
tüyleri. 

Olur serden geçüp teslīm 
rūḥum saña üftāde  
Ḫaṭ-ı bī-ḥaddüñe dil verse 
cān ḳaşuñ gelür yāde  
 
ḫat-ı laʿli: 

1. ḫat-ı laʿli:-i 
        Gazel 169 
        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Sevgilinin la'l gibi 
kırmızı dudağının üstündeki 
ayva tüyleri. 

Şöyle ġubārdur ki ḫat-ı laʿli 
ol mehüñ  
Yāḳūt daḫı yazmadı böyle 
ġubār ḫaṭ  
 
ḫaṭ-ı mīr-i ʿalī: 

1. ḫaṭ-ı mīr-i ʿalī:-uñ 
        Tahmis 1 
        Mısra: 21 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Mir-i Ali Tebrizi hattı. 
(Nestalik hattının ilk 
kaidelerini koyan İranlı 
hattat). 

Ḫūbdur şiʿrüñ ʿAzīzī çün 
ḫaṭ-ı Mīr-i ʿAlī  
Naẓm-ı dil-cūy-ı ṣafā-baḫşuñ 
görenler der belī  
 
ḫaṭ-ı misk-i nāb: 

1. ḫaṭ-ı misk-i nāb: 
        Gazel 71 
        Mısra: 10 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Halis misk kokulu hat. 

Levḥ-i ʿiẕār-ı dilbere ḫaṭ 
gelse yaraşur  
Al kāġıda yazılsa ḫaṭ-ı misk-
i nāb açar  
 
ḫaṭ-ı miskīn: 

1. ḫaṭ-ı miskīn: 
        Gazel 343 
        Mısra: 1 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Misk kokulu ayva 
tüyleri. 

Ḫaṭ-ı miskīn ruḫ-ı dilber-i 
fettāna gele  
Beñzer ol kāfir-i bī-dīne ki 
īmāna gele  
 
ḫaṭ-ı mühr-i lebüñ: 

1. ḫaṭ-ı mühr-i lebüñ:-üñ 
        Gazel 269 
        Mısra: 1 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Dudak mührünün 
yazısı. 

Ḫaṭ-ı mühr-i lebüñ yeg 
görmez ol kim naḳş-ı 
ḫātemden  
Ṭılısm-ı nāmı ḥakk olsun 
göreyin levḥ-i ʿālemden  
 
ḫaṭ-ı müşkīn ṭutdı: 

1. ḫaṭ-ı müşkīn ṭutdı:-dı 
        Gazel 175 
        Mısra: 1 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Misk kokulu ayva tüyü 
yer etmek, kaplamak. 

Ṭutdı māh-ı ruḫ-ı yāri ḫaṭ-ı 
müşkīn dirīġ  
Bürüdi mihr-i cihānuñ yüzini 
ẓulmet dirīġ  
 
ḫaṭ-ı müşkīn-i ruḫuñ: 

1. ḫaṭ-ı müşkīn-i ruḫuñ:-uñ 
        Gazel 238 
        Mısra: 3 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Yanağının kokulu 
sakalı. 

Gül yüzüñde görinen ol ḫaṭ-ı 
müşkīn-i ruḫuñ  
Levḥ-i māha yazılur ḫaṭṭ-ı 
siyeh-rū mı degül  
 
ḫaṭ-ı rūyuñ: 

1. ḫaṭ-ı rūyuñ:-uñ 
        Gazel 34 
        Mısra: 3 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Yüzde yeni beliren ayva 
tüyleri. 

Ẓāhir olmasun ḫaṭ-ı rūyuñ 
tırāş et serverā  
Mülk-i Rūm içre Celālī 
ḳoma kim ede ḫurūc  
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ḫaṭ-ı şeb-gūn: 

1. ḫaṭ-ı şeb-gūn: 
        Gazel 384 
        Mısra: 7 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Gece renkli sakal II 
siyah renkli sakal. 

Ḫaṭ-ı şeb-gūn u ṣubḥ-ı 
ʿārıżuñdur  
Dil-i mecnūnumuñ leyl ü 
nehārı  
 
ḫaṭ-ı ser-sebz: 

1. ḫaṭ-ı ser-sebz: 
        Gazel 277 
        Mısra: 3 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Yeni çıkmış tüy. 

Gördügümce ḫaṭ-ı ser-sebz ü 
leb-i ḫandānuñ  
Bir güzel sürḫ-dehen ṭūṭi-i 
ḥaḍrā ṣanurın  
 
ḫaṭ-ı siyeh: 

1. ḫaṭ-ı siyeh: 
        Gazel 117 
        Mısra: 4 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Siyah ayva tüyleri. 

Ḳarınca mühr-i Süleymānı 
būs eder ṣanurın  
Ḫaṭ-ı siyeh ki o laʿl-i güher-
feşāna çıḳar  
 
ḫaṭ-ı zībāsına: 

1. ḫaṭ-ı zībāsına:-sı, -n, -a 
        Gazel 207 
        Mısra: 3 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Güzel hat, ayva tüyü. 

Öykünürmiş ḫaṭ-ı zībāsına ol 
ġonca-femüñ  
Dostlar görmeyeyin yüzini 
ayruḳ çemenüñ  

 
ḥātif: 

1. ḥātif: 
        Tarih 3 
        Mısra: 5 
        Sesi işitilip de kendisi 
görülmeyen. 

Görüp ol āteşi ḥātif 
hemāndem  
Dedi tārīḫ Sitanbul yandı bu 
şām  
 
2. hātif: 
        Tarih 5 
        Mısra: 7 
        Sesi işitilip de kendisi 
görülmeyen. 

Dedi hātif aña ol dem tārīḫ  
Bülbül-i gülşen-i cennet oldı  
 
3. hātif: 
        Tarih 22 
        Mısra: 17 
        Sesi işitilip de kendisi 
görülmeyen. 

Dedi hātif ʿAzīzī tārīḫin  
Aldı Şirvānı ʿasker-i bī-ḥad  
 
4. hātif: 
        Tarih 28 
        Mısra: 4 
        Sesi işitilip de kendisi 
görülmeyen. 

Ceyş-i şühedā k’oldı aʿdādda 
bir artuḳ  
Hātif dedi tārīḫin taḥḳīḳ 
şehīd oldı  
 
ḫāṭır: 

1. ḫātıruma:-um, -a 
        Gazel 243 
        Mısra: 10 
        Fikir, zihin, akıl. 

Dilde ḫayāl-i laʿl-i lebüñ var 
iken senüñ  
Etmez ḫuṭūr ḫātıruma cām-ı 
Cem benüm  
 
2. ḫāṭıruñ:-uñ 
        Gazel 96 
        Mısra: 9 

        İradesi olmadan kulun 
kalbine doğan mânevî hitap. 

ʿAzīzī ḫāṭıruñ yaḳduġına 
incinme dildāruñ  
Ki ḫūbān-ı zamānuñ işi hep 
ḫāṭır-şikenlikdür  
 
3. ḫāṭırın:-ın 
        Gazel 236 
        Mısra: 4 
        Birine karşı duyulan 
saygı, sevgi. 

Ḫār ile hem-dem olup ey 
yüzi gül ben bülbülüñ  
Ḫāṭırın sünbül ṣaçuñ gibi 
perīşān etmegil  
 
ḫāṭıra olduḳça: 

1. ḫāṭıra olduḳça:-duḳça 
        Gazel 309 
        Mısra: 1 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Aklına gelmek. 

Zülfi hümāsı ol mehüñ 
olduḳça ḫāṭıra  
Āhum ʿuḳābı hem-per olur 
nesr-i ṭāyire  
 
ḫāṭır-ı aġyārı: 

1. ḫāṭır-ı aġyārı:-ı 
        Gazel 133 
        Mısra: 10 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Rakibin, başkalarının 
hatrı veya isteği üzere. 

Ġam ile ölecegüñ bilse 
ʿAzīzī cānān  
Saña ol ḫāṭır-ı aġyārı ḳoyup 
yār olmaz  
 
ḫāṭır-ı nā-şādumı: 

1. ḫāṭır-ı nā-şādumı:-um, -ı 
        Gazel 273 
        Mısra: 3 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Gamlı, kederli gönül. 
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Ḫāṭır-ı nā-şādumı alsun ele 
luṭf eylesün  
Dostlar iḥsān edün ol ḫana 
söyleñ söylesün  
 
ḫāṭırı vīrān: 

1. ḫāṭırı vīrān:-ı 
        Tesdis 1 
        Mısra: 4 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Yıkılmış, gamlı, kederli 
gönül. 

Deli göñlüm gibi ser-geşte-i 
devrān ancaḳ  
Deme dünyāda benem ḫāṭırı 
vīrān ancaḳ  
 
ḫāṭır-ı vīrān-serā-yı ḳavm-i 
aʿdāyı: 

1. ḫāṭır-ı vīrān-serā-yı 
ḳavm-i aʿdāyı:-yı 
        Gazel 7 
        Mısra: 9 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Düşman kavminin yıkık 
sarayının hatrına. 

Ḫāṭır-ı vīrān-serā-yı ḳavm-i 
aʿdāyı ḳoyup  
Hīç ola mı kim ʿAzīzī 
bendesin ol mīr aña  
 
ḫāṭır-şiken: 

1. ḫāṭır-şikenlikdür:-lik, -
dür 
        Gazel 96 
        Mısra: 10 
        Gönül inciten. 

ʿAzīzī ḫāṭıruñ yaḳduġına 
incinme dildāruñ  
Ki ḫūbān-ı zamānuñ işi hep 
ḫāṭır-şikenlikdür  
 
ḫatm olupdur: 

1. ḫatm olupdur:-up, -dur 
        Gazel 29 
        Mısra: 12 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Bitmek, sona ermek. 

Muṣḥaf okursa ṭañ mı ṣaḥf-ı 
cemālüñi dil  
Kim sende ḫatm olupdur ey 
māh-rū melāḥat  
 
ḫaṭṭ: 

1. ḫaṭṭuñ:-uñ 
        Gazel 38 
        Mısra: 5 
        (Sevgilinin 
yanağındaki) ayva tüyleri. 

Laʿl-i lebüñde başladı ḫaṭṭuñ 
ḳararmaġa  
Çeşmüm devātı olsa ʿaceb 
mi pür āb-ı sürḫ  
 
2. ḫaṭṭı:-ı 
        Gazel 78 
        Mısra: 10 
        (Sevgilinin 
yanağındaki) ayva tüyleri. 

Bāġ-ı cihānda ḥāṣıl-ı 
ʿömrüm ʿAzīziyā  
Bir ḫaṭṭı sebz ü ḳāmeti serv-i 
ḫırāmdur  
 
3. ḫaṭṭuña:-uñ, -a 
        Gazel 111 
        Mısra: 3 
        (Sevgilinin 
yanağındaki) ayva tüyleri. 

Benefşe ḫaṭṭuña 
beñzedügiçün  
Çeker her bir çemen üstine 
ḫancer  
 
4. ḫaṭṭuñ:-uñ 
        Gazel 169 
        Mısra: 2 
        (Sevgilinin 
yanağındaki) ayva tüyleri. 

Levḥ-i cihānda gördüm 
egerçi hezār ḫaṭ  
Ḫaṭṭuñ misāli görmedüm ey 
gül-ʿiẕār ḫaṭ  
 
5. ḫaṭṭı:-ı 
        Gazel 202 
        Mısra: 7 
        (Sevgilinin 
yanağındaki) ayva tüyleri. 

Ḫaṭṭı sevdāsıyla ol māhuñ 
dilā  
Görmez oldı geceler uyḫu 
gözüñ  
 
6. ḫaṭṭuña:-uñ, -a 
        Gazel 247 
        Mısra: 9 
        (Sevgilinin 
yanağındaki) ayva tüyleri. 

Özin beñzetmesün ḫaṭṭuña 
yoḫsa  
Ḫuten miski ḫaṭālar Muṣli 
şāhum  
 
7. ḫaṭṭuñı:-uñ, -ı 
        Gazel 269 
        Mısra: 3 
        (Sevgilinin 
yanağındaki) ayva tüyleri. 

Lebüñ ser-çeşmesi üzre 
görenler ḫaṭṭuñı ḳıblem  
Vużūʿ eyler ṣanurlar ehl-i 
Mekke āb-ı zemzemden  
 
8. ḫaṭṭum:-um 
        Gazel 271 
        Mısra: 1 
        (Sevgilinin 
yanağındaki) ayva tüyleri. 

Seni āşüfte ḫaṭṭum ḳıldı 
dersin ḫālüñ añmazsın  
Ala gözlüm siyeh zülfüñle 
ḫadd-i alüñ añmazsın  
 
9. ḫaṭṭuña:-uñ, -a 
        Gazel 314 
        Mısra: 2 
        (Sevgilinin 
yanağındaki) ayva tüyleri. 

Ḥaddüñe māyil olan baḳmaz 
semenden cānibe  
Ḫaṭṭuña ḳāyil olan varmaz 
çemenden cānibe  
 
10. ḫaṭṭı:-ı 
        Gazel 373 
        Mısra: 1 
        (Sevgilinin 
yanağındaki) ayva tüyleri. 

Ḫaṭṭı ki gelüp ʿārıż-ı cānāna 
ṭolaşdı  
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Āhum dütüni mihr-i 
dıraḫşāna ṭolaşdı  
 
11. ḫaṭṭı:-ı 
        Kaside 5 
        Mısra: 50 
        (Sevgilinin 
yanağındaki) ayva tüyleri. 

Yine ol rind-i ʿişret-sāz-ı 
ʿālem Sırrī-i Kātib  
Geçer āvāresi her bir lebi 
mül ḫaṭṭı reyḥānuñ  
 
12. ḫaṭṭuñ:-uñ 
        Matla 77 
        Mısra: 1 
        (Sevgilinin 
yanağındaki) ayva tüyleri. 

Ḫaṭṭuñ içre o ġonca-fem 
cānā  
Çemen içinde mīmdür gūyā  
 
ḫaṭṭ u ḫaddüñ: 

1. ḫaṭṭ u ḫaddüñ:-üñ 
        Gazel 99 
        Mısra: 5 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Ayva tüyleri ve yanak. 

Ḫaṭṭ u ḫaddüñ seyri yeter 
ʿāşıḳa  
Ey gül-i ter sebze-zār u 
cūybār  
 
ḫaṭṭ u ḫāl-i ʿanber-gūna: 

1. ḫaṭṭ u ḫāl-i ʿanber-
gūna:-a 
        Gazel 98 
        Mısra: 2 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Anber renkli, kokulu 
ayva tüylü ve benli II sevgili. 

Kimi esrāra bu ḫalḳuñ kimi 
afyona māʿildür  
Benüm göñlüm o ḫaṭṭ u ḫāl-i 
ʿanber-gūna māʿildür  
 
ḫaṭṭ u laʿlüñi: 

1. ḫaṭṭ u laʿlüñi:-üñ, -i 
        Gazel 100 

        Mısra: 5 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Sevgilinin dudağı ve 
ayva tüyleri. 

Ehl-i diller göricek bir yerde 
ḫaṭṭ u laʿlüñi  
Hemdem olmış Ḥıżr ile ʿḬsī-i 
Meryem ṣandılar  
 
ḫaṭṭāṭ-ı ezel: 

1. ḫaṭṭāṭ-ı ezel: 
        Gazel 23 
        Mısra: 4 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Ezel kâtibi II Allah. 

Ḫam-ı zülfüñ mi yaḫod 
ṣafha-i ruḫsāruñda  
Yazdı ḫaṭṭāṭ-ı ezel dāl-i duʿā-
yı devlet  
 
ḫaṭṭ-ı ʿabīr-efşānuñ: 

1. ḫaṭṭ-ı ʿabīr-efşānuñ:-uñ 
        Gazel 277 
        Mısra: 9 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Güzel koku yayan ayva 
tüyleri. 

Gird-i pīrūze-veş ol ḫaṭṭ-ı 
ʿabīr-efşānuñ  
Rīze-i misk-i Ḫuten ḫurde-i 
mīnā ṣanurın  
 
ḫaṭṭ-ı dil-dāra: 

1. ḫaṭṭ-ı dil-dāra:-a 
        Gazel 239 
        Mısra: 9 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Sevgilinin yanağındaki 
ayva tüyleri. 

Ḫaṭṭ-ı dil-dāra ʿAzīzī ḫāme  
Ḥarf atarmış dilin anuñ iki 
dil  
 
ḫaṭṭı gelince: 

1. ḫaṭṭı gelince:-ince 
        Gazel 16 

        Mısra: 3 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Ayva tüylerinin çıkması 
II en güzel olgunluk çağına 
gelmek. 

Ḫaṭṭı gelince ḳaldı ḫadinde 
dil ol mehüñ  
Niteki aḫşam olduġı yerde 
döner ġarīb  
 
ḫaṭṭ-ı ġubār: 

1. ḫaṭṭ-ı ġubār: 
        Kaside 3 
        Mısra: 11 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Gubari hat. II 
Sevgilinin yanağındaki ayva 
tüyleri. 

Ṣafḥa-i şemʿ-i ruḫuñ üzre 
gelüp ḫaṭṭ-ı ġubār  
Bir mücerreb nüsḫa yazdı 
kim gören ḥayrān olur  
 
2. ḫaṭṭ-ı ġubār: 
        Kaside 3 
        Mısra: 11 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Gubari yazısı II 
Sevgilinin yüzündeki toz 
kadar ince ayva tüyleri. 

Ṣafḥa-i şemʿ-i ruḫuñ üzre 
gelüp ḫaṭṭ-ı ġubār  
Bir mücerreb nüsḫa yazdı 
kim gören ḥayrān olur  
 
ḫaṭṭ-ı ġubār-ı laʿlüñi: 

1. ḫaṭṭ-ı ġubār-ı laʿlüñi:-üñ, 
-i 
        Gazel 26 
        Mısra: 7 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Dudağının ince hatları. 

Göricek ḫaṭṭ-ı ġubār-ı laʿlüñi  
Ḳaldı ḥayrān aġzını açup 
devāt  
 
ḫaṭṭ-ı ġubāruñdan: 
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1. ḫaṭṭ-ı ġubāruñdan:-uñ, -
dan 
        Gazel 363 
        Mısra: 3 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Gubari yazısı II 
Sevgilinin yüzündeki toz 
kadar ince ayva tüyleri. 

Leb-i mey-gūnuña ḫaṭṭ-ı 
ġubāruñdan ḫalel ermez  
Bu rūşendür şarāba sāḳiyā 
vermez keder dürdi  
 
ḫaṭṭ-ı ḥıżr-āsā-yı laʿlüñ: 

1. ḫaṭṭ-ı ḥıżr-āsā-yı laʿlüñ:-
üñ 
        Gazel 129 
        Mısra: 6 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Hz. Hızır'ın dudağının 
hattı. 

Ẓulmet-i ġamda Sikender-
veş ḳalurdı cān u dil  
Ḫaṭṭ-ı ḥıżr-āsā-yı laʿlüñ 
ermese cānā Ḥıżır  
 
ḫaṭṭ-ı ḫoş-būy-ı ʿanberīn: 

1. ḫaṭṭ-ı ḫoş-būy-ı 
ʿanberīn: 
        Gazel 126 
        Mısra: 4 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Hoş anber kokulu ayva 
tüyü. 

Behcet ü ḥüsn-i dilber-i meh-
veş  
Ḫaṭṭ-ı ḫoş-būy-ı ʿanberīn 
iledür  
 
ḫaṭṭ-ı ʿiẕār-ı alını: 

1. ḫaṭṭ-ı ʿiẕār-ı alını:-ı, -n, -ı 
        Gazel 58 
        Mısra: 8 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Kırmızı yanağının hattı. 

Bend-i ġamuñdan olmaġa 
ʿuşşāḳ-ı ter ḫalāṣ  

Ḫaṭṭ-ı ʿiẕār-ı alını ḥüccet 
edindiler  
 
ḫaṭṭ-ı müşk-i nāb: 

1. ḫaṭṭ-ı müşk-i nāb: 
        Müseddes 4 
        Mısra: 20 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Saf misk kokulu hat II 
sevgilinin ayva tüyleri. 

Sünbül mi ṭurra mı yaḫod ol 
ʿanberīn-seḥāb  
Reyḥān mı yā benefşe mi ol 
ḫaṭṭ-ı müşk-i nāb  
 
ḫaṭṭ-ı müşkīn-i semen-
būyuñ: 

1. ḫaṭṭ-ı müşkīn-i semen-
būyuñ:-uñ 
        Gazel 337 
        Mısra: 1 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Yasemin kokulu miskli 
ayva tüyü II sevgilinin ayva 
tüyleri. 

Ḫaṭṭ-ı müşkīn-i semen-būyuñ 
o laʿl-i nābda  
Berg-i sünbüldür ẓuhūr etmiş 
kenār-ı ābda  
 
ḫaṭṭ-ı nigāra: 

1. ḫaṭṭ-ı nigāra:-a 
        Gazel 299 
        Mısra: 1 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Güzel yüzlü sevgilinin 
yanağındaki ince tüyler. 

Cān verdügüm benüm bu 
ḫaṭṭ-ı nigāra ḳarşu  
Olur leẕīẕ uyḫu evvel bahāra 
ḳarşu  
 
ḫaṭṭ-ı ruḫuñ: 

1. ḫaṭṭ-ı ruḫuñ:-uñ 
        Gazel 168 
        Mısra: 3 
        Kelime Tipi: Kalıp 

İfade 
        Yüzdeki ayva tüyleri. 

Etme ʿuşşāḳa cefā kim 
gelicek ḫaṭṭ-ı ruḫuñ  
Ṣaḳın ey māh olur saña 
ḫacālet ʿārıż  
 
2. ḫaṭṭ-ı ruḫuñ:-uñ 
        Gazel 369 
        Mısra: 8 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Yüzdeki ayva tüyleri. 

Oldı Firʿavn çerisi gibi ġarḳ-
āb-ı ʿadem  
Göricek ḫaṭṭ-ı ruḫuñ 
muʿcize-i Mūsāyı  
 
ḫaṭṭ-ı rūyuñ: 

1. ḫaṭṭ-ı rūyuñ:-y, -uñ 
        Gazel 264 
        Mısra: 7 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Yanaktaki ayva tüyleri. 

Ḫaṭṭ-ı rūyuñ gibi olmış 
ṭutalum müşkī ḳumāş  
Zülfüñe kim dedi ṣaḥn-ı ruḫ-
ı zībāya döşen  
 
ḫaṭṭ-ı rūyuñı: 

1. ḫaṭṭ-ı rūyuñı:-y, -uñ, -ı 
        Gazel 80 
        Mısra: 12 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Yüzdeki ayva tüyleri. 

Ḳazına ʿömri defteri göreyin  
Ḳazımış ḫaṭṭ-ı rūyuñı berber  
 
ḫaṭṭ-ı şeb-gūnuñdan: 

1. ḫaṭṭ-ı şeb-gūnuñdan:-uñ, 
-dan 
        Kaside 4 
        Mısra: 53 
        Kelime Tipi: - 
        Siyah ayva tüyleri. 

Ḫaṭṭ-ı şeb-gūnuñdan iẓhār 
eyle rūy-ı meh-veşüñ  
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Kim oyarur şām-ı deycūr 
erse ehl-i ḫāne şemʿ  
 
ḫaṭṭ-ı şeb-rengüñ: 

1. ḫaṭṭ-ı şeb-rengüñ:-üñ 
        Gazel 40 
        Mısra: 7 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Gece renkli ayva tüyü. 

İḥāṭa eylemiş mānend-i hāle 
ḫaṭṭ-ı şeb-rengüñ  
Melāḥat āsmānına meh-i 
ġarrā mıdur ol ruḫ  
 
ḫaṭṭ-ı siyāhından: 

1. ḫaṭṭ-ı siyāhından:-ı, -n, -
dan 
        Gazel 147 
        Mısra: 3 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Siyah ayva tüyü. 

Ẓulmet-i İskenderi ḫaṭṭ-ı 
siyāhından bilüp  
Āb-ı ḥayvān yolların laʿl-i 
lebinden ṣormışuz  
 
ḫaṭṭ-ı siyāhuñ: 

1. ḫaṭṭ-ı siyāhuñ:-uñ 
        Gazel 78 
        Mısra: 5 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Siyah ayva tüyü. 

Ḳıblem yüzüñde ḫaṭṭ-ı 
siyāhuñ gören ṣanur  
Gelmiş ṭavāf-ı Kaʿbe eder 
ehl-i Şāmdur  
 
ḥaṭṭ-ı siyeh: 

1. ḥaṭṭ-ı siyeh: 
        Gazel 174 
        Mısra: 5 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Siyah çizgi. II sevgilinin 
siyah ayva tüyleri. 

Ḳıldı iḥāṭa ḥaṭṭ-ı siyeh ḳand-i 
laʿlüñi  

Oldı ʿiẕārı mūr o teng-i şeker 
dirīġ  
 
ḫaṭṭ-ı siyeh-rū: 

1. ḫaṭṭ-ı siyeh-rū: 
        Gazel 238 
        Mısra: 4 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Yanağı siyah sakallı II 
sevgili. 

Gül yüzüñde görinen ol ḫaṭ-ı 
müşkīn-i ruḫuñ  
Levḥ-i māha yazılur ḫaṭṭ-ı 
siyeh-rū mı degül  
 
ḫatun: 

1. ḫatunına:-ı, -n, -a 
        Kıt'a 25 
        Mısra: 1 
        Bayan, hanım; eş, 
zevce. 

Dedüm ḫatunına ibn-i 
fülānuñ  
O bir kişi seni alduḳda n’etdi  
 
ḫaṭuñ gelmeye: 

1. ḫaṭuñ gelmeye:-me, -y, -e 
        Gazel 48 
        Mısra: 7 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        (Sevgilinin) yüzündeki 
ayva tüylerin bitmesi II 
yüzde sakal çıkması; 
ergenlik, olgunlaşma 
dönemi. 

Aḳıtma yaşumı der iseñ 
gelmeye ḫaṭuñ  
Bārān ki yaġa sebzeye neşv 
ü nemā verür  
 
ḫavf: 

1. ḫavfdan:-dan 
        Kaside 3 
        Mısra: 46 
        Korku, korkma. havfen 
korkarak, korku hasebiyle. 

Rezm içün alsañ ele tīġ-i 
ẓafer-pāyeñ ne dem  

Ḫavfdan berg-i ḫazān gibi 
ʿadū lerzān olur  
 
2. ḫavfdan:-dan 
        Kaside 3 
        Mısra: 46 
        Korku, korkma. havfen 
korkarak, korku hasebiyle. 

Rezm içün alsañ ele tīġ-i 
ẓafer-pāyeñ ne dem  
Ḫavfdan berg-i ḫazān gibi 
ʿadū lerzān olur  
 
ḫavf etmeyeyin: 

1. ḫavf etmeyeyin:-me, -y, -
e, -yin 
        Gazel 175 
        Mısra: 5 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Korkmak. 

Nece ḫavf etmeyeyin ben o 
gözi cellāda  
Ki çeker üstüme her bir 
müjesi ḫışm-ıla tīġ  
 
ḫavf etmez: 

1. ḫavf etmez:-mez 
        Gazel 368 
        Mısra: 7 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Korkmak. 

Göñül ḫavf etmez oldı ġuṣṣa-
i hecrinden ol yārüñ  
Giriftār olalı ʿışḳına zīrā 
neçe ġam gördi  
 
ḫavf eyleyüp: 

1. ḫavf eyleyüp:-y, -üp 
        Gazel 201 
        Mısra: 5 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Korkmak. 

Ejder-i seylāb-ı eşkümden 
benüm ḫavf eyleyüp  
Siñecek yerler bulımaz ḳaʿr-ı 
deryāda neheng  
 
ḫavf ū ḥaẕer edüp: 
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1. ḫavf ū ḥaẕer edüp: 
        Kaside 1 
        Mısra: 62 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Korku ve sakınmak. 

Gelse bülbül gibi gülzāra 
geyüp gülgūnı  
Gele bülbül gibi gülzāra 
edüp ḫavf ū ḥaẕer  
 
ḫavf-ı tīriñden: 

1. ḫavf-ı tīriñden:-iñ, -den 
        Gazel 6 
        Mısra: 2 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Ok korkusu. 

Hilāl ebrūlar içre gördüm ol 
māhı çeker dün yā  
Edinmiş ḫavf-ı tīriñden anuñ 
çarḫī siper dünyā  
 
ḥavż-ı müdevverdür: 

1. ḥavż-ı müdevverdür:-dür 
        Gazel 18 
        Mısra: 5 
        Kelime Tipi: - 
        Devreden havuz II 
yuvarlak havuz. 

Felek eyvān-ı ʿışḳuñ içre bir 
ḥavż-ı müdevverdür  
Aña bir kūze-i sīmīn olupdur 
ey ḳamer kevkeb  
 
hāy: 

1. hāy: 
        Gazel 324 
        Mısra: 2 
        Vay, eyvah. 

Ey göñül ṭolaşma yārüñ zülf-
i ʿanber-fāmına  
Hāy miskīn yoḫsa düşdüñ 
ejdehālar kāmına  
 
hāy u hūya veren: 

1. hāy u hūya veren:-en 
        Gazel 31 
        Mısra: 7 
        Kelime Tipi: Kalıp 

İfade 
        Neşe sevinç oluşturmak 
II yüksek, gürültülü ses 
oluşturmak. 

Veren bezm-i cihānı hāy u 
hūya şevḳ-ı laʿlüñdür  
Belī ḳandaysa ġavġāya mey-
i gül-fām olur bāʿis  
 
ḫayā: 

1. ḥayādan:-dan 
        Gazel 156 
        Mısra: 6 
        Edeb. 

Ruḫuñ mihrini gülşende 
göricek ṣubḥ-dem māhum  
Ḥayādan eriyüp her ḳaṭre-i 
şebnem gülāb olmış  
 
ḫayāl: 

1. ḫayālin:-in 
        Gazel 162 
        Mısra: 2 
        Aslı olmadığı halde 
zihinde kurulan şey, düş. 

Dest-i ḳudret urmamışdı 
ṭıynet-i insāna naḳş  
Ḫātem-i laʿlüñ ḫayālin 
eylemişdüm cāna naḳş  
 
2. ḫayālidür:-i, -dür 
        Gazel 220 
        Mısra: 7 
        Aslı olmadığı halde 
zihinde kurulan şey, düş. 

Rāyet-i ḳaddi ḫayālidür olan 
şām u seḥer  
Kaʿbe-i cān u dile vāli 
Meḥemmed Şāhuñ  
 
3. ḫayālüñ:-üñ 
        Kaside 1 
        Mısra: 84 
        Aslı olmadığı halde 
zihinde kurulan şey, düş. 

Bülbül-i naġme-güẕār-ı gül-i 
ruḫsāruñdur  
Bülbül-i dil kim aña oldı 
ḫayālüñ gül-i ter  
 

4. ḫayāli:-i 
        Gazel 66 
        Mısra: 3 
        Hayal, fikir. 

Ḫançer-i tīġuñ ḫayāli dilde 
yer etse n’ola  
Kim mekānı her reg-i cūyuñ 
türāb altındadur  
 
5. ḫayālüm:-üm 
        Gazel 70 
        Mısra: 6 
        Hayal, fikir. 

Bugün fikr-i leb ü ebrūñ-ıla 
ḳaddüm hilāl etdüm  
Gel ey māhum temāşā ḳıl 
yine rengīn ḫayālüm var  
 
6. ḫayāliyle:-i, -yle 
        Gazel 82 
        Mısra: 5 
        Hayal, fikir. 

Dil dehān u ḳāmet ü zülfüñ 
ḫayāliyle şehā  
Beñzer ol vīrāneye kim māl 
māl-Ā-māldür  
 
7. ḫayāliyle:-i, -yle 
        Gazel 94 
        Mısra: 8 
        Hayal, fikir. 

Yaşum bir baḥr-i bī-pāyān-ı 
ġamdur gūyiyā anda  
Zeneḫdānuñ ḫayāliyle 
gözüm girdāba dönmişdür  
 
8. ḫayāli:-i 
        Gazel 154 
        Mısra: 5 
        Hayal, fikir. 

Dīdeden zülfi ḫayāli o 
mehüñ dūr olmaz  
Derler insāna perī olmaz 
egerçi meʿnūs  
 
9. ḫayālin:-in 
        Gazel 180 
        Mısra: 5 
        Hayal, fikir. 

Ṣaldı kirpükleri peykānı 
ḫayālin dile yār  
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Dizdi ṣan oḳları ḳandīle o 
fettān ṣaf ṣaf  
 
10. ḫayāli:-i 
        Kaside 3 
        Mısra: 16 
        Zihinde tasarlanan, 
canlandırılan ve 
gerçekleşmesi özlenen şey, 
düş, imge ǁ Sevgili'nin 
hayali. 

Bir ten-i fersūdedür 
hecrüñde gūyā mürde-dil  
Kim anuñ zülf ü ḳad ü ḳaşı 
ḫayāli cān olur  
 
11. ḫayāle:-e 
        Kıt'a 20 
        Mısra: 3 
        Hayal, düş II dünya 
bağlamında var-yok arası. 

De kim bī-çāre döndi bir 
ḫayāle  
Olalı naḳş-ı ḥüsnüñden 
senüñ dūr  
 
12. ḫayālüñ:-üñ 
        Gazel 74 
        Mısra: 3 
        Zihinde tasarlanan, 
canlandırılan ve 
gerçekleşmesi özlenen şey, 
düş, imge ǁ Sevgili'yi yahut 
sevgilinin güzellik 
unsurlarından herhangi 
birinin düşü. 

Ola kim mihmān ola deyü 
ḫayālüñ bir gece  
Ḫāne-i dil neçe günlerdür ki 
pāk olmış yatur  
 
13. ḫayāli:-i 
        Gazel 111 
        Mısra: 6 
        Zihinde tasarlanan, 
canlandırılan ve 
gerçekleşmesi özlenen şey, 
düş, imge ǁ Sevgili'yi yahut 
sevgilinin güzellik 
unsurlarından herhangi 
birinin düşü. 

Göñül bir keşti-i baḥr-i 
belādur  
Aña zülfüñ ḫayāli oldı lenger  

 
14. ḫayāliyle:-i, -yle 
        Gazel 297 
        Mısra: 7 
        Zihinde tasarlanan, 
canlandırılan ve 
gerçekleşmesi özlenen şey, 
düş, imge ǁ Sevgili'yi yahut 
sevgilinin güzellik 
unsurlarından herhangi 
birinin düşü. 

Ol boyı servüñ zeneḫdānı 
ḫayāliyle göñül  
Beñzer ol bostāna kim içinde 
ola çāh-ı nev  
 
15. ḫayāliyle:-i, -yle 
        Gazel 357 
        Mısra: 3 
        Zihinde tasarlanan, 
canlandırılan ve 
gerçekleşmesi özlenen şey, 
düş, imge ǁ Sevgili'yi yahut 
sevgilinin güzellik 
unsurlarından herhangi 
birinin düşü. 

Yaş döküp laʿlüñ ḫayāliyle 
gözümüñ birisi  
Yaş yerine ḳanlar aġlar 
çeşm-i giryānuñ biri  
 
16. ḫayāli:-i 
        Kaside 3 
        Mısra: 16 
        Zihinde tasarlanan, 
canlandırılan ve 
gerçekleşmesi özlenen şey, 
düş, imge ǁ Sevgili'yi yahut 
sevgilinin güzellik 
unsurlarından herhangi 
birinin düşü. 

Bir ten-i fersūdedür 
hecrüñde gūyā mürde-dil  
Kim anuñ zülf ü ḳad ü ḳaşı 
ḫayāli cān olur  
 
17. ḫayālini:-i, -n, -i 
        Müseddes 4 
        Mısra: 10 
        Zihinde tasarlanan, 
canlandırılan ve 
gerçekleşmesi özlenen şey, 
düş, imge ǁ Sevgili'yi yahut 
sevgilinin güzellik 

unsurlarından herhangi 
birinin düşü. 

Necm-i hüdā mı gün yüzüñ 
üzre nedür o ḫāl  
Rā ḳaşlaruñ ḫayālini görmiş 
degül hilāl  
 
ḫayāl etdi: 

1. ḫayāl etdi:-di 
        Matla 68 
        Mısra: 2 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Yok etmek. 

Ruḫuñ mihri felekde māh-ı 
tābānı hilāl etdi  
Ḳaşuñ fikri hilāl-i nā-tüvānı 
bir ḫayāl etdi  
 
ḫayāl olmış: 

1. ḫayāl olmış:-mış 
        Gazel 165 
        Mısra: 2 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Düşünülmek, tasavvur 
edilmek II gerçekleşmemek. 

Hilālüñ fikr-i ebrūñ ile gökde 
ḳaddi dāl olmış  
Ṣararmış çehre-i zībāsı 
mihrüñle ḫayāl olmış  
 
ḫayāl-i bāl-i zülfüñ: 

1. ḫayāl-i bāl-i zülfüñ:-üñ 
        Gazel 335 
        Mısra: 3 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Saçının kanadı, tüyünün 
hayali. 

Ḫayāl-i bāl-i zülfüñ çeşm-i 
terde  
Perīdür geldi seyr-i 
çeşmesāra  
 
ḫayāl-i būs-ı leb-i laʿl-i 
nāb: 

1. ḫayāl-i būs-ı leb-i laʿl-i 
nāb:-ar 
        Gazel 71 
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        Mısra: 1 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Kırmızı lal dudağının 
öpücüğünün hayali. 

Göñlüm ḫayāl-i būs-ı leb-i 
laʿl-i nāb açar  
Ġamgīn olanı niteki cām-ı 
şarāb açar  
 
ḫayāl-i cānānı: 

1. ḫayāl-i cānānı:-ı 
        Gazel 244 
        Mısra: 9 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Sevgilinin hayali. 

Ey ʿAzīzī ḫayāl-i cānānı  
ʿĀlem-i dilde māha 
beñzetdüm  
 
ḫayāl-i çeşm-i tataruñla: 

1. ḫayāl-i çeşm-i 
tataruñla:-uñ, -la 
        Gazel 381 
        Mısra: 7 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Tatar güzelinin gözünün 
hayali. 

Ḫayāl-i çeşm-i Tataruñla 
müjgānuñ güzel cānum  
Dil ü cān kişverin ālān u 
tālān eylesünler mi  
 
ḫayāl-i ḫad ü laʿlüñ: 

1. ḫayāl-i ḫad ü laʿlüñ:-üñ 
        Gazel 240 
        Mısra: 3 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Kırmızı dudak ve 
yanağının hayali. 

Dem mi vardur ki ḫayāl-i 
ḫad ü laʿlüñ sāḳī  
Ḥücre-i dilde gelüp etmeye 
bezm-i gül ü mül  
 
ḫayāl-i ḫāl-i ruḫsāruñ: 

1. ḫayāl-i ḫāl-i ruḫsāruñ:-
uñ 
        Gazel 85 
        Mısra: 6 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        (Sevgilinin) 
yanağındaki beninin hayali. 

Degül merdüm görinen dīde-
i ġam-dīdem üstinde  
Ḫayāl-i ḫāl-i ruḫsāruñ 
gözüm nūrı edüpdür yer  
 
ḫayāl-i ḫālüñi: 

1. ḫayāl-i ḫālüñi:-üñ, -i 
        Gazel 113 
        Mısra: 7 
        Kelime Tipi: - 
        (sevgilinin) ben'inin 
hayali. 

Nola dilde ṣaḳlasam cānā 
ḫayāl-i ḫālüñi  
Ḥoḳḳa içre ḥıfẓ iderler 
nāfeyi ʿaṭṭārlar  
 
ḫayāl-i ḳadd-i mevzūnuñ: 

1. ḫayāl-i ḳadd-i 
mevzūnuñ:-uñ 
        Gazel 76 
        Mısra: 3 
        Kelime Tipi: - 
        Uzun boyun hayali. 

Ḫayāl-i ḳadd-i mevzūnuñ 
görenler çeşm-i pür-nemde  
Ṣanurlar sāye-i serv-i revān 
ırmaġa düşmişdür  
 
ḫayāl-i ḳadd-i yāre: 

1. ḫayāl-i ḳadd-i yāre:-e 
        Muamma 2 
        Mısra: 1 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Sevgilinin boyunun 
hayali. 

Ḫayāl-i ḳadd-i yāre kim 
gözüm üzre mekān etdüm  
Seḥāba ergürüp āhı yaşum 
baḥr-i revān etdüm  
 
ḫayāl-i ḳaddüñ: 

1. ḫayāl-i ḳaddüñ:-üñ 
        Gazel 33 
        Mısra: 7 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Sevgilinin boyunun 
hayali. 

Gelse ḫayāl-i ḳaddüñ cūy-ı 
dile ʿaceb mi  
Olur nihāl-i tāze āb-ı revāna 
muḥtāc  
 
ḫayāl-i ḳad-i dil-cūy-ı 
nigār: 

1. ḫayāl-i ḳad-i dil-cūy-ı 
nigār: 
        Gazel 102 
        Mısra: 6 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Gönül çeken sevgilinin 
boyunun hayali. 

Yed-i ḳudretle yazılmış bir 
elifdür mevzūn  
Levḥ-i cānumda ḫayāl-i ḳad-
i dil-cūy-ı nigār  
 
ḫayāl-i kāküli: 

1. ḫayāl-i kāküli:-i 
        Gazel 321 
        Mısra: 7 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Kakülün hayali, 
görüntüsü. 

Ḫayāl-i kāküli dilden güẕer 
etmekdedür yārüñ  
Dirīgā ʿömrümüz 
geçmekdedür āheste āheste  
 
ḫayāl-i laʿl-i lebüñ: 

1. ḫayāl-i laʿl-i lebüñ:-üñ 
        Gazel 243 
        Mısra: 9 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Lal taşına benzeyen 
kırmızı dudağın hayali. 

Dilde ḫayāl-i laʿl-i lebüñ var 
iken senüñ  



951	
	

Etmez ḫuṭūr ḫātıruma cām-ı 
Cem benüm  
 
ḫayāl-i mū-miyānuñ: 

1. ḫayāl-i mū-miyānuñ:-uñ 
        Gazel 232 
        Mısra: 8 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Sevgilinin ince belinin 
hayali. 

Gözüm merdümlerinüñ dem-
be-dem yaşarduġı bu kim  
Ḫayāl-i mū-miyānuñ eyler 
iken düşdi cānā ḳıl  
 
ḫayāl-i ruḫlaruñ: 

1. ḫayāl-i ruḫlaruñ:-lar, -uñ 
        Gazel 379 
        Mısra: 3 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Sevgilinin yanağının 
hayali. 

Ḫayāl-i ruḫlaruñ ey meh 
görenler çeşm-i pür-nemde  
Ṣanur bir cūybāra ʿaḳs-i 
ḫurşīd ü ḳamer düşdi  
 
ḫayāl-i sīne: 

1. ḫayāl-i sīne: 
        Gazel 161 
        Mısra: 6 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Göğüsünün hayali. 

ʿİmāretdür ribāṭ-ı sīne gūyā  
Ḫayāl-i sīne anda nāẓır olmış  
 
ḫayāl-i yārüm: 

1. ḫayāl-i yārüm:-üm 
        Gazel 75 
        Mısra: 1 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Sevgilinin hayali. 

Dilde ḫayāl-i yārüm bir tāze 
ter gülümdür  
Ġam gülşeninde cānum 
āvāre bülbülümdür  

 
ḫayāl-i ẓıl oldı: 

1. ḫayāl-i ẓıl oldı:-dı 
        Gazel 228 
        Mısra: 10 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Gölge oyunu olmak. 

Sāye-misāl pīrehenüm içre 
cism-i zār  
Oldı ġamuñla şām-ı belāda 
ḫayāl-i ẓıl  
 
ḫayāl-i zülfüñ: 

1. ḫayāl-i zülfüñ:-üñ 
        Gazel 339 
        Mısra: 6 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Zülfün hayali. 

Ey şehsüvār-ı esb-i ʿışḳuñ 
olalı göñlüm  
Ṣundı ḫayāl-i zülfüñ destine 
tāziyāne  
 
ḫayālüñ şāhı: 

1. ḫayālüñ şāhı:-ı 
        Gazel 256 
        Mısra: 5 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Hayalin şahı II sevgili. 

Ḫayālüñ şāhı geldükçe 
ayaġına nisār içün  
Pür eyler dāmenin laʿl ü 
güherle çeşm-i giryānum  
 
ḥayāt: 

1. ḥayātında:-ı, -n, -da 
        Tesdis 4 
        Mısra: 27 
        Yaşam, dirilik, canlılık, 
sağlık, yaşayış, ömür. 

Ḥayātında muḥaṣṣal yummuş 
idi dīde-i cānı  
Nümāyān oldı ṭāliʿ ṭutdı yüz 
mirʿāt-ı rūḥānī  
 
ḥayāt ābı: 

1. ḥayāt ābı: 
        Gazel 77 
        Mısra: 5 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        İçenlere ebedi hayat 
verdiğine inanılan efsanevi 
su; abıhayat. 

Ḥayāt ābı gibi gözden nihān 
olmazdı ʿālemde  
Leb-i cān-baḫşuña 
öykünmeyeydi çeşme-i 
kevser  
 
2. ḥayāt ābı: 
        Gazel 79 
        Mısra: 8 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        İçenlere ebedi hayat 
verdiğine inanılan efsanevi 
su; abıhayat. 

N’ola dersem o yāre Ḥıżr-ı 
sānī ḳahve-i nābı  
Ḥayāt ābı gibi māʿ-ı laṭīf ü 
rūḥ-perverdür  
 
ḥayāt bul: 

1. ḥayāt bul: 
        Gazel 228 
        Mısra: 3 
        Kelime Tipi: Deyim 
        Canlanmak, ölü halden 
diri hale geçmek. 

Hecr-ile cān verüp gehī vaṣl-
ile bul ḥayāt  
Fāş etme ʿışḳ-ı yāruñı aġyāre 
öl diril  
 
ḥayāt bulup: 

1. ḥayāt bulup:-up 
        Terci-bend 1 
        Mısra: 33 
        Kelime Tipi: Deyim 
        Canlanmak, ölü halden 
diri hale geçmek. 

Gül-i pejmürdeler ḥayāt 
bulup  
Ḳudreti ẓāhir oldı Settāruñ  
 
ḥayāt-ı cāvdānīdür: 
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1. ḥayāt-ı cāvdānīdür:-dür 
        Gazel 17 
        Mısra: 2 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Ebedi hayat. 

Ey göñül nūş eyle āb-ı 
zindegānīdür şarāb  
Cān-ı bīmāra ḥayāt-ı 
cāvdānīdür şarāb  
 
ḥayāt-ı nev bulur: 

1. ḥayāt-ı nev bulur:-ur 
        Gazel 214 
        Mısra: 9 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Taze can bulmak. 

Bulur deyr-i cihānda gūş 
eden mürde ḥayāt-ı nev  
ʿAzīzī ol Mesīḥā-dem büt-i 
tersāyı söyletseñ  
 
ḥaydar: 

1. ḥaydarsın:-sın 
        Gazel 147 
        Mısra: 5 
        Hz.Ali'nin lakabı. 

Ẕü’l-fiḳār-ı ġamze-y-ile sen 
ki Ḥaydarsın velī  
Biz de neçe şīr-i merd ile 
oṭurmış ṭurmışuz  
 
ḥaydar-ı kerrār-vār: 

1. ḥaydar-ı kerrār-vār: 
        Gazel 332 
        Mısra: 3 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Kahramanca döne döne 
düşmana saldıran Hz. Ali. 
gibi. 

Kesmege başın ʿadūnuñ 
Ḥaydar-ı Kerrār-vār  
Tīġ-i āh-ı tāb-dārum Ẕü’l-
fiḳār etmek nece  
 
ḥaydar-mevhibet: 

1. ḥaydar-mevhibet: 
        Kaside 3 

        Mısra: 29 
        Kelime Tipi: - 
        Hz. Ali'nin ihsanına 
sahip. 

Ey Meḥemmed-nām u 
Aḥmed-ḫulḳ u Ḥaydar-
mevhibet  
Luṭf u iḥsān etmede yoḳdur 
saña aḳrān olur  
 
2. ḥaydar-mevhibet: 
        Kaside 3 
        Mısra: 29 
        Hz. Ali'nin ihsanına 
sahip. 

Ey Meḥemmed-nām u 
Aḥmed-ḫulḳ u Ḥaydar-
mevhibet  
Luṭf u iḥsān etmede yoḳdur 
saña aḳrān olur  
 
ḥaydar-nām u āṣaf-rāy-ı 
ʿālem: 

1. ḥaydar-nām u āṣaf-rāy-ı 
ʿālem: 
        Tarih 19 
        Mısra: 1 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Âlemin Asaf fikirlive 
Haydar namlısı (Âsaf, Hz. 
Süleyman'ın meşhur 
vezirinin adı olup Belkıs'ın 
"Arş-ı Sebâî" adındaki 
tahtını göz açıp kapayacak 
kadar kısa bir zamanda 
Süleyman'ın sarayına 
getirmesiyle meşhurdur. Bu 
sebeple simya v.b. gizli 
ilimler ona mensuptur. 
Edebiyatımızda umumiyetle 
sadrazamlar hakkında 
kullanılmakta olup Âsaf 
kelimesi aklın sembolü 
olmuştur. Ayrıntılı bilgi için 
bkz. Şentürk, A. Atillâ, 
Osmanlı Şiiri Kılavuzu I.C., 
OSEDAM yay., 2016, ss. 
359-360). 

O Ḥaydar-nām u Āṣaf-rāy-ı 
ʿālem  
Ki olmışdı Süleymān Ḫana 
paşa  

 
ḥayder: 

1. ḥaydersin:-sin 
        Gazel 292 
        Mısra: 12 
        Hz.Ali'nin lakabı. 

Elüñden Ẕü’l-fiḳār-ı ḫāme 
düşmez oldı bir laḥẓa  
ʿAzīzī kişver-i naẓm içre sen 
beñzer ki Ḥaydersin  
 
ḥayf: 

1. ḥayfdur:-dur 
        Gazel 172 
        Mısra: 3 
        Haksızlık, zulüm, cevir. 

Ḥayfdur bu ḳuluña etme 
sitem  
Ey şeh-i ʿālī olup gerdūn-
ṭabʿ  
 
ḥayfā: 

1. ḥayfā: 
        Tarih 18 
        Mısra: 10 
        Yazık ki. 

Dedi yārān acıyup tārīḫini  
Ol gülüñ ṣoldurdı ḥayfā 
rūzgār  
 
ḥayfā ki: 

1. ḥayfā ki: 
        Gazel 49 
        Mısra: 8 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Yazık ki!. 

Rūyuñ misāl-i ṣafḥa-i defter 
beyāż iken  
Ḥayfā ki ḫaṭ gelüp ana bir 
gün raḳam çeker  
 
ḥāyil: 

1. ḥāyilüz:-üz 
        Gazel 144 
        Mısra: 10 
        Engel, perde. 
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Rūy-ı yāri görmez olduġın 
ʿadū bizden bilür  
Biz gözine ol ḫaruñ gūyā 
ʿAzīzī ḥāyilüz  
 
2. ḥāyildür:-dür 
        Gazel 300 
        Mısra: 8 
        Engel, perde. 

Levḥ-i rūyından ḫaṭı ol meh 
tırāş etmiş yine  
Seyr-i ḥüsnüm etmege 
ʿuşşāḳa ḥāyildür deyü  
 
3. ḥāyil: 
        Tesdis 3 
        Mısra: 28 
        Engel, perde. 

Dergeh-i Ḥaḳḳa muʿādil 
yüce menzil yoġ-iken  
Āh-ı maẓlūm aña varmaġa 
ḥāyil yoġ-iken  
 
ḥāyil-i gerdūn: 

1. ḥāyil-i gerdūn: 
        Gazel 15 
        Mısra: 8 
        Kelime Tipi: - 
        Feleğin perdesi. 

Sūz-ı sīnemden yanardı mihr 
ü māh ile nücūm  
Ebr-i āhum ṭurmayaydı 
ḥāyil-i gerdūn olup  
 
ḫayl: 

1. ḫayline:-i, -n, -e 
        Gazel 227 
        Mısra: 6 
        Topluluk, zümre. 

Ḥükm-i şāhīdür elinde ġonca 
ṭomārı meger  
Oldı eşcār u şükūfe ḫayline 
serdār gül  
 
ḫayli: 

1. ḫayli: 
        Gazel 83 
        Mısra: 4 
        Çokça, epeyce, oldukça. 

Eşigüñ dārü’ş-şifāsından 
cüdā bīmār-ı dil  
Ḫayli demdür kim ṭabībüm 
şöyle bī-dermān yatur  
 
2. ḫayliden:-den 
        Gazel 189 
        Mısra: 16 
        Çokça, epeyce, oldukça. 

Ḥāşe lillāh düşmese maẓhar 
ʿAzīzī luṭfuña  
Ḫayliden meddāḥ-ı luṭf-ı bī-
şumāruñdur senüñ  
 
3. ḫayli: 
        Gazel 261 
        Mısra: 1 
        Çokça, epeyce, oldukça. 

Verdüñ ṣudāʿ ḫayli ḫalḳa 
rivāyetüñden  
Ḳıṣṣañ yeg idi vāʿiẓ böyle 
ḥikāyetüñden  
 
4. ḫaylī: 
        Gazel 357 
        Mısra: 14 
        Çokça, epeyce, oldukça. 

Söyleyübildükçe kendi 
lāyıḳını söylemiş  
Eyleyüp ḫaylī meẕemmet 
bizi nā-dānuñ biri  
 
5. ḫayli: 
        Gazel 379 
        Mısra: 2 
        Çokça, epeyce, oldukça. 

Dedüm ol cāmeyi al üstüñe 
ey verd ter düşdi  
Bu sözden reng alup ol 
ġonca baña ḫayli ter düşdi  
 
6. ḫayli: 
        Kıt'a 1 
        Mısra: 8 
        Çokça, epeyce, oldukça. 

ʿİlm-i erḳām u naẓm u 
inşāda  
Ḫayli aḳrān içinde 
muʿteberem  
 
7. ḫayli: 
        Lugaz 22 
        Mısra: 1 

        Epeyce, çokça, hayli 
zaman, hayli müddet, bir 
haylice. 

Ol nedür kim ḫayli tīz-
reftārdur  
Berg-i ney şeklinde gūşı 
vardur  
 
ḫayl-i derd ü ġam: 

1. ḫayl-i derd ü ġam: 
        Gazel 237 
        Mısra: 4 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Gam ve dert sürüsü. 

Tek sen ey göñlüm cünūn 
iḳlīmine şāh olıgör  
Saña ḫayl-i derd ü ġam gibi 
sipāh eksük degül  
 
ḫayl-i rindāne: 

1. ḫayl-i rindāne: 
        Gazel 100 
        Mısra: 14 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Rindane zümresi. 

Ey ʿAzīzī gördiler düşmez 
elüñden cām-ı mey  
Ḫayl-i rindāne seni 
meyḫānede Cem ṣandılar  
 
ḫaylīce: 

1. ḫaylice: 
        Gazel 155 
        Mısra: 8 
        Epeyce, çokça, hayli 
zaman, hayli müddet, bir 
haylice. 

Nehr-i eşkini geçüp kūyuña 
varmış ʿāşıḳ  
Ḥaḳ bu kim ḫaylice girdāb-ı 
belādan geçmiş  
 
2. ḫaylīce: 
        Gazel 144 
        Mısra: 2 
        Çokça, hayli zaman, bir 
müddet. 
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Biz o yārüñ dāne-i ḫāl-i 
ruḫına māʿilüz  
Ādemüñ ṣulb oġlıyuz ḫaylīce 
merd-i ḳāyilüz  
 
3. ḫaylice: 
        Gazel 145 
        Mısra: 4 
        Epeyce, oldukça fazla. 

Āsitān-ı yārdan ġayrı yere 
itmez nüzūl  
Ḫaylice yüksek uçar ḳuşdur 
dil-i āvāremüz  
 
ḫaylīden: 

1. ḫayliden: 
        Gazel 204 
        Mısra: 10 
        Epeyden beri. 

N’ola görseñ şerbet-i vaṣluñ 
ʿAzīzīye revā  
Ḫayliden bīmār-ı hecrüñdür 
o bī-dermān senüñ  
 
ḫayme: 

1. ḫayme: 
        Gazel 44 
        Mısra: 7 
        Çadır, otağ. 

Ḳuruldı bir yeşil altunlu 
ḫayme ṣanuram bāġa  
Görüldükçe şuʿāʿ-ı mihr-ile 
esḥārda şimşād  
 
ḫayme ḳurdı: 

1. ḫayme ḳurdı:-dı 
        Kaside 4 
        Mısra: 4 
        Kelime Tipi: - 
        Çadır kurmak. 

Rişte-i dūd-ı siyāhından 
edüp miskīn ṭınāb  
Ḳurdı bir gül-nārī ḫayme 
meclis-i şāhāne şemʿ  
 
ḫayme-i gerdūn: 

1. ḫayme-i gerdūn: 
        Gazel 13 
        Mısra: 9 
        Kelime Tipi: Kalıp 

İfade 
        Gökyüzü çadırı. 

Ḫayme-i gerdūn ʿAzīzī 
yıkıla nāgeh deyü  
Dūd-ı āhum baġladı yer yer 
aña müşkīn ṭınāb  
 
2. ḫayme-i gerdūn: 
        Gazel 55 
        Mısra: 3 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Gökyüzü çadırı. 

Şeh-i ʿışḳam nücūm ile 
müzeyyen ḫayme-i gerdūn  
Başum üzre ḳurulmış 
sāyebān-ı zer-nigārumdur  
 
ḫayme-i ḫaḍrā: 

1. ḫayme-i ḫaḍrā: 
        Gazel 4 
        Mısra: 4 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Yeşil çadır. 

Şükūfe seyrine geldi meger 
nevrūz-ı sulṭānī  
Ki ḳurdı ṣaḥn-ı bāġa her 
şecer bir ḫayme-i ḫaḍrā  
 
ḫayr: 

1. ḫayr: 
        Mesnevi 1 
        Mısra: 81 
        İyilik, iyi, faydalı iş; 
fayda. 

Līk bir ḫayr daḫı ḳalmışdur  
Beni fikri o ḫayruñ almışdur  
 
2. ḫayruñ:-uñ 
        Mesnevi 1 
        Mısra: 79 
        İyilik, iyi, faydalı iş; 
fayda. 

Göresin nefʿin anda bu 
ḫayruñ  
Sāye-i ʿarş ola o dem seyrüñ  
 
3. ḫayruñ:-uñ 
        Mesnevi 1 
        Mısra: 82 

        İyilik, iyi, faydalı iş; 
fayda. 

Līk bir ḫayr daḫı ḳalmışdur  
Beni fikri o ḫayruñ almışdur  
 
4. ḫayrını:-ı, -n, -ı 
        Tarih 11 
        Mısra: 3 
        İyilik, iyi, faydalı iş; 
fayda. 

Ḫayrını Ḥaḳ ḳabūl edüp 
anuñ  
Ede Kevser ṣuyın aña iḥsān  
 
ḫayr duʿāsını alıgör: 

1. ḫayr duʿāsını alıgör: 
        Gazel 217 
        Mısra: 10 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Hayır duasını al. 

Nev-cevānum olayın derseñ 
eger ber-ḫordār  
Alıgör ḫayr duʿāsını ʿAzīzī 
pīrüñ  
 
ḫayr u şer: 

1. ḫayr u şer: 
        Lugaz 2 
        Mısra: 4 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        İyilik ve kötülük. 

Ḳararur ṭurur yanında 
ādemüñ  
Söylemez ammā ki hergiz 
ḫayr u şer  
 
ḥayrān: 

1. ḥayrān: 
        Gazel 95 
        Mısra: 10 
        Kendinden geçmiş. ǁ 
Esrar esrikliği; esrarı 
çekerek veya esrarlı macun 
yutarak bir köşede her 
şeyden bî-haber, mestane 
hayat geçiren kimse. 

Ḫaṭuñ esrārını yād etse 
ʿAzīzī yārān  
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Mey-i laʿl-i lebüñi emmede 
ḥayrān derler  
 
2. ḥayrāndur:-dur 
        Kıt'a 19 
        Mısra: 4 
        Bir durum veya bir şey 
karşısında ne yapacağını, ne 
hüküm vereceğini bilememe, 
şaşırma, şaşırıp kalma, 
şaşkınlık. 

Alur dest-i ecel bir gün 
boġazuñ  
Demez her-giz bu ḥayrāndur 
bu ser-ḫoş  
 
ḥayrān ḳaldı: 

1. ḥayrān ḳaldı:-dı 
        Gazel 26 
        Mısra: 8 
        Kelime Tipi: Deyim 
        Şaşmak, şaşırmak. 

Göricek ḫaṭṭ-ı ġubār-ı laʿlüñi  
Ḳaldı ḥayrān aġzını açup 
devāt  
 
2. ḥayrān ḳaldı:-dı 
        Gazel 217 
        Mısra: 2 
        Kelime Tipi: Deyim 
        Şaşmak, şaşırmak. 

Zaḫm-ı sīnem görüp ey ḳaşı 
kemān zıh-gīrüñ  
Ḳaldı ḥayrān ḳoyup aġzına 
benān-ı tīrüñ  
 
ḥayrān olur: 

1. ḥayrān olur:-ur 
        Gazel 57 
        Mısra: 14 
        Kelime Tipi: Deyim 
        Çok beğenmek, 
kendinden geçmek; 
bağlanmak. 

Ol şehüñ dendānı vaṣfında 
ʿAzīzī her sözüm  
Bir dür-i yek-dānedür kim 
gūş eden ḥayrān olur  
 
2. ḥayrān olur:-ur 
        Kaside 3 
        Mısra: 58 

        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Çok beğenmek, 
kendinden geçmek; 
bağlanmak. 

Maṭlaʿu’l-envārdur yā 
Maḥzenü’l-Esrārdur  
Ṭabʿ-ı vaḳḳāduñ ki eşʿāruñ 
gören ḥayrān olur  
 
3. ḥayrān olur:-ur 
        Kaside 3 
        Mısra: 12 
        Kelime Tipi: Deyim 
        Çok beğenmek, 
kendinden geçmek; 
bağlanmak. 

Ṣafḥa-i şemʿ-i ruḫuñ üzre 
gelüp ḫaṭṭ-ı ġubār  
Bir mücerreb nüsḫa yazdı 
kim gören ḥayrān olur  
 
4. ḥayrān olur:-ur 
        Kaside 3 
        Mısra: 12 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Çok beğenmek, 
kendinden geçmek; 
bağlanmak. 

Ṣafḥa-i şemʿ-i ruḫuñ üzre 
gelüp ḫaṭṭ-ı ġubār  
Bir mücerreb nüsḫa yazdı 
kim gören ḥayrān olur  
 
5. ḥayrān olur:-ur 
        Kaside 3 
        Mısra: 58 
        Kelime Tipi: Deyim 
        Çok beğenmek, 
kendinden geçmek; 
bağlanmak. 

Maṭlaʿu’l-envārdur yā 
Maḥzenü’l-Esrārdur  
Ṭabʿ-ı vaḳḳāduñ ki eşʿāruñ 
gören ḥayrān olur  
 
6. ḥayrān olur:-ur 
        Muamma 7 
        Mısra: 2 
        Kelime Tipi: Deyim 
        Çok beğenmek, 
kendinden geçmek; 
bağlanmak. 

Ne dem ki āba gire yüze ol 
gül-i ḫandān  
Derūn-ı māda gören yüzini 
olur ḥayrān  
 
ḥayrān u deng ḳalur: 

1. ḥayrān u deng ḳalur:-ur 
        Gazel 201 
        Mısra: 12 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Kendinden geçmiş ve 
hayran kalmak. 

Sözlerüñ esrār-ı ḥikmetdür 
ʿAzīzī var-ise  
Cürʿa-dān-ı naẓmuñı gören 
ḳalur ḥayrān u deng  
 
ḥayrān u lāl olur: 

1. ḥayrān u lāl olur:-ur 
        Müseddes 1 
        Mısra: 28 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Hayran ve dilsiz olmak. 

Münşeʿāt u şiʿr-i dür-bāruñ 
gören ehl-i maḳāl  
Aġzını açup ṣadef gibi olur 
ḥayrān u lāl  
 
ḥayrānı oldı: 

1. ḥayrānı oldı:-ı, -dı 
        Gazel 347 
        Mısra: 8 
        Kelime Tipi: Deyim 
        Kendinden geçirmek II 
esrarın etkisinde olmak. 

Gerçi maʿcūn-ı müferriḥdür 
o lebler ammā  
Lebüñ esrārınuñ oldı bu 
göñül ḥayrānı  
 
ḥayrānı olur: 

1. ḥayrānı olur:-ı, -ur 
        Mesnevi 1 
        Mısra: 50 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Hayran kalmak, hayran 
olmak. 
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Görse bu ḳālıyı eger Mānī  
Naḳşınuñ olur idi ḥayrānı  
 
ḥayret: 

1. ḥayretden:-den 
        Mesnevi 1 
        Mısra: 76 
        Bir durum veya bir şey 
karşısında ne yapacağını, ne 
hüküm vereceğini bilememe, 
şaşırma, şaşırıp kalma, 
şaşkınlık. 

Buñalup her kişi ḥarāretden  
Unudup kend’özini 
ḥayretden  
 
ḥayret almışdur: 

1. ḥayret almışdur:-mış, -
dur 
        Gazel 54 
        Mısra: 10 
        Kelime Tipi: Deyim 
        Hayrete 
düşmek,şaşkınlık içinde 
kalmak. 

Nece şerḥ ede miḥnet-i ʿışḳı  
Kim ʿAzīzīyi ḥayret 
almışdur  
 
ḥayret alur: 

1. ḥayret alur:-ur 
        Gazel 104 
        Mısra: 5 
        Kelime Tipi: Deyim 
        Hayrete 
düşmek,şaşkınlık içinde 
kalmak. 

Ḥayret alur naḫl-i bāġı her 
ḳaçan kim nāz ile  
Dāmenin ol serv-ḳāmet der-
miyān eyler yürür  
 
2. ḥayret alur:-ur 
        Gazel 353 
        Mısra: 3 
        Kelime Tipi: Deyim 
        Hayrete 
düşmek,şaşkınlık içinde 
kalmak. 

ʿAḳlını ḥayret alur her kime 
kim hecrüñde  

Söylesem ḳıṣṣa-i pür-
ġuṣṣamı şeyyād gibi  
 
3. ḥayret alur:-ur 
        Muamma 33 
        Mısra: 2 
        Kelime Tipi: Deyim 
        Hayrete 
düşmek,şaşkınlık içinde 
kalmak. 

Göründükçe o māh-ı mihr-
ṭalʿat  
Alur görenlerüñ ʿaḳlını 
ḥayret  
 
ḥayretde ḳalurdı: 

1. ḥayretde ḳalurdı:-ur, -dı 
        Gazel 138 
        Mısra: 9 
        Kelime Tipi: Deyim 
        Hayrete 
düşmek,şaşkınlık içinde 
kalmak. 

Görse reftārını ḥayretde 
ḳalurdı ṭūbā  
Yine bir serv-i hevā-baḫşa 
hevā-dāruz biz  
 
2. ḥayretde ḳalurdı:-ur, -dı 
        Gazel 359 
        Mısra: 2 
        Kelime Tipi: Deyim 
        Hayrete 
düşmek,şaşkınlık içinde 
kalmak. 

Ne belā çekdügini dünyede 
hicrān ehli  
Görse ḥayretde ḳalurdı anı 
zindān ehli  
 
ḥayrete varup: 

1. ḥayrete varup:-up 
        Gazel 249 
        Mısra: 4 
        Kelime Tipi: Deyim 
        Hayrette kalmak, 
şarşırmak. 

Ol büt-i sengīn-dilüñ gördi 
meger taṣvīrini  
Ḥayrete varup ṭayandı ḳaldı 
dehr içre ṣanem  
 

2. ḥayrete varup:-up 
        Gazel 288 
        Mısra: 14 
        Kelime Tipi: Deyim 
        Hayrette kalmak, 
şarşırmak. 

Ṭālib-i dünyānuñ aḥvālin 
görüp ya ḫod felek  
Ḥayrete varup ʿAzīzī ḳodı 
barmaḳ ber-dehān  
 
ḫayr-ile: 

1. ḫayr-ile: 
        Gazel 31 
        Mısra: 14 
        Iyilikle. 

Azīzī yād olam derseñ bir 
eyü nām ḳıl taḥṣīl  
Kişi ḫayr-ile yād olmaġa 
nīkū-nām olur bāʿis  
 
ḥayvān: 

1. ḥayvān: 
        Kıt'a 7 
        Mısra: 4 
        Akılsız, idraksiz, ahmak 
kimse. II insanlıktan nasibini 
almamış(lar). 

Yaʿni söz gevherinüñ 
ḳıymetini  
Olıcaḳ bir kişi ḥayvān ne 
bilür  
 
ḥayy u ʿalīmī: 

1. ḥayy u ʿalīmī: 
        Tarih 9 
        Mısra: 2 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Allah'ın sıfatlarından 
diri ve her şeyi bilen. 

ʿAlī Bālīyi kim şehr-i 
ʿademde  
Getürdi ʿāleme Ḥayy u 
ʿAlīmī  
 
ḥaẓ: 

1. ḥaẓ: 
        Gazel 170 
        Mısra: 2 
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        Hoşa gitme, zevk, 
hoşlanma. 

Rūḥum eder o laʿl-i şīrīn-
cevābdan ḥaẓ  
Dil-teşneler nitekim nūş-ı 
cülābdan ḥaẓ  
 
ḥaẓ eder: 

1. ḥaẓ eder:-er 
        Gazel 170 
        Mısra: 1 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Hoşlanmak, zevk almak. 

Rūḥum eder o laʿl-i şīrīn-
cevābdan ḥaẓ  
Dil-teşneler nitekim nūş-ı 
cülābdan ḥaẓ  
 
ḥaẓ etmez: 

1. ḥaẓ etmez:-mez 
        Gazel 170 
        Mısra: 4 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Hoşlanmak, zevk almak. 

Yandı ġamuñla baġrum 
döndi kebāba ʿömrüm  
Etmez egerçi kimse yenmiş 
kebābdan ḥaẓ  
 
2. ḥaẓ etmez:-mez 
        Gazel 170 
        Mısra: 10 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Hoşlanmak, zevk almak. 

ʿUşşāḳ-ı dil-perīşān ṭañ mı 
yürürse ʿuryān  
Abdāl-ı ʿışḳ olanlar etmez 
siyābdan ḥaẓ  
 
ḥaẓ eyler: 

1. ḥaẓ eyler:-r 
        Gazel 170 
        Mısra: 6 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Hoşlanmak, zevk almak. 

Ġam yedügümce laʿlüñ yād 
etdügüm budur kim  
Baʿde’ṭ-ṭaʿām rūḥum eyler 
ḫoşābdan ḥaẓ  
 
2. ḥaẓ eyler:-r 
        Gazel 170 
        Mısra: 8 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Hoşlanmak, zevk almak. 

Bezm-i ġamında yārüñ zār 
olduġum bu her dem  
Eyler o şāh-ı ʿālem gūş-ı 
rebābdan ḥaẓ  
 
3. ḥaẓ eyler:-r 
        Gazel 170 
        Mısra: 12 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Hoşlanmak, zevk almak. 

Gel aña eyle nāz u eger ʿitāb 
ederseñ  
Eyler ʿAzīzi şāhum nāz u 
ʿitābdan ḥaẓ  
 
ḫazān olmaġa: 

1. ḫazān olmaġa:-maġ, -a 
        Gazel 349 
        Mısra: 12 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Sonbaharın gelmesi II 
soluklaşmak. 

Bozuldı ḥüsn-i gül-rūyuñ 
ḫatuñ gelmege az ḳaldı  
Bahāruñ mevsimi geçdi 
ḫazān olmaġa yaḳlaşdı  
 
ḥaẕer eyle: 

1. ḥaẕer eyle: 
        Gazel 128 
        Mısra: 9 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Sakınmak, kaçınmak. 

Dūd-ı āhı ʿāşıḳuñ bir nār-ı 
sūzān kendidür  
Eyle āhumdan ḥaẕer kim 
ʿālemi iḥrāḳ eder  
 

2. ḥaẕer eyle: 
        Gazel 128 
        Mısra: 9 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Sakınmak, kaçınmak. 

Dūd-ı āhı ʿāşıḳuñ bir nār-ı 
sūzān kendidür  
Eyle āhumdan ḥaẕer kim 
ʿālemi iḥrāḳ eder  
 
3. ḥaẕer eyle: 
        Gazel 146 
        Mısra: 5 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Sakınmak, kaçınmak. 

Ḥaẕer eyle yaşumuñ 
seylinden  
Kūyuma deme benüm ṣu 
gelmez  
 
ḥaẕer ḳıl: 

1. ḥaẕer ḳıl: 
        Gazel 292 
        Mısra: 6 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Sakınmak, çekinmek. 

Baña ol meh gibi cevr ü cefā 
etmekden ey gerdūn  
Ḥaẕer ḳıl yoḫsa bir gün sille-
i āhum benüm yersin  
 
2. ḥaẕer ḳıl: 
        Tahmis 1 
        Mısra: 11 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Sakınmak, çekinmek. 

Bu ġarīb üftādeye şāhum 
cefādan ḳıl ḥaẕer  
Yoḫsa eşk ü āhum eyler 
ʿālemi zīr ü zeber  
 
ḥazīn olur: 

1. ḥazīn olur:-ur 
        Muamma 19 
        Mısra: 1 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Kederlenmek, üzülmek. 
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Ḳaşı yī ṣad cevr eder deyü şu 
kim olur ḥazīn  
Bī-ser olsun göreyin çıḳınca 
ḫamsīn erbaʿīn  
 
ḥazīne: 

1. ḥazīnemde:-m, -de 
        Gazel 70 
        Mısra: 2 
        Mal veya değerli 
eşyaların saklandığı yer. 

Gözüm pür nuḳre-i eşk-ile 
cānā ḫoşça ḥālüm var  
Şeh-i ʿışḳam ḥazīnemde neçe 
māl ü menālüm var  
 
ḥāżır olmış: 

1. ḥāżır olmış:-mış 
        Gazel 161 
        Mısra: 8 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Her duruma karşı 
hazırlıklı, uygun vaziyette 
olmak. 

Revān olmaġa rūy-ı yāre 
ḳarşu  
Gözümde cūy-ı eşküm ḥāżır 
olmış  
 
ḥażret-i düstūr-ı aʿẓam: 

1. ḥażret-i düstūr-ı aʿẓam: 
        Tarih 2 
        Mısra: 5 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Büyük paşa hazretleri II 
Rüstem Paşa. 

Ḥażret-i Düstūr-ı aʿẓam 
nitekim  
Ṭutmış-idi ʿālemi başdan 
başa  
 
ḥażret-i ġāzī muṣṭafā paşa: 

1. ḥażret-i ġāzī muṣṭafā 
paşa: 
        Tarih 24 
        Mısra: 1 
        Kelime Tipi: - 
        Gazi Mustafa Paşa 
hazretleri (özel isim). 

Ḥażret-i Ġāzī Muṣṭafā Paşa  
Ḳıldı çün fetḥ mülk-i Şirvānı  
 
ḥażret-i ḫan murād-ı ʿādil: 

1. ḥażret-i ḫan murād-ı 
ʿādil: 
        Tarih 22 
        Mısra: 1 
        Kelime Tipi: - 
        Âdil Murâd han 
hazretleri. 

Ḥażret-i Ḫan Murād-ı ʿādil 
kim  
Verdi Ḥaḳ aña devlet-i 
sermed  
 
ḥażret-i şāh: 

1. ḥażret-i şāh: 
        Tarih 1 
        Mısra: 1 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Şah hazretleri. 

Ḥażret-i şāh Selīm ḫān-ı 
zamān  
Ki odur sāye-i Raḥmān-ı 
mecīd  
 
ḥażret-i şemsī paşa: 

1. ḥażret-i şemsī paşa: 
        Kaside 2 
        Mısra: 17 
        Kelime Tipi: - 
        1580 yılında vefat etmiş 
devlet adamı. 

Ḳamer-i burc-ı ʿaṭā Ḥażret-i 
Şemsī Paşa  
Ki sürer pāyına yüz şems ü 
ḳamer leyl ü nehār  
 
ḥażret-i yaʿḳūb-veş: 

1. ḥażret-i yaʿḳūb-veş: 
        Gazel 267 
        Mısra: 2 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Hazreti Yakup gibi. 

Mıṣr-ı ḥüsnüñden cüdā ey 
Yūsuf-ı gül-pīrehen  

Ḥażret-i Yaʿḳūb-veş oldı 
yerüm beytü’l-ḥazen  
 
2. ḥażret-i yaʿḳūb-veş: 
        Gazel 267 
        Mısra: 2 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Hazreti Yakup gibi. 

Mıṣr-ı ḥüsnüñden cüdā ey 
Yūsuf-ı gül-pīrehen  
Ḥażret-i Yaʿḳūb-veş oldı 
yerüm beytü’l-ḥazen  
 
ḫaẓẓ: 

1. ḫaẓẓı:-ı 
        Gazel 68 
        Mısra: 5 
        Hoşa gitme, zevk, 
hoşlanma. 

Ṭavāf-ı Kaʿbenüñ ḫaẓẓı 
egerçi yoḳ degül ammā  
Senüñ kūyuñ ṭavāfında 
benüm ḳıblem ṣafā vardur  
 
hebā oldı: 

1. hebā oldı:-dı 
        Tarih 2 
        Mısra: 12 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Boşuna gitmek, zayi 
olmak, mahv olmak, yok 
olmak. 

Bozulup erkān-ı dīvānı ḳamu  
Māl ü mülki cümleden oldı 
hebā  
 
hecr: 

1. hecriyle:-i, -yle 
        Gazel 14 
        Mısra: 1 
        Ayrılık. 

Gül yüzüñ hecriyle çeşmüm 
ġam degül olsa pür-āb  
Şīşe içinde ṭurur ʿādetdür ey 
ġonca gülāb  
 
2. hecrinde:-i, -n, -de 
        Gazel 37 
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        Mısra: 11 
        Ayrılık. 

Cām-ı ġam nūş eyleyüp 
hecrinde yārüñ her gece  
Ṭañ mı gezsem ʿālemi 
sermest ü şeydā her ṣabāḥ  
 
3. hecrüñde:-üñ, -de 
        Gazel 63 
        Mısra: 4 
        Ayrılık. 

Eşk-i sürḫ-āb ile rūy-ı 
zerdümi al eyleyüp  
Gözlerüm hecrüñde baña ḫoş 
ʿaceb reng etdiler  
 
4. hecrinde:-i, -n, -de 
        Gazel 69 
        Mısra: 13 
        Ayrılık. 

Göñül āh eylegil hecrinde 
yārüñ diñmeyüp bir dem  
Gözüm ḳan aġla ṭurma yaş 
yerine bu da bir demdür  
 
5. hecrinde:-i, -n, -de 
        Gazel 75 
        Mısra: 9 
        Ayrılık. 

Hecrinde ol nigāruñ ölsün 
ʿAzīzīyi ḳoñ  
Miʿrācı derdmendüñ çün 
ʿāḳıbet ölümdür  
 
6. hecrüñle:-üñ, -le 
        Gazel 138 
        Mısra: 1 
        Ayrılık. 

Şeşder-i ġamda ki hecrüñle 
senüñ zāruz biz  
Kendümüzden ki olur şöyle 
ki bīzāruz biz  
 
7. hecrinde:-i, -n, -de 
        Gazel 140 
        Mısra: 3 
        Ayrılık. 

Hecrinde ol mehüñ yine dün 
gece raʿd-vār  
Ṣaldı cihānda velvele āh u 
fiġānımuz  
 

8. hecrinde:-i, -n, -de 
        Gazel 171 
        Mısra: 8 
        Ayrılık. 

Yürü ey şerbet-i vaṣlın ṣunup 
ġayre o meh-rūnuñ  
Beni hecrinde bīmār u dil-
efgār eyleyen ṭāliʿ  
 
9. hecrinde:-i, -n, -de 
        Gazel 171 
        Mısra: 9 
        Ayrılık. 

Yürü ey zülfi hecrinde o 
māhuñ dār-ı dünyāyı  
ʿAzīzī derdmendüñ başına 
dar eyleyen ṭāliʿ  
 
10. hecriyle:-i, -yle 
        Gazel 187 
        Mısra: 7 
        Ayrılık. 

Cānı yoḳ ṣūrete döndüm o 
ṣanem hecriyle  
Yine ḥālüm demege ol 
ṣaneme cānum yoḳ  
 
11. hecrüñde:-üñ, -de 
        Gazel 190 
        Mısra: 3 
        Ayrılık. 

Dedüm hecrüñde yaşum oldı 
mey-gūn  
Dedi nūş et senüñ oldur 
şarābuñ  
 
12. hecriyle:-i, -yle 
        Gazel 191 
        Mısra: 11 
        Ayrılık. 

Ol lebi mül yüzi gül hecriyle 
zerd ü zār olup  
Bāġ-ı derd içre ʿAzīzī berg-
nāk olsañ gerek  
 
13. hecrüñle:-üñ, -le 
        Gazel 195 
        Mısra: 9 
        Ayrılık. 

Öldi hecrüñle ʿAzīzī gibi çün 
ḫastelerüñ  

Ḥālleri n’ola ṭabībüm 
baḳılan ṣaġlaruñ  
 
14. hecrüñle:-üñ, -le 
        Gazel 227 
        Mısra: 12 
        Ayrılık. 

Bülbüle çün aġlamaḳ oldı 
güle gülmek naṣīb  
Ḳo ʿAzīzī aġlasun hecrüñle 
sen ey yār gül  
 
15. hecr-ile:-ile 
        Gazel 228 
        Mısra: 3 
        Ayrılık. 

Hecr-ile cān verüp gehī vaṣl-
ile bul ḥayāt  
Fāş etme ʿışḳ-ı yāruñı aġyāre 
öl diril  
 
16. hecrüñde:-üñ, -de 
        Gazel 243 
        Mısra: 2 
        Ayrılık. 

Ṣad-pāre ḳıldı baġrumı 
şemşīr-i ġam benüm  
Hecrüñde geçdi cānuma tīr-i 
elem benüm  
 
17. hecrüñ:-üñ 
        Gazel 245 
        Mısra: 3 
        Ayrılık. 

Ṣararup hecrüñ ile döndi 
yüzüm altuna  
Daḫı meyl etme misin baña 
eyā sīm-tenüm  
 
18. hecrüñde:-üñ, -de 
        Gazel 245 
        Mısra: 7 
        Ayrılık. 

Kendü derdin unudurdı 
güzelüm hecrüñde  
Çekdügüm derdi göreydi 
eger Eyyūb benüm  
 
19. hecrüñle:-ün, -le 
        Gazel 250 
        Mısra: 3 
        Ayrılık. 
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Vaṣluñla şādān olduġum 
hecrüñle nālān olduġum  
Ḫandān u giryān olduġum 
bilsem nedendür bilmezem  
 
20. hecriyle:-i, -yle 
        Gazel 266 
        Mısra: 1 
        Ayrılık. 

Aḳıdup gözden lebüñ 
hecriyle ḳanlu yaşı ben  
Laʿl-gūn etdüm reh-i 
kūyuñdaki her ṭaşı ben  
 
21. hecrüñde:-üñ, -de 
        Gazel 274 
        Mısra: 1 
        Ayrılık. 

Baña ṣıḥhat yüzin 
göstermedi hecrüñde ġam bir 
gün  
ʿAcebdür ben bu ġamdan 
ölmez-isem ey ṣanem bir gün  
 
22. hecrinde:-i, -n, -de 
        Gazel 319 
        Mısra: 9 
        Ayrılık. 

Başını alup oldı revān çarḫ-ı 
berīne  
Hecrinde ʿAzīzī o mehüñ 
dün gece āhum  
 
23. hecrüñle:-üñ, -le 
        Gazel 321 
        Mısra: 10 
        Ayrılık. 

Göre bir gün göre geldüñ mi 
cānā neçe demlerdür  
ʿAzīzī bister-i ġamda yatur 
hecrüñle dil-ḫaste  
 
24. hecrüñle:-ün, -le 
        Gazel 350 
        Mısra: 5 
        Ayrılık. 

Eyledüñ çün beni hecrüñle 
giriftār-ı belā  
Demidür gel bu belādan yine 
ḳurtar beni  
 
25. hecrüñde:-üñ, -de 
        Gazel 353 

        Mısra: 3 
        Ayrılık. 

ʿAḳlını ḥayret alur her kime 
kim hecrüñde  
Söylesem ḳıṣṣa-i pür-
ġuṣṣamı şeyyād gibi  
 
26. hecriyle:-iyle, -yle, -le 
        Kaside 3 
        Mısra: 3 
        Ayrılık. 

Gül yüzüñ hecriyle aḳduḳça 
gözümden ḳanlu yaş  
Yine ṣaḥrā-yı serāser lāle-i 
nuʿmān olur  
 
27. hecriyle:-iyle 
        Kaside 3 
        Mısra: 3 
        Ayrılık. 

Gül yüzüñ hecriyle aḳduḳça 
gözümden ḳanlu yaş  
Yine ṣaḥrā-yı serāser lāle-i 
nuʿmān olur  
 
28. hecrüñde:-üñ, -de 
        Kaside 3 
        Mısra: 15 
        Ayrılık. 

Bir ten-i fersūdedür 
hecrüñde gūyā mürde-dil  
Kim anuñ zülf ü ḳad ü ḳaşı 
ḫayāli cān olur  
 
29. hecrüñde:-üñ, -de 
        Kaside 3 
        Mısra: 15 
        Ayrılık. 

Bir ten-i fersūdedür 
hecrüñde gūyā mürde-dil  
Kim anuñ zülf ü ḳad ü ḳaşı 
ḫayāli cān olur  
 
hecr-i dehānuñ: 

1. hecr-i dehānuñ:-uñ 
        Gazel 201 
        Mısra: 10 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Dudağın ayrılığı 
(sevgilinin ayrılığı). 

Kāḫ-ı sīnem içre cānā dil 
nece ṭaralmasun  
Eyledi hecr-i dehānuñ başına 
ol dārı teng  
 
hecr-i dildār: 

1. hecr-i dildār: 
        Gazel 35 
        Mısra: 3 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Sevgilinin ayrılığı. 

Hecr-i dildār ile zār olsam 
taʿaccüb eylemeñ  
Firḳat-i dildār güçdür firḳat-i 
dildār güç  
 
hecr-i femüñle: 

1. hecr-i femüñle:-üñ, -le 
        Gazel 174 
        Mısra: 1 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Ağızının ayrılığı. 

Hecr-i femüñle çıḳdı 
gözümden dürer dirīġ  
Güm oldı gitdi yoḳ yere 
bunca güher dirīġ  
 
hecr-i laʿlüñle: 

1. hecr-i laʿlüñle:-üñ, -le 
        Gazel 310 
        Mısra: 3 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Sevgilinin lal gibi 
kırmızı dudağından 
ayrılmak. 

Hecr-i laʿlüñle şu deñlü 
aġladı meclisde kim  
Ḳan oturdı ʿāḳıbet cām-ı 
şarābuñ ʿaynına  
 
2. hecr-i laʿlüñle:-üñ, -le 
        Gazel 310 
        Mısra: 3 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Sevgilinin lal gibi 
kırmızı dudağından 
ayrılmak. 
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Hecr-i laʿlüñle şu deñlü 
aġladı meclisde kim  
Ḳan oturdı ʿāḳıbet cām-ı 
şarābuñ ʿaynına  
 
3. hecr-i laʿlüñle:-üñ, -le 
        Gazel 338 
        Mısra: 13 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Sevgilinin lal gibi 
kırmızı dudağından 
ayrılmak. 

Hecr-i laʿlüñle ʿAzīzī gibi 
bīmār olanuñ  
Derdine ölmekden özge çāre 
yoḳdur var ise  
 
heft: 

1. heft: 
        Gazel 333 
        Mısra: 8 
        Yedi sayısı. 

Bulmaya neşv ü nemā hergiz 
nebātāt-ı zemīn  
Ḳuruya nehr-i revān u heft 
ʿummān ḳalmaya  
 
2. heft: 
        Kıt'a 1 
        Mısra: 5 
        Yedi sayısı. 

Günde heft aḳçadur ʿulūfem 
evet  
ʿÖmri pencāh sāle ermiş 
erem  
 
heft yem: 

1. heft yem: 
        Gazel 2 
        Mısra: 8 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Yedi deniz (1. Çin 
Denizi/Hint okyanusu, 2. 
Magrib Denizi/Atlantik 
Okyanusu, 3. Rum 
Denizi/Akdeniz, 4. 
Karadeniz, 5. Taberiyye 
Denizi/Kızıldeniz, 6. 
Cürcan/Hazar Denizi, 7. 
Fars Denizi/Basra Körfezi). 

Göñül deryā-yı ʿışḳında 
yüzerken ol dür-i pāküñ  
Daḫı dünyā yüzinde 
olmamışdı heft yem peydā  
 
helāk eder: 

1. helāk eder:-er 
        Gazel 25 
        Mısra: 10 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Mahvetmek, öldürmek. 

Ḳorḳum oldur ʿAzīziyā 
ġamla  
Seni bir gün helāk eder firḳat  
 
helāk etdi: 

1. helāk etdi:-di 
        Muamma 45 
        Mısra: 2 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Mahvetmek, öldürmek. 

Alurken destin aġyāruñ 
keremle  
Helāk etdi beni ol meh 
sitemle  
 
helāk etmez: 

1. helāk etmez:-mez 
        Gazel 134 
        Mısra: 6 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Mahvetmek,öldürmek. 

Añup her gün o māhı āh 
edersin ey göñül aydur  
Yaḳup ol āh-ı pür-sūzuñ seni 
bir gün helāk etmez  
 
helāk eyledi: 

1. helāk eyledi:-di 
        Tarih 27 
        Mısra: 8 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Mahvetmek, öldürmek. 

Gördiler kim geçdi zaḫm-ı 
deşne cānına o dem  

Dediler tārīḫin eyvāh eyledi 
ḫançer helāk  
 
helāk eyler: 

1. helāk eyler:-r 
        Gazel 304 
        Mısra: 5 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Mahvetmek, öldürmek. 

Ġamzeñ ādemler helāk eyler 
ṣaçuñ yollar baṣar  
Gözlerüñ her dem ḥarāmīler 
gibi ḳan etmede  
 
helāk olmaḳ: 

1. helāk olmaḳ:-maḳ 
        Gazel 318 
        Mısra: 9 
        Kelime Tipi: Deyim 
        Mahvolmak, perişan 
hale gelmek; ölmek. 

ʿAzīzī derd-i hecrüñle helāk 
olmaḳ muḳarrerdür  
Ṭabībüm şerbet-i vaṣluñdan 
olmazsa aña çāre  
 
helāk olsañ: 

1. helāk olsañ:-sa, -ñ 
        Gazel 191 
        Mısra: 2 
        Kelime Tipi: Deyim 
        Mahvolmak, perişan 
hale gelmek; ölmek. 

Çünki ʿışḳa düşdüñ ey dil 
derd-nāk olsañ gerek  
Derd-nāk olmaḳ degül belki 
helāk olsañ gerek  
 
helāk olur: 

1. helāk olur:-ur 
        Gazel 221 
        Mısra: 2 
        Kelime Tipi: Deyim 
        Mahvolmak, perişan 
hale gelmek; ölmek. 

Ḫışma geldükçe o çeşm-i 
ḫūbnāk  
Her kime ḳılsa naẓar olur 
helāk  
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hele: 

1. hele: 
        Gazel 179 
        Mısra: 8 
        Bir kimse veya şey diğer 
kimse veya şeylerin içinde 
ayrıca belirtilmek istendiği 
zaman bunu ifade eden 
kelimenin başına veya 
sonuna getirilir, özellikle. 

Meclis içre ṭolular içmek 
nic’olur göresin  
Gelsün ey sāḳī hele meydāna 
çeng ü nāy u def  
 
2. hele: 
        Gazel 280 
        Mısra: 6 
        Bir kimse veya şey diğer 
kimse veya şeylerin içinde 
ayrıca belirtilmek istendiği 
zaman bunu ifade eden 
kelimenin başına veya 
sonuna getirilir, özellikle. 

Bülbül-āsā nece olur naʿralar 
urmaḳ göreyin  
Bāġ-ı bezm içre ḳadeḥ-i sāḳī 
hele verd olsun  
 
3. hele: 
        Gazel 282 
        Mısra: 6 
        Bir kimse veya şey diğer 
kimse veya şeylerin içinde 
ayrıca belirtilmek istendiği 
zaman bunu ifade eden 
kelimenin başına veya 
sonuna getirilir, özellikle. 

Gül ü mül ṣoḥbetin etmek 
çemende ġonca-leblerle  
Nece olur göresin ṣūfī hele 
evvel bahār olsun  
 
4. hele: 
        Gazel 149 
        Mısra: 8 
        Doğrusu. 

Yāri ḳomaz gelmege baña 
raḳīb-i kāfirün  
İşleri vardur hele şeyṭāna 
beñzer beñzemez  
 

5. hele: 
        Gazel 361 
        Mısra: 10 
        Artık. 

ʿArż-ı ḥüsn etmez baña ol 
Yūsuf-ı sānī ile  
Ey ʿAzīzī söyleşem gelsün 
hele mīzān güni  
 
6. hele: 
        Gazel 261 
        Mısra: 10 
        Hele, haydi. 

ʿArż-ı ḥüsn etmez baña ol 
Yūsuf-ı sānī ile  
Ey ʿAzīzī söyleşem gelsün 
hele mīzān güni  
 
ḥelvā: 

1. ḥelvā: 
        Gazel 47 
        Mısra: 2 
        Helva, tatlı. 

Olmasa şehd-i lebüñ şekker 
gibi cānā leẕīẕ  
Telḫ düşnāmuñ baña 
gelmezdi çün ḥelvā leẕīẕ  
 
ḥelvā vü pālūde: 

1. ḥelvā vü pālūde: 
        Gazel 32 
        Mısra: 4 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Helva ve palude 
(palude, Nişasta, şeker ve su 
karışımının pişirilerek 
soğutulmasıyla yapılan bir 
tür tatlı.). 

Leblerüñ bāzār-ı ḥüsn içre ne 
şīrīn-kār olur  
Kim gehī ḥelvā vü pālūde 
ṣatar gāhī gülāc  
 
hem: 

1. hem: 
        Gazel 329 
        Mısra: 3 
        Ayrıca, ilave olarak. 

Öldürürsin tīr-i müjgān ile 
ʿuşşāḳı vü hem  
Uġramazsın ölicek bir kez 
ḳubūrı yanına  
 
2. hem: 
        Kaside 5 
        Mısra: 123 
        Ayrıca, ilave olarak. 

Ola ʿömri ziyāde Emrī-i mīr-
i kelāmuñ hem  
Kim oldur Ḫüsrev-i ṣāḥib-
kemāli ehl-i dīvānuñ  
 
3. hem: 
        Kıt'a 1 
        Mısra: 4 
        Ayrıca, ilave olarak. 

Ḳulle-i Heft-i āsmān-ḳadrüñ  
Hem ḥiṣār erlerine ser-
neferem  
 
4. hem: 
        Kıt'a 20 
        Mısra: 5 
        Ayrıca, ilave olarak. 

Daḫı hem deyesin dūd-ı 
siyāhı  
Gögi göge boyadı ol yüzi ḥūr  
 
5. hem: 
        Gazel 320 
        Mısra: 4 
        Kullanıldığı cümleye 
“üstelik, bir de, şu da var ki, 
zâten” mânâları katarak 
anlamı kuvvetlendirir. 

Vaṣl-ı yāre mey-i eşk-ile 
erişsem ṭañ mı  
Hem olur ẕevḳ u ṣafā 
bezmine bādī bāde  
 
6. hem: 
        Gazel 250 
        Mısra: 9 
        Aynı, tıpkı, sanki. 

Zībāligi rūy-ı gülüñ şeydāligi 
hem bülbülüñ  
Ḥāli perīşān sünbülüñ bilsem 
nedendür bilmezem  
 
hemān: 
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1. hemān: 
        Gazel 53 
        Mısra: 3 
        Hemen. 

Gördi bitmez aḳçasuz iş 
duḫter-i verdüñ hemān  
Baṣdı naḳd-i jāleyi ucına 
ebr-i nev-bahār  
 
2. hemān: 
        Gazel 194 
        Mısra: 5 
        Hemen. 

Bulsa girerdi içine gördügi 
yere hemān  
Ḳālib-i fersūdesidür ṭut ki 
şāʿir cānumuñ  
 
3. hemān: 
        Gazel 221 
        Mısra: 5 
        Hemen. 

Tek hemān sen baña yār ol 
dostum  
Cümle ʿālem düşmen olursa 
çe-bāk  
 
4. hemān: 
        Gazel 222 
        Mısra: 2 
        Hemen. 

Nedür yoluñda cān naḳdin 
senüñ rūḥum revān etmek  
Hemān tek minnete geçsün 
yanuñda terk-i cān etmek  
 
5. hemān: 
        Gazel 268 
        Mısra: 2 
        Hemen. 

Dīde giryān sīne biryān oldı 
cismüm nā-tüvān  
ʿIşḳ-ı yār ile işüm Allāha 
ḳalmışdur hemān  
 
6. hemān: 
        Kıt'a 18 
        Mısra: 8 
        Hemen. 

Bir iki bennā ʿināyet ola ger  
Yapılur göñlüm gibi şāhum 
hemān  

 
7. hemān: 
        Gazel 7 
        Mısra: 5 
        Sürekli, daima. 

Sen cefā nāveklerin tek 
sīneme gönder hemān  
Ey kemān-ebrū edeyin 
cānum üzre yer aña  
 
8. hemān: 
        Gazel 85 
        Mısra: 7 
        Sürekli, daima. 

Hemān bir sen degülsin 
iñleyen ʿışḳ-ıla ey göñlüm  
Elinden tīşe-i Ferhād-ı ʿışḳuñ 
ṭaġ u ṭaş iñler  
 
9. hemān: 
        Gazel 125 
        Mısra: 10 
        Sürekli, daima. 

Şu deñlü yaḳdı kim tāb-ı teb-
i firḳat ʿAzīzīyi  
Görenler pister-i ġamda o 
bīmārı hemān aġlar  
 
10. hemān: 
        Gazel 137 
        Mısra: 2 
        Sürekli, daima. 

Kişi mesrūr olup bāġ-ı 
cihānda her zamān gülmez  
Dem olur aġlamaġ-ıla geçer 
ʿömri hemān gülmez  
 
11. hemān: 
        Gazel 192 
        Mısra: 4 
        Sürekli, daima. 

Ellere ḳarşu ayaġın öpmege 
ṣarḳar ṭurur  
Der-miyān eyle hemān ey 
serv-ḳad dāmānlaruñ  
 
12. hemān: 
        Kaside 3 
        Mısra: 53 
        Ancak, sadece, 
yalnızca. 

Saña ibdāʿ-ı naẓımda ḫod 
naẓīr ancaḳ hemān  
Yā Ẓahīr-i Fāryābī yā meger 
Selmān olur  
 
13. hemān: 
        Kaside 3 
        Mısra: 53 
        Ancak, sadece, 
yalnızca. 

Saña ibdāʿ-ı naẓımda ḫod 
naẓīr ancaḳ hemān  
Yā Ẓahīr-i Fāryābī yā meger 
Selmān olur  
 
14. hemān: 
        Kaside 5 
        Mısra: 41 
        Ancak, sadece, 
yalnızca. 

Esīr-i nāme-i ʿışḳı hemān 
ʿUlvī degül ancaḳ  
Neçe Mecnūnı var Leylī gibi 
Ṣāliḥ dil-ārānuñ  
 
15. hemān: 
        Kaside 5 
        Mısra: 64 
        Ancak, sadece, 
yalnızca. 

Der-i devlet-meʿābında 
olupdur bendesi ʿālem  
Hemān bir sen degülsin ḳulı 
ancaḳ İbn-i ʿOsmānuñ  
 
16. hemān: 
        Gazel 44 
        Mısra: 2 
        Sanki. 

ʿAceb mi ger olursa 
muʿteber gülzārda şimşād  
Ki beñzer ol boyı serve 
hemān reftārda şimşād  
 
17. hemān: 
        Gazel 76 
        Mısra: 10 
        Sanki. 

ʿAzīzī bend olan zülf-i siyāh-
ı rūy-ı dildāra  
Hemān ol murġa beñzer 
nāgehānī aġa düşmişdür  
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18. hemān: 
        Gazel 86 
        Mısra: 9 
        Sanki. 

Kūy-ı dilberde ʿAzīzī sana 
mı ḳaldı hemān  
Ḳavm-i aʿdā-y-ıla dāyim 
eylemek hengāmeler  
 
19. hemān: 
        Gazel 156 
        Mısra: 2 
        Sanki. 

O māhuñ zülfi kim ruḫsārına 
müşgīn niḳāb olmış  
Hemān ol ebre beñzer rūy-ı 
ḫurşīde ḥicāb olmış  
 
20. hemān: 
        Gazel 298 
        Mısra: 4 
        Sanki. 

Gözüm cūy-ı sirişk ile kenār-
ı çeşme-i ġamda  
Hemān ol kūzeye beñzer kim 
ola āb ile memlū  
 
21. hemān: 
        Lugaz 16 
        Mısra: 3 
        Sanki. 

Bāl ü perdür gevdesi ancaḳ 
hemān  
Līk olmışdur ġıdāsı üstüḫ˅ān  
 
22. hemān: 
        Gazel 125 
        Mısra: 1 
        Hemen, o an II sürekli, 
daima. 

Cihān mātem-serādur bunda 
kim gelse hemān aġlar  
Bir iki gün gülerse yañılup 
neçe zamān aġlar  
 
hemāndem: 

1. hemāndem: 
        Kıt'a 2 
        Mısra: 21 
        Hemen, o anda, vakit 
kaybetmeden. 

Bu söz oldı çü mesmūʿum 
hemāndem  
Yüzüm sürüni geldüm ḫāk-i 
pāya  
 
2. hemāndem: 
        Tarih 3 
        Mısra: 5 
        Hemen, o anda, vakit 
kaybetmeden. 

Görüp ol āteşi ḥātif 
hemāndem  
Dedi tārīḫ Sitanbul yandı bu 
şām  
 
hemçü: 

1. hemçü: 
        Gazel 10 
        Mısra: 7 
        Gibi. 

Zāri zārī iñler-isem ben n’ola 
hemçü hezār  
Dōstum oldum o yār-ı gül-
ʿiẕārumdan cüdā  
 
2. hemçü: 
        Gazel 157 
        Mısra: 14 
        Gibi. 

Ġam ocaġında beni çekdi 
çevürdi hemçü şiş  
Āh elinden çarḫ-ı bīdāduñ 
ʿAzīzī āh kim  
 
3. hemçü: 
        Gazel 247 
        Mısra: 7 
        Gibi. 

Olup abdāl-ı ḥüsnüñ hemçü 
mirʿāt  
N’ola geysem ʿabālar Muṣli 
şāhum  
 
4. hemçü: 
        Mesnevi 1 
        Mısra: 5 
        Gibi. 

ʿİlm ü ḥilm ü ʿamelde hemçü 
velī  
Beẕl-i cūd u keremde ʿayn-ı 
ʿAlī  
 

5. hemçü: 
        Tarih 21 
        Mısra: 5 
        Gibi. 

Alınup Naḫcivānuñla 
Revānuñ hemçü Şirvānuñ  
Ḳatılur Arż-ı Rūma ser-be-
ser Ḫoy u Ṣıfāhān deñ  
 
hem-çü: 

1. hem-çü: 
        Kaside 2 
        Mısra: 16 
        Gibi. 

Ḫāce-i çarḫ ḳamer ṭıflına 
ve’ş-şems oḳudur  
Ṣarınup hem-çü ḳamer 
başına şemsī destār  
 
2. hem-çü: 
        Tarih 22 
        Mısra: 8 
        Gibi. 

Erdi çün leşker ile Şirvāna  
Girdi cünd-i ʿadūya hem-çü 
esed  
 
hem-çün: 

1. hem-çün: 
        Tarih 18 
        Mısra: 8 
        Gibi. 

El çeküp bāġ-ı cihāndan 
ʿāḳıbet  
Uçdı cennetden yaña hem-
çün hezār  
 
hem-çün hezār: 

1. hem-çün hezār: 
        Lugaz 6 
        Mısra: 4 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Bülbül gibi. 

Geydügi cāme yeşildür 
gūyiyā  
Söylese çalar dili hem-çün 
hezār  
 
hemdem: 
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1. hemdemümdür:-üm, -dür 
        Gazel 24 
        Mısra: 2 
        Dost, arkadaş. 

Ben nece olmayayın 
maḥbūb-dost  
Hemdemümdür her dem ol 
maḥbūb dost  
 
2. hemdemüm:-üm 
        Gazel 241 
        Mısra: 5 
        Dost, arkadaş. 

Ḳanlu yaşumdur demādem 
firḳatüñde hemdemüm  
Ġuṣṣa vü ġamdur belā 
rāhında hem-rāhum benüm  
 
3. hemdemi:-i 
        Lugaz 7 
        Mısra: 4 
        Dost, arkadaş. 

Cismi sāz-ı būriyā gibi nizār  
Hemdemi ehl-i hevādur kārı 
zār  
 
hem-dem: 

1. hem-dem: 
        Kaside 2 
        Mısra: 21 
        Dost, arkadaş. 

Ẓıll-i Ḥaḳ şems ü ḳamer 
encümin eyle hem-dem  
Şeh-i Cem-mevhibet ü şems 
ü ḳamer-ḥaşmete yār  
 
hemdem olalı: 

1. hemdem olalı:-alı 
        Gazel 243 
        Mısra: 5 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Arkadaş olmak, 
arkadaşlık etmek. 

Hemdem olalı derd ü ġam-ı 
hecre nem degül  
Çıḳdı gözümden aġlayı 
aġlayı dem benüm  
 
hemdem olmış: 

1. hemdem olmış:-mış 
        Gazel 100 
        Mısra: 6 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Arkadaş olmak, 
arkadaşlık etmek. 

Ehl-i diller göricek bir yerde 
ḫaṭṭ u laʿlüñi  
Hemdem olmış Ḥıżr ile ʿḬsī-i 
Meryem ṣandılar  
 
hem-dem olmışdur: 

1. hem-dem olmışdur:-mış, 
-dur 
        Gazel 113 
        Mısra: 10 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Samîmî, canciğer 
arkadaş, dost olmak. 

Yāri aġyār-ile gördükçe 
ʿAzīzī bāġda  
Ṣanuram kim hem-dem 
olmışdur gül-ile ḫārlar  
 
hem-dem olup: 

1. hem-dem olup:-up 
        Gazel 236 
        Mısra: 3 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Samîmî, canciğer 
arkadaş, dost olmak. 

Ḫār ile hem-dem olup ey 
yüzi gül ben bülbülüñ  
Ḫāṭırın sünbül ṣaçuñ gibi 
perīşān etmegil  
 
hemdem olup: 

1. hemdem olup:-up 
        Gazel 184 
        Mısra: 5 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Samîmî, canciğer 
arkadaş, dost olmak. 

Bir kemāl ehline olup 
hemdem  
Meh gibi kāmil olmaduḳ 
ḳalduḳ  

 
hem-dem ü yārı: 

1. hem-dem ü yārı:-ı 
        Gazel 51 
        Mısra: 4 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Arkadaş ve sevgili. 

Dem olur yüzini göremez o 
yārüñ aġyār  
Söyledür olsañ evet hem-
dem ü yārı geçinür  
 
hemdemi: 

1. hemdemi: 
        Matla 52 
        Mısra: 1 
        Dost, arkadaş. 

Her kimüñ kim hemdemi 
Bayram-ı sīm-endām ola  
Her şebi ḳadr ü berāt u her 
güni bayram ola  
 
hemdem-i aġyār: 

1. hemdem-i aġyār: 
        Kaside 3 
        Mısra: 73 
        Kelime Tipi: - 
        Ellerin, yabancıların 
dostu II rakîbin arkadaşı. 

Hemdem-i aġyār olup aḳıtma 
yaşum dem-be-dem  
Yoḫsa bir gün ara yerde iki 
gözüm ḳan olur  
 
hemdem-i aġyār olup: 

1. hemdem-i aġyār olup:-up 
        Kaside 3 
        Mısra: 73 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Yabancı ile arkadaş 
olmak II sevgilinin rakiple 
birlikte olması. 

Hemdem-i aġyār olup aḳıtma 
yaşum dem-be-dem  
Yoḫsa bir gün ara yerde iki 
gözüm ḳan olur  
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hemdem-i āh u nāle vü 
zāram: 

1. hemdem-i āh u nāle vü 
zāram:-am 
        Muamma 43 
        Mısra: 2 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Zayıflığın, inleme ve 
ahın dostu. 

Ben ki bīmār-ı ʿışḳ-ı dil-
dāram  
Hemdem-i āh u nāle vü 
zāram  
 
hemdem-i efġān olursa: 

1. hemdem-i efġān olursa:-
ur, -sa 
        Gazel 225 
        Mısra: 2 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Inleyişleri sürekli 
olmak. 

Gül yüzüñ şevḳıyla dil nālān 
olursa ġam degül  
Bülbül-i cān hemdem-i efġān 
olursa ġam degül  
 
hemdemi olmaz: 

1. hemdemi olmaz:-i, -maz 
        Kaside 5 
        Mısra: 79 
        Kelime Tipi: - 
        Samîmî, canciğer 
arkadaş, dost olmak. 

İki gün bir dil-i bīmāruñ 
olmaz hemdemi Yārī  
Degüldür başı ḫoş kimseyle 
ol yār-ı dil-ārānuñ  
 
hemdem-i raḳīb: 

1. hemdem-i raḳīb: 
        Gazel 16 
        Mısra: 12 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Rakibin dostu, arkadaşı. 

Müşkil belā degül mi ʿAzīzī 
bu ʿāşıḳa  
Kim dāyimā ḥabībi ola 
hemdem-i raḳīb  
 
hemīşe: 

1. hemīşe: 
        Gazel 89 
        Mısra: 3 
        Daima, her vakit, her 
zaman. 

Ehl-i ʿışḳuñ hemīşe aḥvāli  
Zülf-i dilber gibi müşevveş 
olur  
 
2. hemīşe: 
        Gazel 90 
        Mısra: 4 
        Daima, her vakit, her 
zaman. 

Ben saña māʿilin dil ü 
cāndan evet senüñ  
Meylüñ hemīşe ey gözi āhū 
yabānedür  
 
3. hemīşe: 
        Gazel 341 
        Mısra: 8 
        Daima, her vakit, her 
zaman. 

Zülfi yārüñ laʿlin özlerse ḫaṭı 
ḫālin n’ola  
Meyli māruñ şīredür mūruñ 
hemīşe çīneye  
 
hem-ḳadeḥ olalı: 

1. hem-ḳadeḥ olalı:-a, -lı 
        Gazel 131 
        Mısra: 1 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Kadeh arkadaşı olmak. 

Hem-ḳadeḥ olalı aġyār ile 
sīmīn-berimüz  
Oldı ḫūn-āb ile pür kāse-i 
çeşm-i terimüz  
 
hem-pāye-i pelīd: 

1. hem-pāye-i pelīd: 
        Gazel 142 
        Mısra: 6 

        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Alçaklıkta rütbece eşit. 

Aġyāra gül gibi ṭaḳılup hīç 
revā mıdur  
Hem-pāye-i pelīd ola serv-i 
bülendimüz  
 
hem-per olur: 

1. hem-per olur: 
        Gazel 309 
        Mısra: 2 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Beraber uçmak. 

Zülfi hümāsı ol mehüñ 
olduḳça ḫāṭıra  
Āhum ʿuḳābı hem-per olur 
nesr-i ṭāyire  
 
2. hem-per olur:-ur 
        Gazel 309 
        Mısra: 2 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Beraber uçmak. 

Zülfi hümāsı ol mehüñ 
olduḳça ḫāṭıra  
Āhum ʿuḳābı hem-per olur 
nesr-i ṭāyire  
 
hem-rāh: 

1. hem-rāhum:-um 
        Gazel 241 
        Mısra: 6 
        Yol arkadaşı, yoldaş. 

Ḳanlu yaşumdur demādem 
firḳatüñde hemdemüm  
Ġuṣṣa vü ġamdur belā 
rāhında hem-rāhum benüm  
 
2. hem-rāh: 
        Gazel 259 
        Mısra: 2 
        Yol arkadaşı, yoldaş. 

Cevr edüp bendeñe her gāh 
benüm sulṭānum  
Olma aʿdāyıla hem-rāh 
benüm sulṭānum  
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hem-reh-i şāh-ı ḳamer-
ṭalʿat: 

1. hem-reh-i şāh-ı ḳamer-
ṭalʿat: 
        Kaside 2 
        Mısra: 23 
        Kelime Tipi: - 
        Ay yüzlü sevgilinin yol 
arkadaşı. 

Hem-reh-i şāh-ı ḳamer-ṭalʿat 
u şems-i ʿālī  
Hem-ser-i şāh-ı ḳamer-aḫter-
i gerdūn müdām  
 
hem-ser: 

1. hem-serdür:-dür 
        Mesnevi 1 
        Mısra: 9 
        Arkadaş. 

Nece ḳulle ki çarḫa hem-
serdür  
Āb-ı rūy-ı ḳılāʿ-ı kişverdür  
 
hem-ser ḳılmadı: 

1. hem-ser ḳılmadı:-ma, -dı 
        Gazel 354 
        Mısra: 5 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Arkadaş, dost yapmak, 
yakınlaştırmak, beraber 
olmalarını sağlamak. 

Ḳılmadı hem-ser nigāruñ 
zülfine hergiz beni  
Göreyin kim bozıla tīz günde 
çarḫuñ çenberi  
 
hem-ser olupdur: 

1. hem-ser olupdur:-up, -
dur 
        Tarih 4 
        Mısra: 2 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Dost, arkadaş olmak. 

Sen ol ṣāḥib-saʿādetsin ki 
ḳadrüñ  
Olupdur gün gibi eflāke 
hem-ser  

 
hem-ser-i şāh-ı ḳamer-
aḫter-i gerdūn: 

1. hem-ser-i şāh-ı ḳamer-
aḫter-i gerdūn: 
        Kaside 2 
        Mısra: 24 
        Kelime Tipi: - 
        Feleğin yıldız ayının 
şahının arkadaşı. 

Hem-reh-i şāh-ı ḳamer-ṭalʿat 
u şems-i ʿālī  
Hem-ser-i şāh-ı ḳamer-aḫter-
i gerdūn müdām  
 
hem-ser-i şems-i felekdür: 

1. hem-ser-i şems-i 
felekdür:-dür 
        Kaside 2 
        Mısra: 6 
        Kelime Tipi: - 
        Feleğin güneşi ile 
benzer II Feleğin güneşi ile 
arkadaş. 

Şems mihr-i ḳamerüñ yolına 
dönse ṭañ mı  
Hem-ser-i şems-i felekdür 
ḳamer-i gül-ruḫsār  
 
hemser-i ẕātü’l-bürūc: 

1. hemser-i ẕātü’l-bürūc: 
        Gazel 34 
        Mısra: 1 
        Kelime Tipi: - 
        Burçlarla dolu göğe 
benzer. Ves semâi zâtil burûc 
( Burçlarla dolu göğe 
andolsun) ayetinden iktibas. 

Āstānuñ olmayaydı hemser-i 
ẕātü’l-bürūc  
Nālem etmezdi kemend-i āh 
ile aña ʿurūc  
 
hemyān: 

1. hemyānında:-ı, -n, -da 
        Gazel 119 
        Mısra: 4 
        Kese, torba, çanta, 
dağarcık. 

Geçmez ol sīmīn-tenüñ 
yanında füls-i aḥmere  
Dīde hemyānında eşküm 
gerçi kim dirhemlenür  
 
hengām: 

1. hengāmı:-ı 
        Gazel 364 
        Mısra: 2 
        Zaman, çağ, sıra, vakit. 

Erdi seyr-i şeb-i deycūr-ı 
ḫaṭuñ eyyāmı  
Geldi āhumla gece 
ṣoḥbetinüñ hengāmı  
 
2. hengāmı:-ı 
        Tesdis 4 
        Mısra: 22 
        Zaman, çağ, sıra, vakit. 

Ṣalındılar kenār-ı bāġ u rāġa 
serv-ḳāmetler  
Ṣafā hengāmı geldi gitdi 
encām-ı küdūretler  
 
hengāme: 

1. hengāmeler:-ler 
        Gazel 86 
        Mısra: 10 
        Kavga, şamata, velvele. 

Kūy-ı dilberde ʿAzīzī sana 
mı ḳaldı hemān  
Ḳavm-i aʿdā-y-ıla dāyim 
eylemek hengāmeler  
 
hengām-ı nev-bahār oldı: 

1. hengām-ı nev-bahār 
oldı:-dı 
        Terci-bend 1 
        Mısra: 1 
        Kelime Tipi: - 
        Ilk bahar zamanının 
olması, ilk bahar vaktinin 
gelmesi. 

Yine hengām-ı nev-bahār 
oldı  
Yine ṣunʿ-ı Ḥaḳ āşkār oldı  
 
hengām-ı viṣālüñ: 

1. hengām-ı viṣālüñ:-üñ 
        Kaside 3 
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        Mısra: 67 
        Kelime Tipi: - 
        Kavuşma zamanı. 

Erse hengām-ı viṣālüñ murġ-
ı dil eyler fiġān  
Gül zamānı gelse bülbül 
nitekim nālān olur  
 
hengām-ı viṣālüñ erse: 

1. hengām-ı viṣālüñ erse:-
üñ, -se 
        Kaside 3 
        Mısra: 67 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Sevgiliye kavuşma 
zamanı, vakti gelmek. 

Erse hengām-ı viṣālüñ murġ-
ı dil eyler fiġān  
Gül zamānı gelse bülbül 
nitekim nālān olur  
 
hep: 

1. hep: 
        Gazel 12 
        Mısra: 1 
        Sürekli olarak, her 
zaman, daima. 

Nuḳūd-ı cānum u ʿömrüm 
benüm cānānuñ olsun hep  
Neye mālik isem dünyāda ol 
sulṭānuñ olsun hep  
 
2. hep: 
        Gazel 12 
        Mısra: 2 
        Sürekli olarak, her 
zaman, daima. 

Nuḳūd-ı cānum u ʿömrüm 
benüm cānānuñ olsun hep  
Neye mālik isem dünyāda ol 
sulṭānuñ olsun hep  
 
3. hep: 
        Gazel 12 
        Mısra: 4 
        Sürekli olarak, her 
zaman, daima. 

Baña laʿl-i güher-bārıyla 
dendānı yeter yārüñ  

Ne deñlü var ise mercān ü 
dür ʿummānuñ olsun hep  
 
4. hep: 
        Gazel 12 
        Mısra: 6 
        Sürekli olarak, her 
zaman, daima. 

Ḳaşuñla yüzüñ ü zülfüñ 
temāşāsı yeter baña  
Hilāl ü mihr ile ebr-i siyeh 
devrānuñ olsun hep  
 
5. hep: 
        Gazel 12 
        Mısra: 8 
        Sürekli olarak, her 
zaman, daima. 

Yeter seyr-i ḫad ü ḳadd ü 
ḫaṭuñ ʿāşıḳlara cānā  
Gül ü serv-i revān ile çemen 
bostānuñ olsun hep  
 
6. hep: 
        Gazel 12 
        Mısra: 10 
        Sürekli olarak, her 
zaman, daima. 

Ġam u derd ü belā miḥnet 
ʿAzīzī tek benüm olsun  
Neşāṭ u ʿālem ü ẕevḳ u ṣafā 
yārānuñ olsun hep  
 
7. hep: 
        Gazel 21 
        Mısra: 2 
        Sürekli olarak, her 
zaman, daima. 

Etdügin baña ʿadū-yı Bū-
Leheb  
Dilerin Ḥaḳdan ki bir bir 
bula hep  
 
8. hep: 
        Gazel 96 
        Mısra: 10 
        Sürekli olarak, her 
zaman, daima. 

ʿAzīzī ḫāṭıruñ yaḳduġına 
incinme dildāruñ  
Ki ḫūbān-ı zamānuñ işi hep 
ḫāṭır-şikenlikdür  
 

9. hep: 
        Gazel 98 
        Mısra: 6 
        Sürekli olarak, her 
zaman, daima. 

Ruḫ-ı zerdüm görüp baña 
nece meyl etmesün cānān  
Ki ḫūbān-ı zamāne şimdi hep 
altuna māʿildür  
 
10. hep: 
        Gazel 157 
        Mısra: 4 
        Sürekli olarak, her 
zaman, daima. 

Zaḫm-ı peykān-ı müjem 
sīneñde bitmez demegil  
Ey ḳaşı yā hep biter olmaz 
cihānda bitmez iş  
 
11. hep: 
        Gazel 263 
        Mısra: 9 
        Sürekli olarak, her 
zaman, daima. 

Zülfidür hep beni bürehne 
eden  
Leylidür Ḳaysı eyleyen 
ʿuryān  
 
12. hep: 
        Gazel 333 
        Mısra: 5 
        Sürekli olarak, her 
zaman, daima. 

Ḳaṭre-i bārān gibi hep yer 
yüzine döküle  
Mihr ü māh-ı āsmān u necm-
i raḫşān ḳalmaya  
 
13. hep: 
        Kaside 3 
        Mısra: 76 
        Sürekli olarak, her 
zaman, daima. 

Ḳanda bir derd ü belā vü 
ġuṣṣa vü ġam var ise  
Miḥnet-ābād-ı cihānda hep 
baña yārān olur  
 
14. hep: 
        Kaside 3 
        Mısra: 76 
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        Sürekli olarak, her 
zaman, daima. 

Ḳanda bir derd ü belā vü 
ġuṣṣa vü ġam var ise  
Miḥnet-ābād-ı cihānda hep 
baña yārān olur  
 
15. hep: 
        Lugaz 3 
        Mısra: 5 
        Sürekli olarak, her 
zaman, daima. 

Çarḫ-ı kec-reftāra beñzer 
vaṣfı hep  
Ṣu alur ḳaʿr-ı zemīnden rūz u 
şeb  
 
16. hep: 
        Gazel 351 
        Mısra: 9 
        Hepsi, tamamı. 

Cihān ḫalḳını hep ḳırdı 
geçürdi tīġ-i ġamzeyle  
Meger kim Ḳahramānı 
gözlerüñ ṣāḥib-ḳırān oldı  
 
17. hep: 
        Lugaz 5 
        Mısra: 5 
        Hepsi, tamamı. 

Sāḥil-i deryā-yı Hindi hep 
bilür  
Cüssede ḳalyona yan başı 
gelür  
 
18. hep: 
        Lugaz 11 
        Mısra: 3 
        Hepsi, tamamı. 

Aḳça aḳça dāġlardur cismi 
hep  
Derler aña ʿāşıḳ-ı dīdār-ı Rab  
 
19. hep: 
        Müseddes 3 
        Mısra: 3 
        Hepsi, tamamı. 

Elinde esḫiyānuñ nesne yoḳ 
hep ehl-i ḫissetde  
Kemāl ehli meẕelletde edānī 
cāh-ı ʿizzetde  

 
her: 

1. her: 
        Kaside 3 
        Mısra: 6 
        Her, her bir. 

Çeşm-i ḫūn-ālūduma 
olduḳça laʿlüñ münʿakis  
Eşkümüñ her ḳaṭresi bir 
sübḥa-i mercān olur  
 
2. her: 
        Kaside 3 
        Mısra: 8 
        Her, her bir. 

Tīr-i ġamzeñ yād edüp yaş 
yerine ḳan aġlasam  
Dīdede her kirpigüm bir 
laʿlden peykān olur  
 
3. her: 
        Kaside 3 
        Mısra: 10 
        Her, her bir. 

Genc-i ruḫsāruñda zülfüñ 
bilmezin ne siḥr eder  
Kim anuñ her tārı mār u mārı 
bir suʿbān olur  
 
4. her: 
        Kaside 3 
        Mısra: 13 
        Her, her bir. 

Var ise her şeb-çerāġı mihr-i 
rūyuñdan baḳar  
Meşʿal-i māh-ı felek kim 
şemʿ-veş tābān olur  
 
5. her: 
        Kaside 3 
        Mısra: 17 
        Her, her bir. 

Sīneye çekmek diler cānum 
gibi dil her ḳaçan  
Tīġ-i ḫūn-rīzüñ ġılāfından 
çıḳup ʿuryān olur  
 
6. her: 
        Matla 26 
        Mısra: 1 
        Her, her bir. 

Yazılursın deyü her dem 
ḫāmeye  
Rişteler ṭolaşdı miskīn 
nāmeye  
 
7. her: 
        Gazel 4 
        Mısra: 1 
        Tamamıyla, tamamen. 

Bahār oldı yine her nevʿarūs-
ı lāle-i ḥamrā  
Büründi al duvaġın çün gül-i 
sūr-ı çemen-ārā  
 
8. her: 
        Gazel 4 
        Mısra: 4 
        Her bir. 

Şükūfe seyrine geldi meger 
nevrūz-ı sulṭānī  
Ki ḳurdı ṣaḥn-ı bāġa her 
şecer bir ḫayme-i ḫaḍrā  
 
9. her: 
        Gazel 4 
        Mısra: 8 
        Her bir. 

Meger şāh-ı bahāruñ 
ḥükmidür dīvān-ı gülşende  
Ṭutarlar ġonçayı el üzre her 
şāḫ-ı gül-i raʿnā  
 
10. her: 
        Gazel 4 
        Mısra: 12 
        Her bir. 

ʿAzīzī bir dem erdi kim yine 
mecmūʿa-i gülden  
Oḳur şāh-ı bahāruñ medḥini 
her bülbül-i gūyā  
 
11. her: 
        Gazel 8 
        Mısra: 9 
        Her bir. 

Görinür gözüme her aḫkeri 
bir ḳırmızı gül  
Nār-ı sūzāna desem ṭañ mı 
gülistān-ı şitā  
 
12. her: 
        Gazel 16 
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        Mısra: 1 
        Her bir. 

Her ṣubḥ eşigüñe varur ey 
māh-ı dil-firīb  
Mihr-i münīrüñ oldı zevāli 
meger ġarīb  
 
13. her: 
        Gazel 18 
        Mısra: 2 
        Her bir. 

Meger kim kebkebüñ 
nakşına yüz sürmek diler 
kevkeb  
Götürüp kendüyi gökden 
yere her gāh atar kevkeb  
 
14. her: 
        Gazel 18 
        Mısra: 3 
        Her bir. 

Zamane ḫalḳını ṭaşa ṭutar 
çarḫ-ı ʿadū her şeb  
Bu ḥāle olmayan vāḳıf ṣanur 
gökden düşer kevkeb  
 
15. her: 
        Gazel 21 
        Mısra: 10 
        Her bir. 

Vaṣf-ı rūy u ḫaṭṭ-ı müşkīnüñ 
eder  
Her kimi görse ʿAzīzī rūz u 
şeb  
 
16. her: 
        Gazel 24 
        Mısra: 2 
        Her bir. 

Ben nece olmayayın 
maḥbūb-dost  
Hemdemümdür her dem ol 
maḥbūb dost  
 
17. her: 
        Gazel 30 
        Mısra: 5 
        Her bir. 

Çeşm ü dildür her zamān 
veren fenāya cān evin  
Çeşm-i giryān u dil-i nālān 
elinden el-ġıyās  

 
18. her: 
        Gazel 31 
        Mısra: 5 
        Her bir. 

Fiġān u dād elinden 
göñlümüñ her gördügi şāha  
Beni cān-ile ḳul etmege ol 
nā-kām olur bāʿis  
 
19. her: 
        Gazel 35 
        Mısra: 6 
        Her bir. 

Sırr-ı ʿışḳı ḫalḳa fāş etmezdi 
Manṣūr olmasa  
Sīnede esrār-ı ışḳı ṣaḳlamaḳ 
her bār güç  
 
20. her: 
        Gazel 36 
        Mısra: 5 
        Her bir. 

Gün ṭoġar ṣanmañ ṣabūḥı 
itmek içün her seḥer  
Sāḳī-i gerdūn eline aldı bir 
altun ḳadeḥ  
 
21. her: 
        Gazel 36 
        Mısra: 9 
        Her bir. 

Meclisinde her kesüñ beẕl-i 
şarāb-ı sürḫ eder  
Sāḳiyā buldı meger gencīne-i 
Ḳārūn ḳadeḥ  
 
22. her: 
        Gazel 36 
        Mısra: 11 
        Her bir. 

Devr-i gül erdi yine her lāle-i 
bezm-i çemen  
Aldı ʿayş u nūş içün destine 
bir gül-gūn ḳadeḥ  
 
23. her: 
        Gazel 36 
        Mısra: 13 
        Her bir. 

Bülbül olur her gören anı 
Azīzī gūyiyā  

Gülşen-i bezme olupdur 
ġonca-i mevzūn ḳadeḥ  
 
24. her: 
        Gazel 37 
        Mısra: 1 
        Her bir. 

ʿArż-ı ḥüsn etseñ n’ola 
ʿuşşāḳa cānā her ṣabāḥ  
Kim eder mihr-i cihān-ārā 
tecellā her ṣabāḥ  
 
25. her: 
        Gazel 37 
        Mısra: 2 
        Her bir. 

ʿArż-ı ḥüsn etseñ n’ola 
ʿuşşāḳa cānā her ṣabāḥ  
Kim eder mihr-i cihān-ārā 
tecellā her ṣabāḥ  
 
26. her: 
        Gazel 37 
        Mısra: 4 
        Her bir. 

Gözine ʿālem görinmez 
ʿāşıḳ-ı şeydā-dilüñ  
Etmeyince mihr-i ruḫsāruñ 
temāşā her ṣabāḥ  
 
27. her: 
        Gazel 37 
        Mısra: 6 
        Her bir. 

Gelse ol meh ḳarşuma ḳalbe 
verür şevḳ u sürūr  
Nitekim rūşen olur gün ṭoġsa 
zīrā her ṣabāḥ  
 
28. her: 
        Gazel 37 
        Mısra: 8 
        Her bir. 

Neşʿe-i cām-ı ṣabūḥ ile olur 
ol ġonca şen  
Tāb-ı mihriyle açılur verd-i 
raʿnā her ṣabāḥ  
 
29. her: 
        Gazel 37 
        Mısra: 10 
        Her bir. 
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Oldı pür āh-ı seḥer-ḫīzüm 
buḫārından çemen  
Görinen ṣanmañ serā-yı 
ṣaḥn-ı ṣaḥrā her ṣabāḥ  
 
30. her: 
        Gazel 37 
        Mısra: 11 
        Her bir. 

Cām-ı ġam nūş eyleyüp 
hecrinde yārüñ her gece  
Ṭañ mı gezsem ʿālemi 
sermest ü şeydā her ṣabāḥ  
 
31. her: 
        Gazel 37 
        Mısra: 12 
        Her bir. 

Cām-ı ġam nūş eyleyüp 
hecrinde yārüñ her gece  
Ṭañ mı gezsem ʿālemi 
sermest ü şeydā her ṣabāḥ  
 
32. her: 
        Gazel 37 
        Mısra: 14 
        Her bir. 

Nūr-ı ḥüsninden ʿAzīzī ol 
mehüñ bir lemʿadur  
Mihr-i ʿālem-tāb kim olur 
hüveydā her ṣabāḥ  
 
33. her: 
        Gazel 38 
        Mısra: 3 
        Her bir. 

Cāy-ı neşāṭa göçmege her 
laḥẓa cām da  
Gül-gūn otaġ-ıdı Ceme her 
bir ḥabāb-ı sürḫ  
 
34. her: 
        Gazel 42 
        Mısra: 4 
        Her bir. 

Meger iḳlīm-i çarḫuñ 
şehryār-ı ʿāli-şānıdur  
Geyer her ṣubḥ-dem başına 
bir tāc-ı zeri ḫurşīd  
 
35. her: 
        Gazel 42 

        Mısra: 5 
        Her bir. 

Naẓar etsün cemāli māhını 
görsün deyü her dem  
O şāha oldı bir āyīne-i 
İskenderī ḫurşīd  
 
36. her: 
        Gazel 42 
        Mısra: 8 
        Her bir. 

Görünmez çeşm-i ʿālem-
bīnüme ey lāle-ḫad sensüz  
Cihān bāġınuñ olsa her gül-i 
rengīn-teri ḫurşīd  
 
37. her: 
        Gazel 46 
        Mısra: 5 
        Her bir. 

Dil seyr-i bāġ-ı ḥüsnüñ eder 
her dem ārzū  
Cān mīve-i viṣālüñ eder 
dāyimā ümīd  
 
38. her: 
        Gazel 47 
        Mısra: 10 
        Her bir. 

Bāġ-ı kūyuñda ʿAzīzī nece 
eyvā demesün  
ʿĀşıḳ-ı dil-ḫasteye her dem 
gelür eyvā leẕīẕ  
 
39. her: 
        Gazel 48 
        Mısra: 6 
        Her bir. 

Naḳş-ı memātı ʿāşıḳa 
göstermege o şāh  
Āyīne-vār tīġine her dem cilā 
verür  
 
40. her: 
        Gazel 50 
        Mısra: 10 
        Her bir. 

Āh kim yanında biñ ḫār-ı 
belā peydā olur  
Her ne yerde kim ḳopar bir 
ḫoş nihāl-i gül-ʿiẕār  
 

41. her: 
        Gazel 55 
        Mısra: 5 
        Her bir. 

Eşigi itleriyle her gece tā 
ṣubḥa dek yārüñ  
Cihānuñ ḫalḳını uyutmayan 
feryād u zārumdur  
 
42. her: 
        Gazel 57 
        Mısra: 13 
        Her bir. 

Ol şehüñ dendānı vaṣfında 
ʿAzīzī her sözüm  
Bir dür-i yek-dānedür kim 
gūş eden ḥayrān olur  
 
43. her: 
        Gazel 59 
        Mısra: 3 
        Her bir. 

Kūyına varup cūy-ı sirişküm 
gibi her dem  
Etmek o boyı servi temāşā 
ne demekdür  
 
44. her: 
        Gazel 61 
        Mısra: 3 
        Her bir. 

Her şerer kim dūd-ı āhum 
ʿarṣa-i ġamda ṣaçar  
Gūyiyā bir gūy-ı zerrīndür ki 
çevgāndan çıḳar  
 
45. her: 
        Gazel 64 
        Mısra: 1 
        Her bir. 

Yāruñ cefāsı ʿāşıḳa her dem 
vefā gelür  
Ḫışm-ıla yüze baḳduġı ʿayn-ı 
ṣafā gelür  
 
46. her: 
        Gazel 66 
        Mısra: 4 
        Her bir. 

Ḫançer-i tīġuñ ḫayāli dilde 
yer etse n’ola  



972	
	

Kim mekānı her reg-i cūyuñ 
türāb altındadur  
 
47. her: 
        Gazel 66 
        Mısra: 7 
        Her bir. 

Gerçi her ābuñ ḥabāb 
üstindedür ammā benüm  
Çeşm-i giryānum ḥabābı her 
dem āb altındadur  
 
48. her: 
        Gazel 66 
        Mısra: 8 
        Her bir. 

Gerçi her ābuñ ḥabāb 
üstindedür ammā benüm  
Çeşm-i giryānum ḥabābı her 
dem āb altındadur  
 
49. her: 
        Gazel 69 
        Mısra: 3 
        Her bir. 

O yüzi muṣḥafın nām-ı 
şerīfin vird edüp her dem  
ʿAceb mi düşmene ḳarşu 
oḳursam ism-i aʿẓamdur  
 
50. her: 
        Gazel 69 
        Mısra: 5 
        Her bir. 

Eşigüñde gözüm yaşı olur 
her dem revān ḳıblem  
Meger ol Kaʿbe-i ehl-i ṣafā 
bu ʿayn-ı zemzemdür  
 
51. her: 
        Gazel 74 
        Mısra: 5 
        Her bir. 

Ḫōr baḳma her ġubār-ı pāya 
ey dil kim bilür  
Neçe serdārdur ki şimdi zīr-i 
ḫāk olmış yatur  
 
52. her: 
        Gazel 81 
        Mısra: 4 
        Her bir. 

Māh-i nev naʿli yeri encüm 
nişān-ı mīḫıdur  
Her gece Şebdīz-i āhum gök 
yüzin pāmāl eder  
 
53. her: 
        Gazel 83 
        Mısra: 9 
        Her bir. 

Nece büyüklenmesün pīr-i 
felek kim her gece  
Gögsi üzre meh gibi bir āfet-
i devrān yatur  
 
54. her: 
        Gazel 87 
        Mısra: 8 
        Her bir. 

Bülbül-i gūyā olur anı 
görenler cāmda  
Her ḥabāb-ı bāde yoḫsa bir 
gül-i beyżā mıdur  
 
55. her: 
        Gazel 88 
        Mısra: 7 
        Her bir. 

Oldı her lāle-i pür-jāle 
muraṣṣaʿ bir cām  
Lāle jāleyle çemen bezmine 
verdi zīver  
 
56. her: 
        Gazel 89 
        Mısra: 6 
        Her bir. 

Encüm-āyīn şerār-ı āhumdan  
Her gece gök yüzi münaḳḳaş 
olur  
 
57. her: 
        Gazel 90 
        Mısra: 9 
        Her bir. 

Her zaḫmı sīnemüñ ki 
görinür ʿAzīziyā  
Şemşīr-i ʿışḳa düşdügüme 
bir nişānedür  
 
58. her: 
        Gazel 94 
        Mısra: 4 
        Her bir. 

ʿAceb midür çekilse dil 
kemān-veş zülfine yārüñ  
Kim anuñ her ḫamı bir 
ḥalḳa-i ḳullāba dönmişdür  
 
59. her: 
        Gazel 96 
        Mısra: 1 
        Her bir. 

Egerçi sāye-i ḳaddüñle her 
sū nārvenlikdür  
Velī sensüz cihān gülzārı 
baña bir dikenlikdür  
 
60. her: 
        Gazel 101 
        Mısra: 1 
        Her bir. 

Ṣayd edüp ey gözi āhū seni 
her ān eller  
Ne revādur ki çeke sīneye 
ʿuryān eller  
 
61. her: 
        Gazel 101 
        Mısra: 8 
        Her bir. 

Saña düşer mi bu kim 
gördügüñe māyil olup  
ʿİṣmetüñ dāmenini elleye her 
ān eller  
 
62. her: 
        Gazel 104 
        Mısra: 2 
        Her bir. 

Tīġ-i müjgānuñ yaşum 
gözden revān eyler yürür  
Beñzer ol ḫūn-rīze kim her 
demde ḳan eyler yürür  
 
63. her: 
        Gazel 104 
        Mısra: 5 
        Her bir. 

Ḥayret alur naḫl-i bāġı her 
ḳaçan kim nāz ile  
Dāmenin ol serv-ḳāmet der-
miyān eyler yürür  
 
64. her: 
        Gazel 104 
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        Mısra: 8 
        Her bir. 

Āftābuñ çarḫına āhum nece 
ṭoḳunmasun  
Kim o māha her seḥer mihrin 
ʿıyān eyler yürür  
 
65. her: 
        Gazel 106 
        Mısra: 5 
        Her bir. 

Ser-geşteñ olmasa meh-i 
tābān her gece  
Dolanmaz idi kūyuñı olınca 
tā seḥer  
 
66. her: 
        Gazel 107 
        Mısra: 10 
        Her bir. 

Çekme ʿAzīzī bār-ı cevrin o 
dilberüñ kim  
El yeye bār-ı vaṣlın bāġ-ı 
cihānda her bār  
 
67. her: 
        Gazel 108 
        Mısra: 3 
        Her bir. 

O māhuñ kebkeb-i kefşine 
beñzer deyü her gece  
Çıḳup āhum şerārı āsmānuñ 
kevkebin oḫşar  
 
68. her: 
        Gazel 108 
        Mısra: 6 
        Her bir. 

Nece şād olmasun ṭıfl-ı dil 
eşk-i merdüm-i dīdem  
Ki her dem ol şehüñ yollarda 
naḳş-ı kebkebin oḫşar  
 
69. her: 
        Gazel 109 
        Mısra: 7 
        Her bir. 

Her ḳaçan dil koyup ala 
gözlü yārüñ kūyına  
Ṭoġrulup varsam raḳīb-i ḫar 
baña egri baḳar  
 

70. her: 
        Gazel 111 
        Mısra: 4 
        Her bir. 

Benefşe ḫaṭṭuña 
beñzedügiçün  
Çeker her bir çemen üstine 
ḫancer  
 
71. her: 
        Gazel 112 
        Mısra: 8 
        Her bir. 

Maḥalleñ ehlinüñ incinmesi 
ey meh baña beñzer  
Varup kūyuñda her şeb 
etdügüm āh u fiġāndandur  
 
72. her: 
        Gazel 114 
        Mısra: 1 
        Her bir. 

Duḫān-ı āh ile dilden ki her 
zebāne çıḳar  
Döne döne meh-i tābāna 
keh-keşāna çıḳar  
 
73. her: 
        Gazel 121 
        Mısra: 1 
        Her bir. 

Ḫaste dil laʿlüñ içün cān ile 
her ān çekişür  
Dilüñ o ḥālini kim görse 
ṣanur cān çekişür  
 
74. her: 
        Gazel 126 
        Mısra: 11 
        Her bir. 

Ḥaḳ bu kim her zamān 
ʿAzīzīnüñ  
Şöhreti şiʿr-i nev-zemīn 
iledür  
 
75. her: 
        Gazel 129 
        Mısra: 1 
        Her bir. 

Ey yüzi ḫurşīdden her vech 
ile aʿlā Ḥıżır  

Müntehā ḳaddi nihāl-i 
Sidreden bālā Ḥıżır  
 
76. her: 
        Gazel 136 
        Mısra: 5 
        Her bir. 

Her cüvānuñ būs-ı laʿlin 
almaġa diş bilerüz  
Pīr olup ḳalmadı gerçi 
aġzımuzda dişimüz  
 
77. her: 
        Gazel 152 
        Mısra: 8 
        Her bir. 

Pāsbān-ı şehr-i ʿışḳuñ 
olmasa māh-ı felek  
Her gece kūyuñ ṭolanmaz idi 
mānend-i ʿases  
 
78. her: 
        Gazel 153 
        Mısra: 7 
        Her bir. 

Ol āftāb yumaġa her ṣubḥ 
ayasın  
Mihr āftābe-i zer ü māh oldı 
sīm ṭās  
 
79. her: 
        Gazel 156 
        Mısra: 6 
        Her bir. 

Ruḫuñ mihrini gülşende 
göricek ṣubḥ-dem māhum  
Ḥayādan eriyüp her ḳaṭre-i 
şebnem gülāb olmış  
 
80. her: 
        Gazel 156 
        Mısra: 8 
        Her bir. 

Gözüm ʿayn-ı ṣadefdür ʿaḳs-
i dendānıyla ol māhuñ  
İçinde eşkümüñ her ḳaṭresi 
bir dürr-i nāb olmış  
 
81. her: 
        Gazel 159 
        Mısra: 6 
        Her bir. 
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ʿAndelībüñ zārını gūş 
etmege  
Berg-i gülden her nihāl 
edindi gūş  
 
82. her: 
        Gazel 164 
        Mısra: 7 
        Her bir. 

ʿAḳs-i berg-i gül ü nesrīn-ile 
her cūy-ı çemen  
Bir gümiş māʿi varaḳdur ki 
zer-efşān olmış  
 
83. her: 
        Gazel 173 
        Mısra: 10 
        Her bir. 

Gülşen-i ġamda açılmış lāle-
i gül-gūndur  
Bāġ-ı sīnemde ʿAzīzī 
görinen her ḳanlu daġ  
 
84. her: 
        Gazel 178 
        Mısra: 2 
        Her bir. 

Nev-bahār oldı yine bezm-i 
çemen buldı şeref  
Ṣavt-ı murġān-ı nevā-sāz ile 
ṭoldı her ṭaraf  
 
85. her: 
        Gazel 178 
        Mısra: 4 
        Her bir. 

Mevc urup deryā-yı aḥḍar 
gibi ṣaḥn-ı sebzezār  
Oldı pür-lūlū-yı jāle her kef-i 
gül çün ṣadef  
 
86. her: 
        Gazel 179 
        Mısra: 3 
        Her bir. 

Diñledür her sözini bezm 
ehline bī-iḫtiyār  
Gelse güftāra ne dem pīrāne 
çeng ü nāy u def  
 
87. her: 
        Gazel 185 

        Mısra: 2 
        Her bir. 

Gül yüzüñi görüp olduġuma 
abdāl Budaḳ  
Dāldur sīnemüñ üstindeki 
her dāl Budaḳ  
 
88. her: 
        Gazel 189 
        Mısra: 17 
        Her bir. 

Ḳāʿil-i ebyāt u eşʿār eyleyen 
her bī-dili  
Ehl-i naẓma iltifāt u 
iʿtibāruñdur senüñ  
 
89. her: 
        Gazel 200 
        Mısra: 10 
        Her bir. 

Öldürüp şāhum ʿAzīzī 
bendeñ etmediyse ḳan  
Ya niçün her dem 
niyāmuñda nihāndur 
ḫançerüñ  
 
90. her: 
        Gazel 201 
        Mısra: 3 
        Her bir. 

Laʿlüñe öykünmeyeydi 
gülşen içre her seḥer  
Jāleler yaġdırmaz idi 
ġoncanuñ başına seng  
 
91. her: 
        Gazel 201 
        Mısra: 7 
        Her bir. 

Ḳara ḳara daġlardur 
gevdesinde her benek  
Ey gözi āhū ġamuñdan oldı 
abdāluñ peleng  
 
92. her: 
        Gazel 218 
        Mısra: 2 
        Her bir. 

Olaldan ol şeh-i ḥüsnüñ 
mekānı kūyı Eyyūbuñ  
Ziyāretgāhum olmışdur 
benüm her sūyı Eyyūbuñ  

 
93. her: 
        Gazel 218 
        Mısra: 4 
        Her bir. 

Caḥīm-i firḳatüñde ben 
yanayın nār-ı āhumla  
Yürü dārü’s-selām olsun 
saña her kūyı Eyyūbuñ  
 
94. her: 
        Gazel 222 
        Mısra: 6 
        Her bir. 

Müjeñ tīġıyla bir bir öldürüp 
merdümleri ġamzeñ  
Düşer mi ey gözi cellād aña 
her laḥẓa ḳan etmek  
 
95. her: 
        Gazel 222 
        Mısra: 8 
        Her bir. 

Ten-i zer-gūnumı gencīne mi 
ṣanur ʿaceb gerdūn  
Diler ḫāk-i siyāh içre beni 
her dem nihān etmek  
 
96. her: 
        Gazel 225 
        Mısra: 3 
        Her bir. 

Serv-ḳaddün yādına her sūya 
eşküm cūy olup  
Sebz-i ḫaṭṭuñ-çün gözüm 
giryān olursa ġam degül  
 
97. her: 
        Gazel 227 
        Mısra: 8 
        Her bir. 

Şāḫsār-ı ġamda nālān 
olmasun mı ʿandelīb  
Kim çemende ḫār ile her 
dem güler oynar gül  
 
98. her: 
        Gazel 234 
        Mısra: 2 
        Her bir. 

Görüp gül yüzüñi āşüfteñ 
olmasa eger bülbül  
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Varup kūyuñda efġān 
eylemezdi her seḥer bülbül  
 
99. her: 
        Gazel 235 
        Mısra: 8 
        Her bir. 

Gülzār-ı cinānuñ gülidür 
ḥüsn ile gūyā  
Her ġonca-dehen dilber-i 
raʿnā-yı Sitanbul  
 
100. her: 
        Gazel 236 
        Mısra: 6 
        Her bir. 

Ḳaddümi derd ü belā çengine 
evtār eyleyüp  
Ney gibi her dem işüm āh ile 
efġān etmegil  
 
101. her: 
        Gazel 244 
        Mısra: 3 
        Her bir. 

Eşk-i çeşmüm içinde her 
müjemi  
Ṣuya düşmiş giyāha 
beñzetdüm  
 
102. her: 
        Gazel 253 
        Mısra: 9 
        Her bir. 

Şiʿrümüñ her mıṣraʿı bir 
serv-i mevzūndur benüm  
Bāġ-ı naẓmuñ ben ʿAzīzī 
murġ-ı ḫoş-elḥānıyam  
 
103. her: 
        Gazel 264 
        Mısra: 9 
        Her bir. 

Müjeñ özler yem-i hecrüñde 
ʿAzīzī her dem  
Bu meseldür yapışur ḳılıca 
deryāya düşen  
 
104. her: 
        Gazel 266 
        Mısra: 2 
        Her bir. 

Aḳıdup gözden lebüñ 
hecriyle ḳanlu yaşı ben  
Laʿl-gūn etdüm reh-i 
kūyuñdaki her ṭaşı ben  
 
105. her: 
        Gazel 269 
        Mısra: 8 
        Her bir. 

Yine ṣaḥn-ı çemen döndi 
bisāṭa bezm-i gülşende  
Verür her cām-ı lāle bir 
nişān peymāne-i Cemden  
 
106. her: 
        Gazel 292 
        Mısra: 9 
        Her bir. 

Gözinden her aḳan nem rūd 
olan müştāḳ-ı dīdāruñ  
Ḫalīlüm yaḳmaġa gül-gūn 
ḳabā-y-ile bir Āzersin  
 
107. her: 
        Gazel 293 
        Mısra: 1 
        Her bir. 

Her ḳaṭre-i eşküm ki çıḳar 
dīde-i terden  
ʿIşḳuñda baña yeg gelür ol 
dürr ü güherden  
 
108. her: 
        Gazel 297 
        Mısra: 3 
        Her bir. 

Her elif kim sīneme çekdüm 
nigārā ʿışḳuña  
Oldı mihrüñ gelmek içün 
ḳalbüme bir rāh-ı nev  
 
109. her: 
        Gazel 302 
        Mısra: 9 
        Her bir. 

Bāde-nūş ol yürü her laḥẓa 
edüp ʿayş-ı müdām  
Vermedin çarḫ-ı felek ʿömr-i 
ʿAzīzi bāda  
 
110. her: 
        Gazel 304 

        Mısra: 6 
        Her bir. 

Ġamzeñ ādemler helāk eyler 
ṣaçuñ yollar baṣar  
Gözlerüñ her dem ḥarāmīler 
gibi ḳan etmede  
 
111. her: 
        Gazel 307 
        Mısra: 9 
        Her bir. 

ʿAzīzī her sözüñ āb-ı 
muṣaffādur leṭāfetde  
Yaraşur bāġ-ı naẓma cūy-ı 
ṭabʿuñ çeşme-sār olsa  
 
112. her: 
        Gazel 308 
        Mısra: 12 
        Her bir. 

O mehüñ olduñ ise meddāḥı  
Medḥin eyle ʿAzīzī her yerde  
 
113. her: 
        Gazel 315 
        Mısra: 7 
        Her bir. 

Sen ele her dem metāʿ-ı nāz 
u şīve ṣatmada  
Ḫasta dil vaṣluñ ġamıyla cān 
verüp cān almada  
 
114. her: 
        Gazel 317 
        Mısra: 7 
        Her bir. 

Pür edüp māh-ı nevüñ her 
gece zer kāsesini  
Ḫ˅ān-ı luṭf-ıla eder ḫalḳa 
żiyāfet rūze  
 
115. her: 
        Gazel 319 
        Mısra: 8 
        Her bir. 

Derd-i dilümi şerḥa zebān ile 
dehāndur  
Bir bir görinen dāġ ile her 
şerḥa-i sīne  
 
116. her: 
        Gazel 323 
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        Mısra: 4 
        Her bir. 

Meger mihr-i cemālinden 
ḫaber almaḳ diler yārüñ  
Ki her şeb ṭolanur kūyın 
ḳamer cāsūs şeklinde  
 
117. her: 
        Gazel 336 
        Mısra: 1 
        Her bir. 

Dilberüñ her kişiye ʿarż-ı 
cemāli olmasa  
ʿĀşıḳ-ı dīdārına rūy-ı celāli 
olmasa  
 
118. her: 
        Gazel 337 
        Mısra: 4 
        Her bir. 

Ḳaṭre ḳaṭre jālelerdür sünbül 
üzre gūyiyā  
Her ʿaraḳ kim görinür ol 
kākül-i pür-tābda  
 
119. her: 
        Gazel 338 
        Mısra: 8 
        Her bir. 

Atılur üstine varsa kūyuña 
dīv-i ʿadū  
Her şihābı ḳavs-i gerdūnuñ 
bir oḳdur var ise  
 
120. her: 
        Gazel 344 
        Mısra: 10 
        Her bir. 

Ḥāṣılı ẕevḳ edeyin derseñ 
ʿAzīzī bād-veş  
Kūy-ı yāruñ her seḥer ʿazm 
eyle tenhā seyrine  
 
121. her: 
        Gazel 353 
        Mısra: 5 
        Her bir. 

Yükledürsin dile bār-ı ġam-ı 
cevri her bār  
O belā-dīde ġamuñ çekmege 
muʿtād gibi  
 

122. her: 
        Gazel 355 
        Mısra: 2 
        Her bir. 

Yüzinden burḳaʿın gülşende 
kim ol ʿişve-ger açdı  
Anı her nergis-i pür-jāle 
seyre çeşm-i ter açdı  
 
123. her: 
        Gazel 365 
        Mısra: 3 
        Her bir. 

Ben nece seyr-i gülistān 
edeyüm kim her nihāl  
Dik gelür oldı baña serv-i 
ḫırāmānum gibi  
 
124. her: 
        Gazel 373 
        Mısra: 9 
        Her bir. 

Cismümde ʿAzīzī görinen 
her reg-i bī-cān  
Ġam riştesidür kim ten-i bī-
cāna ṭolaşdı  
 
125. her: 
        Kaside 1 
        Mısra: 68 
        Her bir. 

Bülbül evrāḳ-ı güle yazmaġ 
içün inʿāmın  
Bülbüle oldı gülüñ her varaḳı 
bir defter  
 
126. her: 
        Kaside 1 
        Mısra: 104 
        Her bir. 

Ser-i ḫaṣmın yumaġa gül 
gibi bülbül ḳana  
Ola her ġonca-i gül bülbüle 
laʿlīn şeşper  
 
127. her: 
        Kaside 2 
        Mısra: 4 
        Her bir. 

İktirān etse felekde n’ola 
şems ile ḳamer  

Alışur kevkebi şemsüñ 
ḳamer ile her bār  
 
128. her: 
        Kaside 3 
        Mısra: 6 
        Her bir. 

Çeşm-i ḫūn-ālūduma 
olduḳça laʿlüñ münʿakis  
Eşkümüñ her ḳaṭresi bir 
sübḥa-i mercān olur  
 
129. her: 
        Kaside 3 
        Mısra: 8 
        Her bir. 

Tīr-i ġamzeñ yād edüp yaş 
yerine ḳan aġlasam  
Dīdede her kirpigüm bir 
laʿlden peykān olur  
 
130. her: 
        Kaside 3 
        Mısra: 10 
        Her bir. 

Genc-i ruḫsāruñda zülfüñ 
bilmezin ne siḥr eder  
Kim anuñ her tārı mār u mārı 
bir suʿbān olur  
 
131. her: 
        Kaside 3 
        Mısra: 13 
        Her bir. 

Var ise her şeb-çerāġı mihr-i 
rūyuñdan baḳar  
Meşʿal-i māh-ı felek kim 
şemʿ-veş tābān olur  
 
132. her: 
        Kaside 4 
        Mısra: 12 
        Her bir. 

Var ise pervānesin murġ-ı 
semenderdür ṣanur  
Kim yapar farḳında her şeb 
aña oddan lāne şemʿ  
 
133. her: 
        Kaside 4 
        Mısra: 15 
        Her bir. 
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Sünbül-i dūd-ı kebūdın her 
gece tezyīn içün  
Götürür nergis gibi başında 
zerrīn şāne şemʿ  
 
134. her: 
        Kaside 4 
        Mısra: 19 
        Her bir. 

Her gece tā ṣubḥ olunca 
başına odlar yaḳar  
N’eyledi āyā ki bilsem 
gerdiş-i gerdāna şemʿ  
 
135. her: 
        Kaside 4 
        Mısra: 35 
        Her bir. 

Her gece ḫalvet-serā-yı 
ḫāneñe eyler düḫūl  
Ṭaʿn ederse yeridür gökde 
meh-i tābāna şemʿ  
 
136. her: 
        Kaside 4 
        Mısra: 47 
        Her bir. 

Her gece medḥüñ oḳurdı 
şevḳıla tā ṣubḥa dek  
Nāy-ı bezmüñ gibi ḳādir olsa 
ḫoş elḥāna şemʿ  
 
137. her: 
        Kaside 4 
        Mısra: 57 
        Her bir. 

Her gece yapıya urmazlardı 
bend-i āhenīn  
Olmasa ḥüsn-i dil-efrūzuñ 
görüp dīvāne şemʿ  
 
138. her: 
        Kaside 4 
        Mısra: 64 
        Her bir. 

Sen çerāġ-ı bezm olup 
aġyāre lāyıḳ mı benüm  
Her gece āhum şerārından 
felekde yana şemʿ  
 
139. her: 
        Kaside 4 

        Mısra: 75 
        Her bir. 

Vaṣf-ı ẕātuñla bulur her 
beyt-i maʿmūrum şeref  
Rūşen olur nitekim yansa 
derūn-ı ḫāne şemʿ  
 
140. her: 
        Kaside 5 
        Mısra: 10 
        Her bir. 

Edüp zevraḳlar ile dil-rübālar 
ʿazm-i Ṭopḫāne  
Deñiz mālikleriyle her gün 
olur seyri deryānuñ  
 
141. her: 
        Kaside 5 
        Mısra: 19 
        Her bir. 

Olur her cumʿa seyri pīr 
olası nev-cüvānlarla  
Yeñiḳapudaki ol tekye-i ṭāḳ-ı 
felek-sānuñ  
 
142. her: 
        Kaside 5 
        Mısra: 25 
        Her bir. 

Eder ehl-i kemāle her kişi 
raġbet bi-ḥamdillāh  
Ki vardur iltifātı zümre-i 
erbāb-ı ʿirfānuñ  
 
143. her: 
        Kaside 5 
        Mısra: 50 
        Her bir. 

Yine ol rind-i ʿişret-sāz-ı 
ʿālem Sırrī-i Kātib  
Geçer āvāresi her bir lebi 
mül ḫaṭṭı reyḥānuñ  
 
144. her: 
        Kaside 5 
        Mısra: 58 
        Her bir. 

Müzellef bir cevāndur Laʿlī-i 
şīrīn-süḫan gerçi  
Zenānedür velī her cünbişi ol 
laʿli mercānuñ  
 

145. her: 
        Kaside 5 
        Mısra: 121 
        Her bir. 

Alup her gördügi oġlanı 
yanına köçek-vārī  
Babalanmaḳ durur kārı aña 
Müştāḳ Babanuñ  
 
146. her: 
        Kaside 5 
        Mısra: 138 
        Her bir. 

Cevāb-ı nāme-i muʿciz-
nümāñı eyledüm taḥrīr  
Edüp her beytini siḥr-i ḥelāl 
ol vaṣfı raʿnānuñ  
 
147. her: 
        Kaside 5 
        Mısra: 140 
        Her bir. 

Görüp naẓm-ı şeker-rīzüm 
umaram meyl ede yārān  
Ki zīrā sükkeredür meyli her 
ṭūṭī-i gūyānuñ  
 
148. her: 
        Kıt'a 2 
        Mısra: 20 
        Her bir. 

Seni göndermez ol maḥrūm 
u maġmūm  
Anuñ iḥsāndur işi her gedāya  
 
149. her: 
        Kıt'a 4 
        Mısra: 2 
        Her bir. 

Götürüp bezm-i cihāndan 
ayaġı  
Çün olur her kişinüñ menzili 
gūr  
 
150. her: 
        Kıt'a 14 
        Mısra: 2 
        Her bir. 

Recā-yı luṭf u iḥsān etme 
zinhār  
Eşigine varup her dūn 
begden  
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151. her: 
        Kıt'a 15 
        Mısra: 3 
        Her bir. 

N’ola ekl etse yārān her dem 
anı  
Kim oldur ehl-i keyfüñ yār-ı 
cānı  
 
152. her: 
        Kıt'a 15 
        Mısra: 5 
        Her bir. 

Basīṭ afyon eden her laḥẓa 
ifṭār  
Dem-i keyfinde olsa ṭañ mı 
ḫünkār  
 
153. her: 
        Kıt'a 15 
        Mısra: 15 
        Her bir. 

Ki zīrā bāʿis-i demdür o her 
dem  
Anı içmez özini bilen ādem  
 
154. her: 
        Kıt'a 23 
        Mısra: 4 
        Her bir. 

Büt-i Āzer-veş olup dil-
şikeste  
Gözinden her aḳan nem rūd 
olsun  
 
155. her: 
        Lugaz 4 
        Mısra: 5 
        Her bir. 

Ṭoludur ṣīt u ṣadāsı her diyār  
Kūh u deşti geşt eder leyl ü 
nehār  
 
156. her: 
        Lugaz 12 
        Mısra: 2 
        Her bir. 

Ol nedür kim sīm-ten 
maḥbūb-vār  
Her gece başına tāc-ı zer 
geyer  

 
157. her: 
        Lugaz 14 
        Mısra: 3 
        Her bir. 

Bülbül olur her gören anı ne 
dem  
Eylese ʿarż-ı cemāl ol gül-
misāl  
 
158. her: 
        Matla 2 
        Mısra: 2 
        Her bir. 

Göz yaşın ṣarf eyledükçe 
girye eyler dem-be-dem  
Her kişi ḫarcından aġlar bir 
ʿaceb demdür bu dem  
 
159. her: 
        Matla 17 
        Mısra: 1 
        Her bir. 

Uydurup yanına her ḫār u 
ḫes ü ḫāşāki  
ʿAzm-i gül-geşt-i çemen ede 
o gül ḥāşā ki  
 
160. her: 
        Matla 32 
        Mısra: 1 
        Her bir. 

Her süḫan k’ez laʿl-i mey-
gūn-ı bütān peyġām dehed  
Ḳālib-i fersūde-i ten-rā zi-
cān peyġām dehed  
 
161. her: 
        Matla 35 
        Mısra: 1 
        Her bir. 

Beline dolaşduġum zülfi gibi 
bu her zamān  
Rişte-i cān-ı ʿazīzümdür 
benüm ol mū-miyān  
 
162. her: 
        Matla 51 
        Mısra: 1 
        Her bir. 

Kirpigüñ ġamzeñden öñ urur 
oḳın cāna her ān  

Bu meseldür ilk uran oḳçıdur 
ey ḳaşı kemān  
 
163. her: 
        Matla 52 
        Mısra: 1 
        Her bir. 

Her kimüñ kim hemdemi 
Bayram-ı sīm-endām ola  
Her şebi ḳadr ü berāt u her 
güni bayram ola  
 
164. her: 
        Matla 52 
        Mısra: 2 
        Her bir. 

Her kimüñ kim hemdemi 
Bayram-ı sīm-endām ola  
Her şebi ḳadr ü berāt u her 
güni bayram ola  
 
165. her: 
        Matla 52 
        Mısra: 2 
        Her bir. 

Her kimüñ kim hemdemi 
Bayram-ı sīm-endām ola  
Her şebi ḳadr ü berāt u her 
güni bayram ola  
 
166. her: 
        Matla 54 
        Mısra: 2 
        Her bir. 

Anuñ içün böyle tekye ḳıldı 
peydā lāġerī  
Tā ki ʿişret eyleye bunda 
gelen her lāġ eri  
 
167. her: 
        Mesnevi 1 
        Mısra: 55 
        Her bir. 

Ḥamdülillāh ki şimdi her 
revzen  
Geydi aḳ sādeler 
muşammaʿdan  
 
168. her: 
        Mesnevi 1 
        Mısra: 60 
        Her bir. 
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Ṭañ mı görmezse gün yüzin 
rūşen  
Perdelendi ʿuyūn-ı her 
revzen  
 
169. her: 
        Mesnevi 1 
        Mısra: 75 
        Her bir. 

Buñalup her kişi ḥarāretden  
Unudup kend’özini 
ḥayretden  
 
170. her: 
        Mesnevi 1 
        Mısra: 95 
        Her bir. 

Ḥaḳdan ister ʿAzīzī kim her 
bār  
Ola baḫtuñ çerāġı pür-envār  
 
171. her: 
        Müseddes 1 
        Mısra: 21 
        Her bir. 

Her faḳīr-i zāra olur dergeh-i 
luṭfuñ küşād  
Nerd-i ġamda ḳomayup 
eylersin anı ber-murād  
 
172. her: 
        Müseddes 1 
        Mısra: 43 
        Her bir. 

Her faḳīrüñ ḥāline edüp 
ʿināyetle naẓar  
Keff-i cūduñdan aña īsār 
edersin sīm ü zer  
 
173. her: 
        Müseddes 3 
        Mısra: 15 
        Her bir. 

Hüner ehline her dūn u denī 
ḳaṣd-ı eẕā eyler  
Felek ḳuṭb-ı muradı üzre 
dönmekden ibā eyler  
 
174. her: 
        Tahmis 1 
        Mısra: 1 
        Her bir. 

Rūy-ı mehden ʿārıżuñ her 
vech ile zībā-yımış  
Müntehā ḳaddüñ nihāl-i 
sidreden bālā-yımış  
 
175. her: 
        Tahmis 1 
        Mısra: 5 
        Her bir. 

Eşigüñ her bāb ile 
Firdevsden aʿlā-yımış  
Görmek istersem ʿaceb mi 
ārzū edüp seni  
 
176. her: 
        Tarih 22 
        Mısra: 12 
        Her bir. 

Geçürüp tīġden Ḳızılbaşı  
Kesdi her ġāzī bī-ʿaded 
mürted  
 
177. her: 
        Terci-bend 1 
        Mısra: 5 
        Her bir. 

Berg-i sebz ile her dıraḫt-ı 
bülend  
Bir yeşil çetr-i sāye-dār oldı  
 
178. her: 
        Tesdis 2 
        Mısra: 6 
        Her bir. 

Ṣaḥn-ı ṣaḥrālar baña zindān 
olupdur yārsuz  
Her çemen bir ḫār olupdur ol 
yüzi gülzārsuz  
 
179. her: 
        Tesdis 2 
        Mısra: 8 
        Her bir. 

Gözlerüm dem dem feżā-yı 
ġamda ṭurmaz aġlar  
Ḳanlu yaşum her yañadan 
yollarumı baġlar  
 
180. her: 
        Tesdis 2 
        Mısra: 12 
        Her bir. 

Ṣaḥn-ı ṣaḥrālar baña zindān 
olupdur yārsuz  
Her çemen bir ḫār olupdur ol 
yüzi gülzārsuz  
 
181. her: 
        Tesdis 2 
        Mısra: 18 
        Her bir. 

Ṣaḥn-ı ṣaḥrālar baña zindān 
olupdur yārsuz  
Her çemen bir ḫār olupdur ol 
yüzi gülzārsuz  
 
182. her: 
        Tesdis 2 
        Mısra: 24 
        Her bir. 

Ṣaḥn-ı ṣaḥrālar baña zindān 
olupdur yārsuz  
Her çemen bir ḫār olupdur ol 
yüzi gülzārsuz  
 
183. her: 
        Tesdis 2 
        Mısra: 30 
        Her bir. 

Ṣaḥn-ı ṣaḥrālar baña zindān 
olupdur yārsuz  
Her çemen bir ḫār olupdur ol 
yüzi gülzārsuz  
 
184. her: 
        Tesdis 3 
        Mısra: 34 
        Her bir. 

Ẓulmet-i ġamda ḳomaḳ beni 
māhum neyiki  
Her gün āh eylemeden ġayrı 
günāhum neyiki  
 
her bār: 

1. her bār: 
        Kaside 2 
        Mısra: 74 
        Kelime Tipi: - 
        Her seferinde, sürekli. 

Şems-i Pervīn ü ḳamer-veş 
dönüp üstine felek  
Çü ḳamer şems-i murādı ola 
ṭāliʿ her bār  
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her bir: 

1. her bir: 
        Gazel 38 
        Mısra: 4 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Hepsi, tüm. 

Cāy-ı neşāṭa göçmege her 
laḥẓa cām da  
Gül-gūn otaġ-ıdı Ceme her 
bir ḥabāb-ı sürḫ  
 
2. her bir: 
        Gazel 175 
        Mısra: 6 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Hepsi, tüm. 

Nece ḫavf etmeyeyin ben o 
gözi cellāda  
Ki çeker üstüme her bir 
müjesi ḫışm-ıla tīġ  
 
3. her bir: 
        Gazel 13 
        Mısra: 4 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Hepsi, tüm. 

Ḫātem-i laʿl üzre ḳonmış bir 
dür-i şehvārdur  
Cām-ı gül-gūn üzre kim 
peydā olur her bir ḥabāb  
 
her biri: 

1. her biri: 
        Gazel 307 
        Mısra: 8 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Her biri. 

Efendi sīneme yer yer elifler 
naʿller kesdüñ  
Bu ben abdāl-ı ʿışḳa her biri 
bir yādgār olsa  
 
2. her biri: 
        Gazel 315 
        Mısra: 6 
        Kelime Tipi: Kalıp 

İfade 
        Her biri. 

N’eyledüm n’etdüm eşigüñ 
itlerine bilmezem  
Varduġumca kūyuña her biri 
dāmān almada  
 
3. her biri: 
        Lugaz 1 
        Mısra: 2 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Her biri. 

Ol nedür kim iki nūrānī 
ḳamer  
Eylemiş her biri bir ẓahrında 
yer  
 
4. her biri: 
        Lugaz 21 
        Mısra: 7 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Her biri. 

Her biri ʿaynek gibi açup 
gözin  
Rūy-ı dehre rūz u şeb eyler 
naẓar  
 
5. her biri: 
        Gazel 328 
        Mısra: 10 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Her biri. 

Bend olaldan zülfine yārüñ 
ʿAzīzī cān u dil  
Döndiler her biri zencīrin 
sürür şeydālara  
 
her birine: 

1. her birine:-n, -e 
        Tarih 3 
        Mısra: 4 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Her biri. 

Nesi var-ise yandı ehl-i 
sūkuñ  
Erişdi her birine neçe ālām  
 
her birini: 

1. her birini:-n, -i 
        Gazel 296 
        Mısra: 9 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Her biri. 

ʿAzīzī gūş-ı cāna eyle her 
birini bir mengūş  
Ne cevher kim çıḳar söz 
yerine ol ḫan aġzından  
 
her dem: 

1. her dem: 
        Gazel 153 
        Mısra: 5 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Her zaman. 

Cān u göñül vefāñı eder her 
dem ārzū  
Mücrim niteki luṭf-ı 
şehenşāhı iltimās  
 
2. her dem: 
        Gazel 170 
        Mısra: 7 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Her zaman. 

Bezm-i ġamında yārüñ zār 
olduġum bu her dem  
Eyler o şāh-ı ʿālem gūş-ı 
rebābdan ḥaẓ  
 
3. her dem: 
        Gazel 194 
        Mısra: 1 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Her zaman. 

Kārı her dem nāle etmekdür 
dil-i nālānumuñ  
İşi güci aġlamaḳdur dīde-i 
giryānumuñ  
 
her gāh: 

1. her gāh: 
        Gazel 259 
        Mısra: 1 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Her zaman. 
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Cevr edüp bendeñe her gāh 
benüm sulṭānum  
Olma aʿdāyıla hem-rāh 
benüm sulṭānum  
 
her geh: 

1. her geh: 
        Kaside 3 
        Mısra: 63 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Her zaman, her defa. 

Medḥ-i ẕātuñ etmege her geh 
ki āġāz eylesem  
Gün gibi bu maṭlaʿ-ı meh-
veş dile lemʿān olur  
 
2. her geh: 
        Kaside 3 
        Mısra: 63 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Her zaman. 

Medḥ-i ẕātuñ etmege her geh 
ki āġāz eylesem  
Gün gibi bu maṭlaʿ-ı meh-
veş dile lemʿān olur  
 
her gün: 

1. her gün: 
        Kaside 5 
        Mısra: 115 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Her gün. 

Metāʿ-ı ḥüsn-i ḫūbānuñ yine 
seyrin eder her gün  
Oturup Taḳyacı Ḫ˅āce ṣadır-
gāhında dükkānuñ  
 
2. her gün: 
        Gazel 134 
        Mısra: 5 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Her gün, daima. 

Añup her gün o māhı āh 
edersin ey göñül aydur  
Yaḳup ol āh-ı pür-sūzuñ seni 
bir gün helāk etmez  
 

3. her gün: 
        Gazel 216 
        Mısra: 2 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Her gün, daima. 

Olup her rūz kāruñ bir 
cevān-ı bī-bedel sevmek  
Behey ʿāşıḳ saña mı ḳaldı 
her gün bir güzel sevmek  
 
4. her gün: 
        Gazel 302 
        Mısra: 7 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Her gün, daima. 

Her gün aḫşama degin 
kūyuñı ṭolanmaz idi  
Olmasa mihrüñ eger mihr-i 
cihān-ārāda  
 
5. her gün: 
        Kaside 5 
        Mısra: 119 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Her gün, daima. 

Geçüp dil-sūzlar ala-y-ile her 
gün Ḳalataya  
İçerler ḳahvesini İbn-i 
Saḳḳā-y-ile Mūsānuñ  
 
6. her gün: 
        Kaside 5 
        Mısra: 97 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Her gün, daima. 

Yine her gün varur yārān 
içerler ḳahvesin ammā  
Degül evvelki gibi revnaḳ u 
ḥüsni Ḥasan Cānuñ  
 
her ḳaçan: 

1. her ḳaçan: 
        Gazel 310 
        Mısra: 9 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Her ne zaman. 

Ġamzesi ḫançer çeker baña 
ʿAzīzī her ḳaçan  
Nāẓır olsam ol şeh-i ʿizzet-
meʿābuñ ʿaynına  
 
2. her ḳaçan: 
        Kaside 3 
        Mısra: 17 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Her ne zaman. 

Sīneye çekmek diler cānum 
gibi dil her ḳaçan  
Tīġ-i ḫūn-rīzüñ ġılāfından 
çıḳup ʿuryān olur  
 
her ḳanda: 

1. her ḳanda: 
        Gazel 342 
        Mısra: 2 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Her nereye. 

Olup ʿışḳuñ yolında baña 
yār-ı mihrbān sāye  
Olur her ḳanda gitsem bile 
yanumda revān sāye  
 
her kese: 

1. her kese:-e 
        Gazel 390 
        Mısra: 7 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Herkes, bütün insanlar. 

Dil verüp her kese yanında o 
yārüñ eydüñ  
Çalmasun bulduġını yoḫsa 
ḫaṭālar ḳılıcı  
 
2. her kese:-e 
        Lugaz 23 
        Mısra: 4 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Herkes, bütün insanlar. 

Erdügine ḥüsn ü behcet 
gösterür  
Her kese bir dürlü ṣūret 
gösterür  
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3. her kese:-e 
        Müseddes 1 
        Mısra: 9 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Herkes, bütün insanlar. 

Her kese beẕl ü ʿaṭā etmek 
durur şānuñ senüñ  
Kāmrān olur cihānda 
bekleyen yanuñ senüñ  
 
her kesüñ: 

1. her kesüñ:-üñ 
        Tesdis 1 
        Mısra: 1 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Herkes, bütün insanlar. 

Kārı ʿışḳ ehli gibi her kesüñ 
efġān ancaḳ  
Elem ü mihnet ile gözleri 
giryān ancaḳ  
 
her kim: 

1. her kim: 
        Gazel 119 
        Mısra: 2 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Hangi kimse ki. 

Dil ḳaşuñla aġzuñı yād etse 
çeşmüm nemlenür  
Ol nemi çeşmümde her kim 
görse der bu ġamlanur  
 
2. her kim: 
        Gazel 254 
        Mısra: 9 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Hangi kimse ki. 

Rūzeyi sī-rūza ergürmezse 
her kim saʿy edüp  
Rūz-ı ʿīde erüp olmasun 
ʿAzīzī şād-kām  
 
3. her kim: 
        Gazel 299 
        Mısra: 9 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Hangi kimse ki. 

Göñlüm gözüm açılsun derse 
ʿAzīzī her kim  
Etsün naẓar bu şiʿr-i gevher-
şiʿāra ḳarşu  
 
4. her kim: 
        Gazel 339 
        Mısra: 11 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Hangi kimse ki. 

Her kim yolında varın 
vermezse çün Züleyḫā  
Olmaz ʿAzīzī mālik ol 
Yūsuf-ı zamāne  
 
5. her kim: 
        Gazel 373 
        Mısra: 3 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Hangi kimse ki. 

Her kim ki ruḫı şemʿine dil 
verdi o māhuñ  
Pervāne gibi āteş-i sūzāna 
ṭolaşdı  
 
6. her kim: 
        Gazel 382 
        Mısra: 4 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Hangi kimse ki. 

Dellāl-ı ʿışḳ eline verdi 
metāʿ-ı ʿaḳlı  
Bāzār-ı ʿışḳ içinde her kim 
saña ṣataşdı  
 
her kim ki: 

1. her kim ki: 
        Gazel 48 
        Mısra: 4 
        Kelime Tipi: - 
        Hangi kimse ki. 

Kendü eliyle başına derd ü 
belā alur  
Her kim ki göñlin ey ḳad-i 
bālā saña verür  
 
her kime: 

1. her kime:-e 
        Gazel 353 

        Mısra: 3 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Kim olursa olsun. 

ʿAḳlını ḥayret alur her kime 
kim hecrüñde  
Söylesem ḳıṣṣa-i pür-
ġuṣṣamı şeyyād gibi  
 
2. her kime:-e 
        Gazel 221 
        Mısra: 2 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Hangi kimse ki. 

Ḫışma geldükçe o çeşm-i 
ḫūbnāk  
Her kime ḳılsa naẓar olur 
helāk  
 
her kimüñ: 

1. her kimüñ:-üñ 
        Gazel 344 
        Mısra: 4 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Her kim, kimse. 

Seyrini yıllarla taʿbīr eden 
itmām etmeye  
Her kimüñ girse o māh-ı 
ʿālem-ārā seyrine  
 
her kişi: 

1. her kişi: 
        Gazel 375 
        Mısra: 9 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Herkes. 

Her kişi bir serv-ḳāmet 
dilbere üftādedür  
Ben ʿAzīzī Aḥmed-i ṭūbāya 
verdüm göñlümi  
 
2. her kişi: 
        Lugaz 22 
        Mısra: 7 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Herkes. 
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Bād-ı ṣarṣar derdi her kişi 
aña  
Bād-ı ṣarṣar olsa-y-ıdı çār-pā  
 
her ne: 

1. her ne: 
        Gazel 132 
        Mısra: 8 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Her ne, ne olursa olsun. 

Cām-ı pend-i mey-fürūşı 
ṭutaruz biñ cān ile  
Her ne derse biz o pīr-i ḫoş-
liḳāya ḳāyilüz  
 
2. her ne: 
        Gazel 281 
        Mısra: 10 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Her ne, ne olursa olsun. 

Şeh-i milk-i süḫansın yoḳ 
naẓīrüñ ehl-i naẓm içre  
ʿAzīzī her ne söz kim 
söyleseñ şāhāne söylersin  
 
3. her ne: 
        Kaside 3 
        Mısra: 59 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Her ne, ne olursa olsun. 

Her ne şiʿr-i behcet-āsāruña 
īcād edesin  
Ḥüsn-i Yūsuf gibi ol 
ʿālemlere destān olur  
 
4. her ne: 
        Kaside 3 
        Mısra: 59 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Her ne, ne olursa olsun. 

Her ne şiʿr-i behcet-āsāruña 
īcād edesin  
Ḥüsn-i Yūsuf gibi ol 
ʿālemlere destān olur  
 
5. her ne: 
        Gazel 322 
        Mısra: 12 
        Kelime Tipi: Kalıp 

İfade 
        Her ne, neresi olursa 
olsun. 

Ol şehüñ cām-ı lebi yādına 
nūş eyler imiş  
Her ne yerde ki ʿAzīzī mey-i 
ḥamrā görse  
 
6. her ne: 
        Kaside 3 
        Mısra: 51 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Her ne, neresi olursa 
olsun. 

Her ne meclisde ki cām-ı 
luṭfuñ ola cürʿa-rīz  
Laʿl ile yāḳūt u mercāna o 
meclis kān olur  
 
7. her ne: 
        Kaside 4 
        Mısra: 31 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Her ne, neresi olursa 
olsun. 

Her ne bezme sāye ṣalsañ ey 
nihāl-i bāġ-ı cūd  
Bezm olup gülşen döner 
berg-i gül-i ḫandāna şemʿ  
 
8. her ne: 
        Kaside 3 
        Mısra: 69 
        Kelime Tipi: - 
        Hangi. 

Her ne gün görmem yüzüñ 
ey Yūsuf-ı Mıṣr-ı cemāl  
Dār-ı dünyā başuma ol gün 
benüm zindān olur  
 
9. her ne: 
        Kaside 3 
        Mısra: 51 
        Kelime Tipi: - 
        Her ne, ne olursa olsun. 

Her ne meclisde ki cām-ı 
luṭfuñ ola cürʿa-rīz  
Laʿl ile yāḳūt u mercāna o 
meclis kān olur  
 

10. her ne: 
        Lugaz 2 
        Mısra: 9 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Hangi. 

Her ne yere ʿazm ederse bir 
kişi  
Yanına düşüp anuñ bile gider  
 
her ne dem: 

1. her ne dem: 
        Gazel 47 
        Mısra: 6 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Her ne zaman. 

Telḫdür bāde egerçi sāḳī 
laʿlüñ yādına  
Her ne dem nūş eylesem 
baña gelür ammā leẕīẕ  
 
2. her ne dem: 
        Gazel 57 
        Mısra: 3 
        Kelime Tipi: - 
        Her ne zaman. 

Her ne dem çeşm ü fem ü 
ḳadd ü ḳaşuñ yād eylesem  
Eşküm ey dürr-i girān-māye 
o dem ʿummān olur  
 
3. her ne dem: 
        Gazel 69 
        Mısra: 15 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Her ne zaman. 

ʿAzīzī her ne dem zülfin 
añup āh etsem ol māhuñ  
Duḫān-ı āhumı gören ṣanur 
başumda perçemdür  
 
4. her ne dem: 
        Kaside 3 
        Mısra: 1 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Her ne zaman. 

Her ne dem gülnār-ı laʿlüñ-
çün gözüm giryān olur  
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Sürḫ-i eşkümden cihan pür-
dāne-i rummān olur  
 
5. her ne dem: 
        Kaside 3 
        Mısra: 1 
        Kelime Tipi: - 
        He ne zaman. 

Her ne dem gülnār-ı laʿlüñ-
çün gözüm giryān olur  
Sürḫ-i eşkümden cihan pür-
dāne-i rummān olur  
 
her ne deñlü: 

1. her ne deñlü: 
        Gazel 28 
        Mısra: 9 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Her ne kadar. 

Her ne deñlü var ise cevri 
ʿAzīzī o şehüñ  
Luṭfı çoġ olsun bu ben ġam-
ḫ˅āre ḳıldı ʿāḳıbet  
 
2. her ne deñlü: 
        Gazel 267 
        Mısra: 7 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Her ne kadar. 

Her ne deñlü nāz ederse 
etsün ol gül-ruḫ baña  
Bülbül-āsā ey göñül elden 
niyāzı ḳoma sen  
 
3. her ne deñlü: 
        Gazel 336 
        Mısra: 4 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Her ne kadar. 

Derd ile āh etmegi elden 
ḳomaz ʿışḳuñla dil  
Her ne deñlü ḫaste-ḥāl olsa 
mecāli olmasa  
 
4. her ne deñlü: 
        Gazel 357 
        Mısra: 5 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Her ne kadar. 

Her ne deñlü terbiyet eylerse 
anı bāġbān  
Ḳaddüñe öykünmeye serv-i 
ḫırāmānuñ biri  
 
her ne gün: 

1. her ne gün: 
        Kaside 3 
        Mısra: 69 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Hangi gün. 

Her ne gün görmem yüzüñ 
ey Yūsuf-ı Mıṣr-ı cemāl  
Dār-ı dünyā başuma ol gün 
benüm zindān olur  
 
her ne ḳadar: 

1. her ne ḳadar: 
        Kıt'a 21 
        Mısra: 2 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Her ne kadar. 

Evlinüñ yoġ-ısa bir dirhem ü 
dīnārı eger  
Ergenüñ māl u menālı çoġ-
ısa her ne ḳadar  
 
her ne var ise: 

1. her ne var ise: 
        Gazel 204 
        Mısra: 5 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Tamamı; her ne varsa. 

Her ne emrüñ var ise eyle 
naẓardan gitmegil  
İşte başum işte tīġuñ ḳul 
senüñ fermān senüñ  
 
her ne yerde: 

1. her ne yerde:-de 
        Gazel 89 
        Mısra: 12 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Her ne yer II bütün 
yerler, mekanlar. 

Çarḫ-mānend olur ʿAzīzī o 
yer  
Her ne yerde ki yār-ı meh-
veş olur  
 
her ne yere: 

1. her ne yere:-e 
        Gazel 59 
        Mısra: 5 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Her ne yer II bütün 
yerler, mekanlar. 

Her ne yere kim ʿazm edesin 
bile yanuñca  
Reftār ede ol serv-i dil-ārā ne 
demekdür  
 
2. her ne yere:-e 
        Gazel 186 
        Mısra: 5 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Her ne yer II bütün 
yerler, mekanlar. 

Server-i mülk-i ġamem her 
ne yere ʿazm etsem  
Dūd-ı āhum çeker öñümce 
duḫānī sancaḳ  
 
her rūz: 

1. her rūz: 
        Gazel 216 
        Mısra: 1 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Her gün. 

Olup her rūz kāruñ bir 
cevān-ı bī-bedel sevmek  
Behey ʿāşıḳ saña mı ḳaldı 
her gün bir güzel sevmek  
 
her vech ile: 

1. her vech ile: 
        Müseddes 1 
        Mısra: 34 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Her yönüyle. 

Kāmil-i ehl-i hünersin 
münşi-i menşūrsın  
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Beyt-i maʿmūruñ gibi her 
vech ile maʿmūrsın  
 
her zamān: 

1. her zamān: 
        Gazel 137 
        Mısra: 1 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Her daim, her zaman. 

Kişi mesrūr olup bāġ-ı 
cihānda her zamān gülmez  
Dem olur aġlamaġ-ıla geçer 
ʿömri hemān gülmez  
 
2. her zamān: 
        Gazel 150 
        Mısra: 3 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Her daim, her zaman. 

Cām-ı mey alup ele Cem 
gibi şāhum her zamān  
ʿAyş u nūş etmek düşer mi 
saña ben dil-dādesüz  
 
3. her zamān: 
        Muamma 6 
        Mısra: 1 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Her daim, her zaman. 

Dil aña māyil olurdı her 
zamān  
Olsa laʿlüñ gibi sāḳī meyde 
ān  
 
hergiz: 

1. hergiz: 
        Gazel 70 
        Mısra: 9 
        Asla, kat'a, hiçbir vakit, 
hiçbir veçhile. 

ʿAzīzī ermedüm hergiz viṣāl-
i yāre anuñçün  
Gözümde eşk-i bī-pāyān dil 
ü cānda melālüm var  
 
2. hergiz: 
        Gazel 141 
        Mısra: 2 

        Asla, kat'a, hiçbir vakit, 
hiçbir veçhile. 

Gerekmez gülşen-i dehri 
baña ey kebk-i cān sensüz  
Görinmez gözüme hergiz 
gül-i bāġ-ı cihān sensüz  
 
3. hergiz: 
        Gazel 285 
        Mısra: 1 
        Asla, kat'a, hiçbir vakit, 
hiçbir veçhile. 

Hergiz ne seyr-i bāġ u ne 
verd-i ter isterin  
Bir sīb eñeklü ġonca-dehen 
dilber isterin  
 
4. hergiz: 
        Gazel 314 
        Mısra: 10 
        Asla, kat'a, hiçbir vakit, 
hiçbir veçhile. 

Naḫl-i ḳadd-i yāri görseydi 
ʿAzīzī bāġbān  
Bāġda baḳmaz-ıdı hergiz 
nārvenden cānibe  
 
5. hergiz: 
        Gazel 333 
        Mısra: 7 
        Asla, kat'a, hiçbir vakit, 
hiçbir veçhile. 

Bulmaya neşv ü nemā hergiz 
nebātāt-ı zemīn  
Ḳuruya nehr-i revān u heft 
ʿummān ḳalmaya  
 
6. hergiz: 
        Gazel 354 
        Mısra: 5 
        Asla, kat'a, hiçbir vakit, 
hiçbir veçhile. 

Ḳılmadı hem-ser nigāruñ 
zülfine hergiz beni  
Göreyin kim bozıla tīz günde 
çarḫuñ çenberi  
 
7. hergiz: 
        Lugaz 2 
        Mısra: 4 
        Asla, kat'a, hiçbir vakit, 
hiçbir veçhile. 

Ḳararur ṭurur yanında 
ādemüñ  
Söylemez ammā ki hergiz 
ḫayr u şer  
 
8. hergiz: 
        Matla 39 
        Mısra: 1 
        Asla, kat'a, hiçbir vakit, 
hiçbir veçhile. 

Dürd-i mey vermez ḥabābuñ 
ʿaynına hergiz keder  
Gerçi sāḳī ṣaḳınılan göze 
derler çöp düşer  
 
9. hergiz: 
        Müseddes 2 
        Mısra: 25 
        Asla, kat'a, hiçbir vakit, 
hiçbir veçhile. 

Bu ne cevr olur buña hergiz 
nihāyet yoḳ mıdur  
Tañrıdan ḳorḳmaz mısın bu 
ẓulme ġāyet yoḳ mıdur  
 
her-giz: 

1. her-giz: 
        Kıt'a 19 
        Mısra: 4 
        Asla, kat'a, hiçbir vakit, 
hiçbir veçhile. 

Alur dest-i ecel bir gün 
boġazuñ  
Demez her-giz bu ḥayrāndur 
bu ser-ḫoş  
 
herkes: 

1. herkese:-e 
        Gazel 224 
        Mısra: 9 
        İnsanların tümü, cümle 
âlem. 

ʿAzīzī raḥm edüp ḥālüm 
ederdüñ herkese iʿlām  
Eger ben andan ayru zār u 
ġam-ḫ˅ār olduġum bilseñ  
 
2. herkes: 
        Gazel 292 
        Mısra: 7 
        İnsanların tümü, cümle 
âlem. 
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Seni ḫoş gördügi herkes bu 
kim ʿālemde ey nergis  
O yārüñ bir baḳımda çeşm-i 
bīmārına beñzersin  
 
3. herkesüñ:-üñ 
        Lugaz 2 
        Mısra: 6 
        İnsanların tümü, cümle 
âlem. 

Meskenet ehli gibi yolda 
müdām  
Herkesüñ ayaġına yüzin 
sürer  
 
4. herkese:-e 
        Tesdis 3 
        Mısra: 37 
        İnsanların tümü, cümle 
âlem. 

Herkese eyler-iken 
pādişehüm iḥsānı  
Cevriñüñ yoḳ mı ʿAzīzī 
ḳuluña oranı  
 
hevā: 

1. hevāsında:-sı, -n, -da 
        Gazel 93 
        Mısra: 1 
        Heves, ihtiras, istek. 

Göñül zülfüñ hevāsında uçar 
gūyā kebūterdür  
Ḫam olmış cism-i zerdüm 
ayaġında ḫalḳa-i zerdür  
 
2. hevāsı:-sı 
        Gazel 162 
        Mısra: 9 
        Heves, ihtiras, istek. 

Ḥalḳa-i zülf-i girih-gīrüñ 
hevāsı ʿāḳıbet  
Eyledi şāhum ʿAzīzī ḳuluñı 
dīvāne-naḳş  
 
3. hevā: 
        Gazel 280 
        Mısra: 10 
        Heves, ihtiras, istek. 

Āteş-i āhı yanar dilde ʿAzīzī 
o mehüñ  
Dem-i hecrinde hevā germ ü 
gerek serd olsun  

 
4. hevāya:-y, -a 
        Gazel 376 
        Mısra: 7 
        Heves, ihtiras, istek. 

Bī-ḳarār olup hevāya böyle 
vermezdi özin  
Olmayaydı zülf-i dil-dāruñ 
hümā ser-geştesi  
 
5. hevālar:-lar 
        Tesdis 4 
        Mısra: 7 
        Hava ll gökyüzü. 

Şitā gitdi hevālar germ ü 
ʿālem nevbahār oldı  
Şükūfeyle çemen ṣaḥnı 
bezendi sebzezār oldı  
 
hevā-dār: 

1. hevā-dāruz:-uz 
        Gazel 138 
        Mısra: 10 
        Istekli, meyilli, hevesli. 
II can atan. 

Görse reftārını ḥayretde 
ḳalurdı ṭūbā  
Yine bir serv-i hevā-baḫşa 
hevā-dāruz biz  
 
hevāsı olmasa: 

1. hevāsı olmasa:-ma, -sa 
        Gazel 196 
        Mısra: 5 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Havası olmak II arzusu, 
isteği olmak. 

Zülfi hevāsı olmasa başında 
ol gülüñ  
Gezmezdi gökde serserī ebr-i 
külāle-reng  
 
hevā-yı dāne-i ḫāl-i ruḫ-ı 
dil-dāra: 

1. hevā-yı dāne-i ḫāl-i ruḫ-ı 
dil-dāra:-a 
        Matla 33 
        Mısra: 1 
        Kelime Tipi: - 
        Gönül sahibinin 

(sevgilinin) yanağındaki 
benin tanesinin isteğine. 

Hevā-yı dāne-i ḫāl-i ruḫ-ı 
dil-dāra māyilsin  
Atañ ādemdür ey göñlüm 
anuñ-çün merd-i ḳābilsin  
 
hevā-yı devlet: 

1. hevā-yı devlet: 
        Gazel 23 
        Mısra: 6 
        Kelime Tipi: - 
        Mutluluk hevesi. 

Ḳoma sevdā-yı ser-i zülfini 
elden o mehüñ  
Ey göñül var ise başuñda 
hevā-yı devlet  
 
hevā-yı ʿışḳ-ıla: 

1. hevā-yı ʿışḳ-ıla:-ıla 
        Gazel 160 
        Mısra: 3 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Aşk arzusu. 

Terk eyleyen hevā-yı ʿışḳ-ıla 
ten libāsın  
Mecnūn gibi cihānda ʿuryān 
olur gidermiş  
 
hevā-yı ʿışḳuñ: 

1. hevā-yı ʿışḳuñ:-uñ 
        Gazel 381 
        Mısra: 3 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Aşk arzusu. 

Hevā-yı ʿışḳuñ ile ẕerre-veş 
yoluñda ʿāşıḳlar  
Ġubār-ı tenlerin ḫāk ile 
yeksān eylesünler mi  
 
hevā-yı ḳadd-i yār: 

1. hevā-yı ḳadd-i yār: 
        Gazel 119 
        Mısra: 5 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Sevgilinin boyunun 
arzusu. 
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Ḳılmadıysa servi dīvāne 
hevā-yı ḳadd-i yār  
Gülşen içre yā niçün başın 
ṣalup sersemlenür  
 
hevā-yı ḳaddüñ: 

1. hevā-yı ḳaddüñ:-üñ 
        Gazel 111 
        Mısra: 1 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        (Sevgilinin) boyunun 
hevesi, arzusu. 

Hevā-yı ḳaddüñ ile ey gül-i 
ter  
Delürdi ṭaġlara düşdi 
ṣanavber  
 
hevā-yı kākül-i dil-dārdan: 

1. hevā-yı kākül-i dil-
dārdan:-dan 
        Gazel 148 
        Mısra: 1 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Sevgilinin yanaklarına 
doğru uzanan saçın arzusu. 

Biz hevā-yı kākül-i dil-
dārdan el çekmezüz  
Biz ṣafā-yı seyr-i kūy-ı 
yārdan el çekmezüz  
 
hevā-yı naḳş u ṣavtı: 

1. hevā-yı naḳş u ṣavtı:-ı 
        Kaside 5 
        Mısra: 107 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Süs ve ses arzusu. 

Hevā-yı naḳş u ṣavtı rūḥ-
baḫş-ı mürde-i ġamdur  
ʿIrāḳ u Iṣfahānda misli yoḳ 
gūyende ʿḬsānuñ  
 
hevā-yı şiʿr-gūluḳdan: 

1. hevā-yı şiʿr-gūluḳdan:-
dan-luḳ, -dan 
        Kaside 5 
        Mısra: 47 
        Kelime Tipi: - 
        Şiir söyleme havası. 

Hevā-yı şiʿr-gūluḳdan 
Ferāġīnüñ ferāġı var  
Süḫan-verlikde ʿaynıdur 
Lisānī Ṭabʿī Yaḥyānuñ  
 
hevā-yı zülf-i 
müşkīnüñden: 

1. hevā-yı zülf-i 
müşkīnüñden:-üñ, -den 
        Gazel 219 
        Mısra: 7 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Misk kokusu olan saçın 
arzusuyla. 

Ben hevā-yı zülf-i 
müşkīnüñden el çekmem 
senüñ  
Sen beni Manṣūr-veş 
ʿömrüm gerekse dāra çek  
 
heves-i bāġ-ı cinān 
eylemezüz: 

1. heves-i bāġ-ı cinān 
eylemezüz:-mez, -üz 
        Gazel 138 
        Mısra: 5 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Cennet bahçesine heves 
eylemek; cenneti arzulamak. 

Heves-i bāġ-ı cinān 
eylemezüz ṣūfī-vār  
Ṣu gibi ṣāf-dilüz ʿāşıḳ-ı 
dīdāruz biz  
 
heves-i kākül-i 
müşkīnüñden: 

1. heves-i kākül-i 
müşkīnüñden:-üñ, -den 
        Gazel 239 
        Mısra: 5 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Misk kokulu kakülünün 
arzusu. 

Heves-i kākül-i 
müşkīnüñden  
Eylemek ḳaṭʿ-ı ʿalāḳa müşkil  
 
hey: 

1. hey:-üñ 
        Gazel 374 
        Mısra: 5 
        Seslenme ünlemi. 

Hey ne çoḳ başludur ser-i 
zülfüñ  
Çekdi dolana ḳalb-i meyyāli  
 
hey maʿāẕallāh: 

1. hey maʿāẕallāh: 
        Tesdis 2 
        Mısra: 14 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Hay Allah korusun! 
Allah esirgesin! anlamı 
taşıyan ünlem ifadesi. 

Bāġ-ı dehrüñ baña añmañ 
gülşen-i zībāsını  
Hey maʿāẕallāh gerekmez 
lāle-i ḥamrāsını  
 
hey meded: 

1. hey meded: 
        Gazel 348 
        Mısra: 10 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Aman yardım!; ey 
imdad! manalarında lutuf ve 
yardım istemekte kullanılan 
sesleniş. 

Göñlini almaġa üftāde 
ʿAzīzīnüñ ele  
Hey meded eglendi ol şūḫ-ı 
cihānum gelmedi  
 
heybet-i ḥaḳdan: 

1. heybet-i ḥaḳdan:-dan 
        Matla 8 
        Mısra: 2 
        Kelime Tipi: - 
        Hakkın, Allah'ın 
azameti. 

Zelzele ṣanmañ eden gāv-ı 
zemīni lerzān  
Heybet-i Ḥaḳdan aña ʿārıż 
olupdur ḥafaḳān  
 
hezār: 
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1. hezār: 
        Gazel 169 
        Mısra: 1 
        Pek çok, binlerce. 

Levḥ-i cihānda gördüm 
egerçi hezār ḫaṭ  
Ḫaṭṭuñ misāli görmedüm ey 
gül-ʿiẕār ḫaṭ  
 
2. hezār: 
        Gazel 384 
        Mısra: 19 
        Pek çok, binlerce. 

Hezār aġyār olursa ger 
yanuñda  
Göñül terk eylemez sen gül-
ʿiẕārı  
 
3. hezār: 
        Kaside 1 
        Mısra: 97 
        Pek çok, binlerce. 

Gerçi vardur o gülüñ bülbül-i 
meddāhı hezār  
Līk yoḳ ol güli ben bülbüli 
mānend öger  
 
4. hezār: 
        Matla 25 
        Mısra: 2 
        Pek çok, binlerce. 

Şebnem düşince berg-i gül-i 
aḥmer üstine  
Dedi hezār aña yüzüñ güller 
üstine  
 
5. hezār: 
        Matla 73 
        Mısra: 1 
        Pek çok, binlerce. 

Bülbül hezār derd ile 
gülşende iñledi  
Beñzi alındı şāhid-i verdüñ 
beliñledi  
 
6. hezār: 
        Terci-bend 1 
        Mısra: 56 
        Pek çok, binlerce. 

Gülşenüñ bu leṭāfetini görüp  
Geldi bezm-i çemende şevḳa 
hezār  

 
7. hezāruñ:-uñ 
        Gazel 335 
        Mısra: 7 
        Sayı olarak bin II 
Bülbül, andelîb. 

Degül gül nār-ı āhından 
hezāruñ  
Düşüpdür ṣaḥn-ı gülzāra 
şerāre  
 
8. hezār: 
        Gazel 10 
        Mısra: 7 
        Bülbül, andelib II aşık. 

Zāri zārī iñler-isem ben n’ola 
hemçü hezār  
Dōstum oldum o yār-ı gül-
ʿiẕārumdan cüdā  
 
9. hezārı:-ı 
        Gazel 51 
        Mısra: 2 
        Bülbül, andelib II aşık. 

Gerçi biñ var o gülüñ ʿāşıḳ-ı 
zārı geçinür  
Yoḳdur ammā ki benüm gibi 
hezārı geçinür  
 
10. hezār: 
        Gazel 53 
        Mısra: 2 
        Bülbül, andelib II aşık. 

Bir seḥer bāġı maʿan ḳılsa 
n’ola geşt ü güẕār  
Şebnem ile aġaç ata bile 
binmişdür hezār  
 
11. hezār: 
        Gazel 113 
        Mısra: 5 
        Bülbül, andelib II aşık. 

Gūşına girmez gül-i maġrūr-ı 
ḥüsnüñ ey hezār  
Sen gerek gülşende biñ kez 
eyle āh u ẓārlar  
 
12. hezār: 
        Gazel 362 
        Mısra: 2 
        Bülbül, andelib II aşık. 

Çemen bezmine gül seyrāna 
geldi  
Hezār anı görüp efġāna geldi  
 
13. hezār: 
        Tarih 18 
        Mısra: 8 
        Bülbül, andelib II aşık. 

El çeküp bāġ-ı cihāndan 
ʿāḳıbet  
Uçdı cennetden yaña hem-
çün hezār  
 
hīç: 

1. hīç: 
        Gazel 10 
        Mısra: 2 
        Katiyen, asla. 

Ger ecel ere olam ben 
şehryārumdan cüdā  
Olmaya rūḥum velī hīç şehr-i 
yārumdan cüdā  
 
2. hīç: 
        Gazel 82 
        Mısra: 4 
        Katiyen, asla. 

Sāye-veş yanında ṣalınmaḳ o 
servüñ ʿāşıḳa  
Hīç naṣīb ola mı ol bir devlet 
ü iḳbāldür  
 
3. hīç: 
        Gazel 146 
        Mısra: 4 
        Katiyen, asla. 

Leb-i dilber gibi niʿmet var 
iken  
Ne yesem hīç baña ṭatlu 
gelmez  
 
4. hīç: 
        Gazel 252 
        Mısra: 9 
        Katiyen, asla. 

Ol şeh-i ʿālī-cenābuñ 
girmedi gūşına hīç  
Gerçi kūyında ʿAzīzī āh-ı 
bisyār eylerem  
 
5. hīç: 
        Gazel 356 
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        Mısra: 8 
        Katiyen, asla. 

Dedüm mihr ü vefāyı baña 
bisyār etseñ olmaz mı  
Dedi ol pür-cefā bilmez çoġı 
hīç bilmeyen azı  
 
6. hīç: 
        Matla 40 
        Mısra: 2 
        Katiyen, asla. 

Terk edüp cevri baña raḥm 
ede mi cānāne  
Hīç ḳoyup küfri o kāfir gele 
mi īmāna  
 
7. hīç: 
        Tesdis 3 
        Mısra: 21 
        Katiyen, asla. 

Kimseye olmadı hīç baña 
olan ẓulm ü sitem  
Nedür ey kān-ı kerem bāri 
günāhum bilem  
 
8. hīç: 
        Gazel 142 
        Mısra: 5 
        Olumsuz yargılı 
cümlelerde fiilin anlamını 
pekiştiren bir söz. 

Aġyāra gül gibi ṭaḳılup hīç 
revā mıdur  
Hem-pāye-i pelīd ola serv-i 
bülendimüz  
 
9. hīç: 
        Gazel 11 
        Mısra: 10 
        Hiç, bir kere bile. 

Terk edip cevr ü cefāyı o 
meh-i bedr-i münīr  
Hīç ola mı ki ʿAzīzīye ede 
mihr ü vefā  
 
hīç bir: 

1. hīç bir: 
        Gazel 368 
        Mısra: 9 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Bir addan önce 

getirilerek o adın bildirdiği 
varlıktan bir tanesinin bile 
olmadığını anlatan bir söz. 

ʿAzīzī görmedi eşküm gibi 
hīç bir delü ḳanlu  
Neçe yaş yaşadı çeşmüm 
egerçi neçe dem gördi  
 
hīç kes: 

1. hīç kes: 
        Gazel 137 
        Mısra: 8 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Hiç kimse. 

Benüm aġladuġum etmeñ 
taʿaccüb ʿışḳ-ı yār-ıla  
Bu gülzār-ı fenāda hīç kes 
olup şādmān gülmez  
 
hīç ola mı: 

1. hīç ola mı: 
        Gazel 7 
        Mısra: 10 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Hiç olur mu. 

Ḫāṭır-ı vīrān-serā-yı ḳavm-i 
aʿdāyı ḳoyup  
Hīç ola mı kim ʿAzīzī 
bendesin ol mīr aña  
 
ḥicāb: 

1. ḥicāb: 
        Gazel 66 
        Mısra: 10 
        Perde, örtü, engel. 

Ġonca-i nev-ḫīz-i gülşen zīr-
i berginden çıḳup  
Bülbüle açılmaduġı bu ḥicāb 
altındadur  
 
2. ḥicābı:-ı 
        Gazel 9 
        Mısra: 6 
        Utanma, ar. 

Būs-ı laʿlin almaġa dil yārüñ 
eylerse ḥicāb  
Bāde ver kim bāde refʿ eyler 
ḥicābı sāḳiyā  

 
3. ḥicābuñ:-uñ 
        Gazel 190 
        Mısra: 8 
        Utanma, ar. 

Dedi kim yoḳ mıdur elden 
ḥicābuñ  
Dedüm fāş etdi sırr-ı ʿışḳuñ 
āhum  
 
ḥicāb eylerse: 

1. ḥicāb eylerse:-r, -se 
        Gazel 9 
        Mısra: 5 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Utanmak, ar etmek. 

Būs-ı laʿlin almaġa dil yārüñ 
eylerse ḥicāb  
Bāde ver kim bāde refʿ eyler 
ḥicābı sāḳiyā  
 
ḥicāb olmasa: 

1. ḥicāb olmasa:-ma, -sa 
        Gazel 13 
        Mısra: 2 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Perde olmak. 

Nār-ı rūy-ı yārdan iḥrāḳ 
ederdi āftāb  
Dūd-ı āhum olmasa mānend-
i ebr aña ḥicāb  
 
ḥicāb olmış: 

1. ḥicāb olmış:-mış 
        Gazel 156 
        Mısra: 2 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Perde olmak. 

O māhuñ zülfi kim ruḫsārına 
müşgīn niḳāb olmış  
Hemān ol ebre beñzer rūy-ı 
ḫurşīde ḥicāb olmış  
 
ḥicāz: 

1. ḥicāz: 
        Gazel 78 
        Mısra: 1 
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        Mekke ve Medine 
şehirlerinin bulunduğu 
coğrafya II Mûsikîmizde 
hicaz dörtlüsü ve rast 
beşlisinin birleşmesinden 
meydana gelen ve dügâh 
perdesinde karar kılan, çok 
yaygın basit makamlardan 
biri. 

Ṣūfī ḥicāz gerçi ki ʿālī 
maḳāmdur  
Ehl-i ṣafāya meykede 
beytü’l-ḥarāmdur  
 
ḥicāz-ı kūyuñ: 

1. ḥicāz-ı kūyuñ:-uñ 
        Gazel 116 
        Mısra: 3 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Sevgilinin Hicaz 
mertebesinde değerli 
mahallesi II musikide bir 
makam adı. 

Ḥicāz-ı kūyuñ olaldan 
maḳāmı ʿuşşāḳuñ  
ʿIrāḳ-ı nālesinüñ evci 
Iṣfahāne çıḳar  
 
hiçbir: 

1. hiçbir: 
        Gazel 266 
        Mısra: 6 
        Bir isimden önce 
getirilerek o ismin bildirdiği 
varlıktan bir tanesinin bile 
olmadığını anlatan bir söz. 

Çeşm ü ebrūsı güzel neçe 
güzel gördüm velī  
Görmedüm hiçbir güzelde ol 
göz ü ol ḳaşı ben  
 
2. hiçbir: 
        Gazel 266 
        Mısra: 8 
        Bir isimden önce 
getirilerek o ismin bildirdiği 
varlıktan bir tanesinin bile 
olmadığını anlatan bir söz. 

Küḥl ile izi tozını bir 
görürmiş ol mehüñ  

Görmedüm nergis gibi 
ʿālemde hiçbir şaşı ben  
 
hicrān: 

1. hicrān: 
        Gazel 103 
        Mısra: 9 
        Ayrılık, ayrı kalma. 

Hicrān deminde cān-ı ʿAzīzī 
ne çekdügin  
Bīmār-ı ʿışḳ olup neçe 
zaḥmet çeken bilür  
 
2. hicrān: 
        Gazel 359 
        Mısra: 1 
        Ayrılık, ayrı kalma. 

Ne belā çekdügini dünyede 
hicrān ehli  
Görse ḥayretde ḳalurdı anı 
zindān ehli  
 
ḥiddet: 

1. ḥiddet: 
        Kıt'a 3 
        Mısra: 1 
        Kızmak, öfkelenmek. 

Ḥiddeti ḫūy edinme kim 
ḥiddet  
Çün ḥadīd oda yaḳar insānı  
 
2. ḥiddeti:-i 
        Kıt'a 3 
        Mısra: 1 
        Kızmak, öfkelenmek. 

Ḥiddeti ḫūy edinme kim 
ḥiddet  
Çün ḥadīd oda yaḳar insānı  
 
ḫıdmet: 

1. ḫıdmet: 
        Gazel 157 
        Mısra: 11 
        Hizmet, vazife, görev. 

Dūd-ı dildür kim ṭaḳıldı 
yanına ḫıdmet içün  
Ṣanmañ ol maḥbūb bir bir 
beline aṣdı ḳayış  
 

2. ḫıdmete:-e 
        Gazel 184 
        Mısra: 4 
        Hizmet, vazife, görev. 

Ḳul olup eşiginde bir şāhuñ  
Ḫıdmete ḳābil olmaduḳ 
ḳalduḳ  
 
3. ḫıdmetler:-ler 
        Gazel 193 
        Mısra: 9 
        Hizmet, vazife, görev. 

Ḫıdmetler eylesün dil ü 
cāndan ʿAzīziyi  
Gülzār-ı kūyına ol şehüñ 
bāġbān ṭutuñ  
 
4. ḫıdmetidür:-i, -dür 
        Gazel 259 
        Mısra: 6 
        Hizmet, vazife, görev. 

N’eylesün manṣıbını şāh-ı 
cihānuñ aña kim  
İşigüñ ḫıdmetidür cāh benüm 
sulṭānum  
 
5. ḫıdmet: 
        Gazel 285 
        Mısra: 8 
        Hizmet, vazife, görev. 

El manṣıb u riyāset umar 
eşigüñde ben  
Siz şehr-yāra ḫıdmet içün bir 
yer isterin  
 
6. ḫıdmetin:-in 
        Gazel 297 
        Mısra: 9 
        Hizmet, vazife, görev. 

Āstānuñ ḫıdmetin görüp 
ʿAzīzīye maḥal  
N’ola iḥsān eyleseñ şāhum 
aña bir cāh-ı nev  
 
7. ḫıdmetüñde:-üñ, -de 
        Gazel 353 
        Mısra: 2 
        Hizmet, vazife, görev. 

Tek ḳabūl eyle beni ḳulluġa 
şimşād gibi  
Ḫıdmetüñde yeleyin 
yüpüreyin bād gibi  
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8. ḫıdmete:-e 
        Kaside 5 
        Mısra: 71 
        Hizmet, vazife, görev. 

Ḳoyup Yaʿḳūb-zāde mū-
miyānı ḫıdmete gitdi  
Eşigi ḳulluġından el çeküp ol 
māh-ı Kenʿānuñ  
 
ḫıdmet ederdüm: 

1. ḫıdmet ederdüm:-er, -dü, 
-m 
        Gazel 186 
        Mısra: 3 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Hizmet etme, görevini 
yerine getirme. 

Yanaşup ḫıdmet ederdüm o 
şeh-i ḫūbāna  
Naḳd-i vaṣlını bileydüm 
verecegin baña ḥaḳ  
 
ḫıdmet-i eyyūb’el-enṣārī: 

1. ḫıdmet-i eyyūb’el-enṣārī: 
        Tarih 13 
        Mısra: 1 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Eyyüb el-Ensari'nin 
hizmeti. 

Saña lāyıḳ verilse ḫıdmet-i 
Eyyūb’el-Enṣārī  
Kim olmışdur o sulṭāna 
ezelde ḳurbiyet ḥaḳḳuñ  
 
ḫıdmet-i pīr-i muġānı: 

1. ḫıdmet-i pīr-i muġānı:-ı 
        Gazel 332 
        Mısra: 10 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Meyhaneciler pirine 
hizmet etmek. 

Nuṣḥ u pendinden ʿAzīzī 
şeyḫ-i dehrüñ el çeküp  
Ḫıdmet-i pīr-i muġānı iḫtiyār 
etmek nece  
 
ḥıfẓ eder: 

1. ḥıfẓ eder:-er 
        Gazel 323 
        Mısra: 8 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Korumak, muhafaza 
etmek. 

Sen ol şehsin ki şehr-i 
rifʿatüñde pāsbānuñdur  
Felek kim şemʿ-i māhı ḥıfẓ 
eder fānūs şeklinde  
 
ḥıfẓ iderler: 

1. ḥıfẓ iderler:-er, -ler 
        Gazel 113 
        Mısra: 8 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Korumak, muhafaza 
etmek. 

Nola dilde ṣaḳlasam cānā 
ḫayāl-i ḫālüñi  
Ḥoḳḳa içre ḥıfẓ iderler 
nāfeyi ʿaṭṭārlar  
 
ḥıfẓ u ezber: 

1. ḥıfẓ u ezber: 
        Kaside 2 
        Mısra: 43 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Hafızaya alma, 
ezberleme. 

Ḳamer ü şems maḳar 
ḳılmaġa ḥıfẓ u ezber  
Ḳamerüñ levḥine bu maṭlaʿı 
şems etdi nigār  
 
ḥikāyet: 

1. ḥikāyet: 
        Gazel 29 
        Mısra: 4 
        Hikâye, anlatı. 

Düşnām-ı telḫ-i laʿlüñ yād 
etdügüm budur kim  
Olmaz efendi böyle şīrīn ü 
ter ḥikāyet  
 
2. ḥikāyetüñden:-üñ, -den 
        Gazel 261 

        Mısra: 2 
        Hikâye, anlatı. 

Verdüñ ṣudāʿ ḫayli ḫalḳa 
rivāyetüñden  
Ḳıṣṣañ yeg idi vāʿiẓ böyle 
ḥikāyetüñden  
 
3. ḥikāyetümde:-üm, -de 
        Gazel 316 
        Mısra: 2 
        Hikâye, anlatı. 

Taḥsīn oḳur işiden ḥüsnüñ 
rivāyetümde  
Yoḳdur bahāne zīrā vaṣfuñ 
ḥikāyetümde  
 
ḥikāyet eylesem: 

1. ḥikāyet eylesem:-se, -m 
        Gazel 81 
        Mısra: 5 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Hikâye etmek, 
bahsetmek, ayrıntılarıyla 
anlatmak. 

Yār içün aġyār ile cengüm 
ḥikāyet eylesem  
Seyyid-i Baṭṭāl Ġāzī ḳıṣṣasın 
ibṭāl eder  
 
ḥikmet: 

1. ḥikmetdür:-dür 
        Gazel 69 
        Mısra: 11 
        Sebep, neden. 

Elümden cām düşmezken 
benüm sāḳī ne ḥikmetdür  
Yine bezm-i cihānda ehl-i 
ʿişret añılan Cemdür  
 
2. ḥikmeti:-i 
        Gazel 296 
        Mısra: 1 
        Hakikat sırrı, bilgelik. 

Şu kim gūş etmek ister 
ḥikmeti Loḳmān aġzından  
İşitsün aġzuma sögdügüni 
cānān aġzından  
 
3. ḥikmet: 
        Muamma 15 
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        Mısra: 2 
        Hakikat sırrı, bilgelik. 

Göñül varduḳça ḫāba fikr-i 
ruḫsārıyla ol māhuñ  
Girer rüʿyāma göñlümden ne 
geçse ḥikmet Allāhuñ  
 
ḥikmet nedür ki: 

1. ḥikmet nedür ki: 
        Gazel 142 
        Mısra: 9 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Ne hikmettir ki. 

Ḥikmet nedür ki gevher 
olursa ʿAzīziyā  
Ḳoymaz ḳulaġına o ṣanem 
nuṣḥ u pendimüz  
 
hilāl: 

1. hilāl: 
        Gazel 106 
        Mısra: 7 
        Hilal. || İki büklüm. 

Gördi meger ki māh-
cemālüñ degül hilāl  
Ḳoyup benānın aġzına ḳaldı 
ṭaña seḥer  
 
2. hilāl: 
        Gazel 6 
        Mısra: 1 
        Yeni ay II Sevgilinin 
kaşları. 

Hilāl ebrūlar içre gördüm ol 
māhı çeker dün yā  
Edinmiş ḫavf-ı tīriñden anuñ 
çarḫī siper dünyā  
 
3. hilāl: 
        Gazel 14 
        Mısra: 3 
        Yeni ay II Sevgilinin 
kaşları. 

Reng-i rūy-ı meh-veşüñ gül-
gūn şafak ḳaşuñ hilāl  
Sünbülüñ müşkīn-seḥāb u 
ruḫlaruñdur āftāb  
 
4. hilālüñ:-üñ 
        Gazel 165 

        Mısra: 1 
        Yeni ay II Sevgilinin 
kaşları. 

Hilālüñ fikr-i ebrūñ ile gökde 
ḳaddi dāl olmış  
Ṣararmış çehre-i zībāsı 
mihrüñle ḫayāl olmış  
 
5. hilāl: 
        Müseddes 4 
        Mısra: 10 
        Yeni ay II Sevgilinin 
kaşları. 

Necm-i hüdā mı gün yüzüñ 
üzre nedür o ḫāl  
Rā ḳaşlaruñ ḫayālini görmiş 
degül hilāl  
 
6. hilāl: 
        Müseddes 4 
        Mısra: 14 
        Yeni ay II Sevgilinin 
kaşları. 

Ḥüsnüñ çerāġı kevn ü 
mekāna verür żiyā  
Gören hilāl ḳaşuñı ṭaña ḳalur 
ṭaña  
 
7. hilāl: 
        Gazel 2 
        Mısra: 12 
        Yeni ay. 

ʿAzīzī ṭāḳ-ı ʿarşa yazmaġa 
evṣāf-ı ebrūñı  
Hilāl etdi semāda bir zer-
endūdī ḳalem peydā  
 
8. hilāl: 
        Gazel 229 
        Mısra: 8 
        Yeni ay. 

Āsmān-ı āstānuñda senüñ ey 
şehr-yār  
İnce bellü ṣarı ḳaşlu bir 
ġulāmuñdur hilāl  
 
9. hilāle:-e 
        Lugaz 1 
        Mısra: 6 
        Yeni ay. 

Alnı üstinde siyeh ebrūları  
Ḥüsn ile gökde hilāle ḥarf 
atar  
 
10. hilāli:-i 
        Muamma 44 
        Mısra: 2 
        Yeni ay. 

Alnuñ üzre ḳaşuña eden 
naẓar  
Burc-ı çarḫ üzre hilāli ẓann 
eder  
 
11. hilāli:-i 
        Gazel 244 
        Mısra: 5 
        Ayın ilk günlerinde 
aldığı yay şekli, yeni ay. 

Eşigüñde hilāli pādşehüm  
Bende-i zer-külāha 
beñzetdüm  
 
hilāl etdi: 

1. hilāl etdi:-di 
        Matla 68 
        Mısra: 1 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        İki büklüm yapmak. 

Ruḫuñ mihri felekde māh-ı 
tābānı hilāl etdi  
Ḳaşuñ fikri hilāl-i nā-tüvānı 
bir ḫayāl etdi  
 
hilāl etdüm: 

1. hilāl etdüm:-dü, -m 
        Gazel 70 
        Mısra: 5 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        İki büklüm yapmak. 

Bugün fikr-i leb ü ebrūñ-ıla 
ḳaddüm hilāl etdüm  
Gel ey māhum temāşā ḳıl 
yine rengīn ḫayālüm var  
 
hilāl olmış: 

1. hilāl olmış:-mış 
        Gazel 74 
        Mısra: 2 
        Kelime Tipi: Kalıp 
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İfade 
        Hilal gibi olmak II 
bükülmek. 

Dil ġam-ı hecrüñle şöyle 
derdnāk olmış yatur  
Kim anı gören ṣanur cānā 
hilāl olmış yatur  
 
hilāl ü mihr: 

1. hilāl ü mihr: 
        Gazel 12 
        Mısra: 6 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Yeni ay ve güneş. 

Ḳaşuñla yüzüñ ü zülfüñ 
temāşāsı yeter baña  
Hilāl ü mihr ile ebr-i siyeh 
devrānuñ olsun hep  
 
hilāl-ebrū: 

1. hilāl-ebrū: 
        Gazel 30 
        Mısra: 4 
        Hilal kaşlı. 

Dest-būsın ellere iḥsān eder 
olduḳça ʿīd  
Ol hilāl-ebrū şeh-i ḫūbān 
elinden el-ġıyās  
 
2. hilāl-ebrū: 
        Gazel 31 
        Mısra: 10 
        Hilal kaşlı. 

Çıḳup ol meh görünmez 
aḫşam olmayınca beñzer kim  
Hilāl-ebrū güzeller seyrine 
aḫşam olur bāʿis  
 
3. hilāl-ebrū: 
        Gazel 69 
        Mısra: 7 
        Hilal kaşlı. 

Sen ol burc-ı leṭāfet māhısın 
kim ey hilāl-ebrū  
Yüzüñ ḫurşīdden aʿlā 
dehānuñ ẕerreden kemdür  
 
4. hilāl-ebrū: 
        Gazel 381 

        Mısra: 5 
        Hilal kaşlı. 

Ümīd-i ʿīd-i vaṣluñ 
eyleyenler ey hilāl-ebrū  
Yoluñda gūsfend-i cānı 
ḳurbān eylesünler mi  
 
5. hilāl-ebrū: 
        Muamma 38 
        Mısra: 2 
        Hilal kaşlı. 

Māhumuñ alup ayaġın 
başına ursañ eger  
Ol hilāl-ebrū nigāruñ nāmını 
ifşā eder  
 
hilāl-i āsmāndur: 

1. hilāl-i āsmāndur:-dur 
        Gazel 198 
        Mısra: 3 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Gökyüzünün hilali. 

Zer-niyām ile hilāl-i 
āsmāndur ya meger  
Tīġ-i Mirrīḫ-i felekden bir 
nişāndur ḫançerüñ  
 
hilāl-i ʿīddür: 

1. hilāl-i ʿīddür:-dür 
        Gazel 91 
        Mısra: 4 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Bayram hilali II 
sevgilinin kaşı. 

Burc-ı ḥüsn-i meh-veşinde ol 
ḫam-ı ebrū-yı yār  
Bir hilāl-i ʿīddür gūyā ki 
olmış āşkār  
 
hilāl-i ʿīdüñ: 

1. hilāl-i ʿīdüñ:-üñ 
        Gazel 265 
        Mısra: 3 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Bayram hilali, ramazan 
ayının bitip bayramın 
geldiğini bildiren hilal. 

ʿAynıdur ḳaşlarınuñ yāsı 
hilāl-i ʿīdüñ  
Mihr-i raḫşān-ı cihān māh-
liḳādur Ramażān  
 
hilāl-i kec-revi: 

1. hilāl-i kec-revi:-i 
        Gazel 363 
        Mısra: 6 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Bükülmüş, çatık ay. 

Ḫam-ı ebrūsına mı öykünür 
ol meh-ʿīẕāruñ kim  
Hilāl-i kec-revi gerdūn bu 
gece şehrden sürdi  
 
hilāl-i nā-tüvānı: 

1. hilāl-i nā-tüvānı:-ı 
        Matla 68 
        Mısra: 2 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Düşkün, zayıf hilal. 

Ruḫuñ mihri felekde māh-ı 
tābānı hilāl etdi  
Ḳaşuñ fikri hilāl-i nā-tüvānı 
bir ḫayāl etdi  
 
ḫilʿat: 

1. ḫilʿatler:-ler 
        Tesdis 4 
        Mısra: 20 
        Eskiden, padişah veya 
vezir tarafından taktir edilen, 
beğenilen kimseye giydirilen 
süslü elbise, kaftan. 

Donandı naḫl-i bālālar cihānı 
ṭutdı zīnetler  
Geyüp zerrīn ḳabālar zer 
beneklü sebze ḫilʿatler  
 
ḥilmī: 

1. ḥilmī: 
        Kaside 5 
        Mısra: 61 
        Özel ad. 

Ḥasan-sūret ʿAlī Bālī bir 
āfetdür velī Ḥilmī  
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Geçer ḳanber ġulāmı cān ile 
o şīr-i merdānuñ  
 
himmet: 

1. himmeti:-i 
        Gazel 27 
        Mısra: 10 
        Lütuf, kerem, yardım. 

Bir şehüñ bendesi oldum ki 
ʿAzīzī bu felek  
Himmeti raḫşına anuñ 
olımaz kemter raḫt  
 
himmet eyleyüp: 

1. himmet eyleyüp:-y, -üp 
        Gazel 305 
        Mısra: 5 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Lütufta bulunmak, 
yardım etmek. 

Ṭavāf-ı Kaʿbe-i kūy-ı laṭīfüñ 
eyleyüp himmet  
Göñül āyīnesini pür-ṣafā ḳıl 
yā Resūlallāh  
 
himmeti: 

1. himmeti: 
        Kaside 1 
        Mısra: 48 
        Lütuf, kerem, yardım. 

Rifʿati gülşenine ṭāyir-i 
ḳudsī bülbül  
Himmeti bülbüline bāġ-ı 
İrem bir gül-i ter  
 
hindī: 

1. hindī: 
        Gazel 154 
        Mısra: 2 
        Hintli. (Siyah renk 
bağlamında). 

Dil görüp ḫālüñi çāh-ı 
ẕeḳanuñda maḥbūs  
Dedi zindāna neden düşdi bu 
Hindī cāsūs  
 
ḫınnā-yı al: 

1. ḫınnā-yı al: 
        Lugaz 14 
        Mısra: 2 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Kırmızı kına. 

Ol nedür kim duḫter-i 
pākīze-veş  
Yaḳınur ayaġına ḫınnā-yı al  
 
ḫınzīr: 

1. ḫınzīr: 
        Gazel 123 
        Mısra: 8 
        Domuz II rakip. 

Beni gördükçe ṭaʿn eder 
düşmen  
Nitekim gördügin çalar 
ḫınzīr  
 
ḫırām: 

1. ḫırāmı:-ı 
        Gazel 60 
        Mısra: 8 
        Salınış ǁ naz ve edalı 
yürüyüş. 

Naḫl-i gülşen içre maḳbūl 
olmasun mı nārven  
Kim ḫırāmı ol nihāl-i nāz-
perverden alur  
 
ḫırām ḳılmaġa: 

1. ḫırām ḳılmaġa:-maġ, -a 
        Gazel 254 
        Mısra: 1 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Salınmak, salınarak 
yürümek. 

Māh-rūlar başladı cāmiʿde 
ḳılmaġa ḫırām  
Rūz-ı ʿīd oldı meger şām-ı 
ṣıyām-ı lā-yünām  
 
ḥırḳaya baş çekmeyince: 

1. ḥırḳaya baş 
çekmeyince:-me, -y, -ince 
        Gazel 166 
        Mısra: 7 
        Kelime Tipi: Kalıp 

İfade 
        Dünya ilişkisini, 
nimetlerini terk etmek, 
inzivâya çekilmek. 

Çekmeyince kişi baş ḥırḳaya 
bu ʿālemde  
Ġam elinden edemez ṭavḳ-ı 
girībānı ḫalāṣ  
 
ḫırmen: 

1. ḫırmen: 
        Gazel 211 
        Mısra: 8 
        Biçildikten sonra tahıl 
demetlerinin üzerinden 
düven geçirilerek tanelerin 
başaklarından ayrılması 
işleminin yapıldığı yer, 
harman II gönül. 

Cevr-i dil-dār ile kendümden 
osandum vaḳtidür  
Cismümi ḫırmen gibi ey āh 
berbād eyleseñ  
 
ḫırmen-i dünyā: 

1. ḫırmen-i dünyā: 
        Gazel 120 
        Mısra: 8 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Dünya harmanı. 

Bir büt-i raʿnādur ol meh 
kim ruḫında yaluñuz  
Ḫırmen-i dünyā deger bir 
dāne miskīn ḫāl var  
 
ḫırmen-i ḥüsn: 

1. ḫırmen-i ḥüsn: 
        Gazel 275 
        Mısra: 10 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Güzellik harmanı. 

Vechi var derse ʿAzīzī ol 
nigārum ḥāṣılı  
Ḫırmen-i ḥüsn içre ḫālüm 
gibi ben bir dāneyin  
 
ḫırmen-i kāhını: 
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1. ḫırmen-i kāhını:-ı, -n, -ı 
        Gazel 8 
        Mısra: 4 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Saman harmanı. 

Penbe toḫmını ṣaçar mezraʿ-ı 
ḫāk üzre yaḫod  
Ḫırmen-i kāhını verdi yele 
dihḳān-ı şitā  
 
ḫırmen-i ʿömri: 

1. ḫırmen-i ʿömri:-i 
        Gazel 209 
        Mısra: 9 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Hayat harmanı. 

Ḫırmen-i ʿömri ʿAzīzī 
eyleyüp ber-bād-ı ʿışḳ  
Kişt-zār-ı milk-i fānīden 
güẕār etsem gerek  
 
ḥırz-ı cān: 

1. ḥırz-ı cān: 
        Kaside 3 
        Mısra: 62 
        Kelime Tipi: - 
        Can muskası. 

Ey ümīd-i ehl-i dil güftār-ı 
manẓūmuñ senüñ  
Kimisi vird-i zebān kimisi 
ḥırz-ı cān olur  
 
ḥırz-ı cān olur: 

1. ḥırz-ı cān olur:-ur 
        Kaside 3 
        Mısra: 62 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Can muskası; can 
sığınağı olmak. 

Ey ümīd-i ehl-i dil güftār-ı 
manẓūmuñ senüñ  
Kimisi vird-i zebān kimisi 
ḥırz-ı cān olur  
 
ḥisāb: 

1. ḥisābuñ:-uñ 
        Gazel 190 

        Mısra: 2 
        Sayı, hesap. 

Dedüm oldı fiġān-ı dil 
rebābuñ  
Dedi kim çal çaġır bellü 
ḥisābuñ  
 
ḥisāba çekdüm: 

1. ḥisāba çekdüm:-dü, -m 
        Muamma 21 
        Mısra: 1 
        Kelime Tipi: Deyim 
        Hesaplamak II bir 
kişiden, bir kuruldan yaptığı 
işler için açıklama ve 
savunma istemek. 

Çekdüm üç kerre ḥisāba yā 
ḳaşuñ ey meh-liḳā  
İkisinde iki ṣıfr oldı hüveydā 
çün sühā  
 
ḥisāb-ı dirhem ü dīnārı: 

1. ḥisāb-ı dirhem ü dīnārı:-
ı 
        Gazel 73 
        Mısra: 6 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Dinar ve dirhem hesabı. 

Gel ey dil naḳd-i eşk-i çeşm 
ü dāġ-ı sīneñi göster  
Ekābir ḳo ḥisāb-ı dirhem ü 
dīnārı görsünler  
 
2. ḥisāb-ı dirhem ü dīnārı:-
ı 
        Gazel 130 
        Mısra: 6 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Dinar ve dirhem hesabı. 

Gel ey dil naḳd-i eşk ü çeşm 
ü dāġ-ı sīneñi görsün  
Ekābir ḳo ḥisāb-ı dirhem ü 
dīnārı görsünler  
 
ḥisāb-ı sürḫ eyler: 

1. ḥisāb-ı sürḫ eyler:-r 
        Gazel 38 
        Mısra: 8 
        Kelime Tipi: Kalıp 

İfade 
        Kanın hesabını yapmak. 

Ḫūnāb-ı eşk ḳaṭrelerin 
durmayup döker  
Dīdeñde merdümüñ meger 
eyler ḥisāb-ı sürḫ  
 
ḥisābı yoḳ: 

1. ḥisābı yoḳ: 
        Gazel 357 
        Mısra: 9 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Sınırsızca II bir ölçüsü 
bulunmamak. 

Yoḳ ḥisābı eşigüñ 
derbānlarınuñ bilürin  
Ben de olsam anda şāhum 
n’ola derbānuñ biri  
 
ḥiṣār: 

1. ḥiṣāruñdur:-uñ, -dur 
        Gazel 189 
        Mısra: 10 
        Kale; sığınılacak yer. 

Rifʿatüñ şehrinde mānend-i 
Yediḳulle şehā  
Āsmān-ı heft-peyker bir 
ḥiṣāruñdur senüñ  
 
2. ḥiṣār: 
        Kıt'a 1 
        Mısra: 4 
        Kale; sığınılacak yer. 

Ḳulle-i Heft-i āsmān-ḳadrüñ  
Hem ḥiṣār erlerine ser-
neferem  
 
3. ḥiṣār: 
        Kıt'a 17 
        Mısra: 4 
        Kale; sığınılacak yer. 

Ser-neferdür yedi aḳçayla 
velī  
O ḥiṣār içre ʿAzīzī-i ḥaḳīr  
 
4. ḥiṣārı:-ı 
        Matla 36 
        Mısra: 2 
        Kale; sığınılacak yer. 
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Bād-ı āhumdur veren ḳalb-i 
ʿadūya inkisār  
Ḍarb-ı ṭop ile olur düşmen 
ḥiṣārı tārumār  
 
5. ḥiṣār: 
        Mesnevi 1 
        Mısra: 13 
        Kale; sığınılacak yer. 

Bī-güher bir ṣadef idi bu 
ḥiṣār  
Oldı ẕātuñ aña dür-i şehvār  
 
ḥiṣārī: 

1. ḥiṣārī: 
        Kaside 5 
        Mısra: 67 
        Osmanlı sahası divan 
şairlerinden. (Kaynaklarda 
XV. ve XVI. yüzyılda yaşamış 
iki Hisârî'den bahsedilse de 
metinde hangisi kasdedildiği 
tespit edilememiştir.). 

Ḥiṣārī Muṣli-i sīmīn-beden 
ol ṭop-ı ġabġabla  
Yıḳar ṣabr u ḳarārı ḳalʿasın 
ʿuşşāḳ-ı nālānuñ  
 
ḫışm: 

1. ḫışm: 
        Gazel 33 
        Mısra: 9 
        Öfke, kızgınlık, gazap. 

Yā Rabbi dergehüñden ḫışm 
ile eyleyüp red  
Etme ʿAzīzī ḳuluñ ġayr-i 
āstāna muḥtāc  
 
2. ḫışm-ıla:-ıla 
        Gazel 64 
        Mısra: 2 
        Öfke, kızgınlık, gazap. 

Yāruñ cefāsı ʿāşıḳa her dem 
vefā gelür  
Ḫışm-ıla yüze baḳduġı ʿayn-ı 
ṣafā gelür  
 
3. ḫışm: 
        Kaside 3 
        Mısra: 40 
        Öfke, kızgınlık, gazap. 

Luṭf ile ḳılsañ naẓar vīrāneye 
bulur şeref  
Ḫışm ile baḳsañ ʿadū 
iḳlīmine vīrān olur  
 
4. ḫışm: 
        Kaside 3 
        Mısra: 40 
        Öfke, kızgınlık, gazap. 

Luṭf ile ḳılsañ naẓar vīrāneye 
bulur şeref  
Ḫışm ile baḳsañ ʿadū 
iḳlīmine vīrān olur  
 
ḫışm idüp: 

1. ḫışm idüp:-üp 
        Gazel 23 
        Mısra: 9 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Kızmak, öfkelenmek. 

Ḫışm idüp şeşperini farḳuma 
urduḳca o şāh  
Ṣanuram kim başuma ṭoġdı 
hümā-yı devlet  
 
ḫışm u kīnüñ: 

1. ḫışm u kīnüñ:-üñ 
        Tesdis 3 
        Mısra: 31 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Öfke ve kin. 

Ḫışm u kīnüñ sebebi 
bendeñe şāhum neyiki  
Cürmümüñ aṣlı yaḫod ẓıll-i 
İlāhum neyiki  
 
ḫışma geldükçe: 

1. ḫışma geldükçe:-dükçe 
        Gazel 221 
        Mısra: 1 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Sinirlenmek, kızmak. 

Ḫışma geldükçe o çeşm-i 
ḫūbnāk  
Her kime ḳılsa naẓar olur 
helāk  
 
ḫışm-ıla: 

1. ḫışm-ıla:-ıla 
        Gazel 175 
        Mısra: 6 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Öfke, kızgınlık, gazap. 

Nece ḫavf etmeyeyin ben o 
gözi cellāda  
Ki çeker üstüme her bir 
müjesi ḫışm-ıla tīġ  
 
ḥıṣn: 

1. ḥıṣn: 
        Mesnevi 1 
        Mısra: 16 
        Sağlam sarp yer II 
Kale. 

Getürüp ḳalbüñe ġubār o 
dem  
Ḥıṣn olupdur yerüm deyü 
yeme ġam  
 
ḥıṣn-ı ġam: 

1. ḥıṣn-ı ġam: 
        Gazel 92 
        Mısra: 4 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Gam kalesi. 

Bende-i şehryār-ı ʿışḳ olana  
Ḥıṣn-ı ġam başḳa bir 
aġalıḳdur  
 
ḥısn-ı ḥimāyetümde: 

1. ḥısn-ı ḥimāyetümde:-üm, 
-de 
        Gazel 316 
        Mısra: 10 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Himayemdeki kale. 

Yeterdi bu saʿādet baña 
deyeydi ol şeh  
Olsun ʿAzīzī ḳulum ḥısn-ı 
ḥimāyetümde  
 
ḥıżır: 

1. ḥıżır: 
        Gazel 129 
        Mısra: 1 
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        Âbıhayat içtiği için 
ölümsüzlüğe erdiğine, 
bereketi temsil ettiğine ve kul 
sıkıştığında imdâdına 
yetiştiğine inanılan, bir 
görüşe göre peygamber, bir 
görüşe göre velî olan zat. 

Ey yüzi ḫurşīdden her vech 
ile aʿlā Ḥıżır  
Müntehā ḳaddi nihāl-i 
Sidreden bālā Ḥıżır  
 
2. ḥıżır: 
        Gazel 129 
        Mısra: 2 
        Âbıhayat içtiği için 
ölümsüzlüğe erdiğine, 
bereketi temsil ettiğine ve kul 
sıkıştığında imdâdına 
yetiştiğine inanılan, bir 
görüşe göre peygamber, bir 
görüşe göre velî olan zat. 

Ey yüzi ḫurşīdden her vech 
ile aʿlā Ḥıżır  
Müntehā ḳaddi nihāl-i 
Sidreden bālā Ḥıżır  
 
3. ḥıżır: 
        Gazel 129 
        Mısra: 4 
        Âbıhayat içtiği için 
ölümsüzlüğe erdiğine, 
bereketi temsil ettiğine ve kul 
sıkıştığında imdâdına 
yetiştiğine inanılan, bir 
görüşe göre peygamber, bir 
görüşe göre velî olan zat. 

Ey cemāl-i meh-veşi āyīne-i 
ʿālem-nümā  
Çeşme-i āb-ı ḥayāt-ı laʿl-i 
rūḥ-efzā Ḥıżır  
 
4. ḥıżır: 
        Gazel 129 
        Mısra: 6 
        Âbıhayat içtiği için 
ölümsüzlüğe erdiğine, 
bereketi temsil ettiğine ve kul 
sıkıştığında imdâdına 
yetiştiğine inanılan, bir 
görüşe göre peygamber, bir 
görüşe göre velî olan zat. 

Ẓulmet-i ġamda Sikender-
veş ḳalurdı cān u dil  

Ḫaṭṭ-ı ḥıżr-āsā-yı laʿlüñ 
ermese cānā Ḥıżır  
 
5. ḥıżır: 
        Gazel 129 
        Mısra: 10 
        Âbıhayat içtiği için 
ölümsüzlüğe erdiğine, 
bereketi temsil ettiğine ve kul 
sıkıştığında imdâdına 
yetiştiğine inanılan, bir 
görüşe göre peygamber, bir 
görüşe göre velî olan zat. 

Ḳadre uġrardum ʿAzīzī 
erişüp Ḥıżra eger  
Ḳılsa ġam-ḫānem müşerref 
bir gece tenhā Ḥıżır  
 
ḥıżr: 

1. ḥıżr: 
        Gazel 100 
        Mısra: 6 
        Âbıhayat içtiği için 
ölümsüzlüğe erdiğine, 
bereketi temsil ettiğine ve kul 
sıkıştığında imdâdına 
yetiştiğine inanılan, bir 
görüşe göre peygamber, bir 
görüşe göre velî olan zat. 

Ehl-i diller göricek bir yerde 
ḫaṭṭ u laʿlüñi  
Hemdem olmış Ḥıżr ile ʿḬsī-i 
Meryem ṣandılar  
 
2. ḥıżra:-a 
        Gazel 129 
        Mısra: 9 
        Âbıhayat içtiği için 
ölümsüzlüğe erdiğine, 
bereketi temsil ettiğine ve kul 
sıkıştığında imdâdına 
yetiştiğine inanılan, bir 
görüşe göre peygamber, bir 
görüşe göre velî olan zat. 

Ḳadre uġrardum ʿAzīzī 
erişüp Ḥıżra eger  
Ḳılsa ġam-ḫānem müşerref 
bir gece tenhā Ḥıżır  
 
3. ḫıżrı:-ı 
        Gazel 187 
        Mısra: 3 
        Âbıhayat içtiği için 
ölümsüzlüğe erdiğine, 

bereketi temsil ettiğine ve kul 
sıkıştığında imdâdına 
yetiştiğine inanılan, bir 
görüşe göre peygamber, bir 
görüşe göre velî olan zat. 

Nece zinde ola dil Ḫıżrı ki 
nūş eylemege  
Leb-i dilber gibi bir çeşme-i 
ḥayvānum yoḳ  
 
ḥıżr-ı dil: 

1. ḥıżr-ı dil: 
        Tarih 11 
        Mısra: 5 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Gönül Hızır'ı. 

Ḥıżr-ı dil nūş edüp ṣafā-y-ile  
Dedi tārīḫ misāl-i çeşme-i 
cān  
 
ḫıżr-ı ḫaṭṭı: 

1. ḫıżr-ı ḫaṭṭı:-ṭı 
        Matla 58 
        Mısra: 2 
        Kelime Tipi: - 
        Sevgilinin Hızır'a 
benzeyen ayva tüyleri. 

Var mı yoḳ mı aġzı yārüñ 
kimse bilmezdi ʿıyān  
Ḫıżr-ı ḫaṭṭı vermese ol 
çeşme-i cāndan nişān  
 
ḥıżr-ı sānī: 

1. ḥıżr-ı sānī: 
        Gazel 79 
        Mısra: 7 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Ikinci Hızır. 

N’ola dersem o yāre Ḥıżr-ı 
sānī ḳahve-i nābı  
Ḥayāt ābı gibi māʿ-ı laṭīf ü 
rūḥ-perverdür  
 
ḥıżr-ı zamānum: 

1. ḥıżr-ı zamānum:-um 
        Gazel 279 
        Mısra: 3 
        Kelime Tipi: Kalıp 
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İfade 
        Zamanın Hızrı. || 
Sevgili. 

Cāme-i sebz ile ey Ḥıżr-ı 
zamānum gūyā  
Bir yeşil ṭonlu güzel ṭūṭi-i 
ḥaḍrāsın sen  
 
2. ḥıżr-ı zamānum:-um 
        Gazel 372 
        Mısra: 5 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Zamanın Hızrı. || 
Sevgili. 

Ey sebz-i ḳabā-y-ile benüm 
Ḥıżr-ı zamānum  
V’ey laʿl-i lebi çeşme-i 
ḥayvān-ı ʿAzīzī  
 
ḥıżr-veş: 

1. ḥıżr-veş: 
        Gazel 175 
        Mısra: 4 
        İskender'le ab-ı hayatı 
arayan, kul sıkıştığında onun 
imdadına yetişen Hızır gibi. 

Meylüñ ey dil olalı āb-ı 
ḥayāta olsun  
Ḥıżr-veş diler iseñ cāndan 
eger ʿömr-i belīġ  
 
ḫod: 

1. ḫod: 
        Kaside 3 
        Mısra: 53 
        Kendi. 

Saña ibdāʿ-ı naẓımda ḫod 
naẓīr ancaḳ hemān  
Yā Ẓahīr-i Fāryābī yā meger 
Selmān olur  
 
2. ḫod: 
        Mesnevi 1 
        Mısra: 51 
        Kendi. 

Bāb-ı revzenleri ḫod olsa 
küşād  
Vaḳt-i deyde girerdi cāmiʿe 
bād  
 

3. ḫod: 
        Kaside 3 
        Mısra: 53 
        Ancak. 

Saña ibdāʿ-ı naẓımda ḫod 
naẓīr ancaḳ hemān  
Yā Ẓahīr-i Fāryābī yā meger 
Selmān olur  
 
ḫod-bīn: 

1. ḫod-bīn: 
        Gazel 176 
        Mısra: 16 
        Kendine düşünen, 
bencil. 

Bir yaluñ yüzlü güzeldür 
n’ola ger  
Olsa āyīne gibi ḫod-bīn 
çerāġ  
 
ḫod-bīnlik eyleme: 

1. ḫod-bīnlik eyleme:-me 
        Gazel 208 
        Mısra: 6 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Bencil olma, kendini 
beğenme. 

Ġırre olma ḥüsnüñe kendüñ 
görüp āyīnede  
Gel benüm māh-ı cihānum 
eyleme ḫod-bīnlik  
 
ḥoḳḳa: 

1. ḥoḳḳa: 
        Gazel 113 
        Mısra: 8 
        İlâç, mürekkep vesair 
mayiat koymaya mahsus içi 
oyuk kap. 

Nola dilde ṣaḳlasam cānā 
ḫayāl-i ḫālüñi  
Ḥoḳḳa içre ḥıfẓ iderler 
nāfeyi ʿaṭṭārlar  
 
ḥoḳḳa-i dilde: 

1. ḥoḳḳa-i dilde:-de 
        Matla 41 
        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: - 
        Gönül hokkası. 

Ḥoḳḳa-i dilde olan rāzuñı 
söyletme şehā  
Kerem et ḳutunuñ açdurma 
ḳapaġını baña  
 
ḥoḳḳa-i laʿl-i lebin: 

1. ḥoḳḳa-i laʿl-i lebin:-in 
        Matla 42 
        Mısra: 2 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Dudağın kırmızısının 
hokkası. 

Ḳanı ol şīrīn sözin şehd ü 
şeker ṣanduḳlarum  
Ḥoḳḳa-i laʿl-i lebin dürc ü 
güher ṣanduḳlarum  
 
ḥoḳḳa-i laʿlüñ: 

1. ḥoḳḳa-i laʿlüñ:-üñ 
        Gazel 301 
        Mısra: 3 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Kırmızı hokka II 
sevgilinin dudağı. 

Ḥoḳḳa-i laʿlüñ içre dendān 
mı  
Ya ṣadef içre dāne-i lūlū  
 
ḥoḳḳa-i mercān: 

1. ḥoḳḳa-i mercān: 
        Gazel 95 
        Mısra: 1 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Kırmızı renkli hokka. 

Dişüñe dür lebüñe ḥoḳḳa-i 
mercān derler  
Genc-i ḥüsnüñde ser-i 
zülfüñe suʿbān derler  
 
ḥoḳḳa-i naẓmuñ: 

1. ḥoḳḳa-i naẓmuñ:-uñ 
        Gazel 120 
        Mısra: 12 
        Kelime Tipi: Kalıp 
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İfade 
        Nazım hokkası. 

Şīr-i ḫurmādan Azīzī 
ṭatludur şiʿrüñ senüñ  
Ḥoḳḳa-i naẓmuñ gören ṣanur 
içinde bal var  
 
ḥoḳḳa-i yāḳūtdur: 

1. ḥoḳḳa-i yāḳūtdur:-dur 
        Gazel 21 
        Mısra: 5 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Yakut kutusu. || 
Sevgilinin ağzı. 

Aġzı yārüñ ḥoḳḳa-i yāḳūtdur  
Ḫāl-i ʿanber-bārı anda misk-i 
ḥab  
 
ḥoḳḳa-i yāḳūt-ı aḥmerdür: 

1. ḥoḳḳa-i yāḳūt-ı 
aḥmerdür:-dür 
        Gazel 93 
        Mısra: 4 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Kırmızı yakuttan hokka 
II sevgilinin ağzı. 

Ḫaṭuñ pīrūze-i ter cevher-i 
nā-yāb dendānuñ  
Dehān-ı laʿl-gūnuñ ḥoḳḳa-i 
yāḳūt-ı aḥmerdür  
 
ḫōr: 

1. ḫōr: 
        Gazel 74 
        Mısra: 5 
        Hakir, zelil, müptezel. 

Ḫōr baḳma her ġubār-ı pāya 
ey dil kim bilür  
Neçe serdārdur ki şimdi zīr-i 
ḫāk olmış yatur  
 
ḫor görme: 

1. ḫor görme:-me 
        Gazel 138 
        Mısra: 11 
        Kelime Tipi: Deyim 
        Aşağı görmek. 

Çehre-zerd olduġ-ısa zer gibi 
ḫor görme bizi  
Reh-i ʿışḳ içre begüm Mālik-
i Dīnāruz biz  
 
ḫoş: 

1. ḫoş: 
        Gazel 50 
        Mısra: 10 
        Hoş, güzel. 

Āh kim yanında biñ ḫār-ı 
belā peydā olur  
Her ne yerde kim ḳopar bir 
ḫoş nihāl-i gül-ʿiẕār  
 
2. ḫoş: 
        Gazel 63 
        Mısra: 4 
        Hoş, güzel. 

Eşk-i sürḫ-āb ile rūy-ı 
zerdümi al eyleyüp  
Gözlerüm hecrüñde baña ḫoş 
ʿaceb reng etdiler  
 
3. ḫoşça:-ça 
        Gazel 70 
        Mısra: 1 
        Hoş, güzel. 

Gözüm pür nuḳre-i eşk-ile 
cānā ḫoşça ḥālüm var  
Şeh-i ʿışḳam ḥazīnemde neçe 
māl ü menālüm var  
 
4. ḫoş: 
        Gazel 143 
        Mısra: 6 
        Hoş, güzel. 

Cān ṣurāḫī ḳulḳulin dil ṣavt-ı 
nāy özler müdām  
Cām-veş rengīn edā vü ḫoş 
ṣadāya māyilüz  
 
5. ḫoş: 
        Gazel 248 
        Mısra: 1 
        Hoş, güzel. 

Bitmedi ḳaddüñ gibi bir ḫoş 
nihāl ey serv-i sīm  
Ḳopmadı zülfüñ gibi bir 
sünbül-i ʿanber-şemīm  
 

6. ḫoş: 
        Kaside 4 
        Mısra: 48 
        Hoş, güzel. 

Her gece medḥüñ oḳurdı 
şevḳıla tā ṣubḥa dek  
Nāy-ı bezmüñ gibi ḳādir olsa 
ḫoş elḥāna şemʿ  
 
7. ḫoş: 
        Terci-bend 1 
        Mısra: 58 
        Hoş, güzel. 

Güle ḳarşu bu maṭlaʿ-ı ḫūbı  
Dedi ḫoş ṣavt ile ʿAzīzī-vār  
 
ḫoş geçerüz: 

1. ḫoş geçerüz:-er, -üz 
        Gazel 371 
        Mısra: 7 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Güzel vakit geçirmek, 
eğlenmek. 

Umaruz ḫoş geçerüz sāye-i 
ʿadlinde anuñ  
Maʿdelet bāġına bir serv-i 
ḫırāmān geldi  
 
ḫoş geldi vü ṣafā geldi: 

1. ḫoş geldi vü ṣafā geldi:-di 
        Kıt'a 6 
        Mısra: 4 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Hoş ve neşe geldi. 

Merve ḥaḳḳı çün anı nūş 
etdüm  
Dile ḫoş geldi vü ṣafā geldi  
 
ḫoş gelür: 

1. ḫoş gelür:-ür 
        Kıt'a 9 
        Mısra: 2 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Hoşa gitmek ǁ hoş 
görünmek, güzel gelmek. 
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Şehlerüñ ʿişret-i viṣālinden  
Ḫoş gelür baña nūş-ı cām-ı 
firāḳ  
 
ḫoş gördügi: 

1. ḫoş gördügi:-düg, -i 
        Gazel 292 
        Mısra: 7 
        Kelime Tipi: Deyim 
        Iyiye yormak; hoşgörü 
ile karşılamak. 

Seni ḫoş gördügi herkes bu 
kim ʿālemde ey nergis  
O yārüñ bir baḳımda çeşm-i 
bīmārına beñzersin  
 
ḫoş görür: 

1. ḫoş görür:-ür 
        Gazel 141 
        Mısra: 5 
        Kelime Tipi: Deyim 
        Iyiye yormak; hoşgörü 
ile karşılamak. 

Senüñle ḫoş görür göñlüm 
gözüm bu dār-ı dünyāyı  
Gerekmez baña olursa cihān 
bāġ-ı cinān sensüz  
 
ḫoş ṭut: 

1. ḫoş ṭut: 
        Gazel 343 
        Mısra: 3 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Kedere , tasaya yer 
vermeden keyifli yaşamak. 
Değer vermek, kıymet 
bilmek. 

Ey göñül rūḥ-ı revānuñ gibi 
ḫoş ṭut yāruñ  
Şöyle kim derd ü ġamı sīne-i 
sūzāna gele  
 
ḫoş ṭutdı: 

1. ḫoş ṭutdı:-dı 
        Gazel 159 
        Mısra: 2 
        Kelime Tipi: Deyim 
        Kedere , tasaya yer 
vermeden keyifli yaşamak. 

Değer vermek, kıymet 
bilmek. 

Kim ki cānān ile oldı bāde-
nūş  
Meclis-i devrānda cānın ṭutdı 
ḫoş  
 
ḫoşāb: 

1. ḫoşābdan:-dan 
        Gazel 170 
        Mısra: 6 
        Hoşaf. 

Ġam yedügümce laʿlüñ yād 
etdügüm budur kim  
Baʿde’ṭ-ṭaʿām rūḥum eyler 
ḫoşābdan ḥaẓ  
 
ḫoş-bū: 

1. ḫoş-bū: 
        Gazel 146 
        Mısra: 8 
        Güzel koku. 

Gerçi sünbül de güzeldür 
ammā  
Baña zülfüñ gibi ḫoş-bū 
gelmez  
 
ḫoş-elḥān: 

1. ḫoş-elḥānuñ:-uñ 
        Kaside 5 
        Mısra: 106 
        Güzel sesli. II Altuncı-
zâde. 

Eder ḫ˅ānendelik Altuncı-
zāde encümenlerde  
Ṣadā-yı dil-nevāzı cān-
fezādur o ḫoş-elḥānuñ  
 
ḫoş-şemāyil: 

1. ḫoş-şemāyil: 
        Kıt'a 2 
        Mısra: 13 
        Güzel endamlı II 
sevgili. 

Görüp bu fāḳamı bir ḫoş-
şemāyil  
Dedi raḥm eyleyüp ben 
mübtelāya  

 
ḫoy u ṣıfāhān: 

1. ḫoy u ṣıfāhān: 
        Tarih 21 
        Mısra: 6 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Hoy kenti ve İsfahan. 

Alınup Naḫcivānuñla 
Revānuñ hemçü Şirvānuñ  
Ḳatılur Arż-ı Rūma ser-be-
ser Ḫoy u Ṣıfāhān deñ  
 
ḫoy-ı nigār: 

1. ḫoy-ı nigār: 
        Gazel 102 
        Mısra: 8 
        Kelime Tipi: - 
        Sevgilinin teri. 

Gül-i ter üzre dür-i jāle 
dizildi ṣanuram  
Ruḫları üzre dizildikçe dilā 
ḫoy-ı nigār  
 
ḫūb: 

1. ḫūblar:-lar 
        Gazel 62 
        Mısra: 2 
        Güzel, hoş II sevgili. 

Yaşımuz ḳāmetimüz çengine 
tār eylediler  
Ḫūblar kārımuzı ney gibi zār 
eylediler  
 
2. ḫūblar:-lar 
        Gazel 136 
        Mısra: 1 
        Güzel, hoş II sevgili. 

Ḫūblar ʿışḳıyla pīr olup 
aġardı rīşimüz  
Bir siyeh-rū ʿāṣiyüz yoḳ 
Ḥaḳḳa yarar işimüz  
 
3. ḫūb: 
        Gazel 285 
        Mısra: 10 
        Güzel, hoş II sevgili. 

Ölince ḳapusında ʿAzīzī ḳul 
olmaġa  
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Bir ḥüsni ḫūb u ḫulḳı güzel 
server isterin  
 
4. ḫūblar:-lar 
        Gazel 344 
        Mısra: 7 
        Güzel, hoş II sevgili. 

Ḫūblar seyrini añmañ baña 
kim ben o mehüñ  
Vermezin gün yüzine 
baḳmaġı dünyā seyrine  
 
5. ḫūb: 
        Gazel 356 
        Mısra: 10 
        Güzel, hoş II sevgili. 

Getürmezken ʿAzīzī ibrişīmi 
yādına şimdi  
Çeker bār-ı ġam-ı cevrin 
sevüp bir ḫūb ġazzāzı  
 
6. ḫūblaruñ:-lar, -uñ 
        Gazel 364 
        Mısra: 10 
        Güzel, hoş II sevgili. 

Mey degül sem de olursa 
kişiye meclisde  
İçürür şīve ile ḫūblaruñ 
ibrāmı  
 
7. ḫūblaruñ:-lar, -uñ 
        Gazel 366 
        Mısra: 11 
        Güzel, hoş II sevgili. 

Ẕikr edüp laʿl-i lebin 
ḫūblaruñ meygedede  
Alsa rindān eline sübḥa-i 
mercānları  
 
8. ḫūblar:-lar 
        Gazel 389 
        Mısra: 3 
        Güzel, hoş II sevgili. 

Ḫūblar içre deñiz mālikidir 
ṣanki o māh  
Baḥr-i ḥüsne iki ḳaşı iki 
ġarrā māhī  
 
9. ḫūbdur:-dur 
        Matla 46 
        Mısra: 1 
        Güzel, hoş II sevgili. 

Bir müʿeddeb ḫūbdur ol 
ġonca-leb  
Gülde yoḳdur andaġı ḥüsn-i 
edeb  
 
10. ḫūbdur:-dur 
        Tahmis 1 
        Mısra: 21 
        Güzel, hoş, latif. 

Ḫūbdur şiʿrüñ ʿAzīzī çün 
ḫaṭ-ı Mīr-i ʿAlī  
Naẓm-ı dil-cūy-ı ṣafā-baḫşuñ 
görenler der belī  
 
ḫūb ola: 

1. ḫūb ola:-a 
        Gazel 320 
        Mısra: 8 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Güzel olmak. 

Kim ola sevmeye ol naḫl-i 
semen-sīmāyı  
Naḳşı ḫūb ola vü egnine 
geye aḳ sāde  
 
ḫūbān: 

1. ḫūbān: 
        Gazel 45 
        Mısra: 5 
        Güzeller, dilberler. 

Ṭañ mı o māha eylese ḫūbān 
ser-fürū  
Kim ādeme sürūş u melek 
eyledi sücūd  
 
2. ḫubān-ıla:-ıla 
        Gazel 235 
        Mısra: 10 
        Güzeller, dilberler. 

ʿĀlemde ʿAzīzī nece ʿāḳıl 
geçer ol kim  
Nūş etmeye ḫubān-ıla ṣahbā-
yı Sitanbul  
 
3. ḫūbānuñ:-uñ 
        Gazel 357 
        Mısra: 1 
        Güzeller, dilberler. 

Ṭutdı mihr-i ḥüsn ile dünyāyı 
ḫūbānuñ biri  

Ḳul edindi ʿālemi ser-cümle 
sulṭānuñ biri  
 
4. ḫūbānuñ:-uñ 
        Gazel 366 
        Mısra: 9 
        Güzeller, dilberler. 

Yeyüp esrārı ḫaṭı şevḳı-y-ıla 
ḫūbānuñ  
Geçseler ḳarşusına vālih ü 
ḥayrānları  
 
5. ḫūbān: 
        Gazel 381 
        Mısra: 14 
        Güzeller, dilberler. 

Yine yarın ʿAzīzīyle edelüm 
deyü nūş-ı cām  
Bugün meclisde ḫūbān ʿahd 
ü peymān eylesünler mi  
 
6. ḫūbān: 
        Müseddes 4 
        Mısra: 2 
        Güzeller, dilberler. 

Ḥüsn-ile māh-ı ʿālem ü şāh-ı 
dilīrsin  
Ḫūbān içinde server-i ṣāḥib-
serīrsin  
 
ḫūbān-ı ʿālem: 

1. ḫūbān-ı ʿālem: 
        Gazel 378 
        Mısra: 14 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Âlemin güzelleri. 

ʿAzīzī bir perī-peyker melek-
manẓardur ol meh kim  
Bulınmaz ḥüsn ile ḫūbān-ı 
ʿālem içre aḳrānı  
 
ḫūbān-ı dehr: 

1. ḫūbān-ı dehr: 
        Gazel 58 
        Mısra: 9 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Dünyanın güzelleri. 

Ḫūbān-ı dehr şimdi ʿAzīzī 
zamānede  
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ʿUşşāḳa cevri ẓulmi ẓarāfet 
edindiler  
 
ḫūbān-ı zamāne: 

1. ḫūbān-ı zamāne: 
        Gazel 98 
        Mısra: 6 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Devrin güzelleri. 

Ruḫ-ı zerdüm görüp baña 
nece meyl etmesün cānān  
Ki ḫūbān-ı zamāne şimdi hep 
altuna māʿildür  
 
ḫūbān-ı zamānuñ: 

1. ḫūbān-ı zamānuñ:-uñ 
        Gazel 96 
        Mısra: 10 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Zamanın, devrin 
güzelleri. 

ʿAzīzī ḫāṭıruñ yaḳduġına 
incinme dildāruñ  
Ki ḫūbān-ı zamānuñ işi hep 
ḫāṭır-şikenlikdür  
 
ḫūb-ı dil-küşā: 

1. ḫūb-ı dil-küşā: 
        Gazel 78 
        Mısra: 4 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Gönle ferahlık veren 
güzel II şarap. 

Cām-ı şarāb-ı nābı nece 
sevmesün kişi  
Bir ḫūb-ı dil-küşā vü ruḫ-ı 
lāle-fāmdur  
 
ḫūb-rū: 

1. ḫūb-rūlar:-lar 
        Gazel 63 
        Mısra: 15 
        Güzel, hoş II sevgili. 

Ḫūb-rūlar dün ʿAzīzī ḥüsn 
ile Yūsuf gibi  
Keffe-i mīzān-ı gerdūnda 
mehi deng etdiler  

 
ḥuccāc-ı firāvān: 

1. ḥuccāc-ı firāvān: 
        Gazel 180 
        Mısra: 2 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Hacı kafilesi. 

Ṭolanur kūyuñı ʿuşşāḳ-ı 
ġarībān ṣaf ṣaf  
Nitekim Kaʿbeyi ḥuccāc-ı 
firāvān ṣaf ṣaf  
 
ḥüccet: 

1. ḥüccet: 
        Gazel 58 
        Mısra: 8 
        Delil, kanıt, belge. 

Bend-i ġamuñdan olmaġa 
ʿuşşāḳ-ı ter ḫalāṣ  
Ḫaṭṭ-ı ʿiẕār-ı alını ḥüccet 
edindiler  
 
hücre: 

1. hücresine:-si, -n, -e 
        Gazel 29 
        Mısra: 5 
        Küçük ev, küçük oda. 

Ḍayf-ı ġamuñ bu gece dil 
hücresine geldi  
Ḫūn-ı cigerle ḳıldum ey meh 
anı żiyāfet  
 
2. ḥücreye:-y, -e 
        Gazel 291 
        Mısra: 1 
        Küçük ev, küçük oda. 

Bir gece ol ṣanemi ḥücreye 
tenhā çekeyin  
Ṣubḥa dek şevḳına anuñ 
mey-i ḥamrā çekeyin  
 
3. ḥücrede:-de 
        Gazel 327 
        Mısra: 7 
        Küçük ev, küçük oda. 

Neçe bir ḥücrede ṣūfī 
yataġuñ bir ḥaṣīr ola  
Ölür gider misin yoḳsa be 
miskīn būriyā üzre  

 
ḥücre-i dilde: 

1. ḥücre-i dilde:-de 
        Gazel 240 
        Mısra: 4 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Gönül hücresi. 

Dem mi vardur ki ḫayāl-i 
ḫad ü laʿlüñ sāḳī  
Ḥücre-i dilde gelüp etmeye 
bezm-i gül ü mül  
 
ḥücre-i ḫāṣında: 

1. ḥücre-i ḫāṣında:-ı, -n, -da 
        Kaside 4 
        Mısra: 28 
        Kelime Tipi: - 
        Özel oda. 

ʿArṣa-i luṭfında gerdūn 
üştür-i gerden-firāz  
Ḥücre-i ḫāṣında mihr ü meh 
iki şāhāne şemʿ  
 
ḫudā: 

1. ḫudā: 
        Gazel 283 
        Mısra: 8 
        Allah, Tanrı, Rabb. 

Şekl-i mehde yazmış ol ḥūrī-
veşüñ taṣvīrini  
Naḳş ederken nevʿ-i insānuñ 
Ḫudā ṣūretlerin  
 
2. ḫudāya:-ya 
        Muamma 22 
        Mısra: 2 
        Allah, Tanrı, Rabb. 

Teraḥḥum ḳıl o zār u 
mübtelāya  
Ki ḳaddüñ görse ḥamd eyler 
Ḫudāya  
 
ḫudā içün: 

1. ḫudā içün: 
        Tarih 10 
        Mısra: 2 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
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        Allah için II Allah'ın 
rızasını kazanabilmek için. 

Ol Sinān Aġa-yı ṣāḥib-ḫayr 
kim  
Ḳıldı bu ʿaynı Ḫudā içün 
sebīl  
 
ḫudā verdi: 

1. ḫudā verdi:-di 
        Kaside 5 
        Mısra: 96 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Allah vermek. 

Şarāb-ı Kevser-i laʿlin 
bulalardı umarlardı  
Seni bize Ḫudā verdi deyü 
yārān-ı ṭūbānuñ  
 
ḫudābende: 

1. ḫudābende: 
        Tarih 6 
        Mısra: 8 
        Allah'ın kulu. 

ʿAzīzī mevlidine dedi tārīḫ  
Faṣīḥ ola Ḫudābende 
Meḥemmed  
 
ḫudā-yı lem-yezel: 

1. ḫudā-yı lem-yezel: 
        Tarih 20 
        Mısra: 4 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Baki olan, Zeval 
bulmayan Hüda. 

Mīr-i mīrānı olup Sulṭān 
Murāduñ ʿan ḳarīb  
Vere maḳṣūduñ murād üzre 
Ḫudā-yı Lem-yezel  
 
ḥükm: 

1. ḥükmidür:-i, -dür 
        Gazel 4 
        Mısra: 7 
        Hüküm, karar. 

Meger şāh-ı bahāruñ 
ḥükmidür dīvān-ı gülşende  

Ṭutarlar ġonçayı el üzre her 
şāḫ-ı gül-i raʿnā  
 
ḥükm-i şāh-ı cihān: 

1. ḥükm-i şāh-ı cihān: 
        Gazel 126 
        Mısra: 6 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Cihan şahının hükmü. 

Ṭurmasun sögsün aġzuma 
laʿlüñ  
Ḥükm-i şāh-ı cihān nigīn 
iledür  
 
ḥükm-i şāhīdür: 

1. ḥükm-i şāhīdür:-dür 
        Gazel 227 
        Mısra: 5 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Padişahın hükmü. 

Ḥükm-i şāhīdür elinde ġonca 
ṭomārı meger  
Oldı eşcār u şükūfe ḫayline 
serdār gül  
 
ḫulḳ: 

1. ḫulḳı:-ı 
        Gazel 285 
        Mısra: 10 
        Ahlak, huy. 

Ölince ḳapusında ʿAzīzī ḳul 
olmaġa  
Bir ḥüsni ḫūb u ḫulḳı güzel 
server isterin  
 
ḫulḳī: 

1. ḫulḳī: 
        Kaside 5 
        Mısra: 59 
        XVI. yüzyıl Osmanlı 
sahası divan şairlerindendir. 

Peyāmī deyü maḫlaṣ ḳorsa 
ṭañ mı kendüye Ḫulḳī  
Edüpdür bende-i muḫliṣ 
Meḥemmed ḫanı Bursanuñ  
 
ḫulḳ-ı ḥasenüñ: 

1. ḫulḳ-ı ḥasenüñ:-üñ 
        Gazel 177 
        Mısra: 2 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Güzel yaratılışlı. 

Muṣṭafā olduġın ey māh saña 
nām-ı şerīf  
Ḫalḳa ḫulḳ-ı ḥasenüñ eyledi 
iʿlām-ı şerīf  
 
ḥulle etdi: 

1. ḥulle etdi:-di 
        Kıt'a 25 
        Mısra: 4 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Hülle etmek (eskiden 
geçerli olan dinsel nikâh 
kurallarına göre, kocasının 
üç kez boşadığı bir kadının, 
eski kocasıyla bir kez daha 
evlenebilmesi için, yabancı 
bir erkeğe bir günlüğüne 
nikâh edilmesi ve bir gün 
sonra boşanması.). 

Gülüp nāz ile ol ḥūrī-i cennet  
Dedi Ḥaḳ rāżı olsun ḥulle 
etdi  
 
ḥulle-i sebz: 

1. ḥulle-i sebz: 
        Gazel 279 
        Mısra: 10 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Yeşil cennet elbisesi. 

Nece meyl eylemesün cān-ı 
ʿAzīzī saña kim  
Ḥulle-i sebz ile bir ḥūrī-i 
zībāsın sen  
 
hümā: 

1. hümā: 
        Gazel 117 
        Mısra: 2 
        Talih kuşu. II Sevgili. 

Ḳaçan o şāhid-i cānbāz 
rīsmāna çıḳar  
Gören ṣanur ki hümā evc-i 
āsmāna çıḳar  
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2. hümā: 
        Gazel 276 
        Mısra: 10 
        Talih kuşu. II Sevgili. 

ʿAzīzī bāz-ı dil olsa ʿaceb mi 
zār u ser-gerdān  
Raḳīb-i zāġa uydı yüz 
çevürdi ol hümā benden  
 
3. hümāyı:-y, -ı 
        Gazel 332 
        Mısra: 6 
        Talih kuşu. II Sevgili. 

Yāri ḳaddüm dām edüp 
kūyında ṣayd etdüm yine  
Ol hümāyı gökden indürüp 
şikār etmek nece  
 
4. hümā: 
        Gazel 376 
        Mısra: 8 
        Talih kuşu. II Sevgili. 

Bī-ḳarār olup hevāya böyle 
vermezdi özin  
Olmayaydı zülf-i dil-dāruñ 
hümā ser-geştesi  
 
5. hümādur:-dur 
        Gazel 54 
        Mısra: 3 
        Devlet kuşu, talih kuşu. 
Kaf dağında, Okyanus 
adalarında veya Çin'de 
yaşadığına inanılan efsanevi 
bir kuş. 

Zülf-i ḫoş-būyı bir hümādur 
kim  
Farḳ-ı dildāra sāye ṣalmışdur  
 
6. hümā: 
        Gazel 279 
        Mısra: 8 
        Devlet kuşu, talih kuşu. 
Kaf dağında, Okyanus 
adalarında veya Çin'de 
yaşadığına inanılan efsanevi 
bir kuş. 

Yaraşur egniñe geyseñ yeşil 
aṭlas cānā  
Bir perī-çehre hümā şīvelü 
tersāsın sen  
 

7. hümāsı:-sı 
        Gazel 309 
        Mısra: 1 
        Devlet kuşu, talih kuşu. 
Kaf dağında, Okyanus 
adalarında veya Çin'de 
yaşadığına inanılan efsanevi 
bir kuş. 

Zülfi hümāsı ol mehüñ 
olduḳça ḫāṭıra  
Āhum ʿuḳābı hem-per olur 
nesr-i ṭāyire  
 
8. hümā: 
        Gazel 369 
        Mısra: 5 
        Devlet kuşu, talih kuşu. 
Kaf dağında, Okyanus 
adalarında veya Çin'de 
yaşadığına inanılan efsanevi 
bir kuş. 

O melek-çehre hümā şekline 
girmek mi diler  
Geh yeşil cāme geyüp gāh 
geyer fersāyı  
 
9. hümā: 
        Müseddes 1 
        Mısra: 16 
        Devlet kuşu, talih kuşu. 
Kaf dağında, Okyanus 
adalarında veya Çin'de 
yaşadığına inanılan efsanevi 
bir kuş. 

Melceʿ-i ehl-i berāt olur 
eşigüñ dāyimā  
Dümm-i ṭāvūs-ı zer-efşānuñ 
gören ṣanur hümā  
 
hümā murġın: 

1. hümā murġın:-n 
        Gazel 367 
        Mısra: 4 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Hüma kuşu, Osmanlı 
şiirinde gölgesinin 
uğurluluğu, kanatları, çok 
yükseklerde uçması, Kaf 
dağında yaşaması gibi 
yönleriyle ele alınan masal 
kuşu. 

Ol tezerv-i ḫoş-ḫırāmı neydi 
ṣayd etmek dilā  
Ger hümā murġın şikār 
etmek olaydı bāz işi  
 
hümā-yı devlet ṭoġdı: 

1. hümā-yı devlet ṭoġdı:-dı 
        Gazel 23 
        Mısra: 10 
        Kelime Tipi: Deyim 
        Devlet kuşunun 
doğması, konması. 

Ḫışm idüp şeşperini farḳuma 
urduḳca o şāh  
Ṣanuram kim başuma ṭoġdı 
hümā-yı devlet  
 
ḥumret-nümā: 

1. ḥumret-nümā: 
        Matla 66 
        Mısra: 2 
        Kırmızı gösteren II 
utangaçlık nedeniyle ortaya 
çıkan kırmızılık. 

Ḫadd-i rengīniyle rūy-ı dil-
rübā  
Bir gül-i beyżā durur 
ḥumret-nümā  
 
ḫūn oldı: 

1. ḫūn oldı:-dı 
        Gazel 10 
        Mısra: 5 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Kan dolmak. 

Nāfe-veş ḫūn oldı baġrum 
ġuṣṣa-yile āh kim  
Düşeliden ben o zülfi müşk-
bārumdan cüdā  
 
ḫūn-āb oldı: 

1. ḫūn-āb oldı:-dı 
        Gazel 131 
        Mısra: 2 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Kanlı su olmak II Kanlı 
gözyaşı olmak. 
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Hem-ḳadeḥ olalı aġyār ile 
sīmīn-berimüz  
Oldı ḫūn-āb ile pür kāse-i 
çeşm-i terimüz  
 
ḫūnāb-ı eşk: 

1. ḫūnāb-ı eşk: 
        Gazel 38 
        Mısra: 7 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Gözün kanlı yaşı. 

Ḫūnāb-ı eşk ḳaṭrelerin 
durmayup döker  
Dīdeñde merdümüñ meger 
eyler ḥisāb-ı sürḫ  
 
hüner: 

1. hüner: 
        Kıt'a 7 
        Mısra: 2 
        Maharet, marifet, 
ustalık. 

Etme nā-ehle ṣaḳın ehl-i 
hüner  
Ki hüner ḳadrini nā-dān ne 
bilür  
 
hüner ehli: 

1. hüner ehli: 
        Müseddes 3 
        Mısra: 26 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Hüner sahibi. 

ʿAzīzī merdüm-i ṣāḥib-
kemālüñ raġbeti yoḳdur  
Hüner ehli gibi ʿālemde 
şimdi nekbeti yoḳdur  
 
hüner ehline: 

1. hüner ehline:-n, -e 
        Müseddes 3 
        Mısra: 15 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Hüner sahibi. 

Hüner ehline her dūn u denī 
ḳaṣd-ı eẕā eyler  

Felek ḳuṭb-ı muradı üzre 
dönmekden ibā eyler  
 
ḫūn-feşān: 

1. ḫūn-feşāndur:-dur 
        Gazel 200 
        Mısra: 6 
        Kan saçıcı, kan dökücü. 

Kārbān-ı cān u dil urulmasun 
mı dem-be-dem  
Tīġ-veş belde ṭurur bir ḫūn-
feşāndur ḫançerüñ  
 
ḫūn-ḫ˅āre: 

1. ḫūn-ḫ˅āre: 
        Gazel 219 
        Mısra: 2 
        Kan içen, kan dökücü, 
zalim II etkili bakışlı, 
merhametsiz sevgili; 
kırmızılık. 

Naḳd-i eşk-i çeşmüñi ʿizz ü 
ḥużūr-ı yāre çek  
Ey göñül genc-i revāndur ol 
anı ḫūn-ḫ˅āre çek  
 
ḫūnī: 

1. ḫūnī: 
        Gazel 3 
        Mısra: 7 
        Kanlı ǁ zalim, gaddar. 

Yine ḫūnī gözüñ ʿāşıḳ mı 
öldürdi edüp mātem  
Siyehler geymiş ol gīsū-yı 
ʿanber-bār ser-tā-pā  
 
2. ḫūnī: 
        Gazel 127 
        Mısra: 8 
        Kanlı ǁ zalim, gaddar. 

Murġ-ı cānı sīneden var ise 
uçurmaḳ diler  
Tīġ-i ser-tīzin o ḫūnī dem-
be-dem zāġlar yürür  
 
3. ḫūnī: 
        Gazel 163 
        Mısra: 2 
        Kanlı ǁ zalim, gaddar. 

Gözüñ ḳan dökmegi ol 
ġamze-i bī-dāddan görmiş  
Zihī ḫūnī ki merdüm-küşlügi 
cellāddan görmiş  
 
4. ḫūnī: 
        Gazel 288 
        Mısra: 2 
        Kanlı ǁ zalim, gaddar. 

Māh-ı nev ṣanmañ görinen 
dökmek içün yere ḳan  
Aldı ḫūnī ḫançerin destine 
cellād-ı cihān  
 
5. ḫūnī: 
        Gazel 378 
        Mısra: 4 
        Kanlı ǁ zalim, gaddar. 

Elinden düşmese bir dem 
n’ola şemşīr-i müjgānı  
İki ḫūnī moġolçīndür ol iki 
çeşm-i fettānı  
 
6. ḫūnīdür:-dür 
        Gazel 388 
        Mısra: 3 
        Kanlı ǁ zalim, gaddar. 

Şöyle ḫūnīdür ki çeşm-i 
ġamze-kārı ol mehüñ  
Dem-be-dem ḳanlar döker 
durmaz ḥarāmīler gibi  
 
ḫūn-ı aʿdāñı: 

1. ḫūn-ı aʿdāñı:-ñı 
        Kaside 4 
        Mısra: 40 
        Kelime Tipi: - 
        Düşmanların kanı. 

Nīze-i sīmīn ile baġrın delüp 
pervāne-veş  
Ḫūn-ı aʿdāñı içerdi bulsa 
ḳana ḳana şemʿ  
 
ḫūn-ı cigerle: 

1. ḫūn-ı cigerle:-le 
        Gazel 29 
        Mısra: 6 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Yürek kanı. 
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Ḍayf-ı ġamuñ bu gece dil 
hücresine geldi  
Ḫūn-ı cigerle ḳıldum ey meh 
anı żiyāfet  
 
2. ḫūn-ı cigerle:-le 
        Gazel 329 
        Mısra: 7 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Yürek kanı, ciğer kanı. 

Ey göñül ḫūn-ı cigerle 
beslemekdür çāresi  
Düşdi çün eşküm yetīmi 
dīdemüñ dāmānına  
 
ḫūn-ı dili: 

1. ḫūn-ı dili:-i 
        Tesdis 3 
        Mısra: 4 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Gönül kanı. 

Dil-i maḥzūnı belā çekmege 
muʿtād edeyin  
Cānuma gözden aḳan ḫūn-ı 
dili zād edeyin  
 
ḫūn-ı eşk-i dīde-i 
ferhāddur: 

1. ḫūn-ı eşk-i dīde-i 
ferhāddur:-dur 
        Gazel 113 
        Mısra: 3 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Ferhat'ın kanlı göz yaşı. 

Ḳaṭre kaṭre ḫūn-ı eşk-i dīde-i 
Ferhāddur  
Lāleler ḳıldı hüveydā 
ṣanmañuz kuhsārlar  
 
ḫünkār: 

1. ḫünkār: 
        Kaside 5 
        Mısra: 86 
        Sultan II Sevgili. 

Girībānī güzel bir şāh-ı 
ḫūbān-ı cihāndur kim  
Yeñi ḫünkār ḳulı paşasıdur 
ol pāk-dāmānuñ  

 
2. ḫünkār: 
        Kıt'a 15 
        Mısra: 6 
        Sultan II Sevgili. 

Basīṭ afyon eden her laḥẓa 
ifṭār  
Dem-i keyfinde olsa ṭañ mı 
ḫünkār  
 
ḫūn-rīze: 

1. ḫūn-rīze: 
        Gazel 104 
        Mısra: 2 
        Kan döken. 

Tīġ-i müjgānuñ yaşum 
gözden revān eyler yürür  
Beñzer ol ḫūn-rīze kim her 
demde ḳan eyler yürür  
 
ḥūr: 

1. ḥūr: 
        Gazel 235 
        Mısra: 5 
        Cennet kızı, huri II 
sevgili. 

Beñzer ki yine ʿazm-i çemen 
eyledi ol ḥūr  
Kim döndi cinān bāġına 
ṣaḥrā-yı Sitanbul  
 
2. ḥūruñ:-uñ 
        Gazel 372 
        Mısra: 9 
        Cennet kızı, huri II 
sevgili. 

ʿĀşıḳ deme şol kimseye kim 
sevdügi ḥūruñ  
Yolına fedā eylemeye cān-ı 
ʿAzīzi  
 
ḥūrā: 

1. ḥūrā: 
        Gazel 322 
        Mısra: 2 
        Ahu gözlüler, cennet 
kızları. 

Reşk ederdi ḳad-i mevzūnuñı 
ṭūbā görse  

Meyl ederdi ruḫ-ı gül-gūnuñı 
ḥūrā görse  
 
ḫurd edüp: 

1. ḫurd edüp:-üp 
        Gazel 325 
        Mısra: 5 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Parçalamak, ufak veya 
kırıntı etmek. 

Tīşe-i merg ile Ferhāduñ 
edüp başını ḫurd  
Ḳıydı cellād-ı felek göz göre 
ol üstāda  
 
ḫurd ider: 

1. ḫurd ider:-er 
        Lugaz 21 
        Mısra: 10 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Ufak parçalara 
ayırmak. 

Gāh olur kim şiddet-i bād 
anları  
Ṭurduġı yirde ʿAzīzī ḫurd 
ider  
 
ḫurde-i mīnā: 

1. ḫurde-i mīnā: 
        Gazel 277 
        Mısra: 10 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Cam parçası. 

Gird-i pīrūze-veş ol ḫaṭṭ-ı 
ʿabīr-efşānuñ  
Rīze-i misk-i Ḫuten ḫurde-i 
mīnā ṣanurın  
 
ḥūrī: 

1. ḥūrīler:-ler 
        Gazel 76 
        Mısra: 6 
        Cennette bulunduğuna 
inanılan kız. 

Saña beñzeyimezler gördiler 
ḳaçup ḫacāletden  



1007	
	

Perīler bāġ u rāġa ḥūrīler 
uçmaġa düşmişdür  
 
2. ḥūrī: 
        Gazel 263 
        Mısra: 1 
        Cennette bulunduğuna 
inanılan kız. 

Alsa ol ḥūrī destine fincān  
Ṣanuram elde gül ṭutar 
Rıḍvān  
 
3. ḥūrīdür:-dür 
        Gazel 375 
        Mısra: 5 
        Cennet kızı. II Sevgili. 

Gökden enmiş ḥūrīdür gūyā 
ki ʿizz ü nāz ile  
Bir perī-peyker melek-
sīmāya verdüm göñlümi  
 
ḥūr-ı cināndandur: 

1. ḥūr-ı cināndandur:-dan, 
-dur 
        Gazel 112 
        Mısra: 6 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Cennet hurisi. 

Sever biñ cān ile bir kez 
cemālüñi gören ādem  
Meger kim ol perī-peyker 
melek ḥūr-ı cināndandur  
 
ḥūrī-i cennet: 

1. ḥūrī-i cennet: 
        Kıt'a 25 
        Mısra: 3 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Cennet hurisi II hatun. 

Gülüp nāz ile ol ḥūrī-i cennet  
Dedi Ḥaḳ rāżı olsun ḥulle 
etdi  
 
2. ḥūrī-i cennet: 
        Gazel 60 
        Mısra: 10 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Cennet hurisi II sevgili. 

Zülfi meyl etdükçe laʿline 
ʿAzīzī ṣanuram  
Egilüp ḥūrī-i cennet āb-ı 
kevserden alur  
 
ḥūrī-i zībāsın: 

1. ḥūrī-i zībāsın:-sın 
        Gazel 279 
        Mısra: 10 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Süslü huri II sevgili. 

Nece meyl eylemesün cān-ı 
ʿAzīzī saña kim  
Ḥulle-i sebz ile bir ḥūrī-i 
zībāsın sen  
 
ḥūrī-veş: 

1. ḥūrī-veşüñ:-üñ 
        Gazel 283 
        Mısra: 7 
        Huri gibi güzeller. 

Şekl-i mehde yazmış ol ḥūrī-
veşüñ taṣvīrini  
Naḳş ederken nevʿ-i insānuñ 
Ḫudā ṣūretlerin  
 
ḫurmā: 

1. ḫurmā: 
        Gazel 47 
        Mısra: 8 
        Hurma, Bu ağacın tatlı 
meyvesi. 

Kim añardı nāmını bāġ-ı 
cihān içre anuñ  
Olmasa şeftālū-yı laʿlüñ gibi 
ḫurmā leẕīẕ  
 
ḥürmet: 

1. ḥürmeti:-i 
        Gazel 181 
        Mısra: 4 
        Saygınlık, saygı. 

Seg-i kūyı gibi dāyim 
bilesince aġyār  
Āstānında bir it deñlü bize 
ḥürmeti yoḳ  
 
2. ḥürmet: 
        Müseddes 3 

        Mısra: 28 
        Saygınlık, saygı. 

Elinde māl u manṣıb 
olmayanuñ ḥürmeti yoḳdur  
Nece ḥürmet direm miḳdārı 
ḳadr ü ḳıymeti yoḳdur  
 
3. ḥürmeti:-i 
        Müseddes 3 
        Mısra: 27 
        Saygınlık, saygı. 

Elinde māl u manṣıb 
olmayanuñ ḥürmeti yoḳdur  
Nece ḥürmet direm miḳdārı 
ḳadr ü ḳıymeti yoḳdur  
 
4. ḥürmetine:-i, -n, -e 
        Tarih 15 
        Mısra: 2 
        Hürmeti için, hatırına. 

Yüz urdı meskenetle çün 
zemīne berg-i gül-ṣıfat  
Ḥabībi ḥürmetine Ḥaḳ aña 
vere neçe sevāb  
 
ḫurşīd: 

1. ḫurşīd: 
        Gazel 42 
        Mısra: 2 
        Güneş. 

Cihān bāzārını geşt etse ṭañ 
mı serserī ḫurşīd  
Metāʿ-ı mihrüñe ey māh 
olupdur müşterī ḫurşīd  
 
2. ḫurşīd: 
        Gazel 42 
        Mısra: 4 
        Güneş. 

Meger iḳlīm-i çarḫuñ 
şehryār-ı ʿāli-şānıdur  
Geyer her ṣubḥ-dem başına 
bir tāc-ı zeri ḫurşīd  
 
3. ḫurşīd: 
        Gazel 42 
        Mısra: 6 
        Güneş. 

Naẓar etsün cemāli māhını 
görsün deyü her dem  
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O şāha oldı bir āyīne-i 
İskenderī ḫurşīd  
 
4. ḫurşīd: 
        Gazel 42 
        Mısra: 8 
        Güneş. 

Görünmez çeşm-i ʿālem-
bīnüme ey lāle-ḫad sensüz  
Cihān bāġınuñ olsa her gül-i 
rengīn-teri ḫurşīd  
 
5. ḫurşīdden:-den 
        Gazel 69 
        Mısra: 8 
        Güneş. 

Sen ol burc-ı leṭāfet māhısın 
kim ey hilāl-ebrū  
Yüzüñ ḫurşīdden aʿlā 
dehānuñ ẕerreden kemdür  
 
6. ḫurşīdi:-i 
        Gazel 105 
        Mısra: 4 
        Güneş. 

Öykünürmiş rūyuña ey meh-
cebīn  
Göreyin ḫurşīdi gözsüz 
derbeder  
 
7. ḫurşīdden:-den 
        Gazel 129 
        Mısra: 1 
        Güneş. 

Ey yüzi ḫurşīdden her vech 
ile aʿlā Ḥıżır  
Müntehā ḳaddi nihāl-i 
Sidreden bālā Ḥıżır  
 
8. ḫurşīd: 
        Gazel 42 
        Mısra: 1 
        Güneş. II Sevgili. 

Cihān bāzārını geşt etse ṭañ 
mı serserī ḫurşīd  
Metāʿ-ı mihrüñe ey māh 
olupdur müşterī ḫurşīd  
 
9. ḫurşīd: 
        Gazel 42 
        Mısra: 10 
        Hurşid u Ferahşad 

mesnevisinin erkek 
kahramanlarından biri. 

ʿAzīzī sen degül ʿālem 
Feraḥşādı geçer anuñ  
Meger etdi cihāna Ḥaḳ o 
māh-ı enveri Ḫurşīd  
 
ḫurşīd-ḫad: 

1. ḫurşīd-ḫad: 
        Gazel 211 
        Mısra: 1 
        Güneş yanaklı II sevgili. 

N’ola ey ḫurşīd-ḫad bir gün 
beni yād eyleseñ  
Ġamdan āzād eyleyüp beni 
feraḥ-şād eyleseñ  
 
ḫurşīd-i cihān-ārā: 

1. ḫurşīd-i cihān-ārā: 
        Gazel 40 
        Mısra: 6 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Dünyayı süsleyen 
güneş. 

Felek naṭʿında māhı māt 
edersin ʿarż-ı ḥüsn etseñ  
Güzeller şāhı ḫurşīd-i cihān-
ārā mıdur ol ruḫ  
 
ḫurşīd-i cihān-tāb: 

1. ḫurşīd-i cihān-tāb: 
        Kaside 3 
        Mısra: 49 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Alemi aydınlatan güneş. 

Rifʿatüñ bezminde ḫurşīd-i 
cihān-tāb ile çarḫ  
Bir müẕehheb cāmdur kim 
rūz u şeb gerdan olur  
 
2. ḫurşīd-i cihān-tāb: 
        Kaside 3 
        Mısra: 49 
        Kelime Tipi: - 
        Alemi aydınlatan güneş. 

Rifʿatüñ bezminde ḫurşīd-i 
cihān-tāb ile çarḫ  

Bir müẕehheb cāmdur kim 
rūz u şeb gerdan olur  
 
ḫurşīd-i enver: 

1. ḫurşīd-i enver: 
        Gazel 331 
        Mısra: 4 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Parlak güneş II sevgili. 

Ṣanuram burc-ı şafaḳ içre 
tulūʿ eyler ḳamer  
Allar geydükçe ol ḫurşīd-i 
enver egnine  
 
ḫurşīd-i enverden: 

1. ḫurşīd-i enverden:-den 
        Gazel 60 
        Mısra: 2 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Parlak güneş. 

Reng-i rūyı gül ruḫ-ı zībā-yı 
dilberden alur  
Nitekim nūrı ḳamer ḫurşīd-i 
enverden alur  
 
ḫurşīd-i pür-envār: 

1. ḫurşīd-i pür-envār: 
        Gazel 199 
        Mısra: 4 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Nur dolu güneş. 

Bize neyler cemālin ʿarż 
edüp māh  
Ki biz ḫurşīd-i pür-envār 
gördük  
 
ḫurşīd-i rūyuñ: 

1. ḫurşīd-i rūyuñ:-uñ 
        Gazel 3 
        Mısra: 3 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Yüzünün güneşi. 

Anı ḫurşīd-i rūyuñ yaḳmadı 
çün kim seḥāb-āsā  
Neden ḳarardı zülfüñ ey 
ḳamer-ruḫsār ser-tā-pā  
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ḫurşīd-i rūyuña: 

1. ḫurşīd-i rūyuña:-uñ, -a 
        Müseddes 4 
        Mısra: 16 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Yüzünün güneşi. 

Mihr-i münīri ben nece 
beñzer deyem saña  
Ḫurşīd-i rūyuña göre bir 
ẕerredür şehā  
 
ḫurşīd-i semādan: 

1. ḫurşīd-i semādan:-dan 
        Gazel 215 
        Mısra: 1 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Gökyüzünün güneşi. 

Ruḫuñ bir māh-ı enverdür ki 
ḫurşīd-i semādan yeg  
Boyuñ bir şāḫ-ı ʿarʿardur ki 
naḫl-i müntehādan yeg  
 
ḫurşīd-ʿiẕār: 

1. ḫurşīd-ʿiẕārı:-ı 
        Gazel 51 
        Mısra: 6 
        Güneş yanak II 
sevgilinin yanağı. 

Eksük olsun göreyin kim 
mehi kūyına varup  
Severin deyü o ḫurşīd-ʿiẕārı 
geçinür  
 
ḫurşīd-vār: 

1. ḫurşīd-vār: 
        Kaside 4 
        Mısra: 81 
        Güneş gibi. 

Nūr-baḫş olsun çerāġ-ı 
devletüñ ḫurşīd-vār  
Meşʿal-i māh olduġınca bu 
nühüm eyvāna şemʿ  
 
ḫurūc ede: 

1. ḫurūc ede:-e 
        Gazel 34 

        Mısra: 4 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Dışarı çıkma; 
ayaklanma, isyan II ortaya 
çıkma. 

Ẓāhir olmasun ḫaṭ-ı rūyuñ 
tırāş et serverā  
Mülk-i Rūm içre Celālī 
ḳoma kim ede ḫurūc  
 
ḥüseyn: 

1. ḥüseyndür:-dür 
        Kaside 5 
        Mısra: 36 
        Özel isim. 

Misālī şiʿrinüñ ḥüsn-i 
edāsınuñ misāli yoḳ  
Ḥüseyndür şāhid-i naẓmı 
ʿİẕārī-i süḫan-dānuñ  
 
ḥüseynī: 

1. ḥüseynīye:-y, -e 
        Gazel 260 
        Mısra: 5 
        Hz. Hüseyin'e tabi 
olanlar, onun yolundan 
gidenler II Türk müziğinin 
altı numaralı basit 
makamıdır; en eski 
makamlardandır. 

Āh u feryādı ḥüseynīye çıḳar 
ʿuşşāḳuñ  
Görse aġyār-ı Yezīd 
olduġunı yār-ı Ḥasen  
 
ḥüsn: 

1. ḥüsn: 
        Gazel 1 
        Mısra: 5 
        Güzellik. 

Sen bu ḥüsn ile şeh-i mülk-i 
melāḥat olduñ  
Elif-i ḳāmetüñe dense n’ola 
sīm livā  
 
2. ḥüsn: 
        Gazel 63 
        Mısra: 15 
        Güzellik. 

Ḫūb-rūlar dün ʿAzīzī ḥüsn 
ile Yūsuf gibi  
Keffe-i mīzān-ı gerdūnda 
mehi deng etdiler  
 
3. ḥüsnüñi:-üñ, -i 
        Gazel 81 
        Mısra: 7 
        Güzellik. 

Ergürür āḫir zamān [kim] 
ḥüsnüñi pāyānına  
Günbed-i gerdūn kim 
devrinde istiʿcāl eder  
 
4. ḥüsn: 
        Gazel 128 
        Mısra: 14 
        Güzellik. 

ʿArż-ı mihr etse ne ṭañ aña 
Züleyhā-yı felek  
Ḥüsn ile ol şeh ʿAzīzī māh-ı 
Kenʿān kendidür  
 
5. ḥüsn-ile:-ile 
        Gazel 164 
        Mısra: 10 
        Güzellik. 

Dün ʿAzīzī yine ol mihr-i 
münīri gördüm  
Ḥüsn-ile māha dönüp āfet-i 
devrān olmış  
 
6. ḥüsni:-i 
        Gazel 206 
        Mısra: 1 
        Güzellik. 

Tırāş olduḳça artar ḥüsni 
māh-ı rūy-ı cānānuñ  
ʿİẕārı yoḫsa ebrī kāġıd-ı zībā 
mıdur anuñ  
 
7. ḥüsnüñe:-üñ, -e 
        Gazel 208 
        Mısra: 5 
        Güzellik. 

Ġırre olma ḥüsnüñe kendüñ 
görüp āyīnede  
Gel benüm māh-ı cihānum 
eyleme ḫod-bīnlik  
 
8. ḥüsn: 
        Gazel 218 
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        Mısra: 9 
        Güzellik. 

Çü sen olduñ gül-i raʿnāsı 
ḥüsn ile varup ben de  
Olayın nālelerle bülbül-i 
ḫoş-gūyı Eyyūbuñ  
 
9. ḥüsn: 
        Gazel 235 
        Mısra: 7 
        Güzellik. 

Gülzār-ı cinānuñ gülidür 
ḥüsn ile gūyā  
Her ġonca-dehen dilber-i 
raʿnā-yı Sitanbul  
 
10. ḥüsnüñe:-üñ, -e 
        Gazel 258 
        Mısra: 8 
        Güzellik. 

Sen cevr ü cefā eyle baña 
ṣabr edeyin ben  
Sen ḥüsnüñe ṭayan yürü ben 
ʿışḳa ṭayandum  
 
11. ḥüsni:-i 
        Gazel 285 
        Mısra: 10 
        Güzellik. 

Ölince ḳapusında ʿAzīzī ḳul 
olmaġa  
Bir ḥüsni ḫūb u ḫulḳı güzel 
server isterin  
 
12. ḥüsn: 
        Gazel 295 
        Mısra: 10 
        Güzellik. 

ʿAzīzī naḳd-i cān ile ne ṭañ 
olsa ḫarīdāruñ  
Meh-i Kenʿān gibi ḥüsn ile 
mümtāz-ı cihānsın sen  
 
13. ḥüsnüñ:-üñ 
        Gazel 316 
        Mısra: 1 
        Güzellik. 

Taḥsīn oḳur işiden ḥüsnüñ 
rivāyetümde  
Yoḳdur bahāne zīrā vaṣfuñ 
ḥikāyetümde  
 

14. ḥüsn: 
        Gazel 359 
        Mısra: 4 
        Güzellik. 

Yūsufı geldi ṣanurlardı yine 
dünyāya  
Görselerdi seni bu ḥüsn ile 
Kenʿān ehli  
 
15. ḥüsn: 
        Gazel 372 
        Mısra: 3 
        Güzellik. 

Ey ḥüsn ile maḳbūl-i 
Züleyḫā-yı zamāne  
V’ey Yūsuf-ı Yaʿḳūb-ı dil ü 
cān-ı ʿAzīzī  
 
16. ḥüsn: 
        Gazel 378 
        Mısra: 14 
        Güzellik. 

ʿAzīzī bir perī-peyker melek-
manẓardur ol meh kim  
Bulınmaz ḥüsn ile ḫūbān-ı 
ʿālem içre aḳrānı  
 
17. ḥüsnüñe:-üñ, -e 
        Gazel 380 
        Mısra: 7 
        Güzellik. 

Gül-i ter ḥüsnüñe bir cāriye 
nāmı Gülşāh  
Şehd-i şīrīn-lebüñe bendedür 
adı Bālī  
 
18. ḥüsn: 
        Kaside 2 
        Mısra: 47 
        Güzellik. 

Ḳameri ḥüsn ile māt eyler 
iken şems-i felek  
Naṭʿ-ı gerdūnda ḳamer 
eyledi şemsi ruḫ-ı yār  
 
19. ḥüsn: 
        Lugaz 1 
        Mısra: 6 
        Güzellik. 

Alnı üstinde siyeh ebrūları  
Ḥüsn ile gökde hilāle ḥarf 
atar  

 
20. ḥüsn: 
        Muamma 32 
        Mısra: 1 
        Güzellik. 

Olalı ḥüsn ile meşhūr o 
melek  
Kendüye anı bilür dil mīrek  
 
21. ḥüsnüñ:-üñ 
        Müseddes 4 
        Mısra: 13 
        Güzellik. 

Ḥüsnüñ çerāġı kevn ü 
mekāna verür żiyā  
Gören hilāl ḳaşuñı ṭaña ḳalur 
ṭaña  
 
22. ḥüsnüñ:-üñ 
        Müseddes 4 
        Mısra: 31 
        Güzellik. 

Alur göz ile nāẓır olan 
ḥüsnüñ ayına  
Etmez nigāh māh-ı felek olsa 
āyīne  
 
ḥüsn āyetin: 

1. ḥüsn āyetin:-n 
        Gazel 7 
        Mısra: 8 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Güzellik ayeti. 

Ḫaṭ belürdi ṣafḥa-i rūyında 
ṣanmañ ol mehüñ  
Kilk-i zülfi eyledi ḥüsn 
āyetin taḥrīr aña  
 
ḥüsn ü ān: 

1. ḥüsn ü ān: 
        Gazel 153 
        Mısra: 3 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Güzellik ve cazibe. 

Mihr-i ruḫuñdan aḫẕ eder 
āyīne ḥüsn ü ān  
Nūr u żiyāyı günden eder 
māh iḳtibās  
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ḥüsn ü āna: 

1. ḥüsn ü āna:-a 
        Kaside 4 
        Mısra: 30 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Güzellik ve cazibe. 

Şāhid-i ḫulḳı gibi olmaya 
ḫalḳ içre ʿazīz  
Māh-ı Kenʿān gibi mālik 
olsa ḥüsn ü āna şemʿ  
 
ḥüsn ü ānı: 

1. ḥüsn ü ānı: 
        Müseddes 4 
        Mısra: 7 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Güzellik ve cazibe. 

Bu ḥüsn ü ānı kim saña verdi 
o Ẕü’l-celāl  
Çeşm-i zamāne görmedi 
şāhum saña misāl  
 
ḥüsn ü ānıdur: 

1. ḥüsn ü ānıdur:-ı, -dur 
        Gazel 17 
        Mısra: 10 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Güzellik ve cazibe. 

Nece māyil olmasun dil 
görmege anı müdām  
ʿĀrıż-ı rengīn-i yarüñ ḥüsn ü 
ānıdur şarāb  
 
ḥüsn ü ayına: 

1. ḥüsn ü ayına:-ı, -n, -a 
        Müseddes 4 
        Mısra: 34 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Güzellik ve ay. 

Yüz sürmek içün ayaġuña 
gökden ay ine  
Baş egdi māh-ı nev ḳaşuñuñ 
ḥüsn ü ayına  
 
ḥüsn ü behcet: 

1. ḥüsn ü behcet: 
        Lugaz 23 
        Mısra: 3 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Güzellik ve sevinç. 

Erdügine ḥüsn ü behcet 
gösterür  
Her kese bir dürlü ṣūret 
gösterür  
 
ḥüsn ü behcetle: 

1. ḥüsn ü behcetle:-le 
        Gazel 265 
        Mısra: 1 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Güzellik ve sevinç. 

Ḥüsn ü behcetle bugün şems-
i ḍuḥādur Ramażān  
Pertev-i şemʿ-i Hüdā nūr-ı 
Ḫudādur Ramażān  
 
ḥüsn ü edāda: 

1. ḥüsn ü edāda:-da 
        Gazel 260 
        Mısra: 9 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Güzellik ve üslup. 

Yoḳ naẓīri Ḥasenüñ ḥüsn ü 
edāda ammā  
Olmaz eşʿār-ı Azīzī gibi 
güftār-ı ḥasen  
 
ḥüsn ü edā-yı naġmeñe: 

1. ḥüsn ü edā-yı naġmeñe:-
ñ, -e 
        Gazel 289 
        Mısra: 9 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Nağmenin edası ve 
güzelliği II şiirinin ritmi ve 
güzelliği. 

Ḥüsn ü edā-yı naġmeñe söz 
yoḳ ʿAzīziyā  
Olduñ bugün nezāket-i ṭabʿ-
ıla sen Ḥasan  
 
ḥüsn ü ḫulḳ-ıla: 

1. ḥüsn ü ḫulḳ-ıla:-ıla 
        Kaside 5 
        Mısra: 129 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Güzellik ve iyi ahlâk. 

Fedāyī Beg ki yoḳdur ḥüsn ü 
ḫulḳ-ıla aña mānend  
Sürūr-ı sīne nūr-ı dīdesidür 
nesl-i insānuñ  
 
ḥüsn-i cihān-sūzuñ: 

1. ḥüsn-i cihān-sūzuñ:-uñ 
        Gazel 94 
        Mısra: 9 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Sevgilinin dünyayı 
yakan güzelliği. 

Nece maḳbūl-i ʿālem 
olmasun ḥüsn-i cihān-sūzuñ  
Cebīnüñ āftāba ruḫlaruñ 
mehtāba dönmişdür  
 
ḥüsn-i dil-efrūzuñ: 

1. ḥüsn-i dil-efrūzuñ:-uñ 
        Kaside 4 
        Mısra: 58 
        Kelime Tipi: - 
        Sevgilinin gönle 
ferahlık veren, neşe veren 
güzelliği. 

Her gece yapıya urmazlardı 
bend-i āhenīn  
Olmasa ḥüsn-i dil-efrūzuñ 
görüp dīvāne şemʿ  
 
ḥüsn-i edāda: 

1. ḥüsn-i edāda:-da 
        Kaside 3 
        Mısra: 56 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Hoşnutluk. 

Ḫüsrev-i mülk-i süḫansın yā 
Kemāl ile Ḥasan  
Pey-revüñ ḥüsn-i edāda var 
ise Ḥassān olur  
 
2. ḥüsn-i edāda:-da 
        Kaside 3 
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        Mısra: 56 
        Kelime Tipi: - 
        Güzel söyleyiş. 

Ḫüsrev-i mülk-i süḫansın yā 
Kemāl ile Ḥasan  
Pey-revüñ ḥüsn-i edāda var 
ise Ḥassān olur  
 
ḥüsn-i edāsınuñ: 

1. ḥüsn-i edāsınuñ:-sı, -nuñ 
        Kaside 5 
        Mısra: 35 
        Kelime Tipi: - 
        Üslup güzelliği. 

Misālī şiʿrinüñ ḥüsn-i 
edāsınuñ misāli yoḳ  
Ḥüseyndür şāhid-i naẓmı 
ʿİẕārī-i süḫan-dānuñ  
 
ḥüsn-i edeb: 

1. ḥüsn-i edeb: 
        Matla 46 
        Mısra: 2 
        Kelime Tipi: - 
        Güzel edeb. 

Bir müʿeddeb ḫūbdur ol 
ġonca-leb  
Gülde yoḳdur andaġı ḥüsn-i 
edeb  
 
ḥüsn-i gül-rūyuñ: 

1. ḥüsn-i gül-rūyuñ:-uñ 
        Gazel 349 
        Mısra: 11 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Güz yüzünün güzelliği. 

Bozuldı ḥüsn-i gül-rūyuñ 
ḫatuñ gelmege az ḳaldı  
Bahāruñ mevsimi geçdi 
ḫazān olmaġa yaḳlaşdı  
 
ḥüsn-i ḫaṭ-ı müşk-bāruñı: 

1. ḥüsn-i ḫaṭ-ı müşk-
bāruñı:-uñ, -ı 
        Gazel 169 
        Mısra: 5 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 

        Misk kokulu ayva 
tüylerinin güzelliği. 

Görsün yüzüñde ḥüsn-i ḫaṭ-ı 
müşk-bāruñı  
Görmek diler cihānda şu kim 
yādgār ḫaṭ  
 
ḥüsn-i ḫulḳı: 

1. ḥüsn-i ḫulḳı:-ı 
        Kaside 1 
        Mısra: 54 
        Kelime Tipi: - 
        Yaradılış, huy ve ahlak 
güzelliği. 

Gül-i ruḫsārınuñ ālüftesi 
bülbül gibi ḫalḳ  
Ḥüsn-i ḫulḳı gülinüñ 
bülbülidür nevʿ-i beşer  
 
ḥüsn-i yūsuf: 

1. ḥüsn-i yūsuf: 
        Kaside 3 
        Mısra: 60 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Hz. Yusuf'un güzelliği. 

Her ne şiʿr-i behcet-āsāruña 
īcād edesin  
Ḥüsn-i Yūsuf gibi ol 
ʿālemlere destān olur  
 
2. ḥüsn-i yūsuf: 
        Kaside 3 
        Mısra: 60 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Hz. Yusuf'un güzelliği. 

Her ne şiʿr-i behcet-āsāruña 
īcād edesin  
Ḥüsn-i Yūsuf gibi ol 
ʿālemlere destān olur  
 
ḥüsn-i yūsuf-veş: 

1. ḥüsn-i yūsuf-veş: 
        Gazel 39 
        Mısra: 9 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Yusuf gibi güzel II 
Manastırlı Celal'in sevgilinin 
güzellik unsurları hakkında 

yazdığı gazellerden oluşan 
eserinin adıdır. 

Ḥüsn-i Yūsuf-veş Azīzī şiʿr-i 
mevzūn-ı ḥasen  
Mıṣr-ı naẓma ḫüsrev-i şīrīn-
zebāndur lāle-ruḫ  
 
ḥüsn-ile: 

1. ḥüsn-ile: 
        Müseddes 4 
        Mısra: 1 
        Güzellik bakımından. 

Ḥüsn-ile māh-ı ʿālem ü şāh-ı 
dilīrsin  
Ḫūbān içinde server-i ṣāḥib-
serīrsin  
 
ḫüsrev: 

1. ḫüsrev: 
        Gazel 359 
        Mısra: 9 
        Ebü’l-Hasen Emîr 
Hüsrev b. Emîr Seyfiddîn 
Mahmûd-ı Dihlevî (ö. 
725/1325). Hindistan’da 
yaşayan Türk asıllı şair, 
tarihçi ve mutasavvıf. 

Şiʿr-i şāhānemi Ḫüsrev der 
idi görse eger  
Gelmeye Rūma ʿAzīzī gibi 
dīvān ehli  
 
ḫüsrev ü şāhī: 

1. ḫüsrev ü şāhī: 
        Gazel 304 
        Mısra: 10 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Hüsrev ve Şâhî (Ünlü 
İranlı iki şairdir.). 

Bārekallāh ey ʿAzīzī yoḳdur 
emsālüñ bugün  
Ḫüsrev ü Şāhī gibi tezyīn-i 
dīvān etmede  
 
ḫüsrevā: 

1. ḫüsrevā: 
        Gazel 43 
        Mısra: 9 
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        Ey hüsrev, ey padişah II 
Ey sevgili. 

Ḫüsrevā bu ʿAzīzī çākerüñi  
Laʿl-i şīrīnüñ eyledi Ferhād  
 
2. ḫüsrevā: 
        Gazel 96 
        Mısra: 6 
        Ey hüsrev, ey padişah II 
Ey sevgili. 

Ḳazarsam tīşe-i āh ile ṭañ mı 
sīne kühsārın  
İşi Ferhād-ı ʿışḳuñ Ḫüsrevā 
çün kūh-kenlikdür  
 
3. ḫüsrevā: 
        Gazel 118 
        Mısra: 1 
        Ey sevgili II Hüsrev ü 
Şirin öyküsünün erkek 
kahramanı olan hükümdar, 
İran şahlarından birkaçı 
aynı adla anılırsa da 
içlerinde en meşhuru budur. 

Ne göñlüm gibi saña 
Ḫüsrevā üftāde gelmişdür  
Ne cānum gibi şīrīn laʿlüñe 
dil-dāde gelmişdür  
 
ḫüsrev-i devrān: 

1. ḫüsrev-i devrān: 
        Gazel 204 
        Mısra: 1 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Zamanın padişahı II 
Zamanın Husrev'i (11. 
yüzyılda yaşamış İran'ın 
büyük şairlerinden biri; 
yahut Şehname'de 
zikredilmiş bu isimle anılan 
İran şahlarından biri). 

Ḳomaz elden ayaġuñ ol 
Ḫüsrev-i devrān senüñ  
Ey mey-i gül-gūn-ı bezm-ārā 
yürü meydān senüñ  
 
ḫüsrev-i ḫurşīd-efser: 

1. ḫüsrev-i ḫurşīd-efser: 
        Kaside 1 
        Mısra: 44 

        Kelime Tipi: - 
        Güneş taçlı Hüsrev. 

Gülbün-i bāġ-ı kerem 
bülbül-i gülzār-ı şiyem  
Gül-i bülbül-ḫadem ü 
Ḫüsrev-i ḫurşīd-efser  
 
ḫüsrev-i ʿışḳam: 

1. ḫüsrev-i ʿışḳam:-am 
        Gazel 251 
        Mısra: 10 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Aşk hükümdarı. 

Sīnem üzre görinen ṣanma 
ʿAzīzī ḳanlu daġ  
Ḫüsrev-i ʿışḳam ben ol gül-
gūn otaġumdur benüm  
 
ḫüsrev-i milk-i melāḥatsın: 

1. ḫüsrev-i milk-i 
melāḥatsın:-sın 
        Gazel 211 
        Mısra: 3 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Güzellik mülkünün 
padişahı. 

Ḫüsrev-i milk-i melāḥatsın 
kimüñ ne sözi var  
Laʿl-i şīrīnüñi verseñ 
aġzuma dad eyleseñ  
 
ḫüsrev-i mülk-i süḫansın: 

1. ḫüsrev-i mülk-i 
süḫansın:-sın 
        Kaside 3 
        Mısra: 55 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Güzel söz söyleme 
mülkünün padişahı. 

Ḫüsrev-i mülk-i süḫansın yā 
Kemāl ile Ḥasan  
Pey-revüñ ḥüsn-i edāda var 
ise Ḥassān olur  
 
2. ḫüsrev-i mülk-i 
süḫansın:-sın 
        Kaside 3 
        Mısra: 55 

        Kelime Tipi: - 
        Güzel söz söyleme 
mülkünün padişahı. 

Ḫüsrev-i mülk-i süḫansın yā 
Kemāl ile Ḥasan  
Pey-revüñ ḥüsn-i edāda var 
ise Ḥassān olur  
 
ḫüsrev-i rūm: 

1. ḫüsrev-i rūm: 
        Gazel 301 
        Mısra: 9 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Ünlü İranlı şair Emir 
Hüsrev-i Dehlevi ( Ö. 1325 ) 
II Anadolu'nun padişahı. 

Ḫüsrev-i Rūm oḳurdı 
nāmum eger  
Görse şiʿrüm ʿAzīziyā 
Ḫ˅ācū  
 
ḫüsrev-i ṣāḥib-kemāli: 

1. ḫüsrev-i ṣāḥib-kemāli:-i 
        Kaside 5 
        Mısra: 124 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Olgunluk sahibi 
hükümdar. 

Ola ʿömri ziyāde Emrī-i mīr-
i kelāmuñ hem  
Kim oldur Ḫüsrev-i ṣāḥib-
kemāli ehl-i dīvānuñ  
 
ḫüsrev-i şīrīn-dehen: 

1. ḫüsrev-i şīrīn-dehen: 
        Gazel 163 
        Mısra: 9 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Tatlı ağızlı padişah II 
Tatlı sözlü Hüsrev (Hüsrev ü 
Şirin öyküsünün erkek 
kahramanı olan hükümdar, 
İran şahlarından birkaçı 
aynı adla anılırsa da 
içlerinde en meşhuru budur. 
Ayrıca kelime padişah 
anlamında da kullanılır. 
Şirin sözcüğü de bu 
hikâyenin kadın kahramanını 
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tevriyeli olarak çağrıştıracak 
şekilde kullanılmıştır.) II 
sevgili. 

Yine bir Ḫüsrev-i şīrīn-
dehen yolına cān vermiş  
ʿAzīzī kār-ı ʿışḳı var-ise 
Ferhāddan görmiş  
 
ḫüsrev-i şīrīn-dehenüm: 

1. ḫüsrev-i şīrīn-dehenüm:-
üm 
        Gazel 353 
        Mısra: 7 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Tatlı ağızlı padişah II 
Tatlı sözlü Hüsrev (Hüsrev ü 
Şirin öyküsünün erkek 
kahramanı olan hükümdar, 
İran şahlarından birkaçı 
aynı adla anılırsa da 
içlerinde en meşhuru budur. 
Ayrıca kelime padişah 
anlamında da kullanılır. 
Şirin sözcüğü de bu 
hikâyenin kadın kahramanını 
tevriyeli olarak çağrıştıracak 
şekilde kullanılmıştır.) II 
sevgili. 

Gel e ey Ḫüsrev-i şīrīn-
dehenüm luṭf eyle  
Bī-sütūn-ı ġama ṣalma beni 
Ferhād gibi  
 
ḫüsrev-i şīrīn-zebāndur: 

1. ḫüsrev-i şīrīn-zebāndur:-
dur 
        Gazel 39 
        Mısra: 10 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Tatlı dilli hükümdar. 

Ḥüsn-i Yūsuf-veş Azīzī şiʿr-i 
mevzūn-ı ḥasen  
Mıṣr-ı naẓma ḫüsrev-i şīrīn-
zebāndur lāle-ruḫ  
 
ḫusūf erdi: 

1. ḫusūf erdi:-di 
        Gazel 28 
        Mısra: 7 
        Kelime Tipi: Kalıp 

İfade 
        Ay tutulmasının 
gerçekleşmesi. 

Daʿvi-i ḥüsn eyler-iken yār 
ile erdi ḫusūf  
Ol ḫacālet rūy-ı māhı ḳara 
ḳıldı ʿāḳıbet  
 
ḥüsün: 

1. ḥüsün: 
        Gazel 52 
        Mısra: 7 
        Güzellik. 

Bir melek çehresin ey meh ki 
ḥüsün ñaṭʿında  
Eyledüñ mihr-i münīri meh-i 
bedr ile ḳamer  
 
2. ḥüsün: 
        Gazel 56 
        Mısra: 5 
        Güzellik. 

Şeb-i ḫaṭṭına ḥüsün ḫaddi 
verür ol māhuñ  
Şöhret-i bezm-i ṣafā şemʿ-i 
fürūzān iledür  
 
ḫuṣūṣā: 

1. ḫuṣūṣā: 
        Muamma 28 
        Mısra: 2 
        Kelime Tipi: - 
        Özellikle. 

Severler dilber-i pür-ḫāli 
dünyā  
Şu dilberde ki zülf ola 
ḫuṣūṣā  
 
ḥūt: 

1. ḥūtı:-ı 
        Gazel 358 
        Mısra: 8 
        Balık. II Dünyayı 
üzerinde taşıdığına inanılan 
müekkel meleklerden biri. 

Görinen ṣanma şafaḳ āteş-i 
āhum seḥerī  
Tābe-i çarḫa ḳoyup eyledi 
biryān ḥūtı  

 
ḫuten: 

1. ḫuten: 
        Gazel 247 
        Mısra: 10 
        Doğu Türkistan'da misk 
ceylanları ile ünlü bir yer 
adı. 

Özin beñzetmesün ḫaṭṭuña 
yoḫsa  
Ḫuten miski ḫaṭālar Muṣli 
şāhum  
 
2. ḫutenden:-den 
        Gazel 314 
        Mısra: 4 
        Doğu Türkistan'da misk 
ceylanları ile ünlü bir yer 
adı. 

Ḫāl-i ʿanber-bārına 
öykünmesün de nāfeye  
Ey ṣabā yoluñ-çün uġrarsañ 
Ḫutenden cānibe  
 
ḫuṭūr etmez: 

1. ḫuṭūr etmez:-mez 
        Gazel 243 
        Mısra: 10 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Hatıra gelmek, zihne 
vârid olmak. 

Dilde ḫayāl-i laʿl-i lebüñ var 
iken senüñ  
Etmez ḫuṭūr ḫātıruma cām-ı 
Cem benüm  
 
hüveydā: 

1. hüveydā: 
        Gazel 113 
        Mısra: 4 
        Belli, apaçık, âşikâr, 
zâhir. 

Ḳaṭre kaṭre ḫūn-ı eşk-i dīde-i 
Ferhāddur  
Lāleler ḳıldı hüveydā 
ṣanmañuz kuhsārlar  
 
2. hüveydā: 
        Muamma 21 
        Mısra: 2 
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        Belli, apaçık, âşikâr, 
zâhir. 

Çekdüm üç kerre ḥisāba yā 
ḳaşuñ ey meh-liḳā  
İkisinde iki ṣıfr oldı hüveydā 
çün sühā  
 
hüveydā ḳıl: 

1. hüveydā ḳıl: 
        Gazel 232 
        Mısra: 2 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Açıklamak, belli kılmak. 

Dilā demdür yine āh u fiġānı 
ṭurma peydā ḳıl  
Belā-yı ʿışḳa düş olduġumı 
ḫalḳa hüveydā ḳıl  
 
hüveydā oldı: 

1. hüveydā oldı:-dı 
        Tarih 4 
        Mısra: 8 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Ortaya çıkmak, belli 
olmak, görülmek. 

Dedüm tārīḫini burc-ı 
şerefde  
Hüveydā oldı bir şems-i 
münevver  
 
hüveydā olur: 

1. hüveydā olur:-ur 
        Gazel 37 
        Mısra: 14 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Ortaya çıkmak, 
belirmek, belli olmak. 

Nūr-ı ḥüsninden ʿAzīzī ol 
mehüñ bir lemʿadur  
Mihr-i ʿālem-tāb kim olur 
hüveydā her ṣabāḥ  
 
2. hüveydā olur:-ur 
        Muamma 30 
        Mısra: 2 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 

        Ortaya çıkmak, 
belirmek, belli olmak. 

Olur bī-ḥad ʿalev ey dil 
hüveydā  
Derūnumdan ki ola āh peydā  
 
ḫūy: 

1. ḫūyı:-ı 
        Gazel 218 
        Mısra: 8 
        Huy, tabiat. 

Ne deñlü var ise cevrüñ 
taḥammül eylerem cānā  
Nitekim derde ṣabr etmek 
olupdur ḫūyı Eyyūbuñ  
 
ḫūy edinme: 

1. ḫūy edinme:-me 
        Kıt'a 3 
        Mısra: 1 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Alışkanlık durumuna 
getirmek. 

Ḥiddeti ḫūy edinme kim 
ḥiddet  
Çün ḥadīd oda yaḳar insānı  
 
hūy u hāya: 

1. hūy u hāya:-a 
        Gazel 143 
        Mısra: 8 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Gürültü, boş lakırdı, 
dedikodu. 

Naʿralar urduġumuz kūyında 
cānānuñ bu kim  
Mest-i bī-pervā-yı ʿışḳuz hūy 
u hāya māyilüz  
 
ḥüzn ü ġamı: 

1. ḥüzn ü ġamı:-ı 
        Matla 31 
        Mısra: 1 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Hüzün ve keder. 

Bezm-i dilden refʿ edüp ḥüzn 
ü ġamı  
Oynadur berş ü raḥīḳı ādemi  
 
ḥużūr-ı ḥaḳḳa varduḳda: 

1. ḥużūr-ı ḥaḳḳa 
varduḳda:-duḳda 
        Gazel 317 
        Mısra: 3 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Allah'ın huzuruna 
varmak. 

Cürm ü ʿiṣyān ile varduḳda 
ḥużūr-ı Ḥaḳḳa  
Umaruz ede yarın bize 
şefāʿat rūze  
 
ḫ˅āb: 

1. ḫ˅ābda:-de 
        Gazel 337 
        Mısra: 8 
        Uyku II rüya, düş. 

Almasun bāġ-ı cihānda seni 
ġaflet uyḫusı  
Gözüñ aç nergis gibi ʿömrüñ 
geçürme ḫ˅ābda  
 
ḫ˅āb almış: 

1. ḫ˅āb almış:-mış 
        Tahmis 1 
        Mısra: 9 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Birden uyku 
bastırmak,oracıkta uykuya 
dalmak. 

Seyre vardum dün ser-i 
kūyuñda ḫ˅āb almış beni  
Düşde gördüm yatduġum yer 
Cennetü’l-Meʿvā-yımış  
 
ḫ˅āb-ı ġafletden: 

1. ḫ˅āb-ı ġafletden:-den 
        Gazel 147 
        Mısra: 7 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Gaflet uykusu. 
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Ḥamdülillāh kim ḥabībüm 
ḫ˅āb-ı ġafletden bugün  
ʿIşḳuñ oyardı bizi yoḫsa daḫı 
uyurmışuz  
 
ḫ˅āce: 

1. ḫ˅āce: 
        Gazel 315 
        Mısra: 2 
        Hoca. II Tüccar. 

Dil ṣafā kesb etdi būs-ı laʿl-i 
cānān almada  
Söylesün ne aṣṣı etdi ḫ˅āce 
mercān almada  
 
2. ḫ˅āce: 
        Gazel 6 
        Mısra: 4 
        Hoca, öğretmen, 
muallim, müderris; tüccar II 
sevgili. 

Göreydüñ ẕevḳın etmek nece 
olurdı bezm-i devrānuñ  
Baña sencileyin ey ḫ˅āce el 
verseydi ger dünyā  
 
ḫ˅āce selmānuñ: 

1. ḫ˅āce selmānuñ:-uñ 
        Kaside 5 
        Mısra: 34 
        Kelime Tipi: - 
        Hoca Selman. 

Maʿānī gevheri kim Ḫātemī 
Begden ẓuhūr eyler  
Dür-i eşʿārını oḫşar Ẓahīr ü 
Ḫ˅āce Selmānuñ  
 
ḫ˅āce-i cānuñ: 

1. ḫ˅āce-i cānuñ:-uñ 
        Gazel 206 
        Mısra: 8 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Can üstadı. 

Dükān-ı ḥüsne ḳonmış āb-
gūn kālā durur yaḫod  
ʿİẕār-ı nev-tırāşı var ise ol 
ḫ˅āce-i cānuñ  
 
ḫ˅āce-i dehr: 

1. ḫ˅āce-i dehr: 
        Gazel 372 
        Mısra: 7 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Devrin hocası. 

Ey ḫ˅āce-i dehr eyle temāşā 
yine ṭaşdı  
Çün Nīl-i revān eşk-i 
firāvān-ı ʿAzīzī  
 
ḫ˅ācū: 

1. ḫ˅ācū: 
        Gazel 301 
        Mısra: 10 
        Hâcû-yı Kirmânî, İran 
şairi Ebü’l-Atâ Kemâlüddîn 
Mahmûd b. Alî b. Mahmûd 
Mürşidî-yi Kirmânî. 

Ḫüsrev-i Rūm oḳurdı 
nāmum eger  
Görse şiʿrüm ʿAzīziyā 
Ḫ˅ācū  
 
ḫ˅ān olmış: 

1. ḫ˅ān olmış:-mış 
        Gazel 164 
        Mısra: 1 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Sofra olmak. 

Meges-i cāna ki laʿli o şehüñ 
ḫ˅ān olmış  
Ḫam-ı zülfi düm-i ṭāvūs-ı 
mekes-rān olmış  
 
ḫ˅ānendelik eder: 

1. ḫ˅ānendelik eder:-er 
        Kaside 5 
        Mısra: 105 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Şarkıcılık yapmak. 

Eder ḫ˅ānendelik Altuncı-
zāde encümenlerde  
Ṣadā-yı dil-nevāzı cān-
fezādur o ḫoş-elḥānuñ  
 
ḫ˅ān-ı ġam: 

1. ḫ˅ān-ı ġam: 
        Gazel 249 
        Mısra: 8 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Gam sofrası. 

Devlet-i ʿışḳuñda yoḳdur 
iḥtiyācum niʿmete  
Maṭbaḫ-ı sīnem Ḫalīlüm 
ṭopṭoludur ḫ˅ān-ı ġam  
 
ḫ˅ān-ı iḥsān-ıla: 

1. ḫ˅ān-ı iḥsān-ıla: 
        Kaside 1 
        Mısra: 46 
        Kelime Tipi: - 
        Cömert sofrası ile. 

Ḫān Murād İbn-i Selīm-i 
gül-i bülbül-dem kim  
Ḫ˅ān-ı iḥsān-ıla oldur gül-i 
bülbül-perver  
 
ḫ˅ān-ı luṭf-ıla: 

1. ḫ˅ān-ı luṭf-ıla:-ıla 
        Gazel 317 
        Mısra: 8 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Lütuf, yardım sofrası II 
çok cömert gönül; 
yardımseverlik. 

Pür edüp māh-ı nevüñ her 
gece zer kāsesini  
Ḫ˅ān-ı luṭf-ıla eder ḫalḳa 
żiyāfet rūze  
 
ḫ˅ān-ı luṭfuñdan: 

1. ḫ˅ān-ı luṭfuñdan:-uñ, -
dan 
        Kaside 3 
        Mısra: 71 
        Kelime Tipi: - 
        Lütuf, ihsan sofrası. 

Ḫ˅ān-ı luṭfuñdan Ḫalīlüm 
yıġma anı kim senüñ  
Rāh-ı ʿışḳuñ içre İsmāʿīl-veş 
ḳurbān olur  
 
2. ḫ˅ān-ı luṭfuñdan:-uñ, -
dan 
        Kaside 3 
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        Mısra: 71 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Lütuf, yardım sofrası II 
çok cömert gönül; 
yardımseverlik. 

Ḫ˅ān-ı luṭfuñdan Ḫalīlüm 
yıġma anı kim senüñ  
Rāh-ı ʿışḳuñ içre İsmāʿīl-veş 
ḳurbān olur  
 
ḫ˅ān-ı vaṣluñla: 

1. ḫ˅ān-ı vaṣluñla:-uñ, -la 
        Gazel 43 
        Mısra: 1 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Kavuşma sofrası. 

Ḫ˅ān-ı vaṣluñla etmedüñ 
beni yād  
Dād elüñden eyā şeh-i bī-dād  
 
ḫ˅ān-ı viṣāl-i yār: 

1. ḫ˅ān-ı viṣāl-i yār: 
        Gazel 20 
        Mısra: 8 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Sevgilinin kavuşma 
sofrası. 

Ġam yedigüm bu maṭbaḫ-ı 
dehr içre kim benüm  
Ḫ˅ān-ı viṣāl-i yār baña 
olmadı naṣīb  
 
ḫ˅ār: 

1. ḫ˅ār: 
        Gazel 334 
        Mısra: 5 
        Aşağılık. 

Ahālī nā-murād u aç u 
muḥtāc u ẕelīl ü ḫ˅ār  
Edānī cāy-ı aʿlālarda ʿālemde 
ṣafālarda  
 
ḫ˅āre geçirür: 

1. ḫ˅āre geçirür:-e ür 
        Gazel 6 
        Mısra: 7 
        Kelime Tipi: Kalıp 

İfade 
        Zelil, hakir etme. 

Neçe merdümleri ḫ˅āre 
geçirür bir dem içinde  
Ne dem açsa dehanın ejdehā-
yı heft-ser dünyā  
 
ḥaḳḳıçun: 

1. ḥaḳḳıçün: 
        Gazel 211 
        Mısra: 9 
        Kutsal şeyleri anlatan 
kelimelerden sonra 
getirilerek ant içmek için 
söylenen bir söz. "hakkı 
için". 

Merve ḥaḳḳıçün bulurdun 
Kaʿbe yapmışça sevāb  
Ger ʿAzīzīnüñ dil-i vīrānın 
ābād eyleseñ  
 
ḥasan: 

1. ḥasan: 
        Gazel 289 
        Mısra: 6 
        Hz. Peygamber'in 
torunu Hz. Hasan. 

ʿArʿar-ḫırām-ı serv-i gül-
endām-ı bāġ-ı nāz  
Gül-rūy u nārven-ḳad ü 
beste-dehen Ḥasan  
 
2. ḥasan: 
        Gazel 289 
        Mısra: 8 
        Hz. Peygamber'in 
torunu Hz. Hasan. 

Çeşm-i ḫumārı āhū-yı 
merdüm-şikār-ı Çīn  
Ḫāl-i ʿiẕārı nāfe-i misk-i 
Ḫuten Ḥasan  
 
3. ḥasan: 
        Gazel 289 
        Mısra: 10 
        Hz. Peygamber'in 
torunu Hz. Hasan. 

Ḥüsn ü edā-yı naġmeñe söz 
yoḳ ʿAzīziyā  
Olduñ bugün nezāket-i ṭabʿ-
ıla sen Ḥasan  

 
I 
 
ılduz: 

1. ılduzı:-ı 
        Gazel 181 
        Mısra: 6 
        Yıldız (gözyaşı 
bağlamında). 

Ol mehüñ menziline ermek 
olurdı lākin  
Yaşumuñ ılduzı düşkün 
başumuñ devleti yoḳ  
 
ıraḳ: 

1. ıraḳdan:-dan 
        Kıt'a 9 
        Mısra: 4 
        Uzak. 

Olmadansa yaḳın olup 
güstāḫ  
Yegdür olmaḳ ıraḳdan 
müştāḳ  
 
ırmaġ: 

1. ırmaġlaruñ:-lar, -uñ 
        Gazel 195 
        Mısra: 6 
        Irmak. 

Göricek gül yüzüñi cūş eder 
eşküm nitekim  
Boşanur bendi bahār olıcaḳ 
ırmaġlaruñ  
 
2. ırmaġa:-a 
        Gazel 76 
        Mısra: 4 
        Irmak. II Gözyaşı. 

Ḫayāl-i ḳadd-i mevzūnuñ 
görenler çeşm-i pür-nemde  
Ṣanurlar sāye-i serv-i revān 
ırmaġa düşmişdür  
 
3. ırmaġ: 
        Gazel 87 
        Mısra: 3 
        Irmak. II Gözyaşı. 

Cūy-ı dil-cūlar çemen mi 
selsebīl ırmaġ mı  
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Ṣaḥn-ı gülşen bāġ-ı cennet 
servler ṭūbā mıdur  
 
ırmaḳ oldı: 

1. ırmaḳ oldı:-dı 
        Gazel 186 
        Mısra: 14 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Irmak olmak. 

Beni ırmaḳ dileyelden reh-i 
kūyından o meh  
Ġam-ile oldı gözüm yaşı 
ʿAzīzī ırmaḳ  
 
ıṣır: 

1. ıṣırmışsın:-mış, -sın 
        Gazel 192 
        Mısra: 7 
        Isırmak, dişlemek. 

Būs edüp laʿlin ıṣırmışsın 
nigārı ey raḳīb  
Ḳurusun aġzuñ dökülsün 
göreyin dendānlaruñ  
 
ʿışḳ āteşine: 

1. ʿışḳ āteşine:-n, -e 
        Gazel 370 
        Mısra: 2 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Aşık olmak, aşk için 
varlığından vazgeçmek, 
varlığını yok etmek. 

Yandı nār-ı ġamla dil 
ḫākister oldı ten daḫı  
Düşmesün ʿışḳ āteşine 
dostlar düşmen daḫı  
 
ʿışḳ ehli: 

1. ʿışḳ ehli: 
        Tesdis 1 
        Mısra: 1 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Aşk erbabı. II Âşıklar. 

Kārı ʿışḳ ehli gibi her kesüñ 
efġān ancaḳ  
Elem ü mihnet ile gözleri 
giryān ancaḳ  

 
ʿışḳ eylemezsin: 

1. ʿışḳ eylemezsin:-mez, -sin 
        Gazel 256 
        Mısra: 4 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Âşık olmak, aşk eylemek 
II sevişmek II tokat, şamar 
vb. için hızla ve kuvvetle 
vurmak. 

Verürsin ihtimām ile selām 
yollarda aġyāre  
Niçün ʿışḳ eylemezsin 
bendeñi gördükçe sulṭānum  
 
ʿışḳ u hevā: 

1. ʿışḳ u hevā: 
        Gazel 376 
        Mısra: 2 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Aşk ve arzu. 

Bir nigār-ı meh-veşüñ olup 
dilā ser-geştesi  
Gün gibi oldum yine ʿışḳ u 
hevā ser-geştesi  
 
ʿışḳ verince: 

1. ʿışḳ verince:-ince 
        Gazel 148 
        Mısra: 3 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Aşk vermek 
(kımıldatmak, coşkuya 
getirmek, titretmek, hareket 
ettirmek bağlamında 
kullanılmıştır). 

ʿÖmrümüz berg-i çenār-āsā 
verince bāda ʿışḳ  
Ol nihāl-i serv-i ḫoş-
reftārdan el çekmezüz  
 
ʿışḳa düşdüñ: 

1. ʿışḳa düşdüñ:-dü, -ñ 
        Gazel 191 
        Mısra: 1 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 

        Aşka tutulmak, ansızın 
âşık olmak. 

Çünki ʿışḳa düşdüñ ey dil 
derd-nāk olsañ gerek  
Derd-nāk olmaḳ degül belki 
helāk olsañ gerek  
 
ʿışḳ-ı cānānı: 

1. ʿışḳ-ı cānānı:-ı 
        Gazel 93 
        Mısra: 9 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Sevgilinin aşkı. 

ʿAzīzī ʿışḳ-ı cānānı ele fāş 
eyledün deyü  
Dil-i nālānuma bu çeşm-i 
giryānum daḫı terdür  
 
ʿışḳ-ı yār-ıla: 

1. ʿışḳ-ı yār-ıla:-ıla 
        Gazel 137 
        Mısra: 7 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Sevgilinin aşkı. 

Benüm aġladuġum etmeñ 
taʿaccüb ʿışḳ-ı yār-ıla  
Bu gülzār-ı fenāda hīç kes 
olup şādmān gülmez  
 
ʿışḳ-ı yārümdür: 

1. ʿışḳ-ı yārümdür:-üm, -
dür 
        Gazel 55 
        Mısra: 10 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Sevgilinin aşkı. 

Benüm ol ẕeyl-i pākine 
teşebbüs etdügüm pīrüm  
Bu ʿālem tekyegāhında 
ʿAzīzī ʿışḳ-ı yārümdür  
 
ʿışḳ-ı yāruñı: 

1. ʿışḳ-ı yāruñı:-uñ, -ı 
        Gazel 228 
        Mısra: 4 
        Kelime Tipi: Kalıp 
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İfade 
        Sevgilinin aşkı. 

Hecr-ile cān verüp gehī vaṣl-
ile bul ḥayāt  
Fāş etme ʿışḳ-ı yāruñı aġyāre 
öl diril  
 
ʿışḳına düşersin: 

1. ʿışḳına düşersin:-ı, -n, -a, 
-er, -sin 
        Gazel 271 
        Mısra: 3 
        Kelime Tipi: Deyim 
        Aşka tutulmak, ansızın 
âşık olmak. 

Düşersin ʿışḳına ol bī-
vefānuñ ey göñül ammā  
Ġam-ı ʿışḳıyla ṣoñra 
n’olacaġın ḥālüñ añmazsın  
 
ʿıṣyān: 

1. ʿıṣyān: 
        Gazel 136 
        Mısra: 9 
        Emre uymama, itaat 
etmeme, itaatsizlik etme, 
başkaldırma. 

N’ola bu ʿıṣyān ile yarın 
ʿAzīzī ḥālimüz  
Raḥmet olmazsa eger 
Ḥaḳdan bizüm baḫşīşimüz  
 
ʿıyān: 

1. ʿıyān: 
        Matla 58 
        Mısra: 1 
        Açıkça, belli bir şekilde. 

Var mı yoḳ mı aġzı yārüñ 
kimse bilmezdi ʿıyān  
Ḫıżr-ı ḫaṭṭı vermese ol 
çeşme-i cāndan nişān  
 
2. ʿıyān: 
        Muamma 37 
        Mısra: 2 
        Açıkça, belli bir şekilde. 

Bir leṭāfet var ki dendānında 
ol ġonca-dehān  
Ḫande etdükçe görinür 
çehrem içinde ʿıyān  

 
ʿıyān ederse: 

1. ʿıyān ederse:-er, -se 
        Gazel 106 
        Mısra: 4 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Ortaya koymak, sermek. 

Bir yüzi aġ u alnı açuḳ 
ʿāşıḳuñ durur  
Mihrin ʿıyān ederse ʿaceb mi 
saña seḥer  
 
ʿıyān etse: 

1. ʿıyān etse:-se 
        Muamma 39 
        Mısra: 2 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Ortaya koymak, sermek. 

Ġam-ı zülfeyni işüm āh u 
fiġān etse n’ola  
Mihrini ol iki māh içre ʿıyān 
etse n’ola  
 
ʿıyān eyler: 

1. ʿıyān eyler:-r 
        Gazel 104 
        Mısra: 8 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Ortaya koymak, sermek. 

Āftābuñ çarḫına āhum nece 
ṭoḳunmasun  
Kim o māha her seḥer mihrin 
ʿıyān eyler yürür  
 
ʿıyān oldı: 

1. ʿıyān oldı:-dı 
        Gazel 141 
        Mısra: 8 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Açık, aşikar, zahir 
olmak. 

Seni sevdügümi ḫalḳa 
ṭuyurdı nāle vü zārum  
Yetiş gel ḳandasın oldı ḳamu 
sırrum ʿıyān sensüz  

 
ʿıyān olmaġa: 

1. ʿıyān olmaġa:-maġ, -a 
        Gazel 349 
        Mısra: 10 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Açık, aşikar, zahir 
olmak. 

Ġamuñla şol ḳadar aḳdı 
gözümden ḳanlu yaşlar kim  
Cihāna rāz-ı pinhānum ʿıyān 
olmaġa yaḳlaşdı  
 
2. ʿıyān olmaġa:-maġ, -a 
        Gazel 349 
        Mısra: 7 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Açık, aşikar, zahir 
olmak. 

ʿİẕāruñda ḫaṭuñ yer yer ʿıyān 
olmaġa yüz ṭutdı  
Mehüñ ebr-i siyāh içre nihān 
olmaġa yaḳlaşdı  
 
ʿıyān olsa: 

1. ʿıyān olsa:-sa 
        Muamma 35 
        Mısra: 2 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Açık, aşikar, zahir 
olmak. 

Çāk edüp ẕeyli ucın farḳına 
alduḳça Sühā  
Sāḳi üzre dāġ-ı şeb-gūnı 
ʿıyān olsa n’ola  
 
İ 
 
ibā eyler: 

1. ibā eyler:-r 
        Müseddes 3 
        Mısra: 16 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Bıkmak. 

Hüner ehline her dūn u denī 
ḳaṣd-ı eẕā eyler  
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Felek ḳuṭb-ı muradı üzre 
dönmekden ibā eyler  
 
ʿibād: 

1. ʿibādın:-ın 
        Gazel 270 
        Mısra: 6 
        (Allah'a göre) kullar II 
bir kimsenin hizmetinde 
bulunan kimseler. 

Eline tīġin almış yine ol şāh  
Meger ḳırmaḳ diler bir bir 
ʿibādın  
 
ibdāʿ-ı naẓımda: 

1. ibdāʿ-ı naẓımda:-da 
        Kaside 3 
        Mısra: 53 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Daha önce meydana 
getirilmemiş nazım II Bikr-i 
ma'na, zemîn-i taze olan şiir. 

Saña ibdāʿ-ı naẓımda ḫod 
naẓīr ancaḳ hemān  
Yā Ẓahīr-i Fāryābī yā meger 
Selmān olur  
 
2. ibdāʿ-ı naẓımda:-da 
        Kaside 3 
        Mısra: 53 
        Kelime Tipi: - 
        Daha önce meydana 
getirilmemiş nazım II Bikr-i 
ma'na, zemîn-i taze olan şiir. 

Saña ibdāʿ-ı naẓımda ḫod 
naẓīr ancaḳ hemān  
Yā Ẓahīr-i Fāryābī yā meger 
Selmān olur  
 
ibn-i fülānuñ: 

1. ibn-i fülānuñ:-uñ 
        Kıt'a 25 
        Mısra: 1 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Falanca oğul(lar). 

Dedüm ḫatunına ibn-i 
fülānuñ  
O bir kişi seni alduḳda n’etdi  

 
ibn-i ʿosmānuñ: 

1. ibn-i ʿosmānuñ:-uñ 
        Kaside 5 
        Mısra: 64 
        Kelime Tipi: - 
        Osman'ın oğlu (Osman 
Gazi'nin oğulları/soyu 
bağlamında). 

Der-i devlet-meʿābında 
olupdur bendesi ʿālem  
Hemān bir sen degülsin ḳulı 
ancaḳ İbn-i ʿOsmānuñ  
 
ibn-i saḳḳā-y-ile: 

1. ibn-i saḳḳā-y-ile:-y, -ile 
        Kaside 5 
        Mısra: 120 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Özel ad. 

Geçüp dil-sūzlar ala-y-ile her 
gün Ḳalataya  
İçerler ḳahvesini İbn-i 
Saḳḳā-y-ile Mūsānuñ  
 
ibrāhīm: 

1. ibrāhīm: 
        Tarih 26 
        Mısra: 3 
        İbrahim (özel isim). 

Olalı saña bugün nām-ı şerīf 
İbrāhīm  
Berḳ urur āzer-i meh gibi 
semāda baḫtuñ  
 
ibrāhīm beg: 

1. ibrāhīm beg: 
        Tarih 20 
        Mısra: 8 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        İbrahim Bey (özel isim) 
II Seksar beylerbeyi. 

Bir ziyād ile bu cāhuñ dil 
dedi tārīḫini  
Olduñ İbrāhīm Beg Seksāra 
mīr-i bī-bedel  
 
ibrām: 

1. ibrāmı:-ı 
        Gazel 364 
        Mısra: 10 
        Bıktıracak derecede 
ricada ısrar etme. 

Mey degül sem de olursa 
kişiye meclisde  
İçürür şīve ile ḫūblaruñ 
ibrāmı  
 
ʿibret almayup: 

1. ʿibret almayup:-ma, -y, -
up 
        Müseddes 3 
        Mısra: 22 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Ibret, ders almak, 
çıkarımda bulunmak. 

Cihānuñ manṣıb u cāhın 
edānī eyleyüp yaġmā  
Yıġarlar mālı ʿibret almayup 
Ḳārūndan aṣlā  
 
ʿibret alsunlar: 

1. ʿibret alsunlar:-sun, -lar 
        Gazel 276 
        Mısra: 8 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Ibret, ders almak, 
çıkarımda bulunmak. 

Beni cevr ile öldürmek 
dilerseñ şöyle öldür kim  
Görenler ʿibret alsunlar 
cihān içre şehā benden  
 
ibrişīm: 

1. ibrişīmi:-i 
        Gazel 356 
        Mısra: 9 
        Kalınca bükülmüş ipek 
iplik. 

Getürmezken ʿAzīzī ibrişīmi 
yādına şimdi  
Çeker bār-ı ġam-ı cevrin 
sevüp bir ḫūb ġazzāzı  
 
ibṭāl eder: 
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1. ibṭāl eder:-er 
        Gazel 81 
        Mısra: 6 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        İptal etmek, ortadan 
kaldırmak. 

Yār içün aġyār ile cengüm 
ḥikāyet eylesem  
Seyyid-i Baṭṭāl Ġāzī ḳıṣṣasın 
ibṭāl eder  
 
iç-: 

1. içürür:-ür, -ür 
        Gazel 364 
        Mısra: 10 
        Bir sıvıyı ağza alıp 
yudumlamak. 

Mey degül sem de olursa 
kişiye meclisde  
İçürür şīve ile ḫūblaruñ 
ibrāmı  
 
iç: 

1. içmeyenler:-me, -y, -en, -
ler 
        Gazel 87 
        Mısra: 10 
        Bir sıvıyı ağza alıp 
yudumlamak. 

Ġonca-leblerle ʿAzīzī 
ṣoḥbet-i mül eyleyüp  
Devr-i gülde içmeyenler 
ʿāḳıl u dānā mıdur  
 
2. içersem:-er, -se, -m 
        Gazel 141 
        Mısra: 4 
        Bir sıvıyı ağza alıp 
yudumlamak. 

Elüme lāle-veş cām-ı mey 
alup bezm-i miḥnetde  
İçersem gözüme gelsün 
şarāb-ı erġavān sensüz  
 
3. içen:-en 
        Gazel 146 
        Mısra: 10 
        Bir sıvıyı ağza alıp 
yudumlamak. 

Lebüñ añduḳça ʿAzīzī şen 
olur  
Mey içen kişiye ḳayġu 
gelmez  
 
4. içmek:-mek 
        Gazel 255 
        Mısra: 8 
        Bir sıvıyı ağza alıp 
yudumlamak. 

Şu deñlü bādeye düşdi lebüñ 
şevḳıyla dün ü gün  
İdüp çeşmüme uyḫuyı ḥarām 
içmek diler göñlüm  
 
5. içmek:-mek 
        Gazel 255 
        Mısra: 10 
        Bir sıvıyı ağza alıp 
yudumlamak. 

ʿAzīzī Cem gibi elden 
ḳomayup cām-ı gül-gūnı  
Zamān-ı ʿömrüm olınca 
tamām içmek diler göñlüm  
 
6. içmedük:-me, -dük 
        Gazel 333 
        Mısra: 1 
        Bir sıvıyı ağza alıp 
yudumlamak. 

Cām-ı mihrüñ içmedük 
ʿālemde insān ḳalmaya  
Nece insān bu cihān 
bezminde bir cān ḳalmaya  
 
7. içerdi:-er, -di 
        Kaside 4 
        Mısra: 40 
        Bir sıvıyı ağza alıp 
yudumlamak. 

Nīze-i sīmīn ile baġrın delüp 
pervāne-veş  
Ḫūn-ı aʿdāñı içerdi bulsa 
ḳana ḳana şemʿ  
 
8. içerler:-er, -ler 
        Kaside 5 
        Mısra: 97 
        Bir sıvıyı ağza alıp 
yudumlamak. 

Yine her gün varur yārān 
içerler ḳahvesin ammā  

Degül evvelki gibi revnaḳ u 
ḥüsni Ḥasan Cānuñ  
 
9. içerler:-er, -ler 
        Kaside 5 
        Mısra: 120 
        Bir sıvıyı ağza alıp 
yudumlamak. 

Geçüp dil-sūzlar ala-y-ile her 
gün Ḳalataya  
İçerler ḳahvesini İbn-i 
Saḳḳā-y-ile Mūsānuñ  
 
10. içen:-en 
        Kıt'a 15 
        Mısra: 14 
        Bir sıvıyı ağza alıp 
yudumlamak. 

Eline cām alan ḳızıl delüdür  
Üzüm ṣuyunı içen aṣmaludur  
 
11. içmez:-mez 
        Kıt'a 15 
        Mısra: 16 
        Bir sıvıyı ağza alıp 
yudumlamak. 

Ki zīrā bāʿis-i demdür o her 
dem  
Anı içmez özini bilen ādem  
 
12. içelüm:-e, -lüm 
        Matla 23 
        Mısra: 2 
        Bir sıvıyı ağza alıp 
yudumlamak. 

Neçeye dek yeyelüm zehr-i 
ġam-ı dünyāyı  
Sāḳiyā ṣun içelüm cām-ı 
sürūr-efzāyı  
 
13. içinde:-i, -n, -de 
        Gazel 156 
        Mısra: 8 
        İçinde, arasında. 

Gözüm ʿayn-ı ṣadefdür ʿaḳs-
i dendānıyla ol māhuñ  
İçinde eşkümüñ her ḳaṭresi 
bir dürr-i nāb olmış  
 
14. içine:-i, -n, -e 
        Gazel 194 
        Mısra: 5 
        İçinde, arasında. 
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Bulsa girerdi içine gördügi 
yere hemān  
Ḳālib-i fersūdesidür ṭut ki 
şāʿir cānumuñ  
 
15. içinde:-i, -n, -de 
        Gazel 227 
        Mısra: 3 
        İçinde, arasında. 

Dāne dāne görinen içinde 
ṣanmañ toḫm-ı zerd  
Seyr-i bāġ etdükçe yāre 
gösterür dīnār gül  
 
16. içinde:-i, -n, -de 
        Matla 77 
        Mısra: 2 
        İçinde, arasında. 

Ḫaṭṭuñ içre o ġonca-fem 
cānā  
Çemen içinde mīmdür gūyā  
 
17. için:-in 
        Gazel 262 
        Mısra: 4 
        Oyuk şeylerin boşluğu. 

Ḥasret-i laʿl-i lebüñle ḳanlu 
yaşumdur benüm  
Çeşmümüñ için ṭaşın laʿl-i 
Bedaḫşān eyleyen  
 
18. içinde:-i, -n, -de 
        Gazel 351 
        Mısra: 12 
        Oyuk şeylerin boşluğu. 

Gözüm bir cām-ı mīnā-fām-ı 
bezm-i ġamdur ey gül-ruḫ  
İçinde eşk-i ḫūnīnüm şarāb-ı 
erġavān oldı  
 
19. içinde:-i, -n, -de 
        Gazel 2 
        Mısra: 10 
        Bir şeyin kendi sınırları 
arasında kalan kısmı, dâhil. 

Leb-i cān-baḫş ile anı gören 
ṣanur Mesīḥādur  
Yine deyr-i cihān içinde oldı 
bir ṣanem peydā  
 
20. içinde:-i, -n, -de 
        Gazel 120 
        Mısra: 12 

        Bir şeyin kendi sınırları 
arasında kalan kısmı, dâhil. 

Şīr-i ḫurmādan Azīzī 
ṭatludur şiʿrüñ senüñ  
Ḥoḳḳa-i naẓmuñ gören ṣanur 
içinde bal var  
 
21. içinde:-i, -n, -de 
        Gazel 248 
        Mısra: 8 
        Bir şeyin kendi sınırları 
arasında kalan kısmı, dâhil. 

Eşkümüñ deryāsı içre bir 
ṣadefdür yer ü gök  
Ol ṣadef içinde sensin ey 
güneş dürr-i yetīm  
 
22. içinde:-in, -de 
        Muamma 25 
        Mısra: 1 
        Bir şeyin kendi sınırları 
arasında kalan kısmı, dâhil. 

Ẓulm ile yaḳup cānumuzı 
āẕer içinde  
Āḫir ḳoduñ ey meh bizi 
ḫākister içinde  
 
23. içinde:-i, -n, -de 
        Muamma 25 
        Mısra: 2 
        Bir şeyin kendi sınırları 
arasında kalan kısmı, dâhil. 

Ẓulm ile yaḳup cānumuzı 
āẕer içinde  
Āḫir ḳoduñ ey meh bizi 
ḫākister içinde  
 
24. içinde:-i, -n, -de 
        Gazel 14 
        Mısra: 2 
        Herhangi bir durumun, 
cismin veya alanın sınırları 
arasında bulunan bir yer, 
dâhil, dış karşıtı. 

Gül yüzüñ hecriyle çeşmüm 
ġam degül olsa pür-āb  
Şīşe içinde ṭurur ʿādetdür ey 
ġonca gülāb  
 
25. içinde:-i, -n, -de 
        Gazel 223 
        Mısra: 8 
        Herhangi bir durumun, 

cismin veya alanın sınırları 
arasında bulunan bir yer, 
dâhil, dış karşıtı. 

Dīde fincān-ı münaḳḳaş āb 
ḳahve eşk sürḫ  
Dāne-i beẕrdür içinde ʿaḳs-i 
ḫāli naḳşınuñ  
 
26. içinde:-i, -n, -de 
        Lugaz 19 
        Mısra: 4 
        Herhangi bir durumun, 
cismin veya alanın sınırları 
arasında bulunan bir yer, 
dâhil, dış karşıtı. 

Hālelerdür ol dü ḫalḳa 
gūyiyā  
Var içinde iki māh-ı pür-żiyā  
 
27. içi:-i 
        Mesnevi 1 
        Mısra: 42 
        Herhangi bir durumun, 
cismin veya alanın sınırları 
arasında bulunan bir yer, 
dâhil, dış karşıtı. 

Ḥāl-i cāmiʿ mükedder olmış 
idi  
İçi eskiler ile ṭolmış idi  
 
28. içinde:-i, -n, -de 
        Muamma 37 
        Mısra: 2 
        Herhangi bir durumun, 
cismin veya alanın sınırları 
arasında bulunan bir yer, 
dâhil, dış karşıtı. 

Bir leṭāfet var ki dendānında 
ol ġonca-dehān  
Ḫande etdükçe görinür 
çehrem içinde ʿıyān  
 
29. içmek:-mek 
        Gazel 255 
        Mısra: 6 
        Yudumlamak II Öpmek. 

Geçüp mülk-i Sitanbuldan 
varup ol şehr-i aʿlāda  
Olup bir şāh-ı ḫūbāna ġulām 
içmek diler göñlüm  
 
30. içinde:-i, -n, -de 
        Müseddes 4 
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        Mısra: 2 
        Bir topluluğun arası. 

Ḥüsn-ile māh-ı ʿālem ü şāh-ı 
dilīrsin  
Ḫūbān içinde server-i ṣāḥib-
serīrsin  
 
31. içen:-en 
        Gazel 155 
        Mısra: 1 
        Bir sıvıyı ağza alıp 
yutmak II tatmak, yaşamak. 

ʿIşḳ cāmını içen tāc u 
ḳabādan geçmiş  
Raḫt u baḫtı daġıdup taḥt-ı 
nevādan geçmiş  
 
32. içermiş:-er, -miş 
        Gazel 280 
        Mısra: 2 
        Içmek II birlikte 
eğlenmek. 

Göreyin rūyı raḳībüñ ġam-ıla 
zerd olsun  
O ṣanemle bir içermiş içine 
derd olsun  
 
33. içine:-i, -n, -e 
        Gazel 280 
        Mısra: 2 
        Kişinin iç kısmı II kendi 
özü. 

Göreyin rūyı raḳībüñ ġam-ıla 
zerd olsun  
O ṣanemle bir içermiş içine 
derd olsun  
 
īcād edesin: 

1. īcād edesin:-e, -sin 
        Kaside 3 
        Mısra: 59 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Var etme, yoktan 
yaratma. 

Her ne şiʿr-i behcet-āsāruña 
īcād edesin  
Ḥüsn-i Yūsuf gibi ol 
ʿālemlere destān olur  
 
2. īcād edesin:-e, -sin 
        Kaside 3 

        Mısra: 59 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Yeni şey vücuda 
getirmek, icat etmek. 

Her ne şiʿr-i behcet-āsāruña 
īcād edesin  
Ḥüsn-i Yūsuf gibi ol 
ʿālemlere destān olur  
 
içen: 

1. içenler:-ler 
        Gazel 17 
        Mısra: 3 
        Içme eylemini yapan 
(kişi). 

Ġuṣṣa vü ġam neydügin 
bilmez içenler ḥaḳ bu kim  
Bāʿis-i bezm-i neşāṭ u 
şādmānīdür şarāb  
 
2. içenler:-ler 
        Gazel 345 
        Mısra: 5 
        Içme eylemini yapan 
(kişi). 

Yitürür ʿaḳlın içenler cāmuñ  
Ey gül efsūn mı edersin 
mülüñe  
 
içinde: 

1. içinde: 
        Gazel 234 
        Mısra: 6 
        İçinde, ortamında. 

Baña sensüz cihān gülzārı 
oldı bir ḳafes cānā  
Ṣadā-yı nālem içinde ʿaceb 
mi olsa ger bülbül  
 
2. içinde: 
        Gazel 259 
        Mısra: 7 
        İçinde, ortamında. 

Şehr içinde bu ḳadar bulmaz 
idi ḳadr ü şeref  
Sürmese pāyuña yüz māh 
benüm sulṭānum  
 
3. içinde: 
        Gazel 297 

        Mısra: 8 
        İçinde, ortamında. 

Ol boyı servüñ zeneḫdānı 
ḫayāliyle göñül  
Beñzer ol bostāna kim içinde 
ola çāh-ı nev  
 
4. içinde: 
        Gazel 382 
        Mısra: 4 
        İçinde, ortamında. 

Dellāl-ı ʿışḳ eline verdi 
metāʿ-ı ʿaḳlı  
Bāzār-ı ʿışḳ içinde her kim 
saña ṣataşdı  
 
5. içinde: 
        Kıt'a 1 
        Mısra: 8 
        İçinde, ortamında. 

ʿİlm-i erḳām u naẓm u 
inşāda  
Ḫayli aḳrān içinde 
muʿteberem  
 
6. içinde: 
        Gazel 49 
        Mısra: 4 
        İçinde, arasında. 

Ben çekdügüm kemān-ı 
ġamı cām-ı ġuṣṣayı  
Meydān-ı ʿışḳ içinde ne 
Rüstem ne Cem çeker  
 
7. içinde: 
        Gazel 50 
        Mısra: 8 
        İçinde, arasında. 

Naḳd-i cān ile metāʿ-ı 
vaṣluñı bāzār eden  
Çārsū-yı dehr içinde ḥaḳ bu 
kim aldı şikār  
 
8. içinde: 
        Gazel 68 
        Mısra: 1 
        İçinde, arasında. 

Ne milk-i ḥüsn içinde saña 
beñzer pādşā vardur  
Ne kūy-ı derd-i ʿışḳ içre 
benüm gibi gedā vardur  
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9. içinde: 
        Gazel 244 
        Mısra: 3 
        İçinde, arasında. 

Eşk-i çeşmüm içinde her 
müjemi  
Ṣuya düşmiş giyāha 
beñzetdüm  
 
10. içinde: 
        Kaside 5 
        Mısra: 114 
        İçinde, arasında. 

Sever mi gördügi yegencigi 
yine Ḳoca Melḳūḥ  
Günāhı oldur ancaḳ ḫalḳ 
içinde ol müselmānuñ  
 
11. içinde: 
        Mesnevi 1 
        Mısra: 4 
        İçinde, arasında. 

Menbaʿ-ı luṭf u maʿden-i 
iḥsān  
Mīr-i mīrān içinde bī-aḳrān  
 
12. içinde: 
        Gazel 6 
        Mısra: 7 
        Süresinde. 

Neçe merdümleri ḫ˅āre 
geçirür bir dem içinde  
Ne dem açsa dehanın ejdehā-
yı heft-ser dünyā  
 
13. içinde: 
        Gazel 79 
        Mısra: 2 
        İçindeki. 

O fincān-ı zer-endūdı ki bir 
māh-ı münevverdür  
İçinde ḳahve-i nāb-ı 
mubaḫḫar āb-ı kevserdür  
 
içre: 

1. içre: 
        Gazel 6 
        Mısra: 1 
        İçinde, arasında. 

Hilāl ebrūlar içre gördüm ol 
māhı çeker dün yā  

Edinmiş ḫavf-ı tīriñden anuñ 
çarḫī siper dünyā  
 
2. içre: 
        Gazel 15 
        Mısra: 4 
        İçinde, arasında. 

Sīnemi gel tīġuñ ile çalma 
şāhum ḳalmasun  
ʿĀşıḳın çalmak güzeller içre 
bir ḳānūn olup  
 
3. içre: 
        Gazel 17 
        Mısra: 12 
        İçinde, arasında. 

Oldı çün aña gül-i ruḫsārı 
yārüñ münʿaḳis  
Yā niçün cām içre böyle 
erġavānīdür şarāb  
 
4. içre: 
        Gazel 18 
        Mısra: 5 
        İçinde, arasında. 

Felek eyvān-ı ʿışḳuñ içre bir 
ḥavż-ı müdevverdür  
Aña bir kūze-i sīmīn olupdur 
ey ḳamer kevkeb  
 
5. içre: 
        Gazel 20 
        Mısra: 7 
        İçinde, arasında. 

Ġam yedigüm bu maṭbaḫ-ı 
dehr içre kim benüm  
Ḫ˅ān-ı viṣāl-i yār baña 
olmadı naṣīb  
 
6. içre: 
        Gazel 32 
        Mısra: 3 
        İçinde, arasında. 

Leblerüñ bāzār-ı ḥüsn içre ne 
şīrīn-kār olur  
Kim gehī ḥelvā vü pālūde 
ṣatar gāhī gülāc  
 
7. içre: 
        Gazel 34 
        Mısra: 4 
        İçinde, arasında. 

Ẓāhir olmasun ḫaṭ-ı rūyuñ 
tırāş et serverā  
Mülk-i Rūm içre Celālī 
ḳoma kim ede ḫurūc  
 
8. içre: 
        Gazel 47 
        Mısra: 7 
        İçinde, arasında. 

Kim añardı nāmını bāġ-ı 
cihān içre anuñ  
Olmasa şeftālū-yı laʿlüñ gibi 
ḫurmā leẕīẕ  
 
9. içre: 
        Gazel 50 
        Mısra: 14 
        İçinde, arasında. 

Şiʿr-i dür-bāruñ ʿAzīzī gūş 
edüp dilber dedi  
Degme baḥr içre bulınmaz 
böyle dürr-i şāh-vār  
 
10. içre: 
        Gazel 54 
        Mısra: 5 
        İçinde, arasında. 

ʿĀşıḳ oldur ki rāh-ı ʿışḳ içre  
Şīşe-i ʿārı ṭaşa çalmışdur  
 
11. içre: 
        Gazel 60 
        Mısra: 7 
        İçinde, arasında. 

Naḫl-i gülşen içre maḳbūl 
olmasun mı nārven  
Kim ḫırāmı ol nihāl-i nāz-
perverden alur  
 
12. içre: 
        Gazel 68 
        Mısra: 2 
        İçinde, arasında. 

Ne milk-i ḥüsn içinde saña 
beñzer pādşā vardur  
Ne kūy-ı derd-i ʿışḳ içre 
benüm gibi gedā vardur  
 
13. içre: 
        Gazel 73 
        Mısra: 3 
        İçinde, arasında. 
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Dilā cām içre görmek 
dileyenler bāde-i rengīn  
Gözümde ʿaḳs-i meygūn-ı 
leb-i dildārı görsünler  
 
14. içre: 
        Gazel 75 
        Mısra: 8 
        İçinde, arasında. 

Pür-ḫūn gözümde ʿaḳs-i 
laʿlüñ gören ṣanur kim  
Gül-gūnī şīşe içre nūş edecek 
mülümdür  
 
15. içre: 
        Gazel 83 
        Mısra: 5 
        İçinde, arasında. 

Kūy-ı ʿışḳuñ içre cānā ʿāşıḳ-ı 
dīvāneler  
Rūz u şeb ʿuryān gezer 
ʿuryān ṭurur ʿuryān yatur  
 
16. içre: 
        Gazel 94 
        Mısra: 1 
        İçinde, arasında. 

Yaşum bostān-ı ʿışḳuñ içre 
bir dolaba dönmişdür  
Dü çeşmüm kūze-i dolab-ı 
pür-seylāba dönmişdür  
 
17. içre: 
        Gazel 100 
        Mısra: 2 
        İçinde, arasında. 

Mülk-i ġamda cūy-ı eşk-i 
çeşmümi yem ṣandılar  
Ol yem içre bendeñüz bir 
Mālikīyem ṣandılar  
 
18. içre: 
        Gazel 113 
        Mısra: 8 
        İçinde, arasında. 

Nola dilde ṣaḳlasam cānā 
ḫayāl-i ḫālüñi  
Ḥoḳḳa içre ḥıfẓ iderler 
nāfeyi ʿaṭṭārlar  
 
19. içre: 
        Gazel 119 

        Mısra: 6 
        İçinde, arasında. 

Ḳılmadıysa servi dīvāne 
hevā-yı ḳadd-i yār  
Gülşen içre yā niçün başın 
ṣalup sersemlenür  
 
20. içre: 
        Gazel 124 
        Mısra: 2 
        İçinde, arasında. 

Egerçi yolına cān vermelü 
cānāneler vardur  
Velī dil-dāde ʿuşşāḳ içre de 
cānā neler vardur  
 
21. içre: 
        Gazel 124 
        Mısra: 3 
        İçinde, arasında. 

Fiġānum çarḫı gümletse 
ʿaceb mi kūy-ı ʿışḳ içre  
Yaḳar bir naʿra ile ʿālemi 
mestāneler vardur  
 
22. içre: 
        Gazel 128 
        Mısra: 5 
        İçinde, arasında. 

Baḥr-i eşk-i çeşmüm içre 
görinen ḳanlu müjem  
Lücce-i ʿummānda bitmiş 
şāḫ-ı mercān kendidür  
 
23. içre: 
        Gazel 130 
        Mısra: 3 
        İçinde, arasında. 

Dilā cām içre görmek 
dileyenler bāde-i rengīn  
Gözümde ʿaḳs-i mey-gūn-ı 
leb-i dildārı görsünler  
 
24. içre: 
        Gazel 131 
        Mısra: 14 
        İçinde, arasında. 

Ṭuyulup ʿışḳ-ıla ʿālemlere 
rüsvā olduḳ  
Ḳalmadı ḫalḳ-ı cihān içre 
ʿAzīzī yerimüz  
 

25. içre: 
        Gazel 138 
        Mısra: 12 
        İçinde, arasında. 

Çehre-zerd olduġ-ısa zer gibi 
ḫor görme bizi  
Reh-i ʿışḳ içre begüm Mālik-
i Dīnāruz biz  
 
26. içre: 
        Gazel 143 
        Mısra: 3 
        İçinde, arasında. 

Meclis içre ayaġuñ 
öpdügümüz maʿẕūr ṭut  
Kim bilürsin sāḳiyā biz būs-ı 
pāya māyilüz  
 
27. içre: 
        Gazel 162 
        Mısra: 8 
        İçinde, arasında. 

Fikr-i ḫaṭṭuñla münaḳḳaş 
oldı ḳaṣr-ı dil yine  
Şehr-i ʿışḳuñ içre oldı bir 
yeñi ġam-ḫāne naḳş  
 
28. içre: 
        Gazel 179 
        Mısra: 7 
        İçinde, arasında. 

Meclis içre ṭolular içmek 
nic’olur göresin  
Gelsün ey sāḳī hele meydāna 
çeng ü nāy u def  
 
29. içre: 
        Gazel 185 
        Mısra: 6 
        İçinde, arasında. 

Ḳoma kūyuñda ḳara yüzlü 
raḳībi zinhār  
Gülsitān içre yaraşmaz ki ola 
dāl Budaḳ  
 
30. içre: 
        Gazel 191 
        Mısra: 12 
        İçinde, arasında. 

Ol lebi mül yüzi gül hecriyle 
zerd ü zār olup  
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Bāġ-ı derd içre ʿAzīzī berg-
nāk olsañ gerek  
 
31. içre: 
        Gazel 201 
        Mısra: 3 
        İçinde, arasında. 

Laʿlüñe öykünmeyeydi 
gülşen içre her seḥer  
Jāleler yaġdırmaz idi 
ġoncanuñ başına seng  
 
32. içre: 
        Gazel 201 
        Mısra: 9 
        İçinde, arasında. 

Kāḫ-ı sīnem içre cānā dil 
nece ṭaralmasun  
Eyledi hecr-i dehānuñ başına 
ol dārı teng  
 
33. içre: 
        Gazel 211 
        Mısra: 6 
        İçinde, arasında. 

Gösterüp baña elif ḳaddüñle 
dāl-ı zülfüñi  
ʿĀlem içre n’ola şāhum sen 
de bir ad eyleseñ  
 
34. içre: 
        Gazel 221 
        Mısra: 4 
        İçinde, arasında. 

Kimse toz ḳonduramaz 
dāmānuña  
Pāksın sen āb-rūlar içre pāk  
 
35. içre: 
        Gazel 222 
        Mısra: 8 
        İçinde, arasında. 

Ten-i zer-gūnumı gencīne mi 
ṣanur ʿaceb gerdūn  
Diler ḫāk-i siyāh içre beni 
her dem nihān etmek  
 
36. içre: 
        Gazel 228 
        Mısra: 9 
        İçinde, arasında. 

Sāye-misāl pīrehenüm içre 
cism-i zār  
Oldı ġamuñla şām-ı belāda 
ḫayāl-i ẓıl  
 
37. içre: 
        Gazel 230 
        Mısra: 4 
        İçinde, arasında. 

Biñ ʿişve vü nāz ile eyā serv-
i sehī-ḳad  
Gülzār-ı cihān içre yürü 
cilve-künān ol  
 
38. içre: 
        Gazel 236 
        Mısra: 8 
        İçinde, arasında. 

Başumı tīġ-i cefā-y-ile kesüp 
mānend-i ṭop  
Rezmgāh-ı ʿışḳuñ içre ḫāke 
ġalṭān etmegil  
 
39. içre: 
        Gazel 238 
        Mısra: 6 
        İçinde, arasında. 

Ġabġabuñ āb-ı muʿallaḳ 
dehenüñ dürc-i ṣadef  
O ṣadef içre dişüñ dāne-i 
lūlū mı degül  
 
40. içre: 
        Gazel 244 
        Mısra: 7 
        İçinde, arasında. 

Gülşen içre nihāl-i serv-i güli  
Göricek şekl-i āha 
beñzetdüm  
 
41. içre: 
        Gazel 248 
        Mısra: 7 
        İçinde, arasında. 

Eşkümüñ deryāsı içre bir 
ṣadefdür yer ü gök  
Ol ṣadef içinde sensin ey 
güneş dürr-i yetīm  
 
42. içre: 
        Gazel 249 
        Mısra: 4 
        İçinde, arasında. 

Ol büt-i sengīn-dilüñ gördi 
meger taṣvīrini  
Ḥayrete varup ṭayandı ḳaldı 
dehr içre ṣanem  
 
43. içre: 
        Gazel 254 
        Mısra: 6 
        İçinde, arasında. 

Şevḳ-ı rūyı olmasa ḳalbinde 
ol mey-gūn-lebüñ  
Cāmiʿ içre aṣılup ṭurmaz idi 
ḳandīl-i cām  
 
44. içre: 
        Gazel 256 
        Mısra: 10 
        İçinde, arasında. 

Ṣadā-yı naġme-i şiʿrüm 
ʿaceb mi ṭutsa āfāḳı  
ʿAzīzī bezm-i naẓm içre 
bugün ben bir ġazel-ḫ˅ānum  
 
45. içre: 
        Gazel 257 
        Mısra: 7 
        İçinde, arasında. 

Ṣoyunup ḫanḳah-ı ʿışḳuñ 
içre  
N’ola ʿuryān yürüsem 
abdālem  
 
46. içre: 
        Gazel 274 
        Mısra: 3 
        İçinde, arasında. 

Gece gündüz belāñı 
çekmeden bāġ-ı cihān içre  
Murādum bu ki laʿlüñüñ 
balını ben yeyem bir gün  
 
47. içre: 
        Gazel 275 
        Mısra: 10 
        İçinde, arasında. 

Vechi var derse ʿAzīzī ol 
nigārum ḥāṣılı  
Ḫırmen-i ḥüsn içre ḫālüm 
gibi ben bir dāneyin  
 
48. içre: 
        Gazel 276 
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        Mısra: 8 
        İçinde, arasında. 

Beni cevr ile öldürmek 
dilerseñ şöyle öldür kim  
Görenler ʿibret alsunlar 
cihān içre şehā benden  
 
49. içre: 
        Gazel 279 
        Mısra: 2 
        İçinde, arasında. 

Çemenī cāme ile serv-i dil-
ārāsın sen  
Berg-i sebz içre yaḫod bir 
gül-i raʿnāsın sen  
 
50. içre: 
        Gazel 280 
        Mısra: 6 
        İçinde, arasında. 

Bülbül-āsā nece olur naʿralar 
urmaḳ göreyin  
Bāġ-ı bezm içre ḳadeḥ-i sāḳī 
hele verd olsun  
 
51. içre: 
        Gazel 281 
        Mısra: 9 
        İçinde, arasında. 

Şeh-i milk-i süḫansın yoḳ 
naẓīrüñ ehl-i naẓm içre  
ʿAzīzī her ne söz kim 
söyleseñ şāhāne söylersin  
 
52. içre: 
        Gazel 292 
        Mısra: 12 
        İçinde, arasında. 

Elüñden Ẕü’l-fiḳār-ı ḫāme 
düşmez oldı bir laḥẓa  
ʿAzīzī kişver-i naẓm içre sen 
beñzer ki Ḥaydersin  
 
53. içre: 
        Gazel 301 
        Mısra: 3 
        İçinde, arasında. 

Ḥoḳḳa-i laʿlüñ içre dendān 
mı  
Ya ṣadef içre dāne-i lūlū  
 

54. içre: 
        Gazel 301 
        Mısra: 4 
        İçinde, arasında. 

Ḥoḳḳa-i laʿlüñ içre dendān 
mı  
Ya ṣadef içre dāne-i lūlū  
 
55. içre: 
        Gazel 313 
        Mısra: 7 
        İçinde, arasında. 

Müşebbek sīnem içre dil 
midür efġān eden yā Rab  
Giriftār-ı ḳafes bir bülbül-i 
gūyā mıdur yoḫsa  
 
56. içre: 
        Gazel 324 
        Mısra: 3 
        İçinde, arasında. 

Urmasun meydān-ı ʿışḳ içre 
maḥabbet lāfını  
Ol şehüñ baş egmeyenler tīġ-
i ḫūn-āşāmına  
 
57. içre: 
        Gazel 327 
        Mısra: 9 
        İçinde, arasında. 

ʿAzīzī miḥnet-ābād-ı cihān 
içre gün olmaz kim  
Felek bir cāme-i ġam 
biçmeye ben mübtelā üzre  
 
58. içre: 
        Gazel 331 
        Mısra: 3 
        İçinde, arasında. 

Ṣanuram burc-ı şafaḳ içre 
tulūʿ eyler ḳamer  
Allar geydükçe ol ḫurşīd-i 
enver egnine  
 
59. içre: 
        Gazel 333 
        Mısra: 3 
        İçinde, arasında. 

Ṣarṣar-ı ḳahr ile ʿālem içre 
vīrān olmaduḳ  
Şehr ü sūr u ḫānmān u ḳaṣr u 
eyvān ḳalmaya  

 
60. içre: 
        Gazel 341 
        Mısra: 3 
        İçinde, arasında. 

Sīne-i pür-mūyum içre dāġ-ı 
meh-rūyum görüp  
Bir muṣaffā āyine çekdüm 
ṣanur peşmīneye  
 
61. içre: 
        Gazel 342 
        Mısra: 7 
        İçinde, arasında. 

Güneş ebr-i sefīd içre nihān 
oldı ṣanur ʿālem  
Ne gün kim egnüñe geyseñ 
sen ey mihr-i cihān-sāye  
 
62. içre: 
        Gazel 349 
        Mısra: 8 
        İçinde, arasında. 

ʿİẕāruñda ḫaṭuñ yer yer ʿıyān 
olmaġa yüz ṭutdı  
Mehüñ ebr-i siyāh içre nihān 
olmaġa yaḳlaşdı  
 
63. içre: 
        Gazel 360 
        Mısra: 7 
        İçinde, arasında. 

Nihāl-i erġavān ya naḫl-i 
güldür bāġ-ı ḥüsn içre  
O serv-ḳāmetüñ al cāme ile 
ḳadd-i mevzūnı  
 
64. içre: 
        Gazel 369 
        Mısra: 3 
        İçinde, arasında. 

Bāġ-ı ḥüsn içre ṣanur bitdi 
Buḫūr-ı Meryem  
Deyr-i rūyında gören zülf-i 
ʿabīr-āsāyı  
 
65. içre: 
        Gazel 376 
        Mısra: 3 
        İçinde, arasında. 

Olmadı meydān-ı ʿışḳ içre 
bugün sābit-ḳadem  
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Olmayan Manṣūr-veş dār-ı 
fenā ser-geştesi  
 
66. içre: 
        Gazel 376 
        Mısra: 9 
        İçinde, arasında. 

Kūy-ı ʿışḳ içre ʿAzīzī serserī 
gördüm gezer  
Bir mehüñ oldı meger ol 
mübtelā ser-geştesi  
 
67. içre: 
        Gazel 378 
        Mısra: 11 
        İçinde, arasında. 

Ḳamerdür münḫasif olmış 
ṣanur bezm içre kim görse  
O meh destinden ayru ḳahve-
y-ile ṭolu fincānı  
 
68. içre: 
        Gazel 378 
        Mısra: 14 
        İçinde, arasında. 

ʿAzīzī bir perī-peyker melek-
manẓardur ol meh kim  
Bulınmaz ḥüsn ile ḫūbān-ı 
ʿālem içre aḳrānı  
 
69. içre: 
        Gazel 382 
        Mısra: 5 
        İçinde, arasında. 

Nehr-i ʿiẕāruñ içre zülfüñ 
nehengini dil  
Nā-geh görünce ʿaḳlın 
başdan yitürdi şaşdı  
 
70. içre: 
        Gazel 389 
        Mısra: 3 
        İçinde, arasında. 

Ḫūblar içre deñiz mālikidir 
ṣanki o māh  
Baḥr-i ḥüsne iki ḳaşı iki 
ġarrā māhī  
 
71. içre: 
        Kaside 3 
        Mısra: 72 
        İçinde, arasında. 

Ḫ˅ān-ı luṭfuñdan Ḫalīlüm 
yıġma anı kim senüñ  
Rāh-ı ʿışḳuñ içre İsmāʿīl-veş 
ḳurbān olur  
 
72. içre: 
        Kaside 3 
        Mısra: 72 
        İçinde, arasında. 

Ḫ˅ān-ı luṭfuñdan Ḫalīlüm 
yıġma anı kim senüñ  
Rāh-ı ʿışḳuñ içre İsmāʿīl-veş 
ḳurbān olur  
 
73. içre: 
        Kaside 4 
        Mısra: 10 
        İçinde, arasında. 

Od mı bulundı gece destinde 
kim ḳandīl-veş  
Çārsū içre aṣıldı kūşe-i 
dükkāna şemʿ  
 
74. içre: 
        Kaside 4 
        Mısra: 29 
        İçinde, arasında. 

Şāhid-i ḫulḳı gibi olmaya 
ḫalḳ içre ʿazīz  
Māh-ı Kenʿān gibi mālik 
olsa ḥüsn ü āna şemʿ  
 
75. içre: 
        Kaside 4 
        Mısra: 55 
        İçinde, arasında. 

Eşk-i çeşmüm içre sīmīn 
barmaġuñ ʿaḳsin gören  
Eyle ṣanur kim düşüpdür 
lücce-i ʿummāna şemʿ  
 
76. içre: 
        Kıt'a 1 
        Mısra: 12 
        İçinde, arasında. 

Sözlerüm gūş eden pesend 
eyler  
Maʿrifet kānı içre bir 
güherem  
 
77. içre: 
        Kıt'a 1 

        Mısra: 17 
        İçinde, arasında. 

Cennet-i kūyuñ içre Ādem 
olup  
Umaram mīve-i murāda 
erem  
 
78. içre: 
        Kıt'a 17 
        Mısra: 4 
        İçinde, arasında. 

Ser-neferdür yedi aḳçayla 
velī  
O ḥiṣār içre ʿAzīzī-i ḥaḳīr  
 
79. içre: 
        Matla 77 
        Mısra: 1 
        İçinde, arasında. 

Ḫaṭṭuñ içre o ġonca-fem 
cānā  
Çemen içinde mīmdür gūyā  
 
80. içre: 
        Muamma 4 
        Mısra: 2 
        İçinde, arasında. 

Görmedüm yüzüñ bir ay oldı 
tamām dedüm aña  
Ayuñ on dördin o meh-tāb 
içre gösterdi baña  
 
81. içre: 
        Muamma 39 
        Mısra: 2 
        İçinde, arasında. 

Ġam-ı zülfeyni işüm āh u 
fiġān etse n’ola  
Mihrini ol iki māh içre ʿıyān 
etse n’ola  
 
82. içre: 
        Müseddes 1 
        Mısra: 13 
        İçinde, arasında. 

Eyleyüp nāmuñ cihān içre 
Nişānī Beg şehā  
Ṣāḥib-i seyf ü ḳalem ḳıldı 
seni ẓıll-i Ḫudā  
 
83. içre: 
        Müseddes 1 
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        Mısra: 32 
        İçinde, arasında. 

Mihr ü meh gibi cihānda bir 
musavver nūrsın  
Ḫalḳ-ı ʿālem içre ʿilm ü ḥilm 
ile meşhūrsın  
 
84. içre: 
        Müseddes 2 
        Mısra: 19 
        İçinde, arasında. 

Şehr-i ʿışḳuñ içre ben bir 
ʿāşıḳ-ı āvāreyin  
Derd-i hecre uġramış bir 
oñmaduḳ bī-çāreyin  
 
85. içre: 
        Tahmis 1 
        Mısra: 19 
        İçinde, arasında. 

Ey fenā bāzārı içre cān verüp 
derd almayan  
ʿÖmrüñüñ sermāyesi bī-sūd 
bir sevdā-yımış  
 
86. içre: 
        Tarih 6 
        Mısra: 4 
        İçinde, arasında. 

Mübārek māh-ı ẕi’l-ḳaʿde 
onında  
Ṭulūʿ etdi dün içre ol semen-
ḥad  
 
87. içre: 
        Tesdis 1 
        Mısra: 21 
        İçinde, arasında. 

Miḥnet-ābād-ı cihān içre 
nitekim Ferhād  
Ġam u endūh u belā 
çekmege oldum muʿtād  
 
88. içre: 
        Tesdis 1 
        Mısra: 27 
        İçinde, arasında. 

Bülbül-āsā bu cihān içre 
ʿAzīzī bir dem  
Gülmek olmadı müyesser 
deyü baña yeme ġam  

 
ictināb eyleyüp: 

1. ictināb eyleyüp:-y, -üp 
        Gazel 191 
        Mısra: 9 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Kaçınmak, uzak 
durmak, sakınmak. 

Eyleyüp ālāyiş-i sevb-i 
cihāndan ictināb  
Āb-ı istiġfār ile ey ḳalb pāk 
olsañ gerek  
 
içün: 

1. içün: 
        Gazel 18 
        Mısra: 10 
        Için. 

Meger bir rind-i şāhid-bāz-ı 
ʿālemdür ʿAzīzī-veş  
Kenāre çekmek içün gösterür 
ol māha zer kevkeb  
 
2. içün: 
        Gazel 24 
        Mısra: 7 
        Için. 

Rām olup sīm ü zer içün 
düşmene  
Ḥāşe lillāh kim ola maġlūb 
dost  
 
3. içün: 
        Gazel 71 
        Mısra: 6 
        Için. 

Ṭarf-ı seḥābdan ṣanuram 
mihr eder ṭulūʿ  
ʿArż-ı ʿiẕār içün ḳaçan ol 
meh niḳāb açar  
 
4. içün: 
        Gazel 79 
        Mısra: 5 
        Için. 

Müşerref olmaġ içün dest-
būsıyla yaḫod anuñ  
Nüzūl etmiş semādan 
ayasıyla mihr-i enverdür  
 

5. içün: 
        Gazel 81 
        Mısra: 2 
        Için. 

Cāmesin ol ġonca kim geh 
sürḫ gāhī al eder  
ʿAḳlını almaḳ içün dil 
bülbülinüñ al eder  
 
6. içün: 
        Gazel 87 
        Mısra: 5 
        Için. 

Devr-i gülde ʿayş içün bezm-
i müheyyā-yı çemen  
Lāle-i sürḫ anda cām-ı bāde-i 
ḥamrā mıdur  
 
7. içün: 
        Gazel 114 
        Mısra: 6 
        Için. 

Yüzüñde ḫāl-i semen-bū o 
ṭıfla beñzer kim  
Şükūfe dermek içün ṣaḥn-ı 
gül-sitāna çıḳar  
 
8. içün: 
        Gazel 121 
        Mısra: 1 
        Için. 

Ḫaste dil laʿlüñ içün cān ile 
her ān çekişür  
Dilüñ o ḥālini kim görse 
ṣanur cān çekişür  
 
9. içün: 
        Gazel 121 
        Mısra: 3 
        Için. 

Çekişürse n’ola cām-ı lebüñ 
içün dil ü cān  
Dem olur biri biriyle iki 
yārān çekişür  
 
10. içün: 
        Gazel 157 
        Mısra: 11 
        Için. 

Dūd-ı dildür kim ṭaḳıldı 
yanına ḫıdmet içün  
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Ṣanmañ ol maḥbūb bir bir 
beline aṣdı ḳayış  
 
11. içün: 
        Gazel 252 
        Mısra: 2 
        Için. 

Dün reh-i ʿışḳa revān olmaġı 
efkār eylerem  
Naḳd-i cānı anda īsār içün 
iḥżār eylerem  
 
12. içün: 
        Gazel 285 
        Mısra: 8 
        Için. 

El manṣıb u riyāset umar 
eşigüñde ben  
Siz şehr-yāra ḫıdmet içün bir 
yer isterin  
 
13. içün: 
        Gazel 286 
        Mısra: 7 
        Için. 

Aḳçasın almaġ içün ḫalḳ-ı 
cihānuñ şimdi  
Ḳahve deyü ḳaralar ḳaynadur 
aʿrāb-ı zamān  
 
14. içün: 
        Gazel 288 
        Mısra: 1 
        Için. 

Māh-ı nev ṣanmañ görinen 
dökmek içün yere ḳan  
Aldı ḫūnī ḫançerin destine 
cellād-ı cihān  
 
15. içün: 
        Gazel 288 
        Mısra: 3 
        Için. 

Ḥāṣıl-ı ʿömrini ḫalḳuñ 
biçmek içün ya meger  
Aldı bir dās-ı ecel destine 
cellād-ı cihān  
 
16. içün: 
        Gazel 288 
        Mısra: 9 
        Için. 

Ya meger yaġdırmaġ içün 
dehre seng-i ḥādisāt  
Yapdı murġān-ı ḳażā ḳaṣr-ı 
felekde āşyān  
 
17. içün: 
        Gazel 297 
        Mısra: 4 
        Için. 

Her elif kim sīneme çekdüm 
nigārā ʿışḳuña  
Oldı mihrüñ gelmek içün 
ḳalbüme bir rāh-ı nev  
 
18. içün: 
        Gazel 309 
        Mısra: 6 
        Için. 

Devr-i ḳamerde ẓāhir olan 
hāle ṣanmañuz  
Tesḫīr içün o māhı felek 
çizdi dāyire  
 
19. içün: 
        Gazel 312 
        Mısra: 5 
        Için. 

Bülbüle ʿarż-ı cemāl etmek 
içün gülşende  
Ḳıldı gül-gūnī ile al yañaġın 
lāle  
 
20. içün: 
        Gazel 339 
        Mısra: 3 
        Için. 

Küşteñ mezārına gel dikme 
nişān içün seng  
Rūḥum şehīd-i ʿışḳa lāzım 
degül nişāne  
 
21. içün: 
        Gazel 359 
        Mısra: 6 
        Için. 

Ṣafḥa-i rūyuñı öpmek 
dilesem incinme  
Kim öper ʿizzet içün muṣḥafı 
Ḳurʿān ehli  
 
22. içün: 
        Gazel 360 

        Mısra: 1 
        Için. 

Beni öldürmek içün yār 
geyse n’ola gül-gūnı  
Geyer vaḳt-i ġażabda al 
ʿādetdür şeh-i ḫūnī  
 
23. içün: 
        Kaside 3 
        Mısra: 45 
        Için. 

Rezm içün alsañ ele tīġ-i 
ẓafer-pāyeñ ne dem  
Ḫavfdan berg-i ḫazān gibi 
ʿadū lerzān olur  
 
24. içün: 
        Kaside 5 
        Mısra: 117 
        Için. 

Yanınca gezdirüp ḫalḳa cebe 
ṣatmaġ içün dāyim  
Etegin ḳomaz elden gör 
Cebeci Ḳara oġlanuñ  
 
25. içün: 
        Lugaz 10 
        Mısra: 3 
        Için. 

Olmaġ içün sūr-ı ḫūbāna 
elek  
Eylemişdür ḳolını çenber 
felek  
 
26. içün: 
        Tarih 19 
        Mısra: 5 
        Için. 

O merḥūmuñ muṭahhar rūḥı 
içün  
Binā olundı bu ḥammām-ı 
zībā  
 
27. içün: 
        Kaside 1 
        Mısra: 25 
        Amaç, neden, özgülük, 
görelik, karşılık bildiren 
hakkında, nedeniyle, 
yüzünden, maksadıyla 
anlamlarını karşılayan edat. 
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Kārzār etmek içün bülbül ü 
gül sūsen ü ḫār  
Oldı gülşende gül ü bülbüle 
tīġ u ḥançer  
 
28. içün: 
        Kaside 1 
        Mısra: 40 
        Amaç, neden, özgülük, 
görelik, karşılık bildiren 
hakkında, nedeniyle, 
yüzünden, maksadıyla 
anlamlarını karşılayan edat. 

Ṣanuram geydi o gül egnine 
çeşm-i bülbül  
Seyr içün dikse gül üzre 
naẓarın bülbül eger  
 
29. içün: 
        Kaside 1 
        Mısra: 67 
        Amaç, neden, özgülük, 
görelik, karşılık bildiren 
hakkında, nedeniyle, 
yüzünden, maksadıyla 
anlamlarını karşılayan edat. 

Bülbül evrāḳ-ı güle yazmaġ 
içün inʿāmın  
Bülbüle oldı gülüñ her varaḳı 
bir defter  
 
30. içün: 
        Kaside 2 
        Mısra: 13 
        Amaç, neden, özgülük, 
görelik, karşılık bildiren 
hakkında, nedeniyle, 
yüzünden, maksadıyla 
anlamlarını karşılayan edat. 

Seyr içün şems ü ḳamer-
ruḫları pīr-i eflāk  
Ṭutunur gözine şems ü 
ḳameri ʿaynek-vār  
 
31. içün: 
        Kaside 3 
        Mısra: 45 
        Amaç, neden, özgülük, 
görelik, karşılık bildiren 
hakkında, nedeniyle, 
yüzünden, maksadıyla 
anlamlarını karşılayan edat. 

Rezm içün alsañ ele tīġ-i 
ẓafer-pāyeñ ne dem  

Ḫavfdan berg-i ḫazān gibi 
ʿadū lerzān olur  
 
32. içün: 
        Kaside 4 
        Mısra: 15 
        Amaç, neden, özgülük, 
görelik, karşılık bildiren 
hakkında, nedeniyle, 
yüzünden, maksadıyla 
anlamlarını karşılayan edat. 

Sünbül-i dūd-ı kebūdın her 
gece tezyīn içün  
Götürür nergis gibi başında 
zerrīn şāne şemʿ  
 
33. içün: 
        Matla 22 
        Mısra: 1 
        Amaç, neden, özgülük, 
görelik, karşılık bildiren 
hakkında, nedeniyle, 
yüzünden, maksadıyla 
anlamlarını karşılayan edat. 

N’ola ekl-i berş edersem defʿ 
içün dilden ġamı  
Pādişāh-ı ʿālem eyler bir 
yeyim berş ādemi  
 
34. içün: 
        Müseddes 2 
        Mısra: 10 
        Amaç, neden, özgülük, 
görelik, karşılık bildiren 
hakkında, nedeniyle, 
yüzünden, maksadıyla 
anlamlarını karşılayan edat. 

Ayaḳ üzre ṭurmaġa bir laḥẓa 
ṭāḳat ḳalmadı  
Daʿvet içün kūyuña varmaġa 
ḳudret ḳalmadı  
 
35. içün: 
        Gazel 36 
        Mısra: 5 
        Amacıyla, maksadıyla. 

Gün ṭoġar ṣanmañ ṣabūḥı 
itmek içün her seḥer  
Sāḳī-i gerdūn eline aldı bir 
altun ḳadeḥ  
 
36. içün: 
        Gazel 36 

        Mısra: 12 
        Amacıyla, maksadıyla. 

Devr-i gül erdi yine her lāle-i 
bezm-i çemen  
Aldı ʿayş u nūş içün destine 
bir gül-gūn ḳadeḥ  
 
37. içün: 
        Gazel 115 
        Mısra: 5 
        Amacıyla, maksadıyla. 

İzüñ tozını ḳoyup gözlerine 
sürme içün  
Baṣīret ehli degül ol ki 
Iṣfahāne çıḳar  
 
38. içün: 
        Gazel 133 
        Mısra: 7 
        Amacıyla, maksadıyla. 

ʿArż-ı ḥāl etmek içün şāh-ı 
güle gülşende  
Bülbüle ġonca-i zanbaḳ gibi 
ṭomār olmaz  
 
39. içün: 
        Gazel 167 
        Mısra: 7 
        Amacıyla, maksadıyla. 

Ḫārdan şekvā içün şāh-ı 
bahāra ṣunmaġa  
Ġonca ṭūmārı olupdur 
bülbül-i nālāna ʿarż  
 
40. içün: 
        Gazel 256 
        Mısra: 5 
        Amacıyla, maksadıyla. 

Ḫayālüñ şāhı geldükçe 
ayaġına nisār içün  
Pür eyler dāmenin laʿl ü 
güherle çeşm-i giryānum  
 
41. içün: 
        Kıt'a 2 
        Mısra: 25 
        Amacıyla, maksadıyla. 

Saʿādetlü muʿazzez başuñ 
içün  
Elüm al ḳoma ayaḳda çü 
sāye  
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42. içün: 
        Muamma 31 
        Mısra: 1 
        Amacıyla, maksadıyla. 

Beni öldürmek içün derd-i 
dil-gīr  
Ġam-ı hem-zādum ile etdi el 
bir  
 
43. içün: 
        Müseddes 4 
        Mısra: 33 
        Amacıyla, maksadıyla. 

Yüz sürmek içün ayaġuña 
gökden ay ine  
Baş egdi māh-ı nev ḳaşuñuñ 
ḥüsn ü ayına  
 
44. içün: 
        Tarih 5 
        Mısra: 6 
        Amacıyla, maksadıyla. 

Murġ-ı rūḥı ḳafes-i tenden 
uçup  
Cennete girmek içün yol 
buldı  
 
45. içün: 
        Gazel 81 
        Mısra: 5 
        Uğruna, yoluna. 

Yār içün aġyār ile cengüm 
ḥikāyet eylesem  
Seyyid-i Baṭṭāl Ġāzī ḳıṣṣasın 
ibṭāl eder  
 
46. içün: 
        Gazel 139 
        Mısra: 8 
        Sebebiyle. 

Ol mehi bulmaḳ içün yeri vü 
gögi aramaz  
Gün mi vardur ki yaşum 
seyli vü āhum dūdı  
 
id: 

1. idügini:-üg, -i, -n, -i 
        Kaside 5 
        Mısra: 94 
        Etmek, eylemek. 

Sipāhīce Ḥasan Şāha ne 
lāzım biz demek anı  
Bilür nece Yezīd idügini ol 
Ḥācı Mervānuñ  
 
ʿīd olduḳça: 

1. ʿīd olduḳça:-duḳ, -ça 
        Gazel 30 
        Mısra: 3 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Bayram olmak, gelmek; 
neşe, sevinç (zamanı) 
gelmek. 

Dest-būsın ellere iḥsān eder 
olduḳça ʿīd  
Ol hilāl-ebrū şeh-i ḫūbān 
elinden el-ġıyās  
 
ide: 

1. ide: 
        Gazel 145 
        Mısra: 7 
        Etmek, eylemek. 

Neçe bir dil fülkini ide ġarīḳ-
i baḥr-i ġam  
Bir dem ola görmeye çeşm-i 
zamāne ḳaramuz  
 
ʿīd-geh: 

1. ʿḭd-gehde:-de 
        Gazel 366 
        Mısra: 16 
        Bayram yeri. 

Rūz-ı ʿīd olsa ʿAzīzī yine 
seyrān etsek  
ʿḬd-gehde ṣalınan serv-i 
ḫırāmānları  
 
[idi]: 

1. [idi]: 
        Gazel 246 
        Mısra: 10 
        Basit fiilleri bileşik fiil 
yapan çekim eki. 

Tācı terk edüp düşerdi 
ayaġına ṣūfī ger  
Görse [idi] pīr-i deyr yanında 
[olan] ʿizzetüm  

 
idi: 

1. idi: 
        Gazel 25 
        Mısra: 3 
        Basit fiilleri bileşik fiil 
yapan çekim eki. 

Ṣararup geçmez idi gün 
yüzüñe  
Ḥasret olmasa ey ḳamer-
ṭalʿat  
 
2. idi: 
        Gazel 47 
        Mısra: 3 
        Basit fiilleri bileşik fiil 
yapan çekim eki. 

Cān yedürmek olur idi aña 
şekker yerine  
Söylese laʿlüñ gibi ger ṭūṭi-i 
gūyā leẕīẕ  
 
3. idi: 
        Gazel 106 
        Mısra: 6 
        Basit fiilleri bileşik fiil 
yapan çekim eki. 

Ser-geşteñ olmasa meh-i 
tābān her gece  
Dolanmaz idi kūyuñı olınca 
tā seḥer  
 
4. idi: 
        Gazel 110 
        Mısra: 7 
        Basit fiilleri bileşik fiil 
yapan çekim eki. 

Ḳaralar geymez idi egnine 
olmasa eger  
Zülf-i miskīnüñüñ āşüftesi 
miskīn ʿanber  
 
5. idi: 
        Gazel 110 
        Mısra: 9 
        Basit fiilleri bileşik fiil 
yapan çekim eki. 

Neydügin bilmez idi Ḳays ile 
Ferhād ebced  
Muṣḥaf-ı ʿışḳı ʿAzīzī ben 
oḳurken ezber  
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6. idi: 
        Gazel 152 
        Mısra: 8 
        Basit fiilleri bileşik fiil 
yapan çekim eki. 

Pāsbān-ı şehr-i ʿışḳuñ 
olmasa māh-ı felek  
Her gece kūyuñ ṭolanmaz idi 
mānend-i ʿases  
 
7. idi: 
        Gazel 176 
        Mısra: 2 
        Basit fiilleri bileşik fiil 
yapan çekim eki. 

Olmasa ger ʿāşıḳ-ı ġam-gīn 
çerāġ  
Dökmez idi böyle göz yaşın 
çerāġ  
 
8. idi: 
        Gazel 194 
        Mısra: 7 
        Basit fiilleri bileşik fiil 
yapan çekim eki. 

Ṭāḳ-ı ebrūñı temāşā eyler idi 
çeşm-i cān  
Revzeni açılmadın bu dīde-i 
giryānumuñ  
 
9. idüm:-üm 
        Gazel 194 
        Mısra: 3 
        Basit fiilleri bileşik fiil 
yapan çekim eki. 

Çoḳdan iḥrāḳ eyler idüm 
cānumı çeşm-i terüm  
Üstine ṣu sepmeseydi sīne-i 
sūzānumuñ  
 
10. idi: 
        Gazel 196 
        Mısra: 7 
        Basit fiilleri bileşik fiil 
yapan çekim eki. 

Yanmamış idi lāle ruḫuñ 
alına göñül  
Verilmedin ṣaḥīfe-i gül-berg-
i ala reng  
 
11. idi: 
        Gazel 201 
        Mısra: 4 

        Basit fiilleri bileşik fiil 
yapan çekim eki. 

Laʿlüñe öykünmeyeydi 
gülşen içre her seḥer  
Jāleler yaġdırmaz idi 
ġoncanuñ başına seng  
 
12. idi: 
        Gazel 207 
        Mısra: 6 
        Basit fiilleri bileşik fiil 
yapan çekim eki. 

Olmasa ey ḳaşı yā dilde 
nişān-ı devlet  
Ṭoġrulup gelmez idi ġamze-i 
nāvek-fikenüñ  
 
13. idi: 
        Gazel 210 
        Mısra: 8 
        Basit fiilleri bileşik fiil 
yapan çekim eki. 

Olmasa sīb-i zeneḫdānuñuñ 
āşüftesi ger  
Böyle beñzi ṣararup geçmez 
idi ayvanuñ  
 
14. idüm:-üm 
        Gazel 210 
        Mısra: 1 
        Basit fiilleri bileşik fiil 
yapan çekim eki. 

Mihr ruḫsārına beñzer der 
idüm cānānuñ  
Çehre-i meh gibi zerd 
olmasa beñzi anun  
 
15. idi: 
        Gazel 254 
        Mısra: 6 
        Basit fiilleri bileşik fiil 
yapan çekim eki. 

Şevḳ-ı rūyı olmasa ḳalbinde 
ol mey-gūn-lebüñ  
Cāmiʿ içre aṣılup ṭurmaz idi 
ḳandīl-i cām  
 
16. idi: 
        Gazel 259 
        Mısra: 7 
        Basit fiilleri bileşik fiil 
yapan çekim eki. 

Şehr içinde bu ḳadar bulmaz 
idi ḳadr ü şeref  
Sürmese pāyuña yüz māh 
benüm sulṭānum  
 
17. idi: 
        Gazel 263 
        Mısra: 12 
        Basit fiilleri bileşik fiil 
yapan çekim eki. 

Düşmese ayru nev-
bahārından  
Ṣararup geçmez idi berg-i 
ḫazān  
 
18. idi: 
        Gazel 267 
        Mısra: 3 
        Basit fiilleri bileşik fiil 
yapan çekim eki. 

Cilvegāh-ı bāġda ṣalınmaz 
idi nāz-ıla  
Şīve-i reftāruñı görse nihāl-i 
nārven  
 
19. idi: 
        Gazel 294 
        Mısra: 8 
        Basit fiilleri bileşik fiil 
yapan çekim eki. 

Ebr-veş olmasa ter rūy-ı 
ʿaraḳ-rīzüñden  
Güneşe sürmez idi zülf-i 
hevādār etegin  
 
20. idi: 
        Gazel 302 
        Mısra: 7 
        Basit fiilleri bileşik fiil 
yapan çekim eki. 

Her gün aḫşama degin 
kūyuñı ṭolanmaz idi  
Olmasa mihrüñ eger mihr-i 
cihān-ārāda  
 
21. idi: 
        Gazel 319 
        Mısra: 4 
        Basit fiilleri bileşik fiil 
yapan çekim eki. 

Uġurlamasa būy-ı ʿabīr ü ḫaṭ 
u ḫālüñ  
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Gizlenmez idi müşk-i Ḫuten 
nāfe-i Çīne  
 
22. idi: 
        Gazel 322 
        Mısra: 7 
        Basit fiilleri bileşik fiil 
yapan çekim eki. 

Kimsenüñ etmez idi ʿaybına 
bir daḫı naẓar  
Kendü ʿaybını eger dīde-i 
bīnā görse  
 
23. idi: 
        Gazel 325 
        Mısra: 7 
        Basit fiilleri bileşik fiil 
yapan çekim eki. 

Mey-i ʿışḳ-ıla göñül olmış 
idi mest ü ḫarāb  
Neydügin bilmez idi Cem 
daḫı cām u bāde  
 
24. idi: 
        Gazel 325 
        Mısra: 8 
        Basit fiilleri bileşik fiil 
yapan çekim eki. 

Mey-i ʿışḳ-ıla göñül olmış 
idi mest ü ḫarāb  
Neydügin bilmez idi Cem 
daḫı cām u bāde  
 
25. idi: 
        Gazel 350 
        Mısra: 9 
        Basit fiilleri bileşik fiil 
yapan çekim eki. 

Eyleyüp ḳaṭʿ-ı naẓar geçmez 
idi benden o yār  
Geçmese yāra ʿAzīzī eger 
aġyār beni  
 
26. idi: 
        Gazel 358 
        Mısra: 5 
        Basit fiilleri bileşik fiil 
yapan çekim eki. 

Daʿvi-i ḥüsn eder idi meh-i 
deyr-i eflāk  
Göricek gün yüzüñi ṣındı 
ḫalīlüm putı  
 

27. idi: 
        Gazel 359 
        Mısra: 9 
        Basit fiilleri bileşik fiil 
yapan çekim eki. 

Şiʿr-i şāhānemi Ḫüsrev der 
idi görse eger  
Gelmeye Rūma ʿAzīzī gibi 
dīvān ehli  
 
28. idi: 
        Mesnevi 1 
        Mısra: 41 
        Basit fiilleri bileşik fiil 
yapan çekim eki. 

Ḥāl-i cāmiʿ mükedder olmış 
idi  
İçi eskiler ile ṭolmış idi  
 
29. idi: 
        Mesnevi 1 
        Mısra: 42 
        Basit fiilleri bileşik fiil 
yapan çekim eki. 

Ḥāl-i cāmiʿ mükedder olmış 
idi  
İçi eskiler ile ṭolmış idi  
 
30. idi: 
        Mesnevi 1 
        Mısra: 50 
        Basit fiilleri bileşik fiil 
yapan çekim eki. 

Görse bu ḳālıyı eger Mānī  
Naḳşınuñ olur idi ḥayrānı  
 
31. idi: 
        Tesdis 4 
        Mısra: 27 
        Basit fiilleri bileşik fiil 
yapan çekim eki. 

Ḥayātında muḥaṣṣal yummuş 
idi dīde-i cānı  
Nümāyān oldı ṭāliʿ ṭutdı yüz 
mirʿāt-ı rūḥānī  
 
32. idi: 
        Gazel 261 
        Mısra: 2 
        Isim soylu kelimlerin 
cümlede yüklem olarak 
kullanılmasını sağlayan 
yardımcı fiil, ekfiil. 

Verdüñ ṣudāʿ ḫayli ḫalḳa 
rivāyetüñden  
Ḳıṣṣañ yeg idi vāʿiẓ böyle 
ḥikāyetüñden  
 
33. idi: 
        Gazel 293 
        Mısra: 9 
        Isim soylu kelimlerin 
cümlede yüklem olarak 
kullanılmasını sağlayan 
yardımcı fiil, ekfiil. 

Bir dürr-i girān-māye idi 
eşk-i ʿAzīzī  
Ol şāh nigāh etmeyeli düşdi 
naẓardan  
 
34. idi: 
        Mesnevi 1 
        Mısra: 11 
        Isim soylu kelimlerin 
cümlede yüklem olarak 
kullanılmasını sağlayan 
yardımcı fiil, ekfiil. 

Rūḥı yoḳ bir beden idi ammā  
Maḳdemüñ ḳıldı ḳalʿayı iḥyā  
 
35. idi: 
        Mesnevi 1 
        Mısra: 13 
        Isim soylu kelimlerin 
cümlede yüklem olarak 
kullanılmasını sağlayan 
yardımcı fiil, ekfiil. 

Bī-güher bir ṣadef idi bu 
ḥiṣār  
Oldı ẕātuñ aña dür-i şehvār  
 
ʿīd-i ekberdür: 

1. ʿīd-i ekberdür:-dür 
        Gazel 79 
        Mısra: 12 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Büyük bayramdır. 

N’ola nām-ı şerīfi olsa ol 
māh-ı nevüñ Şaʿbān  
Ki ḳaşı ġurre-i ġarrā cemāli 
ʿīd-i ekberdür  
 
ʿīd-i vaṣlına: 
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1. ʿḭd-i vaṣlına:-ı, -n, -a 
        Gazel 91 
        Mısra: 10 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Kavuşma bayramı; aşık 
ile maşukun bir araya 
geleceği zaman. 

Cānum ol şükrāneye ḳurbān 
verürdüm Ḥaḳ bilür  
ʿḬd-i vaṣlına ʿAzīzī ger beni 
ergürse yār  
 
idü: 

1. idüñ:-ñ 
        Matla 19 
        Mısra: 1 
        Isim soylu kelimlerin 
cümlede yüklem olarak 
kullanılmasını sağlayan 
yardımcı fiil, ekfiil. 

Bulsañ gücüñe alur idüñ ey 
ġam u firḳat  
Cān naḳdini sīnemde ḳoduñ 
gibi emānet  
 
idüm: 

1. idüm: 
        Gazel 52 
        Mısra: 2 
        Isim soylu kelimlerin 
cümlede yüklem olarak 
kullanılmasını sağlayan 
yardımcı fiil, ekfiil. 

Sen semen-çehre gibi ẕerre-
dehān olsa eger  
Der idüm gül yüzüñe şems-i 
münīre beñzer  
 
ifşā eder: 

1. ifşā eder:-er 
        Muamma 38 
        Mısra: 2 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Duyurmak, meydana 
çıkarmak. 

Māhumuñ alup ayaġın 
başına ursañ eger  
Ol hilāl-ebrū nigāruñ nāmını 
ifşā eder  

 
ifṭār eden: 

1. ifṭār eden:-en 
        Kıt'a 15 
        Mısra: 5 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Oruç açmak. 

Basīṭ afyon eden her laḥẓa 
ifṭār  
Dem-i keyfinde olsa ṭañ mı 
ḫünkār  
 
iḥāṭa eylemiş: 

1. iḥāṭa eylemiş:-miş 
        Gazel 40 
        Mısra: 7 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Kuşatmak, sarmak, 
içine almak. 

İḥāṭa eylemiş mānend-i hāle 
ḫaṭṭ-ı şeb-rengüñ  
Melāḥat āsmānına meh-i 
ġarrā mıdur ol ruḫ  
 
iḥāṭa ḳıldı: 

1. iḥāṭa ḳıldı:-dı 
        Gazel 169 
        Mısra: 8 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Etrafını sarmak, 
çevrelemek, kuşatmak; 
sevgilinin çevresini sarmak. 

Ṭañ mı dökülse ḳaṭre-i 
bārān-vār yaşum  
Ḳıldı iḥāṭa gün yüzüñi ebr-
vār ḫaṭ  
 
2. iḥāṭa ḳıldı:-dı 
        Gazel 174 
        Mısra: 5 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Etrafını sarmak, 
çevrelemek, kuşatmak; 
sevgilinin çevresini sarmak. 

Ḳıldı iḥāṭa ḥaṭṭ-ı siyeh ḳand-i 
laʿlüñi  

Oldı ʿiẕārı mūr o teng-i şeker 
dirīġ  
 
iḥāṭa ḳılmışdur: 

1. iḥāṭa ḳılmışdur:-mış, -
dur 
        Gazel 158 
        Mısra: 3 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Etrafını sarmak, 
çevrelemek, kuşatmak; 
sevgilinin çevresini sarmak. 

Ten-i zārum ki ḳılmışdur 
iḥāṭa ḳalb-i vīrānı  
Örümcek tārıdur ṣankim 
yıḳılmış dāra ṣarmaşmış  
 
iḫrāc edüp: 

1. iḫrāc edüp:-üp 
        Tarih 21 
        Mısra: 13 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Çıkarmak. 

Seni iḫrāc edüp mülküñden 
alur tāc ile taḫtuñ  
Olur ālān u talan şehr-i 
Tebrīz ü Ḫorasan deñ  
 
iḥrāḳ eder: 

1. iḥrāḳ eder: 
        Gazel 128 
        Mısra: 9 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Yakmak. 

Dūd-ı āhı ʿāşıḳuñ bir nār-ı 
sūzān kendidür  
Eyle āhumdan ḥaẕer kim 
ʿālemi iḥrāḳ eder  
 
2. iḥrāḳ eder:-er 
        Gazel 128 
        Mısra: 9 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Yakmak. 

Dūd-ı āhı ʿāşıḳuñ bir nār-ı 
sūzān kendidür  
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Eyle āhumdan ḥaẕer kim 
ʿālemi iḥrāḳ eder  
 
iḥrāḳ ederdi: 

1. iḥrāḳ ederdi:-er, -di 
        Gazel 13 
        Mısra: 1 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Yakmak. 

Nār-ı rūy-ı yārdan iḥrāḳ 
ederdi āftāb  
Dūd-ı āhum olmasa mānend-
i ebr aña ḥicāb  
 
iḥrāḳ eyler: 

1. iḥrāḳ eyler:-r 
        Gazel 194 
        Mısra: 3 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Yakmak. 

Çoḳdan iḥrāḳ eyler idüm 
cānumı çeşm-i terüm  
Üstine ṣu sepmeseydi sīne-i 
sūzānumuñ  
 
iḥsān: 

1. iḥsānuñda:-uñ, -da 
        Gazel 340 
        Mısra: 1 
        Cömertlik, lutuf ǁ bağış, 
hediye. 

Bir görürsin beni aġyār ile 
iḥsānuñda  
Eyü yatlu bir imiş pādşehüm 
yanuñda  
 
2. iḥsāna:-a 
        Kaside 4 
        Mısra: 34 
        Cömertlik, lutuf ǁ bağış, 
hediye. 

Pür-ẓiyā eylerdi rūy-ı ʿālemi 
mānend-i māh  
Düşse maẓhar nūr-ı elṭāfuñ 
gibi iḥsāna şemʿ  
 
3. iḥsāndur:-dur 
        Kıt'a 2 
        Mısra: 20 

        Cömertlik, lutuf ǁ bağış, 
hediye. 

Seni göndermez ol maḥrūm 
u maġmūm  
Anuñ iḥsāndur işi her gedāya  
 
iḥsān ede: 

1. iḥsān ede:-e 
        Tarih 11 
        Mısra: 4 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Bağışta bulunmak, 
bağışlamak. 

Ḫayrını Ḥaḳ ḳabūl edüp 
anuñ  
Ede Kevser ṣuyın aña iḥsān  
 
iḥsān eder: 

1. iḥsān eder:-er 
        Gazel 30 
        Mısra: 3 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Bağışta bulunmak, 
bağışlamak. 

Dest-būsın ellere iḥsān eder 
olduḳça ʿīd  
Ol hilāl-ebrū şeh-i ḫūbān 
elinden el-ġıyās  
 
iḥsān edün: 

1. iḥsān edün:-ün 
        Gazel 273 
        Mısra: 4 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Bağışta bulunmak, 
bağışlamak. 

Ḫāṭır-ı nā-şādumı alsun ele 
luṭf eylesün  
Dostlar iḥsān edün ol ḫana 
söyleñ söylesün  
 
iḥsān eyle: 

1. iḥsān eyle: 
        Gazel 286 
        Mısra: 12 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 

        Bağışlamak, armağan 
etmek, vermek, bahşetmek. 

Der iseñ cān-ı ʿAzīzī ola şād 
u ḫurrem  
Eyle ol ḳan olacaġı yine 
şāhum iḥsān  
 
2. iḥsān eyle: 
        Kıt'a 2 
        Mısra: 23 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Bağışlamak, armağan 
etmek, vermek, bahşetmek. 

Mürüvvet maʿdenisin eyle 
iḥsān  
ʿAzīzī derd-mend ü bī-
nevāya  
 
3. iḥsān eyle: 
        Kıt'a 8 
        Mısra: 3 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Bağışlamak, armağan 
etmek, vermek, bahşetmek. 

Demidür eyle bendeñe iḥsān  
Cisr taʿmīrinüñ kitābetini  
 
iḥsān eyler: 

1. iḥsān eyler:-r 
        Gazel 263 
        Mısra: 14 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Bağışlamak, armağan 
etmek, vermek, bahşetmek. 

Dād elinden ʿAzīzīyā o 
şehüñ  
Baña ẓulm eyler ellere iḥsān  
 
iḥsān eyleseñ: 

1. iḥsān eyleseñ:-se, -ñ 
        Gazel 297 
        Mısra: 10 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Bağışlamak, armağan 
etmek, vermek, bahşetmek. 

Āstānuñ ḫıdmetin görüp 
ʿAzīzīye maḥal  
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N’ola iḥsān eyleseñ şāhum 
aña bir cāh-ı nev  
 
iḥsān eyleyüp: 

1. iḥsān eyleyüp:-y, -üp 
        Gazel 219 
        Mısra: 5 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Bağışlamak, armağan 
etmek, vermek, bahşetmek. 

Bār-ı luṭfın ġayre iḥsān 
eyleyüp ol gül saña  
Çekdirürse bār-ı cevri ey dil-
i ġam-ḫ˅āre çek  
 
iḥsān olur: 

1. iḥsān olur:-ur 
        Kaside 3 
        Mısra: 84 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Bağışlamak, bahşetmek, 
lutfetmek. 

Yaʿni derd-i fāḳadan bulur 
ʿAzīzī-veş rehā  
Şerbet-i dīnār-ı luṭfuñ aña 
kim iḥsān olur  
 
2. iḥsān olur:-ur 
        Kaside 3 
        Mısra: 84 
        Kelime Tipi: - 
        Bağış olarak verilmek, 
ihsan edilmek. 

Yaʿni derd-i fāḳadan bulur 
ʿAzīzī-veş rehā  
Şerbet-i dīnār-ı luṭfuñ aña 
kim iḥsān olur  
 
iḥsān u mürüvvet: 

1. iḥsān u mürüvvet: 
        Gazel 237 
        Mısra: 9 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Yardım, yiğitlik. 

Ḳanı iḥsān u mürüvvet ḳanı 
luṭf u merḥamet  
Ṭutalum şāhum ʿAzīzīde 
günāh eksük degül  

 
iḥsān-ı bī-ḥad eyleyüp: 

1. iḥsān-ı bī-ḥad eyleyüp:-
y, -üp 
        Tarih 6 
        Mısra: 2 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Sınırsız iyilik, cömertlik 
eylemek. 

Meḥemmed bendesin kim 
Ḥaḳ vücūda  
Getürdi eyleyüp iḥsān-ı bī-
ḥad  
 
iḥsānı eyler-iken: 

1. iḥsānı eyler-iken:-ı 
        Tesdis 3 
        Mısra: 37 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Ihsan eylemek, bağışta 
bulunmak. 

Herkese eyler-iken 
pādişehüm iḥsānı  
Cevriñüñ yoḳ mı ʿAzīzī 
ḳuluña oranı  
 
iḥsān-ı vefā eyleyesin: 

1. iḥsān-ı vefā eyleyesin:-y, 
-e, -sin 
        Gazel 52 
        Mısra: 9 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Vefa himmeti eylemek. 

Ġayre iḥsān-ı vefā eyleyesin 
lāyıḳ mı  
Düşmeye luṭfuña bī-çāre 
ʿAzīzī maẓhar  
 
ihtimām: 

1. ihtimām: 
        Gazel 256 
        Mısra: 3 
        Dikkat, özen. 

Verürsin ihtimām ile selām 
yollarda aġyāre  
Niçün ʿışḳ eylemezsin 
bendeñi gördükçe sulṭānum  

 
iḥtiyāc: 

1. iḥtiyācum:-um 
        Gazel 249 
        Mısra: 7 
        Ihtiyaç, gereksinim. 

Devlet-i ʿışḳuñda yoḳdur 
iḥtiyācum niʿmete  
Maṭbaḫ-ı sīnem Ḫalīlüm 
ṭopṭoludur ḫ˅ān-ı ġam  
 
iḫtiyār etmek: 

1. iḫtiyār etmek:-mek 
        Gazel 332 
        Mısra: 10 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Seçmek, tercih etmek. 

Nuṣḥ u pendinden ʿAzīzī 
şeyḫ-i dehrüñ el çeküp  
Ḫıdmet-i pīr-i muġānı iḫtiyār 
etmek nece  
 
iḫvān: 

1. iḫvānuñ:-uñ 
        Kaside 5 
        Mısra: 136 
        Candan dostlar, samîmî 
arkadaşlar. 

ʿAzīzī-i duʿā-gūyuñ ki Mıṣr-ı 
naẓma mālikdür  
Olupdur Yūsuf-ı maʿnīleri 
maḳbūli iḫvānuñ  
 
iḫvān-ı vefā: 

1. iḫvān-ı vefā: 
        Gazel 68 
        Mısra: 10 
        Kelime Tipi: - 
        Sadık dostlar. 

Ölürsem dār-ı ġurbetde beni 
aġlañ ki yanumda  
Ne yārān-ı ṣafā vardur ne 
iḫvān-ı vefā vardur  
 
iḥyā edüp: 

1. iḥyā edüp:-üp 
        Gazel 214 
        Mısra: 3 
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        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Yeniden canlandırmak, 
diriltmek. 

Edüp bir cām ile meclisde 
mürde-dilleri iḥyā  
N’ola ey sāḳī-i ʿḬsī-nefes 
mevtāyı söyletseñ  
 
iḥyā etmede: 

1. iḥyā etmede:-me, -de 
        Gazel 313 
        Mısra: 4 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Yeniden canlandırmak, 
diriltmek. 

Dil-i pejmürdeye enfās-ı 
laʿlüñ tāze cān verdi  
Lebüñ ölmişler iḥyā etmede 
ʿḬsā mıdur yoḫsa  
 
2. iḥyā etmede:-me, -de 
        Müseddes 2 
        Mısra: 4 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Yeniden canlandırmak, 
diriltmek. 

Ḫalḳ-ı ʿālem gün yüzüñ 
şevḳıyla şeydādur bugün  
Mürde iḥyā etmede laʿlüñ 
Mesīḥādur bugün  
 
iḥyā eyledi: 

1. iḥyā eyledi:-di 
        Terci-bend 1 
        Mısra: 39 
        Kelime Tipi: Deyim 
        Yeniden canlandırmak, 
diriltmek. 

Çemen emvātın eyledi iḥyā  
Dem-i ʿḬsā gibi nesīm-i seḥer  
 
iḥyā ḳıldı: 

1. iḥyā ḳıldı:-dı 
        Mesnevi 1 
        Mısra: 12 
        Kelime Tipi: Deyim 
        Yeniden canlandırmak, 
diriltmek; tazelik vermek; 

mutlu etmek, arzularına 
kavuşturmak. 

Rūḥı yoḳ bir beden idi ammā  
Maḳdemüñ ḳıldı ḳalʿayı iḥyā  
 
iḥżār eylerem: 

1. iḥżār eylerem:-r, -em 
        Gazel 252 
        Mısra: 2 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Hazırlamak. 

Dün reh-i ʿışḳa revān olmaġı 
efkār eylerem  
Naḳd-i cānı anda īsār içün 
iḥżār eylerem  
 
iʿilām eylese: 

1. iʿilām eylese:-se 
        Gazel 81 
        Mısra: 9 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Yazılı bir şekilde 
duyurmak. 

N’ola aḥvālin ʿAzīzī yāre 
iʿilām eylese  
Gāh olur kim bir gedā 
sulṭāna ʿarż-ı ḥāl eder  
 
iḳbāl ü devlet: 

1. iḳbāl ü devlet: 
        Müseddes 3 
        Mısra: 9 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Mutluluk ve itibar. 

Ne deñlü var ise iḳbāl ü 
devlet ʿizzet ü rifʿat  
Alupdur ḳabż u basṭına edānī 
anı bī-zaḥmet  
 
iḳdām eylemez: 

1. iḳdām eylemez:-mez 
        Gazel 385 
        Mısra: 9 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Gayret etmek, sebat 
etmek. 

Ṭılısm-ı vaṣlınuñ fetḥine 
iḳdām eylemez olduñ  
ʿAzīzī yoḫsa ol genc-i 
nihānuñdan uṣanduñ mı  
 
iken: 

1. iken: 
        Gazel 19 
        Mısra: 7 
        Isim soylu kelimlerin 
cümlede yüklem olarak 
kullanılmasını sağlayan 
yardımcı fiil, ekfiil. 

Aṣmaz iken terkiye ol şāh 
degme ʿāşıḳı  
Şimdi ḳanġı bendesine şehr-
yār oldı ʿaceb  
 
2. iken: 
        Gazel 49 
        Mısra: 7 
        Isim soylu kelimlerin 
cümlede yüklem olarak 
kullanılmasını sağlayan 
yardımcı fiil, ekfiil. 

Rūyuñ misāl-i ṣafḥa-i defter 
beyāż iken  
Ḥayfā ki ḫaṭ gelüp ana bir 
gün raḳam çeker  
 
3. iken: 
        Gazel 131 
        Mısra: 12 
        Isim soylu kelimlerin 
cümlede yüklem olarak 
kullanılmasını sağlayan 
yardımcı fiil, ekfiil. 

Almazuz aġzımuza nāmını 
şehd ü şekerüñ  
Dilimüzde var iken vaṣf-ı 
leb-i dilberimüz  
 
4. iken: 
        Gazel 133 
        Mısra: 3 
        Isim soylu kelimlerin 
cümlede yüklem olarak 
kullanılmasını sağlayan 
yardımcı fiil, ekfiil. 

Cān ile vaṣlı ḳabaġın göñül 
alsam der iken  
Duyup ol şūḫ dedi ḳalb ile 
bāzār olmaz  
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5. iken: 
        Gazel 183 
        Mısra: 7 
        Isim soylu kelimlerin 
cümlede yüklem olarak 
kullanılmasını sağlayan 
yardımcı fiil, ekfiil. 

Ḫāne-i dil seng-i cevr-i yār 
ile maʿmūr iken  
Erişüp bār-ı ġamıyla ḳıldı 
vīrān ayrulıḳ  
 
6. iken: 
        Gazel 232 
        Mısra: 8 
        Isim soylu kelimlerin 
cümlede yüklem olarak 
kullanılmasını sağlayan 
yardımcı fiil, ekfiil. 

Gözüm merdümlerinüñ dem-
be-dem yaşarduġı bu kim  
Ḫayāl-i mū-miyānuñ eyler 
iken düşdi cānā ḳıl  
 
7. iken: 
        Gazel 243 
        Mısra: 9 
        Isim soylu kelimlerin 
cümlede yüklem olarak 
kullanılmasını sağlayan 
yardımcı fiil, ekfiil. 

Dilde ḫayāl-i laʿl-i lebüñ var 
iken senüñ  
Etmez ḫuṭūr ḫātıruma cām-ı 
Cem benüm  
 
8. iken: 
        Gazel 286 
        Mısra: 10 
        Isim soylu kelimlerin 
cümlede yüklem olarak 
kullanılmasını sağlayan 
yardımcı fiil, ekfiil. 

Neçe bir nūş edelüm ḳahve 
deyü ḳara ṣuyı  
Var iken bāde-i gül-reng gibi 
āb-ı revān  
 
9. iken: 
        Gazel 354 
        Mısra: 9 
        Isim soylu kelimlerin 
cümlede yüklem olarak 

kullanılmasını sağlayan 
yardımcı fiil, ekfiil. 

Ḳand-i laʿlüñ var iken ey 
Yūsuf-ı Mıṣr-ı ḥüsün  
Ḥāşe lillāh kim ʿAzīzī aña 
nām-ı sükkeri  
 
10. iken: 
        Kaside 1 
        Mısra: 63 
        Isim soylu kelimlerin 
cümlede yüklem olarak 
kullanılmasını sağlayan 
yardımcı fiil, ekfiil. 

Var iken ol gül-i bülbül-
süḫan u ġonca-dehen  
Gül bitüp bülbül ötüp bāġ-ı 
cihānda n’eyler  
 
11. iken: 
        Kaside 2 
        Mısra: 47 
        Isim soylu kelimlerin 
cümlede yüklem olarak 
kullanılmasını sağlayan 
yardımcı fiil, ekfiil. 

Ḳameri ḥüsn ile māt eyler 
iken şems-i felek  
Naṭʿ-ı gerdūnda ḳamer 
eyledi şemsi ruḫ-ı yār  
 
iki: 

1. iki: 
        Gazel 79 
        Mısra: 10 
        İki, sayı sıfatı. 

ʿAzīzī yine bir şāh-ı cihāna 
bende oldı kim  
Der-i devlet-meʿābında meh 
ü mihr iki çākerdür  
 
2. iki: 
        Gazel 121 
        Mısra: 4 
        İki, sayı sıfatı. 

Çekişürse n’ola cām-ı lebüñ 
içün dil ü cān  
Dem olur biri biriyle iki 
yārān çekişür  
 
3. iki: 
        Gazel 121 

        Mısra: 8 
        İki, sayı sıfatı. 

Biri birine ṭolaşduḳça ser-i 
zülfeynüñ  
Ṣanuram bir yere gelmiş iki 
suʿbān çekişür  
 
4. iki: 
        Gazel 122 
        Mısra: 5 
        İki, sayı sıfatı. 

Cāmiʿ-i mihrüñde sūzān iki 
zer ḳandīldür  
Ḳubbe-i çarḫuñ ki cām-ı 
mihr ü māh altındadur  
 
5. iki: 
        Gazel 186 
        Mısra: 7 
        İki, sayı sıfatı. 

İki dilber ṣanuram leb-be-leb 
olup öpüşür  
Meclis-i meyde o meh cāma 
degürdükçe dudaḳ  
 
6. iki: 
        Gazel 189 
        Mısra: 12 
        İki, sayı sıfatı. 

Ey şeh-i ʿālī sarā-yı 
ʿişretüñde devr eder  
Mihr ile meh iki cām-ı zer-
nigāruñdur senüñ  
 
7. iki: 
        Gazel 238 
        Mısra: 7 
        İki, sayı sıfatı. 

İki zülfün iki sünbül iki 
ḫaddüñ iki gül  
Ol iki nergis-i çeşmüñ iki 
cādū mı degül  
 
8. iki: 
        Gazel 238 
        Mısra: 7 
        İki, sayı sıfatı. 

İki zülfün iki sünbül iki 
ḫaddüñ iki gül  
Ol iki nergis-i çeşmüñ iki 
cādū mı degül  
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9. iki: 
        Gazel 238 
        Mısra: 7 
        İki, sayı sıfatı. 

İki zülfün iki sünbül iki 
ḫaddüñ iki gül  
Ol iki nergis-i çeşmüñ iki 
cādū mı degül  
 
10. iki: 
        Gazel 238 
        Mısra: 7 
        İki, sayı sıfatı. 

İki zülfün iki sünbül iki 
ḫaddüñ iki gül  
Ol iki nergis-i çeşmüñ iki 
cādū mı degül  
 
11. iki: 
        Gazel 238 
        Mısra: 8 
        İki, sayı sıfatı. 

İki zülfün iki sünbül iki 
ḫaddüñ iki gül  
Ol iki nergis-i çeşmüñ iki 
cādū mı degül  
 
12. iki: 
        Gazel 238 
        Mısra: 8 
        İki, sayı sıfatı. 

İki zülfün iki sünbül iki 
ḫaddüñ iki gül  
Ol iki nergis-i çeşmüñ iki 
cādū mı degül  
 
13. iki: 
        Gazel 239 
        Mısra: 10 
        İki, sayı sıfatı. 

Ḫaṭṭ-ı dil-dāra ʿAzīzī ḫāme  
Ḥarf atarmış dilin anuñ iki 
dil  
 
14. iki: 
        Gazel 251 
        Mısra: 4 
        İki, sayı sıfatı. 

Server-i ʿışḳam felek 
bezminde dāyim devr eder  
Ay u gün ṣanmañ iki zerrīn 
ayaġumdur benüm  

 
15. iki: 
        Gazel 251 
        Mısra: 5 
        İki, sayı sıfatı. 

Būstān-ı ʿışḳdur çehrem ü 
gül iki gözüm  
Āb-ı eşk-ile ṭolu anda 
ocaġumdur benüm  
 
16. iki: 
        Gazel 310 
        Mısra: 7 
        İki, sayı sıfatı. 

Çeşme-i ḫurşīd-i rūyuñ seyr 
eder iki gözi  
Nūr u fer verür cihānda şeyḫ 
u şābuñ ʿaynına  
 
17. iki: 
        Gazel 340 
        Mısra: 5 
        İki, sayı sıfatı. 

Ṣan iki pāre bulutdur meh-i 
nev gülşende  
Ebruvān-ı siyehüñ cebhe-i 
tābānuñda  
 
18. iki: 
        Gazel 346 
        Mısra: 4 
        İki, sayı sıfatı. 

Berş ü afyonı ṣanup ammā 
şifā-sāz-ı ḳulūb  
Günde iki kez edinme 
yemegi ḳānūn dede  
 
19. iki: 
        Gazel 357 
        Mısra: 12 
        İki, sayı sıfatı. 

Cām-ı mey kim geh ṣurāḥī 
geh sebū laʿlin emer  
Ṭıfldur düşmez feminden iki 
pistānuñ biri  
 
20. iki: 
        Gazel 378 
        Mısra: 4 
        İki, sayı sıfatı. 

Elinden düşmese bir dem 
n’ola şemşīr-i müjgānı  

İki ḫūnī moġolçīndür ol iki 
çeşm-i fettānı  
 
21. iki: 
        Gazel 378 
        Mısra: 4 
        İki, sayı sıfatı. 

Elinden düşmese bir dem 
n’ola şemşīr-i müjgānı  
İki ḫūnī moġolçīndür ol iki 
çeşm-i fettānı  
 
22. iki: 
        Gazel 387 
        Mısra: 4 
        İki, sayı sıfatı. 

Gece gündüz döndürür gibi 
yaşum çarḫ-ı felek  
Mihr ile māh oldı gūyā iki 
sāʿat şīşesi  
 
23. iki: 
        Gazel 389 
        Mısra: 4 
        İki, sayı sıfatı. 

Ḫūblar içre deñiz mālikidir 
ṣanki o māh  
Baḥr-i ḥüsne iki ḳaşı iki 
ġarrā māhī  
 
24. iki: 
        Gazel 389 
        Mısra: 4 
        İki, sayı sıfatı. 

Ḫūblar içre deñiz mālikidir 
ṣanki o māh  
Baḥr-i ḥüsne iki ḳaşı iki 
ġarrā māhī  
 
25. iki: 
        Kaside 2 
        Mısra: 36 
        İki, sayı sıfatı. 

Gülşen-i rifʿati reşk-i felek-i 
şems ü ḳamer  
ʿİzzeti bāġına şems ü ḳamer 
iki gülnār  
 
26. iki: 
        Kaside 3 
        Mısra: 74 
        İki, sayı sıfatı. 
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Hemdem-i aġyār olup aḳıtma 
yaşum dem-be-dem  
Yoḫsa bir gün ara yerde iki 
gözüm ḳan olur  
 
27. iki: 
        Kaside 3 
        Mısra: 74 
        İki, sayı sıfatı. 

Hemdem-i aġyār olup aḳıtma 
yaşum dem-be-dem  
Yoḫsa bir gün ara yerde iki 
gözüm ḳan olur  
 
28. iki: 
        Kaside 4 
        Mısra: 28 
        İki, sayı sıfatı. 

ʿArṣa-i luṭfında gerdūn 
üştür-i gerden-firāz  
Ḥücre-i ḫāṣında mihr ü meh 
iki şāhāne şemʿ  
 
29. iki: 
        Kaside 5 
        Mısra: 79 
        İki, sayı sıfatı. 

İki gün bir dil-i bīmāruñ 
olmaz hemdemi Yārī  
Degüldür başı ḫoş kimseyle 
ol yār-ı dil-ārānuñ  
 
30. iki: 
        Lugaz 1 
        Mısra: 1 
        İki, sayı sıfatı. 

Ol nedür kim iki nūrānī 
ḳamer  
Eylemiş her biri bir ẓahrında 
yer  
 
31. iki: 
        Lugaz 5 
        Mısra: 4 
        İki, sayı sıfatı. 

Eski ziftli keştīdür gūyā teni  
Var başı ucında iki yelkeni  
 
32. iki: 
        Lugaz 19 
        Mısra: 2 
        İki, sayı sıfatı. 

Ol nedür kim ḳavse beñzer 
arḳası  
Var iki ucında iki ḫalḳası  
 
33. iki: 
        Lugaz 19 
        Mısra: 2 
        İki, sayı sıfatı. 

Ol nedür kim ḳavse beñzer 
arḳası  
Var iki ucında iki ḫalḳası  
 
34. iki: 
        Lugaz 19 
        Mısra: 4 
        İki, sayı sıfatı. 

Hālelerdür ol dü ḫalḳa 
gūyiyā  
Var içinde iki māh-ı pür-żiyā  
 
35. iki: 
        Mesnevi 1 
        Mısra: 83 
        İki, sayı sıfatı. 

İşbu cāmiʿde olup iki çerāġ  
Şemʿ-i mehden fürūġı varsa 
ferāġ  
 
36. iki: 
        Mesnevi 1 
        Mısra: 85 
        İki, sayı sıfatı. 

Yanup iki yanında miḥrābuñ  
Etse şevḳın ziyāde aṣḥābuñ  
 
37. iki: 
        Muamma 16 
        Mısra: 2 
        İki, sayı sıfatı. 

Dest-i bād ile ḳoyup 
gülşende başı üzre ḫāk  
Ol güne ḳarşu yaḳasın serv 
iki kez etdi çāk  
 
38. iki: 
        Muamma 21 
        Mısra: 2 
        İki, sayı sıfatı. 

Çekdüm üç kerre ḥisāba yā 
ḳaşuñ ey meh-liḳā  
İkisinde iki ṣıfr oldı hüveydā 
çün sühā  

 
39. ikisinde:-si, -n, -de 
        Muamma 21 
        Mısra: 2 
        İki, sayı sıfatı. 

Çekdüm üç kerre ḥisāba yā 
ḳaşuñ ey meh-liḳā  
İkisinde iki ṣıfr oldı hüveydā 
çün sühā  
 
40. iki: 
        Muamma 36 
        Mısra: 2 
        İki, sayı sıfatı. 

Noḳṭa-i eşkin ederken cīm-i 
çeşminden ʿadem  
Düşdi iki yüzi üzre 
cemrenüñ bir ḳaṭre nem  
 
41. iki: 
        Muamma 39 
        Mısra: 2 
        İki, sayı sıfatı. 

Ġam-ı zülfeyni işüm āh u 
fiġān etse n’ola  
Mihrini ol iki māh içre ʿıyān 
etse n’ola  
 
iki ʿālemde: 

1. iki ʿālemde:-de 
        Gazel 92 
        Mısra: 10 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        İki dünya; dünya ve 
ahiret. 

ʿĀşıḳ ol kim ʿAzīzī ʿāşıḳlıḳ  
İki ʿālemde pādşālıḳdur  
 
iki bükülmiş: 

1. iki bükülmiş:-miş 
        Gazel 302 
        Mısra: 6 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        İki büklüm olma, 
eğilme. 

Şöyle beñzer ḫam-ı ebrūñı 
güñiler meh-i nev  
Reşkden iki bükülmiş felek-i 
mīnāda  
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iki gözüm: 

1. iki gözüm: 
        Kaside 3 
        Mısra: 19 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Iki göz kadar kıymetli 
ve sakınılan kişi. 

Tūtyā-yı ʿayn-ı ʿizzetdür 
baña iki gözüm  
Gerd-i ḫāk-i dergehüñ kim 
dīdede pinhān olur  
 
2. iki gözüm: 
        Kaside 3 
        Mısra: 19 
        Kelime Tipi: Deyim 
        İki gözüm, gözlerim II 
iki göz kadar kıymetli ve 
sakınılan kişi; sevgili. 

Tūtyā-yı ʿayn-ı ʿizzetdür 
baña iki gözüm  
Gerd-i ḫāk-i dergehüñ kim 
dīdede pinhān olur  
 
iklīl-i āftāba: 

1. iklīl-i āftāba:-a 
        Mesnevi 1 
        Mısra: 32 
        Kelime Tipi: - 
        Güneşin tacı. 

Gün gibi evc-i rifʿat ola 
yerüñ  
Ere iklīl-i āftāba serüñ  
 
iḳlīm: 

1. iḳlīmine:-i, -n, -e 
        Kaside 3 
        Mısra: 40 
        Ülke, diyar: iklîm-i 
arab, iklîm-i ırâk. 

Luṭf ile ḳılsañ naẓar vīrāneye 
bulur şeref  
Ḫışm ile baḳsañ ʿadū 
iḳlīmine vīrān olur  
 
2. iḳlīmine:-i, -n, -e 
        Gazel 237 
        Mısra: 3 
        Ülke, memleket, diyar. 

Tek sen ey göñlüm cünūn 
iḳlīmine şāh olıgör  
Saña ḫayl-i derd ü ġam gibi 
sipāh eksük degül  
 
3. iḳlīmine:-i, -n, -e 
        Kaside 3 
        Mısra: 40 
        Ülke, memleket, diyar. 

Luṭf ile ḳılsañ naẓar vīrāneye 
bulur şeref  
Ḫışm ile baḳsañ ʿadū 
iḳlīmine vīrān olur  
 
iḳlīm-i çarḫuñ: 

1. iḳlīm-i çarḫuñ:-uñ 
        Gazel 42 
        Mısra: 3 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Felek ülkesi. 

Meger iḳlīm-i çarḫuñ 
şehryār-ı ʿāli-şānıdur  
Geyer her ṣubḥ-dem başına 
bir tāc-ı zeri ḫurşīd  
 
iḳtibās eder: 

1. iḳtibās eder:-er 
        Gazel 153 
        Mısra: 4 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Almak. 

Mihr-i ruḫuñdan aḫẕ eder 
āyīne ḥüsn ü ān  
Nūr u żiyāyı günden eder 
māh iḳtibās  
 
iktirān etse: 

1. iktirān etse:-se 
        Kaside 2 
        Mısra: 3 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Yaklaşma, yanına 
gelme, yakın olma. 

İktirān etse felekde n’ola 
şems ile ḳamer  
Alışur kevkebi şemsüñ 
ḳamer ile her bār  

 
il: 

1. il: 
        Gazel 239 
        Mısra: 8 
        Yabancılar, başkaları, 
herkes. 

Sūzen-i ġamze-i dil-dūzuñla  
Duydılar baġrumı dildügüñi 
il  
 
2. ilüp:-üp 
        Gazel 352 
        Mısra: 3 
        Dokunmak, ilişmek, 
takılmak. 

Zülfüñ ilüp çekmege ḳaṣd 
etmeseydi ey perī  
Pāre pāre eylemezdi erre 
cism-i şāneyi  
 
ʿilāc: 

1. ʿilāc: 
        Gazel 16 
        Mısra: 10 
        Deva, şifa. 

Bir derde uġradum ki ġam-ı 
ʿışḳ-ı yār ile  
Loḳmān olursa aña ʿilāc 
edemez ṭabīb  
 
2. ʿilāc: 
        Gazel 32 
        Mısra: 2 
        Bir hastalığı iyi etmek 
veya önlemek için türlü 
yollarla kullanılan madde; 
çare, derman.(önceki ilaç 
kelimesini pekiştirmek için 
kullanılmıştır). 

Derd-i hecrüñle be-ġāyet 
muḫtelif oldı mizāc  
Gel ṭabībüm vaḳtidür baña 
ʿilāc eyle ʿilāc  
 
ʿilāc eyle: 

1. ʿilāc eyle: 
        Gazel 32 
        Mısra: 2 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
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        Çare bulmak, şifa 
vermek. 

Derd-i hecrüñle be-ġāyet 
muḫtelif oldı mizāc  
Gel ṭabībüm vaḳtidür baña 
ʿilāc eyle ʿilāc  
 
iʿlām ederdüñ: 

1. iʿlām ederdüñ:-er, -dü, -ñ 
        Gazel 224 
        Mısra: 9 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Bildirmek, anlatmak. 

ʿAzīzī raḥm edüp ḥālüm 
ederdüñ herkese iʿlām  
Eger ben andan ayru zār u 
ġam-ḫ˅ār olduġum bilseñ  
 
iʿlām-ı şerīf eyledi: 

1. iʿlām-ı şerīf eyledi:-di 
        Gazel 177 
        Mısra: 2 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Şerefli duyuru eylemek. 

Muṣṭafā olduġın ey māh saña 
nām-ı şerīf  
Ḫalḳa ḫulḳ-ı ḥasenüñ eyledi 
iʿlām-ı şerīf  
 
ilden ile: 

1. ilden ile: 
        Lugaz 22 
        Mısra: 9 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Elden ele, o yerden o 
yere. 

İlden ile gitmege ḫalḳ-ı cihān  
Olur anuñla revān-ı hem-
ʿinān  
 
ile: 

1. ile: 
        Gazel 1 
        Mısra: 3 
        Kelimenin sonuna 
geldiğinde birliktelik, 
işteşlik, beraberlik, araç, 

sebep veya durum anlatan 
cümleler yapmaya yarar. 

Çeşm-i pür-ḫışmuñ ile 
zülfüñi kim gördi dedi  
Birisi ʿayn-ı ʿanādur birisi 
cīm-i cefā  
 
2. ile: 
        Gazel 1 
        Mısra: 5 
        Kelimenin sonuna 
geldiğinde birliktelik, 
işteşlik, beraberlik, araç, 
sebep veya durum anlatan 
cümleler yapmaya yarar. 

Sen bu ḥüsn ile şeh-i mülk-i 
melāḥat olduñ  
Elif-i ḳāmetüñe dense n’ola 
sīm livā  
 
3. ile: 
        Gazel 2 
        Mısra: 9 
        Kelimenin sonuna 
geldiğinde birliktelik, 
işteşlik, beraberlik, araç, 
sebep veya durum anlatan 
cümleler yapmaya yarar. 

Leb-i cān-baḫş ile anı gören 
ṣanur Mesīḥādur  
Yine deyr-i cihān içinde oldı 
bir ṣanem peydā  
 
4. ile: 
        Gazel 4 
        Mısra: 5 
        Kelimenin sonuna 
geldiğinde birliktelik, 
işteşlik, beraberlik, araç, 
sebep veya durum anlatan 
cümleler yapmaya yarar. 

Gül-i nesrīn ile şöyle pür 
oldı ṣaḥn-ı ṣaḥrā kim  
Nücūm ile müzeyyen çarḫa 
döndi ʿarṣa-i ġabrā  
 
5. ile: 
        Gazel 8 
        Mısra: 6 
        Kelimenin sonuna 
geldiğinde birliktelik, 
işteşlik, beraberlik, araç, 
sebep veya durum anlatan 
cümleler yapmaya yarar. 

Yaḫ degül bām kenārında 
olupdur tezyīn  
Gümiş āvīze ile küngür-i 
eyvān-ı şitā  
 
6. ile: 
        Gazel 14 
        Mısra: 8 
        Kelimenin sonuna 
geldiğinde birliktelik, 
işteşlik, beraberlik, araç, 
sebep veya durum anlatan 
cümleler yapmaya yarar. 

Bī-ḥisāb etme cefāyı baña 
yoḫsa ey melek  
Söyleşürüz senüñ ile olıcaḳ 
rūz-ı ḥisāb  
 
7. ile: 
        Gazel 15 
        Mısra: 5 
        Kelimenin sonuna 
geldiğinde birliktelik, 
işteşlik, beraberlik, araç, 
sebep veya durum anlatan 
cümleler yapmaya yarar. 

Ārzū-yı būse-i laʿlüñ ile ey 
pīrūze-ḫaṭ  
Gözlerüm döndi ʿaḳīḳa 
giryeden pür-ḫūn olup  
 
8. ile: 
        Gazel 23 
        Mısra: 13 
        Kelimenin sonuna 
geldiğinde birliktelik, 
işteşlik, beraberlik, araç, 
sebep veya durum anlatan 
cümleler yapmaya yarar. 

Cāme-i faḳr ile faḫr eyle 
Azīzī yüri var  
Eyleme ʿāḳıl-iseñ meyl-i 
ḳabā-yı devlet  
 
9. ile: 
        Gazel 27 
        Mısra: 3 
        Kelimenin sonuna 
geldiğinde birliktelik, 
işteşlik, beraberlik, araç, 
sebep veya durum anlatan 
cümleler yapmaya yarar. 

Ġam-ı Şīrīn ile cān 
verdügine Ferhāduñ  
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Naẓar etseñ yüce ṭaġlarda 
ḳayalar daḫı saḫt  
 
10. ile: 
        Gazel 27 
        Mısra: 5 
        Kelimenin sonuna 
geldiğinde birliktelik, 
işteşlik, beraberlik, araç, 
sebep veya durum anlatan 
cümleler yapmaya yarar. 

N’ola sulṭān-ı ġamuñ devlet 
ile etse cülūs  
Sīne-i zerdüm olupdur aña 
bir zerrīn taḫt  
 
11. ile: 
        Gazel 28 
        Mısra: 7 
        Kelimenin sonuna 
geldiğinde birliktelik, 
işteşlik, beraberlik, araç, 
sebep veya durum anlatan 
cümleler yapmaya yarar. 

Daʿvi-i ḥüsn eyler-iken yār 
ile erdi ḫusūf  
Ol ḫacālet rūy-ı māhı ḳara 
ḳıldı ʿāḳıbet  
 
12. ile: 
        Gazel 33 
        Mısra: 9 
        Kelimenin sonuna 
geldiğinde birliktelik, 
işteşlik, beraberlik, araç, 
sebep veya durum anlatan 
cümleler yapmaya yarar. 

Yā Rabbi dergehüñden ḫışm 
ile eyleyüp red  
Etme ʿAzīzī ḳuluñ ġayr-i 
āstāna muḥtāc  
 
13. ile: 
        Gazel 35 
        Mısra: 3 
        Kelimenin sonuna 
geldiğinde birliktelik, 
işteşlik, beraberlik, araç, 
sebep veya durum anlatan 
cümleler yapmaya yarar. 

Hecr-i dildār ile zār olsam 
taʿaccüb eylemeñ  
Firḳat-i dildār güçdür firḳat-i 
dildār güç  

 
14. ile: 
        Gazel 41 
        Mısra: 2 
        Kelimenin sonuna 
geldiğinde birliktelik, 
işteşlik, beraberlik, araç, 
sebep veya durum anlatan 
cümleler yapmaya yarar. 

Nece ḳāḍī nece müftī nece 
ʿābid zāhid  
Seni biñ cān ile sevdügüme 
Tañrı şāhid  
 
15. ile: 
        Gazel 50 
        Mısra: 11 
        Kelimenin sonuna 
geldiğinde birliktelik, 
işteşlik, beraberlik, araç, 
sebep veya durum anlatan 
cümleler yapmaya yarar. 

Mihr ü mehdür ṣanmañuz 
derd ile bir āh eyleyüp  
Çıḳdı ol āh ile yerden göge 
bir iki şerār  
 
16. ile: 
        Gazel 129 
        Mısra: 1 
        Kelimenin sonuna 
geldiğinde birliktelik, 
işteşlik, beraberlik, araç, 
sebep veya durum anlatan 
cümleler yapmaya yarar. 

Ey yüzi ḫurşīdden her vech 
ile aʿlā Ḥıżır  
Müntehā ḳaddi nihāl-i 
Sidreden bālā Ḥıżır  
 
17. ile: 
        Gazel 131 
        Mısra: 2 
        Kelimenin sonuna 
geldiğinde birliktelik, 
işteşlik, beraberlik, araç, 
sebep veya durum anlatan 
cümleler yapmaya yarar. 

Hem-ḳadeḥ olalı aġyār ile 
sīmīn-berimüz  
Oldı ḫūn-āb ile pür kāse-i 
çeşm-i terimüz  
 

18. ile: 
        Gazel 132 
        Mısra: 13 
        Kelimenin sonuna 
geldiğinde birliktelik, 
işteşlik, beraberlik, araç, 
sebep veya durum anlatan 
cümleler yapmaya yarar. 

Ölse cevr ile ʿAzīzī sinine 
sögsem demiş  
Dostlar āmīn deñüz biz bu 
duʿāya ḳāyilüz  
 
19. ile: 
        Gazel 136 
        Mısra: 9 
        Kelimenin sonuna 
geldiğinde birliktelik, 
işteşlik, beraberlik, araç, 
sebep veya durum anlatan 
cümleler yapmaya yarar. 

N’ola bu ʿıṣyān ile yarın 
ʿAzīzī ḥālimüz  
Raḥmet olmazsa eger 
Ḥaḳdan bizüm baḫşīşimüz  
 
20. ile: 
        Gazel 198 
        Mısra: 3 
        Kelimenin sonuna 
geldiğinde birliktelik, 
işteşlik, beraberlik, araç, 
sebep veya durum anlatan 
cümleler yapmaya yarar. 

Zer-niyām ile hilāl-i 
āsmāndur ya meger  
Tīġ-i Mirrīḫ-i felekden bir 
nişāndur ḫançerüñ  
 
21. ile: 
        Gazel 212 
        Mısra: 7 
        Kelimenin sonuna 
geldiğinde birliktelik, 
işteşlik, beraberlik, araç, 
sebep veya durum anlatan 
cümleler yapmaya yarar. 

Pür-nūr olurdı ḫāne-i ḳalbüm 
sürūr ile  
Bir gün olaydı rūz-ı viṣāli 
Meḥemmedüñ  
 
22. ile: 
        Gazel 224 
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        Mısra: 1 
        Kelimenin sonuna 
geldiğinde birliktelik, 
işteşlik, beraberlik, araç, 
sebep veya durum anlatan 
cümleler yapmaya yarar. 

Ne ġam bir dem belā-yı ʿışḳ 
ile yār olduġum bilseñ  
Ne aġlardum ya saña ʿāşıḳ-ı 
zār olduġum bilseñ  
 
23. ile: 
        Gazel 235 
        Mısra: 7 
        Kelimenin sonuna 
geldiğinde birliktelik, 
işteşlik, beraberlik, araç, 
sebep veya durum anlatan 
cümleler yapmaya yarar. 

Gülzār-ı cinānuñ gülidür 
ḥüsn ile gūyā  
Her ġonca-dehen dilber-i 
raʿnā-yı Sitanbul  
 
24. ile: 
        Gazel 236 
        Mısra: 6 
        Kelimenin sonuna 
geldiğinde birliktelik, 
işteşlik, beraberlik, araç, 
sebep veya durum anlatan 
cümleler yapmaya yarar. 

Ḳaddümi derd ü belā çengine 
evtār eyleyüp  
Ney gibi her dem işüm āh ile 
efġān etmegil  
 
25. ile: 
        Gazel 245 
        Mısra: 3 
        Kelimenin sonuna 
geldiğinde birliktelik, 
işteşlik, beraberlik, araç, 
sebep veya durum anlatan 
cümleler yapmaya yarar. 

Ṣararup hecrüñ ile döndi 
yüzüm altuna  
Daḫı meyl etme misin baña 
eyā sīm-tenüm  
 
26. ile: 
        Gazel 253 
        Mısra: 1 
        Kelimenin sonuna 

geldiğinde birliktelik, 
işteşlik, beraberlik, araç, 
sebep veya durum anlatan 
cümleler yapmaya yarar. 

Ben ki rūy-ı zerd ile kūh-ı 
belā arslanıyam  
Ḳara ḳara daġlarla deşt-i 
ġam ḳaplanıyam  
 
27. ile: 
        Gazel 256 
        Mısra: 3 
        Kelimenin sonuna 
geldiğinde birliktelik, 
işteşlik, beraberlik, araç, 
sebep veya durum anlatan 
cümleler yapmaya yarar. 

Verürsin ihtimām ile selām 
yollarda aġyāre  
Niçün ʿışḳ eylemezsin 
bendeñi gördükçe sulṭānum  
 
28. ile: 
        Gazel 265 
        Mısra: 10 
        Kelimenin sonuna 
geldiğinde birliktelik, 
işteşlik, beraberlik, araç, 
sebep veya durum anlatan 
cümleler yapmaya yarar. 

N’ola geh dil gehī cān olsa 
ʿAzīzī aña cā  
Ruḫ-ı tābān ile bir bedr-i 
dücādur Ramażān  
 
29. ile: 
        Gazel 266 
        Mısra: 7 
        Kelimenin sonuna 
geldiğinde birliktelik, 
işteşlik, beraberlik, araç, 
sebep veya durum anlatan 
cümleler yapmaya yarar. 

Küḥl ile izi tozını bir 
görürmiş ol mehüñ  
Görmedüm nergis gibi 
ʿālemde hiçbir şaşı ben  
 
30. ile: 
        Gazel 267 
        Mısra: 11 
        Kelimenin sonuna 
geldiğinde birliktelik, 
işteşlik, beraberlik, araç, 

sebep veya durum anlatan 
cümleler yapmaya yarar. 

Zeyn olup eṭrāf-ı gülşen 
nergis-i şehlā ile  
Nev-bahār oldı açıldı dīde-i 
baḫt-ı çemen  
 
31. ile: 
        Gazel 268 
        Mısra: 2 
        Kelimenin sonuna 
geldiğinde birliktelik, 
işteşlik, beraberlik, araç, 
sebep veya durum anlatan 
cümleler yapmaya yarar. 

Dīde giryān sīne biryān oldı 
cismüm nā-tüvān  
ʿIşḳ-ı yār ile işüm Allāha 
ḳalmışdur hemān  
 
32. ile: 
        Gazel 271 
        Mısra: 5 
        Kelimenin sonuna 
geldiğinde birliktelik, 
işteşlik, beraberlik, araç, 
sebep veya durum anlatan 
cümleler yapmaya yarar. 

Derūnum dāġ-ı derd ile pür 
olmışdur neçe demdür  
Maḥabbet ḫānḳāhında bu 
ben abdāluñ añmazsın  
 
33. ile: 
        Gazel 277 
        Mısra: 14 
        Kelimenin sonuna 
geldiğinde birliktelik, 
işteşlik, beraberlik, araç, 
sebep veya durum anlatan 
cümleler yapmaya yarar. 

Ġonça-i lāle-i gül-rengi 
çemen bezminde  
Mey-i sürḫ ile ṭolu cām-ı 
muṣaffā ṣanurın  
 
34. ile: 
        Gazel 278 
        Mısra: 5 
        Kelimenin sonuna 
geldiğinde birliktelik, 
işteşlik, beraberlik, araç, 
sebep veya durum anlatan 
cümleler yapmaya yarar. 
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Sitem-i cevrüñ ile ölmez 
isem  
Baña daḫı neler eylersin sen  
 
35. ile: 
        Gazel 279 
        Mısra: 1 
        Kelimenin sonuna 
geldiğinde birliktelik, 
işteşlik, beraberlik, araç, 
sebep veya durum anlatan 
cümleler yapmaya yarar. 

Çemenī cāme ile serv-i dil-
ārāsın sen  
Berg-i sebz içre yaḫod bir 
gül-i raʿnāsın sen  
 
36. ile: 
        Gazel 279 
        Mısra: 3 
        Kelimenin sonuna 
geldiğinde birliktelik, 
işteşlik, beraberlik, araç, 
sebep veya durum anlatan 
cümleler yapmaya yarar. 

Cāme-i sebz ile ey Ḥıżr-ı 
zamānum gūyā  
Bir yeşil ṭonlu güzel ṭūṭi-i 
ḥaḍrāsın sen  
 
37. ile: 
        Gazel 279 
        Mısra: 10 
        Kelimenin sonuna 
geldiğinde birliktelik, 
işteşlik, beraberlik, araç, 
sebep veya durum anlatan 
cümleler yapmaya yarar. 

Nece meyl eylemesün cān-ı 
ʿAzīzī saña kim  
Ḥulle-i sebz ile bir ḥūrī-i 
zībāsın sen  
 
38. ile: 
        Gazel 280 
        Mısra: 3 
        Kelimenin sonuna 
geldiğinde birliktelik, 
işteşlik, beraberlik, araç, 
sebep veya durum anlatan 
cümleler yapmaya yarar. 

Felek-i merd-küşüñ yüzi 
gözi gerd olsun  

Şöyle bāda vereyin ḫāk-i 
tenüm āh ile kim  
 
39. ile: 
        Gazel 284 
        Mısra: 9 
        Kelimenin sonuna 
geldiğinde birliktelik, 
işteşlik, beraberlik, araç, 
sebep veya durum anlatan 
cümleler yapmaya yarar. 

Ṣoḥbet-i cām-ı ṣafādan 
çekilüp ʿışḳuñ ile  
ʿAyş u nūş eylemeden cümle 
berī oldum ben  
 
40. ile: 
        Gazel 287 
        Mısra: 1 
        Kelimenin sonuna 
geldiğinde birliktelik, 
işteşlik, beraberlik, araç, 
sebep veya durum anlatan 
cümleler yapmaya yarar. 

Āteş-i ʿışḳı ile ey dil neçe bir 
yanayın  
Varayın pervāne-veş ḥālüm 
o şemʿa yanayın  
 
41. ile: 
        Gazel 293 
        Mısra: 5 
        Kelimenin sonuna 
geldiğinde birliktelik, 
işteşlik, beraberlik, araç, 
sebep veya durum anlatan 
cümleler yapmaya yarar. 

Sevdā-yı ġam-ı zülfüñ ile 
tīġ-i firāḳuñ  
Çıḳardı neçe ʿāşıḳ-ı üftādeyi 
serden  
 
42. ile: 
        Gazel 295 
        Mısra: 10 
        Kelimenin sonuna 
geldiğinde birliktelik, 
işteşlik, beraberlik, araç, 
sebep veya durum anlatan 
cümleler yapmaya yarar. 

ʿAzīzī naḳd-i cān ile ne ṭañ 
olsa ḫarīdāruñ  
Meh-i Kenʿān gibi ḥüsn ile 
mümtāz-ı cihānsın sen  

 
43. ile: 
        Gazel 302 
        Mısra: 1 
        Kelimenin sonuna 
geldiğinde birliktelik, 
işteşlik, beraberlik, araç, 
sebep veya durum anlatan 
cümleler yapmaya yarar. 

Ġam-ı zülfeynüñ ile oldı 
yaşum üftāde  
Der gören ḳalmış ayaḳlarda 
bu merdümzāde  
 
44. ile: 
        Gazel 305 
        Mısra: 3 
        Kelimenin sonuna 
geldiğinde birliktelik, 
işteşlik, beraberlik, araç, 
sebep veya durum anlatan 
cümleler yapmaya yarar. 

Yolın bilmezlik ile güm 
ḳalan mücrimlere yarın  
Cemālüñ nūrını şemʿ-i hüdā 
ḳıl yā Resūlallāh  
 
45. ile: 
        Gazel 305 
        Mısra: 11 
        Kelimenin sonuna 
geldiğinde birliktelik, 
işteşlik, beraberlik, araç, 
sebep veya durum anlatan 
cümleler yapmaya yarar. 

Biñ ayaḳ bir ayaġ üzre 
gelicek emr-i Ḥaḳḳ ile  
ʿAzīzī düşküne luṭfuñ ʿaṣā 
ḳıl yā Resūlallāh  
 
46. ile: 
        Gazel 307 
        Mısra: 6 
        Kelimenin sonuna 
geldiğinde birliktelik, 
işteşlik, beraberlik, araç, 
sebep veya durum anlatan 
cümleler yapmaya yarar. 

Geyüp aḳ sādeler egnine ol 
gül bāġ-ı ʿālemde  
Ṣalınsa nāz ile yanumca 
serv-i sāyedār olsa  
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47. ile: 
        Gazel 317 
        Mısra: 3 
        Kelimenin sonuna 
geldiğinde birliktelik, 
işteşlik, beraberlik, araç, 
sebep veya durum anlatan 
cümleler yapmaya yarar. 

Cürm ü ʿiṣyān ile varduḳda 
ḥużūr-ı Ḥaḳḳa  
Umaruz ede yarın bize 
şefāʿat rūze  
 
48. ile: 
        Gazel 319 
        Mısra: 7 
        Kelimenin sonuna 
geldiğinde birliktelik, 
işteşlik, beraberlik, araç, 
sebep veya durum anlatan 
cümleler yapmaya yarar. 

Derd-i dilümi şerḥa zebān ile 
dehāndur  
Bir bir görinen dāġ ile her 
şerḥa-i sīne  
 
49. ile: 
        Gazel 319 
        Mısra: 8 
        Kelimenin sonuna 
geldiğinde birliktelik, 
işteşlik, beraberlik, araç, 
sebep veya durum anlatan 
cümleler yapmaya yarar. 

Derd-i dilümi şerḥa zebān ile 
dehāndur  
Bir bir görinen dāġ ile her 
şerḥa-i sīne  
 
50. ile: 
        Gazel 325 
        Mısra: 3 
        Kelimenin sonuna 
geldiğinde birliktelik, 
işteşlik, beraberlik, araç, 
sebep veya durum anlatan 
cümleler yapmaya yarar. 

Sürḫ-i eşk ile edüp çihre-i 
zerdüm rengīn  
Naḳş-ı ṣūret nece olur 
göstereyin Bihzāda  
 
51. ile: 
        Gazel 326 

        Mısra: 9 
        Kelimenin sonuna 
geldiğinde birliktelik, 
işteşlik, beraberlik, araç, 
sebep veya durum anlatan 
cümleler yapmaya yarar. 

Yıḳılupdur ġam-ı hecr ile 
ʿAzīzī göñlüm  
Yapılurdı yine ol server-i 
ḫūbān gelse  
 
52. ile: 
        Gazel 328 
        Mısra: 4 
        Kelimenin sonuna 
geldiğinde birliktelik, 
işteşlik, beraberlik, araç, 
sebep veya durum anlatan 
cümleler yapmaya yarar. 

Tīġ-i müjgānuñ ġamıyla dil 
ṣadef-veş ḫāk olup  
Dür dişüñ fikri ile döndi 
yaşum deryālara  
 
53. ile: 
        Gazel 329 
        Mısra: 2 
        Kelimenin sonuna 
geldiğinde birliktelik, 
işteşlik, beraberlik, araç, 
sebep veya durum anlatan 
cümleler yapmaya yarar. 

Ḳaṭre ḳaṭre eşk-i ḫūnābı 
dizüp müjgānına  
Döndi çeşmüm laʿl ile bir 
cevherī dükkānına  
 
54. ile: 
        Gazel 330 
        Mısra: 1 
        Kelimenin sonuna 
geldiğinde birliktelik, 
işteşlik, beraberlik, araç, 
sebep veya durum anlatan 
cümleler yapmaya yarar. 

Nev-bahār oldı çemen buldı 
şeref güller ile  
Ṭoldı eṭrāf yine naʿra-i 
bülbüller ile  
 
55. ile: 
        Gazel 330 
        Mısra: 2 
        Kelimenin sonuna 

geldiğinde birliktelik, 
işteşlik, beraberlik, araç, 
sebep veya durum anlatan 
cümleler yapmaya yarar. 

Nev-bahār oldı çemen buldı 
şeref güller ile  
Ṭoldı eṭrāf yine naʿra-i 
bülbüller ile  
 
56. ile: 
        Gazel 330 
        Mısra: 4 
        Kelimenin sonuna 
geldiğinde birliktelik, 
işteşlik, beraberlik, araç, 
sebep veya durum anlatan 
cümleler yapmaya yarar. 

Yine bir lāle-ruḫuñ ʿārıżı 
şevḳıyla göñül  
Demidür sīneñi tezyīn edesin 
güller ile  
 
57. ile: 
        Gazel 330 
        Mısra: 5 
        Kelimenin sonuna 
geldiğinde birliktelik, 
işteşlik, beraberlik, araç, 
sebep veya durum anlatan 
cümleler yapmaya yarar. 

Nev-bahār-ı ruḫ-ı dilber o 
siyeh beñler ile  
Beñzer ol bāġa ki zeyn ola 
ḳaranfüller ile  
 
58. ile: 
        Gazel 330 
        Mısra: 6 
        Kelimenin sonuna 
geldiğinde birliktelik, 
işteşlik, beraberlik, araç, 
sebep veya durum anlatan 
cümleler yapmaya yarar. 

Nev-bahār-ı ruḫ-ı dilber o 
siyeh beñler ile  
Beñzer ol bāġa ki zeyn ola 
ḳaranfüller ile  
 
59. ile: 
        Gazel 330 
        Mısra: 8 
        Kelimenin sonuna 
geldiğinde birliktelik, 
işteşlik, beraberlik, araç, 
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sebep veya durum anlatan 
cümleler yapmaya yarar. 

Devr-i güldür gelüñüz ʿayş 
edelüm gülşende  
Lebleri müller ile ṣaçları 
sünbüller ile  
 
60. ile: 
        Gazel 330 
        Mısra: 8 
        Kelimenin sonuna 
geldiğinde birliktelik, 
işteşlik, beraberlik, araç, 
sebep veya durum anlatan 
cümleler yapmaya yarar. 

Devr-i güldür gelüñüz ʿayş 
edelüm gülşende  
Lebleri müller ile ṣaçları 
sünbüller ile  
 
61. ile: 
        Gazel 330 
        Mısra: 10 
        Kelimenin sonuna 
geldiğinde birliktelik, 
işteşlik, beraberlik, araç, 
sebep veya durum anlatan 
cümleler yapmaya yarar. 

Ṣaḥn-ı gülzāra ʿAzīzī 
nitekim sünbül-i ter  
Ṣaldı pīrāye bu dil bāġına 
kāküller ile  
 
62. ile: 
        Gazel 333 
        Mısra: 3 
        Kelimenin sonuna 
geldiğinde birliktelik, 
işteşlik, beraberlik, araç, 
sebep veya durum anlatan 
cümleler yapmaya yarar. 

Ṣarṣar-ı ḳahr ile ʿālem içre 
vīrān olmaduḳ  
Şehr ü sūr u ḫānmān u ḳaṣr u 
eyvān ḳalmaya  
 
63. ile: 
        Gazel 334 
        Mısra: 7 
        Kelimenin sonuna 
geldiğinde birliktelik, 
işteşlik, beraberlik, araç, 
sebep veya durum anlatan 
cümleler yapmaya yarar. 

O sidre-ḳāmetüñ ḥaḳḳā bu 
kim nāz ile reftārı  
Bulunmaz serv-i bālālarda 
naḫl-i müntehālarda  
 
64. ile: 
        Gazel 336 
        Mısra: 3 
        Kelimenin sonuna 
geldiğinde birliktelik, 
işteşlik, beraberlik, araç, 
sebep veya durum anlatan 
cümleler yapmaya yarar. 

Derd ile āh etmegi elden 
ḳomaz ʿışḳuñla dil  
Her ne deñlü ḫaste-ḥāl olsa 
mecāli olmasa  
 
65. ile: 
        Gazel 340 
        Mısra: 1 
        Kelimenin sonuna 
geldiğinde birliktelik, 
işteşlik, beraberlik, araç, 
sebep veya durum anlatan 
cümleler yapmaya yarar. 

Bir görürsin beni aġyār ile 
iḥsānuñda  
Eyü yatlu bir imiş pādşehüm 
yanuñda  
 
66. ile: 
        Gazel 344 
        Mısra: 1 
        Kelimenin sonuna 
geldiğinde birliktelik, 
işteşlik, beraberlik, araç, 
sebep veya durum anlatan 
cümleler yapmaya yarar. 

Gelse ʿizz ü nāz ile ol büt 
kelīsā seyrine  
Çārḫ-ı çārümden ine anuñ 
Mesīḥā seyrine  
 
67. ile: 
        Gazel 345 
        Mısra: 9 
        Kelimenin sonuna 
geldiğinde birliktelik, 
işteşlik, beraberlik, araç, 
sebep veya durum anlatan 
cümleler yapmaya yarar. 

Ġam-ı hecr ile ʿAzīzī ölseñ  
Gelmez ol rūḥ-ı revānuñ 
ölüñe  
 
68. ile: 
        Gazel 348 
        Mısra: 1 
        Kelimenin sonuna 
geldiğinde birliktelik, 
işteşlik, beraberlik, araç, 
sebep veya durum anlatan 
cümleler yapmaya yarar. 

İntiẓār ile ben öldüm dil-
sitānum gelmedi  
Yaʿni mürde cisme ol rūḥ-ı 
revānum gelmedi  
 
69. ile: 
        Gazel 350 
        Mısra: 1 
        Kelimenin sonuna 
geldiğinde birliktelik, 
işteşlik, beraberlik, araç, 
sebep veya durum anlatan 
cümleler yapmaya yarar. 

Neçe bir cāndan edüp cevr 
ile bīzār beni  
Neçe bir eyleyesin zār u dil-
efgār beni  
 
70. ile: 
        Gazel 357 
        Mısra: 1 
        Kelimenin sonuna 
geldiğinde birliktelik, 
işteşlik, beraberlik, araç, 
sebep veya durum anlatan 
cümleler yapmaya yarar. 

Ṭutdı mihr-i ḥüsn ile dünyāyı 
ḫūbānuñ biri  
Ḳul edindi ʿālemi ser-cümle 
sulṭānuñ biri  
 
71. ile: 
        Gazel 359 
        Mısra: 4 
        Kelimenin sonuna 
geldiğinde birliktelik, 
işteşlik, beraberlik, araç, 
sebep veya durum anlatan 
cümleler yapmaya yarar. 

Yūsufı geldi ṣanurlardı yine 
dünyāya  
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Görselerdi seni bu ḥüsn ile 
Kenʿān ehli  
 
72. ile: 
        Gazel 359 
        Mısra: 7 
        Kelimenin sonuna 
geldiğinde birliktelik, 
işteşlik, beraberlik, araç, 
sebep veya durum anlatan 
cümleler yapmaya yarar. 

Deşt ü vādī ḳomadı ʿışḳ ile 
geşt eylemedük  
Ḳanı bir Ḳays gibi rāh-ı 
beyābān ehli  
 
73. ile: 
        Gazel 360 
        Mısra: 8 
        Kelimenin sonuna 
geldiğinde birliktelik, 
işteşlik, beraberlik, araç, 
sebep veya durum anlatan 
cümleler yapmaya yarar. 

Nihāl-i erġavān ya naḫl-i 
güldür bāġ-ı ḥüsn içre  
O serv-ḳāmetüñ al cāme ile 
ḳadd-i mevzūnı  
 
74. ile: 
        Gazel 360 
        Mısra: 9 
        Kelimenin sonuna 
geldiğinde birliktelik, 
işteşlik, beraberlik, araç, 
sebep veya durum anlatan 
cümleler yapmaya yarar. 

Şafaḳ-gūn aṭlas ile pençe-i 
ḫurşīd-veş ol şāh  
Alupdur zīr-i destine ʿAzīzī 
rubʿ-ı meskūnı  
 
75. ile: 
        Gazel 361 
        Mısra: 3 
        Kelimenin sonuna 
geldiğinde birliktelik, 
işteşlik, beraberlik, araç, 
sebep veya durum anlatan 
cümleler yapmaya yarar. 

Dün seni aġyār ile gördüm 
gezerken nāgehān  
Cānuma düşdi be-ġāyet ey 
meh-i tābān güni  

 
76. ile: 
        Gazel 361 
        Mısra: 9 
        Kelimenin sonuna 
geldiğinde birliktelik, 
işteşlik, beraberlik, araç, 
sebep veya durum anlatan 
cümleler yapmaya yarar. 

ʿArż-ı ḥüsn etmez baña ol 
Yūsuf-ı sānī ile  
Ey ʿAzīzī söyleşem gelsün 
hele mīzān güni  
 
77. ile: 
        Gazel 363 
        Mısra: 2 
        Kelimenin sonuna 
geldiğinde birliktelik, 
işteşlik, beraberlik, araç, 
sebep veya durum anlatan 
cümleler yapmaya yarar. 

Gözüñ kim ġamzeñ olmışdur 
aña bir ḫancer-i gürdī  
Meded ol Türk-i ser-ḫoş 
deşne ile bizi öldürdi  
 
78. ile: 
        Gazel 364 
        Mısra: 10 
        Kelimenin sonuna 
geldiğinde birliktelik, 
işteşlik, beraberlik, araç, 
sebep veya durum anlatan 
cümleler yapmaya yarar. 

Mey degül sem de olursa 
kişiye meclisde  
İçürür şīve ile ḫūblaruñ 
ibrāmı  
 
79. ile: 
        Gazel 365 
        Mısra: 5 
        Kelimenin sonuna 
geldiğinde birliktelik, 
işteşlik, beraberlik, araç, 
sebep veya durum anlatan 
cümleler yapmaya yarar. 

Mülk-i ʿışḳuñ pādşāhıyam 
sipāh-ı eşk ile  
ʿĀlem-i ṭutsa ʿaceb mi āh u 
efġānum gibi  
 

80. ile: 
        Gazel 366 
        Mısra: 3 
        Kelimenin sonuna 
geldiğinde birliktelik, 
işteşlik, beraberlik, araç, 
sebep veya durum anlatan 
cümleler yapmaya yarar. 

Gelseler nāz ile bayram 
yerine meh-rūlar  
Yine seyr eylesek ol şems-i 
dıraḫşānları  
 
81. ile: 
        Gazel 368 
        Mısra: 2 
        Kelimenin sonuna 
geldiğinde birliktelik, 
işteşlik, beraberlik, araç, 
sebep veya durum anlatan 
cümleler yapmaya yarar. 

O meh-rū baña incinmiş 
ʿaceb bilsem ki ne’m gördi  
Meger ḳaşı femi ʿaḳsi ile 
çeşmümde nem gördi  
 
82. ile: 
        Gazel 372 
        Mısra: 3 
        Kelimenin sonuna 
geldiğinde birliktelik, 
işteşlik, beraberlik, araç, 
sebep veya durum anlatan 
cümleler yapmaya yarar. 

Ey ḥüsn ile maḳbūl-i 
Züleyḫā-yı zamāne  
V’ey Yūsuf-ı Yaʿḳūb-ı dil ü 
cān-ı ʿAzīzī  
 
83. ile: 
        Gazel 373 
        Mısra: 5 
        Kelimenin sonuna 
geldiğinde birliktelik, 
işteşlik, beraberlik, araç, 
sebep veya durum anlatan 
cümleler yapmaya yarar. 

Laʿl-i lebüñüñ şevḳı ile 
olmadı çün mest  
Meclisde şarābuñ ayaġı ya 
ne ṭolaşdı  
 
84. ile: 
        Gazel 375 



1050	
	

        Mısra: 5 
        Kelimenin sonuna 
geldiğinde birliktelik, 
işteşlik, beraberlik, araç, 
sebep veya durum anlatan 
cümleler yapmaya yarar. 

Gökden enmiş ḥūrīdür gūyā 
ki ʿizz ü nāz ile  
Bir perī-peyker melek-
sīmāya verdüm göñlümi  
 
85. ile: 
        Gazel 378 
        Mısra: 14 
        Kelimenin sonuna 
geldiğinde birliktelik, 
işteşlik, beraberlik, araç, 
sebep veya durum anlatan 
cümleler yapmaya yarar. 

ʿAzīzī bir perī-peyker melek-
manẓardur ol meh kim  
Bulınmaz ḥüsn ile ḫūbān-ı 
ʿālem içre aḳrānı  
 
86. ile: 
        Gazel 381 
        Mısra: 3 
        Kelimenin sonuna 
geldiğinde birliktelik, 
işteşlik, beraberlik, araç, 
sebep veya durum anlatan 
cümleler yapmaya yarar. 

Hevā-yı ʿışḳuñ ile ẕerre-veş 
yoluñda ʿāşıḳlar  
Ġubār-ı tenlerin ḫāk ile 
yeksān eylesünler mi  
 
87. ile: 
        Gazel 388 
        Mısra: 9 
        Kelimenin sonuna 
geldiğinde birliktelik, 
işteşlik, beraberlik, araç, 
sebep veya durum anlatan 
cümleler yapmaya yarar. 

Ṣoḥbet-i ḫāṣ etmege saʿy et 
ʿAzīzī yār ile  
Ṭut sözüm olma cihān 
bezminde ʿāmīler gibi  
 
88. ile: 
        Kaside 1 
        Mısra: 76 
        Kelimenin sonuna 

geldiğinde birliktelik, 
işteşlik, beraberlik, araç, 
sebep veya durum anlatan 
cümleler yapmaya yarar. 

Bülbül ü gül gibi gülgeşt-i 
çemen mevsimidür  
Eyleseñ bülbülüñ ile n’ola 
gülzāra güẕer  
 
89. ile: 
        Kaside 2 
        Mısra: 3 
        Kelimenin sonuna 
geldiğinde birliktelik, 
işteşlik, beraberlik, araç, 
sebep veya durum anlatan 
cümleler yapmaya yarar. 

İktirān etse felekde n’ola 
şems ile ḳamer  
Alışur kevkebi şemsüñ 
ḳamer ile her bār  
 
90. ile: 
        Kaside 2 
        Mısra: 4 
        Kelimenin sonuna 
geldiğinde birliktelik, 
işteşlik, beraberlik, araç, 
sebep veya durum anlatan 
cümleler yapmaya yarar. 

İktirān etse felekde n’ola 
şems ile ḳamer  
Alışur kevkebi şemsüñ 
ḳamer ile her bār  
 
91. ile: 
        Kaside 2 
        Mısra: 38 
        Kelimenin sonuna 
geldiğinde birliktelik, 
işteşlik, beraberlik, araç, 
sebep veya durum anlatan 
cümleler yapmaya yarar. 

Ḳamer öykündi meger şems-
i ruḫ-ı baḫtına kim  
Ḳamerüñ yüzini zer tīġ ile 
şems etdi figār  
 
92. ile: 
        Kaside 2 
        Mısra: 47 
        Kelimenin sonuna 
geldiğinde birliktelik, 
işteşlik, beraberlik, araç, 

sebep veya durum anlatan 
cümleler yapmaya yarar. 

Ḳameri ḥüsn ile māt eyler 
iken şems-i felek  
Naṭʿ-ı gerdūnda ḳamer 
eyledi şemsi ruḫ-ı yār  
 
93. ile: 
        Kaside 2 
        Mısra: 62 
        Kelimenin sonuna 
geldiğinde birliktelik, 
işteşlik, beraberlik, araç, 
sebep veya durum anlatan 
cümleler yapmaya yarar. 

Ṣanuram şems ü ḳamer 
ayasın edindi maḳar  
Ḳamer-i sīm ile şems-i zerin 
etdikçe şumār  
 
94. ile: 
        Kaside 2 
        Mısra: 63 
        Kelimenin sonuna 
geldiğinde birliktelik, 
işteşlik, beraberlik, araç, 
sebep veya durum anlatan 
cümleler yapmaya yarar. 

Vaṣf-ı şems ü ḳamer ile bu 
ḳaṣīdem beñzer  
Şu burūca kim ede şems ü 
ḳamer anı medār  
 
95. ile: 
        Kaside 3 
        Mısra: 38 
        Kelimenin sonuna 
geldiğinde birliktelik, 
işteşlik, beraberlik, araç, 
sebep veya durum anlatan 
cümleler yapmaya yarar. 

Ebr-i cūduñdan ki baḥre 
ṭamlasa bir ḳaṭre nem  
Ol nem ile baḥr o dem bir 
lūlū-yı raḫşān olur  
 
96. ile: 
        Kaside 3 
        Mısra: 39 
        Kelimenin sonuna 
geldiğinde birliktelik, 
işteşlik, beraberlik, araç, 
sebep veya durum anlatan 
cümleler yapmaya yarar. 
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Luṭf ile ḳılsañ naẓar vīrāneye 
bulur şeref  
Ḫışm ile baḳsañ ʿadū 
iḳlīmine vīrān olur  
 
97. ile: 
        Kaside 3 
        Mısra: 40 
        Kelimenin sonuna 
geldiğinde birliktelik, 
işteşlik, beraberlik, araç, 
sebep veya durum anlatan 
cümleler yapmaya yarar. 

Luṭf ile ḳılsañ naẓar vīrāneye 
bulur şeref  
Ḫışm ile baḳsañ ʿadū 
iḳlīmine vīrān olur  
 
98. ile: 
        Kaside 3 
        Mısra: 49 
        Kelimenin sonuna 
geldiğinde birliktelik, 
işteşlik, beraberlik, araç, 
sebep veya durum anlatan 
cümleler yapmaya yarar. 

Rifʿatüñ bezminde ḫurşīd-i 
cihān-tāb ile çarḫ  
Bir müẕehheb cāmdur kim 
rūz u şeb gerdan olur  
 
99. ile: 
        Kaside 3 
        Mısra: 55 
        Kelimenin sonuna 
geldiğinde birliktelik, 
işteşlik, beraberlik, araç, 
sebep veya durum anlatan 
cümleler yapmaya yarar. 

Ḫüsrev-i mülk-i süḫansın yā 
Kemāl ile Ḥasan  
Pey-revüñ ḥüsn-i edāda var 
ise Ḥassān olur  
 
100. ile: 
        Kaside 3 
        Mısra: 66 
        Kelimenin sonuna 
geldiğinde birliktelik, 
işteşlik, beraberlik, araç, 
sebep veya durum anlatan 
cümleler yapmaya yarar. 

Vaṣf-ı ḫaṭṭuñ kim berāt-ı 
naẓmuma ʿunvān olur  

Naẓmum ol ʿunvān ile ser-
defter-i dīvān olur  
 
101. ile: 
        Kaside 3 
        Mısra: 77 
        Kelimenin sonuna 
geldiğinde birliktelik, 
işteşlik, beraberlik, araç, 
sebep veya durum anlatan 
cümleler yapmaya yarar. 

Faḳr ile bir ḥālete ergürdi 
kim devrān beni  
Dost aġlar ḥālüme düşmen 
baḳup ḫandān olur  
 
102. ile: 
        Kaside 3 
        Mısra: 38 
        Kelimenin sonuna 
geldiğinde birliktelik, 
işteşlik, beraberlik, araç, 
sebep veya durum anlatan 
cümleler yapmaya yarar. 

Ebr-i cūduñdan ki baḥre 
ṭamlasa bir ḳaṭre nem  
Ol nem ile baḥr o dem bir 
lūlū-yı raḫşān olur  
 
103. ile: 
        Kaside 3 
        Mısra: 39 
        Kelimenin sonuna 
geldiğinde birliktelik, 
işteşlik, beraberlik, araç, 
sebep veya durum anlatan 
cümleler yapmaya yarar. 

Luṭf ile ḳılsañ naẓar vīrāneye 
bulur şeref  
Ḫışm ile baḳsañ ʿadū 
iḳlīmine vīrān olur  
 
104. ile: 
        Kaside 3 
        Mısra: 40 
        Kelimenin sonuna 
geldiğinde birliktelik, 
işteşlik, beraberlik, araç, 
sebep veya durum anlatan 
cümleler yapmaya yarar. 

Luṭf ile ḳılsañ naẓar vīrāneye 
bulur şeref  
Ḫışm ile baḳsañ ʿadū 
iḳlīmine vīrān olur  

 
105. ile: 
        Kaside 3 
        Mısra: 52 
        Kelimenin sonuna 
geldiğinde birliktelik, 
işteşlik, beraberlik, araç, 
sebep veya durum anlatan 
cümleler yapmaya yarar. 

Her ne meclisde ki cām-ı 
luṭfuñ ola cürʿa-rīz  
Laʿl ile yāḳūt u mercāna o 
meclis kān olur  
 
106. ile: 
        Kaside 3 
        Mısra: 66 
        Kelimenin sonuna 
geldiğinde birliktelik, 
işteşlik, beraberlik, araç, 
sebep veya durum anlatan 
cümleler yapmaya yarar. 

Vaṣf-ı ḫaṭṭuñ kim berāt-ı 
naẓmuma ʿunvān olur  
Naẓmum ol ʿunvān ile ser-
defter-i dīvān olur  
 
107. ile: 
        Kaside 3 
        Mısra: 77 
        Kelimenin sonuna 
geldiğinde birliktelik, 
işteşlik, beraberlik, araç, 
sebep veya durum anlatan 
cümleler yapmaya yarar. 

Faḳr ile bir ḥālete ergürdi 
kim devrān beni  
Dost aġlar ḥālüme düşmen 
baḳup ḫandān olur  
 
108. ile: 
        Kaside 4 
        Mısra: 39 
        Kelimenin sonuna 
geldiğinde birliktelik, 
işteşlik, beraberlik, araç, 
sebep veya durum anlatan 
cümleler yapmaya yarar. 

Nīze-i sīmīn ile baġrın delüp 
pervāne-veş  
Ḫūn-ı aʿdāñı içerdi bulsa 
ḳana ḳana şemʿ  
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109. ile: 
        Kaside 5 
        Mısra: 9 
        Kelimenin sonuna 
geldiğinde birliktelik, 
işteşlik, beraberlik, araç, 
sebep veya durum anlatan 
cümleler yapmaya yarar. 

Edüp zevraḳlar ile dil-rübālar 
ʿazm-i Ṭopḫāne  
Deñiz mālikleriyle her gün 
olur seyri deryānuñ  
 
110. ile: 
        Kaside 5 
        Mısra: 51 
        Kelimenin sonuna 
geldiğinde birliktelik, 
işteşlik, beraberlik, araç, 
sebep veya durum anlatan 
cümleler yapmaya yarar. 

Ṣıyāmī nāliş ile Gülşenīden 
dem urup dāyim  
Geçinürler mürīd-i pāki ol 
sulṭān-ı ʿirfānuñ  
 
111. ile: 
        Kaside 5 
        Mısra: 62 
        Kelimenin sonuna 
geldiğinde birliktelik, 
işteşlik, beraberlik, araç, 
sebep veya durum anlatan 
cümleler yapmaya yarar. 

Ḥasan-sūret ʿAlī Bālī bir 
āfetdür velī Ḥilmī  
Geçer ḳanber ġulāmı cān ile 
o şīr-i merdānuñ  
 
112. ile: 
        Kaside 5 
        Mısra: 90 
        Kelimenin sonuna 
geldiğinde birliktelik, 
işteşlik, beraberlik, araç, 
sebep veya durum anlatan 
cümleler yapmaya yarar. 

Cüvān olduḳ deyü şimdi 
kenār olmazlar ʿuşşāḳa  
Mutāb-zāde ile Tācir ʿAlī 
Balisi ortanuñ  
 
113. ile: 
        Kaside 5 

        Mısra: 104 
        Kelimenin sonuna 
geldiğinde birliktelik, 
işteşlik, beraberlik, araç, 
sebep veya durum anlatan 
cümleler yapmaya yarar. 

Güzeldür nerdibānı 
Muṣlinüñ ḥaḳḳā bu kim 
Naḳşī  
Sürūd etse o şeh nāz ile 
ʿaḳlın alur insānuñ  
 
114. ile: 
        Kaside 5 
        Mısra: 110 
        Kelimenin sonuna 
geldiğinde birliktelik, 
işteşlik, beraberlik, araç, 
sebep veya durum anlatan 
cümleler yapmaya yarar. 

Edenler ser-güẕeşt-i Ḳāsımı 
Laʿlīn-Ḳabādan gūş  
Enūşirvān ile cengin añar mı 
şāh-ı merdānuñ  
 
115. ile: 
        Kıt'a 18 
        Mısra: 5 
        Kelimenin sonuna 
geldiğinde birliktelik, 
işteşlik, beraberlik, araç, 
sebep veya durum anlatan 
cümleler yapmaya yarar. 

Çār dīvār ile saḳfı ḳaldı līk  
Kim tamām olmaġa ol 
dārü’l-emān  
 
116. ile: 
        Lugaz 1 
        Mısra: 6 
        Kelimenin sonuna 
geldiğinde birliktelik, 
işteşlik, beraberlik, araç, 
sebep veya durum anlatan 
cümleler yapmaya yarar. 

Alnı üstinde siyeh ebrūları  
Ḥüsn ile gökde hilāle ḥarf 
atar  
 
117. ile: 
        Matla 16 
        Mısra: 2 
        Kelimenin sonuna 
geldiğinde birliktelik, 

işteşlik, beraberlik, araç, 
sebep veya durum anlatan 
cümleler yapmaya yarar. 

Ruḫlaruñ fikriyle çeşmüm 
kim pür-eşk-i aldır  
Şīşedür kim āb-ı gül-gūn ile 
māl-Ā-māldır  
 
118. ile: 
        Matla 21 
        Mısra: 1 
        Kelimenin sonuna 
geldiğinde birliktelik, 
işteşlik, beraberlik, araç, 
sebep veya durum anlatan 
cümleler yapmaya yarar. 

Rūz u şeb düşmez elüñden 
bāde ile meşrebe  
Böyle mey-ḫor olmaḳ ey 
sāḳī düşer mi meşrebe  
 
119. ile: 
        Matla 24 
        Mısra: 2 
        Kelimenin sonuna 
geldiğinde birliktelik, 
işteşlik, beraberlik, araç, 
sebep veya durum anlatan 
cümleler yapmaya yarar. 

Dil-i maḥzūnumı vaṣluñla 
mesrūr etseñ olmaz mı  
O ẓulm ile yıḳılmış beyti 
maʿmūr etseñ olmaz mı  
 
120. ile: 
        Matla 36 
        Mısra: 2 
        Kelimenin sonuna 
geldiğinde birliktelik, 
işteşlik, beraberlik, araç, 
sebep veya durum anlatan 
cümleler yapmaya yarar. 

Bād-ı āhumdur veren ḳalb-i 
ʿadūya inkisār  
Ḍarb-ı ṭop ile olur düşmen 
ḥiṣārı tārumār  
 
121. ile: 
        Matla 44 
        Mısra: 1 
        Kelimenin sonuna 
geldiğinde birliktelik, 
işteşlik, beraberlik, araç, 
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sebep veya durum anlatan 
cümleler yapmaya yarar. 

Ruḫ-ı yār ile baḥs-i ḥüsne 
yüz yumaduġın gördi  
Seḥer gülşende şebnemle 
gülüñ yüzine tükürdi  
 
122. ile: 
        Matla 48 
        Mısra: 2 
        Kelimenin sonuna 
geldiğinde birliktelik, 
işteşlik, beraberlik, araç, 
sebep veya durum anlatan 
cümleler yapmaya yarar. 

Egerçi kim leb-i laʿlüñ 
bizümle ṭatlu balludur  
Dil ü cān ile müjgānuñ velī 
ḳanlu bıçaḳludur  
 
123. ile: 
        Matla 61 
        Mısra: 1 
        Kelimenin sonuna 
geldiğinde birliktelik, 
işteşlik, beraberlik, araç, 
sebep veya durum anlatan 
cümleler yapmaya yarar. 

Yıḳa bu ʿālemi yaḳa felegüñ 
küngüresin  
Şeb-i hecrüñde yaşum āh ile 
bir gün göresin  
 
124. ile: 
        Matla 73 
        Mısra: 1 
        Kelimenin sonuna 
geldiğinde birliktelik, 
işteşlik, beraberlik, araç, 
sebep veya durum anlatan 
cümleler yapmaya yarar. 

Bülbül hezār derd ile 
gülşende iñledi  
Beñzi alındı şāhid-i verdüñ 
beliñledi  
 
125. ile: 
        Matla 76 
        Mısra: 1 
        Kelimenin sonuna 
geldiğinde birliktelik, 
işteşlik, beraberlik, araç, 
sebep veya durum anlatan 
cümleler yapmaya yarar. 

Şol ṣubḥ-dem ki yuya yüzin 
ol gül āb ile  
Gülzār-ı dehri pür ede būy-ı 
gülāb ile  
 
126. ile: 
        Matla 76 
        Mısra: 2 
        Kelimenin sonuna 
geldiğinde birliktelik, 
işteşlik, beraberlik, araç, 
sebep veya durum anlatan 
cümleler yapmaya yarar. 

Şol ṣubḥ-dem ki yuya yüzin 
ol gül āb ile  
Gülzār-ı dehri pür ede būy-ı 
gülāb ile  
 
127. ile: 
        Mesnevi 1 
        Mısra: 42 
        Kelimenin sonuna 
geldiğinde birliktelik, 
işteşlik, beraberlik, araç, 
sebep veya durum anlatan 
cümleler yapmaya yarar. 

Ḥāl-i cāmiʿ mükedder olmış 
idi  
İçi eskiler ile ṭolmış idi  
 
128. ile: 
        Mesnevi 1 
        Mısra: 90 
        Kelimenin sonuna 
geldiğinde birliktelik, 
işteşlik, beraberlik, araç, 
sebep veya durum anlatan 
cümleler yapmaya yarar. 

Ḳalb-i müʿmin gibi olup pür-
nūr  
Ola cāmiʿ çerāġ ile maʿmūr  
 
129. ile: 
        Muamma 1 
        Mısra: 1 
        Kelimenin sonuna 
geldiğinde birliktelik, 
işteşlik, beraberlik, araç, 
sebep veya durum anlatan 
cümleler yapmaya yarar. 

Erişdi mevsim-i gül ṭoldı 
ʿālem şevḳ u tāb ile  
Göñül bī-ḥad şarāb içmek 
diler ol āftāb ile  

 
130. ile: 
        Muamma 14 
        Mısra: 1 
        Kelimenin sonuna 
geldiğinde birliktelik, 
işteşlik, beraberlik, araç, 
sebep veya durum anlatan 
cümleler yapmaya yarar. 

Ruḫların gül-gūne ile lāle-
veş al eylemiş  
Ol nigār-ı seng-dil mihrini 
pür-ḫāl eylemiş  
 
131. ile: 
        Muamma 16 
        Mısra: 1 
        Kelimenin sonuna 
geldiğinde birliktelik, 
işteşlik, beraberlik, araç, 
sebep veya durum anlatan 
cümleler yapmaya yarar. 

Dest-i bād ile ḳoyup 
gülşende başı üzre ḫāk  
Ol güne ḳarşu yaḳasın serv 
iki kez etdi çāk  
 
132. ile: 
        Muamma 25 
        Mısra: 1 
        Kelimenin sonuna 
geldiğinde birliktelik, 
işteşlik, beraberlik, araç, 
sebep veya durum anlatan 
cümleler yapmaya yarar. 

Ẓulm ile yaḳup cānumuzı 
āẕer içinde  
Āḫir ḳoduñ ey meh bizi 
ḫākister içinde  
 
133. ile: 
        Muamma 31 
        Mısra: 2 
        Kelimenin sonuna 
geldiğinde birliktelik, 
işteşlik, beraberlik, araç, 
sebep veya durum anlatan 
cümleler yapmaya yarar. 

Beni öldürmek içün derd-i 
dil-gīr  
Ġam-ı hem-zādum ile etdi el 
bir  
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134. ile: 
        Muamma 32 
        Mısra: 1 
        Kelimenin sonuna 
geldiğinde birliktelik, 
işteşlik, beraberlik, araç, 
sebep veya durum anlatan 
cümleler yapmaya yarar. 

Olalı ḥüsn ile meşhūr o 
melek  
Kendüye anı bilür dil mīrek  
 
135. ile: 
        Müseddes 1 
        Mısra: 1 
        Kelimenin sonuna 
geldiğinde birliktelik, 
işteşlik, beraberlik, araç, 
sebep veya durum anlatan 
cümleler yapmaya yarar. 

Ey kemāl ü fażl ile ʿālemde 
mümtāz u ferīd  
Saña bende olmayan biñ cān 
ile olsun yezīd  
 
136. ile: 
        Müseddes 1 
        Mısra: 32 
        Kelimenin sonuna 
geldiğinde birliktelik, 
işteşlik, beraberlik, araç, 
sebep veya durum anlatan 
cümleler yapmaya yarar. 

Mihr ü meh gibi cihānda bir 
musavver nūrsın  
Ḫalḳ-ı ʿālem içre ʿilm ü ḥilm 
ile meşhūrsın  
 
137. ile: 
        Müseddes 4 
        Mısra: 5 
        Kelimenin sonuna 
geldiğinde birliktelik, 
işteşlik, beraberlik, araç, 
sebep veya durum anlatan 
cümleler yapmaya yarar. 

Sen bu kemāl-i ḥüsn ile 
bedr-i münīrsin  
Ḥaḳḳā budur ki bī-bedel ü 
bī-naẓīrsin  
 
138. ile: 
        Müseddes 4 
        Mısra: 11 

        Kelimenin sonuna 
geldiğinde birliktelik, 
işteşlik, beraberlik, araç, 
sebep veya durum anlatan 
cümleler yapmaya yarar. 

Sen bu kemāl-i ḥüsn ile 
bedr-i münīrsin  
Ḥaḳḳā budur ki bī-bedel ü 
bī-naẓīrsin  
 
139. ile: 
        Müseddes 4 
        Mısra: 17 
        Kelimenin sonuna 
geldiğinde birliktelik, 
işteşlik, beraberlik, araç, 
sebep veya durum anlatan 
cümleler yapmaya yarar. 

Sen bu kemāl-i ḥüsn ile 
bedr-i münīrsin  
Ḥaḳḳā budur ki bī-bedel ü 
bī-naẓīrsin  
 
140. ile: 
        Müseddes 4 
        Mısra: 23 
        Kelimenin sonuna 
geldiğinde birliktelik, 
işteşlik, beraberlik, araç, 
sebep veya durum anlatan 
cümleler yapmaya yarar. 

Sen bu kemāl-i ḥüsn ile 
bedr-i münīrsin  
Ḥaḳḳā budur ki bī-bedel ü 
bī-naẓīrsin  
 
141. ile: 
        Müseddes 4 
        Mısra: 29 
        Kelimenin sonuna 
geldiğinde birliktelik, 
işteşlik, beraberlik, araç, 
sebep veya durum anlatan 
cümleler yapmaya yarar. 

Sen bu kemāl-i ḥüsn ile 
bedr-i münīrsin  
Ḥaḳḳā budur ki bī-bedel ü 
bī-naẓīrsin  
 
142. ile: 
        Müseddes 4 
        Mısra: 31 
        Kelimenin sonuna 
geldiğinde birliktelik, 

işteşlik, beraberlik, araç, 
sebep veya durum anlatan 
cümleler yapmaya yarar. 

Alur göz ile nāẓır olan 
ḥüsnüñ ayına  
Etmez nigāh māh-ı felek olsa 
āyīne  
 
143. ile: 
        Müseddes 4 
        Mısra: 35 
        Kelimenin sonuna 
geldiğinde birliktelik, 
işteşlik, beraberlik, araç, 
sebep veya durum anlatan 
cümleler yapmaya yarar. 

Sen bu kemāl-i ḥüsn ile 
bedr-i münīrsin  
Ḥaḳḳā budur ki bī-bedel ü 
bī-naẓīrsin  
 
144. ile: 
        Müseddes 4 
        Mısra: 41 
        Kelimenin sonuna 
geldiğinde birliktelik, 
işteşlik, beraberlik, araç, 
sebep veya durum anlatan 
cümleler yapmaya yarar. 

Sen bu kemāl-i ḥüsn ile 
bedr-i münīrsin  
Ḥaḳḳā budur ki bī-bedel ü 
bī-naẓīrsin  
 
145. ile: 
        Tahmis 1 
        Mısra: 1 
        Kelimenin sonuna 
geldiğinde birliktelik, 
işteşlik, beraberlik, araç, 
sebep veya durum anlatan 
cümleler yapmaya yarar. 

Rūy-ı mehden ʿārıżuñ her 
vech ile zībā-yımış  
Müntehā ḳaddüñ nihāl-i 
sidreden bālā-yımış  
 
146. ile: 
        Tahmis 1 
        Mısra: 5 
        Kelimenin sonuna 
geldiğinde birliktelik, 
işteşlik, beraberlik, araç, 
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sebep veya durum anlatan 
cümleler yapmaya yarar. 

Eşigüñ her bāb ile 
Firdevsden aʿlā-yımış  
Görmek istersem ʿaceb mi 
ārzū edüp seni  
 
147. ile: 
        Tarih 22 
        Mısra: 5 
        Kelimenin sonuna 
geldiğinde birliktelik, 
işteşlik, beraberlik, araç, 
sebep veya durum anlatan 
cümleler yapmaya yarar. 

Nām ile Muṣṭafādur ol server  
Fiʿli fiʿl-i ṣaḥābe-i Aḥmed  
 
148. ile: 
        Tarih 22 
        Mısra: 16 
        Kelimenin sonuna 
geldiğinde birliktelik, 
işteşlik, beraberlik, araç, 
sebep veya durum anlatan 
cümleler yapmaya yarar. 

İşidince bu ḥāli Şāh daḫı  
Bīm-i cān ile ḳıldı terk-i 
beled  
 
149. ile: 
        Tarih 27 
        Mısra: 1 
        Kelimenin sonuna 
geldiğinde birliktelik, 
işteşlik, beraberlik, araç, 
sebep veya durum anlatan 
cümleler yapmaya yarar. 

Erişüp taḳdīr-i Rabbānī ile 
tīġ-i ḳażā  
Sīne-i bī-kīne-i paşayı ḳıldı 
zaḫm-nāk  
 
150. ile: 
        Terci-bend 1 
        Mısra: 5 
        Kelimenin sonuna 
geldiğinde birliktelik, 
işteşlik, beraberlik, araç, 
sebep veya durum anlatan 
cümleler yapmaya yarar. 

Berg-i sebz ile her dıraḫt-ı 
bülend  
Bir yeşil çetr-i sāye-dār oldı  
 
151. ile: 
        Terci-bend 1 
        Mısra: 16 
        Kelimenin sonuna 
geldiğinde birliktelik, 
işteşlik, beraberlik, araç, 
sebep veya durum anlatan 
cümleler yapmaya yarar. 

Gül-i ter nāfesi açıldı yine  
Būy-ı müşk ile pür olup 
gülşen  
 
152. ile: 
        Terci-bend 1 
        Mısra: 27 
        Kelimenin sonuna 
geldiğinde birliktelik, 
işteşlik, beraberlik, araç, 
sebep veya durum anlatan 
cümleler yapmaya yarar. 

Ḳıldı pür gevher ile gūş-ı 
güli  
Ḳaṭarāt-ı sirişki emṭāruñ  
 
153. ile: 
        Terci-bend 1 
        Mısra: 49 
        Kelimenin sonuna 
geldiğinde birliktelik, 
işteşlik, beraberlik, araç, 
sebep veya durum anlatan 
cümleler yapmaya yarar. 

Berg-i sebz ile zeyn olup 
eşcār  
Ṣaldı naṭʿ-ı zemine sāye 
çenār  
 
154. ile: 
        Terci-bend 1 
        Mısra: 58 
        Kelimenin sonuna 
geldiğinde birliktelik, 
işteşlik, beraberlik, araç, 
sebep veya durum anlatan 
cümleler yapmaya yarar. 

Güle ḳarşu bu maṭlaʿ-ı ḫūbı  
Dedi ḫoş ṣavt ile ʿAzīzī-vār  
 
155. ile: 
        Tesdis 1 

        Mısra: 2 
        Kelimenin sonuna 
geldiğinde birliktelik, 
işteşlik, beraberlik, araç, 
sebep veya durum anlatan 
cümleler yapmaya yarar. 

Kārı ʿışḳ ehli gibi her kesüñ 
efġān ancaḳ  
Elem ü mihnet ile gözleri 
giryān ancaḳ  
 
156. ile: 
        Tesdis 1 
        Mısra: 26 
        Kelimenin sonuna 
geldiğinde birliktelik, 
işteşlik, beraberlik, araç, 
sebep veya durum anlatan 
cümleler yapmaya yarar. 

Kimi dünyāda olup gül gibi 
şād u ḫurrem  
Kiminüñ girye vü efġān ile 
çeşmi pür-nem  
 
157. ile: 
        Tesdis 2 
        Mısra: 26 
        Kelimenin sonuna 
geldiğinde birliktelik, 
işteşlik, beraberlik, araç, 
sebep veya durum anlatan 
cümleler yapmaya yarar. 

Vādi-i firḳatde çeşmüm nece 
giryān olmasun  
Ġonca-veş derd ile baġrum 
ya nece ḳan olmasun  
 
158. ile: 
        Tesdis 3 
        Mısra: 2 
        Kelimenin sonuna 
geldiğinde birliktelik, 
işteşlik, beraberlik, araç, 
sebep veya durum anlatan 
cümleler yapmaya yarar. 

Dünyede gördügüm ālāmı 
yine yād edeyin  
Ṣarṣar-ı āhum ile ʿālemi 
berbād edeyin  
 
159. ile: 
        Tesdis 4 
        Mısra: 26 
        Kelimenin sonuna 
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geldiğinde birliktelik, 
işteşlik, beraberlik, araç, 
sebep veya durum anlatan 
cümleler yapmaya yarar. 

ʿAzīzīnüñ şikest olmışdı bu 
ḳalb-i perīşānı  
Çekerdi ṭaʿne-i aġyār ile 
teşnīʿ-i nādānı  
 
160. ile: 
        Gazel 12 
        Mısra: 6 
        Birlikte. 

Ḳaşuñla yüzüñ ü zülfüñ 
temāşāsı yeter baña  
Hilāl ü mihr ile ebr-i siyeh 
devrānuñ olsun hep  
 
161. ile: 
        Gazel 12 
        Mısra: 8 
        Birlikte. 

Yeter seyr-i ḫad ü ḳadd ü 
ḫaṭuñ ʿāşıḳlara cānā  
Gül ü serv-i revān ile çemen 
bostānuñ olsun hep  
 
162. ile: 
        Gazel 15 
        Mısra: 3 
        Birlikte. 

Sīnemi gel tīġuñ ile çalma 
şāhum ḳalmasun  
ʿĀşıḳın çalmak güzeller içre 
bir ḳānūn olup  
 
163. ile: 
        Gazel 15 
        Mısra: 7 
        Birlikte. 

Sūz-ı sīnemden yanardı mihr 
ü māh ile nücūm  
Ebr-i āhum ṭurmayaydı 
ḥāyil-i gerdūn olup  
 
164. ile: 
        Gazel 19 
        Mısra: 3 
        Birlikte. 

Gül gibi gülzār-ı dehri kimüñ 
ile geşt eder  

Ol nihāl-i serv-ḳad kime 
kenār oldı ʿaceb  
 
165. ile: 
        Gazel 29 
        Mısra: 2 
        Birlikte. 

Ey serv olaydı ḥadd-i 
ẕātuñda istiḳāmet  
Gülşende eylemezdüñ yār ile 
baḥs-i ḳāmet  
 
166. ile: 
        Gazel 50 
        Mısra: 12 
        Birlikte. 

Mihr ü mehdür ṣanmañuz 
derd ile bir āh eyleyüp  
Çıḳdı ol āh ile yerden göge 
bir iki şerār  
 
167. ile: 
        Gazel 53 
        Mısra: 2 
        Birlikte. 

Bir seḥer bāġı maʿan ḳılsa 
n’ola geşt ü güẕār  
Şebnem ile aġaç ata bile 
binmişdür hezār  
 
168. ile: 
        Gazel 59 
        Mısra: 1 
        Birlikte. 

ʿAyş eylemek ol yār ile 
tenhā ne demekdür  
Nūş etmek anuñla mey-i 
ḥamrā ne demekdür  
 
169. ile: 
        Gazel 81 
        Mısra: 5 
        Birlikte. 

Yār içün aġyār ile cengüm 
ḥikāyet eylesem  
Seyyid-i Baṭṭāl Ġāzī ḳıṣṣasın 
ibṭāl eder  
 
170. ile: 
        Gazel 100 
        Mısra: 6 
        Birlikte. 

Ehl-i diller göricek bir yerde 
ḫaṭṭ u laʿlüñi  
Hemdem olmış Ḥıżr ile ʿḬsī-i 
Meryem ṣandılar  
 
171. ile: 
        Gazel 114 
        Mısra: 1 
        Birlikte. 

Duḫān-ı āh ile dilden ki her 
zebāne çıḳar  
Döne döne meh-i tābāna 
keh-keşāna çıḳar  
 
172. ile: 
        Gazel 118 
        Mısra: 9 
        Birlikte. 

ʿAzīzī dām-ı zülf ü dāne-i 
ḫāl ile dil murġın  
Şikār etmek cihānda ol gözi 
ṣayyāde gelmişdür  
 
173. ile: 
        Gazel 121 
        Mısra: 1 
        Birlikte. 

Ḫaste dil laʿlüñ içün cān ile 
her ān çekişür  
Dilüñ o ḥālini kim görse 
ṣanur cān çekişür  
 
174. ile: 
        Gazel 131 
        Mısra: 1 
        Birlikte. 

Hem-ḳadeḥ olalı aġyār ile 
sīmīn-berimüz  
Oldı ḫūn-āb ile pür kāse-i 
çeşm-i terimüz  
 
175. ile: 
        Gazel 147 
        Mısra: 6 
        Birlikte. 

Ẕü’l-fiḳār-ı ġamze-y-ile sen 
ki Ḥaydarsın velī  
Biz de neçe şīr-i merd ile 
oṭurmış ṭurmışuz  
 
176. ile: 
        Gazel 159 
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        Mısra: 1 
        Birlikte. 

Kim ki cānān ile oldı bāde-
nūş  
Meclis-i devrānda cānın ṭutdı 
ḫoş  
 
177. ile: 
        Gazel 205 
        Mısra: 8 
        Birlikte. 

Yollarda ṣatup bende-i 
dīrīneñi şāhum  
Aġyār-ı dil-āzār ile bāzār 
eder olduñ  
 
178. ile: 
        Gazel 227 
        Mısra: 8 
        Birlikte. 

Şāḫsār-ı ġamda nālān 
olmasun mı ʿandelīb  
Kim çemende ḫār ile her 
dem güler oynar gül  
 
179. ile: 
        Gazel 235 
        Mısra: 1 
        Birlikte. 

Ey şevket ü dārā ile dārā-yı 
Sitanbul  
Sulṭān-ı ʿaṭā-baḫş-ı reʿāyā-yı 
Sitanbul  
 
180. ile: 
        Gazel 236 
        Mısra: 3 
        Birlikte. 

Ḫār ile hem-dem olup ey 
yüzi gül ben bülbülüñ  
Ḫāṭırın sünbül ṣaçuñ gibi 
perīşān etmegil  
 
181. ile: 
        Gazel 242 
        Mısra: 3 
        Birlikte. 

Ṭutdum sipāh-ı āhum ile rūy-
ı ʿālemi  
Şimdi benem zamānede şāh-ı 
serīr-i ġam  
 

182. ile: 
        Gazel 252 
        Mısra: 8 
        Birlikte. 

Ey elif-ḳad boyı ʿarʿarlar 
arasında seni  
Dün ʿadū-yı ḫār ile gördüm 
ḳatı ʿār eylerem  
 
183. ile: 
        Gazel 261 
        Mısra: 3 
        Birlikte. 

Dün seni aġyār ile gördüm 
gezerken nāgehān  
Cānuma düşdi be-ġāyet ey 
meh-i tābān güni  
 
184. ile: 
        Gazel 261 
        Mısra: 9 
        Birlikte. 

ʿArż-ı ḥüsn etmez baña ol 
Yūsuf-ı sānī ile  
Ey ʿAzīzī söyleşem gelsün 
hele mīzān güni  
 
185. ile: 
        Gazel 298 
        Mısra: 3 
        Birlikte. 

Gözüm cūy-ı sirişk ile kenār-
ı çeşme-i ġamda  
Hemān ol kūzeye beñzer kim 
ola āb ile memlū  
 
186. ile: 
        Gazel 323 
        Mısra: 10 
        Birlikte. 

Ruḫuñ bir deyr-i Meryemdür 
ki olmış muʿtekif anda  
Siyeh jend ile zülfüñ kāfiri 
sālūs şeklinde  
 
187. ile: 
        Gazel 366 
        Mısra: 14 
        Birlikte. 

Ṭutsa āfāḳı yine naʿraları 
mestānuñ  

Dāmen ile bir olup çāk-i 
girībānları  
 
188. ile: 
        Kaside 3 
        Mısra: 49 
        Birlikte. 

Rifʿatüñ bezminde ḫurşīd-i 
cihān-tāb ile çarḫ  
Bir müẕehheb cāmdur kim 
rūz u şeb gerdan olur  
 
189. ile: 
        Kaside 3 
        Mısra: 55 
        Birlikte. 

Ḫüsrev-i mülk-i süḫansın yā 
Kemāl ile Ḥasan  
Pey-revüñ ḥüsn-i edāda var 
ise Ḥassān olur  
 
190. ile: 
        Kaside 5 
        Mısra: 43 
        Birlikte. 

Güzīn-i āl-i Aḥmeddür Emīrī 
ile Muḫtārī  
Geçinürlerse eşrāfı ʿaceb mi 
şiʿr-gūyānuñ  
 
191. ile: 
        Kıt'a 10 
        Mısra: 3 
        Birlikte. 

Lebüñ aġyār ile ʿayş 
eyleyicek ḳorḳum odur  
Duḫter-i rez gibi aduñ 
çekilür sulṭānum  
 
192. ile: 
        Matla 74 
        Mısra: 1 
        Birlikte. 

Görüp āh etdi deyü tīrüñ ile 
zıhgīrüñ  
Bulsa dilim dilim eylerdi 
dilim şemşīrüñ  
 
193. ile: 
        Muamma 1 
        Mısra: 2 
        Birlikte. 
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Erişdi mevsim-i gül ṭoldı 
ʿālem şevḳ u tāb ile  
Göñül bī-ḥad şarāb içmek 
diler ol āftāb ile  
 
194. ile: 
        Tarih 20 
        Mısra: 7 
        Birlikte. 

Bir ziyād ile bu cāhuñ dil 
dedi tārīḫini  
Olduñ İbrāhīm Beg Seksāra 
mīr-i bī-bedel  
 
195. ile: 
        Tarih 21 
        Mısra: 11 
        Birlikte. 

Yara bir şāh-ı merd ile o 
mülḥid Ṭoḳmaḳuñ başın  
Öküz boynızına girerse 
ḳurtulmaz Ḳara Ḫan deñ  
 
196. ile: 
        Tarih 22 
        Mısra: 7 
        Birlikte. 

Erdi çün leşker ile Şirvāna  
Girdi cünd-i ʿadūya hem-çü 
esed  
 
197. ile: 
        Tesdis 1 
        Mısra: 8 
        Birlikte. 

Ġoncanuñ ḫande olup bāġ-ı 
cihānda kārı  
Bülbülüñ girye ile kārı fiġān 
u zārī  
 
198. ile: 
        Kıt'a 25 
        Mısra: 3 
        Bazı soyut isimlerden 
sonra getirilince durum 
bildiren zarflar oluşturur. 

Gülüp nāz ile ol ḥūrī-i cennet  
Dedi Ḥaḳ rāżı olsun ḥulle 
etdi  
 
199. ile: 
        Gazel 4 
        Mısra: 6 

        Araç anlamı katan 
bağlama edatı. 

Gül-i nesrīn ile şöyle pür 
oldı ṣaḥn-ı ṣaḥrā kim  
Nücūm ile müzeyyen çarḫa 
döndi ʿarṣa-i ġabrā  
 
200. ile: 
        Gazel 16 
        Mısra: 9 
        Araç anlamı katan 
bağlama edatı. 

Bir derde uġradum ki ġam-ı 
ʿışḳ-ı yār ile  
Loḳmān olursa aña ʿilāc 
edemez ṭabīb  
 
201. ile: 
        Gazel 34 
        Mısra: 2 
        Araç anlamı katan 
bağlama edatı. 

Āstānuñ olmayaydı hemser-i 
ẕātü’l-bürūc  
Nālem etmezdi kemend-i āh 
ile aña ʿurūc  
 
202. ile: 
        Gazel 34 
        Mısra: 9 
        Araç anlamı katan 
bağlama edatı. 

Cevr ile ḳaddüñ kemer edüp 
ʿAzīzī çün senüñ  
Furṣat el verürse ol nāzük-
miyānı sen de ḳuç  
 
203. ile: 
        Gazel 37 
        Mısra: 7 
        Araç anlamı katan 
bağlama edatı. 

Neşʿe-i cām-ı ṣabūḥ ile olur 
ol ġonca şen  
Tāb-ı mihriyle açılur verd-i 
raʿnā her ṣabāḥ  
 
204. ile: 
        Gazel 50 
        Mısra: 7 
        Araç anlamı katan 
bağlama edatı. 

Naḳd-i cān ile metāʿ-ı 
vaṣluñı bāzār eden  
Çārsū-yı dehr içinde ḥaḳ bu 
kim aldı şikār  
 
205. ile: 
        Gazel 52 
        Mısra: 8 
        Araç anlamı katan 
bağlama edatı. 

Bir melek çehresin ey meh ki 
ḥüsün ñaṭʿında  
Eyledüñ mihr-i münīri meh-i 
bedr ile ḳamer  
 
206. ile: 
        Gazel 55 
        Mısra: 3 
        Araç anlamı katan 
bağlama edatı. 

Şeh-i ʿışḳam nücūm ile 
müzeyyen ḫayme-i gerdūn  
Başum üzre ḳurulmış 
sāyebān-ı zer-nigārumdur  
 
207. ile: 
        Gazel 56 
        Mısra: 7 
        Araç anlamı katan 
bağlama edatı. 

İmtizāc etmez olursa feraḥ u 
şādī ile  
Ḫasta göñlüm ki ġam u 
ġuṣṣa-i cānān iledür  
 
208. ile: 
        Gazel 62 
        Mısra: 3 
        Araç anlamı katan 
bağlama edatı. 

Dilimüz ḫançer-i cevr ile 
delüp dilberler  
Sīnemüz tīġ-i cefālarla figār 
eylediler  
 
209. ile: 
        Gazel 62 
        Mısra: 9 
        Araç anlamı katan 
bağlama edatı. 

ʿİzz ü nāz ile ʿAzīzī o gözi 
şāhinler  
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Yine murġ-ı dil-i nālānı şikār 
eylediler  
 
210. ile: 
        Gazel 63 
        Mısra: 3 
        Araç anlamı katan 
bağlama edatı. 

Eşk-i sürḫ-āb ile rūy-ı 
zerdümi al eyleyüp  
Gözlerüm hecrüñde baña ḫoş 
ʿaceb reng etdiler  
 
211. ile: 
        Gazel 63 
        Mısra: 7 
        Araç anlamı katan 
bağlama edatı. 

Gün yüzüñde ḫaṭ görüp 
ʿuşşāḳ dūd-ı āh ile  
Mihr ü meh āyīnesin 
göklerde pür-jeng etdiler  
 
212. ile: 
        Gazel 63 
        Mısra: 15 
        Araç anlamı katan 
bağlama edatı. 

Ḫūb-rūlar dün ʿAzīzī ḥüsn 
ile Yūsuf gibi  
Keffe-i mīzān-ı gerdūnda 
mehi deng etdiler  
 
213. ile: 
        Gazel 64 
        Mısra: 8 
        Araç anlamı katan 
bağlama edatı. 

Şol dem ṣabā ki zülfüñe 
ʿömrüm uzada el  
Ol demde būy-ı misk ile 
ʿālem ṭola gelür  
 
214. ile: 
        Gazel 76 
        Mısra: 1 
        Araç anlamı katan 
bağlama edatı. 

Ruḫuñ şevḳı ile lāle delürmiş 
ṭaġa düşmişdür  
Ṣaçuñ sevdāsı ile sünbül-i ter 
bāġa düşmişdür  
 

215. ile: 
        Gazel 76 
        Mısra: 2 
        Araç anlamı katan 
bağlama edatı. 

Ruḫuñ şevḳı ile lāle delürmiş 
ṭaġa düşmişdür  
Ṣaçuñ sevdāsı ile sünbül-i ter 
bāġa düşmişdür  
 
216. ile: 
        Gazel 87 
        Mısra: 2 
        Araç anlamı katan 
bağlama edatı. 

Berg-i gül laʿlīn-ṣadef jāle 
dür-i yektā mıdur  
Mevc urur bād-ı bahār ile 
çemen deryā mıdur  
 
217. ile: 
        Gazel 95 
        Mısra: 6 
        Araç anlamı katan 
bağlama edatı. 

Derledükçe ruḫı ol ġonca-
dehānuñ bezedi  
Kendözin jāle ile bir gül-i 
ḫandān derler  
 
218. ile: 
        Gazel 96 
        Mısra: 5 
        Araç anlamı katan 
bağlama edatı. 

Ḳazarsam tīşe-i āh ile ṭañ mı 
sīne kühsārın  
İşi Ferhād-ı ʿışḳuñ Ḫüsrevā 
çün kūh-kenlikdür  
 
219. ile: 
        Gazel 98 
        Mısra: 7 
        Araç anlamı katan 
bağlama edatı. 

Çalup bir tīġ ile ḳānūn-ı 
sīnem ol şeh-i ḫūbān  
Dedi sulṭān-ı mülk-i ḥüsn 
olan ḳānūna māʿildür  
 
220. ile: 
        Gazel 104 
        Mısra: 5 

        Araç anlamı katan 
bağlama edatı. 

Ḥayret alur naḫl-i bāġı her 
ḳaçan kim nāz ile  
Dāmenin ol serv-ḳāmet der-
miyān eyler yürür  
 
221. ile: 
        Gazel 107 
        Mısra: 5 
        Araç anlamı katan 
bağlama edatı. 

Ṣanma nücūm ile māh gece 
şerār-ı āhum  
Çekdi sarāy-ı çarḫa altun 
beneklü bir zār  
 
222. ile: 
        Gazel 111 
        Mısra: 1 
        Araç anlamı katan 
bağlama edatı. 

Hevā-yı ḳaddüñ ile ey gül-i 
ter  
Delürdi ṭaġlara düşdi 
ṣanavber  
 
223. ile: 
        Gazel 115 
        Mısra: 3 
        Araç anlamı katan 
bağlama edatı. 

Efendi ẓulm ile aġlatma 
ʿāşıḳuñ yoḫsa  
Şikāyet etmege senden 
Murād Ḫāne çıḳar  
 
224. ile: 
        Gazel 116 
        Mısra: 5 
        Araç anlamı katan 
bağlama edatı. 

Mey-i hevā ile ṣūfī-i mest-i 
nāḳa-dili  
Eger ki söyledesin Ṣāliḥ-i 
zamāne çıḳar  
 
225. ile: 
        Gazel 124 
        Mısra: 4 
        Araç anlamı katan 
bağlama edatı. 



1060	
	

Fiġānum çarḫı gümletse 
ʿaceb mi kūy-ı ʿışḳ içre  
Yaḳar bir naʿra ile ʿālemi 
mestāneler vardur  
 
226. ile: 
        Gazel 125 
        Mısra: 4 
        Araç anlamı katan 
bağlama edatı. 

Ne ḥikmetdür bu kim bunda 
kişi bir gün feraḥ olsa  
Neçe günler yine yaş yerine 
derd ile ḳan aġlar  
 
227. iledür:-dür 
        Gazel 126 
        Mısra: 1 
        Araç anlamı katan 
bağlama edatı. 

Revnaḳ-ı bezm o meh-cebīn 
iledür  
Şeref-i her mekān mekīn 
iledür  
 
228. iledür:-dür 
        Gazel 126 
        Mısra: 2 
        Araç anlamı katan 
bağlama edatı. 

Revnaḳ-ı bezm o meh-cebīn 
iledür  
Şeref-i her mekān mekīn 
iledür  
 
229. iledür:-dür 
        Gazel 126 
        Mısra: 4 
        Araç anlamı katan 
bağlama edatı. 

Behcet ü ḥüsn-i dilber-i meh-
veş  
Ḫaṭṭ-ı ḫoş-būy-ı ʿanberīn 
iledür  
 
230. iledür:-dür 
        Gazel 126 
        Mısra: 6 
        Araç anlamı katan 
bağlama edatı. 

Ṭurmasun sögsün aġzuma 
laʿlüñ  

Ḥükm-i şāh-ı cihān nigīn 
iledür  
 
231. iledür:-dür 
        Gazel 126 
        Mısra: 8 
        Araç anlamı katan 
bağlama edatı. 

N’ola fer verse ḫālüñe zülfüñ  
Raġbet-i nāfe müşk-i Çīn 
iledür  
 
232. iledür:-dür 
        Gazel 126 
        Mısra: 10 
        Araç anlamı katan 
bağlama edatı. 

Meclis-i ġamda neçe demdür 
dil  
Ney gibi nāle vü enīn iledür  
 
233. iledür:-dür 
        Gazel 126 
        Mısra: 12 
        Araç anlamı katan 
bağlama edatı. 

Ḥaḳ bu kim her zamān 
ʿAzīzīnüñ  
Şöhreti şiʿr-i nev-zemīn 
iledür  
 
234. ile: 
        Gazel 127 
        Mısra: 3 
        Araç anlamı katan 
bağlama edatı. 

Gül gül edüp şevḳ-ı rūy-ı yār 
ile dil sīnesin  
Lāle gibi nār-ı ġamla baġrını 
daġlar yürür  
 
235. ile: 
        Gazel 127 
        Mısra: 9 
        Araç anlamı katan 
bağlama edatı. 

ʿIşḳ-ı yār ile ʿAzīzī erdi bir 
vādīye kim  
Geh güler mecnūn-ı şeydā 
gibi gāh aġlar yürür  
 
236. ile: 
        Gazel 128 

        Mısra: 3 
        Araç anlamı katan 
bağlama edatı. 

Ḳāmet-i ʿarʿar-ḫırām ile o 
naḫl-i bāġ-ı nāz  
Gülşen-i ʿālemde bir serv-i 
ḫırāmān kendidür  
 
237. ile: 
        Gazel 128 
        Mısra: 14 
        Araç anlamı katan 
bağlama edatı. 

ʿArż-ı mihr etse ne ṭañ aña 
Züleyhā-yı felek  
Ḥüsn ile ol şeh ʿAzīzī māh-ı 
Kenʿān kendidür  
 
238. ile: 
        Gazel 132 
        Mısra: 5 
        Araç anlamı katan 
bağlama edatı. 

Başımuz ger tīġ-i cevr ile 
keserse rāżıyuz  
Ḳuluyuz neylerse biz ol 
pādşāha ḳāyilüz  
 
239. ile: 
        Gazel 133 
        Mısra: 3 
        Araç anlamı katan 
bağlama edatı. 

Cān ile vaṣlı ḳabaġın göñül 
alsam der iken  
Duyup ol şūḫ dedi ḳalb ile 
bāzār olmaz  
 
240. ile: 
        Gazel 133 
        Mısra: 4 
        Araç anlamı katan 
bağlama edatı. 

Cān ile vaṣlı ḳabaġın göñül 
alsam der iken  
Duyup ol şūḫ dedi ḳalb ile 
bāzār olmaz  
 
241. ile: 
        Gazel 135 
        Mısra: 5 
        Araç anlamı katan 
bağlama edatı. 



1061	
	

Ḫāk-i ḥarīm-i yārüm ile 
örtüñüz beni  
Kūyında ölicek ki tenüm 
yere ḳarasuz  
 
242. ile: 
        Gazel 142 
        Mısra: 2 
        Araç anlamı katan 
bağlama edatı. 

Olmazsa rāżı ḳulluġumuzdan 
efendimüz  
Tīġ-i ġam ile öldürürüz 
kendü kendimüz  
 
243. ile: 
        Gazel 147 
        Mısra: 9 
        Araç anlamı katan 
bağlama edatı. 

Ḳaddümüz yā eyleyüp āh-ı 
ḫadeng-endāz ile  
Sevr-i gerdūna ʿAzīzī neçe 
kez zaḫm urmışuz  
 
244. ile: 
        Gazel 148 
        Mısra: 5 
        Araç anlamı katan 
bağlama edatı. 

Ol gerek cevr ile eşk-i 
çeşmümüz baḥr eylesün  
Biz ṣadef-vār ol dür-i 
şehvārdan el çekmezüz  
 
245. ile: 
        Gazel 155 
        Mısra: 9 
        Araç anlamı katan 
bağlama edatı. 

Kimi gördise gözüñ ġamze 
ile öldürmiş  
Yine çoḳ kimse bugün tīr-i 
cefādan geçmiş  
 
246. ile: 
        Gazel 160 
        Mısra: 2 
        Araç anlamı katan 
bağlama edatı. 

Āḫir bu dār-ı pür-ġam vīrān 
olur gidermiş  

Ḫāk ile cümle ʿālem yeksān 
olur gidermiş  
 
247. ile: 
        Gazel 161 
        Mısra: 11 
        Araç anlamı katan 
bağlama edatı. 

Taġassül eden āb-ı tevbe ile  
Gidüp çirk-i günāhı ṭāhir 
olmış  
 
248. ile: 
        Gazel 178 
        Mısra: 2 
        Araç anlamı katan 
bağlama edatı. 

Nev-bahār oldı yine bezm-i 
çemen buldı şeref  
Ṣavt-ı murġān-ı nevā-sāz ile 
ṭoldı her ṭaraf  
 
249. ile: 
        Gazel 183 
        Mısra: 7 
        Araç anlamı katan 
bağlama edatı. 

Ḫāne-i dil seng-i cevr-i yār 
ile maʿmūr iken  
Erişüp bār-ı ġamıyla ḳıldı 
vīrān ayrulıḳ  
 
250. ile: 
        Gazel 187 
        Mısra: 1 
        Araç anlamı katan 
bağlama edatı. 

Nece āh eylemeyem derd ile 
cānānum yoḳ  
Nece ḳan aġlamayam bir 
gül-i ḫandānum yoḳ  
 
251. ile: 
        Gazel 189 
        Mısra: 3 
        Araç anlamı katan 
bağlama edatı. 

ʿİzz ü nāz ile görelden şīve-i 
reftāruñı  
Servler ṣaḥn-ı çemende 
ḫāksāruñdur senüñ  
 

252. ile: 
        Gazel 191 
        Mısra: 3 
        Araç anlamı katan 
bağlama edatı. 

Ḫançer-i ser-tīz-i ʿışḳ-ı yār 
ile ey sīne sen  
Pāre pāre rīze rīze çāk çāk 
olsañ gerek  
 
253. ile: 
        Gazel 191 
        Mısra: 10 
        Araç anlamı katan 
bağlama edatı. 

Eyleyüp ālāyiş-i sevb-i 
cihāndan ictināb  
Āb-ı istiġfār ile ey ḳalb pāk 
olsañ gerek  
 
254. ile: 
        Gazel 197 
        Mısra: 6 
        Araç anlamı katan 
bağlama edatı. 

Keşti-i cismi ṣalup baḥr-i 
belā-yı ʿışḳa  
Gözümüz yaşı ile ʿālemi 
ṭūfān etdük  
 
255. ile: 
        Gazel 197 
        Mısra: 8 
        Araç anlamı katan 
bağlama edatı. 

Ṣanma encüm şeb-i hecrüñde 
felek ṣafḥasını  
Şerer-i āteş-i āh ile zer-efşān 
etdük  
 
256. ile: 
        Gazel 202 
        Mısra: 6 
        Araç anlamı katan 
bağlama edatı. 

Bulsa bir demde ḳırardı 
ʿālemi  
Ḫançer-i müjgān ile ḳanlu 
gözüñ  
 
257. ile: 
        Gazel 202 
        Mısra: 10 
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        Araç anlamı katan 
bağlama edatı. 

ʿArż-ı dil-dāra olam derseñ 
maḥal  
Āb-ı eşk ile ʿAzīzī yu gözüñ  
 
258. ile: 
        Gazel 208 
        Mısra: 7 
        Araç anlamı katan 
bağlama edatı. 

Görinen gül gül degül encüm 
şerār-ı āh ile  
Ṣaḥn-ı gerdūnı ser-Ā-ser 
eyledüm nesrīnlik  
 
259. ile: 
        Gazel 211 
        Mısra: 7 
        Araç anlamı katan 
bağlama edatı. 

Cevr-i dil-dār ile kendümden 
osandum vaḳtidür  
Cismümi ḫırmen gibi ey āh 
berbād eyleseñ  
 
260. ile: 
        Gazel 213 
        Mısra: 1 
        Araç anlamı katan 
bağlama edatı. 

Cihānda vuṣlat-ı yār ile 
şādān olmaduñ gitdüñ  
Dilā ʿömrüñ ġam-ıla geçdi 
ḫandān olmaduñ gitdüñ  
 
261. ile: 
        Gazel 214 
        Mısra: 3 
        Araç anlamı katan 
bağlama edatı. 

Edüp bir cām ile meclisde 
mürde-dilleri iḥyā  
N’ola ey sāḳī-i ʿḬsī-nefes 
mevtāyı söyletseñ  
 
262. ile: 
        Gazel 218 
        Mısra: 9 
        Araç anlamı katan 
bağlama edatı. 

Çü sen olduñ gül-i raʿnāsı 
ḥüsn ile varup ben de  
Olayın nālelerle bülbül-i 
ḫoş-gūyı Eyyūbuñ  
 
263. ile: 
        Gazel 224 
        Mısra: 6 
        Araç anlamı katan 
bağlama edatı. 

Metāʿ-ı vaṣluñı aġyāre ʿarż 
etmezdüñ ey meh-rū  
Aña ben naḳd-i cān ile 
ḫarīdār olduġum bilseñ  
 
264. ile: 
        Gazel 225 
        Mısra: 5 
        Araç anlamı katan 
bağlama edatı. 

Tek cefā vü cevrüñ ile 
dōstum öldür beni  
Düşmen ol ḥāli görüp şādān 
olursa ġam degül  
 
265. ile: 
        Gazel 225 
        Mısra: 10 
        Araç anlamı katan 
bağlama edatı. 

Etmesün ẓulmin ʿAzīzī tek o 
şeh benden dirīġ  
Milk-i dil ol ẓulm ile vīrān 
olursa ġam degül  
 
266. ile: 
        Gazel 230 
        Mısra: 3 
        Araç anlamı katan 
bağlama edatı. 

Biñ ʿişve vü nāz ile eyā serv-
i sehī-ḳad  
Gülzār-ı cihān içre yürü 
cilve-künān ol  
 
267. ile: 
        Gazel 231 
        Mısra: 4 
        Araç anlamı katan 
bağlama edatı. 

Bir işāretle yoluña vermez 
isem baş u cān  

Baġrumı biñ pāre tīġ-i ḫışm 
ile ura da dil  
 
268. ile: 
        Gazel 231 
        Mısra: 7 
        Araç anlamı katan 
bağlama edatı. 

Tīġ-i cevr ile ʿAzīzī öldürür 
vermez amān  
Vermesün ʿālemde kimse ol 
şeh-i bī-dāda dil  
 
269. ile: 
        Gazel 233 
        Mısra: 2 
        Araç anlamı katan 
bağlama edatı. 

Düşeli ḥalḳa-i zülf-i ruḫ-ı 
cānāna göñül  
Oldı zencīr ile baġlamalu 
dīvāne göñül  
 
270. ile: 
        Gazel 245 
        Mısra: 2 
        Araç anlamı katan 
bağlama edatı. 

Vaṣf-ı laʿlüñ olalı ey büt-i 
şīrīn süḫanum  
Oldı pür gevher-i nā-yāb ile 
dürc-i dehenüm  
 
271. ile: 
        Gazel 258 
        Mısra: 1 
        Araç anlamı katan 
bağlama edatı. 

Derdā n’edeyin āteş-i hicrān 
ile yandum  
Göz yaşlarını aḳıduban ḳana 
boyandum  
 
272. ile: 
        Gazel 272 
        Mısra: 8 
        Araç anlamı katan 
bağlama edatı. 

Aḳmasun mı yaşumuñ seyli 
gözümden ṭaşra  
Kirpigüm kürek ile ḳomaz 
anı kürümesün  
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273. ile: 
        Gazel 276 
        Mısra: 7 
        Araç anlamı katan 
bağlama edatı. 

Beni cevr ile öldürmek 
dilerseñ şöyle öldür kim  
Görenler ʿibret alsunlar 
cihān içre şehā benden  
 
274. ile: 
        Gazel 282 
        Mısra: 1 
        Araç anlamı katan 
bağlama edatı. 

Ḳo sīneñ tīġ-i hecr-i yār ile 
ey dil figār olsun  
ʿAdem iḳlīmine cān gitmege 
bir reh-güẕār olsun  
 
275. ile: 
        Gazel 294 
        Mısra: 10 
        Araç anlamı katan 
bağlama edatı. 

O şehüñ olmadı manẓūrı 
ʿAzīzī gerçi  
Ḳıldı pür gevher ile çeşm-i 
güher-bār etegin  
 
276. ile: 
        Gazel 295 
        Mısra: 8 
        Araç anlamı katan 
bağlama edatı. 

Saña ḳul olmaġa cānlar verür 
ins ü perī ḫanum  
Nigīn-i laʿl ile beñzer 
Süleymān-ı zamānsın sen  
 
277. ile: 
        Gazel 295 
        Mısra: 9 
        Araç anlamı katan 
bağlama edatı. 

ʿAzīzī naḳd-i cān ile ne ṭañ 
olsa ḫarīdāruñ  
Meh-i Kenʿān gibi ḥüsn ile 
mümtāz-ı cihānsın sen  
 
278. ile: 
        Gazel 298 
        Mısra: 4 

        Araç anlamı katan 
bağlama edatı. 

Gözüm cūy-ı sirişk ile kenār-
ı çeşme-i ġamda  
Hemān ol kūzeye beñzer kim 
ola āb ile memlū  
 
279. ile: 
        Gazel 298 
        Mısra: 10 
        Araç anlamı katan 
bağlama edatı. 

ʿAzīzī naḳd-i eşk-i çeşmüñ 
īsār edegör yoḫsa  
Şikār olmaz kemend-i āh ile 
ol gözleri āhū  
 
280. ile: 
        Gazel 303 
        Mısra: 4 
        Araç anlamı katan 
bağlama edatı. 

Demidür ḫāne-i cāna açılsun 
bāb-ı raḥmetler  
Efendi tīġüñ ile sīnemi yer 
yer figār eyle  
 
281. ile: 
        Gazel 312 
        Mısra: 6 
        Araç anlamı katan 
bağlama edatı. 

Bülbüle ʿarż-ı cemāl etmek 
içün gülşende  
Ḳıldı gül-gūnī ile al yañaġın 
lāle  
 
282. ile: 
        Gazel 312 
        Mısra: 9 
        Araç anlamı katan 
bağlama edatı. 

Sūzen-i ḫār ile gūşını delüp 
duḫter-i gül  
Ḳıldı pür gevher-i jāleyle 
ḳulaġın lāle  
 
283. ile: 
        Gazel 322 
        Mısra: 3 
        Araç anlamı katan 
bağlama edatı. 

Çeşm ü cānum pür olur nūr-ı 
sürūr ile ḳaçan  
Gözlerüm gün yüzüñi ey 
meh-i ġarrā görse  
 
284. ile: 
        Gazel 325 
        Mısra: 5 
        Araç anlamı katan 
bağlama edatı. 

Tīşe-i merg ile Ferhāduñ 
edüp başını ḫurd  
Ḳıydı cellād-ı felek göz göre 
ol üstāda  
 
285. ile: 
        Gazel 329 
        Mısra: 3 
        Araç anlamı katan 
bağlama edatı. 

Öldürürsin tīr-i müjgān ile 
ʿuşşāḳı vü hem  
Uġramazsın ölicek bir kez 
ḳubūrı yanına  
 
286. ile: 
        Gazel 364 
        Mısra: 6 
        Araç anlamı katan 
bağlama edatı. 

Oldı pür āteş ile kāḫ-ı 
sipihrüñ bāmı  
Şol ḳadar çıḳdı göge kim 
gece āhum şereri  
 
287. ile: 
        Tarih 21 
        Mısra: 7 
        Araç anlamı katan 
bağlama edatı. 

Ġuzāt-ı müslimīnüñ tīġi ile 
dökülen ḳanlar  
Eder ṣaḥrā-yı Kāşān yolların 
laʿl-i Bedaḫşān deñ  
 
288. ile: 
        Tarih 21 
        Mısra: 10 
        Araç anlamı katan 
bağlama edatı. 

Ḳarabāġuñ ser-Ā-ser ġarḳ-ı 
ḫūn-ı sürḫ-reng olup  
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Süyūf-ı miḥnet ile verdiler 
cān ḳavm-i Tercān deñ  
 
289. ile: 
        Tarih 21 
        Mısra: 17 
        Araç anlamı katan 
bağlama edatı. 

Ser-i aʿdāya ġāzīler kesüp tīġ 
ile şirvānī  
Elüñden aldılar Şirvānı edüp 
tīr-i bārān deñ  
 
290. ile: 
        Tarih 23 
        Mısra: 1 
        Araç anlamı katan 
bağlama edatı. 

Ḥamdülillāh ki aldı tīġi ile  
Şeh-i ʿālī-nijād Şirvānı  
 
291. ile: 
        Tarih 23 
        Mısra: 5 
        Araç anlamı katan 
bağlama edatı. 

Tīġ-i bürrānlar ile sürḫ-sere  
Kesdi ehl-i cihād Şirvānı  
 
292. ile: 
        Tarih 27 
        Mısra: 4 
        Araç anlamı katan 
bağlama edatı. 

Yaʿni bir dīvāne dīvānında 
merḥūmuñ bugün  
Ḫançer ile deldi levḥ-i 
ṣadrını bī-vehm ü bāk  
 
293. ile: 
        Gazel 231 
        Mısra: 1 
        Etkisiyle. 

ʿIşḳuñ ile gözyaşın baḥr 
etmeyen üftāde-dil  
Ḳurtulup girdāb-ı ġamdan 
olmasun āzāde-dil  
 
294. iledür:-dür 
        Gazel 56 
        Mısra: 1 
        Sebebiyle. 

Zīver-i dergeh-i yār eşk-i 
firāvān iledür  
Zīnet-i evc-i semā encüm-i 
raḫşān iledür  
 
295. iledür:-dür 
        Gazel 56 
        Mısra: 2 
        Sebebiyle. 

Zīver-i dergeh-i yār eşk-i 
firāvān iledür  
Zīnet-i evc-i semā encüm-i 
raḫşān iledür  
 
296. iledür:-dür 
        Gazel 56 
        Mısra: 4 
        Sebebiyle. 

Revnaḳ-ı bāġ-ı cihān olsa 
n’ola gün gibi yār  
Behcet-i gülşen-i ʿālem gül-i 
ḫandān iledür  
 
297. iledür:-dür 
        Gazel 56 
        Mısra: 6 
        Sebebiyle. 

Şeb-i ḫaṭṭına ḥüsün ḫaddi 
verür ol māhuñ  
Şöhret-i bezm-i ṣafā şemʿ-i 
fürūzān iledür  
 
298. iledür:-dür 
        Gazel 56 
        Mısra: 8 
        Sebebiyle. 

İmtizāc etmez olursa feraḥ u 
şādī ile  
Ḫasta göñlüm ki ġam u 
ġuṣṣa-i cānān iledür  
 
299. iledür:-dür 
        Gazel 56 
        Mısra: 10 
        Sebebiyle. 

Fer veren dehre ʿAzīzī o 
meh-i ʿālemdür  
Nitekim Mıṣra şeref Yūsuf-ı 
Kenʿān iledür  
 
300. ile: 
        Gazel 133 

        Mısra: 9 
        Sebebiyle. 

Ġam ile ölecegüñ bilse 
ʿAzīzī cānān  
Saña ol ḫāṭır-ı aġyārı ḳoyup 
yār olmaz  
 
301. ile: 
        Gazel 138 
        Mısra: 3 
        Sebebiyle. 

İñleseñ derd ile ṭañ mı 
nitekim bülbül-i zār  
Ḳafes-i derd ü ġam-ı ʿışḳa 
giriftāruz biz  
 
302. ile: 
        Gazel 160 
        Mısra: 5 
        Sebebiyle. 

Nār-ı maḥabbet ile ġam 
tābesinde ʿāşıḳ  
Mānend-i murġ-ı bismil 
biryān olur gidermiş  
 
303. ile: 
        Gazel 165 
        Mısra: 1 
        Sebebiyle. 

Hilālüñ fikr-i ebrūñ ile gökde 
ḳaddi dāl olmış  
Ṣararmış çehre-i zībāsı 
mihrüñle ḫayāl olmış  
 
304. ile: 
        Gazel 233 
        Mısra: 8 
        Sebebiyle. 

Vuṣlatuñ ayına erişmege yoḳ 
mı çāre  
Neçe bir tāb-ı teb-i hecrüñ ile 
yana göñül  
 
305. ile: 
        Gazel 233 
        Mısra: 10 
        Sebebiyle. 

Gülsitān-ı ser-i kūyında 
ʿAzīzī yārüñ  
Döndi efġān ile bir bülbül-i 
nālāna göñül  
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306. ile: 
        Gazel 197 
        Mısra: 4 
        İle edatı, "sonucunda, 
neticesinde" anlamındadır. 

İncinürsin bize meclisde 
nigārā ṭut kim  
Mey-i laʿl-i lebüñi emmek 
ile ḳan etdük  
 
ilet: 

1. iletmek:-mek 
        Gazel 118 
        Mısra: 4 
        Götürmek, ulaştırmak. 

Ne bilsün kār-ı ʿışḳı 
neydügin Ḳays-ı beyābānī  
Ol işi başa iletmek yine 
Ferhāda gelmişdür  
 
ilik: 

1. ilik: 
        Kıt'a 14 
        Mısra: 4 
        Kemiklerin iç 
boşluklarını dolduran ve kan 
hücrelerinin yapımını 
sağlayan doku. 

Keremsizden kerem 
ümmīdin etmek  
İlik ummaḳ gibidür kīr-i 
segden  
 
ilk uran oḳçıdur: 

1. ilk uran oḳçıdur: 
        Matla 51 
        Mısra: 2 
        Kelime Tipi: Atasözü 
        İlk vuran okçudur. 

Kirpigüñ ġamzeñden öñ urur 
oḳın cāna her ān  
Bu meseldür ilk uran oḳçıdur 
ey ḳaşı kemān  
 
ʿilm ü ḥilm: 

1. ʿilm ü ḥilm: 
        Mesnevi 1 
        Mısra: 5 
        Kelime Tipi: Kalıp 

İfade 
        Yumuşak huy ve bilgi. 

ʿİlm ü ḥilm ü ʿamelde hemçü 
velī  
Beẕl-i cūd u keremde ʿayn-ı 
ʿAlī  
 
2. ʿilm ü ḥilm: 
        Müseddes 1 
        Mısra: 32 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Yumuşak huy ve bilgi. 

Mihr ü meh gibi cihānda bir 
musavver nūrsın  
Ḫalḳ-ı ʿālem içre ʿilm ü ḥilm 
ile meşhūrsın  
 
ʿilm-i aḫfāda: 

1. ʿilm-i aḫfāda:-da 
        Lugaz 4 
        Mısra: 7 
        Kelime Tipi: - 
        Gizli ilimler. 

ʿİlm-i aḫfāda eli vardur 
meger  
Kimse görmez anı ol maḫfī 
gezer  
 
ʿilm-i erḳām u naẓm u 
inşāda: 

1. ʿilm-i erḳām u naẓm u 
inşāda:-da 
        Kıt'a 1 
        Mısra: 7 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Rakamlar, şiir ve düz 
yazı ilmi. 

ʿİlm-i erḳām u naẓm u 
inşāda  
Ḫayli aḳrān içinde 
muʿteberem  
 
ʿilmī-i ġāzī: 

1. ʿilmī-i ġāzī: 
        Kaside 5 
        Mısra: 45 
        Kelime Tipi: - 
        Özel ad. 

Olup kūşe-nişīn-i ḳahve-
ḫāne ʿİlmī-i ġāzī  
Yine evṣāfın eyler dilberān-ı 
kāse-gerdānuñ  
 
ʿilmī-i nāzük: 

1. ʿilmī-i nāzük: 
        Kaside 5 
        Mısra: 37 
        Kelime Tipi: - 
        Edirne’de doğdu. Asıl 
adı Ahmed’dir. İlmî-i Nâzik 
sanıyla tanındı. Lütfi Çelebi 
adında bir kadının oğludur. 
Öğrenimini tamamladıktan 
sonra Abdurrahman 
Efendi’den mülazım oldu. 
Riyâzî’ye göreyse Kınalı-
zâde Ali Efendi’den mülazım 
oldu (Riyâzî vr. 78a). Bazı 
yerlerde kadılık yaptı. 
1008/1600 yılında Kıbrıs’ta 
Baf kadısı iken vefat etti 
(Kaf-zâde Fâ’izî vr. 130b, 
Kazancıgil 1996: 141, 
Akbayar 1998: 794). Ölüm 
tarihini Riyâzî 1000/1592 
civarı olarak gösterirken 
(Riyâzî vr. 78a), Rıza ise 
İlmî’nin 1000/1592 yılında 
Edirne’de öldüğünü 
belirtmektedir (Zavotçu 
2009: 125). İlmî’nin 
herhangi bir eserinin olup 
olmadığı hakkında 
kaynaklarda bilgi 
bulunmamaktadır. Ancak 
çeşitli mecmualarda şaire ait 
şiirlere rastlanmaktadır. 
Kaynaklar, İlmî’nin 
şairliğinden övgüyle 
bahsetmişlerdir. Hasan 
Çelebi, İlmî’nin nazik 
şiirlerinin ve ustaca 
söylenmiş sözlerinin 
bulunduğunu, şiirlerinin 
sade, âşıkane ve yakıcı 
olduğunu belirtir (Eyduran 
2009: 69). 

Oḳur nāzük ġazeller 
gördügine ʿİlmī-i nāzük  
Nezāketden degüldür ḫālī 
ṭabʿ-ı nāzüki anuñ  
 
iltifāt: 
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1. iltifātı:-ı 
        Kaside 5 
        Mısra: 26 
        Teveccüh, ilgi, güler 
yüz. 

Eder ehl-i kemāle her kişi 
raġbet bi-ḥamdillāh  
Ki vardur iltifātı zümre-i 
erbāb-ı ʿirfānuñ  
 
iltifāt u iʿtibāruñdur: 

1. iltifāt u iʿtibāruñdur:-uñ, 
-dur 
        Gazel 189 
        Mısra: 18 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Iltifat ve itibar. 

Ḳāʿil-i ebyāt u eşʿār eyleyen 
her bī-dili  
Ehl-i naẓma iltifāt u 
iʿtibāruñdur senüñ  
 
iltimās: 

1. iltimās: 
        Gazel 153 
        Mısra: 6 
        Talep, rica. 

Cān u göñül vefāñı eder her 
dem ārzū  
Mücrim niteki luṭf-ı 
şehenşāhı iltimās  
 
imām-ı ʿışḳına: 

1. imām-ı ʿışḳına:-ı, -n, -a 
        Kaside 5 
        Mısra: 84 
        Kelime Tipi: - 
        Aşk imamı. 

Müʿeẕẕin-zāde kim bir 
dilber-i mevzūn-ḳametdür  
İmām-ı ʿışḳına uydı cihān ol 
māh-ı ġarrānuñ  
 
imām-zāde: 

1. imām-zādeyle:-yle 
        Kaside 5 
        Mısra: 78 
        Imamın oğlu II özel ad. 

Der-i meyḫānesini kūşe-i 
miḥrāba vermezler  
İmām-zādeyle Cāmcı-zāde ol 
maḥbūb-ı tersānuñ  
 
īmān: 

1. īmān-ıla:-ıla 
        Gazel 311 
        Mısra: 2 
        İnanmak, kalben itikat 
ve lisanen ikrar etmek. 

Cānı teslīm edegör mihr-i 
ruḫ-ı cānān-ıla  
Ey göñül gitmek dilerseñ 
dünyeden īmān-ıla  
 
2. īmānı:-ı 
        Kıt'a 3 
        Mısra: 4 
        Din. Allah’ın birliğini, 
melekleri, mukaddes 
kitapları, peygamberleri, 
kıyâmet gününü, kaderi, 
ölümden sonra dirilmeyi 
kalp ile tasdik ve dil ile ikrar 
etme, kalben inanma ve dil 
ile söyleme. 

Ġaḍab ehlinden olmaġı terk 
et  
Ki ġaḍab fāsid eyler īmānı  
 
īmāna geldi: 

1. īmāna geldi:-di 
        Gazel 362 
        Mısra: 6 
        Kelime Tipi: Deyim 
        Müslümanlığı kabul 
etmek; en sonunda doğruyu 
söylemek; sonradan bir şeyi 
kabul edip uymak.II 
Merhamete gelmek. 

Cemālüñ nūrını gördi meger 
şemʿ  
Götürüp barmaġın īmāna 
geldi  
 
2. īmāna geldi:-di 
        Kaside 4 
        Mısra: 46 
        Kelime Tipi: Deyim 
        Müslümanlığı kabul 
etmek; en sonunda doğruyu 
söylemek; sonradan bir şeyi 

kabul edip uymak.II 
Merhamete gelmek. 

Nūr-ı ḥüsn-i meh-veşüñ 
bezmüñde görmişdür meger  
Barmaġın götürdi geldi 
şevḳıla īmāna şemʿ  
 
īmāna gele: 

1. īmāna gele:-e 
        Gazel 343 
        Mısra: 2 
        Kelime Tipi: Deyim 
        Müslümanlığı kabul 
etmek; en sonunda doğruyu 
söylemek; sonradan bir şeyi 
kabul edip uymak.II 
Merhamete gelmek. 

Ḫaṭ-ı miskīn ruḫ-ı dilber-i 
fettāna gele  
Beñzer ol kāfir-i bī-dīne ki 
īmāna gele  
 
2. īmāna gele:-e 
        Matla 40 
        Mısra: 2 
        Kelime Tipi: Deyim 
        Müslümanlığı kabul 
etmek; en sonunda doğruyu 
söylemek; sonradan bir şeyi 
kabul edip uymak.II 
Merhamete gelmek. 

Terk edüp cevri baña raḥm 
ede mi cānāne  
Hīç ḳoyup küfri o kāfir gele 
mi īmāna  
 
ʿimāret: 

1. ʿimāretdür:-dür 
        Gazel 161 
        Mısra: 5 
        Bulunduğu yeri 
bayındır duruma getiren 
câmi, medrese, hastahâne, 
misâfirhâne, hankah, türbe, 
kale vb. eser. 

ʿİmāretdür ribāṭ-ı sīne gūyā  
Ḫayāl-i sīne anda nāẓır olmış  
 
imiş: 

1. imiş: 
        Gazel 322 
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        Mısra: 11 
        Basit fiilleri bileşik fiil 
yapan çekim eki. 

Ol şehüñ cām-ı lebi yādına 
nūş eyler imiş  
Her ne yerde ki ʿAzīzī mey-i 
ḥamrā görse  
 
2. imiş: 
        Gazel 358 
        Mısra: 9 
        Basit fiilleri bileşik fiil 
yapan çekim eki. 

Ḳalmadı bāde sürüldi der 
imiş pīr-i muġān  
Sözin azıtdı ʿAzīzī gör e şol 
fertūtı  
 
3. imiş: 
        Gazel 364 
        Mısra: 8 
        Basit fiilleri bileşik fiil 
yapan çekim eki. 

N’ola bir yerde ġamuñla 
yoġ-ısa ārāmum  
Ehl-i ʿışḳuñ güzelüm olmaz 
imiş ārāmı  
 
4. imiş: 
        Matla 62 
        Mısra: 1 
        Basit fiilleri bileşik fiil 
yapan çekim eki. 

ʿAşḳ-ı Leylā-y-ile geşt eyler 
imiş hāmūnı  
Ne ʿaceb vādīye düşmiş 
görüñüz Mecnūnı  
 
5. imiş: 
        Gazel 44 
        Mısra: 10 
        Isim soylu kelimlerin 
cümlede yüklem olarak 
kullanılmasını sağlayan 
yardımcı fiil, ekfiil. 

Nihāl-i ḳāmetine beñzesün 
mi andan ol servüñ  
ʿAzīzī ṭutalum maḳbūl imiş 
eşcārda şimşād  
 
6. imiş: 
        Gazel 102 
        Mısra: 4 

        Isim soylu kelimlerin 
cümlede yüklem olarak 
kullanılmasını sağlayan 
yardımcı fiil, ekfiil. 

Müje tīġini çeküp dil ḳomadı 
dilmedük āh  
Ne ʿaceb āfet imiş ġamze-i 
bed-ḫūy-ı nigār  
 
7. imiş: 
        Gazel 233 
        Mısra: 6 
        Isim soylu kelimlerin 
cümlede yüklem olarak 
kullanılmasını sağlayan 
yardımcı fiil, ekfiil. 

Elüm alup beni deyr-i ġama 
ṣaldı āḫir  
Vermelü degül imiş ol büt-i 
fettāna göñül  
 
8. imiş: 
        Gazel 340 
        Mısra: 2 
        Isim soylu kelimlerin 
cümlede yüklem olarak 
kullanılmasını sağlayan 
yardımcı fiil, ekfiil. 

Bir görürsin beni aġyār ile 
iḥsānuñda  
Eyü yatlu bir imiş pādşehüm 
yanuñda  
 
9. imiş: 
        Gazel 347 
        Mısra: 1 
        Isim soylu kelimlerin 
cümlede yüklem olarak 
kullanılmasını sağlayan 
yardımcı fiil, ekfiil. 

ʿĀşıḳ-ı ḫaste-dilüñ vuṣlat 
imiş dermānı  
Bari bir kez ḳuçabilsem o 
ṭabīb-i cānı  
 
10. imiş: 
        Gazel 389 
        Mısra: 2 
        Isim soylu kelimlerin 
cümlede yüklem olarak 
kullanılmasını sağlayan 
yardımcı fiil, ekfiil. 

Dün gece Kaʿbe-i kūyuñda 
görenler māhı  
Dedi Bū-Ṭālib imiş görmege 
ʿAbdullāhı  
 
11. imiş: 
        Matla 3 
        Mısra: 1 
        Isim soylu kelimlerin 
cümlede yüklem olarak 
kullanılmasını sağlayan 
yardımcı fiil, ekfiil. 

Kelle-i Ḳays belā murġına 
ser-menzil imiş  
Ceres-i üştür-i Leylāya 
fiġānı dilemiş  
 
imren: 

1. imrendüginden:-dü, -gin, 
-den 
        Gazel 109 
        Mısra: 4 
        Gıpta etmek, hoşa giden 
bir şeyi arzu etmek, aşırı 
derecede arzu etmek. 

Yaş degüldür dökülen 
gördükçe laʿlüñ mīvesin  
Çeşmümüñ imrendüginden 
aġzınuñ ṣuyı aḳar  
 
2. imrenür:-ür 
        Gazel 190 
        Mısra: 5 
        Gıpta etmek, hoşa giden 
bir şeyi arzu etmek, aşırı 
derecede arzu etmek. 

Dedüm cān imrenür 
gördükçe laʿlüñ  
Dedi kim bil de söylegil 
cevābuñ  
 
imtizāc etmez: 

1. imtizāc etmez:-mez 
        Gazel 32 
        Mısra: 10 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Karışabilme, birden 
fazla cismin karışıp bir cisim 
oluşturması, iyi geçinme, 
uyuşma, kaynaşma, geçinme. 
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O melek-sīmā Azīzī nece yār 
olsun saña  
Kim perī insān-ile etmez 
bilürsin imtizāc  
 
2. imtizāc etmez:-mez 
        Gazel 56 
        Mısra: 7 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Karışabilme, birden 
fazla cismin karışıp bir cisim 
oluşturması, iyi geçinme, 
uyuşma, kaynaşma, geçinme. 

İmtizāc etmez olursa feraḥ u 
şādī ile  
Ḫasta göñlüm ki ġam u 
ġuṣṣa-i cānān iledür  
 
in: 

1. ine:-e 
        Müseddes 4 
        Mısra: 33 
        Yukarıdan aşağıya 
doğru gelmek, inmek. 

Yüz sürmek içün ayaġuña 
gökden ay ine  
Baş egdi māh-ı nev ḳaşuñuñ 
ḥüsn ü ayına  
 
2. inüpdür:-üp, -dür 
        Gazel 298 
        Mısra: 8 
        Yukarıdan aşağıya 
doğru inmek II akmak. 

Gül-i rūyuñ añup bezm-i 
çemende girye etmekden  
İnüpdür nergis-i mestüñ 
gözine jāleden aḳ ṣu  
 
in-: 

1. inmiş:-miş 
        Gazel 323 
        Mısra: 2 
        Yukarıdan aşağıya 
doğru gelmek, inmek. 

O meh kim cilveler eyler 
yürür ṭāvūs şeklinde  
Melekdür gökden inmiş 
gūyiyā nāmūs şeklinde  
 

2. ine:-e 
        Gazel 344 
        Mısra: 2 
        Yukarıdan aşağıya 
doğru gelmek, inmek. 

Gelse ʿizz ü nāz ile ol büt 
kelīsā seyrine  
Çārḫ-ı çārümden ine anuñ 
Mesīḥā seyrine  
 
ʿinād: 

1. ʿinādın:-ın 
        Gazel 270 
        Mısra: 8 
        Bir konuda direnme, 
ayak direme; karşı çıkma, 
karşı düşünce ileri sürme. 

Ṭarīḳ-ı ʿışḳa ṣūfī ḳāyil olmaz  
Muʿānid ölse terk etmez 
ʿinādın  
 
inʿām: 

1. inʿāmın:-ın 
        Kaside 1 
        Mısra: 67 
        Lutuf, ihsan. 

Bülbül evrāḳ-ı güle yazmaġ 
içün inʿāmın  
Bülbüle oldı gülüñ her varaḳı 
bir defter  
 
inʿām-ı şerīf etseñ: 

1. inʿām-ı şerīf etseñ:-se, -ñ 
        Gazel 177 
        Mısra: 6 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Şerefli lutuf etmek. 

Neçe demdür çekerüz rūze-i 
hecrüñ şāhum  
Niʿam-ı vaṣluñı etseñ n’ola 
inʿām-ı şerīf  
 
inan: 

1. inanmazsañ:-maz, -sa, -ñ 
        Gazel 380 
        Mısra: 2 
        İnanmak, inanma işi. 

Sen güneş yüzlünüñ 
olduġına çarḫ abdālı  
Ger inanmazsañ efendi meh-
i nevdür dāli  
 
2. inanmayan:-ma, -y, -an 
        Gazel 70 
        Mısra: 3 
        Doğru olarak kabul 
etmek. 

Benüm abdāl-ı ʿışḳ 
olduġuma kimdür inanmayan  
Biḥamdillāh ki sīnem 
tekyesinde neçe dālüm var  
 
ʿināyet: 

1. ʿināyetle:-le 
        Müseddes 1 
        Mısra: 43 
        Lütuf, ihsan, iyilik. 

Her faḳīrüñ ḥāline edüp 
ʿināyetle naẓar  
Keff-i cūduñdan aña īsār 
edersin sīm ü zer  
 
2. ʿināyet: 
        Müseddes 2 
        Mısra: 27 
        Lütuf, ihsan, iyilik. 

Derdmendüñ olsa bu ḫaste 
ʿināyet yoḳ mıdur  
Yā ʿAzīzī ḳuluña luṭf u 
ḥimāyet yoḳ mıdur  
 
ʿināyet ola: 

1. ʿināyet ola:-a 
        Kıt'a 18 
        Mısra: 7 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        İyilik, yardım etmek. 

Bir iki bennā ʿināyet ola ger  
Yapılur göñlüm gibi şāhum 
hemān  
 
ince: 

1. ince: 
        Gazel 226 
        Mısra: 10 
        İnce, zarif. 
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Ḳīl ü ḳāli ḳo yürü ol mū-
miyāna ḳıl naẓar  
Görmek isterseñ ʿAzīzī ince 
bellü bir güzel  
 
2. ince: 
        Gazel 229 
        Mısra: 8 
        İnce, zarif. 

Āsmān-ı āstānuñda senüñ ey 
şehr-yār  
İnce bellü ṣarı ḳaşlu bir 
ġulāmuñdur hilāl  
 
ince belini: 

1. ince belini:-i, -n, -i 
        Gazel 285 
        Mısra: 3 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        İnce, zayıf bel. 

İnce belini ḳuçmaġa 
mānend-i zer-kemer  
Deyr-i cihānda bir büt-i 
sīmīn-ber isterin  
 
ince ince: 

1. ince ince: 
        Gazel 86 
        Mısra: 2 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Ince ince (ince bir 
şekilde yazı yazmak 
bağlamında). 

Vaṣf edüp zülf ü miyānuñ 
saña yazsam nāmeler  
Başlar ince ince taḥrīre ṣarīr-
i ḫāmeler  
 
incid: 

1. incidüp:-üp 
        Mesnevi 1 
        Mısra: 53 
        Kırmak. 

İncidüp şeyḫ u şābı şiddetle  
Ḫalḳa zaḫmet verürdi ġāyetle  
 
incīl-i ḫaṭṭın: 

1. incīl-i ḫaṭṭın:-ın 
        Gazel 208 
        Mısra: 11 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Yüzündeki İncil sakalı. 

Deyr-i rūyında edüp İncīl-i 
ḫaṭṭın pāymāl  
Zülf-i kāfir-kīşi yārüñ eyledi 
bī-dīnlik  
 
incin: 

1. incinme:-me 
        Gazel 96 
        Mısra: 9 
        Gücenmek, gönül 
koymak, gücüne gitmek. 

ʿAzīzī ḫāṭıruñ yaḳduġına 
incinme dildāruñ  
Ki ḫūbān-ı zamānuñ işi hep 
ḫāṭır-şikenlikdür  
 
2. incinmesi:-me, -si 
        Gazel 112 
        Mısra: 7 
        Gücenmek, gönül 
koymak, gücüne gitmek. 

Maḥalleñ ehlinüñ incinmesi 
ey meh baña beñzer  
Varup kūyuñda her şeb 
etdügüm āh u fiġāndandur  
 
3. incinmezüz:-mez, -üz 
        Gazel 144 
        Mısra: 5 
        Gücenmek, gönül 
koymak, gücüne gitmek. 

Acı acı sögdügine kimsenüñ 
incinmezüz  
Biz zehirler nūş eder bir 
ʿārif-i deryā-dilüz  
 
4. incinme:-me 
        Gazel 151 
        Mısra: 3 
        Gücenmek, gönül 
koymak, gücüne gitmek. 

İncinme dilā ol yār olmaz ise 
bī-aġyār  
ʿĀlemde gül olmaz çün 
yanında diken bitmez  
 

5. incinürsin:-ür, -sin 
        Gazel 197 
        Mısra: 3 
        Gücenmek, gönül 
koymak, gücüne gitmek. 

İncinürsin bize meclisde 
nigārā ṭut kim  
Mey-i laʿl-i lebüñi emmek 
ile ḳan etdük  
 
6. incinür:-ür 
        Gazel 300 
        Mısra: 2 
        Gücenmek, gönül 
koymak, gücüne gitmek. 

Cevr eder ol meh ne etsem 
aña kāyildür deyü  
İncinür ammā beni ḳuçmaġa 
kāyildür deyü  
 
7. incinme:-me 
        Gazel 359 
        Mısra: 5 
        Gücenmek, gönül 
koymak, gücüne gitmek. 

Ṣafḥa-i rūyuñı öpmek 
dilesem incinme  
Kim öper ʿizzet içün muṣḥafı 
Ḳurʿān ehli  
 
8. incinmiş:-miş 
        Gazel 368 
        Mısra: 1 
        Gücenmek, gönül 
koymak, gücüne gitmek. 

O meh-rū baña incinmiş 
ʿaceb bilsem ki ne’m gördi  
Meger ḳaşı femi ʿaḳsi ile 
çeşmümde nem gördi  
 
indür: 

1. indürüp:-üp 
        Gazel 332 
        Mısra: 6 
        (Yukarıdan aşağıya 
doğru) Gelmesini, inmesini 
sağlamak. 

Yāri ḳaddüm dām edüp 
kūyında ṣayd etdüm yine  
Ol hümāyı gökden indürüp 
şikār etmek nece  
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iñen: 

1. iñende:-de 
        Gazel 191 
        Mısra: 5 
        Çok, pek, fazla. 

Gel iñende ḳaçma luṭf et 
sīne-i ʿuşşāḳdan  
ʿĀḳıbet rūḥ-ı revānum sen de 
ḫāk olsañ gerek  
 
iñende: 

1. iñende: 
        Gazel 93 
        Mısra: 7 
        Çok, pek, fazla. 

Çenārı ḳāmet-i yāra iñende 
etmeñüz teşbīh  
O yabanda ulalmış bu nihāl-i 
nāz-perverdür  
 
2. iñende: 
        Gazel 356 
        Mısra: 6 
        Çok, pek, fazla. 

Kişiyi kendüden uṣandırur 
derler ḳatı çoḳ nāz  
İñende etmesüñ ʿuşşāḳına 
eydüñ o şeh nāzı  
 
iñil: 

1. iñiler:-er 
        Kaside 1 
        Mısra: 7 
        Ah etmek, sızlanmak; 
aşk acısıyla içli içli sesler 
çıkarmak. 

Güle ḳarşu iñiler bülbül-i bī-
dil ṭurmaz  
Ḫārḫār-ı ġam-ı gül bülbüle 
kār etdi meger  
 
iñildi: 

1. iñildimüz:-müz 
        Gazel 45 
        Mısra: 7 
        Inleme sesi. 

Bezm-i cihānı ṭutsa ʿaceb mi 
iñildimüz  

Ney gibi deldi baġrımuzı 
ṭaʿne-i ḥasūd  
 
inkār: 

1. inkār: 
        Gazel 294 
        Mısra: 6 
        Reddetmek, kabul 
etmemek. 

Ger bilem dest-i miḥen çāk 
ede ṣabrum yaḳasın  
Demezin sevdügüm elden 
ḳoyup inkār etegin  
 
inkisār verdi: 

1. inkisār verdi:-di 
        Tarih 18 
        Mısra: 6 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Kırılma, incinme, 
gücenme vermek. 

Nāgehānī erişüp bād-ı ecel  
Verdi ol nev-res nihāle 
inkisār  
 
inkisār veren: 

1. inkisār veren:-en 
        Matla 36 
        Mısra: 1 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Kırılma, incinme, 
gücenme vermek. 

Bād-ı āhumdur veren ḳalb-i 
ʿadūya inkisār  
Ḍarb-ı ṭop ile olur düşmen 
ḥiṣārı tārumār  
 
iñle: 

1. iñler-isem:-r, -i, -se, -m 
        Gazel 10 
        Mısra: 7 
        Ah etmek, sızlanmak; 
aşk acısıyla içli içli sesler 
çıkarmak. 

Zāri zārī iñler-isem ben n’ola 
hemçü hezār  
Dōstum oldum o yār-ı gül-
ʿiẕārumdan cüdā  

 
2. iñler:-r 
        Gazel 85 
        Mısra: 8 
        Ah etmek, sızlanmak; 
aşk acısıyla içli içli sesler 
çıkarmak. 

Hemān bir sen degülsin 
iñleyen ʿışḳ-ıla ey göñlüm  
Elinden tīşe-i Ferhād-ı ʿışḳuñ 
ṭaġ u ṭaş iñler  
 
3. iñleyen:-y, -en 
        Gazel 85 
        Mısra: 7 
        Ah etmek, sızlanmak; 
aşk acısıyla içli içli sesler 
çıkarmak. 

Hemān bir sen degülsin 
iñleyen ʿışḳ-ıla ey göñlüm  
Elinden tīşe-i Ferhād-ı ʿışḳuñ 
ṭaġ u ṭaş iñler  
 
4. iñlersem:-r, -se, -m 
        Gazel 99 
        Mısra: 10 
        Ah etmek, sızlanmak; 
aşk acısıyla içli içli sesler 
çıkarmak. 

Şeşder-i firḳatde ḳaldum 
çāresüz  
N’ola iñlersem ʿAzīzī zār zār  
 
5. iñler:-r 
        Gazel 120 
        Mısra: 1 
        Ah etmek, sızlanmak; 
aşk acısıyla içli içli sesler 
çıkarmak. 

Dem-be-dem iñler yürürsin 
ey göñül ḳavvāl-vār  
Ney gibi beñzer derūnuñda 
senüñ bir ḥāl var  
 
6. iñleseñ:-se, -ñ 
        Gazel 138 
        Mısra: 3 
        Ah etmek, sızlanmak; 
aşk acısıyla içli içli sesler 
çıkarmak. 

İñleseñ derd ile ṭañ mı 
nitekim bülbül-i zār  
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Ḳafes-i derd ü ġam-ı ʿışḳa 
giriftāruz biz  
 
7. iñlemezdi:-mez, -di 
        Gazel 179 
        Mısra: 10 
        Ah etmek, sızlanmak; 
aşk acısıyla içli içli sesler 
çıkarmak. 

Düşmeyeydi āteş-i ʿışḳa 
ʿAzīzī ʿūd-veş  
İñlemezdi böyle yana yana 
çeng ü nāy u def  
 
8. iñler:-r 
        Gazel 275 
        Mısra: 2 
        Ah etmek, sızlanmak; 
aşk acısıyla içli içli sesler 
çıkarmak. 

Ben maḥabbet şemʿine 
yanmaḳda bir pervāneyin  
Bezm-i ġamda iñler isem 
n’ola bī-pervā neyin  
 
9. iñlesem:-se, -m 
        Gazel 287 
        Mısra: 3 
        Ah etmek, sızlanmak; 
aşk acısıyla içli içli sesler 
çıkarmak. 

Yana yana sūz-ı dilden 
iñlesem āvāzumı  
Gūş eden ṣanur belā 
bezminde çeng ü ya neyin  
 
10. iñledi:-di 
        Matla 73 
        Mısra: 1 
        Ah etmek, sızlanmak; 
aşk acısıyla içli içli sesler 
çıkarmak. 

Bülbül hezār derd ile 
gülşende iñledi  
Beñzi alındı şāhid-i verdüñ 
beliñledi  
 
ins ü perī: 

1. ins ü perī: 
        Gazel 295 
        Mısra: 7 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 

        Insanlar ve periler ǁ 
bütün varlıklar. 

Saña ḳul olmaġa cānlar verür 
ins ü perī ḫanum  
Nigīn-i laʿl ile beñzer 
Süleymān-ı zamānsın sen  
 
inṣāf ede: 

1. inṣāf ede:-e 
        Gazel 260 
        Mısra: 7 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Hakça davranmak, 
adâlet göstermek, acıyıp 
merhamet etmek. 

Gele inṣāf ede billāhi seni 
kim sevmez  
Sende kim var bu ṭarāvetle 
bu eṭvār-ı ḥasen  
 
inṣāf edicek: 

1. inṣāf edicek:-i, -cek-icek 
        Gazel 59 
        Mısra: 7 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Hakça davranmak, 
adâlet göstermek, acıyıp 
merhamet etmek. 

İnṣāf edicek ṣūfī ṣafā-y-ile o 
māhuñ  
Baḳmaḳ yüzine āyīne-āsā ne 
demekdür  
 
insān: 

1. insān-ile:-ile 
        Gazel 32 
        Mısra: 10 
        Kişi, şahıs, ademoğlu. 

O melek-sīmā Azīzī nece yār 
olsun saña  
Kim perī insān-ile etmez 
bilürsin imtizāc  
 
2. insāna:-a 
        Gazel 154 
        Mısra: 6 
        Kişi, şahıs, ademoğlu. 

Dīdeden zülfi ḫayāli o 
mehüñ dūr olmaz  
Derler insāna perī olmaz 
egerçi meʿnūs  
 
3. insān: 
        Gazel 226 
        Mısra: 8 
        Kişi, şahıs, ademoğlu. 

Tīġ-i ḫūn-rīzi kemer-
bendinde anuñ gūyiyā  
Bir ḥarāmīdür ki bekler insān 
öldürmege bel  
 
4. insān: 
        Gazel 333 
        Mısra: 1 
        Kişi, şahıs, ademoğlu. 

Cām-ı mihrüñ içmedük 
ʿālemde insān ḳalmaya  
Nece insān bu cihān 
bezminde bir cān ḳalmaya  
 
5. insān: 
        Gazel 333 
        Mısra: 2 
        Kişi, şahıs, ademoğlu. 

Cām-ı mihrüñ içmedük 
ʿālemde insān ḳalmaya  
Nece insān bu cihān 
bezminde bir cān ḳalmaya  
 
6. insānuñ:-uñ 
        Kaside 5 
        Mısra: 104 
        Kişi, şahıs, ademoğlu. 

Güzeldür nerdibānı 
Muṣlinüñ ḥaḳḳā bu kim 
Naḳşī  
Sürūd etse o şeh nāz ile 
ʿaḳlın alur insānuñ  
 
7. insānı:-ı 
        Kıt'a 3 
        Mısra: 2 
        Kişi, şahıs, ademoğlu. 

Ḥiddeti ḫūy edinme kim 
ḥiddet  
Çün ḥadīd oda yaḳar insānı  
 
insān olana: 
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1. insān olana:-a, -n, -a 
        Gazel 322 
        Mısra: 9 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        İnsan olmak, adam 
olmak, yaratılmışların en 
üstünü olmak. 

Budur insān olana lāyıḳ olan 
dünyāda  
ʿAyn-ı ʿibretle naẓar eyleye 
aʿmā görse  
 
insān-ı żaʿīfe: 

1. insān-ı żaʿīfe:-e 
        Lugaz 2 
        Mısra: 2 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Zayıf insan. 

Ol ne şaḫṣ olur ki endāmı 
anuñ  
Beñzer insān-ı żaʿīfe ser-be-
ser  
 
intisāb: 

1. intisābı:-ı 
        Gazel 9 
        Mısra: 10 
        Bir yere, bir kimseye 
mensub olmak. Mâiyyetine 
girmek. Bağlanmak. 

Bir gün ayaḳ yürimez oldı 
ʿAzīzī olalı  
Āstān-ı mīr-i deyre intisābı 
sāḳiyā  
 
intisāb eden: 

1. intisāb eden:-en 
        Kaside 3 
        Mısra: 35 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Bağlanmak. 

Eşigüñe intisāb eden erişür 
rifʿate  
Dergehüñe yüz süren gün 
gibi ʿālī-şān olur  
 
2. intisāb eden:-en 
        Kaside 3 

        Mısra: 35 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Bağlanmak. 

Eşigüñe intisāb eden erişür 
rifʿate  
Dergehüñe yüz süren gün 
gibi ʿālī-şān olur  
 
intiẓār: 

1. intiẓār: 
        Gazel 348 
        Mısra: 1 
        Beklemek, beklenilmek. 

İntiẓār ile ben öldüm dil-
sitānum gelmedi  
Yaʿni mürde cisme ol rūḥ-ı 
revānum gelmedi  
 
ir: 

1. irdügine:-dü, -gi, -n, -e 
        Gazel 128 
        Mısra: 11 
        Ulaşmak, vâsıl olmak. 

İrdügine zaḫm urup cismin 
serāser ḳana yur  
Ġamze-i ḫun-rīzi yārüñ tīġ-i 
bürrān kendidür  
 
2. ırmaḳ:-maḳ 
        Gazel 186 
        Mısra: 13 
        Uzaklaşmak. 

Beni ırmaḳ dileyelden reh-i 
kūyından o meh  
Ġam-ile oldı gözüm yaşı 
ʿAzīzī ırmaḳ  
 
ʿirāḳ u iṣfahānda: 

1. ʿirāḳ u iṣfahānda:-da 
        Kaside 5 
        Mısra: 108 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Irak ve Isfahan. 

Hevā-yı naḳş u ṣavtı rūḥ-
baḫş-ı mürde-i ġamdur  
ʿIrāḳ u Iṣfahānda misli yoḳ 
gūyende ʿḬsānuñ  

 
ʿirāḳ-ı nālesinüñ: 

1. ʿirāḳ-ı nālesinüñ:-si, -nüñ 
        Gazel 116 
        Mısra: 4 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Inleyişinin Irak makamı 
(Irak makamı, Türk 
müziğinin en eski mürekkep 
makamlarındandır.). 

Ḥicāz-ı kūyuñ olaldan 
maḳāmı ʿuşşāḳuñ  
ʿIrāḳ-ı nālesinüñ evci 
Iṣfahāne çıḳar  
 
īrān: 

1. ḭrānı:-ı 
        Tarih 21 
        Mısra: 4 
        İran ülkesi. 

Edüp şarḳ ellerin pāmāl esb-i 
bād-pālarla  
Eder cünd-i ẓafer-rehberle ol 
Ḭrānı vīrān deñ  
 
īrān u tūrānı: 

1. ḭrān u tūrānı:-ı 
        Gazel 378 
        Mısra: 6 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Acem ve Türk diyarı. 

Ṣalar bir demde biñ āşūb u 
ġavġā ġamzesi dehre  
Moġolçīn gözleri tārāc edüp 
Ḭrān u Tūrānı  
 
irem bāġında: 

1. irem bāġında:-n, -da 
        Gazel 50 
        Mısra: 5 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Âd’ın oğlu Şeddad’ın 
yaptırdığı yalancı cennet 
olup Osmanlı şiirinde güzel 
ve bakımlı bahçeler için de 
kullanılır. II Cennet. 
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Murġ-ı dil ṣūfī İrem bāġında 
ārām eylemez  
Baġlasañ ṭurmaz cinānda 
ʿāşıḳ-ı dīdār-ı yār  
 
irtiḥāl: 

1. irtiḥāli:-i 
        Gazel 336 
        Mısra: 10 
        Dünyadan ahirete 
göçme, ölme. 

El çeküp cām-ı ḥayātından 
ʿAzīzī ʿāḳıbet  
Ādemüñ bezm-i cihāndan 
irtiḥāli olmasa  
 
iş: 

1. iş: 
        Gazel 53 
        Mısra: 3 
        Bir maksatla yapılan 
faâliyet, çalışma, amel. 

Gördi bitmez aḳçasuz iş 
duḫter-i verdüñ hemān  
Baṣdı naḳd-i jāleyi ucına 
ebr-i nev-bahār  
 
2. işi:-i 
        Gazel 96 
        Mısra: 6 
        Bir maksatla yapılan 
faâliyet, çalışma, amel. 

Ḳazarsam tīşe-i āh ile ṭañ mı 
sīne kühsārın  
İşi Ferhād-ı ʿışḳuñ Ḫüsrevā 
çün kūh-kenlikdür  
 
3. işi:-i 
        Gazel 96 
        Mısra: 10 
        Bir maksatla yapılan 
faâliyet, çalışma, amel. 

ʿAzīzī ḫāṭıruñ yaḳduġına 
incinme dildāruñ  
Ki ḫūbān-ı zamānuñ işi hep 
ḫāṭır-şikenlikdür  
 
4. işi:-i 
        Gazel 118 
        Mısra: 4 
        Bir maksatla yapılan 
faâliyet, çalışma, amel. 

Ne bilsün kār-ı ʿışḳı 
neydügin Ḳays-ı beyābānī  
Ol işi başa iletmek yine 
Ferhāda gelmişdür  
 
5. işimüz:-imüz 
        Gazel 136 
        Mısra: 2 
        Bir maksatla yapılan 
faâliyet, çalışma, amel. 

Ḫūblar ʿışḳıyla pīr olup 
aġardı rīşimüz  
Bir siyeh-rū ʿāṣiyüz yoḳ 
Ḥaḳḳa yarar işimüz  
 
6. iş: 
        Gazel 157 
        Mısra: 4 
        Bir maksatla yapılan 
faâliyet, çalışma, amel. 

Zaḫm-ı peykān-ı müjem 
sīneñde bitmez demegil  
Ey ḳaşı yā hep biter olmaz 
cihānda bitmez iş  
 
7. işin:-i, -n 
        Gazel 161 
        Mısra: 4 
        Bir maksatla yapılan 
faâliyet, çalışma, amel. 

Cefālar ḳılmada ʿuşşāḳa 
zülfüñ  
İşin başa iletmiş māhir olmış  
 
8. işüm:-üm 
        Gazel 183 
        Mısra: 4 
        Bir maksatla yapılan 
faâliyet, çalışma, amel. 

Bezm-i ġamda nālemi 
ḳānūna āheng eyleyüp  
Ḳıldı ney gibi işüm feryād u 
efġān ayrulıḳ  
 
9. iş: 
        Gazel 216 
        Mısra: 7 
        Bir maksatla yapılan 
faâliyet, çalışma, amel. 

Niçün ʿuşşāḳa ṭaʿn eylersin 
iş sevmez deyü zāhid  
Düşer mi ehl-i ʿirfāna behey 
bāṭıl ʿamel sevmek  

 
10. işüm:-üm 
        Gazel 236 
        Mısra: 6 
        Bir maksatla yapılan 
faâliyet, çalışma, amel. 

Ḳaddümi derd ü belā çengine 
evtār eyleyüp  
Ney gibi her dem işüm āh ile 
efġān etmegil  
 
11. işi:-i 
        Gazel 367 
        Mısra: 1 
        Bir maksatla yapılan 
faâliyet, çalışma, amel. 

Ṣanʿat olaldan saña cevr ü 
cefā vü nāz işi  
Oldı ʿuşşāḳuñ tamām ey 
dilber-i ṭannāz işi  
 
12. işi:-i 
        Gazel 367 
        Mısra: 4 
        Bir maksatla yapılan 
faâliyet, çalışma, amel. 

Ol tezerv-i ḫoş-ḫırāmı neydi 
ṣayd etmek dilā  
Ger hümā murġın şikār 
etmek olaydı bāz işi  
 
13. işi:-i 
        Gazel 367 
        Mısra: 6 
        Bir maksatla yapılan 
faâliyet, çalışma, amel. 

Bendeñe bī-ḥad vefālar etseñ 
olmaz mı dedüm  
Ol cefā-pīşe dedi çoġ etmek 
olmaz az işi  
 
14. işi:-i 
        Gazel 367 
        Mısra: 8 
        Bir maksatla yapılan 
faâliyet, çalışma, amel. 

Cān gibi maḫfī gerekdür 
derken oldı rāz işi  
Aġlamaġ-ıla duyurdum rāz-ı 
ʿışḳ-ı yāri āh  
 
15. işi:-i 
        Gazel 367 
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        Mısra: 10 
        Bir maksatla yapılan 
faâliyet, çalışma, amel. 

ʿAḳl u fikrin tār u mār edüp 
ʿAzīzī ḥaḳ bu kim  
Ādemi dīvāne eyler ol 
perīnüñ nāz işi  
 
16. işi:-i 
        Kıt'a 2 
        Mısra: 20 
        Bir maksatla yapılan 
faâliyet, çalışma, amel. 

Seni göndermez ol maḥrūm 
u maġmūm  
Anuñ iḥsāndur işi her gedāya  
 
17. işüm:-üm 
        Muamma 39 
        Mısra: 1 
        Bir maksatla yapılan 
faâliyet, çalışma, amel. 

Ġam-ı zülfeyni işüm āh u 
fiġān etse n’ola  
Mihrini ol iki māh içre ʿıyān 
etse n’ola  
 
ʿīsā: 

1. ʿḭsānuñ:-nuñ 
        Gazel 203 
        Mısra: 12 
        Hz. İsa: Kendisine kitap 
verilen dört peygamberden 
biridir. Hz. İsa, Annesi Hz. 
Meryem, Allah'ın emri ve 
hikmeti ile Cebrail’in bir 
üfürmesiyle gebe kaldığı için 
babasız dünyaya gelmiştir. 
Hz. İsa’ya–vahiy yoluyla- 
İncil nazil olmuştur. Hz. İsa, 
ölüleri nefesiyle diriltir, 
körlerin gözlerini açar ve el-
aşâ hastalıkları giderirdi. 
Mesîh, Rûhullah, İbn-i 
Meryem de unvanlarıdır. 
Cibril’in nefhi, İsa’nın 
diriltme mucizesi şark 
edebiyatının başlıca mazmun 
mevzularındandır. 

Femüñle sāʿidüñ de ḥaḳ bu 
kim cānā müşābihdür  
Dem-i cān-baḫşı ʿḬsānuñ 
yed-i beyżāsı Mūsānuñ  

 
2. ʿḭsā: 
        Gazel 313 
        Mısra: 4 
        Hz. İsa: Kendisine kitap 
verilen dört peygamberden 
biridir. Hz. İsa, Annesi Hz. 
Meryem, Allah'ın emri ve 
hikmeti ile Cebrail’in bir 
üfürmesiyle gebe kaldığı için 
babasız dünyaya gelmiştir. 
Hz. İsa’ya–vahiy yoluyla- 
İncil nazil olmuştur. Hz. İsa, 
ölüleri nefesiyle diriltir, 
körlerin gözlerini açar ve el-
aşâ hastalıkları giderirdi. 
Mesîh, Rûhullah, İbn-i 
Meryem de unvanlarıdır. 
Cibril’in nefhi, İsa’nın 
diriltme mucizesi şark 
edebiyatının başlıca mazmun 
mevzularındandır. 

Dil-i pejmürdeye enfās-ı 
laʿlüñ tāze cān verdi  
Lebüñ ölmişler iḥyā etmede 
ʿḬsā mıdur yoḫsa  
 
3. ʿḭsāyı:-y, -ı 
        Gazel 369 
        Mısra: 2 
        Hz. İsa: Kendisine kitap 
verilen dört peygamberden 
biridir. Hz. İsa, Annesi Hz. 
Meryem, Allah'ın emri ve 
hikmeti ile Cebrail’in bir 
üfürmesiyle gebe kaldığı için 
babasız dünyaya gelmiştir. 
Hz. İsa’ya–vahiy yoluyla- 
İncil nazil olmuştur. Hz. İsa, 
ölüleri nefesiyle diriltir, 
körlerin gözlerini açar ve el-
aşâ hastalıkları giderirdi. 
Mesîh, Rûhullah, İbn-i 
Meryem de unvanlarıdır. 
Cibril’in nefhi, İsa’nın 
diriltme mucizesi şark 
edebiyatının başlıca mazmun 
mevzularındandır. 

Ben nece sevmeyeyin ol 
ṣanem-i tersāyı  
Leb-i cān-baḫş-ıla añdurdı 
bugün ʿḬsāyı  
 
4. ʿḭsānuñ:-n, -uñ 
        Kaside 5 
        Mısra: 108 

        Hz. İsa: Kendisine kitap 
verilen dört peygamberden 
biridir. Hz. İsa, Annesi Hz. 
Meryem, Allah'ın emri ve 
hikmeti ile Cebrail’in bir 
üfürmesiyle gebe kaldığı için 
babasız dünyaya gelmiştir. 
Hz. İsa’ya–vahiy yoluyla- 
İncil nazil olmuştur. Hz. İsa, 
ölüleri nefesiyle diriltir, 
körlerin gözlerini açar ve el-
aşâ hastalıkları giderirdi. 
Mesîh, Rûhullah, İbn-i 
Meryem de unvanlarıdır. 
Cibril’in nefhi, İsa’nın 
diriltme mucizesi şark 
edebiyatının başlıca mazmun 
mevzularındandır. 

Hevā-yı naḳş u ṣavtı rūḥ-
baḫş-ı mürde-i ġamdur  
ʿIrāḳ u Iṣfahānda misli yoḳ 
gūyende ʿḬsānuñ  
 
īṣāl edersin: 

1. īṣāl edersin:-er, -sin 
        Gazel 281 
        Mısra: 3 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Kavuşturmak, 
ulaştırmak. 

Yaşum seylin edersin baḥre 
ey dil dem-be-dem īṣāl  
Meger kim mācerā-yı ʿışḳuñı 
ʿummāna söylersin  
 
īṣāl eylesem: 

1. īṣāl eylesem:-se, -m 
        Gazel 314 
        Mısra: 7 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Vardırmak, ulaştırmak. 

Dür ṣaçardı oḳuyan üstine 
īṣāl eylesem  
Vaṣf-ı dendānuñla bu şiʿrüm 
ʿAdenden cānibe  
 
īsār: 

1. īsār: 
        Gazel 252 
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        Mısra: 2 
        Serpmek, dökmek. 

Dün reh-i ʿışḳa revān olmaġı 
efkār eylerem  
Naḳd-i cānı anda īsār içün 
iḥżār eylerem  
 
īsār edegör: 

1. īsār edegör: 
        Gazel 298 
        Mısra: 9 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Serpmek, dökmek. 

ʿAzīzī naḳd-i eşk-i çeşmüñ 
īsār edegör yoḫsa  
Şikār olmaz kemend-i āh ile 
ol gözleri āhū  
 
īsār edersin: 

1. īsār edersin:-er, -sin 
        Müseddes 1 
        Mısra: 44 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Serpmek, dökmek. 

Her faḳīrüñ ḥāline edüp 
ʿināyetle naẓar  
Keff-i cūduñdan aña īsār 
edersin sīm ü zer  
 
işʿār etmek: 

1. işʿār etmek:-mek 
        Gazel 35 
        Mısra: 10 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Yazı ile bildirme, haber 
etme. 

Gerçi şāhum söylemek eşʿārı 
āsāndur velī  
Etmek ol eşʿār-ı dür-bārı 
saña işʿār güç  
 
īsār etmese: 

1. īsār etmese:-me, -se 
        Gazel 227 
        Mısra: 2 
        Kelime Tipi: Kalıp 

İfade 
        Serpmek, dökmek. 

Jāleden ḳılmazdı destin pür-
dür-i şehvār gül  
Etmese pāyına ol servüñ anı 
īsār gül  
 
işʿār etse: 

1. işʿār etse:-se 
        Kaside 2 
        Mısra: 30 
        Kelime Tipi: - 
        Yazı ile bildirme, haber 
etme. 

Ṣafḥa-i şemse ḳamer kilk-i 
ʿUtāridle yazar  
Etse eşʿārın o şems-i ḳamer-
āsār işʿār  
 
işāret: 

1. işāretle:-le 
        Gazel 231 
        Mısra: 3 
        Tek bir işaret, emâre. 

Bir işāretle yoluña vermez 
isem baş u cān  
Baġrumı biñ pāre tīġ-i ḫışm 
ile ura da dil  
 
2. işāretle:-le 
        Kaside 3 
        Mısra: 34 
        Tek bir işaret, emâre. 

Bir işāretle yoluña cümlesi 
ḳurbān olur  
Tīġ-i tīzüñ ḳorḳusından rūz u 
şeb lerzān olur  
 
3. işāretle:-le 
        Kaside 3 
        Mısra: 34 
        Alamet, belirti, 
gösterge. 

Şöyle bendeñ oldılar 
Maġrib-zemīnüñ ḫalḳı kim  
Bir işāretle yoluña cümlesi 
ḳurbān olur  
 
işbu: 

1. işbu: 
        Mesnevi 1 
        Mısra: 83 
        Bu işaret sıfatının 
yazıda kullanılan eski bir 
şekli, işte bu. 

İşbu cāmiʿde olup iki çerāġ  
Şemʿ-i mehden fürūġı varsa 
ferāġ  
 
2. işbu: 
        Müseddes 1 
        Mısra: 40 
        Bu işaret sıfatının 
yazıda kullanılan eski bir 
şekli, işte bu. 

Kevser-i cūduñ cihān 
gülzārını ḳıldı behişt  
Pāydār olduḳça işbu çār-
dīvār-ı künişt  
 
ise: 

1. ise: 
        Gazel 3 
        Mısra: 14 
        Eklendiği cümleye koşul 
anlamı veren ek. 

Şerār-ı nār-ı āhumdan ʿAzīzī 
ʿāḳıbet bir gün  
ʿAcebdür yanmaz ise çarḫ-ı 
kec-reftār ser-tā-pā  
 
2. ise: 
        Gazel 12 
        Mısra: 4 
        Eklendiği cümleye koşul 
anlamı veren ek. 

Baña laʿl-i güher-bārıyla 
dendānı yeter yārüñ  
Ne deñlü var ise mercān ü 
dür ʿummānuñ olsun hep  
 
3. isem:-m 
        Gazel 12 
        Mısra: 2 
        Eklendiği cümleye koşul 
anlamı veren ek. 

Nuḳūd-ı cānum u ʿömrüm 
benüm cānānuñ olsun hep  
Neye mālik isem dünyāda ol 
sulṭānuñ olsun hep  
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4. ise: 
        Gazel 15 
        Mısra: 9 
        Eklendiği cümleye koşul 
anlamı veren ek. 

Ehl-i ḫissetden firar eyler 
ʿAzīzī var ise  
Oldılar yer yer nihān 
gencīneler medfūn olup  
 
5. ise: 
        Gazel 23 
        Mısra: 6 
        Eklendiği cümleye koşul 
anlamı veren ek. 

Ḳoma sevdā-yı ser-i zülfini 
elden o mehüñ  
Ey göñül var ise başuñda 
hevā-yı devlet  
 
6. ise: 
        Gazel 28 
        Mısra: 9 
        Eklendiği cümleye koşul 
anlamı veren ek. 

Her ne deñlü var ise cevri 
ʿAzīzī o şehüñ  
Luṭfı çoġ olsun bu ben ġam-
ḫ˅āre ḳıldı ʿāḳıbet  
 
7. iseñ:-ñ 
        Gazel 32 
        Mısra: 8 
        Eklendiği cümleye koşul 
anlamı veren ek. 

Mihr ü meh gibi seni altuna 
ġarḳ eylerse de  
Merd iseñ itme zen-i gerdūna 
ʿarż-ı iḥtiyāc  
 
8. iseñ:-ñ 
        Gazel 48 
        Mısra: 7 
        Eklendiği cümleye koşul 
anlamı veren ek. 

Aḳıtma yaşumı der iseñ 
gelmeye ḫaṭuñ  
Bārān ki yaġa sebzeye neşv 
ü nemā verür  
 
9. ise: 
        Gazel 67 
        Mısra: 4 

        Eklendiği cümleye koşul 
anlamı veren ek. 

Yüzini sāye-veş yerden 
götürmez pertev-i ḫurşīd  
Meger var ise ol servüñ 
fütāde ḫāk-i rāhıdur  
 
10. ise: 
        Gazel 68 
        Mısra: 3 
        Eklendiği cümleye koşul 
anlamı veren ek. 

Dedüm misk-i Ḫıṭādur var 
ise bu zülf-i pür-çīnüñ  
Dedi böyle deme bir daḫı bu 
sözde ḫaṭā vardur  
 
11. ise: 
        Gazel 72 
        Mısra: 8 
        Eklendiği cümleye koşul 
anlamı veren ek. 

Kemerüñle miyānuñ arasına  
Ṣoḳulur ḳanda ise ol ḫançer  
 
12. ise: 
        Gazel 151 
        Mısra: 3 
        Eklendiği cümleye koşul 
anlamı veren ek. 

İncinme dilā ol yār olmaz ise 
bī-aġyār  
ʿĀlemde gül olmaz çün 
yanında diken bitmez  
 
13. iseñ:-ñ 
        Gazel 175 
        Mısra: 4 
        Eklendiği cümleye koşul 
anlamı veren ek. 

Meylüñ ey dil olalı āb-ı 
ḥayāta olsun  
Ḥıżr-veş diler iseñ cāndan 
eger ʿömr-i belīġ  
 
14. ise: 
        Gazel 206 
        Mısra: 8 
        Eklendiği cümleye koşul 
anlamı veren ek. 

Dükān-ı ḥüsne ḳonmış āb-
gūn kālā durur yaḫod  

ʿİẕār-ı nev-tırāşı var ise ol 
ḫ˅āce-i cānuñ  
 
15. iseñ:-ñ 
        Gazel 210 
        Mısra: 5 
        Eklendiği cümleye koşul 
anlamı veren ek. 

Merd iseñ ey dil-i pākīze 
eger ʿālemde  
Şekl-i murdārına baḳma bu 
zen-i dünyānuñ  
 
16. ise: 
        Gazel 218 
        Mısra: 7 
        Eklendiği cümleye koşul 
anlamı veren ek. 

Ne deñlü var ise cevrüñ 
taḥammül eylerem cānā  
Nitekim derde ṣabr etmek 
olupdur ḫūyı Eyyūbuñ  
 
17. isem:-m 
        Gazel 231 
        Mısra: 3 
        Eklendiği cümleye koşul 
anlamı veren ek. 

Bir işāretle yoluña vermez 
isem baş u cān  
Baġrumı biñ pāre tīġ-i ḫışm 
ile ura da dil  
 
18. ise: 
        Gazel 259 
        Mısra: 3 
        Eklendiği cümleye koşul 
anlamı veren ek. 

Umaram vaṣluña ermek ne 
ḳadar müşkil ise  
Umarın ergüre Allāh benüm 
sulṭānum  
 
19. isek:-k 
        Gazel 272 
        Mısra: 3 
        Eklendiği cümleye koşul 
anlamı veren ek. 

Ġam degül görmez isek 
māh-cemāl-i yāri  
Tek Celālī gibi rūyında ḫaṭı 
dürümesün  
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20. isem:-m 
        Gazel 275 
        Mısra: 2 
        Eklendiği cümleye koşul 
anlamı veren ek. 

Ben maḥabbet şemʿine 
yanmaḳda bir pervāneyin  
Bezm-i ġamda iñler isem 
n’ola bī-pervā neyin  
 
21. isem:-m 
        Gazel 278 
        Mısra: 5 
        Eklendiği cümleye koşul 
anlamı veren ek. 

Sitem-i cevrüñ ile ölmez 
isem  
Baña daḫı neler eylersin sen  
 
22. iseñ:-ñ 
        Gazel 286 
        Mısra: 11 
        Eklendiği cümleye koşul 
anlamı veren ek. 

Der iseñ cān-ı ʿAzīzī ola şād 
u ḫurrem  
Eyle ol ḳan olacaġı yine 
şāhum iḥsān  
 
23. ise: 
        Gazel 308 
        Mısra: 11 
        Eklendiği cümleye koşul 
anlamı veren ek. 

O mehüñ olduñ ise meddāḥı  
Medḥin eyle ʿAzīzī her yerde  
 
24. iseñ:-ñ 
        Gazel 311 
        Mısra: 9 
        Eklendiği cümleye koşul 
anlamı veren ek. 

N’ola sen Yūsuf gibi sulṭān-ı 
Mıṣr-ı ḥüsn iseñ  
Baña da şāhum ʿAzīzī derler 
ad u ṣan-ıla  
 
25. ise: 
        Gazel 321 
        Mısra: 6 
        Eklendiği cümleye koşul 
anlamı veren ek. 

Ṭutup ḳanlu gibi sāḳī 
boġazın aldı meclisde  
Boyun çekdi ṣurāḥī var ise ol 
gözleri meste  
 
26. isem:-m 
        Gazel 325 
        Mısra: 2 
        Eklendiği cümleye koşul 
anlamı veren ek. 

Baġladum rişte-i cānı o boyı 
şimşāda  
Bülbül-āsā n’ola dil baġlar 
isem feryāda  
 
27. ise: 
        Kaside 3 
        Mısra: 13 
        Eklendiği cümleye koşul 
anlamı veren ek. 

Var ise her şeb-çerāġı mihr-i 
rūyuñdan baḳar  
Meşʿal-i māh-ı felek kim 
şemʿ-veş tābān olur  
 
28. ise: 
        Kaside 3 
        Mısra: 75 
        Eklendiği cümleye koşul 
anlamı veren ek. 

Ḳanda bir derd ü belā vü 
ġuṣṣa vü ġam var ise  
Miḥnet-ābād-ı cihānda hep 
baña yārān olur  
 
29. ise: 
        Kaside 3 
        Mısra: 75 
        Eklendiği cümleye koşul 
anlamı veren ek. 

Ḳanda bir derd ü belā vü 
ġuṣṣa vü ġam var ise  
Miḥnet-ābād-ı cihānda hep 
baña yārān olur  
 
30. ise: 
        Kıt'a 24 
        Mısra: 2 
        Eklendiği cümleye koşul 
anlamı veren ek. 

Oldı çün ḳahve-ḫāne der-
beste  
Ḳahvesüz olmadan ise ḫaste  

 
31. ise: 
        Müseddes 3 
        Mısra: 9 
        Eklendiği cümleye koşul 
anlamı veren ek. 

Ne deñlü var ise iḳbāl ü 
devlet ʿizzet ü rifʿat  
Alupdur ḳabż u basṭına edānī 
anı bī-zaḥmet  
 
iṣfahān: 

1. iṣfahāne:-e 
        Gazel 115 
        Mısra: 6 
        İran'da Şiraz'la Tahran 
arasında nüfusu kalabalık 
sürmesi ile meşhur bir 
şehirdir. 

İzüñ tozını ḳoyup gözlerine 
sürme içün  
Baṣīret ehli degül ol ki 
Iṣfahāne çıḳar  
 
iṣfahāne: 

1. iṣfahāne: 
        Gazel 116 
        Mısra: 4 
        Mûsikîmizin, XIII. 
yüzyılda meydana getirilen 
en eski birleşik 
makamlarından biri. II 
İkizler burcu.II İran'da 
Şiraz'la Tahran arasında 
nüfusu kalabalık sürmesi ile 
meşhur bir şehirdir. 

Ḥicāz-ı kūyuñ olaldan 
maḳāmı ʿuşşāḳuñ  
ʿIrāḳ-ı nālesinüñ evci 
Iṣfahāne çıḳar  
 
ʿīsī: 

1. ʿḭsī: 
        Gazel 354 
        Mısra: 7 
        Kendisine İncil’in 
indirilen Hıristiyanlık 
dininin peygamberi. İlk 
mucizesini daha sütten 
kesilmemiş bir bebek iken 
göstermiş, annesini 
(Meryem) babasız bir çocuk 
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dünyaya getirdiği için 
suçlayan Yahudilere dile 
gelerek cevap vermiştir. 
Nefesiyle hastaları 
iyileştirmesi ve ölüleri 
diriltmesi, diğer 
mucizeleridir. 

İʿtiḳādum bu ki ʿḬsī gibi 
ölmez ḥaşre dek  
Deyr-i ʿālemde ḳuçan ol 
kāfir-i sīmīn-beri  
 
işi güci: 

1. işi güci: 
        Gazel 194 
        Mısra: 2 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Yapılan edilen, 
meşguliyet. 

Kārı her dem nāle etmekdür 
dil-i nālānumuñ  
İşi güci aġlamaḳdur dīde-i 
giryānumuñ  
 
işi tamām oldı: 

1. işi tamām oldı:-dı 
        Gazel 367 
        Mısra: 2 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        İşi bitmek, canı 
tükenmek. 

Ṣanʿat olaldan saña cevr ü 
cefā vü nāz işi  
Oldı ʿuşşāḳuñ tamām ey 
dilber-i ṭannāz işi  
 
işid: 

1. işiden:-en 
        Gazel 316 
        Mısra: 1 
        Duymak, haber almak. 

Taḥsīn oḳur işiden ḥüsnüñ 
rivāyetümde  
Yoḳdur bahāne zīrā vaṣfuñ 
ḥikāyetümde  
 
2. işidilmez:-il, -mez 
        Gazel 340 

        Mısra: 4 
        Duymak, haber almak. 

Çārtāḳ-ı felege çıḳdı 
fiġānum gerçi  
İşidilmez senüñ ey meh der-i 
dīvānuñda  
 
3. işidüp:-üp 
        Muamma 10 
        Mısra: 1 
        Duymak, haber almak. 

Yār işidüp raḥm ede şāyed 
saña  
Āh u fiġān eyle peyāpey de 
lā  
 
4. işidenler:-en, -ler 
        Tarih 20 
        Mısra: 2 
        Duymak, haber almak. 

Ṭāliʿ u baḫt-ı saʿādet yār 
olup mīr olduġuñ  
Dedi görenler işidenler 
sezāvār-ı maḥal  
 
5. işidince:-ince 
        Tarih 22 
        Mısra: 15 
        Duymak, haber almak. 

İşidince bu ḥāli Şāh daḫı  
Bīm-i cān ile ḳıldı terk-i 
beled  
 
işid-: 

1. işidüp:-üp 
        Gazel 192 
        Mısra: 10 
        Duymak, haber almak. 

Gülsitān-ı kūy-ı dilberde 
ʿAzīzī bülbülüñ  
Ṣıḳlıġı diñdi işidüp nāle vü 
efġānlaruñ  
 
ʿīsī-dem: 

1. ʿḭsī-dem: 
        Gazel 343 
        Mısra: 5 
        İsa nefesli II can veren 
sevgili. 

Leb-i mey-gūnuñı ver 
aġzuma ey ʿḬsī-dem  
Dil-i pejmürdemi derseñ ki 
eger cāna gele  
 
işig: 

1. işigüñ:-üñ 
        Gazel 259 
        Mısra: 6 
        Eşik II Huzur, makam. 

N’eylesün manṣıbını şāh-ı 
cihānuñ aña kim  
İşigüñ ḫıdmetidür cāh benüm 
sulṭānum  
 
ʿīsī-i meryem: 

1. ʿḭsī-i meryem: 
        Gazel 100 
        Mısra: 6 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Meryem'in İsası. Hz. İsa 
Peygamber. (dirilme ve 
hayat bulma bağlamı 
kastedilmektedir.). 

Ehl-i diller göricek bir yerde 
ḫaṭṭ u laʿlüñi  
Hemdem olmış Ḥıżr ile ʿḬsī-i 
Meryem ṣandılar  
 
ʿīsi-i zamāne: 

1. ʿḭsi-i zamāne:-a 
        Gazel 115 
        Mısra: 10 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Zamanın İsa'sı. (Ölülere 
can verme bağlamında). 

ʿAzīzī laʿl-i leb-i yāri 
söyledür olsañ  
Ölüyi zinde ḳılur ʿḬsi-i 
zamāne çıḳar  
 
işit: 

1. işitdük:-dük 
        Gazel 199 
        Mısra: 7 
        Duymak, haber almak. 

Ne güftāruñ gibi güftār 
işitdük  
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Ne reftāruñ gibi reftār 
gördük  
 
2. işitmek:-mek 
        Gazel 256 
        Mısra: 2 
        Duymak, haber almak. 

Seni görmek dilerse gūş eden 
vaṣfuñ n’ola ḫanum  
Degüldür görmek işitmek 
gibi zīrā benüm cānum  
 
3. işitmiş:-miş 
        Gazel 276 
        Mısra: 5 
        Duymak, haber almak. 

Düşüp pāyına yüz sürsem 
dedügümi işitmiş yār  
Cüdā olmadı bir laḥẓa ġam u 
derd ü belā benden  
 
4. işitsün:-sün 
        Gazel 296 
        Mısra: 2 
        Duymak, haber almak. 

Şu kim gūş etmek ister 
ḥikmeti Loḳmān aġzından  
İşitsün aġzuma sögdügüni 
cānān aġzından  
 
5. işitdük:-dü, -k 
        Kaside 5 
        Mısra: 125 
        Duymak, haber almak. 

İşitdük kim ʿUbeydī rāh-ı 
ʿuḳbāya revān olmış  
Umaruz lāyıḳ-ı raḥmet ola ol 
ʿabdi Raḥmānuñ  
 
6. işitdüñ:-dü, -ñ 
        Tesdis 3 
        Mısra: 5 
        Duymak, haber almak. 

Bunca feryādum işitdüñ 
demedüñ dād edeyin  
Sen ki dād etmeyesin ben 
kime feryād edeyin  
 
7. işitdüñ:-dü, -ñ 
        Tesdis 3 
        Mısra: 11 
        Duymak, haber almak. 

Bunca feryādum işitdüñ 
demedüñ dād edeyin  
Sen ki dād etmeyesin ben 
kime feryād edeyin  
 
8. işitdüñ:-düñ 
        Tesdis 3 
        Mısra: 17 
        Duymak, haber almak. 

Bunca feryādum işitdüñ 
demedüñ dād edeyin  
Sen ki dād etmeyesin ben 
kime feryād edeyin  
 
9. işitdüñ:-dü, -ñ 
        Tesdis 3 
        Mısra: 23 
        Duymak, haber almak. 

Bunca feryādum işitdüñ 
demedüñ dād edeyin  
Sen ki dād etmeyesin ben 
kime feryād edeyin  
 
10. işitdüñ:-dü, -ñ 
        Tesdis 3 
        Mısra: 29 
        Duymak, haber almak. 

Bunca feryādum işitdüñ 
demedüñ dād edeyin  
Sen ki dād etmeyesin ben 
kime feryād edeyin  
 
11. işitdüñ:-dü, -ñ 
        Tesdis 3 
        Mısra: 41 
        Duymak, haber almak. 

Bunca feryādum işitdüñ 
demedüñ dād edeyin  
Sen ki dād etmeyesin ben 
kime feryād edeyin  
 
işitd: 

1. işitdüñ:-üñ 
        Tesdis 3 
        Mısra: 35 
        Duymak, haber almak. 

Bunca feryādum işitdüñ 
demedüñ dād edeyin  
Sen ki dād etmeyesin ben 
kime feryād edeyin  
 
ʿişḳ: 

1. ʿişḳ: 
        Gazel 58 
        Mısra: 2 
        Aşırı sevgi ve bağlılık 
duygusu. 

Ḫalḳ-ı zamāne ġıybeti ʿādet 
edindiler  
ʿIşḳ ehlini meẕemmeti ṣanʿat 
edindiler  
 
2. ʿışḳa:-a 
        Gazel 63 
        Mısra: 2 
        Aşırı sevgi ve bağlılık 
duygusu. 

Ḳadlerin ʿuşşāḳ kim bezm-i 
ġama çeng etdiler  
Nālelerle ṣavt-ı nāyı ʿışḳa 
āheng etdiler  
 
3. ʿışḳ: 
        Gazel 77 
        Mısra: 2 
        Aşırı sevgi ve bağlılık 
duygusu. 

Vücūd-ı ʿāşıḳı çün kim o 
meh yolında ḫāk ister  
Yanup ʿışḳ āteşine ey göñül 
ol sen de ḫākister  
 
4. ʿışḳuñ:-uñ 
        Gazel 83 
        Mısra: 1 
        Aşırı sevgi ve bağlılık 
duygusu. 

Şol göñül kim ʿışḳuñ anda ey 
şeh-i ḫūbān yatur  
Beñzer ol vīrāneye kim 
genc-i bī-pāyān yatur  
 
5. ʿışḳ-ıla:-ıla 
        Gazel 85 
        Mısra: 7 
        Aşırı sevgi ve bağlılık 
duygusu. 

Hemān bir sen degülsin 
iñleyen ʿışḳ-ıla ey göñlüm  
Elinden tīşe-i Ferhād-ı ʿışḳuñ 
ṭaġ u ṭaş iñler  
 
6. ʿışḳ-ıla:-ıla 
        Gazel 86 
        Mısra: 8 
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        Aşırı sevgi ve bağlılık 
duygusu. 

Gāh ḫandānsın gehī 
giryānsın ey dil şemʿ-veş  
Neyki ʿışḳ-ıla sana bu 
gülmeler aġlamalar  
 
7. ʿışḳ-ıla:-ıla 
        Gazel 103 
        Mısra: 3 
        Aşırı sevgi ve bağlılık 
duygusu. 

Keyfiyyetini ʿışḳ-ıla bī-hūş 
olanlaruñ  
Bezm-i ezelde cām-ı 
maḥabbet çeken bilür  
 
8. ʿışḳ-ıla:-ıla 
        Gazel 103 
        Mısra: 5 
        Aşırı sevgi ve bağlılık 
duygusu. 

Kühsār-ı ġamda ʿışḳ-ıla Şīrīn 
belāların  
Ferhād gibi bār-ı meşaḳḳat 
çeken bilür  
 
9. ʿışḳ-ıla:-ıla 
        Gazel 129 
        Mısra: 8 
        Aşırı sevgi ve bağlılık 
duygusu. 

Bir yeşil ṣancaḳ çeküp dūd-ı 
kebūd-ı āhdan  
Baḥr ü berde çaġırup dil 
ʿışḳ-ıla der yā Ḥıżır  
 
10. ʿışḳ-ıla:-ıla 
        Gazel 131 
        Mısra: 13 
        Aşırı sevgi ve bağlılık 
duygusu. 

Ṭuyulup ʿışḳ-ıla ʿālemlere 
rüsvā olduḳ  
Ḳalmadı ḫalḳ-ı cihān içre 
ʿAzīzī yerimüz  
 
11. ʿışḳ-ıla:-ıla 
        Gazel 135 
        Mısra: 9 
        Aşırı sevgi ve bağlılık 
duygusu. 

Çoḳdur ʿAzīzī ʿışḳ-ıla bī-
çāre gerçi kim  
Yoḳdur evet senüñ gibi 
başına çāresüz  
 
12. ʿişḳuñda:-uñ, -da 
        Gazel 135 
        Mısra: 7 
        Aşırı sevgi ve bağlılık 
duygusu. 

ʿIşḳuñda āh edüp dögeyin 
sīne ṭablını  
Olmaz çü şāh olan kişi tūġ u 
naḳāresüz  
 
13. ʿışḳıyla:-ı, -yla 
        Gazel 136 
        Mısra: 1 
        Aşırı sevgi ve bağlılık 
duygusu. 

Ḫūblar ʿışḳıyla pīr olup 
aġardı rīşimüz  
Bir siyeh-rū ʿāṣiyüz yoḳ 
Ḥaḳḳa yarar işimüz  
 
14. ʿişḳuñ:-uñ 
        Gazel 147 
        Mısra: 8 
        Aşırı sevgi ve bağlılık 
duygusu. 

Ḥamdülillāh kim ḥabībüm 
ḫ˅āb-ı ġafletden bugün  
ʿIşḳuñ oyardı bizi yoḫsa daḫı 
uyurmışuz  
 
15. ʿışḳına:-ı, -n, -a 
        Gazel 160 
        Mısra: 9 
        Aşırı sevgi ve bağlılık 
duygusu. 

Ol şāh-ı bī-naẓīrüñ ʿışḳına 
ḳul olanlar  
ʿĀlemlere ʿAzīzī destān olur 
gidermiş  
 
16. ʿışḳ-ıla:-ıla 
        Gazel 161 
        Mısra: 13 
        Aşırı sevgi ve bağlılık 
duygusu. 

Olup ʿışḳ-ıla bed-nām u 
melāmet  
ʿAzīzī altun aduñ baḳır olmış  

 
17. ʿışḳuñda:-uñ, -da 
        Gazel 173 
        Mısra: 7 
        Aşırı sevgi ve bağlılık 
duygusu. 

Ṭutalum ʿışḳuñda öykünmiş 
baña aġyār-ı ṭoy  
Bülbül ü ṭūṭiyle andan bir 
midür zāġ u kelāġ  
 
18. ʿışḳ-ıla:-ıla 
        Gazel 220 
        Mısra: 12 
        Aşırı sevgi ve bağlılık 
duygusu. 

Cismümi ḫāke ṣalup rāh-ı 
ser-i kūyında  
Olayın ʿışḳ-ıla pāmāli 
Meḥemmed Şāhuñ  
 
19. ʿişḳuñ:-uñ 
        Gazel 231 
        Mısra: 1 
        Aşırı sevgi ve bağlılık 
duygusu. 

ʿIşḳuñ ile gözyaşın baḥr 
etmeyen üftāde-dil  
Ḳurtulup girdāb-ı ġamdan 
olmasun āzāde-dil  
 
20. ʿişḳuñı:-uñ, -ı 
        Gazel 244 
        Mısra: 2 
        Aşırı sevgi ve bağlılık 
duygusu. 

Dili bir taḫt-gāha beñzetdüm  
ʿIşḳuñı anda şāha beñzetdüm  
 
21. ʿışḳa:-a 
        Gazel 258 
        Mısra: 8 
        Aşırı sevgi ve bağlılık 
duygusu. 

Sen cevr ü cefā eyle baña 
ṣabr edeyin ben  
Sen ḥüsnüñe ṭayan yürü ben 
ʿışḳa ṭayandum  
 
22. ʿişḳ-ıla:-ıla 
        Gazel 261 
        Mısra: 3 
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        Aşırı sevgi ve bağlılık 
duygusu. 

ʿIşḳ-ıla çārem ancaḳ ḳaldı 
aña ki şāhum  
Gün gibi başum alup gidem 
vilāyetüñden  
 
23. ʿışḳında:-ı, -n, -da 
        Gazel 284 
        Mısra: 3 
        Aşırı sevgi ve bağlılık 
duygusu. 

Çehre-i zerdümi kim görse 
ṣanur ʿışḳında  
Bīşe-i derd ü ġamuñ şīr-i 
neri oldum ben  
 
24. ʿışḳuñ:-uñ 
        Gazel 284 
        Mısra: 9 
        Aşırı sevgi ve bağlılık 
duygusu. 

Ṣoḥbet-i cām-ı ṣafādan 
çekilüp ʿışḳuñ ile  
ʿAyş u nūş eylemeden cümle 
berī oldum ben  
 
25. ʿışḳına:-ı, -n, -a 
        Gazel 292 
        Mısra: 3 
        Aşırı sevgi ve bağlılık 
duygusu. 

Yanar oda girersin ʿışḳına ol 
şemʿ-ruḫsāruñ  
Sen ey göñlüm ya pervāne 
ya ḫod murġ-ı semendersin  
 
26. ʿişḳuñda:-uñ, -da 
        Gazel 293 
        Mısra: 2 
        Aşırı sevgi ve bağlılık 
duygusu. 

Her ḳaṭre-i eşküm ki çıḳar 
dīde-i terden  
ʿIşḳuñda baña yeg gelür ol 
dürr ü güherden  
 
27. ʿışḳuña:-uñ, -a 
        Gazel 297 
        Mısra: 3 
        Aşırı sevgi ve bağlılık 
duygusu. 

Her elif kim sīneme çekdüm 
nigārā ʿışḳuña  
Oldı mihrüñ gelmek içün 
ḳalbüme bir rāh-ı nev  
 
28. ʿişḳ: 
        Gazel 316 
        Mısra: 3 
        Aşırı sevgi ve bağlılık 
duygusu. 

ʿIşḳ ellerin şu deñlü geşt 
eyledüm ki şimdi  
Bir adumı bilür yoḳ kendü 
vilāyetümde  
 
29. ʿışḳuñ:-uñ 
        Gazel 318 
        Mısra: 8 
        Aşırı sevgi ve bağlılık 
duygusu. 

Olaldan şeşder-i ġam sīne 
pullar dāġlar cānā  
Oyunlar oynadı ʿışḳuñ ki 
denmez bu dil-i zāra  
 
30. ʿışḳı:-ı 
        Gazel 320 
        Mısra: 9 
        Aşırı sevgi ve bağlılık 
duygusu. 

Bend olur ʿışḳı duzaġına 
ʿAzīzī ol kim  
Dil ü cān naḳdini ṣaydı o 
gözi ṣayyāde  
 
31. ʿışḳuñla:-uñ, -la 
        Gazel 336 
        Mısra: 3 
        Aşırı sevgi ve bağlılık 
duygusu. 

Derd ile āh etmegi elden 
ḳomaz ʿışḳuñla dil  
Her ne deñlü ḫaste-ḥāl olsa 
mecāli olmasa  
 
32. ʿışḳuñ:-uñ 
        Gazel 342 
        Mısra: 1 
        Aşırı sevgi ve bağlılık 
duygusu. 

Olup ʿışḳuñ yolında baña 
yār-ı mihrbān sāye  

Olur her ḳanda gitsem bile 
yanumda revān sāye  
 
33. ʿişḳ-ıla:-ıla 
        Gazel 357 
        Mısra: 17 
        Aşırı sevgi ve bağlılık 
duygusu. 

ʿIşḳ-ıla pīr-i żaʿīf olduñ 
ʿAzīzī gerçi kim  
Eksük olmaz yine yanuñdan 
cüvānānuñ biri  
 
34. ʿışḳ: 
        Gazel 359 
        Mısra: 7 
        Aşırı sevgi ve bağlılık 
duygusu. 

Deşt ü vādī ḳomadı ʿışḳ ile 
geşt eylemedük  
Ḳanı bir Ḳays gibi rāh-ı 
beyābān ehli  
 
35. ʿışḳına:-ı, -n, -a 
        Gazel 365 
        Mısra: 2 
        Aşırı sevgi ve bağlılık 
duygusu. 

Görmedüm bir cāna cevr 
edici cānānum gibi  
Düşmesün ʿışḳına anuñ 
kimseler cānum gibi  
 
36. ʿışḳına:-ı, -n, -a 
        Gazel 368 
        Mısra: 8 
        Aşırı sevgi ve bağlılık 
duygusu. 

Göñül ḫavf etmez oldı ġuṣṣa-
i hecrinden ol yārüñ  
Giriftār olalı ʿışḳına zīrā 
neçe ġam gördi  
 
37. ʿışḳıyla:-ı, -yla 
        Gazel 376 
        Mısra: 5 
        Aşırı sevgi ve bağlılık 
duygusu. 

Bir meh-i Leylī-veşüñ 
ʿışḳıyla ser-gerdān olup  
Ḳays-vār oldum yine deşt-i 
belā ser-geştesi  
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38. ʿışḳuñ:-uñ 
        Gazel 382 
        Mısra: 1 
        Aşırı sevgi ve bağlılık 
duygusu. 

Esdükçe bād-ı āhum ʿışḳuñ 
deñizi ṭaşdı  
Emvāc-ı baḥr-i eşküm cānā 
başumdan aşdı  
 
39. ʿışḳ-ıla:-ıla 
        Gazel 155 
        Mısra: 3 
        Candan, kendinden 
geçmiş bir şekilde. 

Terk edüp ʿışḳ-ıla Baġdād-ı 
vücūdın Manṣūr  
Mülk-i bāḳīye erüp cisr-i 
fenādan geçmiş  
 
ʿişḳ cāmını: 

1. ʿişḳ cāmını:-n, -ı 
        Gazel 155 
        Mısra: 1 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Aşk kadehi. 

ʿIşḳ cāmını içen tāc u 
ḳabādan geçmiş  
Raḫt u baḫtı daġıdup taḥt-ı 
nevādan geçmiş  
 
ʿişḳ ellerinde: 

1. ʿişḳ ellerinde:-n, -de 
        Gazel 242 
        Mısra: 1 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Aşk yüzünden. 

ʿIşḳ ellerinde olalı göñlüm 
esīr-i ġam  
Miḥnet serīrine geçüp oldum 
emīr-i ġam  
 
ʿişḳ şāhınuñ: 

1. ʿişḳ şāhınuñ:-nuñ 
        Gazel 253 
        Mısra: 4 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Aşk padişahı II sevgili. 

ʿĀlemüñ sulṭānlıġın ger 
verseler etmem ḳabūl  
ʿIşḳ şāhınuñ evet bir bende-i 
fermānıyam  
 
ʿişḳ yolın: 

1. ʿişḳ yolın:-n 
        Gazel 154 
        Mısra: 10 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Aşk yoluna. 

Terk-i ʿār eyler-isem ʿāşıḳ 
olup ʿayb etmeñ  
ʿIşḳ yolın varamaz ṣāḥib-i 
ʿār u nāmūs  
 
ʿişḳa düşüp: 

1. ʿişḳa düşüp:-üp 
        Gazel 250 
        Mısra: 5 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Aşka tutulmak, ansızın 
âşık olmak. 

ʿIşḳa düşüp yaḳılduġum 
ḳaddüm büküp yā ḳılduġum  
Bu yanduġum yaḳılduġum 
bilsem nedendür bilmezem  
 
iskender-i devr-i 
zamāndur: 

1. iskender-i devr-i 
zamāndur:-dur 
        Gazel 68 
        Mısra: 7 
        Kelime Tipi: - 
        İskender devrinin 
zamanı. 

Nece İskender-i devr-i 
zamāndur demeyem sākī  
Elinde cām-veş āyīne-i 
ʿālem-nümā vardur  
 
ʿişḳ-ı dildārdan: 

1. ʿişḳ-ı dildārdan:-dan 
        Gazel 182 
        Mısra: 10 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Sevgilinin aşkı. 

Öldürürse ʿAzīzī ġuṣṣa beni  
ʿIşḳ-ı dildārdan ferāġat yoḳ  
 
ʿişḳ-ı yār: 

1. ʿişḳ-ı yār: 
        Gazel 127 
        Mısra: 9 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Sevgilinin aşkı. 

ʿIşḳ-ı yār ile ʿAzīzī erdi bir 
vādīye kim  
Geh güler mecnūn-ı şeydā 
gibi gāh aġlar yürür  
 
2. ʿişḳ-ı yār: 
        Gazel 268 
        Mısra: 2 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Sevgilinin aşkı. 

Dīde giryān sīne biryān oldı 
cismüm nā-tüvān  
ʿIşḳ-ı yār ile işüm Allāha 
ḳalmışdur hemān  
 
işler: 

1. işleri:-i 
        Gazel 149 
        Mısra: 8 
        İş, uğraş. 

Yāri ḳomaz gelmege baña 
raḳīb-i kāfirün  
İşleri vardur hele şeyṭāna 
beñzer beñzemez  
 
ismāʿīl-veş: 

1. ismāʿīl-veş: 
        Kaside 3 
        Mısra: 72 
        İsmail gibi. 

Ḫ˅ān-ı luṭfuñdan Ḫalīlüm 
yıġma anı kim senüñ  
Rāh-ı ʿışḳuñ içre İsmāʿīl-veş 
ḳurbān olur  
 
2. ismāʿīl-veş: 
        Kaside 3 
        Mısra: 72 
        İsmail gibi. 
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Ḫ˅ān-ı luṭfuñdan Ḫalīlüm 
yıġma anı kim senüñ  
Rāh-ı ʿışḳuñ içre İsmāʿīl-veş 
ḳurbān olur  
 
ʿiṣmet: 

1. ʿiṣmetüñ:-üñ 
        Gazel 101 
        Mısra: 8 
        İffetlik. temizlik. 

Saña düşer mi bu kim 
gördügüñe māyil olup  
ʿİṣmetüñ dāmenini elleye her 
ān eller  
 
ism-i aʿẓamdur: 

1. ism-i aʿẓamdur:-dur 
        Gazel 69 
        Mısra: 4 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        I. En büyük isim, ulu ad. 
II. Allah'ın tüm isimlerini 
içine alan isim. 

O yüzi muṣḥafın nām-ı 
şerīfin vird edüp her dem  
ʿAceb mi düşmene ḳarşu 
oḳursam ism-i aʿẓamdur  
 
ʿişret eyleye: 

1. ʿişret eyleye:-y, -e 
        Matla 54 
        Mısra: 2 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Eğlenmek, hoşça vakit 
geçirmek, yiyip içmek. 

Anuñ içün böyle tekye ḳıldı 
peydā lāġerī  
Tā ki ʿişret eyleye bunda 
gelen her lāġ eri  
 
ʿişret-i viṣālinden: 

1. ʿişret-i viṣālinden:-i, -n, -
den 
        Kıt'a 9 
        Mısra: 1 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Kavuşma eğlencesi. 

Şehlerüñ ʿişret-i viṣālinden  
Ḫoş gelür baña nūş-ı cām-ı 
firāḳ  
 
iste: 

1. isterseñ:-r, -se, -ñ 
        Gazel 26 
        Mısra: 4 
        Arzu etmek, dilemek, 
talep etmek. 

Ḳoma elden zevraḳ-ı cāmı 
müdām  
Baḥr-i ġamdan bulmaġ 
isterseñ necat  
 
2. isterseñ:-r, -se, -ñ 
        Gazel 53 
        Mısra: 9 
        Arzu etmek, dilemek, 
talep etmek. 

Sürmek isterseñ ʿAzīzī bāġ-ı 
ʿālemde ṣafā  
Cūy-veş bir serv-i bālāyı 
edegör der-kenār  
 
3. ister:-r 
        Gazel 77 
        Mısra: 1 
        Arzu etmek, dilemek, 
talep etmek. 

Vücūd-ı ʿāşıḳı çün kim o 
meh yolında ḫāk ister  
Yanup ʿışḳ āteşine ey göñül 
ol sen de ḫākister  
 
4. isterseñ:-r, -se, -ñ 
        Gazel 85 
        Mısra: 10 
        Arzu etmek, dilemek, 
talep etmek. 

O ḥalḳa ḥalḳa zülf-i mār-ı 
müşk-āsāyı seyr eyle  
ʿAzīzī görmek isterseñ eger 
biñ başlu bir ejder  
 
5. ister:-r 
        Gazel 143 
        Mısra: 9 
        Arzu etmek, dilemek, 
talep etmek. 

Bulduġumuzı ʿAzīzī sevmek 
ister göñlümüz  

Ḥaḳ budur kim gördügümüz 
dil-rübāya māyilüz  
 
6. isterseñ:-r, -se, -ñ 
        Gazel 215 
        Mısra: 5 
        Arzu etmek, dilemek, 
talep etmek. 

O māhuñ rūyı ayına naẓar ḳıl 
görmek isterseñ  
Dilā bir āyīne āyīne-i ʿālem-
nümādan yeg  
 
7. isterseñ:-r, -se, -ñ 
        Gazel 226 
        Mısra: 10 
        Arzu etmek, dilemek, 
talep etmek. 

Ḳīl ü ḳāli ḳo yürü ol mū-
miyāna ḳıl naẓar  
Görmek isterseñ ʿAzīzī ince 
bellü bir güzel  
 
8. ister:-r 
        Gazel 252 
        Mısra: 3 
        Arzu etmek, dilemek, 
talep etmek. 

Künc-i firḳatde beni 
öldürmek ister ġam deyü  
Naʿra-i āhumla dünyāyı 
ḫaberdār eylerem  
 
9. ister:-r 
        Gazel 296 
        Mısra: 1 
        Arzu etmek, dilemek, 
talep etmek. 

Şu kim gūş etmek ister 
ḥikmeti Loḳmān aġzından  
İşitsün aġzuma sögdügüni 
cānān aġzından  
 
10. isterseñ:-r, -se, -ñ 
        Gazel 346 
        Mısra: 5 
        Arzu etmek, dilemek, 
talep etmek. 

Dilberān-ı ḳahve-nūşān 
seyrin isterseñ eger  
Olma ḳahveḫāneden gel bir 
ḳadem bīrūn dede  
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11. istersen:-r, -se, -n 
        Gazel 380 
        Mısra: 10 
        Arzu etmek, dilemek, 
talep etmek. 

Mihr-i ruḫsārını seyr eyle 
ʿAzīzī o mehüñ  
Etmek istersen eger dünyede 
seyr-i ʿālī  
 
12. ister:-r 
        Kaside 4 
        Mısra: 21 
        Arzu etmek, dilemek, 
talep etmek. 

Ḥāl-i dil-sūzın aña yanmaḳ 
mı ister kim ʿaceb  
Gece olduḳça arar ol māhı 
ḫāne ḫāne şemʿ  
 
13. ister:-r 
        Mesnevi 1 
        Mısra: 95 
        Arzu etmek, dilemek, 
talep etmek. 

Ḥaḳdan ister ʿAzīzī kim her 
bār  
Ola baḫtuñ çerāġı pür-envār  
 
14. istersem:-r, -se, -m 
        Tahmis 1 
        Mısra: 6 
        Arzu etmek, dilemek, 
talep etmek. 

Eşigüñ her bāb ile 
Firdevsden aʿlā-yımış  
Görmek istersem ʿaceb mi 
ārzū edüp seni  
 
15. işte: 
        Gazel 204 
        Mısra: 6 
        İşte, bir kimse, şey veya 
durumu işâret etmek için 
kullanılır. 

Her ne emrüñ var ise eyle 
naẓardan gitmegil  
İşte başum işte tīġuñ ḳul 
senüñ fermān senüñ  
 
16. işte: 
        Gazel 204 
        Mısra: 6 

        Bir kimse, şey veya 
durumu işâret etmek için 
kullanılır. 

Her ne emrüñ var ise eyle 
naẓardan gitmegil  
İşte başum işte tīġuñ ḳul 
senüñ fermān senüñ  
 
isterin: 

1. isterin:-rin 
        Gazel 285 
        Mısra: 1 
        Istek duymak, 
arzulamak; dilemek. 

Hergiz ne seyr-i bāġ u ne 
verd-i ter isterin  
Bir sīb eñeklü ġonca-dehen 
dilber isterin  
 
2. isterin:-rin 
        Gazel 285 
        Mısra: 2 
        Istek duymak, 
arzulamak; dilemek. 

Hergiz ne seyr-i bāġ u ne 
verd-i ter isterin  
Bir sīb eñeklü ġonca-dehen 
dilber isterin  
 
3. isterin:-rin 
        Gazel 285 
        Mısra: 4 
        Istek duymak, 
arzulamak; dilemek. 

İnce belini ḳuçmaġa 
mānend-i zer-kemer  
Deyr-i cihānda bir büt-i 
sīmīn-ber isterin  
 
4. isterin:-rin 
        Gazel 285 
        Mısra: 6 
        Istek duymak, 
arzulamak; dilemek. 

Bezm-i ġamuñda laʿlüñe 
meyl etdügüm bu kim  
ʿAyş-ı müdām eylemege 
sāġar isterin  
 
5. isterin:-rin 
        Gazel 285 
        Mısra: 8 

        Istek duymak, 
arzulamak; dilemek. 

El manṣıb u riyāset umar 
eşigüñde ben  
Siz şehr-yāra ḫıdmet içün bir 
yer isterin  
 
6. isterin:-rin 
        Gazel 285 
        Mısra: 10 
        Istek duymak, 
arzulamak; dilemek. 

Ölince ḳapusında ʿAzīzī ḳul 
olmaġa  
Bir ḥüsni ḫūb u ḫulḳı güzel 
server isterin  
 
istiʿcāl eder: 

1. istiʿcāl eder:-er 
        Gazel 81 
        Mısra: 8 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Acele etmek. 

Ergürür āḫir zamān [kim] 
ḥüsnüñi pāyānına  
Günbed-i gerdūn kim 
devrinde istiʿcāl eder  
 
istiḳāmet olaydı: 

1. istiḳāmet olaydı:-a, -y, -
dı 
        Gazel 29 
        Mısra: 1 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Doğruluk, doğru gidiş, 
istikamet üzere olma. 

Ey serv olaydı ḥadd-i 
ẕātuñda istiḳāmet  
Gülşende eylemezdüñ yār ile 
baḥs-i ḳāmet  
 
istiḳbāl edelüm: 

1. istiḳbāl edelüm:-e, -lüm 
        Gazel 371 
        Mısra: 9 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Karşılama. 
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Gel duʿā-y-ile ʿAzīzī edelüm 
istiḳbāl  
Şehre çün devlet-ile sāye-i 
Raḥmān geldi  
 
istimāʿ eylemezdi: 

1. istimāʿ eylemezdi:-mez, -
di 
        Gazel 223 
        Mısra: 5 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Duymak, işitmek, kulak 
vermek. 

Ṣavt-ı murġ-ı ḫoş-nevāyı 
eylemezdi istimāʿ  
Erse gūşına gülüñ şīrīn-
maḳāli naḳşınuñ  
 
iştirā-yı mey-i ʿışḳuñ: 

1. iştirā-yı mey-i ʿışḳuñ:-uñ 
        Gazel 155 
        Mısra: 5 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Aşk meyini satın almak. 

İştirā-yı mey-i ʿışḳuñ eden 
āvārelerüñ  
Sūḳ-ı dehri unudup beyʿ u 
şirādan geçmiş  
 
işüm allāha ḳalmışdur: 

1. işüm allāha ḳalmışdur:-
üm, -mış, -dur 
        Gazel 268 
        Mısra: 2 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Işi Allah'a kalmak 
bağlamında kullanılan kalıp 
söz. 

Dīde giryān sīne biryān oldı 
cismüm nā-tüvān  
ʿIşḳ-ı yār ile işüm Allāha 
ḳalmışdur hemān  
 
ʿişve vü nāz: 

1. ʿişve vü nāz: 
        Gazel 230 
        Mısra: 3 
        Kelime Tipi: Kalıp 

İfade 
        İşve ve naz. 

Biñ ʿişve vü nāz ile eyā serv-
i sehī-ḳad  
Gülzār-ı cihān içre yürü 
cilve-künān ol  
 
ʿişve-ger: 

1. ʿişve-ger: 
        Gazel 355 
        Mısra: 1 
        Işveli II sevgili. 

Yüzinden burḳaʿın gülşende 
kim ol ʿişve-ger açdı  
Anı her nergis-i pür-jāle 
seyre çeşm-i ter açdı  
 
it: 

1. itleriyle:-ler, -i, -yle 
        Gazel 55 
        Mısra: 5 
        Köpek ǁ rakip. 

Eşigi itleriyle her gece tā 
ṣubḥa dek yārüñ  
Cihānuñ ḫalḳını uyutmayan 
feryād u zārumdur  
 
2. ite:-e 
        Gazel 159 
        Mısra: 10 
        Köpek ǁ rakip. 

Ṭolanurmış kūyuñı kāfir 
raḳīb  
Uş neler edem ol ite oş oş  
 
3. it: 
        Gazel 181 
        Mısra: 4 
        Köpek ǁ rakip. 

Seg-i kūyı gibi dāyim 
bilesince aġyār  
Āstānında bir it deñlü bize 
ḥürmeti yoḳ  
 
4. it: 
        Gazel 209 
        Mısra: 6 
        Köpek ǁ rakip. 

İt gibi aʿdāyı bir bir seng-sār 
etsem gerek  

Furṣat el verür ise āh kūy-ı 
dilberde bugün  
 
5. it: 
        Gazel 236 
        Mısra: 10 
        Köpek ǁ rakip. 

Rāh-ı kūyuñdan sürüp şāhum 
ʿAzīzī bendeñi  
İt raḳībi āstānuñda nigehbān 
etmegil  
 
6. itlerine:-ler, -i, -n, -e 
        Gazel 315 
        Mısra: 5 
        Köpek ǁ rakip. 

N’eyledüm n’etdüm eşigüñ 
itlerine bilmezem  
Varduġumca kūyuña her biri 
dāmān almada  
 
7. iti:-i 
        Gazel 316 
        Mısra: 5 
        Köpek ǁ rakip. 

Kūyun iti yanumdan 
ayrulmasa ʿaceb mi  
Yoḳdur ḳuṣūr bilür aña 
riʿāyetümde  
 
8. itmek:-mek 
        Gazel 36 
        Mısra: 5 
        Etmek, eylemek. 

Gün ṭoġar ṣanmañ ṣabūḥı 
itmek içün her seḥer  
Sāḳī-i gerdūn eline aldı bir 
altun ḳadeḥ  
 
ʿitāb ederseñ: 

1. ʿitāb ederseñ:-er, -se, -ñ 
        Gazel 170 
        Mısra: 11 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Azarlamak, paylamak. 

Gel aña eyle nāz u eger ʿitāb 
ederseñ  
Eyler ʿAzīzi şāhum nāz u 
ʿitābdan ḥaẓ  
 
iti: 
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1. iti: 
        Gazel 166 
        Mısra: 3 
        Kesin, sert şiddetli, hızlı 
II köpek. 

Şöyle iti derilürler ki segān-ı 
kūyuñ  
Ellerinden kim ola kim ede 
dāmānı ḫalāṣ  
 
iʿtiḳād: 

1. iʿtiḳādum:-um 
        Gazel 354 
        Mısra: 7 
        Inanılan düşünce, 
inanç. 

İʿtiḳādum bu ki ʿḬsī gibi 
ölmez ḥaşre dek  
Deyr-i ʿālemde ḳuçan ol 
kāfir-i sīmīn-beri  
 
itmām etmeye: 

1. itmām etmeye:-me, -y, -e 
        Gazel 344 
        Mısra: 3 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Tamamlamak. 

Seyrini yıllarla taʿbīr eden 
itmām etmeye  
Her kimüñ girse o māh-ı 
ʿālem-ārā seyrine  
 
ittiḥād etmek: 

1. ittiḥād etmek:-mek 
        Gazel 311 
        Mısra: 4 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Birlik olmak, birleşmek. 

Ölsem ayrılmaya yanumdan 
kilāb-ı kūy-ı yār  
Kişi böyle ittiḥād etmek 
gerek yārān-ıla  
 
iz: 

1. izi:-i 
        Gazel 266 
        Mısra: 7 
        İz, işaret. 

Küḥl ile izi tozını bir 
görürmiş ol mehüñ  
Görmedüm nergis gibi 
ʿālemde hiçbir şaşı ben  
 
2. izüñ:-üñ 
        Gazel 115 
        Mısra: 5 
        Yol. 

İzüñ tozını ḳoyup gözlerine 
sürme içün  
Baṣīret ehli degül ol ki 
Iṣfahāne çıḳar  
 
ʿiẕār: 

1. ʿiẕāruñda:-uñ, -da 
        Gazel 111 
        Mısra: 7 
        Yüz, yanak. 

ʿİẕāruñda siyeh zülfüñ gören 
der  
Gülistān seyrine gelmiş gül-i 
ter  
 
2. ʿiẕāruñ:-uñ 
        Gazel 164 
        Mısra: 3 
        Yüz, yanak. 

Beñzer ol cūy-ı ṣafā-baḫşa 
ʿiẕāruñ kim anuñ  
Çevre yanında ḫaṭuñ sünbül 
ü reyḥān olmış  
 
3. ʿiẕārı:-ı 
        Gazel 174 
        Mısra: 6 
        Yüz, yanak. 

Ḳıldı iḥāṭa ḥaṭṭ-ı siyeh ḳand-i 
laʿlüñi  
Oldı ʿiẕārı mūr o teng-i şeker 
dirīġ  
 
4. ʿiẕārı:-ı 
        Gazel 206 
        Mısra: 2 
        Yüz, yanak. 

Tırāş olduḳça artar ḥüsni 
māh-ı rūy-ı cānānuñ  
ʿİẕārı yoḫsa ebrī kāġıd-ı zībā 
mıdur anuñ  
 

5. ʿiẕārı:-ı 
        Gazel 206 
        Mısra: 10 
        Yüz, yanak. 

ʿAzīzī Nīl-i Mıṣr-ı ḥüsn ü 
behcet eyledi ṭuġyān  
Tırāş oldı ʿiẕārı ṣanmañuz ol 
māh-ı Kenʿānuñ  
 
6. ʿiẕāruñda:-uñ, -da 
        Gazel 349 
        Mısra: 7 
        Yüz, yanak. 

ʿİẕāruñda ḫaṭuñ yer yer ʿıyān 
olmaġa yüz ṭutdı  
Mehüñ ebr-i siyāh içre nihān 
olmaġa yaḳlaşdı  
 
7. ʿiẕārı:-ı 
        Kaside 5 
        Mısra: 6 
        Yüz, yanak. 

Ser-i bāmında ol meşdūd 
olan zer mehçenüñ ʿaḳsi  
Bir altun ḫāldür ḳonmış 
ʿiẕārı üzre ʿummānuñ  
 
ʿiẕār-ı lāle-gūnın: 

1. ʿiẕār-ı lāle-gūnın:-ın 
        Gazel 206 
        Mısra: 5 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Lale renkli yanak. 

ʿİẕār-ı lāle-gūnın tāze vü ter 
ṭutmaġa yaḫod  
Ṣalupdur sāye üstine siyeh 
zülfi o fettānuñ  
 
ʿiẕār-ı nev-tırāşı: 

1. ʿiẕār-ı nev-tırāşı:-ı 
        Gazel 206 
        Mısra: 8 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Yeni tıraş olmuş yanak. 

Dükān-ı ḥüsne ḳonmış āb-
gūn kālā durur yaḫod  
ʿİẕār-ı nev-tırāşı var ise ol 
ḫ˅āce-i cānuñ  
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ʿiẕārī-i süḫan-dānuñ: 

1. ʿiẕārī-i süḫan-dānuñ:-uñ 
        Kaside 5 
        Mısra: 36 
        Kelime Tipi: - 
        Söz söyleyenin yanağı. 

Misālī şiʿrinüñ ḥüsn-i 
edāsınuñ misāli yoḳ  
Ḥüseyndür şāhid-i naẓmı 
ʿİẕārī-i süḫan-dānuñ  
 
iẓhār eder: 

1. iẓhār eder:-er 
        Gazel 172 
        Mısra: 7 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Meydana çıkarmak, 
göstermek. 

Neçe maʿnā gevherin iẓhār 
eder  
Ṭaşsa ger cūş eyleyüp 
Ceyḥūn-ṭabʿ  
 
2. iẓhār eder:-er 
        Gazel 205 
        Mısra: 10 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Meydana çıkarmak, 
göstermek. 

Bī-çāre ʿAzīzīyi ṣalup şām-ı 
firāḳa  
Bī-mihr idügüñ gün gibi 
iẓhār eder olduñ  
 
iẓhār etmedi: 

1. iẓhār etmedi:-me, -di 
        Kaside 2 
        Mısra: 66 
        Kelime Tipi: - 
        Meydana çıkarmak, 
göstermek. 

Gerçi çoḳ şems ü ḳamer 
ẓāhir olupdur ammā  
Böyle bir şems ü ḳamer 
etmedi gerdūn iẓhār  
 
iẓhār eyle: 

1. iẓhār eyle: 
        Kaside 4 
        Mısra: 53 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Ortaya çıkarmak, 
görünmesini sağlamak. 

Ḫaṭṭ-ı şeb-gūnuñdan iẓhār 
eyle rūy-ı meh-veşüñ  
Kim oyarur şām-ı deycūr 
erse ehl-i ḫāne şemʿ  
 
ʿizz ü devletde: 

1. ʿizz ü devletde:-de 
        Müseddes 3 
        Mısra: 5 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Yücelik ve makam. 

Ahālī derd ü miḥnetde erāẕil 
ʿizz ü devletde  
Eʿālī ḫāk-i ẕilletde esāfil 
evc-i rifʿatde  
 
2. ʿizz ü devletde:-de 
        Müseddes 3 
        Mısra: 11 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Yücelik ve makam. 

Ahālī derd ü miḥnetde erāẕil 
ʿizz ü devletde  
Eʿālī ḫāk-i ẕilletde esāfil 
evc-i rifʿatde  
 
3. ʿizz ü devletde:-de 
        Müseddes 3 
        Mısra: 17 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Yücelik ve makam. 

Ahālī derd ü miḥnetde erāẕil 
ʿizz ü devletde  
Eʿālī ḫāk-i ẕilletde esāfil 
evc-i rifʿatde  
 
4. ʿizz ü devletde:-de 
        Müseddes 3 
        Mısra: 29 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Yücelik ve makam. 

Ahālī derd ü miḥnetde erāẕil 
ʿizz ü devletde  
Eʿālī ḫāk-i ẕilletde esāfil 
evc-i rifʿatde  
 
5. ʿizz ü devletde:-de 
        Müseddes 3 
        Mısra: 23 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Yücelik ve makam. 

Ahālī derd ü miḥnetde erāẕil 
ʿizz ü devletde  
Eʿālī ḫāk-i ẕilletde esāfil 
evc-i rifʿatde  
 
ʿizz ü ḥużūr-ı yāre: 

1. ʿizz ü ḥużūr-ı yāre:-e 
        Gazel 219 
        Mısra: 1 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Sevgilinin mertebesi, 
huzuru. 

Naḳd-i eşk-i çeşmüñi ʿizz ü 
ḥużūr-ı yāre çek  
Ey göñül genc-i revāndur ol 
anı ḫūn-ḫ˅āre çek  
 
ʿizz ü ḥużūruñ: 

1. ʿizz ü ḥużūruñ:-uñ 
        Gazel 103 
        Mısra: 7 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Yücelik ve huzur. 

Dār-ı cihānda ʿizz ü ḥużūruñ 
sürūrını  
Derd ü ġam-ıla faḳr ü felāket 
çeken bilür  
 
ʿizz ü nāz: 

1. ʿizz ü nāz: 
        Gazel 62 
        Mısra: 9 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Kudret ve naz. 

ʿİzz ü nāz ile ʿAzīzī o gözi 
şāhinler  
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Yine murġ-ı dil-i nālānı şikār 
eylediler  
 
2. ʿizz ü nāz: 
        Gazel 189 
        Mısra: 3 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Kudret ve naz. 

ʿİzz ü nāz ile görelden şīve-i 
reftāruñı  
Servler ṣaḥn-ı çemende 
ḫāksāruñdur senüñ  
 
3. ʿizz ü nāz: 
        Gazel 311 
        Mısra: 7 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Kudret ve naz. 

Geh cefā vü cevr edersin 
baña gāhī ʿizz ü nāz  
Sevdügüm midür ṣuçum 
yoḫsa seni biñ cān-ıla  
 
4. ʿizz ü nāz: 
        Gazel 344 
        Mısra: 1 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Kudret ve naz. 

Gelse ʿizz ü nāz ile ol büt 
kelīsā seyrine  
Çārḫ-ı çārümden ine anuñ 
Mesīḥā seyrine  
 
5. ʿizz ü nāz: 
        Gazel 375 
        Mısra: 5 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Kudret ve naz. 

Gökden enmiş ḥūrīdür gūyā 
ki ʿizz ü nāz ile  
Bir perī-peyker melek-
sīmāya verdüm göñlümi  
 
ʿizzet: 

1. ʿizzetüm:-üm 
        Gazel 246 
        Mısra: 10 
        Değer, ululuk, yücelik. 

Tācı terk edüp düşerdi 
ayaġına ṣūfī ger  
Görse [idi] pīr-i deyr yanında 
[olan] ʿizzetüm  
 
2. ʿizzet: 
        Gazel 359 
        Mısra: 6 
        Değer, ululuk, yücelik. 

Ṣafḥa-i rūyuñı öpmek 
dilesem incinme  
Kim öper ʿizzet içün muṣḥafı 
Ḳurʿān ehli  
 
3. ʿizzeti:-i 
        Kaside 2 
        Mısra: 36 
        Değer, ululuk, yücelik. 

Gülşen-i rifʿati reşk-i felek-i 
şems ü ḳamer  
ʿİzzeti bāġına şems ü ḳamer 
iki gülnār  
 
4. ʿizzet: 
        Kaside 3 
        Mısra: 42 
        Değer, ululuk, yücelik. 

Devlet anuñ kim ḳapuñda ola 
ʿabd-i kemterīn  
ʿİzzet anuñ kim ṭapuñda 
bende-i fermān olur  
 
izzet: 

1. izzet: 
        Kaside 3 
        Mısra: 42 
        Değer, ululuk, yücelik. 

Devlet anuñ kim ḳapuñda ola 
ʿabd-i kemterīn  
İzzet anuñ kim ṭapuñda 
bende-i fermān olur  
 
ʿizzet eder: 

1. ʿizzet eder:-er 
        Gazel 159 
        Mısra: 11 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Kıymetlendirmek. 

Ayaġ üstine ṭurup ʿizzet eder  
Deyrine varsam ʿAzīzī mey-
fürūş  
 
ʿizzet edüp: 

1. ʿizzet edüp:-üp 
        Tarih 6 
        Mısra: 5 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Kıymetlendirmek. 

ʿAzīz-i Mıṣr ʿizzet edüp aña  
Müyesser ede Mālik ʿömr-i 
sermed  
 
ʿizzet etmedüñ: 

1. ʿizzet etmedüñ:-me, -düñ 
        Gazel 5 
        Mısra: 9 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Değerini yüceltme. 

Seg-i kūyum deyü bir gün 
ḳuluña etmedüñ ʿizzet  
ʿAzīzī gibi yıllardur ḳapuñ 
derbānıyuz cānā  
 
ʿizzet ü devlet: 

1. ʿizzet ü devlet: 
        Mesnevi 1 
        Mısra: 33 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Kerem ve talih. 

El verüp yine ʿizzet ü devlet  
Kurtulup ġamdan olasın 
rāḥat  
 
ʿizzet ü rifʿat: 

1. ʿizzet ü rifʿat: 
        Müseddes 3 
        Mısra: 9 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Ululuk ve yücelik. 

Ne deñlü var ise iḳbāl ü 
devlet ʿizzet ü rifʿat  
Alupdur ḳabż u basṭına edānī 
anı bī-zaḥmet  
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J 
 
jāle: 

1. jāle: 
        Gazel 72 
        Mısra: 9 
        Çiy, şebnem; sabah 
vakti yaprak ve çimenlerde 
oluşan su damlacıkları. 

Görinen jāle ṣanmañuz 
ġonca  
Ṣunar aġzıyla ʿandelībe 
şeker  
 
2. jāle: 
        Gazel 87 
        Mısra: 1 
        Çiy, şebnem; sabah 
vakti yaprak ve çimenlerde 
oluşan su damlacıkları. 

Berg-i gül laʿlīn-ṣadef jāle 
dür-i yektā mıdur  
Mevc urur bād-ı bahār ile 
çemen deryā mıdur  
 
3. jāle: 
        Gazel 88 
        Mısra: 3 
        Çiy, şebnem; sabah 
vakti yaprak ve çimenlerde 
oluşan su damlacıkları. 

Şöyle zeyn etdi ser-i lāleyi 
jāle ṣanasın  
Lālenüñ jāle geyürdi başına 
sīm efser  
 
4. jāle: 
        Gazel 88 
        Mısra: 4 
        Çiy, şebnem; sabah 
vakti yaprak ve çimenlerde 
oluşan su damlacıkları. 

Şöyle zeyn etdi ser-i lāleyi 
jāle ṣanasın  
Lālenüñ jāle geyürdi başına 
sīm efser  
 
5. jāle: 
        Gazel 155 
        Mısra: 11 
        Çiy, şebnem; sabah 
vakti yaprak ve çimenlerde 
oluşan su damlacıkları. 

Jāle ṣanmañ göricek gün 
yüzin ol lāle-ruḫuñ  
Eriyüp berg-i semen şerm ü 
ḥayādan geçmiş  
 
6. jāleler:-ler 
        Gazel 201 
        Mısra: 4 
        Çiy, şebnem; sabah 
vakti yaprak ve çimenlerde 
oluşan su damlacıkları. 

Laʿlüñe öykünmeyeydi 
gülşen içre her seḥer  
Jāleler yaġdırmaz idi 
ġoncanuñ başına seng  
 
7. jāleden:-den 
        Gazel 227 
        Mısra: 1 
        Çiy, şebnem; sabah 
vakti yaprak ve çimenlerde 
oluşan su damlacıkları. 

Jāleden ḳılmazdı destin pür-
dür-i şehvār gül  
Etmese pāyına ol servüñ anı 
īsār gül  
 
8. jāleden:-den 
        Gazel 298 
        Mısra: 8 
        Çiy, şebnem; sabah 
vakti yaprak ve çimenlerde 
oluşan su damlacıkları. 

Gül-i rūyuñ añup bezm-i 
çemende girye etmekden  
İnüpdür nergis-i mestüñ 
gözine jāleden aḳ ṣu  
 
9. jālelerdür:-ler, -dür 
        Gazel 337 
        Mısra: 3 
        Çiy, şebnem; sabah 
vakti yaprak ve çimenlerde 
oluşan su damlacıkları. 

Ḳaṭre ḳaṭre jālelerdür sünbül 
üzre gūyiyā  
Her ʿaraḳ kim görinür ol 
kākül-i pür-tābda  
 
10. jāle: 
        Müseddes 4 
        Mısra: 21 
        Çiy, şebnem; sabah 

vakti yaprak ve çimenlerde 
oluşan su damlacıkları. 

Der mi ruḫuñda jāle mi yā 
ḳaṭre-i gülāb  
Yaḳdı cihānı āteş-i ḥüsnüñ 
ey āftāb  
 
11. jāle: 
        Terci-bend 1 
        Mısra: 14 
        Çiy, şebnem; sabah 
vakti yaprak ve çimenlerde 
oluşan su damlacıkları. 

Ḳızarup lāle çün ʿaḳīḳ-i 
Yemen  
Üstine jāle ṣaçdı dürr-i 
ʿAden  
 
12. jāleyle:-yle 
        Gazel 88 
        Mısra: 8 
        Çiy tanesi. II Aşığın göz 
yaşı. 

Oldı her lāle-i pür-jāle 
muraṣṣaʿ bir cām  
Lāle jāleyle çemen bezmine 
verdi zīver  
 
13. jāle: 
        Gazel 95 
        Mısra: 6 
        Çiy tanesi II sevgilinin 
teri. 

Derledükçe ruḫı ol ġonca-
dehānuñ bezedi  
Kendözin jāle ile bir gül-i 
ḫandān derler  
 
jāle ḳıldı: 

1. jāle ḳıldı:-dı 
        Gazel 88 
        Mısra: 9 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Jale kılmak. 

Ḳıldı pür-lāle kefin jāle 
ʿAzīzī gūyā  
Ṣadef-i lāleye oldı güher-i 
jāle dürer  
 
jāle vü toḫmı: 
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1. jāle vü toḫmı:-ı 
        Gazel 234 
        Mısra: 3 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Çiy tanesi ve tohum. 

Degüldür jāle vü toḫmı 
gülüñ gördükçe ruḫsārın  
Sevincinden ṣaçar üstine 
neçe sīm ü zer bülbül  
 
jend: 

1. jend: 
        Gazel 323 
        Mısra: 10 
        Eski, eski püskü, 
yamalı, hırka. 

Ruḫuñ bir deyr-i Meryemdür 
ki olmış muʿtekif anda  
Siyeh jend ile zülfüñ kāfiri 
sālūs şeklinde  
 
jeng-i elem: 

1. jeng-i elem: 
        Gazel 150 
        Mısra: 5 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Elem kiri II dert izi. 

Maḥv olup naḳş-ı ġam u 
ġuṣṣa gide jeng-i elem  
Ḳalb mirʿātı açılmaz seyr-i 
rūy-ı sādesüz  
 
2. jeng-i elem: 
        Tesdis 4 
        Mısra: 10 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Elem kiri II dert izi. 

Ser-Ā-ser zeyn olup gülşen 
cihān naḳş-ı nigār oldı  
Gidüp jeng-i elem mirʿāt-ı 
ḫāṭır pür-ġubār oldı  
 
jeng-i ḫaṭṭ-ı rūyı: 

1. jeng-i ḫaṭṭ-ı rūyı:-ı 
        Gazel 206 
        Mısra: 3 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 

        Yanağın tüylerindeki 
kir. 

Tırāş olduḳça jeng-i ḫaṭṭ-ı 
rūyı bu ne ʿālemdür  
Ruḫı āyīnesin ḳıldı mücellā 
ol dil-ārānuñ  
 
K 
 
ḳabā: 

1. ḳabāya:-y, -a 
        Gazel 132 
        Mısra: 10 
        Üste giyilen elbise, önü 
daima açık duran kaftan, 
cübbe. 

Geymezüz fāḫir libāsı 
verseler aylıḳ eger  
Biz fenāyī ʿāşıḳuz köhne 
ḳabāya ḳāyilüz  
 
2. ḳabā-y-ile:-y, -ile 
        Gazel 292 
        Mısra: 10 
        Üste giyilen elbise, önü 
daima açık duran kaftan, 
cübbe. 

Gözinden her aḳan nem rūd 
olan müştāḳ-ı dīdāruñ  
Ḫalīlüm yaḳmaġa gül-gūn 
ḳabā-y-ile bir Āzersin  
 
3. ḳabā: 
        Gazel 383 
        Mısra: 3 
        Üste giyilen elbise, önü 
daima açık duran kaftan, 
cübbe. 

Ḳanlu yaşumdan geyersem 
ben n’ola gül-gūn ḳabā  
Ġonca-i mevzūn gibi sen geh 
yaşıl geh āl gey  
 
4. ḳabāsını:-sı, -n, -ı 
        Terci-bend 1 
        Mısra: 20 
        Üste giyilen elbise, önü 
daima açık duran kaftan, 
cübbe. 

Urunup zer külāhını nergis  
Geydi māʿī ḳabāsını sūsen  
 

5. ḳabālar:-lar 
        Tesdis 4 
        Mısra: 20 
        Üste giyilen elbise, önü 
daima açık duran kaftan, 
cübbe. 

Donandı naḫl-i bālālar cihānı 
ṭutdı zīnetler  
Geyüp zerrīn ḳabālar zer 
beneklü sebze ḫilʿatler  
 
ḳabaġ: 

1. ḳabaġın:-ın 
        Gazel 133 
        Mısra: 3 
        Kadeh, içki kabı. 

Cān ile vaṣlı ḳabaġın göñül 
alsam der iken  
Duyup ol şūḫ dedi ḳalb ile 
bāzār olmaz  
 
ḳabā-yı ışḳuñı: 

1. ḳabā-yı ışḳuñı:-uñ, -ı 
        Gazel 114 
        Mısra: 7 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Aşk elbisesi. 

Ḳabā-yı ışḳuñı cānum 
çıḳarmaz egninden  
Beden libāsın ecel 
…………. cāna çıḳar ?  
 
kaʿbe: 

1. kaʿbe: 
        Gazel 177 
        Mısra: 4 
        Bütün müslümanların 
kıblesi ve ziyâret yeri olan 
Mekke şehrindeki mukaddes 
binâ, beytullah. 

Mıṣr-ı ḫaddüñle sevād-ı 
ḫaṭuñı seyr edenüñ  
Görünür mi gözine Kaʿbe 
yaḫod Şām-ı şerīf  
 
2. kaʿbeyi:-y, -i 
        Gazel 180 
        Mısra: 2 
        Bütün müslümanların 
kıblesi ve ziyâret yeri olan 
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Mekke şehrindeki mukaddes 
binâ, beytullah. 

Ṭolanur kūyuñı ʿuşşāḳ-ı 
ġarībān ṣaf ṣaf  
Nitekim Kaʿbeyi ḥuccāc-ı 
firāvān ṣaf ṣaf  
 
3. kaʿbeden:-den 
        Gazel 289 
        Mısra: 2 
        Bütün müslümanların 
kıblesi ve ziyâret yeri olan 
Mekke şehrindeki mukaddes 
binâ, beytullah. 

Şol cāy-ı pür-ṣafā ki ola saña 
vaṭan Ḥasan  
Yoḳdur yanumda farḳı anuñ 
Kaʿbeden Ḥasan  
 
4. kaʿbeyi:-yi 
        Matla 47 
        Mısra: 2 
        Bütün müslümanların 
kıblesi ve ziyâret yeri olan 
Mekke şehrindeki mukaddes 
binâ, beytullah. 

Leblerüñden ṣorsa dil kūyuñ 
ʿaceb mi dāyimā  
Kim bulurlar ṣora ṣora 
Kaʿbeyi ey meh-liḳā  
 
5. kaʿbe: 
        Gazel 64 
        Mısra: 3 
        Müslümanlarca kutsal 
kabul edilen Mekke'de 
bulunan bina II sevgilinin 
yüzü. 

Kaʿbe yüzüñi ey ṣanem 
etdükçe baña ʿarż  
Merve ḥaḳı bu cānuma biñ 
biñ ṣafā gelür  
 
6. kaʿbeye:-y, -e 
        Gazel 89 
        Mısra: 10 
        Kabe II sevgilinin 
bulunduğu yer. 

Sākin-i kūy-ı yāre varmaġ-
ıla  
Kaʿbeye ṣanma ḥācī beñdeş 
olur  

 
kaʿbe örtüsi: 

1. kaʿbe örtüsi: 
        Gazel 1 
        Mısra: 8 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Kabe'nin (siyah) örtüsü. 

Setr eder rūyuñı dāmānı-yıla 
göstermez  
Kaʿbe örtüsi durur zülf-i 
siyāhuñ gūyā  
 
kaʿbe yapmışça sevāb 
bulurdun: 

1. kaʿbe yapmışça sevāb 
bulurdun:-ur, -du, -n 
        Gazel 211 
        Mısra: 9 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Ka'be'yi yapmış gibi 
sevap kazanmak ll çok sevap 
kazanmak. 

Merve ḥaḳḳıçün bulurdun 
Kaʿbe yapmışça sevāb  
Ger ʿAzīzīnüñ dil-i vīrānın 
ābād eyleseñ  
 
kaʿbe-i cān u dile: 

1. kaʿbe-i cān u dile:-e 
        Gazel 220 
        Mısra: 8 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Gönül ve can Ka'be'si. 

Rāyet-i ḳaddi ḫayālidür olan 
şām u seḥer  
Kaʿbe-i cān u dile vāli 
Meḥemmed Şāhuñ  
 
kaʿbe-i cāna: 

1. kaʿbe-i cāna:-a 
        Gazel 303 
        Mısra: 7 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Can Kabe'si. II Hz. 
Muhammed'in yanağı. 

Dilā ser-ḫayl-i aṣhāb-ı ṣafā 
ol Kaʿbe-i cāna  
Ġam u derd ü belā vü ʿışḳ-ı 
yārı çār-yār eyle  
 
kaʿbe-i ehl-i ṣafā: 

1. kaʿbe-i ehl-i ṣafā: 
        Gazel 265 
        Mısra: 6 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Safa ehlinin Ka'besi. 

Zemzem-i laʿl-i lebi çeşme-i 
āb-ı kevser  
Kaʿbe-i ehl-i ṣafā kān-ı 
vefādur Ramażān  
 
2. kaʿbe-i ehl-i ṣafā: 
        Gazel 69 
        Mısra: 6 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Saha ehlinin Kabe'si. 

Eşigüñde gözüm yaşı olur 
her dem revān ḳıblem  
Meger ol Kaʿbe-i ehl-i ṣafā 
bu ʿayn-ı zemzemdür  
 
kaʿbe-i ḥüsne: 

1. kaʿbe-i ḥüsne:-e 
        Gazel 220 
        Mısra: 13 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Güzellik Kaʿbe'si; 
sevgilinin güzelliği, güzel 
olan bütün vücudu. 

Kaʿbe-i ḥüsne ʿAzīzī 
Ḥacerü’l-esveddür  
Meh yüzinde o siyeh ḫāli 
Meḥemmed Şāhuñ  
 
kaʿbe-i kūy-ı ṣafā: 

1. kaʿbe-i kūy-ı ṣafā: 
        Gazel 67 
        Mısra: 7 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Safa köyünün Ka'besi. 

Olaldan āstānuñ Kaʿbe-i 
kūy-ı ṣafā ḳıblem  
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Naʿalçeñ naḳşı anda ehl-i 
diller secdegāhıdur  
 
kaʿbe-i kūyuñda: 

1. kaʿbe-i kūyuñda:-uñ, -da 
        Gazel 247 
        Mısra: 3 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        (Sevgilinin) Kabe'ye 
benzetilen mahallesi, 
bulunduğu yer. 

Görenler Kaʿbe-i kūyuñda 
rūyuñ  
Eder kesb-i ṣafālar Muṣli 
şāhum  
 
2. kaʿbe-i kūyuñda:-uñ, -da 
        Gazel 389 
        Mısra: 1 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        (Sevgilinin) Kabe'ye 
benzetilen mahallesi, 
bulunduğu yer. 

Dün gece Kaʿbe-i kūyuñda 
görenler māhı  
Dedi Bū-Ṭālib imiş görmege 
ʿAbdullāhı  
 
kaʿbe-i ʿulyā: 

1. kaʿbe-i ʿulyā: 
        Gazel 313 
        Mısra: 6 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Yüce Kabe. 

Ser-i kūyuñ ṭavāf etsem 
ṣafālar kesb eder cānum  
Eşigüñ ḳıble mi anda Kaʿbe-i 
ʿulyā mıdur yoḫsa  
 
kaʿbe-i ʿulyāya: 

1. kaʿbe-i ʿulyāya:-y, -a 
        Gazel 375 
        Mısra: 4 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Yüce Ka'be II sevgilinin 
mahallesi. 

Seyr eden mirʿāt-ı ruḫsārın 
ṣafālar kesb eder  
Bir eşigi Kaʿbe-i ʿulyāya 
verdüm göñlümi  
 
kaʿbe-vār: 

1. kaʿbe-vār: 
        Gazel 58 
        Mısra: 5 
        Kabe gibi. 

Yārüñ ḥarīm-i gülşen-i 
kūyını Kaʿbe-vār  
Erbāb-ı ʿışḳ ḳıble-i ḥācet 
edindiler  
 
ḳābil: 

1. ḳābil: 
        Gazel 184 
        Mısra: 4 
        Mümkün, uygun olan. 

Ḳul olup eşiginde bir şāhuñ  
Ḫıdmete ḳābil olmaduḳ 
ḳalduḳ  
 
ḳabr: 

1. ḳabrüm:-üm 
        Gazel 64 
        Mısra: 10 
        Kabir, mezar. 

Şol bī-kesem ki dünyede 
ölsem ʿAzīziyā  
Ḳabrüm ziyāret etmege 
ancaḳ ṣabā gelür  
 
ḳabūl edüp: 

1. ḳabūl edüp:-üp 
        Tarih 11 
        Mısra: 3 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Kabul etmek. 

Ḫayrını Ḥaḳ ḳabūl edüp 
anuñ  
Ede Kevser ṣuyın aña iḥsān  
 
ḳabūl etmem: 

1. ḳabūl etmem:-me, -m 
        Gazel 253 
        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Kabul etmek. 

ʿĀlemüñ sulṭānlıġın ger 
verseler etmem ḳabūl  
ʿIşḳ şāhınuñ evet bir bende-i 
fermānıyam  
 
ḳabūl eyle: 

1. ḳabūl eyle: 
        Gazel 353 
        Mısra: 1 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Kabul etmek, razı 
olmak. 

Tek ḳabūl eyle beni ḳulluġa 
şimşād gibi  
Ḫıdmetüñde yeleyin 
yüpüreyin bād gibi  
 
kābūs: 

1. kābūs: 
        Gazel 323 
        Mısra: 6 
        Uykuda basan sıkıntılı 
ağırlığa maruz kalmak. 

Nece görsün gözüm uyḫu 
yüzin miḥnet bucaġında  
Şeb olmaz kim beni ġam 
baṣmaya kābūs şeklinde  
 
2. ḳābūs: 
        Gazel 323 
        Mısra: 14 
        Arapça bir sözlük ismi. 

Dür-i maʿnāları levḥ-i dile 
şol deñlü yazdum kim  
ʿAzīzī bir kitāb etdüm anı 
Ḳābūs şeklinde  
 
ḳabż u basṭına alupdur: 

1. ḳabż u basṭına alupdur:-
up, -dur 
        Müseddes 3 
        Mısra: 10 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Eline almak, elinde 
bulundurmak, elde etmek. 
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Ne deñlü var ise iḳbāl ü 
devlet ʿizzet ü rifʿat  
Alupdur ḳabż u basṭına edānī 
anı bī-zaḥmet  
 
ḳabża-i dilāverde: 

1. ḳabża-i dilāverde:-de 
        Gazel 308 
        Mısra: 4 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Yiğidin kabzası, kını. 

Müje-i ḫūn-feşānı çeşminde  
Tīġdür ḳabża-i dilāverde  
 
ḳaç: 

1. ḳaçup:-up 
        Gazel 76 
        Mısra: 5 
        Çekinmek, uzak 
durmak. 

Saña beñzeyimezler gördiler 
ḳaçup ḫacāletden  
Perīler bāġ u rāġa ḥūrīler 
uçmaġa düşmişdür  
 
ḳaç-: 

1. ḳaçma:-ma 
        Gazel 191 
        Mısra: 5 
        Çekinmek, uzak 
durmak. 

Gel iñende ḳaçma luṭf et 
sīne-i ʿuşşāḳdan  
ʿĀḳıbet rūḥ-ı revānum sen de 
ḫāk olsañ gerek  
 
ḳaçan: 

1. ḳaçan: 
        Kaside 3 
        Mısra: 17 
        Ne zaman. 

Sīneye çekmek diler cānum 
gibi dil her ḳaçan  
Tīġ-i ḫūn-rīzüñ ġılāfından 
çıḳup ʿuryān olur  
 
2. ḳaçan: 
        Gazel 11 
        Mısra: 1 

        Ne zaman ki, her ne 
zaman, ne vakit. 

Revzen-i ḳalbüm açar erse 
ḳaçan ey ḳaşı yā  
Görmedüm nāvek-i müjgān 
gibi bir ḳalb-küşā  
 
3. ḳaçan: 
        Gazel 71 
        Mısra: 4 
        Ne zaman ki, her ne 
zaman, ne vakit. 

Revzenleri bu gözlerümüñ 
açalı düşer  
Nīzeñ dile ḳaçan der-i 
devlet-meʿāb açar  
 
4. ḳaçan: 
        Gazel 71 
        Mısra: 6 
        Ne zaman ki, her ne 
zaman, ne vakit. 

Ṭarf-ı seḥābdan ṣanuram 
mihr eder ṭulūʿ  
ʿArż-ı ʿiẕār içün ḳaçan ol 
meh niḳāb açar  
 
5. ḳaçan: 
        Gazel 83 
        Mısra: 8 
        Ne zaman ki, her ne 
zaman, ne vakit. 

Maḥv olup āşūb u ġavġā 
fitne-i ʿālem uyur  
Mest-i ḫ˅āb olup ḳaçan kim 
ol büt-i fettān yatur  
 
6. ḳaçan: 
        Gazel 104 
        Mısra: 5 
        Ne zaman ki, her ne 
zaman, ne vakit. 

Ḥayret alur naḫl-i bāġı her 
ḳaçan kim nāz ile  
Dāmenin ol serv-ḳāmet der-
miyān eyler yürür  
 
7. ḳaçan: 
        Gazel 109 
        Mısra: 7 
        Ne zaman ki, her ne 
zaman, ne vakit. 

Her ḳaçan dil koyup ala 
gözlü yārüñ kūyına  
Ṭoġrulup varsam raḳīb-i ḫar 
baña egri baḳar  
 
8. ḳaçan: 
        Gazel 115 
        Mısra: 8 
        Ne zaman ki, her ne 
zaman, ne vakit. 

Yüzi gülüñ güler ü ḳalbi 
ġoncanuñ açılur  
Ḳaçan o serv çemen ṣaḥnına 
çemāne çıḳar  
 
9. ḳaçan: 
        Gazel 116 
        Mısra: 1 
        Ne zaman ki, her ne 
zaman, ne vakit. 

Ḳaçan serīrine ol server-i 
yegāne çıḳar  
Gören ṣanur mehi evreng-i 
āsmāne çıḳar  
 
10. ḳaçan: 
        Gazel 117 
        Mısra: 1 
        Ne zaman ki, her ne 
zaman, ne vakit. 

Ḳaçan o şāhid-i cānbāz 
rīsmāna çıḳar  
Gören ṣanur ki hümā evc-i 
āsmāna çıḳar  
 
11. ḳaçan: 
        Gazel 322 
        Mısra: 3 
        Ne zaman ki, her ne 
zaman, ne vakit. 

Çeşm ü cānum pür olur nūr-ı 
sürūr ile ḳaçan  
Gözlerüm gün yüzüñi ey 
meh-i ġarrā görse  
 
12. ḳaçan: 
        Kaside 4 
        Mısra: 66 
        Ne zaman ki, her ne 
zaman, ne vakit. 

N’ola ḥālin yansa bendeñ 
saña ey rūşen-żamīr  
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Kim yanar aḥvālini görse 
ḳaçan pervāne şemʿ  
 
ḳaçḳın: 

1. ḳaçḳın: 
        Gazel 386 
        Mısra: 8 
        Kaçak, firari. 

Ṭutup Şām ehli urmazdı 
ayaġına anuñ āhen  
O şāhuñ olmasa ḳaçḳın ḳulı 
şemʿ-i şebistānī  
 
ḳad: 

1. ḳadlerin:-ler, -in 
        Gazel 63 
        Mısra: 1 
        Boy, endam. 

Ḳadlerin ʿuşşāḳ kim bezm-i 
ġama çeng etdiler  
Nālelerle ṣavt-ı nāyı ʿışḳa 
āheng etdiler  
 
2. ḳad: 
        Gazel 368 
        Mısra: 3 
        Boy, endam. 

Ḳad ü zülf ü dehānına göñül 
verelden ol māhuñ  
Felek āyīnesinde ḫaste göñül 
çoḳ elem gördi  
 
ḳadar: 

1. ḳadar: 
        Gazel 280 
        Mısra: 7 
        Ölçüsünde, 
derecesinde, gibi, dek, 
miktarda. 

Meyl edüp ʿāriyet-i zīnetüñe 
ẕerre ḳadar  
Dil veren ey zen-i gerdūn 
saña nā-merd olsun  
 
ḳadd: 

1. ḳaddüñe:-ü, -ñ, -e 
        Kaside 1 
        Mısra: 77 
        Boy, kâmet ǁ endam 
(Sevgili bağlamında). 

Naḫl-i gül ḳaddüñe bülbül 
dilüñe dil-dāde  
Dil ü cān bülbüli gül-rūyuña 
ālüfte geçer  
 
2. ḳaddi:-i 
        Gazel 23 
        Mısra: 12 
        Boy, endam. 

Kişver-i ḥüsn ü melāḥat 
şehidür yār meger  
Ḳanda ʿazm etse çeker ḳaddi 
livā-yı devlet  
 
3. ḳaddüñ:-üñ 
        Gazel 34 
        Mısra: 9 
        Boy, endam. 

Cevr ile ḳaddüñ kemer edüp 
ʿAzīzī çün senüñ  
Furṣat el verürse ol nāzük-
miyānı sen de ḳuç  
 
4. ḳaddüm:-üm 
        Gazel 70 
        Mısra: 5 
        Boy, endam. 

Bugün fikr-i leb ü ebrūñ-ıla 
ḳaddüm hilāl etdüm  
Gel ey māhum temāşā ḳıl 
yine rengīn ḫayālüm var  
 
5. ḳaddüm:-üm 
        Gazel 105 
        Mısra: 6 
        Boy, endam. 

Dil verelden ḳaṣr-ı ḥüsnüñ 
ṭākına  
Oldı ḳaddüm māh-ı nev gibi 
kemer  
 
6. ḳaddüm:-üm 
        Gazel 123 
        Mısra: 5 
        Boy, endam. 

Gerçi ḳaddüm kemān gibi 
kecdür  
Līk yoluñda ṭoġruyam çün tīr  
 
7. ḳaddi:-i 
        Gazel 129 
        Mısra: 2 
        Boy, endam. 

Ey yüzi ḫurşīdden her vech 
ile aʿlā Ḥıżır  
Müntehā ḳaddi nihāl-i 
Sidreden bālā Ḥıżır  
 
8. ḳaddümüz:-üm, -üz 
        Gazel 147 
        Mısra: 9 
        Boy, endam. 

Ḳaddümüz yā eyleyüp āh-ı 
ḫadeng-endāz ile  
Sevr-i gerdūna ʿAzīzī neçe 
kez zaḫm urmışuz  
 
9. ḳaddi:-i 
        Gazel 165 
        Mısra: 1 
        Boy, endam. 

Hilālüñ fikr-i ebrūñ ile gökde 
ḳaddi dāl olmış  
Ṣararmış çehre-i zībāsı 
mihrüñle ḫayāl olmış  
 
10. ḳaddüñ:-üñ 
        Gazel 176 
        Mısra: 8 
        Boy, endam. 

Olmaya ḫaddüñ gibi rengīn 
şemʿ  
Olmaya ḳaddüñ gibi sīmīn 
çerāġ  
 
11. ḳaddi:-i 
        Gazel 200 
        Mısra: 8 
        Boy, endam. 

Tīr-i dil-dūz-ı müjeñ cevrin 
mi çekdi nece dem  
Ḳaşlaruñ gibi niçün ḳaddi 
kemāndur ḫançerüñ  
 
12. ḳaddüñle:-üñ, -le 
        Gazel 211 
        Mısra: 5 
        Boy, endam. 

Gösterüp baña elif ḳaddüñle 
dāl-ı zülfüñi  
ʿĀlem içre n’ola şāhum sen 
de bir ad eyleseñ  
 
13. ḳaddi:-i 
        Gazel 212 
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        Mısra: 6 
        Boy, endam. 

Ḫalḳ-ı cihānı sāye-veş üftāde 
eyledi  
Sidre misāli ḳaddi nihāli 
Meḥemmedüñ  
 
14. ḳaddi:-i 
        Gazel 223 
        Mısra: 1 
        Boy, endam. 

Bir ser-āmed servdür ḳaddi 
nihāli naḳşınuñ  
Sāye-veş olsam ʿaceb mi 
pāymāli naḳşınuñ  
 
15. ḳaddümi:-üm, -i 
        Gazel 236 
        Mısra: 5 
        Boy, endam. 

Ḳaddümi derd ü belā çengine 
evtār eyleyüp  
Ney gibi her dem işüm āh ile 
efġān etmegil  
 
16. ḳaddüñ:-üñ 
        Gazel 248 
        Mısra: 1 
        Boy, endam. 

Bitmedi ḳaddüñ gibi bir ḫoş 
nihāl ey serv-i sīm  
Ḳopmadı zülfüñ gibi bir 
sünbül-i ʿanber-şemīm  
 
17. ḳaddüñ:-üñ 
        Gazel 248 
        Mısra: 3 
        Boy, endam. 

Ḳaddüñ üzre ʿanberīn ḳaşun 
nihāl üstinde nūn  
Ḫaddüñ üzre zülf-i müşkīn 
cūybār üstinde cīm  
 
18. ḳaddüm:-üm 
        Gazel 351 
        Mısra: 17 
        Boy, endam. 

ʿAzīzī yā gibi ḳaddüm 
büküldi ʿarṣa-i ġamda  
Ḫadeng-i ʿışḳa tā kim sīnede 
cānum nişān oldı  
 

19. ḳaddüñe:-üñ, -e 
        Gazel 357 
        Mısra: 6 
        Boy, endam. 

Her ne deñlü terbiyet eylerse 
anı bāġbān  
Ḳaddüñe öykünmeye serv-i 
ḫırāmānuñ biri  
 
20. ḳaddüñ:-üñ 
        Tahmis 1 
        Mısra: 2 
        Boy, endam. 

Rūy-ı mehden ʿārıżuñ her 
vech ile zībā-yımış  
Müntehā ḳaddüñ nihāl-i 
sidreden bālā-yımış  
 
21. ḳaddüm:-üm 
        Gazel 250 
        Mısra: 5 
        Boy, endam II aşığın 
boyu. 

ʿIşḳa düşüp yaḳılduġum 
ḳaddüm büküp yā ḳılduġum  
Bu yanduġum yaḳılduġum 
bilsem nedendür bilmezem  
 
22. ḳaddümi:-üm, -i 
        Gazel 268 
        Mısra: 5 
        Boy, endam II aşığın 
boyu. 

Ḳaddümi çevgān edüp 
meydān-ı ġamda eyledüñ  
Dūd-ı āh-ı pür-şerārum aña 
gūy-ı zer-nişān  
 
23. ḳaddüm:-üm 
        Gazel 332 
        Mısra: 5 
        Boy, endam II aşığın 
boyu. 

Yāri ḳaddüm dām edüp 
kūyında ṣayd etdüm yine  
Ol hümāyı gökden indürüp 
şikār etmek nece  
 
24. ḳaddüm:-üm 
        Gazel 349 
        Mısra: 1 
        Boy, endam II aşığın 
boyu. 

Ecel ṭomarına ḳaddüm 
kemān olmaġa yaḳlaşdı  
Bu menzilden göçüp dil bī-
nişān olmaġa yaḳlaşdı  
 
25. ḳaddüñ:-üñ 
        Muamma 22 
        Mısra: 2 
        Boy, kamet. II sevgilinin 
boyu. 

Teraḥḥum ḳıl o zār u 
mübtelāya  
Ki ḳaddüñ görse ḥamd eyler 
Ḫudāya  
 
ḳadd-i ḫamīdedür: 

1. ḳadd-i ḫamīdedür:-dür 
        Gazel 140 
        Mısra: 8 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Eğrilmiş, bükülmüş, 
kambur boy. 

Ḳadd-i ḫamīdedür bizüm 
elde kemānımuz  
Āh oḳlarını atmaġa meydān-ı 
ʿışḳda  
 
ḳadd-i ḫamīdemi: 

1. ḳadd-i ḫamīdemi:-m, -i 
        Gazel 193 
        Mısra: 6 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Eğrilmiş, bükülmüş, 
kambur boy. 

Meydān-ı ġamda başumı 
gūy-ı belā bilüñ  
Ḳadd-i ḫamīdemi aña bir 
ṣavlecān ṭutuñ  
 
ḳadd-i mevzūnı: 

1. ḳadd-i mevzūnı:-ı 
        Gazel 360 
        Mısra: 8 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        O biçimli, düzgün boy II 
Endamlı sevgili. 

Nihāl-i erġavān ya naḫl-i 
güldür bāġ-ı ḥüsn içre  
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O serv-ḳāmetüñ al cāme ile 
ḳadd-i mevzūnı  
 
ḳadd-i mevzūnuñ: 

1. ḳadd-i mevzūnuñ:-uñ 
        Gazel 249 
        Mısra: 5 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        O biçimli, düzgün boy II 
Endamlı sevgili. 

Ḳadd-i mevzūnuñ gümişden 
bir ʿalemdür n’ola ger  
Kākül-i müşkīnüñe derlerse 
şāhum ser-ʿalem  
 
ḳadd-i nigār: 

1. ḳadd-i nigār: 
        Gazel 50 
        Mısra: 1 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Sevgilinin boyu. 

Naḫl-i gülzār-ı melāḥatdür 
meger ḳadd-i nigār  
Dürlü dürlü şīvelerden 
bitmiş anda berg ü bār  
 
ḳadeḥ: 

1. ḳadeḥ: 
        Gazel 36 
        Mısra: 4 
        Su ve benzeri içkileri 
içmeye yarayan bardak II 
Şarap. 

Derd ü ġam bīmārına dāyim 
şifā-sāz olmaġa  
Bezm-i meyde eylemişdür 
başḳa bir ḳānūn ḳadeḥ  
 
2. ḳadeḥ: 
        Gazel 36 
        Mısra: 6 
        Su ve benzeri içkileri 
içmeye yarayan bardak II 
Şarap. 

Gün ṭoġar ṣanmañ ṣabūḥı 
itmek içün her seḥer  
Sāḳī-i gerdūn eline aldı bir 
altun ḳadeḥ  
 

3. ḳadeḥ: 
        Gazel 36 
        Mısra: 8 
        Su ve benzeri içkileri 
içmeye yarayan bardak II 
Şarap. 

Biz o rindān-ı ḳadeḥ-
peymālaruz kim reşk eder  
Bezmimüzde olmaġa bu 
kāse-i gerdūn ḳadeḥ  
 
4. ḳadeḥ: 
        Gazel 36 
        Mısra: 10 
        Su ve benzeri içkileri 
içmeye yarayan bardak II 
Şarap. 

Meclisinde her kesüñ beẕl-i 
şarāb-ı sürḫ eder  
Sāḳiyā buldı meger gencīne-i 
Ḳārūn ḳadeḥ  
 
5. ḳadeḥ: 
        Gazel 36 
        Mısra: 1 
        Su ve benzeri içkileri 
içmeye yarayan bardak II 
Şarap. 

Leblerüñden ögrenür ey yüzi 
gül efsūn ḳadeḥ  
Ehl-i bezmüñ ʿaḳlını alup 
eyledi mecnūn ḳadeḥ  
 
6. ḳadeḥ: 
        Gazel 36 
        Mısra: 2 
        Su ve benzeri içkileri 
içmeye yarayan bardak II 
Şarap. 

Leblerüñden ögrenür ey yüzi 
gül efsūn ḳadeḥ  
Ehl-i bezmüñ ʿaḳlını alup 
eyledi mecnūn ḳadeḥ  
 
7. ḳadeḥ: 
        Gazel 269 
        Mısra: 6 
        Su ve benzeri içkileri 
içmeye yarayan bardak II 
Şarap. 

Ḫarābāt ehlinüñ yanında 
kerh etme ki ey zāhid  

Ki yegdür bir ḳadeḥ mey 
anlara biñ tāc-ı Edhemden  
 
ḳadeḥ aldı: 

1. ḳadeḥ aldı:-dı 
        Gazel 36 
        Mısra: 12 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Kadeh almak II şarap 
almak. 

Devr-i gül erdi yine her lāle-i 
bezm-i çemen  
Aldı ʿayş u nūş içün destine 
bir gül-gūn ḳadeḥ  
 
ḳadeḥ olupdur: 

1. ḳadeḥ olupdur:-up, -dur 
        Gazel 36 
        Mısra: 14 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Kadeh olmak. 

Bülbül olur her gören anı 
Azīzī gūyiyā  
Gülşen-i bezme olupdur 
ġonca-i mevzūn ḳadeḥ  
 
ḳadeḥ-i sāḳī: 

1. ḳadeḥ-i sāḳī: 
        Gazel 280 
        Mısra: 6 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Sakinin kadehi. 

Bülbül-āsā nece olur naʿralar 
urmaḳ göreyin  
Bāġ-ı bezm içre ḳadeḥ-i sāḳī 
hele verd olsun  
 
ḳadem: 

1. ḳadem: 
        Gazel 346 
        Mısra: 6 
        Adım, ayak. 

Dilberān-ı ḳahve-nūşān 
seyrin isterseñ eger  
Olma ḳahveḫāneden gel bir 
ḳadem bīrūn dede  
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ḳadem baṣduḳda: 

1. ḳadem baṣduḳda:-duḳ, -
da 
        Muamma 13 
        Mısra: 1 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Adım atmak ǁ teşrif 
etmek, gelmek. 

Bir gürūh olup muḥīṭ-i ʿışḳa 
baṣduḳda ḳadem  
Ol gürūhuñ nıṣfın āḫir yem 
baṣup ḳıldı ʿadem  
 
ḳadem baṣduñ: 

1. ḳadem baṣduñ:-du, -ñ 
        Tarih 4 
        Mısra: 5 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Adım atmak ǁ teşrif 
etmek, gelmek. 

Ḳadem baṣduñ bu ʿālī 
manṣıba çün  
Düşüp ẓıll-i Ḫudā luṭfına 
maẓhar  
 
ḳāḍī: 

1. ḳāḍī: 
        Gazel 41 
        Mısra: 1 
        Hakim. 

Nece ḳāḍī nece müftī nece 
ʿābid zāhid  
Seni biñ cān ile sevdügüme 
Tañrı şāhid  
 
2. ḳadi: 
        Gazel 159 
        Mısra: 3 
        Boy,kamet. 

Bir ḳadi bālāya meyl etdi 
göñül  
Yine bir büyük belāya oldı 
duş  
 
ḳad-i bālā: 

1. ḳad-i bālā: 
        Gazel 48 

        Mısra: 4 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Yüce boy. II Sevgilinin 
düzgün boyu. 

Kendü eliyle başına derd ü 
belā alur  
Her kim ki göñlin ey ḳad-i 
bālā saña verür  
 
ḳadi bālālara: 

1. ḳadi bālālara:-lar, -a 
        Gazel 328 
        Mısra: 6 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Uzun boy II sevgili. 

Göreyin göñlüm belālardan 
benüm ḳurtulmasun  
Kim demādem meyl eder 
yürür ḳadi bālālara  
 
ḳad-i mevzūna: 

1. ḳad-i mevzūna:-a 
        Gazel 98 
        Mısra: 4 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Düzgün, ölçülü boy II 
sevgilinin boyu. 

Görinür mi gözine gülşenüñ 
serv-i ḫırāmānı  
Şu kim bāġ-ı cihānda ol ḳad-
i mevzūna māʿildür  
 
ḳad-i mevzūnuñı: 

1. ḳad-i mevzūnuñı:-uñ, -ı 
        Gazel 322 
        Mısra: 1 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Düzgün, ölçülü boy II 
sevgilinin boyu. 

Reşk ederdi ḳad-i mevzūnuñı 
ṭūbā görse  
Meyl ederdi ruḫ-ı gül-gūnuñı 
ḥūrā görse  
 
ḳāḍī olup: 

1. ḳāḍī olup:-up 
        Gazel 333 
        Mısra: 9 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Kadı olmak, hakim 
olmak. 

Rūz-ı maḥşerde ʿAzīzī ḳāḍī 
olup Kirdgār  
Ḳullarından ṣormaduḳ bir 
cürm ü ʿiṣyān ḳalmaya  
 
ḳadīd olduġumı: 

1. ḳadīd olduġumı:-duġ, -
um, -ı 
        Gazel 368 
        Mısra: 6 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Pek zayıf, kuru ve 
çelimsiz olmak. 

Bu ṣūretlü kişiyi gördügüm 
yoḳdur dedi nā-geh  
Ḳadīd olduġumı deyr-i 
ġamında ol ṣanem gördi  
 
ḳadīmī: 

1. ḳadīmī: 
        Gazel 17 
        Mısra: 8 
        Eskiden beri var olan, 
eski. 

Rüstem ü Behmen de olsañ 
bir ayaġ-ıla yıḳar  
ʿArṣa-i bezmüñ ḳadīmī 
pehlevānıdur şarāb  
 
2. ḳadīmī: 
        Gazel 55 
        Mısra: 8 
        Eskiden beri var olan, 
eski. 

ʿAceb midür bile girse 
benümle ölicek sine  
Ki derd-i ʿışḳ-ı dildārum 
ḳadīmī yār-ı ġārumdur  
 
ḳādir eyledi: 

1. ḳādir eyledi:-di 
        Tarih 23 
        Mısra: 3 
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        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Kudret sahibi eylemek. 

Olmayup cenge ḳādir eyledi 
terk  
Düşmen-i bed-nihād Şirvānı  
 
ḳādir olsa: 

1. ḳādir olsa:-sa 
        Kaside 4 
        Mısra: 48 
        Kelime Tipi: - 
        Muktedir olmak. 

Her gece medḥüñ oḳurdı 
şevḳıla tā ṣubḥa dek  
Nāy-ı bezmüñ gibi ḳādir olsa 
ḫoş elḥāna şemʿ  
 
2. ḳādir olsa:-sa 
        Gazel 318 
        Mısra: 4 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Gücü yetmek, muktedir 
olmak. 

Dehān-ı yāra beñzetmek 
olurdı ġonca-i bāġı  
Zebāna gelse bülbül gibi 
ḳādir olsa güftāra  
 
ḳadir-şinās: 

1. ḳadir-şinās: 
        Gazel 153 
        Mısra: 10 
        Değerli kimselere lâyık 
oldukları kıymeti veren, 
kıymetlerini bilen, ona göre 
muâmele eden, kadir bilir 
(kimse). 

Ḫalḳ-ı zamāne ḳadrüñi 
bilmezse ġam degül  
Yoḳdur ʿAzīzī şimdi cihānda 
ḳadir-şinās  
 
ḳadr: 

1. ḳadrini:-i, -n, -i 
        Kıt'a 7 
        Mısra: 2 
        Değer, itibar, haysiyet. 

Etme nā-ehle ṣaḳın ehl-i 
hüner  
Ki hüner ḳadrini nā-dān ne 
bilür  
 
2. ḳadrüñ:-üñ 
        Tarih 4 
        Mısra: 1 
        Değer, itibar, haysiyet. 

Sen ol ṣāḥib-saʿādetsin ki 
ḳadrüñ  
Olupdur gün gibi eflāke 
hem-ser  
 
ḳadr ü berāt: 

1. ḳadr ü berāt: 
        Matla 52 
        Mısra: 2 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Kadir (gecesi) ( Kur'an-
ı Kerim'in indirilmeye 
başlandığı gece) ve Berat 
(gecesi) (Hz. Muhammed'e 
peygamberliğin bildirildiği 
gece) ( Mübarek olması 
bağlamında dua 
mahiyetinde). 

Her kimüñ kim hemdemi 
Bayram-ı sīm-endām ola  
Her şebi ḳadr ü berāt u her 
güni bayram ola  
 
ḳadr ü ḳıymeti: 

1. ḳadr ü ḳıymeti:-i 
        Müseddes 3 
        Mısra: 28 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Değer ve kıymet. 

Elinde māl u manṣıb 
olmayanuñ ḥürmeti yoḳdur  
Nece ḥürmet direm miḳdārı 
ḳadr ü ḳıymeti yoḳdur  
 
ḳadr ü şeref bulmaz: 

1. ḳadr ü şeref bulmaz:-
maz 
        Gazel 259 
        Mısra: 7 
        Kelime Tipi: Kalıp 

İfade 
        Kıymet ve şeref bulmak. 

Şehr içinde bu ḳadar bulmaz 
idi ḳadr ü şeref  
Sürmese pāyuña yüz māh 
benüm sulṭānum  
 
ḳadre uġrardum: 

1. ḳadre uġrardum:-r, -du, 
-m 
        Gazel 129 
        Mısra: 9 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Şeref bulmak, itibar 
sahibi olmak. 

Ḳadre uġrardum ʿAzīzī 
erişüp Ḥıżra eger  
Ḳılsa ġam-ḫānem müşerref 
bir gece tenhā Ḥıżır  
 
ḳadri olup: 

1. ḳadri olup:-up 
        Gazel 220 
        Mısra: 1 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Kıymeti olmak. 

Gün gibi ḳadri olup ʿālī 
Meḥemmed Şāhuñ  
Geçe devletle meh ü sāli 
Meḥemmed Şāhuñ  
 
ḳadrin bilür: 

1. ḳadrin bilür:-ür 
        Kaside 5 
        Mısra: 56 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Kıymet, değer bilmek. 

Oḳuyup yazmadan Vālī 
ʿaceb mi olsa ger ḫālī  
Ki yoḳ ḳadrin bilür ʿālemde 
ehl-i naẓm u inşānuñ  
 
ḳadrüñi bilmezse: 

1. ḳadrüñi bilmezse:-mez, -
se-üñ, -i, -mez, -se 
        Gazel 153 
        Mısra: 9 
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        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Kıymet, değer bilmek. 

Ḫalḳ-ı zamāne ḳadrüñi 
bilmezse ġam degül  
Yoḳdur ʿAzīzī şimdi cihānda 
ḳadir-şinās  
 
ḳafā-dār: 

1. ḳafā-dār: 
        Gazel 133 
        Mısra: 2 
        Kafa dengi, arkadaş. 

Dile derd ü elem-i ʿışḳ gibi 
yār olmaz  
Ḳaysa murġān-ı feżā gibi 
ḳafā-dār olmaz  
 
ḳafes: 

1. ḳafesde:-de 
        Gazel 16 
        Mısra: 8 
        Hayvanlar için aralıklı 
tel, metal veya ağaç 
çubuklardan yapılmış 
taşınabilir bölme. 

Geldi fiġāna sīne-i ṣad-çākde 
göñül  
Ey gül ḳafesde nāle eden 
ṣanma ʿandelīb  
 
2. ḳafesdür:-dür 
        Tesdis 2 
        Mısra: 3 
        Kafes II sıkıntı çekilen 
yer. 

Bir ḳafesdür bülbül-i cāna 
cihān dildārsuz  
ʿAynuma gelmez benüm 
dünyā o gül-ruḫsārsuz  
 
ḳafes oldı: 

1. ḳafes oldı:-dı 
        Gazel 234 
        Mısra: 5 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Kafes olmak. 

Baña sensüz cihān gülzārı 
oldı bir ḳafes cānā  

Ṣadā-yı nālem içinde ʿaceb 
mi olsa ger bülbül  
 
ḳafes-i derd: 

1. ḳafes-i derd: 
        Gazel 138 
        Mısra: 4 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Dert kafesi. 

İñleseñ derd ile ṭañ mı 
nitekim bülbül-i zār  
Ḳafes-i derd ü ġam-ı ʿışḳa 
giriftāruz biz  
 
ḳafes-i tende: 

1. ḳafes-i tende:-de 
        Gazel 166 
        Mısra: 5 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Ten kafesi. 

Murġ-ı cānum ḳafes-i tende 
ki olmışdur esīr  
Gelüp ey ḳaşı kemān ḳıldı 
oḳuñ anı ḫalāṣ  
 
ḳafes-i tenden: 

1. ḳafes-i tenden:-den 
        Tarih 5 
        Mısra: 5 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Ten kafesi II beden. 

Murġ-ı rūḥı ḳafes-i tenden 
uçup  
Cennete girmek içün yol 
buldı  
 
ḳāf-ı kūyı: 

1. ḳāf-ı kūyı:-ı 
        Gazel 96 
        Mısra: 8 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Mahallesinin kaf dağı. 

Edinmişler vaṭan kūyın 
raḳīb-i dīv-sīretler  
Meger kim ol perīnüñ ḳāf-ı 
kūyı Ehremenlikdür  

 
kāfir: 

1. kāfir: 
        Gazel 22 
        Mısra: 7 
        Allah'ın varlığını inkar 
eden. II Sevgili. 

Sāye-veş yoluñda ben ḫāk 
olduġum kāfir ʿadū  
Gördi reşkinden dedi yā 
leytenī küntü türāb  
 
2. kāfir: 
        Gazel 213 
        Mısra: 4 
        Allah'ın varlığını inkar 
eden. II Sevgili. 

Cefā zünnārını belden kesüp 
terk etmedüñ cevri  
Behey ẓālim behey kāfir 
müselmān olmaduñ gitdüñ  
 
3. kāfir: 
        Matla 40 
        Mısra: 2 
        Allah'ın varlığını inkar 
eden. II Sevgili. 

Terk edüp cevri baña raḥm 
ede mi cānāne  
Hīç ḳoyup küfri o kāfir gele 
mi īmāna  
 
4. kāfirligine:-lig, -i, -n, -e 
        Gazel 16 
        Mısra: 5 
        Allah'ın yasaklamasına 
rağmen eziyet eden, cefa 
gösteren. 

Kāfirligine dāl bu yetmez mi 
zülfüñüñ  
Kim kend’özünde götürür ol 
ey ṣanem ṣalīb  
 
5. kāfirden:-den 
        Gazel 32 
        Mısra: 6 
        Allah'ın varlığını inkar 
eden. II rakip. 

Çekdüm aldum yārı aġyāruñ 
elinden ḍarb-ı dest  
Ṣanki şāh-ı ʿālemem aldum o 
kāfirden ḫarāc  
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6. kāfir: 
        Gazel 159 
        Mısra: 9 
        Allah'ın varlığını inkar 
eden. II rakip. 

Ṭolanurmış kūyuñı kāfir 
raḳīb  
Uş neler edem ol ite oş oş  
 
7. kāfiri:-i 
        Gazel 323 
        Mısra: 10 
        Allah'ın varlığını inkar 
eden. II rakip. 

Ruḫuñ bir deyr-i Meryemdür 
ki olmış muʿtekif anda  
Siyeh jend ile zülfüñ kāfiri 
sālūs şeklinde  
 
kāfir-i bī-dīn: 

1. kāfir-i bī-dīn: 
        Gazel 176 
        Mısra: 12 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Dinsiz kafir. 

Öykünürmiş ol bütüñ 
dīdārına  
Göre billāh kāfir-i bī-dīn 
çerāġ  
 
kāfir-i bī-dīne: 

1. kāfir-i bī-dīne:-e 
        Gazel 343 
        Mısra: 2 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Dinsiz kafir. 

Ḫaṭ-ı miskīn ruḫ-ı dilber-i 
fettāna gele  
Beñzer ol kāfir-i bī-dīne ki 
īmāna gele  
 
kāfir-i sīmīn-beri: 

1. kāfir-i sīmīn-beri:-i 
        Gazel 354 
        Mısra: 8 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 

        Gümüş gerdanlı kâfir II 
sevgili. 

İʿtiḳādum bu ki ʿḬsī gibi 
ölmez ḥaşre dek  
Deyr-i ʿālemde ḳuçan ol 
kāfir-i sīmīn-beri  
 
kāġıd: 

1. kāġıda:-a 
        Gazel 71 
        Mısra: 10 
        Maruf üzerine yazı 
yazılan sahife. 

Levḥ-i ʿiẕār-ı dilbere ḫaṭ 
gelse yaraşur  
Al kāġıda yazılsa ḫaṭ-ı misk-
i nāb açar  
 
kāġıd uçurdı: 

1. kāġıd uçurdı:-dı 
        Gazel 41 
        Mısra: 6 
        Kelime Tipi: Deyim 
        Haber göndermek II 
mektup göndermek. 

Görinen mihr degül eylesün 
o meh deyü seyr  
Bād-ı āhumla seḥer göge 
uçurdı kāġıd  
 
kāġıd-ı zībā: 

1. kāġıd-ı zībā: 
        Gazel 206 
        Mısra: 2 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Süslü kağıt. 

Tırāş olduḳça artar ḥüsni 
māh-ı rūy-ı cānānuñ  
ʿİẕārı yoḫsa ebrī kāġıd-ı zībā 
mıdur anuñ  
 
kāḫ: 

1. kāḫ: 
        Tarih 1 
        Mısra: 5 
        Köşk, kasır. 

Ṭañ degül şöhre-i şehr olsa o 
kāḫ  
Oldı māhīçe aña māh-ı cedīd  
 
kāḫ-ı çarḫuñ: 

1. kāḫ-ı çarḫuñ:-uñ 
        Gazel 349 
        Mısra: 4 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Felek köşkü. 

Şu deñlü çıḳdı eflāke bu 
gece dūd-ı āhum kim  
Derūnı kāḫ-ı çarḫuñ pür-
duḫān olmaġa yaḳlaşdı  
 
kāḫ-ı cemşīd: 

1. kāḫ-ı cemşīd: 
        Tarih 1 
        Mısra: 10 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Cemşid'in sarayı II 
Ebced hesabıyla H. 978 
tarihine denk gelen Farsça 
tamlama. 

Göricek bu yüce eyvānuñı 
māh  
Didi tārīḫini kāḫ-ı Cemşīd  
 
kāḫ-ı sīnem: 

1. kāḫ-ı sīnem:-m 
        Gazel 201 
        Mısra: 9 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Bağır köşkü. 

Kāḫ-ı sīnem içre cānā dil 
nece ṭaralmasun  
Eyledi hecr-i dehānuñ başına 
ol dārı teng  
 
kāḫ-ı sipihrüñ: 

1. kāḫ-ı sipihrüñ:-üñ 
        Gazel 364 
        Mısra: 6 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Gökyüzü köşkü. 
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Oldı pür āteş ile kāḫ-ı 
sipihrüñ bāmı  
Şol ḳadar çıḳdı göge kim 
gece āhum şereri  
 
kāḫ-ı ten: 

1. kāḫ-ı ten: 
        Gazel 61 
        Mısra: 7 
        Kelime Tipi: - 
        Ten, beden köşkü. 

Daḫme-i Ḳārūn-veş ḫāk 
olmayınca kāḫ-ı ten  
Genc-i mihrüñ ṣanma kim bu 
ḳalb-i vīrāndan çıḳar  
 
kāḫ-ı tenüñ: 

1. kāḫ-ı tenüñ:-üñ 
        Gazel 100 
        Mısra: 11 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Ten, beden köşkü. 

ʿĀḳıl olanlar fenāsın añladı 
kāḫ-ı tenüñ  
Cāhil olanlar binā-yı ʿömri 
muḥkem ṣandılar  
 
ḳahramān: 

1. ḳahramānı:-ı 
        Gazel 351 
        Mısra: 10 
        Küçük yaşlarda devler 
tarafından kaçırılarak 
yetiştirilen ve bir gün suda 
aksini görerek kendisinin 
devler gibi olmadığını 
farkederek onların yanından 
kaçıp şehre gelen ve orada 
pek çok kimseyi 
öldürmesinden dolayı 
Kahraman-ı Kâtil diye 
bilinen mitolojik karekterdir. 
Rüstem tarafından öldürülür. 

Cihān ḫalḳını hep ḳırdı 
geçürdi tīġ-i ġamzeyle  
Meger kim Ḳahramānı 
gözlerüñ ṣāḥib-ḳırān oldı  
 
ḳahve: 

1. ḳahveyle:-yle 
        Gazel 79 
        Mısra: 3 
        Maruf tohum ki 
kavrulup tahn olunduktan 
sonra kaynatılıp içilir. Bu 
tohumun şerbetine de kahve 
denilir. 

Yaḫod dest-i laṭīfinde o 
ḳahveyle ṭolu fincān  
Leṭāfet gülsitānında açılmış 
verd-i aḥmerdür  
 
2. ḳahve: 
        Gazel 223 
        Mısra: 7 
        Maruf tohum ki 
kavrulup tahn olunduktan 
sonra kaynatılıp içilir. Bu 
tohumun şerbetine de kahve 
denilir. 

Dīde fincān-ı münaḳḳaş āb 
ḳahve eşk sürḫ  
Dāne-i beẕrdür içinde ʿaḳs-i 
ḫāli naḳşınuñ  
 
3. ḳahve: 
        Gazel 286 
        Mısra: 2 
        Maruf tohum ki 
kavrulup tahn olunduktan 
sonra kaynatılıp içilir. Bu 
tohumun şerbetine de kahve 
denilir. 

Devr-i ʿadlüñde revā mıdur 
eyā şāh-ı cihān  
Mey ele girmeye ḳahve geze 
dükkān dükkān  
 
4. ḳahve: 
        Gazel 286 
        Mısra: 8 
        Maruf tohum ki 
kavrulup tahn olunduktan 
sonra kaynatılıp içilir. Bu 
tohumun şerbetine de kahve 
denilir. 

Aḳçasın almaġ içün ḫalḳ-ı 
cihānuñ şimdi  
Ḳahve deyü ḳaralar ḳaynadur 
aʿrāb-ı zamān  
 
5. ḳahve: 
        Gazel 286 

        Mısra: 9 
        Maruf tohum ki 
kavrulup tahn olunduktan 
sonra kaynatılıp içilir. Bu 
tohumun şerbetine de kahve 
denilir. 

Neçe bir nūş edelüm ḳahve 
deyü ḳara ṣuyı  
Var iken bāde-i gül-reng gibi 
āb-ı revān  
 
6. ḳahve-y-ile:-y, -ile 
        Gazel 378 
        Mısra: 12 
        Maruf tohum ki 
kavrulup tahn olunduktan 
sonra kaynatılıp içilir. Bu 
tohumun şerbetine de kahve 
denilir. 

Ḳamerdür münḫasif olmış 
ṣanur bezm içre kim görse  
O meh destinden ayru ḳahve-
y-ile ṭolu fincānı  
 
7. ḳahvesin:-si, -n 
        Kaside 5 
        Mısra: 97 
        Maruf tohum ki 
kavrulup tahn olunduktan 
sonra kaynatılıp içilir. Bu 
tohumun şerbetine de kahve 
denilir. 

Yine her gün varur yārān 
içerler ḳahvesin ammā  
Degül evvelki gibi revnaḳ u 
ḥüsni Ḥasan Cānuñ  
 
8. ḳahvesini:-si, -n, -i 
        Kaside 5 
        Mısra: 120 
        Maruf tohum ki 
kavrulup tahn olunduktan 
sonra kaynatılıp içilir. Bu 
tohumun şerbetine de kahve 
denilir. 

Geçüp dil-sūzlar ala-y-ile her 
gün Ḳalataya  
İçerler ḳahvesini İbn-i 
Saḳḳā-y-ile Mūsānuñ  
 
9. ḳahvesüz:-süz 
        Kıt'a 24 
        Mısra: 2 
        Maruf tohum ki 
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kavrulup tahn olunduktan 
sonra kaynatılıp içilir. Bu 
tohumun şerbetine de kahve 
denilir. 

Oldı çün ḳahve-ḫāne der-
beste  
Ḳahvesüz olmadan ise ḫaste  
 
ḳahve-ḫāne: 

1. ḳahve-ḫāne: 
        Kıt'a 24 
        Mısra: 1 
        Para ile oturup kahve 
içilen yer. 

Oldı çün ḳahve-ḫāne der-
beste  
Ḳahvesüz olmadan ise ḫaste  
 
ḳahveḫāne: 

1. ḳahveḫāneden:-den 
        Gazel 346 
        Mısra: 6 
        Para ile kahve, çay vb. 
şeyler içilen ve oturulup 
konuşulan, vakit geçirilen 
dükkan, kahve (Esrar 
kahvehanesi bağlamında). 

Dilberān-ı ḳahve-nūşān 
seyrin isterseñ eger  
Olma ḳahveḫāneden gel bir 
ḳadem bīrūn dede  
 
ḳahve-i nābı: 

1. ḳahve-i nābı:-ı 
        Gazel 79 
        Mısra: 7 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Saf kahve. 

N’ola dersem o yāre Ḥıżr-ı 
sānī ḳahve-i nābı  
Ḥayāt ābı gibi māʿ-ı laṭīf ü 
rūḥ-perverdür  
 
ḳahve-i nāb-ı mubaḫḫar: 

1. ḳahve-i nāb-ı mubaḫḫar: 
        Gazel 79 
        Mısra: 2 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 

        Buhar haline gelmiş saf 
kahve II tütsülenmiş saf 
kahve. 

O fincān-ı zer-endūdı ki bir 
māh-ı münevverdür  
İçinde ḳahve-i nāb-ı 
mubaḫḫar āb-ı kevserdür  
 
ḳāʿil-i ebyāt u eşʿār 
eyleyen: 

1. ḳāʿil-i ebyāt u eşʿār 
eyleyen:-y, -en 
        Gazel 189 
        Mısra: 17 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Beyitler ve şiirlere rıza 
gösteren. 

Ḳāʿil-i ebyāt u eşʿār eyleyen 
her bī-dili  
Ehl-i naẓma iltifāt u 
iʿtibāruñdur senüñ  
 
kākül: 

1. kākülüñ:-üñ 
        Gazel 123 
        Mısra: 1 
        Yüzün iki yanına sarkan 
saç, perçem; saç. 

Kākülüñ boynuma ṭaḳup 
zencīr  
Ḳıldı āhū gözüñ beni naḫcīr  
 
2. kākülüñdür:-üñ, -dür 
        Gazel 262 
        Mısra: 6 
        Yüzün iki yanına sarkan 
saç, perçem; saç. 

Mihr-i ḥüsnüñdür felekde 
māhı yaḳup yanduran  
Kākülüñdür ḥālini ebrüñ 
perīşān eyleyen  
 
3. kāküller:-ler 
        Gazel 330 
        Mısra: 10 
        Yüzün iki yanına sarkan 
saç, perçem; saç. 

Ṣaḥn-ı gülzāra ʿAzīzī 
nitekim sünbül-i ter  

Ṣaldı pīrāye bu dil bāġına 
kāküller ile  
 
kākül-i ḫoş-būy-ı nigār: 

1. kākül-i ḫoş-būy-ı nigār: 
        Gazel 102 
        Mısra: 1 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Sevgilinin hoş kokulu 
kakülü. 

Beni āşüfte ḳılup kākül-i 
ḫoş-būy-ı nigār  
ʿAḳlumı aldı başumdan ġam-
ı gīsū-yı nigār  
 
kākül-i müşkīnüñe: 

1. kākül-i müşkīnüñe:-üñ, -
e 
        Gazel 249 
        Mısra: 6 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Misk kokulu saç. 

Ḳadd-i mevzūnuñ gümişden 
bir ʿalemdür n’ola ger  
Kākül-i müşkīnüñe derlerse 
şāhum ser-ʿalem  
 
2. kākül-i müşkīnüñe:-üñ, -
e 
        Gazel 354 
        Mısra: 3 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Misk kokulu saç. 

Kākül-i müşkīnüñe öykündi 
beñzer dōstum  
Rū-siyāh eden cihānda bu 
günehdür ʿanberi  
 
kākül-i pür-tābda: 

1. kākül-i pür-tābda:-da 
        Gazel 337 
        Mısra: 4 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Bol ışıklı kakül. 

Ḳaṭre ḳaṭre jālelerdür sünbül 
üzre gūyiyā  
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Her ʿaraḳ kim görinür ol 
kākül-i pür-tābda  
 
ḳal: 

1. ḳalmasun:-ma, -sun 
        Gazel 15 
        Mısra: 3 
        Durumunu korumak, bir 
halde bulunmaya devam 
etmek, sürmek II Olduğu 
yerde durmak. 

Sīnemi gel tīġuñ ile çalma 
şāhum ḳalmasun  
ʿĀşıḳın çalmak güzeller içre 
bir ḳānūn olup  
 
2. ḳaldı:-dı 
        Gazel 16 
        Mısra: 3 
        Durumunu korumak, bir 
halde bulunmaya devam 
etmek, sürmek II Olduğu 
yerde durmak. 

Ḫaṭṭı gelince ḳaldı ḫadinde 
dil ol mehüñ  
Niteki aḫşam olduġı yerde 
döner ġarīb  
 
3. ḳalmışdur:-mış, -dur 
        Gazel 84 
        Mısra: 1 
        Durumunu korumak, bir 
halde bulunmaya devam 
etmek, sürmek II Olduğu 
yerde durmak. 

Dil-i bī-çāre kim düşmiş 
zeneḫdānuñda ḳalmışdur  
Esīr-i derdmendüñdür ki 
zindānuñda ḳalmışdur  
 
4. ḳalmışdur:-mış, -dur 
        Gazel 84 
        Mısra: 2 
        Durumunu korumak, bir 
halde bulunmaya devam 
etmek, sürmek II Olduğu 
yerde durmak. 

Dil-i bī-çāre kim düşmiş 
zeneḫdānuñda ḳalmışdur  
Esīr-i derdmendüñdür ki 
zindānuñda ḳalmışdur  
 

5. ḳalmışdur:-mış, -dur 
        Gazel 84 
        Mısra: 4 
        Durumunu korumak, bir 
halde bulunmaya devam 
etmek, sürmek II Olduğu 
yerde durmak. 

Degül zer noḳṭalar 
pīrāhenüñde āh-ı pür-sūzum  
Şerārıdur ki naḳş olmış 
girībānuñda ḳalmışdur  
 
6. ḳalmışdur:-mış, -dur 
        Gazel 84 
        Mısra: 6 
        Durumunu korumak, bir 
halde bulunmaya devam 
etmek, sürmek II Olduğu 
yerde durmak. 

Görinen ḳan degül tīrüñ 
çeküp alduḳda sīnemden  
Cigerümden ḳopup bir pāre 
peykānuñda ḳalmışdur  
 
7. ḳalmışdur:-mış, -dur 
        Gazel 84 
        Mısra: 8 
        Durumunu korumak, bir 
halde bulunmaya devam 
etmek, sürmek II Olduğu 
yerde durmak. 

Dil-i ʿāşıḳdur ol ḫāl-i siyeh 
beñzer çü pervāne  
Göyünmiş perr ü bāli şemʿ-i 
gerdānuñda ḳalmışdur  
 
8. ḳalmışdur:-mış, -dur 
        Gazel 84 
        Mısra: 10 
        Durumunu korumak, bir 
halde bulunmaya devam 
etmek, sürmek II Olduğu 
yerde durmak. 

Neçe yıldur ki ey meh 
Yūsuf-ı cānı ʿAzīzīnüñ  
Ṣaçuñda bend olup çāh-ı 
zeneḫdānuñda ḳalmışdur  
 
9. ḳaldum:-du, -m 
        Gazel 98 
        Mısra: 9 
        Durumunu korumak, bir 
halde bulunmaya devam 

etmek, sürmek II Olduğu 
yerde durmak. 

ʿAzīzī ġam yeme ḳaldum 
deyü ḫāk-i meẕelletde  
Ki ehlüñ ṭāliʿi yoḳdur 
zamāne dūna māʿildür  
 
10. ḳaldum:-du, -m 
        Gazel 99 
        Mısra: 9 
        Durumunu korumak, bir 
halde bulunmaya devam 
etmek, sürmek II Olduğu 
yerde durmak. 

Şeşder-i firḳatde ḳaldum 
çāresüz  
N’ola iñlersem ʿAzīzī zār zār  
 
11. ḳaldı:-dı 
        Gazel 107 
        Mısra: 1 
        Durumunu korumak, bir 
halde bulunmaya devam 
etmek, sürmek II Olduğu 
yerde durmak. 

Mismār-veş ḳapuñda ṣancıldı 
ḳaldı aġyār  
Ol derde mīḫladı ṣan anı 
Ḥabīb-i Neccār  
 
12. ḳalımaz:-ı, -maz 
        Gazel 107 
        Mısra: 7 
        Durumunu korumak, bir 
halde bulunmaya devam 
etmek, sürmek II Olduğu 
yerde durmak. 

Seyl-āb-ı eşk-i çeşmüm 
ṭonup ḳalımaz oldı  
Gönlüm gözüm ḳapaldan 
mānend-i keh-rübā yār  
 
13. ḳalurdı:-ur, -dı 
        Gazel 129 
        Mısra: 5 
        Durumunu korumak, bir 
halde bulunmaya devam 
etmek, sürmek II Olduğu 
yerde durmak. 

Ẓulmet-i ġamda Sikender-
veş ḳalurdı cān u dil  
Ḫaṭṭ-ı ḥıżr-āsā-yı laʿlüñ 
ermese cānā Ḥıżır  
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14. ḳaldı:-dı 
        Gazel 145 
        Mısra: 2 
        Durumunu korumak, bir 
halde bulunmaya devam 
etmek, sürmek II Olduğu 
yerde durmak. 

Zaḫm-ı hecr-i yārdan 
ḳurtulmaġa yoḳ çāremüz  
Āh kim ḳaldı oñulmadı 
yürekde yaramuz  
 
15. ḳaldı:-dı 
        Gazel 145 
        Mısra: 6 
        Durumunu korumak, bir 
halde bulunmaya devam 
etmek, sürmek II Olduğu 
yerde durmak. 

Devr-i ḥüsnüñde senüñ ey 
māh bir gün şād olup  
Ġuṣṣadan ḳurtulmadı ḳaldı 
dil-i ġam-ḫ˅āremüz  
 
16. ḳaldı:-dı 
        Gazel 243 
        Mısra: 4 
        Durumunu korumak, bir 
halde bulunmaya devam 
etmek, sürmek II Olduğu 
yerde durmak. 

Āhum odıyla dāmen-i 
cismüm yaḳam benüm  
Ḳaldı alınmadı ġam elinden 
yaḳam benüm  
 
17. ḳaldı:-dı 
        Gazel 249 
        Mısra: 4 
        Durumunu korumak, bir 
halde bulunmaya devam 
etmek, sürmek II Olduğu 
yerde durmak. 

Ol büt-i sengīn-dilüñ gördi 
meger taṣvīrini  
Ḥayrete varup ṭayandı ḳaldı 
dehr içre ṣanem  
 
18. ḳalur:-ur 
        Gazel 389 
        Mısra: 7 
        Durumunu korumak, bir 
halde bulunmaya devam 

etmek, sürmek II Olduğu 
yerde durmak. 

Reh-i kūyuñda ḳalur Cenneti 
añmazdı Sürūş  
Kūyuña uġrasa Firdevse 
giderken rāhı  
 
19. ḳalmışdur:-mış, -dur 
        Mesnevi 1 
        Mısra: 81 
        Durumunu korumak, bir 
halde bulunmaya devam 
etmek, sürmek II Olduğu 
yerde durmak. 

Līk bir ḫayr daḫı ḳalmışdur  
Beni fikri o ḫayruñ almışdur  
 
20. ḳalmadı:-ma, -dı 
        Gazel 131 
        Mısra: 14 
        Elde bulunmak. 

Ṭuyulup ʿışḳ-ıla ʿālemlere 
rüsvā olduḳ  
Ḳalmadı ḫalḳ-ı cihān içre 
ʿAzīzī yerimüz  
 
21. ḳalmadı:-ma, -dı 
        Gazel 135 
        Mısra: 4 
        Elde bulunmak. 

Şol deñlü kesdi sīneme ol 
māh yāre kim  
Bir yāre deñlü ḳalmadı yer 
anda yāresüz  
 
22. ḳalmadı:-ma, -dı 
        Gazel 136 
        Mısra: 6 
        Elde bulunmak. 

Her cüvānuñ būs-ı laʿlin 
almaġa diş bilerüz  
Pīr olup ḳalmadı gerçi 
aġzımuzda dişimüz  
 
23. ḳaldı:-dı 
        Gazel 140 
        Mısra: 10 
        Elde bulunmak. 

Mūy-ı miyān-ı yāri kemer-
veş ḳuçam deyü  
Ḳaldı ʿAzīzī çıḳmaġa bir 
ḳılca cānımuz  

 
24. ḳaldı:-dı 
        Gazel 261 
        Mısra: 3 
        Elde bulunmak. 

ʿIşḳ-ıla çārem ancaḳ ḳaldı 
aña ki şāhum  
Gün gibi başum alup gidem 
vilāyetüñden  
 
25. ḳalmadı:-ma, -dı 
        Gazel 358 
        Mısra: 9 
        Elde bulunmak. 

Ḳalmadı bāde sürüldi der 
imiş pīr-i muġān  
Sözin azıtdı ʿAzīzī gör e şol 
fertūtı  
 
26. ḳala:-a 
        Gazel 377 
        Mısra: 4 
        Elde bulunmak. 

Nesine ġurre olursın be 
göñül dünyānuñ  
Kime ḳaldı ki saña ḳala bu 
milket bāḳī  
 
27. ḳaldı:-dı 
        Gazel 377 
        Mısra: 4 
        Elde bulunmak. 

Nesine ġurre olursın be 
göñül dünyānuñ  
Kime ḳaldı ki saña ḳala bu 
milket bāḳī  
 
28. ḳalmadı:-ma, -dı 
        Müseddes 2 
        Mısra: 7 
        Elde bulunmak. 

Ḫaste-i hecrüñ olalı cānda 
rāḥat ḳalmadı  
Dil żaʿīf oldı ten-i zārumda 
ḳuvvet ḳalmadı  
 
29. ḳalmadı:-ma, -dı 
        Müseddes 2 
        Mısra: 8 
        Elde bulunmak. 

Ḫaste-i hecrüñ olalı cānda 
rāḥat ḳalmadı  
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Dil żaʿīf oldı ten-i zārumda 
ḳuvvet ḳalmadı  
 
30. ḳaldı:-dı 
        Kıt'a 18 
        Mısra: 5 
        Bir bütünden artmak, 
geriye kalmak, eksik olmak. 

Çār dīvār ile saḳfı ḳaldı līk  
Kim tamām olmaġa ol 
dārü’l-emān  
 
31. ḳaldı:-dı 
        Gazel 216 
        Mısra: 2 
        (Bir iş bir şeye veya 
kimseye) Görev olarak 
düşmek. 

Olup her rūz kāruñ bir 
cevān-ı bī-bedel sevmek  
Behey ʿāşıḳ saña mı ḳaldı 
her gün bir güzel sevmek  
 
32. ḳaldı:-dı 
        Gazel 377 
        Mısra: 6 
        Vakit geçirmek, 
eğleşmek; birinden diğerine 
geçmek, miras olarak 
geçmek. 

Meger ey Leylī-veşüm var 
ise ehl-i ʿışḳa  
Ḳaysdan ḳaldı ġam u derd ü 
meşaḳḳat bāḳī  
 
33. ḳalmaya:-ma, -y, -a 
        Gazel 333 
        Mısra: 1 
        Kalmak, olmak. 

Cām-ı mihrüñ içmedük 
ʿālemde insān ḳalmaya  
Nece insān bu cihān 
bezminde bir cān ḳalmaya  
 
34. ḳalmaya:-ma, -y, -a 
        Gazel 333 
        Mısra: 2 
        Kalmak, olmak. 

Cām-ı mihrüñ içmedük 
ʿālemde insān ḳalmaya  
Nece insān bu cihān 
bezminde bir cān ḳalmaya  
 

35. ḳalmaya:-ma, -y, -a 
        Gazel 333 
        Mısra: 4 
        Kalmak, olmak. 

Ṣarṣar-ı ḳahr ile ʿālem içre 
vīrān olmaduḳ  
Şehr ü sūr u ḫānmān u ḳaṣr u 
eyvān ḳalmaya  
 
36. ḳalmaya:-ma, -y, -a 
        Gazel 333 
        Mısra: 6 
        Kalmak, olmak. 

Ḳaṭre-i bārān gibi hep yer 
yüzine döküle  
Mihr ü māh-ı āsmān u necm-
i raḫşān ḳalmaya  
 
37. ḳalmaya:-ma, -y, -a 
        Gazel 333 
        Mısra: 8 
        Kalmak, olmak. 

Bulmaya neşv ü nemā hergiz 
nebātāt-ı zemīn  
Ḳuruya nehr-i revān u heft 
ʿummān ḳalmaya  
 
38. ḳalmaya:-ma, -y, -a 
        Gazel 333 
        Mısra: 10 
        Kalmak, olmak. 

Rūz-ı maḥşerde ʿAzīzī ḳāḍī 
olup Kirdgār  
Ḳullarından ṣormaduḳ bir 
cürm ü ʿiṣyān ḳalmaya  
 
kālā: 

1. kālā: 
        Gazel 206 
        Mısra: 7 
        Kumaş. 

Dükān-ı ḥüsne ḳonmış āb-
gūn kālā durur yaḫod  
ʿİẕār-ı nev-tırāşı var ise ol 
ḫ˅āce-i cānuñ  
 
ḳalʿa: 

1. ḳalʿasını:-sı, -n, -ı 
        Gazel 314 
        Mısra: 5 
        Kale. 

ʿAḳl u fikrüñ ḳalʿasını 
tārmār eyler ṣaḳın  
Varma zinhār ey dil ol ṭop-ı 
ẕeḳandan cānibe  
 
2. ḳalʿasın:-sı, -n 
        Kaside 5 
        Mısra: 68 
        Kale. 

Ḥiṣārī Muṣli-i sīmīn-beden 
ol ṭop-ı ġabġabla  
Yıḳar ṣabr u ḳarārı ḳalʿasın 
ʿuşşāḳ-ı nālānuñ  
 
3. ḳalʿayı:-yı 
        Mesnevi 1 
        Mısra: 12 
        Kale. 

Rūḥı yoḳ bir beden idi ammā  
Maḳdemüñ ḳıldı ḳalʿayı iḥyā  
 
ḳalʿa-i āhen: 

1. ḳalʿa-i āhen: 
        Gazel 245 
        Mısra: 6 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Demir kale. 

Şöyle zeyn oldı tenüm oḳları 
peykānında  
Ki gören ḳalʿa-i āhen ṣanur 
oldı bedenüm  
 
2. ḳalʿa-i āhen: 
        Gazel 384 
        Mısra: 13 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Demir kale. 

Yıḳılur ḳalʿa-i āhen olursa  
Ecel ṭopına döymez ten 
ḥiṣārı  
 
ḳalatā: 

1. ḳalatānuñ:-nuñ 
        Kaside 5 
        Mısra: 8 
        Galata, İstanbul'un 
maruf semti. Divan şiirinde 
güzelleri ve meyhaneleri 
dolayısıyla sıkça kullanılmış 
bir yer ismidir. 
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Olup ḫalḳ-ı cihān āsūde vü 
ḫoş-ḥāl devrinde  
Yine güzelligi vardur 
Sitanbul u Ḳalatānuñ  
 
2. ḳalataya:-y, -a 
        Kaside 5 
        Mısra: 119 
        Galata, İstanbul'un 
maruf semti. Divan şiirinde 
güzelleri ve meyhaneleri 
dolayısıyla sıkça kullanılmış 
bir yer ismidir. 

Geçüp dil-sūzlar ala-y-ile her 
gün Ḳalataya  
İçerler ḳahvesini İbn-i 
Saḳḳā-y-ile Mūsānuñ  
 
ḳalb: 

1. ḳalbüñ:-üñ 
        Gazel 7 
        Mısra: 3 
        Yürek, gönül. 

Bilmezem ṭaşdan mı 
āhenden midür ḳalbüñ senüñ  
Etmez āhum āteşi ey seng-dil 
teʿsīr aña  
 
2. ḳalbe:-e 
        Gazel 37 
        Mısra: 5 
        Yürek, gönül. 

Gelse ol meh ḳarşuma ḳalbe 
verür şevḳ u sürūr  
Nitekim rūşen olur gün ṭoġsa 
zīrā her ṣabāḥ  
 
3. ḳalbüm:-üm 
        Gazel 48 
        Mısra: 2 
        Yürek, gönül. 

Mihr-i ruḫuñ ki ʿāleme nūr u 
żiyā verür  
Baḳduḳça ḳalbüm āyinesine 
ṣafā verür  
 
4. ḳalbini:-i, -n, -i 
        Gazel 71 
        Mısra: 14 
        Yürek, gönül. 

Gördükçe tīġ-i yāri ʿAzīzī 
ṣafā sürer  

Niteki ḳalbini kişinüñ seyr-i 
āb açar  
 
5. ḳalbi:-i 
        Gazel 115 
        Mısra: 7 
        Yürek, gönül. 

Yüzi gülüñ güler ü ḳalbi 
ġoncanuñ açılur  
Ḳaçan o serv çemen ṣaḥnına 
çemāne çıḳar  
 
6. ḳalb: 
        Gazel 191 
        Mısra: 10 
        Yürek, gönül. 

Eyleyüp ālāyiş-i sevb-i 
cihāndan ictināb  
Āb-ı istiġfār ile ey ḳalb pāk 
olsañ gerek  
 
7. ḳalbinde:-i, -n, -de 
        Gazel 254 
        Mısra: 5 
        Yürek, gönül. 

Şevḳ-ı rūyı olmasa ḳalbinde 
ol mey-gūn-lebüñ  
Cāmiʿ içre aṣılup ṭurmaz idi 
ḳandīl-i cām  
 
8. ḳalbüme:-üm, -e 
        Gazel 297 
        Mısra: 4 
        Yürek, gönül. 

Her elif kim sīneme çekdüm 
nigārā ʿışḳuña  
Oldı mihrüñ gelmek içün 
ḳalbüme bir rāh-ı nev  
 
9. ḳalbüm:-üm 
        Gazel 305 
        Mısra: 2 
        Yürek, gönül. 

Yed-i mihrüñle çeşmüm 
rūşenā ḳıl yā Resūlallāh  
Yem-i ışḳuñla ḳalbüm āşnā 
ḳıl yā Resūlallāh  
 
10. ḳalbinde:-i, -n, -de 
        Gazel 388 
        Mısra: 5 
        Yürek, gönül. 

Şevḳ-ı mihrüñ olmasa 
ḳalbinde māh-ile nücūm  
Cennet-i kūyuñ ṭavāf 
etmezdi Şāmīler gibi  
 
11. ḳalbüñe:-üñ, -e 
        Mesnevi 1 
        Mısra: 15 
        Yürek, gönül. 

Getürüp ḳalbüñe ġubār o 
dem  
Ḥıṣn olupdur yerüm deyü 
yeme ġam  
 
12. ḳalbe:-e 
        Muamma 3 
        Mısra: 2 
        Yürek, gönül. 

Ḳaşın gözin göricek rūyın 
eylesem efkār  
Gelür bu ḳalbe o demde 
şemīm-i zülf-i nigār  
 
13. ḳalb: 
        Gazel 133 
        Mısra: 4 
        Ayarı bozuk para. 

Cān ile vaṣlı ḳabaġın göñül 
alsam der iken  
Duyup ol şūḫ dedi ḳalb ile 
bāzār olmaz  
 
ḳalb mirʿātı açılmaz: 

1. ḳalb mirʿātı açılmaz:-ıl, -
maz-maz 
        Gazel 150 
        Mısra: 6 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Kalp aynası açılmak II 
kalp gözü açılmak, basiret 
sahibi olmak. 

Maḥv olup naḳş-ı ġam u 
ġuṣṣa gide jeng-i elem  
Ḳalb mirʿātı açılmaz seyr-i 
rūy-ı sādesüz  
 
ḳalb-i ʿadūya: 

1. ḳalb-i ʿadūya:-ya 
        Matla 36 
        Mısra: 1 



1107	
	

        Kelime Tipi: - 
        Düşmanın kalbi. 

Bād-ı āhumdur veren ḳalb-i 
ʿadūya inkisār  
Ḍarb-ı ṭop ile olur düşmen 
ḥiṣārı tārumār  
 
ḳalb-i meyyāli: 

1. ḳalb-i meyyāli:-i 
        Gazel 374 
        Mısra: 6 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Meyleden, tutkulu kalp. 

Hey ne çoḳ başludur ser-i 
zülfüñ  
Çekdi dolana ḳalb-i meyyāli  
 
ḳalb-i müʿmin: 

1. ḳalb-i müʿmin: 
        Mesnevi 1 
        Mısra: 89 
        Kelime Tipi: - 
        İman edenin gönlü 
("Ben ne göklere ne yerler 
sığdım, ancak mümin 
kulumun kalbine sığdım" 
hadis-i kudsisine atfen). 

Ḳalb-i müʿmin gibi olup pür-
nūr  
Ola cāmiʿ çerāġ ile maʿmūr  
 
ḳalbi pāk etmez: 

1. ḳalbi pāk etmez:-mez 
        Gazel 134 
        Mısra: 1 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Kalbi, gönlü 
temizlemek. II gönlü kötü 
düşüncelerden, dünya 
malından uzaklaştırmak. 

Şu kim ālāyiş-i sevb-i 
cihāndan ḳalbi pāk etmez  
Derūn-ı sīnesin mihr ü 
maḥabbet tāb-nāk etmez  
 
ḳalb-i perīşānı: 

1. ḳalb-i perīşānı:-ı 
        Tesdis 4 

        Mısra: 25 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Perişan; üzgün, kırık 
kalp. 

ʿAzīzīnüñ şikest olmışdı bu 
ḳalb-i perīşānı  
Çekerdi ṭaʿne-i aġyār ile 
teşnīʿ-i nādānı  
 
ḳalb-i pür-teşvīşimüz: 

1. ḳalb-i pür-teşvīşimüz:-
imüz 
        Gazel 136 
        Mısra: 4 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Karmakarışık kalp. 

ʿÖmrimüz buldı nihāyet pīr 
olup ammā yine  
Zülf-i ḫūbāna muḳayyed 
ḳalb-i pür-teşvīşimüz  
 
ḳalb-i vīrāndan: 

1. ḳalb-i vīrāndan:-dan 
        Gazel 61 
        Mısra: 8 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Yıkık, dökük, harap 
kalp. 

Daḫme-i Ḳārūn-veş ḫāk 
olmayınca kāḫ-ı ten  
Genc-i mihrüñ ṣanma kim bu 
ḳalb-i vīrāndan çıḳar  
 
ḳalb-i vīrānı: 

1. ḳalb-i vīrānı:-ı 
        Gazel 158 
        Mısra: 3 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Yıkık, dökük, harap 
kalp. 

Ten-i zārum ki ḳılmışdur 
iḥāṭa ḳalb-i vīrānı  
Örümcek tārıdur ṣankim 
yıḳılmış dāra ṣarmaşmış  
 
ḳalb-küşā: 

1. ḳalb-küşā: 
        Gazel 11 
        Mısra: 2 
        Kalp açan. 

Revzen-i ḳalbüm açar erse 
ḳaçan ey ḳaşı yā  
Görmedüm nāvek-i müjgān 
gibi bir ḳalb-küşā  
 
ḳāleb: 

1. ḳālebi:-i 
        Lugaz 20 
        Mısra: 1 
        Kalıp, beden. 

Ol nedür kim kūha beñzer 
ḳālebi  
Yürüdükçe bir ḳarış ṣarḳar 
lebi  
 
ḳalem: 

1. ḳalem: 
        Gazel 2 
        Mısra: 12 
        Bir çeşit siyahımsı ve 
sert kamışın yazı yazmak 
üzere özel bir biçimde 
yontulup açılmışı; her çeşit 
yazı yazan alet, kamış. 

ʿAzīzī ṭāḳ-ı ʿarşa yazmaġa 
evṣāf-ı ebrūñı  
Hilāl etdi semāda bir zer-
endūdī ḳalem peydā  
 
2. ḳalem: 
        Gazel 243 
        Mısra: 16 
        Bir çeşit siyahımsı ve 
sert kamışın yazı yazmak 
üzere özel bir biçimde 
yontulup açılmışı; her çeşit 
yazı yazan alet, kamış. 

Ḳara ṣu indi gözlerine ser-
fürū edüp  
Derd-i derūnumı yaza yaza 
ḳalem benüm  
 
3. ḳalem: 
        Gazel 249 
        Mısra: 2 
        Bir çeşit siyahımsı ve 
sert kamışın yazı yazmak 
üzere özel bir biçimde 
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yontulup açılmışı; her çeşit 
yazı yazan alet, kamış. 

Defter-i ʿuşşāḳa bendeñ 
etseñ olmaz mı raḳam  
Dedüm ol serv dedi kim 
dīvāneye yoḳdur ḳalem  
 
ḳalender: 

1. ḳalender: 
        Matla 37 
        Mısra: 2 
        Derviş. 

Muṣḥaf-ı ḥüsnüñ oḳur dil 
ṭaḳınup ṭavḳ-ı belā  
Sīnemüz ḥāfıẓ ḳalender 
tekyesidür gūyiyā  
 
ḳalender olmadı: 

1. ḳalender olmadı:-ma, -dı 
        Gazel 109 
        Mısra: 9 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Dünya malına önem 
vermeyen, müsâmahakâr, 
yumuşak huylu, alçak 
gönüllü, olur olmaz şeyin 
üstünde durmayan kimse 
olmak II derviş olmak. 

Çünki mihrüñle ʿAzīzī-veş 
ḳalender olmadı  
Māh ṭavḳ-ı hāleyi gerdānına 
niçün ṭaḳar  
 
ḳālı: 

1. ḳālılar:-lar 
        Mesnevi 1 
        Mısra: 38 
        Tasavvufta "hâl" 
karşıtı. II Söz,lâf. 

Reng-i rūyında ḳalmayup 
ḥālet  
Köhne olmışdı ḳālılar ġāyet  
 
2. ḳālıyı:-y, -ı 
        Mesnevi 1 
        Mısra: 49 
        Halı. 

Görse bu ḳālıyı eger Mānī  
Naḳşınuñ olur idi ḥayrānı  

 
ḳālib-i fersūde-i ten-rā: 

1. ḳālib-i fersūde-i ten-rā: 
        Matla 32 
        Mısra: 2 
        Kelime Tipi: - 
        Yıpranmış ten kalıbı. 

Her süḫan k’ez laʿl-i mey-
gūn-ı bütān peyġām dehed  
Ḳālib-i fersūde-i ten-rā zi-
cān peyġām dehed  
 
ḳālib-i fersūdesidür: 

1. ḳālib-i fersūdesidür:-si, -
dür 
        Gazel 194 
        Mısra: 6 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Yıpranmış beden. 

Bulsa girerdi içine gördügi 
yere hemān  
Ḳālib-i fersūdesidür ṭut ki 
şāʿir cānumuñ  
 
ḳālın: 

1. ḳālınuñ:-uñ 
        Mesnevi 1 
        Mısra: 40 
        Kalınlık. 

Būriyā nakşı eyleyüp teʿsīr  
Şeklin etmişdi ḳālınuñ taġyīr  
 
ḳalyon: 

1. ḳalyona:-a 
        Lugaz 5 
        Mısra: 6 
        İki veya üç ambarlı 
ahşap savaş gemisi. 

Sāḥil-i deryā-yı Hindi hep 
bilür  
Cüssede ḳalyona yan başı 
gelür  
 
kām: 

1. kāmına:-ı, -n, -a 
        Gazel 324 
        Mısra: 2 
        Arzu, meram, maksat. 

Ey göñül ṭolaşma yārüñ zülf-
i ʿanber-fāmına  
Hāy miskīn yoḫsa düşdüñ 
ejdehālar kāmına  
 
ḳamaş: 

1. ḳamaşdı:-dı 
        Gazel 382 
        Mısra: 8 
        Ekşi yemekten uyuşmak. 

Meyḫoşi mīve midür sāḳī 
lebüñ kim anı  
Bezm ehli yād edince aġzı 
dili ḳamaşdı  
 
ḳamer: 

1. ḳamer: 
        Gazel 279 
        Mısra: 5 
        Ay II Sevgilinin yüzü. 

Ya meleksin ya ḳamer ṭāḳ-ı 
zebercetde ya ḫod  
Yem-i aḥḍarda nihān bir dür-
i yektāsın sen  
 
2. ḳamer: 
        Gazel 355 
        Mısra: 10 
        Ay II Sevgilinin yüzü. 

ʿAzīzī maṭlaʿından mihri 
ṣandum ʿarż-ı ḥüsn eyler  
Der-i ʿizzet-meʿābın ṣubḥ-
dem kim ol ḳamer açdı  
 
3. ḳamerdür:-dür 
        Gazel 378 
        Mısra: 11 
        Ay II Sevgilinin yüzü. 

Ḳamerdür münḫasif olmış 
ṣanur bezm içre kim görse  
O meh destinden ayru ḳahve-
y-ile ṭolu fincānı  
 
4. ḳamer: 
        Kaside 2 
        Mısra: 2 
        Kelime Tipi: - 
        Ay II Sevgilinin yüzü. 

Şems-i ḫāverden olup rūy-ı 
ḳamer pür-envār  
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Şems-i gerdūna ḳamer eyledi 
ʿarż-ı dīdār  
 
5. ḳamer: 
        Kaside 2 
        Mısra: 37 
        Ay II Sevgilinin yüzü. 

Ḳamer öykündi meger şems-
i ruḫ-ı baḫtına kim  
Ḳamerüñ yüzini zer tīġ ile 
şems etdi figār  
 
6. ḳamerüñ:-üñ 
        Kaside 2 
        Mısra: 45 
        Ay, mah; sevgilinin 
parlak alnı. 

Ol yüzi şems ü cebīni 
ḳamerüñ āḫir-i kār  
Mihri şems ü ḳameri eyledi 
ser-geşte vü zār  
 
7. ḳamer: 
        Gazel 18 
        Mısra: 6 
        Parlaklığını güneşten 
alan ve parlaklığı ile 
geceleri dünyaya az da olsa 
ışık veren gök cismi. 

Felek eyvān-ı ʿışḳuñ içre bir 
ḥavż-ı müdevverdür  
Aña bir kūze-i sīmīn olupdur 
ey ḳamer kevkeb  
 
8. ḳamer: 
        Gazel 60 
        Mısra: 2 
        Parlaklığını güneşten 
alan ve parlaklığı ile 
geceleri dünyaya az da olsa 
ışık veren gök cismi. 

Reng-i rūyı gül ruḫ-ı zībā-yı 
dilberden alur  
Nitekim nūrı ḳamer ḫurşīd-i 
enverden alur  
 
9. ḳamer: 
        Gazel 323 
        Mısra: 4 
        Parlaklığını güneşten 
alan ve parlaklığı ile 
geceleri dünyaya az da olsa 
ışık veren gök cismi. 

Meger mihr-i cemālinden 
ḫaber almaḳ diler yārüñ  
Ki her şeb ṭolanur kūyın 
ḳamer cāsūs şeklinde  
 
10. ḳamer: 
        Gazel 331 
        Mısra: 3 
        Parlaklığını güneşten 
alan ve parlaklığı ile 
geceleri dünyaya az da olsa 
ışık veren gök cismi. 

Ṣanuram burc-ı şafaḳ içre 
tulūʿ eyler ḳamer  
Allar geydükçe ol ḫurşīd-i 
enver egnine  
 
11. ḳamer: 
        Kaside 2 
        Mısra: 3 
        Parlaklığını güneşten 
alan ve parlaklığı ile 
geceleri dünyaya az da olsa 
ışık veren gök cismi. 

İktirān etse felekde n’ola 
şems ile ḳamer  
Alışur kevkebi şemsüñ 
ḳamer ile her bār  
 
12. ḳamer: 
        Kaside 2 
        Mısra: 4 
        Parlaklığını güneşten 
alan ve parlaklığı ile 
geceleri dünyaya az da olsa 
ışık veren gök cismi. 

İktirān etse felekde n’ola 
şems ile ḳamer  
Alışur kevkebi şemsüñ 
ḳamer ile her bār  
 
13. ḳamer: 
        Kaside 2 
        Mısra: 7 
        Parlaklığını güneşten 
alan ve parlaklığı ile 
geceleri dünyaya az da olsa 
ışık veren gök cismi. 

Şems-i devrāna ḳamer ya 
meger oldı pey-rev  
Dolanur reh-güẕer-i şemsi 
ḳamer leyl ü nehār  
 

14. ḳamer: 
        Kaside 2 
        Mısra: 8 
        Parlaklığını güneşten 
alan ve parlaklığı ile 
geceleri dünyaya az da olsa 
ışık veren gök cismi. 

Şems-i devrāna ḳamer ya 
meger oldı pey-rev  
Dolanur reh-güẕer-i şemsi 
ḳamer leyl ü nehār  
 
15. ḳamer: 
        Kaside 2 
        Mısra: 11 
        Parlaklığını güneşten 
alan ve parlaklığı ile 
geceleri dünyaya az da olsa 
ışık veren gök cismi. 

Saḳf-ı gerdūna ḳamer şemse-
i zerdür ya meger  
Oldı bāġ-ı felege nūr-ı ḳamer 
şems-i bahār  
 
16. ḳamer: 
        Kaside 2 
        Mısra: 15 
        Parlaklığını güneşten 
alan ve parlaklığı ile 
geceleri dünyaya az da olsa 
ışık veren gök cismi. 

Ḫāce-i çarḫ ḳamer ṭıflına 
ve’ş-şems oḳudur  
Ṣarınup hem-çü ḳamer 
başına şemsī destār  
 
17. ḳamer: 
        Kaside 2 
        Mısra: 16 
        Parlaklığını güneşten 
alan ve parlaklığı ile 
geceleri dünyaya az da olsa 
ışık veren gök cismi. 

Ḫāce-i çarḫ ḳamer ṭıflına 
ve’ş-şems oḳudur  
Ṣarınup hem-çü ḳamer 
başına şemsī destār  
 
18. ḳamer: 
        Kaside 2 
        Mısra: 29 
        Parlaklığını güneşten 
alan ve parlaklığı ile 
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geceleri dünyaya az da olsa 
ışık veren gök cismi. 

Ṣafḥa-i şemse ḳamer kilk-i 
ʿUtāridle yazar  
Etse eşʿārın o şems-i ḳamer-
āsār işʿār  
 
19. ḳamer: 
        Kaside 2 
        Mısra: 40 
        Parlaklığını güneşten 
alan ve parlaklığı ile 
geceleri dünyaya az da olsa 
ışık veren gök cismi. 

Ḳılmaġa şems ü ḳamer 
bezm-i laṭīfinde buḫūr  
Şems bir micmer-i zer-kār u 
ḳamer ʿūd-ı Ḳamār  
 
20. ḳamer: 
        Kaside 2 
        Mısra: 42 
        Parlaklığını güneşten 
alan ve parlaklığı ile 
geceleri dünyaya az da olsa 
ışık veren gök cismi. 

Ḳamer-i baḫtı ruḫı şemsine 
ḳılmaġa naẓar  
Ḳamer āyīne-veş oldı aña 
āyīne-dār  
 
21. ḳamer: 
        Kaside 2 
        Mısra: 49 
        Parlaklığını güneşten 
alan ve parlaklığı ile 
geceleri dünyaya az da olsa 
ışık veren gök cismi. 

Şems-i raḫşāndan alur nūrı 
ḳamer līk o mehüñ  
Ḳamer-i ḥüsni verür şems-i 
cihāna envār  
 
22. ḳamer: 
        Kaside 2 
        Mısra: 71 
        Parlaklığını güneşten 
alan ve parlaklığı ile 
geceleri dünyaya az da olsa 
ışık veren gök cismi. 

Ṣubḥı şems ü şeb-i deycūrı 
ḳamer rūşen edüp  

Dün ü gün şems ü ḳamer 
k’ola felekde seyyār  
 
23. ḳamer: 
        Kaside 2 
        Mısra: 74 
        Parlaklığını güneşten 
alan ve parlaklığı ile 
geceleri dünyaya az da olsa 
ışık veren gök cismi. 

Şems-i Pervīn ü ḳamer-veş 
dönüp üstine felek  
Çü ḳamer şems-i murādı ola 
ṭāliʿ her bār  
 
24. ḳameri:-i 
        Kaside 2 
        Mısra: 9 
        Parlaklığını güneşten 
alan ve parlaklığı ile 
geceleri dünyaya az da olsa 
ışık veren gök cismi. 

Mihri şemsüñ ḳameri eyledi 
raḳḳāṣ yaḫod  
Çarḫ urur şevḳına şemsüñ 
ḳamer-encüm-kirdār  
 
25. ḳameri:-i 
        Kaside 2 
        Mısra: 47 
        Parlaklığını güneşten 
alan ve parlaklığı ile 
geceleri dünyaya az da olsa 
ışık veren gök cismi. 

Ḳameri ḥüsn ile māt eyler 
iken şems-i felek  
Naṭʿ-ı gerdūnda ḳamer 
eyledi şemsi ruḫ-ı yār  
 
26. ḳameri:-i 
        Kaside 2 
        Mısra: 56 
        Parlaklığını güneşten 
alan ve parlaklığı ile 
geceleri dünyaya az da olsa 
ışık veren gök cismi. 

Reşk-i māh-ı nevi ol şems-i 
ḳamer-ruḫsāruñ  
Şems-vār eyledi gökde 
ḳameri zerd ü nizār  
 
27. ḳamerüñ:-üñ 
        Kaside 2 
        Mısra: 38 

        Parlaklığını güneşten 
alan ve parlaklığı ile 
geceleri dünyaya az da olsa 
ışık veren gök cismi. 

Ḳamer öykündi meger şems-
i ruḫ-ı baḫtına kim  
Ḳamerüñ yüzini zer tīġ ile 
şems etdi figār  
 
28. ḳamerüñ:-üñ 
        Kaside 2 
        Mısra: 44 
        Parlaklığını güneşten 
alan ve parlaklığı ile 
geceleri dünyaya az da olsa 
ışık veren gök cismi. 

Ḳamer ü şems maḳar 
ḳılmaġa ḥıfẓ u ezber  
Ḳamerüñ levḥine bu maṭlaʿı 
şems etdi nigār  
 
29. ḳamer: 
        Lugaz 1 
        Mısra: 1 
        Parlaklığını güneşten 
alan ve parlaklığı ile 
geceleri dünyaya az da olsa 
ışık veren gök cismi. 

Ol nedür kim iki nūrānī 
ḳamer  
Eylemiş her biri bir ẓahrında 
yer  
 
ḳamer eyledi: 

1. ḳamer eyledi:-di 
        Kaside 2 
        Mısra: 48 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Yenmek, alt etmek, mars 
etmek. 

Ḳameri ḥüsn ile māt eyler 
iken şems-i felek  
Naṭʿ-ı gerdūnda ḳamer 
eyledi şemsi ruḫ-ı yār  
 
ḳamer eyledüñ: 

1. ḳamer eyledüñ:-dü, -ñ 
        Gazel 52 
        Mısra: 8 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
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        Yenmek, alt etmek, mars 
etmek. 

Bir melek çehresin ey meh ki 
ḥüsün ñaṭʿında  
Eyledüñ mihr-i münīri meh-i 
bedr ile ḳamer  
 
ḳamer ü şems: 

1. ḳamer ü şems: 
        Kaside 2 
        Mısra: 43 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Ay ve güneş. 

Ḳamer ü şems maḳar 
ḳılmaġa ḥıfẓ u ezber  
Ḳamerüñ levḥine bu maṭlaʿı 
şems etdi nigār  
 
ḳamer-encüm-kirdār: 

1. ḳamer-encüm-kirdār: 
        Kaside 2 
        Mısra: 10 
        Yıldız tabiatlı ay. 

Mihri şemsüñ ḳameri eyledi 
raḳḳāṣ yaḫod  
Çarḫ urur şevḳına şemsüñ 
ḳamer-encüm-kirdār  
 
ḳamer-i baḫtı: 

1. ḳamer-i baḫtı:-ı 
        Kaside 2 
        Mısra: 41 
        Kelime Tipi: - 
        Bahtı ay. 

Ḳamer-i baḫtı ruḫı şemsine 
ḳılmaġa naẓar  
Ḳamer āyīne-veş oldı aña 
āyīne-dār  
 
ḳamer-i burc-ı ʿaṭā: 

1. ḳamer-i burc-ı ʿaṭā: 
        Kaside 2 
        Mısra: 17 
        Kelime Tipi: - 
        İhsan burcu olan ay. 

Ḳamer-i burc-ı ʿaṭā Ḥażret-i 
Şemsī Paşa  

Ki sürer pāyına yüz şems ü 
ḳamer leyl ü nehār  
 
ḳamer-i evc-i veḳār: 

1. ḳamer-i evc-i veḳār: 
        Kaside 2 
        Mısra: 20 
        Kelime Tipi: - 
        Ağırbaşlılığın doruğu 
ay. 

Ḳamer-i ẕātı saʿādet gögine 
şems-i ḍuḥā  
Şems-i tābān-ı vücūdı 
ḳamer-i evc-i veḳār  
 
ḳamer-i gül-ruḫsār: 

1. ḳamer-i gül-ruḫsār: 
        Kaside 2 
        Mısra: 6 
        Kelime Tipi: - 
        Gül yüzlü ay. 

Şems mihr-i ḳamerüñ yolına 
dönse ṭañ mı  
Hem-ser-i şems-i felekdür 
ḳamer-i gül-ruḫsār  
 
ḳamer-i ḥilm-ile: 

1. ḳamer-i ḥilm-ile: 
        Kaside 2 
        Mısra: 28 
        Kelime Tipi: - 
        Yumuşaklığının ayı. 

Şems-i ḥüsn ü ḳamer-i luṭf-
ıla maḳbūl-i cihān  
Şems-i ʿilm ü ḳamer-i ḥilm-
ile meşhūr-ı diyār  
 
ḳamer-i ḥüsni: 

1. ḳamer-i ḥüsni:-i 
        Kaside 2 
        Mısra: 50 
        Kelime Tipi: - 
        Güzellik ayı. 

Şems-i raḫşāndan alur nūrı 
ḳamer līk o mehüñ  
Ḳamer-i ḥüsni verür şems-i 
cihāna envār  
 
ḳamer-i luṭfı: 

1. ḳamer-i luṭfı:-ı 
        Kaside 2 
        Mısra: 25 
        Kelime Tipi: - 
        Lutfu ay. 

Şems-i cūdı ḳamer-i luṭfı 
verür dehre şeref  
Şems-i maşrıḳ ḳamer-i 
maġribüñ ancaḳ adı var  
 
ḳamer-i luṭf-ıla: 

1. ḳamer-i luṭf-ıla: 
        Kaside 2 
        Mısra: 27 
        Kelime Tipi: - 
        Lutfunun ayı ile. 

Şems-i ḥüsn ü ḳamer-i luṭf-
ıla maḳbūl-i cihān  
Şems-i ʿilm ü ḳamer-i ḥilm-
ile meşhūr-ı diyār  
 
ḳamer-i maġribüñ: 

1. ḳamer-i maġribüñ:-üñ 
        Kaside 2 
        Mısra: 26 
        Kelime Tipi: - 
        Ayın battığı yer. 

Şems-i cūdı ḳamer-i luṭfı 
verür dehre şeref  
Şems-i maşrıḳ ḳamer-i 
maġribüñ ancaḳ adı var  
 
ḳamer-i medḥin: 

1. ḳamer-i medḥin:-in 
        Kaside 2 
        Mısra: 69 
        Kelime Tipi: - 
        Övülen ay II Sevgili II 
Şemsi Paşa. 

Ḳamer-i medḥin o şemsüñ 
edüp āḫir ey dil  
Eyle çün şems ü ḳamer nūr 
duʿāsın tekrār  
 
ḳamer-i rūy-ı nigār: 

1. ḳamer-i rūy-ı nigār: 
        Kaside 2 
        Mısra: 52 
        Kelime Tipi: - 
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        Resim gibi güzel yüzlü 
ay II Sevgili. 

Şems-veş ġarḳa-i nūr etmede 
cirm-i ḳameri  
ʿAynıdur şems-i münīrüñ 
ḳamer-i rūy-ı nigār  
 
ḳamer-i sīm: 

1. ḳamer-i sīm: 
        Kaside 2 
        Mısra: 62 
        Kelime Tipi: - 
        Gümüş ay. 

Ṣanuram şems ü ḳamer 
ayasın edindi maḳar  
Ḳamer-i sīm ile şems-i zerin 
etdikçe şumār  
 
ḳamer-i ẕātı: 

1. ḳamer-i ẕātı:-ı 
        Kaside 2 
        Mısra: 19 
        Kelime Tipi: - 
        Özü ay olan II Sevgili. 

Ḳamer-i ẕātı saʿādet gögine 
şems-i ḍuḥā  
Şems-i tābān-ı vücūdı 
ḳamer-i evc-i veḳār  
 
ḳamer-ruḫsār: 

1. ḳamer-ruḫsār: 
        Gazel 3 
        Mısra: 4 
        Ay yanaklı II sevgili. 

Anı ḫurşīd-i rūyuñ yaḳmadı 
çün kim seḥāb-āsā  
Neden ḳarardı zülfüñ ey 
ḳamer-ruḫsār ser-tā-pā  
 
ḳamer-ṭalʿat: 

1. ḳamer-ṭalʿat: 
        Gazel 25 
        Mısra: 4 
        Ay yüzlü II. Sevgili. 

Ṣararup geçmez idi gün 
yüzüñe  
Ḥasret olmasa ey ḳamer-
ṭalʿat  

 
ḳamer-veş: 

1. ḳamer-veş: 
        Kaside 2 
        Mısra: 73 
        Ay gibi, aya benzeyen. 

Şems-i Pervīn ü ḳamer-veş 
dönüp üstine felek  
Çü ḳamer şems-i murādı ola 
ṭāliʿ her bār  
 
ḳāmet: 

1. ḳāmetimüz:-imüz 
        Gazel 62 
        Mısra: 1 
        Boy, endam. 

Yaşımuz ḳāmetimüz çengine 
tār eylediler  
Ḫūblar kārımuzı ney gibi zār 
eylediler  
 
2. ḳāmeti:-i 
        Gazel 78 
        Mısra: 10 
        Boy, endam. 

Bāġ-ı cihānda ḥāṣıl-ı 
ʿömrüm ʿAzīziyā  
Bir ḫaṭṭı sebz ü ḳāmeti serv-i 
ḫırāmdur  
 
3. ḳāmetümi:-üm, -i 
        Gazel 181 
        Mısra: 7 
        Boy, endam. 

Ḫam edüp ḳāmetümi bār-ı 
belā-yı ġam-ı yār  
Döndüm ol pīr-i żaʿīfe kim 
anuñ ṭāḳati yoḳ  
 
4. ḳāmetümi:-üm, -i 
        Gazel 185 
        Mısra: 4 
        Boy, endam. 

Reh-i ʿışḳuñda elif gibi 
senüñ ṭoġru-y-iken  
Eyledi bār-ı ġamuñ 
ḳāmetümi dāl Budaḳ  
 
5. ḳāmetüm:-üm 
        Gazel 243 

        Mısra: 12 
        Boy, endam. 

Oḳ gibi doġruyam reh-i 
ʿışḳuñda ey ṣanem  
Yay gibi ḳāmetüm n’ola 
oldısa ḥam benüm  
 
6. ḳāmetüñ:-üñ 
        Gazel 313 
        Mısra: 11 
        Boy, endam. 

ʿAzīzī ḳāmetüñ şekl-i çelīpā 
gibi ḫam olmış  
Esīr-i bend-i zülfi olduġuñ 
tersā mıdur yoḫsa  
 
7. ḳāmeti:-i 
        Lugaz 6 
        Mısra: 1 
        Boy, endam. 

Ol ne pīr olur ki ḫamdur 
ḳāmeti  
Zārī zārī aġlamaḳdur ʿādeti  
 
8. ḳāmeti:-i 
        Matla 5 
        Mısra: 2 
        Boy, endam. 

Mū-miyān-ı serv-ḳad kim 
ḫalḳ aña üftādedür  
Sūr-ı ḥüsne ḳāmeti naḫl-i 
Celāyir-zādedür  
 
9. ḳāmeti:-i 
        Matla 12 
        Mısra: 2 
        Boy, endam. 

Egerçi naḫl-i ḳadd-i lāle-ruḫ 
bir serv-i bālādur  
Dili nāzük mi nāzük ḳāmeti 
aʿlādan aʿlādur  
 
10. ḳāmetüm:-üm 
        Matla 55 
        Mısra: 1 
        Boy, endam. 

Yāre mihrüm ḳāmetüm çeng 
olduġından ṭuydı el  
Sāz-ı ʿışḳı çala çala ezgiye 
döndürdi dil  
 
ḳāmet ü zülf ü dehānuñ: 
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1. ḳāmet ü zülf ü dehānuñ:-
uñ 
        Gazel 248 
        Mısra: 6 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Sevgilinin boyu, saçı ve 
ağızı. 

Muṣḥaf-ı ḥüsnüñde gūyā 
ḳaşlaruñ yāsīndür  
Ḳāmet ü zülf ü dehānuñ 
şekl-i elf ü lām ü mīm  
 
ḳāmet-i ʿarʿar-ḫırām: 

1. ḳāmet-i ʿarʿar-ḫırām: 
        Gazel 128 
        Mısra: 3 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Salınan servinin boyu II 
sevgilinin boyu. 

Ḳāmet-i ʿarʿar-ḫırām ile o 
naḫl-i bāġ-ı nāz  
Gülşen-i ʿālemde bir serv-i 
ḫırāmān kendidür  
 
ḳāmet-i dil-cū-y-ile: 

1. ḳāmet-i dil-cū-y-ile:-y, -
ile 
        Gazel 295 
        Mısra: 1 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Gönül çeken boy. 

Bugün bu ḳāmet-i dil-cū-y-
ile naḫl-i revānsın sen  
Nece naḫl-i revān bir 
gülbün-i bāġ-ı cinānsın sen  
 
ḳāmeti servüñ: 

1. ḳāmeti servüñ:-üñ 
        Gazel 284 
        Mısra: 1 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Servi boylu güzel. 

Yine bir ḳāmeti servüñ 
nökeri oldum ben  
Yine bir boy beginüñ derd-i 
seri oldum ben  

 
ḳāmet-i yāra: 

1. ḳāmet-i yāra:-a 
        Gazel 93 
        Mısra: 7 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Sevgilinin boyu, 
endamı. 

Çenārı ḳāmet-i yāra iñende 
etmeñüz teşbīh  
O yabanda ulalmış bu nihāl-i 
nāz-perverdür  
 
kāmi: 

1. kāmi: 
        Tarih 7 
        Mısra: 4 
        16. yüzyıl Anadolu 
Osmanlı şairlerinden 
Edirneli Kâmî. 

O merḥūmuñ vefātına de 
tārīḫ  
Dilā yüz ḳodı ḫāke Kāmi nā-
kām  
 
kāmī-i kāmil-vücūdı: 

1. kāmī-i kāmil-vücūdı:-ı 
        Tarih 7 
        Mısra: 1 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Varlığı olgun Kāmī (ö. 
987, Edirneli Kâmî). 

Dirīġā Kāmī-i kāmil-vücūdı  
Geçürdi ḫāke çarḫ-ı ejdehā-
kām  
 
kāmil: 

1. kāmil: 
        Gazel 184 
        Mısra: 6 
        İlim, fazîlet ve hüner 
sâhibi, mânevî meziyetleri 
bakımından belli bir 
olgunluğa erişmiş (kimse). 

Bir kemāl ehline olup 
hemdem  
Meh gibi kāmil olmaduḳ 
ḳalduḳ  

 
kāmil-i ehl-i hünersin: 

1. kāmil-i ehl-i hünersin:-
sin 
        Müseddes 1 
        Mısra: 33 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Hüner sahibi olgun kişi. 

Kāmil-i ehl-i hünersin 
münşi-i menşūrsın  
Beyt-i maʿmūruñ gibi her 
vech ile maʿmūrsın  
 
kāmrān olur: 

1. kāmrān olur:-ur 
        Müseddes 1 
        Mısra: 10 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Arzusuna nail olmak, 
mesud bahtiyar olmak. 

Her kese beẕl ü ʿaṭā etmek 
durur şānuñ senüñ  
Kāmrān olur cihānda 
bekleyen yanuñ senüñ  
 
ḳamu: 

1. ḳamu: 
        Gazel 27 
        Mısra: 2 
        Hep, bütün. 

Eyledi faṣl-ı şitā rūy-ı cihānı 
yine saḫt  
Ruḫ-ı ʿāşıḳ gibi ṣarardı ḳamu 
berg-i dıraḫt  
 
2. ḳamu: 
        Gazel 141 
        Mısra: 8 
        Hep, bütün. 

Seni sevdügümi ḫalḳa 
ṭuyurdı nāle vü zārum  
Yetiş gel ḳandasın oldı ḳamu 
sırrum ʿıyān sensüz  
 
3. ḳamu: 
        Tarih 2 
        Mısra: 11 
        Tamamen. 
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Bozulup erkān-ı dīvānı ḳamu  
Māl ü mülki cümleden oldı 
hebā  
 
kām-yāb: 

1. kām-yāb: 
        Gazel 66 
        Mısra: 12 
        İsteğine kavuşmuş, 
muradına ermiş olan. 

Zevraḳ-ı sīmīn kim almış o 
māhı üstine  
Raḫş-ı ābīdür ki şāhā kām-
yāb altındadur  
 
ḳan: 

1. kānı:-ı 
        Kıt'a 1 
        Mısra: 12 
        Maden. 

Sözlerüm gūş eden pesend 
eyler  
Maʿrifet kānı içre bir 
güherem  
 
2. ḳandaysa:-da, -y, -sa 
        Gazel 31 
        Mısra: 8 
        İnsan ve hayvanların 
damarlarında dolaşan, 
böylece hücreleri besleyerek 
hayatın devamını sağlayan, 
plazma ve yuvarlardan 
meydana gelen kırmızı sıvı, 
dem, hûn. 

Veren bezm-i cihānı hāy u 
hūya şevḳ-ı laʿlüñdür  
Belī ḳandaysa ġavġāya mey-
i gül-fām olur bāʿis  
 
3. ḳanı:-ı 
        Gazel 57 
        Mısra: 6 
        İnsan ve hayvanların 
damarlarında dolaşan, 
böylece hücreleri besleyerek 
hayatın devamını sağlayan, 
plazma ve yuvarlardan 
meydana gelen kırmızı sıvı, 
dem, hûn. 

Şöyle ḳan aġlar gözüm gāhī 
ġam-ı laʿlüñle kim  

Silmeden ol ḳanı destüm 
pençe-i mercān olur  
 
4. ḳandan:-dan 
        Gazel 61 
        Mısra: 6 
        İnsan ve hayvanların 
damarlarında dolaşan, 
böylece hücreleri besleyerek 
hayatın devamını sağlayan, 
plazma ve yuvarlardan 
meydana gelen kırmızı sıvı, 
dem, hûn. 

Girye etdükçe dem-i 
hecrüñde seyl olup aḳar  
Bilmezin bu deñlü yaşı 
çeşmümüñ ḳandan çıḳar  
 
5. ḳan: 
        Gazel 69 
        Mısra: 14 
        İnsan ve hayvanların 
damarlarında dolaşan, 
böylece hücreleri besleyerek 
hayatın devamını sağlayan, 
plazma ve yuvarlardan 
meydana gelen kırmızı sıvı, 
dem, hûn. 

Göñül āh eylegil hecrinde 
yārüñ diñmeyüp bir dem  
Gözüm ḳan aġla ṭurma yaş 
yerine bu da bir demdür  
 
6. ḳan: 
        Gazel 84 
        Mısra: 5 
        İnsan ve hayvanların 
damarlarında dolaşan, 
böylece hücreleri besleyerek 
hayatın devamını sağlayan, 
plazma ve yuvarlardan 
meydana gelen kırmızı sıvı, 
dem, hûn. 

Görinen ḳan degül tīrüñ 
çeküp alduḳda sīnemden  
Cigerümden ḳopup bir pāre 
peykānuñda ḳalmışdur  
 
7. ḳanı:-ı 
        Gazel 97 
        Mısra: 2 
        İnsan ve hayvanların 
damarlarında dolaşan, 
böylece hücreleri besleyerek 
hayatın devamını sağlayan, 

plazma ve yuvarlardan 
meydana gelen kırmızı sıvı, 
dem, hûn. 

Nece demdür ġam-ı laʿlüñ 
dil-i nālānda gezer  
Nitekim yüregümüñ ḳanı 
reg-i cānda gezer  
 
8. ḳanlu:-lu 
        Gazel 97 
        Mısra: 9 
        İnsan ve hayvanların 
damarlarında dolaşan, 
böylece hücreleri besleyerek 
hayatın devamını sağlayan, 
plazma ve yuvarlardan 
meydana gelen kırmızı sıvı, 
dem, hûn. 

Gözümüñ ḳanlu yaşı ʿālemi 
seyle vereyor  
Meded ol yāri ʿAzīzī 
görüñüz ḳanda gezer  
 
9. ḳana:-a 
        Gazel 128 
        Mısra: 11 
        İnsan ve hayvanların 
damarlarında dolaşan, 
böylece hücreleri besleyerek 
hayatın devamını sağlayan, 
plazma ve yuvarlardan 
meydana gelen kırmızı sıvı, 
dem, hûn. 

İrdügine zaḫm urup cismin 
serāser ḳana yur  
Ġamze-i ḫun-rīzi yārüñ tīġ-i 
bürrān kendidür  
 
10. ḳanlu:-lu 
        Gazel 128 
        Mısra: 5 
        İnsan ve hayvanların 
damarlarında dolaşan, 
böylece hücreleri besleyerek 
hayatın devamını sağlayan, 
plazma ve yuvarlardan 
meydana gelen kırmızı sıvı, 
dem, hûn. 

Baḥr-i eşk-i çeşmüm içre 
görinen ḳanlu müjem  
Lücce-i ʿummānda bitmiş 
şāḫ-ı mercān kendidür  
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11. ḳanumı:-um, -ı 
        Gazel 157 
        Mısra: 2 
        İnsan ve hayvanların 
damarlarında dolaşan, 
böylece hücreleri besleyerek 
hayatın devamını sağlayan, 
plazma ve yuvarlardan 
meydana gelen kırmızı sıvı, 
dem, hûn. 

Tīġ-i müjgānı nigāruñ cānum 
almaḳ dilemiş  
Laʿl-i nābı ḳanumı nūş 
etmege diş bilemiş  
 
12. ḳanlu:-lu 
        Gazel 173 
        Mısra: 10 
        İnsan ve hayvanların 
damarlarında dolaşan, 
böylece hücreleri besleyerek 
hayatın devamını sağlayan, 
plazma ve yuvarlardan 
meydana gelen kırmızı sıvı, 
dem, hûn. 

Gülşen-i ġamda açılmış lāle-
i gül-gūndur  
Bāġ-ı sīnemde ʿAzīzī 
görinen her ḳanlu daġ  
 
13. ḳanumı:-um, -ı 
        Gazel 202 
        Mısra: 3 
        İnsan ve hayvanların 
damarlarında dolaşan, 
böylece hücreleri besleyerek 
hayatın devamını sağlayan, 
plazma ve yuvarlardan 
meydana gelen kırmızı sıvı, 
dem, hûn. 

Ḳanumı nūş etmeyince ṣu 
gibi  
Görmedi ṣıḥḥat yüzin ṣayru 
gözüñ  
 
14. ḳanlu:-lu 
        Gazel 241 
        Mısra: 5 
        İnsan ve hayvanların 
damarlarında dolaşan, 
böylece hücreleri besleyerek 
hayatın devamını sağlayan, 
plazma ve yuvarlardan 
meydana gelen kırmızı sıvı, 
dem, hûn. 

Ḳanlu yaşumdur demādem 
firḳatüñde hemdemüm  
Ġuṣṣa vü ġamdur belā 
rāhında hem-rāhum benüm  
 
15. ḳanlu:-lu 
        Gazel 251 
        Mısra: 9 
        İnsan ve hayvanların 
damarlarında dolaşan, 
böylece hücreleri besleyerek 
hayatın devamını sağlayan, 
plazma ve yuvarlardan 
meydana gelen kırmızı sıvı, 
dem, hûn. 

Sīnem üzre görinen ṣanma 
ʿAzīzī ḳanlu daġ  
Ḫüsrev-i ʿışḳam ben ol gül-
gūn otaġumdur benüm  
 
16. ḳan: 
        Gazel 256 
        Mısra: 7 
        İnsan ve hayvanların 
damarlarında dolaşan, 
böylece hücreleri besleyerek 
hayatın devamını sağlayan, 
plazma ve yuvarlardan 
meydana gelen kırmızı sıvı, 
dem, hûn. 

Neden bulaşdı ḳan aġzına ey 
ḳaşı kemānum ya  
Gelüp nūş etmediyse tīr-i dil-
dūzuñ eger ḳanum  
 
17. ḳanum:-um 
        Gazel 256 
        Mısra: 8 
        İnsan ve hayvanların 
damarlarında dolaşan, 
böylece hücreleri besleyerek 
hayatın devamını sağlayan, 
plazma ve yuvarlardan 
meydana gelen kırmızı sıvı, 
dem, hûn. 

Neden bulaşdı ḳan aġzına ey 
ḳaşı kemānum ya  
Gelüp nūş etmediyse tīr-i dil-
dūzuñ eger ḳanum  
 
18. ḳana:-a 
        Gazel 258 
        Mısra: 2 
        İnsan ve hayvanların 
damarlarında dolaşan, 

böylece hücreleri besleyerek 
hayatın devamını sağlayan, 
plazma ve yuvarlardan 
meydana gelen kırmızı sıvı, 
dem, hûn. 

Derdā n’edeyin āteş-i hicrān 
ile yandum  
Göz yaşlarını aḳıduban ḳana 
boyandum  
 
19. ḳanlara:-lar, -a 
        Gazel 380 
        Mısra: 4 
        İnsan ve hayvanların 
damarlarında dolaşan, 
böylece hücreleri besleyerek 
hayatın devamını sağlayan, 
plazma ve yuvarlardan 
meydana gelen kırmızı sıvı, 
dem, hûn. 

Girye eyler deyü gördükçe 
ruḫ-ı rengīnüñ  
Yüzini ḳanlara yur görenüñ 
eşk-i ali  
 
20. ḳana:-a 
        Kaside 1 
        Mısra: 103 
        İnsan ve hayvanların 
damarlarında dolaşan, 
böylece hücreleri besleyerek 
hayatın devamını sağlayan, 
plazma ve yuvarlardan 
meydana gelen kırmızı sıvı, 
dem, hûn. 

Ser-i ḫaṣmın yumaġa gül 
gibi bülbül ḳana  
Ola her ġonca-i gül bülbüle 
laʿlīn şeşper  
 
21. ḳan: 
        Kaside 3 
        Mısra: 7 
        İnsan ve hayvanların 
damarlarında dolaşan, 
böylece hücreleri besleyerek 
hayatın devamını sağlayan, 
plazma ve yuvarlardan 
meydana gelen kırmızı sıvı, 
dem, hûn. 

Tīr-i ġamzeñ yād edüp yaş 
yerine ḳan aġlasam  
Dīdede her kirpigüm bir 
laʿlden peykān olur  
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22. ḳanlu:-lu 
        Matla 80 
        Mısra: 1 
        İnsan ve hayvanların 
damarlarında dolaşan, 
böylece hücreleri besleyerek 
hayatın devamını sağlayan, 
plazma ve yuvarlardan 
meydana gelen kırmızı sıvı, 
dem, hûn. 

Serümde lāle gibi ḳanlu 
dāġumı görüñüz  
Başum berāberi yanar 
çerāġumı görüñüz  
 
23. ḳanlar:-lar 
        Tarih 21 
        Mısra: 7 
        İnsan ve hayvanların 
damarlarında dolaşan, 
böylece hücreleri besleyerek 
hayatın devamını sağlayan, 
plazma ve yuvarlardan 
meydana gelen kırmızı sıvı, 
dem, hûn. 

Ġuzāt-ı müslimīnüñ tīġi ile 
dökülen ḳanlar  
Eder ṣaḥrā-yı Kāşān yolların 
laʿl-i Bedaḫşān deñ  
 
24. ḳandum:-du, -m 
        Gazel 258 
        Mısra: 4 
        Inanmak II doymak. 

Ten cürʿasını ḫāke ṣalup 
bezm-i cihānda  
Bir mest-i ḫarābem ki ecel 
cāmına ḳandum  
 
ḳan aġlamasın: 

1. ḳan aġlamasın:-ma, -sın 
        Gazel 101 
        Mısra: 9 
        Kelime Tipi: Deyim 
        Kanlı gözyaşı dökmek ǁ 
çok üzülmek. 

Ey lebi ġonca ʿAzīzī nece 
ḳan aġlamasın  
Vuṣlatuñ gülşenine oldı 
nigehbān eller  
 
ḳan aġlamasun: 

1. ḳan aġlamasun:-ma, -sun 
        Gazel 131 
        Mısra: 3 
        Kelime Tipi: Deyim 
        Kanlı gözyaşı dökmek ǁ 
çok üzülmek. 

Nece ḳan aġlamasun dīde-i 
ġam-dīdelerüm  
Neçe demdür ki görinmez o 
perī-peykerimüz  
 
ḳan aġlamayam: 

1. ḳan aġlamayam:-ma, -y, 
-am-ma, -yam 
        Gazel 187 
        Mısra: 2 
        Kelime Tipi: Deyim 
        Kanlı gözyaşı dökmek ǁ 
çok üzülmek. 

Nece āh eylemeyem derd ile 
cānānum yoḳ  
Nece ḳan aġlamayam bir 
gül-i ḫandānum yoḳ  
 
ḳan aġlar: 

1. ḳan aġlar:-r 
        Gazel 57 
        Mısra: 5 
        Kelime Tipi: Deyim 
        Kanlı gözyaşı dökmek ǁ 
çok üzülmek. 

Şöyle ḳan aġlar gözüm gāhī 
ġam-ı laʿlüñle kim  
Silmeden ol ḳanı destüm 
pençe-i mercān olur  
 
2. ḳan aġlar:-r 
        Gazel 125 
        Mısra: 4 
        Kelime Tipi: Deyim 
        Kanlı gözyaşı dökmek ǁ 
çok üzülmek. 

Ne ḥikmetdür bu kim bunda 
kişi bir gün feraḥ olsa  
Neçe günler yine yaş yerine 
derd ile ḳan aġlar  
 
ḳan aġlasam: 

1. ḳan aġlasam:-sa, -m 
        Kaside 3 
        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: Deyim 
        Kanlı gözyaşı dökmek ǁ 
çok üzülmek. 

Tīr-i ġamzeñ yād edüp yaş 
yerine ḳan aġlasam  
Dīdede her kirpigüm bir 
laʿlden peykān olur  
 
ḳan almada: 

1. ḳan almada:-ma, -da 
        Gazel 315 
        Mısra: 4 
        Kelime Tipi: Deyim 
        Öldürmek, cana 
kastetmek. 

Gerçi sīne delmede ġamzeñ 
oḳı māhir geçer  
Andan āfetdür velī tīġ-i 
müjeñ ḳan almada  
 
ḳan döke: 

1. ḳan döke:-e 
        Tesdis 3 
        Mısra: 15 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Kanlı gözyaşları 
dökmek ǁ çok üzülmek. 

Ḳan döke yaş yerine dīde-i 
ter lāyıḳ mı  
Ḥālüme etmeyesin gāhī 
naẓar lāyıḳ mı  
 
ḳan dökmegi: 

1. ḳan dökmegi:-meg, -i 
        Gazel 163 
        Mısra: 1 
        Kelime Tipi: Deyim 
        Ölüme yol açmak, cana 
kıymak II kanlı gözyaşları 
dökmek. 

Gözüñ ḳan dökmegi ol 
ġamze-i bī-dāddan görmiş  
Zihī ḫūnī ki merdüm-küşlügi 
cellāddan görmiş  
 
ḳan dökmek: 

1. ḳan dökmek:-mek 
        Gazel 288 
        Mısra: 1 
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        Kelime Tipi: Deyim 
        Ölüme yol açmak, cana 
kıymak II kanlı gözyaşları 
dökmek. 

Māh-ı nev ṣanmañ görinen 
dökmek içün yere ḳan  
Aldı ḫūnī ḫançerin destine 
cellād-ı cihān  
 
ḳan etdük: 

1. ḳan etdük:-dük 
        Gazel 197 
        Mısra: 4 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Kan etmek , öldürmek. 

İncinürsin bize meclisde 
nigārā ṭut kim  
Mey-i laʿl-i lebüñi emmek 
ile ḳan etdük  
 
ḳan etmede: 

1. ḳan etmede:-me, -de 
        Gazel 304 
        Mısra: 6 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Kanatmak, öldürmek. 

Ġamzeñ ādemler helāk eyler 
ṣaçuñ yollar baṣar  
Gözlerüñ her dem ḥarāmīler 
gibi ḳan etmede  
 
ḳan etmediyse: 

1. ḳan etmediyse:-me, -di, -
y, -se 
        Gazel 200 
        Mısra: 9 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Kanatmak, öldürmek. 

Öldürüp şāhum ʿAzīzī 
bendeñ etmediyse ḳan  
Ya niçün her dem 
niyāmuñda nihāndur 
ḫançerüñ  
 
ḳan etmek: 

1. ḳan etmek:-mek 
        Gazel 222 

        Mısra: 6 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Kanatmak, öldürmek. 

Müjeñ tīġıyla bir bir öldürüp 
merdümleri ġamzeñ  
Düşer mi ey gözi cellād aña 
her laḥẓa ḳan etmek  
 
ḳan eyler: 

1. ḳan eyler:-r 
        Gazel 104 
        Mısra: 2 
        Kelime Tipi: Deyim 
        Yaralamak, kanatmak II 
Cinayet işlemek, adam 
öldürmek; keder, ızdırap 
vermek. 

Tīġ-i müjgānuñ yaşum 
gözden revān eyler yürür  
Beñzer ol ḫūn-rīze kim her 
demde ḳan eyler yürür  
 
ḳan eylesünler: 

1. ḳan eylesünler:-sün, -ler 
        Gazel 381 
        Mısra: 10 
        Kelime Tipi: Deyim 
        Yaralamak, kanatmak II 
Cinayet işlemek, adam 
öldürmek; keder, ızdırap 
vermek. 

Mey-i laʿl-i lebüñ-çün 
öldürüp birbirini ʿuşşāḳ  
Cihān bezminde sāḳī yoḳ 
yere ḳan eylesünler mi  
 
ḳan olacaġı: 

1. ḳan olacaġı:-ı 
        Gazel 286 
        Mısra: 12 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Kan olası: kadeh 
bağlamında şarap, şaraba 
bulanası. II kan olası, canı 
çıkası. (Tanyeri, 1999:160). 

Der iseñ cān-ı ʿAzīzī ola şād 
u ḫurrem  
Eyle ol ḳan olacaġı yine 
şāhum iḥsān  

 
ḳan olmasun: 

1. ḳan olmasun:-ma, -sun 
        Tesdis 2 
        Mısra: 26 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Kan dolmak. 

Vādi-i firḳatde çeşmüm nece 
giryān olmasun  
Ġonca-veş derd ile baġrum 
ya nece ḳan olmasun  
 
kān olur: 

1. kān olur:-ur 
        Kaside 3 
        Mısra: 52 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Kan dolmak. 

Her ne meclisde ki cām-ı 
luṭfuñ ola cürʿa-rīz  
Laʿl ile yāḳūt u mercāna o 
meclis kān olur  
 
2. ḳan olur:-ur 
        Kaside 3 
        Mısra: 74 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Kan dolmak. 

Hemdem-i aġyār olup aḳıtma 
yaşum dem-be-dem  
Yoḫsa bir gün ara yerde iki 
gözüm ḳan olur  
 
3. kān olur:-ur 
        Kaside 3 
        Mısra: 52 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Kan dolmak. 

Her ne meclisde ki cām-ı 
luṭfuñ ola cürʿa-rīz  
Laʿl ile yāḳūt u mercāna o 
meclis kān olur  
 
4. ḳan olur:-ur 
        Kaside 3 
        Mısra: 74 
        Kelime Tipi: Deyim 
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        Kan olmak, kanla 
dolmak. 

Hemdem-i aġyār olup aḳıtma 
yaşum dem-be-dem  
Yoḫsa bir gün ara yerde iki 
gözüm ḳan olur  
 
ḳan oturdı: 

1. ḳan oturdı:-dı 
        Gazel 310 
        Mısra: 4 
        Kelime Tipi: Deyim 
        Bir damarın 
çatlamasıyla sızan kan, 
dokular arasına akıp kalmak. 

Hecr-i laʿlüñle şu deñlü 
aġladı meclisde kim  
Ḳan oturdı ʿāḳıbet cām-ı 
şarābuñ ʿaynına  
 
ḳan yutmaġı: 

1. ḳan yutmaġı:-maġ, -ı 
        Gazel 163 
        Mısra: 7 
        Kelime Tipi: Deyim 
        Acıya ve eziyete 
dayanmak, tahammül etmek; 
bir sebeple çok acı ve eziyet 
çekmek. 

Ṣurāḥī derd-ile ḳan yutmaġı 
peymāne-veş sāḳī  
Belā bezminde beñzer bu dil-
i nā-şāddan görmiş  
 
ḳana boyandı: 

1. ḳana boyandı:-dı 
        Matla 63 
        Mısra: 2 
        Kelime Tipi: Deyim 
        Kan içinde bırakmak, 
kanla doldurmak. 

Odlara yandı bu cān sīne-i 
sūzānumdan  
Ḳana boyandı cihān dīde-i 
giryānumdan  
 
ḳana girdi: 

1. ḳana girdi:-di 
        Kaside 4 
        Mısra: 14 

        Kelime Tipi: Deyim 
        Öldürmek, birinin 
kanını dökmek, elini kana 
bulamak. 

Rūġan-ı sürḫa çeküpdür 
şemʿ-ger anı ya ḫod  
Öldürüp pervānesin girdi 
boyınca ḳana şemʿ  
 
ḳana girdügine: 

1. ḳana girdügine:-düg, -i, -
n, -e 
        Gazel 360 
        Mısra: 3 
        Kelime Tipi: Deyim 
        Öldürmek, birinin 
kanını dökmek, elini kana 
bulamak. 

Boyunca ḳana girdügine 
yetmez mi bu şāhid kim  
O şāhuñ gül gibi al cāme 
geymek oldı ḳānūnı  
 
ḳana ḳana: 

1. ḳana ḳana: 
        Kaside 4 
        Mısra: 40 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Kanıncaya kadar, doya 
doya. 

Nīze-i sīmīn ile baġrın delüp 
pervāne-veş  
Ḫūn-ı aʿdāñı içerdi bulsa 
ḳana ḳana şemʿ  
 
ḳanadın açdı: 

1. ḳanadın açdı:-dı 
        Gazel 270 
        Mısra: 4 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Kanat açmak. 

Degül alnumda ḳaşum murġ-
ı devlet  
Başumdan gitmege açdı 
ḳanadın  
 
ḳanat: 

1. ḳanatlu:-lu 
        Matla 34 
        Mısra: 2 
        Uçmaya yarayan organ. 

Şemʿ-i bezm oldı meger 
cām-ı şarāb-ı laʿl-i nāb  
Al ḳanatlu bir gümiş 
pervāneye döndi ḥabāb  
 
ḳanber: 

1. ḳanber:-er 
        Kaside 5 
        Mısra: 62 
        Hazret-i Ali 
Keremullâhu vech efendimiz 
hazretlerinin kölesidir. 

Ḥasan-sūret ʿAlī Bālī bir 
āfetdür velī Ḥilmī  
Geçer ḳanber ġulāmı cān ile 
o şīr-i merdānuñ  
 
ḳand: 

1. ḳandimüz:-imüz 
        Gazel 142 
        Mısra: 8 
        Şeker. 

Güftārımuz şekerden olurdı 
leẕīẕ eger  
Ṭūṭī-veş aġzımuzda lebüñ 
olsa ḳandimüz  
 
ḳanda: 

1. ḳanda: 
        Gazel 72 
        Mısra: 8 
        Nerede. 

Kemerüñle miyānuñ arasına  
Ṣoḳulur ḳanda ise ol ḫançer  
 
2. ḳanda: 
        Gazel 97 
        Mısra: 10 
        Nerede. 

Gözümüñ ḳanlu yaşı ʿālemi 
seyle vereyor  
Meded ol yāri ʿAzīzī 
görüñüz ḳanda gezer  
 
3. ḳandasın:-sın 
        Gazel 141 
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        Mısra: 8 
        Nerede. 

Seni sevdügümi ḫalḳa 
ṭuyurdı nāle vü zārum  
Yetiş gel ḳandasın oldı ḳamu 
sırrum ʿıyān sensüz  
 
4. ḳanda: 
        Gazel 229 
        Mısra: 10 
        Nerede. 

Ẕevḳ-ı ʿişret neydügin 
derseñ ʿAzīzī duymasun  
Ḳanda bulursañ elinden 
zāhidüñ ayaġın al  
 
5. ḳanda: 
        Gazel 237 
        Mısra: 2 
        Nerede. 

Dilde şevḳ-ı ʿārıżuñla āh u 
vāh eksük degül  
Ḳanda kim āteş ola dūd-ı 
siyāh eksük degül  
 
6. ḳandasın:-sın 
        Gazel 268 
        Mısra: 3 
        Nerede. 

Ḳandasın ey şāh-ı ḫūbān-ı 
cihānum gel yetiş  
ʿĀlemi verdi ḫarāba leşker-i 
eşk-i revān  
 
7. ḳanda: 
        Kaside 3 
        Mısra: 75 
        Nerede. 

Ḳanda bir derd ü belā vü 
ġuṣṣa vü ġam var ise  
Miḥnet-ābād-ı cihānda hep 
baña yārān olur  
 
8. ḳanda: 
        Kaside 3 
        Mısra: 75 
        Nerede. 

Ḳanda bir derd ü belā vü 
ġuṣṣa vü ġam var ise  
Miḥnet-ābād-ı cihānda hep 
baña yārān olur  
 

9. ḳanda: 
        Gazel 23 
        Mısra: 12 
        Nereye. 

Kişver-i ḥüsn ü melāḥat 
şehidür yār meger  
Ḳanda ʿazm etse çeker ḳaddi 
livā-yı devlet  
 
10. ḳanda: 
        Gazel 200 
        Mısra: 4 
        Nereye. 

Egrinüñ yoḳdur yeri 
yanumda dersin ya niçün  
Ḳanda gitsek mū-miyānum 
der-miyāndur ḫançerüñ  
 
k’anda: 

1. k’anda: 
        Gazel 120 
        Mısra: 4 
        Ki orada. 

Ḫāne-i dil kim ġam-ı 
ʿışḳuñla māl-Ā-māldür  
Beñzer ol vīrān sarāya 
k’anda medfūn māl var  
 
2. k’anda: 
        Gazel 198 
        Mısra: 1 
        Ki onda. 

Ol niyām-ı tīre-dil k’anda 
nihāndur ḫançerüñ  
Ya gümiş māhī ya bir ābī 
yılandur ḫançerüñ  
 
ḳand-i laʿlüñ: 

1. ḳand-i laʿlüñ:-üñ 
        Gazel 354 
        Mısra: 9 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Sevgilinin şeker dudağı. 

Ḳand-i laʿlüñ var iken ey 
Yūsuf-ı Mıṣr-ı ḥüsün  
Ḥāşe lillāh kim ʿAzīzī aña 
nām-ı sükkeri  
 
ḳand-i laʿlüñi: 

1. ḳand-i laʿlüñi:-üñ, -i 
        Gazel 174 
        Mısra: 5 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Sevgilinin şeker dudağı. 

Ḳıldı iḥāṭa ḥaṭṭ-ı siyeh ḳand-i 
laʿlüñi  
Oldı ʿiẕārı mūr o teng-i şeker 
dirīġ  
 
ḳand-i mükerrer: 

1. ḳand-i mükerrer: 
        Kaside 5 
        Mısra: 54 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Tekrar tekrar 
kaynatılarak özenle yapılmış 
şeker, tatlı. 

Lebībīnüñ yine dilber lebi 
vaṣfınadur meyli  
Sözi ḳand-i mükerrer gibi 
şīrīndür o gūyānuñ  
 
ḳandīl: 

1. ḳandīle:-e 
        Gazel 180 
        Mısra: 6 
        Menzil oklarının 
bozulmadan taşınabilmesi 
için özel olarak yapılmış, 
içinde deliklerine okların 
geçirileceği bir kafes 
bulunan, üstü geniş, altı dar 
ağaç kutu, okluk, tirdan, 
kubur. 

Ṣaldı kirpükleri peykānı 
ḫayālin dile yār  
Dizdi ṣan oḳları ḳandīle o 
fettān ṣaf ṣaf  
 
2. ḳandīldür:-dür 
        Gazel 122 
        Mısra: 5 
        Kandil, sıvı halindeki 
yağa batırılmış bir fitilin 
yanması suretiyle ışık veren 
aydınlatma aletidir. 
Camilerin aydınlatılmasında 
kullanılır. 
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Cāmiʿ-i mihrüñde sūzān iki 
zer ḳandīldür  
Ḳubbe-i çarḫuñ ki cām-ı 
mihr ü māh altındadur  
 
ḳandīl-i cām: 

1. ḳandīl-i cām: 
        Gazel 254 
        Mısra: 6 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Cam kandil, cami içinde 
tavanda asılı duran, 
aydınlatma aracı. 

Şevḳ-ı rūyı olmasa ḳalbinde 
ol mey-gūn-lebüñ  
Cāmiʿ içre aṣılup ṭurmaz idi 
ḳandīl-i cām  
 
ḳandīl-veş: 

1. ḳandīl-veş: 
        Gazel 242 
        Mısra: 5 
        Kandil gibi. 

Ḳandīl-veş delük delük oldı 
bu baġrumuz  
Dil ḍarbın urmadın aña 
peykān-ı tīr-i ġam  
 
2. ḳandīl-veş: 
        Kaside 4 
        Mısra: 9 
        Kandil gibi. 

Od mı bulundı gece destinde 
kim ḳandīl-veş  
Çārsū içre aṣıldı kūşe-i 
dükkāna şemʿ  
 
ḳanġı: 

1. ḳanġı: 
        Gazel 19 
        Mısra: 8 
        Hangi. 

Aṣmaz iken terkiye ol şāh 
degme ʿāşıḳı  
Şimdi ḳanġı bendesine şehr-
yār oldı ʿaceb  
 
kānı: 

1. ḳanı: 
        Gazel 163 
        Mısra: 4 
        Hani, nerede. 

Maḥabbet āteşine yanmaġı 
pervāneden almış  
Ḳanı göñlüm gibi bir ṣanʿatı 
üstāddan görmiş  
 
2. ḳanı: 
        Gazel 177 
        Mısra: 9 
        Hani, nerede. 

Ḳanı ol gün ki ʿAzīzī ḳuluña 
cāmiʿde  
Deyesin cumʿa namāzın 
ḳılup eyyām-ı şerīf  
 
3. ḳanı: 
        Gazel 180 
        Mısra: 3 
        Hani, nerede. 

Ḳanı ol dem ki mey-i laʿl-i 
lebüñ şevḳıyla  
Çekilürdi der-i meyḫāneye 
rindān ṣaf ṣaf  
 
4. ḳanı: 
        Gazel 237 
        Mısra: 9 
        Hani, nerede. 

Ḳanı iḥsān u mürüvvet ḳanı 
luṭf u merḥamet  
Ṭutalum şāhum ʿAzīzīde 
günāh eksük degül  
 
5. ḳanı: 
        Gazel 237 
        Mısra: 9 
        Hani, nerede. 

Ḳanı iḥsān u mürüvvet ḳanı 
luṭf u merḥamet  
Ṭutalum şāhum ʿAzīzīde 
günāh eksük degül  
 
6. ḳanı: 
        Gazel 359 
        Mısra: 8 
        Hani, nerede. 

Deşt ü vādī ḳomadı ʿışḳ ile 
geşt eylemedük  

Ḳanı bir Ḳays gibi rāh-ı 
beyābān ehli  
 
7. ḳanı: 
        Matla 42 
        Mısra: 1 
        Hani, nerede. 

Ḳanı ol şīrīn sözin şehd ü 
şeker ṣanduḳlarum  
Ḥoḳḳa-i laʿl-i lebin dürc ü 
güher ṣanduḳlarum  
 
8. kānı: 
        Müseddes 1 
        Mısra: 19 
        Hani, nerede. 

Ey kerem kānı mürüvvet 
maʿdeni ʿālī-nijād  
Ṣūretā bir begsin amma 
sīretā dervīş-nihād  
 
9. ḳanı: 
        Tesdis 3 
        Mısra: 40 
        Hani, nerede. 

Ḳul beşerdür ne ʿaceb olsa 
eger noḳṣānı  
N’ola cürmüm çoġ-ise ʿafv-ı 
şehenşeh ḳanı  
 
k’anı: 

1. k’anı: 
        Lugaz 24 
        Mısra: 1 
        Ki onu. 

Ol ne gevherdür k’anı bay u 
gedā  
Gūşına mengūş edinürse 
revā  
 
kān-ı kerem: 

1. kān-ı kerem: 
        Tesdis 3 
        Mısra: 22 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Kerem, bağış kaynağı II 
sevgili. 

Kimseye olmadı hīç baña 
olan ẓulm ü sitem  
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Nedür ey kān-ı kerem bāri 
günāhum bilem  
 
kān-ı seḫāvetsin: 

1. kān-ı seḫāvetsin:-sin 
        Müseddes 1 
        Mısra: 45 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Cömertlik madeni, 
kaynağı. 

Ḫātem-i Ṭāy gibi sen kān-ı 
seḫāvetsin meger  
Görmedi mislüñ cihānı geşt 
edenler ser-te-ser  
 
kān-ı seḫāya: 

1. kān-ı seḫāya:-y, -a 
        Kıt'a 2 
        Mısra: 18 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Cömertlik menbaı, 
kaynağı. 

K’anuñ nām-ı şerīfidür 
Meḥemmed  
De ḥālüñ bir bir ol kān-ı 
seḫāya  
 
kān-ı vefādur: 

1. kān-ı vefādur:-dur 
        Gazel 265 
        Mısra: 6 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Vefa kaynağı. 

Zemzem-i laʿl-i lebi çeşme-i 
āb-ı kevser  
Kaʿbe-i ehl-i ṣafā kān-ı 
vefādur Ramażān  
 
ḳanın dökem: 

1. ḳanın dökem:-ın, -em 
        Gazel 274 
        Mısra: 8 
        Kelime Tipi: Deyim 
        Kan dökmek, canına 
kıymak, öldürmek. 

Dem-Ā-dem tīġ-i āhı çarḫa 
ṭutmaḳdan ġaraż bu kim  

ʿAdū-yı kāfirüñ başın kesüp 
ḳanın dökem bir gün  
 
ḳanına ṣuṣamışdur: 

1. ḳanına ṣuṣamışdur:-mış, 
-dur 
        Gazel 329 
        Mısra: 6 
        Kelime Tipi: Deyim 
        Kanına susamak (Kan 
gibi kırmızı olan şarap içmek 
istemek bağlamında) II 
kendisinin öldürülmesine yol 
açacak aşırı davranışta 
bulunmak; belasını aramak. 

Laʿlüñi öpmek diler 
meclisde ey sāḳī müdām  
Ṣuṣamışdur sāġar u ṣahbā 
meger kim ḳanına  
 
ḳanlar aġlar: 

1. ḳanlar aġlar:-lar, -r 
        Gazel 357 
        Mısra: 4 
        Kelime Tipi: Deyim 
        Kanlı gözyaşı dökmek ǁ 
çok üzülmek. 

Yaş döküp laʿlüñ ḫayāliyle 
gözümüñ birisi  
Yaş yerine ḳanlar aġlar 
çeşm-i giryānuñ biri  
 
ḳanlar döker: 

1. ḳanlar döker:-lar, -er 
        Gazel 388 
        Mısra: 4 
        Kelime Tipi: Deyim 
        Kanlı gözyaşları 
dökmek ǁ çok üzülmek. 

Şöyle ḫūnīdür ki çeşm-i 
ġamze-kārı ol mehüñ  
Dem-be-dem ḳanlar döker 
durmaz ḥarāmīler gibi  
 
ḳanlara boyanayın: 

1. ḳanlara boyanayın:-lar , 
-a, -yın 
        Gazel 287 
        Mısra: 8 
        Kelime Tipi: Deyim 

        Kan içinde bırakmak, 
kanla doldurmak. 

Nār-ı ʿışḳıyla boyanan 
çeşmüme etmez naẓar  
Ben gerekse gözyaşından 
ḳanlara boyanayın  
 
ḳanlu: 

1. ḳanlu: 
        Gazel 154 
        Mısra: 8 
        Kana bulanmış, kanla 
dolu olan. 

Ḳıldı miḳrāż-ı ġamuñ şemʿ-i 
şeb-efrūzı şehīd  
Ḳanlu pīrāhenidür perde-i āl-
i fānūs  
 
2. ḳanlu: 
        Gazel 262 
        Mısra: 3 
        Kana bulanmış, kanla 
dolu olan. 

Ḥasret-i laʿl-i lebüñle ḳanlu 
yaşumdur benüm  
Çeşmümüñ için ṭaşın laʿl-i 
Bedaḫşān eyleyen  
 
3. ḳanlu: 
        Gazel 267 
        Mısra: 6 
        Kana bulanmış, kanla 
dolu olan. 

Küşte-i mihr-i ʿiẕāruñ 
olmasa gülşende gül  
Bād-ı Ḥıżr egnine ṣarmazdı 
anuñ ḳanlu kefen  
 
4. ḳanlu: 
        Gazel 275 
        Mısra: 3 
        Kana bulanmış, kanla 
dolu olan. 

Ḳanlu yaşumdan bu çeşmüm 
şöyle oldı sürḫ-reng  
Kim beni ṣanur görenler 
ḳıpḳızıl dīvāneyin  
 
5. ḳanlu: 
        Gazel 298 
        Mısra: 6 
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        Kana bulanmış, kanla 
dolu olan. 

Nece aġlamayayın 
gördügüme gözlerümden 
kim  
Öñinde ol şeh-i ḥüsnüñ 
çıḳardı eşkümi ḳanlu  
 
6. ḳanlu: 
        Gazel 349 
        Mısra: 9 
        Kana bulanmış, kanla 
dolu olan. 

Ġamuñla şol ḳadar aḳdı 
gözümden ḳanlu yaşlar kim  
Cihāna rāz-ı pinhānum ʿıyān 
olmaġa yaḳlaşdı  
 
7. ḳanlu: 
        Gazel 383 
        Mısra: 3 
        Kana bulanmış, kanla 
dolu olan. 

Ḳanlu yaşumdan geyersem 
ben n’ola gül-gūn ḳabā  
Ġonca-i mevzūn gibi sen geh 
yaşıl geh āl gey  
 
8. ḳanlu: 
        Kaside 3 
        Mısra: 3 
        Kana bulanmış, kanla 
dolu olan. 

Gül yüzüñ hecriyle aḳduḳça 
gözümden ḳanlu yaş  
Yine ṣaḥrā-yı serāser lāle-i 
nuʿmān olur  
 
9. ḳanlu: 
        Kaside 3 
        Mısra: 3 
        Kana bulanmış, kanla 
dolu olan. 

Gül yüzüñ hecriyle aḳduḳça 
gözümden ḳanlu yaş  
Yine ṣaḥrā-yı serāser lāle-i 
nuʿmān olur  
 
10. ḳanlu: 
        Gazel 321 
        Mısra: 5 
        Aralarında kan dâvâsı 

bulunanlardan her biri.|| 
Katil. 

Ṭutup ḳanlu gibi sāḳī 
boġazın aldı meclisde  
Boyun çekdi ṣurāḥī var ise ol 
gözleri meste  
 
11. ḳanlu: 
        Gazel 202 
        Mısra: 6 
        Kan dökücü II katil. 

Bulsa bir demde ḳırardı 
ʿālemi  
Ḫançer-i müjgān ile ḳanlu 
gözüñ  
 
ḳanlu bıçaḳludur: 

1. ḳanlu bıçaḳludur:-dur 
        Matla 48 
        Mısra: 2 
        Kelime Tipi: Deyim 
        Aralarında büyük bir 
kan davası olmak, birbirini 
öldürecek kadar düşman 
olmak. 

Egerçi kim leb-i laʿlüñ 
bizümle ṭatlu balludur  
Dil ü cān ile müjgānuñ velī 
ḳanlu bıçaḳludur  
 
ḳanlu dāġum: 

1. ḳanlu dāġum:-um 
        Gazel 176 
        Mısra: 17 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Kanlı yara. 

Ḳanlu dāġum ṣanma 
oyardum yine  
Tekye-i sīnemde bir zerrīn 
çerāġ  
 
ḳanlu ḳanlu: 

1. ḳanlu ḳanlu: 
        Gazel 209 
        Mısra: 3 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Kanlı kanlı. 

Ḳanlu ḳanlu dāġlarla ey gül-i 
raʿnā yine  
Sīne ṣaḥrāsın serāser lāle-zār 
etsem gerek  
 
ḳanlu yaşı: 

1. ḳanlu yaşı:-ı 
        Gazel 127 
        Mısra: 2 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Kanlı gözyaşı. 

Vādi-i ʿışḳa düşen mānend-i 
ebr aġlar yürür  
Gözlerinüñ ḳanlu yaşı seyl 
olup çaġlar yürür  
 
2. ḳanlu yaşı:-ı 
        Gazel 266 
        Mısra: 1 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Kanlı gözyaşı. 

Aḳıdup gözden lebüñ 
hecriyle ḳanlu yaşı ben  
Laʿl-gūn etdüm reh-i 
kūyuñdaki her ṭaşı ben  
 
ḳanlu yaşum: 

1. ḳanlu yaşum:-um 
        Tesdis 2 
        Mısra: 8 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Kanlı gözyaşı. 

Gözlerüm dem dem feżā-yı 
ġamda ṭurmaz aġlar  
Ḳanlu yaşum her yañadan 
yollarumı baġlar  
 
k’anuñ: 

1. k’anuñ: 
        Kıt'a 2 
        Mısra: 17 
        Ki onun. 

K’anuñ nām-ı şerīfidür 
Meḥemmed  
De ḥālüñ bir bir ol kān-ı 
seḫāya  
 
ḳānūn: 
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1. ḳānūna:-a 
        Gazel 98 
        Mısra: 8 
        Emir, hüküm ǁ kanun 
enstrümanı. 

Çalup bir tīġ ile ḳānūn-ı 
sīnem ol şeh-i ḫūbān  
Dedi sulṭān-ı mülk-i ḥüsn 
olan ḳānūna māʿildür  
 
2. ḳānūn: 
        Gazel 15 
        Mısra: 4 
        Yasa, emir, hüküm. 
Geçerli olan kural. 

Sīnemi gel tīġuñ ile çalma 
şāhum ḳalmasun  
ʿĀşıḳın çalmak güzeller içre 
bir ḳānūn olup  
 
3. ḳānūna:-a 
        Gazel 183 
        Mısra: 3 
        Dikdörtgen biçiminde, 
bir köşesi kesik, yassı bir 
sandık üzerine gerilmiş 
tellerden oluşan, tırnak adı 
verilen çalgıçlarla çalınan 
ince saz çalgısı. II Aşığın 
bedeni. 

Bezm-i ġamda nālemi 
ḳānūna āheng eyleyüp  
Ḳıldı ney gibi işüm feryād u 
efġān ayrulıḳ  
 
4. ḳānūn: 
        Kaside 5 
        Mısra: 111 
        Dikdörtgen biçiminde, 
bir köşesi kesik, yassı bir 
sandık üzerine gerilmiş 
tellerden oluşan, tırnak adı 
verilen çalgıçlarla çalınan 
ince saz çalgısı. 

Kimi ṭanbūr u çeng ü ney 
kimi ḳānūn sever ammā  
Yaşıl Beg bir ḳılın dünyāya 
vermez rūḥ-efzānuñ  
 
ḳānūn edinme: 

1. ḳānūn edinme:-me 
        Gazel 346 
        Mısra: 4 

        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Alışkanlık haline 
getirmek. 

Berş ü afyonı ṣanup ammā 
şifā-sāz-ı ḳulūb  
Günde iki kez edinme 
yemegi ḳānūn dede  
 
ḳānūn eylemişdür: 

1. ḳānūn eylemişdür:-miş, -
dür 
        Gazel 36 
        Mısra: 4 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Sürekli hale getirmek, 
değişmez kural yapmak. 

Derd ü ġam bīmārına dāyim 
şifā-sāz olmaġa  
Bezm-i meyde eylemişdür 
başḳa bir ḳānūn ḳadeḥ  
 
ḳānūnı oldı: 

1. ḳānūnı oldı:-ı, -dı 
        Gazel 360 
        Mısra: 4 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Geçerli olmak, şart 
olmak II alışkanlık hâline 
getirmek, âdetleşmek. 

Boyunca ḳana girdügine 
yetmez mi bu şāhid kim  
O şāhuñ gül gibi al cāme 
geymek oldı ḳānūnı  
 
ḳānūn-ı sīnem: 

1. ḳānūn-ı sīnem:-m 
        Gazel 98 
        Mısra: 7 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Dikdörtgen biçiminde, 
bir köşesi kesik, yassı bir 
sandık üzerine gerilmiş 
tellerden oluşan, tırnak adı 
verilen çalgıçlarla çalınan 
ince saz çalgısı. II Aşığın 
bedeni, göğsü. 

Çalup bir tīġ ile ḳānūn-ı 
sīnem ol şeh-i ḫūbān  
Dedi sulṭān-ı mülk-i ḥüsn 
olan ḳānūna māʿildür  
 
ḳap: 

1. ḳapaldan:-al, -dan 
        Gazel 107 
        Mısra: 8 
        Birdenbire çekip almak, 
yakalayıp tutmak. 

Seyl-āb-ı eşk-i çeşmüm 
ṭonup ḳalımaz oldı  
Gönlüm gözüm ḳapaldan 
mānend-i keh-rübā yār  
 
ḳapaġ: 

1. ḳapaġını:-ı, -n, -ı 
        Matla 41 
        Mısra: 2 
        Her türlü kabın üstünü 
örtmeye veya bir deliği 
kapamaya yarayan nesne II 
Dudak. 

Ḥoḳḳa-i dilde olan rāzuñı 
söyletme şehā  
Kerem et ḳutunuñ açdurma 
ḳapaġını baña  
 
ḳaplan: 

1. ḳaplanıyam:-ı, -y, -am 
        Gazel 253 
        Mısra: 2 
        Kedigillerden çevik ve 
yırtıcı bir hayvan. 

Ben ki rūy-ı zerd ile kūh-ı 
belā arslanıyam  
Ḳara ḳara daġlarla deşt-i 
ġam ḳaplanıyam  
 
ḳapu: 

1. ḳapuñda:-ñ, -da 
        Kaside 3 
        Mısra: 41 
        Kapı II Makam, huzur. 

Devlet anuñ kim ḳapuñda ola 
ʿabd-i kemterīn  
ʿİzzet anuñ kim ṭapuñda 
bende-i fermān olur  
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2. ḳapuñ:-ñ 
        Gazel 5 
        Mısra: 10 
        Kapı II sevgilinin 
huzuru. 

Seg-i kūyum deyü bir gün 
ḳuluña etmedüñ ʿizzet  
ʿAzīzī gibi yıllardur ḳapuñ 
derbānıyuz cānā  
 
3. ḳapuñda:-ñ, -da 
        Gazel 77 
        Mısra: 3 
        Kapı II sevgilinin 
huzuru. 

Olurdı ẕerre-veş ḳapuñda 
neçe yıllar üftādeñ  
Göreydi māh-rūyuñ bir naẓar 
mihr-i żiyā-güster  
 
4. ḳapuñda:-ñ, -da 
        Gazel 107 
        Mısra: 1 
        Kapı II sevgilinin 
huzuru. 

Mismār-veş ḳapuñda ṣancıldı 
ḳaldı aġyār  
Ol derde mīḫladı ṣan anı 
Ḥabīb-i Neccār  
 
5. ḳapusında:-sı, -n, -da 
        Gazel 285 
        Mısra: 9 
        Kapı II sevgilinin 
huzuru. 

Ölince ḳapusında ʿAzīzī ḳul 
olmaġa  
Bir ḥüsni ḫūb u ḫulḳı güzel 
server isterin  
 
6. ḳapusında:-sı, -n, -da 
        Gazel 356 
        Mısra: 2 
        Kapı II sevgilinin 
huzuru. 

Olam derseñ saʿādet 
mülkinüñ serdār u mümtāzı  
Ölince ḳapusında ol dilā 
Maḥmūduñ Ayāzı  
 
7. ḳapuñda:-ñ, -da 
        Kaside 3 
        Mısra: 41 

        Kapı II sevgilinin 
huzuru. 

Devlet anuñ kim ḳapuñda ola 
ʿabd-i kemterīn  
İzzet anuñ kim ṭapuñda 
bende-i fermān olur  
 
8. ḳapuña:-ñ, -a 
        Kıt'a 13 
        Mısra: 1 
        Kapı II sevgilinin 
huzuru. 

Yüz sürüp geldügi bu ḳapuña 
kim  
Luṭfuñ eyler recā bu ʿabd-i 
faḳīr  
 
9. ḳapuña:-ñ, -a 
        Kıt'a 22 
        Mısra: 5 
        Kapı II sevgilinin 
huzuru. 

Gözi yaşlu ḳapuña geldügi 
bu  
Kim ede ʿarż-ı mācerā 
muṣluḳ  
 
10. ḳapuñda:-ñ, -da 
        Kıt'a 22 
        Mısra: 8 
        Kapı II sevgilinin 
huzuru. 

Āb-ı luṭfuñ recāsını eyler  
N’ola ṭutsa ḳapuñda cā 
muṣluḳ  
 
11. ḳapuñda:-ñ, -da 
        Müseddes 4 
        Mısra: 40 
        Kapı II sevgilinin 
huzuru. 

Olsa lebüñ yanında ol añmaz 
adın mülüñ  
Zīrā ḳapuñda oldı o biñ cān 
ile ḳuluñ  
 
ḳar: 

1. kārı:-ı 
        Gazel 194 
        Mısra: 1 
        Fayda, kazanç. 

Kārı her dem nāle etmekdür 
dil-i nālānumuñ  
İşi güci aġlamaḳdur dīde-i 
giryānumuñ  
 
2. kārı:-ı 
        Gazel 259 
        Mısra: 10 
        Fayda, kazanç. 

Devr-i ḥüsnüñde ʿAzīzī 
ḳuluñuñ lāyıḳ mı  
Rūz u şeb kārı ola āh benüm 
sulṭānum  
 
3. ḳarasuz:-a, -suz 
        Gazel 135 
        Mısra: 6 
        Karmak, karıştırmak. 

Ḫāk-i ḥarīm-i yārüm ile 
örtüñüz beni  
Kūyında ölicek ki tenüm 
yere ḳarasuz  
 
4. ḳar: 
        Mesnevi 1 
        Mısra: 65 
        Kar. 

Girmesün deyü cāmiʿe ol ḳar  
Çekdük eṭrāf-ı ṣuffaya bir 
zār  
 
5. kārımuzı:-ımuz 
        Gazel 62 
        Mısra: 2 
        Uğraş, iş, meşgale. 

Yaşımuz ḳāmetimüz çengine 
tār eylediler  
Ḫūblar kārımuzı ney gibi zār 
eylediler  
 
6. kārı:-ı 
        Gazel 92 
        Mısra: 2 
        Uğraş, iş, meşgale. 

Dilberüñ şānı dil-rübālıḳdur  
Kārı ʿuşşāḳa bī-vefālıḳdur  
 
7. kāruñ:-uñ 
        Gazel 216 
        Mısra: 1 
        Uğraş, iş, meşgale. 
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Olup her rūz kāruñ bir 
cevān-ı bī-bedel sevmek  
Behey ʿāşıḳ saña mı ḳaldı 
her gün bir güzel sevmek  
 
8. kārı:-ı 
        Kaside 5 
        Mısra: 122 
        Uğraş, iş, meşgale. 

Alup her gördügi oġlanı 
yanına köçek-vārī  
Babalanmaḳ durur kārı aña 
Müştāḳ Babanuñ  
 
9. kārı:-ı 
        Lugaz 7 
        Mısra: 4 
        Uğraş, iş, meşgale. 

Cismi sāz-ı būriyā gibi nizār  
Hemdemi ehl-i hevādur kārı 
zār  
 
10. kārı:-ı 
        Tesdis 1 
        Mısra: 1 
        Uğraş, iş, meşgale. 

Kārı ʿışḳ ehli gibi her kesüñ 
efġān ancaḳ  
Elem ü mihnet ile gözleri 
giryān ancaḳ  
 
11. kārı:-ı 
        Tesdis 1 
        Mısra: 7 
        Uğraş, iş, meşgale. 

Ġoncanuñ ḫande olup bāġ-ı 
cihānda kārı  
Bülbülüñ girye ile kārı fiġān 
u zārī  
 
12. kārı:-ı 
        Tesdis 1 
        Mısra: 8 
        Uğraş, iş, meşgale. 

Ġoncanuñ ḫande olup bāġ-ı 
cihānda kārı  
Bülbülüñ girye ile kārı fiġān 
u zārī  
 
13. kārum:-um 
        Tesdis 2 
        Mısra: 28 
        Uğraş, iş, meşgale. 

Yā nece sünbül gibi ḥālüm 
perīşān olmasun  
Yā nece kārum ʿAzīzī āh u 
efġān olmasun  
 
14. kārum:-um 
        Gazel 351 
        Mısra: 2 
        İçmek, uğraşı, meşgale. 
II kazanç. 

Gül-i ruḫsār-ı yāri 
görmeyelden çoḳ zamān oldı  
Anuñ-çün bülbül-i şūrīde-veş 
kārum fiġān oldı  
 
kār edüp: 

1. kār edüp:-üp 
        Kıt'a 2 
        Mısra: 11 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Etkileme, tesir etme. 

Edüp faḳr u felāket cānuma 
kār  
Fiġānum ʿālemi verdi fiġāna  
 
kār etdi: 

1. kār etdi:-di 
        Kaside 1 
        Mısra: 8 
        Kelime Tipi: - 
        Kazanç elde etmek, 
yarar sağlamak; etki 
yapmak. 

Güle ḳarşu iñiler bülbül-i bī-
dil ṭurmaz  
Ḫārḫār-ı ġam-ı gül bülbüle 
kār etdi meger  
 
ḳara: 

1. ḳara: 
        Gazel 43 
        Mısra: 5 
        Kara, siyah. 

Ḳara zülfiyle ṣayd eder 
göñlüm  
Nitekim murġı aġ-ıla ṣayyād  
 
2. ḳara: 
        Lugaz 2 

        Mısra: 7 
        Kara, siyah. 

Ḳara yüzlüdür velī 
miskīndür  
Kim anı çignerse ol pāyın 
öper  
 
3. ḳaradur:-dur 
        Lugaz 5 
        Mısra: 2 
        Kara, siyah. 

Ol nedür kim gevdesi yek 
pāredür  
Baḥr-i Ḳulzüm gibi rengi 
ḳaradur  
 
4. ḳara: 
        Tahmis 1 
        Mısra: 24 
        Kara, siyah. 

Ebr-i nīsān-veş dür ü gevher 
ṣaçar ṭabʿuñ eli  
Ey Uṣūlī sen ḳara ṭopraḳdan 
alçaksın velī  
 
5. ḳaralar:-lar 
        Gazel 286 
        Mısra: 8 
        Kara, siyah. II toprak. 

Aḳçasın almaġ içün ḫalḳ-ı 
cihānuñ şimdi  
Ḳahve deyü ḳaralar ḳaynadur 
aʿrāb-ı zamān  
 
6. ḳaramuz:-muz 
        Gazel 145 
        Mısra: 8 
        Yeryüzünün denizlerin 
dışında kalan kısmı, toprak 
II bahtsızlık. 

Neçe bir dil fülkini ide ġarīḳ-
i baḥr-i ġam  
Bir dem ola görmeye çeşm-i 
zamāne ḳaramuz  
 
ḳara bulutlar: 

1. ḳara bulutlar:-lar 
        Gazel 180 
        Mısra: 9 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Siyah renkli bulut. 
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Görinen ḳara bulutlar degül 
ejder-mānend  
Çekilür göklere dūd-ı dil-i 
nālān ṣaf ṣaf  
 
ḳara ḫan: 

1. ḳara ḫan: 
        Tarih 21 
        Mısra: 12 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Kara Han, Safevî 
kumandanlarındandır. 

Yara bir şāh-ı merd ile o 
mülḥid Ṭoḳmaḳuñ başın  
Öküz boynızına girerse 
ḳurtulmaz Ḳara Ḫan deñ  
 
ḳara ḳara: 

1. ḳara ḳara: 
        Gazel 201 
        Mısra: 7 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Siyah siyah. 

Ḳara ḳara daġlardur 
gevdesinde her benek  
Ey gözi āhū ġamuñdan oldı 
abdāluñ peleng  
 
2. ḳara ḳara: 
        Gazel 253 
        Mısra: 2 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Siyah siyah. 

Ben ki rūy-ı zerd ile kūh-ı 
belā arslanıyam  
Ḳara ḳara daġlarla deşt-i 
ġam ḳaplanıyam  
 
ḳara ḳıldı: 

1. ḳara ḳıldı:-dı 
        Gazel 28 
        Mısra: 8 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Karartmak, karalık, 
siyahlık kaplamak, karanlık 
duruma getirmek. 

Daʿvi-i ḥüsn eyler-iken yār 
ile erdi ḫusūf  
Ol ḫacālet rūy-ı māhı ḳara 
ḳıldı ʿāḳıbet  
 
ḳara ṣuyı: 

1. ḳara ṣuyı:-y, -ı 
        Gazel 286 
        Mısra: 9 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Kara su II kahve. 

Neçe bir nūş edelüm ḳahve 
deyü ḳara ṣuyı  
Var iken bāde-i gül-reng gibi 
āb-ı revān  
 
ḳara yere girmez: 

1. ḳara yere girmez:-mez 
        Gazel 309 
        Mısra: 8 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Kara yere girmek II 
toprağa girmek II yanmış 
gönle girmek bağlamında. 

Gelmez o māh sīne-i ʿuşşāḳa 
ey ʿaceb  
Girmez mi yoḫsa sīm-
bedenler ḳara yere  
 
ḳara yüzlü: 

1. ḳara yüzlü: 
        Gazel 185 
        Mısra: 5 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Kötü karakterli, 
günahkar kimse; aşık için 
rakibin tasviri. 

Ḳoma kūyuñda ḳara yüzlü 
raḳībi zinhār  
Gülsitān içre yaraşmaz ki ola 
dāl Budaḳ  
 
ḳarabāġ: 

1. ḳarabāġuñ:-uñ 
        Tarih 21 
        Mısra: 9 
        Karabağ bölgesi. 

Ḳarabāġuñ ser-Ā-ser ġarḳ-ı 
ḫūn-ı sürḫ-reng olup  
Süyūf-ı miḥnet ile verdiler 
cān ḳavm-i Tercān deñ  
 
ḳaralar geymez: 

1. ḳaralar geymez:-mez 
        Gazel 110 
        Mısra: 7 
        Kelime Tipi: Deyim 
        Bir felâket dolayısıyla 
siyah örtü bağlanmak, siyah 
elbise giymek II çok, 
üzülmek, büyük acısı olmak, 
yas tutmak. (Tanyeri, 
1999:167). 

Ḳaralar geymez idi egnine 
olmasa eger  
Zülf-i miskīnüñüñ āşüftesi 
miskīn ʿanber  
 
ḳaraman: 

1. ḳaramandaki:-da, -ki 
        Gazel 366 
        Mısra: 5 
        Güzeller II Sevgilinin 
atalarının bulunduğu yerdir. 

Rūz-ı ʿīd olsa Ḳaramandaki 
ḫaffāflaruñ  
Yine zeyn olsa cüvānān-ıla 
dükkānları  
 
2. ḳaramanuñ:-uñ 
        Kaside 5 
        Mısra: 22 
        Osmanlı’da bir eyalet 
merkezi. 

Bulunmaz bir şehirde aña 
beñzer mecmaʿ-ı ḫūbān  
Revādur seyri añılsa 
Alamanda Ḳaramanuñ  
 
ḳaranfül: 

1. ḳaranfülümdür:-üm, -dür 
        Gazel 75 
        Mısra: 6 
        Karanfilgillerden, 
karşılıklı biçimde ensiz sivri 
yapraklı, boğumlu ince saplı, 
hoş kokulu ya da kokusuz, 
beyaz, pembe, kırmızı renkli 
güzel çiçekler açan, birçok 
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türü bulunan otsu bir süs 
bitkisi. 

Deşt-i ʿanāda sīnem bir bāġ-ı 
pür-belādur  
Dāġ üzre dāġum anda ḳatmer 
ḳaranfülümdür  
 
2. ḳaranfül: 
        Gazel 82 
        Mısra: 2 
        Karanfilgillerden, 
karşılıklı biçimde ensiz sivri 
yapraklı, boğumlu ince saplı, 
hoş kokulu ya da kokusuz, 
beyaz, pembe, kırmızı renkli 
güzel çiçekler açan, birçok 
türü bulunan otsu bir süs 
bitkisi. II sevgilinin beni. 

Nev-ʿarūs oldı çemen gül 
aña rūy-ı aldur  
Zülf sünbül çeşm nergisdür 
ḳaranfül ḫāldür  
 
3. ḳaranfüller:-ler 
        Gazel 330 
        Mısra: 6 
        Karanfilgillerden, 
karşılıklı biçimde ensiz sivri 
yapraklı, boğumlu ince saplı, 
hoş kokulu ya da kokusuz, 
beyaz, pembe, kırmızı renkli 
güzel çiçekler açan, birçok 
türü bulunan otsu bir süs 
bitkisi. II sevgilinin beni. 

Nev-bahār-ı ruḫ-ı dilber o 
siyeh beñler ile  
Beñzer ol bāġa ki zeyn ola 
ḳaranfüller ile  
 
ḳarañuluḳ: 

1. ḳarañuluḳda:-da 
        Gazel 95 
        Mısra: 4 
        Karanlık. || Karanlıklar 
ülkesi. 

Şeb-i hecrüñde göñül būs-ı 
lebüñ umsa ne ṭañ  
Ḳarañuluḳda olur çeşme-i 
ḥayvān derler  
 
2. ḳarañuluḳ: 
        Gazel 351 

        Mısra: 6 
        Karanlık. 

Duḫān-ı nār-ı āhumla zemīn 
ü āsmān ṭoldı  
Ḳarañuluḳ baṣup dünyāyı 
gūyā kim duman oldı  
 
ḳarar: 

1. ḳarardı:-dı 
        Gazel 3 
        Mısra: 4 
        Kararmak, 
siyahlaşmak. 

Anı ḫurşīd-i rūyuñ yaḳmadı 
çün kim seḥāb-āsā  
Neden ḳarardı zülfüñ ey 
ḳamer-ruḫsār ser-tā-pā  
 
2. ḳarardı:-dı 
        Gazel 25 
        Mısra: 5 
        Kararmak, 
siyahlaşmak. 

Neye ḳarardı gevdesi māhuñ  
Gece kūyuñda yemedi çün 
let  
 
3. ḳararmaġa:-maġ, -a 
        Gazel 38 
        Mısra: 5 
        Kararmak, 
siyahlaşmak. 

Laʿl-i lebüñde başladı ḫaṭṭuñ 
ḳararmaġa  
Çeşmüm devātı olsa ʿaceb 
mi pür āb-ı sürḫ  
 
4. ḳararur:-ur 
        Lugaz 2 
        Mısra: 3 
        Kararmak, 
siyahlaşmak. 

Ḳararur ṭurur yanında 
ādemüñ  
Söylemez ammā ki hergiz 
ḫayr u şer  
 
ḳarar-: 

1. ḳararmış:-mış 
        Gazel 355 
        Mısra: 5 

        Kararmak, 
siyahlaşmak. 

Görenler dūd-ı āhumdan 
ḳararmış ḳaşum alnumda  
Ṣanurlar murġ-ı cānum 
kūyuña uçmaġa per açdı  
 
ḳarār eylediler: 

1. ḳarār eylediler:-di, -ler 
        Gazel 62 
        Mısra: 6 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Sabit durmak, kalmak, 
yerleşmek. 

El çeküp cān u göñül benden 
o ṭūbā-ḳaddüñ  
Vardılar cennet-i kūyında 
ḳarār eylediler  
 
ḳarār eyler: 

1. ḳarār eyler:-r 
        Lugaz 9 
        Mısra: 4 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Sabit durmak, kalmak, 
yerleşmek. 

Bir ṭıfıl yanında ol pīrüñ velī  
Gāh raḳṣ urur gehī eyler 
ḳarār  
 
ḳarār ṭutmışdı: 

1. ḳarār ṭutmışdı:-mış, -dı 
        Tarih 18 
        Mısra: 4 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Bir yerde sürekli 
kalmak II yerleşmek. 

Seyr-i ruḫsārı sürūr-ı dil olup  
Bāġ-ı cānda mihri ṭutmışdı 
ḳarār  
 
kārbān-ı cān u dil: 

1. kārbān-ı cān u dil: 
        Gazel 200 
        Mısra: 5 
        Kelime Tipi: Kalıp 
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İfade 
        Can ve gönül kervanı. 

Kārbān-ı cān u dil urulmasun 
mı dem-be-dem  
Tīġ-veş belde ṭurur bir ḫūn-
feşāndur ḫançerüñ  
 
ḳarı: 

1. ḳarı: 
        Kaside 5 
        Mısra: 74 
        Yaşlı. 

N’ola artursa nāz u şīveyi 
gitdükçe Ḳız Muṣli  
Kim oldur nāzenīn maḥbūbı 
şimdi ḳarı dünyānuñ  
 
ḳaʿr-ı çāh-ı kenʿāna: 

1. ḳaʿr-ı çāh-ı kenʿāna:-a 
        Mesnevi 1 
        Mısra: 25 
        Kelime Tipi: - 
        Ken'an'ın kuyusunun 
dibi II Hz. Yusuf'un 
kardeşleri tarafından atıldığı 
kuyu bağlamında. 

Geh düşüp ḳaʿr-ı çāh-ı 
Kenʿāna  
Gāh girdi Mıṣırda zindāna  
 
ḳaʿr-ı deryāda: 

1. ḳaʿr-ı deryāda:-da 
        Gazel 201 
        Mısra: 6 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Denizin dibi. 

Ejder-i seylāb-ı eşkümden 
benüm ḫavf eyleyüp  
Siñecek yerler bulımaz ḳaʿr-ı 
deryāda neheng  
 
2. ḳaʿr-ı deryāda:-da 
        Gazel 363 
        Mısra: 10 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Denizin dibi II ma'na 
yuvası bağlamında. 

Ṣafā-yı naẓm-ı dür-bārum 
ḳoyaldan gūşına cūlar  
ʿAzīzī ḳaʿr-ı deryāda ṣadefler 
defterin dürdi  
 
kār-ı ġamzesi: 

1. kār-ı ġamzesi:-si 
        Gazel 96 
        Mısra: 4 
        Kelime Tipi: - 
        Gamzesinin işi. 

Olaldan ol mehüñ āyīn-i 
ebrūsı kemān-keşlik  
Dil-i ʿuşşāḳa kār-ı ġamzesi 
nāvek-fikenlikdir  
 
kār-ı ʿışḳı: 

1. kār-ı ʿışḳı:-ı 
        Gazel 118 
        Mısra: 3 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Aşk işi. 

Ne bilsün kār-ı ʿışḳı 
neydügin Ḳays-ı beyābānī  
Ol işi başa iletmek yine 
Ferhāda gelmişdür  
 
2. kār-ı ʿışḳı:-ı 
        Gazel 163 
        Mısra: 10 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Aşk işi. 

Yine bir Ḫüsrev-i şīrīn-
dehen yolına cān vermiş  
ʿAzīzī kār-ı ʿışḳı var-ise 
Ferhāddan görmiş  
 
kār-ı nīkūyı: 

1. kār-ı nīkūyı:-y, -ı 
        Kıt'a 12 
        Mısra: 3 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Iyi kazanç. 

Kār-ı nīkūyı ḳoyup bed-fiʿl 
olan  
Bidʿatīdür bidʿatīdür bidʿatī  
 
kārı olur: 

1. kārı olur:-ur 
        Gazel 208 
        Mısra: 14 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        İşi olmak. 

N’ola bī-ġam olmasa cān-ı 
ʿAzīzī bir nefes  
ʿĀşıḳ-ı dil-ḫastenüñ kārı olur 
ġam-gīnlik  
 
ḳaʿr-ı zemīnden: 

1. ḳaʿr-ı zemīnden:-den 
        Lugaz 3 
        Mısra: 6 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Yeryüzünün dibi , 
derinliği. 

Çarḫ-ı kec-reftāra beñzer 
vaṣfı hep  
Ṣu alur ḳaʿr-ı zemīnden rūz u 
şeb  
 
ḳarīb: 

1. ḳarīb: 
        Tarih 20 
        Mısra: 3 
        Yakın. 

Mīr-i mīrānı olup Sulṭān 
Murāduñ ʿan ḳarīb  
Vere maḳṣūduñ murād üzre 
Ḫudā-yı Lem-yezel  
 
ḳarınca: 

1. ḳarınca: 
        Gazel 117 
        Mısra: 3 
        Zar kanatlılardan, 
yaklaşık beş bin türü 
bulunan böceklerin genel 
adı. Neml, mûr. 

Ḳarınca mühr-i Süleymānı 
būs eder ṣanurın  
Ḫaṭ-ı siyeh ki o laʿl-i güher-
feşāna çıḳar  
 
ḳarış: 

1. ḳarış: 
        Lugaz 20 
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        Mısra: 2 
        183 cme denk gelen 
uzunluk birimi (biraz 
bağlamında kullanılmıştır). 

Ol nedür kim kūha beñzer 
ḳālebi  
Yürüdükçe bir ḳarış ṣarḳar 
lebi  
 
ḳarşu: 

1. ḳarşu: 
        Gazel 161 
        Mısra: 7 
        -e doğru. 

Revān olmaġa rūy-ı yāre 
ḳarşu  
Gözümde cūy-ı eşküm ḥāżır 
olmış  
 
2. ḳarşu: 
        Gazel 192 
        Mısra: 3 
        -e doğru. 

Ellere ḳarşu ayaġın öpmege 
ṣarḳar ṭurur  
Der-miyān eyle hemān ey 
serv-ḳad dāmānlaruñ  
 
3. ḳarşu: 
        Gazel 203 
        Mısra: 7 
        -e doğru. 

Çemende bülbüle ḳarşu 
niçün gelmez ki reftāra  
Ayaġına diken mi batdı şāḫ-ı 
verd-i raʿnānuñ  
 
4. ḳarşu: 
        Gazel 273 
        Mısra: 7 
        -e doğru. 

Ol mehüñ mirʿāt-ı ruḫsārına 
ḳarşu ṭurmasun  
Ṭūṭi-i gūyā-yı Hindistāna 
söyleñ söylesün  
 
5. ḳarşu: 
        Gazel 296 
        Mısra: 3 
        -e doğru. 

Dehān-ı ṭūṭī gibi ʿandelībe 
ḳarşu gülşende  
Nebāt-ı jāle gitmez ġonca-i 
ḫandān aġzından  
 
6. ḳarşu: 
        Gazel 299 
        Mısra: 1 
        -e doğru. 

Cān verdügüm benüm bu 
ḫaṭṭ-ı nigāra ḳarşu  
Olur leẕīẕ uyḫu evvel bahāra 
ḳarşu  
 
7. ḳarşu: 
        Gazel 299 
        Mısra: 2 
        -e doğru. 

Cān verdügüm benüm bu 
ḫaṭṭ-ı nigāra ḳarşu  
Olur leẕīẕ uyḫu evvel bahāra 
ḳarşu  
 
8. ḳarşu: 
        Gazel 299 
        Mısra: 4 
        -e doğru. 

Gül gibi ʿarż-ı dīdār etme 
ʿadūya zinhār  
Ey ġonca gel açılma luṭf eyle 
ḫāra ḳarşu  
 
9. ḳarşu: 
        Gazel 299 
        Mısra: 6 
        -e doğru. 

Bu beyt-i ḥasb-i ḥāli vird-i 
zebān ederdi  
Raḳṣ eyleyüp giderken 
Manṣūr dāra ḳarşu  
 
10. ḳarşu: 
        Gazel 299 
        Mısra: 8 
        -e doğru. 

Dār-ı cihānda gerçek ʿāşıḳ 
odur ki bī-bāk  
Kim vere ṭatlu cānın sevdügi 
yāre ḳarşu  
 
11. ḳarşu: 
        Gazel 299 

        Mısra: 10 
        -e doğru. 

Göñlüm gözüm açılsun derse 
ʿAzīzī her kim  
Etsün naẓar bu şiʿr-i gevher-
şiʿāra ḳarşu  
 
12. ḳarşu: 
        Muamma 16 
        Mısra: 2 
        -e doğru. 

Dest-i bād ile ḳoyup 
gülşende başı üzre ḫāk  
Ol güne ḳarşu yaḳasın serv 
iki kez etdi çāk  
 
13. ḳarşu: 
        Terci-bend 1 
        Mısra: 57 
        -e doğru. 

Güle ḳarşu bu maṭlaʿ-ı ḫūbı  
Dedi ḫoş ṣavt ile ʿAzīzī-vār  
 
14. ḳarşuma:-m, -a 
        Gazel 37 
        Mısra: 5 
        Bir şey, yer veya 
kimsenin yüz tarafının ilerisi. 

Gelse ol meh ḳarşuma ḳalbe 
verür şevḳ u sürūr  
Nitekim rūşen olur gün ṭoġsa 
zīrā her ṣabāḥ  
 
15. ḳarşu: 
        Gazel 49 
        Mısra: 2 
        Bir şey, yer veya 
kimsenin yüz tarafının ilerisi. 

Fikr-i ḫaṭuñ ki mülk-i dile 
ceyş-i ġam çeker  
Dil dūd-ı āhdan aña ḳarşu 
ʿalem çeker  
 
16. ḳarşu: 
        Gazel 69 
        Mısra: 4 
        Bir şey, yer veya 
kimsenin yüz tarafının ilerisi. 

O yüzi muṣḥafın nām-ı 
şerīfin vird edüp her dem  
ʿAceb mi düşmene ḳarşu 
oḳursam ism-i aʿẓamdur  
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17. ḳarşuña:-ñ, -a 
        Gazel 218 
        Mısra: 14 
        Bir şey, yer veya 
kimsenin yüz tarafının ilerisi. 

ʿAzīzīnüñ gözi yaşı gibi ey 
serv-i gül-ruḫsār  
Demādem ḳarşuña çaġlar 
aḳar mı ṣuyı Eyyūbuñ  
 
18. ḳarşuma:-m, -a 
        Gazel 326 
        Mısra: 6 
        Bir şey, yer veya 
kimsenin yüz tarafının ilerisi. 

Açılup ġonca-i ḳalbüm şen 
olurdı cānum  
Ḳarşuma güle güle ol gül-i 
ḫandān gelse  
 
19. ḳarşusına:-sı, -n, -a 
        Gazel 366 
        Mısra: 10 
        Bir şey, yer veya 
kimsenin yüz tarafının ilerisi. 

Yeyüp esrārı ḫaṭı şevḳı-y-ıla 
ḫūbānuñ  
Geçseler ḳarşusına vālih ü 
ḥayrānları  
 
20. ḳarşu: 
        Kaside 1 
        Mısra: 7 
        Bir şey, yer veya 
kimsenin yüz tarafının ilerisi. 

Güle ḳarşu iñiler bülbül-i bī-
dil ṭurmaz  
Ḫārḫār-ı ġam-ı gül bülbüle 
kār etdi meger  
 
21. ḳarşu: 
        Kaside 1 
        Mısra: 30 
        Bir şey, yer veya 
kimsenin yüz tarafının ilerisi. 

Şekl-i gül bülbüli gördükçe 
ḳızarduġı bu kim  
Bülbüle ḳarşu göz eyler güle 
ṭurmaz ʿabher  
 
22. ḳarşu: 
        Kaside 1 

        Mısra: 70 
        Bir şey, yer veya 
kimsenin yüz tarafının ilerisi. 

Getürüp bülbüli şevḳa o 
gülüñ evṣāfı  
Bülbül okurdı güle ḳarşu bu 
şiʿri ezber  
 
23. ḳarşuña:-ñ, -a 
        Müseddes 2 
        Mısra: 22 
        Bir şey, yer veya 
kimsenin yüz tarafının ilerisi. 

Aġlayu aġlayu kūyuña neçe 
bir varayın  
Boynum egüp ḳarşuña ya 
neçe bir yalvarayın  
 
ḳarşu çıḳsun: 

1. ḳarşu çıḳsun: 
        Gazel 306 
        Mısra: 2 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Karşısına çıksın. 

Ḫānene teşrīf eder ey dil bu 
şeb māhuñ yine  
Şemʿlerle ḳarşu çıḳsun şuʿle-
i āhuñ yine  
 
2. ḳarşu çıḳsun:-sun 
        Matla 81 
        Mısra: 2 
        Kelime Tipi: Deyim 
        Karşısına çıksın. 

Ḫāneñi ey dil bu şeb teşrīf 
eder şāhuñ yine  
Şemʿlerle ḳarşu çıḳsun şuʿle-
i āhuñ yine  
 
ḳārūn: 

1. ḳārūn: 
        Gazel 6 
        Mısra: 10 
        Kur'ân'da adı Firavun 
ve Hâmân'la birlikte anılan, 
Mûsâ Peygamber zamanında 
yaşamış, zenginliği, 
cimriliği, Allah'a olan 
isyanıyla ünlenip sonunda 
malı ve mülküyle birlikte 

yere geçmiş 
İsrailoğullarından biridir. 

Ṣaḳın meyl etme dünyānuñ 
ʿAzīzī māl u cāhına  
Demesünler saña Ḳārūn gibi 
tā kim sever dünyā  
 
2. ḳārūnuñ:-uñ 
        Matla 29 
        Mısra: 1 
        Kur'ân'da adı Firavun 
ve Hâmân'la birlikte anılan, 
Mûsâ Peygamber zamanında 
yaşamış, zenginliği, 
cimriliği, Allah'a olan 
isyanıyla ünlenip sonunda 
malı ve mülküyle birlikte 
yere geçmiş 
İsrailoğullarından biridir. 

Gireydi destüme gencīne-i 
medfūnı Ḳārūnuñ  
Ṣu gibi ḫarcanurdum yolına 
bir serv-i mevzūnuñ  
 
3. ḳārūndan:-dan 
        Müseddes 3 
        Mısra: 22 
        Kur'ân'da adı Firavun 
ve Hâmân'la birlikte anılan, 
Mûsâ Peygamber zamanında 
yaşamış, zenginliği, 
cimriliği, Allah'a olan 
isyanıyla ünlenip sonunda 
malı ve mülküyle birlikte 
yere geçmiş 
İsrailoğullarından biridir. 

Cihānuñ manṣıb u cāhın 
edānī eyleyüp yaġmā  
Yıġarlar mālı ʿibret almayup 
Ḳārūndan aṣlā  
 
ḳārūn-ṭabʿ olma: 

1. ḳārūn-ṭabʿ olma:-ma 
        Gazel 172 
        Mısra: 6 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Karun yaratılışlı olmak. 

Gencine meyl etme bu 
vīrānenüñ  
Ṭut sözüm olma dilā Ḳārūn-
ṭabʿ  
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ḳarye-i mezbūrı: 

1. ḳarye-i mezbūrı:-ı 
        Kıt'a 16 
        Mısra: 3 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Bahsedilen köy II 
Sevindük. 

Göricek ḳarye-i mezbūrı nā-
gāh  
Ṣan erdük rāh-ı maḳṣūda 
sevindük  
 
kārzār etmek: 

1. kārzār etmek:-mek 
        Kaside 1 
        Mısra: 25 
        Kelime Tipi: - 
        Savaşmak, cenge 
tutuşmak. 

Kārzār etmek içün bülbül ü 
gül sūsen ü ḫār  
Oldı gülşende gül ü bülbüle 
tīġ u ḥançer  
 
ḳaş: 

1. ḳaşları:-lar, -ı 
        Gazel 1 
        Mısra: 9 
        Göz çukuru üzerinde bir 
yay gibi uzanan, üzeri 
kıllarla kaplı çıkıntı II 
sevgilinin kaşı. 

Ḳaşları yayı ġamın çekmedi 
çün yā o mehüñ  
Neye büküldi beli böyle 
ʿAzīzī gibi yā  
 
2. ḳaşı:-ı 
        Gazel 11 
        Mısra: 1 
        Göz çukuru üzerinde bir 
yay gibi uzanan, üzeri 
kıllarla kaplı çıkıntı II 
sevgilinin kaşı. 

Revzen-i ḳalbüm açar erse 
ḳaçan ey ḳaşı yā  
Görmedüm nāvek-i müjgān 
gibi bir ḳalb-küşā  
 

3. ḳaşuñla:-uñ, -la 
        Gazel 12 
        Mısra: 5 
        Göz çukuru üzerinde bir 
yay gibi uzanan, üzeri 
kıllarla kaplı çıkıntı II 
sevgilinin kaşı. 

Ḳaşuñla yüzüñ ü zülfüñ 
temāşāsı yeter baña  
Hilāl ü mihr ile ebr-i siyeh 
devrānuñ olsun hep  
 
4. ḳaşuñ:-uñ 
        Gazel 14 
        Mısra: 3 
        Göz çukuru üzerinde bir 
yay gibi uzanan, üzeri 
kıllarla kaplı çıkıntı II 
sevgilinin kaşı. 

Reng-i rūy-ı meh-veşüñ gül-
gūn şafak ḳaşuñ hilāl  
Sünbülüñ müşkīn-seḥāb u 
ruḫlaruñdur āftāb  
 
5. ḳaşı:-ı 
        Gazel 79 
        Mısra: 12 
        Göz çukuru üzerinde bir 
yay gibi uzanan, üzeri 
kıllarla kaplı çıkıntı II 
sevgilinin kaşı. 

N’ola nām-ı şerīfi olsa ol 
māh-ı nevüñ Şaʿbān  
Ki ḳaşı ġurre-i ġarrā cemāli 
ʿīd-i ekberdür  
 
6. ḳaş: 
        Gazel 80 
        Mısra: 3 
        Göz çukuru üzerinde bir 
yay gibi uzanan, üzeri 
kıllarla kaplı çıkıntı II 
sevgilinin kaşı. 

Ḳaş mı ol ya dilāver-i 
çeşmüñ  
Ṭaḳınur farḳına siyeh teller  
 
7. ḳaşuñla:-uñ, -la 
        Gazel 119 
        Mısra: 1 
        Göz çukuru üzerinde bir 
yay gibi uzanan, üzeri 
kıllarla kaplı çıkıntı II 
sevgilinin kaşı. 

Dil ḳaşuñla aġzuñı yād etse 
çeşmüm nemlenür  
Ol nemi çeşmümde her kim 
görse der bu ġamlanur  
 
8. ḳaşı:-ı 
        Gazel 157 
        Mısra: 4 
        Göz çukuru üzerinde bir 
yay gibi uzanan, üzeri 
kıllarla kaplı çıkıntı II 
sevgilinin kaşı. 

Zaḫm-ı peykān-ı müjem 
sīneñde bitmez demegil  
Ey ḳaşı yā hep biter olmaz 
cihānda bitmez iş  
 
9. ḳaşuñ:-uñ 
        Gazel 195 
        Mısra: 7 
        Göz çukuru üzerinde bir 
yay gibi uzanan, üzeri 
kıllarla kaplı çıkıntı II 
sevgilinin kaşı. 

Ḥalḳa ḥalḳa o siyeh zülfüñ 
arasında ḳaşuñ  
Māhidür ṭut ki girüpdür 
gözine aġlaruñ  
 
10. ḳaşlaruñ:-lar, -uñ 
        Gazel 200 
        Mısra: 8 
        Göz çukuru üzerinde bir 
yay gibi uzanan, üzeri 
kıllarla kaplı çıkıntı II 
sevgilinin kaşı. 

Tīr-i dil-dūz-ı müjeñ cevrin 
mi çekdi nece dem  
Ḳaşlaruñ gibi niçün ḳaddi 
kemāndur ḫançerüñ  
 
11. ḳaşlu:-lu 
        Gazel 229 
        Mısra: 8 
        Göz çukuru üzerinde bir 
yay gibi uzanan, üzeri 
kıllarla kaplı çıkıntı II 
sevgilinin kaşı. 

Āsmān-ı āstānuñda senüñ ey 
şehr-yār  
İnce bellü ṣarı ḳaşlu bir 
ġulāmuñdur hilāl  
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12. ḳaşlaruñ:-lar, -uñ 
        Gazel 248 
        Mısra: 5 
        Göz çukuru üzerinde bir 
yay gibi uzanan, üzeri 
kıllarla kaplı çıkıntı II 
sevgilinin kaşı. 

Muṣḥaf-ı ḥüsnüñde gūyā 
ḳaşlaruñ yāsīndür  
Ḳāmet ü zülf ü dehānuñ 
şekl-i elf ü lām ü mīm  
 
13. ḳaşun:-un 
        Gazel 248 
        Mısra: 3 
        Göz çukuru üzerinde bir 
yay gibi uzanan, üzeri 
kıllarla kaplı çıkıntı II 
sevgilinin kaşı. 

Ḳaddüñ üzre ʿanberīn ḳaşun 
nihāl üstinde nūn  
Ḫaddüñ üzre zülf-i müşkīn 
cūybār üstinde cīm  
 
14. ḳaşlarınuñ:-lar, -ı, -n, -
uñ 
        Gazel 265 
        Mısra: 3 
        Göz çukuru üzerinde bir 
yay gibi uzanan, üzeri 
kıllarla kaplı çıkıntı II 
sevgilinin kaşı. 

ʿAynıdur ḳaşlarınuñ yāsı 
hilāl-i ʿīdüñ  
Mihr-i raḫşān-ı cihān māh-
liḳādur Ramażān  
 
15. ḳaşı:-ı 
        Gazel 266 
        Mısra: 6 
        Göz çukuru üzerinde bir 
yay gibi uzanan, üzeri 
kıllarla kaplı çıkıntı II 
sevgilinin kaşı. 

Çeşm ü ebrūsı güzel neçe 
güzel gördüm velī  
Görmedüm hiçbir güzelde ol 
göz ü ol ḳaşı ben  
 
16. ḳaşum:-um 
        Gazel 270 
        Mısra: 3 
        Göz çukuru üzerinde bir 
yay gibi uzanan, üzeri 

kıllarla kaplı çıkıntı II 
sevgilinin kaşı. 

Degül alnumda ḳaşum murġ-
ı devlet  
Başumdan gitmege açdı 
ḳanadın  
 
17. ḳaşuñ:-uñ 
        Gazel 313 
        Mısra: 9 
        Göz çukuru üzerinde bir 
yay gibi uzanan, üzeri 
kıllarla kaplı çıkıntı II 
sevgilinin kaşı. 

Berāt-ı ḥüsnüñe alnuñda 
etmiş ser-fürū ḳaşuñ  
Ḫam-ı zülf-i hümāyūnuñ aña 
ṭuġrā mıdur yoḫsa  
 
18. ḳaşı:-ı 
        Gazel 368 
        Mısra: 2 
        Göz çukuru üzerinde bir 
yay gibi uzanan, üzeri 
kıllarla kaplı çıkıntı II 
sevgilinin kaşı. 

O meh-rū baña incinmiş 
ʿaceb bilsem ki ne’m gördi  
Meger ḳaşı femi ʿaḳsi ile 
çeşmümde nem gördi  
 
19. ḳaşı:-ı 
        Gazel 389 
        Mısra: 4 
        Göz çukuru üzerinde bir 
yay gibi uzanan, üzeri 
kıllarla kaplı çıkıntı II 
sevgilinin kaşı. 

Ḫūblar içre deñiz mālikidir 
ṣanki o māh  
Baḥr-i ḥüsne iki ḳaşı iki 
ġarrā māhī  
 
20. kaşlaruñ:-lar, -uñ 
        Gazel 390 
        Mısra: 9 
        Göz çukuru üzerinde bir 
yay gibi uzanan, üzeri 
kıllarla kaplı çıkıntı II 
sevgilinin kaşı. 

Kaşlaruñ ġamzeñ oḫı el bir 
edüp lāyıḳ mı  

Göz göre cān-ı ʿAzīzīye 
ezālar ḳılıcı  
 
21. ḳaşuñ:-uñ 
        Matla 68 
        Mısra: 2 
        Göz çukuru üzerinde bir 
yay gibi uzanan, üzeri 
kıllarla kaplı çıkıntı II 
sevgilinin kaşı. 

Ruḫuñ mihri felekde māh-ı 
tābānı hilāl etdi  
Ḳaşuñ fikri hilāl-i nā-tüvānı 
bir ḫayāl etdi  
 
22. ḳaşı:-ı 
        Matla 70 
        Mısra: 2 
        Göz çukuru üzerinde bir 
yay gibi uzanan, üzeri 
kıllarla kaplı çıkıntı II 
sevgilinin kaşı. 

Destārı ebr gibi ṭurup başı 
üstine  
Etmiş ṭulūʿ alnı mehi ḳaşı 
üstine  
 
23. ḳaşuñ:-uñ 
        Muamma 5 
        Mısra: 2 
        Göz çukuru üzerinde bir 
yay gibi uzanan, üzeri 
kıllarla kaplı çıkıntı II 
sevgilinin kaşı. 

Olur serden geçüp teslīm 
rūḥum saña üftāde  
Ḫaṭ-ı bī-ḥaddüñe dil verse 
cān ḳaşuñ gelür yāde  
 
24. ḳaşı:-ı 
        Muamma 19 
        Mısra: 1 
        Göz çukuru üzerinde bir 
yay gibi uzanan, üzeri 
kıllarla kaplı çıkıntı II 
sevgilinin kaşı. 

Ḳaşı yī ṣad cevr eder deyü şu 
kim olur ḥazīn  
Bī-ser olsun göreyin çıḳınca 
ḫamsīn erbaʿīn  
 
25. ḳaşuñ:-uñ 
        Muamma 21 
        Mısra: 1 
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        Göz çukuru üzerinde bir 
yay gibi uzanan, üzeri 
kıllarla kaplı çıkıntı II 
sevgilinin kaşı. 

Çekdüm üç kerre ḥisāba yā 
ḳaşuñ ey meh-liḳā  
İkisinde iki ṣıfr oldı hüveydā 
çün sühā  
 
26. ḳaşuña:-uñ, -a 
        Muamma 44 
        Mısra: 1 
        Göz çukuru üzerinde bir 
yay gibi uzanan, üzeri 
kıllarla kaplı çıkıntı II 
sevgilinin kaşı. 

Alnuñ üzre ḳaşuña eden 
naẓar  
Burc-ı çarḫ üzre hilāli ẓann 
eder  
 
27. ḳaşlaruñ:-lar, -uñ 
        Müseddes 4 
        Mısra: 10 
        Göz çukuru üzerinde bir 
yay gibi uzanan, üzeri 
kıllarla kaplı çıkıntı II 
sevgilinin kaşı. 

Necm-i hüdā mı gün yüzüñ 
üzre nedür o ḫāl  
Rā ḳaşlaruñ ḫayālini görmiş 
degül hilāl  
 
28. ḳaşuñı:-uñ, -ı 
        Müseddes 4 
        Mısra: 14 
        Göz çukuru üzerinde bir 
yay gibi uzanan, üzeri 
kıllarla kaplı çıkıntı II 
sevgilinin kaşı. 

Ḥüsnüñ çerāġı kevn ü 
mekāna verür żiyā  
Gören hilāl ḳaşuñı ṭaña ḳalur 
ṭaña  
 
29. ḳaşuñuñ:-u, -ñuñ 
        Müseddes 4 
        Mısra: 34 
        Göz çukuru üzerinde bir 
yay gibi uzanan, üzeri 
kıllarla kaplı çıkıntı II 
sevgilinin kaşı. 

Yüz sürmek içün ayaġuña 
gökden ay ine  
Baş egdi māh-ı nev ḳaşuñuñ 
ḥüsn ü ayına  
 
kāşāne: 

1. kāşāneñ:-ñ 
        Tarih 12 
        Mısra: 2 
        Köşk, saray. 

Mehçe-i māh gibi verdi 
cihāna revnaḳ  
Sāḥil-i baḥruñ olup yüzi ṣuyı 
kāşāneñ  
 
ḳasāvet: 

1. ḳasāvetüñ:-üñ 
        Gazel 71 
        Mısra: 12 
        Üzüntü, gam, keder, 
tasa. 

Götür ayaġı var der-i 
meyḫāneye göñül  
Zīrā ḳasāvetüñ senüñ ancaḳ 
o bāb açar  
 
2. ḳasāvetini:-i, -n, -i 
        Kıt'a 8 
        Mısra: 2 
        Üzüntü, gam, keder, 
tasa. 

Raḳam-ı eşkümi silüp 
gözden  
N’ola yazsañ göñül 
ḳasāvetini  
 
ḳaṣd etmeseydi: 

1. ḳaṣd etmeseydi:-me, -se, 
-ydi 
        Gazel 352 
        Mısra: 3 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Bir amaç güderek bir 
işe girişmek, niyet etmek. 

Zülfüñ ilüp çekmege ḳaṣd 
etmeseydi ey perī  
Pāre pāre eylemezdi erre 
cism-i şāneyi  
 
ḳaṣd-ı eẕā eyler: 

1. ḳaṣd-ı eẕā eyler:-r 
        Müseddes 3 
        Mısra: 15 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Eziyet amaçlamak. 

Hüner ehline her dūn u denī 
ḳaṣd-ı eẕā eyler  
Felek ḳuṭb-ı muradı üzre 
dönmekden ibā eyler  
 
ḳaṣd-ı şebīḫūn eyleseñ: 

1. ḳaṣd-ı şebīḫūn eyleseñ:-
se, -ñ-ūn eyleseñse, -ñ 
        Kaside 4 
        Mısra: 43 
        Kelime Tipi: - 
        Gece baskını yapmak. 

Düşmene ḳaṣd-ı şebīḫūn 
eyleseñ Behrām-vār  
Ḳomaz elden tīġ-i āteş-tābını 
merdane şemʿ  
 
ḳaṣd-ı şikār-ı murġ-ı cān 
ede: 

1. ḳaṣd-ı şikār-ı murġ-ı cān 
ede:-e 
        Gazel 288 
        Mısra: 6 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Can kuşunu avlamayı 
kasdetmek, amaçlamak, 
niyetlenmek. 

Ya meger pervāz edüp 
ʿuḳḳāb-ı çarḫ-ı bed-fiʿāl  
Açdı minḳārın ki ede ḳaṣd-ı 
şikār-ı murġ-ı cān  
 
kāse: 

1. kāsesini:-si, -n, -i 
        Gazel 317 
        Mısra: 7 
        Tas. II kadeh. 

Pür edüp māh-ı nevüñ her 
gece zer kāsesini  
Ḫ˅ān-ı luṭf-ıla eder ḫalḳa 
żiyāfet rūze  
 
kāse-i çarḫuñ: 
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1. kāse-i çarḫuñ:-uñ 
        Gazel 384 
        Mısra: 12 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Feleğin kasesi, çanağı. 

Meh-i nev ṣanmañuz seng-i 
ḳażādan  
Gedildi kāse-i çarḫuñ kenārı  
 
kāse-i çeşm-i terimüz: 

1. kāse-i çeşm-i terimüz:-
imüz 
        Gazel 131 
        Mısra: 2 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Gözyaşı kasesi. 

Hem-ḳadeḥ olalı aġyār ile 
sīmīn-berimüz  
Oldı ḫūn-āb ile pür kāse-i 
çeşm-i terimüz  
 
kāse-i fincān: 

1. kāse-i fincān: 
        Gazel 346 
        Mısra: 10 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Fincan kasesi. 

Ḳoma nūş-ı ḳahveyi elden 
ʿAzīzī-veş yüri  
Kāse-i fincān gibi döndükçe 
bu gerdūn dede  
 
kāse-i gerdūn: 

1. kāse-i gerdūn: 
        Gazel 36 
        Mısra: 8 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Feleğin kasesi. 

Biz o rindān-ı ḳadeḥ-
peymālaruz kim reşk eder  
Bezmimüzde olmaġa bu 
kāse-i gerdūn ḳadeḥ  
 
ḳaşı kemān: 

1. ḳaşı kemān: 
        Gazel 166 

        Mısra: 6 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Kaşı yay gibi kavisli 
olan. || Sevgili. 

Murġ-ı cānum ḳafes-i tende 
ki olmışdur esīr  
Gelüp ey ḳaşı kemān ḳıldı 
oḳuñ anı ḫalāṣ  
 
2. ḳaşı kemān: 
        Gazel 217 
        Mısra: 1 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Kaşı yay gibi kavisli 
olan. || Sevgili. 

Zaḫm-ı sīnem görüp ey ḳaşı 
kemān zıh-gīrüñ  
Ḳaldı ḥayrān ḳoyup aġzına 
benān-ı tīrüñ  
 
3. ḳaşı kemān: 
        Matla 51 
        Mısra: 2 
        Kelime Tipi: - 
        Kaşı yay gibi kavisli 
olan. || Sevgili. 

Kirpigüñ ġamzeñden öñ urur 
oḳın cāna her ān  
Bu meseldür ilk uran oḳçıdur 
ey ḳaşı kemān  
 
ḳaşı kemānum: 

1. ḳaşı kemānum:-um 
        Gazel 216 
        Mısra: 6 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Kaşı yay gibi kavisli 
olan. || Sevgili. 

Gelüp zaḫm urduġıçün sīne-i 
mecrūḥuma tīrüñ  
Geçür dilden anı ḳaşı 
kemānum mā-ḥaṣal sevmek  
 
2. ḳaşı kemānum:-um 
        Gazel 256 
        Mısra: 7 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Kaşı yay gibi kavisli 
olan. || Sevgili. 

Neden bulaşdı ḳan aġzına ey 
ḳaşı kemānum ya  
Gelüp nūş etmediyse tīr-i dil-
dūzuñ eger ḳanum  
 
ḳaşı yā: 

1. ḳaşı yā: 
        Gazel 116 
        Mısra: 7 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Yay kaşlı II sevgili. 

Ḳo ẓulmi ey ḳaşı yā yoḫsa 
āhı maẓlūmuñ  
Misāl-i tīr-i duʿā ʿarş-ı 
Müsteʿāne çıḳar  
 
2. ḳaşı yā: 
        Gazel 191 
        Mısra: 7 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Yay kaşlı II sevgili. 

Ol ḳaşı yā tīrine sīneñ siper 
edüp dilā  
Rezm-gāh-ı ʿışḳda bī-vehm ü 
bāk olsañ gerek  
 
3. ḳaşı yā: 
        Gazel 207 
        Mısra: 5 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Yay kaşlı II sevgili. 

Olmasa ey ḳaşı yā dilde 
nişān-ı devlet  
Ṭoġrulup gelmez idi ġamze-i 
nāvek-fikenüñ  
 
4. ḳaşı yā: 
        Gazel 388 
        Mısra: 7 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Yay kaşlı II sevgili. 

Öykünürmiş ġamze-i dil-
dūzuña ey ḳaşı yā  
Bulsam atardum oḳuñ 
yabana rāmīler gibi  
 
ḳaşı yānuñ: 
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1. ḳaşı yānuñ:-nuñ 
        Gazel 231 
        Mısra: 5 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Yay kaşlı II sevgili. 

Ol ḳaşı yānuñ meger 
öykündi ḳatı göñlüñe  
Kim verür peykān-ı tīr āyīne-
i pūlāda dil  
 
ḳaṣīde: 

1. ḳaṣīdem:-m 
        Kaside 1 
        Mısra: 91 
        Beyit sayısı 15’den az 
olmayan, belli bir maksatla 
ve bilhassa birini veya bir 
şeyi övmek için aruz vezniyle 
yazılmış, bütün beyitlerinin 
ikinci mısrâsı ilk beyitle 
kāfiyeli manzume. 

Bu ḳaṣīdem ki pür evṣāf-ı 
gül ü bülbüldür  
Beñzer ol bāġa ṭuta bülbül ü 
gül anda maḳar  
 
2. ḳaṣīdem:-m 
        Kaside 2 
        Mısra: 63 
        Beyit sayısı 15’den az 
olmayan, belli bir maksatla 
ve bilhassa birini veya bir 
şeyi övmek için aruz vezniyle 
yazılmış, bütün beyitlerinin 
ikinci mısrâsı ilk beyitle 
kāfiyeli manzume. 

Vaṣf-ı şems ü ḳamer ile bu 
ḳaṣīdem beñzer  
Şu burūca kim ede şems ü 
ḳamer anı medār  
 
3. ḳaṣīdem:-m 
        Kaside 4 
        Mısra: 73 
        Beyit sayısı 15’den az 
olmayan, belli bir maksatla 
ve bilhassa birini veya bir 
şeyi övmek için aruz vezniyle 
yazılmış, bütün beyitlerinin 
ikinci mısrâsı ilk beyitle 
kāfiyeli manzume. 

Beñzer ol naḫl-i bülende bu 
ḳaṣīdem kim anuñ  
Baġlanupdur ucına bir bī-
bedel şāhāne şemʿ  
 
kāşif ü yükrügi: 

1. kāşif ü yükrügi:-i 
        Kaside 5 
        Mısra: 100 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Keşfeden ve hızlı giden. 

Esīr-i esb-i tāzī-i muʿallem 
Kebecizāde  
Kim oldur kāşif ü yükrügi 
şimdi yine meydānuñ  
 
ḳaşın gözin: 

1. ḳaşın gözin: 
        Muamma 3 
        Mısra: 1 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Kaş gözü kastetmekle 
birlikte sevgilinin güzellik 
unsurlarını içine alan bir 
bağlamda kullanılmıştır. II 
kaş ve göz organları. 

Ḳaşın gözin göricek rūyın 
eylesem efkār  
Gelür bu ḳalbe o demde 
şemīm-i zülf-i nigār  
 
kasr: 

1. ḳaṣr: 
        Gazel 333 
        Mısra: 4 
        Köşk, kâşâne, saray. 

Ṣarṣar-ı ḳahr ile ʿālem içre 
vīrān olmaduḳ  
Şehr ü sūr u ḫānmān u ḳaṣr u 
eyvān ḳalmaya  
 
ḳaṣr-ı dil: 

1. ḳaṣr-ı dil: 
        Gazel 162 
        Mısra: 7 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Gönül köşkü. 

Fikr-i ḫaṭṭuñla münaḳḳaş 
oldı ḳaṣr-ı dil yine  
Şehr-i ʿışḳuñ içre oldı bir 
yeñi ġam-ḫāne naḳş  
 
ḳaṣr-ı felekde: 

1. ḳaṣr-ı felekde:-de 
        Gazel 288 
        Mısra: 10 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Felek köşkü II dünya. 

Ya meger yaġdırmaġ içün 
dehre seng-i ḥādisāt  
Yapdı murġān-ı ḳażā ḳaṣr-ı 
felekde āşyān  
 
ḳaṣr-ı ḥüsnüñ: 

1. ḳaṣr-ı ḥüsnüñ:-üñ 
        Gazel 105 
        Mısra: 5 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Güzellik köşkü. 

Dil verelden ḳaṣr-ı ḥüsnüñ 
ṭākına  
Oldı ḳaddüm māh-ı nev gibi 
kemer  
 
ḳaṣr-ı semā-sā: 

1. ḳaṣr-ı semā-sā: 
        Tarih 1 
        Mısra: 3 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Gökyüzü gibi köşk. 

Yapdı bir ḳaṣr-ı semā-sā kim 
anuñ  
Mislini görmedi çeşm-i 
ḫurşīd  
 
ḳaṣr-ı viṣāle erişüp: 

1. ḳaṣr-ı viṣāle erişüp:-iş, -
üp 
        Tesdis 1 
        Mısra: 20 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Kavuşma köşküne 
varmak. 
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Künc-i miḥnetde edersem 
n’ola āh u feryād  
Erişüp ḳaṣr-ı viṣāle dil ü cān 
olmadı şād  
 
ķaşum: 

1. ḳaşum:--um 
        Gazel 355 
        Mısra: 5 
        Gözün üzerindeki siyah 
ve kalın kemerli kıllar. 

Görenler dūd-ı āhumdan 
ḳararmış ḳaşum alnumda  
Ṣanurlar murġ-ı cānum 
kūyuña uçmaġa per açdı  
 
ḳat: 

1. ḳatılur:-ıl, -ur 
        Tarih 21 
        Mısra: 6 
        Dahil olmak, katmak. 

Alınup Naḫcivānuñla 
Revānuñ hemçü Şirvānuñ  
Ḳatılur Arż-ı Rūma ser-be-
ser Ḫoy u Ṣıfāhān deñ  
 
ḳat ḳat: 

1. ḳat ḳat: 
        Gazel 86 
        Mısra: 4 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Üst üste. 

Bülbül-i şeydā ʿaceb mi olsa 
ger peşmīne-pūş  
Ġonca-i zībā geyer egnine 
ḳat ḳat cāmeler  
 
2. ḳat ḳat: 
        Gazel 25 
        Mısra: 8 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Çok, pek çok II Üst 
üste. 

Ṭoḳunur çarḫuña ṣaḳın āhum  
Baña cevr etme ey felek ḳat 
ḳat  
 
3. ḳat ḳat: 
        Gazel 26 

        Mısra: 2 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Çok, pek çok II Üst 
üste. 

Ey göñül baña bu çarḫ-ı bī-
sebāt  
Cevr edüpdür döne döne ḳat 
ḳat  
 
ḳaṭarāt-ı sirişki: 

1. ḳaṭarāt-ı sirişki:-i 
        Terci-bend 1 
        Mısra: 28 
        Kelime Tipi: - 
        Göz yaşı zerreleri. 

Ḳıldı pür gevher ile gūş-ı 
güli  
Ḳaṭarāt-ı sirişki emṭāruñ  
 
ḳatı: 

1. ḳatı: 
        Gazel 97 
        Mısra: 6 
        Aşırı derecede. 

Meded ol Yūsuf-ı sānī ḳatı 
yabanda gezer  
Ḳorḳarın gürg-i ḥasūduñ gire 
nāgāh eline  
 
2. ḳatı: 
        Gazel 199 
        Mısra: 6 
        Aşırı derecede. 

Gözüñ efkārına mı düşdi 
nergis  
Ki gülşende ḳatı bīmār 
gördük  
 
3. ḳatı: 
        Gazel 231 
        Mısra: 5 
        Aşırı derecede. 

Ol ḳaşı yānuñ meger 
öykündi ḳatı göñlüñe  
Kim verür peykān-ı tīr āyīne-
i pūlāda dil  
 
4. ḳatı: 
        Gazel 252 

        Mısra: 8 
        Aşırı derecede. 

Ey elif-ḳad boyı ʿarʿarlar 
arasında seni  
Dün ʿadū-yı ḫār ile gördüm 
ḳatı ʿār eylerem  
 
5. ḳatı: 
        Gazel 356 
        Mısra: 5 
        Aşırı derecede. 

Kişiyi kendüden uṣandırur 
derler ḳatı çoḳ nāz  
İñende etmesüñ ʿuşşāḳına 
eydüñ o şeh nāzı  
 
ḳaṭʿ-ı ʿalāḳa eylemek: 

1. ḳaṭʿ-ı ʿalāḳa eylemek:-
mek 
        Gazel 239 
        Mısra: 6 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Alakayı, ilgiyi kesmek. 

Heves-i kākül-i 
müşkīnüñden  
Eylemek ḳaṭʿ-ı ʿalāḳa müşkil  
 
ḳaṭʿ-ı naẓar eyledi: 

1. ḳaṭʿ-ı naẓar eyledi:-di 
        Gazel 174 
        Mısra: 8 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Bakmamak II 
ilgilenmemek bağlamında 
kullanılmıştır. 

ʿAyn-ı ʿināyet-ile raḳībe 
edüp nigāh  
Benden o māh eyledi ḳaṭʿ-ı 
naẓar dirīġ  
 
ḳaṭʿ-ı naẓar eylemez: 

1. ḳaṭʿ-ı naẓar eylemez:-
mez 
        Gazel 52 
        Mısra: 4 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Bakmamak II 
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ilgilenmemek bağlamında 
kullanılmıştır. 

Vechüñ ayına naẓardan nece 
geçsün ʿuşşāḳ  
Eylemez āyīneden ehl-i ṣafā 
ḳaṭʿ-ı naẓar  
 
ḳaṭʿ-ı naẓar eyleyüp: 

1. ḳaṭʿ-ı naẓar eyleyüp:-y, -
üp 
        Gazel 350 
        Mısra: 9 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Bakmamak II 
ilgilenmemek bağlamında 
kullanılmıştır. 

Eyleyüp ḳaṭʿ-ı naẓar geçmez 
idi benden o yār  
Geçmese yāra ʿAzīzī eger 
aġyār beni  
 
kātib olmaḳ: 

1. kātib olmaḳ:-maḳ 
        Kıt'a 1 
        Mısra: 16 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Yazıcı olmak. 

Baġçe-i ḫāṣṣuña velī şimdi  
Kātib olmaḳ recāsını ederem  
 
kātib-i kīlār-ı sulṭān 
bāyezīd: 

1. kātib-i kīlār-ı sulṭān 
bāyezīd: 
        Tarih 17 
        Mısra: 1 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Sultan Bayezid'in kiler 
kâtibi. 

Kātib-i kīlār-ı Sulṭān 
Bāyezīd aʿnī ʿAlī  
Kim beḳā iḳlīmine cāndan 
geçüp oldı revān  
 
ḳatmer: 

1. ḳatmer: 
        Gazel 75 

        Mısra: 6 
        Bir şeyin kendi üstünde 
yaptığı kat, kat kat olan 
yaprak, çiçek. 

Deşt-i ʿanāda sīnem bir bāġ-ı 
pür-belādur  
Dāġ üzre dāġum anda ḳatmer 
ḳaranfülümdür  
 
ḳaṭre: 

1. ḳaṭre: 
        Kaside 3 
        Mısra: 37 
        Damla. 

Ebr-i cūduñdan ki baḥre 
ṭamlasa bir ḳaṭre nem  
Ol nem ile baḥr o dem bir 
lūlū-yı raḫşān olur  
 
2. ḳaṭresi:-si 
        Kaside 3 
        Mısra: 6 
        Damla. 

Çeşm-i ḫūn-ālūduma 
olduḳça laʿlüñ münʿakis  
Eşkümüñ her ḳaṭresi bir 
sübḥa-i mercān olur  
 
3. ḳaṭre: 
        Gazel 2 
        Mısra: 2 
        Damla. 

Göñülde ġuṣṣa-i zülf ü 
femüñ olduġı dem peydā  
Olur bu çeşm-i giryānumda 
ḳaṭre dem-be-dem peydā  
 
4. ḳaṭrelerin:-ler, -i, -n 
        Gazel 38 
        Mısra: 7 
        Damla. 

Ḫūnāb-ı eşk ḳaṭrelerin 
durmayup döker  
Dīdeñde merdümüñ meger 
eyler ḥisāb-ı sürḫ  
 
5. ḳaṭresi:-si 
        Gazel 156 
        Mısra: 8 
        Damla. 

Gözüm ʿayn-ı ṣadefdür ʿaḳs-
i dendānıyla ol māhuñ  
İçinde eşkümüñ her ḳaṭresi 
bir dürr-i nāb olmış  
 
6. ḳaṭre: 
        Kaside 3 
        Mısra: 37 
        Damla. 

Ebr-i cūduñdan ki baḥre 
ṭamlasa bir ḳaṭre nem  
Ol nem ile baḥr o dem bir 
lūlū-yı raḫşān olur  
 
7. ḳaṭresi:-si 
        Kaside 3 
        Mısra: 6 
        Damla. 

Çeşm-i ḫūn-ālūduma 
olduḳça laʿlüñ münʿakis  
Eşkümüñ her ḳaṭresi bir 
sübḥa-i mercān olur  
 
8. ḳaṭre: 
        Muamma 36 
        Mısra: 2 
        Damla. 

Noḳṭa-i eşkin ederken cīm-i 
çeşminden ʿadem  
Düşdi iki yüzi üzre 
cemrenüñ bir ḳaṭre nem  
 
ḳaṭre kaṭre: 

1. ḳaṭre kaṭre: 
        Gazel 113 
        Mısra: 3 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Damla damla. 

Ḳaṭre kaṭre ḫūn-ı eşk-i dīde-i 
Ferhāddur  
Lāleler ḳıldı hüveydā 
ṣanmañuz kuhsārlar  
 
2. ḳaṭre ḳaṭre: 
        Gazel 329 
        Mısra: 1 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Damla damla. 

Ḳaṭre ḳaṭre eşk-i ḫūnābı 
dizüp müjgānına  
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Döndi çeşmüm laʿl ile bir 
cevherī dükkānına  
 
3. ḳaṭre ḳaṭre: 
        Gazel 337 
        Mısra: 3 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Damla damla. 

Ḳaṭre ḳaṭre jālelerdür sünbül 
üzre gūyiyā  
Her ʿaraḳ kim görinür ol 
kākül-i pür-tābda  
 
ḳaṭre-i bārān: 

1. ḳaṭre-i bārān: 
        Gazel 333 
        Mısra: 5 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Yağmur damlası. 

Ḳaṭre-i bārān gibi hep yer 
yüzine döküle  
Mihr ü māh-ı āsmān u necm-
i raḫşān ḳalmaya  
 
ḳaṭre-i bārān-vār: 

1. ḳaṭre-i bārān-vār: 
        Gazel 169 
        Mısra: 7 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Yağmur damlası misali. 

Ṭañ mı dökülse ḳaṭre-i 
bārān-vār yaşum  
Ḳıldı iḥāṭa gün yüzüñi ebr-
vār ḫaṭ  
 
ḳaṭre-i eşküm: 

1. ḳaṭre-i eşküm:-üm 
        Gazel 293 
        Mısra: 1 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Göz yaşı damlası. 

Her ḳaṭre-i eşküm ki çıḳar 
dīde-i terden  
ʿIşḳuñda baña yeg gelür ol 
dürr ü güherden  
 
ḳaṭre-i gülāb: 

1. ḳaṭre-i gülāb: 
        Müseddes 4 
        Mısra: 21 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Gül suyu zerresi. 

Der mi ruḫuñda jāle mi yā 
ḳaṭre-i gülāb  
Yaḳdı cihānı āteş-i ḥüsnüñ 
ey āftāb  
 
ḳaṭre-i jāle: 

1. ḳaṭre-i jāle: 
        Gazel 88 
        Mısra: 5 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Çiy damlası. 

Gök çemen lāle şafaḳ ḳaṭre-i 
jāle dürri  
Lāle-gūn ġonca-i pür-jāle 
olupdur Ülker  
 
ḳaṭre-i şebnem: 

1. ḳaṭre-i şebnem: 
        Gazel 156 
        Mısra: 6 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Çiğ damlası. 

Ruḫuñ mihrini gülşende 
göricek ṣubḥ-dem māhum  
Ḥayādan eriyüp her ḳaṭre-i 
şebnem gülāb olmış  
 
ḳavm-i aʿdā-y-ıla: 

1. ḳavm-i aʿdā-y-ıla:-y, -ıla 
        Gazel 86 
        Mısra: 10 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Düşman kavmi. 

Kūy-ı dilberde ʿAzīzī sana 
mı ḳaldı hemān  
Ḳavm-i aʿdā-y-ıla dāyim 
eylemek hengāmeler  
 
ḳavm-i fas: 

1. ḳavm-i fas: 
        Kaside 3 

        Mısra: 31 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Fas kavmi. 

Mīr-i mīrān-ı Cezāyir olalı 
sen ḳavm-i Fas  
Tīġ-i tīzüñ ḳorḳusından rūz u 
şeb lerzān olur  
 
2. ḳavm-i fas: 
        Kaside 3 
        Mısra: 31 
        Kelime Tipi: - 
        Fas kavmi. 

Mīr-i mīrān-ı Cezāyir olalı 
sen ḳavm-i Fas  
 
ḳavm-i mesīḥ: 

1. ḳavm-i mesīḥ: 
        Gazel 20 
        Mısra: 5 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Mesih'in kavmi II 
Hıristiyanlar. 

Etmezdi ser-fürū aña ḳavm-i 
Mesīḥ eger  
Öykünmeyeydi ol ṣanemüñ 
zülfine ṣalīb  
 
ḳavm-i reyyān: 

1. ḳavm-i reyyān: 
        Gazel 186 
        Mısra: 9 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Reyyan kavmi (Reyyan, 
Mısır hükümdarı, Yusuf 
peygamberi ülkesindeki 
bütün hazinelerin başına 
maliye nâzırı olarak tayin 
eden ve ona inanan zat.). 

Ḳavm-i Reyyān mı benefşe 
ki geyer nīlī küleh  
Şeh-i Kenʿān mı gül-i Mıṣrī 
ṣarar başına aḳ  
 
ḳavm-i tercān: 

1. ḳavm-i tercān: 
        Tarih 21 
        Mısra: 10 
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        Kelime Tipi: - 
        Tercan kavmi. 

Ḳarabāġuñ ser-Ā-ser ġarḳ-ı 
ḫūn-ı sürḫ-reng olup  
Süyūf-ı miḥnet ile verdiler 
cān ḳavm-i Tercān deñ  
 
ḳavs: 

1. ḳavse:-e 
        Lugaz 19 
        Mısra: 1 
        Yay. 

Ol nedür kim ḳavse beñzer 
arḳası  
Var iki ucında iki ḫalḳası  
 
ḳavs-i gerdūnuñ: 

1. ḳavs-i gerdūnuñ:-uñ 
        Gazel 338 
        Mısra: 8 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Felek yayı. 

Atılur üstine varsa kūyuña 
dīv-i ʿadū  
Her şihābı ḳavs-i gerdūnuñ 
bir oḳdur var ise  
 
ḳavs-i ḳuzaḫ: 

1. ḳavs-i ḳuzaḫ: 
        Lugaz 3 
        Mısra: 7 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Gökyüzünün yayı, 
gökkuşağı. 

Bend olup ḳavs-i ḳuzaḫ 
gerdānına  
Zīnet olmış ʿālemüñ 
bostānına  
 
2. ḳavs-i ḳuzaḫ: 
        Lugaz 22 
        Mısra: 3 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Gökyüzünün yayı, 
gökkuşağı. 

Gerdeni ḳavs-i ḳuzaḫ gibi 
meger  

Eylemiş bir māh-ı nev 
ẓahrında yer  
 
ḳavvāl: 

1. ḳavvāl-vār: 
        Gazel 120 
        Mısra: 1 
        Sözü bol adam, ahvâli 
dile getirecek sözcü gibi II 
arz-ı hâlini söylemek isteyen 
kimse: âşık. gibi. 

Dem-be-dem iñler yürürsin 
ey göñül ḳavvāl-vār  
Ney gibi beñzer derūnuñda 
senüñ bir ḥāl var  
 
ḳaya: 

1. ḳayalar:-lar 
        Gazel 27 
        Mısra: 4 
        Kimyasal veya fiziksel 
durumu değişiklikler 
gösteren, rengini içindeki 
maden, tuz ve oksitlerden 
alan sert ve katı madde. 

Ġam-ı Şīrīn ile cān 
verdügine Ferhāduñ  
Naẓar etseñ yüce ṭaġlarda 
ḳayalar daḫı saḫt  
 
ḳayġu: 

1. ḳayġusınuñ:-sı, -nuñ 
        Gazel 31 
        Mısra: 12 
        Kaygı, endişe. 

Cem ü Cemşīd-veş elden 
ḳoma cām-ı meyi bir dem  
Ki dil ḳayġusınuñ defʿine 
nūş-ı cām olur bāʿis  
 
2. ḳayġu: 
        Gazel 146 
        Mısra: 10 
        Kaygı, endişe. 

Lebüñ añduḳça ʿAzīzī şen 
olur  
Mey içen kişiye ḳayġu 
gelmez  
 
3. ḳayġu: 
        Gazel 301 

        Mısra: 8 
        Kaygı, endişe. 

Yād-ı laʿlüñ eder dili 
maġmūm  
Nūş-ı mey kişide ḳomaz 
ḳayġu  
 
ḳāyil: 

1. ḳāyilüz:-üz 
        Gazel 132 
        Mısra: 1 
        Razı olma, ikna olma. 

Yār ṭutarsa bizi seng-i cefāya 
ḳāyilüz  
Dönmezüz andan gelen derd 
ü belāya ḳāyilüz  
 
2. ḳāyilüz:-üz 
        Gazel 132 
        Mısra: 2 
        Razı olma, ikna olma. 

Yār ṭutarsa bizi seng-i cefāya 
ḳāyilüz  
Dönmezüz andan gelen derd 
ü belāya ḳāyilüz  
 
3. ḳāyilüz:-üz 
        Gazel 132 
        Mısra: 4 
        Razı olma, ikna olma. 

Cān derse būse-i laʿline ger 
cānān bahā  
Yoḳ demezüz cān ile biz ol 
bahāya ḳāyilüz  
 
4. ḳāyilüz:-üz 
        Gazel 132 
        Mısra: 6 
        Razı olma, ikna olma. 

Başımuz ger tīġ-i cevr ile 
keserse rāżıyuz  
Ḳuluyuz neylerse biz ol 
pādşāha ḳāyilüz  
 
5. ḳāyilüz:-üz 
        Gazel 132 
        Mısra: 8 
        Razı olma, ikna olma. 

Cām-ı pend-i mey-fürūşı 
ṭutaruz biñ cān ile  
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Her ne derse biz o pīr-i ḫoş-
liḳāya ḳāyilüz  
 
6. ḳāyilüz:-üz 
        Gazel 132 
        Mısra: 10 
        Razı olma, ikna olma. 

Geymezüz fāḫir libāsı 
verseler aylıḳ eger  
Biz fenāyī ʿāşıḳuz köhne 
ḳabāya ḳāyilüz  
 
7. ḳāyilüz:-üz 
        Gazel 132 
        Mısra: 12 
        Razı olma, ikna olma. 

Rāżı olmazsa ayaġın öpmege 
meclisde yār  
Sāḳiyā bir el ucıyla 
merḥabāya ḳāyilüz  
 
8. ḳāyilüz:-üz 
        Gazel 132 
        Mısra: 14 
        Razı olma, ikna olma. 

Ölse cevr ile ʿAzīzī sinine 
sögsem demiş  
Dostlar āmīn deñüz biz bu 
duʿāya ḳāyilüz  
 
9. ḳāyil: 
        Gazel 184 
        Mısra: 8 
        Razı olma, ikna olma. 

Ṣūfi-i münkir ü mürāyīnüñ  
Fiʿline ḳāyil olmaduḳ ḳalduḳ  
 
10. kāyildür:-dür 
        Gazel 300 
        Mısra: 1 
        Razı olma, ikna olma. 

Cevr eder ol meh ne etsem 
aña kāyildür deyü  
İncinür ammā beni ḳuçmaġa 
kāyildür deyü  
 
11. kāyildür:-dür 
        Gazel 300 
        Mısra: 2 
        Razı olma, ikna olma. 

Cevr eder ol meh ne etsem 
aña kāyildür deyü  

İncinür ammā beni ḳuçmaġa 
kāyildür deyü  
 
ḳāyil olan: 

1. ḳāyil olan:-an 
        Gazel 314 
        Mısra: 2 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Rıza göstermek. 

Ḥaddüñe māyil olan baḳmaz 
semenden cānibe  
Ḫaṭṭuña ḳāyil olan varmaz 
çemenden cānibe  
 
ḳāyil olmaz: 

1. ḳāyil olmaz:-maz 
        Gazel 270 
        Mısra: 7 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Rıza göstermek. 

Ṭarīḳ-ı ʿışḳa ṣūfī ḳāyil olmaz  
Muʿānid ölse terk etmez 
ʿinādın  
 
ḳāyil olur: 

1. ḳāyil olur:-ur 
        Gazel 101 
        Mısra: 5 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Rıza göstermek. 

A benüm rūḥ-ı revānum 
buña kim ḳāyil olur  
Ki lebüñ cāmını nūş eyleye 
pinhān eller  
 
kāyināt: 

1. kāyināt: 
        Gazel 26 
        Mısra: 10 
        Yaratılmış şeylerin 
hepsi, yer gök bütün 
varlıklar ve bütün mahlûkat, 
âlem, evren. 

Nār-ı āhumdan ʿAzīzī 
ʿāḳıbet  
Oda yanmazsa ʿacebdür 
kāyināt  

 
ḳayış: 

1. ḳayış: 
        Gazel 157 
        Mısra: 12 
        Bağlamak, tutmak veya 
sıkmak amacıyla kullanılan, 
dar ve uzun kösele dilimi. 

Dūd-ı dildür kim ṭaḳıldı 
yanına ḫıdmet içün  
Ṣanmañ ol maḥbūb bir bir 
beline aṣdı ḳayış  
 
ḳayna: 

1. ḳaynadur:-d, -ur 
        Gazel 286 
        Mısra: 8 
        Kaynamak.Bir sıvı, 
sıcaklığı belli bir dereceyi 
bulduğunda buhar durumuna 
geçerek fokurdamak. 

Aḳçasın almaġ içün ḫalḳ-ı 
cihānuñ şimdi  
Ḳahve deyü ḳaralar ḳaynadur 
aʿrāb-ı zamān  
 
2. ḳaynaduġı:-duġ, -ı 
        Mesnevi 1 
        Mısra: 77 
        Kaynamak: Coşmak, 
heyecanlanmak. 

Maġzlar ḳaynaduġı dem 
serde  
Sāye-bān ola saña bu perde  
 
ḳays: 

1. ḳaysuñ:-uñ 
        Gazel 11 
        Mısra: 5 
        Leyla ve Mecnun 
hikayesinin erkek kahramanı 
Mecnun. 

Lālelerdür ḳızaran ṣanma 
çemende Ḳaysuñ  
Şerer-i āteş-i āhıyla ṭutuşdı 
ṣaḥrā  
 
2. ḳaysa:-a 
        Gazel 133 
        Mısra: 2 
        Leyla ve Mecnun 
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hikayesinin erkek kahramanı 
Mecnun. 

Dile derd ü elem-i ʿışḳ gibi 
yār olmaz  
Ḳaysa murġān-ı feżā gibi 
ḳafā-dār olmaz  
 
3. ḳays: 
        Gazel 215 
        Mısra: 7 
        Leyla ve Mecnun 
hikayesinin erkek kahramanı 
Mecnun. 

Ṭarīḳ-ı fenn-i ʿışḳı Ḳays 
gelsün benden ögrensün  
Ki yoḳ ol ṣanʿatuñ yolın 
bulur ben mübtelādan yeg  
 
4. ḳaysı:-ı 
        Gazel 263 
        Mısra: 10 
        Leyla ve Mecnun 
hikayesinin erkek kahramanı 
Mecnun. 

Zülfidür hep beni bürehne 
eden  
Leylidür Ḳaysı eyleyen 
ʿuryān  
 
5. ḳays: 
        Gazel 359 
        Mısra: 8 
        Leyla ve Mecnun 
hikayesinin erkek kahramanı 
Mecnun. 

Deşt ü vādī ḳomadı ʿışḳ ile 
geşt eylemedük  
Ḳanı bir Ḳays gibi rāh-ı 
beyābān ehli  
 
6. ḳaysdan:-dan 
        Gazel 377 
        Mısra: 6 
        Leyla ve Mecnun 
hikayesinin erkek kahramanı 
Mecnun. 

Meger ey Leylī-veşüm var 
ise ehl-i ʿışḳa  
Ḳaysdan ḳaldı ġam u derd ü 
meşaḳḳat bāḳī  
 
7. ḳays: 
        Gazel 339 

        Mısra: 9 
        Leyla ve Mecnun 
hikayesinin erkek 
kahramanı, Mecnûn II âşık. 

Sulṭān-ı ʿışḳ olup Ḳays 
urundı başına tāc  
Ṣanmañ ki yapdı ḳuşlar 
farḳında āşyāne  
 
ḳays ile ferhād: 

1. ḳays ile ferhād: 
        Gazel 110 
        Mısra: 9 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Mecnun (Leyla ve 
Mecnun anlatısının erkek 
kahramanı) ve Ferhad 
(Hüsrev ü Şirin anlatısının 
erkek kahramanı). 

Neydügin bilmez idi Ḳays ile 
Ferhād ebced  
Muṣḥaf-ı ʿışḳı ʿAzīzī ben 
oḳurken ezber  
 
ḳays-ı beyābānī: 

1. ḳays-ı beyābānī: 
        Gazel 118 
        Mısra: 3 
        Kelime Tipi: - 
        Çölün Kays'ı. 

Ne bilsün kār-ı ʿışḳı 
neydügin Ḳays-ı beyābānī  
Ol işi başa iletmek yine 
Ferhāda gelmişdür  
 
ḳaysıvārī: 

1. ḳaysıvārī: 
        Gazel 384 
        Mısra: 18 
        Kayısımsı, kayısıya 
benzer. 

O zülfi Leylinüñ bulsam 
emerdüm  
Lebi şeftālūsını ḳaysıvārī  
 
ḳays-vār: 

1. ḳays-vār: 
        Gazel 253 

        Mısra: 7 
        Kays, Mecnun gibi. 

Merḳadüm deşt-i belā olsa 
ʿaceb mi Ḳays-vār  
Bir gözi āhū nigāruñ küşte-i 
müjgānıyam  
 
2. ḳays-vār: 
        Gazel 376 
        Mısra: 6 
        Kays, Mecnun gibi. 

Bir meh-i Leylī-veşüñ 
ʿışḳıyla ser-gerdān olup  
Ḳays-vār oldum yine deşt-i 
belā ser-geştesi  
 
ḳays-veş: 

1. ḳays-veş: 
        Gazel 281 
        Mısra: 5 
        Leyla ve Mecnun 
hikayesinin erkek kahramanı 
Mecnun gibi. 

Edersin ser-güẕeştin kūh u 
deşte Ḳays-veş taḳrīr  
ʿAceb dīvānesin ey kūh-ken 
yabana söylersin  
 
ḳaz: 

1. ḳazarsam:-ar, -sa, -m 
        Gazel 96 
        Mısra: 5 
        Toprağı bir araç 
vasıtasıyla eşelemek. 

Ḳazarsam tīşe-i āh ile ṭañ mı 
sīne kühsārın  
İşi Ferhād-ı ʿışḳuñ Ḫüsrevā 
çün kūh-kenlikdür  
 
2. ḳazdı:-dı 
        Gazel 208 
        Mısra: 10 
        Toprağı bir araç 
vasıtasıyla eşelemek. 

Olmadın yārına vāṣıl levḥ-i 
kūha gerçi kim  
Ḫāme-i tīşeyle ḳazdı kūh-
ken şīrīnlik  
 
3. ḳazarken:-ar, -ken 
        Gazel 387 
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        Mısra: 7 
        Toprağı bir araç 
vasıtasıyla eşelemek. 

Māh-ı nev ṣanmañ ḳazarken 
Bī-sütūnı Kūh-ken  
Münʿaḳis oldı sipihr-i nīl-
gūna tīşesi  
 
ḳażā vü ḳader erüp: 

1. ḳażā vü ḳader erüp:-üp 
        Mesnevi 1 
        Mısra: 7 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Kaza ve kaderin 
tahakkuk etmesi, gelmesi. 

Çün erüp nāgehān ḳażā vü 
ḳader  
Ḳulle-i heft saña oldı maḳar  
 
ḳazı: 

1. ḳazımış:-mış 
        Gazel 80 
        Mısra: 12 
        (Sakal, bıyık, saç, tüy 
vb. için) Kökünden kesmek, 
tıraş etmek. 

Ḳazına ʿömri defteri göreyin  
Ḳazımış ḫaṭṭ-ı rūyuñı berber  
 
ḳazın: 

1. ḳazına:-a 
        Gazel 80 
        Mısra: 11 
        Kazınmak, heba olsun 
bağlamında bir ilenç, 
beddua sözü. 

Ḳazına ʿömri defteri göreyin  
Ḳazımış ḫaṭṭ-ı rūyuñı berber  
 
kebāb: 

1. kebāba:-a 
        Gazel 170 
        Mısra: 3 
        Ateşe karşı kızartılmış 
et, büryân. 

Yandı ġamuñla baġrum 
döndi kebāba ʿömrüm  

Etmez egerçi kimse yenmiş 
kebābdan ḥaẓ  
 
2. kebābdan:-dan 
        Gazel 170 
        Mısra: 4 
        Ateşe karşı kızartılmış 
et, büryân. 

Yandı ġamuñla baġrum 
döndi kebāba ʿömrüm  
Etmez egerçi kimse yenmiş 
kebābdan ḥaẓ  
 
3. kebāb: 
        Gazel 13 
        Mısra: 6 
        Ateşe karşı kızartılmış 
et. II Gönül. 

Baġrını sūrāḫ sūrāḫ 
eylemişdür sīḫ-i ġam  
N’ola ehl-i bezme ḥālin 
yansa yakılsa kebāb  
 
kebecizāde: 

1. kebecizāde: 
        Kaside 5 
        Mısra: 99 
        Kebeci oğlu II özel ad 
(Kebe, kilim gibi yere 
serilen, hayvan örtüsü veya 
çoban kepeneği yapılan çok 
kalın keçe). 

Esīr-i esb-i tāzī-i muʿallem 
Kebecizāde  
Kim oldur kāşif ü yükrügi 
şimdi yine meydānuñ  
 
kebkeb: 

1. kebkebüñ:-üñ 
        Gazel 18 
        Mısra: 1 
        Ayakkabının altına 
çakılan çivi. 

Meger kim kebkebüñ 
nakşına yüz sürmek diler 
kevkeb  
Götürüp kendüyi gökden 
yere her gāh atar kevkeb  
 
kebkeb-i kefşine: 

1. kebkeb-i kefşine:-i, -n, -e 
        Gazel 108 
        Mısra: 3 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Pabuçun kebkebi 
(kebkeb, kösele ayakkabının 
köselesi eskimemesi için 
altına çakılan çivilere 
verilen ad. Ayakkabının 
tabanı siyah, çivilerin beyaz 
olması sebebiyle taban gece, 
çiviler ise yıldızlara teşbih 
edilir.). 

O māhuñ kebkeb-i kefşine 
beñzer deyü her gece  
Çıḳup āhum şerārı āsmānuñ 
kevkebin oḫşar  
 
kebk-i cān: 

1. kebk-i cān: 
        Gazel 141 
        Mısra: 1 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Can kekliği. 

Gerekmez gülşen-i dehri 
baña ey kebk-i cān sensüz  
Görinmez gözüme hergiz 
gül-i bāġ-ı cihān sensüz  
 
kebk-i ḫoş-reftārsuz: 

1. kebk-i ḫoş-reftārsuz:-suz 
        Tesdis 2 
        Mısra: 2 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Güzel yürüyüşlü keklik 
II sevgili. 

N’ola bir ān olmasam feryād 
ü āh u zārsuz  
Deşt-i ġam oldı yerüm ol 
kebk-i ḫoş-reftārsuz  
 
kebk-i hümā-pervāzuñ: 

1. kebk-i hümā-pervāzuñ:-
uñ 
        Gazel 154 
        Mısra: 11 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Hüma kuşunun kekliği. 



1143	
	

Görse reftārını ol kebk-i 
hümā-pervāzuñ  
Cevelāndan güẕer eylerdi 
ʿAzīzī ṭāvūs  
 
kebūd geydi: 

1. kebūd geydi:-di 
        Gazel 45 
        Mısra: 10 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Mavi giyinmek (mavi, 
Türkler arasında matem 
rengi olarak bilinmektedir). 

Bir meh-liḳādan ayru 
düşüpdür meger ki çarḫ  
Geydi ʿAzīzī mātem edüp 
egnine kebūd  
 
kebūdī: 

1. kebūdī: 
        Gazel 158 
        Mısra: 8 
        Lacivert, mor. 

Tenümde ḫam-be-ḫam olmış 
ṭamarlar dāġ u mūlarla  
Kebūdī riştelerdür kim gül-i 
pür-ḫāra ṣarmaşmış  
 
kebūter: 

1. kebūterdür:-dür 
        Gazel 93 
        Mısra: 1 
        Güvercin. II dil 
bağlamında gönül kuşu. 

Göñül zülfüñ hevāsında uçar 
gūyā kebūterdür  
Ḫam olmış cism-i zerdüm 
ayaġında ḫalḳa-i zerdür  
 
2. kebūter: 
        Gazel 222 
        Mısra: 4 
        Güvercin. II dil 
bağlamında gönül kuşu. 

Der-i devlet-meʿābuñda 
olurdı dil mekān etmek  
Felekde mümkin olaydı 
kebūter āşyān etmek  
 
kec: 

1. kecdür:-dür 
        Gazel 123 
        Mısra: 5 
        Kıvrık, eğri. 

Gerçi ḳaddüm kemān gibi 
kecdür  
Līk yoluñda ṭoġruyam çün tīr  
 
keder: 

1. keder: 
        Tesdis 3 
        Mısra: 14 
        Gam, ısırap, elem, 
hüzün. 

Bād-ı āhum duta göklerde 
maḳar lāyıḳ mı  
Vere ġam āyine-i ḳalbe 
keder lāyıḳ mı  
 
keder ḳomaz: 

1. keder ḳomaz:-maz 
        Muamma 9 
        Mısra: 1 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Kederlendirmek. 

Ẕerrece ḳomaz keder cān u 
dil-i nā-şādda  
Özge ḥālet var ʿAzīzī bāde-i 
ber-bādda  
 
keder vermez: 

1. keder vermez:-mez 
        Gazel 363 
        Mısra: 4 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Kederlendirmek. 

Leb-i mey-gūnuña ḫaṭṭ-ı 
ġubāruñdan ḫalel ermez  
Bu rūşendür şarāba sāḳiyā 
vermez keder dürdi  
 
2. keder vermez:-mez 
        Matla 39 
        Mısra: 1 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Kederlendirmek. 

Dürd-i mey vermez ḥabābuñ 
ʿaynına hergiz keder  
Gerçi sāḳī ṣaḳınılan göze 
derler çöp düşer  
 
kef: 

1. kef: 
        Gazel 178 
        Mısra: 6 
        El ( Cömertlik eli 
bağlamında). 

Dür nisār eyler deyü gülzāra 
ebr-i nevbahār  
Ḳol uzadup şāḫ-ı ʿarʿar lāle 
vü gül açdı kef  
 
kefen: 

1. kefen: 
        Gazel 267 
        Mısra: 6 
        Ölüye sarılan bez. 

Küşte-i mihr-i ʿiẕāruñ 
olmasa gülşende gül  
Bād-ı Ḥıżr egnine ṣarmazdı 
anuñ ḳanlu kefen  
 
kefenüm ṣara: 

1. kefenüm ṣara:-üm, -a 
        Gazel 245 
        Mısra: 10 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Kefene sarmak, 
kefenlemek. 

Beni ol Yūsuf-ı gül-çehre 
ḳodı göñülsüz  
Meger eller ṣara öldükde 
ʿAzīzī kefenüm  
 
keff: 

1. keffüñe:-üñ, -e 
        Kaside 3 
        Mısra: 43 
        El ayası, avuç. II 
Kişinin makamı, konumu. 

N’ola dersem keffüñe ser-
çeşme-i bāġ-ı kerem  
Cūybār-ı luṭfuñ andan 
ʿāleme ceryān olur  
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2. keffüñe:-üñ, -e 
        Kaside 3 
        Mısra: 43 
        El ayası, avuç. II 
Kişinin makamı, konumu. 

N’ola dersem keffüñe ser-
çeşme-i bāġ-ı kerem  
Cūybār-ı luṭfuñ andan 
ʿāleme ceryān olur  
 
keffe-i mīzān-ı gerdūnda: 

1. keffe-i mīzān-ı 
gerdūnda:-da 
        Gazel 63 
        Mısra: 16 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Felek terazisinin kefesi. 

Ḫūb-rūlar dün ʿAzīzī ḥüsn 
ile Yūsuf gibi  
Keffe-i mīzān-ı gerdūnda 
mehi deng etdiler  
 
keff-i cūduñdan: 

1. keff-i cūduñdan:-uñ, -
dan 
        Müseddes 1 
        Mısra: 44 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Cömert el, avuç. 

Her faḳīrüñ ḥāline edüp 
ʿināyetle naẓar  
Keff-i cūduñdan aña īsār 
edersin sīm ü zer  
 
kef-i gül: 

1. kef-i gül: 
        Gazel 8 
        Mısra: 2 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Gülün eli. || Gülün içi. 

Beẕl-i sīm etse n’ola ʿāleme 
sulṭān-ı şitā  
Kef-i gül gibi açuḳdur yed-i 
iḥsān-ı şitā  
 
2. kef-i gül: 
        Gazel 178 
        Mısra: 4 

        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Gülün eli. || Gülün içi. 

Mevc urup deryā-yı aḥḍar 
gibi ṣaḥn-ı sebzezār  
Oldı pür-lūlū-yı jāle her kef-i 
gül çün ṣadef  
 
kef-i iḥsānı: 

1. kef-i iḥsānı:--i-ı 
        Kaside 1 
        Mısra: 51 
        Kelime Tipi: - 
        Eli açıklık, cömertlik. 

Kef-i iḥsānı gül ü nuṭḳ-ı 
lisānı bülbül  
Verdi ol bülbül ü gül bāġ-ı 
cihāna zīver  
 
kefin: 

1. kefin: 
        Gazel 88 
        Mısra: 9 
        El içi, el ayası, avuç. 

Ḳıldı pür-lāle kefin jāle 
ʿAzīzī gūyā  
Ṣadef-i lāleye oldı güher-i 
jāle dürer  
 
keh-keşān: 

1. keh-keşāna:-a 
        Gazel 114 
        Mısra: 2 
        Samanyolu; berrak 
gecelerde gökyüzünde bir yol 
gibi boydan boya uzanan, 
milyarlarca yıldızdan 
meydana gelen yıldız 
topluluğu. 

Duḫān-ı āh ile dilden ki her 
zebāne çıḳar  
Döne döne meh-i tābāna 
keh-keşāna çıḳar  
 
kelb: 

1. kelb: 
        Gazel 327 
        Mısra: 6 
        Köpek II rakip. 

Beni düşmen görüp kūyuñda 
düşnām eylemez zīrā  
Ne deñlü mūẕī kelb olursa 
ürmez āşnā üzre  
 
kelīsā: 

1. kelīsā: 
        Gazel 344 
        Mısra: 1 
        Kilise, Hristiyan 
mabedi. 

Gelse ʿizz ü nāz ile ol büt 
kelīsā seyrine  
Çārḫ-ı çārümden ine anuñ 
Mesīḥā seyrine  
 
kelle ṣaġ olsun cihānda bir 
külāh eksük degül: 

1. kelle ṣaġ olsun cihānda 
bir külāh eksük degül: 
        Gazel 237 
        Mısra: 6 
        Kelime Tipi: Atasözü 
        Baş, can sağ olsun, 
dünyada bir külah eksiklik 
değil II ekinin başağı var 
oldukça çiçek kısmının yok 
olmasından bir şey olmaz; 
arg. kalça sağlam olsun, 
dünyada hile, düzen çok; 
"Kişi yaşasın da elbet bir iş 
sahibi olur." anlamında söz. 

Tācını ṣundı şarāba verdi 
zāhid ben dedüm  
Kelle ṣaġ olsun cihānda bir 
külāh eksük degül  
 
kelle-i bī-devletüm: 

1. kelle-i bī-devletüm:-üm 
        Gazel 122 
        Mısra: 1 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Talihsiz baş. 

Kelle-i bī-devletüm kim dūd-
ı āh altındadur  
Pür-hevā bir ḳulledür ebr-i 
siyāh altındadur  
 
2. kelle-i bī-devletüm:-üm 
        Gazel 225 
        Mısra: 8 
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        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Talihsiz baş. 

Ṣavlecān-ı zülfi sevdāsıyla 
yārüñ gūy-veş  
Kelle-i bī-devletüm ġalṭān 
olursa ġam degül  
 
kelle-i ḳays: 

1. kelle-i ḳays: 
        Gazel 72 
        Mısra: 3 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Kays'ın başı. 

Yuvalanmaḳdadur çü kelle-i 
Ḳays  
Gūy olup ṣavlecān-ı ʿışḳuña 
ser  
 
2. kelle-i ḳays: 
        Matla 3 
        Mısra: 1 
        Kelime Tipi: - 
        Kays'ın başı. 

Kelle-i Ḳays belā murġına 
ser-menzil imiş  
Ceres-i üştür-i Leylāya 
fiġānı dilemiş  
 
kelle-i ʿuşşāḳ: 

1. kelle-i ʿuşşāḳ: 
        Kaside 3 
        Mısra: 22 
        Kelime Tipi: - 
        Aşıkların başı. 

Bir yaluñ yüzlü güzeldür 
tīġuñ ey şeh kim anuñ  
Kelle-i ʿuşşāḳ öñince dem-
be-dem ġalṭān olur  
 
2. kelle-i ʿuşşāḳ: 
        Kaside 3 
        Mısra: 22 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Aşıkların başı. 

Bir yaluñ yüzlü güzeldür 
tīġuñ ey şeh kim anuñ  
Kelle-i ʿuşşāḳ öñince dem-
be-dem ġalṭān olur  

 
kellesin verdi: 

1. kellesin verdi:-di 
        Gazel 379 
        Mısra: 9 
        Kelime Tipi: Deyim 
        Kellesini vermek, bir 
şey veya bir kişi uğruna 
ölmek. 

Ġam-ı ʿışḳıyla Mecnūn verdi 
ṣanma kellesin ancaḳ  
O meydān-ı maḥabbetde 
ʿAzīzī neçe ser düşdi  
 
kem: 

1. kemdür:-dür 
        Gazel 69 
        Mısra: 8 
        Nicelik, nitelik, güç, 
süre, sayı bakımından eksik, 
çok karşıtı. 

Sen ol burc-ı leṭāfet māhısın 
kim ey hilāl-ebrū  
Yüzüñ ḫurşīdden aʿlā 
dehānuñ ẕerreden kemdür  
 
kem er: 

1. kem er: 
        Gazel 80 
        Mısra: 10 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Kötü kişi II rakip. 

Alup āġūşına raḳīb seni  
Belüñi ḳuçmasun ṣaḳın o 
kem er  
 
kemāl: 

1. kemāl: 
        Kaside 3 
        Mısra: 55 
        Kemaleddin İsfahani. 
İranlı bir şair. 

Ḫüsrev-i mülk-i süḫansın yā 
Kemāl ile Ḥasan  
Pey-revüñ ḥüsn-i edāda var 
ise Ḥassān olur  
 
2. kemāl: 
        Kaside 3 

        Mısra: 55 
        Kemal. (Dîvân 
şâirlerimizin etkilendiği 
Kemâl isminde iki tane İran 
Şâiri vardır. Biri Hucend'de 
doğan ve 1390'da ölen 
Kemâl Hucendî, İkincisi 
Hallak-ül Mâânî (mânâlar 
yaratıcı) lakabı ile de anılan 
Kemâl İsfehâni (Ölm. 1237) 
dir. 

Ḫüsrev-i mülk-i süḫansın yā 
Kemāl ile Ḥasan  
Pey-revüñ ḥüsn-i edāda var 
ise Ḥassān olur  
 
kemāl ehli: 

1. kemāl ehli: 
        Müseddes 3 
        Mısra: 4 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        İlim irfan sahibi, olgun 
insan. 

Elinde esḫiyānuñ nesne yoḳ 
hep ehl-i ḫissetde  
Kemāl ehli meẕelletde edānī 
cāh-ı ʿizzetde  
 
kemāl ehline: 

1. kemāl ehline:-n, -e 
        Gazel 184 
        Mısra: 5 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        İlim irfan sahibi, olgun 
insan. 

Bir kemāl ehline olup 
hemdem  
Meh gibi kāmil olmaduḳ 
ḳalduḳ  
 
kemāl ü fażl: 

1. kemāl ü fażl: 
        Müseddes 1 
        Mısra: 1 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Olgunluk ve fazilet. 

Ey kemāl ü fażl ile ʿālemde 
mümtāz u ferīd  
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Saña bende olmayan biñ cān 
ile olsun yezīd  
 
kemal ü maʿrifetden: 

1. kemal ü maʿrifetden:-
den 
        Müseddes 3 
        Mısra: 13 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Olgunluk ve kültür. 

Kemal ü maʿrifetden dem 
uran şimdi ḫaṭā eyler  
Ki zīrā gūş eder yoḳ cānına 
ancak cefā eyler  
 
kemāl-i ḥüsn: 

1. kemāl-i ḥüsn: 
        Müseddes 4 
        Mısra: 5 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Güzelliğin 
mükemmelliği. 

Sen bu kemāl-i ḥüsn ile 
bedr-i münīrsin  
Ḥaḳḳā budur ki bī-bedel ü 
bī-naẓīrsin  
 
2. kemāl-i ḥüsn: 
        Müseddes 4 
        Mısra: 11 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Güzelliğin 
mükemmelliği. 

Sen bu kemāl-i ḥüsn ile 
bedr-i münīrsin  
Ḥaḳḳā budur ki bī-bedel ü 
bī-naẓīrsin  
 
3. kemāl-i ḥüsn: 
        Müseddes 4 
        Mısra: 17 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Güzelliğin 
mükemmelliği. 

Sen bu kemāl-i ḥüsn ile 
bedr-i münīrsin  
Ḥaḳḳā budur ki bī-bedel ü 
bī-naẓīrsin  

 
4. kemāl-i ḥüsn: 
        Müseddes 4 
        Mısra: 23 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Güzelliğin 
mükemmelliği. 

Sen bu kemāl-i ḥüsn ile 
bedr-i münīrsin  
Ḥaḳḳā budur ki bī-bedel ü 
bī-naẓīrsin  
 
5. kemāl-i ḥüsn: 
        Müseddes 4 
        Mısra: 29 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Güzelliğin 
mükemmelliği. 

Sen bu kemāl-i ḥüsn ile 
bedr-i münīrsin  
Ḥaḳḳā budur ki bī-bedel ü 
bī-naẓīrsin  
 
6. kemāl-i ḥüsn: 
        Müseddes 4 
        Mısra: 35 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Güzelliğin 
mükemmelliği. 

Sen bu kemāl-i ḥüsn ile 
bedr-i münīrsin  
Ḥaḳḳā budur ki bī-bedel ü 
bī-naẓīrsin  
 
7. kemāl-i ḥüsn: 
        Müseddes 4 
        Mısra: 41 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Güzelliğin 
mükemmelliği. 

Sen bu kemāl-i ḥüsn ile 
bedr-i münīrsin  
Ḥaḳḳā budur ki bī-bedel ü 
bī-naẓīrsin  
 
kemān: 

1. kemān: 
        Gazel 123 

        Mısra: 5 
        Yay. 

Gerçi ḳaddüm kemān gibi 
kecdür  
Līk yoluñda ṭoġruyam çün tīr  
 
2. kemānımuz:-ımuz 
        Gazel 140 
        Mısra: 8 
        Yay. 

Ḳadd-i ḫamīdedür bizüm 
elde kemānımuz  
Āh oḳlarını atmaġa meydān-ı 
ʿışḳda  
 
3. kemāndur:-dur 
        Gazel 200 
        Mısra: 8 
        Yay II Sevgilinin kaşı. 

Tīr-i dil-dūz-ı müjeñ cevrin 
mi çekdi nece dem  
Ḳaşlaruñ gibi niçün ḳaddi 
kemāndur ḫançerüñ  
 
4. kemān: 
        Gazel 290 
        Mısra: 7 
        Çene altına dayanıp sol 
kol üzerine yatırılarak sağ 
eldeki yayla çalınan dört telli 
çalgı. 

Kemān gibi yanın bekle o 
şāhuñ  
Ḫadeng-āsā yabanda ne 
gezersin  
 
kemān olmaġa: 

1. kemān olmaġa:-maġ, -a 
        Gazel 349 
        Mısra: 1 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Boyu bükülmek II 
Kambur olmak. 

Ecel ṭomarına ḳaddüm 
kemān olmaġa yaḳlaşdı  
Bu menzilden göçüp dil bī-
nişān olmaġa yaḳlaşdı  
 
kemān-ebrū: 
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1. kemān-ebrū: 
        Gazel 7 
        Mısra: 6 
        Yay kaşlı II sevgili. 

Sen cefā nāveklerin tek 
sīneme gönder hemān  
Ey kemān-ebrū edeyin 
cānum üzre yer aña  
 
kemān-ı ġamı: 

1. kemān-ı ġamı:-ı 
        Gazel 49 
        Mısra: 3 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Gam yayı II sevgilinin 
kaşı. 

Ben çekdügüm kemān-ı 
ġamı cām-ı ġuṣṣayı  
Meydān-ı ʿışḳ içinde ne 
Rüstem ne Cem çeker  
 
kemān-ı rüstem olursa: 

1. kemān-ı rüstem olursa:-
ur, -sa 
        Gazel 291 
        Mısra: 5 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Rüstem'in (Şehname'de 
adı geçen İranlı efsanevi 
yiğit kahraman) yayı olmak. 

Derd-i ʿışḳuñ eger olursa 
kemān-ı Rüstem  
Getürüp ḳuvveti bāzūya 
nigārā çekeyin  
 
kemān-keş: 

1. kemān-keşlik:-lik 
        Gazel 96 
        Mısra: 3 
        Okçu, ok atmakta mahir 
adam. 

Olaldan ol mehüñ āyīn-i 
ebrūsı kemān-keşlik  
Dil-i ʿuşşāḳa kār-ı ġamzesi 
nāvek-fikenlikdir  
 
kemān-veş: 

1. kemān-veş: 
        Gazel 94 
        Mısra: 3 
        Yay gibi. 

ʿAceb midür çekilse dil 
kemān-veş zülfine yārüñ  
Kim anuñ her ḫamı bir 
ḥalḳa-i ḳullāba dönmişdür  
 
kemend: 

1. kemendimüz:-imüz 
        Gazel 142 
        Mısra: 4 
        Bir cismi çekmek 
amacıyla atılan kalın ip. II 
Sevgilinin kıvrımlı saçı. 

Sūr-ı semāya çıḳmaġ olurdı 
seḥāb-veş  
Zülfi olaydı ol mehüñ elde 
kemendimüz  
 
2. kemendin:-in 
        Gazel 306 
        Mısra: 8 
        Bir cismi çekmek 
amacıyla atılan kalın ip. II 
Sevgilinin kıvrımlı saçı. 

Maḥbes-i ġamdan ḫalāṣ 
olmaḳ diler beñzer göñül  
Destine almış kemendin āh 
ile vāhuñ yine  
 
kemend-i āh: 

1. kemend-i āh: 
        Gazel 34 
        Mısra: 2 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Aşığın ahının kemendi. 
Kement (ucu ilmekli uzun 
ip). 

Āstānuñ olmayaydı hemser-i 
ẕātü’l-bürūc  
Nālem etmezdi kemend-i āh 
ile aña ʿurūc  
 
2. kemend-i āh: 
        Gazel 298 
        Mısra: 10 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Aşığın ahının kemendi. 

Kement (ucu ilmekli uzun 
ip). 

ʿAzīzī naḳd-i eşk-i çeşmüñ 
īsār edegör yoḫsa  
Şikār olmaz kemend-i āh ile 
ol gözleri āhū  
 
kemend-i nāle vü āhum: 

1. kemend-i nāle vü āhum:-
um 
        Gazel 321 
        Mısra: 2 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Ah ve inleme ipi. 

Olaldan rīsmān-ı kākül-i 
dildāre dil beste  
Kemend-i nāle vü āhum 
olupdur ebre peyveste  
 
kemer: 

1. kemer: 
        Gazel 34 
        Mısra: 9 
        Bele bir kere 
dolandıktan sonra bağlanan 
veya tokalanan bel bağı. 

Cevr ile ḳaddüñ kemer edüp 
ʿAzīzī çün senüñ  
Furṣat el verürse ol nāzük-
miyānı sen de ḳuç  
 
2. kemerüñle:-üñ, -le 
        Gazel 72 
        Mısra: 7 
        Bele bir kere 
dolandıktan sonra bağlanan 
veya tokalanan bel bağı. 

Kemerüñle miyānuñ arasına  
Ṣoḳulur ḳanda ise ol ḫançer  
 
3. kemerden:-den 
        Gazel 293 
        Mısra: 8 
        Bele bir kere 
dolandıktan sonra bağlanan 
veya tokalanan bel bağı. 

Dāyim gözüme ḳarşu ḳuçar 
mūy-ı miyānuñ  
Vardur gilemüz ḥāṣılı ey 
meh o kemerden  
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kemer oldı: 

1. kemer oldı:-dı 
        Gazel 105 
        Mısra: 6 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Kemer gibi olma, kemer 
şeklini alma. 

Dil verelden ḳaṣr-ı ḥüsnüñ 
ṭākına  
Oldı ḳaddüm māh-ı nev gibi 
kemer  
 
kemer-bend: 

1. kemer-bendüñde:-üñ, -de 
        Gazel 198 
        Mısra: 7 
        Kemer bağı. 

Āb-ı zerle yazılur rādur 
kemer-bendüñde ya  
Sūsen-i zer-gūn-ı bāġ-ı dil-
sitāndur ḫançerüñ  
 
2. kemer-bendinde:-i, -n, -
de 
        Gazel 226 
        Mısra: 7 
        Kemer bağı. 

Tīġ-i ḫūn-rīzi kemer-
bendinde anuñ gūyiyā  
Bir ḥarāmīdür ki bekler insān 
öldürmege bel  
 
kemer-veş: 

1. kemer-veş: 
        Gazel 140 
        Mısra: 9 
        Kemer gibi. 

Mūy-ı miyān-ı yāri kemer-
veş ḳuçam deyü  
Ḳaldı ʿAzīzī çıḳmaġa bir 
ḳılca cānımuz  
 
kemḫā: 

1. kemḫānuñ:-nuñ 
        Kaside 5 
        Mısra: 24 
        Far. Bir nevi ipek 
kumaş: bister-i kemhâ. 

Döşendiler ḳumāş esbāba şol 
deñlü güzeller kim  
Alurlar bir aġacın şimdi üç 
altuna kemḫānuñ  
 
kemter: 

1. kemter: 
        Gazel 27 
        Mısra: 10 
        Küçük, değersiz. 

Bir şehüñ bendesi oldum ki 
ʿAzīzī bu felek  
Himmeti raḫşına anuñ 
olımaz kemter raḫt  
 
kenʿān: 

1. kenʿān: 
        Gazel 359 
        Mısra: 4 
        Kenan şehri. Hz. 
Yakub'un memleketi. 

Yūsufı geldi ṣanurlardı yine 
dünyāya  
Görselerdi seni bu ḥüsn ile 
Kenʿān ehli  
 
kenār: 

1. kenārı:-ı 
        Gazel 384 
        Mısra: 12 
        Bir şeyin, bir yerin bitiş 
kısmı veya yakını, kıyı, yaka. 

Meh-i nev ṣanmañuz seng-i 
ḳażādan  
Gedildi kāse-i çarḫuñ kenārı  
 
2. kenāre:-e 
        Gazel 335 
        Mısra: 10 
        Kıyı, sahil. 

ʿAzīzī eşk-i çeşmüñ cūya 
dönmiş  
O servi çekmedüñ gibi 
kenāre  
 
3. kenārında:-ı, -n, -da 
        Kaside 5 
        Mısra: 15 
        Kıyı, sahil. 

Yine deryā kenārında öter 
meyḫāneler güm güm  
Çıḳup şevḳ-ı mey-ile naʿrası 
eflāke mestānuñ  
 
4. kenārında:-ı, -n, -da 
        Gazel 8 
        Mısra: 5 
        Kenar, köşe. 

Yaḫ degül bām kenārında 
olupdur tezyīn  
Gümiş āvīze ile küngür-i 
eyvān-ı şitā  
 
kenār oldı: 

1. kenār oldı:-dı 
        Gazel 19 
        Mısra: 4 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Kucak olmak. 

Gül gibi gülzār-ı dehri kimüñ 
ile geşt eder  
Ol nihāl-i serv-ḳad kime 
kenār oldı ʿaceb  
 
kenār olmazlar: 

1. kenār olmazlar:-maz, -
lar 
        Kaside 5 
        Mısra: 89 
        Kelime Tipi: Deyim 
        Kucaklanmak. 

Cüvān olduḳ deyü şimdi 
kenār olmazlar ʿuşşāḳa  
Mutāb-zāde ile Tācir ʿAlī 
Balisi ortanuñ  
 
kenāre çekmek: 

1. kenāre çekmek:-mek 
        Gazel 18 
        Mısra: 10 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Köşeye çekme. 

Meger bir rind-i şāhid-bāz-ı 
ʿālemdür ʿAzīzī-veş  
Kenāre çekmek içün gösterür 
ol māha zer kevkeb  
 
kenār-ı ābda: 
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1. kenār-ı ābda:-da 
        Gazel 337 
        Mısra: 2 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Su kenarı. 

Ḫaṭṭ-ı müşkīn-i semen-būyuñ 
o laʿl-i nābda  
Berg-i sünbüldür ẓuhūr etmiş 
kenār-ı ābda  
 
kenār-ı āsmānda: 

1. kenār-ı āsmānda:-da 
        Gazel 297 
        Mısra: 1 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Gökyüzünün civarı, 
kıyısı. 

Ẓāhir olduḳça kenār-ı 
āsmānda māh-ı nev  
Ṣanuram kim şehr-i Şāmı 
seyr eder bir māh-ı nev  
 
kenār-ı bāġ u rāġa: 

1. kenār-ı bāġ u rāġa:-a 
        Tesdis 4 
        Mısra: 21 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Bahçe ve çimenliğin 
kıyısı. 

Ṣalındılar kenār-ı bāġ u rāġa 
serv-ḳāmetler  
Ṣafā hengāmı geldi gitdi 
encām-ı küdūretler  
 
kenār-ı baḥrüñ: 

1. kenār-ı baḥrüñ:-üñ 
        Kaside 5 
        Mısra: 14 
        Kelime Tipi: - 
        Deniz kenarı. 

Verür māh-ı felek gibi ḳıbābı 
ʿāleme revnaḳ  
Kenār-ı baḥrüñ āb-ı rūyıdur 
ḥammāmı Monlānuñ  
 
kenār-ı çeşme-i ġamda: 

1. kenār-ı çeşme-i ġamda:-
da 
        Gazel 298 
        Mısra: 3 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Gam ırmağının kenarı. 

Gözüm cūy-ı sirişk ile kenār-
ı çeşme-i ġamda  
Hemān ol kūzeye beñzer kim 
ola āb ile memlū  
 
kendi: 

1. kendi: 
        Gazel 357 
        Mısra: 13 
        Kendi, dönüşlülük 
zamiri. 

Söyleyübildükçe kendi 
lāyıḳını söylemiş  
Eyleyüp ḫaylī meẕemmet 
bizi nā-dānuñ biri  
 
2. kendidür:-dür 
        Gazel 128 
        Mısra: 1 
        Kendi (sevgili 
bağlamında). 

Bezm-i dilber gūyiyā ṣaḥn-ı 
gülistān kendidür  
Sāġar-ı mey āşyān-ı bülbül-i 
cān kendidür  
 
3. kendidür:-dür 
        Gazel 128 
        Mısra: 2 
        Kendi (sevgili 
bağlamında). 

Bezm-i dilber gūyiyā ṣaḥn-ı 
gülistān kendidür  
Sāġar-ı mey āşyān-ı bülbül-i 
cān kendidür  
 
4. kendidür:-dür 
        Gazel 128 
        Mısra: 4 
        Kendi (sevgili 
bağlamında). 

Ḳāmet-i ʿarʿar-ḫırām ile o 
naḫl-i bāġ-ı nāz  
Gülşen-i ʿālemde bir serv-i 
ḫırāmān kendidür  

 
5. kendidür:-dür 
        Gazel 128 
        Mısra: 6 
        Kendi (sevgili 
bağlamında). 

Baḥr-i eşk-i çeşmüm içre 
görinen ḳanlu müjem  
Lücce-i ʿummānda bitmiş 
şāḫ-ı mercān kendidür  
 
6. kendidür:-dür 
        Gazel 128 
        Mısra: 8 
        Kendi (sevgili 
bağlamında). 

Çigzinür eṭrāfını seyyāreler 
pervāne-vār  
Meşʿal-i māh-ı felek şemʿ-i 
şebistān kendidür  
 
7. kendidür:-dür 
        Gazel 128 
        Mısra: 10 
        Kendi (sevgili 
bağlamında). 

Dūd-ı āhı ʿāşıḳuñ bir nār-ı 
sūzān kendidür  
Eyle āhumdan ḥaẕer kim 
ʿālemi iḥrāḳ eder  
 
8. kendidür:-dür 
        Gazel 128 
        Mısra: 12 
        Kendi (özneleri 
vasıflandırmak, pekiştirmek 
amacıyla kullanılmıştır). 

İrdügine zaḫm urup cismin 
serāser ḳana yur  
Ġamze-i ḫun-rīzi yārüñ tīġ-i 
bürrān kendidür  
 
9. kendidür:-dür 
        Gazel 128 
        Mısra: 14 
        Kendi (özneleri 
vasıflandırmak, pekiştirmek 
amacıyla kullanılmıştır). 

ʿArż-ı mihr etse ne ṭañ aña 
Züleyhā-yı felek  
Ḥüsn ile ol şeh ʿAzīzī māh-ı 
Kenʿān kendidür  
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kendöz: 

1. kendözin:-in 
        Gazel 65 
        Mısra: 2 
        Kendisi, kendi özü. 

Cām-ı ʿışḳı şu ki şevḳ-ıla 
çeküp nūş eyler  
Ḥaşre dek kendözin ol kimse 
ferāmūş eyler  
 
kendözi: 

1. kendözin:-n 
        Gazel 95 
        Mısra: 6 
        Kendisi, kendi özü. 

Derledükçe ruḫı ol ġonca-
dehānuñ bezedi  
Kendözin jāle ile bir gül-i 
ḫandān derler  
 
kend’özi: 

1. kend’özini:-n, -i 
        Mesnevi 1 
        Mısra: 76 
        Kendisi, kendi özü. 

Buñalup her kişi ḥarāretden  
Unudup kend’özini 
ḥayretden  
 
kend’özin: 

1. kend’özin: 
        Terci-bend 1 
        Mısra: 17 
        Kendisi, kendi özü. 

Ḳıldı pertāb kend’özin cūya  
Çıḳarup göñlegin çemende 
semen  
 
kend’özü: 

1. kend’özünde:-n, -de 
        Gazel 16 
        Mısra: 6 
        Kendisi, kendi özü. 

Kāfirligine dāl bu yetmez mi 
zülfüñüñ  

Kim kend’özünde götürür ol 
ey ṣanem ṣalīb  
 
kend’özüm: 

1. kend’özüme:-e 
        Muamma 40 
        Mısra: 1 
        Kendisi, kendi özü. 

Ben nece aġlamayam 
kend’özüme  
Görinen dāyim elemdür 
gözüme  
 
kendü: 

1. kendüyi:-y, -i 
        Gazel 18 
        Mısra: 2 
        Kendi, dönüşlülük 
zamiri. 

Meger kim kebkebüñ 
nakşına yüz sürmek diler 
kevkeb  
Götürüp kendüyi gökden 
yere her gāh atar kevkeb  
 
2. kendümi:-m, -i 
        Gazel 102 
        Mısra: 9 
        Kendi, dönüşlülük 
zamiri. 

Yitirüp kendümi bī-ḫod 
olurın nece zamān  
Düşegeldükçe ʿAzīzī öñüme 
kūy-ı nigār  
 
3. kendüyi:-y, -i 
        Gazel 119 
        Mısra: 7 
        Kendi, dönüşlülük 
zamiri. 

Kendüyi şeyṭān gibi görmiş 
raḳīb-i bed-liḳā  
Cennet-i kūyında ṣūfīye göre 
ādemlenür  
 
4. kendümüzden:-müz, -den 
        Gazel 138 
        Mısra: 2 
        Kendi, dönüşlülük 
zamiri. 

Şeşder-i ġamda ki hecrüñle 
senüñ zāruz biz  
Kendümüzden ki olur şöyle 
ki bīzāruz biz  
 
5. kendüñ:-ñ 
        Gazel 208 
        Mısra: 5 
        Kendi, dönüşlülük 
zamiri. 

Ġırre olma ḥüsnüñe kendüñ 
görüp āyīnede  
Gel benüm māh-ı cihānum 
eyleme ḫod-bīnlik  
 
6. kendümden:-m, -den 
        Gazel 211 
        Mısra: 7 
        Kendi, dönüşlülük 
zamiri. 

Cevr-i dil-dār ile kendümden 
osandum vaḳtidür  
Cismümi ḫırmen gibi ey āh 
berbād eyleseñ  
 
7. kendüye:-y, -e 
        Gazel 212 
        Mısra: 3 
        Kendi, dönüşlülük 
zamiri. 

Aḳıtdı kendüye ṣu gibi teşne-
dilleri  
Bāġ-ı ruḫında laʿli zülāli 
Meḥemmedüñ  
 
8. kendü: 
        Gazel 216 
        Mısra: 3 
        Kendi, dönüşlülük 
zamiri. 

Kişi kendü gözinden 
ḳıṣḳanurken sevdügi yāri  
Belāyı gör ki ol şāhı diler 
gördükçe el sevmek  
 
9. kendüñ:-ñ 
        Gazel 239 
        Mısra: 2 
        Kendi, dönüşlülük 
zamiri. 

Çün ki verdüñ dehen-i 
dilbere dil  
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Kendüñ ey ʿāşıḳ-ı bī-dil yoḳ 
bil  
 
10. kendü: 
        Gazel 245 
        Mısra: 7 
        Kendi, dönüşlülük 
zamiri. 

Kendü derdin unudurdı 
güzelüm hecrüñde  
Çekdügüm derdi göreydi 
eger Eyyūb benüm  
 
11. kendü: 
        Gazel 316 
        Mısra: 4 
        Kendi, dönüşlülük 
zamiri. 

ʿIşḳ ellerin şu deñlü geşt 
eyledüm ki şimdi  
Bir adumı bilür yoḳ kendü 
vilāyetümde  
 
12. kendü: 
        Gazel 322 
        Mısra: 8 
        Kendi, dönüşlülük 
zamiri. 

Kimsenüñ etmez idi ʿaybına 
bir daḫı naẓar  
Kendü ʿaybını eger dīde-i 
bīnā görse  
 
13. kendüden:-den 
        Gazel 356 
        Mısra: 5 
        Kendi, dönüşlülük 
zamiri. 

Kişiyi kendüden uṣandırur 
derler ḳatı çoḳ nāz  
İñende etmesüñ ʿuşşāḳına 
eydüñ o şeh nāzı  
 
14. kendüye:-y, -e 
        Kaside 5 
        Mısra: 59 
        Kendi, dönüşlülük 
zamiri. 

Peyāmī deyü maḫlaṣ ḳorsa 
ṭañ mı kendüye Ḫulḳī  
Edüpdür bende-i muḫliṣ 
Meḥemmed ḫanı Bursanuñ  
 

15. kendüsine:-si, -n, -e 
        Lugaz 23 
        Mısra: 6 
        Kendi, dönüşlülük 
zamiri. 

Aña muḥtāc olduġı bu merd 
ü zen  
Kendüsine verür anuñla 
düzen  
 
16. kendüye:-ye 
        Muamma 32 
        Mısra: 2 
        Kendi, dönüşlülük 
zamiri. 

Olalı ḥüsn ile meşhūr o 
melek  
Kendüye anı bilür dil mīrek  
 
17. kendüyi:-yi 
        Terci-bend 1 
        Mısra: 44 
        Kendi, dönüşlülük 
zamiri. 

Gül-i ter şevḳına gülistānda  
Kendüyi ṣuya atdı nīlūfer  
 
kendü eliyle: 

1. kendü eliyle:-yle 
        Gazel 48 
        Mısra: 3 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Kendi irademle, kendi 
isteğimle, başkasının 
etkisinde kalmadan 
anlamında kullanılmıştır. 

Kendü eliyle başına derd ü 
belā alur  
Her kim ki göñlin ey ḳad-i 
bālā saña verür  
 
kendü kendimüz 
öldürürüz: 

1. kendü kendimüz 
öldürürüz:-ür, -üz 
        Gazel 142 
        Mısra: 2 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Kendi kendini öldürmek 
II intihar etmek. 

Olmazsa rāżı ḳulluġumuzdan 
efendimüz  
Tīġ-i ġam ile öldürürüz 
kendü kendimüz  
 
kendüden geçer: 

1. kendüden geçer:-er 
        Gazel 180 
        Mısra: 12 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Kendini kaybetmek, 
kendinden geçmek. 

Yitirüp ʿaḳlını bī-çāre ʿAzīzī 
dem olur  
Beng-i ʿışḳ-ıla geçer 
kendüden ey cān ṣaf ṣaf  
 
kendümüzi bileli: 

1. kendümüzi bileli:-müz, -
i-üz, -i 
        Gazel 138 
        Mısra: 14 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Kendi varlığının farkına 
vardığı andan beri. 

Men ʿaref sırrını ögretme 
ʿAzīzī bize sen  
Kendümüzi bileli vāḳıf-ı 
esrāruz biz  
 
ker: 

1. ker: 
        Kaside 1 
        Mısra: 60 
        Far. Sağır, asamm. 

Esb-i gülgūn-ı Süheylī ki 
dem-i bülbüldür  
Naʿra urduḳça eder gūş-ı gül 
ü bülbüli ker  
 
kerem: 

1. kerem: 
        Gazel 390 
        Mısra: 3 
        Cömertlik, lütuf, iyilik. 

Ḳılıcı baña sitem eyleyici 
ġayre kerem  
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Baña cevr edici aġyāre 
vefālar ḳılıcı  
 
2. keremin:-in 
        Kaside 1 
        Mısra: 55 
        Cömertlik, lütuf, iyilik. 

Gele yād eyleye bülbül o 
Ḫalīlüñ keremin  
Göricek bülbüli gül olmaz 
idi pür-āzer  
 
3. kerem: 
        Kıt'a 14 
        Mısra: 3 
        Cömertlik, lütuf, iyilik. 

Keremsizden kerem 
ümmīdin etmek  
İlik ummaḳ gibidür kīr-i 
segden  
 
4. keremsizden:-siz, -den 
        Kıt'a 14 
        Mısra: 3 
        Cömertlik, lütuf, iyilik. 

Keremsizden kerem 
ümmīdin etmek  
İlik ummaḳ gibidür kīr-i 
segden  
 
5. keremde:-de 
        Mesnevi 1 
        Mısra: 6 
        Cömertlik, lütuf, iyilik. 

ʿİlm ü ḥilm ü ʿamelde hemçü 
velī  
Beẕl-i cūd u keremde ʿayn-ı 
ʿAlī  
 
6. keremle:-le 
        Muamma 45 
        Mısra: 1 
        Cömertlik, lütuf, iyilik. 

Alurken destin aġyāruñ 
keremle  
Helāk etdi beni ol meh 
sitemle  
 
7. kerem: 
        Müseddes 1 
        Mısra: 19 
        Cömertlik, lütuf, iyilik. 

Ey kerem kānı mürüvvet 
maʿdeni ʿālī-nijād  
Ṣūretā bir begsin amma 
sīretā dervīş-nihād  
 
kerem et: 

1. kerem et: 
        Gazel 353 
        Mısra: 10 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        İhsanda, iyilikte 
bulunmak. 

Ḳıl naẓar ḥāl-i ʿAzīzī-i 
ġarībe gāhī  
Āşināyı kerem et görme 
begüm yād gibi  
 
2. kerem et: 
        Matla 41 
        Mısra: 2 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        İhsanda, iyilikte 
bulunmak. 

Ḥoḳḳa-i dilde olan rāzuñı 
söyletme şehā  
Kerem et ḳutunuñ açdurma 
ḳapaġını baña  
 
kerem ḳıl: 

1. kerem ḳıl: 
        Kıt'a 20 
        Mısra: 1 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Lutfet, cömertlik göster. 

Kerem ḳıl ey ridā var yüri 
benden  
Elini öp verürse şāh destūr  
 
kerh etme: 

1. kerh etme:-me 
        Gazel 269 
        Mısra: 5 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Iğrenme, utanç duyma. 

Ḫarābāt ehlinüñ yanında 
kerh etme ki ey zāhid  

Ki yegdür bir ḳadeḥ mey 
anlara biñ tāc-ı Edhemden  
 
kerīmü’ş-şān: 

1. kerīmü’ş-şāna:-a 
        Kaside 4 
        Mısra: 24 
        Muhterem(saygıdeğer) 
şanı büyük (kimse). II sevgili. 

Nār-ı ḳahr-ı dehr baġrın 
yaḳdı yandurdı yaḫod  
Ẓulmin aġlar ol Kerīmü’ş-
şāna yana yana şemʿ  
 
kerre: 

1. kerre: 
        Gazel 193 
        Mısra: 8 
        Defa, kez. 

Girmez sözi ḳulaġımuza 
pārsālaruñ  
Bin kerre derse pendimüze 
gūş-ı cān ṭutuñ  
 
2. kerre: 
        Kaside 1 
        Mısra: 90 
        Defa, kez. 

Rūy-ı zerdüm gül-i nesrīn ü 
fiġānum bülbül  
N’ola etseñ o gül ü bülbüle 
bir kerre naẓar  
 
3. kerre: 
        Muamma 21 
        Mısra: 1 
        Defa, kez. 

Çekdüm üç kerre ḥisāba yā 
ḳaşuñ ey meh-liḳā  
İkisinde iki ṣıfr oldı hüveydā 
çün sühā  
 
kes: 

1. kesüñ:-üñ 
        Gazel 36 
        Mısra: 9 
        Kimse kişi, herkes. 

Meclisinde her kesüñ beẕl-i 
şarāb-ı sürḫ eder  



1153	
	

Sāḳiyā buldı meger gencīne-i 
Ḳārūn ḳadeḥ  
 
2. kesüp:-üp 
        Gazel 213 
        Mısra: 3 
        Kesmek, koparmak. 

Cefā zünnārını belden kesüp 
terk etmedüñ cevri  
Behey ẓālim behey kāfir 
müselmān olmaduñ gitdüñ  
 
3. kesüp:-üp 
        Gazel 236 
        Mısra: 7 
        Kesmek, koparmak. 

Başumı tīġ-i cefā-y-ile kesüp 
mānend-i ṭop  
Rezmgāh-ı ʿışḳuñ içre ḫāke 
ġalṭān etmegil  
 
4. kesüp:-üp 
        Gazel 274 
        Mısra: 8 
        Kesmek, koparmak. 

Dem-Ā-dem tīġ-i āhı çarḫa 
ṭutmaḳdan ġaraż bu kim  
ʿAdū-yı kāfirüñ başın kesüp 
ḳanın dökem bir gün  
 
5. kesdüñ:-dü, -ñ 
        Gazel 307 
        Mısra: 7 
        Kesmek, koparmak. 

Efendi sīneme yer yer elifler 
naʿller kesdüñ  
Bu ben abdāl-ı ʿışḳa her biri 
bir yādgār olsa  
 
6. kesüp:-üp 
        Tarih 21 
        Mısra: 17 
        Kesmek, koparmak. 

Ser-i aʿdāya ġāzīler kesüp tīġ 
ile şirvānī  
Elüñden aldılar Şirvānı edüp 
tīr-i bārān deñ  
 
7. kesdi:-di 
        Tarih 22 
        Mısra: 12 
        Kesmek, koparmak. 

Geçürüp tīġden Ḳızılbaşı  
Kesdi her ġāzī bī-ʿaded 
mürted  
 
8. kesdi:-di 
        Tarih 23 
        Mısra: 6 
        Kesmek, koparmak. 

Tīġ-i bürrānlar ile sürḫ-sere  
Kesdi ehl-i cihād Şirvānı  
 
9. kesdi:-di 
        Tarih 24 
        Mısra: 4 
        Kesmek, koparmak. 

Tīġ-i ser-tīz-i ʿasker-i İslām  
Ser-i aʿdāya kesdi Şirvānı  
 
kesb eder: 

1. kesb eder:-er 
        Gazel 313 
        Mısra: 5 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Kazanç elde etmek, 
kazanmak. 

Ser-i kūyuñ ṭavāf etsem 
ṣafālar kesb eder cānum  
Eşigüñ ḳıble mi anda Kaʿbe-i 
ʿulyā mıdur yoḫsa  
 
2. kesb eder:-er 
        Gazel 375 
        Mısra: 3 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Kazanç elde etmek, 
kazanmak. 

Seyr eden mirʿāt-ı ruḫsārın 
ṣafālar kesb eder  
Bir eşigi Kaʿbe-i ʿulyāya 
verdüm göñlümi  
 
3. kesb eder:-er 
        Lugaz 4 
        Mısra: 3 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Kazanç elde etmek, 
kazanmak. 

Maḳdeminden kesb eder 
ʿālem ṣafā  

Gülşen anuñla esendür 
dāyimā  
 
4. kesb eder:-er 
        Gazel 208 
        Mısra: 2 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Kazanç elde etmek, 
kazanmak. 

Berg-i gül mihr-i ruḫuñdan 
aḫẕ eder rengīnlik  
Cām-ı mül ʿaḳs-i lebüñden 
kesb eder laʿlīnlik  
 
kesb etdi: 

1. kesb etdi:-di 
        Gazel 315 
        Mısra: 1 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Çalışıp kazanmak. 

Dil ṣafā kesb etdi būs-ı laʿl-i 
cānān almada  
Söylesün ne aṣṣı etdi ḫ˅āce 
mercān almada  
 
kesb-i ṣafā: 

1. kesb-i ṣafā: 
        Gazel 46 
        Mısra: 8 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Eğlence kazancı. 

Ḳılsun ṭavāf-ı Kaʿbe-i kūyın 
o meh-veşüñ  
Eyler şu kim zamānede kesb-
i ṣafā ümīd  
 
kesb-i ṣafā edem: 

1. kesb-i ṣafā edem:-em 
        Gazel 348 
        Mısra: 5 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Mutluluk kazanmak, 
zevk almak. 

Ben nece kesb-i ṣafā edem 
cihān bāġında kim  
Yār-ı müstesnām olan naḫl-i 
cinānum gelmedi  
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kesb-i ṣafā eder: 

1. kesb-i ṣafā eder:-er 
        Mesnevi 1 
        Mısra: 36 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Mutluluk kazanmak, 
zevk almak. 

Cāmiʿ-i ḳalʿa kim misāl-i 
Ḥarem  
Görse kesb-i ṣafā eder ādem  
 
kesb-i ṣafā vü ẓevḳ eder: 

1. kesb-i ṣafā vü ẓevḳ 
eder:-er 
        Gazel 20 
        Mısra: 3 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Sefa ve zevk kazanmak. 

Kesb-i ṣafā vü ẓevḳ eder anı 
ṭavāf eden  
Gūyā ḥarīm-i Kaʿbe durur 
dergeh-i ḥabīb  
 
kesb-i ṣafālar eder: 

1. kesb-i ṣafālar eder:-lar, -
er 
        Gazel 247 
        Mısra: 4 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Mutluluk kazanmak, 
zevk almak. 

Görenler Kaʿbe-i kūyuñda 
rūyuñ  
Eder kesb-i ṣafālar Muṣli 
şāhum  
 
kesil: 

1. kesil: 
        Gazel 228 
        Mısra: 8 
        Ayrılmak, uzaklaşmak, 
ilgiyi kesmek, vazgeçmek. 

Başuñ gerekse saña eyā zülf-
i rū-siyeh  
Ṭolaşma zülf-i yāre gel 
andan üzül kesil  

 
keşti-i baḥr-i belādur: 

1. keşti-i baḥr-i belādur:-
dur 
        Gazel 111 
        Mısra: 5 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Bela denizinin gemisi. 

Göñül bir keşti-i baḥr-i 
belādur  
Aña zülfüñ ḫayāli oldı lenger  
 
keştī-i baḥr-i ġama: 

1. keştī-i baḥr-i ġama:-a 
        Gazel 338 
        Mısra: 1 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Gam denizinin gemisi. 

Keştī-i baḥr-i ġama çeşmüm 
ṣuluḳdur var ise  
Cūy-ı eşküm aḳmaġa ya bir 
oluḳdur var ise  
 
keşti-i cismi: 

1. keşti-i cismi:-i 
        Gazel 197 
        Mısra: 5 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Beden gemisi. 

Keşti-i cismi ṣalup baḥr-i 
belā-yı ʿışḳa  
Gözümüz yaşı ile ʿālemi 
ṭūfān etdük  
 
keşti-i raḥmet: 

1. keşti-i raḥmet: 
        Mesnevi 1 
        Mısra: 69 
        Kelime Tipi: - 
        Rahmet gemisi (cami 
bağlamında). 

Keşti-i raḥmet oldı cāmiʿ ṣan  
Aña bu perde oldı bir yelken  
 
kevkeb: 

1. kevkeb: 
        Gazel 18 
        Mısra: 6 
        Yıldız. 

Felek eyvān-ı ʿışḳuñ içre bir 
ḥavż-ı müdevverdür  
Aña bir kūze-i sīmīn olupdur 
ey ḳamer kevkeb  
 
2. kevkeb: 
        Gazel 18 
        Mısra: 8 
        Yıldız. 

ʿAceb bu merdüm-i çeşmüm 
nece burc-ı saʿādetdür  
Aña ʿaḳs-i ʿaraḳ-rīz-i 
cemālüñden ṭoġar kevkeb  
 
3. kevkeb: 
        Gazel 18 
        Mısra: 10 
        Yıldız. 

Meger bir rind-i şāhid-bāz-ı 
ʿālemdür ʿAzīzī-veş  
Kenāre çekmek içün gösterür 
ol māha zer kevkeb  
 
4. kevkeb: 
        Gazel 18 
        Mısra: 1 
        Yıldız. 

Meger kim kebkebüñ 
nakşına yüz sürmek diler 
kevkeb  
Götürüp kendüyi gökden 
yere her gāh atar kevkeb  
 
5. kevkeb: 
        Gazel 18 
        Mısra: 2 
        Yıldız. 

Meger kim kebkebüñ 
nakşına yüz sürmek diler 
kevkeb  
Götürüp kendüyi gökden 
yere her gāh atar kevkeb  
 
6. kevkeb: 
        Gazel 18 
        Mısra: 4 
        Yıldız. 
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Zamane ḫalḳını ṭaşa ṭutar 
çarḫ-ı ʿadū her şeb  
Bu ḥāle olmayan vāḳıf ṣanur 
gökden düşer kevkeb  
 
7. kevkebin:-in 
        Gazel 108 
        Mısra: 4 
        Yıldız. 

O māhuñ kebkeb-i kefşine 
beñzer deyü her gece  
Çıḳup āhum şerārı āsmānuñ 
kevkebin oḫşar  
 
8. kevkebi:-i 
        Kaside 2 
        Mısra: 4 
        Yıldız. 

İktirān etse felekde n’ola 
şems ile ḳamer  
Alışur kevkebi şemsüñ 
ḳamer ile her bār  
 
kevkeb-i ʿālī-miḳdār: 

1. kevkeb-i ʿālī-miḳdār: 
        Kaside 2 
        Mısra: 32 
        Kelime Tipi: - 
        Yüce değerde yıldız. 

Oldur ol şems ü ḳamer-
kevkebe kim aña bedel  
Ṭoġmadı şems ü ḳamer 
kevkeb-i ʿālī-miḳdār  
 
kevn ü mekāna: 

1. kevn ü mekāna:-a 
        Müseddes 4 
        Mısra: 13 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Varlık, kâinat, 
mevcudiyet. 

Ḥüsnüñ çerāġı kevn ü 
mekāna verür żiyā  
Gören hilāl ḳaşuñı ṭaña ḳalur 
ṭaña  
 
kevser: 

1. kevser: 
        Tarih 11 

        Mısra: 4 
        Cennette bir nehir ismi. 

Ḫayrını Ḥaḳ ḳabūl edüp 
anuñ  
Ede Kevser ṣuyın aña iḥsān  
 
2. kevseri:-i 
        Tahmis 1 
        Mısra: 3 
        Cennette bir nehir 
ismi.II Sevgilinin dudağı. 

Laʿl-i nābuñ kevseri bī-misl 
ü bī-hemtā-yımış  
Ayaġuñ ṭopraġı nūr-ı dīde-i 
ḥūrā-yımış  
 
kevser-i bū-türāba: 

1. kevser-i bū-türāba:-a 
        Gazel 188 
        Mısra: 8 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Kokusu toprak olan 
Kevser suyu. 

Selsebīl-i lebüñ diler cānum  
Kevser-i bū-türāba meylüm 
yoḳ  
 
kevser-i cūduñ: 

1. kevser-i cūduñ:-uñ 
        Müseddes 1 
        Mısra: 39 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Cömertliğinin kevseri 
(kevser suyu). 

Kevser-i cūduñ cihān 
gülzārını ḳıldı behişt  
Pāydār olduḳça işbu çār-
dīvār-ı künişt  
 
keyfiyyet: 

1. keyfiyyetini:-i, -n, -i 
        Gazel 103 
        Mısra: 3 
        Bir şeyin nasıl olduğu, 
niteliği. 

Keyfiyyetini ʿışḳ-ıla bī-hūş 
olanlaruñ  

Bezm-i ezelde cām-ı 
maḥabbet çeken bilür  
 
k’ez: 

1. k’ez: 
        Matla 32 
        Mısra: 1 
        Ki ez:Ki...den/dan. 

Her süḫan k’ez laʿl-i mey-
gūn-ı bütān peyġām dehed  
Ḳālib-i fersūde-i ten-rā zi-
cān peyġām dehed  
 
kez: 

1. kez: 
        Gazel 346 
        Mısra: 4 
        Defa, kere. 

Berş ü afyonı ṣanup ammā 
şifā-sāz-ı ḳulūb  
Günde iki kez edinme 
yemegi ḳānūn dede  
 
2. kez: 
        Gazel 347 
        Mısra: 2 
        Defa, kere. 

ʿĀşıḳ-ı ḫaste-dilüñ vuṣlat 
imiş dermānı  
Bari bir kez ḳuçabilsem o 
ṭabīb-i cānı  
 
3. kez: 
        Gazel 390 
        Mısra: 5 
        Defa, kere. 

Ġamzeñ oḳı dile ṭoḳundı 
nece kez ammā  
Görmedüm cāna müjeñ gibi 
cefālar ḳılıcı  
 
4. kez: 
        Muamma 16 
        Mısra: 2 
        Defa, kere. 

Dest-i bād ile ḳoyup 
gülşende başı üzre ḫāk  
Ol güne ḳarşu yaḳasın serv 
iki kez etdi çāk  
 
ki: 
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1. ki: 
        Gazel 1 
        Mısra: 1 
        Ki bağlacı. 

Sirişkümle dilā beñzer ki 
ceng itmek diler deryā  
Ki māhīlerden almış bir nice 
tīġ u siper deryā  
 
2. ki: 
        Gazel 4 
        Mısra: 4 
        Ki bağlacı. 

Şükūfe seyrine geldi meger 
nevrūz-ı sulṭānī  
Ki ḳurdı ṣaḥn-ı bāġa her 
şecer bir ḫayme-i ḫaḍrā  
 
3. ki: 
        Gazel 11 
        Mısra: 10 
        Ki bağlacı. 

Terk edip cevr ü cefāyı o 
meh-i bedr-i münīr  
Hīç ola mı ki ʿAzīzīye ede 
mihr ü vefā  
 
4. ki: 
        Gazel 16 
        Mısra: 9 
        Ki bağlacı. 

Bir derde uġradum ki ġam-ı 
ʿışḳ-ı yār ile  
Loḳmān olursa aña ʿilāc 
edemez ṭabīb  
 
5. ki: 
        Gazel 19 
        Mısra: 5 
        Ki bağlacı. 

Kimde aḫşamlar ki āyā gece 
olduḳça o māh  
Kimlerüñ bezmine şemʿ-i 
şuʿle-dār oldı ʿaceb  
 
6. ki: 
        Gazel 21 
        Mısra: 2 
        Ki bağlacı. 

Etdügin baña ʿadū-yı Bū-
Leheb  

Dilerin Ḥaḳdan ki bir bir 
bula hep  
 
7. ki: 
        Gazel 27 
        Mısra: 9 
        Ki bağlacı. 

Bir şehüñ bendesi oldum ki 
ʿAzīzī bu felek  
Himmeti raḫşına anuñ 
olımaz kemter raḫt  
 
8. ki: 
        Gazel 31 
        Mısra: 12 
        Ki bağlacı. 

Cem ü Cemşīd-veş elden 
ḳoma cām-ı meyi bir dem  
Ki dil ḳayġusınuñ defʿine 
nūş-ı cām olur bāʿis  
 
9. ki: 
        Gazel 38 
        Mısra: 9 
        Ki bağlacı. 

Āhum şuʿāʿıdur ki gezer 
sürḫ-i bāde-veş  
Ṣanma ʿAzīzī gökde görinen 
seḥāb-ı sürḫ  
 
10. ki: 
        Gazel 44 
        Mısra: 2 
        Ki bağlacı. 

ʿAceb mi ger olursa 
muʿteber gülzārda şimşād  
Ki beñzer ol boyı serve 
hemān reftārda şimşād  
 
11. ki: 
        Gazel 45 
        Mısra: 9 
        Ki bağlacı. 

Bir meh-liḳādan ayru 
düşüpdür meger ki çarḫ  
Geydi ʿAzīzī mātem edüp 
egnine kebūd  
 
12. ki: 
        Gazel 46 
        Mısra: 9 
        Ki bağlacı. 

Demler durur ki cān-ı ʿazīzi 
Azīzīnüñ  
Būs-ı nigīn-i laʿlüñ eder 
serverā ümīd  
 
13. ki: 
        Gazel 48 
        Mısra: 1 
        Ki bağlacı. 

Mihr-i ruḫuñ ki ʿāleme nūr u 
żiyā verür  
Baḳduḳça ḳalbüm āyinesine 
ṣafā verür  
 
14. ki: 
        Gazel 48 
        Mısra: 8 
        Ki bağlacı. 

Aḳıtma yaşumı der iseñ 
gelmeye ḫaṭuñ  
Bārān ki yaġa sebzeye neşv 
ü nemā verür  
 
15. ki: 
        Gazel 49 
        Mısra: 1 
        Ki bağlacı. 

Fikr-i ḫaṭuñ ki mülk-i dile 
ceyş-i ġam çeker  
Dil dūd-ı āhdan aña ḳarşu 
ʿalem çeker  
 
16. ki: 
        Gazel 52 
        Mısra: 7 
        Ki bağlacı. 

Bir melek çehresin ey meh ki 
ḥüsün ñaṭʿında  
Eyledüñ mihr-i münīri meh-i 
bedr ile ḳamer  
 
17. ki: 
        Gazel 54 
        Mısra: 1 
        Ki bağlacı. 

Mihr-i ḥüsnüñ ki göñlüm 
almışdur  
Murġ-ı cān baḥr-i ʿışḳa 
ṭalmışdur  
 
18. ki: 
        Gazel 54 
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        Mısra: 5 
        Ki bağlacı. 

ʿĀşıḳ oldur ki rāh-ı ʿışḳ içre  
Şīşe-i ʿārı ṭaşa çalmışdur  
 
19. ki: 
        Gazel 55 
        Mısra: 8 
        Ki bağlacı. 

ʿAceb midür bile girse 
benümle ölicek sine  
Ki derd-i ʿışḳ-ı dildārum 
ḳadīmī yār-ı ġārumdur  
 
20. ki: 
        Gazel 56 
        Mısra: 8 
        Ki bağlacı. 

İmtizāc etmez olursa feraḥ u 
şādī ile  
Ḫasta göñlüm ki ġam u 
ġuṣṣa-i cānān iledür  
 
21. ki: 
        Gazel 57 
        Mısra: 7 
        Ki bağlacı. 

Sen o māh-ı burc-ı ʿizzetsin 
ki ey pīrūze-ḫaṭ  
Ḫak-i pāyuñ gevheri tāc-ı 
ser-i ḫaḳan olur  
 
22. ki: 
        Gazel 57 
        Mısra: 9 
        Ki bağlacı. 

Eyle zībādur ki farḳuñda 
muraṣṣaʿ efserüñ  
Şeb-çerāġ-ı meh şuʿāʿından 
anuñ tābān olur  
 
23. ki: 
        Gazel 58 
        Mısra: 3 
        Ki bağlacı. 

Dehrüñ şular ki zīnetine 
māyil oldılar  
Dünyāda kim cehennemi 
cennet edindiler  
 
24. ki: 
        Gazel 61 

        Mısra: 2 
        Ki bağlacı. 

Sebz-i ḫaṭ kim laʿl-i rūḥ-
efzā-yı cānāndan çıḳar  
Berg-i sünbüldür ki rāh-ı 
çeşme-i cāndan çıḳar  
 
25. ki: 
        Gazel 61 
        Mısra: 4 
        Ki bağlacı. 

Her şerer kim dūd-ı āhum 
ʿarṣa-i ġamda ṣaçar  
Gūyiyā bir gūy-ı zerrīndür ki 
çevgāndan çıḳar  
 
26. ki: 
        Gazel 63 
        Mısra: 6 
        Ki bağlacı. 

Ergürürler menzil-i maḳṣūda 
āḫir yolların  
Nālesin anlar ki peyk-i 
cānına zeng etdiler  
 
27. ki: 
        Gazel 64 
        Mısra: 7 
        Ki bağlacı. 

Şol dem ṣabā ki zülfüñe 
ʿömrüm uzada el  
Ol demde būy-ı misk ile 
ʿālem ṭola gelür  
 
28. ki: 
        Gazel 64 
        Mısra: 9 
        Ki bağlacı. 

Şol bī-kesem ki dünyede 
ölsem ʿAzīziyā  
Ḳabrüm ziyāret etmege 
ancaḳ ṣabā gelür  
 
29. ki: 
        Gazel 65 
        Mısra: 1 
        Ki bağlacı. 

Cām-ı ʿışḳı şu ki şevḳ-ıla 
çeküp nūş eyler  
Ḥaşre dek kendözin ol kimse 
ferāmūş eyler  
 

30. ki: 
        Gazel 66 
        Mısra: 2 
        Ki bağlacı. 

Ḫāl-i rūyuñ kim o zülf-i pīç 
ü tāb altındadur  
Rūm şāhıdur ki çetr-i müşk-i 
nāb altındadur  
 
31. ki: 
        Gazel 66 
        Mısra: 5 
        Ki bağlacı. 

Bād-ı ṣarṣardur ki bir gül-
berg-i raʿnā götürür  
Şol feres kim ol şeh-i ʿālī-
cenāb altındadur  
 
32. ki: 
        Gazel 66 
        Mısra: 12 
        Ki bağlacı. 

Zevraḳ-ı sīmīn kim almış o 
māhı üstine  
Raḫş-ı ābīdür ki şāhā kām-
yāb altındadur  
 
33. ki: 
        Gazel 68 
        Mısra: 9 
        Ki bağlacı. 

Ölürsem dār-ı ġurbetde beni 
aġlañ ki yanumda  
Ne yārān-ı ṣafā vardur ne 
iḫvān-ı vefā vardur  
 
34. ki: 
        Gazel 69 
        Mısra: 10 
        Ki bağlacı. 

Demādem ehl-i ʿışḳa ṭaʿn 
eder yürürsin ey vāʿiẓ  
Saña bilsem ki el ẕemmi 
neden çaḳ böyle elzemdür  
 
35. ki: 
        Gazel 70 
        Mısra: 4 
        Ki bağlacı. 

Benüm abdāl-ı ʿışḳ 
olduġuma kimdür inanmayan  
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Biḥamdillāh ki sīnem 
tekyesinde neçe dālüm var  
 
36. ki: 
        Gazel 74 
        Mısra: 4 
        Ki bağlacı. 

Ola kim mihmān ola deyü 
ḫayālüñ bir gece  
Ḫāne-i dil neçe günlerdür ki 
pāk olmış yatur  
 
37. ki: 
        Gazel 74 
        Mısra: 6 
        Ki bağlacı. 

Ḫōr baḳma her ġubār-ı pāya 
ey dil kim bilür  
Neçe serdārdur ki şimdi zīr-i 
ḫāk olmış yatur  
 
38. ki: 
        Gazel 78 
        Mısra: 1 
        Ki bağlacı. 

Ṣūfī ḥicāz gerçi ki ʿālī 
maḳāmdur  
Ehl-i ṣafāya meykede 
beytü’l-ḥarāmdur  
 
39. ki: 
        Gazel 78 
        Mısra: 8 
        Ki bağlacı. 

Dedüm raḳīb-i seg eşigüñden 
cüdā mıdur  
Ol cān ṭabībi dedi ki çoḳdan 
cüdāmdur  
 
40. ki: 
        Gazel 79 
        Mısra: 1 
        Ki bağlacı. 

O fincān-ı zer-endūdı ki bir 
māh-ı münevverdür  
İçinde ḳahve-i nāb-ı 
mubaḫḫar āb-ı kevserdür  
 
41. ki: 
        Gazel 79 
        Mısra: 12 
        Ki bağlacı. 

N’ola nām-ı şerīfi olsa ol 
māh-ı nevüñ Şaʿbān  
Ki ḳaşı ġurre-i ġarrā cemāli 
ʿīd-i ekberdür  
 
42. ki: 
        Gazel 84 
        Mısra: 2 
        Ki bağlacı. 

Dil-i bī-çāre kim düşmiş 
zeneḫdānuñda ḳalmışdur  
Esīr-i derdmendüñdür ki 
zindānuñda ḳalmışdur  
 
43. ki: 
        Gazel 84 
        Mısra: 4 
        Ki bağlacı. 

Degül zer noḳṭalar 
pīrāhenüñde āh-ı pür-sūzum  
Şerārıdur ki naḳş olmış 
girībānuñda ḳalmışdur  
 
44. ki: 
        Gazel 84 
        Mısra: 9 
        Ki bağlacı. 

Neçe yıldur ki ey meh 
Yūsuf-ı cānı ʿAzīzīnüñ  
Ṣaçuñda bend olup çāh-ı 
zeneḫdānuñda ḳalmışdur  
 
45. ki: 
        Gazel 89 
        Mısra: 12 
        Ki bağlacı. 

Çarḫ-mānend olur ʿAzīzī o 
yer  
Her ne yerde ki yār-ı meh-
veş olur  
 
46. ki: 
        Gazel 90 
        Mısra: 5 
        Ki bağlacı. 

Göñlüm ki ġam vilāyetinüñ 
şehsüvārıdur  
Destinde dūd-ı āhum anuñ 
tāziyānedür  
 
47. ki: 
        Gazel 90 

        Mısra: 8 
        Ki bağlacı. 

Düşse ʿaceb mi dillere 
mānend-i kūh-ken  
Meyli kimüñ ki bir büt-i 
şīrīn-zebānedür  
 
48. ki: 
        Gazel 90 
        Mısra: 9 
        Ki bağlacı. 

Her zaḫmı sīnemüñ ki 
görinür ʿAzīziyā  
Şemşīr-i ʿışḳa düşdügüme 
bir nişānedür  
 
49. ki: 
        Gazel 91 
        Mısra: 4 
        Ki bağlacı. 

Burc-ı ḥüsn-i meh-veşinde ol 
ḫam-ı ebrū-yı yār  
Bir hilāl-i ʿīddür gūyā ki 
olmış āşkār  
 
50. ki: 
        Gazel 96 
        Mısra: 10 
        Ki bağlacı. 

ʿAzīzī ḫāṭıruñ yaḳduġına 
incinme dildāruñ  
Ki ḫūbān-ı zamānuñ işi hep 
ḫāṭır-şikenlikdür  
 
51. ki: 
        Gazel 97 
        Mısra: 4 
        Ki bağlacı. 

Yüzüñ üstindeki ol ḫāl-i 
siyeh ey gül-i ter  
Bir güzel ṭıfl-ı Ḥabeşdür ki 
gülistānda gezer  
 
52. ki: 
        Gazel 98 
        Mısra: 6 
        Ki bağlacı. 

Ruḫ-ı zerdüm görüp baña 
nece meyl etmesün cānān  
Ki ḫūbān-ı zamāne şimdi hep 
altuna māʿildür  
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53. ki: 
        Gazel 98 
        Mısra: 10 
        Ki bağlacı. 

ʿAzīzī ġam yeme ḳaldum 
deyü ḫāk-i meẕelletde  
Ki ehlüñ ṭāliʿi yoḳdur 
zamāne dūna māʿildür  
 
54. ki: 
        Gazel 101 
        Mısra: 2 
        Ki bağlacı. 

Ṣayd edüp ey gözi āhū seni 
her ān eller  
Ne revādur ki çeke sīneye 
ʿuryān eller  
 
55. ki: 
        Gazel 101 
        Mısra: 6 
        Ki bağlacı. 

A benüm rūḥ-ı revānum 
buña kim ḳāyil olur  
Ki lebüñ cāmını nūş eyleye 
pinhān eller  
 
56. ki: 
        Gazel 106 
        Mısra: 2 
        Ki bağlacı. 

Şevḳuñla çāk edüp yaḳasın 
dāyimā seḥer  
Beñzer ki oldı gün yüzüñe 
mübtelā seḥer  
 
57. ki: 
        Gazel 106 
        Mısra: 7 
        Ki bağlacı. 

Gördi meger ki māh-
cemālüñ degül hilāl  
Ḳoyup benānın aġzına ḳaldı 
ṭaña seḥer  
 
58. ki: 
        Gazel 108 
        Mısra: 6 
        Ki bağlacı. 

Nece şād olmasun ṭıfl-ı dil 
eşk-i merdüm-i dīdem  

Ki her dem ol şehüñ yollarda 
naḳş-ı kebkebin oḫşar  
 
59. ki: 
        Gazel 109 
        Mısra: 6 
        Ki bağlacı. 

Leẕẕetinden būseñüñ cānā 
ṭudaḳlar yarılur  
Eyle ṭatludur lebüñ şehdi ki 
yürekler yaḳar  
 
60. ki: 
        Gazel 112 
        Mısra: 1 
        Ki bağlacı. 

Ġam-ı laʿlüñ ki rūḥum māye-
i genc-i revāndandur  
Anı dilde nihān etdügüm ol 
kim māl cāndandur  
 
61. ki: 
        Gazel 114 
        Mısra: 1 
        Ki bağlacı. 

Duḫān-ı āh ile dilden ki her 
zebāne çıḳar  
Döne döne meh-i tābāna 
keh-keşāna çıḳar  
 
62. ki: 
        Gazel 115 
        Mısra: 1 
        Ki bağlacı. 

Başumdan āteş-i āhum ki 
yane yane çıḳar  
ʿAlev olup şereri farḳ-ı 
ferḳadāne çıḳar  
 
63. ki: 
        Gazel 115 
        Mısra: 6 
        Ki bağlacı. 

İzüñ tozını ḳoyup gözlerine 
sürme içün  
Baṣīret ehli degül ol ki 
Iṣfahāne çıḳar  
 
64. ki: 
        Gazel 116 
        Mısra: 6 
        Ki bağlacı. 

Mey-i hevā ile ṣūfī-i mest-i 
nāḳa-dili  
Eger ki söyledesin Ṣāliḥ-i 
zamāne çıḳar  
 
65. ki: 
        Gazel 116 
        Mısra: 10 
        Ki bağlacı. 

ʿAzīzī pāye-i maḳṣūda 
ermege saʿy et  
Ki derler ayaḳ ayaḳ kişi 
nerdibāne çıḳar  
 
66. ki: 
        Gazel 117 
        Mısra: 2 
        Ki bağlacı. 

Ḳaçan o şāhid-i cānbāz 
rīsmāna çıḳar  
Gören ṣanur ki hümā evc-i 
āsmāna çıḳar  
 
67. ki: 
        Gazel 117 
        Mısra: 4 
        Ki bağlacı. 

Ḳarınca mühr-i Süleymānı 
būs eder ṣanurın  
Ḫaṭ-ı siyeh ki o laʿl-i güher-
feşāna çıḳar  
 
68. ki: 
        Gazel 117 
        Mısra: 8 
        Ki bağlacı. 

Şerer ṣaçup çekilür göge 
ejdehā-kirdār  
Zemīn-i sīneden āhum ki 
yana yana çıḳar  
 
69. ki: 
        Gazel 121 
        Mısra: 9 
        Ki bağlacı. 

Luṭf edüp yine anuñla 
barışur mı ki ʿaceb  
Dün ʿAzīziyle ṭurup gördüm 
o fettān çekişür  
 
70. ki: 
        Gazel 122 
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        Mısra: 4 
        Ki bağlacı. 

Māh-ı nevdür kim alupdur 
zīr-i pāyına seḥāb  
Ol ḫam-ı ebrū ki ṭarf-ı şeb-
külāh altındadur  
 
71. ki: 
        Gazel 122 
        Mısra: 6 
        Ki bağlacı. 

Cāmiʿ-i mihrüñde sūzān iki 
zer ḳandīldür  
Ḳubbe-i çarḫuñ ki cām-ı 
mihr ü māh altındadur  
 
72. ki: 
        Gazel 125 
        Mısra: 8 
        Ki bağlacı. 

Meger bir serv-i dil-cū destin 
alup ṣaldı kühsāra  
Ki yaşın cūy edüp kühsārda 
āb-ı revān aġlar  
 
73. ki: 
        Gazel 131 
        Mısra: 4 
        Ki bağlacı. 

Nece ḳan aġlamasun dīde-i 
ġam-dīdelerüm  
Neçe demdür ki görinmez o 
perī-peykerimüz  
 
74. ki: 
        Gazel 131 
        Mısra: 7 
        Ki bağlacı. 

Bizüz ol pādşeh-i mülk-i 
maḥabbet ki bizüm  
Miḥnet ü derd ü ġam u ġuṣṣa 
durur ʿaskerimüz  
 
75. ki: 
        Gazel 135 
        Mısra: 6 
        Ki bağlacı. 

Ḫāk-i ḥarīm-i yārüm ile 
örtüñüz beni  
Kūyında ölicek ki tenüm 
yere ḳarasuz  
 

76. ki: 
        Gazel 137 
        Mısra: 6 
        Ki bağlacı. 

Açıl mānend-i ġonca gül şen 
ol dehrüñ yüzi gülsün  
Eger sen bil ki şen olmayasın 
rūy-ı cihān gülmez  
 
77. ki: 
        Gazel 137 
        Mısra: 10 
        Ki bağlacı. 

ʿAzīzīye bugün gül yüzini 
göstermedi beñzer  
Ki gördüm yüzi gözi aġlar ey 
rūḥ-ı revān gülmez  
 
78. ki: 
        Gazel 138 
        Mısra: 1 
        Ki bağlacı. 

Şeşder-i ġamda ki hecrüñle 
senüñ zāruz biz  
Kendümüzden ki olur şöyle 
ki bīzāruz biz  
 
79. ki: 
        Gazel 138 
        Mısra: 2 
        Ki bağlacı. 

Şeşder-i ġamda ki hecrüñle 
senüñ zāruz biz  
Kendümüzden ki olur şöyle 
ki bīzāruz biz  
 
80. ki: 
        Gazel 139 
        Mısra: 2 
        Ki bağlacı. 

Ḫançer-i ʿışḳı o yārüñ deme 
sīnem yaramaz  
Yarar ammā ki dilā yāre 
olursın yaramaz  
 
81. ki: 
        Gazel 139 
        Mısra: 4 
        Ki bağlacı. 

Dolaşursın dil-i ʿuşşāḳa deyü 
alup ele  

Gün olur mı ki o meh zülfini 
yuyup ṭaramaz  
 
82. ki: 
        Gazel 139 
        Mısra: 7 
        Ki bağlacı. 

Ol mehi bulmaḳ içün yeri vü 
gögi aramaz  
Gün mi vardur ki yaşum 
seyli vü āhum dūdı  
 
83. ki: 
        Gazel 139 
        Mısra: 10 
        Ki bağlacı. 

Āstānına ʿAzīzī nece varsun 
o şehüñ  
Ki gedā şāh-ı cihān olduġı 
yere varamaz  
 
84. ki: 
        Gazel 143 
        Mısra: 1 
        Ki bağlacı. 

Biz ki sāḳī būs-ı laʿl-i cān-
fezāya māyilüz  
Ehl-i ẕevḳuz nūş-ı cām-ı dil-
küşāya māyilüz  
 
85. ki: 
        Gazel 147 
        Mısra: 5 
        Ki bağlacı. 

Ẕü’l-fiḳār-ı ġamze-y-ile sen 
ki Ḥaydarsın velī  
Biz de neçe şīr-i merd ile 
oṭurmış ṭurmışuz  
 
86. ki: 
        Gazel 151 
        Mısra: 1 
        Ki bağlacı. 

Göñlüñde vefā sebzi dedüm 
ki neden bitmez  
Ol ġonca-dehen dedi 
mermerde çemen bitmez  
 
87. ki: 
        Gazel 158 
        Mısra: 1 
        Ki bağlacı. 
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O zülf-i mār misk-āsā ki rūy-
ı yāra ṣarmaşmış  
Siyeh ejder durur gencīne-i 
ruḫsāra ṣarmaşmış  
 
88. ki: 
        Gazel 158 
        Mısra: 3 
        Ki bağlacı. 

Ten-i zārum ki ḳılmışdur 
iḥāṭa ḳalb-i vīrānı  
Örümcek tārıdur ṣankim 
yıḳılmış dāra ṣarmaşmış  
 
89. ki: 
        Gazel 158 
        Mısra: 5 
        Ki bağlacı. 

Ḫaṭ u ḫaddüñ ġamıyla dün 
bir āh etdüm ki aġzumdan  
Dütünler oldı peydā pāre 
pāre nāra ṣarmaşmış  
 
90. ki: 
        Gazel 159 
        Mısra: 1 
        Ki bağlacı. 

Kim ki cānān ile oldı bāde-
nūş  
Meclis-i devrānda cānın ṭutdı 
ḫoş  
 
91. ki: 
        Gazel 163 
        Mısra: 2 
        Ki bağlacı. 

Gözüñ ḳan dökmegi ol 
ġamze-i bī-dāddan görmiş  
Zihī ḫūnī ki merdüm-küşlügi 
cellāddan görmiş  
 
92. ki: 
        Gazel 164 
        Mısra: 1 
        Ki bağlacı. 

Meges-i cāna ki laʿli o şehüñ 
ḫ˅ān olmış  
Ḫam-ı zülfi düm-i ṭāvūs-ı 
mekes-rān olmış  
 
93. ki: 
        Gazel 164 

        Mısra: 8 
        Ki bağlacı. 

ʿAḳs-i berg-i gül ü nesrīn-ile 
her cūy-ı çemen  
Bir gümiş māʿi varaḳdur ki 
zer-efşān olmış  
 
94. ki: 
        Gazel 166 
        Mısra: 3 
        Ki bağlacı. 

Şöyle iti derilürler ki segān-ı 
kūyuñ  
Ellerinden kim ola kim ede 
dāmānı ḫalāṣ  
 
95. ki: 
        Gazel 166 
        Mısra: 5 
        Ki bağlacı. 

Murġ-ı cānum ḳafes-i tende 
ki olmışdur esīr  
Gelüp ey ḳaşı kemān ḳıldı 
oḳuñ anı ḫalāṣ  
 
96. ki: 
        Gazel 168 
        Mısra: 6 
        Ki bağlacı. 

Ṣanuram gülşen-i kūyuñda 
gül-i sürḫ açılur  
Tāb-ı mülden ki bulur reng ü 
leṭāfet ʿārıż  
 
97. ki: 
        Gazel 168 
        Mısra: 10 
        Ki bağlacı. 

ʿAḳs-i rūyuñla bulur āyīne-i 
ḥüsn ṣūret  
Ki meh-i gökden olur nūr u 
melāḥat ʿārıż  
 
98. ki: 
        Gazel 169 
        Mısra: 3 
        Ki bağlacı. 

Şöyle ġubārdur ki ḫat-ı laʿli 
ol mehüñ  
Yāḳūt daḫı yazmadı böyle 
ġubār ḫaṭ  
 

99. ki: 
        Gazel 174 
        Mısra: 9 
        Ki bağlacı. 

Ḫāk et yolında eşküñ ü 
rūyuñ ki yārdan  
Etmez ʿAzīzī ʿāşıḳ olan sīm 
ü zer dirīġ  
 
100. ki: 
        Gazel 175 
        Mısra: 6 
        Ki bağlacı. 

Nece ḫavf etmeyeyin ben o 
gözi cellāda  
Ki çeker üstüme her bir 
müjesi ḫışm-ıla tīġ  
 
101. ki: 
        Gazel 177 
        Mısra: 9 
        Ki bağlacı. 

Ḳanı ol gün ki ʿAzīzī ḳuluña 
cāmiʿde  
Deyesin cumʿa namāzın 
ḳılup eyyām-ı şerīf  
 
102. ki: 
        Gazel 185 
        Mısra: 6 
        Ki bağlacı. 

Ḳoma kūyuñda ḳara yüzlü 
raḳībi zinhār  
Gülsitān içre yaraşmaz ki ola 
dāl Budaḳ  
 
103. ki: 
        Gazel 186 
        Mısra: 2 
        Ki bağlacı. 

ʿAdes-i ḫāl-i ʿiẕāruñ bulur ey 
meh revnaḳ  
Tāb-ı mülden ki ruḫuñ 
derlese burçaḳ burçaḳ  
 
104. ki: 
        Gazel 186 
        Mısra: 9 
        Ki bağlacı. 

Ḳavm-i Reyyān mı benefşe 
ki geyer nīlī küleh  
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Şeh-i Kenʿān mı gül-i Mıṣrī 
ṣarar başına aḳ  
 
105. ki: 
        Gazel 186 
        Mısra: 12 
        Ki bağlacı. 

Naḳd-i cāna alurın ʿālem-i 
vaṣl-ı yārı  
Verseler almazın ammā ki 
cihānı aylaḳ  
 
106. ki: 
        Gazel 187 
        Mısra: 3 
        Ki bağlacı. 

Nece zinde ola dil Ḫıżrı ki 
nūş eylemege  
Leb-i dilber gibi bir çeşme-i 
ḥayvānum yoḳ  
 
107. ki: 
        Gazel 199 
        Mısra: 4 
        Ki bağlacı. 

Bize neyler cemālin ʿarż 
edüp māh  
Ki biz ḫurşīd-i pür-envār 
gördük  
 
108. ki: 
        Gazel 199 
        Mısra: 6 
        Ki bağlacı. 

Gözüñ efkārına mı düşdi 
nergis  
Ki gülşende ḳatı bīmār 
gördük  
 
109. ki: 
        Gazel 203 
        Mısra: 7 
        Ki bağlacı. 

Çemende bülbüle ḳarşu 
niçün gelmez ki reftāra  
Ayaġına diken mi batdı şāḫ-ı 
verd-i raʿnānuñ  
 
110. ki: 
        Gazel 207 
        Mısra: 9 
        Ki bağlacı. 

Bir gün ola ki ʿAzīzī erişüp 
ṭop-ı ecel  
Sāye-veş ḫāke berāber ede 
burc-ı bedenüñ  
 
111. ki: 
        Gazel 208 
        Mısra: 3 
        Ki bağlacı. 

Bir leṭāfet var ki ey gül-ruḫ 
görünse nāgehān  
Ādemüñ ʿaḳlın alur 
sīneñdeki sīmīnlik  
 
112. ki: 
        Gazel 215 
        Mısra: 1 
        Ki bağlacı. 

Ruḫuñ bir māh-ı enverdür ki 
ḫurşīd-i semādan yeg  
Boyuñ bir şāḫ-ı ʿarʿardur ki 
naḫl-i müntehādan yeg  
 
113. ki: 
        Gazel 215 
        Mısra: 2 
        Ki bağlacı. 

Ruḫuñ bir māh-ı enverdür ki 
ḫurşīd-i semādan yeg  
Boyuñ bir şāḫ-ı ʿarʿardur ki 
naḫl-i müntehādan yeg  
 
114. ki: 
        Gazel 215 
        Mısra: 8 
        Ki bağlacı. 

Ṭarīḳ-ı fenn-i ʿışḳı Ḳays 
gelsün benden ögrensün  
Ki yoḳ ol ṣanʿatuñ yolın 
bulur ben mübtelādan yeg  
 
115. ki: 
        Gazel 220 
        Mısra: 9 
        Ki bağlacı. 

Şeh-per-i Rūḥü’l-emīndür ki 
verür rūyına zīb  
Zülf-i müşkīn-i hümā-bāli 
Meḥemmed Şāhuñ  
 
116. ki: 
        Gazel 226 

        Mısra: 8 
        Ki bağlacı. 

Tīġ-i ḫūn-rīzi kemer-
bendinde anuñ gūyiyā  
Bir ḥarāmīdür ki bekler insān 
öldürmege bel  
 
117. ki: 
        Gazel 234 
        Mısra: 8 
        Ki bağlacı. 

Yanarsañ şemʿ-veş 
pervāneye yan ḥālüñi ey dil  
Ṣaḳın bülbüle ṭuyurma ki 
bulduġın öter bülbül  
 
118. ki: 
        Gazel 235 
        Mısra: 5 
        Ki bağlacı. 

Beñzer ki yine ʿazm-i çemen 
eyledi ol ḥūr  
Kim döndi cinān bāġına 
ṣaḥrā-yı Sitanbul  
 
119. ki: 
        Gazel 239 
        Mısra: 1 
        Ki bağlacı. 

Çün ki verdüñ dehen-i 
dilbere dil  
Kendüñ ey ʿāşıḳ-ı bī-dil yoḳ 
bil  
 
120. ki: 
        Gazel 240 
        Mısra: 3 
        Ki bağlacı. 

Dem mi vardur ki ḫayāl-i 
ḫad ü laʿlüñ sāḳī  
Ḥücre-i dilde gelüp etmeye 
bezm-i gül ü mül  
 
121. ki: 
        Gazel 245 
        Mısra: 6 
        Ki bağlacı. 

Şöyle zeyn oldı tenüm oḳları 
peykānında  
Ki gören ḳalʿa-i āhen ṣanur 
oldı bedenüm  
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122. ki: 
        Gazel 247 
        Mısra: 13 
        Ki bağlacı. 

ʿAzīzīye vefālar ḳıl ki dāʿim  
Saña etsün duʿālar Muṣli 
şāhum  
 
123. ki: 
        Gazel 253 
        Mısra: 1 
        Ki bağlacı. 

Ben ki rūy-ı zerd ile kūh-ı 
belā arslanıyam  
Ḳara ḳara daġlarla deşt-i 
ġam ḳaplanıyam  
 
124. ki: 
        Gazel 257 
        Mısra: 9 
        Ki bağlacı. 

Çoḳ zamāndur ki ʿAzīzī 
yārüñ  
Ġam-ı zülfiyle perīşān-ḥālem  
 
125. ki: 
        Gazel 258 
        Mısra: 4 
        Ki bağlacı. 

Ten cürʿasını ḫāke ṣalup 
bezm-i cihānda  
Bir mest-i ḫarābem ki ecel 
cāmına ḳandum  
 
126. ki: 
        Gazel 261 
        Mısra: 3 
        Ki bağlacı. 

ʿIşḳ-ıla çārem ancaḳ ḳaldı 
aña ki şāhum  
Gün gibi başum alup gidem 
vilāyetüñden  
 
127. ki: 
        Gazel 261 
        Mısra: 1 
        Ki bağlacı. 

Gördi ki dīvāne ḳıldı ʿārıż-ı 
cānān güni  
Şaʿşaʿa zencīrine bend eyledi 
devrān güni  
 

128. ki: 
        Gazel 269 
        Mısra: 5 
        Ki bağlacı. 

Ḫarābāt ehlinüñ yanında 
kerh etme ki ey zāhid  
Ki yegdür bir ḳadeḥ mey 
anlara biñ tāc-ı Edhemden  
 
129. ki: 
        Gazel 269 
        Mısra: 6 
        Ki bağlacı. 

Ḫarābāt ehlinüñ yanında 
kerh etme ki ey zāhid  
Ki yegdür bir ḳadeḥ mey 
anlara biñ tāc-ı Edhemden  
 
130. ki: 
        Gazel 278 
        Mısra: 10 
        Ki bağlacı. 

Zen-i dünyāya ʿAzīzī göñlüñ  
Şöyle ki vermeyesin ersin 
sen  
 
131. ki: 
        Gazel 282 
        Mısra: 3 
        Ki bağlacı. 

Ruḫ-ı rengīnüñi ʿarż et ki 
ʿaḳsinden anuñ ey büt  
Der ü dīvār-ı deyr-i dīde pür-
naḳş-ı nigār olsun  
 
132. ki: 
        Gazel 282 
        Mısra: 10 
        Ki bağlacı. 

ʿAzīzī lebleri şeftālūsın vaṣf 
eyle o servüñ  
Eger derseñ ki eşʿārum leẕīẕ 
ü ābdār olsun  
 
133. ki: 
        Gazel 288 
        Mısra: 6 
        Ki bağlacı. 

Ya meger pervāz edüp 
ʿuḳḳāb-ı çarḫ-ı bed-fiʿāl  
Açdı minḳārın ki ede ḳaṣd-ı 
şikār-ı murġ-ı cān  

 
134. ki: 
        Gazel 288 
        Mısra: 8 
        Ki bağlacı. 

Pīre Zāl-i dehr olupdur ya 
meger mātem-zede  
Ki eyledi vech-i ʿabūsı üzre 
nāḫunla nişān  
 
135. ki: 
        Gazel 289 
        Mısra: 1 
        Ki bağlacı. 

Şol cāy-ı pür-ṣafā ki ola saña 
vaṭan Ḥasan  
Yoḳdur yanumda farḳı anuñ 
Kaʿbeden Ḥasan  
 
136. ki: 
        Gazel 291 
        Mısra: 9 
        Ki bağlacı. 

Mey-fürūşuñ ki ciger-
kūşesidür duḫter-i rez  
Bulduġum yerde ʿAzīzī anı 
raʿnā çekeyin  
 
137. ki: 
        Gazel 292 
        Mısra: 12 
        Ki bağlacı. 

Elüñden Ẕü’l-fiḳār-ı ḫāme 
düşmez oldı bir laḥẓa  
ʿAzīzī kişver-i naẓm içre sen 
beñzer ki Ḥaydersin  
 
138. ki: 
        Gazel 293 
        Mısra: 1 
        Ki bağlacı. 

Her ḳaṭre-i eşküm ki çıḳar 
dīde-i terden  
ʿIşḳuñda baña yeg gelür ol 
dürr ü güherden  
 
139. ki: 
        Gazel 294 
        Mısra: 4 
        Ki bağlacı. 

Ne ġam ol ʿāşıḳa maʿşūḳı 
vefādār olıcaḳ  
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Ġam añadur ki ṭuta yār-ı 
cefākār etegin  
 
140. ki: 
        Gazel 296 
        Mısra: 6 
        Ki bağlacı. 

Gören ṣanur ki āteşler ṣaçar 
suʿbān aġzından  
Şerer-efşān olup āhum 
çekilelden göge māhum  
 
141. ki: 
        Gazel 297 
        Mısra: 5 
        Ki bağlacı. 

Ben o şāh-ı kişver-i ʿışḳam 
ki bī-ḫayl ü ḥaşem  
Kim yanumda bir durur çetr-
i kühen ḫargāh-ı nev  
 
142. ki: 
        Gazel 301 
        Mısra: 5 
        Ki bağlacı. 

Ne revādur ki ey şeh-i ḫūbān  
Ki ṭolar boynuña ḳolın gīsū  
 
143. ki: 
        Gazel 301 
        Mısra: 6 
        Ki bağlacı. 

Ne revādur ki ey şeh-i ḫūbān  
Ki ṭolar boynuña ḳolın gīsū  
 
144. ki: 
        Gazel 316 
        Mısra: 3 
        Ki bağlacı. 

ʿIşḳ ellerin şu deñlü geşt 
eyledüm ki şimdi  
Bir adumı bilür yoḳ kendü 
vilāyetümde  
 
145. ki: 
        Gazel 317 
        Mısra: 1 
        Ki bağlacı. 

Ḥamdülillāh ki edüp luṭf u 
ʿināyet rūze  
Eyledi ḫalḳı yine ehl-i 
saʿādet rūze  

 
146. ki: 
        Gazel 318 
        Mısra: 8 
        Ki bağlacı. 

Olaldan şeşder-i ġam sīne 
pullar dāġlar cānā  
Oyunlar oynadı ʿışḳuñ ki 
denmez bu dil-i zāra  
 
147. ki: 
        Gazel 322 
        Mısra: 12 
        Ki bağlacı. 

Ol şehüñ cām-ı lebi yādına 
nūş eyler imiş  
Her ne yerde ki ʿAzīzī mey-i 
ḥamrā görse  
 
148. ki: 
        Gazel 323 
        Mısra: 4 
        Ki bağlacı. 

Meger mihr-i cemālinden 
ḫaber almaḳ diler yārüñ  
Ki her şeb ṭolanur kūyın 
ḳamer cāsūs şeklinde  
 
149. ki: 
        Gazel 323 
        Mısra: 7 
        Ki bağlacı. 

Sen ol şehsin ki şehr-i 
rifʿatüñde pāsbānuñdur  
Felek kim şemʿ-i māhı ḥıfẓ 
eder fānūs şeklinde  
 
150. ki: 
        Gazel 323 
        Mısra: 9 
        Ki bağlacı. 

Ruḫuñ bir deyr-i Meryemdür 
ki olmış muʿtekif anda  
Siyeh jend ile zülfüñ kāfiri 
sālūs şeklinde  
 
151. ki: 
        Gazel 323 
        Mısra: 12 
        Ki bağlacı. 

ʿAdū-yı ḫar-mizācuñ ṣırtına 
ur derd ü ġam bārın  

Ki ol dünyāyı ursañ götürür 
cāmūs şeklinde  
 
152. ki: 
        Gazel 330 
        Mısra: 6 
        Ki bağlacı. 

Nev-bahār-ı ruḫ-ı dilber o 
siyeh beñler ile  
Beñzer ol bāġa ki zeyn ola 
ḳaranfüller ile  
 
153. ki: 
        Gazel 334 
        Mısra: 4 
        Ki bağlacı. 

Meger nām-ı maḥabbet 
defter-i ḫūbāndan oldı ḥak  
Ki yoḳ mihr ü vefānuñ adın 
añar meh-liḳālarda  
 
154. ki: 
        Gazel 334 
        Mısra: 9 
        Ki bağlacı. 

ʿAzīzī ol ṭabībüñ şöyle bī-
ḥaddür ki bīmārı  
Yaturlar bir biri üzre der-i 
dārü’ş-şifālarda  
 
155. ki: 
        Gazel 337 
        Mısra: 5 
        Ki bağlacı. 

Ben o şāh-ı kişver-i ʿışḳam 
ki çeşm-i rūzgār  
Görmedi dārātumı Dārāda vü 
Dārābda  
 
156. ki: 
        Gazel 339 
        Mısra: 10 
        Ki bağlacı. 

Sulṭān-ı ʿışḳ olup Ḳays 
urundı başına tāc  
Ṣanmañ ki yapdı ḳuşlar 
farḳında āşyāne  
 
157. ki: 
        Gazel 340 
        Mısra: 8 
        Ki bağlacı. 
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ʿÖmri olduḳça ḫalāṣ 
olacaġın añlamazın  
Dil ki bend oldı senüñ zülf-i 
perīşānuñda  
 
158. ki: 
        Gazel 340 
        Mısra: 9 
        Ki bağlacı. 

Neçe demdür ki ʿAzīzī 
aḳıdup gözi yaşın  
Cūy-veş nāle eder vādi-i 
hicrānuñda  
 
159. ki: 
        Gazel 343 
        Mısra: 2 
        Ki bağlacı. 

Ḫaṭ-ı miskīn ruḫ-ı dilber-i 
fettāna gele  
Beñzer ol kāfir-i bī-dīne ki 
īmāna gele  
 
160. ki: 
        Gazel 343 
        Mısra: 6 
        Ki bağlacı. 

Leb-i mey-gūnuñı ver 
aġzuma ey ʿḬsī-dem  
Dil-i pejmürdemi derseñ ki 
eger cāna gele  
 
161. ki: 
        Gazel 343 
        Mısra: 9 
        Ki bağlacı. 

Erdi bir dem ki ʿAzīzī yine 
güller açılup  
Bülbül-i naʿra-zenān-ı çemen 
efġāna gele  
 
162. ki: 
        Gazel 355 
        Mısra: 8 
        Ki bağlacı. 

Gidüp ʿaḳlı başından pāy-ı 
murġāna yuvalandı  
Ne dem meydān-ı ʿışḳa 
girmege Mecnūn ki ser açdı  
 
163. ki: 
        Gazel 356 

        Mısra: 3 
        Ki bağlacı. 

ʿAceb bir murġ-ı dil var mı 
ki ol serv-i ser-efrāzuñ  
Cihān bāġında olmaya şikār-
ı çeşm-i şehbāzı  
 
164. ki: 
        Gazel 361 
        Mısra: 1 
        Ki bağlacı. 

Gördi ki dīvāne ḳıldı ʿārıż-ı 
cānān güni  
Şaʿşaʿa zencīrine bend eyledi 
devrān güni  
 
165. ki: 
        Gazel 363 
        Mısra: 8 
        Ki bağlacı. 

Gece kūyuñda yaturken 
ʿaceb ne gördi ʿāşıḳlar  
Ki āh u nāle-i şeb-gīri bām-ı 
çarḫa ergürdi  
 
166. ki: 
        Gazel 364 
        Mısra: 13 
        Ki bağlacı. 

Beñzer ol ṣırça sarāya ki 
ʿAzīzī göñlüm  
Kim anuñ ṣınmış ola seng-i 
ḳażādan cāmı  
 
167. ki: 
        Gazel 368 
        Mısra: 1 
        Ki bağlacı. 

O meh-rū baña incinmiş 
ʿaceb bilsem ki ne’m gördi  
Meger ḳaşı femi ʿaḳsi ile 
çeşmümde nem gördi  
 
168. ki: 
        Gazel 373 
        Mısra: 1 
        Ki bağlacı. 

Ḫaṭṭı ki gelüp ʿārıż-ı cānāna 
ṭolaşdı  
Āhum dütüni mihr-i 
dıraḫşāna ṭolaşdı  
 

169. ki: 
        Gazel 373 
        Mısra: 3 
        Ki bağlacı. 

Her kim ki ruḫı şemʿine dil 
verdi o māhuñ  
Pervāne gibi āteş-i sūzāna 
ṭolaşdı  
 
170. ki: 
        Gazel 375 
        Mısra: 5 
        Ki bağlacı. 

Gökden enmiş ḥūrīdür gūyā 
ki ʿizz ü nāz ile  
Bir perī-peyker melek-
sīmāya verdüm göñlümi  
 
171. ki: 
        Gazel 377 
        Mısra: 4 
        Ki bağlacı. 

Nesine ġurre olursın be 
göñül dünyānuñ  
Kime ḳaldı ki saña ḳala bu 
milket bāḳī  
 
172. ki: 
        Gazel 378 
        Mısra: 8 
        Ki bağlacı. 

Meger bir ebr-i miskīndür o 
şāhuñ tāc-ı semmūrı  
Ki almış zīr-i pāyına ser-i 
ḫurşīd-i raḫşānı  
 
173. ki: 
        Gazel 382 
        Mısra: 10 
        Ki bağlacı. 

Gören beni yanında yārüñ 
ʿAzīzī yolda  
Ṣanur ki Lāla Paşa 
şehzādeye yanaşdı  
 
174. ki: 
        Gazel 388 
        Mısra: 3 
        Ki bağlacı. 

Şöyle ḫūnīdür ki çeşm-i 
ġamze-kārı ol mehüñ  
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Dem-be-dem ḳanlar döker 
durmaz ḥarāmīler gibi  
 
175. ki: 
        Kaside 1 
        Mısra: 10 
        Ki bağlacı. 

Eser-i būy-ı vefā görmedi 
gülden bülbül  
Gül-i raʿnāyı dil-i bülbül 
egerçi ki sever  
 
176. ki: 
        Kaside 1 
        Mısra: 59 
        Ki bağlacı. 

Esb-i gülgūn-ı Süheylī ki 
dem-i bülbüldür  
Naʿra urduḳça eder gūş-ı gül 
ü bülbüli ker  
 
177. ki: 
        Kaside 1 
        Mısra: 65 
        Ki bağlacı. 

Cām-ı ḳaṣrı ki anuñ bir gül-i 
bī-bülbüldür  
Reşk eder ol gül-i bī-bülbüle 
mihr-i enver  
 
178. ki: 
        Kaside 1 
        Mısra: 91 
        Ki bağlacı. 

Bu ḳaṣīdem ki pür evṣāf-ı 
gül ü bülbüldür  
Beñzer ol bāġa ṭuta bülbül ü 
gül anda maḳar  
 
179. ki: 
        Kaside 1 
        Mısra: 96 
        Ki bağlacı. 

Bülbül-i gülşene açdırmaz 
aġız gelse söze  
Bülbül-i ṭabʿ-ı latīfüm ki o 
gül vaṣfın eder  
 
180. ki: 
        Kaside 2 
        Mısra: 18 
        Ki bağlacı. 

Ḳamer-i burc-ı ʿaṭā Ḥażret-i 
Şemsī Paşa  
Ki sürer pāyına yüz şems ü 
ḳamer leyl ü nehār  
 
181. ki: 
        Kaside 3 
        Mısra: 37 
        Ki bağlacı. 

Ebr-i cūduñdan ki baḥre 
ṭamlasa bir ḳaṭre nem  
Ol nem ile baḥr o dem bir 
lūlū-yı raḫşān olur  
 
182. ki: 
        Kaside 3 
        Mısra: 48 
        Ki bağlacı. 

Bir ecel şehbāzıdur kim 
murġ-ı cān eyler şikār  
Tīr-i dil-dūzuñ ki aʿdā üstine 
perrān olur  
 
183. ki: 
        Kaside 3 
        Mısra: 51 
        Ki bağlacı. 

Her ne meclisde ki cām-ı 
luṭfuñ ola cürʿa-rīz  
Laʿl ile yāḳūt u mercāna o 
meclis kān olur  
 
184. ki: 
        Kaside 3 
        Mısra: 58 
        Ki bağlacı. 

Maṭlaʿu’l-envārdur yā 
Maḥzenü’l-Esrārdur  
Ṭabʿ-ı vaḳḳāduñ ki eşʿāruñ 
gören ḥayrān olur  
 
185. ki: 
        Kaside 3 
        Mısra: 63 
        Ki bağlacı. 

Medḥ-i ẕātuñ etmege her geh 
ki āġāz eylesem  
Gün gibi bu maṭlaʿ-ı meh-
veş dile lemʿān olur  
 
186. ki: 
        Kaside 3 

        Mısra: 79 
        Ki bağlacı. 

Eyle der-faḳram ki yanumda 
añulsa bir direm  
Sāʿil-i eşk-i revānum 
dīdeden ceryān olur  
 
187. ki: 
        Kaside 3 
        Mısra: 37 
        Ki bağlacı. 

Ebr-i cūduñdan ki baḥre 
ṭamlasa bir ḳaṭre nem  
Ol nem ile baḥr o dem bir 
lūlū-yı raḫşān olur  
 
188. ki: 
        Kaside 3 
        Mısra: 48 
        Ki bağlacı. 

Bir ecel şehbāzıdur kim 
murġ-ı cān eyler şikār  
Tīr-i dil-dūzuñ ki aʿdā üstine 
perrān olur  
 
189. ki: 
        Kaside 3 
        Mısra: 51 
        Ki bağlacı. 

Her ne meclisde ki cām-ı 
luṭfuñ ola cürʿa-rīz  
Laʿl ile yāḳūt u mercāna o 
meclis kān olur  
 
190. ki: 
        Kaside 3 
        Mısra: 58 
        Ki bağlacı. 

Maṭlaʿu’l-envārdur yā 
Maḥzenü’l-Esrārdur  
Ṭabʿ-ı vaḳḳāduñ ki eşʿāruñ 
gören ḥayrān olur  
 
191. ki: 
        Kaside 3 
        Mısra: 63 
        Ki bağlacı. 

Medḥ-i ẕātuñ etmege her geh 
ki āġāz eylesem  
Gün gibi bu maṭlaʿ-ı meh-
veş dile lemʿān olur  
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192. ki: 
        Kaside 3 
        Mısra: 79 
        Ki bağlacı. 

Eyle der-faḳram ki yanumda 
añulsa bir direm  
Sāʿil-i eşk-i revānum 
dīdeden ceryān olur  
 
193. ki: 
        Kaside 4 
        Mısra: 20 
        Ki bağlacı. 

Her gece tā ṣubḥ olunca 
başına odlar yaḳar  
N’eyledi āyā ki bilsem 
gerdiş-i gerdāna şemʿ  
 
194. ki: 
        Kaside 5 
        Mısra: 2 
        Ki bağlacı. 

Şeh-i devr-i zamān Sulṭān 
Selīm ḫan-ı felek-ḳadrüñ  
Ki ḫāk-i dergehidür cümle 
başı tācı şāhānuñ  
 
195. ki: 
        Kaside 5 
        Mısra: 26 
        Ki bağlacı. 

Eder ehl-i kemāle her kişi 
raġbet bi-ḥamdillāh  
Ki vardur iltifātı zümre-i 
erbāb-ı ʿirfānuñ  
 
196. ki: 
        Kaside 5 
        Mısra: 30 
        Ki bağlacı. 

N’ola maḳbūl-i ḫalḳ-ı ʿālem 
olsa şiʿri Nevʿīnüñ  
Ki yoḳ nevʿ-i beşerde misli 
naẓmı-y-ıla o ḫanuñ  
 
197. ki: 
        Kaside 5 
        Mısra: 40 
        Ki bağlacı. 

Geçinse ʿarṣa-i naẓmuñ 
delīri n’ola Sānī Beg  

Ki yoḳdur baḥs-i şiʿre cürʿeti 
anuñla bir cānuñ  
 
198. ki: 
        Kaside 5 
        Mısra: 56 
        Ki bağlacı. 

Oḳuyup yazmadan Vālī 
ʿaceb mi olsa ger ḫālī  
Ki yoḳ ḳadrin bilür ʿālemde 
ehl-i naẓm u inşānuñ  
 
199. ki: 
        Kaside 5 
        Mısra: 129 
        Ki bağlacı. 

Fedāyī Beg ki yoḳdur ḥüsn ü 
ḫulḳ-ıla aña mānend  
Sürūr-ı sīne nūr-ı dīdesidür 
nesl-i insānuñ  
 
200. ki: 
        Kaside 5 
        Mısra: 135 
        Ki bağlacı. 

ʿAzīzī-i duʿā-gūyuñ ki Mıṣr-ı 
naẓma mālikdür  
Olupdur Yūsuf-ı maʿnīleri 
maḳbūli iḫvānuñ  
 
201. ki: 
        Kaside 5 
        Mısra: 140 
        Ki bağlacı. 

Görüp naẓm-ı şeker-rīzüm 
umaram meyl ede yārān  
Ki zīrā sükkeredür meyli her 
ṭūṭī-i gūyānuñ  
 
202. ki: 
        Kıt'a 1 
        Mısra: 20 
        Ki bağlacı. 

Zer eder ḫāki kīmyā naẓaruñ  
Baña da ḳıl naẓar ki ḫāk-i 
derem  
 
203. ki: 
        Kıt'a 2 
        Mısra: 3 
        Ki bağlacı. 

Degülem ḥabbeye mālik ki 
deynüm  
Edā edüp erem rāḥat-serāya  
 
204. ki: 
        Kıt'a 2 
        Mısra: 6 
        Ki bağlacı. 

Ne müşkil derd olurmış 
aḳçasızlıḳ  
Ki uġratdı beni renc ü ʿanāya  
 
205. ki: 
        Kıt'a 3 
        Mısra: 4 
        Ki bağlacı. 

Ġaḍab ehlinden olmaġı terk 
et  
Ki ġaḍab fāsid eyler īmānı  
 
206. ki: 
        Kıt'a 7 
        Mısra: 2 
        Ki bağlacı. 

Etme nā-ehle ṣaḳın ehl-i 
hüner  
Ki hüner ḳadrini nā-dān ne 
bilür  
 
207. ki: 
        Kıt'a 15 
        Mısra: 9 
        Ki bağlacı. 

Ḳomaz dilde ġubār ammā ki 
esrār  
Ye anı ṭuymasun esrāruñ 
aġyār  
 
208. ki: 
        Kıt'a 15 
        Mısra: 15 
        Ki bağlacı. 

Ki zīrā bāʿis-i demdür o her 
dem  
Anı içmez özini bilen ādem  
 
209. ki: 
        Kıt'a 22 
        Mısra: 4 
        Ki bağlacı. 

Reşk-i māh olmasun mı şām 
u seḥer  
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Ki döker dest ü pāya mā 
muṣluḳ  
 
210. ki: 
        Lugaz 2 
        Mısra: 1 
        Ki bağlacı. 

Ol ne şaḫṣ olur ki endāmı 
anuñ  
Beñzer insān-ı żaʿīfe ser-be-
ser  
 
211. ki: 
        Lugaz 2 
        Mısra: 4 
        Ki bağlacı. 

Ḳararur ṭurur yanında 
ādemüñ  
Söylemez ammā ki hergiz 
ḫayr u şer  
 
212. ki: 
        Lugaz 3 
        Mısra: 1 
        Ki bağlacı. 

Ol ne çarḫ olur ki dāyim 
devr eder  
Zārīlıġı neçe fersaḥ yer gider  
 
213. ki: 
        Lugaz 6 
        Mısra: 1 
        Ki bağlacı. 

Ol ne pīr olur ki ḫamdur 
ḳāmeti  
Zārī zārī aġlamaḳdur ʿādeti  
 
214. ki: 
        Lugaz 8 
        Mısra: 1 
        Ki bağlacı. 

Ol ne murġ olur ki bāl ü per 
açup  
Gāh cevlān u gehī ṭayrān 
eder  
 
215. ki: 
        Lugaz 17 
        Mısra: 2 
        Ki bağlacı. 

Ol nedür kim dāne-i yāḳūt-
vār  
Laʿldür ammā ki laʿl-i ābdār  
 
216. ki: 
        Matla 7 
        Mısra: 2 
        Ki bağlacı. 

Nece yād etmesün bezm-i 
viṣālüñ ʿāşıḳ-ı dil-rīş  
Ki derler ey lebi mey-gūn 
ẕikru’l-ʿayş nıṣfu’l-ʿayş  
 
217. ki: 
        Matla 17 
        Mısra: 2 
        Ki bağlacı. 

Uydurup yanına her ḫār u 
ḫes ü ḫāşāki  
ʿAzm-i gül-geşt-i çemen ede 
o gül ḥāşā ki  
 
218. ki: 
        Matla 18 
        Mısra: 1 
        Ki bağlacı. 

Kim ki rūy-ı dilbere berg-i 
gül-i aḥmer demiş  
Yāsemen-veş yüzi aġ olsun 
ki rengīn yer demiş  
 
219. ki: 
        Matla 18 
        Mısra: 2 
        Ki bağlacı. 

Kim ki rūy-ı dilbere berg-i 
gül-i aḥmer demiş  
Yāsemen-veş yüzi aġ olsun 
ki rengīn yer demiş  
 
220. ki: 
        Matla 30 
        Mısra: 2 
        Ki bağlacı. 

Dünyede ben çekdügüm bār-
ı belā vü miḥneti  
Bil ki gerdūn çekse bir gün 
ṭāḳ olurdı ṭāḳati  
 
221. ki: 
        Matla 67 
        Mısra: 2 
        Ki bağlacı. 

Ḫām olma gözüñ aç destüñe 
alsañ ḫāme  
Nām-ı Sübḥānı yaz evvel ki 
ola ser-nāme  
 
222. ki: 
        Matla 76 
        Mısra: 1 
        Ki bağlacı. 

Şol ṣubḥ-dem ki yuya yüzin 
ol gül āb ile  
Gülzār-ı dehri pür ede būy-ı 
gülāb ile  
 
223. ki: 
        Mesnevi 1 
        Mısra: 9 
        Ki bağlacı. 

Nece ḳulle ki çarḫa hem-
serdür  
Āb-ı rūy-ı ḳılāʿ-ı kişverdür  
 
224. ki: 
        Mesnevi 1 
        Mısra: 55 
        Ki bağlacı. 

Ḥamdülillāh ki şimdi her 
revzen  
Geydi aḳ sādeler 
muşammaʿdan  
 
225. ki: 
        Mesnevi 1 
        Mısra: 74 
        Ki bağlacı. 

Rūz-ı maḥşerde mihr-i nūr-
efşān  
Ki ola mānend-i āteş-i sūzān  
 
226. ki: 
        Muamma 22 
        Mısra: 2 
        Ki bağlacı. 

Teraḥḥum ḳıl o zār u 
mübtelāya  
Ki ḳaddüñ görse ḥamd eyler 
Ḫudāya  
 
227. ki: 
        Muamma 28 
        Mısra: 2 
        Ki bağlacı. 
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Severler dilber-i pür-ḫāli 
dünyā  
Şu dilberde ki zülf ola 
ḫuṣūṣā  
 
228. ki: 
        Muamma 29 
        Mısra: 1 
        Ki bağlacı. 

Gören ṣanur ki pertev ṣaldı 
bāġa mihr-i nūr-efşān  
Gül-i bī-ḥad arasında o meh-
veş kim ede cevlān  
 
229. ki: 
        Muamma 30 
        Mısra: 1 
        Ki bağlacı. 

Olur bī-ḥad ʿalev ey dil 
hüveydā  
Derūnumdan ki ola āh peydā  
 
230. ki: 
        Muamma 37 
        Mısra: 1 
        Ki bağlacı. 

Bir leṭāfet var ki dendānında 
ol ġonca-dehān  
Ḫande etdükçe görinür 
çehrem içinde ʿıyān  
 
231. ki: 
        Muamma 43 
        Mısra: 1 
        Ki bağlacı. 

Ben ki bīmār-ı ʿışḳ-ı dil-
dāram  
Hemdem-i āh u nāle vü 
zāram  
 
232. ki: 
        Müseddes 3 
        Mısra: 20 
        Ki bağlacı. 

Beni gördükçe ṣāḥib-maʿrifet 
mi ẓanneder āyā  
Ki rām olup baña el vermez 
ölsem de zen-i dünyā  
 
233. ki: 
        Müseddes 4 
        Mısra: 12 
        Ki bağlacı. 

Sen bu kemāl-i ḥüsn ile 
bedr-i münīrsin  
Ḥaḳḳā budur ki bī-bedel ü 
bī-naẓīrsin  
 
234. ki: 
        Müseddes 4 
        Mısra: 18 
        Ki bağlacı. 

Sen bu kemāl-i ḥüsn ile 
bedr-i münīrsin  
Ḥaḳḳā budur ki bī-bedel ü 
bī-naẓīrsin  
 
235. ki: 
        Müseddes 4 
        Mısra: 24 
        Ki bağlacı. 

Sen bu kemāl-i ḥüsn ile 
bedr-i münīrsin  
Ḥaḳḳā budur ki bī-bedel ü 
bī-naẓīrsin  
 
236. ki: 
        Müseddes 4 
        Mısra: 30 
        Ki bağlacı. 

Sen bu kemāl-i ḥüsn ile 
bedr-i münīrsin  
Ḥaḳḳā budur ki bī-bedel ü 
bī-naẓīrsin  
 
237. ki: 
        Müseddes 4 
        Mısra: 36 
        Ki bağlacı. 

Sen bu kemāl-i ḥüsn ile 
bedr-i münīrsin  
Ḥaḳḳā budur ki bī-bedel ü 
bī-naẓīrsin  
 
238. ki: 
        Müseddes 4 
        Mısra: 42 
        Ki bağlacı. 

Sen bu kemāl-i ḥüsn ile 
bedr-i münīrsin  
Ḥaḳḳā budur ki bī-bedel ü 
bī-naẓīrsin  
 
239. ki: 
        Tarih 1 

        Mısra: 2 
        Ki bağlacı. 

Ḥażret-i şāh Selīm ḫān-ı 
zamān  
Ki odur sāye-i Raḥmān-ı 
mecīd  
 
240. ki: 
        Tarih 4 
        Mısra: 1 
        Ki bağlacı. 

Sen ol ṣāḥib-saʿādetsin ki 
ḳadrüñ  
Olupdur gün gibi eflāke 
hem-ser  
 
241. ki: 
        Tarih 14 
        Mısra: 2 
        Ki bağlacı. 

Fiġān Aḥmed ṣubaşınuñ 
elinden  
Ki döymez ẓulmine anuñ 
meẓālim  
 
242. ki: 
        Tarih 19 
        Mısra: 2 
        Ki bağlacı. 

O Ḥaydar-nām u Āṣaf-rāy-ı 
ʿālem  
Ki olmışdı Süleymān Ḫana 
paşa  
 
243. ki: 
        Tarih 22 
        Mısra: 13 
        Ki bağlacı. 

Şol ḳadar ḳırdılar ki aʿdāyı  
Edemez küştesin şumār eḥad  
 
244. ki: 
        Tarih 23 
        Mısra: 1 
        Ki bağlacı. 

Ḥamdülillāh ki aldı tīġi ile  
Şeh-i ʿālī-nijād Şirvānı  
 
245. ki: 
        Tesdis 3 
        Mısra: 6 
        Ki bağlacı. 
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Bunca feryādum işitdüñ 
demedüñ dād edeyin  
Sen ki dād etmeyesin ben 
kime feryād edeyin  
 
246. ki: 
        Tesdis 3 
        Mısra: 12 
        Ki bağlacı. 

Bunca feryādum işitdüñ 
demedüñ dād edeyin  
Sen ki dād etmeyesin ben 
kime feryād edeyin  
 
247. ki: 
        Tesdis 3 
        Mısra: 18 
        Ki bağlacı. 

Bunca feryādum işitdüñ 
demedüñ dād edeyin  
Sen ki dād etmeyesin ben 
kime feryād edeyin  
 
248. ki: 
        Tesdis 3 
        Mısra: 24 
        Ki bağlacı. 

Bunca feryādum işitdüñ 
demedüñ dād edeyin  
Sen ki dād etmeyesin ben 
kime feryād edeyin  
 
249. ki: 
        Tesdis 3 
        Mısra: 30 
        Ki bağlacı. 

Bunca feryādum işitdüñ 
demedüñ dād edeyin  
Sen ki dād etmeyesin ben 
kime feryād edeyin  
 
250. ki: 
        Tesdis 3 
        Mısra: 36 
        Ki bağlacı. 

Bunca feryādum işitdüñ 
demedüñ dād edeyin  
Sen ki dād etmeyesin ben 
kime feryād edeyin  
 
251. ki: 
        Tesdis 3 

        Mısra: 42 
        Ki bağlacı. 

Bunca feryādum işitdüñ 
demedüñ dād edeyin  
Sen ki dād etmeyesin ben 
kime feryād edeyin  
 
252. ki: 
        Gazel 3 
        Mısra: 10 
        Böylece, bu sayede. 

Gel ey meh gül yüzüñi ṣubḥ-
dem gün gibi ʿarż eyle  
Ki olsun bāġ-ı ʿālem ġarḳa-i 
envār ser-tā-pā  
 
ki zīrā: 

1. ki zīrā: 
        Müseddes 3 
        Mısra: 14 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Çünkü, zaten. 

Kemal ü maʿrifetden dem 
uran şimdi ḫaṭā eyler  
Ki zīrā gūş eder yoḳ cānına 
ancak cefā eyler  
 
ḳıbāb: 

1. ḳıbābı:-ı 
        Kaside 5 
        Mısra: 13 
        Kubbeler. 

Verür māh-ı felek gibi ḳıbābı 
ʿāleme revnaḳ  
Kenār-ı baḥrüñ āb-ı rūyıdur 
ḥammāmı Monlānuñ  
 
ḳıble: 

1. ḳıblem:-m 
        Gazel 67 
        Mısra: 7 
        Müslümanların 
namazda yöneldikleri taraf, 
Kâbe II herkesin teveccüh 
ederek başvurduğu yer; 
sevgilinin bulunduğu yer. 

Olaldan āstānuñ Kaʿbe-i 
kūy-ı ṣafā ḳıblem  

Naʿalçeñ naḳşı anda ehl-i 
diller secdegāhıdur  
 
2. ḳıblem:-m 
        Gazel 68 
        Mısra: 6 
        Müslümanların 
namazda yöneldikleri taraf, 
Kâbe II herkesin teveccüh 
ederek başvurduğu yer; 
sevgilinin bulunduğu yer. 

Ṭavāf-ı Kaʿbenüñ ḫaẓẓı 
egerçi yoḳ degül ammā  
Senüñ kūyuñ ṭavāfında 
benüm ḳıblem ṣafā vardur  
 
3. ḳıblem:-m 
        Gazel 69 
        Mısra: 5 
        Müslümanların 
namazda yöneldikleri taraf, 
Kâbe II herkesin teveccüh 
ederek başvurduğu yer; 
sevgilinin bulunduğu yer. 

Eşigüñde gözüm yaşı olur 
her dem revān ḳıblem  
Meger ol Kaʿbe-i ehl-i ṣafā 
bu ʿayn-ı zemzemdür  
 
4. ḳıblem:-m 
        Gazel 78 
        Mısra: 5 
        Müslümanların 
namazda yöneldikleri taraf, 
Kâbe II herkesin teveccüh 
ederek başvurduğu yer; 
sevgilinin bulunduğu yer. 

Ḳıblem yüzüñde ḫaṭṭ-ı 
siyāhuñ gören ṣanur  
Gelmiş ṭavāf-ı Kaʿbe eder 
ehl-i Şāmdur  
 
5. ḳıble: 
        Gazel 313 
        Mısra: 6 
        Müslümanların 
namazda yöneldikleri taraf, 
Kâbe II herkesin teveccüh 
ederek başvurduğu yer; 
sevgilinin bulunduğu yer. 

Ser-i kūyuñ ṭavāf etsem 
ṣafālar kesb eder cānum  
Eşigüñ ḳıble mi anda Kaʿbe-i 
ʿulyā mıdur yoḫsa  
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6. ḳıblem:-m 
        Gazel 269 
        Mısra: 3 
        Namaz kılarken 
yönelinen kutsal yön; kıble. 

Lebüñ ser-çeşmesi üzre 
görenler ḫaṭṭuñı ḳıblem  
Vużūʿ eyler ṣanurlar ehl-i 
Mekke āb-ı zemzemden  
 
ḳıble-i ḥācet: 

1. ḳıble-i ḥācet: 
        Gazel 58 
        Mısra: 6 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        İsteklerin gerçekleşmesi 
için başvurulan makam. 

Yārüñ ḥarīm-i gülşen-i 
kūyını Kaʿbe-vār  
Erbāb-ı ʿışḳ ḳıble-i ḥācet 
edindiler  
 
ḳıl: 

1. ḳılca:-ca 
        Gazel 140 
        Mısra: 10 
        Saç teli. 

Mūy-ı miyān-ı yāri kemer-
veş ḳuçam deyü  
Ḳaldı ʿAzīzī çıḳmaġa bir 
ḳılca cānımuz  
 
2. ḳıldan:-dan 
        Gazel 251 
        Mısra: 8 
        Saç teli. 

Yāre zülfeynin görüp dedüm 
nedür bu dedi kim  
Murġ-ı dil ṣayd edici ḳıldan 
duzaġumdur benüm  
 
3. ḳılsun:-sun 
        Gazel 46 
        Mısra: 7 
        Yapmak, etmek, 
eylemek, işlemek. Yardımcı 
fiil olarak kullanılır. . 

Ḳılsun ṭavāf-ı Kaʿbe-i kūyın 
o meh-veşüñ  

Eyler şu kim zamānede kesb-
i ṣafā ümīd  
 
4. ḳıldı:-dı 
        Gazel 113 
        Mısra: 4 
        Yapmak, etmek, 
eylemek, işlemek. Yardımcı 
fiil olarak kullanılır. . 

Ḳaṭre kaṭre ḫūn-ı eşk-i dīde-i 
Ferhāddur  
Lāleler ḳıldı hüveydā 
ṣanmañuz kuhsārlar  
 
5. ḳılmazdı:-maz, -dı 
        Gazel 227 
        Mısra: 1 
        Yapmak, etmek, 
eylemek, işlemek. Yardımcı 
fiil olarak kullanılır. . 

Jāleden ḳılmazdı destin pür-
dür-i şehvār gül  
Etmese pāyına ol servüñ anı 
īsār gül  
 
6. ḳıldı:-dı 
        Matla 54 
        Mısra: 1 
        Yapmak, etmek, 
eylemek, işlemek. Yardımcı 
fiil olarak kullanılır. . 

Anuñ içün böyle tekye ḳıldı 
peydā lāġerī  
Tā ki ʿişret eyleye bunda 
gelen her lāġ eri  
 
7. ḳılın:-ın 
        Kaside 5 
        Mısra: 112 
        Saz teli II Bazı 
hayvanların derisinde, insan 
vücudunun belli yerlerinde 
çıkan, üst deri ürünü olan 
ipliksi uzantı, kıl. 

Kimi ṭanbūr u çeng ü ney 
kimi ḳānūn sever ammā  
Yaşıl Beg bir ḳılın dünyāya 
vermez rūḥ-efzānuñ  
 
ḳīl ü ḳāl olmış: 

1. ḳīl ü ḳāl olmış:-mış 
        Gazel 165 
        Mısra: 8 

        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Konuşulmak, 
dedikodusu yapılmak. 

Dediler mūya beñzer ʿāḳıbet 
ey meh miyānuñ-çün  
Dün ehl-i diller ortasında 
neçe ḳīl ü ḳāl olmış  
 
ḳīl ü ḳāli: 

1. ḳīl ü ḳāli:-i 
        Gazel 226 
        Mısra: 9 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Dedikodu. 

Ḳīl ü ḳāli ḳo yürü ol mū-
miyāna ḳıl naẓar  
Görmek isterseñ ʿAzīzī ince 
bellü bir güzel  
 
kilāb: 

1. kilāb: 
        Gazel 22 
        Mısra: 6 
        Köpekler II Rakipler. 

N’ola kūyuñda görüp 
düşnām ede aʿdā baña  
Yād kimse görse lā-büd 
ürmesin ḳomaz kilāb  
 
kilāb-ı kūy-ı yār: 

1. kilāb-ı kūy-ı yār: 
        Gazel 311 
        Mısra: 3 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Sevgilinin mahallesinin 
köpekleri II rakipler. 

Ölsem ayrılmaya yanumdan 
kilāb-ı kūy-ı yār  
Kişi böyle ittiḥād etmek 
gerek yārān-ıla  
 
ḳıl-be-ḳıl oldı: 

1. ḳıl-be-ḳıl oldı:-dı 
        Gazel 228 
        Mısra: 14 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
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        Ince ince, kıl kıl olmak 
II şiirin ince ince işlenerek 
yazılması bağlamında. 

Esrār-ı ḫaṭṭ-ı laʿlüñi ögsek de 
mū-be-mū  
Şiʿrüm Ġubāri şiʿri-y-ile oldı 
ḳıl-be-ḳıl  
 
ḳılıc: 

1. ḳılıcuñdan:-uñ, -dan 
        Gazel 110 
        Mısra: 1 
        Kın içine konup bir 
kayışla bele takılan, çelikten 
yapılmış, eğri veya düz, uzun 
kesici silâh. 

Ḳılıcuñdan şu ki yüz 
döndüre mānend-i siper  
‘Göreyin tīġ-i nedāmetle teni 
ola si per  
 
2. ḳılıcı:-ı 
        Gazel 390 
        Mısra: 3 
        Kın içine konup bir 
kayışla bele takılan, çelikten 
yapılmış, eğri veya düz, uzun 
kesici silâh. 

Ḳılıcı baña sitem eyleyici 
ġayre kerem  
Baña cevr edici aġyāre 
vefālar ḳılıcı  
 
3. ḳılıc-ıla:-ıla 
        Matla 56 
        Mısra: 2 
        Kın içine konup bir 
kayışla bele takılan, çelikten 
yapılmış, eğri veya düz, uzun 
kesici silâh. 

Aldum āhumla belā milkini 
ser-bāzam ben  
Ḳılıc-ıla dirilür merd-i ser-
efrāzam ben  
 
ḳılıcı: 

1. ḳılıcı: 
        Gazel 390 
        Mısra: 1 
        Yapan, eden, kılan II 
sevgili. 

Ey baña cevr ü cefā cebr-i 
ʿanālar ḳılıcı  
Yüregüm deldi dilim dildi 
belālar ḳılıcı  
 
2. ḳılıcı: 
        Gazel 390 
        Mısra: 2 
        Yapan, eden, kılan II 
sevgili. 

Ey baña cevr ü cefā cebr-i 
ʿanālar ḳılıcı  
Yüregüm deldi dilim dildi 
belālar ḳılıcı  
 
3. ḳılıcı: 
        Gazel 390 
        Mısra: 4 
        Yapan, eden, kılan II 
sevgili. 

Ḳılıcı baña sitem eyleyici 
ġayre kerem  
Baña cevr edici aġyāre 
vefālar ḳılıcı  
 
4. ḳılıcı: 
        Gazel 390 
        Mısra: 6 
        Yapan, eden, kılan II 
sevgili. 

Ġamzeñ oḳı dile ṭoḳundı 
nece kez ammā  
Görmedüm cāna müjeñ gibi 
cefālar ḳılıcı  
 
5. ḳılıcı: 
        Gazel 390 
        Mısra: 8 
        Yapan, eden, kılan II 
sevgili. 

Dil verüp her kese yanında o 
yārüñ eydüñ  
Çalmasun bulduġını yoḫsa 
ḫaṭālar ḳılıcı  
 
6. ḳılıcı: 
        Gazel 390 
        Mısra: 10 
        Yapan, eden, kılan II 
sevgili. 

Kaşlaruñ ġamzeñ oḫı el bir 
edüp lāyıḳ mı  

Göz göre cān-ı ʿAzīzīye 
ezālar ḳılıcı  
 
kilk-i ʿutārid: 

1. kilk-i ʿutārid:-le 
        Kaside 2 
        Mısra: 29 
        Kelime Tipi: - 
        Utarid'in kalemi. 
Utarid: Feleğin katibi sayılıp 
güzel söz ve yazı ile 
sanatkarlığın sembolüdür. 

Ṣafḥa-i şemse ḳamer kilk-i 
ʿUtāridle yazar  
Etse eşʿārın o şems-i ḳamer-
āsār işʿār  
 
kilk-i zülfi: 

1. kilk-i zülfi:-i 
        Gazel 7 
        Mısra: 8 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Saç kalemi. 

Ḫaṭ belürdi ṣafḥa-i rūyında 
ṣanmañ ol mehüñ  
Kilk-i zülfi eyledi ḥüsn 
āyetin taḥrīr aña  
 
ḳılmaġ: 

1. ḳılmaġa:-a 
        Kaside 2 
        Mısra: 39 
        Yapmak, etmek, ... 
haline getirmek. 

Ḳılmaġa şems ü ḳamer 
bezm-i laṭīfinde buḫūr  
Şems bir micmer-i zer-kār u 
ḳamer ʿūd-ı Ḳamār  
 
kim: 

1. kim: 
        Gazel 1 
        Mısra: 2 
        "Ki" gibi kullanılan bir 
bağlaç. 

Ḫam-ı ebrūñı ruḫuñ üzre 
gören der cānā  
Ḥarf-i rādur kim anı üstine 
almış raʿnā  



1173	
	

 
2. kim: 
        Gazel 1 
        Mısra: 3 
        "Ki" gibi kullanılan bir 
bağlaç. 

Çeşm-i pür-ḫışmuñ ile 
zülfüñi kim gördi dedi  
Birisi ʿayn-ı ʿanādur birisi 
cīm-i cefā  
 
3. kim: 
        Gazel 3 
        Mısra: 3 
        "Ki" gibi kullanılan bir 
bağlaç. 

Anı ḫurşīd-i rūyuñ yaḳmadı 
çün kim seḥāb-āsā  
Neden ḳarardı zülfüñ ey 
ḳamer-ruḫsār ser-tā-pā  
 
4. kim: 
        Gazel 4 
        Mısra: 5 
        "Ki" gibi kullanılan bir 
bağlaç. 

Gül-i nesrīn ile şöyle pür 
oldı ṣaḥn-ı ṣaḥrā kim  
Nücūm ile müzeyyen çarḫa 
döndi ʿarṣa-i ġabrā  
 
5. kim: 
        Gazel 4 
        Mısra: 11 
        "Ki" gibi kullanılan bir 
bağlaç. 

ʿAzīzī bir dem erdi kim yine 
mecmūʿa-i gülden  
Oḳur şāh-ı bahāruñ medḥini 
her bülbül-i gūyā  
 
6. kim: 
        Gazel 6 
        Mısra: 10 
        "Ki" gibi kullanılan bir 
bağlaç. 

Ṣaḳın meyl etme dünyānuñ 
ʿAzīzī māl u cāhına  
Demesünler saña Ḳārūn gibi 
tā kim sever dünyā  
 
7. kim: 
        Gazel 7 

        Mısra: 1 
        "Ki" gibi kullanılan bir 
bağlaç. 

Kūhsār-ı ʿışḳ kim göñlüm 
olupdur şīr aña  
Ḥalḳa ḥalḳa dūd-ı āhumdan 
demür zencīr aña  
 
8. kim: 
        Gazel 7 
        Mısra: 10 
        "Ki" gibi kullanılan bir 
bağlaç. 

Ḫāṭır-ı vīrān-serā-yı ḳavm-i 
aʿdāyı ḳoyup  
Hīç ola mı kim ʿAzīzī 
bendesin ol mīr aña  
 
9. kim: 
        Gazel 9 
        Mısra: 4 
        "Ki" gibi kullanılan bir 
bağlaç. 

Ṭurmasun devr eylesün cām-
ı ṣabūḥī bezmimüz  
Kim sipihr-i ʿışḳuñ oldur 
āftābı sāḳiyā  
 
10. kim: 
        Gazel 9 
        Mısra: 6 
        "Ki" gibi kullanılan bir 
bağlaç. 

Būs-ı laʿlin almaġa dil yārüñ 
eylerse ḥicāb  
Bāde ver kim bāde refʿ eyler 
ḥicābı sāḳiyā  
 
11. kim: 
        Gazel 13 
        Mısra: 4 
        "Ki" gibi kullanılan bir 
bağlaç. 

Ḫātem-i laʿl üzre ḳonmış bir 
dür-i şehvārdur  
Cām-ı gül-gūn üzre kim 
peydā olur her bir ḥabāb  
 
12. kim: 
        Gazel 16 
        Mısra: 6 
        "Ki" gibi kullanılan bir 
bağlaç. 

Kāfirligine dāl bu yetmez mi 
zülfüñüñ  
Kim kend’özünde götürür ol 
ey ṣanem ṣalīb  
 
13. kim: 
        Gazel 16 
        Mısra: 12 
        "Ki" gibi kullanılan bir 
bağlaç. 

Müşkil belā degül mi ʿAzīzī 
bu ʿāşıḳa  
Kim dāyimā ḥabībi ola 
hemdem-i raḳīb  
 
14. kim: 
        Gazel 18 
        Mısra: 1 
        "Ki" gibi kullanılan bir 
bağlaç. 

Meger kim kebkebüñ 
nakşına yüz sürmek diler 
kevkeb  
Götürüp kendüyi gökden 
yere her gāh atar kevkeb  
 
15. kim: 
        Gazel 20 
        Mısra: 7 
        "Ki" gibi kullanılan bir 
bağlaç. 

Ġam yedigüm bu maṭbaḫ-ı 
dehr içre kim benüm  
Ḫ˅ān-ı viṣāl-i yār baña 
olmadı naṣīb  
 
16. kim: 
        Gazel 22 
        Mısra: 2 
        "Ki" gibi kullanılan bir 
bağlaç. 

Ḫāne-i ʿaḳlum fenāya verdi 
seylāb-ı şarāb  
Göreyin kim ola anı ṣatanuñ 
evi ḫarāb  
 
17. kim: 
        Gazel 23 
        Mısra: 10 
        "Ki" gibi kullanılan bir 
bağlaç. 

Ḫışm idüp şeşperini farḳuma 
urduḳca o şāh  
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Ṣanuram kim başuma ṭoġdı 
hümā-yı devlet  
 
18. kim: 
        Gazel 24 
        Mısra: 8 
        "Ki" gibi kullanılan bir 
bağlaç. 

Rām olup sīm ü zer içün 
düşmene  
Ḥāşe lillāh kim ola maġlūb 
dost  
 
19. kim: 
        Gazel 29 
        Mısra: 3 
        "Ki" gibi kullanılan bir 
bağlaç. 

Düşnām-ı telḫ-i laʿlüñ yād 
etdügüm budur kim  
Olmaz efendi böyle şīrīn ü 
ter ḥikāyet  
 
20. kim: 
        Gazel 29 
        Mısra: 12 
        "Ki" gibi kullanılan bir 
bağlaç. 

Muṣḥaf okursa ṭañ mı ṣaḥf-ı 
cemālüñi dil  
Kim sende ḫatm olupdur ey 
māh-rū melāḥat  
 
21. kim: 
        Gazel 31 
        Mısra: 9 
        "Ki" gibi kullanılan bir 
bağlaç. 

Çıḳup ol meh görünmez 
aḫşam olmayınca beñzer kim  
Hilāl-ebrū güzeller seyrine 
aḫşam olur bāʿis  
 
22. kim: 
        Gazel 32 
        Mısra: 4 
        "Ki" gibi kullanılan bir 
bağlaç. 

Leblerüñ bāzār-ı ḥüsn içre ne 
şīrīn-kār olur  
Kim gehī ḥelvā vü pālūde 
ṣatar gāhī gülāc  
 

23. kim: 
        Gazel 32 
        Mısra: 10 
        "Ki" gibi kullanılan bir 
bağlaç. 

O melek-sīmā Azīzī nece yār 
olsun saña  
Kim perī insān-ile etmez 
bilürsin imtizāc  
 
24. kim: 
        Gazel 34 
        Mısra: 4 
        "Ki" gibi kullanılan bir 
bağlaç. 

Ẓāhir olmasun ḫaṭ-ı rūyuñ 
tırāş et serverā  
Mülk-i Rūm içre Celālī 
ḳoma kim ede ḫurūc  
 
25. kim: 
        Gazel 36 
        Mısra: 7 
        "Ki" gibi kullanılan bir 
bağlaç. 

Biz o rindān-ı ḳadeḥ-
peymālaruz kim reşk eder  
Bezmimüzde olmaġa bu 
kāse-i gerdūn ḳadeḥ  
 
26. kim: 
        Gazel 37 
        Mısra: 2 
        "Ki" gibi kullanılan bir 
bağlaç. 

ʿArż-ı ḥüsn etseñ n’ola 
ʿuşşāḳa cānā her ṣabāḥ  
Kim eder mihr-i cihān-ārā 
tecellā her ṣabāḥ  
 
27. kim: 
        Gazel 37 
        Mısra: 14 
        "Ki" gibi kullanılan bir 
bağlaç. 

Nūr-ı ḥüsninden ʿAzīzī ol 
mehüñ bir lemʿadur  
Mihr-i ʿālem-tāb kim olur 
hüveydā her ṣabāḥ  
 
28. kim: 
        Gazel 45 
        Mısra: 2 

        "Ki" gibi kullanılan bir 
bağlaç. 

Ey maʿden-i mürüvvet ü 
iḥsān u luṭf u cūd  
ʿAhd-i kerīmüñüz demidür 
kim bula vücūd  
 
29. kim: 
        Gazel 45 
        Mısra: 6 
        "Ki" gibi kullanılan bir 
bağlaç. 

Ṭañ mı o māha eylese ḫūbān 
ser-fürū  
Kim ādeme sürūş u melek 
eyledi sücūd  
 
30. kim: 
        Gazel 46 
        Mısra: 8 
        "Ki" gibi kullanılan bir 
bağlaç. 

Ḳılsun ṭavāf-ı Kaʿbe-i kūyın 
o meh-veşüñ  
Eyler şu kim zamānede kesb-
i ṣafā ümīd  
 
31. kim: 
        Gazel 48 
        Mısra: 9 
        "Ki" gibi kullanılan bir 
bağlaç. 

ʿĀşıḳ geçer saña çoḳ evet 
kim ʿAzīzī var  
Bār-ı belāñı çekmege cāndan 
rıżā verür  
 
32. kim: 
        Gazel 49 
        Mısra: 9 
        "Ki" gibi kullanılan bir 
bağlaç. 

Merd-i şarāb-ḫ˅āre odur kim 
ʿAzīziyā  
Rez duḫterini şevḳ-ıla 
bulduġı dem çeker  
 
33. kim: 
        Gazel 50 
        Mısra: 10 
        "Ki" gibi kullanılan bir 
bağlaç. 
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Āh kim yanında biñ ḫār-ı 
belā peydā olur  
Her ne yerde kim ḳopar bir 
ḫoş nihāl-i gül-ʿiẕār  
 
34. kim: 
        Gazel 51 
        Mısra: 5 
        "Ki" gibi kullanılan bir 
bağlaç. 

Eksük olsun göreyin kim 
mehi kūyına varup  
Severin deyü o ḫurşīd-ʿiẕārı 
geçinür  
 
35. kim: 
        Gazel 53 
        Mısra: 5 
        "Ki" gibi kullanılan bir 
bağlaç. 

Nece varsun bāġa gül seyrine 
bülbül kim anuñ  
Üstine ḫançer çeker 
gördükçe sūsen gibi ḫār  
 
36. kim: 
        Gazel 53 
        Mısra: 8 
        "Ki" gibi kullanılan bir 
bağlaç. 

Lūlū-yı jāleyle pür laʿlīn 
ṭabaḳdur gūyiyā  
Verd-i ḥamrā kim olur bezm-
i çemende āşkār  
 
37. kim: 
        Gazel 54 
        Mısra: 3 
        "Ki" gibi kullanılan bir 
bağlaç. 

Zülf-i ḫoş-būyı bir hümādur 
kim  
Farḳ-ı dildāra sāye ṣalmışdur  
 
38. kim: 
        Gazel 54 
        Mısra: 10 
        "Ki" gibi kullanılan bir 
bağlaç. 

Nece şerḥ ede miḥnet-i ʿışḳı  
Kim ʿAzīzīyi ḥayret 
almışdur  
 

39. kim: 
        Gazel 57 
        Mısra: 1 
        "Ki" gibi kullanılan bir 
bağlaç. 

Girye etdükçe nigīn-i dīde 
kim pür-ḳan olur  
ʿAḳs-i laʿlüñ ol nigīne 
gevher-i raḫşān olur  
 
40. kim: 
        Gazel 57 
        Mısra: 5 
        "Ki" gibi kullanılan bir 
bağlaç. 

Şöyle ḳan aġlar gözüm gāhī 
ġam-ı laʿlüñle kim  
Silmeden ol ḳanı destüm 
pençe-i mercān olur  
 
41. kim: 
        Gazel 57 
        Mısra: 12 
        "Ki" gibi kullanılan bir 
bağlaç. 

Rifʿatüñ bezminde gerdūn ey 
şeh-i ʿālī-güher  
Bir zümürrüd cāmdur kim 
rūz u şeb gerdān olur  
 
42. kim: 
        Gazel 57 
        Mısra: 14 
        "Ki" gibi kullanılan bir 
bağlaç. 

Ol şehüñ dendānı vaṣfında 
ʿAzīzī her sözüm  
Bir dür-i yek-dānedür kim 
gūş eden ḥayrān olur  
 
43. kim: 
        Gazel 58 
        Mısra: 4 
        "Ki" gibi kullanılan bir 
bağlaç. 

Dehrüñ şular ki zīnetine 
māyil oldılar  
Dünyāda kim cehennemi 
cennet edindiler  
 
44. kim: 
        Gazel 59 
        Mısra: 5 

        "Ki" gibi kullanılan bir 
bağlaç. 

Her ne yere kim ʿazm edesin 
bile yanuñca  
Reftār ede ol serv-i dil-ārā ne 
demekdür  
 
45. kim: 
        Gazel 60 
        Mısra: 4 
        "Ki" gibi kullanılan bir 
bağlaç. 

Sürme-i ḫāk-i rehüñ gözden 
siler cūy-ı sirişk  
Beñzer ol uġruya kim 
ḳomaduġı yerden alur  
 
46. kim: 
        Gazel 60 
        Mısra: 8 
        "Ki" gibi kullanılan bir 
bağlaç. 

Naḫl-i gülşen içre maḳbūl 
olmasun mı nārven  
Kim ḫırāmı ol nihāl-i nāz-
perverden alur  
 
47. kim: 
        Gazel 61 
        Mısra: 1 
        "Ki" gibi kullanılan bir 
bağlaç. 

Sebz-i ḫaṭ kim laʿl-i rūḥ-
efzā-yı cānāndan çıḳar  
Berg-i sünbüldür ki rāh-ı 
çeşme-i cāndan çıḳar  
 
48. kim: 
        Gazel 61 
        Mısra: 3 
        "Ki" gibi kullanılan bir 
bağlaç. 

Her şerer kim dūd-ı āhum 
ʿarṣa-i ġamda ṣaçar  
Gūyiyā bir gūy-ı zerrīndür ki 
çevgāndan çıḳar  
 
49. kim: 
        Gazel 61 
        Mısra: 8 
        "Ki" gibi kullanılan bir 
bağlaç. 
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Daḫme-i Ḳārūn-veş ḫāk 
olmayınca kāḫ-ı ten  
Genc-i mihrüñ ṣanma kim bu 
ḳalb-i vīrāndan çıḳar  
 
50. kim: 
        Gazel 61 
        Mısra: 10 
        "Ki" gibi kullanılan bir 
bağlaç. 

Maṭlaʿ-ı ḥurşīddür dersem 
ʿAzīzī ṭañ degül  
Ol der-i devlet-meʿāba kim o 
meh andan çıḳar  
 
51. kim: 
        Gazel 63 
        Mısra: 1 
        "Ki" gibi kullanılan bir 
bağlaç. 

Ḳadlerin ʿuşşāḳ kim bezm-i 
ġama çeng etdiler  
Nālelerle ṣavt-ı nāyı ʿışḳa 
āheng etdiler  
 
52. kim: 
        Gazel 65 
        Mısra: 6 
        "Ki" gibi kullanılan bir 
bağlaç. 

Vāz gel āh u fiġān 
eylemeden ey bülbül  
Ṣanma kim āh u fiġānuñ gül-
i ter gūş eyler  
 
53. kim: 
        Gazel 65 
        Mısra: 10 
        "Ki" gibi kullanılan bir 
bağlaç. 

Ṭañ degül varsa ʿAzīzī bu 
zen-i dehre ṭalāḳ  
Duḫter-i rezle şular kim 
başını ḫoş eyler  
 
54. kim: 
        Gazel 66 
        Mısra: 1 
        "Ki" gibi kullanılan bir 
bağlaç. 

Ḫāl-i rūyuñ kim o zülf-i pīç 
ü tāb altındadur  

Rūm şāhıdur ki çetr-i müşk-i 
nāb altındadur  
 
55. kim: 
        Gazel 66 
        Mısra: 4 
        "Ki" gibi kullanılan bir 
bağlaç. 

Ḫançer-i tīġuñ ḫayāli dilde 
yer etse n’ola  
Kim mekānı her reg-i cūyuñ 
türāb altındadur  
 
56. kim: 
        Gazel 66 
        Mısra: 6 
        "Ki" gibi kullanılan bir 
bağlaç. 

Bād-ı ṣarṣardur ki bir gül-
berg-i raʿnā götürür  
Şol feres kim ol şeh-i ʿālī-
cenāb altındadur  
 
57. kim: 
        Gazel 66 
        Mısra: 11 
        "Ki" gibi kullanılan bir 
bağlaç. 

Zevraḳ-ı sīmīn kim almış o 
māhı üstine  
Raḫş-ı ābīdür ki şāhā kām-
yāb altındadur  
 
58. kim: 
        Gazel 66 
        Mısra: 14 
        "Ki" gibi kullanılan bir 
bağlaç. 

Rūy-ı maḳṣūdın ʿAzīzī göre 
düşinde meger  
Merdüm-i çeşmi anuñ kim 
dest-i ḫ˅āb altındadur  
 
59. kim: 
        Gazel 67 
        Mısra: 5 
        "Ki" gibi kullanılan bir 
bağlaç. 

Maḥabbet baḥri kim fülk-i 
felek emvācına döymez  
Anı cūş etdüren bu ben 
gedānuñ bād-ı āhıdur  
 

60. kim: 
        Gazel 69 
        Mısra: 1 
        "Ki" gibi kullanılan bir 
bağlaç. 

Ser-i bī-maġz-ı ʿāşıḳ kim 
sifāl-i miḥnet ü ġamdur  
Duḫān-ı āhı kim andan ẓuḥūr 
eyler siper-ġamdur  
 
61. kim: 
        Gazel 69 
        Mısra: 2 
        "Ki" gibi kullanılan bir 
bağlaç. 

Ser-i bī-maġz-ı ʿāşıḳ kim 
sifāl-i miḥnet ü ġamdur  
Duḫān-ı āhı kim andan ẓuḥūr 
eyler siper-ġamdur  
 
62. kim: 
        Gazel 69 
        Mısra: 7 
        "Ki" gibi kullanılan bir 
bağlaç. 

Sen ol burc-ı leṭāfet māhısın 
kim ey hilāl-ebrū  
Yüzüñ ḫurşīdden aʿlā 
dehānuñ ẕerreden kemdür  
 
63. kim: 
        Gazel 70 
        Mısra: 7 
        "Ki" gibi kullanılan bir 
bağlaç. 

Göñülde nīze-i āhı müheyyā 
etdügüm ol kim  
Şehā gökde sitāremle bu şeb 
ceng ü cidālüm var  
 
64. kim: 
        Gazel 74 
        Mısra: 2 
        "Ki" gibi kullanılan bir 
bağlaç. 

Dil ġam-ı hecrüñle şöyle 
derdnāk olmış yatur  
Kim anı gören ṣanur cānā 
hilāl olmış yatur  
 
65. kim: 
        Gazel 74 
        Mısra: 3 
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        "Ki" gibi kullanılan bir 
bağlaç. 

Ola kim mihmān ola deyü 
ḫayālüñ bir gece  
Ḫāne-i dil neçe günlerdür ki 
pāk olmış yatur  
 
66. kim: 
        Gazel 75 
        Mısra: 7 
        "Ki" gibi kullanılan bir 
bağlaç. 

Pür-ḫūn gözümde ʿaḳs-i 
laʿlüñ gören ṣanur kim  
Gül-gūnī şīşe içre nūş edecek 
mülümdür  
 
67. kim: 
        Gazel 79 
        Mısra: 9 
        "Ki" gibi kullanılan bir 
bağlaç. 

ʿAzīzī yine bir şāh-ı cihāna 
bende oldı kim  
Der-i devlet-meʿābında meh 
ü mihr iki çākerdür  
 
68. kim: 
        Gazel 80 
        Mısra: 5 
        "Ki" gibi kullanılan bir 
bağlaç. 

Beñzer ol laʿl-i dürce kim 
dehenüñ  
Münderic olmış anda dürr ü 
güher  
 
69. kim: 
        Gazel 81 
        Mısra: 1 
        "Ki" gibi kullanılan bir 
bağlaç. 

Cāmesin ol ġonca kim geh 
sürḫ gāhī al eder  
ʿAḳlını almaḳ içün dil 
bülbülinüñ al eder  
 
70. kim: 
        Gazel 81 
        Mısra: 8 
        "Ki" gibi kullanılan bir 
bağlaç. 

Ergürür āḫir zamān [kim] 
ḥüsnüñi pāyānına  
Günbed-i gerdūn kim 
devrinde istiʿcāl eder  
 
71. kim: 
        Gazel 81 
        Mısra: 10 
        "Ki" gibi kullanılan bir 
bağlaç. 

N’ola aḥvālin ʿAzīzī yāre 
iʿilām eylese  
Gāh olur kim bir gedā 
sulṭāna ʿarż-ı ḥāl eder  
 
72. kim: 
        Gazel 82 
        Mısra: 6 
        "Ki" gibi kullanılan bir 
bağlaç. 

Dil dehān u ḳāmet ü zülfüñ 
ḫayāliyle şehā  
Beñzer ol vīrāneye kim māl 
māl-Ā-māldür  
 
73. kim: 
        Gazel 82 
        Mısra: 9 
        "Ki" gibi kullanılan bir 
bağlaç. 

Nece meyl etsün ʿAzīzī pīre-
zen dünyāya kim  
Pür-ḥiyeldür pür-daġaldür 
pür-mekir pür-aldur  
 
74. kim: 
        Gazel 83 
        Mısra: 1 
        "Ki" gibi kullanılan bir 
bağlaç. 

Şol göñül kim ʿışḳuñ anda ey 
şeh-i ḫūbān yatur  
Beñzer ol vīrāneye kim 
genc-i bī-pāyān yatur  
 
75. kim: 
        Gazel 83 
        Mısra: 2 
        "Ki" gibi kullanılan bir 
bağlaç. 

Şol göñül kim ʿışḳuñ anda ey 
şeh-i ḫūbān yatur  

Beñzer ol vīrāneye kim 
genc-i bī-pāyān yatur  
 
76. kim: 
        Gazel 83 
        Mısra: 4 
        "Ki" gibi kullanılan bir 
bağlaç. 

Eşigüñ dārü’ş-şifāsından 
cüdā bīmār-ı dil  
Ḫayli demdür kim ṭabībüm 
şöyle bī-dermān yatur  
 
77. kim: 
        Gazel 83 
        Mısra: 8 
        "Ki" gibi kullanılan bir 
bağlaç. 

Maḥv olup āşūb u ġavġā 
fitne-i ʿālem uyur  
Mest-i ḫ˅āb olup ḳaçan kim 
ol büt-i fettān yatur  
 
78. kim: 
        Gazel 83 
        Mısra: 9 
        "Ki" gibi kullanılan bir 
bağlaç. 

Nece büyüklenmesün pīr-i 
felek kim her gece  
Gögsi üzre meh gibi bir āfet-
i devrān yatur  
 
79. kim: 
        Gazel 83 
        Mısra: 13 
        "Ki" gibi kullanılan bir 
bağlaç. 

Derd ü hecrüñle ʿAzīzī şöyle 
bīmār oldı kim  
Pister-i ġamda dil aġız 
vermeyüp el’ān yatur  
 
80. kim: 
        Gazel 84 
        Mısra: 1 
        "Ki" gibi kullanılan bir 
bağlaç. 

Dil-i bī-çāre kim düşmiş 
zeneḫdānuñda ḳalmışdur  
Esīr-i derdmendüñdür ki 
zindānuñda ḳalmışdur  
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81. kim: 
        Gazel 92 
        Mısra: 9 
        "Ki" gibi kullanılan bir 
bağlaç. 

ʿĀşıḳ ol kim ʿAzīzī ʿāşıḳlıḳ  
İki ʿālemde pādşālıḳdur  
 
82. kim: 
        Gazel 94 
        Mısra: 4 
        "Ki" gibi kullanılan bir 
bağlaç. 

ʿAceb midür çekilse dil 
kemān-veş zülfine yārüñ  
Kim anuñ her ḫamı bir 
ḥalḳa-i ḳullāba dönmişdür  
 
83. kim: 
        Gazel 94 
        Mısra: 5 
        "Ki" gibi kullanılan bir 
bağlaç. 

Sen ol Cemşīd-i Cem-ʿişret 
şeh-i devr-i zamānsın kim  
Felek bezmüñde bir cām-ı 
şarāb-ı nāba dönmişdür  
 
84. kim: 
        Gazel 94 
        Mısra: 11 
        "Ki" gibi kullanılan bir 
bağlaç. 

ʿAzīzī ol boyı servüñ 
ögerseñ zülfini ög kim  
Cemāli gülşeninde sünbül-i 
pür-tāba dönmişdür  
 
85. kim: 
        Gazel 96 
        Mısra: 8 
        "Ki" gibi kullanılan bir 
bağlaç. 

Edinmişler vaṭan kūyın 
raḳīb-i dīv-sīretler  
Meger kim ol perīnüñ ḳāf-ı 
kūyı Ehremenlikdür  
 
86. kim: 
        Gazel 97 
        Mısra: 8 
        "Ki" gibi kullanılan bir 
bağlaç. 

Dil-i āvāre muḥīṭ-i ġam-ı 
hicrānuñda  
Beñzer ol baḥriye kim lücce-
i ʿummānda gezer  
 
87. kim: 
        Gazel 101 
        Mısra: 7 
        "Ki" gibi kullanılan bir 
bağlaç. 

Saña düşer mi bu kim 
gördügüñe māyil olup  
ʿİṣmetüñ dāmenini elleye her 
ān eller  
 
88. kim: 
        Gazel 104 
        Mısra: 2 
        "Ki" gibi kullanılan bir 
bağlaç. 

Tīġ-i müjgānuñ yaşum 
gözden revān eyler yürür  
Beñzer ol ḫūn-rīze kim her 
demde ḳan eyler yürür  
 
89. kim: 
        Gazel 104 
        Mısra: 5 
        "Ki" gibi kullanılan bir 
bağlaç. 

Ḥayret alur naḫl-i bāġı her 
ḳaçan kim nāz ile  
Dāmenin ol serv-ḳāmet der-
miyān eyler yürür  
 
90. kim: 
        Gazel 104 
        Mısra: 8 
        "Ki" gibi kullanılan bir 
bağlaç. 

Āftābuñ çarḫına āhum nece 
ṭoḳunmasun  
Kim o māha her seḥer mihrin 
ʿıyān eyler yürür  
 
91. kim: 
        Gazel 107 
        Mısra: 9 
        "Ki" gibi kullanılan bir 
bağlaç. 

Çekme ʿAzīzī bār-ı cevrin o 
dilberüñ kim  

El yeye bār-ı vaṣlın bāġ-ı 
cihānda her bār  
 
92. kim: 
        Gazel 110 
        Mısra: 4 
        "Ki" gibi kullanılan bir 
bağlaç. 

Dil reh-i kūyuña ʿazm 
eyledügin dedi gören  
Kim bedīʿ başın alup kūy-ı 
semāvāta atar?  
 
93. kim: 
        Gazel 110 
        Mısra: 5 
        "Ki" gibi kullanılan bir 
bağlaç. 

Pāy-būsı ola kim el vere 
deyü yārüñ  
Dirhem-i eşki nisār 
etmededür dīde-i ter  
 
94. kim: 
        Gazel 111 
        Mısra: 9 
        "Ki" gibi kullanılan bir 
bağlaç. 

ʿAzīzī yāre ʿarż et şiʿrüñi 
kim  
O sulṭāna münāsibdür bu 
gevher  
 
95. kim: 
        Gazel 112 
        Mısra: 3 
        "Ki" gibi kullanılan bir 
bağlaç. 

Ġamuñla şöyle ṣarardı 
yüzüm kim bāġ-ı ʿālemde  
Görenler çihre-i zerdüm 
ṣanur berg-i ḫazāndandur  
 
96. kim: 
        Gazel 112 
        Mısra: 6 
        "Ki" gibi kullanılan bir 
bağlaç. 

Sever biñ cān ile bir kez 
cemālüñi gören ādem  
Meger kim ol perī-peyker 
melek ḥūr-ı cināndandur  
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97. kim: 
        Gazel 113 
        Mısra: 10 
        "Ki" gibi kullanılan bir 
bağlaç. 

Yāri aġyār-ile gördükçe 
ʿAzīzī bāġda  
Ṣanuram kim hem-dem 
olmışdur gül-ile ḫārlar  
 
98. kim: 
        Gazel 114 
        Mısra: 3 
        "Ki" gibi kullanılan bir 
bağlaç. 

Ola kim erişe semʿine ol 
mehüñ ey dil  
Fiġān u nāle vü feryāduñ 
āsmāna çıḳar  
 
99. kim: 
        Gazel 114 
        Mısra: 5 
        "Ki" gibi kullanılan bir 
bağlaç. 

Yüzüñde ḫāl-i semen-bū o 
ṭıfla beñzer kim  
Şükūfe dermek içün ṣaḥn-ı 
gül-sitāna çıḳar  
 
100. kim: 
        Gazel 117 
        Mısra: 9 
        "Ki" gibi kullanılan bir 
bağlaç. 

Ne tīġ-i ġamzesi kim sīneme 
urur yārüñ  
O tīġuñ ucı ʿAzīzī miyān-ı 
cāna çıḳar  
 
101. kim: 
        Gazel 118 
        Mısra: 8 
        "Ki" gibi kullanılan bir 
bağlaç. 

ʿAceb mi zāhidā el çekseler 
bār-ı taʿalluḳdan  
Şular kim bāġ-ı dehre serv-
veş āzāde gelmişdür  
 
102. kim: 
        Gazel 119 
        Mısra: 4 

        "Ki" gibi kullanılan bir 
bağlaç. 

Geçmez ol sīmīn-tenüñ 
yanında füls-i aḥmere  
Dīde hemyānında eşküm 
gerçi kim dirhemlenür  
 
103. kim: 
        Gazel 120 
        Mısra: 3 
        "Ki" gibi kullanılan bir 
bağlaç. 

Ḫāne-i dil kim ġam-ı 
ʿışḳuñla māl-Ā-māldür  
Beñzer ol vīrān sarāya 
k’anda medfūn māl var  
 
104. kim: 
        Gazel 120 
        Mısra: 7 
        "Ki" gibi kullanılan bir 
bağlaç. 

Bir büt-i raʿnādur ol meh 
kim ruḫında yaluñuz  
Ḫırmen-i dünyā deger bir 
dāne miskīn ḫāl var  
 
105. kim: 
        Gazel 122 
        Mısra: 1 
        "Ki" gibi kullanılan bir 
bağlaç. 

Kelle-i bī-devletüm kim dūd-
ı āh altındadur  
Pür-hevā bir ḳulledür ebr-i 
siyāh altındadur  
 
106. kim: 
        Gazel 122 
        Mısra: 3 
        "Ki" gibi kullanılan bir 
bağlaç. 

Māh-ı nevdür kim alupdur 
zīr-i pāyına seḥāb  
Ol ḫam-ı ebrū ki ṭarf-ı şeb-
külāh altındadur  
 
107. kim: 
        Gazel 124 
        Mısra: 6 
        "Ki" gibi kullanılan bir 
bağlaç. 

Esīr-i zülfi ancaḳ sen 
degülsin ey göñül yārüñ  
Kim ol zencīre bend olmış 
neçe dīvāneler vardur  
 
108. kim: 
        Gazel 125 
        Mısra: 9 
        "Ki" gibi kullanılan bir 
bağlaç. 

Şu deñlü yaḳdı kim tāb-ı teb-
i firḳat ʿAzīzīyi  
Görenler pister-i ġamda o 
bīmārı hemān aġlar  
 
109. kim: 
        Gazel 127 
        Mısra: 9 
        "Ki" gibi kullanılan bir 
bağlaç. 

ʿIşḳ-ı yār ile ʿAzīzī erdi bir 
vādīye kim  
Geh güler mecnūn-ı şeydā 
gibi gāh aġlar yürür  
 
110. kim: 
        Gazel 128 
        Mısra: 9 
        "Ki" gibi kullanılan bir 
bağlaç. 

Dūd-ı āhı ʿāşıḳuñ bir nār-ı 
sūzān kendidür  
Eyle āhumdan ḥaẕer kim 
ʿālemi iḥrāḳ eder  
 
111. kim: 
        Gazel 131 
        Mısra: 10 
        "Ki" gibi kullanılan bir 
bağlaç. 

Vāʿiẓüñ pendi meded 
başımuza verdi ṣudāʿ  
Sāḳi mey sür ola kim defʿ 
ola derd-i serimüz  
 
112. kim: 
        Gazel 134 
        Mısra: 3 
        "Ki" gibi kullanılan bir 
bağlaç. 

Saña ʿāşıḳ geçinüp n’eyler ol 
kim dest-i ʿışḳuñla  
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Çeküp nāmūs u ʿārı cāmesini 
çāk çāk etmez  
 
113. kim: 
        Gazel 134 
        Mısra: 10 
        "Ki" gibi kullanılan bir 
bağlaç. 

ʿAzīzī pāy-būsına erişmez ol 
boyı servüñ  
Vücūdın sāye-veş ol kim 
reh-i kūyında ḫāk etmez  
 
114. kim: 
        Gazel 135 
        Mısra: 3 
        "Ki" gibi kullanılan bir 
bağlaç. 

Şol deñlü kesdi sīneme ol 
māh yāre kim  
Bir yāre deñlü ḳalmadı yer 
anda yāresüz  
 
115. kim: 
        Gazel 135 
        Mısra: 9 
        "Ki" gibi kullanılan bir 
bağlaç. 

Çoḳdur ʿAzīzī ʿışḳ-ıla bī-
çāre gerçi kim  
Yoḳdur evet senüñ gibi 
başına çāresüz  
 
116. kim: 
        Gazel 143 
        Mısra: 4 
        "Ki" gibi kullanılan bir 
bağlaç. 

Meclis içre ayaġuñ 
öpdügümüz maʿẕūr ṭut  
Kim bilürsin sāḳiyā biz būs-ı 
pāya māyilüz  
 
117. kim: 
        Gazel 147 
        Mısra: 7 
        "Ki" gibi kullanılan bir 
bağlaç. 

Ḥamdülillāh kim ḥabībüm 
ḫ˅āb-ı ġafletden bugün  
ʿIşḳuñ oyardı bizi yoḫsa daḫı 
uyurmışuz  
 

118. kim: 
        Gazel 149 
        Mısra: 6 
        "Ki" gibi kullanılan bir 
bağlaç. 

Ebr-i zülfüñ ḥasretinden 
dīde-i ter dem-be-dem  
Yaş döker kim rişte-i bārāna 
beñzer beñzemez  
 
119. kim: 
        Gazel 150 
        Mısra: 1 
        "Ki" gibi kullanılan bir 
bağlaç. 

Sāye-veş ey cān u dil ol 
serve kim üftādesüz  
Sezmezem kim bāġ-ı 
ġamdan olasuz āzādesüz  
 
120. kim: 
        Gazel 150 
        Mısra: 2 
        "Ki" gibi kullanılan bir 
bağlaç. 

Sāye-veş ey cān u dil ol 
serve kim üftādesüz  
Sezmezem kim bāġ-ı 
ġamdan olasuz āzādesüz  
 
121. kim: 
        Gazel 155 
        Mısra: 13 
        "Ki" gibi kullanılan bir 
bağlaç. 

Dün ʿAzīzī görüp ol māhı bir 
āh etmiş kim  
Tīr-i āhı siper-i çarḫ-ı dü-
tādan geçmiş  
 
122. kim: 
        Gazel 156 
        Mısra: 1 
        "Ki" gibi kullanılan bir 
bağlaç. 

O māhuñ zülfi kim ruḫsārına 
müşgīn niḳāb olmış  
Hemān ol ebre beñzer rūy-ı 
ḫurşīde ḥicāb olmış  
 
123. kim: 
        Gazel 157 
        Mısra: 11 

        "Ki" gibi kullanılan bir 
bağlaç. 

Dūd-ı dildür kim ṭaḳıldı 
yanına ḫıdmet içün  
Ṣanmañ ol maḥbūb bir bir 
beline aṣdı ḳayış  
 
124. kim: 
        Gazel 158 
        Mısra: 8 
        "Ki" gibi kullanılan bir 
bağlaç. 

Tenümde ḫam-be-ḫam olmış 
ṭamarlar dāġ u mūlarla  
Kebūdī riştelerdür kim gül-i 
pür-ḫāra ṣarmaşmış  
 
125. kim: 
        Gazel 159 
        Mısra: 8 
        "Ki" gibi kullanılan bir 
bağlaç. 

Verd ü serv saña nece 
öykünür  
Sende kim var ol oturuş ol 
ṭuruş  
 
126. kim: 
        Gazel 164 
        Mısra: 3 
        "Ki" gibi kullanılan bir 
bağlaç. 

Beñzer ol cūy-ı ṣafā-baḫşa 
ʿiẕāruñ kim anuñ  
Çevre yanında ḫaṭuñ sünbül 
ü reyḥān olmış  
 
127. kim: 
        Gazel 165 
        Mısra: 3 
        "Ki" gibi kullanılan bir 
bağlaç. 

Dehān u ḳāmet ü zülfüñ 
temāşā eyleyen der kim  
Ne bu sīmīn-beden başdan 
ayaġa ʿayn-ı māl olmış  
 
128. kim: 
        Gazel 166 
        Mısra: 4 
        "Ki" gibi kullanılan bir 
bağlaç. 
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Şöyle iti derilürler ki segān-ı 
kūyuñ  
Ellerinden kim ola kim ede 
dāmānı ḫalāṣ  
 
129. kim: 
        Gazel 167 
        Mısra: 2 
        "Ki" gibi kullanılan bir 
bağlaç. 

Eylesem nāmeyle aḥvālüm 
n’ola cānāna ʿarż  
Kim gedā mektūb-ıla ḥālin 
eder sulṭāna ʿarż  
 
130. kim: 
        Gazel 167 
        Mısra: 9 
        "Ki" gibi kullanılan bir 
bağlaç. 

Şiʿr-i dür-bāruñ ʿAzīzī 
oḳuma nā-ehle kim  
Ol maʿārif gencidür itme anı 
nādāna ʿarż  
 
131. kim: 
        Gazel 168 
        Mısra: 3 
        "Ki" gibi kullanılan bir 
bağlaç. 

Etme ʿuşşāḳa cefā kim 
gelicek ḫaṭṭ-ı ruḫuñ  
Ṣaḳın ey māh olur saña 
ḫacālet ʿārıż  
 
132. kim: 
        Gazel 176 
        Mısra: 14 
        "Ki" gibi kullanılan bir 
bağlaç. 

Dedi çeşmümde gören ʿaḳs-i 
ruḫuñ  
Kim ḳomış bir cāmiʿe laʿlīn 
çerāġ  
 
133. kim: 
        Gazel 179 
        Mısra: 2 
        "Ki" gibi kullanılan bir 
bağlaç. 

N’ola gelse meclis-i rindāna 
çeng ü nāy u def  

Kim verür bezme şeref 
peymāne çeng ü nāy u def  
 
134. kim: 
        Gazel 181 
        Mısra: 8 
        "Ki" gibi kullanılan bir 
bağlaç. 

Ḫam edüp ḳāmetümi bār-ı 
belā-yı ġam-ı yār  
Döndüm ol pīr-i żaʿīfe kim 
anuñ ṭāḳati yoḳ  
 
135. kim: 
        Gazel 182 
        Mısra: 6 
        "Ki" gibi kullanılan bir 
bağlaç. 

Şevḳ-ı mihrüñ olan 
göñüllerden  
Ṣanma kim mihr-veş ḥarāret 
yoḳ  
 
136. kim: 
        Gazel 182 
        Mısra: 7 
        "Ki" gibi kullanılan bir 
bağlaç. 

Gül-i ter nece öykünür saña 
kim  
Gülde sende olan melāḥat 
yoḳ  
 
137. kim: 
        Gazel 188 
        Mısra: 11 
        "Ki" gibi kullanılan bir 
bağlaç. 

Ben o dervīṣ-i kūy-ı ʿaşḳam 
kim  
Şeh-i ʿālī-cenāba meylüm 
yoḳ  
 
138. kim: 
        Gazel 189 
        Mısra: 7 
        "Ki" gibi kullanılan bir 
bağlaç. 

Sensin ol şāhin baḳışlu 
şāhbāz-ı dehr kim  
Murġ-ı devlet pāyuña gelmiş 
şikāruñdur senüñ  
 

139. kim: 
        Gazel 190 
        Mısra: 2 
        "Ki" gibi kullanılan bir 
bağlaç. 

Dedüm oldı fiġān-ı dil 
rebābuñ  
Dedi kim çal çaġır bellü 
ḥisābuñ  
 
140. kim: 
        Gazel 190 
        Mısra: 6 
        "Ki" gibi kullanılan bir 
bağlaç. 

Dedüm cān imrenür 
gördükçe laʿlüñ  
Dedi kim bil de söylegil 
cevābuñ  
 
141. kim: 
        Gazel 190 
        Mısra: 8 
        "Ki" gibi kullanılan bir 
bağlaç. 

Dedi kim yoḳ mıdur elden 
ḥicābuñ  
Dedüm fāş etdi sırr-ı ʿışḳuñ 
āhum  
 
142. kim: 
        Gazel 196 
        Mısra: 2 
        "Ki" gibi kullanılan bir 
bağlaç. 

ʿAḳs-i lebüñle çeşm-i dem-
ālūd-ı lāle-reng  
Döndi o cāma kim mey-i 
gül-gūndan ala reng  
 
143. kim: 
        Gazel 198 
        Mısra: 6 
        "Ki" gibi kullanılan bir 
bağlaç. 

Nār-ı behcetdür yanuñda ol 
ġılāf-ı zer yaḫod  
Kim ol āteşden çıḳar māʿī 
duḫāndur ḫançerüñ  
 
144. kim: 
        Gazel 201 
        Mısra: 2 
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        "Ki" gibi kullanılan bir 
bağlaç. 

Eşk-i ḫūnīn etmesün mi rūy-ı 
zerdüm verd-reng  
Kim alup al-ile göñlüm baña 
ol gül verdi reng  
 
145. kim: 
        Gazel 203 
        Mısra: 2 
        "Ki" gibi kullanılan bir 
bağlaç. 

Dür-i dendānına teşbīh eder 
gördi o cānānuñ  
Ṣabā bir sille urdı kim 
gögerdi rūyı deryānuñ  
 
146. kim: 
        Gazel 223 
        Mısra: 3 
        "Ki" gibi kullanılan bir 
bağlaç. 

ʿAndelīb-i dil görüp 
alınmasun mı aña kim  
Ḳırmızı gül bergidür ruḫsār-ı 
alı naḳşınuñ  
 
147. kim: 
        Gazel 227 
        Mısra: 8 
        "Ki" gibi kullanılan bir 
bağlaç. 

Şāḫsār-ı ġamda nālān 
olmasun mı ʿandelīb  
Kim çemende ḫār ile her 
dem güler oynar gül  
 
148. kim: 
        Gazel 229 
        Mısra: 2 
        "Ki" gibi kullanılan bir 
bağlaç. 

Zülf-i müşkīnüñ ruḫuñda ey 
şeh-i ferḫunde-fāl  
Beñzer ol cīme kim almış 
üstine anı cemāl  
 
149. kim: 
        Gazel 230 
        Mısra: 8 
        "Ki" gibi kullanılan bir 
bağlaç. 

Ser-menzil-i derd olsa 
yeridür yerüñ ey dil  
Kim dedi saña tīr-i ġam-ı 
ʿışḳa nişān ol  
 
150. kim: 
        Gazel 231 
        Mısra: 6 
        "Ki" gibi kullanılan bir 
bağlaç. 

Ol ḳaşı yānuñ meger 
öykündi ḳatı göñlüñe  
Kim verür peykān-ı tīr āyīne-
i pūlāda dil  
 
151. kim: 
        Gazel 232 
        Mısra: 7 
        "Ki" gibi kullanılan bir 
bağlaç. 

Gözüm merdümlerinüñ dem-
be-dem yaşarduġı bu kim  
Ḫayāl-i mū-miyānuñ eyler 
iken düşdi cānā ḳıl  
 
152. kim: 
        Gazel 232 
        Mısra: 10 
        "Ki" gibi kullanılan bir 
bağlaç. 

ʿAzīzī vāʿiẓüñ efsānesini 
diñlemez ʿārif  
Olur olmaz sözi gūş eylemez 
ol kim ola ʿāḳıl  
 
153. kim: 
        Gazel 235 
        Mısra: 6 
        "Ki" gibi kullanılan bir 
bağlaç. 

Beñzer ki yine ʿazm-i çemen 
eyledi ol ḥūr  
Kim döndi cinān bāġına 
ṣaḥrā-yı Sitanbul  
 
154. kim: 
        Gazel 235 
        Mısra: 9 
        "Ki" gibi kullanılan bir 
bağlaç. 

ʿĀlemde ʿAzīzī nece ʿāḳıl 
geçer ol kim  

Nūş etmeye ḫubān-ıla ṣahbā-
yı Sitanbul  
 
155. kim: 
        Gazel 237 
        Mısra: 2 
        "Ki" gibi kullanılan bir 
bağlaç. 

Dilde şevḳ-ı ʿārıżuñla āh u 
vāh eksük degül  
Ḳanda kim āteş ola dūd-ı 
siyāh eksük degül  
 
156. kim: 
        Gazel 241 
        Mısra: 2 
        "Ki" gibi kullanılan bir 
bağlaç. 

Göklere erişse ṭañ mı nāle vü 
āhum benüm  
Kim neçe gündür görinmez 
ol yüzi māhum benüm  
 
157. kim: 
        Gazel 241 
        Mısra: 3 
        "Ki" gibi kullanılan bir 
bağlaç. 

Āstān-ı yāre ermez ey dirīġā 
gerçi kim  
Çarḫa erdi nāle vü āh-ı 
seḥer-gāhum benüm  
 
158. kim: 
        Gazel 247 
        Mısra: 6 
        "Ki" gibi kullanılan bir 
bağlaç. 

Dil ü cān naḳdini ol ala 
gözler  
Dilerler kim alalar Muṣli 
şāhum  
 
159. kim: 
        Gazel 249 
        Mısra: 2 
        "Ki" gibi kullanılan bir 
bağlaç. 

Defter-i ʿuşşāḳa bendeñ 
etseñ olmaz mı raḳam  
Dedüm ol serv dedi kim 
dīvāneye yoḳdur ḳalem  
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160. kim: 
        Gazel 251 
        Mısra: 7 
        "Ki" gibi kullanılan bir 
bağlaç. 

Yāre zülfeynin görüp dedüm 
nedür bu dedi kim  
Murġ-ı dil ṣayd edici ḳıldan 
duzaġumdur benüm  
 
161. kim: 
        Gazel 253 
        Mısra: 5 
        "Ki" gibi kullanılan bir 
bağlaç. 

Nece açılsun benüm göñlüm 
gözüm kim ol mehüñ  
Neçe demdür mübtelā-yı 
ġuṣṣa-i hicrānıyam  
 
162. kim: 
        Gazel 257 
        Mısra: 6 
        "Ki" gibi kullanılan bir 
bağlaç. 

Gördügüm dilbere meyl 
etdügime  
Ṣūfī ṭaʿn eyleme kim 
meyyālem  
 
163. kim: 
        Gazel 259 
        Mısra: 5 
        "Ki" gibi kullanılan bir 
bağlaç. 

N’eylesün manṣıbını şāh-ı 
cihānuñ aña kim  
İşigüñ ḫıdmetidür cāh benüm 
sulṭānum  
 
164. kim: 
        Gazel 260 
        Mısra: 8 
        "Ki" gibi kullanılan bir 
bağlaç. 

Gele inṣāf ede billāhi seni 
kim sevmez  
Sende kim var bu ṭarāvetle 
bu eṭvār-ı ḥasen  
 
165. kim: 
        Gazel 269 
        Mısra: 1 

        "Ki" gibi kullanılan bir 
bağlaç. 

Ḫaṭ-ı mühr-i lebüñ yeg 
görmez ol kim naḳş-ı 
ḫātemden  
Ṭılısm-ı nāmı ḥakk olsun 
göreyin levḥ-i ʿālemden  
 
166. kim: 
        Gazel 275 
        Mısra: 4 
        "Ki" gibi kullanılan bir 
bağlaç. 

Ḳanlu yaşumdan bu çeşmüm 
şöyle oldı sürḫ-reng  
Kim beni ṣanur görenler 
ḳıpḳızıl dīvāneyin  
 
167. kim: 
        Gazel 276 
        Mısra: 7 
        "Ki" gibi kullanılan bir 
bağlaç. 

Beni cevr ile öldürmek 
dilerseñ şöyle öldür kim  
Görenler ʿibret alsunlar 
cihān içre şehā benden  
 
168. kim: 
        Gazel 279 
        Mısra: 9 
        "Ki" gibi kullanılan bir 
bağlaç. 

Nece meyl eylemesün cān-ı 
ʿAzīzī saña kim  
Ḥulle-i sebz ile bir ḥūrī-i 
zībāsın sen  
 
169. kim: 
        Gazel 280 
        Mısra: 3 
        "Ki" gibi kullanılan bir 
bağlaç. 

Felek-i merd-küşüñ yüzi 
gözi gerd olsun  
Şöyle bāda vereyin ḫāk-i 
tenüm āh ile kim  
 
170. kim: 
        Gazel 281 
        Mısra: 4 
        "Ki" gibi kullanılan bir 
bağlaç. 

Yaşum seylin edersin baḥre 
ey dil dem-be-dem īṣāl  
Meger kim mācerā-yı ʿışḳuñı 
ʿummāna söylersin  
 
171. kim: 
        Gazel 281 
        Mısra: 10 
        "Ki" gibi kullanılan bir 
bağlaç. 

Şeh-i milk-i süḫansın yoḳ 
naẓīrüñ ehl-i naẓm içre  
ʿAzīzī her ne söz kim 
söyleseñ şāhāne söylersin  
 
172. kim: 
        Gazel 283 
        Mısra: 3 
        "Ki" gibi kullanılan bir 
bağlaç. 

Āyīne maẓhar mı düşdi 
ruḫlaruñ ayına kim  
Erdügine gösterür ẕevḳ u 
ṣafā ṣūretlerin  
 
173. kim: 
        Gazel 288 
        Mısra: 11 
        "Ki" gibi kullanılan bir 
bağlaç. 

Ya meger kim meşʿal-i 
ḫurşīd-i ʿālem-tābdan  
Bām-ı çarḫ üzre dökülmiş bir 
ʿalevdür bī-duḫān  
 
174. kim: 
        Gazel 290 
        Mısra: 5 
        "Ki" gibi kullanılan bir 
bağlaç. 

Cihān kim bir yalancı ḳaḥbe 
zendür  
Dilā meyl eylemezseñ gerçek 
ersin  
 
175. kim: 
        Gazel 296 
        Mısra: 1 
        "Ki" gibi kullanılan bir 
bağlaç. 

Şu kim gūş etmek ister 
ḥikmeti Loḳmān aġzından  
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İşitsün aġzuma sögdügüni 
cānān aġzından  
 
176. kim: 
        Gazel 296 
        Mısra: 10 
        "Ki" gibi kullanılan bir 
bağlaç. 

ʿAzīzī gūş-ı cāna eyle her 
birini bir mengūş  
Ne cevher kim çıḳar söz 
yerine ol ḫan aġzından  
 
177. kim: 
        Gazel 297 
        Mısra: 2 
        "Ki" gibi kullanılan bir 
bağlaç. 

Ẓāhir olduḳça kenār-ı 
āsmānda māh-ı nev  
Ṣanuram kim şehr-i Şāmı 
seyr eder bir māh-ı nev  
 
178. kim: 
        Gazel 297 
        Mısra: 3 
        "Ki" gibi kullanılan bir 
bağlaç. 

Her elif kim sīneme çekdüm 
nigārā ʿışḳuña  
Oldı mihrüñ gelmek içün 
ḳalbüme bir rāh-ı nev  
 
179. kim: 
        Gazel 297 
        Mısra: 6 
        "Ki" gibi kullanılan bir 
bağlaç. 

Ben o şāh-ı kişver-i ʿışḳam 
ki bī-ḫayl ü ḥaşem  
Kim yanumda bir durur çetr-
i kühen ḫargāh-ı nev  
 
180. kim: 
        Gazel 297 
        Mısra: 8 
        "Ki" gibi kullanılan bir 
bağlaç. 

Ol boyı servüñ zeneḫdānı 
ḫayāliyle göñül  
Beñzer ol bostāna kim içinde 
ola çāh-ı nev  
 

181. kim: 
        Gazel 298 
        Mısra: 4 
        "Ki" gibi kullanılan bir 
bağlaç. 

Gözüm cūy-ı sirişk ile kenār-
ı çeşme-i ġamda  
Hemān ol kūzeye beñzer kim 
ola āb ile memlū  
 
182. kim: 
        Gazel 298 
        Mısra: 5 
        "Ki" gibi kullanılan bir 
bağlaç. 

Nece aġlamayayın 
gördügüme gözlerümden 
kim  
Öñinde ol şeh-i ḥüsnüñ 
çıḳardı eşkümi ḳanlu  
 
183. kim: 
        Gazel 299 
        Mısra: 8 
        "Ki" gibi kullanılan bir 
bağlaç. 

Dār-ı cihānda gerçek ʿāşıḳ 
odur ki bī-bāk  
Kim vere ṭatlu cānın sevdügi 
yāre ḳarşu  
 
184. kim: 
        Gazel 305 
        Mısra: 13 
        "Ki" gibi kullanılan bir 
bağlaç. 

Ebū Bekr ü ʿÖmer ʿOsmān 
ʿAlī kim çār yāruñdur  
Baña ol çārı yarın reh-nümā 
ḳıl yā Resūlallāh  
 
185. kim: 
        Gazel 308 
        Mısra: 9 
        "Ki" gibi kullanılan bir 
bağlaç. 

Sende kim var bu nāz u bu 
ʿişve  
Ne ṣanavberde var ne 
ʿarʿarda  
 
186. kim: 
        Gazel 310 

        Mısra: 3 
        "Ki" gibi kullanılan bir 
bağlaç. 

Hecr-i laʿlüñle şu deñlü 
aġladı meclisde kim  
Ḳan oturdı ʿāḳıbet cām-ı 
şarābuñ ʿaynına  
 
187. kim: 
        Gazel 315 
        Mısra: 10 
        "Ki" gibi kullanılan bir 
bağlaç. 

Ben nece bulam ʿAzīzī ġuṣṣa 
vü ġamdan ḫalāṣ  
Kim girībānum dem-Ā-dem 
dest-i hicrān almada  
 
188. kim: 
        Gazel 320 
        Mısra: 9 
        "Ki" gibi kullanılan bir 
bağlaç. 

Bend olur ʿışḳı duzaġına 
ʿAzīzī ol kim  
Dil ü cān naḳdini ṣaydı o 
gözi ṣayyāde  
 
189. kim: 
        Gazel 321 
        Mısra: 4 
        "Ki" gibi kullanılan bir 
bağlaç. 

Göñül murġın ele alsañ n’ola 
ey server-i ḫūbān  
Geh olur kim alur şehbāzını 
şāh-ı cihān deste  
 
190. kim: 
        Gazel 323 
        Mısra: 1 
        "Ki" gibi kullanılan bir 
bağlaç. 

O meh kim cilveler eyler 
yürür ṭāvūs şeklinde  
Melekdür gökden inmiş 
gūyiyā nāmūs şeklinde  
 
191. kim: 
        Gazel 323 
        Mısra: 8 
        "Ki" gibi kullanılan bir 
bağlaç. 
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Sen ol şehsin ki şehr-i 
rifʿatüñde pāsbānuñdur  
Felek kim şemʿ-i māhı ḥıfẓ 
eder fānūs şeklinde  
 
192. kim: 
        Gazel 323 
        Mısra: 13 
        "Ki" gibi kullanılan bir 
bağlaç. 

Dür-i maʿnāları levḥ-i dile 
şol deñlü yazdum kim  
ʿAzīzī bir kitāb etdüm anı 
Ḳābūs şeklinde  
 
193. kim: 
        Gazel 328 
        Mısra: 6 
        "Ki" gibi kullanılan bir 
bağlaç. 

Göreyin göñlüm belālardan 
benüm ḳurtulmasun  
Kim demādem meyl eder 
yürür ḳadi bālālara  
 
194. kim: 
        Gazel 329 
        Mısra: 6 
        "Ki" gibi kullanılan bir 
bağlaç. 

Laʿlüñi öpmek diler 
meclisde ey sāḳī müdām  
Ṣuṣamışdur sāġar u ṣahbā 
meger kim ḳanına  
 
195. kim: 
        Gazel 331 
        Mısra: 8 
        "Ki" gibi kullanılan bir 
bağlaç. 

Cism-i zerdümdür görinen 
ṣanma cān-ı zārumuñ  
Kim geyürdi şāh-ı ġam bir 
cāme-i zer egnine  
 
196. kim: 
        Gazel 337 
        Mısra: 4 
        "Ki" gibi kullanılan bir 
bağlaç. 

Ḳaṭre ḳaṭre jālelerdür sünbül 
üzre gūyiyā  

Her ʿaraḳ kim görinür ol 
kākül-i pür-tābda  
 
197. kim: 
        Gazel 342 
        Mısra: 5 
        "Ki" gibi kullanılan bir 
bağlaç. 

Şu deñlü mihri vardur saña 
kim ey şems-i ʿālem-tāb  
Ne yere ayaġuñ baṣsañ ṭutar 
anda mekān sāye  
 
198. kim: 
        Gazel 342 
        Mısra: 8 
        "Ki" gibi kullanılan bir 
bağlaç. 

Güneş ebr-i sefīd içre nihān 
oldı ṣanur ʿālem  
Ne gün kim egnüñe geyseñ 
sen ey mihr-i cihān-sāye  
 
199. kim: 
        Gazel 343 
        Mısra: 4 
        "Ki" gibi kullanılan bir 
bağlaç. 

Ey göñül rūḥ-ı revānuñ gibi 
ḫoş ṭut yāruñ  
Şöyle kim derd ü ġamı sīne-i 
sūzāna gele  
 
200. kim: 
        Gazel 344 
        Mısra: 7 
        "Ki" gibi kullanılan bir 
bağlaç. 

Ḫūblar seyrini añmañ baña 
kim ben o mehüñ  
Vermezin gün yüzine 
baḳmaġı dünyā seyrine  
 
201. kim: 
        Gazel 347 
        Mısra: 6 
        "Ki" gibi kullanılan bir 
bağlaç. 

Ḳurṣ-ı dāġum göricek 
sīnemüñ üstinde o şāh  
Dedi gör öksüzi kim ḳoynına 
ḳoymış nānı  
 

202. kim: 
        Gazel 348 
        Mısra: 5 
        "Ki" gibi kullanılan bir 
bağlaç. 

Ben nece kesb-i ṣafā edem 
cihān bāġında kim  
Yār-ı müstesnām olan naḫl-i 
cinānum gelmedi  
 
203. kim: 
        Gazel 349 
        Mısra: 3 
        "Ki" gibi kullanılan bir 
bağlaç. 

Şu deñlü çıḳdı eflāke bu 
gece dūd-ı āhum kim  
Derūnı kāḫ-ı çarḫuñ pür-
duḫān olmaġa yaḳlaşdı  
 
204. kim: 
        Gazel 349 
        Mısra: 6 
        "Ki" gibi kullanılan bir 
bağlaç. 

O servüñ bāġ-ı kūyın seyr 
ederken gözlerüm yaşı  
Şu deñlü aḳdı kim cūy-ı 
revān olmaġa yaḳlaşdı  
 
205. kim: 
        Gazel 349 
        Mısra: 9 
        "Ki" gibi kullanılan bir 
bağlaç. 

Ġamuñla şol ḳadar aḳdı 
gözümden ḳanlu yaşlar kim  
Cihāna rāz-ı pinhānum ʿıyān 
olmaġa yaḳlaşdı  
 
206. kim: 
        Gazel 351 
        Mısra: 6 
        "Ki" gibi kullanılan bir 
bağlaç. 

Duḫān-ı nār-ı āhumla zemīn 
ü āsmān ṭoldı  
Ḳarañuluḳ baṣup dünyāyı 
gūyā kim duman oldı  
 
207. kim: 
        Gazel 352 
        Mısra: 2 
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        "Ki" gibi kullanılan bir 
bağlaç. 

Ġarḳ-ı ḫūn-ı bāde olsun 
göreyin peymāneyi  
Kim demādem būs eder laʿl-i 
leb-i cānāneyi  
 
208. kim: 
        Gazel 353 
        Mısra: 3 
        "Ki" gibi kullanılan bir 
bağlaç. 

ʿAḳlını ḥayret alur her kime 
kim hecrüñde  
Söylesem ḳıṣṣa-i pür-
ġuṣṣamı şeyyād gibi  
 
209. kim: 
        Gazel 354 
        Mısra: 6 
        "Ki" gibi kullanılan bir 
bağlaç. 

Ḳılmadı hem-ser nigāruñ 
zülfine hergiz beni  
Göreyin kim bozıla tīz günde 
çarḫuñ çenberi  
 
210. kim: 
        Gazel 354 
        Mısra: 10 
        "Ki" gibi kullanılan bir 
bağlaç. 

Ḳand-i laʿlüñ var iken ey 
Yūsuf-ı Mıṣr-ı ḥüsün  
Ḥāşe lillāh kim ʿAzīzī aña 
nām-ı sükkeri  
 
211. kim: 
        Gazel 355 
        Mısra: 1 
        "Ki" gibi kullanılan bir 
bağlaç. 

Yüzinden burḳaʿın gülşende 
kim ol ʿişve-ger açdı  
Anı her nergis-i pür-jāle 
seyre çeşm-i ter açdı  
 
212. kim: 
        Gazel 355 
        Mısra: 10 
        "Ki" gibi kullanılan bir 
bağlaç. 

ʿAzīzī maṭlaʿından mihri 
ṣandum ʿarż-ı ḥüsn eyler  
Der-i ʿizzet-meʿābın ṣubḥ-
dem kim ol ḳamer açdı  
 
213. kim: 
        Gazel 357 
        Mısra: 11 
        "Ki" gibi kullanılan bir 
bağlaç. 

Cām-ı mey kim geh ṣurāḥī 
geh sebū laʿlin emer  
Ṭıfldur düşmez feminden iki 
pistānuñ biri  
 
214. kim: 
        Gazel 357 
        Mısra: 17 
        "Ki" gibi kullanılan bir 
bağlaç. 

ʿIşḳ-ıla pīr-i żaʿīf olduñ 
ʿAzīzī gerçi kim  
Eksük olmaz yine yanuñdan 
cüvānānuñ biri  
 
215. kim: 
        Gazel 359 
        Mısra: 6 
        "Ki" gibi kullanılan bir 
bağlaç. 

Ṣafḥa-i rūyuñı öpmek 
dilesem incinme  
Kim öper ʿizzet içün muṣḥafı 
Ḳurʿān ehli  
 
216. kim: 
        Gazel 360 
        Mısra: 3 
        "Ki" gibi kullanılan bir 
bağlaç. 

Boyunca ḳana girdügine 
yetmez mi bu şāhid kim  
O şāhuñ gül gibi al cāme 
geymek oldı ḳānūnı  
 
217. kim: 
        Gazel 363 
        Mısra: 1 
        "Ki" gibi kullanılan bir 
bağlaç. 

Gözüñ kim ġamzeñ olmışdur 
aña bir ḫancer-i gürdī  

Meded ol Türk-i ser-ḫoş 
deşne ile bizi öldürdi  
 
218. kim: 
        Gazel 363 
        Mısra: 5 
        "Ki" gibi kullanılan bir 
bağlaç. 

Ḫam-ı ebrūsına mı öykünür 
ol meh-ʿīẕāruñ kim  
Hilāl-i kec-revi gerdūn bu 
gece şehrden sürdi  
 
219. kim: 
        Gazel 364 
        Mısra: 5 
        "Ki" gibi kullanılan bir 
bağlaç. 

Oldı pür āteş ile kāḫ-ı 
sipihrüñ bāmı  
Şol ḳadar çıḳdı göge kim 
gece āhum şereri  
 
220. kim: 
        Gazel 364 
        Mısra: 14 
        "Ki" gibi kullanılan bir 
bağlaç. 

Beñzer ol ṣırça sarāya ki 
ʿAzīzī göñlüm  
Kim anuñ ṣınmış ola seng-i 
ḳażādan cāmı  
 
221. kim: 
        Gazel 365 
        Mısra: 3 
        "Ki" gibi kullanılan bir 
bağlaç. 

Ben nece seyr-i gülistān 
edeyüm kim her nihāl  
Dik gelür oldı baña serv-i 
ḫırāmānum gibi  
 
222. kim: 
        Gazel 370 
        Mısra: 3 
        "Ki" gibi kullanılan bir 
bağlaç. 

Şöyle mest etdi beni cām-ı 
şarāb-ı ʿışḳ kim  
Böyle serḫoş olduġum 
bilmem cihānda ben daḫı  
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223. kim: 
        Gazel 372 
        Mısra: 9 
        "Ki" gibi kullanılan bir 
bağlaç. 

ʿĀşıḳ deme şol kimseye kim 
sevdügi ḥūruñ  
Yolına fedā eylemeye cān-ı 
ʿAzīzi  
 
224. kim: 
        Gazel 373 
        Mısra: 10 
        "Ki" gibi kullanılan bir 
bağlaç. 

Cismümde ʿAzīzī görinen 
her reg-i bī-cān  
Ġam riştesidür kim ten-i bī-
cāna ṭolaşdı  
 
225. kim: 
        Gazel 378 
        Mısra: 9 
        "Ki" gibi kullanılan bir 
bağlaç. 

Nişān-ı ṭarf-ı rūyında ne 
ḥālet var o servüñ kim  
Görenler ābda berg-i gül-i 
terdür ṣanur anı  
 
226. kim: 
        Gazel 378 
        Mısra: 13 
        "Ki" gibi kullanılan bir 
bağlaç. 

ʿAzīzī bir perī-peyker melek-
manẓardur ol meh kim  
Bulınmaz ḥüsn ile ḫūbān-ı 
ʿālem içre aḳrānı  
 
227. kim: 
        Gazel 382 
        Mısra: 7 
        "Ki" gibi kullanılan bir 
bağlaç. 

Meyḫoşi mīve midür sāḳī 
lebüñ kim anı  
Bezm ehli yād edince aġzı 
dili ḳamaşdı  
 
228. kim: 
        Kaside 1 
        Mısra: 15 

        "Ki" gibi kullanılan bir 
bağlaç. 

Gül-i ter bülbül-i bāġa nece 
açılsun kim  
Ṭurmaz esrār-ı güli 
bulduġına bülbül öter  
 
229. kim: 
        Kaside 1 
        Mısra: 45 
        "Ki" gibi kullanılan bir 
bağlaç. 

Ḫān Murād İbn-i Selīm-i 
gül-i bülbül-dem kim  
Ḫ˅ān-ı iḥsān-ıla oldur gül-i 
bülbül-perver  
 
230. kim: 
        Kaside 1 
        Mısra: 57 
        "Ki" gibi kullanılan bir 
bağlaç. 

Bir gül-i bülbül-i ḫoş-
demdür o şeh kim yaraşur  
Bülbül-i gülşenine şāh-ı 
ʿAcem olsa nöker  
 
231. kim: 
        Kaside 1 
        Mısra: 84 
        "Ki" gibi kullanılan bir 
bağlaç. 

Bülbül-i naġme-güẕār-ı gül-i 
ruḫsāruñdur  
Bülbül-i dil kim aña oldı 
ḫayālüñ gül-i ter  
 
232. kim: 
        Kaside 2 
        Mısra: 37 
        "Ki" gibi kullanılan bir 
bağlaç. 

Ḳamer öykündi meger şems-
i ruḫ-ı baḫtına kim  
Ḳamerüñ yüzini zer tīġ ile 
şems etdi figār  
 
233. kim: 
        Kaside 2 
        Mısra: 64 
        "Ki" gibi kullanılan bir 
bağlaç. 

Vaṣf-ı şems ü ḳamer ile bu 
ḳaṣīdem beñzer  
Şu burūca kim ede şems ü 
ḳamer anı medār  
 
234. kim: 
        Kaside 2 
        Mısra: 31 
        "Ki" gibi kullanılan bir 
bağlaç. 

Oldur ol şems ü ḳamer-
kevkebe kim aña bedel  
Ṭoġmadı şems ü ḳamer 
kevkeb-i ʿālī-miḳdār  
 
235. kim: 
        Kaside 3 
        Mısra: 26 
        "Ki" gibi kullanılan bir 
bağlaç. 

Dest-gīr ol ḳoma ayaḳlarda 
ey servüm anı  
Sāye-veş yoluñda ol kim ḫāk 
ile yeksān olur  
 
236. kim: 
        Kaside 3 
        Mısra: 27 
        "Ki" gibi kullanılan bir 
bağlaç. 

Sen o māh-ı burc-ı ʿizzetsin 
bugün dünyāda kim  
Ḫāk-i pāyuñ tūtyā-yı dīde-i 
aʿyān olur  
 
237. kim: 
        Kaside 3 
        Mısra: 33 
        "Ki" gibi kullanılan bir 
bağlaç. 

Şöyle bendeñ oldılar 
Maġrib-zemīnüñ ḫalḳı kim  
Bir işāretle yoluña cümlesi 
ḳurbān olur  
 
238. kim: 
        Kaside 3 
        Mısra: 41 
        "Ki" gibi kullanılan bir 
bağlaç. 

Devlet anuñ kim ḳapuñda ola 
ʿabd-i kemterīn  
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ʿİzzet anuñ kim ṭapuñda 
bende-i fermān olur  
 
239. kim: 
        Kaside 3 
        Mısra: 42 
        "Ki" gibi kullanılan bir 
bağlaç. 

Devlet anuñ kim ḳapuñda ola 
ʿabd-i kemterīn  
ʿİzzet anuñ kim ṭapuñda 
bende-i fermān olur  
 
240. kim: 
        Kaside 3 
        Mısra: 47 
        "Ki" gibi kullanılan bir 
bağlaç. 

Bir ecel şehbāzıdur kim 
murġ-ı cān eyler şikār  
Tīr-i dil-dūzuñ ki aʿdā üstine 
perrān olur  
 
241. kim: 
        Kaside 3 
        Mısra: 50 
        "Ki" gibi kullanılan bir 
bağlaç. 

Rifʿatüñ bezminde ḫurşīd-i 
cihān-tāb ile çarḫ  
Bir müẕehheb cāmdur kim 
rūz u şeb gerdan olur  
 
242. kim: 
        Kaside 3 
        Mısra: 65 
        "Ki" gibi kullanılan bir 
bağlaç. 

Vaṣf-ı ḫaṭṭuñ kim berāt-ı 
naẓmuma ʿunvān olur  
Naẓmum ol ʿunvān ile ser-
defter-i dīvān olur  
 
243. kim: 
        Kaside 3 
        Mısra: 71 
        "Ki" gibi kullanılan bir 
bağlaç. 

Ḫ˅ān-ı luṭfuñdan Ḫalīlüm 
yıġma anı kim senüñ  
Rāh-ı ʿışḳuñ içre İsmāʿīl-veş 
ḳurbān olur  
 

244. kim: 
        Kaside 3 
        Mısra: 77 
        "Ki" gibi kullanılan bir 
bağlaç. 

Faḳr ile bir ḥālete ergürdi 
kim devrān beni  
Dost aġlar ḥālüme düşmen 
baḳup ḫandān olur  
 
245. kim: 
        Kaside 3 
        Mısra: 84 
        "Ki" gibi kullanılan bir 
bağlaç. 

Yaʿni derd-i fāḳadan bulur 
ʿAzīzī-veş rehā  
Şerbet-i dīnār-ı luṭfuñ aña 
kim iḥsān olur  
 
246. kim: 
        Kaside 3 
        Mısra: 86 
        "Ki" gibi kullanılan bir 
bağlaç. 

Vaṣf-ı cūduñ etmege var 
ʿaczi ṭabʿ-ı pākümüñ  
Gerçi kim maḥbūb ögmek 
şāʿire āsān olur  
 
247. kim: 
        Kaside 3 
        Mısra: 88 
        "Ki" gibi kullanılan bir 
bağlaç. 

Ḳoyup evṣāfuñ duʿā etsem 
n’ola şimden gerü  
Kim duʿā-yı devletüñle ol 
senüñ şādān olur  
 
248. kim: 
        Kaside 3 
        Mısra: 10 
        "Ki" gibi kullanılan bir 
bağlaç. 

Genc-i ruḫsāruñda zülfüñ 
bilmezin ne siḥr eder  
Kim anuñ her tārı mār u mārı 
bir suʿbān olur  
 
249. kim: 
        Kaside 3 
        Mısra: 12 

        "Ki" gibi kullanılan bir 
bağlaç. 

Ṣafḥa-i şemʿ-i ruḫuñ üzre 
gelüp ḫaṭṭ-ı ġubār  
Bir mücerreb nüsḫa yazdı 
kim gören ḥayrān olur  
 
250. kim: 
        Kaside 3 
        Mısra: 14 
        "Ki" gibi kullanılan bir 
bağlaç. 

Var ise her şeb-çerāġı mihr-i 
rūyuñdan baḳar  
Meşʿal-i māh-ı felek kim 
şemʿ-veş tābān olur  
 
251. kim: 
        Kaside 3 
        Mısra: 16 
        "Ki" gibi kullanılan bir 
bağlaç. 

Bir ten-i fersūdedür 
hecrüñde gūyā mürde-dil  
Kim anuñ zülf ü ḳad ü ḳaşı 
ḫayāli cān olur  
 
252. kim: 
        Kaside 3 
        Mısra: 20 
        "Ki" gibi kullanılan bir 
bağlaç. 

Tūtyā-yı ʿayn-ı ʿizzetdür 
baña iki gözüm  
Gerd-i ḫāk-i dergehüñ kim 
dīdede pinhān olur  
 
253. kim: 
        Kaside 3 
        Mısra: 21 
        "Ki" gibi kullanılan bir 
bağlaç. 

Bir yaluñ yüzlü güzeldür 
tīġuñ ey şeh kim anuñ  
Kelle-i ʿuşşāḳ öñince dem-
be-dem ġalṭān olur  
 
254. kim: 
        Kaside 3 
        Mısra: 26 
        "Ki" gibi kullanılan bir 
bağlaç. 
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Dest-gīr ol ḳoma ayaḳlarda 
ey servüm anı  
Sāye-veş yoluñda ol kim ḫāk 
ile yeksān olur  
 
255. kim: 
        Kaside 3 
        Mısra: 27 
        "Ki" gibi kullanılan bir 
bağlaç. 

Sen o māh-ı burc-ı ʿizzetsin 
bugün dünyāda kim  
Ḫāk-i pāyuñ tūtyā-yı dīde-i 
aʿyān olur  
 
256. kim: 
        Kaside 3 
        Mısra: 41 
        "Ki" gibi kullanılan bir 
bağlaç. 

Devlet anuñ kim ḳapuñda ola 
ʿabd-i kemterīn  
İzzet anuñ kim ṭapuñda 
bende-i fermān olur  
 
257. kim: 
        Kaside 3 
        Mısra: 42 
        "Ki" gibi kullanılan bir 
bağlaç. 

Devlet anuñ kim ḳapuñda ola 
ʿabd-i kemterīn  
İzzet anuñ kim ṭapuñda 
bende-i fermān olur  
 
258. kim: 
        Kaside 3 
        Mısra: 47 
        "Ki" gibi kullanılan bir 
bağlaç. 

Bir ecel şehbāzıdur kim 
murġ-ı cān eyler şikār  
Tīr-i dil-dūzuñ ki aʿdā üstine 
perrān olur  
 
259. kim: 
        Kaside 3 
        Mısra: 50 
        "Ki" gibi kullanılan bir 
bağlaç. 

Rifʿatüñ bezminde ḫurşīd-i 
cihān-tāb ile çarḫ  

Bir müẕehheb cāmdur kim 
rūz u şeb gerdan olur  
 
260. kim: 
        Kaside 3 
        Mısra: 65 
        "Ki" gibi kullanılan bir 
bağlaç. 

Vaṣf-ı ḫaṭṭuñ kim berāt-ı 
naẓmuma ʿunvān olur  
Naẓmum ol ʿunvān ile ser-
defter-i dīvān olur  
 
261. kim: 
        Kaside 3 
        Mısra: 71 
        "Ki" gibi kullanılan bir 
bağlaç. 

Ḫ˅ān-ı luṭfuñdan Ḫalīlüm 
yıġma anı kim senüñ  
Rāh-ı ʿışḳuñ içre İsmāʿīl-veş 
ḳurbān olur  
 
262. kim: 
        Kaside 3 
        Mısra: 77 
        "Ki" gibi kullanılan bir 
bağlaç. 

Faḳr ile bir ḥālete ergürdi 
kim devrān beni  
Dost aġlar ḥālüme düşmen 
baḳup ḫandān olur  
 
263. kim: 
        Kaside 3 
        Mısra: 84 
        "Ki" gibi kullanılan bir 
bağlaç. 

Yaʿni derd-i fāḳadan bulur 
ʿAzīzī-veş rehā  
Şerbet-i dīnār-ı luṭfuñ aña 
kim iḥsān olur  
 
264. kim: 
        Kaside 3 
        Mısra: 86 
        "Ki" gibi kullanılan bir 
bağlaç. 

Vaṣf-ı cūduñ etmege var 
ʿaczi ṭabʿ-ı pākümüñ  
Gerçi kim maḥbūb ögmek 
şāʿire āsān olur  
 

265. kim: 
        Kaside 3 
        Mısra: 88 
        "Ki" gibi kullanılan bir 
bağlaç. 

Ḳoyup evṣāfuñ duʿā etsem 
n’ola şimden gerü  
Kim duʿā-yı devletüñle ol 
senüñ şādān olur  
 
266. kim: 
        Kaside 3 
        Mısra: 10 
        "Ki" gibi kullanılan bir 
bağlaç. 

Genc-i ruḫsāruñda zülfüñ 
bilmezin ne siḥr eder  
Kim anuñ her tārı mār u mārı 
bir suʿbān olur  
 
267. kim: 
        Kaside 3 
        Mısra: 12 
        "Ki" gibi kullanılan bir 
bağlaç. 

Ṣafḥa-i şemʿ-i ruḫuñ üzre 
gelüp ḫaṭṭ-ı ġubār  
Bir mücerreb nüsḫa yazdı 
kim gören ḥayrān olur  
 
268. kim: 
        Kaside 3 
        Mısra: 14 
        "Ki" gibi kullanılan bir 
bağlaç. 

Var ise her şeb-çerāġı mihr-i 
rūyuñdan baḳar  
Meşʿal-i māh-ı felek kim 
şemʿ-veş tābān olur  
 
269. kim: 
        Kaside 3 
        Mısra: 16 
        "Ki" gibi kullanılan bir 
bağlaç. 

Bir ten-i fersūdedür 
hecrüñde gūyā mürde-dil  
Kim anuñ zülf ü ḳad ü ḳaşı 
ḫayāli cān olur  
 
270. kim: 
        Kaside 3 
        Mısra: 20 
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        "Ki" gibi kullanılan bir 
bağlaç. 

Tūtyā-yı ʿayn-ı ʿizzetdür 
baña iki gözüm  
Gerd-i ḫāk-i dergehüñ kim 
dīdede pinhān olur  
 
271. kim: 
        Kaside 3 
        Mısra: 21 
        "Ki" gibi kullanılan bir 
bağlaç. 

Bir yaluñ yüzlü güzeldür 
tīġuñ ey şeh kim anuñ  
Kelle-i ʿuşşāḳ öñince dem-
be-dem ġalṭān olur  
 
272. kim: 
        Kaside 4 
        Mısra: 12 
        "Ki" gibi kullanılan bir 
bağlaç. 

Var ise pervānesin murġ-ı 
semenderdür ṣanur  
Kim yapar farḳında her şeb 
aña oddan lāne şemʿ  
 
273. kim: 
        Kaside 4 
        Mısra: 18 
        "Ki" gibi kullanılan bir 
bağlaç. 

Bir melek yüzlü mecūsī 
dilberidür gūyiyā  
Kim ṭapar gördügi yerde 
āteş-i sūzāna şemʿ  
 
274. kim: 
        Kaside 4 
        Mısra: 21 
        "Ki" gibi kullanılan bir 
bağlaç. 

Ḥāl-i dil-sūzın aña yanmaḳ 
mı ister kim ʿaceb  
Gece olduḳça arar ol māhı 
ḫāne ḫāne şemʿ  
 
275. kim: 
        Kaside 4 
        Mısra: 25 
        "Ki" gibi kullanılan bir 
bağlaç. 

Mīr-i mīrān-ı mükerrem 
Veys-i sānī kim anuñ  
Bām-ı ḳadrinde yanar māh-ı 
felek bir dāne şemʿ  
 
276. kim: 
        Kaside 4 
        Mısra: 37 
        "Ki" gibi kullanılan bir 
bağlaç. 

Bāġ-ı bezme kim çerāġ-ı 
luṭfuñ ola nūr-baḫş  
Ṭuta nergis gibi elde āteşīn 
peymāne şemʿ  
 
277. kim: 
        Kaside 4 
        Mısra: 54 
        "Ki" gibi kullanılan bir 
bağlaç. 

Ḫaṭṭ-ı şeb-gūnuñdan iẓhār 
eyle rūy-ı meh-veşüñ  
Kim oyarur şām-ı deycūr 
erse ehl-i ḫāne şemʿ  
 
278. kim: 
        Kaside 4 
        Mısra: 56 
        "Ki" gibi kullanılan bir 
bağlaç. 

Eşk-i çeşmüm içre sīmīn 
barmaġuñ ʿaḳsin gören  
Eyle ṣanur kim düşüpdür 
lücce-i ʿummāna şemʿ  
 
279. kim: 
        Kaside 4 
        Mısra: 66 
        "Ki" gibi kullanılan bir 
bağlaç. 

N’ola ḥālin yansa bendeñ 
saña ey rūşen-żamīr  
Kim yanar aḥvālini görse 
ḳaçan pervāne şemʿ  
 
280. kim: 
        Kaside 4 
        Mısra: 73 
        "Ki" gibi kullanılan bir 
bağlaç. 

Beñzer ol naḫl-i bülende bu 
ḳaṣīdem kim anuñ  

Baġlanupdur ucına bir bī-
bedel şāhāne şemʿ  
 
281. kim: 
        Kaside 4 
        Mısra: 9 
        "Ki" gibi kullanılan bir 
bağlaç. 

Od mı bulundı gece destinde 
kim ḳandīl-veş  
Çārsū içre aṣıldı kūşe-i 
dükkāna şemʿ  
 
282. kim: 
        Kaside 5 
        Mısra: 23 
        "Ki" gibi kullanılan bir 
bağlaç. 

Döşendiler ḳumāş esbāba şol 
deñlü güzeller kim  
Alurlar bir aġacın şimdi üç 
altuna kemḫānuñ  
 
283. kim: 
        Kaside 5 
        Mısra: 33 
        "Ki" gibi kullanılan bir 
bağlaç. 

Maʿānī gevheri kim Ḫātemī 
Begden ẓuhūr eyler  
Dür-i eşʿārını oḫşar Ẓahīr ü 
Ḫ˅āce Selmānuñ  
 
284. kim: 
        Kaside 5 
        Mısra: 74 
        "Ki" gibi kullanılan bir 
bağlaç. 

N’ola artursa nāz u şīveyi 
gitdükçe Ḳız Muṣli  
Kim oldur nāzenīn maḥbūbı 
şimdi ḳarı dünyānuñ  
 
285. kim: 
        Kaside 5 
        Mısra: 83 
        "Ki" gibi kullanılan bir 
bağlaç. 

Müʿeẕẕin-zāde kim bir 
dilber-i mevzūn-ḳametdür  
İmām-ı ʿışḳına uydı cihān ol 
māh-ı ġarrānuñ  
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286. kim: 
        Kaside 5 
        Mısra: 85 
        "Ki" gibi kullanılan bir 
bağlaç. 

Girībānī güzel bir şāh-ı 
ḫūbān-ı cihāndur kim  
Yeñi ḫünkār ḳulı paşasıdur 
ol pāk-dāmānuñ  
 
287. kim: 
        Kaside 5 
        Mısra: 100 
        "Ki" gibi kullanılan bir 
bağlaç. 

Esīr-i esb-i tāzī-i muʿallem 
Kebecizāde  
Kim oldur kāşif ü yükrügi 
şimdi yine meydānuñ  
 
288. kim: 
        Kaside 5 
        Mısra: 124 
        "Ki" gibi kullanılan bir 
bağlaç. 

Ola ʿömri ziyāde Emrī-i mīr-
i kelāmuñ hem  
Kim oldur Ḫüsrev-i ṣāḥib-
kemāli ehl-i dīvānuñ  
 
289. kim: 
        Kaside 5 
        Mısra: 125 
        "Ki" gibi kullanılan bir 
bağlaç. 

İşitdük kim ʿUbeydī rāh-ı 
ʿuḳbāya revān olmış  
Umaruz lāyıḳ-ı raḥmet ola ol 
ʿabdi Raḥmānuñ  
 
290. kim: 
        Kaside 5 
        Mısra: 128 
        "Ki" gibi kullanılan bir 
bağlaç. 

N’ola neşv ü nemā bulsa 
nihāl-i naẓm-ı Ṣādıḳ Beg  
Kim oldur naḫl-i maʿnī-
perveri gülzār-ı ebyātuñ  
 
291. kim: 
        Kıt'a 3 
        Mısra: 1 

        "Ki" gibi kullanılan bir 
bağlaç. 

Ḥiddeti ḫūy edinme kim 
ḥiddet  
Çün ḥadīd oda yaḳar insānı  
 
292. kim: 
        Kıt'a 6 
        Mısra: 2 
        "Ki" gibi kullanılan bir 
bağlaç. 

Bezme çün meyle pür-ṣafā 
geldi  
Dedi bezm ehli kim ṣafā 
geldi  
 
293. kim: 
        Kıt'a 13 
        Mısra: 1 
        "Ki" gibi kullanılan bir 
bağlaç. 

Yüz sürüp geldügi bu ḳapuña 
kim  
Luṭfuñ eyler recā bu ʿabd-i 
faḳīr  
 
294. kim: 
        Kıt'a 15 
        Mısra: 1 
        "Ki" gibi kullanılan bir 
bağlaç. 

Raḥīḳ u berş kim rūḥa 
ġıdādur  
Dil ü cān ol ġıdāya 
mübtelādur  
 
295. kim: 
        Kıt'a 15 
        Mısra: 4 
        "Ki" gibi kullanılan bir 
bağlaç. 

N’ola ekl etse yārān her dem 
anı  
Kim oldur ehl-i keyfüñ yār-ı 
cānı  
 
296. kim: 
        Kıt'a 17 
        Mısra: 1 
        "Ki" gibi kullanılan bir 
bağlaç. 

Ḳulle-i Heft-i sipihr-āsā kim  
Mehçe-i zerdür aña mihr-i 
münīr  
 
297. kim: 
        Kıt'a 18 
        Mısra: 6 
        "Ki" gibi kullanılan bir 
bağlaç. 

Çār dīvār ile saḳfı ḳaldı līk  
Kim tamām olmaġa ol 
dārü’l-emān  
 
298. kim: 
        Kıt'a 20 
        Mısra: 3 
        "Ki" gibi kullanılan bir 
bağlaç. 

De kim bī-çāre döndi bir 
ḫayāle  
Olalı naḳş-ı ḥüsnüñden 
senüñ dūr  
 
299. kim: 
        Kıt'a 22 
        Mısra: 6 
        "Ki" gibi kullanılan bir 
bağlaç. 

Gözi yaşlu ḳapuña geldügi 
bu  
Kim ede ʿarż-ı mācerā 
muṣluḳ  
 
300. kim: 
        Kıt'a 23 
        Mısra: 2 
        "Ki" gibi kullanılan bir 
bağlaç. 

Gülistān-ı cemālini Ḫalīlüñ  
Görüp sevmez şu kim 
Nemrūd olsun  
 
301. kim: 
        Lugaz 1 
        Mısra: 1 
        "Ki" gibi kullanılan bir 
bağlaç. 

Ol nedür kim iki nūrānī 
ḳamer  
Eylemiş her biri bir ẓahrında 
yer  
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302. kim: 
        Lugaz 1 
        Mısra: 10 
        "Ki" gibi kullanılan bir 
bağlaç. 

Bülbül-i gūyā olur bī-iḫtiyār  
Ol gül-i ṣad-berge kim ḳılsa 
naẓar  
 
303. kim: 
        Lugaz 3 
        Mısra: 3 
        "Ki" gibi kullanılan bir 
bağlaç. 

Gözlerinüñ yaşı kim ceryān 
olur  
Baṣduġı yer sünbül ü reyḥān 
olur  
 
304. kim: 
        Lugaz 4 
        Mısra: 1 
        "Ki" gibi kullanılan bir 
bağlaç. 

Ol nedür kim pürdür anuñla 
cihān  
Tāze vü terdür deminden 
gülsitān  
 
305. kim: 
        Lugaz 5 
        Mısra: 1 
        "Ki" gibi kullanılan bir 
bağlaç. 

Ol nedür kim gevdesi yek 
pāredür  
Baḥr-i Ḳulzüm gibi rengi 
ḳaradur  
 
306. kim: 
        Lugaz 7 
        Mısra: 1 
        "Ki" gibi kullanılan bir 
bağlaç. 

Ol nedür kim bir ḳulaç var 
uzunı  
Ney-şekerden ṭatludur ammā 
unı  
 
307. kim: 
        Lugaz 8 
        Mısra: 3 

        "Ki" gibi kullanılan bir 
bağlaç. 

Gāh olur kim neçe yüz biñ 
beyżayı  
Zīr-i bāline alup pinhān eder  
 
308. kim: 
        Lugaz 9 
        Mısra: 1 
        "Ki" gibi kullanılan bir 
bağlaç. 

Ol ne pīr-i lāġar olur kim 
anuñ  
Var başında mūy-ı ebyaż bī-
şumār  
 
309. kim: 
        Lugaz 9 
        Mısra: 5 
        "Ki" gibi kullanılan bir 
bağlaç. 

Gāh olur kim eyleyüp 
güstāḫlıḳ  
Ṣaçlarını başınuñ tel tel yolar  
 
310. kim: 
        Lugaz 10 
        Mısra: 1 
        "Ki" gibi kullanılan bir 
bağlaç. 

Ol nedür kim māha beñzer 
ṣūreti  
Göksini dögdürmek olmış 
ʿādeti  
 
311. kim: 
        Lugaz 11 
        Mısra: 1 
        "Ki" gibi kullanılan bir 
bağlaç. 

Ol nedür kim nāle edüp aġlar  
Gözlerinüñ yaşı yollar baġlar  
 
312. kim: 
        Lugaz 12 
        Mısra: 1 
        "Ki" gibi kullanılan bir 
bağlaç. 

Ol nedür kim sīm-ten 
maḥbūb-vār  
Her gece başına tāc-ı zer 
geyer  

 
313. kim: 
        Lugaz 13 
        Mısra: 1 
        "Ki" gibi kullanılan bir 
bağlaç. 

Ol nedür kim māh-peykerdür 
kim ol  
Muşt-ı insān-veş ter ü 
mevzūndur  
 
314. kim: 
        Lugaz 13 
        Mısra: 1 
        "Ki" gibi kullanılan bir 
bağlaç. 

Ol nedür kim māh-peykerdür 
kim ol  
Muşt-ı insān-veş ter ü 
mevzūndur  
 
315. kim: 
        Lugaz 13 
        Mısra: 4 
        "Ki" gibi kullanılan bir 
bağlaç. 

Gevdesi aḳdur gümiş gibi 
velī  
Kim derūnı bir ṣaru altundur  
 
316. kim: 
        Lugaz 14 
        Mısra: 1 
        "Ki" gibi kullanılan bir 
bağlaç. 

Ol nedür kim duḫter-i 
pākīze-veş  
Yaḳınur ayaġına ḫınnā-yı al  
 
317. kim: 
        Lugaz 15 
        Mısra: 1 
        "Ki" gibi kullanılan bir 
bağlaç. 

Ol nedür kim cismi pāre 
pāredür  
Rūyı zerd ü sīnesi pür-
yaradur  
 
318. kim: 
        Lugaz 16 
        Mısra: 1 
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        "Ki" gibi kullanılan bir 
bağlaç. 

Ol nedür kim bī-ḳarār olup 
gezer  
Dāyimā evc-i hevāda geşt 
eder  
 
319. kim: 
        Lugaz 17 
        Mısra: 1 
        "Ki" gibi kullanılan bir 
bağlaç. 

Ol nedür kim dāne-i yāḳūt-
vār  
Laʿldür ammā ki laʿl-i ābdār  
 
320. kim: 
        Lugaz 18 
        Mısra: 1 
        "Ki" gibi kullanılan bir 
bağlaç. 

Ol nedür kim ġonca-i 
zanbaḳ-misāl  
Anı baş üzre ṭutar bay u gedā  
 
321. kim: 
        Lugaz 19 
        Mısra: 1 
        "Ki" gibi kullanılan bir 
bağlaç. 

Ol nedür kim ḳavse beñzer 
arḳası  
Var iki ucında iki ḫalḳası  
 
322. kim: 
        Lugaz 20 
        Mısra: 1 
        "Ki" gibi kullanılan bir 
bağlaç. 

Ol nedür kim kūha beñzer 
ḳālebi  
Yürüdükçe bir ḳarış ṣarḳar 
lebi  
 
323. kim: 
        Lugaz 21 
        Mısra: 1 
        "Ki" gibi kullanılan bir 
bağlaç. 

Ol nedür kim bir neçe şems ü 
ḳamer  

Cemʿ olup bir yere ṭutmışlar 
maḳar  
 
324. kim: 
        Lugaz 21 
        Mısra: 9 
        "Ki" gibi kullanılan bir 
bağlaç. 

Gāh olur kim şiddet-i bād 
anları  
Ṭurduġı yirde ʿAzīzī ḫurd 
ider  
 
325. kim: 
        Lugaz 22 
        Mısra: 1 
        "Ki" gibi kullanılan bir 
bağlaç. 

Ol nedür kim ḫayli tīz-
reftārdur  
Berg-i ney şeklinde gūşı 
vardur  
 
326. kim: 
        Lugaz 23 
        Mısra: 1 
        "Ki" gibi kullanılan bir 
bağlaç. 

Ol nedür kim māh-tābuñ 
ʿaynıdur  
Reng-i rūyı ṣāf ayuñ 
ʿaynıdur  
 
327. kim: 
        Matla 4 
        Mısra: 1 
        "Ki" gibi kullanılan bir 
bağlaç. 

Bir şevḳ verdi cām-ı lebüñ 
kim fütādeye  
Düşdi o şevḳ-ıla dil-i āvāre 
bādeye  
 
328. kim: 
        Matla 5 
        Mısra: 1 
        "Ki" gibi kullanılan bir 
bağlaç. 

Mū-miyān-ı serv-ḳad kim 
ḫalḳ aña üftādedür  
Sūr-ı ḥüsne ḳāmeti naḫl-i 
Celāyir-zādedür  
 

329. kim: 
        Matla 10 
        Mısra: 2 
        "Ki" gibi kullanılan bir 
bağlaç. 

Māh-ı ruḫsārın baña ʿarż 
etmese cānān bir ay  
Ṣanuram kim ṭoġmadı gökde 
meh-i tābān bir ay  
 
330. kim: 
        Matla 16 
        Mısra: 1 
        "Ki" gibi kullanılan bir 
bağlaç. 

Ruḫlaruñ fikriyle çeşmüm 
kim pür-eşk-i aldır  
Şīşedür kim āb-ı gül-gūn ile 
māl-Ā-māldır  
 
331. kim: 
        Matla 16 
        Mısra: 2 
        "Ki" gibi kullanılan bir 
bağlaç. 

Ruḫlaruñ fikriyle çeşmüm 
kim pür-eşk-i aldır  
Şīşedür kim āb-ı gül-gūn ile 
māl-Ā-māldır  
 
332. kim: 
        Matla 47 
        Mısra: 2 
        "Ki" gibi kullanılan bir 
bağlaç. 

Leblerüñden ṣorsa dil kūyuñ 
ʿaceb mi dāyimā  
Kim bulurlar ṣora ṣora 
Kaʿbeyi ey meh-liḳā  
 
333. kim: 
        Matla 48 
        Mısra: 1 
        "Ki" gibi kullanılan bir 
bağlaç. 

Egerçi kim leb-i laʿlüñ 
bizümle ṭatlu balludur  
Dil ü cān ile müjgānuñ velī 
ḳanlu bıçaḳludur  
 
334. kim: 
        Matla 50 
        Mısra: 2 



1194	
	

        "Ki" gibi kullanılan bir 
bağlaç. 

Āhum ṣadāsı gūşına girse 
baña söger  
Beñzer ḥasūd ol sege kim 
yanḳuya ürer  
 
335. kim: 
        Matla 52 
        Mısra: 1 
        "Ki" gibi kullanılan bir 
bağlaç. 

Her kimüñ kim hemdemi 
Bayram-ı sīm-endām ola  
Her şebi ḳadr ü berāt u her 
güni bayram ola  
 
336. kim: 
        Mesnevi 1 
        Mısra: 35 
        "Ki" gibi kullanılan bir 
bağlaç. 

Cāmiʿ-i ḳalʿa kim misāl-i 
Ḥarem  
Görse kesb-i ṣafā eder ādem  
 
337. kim: 
        Mesnevi 1 
        Mısra: 64 
        "Ki" gibi kullanılan bir 
bağlaç. 

Gökden olduḳça berḳ-ı ter 
nāzil  
Rūy-ı ḫāk üzre kim eder 
menzil  
 
338. kim: 
        Mesnevi 1 
        Mısra: 95 
        "Ki" gibi kullanılan bir 
bağlaç. 

Ḥaḳdan ister ʿAzīzī kim her 
bār  
Ola baḫtuñ çerāġı pür-envār  
 
339. kim: 
        Muamma 2 
        Mısra: 1 
        "Ki" gibi kullanılan bir 
bağlaç. 

Ḫayāl-i ḳadd-i yāre kim 
gözüm üzre mekān etdüm  

Seḥāba ergürüp āhı yaşum 
baḥr-i revān etdüm  
 
340. kim: 
        Muamma 29 
        Mısra: 2 
        "Ki" gibi kullanılan bir 
bağlaç. 

Gören ṣanur ki pertev ṣaldı 
bāġa mihr-i nūr-efşān  
Gül-i bī-ḥad arasında o meh-
veş kim ede cevlān  
 
341. kim: 
        Müseddes 1 
        Mısra: 52 
        "Ki" gibi kullanılan bir 
bağlaç. 

Luṭf edüp ol bī-kese bugün 
olursañ dest-gīr  
Dilegüm Ḥaḳdan budur kim 
ey meh-i rūşen-żamīr  
 
342. kim: 
        Müseddes 2 
        Mısra: 13 
        "Ki" gibi kullanılan bir 
bağlaç. 

Ola kim görem cemālüñ 
deyü çeşm-i eşk-bār  
Ḥalḳa-i der gibi yollar 
gözedür leyl ü nehār  
 
343. kim: 
        Müseddes 4 
        Mısra: 7 
        "Ki" gibi kullanılan bir 
bağlaç. 

Bu ḥüsn ü ānı kim saña verdi 
o Ẕü’l-celāl  
Çeşm-i zamāne görmedi 
şāhum saña misāl  
 
344. kim: 
        Tahmis 1 
        Mısra: 14 
        "Ki" gibi kullanılan bir 
bağlaç. 

N’ola oldumsa ḥaḳīr ü bī-
nevā vü derbeder  
ʿĀr ḳılma ben gedādan kim 
nihāyet diyeler  
 

345. kim: 
        Tarih 1 
        Mısra: 3 
        "Ki" gibi kullanılan bir 
bağlaç. 

Yapdı bir ḳaṣr-ı semā-sā kim 
anuñ  
Mislini görmedi çeşm-i 
ḫurşīd  
 
346. kim: 
        Tarih 6 
        Mısra: 1 
        "Ki" gibi kullanılan bir 
bağlaç. 

Meḥemmed bendesin kim 
Ḥaḳ vücūda  
Getürdi eyleyüp iḥsān-ı bī-
ḥad  
 
347. kim: 
        Tarih 9 
        Mısra: 1 
        "Ki" gibi kullanılan bir 
bağlaç. 

ʿAlī Bālīyi kim şehr-i 
ʿademde  
Getürdi ʿāleme Ḥayy u 
ʿAlīmī  
 
348. kim: 
        Tarih 10 
        Mısra: 1 
        "Ki" gibi kullanılan bir 
bağlaç. 

Ol Sinān Aġa-yı ṣāḥib-ḫayr 
kim  
Ḳıldı bu ʿaynı Ḫudā içün 
sebīl  
 
349. kim: 
        Tarih 13 
        Mısra: 2 
        "Ki" gibi kullanılan bir 
bağlaç. 

Saña lāyıḳ verilse ḫıdmet-i 
Eyyūb’el-Enṣārī  
Kim olmışdur o sulṭāna 
ezelde ḳurbiyet ḥaḳḳuñ  
 
350. kim: 
        Tarih 17 
        Mısra: 2 
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        "Ki" gibi kullanılan bir 
bağlaç. 

Kātib-i kīlār-ı Sulṭān 
Bāyezīd aʿnī ʿAlī  
Kim beḳā iḳlīmine cāndan 
geçüp oldı revān  
 
351. kim: 
        Tarih 18 
        Mısra: 2 
        "Ki" gibi kullanılan bir 
bağlaç. 

Ol gözüm nūrı ciger-kūşem 
ʿAlī  
Kim anuñla eglenürdi cān-ı 
zār  
 
352. kim: 
        Tarih 22 
        Mısra: 1 
        "Ki" gibi kullanılan bir 
bağlaç. 

Ḥażret-i Ḫan Murād-ı ʿādil 
kim  
Verdi Ḥaḳ aña devlet-i 
sermed  
 
353. kim: 
        Tarih 25 
        Mısra: 2 
        "Ki" gibi kullanılan bir 
bağlaç. 

Şeyḫ-i güzīn-i vāʿiẓ Ḥācī 
Ḥasan Efendi  
Kim oldur ehl-i fażl u rūşen-
żamīr ü zāhid  
 
354. kim: 
        Tarih 26 
        Mısra: 1 
        "Ki" gibi kullanılan bir 
bağlaç. 

Sen ol aġa-yı güzīn-i der-i 
devletsin kim  
Pertev-i mihri baṣar nūr u 
żiyāda baḫtuñ  
 
355. kim: 
        Tarih 27 
        Mısra: 7 
        "Ki" gibi kullanılan bir 
bağlaç. 

Gördiler kim geçdi zaḫm-ı 
deşne cānına o dem  
Dediler tārīḫin eyvāh eyledi 
ḫançer helāk  
 
356. kim: 
        Gazel 34 
        Mısra: 5 
        Soru zamiri. 

Kim bilürdi göñlümi ḫāl-i 
siyāhuñ alduġın  
Ḫaddüñüñ ter kūşesinde 
vermeyeydi zülfüñ uç  
 
357. kim: 
        Gazel 47 
        Mısra: 7 
        Soru zamiri. 

Kim añardı nāmını bāġ-ı 
cihān içre anuñ  
Olmasa şeftālū-yı laʿlüñ gibi 
ḫurmā leẕīẕ  
 
358. kimdür:-dür 
        Gazel 70 
        Mısra: 3 
        Soru zamiri. 

Benüm abdāl-ı ʿışḳ 
olduġuma kimdür inanmayan  
Biḥamdillāh ki sīnem 
tekyesinde neçe dālüm var  
 
359. kim: 
        Gazel 74 
        Mısra: 5 
        Soru zamiri. 

Ḫōr baḳma her ġubār-ı pāya 
ey dil kim bilür  
Neçe serdārdur ki şimdi zīr-i 
ḫāk olmış yatur  
 
360. kimüñ:-üñ 
        Gazel 90 
        Mısra: 8 
        Soru zamiri. 

Düşse ʿaceb mi dillere 
mānend-i kūh-ken  
Meyli kimüñ ki bir büt-i 
şīrīn-zebānedür  
 
361. kim: 
        Gazel 101 

        Mısra: 5 
        Soru zamiri. 

A benüm rūḥ-ı revānum 
buña kim ḳāyil olur  
Ki lebüñ cāmını nūş eyleye 
pinhān eller  
 
362. kimüñ:-üñ 
        Gazel 211 
        Mısra: 3 
        Soru zamiri. 

Ḫüsrev-i milk-i melāḥatsın 
kimüñ ne sözi var  
Laʿl-i şīrīnüñi verseñ 
aġzuma dad eyleseñ  
 
363. kim: 
        Gazel 260 
        Mısra: 7 
        Soru zamiri. 

Gele inṣāf ede billāhi seni 
kim sevmez  
Sende kim var bu ṭarāvetle 
bu eṭvār-ı ḥasen  
 
364. kim: 
        Gazel 264 
        Mısra: 8 
        Soru zamiri. 

Ḫaṭṭ-ı rūyuñ gibi olmış 
ṭutalum müşkī ḳumāş  
Zülfüñe kim dedi ṣaḥn-ı ruḫ-
ı zībāya döşen  
 
365. kim: 
        Gazel 341 
        Mısra: 5 
        Soru zamiri. 

Kim nigāh eylerdi vechine 
ṣafā-yile anuñ  
ʿAḳs-i rūy-ı yār ṣūret 
vermese āyīneye  
 
366. kime:-e 
        Gazel 377 
        Mısra: 4 
        Soru zamiri. 

Nesine ġurre olursın be 
göñül dünyānuñ  
Kime ḳaldı ki saña ḳala bu 
milket bāḳī  
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367. kim: 
        Gazel 44 
        Mısra: 5 
        Her kim. 

O yār-i serv-ḳad geldi ṣanur 
reftāra kim görse  
Çemen seyrine gelse 
mevsim-i ezhārda şimşād  
 
368. kim: 
        Gazel 121 
        Mısra: 2 
        Her kim. 

Ḫaste dil laʿlüñ içün cān ile 
her ān çekişür  
Dilüñ o ḥālini kim görse 
ṣanur cān çekişür  
 
369. kim: 
        Gazel 125 
        Mısra: 1 
        Her kim. 

Cihān mātem-serādur bunda 
kim gelse hemān aġlar  
Bir iki gün gülerse yañılup 
neçe zamān aġlar  
 
370. kim: 
        Gazel 159 
        Mısra: 1 
        Her kim. 

Kim ki cānān ile oldı bāde-
nūş  
Meclis-i devrānda cānın ṭutdı 
ḫoş  
 
371. kim: 
        Gazel 210 
        Mısra: 3 
        Her kim. 

Nev-cevānum beni pīr oldı 
ṣanur kim görse  
Şöyle bükdi belümi dest-i 
ġam-ı hicrānuñ  
 
372. kim: 
        Gazel 266 
        Mısra: 9 
        Her kim. 

Kim görürse naḳşını 
ebyātumuñ resmin ölür  

Kişver-i naẓmuñ ʿAzīzī olalı 
naḳḳāşı ben  
 
373. kim: 
        Gazel 284 
        Mısra: 3 
        Her kim. 

Çehre-i zerdümi kim görse 
ṣanur ʿışḳında  
Bīşe-i derd ü ġamuñ şīr-i 
neri oldum ben  
 
374. kim: 
        Gazel 284 
        Mısra: 13 
        Her kim. 

Dür-i eşʿārumı kim görse 
ʿAzīzī begenür  
Baḥr-i naẓmuñ ṣadef-i pür-
güheri oldum ben  
 
375. kim: 
        Gazel 320 
        Mısra: 7 
        Her kim. 

Kim ola sevmeye ol naḫl-i 
semen-sīmāyı  
Naḳşı ḫūb ola vü egnine 
geye aḳ sāde  
 
376. kim: 
        Gazel 378 
        Mısra: 11 
        Her kim. 

Ḳamerdür münḫasif olmış 
ṣanur bezm içre kim görse  
O meh destinden ayru ḳahve-
y-ile ṭolu fincānı  
 
377. kime:-e 
        Kıt'a 13 
        Mısra: 4 
        Her kim. 

Gün gibi bāʿis-i ẓuhūrı olur  
Kime luṭfuñ k’ola muʿīn ü 
ẓahīr  
 
378. kim: 
        Lugaz 2 
        Mısra: 8 
        Her kim. 

Ḳara yüzlüdür velī 
miskīndür  
Kim anı çignerse ol pāyın 
öper  
 
379. kim: 
        Matla 6 
        Mısra: 1 
        Her kim. 

Gün yüzüñ muṣḥaf oḳur 
kūyuñda kim görse şehā  
Ḥaḳ demişler tenzilü’l-
esmāʿi min ṣavbi’s-semā  
 
380. kim: 
        Matla 18 
        Mısra: 1 
        Her kim. 

Kim ki rūy-ı dilbere berg-i 
gül-i aḥmer demiş  
Yāsemen-veş yüzi aġ olsun 
ki rengīn yer demiş  
 
381. kim: 
        Gazel 54 
        Mısra: 8 
        Hangi kişi?" anlamında 
cümlede, özne, tümleç, 
nesne, yüklem görevinde 
kullanılan bir söz. 

Dil zen-i dehre nece meyl 
etsün  
Kim nece erden arta 
ḳalmışdur  
 
382. kimüñ:-üñ 
        Gazel 290 
        Mısra: 2 
        Hangi kişi?" anlamında 
cümlede, özne, tümleç, 
nesne, yüklem görevinde 
kullanılan bir söz. 

Ṣabā gibi ʿaceb ṭurmaz 
yelersin  
Yine ṣūfī kimüñ oġlın 
seversin  
 
383. kime:-e 
        Tesdis 3 
        Mısra: 6 
        Hangi kişi?" anlamında 
cümlede, özne, tümleç, 
nesne, yüklem görevinde 
kullanılan bir söz. 
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Bunca feryādum işitdüñ 
demedüñ dād edeyin  
Sen ki dād etmeyesin ben 
kime feryād edeyin  
 
384. kime:-e 
        Tesdis 3 
        Mısra: 12 
        Hangi kişi?" anlamında 
cümlede, özne, tümleç, 
nesne, yüklem görevinde 
kullanılan bir söz. 

Bunca feryādum işitdüñ 
demedüñ dād edeyin  
Sen ki dād etmeyesin ben 
kime feryād edeyin  
 
385. kime:-e 
        Tesdis 3 
        Mısra: 18 
        Hangi kişi?" anlamında 
cümlede, özne, tümleç, 
nesne, yüklem görevinde 
kullanılan bir söz. 

Bunca feryādum işitdüñ 
demedüñ dād edeyin  
Sen ki dād etmeyesin ben 
kime feryād edeyin  
 
386. kime:-e 
        Tesdis 3 
        Mısra: 24 
        Hangi kişi?" anlamında 
cümlede, özne, tümleç, 
nesne, yüklem görevinde 
kullanılan bir söz. 

Bunca feryādum işitdüñ 
demedüñ dād edeyin  
Sen ki dād etmeyesin ben 
kime feryād edeyin  
 
387. kime:-e 
        Tesdis 3 
        Mısra: 30 
        Hangi kişi?" anlamında 
cümlede, özne, tümleç, 
nesne, yüklem görevinde 
kullanılan bir söz. 

Bunca feryādum işitdüñ 
demedüñ dād edeyin  
Sen ki dād etmeyesin ben 
kime feryād edeyin  
 

388. kime:-e 
        Tesdis 3 
        Mısra: 36 
        Hangi kişi?" anlamında 
cümlede, özne, tümleç, 
nesne, yüklem görevinde 
kullanılan bir söz. 

Bunca feryādum işitdüñ 
demedüñ dād edeyin  
Sen ki dād etmeyesin ben 
kime feryād edeyin  
 
389. kime:-e 
        Tesdis 3 
        Mısra: 42 
        Hangi kişi?" anlamında 
cümlede, özne, tümleç, 
nesne, yüklem görevinde 
kullanılan bir söz. 

Bunca feryādum işitdüñ 
demedüñ dād edeyin  
Sen ki dād etmeyesin ben 
kime feryād edeyin  
 
390. kimde:-de 
        Gazel 19 
        Mısra: 5 
        Kim, kimse. 

Kimde aḫşamlar ki āyā gece 
olduḳça o māh  
Kimlerüñ bezmine şemʿ-i 
şuʿle-dār oldı ʿaceb  
 
391. kime:-e 
        Gazel 19 
        Mısra: 1 
        Kim, kimse. 

Ol tezerv-i ḫoş-ḫırāmum 
kime yār oldı ʿaceb  
Kimüñ aġına düşüp kime 
şikār oldı ʿaceb  
 
392. kime:-e 
        Gazel 19 
        Mısra: 2 
        Kim, kimse. 

Ol tezerv-i ḫoş-ḫırāmum 
kime yār oldı ʿaceb  
Kimüñ aġına düşüp kime 
şikār oldı ʿaceb  
 
393. kime:-e 
        Gazel 19 

        Mısra: 4 
        Kim, kimse. 

Gül gibi gülzār-ı dehri kimüñ 
ile geşt eder  
Ol nihāl-i serv-ḳad kime 
kenār oldı ʿaceb  
 
394. kimler:-ler 
        Gazel 19 
        Mısra: 10 
        Kim, kimse. 

Ol yolında öldigüm yārüñ 
ʿAzīzī şimdi āh  
Cān verüp kūyında kimler 
ḫāksār oldı ʿaceb  
 
395. kimlerüñ:-ler, -üñ 
        Gazel 19 
        Mısra: 6 
        Kim, kimse. 

Kimde aḫşamlar ki āyā gece 
olduḳça o māh  
Kimlerüñ bezmine şemʿ-i 
şuʿle-dār oldı ʿaceb  
 
396. kimüñ:-üñ 
        Gazel 19 
        Mısra: 2 
        Kim, kimse. 

Ol tezerv-i ḫoş-ḫırāmum 
kime yār oldı ʿaceb  
Kimüñ aġına düşüp kime 
şikār oldı ʿaceb  
 
397. kimüñ:-üñ 
        Gazel 19 
        Mısra: 3 
        Kim, kimse. 

Gül gibi gülzār-ı dehri kimüñ 
ile geşt eder  
Ol nihāl-i serv-ḳad kime 
kenār oldı ʿaceb  
 
398. kimi:-i 
        Gazel 21 
        Mısra: 10 
        Kim, kimse. 

Vaṣf-ı rūy u ḫaṭṭ-ı müşkīnüñ 
eder  
Her kimi görse ʿAzīzī rūz u 
şeb  
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399. kimüñ:-üñ 
        Matla 52 
        Mısra: 1 
        Kim, kimse. 

Her kimüñ kim hemdemi 
Bayram-ı sīm-endām ola  
Her şebi ḳadr ü berāt u her 
güni bayram ola  
 
400. kim: 
        Gazel 157 
        Mısra: 9 
        Çünki. 

Şādmān ol ey dil-i ferzāne 
kim ol şāh-ruḫ ruḫ  
Dedi naṭʿ-ı bāġ-ı kūyında 
raḳīb-i zāġa kiş  
 
401. kim: 
        Gazel 122 
        Mısra: 10 
        "Ki" gibi kullanılan bir 
bağlaç II soru zamiri. 

Dünyede yetmez mi bu 
devlet ʿAzīzīye şehā  
Kim senüñle rūz u şeb bir 
bārgāh altındadur  
 
[kim]: 

1. [kim]: 
        Gazel 81 
        Mısra: 7 
        "Ki" gibi kullanılan bir 
bağlaç. 

Ergürür āḫir zamān [kim] 
ḥüsnüñi pāyānına  
Günbed-i gerdūn kim 
devrinde istiʿcāl eder  
 
kim bilür: 

1. kim bilür: 
        Gazel 167 
        Mısra: 5 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Kim bilir. 

Bundan artuḳ nece olur daḫı 
velāyet kim bilür  
Etmedin ḥāl-i dili ol pīr olası 
cāna ʿarż  

 
kim ellerinden dāmānı 
ḫalāṣ ede: 

1. kim ellerinden dāmānı 
ḫalāṣ ede:-a-e 
        Gazel 166 
        Mısra: 4 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Kim elinden eteğini 
kurtarabilir? (kimse onun 
eteğinden kurtulamaz 
bağlamında kullanılmıştır). 

Şöyle iti derilürler ki segān-ı 
kūyuñ  
Ellerinden kim ola kim ede 
dāmānı ḫalāṣ  
 
kimesne: 

1. kimesne: 
        Gazel 351 
        Mısra: 13 
        Kimse, belgisiz zamir. 

Kimesne girmesün gülzāra 
deyü bed-naẓarlardan  
Çemen nergisleri eṭrāf-ı bāġa 
dīdebān oldı  
 
kimi: 

1. kimi: 
        Gazel 155 
        Mısra: 9 
        Bazısı. 

Kimi gördise gözüñ ġamze 
ile öldürmiş  
Yine çoḳ kimse bugün tīr-i 
cefādan geçmiş  
 
2. kimisi:-si 
        Gazel 156 
        Mısra: 4 
        Bazısı. 

Kimisi āftāb olmış kimisi 
māh-tāb olmış  
Ruḫuñ mihriyle eflāke çıḳan 
āhum şerārınuñ  
 
3. kimisi:-si 
        Gazel 156 
        Mısra: 4 
        Bazısı. 

Kimisi āftāb olmış kimisi 
māh-tāb olmış  
Ruḫuñ mihriyle eflāke çıḳan 
āhum şerārınuñ  
 
4. kiminüñ:-nüñ 
        Lugaz 21 
        Mısra: 5 
        Bazısı. 

Reng-i ruḫsārı kiminüñ āb-
gūn  
Kiminüñ mānend-i ebyaż 
verd-i ter  
 
5. kiminüñ:-nüñ 
        Lugaz 21 
        Mısra: 6 
        Bazısı. 

Reng-i ruḫsārı kiminüñ āb-
gūn  
Kiminüñ mānend-i ebyaż 
verd-i ter  
 
6. kimi: 
        Tesdis 1 
        Mısra: 25 
        Bazısı. 

Kimi dünyāda olup gül gibi 
şād u ḫurrem  
Kiminüñ girye vü efġān ile 
çeşmi pür-nem  
 
7. kimini:-n, -i 
        Tesdis 1 
        Mısra: 9 
        Bazısı. 

Güldürür kimini gerçi bu 
fenā gülzārı  
Aġladup kiminüñ eyler gözi 
yaşın cārī  
 
8. kiminüñ:-nüñ 
        Tesdis 1 
        Mısra: 10 
        Bazısı. 

Güldürür kimini gerçi bu 
fenā gülzārı  
Aġladup kiminüñ eyler gözi 
yaşın cārī  
 
9. kiminüñ:-nüñ 
        Tesdis 1 
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        Mısra: 26 
        Bazısı. 

Kimi dünyāda olup gül gibi 
şād u ḫurrem  
Kiminüñ girye vü efġān ile 
çeşmi pür-nem  
 
kimi kimi: 

1. kimi kimi: 
        Gazel 98 
        Mısra: 1 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Belgisizlik anlamında 
kullanılan ikileme. 

Kimi esrāra bu ḫalḳuñ kimi 
afyona māʿildür  
Benüm göñlüm o ḫaṭṭ u ḫāl-i 
ʿanber-gūna māʿildür  
 
2. kimi kimi: 
        Kaside 5 
        Mısra: 111 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Belgisizlik anlamında 
kullanılan ikileme. 

Kimi ṭanbūr u çeng ü ney 
kimi ḳānūn sever ammā  
Yaşıl Beg bir ḳılın dünyāya 
vermez rūḥ-efzānuñ  
 
3. kimi kimi: 
        Tesdis 1 
        Mısra: 16 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Belgisizlik anlamında 
kullanılan ikileme. 

Kimi vuṣlatda kimisi elem-i 
firḳatde  
Kimi rāḥatda kimi derd ü 
ġam u miḥnetde  
 
kimi kimi kimi: 

1. kimi kimi kimi: 
        Tesdis 1 
        Mısra: 30 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Kimi ... kimi ... kimi ... 

bağlamında kullanılan 
belgisiz ikileme. 

Ḥāl-i ʿālem ezelī böyle 
perīşān ancaḳ  
Kimi ḫandān kimi giryān 
kimi nālān ancaḳ  
 
2. kimi kimi kimi: 
        Tesdis 1 
        Mısra: 6 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Kimi ... kimi ... kimi ... 
bağlamında kullanılan 
belgisiz ikileme. 

Ḥāl-i ʿālem ezelī böyle 
perīşān ancaḳ  
Kimi ḫandān kimi giryān 
kimi nālān ancaḳ  
 
3. kimi kimi kimi: 
        Tesdis 1 
        Mısra: 18 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Kimi ... kimi ... kimi ... 
bağlamında kullanılan 
belgisiz ikileme. 

Ḥāl-i ʿālem ezelī böyle 
perīşān ancaḳ  
Kimi ḫandān kimi giryān 
kimi nālān ancaḳ  
 
4. kimi kimi kimi: 
        Tesdis 1 
        Mısra: 24 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Kimi ... kimi ... kimi ... 
bağlamında kullanılan 
belgisiz ikileme. 

Ḥāl-i ʿālem ezelī böyle 
perīşān ancaḳ  
Kimi ḫandān kimi giryān 
kimi nālān ancaḳ  
 
5. kimi kimi kimi: 
        Tesdis 1 
        Mısra: 12 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Kimi ... kimi ... kimi ... 
bağlamında belgisiz ikileme. 

Ḥāl-i ʿālem ezelī böyle 
perīşān ancaḳ  
Kimi ḫandān kimi giryān 
kimi nālān ancaḳ  
 
kimi kimisi: 

1. kimi kimisi: 
        Tesdis 1 
        Mısra: 13 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Kimi...kimisi. 

Kimi devletde bu ḫalḳuñ 
kimisi rifʿatde  
Kimisi faḳr u felāketde kimi 
ẕilletde  
 
2. kimi kimisi: 
        Tesdis 1 
        Mısra: 15 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Kimi...kimisi. 

Kimi vuṣlatda kimisi elem-i 
firḳatde  
Kimi rāḥatda kimi derd ü 
ġam u miḥnetde  
 
kimisi kimi: 

1. kimisi kimi: 
        Tesdis 1 
        Mısra: 14 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Bazısı ... bazısı. II 
Bahsedilen kimse veya 
şeylerden yalnız bir kısmını 
kastetmek için tekrar 
edilerek kullanılır. 

Kimi devletde bu ḫalḳuñ 
kimisi rifʿatde  
Kimisi faḳr u felāketde kimi 
ẕilletde  
 
kimisi kimisi: 

1. kimisi kimisi:-si, -si 
        Kaside 3 
        Mısra: 62 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Belgisizlik anlamında 
kullanılan ikileme. 
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Ey ümīd-i ehl-i dil güftār-ı 
manẓūmuñ senüñ  
Kimisi vird-i zebān kimisi 
ḥırz-ı cān olur  
 
2. kimisi kimisi: 
        Kaside 3 
        Mısra: 62 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Bazısı ... bazısı 
anlamında kullanılan 
bağlaç. 

Ey ümīd-i ehl-i dil güftār-ı 
manẓūmuñ senüñ  
Kimisi vird-i zebān kimisi 
ḥırz-ı cān olur  
 
kimse: 

1. kimse: 
        Gazel 22 
        Mısra: 6 
        Kim, kimse. 

N’ola kūyuñda görüp 
düşnām ede aʿdā baña  
Yād kimse görse lā-büd 
ürmesin ḳomaz kilāb  
 
2. kimse: 
        Gazel 68 
        Mısra: 11 
        Hiç kimse. 

ʿAzīzī-veş getürmez kimse 
ṭāḳat rāh-ı ʿışḳuñda  
Neçe derd ü belā vardur neçe 
renc ü ʿanā vardur  
 
3. kimse: 
        Gazel 170 
        Mısra: 4 
        Hiç kimse. 

Yandı ġamuñla baġrum 
döndi kebāba ʿömrüm  
Etmez egerçi kimse yenmiş 
kebābdan ḥaẓ  
 
4. kimse: 
        Gazel 221 
        Mısra: 3 
        Hiç kimse. 

Kimse toz ḳonduramaz 
dāmānuña  
Pāksın sen āb-rūlar içre pāk  
 
5. kimse: 
        Gazel 231 
        Mısra: 8 
        Hiç kimse. 

Tīġ-i cevr ile ʿAzīzī öldürür 
vermez amān  
Vermesün ʿālemde kimse ol 
şeh-i bī-dāda dil  
 
6. kimseler:-ler 
        Gazel 365 
        Mısra: 2 
        Hiç kimse. 

Görmedüm bir cāna cevr 
edici cānānum gibi  
Düşmesün ʿışḳına anuñ 
kimseler cānum gibi  
 
7. kimse: 
        Gazel 65 
        Mısra: 2 
        Kişi, birey, şahıs 
anlamlarında belgesiz zamir. 

Cām-ı ʿışḳı şu ki şevḳ-ıla 
çeküp nūş eyler  
Ḥaşre dek kendözin ol kimse 
ferāmūş eyler  
 
8. kimsenüñ:-nüñ 
        Gazel 144 
        Mısra: 5 
        Kişi, birey, şahıs 
anlamlarında belgesiz zamir. 

Acı acı sögdügine kimsenüñ 
incinmezüz  
Biz zehirler nūş eder bir 
ʿārif-i deryā-dilüz  
 
9. kimse: 
        Gazel 155 
        Mısra: 10 
        Kişi, birey, şahıs 
anlamlarında belgesiz zamir. 

Kimi gördise gözüñ ġamze 
ile öldürmiş  
Yine çoḳ kimse bugün tīr-i 
cefādan geçmiş  
 

10. kimseye:-y, -e 
        Gazel 187 
        Mısra: 6 
        Kişi, birey, şahıs 
anlamlarında belgesiz zamir. 

Derd ü miḥnet beni şol deñlü 
żaʿīf eyler begüm  
Demege derdümi bir 
kimseye dermānum yoḳ  
 
11. kimsenüñ:-nüñ 
        Gazel 322 
        Mısra: 7 
        Kişi, birey, şahıs 
anlamlarında belgesiz zamir. 

Kimsenüñ etmez idi ʿaybına 
bir daḫı naẓar  
Kendü ʿaybını eger dīde-i 
bīnā görse  
 
12. kimseye:-y, -e 
        Gazel 372 
        Mısra: 9 
        Kişi, birey, şahıs 
anlamlarında belgesiz zamir. 

ʿĀşıḳ deme şol kimseye kim 
sevdügi ḥūruñ  
Yolına fedā eylemeye cān-ı 
ʿAzīzi  
 
13. kimseyle:-yle 
        Kaside 5 
        Mısra: 80 
        Kişi, birey, şahıs 
anlamlarında belgesiz zamir. 

İki gün bir dil-i bīmāruñ 
olmaz hemdemi Yārī  
Degüldür başı ḫoş kimseyle 
ol yār-ı dil-ārānuñ  
 
14. kimse: 
        Lugaz 4 
        Mısra: 8 
        Kişi, birey, şahıs 
anlamlarında belgesiz zamir. 

ʿİlm-i aḫfāda eli vardur 
meger  
Kimse görmez anı ol maḫfī 
gezer  
 
15. kimse: 
        Matla 58 
        Mısra: 1 
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        Kişi, birey, şahıs 
anlamlarında belgesiz zamir. 

Var mı yoḳ mı aġzı yārüñ 
kimse bilmezdi ʿıyān  
Ḫıżr-ı ḫaṭṭı vermese ol 
çeşme-i cāndan nişān  
 
16. kimsenüñ:-nüñ 
        Matla 65 
        Mısra: 2 
        Kişi, birey, şahıs 
anlamlarında belgesiz zamir. 

Dostum gördi görelden 
çeşm-i giryānum seni  
Kimsenüñ gördügine rāżī 
degül cānum seni  
 
17. kimseye:-y, -e 
        Tesdis 3 
        Mısra: 21 
        Kişi, birey, şahıs 
anlamlarında belgesiz zamir. 

Kimseye olmadı hīç baña 
olan ẓulm ü sitem  
Nedür ey kān-ı kerem bāri 
günāhum bilem  
 
kīmyā: 

1. kīmyā: 
        Kıt'a 1 
        Mısra: 19 
        Bakır, kurşun vb. âdî 
mâdenleri iksir denilen 
maddeyi ilâve ederek gümüş 
veya altına dönüştürme ilmi, 
simyâ. 

Zer eder ḫāki kīmyā naẓaruñ  
Baña da ḳıl naẓar ki ḫāk-i 
derem  
 
kīn: 

1. kīn: 
        Gazel 176 
        Mısra: 10 
        Düşmanlık. 

Ṣaḳın ey pervāne varma 
yanına  
Saña muḥkem eylemişdür 
kīn çerāġ  
 
ḳıpḳızıl: 

1. ḳıpḳızıl: 
        Gazel 275 
        Mısra: 4 
        Çok kızıl, tamamen 
kızıl. 

Ḳanlu yaşumdan bu çeşmüm 
şöyle oldı sürḫ-reng  
Kim beni ṣanur görenler 
ḳıpḳızıl dīvāneyin  
 
ḳır: 

1. ḳırdılar:-dı, -lar 
        Tarih 22 
        Mısra: 13 
        Kırmak, parçalara 
ayırmak II çalmak; yok 
etmek, öldürmek. 

Şol ḳadar ḳırdılar ki aʿdāyı  
Edemez küştesin şumār eḥad  
 
2. ḳırmaḳ:-maḳ 
        Gazel 270 
        Mısra: 6 
        Yok etmek, bitirmek. 

Eline tīġin almış yine ol şāh  
Meger ḳırmaḳ diler bir bir 
ʿibādın  
 
kirdgār: 

1. kirdgār: 
        Gazel 333 
        Mısra: 9 
        Allah, Tanrı. 

Rūz-ı maḥşerde ʿAzīzī ḳāḍī 
olup Kirdgār  
Ḳullarından ṣormaduḳ bir 
cürm ü ʿiṣyān ḳalmaya  
 
ḳırdı geçürdi: 

1. ḳırdı geçürdi: 
        Gazel 351 
        Mısra: 9 
        Kelime Tipi: Deyim 
        Yakıp yıkarak, 
öldürerek, baskı veya etki 
yaparak büyük zarar vermek. 

Cihān ḫalḳını hep ḳırdı 
geçürdi tīġ-i ġamzeyle  
Meger kim Ḳahramānı 
gözlerüñ ṣāḥib-ḳırān oldı  

 
kīr-i segden: 

1. kīr-i segden:-den 
        Kıt'a 14 
        Mısra: 4 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Köpeğin kiri. 

Keremsizden kerem 
ümmīdin etmek  
İlik ummaḳ gibidür kīr-i 
segden  
 
ḳırmızı: 

1. ḳırmızı: 
        Gazel 8 
        Mısra: 9 
        Al, kızıl renk. 

Görinür gözüme her aḫkeri 
bir ḳırmızı gül  
Nār-ı sūzāna desem ṭañ mı 
gülistān-ı şitā  
 
2. ḳırmızı: 
        Gazel 223 
        Mısra: 4 
        Al, kızıl renk. 

ʿAndelīb-i dil görüp 
alınmasun mı aña kim  
Ḳırmızı gül bergidür ruḫsār-ı 
alı naḳşınuñ  
 
kirpig: 

1. kirpigüm:-üm 
        Gazel 272 
        Mısra: 8 
        Kirpik. 

Aḳmasun mı yaşumuñ seyli 
gözümden ṭaşra  
Kirpigüm kürek ile ḳomaz 
anı kürümesün  
 
2. kirpigüm:-üm 
        Kaside 3 
        Mısra: 8 
        Kirpik. 

Tīr-i ġamzeñ yād edüp yaş 
yerine ḳan aġlasam  
Dīdede her kirpigüm bir 
laʿlden peykān olur  
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3. kirpigüm:-üm 
        Kaside 3 
        Mısra: 8 
        Kirpik. 

Tīr-i ġamzeñ yād edüp yaş 
yerine ḳan aġlasam  
Dīdede her kirpigüm bir 
laʿlden peykān olur  
 
4. kirpigüñ:-üñ 
        Matla 51 
        Mısra: 1 
        Kirpik. 

Kirpigüñ ġamzeñden öñ urur 
oḳın cāna her ān  
Bu meseldür ilk uran oḳçıdur 
ey ḳaşı kemān  
 
kirpük: 

1. kirpükleri:-ler, -i 
        Gazel 180 
        Mısra: 5 
        Kirpik. 

Ṣaldı kirpükleri peykānı 
ḫayālin dile yār  
Dizdi ṣan oḳları ḳandīle o 
fettān ṣaf ṣaf  
 
kiş dedi: 

1. kiş dedi:-di 
        Gazel 157 
        Mısra: 10 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Satranç terimi olarak 
rakipten uzaklaşmak için 
hamle yapmak II bazı 
hayvanları uzaklaştırmak, 
kaçırmak için söylenen söz. 

Şādmān ol ey dil-i ferzāne 
kim ol şāh-ruḫ ruḫ  
Dedi naṭʿ-ı bāġ-ı kūyında 
raḳīb-i zāġa kiş  
 
kīse-i çeşmüñde: 

1. kīse-i çeşmüñde:-üñ, -de 
        Gazel 41 
        Mısra: 10 
        Kelime Tipi: Kalıp 

İfade 
        Göz kesesi. 

Dirhem-i eşki o servüñ 
yolına ḫarc edegör  
Ne ṭurur kīse-i çeşmüñde 
ʿAzīzī zāyid  
 
kişi: 

1. kişi: 
        Gazel 31 
        Mısra: 14 
        Adam, insan, kimse. 

Azīzī yād olam derseñ bir 
eyü nām ḳıl taḥṣīl  
Kişi ḫayr-ile yād olmaġa 
nīkū-nām olur bāʿis  
 
2. kişiye:-y, -e 
        Gazel 35 
        Mısra: 8 
        Adam, insan, kimse. 

Ermedi şemʿ-i murādına 
ʿAzīzī neylesün  
Kişiye yār olmayıcaḳ baḫt-ı 
nā-hemvār güç  
 
3. kişinüñ:-nüñ 
        Gazel 71 
        Mısra: 14 
        Adam, insan, kimse. 

Gördükçe tīġ-i yāri ʿAzīzī 
ṣafā sürer  
Niteki ḳalbini kişinüñ seyr-i 
āb açar  
 
4. kişi: 
        Gazel 78 
        Mısra: 3 
        Adam, insan, kimse. 

Cām-ı şarāb-ı nābı nece 
sevmesün kişi  
Bir ḫūb-ı dil-küşā vü ruḫ-ı 
lāle-fāmdur  
 
5. kişi: 
        Gazel 116 
        Mısra: 10 
        Adam, insan, kimse. 

ʿAzīzī pāye-i maḳṣūda 
ermege saʿy et  

Ki derler ayaḳ ayaḳ kişi 
nerdibāne çıḳar  
 
6. kişi: 
        Gazel 119 
        Mısra: 10 
        Adam, insan, kimse. 

Ḫāne-i dünyā ʿAzīzī çün 
degül dārü’l-feraḥ  
Bunda şād olmaduġına kişi 
yā ne ġamlanur  
 
7. kişi: 
        Gazel 125 
        Mısra: 3 
        Adam, insan, kimse. 

Ne ḥikmetdür bu kim bunda 
kişi bir gün feraḥ olsa  
Neçe günler yine yaş yerine 
derd ile ḳan aġlar  
 
8. kişi: 
        Gazel 135 
        Mısra: 8 
        Adam, insan, kimse. 

ʿIşḳuñda āh edüp dögeyin 
sīne ṭablını  
Olmaz çü şāh olan kişi tūġ u 
naḳāresüz  
 
9. kişi: 
        Gazel 137 
        Mısra: 1 
        Adam, insan, kimse. 

Kişi mesrūr olup bāġ-ı 
cihānda her zamān gülmez  
Dem olur aġlamaġ-ıla geçer 
ʿömri hemān gülmez  
 
10. kişiye:-y, -e 
        Gazel 146 
        Mısra: 10 
        Adam, insan, kimse. 

Lebüñ añduḳça ʿAzīzī şen 
olur  
Mey içen kişiye ḳayġu 
gelmez  
 
11. kişi: 
        Gazel 166 
        Mısra: 7 
        Adam, insan, kimse. 
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Çekmeyince kişi baş ḥırḳaya 
bu ʿālemde  
Ġam elinden edemez ṭavḳ-ı 
girībānı ḫalāṣ  
 
12. kişi: 
        Gazel 216 
        Mısra: 3 
        Adam, insan, kimse. 

Kişi kendü gözinden 
ḳıṣḳanurken sevdügi yāri  
Belāyı gör ki ol şāhı diler 
gördükçe el sevmek  
 
13. kişide:-de 
        Gazel 301 
        Mısra: 8 
        Adam, insan, kimse. 

Yād-ı laʿlüñ eder dili 
maġmūm  
Nūş-ı mey kişide ḳomaz 
ḳayġu  
 
14. kişi: 
        Gazel 311 
        Mısra: 4 
        Adam, insan, kimse. 

Ölsem ayrılmaya yanumdan 
kilāb-ı kūy-ı yār  
Kişi böyle ittiḥād etmek 
gerek yārān-ıla  
 
15. kişiye:-y, -e 
        Gazel 336 
        Mısra: 1 
        Adam, insan, kimse. 

Dilberüñ her kişiye ʿarż-ı 
cemāli olmasa  
ʿĀşıḳ-ı dīdārına rūy-ı celāli 
olmasa  
 
16. kişiyi:-y, -i 
        Gazel 356 
        Mısra: 5 
        Adam, insan, kimse. 

Kişiyi kendüden uṣandırur 
derler ḳatı çoḳ nāz  
İñende etmesüñ ʿuşşāḳına 
eydüñ o şeh nāzı  
 
17. kişiye:-y, -e 
        Gazel 364 

        Mısra: 9 
        Adam, insan, kimse. 

Mey degül sem de olursa 
kişiye meclisde  
İçürür şīve ile ḫūblaruñ 
ibrāmı  
 
18. kişiyi:-y, -i 
        Gazel 368 
        Mısra: 5 
        Adam, insan, kimse. 

Bu ṣūretlü kişiyi gördügüm 
yoḳdur dedi nā-geh  
Ḳadīd olduġumı deyr-i 
ġamında ol ṣanem gördi  
 
19. kişi: 
        Kaside 5 
        Mısra: 25 
        Adam, insan, kimse. 

Eder ehl-i kemāle her kişi 
raġbet bi-ḥamdillāh  
Ki vardur iltifātı zümre-i 
erbāb-ı ʿirfānuñ  
 
20. kişinüñ:-nüñ 
        Kıt'a 4 
        Mısra: 2 
        Adam, insan, kimse. 

Götürüp bezm-i cihāndan 
ayaġı  
Çün olur her kişinüñ menzili 
gūr  
 
21. kişi: 
        Kıt'a 7 
        Mısra: 4 
        Adam, insan, kimse. 

Yaʿni söz gevherinüñ 
ḳıymetini  
Olıcaḳ bir kişi ḥayvān ne 
bilür  
 
22. kişilerle:-ler, -le 
        Kıt'a 10 
        Mısra: 1 
        Adam, insan, kimse. 

Olur olmaz kişilerle yeyüp 
içme demeden  
Saña yoḳdur ġarażum sen de 
bilürsin ḫanum  
 

23. kişiye:-y, -e 
        Kıt'a 12 
        Mısra: 1 
        Adam, insan, kimse. 

Ehl-i faḳr ol yoḫsa devlet 
kişiye  
Devletīdür devletīdür devletī  
 
24. kişi: 
        Kıt'a 25 
        Mısra: 2 
        Adam, insan, kimse. 

Dedüm ḫatunına ibn-i 
fülānuñ  
O bir kişi seni alduḳda n’etdi  
 
25. kişi: 
        Lugaz 2 
        Mısra: 9 
        Adam, insan, kimse. 

Her ne yere ʿazm ederse bir 
kişi  
Yanına düşüp anuñ bile gider  
 
26. kişi: 
        Matla 2 
        Mısra: 2 
        Adam, insan, kimse. 

Göz yaşın ṣarf eyledükçe 
girye eyler dem-be-dem  
Her kişi ḫarcından aġlar bir 
ʿaceb demdür bu dem  
 
27. kişi: 
        Mesnevi 1 
        Mısra: 75 
        Adam, insan, kimse. 

Buñalup her kişi ḥarāretden  
Unudup kend’özini 
ḥayretden  
 
28. kişi: 
        Mesnevi 1 
        Mısra: 87 
        Adam, insan, kimse. 

O çerāġı gören kişi nā-gāh  
Cāmiʿe girdi ṣana mihr ile 
māh  
 
kişi etgügini bulur: 
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1. kişi etgügini bulur: 
        Gazel 269 
        Mısra: 10 
        Kelime Tipi: Atasözü 
        Kişi ettiğini bulur II ne 
yaparsa karşılığında onu 
görür bağlamında kullanılan 
atasözü. 

ʿAzīzī bir cefā-ḫūyı bulup 
sevmiş yine ol yār  
Kişi etgügini bulur meseldür 
mā-taḳaddemden  
 
ḳıṣḳan: 

1. ḳıṣḳanurken:-ur, -ken 
        Gazel 216 
        Mısra: 3 
        Kıskanmak. 

Kişi kendü gözinden 
ḳıṣḳanurken sevdügi yāri  
Belāyı gör ki ol şāhı diler 
gördükçe el sevmek  
 
ḳıṣṣa: 

1. ḳıṣṣañ:-ñ 
        Gazel 261 
        Mısra: 2 
        Kısa hikâye, ibretli 
hikâye, fıkra, rivâyet. 

Verdüñ ṣudāʿ ḫayli ḫalḳa 
rivāyetüñden  
Ḳıṣṣañ yeg idi vāʿiẓ böyle 
ḥikāyetüñden  
 
ḳıṣṣa-ḫ˅ān: 

1. ḳıṣṣa-ḫ˅ān: 
        Gazel 104 
        Mısra: 10 
        Kıssa söyleyen, hikâye 
anlatan kimse. 

Derd-i ʿışḳı bir kitāb etmiş 
ʿAzīzī naẓm edüp  
Ḳıṣṣa-ḫ˅ān gibi cihāna 
dāstān eyler yürür  
 
ḳıṣṣa-i pür-ġuṣṣamı: 

1. ḳıṣṣa-i pür-ġuṣṣamı:-m, -
ı 
        Gazel 353 
        Mısra: 4 

        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Gam ve keder dolu 
hikaye. 

ʿAḳlını ḥayret alur her kime 
kim hecrüñde  
Söylesem ḳıṣṣa-i pür-
ġuṣṣamı şeyyād gibi  
 
ḳıṣṣa-i yūsuf: 

1. ḳıṣṣa-i yūsuf: 
        Gazel 268 
        Mısra: 10 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Hz. Yusuf'un hikayesi. 

Ḳo yayılsun gün gibi 
naẓmuñ ʿAzīzī ʿāleme  
Ḳıṣṣa-i Yūsuf gibi dillerde 
olsun dāstān  
 
kiştzār-ı dehrde: 

1. kiştzār-ı dehrde:-de 
        Gazel 144 
        Mısra: 8 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Dünya tarlası. 

Ḥāṣıl olmadı murādum 
toḫmı āb-ı saʿy-ile  
Ḥāṣılı bu kiştzār-ı dehrde bī-
ḥāṣıluz  
 
kişt-zār-ı milk-i fānīden: 

1. kişt-zār-ı milk-i 
fānīden:-den 
        Gazel 209 
        Mısra: 10 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Fâni mülk tarlası II 
dünya. 

Ḫırmen-i ʿömri ʿAzīzī 
eyleyüp ber-bād-ı ʿışḳ  
Kişt-zār-ı milk-i fānīden 
güẕār etsem gerek  
 
kişver: 

1. kişverin:-in 
        Gazel 381 

        Mısra: 8 
        Memleket, ülke. 

Ḫayāl-i çeşm-i Tataruñla 
müjgānuñ güzel cānum  
Dil ü cān kişverin ālān u 
tālān eylesünler mi  
 
kişver-i ḥüsn ü melāḥat: 

1. kişver-i ḥüsn ü melāḥat: 
        Gazel 23 
        Mısra: 11 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Güzellik ülkesi. 

Kişver-i ḥüsn ü melāḥat 
şehidür yār meger  
Ḳanda ʿazm etse çeker ḳaddi 
livā-yı devlet  
 
kişver-i naẓm: 

1. kişver-i naẓm: 
        Gazel 292 
        Mısra: 12 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Şiir iklimi, ülkesi. 

Elüñden Ẕü’l-fiḳār-ı ḫāme 
düşmez oldı bir laḥẓa  
ʿAzīzī kişver-i naẓm içre sen 
beñzer ki Ḥaydersin  
 
kişver-i naẓmuñ: 

1. kişver-i naẓmuñ:-uñ 
        Gazel 266 
        Mısra: 10 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Şiir iklimi, ülkesi. 

Kim görürse naḳşını 
ebyātumuñ resmin ölür  
Kişver-i naẓmuñ ʿAzīzī olalı 
naḳḳāşı ben  
 
kişver-i rūyuñdaki: 

1. kişver-i rūyuñdaki:-uñ, -
da, -ki 
        Gazel 240 
        Mısra: 5 
        Kelime Tipi: Kalıp 
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İfade 
        Yüzünün memleketi. 

Nedür ol kişver-i rūyuñdaki 
ḫāl-i müşkīn  
Rūmda derler-ise bitmez 
efendi fülfül  
 
kitāb: 

1. kitāb: 
        Gazel 71 
        Mısra: 8 
        Yazılmış ve basılmış 
eser. 

Şerḥ eyle deyü mesʿele-i 
ʿışḳı bāb bāb  
Faṣl-ı bahār bülbüle gülden 
kitāb açar  
 
2. kitāb: 
        Gazel 104 
        Mısra: 9 
        Yazılmış ve basılmış 
eser. 

Derd-i ʿışḳı bir kitāb etmiş 
ʿAzīzī naẓm edüp  
Ḳıṣṣa-ḫ˅ān gibi cihāna 
dāstān eyler yürür  
 
kitāb etdüm: 

1. kitāb etdüm:-dü, -m 
        Gazel 323 
        Mısra: 14 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Kitap haline getirmek. 

Dür-i maʿnāları levḥ-i dile 
şol deñlü yazdum kim  
ʿAzīzī bir kitāb etdüm anı 
Ḳābūs şeklinde  
 
kitāb olur: 

1. kitāb olur:-ur 
        Gazel 14 
        Mısra: 10 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Kitap olmak, bir kitap 
oluşturacak kadar fazla 
anlamında. 

Ḫāme-i müşkīn-misāl edüp 
ʿAzīzī ser-fürū  
Vaṣf-ı ḫaṭṭ-ı rūy-ı yāri 
yazsam olur bir kitāb  
 
kitābet: 

1. kitābetini:-i, -n, -i 
        Kıt'a 8 
        Mısra: 4 
        Kompozisyon, tahrir. 

Demidür eyle bendeñe iḥsān  
Cisr taʿmīrinüñ kitābetini  
 
kitāb-ı gülsitān: 

1. kitāb-ı gülsitān: 
        Gazel 40 
        Mısra: 3 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Gülistan kitabı; Şeyh 
Sadî’nin dünyaca ünlü eseri. 

Kitāb-ı Gülsitān mı yā 
Bahāristān mıdur rūyuñ  
Aña bir levḥa-i sīm-i semen-
sīmā mıdur ol ruḫ  
 
kitāb-ı neẓāyire: 

1. kitāb-ı neẓāyire:-e 
        Gazel 309 
        Mısra: 10 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        XVI. yüzyıl şairlerinden 
Edirneli Nazmî'ye ait olan 
eser. 

Bu naẓm-ı bī-naẓīrüñi görse 
ʿAzīziyā  
Fihrist ederdi Naẓmī Kitāb-ı 
Neẓāyire  
 
ḳıy: 

1. ḳıydı:-dı 
        Gazel 325 
        Mısra: 6 
        Acımayıp öldürmek. 

Tīşe-i merg ile Ferhāduñ 
edüp başını ḫurd  
Ḳıydı cellād-ı felek göz göre 
ol üstāda  

 
ḳıymet: 

1. ḳıymeti:-i 
        Gazel 181 
        Mısra: 2 
        Değer, kıymet, paha. 

Göz yaşın dökme nigāruñ 
yolına minneti yoḳ  
Gevher olursa da yanında 
anuñ ḳıymeti yoḳ  
 
2. ḳıymetini:-i, -n, -i 
        Kıt'a 7 
        Mısra: 3 
        Değer, kıymet, paha. 

Yaʿni söz gevherinüñ 
ḳıymetini  
Olıcaḳ bir kişi ḥayvān ne 
bilür  
 
ḳız muṣli: 

1. ḳız muṣli: 
        Kaside 5 
        Mısra: 73 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Özel ad. 

N’ola artursa nāz u şīveyi 
gitdükçe Ḳız Muṣli  
Kim oldur nāzenīn maḥbūbı 
şimdi ḳarı dünyānuñ  
 
ḳızar: 

1. ḳızaran:-an 
        Gazel 11 
        Mısra: 5 
        Rengi kırmızıya dönmek 
II utancından kızarmak. 

Lālelerdür ḳızaran ṣanma 
çemende Ḳaysuñ  
Şerer-i āteş-i āhıyla ṭutuşdı 
ṣaḥrā  
 
2. ḳızarup:-up 
        Gazel 89 
        Mısra: 8 
        Rengi kırmızıya dönmek 
II utancından kızarmak. 

Gördügince çemende bülbüli 
gül  
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Ḳızarup lāle-veş pür-āteş 
olur  
 
3. ḳızarmış:-mış 
        Gazel 165 
        Mısra: 10 
        Rengi kırmızıya dönmek 
II utancından kızarmak. 

Seḥerden açmış ol ġonca 
ʿAzīzī bülbüle dönmiş  
Ḳızarmış tāb-ı mülden ʿārıżı 
gül gibi āl olmış  
 
4. ḳızarduġı:-duġı 
        Kaside 1 
        Mısra: 29 
        Rengi kırmızıya dönmek 
II utancından kızarmak. 

Şekl-i gül bülbüli gördükçe 
ḳızarduġı bu kim  
Bülbüle ḳarşu göz eyler güle 
ṭurmaz ʿabher  
 
5. ḳızarup:-up 
        Terci-bend 1 
        Mısra: 13 
        Rengi kırmızıya dönmek 
II utancından kızarmak. 

Ḳızarup lāle çün ʿaḳīḳ-i 
Yemen  
Üstine jāle ṣaçdı dürr-i 
ʿAden  
 
ḳızıl: 

1. ḳızıl: 
        Gazel 195 
        Mısra: 1 
        Parlak kırmızı renk. 

Ol gül oyarduġı sīneñde ḳızıl 
dāġlaruñ  
Revnaḳ-ı lālelerin bozdı dilā 
bāġlaruñ  
 
ḳızıl delüdür: 

1. ḳızıl delüdür:-dür 
        Kıt'a 15 
        Mısra: 13 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Kızılın delisi II şarap 
tutkunu. 

Eline cām alan ḳızıl delüdür  
Üzüm ṣuyunı içen aṣmaludur  
 
ḳızılbaş: 

1. ḳızılbaşa:-a 
        Tarih 21 
        Mısra: 2 
        Kızılbaşlar. II Safevi 
Devleti. 

Yine Sulṭān Murāduñ bir 
vezīr-i nām-dārıyla  
Ḳızılbaşa geliyor üstüñe 
ceyş-i firāvān deñ  
 
2. ḳızılbaşı:-ı 
        Tarih 22 
        Mısra: 11 
        Kızılbaşlar. II Safevi 
Devleti. 

Geçürüp tīġden Ḳızılbaşı  
Kesdi her ġāzī bī-ʿaded 
mürted  
 
ḳo: 

1. ḳoyup:-y, -up 
        Gazel 7 
        Mısra: 9 
        Bırakmak, vazgeçmek, 
terketmek. 

Ḫāṭır-ı vīrān-serā-yı ḳavm-i 
aʿdāyı ḳoyup  
Hīç ola mı kim ʿAzīzī 
bendesin ol mīr aña  
 
2. ḳomaz:-maz 
        Gazel 22 
        Mısra: 6 
        Bırakmak, vazgeçmek, 
terketmek. 

N’ola kūyuñda görüp 
düşnām ede aʿdā baña  
Yād kimse görse lā-büd 
ürmesin ḳomaz kilāb  
 
3. ḳo: 
        Gazel 116 
        Mısra: 7 
        Bırakmak, vazgeçmek, 
terketmek. 

Ḳo ẓulmi ey ḳaşı yā yoḫsa 
āhı maẓlūmuñ  

Misāl-i tīr-i duʿā ʿarş-ı 
Müsteʿāne çıḳar  
 
4. ḳoma:-ma 
        Gazel 267 
        Mısra: 8 
        Bırakmak, vazgeçmek, 
terketmek. 

Her ne deñlü nāz ederse 
etsün ol gül-ruḫ baña  
Bülbül-āsā ey göñül elden 
niyāzı ḳoma sen  
 
5. ḳomaz:-maz 
        Gazel 272 
        Mısra: 8 
        Bırakmak, vazgeçmek, 
terketmek. 

Aḳmasun mı yaşumuñ seyli 
gözümden ṭaşra  
Kirpigüm kürek ile ḳomaz 
anı kürümesün  
 
6. ḳoyup:-y, -up 
        Gazel 281 
        Mısra: 7 
        Bırakmak, vazgeçmek, 
terketmek. 

Ḳoyup laʿl-i leb-i dildārı 
vaṣf-ı kevser eylersin  
Be ṣūfī yoḳ mıdur ʿaḳluñ 
niçün efsāne söylersin  
 
7. ḳo: 
        Kaside 1 
        Mısra: 99 
        Bırakmak, vazgeçmek, 
terketmek. 

Bülbül-āsā gül-i ter vasfını 
ey dil ḳo yüri  
O güle eyle duʿā bülbüle zīrā 
o düşer  
 
8. ḳoyup:-y, -up 
        Kıt'a 12 
        Mısra: 3 
        Bırakmak, vazgeçmek, 
terketmek. 

Kār-ı nīkūyı ḳoyup bed-fiʿl 
olan  
Bidʿatīdür bidʿatīdür bidʿatī  
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9. ḳo: 
        Matla 72 
        Mısra: 2 
        Bırakmak, vazgeçmek, 
terketmek. 

Dilerseñ olasın ehl-i 
ḫarābātuñ ayaḳdaşı  
Ḳo zühdi gel der-i 
meyḫāneye zāhid ayaḳ ṭaşı  
 
10. ḳomaḳ:-maḳ 
        Tesdis 3 
        Mısra: 33 
        Bırakmak, vazgeçmek, 
terketmek. 

Ẓulmet-i ġamda ḳomaḳ beni 
māhum neyiki  
Her gün āh eylemeden ġayrı 
günāhum neyiki  
 
11. ḳoma:-ma 
        Gazel 34 
        Mısra: 4 
        Komak, bırakmak. 

Ẓāhir olmasun ḫaṭ-ı rūyuñ 
tırāş et serverā  
Mülk-i Rūm içre Celālī 
ḳoma kim ede ḫurūc  
 
12. ḳonmış:-n, -mış 
        Gazel 40 
        Mısra: 1 
        Komak, bırakmak. 

Leṭāfet ābına ḳonmış gül-i 
raʿnā mıdur ol ruḫ  
Yaḫod tāze açılmış lāle-i 
ḥamrā mıdur ol ruḫ  
 
13. ḳonmış:-n, -mış 
        Gazel 52 
        Mısra: 6 
        Komak, bırakmak. 

Dilde fikr-i ḫaṭ-ı rūyuñ ṣuda 
bitmiş sünbül  
Dīdede ʿaḳs-i ruḫuñ kūzeye 
ḳonmış gül-i ter  
 
14. ḳomaduġı:-ma, -du, -ġı 
        Gazel 60 
        Mısra: 4 
        Komak, bırakmak. 

Sürme-i ḫāk-i rehüñ gözden 
siler cūy-ı sirişk  
Beñzer ol uġruya kim 
ḳomaduġı yerden alur  
 
15. ḳoñ:-ñ 
        Gazel 75 
        Mısra: 9 
        Komak, bırakmak. 

Hecrinde ol nigāruñ ölsün 
ʿAzīzīyi ḳoñ  
Miʿrācı derdmendüñ çün 
ʿāḳıbet ölümdür  
 
16. ḳomadı:-ma, -dı 
        Gazel 102 
        Mısra: 3 
        Komak, bırakmak. 

Müje tīġini çeküp dil ḳomadı 
dilmedük āh  
Ne ʿaceb āfet imiş ġamze-i 
bed-ḫūy-ı nigār  
 
17. ḳoyup:-y, -up 
        Gazel 115 
        Mısra: 5 
        Komak, bırakmak. 

İzüñ tozını ḳoyup gözlerine 
sürme içün  
Baṣīret ehli degül ol ki 
Iṣfahāne çıḳar  
 
18. ḳoyup:-y, -up 
        Gazel 133 
        Mısra: 10 
        Komak, bırakmak. 

Ġam ile ölecegüñ bilse 
ʿAzīzī cānān  
Saña ol ḫāṭır-ı aġyārı ḳoyup 
yār olmaz  
 
19. ḳo: 
        Gazel 152 
        Mısra: 9 
        Komak, bırakmak. 

Erre-i ġamla ḳo cismüñ 
pārelensün şāne-veş  
Zülf-i dil-dāra bulam derseñ 
ʿAzīzī dest-res  
 
20. ḳomaya:-ma, -y, -a 
        Gazel 166 

        Mısra: 9 
        Komak, bırakmak. 

Sicn-i firḳatde ʿAzīzīyi 
umarın ḳomaya  
Çeh-i miḥnetden eden 
Yūsuf-ı Kenʿānı ḫalāṣ  
 
21. ḳomış:-mış 
        Gazel 176 
        Mısra: 14 
        Komak, bırakmak. 

Dedi çeşmümde gören ʿaḳs-i 
ruḫuñ  
Kim ḳomış bir cāmiʿe laʿlīn 
çerāġ  
 
22. ḳo: 
        Gazel 226 
        Mısra: 9 
        Komak, bırakmak. 

Ḳīl ü ḳāli ḳo yürü ol mū-
miyāna ḳıl naẓar  
Görmek isterseñ ʿAzīzī ince 
bellü bir güzel  
 
23. ḳodı:-dı 
        Gazel 245 
        Mısra: 9 
        Komak, bırakmak. 

Beni ol Yūsuf-ı gül-çehre 
ḳodı göñülsüz  
Meger eller ṣara öldükde 
ʿAzīzī kefenüm  
 
24. ḳo: 
        Gazel 268 
        Mısra: 9 
        Komak, bırakmak. 

Ḳo yayılsun gün gibi 
naẓmuñ ʿAzīzī ʿāleme  
Ḳıṣṣa-i Yūsuf gibi dillerde 
olsun dāstān  
 
25. ḳo: 
        Gazel 282 
        Mısra: 1 
        Komak, bırakmak. 

Ḳo sīneñ tīġ-i hecr-i yār ile 
ey dil figār olsun  
ʿAdem iḳlīmine cān gitmege 
bir reh-güẕār olsun  
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26. ḳomaz:-maz 
        Gazel 301 
        Mısra: 8 
        Komak, bırakmak. 

Yād-ı laʿlüñ eder dili 
maġmūm  
Nūş-ı mey kişide ḳomaz 
ḳayġu  
 
27. ḳomaz:-maz 
        Gazel 346 
        Mısra: 1 
        Komak, bırakmak. 

Gerçi dilde ġam ḳomaz cām-
ı mey-i gül-gūn dede  
Yegdür ammā nūş-ı meyden 
bir yeyim afyūn dede  
 
28. ḳoyup:-y, -up 
        Gazel 358 
        Mısra: 8 
        Komak, bırakmak. 

Görinen ṣanma şafaḳ āteş-i 
āhum seḥerī  
Tābe-i çarḫa ḳoyup eyledi 
biryān ḥūtı  
 
29. ḳoyup:-y, -up 
        Gazel 386 
        Mısra: 5 
        Komak, bırakmak. 

Ḳoyup eẕkārı bir gün ṣūfī 
gelseñ bezm-i rindāna  
Çevirmek sen de görseñ nece 
olur tesbīḥ-i mercānı  
 
30. ḳoyup:-yup 
        Kaside 3 
        Mısra: 87 
        Komak, bırakmak. 

Ḳoyup evṣāfuñ duʿā etsem 
n’ola şimden gerü  
Kim duʿā-yı devletüñle ol 
senüñ şādān olur  
 
31. ḳorsa:-r, -sa 
        Kaside 5 
        Mısra: 59 
        Komak, bırakmak. 

Peyāmī deyü maḫlaṣ ḳorsa 
ṭañ mı kendüye Ḫulḳī  

Edüpdür bende-i muḫliṣ 
Meḥemmed ḫanı Bursanuñ  
 
32. ḳomaz:-maz 
        Kıt'a 15 
        Mısra: 9 
        Komak, bırakmak. 

Ḳomaz dilde ġubār ammā ki 
esrār  
Ye anı ṭuymasun esrāruñ 
aġyār  
 
33. ḳoduñ:-du, -ñ 
        Matla 19 
        Mısra: 2 
        Komak, bırakmak. 

Bulsañ gücüñe alur idüñ ey 
ġam u firḳat  
Cān naḳdini sīnemde ḳoduñ 
gibi emānet  
 
34. ḳoduñ:-du, -ñ 
        Muamma 25 
        Mısra: 2 
        Komak, bırakmak. 

Ẓulm ile yaḳup cānumuzı 
āẕer içinde  
Āḫir ḳoduñ ey meh bizi 
ḫākister içinde  
 
35. ḳomayup:-ma, -y, -up 
        Müseddes 1 
        Mısra: 22 
        Komak, bırakmak. 

Her faḳīr-i zāra olur dergeh-i 
luṭfuñ küşād  
Nerd-i ġamda ḳomayup 
eylersin anı ber-murād  
 
36. ḳomaz:-maz 
        Gazel 149 
        Mısra: 7 
        Bırakmak, izin vermek. 

Yāri ḳomaz gelmege baña 
raḳīb-i kāfirün  
İşleri vardur hele şeyṭāna 
beñzer beñzemez  
 
37. ḳomadı:-ma, -dı 
        Gazel 359 
        Mısra: 7 
        Geriye bırakmamak II 
kalmamak. 

Deşt ü vādī ḳomadı ʿışḳ ile 
geşt eylemedük  
Ḳanı bir Ḳays gibi rāh-ı 
beyābān ehli  
 
38. ḳo: 
        Gazel 73 
        Mısra: 6 
        Bırak, izin ver 
anlamlarında emir sözü. 

Gel ey dil naḳd-i eşk-i çeşm 
ü dāġ-ı sīneñi göster  
Ekābir ḳo ḥisāb-ı dirhem ü 
dīnārı görsünler  
 
39. ḳoyup:-y, -up 
        Tarih 5 
        Mısra: 1 
        Bırakmak, vazgeçmek, 
terketmek II ölmek. 

Dār-ı dünyāyı ḳoyup Ḳurd 
Çelebi  
ʿAzmi çün milket-i ʿuḳbā 
oldı  
 
40. ḳo: 
        Gazel 227 
        Mısra: 12 
        "Bırak! dursun! 
değme!" anlamlarında 
seslenme ifade eder. 

Bülbüle çün aġlamaḳ oldı 
güle gülmek naṣīb  
Ḳo ʿAzīzī aġlasun hecrüñle 
sen ey yār gül  
 
ḳo-: 

1. ḳoma:-ma 
        Gazel 185 
        Mısra: 5 
        Komak, bırakmak. 

Ḳoma kūyuñda ḳara yüzlü 
raḳībi zinhār  
Gülsitān içre yaraşmaz ki ola 
dāl Budaḳ  
 
ḳoca melḳūḥ: 

1. ḳoca melḳūḥ: 
        Kaside 5 
        Mısra: 113 
        Kelime Tipi: Kalıp 
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İfade 
        Özel ad. 

Sever mi gördügi yegencigi 
yine Ḳoca Melḳūḥ  
Günāhı oldur ancaḳ ḫalḳ 
içinde ol müselmānuñ  
 
köçek-vārī: 

1. köçek-vārī: 
        Kaside 5 
        Mısra: 121 
        Köçek gibi. 

Alup her gördügi oġlanı 
yanına köçek-vārī  
Babalanmaḳ durur kārı aña 
Müştāḳ Babanuñ  
 
köhne: 

1. köhne: 
        Gazel 132 
        Mısra: 10 
        Yıpranmış, eskimiş. 

Geymezüz fāḫir libāsı 
verseler aylıḳ eger  
Biz fenāyī ʿāşıḳuz köhne 
ḳabāya ḳāyilüz  
 
köhne olmışdı: 

1. köhne olmışdı:-mış, -dı 
        Mesnevi 1 
        Mısra: 38 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Eskimek. 

Reng-i rūyında ḳalmayup 
ḥālet  
Köhne olmışdı ḳālılar ġāyet  
 
ḳol: 

1. ḳolın:-ı, -n 
        Terci-bend 1 
        Mısra: 46 
        Kol II dal. 

Gelüñüz seyr-i bāġ u rāġa 
deyü  
Gördügine ḳolın ṣalar ʿarʿar  
 
2. ḳolını:-ı, -n, -ı 
        Lugaz 10 

        Mısra: 4 
        Vücudun elden başlayıp 
omza kadar devam eden 
bölümü. 

Olmaġ içün sūr-ı ḫūbāna 
elek  
Eylemişdür ḳolını çenber 
felek  
 
ḳol ḳol: 

1. ḳol ḳol: 
        Gazel 180 
        Mısra: 7 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Bölük bölük. 

Şeh-i gül ʿaskeridür bāġda 
ʿarʿar ḳol ḳol  
Aña boy begleridür serv-i 
ḫırāmān ṣaf ṣaf  
 
ḳol uzadup: 

1. ḳol uzadup:-up 
        Gazel 178 
        Mısra: 6 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Kol uzatmak. 

Dür nisār eyler deyü gülzāra 
ebr-i nevbahār  
Ḳol uzadup şāḫ-ı ʿarʿar lāle 
vü gül açdı kef  
 
k’ola: 

1. k’ola: 
        Gazel 261 
        Mısra: 9 
        Ki ola, ki olsun. 

Rūz-ı cezāda luṭfuñ k’ola 
ʿuṣāta mebẕūl  
Etme ʿAzīzīyi dūr Yā Rab 
ʿināyetüñden  
 
2. k’ola: 
        Kaside 2 
        Mısra: 34 
        Ki ola, ki olsun. 

Ṣanuram vardı esed burcına 
çün şems ü ḳamer  

Ne gün ol şems-i ḳamer-ruḫ 
k’ola raḫşına süvār  
 
3. k’ola: 
        Kaside 2 
        Mısra: 72 
        Ki ola, ki olsun. 

Ṣubḥı şems ü şeb-i deycūrı 
ḳamer rūşen edüp  
Dün ü gün şems ü ḳamer 
k’ola felekde seyyār  
 
4. k’ola: 
        Kıt'a 13 
        Mısra: 4 
        Ki olur. 

Gün gibi bāʿis-i ẓuhūrı olur  
Kime luṭfuñ k’ola muʿīn ü 
ẓahīr  
 
k’oldı: 

1. k’oldı: 
        Tarih 28 
        Mısra: 3 
        Ki oldu. 

Ceyş-i şühedā k’oldı aʿdādda 
bir artuḳ  
Hātif dedi tārīḫin taḥḳīḳ 
şehīd oldı  
 
ḳolın ṭolar: 

1. ḳolın ṭolar:-r 
        Gazel 301 
        Mısra: 6 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Kolunu dolamak. || 
Sarılmak, kucaklamak. 

Ne revādur ki ey şeh-i ḫūbān  
Ki ṭolar boynuña ḳolın gīsū  
 
ḳoltuġına gire: 

1. ḳoltuġına gire:-e 
        Lugaz 6 
        Mısra: 6 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Koluna girmek, 
koltuğundan tutmak. 
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Ḳudreti yoḳ gelmege bezme 
meger  
Ḳoltuġına gire bir zībā püser  
 
ḳomaz elden: 

1. ḳomaz elden:-den 
        Kaside 4 
        Mısra: 44 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Elden bırakmaz, 
düşürmez. 

Düşmene ḳaṣd-ı şebīḫūn 
eyleseñ Behrām-vār  
Ḳomaz elden tīġ-i āteş-tābını 
merdane şemʿ  
 
kon-: 

1. ḳonmış:-mış 
        Gazel 165 
        Mısra: 5 
        Konmak (kuş ve sinek 
bağlamında). 

Nihāl-i ḳaddüñe ḳonmış 
gözüñ şehbāzdur aña  
Ḫam-ı ebrūlaruñ misk-i 
siyehden perr ü bāl olmış  
 
ḳon: 

1. ḳondı:-dı 
        Gazel 14 
        Mısra: 6 
        Konmak (kuş ve sinek 
bağlamında). 

Laʿl-i mey-gūnuñda ḫālüñ 
gördigümce ṣanuram  
Ḳondı cām-ı bāde-i nāb üzre 
bir müşkīn zübāb  
 
2. ḳonmış:-mış 
        Gazel 206 
        Mısra: 7 
        Koymak, bırakmak. 

Dükān-ı ḥüsne ḳonmış āb-
gūn kālā durur yaḫod  
ʿİẕār-ı nev-tırāşı var ise ol 
ḫ˅āce-i cānuñ  
 
3. ḳonmış:-mış 
        Gazel 13 

        Mısra: 3 
        Yerleşmek, oturmak. 

Ḫātem-i laʿl üzre ḳonmış bir 
dür-i şehvārdur  
Cām-ı gül-gūn üzre kim 
peydā olur her bir ḥabāb  
 
4. ḳonmaz:-maz 
        Gazel 51 
        Mısra: 10 
        Yerleşmek, oturmak. 

Māyil olmaz zen-i dünyāya 
ʿAzīzī dil-i pāk  
Çü mekes cīfeye ḳonmaz şu 
ki arı geçinür  
 
5. ḳonmış:-mış 
        Kaside 5 
        Mısra: 6 
        Yerleşmek, oturmak. 

Ser-i bāmında ol meşdūd 
olan zer mehçenüñ ʿaḳsi  
Bir altun ḫāldür ḳonmış 
ʿiẕārı üzre ʿummānuñ  
 
ḳonaḳ edindiler: 

1. ḳonaḳ edindiler:-di, -ler 
        Kaside 5 
        Mısra: 101 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Konak edinmek (mesken 
bellemek bağlamında 
kullanılmıştır.). 

Ḳonaḳ edindiler dükkānını 
Remmāl Çeşmīnüñ  
Görenler ġamze-i Tātārını 
yanındaki oġlanuñ  
 
ḳop: 

1. ḳopar:-ar 
        Gazel 50 
        Mısra: 10 
        Bağlı bulunduğu yerden 
ayırmak. 

Āh kim yanında biñ ḫār-ı 
belā peydā olur  
Her ne yerde kim ḳopar bir 
ḫoş nihāl-i gül-ʿiẕār  
 

2. ḳopup:-up 
        Gazel 84 
        Mısra: 6 
        Bağlı bulunduğu yerden 
ayırmak. 

Görinen ḳan degül tīrüñ 
çeküp alduḳda sīnemden  
Cigerümden ḳopup bir pāre 
peykānuñda ḳalmışdur  
 
3. ḳopmadı:-ma, -dı 
        Gazel 248 
        Mısra: 2 
        Ortaya çıkmak, 
yetişmek, neş'et etmek. 

Bitmedi ḳaddüñ gibi bir ḫoş 
nihāl ey serv-i sīm  
Ḳopmadı zülfüñ gibi bir 
sünbül-i ʿanber-şemīm  
 
4. ḳopmaduḳ:-ma, -duḳ 
        Gazel 292 
        Mısra: 1 
        Ortaya çıkmak, 
yetişmek, neş'et etmek. 

Cihān bāġında misli 
ḳopmaduḳ şāḫ-ı gül-i tersin  
Daḫı açılmaduḳ bir ġonca-i 
mevzūn dilbersin  
 
5. ḳopmadı:-ma, -dı 
        Kaside 1 
        Mısra: 73 
        Ortaya çıkmak, 
yetişmek, neş'et etmek. 

Gül ü bülbül biteli ḳopmadı 
bir sencileyin  
Gül gibi bülbüli çoḳ serv-i 
semen-bū dilber  
 
6. ḳopmaz:-maz 
        Müseddes 4 
        Mısra: 28 
        Ortaya çıkmak, 
yetişmek, neş'et etmek. 

Bitmez nihāl-i serv-i 
ḫırāmān senüñ gibi  
Ḳopmaz cihānda bir gül-i 
ḫandān senüñ gibi  
 
ḳorḳ: 
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1. ḳorḳarın:-ar, -ın 
        Gazel 31 
        Mısra: 3 
        Herhangi bir kötülük 
gelmesi ihtimalinin yarattığı 
tedirginlik, kaygı, üzüntü, 
endişe. 

Beni öldürmege o tīġ-i ḫūn-
āşām olur bāʿis  
Dile tīġ-i müjeñ efkārı düşdi 
ḳorḳarın ammā  
 
2. ḳorḳarın:-ar, -ın 
        Gazel 97 
        Mısra: 5 
        Herhangi bir kötülük 
gelmesi ihtimalinin yarattığı 
tedirginlik, kaygı, üzüntü, 
endişe. 

Meded ol Yūsuf-ı sānī ḳatı 
yabanda gezer  
Ḳorḳarın gürg-i ḥasūduñ gire 
nāgāh eline  
 
ḳorḳu: 

1. ḳorḳusından:-sı, -n, -dan 
        Kaside 3 
        Mısra: 33 
        Herhangi bir kötülük 
gelmesi ihtimalinin yarattığı 
tedirginlik, kaygı, üzüntü, 
endişe. 

Bir işāretle yoluña cümlesi 
ḳurbān olur  
Tīġ-i tīzüñ ḳorḳusından rūz u 
şeb lerzān olur  
 
2. ḳorḳusından:-sı, -n, -dan 
        Kaside 3 
        Mısra: 32 
        Herhangi bir kötülük 
gelmesi ihtimalinin 
oluşturduğu tedirginlik, 
kaygı, üzüntü, endişe. 

Mīr-i mīrān-ı Cezāyir olalı 
sen ḳavm-i Fas  
Tīġ-i tīzüñ ḳorḳusından rūz u 
şeb lerzān olur  
 
3. ḳorḳum:-m 
        Gazel 274 
        Mısra: 9 
        Korku, kaygı. 

Tenüm başdan ayaġa yara 
oldı ḳorḳum oldur kim  
ʿAzīzī üstüḫ˅āna erişür tīġ-i 
elem bir gün  
 
4. ḳorḳum:-m 
        Kıt'a 10 
        Mısra: 3 
        Korku, kaygı. 

Lebüñ aġyār ile ʿayş 
eyleyicek ḳorḳum odur  
Duḫter-i rez gibi aduñ 
çekilür sulṭānum  
 
ḳorḳum oldur: 

1. ḳorḳum oldur: 
        Gazel 25 
        Mısra: 9 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Korkum odur 
bağlamında kalıplaşmış bir 
sözdür. 

Ḳorḳum oldur ʿAzīziyā 
ġamla  
Seni bir gün helāk eder firḳat  
 
ḳoy: 

1. koyup:-up 
        Gazel 109 
        Mısra: 7 
        Koymak, bırakmak. 

Her ḳaçan dil koyup ala 
gözlü yārüñ kūyına  
Ṭoġrulup varsam raḳīb-i ḫar 
baña egri baḳar  
 
2. ḳoyup:-up 
        Gazel 205 
        Mısra: 5 
        Koymak, bırakmak. 

Ben ḫaste-i ġam-ḫārı ḳoyup 
kūy-ı belāda  
Bīmār-dil-i ġayriye tīmār 
eder olduñ  
 
3. ḳoymış:-mış 
        Gazel 347 
        Mısra: 6 
        Koymak, bırakmak. 

Ḳurṣ-ı dāġum göricek 
sīnemüñ üstinde o şāh  
Dedi gör öksüzi kim ḳoynına 
ḳoymış nānı  
 
4. ḳoyup:-up 
        Gazel 351 
        Mısra: 3 
        Koymak, bırakmak. 

Beni firḳat diyārında ḳoyup 
gitdi neçe gündür  
Dirīġā gitdügince ol perī nā-
mihribān oldı  
 
5. ḳoyup:-up 
        Kaside 3 
        Mısra: 87 
        Koymak, bırakmak. 

Ḳoyup evṣāfuñ duʿā etsem 
n’ola şimden gerü  
Kim duʿā-yı devletüñle ol 
senüñ şādān olur  
 
6. ḳoyup:-up 
        Kaside 5 
        Mısra: 71 
        Koymak, bırakmak. 

Ḳoyup Yaʿḳūb-zāde mū-
miyānı ḫıdmete gitdi  
Eşigi ḳulluġından el çeküp ol 
māh-ı Kenʿānuñ  
 
7. ḳoyup:-up 
        Muamma 16 
        Mısra: 1 
        Koymak, bırakmak. 

Dest-i bād ile ḳoyup 
gülşende başı üzre ḫāk  
Ol güne ḳarşu yaḳasın serv 
iki kez etdi çāk  
 
ḳoyn: 

1. ḳoynumı:-um, -ı 
        Gazel 311 
        Mısra: 6 
        Koyun, kucak, bağır. 

Lāle-ḫaddüñ yādına sīnem 
pür edüp dāġ-ıla  
Ṭoldurayın ḳoynumı berg-i 
gül-i ḫandān-ıla  
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2. ḳoynına:-ı, -n, -a 
        Gazel 347 
        Mısra: 6 
        Koyun, kucak, bağır. 

Ḳurṣ-ı dāġum göricek 
sīnemüñ üstinde o şāh  
Dedi gör öksüzi kim ḳoynına 
ḳoymış nānı  
 
ḳoynına ḳoymazdı: 

1. ḳoynına ḳoymazdı:-maz, 
-dı 
        Gazel 319 
        Mısra: 5 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Koynuna koymak. 

Germābe ṣoyup ḳoynına 
ḳoymazdı o şāhı  
Ḫalvetde aña eylemese ʿarż-ı 
ḥazīne  
 
ḳubbe-i çarḫuñ: 

1. ḳubbe-i çarḫuñ:-uñ 
        Gazel 122 
        Mısra: 6 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Felek kubbesi. 

Cāmiʿ-i mihrüñde sūzān iki 
zer ḳandīldür  
Ḳubbe-i çarḫuñ ki cām-ı 
mihr ü māh altındadur  
 
ḳubūr: 

1. ḳubūrı:-ı 
        Gazel 329 
        Mısra: 4 
        Mezarlar. 

Öldürürsin tīr-i müjgān ile 
ʿuşşāḳı vü hem  
Uġramazsın ölicek bir kez 
ḳubūrı yanına  
 
ḳuc-: 

1. ḳuçan:-an 
        Gazel 354 
        Mısra: 8 
        Sarmak, kucaklamak. 

İʿtiḳādum bu ki ʿḬsī gibi 
ölmez ḥaşre dek  
Deyr-i ʿālemde ḳuçan ol 
kāfir-i sīmīn-beri  
 
ḳuç: 

1. ḳuç: 
        Gazel 34 
        Mısra: 10 
        Sarmak, kucaklamak. 

Cevr ile ḳaddüñ kemer edüp 
ʿAzīzī çün senüñ  
Furṣat el verürse ol nāzük-
miyānı sen de ḳuç  
 
2. ḳuçmasun:-ma, -sun 
        Gazel 80 
        Mısra: 10 
        Sarmak, kucaklamak. 

Alup āġūşına raḳīb seni  
Belüñi ḳuçmasun ṣaḳın o 
kem er  
 
3. ḳuçduġıçün:-duġ, -ı, -çün 
        Gazel 207 
        Mısra: 1 
        Sarmak, kucaklamak. 

Berk ṭutup ḳuçduġıçün şol 
gül-i nāzük-bedenüñ  
Çāk ederdüm elüme girse-y-
idi pīrehenüñ  
 
4. ḳuçmaġa:-maḳ, -a 
        Gazel 285 
        Mısra: 3 
        Sarmak, kucaklamak. 

İnce belini ḳuçmaġa 
mānend-i zer-kemer  
Deyr-i cihānda bir büt-i 
sīmīn-ber isterin  
 
5. ḳuçar:-ar 
        Gazel 293 
        Mısra: 7 
        Sarmak, kucaklamak. 

Dāyim gözüme ḳarşu ḳuçar 
mūy-ı miyānuñ  
Vardur gilemüz ḥāṣılı ey 
meh o kemerden  
 
6. ḳuçmaġa:-maḳ, -a 
        Gazel 300 

        Mısra: 2 
        Sarmak, kucaklamak. 

Cevr eder ol meh ne etsem 
aña kāyildür deyü  
İncinür ammā beni ḳuçmaġa 
kāyildür deyü  
 
7. ḳuçabilsem:-a, -bil, -se, -
m 
        Gazel 347 
        Mısra: 2 
        Sarmak, kucaklamak. 

ʿĀşıḳ-ı ḫaste-dilüñ vuṣlat 
imiş dermānı  
Bari bir kez ḳuçabilsem o 
ṭabīb-i cānı  
 
ḳuçam: 

1. ḳuçam: 
        Gazel 140 
        Mısra: 9 
        Belini sarmak, 
kucaklamak. 

Mūy-ı miyān-ı yāri kemer-
veş ḳuçam deyü  
Ḳaldı ʿAzīzī çıḳmaġa bir 
ḳılca cānımuz  
 
ḳudret: 

1. ḳudreti:-i 
        Terci-bend 1 
        Mısra: 34 
        Allahın ezeli gücü. 

Gül-i pejmürdeler ḥayāt 
bulup  
Ḳudreti ẓāhir oldı Settāruñ  
 
2. ḳudreti:-i 
        Lugaz 6 
        Mısra: 5 
        Güç, kuvvet, takat. 

Ḳudreti yoḳ gelmege bezme 
meger  
Ḳoltuġına gire bir zībā püser  
 
ḳudret ḳalmadı: 

1. ḳudret ḳalmadı:-ma, -dı 
        Müseddes 2 
        Mısra: 10 
        Kelime Tipi: Kalıp 
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İfade 
        Gücü kalmamak. 

Ayaḳ üzre ṭurmaġa bir laḥẓa 
ṭāḳat ḳalmadı  
Daʿvet içün kūyuña varmaġa 
ḳudret ḳalmadı  
 
ḳudret ü ḳuvvetde: 

1. ḳudret ü ḳuvvetde:-de 
        Gazel 370 
        Mısra: 8 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Güç ve kuvvet. 

ʿĀḳıbet Zāl-i felek eyler seni 
zār u zebūn  
Ḳudret ü ḳuvvetde olsañ 
Rüstem ü Behmen daḫı  
 
ḳudūm: 

1. ḳudūminden:-in, -den 
        Gazel 4 
        Mısra: 10 
        Uzak bir yerden, uzun 
bir yoldan gelme, bir yere 
ayak basma. 

Yine ṣaḥn-ı çemende nev-
bahār-ı muʿciz-āsāruñ  
Ḳudūminden küşāde oldı 
çeşm-i nergis-i şehlā  
 
küdūret: 

1. küdūret: 
        Tesdis 4 
        Mısra: 16 
        Gam, keder; bulanıklık, 
donukluk. 

Aḳup cūlar gibi dīvāne 
göñlüm bir yaña gitdi  
Biḥamdillāh cihān güldi 
küdūret cā-be-cā gitdi  
 
küfr: 

1. küfri:-i 
        Gazel 157 
        Mısra: 6 
        Allah'ın varlığını, 
birliğini, peygamberlerini, 
vahyettiği esasları inkâr 
etme. 

Ol büt-i İncīl-i ḥüsnüñ deyr-i 
kūyında beni  
Gördügince küfri ezber oḳur 
aġyār-ı keşīş  
 
küfri ḳoyup: 

1. küfri ḳoyup:-y, -up 
        Matla 40 
        Mısra: 2 
        Kelime Tipi: - 
        Küfrü bırakıp. 

Terk edüp cevri baña raḥm 
ede mi cānāne  
Hīç ḳoyup küfri o kāfir gele 
mi īmāna  
 
kūh: 

1. kūha:-a 
        Lugaz 20 
        Mısra: 1 
        Dağ. 

Ol nedür kim kūha beñzer 
ḳālebi  
Yürüdükçe bir ḳarış ṣarḳar 
lebi  
 
kūh u deşte: 

1. kūh u deşte:-e 
        Gazel 281 
        Mısra: 5 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Dağ ve çöl II tüm 
yeryüzü, dünya. 

Edersin ser-güẕeştin kūh u 
deşte Ḳays-veş taḳrīr  
ʿAceb dīvānesin ey kūh-ken 
yabana söylersin  
 
kūh u deşti: 

1. kūh u deşti:-i 
        Lugaz 4 
        Mısra: 6 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Dağ ve çöl II tüm 
yeryüzü, dünya. 

Ṭoludur ṣīt u ṣadāsı her diyār  
Kūh u deşti geşt eder leyl ü 
nehār  

 
kūh-ı belā: 

1. kūh-ı belā: 
        Gazel 253 
        Mısra: 1 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Bela dağı. 

Ben ki rūy-ı zerd ile kūh-ı 
belā arslanıyam  
Ḳara ḳara daġlarla deşt-i 
ġam ḳaplanıyam  
 
kūh-ken: 

1. kūh-kenlikdür:-lik, -dür 
        Gazel 96 
        Mısra: 6 
        Dağı delen, dağ kazan. 

Ḳazarsam tīşe-i āh ile ṭañ mı 
sīne kühsārın  
İşi Ferhād-ı ʿışḳuñ Ḫüsrevā 
çün kūh-kenlikdür  
 
2. kūh-ken: 
        Gazel 208 
        Mısra: 10 
        Dağ kazan, dağı delen 
II Ferhat ile Şîrîn 
hikayesindeki Ferhat. 

Olmadın yārına vāṣıl levḥ-i 
kūha gerçi kim  
Ḫāme-i tīşeyle ḳazdı kūh-
ken şīrīnlik  
 
3. kūh-ken: 
        Gazel 281 
        Mısra: 6 
        Dağ kazan, dağı delen 
II Ferhat ile Şîrîn 
hikayesindeki Ferhat. 

Edersin ser-güẕeştin kūh u 
deşte Ḳays-veş taḳrīr  
ʿAceb dīvānesin ey kūh-ken 
yabana söylersin  
 
4. kūh-ken: 
        Gazel 387 
        Mısra: 7 
        Dağ kazan, dağı delen 
II Ferhat ile Şîrîn 
hikayesindeki Ferhat. 
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Māh-ı nev ṣanmañ ḳazarken 
Bī-sütūnı Kūh-ken  
Münʿaḳis oldı sipihr-i nīl-
gūna tīşesi  
 
küḥl: 

1. küḥl: 
        Gazel 266 
        Mısra: 7 
        Göz ilacı, sürme. 

Küḥl ile izi tozını bir 
görürmiş ol mehüñ  
Görmedüm nergis gibi 
ʿālemde hiçbir şaşı ben  
 
kuḥl-i baṣar: 

1. kuḥl-i baṣar: 
        Gazel 174 
        Mısra: 4 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Göze çekilen sürme. 

Urdı getürdi ḫāk-i reh-i 
kūyuñı ṣabā  
Göz göre gitdi elden o kuḥl-i 
baṣar dirīġ  
 
küḥl-i cilā: 

1. küḥl-i cilā: 
        Gazel 189 
        Mısra: 13 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Göz sürmesi. 

Sürmedān-ı dīde-i ehl-i dile 
küḥl-i cilā  
Ḫāk-i pāyuñla ġubār-ı 
rehgüẕāruñdur senüñ  
 
kuhsār: 

1. kühsār: 
        Gazel 3 
        Mısra: 6 
        Dağ tepesi. 

Açıldı dāġ-ı pür-ḫūnı ser-Ā-
ser cism-i Ferhāduñ  
Donandı lālelerle ṣanmañuz 
kühsār ser-tā-pā  
 

2. kühsārda:-da 
        Gazel 44 
        Mısra: 4 
        Dağ tepesi. 

Nihāl-i ḳāmet-i yāri görüp 
olmasa dīvāne  
Ṣanavber-vār ṭutmazdı vaṭan 
kühsārda şimşād  
 
3. kühsārın:-ın 
        Gazel 96 
        Mısra: 5 
        Dağ tepesi. 

Ḳazarsam tīşe-i āh ile ṭañ mı 
sīne kühsārın  
İşi Ferhād-ı ʿışḳuñ Ḫüsrevā 
çün kūh-kenlikdür  
 
4. kuhsārlar:-lar 
        Gazel 113 
        Mısra: 4 
        Dağ tepesi. 

Ḳaṭre kaṭre ḫūn-ı eşk-i dīde-i 
Ferhāddur  
Lāleler ḳıldı hüveydā 
ṣanmañuz kuhsārlar  
 
5. kühsāra:-a 
        Gazel 125 
        Mısra: 7 
        Dağ tepesi. 

Meger bir serv-i dil-cū destin 
alup ṣaldı kühsāra  
Ki yaşın cūy edüp kühsārda 
āb-ı revān aġlar  
 
6. kühsārda:-da 
        Gazel 125 
        Mısra: 8 
        Dağ tepesi. 

Meger bir serv-i dil-cū destin 
alup ṣaldı kühsāra  
Ki yaşın cūy edüp kühsārda 
āb-ı revān aġlar  
 
7. kuhsāruñ:-uñ 
        Terci-bend 1 
        Mısra: 30 
        Dağ tepesi. 

Yüz bulup ebr-i nev-bahār 
gibi  
Farḳına çıḳdı lāle kuhsāruñ  

 
kūhsār-ı ʿālemüñ: 

1. kūhsār-ı ʿālemüñ:-üñ 
        Gazel 387 
        Mısra: 6 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Âlemin dağı. 

Ben o pīr-i ḳulle-i ʿışḳam 
yanumda peşşedür  
Kūhsār-ı ʿālemüñ şīr-i jiyān-ı 
bīşesi  
 
kühsār-ı ġamda: 

1. kühsār-ı ġamda:-da 
        Gazel 103 
        Mısra: 5 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Gam dağı. 

Kühsār-ı ġamda ʿışḳ-ıla Şīrīn 
belāların  
Ferhād gibi bār-ı meşaḳḳat 
çeken bilür  
 
kūhsār-ı ʿışḳ: 

1. kūhsār-ı ʿışḳ: 
        Gazel 7 
        Mısra: 1 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Aşk dağı. 

Kūhsār-ı ʿışḳ kim göñlüm 
olupdur şīr aña  
Ḥalḳa ḥalḳa dūd-ı āhumdan 
demür zencīr aña  
 
ḳul: 

1. ḳullarından:-lar, -ı, -n, -
dan 
        Gazel 333 
        Mısra: 10 
        Tanrı'ya göre insan. 

Rūz-ı maḥşerde ʿAzīzī ḳāḍī 
olup Kirdgār  
Ḳullarından ṣormaduḳ bir 
cürm ü ʿiṣyān ḳalmaya  
 
2. ḳulına:-ı, -n, -a 
        Tarih 8 



1215	
	

        Mısra: 2 
        Tanrı'ya göre insan. 

Dest-i ḳudretle edüp ebvāb-ı 
elṭāfın küşād  
Bir oġul ḳıldı ʿaṭā ben ḳulına 
Rabb-i cemīl  
 
3. ḳuluña:-uñ, -a 
        Gazel 5 
        Mısra: 9 
        Köle, esir. II âşık. 

Seg-i kūyum deyü bir gün 
ḳuluña etmedüñ ʿizzet  
ʿAzīzī gibi yıllardur ḳapuñ 
derbānıyuz cānā  
 
4. ḳuluñ:-uñ 
        Gazel 33 
        Mısra: 10 
        Köle, esir. II âşık. 

Yā Rabbi dergehüñden ḫışm 
ile eyleyüp red  
Etme ʿAzīzī ḳuluñ ġayr-i 
āstāna muḥtāc  
 
5. ḳuluñı:-uñ, -ı 
        Gazel 77 
        Mısra: 10 
        Köle, esir. II âşık. 

Eger ʿāşıḳlaruñ bir yere 
yazup defter eylerseñ  
ʿAzīzī ḳuluñı luṭf eyle şāhum 
eyle ser-defter  
 
6. ḳuluyuz:-u, -y, -uz 
        Gazel 132 
        Mısra: 6 
        Köle, esir. II âşık. 

Başımuz ger tīġ-i cevr ile 
keserse rāżıyuz  
Ḳuluyuz neylerse biz ol 
pādşāha ḳāyilüz  
 
7. ḳulluġumuzdan:-luġ, -
umuz, -dan 
        Gazel 142 
        Mısra: 1 
        Köle, esir. II âşık. 

Olmazsa rāżı ḳulluġumuzdan 
efendimüz  
Tīġ-i ġam ile öldürürüz 
kendü kendimüz  

 
8. ḳul: 
        Gazel 160 
        Mısra: 9 
        Köle, esir. II âşık. 

Ol şāh-ı bī-naẓīrüñ ʿışḳına 
ḳul olanlar  
ʿĀlemlere ʿAzīzī destān olur 
gidermiş  
 
9. ḳuluñı:-uñ, -ı 
        Gazel 162 
        Mısra: 10 
        Köle, esir. II âşık. 

Ḥalḳa-i zülf-i girih-gīrüñ 
hevāsı ʿāḳıbet  
Eyledi şāhum ʿAzīzī ḳuluñı 
dīvāne-naḳş  
 
10. ḳuluña:-uñ, -a 
        Gazel 172 
        Mısra: 3 
        Köle, esir. II âşık. 

Ḥayfdur bu ḳuluña etme 
sitem  
Ey şeh-i ʿālī olup gerdūn-
ṭabʿ  
 
11. ḳuluña:-uñ, -a 
        Gazel 177 
        Mısra: 9 
        Köle, esir. II âşık. 

Ḳanı ol gün ki ʿAzīzī ḳuluña 
cāmiʿde  
Deyesin cumʿa namāzın 
ḳılup eyyām-ı şerīf  
 
12. ḳuluñı:-uñ, -ı 
        Gazel 185 
        Mısra: 9 
        Köle, esir. II âşık. 

Dest-i cevrüñle ʿAzīzī ḳuluñı 
ḫāke ṣalup  
Etmegil sāye-i ḳaddüñ gibi 
pāmāl Budaḳ  
 
13. ḳul: 
        Gazel 204 
        Mısra: 6 
        Köle, esir. II âşık. 

Her ne emrüñ var ise eyle 
naẓardan gitmegil  

İşte başum işte tīġuñ ḳul 
senüñ fermān senüñ  
 
14. ḳuluñuñ:-uñuñ 
        Gazel 259 
        Mısra: 9 
        Köle, esir. II âşık. 

Devr-i ḥüsnüñde ʿAzīzī 
ḳuluñuñ lāyıḳ mı  
Rūz u şeb kārı ola āh benüm 
sulṭānum  
 
15. ḳulına:-ı, -n, -a 
        Gazel 273 
        Mısra: 2 
        Köle, esir. II âşık. 

Baña niçün söylemez cānāne 
söyleñ söylesün  
Ḳulına raḥm eylesün sulṭāna 
söyleñ söylesün  
 
16. ḳuluñı:-uñ, -ı 
        Gazel 320 
        Mısra: 6 
        Köle, esir. II âşık. 

Dostluḳ ḫaḳḳı yerin bulsun 
efendi derseñ  
Yād edüp ben ḳuluñı yādı 
getürme yāde  
 
17. ḳullarına:-lar, -ı, -n, -a 
        Gazel 338 
        Mısra: 10 
        Köle, esir. II âşık. 

ʿAzm eder kūyına ʿāşıḳlar o 
şāhuñ dāyimā  
Ḳullarına bāb-ı iḥsānı 
açuḳdur var ise  
 
18. ḳulı:-ı 
        Gazel 386 
        Mısra: 8 
        Köle, esir. II âşık. 

Ṭutup Şām ehli urmazdı 
ayaġına anuñ āhen  
O şāhuñ olmasa ḳaçḳın ḳulı 
şemʿ-i şebistānī  
 
19. ḳulı:-ı 
        Kaside 5 
        Mısra: 64 
        Köle, esir. II âşık. 
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Der-i devlet-meʿābında 
olupdur bendesi ʿālem  
Hemān bir sen degülsin ḳulı 
ancaḳ İbn-i ʿOsmānuñ  
 
20. ḳulı:-ı 
        Kaside 5 
        Mısra: 82 
        Köle, esir. II âşık. 

Güzeldür ḥaḳ bu kim Ṭarġal 
Meḥemmed şāhı Bayramuñ  
Ḳulı ḳurbānıdur ḫalḳ-ı cihān 
ol māh-ı tābānuñ  
 
21. ḳulı:-ı 
        Kaside 5 
        Mısra: 86 
        Köle, esir. II âşık. 

Girībānī güzel bir şāh-ı 
ḫūbān-ı cihāndur kim  
Yeñi ḫünkār ḳulı paşasıdur 
ol pāk-dāmānuñ  
 
22. ḳuluña:-uñ, -a 
        Müseddes 2 
        Mısra: 28 
        Köle, esir. II âşık. 

Derdmendüñ olsa bu ḫaste 
ʿināyet yoḳ mıdur  
Yā ʿAzīzī ḳuluña luṭf u 
ḥimāyet yoḳ mıdur  
 
23. ḳuluñ:-uñ 
        Müseddes 4 
        Mısra: 40 
        Köle, esir. II âşık. 

Olsa lebüñ yanında ol añmaz 
adın mülüñ  
Zīrā ḳapuñda oldı o biñ cān 
ile ḳuluñ  
 
24. ḳulı:-ı 
        Tahmis 1 
        Mısra: 15 
        Köle, esir. II âşık. 

Bir şeh-i ʿālī-cenābuñ ḳulı 
bir ednā-yımış  
Ey vücūdı zevraḳın girdāb-ı 
ʿışḳa ṣalmayan  
 
25. ḳul: 
        Tesdis 3 

        Mısra: 39 
        Köle, esir. II âşık. 

Ḳul beşerdür ne ʿaceb olsa 
eger noḳṣānı  
N’ola cürmüm çoġ-ise ʿafv-ı 
şehenşeh ḳanı  
 
26. ḳuluña:-u, -ñ, -a 
        Tesdis 3 
        Mısra: 38 
        Köle, esir. II âşık. 

Herkese eyler-iken 
pādişehüm iḥsānı  
Cevriñüñ yoḳ mı ʿAzīzī 
ḳuluña oranı  
 
ḳul edindi: 

1. ḳul edindi:-in, -di 
        Gazel 357 
        Mısra: 2 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Kul etmek. 

Ṭutdı mihr-i ḥüsn ile dünyāyı 
ḫūbānuñ biri  
Ḳul edindi ʿālemi ser-cümle 
sulṭānuñ biri  
 
ḳul etmege: 

1. ḳul etmege:-meg, -e 
        Gazel 31 
        Mısra: 6 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Kul etmek. 

Fiġān u dād elinden 
göñlümüñ her gördügi şāha  
Beni cān-ile ḳul etmege ol 
nā-kām olur bāʿis  
 
kül eyledi: 

1. kül eyledi:-di 
        Gazel 240 
        Mısra: 10 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Kül etmek II yok etmek. 

Bād-ı āhumla ʿAzīzī varaḳ-ı 
köhne-misāl  

Yaḳup eczāʿ-i vücūdum ġam 
odı eyledi kül  
 
ḳul olmaġa: 

1. ḳul olmaġa:-maġ, -a 
        Gazel 63 
        Mısra: 12 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Hükmüne girmek, 
bağlanmak ǁ kulluk yapmak ǁ 
hizmette bulunmak. 

Şāh-ı ʿışḳa bende-i fermān 
olan abdāllar  
Pādşāh-ı ʿāleme ḳul olmaġa 
neng etdiler  
 
2. ḳul olmaġa:-maġ, -a 
        Gazel 226 
        Mısra: 5 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Hükmüne girmek, 
bağlanmak ǁ kulluk yapmak ǁ 
hizmette bulunmak. 

N’ola cān-ıla aña ḳul olmaġa 
bel baġlayam  
Mū-miyān bir belli dilberdür 
o şāh-ı bī-bedel  
 
3. ḳul olmaġa:-maġ, -a 
        Gazel 295 
        Mısra: 7 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Hükmüne girmek, 
bağlanmak ǁ kulluk yapmak ǁ 
hizmette bulunmak. 

Saña ḳul olmaġa cānlar verür 
ins ü perī ḫanum  
Nigīn-i laʿl ile beñzer 
Süleymān-ı zamānsın sen  
 
4. ḳul olmaġa:-maġ, -a 
        Gazel 285 
        Mısra: 9 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Kul köle olmak. 

Ölince ḳapusında ʿAzīzī ḳul 
olmaġa  
Bir ḥüsni ḫūb u ḫulḳı güzel 
server isterin  



1217	
	

 
ḳul olup: 

1. ḳul olup:-up 
        Gazel 184 
        Mısra: 3 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Hükmüne girmek, 
bağlanmak ǁ kulluk yapmak ǁ 
hizmette bulunmak. 

Ḳul olup eşiginde bir şāhuñ  
Ḫıdmete ḳābil olmaduḳ 
ḳalduḳ  
 
ḳulaç: 

1. ḳulaç: 
        Lugaz 7 
        Mısra: 1 
        183 cm'e denk gelen 
uzunluk birimi. 

Ol nedür kim bir ḳulaç var 
uzunı  
Ney-şekerden ṭatludur ammā 
unı  
 
ḳulaġ: 

1. ḳulaġın:-ın 
        Gazel 312 
        Mısra: 10 
        Kulak II çiçeğin taç 
yaprakları bağlamında 
kullanılmıştır. 

Sūzen-i ḫār ile gūşını delüp 
duḫter-i gül  
Ḳıldı pür gevher-i jāleyle 
ḳulaġın lāle  
 
ḳulaġına ḳoymaz: 

1. ḳulaġına ḳoymaz:-maz 
        Gazel 142 
        Mısra: 10 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Dinlemek, önemsemek. 

Ḥikmet nedür ki gevher 
olursa ʿAzīziyā  
Ḳoymaz ḳulaġına o ṣanem 
nuṣḥ u pendimüz  
 
külāh: 

1. külāhıdur:-ı, -dur 
        Gazel 67 
        Mısra: 2 
        Başa giyilen şapka. 

Serīr-i milk-i şāhuñ şemʿ-i 
gūyā pādşāhıdur  
Başında şuʿle-i pür-nūr anuñ 
zerrīn külāhıdur  
 
2. külāhını:-ı, -n, -ı 
        Terci-bend 1 
        Mısra: 19 
        Taç. 

Urunup zer külāhını nergis  
Geydi māʿī ḳabāsını sūsen  
 
ḳulaḳdan: 

1. ḳulaḳdan: 
        Kaside 5 
        Mısra: 134 
        Sadece duyarak, işitme 
yoluyla. 

Umaruz diñlemek ola 
müyesser bize de anı  
Ḳulaḳdan ʿāşıḳ olduḳ 
naḳline Arslan-ı ḫoş-ḫ˅ānuñ  
 
külāle: 

1. külāleñ:-ñ 
        Gazel 75 
        Mısra: 3 
        Kıvırcık saç. 

Ey meh senüñ külāleñ varsa 
n’ola benüm de  
Dūd-ı kebūd-ı āhum 
başumda sünbülümdür  
 
külçe-i sīm: 

1. külçe-i sīm: 
        Kaside 1 
        Mısra: 27 
        Kelime Tipi: - 
        Gümüşten eritilerek 
kalıba dökülmüş yekpare 
maden. 

Gül-i beyżā-yı çemen 
bülbüle bir külçe-i sīm  
Güle āhı şereri bülbül-i 
gülzāruñ zer  

 
küleh: 

1. küleh: 
        Gazel 186 
        Mısra: 9 
        Keçeden yapılan ve 
başa konan hafif şey, kalpak. 
Pek çok çeşidi olmakla 
birlikte külâhın temel özelliği 
dikişsiz ve tek parça keçeden 
yapılmasıdır II hükümdarlık 
alameti, padişah külahı. 

Ḳavm-i Reyyān mı benefşe 
ki geyer nīlī küleh  
Şeh-i Kenʿān mı gül-i Mıṣrī 
ṣarar başına aḳ  
 
ḳulı ḳurbānıyuz: 

1. ḳulı ḳurbānıyuz:-ı, -yuz 
        Gazel 5 
        Mısra: 6 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Kulu kurbanı (kulu 
kölesi olmak bağlamında). 

Siyeh zülfüñ gibi tīg-i 
müjeñden etmezüz tesrīḥ  
Bu gün cān ile sen şāhuñ ḳulı 
ḳurbānıyuz cānā  
 
ḳulḳul: 

1. ḳulḳulin:-in 
        Gazel 143 
        Mısra: 5 
        Ağzı dar sürahi veya 
kabaktan dökülürken çıkan 
ses. 

Cān ṣurāḫī ḳulḳulin dil ṣavt-ı 
nāy özler müdām  
Cām-veş rengīn edā vü ḫoş 
ṣadāya māyilüz  
 
ḳulle: 

1. ḳulledür:-dür 
        Gazel 122 
        Mısra: 2 
        Kule, kubbe. 

Kelle-i bī-devletüm kim dūd-
ı āh altındadur  
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Pür-hevā bir ḳulledür ebr-i 
siyāh altındadur  
 
2. ḳulle: 
        Mesnevi 1 
        Mısra: 9 
        Kule, kubbe. 

Nece ḳulle ki çarḫa hem-
serdür  
Āb-ı rūy-ı ḳılāʿ-ı kişverdür  
 
ḳulle cāmiʿine: 

1. ḳulle cāmiʿine:-n, -e 
        Tarih 25 
        Mısra: 3 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Kule cami. 

Çün ḳulle cāmiʿine devletle 
oldı nāṣıḥ  
Dedi ʿAzīzī aña tārīḫ şeyḫ-i 
ʿābid  
 
ḳulle-i heft: 

1. ḳulle-i heft: 
        Mesnevi 1 
        Mısra: 8 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Yedi tepe II Yedi Kule. 

Çün erüp nāgehān ḳażā vü 
ḳader  
Ḳulle-i heft saña oldı maḳar  
 
ḳulle-i heft-i āsmān-
ḳadrüñ: 

1. ḳulle-i heft-i āsmān-
ḳadrüñ:-üñ 
        Kıt'a 1 
        Mısra: 3 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Gökyüzü derecesindeki 
Yedi Kule. 

Ḳulle-i Heft-i āsmān-ḳadrüñ  
Hem ḥiṣār erlerine ser-
neferem  
 
ḳulle-i heft-i sipihr-āsā: 

1. ḳulle-i heft-i sipihr-āsā: 
        Kıt'a 17 
        Mısra: 1 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Feleğin Yedi Kule'si. 

Ḳulle-i Heft-i sipihr-āsā kim  
Mehçe-i zerdür aña mihr-i 
münīr  
 
ḳulle-i ḳāf: 

1. ḳulle-i ḳāf: 
        Gazel 328 
        Mısra: 8 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Kâf'ın zirvesi (Kâf: 
Ankā kuşunun yaşadığı ve 
yeryüzünü çepçevre kuşattığı 
kabul edilen efsânevî dağ). 

Şāhbāz-ı evc-i istiġnā ol ey 
dil egme baş  
Ḳulle-i ḳāf üzre pervāz 
eyleyen ʿanḳālara  
 
ḳulle-i ḳāf-ı ġam-ı ʿışḳuñ: 

1. ḳulle-i ḳāf-ı ġam-ı 
ʿışḳuñ:-uñ 
        Gazel 214 
        Mısra: 5 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Gamlı aşkın kaf kulesi. 

Olaldan cilvegāhum ḳulle-i 
ḳāf-ı ġam-ı ʿışḳuñ  
Neler gördi Süleymānum dil-
i ʿanḳāyı söyletseñ  
 
ḳulluġ: 

1. ḳulluġa:-a 
        Gazel 353 
        Mısra: 1 
        Kul olma durumu, 
ubudiyet. 

Tek ḳabūl eyle beni ḳulluġa 
şimşād gibi  
Ḫıdmetüñde yeleyin 
yüpüreyin bād gibi  
 
2. ḳulluġından:-ı, -n, -dan 
        Kaside 5 

        Mısra: 72 
        Saygıyla hizmetinde 
olma. 

Ḳoyup Yaʿḳūb-zāde mū-
miyānı ḫıdmete gitdi  
Eşigi ḳulluġından el çeküp ol 
māh-ı Kenʿānuñ  
 
ḳulum olsun: 

1. ḳulum olsun:-um, -sun 
        Gazel 316 
        Mısra: 10 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Hükmüne girmek, 
bağlanmak ǁ kulluk yapmak ǁ 
hizmette bulunmak. 

Yeterdi bu saʿādet baña 
deyeydi ol şeh  
Olsun ʿAzīzī ḳulum ḥısn-ı 
ḥimāyetümde  
 
ḳumāş: 

1. ḳumāş: 
        Gazel 264 
        Mısra: 7 
        İpek, yün, keten 
vesaireden yapılan ağır 
dokuma. 

Ḫaṭṭ-ı rūyuñ gibi olmış 
ṭutalum müşkī ḳumāş  
Zülfüñe kim dedi ṣaḥn-ı ruḫ-
ı zībāya döşen  
 
2. ḳumāş: 
        Kaside 5 
        Mısra: 23 
        İpek, yün, keten 
vesaireden yapılan ağır 
dokuma. 

Döşendiler ḳumāş esbāba şol 
deñlü güzeller kim  
Alurlar bir aġacın şimdi üç 
altuna kemḫānuñ  
 
künc-i firḳatde: 

1. künc-i firḳatde:-de 
        Gazel 252 
        Mısra: 3 
        Kelime Tipi: Kalıp 
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İfade 
        Ayrılık köşesi. 

Künc-i firḳatde beni 
öldürmek ister ġam deyü  
Naʿra-i āhumla dünyāyı 
ḫaberdār eylerem  
 
künc-i ġam-ı ʿışḳuñda: 

1. künc-i ġam-ı ʿışḳuñda:-
uñ, -da 
        Gazel 224 
        Mısra: 8 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Aşkın gam köşesi. 

Ederdüñ şerbet-i laʿl-i 
lebüñle derdüme tīmār  
Yatup künc-i ġam-ı ʿışḳuñda 
bīmār olduġum bilseñ  
 
künc-i miḥnetde: 

1. künc-i miḥnetde:-de 
        Tesdis 1 
        Mısra: 19 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Mihnetler köşesi. 

Künc-i miḥnetde edersem 
n’ola āh u feryād  
Erişüp ḳaṣr-ı viṣāle dil ü cān 
olmadı şād  
 
küngür-i eyvān-ı 
keyvānuñ: 

1. küngür-i eyvān-ı 
keyvānuñ:-uñ 
        Kaside 5 
        Mısra: 4 
        Kelime Tipi: - 
        Keyvan'ın çardağının 
tepesi, Satürn eyvânının 
tepesi. 

Sarā-yı ḫāṣṣınuñ ṭāḳ-ı 
bülendi çarḫa ermişdür  
Yer edüp farḳı üzre küngür-i 
eyvān-ı Keyvānuñ  
 
küngür-i eyvān-ı şitā: 

1. küngür-i eyvān-ı şitā: 
        Gazel 8 

        Mısra: 6 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Kış köşkün tepesi. 

Yaḫ degül bām kenārında 
olupdur tezyīn  
Gümiş āvīze ile küngür-i 
eyvān-ı şitā  
 
ḳur: 

1. ḳurulmış:-ul, -mış 
        Gazel 55 
        Mısra: 4 
        Tesis etmek, parçaları 
bir araya getirmek. 

Şeh-i ʿışḳam nücūm ile 
müzeyyen ḫayme-i gerdūn  
Başum üzre ḳurulmış 
sāyebān-ı zer-nigārumdur  
 
2. ḳurdı:-dı 
        Gazel 4 
        Mısra: 4 
        İnşa etmek. 

Şükūfe seyrine geldi meger 
nevrūz-ı sulṭānī  
Ki ḳurdı ṣaḥn-ı bāġa her 
şecer bir ḫayme-i ḫaḍrā  
 
3. ḳuruldı:-ul, -dı 
        Gazel 44 
        Mısra: 7 
        İnşa etmek. 

Ḳuruldı bir yeşil altunlu 
ḫayme ṣanuram bāġa  
Görüldükçe şuʿāʿ-ı mihr-ile 
esḥārda şimşād  
 
4. ḳurdı:-dı 
        Gazel 312 
        Mısra: 4 
        İnşa etmek. 

Çekdi gönleklerini gök 
yüzine ebr-i bahār  
Ḳurdı ṣaḥrālara gül-gūnī 
otaġın lāle  
 
ḳurʿān: 

1. ḳurʿān: 
        Gazel 359 
        Mısra: 6 

        Allah tarafından Hz. 
Muhammed’e vahyedilen 
kutsal kitap, İslam dininin 
temel kitabı, kelam-ı kadim, 
Kur’an-ı Kerim. 

Ṣafḥa-i rūyuñı öpmek 
dilesem incinme  
Kim öper ʿizzet içün muṣḥafı 
Ḳurʿān ehli  
 
ḳurbān: 

1. ḳurbān: 
        Kaside 3 
        Mısra: 72 
        Bir uğurda feda olma. 

Ḫ˅ān-ı luṭfuñdan Ḫalīlüm 
yıġma anı kim senüñ  
Rāh-ı ʿışḳuñ içre İsmāʿīl-veş 
ḳurbān olur  
 
2. ḳurbānıdur:-ı, -dur 
        Kaside 5 
        Mısra: 82 
        Bir uğurda feda olma. 

Güzeldür ḥaḳ bu kim Ṭarġal 
Meḥemmed şāhı Bayramuñ  
Ḳulı ḳurbānıdur ḫalḳ-ı cihān 
ol māh-ı tābānuñ  
 
ḳurbān eylesünler: 

1. ḳurbān eylesünler:-sün, -
ler 
        Gazel 381 
        Mısra: 6 
        Kelime Tipi: Deyim 
        Canını feda etmek. 

Ümīd-i ʿīd-i vaṣluñ 
eyleyenler ey hilāl-ebrū  
Yoluñda gūsfend-i cānı 
ḳurbān eylesünler mi  
 
ḳurbān olur: 

1. ḳurbān olur:-ur 
        Kaside 3 
        Mısra: 34 
        Kelime Tipi: Deyim 
        Bir kimse ya da bir şey 
için kendini feda etmek, 
canından vazgeçmek. 
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Şöyle bendeñ oldılar 
Maġrib-zemīnüñ ḫalḳı kim  
Bir işāretle yoluña cümlesi 
ḳurbān olur  
 
2. ḳurbān olur:-ur 
        Kaside 3 
        Mısra: 72 
        Kelime Tipi: Deyim 
        Bir kimse ya da bir şey 
için kendini feda etmek, 
canından vazgeçmek. 

Ḫ˅ān-ı luṭfuñdan Ḫalīlüm 
yıġma anı kim senüñ  
Rāh-ı ʿışḳuñ içre İsmāʿīl-veş 
ḳurbān olur  
 
3. ḳurbān olur:-ur 
        Kaside 3 
        Mısra: 34 
        Kelime Tipi: Deyim 
        Bir kimse ya da bir şey 
için kendini feda etmek, 
canından vazgeçmek. 

Bir işāretle yoluña cümlesi 
ḳurbān olur  
Tīġ-i tīzüñ ḳorḳusından rūz u 
şeb lerzān olur  
 
ḳurbān verürdüm: 

1. ḳurbān verürdüm:-ür, -
dü, -m 
        Gazel 91 
        Mısra: 9 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Feda etmek. 

Cānum ol şükrāneye ḳurbān 
verürdüm Ḥaḳ bilür  
ʿḬd-i vaṣlına ʿAzīzī ger beni 
ergürse yār  
 
ḳurbiyet: 

1. ḳurbiyet: 
        Tarih 13 
        Mısra: 2 
        Yakınlık. 

Saña lāyıḳ verilse ḫıdmet-i 
Eyyūb’el-Enṣārī  
Kim olmışdur o sulṭāna 
ezelde ḳurbiyet ḥaḳḳuñ  

 
ḳurd çelebi: 

1. ḳurd çelebi: 
        Tarih 5 
        Mısra: 1 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Kurt Çelebi (Şehir 
emini Ali Bey'in oğlu). 

Dār-ı dünyāyı ḳoyup Ḳurd 
Çelebi  
ʿAzmi çün milket-i ʿuḳbā 
oldı  
 
kürek: 

1. kürek: 
        Gazel 272 
        Mısra: 8 
        Küçük deniz teknelerini 
yürütmeye yarayan, bir ucu 
yassı, uzun ağaç. 

Aḳmasun mı yaşumuñ seyli 
gözümden ṭaşra  
Kirpigüm kürek ile ḳomaz 
anı kürümesün  
 
ḳurṣ-ı dāġum: 

1. ḳurṣ-ı dāġum:-um 
        Gazel 347 
        Mısra: 5 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Yaranın görünen yüzü. 

Ḳurṣ-ı dāġum göricek 
sīnemüñ üstinde o şāh  
Dedi gör öksüzi kim ḳoynına 
ḳoymış nānı  
 
ḳurtar: 

1. ḳurtar: 
        Gazel 350 
        Mısra: 6 
        Bir canlıyı bir 
felaketten, tehlikeden veya 
zor durumdan uzaklaştırmak. 

Eyledüñ çün beni hecrüñle 
giriftār-ı belā  
Demidür gel bu belādan yine 
ḳurtar beni  

 
kurtul: 

1. ḳurtulmasun:-ma, -sun 
        Gazel 328 
        Mısra: 5 
        Sıkıntılı ve müşkül 
durumdan sıyrılmak, çıkmak. 

Göreyin göñlüm belālardan 
benüm ḳurtulmasun  
Kim demādem meyl eder 
yürür ḳadi bālālara  
 
2. ḳurtulmadı:-ma, -dı 
        Gazel 145 
        Mısra: 6 
        Istenmeyen bir 
durumdan, uzaklaşmak, 
sıyrılmak. 

Devr-i ḥüsnüñde senüñ ey 
māh bir gün şād olup  
Ġuṣṣadan ḳurtulmadı ḳaldı 
dil-i ġam-ḫ˅āremüz  
 
3. ḳurtulmaġa:-maġ, -a 
        Gazel 145 
        Mısra: 1 
        Istenmeyen bir 
durumdan, uzaklaşmak, 
sıyrılmak. 

Zaḫm-ı hecr-i yārdan 
ḳurtulmaġa yoḳ çāremüz  
Āh kim ḳaldı oñulmadı 
yürekde yaramuz  
 
4. ḳurtulup:-up 
        Gazel 231 
        Mısra: 2 
        Istenmeyen bir 
durumdan, uzaklaşmak, 
sıyrılmak. 

ʿIşḳuñ ile gözyaşın baḥr 
etmeyen üftāde-dil  
Ḳurtulup girdāb-ı ġamdan 
olmasun āzāde-dil  
 
5. ḳurtulurdı:-ur, -dı 
        Gazel 326 
        Mısra: 3 
        Istenmeyen bir 
durumdan, uzaklaşmak, 
sıyrılmak. 



1221	
	

Ḳurtulurdı dil-i dīvāne 
perīşānlıḳdan  
Ger nihānī baña ol yār-ı perī-
şān gelse  
 
6. kurtulup:-up 
        Mesnevi 1 
        Mısra: 34 
        Istenmeyen bir 
durumdan, uzaklaşmak, 
sıyrılmak. 

El verüp yine ʿizzet ü devlet  
Kurtulup ġamdan olasın 
rāḥat  
 
7. ḳurtulmaz:-maz 
        Tarih 21 
        Mısra: 12 
        Istenmeyen bir 
durumdan, uzaklaşmak, 
sıyrılmak. 

Yara bir şāh-ı merd ile o 
mülḥid Ṭoḳmaḳuñ başın  
Öküz boynızına girerse 
ḳurtulmaz Ḳara Ḫan deñ  
 
kürü: 

1. ḳuruya:-y, -a 
        Gazel 333 
        Mısra: 8 
        Islaklığını, nemini 
yitirerek kuru duruma 
gelmek. 

Bulmaya neşv ü nemā hergiz 
nebātāt-ı zemīn  
Ḳuruya nehr-i revān u heft 
ʿummān ḳalmaya  
 
2. kürümesün:-me, -sün 
        Gazel 272 
        Mısra: 8 
        Küremek. 

Aḳmasun mı yaşumuñ seyli 
gözümden ṭaşra  
Kirpigüm kürek ile ḳomaz 
anı kürümesün  
 
ḳuş: 

1. ḳuşlar:-lar 
        Gazel 339 
        Mısra: 10 
        Kuş. 

Sulṭān-ı ʿışḳ olup Ḳays 
urundı başına tāc  
Ṣanmañ ki yapdı ḳuşlar 
farḳında āşyāne  
 
2. ḳuşdur:-dur 
        Gazel 145 
        Mısra: 4 
        Yumurtlayan 
omurgalılardan, akciğerli, 
sıcakkanlı, vücudu tüylerle 
örtülü, gagalı, iki ayaklı, iki 
kanatlı uçucu hayvanların 
ortak adı. II âşığın gönlü. 

Āsitān-ı yārdan ġayrı yere 
itmez nüzūl  
Ḫaylice yüksek uçar ḳuşdur 
dil-i āvāremüz  
 
küşād: 

1. küşād: 
        Mesnevi 1 
        Mısra: 51 
        Açık, ferah. 

Bāb-ı revzenleri ḫod olsa 
küşād  
Vaḳt-i deyde girerdi cāmiʿe 
bād  
 
küşād edüp: 

1. küşād edüp:-üp 
        Tarih 8 
        Mısra: 1 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Açma,açılış. 

Dest-i ḳudretle edüp ebvāb-ı 
elṭāfın küşād  
Bir oġul ḳıldı ʿaṭā ben ḳulına 
Rabb-i cemīl  
 
küşād olur: 

1. küşād olur:-ur 
        Müseddes 1 
        Mısra: 21 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Açma, açılma. 

Her faḳīr-i zāra olur dergeh-i 
luṭfuñ küşād  

Nerd-i ġamda ḳomayup 
eylersin anı ber-murād  
 
küşāde oldı: 

1. küşāde oldı:-dı 
        Gazel 4 
        Mısra: 10 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Şen olmak, ferahlamak. 

Yine ṣaḥn-ı çemende nev-
bahār-ı muʿciz-āsāruñ  
Ḳudūminden küşāde oldı 
çeşm-i nergis-i şehlā  
 
ḳuşan: 

1. ḳuşanup:-up 
        Gazel 369 
        Mısra: 9 
        Kuşanmak, giyinmek. 

Şeyḫ-i Ṣanʿān gibi zünnār-ı 
maḥabbet ḳuşanup  
Sevdi cān ile ʿAzīzī yine bir 
tersāyı  
 
kūşe: 

1. kūşesinde:-si, -n, -de 
        Gazel 34 
        Mısra: 6 
        Köşe. || Yer. 

Kim bilürdi göñlümi ḫāl-i 
siyāhuñ alduġın  
Ḫaddüñüñ ter kūşesinde 
vermeyeydi zülfüñ uç  
 
2. kūşesin:-si, -n 
        Gazel 91 
        Mısra: 8 
        Köşe. || Yer. 

Bir muṣallī māhuñ olmasa 
mināre ʿāşıḳı  
Beklemezdi böyle cāmiʿ 
kūşesin leyl ü nehār  
 
kūşe-i dükkāna: 

1. kūşe-i dükkāna:-a 
        Kaside 4 
        Mısra: 10 
        Kelime Tipi: - 
        Dükkan köşesi. 
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Od mı bulundı gece destinde 
kim ḳandīl-veş  
Çārsū içre aṣıldı kūşe-i 
dükkāna şemʿ  
 
kūşe-i ġamda: 

1. kūşe-i ġamda:-da 
        Gazel 326 
        Mısra: 1 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Dert köşesi. 

Kūşe-i ġamda beni görmege 
cānān gelse  
Dil-i maḥzūnumı şād eylese 
bir ān gelse  
 
kūşe-i meyḫānede: 

1. kūşe-i meyḫānede:-de 
        Kaside 5 
        Mısra: 17 
        Kelime Tipi: - 
        Meyhane köşesi. 

Çeküp rez duḫterini kūşe-i 
meyḫānede rindān  
Ederler döne döne ẕevḳını 
cām-ı muṣaffānuñ  
 
kūşe-i meyḫānelerdür: 

1. kūşe-i meyḫānelerdür:-
ler, -dür 
        Gazel 246 
        Mısra: 1 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Meyhane köşesi. 

Şāh-ı ʿışḳam kūşe-i 
meyḫānelerdür milketüm  
Cām-ı meydür sāḳiyā 
başumda tāc-ı devletüm  
 
kūşe-i miḥrāba: 

1. kūşe-i miḥrāba:-a 
        Kaside 5 
        Mısra: 77 
        Kelime Tipi: - 
        Mihrap köşesi. 

Der-i meyḫānesini kūşe-i 
miḥrāba vermezler  

İmām-zādeyle Cāmcı-zāde ol 
maḥbūb-ı tersānuñ  
 
kūşe-nişīn-i ḳahve-ḫāne: 

1. kūşe-nişīn-i ḳahve-ḫāne: 
        Kaside 5 
        Mısra: 45 
        Kelime Tipi: - 
        Kahvehanenin 
köşesindeki oturmak. 

Olup kūşe-nişīn-i ḳahve-
ḫāne ʿİlmī-i ġāzī  
Yine evṣāfın eyler dilberān-ı 
kāse-gerdānuñ  
 
küşte: 

1. küşteñ:-ñ 
        Gazel 339 
        Mısra: 3 
        Öldürülmüş, maktul. 

Küşteñ mezārına gel dikme 
nişān içün seng  
Rūḥum şehīd-i ʿışḳa lāzım 
degül nişāne  
 
2. küştesin:-sin 
        Tarih 22 
        Mısra: 14 
        Öldürülmüş, maktul. 

Şol ḳadar ḳırdılar ki aʿdāyı  
Edemez küştesin şumār eḥad  
 
küşte-i mihr-i ʿiẕāruñ: 

1. küşte-i mihr-i ʿiẕāruñ:-
uñ 
        Gazel 267 
        Mısra: 5 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Yanağının ölü güneşi. 

Küşte-i mihr-i ʿiẕāruñ 
olmasa gülşende gül  
Bād-ı Ḥıżr egnine ṣarmazdı 
anuñ ḳanlu kefen  
 
küşte-i müjgānıyam: 

1. küşte-i müjgānıyam:-ı, -
y, -am 
        Gazel 253 
        Mısra: 8 

        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Sevgilinin kirpiklerinin 
maktulü. 

Merḳadüm deşt-i belā olsa 
ʿaceb mi Ḳays-vār  
Bir gözi āhū nigāruñ küşte-i 
müjgānıyam  
 
ḳuṣūr: 

1. ḳuṣūr: 
        Gazel 316 
        Mısra: 6 
        Kusur, eksik, noksan. 

Kūyun iti yanumdan 
ayrulmasa ʿaceb mi  
Yoḳdur ḳuṣūr bilür aña 
riʿāyetümde  
 
ḳuṭb-ı muradı: 

1. ḳuṭb-ı muradı:-ı 
        Müseddes 3 
        Mısra: 16 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        İstek ekseni. 

Hüner ehline her dūn u denī 
ḳaṣd-ı eẕā eyler  
Felek ḳuṭb-ı muradı üzre 
dönmekden ibā eyler  
 
ḳutu: 

1. ḳutunuñ:-nuñ 
        Matla 41 
        Mısra: 2 
        Çeşitli malzemeden 
yapılmış, genellikle kapaklı, 
taşınabilir kap.II Ağız. 

Ḥoḳḳa-i dilde olan rāzuñı 
söyletme şehā  
Kerem et ḳutunuñ açdurma 
ḳapaġını baña  
 
ḳuvvet: 

1. ḳuvvet: 
        Müseddes 2 
        Mısra: 8 
        Kuvvet, güç. 
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Ḫaste-i hecrüñ olalı cānda 
rāḥat ḳalmadı  
Dil żaʿīf oldı ten-i zārumda 
ḳuvvet ḳalmadı  
 
ḳuvveti bāzūya getürüp: 

1. ḳuvveti bāzūya getürüp:-
üp 
        Gazel 291 
        Mısra: 6 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Kuvveti pazıya 
getirmek: Gücünü, kuvvetini 
göstermek, ortaya koymak. 

Derd-i ʿışḳuñ eger olursa 
kemān-ı Rüstem  
Getürüp ḳuvveti bāzūya 
nigārā çekeyin  
 
kūy: 

1. kūyında:-ı, -n, -da 
        Gazel 19 
        Mısra: 10 
        Sevgilinin köyü, 
mahallesi. 

Ol yolında öldigüm yārüñ 
ʿAzīzī şimdi āh  
Cān verüp kūyında kimler 
ḫāksār oldı ʿaceb  
 
2. kūyında:-ı, -n, -da 
        Gazel 20 
        Mısra: 1 
        Sevgilinin köyü, 
mahallesi. 

Gözi çıḳınca aġladı kūyında 
dün raḳīb  
Görünmedi çıḳup aña ol 
māh-ı dil-firīb  
 
3. kūyuñda:-uñ, -da 
        Gazel 22 
        Mısra: 5 
        Sevgilinin köyü, 
mahallesi. 

N’ola kūyuñda görüp 
düşnām ede aʿdā baña  
Yād kimse görse lā-büd 
ürmesin ḳomaz kilāb  
 

4. kūyuñda:-uñ, -da 
        Gazel 25 
        Mısra: 6 
        Sevgilinin köyü, 
mahallesi. 

Neye ḳarardı gevdesi māhuñ  
Gece kūyuñda yemedi çün 
let  
 
5. kūyına:-ı, -n, -a 
        Gazel 51 
        Mısra: 5 
        Sevgilinin köyü, 
mahallesi. 

Eksük olsun göreyin kim 
mehi kūyına varup  
Severin deyü o ḫurşīd-ʿiẕārı 
geçinür  
 
6. kūyuñ:-uñ 
        Gazel 68 
        Mısra: 6 
        Sevgilinin köyü, 
mahallesi. 

Ṭavāf-ı Kaʿbenüñ ḫaẓẓı 
egerçi yoḳ degül ammā  
Senüñ kūyuñ ṭavāfında 
benüm ḳıblem ṣafā vardur  
 
7. kūyın:-ın 
        Gazel 96 
        Mısra: 7 
        Sevgilinin köyü, 
mahallesi. 

Edinmişler vaṭan kūyın 
raḳīb-i dīv-sīretler  
Meger kim ol perīnüñ ḳāf-ı 
kūyı Ehremenlikdür  
 
8. kūyuñı:-uñ, -ı 
        Gazel 106 
        Mısra: 6 
        Sevgilinin köyü, 
mahallesi. 

Ser-geşteñ olmasa meh-i 
tābān her gece  
Dolanmaz idi kūyuñı olınca 
tā seḥer  
 
9. kūyına:-ı, -n, -a 
        Gazel 109 
        Mısra: 7 

        Sevgilinin köyü, 
mahallesi. 

Her ḳaçan dil koyup ala 
gözlü yārüñ kūyına  
Ṭoġrulup varsam raḳīb-i ḫar 
baña egri baḳar  
 
10. kūyuñda:-uñ, -da 
        Gazel 112 
        Mısra: 8 
        Sevgilinin köyü, 
mahallesi. 

Maḥalleñ ehlinüñ incinmesi 
ey meh baña beñzer  
Varup kūyuñda her şeb 
etdügüm āh u fiġāndandur  
 
11. kūyında:-ı, -n, -da 
        Gazel 135 
        Mısra: 6 
        Sevgilinin köyü, 
mahallesi. 

Ḫāk-i ḥarīm-i yārüm ile 
örtüñüz beni  
Kūyında ölicek ki tenüm 
yere ḳarasuz  
 
12. kūyında:-ı, -n, -da 
        Gazel 143 
        Mısra: 7 
        Sevgilinin köyü, 
mahallesi. 

Naʿralar urduġumuz kūyında 
cānānuñ bu kim  
Mest-i bī-pervā-yı ʿışḳuz hūy 
u hāya māyilüz  
 
13. kūyuma:-um, -a 
        Gazel 146 
        Mısra: 6 
        Sevgilinin köyü, 
mahallesi. 

Ḥaẕer eyle yaşumuñ 
seylinden  
Kūyuma deme benüm ṣu 
gelmez  
 
14. kūyuñ:-uñ 
        Gazel 152 
        Mısra: 8 
        Sevgilinin köyü, 
mahallesi. 
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Pāsbān-ı şehr-i ʿışḳuñ 
olmasa māh-ı felek  
Her gece kūyuñ ṭolanmaz idi 
mānend-i ʿases  
 
15. kūyuña:-uñ, -a 
        Gazel 155 
        Mısra: 7 
        Sevgilinin köyü, 
mahallesi. 

Nehr-i eşkini geçüp kūyuña 
varmış ʿāşıḳ  
Ḥaḳ bu kim ḫaylice girdāb-ı 
belādan geçmiş  
 
16. kūyuñı:-uñ, -ı 
        Gazel 159 
        Mısra: 9 
        Sevgilinin köyü, 
mahallesi. 

Ṭolanurmış kūyuñı kāfir 
raḳīb  
Uş neler edem ol ite oş oş  
 
17. kūyında:-ı, -n, -da 
        Gazel 164 
        Mısra: 6 
        Sevgilinin köyü, 
mahallesi. 

Ṣubḥa dek girmemiş uyḫu 
gözine şevḳından  
Māh kūyında o yārüñ gece 
mihmān olmış  
 
18. kūyuñı:-uñ, -ı 
        Gazel 180 
        Mısra: 1 
        Sevgilinin köyü, 
mahallesi. 

Ṭolanur kūyuñı ʿuşşāḳ-ı 
ġarībān ṣaf ṣaf  
Nitekim Kaʿbeyi ḥuccāc-ı 
firāvān ṣaf ṣaf  
 
19. kūyuñda:-uñ, -da 
        Gazel 185 
        Mısra: 5 
        Sevgilinin köyü, 
mahallesi. 

Ḳoma kūyuñda ḳara yüzlü 
raḳībi zinhār  
Gülsitān içre yaraşmaz ki ola 
dāl Budaḳ  

 
20. kūyuñda:-uñ, -da 
        Gazel 190 
        Mısra: 9 
        Sevgilinin köyü, 
mahallesi. 

Dedüm kūyuñda ḫāk oldı 
ʿAzīzī  
Dedi çekmiş seni anda 
türābuñ  
 
21. kūyı:-ı 
        Gazel 218 
        Mısra: 1 
        Sevgilinin köyü, 
mahallesi. 

Olaldan ol şeh-i ḥüsnüñ 
mekānı kūyı Eyyūbuñ  
Ziyāretgāhum olmışdur 
benüm her sūyı Eyyūbuñ  
 
22. kūyı:-ı 
        Gazel 218 
        Mısra: 4 
        Sevgilinin köyü, 
mahallesi. 

Caḥīm-i firḳatüñde ben 
yanayın nār-ı āhumla  
Yürü dārü’s-selām olsun 
saña her kūyı Eyyūbuñ  
 
23. kūyında:-ı, -n, -da 
        Gazel 234 
        Mısra: 9 
        Sevgilinin köyü, 
mahallesi. 

ʿAzīzī gūş edüp kūyında 
efġānum dedi ol gül  
Gülistān seyrine gelmiş yine 
bir naġme der bülbül  
 
24. kūyuñda:-uñ, -da 
        Gazel 234 
        Mısra: 2 
        Sevgilinin köyü, 
mahallesi. 

Görüp gül yüzüñi āşüfteñ 
olmasa eger bülbül  
Varup kūyuñda efġān 
eylemezdi her seḥer bülbül  
 
25. kūyında:-ı, -n, -da 
        Gazel 252 

        Mısra: 10 
        Sevgilinin köyü, 
mahallesi. 

Ol şeh-i ʿālī-cenābuñ 
girmedi gūşına hīç  
Gerçi kūyında ʿAzīzī āh-ı 
bisyār eylerem  
 
26. kūyuñı:-uñ, -ı 
        Gazel 302 
        Mısra: 7 
        Sevgilinin köyü, 
mahallesi. 

Her gün aḫşama degin 
kūyuñı ṭolanmaz idi  
Olmasa mihrüñ eger mihr-i 
cihān-ārāda  
 
27. kūyuña:-uñ, -a 
        Gazel 315 
        Mısra: 6 
        Sevgilinin köyü, 
mahallesi. 

N’eyledüm n’etdüm eşigüñ 
itlerine bilmezem  
Varduġumca kūyuña her biri 
dāmān almada  
 
28. kūyun:-un 
        Gazel 316 
        Mısra: 5 
        Sevgilinin köyü, 
mahallesi. 

Kūyun iti yanumdan 
ayrulmasa ʿaceb mi  
Yoḳdur ḳuṣūr bilür aña 
riʿāyetümde  
 
29. kūyın:-ın 
        Gazel 323 
        Mısra: 4 
        Sevgilinin köyü, 
mahallesi. 

Meger mihr-i cemālinden 
ḫaber almaḳ diler yārüñ  
Ki her şeb ṭolanur kūyın 
ḳamer cāsūs şeklinde  
 
30. kūyına:-ı, -n, -a 
        Gazel 327 
        Mısra: 3 
        Sevgilinin köyü, 
mahallesi. 
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ʿAceb midür aḳıtsam göz 
yaşın kūyına ol yārüñ  
Aḳıtmışdır Sikender baḥri 
mülk-i Ḳaydefā üzre  
 
31. kūyuñda:-uñ, -da 
        Gazel 327 
        Mısra: 5 
        Sevgilinin köyü, 
mahallesi. 

Beni düşmen görüp kūyuñda 
düşnām eylemez zīrā  
Ne deñlü mūẕī kelb olursa 
ürmez āşnā üzre  
 
32. kūyında:-ı, -n, -da 
        Gazel 332 
        Mısra: 5 
        Sevgilinin köyü, 
mahallesi. 

Yāri ḳaddüm dām edüp 
kūyında ṣayd etdüm yine  
Ol hümāyı gökden indürüp 
şikār etmek nece  
 
33. kūyına:-ı, -n, -a 
        Gazel 338 
        Mısra: 9 
        Sevgilinin köyü, 
mahallesi. 

ʿAzm eder kūyına ʿāşıḳlar o 
şāhuñ dāyimā  
Ḳullarına bāb-ı iḥsānı 
açuḳdur var ise  
 
34. kūyuña:-uñ, -a 
        Gazel 338 
        Mısra: 7 
        Sevgilinin köyü, 
mahallesi. 

Atılur üstine varsa kūyuña 
dīv-i ʿadū  
Her şihābı ḳavs-i gerdūnuñ 
bir oḳdur var ise  
 
35. kūyuñda:-uñ, -da 
        Gazel 342 
        Mısra: 4 
        Sevgilinin köyü, 
mahallesi. 

Eger yoġ-ısa ẕevḳı benden 
ey māh-ı perī-şānum  

Gece olduḳça kūyuñda niçün 
olur nihān sāye  
 
36. kūyuña:-uñ, -a 
        Gazel 355 
        Mısra: 6 
        Sevgilinin köyü, 
mahallesi. 

Görenler dūd-ı āhumdan 
ḳararmış ḳaşum alnumda  
Ṣanurlar murġ-ı cānum 
kūyuña uçmaġa per açdı  
 
37. kūyuñda:-uñ, -da 
        Gazel 363 
        Mısra: 7 
        Sevgilinin köyü, 
mahallesi. 

Gece kūyuñda yaturken 
ʿaceb ne gördi ʿāşıḳlar  
Ki āh u nāle-i şeb-gīri bām-ı 
çarḫa ergürdi  
 
38. kūyında:-ı, -n, -da 
        Gazel 385 
        Mısra: 3 
        Sevgilinin köyü, 
mahallesi. 

Niçün bülbül gibi kūyında 
yārüñ nāle etmezsin  
O gül yüzlü nigār-ı dil-
sitānuñdan uṣanduñ mı  
 
39. kūyuña:-uñ, -a 
        Gazel 389 
        Mısra: 8 
        Sevgilinin köyü, 
mahallesi. 

Reh-i kūyuñda ḳalur Cenneti 
añmazdı Sürūş  
Kūyuña uġrasa Firdevse 
giderken rāhı  
 
40. kūyuñda:-u, -ñ, -da 
        Matla 6 
        Mısra: 1 
        Sevgilinin köyü, 
mahallesi. 

Gün yüzüñ muṣḥaf oḳur 
kūyuñda kim görse şehā  
Ḥaḳ demişler tenzilü’l-
esmāʿi min ṣavbi’s-semā  
 

41. kūyuñ:-uñ 
        Matla 47 
        Mısra: 1 
        Sevgilinin köyü, 
mahallesi. 

Leblerüñden ṣorsa dil kūyuñ 
ʿaceb mi dāyimā  
Kim bulurlar ṣora ṣora 
Kaʿbeyi ey meh-liḳā  
 
42. kūyuña:-uñ, -a 
        Müseddes 2 
        Mısra: 10 
        Sevgilinin köyü, 
mahallesi. 

Ayaḳ üzre ṭurmaġa bir laḥẓa 
ṭāḳat ḳalmadı  
Daʿvet içün kūyuña varmaġa 
ḳudret ḳalmadı  
 
43. kūyuña:-uñ, -a 
        Müseddes 2 
        Mısra: 21 
        Sevgilinin köyü, 
mahallesi. 

Aġlayu aġlayu kūyuña neçe 
bir varayın  
Boynum egüp ḳarşuña ya 
neçe bir yalvarayın  
 
kūy-ı belāda: 

1. kūy-ı belāda:-da 
        Gazel 205 
        Mısra: 5 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Belâ yeri. 

Ben ḫaste-i ġam-ḫārı ḳoyup 
kūy-ı belāda  
Bīmār-dil-i ġayriye tīmār 
eder olduñ  
 
kūy-ı derd-i ʿışḳ: 

1. kūy-ı derd-i ʿışḳ: 
        Gazel 68 
        Mısra: 2 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Aşk derdinin köyü. 

Ne milk-i ḥüsn içinde saña 
beñzer pādşā vardur  
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Ne kūy-ı derd-i ʿışḳ içre 
benüm gibi gedā vardur  
 
kūy-ı dilberde: 

1. kūy-ı dilberde:-de 
        Gazel 86 
        Mısra: 9 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Sevgilinin köyü, 
mahallesi. 

Kūy-ı dilberde ʿAzīzī sana 
mı ḳaldı hemān  
Ḳavm-i aʿdā-y-ıla dāyim 
eylemek hengāmeler  
 
2. kūy-ı dilberde: 
        Gazel 209 
        Mısra: 5 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Sevgilinin köyü, 
mahallesi. 

İt gibi aʿdāyı bir bir seng-sār 
etsem gerek  
Furṣat el verür ise āh kūy-ı 
dilberde bugün  
 
3. kūy-ı dilberde:-de 
        Gazel 209 
        Mısra: 5 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Sevgilinin köyü, 
mahallesi. 

İt gibi aʿdāyı bir bir seng-sār 
etsem gerek  
Furṣat el verür ise āh kūy-ı 
dilberde bugün  
 
kūy-ı ʿışḳ: 

1. kūy-ı ʿışḳ: 
        Gazel 124 
        Mısra: 3 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Aşk mahallesi, köyü. 

Fiġānum çarḫı gümletse 
ʿaceb mi kūy-ı ʿışḳ içre  
Yaḳar bir naʿra ile ʿālemi 
mestāneler vardur  
 

2. kūy-ı ʿışḳ: 
        Gazel 376 
        Mısra: 9 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Aşk mahallesi, köyü. 

Kūy-ı ʿışḳ içre ʿAzīzī serserī 
gördüm gezer  
Bir mehüñ oldı meger ol 
mübtelā ser-geştesi  
 
kūy-ı ʿışḳuñ: 

1. kūy-ı ʿışḳuñ:-uñ 
        Gazel 83 
        Mısra: 5 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Aşk mahallesi, köyü. 

Kūy-ı ʿışḳuñ içre cānā ʿāşıḳ-ı 
dīvāneler  
Rūz u şeb ʿuryān gezer 
ʿuryān ṭurur ʿuryān yatur  
 
kūy-ı nigār: 

1. kūy-ı nigār: 
        Gazel 102 
        Mısra: 10 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Sevgilinin köyü, 
mahallesi. 

Yitirüp kendümi bī-ḫod 
olurın nece zamān  
Düşegeldükçe ʿAzīzī öñüme 
kūy-ı nigār  
 
kūy-ı semāvāta: 

1. kūy-ı semāvāta:-a 
        Gazel 110 
        Mısra: 4 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Göklerin köyüne II 
felek. 

Dil reh-i kūyuña ʿazm 
eyledügin dedi gören  
Kim bedīʿ başın alup kūy-ı 
semāvāta atar?  
 
kūy-ı yāruñ: 

1. kūy-ı yāruñ:-uñ 
        Gazel 344 
        Mısra: 10 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Sevgilinin yanı. 

Ḥāṣılı ẕevḳ edeyin derseñ 
ʿAzīzī bād-veş  
Kūy-ı yāruñ her seḥer ʿazm 
eyle tenhā seyrine  
 
kūyına varup: 

1. kūyına varup:-up 
        Gazel 59 
        Mısra: 3 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Sevgilinin bulunduğu 
yere gitmek. 

Kūyına varup cūy-ı sirişküm 
gibi her dem  
Etmek o boyı servi temāşā 
ne demekdür  
 
kūze: 

1. kūzeye:-y, -e 
        Gazel 298 
        Mısra: 4 
        Su içmeye yarayan 
çömlek, testi. 

Gözüm cūy-ı sirişk ile kenār-
ı çeşme-i ġamda  
Hemān ol kūzeye beñzer kim 
ola āb ile memlū  
 
2. kūzeye:-y, -e 
        Gazel 52 
        Mısra: 6 
        Testi, su testisi II kalp, 
gönül. 

Dilde fikr-i ḫaṭ-ı rūyuñ ṣuda 
bitmiş sünbül  
Dīdede ʿaḳs-i ruḫuñ kūzeye 
ḳonmış gül-i ter  
 
kūze-i dolab-ı pür-seylāba: 

1. kūze-i dolab-ı pür-
seylāba:-a 
        Gazel 94 
        Mısra: 2 
        Kelime Tipi: Kalıp 
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İfade 
        Sel suyu dolu dolap 
testisi. 

Yaşum bostān-ı ʿışḳuñ içre 
bir dolaba dönmişdür  
Dü çeşmüm kūze-i dolab-ı 
pür-seylāba dönmişdür  
 
kūze-i sīmīn: 

1. kūze-i sīmīn: 
        Gazel 18 
        Mısra: 6 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Gümüş su testisi. 

Felek eyvān-ı ʿışḳuñ içre bir 
ḥavż-ı müdevverdür  
Aña bir kūze-i sīmīn olupdur 
ey ḳamer kevkeb  
 
L 
 
lā: 

1. lā: 
        Muamma 10 
        Mısra: 2 
        Hayır! olmaz!. 

Yār işidüp raḥm ede şāyed 
saña  
Āh u fiġān eyle peyāpey de 
lā  
 
lā-büd: 

1. lā-büd: 
        Gazel 22 
        Mısra: 6 
        Elbette, mutlaka, 
şüphesiz. 

N’ola kūyuñda görüp 
düşnām ede aʿdā baña  
Yād kimse görse lā-büd 
ürmesin ḳomaz kilāb  
 
lāfını urmasun: 

1. lāfını urmasun:-ı, -n, -ı-ı, 
-n, -ı, -ma, -sun 
        Gazel 324 
        Mısra: 3 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 

        Üstü kapalı bir biçimde 
karşısındakine bir şeyler ima 
etmek; yüksekten atıp 
tutmak, böbürlenmek. 

Urmasun meydān-ı ʿışḳ içre 
maḥabbet lāfını  
Ol şehüñ baş egmeyenler tīġ-
i ḫūn-āşāmına  
 
lāġ: 

1. lāġ: 
        Matla 54 
        Mısra: 2 
        Şaka, lâtife. 

Anuñ içün böyle tekye ḳıldı 
peydā lāġerī  
Tā ki ʿişret eyleye bunda 
gelen her lāġ eri  
 
lāġerī: 

1. lāġerī: 
        Matla 54 
        Mısra: 1 
        Zayıflık, arıklık, cılızlık. 

Anuñ içün böyle tekye ḳıldı 
peydā lāġerī  
Tā ki ʿişret eyleye bunda 
gelen her lāġ eri  
 
laḥẓa: 

1. laḥẓa: 
        Gazel 38 
        Mısra: 3 
        Bakacak kadar zaman, 
an. 

Cāy-ı neşāṭa göçmege her 
laḥẓa cām da  
Gül-gūn otaġ-ıdı Ceme her 
bir ḥabāb-ı sürḫ  
 
2. laḥẓa: 
        Gazel 222 
        Mısra: 6 
        Bakacak kadar zaman, 
an. 

Müjeñ tīġıyla bir bir öldürüp 
merdümleri ġamzeñ  
Düşer mi ey gözi cellād aña 
her laḥẓa ḳan etmek  
 

3. laḥẓa: 
        Gazel 276 
        Mısra: 6 
        Bakacak kadar zaman, 
an. 

Düşüp pāyına yüz sürsem 
dedügümi işitmiş yār  
Cüdā olmadı bir laḥẓa ġam u 
derd ü belā benden  
 
4. laḥẓa: 
        Gazel 302 
        Mısra: 9 
        Bakacak kadar zaman, 
an. 

Bāde-nūş ol yürü her laḥẓa 
edüp ʿayş-ı müdām  
Vermedin çarḫ-ı felek ʿömr-i 
ʿAzīzi bāda  
 
5. laḥẓa: 
        Kıt'a 15 
        Mısra: 5 
        Bakacak kadar zaman, 
an. 

Basīṭ afyon eden her laḥẓa 
ifṭār  
Dem-i keyfinde olsa ṭañ mı 
ḫünkār  
 
lākin: 

1. lākin: 
        Gazel 181 
        Mısra: 5 
        Ama, ancak, fakat. 

Ol mehüñ menziline ermek 
olurdı lākin  
Yaşumuñ ılduzı düşkün 
başumuñ devleti yoḳ  
 
laʿl: 

1. laʿlüñ:-üñ 
        Gazel 47 
        Mısra: 4 
        La'l (kırmızı ve değerli) 
dudak ǁ Sevgili dudağı. 

Cān yedürmek olur idi aña 
şekker yerine  
Söylese laʿlüñ gibi ger ṭūṭi-i 
gūyā leẕīẕ  
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2. laʿlüñ:-üñ 
        Gazel 47 
        Mısra: 5 
        La'l (kırmızı ve değerli) 
dudak ǁ Sevgili dudağı. 

Telḫdür bāde egerçi sāḳī 
laʿlüñ yādına  
Her ne dem nūş eylesem 
baña gelür ammā leẕīẕ  
 
3. laʿline:-i, -n, -e 
        Gazel 60 
        Mısra: 9 
        La'l (kırmızı ve değerli) 
dudak ǁ Sevgili dudağı. 

Zülfi meyl etdükçe laʿline 
ʿAzīzī ṣanuram  
Egilüp ḥūrī-i cennet āb-ı 
kevserden alur  
 
4. laʿline:-i, -n, -e 
        Gazel 63 
        Mısra: 9 
        La'l (kırmızı ve değerli) 
dudak ǁ Sevgili dudağı. 

Ol gülüñ laʿline mi öykündi 
bülbüller üşüp  
Ġoncanuñ başına bāġ-ı 
ʿālemi teng etdiler  
 
5. laʿlüñüñ:-üñ, -üñ 
        Gazel 104 
        Mısra: 3 
        La'l (kırmızı ve değerli) 
dudak ǁ Sevgili dudağı. 

Ṭıfl-ı dil ḥālin ṣorarsañ 
ḥasretinden laʿlüñüñ  
Mehd-i ġamda ṭurmayup āh 
u fiġān eyler yürür  
 
6. laʿlüñ:-üñ 
        Gazel 109 
        Mısra: 3 
        La'l (kırmızı ve değerli) 
dudak ǁ Sevgili dudağı. 

Yaş degüldür dökülen 
gördükçe laʿlüñ mīvesin  
Çeşmümüñ imrendüginden 
aġzınuñ ṣuyı aḳar  
 
7. laʿlüñe:-üñ, -e 
        Gazel 118 
        Mısra: 2 

        La'l (kırmızı ve değerli) 
dudak ǁ Sevgili dudağı. 

Ne göñlüm gibi saña 
Ḫüsrevā üftāde gelmişdür  
Ne cānum gibi şīrīn laʿlüñe 
dil-dāde gelmişdür  
 
8. laʿlüñ:-üñ 
        Gazel 121 
        Mısra: 1 
        La'l (kırmızı ve değerli) 
dudak ǁ Sevgili dudağı. 

Ḫaste dil laʿlüñ içün cān ile 
her ān çekişür  
Dilüñ o ḥālini kim görse 
ṣanur cān çekişür  
 
9. laʿlüñ:-üñ 
        Gazel 126 
        Mısra: 5 
        La'l (kırmızı ve değerli) 
dudak ǁ Sevgili dudağı. 

Ṭurmasun sögsün aġzuma 
laʿlüñ  
Ḥükm-i şāh-ı cihān nigīn 
iledür  
 
10. laʿlüñe:-üñ, -e 
        Gazel 140 
        Mısra: 2 
        La'l (kırmızı ve değerli) 
dudak ǁ Sevgili dudağı. 

ʿĀlemde yoġ-iken daḫı nām 
ü nişānımuz  
Ālüfte-y-idi laʿlüñe rūḥ-ı 
revānımuz  
 
11. laʿli:-i 
        Gazel 164 
        Mısra: 1 
        La'l (kırmızı ve değerli) 
dudak ǁ Sevgili dudağı. 

Meges-i cāna ki laʿli o şehüñ 
ḫ˅ān olmış  
Ḫam-ı zülfi düm-i ṭāvūs-ı 
mekes-rān olmış  
 
12. laʿlüñ:-üñ 
        Gazel 170 
        Mısra: 5 
        La'l (kırmızı ve değerli) 
dudak ǁ Sevgili dudağı. 

Ġam yedügümce laʿlüñ yād 
etdügüm budur kim  
Baʿde’ṭ-ṭaʿām rūḥum eyler 
ḫoşābdan ḥaẓ  
 
13. laʿlüñ:-üñ 
        Gazel 190 
        Mısra: 5 
        La'l (kırmızı ve değerli) 
dudak ǁ Sevgili dudağı. 

Dedüm cān imrenür 
gördükçe laʿlüñ  
Dedi kim bil de söylegil 
cevābuñ  
 
14. laʿlin:-in 
        Gazel 192 
        Mısra: 7 
        La'l (kırmızı ve değerli) 
dudak ǁ Sevgili dudağı. 

Būs edüp laʿlin ıṣırmışsın 
nigārı ey raḳīb  
Ḳurusun aġzuñ dökülsün 
göreyin dendānlaruñ  
 
15. laʿlüñe:-üñ, -e 
        Gazel 201 
        Mısra: 3 
        La'l (kırmızı ve değerli) 
dudak ǁ Sevgili dudağı. 

Laʿlüñe öykünmeyeydi 
gülşen içre her seḥer  
Jāleler yaġdırmaz idi 
ġoncanuñ başına seng  
 
16. laʿli:-i 
        Gazel 212 
        Mısra: 4 
        La'l (kırmızı ve değerli) 
dudak ǁ Sevgili dudağı. 

Aḳıtdı kendüye ṣu gibi teşne-
dilleri  
Bāġ-ı ruḫında laʿli zülāli 
Meḥemmedüñ  
 
17. laʿlüñüñ:-üñ, -üñ 
        Gazel 274 
        Mısra: 4 
        La'l (kırmızı ve değerli) 
dudak ǁ Sevgili dudağı. 

Gece gündüz belāñı 
çekmeden bāġ-ı cihān içre  
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Murādum bu ki laʿlüñüñ 
balını ben yeyem bir gün  
 
18. laʿlüñe:-üñ, -e 
        Gazel 285 
        Mısra: 5 
        La'l (kırmızı ve değerli) 
dudak ǁ Sevgili dudağı. 

Bezm-i ġamuñda laʿlüñe 
meyl etdügüm bu kim  
ʿAyş-ı müdām eylemege 
sāġar isterin  
 
19. laʿlüñ:-üñ 
        Gazel 324 
        Mısra: 6 
        La'l (kırmızı ve değerli) 
dudak ǁ Sevgili dudağı. 

Bulduġı yerde ele almazdı 
erbāb-ı ṣafā  
Gezmeseydi rez ḳızı 
meydānda laʿlüñ nāmına  
 
20. laʿlüñi:-üñ, -i 
        Gazel 329 
        Mısra: 5 
        La'l (kırmızı ve değerli) 
dudak ǁ Sevgili dudağı. 

Laʿlüñi öpmek diler 
meclisde ey sāḳī müdām  
Ṣuṣamışdur sāġar u ṣahbā 
meger kim ḳanına  
 
21. laʿli:-i 
        Gazel 338 
        Mısra: 6 
        La'l (kırmızı ve değerli) 
dudak ǁ Sevgili dudağı. 

Ġonca ṭıflın mehd-i gülşende 
beliñletmiş ṣabā  
Laʿli üzre görinen şebnem 
uçuḳdur var ise  
 
22. laʿlin:-in 
        Gazel 341 
        Mısra: 7 
        La'l (kırmızı ve değerli) 
dudak ǁ Sevgili dudağı. 

Zülfi yārüñ laʿlin özlerse ḫaṭı 
ḫālin n’ola  
Meyli māruñ şīredür mūruñ 
hemīşe çīneye  
 

23. laʿlin:-i, -n 
        Gazel 357 
        Mısra: 11 
        La'l (kırmızı ve değerli) 
dudak ǁ Sevgili dudağı. 

Cām-ı mey kim geh ṣurāḥī 
geh sebū laʿlin emer  
Ṭıfldur düşmez feminden iki 
pistānuñ biri  
 
24. laʿlüñ:-üñ 
        Gazel 357 
        Mısra: 3 
        La'l (kırmızı ve değerli) 
dudak ǁ Sevgili dudağı. 

Yaş döküp laʿlüñ ḫayāliyle 
gözümüñ birisi  
Yaş yerine ḳanlar aġlar 
çeşm-i giryānuñ biri  
 
25. laʿlüñ:-üñ 
        Kaside 3 
        Mısra: 5 
        La'l (kırmızı ve değerli) 
dudak ǁ Sevgili dudağı. 

Çeşm-i ḫūn-ālūduma 
olduḳça laʿlüñ münʿakis  
Eşkümüñ her ḳaṭresi bir 
sübḥa-i mercān olur  
 
26. laʿlüñ:-üñ 
        Kaside 3 
        Mısra: 5 
        La'l (kırmızı ve değerli) 
dudak ǁ Sevgili dudağı. 

Çeşm-i ḫūn-ālūduma 
olduḳça laʿlüñ münʿakis  
Eşkümüñ her ḳaṭresi bir 
sübḥa-i mercān olur  
 
27. laʿlüñ:-üñ 
        Muamma 6 
        Mısra: 2 
        La'l (kırmızı ve değerli) 
dudak ǁ Sevgili dudağı. 

Dil aña māyil olurdı her 
zamān  
Olsa laʿlüñ gibi sāḳī meyde 
ān  
 
28. laʿlüñ:-üñ 
        Muamma 12 
        Mısra: 2 

        La'l (kırmızı ve değerli) 
dudak ǁ Sevgili dudağı. 

Rūy-ı rengīnüñ olaldan gül 
baña  
Oldı laʿlüñ ey yüzi gül mül 
baña  
 
29. laʿlüñ:-üñ 
        Müseddes 2 
        Mısra: 4 
        La'l (kırmızı ve değerli) 
dudak ǁ Sevgili dudağı. 

Ḫalḳ-ı ʿālem gün yüzüñ 
şevḳıyla şeydādur bugün  
Mürde iḥyā etmede laʿlüñ 
Mesīḥādur bugün  
 
30. laʿl: 
        Kaside 3 
        Mısra: 52 
        Yakut taşı. 

Her ne meclisde ki cām-ı 
luṭfuñ ola cürʿa-rīz  
Laʿl ile yāḳūt u mercāna o 
meclis kān olur  
 
31. laʿlden:-den 
        Kaside 3 
        Mısra: 8 
        Yakut taşı. 

Tīr-i ġamzeñ yād edüp yaş 
yerine ḳan aġlasam  
Dīdede her kirpigüm bir 
laʿlden peykān olur  
 
32. laʿl: 
        Gazel 329 
        Mısra: 2 
        Yakut taşı II Kan. 

Ḳaṭre ḳaṭre eşk-i ḫūnābı 
dizüp müjgānına  
Döndi çeşmüm laʿl ile bir 
cevherī dükkānına  
 
33. laʿlden:-den 
        Kaside 3 
        Mısra: 8 
        Yakut taşı II Kan. 

Tīr-i ġamzeñ yād edüp yaş 
yerine ḳan aġlasam  
Dīdede her kirpigüm bir 
laʿlden peykān olur  
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34. laʿldür:-dür 
        Lugaz 17 
        Mısra: 2 
        Yakut taşı II kırmızı. 

Ol nedür kim dāne-i yāḳūt-
vār  
Laʿldür ammā ki laʿl-i ābdār  
 
35. laʿlīn:-īn 
        Lugaz 17 
        Mısra: 4 
        Yakut taşı II kırmızı 
(kiraz bağlamında 
kullanılmıştır). 

Buldıġınca anı eṭfāl-i ṣıġār  
Edinür gūşına laʿlīn gūş-vār  
 
laʿl ile yāḳūt: 

1. laʿl ile yāḳūt: 
        Kaside 3 
        Mısra: 52 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Lal ile yakut taşı. 

Her ne meclisde ki cām-ı 
luṭfuñ ola cürʿa-rīz  
Laʿl ile yāḳūt u mercāna o 
meclis kān olur  
 
laʿl ü güherle: 

1. laʿl ü güherle:-le 
        Gazel 256 
        Mısra: 6 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Lal taşı ve cevher (Çok 
kıymetli bağlamında). 

Ḫayālüñ şāhı geldükçe 
ayaġına nisār içün  
Pür eyler dāmenin laʿl ü 
güherle çeşm-i giryānum  
 
lāla paşa: 

1. lāla paşa: 
        Gazel 382 
        Mısra: 10 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Yavuz Sultan Selim 
zamanınd a ( 1512-1520) 

kard şi Deli Hüsrev Paşa 
vasıtasıyla saraya alındığı, 
bir sü- re Kanuni Sultan 
Süleyman ın 
berberbaşılığında bulunduğu 
belirtilir. Daha sonra sipahi 
oğlanları zümresine giren 
Mustafa Ağa çaşnigirlik ve 
küçük m'irahurluk yaptı. 
Rüstem Paşa'nın 
vez'iriazamlığı sırasında ( 9 
5 lll 544) yeniden 
çaşnig'irliğe getirildi ve 
Safed sancak beyliği 
verilerek İstanbul'dan 
uzaklaştırıldı. Ardından 5 
Şaban 964'te (3 Haziran 
1557) Şehzade Selim'e lala 
oldu (BA, A.RSK, nr. 1457). 
Şehzade Selim ile Bayezid'in 
taht kavgasında etkili rol 
oynadı. İki kardeş arasındaki 
gerilimi tı mandırdı ve 
Selim'e avantaj sağladı. 

Gören beni yanında yārüñ 
ʿAzīzī yolda  
Ṣanur ki Lāla Paşa 
şehzādeye yanaşdı  
 
lāle: 

1. lāle: 
        Gazel 151 
        Mısra: 5 
        Maruf çiçek, yanak. II 
Sevgilinin yanağı. 

Lāle ruḫuña beñzer gülşende 
gül açılmaz  
Serv-i ḳadüñe beñzer bir 
naḫl-i semen bitmez  
 
2. lāle: 
        Gazel 312 
        Mısra: 8 
        Maruf çiçek, yanak. II 
Sevgilinin yanağı. 

Genc-i vaṣl-ı güle ṭālib mi 
geçinür ki ʿaceb  
Cüst ü cū etmededür bāġ 
bucaġın lāle  
 
3. lāle: 
        Gazel 312 
        Mısra: 14 

        Maruf çiçek, yanak. II 
Sevgilinin yanağı. 

Beñzeyelden ruḫ-ı alına 
ʿAzīzī o gülüñ  
Gülşenüñ verdi baña seyri 
ferāġın lāle  
 
4. lāle: 
        Terci-bend 1 
        Mısra: 13 
        Maruf çiçek, yanak. II 
Sevgilinin yanağı. 

Ḳızarup lāle çün ʿaḳīḳ-i 
Yemen  
Üstine jāle ṣaçdı dürr-i 
ʿAden  
 
5. lāle: 
        Gazel 88 
        Mısra: 2 
        Lale II Kadeh. 

Ḳıldı pür lāle-i bezm-i 
çemeni jāle-i ter  
Lāle cām-ı ʿaraḳ-ı jāle 
olupdur beñzer  
 
6. lāle: 
        Gazel 88 
        Mısra: 5 
        Lale II Kadeh. 

Gök çemen lāle şafaḳ ḳaṭre-i 
jāle dürri  
Lāle-gūn ġonca-i pür-jāle 
olupdur Ülker  
 
7. lāle: 
        Gazel 88 
        Mısra: 8 
        Lale II Kadeh. 

Oldı her lāle-i pür-jāle 
muraṣṣaʿ bir cām  
Lāle jāleyle çemen bezmine 
verdi zīver  
 
8. lāle: 
        Gazel 312 
        Mısra: 12 
        Lale II Kadeh. 

Gül ü mül ṣoḥbetinüñ erdi 
zamānı beñzer  
Geldi bezm-i çemene baṣdı 
ayaġın lāle  
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9. lālelerdür:-ler, -dür 
        Gazel 11 
        Mısra: 5 
        Zambak türlerinden 
soğandan yetişen bir çiçek. 
Lâlenin ortasında kırmızı 
yaprakların çevrelediği siyah 
noktalar bulunmaktadır. 
Klâsik şiirde bu noktalar, 
dağ yarasına benzetilir. 

Lālelerdür ḳızaran ṣanma 
çemende Ḳaysuñ  
Şerer-i āteş-i āhıyla ṭutuşdı 
ṣaḥrā  
 
10. lāle: 
        Gazel 76 
        Mısra: 1 
        Zambak türlerinden 
soğandan yetişen bir çiçek. 
Lâlenin ortasında kırmızı 
yaprakların çevrelediği siyah 
noktalar bulunmaktadır. 
Klâsik şiirde bu noktalar, 
dağ yarasına benzetilir. 

Ruḫuñ şevḳı ile lāle delürmiş 
ṭaġa düşmişdür  
Ṣaçuñ sevdāsı ile sünbül-i ter 
bāġa düşmişdür  
 
11. lālenüñ:-nüñ 
        Gazel 88 
        Mısra: 4 
        Zambak türlerinden 
soğandan yetişen bir çiçek. 
Lâlenin ortasında kırmızı 
yaprakların çevrelediği siyah 
noktalar bulunmaktadır. 
Klâsik şiirde bu noktalar, 
dağ yarasına benzetilir. 

Şöyle zeyn etdi ser-i lāleyi 
jāle ṣanasın  
Lālenüñ jāle geyürdi başına 
sīm efser  
 
12. lāleler:-ler 
        Gazel 113 
        Mısra: 4 
        Zambak türlerinden 
soğandan yetişen bir çiçek. 
Lâlenin ortasında kırmızı 
yaprakların çevrelediği siyah 
noktalar bulunmaktadır. 

Klâsik şiirde bu noktalar, 
dağ yarasına benzetilir. 

Ḳaṭre kaṭre ḫūn-ı eşk-i dīde-i 
Ferhāddur  
Lāleler ḳıldı hüveydā 
ṣanmañuz kuhsārlar  
 
13. lāle: 
        Gazel 127 
        Mısra: 4 
        Zambak türlerinden 
soğandan yetişen bir çiçek. 
Lâlenin ortasında kırmızı 
yaprakların çevrelediği siyah 
noktalar bulunmaktadır. 
Klâsik şiirde bu noktalar, 
dağ yarasına benzetilir. 

Gül gül edüp şevḳ-ı rūy-ı yār 
ile dil sīnesin  
Lāle gibi nār-ı ġamla baġrını 
daġlar yürür  
 
14. lāle: 
        Gazel 312 
        Mısra: 1 
        Zambak türlerinden 
soğandan yetişen bir çiçek. 
Lâlenin ortasında kırmızı 
yaprakların çevrelediği siyah 
noktalar bulunmaktadır. 
Klâsik şiirde bu noktalar, 
dağ yarasına benzetilir. 

Gül gibi tāzeleyüp sīnesi 
dāġın lāle  
Gülşenī tekyesinüñ yaḳdı 
çerāġın lāle  
 
15. lāle: 
        Gazel 312 
        Mısra: 4 
        Zambak türlerinden 
soğandan yetişen bir çiçek. 
Lâlenin ortasında kırmızı 
yaprakların çevrelediği siyah 
noktalar bulunmaktadır. 
Klâsik şiirde bu noktalar, 
dağ yarasına benzetilir. 

Çekdi gönleklerini gök 
yüzine ebr-i bahār  
Ḳurdı ṣaḥrālara gül-gūnī 
otaġın lāle  
 
16. lāle: 
        Gazel 312 

        Mısra: 10 
        Zambak türlerinden 
soğandan yetişen bir çiçek. 
Lâlenin ortasında kırmızı 
yaprakların çevrelediği siyah 
noktalar bulunmaktadır. 
Klâsik şiirde bu noktalar, 
dağ yarasına benzetilir. 

Sūzen-i ḫār ile gūşını delüp 
duḫter-i gül  
Ḳıldı pür gevher-i jāleyle 
ḳulaġın lāle  
 
17. lāle: 
        Matla 80 
        Mısra: 1 
        Zambak türlerinden 
soğandan yetişen bir çiçek. 
Lâlenin ortasında kırmızı 
yaprakların çevrelediği siyah 
noktalar bulunmaktadır. 
Klâsik şiirde bu noktalar, 
dağ yarasına benzetilir. 

Serümde lāle gibi ḳanlu 
dāġumı görüñüz  
Başum berāberi yanar 
çerāġumı görüñüz  
 
18. lāle: 
        Tarih 27 
        Mısra: 6 
        Zambak türlerinden 
soğandan yetişen bir çiçek. 
Lâlenin ortasında kırmızı 
yaprakların çevrelediği siyah 
noktalar bulunmaktadır. 
Klâsik şiirde bu noktalar, 
dağ yarasına benzetilir. 

Ġarḳ-ı ḫūn olup libās-ı cismi 
berg-i gül-misāl  
Urdı yüz ḫāk-i siyāha lāle 
gibi sīne-çāk  
 
19. lāle: 
        Terci-bend 1 
        Mısra: 30 
        Zambak türlerinden 
soğandan yetişen bir çiçek. 
Lâlenin ortasında kırmızı 
yaprakların çevrelediği siyah 
noktalar bulunmaktadır. 
Klâsik şiirde bu noktalar, 
dağ yarasına benzetilir. 
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Yüz bulup ebr-i nev-bahār 
gibi  
Farḳına çıḳdı lāle kuhsāruñ  
 
20. lāle: 
        Tesdis 2 
        Mısra: 9 
        Zambak türlerinden 
soğandan yetişen bir çiçek. 
Lâlenin ortasında kırmızı 
yaprakların çevrelediği siyah 
noktalar bulunmaktadır. 
Klâsik şiirde bu noktalar, 
dağ yarasına benzetilir. 

Lāle gibi sīnemi nār-ı 
maḥabbet daġlar  
Ḫaste-i ʿışḳ olanuñ ḥālin ne 
bilsün ṣaġlar  
 
21. lālelerle:-ler, -le 
        Gazel 3 
        Mısra: 6 
        Zambak türlerinden 
soğandan yetişen bir çiçek. 
Lâlenin ortasında kırmızı 
yaprakların çevrelediği siyah 
noktalar bulunmaktadır. 
Klâsik şiirde bu noktalar, 
dağ yarasına benzetilir. 

Açıldı dāġ-ı pür-ḫūnı ser-Ā-
ser cism-i Ferhāduñ  
Donandı lālelerle ṣanmañuz 
kühsār ser-tā-pā  
 
lāle çerāġın: 

1. lāle çerāġın:-ın 
        Gazel 312 
        Mısra: 2 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Lale biçimindeki kandil. 

Gül gibi tāzeleyüp sīnesi 
dāġın lāle  
Gülşenī tekyesinüñ yaḳdı 
çerāġın lāle  
 
lāle ruḫuñ: 

1. lāle ruḫuñ:-uñ 
        Gazel 196 
        Mısra: 7 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 

        Lale yanak II sevgilinin 
yanağı. 

Yanmamış idi lāle ruḫuñ 
alına göñül  
Verilmedin ṣaḥīfe-i gül-berg-
i ala reng  
 
lāle vü gül: 

1. lāle vü gül: 
        Gazel 178 
        Mısra: 6 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Lale ve gül. 

Dür nisār eyler deyü gülzāra 
ebr-i nevbahār  
Ḳol uzadup şāḫ-ı ʿarʿar lāle 
vü gül açdı kef  
 
lāle yañaġın: 

1. lāle yañaġın:-ın 
        Gazel 312 
        Mısra: 6 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Laleye benzeyen yanak 
II sevgilinin yanağı. 

Bülbüle ʿarż-ı cemāl etmek 
içün gülşende  
Ḳıldı gül-gūnī ile al yañaġın 
lāle  
 
lāle-gūn: 

1. lāle-gūn: 
        Gazel 88 
        Mısra: 6 
        Lale rengi II beyaz. 

Gök çemen lāle şafaḳ ḳaṭre-i 
jāle dürri  
Lāle-gūn ġonca-i pür-jāle 
olupdur Ülker  
 
lāle-ḫad: 

1. lāle-ḫad: 
        Gazel 42 
        Mısra: 7 
        Lale yanaklı. II Sevgili. 

Görünmez çeşm-i ʿālem-
bīnüme ey lāle-ḫad sensüz  

Cihān bāġınuñ olsa her gül-i 
rengīn-teri ḫurşīd  
 
lāle-ḫadd: 

1. lāle-ḫaddüñ:-üñ 
        Gazel 311 
        Mısra: 5 
        Lale yanaklı. II Sevgili. 

Lāle-ḫaddüñ yādına sīnem 
pür edüp dāġ-ıla  
Ṭoldurayın ḳoynumı berg-i 
gül-i ḫandān-ıla  
 
lāle-i bezm-i çemen: 

1. lāle-i bezm-i çemen: 
        Gazel 36 
        Mısra: 11 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Çimen meclisinin lalesi. 

Devr-i gül erdi yine her lāle-i 
bezm-i çemen  
Aldı ʿayş u nūş içün destine 
bir gül-gūn ḳadeḥ  
 
lāle-i bezm-i çemeni: 

1. lāle-i bezm-i çemeni:-i 
        Gazel 88 
        Mısra: 1 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Çimen meclisinin lalesi. 

Ḳıldı pür lāle-i bezm-i 
çemeni jāle-i ter  
Lāle cām-ı ʿaraḳ-ı jāle 
olupdur beñzer  
 
lāle-i gül-gūndur: 

1. lāle-i gül-gūndur:-dur 
        Gazel 173 
        Mısra: 9 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Gül renkli lale II kırmızı 
lale. 

Gülşen-i ġamda açılmış lāle-
i gül-gūndur  
Bāġ-ı sīnemde ʿAzīzī 
görinen her ḳanlu daġ  
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lāle-i ḥamrā: 

1. lāle-i ḥamrā: 
        Gazel 40 
        Mısra: 2 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Kırmızı lale. 

Leṭāfet ābına ḳonmış gül-i 
raʿnā mıdur ol ruḫ  
Yaḫod tāze açılmış lāle-i 
ḥamrā mıdur ol ruḫ  
 
2. lāle-i ḥamrā: 
        Gazel 313 
        Mısra: 2 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Kırmızı lale. 

Boyuñ naḫl-i semen mi 
ʿarʿar-ı bālā mıdur yoḫsa  
Yüzüñ gülberg-i ter mi lāle-i 
ḥamrā mıdur yoḫsa  
 
lāle-i ḥamrāsını: 

1. lāle-i ḥamrāsını:-sı, -n, -ı 
        Gazel 203 
        Mısra: 10 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Kırmızı lale. 

Gül-i ruḫsārına beñzer 
benüm ol Leylīmüñ dermiş  
Dererken lāle-i ḥamrāsını 
Mecnūn ṣaḥrānuñ  
 
2. lāle-i ḥamrāsını:-sı, -n, -ı 
        Tesdis 2 
        Mısra: 14 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Kırmızı lale. 

Bāġ-ı dehrüñ baña añmañ 
gülşen-i zībāsını  
Hey maʿāẕallāh gerekmez 
lāle-i ḥamrāsını  
 
lāle-i nuʿmān: 

1. lāle-i nuʿmān: 
        Kaside 3 
        Mısra: 4 

        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Gelincik çiçeği, yazları 
kırlarda yetişen, kırmızı 
bitki. 

Gül yüzüñ hecriyle aḳduḳça 
gözümden ḳanlu yaş  
Yine ṣaḥrā-yı serāser lāle-i 
nuʿmān olur  
 
lāle-i nuʿmān olur: 

1. lāle-i nuʿmān olur:-ur 
        Kaside 3 
        Mısra: 4 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Gelincik çiçeği ile 
dolmak. 

Gül yüzüñ hecriyle aḳduḳça 
gözümden ḳanlu yaş  
Yine ṣaḥrā-yı serāser lāle-i 
nuʿmān olur  
 
lāle-i nuʿmāna: 

1. lāle-i nuʿmāna:-a 
        Kaside 4 
        Mısra: 6 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Gelincik çiçeği, yazları 
kırlarda yetişen, kırmızı 
bitki. 

Gülşen-i dehre çerāġ-ı gül 
gibi revnaḳ verüp  
Ḳomadı raġbet çemende lāle-
i nuʿmāna şemʿ  
 
lāle-i pür-jāle: 

1. lāle-i pür-jāle: 
        Gazel 88 
        Mısra: 7 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Çiy dolu lale. 

Oldı her lāle-i pür-jāle 
muraṣṣaʿ bir cām  
Lāle jāleyle çemen bezmine 
verdi zīver  
 
lāle-i ruḫsār-ı ḥasen: 

1. lāle-i ruḫsār-ı ḥasen:-üñ 
        Gazel 260 
        Mısra: 1 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Güzel yüzünün lalesi. 

Sīneme āteş olup lāle-i 
ruḫsār-ı Ḥasen  
Daġlar yaḳdı dile ḫāl-i siyeh-
kār-ı Ḥasen  
 
lāle-i sürḫ: 

1. lāle-i sürḫ: 
        Gazel 87 
        Mısra: 6 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Kırmızı lale II şarap 
kadehi. 

Devr-i gülde ʿayş içün bezm-
i müheyyā-yı çemen  
Lāle-i sürḫ anda cām-ı bāde-i 
ḥamrā mıdur  
 
lāle-reng: 

1. lāle-reng: 
        Gazel 162 
        Mısra: 5 
        Lale renkli. || Kırmızı. 

Ṣafḥa-i ṣaḥn-ı çemende aldı 
ey gül lāle-reng  
Dāġ-ı mihrüñ eyleyelden 
sīne-i sūzāna naḳş  
 
2. lāle-reng: 
        Gazel 196 
        Mısra: 10 
        Lale renkli. || Kırmızı. 

Mihr-i ruḫıyla oldı gözüm 
yaşı laʿl-gūn  
Vermez egerçi mihr ʿAzīzī 
lāle-reng  
 
lāle-ruḫ: 

1. lāle-ruḫ: 
        Gazel 39 
        Mısra: 1 
        Lale yanaklı II Sevgili. 

Bir gül-i ḫandān-ı gülzār-ı 
cenāndur lāle-ruḫ  
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Bir nihāl-i serv-i bostān-ı 
cenāndur lāle-ruḫ  
 
2. lāle-ruḫ: 
        Gazel 39 
        Mısra: 2 
        Lale yanaklı II Sevgili. 

Bir gül-i ḫandān-ı gülzār-ı 
cenāndur lāle-ruḫ  
Bir nihāl-i serv-i bostān-ı 
cenāndur lāle-ruḫ  
 
3. lāle-ruḫ: 
        Gazel 39 
        Mısra: 4 
        Lale yanaklı II Sevgili. 

Bāġ-ı ḥüsne tūġ-ı şāhīdür 
nihāl-i ḳāmeti  
Server-i ḫūbān-ı ʿālem bir 
cevāndur lāle-ruḫ  
 
4. lāle-ruḫ: 
        Gazel 39 
        Mısra: 6 
        Lale yanaklı II Sevgili. 

Gül gül etsem dāġ-ı ʿışḳıla 
ʿaceb mi sīnemi  
Berg-i nāz-ile pür olmış 
naḫl-i cāndur lāle-ruḫ  
 
5. lāle-ruḫ: 
        Gazel 39 
        Mısra: 8 
        Lale yanaklı II Sevgili. 

N’ola geyse gāh sebz ü gāh 
sürḫ ü gāh zerd  
Gülşen-i ʿālemde mīr-i 
ʿāşıḳāndur lāle-ruḫ  
 
6. lāle-ruḫ: 
        Gazel 39 
        Mısra: 10 
        Lale yanaklı II Sevgili. 

Ḥüsn-i Yūsuf-veş Azīzī şiʿr-i 
mevzūn-ı ḥasen  
Mıṣr-ı naẓma ḫüsrev-i şīrīn-
zebāndur lāle-ruḫ  
 
7. lāle-ruḫuñ:-uñ 
        Gazel 155 
        Mısra: 11 
        Lale yanaklı II Sevgili. 

Jāle ṣanmañ göricek gün 
yüzin ol lāle-ruḫuñ  
Eriyüp berg-i semen şerm ü 
ḥayādan geçmiş  
 
8. lāle-ruḫuñ:-uñ 
        Gazel 330 
        Mısra: 3 
        Lale yanaklı II Sevgili. 

Yine bir lāle-ruḫuñ ʿārıżı 
şevḳıyla göñül  
Demidür sīneñi tezyīn edesin 
güller ile  
 
lāle-ruḫsār: 

1. lāle-ruḫsāruña:-uñ, -a 
        Gazel 207 
        Mısra: 7 
        Lale yanaklı. II Sevgili. 

Lāle-ruḫsāruña 
öykündügiçün gülşende  
Ḫār ḫançer çeker üstine gül-i 
nesrīnüñ  
 
lāle-veş: 

1. lāle-veş: 
        Gazel 89 
        Mısra: 8 
        Lale gibi. 

Gördügince çemende bülbüli 
gül  
Ḳızarup lāle-veş pür-āteş 
olur  
 
2. lāle-veş: 
        Gazel 141 
        Mısra: 3 
        Lale gibi. 

Elüme lāle-veş cām-ı mey 
alup bezm-i miḥnetde  
İçersem gözüme gelsün 
şarāb-ı erġavān sensüz  
 
3. lāle-veş: 
        Matla 49 
        Mısra: 1 
        Lale gibi. 

Şehr-i bāġa şāh olup çün 
lāle-veş urundı tāc  
Nergis-i meste dedi gül 
begligüñ var gözüñ aç  

 
4. lāle-veş: 
        Muamma 14 
        Mısra: 1 
        Lale gibi. 

Ruḫların gül-gūne ile lāle-
veş al eylemiş  
Ol nigār-ı seng-dil mihrini 
pür-ḫāl eylemiş  
 
lāle-zār etsem gerek: 

1. lāle-zār etsem gerek: 
        Gazel 209 
        Mısra: 4 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Lale bahçesi yapmalı. 

Ḳanlu ḳanlu dāġlarla ey gül-i 
raʿnā yine  
Sīne ṣaḥrāsın serāser lāle-zār 
etsem gerek  
 
laʿl-gūn etdüm: 

1. laʿl-gūn etdüm:-dü, -m 
        Gazel 266 
        Mısra: 2 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Lal rengi etmek II 
kırmızıya döndürmek. 

Aḳıdup gözden lebüñ 
hecriyle ḳanlu yaşı ben  
Laʿl-gūn etdüm reh-i 
kūyuñdaki her ṭaşı ben  
 
laʿl-gūn oldı: 

1. laʿl-gūn oldı:-dı 
        Gazel 196 
        Mısra: 9 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Kırmızı renkli, al 
olmak. 

Mihr-i ruḫıyla oldı gözüm 
yaşı laʿl-gūn  
Vermez egerçi mihr ʿAzīzī 
lāle-reng  
 
laʿl-i ābdār: 
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1. laʿl-i ābdār: 
        Lugaz 17 
        Mısra: 2 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Suya sahip yakut 
(kirazın içerisinde su olması 
bağlamında). 

Ol nedür kim dāne-i yāḳūt-
vār  
Laʿldür ammā ki laʿl-i ābdār  
 
laʿl-i āb-dāruñdur: 

1. laʿl-i āb-dāruñdur:-uñ, -
dur 
        Gazel 189 
        Mısra: 2 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Parıltılı, ışıltılı inci, 
dudak. 

Sünbül-i pür-tāb zülf-i müşk-
bāruñdur senüñ  
Ġonca-i sīrāb laʿl-i āb-
dāruñdur senüñ  
 
laʿl-i bedaḫşān eder: 

1. laʿl-i bedaḫşān eder:-er 
        Tarih 21 
        Mısra: 8 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Bedahşan yakutu 
eylemek. (Bedahşan, Yarkent 
ile Kabil arasında kalan 
bölgenin ismi olup değerli 
taşlarıyla ünlüdür.). 

Ġuzāt-ı müslimīnüñ tīġi ile 
dökülen ḳanlar  
Eder ṣaḥrā-yı Kāşān yolların 
laʿl-i Bedaḫşān deñ  
 
laʿl-i bedaḫşān eyleyen: 

1. laʿl-i bedaḫşān eyleyen:-
ye, -n 
        Gazel 262 
        Mısra: 4 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Bedahşan yakutu 
eylemek. (Bedahşan, Yarkent 
ile Kabil arasında kalan 

bölgenin ismi olup değerli 
taşlarıyla ünlüdür.). 

Ḥasret-i laʿl-i lebüñle ḳanlu 
yaşumdur benüm  
Çeşmümüñ için ṭaşın laʿl-i 
Bedaḫşān eyleyen  
 
laʿl-i dilberi: 

1. laʿl-i dilberi:-i 
        Gazel 354 
        Mısra: 1 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Sevgilinin dudağı. 

Al-ıla ṭurmaz öpersin deyü 
laʿl-i dilberi  
Pāymāl etdi ṣurāḥī bāde-y-ile 
sāġeri  
 
laʿl-i dürce: 

1. laʿl-i dürce: 
        Gazel 80 
        Mısra: 5 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Kırmızı mücevher 
kutusu. 

Beñzer ol laʿl-i dürce kim 
dehenüñ  
Münderic olmış anda dürr ü 
güher  
 
laʿl-i güher-bārıyla: 

1. laʿl-i güher-bārıyla:-ı, -
yla 
        Gazel 12 
        Mısra: 3 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Sevgilinin cevherler 
saçan la'l renkli dudağı. 

Baña laʿl-i güher-bārıyla 
dendānı yeter yārüñ  
Ne deñlü var ise mercān ü 
dür ʿummānuñ olsun hep  
 
laʿl-i güher-feşāna: 

1. laʿl-i güher-feşāna:-a 
        Gazel 117 
        Mısra: 4 

        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Cevher lal dağıtan II 
sevgilinin dudağı 
bağlamında. 

Ḳarınca mühr-i Süleymānı 
būs eder ṣanurın  
Ḫaṭ-ı siyeh ki o laʿl-i güher-
feşāna çıḳar  
 
laʿl-i lebi: 

1. laʿl-i lebi:-i 
        Gazel 372 
        Mısra: 6 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Dudağının kırmızılığı. 

Ey sebz-i ḳabā-y-ile benüm 
Ḥıżr-ı zamānum  
V’ey laʿl-i lebi çeşme-i 
ḥayvān-ı ʿAzīzī  
 
laʿl-i leb-i cānāneyi: 

1. laʿl-i leb-i cānāneyi:-y, -i 
        Gazel 352 
        Mısra: 2 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Sevgilinin kırmızı 
dudağı. 

Ġarḳ-ı ḫūn-ı bāde olsun 
göreyin peymāneyi  
Kim demādem būs eder laʿl-i 
leb-i cānāneyi  
 
laʿl-i leb-i dildārı: 

1. laʿl-i leb-i dildārı:-ı 
        Gazel 281 
        Mısra: 7 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Sevgilinin dudağının 
kırmızısı. 

Ḳoyup laʿl-i leb-i dildārı 
vaṣf-ı kevser eylersin  
Be ṣūfī yoḳ mıdur ʿaḳluñ 
niçün efsāne söylersin  
 
laʿl-i leb-i ḫandāna: 
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1. laʿl-i leb-i ḫandāna:-a 
        Gazel 149 
        Mısra: 2 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        (Sevgilinin) gülen 
dudağının kırmızılığı. 

Bāġda güller ruḫ-ı cānāne 
beñzer beñzemez  
Ġoncalar laʿl-i leb-i ḫandāna 
beñzer beñzemez  
 
laʿl-i leb-i yāri: 

1. laʿl-i leb-i yāri:-i 
        Gazel 115 
        Mısra: 9 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Sevgilinin lal gibi 
kırmızı dudağı. 

ʿAzīzī laʿl-i leb-i yāri 
söyledür olsañ  
Ölüyi zinde ḳılur ʿḬsi-i 
zamāne çıḳar  
 
laʿl-i lebin: 

1. laʿl-i lebin:-in 
        Gazel 366 
        Mısra: 11 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Dudağının kırmızılığı. 

Ẕikr edüp laʿl-i lebin 
ḫūblaruñ meygedede  
Alsa rindān eline sübḥa-i 
mercānları  
 
laʿl-i lebinden: 

1. laʿl-i lebinden:-i, -n, -den 
        Gazel 147 
        Mısra: 4 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Lal dudak II sevgilinin 
dudağı. 

Ẓulmet-i İskenderi ḫaṭṭ-ı 
siyāhından bilüp  
Āb-ı ḥayvān yolların laʿl-i 
lebinden ṣormışuz  
 
laʿl-i lebüñ: 

1. laʿl-i lebüñ:-üñ 
        Matla 13 
        Mısra: 1 
        Kelime Tipi: - 
        Dudağının kırmızılığı. 

Yād edüp laʿl-i lebüñ 
aġlamadan cām-ı şarāb  
Düşdi aḳ gözine ṣanmañ 
görinen anda ḥabāb  
 
laʿl-i lebüñde: 

1. laʿl-i lebüñde:-üñ, -den 
        Gazel 38 
        Mısra: 5 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Dudağının kırmızılığı. 

Laʿl-i lebüñde başladı ḫaṭṭuñ 
ḳararmaġa  
Çeşmüm devātı olsa ʿaceb 
mi pür āb-ı sürḫ  
 
laʿl-i lebüñe: 

1. laʿl-i lebüñe:-üñ, -e 
        Gazel 151 
        Mısra: 7 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Dudağının kırmızılığı. 

Laʿl-i lebüñe yāḳūt dersem 
olur ammā kim  
Dendānlaruña mānend bir 
dürr-i ʿAden bitmez  
 
laʿl-i lebüñüñ: 

1. laʿl-i lebüñüñ:-üñ, -üñ 
        Gazel 373 
        Mısra: 5 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Dudağının kırmızılığı. 

Laʿl-i lebüñüñ şevḳı ile 
olmadı çün mest  
Meclisde şarābuñ ayaġı ya 
ne ṭolaşdı  
 
laʿli mercānuñ: 

1. laʿli mercānuñ:-uñ 
        Kaside 5 
        Mısra: 58 

        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Mercan dudak. 

Müzellef bir cevāndur Laʿlī-i 
şīrīn-süḫan gerçi  
Zenānedür velī her cünbişi ol 
laʿli mercānuñ  
 
laʿl-i mey-gūn-ı bütān: 

1. laʿl-i mey-gūn-ı bütān: 
        Matla 32 
        Mısra: 1 
        Kelime Tipi: - 
        Put gibi güzel olan 
sevgilinin şarap renkli 
dudağı. 

Her süḫan k’ez laʿl-i mey-
gūn-ı bütān peyġām dehed  
Ḳālib-i fersūde-i ten-rā zi-
cān peyġām dehed  
 
laʿl-i mey-gūnuñda: 

1. laʿl-i mey-gūnuñda:-uñ, -
da 
        Gazel 14 
        Mısra: 5 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Şarap renkli kırmızı 
dudak. 

Laʿl-i mey-gūnuñda ḫālüñ 
gördigümce ṣanuram  
Ḳondı cām-ı bāde-i nāb üzre 
bir müşkīn zübāb  
 
laʿl-i müẕāb: 

1. laʿl-i müẕāb: 
        Gazel 358 
        Mısra: 3 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Erimiş lal II kan. 

N’ola aḳıtsa gözüm yaş 
yerine laʿl-i müẕāb  
Görmedüm bir neçe demdür 
o lebi yāḳūtı  
 
laʿl-i nābda: 

1. laʿl-i nābda:-da 
        Gazel 337 
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        Mısra: 1 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Saf kırmızı dudak II 
sevgilinin dudağı. 

Ḫaṭṭ-ı müşkīn-i semen-būyuñ 
o laʿl-i nābda  
Berg-i sünbüldür ẓuhūr etmiş 
kenār-ı ābda  
 
laʿl-i nābı: 

1. laʿl-i nābı:-ı 
        Gazel 157 
        Mısra: 2 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Saf kırmızı dudak II 
sevgilinin dudağı. 

Tīġ-i müjgānı nigāruñ cānum 
almaḳ dilemiş  
Laʿl-i nābı ḳanumı nūş 
etmege diş bilemiş  
 
laʿl-i nāb-ı dilberde: 

1. laʿl-i nāb-ı dilberde:-de 
        Gazel 308 
        Mısra: 1 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Gönül alıcının saf 
kırmızı dudağı II sevgilinin 
dudağı. 

Ḫāller laʿl-i nāb-ı dilberde  
Noḳṭalardur şarāb-ı kevserde  
 
laʿl-i nābuñ: 

1. laʿl-i nābuñ:-uñ 
        Gazel 310 
        Mısra: 1 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Saf kırmızı dudak II 
sevgilinin dudağı. 

Āb-ı ḥayvān öykünürmiş 
laʿl-i nābuñ ʿaynına  
Göreyin seng-i fenā ersün ol 
ayuñ ʿaynına  
 
2. laʿl-i nābuñ:-uñ 
        Tahmis 1 
        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Saf kırmızı dudak II 
sevgilinin dudağı. 

Laʿl-i nābuñ kevseri bī-misl 
ü bī-hemtā-yımış  
Ayaġuñ ṭopraġı nūr-ı dīde-i 
ḥūrā-yımış  
 
laʿl-i rūḥ-efzā-yı cānāndan: 

1. laʿl-i rūḥ-efzā-yı 
cānāndan:-dan 
        Gazel 61 
        Mısra: 1 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Sevgilinin can katan 
dudağı. 

Sebz-i ḫaṭ kim laʿl-i rūḥ-
efzā-yı cānāndan çıḳar  
Berg-i sünbüldür ki rāh-ı 
çeşme-i cāndan çıḳar  
 
laʿl-i şīrīn-cevābdan: 

1. laʿl-i şīrīn-cevābdan:-dan 
        Gazel 170 
        Mısra: 1 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Hoş cevaplı lal dudaklı 
II sevgili. 

Rūḥum eder o laʿl-i şīrīn-
cevābdan ḥaẓ  
Dil-teşneler nitekim nūş-ı 
cülābdan ḥaẓ  
 
laʿl-i şīrīnüñ: 

1. laʿl-i şīrīnüñ:-üñ 
        Gazel 43 
        Mısra: 10 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Tatlı dudak. 

Ḫüsrevā bu ʿAzīzī çākerüñi  
Laʿl-i şīrīnüñ eyledi Ferhād  
 
laʿl-i şīrīnüñi: 

1. laʿl-i şīrīnüñi:-üñ, -i 
        Gazel 211 
        Mısra: 4 

        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Tatlı dudak. 

Ḫüsrev-i milk-i melāḥatsın 
kimüñ ne sözi var  
Laʿl-i şīrīnüñi verseñ 
aġzuma dad eyleseñ  
 
laʿlī-i şīrīn-süḫan: 

1. laʿlī-i şīrīn-süḫan: 
        Kaside 5 
        Mısra: 57 
        Kelime Tipi: - 
        Şirin sözler söyleyen 
La'li. La'li XVI. yüzyıl 
Osmanlı sahası divan 
şairlerindendir. 

Müzellef bir cevāndur Laʿlī-i 
şīrīn-süḫan gerçi  
Zenānedür velī her cünbişi ol 
laʿli mercānuñ  
 
laʿlīn: 

1. laʿlīn: 
        Gazel 53 
        Mısra: 7 
        Kırmızı. 

Lūlū-yı jāleyle pür laʿlīn 
ṭabaḳdur gūyiyā  
Verd-i ḥamrā kim olur bezm-
i çemende āşkār  
 
2. laʿlīn: 
        Gazel 176 
        Mısra: 14 
        Kırmızı. 

Dedi çeşmümde gören ʿaḳs-i 
ruḫuñ  
Kim ḳomış bir cāmiʿe laʿlīn 
çerāġ  
 
3. laʿlīnlik:-lik 
        Gazel 208 
        Mısra: 2 
        Kırmızı. 

Berg-i gül mihr-i ruḫuñdan 
aḫẕ eder rengīnlik  
Cām-ı mül ʿaḳs-i lebüñden 
kesb eder laʿlīnlik  
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4. laʿlīn: 
        Kaside 1 
        Mısra: 104 
        Kırmızı. 

Ser-i ḫaṣmın yumaġa gül 
gibi bülbül ḳana  
Ola her ġonca-i gül bülbüle 
laʿlīn şeşper  
 
laʿlīn-ḳabā: 

1. laʿlīn-ḳabādan:-dan 
        Kaside 5 
        Mısra: 109 
        Özel ad. 

Edenler ser-güẕeşt-i Ḳāsımı 
Laʿlīn-Ḳabādan gūş  
Enūşirvān ile cengin añar mı 
şāh-ı merdānuñ  
 
laʿlīn-ṣadef: 

1. laʿlīn-ṣadef: 
        Gazel 87 
        Mısra: 1 
        Kırmızı sedef. 

Berg-i gül laʿlīn-ṣadef jāle 
dür-i yektā mıdur  
Mevc urur bād-ı bahār ile 
çemen deryā mıdur  
 
lā-mekān: 

1. lā-mekān: 
        Kıt'a 18 
        Mısra: 2 
        Mekansızlık, yurtsuzluk. 

Neçeye dek olayın ʿanḳā gibi  
Miḥnet-ābād-ı cihānda lā-
mekān  
 
lāne yapar: 

1. lāne yapar:-ar 
        Kaside 4 
        Mısra: 12 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Yuva yapmak. 

Var ise pervānesin murġ-ı 
semenderdür ṣanur  
Kim yapar farḳında her şeb 
aña oddan lāne şemʿ  

 
lāne-i laʿl: 

1. lāne-i laʿl: 
        Kaside 1 
        Mısra: 3 
        Kelime Tipi: - 
        Yakut yuvası. 

Bülbüle lāne-i laʿl oldı 
meger ġonca-i gül  
Ṭutdı bülbül ser-i şāḫ-ı gül-i 
şūḫ üzre maḳar  
 
laʿnet oḳumaḳ: 

1. laʿnet oḳumaḳ:-maḳ 
        Kıt'a 26 
        Mısra: 3 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Beddua etmek ilenmek. 

Demādem cānuña laʿnet 
oḳumaḳ  
Olupdur yetmiş iki millete 
farż  
 
lāyıḳ: 

1. lāyıḳ: 
        Gazel 259 
        Mısra: 9 
        Yakışır, münasip, 
şâyân. 

Devr-i ḥüsnüñde ʿAzīzī 
ḳuluñuñ lāyıḳ mı  
Rūz u şeb kārı ola āh benüm 
sulṭānum  
 
2. lāyıḳını:-ı, -n, -ı 
        Gazel 357 
        Mısra: 13 
        Yakışır, münasip, 
şâyân. 

Söyleyübildükçe kendi 
lāyıḳını söylemiş  
Eyleyüp ḫaylī meẕemmet 
bizi nā-dānuñ biri  
 
3. lāyıḳ: 
        Tarih 13 
        Mısra: 1 
        Yakışır, münasip, 
şâyân. 

Saña lāyıḳ verilse ḫıdmet-i 
Eyyūb’el-Enṣārī  
Kim olmışdur o sulṭāna 
ezelde ḳurbiyet ḥaḳḳuñ  
 
lāyıḳ mı: 

1. lāyıḳ mı: 
        Tesdis 3 
        Mısra: 13 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Hak mıdır? Reva mı?. 

Bād-ı āhum duta göklerde 
maḳar lāyıḳ mı  
Vere ġam āyine-i ḳalbe 
keder lāyıḳ mı  
 
2. lāyıḳ mı: 
        Tesdis 3 
        Mısra: 14 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Hak mıdır? Reva mı?. 

Bād-ı āhum duta göklerde 
maḳar lāyıḳ mı  
Vere ġam āyine-i ḳalbe 
keder lāyıḳ mı  
 
3. lāyıḳ mı: 
        Tesdis 3 
        Mısra: 15 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Hak mıdır? Reva mı?. 

Ḳan döke yaş yerine dīde-i 
ter lāyıḳ mı  
Ḥālüme etmeyesin gāhī 
naẓar lāyıḳ mı  
 
4. lāyıḳ mı: 
        Tesdis 3 
        Mısra: 16 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Hak mıdır? Reva mı?. 

Ḳan döke yaş yerine dīde-i 
ter lāyıḳ mı  
Ḥālüme etmeyesin gāhī 
naẓar lāyıḳ mı  
 
5. lāyıḳ mı: 
        Kaside 4 
        Mısra: 63 
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        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Yakışır mı, uygun mu, 
münasip mi? (Sözde soru 
ifadesi, layık değil anlamı 
taşır). 

Sen çerāġ-ı bezm olup 
aġyāre lāyıḳ mı benüm  
Her gece āhum şerārından 
felekde yana şemʿ  
 
6. lāyıḳ mı: 
        Gazel 52 
        Mısra: 9 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Hak mıdır? Reva mı?. 

Ġayre iḥsān-ı vefā eyleyesin 
lāyıḳ mı  
Düşmeye luṭfuña bī-çāre 
ʿAzīzī maẓhar  
 
7. lāyıḳ mı: 
        Gazel 101 
        Mısra: 3 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Hak mıdır? Reva mı?. 

Gün yüzüñ görmege ben 
ḥasret olam lāyıḳ mı  
Der-kenār ede seni ey meh-i 
tābān eller  
 
8. lāyıḳ mı: 
        Gazel 390 
        Mısra: 9 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Hak mıdır? Reva mı?. 

Kaşlaruñ ġamzeñ oḫı el bir 
edüp lāyıḳ mı  
Göz göre cān-ı ʿAzīzīye 
ezālar ḳılıcı  
 
lāyıḳ olan: 

1. lāyıḳ olan:-an 
        Gazel 322 
        Mısra: 9 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Layık olmak, yaraşmak. 

Budur insān olana lāyıḳ olan 
dünyāda  
ʿAyn-ı ʿibretle naẓar eyleye 
aʿmā görse  
 
lāyıḳ-ı raḥmet ola: 

1. lāyıḳ-ı raḥmet ola:-a 
        Kaside 5 
        Mısra: 126 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Allah'ın layığı olmak. 

İşitdük kim ʿUbeydī rāh-ı 
ʿuḳbāya revān olmış  
Umaruz lāyıḳ-ı raḥmet ola ol 
ʿabdi Raḥmānuñ  
 
lāzım: 

1. lāzım: 
        Gazel 339 
        Mısra: 4 
        Gerek, gerekli. 

Küşteñ mezārına gel dikme 
nişān içün seng  
Rūḥum şehīd-i ʿışḳa lāzım 
degül nişāne  
 
leb: 

1. lebüñ:-ün 
        Gazel 26 
        Mısra: 5 
        Dudak. 

Bir içim ṣudur lebüñ ammā 
aña  
Öykünimez çeşme-i āb-ı 
ḥayāt  
 
2. leblerüñ:-ler, -üñ 
        Gazel 32 
        Mısra: 3 
        Dudak. 

Leblerüñ bāzār-ı ḥüsn içre ne 
şīrīn-kār olur  
Kim gehī ḥelvā vü pālūde 
ṣatar gāhī gülāc  
 
3. leblerüñden:-ler, -üñ, -
den 
        Gazel 36 
        Mısra: 1 
        Dudak. 

Leblerüñden ögrenür ey yüzi 
gül efsūn ḳadeḥ  
Ehl-i bezmüñ ʿaḳlını alup 
eyledi mecnūn ḳadeḥ  
 
4. lebüñe:-üñ, -e 
        Gazel 95 
        Mısra: 1 
        Dudak. 

Dişüñe dür lebüñe ḥoḳḳa-i 
mercān derler  
Genc-i ḥüsnüñde ser-i 
zülfüñe suʿbān derler  
 
5. lebüñ:-üñ 
        Gazel 101 
        Mısra: 6 
        Dudak. 

A benüm rūḥ-ı revānum 
buña kim ḳāyil olur  
Ki lebüñ cāmını nūş eyleye 
pinhān eller  
 
6. lebüñ:-üñ 
        Gazel 109 
        Mısra: 6 
        Dudak. 

Leẕẕetinden būseñüñ cānā 
ṭudaḳlar yarılur  
Eyle ṭatludur lebüñ şehdi ki 
yürekler yaḳar  
 
7. lebüñ:-üñ 
        Gazel 118 
        Mısra: 5 
        Dudak. 

Lebüñ yādına nūş-ı cām 
edüp mest-i müdām olmaḳ  
Yine bezm-i cihānda bu dil-i 
nāşāda gelmişdür  
 
8. lebüñ:-üñ 
        Gazel 142 
        Mısra: 8 
        Dudak. 

Güftārımuz şekerden olurdı 
leẕīẕ eger  
Ṭūṭī-veş aġzımuzda lebüñ 
olsa ḳandimüz  
 
9. lebi:-i 
        Gazel 144 
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        Mısra: 4 
        Dudak. 

Ṭāḳ-ı ḥüsne ol şehüñ zülfi 
aṣup zencīr-i ʿadl  
Vechi var derse lebi Nūş-ı 
revān-ı ʿādilüz  
 
10. lebüñ:-üñ 
        Gazel 146 
        Mısra: 9 
        Dudak. 

Lebüñ añduḳça ʿAzīzī şen 
olur  
Mey içen kişiye ḳayġu 
gelmez  
 
11. lebüñ:-üñ 
        Gazel 152 
        Mısra: 5 
        Dudak. 

Mıṣr-ı ḥüsnüñde lebüñ teng-i 
şekerdür gūyiyā  
Ḫālüñ ol teng-i şeker üstinde 
bir miskīn mekes  
 
12. lebüñ:-üñ 
        Gazel 196 
        Mısra: 3 
        Dudak. 

Rengīn ü ter lebüñ neden 
oldı ʿaḳīḳ-veş  
Meclisde vermedise aña 
meyle piyāle reng  
 
13. lebüñ:-üñ 
        Gazel 255 
        Mısra: 7 
        Dudak. 

Şu deñlü bādeye düşdi lebüñ 
şevḳıyla dün ü gün  
İdüp çeşmüme uyḫuyı ḥarām 
içmek diler göñlüm  
 
14. lebüñ:-ün 
        Gazel 266 
        Mısra: 1 
        Dudak. 

Aḳıdup gözden lebüñ 
hecriyle ḳanlu yaşı ben  
Laʿl-gūn etdüm reh-i 
kūyuñdaki her ṭaşı ben  
 

15. lebüñ:-üñ 
        Gazel 269 
        Mısra: 3 
        Dudak. 

Lebüñ ser-çeşmesi üzre 
görenler ḫaṭṭuñı ḳıblem  
Vużūʿ eyler ṣanurlar ehl-i 
Mekke āb-ı zemzemden  
 
16. lebüñ:-üñ 
        Gazel 277 
        Mısra: 2 
        Dudak. 

Ḫande ḳılduḳça femüñ 
ġonca-i zībā ṣanurın  
Söze geldükçe lebüñ bülbül-i 
gūyā ṣanurın  
 
17. lebleri:-ler, -i 
        Gazel 282 
        Mısra: 9 
        Dudak. 

ʿAzīzī lebleri şeftālūsın vaṣf 
eyle o servüñ  
Eger derseñ ki eşʿārum leẕīẕ 
ü ābdār olsun  
 
18. lebüñ:-üñ 
        Gazel 313 
        Mısra: 4 
        Dudak. 

Dil-i pejmürdeye enfās-ı 
laʿlüñ tāze cān verdi  
Lebüñ ölmişler iḥyā etmede 
ʿḬsā mıdur yoḫsa  
 
19. lebler:-ler 
        Gazel 347 
        Mısra: 7 
        Dudak. 

Gerçi maʿcūn-ı müferriḥdür 
o lebler ammā  
Lebüñ esrārınuñ oldı bu 
göñül ḥayrānı  
 
20. lebüñ:-üñ 
        Gazel 347 
        Mısra: 8 
        Dudak. 

Gerçi maʿcūn-ı müferriḥdür 
o lebler ammā  

Lebüñ esrārınuñ oldı bu 
göñül ḥayrānı  
 
21. lebüñ:-üñ 
        Gazel 362 
        Mısra: 3 
        Dudak. 

Lebüñ şevḳı-y-ıla meclisde 
bāde  
Ayaġ üzre ṭurup cevlāna 
geldi  
 
22. leblerin:-ler, -in 
        Gazel 374 
        Mısra: 1 
        Dudak. 

Leblerin sevdügüm Ḥasan 
Bālī  
Göñlümi aldı ruḫlaruñ alı  
 
23. lebüñ:-üñ 
        Gazel 382 
        Mısra: 7 
        Dudak. 

Meyḫoşi mīve midür sāḳī 
lebüñ kim anı  
Bezm ehli yād edince aġzı 
dili ḳamaşdı  
 
24. lebi:-i 
        Gazel 384 
        Mısra: 18 
        Dudak. 

O zülfi Leylinüñ bulsam 
emerdüm  
Lebi şeftālūsını ḳaysıvārī  
 
25. lebi:-i 
        Kaside 5 
        Mısra: 50 
        Dudak. 

Yine ol rind-i ʿişret-sāz-ı 
ʿālem Sırrī-i Kātib  
Geçer āvāresi her bir lebi 
mül ḫaṭṭı reyḥānuñ  
 
26. lebi:-i 
        Kaside 5 
        Mısra: 53 
        Dudak. 

Lebībīnüñ yine dilber lebi 
vaṣfınadur meyli  



1241	
	

Sözi ḳand-i mükerrer gibi 
şīrīndür o gūyānuñ  
 
27. lebüñ:-ün 
        Kıt'a 10 
        Mısra: 3 
        Dudak. 

Lebüñ aġyār ile ʿayş 
eyleyicek ḳorḳum odur  
Duḫter-i rez gibi aduñ 
çekilür sulṭānum  
 
28. lebi:-i 
        Lugaz 20 
        Mısra: 2 
        Dudak. 

Ol nedür kim kūha beñzer 
ḳālebi  
Yürüdükçe bir ḳarış ṣarḳar 
lebi  
 
29. lebi:-i 
        Matla 7 
        Mısra: 2 
        Dudak. 

Nece yād etmesün bezm-i 
viṣālüñ ʿāşıḳ-ı dil-rīş  
Ki derler ey lebi mey-gūn 
ẕikru’l-ʿayş nıṣfu’l-ʿayş  
 
30. leb: 
        Matla 45 
        Mısra: 1 
        Dudak. 

Birbirine ḳoydı ʿuşşāḳı o leb  
Bāʿis-i ġavġā-y-ımış āb-ı 
ʿıneb  
 
31. leblerüñden:-ler, -üñ, -
den 
        Matla 47 
        Mısra: 1 
        Dudak. 

Leblerüñden ṣorsa dil kūyuñ 
ʿaceb mi dāyimā  
Kim bulurlar ṣora ṣora 
Kaʿbeyi ey meh-liḳā  
 
32. lebüñ:-ün 
        Müseddes 4 
        Mısra: 39 
        Dudak. 

Olsa lebüñ yanında ol añmaz 
adın mülüñ  
Zīrā ḳapuñda oldı o biñ cān 
ile ḳuluñ  
 
leb-be-leb olup: 

1. leb-be-leb olup:-up 
        Gazel 186 
        Mısra: 7 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Dudak dudağa olmak. 

İki dilber ṣanuram leb-be-leb 
olup öpüşür  
Meclis-i meyde o meh cāma 
degürdükçe dudaḳ  
 
leb-i cān-baḫş: 

1. leb-i cān-baḫş: 
        Gazel 2 
        Mısra: 9 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Can bağışlayan dudak. 

Leb-i cān-baḫş ile anı gören 
ṣanur Mesīḥādur  
Yine deyr-i cihān içinde oldı 
bir ṣanem peydā  
 
leb-i cān-baḫş-ıla: 

1. leb-i cān-baḫş-ıla:-ıla 
        Gazel 369 
        Mısra: 2 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Can bağışlayan dudak. 

Ben nece sevmeyeyin ol 
ṣanem-i tersāyı  
Leb-i cān-baḫş-ıla añdurdı 
bugün ʿḬsāyı  
 
leb-i cān-baḫşuña: 

1. leb-i cān-baḫşuña:-uñ, -a 
        Gazel 77 
        Mısra: 6 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Can bağışlayan dudak. 

Ḥayāt ābı gibi gözden nihān 
olmazdı ʿālemde  

Leb-i cān-baḫşuña 
öykünmeyeydi çeşme-i 
kevser  
 
leb-i dilber: 

1. leb-i dilber: 
        Gazel 72 
        Mısra: 1 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Sevgilinin dudağı. II 
dilber dudağı adı verilen bir 
çeşit tatlı. 

Leb-i dilber bize ʿaḳīde yeter  
Sükkerī ʿaḳd-i ḳand edüp 
n’eyler  
 
2. leb-i dilber: 
        Gazel 146 
        Mısra: 3 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Sevgilinin dudağı. II 
dilber dudağı adı verilen bir 
çeşit tatlı. 

Leb-i dilber gibi niʿmet var 
iken  
Ne yesem hīç baña ṭatlu 
gelmez  
 
3. leb-i dilber: 
        Gazel 187 
        Mısra: 4 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Sevgilinin dudağı. II 
dilber dudağı adı verilen bir 
çeşit tatlı. 

Nece zinde ola dil Ḫıżrı ki 
nūş eylemege  
Leb-i dilber gibi bir çeşme-i 
ḥayvānum yoḳ  
 
lebi ġonca: 

1. lebi ġonca: 
        Gazel 101 
        Mısra: 9 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Gonca ağızlı. || Sevgili. 

Ey lebi ġonca ʿAzīzī nece 
ḳan aġlamasın  
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Vuṣlatuñ gülşenine oldı 
nigehbān eller  
 
2. lebi ġonca: 
        Gazel 278 
        Mısra: 1 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Gonca ağızlı. || Sevgili. 

Bir lebi ġonca gül-i tersin 
sen  
Bir beli ince semendersin sen  
 
leb-i ḫandānuñ: 

1. leb-i ḫandānuñ:-uñ 
        Gazel 277 
        Mısra: 3 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Gülen ağız. 

Gördügümce ḫaṭ-ı ser-sebz ü 
leb-i ḫandānuñ  
Bir güzel sürḫ-dehen ṭūṭi-i 
ḥaḍrā ṣanurın  
 
leb-i laʿliyle: 

1. leb-i laʿliyle:-i, -yle 
        Matla 79 
        Mısra: 1 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Yakut renkli kırmızı 
dudak. 

Leb-i laʿliyle ḫāl-i müşk-i 
nābı  
Gülāb-āmīz bir vişne ḫoşābı  
 
leb-i laʿlüñ: 

1. leb-i laʿlüñ:-üñ 
        Matla 48 
        Mısra: 1 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Yakut renkli kırmızı 
dudak. 

Egerçi kim leb-i laʿlüñ 
bizümle ṭatlu balludur  
Dil ü cān ile müjgānuñ velī 
ḳanlu bıçaḳludur  
 
leb-i mey-gūnuña: 

1. leb-i mey-gūnuña:-uñ, -a 
        Gazel 296 
        Mısra: 7 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Şarap renginde kırmızı 
dudak. 

Leb-i mey-gūnuña sāḳī 
müşābihdür deyü bir dem  
Düşürmez oldı cām-ı bādeyi 
rindān aġzından  
 
2. leb-i mey-gūnuña:-uñ, -a 
        Gazel 363 
        Mısra: 3 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Şarap renginde kırmızı 
dudak. 

Leb-i mey-gūnuña ḫaṭṭ-ı 
ġubāruñdan ḫalel ermez  
Bu rūşendür şarāba sāḳiyā 
vermez keder dürdi  
 
leb-i mey-gūnuñı: 

1. leb-i mey-gūnuñı:-uñ, -ı 
        Gazel 343 
        Mısra: 5 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Şarap renginde kırmızı 
dudak. 

Leb-i mey-gūnuñı ver 
aġzuma ey ʿḬsī-dem  
Dil-i pejmürdemi derseñ ki 
eger cāna gele  
 
lebi mül: 

1. lebi mül: 
        Gazel 191 
        Mısra: 11 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Dudağı şarap II dudağı 
mest edici sevgili 
bağlamında. 

Ol lebi mül yüzi gül hecriyle 
zerd ü zār olup  
Bāġ-ı derd içre ʿAzīzī berg-
nāk olsañ gerek  
 
leb-i şīrīnüñe: 

1. leb-i şīrīnüñe:-üñ, -e 
        Gazel 217 
        Mısra: 5 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Tatlı dudak. 

Leb-i şīrīnüñe beñzer deyü 
eṭfāl-i zamān  
Şekerini çıḳarur gördügi 
yerde şīrüñ  
 
lebi yāḳūtı: 

1. lebi yāḳūtı:-ı 
        Gazel 358 
        Mısra: 4 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Dudağı yakut II sevgili. 

N’ola aḳıtsa gözüm yaş 
yerine laʿl-i müẕāb  
Görmedüm bir neçe demdür 
o lebi yāḳūtı  
 
lebībī: 

1. lebībīnüñ:-nüñ 
        Kaside 5 
        Mısra: 53 
        Kaynaklarda adı 
anılmamasına karşın bazı 
şiir mecmualardan hareketle 
XVI. yüzyıl şuarasından 
olduğu tahmin edilen, Eyüp 
Şehrengizi isimli eseri olan 
şair. II akıllı kişi. 

Lebībīnüñ yine dilber lebi 
vaṣfınadur meyli  
Sözi ḳand-i mükerrer gibi 
şīrīndür o gūyānuñ  
 
lebleri müller: 

1. lebleri müller:-ler-ler, -i 
        Gazel 330 
        Mısra: 8 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Dudakları şarap II 
sevgili. 

Devr-i güldür gelüñüz ʿayş 
edelüm gülşende  
Lebleri müller ile ṣaçları 
sünbüller ile  
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lemʿa: 

1. lemʿadur:-dur 
        Gazel 37 
        Mısra: 13 
        Parıltı, parlaklık. 

Nūr-ı ḥüsninden ʿAzīzī ol 
mehüñ bir lemʿadur  
Mihr-i ʿālem-tāb kim olur 
hüveydā her ṣabāḥ  
 
lemʿān olur: 

1. lemʿān olur:-ur 
        Kaside 3 
        Mısra: 64 
        Kelime Tipi: - 
        Parlama, parıldama. 

Medḥ-i ẕātuñ etmege her geh 
ki āġāz eylesem  
Gün gibi bu maṭlaʿ-ı meh-
veş dile lemʿān olur  
 
2. lemʿān olur:-ur 
        Kaside 3 
        Mısra: 64 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Parlama, parıldama. 

Medḥ-i ẕātuñ etmege her geh 
ki āġāz eylesem  
Gün gibi bu maṭlaʿ-ı meh-
veş dile lemʿān olur  
 
lenger: 

1. lenger: 
        Gazel 111 
        Mısra: 6 
        Gemi demiri, çapa. 

Göñül bir keşti-i baḥr-i 
belādur  
Aña zülfüñ ḫayāli oldı lenger  
 
lerzān eden: 

1. lerzān eden: 
        Matla 8 
        Mısra: 1 
        Kelime Tipi: - 
        Titreten, sarsıntıya 
sebep olan. 

Zelzele ṣanmañ eden gāv-ı 
zemīni lerzān  
Heybet-i Ḥaḳdan aña ʿārıż 
olupdur ḥafaḳān  
 
lerzān olur: 

1. lerzān olur:-ur 
        Kaside 3 
        Mısra: 32 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Titremek ( Korkudan 
dolayı). 

Mīr-i mīrān-ı Cezāyir olalı 
sen ḳavm-i Fas  
Tīġ-i tīzüñ ḳorḳusından rūz u 
şeb lerzān olur  
 
2. lerzān olur:-ur 
        Kaside 3 
        Mısra: 34 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Titremek ( Korkudan 
dolayı). 

Bir işāretle yoluña cümlesi 
ḳurbān olur  
Tīġ-i tīzüñ ḳorḳusından rūz u 
şeb lerzān olur  
 
3. lerzān olur: 
        Kaside 3 
        Mısra: 32 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Titremek ( Korkudan 
dolayı). 

Mīr-i mīrān-ı Cezāyir olalı 
sen ḳavm-i Fas  
 
4. lerzān olur:-ur 
        Kaside 3 
        Mısra: 46 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Titremek ( Korkudan 
dolayı). 

Rezm içün alsañ ele tīġ-i 
ẓafer-pāyeñ ne dem  
Ḫavfdan berg-i ḫazān gibi 
ʿadū lerzān olur  
 

5. lerzān olur:-ur 
        Kaside 3 
        Mısra: 46 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Korku, sinir vb. 
sebeplerle heyecanlanmak, 
paniklemek. 

Rezm içün alsañ ele tīġ-i 
ẓafer-pāyeñ ne dem  
Ḫavfdan berg-i ḫazān gibi 
ʿadū lerzān olur  
 
leşker: 

1. leşker: 
        Tarih 22 
        Mısra: 7 
        Asker || Ordu. 

Erdi çün leşker ile Şirvāna  
Girdi cünd-i ʿadūya hem-çü 
esed  
 
leşker-i eşk-i revān: 

1. leşker-i eşk-i revān: 
        Gazel 268 
        Mısra: 4 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Akan gözyaşı askerleri. 

Ḳandasın ey şāh-ı ḫūbān-ı 
cihānum gel yetiş  
ʿĀlemi verdi ḫarāba leşker-i 
eşk-i revān  
 
let yemedi: 

1. let yemedi:-me, -di 
        Gazel 25 
        Mısra: 6 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Dayak yemek, 
dövülmek. 

Neye ḳarardı gevdesi māhuñ  
Gece kūyuñda yemedi çün 
let  
 
leṭāfet: 

1. leṭāfet: 
        Gazel 40 
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        Mısra: 1 
        Latiflik, hoşluk. 

Leṭāfet ābına ḳonmış gül-i 
raʿnā mıdur ol ruḫ  
Yaḫod tāze açılmış lāle-i 
ḥamrā mıdur ol ruḫ  
 
2. leṭāfet: 
        Gazel 79 
        Mısra: 4 
        Latiflik, hoşluk. 

Yaḫod dest-i laṭīfinde o 
ḳahveyle ṭolu fincān  
Leṭāfet gülsitānında açılmış 
verd-i aḥmerdür  
 
3. leṭāfet: 
        Gazel 208 
        Mısra: 3 
        Latiflik, hoşluk. 

Bir leṭāfet var ki ey gül-ruḫ 
görünse nāgehān  
Ādemüñ ʿaḳlın alur 
sīneñdeki sīmīnlik  
 
4. leṭāfetde:-de 
        Gazel 307 
        Mısra: 9 
        Latiflik, hoşluk. 

ʿAzīzī her sözüñ āb-ı 
muṣaffādur leṭāfetde  
Yaraşur bāġ-ı naẓma cūy-ı 
ṭabʿuñ çeşme-sār olsa  
 
5. leṭāfet: 
        Muamma 37 
        Mısra: 1 
        Latiflik, hoşluk. 

Bir leṭāfet var ki dendānında 
ol ġonca-dehān  
Ḫande etdükçe görinür 
çehrem içinde ʿıyān  
 
6. leṭāfetini:-i, -n, -i 
        Terci-bend 1 
        Mısra: 55 
        Latiflik, hoşluk. 

Gülşenüñ bu leṭāfetini görüp  
Geldi bezm-i çemende şevḳa 
hezār  
 
levḥ: 

1. levḥine:-i, -n, -e 
        Kaside 5 
        Mısra: 142 
        Allah tarafından takdir 
edilen kutsal yazgı belgesi. 

Meh-i nevden alup bir ḫāme-
i zer-gūn ele gerdūn  
Revādur yazsa nāmem 
levḥine mihr-i dıraḫşānuñ  
 
2. levḥine:-i, -n, -e 
        Kaside 2 
        Mısra: 44 
        Yazı tahtası, tahta gibi 
musatta şeyler: levhü'l-
garam, levh-i sine. levh-i 
mahfuz II Yedinci göğün 
fevkinde olmuş ve olacak 
şeyler üzerinde muharrer 
bulunan levh-i ilâhî. II 
Göğüs tahtası: sade levh. 

Ḳamer ü şems maḳar 
ḳılmaġa ḥıfẓ u ezber  
Ḳamerüñ levḥine bu maṭlaʿı 
şems etdi nigār  
 
levḥa-i sīm-i semen-sīmā: 

1. levḥa-i sīm-i semen-
sīmā: 
        Gazel 40 
        Mısra: 4 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Yasemin çehreli gümüş 
levha. 

Kitāb-ı Gülsitān mı yā 
Bahāristān mıdur rūyuñ  
Aña bir levḥa-i sīm-i semen-
sīmā mıdur ol ruḫ  
 
levḥ-i ʿālemden: 

1. levḥ-i ʿālemden:-den 
        Gazel 269 
        Mısra: 2 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Dünyanın üzeri. 

Ḫaṭ-ı mühr-i lebüñ yeg 
görmez ol kim naḳş-ı 
ḫātemden  
Ṭılısm-ı nāmı ḥakk olsun 
göreyin levḥ-i ʿālemden  

 
levḥ-i cānumda: 

1. levḥ-i cānumda:-um, -da 
        Gazel 102 
        Mısra: 6 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Can levhası II Gönül 
sayfası. 

Yed-i ḳudretle yazılmış bir 
elifdür mevzūn  
Levḥ-i cānumda ḫayāl-i ḳad-
i dil-cūy-ı nigār  
 
levḥ-i cihānda: 

1. levḥ-i cihānda:-da 
        Gazel 169 
        Mısra: 1 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Dünya üzerinde. 

Levḥ-i cihānda gördüm 
egerçi hezār ḫaṭ  
Ḫaṭṭuñ misāli görmedüm ey 
gül-ʿiẕār ḫaṭ  
 
levḥ-i dilde: 

1. levḥ-i dilde:-de 
        Gazel 162 
        Mısra: 3 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Gönül levhası, gönül 
sayfası. 

Levḥ-i dilde mihrüñi 
yazmışdı Naḳḳāş-ı ezel  
Şemse-i mihr olmadın bu nīl-
gūn eyvāna naḳş  
 
levḥ-i dile: 

1. levḥ-i dile:-e 
        Gazel 323 
        Mısra: 13 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Gönül levhası, gönül 
sayfası. 

Dür-i maʿnāları levḥ-i dile 
şol deñlü yazdum kim  
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ʿAzīzī bir kitāb etdüm anı 
Ḳābūs şeklinde  
 
levḥ-i dünyādan: 

1. levḥ-i dünyādan:-dan 
        Tarih 17 
        Mısra: 3 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Dünya sayfası. 

Levḥ-i dünyādan vücūdın 
ḥakk edüp dest-i ecel  
Defter-i ʿömrini dürdi 
ʿāḳıbet devr-i zamān  
 
levḥ-i ʿiẕār-ı dilbere: 

1. levḥ-i ʿiẕār-ı dilbere:-e 
        Gazel 71 
        Mısra: 9 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Gönül alıcının 
yanağının levhası. 

Levḥ-i ʿiẕār-ı dilbere ḫaṭ 
gelse yaraşur  
Al kāġıda yazılsa ḫaṭ-ı misk-
i nāb açar  
 
levḥ-i kūha: 

1. levḥ-i kūha:-a 
        Gazel 208 
        Mısra: 9 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Dağ levhası II Ferhat'ın 
deldiği Bisutun dağı. 

Olmadın yārına vāṣıl levḥ-i 
kūha gerçi kim  
Ḫāme-i tīşeyle ḳazdı kūh-
ken şīrīnlik  
 
levḥ-i māha: 

1. levḥ-i māha:-a 
        Gazel 238 
        Mısra: 4 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Ayın kitabesine 
(yüzeyine bağlamında). 

Gül yüzüñde görinen ol ḫaṭ-ı 
müşkīn-i ruḫuñ  
Levḥ-i māha yazılur ḫaṭṭ-ı 
siyeh-rū mı degül  
 
levḥ-i mermerde: 

1. levḥ-i mermerde:-de 
        Gazel 308 
        Mısra: 8 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Mermer sayfası II 
sevgilinin taş gönlü. 

Yüz süren göksine o seng-
dilüñ  
Sikkeyi ḳazdı levḥ-i 
mermerde  
 
levḥ-i ruḫuñda: 

1. levḥ-i ruḫuñda:-uñ, -da 
        Gazel 169 
        Mısra: 10 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Yanak levhası II 
sevgilinin yanağı. 

Yazımaz oldı göñli kitābı 
ʿAzīzinüñ  
Levḥ-i ruḫuñda gördi meger 
bī-şumār ḫaṭ  
 
levḥ-i rūyından: 

1. levḥ-i rūyından:-ı, -n, -
dan 
        Gazel 300 
        Mısra: 7 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Yüz sayfası. 

Levḥ-i rūyından ḫaṭı ol meh 
tırāş etmiş yine  
Seyr-i ḥüsnüm etmege 
ʿuşşāḳa ḥāyildür deyü  
 
levḥ-i ṣadrını: 

1. levḥ-i ṣadrını:-ı, -n, -ı 
        Tarih 27 
        Mısra: 4 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 

        Göğüs sayfasını II 
sadrazamın göğüsü. 

Yaʿni bir dīvāne dīvānında 
merḥūmuñ bugün  
Ḫançer ile deldi levḥ-i 
ṣadrını bī-vehm ü bāk  
 
leyl ü nehār: 

1. leyl ü nehār: 
        Gazel 91 
        Mısra: 8 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Gece ve gündüz, 
sürekli. 

Bir muṣallī māhuñ olmasa 
mināre ʿāşıḳı  
Beklemezdi böyle cāmiʿ 
kūşesin leyl ü nehār  
 
2. leyl ü nehār: 
        Gazel 209 
        Mısra: 7 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Gece ve gündüz, 
sürekli. 

Būstān-ı kūyuñı ṣuvarmaġa 
leyl ü nehār  
Eşigüñde gözlerüm yaşın 
bıñar etsem gerek  
 
3. leyl ü nehār: 
        Gazel 284 
        Mısra: 11 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Gece ve gündüz, 
sürekli. 

Yaġdırur üstüme cevr 
oḳlarını leyl ü nehār  
Ṣanasın Gīv-i sipihrüñ siperi 
oldum ben  
 
4. leyl ü nehār: 
        Kaside 2 
        Mısra: 18 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Gece ve gündüz, 
sürekli. 
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Ḳamer-i burc-ı ʿaṭā Ḥażret-i 
Şemsī Paşa  
Ki sürer pāyına yüz şems ü 
ḳamer leyl ü nehār  
 
5. leyl ü nehār: 
        Lugaz 4 
        Mısra: 6 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Gece ve gündüz, 
sürekli. 

Ṭoludur ṣīt u ṣadāsı her diyār  
Kūh u deşti geşt eder leyl ü 
nehār  
 
6. leyl ü nehār: 
        Müseddes 2 
        Mısra: 14 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Gece ve gündüz, 
sürekli. 

Ola kim görem cemālüñ 
deyü çeşm-i eşk-bār  
Ḥalḳa-i der gibi yollar 
gözedür leyl ü nehār  
 
7. leyl ü nehār: 
        Kaside 2 
        Mısra: 8 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Gece gündüz, sürekli. 

Şems-i devrāna ḳamer ya 
meger oldı pey-rev  
Dolanur reh-güẕer-i şemsi 
ḳamer leyl ü nehār  
 
leyl ü nehārı: 

1. leyl ü nehārı:-ı 
        Gazel 384 
        Mısra: 8 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Gece ve gündüz. 

Ḫaṭ-ı şeb-gūn u ṣubḥ-ı 
ʿārıżuñdur  
Dil-i mecnūnumuñ leyl ü 
nehārı  
 
leylī: 

1. leylidür:-dür 
        Gazel 263 
        Mısra: 10 
        Leyla ve Mecnun 
hikayesinin kadın 
kahramanı. 

Zülfidür hep beni bürehne 
eden  
Leylidür Ḳaysı eyleyen 
ʿuryān  
 
2. leylī: 
        Kaside 5 
        Mısra: 42 
        Leyla ve Mecnun 
hikayesinin kadın 
kahramanı. 

Esīr-i nāme-i ʿışḳı hemān 
ʿUlvī degül ancaḳ  
Neçe Mecnūnı var Leylī gibi 
Ṣāliḥ dil-ārānuñ  
 
3. leylī: 
        Gazel 10 
        Mısra: 3 
        Leylâ vü Mecnun 
hikâyesindeki kadın 
kahraman II siyah, kara. 

Senden ayru cān verürsem ey 
ṣaçı Leylī nigār  
Rūḥ-ı Mecnūn olmaya bir 
gün mezārumdan cüdā  
 
4. leylīmüñ:-m, -üñ 
        Gazel 203 
        Mısra: 9 
        Leylâ vü Mecnun 
hikâyesindeki kadın 
kahraman II siyah, kara. 

Gül-i ruḫsārına beñzer 
benüm ol Leylīmüñ dermiş  
Dererken lāle-i ḥamrāsını 
Mecnūn ṣaḥrānuñ  
 
leylī-ḫırām: 

1. leylī-ḫırāmum:-um 
        Gazel 232 
        Mısra: 5 
        Ey Leyla gibi salına 
salına yürüyen sevgili. 

Geçüp vādī-i istiġnādan ey 
Leylī-ḫırāmum gel  

Beni hāmūn-ı ʿışḳuñda yeter 
Mecnūn-ı şeydā ḳıl  
 
leylī-i zülfüñ: 

1. leylī-i zülfüñ:-üñ 
        Gazel 172 
        Mısra: 1 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Saçın siyahlığı II Leyla 
saçlı. 

Leylī-i zülfüñ gören 
maḥzūn-ṭabʿ  
Olur āşüfte olup Mecnūn-
ṭabʿ  
 
leylī-ʿiẕār: 

1. leylī-ʿiẕārumdur:-um, -
dur 
        Gazel 55 
        Mısra: 2 
        Leyla yanaklı II sevgili. 

Beni āşüfte vü şeydā ḳılan 
zülf-i nigārumdur  
Beni Mecnūn-ı ser-gerdān 
eden Leylī-ʿiẕārumdur  
 
leylī-veş: 

1. leylī-veşüm:-üm 
        Gazel 377 
        Mısra: 5 
        Leylâ gibi. 

Meger ey Leylī-veşüm var 
ise ehl-i ʿışḳa  
Ḳaysdan ḳaldı ġam u derd ü 
meşaḳḳat bāḳī  
 
leymūnī: 

1. leymūnī: 
        Gazel 108 
        Mısra: 9 
        Limon rengi, sarı. 

Yüzüm leymūnī reng olsa 
ʿaceb mi ġamdan ol servüñ  
ʿAzīzī el urup eller turunc-ı 
ġabġabın oḫşar  
 
leẕīẕ gelmezdi: 
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1. leẕīẕ gelmezdi:-mez, -di 
        Gazel 47 
        Mısra: 2 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Lezzetli gelmek II lezzet 
almak. Hoşlanmak. 

Olmasa şehd-i lebüñ şekker 
gibi cānā leẕīẕ  
Telḫ düşnāmuñ baña 
gelmezdi çün ḥelvā leẕīẕ  
 
leẕīẕ gelür: 

1. leẕīẕ gelür:-ür 
        Gazel 47 
        Mısra: 6 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Lezzetli gelmek II lezzet 
almak. Hoşlanmak. 

Telḫdür bāde egerçi sāḳī 
laʿlüñ yādına  
Her ne dem nūş eylesem 
baña gelür ammā leẕīẕ  
 
2. leẕīẕ gelür:-ür 
        Gazel 47 
        Mısra: 10 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Lezzetli gelmek II lezzet 
almak. Hoşlanmak. 

Bāġ-ı kūyuñda ʿAzīzī nece 
eyvā demesün  
ʿĀşıḳ-ı dil-ḫasteye her dem 
gelür eyvā leẕīẕ  
 
leẕīẕ olmasa: 

1. leẕīẕ olmasa:-ma, -sa 
        Gazel 47 
        Mısra: 1 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Tatlı, lezzetli olmak II 
Zevk vermek. 

Olmasa şehd-i lebüñ şekker 
gibi cānā leẕīẕ  
Telḫ düşnāmuñ baña 
gelmezdi çün ḥelvā leẕīẕ  
 
2. leẕīẕ olmasa:-ma, -sa 
        Gazel 47 

        Mısra: 8 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Tatlı, lezzetli olmak II 
Zevk vermek. 

Kim añardı nāmını bāġ-ı 
cihān içre anuñ  
Olmasa şeftālū-yı laʿlüñ gibi 
ḫurmā leẕīẕ  
 
leẕīẕ olur: 

1. leẕīẕ olur:-ur 
        Gazel 299 
        Mısra: 2 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Tatlı, lezzetli olmak II 
Zevk vermek. 

Cān verdügüm benüm bu 
ḫaṭṭ-ı nigāra ḳarşu  
Olur leẕīẕ uyḫu evvel bahāra 
ḳarşu  
 
leẕīẕ olurdı: 

1. leẕīẕ olurdı:-ur, -dı 
        Gazel 142 
        Mısra: 7 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Tatlı, lezzetli olmak II 
Zevk vermek. 

Güftārımuz şekerden olurdı 
leẕīẕ eger  
Ṭūṭī-veş aġzımuzda lebüñ 
olsa ḳandimüz  
 
leẕīẕ söylese: 

1. leẕīẕ söylese:-se 
        Gazel 47 
        Mısra: 4 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Tatlı bir ifade ile 
söylemek. 

Cān yedürmek olur idi aña 
şekker yerine  
Söylese laʿlüñ gibi ger ṭūṭi-i 
gūyā leẕīẕ  
 
leẕīẕ ü ābdār olsun: 

1. leẕīẕ ü ābdār olsun:-sun 
        Gazel 282 
        Mısra: 10 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Sulu ve lezzetli olmak. 

ʿAzīzī lebleri şeftālūsın vaṣf 
eyle o servüñ  
Eger derseñ ki eşʿārum leẕīẕ 
ü ābdār olsun  
 
leẕẕet: 

1. leẕẕetinden:-i, -n, -den 
        Gazel 109 
        Mısra: 5 
        Herhangi bir şeyden 
alınan zevk, haz, safa. 

Leẕẕetinden būseñüñ cānā 
ṭudaḳlar yarılur  
Eyle ṭatludur lebüñ şehdi ki 
yürekler yaḳar  
 
leẕẕet bulmasun: 

1. leẕẕet bulmasun:-ma, -
sun 
        Gazel 25 
        Mısra: 2 
        Kelime Tipi: Deyim 
        Tat almak II hoşlanmak. 

Öykünürmiş ṭudaġuña şerbet  
Göreyin bulmasun anı leẕẕet  
 
leẕẕet-i vuṣlat: 

1. leẕẕet-i vuṣlat: 
        Gazel 250 
        Mısra: 1 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Kavuşma zevki. 

Bu leẕẕet-i vuṣlat dilā bilsem 
nedendür bilmezem  
Bu zaḫmet-i firḳat baña 
bilsem nedendür bilmezem  
 
libās: 

1. libāsın:-ın 
        Gazel 114 
        Mısra: 8 
        Elbise,giysi. 
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Ḳabā-yı ışḳuñı cānum 
çıḳarmaz egninden  
Beden libāsın ecel 
…………. cāna çıḳar ?  
 
2. libās: 
        Gazel 153 
        Mısra: 2 
        Elbise,giysi. 

Geçsem ʿaceb mi cāme-i 
nevden geyüp pelās  
Düşmez gedā-yı ʿışḳuña ey 
māh-ı nev libās  
 
libās-ı al: 

1. libās-ı al: 
        Gazel 383 
        Mısra: 1 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Kırmızı kaftan. 

Gey yaraşsun egnüme derseñ 
libās-ı al gey  
Ger dilerseñ varalum bāzāra 
ey gül al gey  
 
libās-ı al-gūnıyla: 

1. libās-ı al-gūnıyla:-ı, -yla 
        Gazel 360 
        Mısra: 5 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Kırmızı renkli elbise. 

Libās-ı al-gūnıyla bir āteş-
pāredür ya ḫod  
Yaḳup yandırmaġ-içün dem-
be-dem bu cān-ı maḥzūnı  
 
libās-ı cismi: 

1. libās-ı cismi:-i 
        Tarih 27 
        Mısra: 5 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Beden elbisesi. 

Ġarḳ-ı ḫūn olup libās-ı cismi 
berg-i gül-misāl  
Urdı yüz ḫāk-i siyāha lāle 
gibi sīne-çāk  
 
libās-ı faḳr-ile: 

1. libās-ı faḳr-ile:-ile 
        Gazel 383 
        Mısra: 9 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Fakirlik elbisesi. 

Çün libās-ı faḳr-ile faḫr 
eyledi Āl-i ʿAbā  
Sen de anlar ʿaşḳına dāyim 
ʿAzīzī şāl gey  
 
līk: 

1. līk: 
        Kaside 1 
        Mısra: 98 
        Lâkin, ancak, ama. 

Gerçi vardur o gülüñ bülbül-i 
meddāhı hezār  
Līk yoḳ ol güli ben bülbüli 
mānend öger  
 
2. līk: 
        Kaside 2 
        Mısra: 49 
        Lâkin, ancak, ama. 

Şems-i raḫşāndan alur nūrı 
ḳamer līk o mehüñ  
Ḳamer-i ḥüsni verür şems-i 
cihāna envār  
 
3. līk: 
        Kıt'a 1 
        Mısra: 13 
        Lâkin, ancak, ama. 

Līk şāhum ẓahīrüm 
olmamaġın  
Yoḳ ẓuhūrum gedā-yı der-
be-derem  
 
4. līk: 
        Mesnevi 1 
        Mısra: 81 
        Lâkin, ancak, ama. 

Līk bir ḫayr daḫı ḳalmışdur  
Beni fikri o ḫayruñ almışdur  
 
5. līk: 
        Gazel 123 
        Mısra: 6 
        Lakin, ancak, ama. 

Gerçi ḳaddüm kemān gibi 
kecdür  
Līk yoluñda ṭoġruyam çün tīr  
 
6. līk: 
        Kıt'a 18 
        Mısra: 5 
        Lakin, ancak, ama. 

Çār dīvār ile saḳfı ḳaldı līk  
Kim tamām olmaġa ol 
dārü’l-emān  
 
7. līk: 
        Lugaz 16 
        Mısra: 4 
        Lakin, ancak, ama. 

Bāl ü perdür gevdesi ancaḳ 
hemān  
Līk olmışdur ġıdāsı üstüḫ˅ān  
 
lillāh: 

1. lillāh: 
        Gazel 189 
        Mısra: 15 
        Allah için, Allah aşkına. 

Ḥāşe lillāh düşmese maẓhar 
ʿAzīzī luṭfuña  
Ḫayliden meddāḥ-ı luṭf-ı bī-
şumāruñdur senüñ  
 
lisānī: 

1. lisānī: 
        Kaside 5 
        Mısra: 48 
        Özel ad. 

Hevā-yı şiʿr-gūluḳdan 
Ferāġīnüñ ferāġı var  
Süḫan-verlikde ʿaynıdur 
Lisānī Ṭabʿī Yaḥyānuñ  
 
livā: 

1. livā: 
        Gazel 1 
        Mısra: 6 
        Sancak, bayrak. 

Sen bu ḥüsn ile şeh-i mülk-i 
melāḥat olduñ  
Elif-i ḳāmetüñe dense n’ola 
sīm livā  
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livā-yı devlet çeker: 

1. livā-yı devlet çeker: 
        Gazel 23 
        Mısra: 12 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Baht sancağını çekmek. 

Kişver-i ḥüsn ü melāḥat 
şehidür yār meger  
Ḳanda ʿazm etse çeker ḳaddi 
livā-yı devlet  
 
livā-yı ḳadd-i mevzūnı: 

1. livā-yı ḳadd-i mevzūnı:-ı 
        Kaside 5 
        Mısra: 65 
        Kelime Tipi: - 
        Düzgün biçimli sancak. 

Livā-yı ḳadd-i mevzūnı anuñ 
bir tuġ-ı şāhīdür  
N’ola ṣorġucı olsa başı tācı 
mīr-i mīrānuñ  
 
loḳmān: 

1. loḳmān: 
        Gazel 16 
        Mısra: 10 
        Hikmetli sözleri ve 
hikayeleri ile efsaneleşip her 
derdin devasını bildiği 
rivayet edilen hekim. 

Bir derde uġradum ki ġam-ı 
ʿışḳ-ı yār ile  
Loḳmān olursa aña ʿilāc 
edemez ṭabīb  
 
2. loḳmān: 
        Gazel 296 
        Mısra: 1 
        Hikmetli sözleri ve 
hikayeleri ile efsaneleşip her 
derdin devasını bildiği 
rivayet edilen hekim. 

Şu kim gūş etmek ister 
ḥikmeti Loḳmān aġzından  
İşitsün aġzuma sögdügüni 
cānān aġzından  
 
luʿb: 

1. luʿb-ile:-ile 
        Gazel 60 
        Mısra: 6 
        Hile. 

Şāh-ı ʿālem de olursañ 
ʿāḳıbet ʿayyār-ı çarḫ  
Efser-i zerrīnüñi bir luʿb-ile 
serden alur  
 
lücce-i ʿummāna: 

1. lücce-i ʿummāna:-a 
        Kaside 4 
        Mısra: 56 
        Kelime Tipi: - 
        Engin sular. 

Eşk-i çeşmüm içre sīmīn 
barmaġuñ ʿaḳsin gören  
Eyle ṣanur kim düşüpdür 
lücce-i ʿummāna şemʿ  
 
lücce-i ʿummānda: 

1. lücce-i ʿummānda:-da 
        Gazel 97 
        Mısra: 8 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Engin sular. 

Dil-i āvāre muḥīṭ-i ġam-ı 
hicrānuñda  
Beñzer ol baḥriye kim lücce-
i ʿummānda gezer  
 
2. lücce-i ʿummānda:-da 
        Gazel 128 
        Mısra: 6 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Engin sular. 

Baḥr-i eşk-i çeşmüm içre 
görinen ḳanlu müjem  
Lücce-i ʿummānda bitmiş 
şāḫ-ı mercān kendidür  
 
lūlū: 

1. lūlū: 
        Matla 20 
        Mısra: 2 
        İnci. 

Ġam-ı dendānuñ-ıla 
aġlamadan ey meh-rū  

Ṣadefüñ gözine aḳ düşdi 
degüldür lūlū  
 
lūlū-yı jāleyle: 

1. lūlū-yı jāleyle:-yle 
        Gazel 53 
        Mısra: 7 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Jale incisi. 

Lūlū-yı jāleyle pür laʿlīn 
ṭabaḳdur gūyiyā  
Verd-i ḥamrā kim olur bezm-
i çemende āşkār  
 
lūlū-yı raḫşān: 

1. lūlū-yı raḫşān: 
        Kaside 3 
        Mısra: 38 
        Kelime Tipi: - 
        Parlak inci. 

Ebr-i cūduñdan ki baḥre 
ṭamlasa bir ḳaṭre nem  
Ol nem ile baḥr o dem bir 
lūlū-yı raḫşān olur  
 
lūlū-yı raḫşān olur: 

1. lūlū-yı raḫşān olur:-ur 
        Kaside 3 
        Mısra: 38 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Parlak lüle taşı olmak. 

Ebr-i cūduñdan ki baḥre 
ṭamlasa bir ḳaṭre nem  
Ol nem ile baḥr o dem bir 
lūlū-yı raḫşān olur  
 
luṭf: 

1. luṭfı:-ı 
        Gazel 28 
        Mısra: 10 
        Yardım, inayet, ihsan. 

Her ne deñlü var ise cevri 
ʿAzīzī o şehüñ  
Luṭfı çoġ olsun bu ben ġam-
ḫ˅āre ḳıldı ʿāḳıbet  
 
2. luṭfuñ:-uñ 
        Gazel 46 
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        Mısra: 1 
        Yardım, inayet, ihsan. 

Dil cān verince luṭfuñ eder 
dilberā ümīd  
Bīmār oñınca nitekim eyler 
devā ümīd  
 
3. luṭfuña:-uñ, -a 
        Gazel 52 
        Mısra: 10 
        Yardım, inayet, ihsan. 

Ġayre iḥsān-ı vefā eyleyesin 
lāyıḳ mı  
Düşmeye luṭfuña bī-çāre 
ʿAzīzī maẓhar  
 
4. luṭfına:-ı, -n, -a 
        Gazel 112 
        Mısra: 9 
        Yardım, inayet, ihsan. 

O şāhuñ luṭfına bir kerre 
maẓhar düşmedi gerçi  
ʿAzīzī bendegān-ı şeh 
Süleymān-ı zamāndandur  
 
5. luṭfuñ:-uñ 
        Gazel 248 
        Mısra: 9 
        Yardım, inayet, ihsan. 

Luṭfuñ eylerse recā n’ola 
ʿAzīzī-i gedā  
Bende-i muḫliṣ duʿā-
gūyuñdur ey şāh-ı kerīm  
 
6. luṭfuñ:-uñ 
        Gazel 261 
        Mısra: 9 
        Yardım, inayet, ihsan. 

Rūz-ı cezāda luṭfuñ k’ola 
ʿuṣāta mebẕūl  
Etme ʿAzīzīyi dūr Yā Rab 
ʿināyetüñden  
 
7. luṭf-ıla:-ıla 
        Gazel 300 
        Mısra: 4 
        Yardım, inayet, ihsan. 

Eşk-i çeşmüm rāh-ı kūyında 
sürinür gördi yār  
Luṭf-ıla ḳıldı naẓar bī-çāre 
sāyildür deyü  
 

8. luṭfuñ:-uñ 
        Gazel 305 
        Mısra: 12 
        Yardım, inayet, ihsan. 

Biñ ayaḳ bir ayaġ üzre 
gelicek emr-i Ḥaḳḳ ile  
ʿAzīzī düşküne luṭfuñ ʿaṣā 
ḳıl yā Resūlallāh  
 
9. luṭfına:-ı, -n, -a 
        Kaside 1 
        Mısra: 2 
        Yardım, inayet, ihsan. 

ʿArż edüp gül yüzini bülbül-i 
gülzāre seḥer  
Şeh-i gül luṭfına bülbül yine 
düşdi maẓhar  
 
10. luṭf: 
        Kaside 3 
        Mısra: 39 
        Yardım, inayet, ihsan. 

Luṭf ile ḳılsañ naẓar vīrāneye 
bulur şeref  
Ḫışm ile baḳsañ ʿadū 
iḳlīmine vīrān olur  
 
11. luṭf: 
        Kaside 3 
        Mısra: 39 
        Yardım, inayet, ihsan. 

Luṭf ile ḳılsañ naẓar vīrāneye 
bulur şeref  
Ḫışm ile baḳsañ ʿadū 
iḳlīmine vīrān olur  
 
12. luṭfuñ:-uñ 
        Kıt'a 13 
        Mısra: 2 
        Yardım, inayet, ihsan. 

Yüz sürüp geldügi bu ḳapuña 
kim  
Luṭfuñ eyler recā bu ʿabd-i 
faḳīr  
 
13. luṭfuñ:-uñ 
        Kıt'a 13 
        Mısra: 4 
        Yardım, inayet, ihsan. 

Gün gibi bāʿis-i ẓuhūrı olur  
Kime luṭfuñ k’ola muʿīn ü 
ẓahīr  

 
14. luṭfına:-ı, -n, -a 
        Tarih 4 
        Mısra: 6 
        Yardım, inayet, ihsan. 

Ḳadem baṣduñ bu ʿālī 
manṣıba çün  
Düşüp ẓıll-i Ḫudā luṭfına 
maẓhar  
 
15. luṭfına:-ı, -n, -a 
        Terci-bend 1 
        Mısra: 42 
        Yardım, inayet, ihsan. 

Yine güllerle zeyn olup 
gülşen  
Düşdi luṭfına Ḫāliḳuñ 
maẓhar  
 
luṭf edüñ: 

1. luṭf edüñ:-üñ 
        Matla 14 
        Mısra: 2 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Lütuf göstermek, alçak 
gönüllülük göstermek. 

Defterine ol şeh-i ḥüsnüñ 
beni çāker yazuñ  
Luṭf edüñ ammā raḳībi ḫāric 
ez-defter yazuñ  
 
luṭf edüp: 

1. luṭf edüp:-üp 
        Gazel 121 
        Mısra: 9 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Lütuf göstermek, alçak 
gönüllülük göstermek. 

Luṭf edüp yine anuñla 
barışur mı ki ʿaceb  
Dün ʿAzīziyle ṭurup gördüm 
o fettān çekişür  
 
2. luṭf edüp:-üp 
        Gazel 326 
        Mısra: 8 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Lütuf göstermek, alçak 
gönüllülük göstermek. 
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Gün gibi ḫāne-i tārīküm 
ederdi rūşen  
Luṭf edüp bir gece ger o 
meh-i tābān gelse  
 
3. luṭf edüp:-üp 
        Kaside 4 
        Mısra: 69 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Lütuf göstermek, alçak 
gönüllülük göstermek. 

Luṭf edüp oyar ʿAzīzīnün 
murādı şemʿini  
Bezm-i ʿālemde oyarduñ 
eyle ṭut bir dāne şemʿ  
 
4. luṭf edüp:-üp 
        Müseddes 1 
        Mısra: 51 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Lütuf göstermek, alçak 
gönüllülük göstermek. 

Luṭf edüp ol bī-kese bugün 
olursañ dest-gīr  
Dilegüm Ḥaḳdan budur kim 
ey meh-i rūşen-żamīr  
 
5. luṭf edüp:-üp 
        Müseddes 2 
        Mısra: 18 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Lütuf göstermek, alçak 
gönüllülük göstermek. 

Ġamdan öldüm cān u dil 
tenden müberrādur bugün  
Luṭf edüp rūḥum gelürseñ 
ḫāne tenhādur bugün  
 
6. luṭf edüp:-üp 
        Müseddes 2 
        Mısra: 24 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Lütuf göstermek, alçak 
gönüllülük göstermek. 

Ġamdan öldüm cān u dil 
tenden müberrādur bugün  
Luṭf edüp rūḥum gelürseñ 
ḫāne tenhādur bugün  
 

7. luṭf edüp:-üp 
        Müseddes 2 
        Mısra: 30 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Lütuf göstermek, alçak 
gönüllülük göstermek. 

Ġamdan öldüm cān u dil 
tenden müberrādur bugün  
Luṭf edüp rūḥum gelürseñ 
ḫāne tenhādur bugün  
 
8. luṭf edüp:-üp 
        Müseddes 2 
        Mısra: 6 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Lütuf göstermek, alçak 
gönüllülük göstermek. 

Ġamdan öldüm cān u dil 
tenden müberrādur bugün  
Luṭf edüp rūḥum gelürseñ 
ḫāne tenhādur bugün  
 
9. luṭf edüp:-üp 
        Müseddes 2 
        Mısra: 12 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Lütuf göstermek, alçak 
gönüllülük göstermek. 

Ġamdan öldüm cān u dil 
tenden müberrādur bugün  
Luṭf edüp rūḥum gelürseñ 
ḫāne tenhādur bugün  
 
luṭf et: 

1. luṭf et: 
        Gazel 191 
        Mısra: 5 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Vermek, ihsan etmek, 
bağışlamak. 

Gel iñende ḳaçma luṭf et 
sīne-i ʿuşşāḳdan  
ʿĀḳıbet rūḥ-ı revānum sen de 
ḫāk olsañ gerek  
 
2. luṭf et: 
        Gazel 305 
        Mısra: 7 
        Kelime Tipi: Kalıp 

İfade 
        Vermek, ihsan etmek, 
bağışlamak. 

Ġarīḳ-ı baḥr-i ʿiṣyān bir 
bölük ʿāṣīlerüz luṭf et  
Bizi girdāb-ı dūzaḫdan rehā 
ḳıl yā Resūlallāh  
 
luṭf eyle: 

1. luṭf eyle: 
        Gazel 77 
        Mısra: 10 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        İyi davranmak, hoş 
muâmele etmek, iyilikte 
bulunmak. 

Eger ʿāşıḳlaruñ bir yere 
yazup defter eylerseñ  
ʿAzīzī ḳuluñı luṭf eyle şāhum 
eyle ser-defter  
 
2. luṭf eyle: 
        Gazel 353 
        Mısra: 7 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        İyi davranmak, hoş 
muâmele etmek, iyilikte 
bulunmak. 

Gel e ey Ḫüsrev-i şīrīn-
dehenüm luṭf eyle  
Bī-sütūn-ı ġama ṣalma beni 
Ferhād gibi  
 
3. luṭf eyle: 
        Kaside 1 
        Mısra: 87 
        Kelime Tipi: - 
        İyi davranmak, hoş 
muâmele etmek, iyilikte 
bulunmak. 

Ey ruḫı berg-i gül-i bülbül-i 
cān luṭf eyle  
Gül gibi bülbülüñe gel yeter 
et cevri yeter  
 
4. luṭf eyle: 
        Tesdis 4 
        Mısra: 3 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        İyi davranmak, hoş 
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muâmele etmek, iyilikte 
bulunmak. 

Ṣafā ver bezme luṭf eyle 
yürüt cām-ı musaffāyı  
Ayaḳlandur ele al sāġar-ı 
billūr-ı mīnāyı  
 
5. luṭf eyle: 
        Gazel 299 
        Mısra: 4 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Iyi davranmak, hoş 
muâmele etmek, iyilikte 
bulunmak. 

Gül gibi ʿarż-ı dīdār etme 
ʿadūya zinhār  
Ey ġonca gel açılma luṭf eyle 
ḫāra ḳarşu  
 
luṭf eylesün: 

1. luṭf eylesün:-sün 
        Gazel 273 
        Mısra: 3 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        İyi davranmak, hoş 
muâmele etmek, iyilikte 
bulunmak. 

Ḫāṭır-ı nā-şādumı alsun ele 
luṭf eylesün  
Dostlar iḥsān edün ol ḫana 
söyleñ söylesün  
 
luṭf u cevr ü ḳahruña: 

1. luṭf u cevr ü ḳahruña:-
uñ, -a 
        Kaside 3 
        Mısra: 23 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        (Sevgilinin) lutfu, cefası 
ve kahrı. 

Luṭf u cevr ü ḳahruña 
maẓhar düşen üftāde-dil  
Gāh ḫandān u gehī giryān u 
geh nālān olur  
 
2. luṭf u cevr ü ḳahruña:-u, 
-ñ, -a 
        Kaside 3 
        Mısra: 23 

        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        (Sevgilinin) lutfu, cefası 
ve kahrı. 

Luṭf u cevr ü ḳahruña 
maẓhar düşen üftāde-dil  
Gāh ḫandān u gehī giryān u 
geh nālān olur  
 
luṭf u ḥimāyet: 

1. luṭf u ḥimāyet: 
        Müseddes 2 
        Mısra: 28 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        İhsan ve koruma. 

Derdmendüñ olsa bu ḫaste 
ʿināyet yoḳ mıdur  
Yā ʿAzīzī ḳuluña luṭf u 
ḥimāyet yoḳ mıdur  
 
luṭf u iḥsān etmede: 

1. luṭf u iḥsān etmede:-me, 
-de 
        Kaside 3 
        Mısra: 30 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        İyi ve cömert 
davranmak. 

Ey Meḥemmed-nām u 
Aḥmed-ḫulḳ u Ḥaydar-
mevhibet  
Luṭf u iḥsān etmede yoḳdur 
saña aḳrān olur  
 
2. luṭf u iḥsān etmede:-de 
        Kaside 3 
        Mısra: 30 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        İyi ve cömert 
davranmak. 

Ey Meḥemmed-nām u 
Aḥmed-ḫulḳ u Ḥaydar-
mevhibet  
Luṭf u iḥsān etmede yoḳdur 
saña aḳrān olur  
 
luṭf u iḥsān eyleyüp: 

1. luṭf u iḥsān eyleyüp:-y, -
üp 
        Gazel 352 
        Mısra: 7 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        İyi ve cömert 
davranmak. 

Luṭf u iḥsān eyleyüp ey māh-
ı bedr-i pür-kemāl  
Bir gece ḳılsañ müşerref 
n’ola bende-ḫāneyi  
 
luṭf u ʿināyet edüp: 

1. luṭf u ʿināyet edüp:-üp 
        Gazel 317 
        Mısra: 1 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Lutuf ve himmet 
göstermek. 

Ḥamdülillāh ki edüp luṭf u 
ʿināyet rūze  
Eyledi ḫalḳı yine ehl-i 
saʿādet rūze  
 
luṭf u kerem eyle: 

1. luṭf u kerem eyle: 
        Kıt'a 1 
        Mısra: 22 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Iyili ve cömertlik 
yapmak. 

Pādşāhum zamāne ṭurduḳça  
Ṭuruban ḫalḳa eyle luṭf u 
kerem  
 
luṭf u merḥamet: 

1. luṭf u merḥamet: 
        Gazel 237 
        Mısra: 9 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Cömertlik ve yardım. 

Ḳanı iḥsān u mürüvvet ḳanı 
luṭf u merḥamet  
Ṭutalum şāhum ʿAzīzīde 
günāh eksük degül  
 
luṭf-ı ḥaḳ: 



1253	
	

1. luṭf-ı ḥaḳ: 
        Gazel 91 
        Mısra: 5 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Allah'ın lutfu. 

Ḥamdülillāh yine luṭf-ı Ḥaḳ 
gibi māh-ı ṣıyām  
Rūze-dārān-ı cihāna eyledi 
ʿarż-ı ʿiẕār  
 
luṭf-ı şehenşāhı: 

1. luṭf-ı şehenşāhı:-ı 
        Gazel 153 
        Mısra: 6 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Padişahlar padişahının 
ihsanı, yardımı. 

Cān u göñül vefāñı eder her 
dem ārzū  
Mücrim niteki luṭf-ı 
şehenşāhı iltimās  
 
luṭfuña maẓhar düşdiler: 

1. luṭfuña maẓhar 
düşdiler:-di, -ler 
        Mesnevi 1 
        Mısra: 57 
        Kelime Tipi: - 
        Lütfuna nail olmak. 

Düşdiler çünki luṭfuña 
maẓhar  
Oldılar cāme-pūş revzenler  
 
luṭfuña maẓhar düşmese: 

1. luṭfuña maẓhar 
düşmese:-me, -se 
        Gazel 189 
        Mısra: 15 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Lütfuna nail olmak. 

Ḥāşe lillāh düşmese maẓhar 
ʿAzīzī luṭfuña  
Ḫayliden meddāḥ-ı luṭf-ı bī-
şumāruñdur senüñ  
 
M 
 
mā döker: 

1. mā döker:-er 
        Kıt'a 22 
        Mısra: 4 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Su dökmek. 

Reşk-i māh olmasun mı şām 
u seḥer  
Ki döker dest ü pāya mā 
muṣluḳ  
 
maʿan: 

1. maʿan: 
        Gazel 53 
        Mısra: 1 
        Beraber, birlikte. 

Bir seḥer bāġı maʿan ḳılsa 
n’ola geşt ü güẕār  
Şebnem ile aġaç ata bile 
binmişdür hezār  
 
maʿānī: 

1. maʿānī: 
        Kaside 5 
        Mısra: 33 
        Manalar. 

Maʿānī gevheri kim Ḫātemī 
Begden ẓuhūr eyler  
Dür-i eşʿārını oḫşar Ẓahīr ü 
Ḫ˅āce Selmānuñ  
 
maʿārif: 

1. maʿārif: 
        Gazel 167 
        Mısra: 10 
        Bilgi, kültür. 

Şiʿr-i dür-bāruñ ʿAzīzī 
oḳuma nā-ehle kim  
Ol maʿārif gencidür itme anı 
nādāna ʿarż  
 
mācerā-yı ʿışḳuñı: 

1. mācerā-yı ʿışḳuñı:-uñ, -ı 
        Gazel 281 
        Mısra: 4 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Aşk macerası. 

Yaşum seylin edersin baḥre 
ey dil dem-be-dem īṣāl  
Meger kim mācerā-yı ʿışḳuñı 
ʿummāna söylersin  
 
maʿcūn: 

1. maʿcūn: 
        Gazel 346 
        Mısra: 8 
        Şekerleme, şeker işi ǁ 
deva, ecza, bkz. TULUM, s. 
1176; ‘Afyon, beng, haşhaş 
gibi müskir mevâd veyahut 
eczâ-yı devâiye baharat ile 
tertip olunarak kaynatılan 
kıvamlı tatlı’ krş. SALÂHÎ, s. 
ayrıca Ahmet Talat Onay, 
‘leb-i dil-ber’ (dilber dudağı 
tatlısı) macunu olabileceğini 
belirtir. bkz. ONAY; s. 315. ǁ 
‘ġubār’ (esrar anlamı 
çağrışımı) ve ‘bāde-i gül-
gūn’ paralelliğinde. 

Māyil-i esrār-ı ḫaṭṭ-ı laʿl-i 
nāb-ı dilber ol  
Göresen de nece olur dilber 
lebi maʿcūn dede  
 
maʿcūn-ı müferriḥdür: 

1. maʿcūn-ı müferriḥdür:-
dür 
        Gazel 347 
        Mısra: 7 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Ferahlık veren macun 
(Mesir macunu kastedilerek). 

Gerçi maʿcūn-ı müferriḥdür 
o lebler ammā  
Lebüñ esrārınuñ oldı bu 
göñül ḥayrānı  
 
maʿdelet: 

1. maʿdelet: 
        Gazel 371 
        Mısra: 8 
        Adalet. 

Umaruz ḫoş geçerüz sāye-i 
ʿadlinde anuñ  
Maʿdelet bāġına bir serv-i 
ḫırāmān geldi  
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maʿden: 

1. maʿdenisin:-i, -sin 
        Kıt'a 2 
        Mısra: 23 
        Maden, kaynak. 

Mürüvvet maʿdenisin eyle 
iḥsān  
ʿAzīzī derd-mend ü bī-
nevāya  
 
2. maʿdeni:-i 
        Müseddes 1 
        Mısra: 19 
        Maden, kaynak. 

Ey kerem kānı mürüvvet 
maʿdeni ʿālī-nijād  
Ṣūretā bir begsin amma 
sīretā dervīş-nihād  
 
maʿden-i iḥsān: 

1. maʿden-i iḥsān: 
        Mesnevi 1 
        Mısra: 3 
        Kelime Tipi: - 
        İhsan, bağış madeni. 

Menbaʿ-ı luṭf u maʿden-i 
iḥsān  
Mīr-i mīrān içinde bī-aḳrān  
 
maʿden-i mürüvvet ü iḥsān 
u luṭf u cūd: 

1. maʿden-i mürüvvet ü 
iḥsān u luṭf u cūd: 
        Gazel 45 
        Mısra: 1 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Mürüvvet, ihsan, lütuf 
ve cömertlik madeni II 
sevgili. 

Ey maʿden-i mürüvvet ü 
iḥsān u luṭf u cūd  
ʿAhd-i kerīmüñüz demidür 
kim bula vücūd  
 
māder-i çarḫ: 

1. māder-i çarḫ: 
        Gazel 65 
        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Feleğin annesi II güneş. 

Görinen hāle degül māder-i 
çarḫ altundan  
Nev-ʿarūs-ı ḳamerüñ gūşına 
mengūş eyler  
 
maġlūb: 

1. maġlūbıdur:-ı, -dur 
        Kıt'a 15 
        Mısra: 8 
        Yenilmiş, kaybetmiş, 
mağlup. 

Odur sulṭān-ı keyfiyyāt-ı 
ʿālem  
Anuñ maġlūbıdur ebnā-yı 
ādem  
 
maġlūb ola: 

1. maġlūb ola:-a 
        Gazel 24 
        Mısra: 8 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Galebe edilmiş, 
kendisine üstün gelinmiş, 
yenilmiş, yenilen (kimse). 

Rām olup sīm ü zer içün 
düşmene  
Ḥāşe lillāh kim ola maġlūb 
dost  
 
maġmūm eder: 

1. maġmūm eder:-er 
        Gazel 301 
        Mısra: 7 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Gamlı, kederli etmek. 

Yād-ı laʿlüñ eder dili 
maġmūm  
Nūş-ı mey kişide ḳomaz 
ḳayġu  
 
maġribī: 

1. maġribīler:-ler 
        Gazel 341 
        Mısra: 2 

        Magribe mensup, 
Magrip Arapları. 

N’ola māyil olsa mihr ü māh 
o sīmīn-sīneye  
Maġribīler ṭālib ü rāġıb olur 
gencīneye  
 
maġrib-zemīn: 

1. maġrib-zemīnüñ:-üñ 
        Kaside 3 
        Mısra: 33 
        Afrika'nın kuzeyinde 
kalan bölge. 

Şöyle bendeñ oldılar 
Maġrib-zemīnüñ ḫalḳı kim  
Bir işāretle yoluña cümlesi 
ḳurbān olur  
 
maġrūr olma: 

1. maġrūr olma:-ma 
        Gazel 221 
        Mısra: 7 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Böbürlenmek, 
gururlanmak. 

Rifʿat-i dünyāya maġrūr 
olma gel  
ʿĀḳıbet şāhum olursın zīr-i 
ḫāk  
 
maġz: 

1. maġzlar:-lar 
        Mesnevi 1 
        Mısra: 77 
        Beyin, dimağ. 

Maġzlar ḳaynaduġı dem 
serde  
Sāye-bān ola saña bu perde  
 
māh: 

1. māhuñ:-uñ 
        Gazel 25 
        Mısra: 5 
        Ay, kamer. 

Neye ḳarardı gevdesi māhuñ  
Gece kūyuñda yemedi çün 
let  
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2. māhı:-ı 
        Gazel 40 
        Mısra: 5 
        Ay, kamer. 

Felek naṭʿında māhı māt 
edersin ʿarż-ı ḥüsn etseñ  
Güzeller şāhı ḫurşīd-i cihān-
ārā mıdur ol ruḫ  
 
3. māh: 
        Gazel 107 
        Mısra: 5 
        Ay, kamer. 

Ṣanma nücūm ile māh gece 
şerār-ı āhum  
Çekdi sarāy-ı çarḫa altun 
beneklü bir zār  
 
4. māh: 
        Gazel 109 
        Mısra: 10 
        Ay, kamer. 

Çünki mihrüñle ʿAzīzī-veş 
ḳalender olmadı  
Māh ṭavḳ-ı hāleyi gerdānına 
niçün ṭaḳar  
 
5. māh: 
        Gazel 153 
        Mısra: 8 
        Ay, kamer. 

Ol āftāb yumaġa her ṣubḥ 
ayasın  
Mihr āftābe-i zer ü māh oldı 
sīm ṭās  
 
6. māh: 
        Gazel 164 
        Mısra: 6 
        Ay, kamer. 

Ṣubḥa dek girmemiş uyḫu 
gözine şevḳından  
Māh kūyında o yārüñ gece 
mihmān olmış  
 
7. māha:-a 
        Gazel 164 
        Mısra: 10 
        Ay, kamer. 

Dün ʿAzīzī yine ol mihr-i 
münīri gördüm  

Ḥüsn-ile māha dönüp āfet-i 
devrān olmış  
 
8. māh: 
        Gazel 176 
        Mısra: 6 
        Ay, kamer. 

Meclisüñde cām-ı meydür 
āftāb  
Ṭañ mı olsa māh bir zerrīn 
çerāġ  
 
9. māhı:-ı 
        Gazel 262 
        Mısra: 5 
        Ay, kamer. 

Mihr-i ḥüsnüñdür felekde 
māhı yaḳup yanduran  
Kākülüñdür ḥālini ebrüñ 
perīşān eyleyen  
 
10. māh: 
        Gazel 277 
        Mısra: 6 
        Ay, kamer. 

Görsem āyīneyi ʿaḳs-i ruḫ-ı 
tābānuñla  
Birini māh u birin mihr-i 
mücellā ṣanurın  
 
11. māhı:-ı 
        Gazel 309 
        Mısra: 6 
        Ay, kamer. 

Devr-i ḳamerde ẓāhir olan 
hāle ṣanmañuz  
Tesḫīr içün o māhı felek 
çizdi dāyire  
 
12. māha:-a 
        Lugaz 10 
        Mısra: 1 
        Ay, kamer. 

Ol nedür kim māha beñzer 
ṣūreti  
Göksini dögdürmek olmış 
ʿādeti  
 
13. māh: 
        Tarih 1 
        Mısra: 9 
        Ay, kamer. 

Göricek bu yüce eyvānuñı 
māh  
Didi tārīḫini kāḫ-ı Cemşīd  
 
14. māhı:-ı 
        Gazel 6 
        Mısra: 1 
        Ay II ay yüzlü sevgili. 

Hilāl ebrūlar içre gördüm ol 
māhı çeker dün yā  
Edinmiş ḫavf-ı tīriñden anuñ 
çarḫī siper dünyā  
 
15. māhı:-ı 
        Gazel 11 
        Mısra: 3 
        Ay II ay yüzlü sevgili. 

Ayırup benden o māhı ġarażı 
neyki ʿaceb  
Döne döne baña cevr 
eylemeden çarḫ-ı dü-tā  
 
16. māha:-a 
        Gazel 18 
        Mısra: 10 
        Ay II ay yüzlü sevgili. 

Meger bir rind-i şāhid-bāz-ı 
ʿālemdür ʿAzīzī-veş  
Kenāre çekmek içün gösterür 
ol māha zer kevkeb  
 
17. māh: 
        Gazel 19 
        Mısra: 5 
        Ay II ay yüzlü sevgili. 

Kimde aḫşamlar ki āyā gece 
olduḳça o māh  
Kimlerüñ bezmine şemʿ-i 
şuʿle-dār oldı ʿaceb  
 
18. māh: 
        Gazel 42 
        Mısra: 2 
        Ay II ay yüzlü sevgili. 

Cihān bāzārını geşt etse ṭañ 
mı serserī ḫurşīd  
Metāʿ-ı mihrüñe ey māh 
olupdur müşterī ḫurşīd  
 
19. māhını:-ı, -n, -ı 
        Gazel 42 
        Mısra: 5 
        Ay II ay yüzlü sevgili. 
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Naẓar etsün cemāli māhını 
görsün deyü her dem  
O şāha oldı bir āyīne-i 
İskenderī ḫurşīd  
 
20. māha:-a 
        Gazel 45 
        Mısra: 5 
        Ay II ay yüzlü sevgili. 

Ṭañ mı o māha eylese ḫūbān 
ser-fürū  
Kim ādeme sürūş u melek 
eyledi sücūd  
 
21. māhı:-ı 
        Gazel 50 
        Mısra: 3 
        Ay II ay yüzlü sevgili. 

Ebr ṣanmañ görinen ol māhı 
yaḳmasun deyü  
Mihr-i ʿālem-tāba dūd-ı 
āhum oldı perde-dār  
 
22. māhuñ:-uñ 
        Gazel 56 
        Mısra: 5 
        Ay II ay yüzlü sevgili. 

Şeb-i ḫaṭṭına ḥüsün ḫaddi 
verür ol māhuñ  
Şöhret-i bezm-i ṣafā şemʿ-i 
fürūzān iledür  
 
23. māhuñ:-uñ 
        Gazel 59 
        Mısra: 7 
        Ay II ay yüzlü sevgili. 

İnṣāf edicek ṣūfī ṣafā-y-ile o 
māhuñ  
Baḳmaḳ yüzine āyīne-āsā ne 
demekdür  
 
24. māhı:-ı 
        Gazel 66 
        Mısra: 11 
        Ay II ay yüzlü sevgili. 

Zevraḳ-ı sīmīn kim almış o 
māhı üstine  
Raḫş-ı ābīdür ki şāhā kām-
yāb altındadur  
 
25. māhısın:-ı, -sın 
        Gazel 69 

        Mısra: 7 
        Ay II ay yüzlü sevgili. 

Sen ol burc-ı leṭāfet māhısın 
kim ey hilāl-ebrū  
Yüzüñ ḫurşīdden aʿlā 
dehānuñ ẕerreden kemdür  
 
26. māhuñ:-uñ 
        Gazel 69 
        Mısra: 15 
        Ay II ay yüzlü sevgili. 

ʿAzīzī her ne dem zülfin 
añup āh etsem ol māhuñ  
Duḫān-ı āhumı gören ṣanur 
başumda perçemdür  
 
27. māhum:-um 
        Gazel 70 
        Mısra: 6 
        Ay II ay yüzlü sevgili. 

Bugün fikr-i leb ü ebrūñ-ıla 
ḳaddüm hilāl etdüm  
Gel ey māhum temāşā ḳıl 
yine rengīn ḫayālüm var  
 
28. māhuñ:-uñ 
        Gazel 85 
        Mısra: 3 
        Ay II ay yüzlü sevgili. 

Metāʿ-ı mihrine dil müşterī 
olaldan ol māhuñ  
Olupdur aṭlas-ı çarḫa şerārı 
āhumuñ Ülker  
 
29. māhuñ:-uñ 
        Gazel 91 
        Mısra: 7 
        Ay II ay yüzlü sevgili. 

Bir muṣallī māhuñ olmasa 
mināre ʿāşıḳı  
Beklemezdi böyle cāmiʿ 
kūşesin leyl ü nehār  
 
30. māha:-a 
        Gazel 104 
        Mısra: 8 
        Ay II ay yüzlü sevgili. 

Āftābuñ çarḫına āhum nece 
ṭoḳunmasun  
Kim o māha her seḥer mihrin 
ʿıyān eyler yürür  
 

31. māhuñ:-uñ 
        Gazel 108 
        Mısra: 3 
        Ay II ay yüzlü sevgili. 

O māhuñ kebkeb-i kefşine 
beñzer deyü her gece  
Çıḳup āhum şerārı āsmānuñ 
kevkebin oḫşar  
 
32. māhı:-ı 
        Gazel 134 
        Mısra: 5 
        Ay II ay yüzlü sevgili. 

Añup her gün o māhı āh 
edersin ey göñül aydur  
Yaḳup ol āh-ı pür-sūzuñ seni 
bir gün helāk etmez  
 
33. māh: 
        Gazel 135 
        Mısra: 3 
        Ay II ay yüzlü sevgili. 

Şol deñlü kesdi sīneme ol 
māh yāre kim  
Bir yāre deñlü ḳalmadı yer 
anda yāresüz  
 
34. māh: 
        Gazel 145 
        Mısra: 5 
        Ay II ay yüzlü sevgili. 

Devr-i ḥüsnüñde senüñ ey 
māh bir gün şād olup  
Ġuṣṣadan ḳurtulmadı ḳaldı 
dil-i ġam-ḫ˅āremüz  
 
35. māh: 
        Gazel 153 
        Mısra: 4 
        Ay II ay yüzlü sevgili. 

Mihr-i ruḫuñdan aḫẕ eder 
āyīne ḥüsn ü ān  
Nūr u żiyāyı günden eder 
māh iḳtibās  
 
36. māhı:-ı 
        Gazel 155 
        Mısra: 13 
        Ay II ay yüzlü sevgili. 

Dün ʿAzīzī görüp ol māhı bir 
āh etmiş kim  
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Tīr-i āhı siper-i çarḫ-ı dü-
tādan geçmiş  
 
37. māhum:-(u)m 
        Gazel 156 
        Mısra: 5 
        Ay II ay yüzlü sevgili. 

Ruḫuñ mihrini gülşende 
göricek ṣubḥ-dem māhum  
Ḥayādan eriyüp her ḳaṭre-i 
şebnem gülāb olmış  
 
38. māhuñ:-uñ 
        Gazel 156 
        Mısra: 1 
        Ay II ay yüzlü sevgili. 

O māhuñ zülfi kim ruḫsārına 
müşgīn niḳāb olmış  
Hemān ol ebre beñzer rūy-ı 
ḫurşīde ḥicāb olmış  
 
39. māhuñ:-uñ 
        Gazel 156 
        Mısra: 7 
        Ay II ay yüzlü sevgili. 

Gözüm ʿayn-ı ṣadefdür ʿaḳs-
i dendānıyla ol māhuñ  
İçinde eşkümüñ her ḳaṭresi 
bir dürr-i nāb olmış  
 
40. māh: 
        Gazel 168 
        Mısra: 4 
        Ay II ay yüzlü sevgili. 

Etme ʿuşşāḳa cefā kim 
gelicek ḫaṭṭ-ı ruḫuñ  
Ṣaḳın ey māh olur saña 
ḫacālet ʿārıż  
 
41. māhuñ:-uñ 
        Gazel 171 
        Mısra: 9 
        Ay II ay yüzlü sevgili. 

Yürü ey zülfi hecrinde o 
māhuñ dār-ı dünyāyı  
ʿAzīzī derdmendüñ başına 
dar eyleyen ṭāliʿ  
 
42. māh: 
        Gazel 174 
        Mısra: 8 
        Ay II ay yüzlü sevgili. 

ʿAyn-ı ʿināyet-ile raḳībe 
edüp nigāh  
Benden o māh eyledi ḳaṭʿ-ı 
naẓar dirīġ  
 
43. māh: 
        Gazel 177 
        Mısra: 1 
        Ay II ay yüzlü sevgili. 

Muṣṭafā olduġın ey māh saña 
nām-ı şerīf  
Ḫalḳa ḫulḳ-ı ḥasenüñ eyledi 
iʿlām-ı şerīf  
 
44. māh: 
        Gazel 193 
        Mısra: 3 
        Ay II ay yüzlü sevgili. 

Burc-ı cefāyı menzil edindi o 
māh çün  
Ey āh u nāle siz de reh-i 
āsmān ṭutuñ  
 
45. māh: 
        Gazel 199 
        Mısra: 3 
        Ay II ay yüzlü sevgili. 

Bize neyler cemālin ʿarż 
edüp māh  
Ki biz ḫurşīd-i pür-envār 
gördük  
 
46. māhuñ:-uñ 
        Gazel 202 
        Mısra: 7 
        Ay II ay yüzlü sevgili. 

Ḫaṭṭı sevdāsıyla ol māhuñ 
dilā  
Görmez oldı geceler uyḫu 
gözüñ  
 
47. māhuñ:-uñ 
        Gazel 215 
        Mısra: 5 
        Ay II ay yüzlü sevgili. 

O māhuñ rūyı ayına naẓar ḳıl 
görmek isterseñ  
Dilā bir āyīne āyīne-i ʿālem-
nümādan yeg  
 
48. māha:-a 
        Gazel 244 

        Mısra: 10 
        Ay II ay yüzlü sevgili. 

Ey ʿAzīzī ḫayāl-i cānānı  
ʿĀlem-i dilde māha 
beñzetdüm  
 
49. māh: 
        Gazel 259 
        Mısra: 8 
        Ay II ay yüzlü sevgili. 

Şehr içinde bu ḳadar bulmaz 
idi ḳadr ü şeref  
Sürmese pāyuña yüz māh 
benüm sulṭānum  
 
50. māh: 
        Gazel 262 
        Mısra: 8 
        Ay II ay yüzlü sevgili. 

Āsmān üstinde mihr-i ʿālem-
ārādur ṣanur  
Āstānuñda seni ey māh 
seyrān eyleyen  
 
51. māhum:-um 
        Gazel 296 
        Mısra: 5 
        Ay II ay yüzlü sevgili. 

Gören ṣanur ki āteşler ṣaçar 
suʿbān aġzından  
Şerer-efşān olup āhum 
çekilelden göge māhum  
 
52. māhuñ:-uñ 
        Gazel 306 
        Mısra: 1 
        Ay II ay yüzlü sevgili. 

Ḫānene teşrīf eder ey dil bu 
şeb māhuñ yine  
Şemʿlerle ḳarşu çıḳsun şuʿle-
i āhuñ yine  
 
53. māhuñ:-uñ 
        Gazel 306 
        Mısra: 10 
        Ay II ay yüzlü sevgili. 

Öldürürlerse beni demem 
ʿAzīzī nāmını  
Bende-i maḳbūli oldum bir 
güzel māhuñ yine  
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54. māh: 
        Gazel 308 
        Mısra: 6 
        Ay II ay yüzlü sevgili. 

Beñzedürdüm o mihr-ruḫsāra  
Māh eger olmasa siyeh-çerde  
 
55. māh: 
        Gazel 309 
        Mısra: 7 
        Ay II ay yüzlü sevgili. 

Gelmez o māh sīne-i ʿuşşāḳa 
ey ʿaceb  
Girmez mi yoḫsa sīm-
bedenler ḳara yere  
 
56. māh: 
        Gazel 317 
        Mısra: 9 
        Ay II ay yüzlü sevgili. 

Gelmedi mescide ol māh bu 
şeb buldı meger  
Müddet-i ʿömr-i ʿAzīzī gibi 
ġāyet rūze  
 
57. māhum:-um 
        Gazel 332 
        Mısra: 2 
        Ay II ay yüzlü sevgili. 

Nār-ı āhumdan cihānı pür-
şerār etmek nece  
Mihrüñi gün gibi māhum 
āşkār etmek nece  
 
58. māhuñ:-uñ 
        Gazel 368 
        Mısra: 3 
        Ay II ay yüzlü sevgili. 

Ḳad ü zülf ü dehānına göñül 
verelden ol māhuñ  
Felek āyīnesinde ḫaste göñül 
çoḳ elem gördi  
 
59. māhuñ:-uñ 
        Gazel 373 
        Mısra: 3 
        Ay II ay yüzlü sevgili. 

Her kim ki ruḫı şemʿine dil 
verdi o māhuñ  
Pervāne gibi āteş-i sūzāna 
ṭolaşdı  
 

60. māhuñ:-uñ 
        Gazel 379 
        Mısra: 7 
        Ay II ay yüzlü sevgili. 

Degüldür görinen encüm 
şeb-i hecrinde ol māhuñ  
Duḫān-ı nār-ı āhumdan göge 
yine şerer düşdi  
 
61. māhum:-um 
        Gazel 384 
        Mısra: 9 
        Ay II ay yüzlü sevgili. 

Degül encüm şeb-i hecrüñde 
māhum  
Çıḳupdur göklere āhum 
şerārı  
 
62. māh-ile:-ile 
        Gazel 388 
        Mısra: 5 
        Ay II ay yüzlü sevgili. 

Şevḳ-ı mihrüñ olmasa 
ḳalbinde māh-ile nücūm  
Cennet-i kūyuñ ṭavāf 
etmezdi Şāmīler gibi  
 
63. māh: 
        Gazel 389 
        Mısra: 3 
        Ay II ay yüzlü sevgili. 

Ḫūblar içre deñiz mālikidir 
ṣanki o māh  
Baḥr-i ḥüsne iki ḳaşı iki 
ġarrā māhī  
 
64. māhı:-ı 
        Gazel 389 
        Mısra: 1 
        Ay II ay yüzlü sevgili. 

Dün gece Kaʿbe-i kūyuñda 
görenler māhı  
Dedi Bū-Ṭālib imiş görmege 
ʿAbdullāhı  
 
65. māh: 
        Kaside 1 
        Mısra: 21 
        Ay II ay yüzlü sevgili. 

Gök çemen māh gül ü raʿd 
fiġān-ı bülbül  

Ġonca-i naḫl-i gül ü bülbül-i 
gülşen aḫter  
 
66. māhı:-ı 
        Kaside 4 
        Mısra: 22 
        Ay II ay yüzlü sevgili. 

Ḥāl-i dil-sūzın aña yanmaḳ 
mı ister kim ʿaceb  
Gece olduḳça arar ol māhı 
ḫāne ḫāne şemʿ  
 
67. māhuñ:-uñ 
        Muamma 15 
        Mısra: 1 
        Ay II ay yüzlü sevgili. 

Göñül varduḳça ḫāba fikr-i 
ruḫsārıyla ol māhuñ  
Girer rüʿyāma göñlümden ne 
geçse ḥikmet Allāhuñ  
 
68. māhumuñ:-um, -uñ 
        Muamma 38 
        Mısra: 1 
        Ay II ay yüzlü sevgili. 

Māhumuñ alup ayaġın 
başına ursañ eger  
Ol hilāl-ebrū nigāruñ nāmını 
ifşā eder  
 
69. māhum:-um 
        Muamma 42 
        Mısra: 2 
        Ay II ay yüzlü sevgili. 

Baña cevr etmesün gün 
yüzlü māhum  
Eger derse göge ermesün 
āhum  
 
70. māhum:-um 
        Tesdis 3 
        Mısra: 33 
        Ay II ay yüzlü sevgili. 

Ẓulmet-i ġamda ḳomaḳ beni 
māhum neyiki  
Her gün āh eylemeden ġayrı 
günāhum neyiki  
 
71. māh: 
        Muamma 39 
        Mısra: 2 
        Ay (sevgilinin yanağı 
bağlamında). 
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Ġam-ı zülfeyni işüm āh u 
fiġān etse n’ola  
Mihrini ol iki māh içre ʿıyān 
etse n’ola  
 
maḥabbet: 

1. maḥabbet: 
        Gazel 5 
        Mısra: 4 
        Aşk, sevgi, muhabbet. 

ʿAceb mi gül yüzüñ yādına 
āh u nāleler etsek  
Maḥabbet gülşeninüñ bülbül-
i nālānıyuz cānā  
 
2. maḥabbet: 
        Gazel 67 
        Mısra: 5 
        Aşk, sevgi, muhabbet. 

Maḥabbet baḥri kim fülk-i 
felek emvācına döymez  
Anı cūş etdüren bu ben 
gedānuñ bād-ı āhıdur  
 
3. maḥabbet: 
        Gazel 73 
        Mısra: 1 
        Aşk, sevgi, muhabbet. 

Maḥabbet ehline ʿarż et o 
gül-ruḫsārı görsünler  
Cihān bāġında bülbüller 
fiġān u zārı görsünler  
 
4. maḥabbet: 
        Gazel 130 
        Mısra: 1 
        Aşk, sevgi, muhabbet. 

Maḥabbet ehline ʿarż et o 
gül-ruḫsārı görsünler  
Cihān bāġında bülbüller 
fiġān u zārı görsünler  
 
5. maḥabbet: 
        Gazel 163 
        Mısra: 3 
        Aşk, sevgi, muhabbet. 

Maḥabbet āteşine yanmaġı 
pervāneden almış  
Ḳanı göñlüm gibi bir ṣanʿatı 
üstāddan görmiş  
 

6. maḥabbet: 
        Gazel 271 
        Mısra: 6 
        Aşk, sevgi, muhabbet. 

Derūnum dāġ-ı derd ile pür 
olmışdur neçe demdür  
Maḥabbet ḫānḳāhında bu 
ben abdāluñ añmazsın  
 
7. maḥabbet: 
        Gazel 275 
        Mısra: 1 
        Aşk, sevgi, muhabbet. 

Ben maḥabbet şemʿine 
yanmaḳda bir pervāneyin  
Bezm-i ġamda iñler isem 
n’ola bī-pervā neyin  
 
8. maḥabbet: 
        Gazel 324 
        Mısra: 3 
        Aşk, sevgi, muhabbet. 

Urmasun meydān-ı ʿışḳ içre 
maḥabbet lāfını  
Ol şehüñ baş egmeyenler tīġ-
i ḫūn-āşāmına  
 
maḥal: 

1. maḥal: 
        Gazel 216 
        Mısra: 10 
        Yeridir, uygundur. 

ʿAzīzī nev-resīde bir nihāl-i 
bī-bedel sevmek  
Görenler ol nigāruñ naḳşını 
deye maḥal sevmek  
 
2. maḥal: 
        Gazel 226 
        Mısra: 2 
        Yer, mekan. 

Etme yanuñdan fütādeñ mū-
miyānum dūr gel  
Ṭurmaġa pervāneye çün 
mūm yanıdur maḥal  
 
maḥal görüp: 

1. maḥal görüp:-üp 
        Gazel 297 
        Mısra: 9 
        Kelime Tipi: Kalıp 

İfade 
        Uygun görmek, 
münasip bulmak. 

Āstānuñ ḫıdmetin görüp 
ʿAzīzīye maḥal  
N’ola iḥsān eyleseñ şāhum 
aña bir cāh-ı nev  
 
maḥal olam: 

1. maḥal olam:-am 
        Gazel 202 
        Mısra: 9 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Yer, mekân olmak. 

ʿArż-ı dil-dāra olam derseñ 
maḥal  
Āb-ı eşk ile ʿAzīzī yu gözüñ  
 
maḥalle: 

1. maḥalleñ:-ñ 
        Gazel 112 
        Mısra: 7 
        Bir yerleşim biriminin 
bölündüğü her bir kısım. 

Maḥalleñ ehlinüñ incinmesi 
ey meh baña beñzer  
Varup kūyuñda her şeb 
etdügüm āh u fiġāndandur  
 
mā-ḥaṣal: 

1. mā-ḥaṣal: 
        Gazel 216 
        Mısra: 6 
        Sonuç olarak. 

Gelüp zaḫm urduġıçün sīne-i 
mecrūḥuma tīrüñ  
Geçür dilden anı ḳaşı 
kemānum mā-ḥaṣal sevmek  
 
maḥbes-i ġamdan: 

1. maḥbes-i ġamdan:-dan 
        Gazel 306 
        Mısra: 7 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Keder hapishanesi. 

Maḥbes-i ġamdan ḫalāṣ 
olmaḳ diler beñzer göñül  
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Destine almış kemendin āh 
ile vāhuñ yine  
 
maḥbūb: 

1. maḥbūb: 
        Kaside 3 
        Mısra: 86 
        Sevilen, sevgili. 

Vaṣf-ı cūduñ etmege var 
ʿaczi ṭabʿ-ı pākümüñ  
Gerçi kim maḥbūb ögmek 
şāʿire āsān olur  
 
2. maḥbūb: 
        Gazel 24 
        Mısra: 2 
        Sevgili, güzel. 

Ben nece olmayayın 
maḥbūb-dost  
Hemdemümdür her dem ol 
maḥbūb dost  
 
3. maḥbūb: 
        Gazel 24 
        Mısra: 6 
        Sevgili, güzel. 

Seyre bī-burḳaʿ niçün gitmez 
demeñ  
Dostlar maḥbūbdur maḥbūb 
dost  
 
4. maḥbūbdur:-dur 
        Gazel 24 
        Mısra: 6 
        Sevgili, güzel. 

Seyre bī-burḳaʿ niçün gitmez 
demeñ  
Dostlar maḥbūbdur maḥbūb 
dost  
 
5. maḥbūb: 
        Gazel 157 
        Mısra: 12 
        Sevgili, güzel. 

Dūd-ı dildür kim ṭaḳıldı 
yanına ḫıdmet içün  
Ṣanmañ ol maḥbūb bir bir 
beline aṣdı ḳayış  
 
6. maḥbūb: 
        Kaside 3 

        Mısra: 86 
        Sevgili, güzel. 

Vaṣf-ı cūduñ etmege var 
ʿaczi ṭabʿ-ı pākümüñ  
Gerçi kim maḥbūb ögmek 
şāʿire āsān olur  
 
7. maḥbūb: 
        Kaside 5 
        Mısra: 76 
        Sevgili, güzel. 

Eşigi ṭaşını bāliş edinüp 
yaṣdanur ʿuşşāḳ  
Döşeklügi güzel maḥbūb 
Yorġancı Süleymānuñ  
 
8. maḥbūbı:-ı 
        Kaside 5 
        Mısra: 74 
        Sevgili, güzel. 

N’ola artursa nāz u şīveyi 
gitdükçe Ḳız Muṣli  
Kim oldur nāzenīn maḥbūbı 
şimdi ḳarı dünyānuñ  
 
maḥbūb-dost: 

1. maḥbūb-dost: 
        Gazel 24 
        Mısra: 1 
        Sevgiliye dost. 

Ben nece olmayayın 
maḥbūb-dost  
Hemdemümdür her dem ol 
maḥbūb dost  
 
maḥbūb-ı tersānuñ: 

1. maḥbūb-ı tersānuñ:-uñ 
        Kaside 5 
        Mısra: 78 
        Kelime Tipi: - 
        Ürkek sevgili. 

Der-i meyḫānesini kūşe-i 
miḥrāba vermezler  
İmām-zādeyle Cāmcı-zāde ol 
maḥbūb-ı tersānuñ  
 
maḥbūb-vār: 

1. maḥbūb-vār: 
        Lugaz 12 

        Mısra: 1 
        Sevgili gibi. 

Ol nedür kim sīm-ten 
maḥbūb-vār  
Her gece başına tāc-ı zer 
geyer  
 
maḥbūs: 

1. maḥbūs: 
        Gazel 154 
        Mısra: 1 
        Kapatılmış, 
hapsedilmiş. 

Dil görüp ḫālüñi çāh-ı 
ẕeḳanuñda maḥbūs  
Dedi zindāna neden düşdi bu 
Hindī cāsūs  
 
māh-cemāl: 

1. māh-cemālüñ:-üñ 
        Gazel 106 
        Mısra: 7 
        Ay yüzlü II sevgili. 

Gördi meger ki māh-
cemālüñ degül hilāl  
Ḳoyup benānın aġzına ḳaldı 
ṭaña seḥer  
 
2. māh-cemāli:-i 
        Gazel 212 
        Mısra: 1 
        Ay yüzlü II sevgili. 

Rūşen olalı māh-cemāli 
Meḥemmedüñ  
Mihri göñülden olmadı ḫālī 
Meḥemmedüñ  
 
māh-cemāl-i yāri: 

1. māh-cemāl-i yāri:-i 
        Gazel 272 
        Mısra: 3 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Sevgilinin ay yüzü. 

Ġam degül görmez isek 
māh-cemāl-i yāri  
Tek Celālī gibi rūyında ḫaṭı 
dürümesün  
 
maḫfī: 
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1. maḫfī: 
        Lugaz 4 
        Mısra: 8 
        Gizlenilmiş, gizli, saklı. 
mahfiyyen mahfî olarak. 

ʿİlm-i aḫfāda eli vardur 
meger  
Kimse görmez anı ol maḫfī 
gezer  
 
2. maḫfī: 
        Gazel 367 
        Mısra: 8 
        Gizli, saklı. 

Cān gibi maḫfī gerekdür 
derken oldı rāz işi  
Aġlamaġ-ıla duyurdum rāz-ı 
ʿışḳ-ı yāri āh  
 
māhi: 

1. māhidür:-dür 
        Gazel 195 
        Mısra: 8 
        Balık. 

Ḥalḳa ḥalḳa o siyeh zülfüñ 
arasında ḳaşuñ  
Māhidür ṭut ki girüpdür 
gözine aġlaruñ  
 
2. māhī: 
        Gazel 198 
        Mısra: 2 
        Balık. 

Ol niyām-ı tīre-dil k’anda 
nihāndur ḫançerüñ  
Ya gümiş māhī ya bir ābī 
yılandur ḫançerüñ  
 
3. māhīleri:-ler, -i 
        Gazel 302 
        Mısra: 4 
        Balık. 

ʿAḳs-i ebrūlaruñı dīde-i pür-
nemde gören  
Dedi māhīleri gör nece gezer 
deryāda  
 
4. māhī: 
        Gazel 389 
        Mısra: 4 
        Balık. 

Ḫūblar içre deñiz mālikidir 
ṣanki o māh  
Baḥr-i ḥüsne iki ḳaşı iki 
ġarrā māhī  
 
māh-ı ʿālem: 

1. māh-ı ʿālem: 
        Müseddes 4 
        Mısra: 1 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Dünyanın ayı II sevgili. 

Ḥüsn-ile māh-ı ʿālem ü şāh-ı 
dilīrsin  
Ḫūbān içinde server-i ṣāḥib-
serīrsin  
 
māh-ı ʿālem-ārā: 

1. māh-ı ʿālem-ārā: 
        Gazel 344 
        Mısra: 4 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Cihanı süsleyen ay II 
sevgili. 

Seyrini yıllarla taʿbīr eden 
itmām etmeye  
Her kimüñ girse o māh-ı 
ʿālem-ārā seyrine  
 
māh-ı ʿālem-ārānuñ: 

1. māh-ı ʿālem-ārānuñ:-nuñ 
        Gazel 171 
        Mısra: 5 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Cihanı süsleyen ay II 
sevgili. 

Yürü ey rāh-ı kūyında o 
māh-ı ʿālem-ārānuñ  
Şerār-ı dūd-ı āhumdan 
yerüm nār eyleyen ṭāliʿ  
 
māh-ı bedr-i pür-kemāl: 

1. māh-ı bedr-i pür-kemāl: 
        Gazel 352 
        Mısra: 7 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Olgunluk dolu parlak 
ay II sevgili. 

Luṭf u iḥsān eyleyüp ey māh-
ı bedr-i pür-kemāl  
Bir gece ḳılsañ müşerref 
n’ola bende-ḫāneyi  
 
māh-ı burc-ı ʿizzetsin: 

1. māh-ı burc-ı ʿizzetsin:-
sin 
        Gazel 57 
        Mısra: 7 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        İzzet burcu olan ay. 

Sen o māh-ı burc-ı ʿizzetsin 
ki ey pīrūze-ḫaṭ  
Ḫak-i pāyuñ gevheri tāc-ı 
ser-i ḫaḳan olur  
 
2. māh-ı burc-ı ʿizzetsin:-
sin 
        Kaside 3 
        Mısra: 27 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        İzzet burcu olan ay. 

Sen o māh-ı burc-ı ʿizzetsin 
bugün dünyāda kim  
Ḫāk-i pāyuñ tūtyā-yı dīde-i 
aʿyān olur  
 
3. māh-ı burc-ı ʿizzetsin:-
sin 
        Kaside 3 
        Mısra: 27 
        Kelime Tipi: - 
        İzzet burcu olan ay. 

Sen o māh-ı burc-ı ʿizzetsin 
bugün dünyāda kim  
Ḫāk-i pāyuñ tūtyā-yı dīde-i 
aʿyān olur  
 
māh-ı cedīd: 

1. māh-ı cedīd: 
        Tarih 1 
        Mısra: 6 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Yeni ay. 

Ṭañ degül şöhre-i şehr olsa o 
kāḫ  
Oldı māhīçe aña māh-ı cedīd  
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māh-ı cemālin: 

1. māh-ı cemālin:-in 
        Gazel 317 
        Mısra: 5 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Sevgilinin aya benzeyen 
yüzü. 

ʿArż edüp māh-ı cemālin 
yine şeyḫ ü şābuñ  
Verdi āyīne-i ḳalbine ṣafāvet 
rūze  
 
māh-ı cihānum: 

1. māh-ı cihānum:-um 
        Gazel 41 
        Mısra: 4 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Cihanın ayı II sevgili. 

Baña cevr edüp ele mihr ü 
vefā eylemeden  
N’olur ey māh-ı cihānum 
saña bilsem ʿāyid  
 
2. māh-ı cihānum:-um 
        Gazel 208 
        Mısra: 6 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Cihanın ayı II sevgili. 

Ġırre olma ḥüsnüñe kendüñ 
görüp āyīnede  
Gel benüm māh-ı cihānum 
eyleme ḫod-bīnlik  
 
māh-ı dil-firīb: 

1. māh-ı dil-firīb: 
        Gazel 16 
        Mısra: 1 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Gönül aldatan ay II 
sevgili. 

Her ṣubḥ eşigüñe varur ey 
māh-ı dil-firīb  
Mihr-i münīrüñ oldı zevāli 
meger ġarīb  
 

2. māh-ı dil-firīb: 
        Gazel 20 
        Mısra: 2 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Gönül aldatan ay II 
sevgili. 

Gözi çıḳınca aġladı kūyında 
dün raḳīb  
Görünmedi çıḳup aña ol 
māh-ı dil-firīb  
 
māh-ı enverdür: 

1. māh-ı enverdür:-dür 
        Gazel 215 
        Mısra: 1 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Parlak ay. 

Ruḫuñ bir māh-ı enverdür ki 
ḫurşīd-i semādan yeg  
Boyuñ bir şāḫ-ı ʿarʿardur ki 
naḫl-i müntehādan yeg  
 
māh-ı enveri: 

1. māh-ı enveri:-i 
        Gazel 42 
        Mısra: 10 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Parlak ay. 

ʿAzīzī sen degül ʿālem 
Feraḥşādı geçer anuñ  
Meger etdi cihāna Ḥaḳ o 
māh-ı enveri Ḫurşīd  
 
māh-ı felek: 

1. māh-ı felek: 
        Gazel 152 
        Mısra: 7 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Gökyüzünün ayı. 

Pāsbān-ı şehr-i ʿışḳuñ 
olmasa māh-ı felek  
Her gece kūyuñ ṭolanmaz idi 
mānend-i ʿases  
 
2. māh-ı felek: 
        Kaside 4 
        Mısra: 26 

        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Gökyüzünün ayı. 

Mīr-i mīrān-ı mükerrem 
Veys-i sānī kim anuñ  
Bām-ı ḳadrinde yanar māh-ı 
felek bir dāne şemʿ  
 
3. māh-ı felek: 
        Kaside 5 
        Mısra: 13 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Gökyüzünün ayı. 

Verür māh-ı felek gibi ḳıbābı 
ʿāleme revnaḳ  
Kenār-ı baḥrüñ āb-ı rūyıdur 
ḥammāmı Monlānuñ  
 
4. māh-ı felek: 
        Muamma 18 
        Mısra: 1 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Gökyüzünün ayı. 

Tār-ı zülf-i dilbere üftādedür 
māh-ı felek  
Mihr-i bī-pāyānına üftādedür 
gökde melek  
 
5. māh-ı felek: 
        Müseddes 4 
        Mısra: 32 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Gökyüzünün ayı. 

Alur göz ile nāẓır olan 
ḥüsnüñ ayına  
Etmez nigāh māh-ı felek olsa 
āyīne  
 
māh-ı ġarrānuñ: 

1. māh-ı ġarrānuñ:-nuñ 
        Kaside 5 
        Mısra: 84 
        Kelime Tipi: - 
        Parlak ay II Sevgilinin 
parlak yüzü. 

Müʿeẕẕin-zāde kim bir 
dilber-i mevzūn-ḳametdür  
İmām-ı ʿışḳına uydı cihān ol 
māh-ı ġarrānuñ  
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māh-ı kenʿān: 

1. māh-ı kenʿān: 
        Gazel 128 
        Mısra: 14 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Ken'an ilinin ayı II Hz. 
Yusuf. 

ʿArż-ı mihr etse ne ṭañ aña 
Züleyhā-yı felek  
Ḥüsn ile ol şeh ʿAzīzī māh-ı 
Kenʿān kendidür  
 
2. māh-ı kenʿān: 
        Kaside 4 
        Mısra: 30 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Ken'an ilinin ayı II Hz. 
Yusuf. 

Şāhid-i ḫulḳı gibi olmaya 
ḫalḳ içre ʿazīz  
Māh-ı Kenʿān gibi mālik 
olsa ḥüsn ü āna şemʿ  
 
māh-ı kenʿānuñ: 

1. māh-ı kenʿānuñ:-uñ 
        Gazel 206 
        Mısra: 10 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Ken'an ilinin ayı II Hz. 
Yusuf. 

ʿAzīzī Nīl-i Mıṣr-ı ḥüsn ü 
behcet eyledi ṭuġyān  
Tırāş oldı ʿiẕārı ṣanmañuz ol 
māh-ı Kenʿānuñ  
 
2. māh-ı kenʿānuñ:-uñ 
        Kaside 5 
        Mısra: 72 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Ken'an ilinin ayı II Hz. 
Yusuf. 

Ḳoyup Yaʿḳūb-zāde mū-
miyānı ḫıdmete gitdi  
Eşigi ḳulluġından el çeküp ol 
māh-ı Kenʿānuñ  
 
māh-ı melek-manẓar: 

1. māh-ı melek-manẓar: 
        Gazel 93 
        Mısra: 5 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Melek manzaralı ay. 

Sen ol şāh-ı felek-rifʿatsın ey 
māh-ı melek-manẓar  
Serīr-i āsmāna āstānuñ baṣ 
berāberdür  
 
māh-ı mihr-ṭalʿat: 

1. māh-ı mihr-ṭalʿat: 
        Muamma 33 
        Mısra: 1 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Güzellik güneşinin ayı 
II sevgili. 

Göründükçe o māh-ı mihr-
ṭalʿat  
Alur görenlerüñ ʿaḳlını 
ḥayret  
 
māh-ı münevverdür: 

1. māh-ı münevverdür:-dür 
        Gazel 79 
        Mısra: 1 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Parlak ay. 

O fincān-ı zer-endūdı ki bir 
māh-ı münevverdür  
İçinde ḳahve-i nāb-ı 
mubaḫḫar āb-ı kevserdür  
 
māh-ı nev: 

1. māh-ı nev: 
        Gazel 33 
        Mısra: 4 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Hilâl, yeni ay. 

Etme ḫasīs ü dūna dünyāda 
ʿarż-ı fāḳa  
Çün māh-ı nev olursañ bir 
pāre nāna muḥtāc  
 
2. māh-i nev: 
        Gazel 81 
        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Hilâl, yeni ay. 

Māh-i nev naʿli yeri encüm 
nişān-ı mīḫıdur  
Her gece Şebdīz-i āhum gök 
yüzin pāmāl eder  
 
3. māh-ı nev: 
        Gazel 105 
        Mısra: 6 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Hilâl, yeni ay. 

Dil verelden ḳaṣr-ı ḥüsnüñ 
ṭākına  
Oldı ḳaddüm māh-ı nev gibi 
kemer  
 
4. māh-ı nev: 
        Gazel 288 
        Mısra: 1 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Hilâl, yeni ay. 

Māh-ı nev ṣanmañ görinen 
dökmek içün yere ḳan  
Aldı ḫūnī ḫançerin destine 
cellād-ı cihān  
 
5. māh-ı nev: 
        Gazel 297 
        Mısra: 1 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Hilâl, yeni ay. 

Ẓāhir olduḳça kenār-ı 
āsmānda māh-ı nev  
Ṣanuram kim şehr-i Şāmı 
seyr eder bir māh-ı nev  
 
6. māh-ı nev: 
        Gazel 365 
        Mısra: 7 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Yeni ay,hilal. 

Māh-ı nev ṣanma bu çarḫuñ 
dest-i āhum ey melek  
Çekdi çāk etdi yaḳasını 
girībānum gibi  
 



1264	
	

7. māh-ı nev: 
        Gazel 387 
        Mısra: 7 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Yeni ay,hilal. 

Māh-ı nev ṣanmañ ḳazarken 
Bī-sütūnı Kūh-ken  
Münʿaḳis oldı sipihr-i nīl-
gūna tīşesi  
 
8. māh-ı nev: 
        Lugaz 22 
        Mısra: 4 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Hilâl, yeni ay (atın 
hilale benzeyen sırtı 
bağlamında kullanılmıştır). 

Gerdeni ḳavs-i ḳuzaḫ gibi 
meger  
Eylemiş bir māh-ı nev 
ẓahrında yer  
 
9. māh-ı nev: 
        Gazel 297 
        Mısra: 2 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Yeni ay, hilal II parlak, 
güzel yüz. 

Ẓāhir olduḳça kenār-ı 
āsmānda māh-ı nev  
Ṣanuram kim şehr-i Şāmı 
seyr eder bir māh-ı nev  
 
10. māh-ı nev: 
        Müseddes 4 
        Mısra: 34 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Yeni ay II sevgilinin 
kaşları. 

Yüz sürmek içün ayaġuña 
gökden ay ine  
Baş egdi māh-ı nev ḳaşuñuñ 
ḥüsn ü ayına  
 
11. māh-ı nev: 
        Gazel 153 
        Mısra: 2 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Hilal, yeni ay II sevgili. 

Geçsem ʿaceb mi cāme-i 
nevden geyüp pelās  
Düşmez gedā-yı ʿışḳuña ey 
māh-ı nev libās  
 
māh-ı nevdür: 

1. māh-ı nevdür:-dür 
        Gazel 2 
        Mısra: 5 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Hilâl, yeni ay. 

Görinen māh-ı nevdür ṣanma 
şāhum sūr-ı çarḫ üzre  
Şuʿāʿ-ı nār-ı āhum eyledi bir 
zer ʿalem peydā  
 
2. māh-ı nevdür:-dür 
        Gazel 122 
        Mısra: 3 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Hilâl, yeni ay. 

Māh-ı nevdür kim alupdur 
zīr-i pāyına seḥāb  
Ol ḫam-ı ebrū ki ṭarf-ı şeb-
külāh altındadur  
 
māh-ı nev-i ġarrā: 

1. māh-ı nev-i ġarrā: 
        Lugaz 21 
        Mısra: 3 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Parlak, gösterişli yeni 
ay. 

Bir neçe māh-ı nev-i ġarrā 
daḫı  
Ṭutmış ol şems ü ḳamer 
yanında yer  
 
māh-ı nevüñ: 

1. māh-ı nevüñ:-üñ 
        Gazel 317 
        Mısra: 7 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Hilal, yeni ay II sevgili. 

Pür edüp māh-ı nevüñ her 
gece zer kāsesini  

Ḫ˅ān-ı luṭf-ıla eder ḫalḳa 
żiyāfet rūze  
 
2. māh-ı nevüñ:-üñ 
        Gazel 79 
        Mısra: 11 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Hilal, yeni ay II sevgili. 

N’ola nām-ı şerīfi olsa ol 
māh-ı nevüñ Şaʿbān  
Ki ḳaşı ġurre-i ġarrā cemāli 
ʿīd-i ekberdür  
 
māh-ı perī-şānum: 

1. māh-ı perī-şānum:-um 
        Gazel 342 
        Mısra: 3 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Peri şöhretli || güzelliği 
perî kadar gösterişli olan: 
Sevgili. 

Eger yoġ-ısa ẕevḳı benden 
ey māh-ı perī-şānum  
Gece olduḳça kūyuñda niçün 
olur nihān sāye  
 
māh-ı pür-żiyā: 

1. māh-ı pür-żiyā: 
        Lugaz 19 
        Mısra: 4 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Işık dolu ay. 

Hālelerdür ol dü ḫalḳa 
gūyiyā  
Var içinde iki māh-ı pür-żiyā  
 
māh-ı ruḫ-ı yāri: 

1. māh-ı ruḫ-ı yāri:-i 
        Gazel 175 
        Mısra: 1 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Sevgilinin ay yanağı. 

Ṭutdı māh-ı ruḫ-ı yāri ḫaṭ-ı 
müşkīn dirīġ  
Bürüdi mihr-i cihānuñ yüzini 
ẓulmet dirīġ  
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māh-ı ruḫsārın: 

1. māh-ı ruḫsārın:-ın 
        Matla 10 
        Mısra: 1 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Sevgilinin aya benzeyen 
yanakları. 

Māh-ı ruḫsārın baña ʿarż 
etmese cānān bir ay  
Ṣanuram kim ṭoġmadı gökde 
meh-i tābān bir ay  
 
māh-ı rūy-ı cānānuñ: 

1. māh-ı rūy-ı cānānuñ:-uñ 
        Gazel 206 
        Mısra: 1 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Sevgilinin ay yüzü. 

Tırāş olduḳça artar ḥüsni 
māh-ı rūy-ı cānānuñ  
ʿİẕārı yoḫsa ebrī kāġıd-ı zībā 
mıdur anuñ  
 
māh-ı ṣıyām: 

1. māh-ı ṣıyām: 
        Gazel 91 
        Mısra: 5 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Oruç ayı II ramazan. 

Ḥamdülillāh yine luṭf-ı Ḥaḳ 
gibi māh-ı ṣıyām  
Rūze-dārān-ı cihāna eyledi 
ʿarż-ı ʿiẕār  
 
māh-ı tābānı: 

1. māh-ı tābānı:-ı 
        Matla 68 
        Mısra: 1 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Parlak ay, dolunay II 
sevgili, sevgilinin yüzü. 

Ruḫuñ mihri felekde māh-ı 
tābānı hilāl etdi  
Ḳaşuñ fikri hilāl-i nā-tüvānı 
bir ḫayāl etdi  

 
māh-ı tābānuñ: 

1. māh-ı tābānuñ:-uñ 
        Gazel 357 
        Mısra: 8 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Parlak ay II sevgili. 

ʿĀşıḳ-ı bī-dillerüñ ḥālinden 
olurduñ ḫabīr  
Göñlüñ alaydı senüñ de māh-
ı tābānuñ biri  
 
2. māh-ı tābānuñ:-nuñ 
        Kaside 5 
        Mısra: 82 
        Kelime Tipi: - 
        Parlak ay II sevgili. 

Güzeldür ḥaḳ bu kim Ṭarġal 
Meḥemmed şāhı Bayramuñ  
Ḳulı ḳurbānıdur ḫalḳ-ı cihān 
ol māh-ı tābānuñ  
 
māh-ı ẕi’l-ḳaʿde: 

1. māh-ı ẕi’l-ḳaʿde: 
        Tarih 6 
        Mısra: 3 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Zilkade ayı (Hicri 
takvimde on birinci ay). 

Mübārek māh-ı ẕi’l-ḳaʿde 
onında  
Ṭulūʿ etdi dün içre ol semen-
ḥad  
 
māhīçe: 

1. māhīçe: 
        Tarih 1 
        Mısra: 6 
        Küçük hilal. 

Ṭañ degül şöhre-i şehr olsa o 
kāḫ  
Oldı māhīçe aña māh-ı cedīd  
 
māhir geçer: 

1. māhir geçer:-er 
        Gazel 315 
        Mısra: 3 
        Kelime Tipi: Kalıp 

İfade 
        Yetenekli olmak, üstün 
gelmek. 

Gerçi sīne delmede ġamzeñ 
oḳı māhir geçer  
Andan āfetdür velī tīġ-i 
müjeñ ḳan almada  
 
māhir olmış: 

1. māhir olmış:-mış 
        Gazel 161 
        Mısra: 4 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Ustalaşmak, maharetli 
hale gelmek. 

Cefālar ḳılmada ʿuşşāḳa 
zülfüñ  
İşin başa iletmiş māhir olmış  
 
maḫlaṣ: 

1. maḫlaṣ: 
        Kaside 5 
        Mısra: 59 
        Şâirlerin manzum 
eserlerinde kullandıkları 
takma ad. 

Peyāmī deyü maḫlaṣ ḳorsa 
ṭañ mı kendüye Ḫulḳī  
Edüpdür bende-i muḫliṣ 
Meḥemmed ḫanı Bursanuñ  
 
māh-liḳā: 

1. māh-liḳādur:-dur 
        Gazel 265 
        Mısra: 4 
        Ay yüzlü ll sevgili. 

ʿAynıdur ḳaşlarınuñ yāsı 
hilāl-i ʿīdüñ  
Mihr-i raḫşān-ı cihān māh-
liḳādur Ramażān  
 
2. māh-liḳā: 
        Matla 11 
        Mısra: 1 
        Ay yüzlü ll sevgili. 

Bezme āyā bugün ol māh-
liḳā gelmez mi  
Öyle yaḳlaşdı daḫı şems-i 
duḫā gelmez mi  
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maḥmūd: 

1. maḥmūduñ:-uñ 
        Gazel 356 
        Mısra: 2 
        Gazneli Mahmut. İslam 
dinini kabul eden ilk Türk 
imparatoru. 

Olam derseñ saʿādet 
mülkinüñ serdār u mümtāzı  
Ölince ḳapusında ol dilā 
Maḥmūduñ Ayāzı  
 
māh-pāre: 

1. māh-pāresüz:-süz 
        Gazel 135 
        Mısra: 1 
        Ay parçası II Ay gibi 
güzel, beyaz tenli sevgili. 

Eşküm dükendi giryeden ol 
māh-pāresüz  
Yoḳdur felekde bencileyin 
bir sitāresüz  
 
māh-peyker: 

1. māh-peykerdür:-dür 
        Lugaz 13 
        Mısra: 1 
        Yüzü ay gibi parlak ve 
güzel olan, ay yüzlü. 

Ol nedür kim māh-peykerdür 
kim ol  
Muşt-ı insān-veş ter ü 
mevzūndur  
 
māh-rū: 

1. māh-rū: 
        Gazel 29 
        Mısra: 12 
        Ay yüzlü. II Sevgili. 

Muṣḥaf okursa ṭañ mı ṣaḥf-ı 
cemālüñi dil  
Kim sende ḫatm olupdur ey 
māh-rū melāḥat  
 
2. māh-rūyuñ:-y, -uñ 
        Gazel 77 
        Mısra: 4 
        Ay yüzlü. II Sevgili. 

Olurdı ẕerre-veş ḳapuñda 
neçe yıllar üftādeñ  
Göreydi māh-rūyuñ bir naẓar 
mihr-i żiyā-güster  
 
3. māh-rūlar:-lar 
        Gazel 254 
        Mısra: 1 
        Ay yüzlü. II Sevgili. 

Māh-rūlar başladı cāmiʿde 
ḳılmaġa ḫırām  
Rūz-ı ʿīd oldı meger şām-ı 
ṣıyām-ı lā-yünām  
 
4. māh-rū: 
        Gazel 261 
        Mısra: 7 
        Ay yüzlü. II Sevgili. 

Raḳṣa girdi ṣanma bezm-i 
çarḫda ey māh-rū  
Ḳıldı mihrüñ bādesi ser-mest 
ü ser-gerdān güni  
 
5. māh-rūya:-y, -a 
        Gazel 310 
        Mısra: 5 
        Ay yüzlü. II Sevgili. 

Göz göre ol māh-rūya niçün 
öykündüñ deyü  
Ẕerreler ṭopraḳ ṣaçarlar 
āftābuñ ʿaynına  
 
6. māh-rūlarla:-lar, -la 
        Gazel 347 
        Mısra: 10 
        Ay yüzlü. II Sevgili. 

Ḳoma cām-ı meyi elden bu 
cihān bezminde  
Māh-rūlarla ʿAzīzī süregör 
devrānı  
 
7. māh-rū: 
        Gazel 361 
        Mısra: 7 
        Ay yüzlü. II Sevgili. 

Raḳṣa girdi ṣanma bezm-i 
çarḫda ey māh-rū  
Ḳıldı mihrüñ bādesi ser-mest 
ü ser-gerdān güni  
 
māh-ruḫ: 

1. māh-ruḫuñ:-uñ 
        Gazel 233 
        Mısra: 3 
        Ay yanaklı II sevgili. 

Āteş-i ʿışḳına ol māh-ruḫuñ 
şemʿ gibi  
Mūmdur bāl ü peri yaḳmaġa 
pervāne göñül  
 
māh-ruḫsār: 

1. māh-ruḫsārı:-ı 
        Muamma 8 
        Mısra: 1 
        Sevgilinin ay yüzü. 

O mihrüñ māh-ruḫsārı 
temāşāsın ederken yād  
Muraḳḳaʿ burḳaʿın dil bī-
güher görse eder feryād  
 
maḥrūm ola: 

1. maḥrūm ola:-a 
        Gazel 261 
        Mısra: 6 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Bir şeyden nasibini 
alamamak, istediğini elde 
edememek. 

ʿUşşāḳuñı vefādan 
añmayasın revā mı  
Maḥrūm ola raʿiyyet şāhum 
riʿāyetüñden  
 
maḥrūm u maġmūm: 

1. maḥrūm u maġmūm: 
        Kıt'a 2 
        Mısra: 19 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Mahrum ve gamlı. 

Seni göndermez ol maḥrūm 
u maġmūm  
Anuñ iḥsāndur işi her gedāya  
 
maḥşer güninde: 

1. maḥşer güninde:-n, -de 
        Gazel 316 
        Mısra: 7 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
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        Ahiret hayatında bütün 
insanların, dünyada 
yaptıklarının hesabını Allah 
huzurunda vermek üzere 
tekrar dirilip 
toplanacaklarına inanılan 
gün. 

Setr eyleyüp ʿuyūbum 
maḥşer güninde ya Rab  
ʿAfv edesin umaram cürm ü 
cināyetümde  
 
māh-tāb: 

1. māh-tābuñ:-uñ 
        Lugaz 23 
        Mısra: 1 
        Ay ışığı, ay aydınlığı, 
dolunay. 

Ol nedür kim māh-tābuñ 
ʿaynıdur  
Reng-i rūyı ṣāf ayuñ 
ʿaynıdur  
 
māh-tāb olmış: 

1. māh-tāb olmış:-mış 
        Gazel 156 
        Mısra: 4 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Ay ışığı olmak. 

Kimisi āftāb olmış kimisi 
māh-tāb olmış  
Ruḫuñ mihriyle eflāke çıḳan 
āhum şerārınuñ  
 
maḥv olup: 

1. maḥv olup:-up 
        Gazel 83 
        Mısra: 7 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Yok olmak. 

Maḥv olup āşūb u ġavġā 
fitne-i ʿālem uyur  
Mest-i ḫ˅āb olup ḳaçan kim 
ol büt-i fettān yatur  
 
2. maḥv olup:-up 
        Gazel 150 
        Mısra: 5 
        Kelime Tipi: Kalıp 

İfade 
        Yok olmak. 

Maḥv olup naḳş-ı ġam u 
ġuṣṣa gide jeng-i elem  
Ḳalb mirʿātı açılmaz seyr-i 
rūy-ı sādesüz  
 
māh-veş: 

1. māh-veşüñ:-üñ 
        Gazel 8 
        Mısra: 7 
        Ay gibi II sevgili. 

Bürüdi gün yüzini ebr-i ḫaṭ 
ol māh-veşüñ  
Ṭañ mı diñmezse gözüm yaşı 
çü bārān-ı şitā  
 
maḥzenü’l-esrār: 

1. maḥzenü’l-esrārdur:-dur 
        Kaside 3 
        Mısra: 57 
        Sırlar mahzeni ǁ 
Nizami'nin aynı addaki 
mesnevisi. 

Maṭlaʿu’l-envārdur yā 
Maḥzenü’l-Esrārdur  
Ṭabʿ-ı vaḳḳāduñ ki eşʿāruñ 
gören ḥayrān olur  
 
2. maḥzenü’l-esrārdur:-dur 
        Kaside 3 
        Mısra: 57 
        Sırlar hazinesi ǁ 
Nizamî’nin eseri (‘maṭlaʿuʾl-
envār’ paralelliğinde). 

Maṭlaʿu’l-envārdur yā 
Maḥzenü’l-Esrārdur  
Ṭabʿ-ı vaḳḳāduñ ki eşʿāruñ 
gören ḥayrān olur  
 
maḥzūn-ṭabʿ: 

1. maḥzūn-ṭabʿ: 
        Gazel 172 
        Mısra: 1 
        Hüzün tabiatlı. 

Leylī-i zülfüñ gören 
maḥzūn-ṭabʿ  
Olur āşüfte olup Mecnūn-
ṭabʿ  

 
māʿī: 

1. māʿi: 
        Gazel 164 
        Mısra: 8 
        Su rengi, mavi. 

ʿAḳs-i berg-i gül ü nesrīn-ile 
her cūy-ı çemen  
Bir gümiş māʿi varaḳdur ki 
zer-efşān olmış  
 
2. māʿī: 
        Gazel 198 
        Mısra: 6 
        Su rengi, mavi. 

Nār-ı behcetdür yanuñda ol 
ġılāf-ı zer yaḫod  
Kim ol āteşden çıḳar māʿī 
duḫāndur ḫançerüñ  
 
3. māʿī: 
        Terci-bend 1 
        Mısra: 20 
        Su rengi, mavi. 

Urunup zer külāhını nergis  
Geydi māʿī ḳabāsını sūsen  
 
māʿ-i cārī: 

1. māʿ-i cārī: 
        Gazel 384 
        Mısra: 22 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Akar su. 

Boyı servüm ʿAzīzī 
görmeyelden  
Aḳar yaşum nitekim māʿ-i 
cārī  
 
māʿ-i cārīde: 

1. māʿ-i cārīde:-de 
        Gazel 29 
        Mısra: 14 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Akar su. 

Şiʿr-i selīs ü naẓm-ı dil-
cūyuñı gören der  
Yoḳdur ʿAzīzī māʿ-i cārīde 
bu selāset  
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māʿ-ı laṭīf: 

1. māʿ-ı laṭīf: 
        Gazel 79 
        Mısra: 8 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Latif, hoş, güzel su. 

N’ola dersem o yāre Ḥıżr-ı 
sānī ḳahve-i nābı  
Ḥayāt ābı gibi māʿ-ı laṭīf ü 
rūḥ-perverdür  
 
māʿ-i ṣāfī: 

1. māʿ-i ṣāfī: 
        Tarih 10 
        Mısra: 4 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Saf su. 

Dedi bir ʿārif o dem tārīḫini  
Māʿ-i ṣāfī misl-i āb-ı selsebīl  
 
māʿil: 

1. māʿilin:-in 
        Gazel 90 
        Mısra: 3 
        Meyilli, istekli, hevesli. 

Ben saña māʿilin dil ü 
cāndan evet senüñ  
Meylüñ hemīşe ey gözi āhū 
yabānedür  
 
2. māʿildür:-dür 
        Gazel 98 
        Mısra: 1 
        Meyilli, istekli, hevesli. 

Kimi esrāra bu ḫalḳuñ kimi 
afyona māʿildür  
Benüm göñlüm o ḫaṭṭ u ḫāl-i 
ʿanber-gūna māʿildür  
 
3. māʿildür:-dür 
        Gazel 98 
        Mısra: 2 
        Meyilli, istekli, hevesli. 

Kimi esrāra bu ḫalḳuñ kimi 
afyona māʿildür  
Benüm göñlüm o ḫaṭṭ u ḫāl-i 
ʿanber-gūna māʿildür  

 
4. māʿildür:-dür 
        Gazel 98 
        Mısra: 4 
        Meyilli, istekli, hevesli. 

Görinür mi gözine gülşenüñ 
serv-i ḫırāmānı  
Şu kim bāġ-ı cihānda ol ḳad-
i mevzūna māʿildür  
 
5. māʿildür:-dür 
        Gazel 98 
        Mısra: 6 
        Meyilli, istekli, hevesli. 

Ruḫ-ı zerdüm görüp baña 
nece meyl etmesün cānān  
Ki ḫūbān-ı zamāne şimdi hep 
altuna māʿildür  
 
6. māʿildür:-dür 
        Gazel 98 
        Mısra: 8 
        Meyilli, istekli, hevesli. 

Çalup bir tīġ ile ḳānūn-ı 
sīnem ol şeh-i ḫūbān  
Dedi sulṭān-ı mülk-i ḥüsn 
olan ḳānūna māʿildür  
 
7. māʿildür:-dür 
        Gazel 98 
        Mısra: 10 
        Meyilli, istekli, hevesli. 

ʿAzīzī ġam yeme ḳaldum 
deyü ḫāk-i meẕelletde  
Ki ehlüñ ṭāliʿi yoḳdur 
zamāne dūna māʿildür  
 
8. māʿilüz:-üz 
        Gazel 144 
        Mısra: 1 
        Meyilli, istekli, hevesli. 

Biz o yārüñ dāne-i ḫāl-i 
ruḫına māʿilüz  
Ādemüñ ṣulb oġlıyuz ḫaylīce 
merd-i ḳāyilüz  
 
maḳām: 

1. maḳāmı:-ı 
        Gazel 116 
        Mısra: 3 
        Mekan, yer II 
Durulacak yer, durak; 

mertebe, derece; Klasik Türk 
musikisinde bir müzik 
parçası veya şarkının işleniş 
biçimi. 

Ḥicāz-ı kūyuñ olaldan 
maḳāmı ʿuşşāḳuñ  
ʿIrāḳ-ı nālesinüñ evci 
Iṣfahāne çıḳar  
 
maḳar duta: 

1. maḳar duta:-a 
        Tesdis 3 
        Mısra: 13 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Yer bulmak, yer 
edinmek, mesken tutmak. 

Bād-ı āhum duta göklerde 
maḳar lāyıḳ mı  
Vere ġam āyine-i ḳalbe 
keder lāyıḳ mı  
 
maḳar edindi: 

1. maḳar edindi:-di 
        Kaside 2 
        Mısra: 61 
        Kelime Tipi: - 
        Yurt, mesken edinmek, 
yerleşmek. 

Ṣanuram şems ü ḳamer 
ayasın edindi maḳar  
Ḳamer-i sīm ile şems-i zerin 
etdikçe şumār  
 
maḳar ḳılmaġa: 

1. maḳar ḳılmaġa:-maġ, -a 
        Kaside 2 
        Mısra: 43 
        Kelime Tipi: - 
        Yer tutumak, mesken 
edinmek. 

Ḳamer ü şems maḳar 
ḳılmaġa ḥıfẓ u ezber  
Ḳamerüñ levḥine bu maṭlaʿı 
şems etdi nigār  
 
maḳar oldı: 

1. maḳar oldı:-dı 
        Mesnevi 1 
        Mısra: 8 
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        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Karar kılınan yer, 
uğrak yeri. 

Çün erüp nāgehān ḳażā vü 
ḳader  
Ḳulle-i heft saña oldı maḳar  
 
maḳar olduḳça: 

1. maḳar olduḳça:-duḳça 
        Gazel 109 
        Mısra: 1 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Karar kılınan yer, 
uğrak yeri. 

Gülşen-i kūy-ı nigārum baña 
olduḳça maḳar  
Ey raḳīb-i ḫar senüñ olsun 
yerüñ dār-ı saḳar  
 
maḳar ṭuta: 

1. maḳar ṭuta:-a 
        Kaside 1 
        Mısra: 92 
        Kelime Tipi: - 
        Yer tutumak, mesken 
edinmek. 

Bu ḳaṣīdem ki pür evṣāf-ı 
gül ü bülbüldür  
Beñzer ol bāġa ṭuta bülbül ü 
gül anda maḳar  
 
maḳar ṭutdı: 

1. maḳar ṭutdı:-dı 
        Gazel 72 
        Mısra: 14 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Yer tutmak, yer 
edinmek. 

Biri taḥte’s-serāyı mesken 
edüp  
Biri fevḳa’l-ʿalāda ṭutdı 
maḳar  
 
2. maḳar ṭutdı:-dı 
        Kaside 1 
        Mısra: 4 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 

        Yer tutmak, yer 
edinmek. 

Bülbüle lāne-i laʿl oldı 
meger ġonca-i gül  
Ṭutdı bülbül ser-i şāḫ-ı gül-i 
şūḫ üzre maḳar  
 
maḳar ṭutmışlar: 

1. maḳar ṭutmışlar:-mış, -
lar 
        Lugaz 21 
        Mısra: 2 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Yer tutmak, yer 
edinmek. 

Ol nedür kim bir neçe şems ü 
ḳamer  
Cemʿ olup bir yere ṭutmışlar 
maḳar  
 
maḳbūl: 

1. maḳbūl: 
        Gazel 44 
        Mısra: 10 
        Kabul olunmuş. 

Nihāl-i ḳāmetine beñzesün 
mi andan ol servüñ  
ʿAzīzī ṭutalum maḳbūl imiş 
eşcārda şimşād  
 
2. maḳbūli:-i 
        Kaside 5 
        Mısra: 136 
        Kabul olunmuş. 

ʿAzīzī-i duʿā-gūyuñ ki Mıṣr-ı 
naẓma mālikdür  
Olupdur Yūsuf-ı maʿnīleri 
maḳbūli iḫvānuñ  
 
maḳbūl olmasun: 

1. maḳbūl olmasun:-ma, -
sun 
        Gazel 60 
        Mısra: 7 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Beğenilip takdir 
edilmek. 

Naḫl-i gülşen içre maḳbūl 
olmasun mı nārven  
Kim ḫırāmı ol nihāl-i nāz-
perverden alur  
 
maḳbūl-i ʿālem olmasun: 

1. maḳbūl-i ʿālem 
olmasun:-ma, -sun 
        Gazel 94 
        Mısra: 9 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Dünyada kabul görmek. 

Nece maḳbūl-i ʿālem 
olmasun ḥüsn-i cihān-sūzuñ  
Cebīnüñ āftāba ruḫlaruñ 
mehtāba dönmişdür  
 
maḳbūl-i cihān: 

1. maḳbūl-i cihān: 
        Kaside 2 
        Mısra: 27 
        Kelime Tipi: - 
        Bütün herkesin sevmesi, 
itibar etmesi. 

Şems-i ḥüsn ü ḳamer-i luṭf-
ıla maḳbūl-i cihān  
Şems-i ʿilm ü ḳamer-i ḥilm-
ile meşhūr-ı diyār  
 
maḳbūl-i ḫalḳ-ı ʿālem: 

1. maḳbūl-i ḫalḳ-ı ʿālem: 
        Kaside 5 
        Mısra: 29 
        Kelime Tipi: - 
        Âlemdeki insanlar 
tarafından kabul görülmek. 

N’ola maḳbūl-i ḫalḳ-ı ʿālem 
olsa şiʿri Nevʿīnüñ  
Ki yoḳ nevʿ-i beşerde misli 
naẓmı-y-ıla o ḫanuñ  
 
maḳbūl-i züleyḫā-yı 
zamāne: 

1. maḳbūl-i züleyḫā-yı 
zamāne: 
        Gazel 372 
        Mısra: 3 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
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        Zamanın kabul edilmiş 
Züleyha'sı. 

Ey ḥüsn ile maḳbūl-i 
Züleyḫā-yı zamāne  
V’ey Yūsuf-ı Yaʿḳūb-ı dil ü 
cān-ı ʿAzīzī  
 
maḳdem: 

1. maḳdemüñ:-üñ 
        Mesnevi 1 
        Mısra: 12 
        Gelme, Ayak basma. 

Rūḥı yoḳ bir beden idi ammā  
Maḳdemüñ ḳıldı ḳalʿayı iḥyā  
 
2. maḳdeminden:-i, -n, -den 
        Lugaz 4 
        Mısra: 3 
        Gelme, geliş. 

Maḳdeminden kesb eder 
ʿālem ṣafā  
Gülşen anuñla esendür 
dāyimā  
 
maḳṣūd: 

1. maḳṣūduñ:-uñ 
        Tarih 20 
        Mısra: 4 
        Istenilen şey, istek. 

Mīr-i mīrānı olup Sulṭān 
Murāduñ ʿan ḳarīb  
Vere maḳṣūduñ murād üzre 
Ḫudā-yı Lem-yezel  
 
māl: 

1. māl: 
        Gazel 82 
        Mısra: 6 
        Mal, mülk, varlık. 

Dil dehān u ḳāmet ü zülfüñ 
ḫayāliyle şehā  
Beñzer ol vīrāneye kim māl 
māl-Ā-māldür  
 
2. māl: 
        Gazel 112 
        Mısra: 2 
        Mal, mülk, varlık. 

Ġam-ı laʿlüñ ki rūḥum māye-
i genc-i revāndandur  
Anı dilde nihān etdügüm ol 
kim māl cāndandur  
 
3. māl: 
        Gazel 120 
        Mısra: 4 
        Mal, mülk, varlık. 

Ḫāne-i dil kim ġam-ı 
ʿışḳuñla māl-Ā-māldür  
Beñzer ol vīrān sarāya 
k’anda medfūn māl var  
 
4. mālı:-ı 
        Gazel 220 
        Mısra: 6 
        Mal, mülk, varlık. 

ʿĀşıḳuñ göz yaşıdur māl ü 
menāli çün kim  
Dökeyin yolına ol mālı 
Meḥemmed Şāhuñ  
 
5. mālı:-ı 
        Müseddes 3 
        Mısra: 22 
        Mal, mülk, varlık. 

Cihānuñ manṣıb u cāhın 
edānī eyleyüp yaġmā  
Yıġarlar mālı ʿibret almayup 
Ḳārūndan aṣlā  
 
māl u cāhına: 

1. māl u cāhına:-ı, -n, -a 
        Gazel 6 
        Mısra: 9 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Mal ve makam. 

Ṣaḳın meyl etme dünyānuñ 
ʿAzīzī māl u cāhına  
Demesünler saña Ḳārūn gibi 
tā kim sever dünyā  
 
māl u manṣıb: 

1. māl u manṣıb: 
        Müseddes 3 
        Mısra: 27 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Mülk ve makam. 

Elinde māl u manṣıb 
olmayanuñ ḥürmeti yoḳdur  
Nece ḥürmet direm miḳdārı 
ḳadr ü ḳıymeti yoḳdur  
 
māl u menālı: 

1. māl ü menāli:-i 
        Gazel 220 
        Mısra: 5 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Bir kimsenin sâhip 
olduğu her şey, mal mülk, 
servet. 

ʿĀşıḳuñ göz yaşıdur māl ü 
menāli çün kim  
Dökeyin yolına ol mālı 
Meḥemmed Şāhuñ  
 
2. māl u menālı:-ı 
        Kıt'a 21 
        Mısra: 2 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Bir kimsenin sâhip 
olduğu her şey, mal mülk, 
servet. 

Evlinüñ yoġ-ısa bir dirhem ü 
dīnārı eger  
Ergenüñ māl u menālı çoġ-
ısa her ne ḳadar  
 
māl ü menālüm: 

1. māl ü menālüm:-üm 
        Gazel 70 
        Mısra: 2 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Bir kimsenin sâhip 
olduğu her şey, mal mülk, 
servet. 

Gözüm pür nuḳre-i eşk-ile 
cānā ḫoşça ḥālüm var  
Şeh-i ʿışḳam ḥazīnemde neçe 
māl ü menālüm var  
 
māl ü mülki: 

1. māl ü mülki:-i 
        Tarih 2 
        Mısra: 12 
        Kelime Tipi: Kalıp 
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İfade 
        Mal mülk ll dünyalıklar. 

Bozulup erkān-ı dīvānı ḳamu  
Māl ü mülki cümleden oldı 
hebā  
 
māl-ā-māl: 

1. māl-ā-māldür:-dür 
        Gazel 82 
        Mısra: 6 
        Dopdolu, çok dolu, 
lebâleb, ağzına kadar dolu. 

Dil dehān u ḳāmet ü zülfüñ 
ḫayāliyle şehā  
Beñzer ol vīrāneye kim māl 
māl-Ā-māldür  
 
2. māl-ā-māldür:-dür 
        Gazel 120 
        Mısra: 3 
        Dopdolu, çok dolu, 
lebâleb, ağzına kadar dolu. 

Ḫāne-i dil kim ġam-ı 
ʿışḳuñla māl-Ā-māldür  
Beñzer ol vīrān sarāya 
k’anda medfūn māl var  
 
3. māl-ā-māldır:-dır 
        Matla 16 
        Mısra: 2 
        Dopdolu, çok dolu, 
lebâleb, ağzına kadar dolu. 

Ruḫlaruñ fikriyle çeşmüm 
kim pür-eşk-i aldır  
Şīşedür kim āb-ı gül-gūn ile 
māl-Ā-māldır  
 
mālik: 

1. mālikdür:-dür 
        Kaside 5 
        Mısra: 135 
        Padişah, hükümdar. 

ʿAzīzī-i duʿā-gūyuñ ki Mıṣr-ı 
naẓma mālikdür  
Olupdur Yūsuf-ı maʿnīleri 
maḳbūli iḫvānuñ  
 
2. mālik: 
        Gazel 12 
        Mısra: 2 

        Bir şeye sahip olan 
kimse, sahip. 

Nuḳūd-ı cānum u ʿömrüm 
benüm cānānuñ olsun hep  
Neye mālik isem dünyāda ol 
sulṭānuñ olsun hep  
 
3. mālik: 
        Gazel 215 
        Mısra: 9 
        Bir şeye sahip olan 
kimse, sahip. 

Melāḥat Mıṣrına mālik 
güzeller çoḳ durur ammā  
ʿAzīzī görmedüm ben ol şeh-
i Yūsuf-liḳādan yeg  
 
4. mālik: 
        Kıt'a 2 
        Mısra: 3 
        Bir şeye sahip olan 
kimse, sahip. 

Degülem ḥabbeye mālik ki 
deynüm  
Edā edüp erem rāḥat-serāya  
 
5. mālik: 
        Tarih 6 
        Mısra: 6 
        Mülkün sahibi II Allah. 

ʿAzīz-i Mıṣr ʿizzet edüp aña  
Müyesser ede Mālik ʿömr-i 
sermed  
 
mālik olmaz: 

1. mālik olmaz:-maz 
        Gazel 339 
        Mısra: 12 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Sahip olmak II 
kavuşmak, erişmek. 

Her kim yolında varın 
vermezse çün Züleyḫā  
Olmaz ʿAzīzī mālik ol 
Yūsuf-ı zamāne  
 
mālik olsa: 

1. mālik olsa:-sa 
        Kaside 4 
        Mısra: 30 

        Kelime Tipi: - 
        Sahip olmak. 

Şāhid-i ḫulḳı gibi olmaya 
ḫalḳ içre ʿazīz  
Māh-ı Kenʿān gibi mālik 
olsa ḥüsn ü āna şemʿ  
 
mālikī: 

1. mālikīyem:-y, -em 
        Gazel 100 
        Mısra: 2 
        Sahib II Maliki 
mezhebine mensup olanlar. 

Mülk-i ġamda cūy-ı eşk-i 
çeşmümi yem ṣandılar  
Ol yem içre bendeñüz bir 
Mālikīyem ṣandılar  
 
mālik-i dīnāruz: 

1. mālik-i dīnāruz:-uz 
        Gazel 138 
        Mısra: 12 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Basralı velilerden Ebû 
Yahyâ Malik b. Dinar. 
Gençliğini zenginlikle 
geçirdikten sonra bütün 
malını terk edip ömrünü 
Allah yolunda geçirmiştir. II. 
para sahibi. 

Çehre-zerd olduġ-ısa zer gibi 
ḫor görme bizi  
Reh-i ʿışḳ içre begüm Mālik-
i Dīnāruz biz  
 
mālik-i milk-i belāyam: 

1. mālik-i milk-i belāyam:-
y, -am 
        Gazel 246 
        Mısra: 3 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Bela mülkünün sahibi. 

Mālik-i milk-i belāyam olsa 
ey şeh yaraşur  
Şuʿle-i sūz-ı dilüm egnümde 
zerrīn-ḫilʿatüm  
 
mālik-i milk-i süleymān: 
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1. mālik-i milk-i süleymān: 
        Gazel 217 
        Mısra: 7 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Süleyman mülkünün 
sahibi. 

Mālik-i milk-i Süleymān da 
olursañ şāhum  
Mūr-veş taḫt-ı serādur yine 
āḫir yerüñ  
 
maʿmūr: 

1. maʿmūr: 
        Gazel 183 
        Mısra: 7 
        Bayındır, imar edilmiş. 

Ḫāne-i dil seng-i cevr-i yār 
ile maʿmūr iken  
Erişüp bār-ı ġamıyla ḳıldı 
vīrān ayrulıḳ  
 
2. maʿmūrsın:-sın 
        Müseddes 1 
        Mısra: 34 
        Bayındır, imar edilmiş. 

Kāmil-i ehl-i hünersin 
münşi-i menşūrsın  
Beyt-i maʿmūruñ gibi her 
vech ile maʿmūrsın  
 
maʿmūr etseñ: 

1. maʿmūr etseñ:-se, -ñ 
        Matla 24 
        Mısra: 2 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Gelişip güzelleşmiş, 
bayındır duruma gelmiş II 
şenlikli hâle gelmiş. 

Dil-i maḥzūnumı vaṣluñla 
mesrūr etseñ olmaz mı  
O ẓulm ile yıḳılmış beyti 
maʿmūr etseñ olmaz mı  
 
maʿmūr ola: 

1. maʿmūr ola:-a 
        Mesnevi 1 
        Mısra: 90 
        Kelime Tipi: Kalıp 

İfade 
        Gelişip güzelleşmek. 

Ḳalb-i müʿmin gibi olup pür-
nūr  
Ola cāmiʿ çerāġ ile maʿmūr  
 
maʿnā: 

1. maʿnā: 
        Gazel 172 
        Mısra: 7 
        Kelimenin, kelâmın 
delâlet ettiği şey, meş'ar 
olduğu sûret-i zihniyye: Bu 
beytin manası pek vazıhtır. 
Anlam. 

Neçe maʿnā gevherin iẓhār 
eder  
Ṭaşsa ger cūş eyleyüp 
Ceyḥūn-ṭabʿ  
 
mānend: 

1. mānend: 
        Gazel 151 
        Mısra: 8 
        Benzer. 

Laʿl-i lebüñe yāḳūt dersem 
olur ammā kim  
Dendānlaruña mānend bir 
dürr-i ʿAden bitmez  
 
2. mānend: 
        Kaside 1 
        Mısra: 98 
        Benzer. 

Gerçi vardur o gülüñ bülbül-i 
meddāhı hezār  
Līk yoḳ ol güli ben bülbüli 
mānend öger  
 
3. mānend: 
        Kaside 5 
        Mısra: 129 
        Benzer. 

Fedāyī Beg ki yoḳdur ḥüsn ü 
ḫulḳ-ıla aña mānend  
Sürūr-ı sīne nūr-ı dīdesidür 
nesl-i insānuñ  
 
mānend-i ʿases: 

1. mānend-i ʿases: 
        Gazel 152 
        Mısra: 8 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Gece bekçisinin 
benzeri. 

Pāsbān-ı şehr-i ʿışḳuñ 
olmasa māh-ı felek  
Her gece kūyuñ ṭolanmaz idi 
mānend-i ʿases  
 
mānend-i āteş-i sūzān: 

1. mānend-i āteş-i sūzān: 
        Mesnevi 1 
        Mısra: 74 
        Kelime Tipi: - 
        Yakıcı ateş gibi. 

Rūz-ı maḥşerde mihr-i nūr-
efşān  
Ki ola mānend-i āteş-i sūzān  
 
mānend-i deryā ḳıl: 

1. mānend-i deryā ḳıl: 
        Gazel 232 
        Mısra: 4 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Deniz gibi kılmak. 

O mīr-i baḥr-i ḥüsn ey dil 
gele şāyed temāşāya  
Aḳıdup seyl-i eşk-i çeşmüñi 
mānend-i deryā ḳıl  
 
mānend-i ebr: 

1. mānend-i ebr: 
        Gazel 13 
        Mısra: 2 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Bulut gibi. 

Nār-ı rūy-ı yārdan iḥrāḳ 
ederdi āftāb  
Dūd-ı āhum olmasa mānend-
i ebr aña ḥicāb  
 
2. mānend-i ebr: 
        Gazel 127 
        Mısra: 1 
        Kelime Tipi: Kalıp 
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İfade 
        Bulut gibi. 

Vādi-i ʿışḳa düşen mānend-i 
ebr aġlar yürür  
Gözlerinüñ ḳanlu yaşı seyl 
olup çaġlar yürür  
 
mānend-i ebyaż: 

1. mānend-i ebyaż: 
        Lugaz 21 
        Mısra: 6 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Bembeyaz gibi. 

Reng-i ruḫsārı kiminüñ āb-
gūn  
Kiminüñ mānend-i ebyaż 
verd-i ter  
 
mānend-i eşk-i dīde vü 
cürʿa: 

1. mānend-i eşk-i dīde vü 
cürʿa: 
        Gazel 228 
        Mısra: 6 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Şarabın son yudumu ve 
gözdeki gözyaşı gibi. 

Bezm-i viṣāl-i yāre erem 
derseñ ey göñül  
Mānend-i eşk-i dīde vü cürʿa 
dökül ṣaçıl  
 
mānend-i ġonca: 

1. mānend-i ġonca: 
        Gazel 137 
        Mısra: 5 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Gonca gibi. 

Açıl mānend-i ġonca gül şen 
ol dehrüñ yüzi gülsün  
Eger sen bil ki şen olmayasın 
rūy-ı cihān gülmez  
 
mānend-i hāle: 

1. mānend-i hāle: 
        Gazel 40 
        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: - 
        Ay ağılı gibi. 

İḥāṭa eylemiş mānend-i hāle 
ḫaṭṭ-ı şeb-rengüñ  
Melāḥat āsmānına meh-i 
ġarrā mıdur ol ruḫ  
 
mānend-i ḳays: 

1. mānend-i ḳays: 
        Gazel 29 
        Mısra: 8 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Kays gibi, Mecnûn gibi 
(Leylâ vü Mecnûn 
hikâyesinin erkek kahramanı 
olan Mecnûn-ı Âmirî'nin asıl 
adı). 

Rāz-ı nihān-ı ʿışḳuñ fāş 
eyleyüp cihāna  
Mānend-i Ḳays ey dil gel 
eyleme sefāhet  
 
mānend-i keh-rübā: 

1. mānend-i keh-rübā: 
        Gazel 107 
        Mısra: 8 
        Kelime Tipi: - 
        Kehrüba gibi. 

Seyl-āb-ı eşk-i çeşmüm 
ṭonup ḳalımaz oldı  
Gönlüm gözüm ḳapaldan 
mānend-i keh-rübā yār  
 
mānend-i kūh-ken: 

1. mānend-i kūh-ken: 
        Gazel 90 
        Mısra: 7 
        Kelime Tipi: - 
        Dağı kazan, delen gibi 
II Ferhat gibi. 

Düşse ʿaceb mi dillere 
mānend-i kūh-ken  
Meyli kimüñ ki bir büt-i 
şīrīn-zebānedür  
 
mānend-i māh: 

1. mānend-i māh: 
        Kaside 4 
        Mısra: 33 

        Kelime Tipi: - 
        Ay gibi. 

Pür-ẓiyā eylerdi rūy-ı ʿālemi 
mānend-i māh  
Düşse maẓhar nūr-ı elṭāfuñ 
gibi iḥsāna şemʿ  
 
mānend-i murġ-ı bismil: 

1. mānend-i murġ-ı bismil: 
        Gazel 160 
        Mısra: 6 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Boğazı kesilmiş kuş 
gibi. 

Nār-ı maḥabbet ile ġam 
tābesinde ʿāşıḳ  
Mānend-i murġ-ı bismil 
biryān olur gidermiş  
 
mānend-i serv: 

1. mānend-i serv: 
        Gazel 274 
        Mısra: 5 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Servi gibi. 

Neçe bir baña ser-keşlik ede 
mānend-i serv ol yār  
Umaram bād-ı āhumla anı ey 
dil egem bir gün  
 
mānend-i siper: 

1. mānend-i siper: 
        Gazel 110 
        Mısra: 1 
        Kelime Tipi: - 
        Kalkana benzer. 

Ḳılıcuñdan şu ki yüz 
döndüre mānend-i siper  
‘Göreyin tīġ-i nedāmetle teni 
ola si per  
 
mānend-i ṭop: 

1. mānend-i ṭop: 
        Gazel 236 
        Mısra: 7 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Top gibi. 
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Başumı tīġ-i cefā-y-ile kesüp 
mānend-i ṭop  
Rezmgāh-ı ʿışḳuñ içre ḫāke 
ġalṭān etmegil  
 
mānend-i tūc: 

1. mānend-i tūc: 
        Gazel 34 
        Mısra: 8 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Tunç madeni gibi. 

Reg degüldür görinen bir bir 
çıḳar dūd-ı kebūd  
Cism-i zerdüm nār-ı ġamla 
eriyüp mānend-i tūc  
 
mānend-i ṭūfān edüp: 

1. mānend-i ṭūfān edüp:-üp 
        Gazel 183 
        Mısra: 1 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Tufan gibi etmek. 

Gözlerüm yaşın edüp 
mānend-i ṭūfān ayrulıḳ  
Ḳıldı dil murġın tenūr-ı 
tende biryān ayrulıḳ  
 
mānend-i yediḳulle: 

1. mānend-i yediḳulle: 
        Gazel 189 
        Mısra: 9 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Yedikule gibi. 

Rifʿatüñ şehrinde mānend-i 
Yediḳulle şehā  
Āsmān-ı heft-peyker bir 
ḥiṣāruñdur senüñ  
 
mānend-i zer-kemer: 

1. mānend-i zer-kemer: 
        Gazel 285 
        Mısra: 3 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Altın kemer gibi. 

İnce belini ḳuçmaġa 
mānend-i zer-kemer  

Deyr-i cihānda bir büt-i 
sīmīn-ber isterin  
 
mānī: 

1. mānī: 
        Mesnevi 1 
        Mısra: 49 
        Meşhur Çinli nakkaşın 
adıdır. Behram Şâpûr 
zamanında Îran’a gelip 
Zerdüşt ve Îsâ dinleri 
halitası olan batıl mezhebini 
neşre başlamış olduğundan 
idam olunmuştur. “Erteng”, 
Erjeng” adlı eserleri 
meşhurdur. 

Görse bu ḳālıyı eger Mānī  
Naḳşınuñ olur idi ḥayrānı  
 
maʿni-i eşʿār-ı rengīnüñ: 

1. maʿni-i eşʿār-ı 
rengīnüñ:-üñ 
        Gazel 223 
        Mısra: 9 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Renkli şiirinin manası II 
akıcı şiirinin manası. 

Maʿni-i eşʿār-ı rengīnüñ 
ʿAzīzī der gören  
Naẓm-ı sādeñ ʿaynıdur şiʿr-i 
Ḫayālī naḳşınuñ  
 
manṣıb: 

1. manṣıbını:-ı, -n, -ı 
        Gazel 259 
        Mısra: 5 
        Makam,rütbe, derece. 

N’eylesün manṣıbını şāh-ı 
cihānuñ aña kim  
İşigüñ ḫıdmetidür cāh benüm 
sulṭānum  
 
2. manṣıba:-a 
        Tarih 4 
        Mısra: 5 
        Makam,rütbe, derece. 

Ḳadem baṣduñ bu ʿālī 
manṣıba çün  
Düşüp ẓıll-i Ḫudā luṭfına 
maẓhar  

 
manṣıb oldı: 

1. manṣıb oldı:-dı 
        Tarih 13 
        Mısra: 3 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Derece, rütbe, makam 
olmak. 

Bu manṣıb oldı çün saña 
efendi cānib-i Ḥaḳdan  
Bir eksükli dedi tārīḫ cāh-ı 
tevliyet ḥaḳḳuñ  
 
manṣıb u cāhın: 

1. manṣıb u cāhın:-ın 
        Müseddes 3 
        Mısra: 21 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Makam mevki. 

Cihānuñ manṣıb u cāhın 
edānī eyleyüp yaġmā  
Yıġarlar mālı ʿibret almayup 
Ḳārūndan aṣlā  
 
manṣıb u riyāset: 

1. manṣıb u riyāset: 
        Gazel 285 
        Mısra: 7 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Makam ve reislik. 

El manṣıb u riyāset umar 
eşigüñde ben  
Siz şehr-yāra ḫıdmet içün bir 
yer isterin  
 
manṣıb-ı ʿālīye: 

1. manṣıb-ı ʿālīye:-y, -e 
        Tarih 26 
        Mısra: 7 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Yüksek makam. 

Dedi bu manṣıb-ı ʿālīye 
ʿAzīzī tārīḫ  
Ayuñ on dördi gibi oldı 
ziyāde baḫtuñ  
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manṣūr: 

1. manṣūr: 
        Gazel 35 
        Mısra: 5 
        Mansur İran’ın Tûr 
kasabasında doğdu (M. 857). 
Genç yaşta tasavvuf yoluna 
intisap etti. Civar 
coğrafyalarda İslam’ı 
yaymaya çalıştı. Hallac 
lakabı ona, bir dostunun 
hallâc dükkanındaki işleri 
bir parmak haraketiyle 
düzenlemesi neticesinde 
verilir. Tasavvuf yolunda 
katettiği mesafeler sonrası 
fenafi’llaha ulaştı ve “Ene’l-
Hak” (ben Hakk’ım) demeye 
başladı. Bu sözünden dolayı 
hapse atıldı ve sekiz yıl 
zindan hayatı yaşadı. Sekiz 
yıl sonra katline hüküm 
verildi ve darağacına 
çekilerek idam edildi. 
Ölümünden günümüze kadar 
Hallac-ı Mansur ile ilgili pek 
çok menkıbe üretilir. 
Özellikle tasavvuf 
çevrelerinde Hallac-ı 
Mansur, Allah aşkı ve inancı 
uğruna ölümü göze alabilme 
kararlılığını sembolize 
etmektedir. Şiirlerde 
çoğunlukla darağacı ve 
ene’l-hak kelimeleri ile 
beraber kullanılır. Yer yer 
Hallac-ı Mansur ile ilgili 
oluşturulan menkıbelere 
göndermede bulunulur. 

Sırr-ı ʿışḳı ḫalḳa fāş etmezdi 
Manṣūr olmasa  
Sīnede esrār-ı ışḳı ṣaḳlamaḳ 
her bār güç  
 
2. manṣūr: 
        Gazel 155 
        Mısra: 3 
        Mansur İran’ın Tûr 
kasabasında doğdu (M. 857). 
Genç yaşta tasavvuf yoluna 
intisap etti. Civar 
coğrafyalarda İslam’ı 
yaymaya çalıştı. Hallac 
lakabı ona, bir dostunun 
hallâc dükkanındaki işleri 

bir parmak haraketiyle 
düzenlemesi neticesinde 
verilir. Tasavvuf yolunda 
katettiği mesafeler sonrası 
fenafi’llaha ulaştı ve “Ene’l-
Hak” (ben Hakk’ım) demeye 
başladı. Bu sözünden dolayı 
hapse atıldı ve sekiz yıl 
zindan hayatı yaşadı. Sekiz 
yıl sonra katline hüküm 
verildi ve darağacına 
çekilerek idam edildi. 
Ölümünden günümüze kadar 
Hallac-ı Mansur ile ilgili pek 
çok menkıbe üretilir. 
Özellikle tasavvuf 
çevrelerinde Hallac-ı 
Mansur, Allah aşkı ve inancı 
uğruna ölümü göze alabilme 
kararlılığını sembolize 
etmektedir. Şiirlerde 
çoğunlukla darağacı ve 
ene’l-hak kelimeleri ile 
beraber kullanılır. Yer yer 
Hallac-ı Mansur ile ilgili 
oluşturulan menkıbelere 
göndermede bulunulur. 

Terk edüp ʿışḳ-ıla Baġdād-ı 
vücūdın Manṣūr  
Mülk-i bāḳīye erüp cisr-i 
fenādan geçmiş  
 
3. manṣūr: 
        Gazel 299 
        Mısra: 6 
        Mansur İran’ın Tûr 
kasabasında doğdu (M. 857). 
Genç yaşta tasavvuf yoluna 
intisap etti. Civar 
coğrafyalarda İslam’ı 
yaymaya çalıştı. Hallac 
lakabı ona, bir dostunun 
hallâc dükkanındaki işleri 
bir parmak haraketiyle 
düzenlemesi neticesinde 
verilir. Tasavvuf yolunda 
katettiği mesafeler sonrası 
fenafi’llaha ulaştı ve “Ene’l-
Hak” (ben Hakk’ım) demeye 
başladı. Bu sözünden dolayı 
hapse atıldı ve sekiz yıl 
zindan hayatı yaşadı. Sekiz 
yıl sonra katline hüküm 
verildi ve darağacına 
çekilerek idam edildi. 
Ölümünden günümüze kadar 
Hallac-ı Mansur ile ilgili pek 

çok menkıbe üretilir. 
Özellikle tasavvuf 
çevrelerinde Hallac-ı 
Mansur, Allah aşkı ve inancı 
uğruna ölümü göze alabilme 
kararlılığını sembolize 
etmektedir. Şiirlerde 
çoğunlukla darağacı ve 
ene’l-hak kelimeleri ile 
beraber kullanılır. Yer yer 
Hallac-ı Mansur ile ilgili 
oluşturulan menkıbelere 
göndermede bulunulur. 

Bu beyt-i ḥasb-i ḥāli vird-i 
zebān ederdi  
Raḳṣ eyleyüp giderken 
Manṣūr dāra ḳarşu  
 
manṣūr-ı dil: 

1. manṣūr-ı dil: 
        Gazel 318 
        Mısra: 2 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Gönül Mansur'u. 

Şeb erüp el-vedāʿ etdükçe 
seyr-i kūy-ı dildāra  
Aṣılmaġa gider gibi gider 
Manṣūr-ı dil dāra  
 
manṣūr-veş: 

1. manṣūr-veş: 
        Gazel 219 
        Mısra: 8 
        Mansur gibi. 

Ben hevā-yı zülf-i 
müşkīnüñden el çekmem 
senüñ  
Sen beni Manṣūr-veş 
ʿömrüm gerekse dāra çek  
 
2. manṣūr-veş: 
        Gazel 376 
        Mısra: 4 
        Mansur gibi. 

Olmadı meydān-ı ʿışḳ içre 
bugün sābit-ḳadem  
Olmayan Manṣūr-veş dār-ı 
fenā ser-geştesi  
 
mañṭıḳu’ṭ-ṭayr: 
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1. mañṭıḳu’ṭ-ṭayr:-ı-in 
        Kaside 1 
        Mısra: 31 
        Feridüddin-i Attar'ın 
meşhur mesnevisi ǁ Kuş dili. 

Mañṭıḳu’ṭ-ṭayr oḳur bülbüle 
gül ʿAṭṭārı  
Bülbüle ṭabla-i pür-ʿıṭrın 
açup gül yer yer  
 
manẓūr: 

1. manẓūrı:-ı 
        Gazel 294 
        Mısra: 9 
        Gözde olan, görülen. 

O şehüñ olmadı manẓūrı 
ʿAzīzī gerçi  
Ḳıldı pür gevher ile çeşm-i 
güher-bār etegin  
 
mār: 

1. māruñ:-uñ 
        Gazel 341 
        Mısra: 8 
        Yılan. 

Zülfi yārüñ laʿlin özlerse ḫaṭı 
ḫālin n’ola  
Meyli māruñ şīredür mūruñ 
hemīşe çīneye  
 
2. mār: 
        Kaside 3 
        Mısra: 10 
        Yılan. 

Genc-i ruḫsāruñda zülfüñ 
bilmezin ne siḥr eder  
Kim anuñ her tārı mār u mārı 
bir suʿbān olur  
 
3. mārı:-ı 
        Kaside 3 
        Mısra: 10 
        Yılan. 

Genc-i ruḫsāruñda zülfüñ 
bilmezin ne siḥr eder  
Kim anuñ her tārı mār u mārı 
bir suʿbān olur  
 
4. mārı:-ı 
        Kaside 3 

        Mısra: 10 
        Yılan. 

Genc-i ruḫsāruñda zülfüñ 
bilmezin ne siḥr eder  
Kim anuñ her tārı mār u mārı 
bir suʿbān olur  
 
maʿrifet: 

1. maʿrifet: 
        Kıt'a 1 
        Mısra: 12 
        Marifet, hüner. 

Sözlerüm gūş eden pesend 
eyler  
Maʿrifet kānı içre bir 
güherem  
 
2. maʿrifet: 
        Müseddes 1 
        Mısra: 26 
        Marifet, hüner. 

Gelmedi ẕātuñ gibi dünyāya 
bir ṣāḥib-kemāl  
Maʿrifet bābında bī-
mānendsin ey nīkū-ḥıṣāl  
 
maʿrifet ehli: 

1. maʿrifet ehli: 
        Müseddes 3 
        Mısra: 7 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Marifet sahibi. 

Cihānda maʿrifet ehli olanlar 
bulmayup vüsʿat  
Çeker bār-ı belā-yile neçe 
dürlü ġam-ı ḳıllet  
 
marīż-i ʿışḳ-ı yāram: 

1. marīż-i ʿışḳ-ı yāram:-am 
        Gazel 304 
        Mısra: 7 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Sevgilinin aşk hastası II 
âşık. 

Ben marīż-i ʿışḳ-ı yāram çek 
elüñ benden ṭabīb  
Yoḳ durur emüñ senüñ bu 
derde dermān etmede  

 
mār-peyker: 

1. mār-peyker: 
        Gazel 83 
        Mısra: 11 
        Yılan görünüşlü. 

Mār-peyker zülfüñi 
ḫaddüñde cānā der gören  
Bāliş-i gül-berg-i rengīn üzre 
bir suʿbān yatur  
 
maʿrūf: 

1. maʿrūf: 
        Gazel 72 
        Mısra: 5 
        Bilinen, belli, mâlûm. 

Cām-ı laʿlüñ ölümlüsi 
maʿrūf  
Bezm-i ʿālemde yoḳ gibi ṣaġ 
er  
 
mārūtı: 

1. mārūtı: 
        Gazel 358 
        Mısra: 2 
        Arkadaşı Harut ile 
birlikte sihir yaptığı için 
Babil'de bir kuyuya 
hapsedilen ve kıyamete 
kadar orada kalacak olan 
melek. 

Zülf-i ruḫsārı çeküp bende 
neçe Hārūtı  
Ṣaldı çāh-ı ġama ḫāl-i ẕeḳanı 
Mārūtı  
 
maʿşūḳ: 

1. maʿşūḳı:-ı 
        Gazel 294 
        Mısra: 3 
        Sevilen II sevgili. 

Ne ġam ol ʿāşıḳa maʿşūḳı 
vefādār olıcaḳ  
Ġam añadur ki ṭuta yār-ı 
cefākār etegin  
 
māt edersin: 

1. māt edersin:-er, -sin 
        Gazel 40 
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        Mısra: 5 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Yenmek, mağlup etmek 
II satranç oyununda yenmek. 

Felek naṭʿında māhı māt 
edersin ʿarż-ı ḥüsn etseñ  
Güzeller şāhı ḫurşīd-i cihān-
ārā mıdur ol ruḫ  
 
māt eyler: 

1. māt eyler:-r 
        Kaside 2 
        Mısra: 47 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Yenmek, mağlup etmek; 
kendine aşık etmek. 

Ḳameri ḥüsn ile māt eyler 
iken şems-i felek  
Naṭʿ-ı gerdūnda ḳamer 
eyledi şemsi ruḫ-ı yār  
 
mā-taḳaddem: 

1. mā-taḳaddemden:-den 
        Gazel 269 
        Mısra: 10 
        Geçmiş zaman, 
önceleri. 

ʿAzīzī bir cefā-ḫūyı bulup 
sevmiş yine ol yār  
Kişi etgügini bulur meseldür 
mā-taḳaddemden  
 
maṭbaḫ: 

1. maṭbaḫına:-ı, -n, -a 
        Kıt'a 22 
        Mısra: 1 
        Mutfak. 

Rifʿatüñ maṭbaḫına mihr-i 
felek  
Yaraşur olsa pür-ṣafā muṣluḳ  
 
maṭbaḫ-ı dehr: 

1. maṭbaḫ-ı dehr: 
        Gazel 20 
        Mısra: 7 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Dünya mutfağı. 

Ġam yedigüm bu maṭbaḫ-ı 
dehr içre kim benüm  
Ḫ˅ān-ı viṣāl-i yār baña 
olmadı naṣīb  
 
maṭbaḫ-ı sīnem: 

1. maṭbaḫ-ı sīnem:-m 
        Gazel 249 
        Mısra: 8 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Sine mutfağı II gönül. 

Devlet-i ʿışḳuñda yoḳdur 
iḥtiyācum niʿmete  
Maṭbaḫ-ı sīnem Ḫalīlüm 
ṭopṭoludur ḫ˅ān-ı ġam  
 
mātem edüp: 

1. mātem edüp:-üp 
        Gazel 3 
        Mısra: 7 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Yas tutmak. 

Yine ḫūnī gözüñ ʿāşıḳ mı 
öldürdi edüp mātem  
Siyehler geymiş ol gīsū-yı 
ʿanber-bār ser-tā-pā  
 
2. mātem edüp:-üp 
        Gazel 45 
        Mısra: 10 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Yas tutmak. 

Bir meh-liḳādan ayru 
düşüpdür meger ki çarḫ  
Geydi ʿAzīzī mātem edüp 
egnine kebūd  
 
mātem-serā: 

1. mātem-serādur:-dur 
        Gazel 125 
        Mısra: 1 
        Matem terennüm eden, 
matem söyleyen. 

Cihān mātem-serādur bunda 
kim gelse hemān aġlar  
Bir iki gün gülerse yañılup 
neçe zamān aġlar  

 
mātem-zede olupdur: 

1. mātem-zede olupdur:-up, 
-dur 
        Gazel 288 
        Mısra: 7 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Yaslı, yasa tutulmuş 
olmak. 

Pīre Zāl-i dehr olupdur ya 
meger mātem-zede  
Ki eyledi vech-i ʿabūsı üzre 
nāḫunla nişān  
 
maṭlaʿ: 

1. maṭlaʿından:-ı, -n, -dan 
        Gazel 355 
        Mısra: 9 
        Doğuş yeri II Şiirin 
(gazel, kaside gibi) ilk beyiti. 

ʿAzīzī maṭlaʿından mihri 
ṣandum ʿarż-ı ḥüsn eyler  
Der-i ʿizzet-meʿābın ṣubḥ-
dem kim ol ḳamer açdı  
 
maṭlaʿ-ı ḫūbı: 

1. maṭlaʿ-ı ḫūbı:-ı 
        Terci-bend 1 
        Mısra: 57 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Güzel matla ve dikkat 
çekici mazmun. 

Güle ḳarşu bu maṭlaʿ-ı ḫūbı  
Dedi ḫoş ṣavt ile ʿAzīzī-vār  
 
maṭlaʿ-ı ḥurşīddür: 

1. maṭlaʿ-ı ḥurşīddür:-dür 
        Gazel 61 
        Mısra: 9 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Güneşin doğuşu. 

Maṭlaʿ-ı ḥurşīddür dersem 
ʿAzīzī ṭañ degül  
Ol der-i devlet-meʿāba kim o 
meh andan çıḳar  
 
maṭlaʿ-ı meh-veş: 



1278	
	

1. maṭlaʿ-ı meh-veş: 
        Kaside 3 
        Mısra: 64 
        Kelime Tipi: - 
        Ay gibi doğan. 

Medḥ-i ẕātuñ etmege her geh 
ki āġāz eylesem  
Gün gibi bu maṭlaʿ-ı meh-
veş dile lemʿān olur  
 
2. maṭlaʿ-ı meh-veş: 
        Kaside 3 
        Mısra: 64 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Ay gibi doğan. 

Medḥ-i ẕātuñ etmege her geh 
ki āġāz eylesem  
Gün gibi bu maṭlaʿ-ı meh-
veş dile lemʿān olur  
 
maṭlaʿ-ı pür-sūzı: 

1. maṭlaʿ-ı pür-sūzı:-ı 
        Kaside 4 
        Mısra: 50 
        Kelime Tipi: - 
        Çok yanık (etkileyici) 
giriş beyiti. 

Zerle bir ṭūmār-ı sīmīn üzre 
taḥrīr eyleyüp  
Oḳudı bu maṭlaʿ-ı pür-sūzı 
yana yana şemʿ  
 
maṭlaʿı şems: 

1. maṭlaʿı şems: 
        Kaside 2 
        Mısra: 44 
        Kelime Tipi: - 
        Güneş gibi aydınlık 
matla II Güneşin doğuş yeri. 

Ḳamer ü şems maḳar 
ḳılmaġa ḥıfẓ u ezber  
Ḳamerüñ levḥine bu maṭlaʿı 
şems etdi nigār  
 
maṭlaʿu’l-envār: 

1. maṭlaʿu’l-envārdur:-dur 
        Kaside 3 
        Mısra: 57 
        Nurların ortaya 

çıkması. Hüsrev-i 
Dihlevî’nin eseri. 

Maṭlaʿu’l-envārdur yā 
Maḥzenü’l-Esrārdur  
Ṭabʿ-ı vaḳḳāduñ ki eşʿāruñ 
gören ḥayrān olur  
 
maṭlaʿu’l-envārdur: 

1. maṭlaʿu’l-envārdur: 
        Kaside 3 
        Mısra: 57 
        Nurun doğuşu. Hüsrev-i 
Dihlevî’nin eseri. 

Maṭlaʿu’l-envārdur yā 
Maḥzenü’l-Esrārdur  
Ṭabʿ-ı vaḳḳāduñ ki eşʿāruñ 
gören ḥayrān olur  
 
maṭlūbı: 

1. maṭlūbı: 
        Kaside 1 
        Mısra: 38 
        Talep olunan, istenilen 
şey, maksut. 

Bülbül olmazdı gülüñ 
vaṣlıña ṭālib rāġıb  
Bülbülüñ olmasa maṭlūbı 
gül-i meh-peyker  
 
māye-i genc-i 
revāndandur: 

1. māye-i genc-i 
revāndandur:-dan, -dur 
        Gazel 112 
        Mısra: 1 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Giden hazinenin 
cevheri. 

Ġam-ı laʿlüñ ki rūḥum māye-
i genc-i revāndandur  
Anı dilde nihān etdügüm ol 
kim māl cāndandur  
 
māyil: 

1. māyil: 
        Gazel 73 
        Mısra: 9 
        Meyl eden. 

Yine bir şiʿre māyil dil-rübā 
sevdüm ʿAzīzī-veş  
Nece olur söylemek şimden 
gerü eşʿārı görsünler  
 
2. māyil: 
        Gazel 130 
        Mısra: 9 
        Meyl eden. 

Yine bir şiʿre māyil dilberi 
sevdüm ʿAzīzī-veş  
Nic’olur söylemek 
şimdengerü eşʿārı görsünler  
 
3. māyilüz:-üz 
        Gazel 143 
        Mısra: 1 
        Meyl eden. 

Biz ki sāḳī būs-ı laʿl-i cān-
fezāya māyilüz  
Ehl-i ẕevḳuz nūş-ı cām-ı dil-
küşāya māyilüz  
 
4. māyilüz:-üz 
        Gazel 143 
        Mısra: 2 
        Meyl eden. 

Biz ki sāḳī būs-ı laʿl-i cān-
fezāya māyilüz  
Ehl-i ẕevḳuz nūş-ı cām-ı dil-
küşāya māyilüz  
 
5. māyilüz:-üz 
        Gazel 143 
        Mısra: 4 
        Meyl eden. 

Meclis içre ayaġuñ 
öpdügümüz maʿẕūr ṭut  
Kim bilürsin sāḳiyā biz būs-ı 
pāya māyilüz  
 
6. māyilüz:-üz 
        Gazel 143 
        Mısra: 6 
        Meyl eden. 

Cān ṣurāḫī ḳulḳulin dil ṣavt-ı 
nāy özler müdām  
Cām-veş rengīn edā vü ḫoş 
ṣadāya māyilüz  
 
7. māyilüz:-üz 
        Gazel 143 
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        Mısra: 8 
        Meyl eden. 

Naʿralar urduġumuz kūyında 
cānānuñ bu kim  
Mest-i bī-pervā-yı ʿışḳuz hūy 
u hāya māyilüz  
 
8. māyilüz:-üz 
        Gazel 143 
        Mısra: 10 
        Meyl eden. 

Bulduġumuzı ʿAzīzī sevmek 
ister göñlümüz  
Ḥaḳ budur kim gördügümüz 
dil-rübāya māyilüz  
 
9. māyilsin:-sin 
        Matla 33 
        Mısra: 1 
        Meyl eden. 

Hevā-yı dāne-i ḫāl-i ruḫ-ı 
dil-dāra māyilsin  
Atañ ādemdür ey göñlüm 
anuñ-çün merd-i ḳābilsin  
 
māyil olan: 

1. māyil olan:-an 
        Gazel 314 
        Mısra: 1 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Meyletmek. 

Ḥaddüñe māyil olan baḳmaz 
semenden cānibe  
Ḫaṭṭuña ḳāyil olan varmaz 
çemenden cānibe  
 
māyil oldılar: 

1. māyil oldılar:-dı, -lar 
        Gazel 58 
        Mısra: 3 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Meyletmek. 

Dehrüñ şular ki zīnetine 
māyil oldılar  
Dünyāda kim cehennemi 
cennet edindiler  
 
māyil olmasun: 

1. māyil olmasun:-ma, -sun 
        Gazel 17 
        Mısra: 9 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Meyletmek. 

Nece māyil olmasun dil 
görmege anı müdām  
ʿĀrıż-ı rengīn-i yarüñ ḥüsn ü 
ānıdur şarāb  
 
māyil olmaz: 

1. māyil olmaz:-maz 
        Gazel 51 
        Mısra: 9 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Meyletmek. 

Māyil olmaz zen-i dünyāya 
ʿAzīzī dil-i pāk  
Çü mekes cīfeye ḳonmaz şu 
ki arı geçinür  
 
māyil olsa: 

1. māyil olsa:-sa 
        Gazel 341 
        Mısra: 1 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Meyletmek. 

N’ola māyil olsa mihr ü māh 
o sīmīn-sīneye  
Maġribīler ṭālib ü rāġıb olur 
gencīneye  
 
māyil olup: 

1. māyil olup:-up 
        Gazel 101 
        Mısra: 7 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Meyletmek. 

Saña düşer mi bu kim 
gördügüñe māyil olup  
ʿİṣmetüñ dāmenini elleye her 
ān eller  
 
māyil olurdı: 

1. māyil olurdı:-ur, -dı 
        Muamma 6 

        Mısra: 1 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Meyletmek. 

Dil aña māyil olurdı her 
zamān  
Olsa laʿlüñ gibi sāḳī meyde 
ān  
 
māyil-i esrār-ı ḫaṭṭ-ı laʿl-i 
nāb-ı dilber ol: 

1. māyil-i esrār-ı ḫaṭṭ-ı laʿl-
i nāb-ı dilber ol: 
        Gazel 346 
        Mısra: 7 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Sevgilinin şarap 
dudaklarının ayva tüyündeki 
sırlara meyilli olmak II 
sevgilinin şarap 
dudaklarının ayva tüyündeki 
afyona meyilli olmak. 

Māyil-i esrār-ı ḫaṭṭ-ı laʿl-i 
nāb-ı dilber ol  
Göresen de nece olur dilber 
lebi maʿcūn dede  
 
māyil-i seyr-i sebzezār: 

1. māyil-i seyr-i sebzezār: 
        Terci-bend 1 
        Mısra: 10 
        Kelime Tipi: - 
        Yeşilliğin seyretmenin 
meyil edicisi. 

Serv-ḳadler misāl-i cūy-ı 
revān  
Māyil-i seyr-i sebzezār oldı  
 
maẓhar: 

1. maẓhar: 
        Kaside 1 
        Mısra: 2 
        Ulaşan, erişen, nâil 
olan. 

ʿArż edüp gül yüzini bülbül-i 
gülzāre seḥer  
Şeh-i gül luṭfına bülbül yine 
düşdi maẓhar  
 
maẓhar düşdi: 
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1. maẓhar düşdi:-di 
        Terci-bend 1 
        Mısra: 42 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Nail olmak, 
şereflenmek. 

Yine güllerle zeyn olup 
gülşen  
Düşdi luṭfına Ḫāliḳuñ 
maẓhar  
 
2. maẓhar düşdi:-di 
        Gazel 283 
        Mısra: 3 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Nail olmak, 
şereflenmek. 

Āyīne maẓhar mı düşdi 
ruḫlaruñ ayına kim  
Erdügine gösterür ẕevḳ u 
ṣafā ṣūretlerin  
 
maẓhar düşen: 

1. maẓhar düşen:-en 
        Kaside 3 
        Mısra: 23 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Nail olmak, 
şereflenmek. 

Luṭf u cevr ü ḳahruña 
maẓhar düşen üftāde-dil  
Gāh ḫandān u gehī giryān u 
geh nālān olur  
 
2. maẓhar düşen:-en 
        Kaside 3 
        Mısra: 23 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Nail olmak, 
şereflenmek. 

Luṭf u cevr ü ḳahruña 
maẓhar düşen üftāde-dil  
Gāh ḫandān u gehī giryān u 
geh nālān olur  
 
maẓhar düşmedi: 

1. maẓhar düşmedi:-me, -di 
        Gazel 112 

        Mısra: 9 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Nail olmak, 
şereflenmek. 

O şāhuñ luṭfına bir kerre 
maẓhar düşmedi gerçi  
ʿAzīzī bendegān-ı şeh 
Süleymān-ı zamāndandur  
 
maẓhar düşmeye: 

1. maẓhar düşmeye:-me, -y, 
-e 
        Gazel 52 
        Mısra: 10 
        Kelime Tipi: Deyim 
        Nail olmak, 
şereflenmek. 

Ġayre iḥsān-ı vefā eyleyesin 
lāyıḳ mı  
Düşmeye luṭfuña bī-çāre 
ʿAzīzī maẓhar  
 
maẓhar düşse: 

1. maẓhar düşse:-se 
        Kaside 4 
        Mısra: 34 
        Kelime Tipi: - 
        Nail olmak, 
şereflenmek. 

Pür-ẓiyā eylerdi rūy-ı ʿālemi 
mānend-i māh  
Düşse maẓhar nūr-ı elṭāfuñ 
gibi iḥsāna şemʿ  
 
maẓhar düşüp: 

1. maẓhar düşüp:-üp 
        Tarih 4 
        Mısra: 6 
        Kelime Tipi: Deyim 
        Nail olmak, 
şereflenmek. 

Ḳadem baṣduñ bu ʿālī 
manṣıba çün  
Düşüp ẓıll-i Ḫudā luṭfına 
maẓhar  
 
maẓlūm: 

1. maẓlūmuñ:-uñ 
        Gazel 116 

        Mısra: 7 
        Zulüm görmüş, zulme 
uğramış. 

Ḳo ẓulmi ey ḳaşı yā yoḫsa 
āhı maẓlūmuñ  
Misāl-i tīr-i duʿā ʿarş-ı 
Müsteʿāne çıḳar  
 
maʿẕūr ṭut: 

1. maʿẕūr ṭut: 
        Gazel 143 
        Mısra: 3 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Hoş görmek, kusûruna 
bakmamak, affetmek, 
mâzeretini kabul etmek. 

Meclis içre ayaġuñ 
öpdügümüz maʿẕūr ṭut  
Kim bilürsin sāḳiyā biz būs-ı 
pāya māyilüz  
 
mebẕūl: 

1. mebẕūl: 
        Gazel 261 
        Mısra: 9 
        Çok, katı. 

Rūz-ı cezāda luṭfuñ k’ola 
ʿuṣāta mebẕūl  
Etme ʿAzīzīyi dūr Yā Rab 
ʿināyetüñden  
 
mecāl: 

1. mecāli:-i 
        Gazel 336 
        Mısra: 4 
        Derman, dayanma. 

Derd ile āh etmegi elden 
ḳomaz ʿışḳuñla dil  
Her ne deñlü ḫaste-ḥāl olsa 
mecāli olmasa  
 
meclis: 

1. meclisinde:-i, -n, -de 
        Gazel 36 
        Mısra: 9 
        Konuşmak veya bir işi 
müzakere etmek için bir 
araya gelmiş kişilerin 
tamamı, cemiyet, encümen. 
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Bu kimselerin yaptığı 
toplantının yeri, şura. 
Eğlence yeri, zevk ve safa 
toplantısı. 

Meclisinde her kesüñ beẕl-i 
şarāb-ı sürḫ eder  
Sāḳiyā buldı meger gencīne-i 
Ḳārūn ḳadeḥ  
 
2. meclisde:-de 
        Gazel 132 
        Mısra: 11 
        Konuşmak veya bir işi 
müzakere etmek için bir 
araya gelmiş kişilerin 
tamamı, cemiyet, encümen. 
Bu kimselerin yaptığı 
toplantının yeri, şura. 
Eğlence yeri, zevk ve safa 
toplantısı. 

Rāżı olmazsa ayaġın öpmege 
meclisde yār  
Sāḳiyā bir el ucıyla 
merḥabāya ḳāyilüz  
 
3. meclis: 
        Gazel 143 
        Mısra: 3 
        Konuşmak veya bir işi 
müzakere etmek için bir 
araya gelmiş kişilerin 
tamamı, cemiyet, encümen. 
Bu kimselerin yaptığı 
toplantının yeri, şura. 
Eğlence yeri, zevk ve safa 
toplantısı. 

Meclis içre ayaġuñ 
öpdügümüz maʿẕūr ṭut  
Kim bilürsin sāḳiyā biz būs-ı 
pāya māyilüz  
 
4. meclisde:-de 
        Gazel 158 
        Mısra: 10 
        Konuşmak veya bir işi 
müzakere etmek için bir 
araya gelmiş kişilerin 
tamamı, cemiyet, encümen. 
Bu kimselerin yaptığı 
toplantının yeri, şura. 
Eğlence yeri, zevk ve safa 
toplantısı. 

Nece çāk-i girībān etmeyem 
ben dest-i ġayretle  

ʿAzīzī mest olup meclisde 
yār aġyāra ṣarmaşmış  
 
5. meclisüñde:-üñ, -de 
        Gazel 176 
        Mısra: 5 
        Konuşmak veya bir işi 
müzakere etmek için bir 
araya gelmiş kişilerin 
tamamı, cemiyet, encümen. 
Bu kimselerin yaptığı 
toplantının yeri, şura. 
Eğlence yeri, zevk ve safa 
toplantısı. 

Meclisüñde cām-ı meydür 
āftāb  
Ṭañ mı olsa māh bir zerrīn 
çerāġ  
 
6. meclis: 
        Gazel 179 
        Mısra: 7 
        Konuşmak veya bir işi 
müzakere etmek için bir 
araya gelmiş kişilerin 
tamamı, cemiyet, encümen. 
Bu kimselerin yaptığı 
toplantının yeri, şura. 
Eğlence yeri, zevk ve safa 
toplantısı. 

Meclis içre ṭolular içmek 
nic’olur göresin  
Gelsün ey sāḳī hele meydāna 
çeng ü nāy u def  
 
7. meclisde:-de 
        Gazel 196 
        Mısra: 4 
        Konuşmak veya bir işi 
müzakere etmek için bir 
araya gelmiş kişilerin 
tamamı, cemiyet, encümen. 
Bu kimselerin yaptığı 
toplantının yeri, şura. 
Eğlence yeri, zevk ve safa 
toplantısı. 

Rengīn ü ter lebüñ neden 
oldı ʿaḳīḳ-veş  
Meclisde vermedise aña 
meyle piyāle reng  
 
8. meclisde:-de 
        Gazel 197 
        Mısra: 3 
        Konuşmak veya bir işi 

müzakere etmek için bir 
araya gelmiş kişilerin 
tamamı, cemiyet, encümen. 
Bu kimselerin yaptığı 
toplantının yeri, şura. 
Eğlence yeri, zevk ve safa 
toplantısı. 

İncinürsin bize meclisde 
nigārā ṭut kim  
Mey-i laʿl-i lebüñi emmek 
ile ḳan etdük  
 
9. meclisde:-de 
        Gazel 214 
        Mısra: 3 
        Konuşmak veya bir işi 
müzakere etmek için bir 
araya gelmiş kişilerin 
tamamı, cemiyet, encümen. 
Bu kimselerin yaptığı 
toplantının yeri, şura. 
Eğlence yeri, zevk ve safa 
toplantısı. 

Edüp bir cām ile meclisde 
mürde-dilleri iḥyā  
N’ola ey sāḳī-i ʿḬsī-nefes 
mevtāyı söyletseñ  
 
10. meclisde:-de 
        Gazel 310 
        Mısra: 3 
        Konuşmak veya bir işi 
müzakere etmek için bir 
araya gelmiş kişilerin 
tamamı, cemiyet, encümen. 
Bu kimselerin yaptığı 
toplantının yeri, şura. 
Eğlence yeri, zevk ve safa 
toplantısı. 

Hecr-i laʿlüñle şu deñlü 
aġladı meclisde kim  
Ḳan oturdı ʿāḳıbet cām-ı 
şarābuñ ʿaynına  
 
11. meclisde:-de 
        Gazel 321 
        Mısra: 5 
        Konuşmak veya bir işi 
müzakere etmek için bir 
araya gelmiş kişilerin 
tamamı, cemiyet, encümen. 
Bu kimselerin yaptığı 
toplantının yeri, şura. 
Eğlence yeri, zevk ve safa 
toplantısı. 
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Ṭutup ḳanlu gibi sāḳī 
boġazın aldı meclisde  
Boyun çekdi ṣurāḥī var ise ol 
gözleri meste  
 
12. meclisde:-de 
        Gazel 329 
        Mısra: 5 
        Konuşmak veya bir işi 
müzakere etmek için bir 
araya gelmiş kişilerin 
tamamı, cemiyet, encümen. 
Bu kimselerin yaptığı 
toplantının yeri, şura. 
Eğlence yeri, zevk ve safa 
toplantısı. 

Laʿlüñi öpmek diler 
meclisde ey sāḳī müdām  
Ṣuṣamışdur sāġar u ṣahbā 
meger kim ḳanına  
 
13. meclisde:-de 
        Gazel 362 
        Mısra: 3 
        Konuşmak veya bir işi 
müzakere etmek için bir 
araya gelmiş kişilerin 
tamamı, cemiyet, encümen. 
Bu kimselerin yaptığı 
toplantının yeri, şura. 
Eğlence yeri, zevk ve safa 
toplantısı. 

Lebüñ şevḳı-y-ıla meclisde 
bāde  
Ayaġ üzre ṭurup cevlāna 
geldi  
 
14. meclisde:-de 
        Gazel 364 
        Mısra: 9 
        Konuşmak veya bir işi 
müzakere etmek için bir 
araya gelmiş kişilerin 
tamamı, cemiyet, encümen. 
Bu kimselerin yaptığı 
toplantının yeri, şura. 
Eğlence yeri, zevk ve safa 
toplantısı. 

Mey degül sem de olursa 
kişiye meclisde  
İçürür şīve ile ḫūblaruñ 
ibrāmı  
 
15. meclisde:-de 
        Gazel 373 

        Mısra: 6 
        Konuşmak veya bir işi 
müzakere etmek için bir 
araya gelmiş kişilerin 
tamamı, cemiyet, encümen. 
Bu kimselerin yaptığı 
toplantının yeri, şura. 
Eğlence yeri, zevk ve safa 
toplantısı. 

Laʿl-i lebüñüñ şevḳı ile 
olmadı çün mest  
Meclisde şarābuñ ayaġı ya 
ne ṭolaşdı  
 
16. meclisde:-de 
        Gazel 381 
        Mısra: 11 
        Konuşmak veya bir işi 
müzakere etmek için bir 
araya gelmiş kişilerin 
tamamı, cemiyet, encümen. 
Bu kimselerin yaptığı 
toplantının yeri, şura. 
Eğlence yeri, zevk ve safa 
toplantısı. 

Gelüp şürb-i şarāb-ı lāle-
gūndan şevḳa meclisde  
Güzeller gül gibi çāk-i 
girībān eylesünler mi  
 
17. meclisde:-de 
        Gazel 381 
        Mısra: 14 
        Konuşmak veya bir işi 
müzakere etmek için bir 
araya gelmiş kişilerin 
tamamı, cemiyet, encümen. 
Bu kimselerin yaptığı 
toplantının yeri, şura. 
Eğlence yeri, zevk ve safa 
toplantısı. 

Yine yarın ʿAzīzīyle edelüm 
deyü nūş-ı cām  
Bugün meclisde ḫūbān ʿahd 
ü peymān eylesünler mi  
 
18. meclis: 
        Kaside 3 
        Mısra: 52 
        Konuşmak veya bir işi 
müzakere etmek için bir 
araya gelmiş kişilerin 
tamamı, cemiyet, encümen. 
Bu kimselerin yaptığı 
toplantının yeri, şura. 

Eğlence yeri, zevk ve safa 
toplantısı. 

Her ne meclisde ki cām-ı 
luṭfuñ ola cürʿa-rīz  
Laʿl ile yāḳūt u mercāna o 
meclis kān olur  
 
19. meclis: 
        Kaside 3 
        Mısra: 52 
        Konuşmak veya bir işi 
müzakere etmek için bir 
araya gelmiş kişilerin 
tamamı, cemiyet, encümen. 
Bu kimselerin yaptığı 
toplantının yeri, şura. 
Eğlence yeri, zevk ve safa 
toplantısı. 

Her ne meclisde ki cām-ı 
luṭfuñ ola cürʿa-rīz  
Laʿl ile yāḳūt u mercāna o 
meclis kān olur  
 
20. meclisde:-de 
        Kaside 3 
        Mısra: 51 
        Konuşmak veya bir işi 
müzakere etmek için bir 
araya gelmiş kişilerin 
tamamı, cemiyet, encümen. 
Bu kimselerin yaptığı 
toplantının yeri, şura. 
Eğlence yeri, zevk ve safa 
toplantısı. 

Her ne meclisde ki cām-ı 
luṭfuñ ola cürʿa-rīz  
Laʿl ile yāḳūt u mercāna o 
meclis kān olur  
 
21. meclisde:-de 
        Kaside 3 
        Mısra: 51 
        Konuşmak veya bir işi 
müzakere etmek için bir 
araya gelmiş kişilerin 
tamamı, cemiyet, encümen. 
Bu kimselerin yaptığı 
toplantının yeri, şura. 
Eğlence yeri, zevk ve safa 
toplantısı. 

Her ne meclisde ki cām-ı 
luṭfuñ ola cürʿa-rīz  
Laʿl ile yāḳūt u mercāna o 
meclis kān olur  
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meclis-i ʿālī edüp: 

1. meclis-i ʿālī edüp:-üp 
        Gazel 255 
        Mısra: 4 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Yüce, büyük meclis 
tertip etmek. 

Alup şaʿriyye vü ḫalḳa cebe 
ṣatmaġ-içün ḫalḳa  
Edüp bir meclis-i ʿālī müdām 
içmek diler göñlüm  
 
meclis-i devrānda: 

1. meclis-i devrānda:-da 
        Gazel 159 
        Mısra: 2 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Felek meclisi, dünya 
meclisi. 

Kim ki cānān ile oldı bāde-
nūş  
Meclis-i devrānda cānın ṭutdı 
ḫoş  
 
meclis-i ġamda: 

1. meclis-i ġamda:-da 
        Gazel 126 
        Mısra: 9 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Gam, keder meclisi. 

Meclis-i ġamda neçe demdür 
dil  
Ney gibi nāle vü enīn iledür  
 
meclis-i ḫūbānda: 

1. meclis-i ḫūbānda:-da 
        Gazel 100 
        Mısra: 7 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Güzeller meclisi. 

Meclis-i ḫūbānda şemʿi 
bende-i sīmīn-beden  
Şuʿlesin başında zerrīn 
perçem ṣandılar  

 
meclis-i ʿışḳuñda: 

1. meclis-i ʿışḳuñda:-uñ, -da 
        Gazel 133 
        Mısra: 5 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Aşk meclisi. 

Ney gibi meclis-i ʿışḳuñda 
fiġān etmege  
Cism-i zārum gibi çeng-i 
ġama evtār olmaz  
 
meclis-i meyde: 

1. meclis-i meyde:-de 
        Gazel 186 
        Mısra: 8 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Şarap, içki meclisi. 

İki dilber ṣanuram leb-be-leb 
olup öpüşür  
Meclis-i meyde o meh cāma 
degürdükçe dudaḳ  
 
meclis-i rindāna: 

1. meclis-i rindāna:-a 
        Gazel 179 
        Mısra: 1 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Dünya işlerini 
önemsemeyen rintlerin 
meclisi, toplantısı. 

N’ola gelse meclis-i rindāna 
çeng ü nāy u def  
Kim verür bezme şeref 
peymāne çeng ü nāy u def  
 
meclis-i şāhāne: 

1. meclis-i şāhāne: 
        Kaside 4 
        Mısra: 4 
        Kelime Tipi: - 
        Padişaha yakışır surette 
olan sofra. 

Rişte-i dūd-ı siyāhından 
edüp miskīn ṭınāb  
Ḳurdı bir gül-nārī ḫayme 
meclis-i şāhāne şemʿ  

 
mecmaʿ-ı ḫūbān: 

1. mecmaʿ-ı ḫūbān: 
        Kaside 5 
        Mısra: 21 
        Kelime Tipi: - 
        Sevgililerin toplandığı 
yer. 

Bulunmaz bir şehirde aña 
beñzer mecmaʿ-ı ḫūbān  
Revādur seyri añılsa 
Alamanda Ḳaramanuñ  
 
mecmūʿa-i gülden: 

1. mecmūʿa-i gülden:-den 
        Gazel 4 
        Mısra: 11 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Gül yaprakları II 
sevgilinin yanağı. 

ʿAzīzī bir dem erdi kim yine 
mecmūʿa-i gülden  
Oḳur şāh-ı bahāruñ medḥini 
her bülbül-i gūyā  
 
mecnūn: 

1. mecnūn: 
        Gazel 160 
        Mısra: 4 
        Leylâ ile Mecnûn 
hikâyesinin erkek 
kahramanı, Kays;[tas.]ilahi 
aşk ile kendinden geçen ve 
akli dengesini yitiren Hak 
âşığı. Sözcüğün lügat manası 
“çıldırmış, divane”dir. 
Leylâ’ya duyduğu aşktan 
ötürü çıldıran Kays’a bu 
sözcük lâkap olur. 

Terk eyleyen hevā-yı ʿışḳ-ıla 
ten libāsın  
Mecnūn gibi cihānda ʿuryān 
olur gidermiş  
 
2. mecnūn: 
        Gazel 203 
        Mısra: 10 
        Leylâ ile Mecnûn 
hikâyesinin erkek 
kahramanı, Kays;[tas.]ilahi 
aşk ile kendinden geçen ve 
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akli dengesini yitiren Hak 
âşığı. Sözcüğün lügat manası 
“çıldırmış, divane”dir. 
Leylâ’ya duyduğu aşktan 
ötürü çıldıran Kays’a bu 
sözcük lâkap olur. 

Gül-i ruḫsārına beñzer 
benüm ol Leylīmüñ dermiş  
Dererken lāle-i ḥamrāsını 
Mecnūn ṣaḥrānuñ  
 
3. mecnūn: 
        Gazel 281 
        Mısra: 2 
        Leylâ ile Mecnûn 
hikâyesinin erkek 
kahramanı, Kays;[tas.]ilahi 
aşk ile kendinden geçen ve 
akli dengesini yitiren Hak 
âşığı. Sözcüğün lügat manası 
“çıldırmış, divane”dir. 
Leylâ’ya duyduğu aşktan 
ötürü çıldıran Kays’a bu 
sözcük lâkap olur. 

Niçün esrār-ı laʿl-i yārı ṭıfl-ı 
cāna söylersin  
Dilā mecnūn mı olduñ rāzuñı 
oġlana söylersin  
 
4. mecnūn: 
        Gazel 355 
        Mısra: 8 
        Leylâ ile Mecnûn 
hikâyesinin erkek 
kahramanı, Kays;[tas.]ilahi 
aşk ile kendinden geçen ve 
akli dengesini yitiren Hak 
âşığı. Sözcüğün lügat manası 
“çıldırmış, divane”dir. 
Leylâ’ya duyduğu aşktan 
ötürü çıldıran Kays’a bu 
sözcük lâkap olur. 

Gidüp ʿaḳlı başından pāy-ı 
murġāna yuvalandı  
Ne dem meydān-ı ʿışḳa 
girmege Mecnūn ki ser açdı  
 
5. mecnūn: 
        Gazel 379 
        Mısra: 9 
        Leylâ ile Mecnûn 
hikâyesinin erkek 
kahramanı, Kays;[tas.]ilahi 
aşk ile kendinden geçen ve 
akli dengesini yitiren Hak 

âşığı. Sözcüğün lügat manası 
“çıldırmış, divane”dir. 
Leylâ’ya duyduğu aşktan 
ötürü çıldıran Kays’a bu 
sözcük lâkap olur. 

Ġam-ı ʿışḳıyla Mecnūn verdi 
ṣanma kellesin ancaḳ  
O meydān-ı maḥabbetde 
ʿAzīzī neçe ser düşdi  
 
6. mecnūnı:-ı 
        Kaside 5 
        Mısra: 42 
        Leylâ ile Mecnûn 
hikâyesinin erkek 
kahramanı, Kays;[tas.]ilahi 
aşk ile kendinden geçen ve 
akli dengesini yitiren Hak 
âşığı. Sözcüğün lügat manası 
“çıldırmış, divane”dir. 
Leylâ’ya duyduğu aşktan 
ötürü çıldıran Kays’a bu 
sözcük lâkap olur. 

Esīr-i nāme-i ʿışḳı hemān 
ʿUlvī degül ancaḳ  
Neçe Mecnūnı var Leylī gibi 
Ṣāliḥ dil-ārānuñ  
 
7. mecnūnı:-ı 
        Matla 62 
        Mısra: 2 
        Leylâ ile Mecnûn 
hikâyesinin erkek 
kahramanı, Kays;[tas.]ilahi 
aşk ile kendinden geçen ve 
akli dengesini yitiren Hak 
âşığı. Sözcüğün lügat manası 
“çıldırmış, divane”dir. 
Leylâ’ya duyduğu aşktan 
ötürü çıldıran Kays’a bu 
sözcük lâkap olur. 

ʿAşḳ-ı Leylā-y-ile geşt eyler 
imiş hāmūnı  
Ne ʿaceb vādīye düşmiş 
görüñüz Mecnūnı  
 
mecnūn eyledi: 

1. mecnūn eyledi:-di 
        Gazel 36 
        Mısra: 2 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Delirtmek. || Mecnun 
gibi deli divane etmek. 

Leblerüñden ögrenür ey yüzi 
gül efsūn ḳadeḥ  
Ehl-i bezmüñ ʿaḳlını alup 
eyledi mecnūn ḳadeḥ  
 
mecnūn olup: 

1. mecnūn olup:-up 
        Gazel 15 
        Mısra: 2 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Mecnun gibi olmak. || 
Delirmek. 

Bir meh-i Leylī-ʿiẕāruñ 
zülfine meftūn olup  
Düşdi zencīr-i belāya dil 
yine mecnūn olup  
 
mecnūn-ı ser-gerdān eden: 

1. mecnūn-ı ser-gerdān 
eden:-en 
        Gazel 55 
        Mısra: 2 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Başı dönmüş Mecnun 
etmek. 

Beni āşüfte vü şeydā ḳılan 
zülf-i nigārumdur  
Beni Mecnūn-ı ser-gerdān 
eden Leylī-ʿiẕārumdur  
 
mecnūn-ı şeydā: 

1. mecnūn-ı şeydā: 
        Gazel 127 
        Mısra: 10 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Deli Mecnun. 

ʿIşḳ-ı yār ile ʿAzīzī erdi bir 
vādīye kim  
Geh güler mecnūn-ı şeydā 
gibi gāh aġlar yürür  
 
mecnūn-ı şeydā ḳıl: 

1. mecnūn-ı şeydā ḳıl: 
        Gazel 232 
        Mısra: 6 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Deli Mecnun yapmak II 
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Kendini bilmez aşık haline 
getirmek. 

Geçüp vādī-i istiġnādan ey 
Leylī-ḫırāmum gel  
Beni hāmūn-ı ʿışḳuñda yeter 
Mecnūn-ı şeydā ḳıl  
 
mecnūn-misāl: 

1. mecnūn-misāl: 
        Gazel 229 
        Mısra: 3 
        Mecnun gibi. 

Āşıḳ-ı dīdāruñ olmışdur 
meger Mecnūn-misāl  
Başın alup ṭaġlara düşmiş 
gezer āb-ı zülāl  
 
mecnūn-ṣıfat: 

1. mecnūn-ṣıfat: 
        Gazel 168 
        Mısra: 8 
        Mecnun misali. 

Mihr umarsın o dili Leylīden 
ey dil beñzer  
Oldı Mecnūn-ṣıfat saña 
sefāhet ʿārıż  
 
mecnūn-ṭabʿ olup: 

1. mecnūn-ṭabʿ olup:-up 
        Gazel 172 
        Mısra: 2 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Mecnun yaratılışlı 
olmak II deli yaratılışlı 
olmak. 

Leylī-i zülfüñ gören 
maḥzūn-ṭabʿ  
Olur āşüfte olup Mecnūn-
ṭabʿ  
 
mecūsī: 

1. mecūsī: 
        Kaside 4 
        Mısra: 17 
        Ateşe tapan. 

Bir melek yüzlü mecūsī 
dilberidür gūyiyā  

Kim ṭapar gördügi yerde 
āteş-i sūzāna şemʿ  
 
medār ede: 

1. medār ede:-e 
        Kaside 2 
        Mısra: 64 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Yörünge etmek, 
dayanak noktası etmek. 

Vaṣf-ı şems ü ḳamer ile bu 
ḳaṣīdem beñzer  
Şu burūca kim ede şems ü 
ḳamer anı medār  
 
meddāḥ: 

1. meddāḥı:-ı 
        Gazel 308 
        Mısra: 11 
        Çok medh edici, eden. 

O mehüñ olduñ ise meddāḥı  
Medḥin eyle ʿAzīzī her yerde  
 
meddāḥ-ı luṭf-ı bī-
şumāruñdur: 

1. meddāḥ-ı luṭf-ı bī-
şumāruñdur:-uñ, -dur 
        Gazel 189 
        Mısra: 16 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Sayısız lutuf övücü, 
meddahı. 

Ḥāşe lillāh düşmese maẓhar 
ʿAzīzī luṭfuña  
Ḫayliden meddāḥ-ı luṭf-ı bī-
şumāruñdur senüñ  
 
meded: 

1. meded: 
        Gazel 97 
        Mısra: 6 
        Lutuf ve yardım istemek 
için kullanılan sesleniş. 

Meded ol Yūsuf-ı sānī ḳatı 
yabanda gezer  
Ḳorḳarın gürg-i ḥasūduñ gire 
nāgāh eline  
 

2. meded: 
        Gazel 97 
        Mısra: 10 
        Lutuf ve yardım istemek 
için kullanılan sesleniş. 

Gözümüñ ḳanlu yaşı ʿālemi 
seyle vereyor  
Meded ol yāri ʿAzīzī 
görüñüz ḳanda gezer  
 
3. meded: 
        Gazel 131 
        Mısra: 9 
        Lutuf ve yardım istemek 
için kullanılan sesleniş. 

Vāʿiẓüñ pendi meded 
başımuza verdi ṣudāʿ  
Sāḳi mey sür ola kim defʿ 
ola derd-i serimüz  
 
4. meded: 
        Gazel 363 
        Mısra: 2 
        Lutuf ve yardım istemek 
için kullanılan sesleniş. 

Gözüñ kim ġamzeñ olmışdur 
aña bir ḫancer-i gürdī  
Meded ol Türk-i ser-ḫoş 
deşne ile bizi öldürdi  
 
medfūn: 

1. medfūn: 
        Gazel 120 
        Mısra: 4 
        Toprağa gömülmüş, 
defnedilmiş. 

Ḫāne-i dil kim ġam-ı 
ʿışḳuñla māl-Ā-māldür  
Beñzer ol vīrān sarāya 
k’anda medfūn māl var  
 
medfūn olup: 

1. medfūn olup:-up 
        Gazel 15 
        Mısra: 10 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Defnedilmek, 
gömülmek. 

Ehl-i ḫissetden firar eyler 
ʿAzīzī var ise  
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Oldılar yer yer nihān 
gencīneler medfūn olup  
 
medḥ: 

1. medḥini:-i, -n, -i 
        Gazel 4 
        Mısra: 12 
        Övme, övgü. 

ʿAzīzī bir dem erdi kim yine 
mecmūʿa-i gülden  
Oḳur şāh-ı bahāruñ medḥini 
her bülbül-i gūyā  
 
2. medḥin:-i, -n 
        Kaside 2 
        Mısra: 67 
        Övme, övgü. 

Görse bu şems ü ḳamer 
medḥin anuñ gökde Züḫal  
Yüzine şems-i ḳamer-rūyuñ 
ede baḳmaġa ʿār  
 
3. medḥüñ:-üñ 
        Kaside 4 
        Mısra: 47 
        Övme, övgü. 

Her gece medḥüñ oḳurdı 
şevḳıla tā ṣubḥa dek  
Nāy-ı bezmüñ gibi ḳādir olsa 
ḫoş elḥāna şemʿ  
 
medḥ-i ẕātuñ etmege: 

1. medḥ-i ẕātuñ etmege:-
meg, -e 
        Kaside 3 
        Mısra: 63 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Zatını övmek. 

Medḥ-i ẕātuñ etmege her geh 
ki āġāz eylesem  
Gün gibi bu maṭlaʿ-ı meh-
veş dile lemʿān olur  
 
2. medḥ-i ẕātuñ etmege:-e-
uñ 
        Kaside 3 
        Mısra: 63 
        Kelime Tipi: - 
        Zatını övmek. 

Medḥ-i ẕātuñ etmege her geh 
ki āġāz eylesem  
Gün gibi bu maṭlaʿ-ı meh-
veş dile lemʿān olur  
 
medḥin eyle: 

1. medḥin eyle:-in 
        Gazel 308 
        Mısra: 12 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Öv! övmek, övgü. 

O mehüñ olduñ ise meddāḥı  
Medḥin eyle ʿAzīzī her yerde  
 
medyūn edüp: 

1. medyūn edüp:-üp 
        Kıt'a 2 
        Mısra: 1 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Borçlu kılmak. 

Beni medyūn edüp bir 
Yūsuf-ı ḥüsn  
Giriftār eyledi sicn-i belāya  
 
meftūn olup: 

1. meftūn olup:-up 
        Gazel 15 
        Mısra: 1 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Gönül vermek, 
vurulmak, tutulmak. 

Bir meh-i Leylī-ʿiẕāruñ 
zülfine meftūn olup  
Düşdi zencīr-i belāya dil 
yine mecnūn olup  
 
meger: 

1. meger: 
        Gazel 66 
        Mısra: 13 
        Meger, ancak. 

Rūy-ı maḳṣūdın ʿAzīzī göre 
düşinde meger  
Merdüm-i çeşmi anuñ kim 
dest-i ḫ˅āb altındadur  
 

2. meger: 
        Gazel 105 
        Mısra: 10 
        Meger, ancak. 

Ey ṭabībüm bu ʿAzīzī 
derdine  
Şerbet-i laʿlüñ ola dermān 
meger  
 
3. meger: 
        Kaside 1 
        Mısra: 3 
        Meger, ancak. 

Bülbüle lāne-i laʿl oldı 
meger ġonca-i gül  
Ṭutdı bülbül ser-i şāḫ-ı gül-i 
şūḫ üzre maḳar  
 
4. meger: 
        Kaside 1 
        Mısra: 23 
        Meger, ancak. 

Nev-ʿarūs-ı güle bülbül 
meger oldı dāmād  
Gül-i sūrīnüñ alup yanını 
bülbül bekler  
 
5. meger: 
        Kaside 2 
        Mısra: 7 
        Meger, ancak. 

Şems-i devrāna ḳamer ya 
meger oldı pey-rev  
Dolanur reh-güẕer-i şemsi 
ḳamer leyl ü nehār  
 
6. meger: 
        Kaside 3 
        Mısra: 54 
        Meger, ancak. 

Saña ibdāʿ-ı naẓımda ḫod 
naẓīr ancaḳ hemān  
Yā Ẓahīr-i Fāryābī yā meger 
Selmān olur  
 
7. meger: 
        Gazel 178 
        Mısra: 7 
        Açıkça, aslında, eger. 

ʿAzm-i gül-geşt-i çemen 
eyler meger ol serv-ḳad  
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Baġladı ṣaḥn-ı çemende 
ʿarʿar u ṣafṣāf ṣaf  
 
8. meger: 
        Kaside 4 
        Mısra: 45 
        Açıkça, aslında, eger. 

Nūr-ı ḥüsn-i meh-veşüñ 
bezmüñde görmişdür meger  
Barmaġın götürdi geldi 
şevḳıla īmāna şemʿ  
 
9. meger: 
        Gazel 42 
        Mısra: 10 
        Meğer, oysa, oysaki. 

ʿAzīzī sen degül ʿālem 
Feraḥşādı geçer anuñ  
Meger etdi cihāna Ḥaḳ o 
māh-ı enveri Ḫurşīd  
 
10. meger: 
        Gazel 69 
        Mısra: 6 
        Meğer, oysa, oysaki. 

Eşigüñde gözüm yaşı olur 
her dem revān ḳıblem  
Meger ol Kaʿbe-i ehl-i ṣafā 
bu ʿayn-ı zemzemdür  
 
11. meger: 
        Gazel 106 
        Mısra: 7 
        Meğer, oysa, oysaki. 

Gördi meger ki māh-
cemālüñ degül hilāl  
Ḳoyup benānın aġzına ḳaldı 
ṭaña seḥer  
 
12. meger: 
        Gazel 112 
        Mısra: 6 
        Meğer, oysa, oysaki. 

Sever biñ cān ile bir kez 
cemālüñi gören ādem  
Meger kim ol perī-peyker 
melek ḥūr-ı cināndandur  
 
13. meger: 
        Gazel 169 
        Mısra: 10 
        Meğer, oysa, oysaki. 

Yazımaz oldı göñli kitābı 
ʿAzīzinüñ  
Levḥ-i ruḫuñda gördi meger 
bī-şumār ḫaṭ  
 
14. meger: 
        Kaside 1 
        Mısra: 8 
        Meğer, oysa, oysaki. 

Güle ḳarşu iñiler bülbül-i bī-
dil ṭurmaz  
Ḫārḫār-ı ġam-ı gül bülbüle 
kār etdi meger  
 
15. meger: 
        Kaside 2 
        Mısra: 37 
        Meğer, oysa, oysaki. 

Ḳamer öykündi meger şems-
i ruḫ-ı baḫtına kim  
Ḳamerüñ yüzini zer tīġ ile 
şems etdi figār  
 
16. meger: 
        Kaside 2 
        Mısra: 60 
        Meğer, oysa, oysaki. 

Birbirinden güniler oldı anı 
şems ü ḳamer  
Oldı şems ile ḳamer aña 
meger ʿāşıḳ-ı zār  
 
17. meger: 
        Lugaz 4 
        Mısra: 7 
        Meğer, oysa, oysaki. 

ʿİlm-i aḫfāda eli vardur 
meger  
Kimse görmez anı ol maḫfī 
gezer  
 
18. meger: 
        Lugaz 6 
        Mısra: 5 
        Meğer, oysa, oysaki. 

Ḳudreti yoḳ gelmege bezme 
meger  
Ḳoltuġına gire bir zībā püser  
 
19. meger: 
        Müseddes 1 
        Mısra: 45 
        Meğer, oysa, oysaki. 

Ḫātem-i Ṭāy gibi sen kān-ı 
seḫāvetsin meger  
Görmedi mislüñ cihānı geşt 
edenler ser-te-ser  
 
20. meger: 
        Gazel 18 
        Mısra: 1 
        Meğer, aslında. 

Meger kim kebkebüñ 
nakşına yüz sürmek diler 
kevkeb  
Götürüp kendüyi gökden 
yere her gāh atar kevkeb  
 
21. meger: 
        Gazel 18 
        Mısra: 9 
        Meğer, aslında. 

Meger bir rind-i şāhid-bāz-ı 
ʿālemdür ʿAzīzī-veş  
Kenāre çekmek içün gösterür 
ol māha zer kevkeb  
 
22. meger: 
        Gazel 23 
        Mısra: 11 
        Meğer, aslında. 

Kişver-i ḥüsn ü melāḥat 
şehidür yār meger  
Ḳanda ʿazm etse çeker ḳaddi 
livā-yı devlet  
 
23. meger: 
        Gazel 29 
        Mısra: 10 
        Meğer, aslında. 

ʿArż etmedin muḥibbüñ 
aḥvālini bilürsin  
Ey pīr olası sende vardur 
meger velāyet  
 
24. meger: 
        Gazel 36 
        Mısra: 10 
        Meğer, aslında. 

Meclisinde her kesüñ beẕl-i 
şarāb-ı sürḫ eder  
Sāḳiyā buldı meger gencīne-i 
Ḳārūn ḳadeḥ  
 
25. meger: 
        Gazel 38 
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        Mısra: 8 
        Meğer, aslında. 

Ḫūnāb-ı eşk ḳaṭrelerin 
durmayup döker  
Dīdeñde merdümüñ meger 
eyler ḥisāb-ı sürḫ  
 
26. meger: 
        Gazel 42 
        Mısra: 3 
        Meğer, aslında. 

Meger iḳlīm-i çarḫuñ 
şehryār-ı ʿāli-şānıdur  
Geyer her ṣubḥ-dem başına 
bir tāc-ı zeri ḫurşīd  
 
27. meger: 
        Gazel 45 
        Mısra: 9 
        Meğer, aslında. 

Bir meh-liḳādan ayru 
düşüpdür meger ki çarḫ  
Geydi ʿAzīzī mātem edüp 
egnine kebūd  
 
28. meger: 
        Gazel 50 
        Mısra: 1 
        Meğer, aslında. 

Naḫl-i gülzār-ı melāḥatdür 
meger ḳadd-i nigār  
Dürlü dürlü şīvelerden 
bitmiş anda berg ü bār  
 
29. meger: 
        Gazel 67 
        Mısra: 4 
        Meğer, aslında. 

Yüzini sāye-veş yerden 
götürmez pertev-i ḫurşīd  
Meger var ise ol servüñ 
fütāde ḫāk-i rāhıdur  
 
30. meger: 
        Gazel 96 
        Mısra: 8 
        Meğer, aslında. 

Edinmişler vaṭan kūyın 
raḳīb-i dīv-sīretler  
Meger kim ol perīnüñ ḳāf-ı 
kūyı Ehremenlikdür  
 

31. meger: 
        Gazel 125 
        Mısra: 7 
        Meğer, aslında. 

Meger bir serv-i dil-cū destin 
alup ṣaldı kühsāra  
Ki yaşın cūy edüp kühsārda 
āb-ı revān aġlar  
 
32. meger: 
        Gazel 227 
        Mısra: 5 
        Meğer, aslında. 

Ḥükm-i şāhīdür elinde ġonca 
ṭomārı meger  
Oldı eşcār u şükūfe ḫayline 
serdār gül  
 
33. meger: 
        Gazel 229 
        Mısra: 3 
        Meğer, aslında. 

Āşıḳ-ı dīdāruñ olmışdur 
meger Mecnūn-misāl  
Başın alup ṭaġlara düşmiş 
gezer āb-ı zülāl  
 
34. meger: 
        Gazel 231 
        Mısra: 5 
        Meğer, aslında. 

Ol ḳaşı yānuñ meger 
öykündi ḳatı göñlüñe  
Kim verür peykān-ı tīr āyīne-
i pūlāda dil  
 
35. meger: 
        Gazel 245 
        Mısra: 10 
        Meğer, aslında. 

Beni ol Yūsuf-ı gül-çehre 
ḳodı göñülsüz  
Meger eller ṣara öldükde 
ʿAzīzī kefenüm  
 
36. meger: 
        Gazel 270 
        Mısra: 6 
        Meğer, aslında. 

Eline tīġin almış yine ol şāh  
Meger ḳırmaḳ diler bir bir 
ʿibādın  

 
37. meger: 
        Gazel 281 
        Mısra: 4 
        Meğer, aslında. 

Yaşum seylin edersin baḥre 
ey dil dem-be-dem īṣāl  
Meger kim mācerā-yı ʿışḳuñı 
ʿummāna söylersin  
 
38. meger: 
        Gazel 317 
        Mısra: 9 
        Meğer, aslında. 

Gelmedi mescide ol māh bu 
şeb buldı meger  
Müddet-i ʿömr-i ʿAzīzī gibi 
ġāyet rūze  
 
39. meger: 
        Gazel 323 
        Mısra: 3 
        Meğer, aslında. 

Meger mihr-i cemālinden 
ḫaber almaḳ diler yārüñ  
Ki her şeb ṭolanur kūyın 
ḳamer cāsūs şeklinde  
 
40. meger: 
        Gazel 329 
        Mısra: 6 
        Meğer, aslında. 

Laʿlüñi öpmek diler 
meclisde ey sāḳī müdām  
Ṣuṣamışdur sāġar u ṣahbā 
meger kim ḳanına  
 
41. meger: 
        Gazel 334 
        Mısra: 3 
        Meğer, aslında. 

Meger nām-ı maḥabbet 
defter-i ḫūbāndan oldı ḥak  
Ki yoḳ mihr ü vefānuñ adın 
añar meh-liḳālarda  
 
42. meger: 
        Gazel 335 
        Mısra: 5 
        Meğer, aslında. 

Meger gül cāmiʿidür ṣaḥn-ı 
gülşen  
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Nihāl-i serv aña olmış 
mināre  
 
43. meger: 
        Gazel 362 
        Mısra: 5 
        Meğer, aslında. 

Cemālüñ nūrını gördi meger 
şemʿ  
Götürüp barmaġın īmāna 
geldi  
 
44. meger: 
        Gazel 368 
        Mısra: 2 
        Meğer, aslında. 

O meh-rū baña incinmiş 
ʿaceb bilsem ki ne’m gördi  
Meger ḳaşı femi ʿaḳsi ile 
çeşmümde nem gördi  
 
45. meger: 
        Gazel 373 
        Mısra: 7 
        Meğer, aslında. 

Öykündi meger sünbüle-i 
zülf-i nigāra  
Gülşende ṣabā sünbül ü 
reyḥāna ṭolaşdı  
 
46. meger: 
        Gazel 376 
        Mısra: 10 
        Meğer, aslında. 

Kūy-ı ʿışḳ içre ʿAzīzī serserī 
gördüm gezer  
Bir mehüñ oldı meger ol 
mübtelā ser-geştesi  
 
47. meger: 
        Gazel 377 
        Mısra: 5 
        Meğer, aslında. 

Meger ey Leylī-veşüm var 
ise ehl-i ʿışḳa  
Ḳaysdan ḳaldı ġam u derd ü 
meşaḳḳat bāḳī  
 
48. meger: 
        Gazel 378 
        Mısra: 7 
        Meğer, aslında. 

Meger bir ebr-i miskīndür o 
şāhuñ tāc-ı semmūrı  
Ki almış zīr-i pāyına ser-i 
ḫurşīd-i raḫşānı  
 
49. meger: 
        Lugaz 22 
        Mısra: 3 
        Meğer, aslında. 

Gerdeni ḳavs-i ḳuzaḫ gibi 
meger  
Eylemiş bir māh-ı nev 
ẓahrında yer  
 
50. meger: 
        Matla 34 
        Mısra: 1 
        Meğer, aslında. 

Şemʿ-i bezm oldı meger 
cām-ı şarāb-ı laʿl-i nāb  
Al ḳanatlu bir gümiş 
pervāneye döndi ḥabāb  
 
51. meger: 
        Kaside 3 
        Mısra: 54 
        Bir tek, yalnızca. 

Saña ibdāʿ-ı naẓımda ḫod 
naẓīr ancaḳ hemān  
Yā Ẓahīr-i Fāryābī yā meger 
Selmān olur  
 
52. meger: 
        Gazel 198 
        Mısra: 3 
        Her halde. 

Zer-niyām ile hilāl-i 
āsmāndur ya meger  
Tīġ-i Mirrīḫ-i felekden bir 
nişāndur ḫançerüñ  
 
53. meger: 
        Gazel 249 
        Mısra: 3 
        Her halde. 

Ol büt-i sengīn-dilüñ gördi 
meger taṣvīrini  
Ḥayrete varup ṭayandı ḳaldı 
dehr içre ṣanem  
 
54. meger: 
        Gazel 254 

        Mısra: 2 
        Her halde. 

Māh-rūlar başladı cāmiʿde 
ḳılmaġa ḫırām  
Rūz-ı ʿīd oldı meger şām-ı 
ṣıyām-ı lā-yünām  
 
55. meger: 
        Gazel 351 
        Mısra: 16 
        Her halde. 

Ṣarardı rūyı ayvanuñ alındı 
rengi almanuñ  
Bozuldı beñzi bostānuñ 
meger faṣl-ı ḫazān oldı  
 
56. meger: 
        Gazel 16 
        Mısra: 2 
        Açıkça. 

Her ṣubḥ eşigüñe varur ey 
māh-ı dil-firīb  
Mihr-i münīrüñ oldı zevāli 
meger ġarīb  
 
57. meger: 
        Gazel 4 
        Mısra: 3 
        Sanki. 

Şükūfe seyrine geldi meger 
nevrūz-ı sulṭānī  
Ki ḳurdı ṣaḥn-ı bāġa her 
şecer bir ḫayme-i ḫaḍrā  
 
58. meger: 
        Gazel 4 
        Mısra: 7 
        Sanki. 

Meger şāh-ı bahāruñ 
ḥükmidür dīvān-ı gülşende  
Ṭutarlar ġonçayı el üzre her 
şāḫ-ı gül-i raʿnā  
 
59. meger: 
        Gazel 290 
        Mısra: 12 
        Dışında, ancak. 

Yüzi muṣḥaflaruñ 
dendānesine  
ʿAzīzī nesne öykünmez 
meger sin  
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meger kim: 

1. meger kim: 
        Gazel 351 
        Mısra: 10 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Sanki. 

Cihān ḫalḳını hep ḳırdı 
geçürdi tīġ-i ġamzeyle  
Meger kim Ḳahramānı 
gözlerüñ ṣāḥib-ḳırān oldı  
 
meges-i cāna: 

1. meges-i cāna:-a 
        Gazel 164 
        Mısra: 1 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Can sineği. 

Meges-i cāna ki laʿli o şehüñ 
ḫ˅ān olmış  
Ḫam-ı zülfi düm-i ṭāvūs-ı 
mekes-rān olmış  
 
meh: 

1. mehüñ:-üñ 
        Gazel 1 
        Mısra: 9 
        Ay II Sevgili, dilber. 

Ḳaşları yayı ġamın çekmedi 
çün yā o mehüñ  
Neye büküldi beli böyle 
ʿAzīzī gibi yā  
 
2. meh: 
        Gazel 3 
        Mısra: 9 
        Ay II Sevgili, dilber. 

Gel ey meh gül yüzüñi ṣubḥ-
dem gün gibi ʿarż eyle  
Ki olsun bāġ-ı ʿālem ġarḳa-i 
envār ser-tā-pā  
 
3. mehüñ:-üñ 
        Gazel 7 
        Mısra: 7 
        Ay II Sevgili, dilber. 

Ḫaṭ belürdi ṣafḥa-i rūyında 
ṣanmañ ol mehüñ  

Kilk-i zülfi eyledi ḥüsn 
āyetin taḥrīr aña  
 
4. mehüñ:-üñ 
        Gazel 16 
        Mısra: 3 
        Ay II Sevgili, dilber. 

Ḫaṭṭı gelince ḳaldı ḫadinde 
dil ol mehüñ  
Niteki aḫşam olduġı yerde 
döner ġarīb  
 
5. mehüñ:-üñ 
        Gazel 23 
        Mısra: 5 
        Ay II Sevgili, dilber. 

Ḳoma sevdā-yı ser-i zülfini 
elden o mehüñ  
Ey göñül var ise başuñda 
hevā-yı devlet  
 
6. mehe:-e 
        Gazel 27 
        Mısra: 7 
        Ay II Sevgili, dilber. 

Çarḫdan etme fiġān ol mehe 
ermezse elüñ  
Çarḫ n’etsün saña yār 
olmayıcaḳ ṭāliʿ u baḫt  
 
7. meh: 
        Gazel 29 
        Mısra: 6 
        Ay II Sevgili, dilber. 

Ḍayf-ı ġamuñ bu gece dil 
hücresine geldi  
Ḫūn-ı cigerle ḳıldum ey meh 
anı żiyāfet  
 
8. meh: 
        Gazel 31 
        Mısra: 9 
        Ay II Sevgili, dilber. 

Çıḳup ol meh görünmez 
aḫşam olmayınca beñzer kim  
Hilāl-ebrū güzeller seyrine 
aḫşam olur bāʿis  
 
9. meh: 
        Gazel 37 
        Mısra: 5 
        Ay II Sevgili, dilber. 

Gelse ol meh ḳarşuma ḳalbe 
verür şevḳ u sürūr  
Nitekim rūşen olur gün ṭoġsa 
zīrā her ṣabāḥ  
 
10. mehüñ:-üñ 
        Gazel 37 
        Mısra: 13 
        Ay II Sevgili, dilber. 

Nūr-ı ḥüsninden ʿAzīzī ol 
mehüñ bir lemʿadur  
Mihr-i ʿālem-tāb kim olur 
hüveydā her ṣabāḥ  
 
11. mehi:-i 
        Gazel 51 
        Mısra: 5 
        Ay II Sevgili, dilber. 

Eksük olsun göreyin kim 
mehi kūyına varup  
Severin deyü o ḫurşīd-ʿiẕārı 
geçinür  
 
12. meh: 
        Gazel 52 
        Mısra: 7 
        Ay II Sevgili, dilber. 

Bir melek çehresin ey meh ki 
ḥüsün ñaṭʿında  
Eyledüñ mihr-i münīri meh-i 
bedr ile ḳamer  
 
13. meh: 
        Gazel 61 
        Mısra: 10 
        Ay II Sevgili, dilber. 

Maṭlaʿ-ı ḥurşīddür dersem 
ʿAzīzī ṭañ degül  
Ol der-i devlet-meʿāba kim o 
meh andan çıḳar  
 
14. meh: 
        Gazel 71 
        Mısra: 6 
        Ay II Sevgili, dilber. 

Ṭarf-ı seḥābdan ṣanuram 
mihr eder ṭulūʿ  
ʿArż-ı ʿiẕār içün ḳaçan ol 
meh niḳāb açar  
 
15. meh: 
        Gazel 75 
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        Mısra: 3 
        Ay II Sevgili, dilber. 

Ey meh senüñ külāleñ varsa 
n’ola benüm de  
Dūd-ı kebūd-ı āhum 
başumda sünbülümdür  
 
16. meh: 
        Gazel 77 
        Mısra: 1 
        Ay II Sevgili, dilber. 

Vücūd-ı ʿāşıḳı çün kim o 
meh yolında ḫāk ister  
Yanup ʿışḳ āteşine ey göñül 
ol sen de ḫākister  
 
17. meh: 
        Gazel 84 
        Mısra: 9 
        Ay II Sevgili, dilber. 

Neçe yıldur ki ey meh 
Yūsuf-ı cānı ʿAzīzīnüñ  
Ṣaçuñda bend olup çāh-ı 
zeneḫdānuñda ḳalmışdur  
 
18. mehüñ:-üñ 
        Gazel 96 
        Mısra: 3 
        Ay II Sevgili, dilber. 

Olaldan ol mehüñ āyīn-i 
ebrūsı kemān-keşlik  
Dil-i ʿuşşāḳa kār-ı ġamzesi 
nāvek-fikenlikdir  
 
19. meh: 
        Gazel 112 
        Mısra: 7 
        Ay II Sevgili, dilber. 

Maḥalleñ ehlinüñ incinmesi 
ey meh baña beñzer  
Varup kūyuñda her şeb 
etdügüm āh u fiġāndandur  
 
20. mehe:-e 
        Gazel 114 
        Mısra: 10 
        Ay II Sevgili, dilber. 

Dem-Ā-dem āh ederek 
oḳusun anı ʿālem  
ʿAzīzī ol mehe bir şiʿr-i 
ʿāşıḳāne çıḳar  
 

21. mehüñ:-üñ 
        Gazel 114 
        Mısra: 3 
        Ay II Sevgili, dilber. 

Ola kim erişe semʿine ol 
mehüñ ey dil  
Fiġān u nāle vü feryāduñ 
āsmāna çıḳar  
 
22. mehi:-i 
        Gazel 116 
        Mısra: 2 
        Ay II Sevgili, dilber. 

Ḳaçan serīrine ol server-i 
yegāne çıḳar  
Gören ṣanur mehi evreng-i 
āsmāne çıḳar  
 
23. meh: 
        Gazel 120 
        Mısra: 7 
        Ay II Sevgili, dilber. 

Bir büt-i raʿnādur ol meh 
kim ruḫında yaluñuz  
Ḫırmen-i dünyā deger bir 
dāne miskīn ḫāl var  
 
24. meh: 
        Gazel 139 
        Mısra: 4 
        Ay II Sevgili, dilber. 

Dolaşursın dil-i ʿuşşāḳa deyü 
alup ele  
Gün olur mı ki o meh zülfini 
yuyup ṭaramaz  
 
25. mehi:-i 
        Gazel 139 
        Mısra: 8 
        Ay II Sevgili, dilber. 

Ol mehi bulmaḳ içün yeri vü 
gögi aramaz  
Gün mi vardur ki yaşum 
seyli vü āhum dūdı  
 
26. mehüñ:-üñ 
        Gazel 140 
        Mısra: 3 
        Ay II Sevgili, dilber. 

Hecrinde ol mehüñ yine dün 
gece raʿd-vār  

Ṣaldı cihānda velvele āh u 
fiġānımuz  
 
27. mehüñ:-üñ 
        Gazel 142 
        Mısra: 4 
        Ay II Sevgili, dilber. 

Sūr-ı semāya çıḳmaġ olurdı 
seḥāb-veş  
Zülfi olaydı ol mehüñ elde 
kemendimüz  
 
28. mehüñ:-üñ 
        Gazel 147 
        Mısra: 1 
        Ay II Sevgili, dilber. 

Neçe neçe ol mehüñ mihr ü 
vefāsın görmişüz  
Döne döne ʿālemüñ ẕevḳ u 
ṣafāsın sürmişüz  
 
29. meh: 
        Gazel 154 
        Mısra: 4 
        Ay II Sevgili, dilber. 

Naẓar et āyīnede ʿaḳs-i ḫam-
ı ebrūna  
Nice taḥrīr olur ey meh göre 
yāy-ı maʿkūs  
 
30. mehüñ:-üñ 
        Gazel 154 
        Mısra: 5 
        Ay II Sevgili, dilber. 

Dīdeden zülfi ḫayāli o 
mehüñ dūr olmaz  
Derler insāna perī olmaz 
egerçi meʿnūs  
 
31. meh: 
        Gazel 165 
        Mısra: 7 
        Ay II Sevgili, dilber. 

Dediler mūya beñzer ʿāḳıbet 
ey meh miyānuñ-çün  
Dün ehl-i diller ortasında 
neçe ḳīl ü ḳāl olmış  
 
32. mehüñ:-üñ 
        Gazel 169 
        Mısra: 3 
        Ay II Sevgili, dilber. 
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Şöyle ġubārdur ki ḫat-ı laʿli 
ol mehüñ  
Yāḳūt daḫı yazmadı böyle 
ġubār ḫaṭ  
 
33. meh: 
        Gazel 173 
        Mısra: 4 
        Ay II Sevgili, dilber. 

Murġ-ı cān ṣayd etmede ser-
bāz-ı ʿālemdür bugün  
Şebgeh-i zülf-i siyāhuñ olsun 
ey meh yüzi aġ  
 
34. meh: 
        Gazel 176 
        Mısra: 3 
        Ay II Sevgili, dilber. 

Şevḳ-ı ruḫsāruñla ey meh 
ṣubḥa dek  
Yandı yaḳıldı bu şeb miskīn 
çerāġ  
 
35. mehüñ:-üñ 
        Gazel 181 
        Mısra: 5 
        Ay II Sevgili, dilber. 

Ol mehüñ menziline ermek 
olurdı lākin  
Yaşumuñ ılduzı düşkün 
başumuñ devleti yoḳ  
 
36. meh: 
        Gazel 184 
        Mısra: 6 
        Ay II Sevgili, dilber. 

Bir kemāl ehline olup 
hemdem  
Meh gibi kāmil olmaduḳ 
ḳalduḳ  
 
37. meh: 
        Gazel 186 
        Mısra: 1 
        Ay II Sevgili, dilber. 

ʿAdes-i ḫāl-i ʿiẕāruñ bulur ey 
meh revnaḳ  
Tāb-ı mülden ki ruḫuñ 
derlese burçaḳ burçaḳ  
 
38. meh: 
        Gazel 186 

        Mısra: 8 
        Ay II Sevgili, dilber. 

İki dilber ṣanuram leb-be-leb 
olup öpüşür  
Meclis-i meyde o meh cāma 
degürdükçe dudaḳ  
 
39. meh: 
        Gazel 186 
        Mısra: 13 
        Ay II Sevgili, dilber. 

Beni ırmaḳ dileyelden reh-i 
kūyından o meh  
Ġam-ile oldı gözüm yaşı 
ʿAzīzī ırmaḳ  
 
40. meh: 
        Gazel 213 
        Mısra: 5 
        Ay II Sevgili, dilber. 

Teraḥḥum eyleyüp üftādeñe 
ey meh saʿādetle  
Gelüp bir gece ġam-
ḫānemde mihmān olmaduñ 
gitdüñ  
 
41. mehüñ:-üñ 
        Gazel 253 
        Mısra: 5 
        Ay II Sevgili, dilber. 

Nece açılsun benüm göñlüm 
gözüm kim ol mehüñ  
Neçe demdür mübtelā-yı 
ġuṣṣa-i hicrānıyam  
 
42. mehüñ:-üñ 
        Gazel 266 
        Mısra: 7 
        Ay II Sevgili, dilber. 

Küḥl ile izi tozını bir 
görürmiş ol mehüñ  
Görmedüm nergis gibi 
ʿālemde hiçbir şaşı ben  
 
43. mehüñ:-üñ 
        Gazel 273 
        Mısra: 7 
        Ay II Sevgili, dilber. 

Ol mehüñ mirʿāt-ı ruḫsārına 
ḳarşu ṭurmasun  
Ṭūṭi-i gūyā-yı Hindistāna 
söyleñ söylesün  

 
44. mehüñ:-üñ 
        Gazel 280 
        Mısra: 9 
        Ay II Sevgili, dilber. 

Āteş-i āhı yanar dilde ʿAzīzī 
o mehüñ  
Dem-i hecrinde hevā germ ü 
gerek serd olsun  
 
45. meh: 
        Gazel 292 
        Mısra: 5 
        Ay II Sevgili, dilber. 

Baña ol meh gibi cevr ü cefā 
etmekden ey gerdūn  
Ḥaẕer ḳıl yoḫsa bir gün sille-
i āhum benüm yersin  
 
46. meh: 
        Gazel 293 
        Mısra: 8 
        Ay II Sevgili, dilber. 

Dāyim gözüme ḳarşu ḳuçar 
mūy-ı miyānuñ  
Vardur gilemüz ḥāṣılı ey 
meh o kemerden  
 
47. meh: 
        Gazel 300 
        Mısra: 1 
        Ay II Sevgili, dilber. 

Cevr eder ol meh ne etsem 
aña kāyildür deyü  
İncinür ammā beni ḳuçmaġa 
kāyildür deyü  
 
48. meh: 
        Gazel 300 
        Mısra: 7 
        Ay II Sevgili, dilber. 

Levḥ-i rūyından ḫaṭı ol meh 
tırāş etmiş yine  
Seyr-i ḥüsnüm etmege 
ʿuşşāḳa ḥāyildür deyü  
 
49. mehüñ:-üñ 
        Gazel 308 
        Mısra: 11 
        Ay II Sevgili, dilber. 

O mehüñ olduñ ise meddāḥı  
Medḥin eyle ʿAzīzī her yerde  



1293	
	

 
50. mehüñ:-üñ 
        Gazel 309 
        Mısra: 1 
        Ay II Sevgili, dilber. 

Zülfi hümāsı ol mehüñ 
olduḳça ḫāṭıra  
Āhum ʿuḳābı hem-per olur 
nesr-i ṭāyire  
 
51. mehüñ:-üñ 
        Gazel 319 
        Mısra: 9 
        Ay II Sevgili, dilber. 

Başını alup oldı revān çarḫ-ı 
berīne  
Hecrinde ʿAzīzī o mehüñ 
dün gece āhum  
 
52. meh: 
        Gazel 323 
        Mısra: 1 
        Ay II Sevgili, dilber. 

O meh kim cilveler eyler 
yürür ṭāvūs şeklinde  
Melekdür gökden inmiş 
gūyiyā nāmūs şeklinde  
 
53. meh: 
        Gazel 340 
        Mısra: 4 
        Ay II Sevgili, dilber. 

Çārtāḳ-ı felege çıḳdı 
fiġānum gerçi  
İşidilmez senüñ ey meh der-i 
dīvānuñda  
 
54. mehüñ:-üñ 
        Gazel 344 
        Mısra: 7 
        Ay II Sevgili, dilber. 

Ḫūblar seyrini añmañ baña 
kim ben o mehüñ  
Vermezin gün yüzine 
baḳmaġı dünyā seyrine  
 
55. mehüñ:-üñ 
        Gazel 349 
        Mısra: 8 
        Ay II Sevgili, dilber. 

ʿİẕāruñda ḫaṭuñ yer yer ʿıyān 
olmaġa yüz ṭutdı  

Mehüñ ebr-i siyāh içre nihān 
olmaġa yaḳlaşdı  
 
56. meh: 
        Gazel 350 
        Mısra: 7 
        Ay II Sevgili, dilber. 

Ne günüm gün ne gecem 
gecedür ey meh senden  
Ayıraldan berü bu çarḫ-ı 
sitem-kār beni  
 
57. mehüñ:-üñ 
        Gazel 376 
        Mısra: 10 
        Ay II Sevgili, dilber. 

Kūy-ı ʿışḳ içre ʿAzīzī serserī 
gördüm gezer  
Bir mehüñ oldı meger ol 
mübtelā ser-geştesi  
 
58. meh: 
        Gazel 378 
        Mısra: 12 
        Ay II Sevgili, dilber. 

Ḳamerdür münḫasif olmış 
ṣanur bezm içre kim görse  
O meh destinden ayru ḳahve-
y-ile ṭolu fincānı  
 
59. meh: 
        Gazel 378 
        Mısra: 13 
        Ay II Sevgili, dilber. 

ʿAzīzī bir perī-peyker melek-
manẓardur ol meh kim  
Bulınmaz ḥüsn ile ḫūbān-ı 
ʿālem içre aḳrānı  
 
60. meh: 
        Gazel 379 
        Mısra: 3 
        Ay II Sevgili, dilber. 

Ḫayāl-i ruḫlaruñ ey meh 
görenler çeşm-i pür-nemde  
Ṣanur bir cūybāra ʿaḳs-i 
ḫurşīd ü ḳamer düşdi  
 
61. mehüñ:-üñ 
        Gazel 380 
        Mısra: 9 
        Ay II Sevgili, dilber. 

Mihr-i ruḫsārını seyr eyle 
ʿAzīzī o mehüñ  
Etmek istersen eger dünyede 
seyr-i ʿālī  
 
62. mehüñ:-üñ 
        Gazel 388 
        Mısra: 3 
        Ay II Sevgili, dilber. 

Şöyle ḫūnīdür ki çeşm-i 
ġamze-kārı ol mehüñ  
Dem-be-dem ḳanlar döker 
durmaz ḥarāmīler gibi  
 
63. mehüñ:-üñ 
        Kaside 2 
        Mısra: 49 
        Ay II Sevgili, dilber. 

Şems-i raḫşāndan alur nūrı 
ḳamer līk o mehüñ  
Ḳamer-i ḥüsni verür şems-i 
cihāna envār  
 
64. mehüñ:-üñ 
        Kaside 2 
        Mısra: 57 
        Ay II Sevgili, dilber. 

Sūre-i şems ü ḳamer ḥaḳḳı 
ʿAzīzī o mehüñ  
Yegdür alnı vü ruḫı şems ü 
ḳamerden ṣad-bār  
 
65. meh: 
        Muamma 17 
        Mısra: 2 
        Ay II Sevgili, dilber. 

Mühre-i dāġ-ı siyāhın refʿ 
edüp serden zamān  
Dāmen-i ʿırżı o meh yolına 
ḳıldı der-miyān  
 
66. meh: 
        Muamma 25 
        Mısra: 2 
        Ay II Sevgili, dilber. 

Ẓulm ile yaḳup cānumuzı 
āẕer içinde  
Āḫir ḳoduñ ey meh bizi 
ḫākister içinde  
 
67. meh: 
        Muamma 45 
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        Mısra: 2 
        Ay II Sevgili, dilber. 

Alurken destin aġyāruñ 
keremle  
Helāk etdi beni ol meh 
sitemle  
 
68. meh: 
        Gazel 41 
        Mısra: 5 
        Ay, kamer. 

Görinen mihr degül eylesün 
o meh deyü seyr  
Bād-ı āhumla seḥer göge 
uçurdı kāġıd  
 
69. mehi:-i 
        Gazel 63 
        Mısra: 16 
        Ay, kamer. 

Ḫūb-rūlar dün ʿAzīzī ḥüsn 
ile Yūsuf gibi  
Keffe-i mīzān-ı gerdūnda 
mehi deng etdiler  
 
70. meh: 
        Gazel 83 
        Mısra: 10 
        Ay, kamer. 

Nece büyüklenmesün pīr-i 
felek kim her gece  
Gögsi üzre meh gibi bir āfet-
i devrān yatur  
 
71. mehden:-den 
        Kaside 1 
        Mısra: 5 
        Ay, kamer. 

Mehden eylerse ʿaceb mi 
güli bülbül tercīḥ  
Görinür çehre-i gül bülbüle 
şems-i ḫāver  
 
72. meh: 
        Muamma 23 
        Mısra: 2 
        Ay, kamer. 

Nūr-ı ḥüsninden bulur ʿālem 
żiyā  
Meh yüzini mihre ʿarż etse 
n’ola  
 

73. meh: 
        Muamma 24 
        Mısra: 1 
        Ay, kamer. 

Ser-i zülfin meh edinüp efser  
Verse mihr efser-i māha 
n’ola ser  
 
74. mehi:-i 
        Matla 70 
        Mısra: 2 
        Ay II sevgilinin alnı. 

Destārı ebr gibi ṭurup başı 
üstine  
Etmiş ṭulūʿ alnı mehi ḳaşı 
üstine  
 
meh ü mihr: 

1. meh ü mihr: 
        Gazel 79 
        Mısra: 10 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Ay ve güneş. 

ʿAzīzī yine bir şāh-ı cihāna 
bende oldı kim  
Der-i devlet-meʿābında meh 
ü mihr iki çākerdür  
 
meh ü sāli: 

1. meh ü sāli:-i 
        Gazel 220 
        Mısra: 2 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Sürekli. 

Gün gibi ḳadri olup ʿālī 
Meḥemmed Şāhuñ  
Geçe devletle meh ü sāli 
Meḥemmed Şāhuñ  
 
meh yüzinde: 

1. meh yüzinde:-i, -n, -de 
        Gazel 220 
        Mısra: 14 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Ay yüz. 

Kaʿbe-i ḥüsne ʿAzīzī 
Ḥacerü’l-esveddür  

Meh yüzinde o siyeh ḫāli 
Meḥemmed Şāhuñ  
 
mehçe: 

1. mehçenüñ:-nüñ 
        Kaside 5 
        Mısra: 5 
        Küçük ay, hilal. 

Ser-i bāmında ol meşdūd 
olan zer mehçenüñ ʿaḳsi  
Bir altun ḫāldür ḳonmış 
ʿiẕārı üzre ʿummānuñ  
 
meh-cebīn: 

1. meh-cebīn: 
        Gazel 105 
        Mısra: 3 
        Ay alınlı, ay gibi parlak 
olan || Sevgili. 

Öykünürmiş rūyuña ey meh-
cebīn  
Göreyin ḫurşīdi gözsüz 
derbeder  
 
2. meh-cebīn: 
        Gazel 126 
        Mısra: 1 
        Ay alınlı, ay gibi parlak 
olan || Sevgili. 

Revnaḳ-ı bezm o meh-cebīn 
iledür  
Şeref-i her mekān mekīn 
iledür  
 
3. meh-cebīn: 
        Matla 1 
        Mısra: 1 
        Ay alınlı, ay gibi parlak 
olan || Sevgili. 

Gül-sitān-ı rūyuña verdi 
şeref ey meh-cebīn  
Sünbül-i Saʿdī midür yoḫsa 
bu zülf-i ʿanberīn  
 
mehçe-i māh: 

1. mehçe-i māh: 
        Tarih 12 
        Mısra: 1 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Ayın yeni ayı II hilal. 
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Mehçe-i māh gibi verdi 
cihāna revnaḳ  
Sāḥil-i baḥruñ olup yüzi ṣuyı 
kāşāneñ  
 
mehçe-i zerdür: 

1. mehçe-i zerdür:-dür 
        Kıt'a 17 
        Mısra: 2 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Sarı küçük hilal. 

Ḳulle-i Heft-i sipihr-āsā kim  
Mehçe-i zerdür aña mihr-i 
münīr  
 
mehd-i ġamda: 

1. mehd-i ġamda:-da 
        Gazel 80 
        Mısra: 14 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Gam beşiği. 

Dād elinden ʿAzīzī ṭıfl-ı 
dilüñ  
Ṭurmayup mehd-i ġamda 
nāle eder  
 
2. mehd-i ġamda:-da 
        Gazel 104 
        Mısra: 4 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Gam beşiği. 

Ṭıfl-ı dil ḥālin ṣorarsañ 
ḥasretinden laʿlüñüñ  
Mehd-i ġamda ṭurmayup āh 
u fiġān eyler yürür  
 
mehd-i gülşende: 

1. mehd-i gülşende:-de 
        Gazel 338 
        Mısra: 5 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Gülbahçenin beşiği. 

Ġonca ṭıflın mehd-i gülşende 
beliñletmiş ṣabā  
Laʿli üzre görinen şebnem 
uçuḳdur var ise  

 
mehd-i ḫākden: 

1. mehd-i ḫākden:-den 
        Terci-bend 1 
        Mısra: 52 
        Kelime Tipi: - 
        Toprak beşik. 

Geldi bāġ-ı vücūda ṭıfl-ı 
çemen  
ʿArż edüp mehd-i ḫākden 
dīdār  
 
meḥemmed: 

1. meḥemmed: 
        Tarih 6 
        Mısra: 1 
        Özel isim. 

Meḥemmed bendesin kim 
Ḥaḳ vücūda  
Getürdi eyleyüp iḥsān-ı bī-
ḥad  
 
2. meḥemmed: 
        Tarih 6 
        Mısra: 8 
        Özel isim. 

ʿAzīzī mevlidine dedi tārīḫ  
Faṣīḥ ola Ḫudābende 
Meḥemmed  
 
3. meḥemmed: 
        Kaside 5 
        Mısra: 60 
        II Mehmed. Osmanlı 
devletinin yedinci 
hükümdarı. 

Peyāmī deyü maḫlaṣ ḳorsa 
ṭañ mı kendüye Ḫulḳī  
Edüpdür bende-i muḫliṣ 
Meḥemmed ḫanı Bursanuñ  
 
4. meḥemmedüñ:-üñ 
        Gazel 212 
        Mısra: 1 
        Hz. Muhammed. 

Rūşen olalı māh-cemāli 
Meḥemmedüñ  
Mihri göñülden olmadı ḫālī 
Meḥemmedüñ  
 

5. meḥemmedüñ:-üñ 
        Gazel 212 
        Mısra: 2 
        Hz. Muhammed. 

Rūşen olalı māh-cemāli 
Meḥemmedüñ  
Mihri göñülden olmadı ḫālī 
Meḥemmedüñ  
 
6. meḥemmedüñ:-üñ 
        Gazel 212 
        Mısra: 4 
        Hz. Muhammed. 

Aḳıtdı kendüye ṣu gibi teşne-
dilleri  
Bāġ-ı ruḫında laʿli zülāli 
Meḥemmedüñ  
 
7. meḥemmedüñ:-üñ 
        Gazel 212 
        Mısra: 6 
        Hz. Muhammed. 

Ḫalḳ-ı cihānı sāye-veş üftāde 
eyledi  
Sidre misāli ḳaddi nihāli 
Meḥemmedüñ  
 
8. meḥemmedüñ:-üñ 
        Gazel 212 
        Mısra: 8 
        Hz. Muhammed. 

Pür-nūr olurdı ḫāne-i ḳalbüm 
sürūr ile  
Bir gün olaydı rūz-ı viṣāli 
Meḥemmedüñ  
 
9. meḥemmedüñ:-üñ 
        Gazel 212 
        Mısra: 10 
        Hz. Muhammed. 

Bāġ-ı cihānda göñlümi gül 
gibi al-ıla  
Aldı ʿAzīzī ruḫları alı 
Meḥemmedüñ  
 
10. meḥemmed: 
        Kıt'a 2 
        Mısra: 17 
        Hz. Muhammed. 

K’anuñ nām-ı şerīfidür 
Meḥemmed  
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De ḥālüñ bir bir ol kān-ı 
seḫāya  
 
meḥemmed şāhuñ: 

1. meḥemmed şāhuñ:-e-uñ 
        Gazel 220 
        Mısra: 1 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Mehemmed Şah (özel 
isim). 

Gün gibi ḳadri olup ʿālī 
Meḥemmed Şāhuñ  
Geçe devletle meh ü sāli 
Meḥemmed Şāhuñ  
 
2. meḥemmed şāhuñ:-uñ 
        Gazel 220 
        Mısra: 2 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Mehemmed Şah (özel 
isim). 

Gün gibi ḳadri olup ʿālī 
Meḥemmed Şāhuñ  
Geçe devletle meh ü sāli 
Meḥemmed Şāhuñ  
 
3. meḥemmed şāhuñ:-uñ 
        Gazel 220 
        Mısra: 4 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Mehemmed Şah (özel 
isim). 

Naẓar etdükçe alur ʿaḳlını 
aṣḥāb-ı dilüñ  
Nedür ol ruḫlarınuñ alı 
Meḥemmed Şāhuñ  
 
4. meḥemmed şāhuñ:-uñ 
        Gazel 220 
        Mısra: 6 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Mehemmed Şah (özel 
isim). 

ʿĀşıḳuñ göz yaşıdur māl ü 
menāli çün kim  
Dökeyin yolına ol mālı 
Meḥemmed Şāhuñ  
 

5. meḥemmed şāhuñ:-uñ 
        Gazel 220 
        Mısra: 8 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Mehemmed Şah (özel 
isim). 

Rāyet-i ḳaddi ḫayālidür olan 
şām u seḥer  
Kaʿbe-i cān u dile vāli 
Meḥemmed Şāhuñ  
 
6. meḥemmed şāhuñ:-uñ 
        Gazel 220 
        Mısra: 10 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Mehemmed Şah (özel 
isim). 

Şeh-per-i Rūḥü’l-emīndür ki 
verür rūyına zīb  
Zülf-i müşkīn-i hümā-bāli 
Meḥemmed Şāhuñ  
 
7. meḥemmed şāhuñ:-uñ 
        Gazel 220 
        Mısra: 12 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Mehemmed Şah (özel 
isim). 

Cismümi ḫāke ṣalup rāh-ı 
ser-i kūyında  
Olayın ʿışḳ-ıla pāmāli 
Meḥemmed Şāhuñ  
 
8. meḥemmed şāhuñ:-uñ 
        Gazel 220 
        Mısra: 14 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Mehemmed Şah (özel 
isim). 

Kaʿbe-i ḥüsne ʿAzīzī 
Ḥacerü’l-esveddür  
Meh yüzinde o siyeh ḫāli 
Meḥemmed Şāhuñ  
 
meḥemmed-nām: 

1. meḥemmed-nām: 
        Kaside 3 
        Mısra: 29 
        Mehmed namlı. 

Ey Meḥemmed-nām u 
Aḥmed-ḫulḳ u Ḥaydar-
mevhibet  
Luṭf u iḥsān etmede yoḳdur 
saña aḳrān olur  
 
2. meḥemmed-nām: 
        Kaside 3 
        Mısra: 29 
        Mehmed namlı. 

Ey Meḥemmed-nām u 
Aḥmed-ḫulḳ u Ḥaydar-
mevhibet  
Luṭf u iḥsān etmede yoḳdur 
saña aḳrān olur  
 
meh-i ʿālemdür: 

1. meh-i ʿālemdür:-dür 
        Gazel 56 
        Mısra: 9 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Alemin ayı II sevgili. 

Fer veren dehre ʿAzīzī o 
meh-i ʿālemdür  
Nitekim Mıṣra şeref Yūsuf-ı 
Kenʿān iledür  
 
meh-i bedr: 

1. meh-i bedr: 
        Gazel 52 
        Mısra: 8 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Dolunay. 

Bir melek çehresin ey meh ki 
ḥüsün ñaṭʿında  
Eyledüñ mihr-i münīri meh-i 
bedr ile ḳamer  
 
meh-i bedr-i münīr: 

1. meh-i bedr-i münīr: 
        Gazel 11 
        Mısra: 9 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Parlayan dolunay II 
sevgili. 

Terk edip cevr ü cefāyı o 
meh-i bedr-i münīr  
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Hīç ola mı ki ʿAzīzīye ede 
mihr ü vefā  
 
meh-i burc-ı ḥüsün: 

1. meh-i burc-ı ḥüsün: 
        Gazel 389 
        Mısra: 6 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Güzellik burcunun ayı. 

Reşk-i çarḫ-ı felek-i çārüm 
ola ḫanum eger  
O meh-i burc-ı ḥüsün edine 
menzil-gāhı  
 
meh-i deyr-i eflāk: 

1. meh-i deyr-i eflāk: 
        Gazel 358 
        Mısra: 5 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Felek kilisesinin ayı II 
sevgili. 

Daʿvi-i ḥüsn eder idi meh-i 
deyr-i eflāk  
Göricek gün yüzüñi ṣındı 
ḫalīlüm putı  
 
meh-i ġarrā: 

1. meh-i ġarrā: 
        Gazel 40 
        Mısra: 8 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Aydınlık, parlak ay. 

İḥāṭa eylemiş mānend-i hāle 
ḫaṭṭ-ı şeb-rengüñ  
Melāḥat āsmānına meh-i 
ġarrā mıdur ol ruḫ  
 
2. meh-i ġarrā: 
        Gazel 322 
        Mısra: 4 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Aydınlık, parlak ay. II 
sevgili. 

Çeşm ü cānum pür olur nūr-ı 
sürūr ile ḳaçan  
Gözlerüm gün yüzüñi ey 
meh-i ġarrā görse  

 
meh-i ġarrādur: 

1. meh-i ġarrādur:-dur 
        Müseddes 2 
        Mısra: 1 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Aydınlık, parlak ay. 

Āsmān-ı ḥüsnüñe alnuñ 
meh-i ġarrādur bugün  
Ruḫlaruñ āyīne-i mihr-i 
mücellādur bugün  
 
meh-i gökden: 

1. meh-i gökden:-den 
        Gazel 168 
        Mısra: 10 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Gökyüzü ayı. 

ʿAḳs-i rūyuñla bulur āyīne-i 
ḥüsn ṣūret  
Ki meh-i gökden olur nūr u 
melāḥat ʿārıż  
 
meh-i kenʿān: 

1. meh-i kenʿān: 
        Gazel 295 
        Mısra: 10 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Kenan şehrinin ayı II 
Hz. Yusuf. 

ʿAzīzī naḳd-i cān ile ne ṭañ 
olsa ḫarīdāruñ  
Meh-i Kenʿān gibi ḥüsn ile 
mümtāz-ı cihānsın sen  
 
meh-i leylī-ʿiẕāruñ: 

1. meh-i leylī-ʿiẕāruñ:-uñ 
        Gazel 15 
        Mısra: 1 
        Kelime Tipi: - 
        Leyla yanaklı ay II 
sevgili. 

Bir meh-i Leylī-ʿiẕāruñ 
zülfine meftūn olup  
Düşdi zencīr-i belāya dil 
yine mecnūn olup  

 
meh-i leylī-veşüñ: 

1. meh-i leylī-veşüñ:-üñ 
        Gazel 376 
        Mısra: 5 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Leyla gibi ay yüzlü. 

Bir meh-i Leylī-veşüñ 
ʿışḳıyla ser-gerdān olup  
Ḳays-vār oldum yine deşt-i 
belā ser-geştesi  
 
meh-i nā-mihribānı: 

1. meh-i nā-mihribānı:-ı 
        Gazel 306 
        Mısra: 3 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Acımasız ay II sevgili. 

Ol meh-i nā-mihribānı elden 
aldurdum deyü  
Gül teʿessüf etse ey dil 
vermek Allāhuñ yine  
 
meh-i nev: 

1. meh-i nev: 
        Gazel 203 
        Mısra: 3 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Yeni ay, hilal. 

Meh-i nev ṣanmañuz gāv-ı 
zemīnüñ çıḳdı bir şāḫı  
Getürdi bād-ı āhum altını 
üstine dünyānuñ  
 
2. meh-i nev: 
        Gazel 263 
        Mısra: 4 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Yeni ay, hilal. 

Ol şeh-i ḥüsne mihr olup zer 
ṭop  
Meh-i nev oldı bir gümiş 
çevgān  
 
3. meh-i nev: 
        Gazel 318 
        Mısra: 5 



1298	
	

        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Yeni ay, hilal. 

Meh-i nev ṣanmañuz ṭoġduġı 
dem ol ṭıfl-ı nūrānī  
Aña ḫarrāṭ-ı gerdūn etdi bir 
zerrīn gehvāre  
 
4. meh-i nev: 
        Gazel 384 
        Mısra: 11 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Yeni ay, hilal. 

Meh-i nev ṣanmañuz seng-i 
ḳażādan  
Gedildi kāse-i çarḫuñ kenārı  
 
5. meh-i nev: 
        Gazel 302 
        Mısra: 5 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Yeni ay, hilal II 
sevgilinin kaşı. 

Şöyle beñzer ḫam-ı ebrūñı 
güñiler meh-i nev  
Reşkden iki bükülmiş felek-i 
mīnāda  
 
6. meh-i nev: 
        Gazel 340 
        Mısra: 5 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Yeni ay, hilal II 
sevgilinin kaşı. 

Ṣan iki pāre bulutdur meh-i 
nev gülşende  
Ebruvān-ı siyehüñ cebhe-i 
tābānuñda  
 
meh-i nevden: 

1. meh-i nevden:-den 
        Kaside 5 
        Mısra: 141 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Yeni ay, hilal. 

Meh-i nevden alup bir ḫāme-
i zer-gūn ele gerdūn  

Revādur yazsa nāmem 
levḥine mihr-i dıraḫşānuñ  
 
meh-i nevdür: 

1. meh-i nevdür:-dür 
        Gazel 380 
        Mısra: 2 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Yeni ay, hilal. 

Sen güneş yüzlünüñ 
olduġına çarḫ abdālı  
Ger inanmazsañ efendi meh-
i nevdür dāli  
 
meh-i ruḫsār-ı żiyā-
baḫşuñı: 

1. meh-i ruḫsār-ı żiyā-
baḫşuñı:-uñ, -ı 
        Gazel 277 
        Mısra: 7 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Işık bahşeden yanağının 
ayı. 

Meh-i ruḫsār-ı żiyā-baḫşuñı 
mihr-i ʿālem  
Ḫam-ı ebrūlaruñı ġurre-i 
ġarrā ṣanurın  
 
meh-i rūşen-żamīr: 

1. meh-i rūşen-żamīr: 
        Müseddes 1 
        Mısra: 52 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Varlığı nurlu ay II 
Nişani Beg. 

Luṭf edüp ol bī-kese bugün 
olursañ dest-gīr  
Dilegüm Ḥaḳdan budur kim 
ey meh-i rūşen-żamīr  
 
meh-i sīmīn-berüñ: 

1. meh-i sīmīn-berüñ:-üñ 
        Gazel 120 
        Mısra: 6 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Gümüş gibi beyaz 
göğüslü ay II sevgili. 

Gerden-i māhı der-āġūş etdi 
hāle ṣanmañuz  
Ol meh-i sīmīn-berüñ 
boynında zer ḫalḫāl var  
 
meh-i tābān: 

1. meh-i tābān: 
        Matla 10 
        Mısra: 2 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Parlak ay. 

Māh-ı ruḫsārın baña ʿarż 
etmese cānān bir ay  
Ṣanuram kim ṭoġmadı gökde 
meh-i tābān bir ay  
 
2. meh-i tābān: 
        Gazel 101 
        Mısra: 4 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Parlak ay ǁ sevgili. 

Gün yüzüñ görmege ben 
ḥasret olam lāyıḳ mı  
Der-kenār ede seni ey meh-i 
tābān eller  
 
3. meh-i tābān: 
        Gazel 261 
        Mısra: 4 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Parlak ay ǁ sevgili. 

Dün seni aġyār ile gördüm 
gezerken nāgehān  
Cānuma düşdi be-ġāyet ey 
meh-i tābān güni  
 
4. meh-i tābān: 
        Gazel 326 
        Mısra: 8 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Parlak ay ǁ sevgili. 

Gün gibi ḫāne-i tārīküm 
ederdi rūşen  
Luṭf edüp bir gece ger o 
meh-i tābān gelse  
 
5. meh-i tābān: 
        Gazel 361 
        Mısra: 4 



1299	
	

        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Parlak ay ǁ sevgili. 

Dün seni aġyār ile gördüm 
gezerken nāgehān  
Cānuma düşdi be-ġāyet ey 
meh-i tābān güni  
 
6. meh-i tābān: 
        Müseddes 4 
        Mısra: 25 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Parlak ay ǁ sevgili. 

Ṭoġmaz felekde bir meh-i 
tābān senüñ gibi  
Etmez ẓuhūr mihr-i dıraḫşān 
senüñ gibi  
 
7. meh-i tābān: 
        Gazel 371 
        Mısra: 2 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Parlak ay II Kanunî 
Sultan Süleyman bağlamında 
kullanılmıştır. 

Şeh Süleymān n’ola gitdiyse 
Selīm ḫan geldi  
Meh-i tābān yerine mihr-i 
dıraḫşān geldi  
 
meh-i tābān olmasa: 

1. meh-i tābān olmasa:-ma, 
-sa 
        Gazel 106 
        Mısra: 5 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Parlak ay olmak. 

Ser-geşteñ olmasa meh-i 
tābān her gece  
Dolanmaz idi kūyuñı olınca 
tā seḥer  
 
meh-i tābāna: 

1. meh-i tābāna:-a 
        Gazel 114 
        Mısra: 2 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Parlak ay. 

Duḫān-ı āh ile dilden ki her 
zebāne çıḳar  
Döne döne meh-i tābāna 
keh-keşāna çıḳar  
 
2. meh-i tābāna:-a 
        Kaside 4 
        Mısra: 36 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Parlak ay. 

Her gece ḫalvet-serā-yı 
ḫāneñe eyler düḫūl  
Ṭaʿn ederse yeridür gökde 
meh-i tābāna şemʿ  
 
meh-i zerrīn-çerāġ: 

1. meh-i zerrīn-çerāġ: 
        Gazel 173 
        Mısra: 6 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Altın, sarı çıra ay. 

Nār-ı mihrüñle fetīl-i dil 
yanardı şemʿ-veş  
Yanmadın bezm-i felek üzre 
meh-i zerrīn-çerāġ  
 
meh-ʿīẕār: 

1. meh-ʿīẕāruñ:-uñ 
        Gazel 363 
        Mısra: 5 
        Ay yanak II sevgilinin 
aya benzeyen yanağı. 

Ḫam-ı ebrūsına mı öykünür 
ol meh-ʿīẕāruñ kim  
Hilāl-i kec-revi gerdūn bu 
gece şehrden sürdi  
 
meh-liḳā: 

1. meh-liḳādan:-dan 
        Gazel 45 
        Mısra: 9 
        Ay yüzlü güzel II 
sevgili. 

Bir meh-liḳādan ayru 
düşüpdür meger ki çarḫ  
Geydi ʿAzīzī mātem edüp 
egnine kebūd  
 

2. meh-liḳā: 
        Gazel 64 
        Mısra: 5 
        Ay yüzlü güzel II 
sevgili. 

ʿĀlemde ne senüñ gibi bir 
meh-liḳā doġar  
Dünyāya ne benüm gibi bir 
mübtelā gelür  
 
3. meh-liḳā: 
        Gazel 106 
        Mısra: 10 
        Ay yüzlü güzel II 
sevgili. 

Ġam-ḫāne-i ʿAzīziye çün 
gece gelmedüñ  
Gün gibi bāri gel aña ey 
meh-liḳā seḥer  
 
4. meh-liḳā: 
        Gazel 283 
        Mısra: 6 
        Ay yüzlü güzel II 
sevgili. 

Saña öykünmiş ṣanemler 
yazılu dīvārda  
Görmeyeyin anlaruñ ey meh-
liḳā ṣūretlerin  
 
5. meh-liḳālarda:-lar, -da 
        Gazel 334 
        Mısra: 4 
        Ay yüzlü güzel II 
sevgili. 

Meger nām-ı maḥabbet 
defter-i ḫūbāndan oldı ḥak  
Ki yoḳ mihr ü vefānuñ adın 
añar meh-liḳālarda  
 
6. meh-liḳā: 
        Matla 47 
        Mısra: 2 
        Ay yüzlü güzel II 
sevgili. 

Leblerüñden ṣorsa dil kūyuñ 
ʿaceb mi dāyimā  
Kim bulurlar ṣora ṣora 
Kaʿbeyi ey meh-liḳā  
 
7. meh-liḳā: 
        Muamma 21 
        Mısra: 1 
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        Ay yüzlü güzel II 
sevgili. 

Çekdüm üç kerre ḥisāba yā 
ḳaşuñ ey meh-liḳā  
İkisinde iki ṣıfr oldı hüveydā 
çün sühā  
 
meh-rū: 

1. meh-rūnuñ:-nuñ 
        Gazel 3 
        Mısra: 11 
        Ay yüzlü ll sevgili. 

O meh-rūnuñ siyeh zülfini 
yād edüp dögünmekden  
Gögerdi cism-i zerdüm 
āsmān-girdār ser-tā-pā  
 
2. meh-rū: 
        Gazel 77 
        Mısra: 7 
        Ay yüzlü ll sevgili. 

Degüldür görinen encüm 
şeb-i hecrüñde ey meh-rū  
Delindi nāvek-i āhumla 
çarḫuñ sīnesi yer yer  
 
3. meh-rūnuñ:-nuñ 
        Gazel 171 
        Mısra: 7 
        Ay yüzlü ll sevgili. 

Yürü ey şerbet-i vaṣlın ṣunup 
ġayre o meh-rūnuñ  
Beni hecrinde bīmār u dil-
efgār eyleyen ṭāliʿ  
 
4. meh-rūnuñ:-nuñ 
        Gazel 203 
        Mısra: 5 
        Ay yüzlü ll sevgili. 

Ruḫ-ı pür-nūrına ʿāşıḳ mıdur 
yoḫsa o meh-rūnuñ  
Ṣararmış beñzini gördüm 
gece şemʿ-i şeb-ārānuñ  
 
5. meh-rū: 
        Gazel 224 
        Mısra: 5 
        Ay yüzlü ll sevgili. 

Metāʿ-ı vaṣluñı aġyāre ʿarż 
etmezdüñ ey meh-rū  

Aña ben naḳd-i cān ile 
ḫarīdār olduġum bilseñ  
 
6. meh-rūlarla:-lar, -la 
        Gazel 254 
        Mısra: 4 
        Ay yüzlü ll sevgili. 

Ṣavt-ı tesbīḥ erişüp gökde 
melāʿik semʿine  
Ṣaḥn-ı cāmiʿ oldı meh-
rūlarla bir dārü’s-selām  
 
7. meh-rū: 
        Gazel 272 
        Mısra: 5 
        Ay yüzlü ll sevgili. 

Uydurup yanına aʿdāyı o 
meh-rū eydüñ  
Sāye-veş aşaġı yuḳaru bile 
sürümesün  
 
8. meh-rūlaruñ:-lar, -uñ 
        Gazel 283 
        Mısra: 9 
        Ay yüzlü ll sevgili. 

Baġlayaldan zülfi zencīrine 
dil meh-rūlaruñ  
Baġlamış gördüm ʿAzīzī 
mübtelā ṣūretlerin  
 
9. meh-rū: 
        Gazel 301 
        Mısra: 1 
        Ay yüzlü ll sevgili. 

Mihr-i enver mi ḫaddüñ ey 
meh-rū  
Ebr-i müşkīn mi ol siyeh-
ebrū  
 
10. meh-rū: 
        Gazel 327 
        Mısra: 1 
        Ay yüzlü ll sevgili. 

Süvār olduḳça ol meh-rū 
semend-i bād-pā üzre  
Gören bir berg-i gül bindi 
ṣanur raḫş-ı ṣabā üzre  
 
11. meh-rūlar:-lar 
        Gazel 366 
        Mısra: 3 
        Ay yüzlü ll sevgili. 

Gelseler nāz ile bayram 
yerine meh-rūlar  
Yine seyr eylesek ol şems-i 
dıraḫşānları  
 
12. meh-rū: 
        Gazel 368 
        Mısra: 1 
        Ay yüzlü ll sevgili. 

O meh-rū baña incinmiş 
ʿaceb bilsem ki ne’m gördi  
Meger ḳaşı femi ʿaḳsi ile 
çeşmümde nem gördi  
 
13. meh-rū: 
        Matla 20 
        Mısra: 1 
        Ay yüzlü ll sevgili. 

Ġam-ı dendānuñ-ıla 
aġlamadan ey meh-rū  
Ṣadefüñ gözine aḳ düşdi 
degüldür lūlū  
 
meh-ruḫsār: 

1. meh-ruḫsār-ile:-ile 
        Gazel 163 
        Mısra: 5 
        Ay yanaklı II sevgili. 

O meh-ruḫsār-ile ben 
āşinādan gördügüm cevri  
Degül bir kimse mirʿāt-ı 
felekde yārdan görmiş  
 
mehtāb: 

1. mehtāba:-a 
        Gazel 94 
        Mısra: 10 
        Ay aydınlığı, ay ışığı. 

Nece maḳbūl-i ʿālem 
olmasun ḥüsn-i cihān-sūzuñ  
Cebīnüñ āftāba ruḫlaruñ 
mehtāba dönmişdür  
 
meh-tāb: 

1. meh-tāb: 
        Mesnevi 1 
        Mısra: 61 
        Ay aydınlığı, ay ışığı. 

Girüp ebr-i sefīde çün meh-
tāb  
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Revzen-i cāmiʿ oldı ehl-i 
ḥicāb  
 
2. meh-tāb: 
        Muamma 4 
        Mısra: 2 
        Ay ışığı II sevgilinin ay 
gibi parlak yüzü. 

Görmedüm yüzüñ bir ay oldı 
tamām dedüm aña  
Ayuñ on dördin o meh-tāb 
içre gösterdi baña  
 
meh-veş: 

1. meh-veşüñ:-üñ 
        Gazel 46 
        Mısra: 7 
        Ay yüzlü sevgili. 

Ḳılsun ṭavāf-ı Kaʿbe-i kūyın 
o meh-veşüñ  
Eyler şu kim zamānede kesb-
i ṣafā ümīd  
 
2. meh-veş: 
        Muamma 29 
        Mısra: 2 
        Ay yüzlü sevgili. 

Gören ṣanur ki pertev ṣaldı 
bāġa mihr-i nūr-efşān  
Gül-i bī-ḥad arasında o meh-
veş kim ede cevlān  
 
mekān: 

1. mekānı:-ı 
        Gazel 66 
        Mısra: 4 
        Yurt, vatan. 

Ḫançer-i tīġuñ ḫayāli dilde 
yer etse n’ola  
Kim mekānı her reg-i cūyuñ 
türāb altındadur  
 
2. mekānı:-ı 
        Gazel 218 
        Mısra: 1 
        Yurt, vatan. 

Olaldan ol şeh-i ḥüsnüñ 
mekānı kūyı Eyyūbuñ  
Ziyāretgāhum olmışdur 
benüm her sūyı Eyyūbuñ  

 
mekān etdüm: 

1. mekān etdüm:-dü, -m 
        Muamma 2 
        Mısra: 1 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Yer tutmak, barınmak. 

Ḫayāl-i ḳadd-i yāre kim 
gözüm üzre mekān etdüm  
Seḥāba ergürüp āhı yaşum 
baḥr-i revān etdüm  
 
mekān etmek: 

1. mekān etmek:-mek 
        Gazel 222 
        Mısra: 3 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Yer tutmak, barınmak. 

Der-i devlet-meʿābuñda 
olurdı dil mekān etmek  
Felekde mümkin olaydı 
kebūter āşyān etmek  
 
mekān ṭutar: 

1. mekān ṭutar:-ar 
        Gazel 342 
        Mısra: 6 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Yerleşmek, yer 
edinmek; kulu, köpeği olmak, 
birinin hizmetine, emrine 
girmek. 

Şu deñlü mihri vardur saña 
kim ey şems-i ʿālem-tāb  
Ne yere ayaġuñ baṣsañ ṭutar 
anda mekān sāye  
 
mekān ṭutuñ: 

1. mekān ṭutuñ:-uñ 
        Gazel 193 
        Mısra: 2 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Yerleşmek, yer 
edinmek; kulu, köpeği olmak, 
birinin hizmetine, emrine 
girmek. 

Rifʿat dilerseñüz sözüm ey 
dōstān ṭutuñ  
Ol şehr-yār-ı ḥüsn eşiginde 
mekān ṭutuñ  
 
mekes: 

1. mekes: 
        Gazel 51 
        Mısra: 10 
        Sinek. 

Māyil olmaz zen-i dünyāya 
ʿAzīzī dil-i pāk  
Çü mekes cīfeye ḳonmaz şu 
ki arı geçinür  
 
2. mekes: 
        Gazel 152 
        Mısra: 6 
        Sinek. 

Mıṣr-ı ḥüsnüñde lebüñ teng-i 
şekerdür gūyiyā  
Ḫālüñ ol teng-i şeker üstinde 
bir miskīn mekes  
 
mekīn: 

1. mekīn: 
        Gazel 126 
        Mısra: 2 
        Oturan, yerleşen. 

Revnaḳ-ı bezm o meh-cebīn 
iledür  
Şeref-i her mekān mekīn 
iledür  
 
mekteb-i ʿışḳında: 

1. mekteb-i ʿışḳında:-ı, -n, -
da 
        Muamma 34 
        Mısra: 1 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Aşk mektebi. 

Mekteb-i ʿışḳında yārüñ 
eyleyüp ʿömrini ṣarf  
Āyet-i dīdārını tefsīr ider dil 
ḥarf ḥarf  
 
mektūb: 

1. mektūb: 
        Gazel 24 
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        Mısra: 4 
        Bir şey haber vermek, 
sormak, istemek veya 
duyguları bildirmek için 
birine çoğunlukla posta 
yoluyla gönderilen, zarfa 
konulmuş yazılı kağıt, name. 

Ḥaḳ bu kim tīr-i belādur 
düşmene  
Dostına gönderdügi mektūb 
dost  
 
2. mektūb-ıla:-ıla 
        Gazel 167 
        Mısra: 2 
        Bir şey haber vermek, 
sormak, istemek veya 
duyguları bildirmek için 
birine çoğunlukla posta 
yoluyla gönderilen, zarfa 
konulmuş yazılı kağıt, name. 

Eylesem nāmeyle aḥvālüm 
n’ola cānāna ʿarż  
Kim gedā mektūb-ıla ḥālin 
eder sulṭāna ʿarż  
 
melāḥat: 

1. melāḥat: 
        Gazel 29 
        Mısra: 12 
        Yüz güzelliği, cemal. 

Muṣḥaf okursa ṭañ mı ṣaḥf-ı 
cemālüñi dil  
Kim sende ḫatm olupdur ey 
māh-rū melāḥat  
 
2. melāḥat: 
        Gazel 40 
        Mısra: 8 
        Yüz güzelliği, cemal. 

İḥāṭa eylemiş mānend-i hāle 
ḫaṭṭ-ı şeb-rengüñ  
Melāḥat āsmānına meh-i 
ġarrā mıdur ol ruḫ  
 
3. melāḥat: 
        Gazel 182 
        Mısra: 8 
        Yüz güzelliği, cemal. 

Gül-i ter nece öykünür saña 
kim  

Gülde sende olan melāḥat 
yoḳ  
 
4. melāḥat: 
        Gazel 215 
        Mısra: 9 
        Yüz güzelliği, cemal. 

Melāḥat Mıṣrına mālik 
güzeller çoḳ durur ammā  
ʿAzīzī görmedüm ben ol şeh-
i Yūsuf-liḳādan yeg  
 
5. melāḥat: 
        Gazel 362 
        Mısra: 7 
        Yüz güzelliği, cemal. 

Be-ḥaḳḳ-ı sūre-i Yūsuf 
melāḥat  
Cihānda sen şeh-i ḫūbāna 
geldi  
 
melāʿik: 

1. melāʿik: 
        Gazel 254 
        Mısra: 3 
        Allah katında bulunan 
ve nur olarak yaratılan 
varlıkların her biri. 

Ṣavt-ı tesbīḥ erişüp gökde 
melāʿik semʿine  
Ṣaḥn-ı cāmiʿ oldı meh-
rūlarla bir dārü’s-selām  
 
melāl: 

1. melālüm:-üm 
        Gazel 70 
        Mısra: 10 
        Sıkıntı, keder. 

ʿAzīzī ermedüm hergiz viṣāl-
i yāre anuñçün  
Gözümde eşk-i bī-pāyān dil 
ü cānda melālüm var  
 
melceʿ-i ehl-i berāt olur: 

1. melceʿ-i ehl-i berāt olur:-
ur 
        Müseddes 1 
        Mısra: 15 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 

        Azat edilenin sığınağı 
olmak. 

Melceʿ-i ehl-i berāt olur 
eşigüñ dāyimā  
Dümm-i ṭāvūs-ı zer-efşānuñ 
gören ṣanur hümā  
 
melek: 

1. melek: 
        Gazel 52 
        Mısra: 7 
        Allah katında bulunan 
ve nur olarak yaratılan 
varlıkların her biri. 

Bir melek çehresin ey meh ki 
ḥüsün ñaṭʿında  
Eyledüñ mihr-i münīri meh-i 
bedr ile ḳamer  
 
2. melek: 
        Gazel 14 
        Mısra: 7 
        Allah katında bulunan 
ve nur olarak yaratılan 
varlıkların her biri. II 
sevgili. 

Bī-ḥisāb etme cefāyı baña 
yoḫsa ey melek  
Söyleşürüz senüñ ile olıcaḳ 
rūz-ı ḥisāb  
 
3. melek: 
        Gazel 112 
        Mısra: 6 
        Allah katında bulunan 
ve nur olarak yaratılan 
varlıkların her biri. II 
sevgili. 

Sever biñ cān ile bir kez 
cemālüñi gören ādem  
Meger kim ol perī-peyker 
melek ḥūr-ı cināndandur  
 
4. meleksin:-sin 
        Gazel 279 
        Mısra: 5 
        Allah katında bulunan 
ve nur olarak yaratılan 
varlıkların her biri. II 
sevgili. 

Ya meleksin ya ḳamer ṭāḳ-ı 
zebercetde ya ḫod  
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Yem-i aḥḍarda nihān bir dür-
i yektāsın sen  
 
5. melekdür:-dür 
        Gazel 323 
        Mısra: 2 
        Allah katında bulunan 
ve nur olarak yaratılan 
varlıkların her biri. II 
sevgili. 

O meh kim cilveler eyler 
yürür ṭāvūs şeklinde  
Melekdür gökden inmiş 
gūyiyā nāmūs şeklinde  
 
6. melek: 
        Gazel 365 
        Mısra: 7 
        Allah katında bulunan 
ve nur olarak yaratılan 
varlıkların her biri. II 
sevgili. 

Māh-ı nev ṣanma bu çarḫuñ 
dest-i āhum ey melek  
Çekdi çāk etdi yaḳasını 
girībānum gibi  
 
7. melek: 
        Muamma 32 
        Mısra: 1 
        Allah katında bulunan 
ve nur olarak yaratılan 
varlıkların her biri. II 
sevgili. 

Olalı ḥüsn ile meşhūr o 
melek  
Kendüye anı bilür dil mīrek  
 
melek yüzlü: 

1. melek yüzlü: 
        Kaside 4 
        Mısra: 17 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Melek yüzlü. 

Bir melek yüzlü mecūsī 
dilberidür gūyiyā  
Kim ṭapar gördügi yerde 
āteş-i sūzāna şemʿ  
 
melek-çehre: 

1. melek-çehre: 
        Gazel 369 
        Mısra: 5 
        Melek yüzlü II sevgili. 

O melek-çehre hümā şekline 
girmek mi diler  
Geh yeşil cāme geyüp gāh 
geyer fersāyı  
 
melek-manẓar: 

1. melek-manẓardur:-dur 
        Gazel 378 
        Mısra: 13 
        Melek görünüşlü II 
güzel yüzlü, iyi huylu sevgili. 

ʿAzīzī bir perī-peyker melek-
manẓardur ol meh kim  
Bulınmaz ḥüsn ile ḫūbān-ı 
ʿālem içre aḳrānı  
 
melek-sīmā: 

1. melek-sīmā: 
        Gazel 32 
        Mısra: 9 
        Melek yüzlü. || Sevgili. 

O melek-sīmā Azīzī nece yār 
olsun saña  
Kim perī insān-ile etmez 
bilürsin imtizāc  
 
2. melek-sīmāya:-y, -a 
        Gazel 375 
        Mısra: 6 
        Melek yüzlü. || Sevgili. 

Gökden enmiş ḥūrīdür gūyā 
ki ʿizz ü nāz ile  
Bir perī-peyker melek-
sīmāya verdüm göñlümi  
 
memlū ola: 

1. memlū ola:-a 
        Gazel 298 
        Mısra: 4 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Dolmak. 

Gözüm cūy-ı sirişk ile kenār-
ı çeşme-i ġamda  
Hemān ol kūzeye beñzer kim 
ola āb ile memlū  

 
men ʿaref: 

1. men ʿaref: 
        Gazel 138 
        Mısra: 13 
        Kelime Tipi: Hadis 
        "Nefsini bilen Rabbini 
bilir." hadisinden iktibastır. 

Men ʿaref sırrını ögretme 
ʿAzīzī bize sen  
Kendümüzi bileli vāḳıf-ı 
esrāruz biz  
 
menbaʿ-ı luṭf: 

1. menbaʿ-ı luṭf: 
        Mesnevi 1 
        Mısra: 3 
        Kelime Tipi: - 
        Lutuf kaynağı. 

Menbaʿ-ı luṭf u maʿden-i 
iḥsān  
Mīr-i mīrān içinde bī-aḳrān  
 
mengūş: 

1. mengūş: 
        Gazel 65 
        Mısra: 8 
        Küpe. 

Görinen hāle degül māder-i 
çarḫ altundan  
Nev-ʿarūs-ı ḳamerüñ gūşına 
mengūş eyler  
 
meʿnūs: 

1. meʿnūs: 
        Gazel 154 
        Mısra: 6 
        Alışkın, alışık. 

Dīdeden zülfi ḫayāli o 
mehüñ dūr olmaz  
Derler insāna perī olmaz 
egerçi meʿnūs  
 
menzil: 

1. menzilüñ:-üñ 
        Tarih 20 
        Mısra: 6 
        Yer, mekân. 
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Āftāb-ı devletüñ günden 
güne olup ziyād  
Ola ednā menzilüñ burc-ı 
ḥamel evc-i Züḥal  
 
2. menzil: 
        Tesdis 3 
        Mısra: 27 
        Yurt, mesken ǁ makam. 

Dergeh-i Ḥaḳḳa muʿādil 
yüce menzil yoġ-iken  
Āh-ı maẓlūm aña varmaġa 
ḥāyil yoġ-iken  
 
3. menziline:-in, -e 
        Gazel 181 
        Mısra: 5 
        Varılacak yer, mesafe. 

Ol mehüñ menziline ermek 
olurdı lākin  
Yaşumuñ ılduzı düşkün 
başumuñ devleti yoḳ  
 
4. menzili:-i 
        Kıt'a 4 
        Mısra: 2 
        Varılacak yer, mesafe. 

Götürüp bezm-i cihāndan 
ayaġı  
Çün olur her kişinüñ menzili 
gūr  
 
5. menzilin:-in 
        Matla 27 
        Mısra: 1 
        Varılacak yer, mesafe. 

Dūd-ı āhum menzilin gördi 
yüce eflākde  
Eşk-i çeşmüm yerini ḳılsa 
ʿaceb mi ḫākde  
 
6. menzilden:-den 
        Gazel 349 
        Mısra: 2 
        Varılacak yer, 
yolcuların konakladıkları 
yer, konak yeri, konak. II 
mesafe II dünya. 

Ecel ṭomarına ḳaddüm 
kemān olmaġa yaḳlaşdı  
Bu menzilden göçüp dil bī-
nişān olmaġa yaḳlaşdı  

 
menzil eder: 

1. menzil eder:-er 
        Mesnevi 1 
        Mısra: 64 
        Kelime Tipi: - 
        Yer edinme, barınma. 

Gökden olduḳça berḳ-ı ter 
nāzil  
Rūy-ı ḫāk üzre kim eder 
menzil  
 
menzil edindi: 

1. menzil edindi:-di 
        Gazel 193 
        Mısra: 3 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Yer edinme, barınma. 

Burc-ı cefāyı menzil edindi o 
māh çün  
Ey āh u nāle siz de reh-i 
āsmān ṭutuñ  
 
menzil-gāhı edine: 

1. menzil-gāhı edine:-ı, -e 
        Gazel 389 
        Mısra: 6 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Konak yeri yapmak. 

Reşk-i çarḫ-ı felek-i çārüm 
ola ḫanum eger  
O meh-i burc-ı ḥüsün edine 
menzil-gāhı  
 
menzil-i maḳṣūda: 

1. menzil-i maḳṣūda:-a 
        Gazel 63 
        Mısra: 5 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Varılmak istenen 
menzil, varılmak istenen yer. 

Ergürürler menzil-i maḳṣūda 
āḫir yolların  
Nālesin anlar ki peyk-i 
cānına zeng etdiler  
 
mercān: 

1. mercān: 
        Gazel 315 
        Mısra: 2 
        Denizden çıkan maruf 
kırmızı cevher. II Sevgilinin 
dudağı. (Renk bağlamında). 

Dil ṣafā kesb etdi būs-ı laʿl-i 
cānān almada  
Söylesün ne aṣṣı etdi ḫ˅āce 
mercān almada  
 
2. mercāna:-a 
        Kaside 3 
        Mısra: 52 
        Denizden çıkan maruf 
kırmızı cevher. II Sevgilinin 
dudağı. (Renk bağlamında). 

Her ne meclisde ki cām-ı 
luṭfuñ ola cürʿa-rīz  
Laʿl ile yāḳūt u mercāna o 
meclis kān olur  
 
3. mercāna:-a 
        Kaside 3 
        Mısra: 52 
        Denizden çıkan maruf 
kırmızı cevher. 

Her ne meclisde ki cām-ı 
luṭfuñ ola cürʿa-rīz  
Laʿl ile yāḳūt u mercāna o 
meclis kān olur  
 
mercān ü dür: 

1. mercān ü dür: 
        Gazel 12 
        Mısra: 4 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Mercan ve inci. 

Baña laʿl-i güher-bārıyla 
dendānı yeter yārüñ  
Ne deñlü var ise mercān ü 
dür ʿummānuñ olsun hep  
 
merd: 

1. merd: 
        Gazel 32 
        Mısra: 8 
        Cesur, yiğit, sözüne 
sadık. 
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Mihr ü meh gibi seni altuna 
ġarḳ eylerse de  
Merd iseñ itme zen-i gerdūna 
ʿarż-ı iḥtiyāc  
 
2. merd: 
        Gazel 210 
        Mısra: 5 
        Cesur, yiğit, sözüne 
sadık. 

Merd iseñ ey dil-i pākīze 
eger ʿālemde  
Şekl-i murdārına baḳma bu 
zen-i dünyānuñ  
 
merd ü zen: 

1. merd ü zen: 
        Lugaz 23 
        Mısra: 5 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Kadın ve erkek. 

Aña muḥtāc olduġı bu merd 
ü zen  
Kendüsine verür anuñla 
düzen  
 
merdane: 

1. merdāneyin:-yin 
        Gazel 275 
        Mısra: 6 
        Mertçe, yigitçe. 

Pīre-zen dünyāya meyl 
etmez erenler çün velī  
Ben de anlar gibi bu 
meydānda bir merdāneyin  
 
2. merdane: 
        Kaside 4 
        Mısra: 44 
        Mertçe, yigitçe. 

Düşmene ḳaṣd-ı şebīḫūn 
eyleseñ Behrām-vār  
Ḳomaz elden tīġ-i āteş-tābını 
merdane şemʿ  
 
merd-i ḳābilsin: 

1. merd-i ḳābilsin:-sin 
        Matla 33 
        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: - 
        Bu türden kişisin. 

Hevā-yı dāne-i ḫāl-i ruḫ-ı 
dil-dāra māyilsin  
Atañ ādemdür ey göñlüm 
anuñ-çün merd-i ḳābilsin  
 
merd-i ḳāyilüz: 

1. merd-i ḳāyilüz:-üz 
        Gazel 144 
        Mısra: 2 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Razı kişi II âşık. 

Biz o yārüñ dāne-i ḫāl-i 
ruḫına māʿilüz  
Ādemüñ ṣulb oġlıyuz ḫaylīce 
merd-i ḳāyilüz  
 
merd-i şarāb-ḫ˅āre: 

1. merd-i şarāb-ḫ˅āre:-e 
        Gazel 49 
        Mısra: 9 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Şarap içen kişi. 

Merd-i şarāb-ḫ˅āre odur kim 
ʿAzīziyā  
Rez duḫterini şevḳ-ıla 
bulduġı dem çeker  
 
merd-i ser-efrāzam: 

1. merd-i ser-efrāzam:-am 
        Matla 56 
        Mısra: 2 
        Kelime Tipi: - 
        Yüce bir kişi. 

Aldum āhumla belā milkini 
ser-bāzam ben  
Ḳılıc-ıla dirilür merd-i ser-
efrāzam ben  
 
merdüm: 

1. merdümüñ:-üñ 
        Gazel 38 
        Mısra: 8 
        Göz bebeği. 

Ḫūnāb-ı eşk ḳaṭrelerin 
durmayup döker  

Dīdeñde merdümüñ meger 
eyler ḥisāb-ı sürḫ  
 
2. merdüm: 
        Gazel 85 
        Mısra: 5 
        Göz bebeği. 

Degül merdüm görinen dīde-
i ġam-dīdem üstinde  
Ḫayāl-i ḫāl-i ruḫsāruñ 
gözüm nūrı edüpdür yer  
 
3. merdümlerinüñ:-ler, -i, -
nüñ 
        Gazel 232 
        Mısra: 7 
        Göz bebeği. 

Gözüm merdümlerinüñ dem-
be-dem yaşarduġı bu kim  
Ḫayāl-i mū-miyānuñ eyler 
iken düşdi cānā ḳıl  
 
4. merdümleri:-ler, -i 
        Gazel 6 
        Mısra: 7 
        Göz bebeği II kişi, 
insan. 

Neçe merdümleri ḫ˅āre 
geçirür bir dem içinde  
Ne dem açsa dehanın ejdehā-
yı heft-ser dünyā  
 
5. merdümleri:-ler, -i 
        Gazel 222 
        Mısra: 5 
        Göz bebeği II kişi, 
insan. 

Müjeñ tīġıyla bir bir öldürüp 
merdümleri ġamzeñ  
Düşer mi ey gözi cellād aña 
her laḥẓa ḳan etmek  
 
merdüm-i çeşmi: 

1. merdüm-i çeşmi:-i 
        Gazel 66 
        Mısra: 14 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Göz bebeği. 

Rūy-ı maḳṣūdın ʿAzīzī göre 
düşinde meger  
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Merdüm-i çeşmi anuñ kim 
dest-i ḫ˅āb altındadur  
 
merdüm-i çeşmüm: 

1. merdüm-i çeşmüm:-üm 
        Gazel 18 
        Mısra: 7 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Göz bebeği. 

ʿAceb bu merdüm-i çeşmüm 
nece burc-ı saʿādetdür  
Aña ʿaḳs-i ʿaraḳ-rīz-i 
cemālüñden ṭoġar kevkeb  
 
merdüm-i dīdem: 

1. merdüm-i dīdem:-m 
        Gazel 11 
        Mısra: 7 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Gözbebeği. 

Yaşlusın merdüm-i dīdem 
gibi ammā n’edeyin  
Baḥr-i eşküm gibi gömgök 
delüsin ey deryā  
 
merdüm-i ṣāḥib-kemālüñ: 

1. merdüm-i ṣāḥib-
kemālüñ:-üñ 
        Müseddes 3 
        Mısra: 25 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Fazilet, olgunluk sahibi 
kişi. || Hz. Muhammed. 

ʿAzīzī merdüm-i ṣāḥib-
kemālüñ raġbeti yoḳdur  
Hüner ehli gibi ʿālemde 
şimdi nekbeti yoḳdur  
 
merdüm-küş: 

1. merdüm-küşlügi:-lüg, -i 
        Gazel 163 
        Mısra: 2 
        Adam öldüren II Katil. 

Gözüñ ḳan dökmegi ol 
ġamze-i bī-dāddan görmiş  
Zihī ḫūnī ki merdüm-küşlügi 
cellāddan görmiş  

 
merdümzāde: 

1. merdümzāde: 
        Gazel 302 
        Mısra: 2 
        Göz bebeğinin oğlu II 
gözyaşı. 

Ġam-ı zülfeynüñ ile oldı 
yaşum üftāde  
Der gören ḳalmış ayaḳlarda 
bu merdümzāde  
 
merdüm-zāde: 

1. merdüm-zādesüz:-süz 
        Gazel 150 
        Mısra: 8 
        Göz bebeğinin oğlu II 
gözyaşı. 

Yüz sürersüz pāyına yolda o 
şāhı görseñüz  
Ḥaḳ bu kim ey ṭıfl-ı eşk-i 
dīde merdüm-zādesüz  
 
merġūb olur: 

1. merġūb olur:-ur 
        Gazel 177 
        Mısra: 8 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Rağbet edilmiş olmak, 
beğenilmek. 

Şeh-per-i zülfüñ-ile bulsa 
şeref n’ola ḫadüñ  
Düm-i ṭāvūs-ile merġūb olur 
aḥkām-ı şerīf  
 
merḥabā: 

1. merḥabāya:-y, -a 
        Gazel 132 
        Mısra: 12 
        Hoş geldin. 

Rāżı olmazsa ayaġın öpmege 
meclisde yār  
Sāḳiyā bir el ucıyla 
merḥabāya ḳāyilüz  
 
merhem edüp: 

1. merhem edüp:-üp 
        Gazel 224 

        Mısra: 3 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Merhem olmak.Bir 
derde çare olmak. 

Ten-i mecrūḥuma vaṣluñ 
edüp merhem benüm rūḥum  
Acırduñ tīġ-i hecrüñle dil-
efgār olduġum bilseñ  
 
merḥūm: 

1. merḥūmuñ:-uñ 
        Tarih 7 
        Mısra: 3 
        Rahmetli, rahmet-i 
Hakk'a vâsıl olmuş. 

O merḥūmuñ vefātına de 
tārīḫ  
Dilā yüz ḳodı ḫāke Kāmi nā-
kām  
 
2. merḥūmuñ:-uñ 
        Tarih 19 
        Mısra: 5 
        Rahmetli, rahmet-i 
Hakk'a vâsıl olmuş. 

O merḥūmuñ muṭahhar rūḥı 
içün  
Binā olundı bu ḥammām-ı 
zībā  
 
3. merḥūmuñ:-uñ 
        Tarih 27 
        Mısra: 3 
        Rahmetli, rahmet-i 
Hakk'a vâsıl olmuş. 

Yaʿni bir dīvāne dīvānında 
merḥūmuñ bugün  
Ḫançer ile deldi levḥ-i 
ṣadrını bī-vehm ü bāk  
 
merḳad: 

1. merḳadüm:-üm 
        Gazel 253 
        Mısra: 7 
        Mezar, kabir. 

Merḳadüm deşt-i belā olsa 
ʿaceb mi Ḳays-vār  
Bir gözi āhū nigāruñ küşte-i 
müjgānıyam  
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mermer: 

1. mermerde:-de 
        Gazel 151 
        Mısra: 2 
        Mermer, mermer gibi 
katı. II kalp bağlamında "taş 
kalpli" deyimine bağlı olarak 
sevgi ve merhametten, 
duygusallıktan uzak. 

Göñlüñde vefā sebzi dedüm 
ki neden bitmez  
Ol ġonca-dehen dedi 
mermerde çemen bitmez  
 
merve: 

1. merve: 
        Gazel 64 
        Mısra: 4 
        Merve: Mekke'de bir 
dağın adı olup, hacılar 
bununla Safa ovasında sa'y 
ederler, yani yedi defa gidip 
gelirler ki, hac farizasının 
rükünlerindendir. 

Kaʿbe yüzüñi ey ṣanem 
etdükçe baña ʿarż  
Merve ḥaḳı bu cānuma biñ 
biñ ṣafā gelür  
 
2. merve: 
        Gazel 211 
        Mısra: 9 
        Merve: Mekke'de bir 
dağın adı olup, hacılar 
bununla Safa ovasında sa'y 
ederler, yani yedi defa gidip 
gelirler ki, hac farizasının 
rükünlerindendir. 

Merve ḥaḳḳıçün bulurdun 
Kaʿbe yapmışça sevāb  
Ger ʿAzīzīnüñ dil-i vīrānın 
ābād eyleseñ  
 
3. merve: 
        Kıt'a 6 
        Mısra: 3 
        Merve: Mekke'de bir 
dağın adı olup, hacılar 
bununla Safa ovasında sa'y 
ederler, yani yedi defa gidip 
gelirler ki, hac farizasının 
rükünlerindendir. 

Merve ḥaḳḳı çün anı nūş 
etdüm  
Dile ḫoş geldi vü ṣafā geldi  
 
meşaḳḳat: 

1. meşaḳḳat: 
        Gazel 377 
        Mısra: 6 
        Zahmet, sıkıntı. 

Meger ey Leylī-veşüm var 
ise ehl-i ʿışḳa  
Ḳaysdan ḳaldı ġam u derd ü 
meşaḳḳat bāḳī  
 
2. meşaḳḳatden:-den 
        Mesnevi 1 
        Mısra: 28 
        Zahmet, sıkıntı. 

Yine olup ḫalāṣ o miḥnetden  
Erdiler rifʿate meşaḳḳatden  
 
meşʿal-i ḫurşīd-i ʿālem-
tābdan: 

1. meşʿal-i ḫurşīd-i ʿālem-
tābdan:-dan 
        Gazel 288 
        Mısra: 11 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Dünyayı aydınlatan 
güneşin meşalesi. 

Ya meger kim meşʿal-i 
ḫurşīd-i ʿālem-tābdan  
Bām-ı çarḫ üzre dökülmiş bir 
ʿalevdür bī-duḫān  
 
meşʿal-i māh: 

1. meşʿal-i māh: 
        Kaside 4 
        Mısra: 82 
        Kelime Tipi: - 
        Ay meşalesi. 

Nūr-baḫş olsun çerāġ-ı 
devletüñ ḫurşīd-vār  
Meşʿal-i māh olduġınca bu 
nühüm eyvāna şemʿ  
 
meşʿal-i māh-ı felek: 

1. meşʿal-i māh-ı felek: 
        Gazel 128 

        Mısra: 8 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Felekteki ayın meşalesi, 
ışığı. 

Çigzinür eṭrāfını seyyāreler 
pervāne-vār  
Meşʿal-i māh-ı felek şemʿ-i 
şebistān kendidür  
 
2. meşʿal-i māh-ı felek: 
        Kaside 3 
        Mısra: 14 
        Kelime Tipi: - 
        Felekteki ayın meşalesi, 
ışığı. 

Var ise her şeb-çerāġı mihr-i 
rūyuñdan baḳar  
Meşʿal-i māh-ı felek kim 
şemʿ-veş tābān olur  
 
3. meşʿal-i māh-ı felek: 
        Kaside 3 
        Mısra: 14 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Felekteki ayın meşalesi, 
ışığı. 

Var ise her şeb-çerāġı mihr-i 
rūyuñdan baḳar  
Meşʿal-i māh-ı felek kim 
şemʿ-veş tābān olur  
 
mescid: 

1. mescide:-e 
        Gazel 317 
        Mısra: 9 
        Mescit, Müslümanların 
vakit namazlarını kılmaları 
ve ibâdetlerini yerine 
getirmeleri için yapılan, 
içinde cuma ve bayram 
namazları kılınmayan 
minâresiz, minbersiz küçük 
câmi. 

Gelmedi mescide ol māh bu 
şeb buldı meger  
Müddet-i ʿömr-i ʿAzīzī gibi 
ġāyet rūze  
 
2. mescid: 
        Gazel 320 
        Mısra: 2 
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        Mescit, Müslümanların 
vakit namazlarını kılmaları 
ve ibâdetlerini yerine 
getirmeleri için yapılan, 
içinde cuma ve bayram 
namazları kılınmayan 
minâresiz, minbersiz küçük 
câmi. 

Sāḳī meyḫāneyi vaṣf etme 
ṣaḳın zühhāda  
Yoġsa mescid gibi anda 
bıraġur seccāde  
 
meşdūd: 

1. meşdūd: 
        Kaside 5 
        Mısra: 5 
        Şeddolunmuş, 
bağlanmış. 

Ser-i bāmında ol meşdūd 
olan zer mehçenüñ ʿaḳsi  
Bir altun ḫāldür ḳonmış 
ʿiẕārı üzre ʿummānuñ  
 
mesel: 

1. meseldür:-dür 
        Gazel 105 
        Mısra: 8 
        Atasözü, darb-ı mesel. 

Aġladuġum görse ol gül şād 
olur  
Bu meseldür bülbül aġlar gül 
güler  
 
2. meseldür:-dür 
        Gazel 264 
        Mısra: 10 
        Atasözü, darb-ı mesel. 

Müjeñ özler yem-i hecrüñde 
ʿAzīzī her dem  
Bu meseldür yapışur ḳılıca 
deryāya düşen  
 
3. meseldür:-dür 
        Gazel 269 
        Mısra: 10 
        Atasözü, darb-ı mesel. 

ʿAzīzī bir cefā-ḫūyı bulup 
sevmiş yine ol yār  
Kişi etgügini bulur meseldür 
mā-taḳaddemden  

 
4. meseldür:-dür 
        Matla 51 
        Mısra: 2 
        Atasözü, darb-ı mesel. 

Kirpigüñ ġamzeñden öñ urur 
oḳın cāna her ān  
Bu meseldür ilk uran oḳçıdur 
ey ḳaşı kemān  
 
5. mesel: 
        Matla 53 
        Mısra: 2 
        Atasözü, darb-ı mesel. 

Rūġan-ı cismi eridüp dil o 
şemʿi rām eder  
Bu mesel meşhūrdur yaġı 
olan bayram eder  
 
mesʿele-i ʿışḳı: 

1. mesʿele-i ʿışḳı:-ı 
        Gazel 71 
        Mısra: 7 
        Kelime Tipi: - 
        Aşk meselesi. 

Şerḥ eyle deyü mesʿele-i 
ʿışḳı bāb bāb  
Faṣl-ı bahār bülbüle gülden 
kitāb açar  
 
meşhūr: 

1. meşhūrdur:-dur 
        Matla 53 
        Mısra: 2 
        Herkesçe bilinen, adı 
sanı her tarafa yayılmış, 
ünlü, şöhretli. 

Rūġan-ı cismi eridüp dil o 
şemʿi rām eder  
Bu mesel meşhūrdur yaġı 
olan bayram eder  
 
2. meşhūrsın:-sın 
        Müseddes 1 
        Mısra: 32 
        Herkesçe bilinen, adı 
sanı her tarafa yayılmış, 
ünlü, şöhretli. 

Mihr ü meh gibi cihānda bir 
musavver nūrsın  

Ḫalḳ-ı ʿālem içre ʿilm ü ḥilm 
ile meşhūrsın  
 
meşhūr olalı: 

1. meşhūr olalı:-a, -lı 
        Muamma 32 
        Mısra: 1 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Bilinmek, tanınmak, ün 
salmak. 

Olalı ḥüsn ile meşhūr o 
melek  
Kendüye anı bilür dil mīrek  
 
meşhūr-ı diyār: 

1. meşhūr-ı diyār: 
        Kaside 2 
        Mısra: 28 
        Kelime Tipi: - 
        Bilinen memleket. 

Şems-i ḥüsn ü ḳamer-i luṭf-
ıla maḳbūl-i cihān  
Şems-i ʿilm ü ḳamer-i ḥilm-
ile meşhūr-ı diyār  
 
mesīḥā: 

1. mesīḥādur:-dur 
        Gazel 2 
        Mısra: 9 
        Ölüleri canlandırma 
özelliğine sahip Hz.İsa. 

Leb-i cān-baḫş ile anı gören 
ṣanur Mesīḥādur  
Yine deyr-i cihān içinde oldı 
bir ṣanem peydā  
 
2. mesīḥā: 
        Gazel 344 
        Mısra: 2 
        Ölüleri canlandırma 
özelliğine sahip Hz.İsa. 

Gelse ʿizz ü nāz ile ol büt 
kelīsā seyrine  
Çārḫ-ı çārümden ine anuñ 
Mesīḥā seyrine  
 
3. mesīḥādur:-dur 
        Müseddes 2 
        Mısra: 4 
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        Ölüleri canlandırma 
özelliğine sahip Hz.İsa. 

Ḫalḳ-ı ʿālem gün yüzüñ 
şevḳıyla şeydādur bugün  
Mürde iḥyā etmede laʿlüñ 
Mesīḥādur bugün  
 
mesīḥā-dem: 

1. mesīḥā-dem: 
        Gazel 214 
        Mısra: 10 
        Mesîha nefesli. Hz İsa 
gibi ölülere nefesiyle can 
veren. 

Bulur deyr-i cihānda gūş 
eden mürde ḥayāt-ı nev  
ʿAzīzī ol Mesīḥā-dem büt-i 
tersāyı söyletseñ  
 
mesken edüp: 

1. mesken edüp:-üp 
        Gazel 72 
        Mısra: 13 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Yer etmek, sürekli 
olarak orada bulunmak. 

Biri taḥte’s-serāyı mesken 
edüp  
Biri fevḳa’l-ʿalāda ṭutdı 
maḳar  
 
meskenet: 

1. meskenet: 
        Lugaz 2 
        Mısra: 5 
        Allah karşısında aczini, 
yokluğunu bilme, gerçek 
zenginin Allah olduğunun ve 
kulun O’na karşı mutlak bir 
ihtiyaç içinde bulunduğunun 
şuûrunda olma. 

Meskenet ehli gibi yolda 
müdām  
Herkesüñ ayaġına yüzin 
sürer  
 
2. meskenetle:-le 
        Tarih 15 
        Mısra: 1 
        Allah karşısında aczini, 

yokluğunu bilme, gerçek 
zenginin Allah olduğunun ve 
kulun O’na karşı mutlak bir 
ihtiyaç içinde bulunduğunun 
şuûrunda olma. 

Yüz urdı meskenetle çün 
zemīne berg-i gül-ṣıfat  
Ḥabībi ḥürmetine Ḥaḳ aña 
vere neçe sevāb  
 
mesmūʿum: 

1. mesmūʿum: 
        Kıt'a 2 
        Mısra: 21 
        Zehirlenmiş. 

Bu söz oldı çü mesmūʿum 
hemāndem  
Yüzüm sürüni geldüm ḫāk-i 
pāya  
 
meşreb: 

1. meşrebin:-in 
        Gazel 108 
        Mısra: 8 
        Yaratılış, huy, tabiat. 

Yine cām-ı mey-i naẓmuñ 
görenler oldılar sermest  
Dilā ṭabʿ-ı ṣafā-baḫşuñ senüñ 
Cem meşrebin oḫşar  
 
meşrebe: 

1. meşrebe: 
        Matla 21 
        Mısra: 1 
        Maşrapa; gümüş, çinko, 
teneke, toprak vb.nden 
yapılmış kulplu su kabı. 

Rūz u şeb düşmez elüñden 
bāde ile meşrebe  
Böyle mey-ḫor olmaḳ ey 
sāḳī düşer mi meşrebe  
 
meşrebe düşer: 

1. meşrebe düşer:-er 
        Matla 21 
        Mısra: 2 
        Kelime Tipi: - 
        İçki içilecek yer, 
meyhaneye yolu düşmesi 
bağlamında. 

Rūz u şeb düşmez elüñden 
bāde ile meşrebe  
Böyle mey-ḫor olmaḳ ey 
sāḳī düşer mi meşrebe  
 
mesrūr etseñ: 

1. mesrūr etseñ:-se, -ñ 
        Matla 24 
        Mısra: 1 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Sevindirmek. 

Dil-i maḥzūnumı vaṣluñla 
mesrūr etseñ olmaz mı  
O ẓulm ile yıḳılmış beyti 
maʿmūr etseñ olmaz mı  
 
mesrūr olup: 

1. mesrūr olup:-up 
        Gazel 137 
        Mısra: 1 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Sevinmek, şad olmak. 

Kişi mesrūr olup bāġ-ı 
cihānda her zamān gülmez  
Dem olur aġlamaġ-ıla geçer 
ʿömri hemān gülmez  
 
mesrūr-ı ḫāṭır eder: 

1. mesrūr-ı ḫāṭır eder:-er 
        Kıt'a 15 
        Mısra: 12 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Gönlü şen etmek. 

Silüp āyīne-i dilden ġubārı  
Eder mesrūr-ı ḫāṭır cān-ı zārı  
 
mest: 

1. mestüz:-üz 
        Gazel 150 
        Mısra: 10 
        Sarhoş, kendinden 
geçmek. 

Ey ʿAzīzīye deyenler yeter 
olduñ bāde-nūş  
Mestüz etmeksüz olur olmaz 
olursa bādesüz  
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2. mest: 
        Matla 15 
        Mısra: 2 
        Sarhoş, kendinden 
geçmek. 

Nece feryād u fiġān 
eylemesün bülbül-i zār  
Ġonca ṭomruḳda yatur mest 
alup yanını ḫār  
 
mest etdi: 

1. mest etdi:-di 
        Gazel 370 
        Mısra: 3 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Kendinden geçirmek II 
sarhoş etmek. 

Şöyle mest etdi beni cām-ı 
şarāb-ı ʿışḳ kim  
Böyle serḫoş olduġum 
bilmem cihānda ben daḫı  
 
mest eyledi: 

1. mest eyledi:-di 
        Kaside 5 
        Mısra: 28 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Kendinden geçirmek ǁ 
hayran bırakmak. 

Ṣorarsañ şiʿr-i ḥālet-baḫşını 
Bāḳī Efendinüñ  
Bizi mest eyledi eşʿārı ol 
Cāmī-i devrānuñ  
 
mest olmadı: 

1. mest olmadı:-ma, -dı 
        Gazel 373 
        Mısra: 5 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Kendinden geçmek, 
sarhoş olmak. 

Laʿl-i lebüñüñ şevḳı ile 
olmadı çün mest  
Meclisde şarābuñ ayaġı ya 
ne ṭolaşdı  
 
mest olup: 

1. mest olup:-up 
        Gazel 158 
        Mısra: 10 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Kendinden geçmek, 
sarhoş olmak. 

Nece çāk-i girībān etmeyem 
ben dest-i ġayretle  
ʿAzīzī mest olup meclisde 
yār aġyāra ṣarmaşmış  
 
mest ü ḫarāb olmış: 

1. mest ü ḫarāb olmış:-mış 
        Gazel 325 
        Mısra: 7 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Kendinden geçip viran 
olmak. 

Mey-i ʿışḳ-ıla göñül olmış 
idi mest ü ḫarāb  
Neydügin bilmez idi Cem 
daḫı cām u bāde  
 
mestān: 

1. mestānuñ:-uñ 
        Gazel 366 
        Mısra: 13 
        Sarhoş. 

Ṭutsa āfāḳı yine naʿraları 
mestānuñ  
Dāmen ile bir olup çāk-i 
girībānları  
 
2. mestānuñ:-uñ 
        Kaside 5 
        Mısra: 16 
        Sarhoş. 

Yine deryā kenārında öter 
meyḫāneler güm güm  
Çıḳup şevḳ-ı mey-ile naʿrası 
eflāke mestānuñ  
 
mestāne: 

1. mestāneler:-ler 
        Gazel 124 
        Mısra: 4 
        Aşk sarhoşu II 
kendinden geçmiş II âşık. 

Fiġānum çarḫı gümletse 
ʿaceb mi kūy-ı ʿışḳ içre  
Yaḳar bir naʿra ile ʿālemi 
mestāneler vardur  
 
mest-i bī-pervā-yı ʿışḳuz: 

1. mest-i bī-pervā-yı 
ʿışḳuz:-uz 
        Gazel 143 
        Mısra: 8 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Pervasız aşkın sarhoşu. 

Naʿralar urduġumuz kūyında 
cānānuñ bu kim  
Mest-i bī-pervā-yı ʿışḳuz hūy 
u hāya māyilüz  
 
mest-i ḫarāb olmış: 

1. mest-i ḫarāb olmış:-mış 
        Gazel 156 
        Mısra: 10 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Şaraptan bitkin bir hale 
gelmek, körkütük sarhoş 
olmak. 

ʿAzīzī dest-i mihrüñle 
yaḳasın çāk çāk etmiş  
Şarāb-ı ʿışḳuñı nūş eylemiş 
mest-i ḫarāb olmış  
 
mest-i ḫarābem: 

1. mest-i ḫarābem:-em 
        Gazel 258 
        Mısra: 4 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Aşkla kendinden 
geçmiş, aşk sarhoşu. 

Ten cürʿasını ḫāke ṣalup 
bezm-i cihānda  
Bir mest-i ḫarābem ki ecel 
cāmına ḳandum  
 
mest-i ḫ˅āb olup: 

1. mest-i ḫ˅āb olup:-up 
        Gazel 83 
        Mısra: 8 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
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        Uyku sarhoşu olmak, 
uykuya dalmak. 

Maḥv olup āşūb u ġavġā 
fitne-i ʿālem uyur  
Mest-i ḫ˅āb olup ḳaçan kim 
ol büt-i fettān yatur  
 
mest-i müdām olmaḳ: 

1. mest-i müdām olmaḳ:-
maḳ 
        Gazel 118 
        Mısra: 5 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Daima sarhoş olmak. 

Lebüñ yādına nūş-ı cām 
edüp mest-i müdām olmaḳ  
Yine bezm-i cihānda bu dil-i 
nāşāda gelmişdür  
 
mest-i müdāmīler: 

1. mest-i müdāmīler:-ler 
        Gazel 388 
        Mısra: 2 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Durmadan şarap içen. 

Bāde-i ʿışḳı çeküp şevḳ-ıla 
cāmīler gibi  
Naʿralar ur ey göñül mest-i 
müdāmīler gibi  
 
mest-i ser-gerdānıyuz: 

1. mest-i ser-gerdānıyuz:-ı, 
-yuz 
        Gazel 5 
        Mısra: 1 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Perişan aşk sarhoşu. 

Şarāb-ı cām-ı laʿlüñ mest-i 
ser-gerdānıyuz cānā  
Ġubār-ı sebz-i ḫaṭṭuñ vālih ü 
ḥayrānıyuz cānā  
 
metāʿ: 

1. metāʿın:-ın 
        Gazel 257 
        Mısra: 2 
        Mal, eşya. 

Ṭutsa āfāḳı ʿaceb mi nālem  
Ġam metāʿın ṣatıcı dellālem  
 
metāʿ-ı ʿaḳlı: 

1. metāʿ-ı ʿaḳlı:-ı 
        Gazel 382 
        Mısra: 3 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Aklın malı. 

Dellāl-ı ʿışḳ eline verdi 
metāʿ-ı ʿaḳlı  
Bāzār-ı ʿışḳ içinde her kim 
saña ṣataşdı  
 
metāʿ-ı ḥüsn-i ḫūbānuñ: 

1. metāʿ-ı ḥüsn-i ḫūbānuñ:-
uñ 
        Kaside 5 
        Mısra: 115 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Güzellerin güzellik 
sermayesi. 

Metāʿ-ı ḥüsn-i ḫūbānuñ yine 
seyrin eder her gün  
Oturup Taḳyacı Ḫ˅āce ṣadır-
gāhında dükkānuñ  
 
metāʿ-ı mihrine: 

1. metāʿ-ı mihrine:-i, -n, -e 
        Gazel 85 
        Mısra: 3 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Sevgi malı. 

Metāʿ-ı mihrine dil müşterī 
olaldan ol māhuñ  
Olupdur aṭlas-ı çarḫa şerārı 
āhumuñ Ülker  
 
metāʿ-ı mihrüñe: 

1. metāʿ-ı mihrüñe:-üñ, -e 
        Gazel 42 
        Mısra: 2 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Sevgi malı. 

Cihān bāzārını geşt etse ṭañ 
mı serserī ḫurşīd  

Metāʿ-ı mihrüñe ey māh 
olupdur müşterī ḫurşīd  
 
metāʿ-ı nāz u şīve: 

1. metāʿ-ı nāz u şīve: 
        Gazel 315 
        Mısra: 7 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Naz ve cilve metaı. 

Sen ele her dem metāʿ-ı nāz 
u şīve ṣatmada  
Ḫasta dil vaṣluñ ġamıyla cān 
verüp cān almada  
 
metāʿ-ı vaṣluñı: 

1. metāʿ-ı vaṣluñı:-uñ, -ı 
        Gazel 50 
        Mısra: 7 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Kavuşma sermayesi, 
malı. 

Naḳd-i cān ile metāʿ-ı 
vaṣluñı bāzār eden  
Çārsū-yı dehr içinde ḥaḳ bu 
kim aldı şikār  
 
2. metāʿ-ı vaṣluñı:-uñ, -ı 
        Gazel 224 
        Mısra: 5 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Kavuşma sermayesi, 
malı. 

Metāʿ-ı vaṣluñı aġyāre ʿarż 
etmezdüñ ey meh-rū  
Aña ben naḳd-i cān ile 
ḫarīdār olduġum bilseñ  
 
mevc urup: 

1. mevc urup:-up 
        Gazel 178 
        Mısra: 3 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Dalgalanmak. 

Mevc urup deryā-yı aḥḍar 
gibi ṣaḥn-ı sebzezār  
Oldı pür-lūlū-yı jāle her kef-i 
gül çün ṣadef  
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mevc urur: 

1. mevc urur:-ur 
        Gazel 87 
        Mısra: 2 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Dalgalanmak. 

Berg-i gül laʿlīn-ṣadef jāle 
dür-i yektā mıdur  
Mevc urur bād-ı bahār ile 
çemen deryā mıdur  
 
mevlā: 

1. mevlā: 
        Tarih 1 
        Mısra: 7 
        Allah. 

Ḥaşre dek bād-ı ḫalelden 
Mevlā  
Eyleye ḫāk-i esāsını baʿīd  
 
mevlid: 

1. mevlidine:-i, -n, -e 
        Tarih 6 
        Mısra: 7 
        Doğum. 

ʿAzīzī mevlidine dedi tārīḫ  
Faṣīḥ ola Ḫudābende 
Meḥemmed  
 
mevsim: 

1. mevsimi:-i 
        Gazel 349 
        Mısra: 12 
        Senenin dört kısmından 
biri II Vakit, zaman. 

Bozuldı ḥüsn-i gül-rūyuñ 
ḫatuñ gelmege az ḳaldı  
Bahāruñ mevsimi geçdi 
ḫazān olmaġa yaḳlaşdı  
 
2. mevsimidür:-i, -dür 
        Kaside 1 
        Mısra: 75 
        Senenin dört kısmından 
biri II Vakit, zaman. 

Bülbül ü gül gibi gülgeşt-i 
çemen mevsimidür  

Eyleseñ bülbülüñ ile n’ola 
gülzāra güẕer  
 
mevsim-i ezhārda: 

1. mevsim-i ezhārda:-da 
        Gazel 44 
        Mısra: 6 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Çiçeklerin, ağaçların 
mevsimi II ilkbahar. 

O yār-i serv-ḳad geldi ṣanur 
reftāra kim görse  
Çemen seyrine gelse 
mevsim-i ezhārda şimşād  
 
mevsim-i gül erişdi: 

1. mevsim-i gül erişdi:-iş, -
di 
        Muamma 1 
        Mısra: 1 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Gül mevsiminin gelmesi 
II ilkbahar vaktinin gelmesi. 

Erişdi mevsim-i gül ṭoldı 
ʿālem şevḳ u tāb ile  
Göñül bī-ḥad şarāb içmek 
diler ol āftāb ile  
 
mevt: 

1. mevtden:-den 
        Müseddes 2 
        Mısra: 16 
        Ölüm, ecel. 

Yüz urup ḫāke reh-i kūyuñda 
āḫir sāye-vār  
Mevtden derler eşedd olur 
belā-yı intiẓār  
 
mevtā: 

1. mevtāyı:-y, -ı 
        Gazel 214 
        Mısra: 4 
        Ölüler. 

Edüp bir cām ile meclisde 
mürde-dilleri iḥyā  
N’ola ey sāḳī-i ʿḬsī-nefes 
mevtāyı söyletseñ  

 
mevzūn: 

1. mevzūn: 
        Gazel 102 
        Mısra: 5 
        Oranlı, uyumlu, düzgün. 

Yed-i ḳudretle yazılmış bir 
elifdür mevzūn  
Levḥ-i cānumda ḫayāl-i ḳad-
i dil-cūy-ı nigār  
 
mevzūn-ṭabʿ olıcaḳ: 

1. mevzūn-ṭabʿ olıcaḳ:-ı, -
caḳ 
        Gazel 172 
        Mısra: 10 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Düzgün, vezinli 
yaratılışlı olmak. 

Yūsuf-ı naẓmum gibi olmaḳ 
gerek  
Ey ʿAzīzī olıcaḳ mevzūn-
ṭabʿ  
 
mey: 

1. mey: 
        Gazel 146 
        Mısra: 10 
        İçki, şarap. 

Lebüñ añduḳça ʿAzīzī şen 
olur  
Mey içen kişiye ḳayġu 
gelmez  
 
2. mey: 
        Gazel 269 
        Mısra: 6 
        İçki, şarap. 

Ḫarābāt ehlinüñ yanında 
kerh etme ki ey zāhid  
Ki yegdür bir ḳadeḥ mey 
anlara biñ tāc-ı Edhemden  
 
3. mey: 
        Gazel 286 
        Mısra: 2 
        İçki, şarap. 

Devr-i ʿadlüñde revā mıdur 
eyā şāh-ı cihān  
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Mey ele girmeye ḳahve geze 
dükkān dükkān  
 
4. mey: 
        Gazel 364 
        Mısra: 9 
        İçki, şarap. 

Mey degül sem de olursa 
kişiye meclisde  
İçürür şīve ile ḫūblaruñ 
ibrāmı  
 
5. meyle:-le 
        Kıt'a 6 
        Mısra: 1 
        İçki, şarap. 

Bezme çün meyle pür-ṣafā 
geldi  
Dedi bezm ehli kim ṣafā 
geldi  
 
6. meyde:-de 
        Muamma 6 
        Mısra: 2 
        İçki, şarap. 

Dil aña māyil olurdı her 
zamān  
Olsa laʿlüñ gibi sāḳī meyde 
ān  
 
mey sür: 

1. mey sür: 
        Gazel 131 
        Mısra: 10 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Içki sunmak, dağıtmak. 

Vāʿiẓüñ pendi meded 
başımuza verdi ṣudāʿ  
Sāḳi mey sür ola kim defʿ 
ola derd-i serimüz  
 
meydān: 

1. meydāna:-a 
        Gazel 179 
        Mısra: 8 
        Geniş yer, açıklık, saha. 

Meclis içre ṭolular içmek 
nic’olur göresin  
Gelsün ey sāḳī hele meydāna 
çeng ü nāy u def  

 
2. meydānda:-da 
        Gazel 324 
        Mısra: 6 
        Geniş yer, açıklık, saha. 

Bulduġı yerde ele almazdı 
erbāb-ı ṣafā  
Gezmeseydi rez ḳızı 
meydānda laʿlüñ nāmına  
 
3. meydān: 
        Gazel 204 
        Mısra: 2 
        Meydan ǁ dünya. 

Ḳomaz elden ayaġuñ ol 
Ḫüsrev-i devrān senüñ  
Ey mey-i gül-gūn-ı bezm-ārā 
yürü meydān senüñ  
 
4. meydānda:-da 
        Gazel 275 
        Mısra: 6 
        Meydan ǁ dünya. 

Pīre-zen dünyāya meyl 
etmez erenler çün velī  
Ben de anlar gibi bu 
meydānda bir merdāneyin  
 
5. meydānuñ:-uñ 
        Kaside 5 
        Mısra: 100 
        Meydan ǁ dünya. 

Esīr-i esb-i tāzī-i muʿallem 
Kebecizāde  
Kim oldur kāşif ü yükrügi 
şimdi yine meydānuñ  
 
6. meydāna:-a 
        Kaside 4 
        Mısra: 8 
        Ortalık yer II herkesin 
ortası (Çimen bahçesi 
bağlamında). 

Sūziş-i mihr ü maḥabbetden 
edüp baḥs ü cedel  
Ṭutuşur pervānesiyle gelse 
ger meydāna şemʿ  
 
meydān-ı ġamda: 

1. meydān-ı ġamda:-da 
        Gazel 193 
        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Dert meydanı. 

Meydān-ı ġamda başumı 
gūy-ı belā bilüñ  
Ḳadd-i ḫamīdemi aña bir 
ṣavlecān ṭutuñ  
 
2. meydān-ı ġamda:-da 
        Gazel 268 
        Mısra: 5 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Dert meydanı. 

Ḳaddümi çevgān edüp 
meydān-ı ġamda eyledüñ  
Dūd-ı āh-ı pür-şerārum aña 
gūy-ı zer-nişān  
 
3. meydān-ı ġamda:-da 
        Gazel 339 
        Mısra: 7 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Dert meydanı. 

Meydān-ı ġamda başum olsa 
ʿaceb mi ġalṭān  
Döndürdi zülfüñ anı bir gūy-
ı ṣavlecāne  
 
meydān-ı ḥüsnüñi: 

1. meydān-ı ḥüsnüñi:-üñ, -i 
        Gazel 374 
        Mısra: 4 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Güzelliğinin meydanı. 

N’ola yükrüklük eylese 
ḫālüñ  
Buldı meydān-ı ḥüsnüñi ḫālī  
 
meydān-ı ʿışḳ: 

1. meydān-ı ʿışḳ: 
        Gazel 324 
        Mısra: 3 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Aşk meydanı. 

Urmasun meydān-ı ʿışḳ içre 
maḥabbet lāfını  
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Ol şehüñ baş egmeyenler tīġ-
i ḫūn-āşāmına  
 
2. meydān-ı ʿışḳ: 
        Gazel 376 
        Mısra: 3 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Aşk meydanı. 

Olmadı meydān-ı ʿışḳ içre 
bugün sābit-ḳadem  
Olmayan Manṣūr-veş dār-ı 
fenā ser-geştesi  
 
3. meydān-ı ʿışḳ: 
        Gazel 49 
        Mısra: 4 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Aşk meydanı. 

Ben çekdügüm kemān-ı 
ġamı cām-ı ġuṣṣayı  
Meydān-ı ʿışḳ içinde ne 
Rüstem ne Cem çeker  
 
meydān-ı ʿışḳa: 

1. meydān-ı ʿışḳa:-a 
        Gazel 355 
        Mısra: 8 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Aşk meydanı. 

Gidüp ʿaḳlı başından pāy-ı 
murġāna yuvalandı  
Ne dem meydān-ı ʿışḳa 
girmege Mecnūn ki ser açdı  
 
meydān-ı ʿışḳda: 

1. meydān-ı ʿışḳda:-da 
        Gazel 140 
        Mısra: 7 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Aşk meydanı. 

Ḳadd-i ḫamīdedür bizüm 
elde kemānımuz  
Āh oḳlarını atmaġa meydān-ı 
ʿışḳda  
 
2. meydān-ı ʿışḳda: 
        Gazel 140 
        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Aşk meydanı. 

Ḳadd-i ḫamīdedür bizüm 
elde kemānımuz  
Āh oḳlarını atmaġa meydān-ı 
ʿışḳda  
 
meydān-ı maḥabbetde: 

1. meydān-ı maḥabbetde:-
de 
        Gazel 379 
        Mısra: 10 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Aşk meydanı. 

Ġam-ı ʿışḳıyla Mecnūn verdi 
ṣanma kellesin ancaḳ  
O meydān-ı maḥabbetde 
ʿAzīzī neçe ser düşdi  
 
mey-fürūş: 

1. mey-fürūş: 
        Gazel 159 
        Mısra: 12 
        Şarap satan, 
meyhaneci. 

Ayaġ üstine ṭurup ʿizzet eder  
Deyrine varsam ʿAzīzī mey-
fürūş  
 
2. mey-fürūş: 
        Gazel 231 
        Mısra: 9 
        Şarap satan, 
meyhaneci. 

ʿĀlemi aldum ayaġum altına 
ey mey-fürūş  
Görmedüm cāmuñ gibi bir 
ṣāf-meşreb sāde-dil  
 
3. mey-fürūşuñ:-uñ 
        Gazel 291 
        Mısra: 9 
        Şarap satan, 
meyhaneci. 

Mey-fürūşuñ ki ciger-
kūşesidür duḫter-i rez  
Bulduġum yerde ʿAzīzī anı 
raʿnā çekeyin  

 
meygede: 

1. meygedede:-de 
        Gazel 366 
        Mısra: 11 
        İçki içilen yer. 

Ẕikr edüp laʿl-i lebin 
ḫūblaruñ meygedede  
Alsa rindān eline sübḥa-i 
mercānları  
 
mey-gūn: 

1. mey-gūn: 
        Matla 7 
        Mısra: 2 
        Şarap renkli ǁ kırmızı. 

Nece yād etmesün bezm-i 
viṣālüñ ʿāşıḳ-ı dil-rīş  
Ki derler ey lebi mey-gūn 
ẕikru’l-ʿayş nıṣfu’l-ʿayş  
 
mey-gūn oldı: 

1. mey-gūn oldı:-dı 
        Gazel 190 
        Mısra: 3 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Içki rengi olmak. 

Dedüm hecrüñde yaşum oldı 
mey-gūn  
Dedi nūş et senüñ oldur 
şarābuñ  
 
mey-gūn-leb: 

1. mey-gūn-lebüñ:-üñ 
        Gazel 254 
        Mısra: 5 
        Şarap dudaklı II sevgili. 

Şevḳ-ı rūyı olmasa ḳalbinde 
ol mey-gūn-lebüñ  
Cāmiʿ içre aṣılup ṭurmaz idi 
ḳandīl-i cām  
 
meyḫāne: 

1. meyḫānede:-de 
        Gazel 100 
        Mısra: 14 
        İçki içilen yer. 
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Ey ʿAzīzī gördiler düşmez 
elüñden cām-ı mey  
Ḫayl-i rindāne seni 
meyḫānede Cem ṣandılar  
 
2. meyḫāne: 
        Gazel 255 
        Mısra: 2 
        İçki içilen yer. 

Geçüp şehr-i Ḳalaṭaya 
müdām içmek diler göñlüm  
Gezüp meyḫāne mey-ḫāne 
müdām içmek diler göñlüm  
 
3. meyḫāneyi:-y, -i 
        Gazel 320 
        Mısra: 1 
        İçki içilen yer. 

Sāḳī meyḫāneyi vaṣf etme 
ṣaḳın zühhāda  
Yoġsa mescid gibi anda 
bıraġur seccāde  
 
4. meyḫāneler:-ler 
        Kaside 5 
        Mısra: 15 
        İçki içilen yer. 

Yine deryā kenārında öter 
meyḫāneler güm güm  
Çıḳup şevḳ-ı mey-ile naʿrası 
eflāke mestānuñ  
 
mey-ḫāne: 

1. mey-ḫāne: 
        Gazel 255 
        Mısra: 2 
        İçki içilen yer. 

Geçüp şehr-i Ḳalaṭaya 
müdām içmek diler göñlüm  
Gezüp meyḫāne mey-ḫāne 
müdām içmek diler göñlüm  
 
mey-ḫor olmaḳ: 

1. mey-ḫor olmaḳ:-maḳ 
        Matla 21 
        Mısra: 2 
        Kelime Tipi: - 
        Kendinden geçmek. 

Rūz u şeb düşmez elüñden 
bāde ile meşrebe  

Böyle mey-ḫor olmaḳ ey 
sāḳī düşer mi meşrebe  
 
meyḫoşi: 

1. meyḫoşi: 
        Gazel 382 
        Mısra: 7 
        Mayhoş, ekşimsi. 

Meyḫoşi mīve midür sāḳī 
lebüñ kim anı  
Bezm ehli yād edince aġzı 
dili ḳamaşdı  
 
mey-i eşk-ile: 

1. mey-i eşk-ile:-ile 
        Gazel 320 
        Mısra: 3 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Göz yaşı şarabı. 

Vaṣl-ı yāre mey-i eşk-ile 
erişsem ṭañ mı  
Hem olur ẕevḳ u ṣafā 
bezmine bādī bāde  
 
mey-i gül-fām: 

1. mey-i gül-fām: 
        Gazel 31 
        Mısra: 8 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Gül renkli şarap. 

Veren bezm-i cihānı hāy u 
hūya şevḳ-ı laʿlüñdür  
Belī ḳandaysa ġavġāya mey-
i gül-fām olur bāʿis  
 
mey-i gül-gūndan: 

1. mey-i gül-gūndan:-dan 
        Gazel 196 
        Mısra: 2 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Gül renkli şarap. 

ʿAḳs-i lebüñle çeşm-i dem-
ālūd-ı lāle-reng  
Döndi o cāma kim mey-i 
gül-gūndan ala reng  
 
mey-i gül-gūn-ı bezm-ārā: 

1. mey-i gül-gūn-ı bezm-
ārā: 
        Gazel 204 
        Mısra: 2 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Meclisi süsleyen gül 
renkli şarap. 

Ḳomaz elden ayaġuñ ol 
Ḫüsrev-i devrān senüñ  
Ey mey-i gül-gūn-ı bezm-ārā 
yürü meydān senüñ  
 
mey-i gül-reng: 

1. mey-i gül-reng: 
        Gazel 80 
        Mısra: 8 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Gül renkli şarap. 

Būs-ı laʿl-i lebüñsüz etmem 
nūş  
Mey-i gül-reng olursa cān-
perver  
 
mey-i ḥamrā: 

1. mey-i ḥamrā: 
        Gazel 59 
        Mısra: 2 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Kırmızı şarap. 

ʿAyş eylemek ol yār ile 
tenhā ne demekdür  
Nūş etmek anuñla mey-i 
ḥamrā ne demekdür  
 
2. mey-i ḥamrā: 
        Gazel 291 
        Mısra: 2 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Kırmızı şarap. 

Bir gece ol ṣanemi ḥücreye 
tenhā çekeyin  
Ṣubḥa dek şevḳına anuñ 
mey-i ḥamrā çekeyin  
 
3. mey-i ḥamrā: 
        Gazel 322 
        Mısra: 12 
        Kelime Tipi: Kalıp 
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İfade 
        Kırmızı şarap. 

Ol şehüñ cām-ı lebi yādına 
nūş eyler imiş  
Her ne yerde ki ʿAzīzī mey-i 
ḥamrā görse  
 
mey-i hevā: 

1. mey-i hevā: 
        Gazel 116 
        Mısra: 5 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Arzu şarabı. 

Mey-i hevā ile ṣūfī-i mest-i 
nāḳa-dili  
Eger ki söyledesin Ṣāliḥ-i 
zamāne çıḳar  
 
mey-i ʿışḳ-ıla: 

1. mey-i ʿışḳ-ıla:-ıla 
        Gazel 325 
        Mısra: 7 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Aşk şarabı. 

Mey-i ʿışḳ-ıla göñül olmış 
idi mest ü ḫarāb  
Neydügin bilmez idi Cem 
daḫı cām u bāde  
 
mey-i laʿl-i lebüñ: 

1. mey-i laʿl-i lebüñ:-üñ 
        Gazel 180 
        Mısra: 3 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Sevgilinin dudağının 
kırmızı şarabı. 

Ḳanı ol dem ki mey-i laʿl-i 
lebüñ şevḳıyla  
Çekilürdi der-i meyḫāneye 
rindān ṣaf ṣaf  
 
mey-i laʿl-i lebüñ-çün: 

1. mey-i laʿl-i lebüñ-çün:-
üñ, -çün 
        Gazel 381 
        Mısra: 9 
        Kelime Tipi: Kalıp 

İfade 
        (Sevgilinin) kırmızı 
şaraba benzeyen dudakları. 

Mey-i laʿl-i lebüñ-çün 
öldürüp birbirini ʿuşşāḳ  
Cihān bezminde sāḳī yoḳ 
yere ḳan eylesünler mi  
 
mey-i laʿl-i lebüñi: 

1. mey-i laʿl-i lebüñi:-üñ, -i 
        Gazel 95 
        Mısra: 10 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        (Sevgilinin) kırmızı 
şaraba benzeyen dudakları. 

Ḫaṭuñ esrārını yād etse 
ʿAzīzī yārān  
Mey-i laʿl-i lebüñi emmede 
ḥayrān derler  
 
2. mey-i laʿl-i lebüñi:-üñ, -i 
        Gazel 197 
        Mısra: 4 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        (Sevgilinin) kırmızı 
şaraba benzeyen dudakları. 

İncinürsin bize meclisde 
nigārā ṭut kim  
Mey-i laʿl-i lebüñi emmek 
ile ḳan etdük  
 
mey-i nāba: 

1. mey-i nāba:-a 
        Gazel 188 
        Mısra: 6 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Halis, arı duru, saf 
şarap. 

Teşne-i laʿlüñ olalı göñlüm  
Mey-i nāba cülāba meylüm 
yoḳ  
 
mey-i nābuñ: 

1. mey-i nābuñ:-uñ 
        Gazel 286 
        Mısra: 3 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 

        Halis, arı duru, saf 
şarap. 

Mey-i nābuñ ne-y-idi ṣuçı 
şehirden sürdüñ  
Eyledüñ şenligini pīr-i 
muġānuñ vīrān  
 
mey-i sürḫ: 

1. mey-i sürḫ: 
        Gazel 277 
        Mısra: 14 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Kırmızı şarap. 

Ġonça-i lāle-i gül-rengi 
çemen bezminde  
Mey-i sürḫ ile ṭolu cām-ı 
muṣaffā ṣanurın  
 
meykede: 

1. meykede: 
        Gazel 78 
        Mısra: 2 
        Meyhane, içki içilen 
yer. 

Ṣūfī ḥicāz gerçi ki ʿālī 
maḳāmdur  
Ehl-i ṣafāya meykede 
beytü’l-ḥarāmdur  
 
meyl: 

1. meyli:-i 
        Gazel 90 
        Mısra: 8 
        Eğilim, temayül. 

Düşse ʿaceb mi dillere 
mānend-i kūh-ken  
Meyli kimüñ ki bir büt-i 
şīrīn-zebānedür  
 
2. meylüñ:-üñ 
        Gazel 90 
        Mısra: 4 
        Eğilim, temayül. 

Ben saña māʿilin dil ü 
cāndan evet senüñ  
Meylüñ hemīşe ey gözi āhū 
yabānedür  
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3. meylüñ:-üñ 
        Gazel 175 
        Mısra: 3 
        Eğilim, temayül. 

Meylüñ ey dil olalı āb-ı 
ḥayāta olsun  
Ḥıżr-veş diler iseñ cāndan 
eger ʿömr-i belīġ  
 
4. meylüm:-üm 
        Gazel 188 
        Mısra: 1 
        Eğilim, temayül. 

Būse-i laʿl-i nāba meylüm 
yoḳ  
Nūş-ı cām-ı şarāba meylüm 
yoḳ  
 
5. meylüm:-üm 
        Gazel 188 
        Mısra: 2 
        Eğilim, temayül. 

Būse-i laʿl-i nāba meylüm 
yoḳ  
Nūş-ı cām-ı şarāba meylüm 
yoḳ  
 
6. meylüm:-üm 
        Gazel 188 
        Mısra: 4 
        Eğilim, temayül. 

Ḫançer-i ābdāruñ özler dil  
Andan özge bir āba meylüm 
yoḳ  
 
7. meylüm:-üm 
        Gazel 188 
        Mısra: 6 
        Eğilim, temayül. 

Teşne-i laʿlüñ olalı göñlüm  
Mey-i nāba cülāba meylüm 
yoḳ  
 
8. meylüm:-üm 
        Gazel 188 
        Mısra: 8 
        Eğilim, temayül. 

Selsebīl-i lebüñ diler cānum  
Kevser-i bū-türāba meylüm 
yoḳ  
 

9. meylüm:-üm 
        Gazel 188 
        Mısra: 10 
        Eğilim, temayül. 

Ḫam-ı zülf-i nigāra beste-
dilem  
Sünbül-i pīç ü tāba meylüm 
yoḳ  
 
10. meylüm:-üm 
        Gazel 188 
        Mısra: 12 
        Eğilim, temayül. 

Ben o dervīṣ-i kūy-ı ʿaşḳam 
kim  
Şeh-i ʿālī-cenāba meylüm 
yoḳ  
 
11. meylüm:-üm 
        Gazel 188 
        Mısra: 14 
        Eğilim, temayül. 

Yıḳılursa ʿAzīzī ġam 
yemezin  
Felek-i nüh-ḳıbāba meylüm 
yoḳ  
 
12. meyle:-e 
        Gazel 196 
        Mısra: 4 
        Eğilim, temayül. 

Rengīn ü ter lebüñ neden 
oldı ʿaḳīḳ-veş  
Meclisde vermedise aña 
meyle piyāle reng  
 
13. meyli:-i 
        Gazel 341 
        Mısra: 8 
        Eğilim, temayül. 

Zülfi yārüñ laʿlin özlerse ḫaṭı 
ḫālin n’ola  
Meyli māruñ şīredür mūruñ 
hemīşe çīneye  
 
14. meyli:-i 
        Kaside 5 
        Mısra: 140 
        Eğilim, temayül. 

Görüp naẓm-ı şeker-rīzüm 
umaram meyl ede yārān  

Ki zīrā sükkeredür meyli her 
ṭūṭī-i gūyānuñ  
 
15. meyli:-i 
        Kaside 5 
        Mısra: 53 
        Meyl kelimesi II 
Meyletme, yönelme. 

Lebībīnüñ yine dilber lebi 
vaṣfınadur meyli  
Sözi ḳand-i mükerrer gibi 
şīrīndür o gūyānuñ  
 
meyl ede: 

1. meyl ede:-e 
        Kaside 5 
        Mısra: 139 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Meyletmek, gönül 
vermek, yönelmek. 

Görüp naẓm-ı şeker-rīzüm 
umaram meyl ede yārān  
Ki zīrā sükkeredür meyli her 
ṭūṭī-i gūyānuñ  
 
meyl eder: 

1. meyl eder:-er 
        Gazel 328 
        Mısra: 6 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Gönül vermek, 
yönelmek. 

Göreyin göñlüm belālardan 
benüm ḳurtulmasun  
Kim demādem meyl eder 
yürür ḳadi bālālara  
 
meyl ederdi: 

1. meyl ederdi:-er, -di 
        Gazel 322 
        Mısra: 2 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Gönül vermek, 
yönelmek. 

Reşk ederdi ḳad-i mevzūnuñı 
ṭūbā görse  
Meyl ederdi ruḫ-ı gül-gūnuñı 
ḥūrā görse  
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meyl edüp: 

1. meyl edüp:-üp 
        Gazel 280 
        Mısra: 7 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Gönül vermek, 
yönelmek. 

Meyl edüp ʿāriyet-i zīnetüñe 
ẕerre ḳadar  
Dil veren ey zen-i gerdūn 
saña nā-merd olsun  
 
meyl etdi: 

1. meyl etdi:-di 
        Gazel 159 
        Mısra: 3 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Gönül vermek, 
yönelmek. 

Bir ḳadi bālāya meyl etdi 
göñül  
Yine bir büyük belāya oldı 
duş  
 
meyl etdügime: 

1. meyl etdügime:-düg, -im, 
-e 
        Gazel 257 
        Mısra: 5 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Gönül vermek, 
yönelmek. 

Gördügüm dilbere meyl 
etdügime  
Ṣūfī ṭaʿn eyleme kim 
meyyālem  
 
meyl etdügüm: 

1. meyl etdügüm:-düg, -üm 
        Gazel 285 
        Mısra: 5 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Gönül vermek, 
yönelmek. 

Bezm-i ġamuñda laʿlüñe 
meyl etdügüm bu kim  
ʿAyş-ı müdām eylemege 
sāġar isterin  
 
meyl etdükçe: 

1. meyl etdükçe:-dükçe 
        Gazel 60 
        Mısra: 9 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Gönül vermek, 
yönelmek. 

Zülfi meyl etdükçe laʿline 
ʿAzīzī ṣanuram  
Egilüp ḥūrī-i cennet āb-ı 
kevserden alur  
 
meyl etme: 

1. meyl etme:-me 
        Gazel 6 
        Mısra: 9 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Gönül vermek, 
yönelmek. 

Ṣaḳın meyl etme dünyānuñ 
ʿAzīzī māl u cāhına  
Demesünler saña Ḳārūn gibi 
tā kim sever dünyā  
 
2. meyl etme:-me 
        Gazel 172 
        Mısra: 5 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Gönül vermek, 
yönelmek. 

Gencine meyl etme bu 
vīrānenüñ  
Ṭut sözüm olma dilā Ḳārūn-
ṭabʿ  
 
3. meyl etme:-me 
        Gazel 245 
        Mısra: 4 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Gönül vermek, 
yönelmek. 

Ṣararup hecrüñ ile döndi 
yüzüm altuna  

Daḫı meyl etme misin baña 
eyā sīm-tenüm  
 
meyl etmesün: 

1. meyl etmesün:-me, -sün 
        Gazel 98 
        Mısra: 5 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Gönül vermek, 
yönelmek. 

Ruḫ-ı zerdüm görüp baña 
nece meyl etmesün cānān  
Ki ḫūbān-ı zamāne şimdi hep 
altuna māʿildür  
 
meyl etmez: 

1. meyl etmez:-mez 
        Gazel 275 
        Mısra: 5 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Gönül vermek, 
yönelmek. 

Pīre-zen dünyāya meyl 
etmez erenler çün velī  
Ben de anlar gibi bu 
meydānda bir merdāneyin  
 
meyl etse: 

1. meyl etse:-se 
        Matla 57 
        Mısra: 1 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Gönül vermek, 
yönelmek. 

Meyl etse naḳd-i eşküme ol 
sīm-ten n’ola  
Saʿyi zamāne dilberinüñ 
aḳçadan yaña  
 
meyl etsün: 

1. meyl etsün:-sün 
        Gazel 54 
        Mısra: 7 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Gönül vermek, 
yönelmek. 
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Dil zen-i dehre nece meyl 
etsün  
Kim nece erden arta 
ḳalmışdur  
 
2. meyl etsün:-sün 
        Gazel 82 
        Mısra: 9 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Gönül vermek, 
yönelmek. 

Nece meyl etsün ʿAzīzī pīre-
zen dünyāya kim  
Pür-ḥiyeldür pür-daġaldür 
pür-mekir pür-aldur  
 
meyl eylemesün: 

1. meyl eylemesün:-me, -
sün 
        Gazel 279 
        Mısra: 9 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Yönelmek, eğilimli 
olmak; gönül vermek, alaka 
göstermek. 

Nece meyl eylemesün cān-ı 
ʿAzīzī saña kim  
Ḥulle-i sebz ile bir ḥūrī-i 
zībāsın sen  
 
meyl eylemezseñ: 

1. meyl eylemezseñ:-mez, -
se, -ñ 
        Gazel 290 
        Mısra: 6 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Yönelmek, eğilimli 
olmak; gönül vermek, alaka 
göstermek. 

Cihān kim bir yalancı ḳaḥbe 
zendür  
Dilā meyl eylemezseñ gerçek 
ersin  
 
meyl-i cūybār etmez: 

1. meyl-i cūybār etmez:-
mez 
        Tesdis 2 
        Mısra: 21 

        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Akarsuya, ırmağa 
meyletmek. 

Teşne-leb cān verse meyl-i 
cūybār etmez göñül  
Bir nefes bir yerde ārām u 
ḳarār etmez göñül  
 
meyl-i ḳabā-yı devlet 
eyleme: 

1. meyl-i ḳabā-yı devlet 
eyleme:-me 
        Gazel 23 
        Mısra: 14 
        Kelime Tipi: - 
        Devlet kaftanına meyil 
etmek II makam ve mevkiye 
meyil etmek. 

Cāme-i faḳr ile faḫr eyle 
Azīzī yüri var  
Eyleme ʿāḳıl-iseñ meyl-i 
ḳabā-yı devlet  
 
meylüñ olmazdı: 

1. meylüñ olmazdı:-üñ, -
maz, -dı 
        Gazel 344 
        Mısra: 6 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Meyl etmek, yönelmek. 

Gülşen-i kūyında zāhid 
görseñ ol serv-ḳaddümi  
Meylüñ olmazdı cinānda 
naḫl-i ṭūbā seyrine  
 
meyyāl: 

1. meyyālem:-em 
        Gazel 257 
        Mısra: 6 
        Ziyade meyl edici, eden. 

Gördügüm dilbere meyl 
etdügime  
Ṣūfī ṭaʿn eyleme kim 
meyyālem  
 
meẓālim: 

1. meẓālim: 
        Tarih 14 

        Mısra: 2 
        Zulme uğrayan. 

Fiġān Aḥmed ṣubaşınuñ 
elinden  
Ki döymez ẓulmine anuñ 
meẓālim  
 
mezār: 

1. mezārumdan:-um, -dan 
        Gazel 10 
        Mısra: 4 
        Bir kimsenin öldükten 
sonra gömüldüğü yer, kabir. 

Senden ayru cān verürsem ey 
ṣaçı Leylī nigār  
Rūḥ-ı Mecnūn olmaya bir 
gün mezārumdan cüdā  
 
2. mezārına:-ı, -n, -a 
        Gazel 339 
        Mısra: 3 
        Bir kimsenin öldükten 
sonra gömüldüğü yer, kabir. 

Küşteñ mezārına gel dikme 
nişān içün seng  
Rūḥum şehīd-i ʿışḳa lāzım 
degül nişāne  
 
meẕellet: 

1. meẕelletde:-de 
        Müseddes 3 
        Mısra: 4 
        Alçaklıkta, düşmüş 
vaziyette, zillet durumunda. 

Elinde esḫiyānuñ nesne yoḳ 
hep ehl-i ḫissetde  
Kemāl ehli meẕelletde edānī 
cāh-ı ʿizzetde  
 
meẕemmet: 

1. meẕemmeti:-i 
        Gazel 58 
        Mısra: 2 
        Kınama, çekiştirme, 
zemmetme. 

Ḫalḳ-ı zamāne ġıybeti ʿādet 
edindiler  
ʿIşḳ ehlini meẕemmeti ṣanʿat 
edindiler  
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meẕemmet eyleyüp: 

1. meẕemmet eyleyüp:-y, -
üp 
        Gazel 357 
        Mısra: 14 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Zemmetmek, kınamak. 

Söyleyübildükçe kendi 
lāyıḳını söylemiş  
Eyleyüp ḫaylī meẕemmet 
bizi nā-dānuñ biri  
 
mezīd: 

1. mezīd: 
        Müseddes 1 
        Mısra: 6 
        Uzun olmak (yardımcı 
eylemle kullandığı kelimeyi 
müstakil olarak da 
kullanarak pekiştirme amacı 
gütmüştür.). 

Ṭāliʿuñ ferḫunde vü baḫtuñ 
saʿīd olsun saʿīd  
Devletüñ payende vü ʿömrüñ 
mezīd olsun mezīd  
 
2. mezīd: 
        Müseddes 1 
        Mısra: 12 
        Uzun olmak (yardımcı 
eylemle kullandığı kelimeyi 
müstakil olarak da 
kullanarak pekiştirme amacı 
gütmüştür.). 

Ṭāliʿuñ ferḫunde vü baḫtuñ 
saʿīd olsun saʿīd  
Devletüñ pāyende vü ʿömrüñ 
mezīd olsun mezīd  
 
3. mezīd: 
        Müseddes 1 
        Mısra: 18 
        Uzun olmak (yardımcı 
eylemle kullandığı kelimeyi 
müstakil olarak da 
kullanarak pekiştirme amacı 
gütmüştür.). 

Ṭāliʿuñ ferḫunde vü baḫtuñ 
saʿīd olsun saʿīd  

Devletüñ pāyende vü ʿömrüñ 
mezīd olsun mezīd  
 
4. mezīd: 
        Müseddes 1 
        Mısra: 24 
        Uzun olmak (yardımcı 
eylemle kullandığı kelimeyi 
müstakil olarak da 
kullanarak pekiştirme amacı 
gütmüştür.). 

Ṭāliʿuñ ferḫunde vü baḫtuñ 
saʿīd olsun saʿīd  
Devletüñ pāyende vü ʿömrüñ 
mezīd olsun mezīd  
 
5. mezīd: 
        Müseddes 1 
        Mısra: 30 
        Uzun olmak (yardımcı 
eylemle kullandığı kelimeyi 
müstakil olarak da 
kullanarak pekiştirme amacı 
gütmüştür.). 

Ṭāliʿuñ ferḫunde vü baḫtuñ 
saʿīd olsun saʿīd  
Devletüñ pāyende vü ʿömrüñ 
mezīd olsun mezīd  
 
6. mezīd: 
        Müseddes 1 
        Mısra: 36 
        Uzun olmak (yardımcı 
eylemle kullandığı kelimeyi 
müstakil olarak da 
kullanarak pekiştirme amacı 
gütmüştür.). 

Ṭāliʿuñ ferḫunde vü baḫtuñ 
saʿīd olsun saʿīd  
Devletüñ pāyende vü ʿömrüñ 
mezīd olsun mezīd  
 
7. mezīd: 
        Müseddes 1 
        Mısra: 42 
        Uzun olmak (yardımcı 
eylemle kullandığı kelimeyi 
müstakil olarak da 
kullanarak pekiştirme amacı 
gütmüştür.). 

Ṭāliʿuñ ferḫunde vü baḫtuñ 
saʿīd olsun saʿīd  
Devletüñ pāyende vü ʿömrüñ 
mezīd olsun mezīd  

 
8. mezīd: 
        Müseddes 1 
        Mısra: 48 
        Uzun olmak (yardımcı 
eylemle kullandığı kelimeyi 
müstakil olarak da 
kullanarak pekiştirme amacı 
gütmüştür.). 

Ṭāliʿuñ ferḫunde vü baḫtuñ 
saʿīd olsun saʿīd  
Devletüñ pāyende vü ʿömrüñ 
mezīd olsun mezīd  
 
9. mezīd: 
        Müseddes 1 
        Mısra: 54 
        Uzun olmak (yardımcı 
eylemle kullandığı kelimeyi 
müstakil olarak da 
kullanarak pekiştirme amacı 
gütmüştür.). 

Ṭāliʿuñ ferḫunde vü baḫtuñ 
saʿīd olsun saʿīd  
Devletüñ pāyende vü ʿömrüñ 
mezīd olsun mezīd  
 
mezīd oldı: 

1. mezīd oldı:-dı 
        Tarih 28 
        Mısra: 2 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Artmak, çoğalmak. 

ʿAzm eyledi paşa çün 
ʿuḳbāya şehādetle  
Ser-ḫayl-i şehīdānuñ alayı 
mezīd oldı  
 
mezraʿ-ı ḫāk: 

1. mezraʿ-ı ḫāk: 
        Gazel 8 
        Mısra: 3 
        Kelime Tipi: - 
        Toprak saha. 

Penbe toḫmını ṣaçar mezraʿ-ı 
ḫāk üzre yaḫod  
Ḫırmen-i kāhını verdi yele 
dihḳān-ı şitā  
 
mi: 
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1. mı: 
        Gazel 3 
        Mısra: 7 
        Soru edatı. 

Yine ḫūnī gözüñ ʿāşıḳ mı 
öldürdi edüp mātem  
Siyehler geymiş ol gīsū-yı 
ʿanber-bār ser-tā-pā  
 
2. mı: 
        Gazel 7 
        Mısra: 3 
        Soru edatı. 

Bilmezem ṭaşdan mı 
āhenden midür ḳalbüñ senüñ  
Etmez āhum āteşi ey seng-dil 
teʿsīr aña  
 
3. midür:-dür 
        Gazel 7 
        Mısra: 3 
        Soru edatı. 

Bilmezem ṭaşdan mı 
āhenden midür ḳalbüñ senüñ  
Etmez āhum āteşi ey seng-dil 
teʿsīr aña  
 
4. mi: 
        Gazel 10 
        Mısra: 9 
        Soru edatı. 

Sīne-ber-sīne görem mi yāri 
bir daḫı ʿaceb  
Cān-ı zārum olmadın çeşm-i 
nizārumdan cüdā  
 
5. mı: 
        Gazel 10 
        Mısra: 11 
        Soru edatı. 

Olmasun mı cūy-ı eşk-i 
çeşm-i giryānum revān  
Ey ʿAzīzī olmışam ol 
nevbahārumdan cüdā  
 
6. mı: 
        Gazel 11 
        Mısra: 10 
        Soru edatı. 

Terk edip cevr ü cefāyı o 
meh-i bedr-i münīr  

Hīç ola mı ki ʿAzīzīye ede 
mihr ü vefā  
 
7. mi: 
        Gazel 16 
        Mısra: 5 
        Soru edatı. 

Kāfirligine dāl bu yetmez mi 
zülfüñüñ  
Kim kend’özünde götürür ol 
ey ṣanem ṣalīb  
 
8. mi: 
        Gazel 16 
        Mısra: 11 
        Soru edatı. 

Müşkil belā degül mi ʿAzīzī 
bu ʿāşıḳa  
Kim dāyimā ḥabībi ola 
hemdem-i raḳīb  
 
9. mi: 
        Gazel 23 
        Mısra: 3 
        Soru edatı. 

Ḫam-ı zülfüñ mi yaḫod 
ṣafha-i ruḫsāruñda  
Yazdı ḫaṭṭāṭ-ı ezel dāl-i duʿā-
yı devlet  
 
10. mı: 
        Gazel 40 
        Mısra: 3 
        Soru edatı. 

Kitāb-ı Gülsitān mı yā 
Bahāristān mıdur rūyuñ  
Aña bir levḥa-i sīm-i semen-
sīmā mıdur ol ruḫ  
 
11. mıdur:-dur 
        Gazel 40 
        Mısra: 1 
        Soru edatı. 

Leṭāfet ābına ḳonmış gül-i 
raʿnā mıdur ol ruḫ  
Yaḫod tāze açılmış lāle-i 
ḥamrā mıdur ol ruḫ  
 
12. mıdur:-dur 
        Gazel 40 
        Mısra: 2 
        Soru edatı. 

Leṭāfet ābına ḳonmış gül-i 
raʿnā mıdur ol ruḫ  
Yaḫod tāze açılmış lāle-i 
ḥamrā mıdur ol ruḫ  
 
13. mıdur:-dur 
        Gazel 40 
        Mısra: 3 
        Soru edatı. 

Kitāb-ı Gülsitān mı yā 
Bahāristān mıdur rūyuñ  
Aña bir levḥa-i sīm-i semen-
sīmā mıdur ol ruḫ  
 
14. mıdur:-dur 
        Gazel 40 
        Mısra: 4 
        Soru edatı. 

Kitāb-ı Gülsitān mı yā 
Bahāristān mıdur rūyuñ  
Aña bir levḥa-i sīm-i semen-
sīmā mıdur ol ruḫ  
 
15. mıdur:-dur 
        Gazel 40 
        Mısra: 6 
        Soru edatı. 

Felek naṭʿında māhı māt 
edersin ʿarż-ı ḥüsn etseñ  
Güzeller şāhı ḫurşīd-i cihān-
ārā mıdur ol ruḫ  
 
16. mıdur:-dur 
        Gazel 40 
        Mısra: 8 
        Soru edatı. 

İḥāṭa eylemiş mānend-i hāle 
ḫaṭṭ-ı şeb-rengüñ  
Melāḥat āsmānına meh-i 
ġarrā mıdur ol ruḫ  
 
17. mıdur:-dur 
        Gazel 40 
        Mısra: 10 
        Soru edatı. 

ʿAzīzī-veş nigāh edenlerüñ 
artar gözi nūrı  
Naẓar ehline bir āyīne-i zībā 
mıdur ol ruḫ  
 
18. mıdur:-dur 
        Gazel 41 
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        Mısra: 8 
        Soru edatı. 

Ehl-i bezmüñ göricek gözi 
ḳamaşdı yoḫsa  
Yed-i beyżā mıdur ey sāḳī o 
sīmīn-sāʿid  
 
19. mi: 
        Gazel 44 
        Mısra: 9 
        Soru edatı. 

Nihāl-i ḳāmetine beñzesün 
mi andan ol servüñ  
ʿAzīzī ṭutalum maḳbūl imiş 
eşcārda şimşād  
 
20. mı: 
        Gazel 60 
        Mısra: 7 
        Soru edatı. 

Naḫl-i gülşen içre maḳbūl 
olmasun mı nārven  
Kim ḫırāmı ol nihāl-i nāz-
perverden alur  
 
21. mi: 
        Gazel 63 
        Mısra: 9 
        Soru edatı. 

Ol gülüñ laʿline mi öykündi 
bülbüller üşüp  
Ġoncanuñ başına bāġ-ı 
ʿālemi teng etdiler  
 
22. mıdur:-dur 
        Gazel 78 
        Mısra: 7 
        Soru edatı. 

Dedüm raḳīb-i seg eşigüñden 
cüdā mıdur  
Ol cān ṭabībi dedi ki çoḳdan 
cüdāmdur  
 
23. mı: 
        Gazel 80 
        Mısra: 3 
        Soru edatı. 

Ḳaş mı ol ya dilāver-i 
çeşmüñ  
Ṭaḳınur farḳına siyeh teller  
 

24. mı: 
        Gazel 82 
        Mısra: 4 
        Soru edatı. 

Sāye-veş yanında ṣalınmaḳ o 
servüñ ʿāşıḳa  
Hīç naṣīb ola mı ol bir devlet 
ü iḳbāldür  
 
25. mi: 
        Gazel 87 
        Mısra: 3 
        Soru edatı. 

Cūy-ı dil-cūlar çemen mi 
selsebīl ırmaġ mı  
Ṣaḥn-ı gülşen bāġ-ı cennet 
servler ṭūbā mıdur  
 
26. mı: 
        Gazel 87 
        Mısra: 3 
        Soru edatı. 

Cūy-ı dil-cūlar çemen mi 
selsebīl ırmaġ mı  
Ṣaḥn-ı gülşen bāġ-ı cennet 
servler ṭūbā mıdur  
 
27. mıdur:-dur 
        Gazel 87 
        Mısra: 1 
        Soru edatı. 

Berg-i gül laʿlīn-ṣadef jāle 
dür-i yektā mıdur  
Mevc urur bād-ı bahār ile 
çemen deryā mıdur  
 
28. mıdur:-dur 
        Gazel 87 
        Mısra: 2 
        Soru edatı. 

Berg-i gül laʿlīn-ṣadef jāle 
dür-i yektā mıdur  
Mevc urur bād-ı bahār ile 
çemen deryā mıdur  
 
29. mıdur:-dur 
        Gazel 87 
        Mısra: 4 
        Soru edatı. 

Cūy-ı dil-cūlar çemen mi 
selsebīl ırmaġ mı  

Ṣaḥn-ı gülşen bāġ-ı cennet 
servler ṭūbā mıdur  
 
30. mıdur:-dur 
        Gazel 87 
        Mısra: 6 
        Soru edatı. 

Devr-i gülde ʿayş içün bezm-
i müheyyā-yı çemen  
Lāle-i sürḫ anda cām-ı bāde-i 
ḥamrā mıdur  
 
31. mıdur:-dur 
        Gazel 87 
        Mısra: 8 
        Soru edatı. 

Bülbül-i gūyā olur anı 
görenler cāmda  
Her ḥabāb-ı bāde yoḫsa bir 
gül-i beyżā mıdur  
 
32. mıdur:-dur 
        Gazel 87 
        Mısra: 10 
        Soru edatı. 

Ġonca-leblerle ʿAzīzī 
ṣoḥbet-i mül eyleyüp  
Devr-i gülde içmeyenler 
ʿāḳıl u dānā mıdur  
 
33. mi: 
        Gazel 98 
        Mısra: 3 
        Soru edatı. 

Görinür mi gözine gülşenüñ 
serv-i ḫırāmānı  
Şu kim bāġ-ı cihānda ol ḳad-
i mevzūna māʿildür  
 
34. mı: 
        Gazel 121 
        Mısra: 9 
        Soru edatı. 

Luṭf edüp yine anuñla 
barışur mı ki ʿaceb  
Dün ʿAzīziyle ṭurup gördüm 
o fettān çekişür  
 
35. mi: 
        Gazel 122 
        Mısra: 9 
        Soru edatı. 
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Dünyede yetmez mi bu 
devlet ʿAzīzīye şehā  
Kim senüñle rūz u şeb bir 
bārgāh altındadur  
 
36. mi: 
        Gazel 150 
        Mısra: 4 
        Soru edatı. 

Cām-ı mey alup ele Cem 
gibi şāhum her zamān  
ʿAyş u nūş etmek düşer mi 
saña ben dil-dādesüz  
 
37. mı: 
        Gazel 186 
        Mısra: 9 
        Soru edatı. 

Ḳavm-i Reyyān mı benefşe 
ki geyer nīlī küleh  
Şeh-i Kenʿān mı gül-i Mıṣrī 
ṣarar başına aḳ  
 
38. mı: 
        Gazel 186 
        Mısra: 10 
        Soru edatı. 

Ḳavm-i Reyyān mı benefşe 
ki geyer nīlī küleh  
Şeh-i Kenʿān mı gül-i Mıṣrī 
ṣarar başına aḳ  
 
39. mıdur:-dur 
        Gazel 190 
        Mısra: 8 
        Soru edatı. 

Dedi kim yoḳ mıdur elden 
ḥicābuñ  
Dedüm fāş etdi sırr-ı ʿışḳuñ 
āhum  
 
40. mı: 
        Gazel 199 
        Mısra: 5 
        Soru edatı. 

Gözüñ efkārına mı düşdi 
nergis  
Ki gülşende ḳatı bīmār 
gördük  
 
41. mi: 
        Gazel 200 

        Mısra: 7 
        Soru edatı. 

Tīr-i dil-dūz-ı müjeñ cevrin 
mi çekdi nece dem  
Ḳaşlaruñ gibi niçün ḳaddi 
kemāndur ḫançerüñ  
 
42. mı: 
        Gazel 200 
        Mısra: 5 
        Soru edatı. 

Kārbān-ı cān u dil urulmasun 
mı dem-be-dem  
Tīġ-veş belde ṭurur bir ḫūn-
feşāndur ḫançerüñ  
 
43. mi: 
        Gazel 201 
        Mısra: 1 
        Soru edatı. 

Eşk-i ḫūnīn etmesün mi rūy-ı 
zerdüm verd-reng  
Kim alup al-ile göñlüm baña 
ol gül verdi reng  
 
44. mi: 
        Gazel 203 
        Mısra: 8 
        Soru edatı. 

Çemende bülbüle ḳarşu 
niçün gelmez ki reftāra  
Ayaġına diken mi batdı şāḫ-ı 
verd-i raʿnānuñ  
 
45. mıdur:-dur 
        Gazel 203 
        Mısra: 5 
        Soru edatı. 

Ruḫ-ı pür-nūrına ʿāşıḳ mıdur 
yoḫsa o meh-rūnuñ  
Ṣararmış beñzini gördüm 
gece şemʿ-i şeb-ārānuñ  
 
46. mıdur:-dur 
        Gazel 206 
        Mısra: 2 
        Soru edatı. 

Tırāş olduḳça artar ḥüsni 
māh-ı rūy-ı cānānuñ  
ʿİẕārı yoḫsa ebrī kāġıd-ı zībā 
mıdur anuñ  
 

47. mi: 
        Gazel 216 
        Mısra: 8 
        Soru edatı. 

Niçün ʿuşşāḳa ṭaʿn eylersin 
iş sevmez deyü zāhid  
Düşer mi ehl-i ʿirfāna behey 
bāṭıl ʿamel sevmek  
 
48. mı: 
        Gazel 216 
        Mısra: 2 
        Soru edatı. 

Olup her rūz kāruñ bir 
cevān-ı bī-bedel sevmek  
Behey ʿāşıḳ saña mı ḳaldı 
her gün bir güzel sevmek  
 
49. mı: 
        Gazel 218 
        Mısra: 14 
        Soru edatı. 

ʿAzīzīnüñ gözi yaşı gibi ey 
serv-i gül-ruḫsār  
Demādem ḳarşuña çaġlar 
aḳar mı ṣuyı Eyyūbuñ  
 
50. mi: 
        Gazel 222 
        Mısra: 7 
        Soru edatı. 

Ten-i zer-gūnumı gencīne mi 
ṣanur ʿaceb gerdūn  
Diler ḫāk-i siyāh içre beni 
her dem nihān etmek  
 
51. mı: 
        Gazel 223 
        Mısra: 3 
        Soru edatı. 

ʿAndelīb-i dil görüp 
alınmasun mı aña kim  
Ḳırmızı gül bergidür ruḫsār-ı 
alı naḳşınuñ  
 
52. mı: 
        Gazel 227 
        Mısra: 7 
        Soru edatı. 

Şāḫsār-ı ġamda nālān 
olmasun mı ʿandelīb  
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Kim çemende ḫār ile her 
dem güler oynar gül  
 
53. mı: 
        Gazel 233 
        Mısra: 7 
        Soru edatı. 

Vuṣlatuñ ayına erişmege yoḳ 
mı çāre  
Neçe bir tāb-ı teb-i hecrüñ ile 
yana göñül  
 
54. mi: 
        Gazel 240 
        Mısra: 3 
        Soru edatı. 

Dem mi vardur ki ḫayāl-i 
ḫad ü laʿlüñ sāḳī  
Ḥücre-i dilde gelüp etmeye 
bezm-i gül ü mül  
 
55. misin:-sin 
        Gazel 245 
        Mısra: 4 
        Soru edatı. 

Ṣararup hecrüñ ile döndi 
yüzüm altuna  
Daḫı meyl etme misin baña 
eyā sīm-tenüm  
 
56. mıdur:-dur 
        Gazel 246 
        Mısra: 6 
        Soru edatı. 

Ben niçün zencīr-i zülf-i 
dilbere dil vermeyem  
Yoḳ mıdur ʿālemde bir 
dīvāne deñlü ġayretüm  
 
57. mı: 
        Gazel 249 
        Mısra: 1 
        Soru edatı. 

Defter-i ʿuşşāḳa bendeñ 
etseñ olmaz mı raḳam  
Dedüm ol serv dedi kim 
dīvāneye yoḳdur ḳalem  
 
58. mı: 
        Gazel 259 
        Mısra: 9 
        Soru edatı. 

Devr-i ḥüsnüñde ʿAzīzī 
ḳuluñuñ lāyıḳ mı  
Rūz u şeb kārı ola āh benüm 
sulṭānum  
 
59. mı: 
        Gazel 261 
        Mısra: 5 
        Soru edatı. 

ʿUşşāḳuñı vefādan 
añmayasın revā mı  
Maḥrūm ola raʿiyyet şāhum 
riʿāyetüñden  
 
60. mı: 
        Gazel 272 
        Mısra: 7 
        Soru edatı. 

Aḳmasun mı yaşumuñ seyli 
gözümden ṭaşra  
Kirpigüm kürek ile ḳomaz 
anı kürümesün  
 
61. mı: 
        Gazel 273 
        Mısra: 10 
        Soru edatı. 

Ölmedin ġamla ʿAzīzī 
vaṣlına ermegüme  
Çāre var mı ol ṭabīb-i cāna 
söyleñ söylesün  
 
62. mı: 
        Gazel 281 
        Mısra: 2 
        Soru edatı. 

Niçün esrār-ı laʿl-i yārı ṭıfl-ı 
cāna söylersin  
Dilā mecnūn mı olduñ rāzuñı 
oġlana söylersin  
 
63. mıdur:-dur 
        Gazel 281 
        Mısra: 8 
        Soru edatı. 

Ḳoyup laʿl-i leb-i dildārı 
vaṣf-ı kevser eylersin  
Be ṣūfī yoḳ mıdur ʿaḳluñ 
niçün efsāne söylersin  
 
64. mı: 
        Gazel 283 

        Mısra: 3 
        Soru edatı. 

Āyīne maẓhar mı düşdi 
ruḫlaruñ ayına kim  
Erdügine gösterür ẕevḳ u 
ṣafā ṣūretlerin  
 
65. mıdur:-dur 
        Gazel 286 
        Mısra: 1 
        Soru edatı. 

Devr-i ʿadlüñde revā mıdur 
eyā şāh-ı cihān  
Mey ele girmeye ḳahve geze 
dükkān dükkān  
 
66. mi: 
        Gazel 301 
        Mısra: 1 
        Soru edatı. 

Mihr-i enver mi ḫaddüñ ey 
meh-rū  
Ebr-i müşkīn mi ol siyeh-
ebrū  
 
67. mi: 
        Gazel 301 
        Mısra: 2 
        Soru edatı. 

Mihr-i enver mi ḫaddüñ ey 
meh-rū  
Ebr-i müşkīn mi ol siyeh-
ebrū  
 
68. mı: 
        Gazel 301 
        Mısra: 3 
        Soru edatı. 

Ḥoḳḳa-i laʿlüñ içre dendān 
mı  
Ya ṣadef içre dāne-i lūlū  
 
69. mi: 
        Gazel 309 
        Mısra: 8 
        Soru edatı. 

Gelmez o māh sīne-i ʿuşşāḳa 
ey ʿaceb  
Girmez mi yoḫsa sīm-
bedenler ḳara yere  
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70. midür:-dür 
        Gazel 311 
        Mısra: 8 
        Soru edatı. 

Geh cefā vü cevr edersin 
baña gāhī ʿizz ü nāz  
Sevdügüm midür ṣuçum 
yoḫsa seni biñ cān-ıla  
 
71. mi: 
        Gazel 312 
        Mısra: 7 
        Soru edatı. 

Genc-i vaṣl-ı güle ṭālib mi 
geçinür ki ʿaceb  
Cüst ü cū etmededür bāġ 
bucaġın lāle  
 
72. midür:-dür 
        Gazel 313 
        Mısra: 7 
        Soru edatı. 

Müşebbek sīnem içre dil 
midür efġān eden yā Rab  
Giriftār-ı ḳafes bir bülbül-i 
gūyā mıdur yoḫsa  
 
73. mıdur:-dur 
        Gazel 313 
        Mısra: 4 
        Soru edatı. 

Dil-i pejmürdeye enfās-ı 
laʿlüñ tāze cān verdi  
Lebüñ ölmişler iḥyā etmede 
ʿḬsā mıdur yoḫsa  
 
74. mıdur:-dur 
        Gazel 313 
        Mısra: 8 
        Soru edatı. 

Müşebbek sīnem içre dil 
midür efġān eden yā Rab  
Giriftār-ı ḳafes bir bülbül-i 
gūyā mıdur yoḫsa  
 
75. mıdur:-dur 
        Gazel 313 
        Mısra: 10 
        Soru edatı. 

Berāt-ı ḥüsnüñe alnuñda 
etmiş ser-fürū ḳaşuñ  

Ḫam-ı zülf-i hümāyūnuñ aña 
ṭuġrā mıdur yoḫsa  
 
76. mıdur:-dur 
        Gazel 313 
        Mısra: 12 
        Soru edatı. 

ʿAzīzī ḳāmetüñ şekl-i çelīpā 
gibi ḫam olmış  
Esīr-i bend-i zülfi olduġuñ 
tersā mıdur yoḫsa  
 
77. mi: 
        Gazel 321 
        Mısra: 9 
        Soru edatı. 

Göre bir gün göre geldüñ mi 
cānā neçe demlerdür  
ʿAzīzī bister-i ġamda yatur 
hecrüñle dil-ḫaste  
 
78. misin:-sin 
        Gazel 327 
        Mısra: 8 
        Soru edatı. 

Neçe bir ḥücrede ṣūfī 
yataġuñ bir ḥaṣīr ola  
Ölür gider misin yoḳsa be 
miskīn būriyā üzre  
 
79. mı: 
        Gazel 345 
        Mısra: 6 
        Soru edatı. 

Yitürür ʿaḳlın içenler cāmuñ  
Ey gül efsūn mı edersin 
mülüñe  
 
80. mı: 
        Gazel 356 
        Mısra: 3 
        Soru edatı. 

ʿAceb bir murġ-ı dil var mı 
ki ol serv-i ser-efrāzuñ  
Cihān bāġında olmaya şikār-
ı çeşm-i şehbāzı  
 
81. mı: 
        Gazel 356 
        Mısra: 7 
        Soru edatı. 

Dedüm mihr ü vefāyı baña 
bisyār etseñ olmaz mı  
Dedi ol pür-cefā bilmez çoġı 
hīç bilmeyen azı  
 
82. mi: 
        Gazel 360 
        Mısra: 3 
        Soru edatı. 

Boyunca ḳana girdügine 
yetmez mi bu şāhid kim  
O şāhuñ gül gibi al cāme 
geymek oldı ḳānūnı  
 
83. mı: 
        Gazel 363 
        Mısra: 5 
        Soru edatı. 

Ḫam-ı ebrūsına mı öykünür 
ol meh-ʿīẕāruñ kim  
Hilāl-i kec-revi gerdūn bu 
gece şehrden sürdi  
 
84. mı: 
        Gazel 367 
        Mısra: 5 
        Soru edatı. 

Bendeñe bī-ḥad vefālar etseñ 
olmaz mı dedüm  
Ol cefā-pīşe dedi çoġ etmek 
olmaz az işi  
 
85. mi: 
        Gazel 369 
        Mısra: 5 
        Soru edatı. 

O melek-çehre hümā şekline 
girmek mi diler  
Geh yeşil cāme geyüp gāh 
geyer fersāyı  
 
86. mi: 
        Gazel 381 
        Mısra: 1 
        Soru edatı. 

Ġamuñla cān u dil feryād u 
efġān eylesünler mi  
Cihān ḫalḳına rāz-ı ʿışḳı 
destān eylesünler mi  
 
87. mi: 
        Gazel 381 
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        Mısra: 2 
        Soru edatı. 

Ġamuñla cān u dil feryād u 
efġān eylesünler mi  
Cihān ḫalḳına rāz-ı ʿışḳı 
destān eylesünler mi  
 
88. mi: 
        Gazel 381 
        Mısra: 4 
        Soru edatı. 

Hevā-yı ʿışḳuñ ile ẕerre-veş 
yoluñda ʿāşıḳlar  
Ġubār-ı tenlerin ḫāk ile 
yeksān eylesünler mi  
 
89. mi: 
        Gazel 381 
        Mısra: 6 
        Soru edatı. 

Ümīd-i ʿīd-i vaṣluñ 
eyleyenler ey hilāl-ebrū  
Yoluñda gūsfend-i cānı 
ḳurbān eylesünler mi  
 
90. mi: 
        Gazel 381 
        Mısra: 8 
        Soru edatı. 

Ḫayāl-i çeşm-i Tataruñla 
müjgānuñ güzel cānum  
Dil ü cān kişverin ālān u 
tālān eylesünler mi  
 
91. mi: 
        Gazel 381 
        Mısra: 10 
        Soru edatı. 

Mey-i laʿl-i lebüñ-çün 
öldürüp birbirini ʿuşşāḳ  
Cihān bezminde sāḳī yoḳ 
yere ḳan eylesünler mi  
 
92. mi: 
        Gazel 381 
        Mısra: 12 
        Soru edatı. 

Gelüp şürb-i şarāb-ı lāle-
gūndan şevḳa meclisde  
Güzeller gül gibi çāk-i 
girībān eylesünler mi  
 

93. mi: 
        Gazel 381 
        Mısra: 14 
        Soru edatı. 

Yine yarın ʿAzīzīyle edelüm 
deyü nūş-ı cām  
Bugün meclisde ḫūbān ʿahd 
ü peymān eylesünler mi  
 
94. midür:-dür 
        Gazel 382 
        Mısra: 7 
        Soru edatı. 

Meyḫoşi mīve midür sāḳī 
lebüñ kim anı  
Bezm ehli yād edince aġzı 
dili ḳamaşdı  
 
95. mi: 
        Gazel 384 
        Mısra: 3 
        Soru edatı. 

Nihāl-i ḳaddüñe mi beñzedür 
āb  
Çemende būs eder pāy-ı 
çenārı  
 
96. mı: 
        Gazel 384 
        Mısra: 2 
        Soru edatı. 

Göñül ṭıflı görüp ebrū-yı yāri  
Dedi yā rab bu ḥarf-i nūn mı 
yā rī  
 
97. mı: 
        Gazel 385 
        Mısra: 1 
        Soru edatı. 

Dilā el çekdüñ ol serv-i 
revānuñdan uṣanduñ mı  
Ferāġat eyledüñ ġonca-
dehānuñdan uṣanduñ mı  
 
98. mı: 
        Gazel 385 
        Mısra: 2 
        Soru edatı. 

Dilā el çekdüñ ol serv-i 
revānuñdan uṣanduñ mı  
Ferāġat eyledüñ ġonca-
dehānuñdan uṣanduñ mı  

 
99. mı: 
        Gazel 385 
        Mısra: 4 
        Soru edatı. 

Niçün bülbül gibi kūyında 
yārüñ nāle etmezsin  
O gül yüzlü nigār-ı dil-
sitānuñdan uṣanduñ mı  
 
100. mı: 
        Gazel 385 
        Mısra: 6 
        Soru edatı. 

Belā-yı yār cevrin çekmege 
yoḳ ṭāḳatüm deyü  
Daḫı pīr olmadın ol nev-
cüvānuñdan uṣanduñ mı  
 
101. mı: 
        Gazel 385 
        Mısra: 8 
        Soru edatı. 

Olup pīçīde-ḫāṭır eşiginde 
ṭan-ı aʿdādan  
O şāh-ı kām-rān u ʿālī-
şānuñdan uṣanduñ mı  
 
102. mı: 
        Gazel 385 
        Mısra: 10 
        Soru edatı. 

Ṭılısm-ı vaṣlınuñ fetḥine 
iḳdām eylemez olduñ  
ʿAzīzī yoḫsa ol genc-i 
nihānuñdan uṣanduñ mı  
 
103. mı: 
        Kaside 4 
        Mısra: 9 
        Soru edatı. 

Od mı bulundı gece destinde 
kim ḳandīl-veş  
Çārsū içre aṣıldı kūşe-i 
dükkāna şemʿ  
 
104. mı: 
        Kaside 4 
        Mısra: 21 
        Soru edatı. 

Ḥāl-i dil-sūzın aña yanmaḳ 
mı ister kim ʿaceb  
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Gece olduḳça arar ol māhı 
ḫāne ḫāne şemʿ  
 
105. mi: 
        Kaside 5 
        Mısra: 113 
        Soru edatı. 

Sever mi gördügi yegencigi 
yine Ḳoca Melḳūḥ  
Günāhı oldur ancaḳ ḫalḳ 
içinde ol müselmānuñ  
 
106. mı: 
        Kaside 5 
        Mısra: 110 
        Soru edatı. 

Edenler ser-güẕeşt-i Ḳāsımı 
Laʿlīn-Ḳabādan gūş  
Enūşirvān ile cengin añar mı 
şāh-ı merdānuñ  
 
107. mi: 
        Kıt'a 11 
        Mısra: 2 
        Soru edatı. 

Tengnā-yı sipihr-i bed-
mihrüñ  
Dest-i ẓulminden etmeyin mi 
fiġān  
 
108. mı: 
        Kıt'a 22 
        Mısra: 3 
        Soru edatı. 

Reşk-i māh olmasun mı şām 
u seḥer  
Ki döker dest ü pāya mā 
muṣluḳ  
 
109. misin:-sin 
        Kıt'a 26 
        Mısra: 2 
        Soru edatı. 

Nedür ey gāv-şikem Sānī o 
cüsse  
Ḫar-ı Deccāl misin ya 
Dābbetü’l-arż  
 
110. midür:-dür 
        Matla 1 
        Mısra: 2 
        Soru edatı. 

Gül-sitān-ı rūyuña verdi 
şeref ey meh-cebīn  
Sünbül-i Saʿdī midür yoḫsa 
bu zülf-i ʿanberīn  
 
111. mi: 
        Matla 11 
        Mısra: 1 
        Soru edatı. 

Bezme āyā bugün ol māh-
liḳā gelmez mi  
Öyle yaḳlaşdı daḫı şems-i 
duḫā gelmez mi  
 
112. mi: 
        Matla 11 
        Mısra: 2 
        Soru edatı. 

Bezme āyā bugün ol māh-
liḳā gelmez mi  
Öyle yaḳlaşdı daḫı şems-i 
duḫā gelmez mi  
 
113. mi: 
        Matla 21 
        Mısra: 2 
        Soru edatı. 

Rūz u şeb düşmez elüñden 
bāde ile meşrebe  
Böyle mey-ḫor olmaḳ ey 
sāḳī düşer mi meşrebe  
 
114. mi: 
        Matla 38 
        Mısra: 1 
        Soru edatı. 

Zülf ü ḫaṭ u ḫālüñ mi veren 
rūyuña zīnet  
Geldi mi yaḫod bir yere 
yetmiş iki millet  
 
115. mi: 
        Matla 38 
        Mısra: 2 
        Soru edatı. 

Zülf ü ḫaṭ u ḫālüñ mi veren 
rūyuña zīnet  
Geldi mi yaḫod bir yere 
yetmiş iki millet  
 
116. mi: 
        Matla 40 

        Mısra: 1 
        Soru edatı. 

Terk edüp cevri baña raḥm 
ede mi cānāne  
Hīç ḳoyup küfri o kāfir gele 
mi īmāna  
 
117. mi: 
        Matla 40 
        Mısra: 2 
        Soru edatı. 

Terk edüp cevri baña raḥm 
ede mi cānāne  
Hīç ḳoyup küfri o kāfir gele 
mi īmāna  
 
118. mı: 
        Matla 58 
        Mısra: 1 
        Soru edatı. 

Var mı yoḳ mı aġzı yārüñ 
kimse bilmezdi ʿıyān  
Ḫıżr-ı ḫaṭṭı vermese ol 
çeşme-i cāndan nişān  
 
119. mı: 
        Matla 58 
        Mısra: 1 
        Soru edatı. 

Var mı yoḳ mı aġzı yārüñ 
kimse bilmezdi ʿıyān  
Ḫıżr-ı ḫaṭṭı vermese ol 
çeşme-i cāndan nişān  
 
120. mısın:-sın 
        Müseddes 2 
        Mısra: 26 
        Soru edatı. 

Bu ne cevr olur buña hergiz 
nihāyet yoḳ mıdur  
Tañrıdan ḳorḳmaz mısın bu 
ẓulme ġāyet yoḳ mıdur  
 
121. mi: 
        Müseddes 3 
        Mısra: 19 
        Soru edatı. 

Beni gördükçe ṣāḥib-maʿrifet 
mi ẓanneder āyā  
Ki rām olup baña el vermez 
ölsem de zen-i dünyā  
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122. mi: 
        Müseddes 4 
        Mısra: 19 
        Soru edatı. 

Sünbül mi ṭurra mı yaḫod ol 
ʿanberīn-seḥāb  
Reyḥān mı yā benefşe mi ol 
ḫaṭṭ-ı müşk-i nāb  
 
123. mi: 
        Müseddes 4 
        Mısra: 20 
        Soru edatı. 

Sünbül mi ṭurra mı yaḫod ol 
ʿanberīn-seḥāb  
Reyḥān mı yā benefşe mi ol 
ḫaṭṭ-ı müşk-i nāb  
 
124. mi: 
        Müseddes 4 
        Mısra: 21 
        Soru edatı. 

Der mi ruḫuñda jāle mi yā 
ḳaṭre-i gülāb  
Yaḳdı cihānı āteş-i ḥüsnüñ 
ey āftāb  
 
125. mi: 
        Müseddes 4 
        Mısra: 21 
        Soru edatı. 

Der mi ruḫuñda jāle mi yā 
ḳaṭre-i gülāb  
Yaḳdı cihānı āteş-i ḥüsnüñ 
ey āftāb  
 
126. mı: 
        Müseddes 4 
        Mısra: 9 
        Soru edatı. 

Necm-i hüdā mı gün yüzüñ 
üzre nedür o ḫāl  
Rā ḳaşlaruñ ḫayālini görmiş 
degül hilāl  
 
127. mı: 
        Müseddes 4 
        Mısra: 19 
        Soru edatı. 

Sünbül mi ṭurra mı yaḫod ol 
ʿanberīn-seḥāb  

Reyḥān mı yā benefşe mi ol 
ḫaṭṭ-ı müşk-i nāb  
 
128. mı: 
        Müseddes 4 
        Mısra: 20 
        Soru edatı. 

Sünbül mi ṭurra mı yaḫod ol 
ʿanberīn-seḥāb  
Reyḥān mı yā benefşe mi ol 
ḫaṭṭ-ı müşk-i nāb  
 
129. mı: 
        Tesdis 3 
        Mısra: 38 
        Soru edatı. 

Herkese eyler-iken 
pādişehüm iḥsānı  
Cevriñüñ yoḳ mı ʿAzīzī 
ḳuluña oranı  
 
mı degül: 

1. mı degül: 
        Gazel 238 
        Mısra: 1 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Degil mi. 

Dehenüñ ġonca yañaġuñ gül-
i ḫod-rū mı degül  
Zülf-i ʿanber-şikenüñ 
sünbül-i ḫoş-bū mı degül  
 
2. mı degül: 
        Gazel 238 
        Mısra: 2 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Degil mi. 

Dehenüñ ġonca yañaġuñ gül-
i ḫod-rū mı degül  
Zülf-i ʿanber-şikenüñ 
sünbül-i ḫoş-bū mı degül  
 
3. mı degül: 
        Gazel 238 
        Mısra: 4 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Degil mi. 

Gül yüzüñde görinen ol ḫaṭ-ı 
müşkīn-i ruḫuñ  

Levḥ-i māha yazılur ḫaṭṭ-ı 
siyeh-rū mı degül  
 
4. mı degül: 
        Gazel 238 
        Mısra: 6 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Degil mi. 

Ġabġabuñ āb-ı muʿallaḳ 
dehenüñ dürc-i ṣadef  
O ṣadef içre dişüñ dāne-i 
lūlū mı degül  
 
5. mı degül: 
        Gazel 238 
        Mısra: 8 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Degil mi. 

İki zülfün iki sünbül iki 
ḫaddüñ iki gül  
Ol iki nergis-i çeşmüñ iki 
cādū mı degül  
 
6. mı degül: 
        Gazel 238 
        Mısra: 10 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Degil mi. 

O boyı serv-i revānuñ deheni 
vaṣfında  
Naẓm-ı dil-cūy-ı ʿAzīzī bir 
içim ṣu mı degül  
 
mi mıdur: 

1. mi mıdur: 
        Gazel 313 
        Mısra: 1 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        ...mi...midir. 

Boyuñ naḫl-i semen mi 
ʿarʿar-ı bālā mıdur yoḫsa  
Yüzüñ gülberg-i ter mi lāle-i 
ḥamrā mıdur yoḫsa  
 
2. mi mıdur: 
        Gazel 313 
        Mısra: 2 
        Kelime Tipi: Kalıp 
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İfade 
        ...mi...midir. 

Boyuñ naḫl-i semen mi 
ʿarʿar-ı bālā mıdur yoḫsa  
Yüzüñ gülberg-i ter mi lāle-i 
ḥamrā mıdur yoḫsa  
 
3. mi mıdur: 
        Gazel 313 
        Mısra: 6 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        ...mi...midir. 

Ser-i kūyuñ ṭavāf etsem 
ṣafālar kesb eder cānum  
Eşigüñ ḳıble mi anda Kaʿbe-i 
ʿulyā mıdur yoḫsa  
 
micmer-i zer-kār: 

1. micmer-i zer-kār: 
        Kaside 2 
        Mısra: 40 
        Kelime Tipi: - 
        Altın işlemeli 
buhurdanlık. 

Ḳılmaġa şems ü ḳamer 
bezm-i laṭīfinde buḫūr  
Şems bir micmer-i zer-kār u 
ḳamer ʿūd-ı Ḳamār  
 
miġfer: 

1. miġfer: 
        Kaside 4 
        Mısra: 1 
        Demir başlık, tulga, 
demir külah, zirh külah. 

Şuʿleden başına zer miġfer 
geyüp mīrāne şemʿ  
Oldı şehr-i şāmda ser-ʿasker-
i pervāne şemʿ  
 
miġfer geyer: 

1. miġfer geyer:-er 
        Lugaz 12 
        Mısra: 4 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Miğfer takınmak, 
kuşanmak. 

Ṣubḥ erince çıḳarur tāc-ı 
zerin  
Yerine anuñ siyeh miġfer 
geyer  
 
mīḫla: 

1. mīḫladı:-dı 
        Gazel 107 
        Mısra: 2 
        Çivilemek. 

Mismār-veş ḳapuñda ṣancıldı 
ḳaldı aġyār  
Ol derde mīḫladı ṣan anı 
Ḥabīb-i Neccār  
 
mihmān: 

1. mihmān: 
        Gazel 213 
        Mısra: 6 
        Konuk, misafir. 

Teraḥḥum eyleyüp üftādeñe 
ey meh saʿādetle  
Gelüp bir gece ġam-
ḫānemde mihmān olmaduñ 
gitdüñ  
 
mihmān ola: 

1. mihmān ola:-a 
        Gazel 74 
        Mısra: 3 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Misafir olmak. 

Ola kim mihmān ola deyü 
ḫayālüñ bir gece  
Ḫāne-i dil neçe günlerdür ki 
pāk olmış yatur  
 
mihmān olmış: 

1. mihmān olmış:-mış 
        Gazel 164 
        Mısra: 6 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Misafir olmak. 

Ṣubḥa dek girmemiş uyḫu 
gözine şevḳından  
Māh kūyında o yārüñ gece 
mihmān olmış  

 
miḥnet: 

1. miḥnet: 
        Gazel 12 
        Mısra: 9 
        Gam, keder, elem. 

Ġam u derd ü belā miḥnet 
ʿAzīzī tek benüm olsun  
Neşāṭ u ʿālem ü ẕevḳ u ṣafā 
yārānuñ olsun hep  
 
2. miḥnet: 
        Gazel 242 
        Mısra: 2 
        Gam, keder, elem. 

ʿIşḳ ellerinde olalı göñlüm 
esīr-i ġam  
Miḥnet serīrine geçüp oldum 
emīr-i ġam  
 
3. miḥnet: 
        Gazel 323 
        Mısra: 5 
        Gam, keder, elem. 

Nece görsün gözüm uyḫu 
yüzin miḥnet bucaġında  
Şeb olmaz kim beni ġam 
baṣmaya kābūs şeklinde  
 
4. miḥnet: 
        Gazel 324 
        Mısra: 10 
        Gam, keder, elem. 

Baş ḳoşaldan zülfine yārüñ 
ʿAzīzī āh kim  
Cān u dil murġı giriftār oldı 
miḥnet dāmına  
 
5. miḥnetden:-den 
        Mesnevi 1 
        Mısra: 27 
        Gam, keder, elem. 

Yine olup ḫalāṣ o miḥnetden  
Erdiler rifʿate meşaḳḳatden  
 
miḥnet ü derd: 

1. miḥnet ü derd: 
        Gazel 276 
        Mısra: 3 
        Kelime Tipi: Kalıp 



1330	
	

İfade 
        Sıkıntı ve dert. 

Düşelden miḥnet ü derd ü 
belā-yı ʿışḳına anuñ  
Demiş şimdengerü çeksün 
elin ol mübtelā benden  
 
miḥnet ü derd ü ġam u 
ġuṣṣa: 

1. miḥnet ü derd ü ġam u 
ġuṣṣa: 
        Gazel 131 
        Mısra: 8 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Mihnet, dert, gam ve 
sıkıntı. 

Bizüz ol pādşeh-i mülk-i 
maḥabbet ki bizüm  
Miḥnet ü derd ü ġam u ġuṣṣa 
durur ʿaskerimüz  
 
miḥnet-ābād-ı cihān: 

1. miḥnet-ābād-ı cihān: 
        Gazel 327 
        Mısra: 9 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Keder, mihnet ve gam 
dolu olan yer II Dünya. 

ʿAzīzī miḥnet-ābād-ı cihān 
içre gün olmaz kim  
Felek bir cāme-i ġam 
biçmeye ben mübtelā üzre  
 
2. miḥnet-ābād-ı cihān: 
        Tesdis 1 
        Mısra: 21 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Keder, mihnet ve gam 
dolu olan yer II Dünya. 

Miḥnet-ābād-ı cihān içre 
nitekim Ferhād  
Ġam u endūh u belā 
çekmege oldum muʿtād  
 
miḥnet-ābād-ı cihānda: 

1. miḥnet-ābād-ı cihānda:-
da 
        Kaside 3 

        Mısra: 76 
        Kelime Tipi: - 
        Keder, mihnet ve gam 
dolu olan yer II Dünya. 

Ḳanda bir derd ü belā vü 
ġuṣṣa vü ġam var ise  
Miḥnet-ābād-ı cihānda hep 
baña yārān olur  
 
2. miḥnet-ābād-ı cihānda:-
da 
        Kaside 3 
        Mısra: 76 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Keder, mihnet ve gam 
dolu olan yer II Dünya. 

Ḳanda bir derd ü belā vü 
ġuṣṣa vü ġam var ise  
Miḥnet-ābād-ı cihānda hep 
baña yārān olur  
 
3. miḥnet-ābād-ı cihānda:-
da 
        Kıt'a 18 
        Mısra: 2 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Keder, mihnet ve gam 
dolu olan yer II Dünya. 

Neçeye dek olayın ʿanḳā gibi  
Miḥnet-ābād-ı cihānda lā-
mekān  
 
miḥnet-i devrān: 

1. miḥnet-i devrān: 
        Gazel 74 
        Mısra: 8 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Zamanın sıkıntısı. 

Görinen vādī durur ṣanmañ 
bu deşt ü kūhsār  
Miḥnet-i devrān elinden 
sīne-çāk olmış yatur  
 
miḥnet-i firḳat: 

1. miḥnet-i firḳat: 
        Gazel 377 
        Mısra: 2 
        Kelime Tipi: Kalıp 

İfade 
        Ayrılık acısı. 

N’ola olmazsa dilā devlet ü 
vuṣlat bāḳī  
Ġam u endūh u belā miḥnet-i 
firḳat bāḳī  
 
miḥnet-i hecrüñle: 

1. miḥnet-i hecrüñle:-üñ, -
le 
        Gazel 377 
        Mısra: 9 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Ayrılık acısı. 

Verdi cān miḥnet-i hecrüñle 
ʿAzīzī-i ġarīb  
Sen ol ey Yūsuf-ı Kenʿān-ı 
melāḥat bāḳī  
 
miḥnet-i ʿışḳı: 

1. miḥnet-i ʿışḳı:-ı 
        Gazel 54 
        Mısra: 9 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Aşk derdi, sıkıntısı. 

Nece şerḥ ede miḥnet-i ʿışḳı  
Kim ʿAzīzīyi ḥayret 
almışdur  
 
miḥnet-i ʿışḳ-ı yāre: 

1. miḥnet-i ʿışḳ-ı yāre:-e 
        Gazel 182 
        Mısra: 1 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Sevgilinin aşk ıstırabı. 

Miḥnet-i ʿışḳ-ı yāre ġāyet 
yoḳ  
Elem ü ġuṣṣaya nihāyet yoḳ  
 
mihr: 

1. mihr: 
        Gazel 41 
        Mısra: 5 
        Güneş, şems, âfitâb. 

Görinen mihr degül eylesün 
o meh deyü seyr  
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Bād-ı āhumla seḥer göge 
uçurdı kāġıd  
 
2. mihr: 
        Gazel 71 
        Mısra: 5 
        Güneş, şems, âfitâb. 

Ṭarf-ı seḥābdan ṣanuram 
mihr eder ṭulūʿ  
ʿArż-ı ʿiẕār içün ḳaçan ol 
meh niḳāb açar  
 
3. mihrin:-in 
        Gazel 104 
        Mısra: 8 
        Güneş, şems, âfitâb. 

Āftābuñ çarḫına āhum nece 
ṭoḳunmasun  
Kim o māha her seḥer mihrin 
ʿıyān eyler yürür  
 
4. mihrin:-in 
        Gazel 106 
        Mısra: 4 
        Güneş, şems, âfitâb. 

Bir yüzi aġ u alnı açuḳ 
ʿāşıḳuñ durur  
Mihrin ʿıyān ederse ʿaceb mi 
saña seḥer  
 
5. mihr: 
        Gazel 153 
        Mısra: 8 
        Güneş, şems, âfitâb. 

Ol āftāb yumaġa her ṣubḥ 
ayasın  
Mihr āftābe-i zer ü māh oldı 
sīm ṭās  
 
6. mihrüñle:-üñ, -le 
        Gazel 165 
        Mısra: 2 
        Güneş, şems, âfitâb. 

Hilālüñ fikr-i ebrūñ ile gökde 
ḳaddi dāl olmış  
Ṣararmış çehre-i zībāsı 
mihrüñle ḫayāl olmış  
 
7. mihr: 
        Gazel 210 
        Mısra: 1 
        Güneş, şems, âfitâb. 

Mihr ruḫsārına beñzer der 
idüm cānānuñ  
Çehre-i meh gibi zerd 
olmasa beñzi anun  
 
8. mihr: 
        Gazel 263 
        Mısra: 3 
        Güneş, şems, âfitâb. 

Ol şeh-i ḥüsne mihr olup zer 
ṭop  
Meh-i nev oldı bir gümiş 
çevgān  
 
9. mihri:-i 
        Kaside 2 
        Mısra: 9 
        Güneş, şems, âfitâb. 

Mihri şemsüñ ḳameri eyledi 
raḳḳāṣ yaḫod  
Çarḫ urur şevḳına şemsüñ 
ḳamer-encüm-kirdār  
 
10. mihri:-i 
        Kaside 2 
        Mısra: 46 
        Güneş, şems, âfitâb. 

Ol yüzi şems ü cebīni 
ḳamerüñ āḫir-i kār  
Mihri şems ü ḳameri eyledi 
ser-geşte vü zār  
 
11. mihrüm:-üm 
        Matla 55 
        Mısra: 1 
        Güneş, şems, âfitâb. 

Yāre mihrüm ḳāmetüm çeng 
olduġından ṭuydı el  
Sāz-ı ʿışḳı çala çala ezgiye 
döndürdi dil  
 
12. mihri:-i 
        Matla 68 
        Mısra: 1 
        Güneş, şems, âfitâb. 

Ruḫuñ mihri felekde māh-ı 
tābānı hilāl etdi  
Ḳaşuñ fikri hilāl-i nā-tüvānı 
bir ḫayāl etdi  
 
13. mihre:-e 
        Muamma 23 

        Mısra: 2 
        Güneş, şems, âfitâb. 

Nūr-ı ḥüsninden bulur ʿālem 
żiyā  
Meh yüzini mihre ʿarż etse 
n’ola  
 
14. mihr: 
        Muamma 24 
        Mısra: 2 
        Güneş, şems, âfitâb. 

Ser-i zülfin meh edinüp efser  
Verse mihr efser-i māha 
n’ola ser  
 
15. mihri:-i 
        Tarih 18 
        Mısra: 4 
        Güneş, şems, âfitâb. 

Seyr-i ruḫsārı sürūr-ı dil olup  
Bāġ-ı cānda mihri ṭutmışdı 
ḳarār  
 
16. mihriyle:-i, -yle 
        Gazel 156 
        Mısra: 3 
        Dostluk, vedâd, 
muhabbet, şefkat. 

Kimisi āftāb olmış kimisi 
māh-tāb olmış  
Ruḫuñ mihriyle eflāke çıḳan 
āhum şerārınuñ  
 
17. mihrüñle:-üñ, -le 
        Gazel 109 
        Mısra: 9 
        Sevgi, muhabbet, aşk. 

Çünki mihrüñle ʿAzīzī-veş 
ḳalender olmadı  
Māh ṭavḳ-ı hāleyi gerdānına 
niçün ṭaḳar  
 
18. mihrini:-i, -n, -i 
        Gazel 156 
        Mısra: 5 
        Sevgi, muhabbet, aşk. 

Ruḫuñ mihrini gülşende 
göricek ṣubḥ-dem māhum  
Ḥayādan eriyüp her ḳaṭre-i 
şebnem gülāb olmış  
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19. mihrüñi:-üñ, -i 
        Gazel 162 
        Mısra: 3 
        Sevgi, muhabbet, aşk. 

Levḥ-i dilde mihrüñi 
yazmışdı Naḳḳāş-ı ezel  
Şemse-i mihr olmadın bu nīl-
gūn eyvāna naḳş  
 
20. mihri:-i 
        Gazel 212 
        Mısra: 2 
        Sevgi, muhabbet, aşk. 

Rūşen olalı māh-cemāli 
Meḥemmedüñ  
Mihri göñülden olmadı ḫālī 
Meḥemmedüñ  
 
21. mihrüñi:-üñ, -i 
        Gazel 332 
        Mısra: 2 
        Sevgi, muhabbet, aşk. 

Nār-ı āhumdan cihānı pür-
şerār etmek nece  
Mihrüñi gün gibi māhum 
āşkār etmek nece  
 
22. mihri:-i 
        Gazel 342 
        Mısra: 5 
        Sevgi, muhabbet, aşk. 

Şu deñlü mihri vardur saña 
kim ey şems-i ʿālem-tāb  
Ne yere ayaġuñ baṣsañ ṭutar 
anda mekān sāye  
 
23. mihrüñle:-üñ, -le 
        Gazel 342 
        Mısra: 9 
        Sevgi, muhabbet, aşk. 

ʿAzīzī gülşen-i kūyuñda öldi 
gitdi mihrüñle  
O ḫāk üstine bir gün 
ṣalmaduñ ey naḫl-i cān sāye  
 
24. mihrüñ:-üñ 
        Gazel 361 
        Mısra: 8 
        Sevgi, muhabbet, aşk. 

Raḳṣa girdi ṣanma bezm-i 
çarḫda ey māh-rū  

Ḳıldı mihrüñ bādesi ser-mest 
ü ser-gerdān güni  
 
25. mihrüñ:-üñ 
        Gazel 261 
        Mısra: 8 
        Güneş II sevgilinin 
yüzü. 

Raḳṣa girdi ṣanma bezm-i 
çarḫda ey māh-rū  
Ḳıldı mihrüñ bādesi ser-mest 
ü ser-gerdān güni  
 
26. mihrüñ:-üñ 
        Gazel 297 
        Mısra: 4 
        Güneş II sevgilinin 
yüzü. 

Her elif kim sīneme çekdüm 
nigārā ʿışḳuña  
Oldı mihrüñ gelmek içün 
ḳalbüme bir rāh-ı nev  
 
27. mihrüñ:-üñ 
        Gazel 302 
        Mısra: 8 
        Güneş II sevgilinin 
yüzü. 

Her gün aḫşama degin 
kūyuñı ṭolanmaz idi  
Olmasa mihrüñ eger mihr-i 
cihān-ārāda  
 
28. mihri:-i 
        Gazel 355 
        Mısra: 9 
        Güneş II sevgilinin 
yüzü. 

ʿAzīzī maṭlaʿından mihri 
ṣandum ʿarż-ı ḥüsn eyler  
Der-i ʿizzet-meʿābın ṣubḥ-
dem kim ol ḳamer açdı  
 
29. mihrüñ:-üñ 
        Muamma 8 
        Mısra: 1 
        Güneş II sevgilinin 
yüzü. 

O mihrüñ māh-ruḫsārı 
temāşāsın ederken yād  
Muraḳḳaʿ burḳaʿın dil bī-
güher görse eder feryād  
 

30. mihrini:-i, -n, -i 
        Muamma 14 
        Mısra: 2 
        Güneş II sevgilinin 
yüzü. 

Ruḫların gül-gūne ile lāle-
veş al eylemiş  
Ol nigār-ı seng-dil mihrini 
pür-ḫāl eylemiş  
 
31. mihrini:-i, -n, -i 
        Muamma 39 
        Mısra: 2 
        Güneş II sevgilinin 
yüzü. 

Ġam-ı zülfeyni işüm āh u 
fiġān etse n’ola  
Mihrini ol iki māh içre ʿıyān 
etse n’ola  
 
mihr ile māh: 

1. mihr ile māh: 
        Gazel 387 
        Mısra: 4 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Güneş ve ay. 

Gece gündüz döndürür gibi 
yaşum çarḫ-ı felek  
Mihr ile māh oldı gūyā iki 
sāʿat şīşesi  
 
2. mihr ile māh: 
        Mesnevi 1 
        Mısra: 88 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Güneş ve ay. 

O çerāġı gören kişi nā-gāh  
Cāmiʿe girdi ṣana mihr ile 
māh  
 
mihr ile meh: 

1. mihr ile meh: 
        Gazel 189 
        Mısra: 12 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Güneş ile ay. 

Ey şeh-i ʿālī sarā-yı 
ʿişretüñde devr eder  
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Mihr ile meh iki cām-ı zer-
nigāruñdur senüñ  
 
mihr ü māh: 

1. mihr ü māh: 
        Gazel 341 
        Mısra: 1 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Güneş ve Ay. 

N’ola māyil olsa mihr ü māh 
o sīmīn-sīneye  
Maġribīler ṭālib ü rāġıb olur 
gencīneye  
 
2. mihr ü māh: 
        Gazel 15 
        Mısra: 7 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Güneş ve ay. 

Sūz-ı sīnemden yanardı mihr 
ü māh ile nücūm  
Ebr-i āhum ṭurmayaydı 
ḥāyil-i gerdūn olup  
 
mihr ü maḥabbet: 

1. mihr ü maḥabbet: 
        Gazel 134 
        Mısra: 2 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Sevgi ve muhabbet. 

Şu kim ālāyiş-i sevb-i 
cihāndan ḳalbi pāk etmez  
Derūn-ı sīnesin mihr ü 
maḥabbet tāb-nāk etmez  
 
2. mihr ü maḥabbet: 
        Gazel 258 
        Mısra: 5 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Sevgi ve muhabbet. 

Ben anı baña ḥaşre degin yār 
ola ṣandum  
Terk etdi beni mihr ü 
maḥabbet ölicek āh  
 
3. mihr ü maḥabbet: 
        Gazel 258 
        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Sevgi ve muhabbet. 

Ben anı baña ḥaşre degin yār 
ola ṣandum  
Terk etdi beni mihr ü 
maḥabbet ölicek āh  
 
mihr ü māh-ı āsmān: 

1. mihr ü māh-ı āsmān: 
        Gazel 333 
        Mısra: 6 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Gökyüzünün ayı ve 
güneşi. 

Ḳaṭre-i bārān gibi hep yer 
yüzine döküle  
Mihr ü māh-ı āsmān u necm-
i raḫşān ḳalmaya  
 
mihr ü meh: 

1. mihr ü meh: 
        Gazel 32 
        Mısra: 7 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Güneş ve ay. 

Mihr ü meh gibi seni altuna 
ġarḳ eylerse de  
Merd iseñ itme zen-i gerdūna 
ʿarż-ı iḥtiyāc  
 
2. mihr ü meh: 
        Kaside 4 
        Mısra: 28 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Güneş ve ay. 

ʿArṣa-i luṭfında gerdūn 
üştür-i gerden-firāz  
Ḥücre-i ḫāṣında mihr ü meh 
iki şāhāne şemʿ  
 
3. mihr ü meh: 
        Müseddes 1 
        Mısra: 31 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Güneş ve ay. 

Mihr ü meh gibi cihānda bir 
musavver nūrsın  
Ḫalḳ-ı ʿālem içre ʿilm ü ḥilm 
ile meşhūrsın  
 
4. mihr ü meh: 
        Gazel 63 
        Mısra: 8 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Güneş ve ay. II 
Sevgilinin yüzü. 

Gün yüzüñde ḫaṭ görüp 
ʿuşşāḳ dūd-ı āh ile  
Mihr ü meh āyīnesin 
göklerde pür-jeng etdiler  
 
5. mihr ü meh: 
        Gazel 149 
        Mısra: 4 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Güneş ve ay. II 
Sevgilinin yüzü. 

Ol gülüñ şevḳ-ı ruḫıyla 
yanmada yaḳılmada  
Mihr ü meh dāġ-ı dil-i 
suzāna beñzer beñzemez  
 
mihr ü mehdür: 

1. mihr ü mehdür:-dür 
        Gazel 50 
        Mısra: 11 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Güneş ve ay. 

Mihr ü mehdür ṣanmañuz 
derd ile bir āh eyleyüp  
Çıḳdı ol āh ile yerden göge 
bir iki şerār  
 
mihr ü vefā: 

1. mihr ü vefā: 
        Gazel 283 
        Mısra: 1 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Sevgi ve dostluk. 

Gösterürken ellere mihr ü 
vefā ṣūretlerin  
Baña göstermek neden cevr 
ü cefā ṣūretlerin  
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mihr ü vefā ede: 

1. mihr ü vefā ede:-e 
        Gazel 11 
        Mısra: 10 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Vefa gösterip 
aydınlatmak. 

Terk edip cevr ü cefāyı o 
meh-i bedr-i münīr  
Hīç ola mı ki ʿAzīzīye ede 
mihr ü vefā  
 
mihr ü vefā eylemeden: 

1. mihr ü vefā eylemeden:-
me, -den 
        Gazel 41 
        Mısra: 3 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Sevgi ve dostluk 
göstermek. 

Baña cevr edüp ele mihr ü 
vefā eylemeden  
N’olur ey māh-ı cihānum 
saña bilsem ʿāyid  
 
mihr ü vefādan: 

1. mihr ü vefādan:-dan 
        Gazel 215 
        Mısra: 3 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Sevgi ve dostluk. 

Cefā vü cevrini cānum görür 
mihr ü vefādan yeg  
Dil-i bīmāruma derdüñ gelür 
rūḥum devādan yeg  
 
mihr ü vefāñı: 

1. mihr ü vefāñı:-ñ, -ı 
        Gazel 46 
        Mısra: 4 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Sevgi ve dostluk. 

Ṣabr u taḥammül eyledigüm 
cevrüñe bu kim  

Mihr ü vefāñı eylerem ey bī-
vefā ümīd  
 
mihr ü vefānuñ: 

1. mihr ü vefānuñ:-nuñ 
        Gazel 334 
        Mısra: 4 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Sevgi ve dostluk. 

Meger nām-ı maḥabbet 
defter-i ḫūbāndan oldı ḥak  
Ki yoḳ mihr ü vefānuñ adın 
añar meh-liḳālarda  
 
mihr ü vefāsın: 

1. mihr ü vefāsın:-sı, -n 
        Gazel 147 
        Mısra: 1 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Sevgi ve dostluk. 

Neçe neçe ol mehüñ mihr ü 
vefāsın görmişüz  
Döne döne ʿālemüñ ẕevḳ u 
ṣafāsın sürmişüz  
 
mihr ü vefāyı: 

1. mihr ü vefāyı:-y, -ı 
        Gazel 356 
        Mısra: 7 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Sevgi ve dostluk. 

Dedüm mihr ü vefāyı baña 
bisyār etseñ olmaz mı  
Dedi ol pür-cefā bilmez çoġı 
hīç bilmeyen azı  
 
mihr umarsın: 

1. mihr umarsın:-ar, -sın 
        Gazel 168 
        Mısra: 7 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Sevgi beklemek. 

Mihr umarsın o dili Leylīden 
ey dil beñzer  
Oldı Mecnūn-ṣıfat saña 
sefāhet ʿārıż  

 
mihr vermez: 

1. mihr vermez:-mez 
        Gazel 196 
        Mısra: 10 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Yardım vermek, yardım 
etmek. II sevgi, dostluk 
göstermek. 

Mihr-i ruḫıyla oldı gözüm 
yaşı laʿl-gūn  
Vermez egerçi mihr ʿAzīzī 
lāle-reng  
 
miḥrāb: 

1. miḥrābda:-da 
        Gazel 337 
        Mısra: 10 
        Cami ve mescitlerin 
kıble tarafındaki duvarına 
açılan oyuk, imamın durduğu 
yer. II Sevgilinin kaşları. 

Zīr-i ebrūsında ol yārüñ 
ʿAzīzī ġamzesi  
Gūyiyā bir Türk-i ser-ḫoşdur 
yatur miḥrābda  
 
2. miḥrābuñ:-uñ 
        Mesnevi 1 
        Mısra: 85 
        Cami ve mescitlerin 
kıble tarafındaki duvarına 
açılan oyuk, imamın durduğu 
yer. 

Yanup iki yanında miḥrābuñ  
Etse şevḳın ziyāde aṣḥābuñ  
 
mihr-i ʿālem: 

1. mihr-i ʿālem: 
        Gazel 277 
        Mısra: 7 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Dünyanın güneşi. 

Meh-i ruḫsār-ı żiyā-baḫşuñı 
mihr-i ʿālem  
Ḫam-ı ebrūlaruñı ġurre-i 
ġarrā ṣanurın  
 
mihr-i ʿālem-ārādur: 
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1. mihr-i ʿālem-ārādur:-dur 
        Gazel 262 
        Mısra: 7 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Dünyayı süsleyen 
güneş. 

Āsmān üstinde mihr-i ʿālem-
ārādur ṣanur  
Āstānuñda seni ey māh 
seyrān eyleyen  
 
mihr-i ʿālem-tāb: 

1. mihr-i ʿālem-tāb: 
        Gazel 37 
        Mısra: 14 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Alemi aydınlatan güneş. 

Nūr-ı ḥüsninden ʿAzīzī ol 
mehüñ bir lemʿadur  
Mihr-i ʿālem-tāb kim olur 
hüveydā her ṣabāḥ  
 
mihr-i ʿālem-tāba: 

1. mihr-i ʿālem-tāba:-a 
        Gazel 50 
        Mısra: 4 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Alemi aydınlatan güneş. 

Ebr ṣanmañ görinen ol māhı 
yaḳmasun deyü  
Mihr-i ʿālem-tāba dūd-ı 
āhum oldı perde-dār  
 
mihr-i bī-pāyānına: 

1. mihr-i bī-pāyānına:-ı, -n, 
-a 
        Muamma 18 
        Mısra: 2 
        Kelime Tipi: - 
        Sonsuz güneş II 
sevgilinin yüzü. 

Tār-ı zülf-i dilbere üftādedür 
māh-ı felek  
Mihr-i bī-pāyānına üftādedür 
gökde melek  
 
mihr-i cemālinden: 

1. mihr-i cemālinden:-i, -n, 
-den 
        Gazel 323 
        Mısra: 3 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Güzelliğin güneşi. 

Meger mihr-i cemālinden 
ḫaber almaḳ diler yārüñ  
Ki her şeb ṭolanur kūyın 
ḳamer cāsūs şeklinde  
 
mihr-i cihān-ārā: 

1. mihr-i cihān-ārā: 
        Gazel 37 
        Mısra: 2 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Cihanı süsleyen güneş. 

ʿArż-ı ḥüsn etseñ n’ola 
ʿuşşāḳa cānā her ṣabāḥ  
Kim eder mihr-i cihān-ārā 
tecellā her ṣabāḥ  
 
mihr-i cihān-ārāda: 

1. mihr-i cihān-ārāda:-da 
        Gazel 302 
        Mısra: 8 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Cihanı süsleyen güneş. 

Her gün aḫşama degin 
kūyuñı ṭolanmaz idi  
Olmasa mihrüñ eger mihr-i 
cihān-ārāda  
 
mihr-i cihān-ārāya: 

1. mihr-i cihān-ārāya:-y, -a 
        Gazel 375 
        Mısra: 8 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Cihanı süsleyen güneş. 
II Sevgili. 

Ẕerre-veş olsam ʿaceb mi zār 
u ser-gerdān-ı ʿışḳ  
Bir yüzi mihr-i cihān-ārāya 
verdüm göñlümi  
 
mihr-i cihān-sāye: 

1. mihr-i cihān-sāye: 
        Gazel 342 
        Mısra: 8 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Gölge dünyanın güneşi 
II sevgili. 

Güneş ebr-i sefīd içre nihān 
oldı ṣanur ʿālem  
Ne gün kim egnüñe geyseñ 
sen ey mihr-i cihān-sāye  
 
mihr-i cihānuñ: 

1. mihr-i cihānuñ:-uñ 
        Gazel 175 
        Mısra: 2 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Cihanın güneşi || 
Sevgili. 

Ṭutdı māh-ı ruḫ-ı yāri ḫaṭ-ı 
müşkīn dirīġ  
Bürüdi mihr-i cihānuñ yüzini 
ẓulmet dirīġ  
 
mihr-i dıraḫşān: 

1. mihr-i dıraḫşān: 
        Müseddes 4 
        Mısra: 26 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Parlak güneş. 

Ṭoġmaz felekde bir meh-i 
tābān senüñ gibi  
Etmez ẓuhūr mihr-i dıraḫşān 
senüñ gibi  
 
2. mihr-i dıraḫşān: 
        Gazel 371 
        Mısra: 2 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Parlak güneş II Yavuz 
Sultan Selim bağlamında 
kullanılmıştır. 

Şeh Süleymān n’ola gitdiyse 
Selīm ḫan geldi  
Meh-i tābān yerine mihr-i 
dıraḫşān geldi  
 
mihr-i dıraḫşāna: 
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1. mihr-i dıraḫşāna: 
        Gazel 373 
        Mısra: 2 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Parlak güneş. 

Ḫaṭṭı ki gelüp ʿārıż-ı cānāna 
ṭolaşdı  
Āhum dütüni mihr-i 
dıraḫşāna ṭolaşdı  
 
2. mihr-i dıraḫşāna:-a 
        Gazel 373 
        Mısra: 2 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Parlak güneş. 

Ḫaṭṭı ki gelüp ʿārıż-ı cānāna 
ṭolaşdı  
Āhum dütüni mihr-i 
dıraḫşāna ṭolaşdı  
 
mihr-i dıraḫşānuñ: 

1. mihr-i dıraḫşānuñ:-uñ 
        Kaside 5 
        Mısra: 142 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Parlak güneş. 

Meh-i nevden alup bir ḫāme-
i zer-gūn ele gerdūn  
Revādur yazsa nāmem 
levḥine mihr-i dıraḫşānuñ  
 
mihr-i enver: 

1. mihr-i enver: 
        Kaside 1 
        Mısra: 66 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Parlak güneş. 

Cām-ı ḳaṣrı ki anuñ bir gül-i 
bī-bülbüldür  
Reşk eder ol gül-i bī-bülbüle 
mihr-i enver  
 
2. mihr-i enver: 
        Gazel 301 
        Mısra: 1 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 

        Parlak güneş. II 
Sevgilinin yüzü bağlamında. 

Mihr-i enver mi ḫaddüñ ey 
meh-rū  
Ebr-i müşkīn mi ol siyeh-
ebrū  
 
mihr-i enverdür: 

1. mihr-i enverdür:-dür 
        Gazel 79 
        Mısra: 6 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Parlak güneş. II 
Sevgilinin yüzü bağlamında. 

Müşerref olmaġ içün dest-
būsıyla yaḫod anuñ  
Nüzūl etmiş semādan 
ayasıyla mihr-i enverdür  
 
mihr-i felek: 

1. mihr-i felek: 
        Kıt'a 22 
        Mısra: 1 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Feleğin güneşi. 

Rifʿatüñ maṭbaḫına mihr-i 
felek  
Yaraşur olsa pür-ṣafā muṣluḳ  
 
mihr-i ḥüsn: 

1. mihr-i ḥüsn: 
        Gazel 357 
        Mısra: 1 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Güzellik güneşi, 
parlaklık (Sevgilinin 
güzelliği bağlamında). 

Ṭutdı mihr-i ḥüsn ile dünyāyı 
ḫūbānuñ biri  
Ḳul edindi ʿālemi ser-cümle 
sulṭānuñ biri  
 
mihr-i ḥüsnüñ: 

1. mihr-i ḥüsnüñ:-üñ 
        Gazel 54 
        Mısra: 1 
        Kelime Tipi: Kalıp 

İfade 
        Güzellik güneşi, 
parlaklık (Sevgilinin 
güzelliği bağlamında). 

Mihr-i ḥüsnüñ ki göñlüm 
almışdur  
Murġ-ı cān baḥr-i ʿışḳa 
ṭalmışdur  
 
mihr-i ḥüsnüñdür: 

1. mihr-i ḥüsnüñdür:-üñ, -
dür 
        Gazel 262 
        Mısra: 5 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Güzellik güneşi, 
parlaklık (Sevgilinin 
güzelliği bağlamında). 

Mihr-i ḥüsnüñdür felekde 
māhı yaḳup yanduran  
Kākülüñdür ḥālini ebrüñ 
perīşān eyleyen  
 
mihr-i ḳamerüñ: 

1. mihr-i ḳamerüñ:-üñ 
        Kaside 2 
        Mısra: 5 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Ay yüzlü güneş. 

Şems mihr-i ḳamerüñ yolına 
dönse ṭañ mı  
Hem-ser-i şems-i felekdür 
ḳamer-i gül-ruḫsār  
 
mihr-i mücellā: 

1. mihr-i mücellā: 
        Gazel 277 
        Mısra: 6 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Parlak güneş. 

Görsem āyīneyi ʿaḳs-i ruḫ-ı 
tābānuñla  
Birini māh u birin mihr-i 
mücellā ṣanurın  
 
mihr-i münīr: 
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1. mihr-i münīr: 
        Kıt'a 17 
        Mısra: 2 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Parlak güneş. 

Ḳulle-i Heft-i sipihr-āsā kim  
Mehçe-i zerdür aña mihr-i 
münīr  
 
mihr-i münīri: 

1. mihr-i münīri:-i 
        Gazel 52 
        Mısra: 8 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Parlak güneş. 

Bir melek çehresin ey meh ki 
ḥüsün ñaṭʿında  
Eyledüñ mihr-i münīri meh-i 
bedr ile ḳamer  
 
2. mihr-i münīri:-i 
        Gazel 164 
        Mısra: 9 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Parlak güneş II sevgili. 

Dün ʿAzīzī yine ol mihr-i 
münīri gördüm  
Ḥüsn-ile māha dönüp āfet-i 
devrān olmış  
 
3. mihr-i münīri:-i 
        Müseddes 4 
        Mısra: 15 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Parlak güneş II 
sevgilinin yüzü. 

Mihr-i münīri ben nece 
beñzer deyem saña  
Ḫurşīd-i rūyuña göre bir 
ẕerredür şehā  
 
mihr-i münīr-i ġam: 

1. mihr-i münīr-i ġam:-i 
        Gazel 242 
        Mısra: 10 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 

        Parlak güneşin gamı II 
sevgilinin gamı. 

Sīnem benüm ʿAzīzī belā 
āsmānıdur  
Üstinde dāġ-ı rūşeni mihr-i 
münīr-i ġam  
 
mihr-i münīrüñ: 

1. mihr-i münīrüñ:-üñ 
        Gazel 16 
        Mısra: 2 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Parlak güneş. 

Her ṣubḥ eşigüñe varur ey 
māh-ı dil-firīb  
Mihr-i münīrüñ oldı zevāli 
meger ġarīb  
 
mihr-i nūr-efşān: 

1. mihr-i nūr-efşān: 
        Mesnevi 1 
        Mısra: 73 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Nurlar saçan güneş. 

Rūz-ı maḥşerde mihr-i nūr-
efşān  
Ki ola mānend-i āteş-i sūzān  
 
2. mihr-i nūr-efşān: 
        Muamma 29 
        Mısra: 1 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Nurlar saçan güneş II 
sevgili. 

Gören ṣanur ki pertev ṣaldı 
bāġa mihr-i nūr-efşān  
Gül-i bī-ḥad arasında o meh-
veş kim ede cevlān  
 
mihr-i nūr-efşāna: 

1. mihr-i nūr-efşāna:-a 
        Kaside 4 
        Mısra: 78 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Nurlar saçan güneş. 

Nitekim bezm-i cihānda şeb-
çerāġ-ı māh-veş  
Şuʿle verdükçe felekde mihr-
i nūr-efşāna şemʿ  
 
mihr-i raḫşānı: 

1. mihr-i raḫşānı:-ı 
        Gazel 386 
        Mısra: 4 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Parlak güneş. 

O ṭıfl-ı meh-ruḫuñ dām üzre 
düşmiş ṭopıdur ṣandum  
Göricek saḳf-ı gerdūn üzre 
nā-geh mihr-i raḫşānı  
 
mihr-i raḫşān-ı cihān: 

1. mihr-i raḫşān-ı cihān: 
        Gazel 265 
        Mısra: 4 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Dünyanın parlak 
güneşi. 

ʿAynıdur ḳaşlarınuñ yāsı 
hilāl-i ʿīdüñ  
Mihr-i raḫşān-ı cihān māh-
liḳādur Ramażān  
 
mihr-i ruḫ-ı cānān-ıla: 

1. mihr-i ruḫ-ı cānān-ıla:-
ıla 
        Gazel 311 
        Mısra: 1 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Sevgilinin yanağının 
güneşi. 

Cānı teslīm edegör mihr-i 
ruḫ-ı cānān-ıla  
Ey göñül gitmek dilerseñ 
dünyeden īmān-ıla  
 
mihr-i ruḫıyla: 

1. mihr-i ruḫıyla:-ı, -yla 
        Gazel 196 
        Mısra: 9 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Yanak güneşi. 
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Mihr-i ruḫıyla oldı gözüm 
yaşı laʿl-gūn  
Vermez egerçi mihr ʿAzīzī 
lāle-reng  
 
mihr-i ruḫsārını: 

1. mihr-i ruḫsārını:-ı, -n, -ı 
        Gazel 380 
        Mısra: 9 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Yanağının güneşi. 

Mihr-i ruḫsārını seyr eyle 
ʿAzīzī o mehüñ  
Etmek istersen eger dünyede 
seyr-i ʿālī  
 
mihr-i ruḫsāruñ: 

1. mihr-i ruḫsāruñ:-uñ 
        Gazel 37 
        Mısra: 4 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Yanağının güneşi. 

Gözine ʿālem görinmez 
ʿāşıḳ-ı şeydā-dilüñ  
Etmeyince mihr-i ruḫsāruñ 
temāşā her ṣabāḥ  
 
mihr-i ruḫuñ: 

1. mihr-i ruḫuñ:-uñ 
        Gazel 48 
        Mısra: 1 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Sevgilinin yanağının 
güneşi, sevgilinin güneşe 
benzeyen yanağı. 

Mihr-i ruḫuñ ki ʿāleme nūr u 
żiyā verür  
Baḳduḳça ḳalbüm āyinesine 
ṣafā verür  
 
mihr-i ruḫuñdan: 

1. mihr-i ruḫuñdan:-uñ, -
dan 
        Gazel 153 
        Mısra: 3 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Sevgilinin yanağının 

güneşi, sevgilinin güneşe 
benzeyen yanağı. 

Mihr-i ruḫuñdan aḫẕ eder 
āyīne ḥüsn ü ān  
Nūr u żiyāyı günden eder 
māh iḳtibās  
 
2. mihr-i ruḫuñdan:-uñ, -
dan 
        Gazel 208 
        Mısra: 1 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Sevgilinin yanağının 
güneşi, sevgilinin güneşe 
benzeyen yanağı. 

Berg-i gül mihr-i ruḫuñdan 
aḫẕ eder rengīnlik  
Cām-ı mül ʿaḳs-i lebüñden 
kesb eder laʿlīnlik  
 
mihr-i rūyuñdan: 

1. mihr-i rūyuñdan:-uñ, -
dan 
        Kaside 3 
        Mısra: 13 
        Kelime Tipi: - 
        Yanağın nuru ( 
Sevgilinin yüzünün 
güzelliği). 

Var ise her şeb-çerāġı mihr-i 
rūyuñdan baḳar  
Meşʿal-i māh-ı felek kim 
şemʿ-veş tābān olur  
 
2. mihr-i rūyuñdan:-uñ, -
dan 
        Kaside 3 
        Mısra: 13 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Yüzün güneşi (Güneşin 
doğması bağlamında) II 
sevgilinin yüzünün 
parlaklığı, güzelliği. 

Var ise her şeb-çerāġı mihr-i 
rūyuñdan baḳar  
Meşʿal-i māh-ı felek kim 
şemʿ-veş tābān olur  
 
mihr-i żiyā-güster: 

1. mihr-i żiyā-güster: 
        Gazel 77 
        Mısra: 4 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Işık saçan güneş. 

Olurdı ẕerre-veş ḳapuñda 
neçe yıllar üftādeñ  
Göreydi māh-rūyuñ bir naẓar 
mihr-i żiyā-güster  
 
mihr-ruḫsār: 

1. mihr-ruḫsāra:-a 
        Gazel 308 
        Mısra: 5 
        Sevgilinin güneş 
yanağı. 

Beñzedürdüm o mihr-ruḫsāra  
Māh eger olmasa siyeh-çerde  
 
mihr-veş: 

1. mihr-veş: 
        Gazel 182 
        Mısra: 6 
        Güneş gibi. 

Şevḳ-ı mihrüñ olan 
göñüllerden  
Ṣanma kim mihr-veş ḥarāret 
yoḳ  
 
miḳdār: 

1. miḳdārı:-ı 
        Müseddes 3 
        Mısra: 28 
        Bir şeyin ölçülebilen, 
sayılabilen veya azalıp 
çoğalabilme durumu, nicelik, 
derece. 

Elinde māl u manṣıb 
olmayanuñ ḥürmeti yoḳdur  
Nece ḥürmet direm miḳdārı 
ḳadr ü ḳıymeti yoḳdur  
 
miḳrāż-ı ġamuñ: 

1. miḳrāż-ı ġamuñ:-uñ 
        Gazel 154 
        Mısra: 7 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 



1339	
	

        (Sevgilinin) gam 
makası. 

Ḳıldı miḳrāż-ı ġamuñ şemʿ-i 
şeb-efrūzı şehīd  
Ḳanlu pīrāhenidür perde-i āl-
i fānūs  
 
milk: 

1. milkini:-i, -n, -i 
        Gazel 278 
        Mısra: 7 
        Mülk, ülke, memleket. 

Dil ü cān milkini vīrān edici  
Şeh-i cevvār u sitemgersin 
sen  
 
milket: 

1. milketüm:-üm 
        Gazel 246 
        Mısra: 1 
        Mülk ǁ ülke. 

Şāh-ı ʿışḳam kūşe-i 
meyḫānelerdür milketüm  
Cām-ı meydür sāḳiyā 
başumda tāc-ı devletüm  
 
2. milket: 
        Gazel 377 
        Mısra: 4 
        Mülk ǁ ülke. 

Nesine ġurre olursın be 
göñül dünyānuñ  
Kime ḳaldı ki saña ḳala bu 
milket bāḳī  
 
milket-i ʿuḳbā: 

1. milket-i ʿuḳbā: 
        Tarih 5 
        Mısra: 2 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Ahiret ülkesi. 

Dār-ı dünyāyı ḳoyup Ḳurd 
Çelebi  
ʿAzmi çün milket-i ʿuḳbā 
oldı  
 
milk-i dil: 

1. milk-i dil: 
        Gazel 225 
        Mısra: 10 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Gönül ülkesi. 

Etmesün ẓulmin ʿAzīzī tek o 
şeh benden dirīġ  
Milk-i dil ol ẓulm ile vīrān 
olursa ġam degül  
 
milk-i ḥüsn: 

1. milk-i ḥüsn: 
        Gazel 68 
        Mısra: 1 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Güzellik ülkesi. 

Ne milk-i ḥüsn içinde saña 
beñzer pādşā vardur  
Ne kūy-ı derd-i ʿışḳ içre 
benüm gibi gedā vardur  
 
milk-i melāḥatde: 

1. milk-i melāḥatde:-de 
        Gazel 372 
        Mısra: 1 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Güzellik ülkesi. 

Ey milk-i melāḥatde bugün 
ḫan-ı ʿAzīzī  
V’ey şāh-ı cihān şāhid-i 
Kenʿān-ı ʿAzīzī  
 
milk-i muʿammānuñ: 

1. milk-i muʿammānuñ:-
nuñ 
        Kaside 5 
        Mısra: 32 
        Kelime Tipi: - 
        Muamma mülkü. 

Olup Mīr-i Ḥüseyni ehl-i 
naẓmuñ Sūzenīzāde  
Çıḳardı nām-ı fetḥinde 
bugün milk-i muʿammānuñ  
 
mīm: 

1. mīmdür:-dür 
        Matla 77 

        Mısra: 2 
        Arap alfabesinin yirmi 
dördüncü harfi II sevgilinin 
mim harfi gibi küçücük olan 
ağzı. 

Ḫaṭṭuñ içre o ġonca-fem 
cānā  
Çemen içinde mīmdür gūyā  
 
mināre: 

1. mināre: 
        Gazel 91 
        Mısra: 7 
        Camilerde müezzinin 
ezan okuduğu, sela verdiği, 
şerefesi olan, çoğunlukla 
taştan, yüksek ve ince yapı. 

Bir muṣallī māhuñ olmasa 
mināre ʿāşıḳı  
Beklemezdi böyle cāmiʿ 
kūşesin leyl ü nehār  
 
2. mināre: 
        Gazel 335 
        Mısra: 6 
        Camilerde müezzinin 
ezan okuduğu, sela verdiği, 
şerefesi olan, çoğunlukla 
taştan, yüksek ve ince yapı. 

Meger gül cāmiʿidür ṣaḥn-ı 
gülşen  
Nihāl-i serv aña olmış 
mināre  
 
minḳārın açdı: 

1. minḳārın açdı:-ın, -dı 
        Gazel 288 
        Mısra: 6 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        (Kuş) gaga açmak. 

Ya meger pervāz edüp 
ʿuḳḳāb-ı çarḫ-ı bed-fiʿāl  
Açdı minḳārın ki ede ḳaṣd-ı 
şikār-ı murġ-ı cān  
 
minnet: 

1. minnete:-e 
        Gazel 197 
        Mısra: 9 
        Iyilik, lutuf. 
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Geçmedi minnete yanında 
ʿAzīzī yārüñ  
Gerçi yolında anuñ terk-i dil 
ü cān etdük  
 
2. minnet: 
        Matla 71 
        Mısra: 2 
        Iyilik, lutuf. 

Dedüm niʿam-ı derd ü 
ġamuñ çoḳ gibi ġāyet  
Ol şūḫ-ı cefā-pīşe dedi 
yeyene minnet  
 
3. minneti:-i 
        Gazel 181 
        Mısra: 1 
        Yapılan bir iyiliğe karşı 
kendini borçlu sayma, gönül 
borcu. 

Göz yaşın dökme nigāruñ 
yolına minneti yoḳ  
Gevher olursa da yanında 
anuñ ḳıymeti yoḳ  
 
minnete geçsün: 

1. minnete geçsün:-sün 
        Gazel 222 
        Mısra: 2 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Makbule geçmek. II 
İyilik karşısında boçluluk 
duygusu yaşamak. 

Nedür yoluñda cān naḳdin 
senüñ rūḥum revān etmek  
Hemān tek minnete geçsün 
yanuñda terk-i cān etmek  
 
mīr: 

1. mīr: 
        Mesnevi 1 
        Mısra: 17 
        Emir.Komutan. 

Neçe mīr ü vezīr-i Āṣaf-rāy  
Edinüpdür derūn-ı ḳalʿayı 
cāy  
 
2. mīr: 
        Gazel 7 
        Mısra: 10 
        Emir, komutan; 

padişah, hükümdar II 
Sevgili. 

Ḫāṭır-ı vīrān-serā-yı ḳavm-i 
aʿdāyı ḳoyup  
Hīç ola mı kim ʿAzīzī 
bendesin ol mīr aña  
 
3. mīrsin:-sin 
        Müseddes 4 
        Mısra: 4 
        Emir, komutan. II 
padişah, hükümdar. 

Mümtāz u ser-firāz u şeh-i 
dil-peẕīrsin  
Begler saña esīr ü sen anlara 
mīrsin  
 
mīr ḳaplanuñ: 

1. mīr ḳaplanuñ:-uñ 
        Kaside 5 
        Mısra: 132 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Özel ad. 

Feżā-yı dehrüñ ol bir şīr-i 
merd-efgen delīridür  
Ḫalāṣ olmaz giren ser-
pençesine Mīr Ḳaplanuñ  
 
mīr olduġuñ: 

1. mīr olduġuñ:-du, -ġuñ 
        Tarih 20 
        Mısra: 1 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Emir, yönetici olmak. 

Ṭāliʿ u baḫt-ı saʿādet yār 
olup mīr olduġuñ  
Dedi görenler işidenler 
sezāvār-ı maḥal  
 
miʿrāc: 

1. miʿrācı:-ı 
        Gazel 75 
        Mısra: 10 
        Yükseliş, göğe çıkma ǁ 
yücelme. 

Hecrinde ol nigāruñ ölsün 
ʿAzīzīyi ḳoñ  

Miʿrācı derdmendüñ çün 
ʿāḳıbet ölümdür  
 
mīrāne: 

1. mīrāne: 
        Kaside 4 
        Mısra: 1 
        Emir olana yakışacak 
surette. 

Şuʿleden başına zer miġfer 
geyüp mīrāne şemʿ  
Oldı şehr-i şāmda ser-ʿasker-
i pervāne şemʿ  
 
mirʿāt: 

1. mirʿāt: 
        Gazel 247 
        Mısra: 7 
        Ayna. 

Olup abdāl-ı ḥüsnüñ hemçü 
mirʿāt  
N’ola geysem ʿabālar Muṣli 
şāhum  
 
mirʿāt-ı felekde: 

1. mirʿāt-ı felekde:-de 
        Gazel 163 
        Mısra: 6 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Gökyüzü aynası. 

O meh-ruḫsār-ile ben 
āşinādan gördügüm cevri  
Degül bir kimse mirʿāt-ı 
felekde yārdan görmiş  
 
mirʿāt-ı ḫāṭır: 

1. mirʿāt-ı ḫāṭır: 
        Tesdis 4 
        Mısra: 10 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Gönül aynası. 

Ser-Ā-ser zeyn olup gülşen 
cihān naḳş-ı nigār oldı  
Gidüp jeng-i elem mirʿāt-ı 
ḫāṭır pür-ġubār oldı  
 
mirʿāt-ı mücellā: 
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1. mirʿāt-ı mücellā: 
        Gazel 322 
        Mısra: 6 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Parlak ayna. II Manevi 
kirden arınmış kalp. 

ʿAḳs-i ruḫsāruñı baġrına 
baṣardı cānā  
Naẓar etseñ seni mirʿāt-ı 
mücellā görse  
 
mirʿāt-ı rūḥānī: 

1. mirʿāt-ı rūḥānī: 
        Tesdis 4 
        Mısra: 28 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Ruhani ayna. 

Ḥayātında muḥaṣṣal yummuş 
idi dīde-i cānı  
Nümāyān oldı ṭāliʿ ṭutdı yüz 
mirʿāt-ı rūḥānī  
 
mirʿāt-ı ruḫsārın: 

1. mirʿāt-ı ruḫsārın:-ın 
        Gazel 375 
        Mısra: 3 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Yanak aynası. 

Seyr eden mirʿāt-ı ruḫsārın 
ṣafālar kesb eder  
Bir eşigi Kaʿbe-i ʿulyāya 
verdüm göñlümi  
 
mirʿāt-ı ruḫsārına: 

1. mirʿāt-ı ruḫsārına:-ı, -n, 
-a 
        Gazel 273 
        Mısra: 7 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Yanak, yüz aynası. 

Ol mehüñ mirʿāt-ı ruḫsārına 
ḳarşu ṭurmasun  
Ṭūṭi-i gūyā-yı Hindistāna 
söyleñ söylesün  
 
mīrek: 

1. mīrek: 
        Muamma 32 
        Mısra: 2 
        Ayna. 

Olalı ḥüsn ile meşhūr o 
melek  
Kendüye anı bilür dil mīrek  
 
mīr-i ʿāşıḳāndur: 

1. mīr-i ʿāşıḳāndur:-dur 
        Gazel 39 
        Mısra: 8 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Aşıkların beyi, reisi. 

N’ola geyse gāh sebz ü gāh 
sürḫ ü gāh zerd  
Gülşen-i ʿālemde mīr-i 
ʿāşıḳāndur lāle-ruḫ  
 
mīr-i baḥr-i ḥüsn: 

1. mīr-i baḥr-i ḥüsn: 
        Gazel 232 
        Mısra: 3 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Güzellik denizinin 
komutanı II sevgili. 

O mīr-i baḥr-i ḥüsn ey dil 
gele şāyed temāşāya  
Aḳıdup seyl-i eşk-i çeşmüñi 
mānend-i deryā ḳıl  
 
mīr-i bī-bedel: 

1. mīr-i bī-bedel: 
        Tarih 20 
        Mısra: 8 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Benzeri olmayan bey. 

Bir ziyād ile bu cāhuñ dil 
dedi tārīḫini  
Olduñ İbrāhīm Beg Seksāra 
mīr-i bī-bedel  
 
mīr-i ḥüseyni: 

1. mīr-i ḥüseyni:-i 
        Kaside 5 
        Mısra: 31 
        Kelime Tipi: - 

        Mirzâ Sultan Hüseyin. 
Timur soyundan Mirza 
Mansur’un oğludur. Kendisi 
de âlim ve âdil bir hükümdar 
olan Baykara, âlimlerin 
dostu ve destekçisi olmuştur. 
Zamanında ilim ve sanat 
hayli ilerlemiş, Herat 
âlimlerin ve sanatkârların 
merkezi konumuna gelmiştir. 
Sazlı sözlü meclisleri 
meşhurdur. Eğlence ve 
şenlikleri bol olan devri 
ifade etmek için 
kullanılmıştır. 

Olup Mīr-i Ḥüseyni ehl-i 
naẓmuñ Sūzenīzāde  
Çıḳardı nām-ı fetḥinde 
bugün milk-i muʿammānuñ  
 
mīr-i mīrān: 

1. mīr-i mīrān: 
        Mesnevi 1 
        Mısra: 4 
        Kelime Tipi: - 
        Paşalığın ikinci 
kademesindeki ferikliğe denk 
mülkî rütbe ve bu rütbede 
bulunan kimse, eyâlet vâlisi, 
beylerbeyi. 

Menbaʿ-ı luṭf u maʿden-i 
iḥsān  
Mīr-i mīrān içinde bī-aḳrān  
 
mīr-i mīrānı: 

1. mīr-i mīrānı:-ı 
        Tarih 20 
        Mısra: 3 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Paşalığın ikinci 
kademesindeki ferikliğe denk 
mülkî rütbe ve bu rütbede 
bulunan kimse, eyâlet vâlisi, 
beylerbeyi. 

Mīr-i mīrānı olup Sulṭān 
Murāduñ ʿan ḳarīb  
Vere maḳṣūduñ murād üzre 
Ḫudā-yı Lem-yezel  
 
mīr-i mīrān-ı cezāyir: 
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1. mīr-i mīrān-ı cezāyir: 
        Kaside 3 
        Mısra: 31 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Paşalığın ikinci 
kademesindeki ferikliğe denk 
mülkî rütbe ve bu rütbede 
bulunan kimse, eyâlet vâlisi, 
beylerbeyi II Cezayir'in 
beylerbeyi. 

Mīr-i mīrān-ı Cezāyir olalı 
sen ḳavm-i Fas  
Tīġ-i tīzüñ ḳorḳusından rūz u 
şeb lerzān olur  
 
2. mīr-i mīrān-ı cezāyir: 
        Kaside 3 
        Mısra: 31 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Paşalığın ikinci 
kademesindeki ferikliğe denk 
mülkî rütbe ve bu rütbede 
bulunan kimse, eyâlet vâlisi, 
beylerbeyi II Cezayir'in 
beylerbeyi. 

Mīr-i mīrān-ı Cezāyir olalı 
sen ḳavm-i Fas  
 
mīr-i mīrān-ı mükerrem: 

1. mīr-i mīrān-ı mükerrem: 
        Kaside 4 
        Mısra: 25 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Yüce, aziz beylerbeyi 
(Paşalığın ikinci 
kademesindeki ferikliğe denk 
mülkî rütbe ve bu rütbede 
bulunan kimse, eyâlet vâlisi, 
beylerbeyi). 

Mīr-i mīrān-ı mükerrem 
Veys-i sānī kim anuñ  
Bām-ı ḳadrinde yanar māh-ı 
felek bir dāne şemʿ  
 
mīr-i mīrānuñ: 

1. mīr-i mīrānuñ:-uñ 
        Kaside 5 
        Mısra: 66 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 

        Paşalığın ikinci 
kademesindeki ferikliğe denk 
mülkî rütbe ve bu rütbede 
bulunan kimse, eyâlet vâlisi, 
beylerbeyi. 

Livā-yı ḳadd-i mevzūnı anuñ 
bir tuġ-ı şāhīdür  
N’ola ṣorġucı olsa başı tācı 
mīr-i mīrānuñ  
 
misāl: 

1. misāli:-i 
        Gazel 169 
        Mısra: 2 
        Benzer; eş, denk. 

Levḥ-i cihānda gördüm 
egerçi hezār ḫaṭ  
Ḫaṭṭuñ misāli görmedüm ey 
gül-ʿiẕār ḫaṭ  
 
2. misāli:-i 
        Gazel 212 
        Mısra: 6 
        Benzer; eş, denk. 

Ḫalḳ-ı cihānı sāye-veş üftāde 
eyledi  
Sidre misāli ḳaddi nihāli 
Meḥemmedüñ  
 
3. misālī:-ī 
        Kaside 5 
        Mısra: 35 
        Benzer; eş, denk. 

Misālī şiʿrinüñ ḥüsn-i 
edāsınuñ misāli yoḳ  
Ḥüseyndür şāhid-i naẓmı 
ʿİẕārī-i süḫan-dānuñ  
 
4. misāli:-i 
        Kaside 5 
        Mısra: 35 
        Benzer; eş, denk. 

Misālī şiʿrinüñ ḥüsn-i 
edāsınuñ misāli yoḳ  
Ḥüseyndür şāhid-i naẓmı 
ʿİẕārī-i süḫan-dānuñ  
 
misāl görmedi: 

1. misāl görmedi:-me, -di 
        Müseddes 4 
        Mısra: 8 

        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Benzerine rast 
gelmemek, görmemek. 

Bu ḥüsn ü ānı kim saña verdi 
o Ẕü’l-celāl  
Çeşm-i zamāne görmedi 
şāhum saña misāl  
 
misāl-i cennetdür: 

1. misāl-i cennetdür:-dür 
        Mesnevi 1 
        Mısra: 71 
        Kelime Tipi: - 
        Cennet benzeri. 

Ṣaḥn-ı cāmiʿ misāl-i 
cennetdür  
Perdesi sāye-bān-ı raḥmetdür  
 
misāl-i çeşme-i cān: 

1. misāl-i çeşme-i cān: 
        Tarih 11 
        Mısra: 6 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Can çeşmesi misali II 
ebced hesabıyla H. 969 
tarihi veren tamlama. 

Ḥıżr-ı dil nūş edüp ṣafā-y-ile  
Dedi tārīḫ misāl-i çeşme-i 
cān  
 
misāl-i cūy-ı revān: 

1. misāl-i cūy-ı revān: 
        Terci-bend 1 
        Mısra: 9 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Akarsu misali. 

Serv-ḳadler misāl-i cūy-ı 
revān  
Māyil-i seyr-i sebzezār oldı  
 
misāl-i ḥarem: 

1. misāl-i ḥarem: 
        Mesnevi 1 
        Mısra: 35 
        Kelime Tipi: - 
        Harem misali. 
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Cāmiʿ-i ḳalʿa kim misāl-i 
Ḥarem  
Görse kesb-i ṣafā eder ādem  
 
misāl-i ḥaydar-ı kerrār: 

1. misāl-i ḥaydar-ı kerrār: 
        Tarih 19 
        Mısra: 3 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Hz. Ali. (Kahramanca 
döne döne düşmana 
saldıran.) misali. 

Misāl-i Ḥaydar-ı Kerrār 
ḫalḳa  
Ederdi dāyimā elṭāf u iʿṭā  
 
misāl-i ṣafḥa-i defter: 

1. misāl-i ṣafḥa-i defter: 
        Gazel 49 
        Mısra: 7 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Defter sayfası misali. 

Rūyuñ misāl-i ṣafḥa-i defter 
beyāż iken  
Ḥayfā ki ḫaṭ gelüp ana bir 
gün raḳam çeker  
 
misāl-i tīr-i duʿā: 

1. misāl-i tīr-i duʿā: 
        Gazel 116 
        Mısra: 8 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Dua oku misali. 

Ḳo ẓulmi ey ḳaşı yā yoḫsa 
āhı maẓlūmuñ  
Misāl-i tīr-i duʿā ʿarş-ı 
Müsteʿāne çıḳar  
 
miṣbāḥ-ı devletüñ: 

1. miṣbāḥ-ı devletüñ:-üñ 
        Mesnevi 1 
        Mısra: 98 
        Kelime Tipi: - 
        Bahtının ışığı. 

Şemʿ-i māh olduġınca şuʿle-
fiken  
Ola miṣbāḥ-ı devletüñ rūşen  

 
mıṣır: 

1. mıṣırda:-da 
        Mesnevi 1 
        Mısra: 26 
        Mısır ülkesi; Kahire II 
Hz. Yusuf'un köle olarak 
gidip valiliğini yaptığı ülke, 
şehir. 

Geh düşüp ḳaʿr-ı çāh-ı 
Kenʿāna  
Gāh girdi Mıṣırda zindāna  
 
misk: 

1. miski:-i 
        Gazel 247 
        Mısra: 10 
        Bir tür erkek ceylanın 
karın derisi altındaki bir 
bezden çıkarılan güzel 
kokulu madde; güzel koku. 

Özin beñzetmesün ḫaṭṭuña 
yoḫsa  
Ḫuten miski ḫaṭālar Muṣli 
şāhum  
 
misk-āsā: 

1. misk-āsā: 
        Gazel 158 
        Mısra: 1 
        Misk gibi. 

O zülf-i mār misk-āsā ki rūy-
ı yāra ṣarmaşmış  
Siyeh ejder durur gencīne-i 
ruḫsāra ṣarmaşmış  
 
miskī: 

1. miskīn:-n 
        Gazel 324 
        Mısra: 2 
        Ceylanın göbeğindeki 
urdan elde edilen güzel 
kokulu, siyah renkli bir 
madde. 

Ey göñül ṭolaşma yārüñ zülf-
i ʿanber-fāmına  
Hāy miskīn yoḫsa düşdüñ 
ejdehālar kāmına  
 
misk-i ḥab: 

1. misk-i ḥab: 
        Gazel 21 
        Mısra: 6 
        Kelime Tipi: - 
        Mis kokulu ilaç, hap. 

Aġzı yārüñ ḥoḳḳa-i yāḳūtdur  
Ḫāl-i ʿanber-bārı anda misk-i 
ḥab  
 
misk-i ḫıṭādur: 

1. misk-i ḫıṭādur:-dur 
        Gazel 68 
        Mısra: 3 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Hıta miski. 

Dedüm misk-i Ḫıṭādur var 
ise bu zülf-i pür-çīnüñ  
Dedi böyle deme bir daḫı bu 
sözde ḫaṭā vardur  
 
misk-i siyehden: 

1. misk-i siyehden:-den 
        Gazel 165 
        Mısra: 6 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Siyah misk. 

Nihāl-i ḳaddüñe ḳonmış 
gözüñ şehbāzdur aña  
Ḫam-ı ebrūlaruñ misk-i 
siyehden perr ü bāl olmış  
 
miskīn: 

1. miskīndür:-dür 
        Lugaz 2 
        Mısra: 7 
        Hiçbir şeye sahip 
olmayan. 

Ḳara yüzlüdür velī 
miskīndür  
Kim anı çignerse ol pāyın 
öper  
 
2. miskīn: 
        Gazel 120 
        Mısra: 8 
        Misk kokulu. 

Bir büt-i raʿnādur ol meh 
kim ruḫında yaluñuz  
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Ḫırmen-i dünyā deger bir 
dāne miskīn ḫāl var  
 
3. miskīn: 
        Gazel 121 
        Mısra: 5 
        Misk kokulu. 

Oḫşamaḳ diledügince anı 
miskīn şāne  
Zülfüñ anınla niçün ey şeh-i 
ḫūbān çekişür  
 
4. miskīn: 
        Gazel 176 
        Mısra: 4 
        Misk kokulu. 

Şevḳ-ı ruḫsāruñla ey meh 
ṣubḥa dek  
Yandı yaḳıldı bu şeb miskīn 
çerāġ  
 
5. miskīn: 
        Matla 26 
        Mısra: 2 
        Misk kokulu. 

Yazılursın deyü her dem 
ḫāmeye  
Rişteler ṭolaşdı miskīn 
nāmeye  
 
6. miskīn: 
        Gazel 110 
        Mısra: 8 
        Misk kokulu II Saç. 

Ḳaralar geymez idi egnine 
olmasa eger  
Zülf-i miskīnüñüñ āşüftesi 
miskīn ʿanber  
 
7. miskīn: 
        Gazel 152 
        Mısra: 6 
        Misk kokulu. II hiçbir 
şeye sahip olmayan. 

Mıṣr-ı ḥüsnüñde lebüñ teng-i 
şekerdür gūyiyā  
Ḫālüñ ol teng-i şeker üstinde 
bir miskīn mekes  
 
8. miskīn: 
        Gazel 327 
        Mısra: 8 

        Aciz, zavallı II âşık II 
misk kokulu. 

Neçe bir ḥücrede ṣūfī 
yataġuñ bir ḥaṣīr ola  
Ölür gider misin yoḳsa be 
miskīn būriyā üzre  
 
miskīn edüp: 

1. miskīn edüp:-üp 
        Kaside 4 
        Mısra: 3 
        Kelime Tipi: - 
        Zavallı duruma getirme. 

Rişte-i dūd-ı siyāhından 
edüp miskīn ṭınāb  
Ḳurdı bir gül-nārī ḫayme 
meclis-i şāhāne şemʿ  
 
misl: 

1. misli:-i 
        Kaside 5 
        Mısra: 30 
        Benzer, eş, denk. 

N’ola maḳbūl-i ḫalḳ-ı ʿālem 
olsa şiʿri Nevʿīnüñ  
Ki yoḳ nevʿ-i beşerde misli 
naẓmı-y-ıla o ḫanuñ  
 
2. mislüñ:-üñ 
        Müseddes 1 
        Mısra: 46 
        Benzer, eş, denk. 

Ḫātem-i Ṭāy gibi sen kān-ı 
seḫāvetsin meger  
Görmedi mislüñ cihānı geşt 
edenler ser-te-ser  
 
3. mislini:-i, -n, -i 
        Tarih 1 
        Mısra: 4 
        Benzer, eş, denk. 

Yapdı bir ḳaṣr-ı semā-sā kim 
anuñ  
Mislini görmedi çeşm-i 
ḫurşīd  
 
misli: 

1. misli: 
        Gazel 292 

        Mısra: 1 
        Benzer, eş, denk. 

Cihān bāġında misli 
ḳopmaduḳ şāḫ-ı gül-i tersin  
Daḫı açılmaduḳ bir ġonca-i 
mevzūn dilbersin  
 
2. misli: 
        Kaside 5 
        Mısra: 108 
        Benzer, eş, denk. 

Hevā-yı naḳş u ṣavtı rūḥ-
baḫş-ı mürde-i ġamdur  
ʿIrāḳ u Iṣfahānda misli yoḳ 
gūyende ʿḬsānuñ  
 
misl-i āb-ı selsebīl: 

1. misl-i āb-ı selsebīl: 
        Tarih 10 
        Mısra: 4 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Çeşme suyu misali II 
içimi tatlı cennet suyu misali. 

Dedi bir ʿārif o dem tārīḫini  
Māʿ-i ṣāfī misl-i āb-ı selsebīl  
 
mismār-veş: 

1. mismār-veş: 
        Gazel 107 
        Mısra: 1 
        Çivi gibi. 

Mismār-veş ḳapuñda ṣancıldı 
ḳaldı aġyār  
Ol derde mīḫladı ṣan anı 
Ḥabīb-i Neccār  
 
mıṣr: 

1. mıṣra:-a 
        Gazel 56 
        Mısra: 10 
        Afrika kıtasında yer 
alan ve Hz. Yusuf'un 
yaşadığı ülke. 

Fer veren dehre ʿAzīzī o 
meh-i ʿālemdür  
Nitekim Mıṣra şeref Yūsuf-ı 
Kenʿān iledür  
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2. mıṣrına:-ı, -n, -a 
        Gazel 215 
        Mısra: 9 
        Afrika kıtasında yer 
alan ve Hz. Yusuf'un 
yaşadığı ülke. 

Melāḥat Mıṣrına mālik 
güzeller çoḳ durur ammā  
ʿAzīzī görmedüm ben ol şeh-
i Yūsuf-liḳādan yeg  
 
mıṣraʿ: 

1. mıṣraʿı:-ı 
        Gazel 253 
        Mısra: 9 
        Mısra, dize. 

Şiʿrümüñ her mıṣraʿı bir 
serv-i mevzūndur benüm  
Bāġ-ı naẓmuñ ben ʿAzīzī 
murġ-ı ḫoş-elḥānıyam  
 
mıṣr-ı ġamında: 

1. mıṣr-ı ġamında:-ı, -n, -da 
        Gazel 49 
        Mısra: 5 
        Kelime Tipi: - 
        Gam, keder Mısr'ı. 

Mıṣr-ı ġamında ol şeh-i 
Yūsuf-nazīrümüñ  
Demler durur terāzu-yı 
çeşmüm direm çeker  
 
mıṣr-ı ḫaddüñle: 

1. mıṣr-ı ḫaddüñle:-üñ, -le 
        Gazel 177 
        Mısra: 3 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Yanağındaki tüylerin 
Mısır'ı II Hz. Yusuf yüzlü 
bağlamında kullanılmıştır. 

Mıṣr-ı ḫaddüñle sevād-ı 
ḫaṭuñı seyr edenüñ  
Görünür mi gözine Kaʿbe 
yaḫod Şām-ı şerīf  
 
mıṣr-ı ḥüsninde: 

1. mıṣr-ı ḥüsninde:-i, -n, -de 
        Gazel 364 
        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Güzellik ülkesi, güzellik 
Mısr'ı. 

Mıṣr-ı ḥüsninde sevād-ı ḫaṭ-ı 
yāri görsün  
Ḥarem-i Kaʿbede görsem 
deyen ehl-i Şāmı  
 
mıṣr-ı ḥüsnüñde: 

1. mıṣr-ı ḥüsnüñde:-üñ, -de 
        Gazel 152 
        Mısra: 5 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Güzellik ülkesi, güzellik 
Mısr'ı. 

Mıṣr-ı ḥüsnüñde lebüñ teng-i 
şekerdür gūyiyā  
Ḫālüñ ol teng-i şeker üstinde 
bir miskīn mekes  
 
mıṣr-ı ḥüsnüñden: 

1. mıṣr-ı ḥüsnüñden:-üñ, -
den 
        Gazel 267 
        Mısra: 1 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Güzellik ülkesi, güzellik 
Mısr'ı. 

Mıṣr-ı ḥüsnüñden cüdā ey 
Yūsuf-ı gül-pīrehen  
Ḥażret-i Yaʿḳūb-veş oldı 
yerüm beytü’l-ḥazen  
 
mıṣr-ı melāḥatde: 

1. mıṣr-ı melāḥatde:-de 
        Gazel 378 
        Mısra: 2 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Güzellik ülkesi. 

Şu kim görmek diler ʿālemde 
rūy-ı māh-ı Kenʿānı  
Temāşā eylesün Mıṣr-ı 
melāḥatde Ḥasan Cānı  
 
mıṣr-ı naẓma: 

1. mıṣr-ı naẓma:-a 
        Gazel 39 
        Mısra: 10 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Şiir Mısır'ına II şiir 
ülkesine. 

Ḥüsn-i Yūsuf-veş Azīzī şiʿr-i 
mevzūn-ı ḥasen  
Mıṣr-ı naẓma ḫüsrev-i şīrīn-
zebāndur lāle-ruḫ  
 
2. mıṣr-ı naẓma:-a 
        Kaside 5 
        Mısra: 135 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Şiir Mısır'ına II şiir 
ülkesine. 

ʿAzīzī-i duʿā-gūyuñ ki Mıṣr-ı 
naẓma mālikdür  
Olupdur Yūsuf-ı maʿnīleri 
maḳbūli iḫvānuñ  
 
mīve: 

1. mīve: 
        Gazel 382 
        Mısra: 7 
        Meyve, yemiş. 

Meyḫoşi mīve midür sāḳī 
lebüñ kim anı  
Bezm ehli yād edince aġzı 
dili ḳamaşdı  
 
2. mīvesin:-si, -n 
        Gazel 109 
        Mısra: 3 
        Meyve II sevgilinin 
öpücüğü. 

Yaş degüldür dökülen 
gördükçe laʿlüñ mīvesin  
Çeşmümüñ imrendüginden 
aġzınuñ ṣuyı aḳar  
 
mīve-i murāda: 

1. mīve-i murāda:-a 
        Kıt'a 1 
        Mısra: 18 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Arzu, istek meyvesi. 
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Cennet-i kūyuñ içre Ādem 
olup  
Umaram mīve-i murāda 
erem  
 
mīve-i viṣālüñ: 

1. mīve-i viṣālüñ:-üñ 
        Gazel 46 
        Mısra: 6 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Vuslat meyvesi. 

Dil seyr-i bāġ-ı ḥüsnüñ eder 
her dem ārzū  
Cān mīve-i viṣālüñ eder 
dāyimā ümīd  
 
miyān: 

1. miyānuñ:-uñ 
        Gazel 72 
        Mısra: 7 
        Bel. 

Kemerüñle miyānuñ arasına  
Ṣoḳulur ḳanda ise ol ḫançer  
 
miyān-çün: 

1. miyānuñ-çün:-uñ 
        Gazel 165 
        Mısra: 7 
        Ince bel gibi. 

Dediler mūya beñzer ʿāḳıbet 
ey meh miyānuñ-çün  
Dün ehl-i diller ortasında 
neçe ḳīl ü ḳāl olmış  
 
miyān-ı cāna: 

1. miyān-ı cāna:-a 
        Gazel 117 
        Mısra: 10 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Can beli. 

Ne tīġ-i ġamzesi kim sīneme 
urur yārüñ  
O tīġuñ ucı ʿAzīzī miyān-ı 
cāna çıḳar  
 
mizāc: 

1. mizāc: 
        Gazel 32 
        Mısra: 1 
        İnsan vücûdunu 
meydana getiren bütün 
unsurların tam bir uyum 
içinde görev yapması 
sebebiyle ortaya çıkan 
sağlıklı durum, sağlık, 
sıhhat. II İlaç. 

Derd-i hecrüñle be-ġāyet 
muḫtelif oldı mizāc  
Gel ṭabībüm vaḳtidür baña 
ʿilāc eyle ʿilāc  
 
mīzān güni: 

1. mīzān güni: 
        Gazel 261 
        Mısra: 10 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Mizan günü II kıyamet 
günü. 

ʿArż-ı ḥüsn etmez baña ol 
Yūsuf-ı sānī ile  
Ey ʿAzīzī söyleşem gelsün 
hele mīzān güni  
 
2. mīzān güni: 
        Gazel 361 
        Mısra: 10 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Mizan günü II kıyamet 
günü. 

ʿArż-ı ḥüsn etmez baña ol 
Yūsuf-ı sānī ile  
Ey ʿAzīzī söyleşem gelsün 
hele mīzān güni  
 
moġolçīn: 

1. moġolçīndür:-dür 
        Gazel 378 
        Mısra: 4 
        Çekik gözlüdür; kara 
gözlüdür. 

Elinden düşmese bir dem 
n’ola şemşīr-i müjgānı  
İki ḫūnī moġolçīndür ol iki 
çeşm-i fettānı  
 
moġolçīn gözleri: 

1. moġolçīn gözleri:-ler, -i 
        Gazel 378 
        Mısra: 6 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Çekik gözlüdür; kara 
gözlüdür. 

Ṣalar bir demde biñ āşūb u 
ġavġā ġamzesi dehre  
Moġolçīn gözleri tārāc edüp 
Ḭrān u Tūrānı  
 
monlā: 

1. monlānuñ:-nuñ 
        Kaside 5 
        Mısra: 14 
        Mevlânâ. 

Verür māh-ı felek gibi ḳıbābı 
ʿāleme revnaḳ  
Kenār-ı baḥrüñ āb-ı rūyıdur 
ḥammāmı Monlānuñ  
 
mū: 

1. mūlar:-lar 
        Gazel 21 
        Mısra: 3 
        Saç. 

Ḫār-ı ġamdur görinen mūlar 
degül  
Gülşen-i cismümdeki ey 
ġonca-leb  
 
2. mūya:-y, -a 
        Gazel 165 
        Mısra: 7 
        Saç. 

Dediler mūya beñzer ʿāḳıbet 
ey meh miyānuñ-çün  
Dün ehl-i diller ortasında 
neçe ḳīl ü ḳāl olmış  
 
3. mūlar:-lar 
        Gazel 267 
        Mısra: 13 
        Saç. 

Görinen mūlar degül tīġ-i 
ġam-ı hecr-i nigār  
Pāre pāre eyledi cismüm 
ʿAzīzī cümleten  
 
muʿādil: 
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1. muʿādil: 
        Gazel 371 
        Mısra: 4 
        Denk, eşdeğer. 

Devr-i ʿadli ne ġam erdiyse 
anuñ pāyāna  
Yine bir aña muʿādil şeh-i 
devrān geldi  
 
2. muʿādil: 
        Tesdis 3 
        Mısra: 27 
        Denk, eşdeğer. 

Dergeh-i Ḥaḳḳa muʿādil 
yüce menzil yoġ-iken  
Āh-ı maẓlūm aña varmaġa 
ḥāyil yoġ-iken  
 
muʿānid: 

1. muʿānid: 
        Gazel 270 
        Mısra: 8 
        İnatlaşan, inatçı II 
zorba. 

Ṭarīḳ-ı ʿışḳa ṣūfī ḳāyil olmaz  
Muʿānid ölse terk etmez 
ʿinādın  
 
muʿazzez: 

1. muʿazzez: 
        Kıt'a 2 
        Mısra: 25 
        Ta'zîz edilmiş, 
muhterem, kıymetli. 

Saʿādetlü muʿazzez başuñ 
içün  
Elüm al ḳoma ayaḳda çü 
sāye  
 
mübārek: 

1. mübārek: 
        Tarih 6 
        Mısra: 3 
        Hayırlı, uğurlu, 
bereketli. 

Mübārek māh-ı ẕi’l-ḳaʿde 
onında  
Ṭulūʿ etdi dün içre ol semen-
ḥad  

 
mū-be-mū: 

1. mū-be-mū: 
        Gazel 228 
        Mısra: 13 
        Inceden inceye. 

Esrār-ı ḫaṭṭ-ı laʿlüñi ögsek de 
mū-be-mū  
Şiʿrüm Ġubāri şiʿri-y-ile oldı 
ḳıl-be-ḳıl  
 
müberrā: 

1. müberrādur: 
        Müseddes 2 
        Mısra: 5 
        Ayrılmış, sıyrılmış, 
arınmış. 

Ġamdan öldüm cān u dil 
tenden müberrādur bugün  
Luṭf edüp rūḥum gelürseñ 
ḫāne tenhādur bugün  
 
2. müberrādur:-dur 
        Müseddes 2 
        Mısra: 11 
        Ayrılmış, sıyrılmış, 
arınmış. 

Ġamdan öldüm cān u dil 
tenden müberrādur bugün  
Luṭf edüp rūḥum gelürseñ 
ḫāne tenhādur bugün  
 
3. müberrādur:-dur 
        Müseddes 2 
        Mısra: 17 
        Ayrılmış, sıyrılmış, 
arınmış. 

Ġamdan öldüm cān u dil 
tenden müberrādur bugün  
Luṭf edüp rūḥum gelürseñ 
ḫāne tenhādur bugün  
 
4. müberrādur:-dur 
        Müseddes 2 
        Mısra: 23 
        Ayrılmış, sıyrılmış, 
arınmış. 

Ġamdan öldüm cān u dil 
tenden müberrādur bugün  
Luṭf edüp rūḥum gelürseñ 
ḫāne tenhādur bugün  

 
5. müberrādur:-dur 
        Müseddes 2 
        Mısra: 29 
        Ayrılmış, sıyrılmış, 
arınmış. 

Ġamdan öldüm cān u dil 
tenden müberrādur bugün  
Luṭf edüp rūḥum gelürseñ 
ḫāne tenhādur bugün  
 
mübtelā: 

1. mübtelādur:-dur 
        Kıt'a 15 
        Mısra: 2 
        Düşkün; tutkun, 
tutulmuş. 

Raḥīḳ u berş kim rūḥa 
ġıdādur  
Dil ü cān ol ġıdāya 
mübtelādur  
 
2. mübtelā: 
        Gazel 64 
        Mısra: 6 
        Dert ve üzüntüye 
tutulmuş, tutkun II âşık. 

ʿĀlemde ne senüñ gibi bir 
meh-liḳā doġar  
Dünyāya ne benüm gibi bir 
mübtelā gelür  
 
3. mübtelāyı:-yı 
        Gazel 199 
        Mısra: 9 
        Dert ve üzüntüye 
tutulmuş, tutkun II âşık. 

Yine bugün ʿAzīzī mübtelāyı  
Reh-i kūyında yārüñ zār 
gördük  
 
4. mübtelādan:-dan 
        Gazel 215 
        Mısra: 8 
        Dert ve üzüntüye 
tutulmuş, tutkun II âşık. 

Ṭarīḳ-ı fenn-i ʿışḳı Ḳays 
gelsün benden ögrensün  
Ki yoḳ ol ṣanʿatuñ yolın 
bulur ben mübtelādan yeg  
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5. mübtelā: 
        Gazel 276 
        Mısra: 4 
        Dert ve üzüntüye 
tutulmuş, tutkun II âşık. 

Düşelden miḥnet ü derd ü 
belā-yı ʿışḳına anuñ  
Demiş şimdengerü çeksün 
elin ol mübtelā benden  
 
6. mübtelā: 
        Gazel 283 
        Mısra: 10 
        Dert ve üzüntüye 
tutulmuş, tutkun II âşık. 

Baġlayaldan zülfi zencīrine 
dil meh-rūlaruñ  
Baġlamış gördüm ʿAzīzī 
mübtelā ṣūretlerin  
 
7. mübtelā: 
        Gazel 327 
        Mısra: 10 
        Dert ve üzüntüye 
tutulmuş, tutkun II âşık. 

ʿAzīzī miḥnet-ābād-ı cihān 
içre gün olmaz kim  
Felek bir cāme-i ġam 
biçmeye ben mübtelā üzre  
 
8. mübtelā: 
        Gazel 376 
        Mısra: 10 
        Dert ve üzüntüye 
tutulmuş, tutkun II âşık. 

Kūy-ı ʿışḳ içre ʿAzīzī serserī 
gördüm gezer  
Bir mehüñ oldı meger ol 
mübtelā ser-geştesi  
 
9. mübtelāya:-y, -a 
        Kıt'a 2 
        Mısra: 14 
        Dert ve üzüntüye 
tutulmuş, tutkun II âşık. 

Görüp bu fāḳamı bir ḫoş-
şemāyil  
Dedi raḥm eyleyüp ben 
mübtelāya  
 
mübtelā oldı: 

1. mübtelā oldı:-dı 
        Mesnevi 1 
        Mısra: 20 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Aşık olmak, tutulmak. 

Dünyede bu belāya ey server  
Mübtelā oldı neçe 
peyġamber  
 
2. mübtelā oldı:-dı 
        Gazel 106 
        Mısra: 2 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Âşık olmak, bağlanmak. 

Şevḳuñla çāk edüp yaḳasın 
dāyimā seḥer  
Beñzer ki oldı gün yüzüñe 
mübtelā seḥer  
 
mübtelā-yı ġuṣṣa-i 
hicrānıyam: 

1. mübtelā-yı ġuṣṣa-i 
hicrānıyam:-ı, -y, -am 
        Gazel 253 
        Mısra: 6 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Ayrılık derdinin 
müptelası. 

Nece açılsun benüm göñlüm 
gözüm kim ol mehüñ  
Neçe demdür mübtelā-yı 
ġuṣṣa-i hicrānıyam  
 
mücellā ḳıldı: 

1. mücellā ḳıldı:-dı 
        Gazel 206 
        Mısra: 4 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Parlatmak, cilalamak. 

Tırāş olduḳça jeng-i ḫaṭṭ-ı 
rūyı bu ne ʿālemdür  
Ruḫı āyīnesin ḳıldı mücellā 
ol dil-ārānuñ  
 
mücerreb: 

1. mücerreb: 
        Kaside 3 

        Mısra: 12 
        Denenmiş, sınanmış, 
tecrübe edilmiş II etkili, 
güçlü. 

Ṣafḥa-i şemʿ-i ruḫuñ üzre 
gelüp ḫaṭṭ-ı ġubār  
Bir mücerreb nüsḫa yazdı 
kim gören ḥayrān olur  
 
mücerreb nüsḫa: 

1. mücerreb nüsḫa: 
        Kaside 3 
        Mısra: 12 
        Kelime Tipi: - 
        Tecrübe olunmuş, 
denenmiş nüsha. 

Ṣafḥa-i şemʿ-i ruḫuñ üzre 
gelüp ḫaṭṭ-ı ġubār  
Bir mücerreb nüsḫa yazdı 
kim gören ḥayrān olur  
 
muʿcize-i mūsāyı: 

1. muʿcize-i mūsāyı:-y, -ı 
        Gazel 369 
        Mısra: 8 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Musa peygamberin 
mucizesi. 

Oldı Firʿavn çerisi gibi ġarḳ-
āb-ı ʿadem  
Göricek ḫaṭṭ-ı ruḫuñ 
muʿcize-i Mūsāyı  
 
mücrim: 

1. mücrim: 
        Gazel 153 
        Mısra: 6 
        Suçlu, günahkar. 

Cān u göñül vefāñı eder her 
dem ārzū  
Mücrim niteki luṭf-ı 
şehenşāhı iltimās  
 
2. mücrimlere:-ler, -e 
        Gazel 305 
        Mısra: 3 
        Suçlu, günahkar. 

Yolın bilmezlik ile güm 
ḳalan mücrimlere yarın  
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Cemālüñ nūrını şemʿ-i hüdā 
ḳıl yā Resūlallāh  
 
müdām: 

1. müdām: 
        Gazel 17 
        Mısra: 9 
        Hiçbir zaman ǁ şarap. 

Nece māyil olmasun dil 
görmege anı müdām  
ʿĀrıż-ı rengīn-i yarüñ ḥüsn ü 
ānıdur şarāb  
 
2. müdām: 
        Gazel 143 
        Mısra: 5 
        Hiçbir zaman ǁ şarap. 

Cān ṣurāḫī ḳulḳulin dil ṣavt-ı 
nāy özler müdām  
Cām-veş rengīn edā vü ḫoş 
ṣadāya māyilüz  
 
3. müdām: 
        Gazel 329 
        Mısra: 5 
        Hiçbir zaman ǁ şarap. 

Laʿlüñi öpmek diler 
meclisde ey sāḳī müdām  
Ṣuṣamışdur sāġar u ṣahbā 
meger kim ḳanına  
 
4. müdām: 
        Kaside 2 
        Mısra: 24 
        Her zaman, daima, 
devamlı. 

Hem-reh-i şāh-ı ḳamer-ṭalʿat 
u şems-i ʿālī  
Hem-ser-i şāh-ı ḳamer-aḫter-
i gerdūn müdām  
 
5. müdām:-da 
        Lugaz 2 
        Mısra: 5 
        Her zaman, daima, 
devamlı. 

Meskenet ehli gibi yolda 
müdām  
Herkesüñ ayaġına yüzin 
sürer  
 

6. müdām: 
        Gazel 26 
        Mısra: 3 
        Hiçbir zaman. 

Ḳoma elden zevraḳ-ı cāmı 
müdām  
Baḥr-i ġamdan bulmaġ 
isterseñ necat  
 
müdām içmek: 

1. müdām içmek:-mek 
        Gazel 255 
        Mısra: 1 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Sürekli içmek. 

Geçüp şehr-i Ḳalaṭaya 
müdām içmek diler göñlüm  
Gezüp meyḫāne mey-ḫāne 
müdām içmek diler göñlüm  
 
2. müdām içmek:-mek 
        Gazel 255 
        Mısra: 2 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Sürekli içmek. 

Geçüp şehr-i Ḳalaṭaya 
müdām içmek diler göñlüm  
Gezüp meyḫāne mey-ḫāne 
müdām içmek diler göñlüm  
 
3. müdām içmek:-mek 
        Gazel 255 
        Mısra: 4 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Sürekli içmek. 

Alup şaʿriyye vü ḫalḳa cebe 
ṣatmaġ-içün ḫalḳa  
Edüp bir meclis-i ʿālī müdām 
içmek diler göñlüm  
 
müdāvā isterseñ: 

1. müdāvā isterseñ:-r, -se, -
ñ 
        Kıt'a 2 
        Mısra: 15 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Deva, tedavi istemek. 

Eger bu derde isterseñ 
müdāvā  
Yüri ol eşigi dārü’ş-şifāya  
 
müddet-i ʿömr-i ʿazīzī: 

1. müddet-i ʿömr-i ʿazīzī: 
        Gazel 317 
        Mısra: 10 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Azîzî'nin ömrünün 
müddeti. 

Gelmedi mescide ol māh bu 
şeb buldı meger  
Müddet-i ʿömr-i ʿAzīzī gibi 
ġāyet rūze  
 
müʿeddeb: 

1. müʿeddeb: 
        Matla 46 
        Mısra: 1 
        Terbiyeli, edepli, uslu. 

Bir müʿeddeb ḫūbdur ol 
ġonca-leb  
Gülde yoḳdur andaġı ḥüsn-i 
edeb  
 
müʿeẕẕin-zāde: 

1. müʿeẕẕin-zāde: 
        Kaside 5 
        Mısra: 83 
        Müezzin (Namaz 
vakitlerini haber vermek için 
ezan okumakla görevli 
kimse) oğlu. 

Müʿeẕẕin-zāde kim bir 
dilber-i mevzūn-ḳametdür  
İmām-ı ʿışḳına uydı cihān ol 
māh-ı ġarrānuñ  
 
müftī: 

1. müftī: 
        Gazel 41 
        Mısra: 1 
        Fıkha dair mes'elelerin 
şeriattaki hükümlerini beyan 
ve açıklamaya memur olan 
zat. 

Nece ḳāḍī nece müftī nece 
ʿābid zāhid  
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Seni biñ cān ile sevdügüme 
Tañrı şāhid  
 
muḥaṣṣal: 

1. muḥaṣṣal: 
        Tesdis 4 
        Mısra: 27 
        Hasılı, sözün kısası. 

Ḥayātında muḥaṣṣal yummuş 
idi dīde-i cānı  
Nümāyān oldı ṭāliʿ ṭutdı yüz 
mirʿāt-ı rūḥānī  
 
mühdī meḥemmed 
şāhımuñ: 

1. mühdī meḥemmed 
şāhımuñ:-ım, -uñ 
        Tarih 8 
        Mısra: 4 
        Kelime Tipi: - 
        Mühdi Mehemmed Şâh 
(özel isim) II Şairin oğlunun 
adı. 

Göricek gün yüzini anuñ 
dedüm tārīḫini  
Eyleye Mühdī Meḥemmed 
Şāhımuñ ʿömrin ṭavīl  
 
müheyyā etdügüm: 

1. müheyyā etdügüm:-düg, 
-üm 
        Gazel 70 
        Mısra: 7 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Hazırlamak, hazır 
etmek. 

Göñülde nīze-i āhı müheyyā 
etdügüm ol kim  
Şehā gökde sitāremle bu şeb 
ceng ü cidālüm var  
 
muḥibb: 

1. muḥibbüñ:-üñ 
        Gazel 29 
        Mısra: 9 
        Muhabbet edici, eden, 
dost. 

ʿArż etmedin muḥibbüñ 
aḥvālini bilürsin  

Ey pīr olası sende vardur 
meger velāyet  
 
muḥīṭ-i ġam-ı hicrānuñda: 

1. muḥīṭ-i ġam-ı 
hicrānuñda:-uñ, -da 
        Gazel 97 
        Mısra: 7 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Ayrılık gamının semti. 

Dil-i āvāre muḥīṭ-i ġam-ı 
hicrānuñda  
Beñzer ol baḥriye kim lücce-
i ʿummānda gezer  
 
muḥīṭ-i ʿışḳa: 

1. muḥīṭ-i ʿışḳa:-a 
        Muamma 13 
        Mısra: 1 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Aşkın çevresi II elest 
meclisi. 

Bir gürūh olup muḥīṭ-i ʿışḳa 
baṣduḳda ḳadem  
Ol gürūhuñ nıṣfın āḫir yem 
baṣup ḳıldı ʿadem  
 
muḥkem: 

1. muḥkem: 
        Gazel 100 
        Mısra: 12 
        Sağlam, dayanıklı. 

ʿĀḳıl olanlar fenāsın añladı 
kāḫ-ı tenüñ  
Cāhil olanlar binā-yı ʿömri 
muḥkem ṣandılar  
 
muḥkem eylemişdür: 

1. muḥkem eylemişdür:-
miş, -dür 
        Gazel 176 
        Mısra: 10 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Sağlamlaştırmak. 

Ṣaḳın ey pervāne varma 
yanına  

Saña muḥkem eylemişdür 
kīn çerāġ  
 
mühre-i dāġ-ı siyāhın: 

1. mühre-i dāġ-ı siyāhın:-ın 
        Muamma 17 
        Mısra: 1 
        Kelime Tipi: - 
        Siyah yaranın 
yuvarlaklığı. 

Mühre-i dāġ-ı siyāhın refʿ 
edüp serden zamān  
Dāmen-i ʿırżı o meh yolına 
ḳıldı der-miyān  
 
mühr-i süleymān: 

1. mühr-i süleymān: 
        Gazel 113 
        Mısra: 2 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Hz. Süleyman'ın 
yüzüğüne verilen addır. Bu 
yüzüğün üstünde İsm-i Âzâm 
yazılı imiş. Hz. Süleyman 
bununla tüm varlıklara 
hükmedermiş. 

Gördügünce rām olur aña 
perī-ruḫsārlar  
Var-ise mühr-i Süleymān 
götürür dīnārlar  
 
mühr-i süleymānı: 

1. mühr-i süleymānı:-ı 
        Gazel 117 
        Mısra: 3 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Hz. Süleyman'ın 
yüzüğüne verilen addır. Bu 
yüzüğün üstünde İsm-i Âzâm 
yazılı imiş. Hz. Süleyman 
bununla tüm varlıklara 
hükmedermiş. 

Ḳarınca mühr-i Süleymānı 
būs eder ṣanurın  
Ḫaṭ-ı siyeh ki o laʿl-i güher-
feşāna çıḳar  
 
muḥtāc: 
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1. muḥtāc: 
        Gazel 334 
        Mısra: 5 
        Muhtaç, İhtiyacı olan. 

Ahālī nā-murād u aç u 
muḥtāc u ẕelīl ü ḫ˅ār  
Edānī cāy-ı aʿlālarda ʿālemde 
ṣafālarda  
 
muḥtāc etme: 

1. muḥtāc etme:-me 
        Gazel 33 
        Mısra: 10 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        İhtiyacı olan bir şeyi 
başka bir kimseden almaya 
mecbur etmek. 

Yā Rabbi dergehüñden ḫışm 
ile eyleyüp red  
Etme ʿAzīzī ḳuluñ ġayr-i 
āstāna muḥtāc  
 
muḥtāc olduġı: 

1. muḥtāc olduġı:-duġ, -ı 
        Lugaz 23 
        Mısra: 5 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Muhtaç olmak, 
gereksinim duymak. 

Aña muḥtāc olduġı bu merd 
ü zen  
Kendüsine verür anuñla 
düzen  
 
muḥtāc olmasa: 

1. muḥtāc olmasa:-ma, -sa 
        Gazel 33 
        Mısra: 6 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Muhtaç olmak, 
gereksinim duymak. 

Cism-i nizārı böyle olmazdı 
pāre pāre  
Zülf-i ġıdā-yı yāre olmasa 
şāne muḥtāc  
 
muḥtāc olsa: 

1. muḥtāc olsa:-sa 
        Gazel 33 
        Mısra: 1 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Muhtaç olmak, 
gereksinim duymak. 

Göñlüm ʿaceb mi olsa ol yār-
ı cāna muḥtāc  
Olur gedā-yı müflis şāh-ı 
cihāna muḥtāc  
 
muḥtāc olur: 

1. muḥtāc olur:-ur 
        Gazel 33 
        Mısra: 2 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Muhtaç olmak, 
gereksinim duymak. 

Göñlüm ʿaceb mi olsa ol yār-
ı cāna muḥtāc  
Olur gedā-yı müflis şāh-ı 
cihāna muḥtāc  
 
2. muḥtāc olur:-ur 
        Gazel 33 
        Mısra: 8 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Muhtaç olmak, 
gereksinim duymak. 

Gelse ḫayāl-i ḳaddüñ cūy-ı 
dile ʿaceb mi  
Olur nihāl-i tāze āb-ı revāna 
muḥtāc  
 
muḥtāc olursañ: 

1. muḥtāc olursañ:-ur, -sa, 
-ñ 
        Gazel 33 
        Mısra: 4 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Muhtaç olmak, 
gereksinim duymak. 

Etme ḫasīs ü dūna dünyāda 
ʿarż-ı fāḳa  
Çün māh-ı nev olursañ bir 
pāre nāna muḥtāc  
 
muḫtārī: 

1. muḫtārī: 
        Kaside 5 
        Mısra: 43 
        XVI. yüzyıl divan 
şairlerinden. Biyografik 
kaynakların peygamber 
neslinden geldiği konusunda 
ittifak ettiği Muhtârî, Âlî’ye 
göre Edirneli, Ahdî ve 
Beyânî’ye göre 
İstanbullu’dur. Ahur Emîri 
diye tanınan Emir Hasan’ın 
torunu, şair Haşîmî’nin 
oğludur. Ağabeyi olan Emîrî 
(ö.988/1580)de şairdir 
(Kılıç: 2010, 794). Dönemin 
şairleri ve bilginlerinden 
belagat tahsil etti ve 
söylediği güzel şiirler ile 
genç yaşta ün kazandı. 

Güzīn-i āl-i Aḥmeddür Emīrī 
ile Muḫtārī  
Geçinürlerse eşrāfı ʿaceb mi 
şiʿr-gūyānuñ  
 
muḫtelif oldı: 

1. muḫtelif oldı:-dı 
        Gazel 32 
        Mısra: 1 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Farklı farklı olmak, 
ihtilaflı olmak. 

Derd-i hecrüñle be-ġāyet 
muḫtelif oldı mizāc  
Gel ṭabībüm vaḳtidür baña 
ʿilāc eyle ʿilāc  
 
muʿīn ü ẓahīr: 

1. muʿīn ü ẓahīr: 
        Kıt'a 13 
        Mısra: 4 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Yardımcı olmak, 
yardımını hissettirmek. 

Gün gibi bāʿis-i ẓuhūrı olur  
Kime luṭfuñ k’ola muʿīn ü 
ẓahīr  
 
müje: 
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1. müje: 
        Gazel 102 
        Mısra: 3 
        Kirpik. 

Müje tīġini çeküp dil ḳomadı 
dilmedük āh  
Ne ʿaceb āfet imiş ġamze-i 
bed-ḫūy-ı nigār  
 
2. müjem:-m 
        Gazel 128 
        Mısra: 5 
        Kirpik. 

Baḥr-i eşk-i çeşmüm içre 
görinen ḳanlu müjem  
Lücce-i ʿummānda bitmiş 
şāḫ-ı mercān kendidür  
 
3. müjesi:-si 
        Gazel 175 
        Mısra: 6 
        Kirpik. 

Nece ḫavf etmeyeyin ben o 
gözi cellāda  
Ki çeker üstüme her bir 
müjesi ḫışm-ıla tīġ  
 
4. müjeñ:-ñ 
        Gazel 222 
        Mısra: 5 
        Kirpik. 

Müjeñ tīġıyla bir bir öldürüp 
merdümleri ġamzeñ  
Düşer mi ey gözi cellād aña 
her laḥẓa ḳan etmek  
 
5. müjemi:-m, -i 
        Gazel 244 
        Mısra: 3 
        Kirpik. 

Eşk-i çeşmüm içinde her 
müjemi  
Ṣuya düşmiş giyāha 
beñzetdüm  
 
6. müjeñ:-ñ 
        Gazel 264 
        Mısra: 9 
        Kirpik. 

Müjeñ özler yem-i hecrüñde 
ʿAzīzī her dem  

Bu meseldür yapışur ḳılıca 
deryāya düşen  
 
7. müjeñ:-ñ 
        Gazel 390 
        Mısra: 6 
        Kirpik. 

Ġamzeñ oḳı dile ṭoḳundı 
nece kez ammā  
Görmedüm cāna müjeñ gibi 
cefālar ḳılıcı  
 
müje-i ḫūn-feşānı: 

1. müje-i ḫūn-feşānı:-ı 
        Gazel 308 
        Mısra: 3 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Kan saçan kirpik. 

Müje-i ḫūn-feşānı çeşminde  
Tīġdür ḳabża-i dilāverde  
 
müjgān: 

1. müjgānına:-ı, -n, -a 
        Gazel 329 
        Mısra: 1 
        Kirpikler. 

Ḳaṭre ḳaṭre eşk-i ḫūnābı 
dizüp müjgānına  
Döndi çeşmüm laʿl ile bir 
cevherī dükkānına  
 
2. müjgānuñ:-uñ 
        Gazel 381 
        Mısra: 7 
        Kirpikler. 

Ḫayāl-i çeşm-i Tataruñla 
müjgānuñ güzel cānum  
Dil ü cān kişverin ālān u 
tālān eylesünler mi  
 
3. müjgānuñ:-uñ 
        Matla 48 
        Mısra: 2 
        Kirpikler. 

Egerçi kim leb-i laʿlüñ 
bizümle ṭatlu balludur  
Dil ü cān ile müjgānuñ velī 
ḳanlu bıçaḳludur  
 
muḳarrer: 

1. muḳarrerdür:-dür 
        Gazel 318 
        Mısra: 9 
        Kesin, süphesiz. 

ʿAzīzī derd-i hecrüñle helāk 
olmaḳ muḳarrerdür  
Ṭabībüm şerbet-i vaṣluñdan 
olmazsa aña çāre  
 
muḳayyed: 

1. muḳayyed: 
        Gazel 136 
        Mısra: 4 
        Bağlanmak. 

ʿÖmrimüz buldı nihāyet pīr 
olup ammā yine  
Zülf-i ḫūbāna muḳayyed 
ḳalb-i pür-teşvīşimüz  
 
mükedder: 

1. mükedder: 
        Gazel 192 
        Mısra: 1 
        Kederli, üzgün. 

Giryeden ḥāli mükedder 
bülbül-i nālānlaruñ  
Gülmeden aġzı yumulmaz 
ġonca-i ḫandānlaruñ  
 
mükedder olmış: 

1. mükedder olmış:-mış 
        Mesnevi 1 
        Mısra: 41 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Kederli olmak. 

Ḥāl-i cāmiʿ mükedder olmış 
idi  
İçi eskiler ile ṭolmış idi  
 
mül: 

1. mülüñe:-üñ, -e 
        Gazel 345 
        Mısra: 6 
        Şarap. 

Yitürür ʿaḳlın içenler cāmuñ  
Ey gül efsūn mı edersin 
mülüñe  
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2. mülüñ:-üñ 
        Müseddes 4 
        Mısra: 39 
        Şarap. 

Olsa lebüñ yanında ol añmaz 
adın mülüñ  
Zīrā ḳapuñda oldı o biñ cān 
ile ḳuluñ  
 
3. mülümdür:-üm, -dür 
        Gazel 75 
        Mısra: 8 
        Şarap II sevgilinin 
dudaklarına atfen 
kullanılmıştır. 

Pür-ḫūn gözümde ʿaḳs-i 
laʿlüñ gören ṣanur kim  
Gül-gūnī şīşe içre nūş edecek 
mülümdür  
 
4. mül:-si 
        Kaside 5 
        Mısra: 50 
        Şarap II sevgilinin 
dudaklarına atfen 
kullanılmıştır. 

Yine ol rind-i ʿişret-sāz-ı 
ʿālem Sırrī-i Kātib  
Geçer āvāresi her bir lebi 
mül ḫaṭṭı reyḥānuñ  
 
5. mül: 
        Muamma 12 
        Mısra: 2 
        Şarap II sevgilinin 
dudaklarına atfen 
kullanılmıştır. 

Rūy-ı rengīnüñ olaldan gül 
baña  
Oldı laʿlüñ ey yüzi gül mül 
baña  
 
mülḥid: 

1. mülḥid: 
        Tarih 21 
        Mısra: 11 
        Dinsiz, Allah'ı tanımaz. 

Yara bir şāh-ı merd ile o 
mülḥid Ṭoḳmaḳuñ başın  
Öküz boynızına girerse 
ḳurtulmaz Ḳara Ḫan deñ  

 
mülk: 

1. mülkinüñ:-i, -nüñ 
        Gazel 356 
        Mısra: 1 
        Memleket, ülke || 
Dünya. 

Olam derseñ saʿādet 
mülkinüñ serdār u mümtāzı  
Ölince ḳapusında ol dilā 
Maḥmūduñ Ayāzı  
 
2. mülküñden:-üñ, -den 
        Tarih 21 
        Mısra: 13 
        Ülke II Saltanat II Bir 
padişahın yönetimi altında 
bulunan bölge. 

Seni iḫrāc edüp mülküñden 
alur tāc ile taḫtuñ  
Olur ālān u talan şehr-i 
Tebrīz ü Ḫorasan deñ  
 
mülk-i bāḳīye erüp: 

1. mülk-i bāḳīye erüp:-üp 
        Gazel 155 
        Mısra: 4 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Ebedi mülke ermek II 
ahirete göçmek II ölmek. 

Terk edüp ʿışḳ-ıla Baġdād-ı 
vücūdın Manṣūr  
Mülk-i bāḳīye erüp cisr-i 
fenādan geçmiş  
 
mülk-i dile: 

1. mülk-i dile:-e 
        Gazel 49 
        Mısra: 1 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Gönül ülkesi II âşığın 
gönlü. 

Fikr-i ḫaṭuñ ki mülk-i dile 
ceyş-i ġam çeker  
Dil dūd-ı āhdan aña ḳarşu 
ʿalem çeker  
 
mülk-i dünyādan: 

1. mülk-i dünyādan:-dan 
        Tarih 2 
        Mısra: 14 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Dünya malı. 

Dedi bu ḥāli gören tārīḫini  
Oldı Rüstem mülk-i 
dünyādan cüdā  
 
mülk-i fānīden: 

1. mülk-i fānīden:-den 
        Tarih 2 
        Mısra: 9 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Fani mülk ǁ gelip geçici 
dünya. 

El çeküp bu mülk-i fānīden o 
dem  
ʿĀlem-i bāḳīde varup ṭutdı 
cā  
 
mülk-i ġamda: 

1. mülk-i ġamda:-da 
        Gazel 100 
        Mısra: 1 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Gam diyarı. 

Mülk-i ġamda cūy-ı eşk-i 
çeşmümi yem ṣandılar  
Ol yem içre bendeñüz bir 
Mālikīyem ṣandılar  
 
mülk-i ʿışḳuñ: 

1. mülk-i ʿışḳuñ:-uñ 
        Gazel 365 
        Mısra: 5 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Aşk ülkesi. 

Mülk-i ʿışḳuñ pādşāhıyam 
sipāh-ı eşk ile  
ʿĀlem-i ṭutsa ʿaceb mi āh u 
efġānum gibi  
 
mülk-i ḳaydefā: 

1. mülk-i ḳaydefā: 
        Gazel 327 
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        Mısra: 4 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Kraliçe Kaydefa'nın 
ülkesi (Marmara denizi). 

ʿAceb midür aḳıtsam göz 
yaşın kūyına ol yārüñ  
Aḳıtmışdır Sikender baḥri 
mülk-i Ḳaydefā üzre  
 
mülk-i rūm: 

1. mülk-i rūm: 
        Gazel 34 
        Mısra: 4 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Rum Ülkesi, Anadolu 
yurdu (Yüz Rûm mülküne 
benzetilmiştir. Yüzün Rûm'a 
benzetilmesi beyazlık 
yönündendir. Çünkü Rûm 
bevaz tenli olanların 
ülkesidir. Rûm'un Arap 
ilinden başka ilden olan 
kimse ve Anadolu, Osmanlı 
anlamları vardır.). 

Ẓāhir olmasun ḫaṭ-ı rūyuñ 
tırāş et serverā  
Mülk-i Rūm içre Celālī 
ḳoma kim ede ḫurūc  
 
mülk-i şirvānı: 

1. mülk-i şirvānı:-ı 
        Tarih 24 
        Mısra: 2 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Şirvan toprakları. 

Ḥażret-i Ġāzī Muṣṭafā Paşa  
Ḳıldı çün fetḥ mülk-i Şirvānı  
 
mülk-i sitanbuldan: 

1. mülk-i sitanbuldan:-dan 
        Gazel 255 
        Mısra: 5 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        İstanbul mülkü, şehri. 

Geçüp mülk-i Sitanbuldan 
varup ol şehr-i aʿlāda  

Olup bir şāh-ı ḫūbāna ġulām 
içmek diler göñlüm  
 
mūm: 

1. mūm: 
        Gazel 226 
        Mısra: 2 
        Bal mumu, erimiş iç 
yağı, parafin, stearik asit 
gibi maddelerden daha çok 
çubuk şeklinde dondurularak 
yapılan ve ışığından 
faydalanmak için ortasına 
yerleştirilmiş bir fitili üst 
kısmından yakmak sûretiyle 
kullanılan basit bir 
aydınlatma aracı, şem’. 

Etme yanuñdan fütādeñ mū-
miyānum dūr gel  
Ṭurmaġa pervāneye çün 
mūm yanıdur maḥal  
 
2. mūmdur:-dur 
        Gazel 233 
        Mısra: 4 
        Aydınlatma aracı, mum. 
|| Mum gibi uysal ve 
yumuşak. 

Āteş-i ʿışḳına ol māh-ruḫuñ 
şemʿ gibi  
Mūmdur bāl ü peri yaḳmaġa 
pervāne göñül  
 
mū-miyān: 

1. mū-miyān: 
        Matla 35 
        Mısra: 2 
        İnce belli. 

Beline dolaşduġum zülfi gibi 
bu her zamān  
Rişte-i cān-ı ʿazīzümdür 
benüm ol mū-miyān  
 
2. mū-miyānum:-um 
        Gazel 200 
        Mısra: 4 
        Beli kıl gibi denecek 
kadar ince olan, çok ince 
belli. II güzel, sevgili. 

Egrinüñ yoḳdur yeri 
yanumda dersin ya niçün  

Ḳanda gitsek mū-miyānum 
der-miyāndur ḫançerüñ  
 
3. mū-miyān: 
        Gazel 226 
        Mısra: 6 
        Beli kıl gibi denecek 
kadar ince olan, çok ince 
belli. II güzel, sevgili. 

N’ola cān-ıla aña ḳul olmaġa 
bel baġlayam  
Mū-miyān bir belli dilberdür 
o şāh-ı bī-bedel  
 
4. mū-miyāna:-a 
        Gazel 226 
        Mısra: 9 
        Beli kıl gibi denecek 
kadar ince olan, çok ince 
belli. II güzel, sevgili. 

Ḳīl ü ḳāli ḳo yürü ol mū-
miyāna ḳıl naẓar  
Görmek isterseñ ʿAzīzī ince 
bellü bir güzel  
 
5. mū-miyānum:-um 
        Gazel 226 
        Mısra: 1 
        Beli kıl gibi denecek 
kadar ince olan, çok ince 
belli. II güzel, sevgili. 

Etme yanuñdan fütādeñ mū-
miyānum dūr gel  
Ṭurmaġa pervāneye çün 
mūm yanıdur maḥal  
 
6. mū-miyānı:-ı 
        Kaside 5 
        Mısra: 71 
        Beli kıl gibi denecek 
kadar ince olan, çok ince 
belli. II güzel, sevgili. 

Ḳoyup Yaʿḳūb-zāde mū-
miyānı ḫıdmete gitdi  
Eşigi ḳulluġından el çeküp ol 
māh-ı Kenʿānuñ  
 
mū-miyān-ı serv-ḳad: 

1. mū-miyān-ı serv-ḳad: 
        Matla 5 
        Mısra: 1 
        Kelime Tipi: - 
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        Servi boylunun ince beli 
II Sevgilinin ince beli. 

Mū-miyān-ı serv-ḳad kim 
ḫalḳ aña üftādedür  
Sūr-ı ḥüsne ḳāmeti naḫl-i 
Celāyir-zādedür  
 
mümkin olaydı: 

1. mümkin olaydı:-a, -ydı 
        Gazel 222 
        Mısra: 4 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Olabilmek, 
yapılabilmek, 
gerçekleşebilmek. 

Der-i devlet-meʿābuñda 
olurdı dil mekān etmek  
Felekde mümkin olaydı 
kebūter āşyān etmek  
 
mümtāz: 

1. mümtāzı:-ı 
        Gazel 356 
        Mısra: 1 
        Seçilmiş, seçkin, 
imtiyazlı. 

Olam derseñ saʿādet 
mülkinüñ serdār u mümtāzı  
Ölince ḳapusında ol dilā 
Maḥmūduñ Ayāzı  
 
mümtāz u ferīd: 

1. mümtāz u ferīd: 
        Müseddes 1 
        Mısra: 1 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Seçilmiş ve eşi benzeri 
olmayan. 

Ey kemāl ü fażl ile ʿālemde 
mümtāz u ferīd  
Saña bende olmayan biñ cān 
ile olsun yezīd  
 
mümtāz u ser-firāz: 

1. mümtāz u ser-firāz: 
        Müseddes 4 
        Mısra: 3 
        Kelime Tipi: Kalıp 

İfade 
        Imtiyazlı ve seçkin. 

Mümtāz u ser-firāz u şeh-i 
dil-peẕīrsin  
Begler saña esīr ü sen anlara 
mīrsin  
 
mümtāz-ı cihānsın: 

1. mümtāz-ı cihānsın:-sın 
        Gazel 295 
        Mısra: 10 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Dünya seçkini , çok özel 
II Sevgili. 

ʿAzīzī naḳd-i cān ile ne ṭañ 
olsa ḫarīdāruñ  
Meh-i Kenʿān gibi ḥüsn ile 
mümtāz-ı cihānsın sen  
 
münʿaḳis olalı: 

1. münʿaḳis olalı:-alı 
        Gazel 309 
        Mısra: 3 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Yansımak, aksetmek. 

Dendān-ı laʿl-i yār olalı aña 
münʿaḳis  
Raġbet ḳomadı gözde 
sirişküm cevāhire  
 
münʿaḳis oldı: 

1. münʿaḳis oldı:-dı 
        Gazel 17 
        Mısra: 11 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Yansımak, aksetmek. 

Oldı çün aña gül-i ruḫsārı 
yārüñ münʿaḳis  
Yā niçün cām içre böyle 
erġavānīdür şarāb  
 
2. münʿaḳis oldı:-dı 
        Gazel 387 
        Mısra: 8 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Yansımak, aksetmek. 

Māh-ı nev ṣanmañ ḳazarken 
Bī-sütūnı Kūh-ken  
Münʿaḳis oldı sipihr-i nīl-
gūna tīşesi  
 
münʿakis olduḳça: 

1. münʿakis olduḳça:-duḳ, -
ça 
        Kaside 3 
        Mısra: 5 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Yansımak, aksetmek. 

Çeşm-i ḫūn-ālūduma 
olduḳça laʿlüñ münʿakis  
Eşkümüñ her ḳaṭresi bir 
sübḥa-i mercān olur  
 
2. münʿakis olduḳça:-duḳça 
        Kaside 3 
        Mısra: 5 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Yansımak, aksetmek. 

Çeşm-i ḫūn-ālūduma 
olduḳça laʿlüñ münʿakis  
Eşkümüñ her ḳaṭresi bir 
sübḥa-i mercān olur  
 
münaḳḳaş oldı: 

1. münaḳḳaş oldı:-dı 
        Gazel 162 
        Mısra: 7 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Nakışlı, nakşedilmiş 
olmak. 

Fikr-i ḫaṭṭuñla münaḳḳaş 
oldı ḳaṣr-ı dil yine  
Şehr-i ʿışḳuñ içre oldı bir 
yeñi ġam-ḫāne naḳş  
 
münaḳḳaş olur: 

1. münaḳḳaş olur:-ur 
        Gazel 89 
        Mısra: 6 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Nakışlı, nakşedilmiş 
olmak. 
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Encüm-āyīn şerār-ı āhumdan  
Her gece gök yüzi münaḳḳaş 
olur  
 
münāsib: 

1. münāsibdür:-dür 
        Gazel 111 
        Mısra: 10 
        Yaraşır, uygun. 

ʿAzīzī yāre ʿarż et şiʿrüñi 
kim  
O sulṭāna münāsibdür bu 
gevher  
 
münderic olmış: 

1. münderic olmış:-mış 
        Gazel 80 
        Mısra: 6 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Mevcut olmak, 
bulunmak, bir şeyin içinde 
yer almak. 

Beñzer ol laʿl-i dürce kim 
dehenüñ  
Münderic olmış anda dürr ü 
güher  
 
münḫasif olmış: 

1. münḫasif olmış:-mış 
        Gazel 378 
        Mısra: 11 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Sönük, ışığı kaybolan. II 
Ay tutulması. 

Ḳamerdür münḫasif olmış 
ṣanur bezm içre kim görse  
O meh destinden ayru ḳahve-
y-ile ṭolu fincānı  
 
münhezim: 

1. münhezim: 
        Tarih 22 
        Mısra: 9 
        Hezimete uğrayan, 
bozguna uğrayan. 

Sürḫ-ser münhezim olup ol 
dem  

Furṣatı cünd-i Rūma verdi 
Ṣamed  
 
münkir: 

1. münkir: 
        Gazel 214 
        Mısra: 7 
        Inkâr eden, kabul 
etmeyen. 

Ne-y-idi cemʿ-i dünyādan 
murādı görseñ ey münkir  
Elüñe girse bir gün ṭālib-i 
dünyāyı söyletseñ  
 
münkir-i ḥaşr: 

1. münkir-i ḥaşr: 
        Terci-bend 1 
        Mısra: 12 
        Kelime Tipi: - 
        Inkar edenlerin 
toplandığı yer. 

Ne ḳıyāmet güzel bahār oldı  
Münkir-i ḥaşr şerm-sār oldı  
 
2. münkir-i ḥaşr: 
        Terci-bend 1 
        Mısra: 24 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Inkar edenlerin 
toplandığı yer. 

Ne ḳıyāmet güzel bahār oldı  
Münkir-i ḥaşr şerm-sār oldı  
 
3. münkir-i ḥaşr: 
        Terci-bend 1 
        Mısra: 36 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Inkar edenlerin 
toplandığı yer. 

Ne ḳıyāmet güzel bahār oldı  
Münkir-i ḥaşr şerm-sār oldı  
 
4. münkir-i ḥaşr: 
        Terci-bend 1 
        Mısra: 48 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Inkar edenlerin 
toplandığı yer. 

Ne ḳıyāmet güzel bahār oldı  
Münkir-i ḥaşr şerm-sār oldı  
 
5. münkir-i ḥaşr: 
        Terci-bend 1 
        Mısra: 60 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Inkar edenlerin 
toplandığı yer. 

Ne ḳıyāmet güzel bahār oldı  
Münkir-i ḥaşr şerm-sār oldı  
 
münşeʿāt u şiʿr-i dür-
bāruñ: 

1. münşeʿāt u şiʿr-i dür-
bāruñ:-uñ 
        Müseddes 1 
        Mısra: 27 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Inci saçan nesir ve 
nazım. 

Münşeʿāt u şiʿr-i dür-bāruñ 
gören ehl-i maḳāl  
Aġzını açup ṣadef gibi olur 
ḥayrān u lāl  
 
münşi-i menşūrsın: 

1. münşi-i menşūrsın:-sın 
        Müseddes 1 
        Mısra: 33 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Ferman yazan II 
padişah. 

Kāmil-i ehl-i hünersin 
münşi-i menşūrsın  
Beyt-i maʿmūruñ gibi her 
vech ile maʿmūrsın  
 
müntehā: 

1. müntehā: 
        Gazel 129 
        Mısra: 2 
        Uzun, upuzun. 

Ey yüzi ḫurşīdden her vech 
ile aʿlā Ḥıżır  
Müntehā ḳaddi nihāl-i 
Sidreden bālā Ḥıżır  
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2. müntehā: 
        Tahmis 1 
        Mısra: 2 
        Uzun, upuzun. 

Rūy-ı mehden ʿārıżuñ her 
vech ile zībā-yımış  
Müntehā ḳaddüñ nihāl-i 
sidreden bālā-yımış  
 
mūr: 

1. mūruñ:-uñ 
        Gazel 341 
        Mısra: 8 
        Karınca. 

Zülfi yārüñ laʿlin özlerse ḫaṭı 
ḫālin n’ola  
Meyli māruñ şīredür mūruñ 
hemīşe çīneye  
 
mūr oldı: 

1. mūr oldı:-dı 
        Gazel 174 
        Mısra: 6 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Karınca olmak. 

Ḳıldı iḥāṭa ḥaṭṭ-ı siyeh ḳand-i 
laʿlüñi  
Oldı ʿiẕārı mūr o teng-i şeker 
dirīġ  
 
murād: 

1. murādum:-um 
        Gazel 144 
        Mısra: 7 
        Istek, dilek, arzu. 

Ḥāṣıl olmadı murādum 
toḫmı āb-ı saʿy-ile  
Ḥāṣılı bu kiştzār-ı dehrde bī-
ḥāṣıluz  
 
2. murādı:-ı 
        Gazel 214 
        Mısra: 7 
        Istek, dilek, arzu. 

Ne-y-idi cemʿ-i dünyādan 
murādı görseñ ey münkir  
Elüñe girse bir gün ṭālib-i 
dünyāyı söyletseñ  
 

3. murādum:-um 
        Gazel 274 
        Mısra: 4 
        Istek, dilek, arzu. 

Gece gündüz belāñı 
çekmeden bāġ-ı cihān içre  
Murādum bu ki laʿlüñüñ 
balını ben yeyem bir gün  
 
4. murādı:-ı 
        Kaside 4 
        Mısra: 69 
        Istek, dilek, arzu. 

Luṭf edüp oyar ʿAzīzīnün 
murādı şemʿini  
Bezm-i ʿālemde oyarduñ 
eyle ṭut bir dāne şemʿ  
 
5. murād: 
        Tarih 20 
        Mısra: 4 
        Istek, dilek, arzu. 

Mīr-i mīrānı olup Sulṭān 
Murāduñ ʿan ḳarīb  
Vere maḳṣūduñ murād üzre 
Ḫudā-yı Lem-yezel  
 
6. murāda:-a 
        Tarih 21 
        Mısra: 16 
        Osmanlı hanedanından 
üçüncü Murad. 

Olup ʿavn-i Ḫudā-yile 
müyesser fetḥ-i Gürcistān  
Begi cān ile oldı ḫan Murāda 
ʿabd-i fermān deñ  
 
murād ḫāne: 

1. murād ḫāne:-a-e 
        Gazel 115 
        Mısra: 4 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Osmanlı hanedanından 
sultan üçüncü Murad. 

Efendi ẓulm ile aġlatma 
ʿāşıḳuñ yoḫsa  
Şikāyet etmege senden 
Murād Ḫāne çıḳar  
 
muraḳḳaʿ: 

1. muraḳḳaʿ: 
        Muamma 8 
        Mısra: 2 
        Yamalı, yamanmış. 

O mihrüñ māh-ruḫsārı 
temāşāsın ederken yād  
Muraḳḳaʿ burḳaʿın dil bī-
güher görse eder feryād  
 
muraṣṣaʿ: 

1. muraṣṣaʿ: 
        Gazel 57 
        Mısra: 9 
        Kıymetli taşlarla 
bezenmiş. 

Eyle zībādur ki farḳuñda 
muraṣṣaʿ efserüñ  
Şeb-çerāġ-ı meh şuʿāʿından 
anuñ tābān olur  
 
2. muraṣṣaʿ: 
        Gazel 88 
        Mısra: 7 
        Kıymetli taşlarla 
bezenmiş. 

Oldı her lāle-i pür-jāle 
muraṣṣaʿ bir cām  
Lāle jāleyle çemen bezmine 
verdi zīver  
 
mürde: 

1. mürde: 
        Gazel 214 
        Mısra: 9 
        Ölü, cansız. II ruhsuz. 

Bulur deyr-i cihānda gūş 
eden mürde ḥayāt-ı nev  
ʿAzīzī ol Mesīḥā-dem büt-i 
tersāyı söyletseñ  
 
2. mürde: 
        Müseddes 2 
        Mısra: 4 
        Ölü, cansız. II ruhsuz. 

Ḫalḳ-ı ʿālem gün yüzüñ 
şevḳıyla şeydādur bugün  
Mürde iḥyā etmede laʿlüñ 
Mesīḥādur bugün  
 
mürde cisme: 
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1. mürde cisme:-e 
        Gazel 348 
        Mısra: 2 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Ölmüş vücut. 

İntiẓār ile ben öldüm dil-
sitānum gelmedi  
Yaʿni mürde cisme ol rūḥ-ı 
revānum gelmedi  
 
mürde-dil: 

1. mürde-dil: 
        Kaside 3 
        Mısra: 15 
        Gönlü ölü olan, hissiz, 
duygusuz (kimse). 

Bir ten-i fersūdedür 
hecrüñde gūyā mürde-dil  
Kim anuñ zülf ü ḳad ü ḳaşı 
ḫayāli cān olur  
 
2. mürde-dilleri:-ler, -i 
        Gazel 214 
        Mısra: 3 
        Ölü gönül II âşık. 

Edüp bir cām ile meclisde 
mürde-dilleri iḥyā  
N’ola ey sāḳī-i ʿḬsī-nefes 
mevtāyı söyletseñ  
 
3. mürde-dil: 
        Kaside 3 
        Mısra: 15 
        Ölü gönül II âşık. 

Bir ten-i fersūdedür 
hecrüñde gūyā mürde-dil  
Kim anuñ zülf ü ḳad ü ḳaşı 
ḫayāli cān olur  
 
mürde-i bī-cān olurın: 

1. mürde-i bī-cān olurın:-
ur, -ın 
        Gazel 263 
        Mısra: 8 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Cansız beden olmak II 
ölü olmak. 

Görmesem zülf ü ḳadd ü 
ebrūñı  
Olurın ġamla mürde-i bī-cān  
 
murġ: 

1. murġa:-a 
        Gazel 76 
        Mısra: 10 
        Kuş. 

ʿAzīzī bend olan zülf-i siyāh-
ı rūy-ı dildāra  
Hemān ol murġa beñzer 
nāgehānī aġa düşmişdür  
 
2. murġın:-ı, -n 
        Gazel 352 
        Mısra: 5 
        Kuş. 

Var ise etmek diler ṣūfī riyā 
murġın şikār  
Dāma döndürmiş elinde 
sübḥa-i ṣad-dāneyi  
 
3. murġı:-ı 
        Gazel 324 
        Mısra: 10 
        Kuş II aşığın sevgilinin 
saçına dolanan gönlü. 

Baş ḳoşaldan zülfine yārüñ 
ʿAzīzī āh kim  
Cān u dil murġı giriftār oldı 
miḥnet dāmına  
 
4. murġını:-ı, -n, -ı 
        Gazel 28 
        Mısra: 4 
        Kuş. II gönül kuşu. 

Bāz-ı ʿışḳ-ı cān-şikāruñ 
āşyān-ı sineden  
Uçurup dil murġını āvāre 
ḳıldı ʿāḳıbet  
 
5. murġı:-ı 
        Gazel 43 
        Mısra: 6 
        Kuş. II gönül kuşu. 

Ḳara zülfiyle ṣayd eder 
göñlüm  
Nitekim murġı aġ-ıla ṣayyād  
 
6. murġını:-ı, -n, -ı 
        Gazel 65 

        Mısra: 4 
        Kuş. II gönül kuşu. 

Nāle vü āh u fiġānum benüm 
ey serv-i revān  
Ey neçe ṣaḥn-ı çemen 
murġını ḫāmūş eyler  
 
7. murġın:-ın 
        Gazel 118 
        Mısra: 9 
        Kuş. II gönül kuşu. 

ʿAzīzī dām-ı zülf ü dāne-i 
ḫāl ile dil murġın  
Şikār etmek cihānda ol gözi 
ṣayyāde gelmişdür  
 
murġ olur: 

1. murġ olur:-ur 
        Lugaz 8 
        Mısra: 1 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Kuş olmak, kuş gibi 
olmak. 

Ol ne murġ olur ki bāl ü per 
açup  
Gāh cevlān u gehī ṭayrān 
eder  
 
murġ u māhī-veş: 

1. murġ u māhī-veş: 
        Tahmis 1 
        Mısra: 17 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Kuş ve balık gibi. 

Murġ u māhī-veş belā 
deryālarına ṭalmayan  
ʿĀşıḳ olup şīşe-i nāmūsı ṭaşa 
çalmayan  
 
murġān-ı feżā: 

1. murġān-ı feżā: 
        Gazel 133 
        Mısra: 2 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Gökyüzü kuşu II bülbül. 

Dile derd ü elem-i ʿışḳ gibi 
yār olmaz  
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Ḳaysa murġān-ı feżā gibi 
ḳafā-dār olmaz  
 
murġān-ı ḳażā: 

1. murġān-ı ḳażā: 
        Gazel 288 
        Mısra: 10 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Kaza kuşu. 

Ya meger yaġdırmaġ içün 
dehre seng-i ḥādisāt  
Yapdı murġān-ı ḳażā ḳaṣr-ı 
felekde āşyān  
 
murġ-ı cān: 

1. murġ-ı cān: 
        Gazel 54 
        Mısra: 2 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Can kuşu II gönül. 

Mihr-i ḥüsnüñ ki göñlüm 
almışdur  
Murġ-ı cān baḥr-i ʿışḳa 
ṭalmışdur  
 
2. murġ-ı cān: 
        Gazel 173 
        Mısra: 3 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Can kuşu II gönül. 

Murġ-ı cān ṣayd etmede ser-
bāz-ı ʿālemdür bugün  
Şebgeh-i zülf-i siyāhuñ olsun 
ey meh yüzi aġ  
 
3. murġ-ı cān: 
        Kaside 3 
        Mısra: 47 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Can kuşu II gönül. 

Bir ecel şehbāzıdur kim 
murġ-ı cān eyler şikār  
Tīr-i dil-dūzuñ ki aʿdā üstine 
perrān olur  
 
4. murġ-ı cān: 
        Kaside 3 
        Mısra: 47 

        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Can kuşu II ruh. 

Bir ecel şehbāzıdur kim 
murġ-ı cān eyler şikār  
Tīr-i dil-dūzuñ ki aʿdā üstine 
perrān olur  
 
murġ-ı cānı: 

1. murġ-ı cānı:-ı 
        Gazel 127 
        Mısra: 7 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Can kuşu II gönül. 

Murġ-ı cānı sīneden var ise 
uçurmaḳ diler  
Tīġ-i ser-tīzin o ḫūnī dem-
be-dem zāġlar yürür  
 
murġ-ı cānum: 

1. murġ-ı cānum:-um 
        Gazel 166 
        Mısra: 5 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Can kuşu II gönül. 

Murġ-ı cānum ḳafes-i tende 
ki olmışdur esīr  
Gelüp ey ḳaşı kemān ḳıldı 
oḳuñ anı ḫalāṣ  
 
2. murġ-ı cānum:-um 
        Gazel 355 
        Mısra: 6 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Can kuşu II gönül. 

Görenler dūd-ı āhumdan 
ḳararmış ḳaşum alnumda  
Ṣanurlar murġ-ı cānum 
kūyuña uçmaġa per açdı  
 
3. murġ-ı cānum:-um 
        Gazel 355 
        Mısra: 6 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Can kuşu II gönül. 

Görenler dūd-ı āhumdan 
ḳararmış ḳaşum alnumda  

Ṣanurlar murġ-ı cānum 
kūyuña uçmaġa per açdı  
 
murġ-ı devlet: 

1. murġ-ı devlet: 
        Gazel 189 
        Mısra: 8 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Devlet kuşu. 

Sensin ol şāhin baḳışlu 
şāhbāz-ı dehr kim  
Murġ-ı devlet pāyuña gelmiş 
şikāruñdur senüñ  
 
2. murġ-ı devlet: 
        Gazel 270 
        Mısra: 3 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Devlet kuşu. 

Degül alnumda ḳaşum murġ-
ı devlet  
Başumdan gitmege açdı 
ḳanadın  
 
murġ-ı dil: 

1. murġ-ı dil: 
        Gazel 50 
        Mısra: 5 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Gönül kuşu. 

Murġ-ı dil ṣūfī İrem bāġında 
ārām eylemez  
Baġlasañ ṭurmaz cinānda 
ʿāşıḳ-ı dīdār-ı yār  
 
2. murġ-ı dil: 
        Gazel 251 
        Mısra: 8 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Gönül kuşu. 

Yāre zülfeynin görüp dedüm 
nedür bu dedi kim  
Murġ-ı dil ṣayd edici ḳıldan 
duzaġumdur benüm  
 
3. murġ-ı dil: 
        Gazel 356 
        Mısra: 3 
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        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Gönül kuşu. 

ʿAceb bir murġ-ı dil var mı 
ki ol serv-i ser-efrāzuñ  
Cihān bāġında olmaya şikār-
ı çeşm-i şehbāzı  
 
4. murġ-ı dil: 
        Kaside 3 
        Mısra: 67 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Gönül kuşu. 

Erse hengām-ı viṣālüñ murġ-
ı dil eyler fiġān  
Gül zamānı gelse bülbül 
nitekim nālān olur  
 
5. murġ-ı dil: 
        Kaside 3 
        Mısra: 67 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Gönül kuşu. 

Erse hengām-ı viṣālüñ murġ-
ı dil eyler fiġān  
Gül zamānı gelse bülbül 
nitekim nālān olur  
 
murġ-ı dil-i nālānı: 

1. murġ-ı dil-i nālānı:-ı 
        Gazel 62 
        Mısra: 10 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        İnleyen, acı çeken gönül 
kuşu. 

ʿİzz ü nāz ile ʿAzīzī o gözi 
şāhinler  
Yine murġ-ı dil-i nālānı şikār 
eylediler  
 
murġ-ı hevā-yı ʿışḳuña: 

1. murġ-ı hevā-yı ʿışḳuña:-
uñ, -a 
        Gazel 90 
        Mısra: 1 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Aşk arzusunun kuşu. 

Murġ-ı hevā-yı ʿışḳuña dil 
āşyānedür  
Eşk ü şerār-ı āhum aña āb u 
dānedür  
 
murġ-ı ḫoş-elḥānıyam: 

1. murġ-ı ḫoş-elḥānıyam:-ı, 
-y, -am 
        Gazel 253 
        Mısra: 10 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        (ötüşü) hoş nağmeli kuş 
ǁ bülbül. 

Şiʿrümüñ her mıṣraʿı bir 
serv-i mevzūndur benüm  
Bāġ-ı naẓmuñ ben ʿAzīzī 
murġ-ı ḫoş-elḥānıyam  
 
murġ-ı ḳafes: 

1. murġ-ı ḳafes: 
        Gazel 152 
        Mısra: 2 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Kafes kuşu II gönül. 

Dil ġamuñla zār olur 
sīnemde diñmez bir nefes  
Nitekim feryāddan ḫālī degül 
murġ-ı ḳafes  
 
murġ-ı rūḥı: 

1. murġ-ı rūḥı:-ı 
        Tarih 5 
        Mısra: 5 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Ruh kuşu II can. 

Murġ-ı rūḥı ḳafes-i tenden 
uçup  
Cennete girmek içün yol 
buldı  
 
2. murġ-ı rūḥı:-ı 
        Tarih 17 
        Mısra: 5 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Ruh kuşu II can. 

Murġ-ı rūḥı ʿālem-i ʿulvīye 
pervāz edicek  

Dedi tārīḫin ʿAzīzī eyle ʿarşı 
āşyān  
 
murġ-ı semenderdür: 

1. murġ-ı semenderdür:-
dür 
        Kaside 4 
        Mısra: 11 
        Kelime Tipi: - 
        Semender kuşu.Ateşte 
yanmayan bir çeşit efsanevi 
hayvandır. Denizatına 
benzeyen kuyruklu bir 
hayvan imiş. Kelime 
"santender"den muhaffeftir. 
Bu hayvanın ateşe girdiği 
zaman bir çeşit yağlı madde 
ifrâz ederek kendini 
koruduğu rivayet edilir. 
Başka bir rivayete göre 
semender yalnızca ateşte 
yaşar ve ateşten çıkınca 
ölürmüş. Bunun bir kuş 
olduğunu söyleyenler de 
vardır. Hindistan'daki 
mecusîlerin devamlı 
yaktıkları ateşte ısının 
artmasıyla semender denilen 
kanatlı bir böcek hasıl 
olurmuş. Ancak efsanevî 
semenderi gördüğünü 
söyleyen kimse yoktur. 

Var ise pervānesin murġ-ı 
semenderdür ṣanur  
Kim yapar farḳında her şeb 
aña oddan lāne şemʿ  
 
murġ-ı semendersin: 

1. murġ-ı semendersin:-sin 
        Gazel 292 
        Mısra: 4 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Semender kuşu.Ateşte 
yanmayan bir çeşit efsanevi 
hayvandır. Denizatına 
benzeyen kuyruklu bir 
hayvan imiş. Kelime 
"santender"den muhaffeftir. 
Bu hayvanın ateşe girdiği 
zaman bir çeşit yağlı madde 
ifrâz ederek kendini 
koruduğu rivayet edilir. 
Başka bir rivayete göre 
semender yalnızca ateşte 
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yaşar ve ateşten çıkınca 
ölürmüş. Bunun bir kuş 
olduğunu söyleyenler de 
vardır. Hindistan'daki 
mecusîlerin devamlı 
yaktıkları ateşte ısının 
artmasıyla semender denilen 
kanatlı bir böcek hasıl 
olurmuş. Ancak efsanevî 
semenderi gördüğünü 
söyleyen kimse yoktur. 

Yanar oda girersin ʿışḳına ol 
şemʿ-ruḫsāruñ  
Sen ey göñlüm ya pervāne 
ya ḫod murġ-ı semendersin  
 
murġ-ı zāruñdur: 

1. murġ-ı zāruñdur:-uñ, -
dur 
        Gazel 189 
        Mısra: 6 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        İnleyen, ağlayan kuş || 
Aşık. 

Gül yüzüñ yādına bülbül gibi 
eyler nāleler  
Bāġ-ı kūyuñda göñül bir 
murġ-ı zāruñdur senüñ  
 
mürīd olup: 

1. mürīd olup:-up 
        Gazel 383 
        Mısra: 7 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        İntisap etmek, 
bağlanmak. 

Pīr-i ʿışḳa çün mürīd olup 
urunduñ tāc-ı Key  
Dönme pīrüñden ölürseñ gey 
ṣaḳın abdāl gey  
 
mürīd-i pāki: 

1. mürīd-i pāki:-i 
        Kaside 5 
        Mısra: 52 
        Kelime Tipi: - 
        Temiz mürid. 

Ṣıyāmī nāliş ile Gülşenīden 
dem urup dāyim  

Geçinürler mürīd-i pāki ol 
sulṭān-ı ʿirfānuñ  
 
mürted: 

1. mürted: 
        Tarih 22 
        Mısra: 12 
        İslam dininden dönen. 

Geçürüp tīġden Ḳızılbaşı  
Kesdi her ġāzī bī-ʿaded 
mürted  
 
mürüvvet: 

1. mürüvvet: 
        Kıt'a 2 
        Mısra: 23 
        Yiğitlik,mertlik, 
cömertlik. 

Mürüvvet maʿdenisin eyle 
iḥsān  
ʿAzīzī derd-mend ü bī-
nevāya  
 
2. mürüvvet: 
        Müseddes 1 
        Mısra: 19 
        Yiğitlik,mertlik, 
cömertlik. 

Ey kerem kānı mürüvvet 
maʿdeni ʿālī-nijād  
Ṣūretā bir begsin amma 
sīretā dervīş-nihād  
 
mūr-veş: 

1. mūr-veş: 
        Gazel 217 
        Mısra: 8 
        Karınca misali. 

Mālik-i milk-i Süleymān da 
olursañ şāhum  
Mūr-veş taḫt-ı serādur yine 
āḫir yerüñ  
 
mūsā: 

1. mūsānuñ:-nuñ 
        Gazel 203 
        Mısra: 12 
        İsrailoğullarına elçi 
olarak gönderilen 
peygamber; Hz. Musa. 

Femüñle sāʿidüñ de ḥaḳ bu 
kim cānā müşābihdür  
Dem-i cān-baḫşı ʿḬsānuñ 
yed-i beyżāsı Mūsānuñ  
 
2. mūsānuñ:-nuñ 
        Kaside 5 
        Mısra: 120 
        Özel ad. 

Geçüp dil-sūzlar ala-y-ile her 
gün Ḳalataya  
İçerler ḳahvesini İbn-i 
Saḳḳā-y-ile Mūsānuñ  
 
müşābih: 

1. müşābihdür:-dür 
        Gazel 203 
        Mısra: 11 
        Benzer. 

Femüñle sāʿidüñ de ḥaḳ bu 
kim cānā müşābihdür  
Dem-i cān-baḫşı ʿḬsānuñ 
yed-i beyżāsı Mūsānuñ  
 
2. müşābihdür:-dür 
        Gazel 296 
        Mısra: 7 
        Benzer. 

Leb-i mey-gūnuña sāḳī 
müşābihdür deyü bir dem  
Düşürmez oldı cām-ı bādeyi 
rindān aġzından  
 
müşābih olmasaydı: 

1. müşābih olmasaydı:-ma, 
-sa, -ydı 
        Gazel 335 
        Mısra: 1 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Benzemek. 

Müşābih olmasaydı zülf-i 
yāra  
Çekilmezdi dil-i Manṣūr 
dāra  
 
muṣaffā: 

1. muṣaffā: 
        Gazel 341 
        Mısra: 4 
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        Tasfiye edilmiş, pak ve 
saf kılınmış. 

Sīne-i pür-mūyum içre dāġ-ı 
meh-rūyum görüp  
Bir muṣaffā āyine çekdüm 
ṣanur peşmīneye  
 
muṣallī: 

1. muṣallī: 
        Gazel 91 
        Mısra: 7 
        Beş vakit namazını 
kılan (kimse, Müslüman). 

Bir muṣallī māhuñ olmasa 
mināre ʿāşıḳı  
Beklemezdi böyle cāmiʿ 
kūşesin leyl ü nehār  
 
muşammaʿ: 

1. muşammaʿdan:-dan 
        Mesnevi 1 
        Mısra: 56 
        Bir tarafına kauçuk 
veya yağlı boya sürülerek su 
geçirmeyecek duruma 
getirilen kalın bez. 

Ḥamdülillāh ki şimdi her 
revzen  
Geydi aḳ sādeler 
muşammaʿdan  
 
musavver: 

1. musavver: 
        Müseddes 1 
        Mısra: 31 
        Tasvir edilmiş, suret 
verilmiş, bir surete 
konulmuş. 

Mihr ü meh gibi cihānda bir 
musavver nūrsın  
Ḫalḳ-ı ʿālem içre ʿilm ü ḥilm 
ile meşhūrsın  
 
müşebbek: 

1. müşebbek: 
        Gazel 313 
        Mısra: 7 
        Ağ ve kafes gibi 
örülmüş veya oyulmuş. 

Müşebbek sīnem içre dil 
midür efġān eden yā Rab  
Giriftār-ı ḳafes bir bülbül-i 
gūyā mıdur yoḫsa  
 
müselmān: 

1. müselmān: 
        Gazel 213 
        Mısra: 4 
        Müslüman. 

Cefā zünnārını belden kesüp 
terk etmedüñ cevri  
Behey ẓālim behey kāfir 
müselmān olmaduñ gitdüñ  
 
2. müselmānuñ:-uñ 
        Kaside 5 
        Mısra: 114 
        Müslüman; İslam 
dininden olan kimse. II Koca 
Melkuh. 

Sever mi gördügi yegencigi 
yine Ḳoca Melḳūḥ  
Günāhı oldur ancaḳ ḫalḳ 
içinde ol müselmānuñ  
 
müşerref ḳılsa: 

1. müşerref ḳılsa:-sa 
        Gazel 129 
        Mısra: 10 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Şereflendirmek. 

Ḳadre uġrardum ʿAzīzī 
erişüp Ḥıżra eger  
Ḳılsa ġam-ḫānem müşerref 
bir gece tenhā Ḥıżır  
 
müşerref ḳılsañ: 

1. müşerref ḳılsañ:-sa, -ñ 
        Gazel 352 
        Mısra: 8 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Şereflendirmek. 

Luṭf u iḥsān eyleyüp ey māh-
ı bedr-i pür-kemāl  
Bir gece ḳılsañ müşerref 
n’ola bende-ḫāneyi  
 
müşerref olmaġ: 

1. müşerref olmaġ:-maġ 
        Gazel 79 
        Mısra: 5 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Şereflenmek. 

Müşerref olmaġ içün dest-
būsıyla yaḫod anuñ  
Nüzūl etmiş semādan 
ayasıyla mihr-i enverdür  
 
müşevveş olur: 

1. müşevveş olur:-ur 
        Gazel 89 
        Mısra: 4 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Dağınık, karışık, 
perişan olmak. 

Ehl-i ʿışḳuñ hemīşe aḥvāli  
Zülf-i dilber gibi müşevveş 
olur  
 
müşgīn: 

1. müşgīn: 
        Gazel 156 
        Mısra: 1 
        Misk kokulu. 

O māhuñ zülfi kim ruḫsārına 
müşgīn niḳāb olmış  
Hemān ol ebre beñzer rūy-ı 
ḫurşīde ḥicāb olmış  
 
muṣḥaf: 

1. muṣḥafuñ:-uñ 
        Gazel 51 
        Mısra: 7 
        Kuran || Sevgilinin 
yüzü. 

O boyı serv ü yüzi muṣḥafuñ 
evṣāfını dil  
Ṣu gibi ezber oḳur ḥāfıẓ-ı 
cārrı geçinür  
 
2. muṣḥaflaruñ:-lar, -uñ 
        Gazel 290 
        Mısra: 11 
        Kuran || Sevgilinin 
yüzü. 
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Yüzi muṣḥaflaruñ 
dendānesine  
ʿAzīzī nesne öykünmez 
meger sin  
 
3. muṣḥaf: 
        Gazel 336 
        Mısra: 5 
        Kuran || Sevgilinin 
yüzü. 

Yüzüñe muṣḥaf boyuña serv 
deyüp ey perī  
Dāl oḳurdum zülf-i miskīnüñ 
vebāli olmasa  
 
4. muṣḥafı:-ı 
        Gazel 359 
        Mısra: 6 
        Kuran || Sevgilinin 
yüzü. 

Ṣafḥa-i rūyuñı öpmek 
dilesem incinme  
Kim öper ʿizzet içün muṣḥafı 
Ḳurʿān ehli  
 
muṣḥaf oḳur: 

1. muṣḥaf oḳur:-r 
        Matla 6 
        Mısra: 1 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Kur'an okumak. 

Gün yüzüñ muṣḥaf oḳur 
kūyuñda kim görse şehā  
Ḥaḳ demişler tenzilü’l-
esmāʿi min ṣavbi’s-semā  
 
muṣḥaf okursa: 

1. muṣḥaf okursa:-r, -sa 
        Gazel 29 
        Mısra: 11 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Kur'an okumak II sayfa, 
kitap okumak. 

Muṣḥaf okursa ṭañ mı ṣaḥf-ı 
cemālüñi dil  
Kim sende ḫatm olupdur ey 
māh-rū melāḥat  
 
muṣḥaf-ı ḥüsnüñ: 

1. muṣḥaf-ı ḥüsnüñ:-üñ 
        Gazel 86 
        Mısra: 5 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Güzellik kitabı II 
sevgilinin yüzü Kur'an-ı 
Kerim'e benzetilmektedir. 

Muṣḥaf-ı ḥüsnüñ senüñ ben 
deñlü tefsīr etmeye  
ʿÖmrini ṣarf etseler ger ʿāḳıl 
u ʿallāmeler  
 
2. muṣḥaf-ı ḥüsnüñ:-üñ 
        Matla 37 
        Mısra: 1 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Güzellik kitabı II 
sevgilinin yüzü Kur'an-ı 
Kerim'e benzetilmektedir. 

Muṣḥaf-ı ḥüsnüñ oḳur dil 
ṭaḳınup ṭavḳ-ı belā  
Sīnemüz ḥāfıẓ ḳalender 
tekyesidür gūyiyā  
 
muṣḥaf-ı ḥüsnüñde: 

1. muṣḥaf-ı ḥüsnüñde:-üñ, -
de 
        Gazel 248 
        Mısra: 5 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Güzellik kitabı II 
sevgilinin yüzü Kur'an-ı 
Kerim'e benzetilmektedir. 

Muṣḥaf-ı ḥüsnüñde gūyā 
ḳaşlaruñ yāsīndür  
Ḳāmet ü zülf ü dehānuñ 
şekl-i elf ü lām ü mīm  
 
muṣḥaf-ı ʿışḳı: 

1. muṣḥaf-ı ʿışḳı:-ı 
        Gazel 110 
        Mısra: 10 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Aşk kitabı. 

Neydügin bilmez idi Ḳays ile 
Ferhād ebced  
Muṣḥaf-ı ʿışḳı ʿAzīzī ben 
oḳurken ezber  

 
müşk-bār: 

1. müşk-bārumdan:-um, -
dan 
        Gazel 10 
        Mısra: 6 
        Misk yağdıran, misk 
kokulu. 

Nāfe-veş ḫūn oldı baġrum 
ġuṣṣa-yile āh kim  
Düşeliden ben o zülfi müşk-
bārumdan cüdā  
 
müşkī: 

1. müşkī: 
        Gazel 264 
        Mısra: 7 
        Misk kokulu. 

Ḫaṭṭ-ı rūyuñ gibi olmış 
ṭutalum müşkī ḳumāş  
Zülfüñe kim dedi ṣaḥn-ı ruḫ-
ı zībāya döşen  
 
müşk-i çīn: 

1. müşk-i çīn: 
        Gazel 126 
        Mısra: 8 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Çin miski. 

N’ola fer verse ḫālüñe zülfüñ  
Raġbet-i nāfe müşk-i Çīn 
iledür  
 
müşk-i ezfer: 

1. müşk-i ezfer: 
        Kaside 1 
        Mısra: 36 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Güzel kokulu misk. 

Dem-i bülbül gül-i gülzāra 
nesīm-i dil-cūy  
Gil-i gül-būy-ı çemen 
bülbüle müşk-i ezfer  
 
müşk-i ḫuten: 

1. müşk-i ḫuten: 
        Gazel 319 
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        Mısra: 4 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Hıta ülkesinin miski. 

Uġurlamasa būy-ı ʿabīr ü ḫaṭ 
u ḫālüñ  
Gizlenmez idi müşk-i Ḫuten 
nāfe-i Çīne  
 
müşkil: 

1. müşkil: 
        Gazel 16 
        Mısra: 11 
        Güç, zor, sıkıntılı. 

Müşkil belā degül mi ʿAzīzī 
bu ʿāşıḳa  
Kim dāyimā ḥabībi ola 
hemdem-i raḳīb  
 
2. müşkil: 
        Gazel 239 
        Mısra: 6 
        Güç, zor, sıkıntılı. 

Heves-i kākül-i 
müşkīnüñden  
Eylemek ḳaṭʿ-ı ʿalāḳa müşkil  
 
3. müşkil: 
        Gazel 259 
        Mısra: 3 
        Güç, zor, sıkıntılı. 

Umaram vaṣluña ermek ne 
ḳadar müşkil ise  
Umarın ergüre Allāh benüm 
sulṭānum  
 
4. müşkil: 
        Kıt'a 2 
        Mısra: 5 
        Güç, zor, sıkıntılı. 

Ne müşkil derd olurmış 
aḳçasızlıḳ  
Ki uġratdı beni renc ü ʿanāya  
 
müşkil ḳalursa: 

1. müşkil ḳalursa:-ur, -sa 
        Muamma 11 
        Mısra: 2 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 

        Zorda kalmak, zor 
durumun içerisinde olmak. 

ʿAzīzī bī-ser ü bī-pā vü bī-dil  
Ḳalursa tāb-ı hicrānuñda 
müşkil  
 
müşkīn: 

1. müşkīn: 
        Gazel 13 
        Mısra: 10 
        Misk kokulu. 

Ḫayme-i gerdūn ʿAzīzī 
yıkıla nāgeh deyü  
Dūd-ı āhum baġladı yer yer 
aña müşkīn ṭınāb  
 
2. müşkīn: 
        Gazel 14 
        Mısra: 6 
        Misk kokulu. 

Laʿl-i mey-gūnuñda ḫālüñ 
gördigümce ṣanuram  
Ḳondı cām-ı bāde-i nāb üzre 
bir müşkīn zübāb  
 
müşkīn-seḥāb: 

1. müşkīn-seḥāb: 
        Gazel 14 
        Mısra: 4 
        Misk bulutlu. 

Reng-i rūy-ı meh-veşüñ gül-
gūn şafak ḳaşuñ hilāl  
Sünbülüñ müşkīn-seḥāb u 
ruḫlaruñdur āftāb  
 
muṣli: 

1. muṣli: 
        Gazel 247 
        Mısra: 1 
        Özel isim (Musliḥü'd-
dīn isminin Türkçede 
kısaltılmış şekli). 

Edüp terk-i cefālar Muṣli 
şāhum  
N’ola etseñ vefālar Muṣli 
şāhum  
 
2. muṣli: 
        Gazel 247 
        Mısra: 2 

        Özel isim (Musliḥü'd-
dīn isminin Türkçede 
kısaltılmış şekli). 

Edüp terk-i cefālar Muṣli 
şāhum  
N’ola etseñ vefālar Muṣli 
şāhum  
 
3. muṣli: 
        Gazel 247 
        Mısra: 4 
        Özel isim (Musliḥü'd-
dīn isminin Türkçede 
kısaltılmış şekli). 

Görenler Kaʿbe-i kūyuñda 
rūyuñ  
Eder kesb-i ṣafālar Muṣli 
şāhum  
 
4. muṣli: 
        Gazel 247 
        Mısra: 6 
        Özel isim (Musliḥü'd-
dīn isminin Türkçede 
kısaltılmış şekli). 

Dil ü cān naḳdini ol ala 
gözler  
Dilerler kim alalar Muṣli 
şāhum  
 
5. muṣli: 
        Gazel 247 
        Mısra: 8 
        Özel isim (Musliḥü'd-
dīn isminin Türkçede 
kısaltılmış şekli). 

Olup abdāl-ı ḥüsnüñ hemçü 
mirʿāt  
N’ola geysem ʿabālar Muṣli 
şāhum  
 
6. muṣli: 
        Gazel 247 
        Mısra: 10 
        Özel isim (Musliḥü'd-
dīn isminin Türkçede 
kısaltılmış şekli). 

Özin beñzetmesün ḫaṭṭuña 
yoḫsa  
Ḫuten miski ḫaṭālar Muṣli 
şāhum  
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7. muṣli: 
        Gazel 247 
        Mısra: 12 
        Özel isim (Musliḥü'd-
dīn isminin Türkçede 
kısaltılmış şekli). 

Baña düşnām-ı telḫ-i laʿl-i 
nābuñ  
Gelür şīrīn-edālar Muṣli 
şāhum  
 
8. muṣli: 
        Gazel 247 
        Mısra: 14 
        Özel isim (Musliḥü'd-
dīn isminin Türkçede 
kısaltılmış şekli). 

ʿAzīzīye vefālar ḳıl ki dāʿim  
Saña etsün duʿālar Muṣli 
şāhum  
 
9. muṣlinüñ:-nüñ 
        Kaside 5 
        Mısra: 103 
        Özel isim (Musliḥü'd-
dīn isminin Türkçede 
kısaltılmış şekli). 

Güzeldür nerdibānı 
Muṣlinüñ ḥaḳḳā bu kim 
Naḳşī  
Sürūd etse o şeh nāz ile 
ʿaḳlın alur insānuñ  
 
muṣli şāhı: 

1. muṣli şāhı:-ı 
        Kaside 5 
        Mısra: 91 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Özel ad. 

Sever yine ser-āmed Muṣli 
Şāhı Ṣubaşı-zāde  
Olup baġlamalu dīvānesi ol 
serv-i bālānuñ  
 
muṣli-i sīmīn-beden: 

1. muṣli-i sīmīn-beden: 
        Kaside 5 
        Mısra: 67 
        Kelime Tipi: - 
        Gümüş bedenli Musli. 

Ḥiṣārī Muṣli-i sīmīn-beden 
ol ṭop-ı ġabġabla  
Yıḳar ṣabr u ḳarārı ḳalʿasın 
ʿuşşāḳ-ı nālānuñ  
 
muṣluḳ: 

1. muṣluḳ: 
        Kıt'a 22 
        Mısra: 2 
        Su, gaz vb. akıcı bir 
maddeyi istenildiği zaman 
akıtmak veya durdurmak 
amacıyle bir boru veya 
depoya takılan açılır kapanır 
âlet. 

Rifʿatüñ maṭbaḫına mihr-i 
felek  
Yaraşur olsa pür-ṣafā muṣluḳ  
 
2. muṣluḳ: 
        Kıt'a 22 
        Mısra: 4 
        Su, gaz vb. akıcı bir 
maddeyi istenildiği zaman 
akıtmak veya durdurmak 
amacıyle bir boru veya 
depoya takılan açılır kapanır 
âlet. 

Reşk-i māh olmasun mı şām 
u seḥer  
Ki döker dest ü pāya mā 
muṣluḳ  
 
3. muṣluḳ: 
        Kıt'a 22 
        Mısra: 6 
        Su, gaz vb. akıcı bir 
maddeyi istenildiği zaman 
akıtmak veya durdurmak 
amacıyle bir boru veya 
depoya takılan açılır kapanır 
âlet. 

Gözi yaşlu ḳapuña geldügi 
bu  
Kim ede ʿarż-ı mācerā 
muṣluḳ  
 
4. muṣluḳ: 
        Kıt'a 22 
        Mısra: 8 
        Su, gaz vb. akıcı bir 
maddeyi istenildiği zaman 
akıtmak veya durdurmak 
amacıyle bir boru veya 

depoya takılan açılır kapanır 
âlet. 

Āb-ı luṭfuñ recāsını eyler  
N’ola ṭutsa ḳapuñda cā 
muṣluḳ  
 
muṣṭafā: 

1. muṣṭafā: 
        Gazel 177 
        Mısra: 1 
        Seçilmiş, güzide ll Hz. 
Muhammed (s.a.v.). 

Muṣṭafā olduġın ey māh saña 
nām-ı şerīf  
Ḫalḳa ḫulḳ-ı ḥasenüñ eyledi 
iʿlām-ı şerīf  
 
2. muṣṭafādur:-dur 
        Tarih 22 
        Mısra: 5 
        Muṣṭafā (özel isim).II 
seçilmiş. 

Nām ile Muṣṭafādur ol server  
Fiʿli fiʿl-i ṣaḥābe-i Aḥmed  
 
müstaġraḳ olam: 

1. müstaġraḳ olam:-am 
        Gazel 260 
        Mısra: 3 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Gark olmak, batmak. 

Umaram nūr-ı tecellāya olam 
müstaġraḳ  
Cūy-veş oldı göñül ṭālib-i 
dīdār-ı Ḥasen  
 
müştāḳ babanuñ: 

1. müştāḳ babanuñ:-nuñ 
        Kaside 5 
        Mısra: 122 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Özel ad. 

Alup her gördügi oġlanı 
yanına köçek-vārī  
Babalanmaḳ durur kārı aña 
Müştāḳ Babanuñ  
 
müştāḳ olmaḳ: 
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1. müştāḳ olmaḳ:-maḳ 
        Kıt'a 9 
        Mısra: 4 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Iştiyaklı olmak. 

Olmadansa yaḳın olup 
güstāḫ  
Yegdür olmaḳ ıraḳdan 
müştāḳ  
 
müştāḳ-ı dīdāruñ: 

1. müştāḳ-ı dīdāruñ:-uñ 
        Gazel 292 
        Mısra: 9 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Yüzünü özleyen, arzu 
eden. 

Gözinden her aḳan nem rūd 
olan müştāḳ-ı dīdāruñ  
Ḫalīlüm yaḳmaġa gül-gūn 
ḳabā-y-ile bir Āzersin  
 
müşterī: 

1. müşterī:-ī 
        Muamma 27 
        Mısra: 2 
        Jüpiter gezegeni Güneş 
sisteminin en büyük ve en 
etkili gezegenidir, gücü 
temsil eder. II satın alan 
müşteri (âşık bağlamında). 

Dil-i ʿuşşāḳını ol şūḫ-ı 
devrān  
Eder çün müşterī bī-ḥad 
perīşān  
 
müşterī olaldan: 

1. müşterī olaldan:-aldan 
        Gazel 85 
        Mısra: 3 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Alıcı olmak, talip olmak 
II sevmek, bağlanmak, 
tutulmak. 

Metāʿ-ı mihrine dil müşterī 
olaldan ol māhuñ  
Olupdur aṭlas-ı çarḫa şerārı 
āhumuñ Ülker  

 
müşterī olupdur: 

1. müşterī olupdur:-up, -
dur 
        Gazel 42 
        Mısra: 2 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Alıcı olmak, talip 
olmak; sevmek, bağlanmak, 
tutulmak. 

Cihān bāzārını geşt etse ṭañ 
mı serserī ḫurşīd  
Metāʿ-ı mihrüñe ey māh 
olupdur müşterī ḫurşīd  
 
muşt-ı insān-veş: 

1. muşt-ı insān-veş: 
        Lugaz 13 
        Mısra: 2 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Insan avucu gibi. 

Ol nedür kim māh-peykerdür 
kim ol  
Muşt-ı insān-veş ter ü 
mevzūndur  
 
mutāb-zāde: 

1. mutāb-zāde: 
        Kaside 5 
        Mısra: 90 
        Özel ad. 

Cüvān olduḳ deyü şimdi 
kenār olmazlar ʿuşşāḳa  
Mutāb-zāde ile Tācir ʿAlī 
Balisi ortanuñ  
 
muʿtād: 

1. muʿtād: 
        Gazel 353 
        Mısra: 6 
        Alışılmış, alışmış. 

Yükledürsin dile bār-ı ġam-ı 
cevri her bār  
O belā-dīde ġamuñ çekmege 
muʿtād gibi  
 
muʿtād edeyin: 

1. muʿtād edeyin:-e, -yin 
        Tesdis 3 
        Mısra: 3 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Alışmak. 

Dil-i maḥzūnı belā çekmege 
muʿtād edeyin  
Cānuma gözden aḳan ḫūn-ı 
dili zād edeyin  
 
muʿtād oldum: 

1. muʿtād oldum:-du, -m 
        Tesdis 1 
        Mısra: 22 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Alışmış olmak. 

Miḥnet-ābād-ı cihān içre 
nitekim Ferhād  
Ġam u endūh u belā 
çekmege oldum muʿtād  
 
muṭahhar: 

1. muṭahhar: 
        Tarih 19 
        Mısra: 5 
        Kutlu, mübarek, maddi 
ve manevi olarak 
temizlenmiş. 

O merḥūmuñ muṭahhar rūḥı 
içün  
Binā olundı bu ḥammām-ı 
zībā  
 
muʿteber: 

1. muʿteberem:-em 
        Kıt'a 1 
        Mısra: 8 
        İtibarlı, sayılır, hatırlı. 

ʿİlm-i erḳām u naẓm u 
inşāda  
Ḫayli aḳrān içinde 
muʿteberem  
 
muʿteber olursa: 

1. muʿteber olursa:-ur, -sa 
        Gazel 44 
        Mısra: 1 
        Kelime Tipi: Kalıp 
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İfade 
        Itibar görmek, değerli 
olmak. 

ʿAceb mi ger olursa 
muʿteber gülzārda şimşād  
Ki beñzer ol boyı serve 
hemān reftārda şimşād  
 
muʿtekif olmış: 

1. muʿtekif olmış:-mış 
        Gazel 323 
        Mısra: 9 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Bir ibadethaneye çekilip 
namaz, niyaz ve ibadetle 
meşgul olmak. 

Ruḫuñ bir deyr-i Meryemdür 
ki olmış muʿtekif anda  
Siyeh jend ile zülfüñ kāfiri 
sālūs şeklinde  
 
muṭrib: 

1. muṭrib: 
        Tesdis 4 
        Mısra: 1 
        Çalgıcı, çalgı çalan. 

Serāġāz eyle muṭrib sāza 
uydur çeng ile nāyı  
Pür et peymāneyi ṣun bāde-i 
ṣāf u mücellāyı  
 
muṭribā: 

1. muṭribā: 
        Gazel 214 
        Mısra: 1 
        Ey çalgıcı. 

Dem-i ẓevḳ u ṣafādur 
muṭribā şeştāyı söyletseñ  
Getürseñ ehl-i bezmi cūşa 
çeng ü nāyı söyletseñ  
 
muttaṣıl: 

1. muttaṣıl: 
        Matla 28 
        Mısra: 1 
        Sürekli, aralıksız. 

Āhum şererleri çıḳar eflāke 
muttaṣıl  

Yaşum güherleri dökilür 
ḫāke muttaṣıl  
 
2. muttaṣıl: 
        Matla 28 
        Mısra: 2 
        Sürekli, aralıksız. 

Āhum şererleri çıḳar eflāke 
muttaṣıl  
Yaşum güherleri dökilür 
ḫāke muttaṣıl  
 
müyesser ede: 

1. müyesser ede:-e 
        Tarih 6 
        Mısra: 6 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Kolaylaştırmak, kolay 
hale getirmek. 

ʿAzīz-i Mıṣr ʿizzet edüp aña  
Müyesser ede Mālik ʿömr-i 
sermed  
 
müyesser ola: 

1. müyesser ola:-a 
        Kaside 5 
        Mısra: 133 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Nasip olmak. 

Umaruz diñlemek ola 
müyesser bize de anı  
Ḳulaḳdan ʿāşıḳ olduḳ 
naḳline Arslan-ı ḫoş-ḫ˅ānuñ  
 
müyesser olmadı: 

1. müyesser olmadı:-ma, -dı 
        Tesdis 1 
        Mısra: 28 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Kolay olmak. 

Bülbül-āsā bu cihān içre 
ʿAzīzī bir dem  
Gülmek olmadı müyesser 
deyü baña yeme ġam  
 
2. müyesser olmadı:-ma, -dı 
        Gazel 45 
        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Kolaylıkla elde etmek II 
nasip olmak. 

Etmek müyesser olmadı ol 
servi der-kenār  
Oldı egerçi gözlerümüñ yaşı 
ʿayn-ı rūd  
 
3. müyesser olmadı:-ma, -dı 
        Gazel 275 
        Mısra: 7 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Kolaylıkla elde etmek II 
nasip olmak. 

Yanmaḳ olmadı müyesser 
çün o şemʿa ḥālümi  
Ṭutuşup nār-ı ġam-ı ʿışḳ-ıla 
bārī yanayın  
 
müyesser olup: 

1. müyesser olup:-up 
        Tarih 21 
        Mısra: 15 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Kolaylıkla elde etmek II 
nasip olmak. 

Olup ʿavn-i Ḫudā-yile 
müyesser fetḥ-i Gürcistān  
Begi cān ile oldı ḫan Murāda 
ʿabd-i fermān deñ  
 
mūy-ı ebyaż: 

1. mūy-ı ebyaż: 
        Lugaz 9 
        Mısra: 2 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Bembeyaz saçlar, teller, 
ipler. 

Ol ne pīr-i lāġar olur kim 
anuñ  
Var başında mūy-ı ebyaż bī-
şumār  
 
mūy-ı miyān-ı yāri: 

1. mūy-ı miyān-ı yāri:-i 
        Gazel 140 
        Mısra: 9 
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        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Sevgilinin kıl gibi ince 
beli. 

Mūy-ı miyān-ı yāri kemer-
veş ḳuçam deyü  
Ḳaldı ʿAzīzī çıḳmaġa bir 
ḳılca cānımuz  
 
mūy-ı miyānuñ: 

1. mūy-ı miyānuñ:-uñ 
        Gazel 293 
        Mısra: 7 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        İnce bel. 

Dāyim gözüme ḳarşu ḳuçar 
mūy-ı miyānuñ  
Vardur gilemüz ḥāṣılı ey 
meh o kemerden  
 
müẕehheb: 

1. müẕehheb: 
        Kaside 3 
        Mısra: 50 
        Tezhip olunmuş, altınla 
yaldızlanmış. 

Rifʿatüñ bezminde ḫurşīd-i 
cihān-tāb ile çarḫ  
Bir müẕehheb cāmdur kim 
rūz u şeb gerdan olur  
 
2. müẕehheb: 
        Kaside 3 
        Mısra: 50 
        Tezhip olunmuş, altınla 
yaldızlanmış. 

Rifʿatüñ bezminde ḫurşīd-i 
cihān-tāb ile çarḫ  
Bir müẕehheb cāmdur kim 
rūz u şeb gerdan olur  
 
müzellef: 

1. müzellef: 
        Kaside 5 
        Mısra: 57 
        Sakal başları hafifçe 
kararan, yüzünde yeni yeni 
tüyler çıkan, yüzü tüylenen 
(genç). 

Müzellef bir cevāndur Laʿlī-i 
şīrīn-süḫan gerçi  
Zenānedür velī her cünbişi ol 
laʿli mercānuñ  
 
müzeyyen: 

1. müzeyyen: 
        Gazel 4 
        Mısra: 6 
        Süslü, donatılmış. 

Gül-i nesrīn ile şöyle pür 
oldı ṣaḥn-ı ṣaḥrā kim  
Nücūm ile müzeyyen çarḫa 
döndi ʿarṣa-i ġabrā  
 
2. müzeyyen: 
        Gazel 55 
        Mısra: 3 
        Süslü, donatılmış. 

Şeh-i ʿışḳam nücūm ile 
müzeyyen ḫayme-i gerdūn  
Başum üzre ḳurulmış 
sāyebān-ı zer-nigārumdur  
 
mūẕī: 

1. mūẕī: 
        Gazel 327 
        Mısra: 6 
        Zalim. 

Beni düşmen görüp kūyuñda 
düşnām eylemez zīrā  
Ne deñlü mūẕī kelb olursa 
ürmez āşnā üzre  
 
N 
 
naʿalçe: 

1. naʿalçeñ:-ñ 
        Gazel 67 
        Mısra: 8 
        Daha fazla dayanması 
için ayakkabıların ökçesine 
çakılan demir. Küçücük nal 
anlamına gelen "nalçe", halk 
ağzında nalça 
denilegelmiştir, çabuk 
aşınmaması için, kundura, 
yemeni, çizme ökçelerinin 
altına çakılırdı. Padişah ve 
vezir çizmelerine gümüş 
nalça çakılırdı; 19. yüzyılın 
başında, yeniçeriliğin son 

devrinde aşırı süslenmeye 
meraklı her tabakadan 
İstanbul gençleri, hatta 
baldırı çıplak şehbazlar 
yalın ayaklarına geçirdikleri 
yemenilere gümüş nalçalar 
taktırırlardı. 

Olaldan āstānuñ Kaʿbe-i 
kūy-ı ṣafā ḳıblem  
Naʿalçeñ naḳşı anda ehl-i 
diller secdegāhıdur  
 
nā-bedīd olsun: 

1. nā-bedīd olsun:-sun 
        Müseddes 1 
        Mısra: 4 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Yitik olmak. 

Baġrını çāk eyleyüp tīġ-i 
ḥased çün şāḫ-ı bīd  
Düşmenān-ı devletüñ olsun 
cihanda nā-bedīd  
 
nā-dān: 

1. nā-dān: 
        Kıt'a 7 
        Mısra: 2 
        Cahil, bilgisiz. 

Etme nā-ehle ṣaḳın ehl-i 
hüner  
Ki hüner ḳadrini nā-dān ne 
bilür  
 
2. nā-dānuñ:-uñ 
        Gazel 357 
        Mısra: 14 
        Cahil, bilgisiz II rakip. 

Söyleyübildükçe kendi 
lāyıḳını söylemiş  
Eyleyüp ḫaylī meẕemmet 
bizi nā-dānuñ biri  
 
nādān: 

1. nādāna:-a 
        Gazel 167 
        Mısra: 10 
        Cahil, bilgisiz. 

Şiʿr-i dür-bāruñ ʿAzīzī 
oḳuma nā-ehle kim  
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Ol maʿārif gencidür itme anı 
nādāna ʿarż  
 
nādān olup: 

1. nādān olup:-up 
        Müseddes 3 
        Mısra: 1 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Cahil olmak || 
Bilmezlikten gelmek. 

Ne ḥikmetdür bu kim nādān 
olup dāyim saʿādetde  
Geçer erbāb-ı ʿirfānuñ güni 
faḳr u felāketde  
 
nā-ehl: 

1. nā-ehle:-e 
        Gazel 167 
        Mısra: 9 
        Bir işte ehil olmayan, o 
işi hakkıyla yapmayan kimse. 

Şiʿr-i dür-bāruñ ʿAzīzī 
oḳuma nā-ehle kim  
Ol maʿārif gencidür itme anı 
nādāna ʿarż  
 
nā-ehle: 

1. nā-ehle: 
        Kıt'a 7 
        Mısra: 1 
        Bir işte ehil olmayan, o 
işi hakkıyla yapmayan kimse. 

Etme nā-ehle ṣaḳın ehl-i 
hüner  
Ki hüner ḳadrini nā-dān ne 
bilür  
 
nāf: 

1. nāfını:-ı, -n, -ı 
        Gazel 328 
        Mısra: 1 
        Göbek. 

Nāfını teşbīh edelden ḫāl-i 
müşk-āsālara  
Ṣıġmaz oldı āhū-yı deşt-i 
Ḫuten ṣaḥrālara  
 
nāfe: 

1. nāfeyi:-y, -i 
        Gazel 113 
        Mısra: 8 
        Misk adı verilen 
hayvanın göbeğinden 
çıkarılan güzel koku. 

Nola dilde ṣaḳlasam cānā 
ḫayāl-i ḫālüñi  
Ḥoḳḳa içre ḥıfẓ iderler 
nāfeyi ʿaṭṭārlar  
 
2. nāfeye:-y, -e 
        Gazel 314 
        Mısra: 3 
        Misk adı verilen 
hayvanın göbeğinden 
çıkarılan güzel koku. 

Ḫāl-i ʿanber-bārına 
öykünmesün de nāfeye  
Ey ṣabā yoluñ-çün uġrarsañ 
Ḫutenden cānibe  
 
3. nāfesi:-si 
        Terci-bend 1 
        Mısra: 15 
        Misk adı verilen 
hayvanın göbeğinden 
çıkarılan güzel koku. 

Gül-i ter nāfesi açıldı yine  
Būy-ı müşk ile pür olup 
gülşen  
 
nāfe-i çīne: 

1. nāfe-i çīne:-e 
        Gazel 319 
        Mısra: 4 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Çin'de yaşayan, 
karnının altından misk 
kokusu yayan hayvanın 
miskinin kokusu. 

Uġurlamasa būy-ı ʿabīr ü ḫaṭ 
u ḫālüñ  
Gizlenmez idi müşk-i Ḫuten 
nāfe-i Çīne  
 
nāfe-i misk-i ḫuten: 

1. nāfe-i misk-i ḫuten: 
        Gazel 289 
        Mısra: 8 
        Kelime Tipi: Kalıp 

İfade 
        Hotan miski. 

Çeşm-i ḫumārı āhū-yı 
merdüm-şikār-ı Çīn  
Ḫāl-i ʿiẕārı nāfe-i misk-i 
Ḫuten Ḥasan  
 
nāfe-veş: 

1. nāfe-veş: 
        Gazel 10 
        Mısra: 5 
        Far. Misk ahusu denilen 
hayvanın göbeği altından 
çıkarılan bir nevi misk. 
Teşbihen "zülf-i mahbûbe" 
manasında müstameldir. 
Türkçemizde bir nevi 
kıymetli kürke de nafe denir 
ki derisinden kürk yapılan 
hayvanların karnı altındaki 
posttan yapılır. 

Nāfe-veş ḫūn oldı baġrum 
ġuṣṣa-yile āh kim  
Düşeliden ben o zülfi müşk-
bārumdan cüdā  
 
nāgāh: 

1. nāgāh: 
        Gazel 97 
        Mısra: 5 
        Ansızın, birdenbire. 

Meded ol Yūsuf-ı sānī ḳatı 
yabanda gezer  
Ḳorḳarın gürg-i ḥasūduñ gire 
nāgāh eline  
 
nā-gāh: 

1. nā-gāh: 
        Kıt'a 16 
        Mısra: 3 
        Ansızın, birdenbire. 

Göricek ḳarye-i mezbūrı nā-
gāh  
Ṣan erdük rāh-ı maḳṣūda 
sevindük  
 
2. nā-gāh: 
        Mesnevi 1 
        Mısra: 87 
        Ansızın, birdenbire. 



1370	
	

O çerāġı gören kişi nā-gāh  
Cāmiʿe girdi ṣana mihr ile 
māh  
 
nā-geh: 

1. nā-geh: 
        Gazel 368 
        Mısra: 5 
        Ansızın, birdenbire. 

Bu ṣūretlü kişiyi gördügüm 
yoḳdur dedi nā-geh  
Ḳadīd olduġumı deyr-i 
ġamında ol ṣanem gördi  
 
2. nā-geh: 
        Gazel 382 
        Mısra: 6 
        Ansızın, birdenbire. 

Nehr-i ʿiẕāruñ içre zülfüñ 
nehengini dil  
Nā-geh görünce ʿaḳlın 
başdan yitürdi şaşdı  
 
3. nā-geh: 
        Gazel 386 
        Mısra: 4 
        Ansızın, birdenbire. 

O ṭıfl-ı meh-ruḫuñ dām üzre 
düşmiş ṭopıdur ṣandum  
Göricek saḳf-ı gerdūn üzre 
nā-geh mihr-i raḫşānı  
 
nāgeh: 

1. nāgeh: 
        Gazel 13 
        Mısra: 9 
        Ansızın, birdenbire. 

Ḫayme-i gerdūn ʿAzīzī 
yıkıla nāgeh deyü  
Dūd-ı āhum baġladı yer yer 
aña müşkīn ṭınāb  
 
nāgehān: 

1. nāgehān: 
        Gazel 208 
        Mısra: 3 
        Ansızın, birdendire. 

Bir leṭāfet var ki ey gül-ruḫ 
görünse nāgehān  

Ādemüñ ʿaḳlın alur 
sīneñdeki sīmīnlik  
 
2. nāgehān: 
        Gazel 361 
        Mısra: 3 
        Ansızın, birdendire. 

Dün seni aġyār ile gördüm 
gezerken nāgehān  
Cānuma düşdi be-ġāyet ey 
meh-i tābān güni  
 
3. nāgehān: 
        Mesnevi 1 
        Mısra: 7 
        Ansızın, birdendire. 

Çün erüp nāgehān ḳażā vü 
ḳader  
Ḳulle-i heft saña oldı maḳar  
 
4. nāgehān: 
        Gazel 261 
        Mısra: 3 
        Ansızın. 

Dün seni aġyār ile gördüm 
gezerken nāgehān  
Cānuma düşdi be-ġāyet ey 
meh-i tābān güni  
 
nāgehānī: 

1. nāgehānī: 
        Gazel 76 
        Mısra: 10 
        Birdenbire ortaya 
çıkan, ansızın olan. 

ʿAzīzī bend olan zülf-i siyāh-
ı rūy-ı dildāra  
Hemān ol murġa beñzer 
nāgehānī aġa düşmişdür  
 
2. nāgehānī: 
        Tarih 2 
        Mısra: 7 
        Birdenbire ortaya 
çıkan, ansızın olan. 

Nāgehānī ericek bebr-i ecel  
Pençesinden bulmadı anun 
rehā  
 
3. nāgehānī: 
        Tarih 18 
        Mısra: 5 

        Birdenbire ortaya 
çıkan, ansızın olan. 

Nāgehānī erişüp bād-ı ecel  
Verdi ol nev-res nihāle 
inkisār  
 
naġme: 

1. naġme: 
        Gazel 234 
        Mısra: 10 
        Kulağa hoş gelen 
âhenkli ses, ezgi.II sevgilinin 
sesi. 

ʿAzīzī gūş edüp kūyında 
efġānum dedi ol gül  
Gülistān seyrine gelmiş yine 
bir naġme der bülbül  
 
naḫcīr ḳıldı: 

1. naḫcīr ḳıldı:-dı 
        Gazel 123 
        Mısra: 2 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Av kılmak. 

Kākülüñ boynuma ṭaḳup 
zencīr  
Ḳıldı āhū gözüñ beni naḫcīr  
 
naḫcivān: 

1. naḫcivānuñla:-uñ, -la 
        Tarih 21 
        Mısra: 5 
        Nahcivan (Nahcivan 
(Bugün Azerbaycan'a bağlı 
özerk bir cumhuriyettir.). 

Alınup Naḫcivānuñla 
Revānuñ hemçü Şirvānuñ  
Ḳatılur Arż-ı Rūma ser-be-
ser Ḫoy u Ṣıfāhān deñ  
 
naḫl-i bāġı: 

1. naḫl-i bāġı:-ı 
        Gazel 104 
        Mısra: 5 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Bahçenin fidanı II 
sevgili. 
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Ḥayret alur naḫl-i bāġı her 
ḳaçan kim nāz ile  
Dāmenin ol serv-ḳāmet der-
miyān eyler yürür  
 
naḫl-i bāġ-ı ʿizzetüñ: 

1. naḫl-i bāġ-ı ʿizzetüñ:-üñ 
        Kaside 3 
        Mısra: 89 
        Kelime Tipi: - 
        İkram, izzet bağının 
fidanı. 

Naḫl-i bāġ-ı ʿizzetüñ olsun 
cihānda ser-bülend  
Nitekim nevrūz erüp ʿālem 
bahāristān olur  
 
2. naḫl-i bāġ-ı ʿizzetüñ:-üñ 
        Kaside 3 
        Mısra: 89 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        İkram, izzet bağının 
fidanı. 

Naḫl-i bāġ-ı ʿizzetüñ olsun 
cihānda ser-bülend  
Nitekim nevrūz erüp ʿālem 
bahāristān olur  
 
naḫl-i bāġ-ı nāz: 

1. naḫl-i bāġ-ı nāz: 
        Gazel 128 
        Mısra: 3 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Naz bağının fidanı II 
sevgili. 

Ḳāmet-i ʿarʿar-ḫırām ile o 
naḫl-i bāġ-ı nāz  
Gülşen-i ʿālemde bir serv-i 
ḫırāmān kendidür  
 
naḫl-i bālālar: 

1. naḫl-i bālālar:-lar 
        Tesdis 4 
        Mısra: 19 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Uzun fidan. 

Donandı naḫl-i bālālar cihānı 
ṭutdı zīnetler  

Geyüp zerrīn ḳabālar zer 
beneklü sebze ḫilʿatler  
 
naḫl-i bülende: 

1. naḫl-i bülende:-e 
        Kaside 4 
        Mısra: 73 
        Kelime Tipi: - 
        Uzun boylu fidan. 

Beñzer ol naḫl-i bülende bu 
ḳaṣīdem kim anuñ  
Baġlanupdur ucına bir bī-
bedel şāhāne şemʿ  
 
naḫl-i cān: 

1. naḫl-i cān: 
        Gazel 342 
        Mısra: 10 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Can fidanı II sevgili. 

ʿAzīzī gülşen-i kūyuñda öldi 
gitdi mihrüñle  
O ḫāk üstine bir gün 
ṣalmaduñ ey naḫl-i cān sāye  
 
naḫl-i cāndur: 

1. naḫl-i cāndur:-dur 
        Gazel 39 
        Mısra: 6 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Can fidanı II sevgili. 

Gül gül etsem dāġ-ı ʿışḳıla 
ʿaceb mi sīnemi  
Berg-i nāz-ile pür olmış 
naḫl-i cāndur lāle-ruḫ  
 
naḫl-i celāyir-zādedür: 

1. naḫl-i celāyir-zādedür:-
dür 
        Matla 5 
        Mısra: 2 
        Kelime Tipi: - 
        Celâyirzâde'nin nahli. 
Nahl hurma ağacı demektir. 
Eski zamanda bal 
mumundan veya gümüşten 
hususen yapılarak gelinin 
önünde götüren meyve, çiçek 
ve zî-kıymet taşlarla 

müzeyyen ağaca derlerdi. 
Celâyirzâde de muhtemelen 
o dönemin büyük ağaç 
süsleyicisi -nahlbend-didir. 

Mū-miyān-ı serv-ḳad kim 
ḫalḳ aña üftādedür  
Sūr-ı ḥüsne ḳāmeti naḫl-i 
Celāyir-zādedür  
 
naḫl-i cinānum: 

1. naḫl-i cinānum:-um 
        Gazel 348 
        Mısra: 6 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Cennet fidanı II sevgili. 

Ben nece kesb-i ṣafā edem 
cihān bāġında kim  
Yār-ı müstesnām olan naḫl-i 
cinānum gelmedi  
 
naḫl-i dil-ārā: 

1. naḫl-i dil-ārā: 
        Gazel 277 
        Mısra: 12 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Gönülleri süsleyen 
fidan. || Sevgili. 

Ṣaḥn-ı gülşende nihāl-i gül-i 
raʿnā görsem  
Geşt-i gülzār eder ol naḫl-i 
dil-ārā ṣanurın  
 
naḫl-i gül: 

1. naḫl-i gül: 
        Kaside 1 
        Mısra: 77 
        Kelime Tipi: - 
        Gül fidanı. 

Naḫl-i gül ḳaddüñe bülbül 
dilüñe dil-dāde  
Dil ü cān bülbüli gül-rūyuña 
ālüfte geçer  
 
naḫl-i güldür: 

1. naḫl-i güldür:-dür 
        Gazel 360 
        Mısra: 7 
        Kelime Tipi: Kalıp 
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İfade 
        Gül fidanı. 

Nihāl-i erġavān ya naḫl-i 
güldür bāġ-ı ḥüsn içre  
O serv-ḳāmetüñ al cāme ile 
ḳadd-i mevzūnı  
 
naḫl-i gülşen: 

1. naḫl-i gülşen: 
        Gazel 60 
        Mısra: 7 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Gül bahçesinin fidanı II 
sevgili. 

Naḫl-i gülşen içre maḳbūl 
olmasun mı nārven  
Kim ḫırāmı ol nihāl-i nāz-
perverden alur  
 
naḫl-i gülzār-ı çemen: 

1. naḫl-i gülzār-ı çemen: 
        Kaside 1 
        Mısra: 17 
        Kelime Tipi: - 
        Gül bahçesi bağının 
fidanı. 

Naḫl-i gülzār-ı çemen 
bülbüle tūġ-ı şāhī  
Şehriyār-ı gül-i meh-peykere 
bülbül çāker  
 
naḫl-i gülzār-ı melāḥatdür: 

1. naḫl-i gülzār-ı 
melāḥatdür:-dür 
        Gazel 50 
        Mısra: 1 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Güzellik gül bahçesinin 
fidanı II sevgili. 

Naḫl-i gülzār-ı melāḥatdür 
meger ḳadd-i nigār  
Dürlü dürlü şīvelerden 
bitmiş anda berg ü bār  
 
naḫl-i ʿizz ü devleti: 

1. naḫl-i ʿizz ü devleti:-i 
        Gazel 178 
        Mısra: 9 

        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Mutluluk ve yücelik 
fidanı. 

Naḫl-i ʿizz ü devleti olup o 
şāhuñ ser-bülend  
Ḥāṣıl-ı ʿömri ʿAzīzī 
düşmenüñ olsun telef  
 
naḫl-i ḳadd-i lāle-ruḫ: 

1. naḫl-i ḳadd-i lāle-ruḫ: 
        Matla 12 
        Mısra: 1 
        Kelime Tipi: - 
        Lale yanaklı boyu fidan 
II Sevgili. 

Egerçi naḫl-i ḳadd-i lāle-ruḫ 
bir serv-i bālādur  
Dili nāzük mi nāzük ḳāmeti 
aʿlādan aʿlādur  
 
naḫl-i ḳadd-i yāri: 

1. naḫl-i ḳadd-i yāri:-i 
        Gazel 314 
        Mısra: 9 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Sevgilinin fidan boyu. 

Naḫl-i ḳadd-i yāri görseydi 
ʿAzīzī bāġbān  
Bāġda baḳmaz-ıdı hergiz 
nārvenden cānibe  
 
naḫl-i maʿnī-perveri: 

1. naḫl-i maʿnī-perveri:-i 
        Kaside 5 
        Mısra: 128 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Mânâ yetiştiren, üreten 
fidan. 

N’ola neşv ü nemā bulsa 
nihāl-i naẓm-ı Ṣādıḳ Beg  
Kim oldur naḫl-i maʿnī-
perveri gülzār-ı ebyātuñ  
 
naḫl-i müntehādan: 

1. naḫl-i müntehādan:-dan 
        Gazel 215 
        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Sonsuz dal II Sidretü'l 
münteha'nın dalı. 

Ruḫuñ bir māh-ı enverdür ki 
ḫurşīd-i semādan yeg  
Boyuñ bir şāḫ-ı ʿarʿardur ki 
naḫl-i müntehādan yeg  
 
naḫl-i müntehālarda: 

1. naḫl-i müntehālarda:-
lar, -da 
        Gazel 334 
        Mısra: 8 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Sonsuz dal II Sidretü'l 
münteha'nın dalı. 

O sidre-ḳāmetüñ ḥaḳḳā bu 
kim nāz ile reftārı  
Bulunmaz serv-i bālālarda 
naḫl-i müntehālarda  
 
naḫl-i revān: 

1. naḫl-i revān: 
        Gazel 295 
        Mısra: 2 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Salınarak yürüyen fidan 
boylu II sevgili. 

Bugün bu ḳāmet-i dil-cū-y-
ile naḫl-i revānsın sen  
Nece naḫl-i revān bir 
gülbün-i bāġ-ı cinānsın sen  
 
naḫl-i revānsın: 

1. naḫl-i revānsın:-sın 
        Gazel 295 
        Mısra: 1 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Salınarak yürüyen fidan 
boylu II sevgili. 

Bugün bu ḳāmet-i dil-cū-y-
ile naḫl-i revānsın sen  
Nece naḫl-i revān bir 
gülbün-i bāġ-ı cinānsın sen  
 
naḫl-i ṣanavbersin: 
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1. naḫl-i ṣanavbersin:-sin 
        Gazel 278 
        Mısra: 4 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Çam fıstığı ağacının 
fidanına benzeyen boy. 

Bir büt-i sīb-ẕeḳan beste-
dehen  
Bir boyı naḫl-i ṣanavbersin 
sen  
 
naḫl-i semen: 

1. naḫl-i semen: 
        Gazel 151 
        Mısra: 6 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Yasemin fidanı. 

Lāle ruḫuña beñzer gülşende 
gül açılmaz  
Serv-i ḳadüñe beñzer bir 
naḫl-i semen bitmez  
 
2. naḫl-i semen: 
        Gazel 313 
        Mısra: 1 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Yasemin fidanı. 

Boyuñ naḫl-i semen mi 
ʿarʿar-ı bālā mıdur yoḫsa  
Yüzüñ gülberg-i ter mi lāle-i 
ḥamrā mıdur yoḫsa  
 
3. naḫl-i semen: 
        Muamma 20 
        Mısra: 1 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Yasemin fidanı. 

Ṣaḥn-ı gülşende çemān 
edince ol naḫl-i semen  
Ḫacletinden dāmenini başına 
çekdi çemen  
 
naḫl-i semen-sīmāyı: 

1. naḫl-i semen-sīmāyı:-y, -ı 
        Gazel 320 
        Mısra: 7 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 

        Yasemin fidanlı yüz II 
sevgilinin yüzü. 

Kim ola sevmeye ol naḫl-i 
semen-sīmāyı  
Naḳşı ḫūb ola vü egnine 
geye aḳ sāde  
 
naḫl-i ṭūbā: 

1. naḫl-i ṭūbā: 
        Gazel 344 
        Mısra: 6 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Tûbâ ağacı. Cennette 
bulunduğuna inanılan, kökü 
yukarıda, dalları aşağıda 
büyük bir ağaç. 

Gülşen-i kūyında zāhid 
görseñ ol serv-ḳaddümi  
Meylüñ olmazdı cinānda 
naḫl-i ṭūbā seyrine  
 
nāḫun: 

1. nāḫunla:-la 
        Gazel 288 
        Mısra: 8 
        Tırnak. 

Pīre Zāl-i dehr olupdur ya 
meger mātem-zede  
Ki eyledi vech-i ʿabūsı üzre 
nāḫunla nişān  
 
nā-kām: 

1. nā-kām: 
        Gazel 31 
        Mısra: 6 
        Maksadına erişememiş; 
nasipsiz II zavallı. 

Fiġān u dād elinden 
göñlümüñ her gördügi şāha  
Beni cān-ile ḳul etmege ol 
nā-kām olur bāʿis  
 
2. nā-kām: 
        Tarih 7 
        Mısra: 4 
        Maksadına erişememiş; 
nasipsiz II zavallı. 

O merḥūmuñ vefātına de 
tārīḫ  

Dilā yüz ḳodı ḫāke Kāmi nā-
kām  
 
naḳd: 

1. naḳdini:-i, -n, -i 
        Gazel 247 
        Mısra: 5 
        Nakit, sermaye. 

Dil ü cān naḳdini ol ala 
gözler  
Dilerler kim alalar Muṣli 
şāhum  
 
2. naḳdini:-i, -n, -i 
        Matla 19 
        Mısra: 2 
        Nakit, sermaye. 

Bulsañ gücüñe alur idüñ ey 
ġam u firḳat  
Cān naḳdini sīnemde ḳoduñ 
gibi emānet  
 
naḳd-i cān: 

1. naḳd-i cān: 
        Gazel 50 
        Mısra: 7 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Can sermayesi. 

Naḳd-i cān ile metāʿ-ı 
vaṣluñı bāzār eden  
Çārsū-yı dehr içinde ḥaḳ bu 
kim aldı şikār  
 
2. naḳd-i cān: 
        Gazel 224 
        Mısra: 6 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Can sermayesi. 

Metāʿ-ı vaṣluñı aġyāre ʿarż 
etmezdüñ ey meh-rū  
Aña ben naḳd-i cān ile 
ḫarīdār olduġum bilseñ  
 
3. naḳd-i cān: 
        Gazel 336 
        Mısra: 7 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Can sermayesi. 
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Naḳd-i cān verüp yolına 
gördügi servüñ göñül  
ʿĀşıḳ-ı şūrīde-ḥāl ü pāymāli 
olmasa  
 
4. naḳd-i cān: 
        Gazel 295 
        Mısra: 9 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Can sermayesi. 

ʿAzīzī naḳd-i cān ile ne ṭañ 
olsa ḫarīdāruñ  
Meh-i Kenʿān gibi ḥüsn ile 
mümtāz-ı cihānsın sen  
 
naḳd-i cāna: 

1. naḳd-i cāna:-a 
        Gazel 186 
        Mısra: 11 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Can sermayesi. 

Naḳd-i cāna alurın ʿālem-i 
vaṣl-ı yārı  
Verseler almazın ammā ki 
cihānı aylaḳ  
 
naḳd-i cānı: 

1. naḳd-i cānı:-ı 
        Gazel 252 
        Mısra: 2 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Can sermayesi. 

Dün reh-i ʿışḳa revān olmaġı 
efkār eylerem  
Naḳd-i cānı anda īsār içün 
iḥżār eylerem  
 
naḳd-i eşk ü çeşm: 

1. naḳd-i eşk ü çeşm: 
        Gazel 130 
        Mısra: 5 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Göz ve gözyaşının 
sermayesi. 

Gel ey dil naḳd-i eşk ü çeşm 
ü dāġ-ı sīneñi görsün  

Ekābir ḳo ḥisāb-ı dirhem ü 
dīnārı görsünler  
 
naḳd-i eşk-i çeşm: 

1. naḳd-i eşk-i çeşm: 
        Gazel 73 
        Mısra: 5 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Göz yaşının incisi. 

Gel ey dil naḳd-i eşk-i çeşm 
ü dāġ-ı sīneñi göster  
Ekābir ḳo ḥisāb-ı dirhem ü 
dīnārı görsünler  
 
naḳd-i eşk-i çeşmüñ: 

1. naḳd-i eşk-i çeşmüñ:-üñ 
        Gazel 298 
        Mısra: 9 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Göz yaşının incisi. 

ʿAzīzī naḳd-i eşk-i çeşmüñ 
īsār edegör yoḫsa  
Şikār olmaz kemend-i āh ile 
ol gözleri āhū  
 
naḳd-i eşk-i çeşmüñi: 

1. naḳd-i eşk-i çeşmüñi:-üñ, 
-i 
        Gazel 219 
        Mısra: 1 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Göz yaşı sermayesi. 

Naḳd-i eşk-i çeşmüñi ʿizz ü 
ḥużūr-ı yāre çek  
Ey göñül genc-i revāndur ol 
anı ḫūn-ḫ˅āre çek  
 
naḳd-i eşküm: 

1. naḳd-i eşküm:-üm 
        Kıt'a 2 
        Mısra: 28 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Gözyaşı sermayesi. 

Duyūnum on flori durur 
ammā  

Gözümde naḳd-i eşküm bī-
nihāye  
 
naḳd-i eşküme: 

1. naḳd-i eşküme:-üm, -e 
        Matla 57 
        Mısra: 1 
        Kelime Tipi: - 
        Gözyaşı sermayesi. 

Meyl etse naḳd-i eşküme ol 
sīm-ten n’ola  
Saʿyi zamāne dilberinüñ 
aḳçadan yaña  
 
naḳd-i jāleyi: 

1. naḳd-i jāleyi:-y, -i 
        Gazel 53 
        Mısra: 4 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Jâle akçeleri; gümüşe 
benzeyen çiğ taneleri. 

Gördi bitmez aḳçasuz iş 
duḫter-i verdüñ hemān  
Baṣdı naḳd-i jāleyi ucına 
ebr-i nev-bahār  
 
naḳd-i vaṣlını: 

1. naḳd-i vaṣlını:-ı, -n, -ı 
        Gazel 186 
        Mısra: 4 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Kavuşmanın karşılığı. 

Yanaşup ḫıdmet ederdüm o 
şeh-i ḫūbāna  
Naḳd-i vaṣlını bileydüm 
verecegin baña ḥaḳ  
 
naḳḳāş: 

1. naḳḳāşı:-ı 
        Gazel 266 
        Mısra: 10 
        Nakşeden, süsleyen II 
şair bağlamında 
kullanılmıştır. 

Kim görürse naḳşını 
ebyātumuñ resmin ölür  
Kişver-i naẓmuñ ʿAzīzī olalı 
naḳḳāşı ben  
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naḳḳāş-ı ezel: 

1. naḳḳāş-ı ezel: 
        Gazel 162 
        Mısra: 3 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Ezeli Nakkaş. Ezeli olup 
her şeyin nakşını yapan. 
Allah (C.C.). 

Levḥ-i dilde mihrüñi 
yazmışdı Naḳḳāş-ı ezel  
Şemse-i mihr olmadın bu nīl-
gūn eyvāna naḳş  
 
naḳḳāş-ı ḳudret: 

1. naḳḳāş-ı ḳudret: 
        Gazel 267 
        Mısra: 10 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Kudret nakkaşı II Allah. 

Bīnī ṣanmañ deyr-i ḥüsn-i 
yāre ṣūret vermege  
Eyledi naḳḳāş-ı ḳudret anda 
bir sīmīn vesen  
 
naḳl: 

1. naḳline:-i, -n, -e 
        Kaside 5 
        Mısra: 134 
        İşittiği haberi 
başkalarına anlatan 
nakleden, rivâyet eden kimse 
veya şey. 

Umaruz diñlemek ola 
müyesser bize de anı  
Ḳulaḳdan ʿāşıḳ olduḳ 
naḳline Arslan-ı ḫoş-ḫ˅ānuñ  
 
nakş: 

1. nakşına:-ı, -n, -a 
        Gazel 18 
        Mısra: 1 
        Işleme, nakış. 

Meger kim kebkebüñ 
nakşına yüz sürmek diler 
kevkeb  
Götürüp kendüyi gökden 
yere her gāh atar kevkeb  

 
2. naḳşı:-ı 
        Gazel 67 
        Mısra: 8 
        Işleme, nakış. 

Olaldan āstānuñ Kaʿbe-i 
kūy-ı ṣafā ḳıblem  
Naʿalçeñ naḳşı anda ehl-i 
diller secdegāhıdur  
 
3. naḳşını:-ı, -n, -ı 
        Gazel 216 
        Mısra: 10 
        Işleme, nakış. 

ʿAzīzī nev-resīde bir nihāl-i 
bī-bedel sevmek  
Görenler ol nigāruñ naḳşını 
deye maḥal sevmek  
 
4. naḳşınuñ:-ı, -nuñ 
        Gazel 223 
        Mısra: 1 
        Işleme, nakış. 

Bir ser-āmed servdür ḳaddi 
nihāli naḳşınuñ  
Sāye-veş olsam ʿaceb mi 
pāymāli naḳşınuñ  
 
5. naḳşınuñ:-ı, -nuñ 
        Gazel 223 
        Mısra: 2 
        Işleme, nakış. 

Bir ser-āmed servdür ḳaddi 
nihāli naḳşınuñ  
Sāye-veş olsam ʿaceb mi 
pāymāli naḳşınuñ  
 
6. naḳşınuñ:-ı, -nuñ 
        Gazel 223 
        Mısra: 4 
        Işleme, nakış. 

ʿAndelīb-i dil görüp 
alınmasun mı aña kim  
Ḳırmızı gül bergidür ruḫsār-ı 
alı naḳşınuñ  
 
7. naḳşınuñ:-ı, -nuñ 
        Gazel 223 
        Mısra: 6 
        Işleme, nakış. 

Ṣavt-ı murġ-ı ḫoş-nevāyı 
eylemezdi istimāʿ  

Erse gūşına gülüñ şīrīn-
maḳāli naḳşınuñ  
 
8. naḳşınuñ:-ı, -nuñ 
        Gazel 223 
        Mısra: 8 
        Işleme, nakış. 

Dīde fincān-ı münaḳḳaş āb 
ḳahve eşk sürḫ  
Dāne-i beẕrdür içinde ʿaḳs-i 
ḫāli naḳşınuñ  
 
9. naḳşınuñ:-ı, -nuñ 
        Gazel 223 
        Mısra: 10 
        Işleme, nakış. 

Maʿni-i eşʿār-ı rengīnüñ 
ʿAzīzī der gören  
Naẓm-ı sādeñ ʿaynıdur şiʿr-i 
Ḫayālī naḳşınuñ  
 
10. naḳşını:-ı, -n, -ı 
        Gazel 266 
        Mısra: 9 
        Işleme, nakış. 

Kim görürse naḳşını 
ebyātumuñ resmin ölür  
Kişver-i naẓmuñ ʿAzīzī olalı 
naḳḳāşı ben  
 
11. naḳşı:-ı 
        Gazel 320 
        Mısra: 8 
        Işleme, nakış. 

Kim ola sevmeye ol naḫl-i 
semen-sīmāyı  
Naḳşı ḫūb ola vü egnine 
geye aḳ sāde  
 
12. nakşı:-ı 
        Mesnevi 1 
        Mısra: 39 
        Işleme, nakış. 

Būriyā nakşı eyleyüp teʿsīr  
Şeklin etmişdi ḳālınuñ taġyīr  
 
13. naḳşınuñ:-ın, -uñ 
        Mesnevi 1 
        Mısra: 50 
        Işleme, nakış. 

Görse bu ḳālıyı eger Mānī  
Naḳşınuñ olur idi ḥayrānı  
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naḳş ederken: 

1. naḳş ederken:-er, -ken 
        Gazel 283 
        Mısra: 8 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Yazmak, süslemek. 

Şekl-i mehde yazmış ol ḥūrī-
veşüñ taṣvīrini  
Naḳş ederken nevʿ-i insānuñ 
Ḫudā ṣūretlerin  
 
naḳş eylemişdüm: 

1. naḳş eylemişdüm:-miş, -
düm 
        Gazel 162 
        Mısra: 2 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Süslemek, bezemek, 
nakışla işlemek. 

Dest-i ḳudret urmamışdı 
ṭıynet-i insāna naḳş  
Ḫātem-i laʿlüñ ḫayālin 
eylemişdüm cāna naḳş  
 
naḳş eyleyelden: 

1. naḳş eyleyelden:-y, -el, -
den 
        Gazel 162 
        Mısra: 6 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Süslemek, bezemek, 
nakışla işlemek. 

Ṣafḥa-i ṣaḥn-ı çemende aldı 
ey gül lāle-reng  
Dāġ-ı mihrüñ eyleyelden 
sīne-i sūzāna naḳş  
 
naḳş oldı: 

1. naḳş oldı:-dı 
        Gazel 162 
        Mısra: 8 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Işlenmek, yazılmak. 

Fikr-i ḫaṭṭuñla münaḳḳaş 
oldı ḳaṣr-ı dil yine  

Şehr-i ʿışḳuñ içre oldı bir 
yeñi ġam-ḫāne naḳş  
 
naḳş olmadın: 

1. naḳş olmadın:-ma, -dı, -n 
        Gazel 162 
        Mısra: 4 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Işlenmek, yazılmak. 

Levḥ-i dilde mihrüñi 
yazmışdı Naḳḳāş-ı ezel  
Şemse-i mihr olmadın bu nīl-
gūn eyvāna naḳş  
 
naḳş olmış: 

1. naḳş olmış:-mış 
        Gazel 84 
        Mısra: 4 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Işlenmek, yazılmak. 

Degül zer noḳṭalar 
pīrāhenüñde āh-ı pür-sūzum  
Şerārıdur ki naḳş olmış 
girībānuñda ḳalmışdur  
 
naḳş u ṣuver: 

1. naḳş u ṣuver: 
        Lugaz 1 
        Mısra: 4 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        İşleme ve şekiller. 

ʿĀrıż-ı ḫūbān gibi pür-ḫāl ü 
ḫaṭ  
Ṣafḥa-i ruḫsārı pür naḳş u 
ṣuver  
 
naḳş urmamışdı: 

1. naḳş urmamışdı:-ma, -
mış, -dı 
        Gazel 162 
        Mısra: 1 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Rengârenk nakış, işleme 
, resim. 

Dest-i ḳudret urmamışdı 
ṭıynet-i insāna naḳş  

Ḫātem-i laʿlüñ ḫayālin 
eylemişdüm cāna naḳş  
 
naḳşī: 

1. naḳşī: 
        Kaside 5 
        Mısra: 103 
        Özel ad. 

Güzeldür nerdibānı 
Muṣlinüñ ḥaḳḳā bu kim 
Naḳşī  
Sürūd etse o şeh nāz ile 
ʿaḳlın alur insānuñ  
 
naḳş-ı ġam u ġuṣṣa: 

1. naḳş-ı ġam u ġuṣṣa: 
        Gazel 150 
        Mısra: 5 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Gam ve keder nakşı. 

Maḥv olup naḳş-ı ġam u 
ġuṣṣa gide jeng-i elem  
Ḳalb mirʿātı açılmaz seyr-i 
rūy-ı sādesüz  
 
naḳş-ı ḫātemden: 

1. naḳş-ı ḫātemden:-den 
        Gazel 269 
        Mısra: 1 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Mühür resmi. 

Ḫaṭ-ı mühr-i lebüñ yeg 
görmez ol kim naḳş-ı 
ḫātemden  
Ṭılısm-ı nāmı ḥakk olsun 
göreyin levḥ-i ʿālemden  
 
naḳş-ı ḥüsnüñden: 

1. naḳş-ı ḥüsnüñden:-üñ, -
den 
        Kıt'a 20 
        Mısra: 4 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Güzellik nakşı II yüz. 

De kim bī-çāre döndi bir 
ḫayāle  
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Olalı naḳş-ı ḥüsnüñden 
senüñ dūr  
 
naḳş-ı kebkebin: 

1. naḳş-ı kebkebin:-in 
        Gazel 108 
        Mısra: 6 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Yıldız şeklindeki çivi izi, 
çivi nakşı. 

Nece şād olmasun ṭıfl-ı dil 
eşk-i merdüm-i dīdem  
Ki her dem ol şehüñ yollarda 
naḳş-ı kebkebin oḫşar  
 
naḳş-ı memātı: 

1. naḳş-ı memātı:-ı 
        Gazel 48 
        Mısra: 5 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Ölüm nakşı. 

Naḳş-ı memātı ʿāşıḳa 
göstermege o şāh  
Āyīne-vār tīġine her dem cilā 
verür  
 
naḳş-ı nigār oldı: 

1. naḳş-ı nigār oldı:-dı 
        Tesdis 4 
        Mısra: 9 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Sevgilinin sureti gibi 
olmak, güzelleşmek. 

Ser-Ā-ser zeyn olup gülşen 
cihān naḳş-ı nigār oldı  
Gidüp jeng-i elem mirʿāt-ı 
ḫāṭır pür-ġubār oldı  
 
naḳş-ı ṣūret: 

1. naḳş-ı ṣūret: 
        Gazel 325 
        Mısra: 4 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Çehrenin süslemesi. 

Sürḫ-i eşk ile edüp çihre-i 
zerdüm rengīn  

Naḳş-ı ṣūret nece olur 
göstereyin Bihzāda  
 
naʿl: 

1. naʿller:-ler 
        Gazel 307 
        Mısra: 7 
        Nal ll nal şeklindeki 
yara. 

Efendi sīneme yer yer elifler 
naʿller kesdüñ  
Bu ben abdāl-ı ʿışḳa her biri 
bir yādgār olsa  
 
2. naʿli:-i 
        Gazel 81 
        Mısra: 3 
        At, eşek gibi binek ve 
yük hayvanlarının 
tırnaklarının aşınmasını 
önlemek için ayaklarına 
çakılan demir parçası. 

Māh-i nev naʿli yeri encüm 
nişān-ı mīḫıdur  
Her gece Şebdīz-i āhum gök 
yüzin pāmāl eder  
 
nālān: 

1. nālān: 
        Kaside 3 
        Mısra: 24 
        Inleyen. 

Luṭf u cevr ü ḳahruña 
maẓhar düşen üftāde-dil  
Gāh ḫandān u gehī giryān u 
geh nālān olur  
 
2. nālān: 
        Kaside 3 
        Mısra: 24 
        Inleyen ǁ acı çeken, 
üzgün. 

Luṭf u cevr ü ḳahruña 
maẓhar düşen üftāde-dil  
Gāh ḫandān u gehī giryān u 
geh nālān olur  
 
3. nālān: 
        Tesdis 1 
        Mısra: 6 
        Inleyen ǁ acı çeken, 
üzgün. 

Ḥāl-i ʿālem ezelī böyle 
perīşān ancaḳ  
Kimi ḫandān kimi giryān 
kimi nālān ancaḳ  
 
4. nālān: 
        Tesdis 1 
        Mısra: 12 
        Inleyen ǁ acı çeken, 
üzgün. 

Ḥāl-i ʿālem ezelī böyle 
perīşān ancaḳ  
Kimi ḫandān kimi giryān 
kimi nālān ancaḳ  
 
5. nālān: 
        Tesdis 1 
        Mısra: 18 
        Inleyen ǁ acı çeken, 
üzgün. 

Ḥāl-i ʿālem ezelī böyle 
perīşān ancaḳ  
Kimi ḫandān kimi giryān 
kimi nālān ancaḳ  
 
6. nālān: 
        Tesdis 1 
        Mısra: 24 
        Inleyen ǁ acı çeken, 
üzgün. 

Ḥāl-i ʿālem ezelī böyle 
perīşān ancaḳ  
Kimi ḫandān kimi giryān 
kimi nālān ancaḳ  
 
7. nālān: 
        Tesdis 1 
        Mısra: 30 
        Inleyen ǁ acı çeken, 
üzgün. 

Ḥāl-i ʿālem ezelī böyle 
perīşān ancaḳ  
Kimi ḫandān kimi giryān 
kimi nālān ancaḳ  
 
nālān olduġum: 

1. nālān olduġum:-duġ, -um 
        Gazel 250 
        Mısra: 3 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        İnlemek, sızlamak. 
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Vaṣluñla şādān olduġum 
hecrüñle nālān olduġum  
Ḫandān u giryān olduġum 
bilsem nedendür bilmezem  
 
nālān olmasun: 

1. nālān olmasun:-ma, -sun 
        Gazel 227 
        Mısra: 7 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        İnlemek, sızlamak. 

Şāḫsār-ı ġamda nālān 
olmasun mı ʿandelīb  
Kim çemende ḫār ile her 
dem güler oynar gül  
 
nālān olur: 

1. nālān olur:-ur 
        Kaside 3 
        Mısra: 68 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        İnlemek. 

Erse hengām-ı viṣālüñ murġ-
ı dil eyler fiġān  
Gül zamānı gelse bülbül 
nitekim nālān olur  
 
2. nālān olur:-ur 
        Kaside 3 
        Mısra: 68 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        İnlemek, sızlamak. 

Erse hengām-ı viṣālüñ murġ-
ı dil eyler fiġān  
Gül zamānı gelse bülbül 
nitekim nālān olur  
 
nālān olursa: 

1. nālān olursa:-ur, -sa 
        Gazel 225 
        Mısra: 1 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        İnlemek, sızlamak. 

Gül yüzüñ şevḳıyla dil nālān 
olursa ġam degül  
Bülbül-i cān hemdem-i efġān 
olursa ġam degül  

 
nālān u giryān olmasun: 

1. nālān u giryān olmasun:-
ma, -sun 
        Gazel 348 
        Mısra: 3 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Ağlayıp inlemek. 

Bülbül-āsā dil nece nālān u 
giryān olmasun  
Ol gül-i ḫandānum ol ġonca-
dehānum gelmedi  
 
nāle: 

1. nālem:-m 
        Gazel 34 
        Mısra: 2 
        Inilti, feryat. 

Āstānuñ olmayaydı hemser-i 
ẕātü’l-bürūc  
Nālem etmezdi kemend-i āh 
ile aña ʿurūc  
 
2. nālelerle:-ler, -le 
        Gazel 63 
        Mısra: 2 
        Inilti, feryat. 

Ḳadlerin ʿuşşāḳ kim bezm-i 
ġama çeng etdiler  
Nālelerle ṣavt-ı nāyı ʿışḳa 
āheng etdiler  
 
3. nālesin:-sin 
        Gazel 63 
        Mısra: 6 
        Inilti, feryat. 

Ergürürler menzil-i maḳṣūda 
āḫir yolların  
Nālesin anlar ki peyk-i 
cānına zeng etdiler  
 
4. nālemi:-m, -i 
        Gazel 183 
        Mısra: 3 
        Inilti, feryat. 

Bezm-i ġamda nālemi 
ḳānūna āheng eyleyüp  
Ḳıldı ney gibi işüm feryād u 
efġān ayrulıḳ  
 

5. nālelerle:-ler, -le 
        Gazel 218 
        Mısra: 10 
        Inilti, feryat. 

Çü sen olduñ gül-i raʿnāsı 
ḥüsn ile varup ben de  
Olayın nālelerle bülbül-i 
ḫoş-gūyı Eyyūbuñ  
 
6. nālem:-m 
        Gazel 257 
        Mısra: 1 
        Inilti, feryat. 

Ṭutsa āfāḳı ʿaceb mi nālem  
Ġam metāʿın ṣatıcı dellālem  
 
nāle eden: 

1. nāle eden:-en 
        Gazel 16 
        Mısra: 8 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        İnlemek, sızlanmak. 

Geldi fiġāna sīne-i ṣad-çākde 
göñül  
Ey gül ḳafesde nāle eden 
ṣanma ʿandelīb  
 
nāle eder: 

1. nāle eder:-er 
        Gazel 80 
        Mısra: 14 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        İnlemek, sızlanmak. 

Dād elinden ʿAzīzī ṭıfl-ı 
dilüñ  
Ṭurmayup mehd-i ġamda 
nāle eder  
 
2. nāle eder:-er 
        Gazel 340 
        Mısra: 10 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        İnlemek, sızlanmak. 

Neçe demdür ki ʿAzīzī 
aḳıdup gözi yaşın  
Cūy-veş nāle eder vādi-i 
hicrānuñda  
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nāle edüp: 

1. nāle edüp:-üp 
        Lugaz 11 
        Mısra: 1 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        İnlemek, sızlanmak. 

Ol nedür kim nāle edüp aġlar  
Gözlerinüñ yaşı yollar baġlar  
 
nāle etmekdür: 

1. nāle etmekdür:-mek, -dür 
        Gazel 194 
        Mısra: 1 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        İnlemek, sızlanmak. 

Kārı her dem nāle etmekdür 
dil-i nālānumuñ  
İşi güci aġlamaḳdur dīde-i 
giryānumuñ  
 
nāle etmezsin: 

1. nāle etmezsin:-mez, -sin 
        Gazel 385 
        Mısra: 3 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        İnlemek, sızlanmak. 

Niçün bülbül gibi kūyında 
yārüñ nāle etmezsin  
O gül yüzlü nigār-ı dil-
sitānuñdan uṣanduñ mı  
 
nāle eyler: 

1. nāle eyler:-r 
        Gazel 20 
        Mısra: 9 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        İnlemek, sızlanmak. 

Eyler ʿAzīzi nāle yüzüñ 
görse nitekim  
Başlar fiġān u zāra bahār 
olsa ʿandelīb  
 
nāle vü āh u fiġānum: 

1. nāle vü āh u fiġānum:-
um 
        Gazel 65 
        Mısra: 3 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Ah, feryat ve inleyiş. 

Nāle vü āh u fiġānum benüm 
ey serv-i revān  
Ey neçe ṣaḥn-ı çemen 
murġını ḫāmūş eyler  
 
nāle vü āh-ı seḥer-gāhum: 

1. nāle vü āh-ı seḥer-
gāhum:-um 
        Gazel 241 
        Mısra: 4 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Seher vakti çıkarılan ah 
ve inleyiş. 

Āstān-ı yāre ermez ey dirīġā 
gerçi kim  
Çarḫa erdi nāle vü āh-ı 
seḥer-gāhum benüm  
 
nāle vü āhum: 

1. nāle vü āhum:-um 
        Gazel 241 
        Mısra: 1 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        İnleyip ah çekme. 

Göklere erişse ṭañ mı nāle vü 
āhum benüm  
Kim neçe gündür görinmez 
ol yüzi māhum benüm  
 
nāle vü efġāna geldi: 

1. nāle vü efġāna geldi:-di 
        Gazel 179 
        Mısra: 6 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Inleme ve figana 
başlamak. 

Derd-i mā-fi’l-bālini söyler 
zebān-ı ḥāl-ile  
Geldi ṣanmañ nāle vü efġāna 
çeng ü nāy u def  

 
nāle vü efġānlaruñ: 

1. nāle vü efġānlaruñ:-lar, -
uñ 
        Gazel 192 
        Mısra: 10 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Ağlayıp inlemek. 

Gülsitān-ı kūy-ı dilberde 
ʿAzīzī bülbülüñ  
Ṣıḳlıġı diñdi işidüp nāle vü 
efġānlaruñ  
 
nāle vü enīn: 

1. nāle vü enīn: 
        Gazel 126 
        Mısra: 10 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Ağlayıp inleme. 

Meclis-i ġamda neçe demdür 
dil  
Ney gibi nāle vü enīn iledür  
 
nāle vü zārum: 

1. nāle vü zārum:-um 
        Gazel 141 
        Mısra: 7 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Ağlama ve inleme. 

Seni sevdügümi ḫalḳa 
ṭuyurdı nāle vü zārum  
Yetiş gel ḳandasın oldı ḳamu 
sırrum ʿıyān sensüz  
 
nāle-i bülbül: 

1. nāle-i bülbül: 
        Gazel 251 
        Mısra: 1 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Bülbülün feryâdı. 

Nāle-i bülbül fiġān u sīne 
bāġumdur benüm  
Anda serv ü gül elifle tāze 
daġumdur benüm  
 
nāleler eyler: 
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1. nāleler eyler:-ler, -r 
        Gazel 189 
        Mısra: 5 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Inlemek. 

Gül yüzüñ yādına bülbül gibi 
eyler nāleler  
Bāġ-ı kūyuñda göñül bir 
murġ-ı zāruñdur senüñ  
 
nāliş: 

1. nāliş: 
        Kaside 5 
        Mısra: 51 
        Inleme, inilti, figan. 

Ṣıyāmī nāliş ile Gülşenīden 
dem urup dāyim  
Geçinürler mürīd-i pāki ol 
sulṭān-ı ʿirfānuñ  
 
nām: 

1. nām: 
        Gazel 31 
        Mısra: 13 
        Ad II şan, şöhret. 

Azīzī yād olam derseñ bir 
eyü nām ḳıl taḥṣīl  
Kişi ḫayr-ile yād olmaġa 
nīkū-nām olur bāʿis  
 
2. nāmını:-ı, -n, -ı 
        Gazel 47 
        Mısra: 7 
        Ad II şan, şöhret. 

Kim añardı nāmını bāġ-ı 
cihān içre anuñ  
Olmasa şeftālū-yı laʿlüñ gibi 
ḫurmā leẕīẕ  
 
3. nāmını:-ı, -n, -ı 
        Gazel 131 
        Mısra: 11 
        Ad II şan, şöhret. 

Almazuz aġzımuza nāmını 
şehd ü şekerüñ  
Dilimüzde var iken vaṣf-ı 
leb-i dilberimüz  
 
4. nāmum:-um 
        Gazel 301 

        Mısra: 9 
        Ad II şan, şöhret. 

Ḫüsrev-i Rūm oḳurdı 
nāmum eger  
Görse şiʿrüm ʿAzīziyā 
Ḫ˅ācū  
 
5. nāmını:-ı, -n, -ı 
        Gazel 306 
        Mısra: 9 
        Ad II şan, şöhret. 

Öldürürlerse beni demem 
ʿAzīzī nāmını  
Bende-i maḳbūli oldum bir 
güzel māhuñ yine  
 
6. nāmına:-ı, -n, -a 
        Gazel 324 
        Mısra: 6 
        Ad II şan, şöhret. 

Bulduġı yerde ele almazdı 
erbāb-ı ṣafā  
Gezmeseydi rez ḳızı 
meydānda laʿlüñ nāmına  
 
7. nāmem:-em 
        Kaside 5 
        Mısra: 142 
        Ad II şan, şöhret. 

Meh-i nevden alup bir ḫāme-
i zer-gūn ele gerdūn  
Revādur yazsa nāmem 
levḥine mihr-i dıraḫşānuñ  
 
8. nāmını:-ı, -n, -ı 
        Muamma 38 
        Mısra: 2 
        Ad II şan, şöhret. 

Māhumuñ alup ayaġın 
başına ursañ eger  
Ol hilāl-ebrū nigāruñ nāmını 
ifşā eder  
 
9. nām: 
        Tarih 22 
        Mısra: 5 
        Ad II şan, şöhret. 

Nām ile Muṣṭafādur ol server  
Fiʿli fiʿl-i ṣaḥābe-i Aḥmed  
 
nām ü nişānımuz: 

1. nām ü nişānımuz:-ımuz 
        Gazel 140 
        Mısra: 1 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Şöhret ve rütbe. 

ʿĀlemde yoġ-iken daḫı nām 
ü nişānımuz  
Ālüfte-y-idi laʿlüñe rūḥ-ı 
revānımuz  
 
nāme: 

1. nāmeyle:-yle 
        Gazel 167 
        Mısra: 1 
        Mektup. 

Eylesem nāmeyle aḥvālüm 
n’ola cānāna ʿarż  
Kim gedā mektūb-ıla ḥālin 
eder sulṭāna ʿarż  
 
2. nāmeye:-ye 
        Matla 26 
        Mısra: 2 
        Mektup II Kağıt. 

Yazılursın deyü her dem 
ḫāmeye  
Rişteler ṭolaşdı miskīn 
nāmeye  
 
nāmeler yazsam: 

1. nāmeler yazsam:-ler, -sa, 
-m 
        Gazel 86 
        Mısra: 1 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Mektup yazmak II haber 
göndermek; (Güzelliğini) 
övmek, methetmek. 

Vaṣf edüp zülf ü miyānuñ 
saña yazsam nāmeler  
Başlar ince ince taḥrīre ṣarīr-
i ḫāmeler  
 
nā-merd olsun: 

1. nā-merd olsun:-sun 
        Gazel 280 
        Mısra: 8 
        Kelime Tipi: Kalıp 



1381	
	

İfade 
        Sözünün eri olmamak. 

Meyl edüp ʿāriyet-i zīnetüñe 
ẕerre ḳadar  
Dil veren ey zen-i gerdūn 
saña nā-merd olsun  
 
nāmı: 

1. nāmı: 
        Gazel 380 
        Mısra: 7 
        Ad II şan, şöhret. 

Gül-i ter ḥüsnüñe bir cāriye 
nāmı Gülşāh  
Şehd-i şīrīn-lebüñe bendedür 
adı Bālī  
 
nām-ı fetḥinde: 

1. nām-ı fetḥinde:-in, -de 
        Kaside 5 
        Mısra: 32 
        Kelime Tipi: - 
        Fethin namı, şanı. 

Olup Mīr-i Ḥüseyni ehl-i 
naẓmuñ Sūzenīzāde  
Çıḳardı nām-ı fetḥinde 
bugün milk-i muʿammānuñ  
 
nām-ı maḥabbet: 

1. nām-ı maḥabbet: 
        Gazel 334 
        Mısra: 3 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Sevgi adı, namı. 

Meger nām-ı maḥabbet 
defter-i ḫūbāndan oldı ḥak  
Ki yoḳ mihr ü vefānuñ adın 
añar meh-liḳālarda  
 
nām-ı şerīf: 

1. nām-ı şerīf: 
        Gazel 177 
        Mısra: 1 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Şerefli isim, mübarek 
ad. 

Muṣṭafā olduġın ey māh saña 
nām-ı şerīf  
Ḫalḳa ḫulḳ-ı ḥasenüñ eyledi 
iʿlām-ı şerīf  
 
2. nām-ı şerīf: 
        Tarih 26 
        Mısra: 3 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Şerefli isim, mübarek 
ad. 

Olalı saña bugün nām-ı şerīf 
İbrāhīm  
Berḳ urur āzer-i meh gibi 
semāda baḫtuñ  
 
nām-ı şerīfi: 

1. nām-ı şerīfi:-i 
        Gazel 79 
        Mısra: 11 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Şerefli isim, mübarek 
ad. 

N’ola nām-ı şerīfi olsa ol 
māh-ı nevüñ Şaʿbān  
Ki ḳaşı ġurre-i ġarrā cemāli 
ʿīd-i ekberdür  
 
nām-ı şerīfidür: 

1. nām-ı şerīfidür:-dür 
        Kıt'a 2 
        Mısra: 17 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Şerefli isim, mübarek 
ad. 

K’anuñ nām-ı şerīfidür 
Meḥemmed  
De ḥālüñ bir bir ol kān-ı 
seḫāya  
 
nām-ı şerīfin: 

1. nām-ı şerīfin:-in 
        Gazel 69 
        Mısra: 3 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Şerefli isim, mübarek 
ad. 

O yüzi muṣḥafın nām-ı 
şerīfin vird edüp her dem  
ʿAceb mi düşmene ḳarşu 
oḳursam ism-i aʿẓamdur  
 
nām-ı şerīfüñ: 

1. nām-ı şerīfüñ:-üñ 
        Tarih 4 
        Mısra: 3 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Şerefli isim, mübarek 
ad. 

N’ola nām-ı şerīfüñ olsa 
Aḥmed  
Şeref burcında ẕātuñ şemse 
beñzer  
 
nām-ı sübḥānı: 

1. nām-ı sübḥānı:-ı 
        Matla 67 
        Mısra: 2 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Sübhan'ın adı. “Her 
türlü kusurdan, noksandan, 
beşerî nitelik ve zaaflardan 
uzak olan” anlamında 
Allah’ın isimlerindendir. 

Ḫām olma gözüñ aç destüñe 
alsañ ḫāme  
Nām-ı Sübḥānı yaz evvel ki 
ola ser-nāme  
 
nām-ı sükkeri: 

1. nām-ı sükkeri:-i 
        Gazel 354 
        Mısra: 10 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Şekerin ismi. 

Ḳand-i laʿlüñ var iken ey 
Yūsuf-ı Mıṣr-ı ḥüsün  
Ḥāşe lillāh kim ʿAzīzī aña 
nām-ı sükkeri  
 
nā-mihribān oldı: 

1. nā-mihribān oldı:-dı 
        Gazel 351 
        Mısra: 4 
        Kelime Tipi: Kalıp 
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İfade 
        Merhametsiz, acımasız 
olmak. 

Beni firḳat diyārında ḳoyup 
gitdi neçe gündür  
Dirīġā gitdügince ol perī nā-
mihribān oldı  
 
nāmuñ eyleyüp: 

1. nāmuñ eyleyüp:-uñ, -y, -
üp 
        Müseddes 1 
        Mısra: 13 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Ün kazanmak, ad 
kazanmak. 

Eyleyüp nāmuñ cihān içre 
Nişānī Beg şehā  
Ṣāḥib-i seyf ü ḳalem ḳıldı 
seni ẓıll-i Ḫudā  
 
nā-murād: 

1. nā-murād: 
        Gazel 334 
        Mısra: 5 
        Muradına erişmemiş, 
isteği yerine gelmemiş. 

Ahālī nā-murād u aç u 
muḥtāc u ẕelīl ü ḫ˅ār  
Edānī cāy-ı aʿlālarda ʿālemde 
ṣafālarda  
 
nāmūs: 

1. nāmūs: 
        Gazel 323 
        Mısra: 2 
        Edep, haya II Cebrail'in 
bir ismi. 

O meh kim cilveler eyler 
yürür ṭāvūs şeklinde  
Melekdür gökden inmiş 
gūyiyā nāmūs şeklinde  
 
nāmūs u ʿārı: 

1. nāmūs u ʿārı:-ı 
        Gazel 134 
        Mısra: 4 
        Kelime Tipi: Kalıp 

İfade 
        Namus ve utanma. 

Saña ʿāşıḳ geçinüp n’eyler ol 
kim dest-i ʿışḳuñla  
Çeküp nāmūs u ʿārı cāmesini 
çāk çāk etmez  
 
nān: 

1. nāna:-a 
        Gazel 33 
        Mısra: 4 
        Ekmek. 

Etme ḫasīs ü dūna dünyāda 
ʿarż-ı fāḳa  
Çün māh-ı nev olursañ bir 
pāre nāna muḥtāc  
 
2. nānı:-ı 
        Gazel 347 
        Mısra: 6 
        Ekmek. 

Ḳurṣ-ı dāġum göricek 
sīnemüñ üstinde o şāh  
Dedi gör öksüzi kim ḳoynına 
ḳoymış nānı  
 
nār: 

1. nārına:-ı, -n, -a 
        Gazel 107 
        Mısra: 3 
        Ateş, od. 

Erişme ṭurrasınuñ nārına 
yoḫsa yārüñ  
Ey şāne āteş urġaç saña 
yanar o ṭarrār  
 
2. nāra:-a 
        Gazel 158 
        Mısra: 6 
        Ateş, od. 

Ḫaṭ u ḫaddüñ ġamıyla dün 
bir āh etdüm ki aġzumdan  
Dütünler oldı peydā pāre 
pāre nāra ṣarmaşmış  
 
nār eyleyen: 

1. nār eyleyen:-y, -en 
        Gazel 171 
        Mısra: 6 
        Kelime Tipi: Kalıp 

İfade 
        Ateşe çevirmek. 

Yürü ey rāh-ı kūyında o 
māh-ı ʿālem-ārānuñ  
Şerār-ı dūd-ı āhumdan 
yerüm nār eyleyen ṭāliʿ  
 
naʿra: 

1. naʿra: 
        Gazel 124 
        Mısra: 4 
        Haykırma, bağırma II 
Sarhoş veya külhanbeyi 
bağırması. 

Fiġānum çarḫı gümletse 
ʿaceb mi kūy-ı ʿışḳ içre  
Yaḳar bir naʿra ile ʿālemi 
mestāneler vardur  
 
2. naʿraları:-lar, -ı 
        Gazel 366 
        Mısra: 13 
        Haykırma, bağırma II 
Sarhoş veya külhanbeyi 
bağırması. 

Ṭutsa āfāḳı yine naʿraları 
mestānuñ  
Dāmen ile bir olup çāk-i 
girībānları  
 
3. naʿrası:-sı 
        Kaside 5 
        Mısra: 16 
        Haykırma, bağırma II 
Sarhoş veya külhanbeyi 
bağırması. 

Yine deryā kenārında öter 
meyḫāneler güm güm  
Çıḳup şevḳ-ı mey-ile naʿrası 
eflāke mestānuñ  
 
naʿra urduḳça: 

1. naʿra urduḳça:-duḳ, -ça 
        Kaside 1 
        Mısra: 60 
        Kelime Tipi: Deyim 
        Haykırmak, bağırmak; 
ötmek; yüksek sesle şiir 
söylemek. 

Esb-i gülgūn-ı Süheylī ki 
dem-i bülbüldür  
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Naʿra urduḳça eder gūş-ı gül 
ü bülbüli ker  
 
naʿra-i āhumla: 

1. naʿra-i āhumla:-um, -la 
        Gazel 252 
        Mısra: 4 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Ah sesi. 

Künc-i firḳatde beni 
öldürmek ister ġam deyü  
Naʿra-i āhumla dünyāyı 
ḫaberdār eylerem  
 
naʿra-i bülbüller: 

1. naʿra-i bülbüller:-ler 
        Gazel 330 
        Mısra: 2 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Bülbülün çığlığının sesi. 

Nev-bahār oldı çemen buldı 
şeref güller ile  
Ṭoldı eṭrāf yine naʿra-i 
bülbüller ile  
 
naʿralar ur: 

1. naʿralar ur:-lar 
        Gazel 388 
        Mısra: 2 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Haykırmak, bağırmak, 
inlemek. 

Bāde-i ʿışḳı çeküp şevḳ-ıla 
cāmīler gibi  
Naʿralar ur ey göñül mest-i 
müdāmīler gibi  
 
naʿralar urduġumuz: 

1. naʿralar urduġumuz:-
lar, -duġ, -umuz 
        Gazel 143 
        Mısra: 7 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Haykırmak, bağırmak; 
nara atmak. 

Naʿralar urduġumuz kūyında 
cānānuñ bu kim  
Mest-i bī-pervā-yı ʿışḳuz hūy 
u hāya māyilüz  
 
naʿralar urmaḳ: 

1. naʿralar urmaḳ:-lar, -
maḳ 
        Gazel 280 
        Mısra: 5 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Haykırmak, bağırmak; 
nara atmak. 

Bülbül-āsā nece olur naʿralar 
urmaḳ göreyin  
Bāġ-ı bezm içre ḳadeḥ-i sāḳī 
hele verd olsun  
 
nār-ı āhından: 

1. nār-ı āhından:-ı, -n, -dan 
        Gazel 335 
        Mısra: 7 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Ah ateşi. 

Degül gül nār-ı āhından 
hezāruñ  
Düşüpdür ṣaḥn-ı gülzāra 
şerāre  
 
nār-ı āhumdan: 

1. nār-ı āhumdan:-um, -dan 
        Gazel 26 
        Mısra: 9 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Ah ateşi. 

Nār-ı āhumdan ʿAzīzī 
ʿāḳıbet  
Oda yanmazsa ʿacebdür 
kāyināt  
 
2. nār-ı āhumdan:-um, -dan 
        Gazel 332 
        Mısra: 1 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Ah ateşi. 

Nār-ı āhumdan cihānı pür-
şerār etmek nece  

Mihrüñi gün gibi māhum 
āşkār etmek nece  
 
nār-ı āhumla: 

1. nār-ı āhumla:-um, -la 
        Gazel 218 
        Mısra: 3 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Ah ateşi. 

Caḥīm-i firḳatüñde ben 
yanayın nār-ı āhumla  
Yürü dārü’s-selām olsun 
saña her kūyı Eyyūbuñ  
 
nār-ı behcetdür: 

1. nār-ı behcetdür:-dür 
        Gazel 198 
        Mısra: 5 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Güzellik ateşi. 

Nār-ı behcetdür yanuñda ol 
ġılāf-ı zer yaḫod  
Kim ol āteşden çıḳar māʿī 
duḫāndur ḫançerüñ  
 
nār-ı ġam-ı hecrüñ: 

1. nār-ı ġam-ı hecrüñ:-üñ 
        Matla 60 
        Mısra: 1 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Hicran gamının ateşi. 

Yaḳdı nār-ı ġam-ı hecrüñ 
beni ay alnı günüm  
Görinen ebr degül göklere 
çıḳdı dütünüm  
 
nār-ı ġam-ı ʿışḳ-ıla: 

1. nār-ı ġam-ı ʿışḳ-ıla:-ıla 
        Gazel 275 
        Mısra: 8 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Aşk derdinin ateşi. 

Yanmaḳ olmadı müyesser 
çün o şemʿa ḥālümi  
Ṭutuşup nār-ı ġam-ı ʿışḳ-ıla 
bārī yanayın  
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nār-ı ġamla: 

1. nār-ı ġamla:-la 
        Gazel 34 
        Mısra: 8 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Gam ateşi II aşk derdi. 

Reg degüldür görinen bir bir 
çıḳar dūd-ı kebūd  
Cism-i zerdüm nār-ı ġamla 
eriyüp mānend-i tūc  
 
2. nār-ı ġamla:-la 
        Gazel 127 
        Mısra: 4 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Gam ateşi II aşk derdi. 

Gül gül edüp şevḳ-ı rūy-ı yār 
ile dil sīnesin  
Lāle gibi nār-ı ġamla baġrını 
daġlar yürür  
 
3. nār-ı ġamla:-la 
        Gazel 370 
        Mısra: 1 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Gam ateşi II aşk derdi. 

Yandı nār-ı ġamla dil 
ḫākister oldı ten daḫı  
Düşmesün ʿışḳ āteşine 
dostlar düşmen daḫı  
 
nār-ı ʿışḳa: 

1. nār-ı ʿışḳa:-a 
        Gazel 124 
        Mısra: 8 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Aşk ateşi. 

O şemʿ-i bezm-i ḥüsnüñ tāb-ı 
şevḳ-ı mihr-i rūyıyla  
Vücūdın nār-ı ʿışḳa nūr eder 
pervāneler vardur  
 
nār-ı ʿışḳıyla: 

1. nār-ı ʿışḳıyla:-ıyla 
        Gazel 287 
        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Aşk ateşi. 

Nār-ı ʿışḳıyla boyanan 
çeşmüme etmez naẓar  
Ben gerekse gözyaşından 
ḳanlara boyanayın  
 
nār-ı ḳahr-ı dehr: 

1. nār-ı ḳahr-ı dehr: 
        Kaside 4 
        Mısra: 23 
        Kelime Tipi: - 
        Dünyanın kahır ateşi. 

Nār-ı ḳahr-ı dehr baġrın 
yaḳdı yandurdı yaḫod  
Ẓulmin aġlar ol Kerīmü’ş-
şāna yana yana şemʿ  
 
nār-ı ḳahruñ: 

1. nār-ı ḳahruñ:-uñ 
        Kaside 4 
        Mısra: 41 
        Kelime Tipi: - 
        Kahır ateşi, mahv ateşi. 

Nār-ı ḳahruñ ṣu eder pūlād-ı 
ḳalbin düşmenüñ  
Nitekim döymez erir olsa 
yaḳın nīrāna şemʿ  
 
nār-ı maḥabbet: 

1. nār-ı maḥabbet: 
        Gazel 160 
        Mısra: 5 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Sevgi, muhabbet, aşk 
ateşi. 

Nār-ı maḥabbet ile ġam 
tābesinde ʿāşıḳ  
Mānend-i murġ-ı bismil 
biryān olur gidermiş  
 
2. nār-ı maḥabbet: 
        Tesdis 2 
        Mısra: 9 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Sevgi, muhabbet, aşk 
ateşi. 

Lāle gibi sīnemi nār-ı 
maḥabbet daġlar  
Ḫaste-i ʿışḳ olanuñ ḥālin ne 
bilsün ṣaġlar  
 
nār-ı mihrüñle: 

1. nār-ı mihrüñle:-üñ, -le 
        Gazel 91 
        Mısra: 1 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Güneşin sıcaklığı II 
Sevginin sıcaklığı. 

Nār-ı mihrüñle fetīl-i dil 
yanaldan şemʿ-vār  
Döndi fānūs-ı ḫayāle bu ten-i 
zār u nizār  
 
2. nār-ı mihrüñle:-üñ, -le 
        Gazel 173 
        Mısra: 5 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Güneşin sıcaklığı II 
Sevginin sıcaklığı. 

Nār-ı mihrüñle fetīl-i dil 
yanardı şemʿ-veş  
Yanmadın bezm-i felek üzre 
meh-i zerrīn-çerāġ  
 
nār-ı rūy-ı yārdan: 

1. nār-ı rūy-ı yārdan:-dan 
        Gazel 13 
        Mısra: 1 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Sevgilinin yüzünün nar 
çiçeği rengi, pembeleşmiş 
yanakları. 

Nār-ı rūy-ı yārdan iḥrāḳ 
ederdi āftāb  
Dūd-ı āhum olmasa mānend-
i ebr aña ḥicāb  
 
nār-ı şevḳuñla: 

1. nār-ı şevḳuñla:-uñ, -la 
        Kaside 4 
        Mısra: 61 
        Kelime Tipi: - 
        Şevk ateşi. 
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Nār-ı şevḳuñla yanarsa ġam 
degül pervā ne dil  
Yana geldi yana gider āteş-i 
sūzāna şemʿ  
 
nār-ı sūzān: 

1. nār-ı sūzān: 
        Gazel 128 
        Mısra: 10 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Yakıcı ateş. 

Dūd-ı āhı ʿāşıḳuñ bir nār-ı 
sūzān kendidür  
Eyle āhumdan ḥaẕer kim 
ʿālemi iḥrāḳ eder  
 
nār-ı sūzāna: 

1. nār-ı sūzāna:-a 
        Gazel 8 
        Mısra: 10 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Yakıcı ateş. 

Görinür gözüme her aḫkeri 
bir ḳırmızı gül  
Nār-ı sūzāna desem ṭañ mı 
gülistān-ı şitā  
 
nārven: 

1. nārven: 
        Gazel 60 
        Mısra: 7 
        Yüksek boyuyla bilinen 
karaağaç. 

Naḫl-i gülşen içre maḳbūl 
olmasun mı nārven  
Kim ḫırāmı ol nihāl-i nāz-
perverden alur  
 
2. nārvenlikdür:-lik, -dür 
        Gazel 96 
        Mısra: 1 
        Yüksek boyuyla bilinen 
karaağaç. 

Egerçi sāye-i ḳaddüñle her 
sū nārvenlikdür  
Velī sensüz cihān gülzārı 
baña bir dikenlikdür  
 

3. nārvenden:-den 
        Gazel 314 
        Mısra: 10 
        Yüksek boyuyla bilinen 
karaağaç. 

Naḫl-i ḳadd-i yāri görseydi 
ʿAzīzī bāġbān  
Bāġda baḳmaz-ıdı hergiz 
nārvenden cānibe  
 
nārven-ḳad: 

1. nārven-ḳad: 
        Gazel 289 
        Mısra: 6 
        Kara ağaç boylu. 

ʿArʿar-ḫırām-ı serv-i gül-
endām-ı bāġ-ı nāz  
Gül-rūy u nārven-ḳad ü 
beste-dehen Ḥasan  
 
naṣīb ola: 

1. naṣīb ola:-a 
        Gazel 82 
        Mısra: 4 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Kısmet olmak. 

Sāye-veş yanında ṣalınmaḳ o 
servüñ ʿāşıḳa  
Hīç naṣīb ola mı ol bir devlet 
ü iḳbāldür  
 
naṣīb oldı: 

1. naṣīb oldı:-dı 
        Gazel 227 
        Mısra: 11 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Kısmet olmak. 

Bülbüle çün aġlamaḳ oldı 
güle gülmek naṣīb  
Ḳo ʿAzīzī aġlasun hecrüñle 
sen ey yār gül  
 
naṣīb olmadı: 

1. naṣīb olmadı:-ma, -dı 
        Gazel 20 
        Mısra: 8 
        Kelime Tipi: Kalıp 

İfade 
        Kısmet olmak. 

Ġam yedigüm bu maṭbaḫ-ı 
dehr içre kim benüm  
Ḫ˅ān-ı viṣāl-i yār baña 
olmadı naṣīb  
 
naṣīb olmasun: 

1. naṣīb olmasun:-ma, -sun 
        Gazel 266 
        Mısra: 3 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Kısmet olmak. 

Olmasun çevgān-ı zülfüñ 
oḫşamaḳ baña naṣīb  
Gūy-veş yoluñda ġaltān 
eylemezsem başı ben  
 
nāṣıḥ oldı: 

1. nāṣıḥ oldı:-dı 
        Tarih 25 
        Mısra: 3 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Nasihat eden, öğüt 
veren olmak II vaiz olmak. 

Çün ḳulle cāmiʿine devletle 
oldı nāṣıḥ  
Dedi ʿAzīzī aña tārīḫ şeyḫ-i 
ʿābid  
 
ñaṭʿ: 

1. ñaṭʿında:-ı, -n, -da 
        Gazel 52 
        Mısra: 7 
        Satranç. 

Bir melek çehresin ey meh ki 
ḥüsün ñaṭʿında  
Eyledüñ mihr-i münīri meh-i 
bedr ile ḳamer  
 
naṭʿı: 

1. naṭʿında:-n, -da 
        Gazel 40 
        Mısra: 5 
        Satranç yeri. 

Felek naṭʿında māhı māt 
edersin ʿarż-ı ḥüsn etseñ  
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Güzeller şāhı ḫurşīd-i cihān-
ārā mıdur ol ruḫ  
 
naṭʿ-ı bāġ-ı kūyında: 

1. naṭʿ-ı bāġ-ı kūyında:-ı, -
n, -da 
        Gazel 157 
        Mısra: 10 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Sevgilinin bağının 
örtüsü. 

Şādmān ol ey dil-i ferzāne 
kim ol şāh-ruḫ ruḫ  
Dedi naṭʿ-ı bāġ-ı kūyında 
raḳīb-i zāġa kiş  
 
naṭʿ-ı gerdūnda: 

1. naṭʿ-ı gerdūnda:-da 
        Kaside 2 
        Mısra: 48 
        Kelime Tipi: - 
        Feleğin satranç tahtası. 

Ḳameri ḥüsn ile māt eyler 
iken şems-i felek  
Naṭʿ-ı gerdūnda ḳamer 
eyledi şemsi ruḫ-ı yār  
 
naṭʿ-ı zemine: 

1. naṭʿ-ı zemine:-e 
        Terci-bend 1 
        Mısra: 50 
        Kelime Tipi: - 
        Yeryüzü. 

Berg-i sebz ile zeyn olup 
eşcār  
Ṣaldı naṭʿ-ı zemine sāye 
çenār  
 
nā-tüvān: 

1. nā-tüvān: 
        Gazel 268 
        Mısra: 1 
        Zayıf, güçsüz çaresiz. 

Dīde giryān sīne biryān oldı 
cismüm nā-tüvān  
ʿIşḳ-ı yār ile işüm Allāha 
ḳalmışdur hemān  
 
nāvek: 

1. nāveklerin:-ler, -in 
        Gazel 7 
        Mısra: 5 
        Ok. 

Sen cefā nāveklerin tek 
sīneme gönder hemān  
Ey kemān-ebrū edeyin 
cānum üzre yer aña  
 
nāvek-fiken: 

1. nāvek-fikenlikdir:-lik, -
dir 
        Gazel 96 
        Mısra: 4 
        Ok saçan. 

Olaldan ol mehüñ āyīn-i 
ebrūsı kemān-keşlik  
Dil-i ʿuşşāḳa kār-ı ġamzesi 
nāvek-fikenlikdir  
 
nāvek-i āhumla: 

1. nāvek-i āhumla:-um, -la 
        Gazel 77 
        Mısra: 8 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Ah oku. 

Degüldür görinen encüm 
şeb-i hecrüñde ey meh-rū  
Delindi nāvek-i āhumla 
çarḫuñ sīnesi yer yer  
 
nāvek-i müjgān: 

1. nāvek-i müjgān: 
        Gazel 11 
        Mısra: 2 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Kirpik okları. 

Revzen-i ḳalbüm açar erse 
ḳaçan ey ḳaşı yā  
Görmedüm nāvek-i müjgān 
gibi bir ḳalb-küşā  
 
nāy-ı bezmüñ: 

1. nāy-ı bezmüñ:-üñ 
        Kaside 4 
        Mısra: 48 
        Kelime Tipi: - 
        İşret meclisinin neyi. 

Her gece medḥüñ oḳurdı 
şevḳıla tā ṣubḥa dek  
Nāy-ı bezmüñ gibi ḳādir olsa 
ḫoş elḥāna şemʿ  
 
nāz: 

1. nāz: 
        Gazel 104 
        Mısra: 5 
        Kendini beğendirmek 
amacıyle takınılan edâlı 
tavır, cilve. 

Ḥayret alur naḫl-i bāġı her 
ḳaçan kim nāz ile  
Dāmenin ol serv-ḳāmet der-
miyān eyler yürür  
 
2. nāz-ıla:--ıla 
        Gazel 267 
        Mısra: 3 
        Kendini beğendirmek 
amacıyle takınılan edâlı 
tavır, cilve. 

Cilvegāh-ı bāġda ṣalınmaz 
idi nāz-ıla  
Şīve-i reftāruñı görse nihāl-i 
nārven  
 
3. nāz: 
        Gazel 307 
        Mısra: 6 
        Kendini beğendirmek 
amacıyle takınılan edâlı 
tavır, cilve. 

Geyüp aḳ sādeler egnine ol 
gül bāġ-ı ʿālemde  
Ṣalınsa nāz ile yanumca 
serv-i sāyedār olsa  
 
4. nāzla:-la 
        Gazel 331 
        Mısra: 1 
        Kendini beğendirmek 
amacıyle takınılan edâlı 
tavır, cilve. 

Nāzla ṣarı aṭlasın geydükçe 
dilber egnine  
Der gören zer cāme geymiş 
şāh-ı ḫāver egnine  
 
5. nāz: 
        Gazel 334 
        Mısra: 7 
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        Kendini beğendirmek 
amacıyle takınılan edâlı 
tavır, cilve. 

O sidre-ḳāmetüñ ḥaḳḳā bu 
kim nāz ile reftārı  
Bulunmaz serv-i bālālarda 
naḫl-i müntehālarda  
 
6. nāz: 
        Gazel 356 
        Mısra: 5 
        Kendini beğendirmek 
amacıyle takınılan edâlı 
tavır, cilve. 

Kişiyi kendüden uṣandırur 
derler ḳatı çoḳ nāz  
İñende etmesüñ ʿuşşāḳına 
eydüñ o şeh nāzı  
 
7. nāzı:-ı 
        Gazel 356 
        Mısra: 6 
        Kendini beğendirmek 
amacıyle takınılan edâlı 
tavır, cilve. 

Kişiyi kendüden uṣandırur 
derler ḳatı çoḳ nāz  
İñende etmesüñ ʿuşşāḳına 
eydüñ o şeh nāzı  
 
8. nāz: 
        Gazel 366 
        Mısra: 3 
        Kendini beğendirmek 
amacıyle takınılan edâlı 
tavır, cilve. 

Gelseler nāz ile bayram 
yerine meh-rūlar  
Yine seyr eylesek ol şems-i 
dıraḫşānları  
 
9. nāz: 
        Gazel 367 
        Mısra: 1 
        Kendini beğendirmek 
amacıyle takınılan edâlı 
tavır, cilve. 

Ṣanʿat olaldan saña cevr ü 
cefā vü nāz işi  
Oldı ʿuşşāḳuñ tamām ey 
dilber-i ṭannāz işi  
 

10. nāz: 
        Gazel 367 
        Mısra: 10 
        Kendini beğendirmek 
amacıyle takınılan edâlı 
tavır, cilve. 

ʿAḳl u fikrin tār u mār edüp 
ʿAzīzī ḥaḳ bu kim  
Ādemi dīvāne eyler ol 
perīnüñ nāz işi  
 
11. nāz: 
        Kıt'a 25 
        Mısra: 3 
        Kendini beğendirmek 
amacıyle takınılan edâlı 
tavır, cilve. 

Gülüp nāz ile ol ḥūrī-i cennet  
Dedi Ḥaḳ rāżı olsun ḥulle 
etdi  
 
nāz ederse: 

1. nāz ederse:-er, -se 
        Gazel 267 
        Mısra: 7 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Naz etmek. 

Her ne deñlü nāz ederse 
etsün ol gül-ruḫ baña  
Bülbül-āsā ey göñül elden 
niyāzı ḳoma sen  
 
nāz eyle: 

1. nāz eyle: 
        Gazel 170 
        Mısra: 11 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Nazlanmak. 

Gel aña eyle nāz u eger ʿitāb 
ederseñ  
Eyler ʿAzīzi şāhum nāz u 
ʿitābdan ḥaẓ  
 
nāz u ʿişve: 

1. nāz u ʿişve: 
        Gazel 308 
        Mısra: 9 
        Kelime Tipi: Kalıp 

İfade 
        Naz ve cilve. 

Sende kim var bu nāz u bu 
ʿişve  
Ne ṣanavberde var ne 
ʿarʿarda  
 
nāz u ʿitābdan: 

1. nāz u ʿitābdan:-dan 
        Gazel 170 
        Mısra: 12 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Sevgilinin işve ve 
azarlama eylemesi. 

Gel aña eyle nāz u eger ʿitāb 
ederseñ  
Eyler ʿAzīzi şāhum nāz u 
ʿitābdan ḥaẓ  
 
nāz u şīveyi: 

1. nāz u şīveyi:-y, -i 
        Kaside 5 
        Mısra: 73 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Naz ve cilve. 

N’ola artursa nāz u şīveyi 
gitdükçe Ḳız Muṣli  
Kim oldur nāzenīn maḥbūbı 
şimdi ḳarı dünyānuñ  
 
naẓar: 

1. naẓar: 
        Gazel 40 
        Mısra: 10 
        Bakış, göz. 

ʿAzīzī-veş nigāh edenlerüñ 
artar gözi nūrı  
Naẓar ehline bir āyīne-i zībā 
mıdur ol ruḫ  
 
2. naẓardan:-dan 
        Gazel 204 
        Mısra: 5 
        Bakış, göz. 

Her ne emrüñ var ise eyle 
naẓardan gitmegil  
İşte başum işte tīġuñ ḳul 
senüñ fermān senüñ  
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3. naẓaruñ:-uñ 
        Kıt'a 1 
        Mısra: 19 
        Bakış, göz. 

Zer eder ḫāki kīmyā naẓaruñ  
Baña da ḳıl naẓar ki ḫāk-i 
derem  
 
4. naẓardan:-dan 
        Gazel 52 
        Mısra: 3 
        Bakış. II Sevgilinin 
öldürücü bakışı. 

Vechüñ ayına naẓardan nece 
geçsün ʿuşşāḳ  
Eylemez āyīneden ehl-i ṣafā 
ḳaṭʿ-ı naẓar  
 
5. naẓar: 
        Gazel 77 
        Mısra: 4 
        Hak nuru ile bakış, 
lutufkar ve keremli bakış, 
teveccüh ile bakma. 

Olurdı ẕerre-veş ḳapuñda 
neçe yıllar üftādeñ  
Göreydi māh-rūyuñ bir naẓar 
mihr-i żiyā-güster  
 
6. naẓarumda:-um, -da 
        Gazel 187 
        Mısra: 10 
        Makam, huzur. 

Ṭañ mıdur cūy-ı revān olsa 
ʿAzīzī yaşum  
Naẓarumda ṣalınur serv-i 
ḫırāmānum yoḳ  
 
naẓar eden: 

1. naẓar eden:-en 
        Muamma 44 
        Mısra: 1 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Bakmak. 

Alnuñ üzre ḳaşuña eden 
naẓar  
Burc-ı çarḫ üzre hilāli ẓann 
eder  
 
naẓar edüp: 

1. naẓar edüp:-üp 
        Müseddes 1 
        Mısra: 43 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Bakmak. 

Her faḳīrüñ ḥāline edüp 
ʿināyetle naẓar  
Keff-i cūduñdan aña īsār 
edersin sīm ü zer  
 
naẓar et: 

1. naẓar et: 
        Gazel 154 
        Mısra: 3 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Bakmak. 

Naẓar et āyīnede ʿaḳs-i ḫam-
ı ebrūna  
Nice taḥrīr olur ey meh göre 
yāy-ı maʿkūs  
 
naẓar etdükçe: 

1. naẓar etdükçe:-dükçe 
        Gazel 220 
        Mısra: 3 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Bakmak. 

Naẓar etdükçe alur ʿaḳlını 
aṣḥāb-ı dilüñ  
Nedür ol ruḫlarınuñ alı 
Meḥemmed Şāhuñ  
 
naẓar etmeyesin: 

1. naẓar etmeyesin:-me, -y, 
-e, -sin 
        Tesdis 3 
        Mısra: 16 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Bakmak. 

Ḳan döke yaş yerine dīde-i 
ter lāyıḳ mı  
Ḥālüme etmeyesin gāhī 
naẓar lāyıḳ mı  
 
naẓar etmez: 

1. naẓar etmez:-mez 
        Gazel 6 
        Mısra: 5 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Bakmak. 

Naẓar etmez göñül alur göz-
ile nev-ʿarūs-āsā  
Gerekse şekl-i murdārına 
versün zīb ü fer dünyā  
 
2. naẓar etmez:-mez 
        Gazel 287 
        Mısra: 7 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Bakmak. 

Nār-ı ʿışḳıyla boyanan 
çeşmüme etmez naẓar  
Ben gerekse gözyaşından 
ḳanlara boyanayın  
 
3. naẓar etmez:-mez 
        Gazel 322 
        Mısra: 7 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Bakmak. 

Kimsenüñ etmez idi ʿaybına 
bir daḫı naẓar  
Kendü ʿaybını eger dīde-i 
bīnā görse  
 
4. naẓar etmez:-mez 
        Kaside 1 
        Mısra: 12 
        Kelime Tipi: - 
        Bakmak || Hissetmek. 

Gülden ırmaz gözini bülbül-i 
ġam-dīde velī  
Gül-i ter bülbülüñ etmez 
gözi yaşına naẓar  
 
naẓar etseñ: 

1. naẓar etseñ:-se, -ñ 
        Gazel 27 
        Mısra: 4 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Bakmak. 

Ġam-ı Şīrīn ile cān 
verdügine Ferhāduñ  
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Naẓar etseñ yüce ṭaġlarda 
ḳayalar daḫı saḫt  
 
2. naẓar etseñ:-se, -ñ 
        Gazel 322 
        Mısra: 6 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Bakmak. 

ʿAḳs-i ruḫsāruñı baġrına 
baṣardı cānā  
Naẓar etseñ seni mirʿāt-ı 
mücellā görse  
 
3. naẓar etseñ:-se, -ñ 
        Kaside 1 
        Mısra: 90 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Bakmak. 

Rūy-ı zerdüm gül-i nesrīn ü 
fiġānum bülbül  
N’ola etseñ o gül ü bülbüle 
bir kerre naẓar  
 
naẓar etsün: 

1. naẓar etsün:-sün 
        Gazel 42 
        Mısra: 5 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Bakmak. 

Naẓar etsün cemāli māhını 
görsün deyü her dem  
O şāha oldı bir āyīne-i 
İskenderī ḫurşīd  
 
2. naẓar etsün:-sün 
        Gazel 299 
        Mısra: 10 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Bakmak || Hissetmek. 

Göñlüm gözüm açılsun derse 
ʿAzīzī her kim  
Etsün naẓar bu şiʿr-i gevher-
şiʿāra ḳarşu  
 
naẓar eyler: 

1. naẓar eyler:-r 
        Lugaz 21 
        Mısra: 8 

        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Bakmak. 

Her biri ʿaynek gibi açup 
gözin  
Rūy-ı dehre rūz u şeb eyler 
naẓar  
 
naẓar eyleye: 

1. naẓar eyleye:-ye 
        Gazel 322 
        Mısra: 10 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Bakmak. 

Budur insān olana lāyıḳ olan 
dünyāda  
ʿAyn-ı ʿibretle naẓar eyleye 
aʿmā görse  
 
naẓar ḳıl: 

1. naẓar ḳıl: 
        Gazel 215 
        Mısra: 5 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Bakmak. 

O māhuñ rūyı ayına naẓar ḳıl 
görmek isterseñ  
Dilā bir āyīne āyīne-i ʿālem-
nümādan yeg  
 
2. naẓar ḳıl: 
        Gazel 226 
        Mısra: 9 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Bakmak. 

Ḳīl ü ḳāli ḳo yürü ol mū-
miyāna ḳıl naẓar  
Görmek isterseñ ʿAzīzī ince 
bellü bir güzel  
 
3. naẓar ḳıl: 
        Gazel 353 
        Mısra: 9 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Bakmak. 

Ḳıl naẓar ḥāl-i ʿAzīzī-i 
ġarībe gāhī  

Āşināyı kerem et görme 
begüm yād gibi  
 
4. naẓar ḳıl: 
        Kıt'a 1 
        Mısra: 20 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Bakmak. 

Zer eder ḫāki kīmyā naẓaruñ  
Baña da ḳıl naẓar ki ḫāk-i 
derem  
 
naẓar ḳıldı: 

1. naẓar ḳıldı:-dı 
        Gazel 300 
        Mısra: 4 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Bakmak. 

Eşk-i çeşmüm rāh-ı kūyında 
sürinür gördi yār  
Luṭf-ıla ḳıldı naẓar bī-çāre 
sāyildür deyü  
 
naẓar ḳılmaġa: 

1. naẓar ḳılmaġa:-maġ, -a 
        Kaside 2 
        Mısra: 41 
        Kelime Tipi: - 
        Bakmak. 

Ḳamer-i baḫtı ruḫı şemsine 
ḳılmaġa naẓar  
Ḳamer āyīne-veş oldı aña 
āyīne-dār  
 
naẓar ḳılsa: 

1. naẓar ḳılsa:-sa 
        Gazel 221 
        Mısra: 2 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Bakmak. 

Ḫışma geldükçe o çeşm-i 
ḫūbnāk  
Her kime ḳılsa naẓar olur 
helāk  
 
2. naẓar ḳılsa:-sa 
        Lugaz 1 
        Mısra: 10 



1390	
	

        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Bakmak. 

Bülbül-i gūyā olur bī-iḫtiyār  
Ol gül-i ṣad-berge kim ḳılsa 
naẓar  
 
naẓar ḳılsañ: 

1. naẓar ḳılsañ:-sa, -ñ 
        Kaside 3 
        Mısra: 39 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Bakmak. 

Luṭf ile ḳılsañ naẓar vīrāneye 
bulur şeref  
Ḫışm ile baḳsañ ʿadū 
iḳlīmine vīrān olur  
 
2. naẓar ḳılsañ:-sa, -ñ 
        Gazel 149 
        Mısra: 9 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Bakmak. 

Çeşm-i diḳḳatle naẓar ḳılsañ 
ʿAzīzī bāġda  
ʿAyn-ı ʿabher dīde-i ḫūbāna 
beñzer beñzemez  
 
3. naẓar ḳılsañ:-sa, -ñ 
        Kaside 3 
        Mısra: 39 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Bakmak. 

Luṭf ile ḳılsañ naẓar vīrāneye 
bulur şeref  
Ḫışm ile baḳsañ ʿadū 
iḳlīmine vīrān olur  
 
naẓardan düşdi: 

1. naẓardan düşdi:-di 
        Gazel 293 
        Mısra: 10 
        Kelime Tipi: Deyim 
        Gözden düşmek II Daha 
önce kendisine değer 
verenlerin sevgi ve güvenini 
yitirmek. 

Bir dürr-i girān-māye idi 
eşk-i ʿAzīzī  
Ol şāh nigāh etmeyeli düşdi 
naẓardan  
 
naẓarın dikse: 

1. naẓarın dikse:-se 
        Kaside 1 
        Mısra: 40 
        Kelime Tipi: Deyim 
        Gözünü dikmek, 
dikkatle bakmak, gözünü 
ayırmadan bir yere veya bir 
kimseye bakmak. 

Ṣanuram geydi o gül egnine 
çeşm-i bülbül  
Seyr içün dikse gül üzre 
naẓarın bülbül eger  
 
nāzenīn: 

1. nāzenīn: 
        Kaside 5 
        Mısra: 74 
        Narin. 

N’ola artursa nāz u şīveyi 
gitdükçe Ḳız Muṣli  
Kim oldur nāzenīn maḥbūbı 
şimdi ḳarı dünyānuñ  
 
nāzil olduḳça: 

1. nāzil olduḳça:-duḳ, -ça 
        Mesnevi 1 
        Mısra: 63 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        İnmek. 

Gökden olduḳça berḳ-ı ter 
nāzil  
Rūy-ı ḫāk üzre kim eder 
menzil  
 
naẓīr: 

1. nāẓır: 
        Müseddes 4 
        Mısra: 31 
        Bakan, nazar eden. 

Alur göz ile nāẓır olan 
ḥüsnüñ ayına  
Etmez nigāh māh-ı felek olsa 
āyīne  

 
2. naẓīri:-i 
        Gazel 260 
        Mısra: 9 
        Eş, benzer. 

Yoḳ naẓīri Ḥasenüñ ḥüsn ü 
edāda ammā  
Olmaz eşʿār-ı Azīzī gibi 
güftār-ı ḥasen  
 
3. naẓīrüñ:-üñ 
        Gazel 272 
        Mısra: 9 
        Eş, benzer. 

Yoḳ naẓīrüñ güzel ögmekde 
ʿAzīzī göreyin  
Dünyede ölme sen aġzuñda 
dilüñ çürümesün  
 
4. naẓīrüñ:-üñ 
        Gazel 281 
        Mısra: 9 
        Eş, benzer. 

Şeh-i milk-i süḫansın yoḳ 
naẓīrüñ ehl-i naẓm içre  
ʿAzīzī her ne söz kim 
söyleseñ şāhāne söylersin  
 
5. naẓīr: 
        Kaside 3 
        Mısra: 53 
        Eş, benzer. 

Saña ibdāʿ-ı naẓımda ḫod 
naẓīr ancaḳ hemān  
Yā Ẓahīr-i Fāryābī yā meger 
Selmān olur  
 
6. naẓīr: 
        Kaside 3 
        Mısra: 53 
        Eş, benzer. 

Saña ibdāʿ-ı naẓımda ḫod 
naẓīr ancaḳ hemān  
Yā Ẓahīr-i Fāryābī yā meger 
Selmān olur  
 
nāẓır olmış: 

1. nāẓır olmış:-mış 
        Gazel 161 
        Mısra: 6 
        Kelime Tipi: Kalıp 
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İfade 
        Bakmak. 

ʿİmāretdür ribāṭ-ı sīne gūyā  
Ḫayāl-i sīne anda nāẓır olmış  
 
nāẓır olsam: 

1. nāẓır olsam:-sa, -m 
        Gazel 310 
        Mısra: 10 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Bakmak. 

Ġamzesi ḫançer çeker baña 
ʿAzīzī her ḳaçan  
Nāẓır olsam ol şeh-i ʿizzet-
meʿābuñ ʿaynına  
 
naẓm: 

1. naẓmum:-um 
        Kaside 3 
        Mısra: 66 
        Şiir, nazım. 

Vaṣf-ı ḫaṭṭuñ kim berāt-ı 
naẓmuma ʿunvān olur  
Naẓmum ol ʿunvān ile ser-
defter-i dīvān olur  
 
2. naẓmuñ:-uñ 
        Gazel 268 
        Mısra: 9 
        Vezinli ve kafiyeli söz, 
manzume, nesir karşıtı. 

Ḳo yayılsun gün gibi 
naẓmuñ ʿAzīzī ʿāleme  
Ḳıṣṣa-i Yūsuf gibi dillerde 
olsun dāstān  
 
3. naẓmum:-um 
        Kaside 3 
        Mısra: 66 
        Vezinli ve kafiyeli söz, 
manzume, nesir karşıtı. 

Vaṣf-ı ḫaṭṭuñ kim berāt-ı 
naẓmuma ʿunvān olur  
Naẓmum ol ʿunvān ile ser-
defter-i dīvān olur  
 
4. naẓmı-y-ıla:-ı, -yıla 
        Kaside 5 
        Mısra: 30 

        Vezinli ve kafiyeli söz, 
manzume, nesir karşıtı. 

N’ola maḳbūl-i ḫalḳ-ı ʿālem 
olsa şiʿri Nevʿīnüñ  
Ki yoḳ nevʿ-i beşerde misli 
naẓmı-y-ıla o ḫanuñ  
 
naẓm edüp: 

1. naẓm edüp:-üp 
        Gazel 104 
        Mısra: 9 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Nazım biçimine sokmak, 
nazım olarak 
düzenlemek.Sıralamak, 
tertiplemek. 

Derd-i ʿışḳı bir kitāb etmiş 
ʿAzīzī naẓm edüp  
Ḳıṣṣa-ḫ˅ān gibi cihāna 
dāstān eyler yürür  
 
naẓmī: 

1. naẓmī: 
        Gazel 309 
        Mısra: 10 
        Edirneli Nazmî, XVI. 
yüzyıl meşhur şairlerinden 
Mecma'ü'n-Nezâir adlı 
kitabın sahibi. 

Bu naẓm-ı bī-naẓīrüñi görse 
ʿAzīziyā  
Fihrist ederdi Naẓmī Kitāb-ı 
Neẓāyire  
 
naẓm-ı bī-naẓīrüñi: 

1. naẓm-ı bī-naẓīrüñi:-üñ, -i 
        Gazel 309 
        Mısra: 9 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Benzersiz şiir. 

Bu naẓm-ı bī-naẓīrüñi görse 
ʿAzīziyā  
Fihrist ederdi Naẓmī Kitāb-ı 
Neẓāyire  
 
naẓm-ı dil-cūy-ı ʿazīzī: 

1. naẓm-ı dil-cūy-ı ʿazīzī: 
        Gazel 238 

        Mısra: 10 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Azîzî'nin gönül arayan 
şiiri II Azîzî'nin güzellik şiiri. 

O boyı serv-i revānuñ deheni 
vaṣfında  
Naẓm-ı dil-cūy-ı ʿAzīzī bir 
içim ṣu mı degül  
 
naẓm-ı dil-cūy-ı ṣafā-
baḫşuñ: 

1. naẓm-ı dil-cūy-ı ṣafā-
baḫşuñ:-uñ 
        Tahmis 1 
        Mısra: 22 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Safa bahşeden güzellik 
nazmı. 

Ḫūbdur şiʿrüñ ʿAzīzī çün 
ḫaṭ-ı Mīr-i ʿAlī  
Naẓm-ı dil-cūy-ı ṣafā-baḫşuñ 
görenler der belī  
 
naẓm-ı dil-cūyuñı: 

1. naẓm-ı dil-cūyuñı:-uñ, -ı 
        Gazel 29 
        Mısra: 13 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Gönül arayan şiir II 
güzellik nazmı. 

Şiʿr-i selīs ü naẓm-ı dil-
cūyuñı gören der  
Yoḳdur ʿAzīzī māʿ-i cārīde 
bu selāset  
 
naẓm-ı sādeñ: 

1. naẓm-ı sādeñ:-ñ 
        Gazel 223 
        Mısra: 10 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Sade şiir. 

Maʿni-i eşʿār-ı rengīnüñ 
ʿAzīzī der gören  
Naẓm-ı sādeñ ʿaynıdur şiʿr-i 
Ḫayālī naḳşınuñ  
 
naẓm-ı şeker-rīzüm: 
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1. naẓm-ı şeker-rīzüm:-üm 
        Kaside 5 
        Mısra: 139 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Şeker saçan şiir. 

Görüp naẓm-ı şeker-rīzüm 
umaram meyl ede yārān  
Ki zīrā sükkeredür meyli her 
ṭūṭī-i gūyānuñ  
 
nāzük: 

1. nāzük: 
        Kaside 5 
        Mısra: 37 
        İnce, zarif, ölçülü bir 
şekilde. 

Oḳur nāzük ġazeller 
gördügine ʿİlmī-i nāzük  
Nezāketden degüldür ḫālī 
ṭabʿ-ı nāzüki anuñ  
 
nāzük mi nāzük: 

1. nāzük mi nāzük: 
        Matla 12 
        Mısra: 2 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Nazik mi sorusuna evet 
nazik bağlamında 
kullanılmış, sözde soru 
cümlesiyle kurulmuş bir 
yapı. 

Egerçi naḫl-i ḳadd-i lāle-ruḫ 
bir serv-i bālādur  
Dili nāzük mi nāzük ḳāmeti 
aʿlādan aʿlādur  
 
nāzük-miyān: 

1. nāzük-miyānı:-ı 
        Gazel 34 
        Mısra: 10 
        Sevgilinin ince beli. 

Cevr ile ḳaddüñ kemer edüp 
ʿAzīzī çün senüñ  
Furṣat el verürse ol nāzük-
miyānı sen de ḳuç  
 
ne: 

1. ne: 
        Gazel 118 
        Mısra: 3 
        Nasıl. 

Ne bilsün kār-ı ʿışḳı 
neydügin Ḳays-ı beyābānī  
Ol işi başa iletmek yine 
Ferhāda gelmişdür  
 
2. ne: 
        Gazel 206 
        Mısra: 3 
        Nasıl. 

Tırāş olduḳça jeng-i ḫaṭṭ-ı 
rūyı bu ne ʿālemdür  
Ruḫı āyīnesin ḳıldı mücellā 
ol dil-ārānuñ  
 
3. ne: 
        Gazel 295 
        Mısra: 6 
        Nasıl. 

Seni cānı gibi cānā cihānda 
sevmez ādem yoḳ  
Bu zülf ü ḳāmet ü ebrū-y-ıla 
bilmem ne cānsın sen  
 
4. ne: 
        Gazel 378 
        Mısra: 9 
        Nasıl. 

Nişān-ı ṭarf-ı rūyında ne 
ḥālet var o servüñ kim  
Görenler ābda berg-i gül-i 
terdür ṣanur anı  
 
5. ne: 
        Kaside 3 
        Mısra: 9 
        Nasıl. 

Genc-i ruḫsāruñda zülfüñ 
bilmezin ne siḥr eder  
Kim anuñ her tārı mār u mārı 
bir suʿbān olur  
 
6. ne: 
        Kıt'a 2 
        Mısra: 5 
        Nasıl. 

Ne müşkil derd olurmış 
aḳçasızlıḳ  
Ki uġratdı beni renc ü ʿanāya  

 
7. ne: 
        Müseddes 2 
        Mısra: 25 
        Nasıl. 

Bu ne cevr olur buña hergiz 
nihāyet yoḳ mıdur  
Tañrıdan ḳorḳmaz mısın bu 
ẓulme ġāyet yoḳ mıdur  
 
8. ne: 
        Gazel 32 
        Mısra: 3 
        Ne kadar, oldukça fazla 
anlamında. 

Leblerüñ bāzār-ı ḥüsn içre ne 
şīrīn-kār olur  
Kim gehī ḥelvā vü pālūde 
ṣatar gāhī gülāc  
 
9. ne: 
        Gazel 359 
        Mısra: 1 
        Ne kadar, oldukça fazla 
anlamında. 

Ne belā çekdügini dünyede 
hicrān ehli  
Görse ḥayretde ḳalurdı anı 
zindān ehli  
 
10. ne: 
        Gazel 374 
        Mısra: 5 
        Ne kadar, oldukça fazla 
anlamında. 

Hey ne çoḳ başludur ser-i 
zülfüñ  
Çekdi dolana ḳalb-i meyyāli  
 
11. ne: 
        Gazel 69 
        Mısra: 11 
        Ne. 

Elümden cām düşmezken 
benüm sāḳī ne ḥikmetdür  
Yine bezm-i cihānda ehl-i 
ʿişret añılan Cemdür  
 
12. ne: 
        Gazel 211 
        Mısra: 3 
        Ne. 
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Ḫüsrev-i milk-i melāḥatsın 
kimüñ ne sözi var  
Laʿl-i şīrīnüñi verseñ 
aġzuma dad eyleseñ  
 
13. ne-y-idi:-y, -idi 
        Gazel 214 
        Mısra: 7 
        Ne. 

Ne-y-idi cemʿ-i dünyādan 
murādı görseñ ey münkir  
Elüñe girse bir gün ṭālib-i 
dünyāyı söyletseñ  
 
14. neler:-ler 
        Gazel 214 
        Mısra: 6 
        Ne. 

Olaldan cilvegāhum ḳulle-i 
ḳāf-ı ġam-ı ʿışḳuñ  
Neler gördi Süleymānum dil-
i ʿanḳāyı söyletseñ  
 
15. ne: 
        Gazel 226 
        Mısra: 4 
        Ne. 

Der-miyān edüp yoluñda 
ḫānmānum serverā  
Ben saña dedüm belī baña ne 
derse desün el  
 
16. ne-y-idi:-y, -idi 
        Gazel 286 
        Mısra: 3 
        Ne. 

Mey-i nābuñ ne-y-idi ṣuçı 
şehirden sürdüñ  
Eyledüñ şenligini pīr-i 
muġānuñ vīrān  
 
17. neyin:-yin 
        Gazel 287 
        Mısra: 6 
        Ne. 

Şevḳ-ıla gördüm yanar 
şemʿa dedüm ʿāşık-ımış  
Şemʿ-i rūşen dil uzadup dedi 
ol dem ya neyin  
 
18. ne: 
        Gazel 315 

        Mısra: 2 
        Ne. 

Dil ṣafā kesb etdi būs-ı laʿl-i 
cānān almada  
Söylesün ne aṣṣı etdi ḫ˅āce 
mercān almada  
 
19. ne: 
        Gazel 363 
        Mısra: 7 
        Ne. 

Gece kūyuñda yaturken 
ʿaceb ne gördi ʿāşıḳlar  
Ki āh u nāle-i şeb-gīri bām-ı 
çarḫa ergürdi  
 
20. ne: 
        Gazel 373 
        Mısra: 6 
        Ne. 

Laʿl-i lebüñüñ şevḳı ile 
olmadı çün mest  
Meclisde şarābuñ ayaġı ya 
ne ṭolaşdı  
 
21. ne: 
        Gazel 6 
        Mısra: 8 
        Hangi. 

Neçe merdümleri ḫ˅āre 
geçirür bir dem içinde  
Ne dem açsa dehanın ejdehā-
yı heft-ser dünyā  
 
22. ne: 
        Gazel 224 
        Mısra: 2 
        Ne kadar, çok. 

Ne ġam bir dem belā-yı ʿışḳ 
ile yār olduġum bilseñ  
Ne aġlardum ya saña ʿāşıḳ-ı 
zār olduġum bilseñ  
 
23. ne: 
        Gazel 270 
        Mısra: 9 
        Bağlama unsuru. 

Ne ḥālet ʿarż-ı ḥāle bilür ol 
şāh  
ʿAzīzī bende-i dervīş-nihādın  
 

24. ne: 
        Gazel 117 
        Mısra: 9 
        Öyle bir. 

Ne tīġ-i ġamzesi kim sīneme 
urur yārüñ  
O tīġuñ ucı ʿAzīzī miyān-ı 
cāna çıḳar  
 
25. ne: 
        Gazel 165 
        Mısra: 4 
        Öyle bir. 

Dehān u ḳāmet ü zülfüñ 
temāşā eyleyen der kim  
Ne bu sīmīn-beden başdan 
ayaġa ʿayn-ı māl olmış  
 
26. ne: 
        Gazel 224 
        Mısra: 1 
        Öyle bir. 

Ne ġam bir dem belā-yı ʿışḳ 
ile yār olduġum bilseñ  
Ne aġlardum ya saña ʿāşıḳ-ı 
zār olduġum bilseñ  
 
27. ne: 
        Gazel 296 
        Mısra: 10 
        Öyle bir. 

ʿAzīzī gūş-ı cāna eyle her 
birini bir mengūş  
Ne cevher kim çıḳar söz 
yerine ol ḫan aġzından  
 
28. ne: 
        Lugaz 2 
        Mısra: 1 
        Öyle bir. 

Ol ne şaḫṣ olur ki endāmı 
anuñ  
Beñzer insān-ı żaʿīfe ser-be-
ser  
 
29. ne: 
        Lugaz 3 
        Mısra: 1 
        Öyle bir. 

Ol ne çarḫ olur ki dāyim 
devr eder  
Zārīlıġı neçe fersaḥ yer gider  
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30. ne: 
        Lugaz 6 
        Mısra: 1 
        Öyle bir. 

Ol ne pīr olur ki ḫamdur 
ḳāmeti  
Zārī zārī aġlamaḳdur ʿādeti  
 
31. ne: 
        Lugaz 8 
        Mısra: 1 
        Öyle bir. 

Ol ne murġ olur ki bāl ü per 
açup  
Gāh cevlān u gehī ṭayrān 
eder  
 
32. ne: 
        Lugaz 9 
        Mısra: 1 
        Öyle bir. 

Ol ne pīr-i lāġar olur kim 
anuñ  
Var başında mūy-ı ebyaż bī-
şumār  
 
33. ne: 
        Lugaz 24 
        Mısra: 1 
        Öyle bir. 

Ol ne gevherdür k’anı bay u 
gedā  
Gūşına mengūş edinürse 
revā  
 
34. nedür:-dür 
        Gazel 220 
        Mısra: 4 
        Nedir?. 

Naẓar etdükçe alur ʿaḳlını 
aṣḥāb-ı dilüñ  
Nedür ol ruḫlarınuñ alı 
Meḥemmed Şāhuñ  
 
35. nedür:-dür 
        Gazel 240 
        Mısra: 5 
        Nedir?. 

Nedür ol kişver-i rūyuñdaki 
ḫāl-i müşkīn  

Rūmda derler-ise bitmez 
efendi fülfül  
 
36. nedür:-dür 
        Gazel 251 
        Mısra: 7 
        Nedir?. 

Yāre zülfeynin görüp dedüm 
nedür bu dedi kim  
Murġ-ı dil ṣayd edici ḳıldan 
duzaġumdur benüm  
 
37. ne: 
        Kaside 4 
        Mısra: 61 
        Nedir?. 

Nār-ı şevḳuñla yanarsa ġam 
degül pervā ne dil  
Yana geldi yana gider āteş-i 
sūzāna şemʿ  
 
38. nedür:-dür 
        Kıt'a 26 
        Mısra: 1 
        Nedir?. 

Nedür ey gāv-şikem Sānī o 
cüsse  
Ḫar-ı Deccāl misin ya 
Dābbetü’l-arż  
 
39. nedür:-dür 
        Müseddes 4 
        Mısra: 9 
        Nedir?. 

Necm-i hüdā mı gün yüzüñ 
üzre nedür o ḫāl  
Rā ḳaşlaruñ ḫayālini görmiş 
degül hilāl  
 
40. nedür:-dür 
        Tesdis 3 
        Mısra: 22 
        Nedir?. 

Kimseye olmadı hīç baña 
olan ẓulm ü sitem  
Nedür ey kān-ı kerem bāri 
günāhum bilem  
 
41. neye:-y, -e 
        Gazel 12 
        Mısra: 2 
        Hangi şey. 

Nuḳūd-ı cānum u ʿömrüm 
benüm cānānuñ olsun hep  
Neye mālik isem dünyāda ol 
sulṭānuñ olsun hep  
 
42. ne: 
        Gazel 146 
        Mısra: 4 
        Hangi şey. 

Leb-i dilber gibi niʿmet var 
iken  
Ne yesem hīç baña ṭatlu 
gelmez  
 
43. ne: 
        Gazel 64 
        Mısra: 5 
        "ne ... ne" bağlama 
edatı. 

ʿĀlemde ne senüñ gibi bir 
meh-liḳā doġar  
Dünyāya ne benüm gibi bir 
mübtelā gelür  
 
44. ne: 
        Gazel 64 
        Mısra: 6 
        "ne ... ne" bağlama 
edatı. 

ʿĀlemde ne senüñ gibi bir 
meh-liḳā doġar  
Dünyāya ne benüm gibi bir 
mübtelā gelür  
 
45. ne: 
        Gazel 68 
        Mısra: 1 
        "ne ... ne" bağlama 
edatı. 

Ne milk-i ḥüsn içinde saña 
beñzer pādşā vardur  
Ne kūy-ı derd-i ʿışḳ içre 
benüm gibi gedā vardur  
 
46. ne: 
        Gazel 68 
        Mısra: 2 
        "ne ... ne" bağlama 
edatı. 

Ne milk-i ḥüsn içinde saña 
beñzer pādşā vardur  
Ne kūy-ı derd-i ʿışḳ içre 
benüm gibi gedā vardur  
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47. ne: 
        Gazel 118 
        Mısra: 1 
        "ne ... ne" bağlama 
edatı. 

Ne göñlüm gibi saña 
Ḫüsrevā üftāde gelmişdür  
Ne cānum gibi şīrīn laʿlüñe 
dil-dāde gelmişdür  
 
48. ne: 
        Gazel 118 
        Mısra: 2 
        "ne ... ne" bağlama 
edatı. 

Ne göñlüm gibi saña 
Ḫüsrevā üftāde gelmişdür  
Ne cānum gibi şīrīn laʿlüñe 
dil-dāde gelmişdür  
 
49. ne: 
        Gazel 199 
        Mısra: 7 
        "ne ... ne" bağlama 
edatı. 

Ne güftāruñ gibi güftār 
işitdük  
Ne reftāruñ gibi reftār 
gördük  
 
50. ne: 
        Gazel 199 
        Mısra: 8 
        "ne ... ne" bağlama 
edatı. 

Ne güftāruñ gibi güftār 
işitdük  
Ne reftāruñ gibi reftār 
gördük  
 
51. ne: 
        Gazel 50 
        Mısra: 10 
        Hangi. 

Āh kim yanında biñ ḫār-ı 
belā peydā olur  
Her ne yerde kim ḳopar bir 
ḫoş nihāl-i gül-ʿiẕār  
 
52. ne: 
        Kaside 3 

        Mısra: 9 
        Hangi. 

Genc-i ruḫsāruñda zülfüñ 
bilmezin ne siḥr eder  
Kim anuñ her tārı mār u mārı 
bir suʿbān olur  
 
53. ne: 
        Gazel 119 
        Mısra: 10 
        Neden, niçin. 

Ḫāne-i dünyā ʿAzīzī çün 
degül dārü’l-feraḥ  
Bunda şād olmaduġına kişi 
yā ne ġamlanur  
 
54. ne: 
        Gazel 290 
        Mısra: 8 
        Neden, niçin. 

Kemān gibi yanın bekle o 
şāhuñ  
Ḫadeng-āsā yabanda ne 
gezersin  
 
55. ne: 
        Gazel 103 
        Mısra: 9 
        Ne. 

Hicrān deminde cān-ı ʿAzīzī 
ne çekdügin  
Bīmār-ı ʿışḳ olup neçe 
zaḥmet çeken bilür  
 
56. nesine:-si, -n, -e, - 
        Gazel 377 
        Mısra: 3 
        Ne, soru zamiri. 

Nesine ġurre olursın be 
göñül dünyānuñ  
Kime ḳaldı ki saña ḳala bu 
milket bāḳī  
 
57. neydi:-y, -di 
        Gazel 367 
        Mısra: 3 
        Nedir, nasıldır, nasıl bir 
şeydir?. 

Ol tezerv-i ḫoş-ḫırāmı neydi 
ṣayd etmek dilā  
Ger hümā murġın şikār 
etmek olaydı bāz işi  

 
58. nedür:-dür 
        Lugaz 1 
        Mısra: 1 
        Nedir, nasıldır, nasıl bir 
şeydir?. 

Ol nedür kim iki nūrānī 
ḳamer  
Eylemiş her biri bir ẓahrında 
yer  
 
59. nedür:-dür 
        Lugaz 4 
        Mısra: 1 
        Nedir, nasıldır, nasıl bir 
şeydir?. 

Ol nedür kim pürdür anuñla 
cihān  
Tāze vü terdür deminden 
gülsitān  
 
60. nedür:-dür 
        Lugaz 7 
        Mısra: 1 
        Nedir, nasıldır, nasıl bir 
şeydir?. 

Ol nedür kim bir ḳulaç var 
uzunı  
Ney-şekerden ṭatludur ammā 
unı  
 
61. nedür:-dür 
        Lugaz 10 
        Mısra: 1 
        Nedir, nasıldır, nasıl bir 
şeydir?. 

Ol nedür kim māha beñzer 
ṣūreti  
Göksini dögdürmek olmış 
ʿādeti  
 
62. nedür:-dür 
        Lugaz 11 
        Mısra: 1 
        Nedir, nasıldır, nasıl bir 
şeydir?. 

Ol nedür kim nāle edüp aġlar  
Gözlerinüñ yaşı yollar baġlar  
 
63. nedür:-dür 
        Lugaz 12 
        Mısra: 1 
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        Nedir, nasıldır, nasıl bir 
şeydir?. 

Ol nedür kim sīm-ten 
maḥbūb-vār  
Her gece başına tāc-ı zer 
geyer  
 
64. nedür:-dür 
        Lugaz 13 
        Mısra: 1 
        Nedir, nasıldır, nasıl bir 
şeydir?. 

Ol nedür kim māh-peykerdür 
kim ol  
Muşt-ı insān-veş ter ü 
mevzūndur  
 
65. nedür:-dür 
        Lugaz 14 
        Mısra: 1 
        Nedir, nasıldır, nasıl bir 
şeydir?. 

Ol nedür kim duḫter-i 
pākīze-veş  
Yaḳınur ayaġına ḫınnā-yı al  
 
66. nedür:-dür 
        Lugaz 15 
        Mısra: 1 
        Nedir, nasıldır, nasıl bir 
şeydir?. 

Ol nedür kim cismi pāre 
pāredür  
Rūyı zerd ü sīnesi pür-
yaradur  
 
67. nedür:-dür 
        Lugaz 16 
        Mısra: 1 
        Nedir, nasıldır, nasıl bir 
şeydir?. 

Ol nedür kim bī-ḳarār olup 
gezer  
Dāyimā evc-i hevāda geşt 
eder  
 
68. nedür:-dür 
        Lugaz 17 
        Mısra: 1 
        Nedir, nasıldır, nasıl bir 
şeydir?. 

Ol nedür kim dāne-i yāḳūt-
vār  
Laʿldür ammā ki laʿl-i ābdār  
 
69. nedür:-dür 
        Lugaz 18 
        Mısra: 1 
        Nedir, nasıldır, nasıl bir 
şeydir?. 

Ol nedür kim ġonca-i 
zanbaḳ-misāl  
Anı baş üzre ṭutar bay u gedā  
 
70. nedür:-dür 
        Lugaz 19 
        Mısra: 1 
        Nedir, nasıldır, nasıl bir 
şeydir?. 

Ol nedür kim ḳavse beñzer 
arḳası  
Var iki ucında iki ḫalḳası  
 
71. nedür:-dür 
        Lugaz 20 
        Mısra: 1 
        Nedir, nasıldır, nasıl bir 
şeydir?. 

Ol nedür kim kūha beñzer 
ḳālebi  
Yürüdükçe bir ḳarış ṣarḳar 
lebi  
 
72. nedür:-dür 
        Lugaz 21 
        Mısra: 1 
        Nedir, nasıldır, nasıl bir 
şeydir?. 

Ol nedür kim bir neçe şems ü 
ḳamer  
Cemʿ olup bir yere ṭutmışlar 
maḳar  
 
73. nedür:-dür 
        Lugaz 22 
        Mısra: 1 
        Nedir, nasıldır, nasıl bir 
şeydir?. 

Ol nedür kim ḫayli tīz-
reftārdur  
Berg-i ney şeklinde gūşı 
vardur  
 

74. nedür:-dür 
        Lugaz 23 
        Mısra: 1 
        Nedir, nasıldır, nasıl bir 
şeydir?. 

Ol nedür kim māh-tābuñ 
ʿaynıdur  
Reng-i rūyı ṣāf ayuñ 
ʿaynıdur  
 
ne ʿaceb: 

1. ne ʿaceb: 
        Gazel 294 
        Mısra: 1 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Ne olmuş, şaşılacak ne 
var. 

Bülbül-i dil ne ʿaceb ṭutsa 
eger zār etegin  
Gitdi elden ḳomadı ol yüzi 
gül ḫār etegin  
 
2. ne ʿaceb: 
        Tesdis 3 
        Mısra: 39 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Ne olmuş, şaşılacak ne 
var. 

Ḳul beşerdür ne ʿaceb olsa 
eger noḳṣānı  
N’ola cürmüm çoġ-ise ʿafv-ı 
şehenşeh ḳanı  
 
3. ne ʿaceb: 
        Gazel 102 
        Mısra: 4 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Ne acayip. 

Müje tīġini çeküp dil ḳomadı 
dilmedük āh  
Ne ʿaceb āfet imiş ġamze-i 
bed-ḫūy-ı nigār  
 
4. ne ʿaceb: 
        Matla 62 
        Mısra: 2 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Ne olmuş, şaşılacak ne 
var II nasıl, öyle bir. 
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ʿAşḳ-ı Leylā-y-ile geşt eyler 
imiş hāmūnı  
Ne ʿaceb vādīye düşmiş 
görüñüz Mecnūnı  
 
ne bilsün: 

1. ne bilsün: 
        Tesdis 2 
        Mısra: 10 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Ne bilsin. || Bilmez. 

Lāle gibi sīnemi nār-ı 
maḥabbet daġlar  
Ḫaste-i ʿışḳ olanuñ ḥālin ne 
bilsün ṣaġlar  
 
ne bilür: 

1. ne bilür: 
        Kıt'a 7 
        Mısra: 2 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Ne bilir, nereden 
bilsin!. 

Etme nā-ehle ṣaḳın ehl-i 
hüner  
Ki hüner ḳadrini nā-dān ne 
bilür  
 
2. ne bilür: 
        Kıt'a 7 
        Mısra: 4 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Ne bilir, nereden 
bilsin!. 

Yaʿni söz gevherinüñ 
ḳıymetini  
Olıcaḳ bir kişi ḥayvān ne 
bilür  
 
ne cānı var ki: 

1. ne cānı var ki: 
        Gazel 242 
        Mısra: 7 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Ne canı var ki (canı yok 
bağlamında). 

Ne cānı var ki uġraya āhū-yı 
şādlıḳ  
Dil bīşesin çü ṣayd-geh 
edindi şīr-i ġam  
 
ne dem: 

1. ne dem: 
        Gazel 179 
        Mısra: 4 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Her ne zaman. 

Diñledür her sözini bezm 
ehline bī-iḫtiyār  
Gelse güftāra ne dem pīrāne 
çeng ü nāy u def  
 
2. ne dem: 
        Gazel 355 
        Mısra: 8 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Her ne zaman. 

Gidüp ʿaḳlı başından pāy-ı 
murġāna yuvalandı  
Ne dem meydān-ı ʿışḳa 
girmege Mecnūn ki ser açdı  
 
3. ne dem: 
        Kaside 3 
        Mısra: 45 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Her ne zaman. 

Rezm içün alsañ ele tīġ-i 
ẓafer-pāyeñ ne dem  
Ḫavfdan berg-i ḫazān gibi 
ʿadū lerzān olur  
 
4. ne dem: 
        Kaside 3 
        Mısra: 45 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Her ne zaman. 

Rezm içün alsañ ele tīġ-i 
ẓafer-pāyeñ ne dem  
Ḫavfdan berg-i ḫazān gibi 
ʿadū lerzān olur  
 
5. ne dem: 
        Lugaz 14 
        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Her ne zaman. 

Bülbül olur her gören anı ne 
dem  
Eylese ʿarż-ı cemāl ol gül-
misāl  
 
ne dem ki: 

1. ne dem ki: 
        Muamma 7 
        Mısra: 1 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Ne zaman ki. 

Ne dem ki āba gire yüze ol 
gül-i ḫandān  
Derūn-ı māda gören yüzini 
olur ḥayrān  
 
ne demekdür: 

1. ne demekdür:-dür 
        Gazel 59 
        Mısra: 1 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Ne anlama gelir? II hiç 
mümkün mü?. 

ʿAyş eylemek ol yār ile 
tenhā ne demekdür  
Nūş etmek anuñla mey-i 
ḥamrā ne demekdür  
 
2. ne demekdür:-dür 
        Gazel 59 
        Mısra: 2 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Ne anlama gelir? II hiç 
mümkün mü?. 

ʿAyş eylemek ol yār ile 
tenhā ne demekdür  
Nūş etmek anuñla mey-i 
ḥamrā ne demekdür  
 
3. ne demekdür:-dür 
        Gazel 59 
        Mısra: 4 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Ne anlama gelir? II hiç 
mümkün mü?. 
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Kūyına varup cūy-ı sirişküm 
gibi her dem  
Etmek o boyı servi temāşā 
ne demekdür  
 
4. ne demekdür:-dür 
        Gazel 59 
        Mısra: 6 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Ne anlama gelir? II hiç 
mümkün mü?. 

Her ne yere kim ʿazm edesin 
bile yanuñca  
Reftār ede ol serv-i dil-ārā ne 
demekdür  
 
5. ne demekdür:-dür 
        Gazel 59 
        Mısra: 8 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Ne anlama gelir? II hiç 
mümkün mü?. 

İnṣāf edicek ṣūfī ṣafā-y-ile o 
māhuñ  
Baḳmaḳ yüzine āyīne-āsā ne 
demekdür  
 
6. ne demekdür:-dür 
        Gazel 59 
        Mısra: 10 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Ne anlama gelir? II hiç 
mümkün mü?. 

Eşʿār-ı dürer-bāruñ 
oḳunduḳça ʿAzīzī  
Gūş ede anı ol gül-i raʿnā ne 
demekdür  
 
ne deñlü: 

1. ne deñlü: 
        Gazel 12 
        Mısra: 4 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Ne kadar, ne ölçüde. 

Baña laʿl-i güher-bārıyla 
dendānı yeter yārüñ  
Ne deñlü var ise mercān ü 
dür ʿummānuñ olsun hep  
 

2. ne deñlü: 
        Gazel 218 
        Mısra: 7 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Ne kadar, ne ölçüde. 

Ne deñlü var ise cevrüñ 
taḥammül eylerem cānā  
Nitekim derde ṣabr etmek 
olupdur ḫūyı Eyyūbuñ  
 
3. ne deñlü: 
        Gazel 327 
        Mısra: 6 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Ne kadar, ne ölçüde. 

Beni düşmen görüp kūyuñda 
düşnām eylemez zīrā  
Ne deñlü mūẕī kelb olursa 
ürmez āşnā üzre  
 
4. ne deñlü: 
        Müseddes 3 
        Mısra: 9 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Ne kadar, ne ölçüde. 

Ne deñlü var ise iḳbāl ü 
devlet ʿizzet ü rifʿat  
Alupdur ḳabż u basṭına edānī 
anı bī-zaḥmet  
 
5. ne deñlü: 
        Gazel 137 
        Mısra: 3 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Ne denli, ne kadar. 

Ne deñlü bī-nevālıḳ etse 
bülbül ṣaḥn-ı gülşende  
Be-ġāyet ser-girāndur ġonca-
i mevzūn-dehān gülmez  
 
ne etsem: 

1. ne etsem:-se, -m 
        Gazel 300 
        Mısra: 1 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Ne yapmak. 

Cevr eder ol meh ne etsem 
aña kāyildür deyü  
İncinür ammā beni ḳuçmaġa 
kāyildür deyü  
 
ne ġam: 

1. ne ġam: 
        Gazel 294 
        Mısra: 3 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Gam değil, kederlenme, 
üzülmeye gerek yok ǁ boşver. 

Ne ġam ol ʿāşıḳa maʿşūḳı 
vefādār olıcaḳ  
Ġam añadur ki ṭuta yār-ı 
cefākār etegin  
 
2. ne ġam: 
        Gazel 371 
        Mısra: 3 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Gam değil, kederlenme, 
üzülmeye gerek yok ǁ boşver. 

Devr-i ʿadli ne ġam erdiyse 
anuñ pāyāna  
Yine bir aña muʿādil şeh-i 
devrān geldi  
 
ne gün: 

1. ne gün: 
        Gazel 342 
        Mısra: 8 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Hangi gün II ne zaman. 

Güneş ebr-i sefīd içre nihān 
oldı ṣanur ʿālem  
Ne gün kim egnüñe geyseñ 
sen ey mihr-i cihān-sāye  
 
2. ne gün: 
        Kaside 2 
        Mısra: 34 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Hangi gün II ne zaman. 

Ṣanuram vardı esed burcına 
çün şems ü ḳamer  
Ne gün ol şems-i ḳamer-ruḫ 
k’ola raḫşına süvār  
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ne ḳadar: 

1. ne ḳadar: 
        Gazel 259 
        Mısra: 3 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Her ne kadar. 

Umaram vaṣluña ermek ne 
ḳadar müşkil ise  
Umarın ergüre Allāh benüm 
sulṭānum  
 
ne ḳıyāmet: 

1. ne ḳıyāmet: 
        Terci-bend 1 
        Mısra: 11 
        Kelime Tipi: - 
        Ne acayip II ne kadar 
güzel. 

Ne ḳıyāmet güzel bahār oldı  
Münkir-i ḥaşr şerm-sār oldı  
 
2. ne ḳıyāmet: 
        Terci-bend 1 
        Mısra: 23 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Ne acayip II ne kadar 
güzel. 

Ne ḳıyāmet güzel bahār oldı  
Münkir-i ḥaşr şerm-sār oldı  
 
3. ne ḳıyāmet: 
        Terci-bend 1 
        Mısra: 35 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Ne acayip II ne kadar 
güzel. 

Ne ḳıyāmet güzel bahār oldı  
Münkir-i ḥaşr şerm-sār oldı  
 
4. ne ḳıyāmet: 
        Terci-bend 1 
        Mısra: 47 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Ne acayip II ne kadar 
güzel. 

Ne ḳıyāmet güzel bahār oldı  
Münkir-i ḥaşr şerm-sār oldı  
 
5. ne ḳıyāmet: 
        Terci-bend 1 
        Mısra: 59 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Ne acayip II ne kadar 
güzel. 

Ne ḳıyāmet güzel bahār oldı  
Münkir-i ḥaşr şerm-sār oldı  
 
ne lāzım: 

1. ne lāzım: 
        Gazel 5 
        Mısra: 8 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Ne gerek var. 

Seni raʿnā bilür ʿāşıḳlaruñ 
şehr-i melāḥatde  
Ne lāzım sen demek dehrüñ 
şeh-i ḫūbānıyuz cānā  
 
2. ne lāzım: 
        Kaside 5 
        Mısra: 93 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Ne gerek var. 

Sipāhīce Ḥasan Şāha ne 
lāzım biz demek anı  
Bilür nece Yezīd idügini ol 
Ḥācı Mervānuñ  
 
ne ne: 

1. ne ne: 
        Gazel 49 
        Mısra: 4 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Ne ... ne bağlacı. 

Ben çekdügüm kemān-ı 
ġamı cām-ı ġuṣṣayı  
Meydān-ı ʿışḳ içinde ne 
Rüstem ne Cem çeker  
 
2. ne ne: 
        Gazel 68 
        Mısra: 10 
        Kelime Tipi: Kalıp 

İfade 
        Ne ... ne bağlacı. 

Ölürsem dār-ı ġurbetde beni 
aġlañ ki yanumda  
Ne yārān-ı ṣafā vardur ne 
iḫvān-ı vefā vardur  
 
3. ne ne: 
        Gazel 285 
        Mısra: 1 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Ne ... ne bağlacı. 

Hergiz ne seyr-i bāġ u ne 
verd-i ter isterin  
Bir sīb eñeklü ġonca-dehen 
dilber isterin  
 
4. ne ne: 
        Gazel 308 
        Mısra: 10 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Ne ... ne bağlacı. 

Sende kim var bu nāz u bu 
ʿişve  
Ne ṣanavberde var ne 
ʿarʿarda  
 
5. ne ne: 
        Gazel 350 
        Mısra: 7 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Ne ... ne bağlacı. 

Ne günüm gün ne gecem 
gecedür ey meh senden  
Ayıraldan berü bu çarḫ-ı 
sitem-kār beni  
 
ne revādur: 

1. ne revādur:-dur 
        Gazel 101 
        Mısra: 2 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Reva mıdır, layık mıdır. 

Ṣayd edüp ey gözi āhū seni 
her ān eller  
Ne revādur ki çeke sīneye 
ʿuryān eller  
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2. ne revādur:-dur 
        Gazel 301 
        Mısra: 5 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Reva mıdır, layık mıdır. 

Ne revādur ki ey şeh-i ḫūbān  
Ki ṭolar boynuña ḳolın gīsū  
 
ne ṭañ: 

1. ne ṭañ: 
        Gazel 95 
        Mısra: 3 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Şaşılır mı, tuhaf mı. 

Şeb-i hecrüñde göñül būs-ı 
lebüñ umsa ne ṭañ  
Ḳarañuluḳda olur çeşme-i 
ḥayvān derler  
 
2. ne ṭañ: 
        Gazel 128 
        Mısra: 13 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Şaşılır mı, tuhaf mı. 

ʿArż-ı mihr etse ne ṭañ aña 
Züleyhā-yı felek  
Ḥüsn ile ol şeh ʿAzīzī māh-ı 
Kenʿān kendidür  
 
3. ne ṭañ: 
        Gazel 295 
        Mısra: 9 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Şaşılır mı, tuhaf mı. 

ʿAzīzī naḳd-i cān ile ne ṭañ 
olsa ḫarīdāruñ  
Meh-i Kenʿān gibi ḥüsn ile 
mümtāz-ı cihānsın sen  
 
4. ne ṭañ: 
        Gazel 348 
        Mısra: 7 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Şaşılır mı, tuhaf mı. 

ʿArṣa-i ʿālem gözüme teng ü 
tār olsa ne ṭañ  

Ṭurmayup ʿahde o çeşmi 
Ḳahramānum gelmedi  
 
ne ṭurur: 

1. ne ṭurur: 
        Gazel 41 
        Mısra: 10 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Ne durur, neden bekler. 

Dirhem-i eşki o servüñ 
yolına ḫarc edegör  
Ne ṭurur kīse-i çeşmüñde 
ʿAzīzī zāyid  
 
ne var: 

1. ne var: 
        Mesnevi 1 
        Mısra: 92 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Ne olur ki. 

Bilürin gerçi çoḳ çerāġuñ var  
Bunda da bir çerāġuñ olsa ne 
var  
 
ne yavuz ol aṣıl ne yavaş ol 
baṣıl: 

1. ne yavuz ol aṣıl ne yavaş 
ol baṣıl: 
        Gazel 228 
        Mısra: 2 
        Kelime Tipi: Deyim 
        Ne yavuz ol asıl ne 
yavaş ol basıl. 

Çün şemʿ-i ser-keş olma çü 
sāye fütāde-dil  
Ne yavuz ol aṣıl ne yavaş ol 
dilā baṣıl  
 
ne yere: 

1. ne yere: 
        Gazel 342 
        Mısra: 6 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Her ne yer II bütün 
yerler, mekanlar. 

Şu deñlü mihri vardur saña 
kim ey şems-i ʿālem-tāb  

Ne yere ayaġuñ baṣsañ ṭutar 
anda mekān sāye  
 
nebātāt-ı zemīn: 

1. nebātāt-ı zemīn: 
        Gazel 333 
        Mısra: 7 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Tabiat, doğa. 

Bulmaya neşv ü nemā hergiz 
nebātāt-ı zemīn  
Ḳuruya nehr-i revān u heft 
ʿummān ḳalmaya  
 
nebāt-ı jāle: 

1. nebāt-ı jāle: 
        Gazel 296 
        Mısra: 4 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Çiy tanesine benzeyen 
şeker. 

Dehān-ı ṭūṭī gibi ʿandelībe 
ḳarşu gülşende  
Nebāt-ı jāle gitmez ġonca-i 
ḫandān aġzından  
 
necat: 

1. necat: 
        Gazel 26 
        Mısra: 4 
        Kurtuluş. 

Ḳoma elden zevraḳ-ı cāmı 
müdām  
Baḥr-i ġamdan bulmaġ 
isterseñ necat  
 
nece: 

1. nece: 
        Gazel 9 
        Mısra: 1 
        Nasıl. 

Ben nece sevmeyeyin cām-ı 
şarābı sāḳiyā  
Egleyen oldur dil-i mest-i 
ḫarābı sāḳiyā  
 
2. neçe: 
        Gazel 17 



1401	
	

        Mısra: 5 
        Nasıl. 

Ehl-i diller ṣoḥbetinden neçe 
el çeksün anuñ  
Cām bir rūḥ-ı musavver rūḥ-ı 
sānīdür şarāb  
 
3. nece: 
        Gazel 17 
        Mısra: 9 
        Nasıl. 

Nece māyil olmasun dil 
görmege anı müdām  
ʿĀrıż-ı rengīn-i yarüñ ḥüsn ü 
ānıdur şarāb  
 
4. nece: 
        Gazel 18 
        Mısra: 7 
        Nasıl. 

ʿAceb bu merdüm-i çeşmüm 
nece burc-ı saʿādetdür  
Aña ʿaḳs-i ʿaraḳ-rīz-i 
cemālüñden ṭoġar kevkeb  
 
5. nece: 
        Gazel 32 
        Mısra: 9 
        Nasıl. 

O melek-sīmā Azīzī nece yār 
olsun saña  
Kim perī insān-ile etmez 
bilürsin imtizāc  
 
6. nece: 
        Gazel 47 
        Mısra: 9 
        Nasıl. 

Bāġ-ı kūyuñda ʿAzīzī nece 
eyvā demesün  
ʿĀşıḳ-ı dil-ḫasteye her dem 
gelür eyvā leẕīẕ  
 
7. nece: 
        Gazel 52 
        Mısra: 3 
        Nasıl. 

Vechüñ ayına naẓardan nece 
geçsün ʿuşşāḳ  
Eylemez āyīneden ehl-i ṣafā 
ḳaṭʿ-ı naẓar  
 

8. nece: 
        Gazel 53 
        Mısra: 5 
        Nasıl. 

Nece varsun bāġa gül seyrine 
bülbül kim anuñ  
Üstine ḫançer çeker 
gördükçe sūsen gibi ḫār  
 
9. nece: 
        Gazel 54 
        Mısra: 7 
        Nasıl. 

Dil zen-i dehre nece meyl 
etsün  
Kim nece erden arta 
ḳalmışdur  
 
10. nece: 
        Gazel 54 
        Mısra: 9 
        Nasıl. 

Nece şerḥ ede miḥnet-i ʿışḳı  
Kim ʿAzīzīyi ḥayret 
almışdur  
 
11. nece: 
        Gazel 68 
        Mısra: 7 
        Nasıl. 

Nece İskender-i devr-i 
zamāndur demeyem sākī  
Elinde cām-veş āyīne-i 
ʿālem-nümā vardur  
 
12. nece: 
        Gazel 73 
        Mısra: 10 
        Nasıl. 

Yine bir şiʿre māyil dil-rübā 
sevdüm ʿAzīzī-veş  
Nece olur söylemek şimden 
gerü eşʿārı görsünler  
 
13. nece: 
        Gazel 78 
        Mısra: 3 
        Nasıl. 

Cām-ı şarāb-ı nābı nece 
sevmesün kişi  
Bir ḫūb-ı dil-küşā vü ruḫ-ı 
lāle-fāmdur  

 
14. nece: 
        Gazel 82 
        Mısra: 9 
        Nasıl. 

Nece meyl etsün ʿAzīzī pīre-
zen dünyāya kim  
Pür-ḥiyeldür pür-daġaldür 
pür-mekir pür-aldur  
 
15. nece: 
        Gazel 83 
        Mısra: 9 
        Nasıl. 

Nece büyüklenmesün pīr-i 
felek kim her gece  
Gögsi üzre meh gibi bir āfet-
i devrān yatur  
 
16. nece: 
        Gazel 94 
        Mısra: 9 
        Nasıl. 

Nece maḳbūl-i ʿālem 
olmasun ḥüsn-i cihān-sūzuñ  
Cebīnüñ āftāba ruḫlaruñ 
mehtāba dönmişdür  
 
17. nece: 
        Gazel 98 
        Mısra: 5 
        Nasıl. 

Ruḫ-ı zerdüm görüp baña 
nece meyl etmesün cānān  
Ki ḫūbān-ı zamāne şimdi hep 
altuna māʿildür  
 
18. nece: 
        Gazel 101 
        Mısra: 9 
        Nasıl. 

Ey lebi ġonca ʿAzīzī nece 
ḳan aġlamasın  
Vuṣlatuñ gülşenine oldı 
nigehbān eller  
 
19. nece: 
        Gazel 104 
        Mısra: 7 
        Nasıl. 

Āftābuñ çarḫına āhum nece 
ṭoḳunmasun  
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Kim o māha her seḥer mihrin 
ʿıyān eyler yürür  
 
20. nece: 
        Gazel 108 
        Mısra: 5 
        Nasıl. 

Nece şād olmasun ṭıfl-ı dil 
eşk-i merdüm-i dīdem  
Ki her dem ol şehüñ yollarda 
naḳş-ı kebkebin oḫşar  
 
21. nece: 
        Gazel 131 
        Mısra: 3 
        Nasıl. 

Nece ḳan aġlamasun dīde-i 
ġam-dīdelerüm  
Neçe demdür ki görinmez o 
perī-peykerimüz  
 
22. nece: 
        Gazel 139 
        Mısra: 9 
        Nasıl. 

Āstānına ʿAzīzī nece varsun 
o şehüñ  
Ki gedā şāh-ı cihān olduġı 
yere varamaz  
 
23. neçe: 
        Gazel 145 
        Mısra: 7 
        Nasıl. 

Neçe bir dil fülkini ide ġarīḳ-
i baḥr-i ġam  
Bir dem ola görmeye çeşm-i 
zamāne ḳaramuz  
 
24. nece: 
        Gazel 158 
        Mısra: 9 
        Nasıl. 

Nece çāk-i girībān etmeyem 
ben dest-i ġayretle  
ʿAzīzī mest olup meclisde 
yār aġyāra ṣarmaşmış  
 
25. nece: 
        Gazel 159 
        Mısra: 7 
        Nasıl. 

Verd ü serv saña nece 
öykünür  
Sende kim var ol oturuş ol 
ṭuruş  
 
26. neçe: 
        Gazel 172 
        Mısra: 7 
        Nasıl. 

Neçe maʿnā gevherin iẓhār 
eder  
Ṭaşsa ger cūş eyleyüp 
Ceyḥūn-ṭabʿ  
 
27. nece: 
        Gazel 175 
        Mısra: 5 
        Nasıl. 

Nece ḫavf etmeyeyin ben o 
gözi cellāda  
Ki çeker üstüme her bir 
müjesi ḫışm-ıla tīġ  
 
28. nece: 
        Gazel 181 
        Mısra: 9 
        Nasıl. 

Nece ṣayd eylesün ol yāri 
ʿAzīzī-i ġarīb  
Eli ermez güci yetmez 
direme vüsʿati yoḳ  
 
29. nece: 
        Gazel 183 
        Mısra: 9 
        Nasıl. 

Nece feryād etmesün şāhum 
ʿAzīzī derdmend  
Eyledi bī-çāreye ẓulm-i 
firāvān ayrulıḳ  
 
30. nece: 
        Gazel 185 
        Mısra: 7 
        Nasıl. 

Ruḫlaruñ al-ıla bir anda nece 
diller alur  
Vechi var rūyuña derlerse 
gül-i āl Budaḳ  
 
31. nece: 
        Gazel 187 

        Mısra: 2 
        Nasıl. 

Nece āh eylemeyem derd ile 
cānānum yoḳ  
Nece ḳan aġlamayam bir 
gül-i ḫandānum yoḳ  
 
32. nece: 
        Gazel 187 
        Mısra: 3 
        Nasıl. 

Nece zinde ola dil Ḫıżrı ki 
nūş eylemege  
Leb-i dilber gibi bir çeşme-i 
ḥayvānum yoḳ  
 
33. nece: 
        Gazel 187 
        Mısra: 1 
        Nasıl. 

Nece āh eylemeyem derd ile 
cānānum yoḳ  
Nece ḳan aġlamayam bir 
gül-i ḫandānum yoḳ  
 
34. nece: 
        Gazel 201 
        Mısra: 9 
        Nasıl. 

Kāḫ-ı sīnem içre cānā dil 
nece ṭaralmasun  
Eyledi hecr-i dehānuñ başına 
ol dārı teng  
 
35. nece: 
        Gazel 235 
        Mısra: 9 
        Nasıl. 

ʿĀlemde ʿAzīzī nece ʿāḳıl 
geçer ol kim  
Nūş etmeye ḫubān-ıla ṣahbā-
yı Sitanbul  
 
36. nece: 
        Gazel 253 
        Mısra: 5 
        Nasıl. 

Nece açılsun benüm göñlüm 
gözüm kim ol mehüñ  
Neçe demdür mübtelā-yı 
ġuṣṣa-i hicrānıyam  
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37. nece: 
        Gazel 279 
        Mısra: 9 
        Nasıl. 

Nece meyl eylemesün cān-ı 
ʿAzīzī saña kim  
Ḥulle-i sebz ile bir ḥūrī-i 
zībāsın sen  
 
38. neçe: 
        Gazel 286 
        Mısra: 9 
        Nasıl. 

Neçe bir nūş edelüm ḳahve 
deyü ḳara ṣuyı  
Var iken bāde-i gül-reng gibi 
āb-ı revān  
 
39. neçe: 
        Gazel 287 
        Mısra: 1 
        Nasıl. 

Āteş-i ʿışḳı ile ey dil neçe bir 
yanayın  
Varayın pervāne-veş ḥālüm 
o şemʿa yanayın  
 
40. nece: 
        Gazel 287 
        Mısra: 10 
        Nasıl. 

Bu dil-i pür-sūzumuñ ḥālin 
ʿAzīzī bilmezin  
Ol ġażabnāk āteşi dildāra 
nece yanayın  
 
41. neçe: 
        Gazel 293 
        Mısra: 6 
        Nasıl. 

Sevdā-yı ġam-ı zülfüñ ile 
tīġ-i firāḳuñ  
Çıḳardı neçe ʿāşıḳ-ı üftādeyi 
serden  
 
42. nece: 
        Gazel 295 
        Mısra: 2 
        Nasıl. 

Bugün bu ḳāmet-i dil-cū-y-
ile naḫl-i revānsın sen  

Nece naḫl-i revān bir 
gülbün-i bāġ-ı cinānsın sen  
 
43. nece: 
        Gazel 298 
        Mısra: 5 
        Nasıl. 

Nece aġlamayayın 
gördügüme gözlerümden 
kim  
Öñinde ol şeh-i ḥüsnüñ 
çıḳardı eşkümi ḳanlu  
 
44. nece: 
        Gazel 302 
        Mısra: 4 
        Nasıl. 

ʿAḳs-i ebrūlaruñı dīde-i pür-
nemde gören  
Dedi māhīleri gör nece gezer 
deryāda  
 
45. nece: 
        Gazel 315 
        Mısra: 9 
        Nasıl. 

Ben nece bulam ʿAzīzī ġuṣṣa 
vü ġamdan ḫalāṣ  
Kim girībānum dem-Ā-dem 
dest-i hicrān almada  
 
46. nece: 
        Gazel 323 
        Mısra: 5 
        Nasıl. 

Nece görsün gözüm uyḫu 
yüzin miḥnet bucaġında  
Şeb olmaz kim beni ġam 
baṣmaya kābūs şeklinde  
 
47. nece: 
        Gazel 332 
        Mısra: 1 
        Nasıl. 

Nār-ı āhumdan cihānı pür-
şerār etmek nece  
Mihrüñi gün gibi māhum 
āşkār etmek nece  
 
48. nece: 
        Gazel 332 
        Mısra: 2 
        Nasıl. 

Nār-ı āhumdan cihānı pür-
şerār etmek nece  
Mihrüñi gün gibi māhum 
āşkār etmek nece  
 
49. nece: 
        Gazel 332 
        Mısra: 4 
        Nasıl. 

Kesmege başın ʿadūnuñ 
Ḥaydar-ı Kerrār-vār  
Tīġ-i āh-ı tāb-dārum Ẕü’l-
fiḳār etmek nece  
 
50. nece: 
        Gazel 332 
        Mısra: 6 
        Nasıl. 

Yāri ḳaddüm dām edüp 
kūyında ṣayd etdüm yine  
Ol hümāyı gökden indürüp 
şikār etmek nece  
 
51. nece: 
        Gazel 332 
        Mısra: 8 
        Nasıl. 

Bu ten-i zār u nizārı çeng-i 
ʿışḳa tār edüp  
Bezm-i ġamda ney gibi 
feryād u zār etmek nece  
 
52. nece: 
        Gazel 332 
        Mısra: 10 
        Nasıl. 

Nuṣḥ u pendinden ʿAzīzī 
şeyḫ-i dehrüñ el çeküp  
Ḫıdmet-i pīr-i muġānı iḫtiyār 
etmek nece  
 
53. nece: 
        Gazel 347 
        Mısra: 3 
        Nasıl. 

Nece ṣabr eyleyeyin derd-i 
firāḳ-ı yāra  
Baña bir yılca gelür rūz-ı 
ġamuñ bir ānı  
 
54. nece: 
        Gazel 348 



1404	
	

        Mısra: 3 
        Nasıl. 

Bülbül-āsā dil nece nālān u 
giryān olmasun  
Ol gül-i ḫandānum ol ġonca-
dehānum gelmedi  
 
55. nece: 
        Gazel 348 
        Mısra: 5 
        Nasıl. 

Ben nece kesb-i ṣafā edem 
cihān bāġında kim  
Yār-ı müstesnām olan naḫl-i 
cinānum gelmedi  
 
56. nece: 
        Gazel 365 
        Mısra: 3 
        Nasıl. 

Ben nece seyr-i gülistān 
edeyüm kim her nihāl  
Dik gelür oldı baña serv-i 
ḫırāmānum gibi  
 
57. nece: 
        Gazel 369 
        Mısra: 1 
        Nasıl. 

Ben nece sevmeyeyin ol 
ṣanem-i tersāyı  
Leb-i cān-baḫş-ıla añdurdı 
bugün ʿḬsāyı  
 
58. nece: 
        Kaside 1 
        Mısra: 50 
        Kelime Tipi: - 
        Nasıl. 

Salṭanat bāġına gül bāġ-ı 
cihāna bülbül  
Nece bülbül şeh-i gül-rūy-ı 
ʿadālet-güster  
 
59. nece: 
        Kaside 1 
        Mısra: 15 
        Nasıl. 

Gül-i ter bülbül-i bāġa nece 
açılsun kim  
Ṭurmaz esrār-ı güli 
bulduġına bülbül öter  

 
60. nece: 
        Kaside 5 
        Mısra: 94 
        Nasıl. 

Sipāhīce Ḥasan Şāha ne 
lāzım biz demek anı  
Bilür nece Yezīd idügini ol 
Ḥācı Mervānuñ  
 
61. nece: 
        Matla 7 
        Mısra: 1 
        Kelime Tipi: - 
        Nasıl. 

Nece yād etmesün bezm-i 
viṣālüñ ʿāşıḳ-ı dil-rīş  
Ki derler ey lebi mey-gūn 
ẕikru’l-ʿayş nıṣfu’l-ʿayş  
 
62. nece: 
        Matla 15 
        Mısra: 1 
        Nasıl. 

Nece feryād u fiġān 
eylemesün bülbül-i zār  
Ġonca ṭomruḳda yatur mest 
alup yanını ḫār  
 
63. nece: 
        Muamma 40 
        Mısra: 1 
        Nasıl. 

Ben nece aġlamayam 
kend’özüme  
Görinen dāyim elemdür 
gözüme  
 
64. neçe: 
        Müseddes 2 
        Mısra: 21 
        Nasıl. 

Aġlayu aġlayu kūyuña neçe 
bir varayın  
Boynum egüp ḳarşuña ya 
neçe bir yalvarayın  
 
65. nece: 
        Müseddes 4 
        Mısra: 15 
        Nasıl. 

Mihr-i münīri ben nece 
beñzer deyem saña  
Ḫurşīd-i rūyuña göre bir 
ẕerredür şehā  
 
66. nece: 
        Tesdis 2 
        Mısra: 25 
        Nasıl. 

Vādi-i firḳatde çeşmüm nece 
giryān olmasun  
Ġonca-veş derd ile baġrum 
ya nece ḳan olmasun  
 
67. nece: 
        Gazel 182 
        Mısra: 7 
        Öyle. 

Gül-i ter nece öykünür saña 
kim  
Gülde sende olan melāḥat 
yoḳ  
 
68. neçe: 
        Gazel 327 
        Mısra: 7 
        Öyle. 

Neçe bir ḥücrede ṣūfī 
yataġuñ bir ḥaṣīr ola  
Ölür gider misin yoḳsa be 
miskīn būriyā üzre  
 
69. neçe: 
        Gazel 350 
        Mısra: 1 
        Öyle. 

Neçe bir cāndan edüp cevr 
ile bīzār beni  
Neçe bir eyleyesin zār u dil-
efgār beni  
 
70. neçe: 
        Gazel 350 
        Mısra: 2 
        Öyle. 

Neçe bir cāndan edüp cevr 
ile bīzār beni  
Neçe bir eyleyesin zār u dil-
efgār beni  
 
71. neçe: 
        Gazel 350 
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        Mısra: 4 
        Öyle. 

Ḫārzār-ı ġam-ı hicrāna ṣalup 
bülbül-vār  
Ya neçe bir edesin ey yüzi 
gül zār beni  
 
72. neçe: 
        Gazel 241 
        Mısra: 2 
        Ne kadar. 

Göklere erişse ṭañ mı nāle vü 
āhum benüm  
Kim neçe gündür görinmez 
ol yüzi māhum benüm  
 
73. neçe: 
        Gazel 65 
        Mısra: 4 
        Nice. 

Nāle vü āh u fiġānum benüm 
ey serv-i revān  
Ey neçe ṣaḥn-ı çemen 
murġını ḫāmūş eyler  
 
74. neçe: 
        Gazel 68 
        Mısra: 12 
        Nice. 

ʿAzīzī-veş getürmez kimse 
ṭāḳat rāh-ı ʿışḳuñda  
Neçe derd ü belā vardur neçe 
renc ü ʿanā vardur  
 
75. neçe: 
        Gazel 68 
        Mısra: 12 
        Nice. 

ʿAzīzī-veş getürmez kimse 
ṭāḳat rāh-ı ʿışḳuñda  
Neçe derd ü belā vardur neçe 
renc ü ʿanā vardur  
 
76. neçe: 
        Gazel 70 
        Mısra: 2 
        Nice. 

Gözüm pür nuḳre-i eşk-ile 
cānā ḫoşça ḥālüm var  
Şeh-i ʿışḳam ḥazīnemde neçe 
māl ü menālüm var  
 

77. neçe: 
        Gazel 70 
        Mısra: 4 
        Nice. 

Benüm abdāl-ı ʿışḳ 
olduġuma kimdür inanmayan  
Biḥamdillāh ki sīnem 
tekyesinde neçe dālüm var  
 
78. neçe: 
        Gazel 74 
        Mısra: 6 
        Nice. 

Ḫōr baḳma her ġubār-ı pāya 
ey dil kim bilür  
Neçe serdārdur ki şimdi zīr-i 
ḫāk olmış yatur  
 
79. neçe: 
        Gazel 76 
        Mısra: 7 
        Nice. 

Neçe āvāreler şevḳ-ı şarāb-ı 
laʿl-i nābuñla  
Der-i meyḫānelerde cürʿa-
veş ayaġa düşmişdür  
 
80. neçe: 
        Gazel 77 
        Mısra: 3 
        Nice. 

Olurdı ẕerre-veş ḳapuñda 
neçe yıllar üftādeñ  
Göreydi māh-rūyuñ bir naẓar 
mihr-i żiyā-güster  
 
81. neçe: 
        Gazel 84 
        Mısra: 9 
        Nice. 

Neçe yıldur ki ey meh 
Yūsuf-ı cānı ʿAzīzīnüñ  
Ṣaçuñda bend olup çāh-ı 
zeneḫdānuñda ḳalmışdur  
 
82. nece: 
        Gazel 97 
        Mısra: 1 
        Nice. 

Nece demdür ġam-ı laʿlüñ 
dil-i nālānda gezer  

Nitekim yüregümüñ ḳanı 
reg-i cānda gezer  
 
83. neçe: 
        Gazel 103 
        Mısra: 10 
        Nice. 

Hicrān deminde cān-ı ʿAzīzī 
ne çekdügin  
Bīmār-ı ʿışḳ olup neçe 
zaḥmet çeken bilür  
 
84. neçe: 
        Gazel 124 
        Mısra: 6 
        Nice. 

Esīr-i zülfi ancaḳ sen 
degülsin ey göñül yārüñ  
Kim ol zencīre bend olmış 
neçe dīvāneler vardur  
 
85. neçe: 
        Gazel 125 
        Mısra: 2 
        Nice. 

Cihān mātem-serādur bunda 
kim gelse hemān aġlar  
Bir iki gün gülerse yañılup 
neçe zamān aġlar  
 
86. neçe: 
        Gazel 125 
        Mısra: 4 
        Nice. 

Ne ḥikmetdür bu kim bunda 
kişi bir gün feraḥ olsa  
Neçe günler yine yaş yerine 
derd ile ḳan aġlar  
 
87. neçe: 
        Gazel 126 
        Mısra: 9 
        Nice. 

Meclis-i ġamda neçe demdür 
dil  
Ney gibi nāle vü enīn iledür  
 
88. neçe: 
        Gazel 147 
        Mısra: 6 
        Nice. 
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Ẕü’l-fiḳār-ı ġamze-y-ile sen 
ki Ḥaydarsın velī  
Biz de neçe şīr-i merd ile 
oṭurmış ṭurmışuz  
 
89. neçe: 
        Gazel 165 
        Mısra: 8 
        Nice. 

Dediler mūya beñzer ʿāḳıbet 
ey meh miyānuñ-çün  
Dün ehl-i diller ortasında 
neçe ḳīl ü ḳāl olmış  
 
90. neçe: 
        Gazel 177 
        Mısra: 5 
        Nice. 

Neçe demdür çekerüz rūze-i 
hecrüñ şāhum  
Niʿam-ı vaṣluñı etseñ n’ola 
inʿām-ı şerīf  
 
91. neçe: 
        Gazel 233 
        Mısra: 8 
        Nice. 

Vuṣlatuñ ayına erişmege yoḳ 
mı çāre  
Neçe bir tāb-ı teb-i hecrüñ ile 
yana göñül  
 
92. neçe: 
        Gazel 234 
        Mısra: 4 
        Nice. 

Degüldür jāle vü toḫmı 
gülüñ gördükçe ruḫsārın  
Sevincinden ṣaçar üstine 
neçe sīm ü zer bülbül  
 
93. neçe: 
        Gazel 266 
        Mısra: 5 
        Nice. 

Çeşm ü ebrūsı güzel neçe 
güzel gördüm velī  
Görmedüm hiçbir güzelde ol 
göz ü ol ḳaşı ben  
 
94. neçe: 
        Gazel 321 

        Mısra: 9 
        Nice. 

Göre bir gün göre geldüñ mi 
cānā neçe demlerdür  
ʿAzīzī bister-i ġamda yatur 
hecrüñle dil-ḫaste  
 
95. nece: 
        Gazel 333 
        Mısra: 2 
        Nice. 

Cām-ı mihrüñ içmedük 
ʿālemde insān ḳalmaya  
Nece insān bu cihān 
bezminde bir cān ḳalmaya  
 
96. neçe: 
        Gazel 358 
        Mısra: 1 
        Nice. 

Zülf-i ruḫsārı çeküp bende 
neçe Hārūtı  
Ṣaldı çāh-ı ġama ḫāl-i ẕeḳanı 
Mārūtı  
 
97. neçe: 
        Gazel 368 
        Mısra: 8 
        Nice. 

Göñül ḫavf etmez oldı ġuṣṣa-
i hecrinden ol yārüñ  
Giriftār olalı ʿışḳına zīrā 
neçe ġam gördi  
 
98. neçe: 
        Gazel 368 
        Mısra: 10 
        Nice. 

ʿAzīzī görmedi eşküm gibi 
hīç bir delü ḳanlu  
Neçe yaş yaşadı çeşmüm 
egerçi neçe dem gördi  
 
99. neçe: 
        Gazel 368 
        Mısra: 10 
        Nice. 

ʿAzīzī görmedi eşküm gibi 
hīç bir delü ḳanlu  
Neçe yaş yaşadı çeşmüm 
egerçi neçe dem gördi  
 

100. neçe: 
        Gazel 379 
        Mısra: 10 
        Nice. 

Ġam-ı ʿışḳıyla Mecnūn verdi 
ṣanma kellesin ancaḳ  
O meydān-ı maḥabbetde 
ʿAzīzī neçe ser düşdi  
 
101. nece: 
        Gazel 390 
        Mısra: 5 
        Nice. 

Ġamzeñ oḳı dile ṭoḳundı 
nece kez ammā  
Görmedüm cāna müjeñ gibi 
cefālar ḳılıcı  
 
102. neçe: 
        Kaside 1 
        Mısra: 93 
        Nice. 

Gülşen-i dehre neçe bülbül ü 
gül geldi velī  
Gelmedi bencileyin bülbül-i 
gülzār-ı hüner  
 
103. neçe: 
        Kaside 5 
        Mısra: 42 
        Nice. 

Esīr-i nāme-i ʿışḳı hemān 
ʿUlvī degül ancaḳ  
Neçe Mecnūnı var Leylī gibi 
Ṣāliḥ dil-ārānuñ  
 
104. neçe: 
        Lugaz 8 
        Mısra: 3 
        Nice. 

Gāh olur kim neçe yüz biñ 
beyżayı  
Zīr-i bāline alup pinhān eder  
 
105. neçe: 
        Lugaz 21 
        Mısra: 1 
        Nice. 

Ol nedür kim bir neçe şems ü 
ḳamer  
Cemʿ olup bir yere ṭutmışlar 
maḳar  
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106. neçe: 
        Lugaz 21 
        Mısra: 3 
        Nice. 

Bir neçe māh-ı nev-i ġarrā 
daḫı  
Ṭutmış ol şems ü ḳamer 
yanında yer  
 
107. nece: 
        Mesnevi 1 
        Mısra: 9 
        Nice. 

Nece ḳulle ki çarḫa hem-
serdür  
Āb-ı rūy-ı ḳılāʿ-ı kişverdür  
 
108. neçe: 
        Müseddes 3 
        Mısra: 8 
        Nice. 

Cihānda maʿrifet ehli olanlar 
bulmayup vüsʿat  
Çeker bār-ı belā-yile neçe 
dürlü ġam-ı ḳıllet  
 
109. nece: 
        Müseddes 3 
        Mısra: 28 
        Nice. 

Elinde māl u manṣıb 
olmayanuñ ḥürmeti yoḳdur  
Nece ḥürmet direm miḳdārı 
ḳadr ü ḳıymeti yoḳdur  
 
110. neçe: 
        Tarih 3 
        Mısra: 4 
        Nice. 

Nesi var-ise yandı ehl-i 
sūkuñ  
Erişdi her birine neçe ālām  
 
111. neçe: 
        Tarih 15 
        Mısra: 2 
        Nice. 

Yüz urdı meskenetle çün 
zemīne berg-i gül-ṣıfat  
Ḥabībi ḥürmetine Ḥaḳ aña 
vere neçe sevāb  

 
112. neçe: 
        Gazel 6 
        Mısra: 7 
        Ne kadar, nice. 

Neçe merdümleri ḫ˅āre 
geçirür bir dem içinde  
Ne dem açsa dehanın ejdehā-
yı heft-ser dünyā  
 
113. neçe: 
        Gazel 72 
        Mısra: 11 
        Ne kadar, nice. 

Eşk ü āhum ʿAzīziyā neçe 
dem  
Eyleyüp bāġ-ı dehri geşt ü 
güẕer  
 
114. neçe: 
        Gazel 74 
        Mısra: 4 
        Ne kadar, nice. 

Ola kim mihmān ola deyü 
ḫayālüñ bir gece  
Ḫāne-i dil neçe günlerdür ki 
pāk olmış yatur  
 
115. nece: 
        Gazel 102 
        Mısra: 9 
        Ne kadar, nice. 

Yitirüp kendümi bī-ḫod 
olurın nece zamān  
Düşegeldükçe ʿAzīzī öñüme 
kūy-ı nigār  
 
116. neçe: 
        Gazel 131 
        Mısra: 4 
        Ne kadar, nice. 

Nece ḳan aġlamasun dīde-i 
ġam-dīdelerüm  
Neçe demdür ki görinmez o 
perī-peykerimüz  
 
117. nece: 
        Gazel 200 
        Mısra: 7 
        Ne kadar, nice. 

Tīr-i dil-dūz-ı müjeñ cevrin 
mi çekdi nece dem  

Ḳaşlaruñ gibi niçün ḳaddi 
kemāndur ḫançerüñ  
 
118. neçe: 
        Gazel 205 
        Mısra: 3 
        Ne kadar, nice. 

Ey çeşm ü ḳad ü ḳaşı güzel 
neçe zamāndur  
Yanumca ṣalınmaġa benüm 
ʿār eder olduñ  
 
119. neçe: 
        Gazel 253 
        Mısra: 6 
        Ne kadar, nice. 

Nece açılsun benüm göñlüm 
gözüm kim ol mehüñ  
Neçe demdür mübtelā-yı 
ġuṣṣa-i hicrānıyam  
 
120. neçe: 
        Gazel 271 
        Mısra: 5 
        Ne kadar, nice. 

Derūnum dāġ-ı derd ile pür 
olmışdur neçe demdür  
Maḥabbet ḫānḳāhında bu 
ben abdāluñ añmazsın  
 
121. neçe: 
        Gazel 340 
        Mısra: 9 
        Ne kadar, nice. 

Neçe demdür ki ʿAzīzī 
aḳıdup gözi yaşın  
Cūy-veş nāle eder vādi-i 
hicrānuñda  
 
122. neçe: 
        Lugaz 3 
        Mısra: 2 
        Ne kadar, nice. 

Ol ne çarḫ olur ki dāyim 
devr eder  
Zārīlıġı neçe fersaḥ yer gider  
 
123. nece: 
        Gazel 41 
        Mısra: 1 
        Nice II pekçok. 
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Nece ḳāḍī nece müftī nece 
ʿābid zāhid  
Seni biñ cān ile sevdügüme 
Tañrı şāhid  
 
124. nece: 
        Gazel 41 
        Mısra: 1 
        Nice II pekçok. 

Nece ḳāḍī nece müftī nece 
ʿābid zāhid  
Seni biñ cān ile sevdügüme 
Tañrı şāhid  
 
125. nece: 
        Gazel 41 
        Mısra: 1 
        Nice II pekçok. 

Nece ḳāḍī nece müftī nece 
ʿābid zāhid  
Seni biñ cān ile sevdügüme 
Tañrı şāhid  
 
126. nece: 
        Gazel 54 
        Mısra: 8 
        Nice II pekçok. 

Dil zen-i dehre nece meyl 
etsün  
Kim nece erden arta 
ḳalmışdur  
 
127. neçe: 
        Mesnevi 1 
        Mısra: 17 
        Nice II pekçok. 

Neçe mīr ü vezīr-i Āṣaf-rāy  
Edinüpdür derūn-ı ḳalʿayı 
cāy  
 
128. neçe: 
        Mesnevi 1 
        Mısra: 20 
        Nice II pekçok. 

Dünyede bu belāya ey server  
Mübtelā oldı neçe 
peyġamber  
 
129. neçe: 
        Mesnevi 1 
        Mısra: 22 
        Nice II pekçok. 

Yūnusa baṭn-ı ḥūt olup 
zindān  
Ṭurdı deryā dibinde neçe 
zaman  
 
130. nece: 
        Mesnevi 1 
        Mısra: 67 
        Nice II pekçok. 

Nece zār ol seḥāb-veş perde  
Göksini gerdi germe vü 
serde  
 
131. neçe: 
        Gazel 274 
        Mısra: 5 
        Hep. 

Neçe bir baña ser-keşlik ede 
mānend-i serv ol yār  
Umaram bād-ı āhumla anı ey 
dil egem bir gün  
 
132. neçe: 
        Gazel 351 
        Mısra: 3 
        Bir kaç. 

Beni firḳat diyārında ḳoyup 
gitdi neçe gündür  
Dirīġā gitdügince ol perī nā-
mihribān oldı  
 
neçe bir: 

1. neçe bir: 
        Gazel 343 
        Mısra: 8 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Ne zamana kadar. 

Eyle pervāneñe ey şemʿ-i 
şeb-ārā şefḳat  
Dil-i pür-sūzunı saña neçe 
bir yana gele  
 
2. neçe bir: 
        Kıt'a 19 
        Mısra: 2 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Ne zamana kadar. 

Edüp yevmü’l-cezā fikrin 
ferāmūş  

Neçe bir edesin esrār u mey 
nūş  
 
neçe kez: 

1. neçe kez: 
        Gazel 147 
        Mısra: 10 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Kaç defa. 

Ḳaddümüz yā eyleyüp āh-ı 
ḫadeng-endāz ile  
Sevr-i gerdūna ʿAzīzī neçe 
kez zaḫm urmışuz  
 
neçe neçe: 

1. neçe neçe: 
        Gazel 147 
        Mısra: 1 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Nice nice (çok sayıda ve 
türlü türlü). 

Neçe neçe ol mehüñ mihr ü 
vefāsın görmişüz  
Döne döne ʿālemüñ ẕevḳ u 
ṣafāsın sürmişüz  
 
2. nece nece: 
        Gazel 173 
        Mısra: 1 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Nice nice (çok sayıda ve 
türlü türlü). 

Nece gül-geşt-i çemen yā 
nece seyr-i bāġ u rāġ  
Gözüme ʿālem görinmez 
sensüz ey gülgūn-yanaġ  
 
nece olmayayın: 

1. nece olmayayın:-ma, -ya, 
-yın 
        Gazel 24 
        Mısra: 1 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Nasıl olur?. 

Ben nece olmayayın 
maḥbūb-dost  
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Hemdemümdür her dem ol 
maḥbūb dost  
 
nece olur: 

1. nece olur:-ur 
        Gazel 167 
        Mısra: 5 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Nasıl olur?. 

Bundan artuḳ nece olur daḫı 
velāyet kim bilür  
Etmedin ḥāl-i dili ol pīr olası 
cāna ʿarż  
 
2. nece olur:-ur 
        Gazel 280 
        Mısra: 5 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Nasıl olur?. 

Bülbül-āsā nece olur naʿralar 
urmaḳ göreyin  
Bāġ-ı bezm içre ḳadeḥ-i sāḳī 
hele verd olsun  
 
3. nece olur:-ur 
        Gazel 282 
        Mısra: 6 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Nasıl olur?. 

Gül ü mül ṣoḥbetin etmek 
çemende ġonca-leblerle  
Nece olur göresin ṣūfī hele 
evvel bahār olsun  
 
4. nece olur:-ur 
        Gazel 325 
        Mısra: 4 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Nasıl olur?. 

Sürḫ-i eşk ile edüp çihre-i 
zerdüm rengīn  
Naḳş-ı ṣūret nece olur 
göstereyin Bihzāda  
 
5. nece olur:-ur 
        Gazel 346 
        Mısra: 8 
        Kelime Tipi: Kalıp 

İfade 
        Nasıl olur?. 

Māyil-i esrār-ı ḫaṭṭ-ı laʿl-i 
nāb-ı dilber ol  
Göresen de nece olur dilber 
lebi maʿcūn dede  
 
6. nece olur:-ur 
        Gazel 386 
        Mısra: 6 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Nasıl olur?. 

Ḳoyup eẕkārı bir gün ṣūfī 
gelseñ bezm-i rindāna  
Çevirmek sen de görseñ nece 
olur tesbīḥ-i mercānı  
 
nece olurdı: 

1. nece olurdı:-ur, -dı 
        Gazel 6 
        Mısra: 3 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Nasıl olur?. 

Göreydüñ ẕevḳın etmek nece 
olurdı bezm-i devrānuñ  
Baña sencileyin ey ḫ˅āce el 
verseydi ger dünyā  
 
neçeye dek: 

1. neçeye dek: 
        Kıt'a 18 
        Mısra: 1 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Ne zamana kadar. 

Neçeye dek olayın ʿanḳā gibi  
Miḥnet-ābād-ı cihānda lā-
mekān  
 
2. neçeye dek: 
        Matla 23 
        Mısra: 1 
        Kelime Tipi: - 
        Ne zamana kadar. 

Neçeye dek yeyelüm zehr-i 
ġam-ı dünyāyı  
Sāḳiyā ṣun içelüm cām-ı 
sürūr-efzāyı  

 
necm-i hüdā: 

1. necm-i hüdā: 
        Müseddes 4 
        Mısra: 9 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Hidayet yıldızı, kutup 
yıldızı. 

Necm-i hüdā mı gün yüzüñ 
üzre nedür o ḫāl  
Rā ḳaşlaruñ ḫayālini görmiş 
degül hilāl  
 
necm-i raḫşān: 

1. necm-i raḫşān: 
        Gazel 333 
        Mısra: 6 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Parlak yıldız. 

Ḳaṭre-i bārān gibi hep yer 
yüzine döküle  
Mihr ü māh-ı āsmān u necm-
i raḫşān ḳalmaya  
 
nedāmet: 

1. nedāmet: 
        Gazel 168 
        Mısra: 12 
        Pişmanlık. 

ʿArż-ı ḥüsn eylemez ol yār 
ʿAzīzīye evet  
Bir gün ola ki ola aña 
nedāmet ʿārıż  
 
neden: 

1. neden: 
        Gazel 3 
        Mısra: 4 
        Niçin, hangi sebepten. 

Anı ḫurşīd-i rūyuñ yaḳmadı 
çün kim seḥāb-āsā  
Neden ḳarardı zülfüñ ey 
ḳamer-ruḫsār ser-tā-pā  
 
2. neden: 
        Gazel 69 
        Mısra: 10 
        Niçin, hangi sebepten. 
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Demādem ehl-i ʿışḳa ṭaʿn 
eder yürürsin ey vāʿiẓ  
Saña bilsem ki el ẕemmi 
neden çaḳ böyle elzemdür  
 
3. neden: 
        Gazel 151 
        Mısra: 1 
        Niçin, hangi sebepten. 

Göñlüñde vefā sebzi dedüm 
ki neden bitmez  
Ol ġonca-dehen dedi 
mermerde çemen bitmez  
 
4. neden: 
        Gazel 154 
        Mısra: 2 
        Niçin, hangi sebepten. 

Dil görüp ḫālüñi çāh-ı 
ẕeḳanuñda maḥbūs  
Dedi zindāna neden düşdi bu 
Hindī cāsūs  
 
5. neden: 
        Gazel 196 
        Mısra: 3 
        Niçin, hangi sebepten. 

Rengīn ü ter lebüñ neden 
oldı ʿaḳīḳ-veş  
Meclisde vermedise aña 
meyle piyāle reng  
 
6. neden: 
        Gazel 256 
        Mısra: 7 
        Niçin, hangi sebepten. 

Neden bulaşdı ḳan aġzına ey 
ḳaşı kemānum ya  
Gelüp nūş etmediyse tīr-i dil-
dūzuñ eger ḳanum  
 
7. neden: 
        Gazel 283 
        Mısra: 2 
        Niçin. 

Gösterürken ellere mihr ü 
vefā ṣūretlerin  
Baña göstermek neden cevr 
ü cefā ṣūretlerin  
 
8. nedendür:-dür 
        Gazel 250 
        Mısra: 1 

        Hangi sebepten, nerden, 
nasıl. 

Bu leẕẕet-i vuṣlat dilā bilsem 
nedendür bilmezem  
Bu zaḫmet-i firḳat baña 
bilsem nedendür bilmezem  
 
9. nedendür:-dür 
        Gazel 250 
        Mısra: 2 
        Hangi sebepten, nerden, 
nasıl. 

Bu leẕẕet-i vuṣlat dilā bilsem 
nedendür bilmezem  
Bu zaḫmet-i firḳat baña 
bilsem nedendür bilmezem  
 
10. nedendür:-dür 
        Gazel 250 
        Mısra: 4 
        Hangi sebepten, nerden, 
nasıl. 

Vaṣluñla şādān olduġum 
hecrüñle nālān olduġum  
Ḫandān u giryān olduġum 
bilsem nedendür bilmezem  
 
11. nedendür:-dür 
        Gazel 250 
        Mısra: 6 
        Hangi sebepten, nerden, 
nasıl. 

ʿIşḳa düşüp yaḳılduġum 
ḳaddüm büküp yā ḳılduġum  
Bu yanduġum yaḳılduġum 
bilsem nedendür bilmezem  
 
12. nedendür:-dür 
        Gazel 250 
        Mısra: 8 
        Hangi sebepten, nerden, 
nasıl. 

Dāyim cefālar çekdügüm 
bār-ı belālar çekdügüm  
Zecr ü ʿanālar çekdügüm 
bilsem nedendür bilmezem  
 
13. nedendür:-dür 
        Gazel 250 
        Mısra: 10 
        Hangi sebepten, nerden, 
nasıl. 

Zībāligi rūy-ı gülüñ şeydāligi 
hem bülbülüñ  
Ḥāli perīşān sünbülüñ bilsem 
nedendür bilmezem  
 
14. nedendür:-dür 
        Gazel 250 
        Mısra: 12 
        Hangi sebepten, nerden, 
nasıl. 

Ol dilber-i sürḫ-i liḳā nūş 
etmede cām-ı ṣafā  
ʿĀşıḳ belāda dāyimā bilsem 
nedendür bilmezem  
 
15. nedendür:-dür 
        Gazel 250 
        Mısra: 14 
        Hangi sebepten, nerden, 
nasıl. 

Dilde ʿAzīzī dem-be-dem 
eksük degül derd ü elem  
Ya baña bu cevr ü elem 
bilsem nedendür bilmezem  
 
n’edeyin: 

1. n’edeyin: 
        Gazel 11 
        Mısra: 7 
        Ne edeyim, ne yapayım. 

Yaşlusın merdüm-i dīdem 
gibi ammā n’edeyin  
Baḥr-i eşküm gibi gömgök 
delüsin ey deryā  
 
2. n’edeyin: 
        Gazel 258 
        Mısra: 1 
        Ne edeyim, ne yapayım. 

Derdā n’edeyin āteş-i hicrān 
ile yandum  
Göz yaşlarını aḳıduban ḳana 
boyandum  
 
nedür: 

1. nedür: 
        Lugaz 5 
        Mısra: 1 
        Nedir, nasıldır, nasıl bir 
şeydir?. 
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Ol nedür kim gevdesi yek 
pāredür  
Baḥr-i Ḳulzüm gibi rengi 
ḳaradur  
 
2. nedür: 
        Gazel 222 
        Mısra: 1 
        Nedir ki II hiç bir 
zorluğu yoktur. 

Nedür yoluñda cān naḳdin 
senüñ rūḥum revān etmek  
Hemān tek minnete geçsün 
yanuñda terk-i cān etmek  
 
nefʿin: 

1. nefʿin: 
        Mesnevi 1 
        Mısra: 79 
        Fayda. 

Göresin nefʿin anda bu 
ḫayruñ  
Sāye-i ʿarş ola o dem seyrüñ  
 
neheng: 

1. neheng: 
        Gazel 201 
        Mısra: 6 
        Timsah. 

Ejder-i seylāb-ı eşkümden 
benüm ḫavf eyleyüp  
Siñecek yerler bulımaz ḳaʿr-ı 
deryāda neheng  
 
nehengin: 

1. nehengini:-i 
        Gazel 382 
        Mısra: 5 
        Timsah II sevgilinin 
saçı bağlamında. 

Nehr-i ʿiẕāruñ içre zülfüñ 
nehengini dil  
Nā-geh görünce ʿaḳlın 
başdan yitürdi şaşdı  
 
nehr-i eşkini: 

1. nehr-i eşkini:-i, -n, -i 
        Gazel 155 
        Mısra: 7 
        Kelime Tipi: Kalıp 

İfade 
        Gözyaşı nehri. 

Nehr-i eşkini geçüp kūyuña 
varmış ʿāşıḳ  
Ḥaḳ bu kim ḫaylice girdāb-ı 
belādan geçmiş  
 
nehr-i ʿiẕāruñ: 

1. nehr-i ʿiẕāruñ:-uñ 
        Gazel 382 
        Mısra: 5 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Yüz nehiri. 

Nehr-i ʿiẕāruñ içre zülfüñ 
nehengini dil  
Nā-geh görünce ʿaḳlın 
başdan yitürdi şaşdı  
 
nehr-i revān: 

1. nehr-i revān: 
        Gazel 333 
        Mısra: 8 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Akan nehir. 

Bulmaya neşv ü nemā hergiz 
nebātāt-ı zemīn  
Ḳuruya nehr-i revān u heft 
ʿummān ḳalmaya  
 
nekbet: 

1. nekbeti:-i 
        Müseddes 3 
        Mısra: 26 
        Bahtsız, tâlihi yüzüne 
gülmeyen(ler) ǁ acınacak 
durumda olan kimse. 

ʿAzīzī merdüm-i ṣāḥib-
kemālüñ raġbeti yoḳdur  
Hüner ehli gibi ʿālemde 
şimdi nekbeti yoḳdur  
 
neler: 

1. neler: 
        Gazel 124 
        Mısra: 2 
        Neler neler II daha 
neler. 

Egerçi yolına cān vermelü 
cānāneler vardur  
Velī dil-dāde ʿuşşāḳ içre de 
cānā neler vardur  
 
neler edem: 

1. neler edem:-em-ler, -em 
        Gazel 159 
        Mısra: 10 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Ne yapayım bağlamında 
soru ifadesi. 

Ṭolanurmış kūyuñı kāfir 
raḳīb  
Uş neler edem ol ite oş oş  
 
neler eylersin: 

1. neler eylersin:-ler, -r, -sin 
        Gazel 278 
        Mısra: 6 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Ne yapmak. 

Sitem-i cevrüñ ile ölmez 
isem  
Baña daḫı neler eylersin sen  
 
ne’m: 

1. ne’m: 
        Gazel 368 
        Mısra: 1 
        Neyi II hangi suçu, 
hangi kusuru. 

O meh-rū baña incinmiş 
ʿaceb bilsem ki ne’m gördi  
Meger ḳaşı femi ʿaḳsi ile 
çeşmümde nem gördi  
 
nem: 

1. nem: 
        Kaside 3 
        Mısra: 37 
        Gözyaşı. 

Ebr-i cūduñdan ki baḥre 
ṭamlasa bir ḳaṭre nem  
Ol nem ile baḥr o dem bir 
lūlū-yı raḫşān olur  
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2. nem: 
        Kaside 3 
        Mısra: 38 
        Gözyaşı. 

Ebr-i cūduñdan ki baḥre 
ṭamlasa bir ḳaṭre nem  
Ol nem ile baḥr o dem bir 
lūlū-yı raḫşān olur  
 
3. nem: 
        Kaside 3 
        Mısra: 37 
        Rutubet, jâle, çiğ. 

Ebr-i cūduñdan ki baḥre 
ṭamlasa bir ḳaṭre nem  
Ol nem ile baḥr o dem bir 
lūlū-yı raḫşān olur  
 
4. nem: 
        Kaside 3 
        Mısra: 38 
        Rutubet, jâle, çiğ. 

Ebr-i cūduñdan ki baḥre 
ṭamlasa bir ḳaṭre nem  
Ol nem ile baḥr o dem bir 
lūlū-yı raḫşān olur  
 
5. nem: 
        Muamma 36 
        Mısra: 2 
        Gözyaşı. (göz yaşı 
tanesine benzer nokta 
bağlamında kullanılmıştır.). 

Noḳṭa-i eşkin ederken cīm-i 
çeşminden ʿadem  
Düşdi iki yüzi üzre 
cemrenüñ bir ḳaṭre nem  
 
6. nemi:-i 
        Gazel 119 
        Mısra: 2 
        Gözyaşı. 

Dil ḳaşuñla aġzuñı yād etse 
çeşmüm nemlenür  
Ol nemi çeşmümde her kim 
görse der bu ġamlanur  
 
7. nemlenür:-len, -ür 
        Gazel 119 
        Mısra: 1 
        Gözyaşı. 

Dil ḳaşuñla aġzuñı yād etse 
çeşmüm nemlenür  
Ol nemi çeşmümde her kim 
görse der bu ġamlanur  
 
8. nem: 
        Gazel 243 
        Mısra: 5 
        Gözyaşı. 

Hemdem olalı derd ü ġam-ı 
hecre nem degül  
Çıḳdı gözümden aġlayı 
aġlayı dem benüm  
 
9. nem: 
        Gazel 292 
        Mısra: 9 
        Gözyaşı. 

Gözinden her aḳan nem rūd 
olan müştāḳ-ı dīdāruñ  
Ḫalīlüm yaḳmaġa gül-gūn 
ḳabā-y-ile bir Āzersin  
 
10. nem: 
        Gazel 368 
        Mısra: 2 
        Gözyaşı. 

O meh-rū baña incinmiş 
ʿaceb bilsem ki ne’m gördi  
Meger ḳaşı femi ʿaḳsi ile 
çeşmümde nem gördi  
 
11. nem: 
        Kıt'a 23 
        Mısra: 4 
        Gözyaşı. 

Büt-i Āzer-veş olup dil-
şikeste  
Gözinden her aḳan nem rūd 
olsun  
 
nemed: 

1. nemed: 
        Gazel 370 
        Mısra: 9 
        Bazı tarikatlarda 
dervişlerin gösterişten ve 
süsten kaçınmalarının ifadesi 
olarak giydikleri kaba keçe; 
yokluğu ve yoksunluğu temsil 
eden elbise. 

Geymiş egnine ʿAzīzī gibi 
yüñden bir nemed  
Ol gülüñ abdālı olmış 
bülbül-i gülşen daḫı  
 
2. nemed: 
        Gazel 383 
        Mısra: 5 
        Bazı tarikatlarda 
dervişlerin gösterişten ve 
süsten kaçınmalarının ifadesi 
olarak giydikleri kaba keçe; 
yokluğu ve yoksunluğu temsil 
eden elbise. 

Bir nemed geydüm ṣanasın 
egnüme gey yaraşuḳ  
Şöyle tezyīn itdi cismüm 
penbelerle dāl gey  
 
nemrūd olsun: 

1. nemrūd olsun:-sun 
        Kıt'a 23 
        Mısra: 2 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Merhametsiz, acımasız 
olmak II Nemrut (gibi) 
olmak. 

Gülistān-ı cemālini Ḫalīlüñ  
Görüp sevmez şu kim 
Nemrūd olsun  
 
neng etdiler: 

1. neng etdiler:-di, -ler 
        Gazel 63 
        Mısra: 12 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Utanmak. 

Şāh-ı ʿışḳa bende-i fermān 
olan abdāllar  
Pādşāh-ı ʿāleme ḳul olmaġa 
neng etdiler  
 
nerd-i ġamda: 

1. nerd-i ġamda:-da 
        Müseddes 1 
        Mısra: 22 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Gam tavlası. 
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Her faḳīr-i zāra olur dergeh-i 
luṭfuñ küşād  
Nerd-i ġamda ḳomayup 
eylersin anı ber-murād  
 
nerdibān: 

1. nerdibāne:-e 
        Gazel 116 
        Mısra: 10 
        Merdiven. 

ʿAzīzī pāye-i maḳṣūda 
ermege saʿy et  
Ki derler ayaḳ ayaḳ kişi 
nerdibāne çıḳar  
 
2. nerdibānı:-ı 
        Kaside 5 
        Mısra: 103 
        Merdiven. 

Güzeldür nerdibānı 
Muṣlinüñ ḥaḳḳā bu kim 
Naḳşī  
Sürūd etse o şeh nāz ile 
ʿaḳlın alur insānuñ  
 
nergis: 

1. nergis: 
        Gazel 199 
        Mısra: 5 
        İri papatya biçiminde 
ortası yeşil veya sarı, 
yaprakları gri ve sarı bir 
çiçek. Suyu, uyuşturucudur. 
Mahmur bakışı andırır. 

Gözüñ efkārına mı düşdi 
nergis  
Ki gülşende ḳatı bīmār 
gördük  
 
2. nergis: 
        Kaside 4 
        Mısra: 16 
        İri papatya biçiminde 
ortası yeşil veya sarı, 
yaprakları gri ve sarı bir 
çiçek. Suyu, uyuşturucudur. 
Mahmur bakışı andırır. 

Sünbül-i dūd-ı kebūdın her 
gece tezyīn içün  
Götürür nergis gibi başında 
zerrīn şāne şemʿ  
 

3. nergis: 
        Kaside 4 
        Mısra: 38 
        İri papatya biçiminde 
ortası yeşil veya sarı, 
yaprakları gri ve sarı bir 
çiçek. Suyu, uyuşturucudur. 
Mahmur bakışı andırır. 

Bāġ-ı bezme kim çerāġ-ı 
luṭfuñ ola nūr-baḫş  
Ṭuta nergis gibi elde āteşīn 
peymāne şemʿ  
 
4. nergis: 
        Terci-bend 1 
        Mısra: 19 
        İri papatya biçiminde 
ortası yeşil veya sarı, 
yaprakları gri ve sarı bir 
çiçek. Suyu, uyuşturucudur. 
Mahmur bakışı andırır. 

Urunup zer külāhını nergis  
Geydi māʿī ḳabāsını sūsen  
 
5. nergisdür:-dür 
        Gazel 82 
        Mısra: 2 
        Nergisgillerden sarı 
çiçekli bir cins güzel çiçek II 
Sevgilinin mahmur bakışı. 

Nev-ʿarūs oldı çemen gül 
aña rūy-ı aldur  
Zülf sünbül çeşm nergisdür 
ḳaranfül ḫāldür  
 
6. nergis: 
        Gazel 266 
        Mısra: 8 
        Nergisgillerden sarı 
çiçekli bir cins güzel çiçek II 
Sevgilinin mahmur bakışı. 

Küḥl ile izi tozını bir 
görürmiş ol mehüñ  
Görmedüm nergis gibi 
ʿālemde hiçbir şaşı ben  
 
7. nergis: 
        Gazel 292 
        Mısra: 7 
        Nergisgillerden sarı 
çiçekli bir cins güzel çiçek II 
Sevgilinin mahmur bakışı. 

Seni ḫoş gördügi herkes bu 
kim ʿālemde ey nergis  
O yārüñ bir baḳımda çeşm-i 
bīmārına beñzersin  
 
8. nergis: 
        Gazel 337 
        Mısra: 8 
        Nergisgillerden sarı 
çiçekli bir cins güzel çiçek II 
Sevgilinin mahmur bakışı. 

Almasun bāġ-ı cihānda seni 
ġaflet uyḫusı  
Gözüñ aç nergis gibi ʿömrüñ 
geçürme ḫ˅ābda  
 
9. nergisleri:-ler, -i 
        Gazel 351 
        Mısra: 14 
        Nergisgillerden sarı 
çiçekli bir cins güzel çiçek II 
Sevgilinin mahmur bakışı. 

Kimesne girmesün gülzāra 
deyü bed-naẓarlardan  
Çemen nergisleri eṭrāf-ı bāġa 
dīdebān oldı  
 
10. nergis: 
        Gazel 386 
        Mısra: 9 
        Nergisgillerden sarı 
çiçekli bir cins güzel çiçek II 
Sevgilinin mahmur bakışı. 

Nihāl-i ḳāmet-i yāri görelden 
bāġda nergis  
Ṣalındurmaz ʿAzīzī gözine 
serv-i ḫırāmānı  
 
nergis-i çeşmüñ: 

1. nergis-i çeşmüñ:-üñ 
        Gazel 238 
        Mısra: 8 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Nergise benzeyen göz. 

İki zülfün iki sünbül iki 
ḫaddüñ iki gül  
Ol iki nergis-i çeşmüñ iki 
cādū mı degül  
 
nergis-i mestāneyi: 
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1. nergis-i mestāneyi:-y, -i-
yi 
        Gazel 352 
        Mısra: 10 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Şehlâ göz II güzel ve 
baygın bakışlı göz. 

Göz edermiş ol gül-i raʿnāya 
bezm-i bāġda  
Sürmelü olduḳ ʿAzīzī nergis-
i mestāneyi  
 
nergis-i meste: 

1. nergis-i meste:-e 
        Matla 49 
        Mısra: 2 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Sarhoş nergis II 
Sevgilinin mest eden gözleri. 

Şehr-i bāġa şāh olup çün 
lāle-veş urundı tāc  
Nergis-i meste dedi gül 
begligüñ var gözüñ aç  
 
nergis-i mestüñ: 

1. nergis-i mestüñ:-üñ 
        Gazel 298 
        Mısra: 8 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Sarhoş nergis II 
Sevgilinin mest eden gözleri. 

Gül-i rūyuñ añup bezm-i 
çemende girye etmekden  
İnüpdür nergis-i mestüñ 
gözine jāleden aḳ ṣu  
 
nergis-i pür-jāle: 

1. nergis-i pür-jāle: 
        Gazel 355 
        Mısra: 2 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Üzeri çiy dolu nergis. 

Yüzinden burḳaʿın gülşende 
kim ol ʿişve-ger açdı  
Anı her nergis-i pür-jāle 
seyre çeşm-i ter açdı  

 
nergis-i şehlā: 

1. nergis-i şehlā: 
        Gazel 267 
        Mısra: 11 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Şehlâ göz ǁ güzel ve 
baygın bakışlı göz. 

Zeyn olup eṭrāf-ı gülşen 
nergis-i şehlā ile  
Nev-bahār oldı açıldı dīde-i 
baḫt-ı çemen  
 
nergis-i şehlāsını: 

1. nergis-i şehlāsını:-sı, -n, -
ı 
        Tesdis 2 
        Mısra: 15 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Şehlâ göz ǁ güzel ve 
baygın bakışlı göz. 

Görmesün gözüm çemende 
nergis-i şehlāsını  
Yā n’edem berg-i gül-i 
raʿnā-yı müstesnāsını  
 
nergis-i zerd: 

1. nergis-i zerd: 
        Terci-bend 1 
        Mısra: 37 
        Kelime Tipi: - 
        Sarı nergis. 

Nergis-i zerd alup piyāle-i 
zer  
Gülşenüñ verdi bezmine 
zīver  
 
neşāṭ: 

1. neşāṭ: 
        Kaside 1 
        Mısra: 13 
        Sevinçli, şen ve şad 
olma, keyif; yiyip içip 
eğlenme yoluyla hoş vakit 
geçirme. 

Gül neşāṭ üzre demādem dil-
i bülbül pür-ġam  

Gül-i ḫandān güler ü bülbül-i 
nālān aġlar  
 
neşāṭ u ʿālem ü ẕevḳ u ṣafā: 

1. neşāṭ u ʿālem ü ẕevḳ u 
ṣafā: 
        Gazel 12 
        Mısra: 10 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Sevinç, dünya, eğlence 
ve keyif. 

Ġam u derd ü belā miḥnet 
ʿAzīzī tek benüm olsun  
Neşāṭ u ʿālem ü ẕevḳ u ṣafā 
yārānuñ olsun hep  
 
neşʿe-i bāde-i nāb: 

1. neşʿe-i bāde-i nāb: 
        Gazel 240 
        Mısra: 2 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Kırmızı şarabın neşesi. 

Yād-ı laʿlüñ getürür şevḳa 
dili ey yüzi gül  
Neşʿe-i bāde-i nāb ādemi 
eyler bülbül  
 
neşʿe-i cām-ı ṣabūḥ: 

1. neşʿe-i cām-ı ṣabūḥ: 
        Gazel 37 
        Mısra: 7 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Sabuh kadehinin neşesi 
(sabuh, gece içilen içkinin 
ardından oluşan baş 
ağırısını gidermek için sabah 
içilen içkidir). 

Neşʿe-i cām-ı ṣabūḥ ile olur 
ol ġonca şen  
Tāb-ı mihriyle açılur verd-i 
raʿnā her ṣabāḥ  
 
nesi: 

1. nesi: 
        Tarih 3 
        Mısra: 3 
        Sahip olunan her ne. 
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Nesi var-ise yandı ehl-i 
sūkuñ  
Erişdi her birine neçe ālām  
 
nesīm-i dil-cūy: 

1. nesīm-i dil-cūy: 
        Kaside 1 
        Mısra: 35 
        Kelime Tipi: - 
        Rüzgar II Zaman. 

Dem-i bülbül gül-i gülzāra 
nesīm-i dil-cūy  
Gil-i gül-būy-ı çemen 
bülbüle müşk-i ezfer  
 
nesīm-i seḥer: 

1. nesīm-i seḥer: 
        Terci-bend 1 
        Mısra: 40 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Seher esintisi. 

Çemen emvātın eyledi iḥyā  
Dem-i ʿḬsā gibi nesīm-i seḥer  
 
nesīmī-vār: 

1. nesīmī-vār: 
        Gazel 3 
        Mısra: 2 
        Nesimi gibi (İmadeddin 
Nesimî. Daha çok Seyyid 
Nesimî mahlası ile tanınan, 
15. yüzyılda yaşamış Azeri 
ya da Türkmen Hurûfî divan 
şairi. Nesimî’nin coşkun bir 
propaganda şairi olarak, 
pervasız bir şekilde, 
çekinmeden inandığı gibi 
söylemesi fitneye yol açmış, 
kendisinin zındıklıkla 
ithamına sebep olmuş, derisi 
yüzülerek öldürülmüştür.). 

Cefā tīġiyle cismüm 
doġrayup ey yār ser-tā-pā  
Çevirmem yüz derüm yüzseñ 
Nesīmī-vār ser-tā-pā  
 
nesl-i insānuñ: 

1. nesl-i insānuñ:-uñ 
        Kaside 5 
        Mısra: 130 

        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        İnsan nesli. 

Fedāyī Beg ki yoḳdur ḥüsn ü 
ḫulḳ-ıla aña mānend  
Sürūr-ı sīne nūr-ı dīdesidür 
nesl-i insānuñ  
 
nesne: 

1. nesne: 
        Gazel 290 
        Mısra: 12 
        Belli bir ağırlığı, 
maddesi ve hacmi olan her 
türlü cansız varlık, şey. 

Yüzi muṣḥaflaruñ 
dendānesine  
ʿAzīzī nesne öykünmez 
meger sin  
 
2. nesne: 
        Müseddes 3 
        Mısra: 3 
        Belli bir ağırlığı, 
maddesi ve hacmi olan her 
türlü cansız varlık, şey. 

Elinde esḫiyānuñ nesne yoḳ 
hep ehl-i ḫissetde  
Kemāl ehli meẕelletde edānī 
cāh-ı ʿizzetde  
 
nesr-i ṭāyire: 

1. nesr-i ṭāyire:-e 
        Gazel 309 
        Mısra: 2 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Nesir burcu, kartal 
takımyıldızı. 

Zülfi hümāsı ol mehüñ 
olduḳça ḫāṭıra  
Āhum ʿuḳābı hem-per olur 
nesr-i ṭāyire  
 
2. nesr-i ṭāyire: 
        Gazel 309 
        Mısra: 2 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Feleğin batı yönünde 
görülen parlak yıldızı; 
Kartal burcunun T şeklindeki 

yapısında iki hattın birleşme 
yerinde bulunan bu burcun 
en parlak yıldızı. 

Zülfi hümāsı ol mehüñ 
olduḳça ḫāṭıra  
Āhum ʿuḳābı hem-per olur 
nesr-i ṭāyire  
 
nesrīnlik eyledüm: 

1. nesrīnlik eyledüm:-dü, -
m 
        Gazel 208 
        Mısra: 8 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Güzel kokusu sebebiyle 
sevgilinin yüzündeki ayva 
tüylerine benzetilen 
yabangülü çiçeği bahçesi 
eylemek. 

Görinen gül gül degül encüm 
şerār-ı āh ile  
Ṣaḥn-ı gerdūnı ser-Ā-ser 
eyledüm nesrīnlik  
 
neşv ü nemā bulmaya: 

1. neşv ü nemā bulmaya:-
ma, -y, -a 
        Gazel 333 
        Mısra: 7 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Gelişip büyümek. 

Bulmaya neşv ü nemā hergiz 
nebātāt-ı zemīn  
Ḳuruya nehr-i revān u heft 
ʿummān ḳalmaya  
 
neşv ü nemā bulsa: 

1. neşv ü nemā bulsa:-sa 
        Kaside 5 
        Mısra: 127 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Gelişip büyümek. 

N’ola neşv ü nemā bulsa 
nihāl-i naẓm-ı Ṣādıḳ Beg  
Kim oldur naḫl-i maʿnī-
perveri gülzār-ı ebyātuñ  
 
neşv ü nemā verür: 
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1. neşv ü nemā verür:-ür 
        Gazel 48 
        Mısra: 8 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Canlandırmak. 

Aḳıtma yaşumı der iseñ 
gelmeye ḫaṭuñ  
Bārān ki yaġa sebzeye neşv 
ü nemā verür  
 
n’et: 

1. n’etdüm:-dü, -m 
        Gazel 315 
        Mısra: 5 
        Ne yapsın?. 

N’eyledüm n’etdüm eşigüñ 
itlerine bilmezem  
Varduġumca kūyuña her biri 
dāmān almada  
 
2. n’etdi:-di 
        Kıt'a 25 
        Mısra: 2 
        Ne yapsın?. 

Dedüm ḫatunına ibn-i 
fülānuñ  
O bir kişi seni alduḳda n’etdi  
 
netekim: 

1. netekim: 
        Kaside 1 
        Mısra: 101 
        Nitekim. 

Netekim eyleye gül şīve vü 
bülbül şīven  
Netekim ṭuta gül ü bülbüli 
gülbün ber-ser  
 
2. netekim: 
        Kaside 1 
        Mısra: 102 
        Nitekim. 

Netekim eyleye gül şīve vü 
bülbül şīven  
Netekim ṭuta gül ü bülbüli 
gülbün ber-ser  
 
n’etsün: 

1. n’etsün: 
        Gazel 27 
        Mısra: 8 
        Ne yapsın?. 

Çarḫdan etme fiġān ol mehe 
ermezse elüñ  
Çarḫ n’etsün saña yār 
olmayıcaḳ ṭāliʿ u baḫt  
 
nevāḫt ḳılsañ: 

1. nevāḫt ḳılsañ:-sa, -ñ 
        Lugaz 1 
        Mısra: 7 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Çalmak, terennüm 
etmek. 

Destüñe alup anı ḳılsañ 
nevāḫt  
Ṭūṭī-veş uçmaġa bāl ü per 
açar  
 
nev-ʿarūs oldı: 

1. nev-ʿarūs oldı:-dı 
        Gazel 82 
        Mısra: 1 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Yeni gelin olmak. 

Nev-ʿarūs oldı çemen gül 
aña rūy-ı aldur  
Zülf sünbül çeşm nergisdür 
ḳaranfül ḫāldür  
 
nev-ʿarūs-āsā: 

1. nev-ʿarūs-āsā: 
        Gazel 6 
        Mısra: 5 
        Yeni gelin gibi. 

Naẓar etmez göñül alur göz-
ile nev-ʿarūs-āsā  
Gerekse şekl-i murdārına 
versün zīb ü fer dünyā  
 
nev-ʿarūs-ı güle: 

1. nev-ʿarūs-ı güle:-e 
        Kaside 1 
        Mısra: 23 
        Kelime Tipi: - 
        Gelin olmuş gül. 

Nev-ʿarūs-ı güle bülbül 
meger oldı dāmād  
Gül-i sūrīnüñ alup yanını 
bülbül bekler  
 
nev-ʿarūs-ı ḳamerüñ: 

1. nev-ʿarūs-ı ḳamerüñ:-üñ 
        Gazel 65 
        Mısra: 8 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Gelin ay (ayın 
etrafındaki haleler nedeniyle 
geline teşbih edilmiş). 

Görinen hāle degül māder-i 
çarḫ altundan  
Nev-ʿarūs-ı ḳamerüñ gūşına 
mengūş eyler  
 
nevʿarūs-ı lāle-i ḥamrā: 

1. nevʿarūs-ı lāle-i ḥamrā: 
        Gazel 4 
        Mısra: 1 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Kırmızı gelincik lalesi. 

Bahār oldı yine her nevʿarūs-
ı lāle-i ḥamrā  
Büründi al duvaġın çün gül-i 
sūr-ı çemen-ārā  
 
nevbahār: 

1. nevbahār: 
        Gazel 261 
        Mısra: 6 
        İlkbahar. 

Gel çemenden yaña ṣu gibi 
revāne olalum  
Nevbahār erişdi geldi ey 
ṣanem seyrān güni  
 
2. nevbahār: 
        Gazel 361 
        Mısra: 6 
        İlkbahar. 

Gel çemenden yaña ṣu gibi 
revāne olalum  
Nevbahār erişdi geldi ey 
ṣanem seyrān güni  
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3. nevbahārumdan:-um, -
dan 
        Gazel 10 
        Mısra: 12 
        İlkbahar II gençlik. 

Olmasun mı cūy-ı eşk-i 
çeşm-i giryānum revān  
Ey ʿAzīzī olmışam ol 
nevbahārumdan cüdā  
 
nev-bahār: 

1. nev-bahārından:-ı, -n, -
dan 
        Gazel 263 
        Mısra: 11 
        İlkbahar II gençlik. 

Düşmese ayru nev-
bahārından  
Ṣararup geçmez idi berg-i 
ḫazān  
 
nevbahār oldı: 

1. nevbahār oldı:-dı 
        Tesdis 4 
        Mısra: 7 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        İlkbaharın gelmesi. 

Şitā gitdi hevālar germ ü 
ʿālem nevbahār oldı  
Şükūfeyle çemen ṣaḥnı 
bezendi sebzezār oldı  
 
nev-bahār oldı: 

1. nev-bahār oldı:-dı 
        Gazel 267 
        Mısra: 12 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        İlkbaharın gelmesi. 

Zeyn olup eṭrāf-ı gülşen 
nergis-i şehlā ile  
Nev-bahār oldı açıldı dīde-i 
baḫt-ı çemen  
 
2. nev-bahār oldı:-dı 
        Gazel 178 
        Mısra: 1 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        İlkbaharın gelmesi. 

Nev-bahār oldı yine bezm-i 
çemen buldı şeref  
Ṣavt-ı murġān-ı nevā-sāz ile 
ṭoldı her ṭaraf  
 
3. nev-bahār oldı:-dı 
        Gazel 330 
        Mısra: 1 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        İlkbaharın gelmesi. 

Nev-bahār oldı çemen buldı 
şeref güller ile  
Ṭoldı eṭrāf yine naʿra-i 
bülbüller ile  
 
nev-bahār olsa: 

1. nev-bahār olsa:-sa 
        Gazel 307 
        Mısra: 1 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        İlkbaharın gelmesi. 

Açılsa gül fiġāna gelse 
bülbül nev-bahār olsa  
Semen-sīmā güzellerle yine 
seyr-i kenār olsa  
 
nev-bahār-ı muʿciz-āsāruñ: 

1. nev-bahār-ı muʿciz-
āsāruñ:-uñ 
        Gazel 4 
        Mısra: 9 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Mucize ortaya koyan 
ilkbahar. 

Yine ṣaḥn-ı çemende nev-
bahār-ı muʿciz-āsāruñ  
Ḳudūminden küşāde oldı 
çeşm-i nergis-i şehlā  
 
nev-bahār-ı ruḫ-ı dilber: 

1. nev-bahār-ı ruḫ-ı dilber: 
        Gazel 330 
        Mısra: 5 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Yanağı ilkbahar sevgili. 

Nev-bahār-ı ruḫ-ı dilber o 
siyeh beñler ile  

Beñzer ol bāġa ki zeyn ola 
ḳaranfüller ile  
 
nev-cevān: 

1. nev-cevānum:-um 
        Gazel 210 
        Mısra: 3 
        Delikanlı. II Sevgili. 

Nev-cevānum beni pīr oldı 
ṣanur kim görse  
Şöyle bükdi belümi dest-i 
ġam-ı hicrānuñ  
 
2. nev-cevānum:-um 
        Gazel 217 
        Mısra: 9 
        Delikanlı. II Sevgili. 

Nev-cevānum olayın derseñ 
eger ber-ḫordār  
Alıgör ḫayr duʿāsını ʿAzīzī 
pīrüñ  
 
3. nev-cevānlar:-lar 
        Gazel 218 
        Mısra: 5 
        Delikanlı. II Sevgili. 

Egerçi pīr olası nev-cevānlar 
çoḳ velī şāhum  
Bu reng ü rūyıla sensin 
yüzinüñ ṣuyı Eyyūbuñ  
 
nev-cüvān: 

1. nev-cüvānuñdan:-uñ, -
dan 
        Gazel 385 
        Mısra: 6 
        Genç II genç sevgili. 

Belā-yı yār cevrin çekmege 
yoḳ ṭāḳatüm deyü  
Daḫı pīr olmadın ol nev-
cüvānuñdan uṣanduñ mı  
 
2. nev-cüvānlarla:-lar, -la 
        Kaside 5 
        Mısra: 19 
        Genç II genç sevgili. 

Olur her cumʿa seyri pīr 
olası nev-cüvānlarla  
Yeñiḳapudaki ol tekye-i ṭāḳ-ı 
felek-sānuñ  
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nevʿī: 

1. nevʿīnüñ:-nüñ 
        Kaside 5 
        Mısra: 29 
        16. asır Divan şairi 
(Malkara d. 1534- İstanbul 
ö. 1599). 

N’ola maḳbūl-i ḫalḳ-ı ʿālem 
olsa şiʿri Nevʿīnüñ  
Ki yoḳ nevʿ-i beşerde misli 
naẓmı-y-ıla o ḫanuñ  
 
nevʿ-i beşer: 

1. nevʿ-i beşer: 
        Kaside 1 
        Mısra: 54 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        İnsan soyu, insanlar, 
insanlık. 

Gül-i ruḫsārınuñ ālüftesi 
bülbül gibi ḫalḳ  
Ḥüsn-i ḫulḳı gülinüñ 
bülbülidür nevʿ-i beşer  
 
nevʿ-i beşerde: 

1. nevʿ-i beşerde:-de 
        Kaside 5 
        Mısra: 30 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        İnsan soyu, insanlar, 
insanlık. 

N’ola maḳbūl-i ḫalḳ-ı ʿālem 
olsa şiʿri Nevʿīnüñ  
Ki yoḳ nevʿ-i beşerde misli 
naẓmı-y-ıla o ḫanuñ  
 
nevʿ-i beşerden: 

1. nevʿ-i beşerden:-den 
        Gazel 293 
        Mısra: 4 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        İnsan soyu, insanlar, 
insanlık. 

Derlerse perī-zāde revādur 
saña zīrā  

Ṭoġmadı senüñ gibi güzel 
nevʿ-i beşerden  
 
nevʿ-i insānuñ: 

1. nevʿ-i insānuñ:-uñ 
        Gazel 283 
        Mısra: 8 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        İnsan türü, insanlık. 

Şekl-i mehde yazmış ol ḥūrī-
veşüñ taṣvīrini  
Naḳş ederken nevʿ-i insānuñ 
Ḫudā ṣūretlerin  
 
nev-res: 

1. nev-res: 
        Tarih 18 
        Mısra: 6 
        Yeni yetişen, yeni biten, 
genç, taze. 

Nāgehānī erişüp bād-ı ecel  
Verdi ol nev-res nihāle 
inkisār  
 
nev-resīde: 

1. nev-resīde: 
        Gazel 216 
        Mısra: 9 
        Yeni yetişmiş. 

ʿAzīzī nev-resīde bir nihāl-i 
bī-bedel sevmek  
Görenler ol nigāruñ naḳşını 
deye maḥal sevmek  
 
nevrūz erüp: 

1. nevrūz erüp:-üp 
        Kaside 3 
        Mısra: 90 
        Kelime Tipi: - 
        Baharın ilk gününün 
gelmesi. 

Naḫl-i bāġ-ı ʿizzetüñ olsun 
cihānda ser-bülend  
Nitekim nevrūz erüp ʿālem 
bahāristān olur  
 
2. nevrūz erüp:-üp 
        Kaside 3 
        Mısra: 90 

        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Baharın ilk gününün 
gelmesi. 

Naḫl-i bāġ-ı ʿizzetüñ olsun 
cihānda ser-bülend  
Nitekim nevrūz erüp ʿālem 
bahāristān olur  
 
nevrūz-ı sulṭānī: 

1. nevrūz-ı sulṭānī: 
        Gazel 4 
        Mısra: 3 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Celalüddin 
Harzemşah'ın takvimindeki 
nevruz, bahar ekinoksu (21 
Mart) II Sultana özgü 
nevruz. 

Şükūfe seyrine geldi meger 
nevrūz-ı sulṭānī  
Ki ḳurdı ṣaḥn-ı bāġa her 
şecer bir ḫayme-i ḫaḍrā  
 
ney: 

1. ney: 
        Gazel 120 
        Mısra: 10 
        Kamıştan yapılmış bir 
arşın uzunluğunda nefesli 
çalgı II Aşık. 

Erġanūn āvāzınuñ da ʿālemi 
vardur evet  
Ney ṣadāsında bir özge 
ʿālem ü bir ḥāl var  
 
2. ney: 
        Gazel 236 
        Mısra: 6 
        Kamıştan yapılmış bir 
arşın uzunluğunda nefesli 
çalgı II Aşık. 

Ḳaddümi derd ü belā çengine 
evtār eyleyüp  
Ney gibi her dem işüm āh ile 
efġān etmegil  
 
3. neyin:-in 
        Gazel 275 
        Mısra: 2 
        Kamıştan yapılmış bir 
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arşın uzunluğunda nefesli 
çalgı II Aşık. 

Ben maḥabbet şemʿine 
yanmaḳda bir pervāneyin  
Bezm-i ġamda iñler isem 
n’ola bī-pervā neyin  
 
4. ney: 
        Gazel 332 
        Mısra: 8 
        Kamıştan yapılmış bir 
arşın uzunluğunda nefesli 
çalgı II Aşık. 

Bu ten-i zār u nizārı çeng-i 
ʿışḳa tār edüp  
Bezm-i ġamda ney gibi 
feryād u zār etmek nece  
 
5. ney: 
        Gazel 45 
        Mısra: 8 
        Üzerinde delikleri ve alt 
tarafında bir dili bulunan, 
kamıştan yapılmış üflemeli 
bir çalgı. Üflendiğinde 
çıkardığı yanık ses divan 
şiirinde özlem (hasret), 
ayrılık acısı, yürek ve ciğer 
yangısıyla inleyen insan 
sesine benzetilir. 

Bezm-i cihānı ṭutsa ʿaceb mi 
iñildimüz  
Ney gibi deldi baġrımuzı 
ṭaʿne-i ḥasūd  
 
6. ney: 
        Gazel 62 
        Mısra: 2 
        Üzerinde delikleri ve alt 
tarafında bir dili bulunan, 
kamıştan yapılmış üflemeli 
bir çalgı. Üflendiğinde 
çıkardığı yanık ses divan 
şiirinde özlem (hasret), 
ayrılık acısı, yürek ve ciğer 
yangısıyla inleyen insan 
sesine benzetilir. 

Yaşımuz ḳāmetimüz çengine 
tār eylediler  
Ḫūblar kārımuzı ney gibi zār 
eylediler  
 
7. ney: 
        Gazel 120 

        Mısra: 2 
        Üzerinde delikleri ve alt 
tarafında bir dili bulunan, 
kamıştan yapılmış üflemeli 
bir çalgı. Üflendiğinde 
çıkardığı yanık ses divan 
şiirinde özlem (hasret), 
ayrılık acısı, yürek ve ciğer 
yangısıyla inleyen insan 
sesine benzetilir. 

Dem-be-dem iñler yürürsin 
ey göñül ḳavvāl-vār  
Ney gibi beñzer derūnuñda 
senüñ bir ḥāl var  
 
8. ney: 
        Gazel 126 
        Mısra: 10 
        Üzerinde delikleri ve alt 
tarafında bir dili bulunan, 
kamıştan yapılmış üflemeli 
bir çalgı. Üflendiğinde 
çıkardığı yanık ses divan 
şiirinde özlem (hasret), 
ayrılık acısı, yürek ve ciğer 
yangısıyla inleyen insan 
sesine benzetilir. 

Meclis-i ġamda neçe demdür 
dil  
Ney gibi nāle vü enīn iledür  
 
9. ney: 
        Gazel 133 
        Mısra: 5 
        Üzerinde delikleri ve alt 
tarafında bir dili bulunan, 
kamıştan yapılmış üflemeli 
bir çalgı. Üflendiğinde 
çıkardığı yanık ses divan 
şiirinde özlem (hasret), 
ayrılık acısı, yürek ve ciğer 
yangısıyla inleyen insan 
sesine benzetilir. 

Ney gibi meclis-i ʿışḳuñda 
fiġān etmege  
Cism-i zārum gibi çeng-i 
ġama evtār olmaz  
 
10. ney: 
        Gazel 183 
        Mısra: 4 
        Üzerinde delikleri ve alt 
tarafında bir dili bulunan, 
kamıştan yapılmış üflemeli 
bir çalgı. Üflendiğinde 

çıkardığı yanık ses divan 
şiirinde özlem (hasret), 
ayrılık acısı, yürek ve ciğer 
yangısıyla inleyen insan 
sesine benzetilir. 

Bezm-i ġamda nālemi 
ḳānūna āheng eyleyüp  
Ḳıldı ney gibi işüm feryād u 
efġān ayrulıḳ  
 
11. ney: 
        Kaside 5 
        Mısra: 111 
        Üzerinde delikleri ve alt 
tarafında bir dili bulunan, 
kamıştan yapılmış üflemeli 
bir çalgı. Üflendiğinde 
çıkardığı yanık ses divan 
şiirinde özlem (hasret), 
ayrılık acısı, yürek ve ciğer 
yangısıyla inleyen insan 
sesine benzetilir. 

Kimi ṭanbūr u çeng ü ney 
kimi ḳānūn sever ammā  
Yaşıl Beg bir ḳılın dünyāya 
vermez rūḥ-efzānuñ  
 
neydügi: 

1. neydügin:-n 
        Gazel 110 
        Mısra: 9 
        Ne olduğu. 

Neydügin bilmez idi Ḳays ile 
Ferhād ebced  
Muṣḥaf-ı ʿışḳı ʿAzīzī ben 
oḳurken ezber  
 
2. neydügin:-n 
        Gazel 325 
        Mısra: 8 
        Ne olduğu. 

Mey-i ʿışḳ-ıla göñül olmış 
idi mest ü ḫarāb  
Neydügin bilmez idi Cem 
daḫı cām u bāde  
 
ne’ydügin: 

1. ne’ydügin: 
        Gazel 273 
        Mısra: 5 
        Ne olduğunu. 
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Dilde olan sūz-ı ʿışḳ-ı cān-
güdāzın ne’ydügin  
Bezm-i ḫūbānda ney-i nālāna 
söyleñ söylesün  
 
neydügin: 

1. neydügin: 
        Gazel 17 
        Mısra: 3 
        Ne ettiğini. 

Ġuṣṣa vü ġam neydügin 
bilmez içenler ḥaḳ bu kim  
Bāʿis-i bezm-i neşāṭ u 
şādmānīdür şarāb  
 
2. neydügin: 
        Gazel 118 
        Mısra: 3 
        Ne ettiğini. 

Ne bilsün kār-ı ʿışḳı 
neydügin Ḳays-ı beyābānī  
Ol işi başa iletmek yine 
Ferhāda gelmişdür  
 
3. neydügin: 
        Gazel 229 
        Mısra: 9 
        Ne ettiğini. 

Ẕevḳ-ı ʿişret neydügin 
derseñ ʿAzīzī duymasun  
Ḳanda bulursañ elinden 
zāhidüñ ayaġın al  
 
neye: 

1. neye: 
        Gazel 1 
        Mısra: 10 
        Ne diye, niçin?. 

Ḳaşları yayı ġamın çekmedi 
çün yā o mehüñ  
Neye büküldi beli böyle 
ʿAzīzī gibi yā  
 
2. neye: 
        Gazel 25 
        Mısra: 5 
        Ne diye, niçin?. 

Neye ḳarardı gevdesi māhuñ  
Gece kūyuñda yemedi çün 
let  

 
ney-i nālāna: 

1. ney-i nālāna:-a 
        Gazel 273 
        Mısra: 6 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Ağlayan ney. 

Dilde olan sūz-ı ʿışḳ-ı cān-
güdāzın ne’ydügin  
Bezm-i ḫūbānda ney-i nālāna 
söyleñ söylesün  
 
neyiki: 

1. neyiki: 
        Tesdis 3 
        Mısra: 31 
        Neden, hangi sebepten. 

Ḫışm u kīnüñ sebebi 
bendeñe şāhum neyiki  
Cürmümüñ aṣlı yaḫod ẓıll-i 
İlāhum neyiki  
 
2. neyiki: 
        Tesdis 3 
        Mısra: 32 
        Neden, hangi sebepten. 

Ḫışm u kīnüñ sebebi 
bendeñe şāhum neyiki  
Cürmümüñ aṣlı yaḫod ẓıll-i 
İlāhum neyiki  
 
3. neyiki: 
        Tesdis 3 
        Mısra: 33 
        Neden, hangi sebepten. 

Ẓulmet-i ġamda ḳomaḳ beni 
māhum neyiki  
Her gün āh eylemeden ġayrı 
günāhum neyiki  
 
4. neyiki: 
        Tesdis 3 
        Mısra: 34 
        Neden, hangi sebepten. 

Ẓulmet-i ġamda ḳomaḳ beni 
māhum neyiki  
Her gün āh eylemeden ġayrı 
günāhum neyiki  
 
neyki: 

1. neyki: 
        Gazel 11 
        Mısra: 3 
        Nedir ki!. 

Ayırup benden o māhı ġarażı 
neyki ʿaceb  
Döne döne baña cevr 
eylemeden çarḫ-ı dü-tā  
 
2. neyki: 
        Gazel 86 
        Mısra: 8 
        Nedir ki!. 

Gāh ḫandānsın gehī 
giryānsın ey dil şemʿ-veş  
Neyki ʿışḳ-ıla sana bu 
gülmeler aġlamalar  
 
neyle: 

1. neylesün:-sün 
        Gazel 35 
        Mısra: 7 
        Ne eylemek, ne yapmak. 

Ermedi şemʿ-i murādına 
ʿAzīzī neylesün  
Kişiye yār olmayıcaḳ baḫt-ı 
nā-hemvār güç  
 
2. neyler:-r 
        Gazel 199 
        Mısra: 3 
        Ne eylemek, ne yapmak. 

Bize neyler cemālin ʿarż 
edüp māh  
Ki biz ḫurşīd-i pür-envār 
gördük  
 
n’eyle: 

1. n’eyler:-r 
        Gazel 72 
        Mısra: 2 
        Ne yapar, ne eder. 

Leb-i dilber bize ʿaḳīde yeter  
Sükkerī ʿaḳd-i ḳand edüp 
n’eyler  
 
2. n’eylesün:-sün 
        Gazel 259 
        Mısra: 5 
        Ne eylemek, ne yapmak. 
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N’eylesün manṣıbını şāh-ı 
cihānuñ aña kim  
İşigüñ ḫıdmetidür cāh benüm 
sulṭānum  
 
3. n’eyledüm:-dü, -m 
        Gazel 315 
        Mısra: 5 
        Ne eylemek, ne yapmak. 

N’eyledüm n’etdüm eşigüñ 
itlerine bilmezem  
Varduġumca kūyuña her biri 
dāmān almada  
 
4. n’eyledi:-di 
        Kaside 4 
        Mısra: 20 
        Ne eylemek, ne yapmak. 

Her gece tā ṣubḥ olunca 
başına odlar yaḳar  
N’eyledi āyā ki bilsem 
gerdiş-i gerdāna şemʿ  
 
neylediyse eyledi: 

1. neylediyse eyledi:-di 
        Gazel 145 
        Mısra: 10 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Ne yaptıysa yaptı (ne 
yaptı ne etti sonucunda 
başardı bağlamında 
kullanılmıştır.). 

Neylediyse eyledi yār-ile 
kesdi aramuz  
Āh elinden ṭīġ-i hicrānuñ 
ʿAzīzī āh kim  
 
neyledümse: 

1. neyledümse: 
        Kıt'a 18 
        Mısra: 3 
        Nasıl yaptıysam 
bağlamında kendine 
inanama durumunu ifade 
eden birleşik yapı. 

Neyledümse eyledüm bir yer 
alup  
Yapdum ol yerde bir ev çün 
āsmān  
 
n’eyler: 

1. n’eyler: 
        Gazel 134 
        Mısra: 3 
        Ne yapar, ne eder. 

Saña ʿāşıḳ geçinüp n’eyler ol 
kim dest-i ʿışḳuñla  
Çeküp nāmūs u ʿārı cāmesini 
çāk çāk etmez  
 
2. n’eyler: 
        Gazel 134 
        Mısra: 7 
        Ne yapar, ne eder. 

Ümīd-i bāde-i vaṣluñ edüp 
n’eyler şu kim cānā  
Ṣararup cism-i zārın bāġ-ı 
ġamda yūk-nāk etmez  
 
3. n’eyler: 
        Kaside 1 
        Mısra: 64 
        Ne yapar, ne eder. 

Var iken ol gül-i bülbül-
süḫan u ġonca-dehen  
Gül bitüp bülbül ötüp bāġ-ı 
cihānda n’eyler  
 
neylerse: 

1. neylerse: 
        Gazel 132 
        Mısra: 6 
        Ne yaparsa yapsın. 

Başımuz ger tīġ-i cevr ile 
keserse rāżıyuz  
Ḳuluyuz neylerse biz ol 
pādşāha ḳāyilüz  
 
ney-şeker: 

1. ney-şekerden:-den 
        Lugaz 7 
        Mısra: 2 
        Şeker kamışı. 

Ol nedür kim bir ḳulaç var 
uzunı  
Ney-şekerden ṭatludur ammā 
unı  
 
nezāket: 

1. nezāketden:-den 
        Kaside 5 

        Mısra: 38 
        Naziklik, incelik, 
zariflik. 

Oḳur nāzük ġazeller 
gördügine ʿİlmī-i nāzük  
Nezāketden degüldür ḫālī 
ṭabʿ-ı nāzüki anuñ  
 
nezāket-i ṭabʿ-ıla: 

1. nezāket-i ṭabʿ-ıla:-ıla 
        Gazel 289 
        Mısra: 10 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Yaratılış nezaketi. 

Ḥüsn ü edā-yı naġmeñe söz 
yoḳ ʿAzīziyā  
Olduñ bugün nezāket-i ṭabʿ-
ıla sen Ḥasan  
 
niʿam-ı derd ü ġamuñ: 

1. niʿam-ı derd ü ġamuñ:-
uñ 
        Matla 71 
        Mısra: 1 
        Kelime Tipi: - 
        Dert ve gam nimetleri. 

Dedüm niʿam-ı derd ü 
ġamuñ çoḳ gibi ġāyet  
Ol şūḫ-ı cefā-pīşe dedi 
yeyene minnet  
 
niʿam-ı vaṣluñı: 

1. niʿam-ı vaṣluñı:-uñ, -ı 
        Gazel 177 
        Mısra: 6 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Kavuşma nimeti. 

Neçe demdür çekerüz rūze-i 
hecrüñ şāhum  
Niʿam-ı vaṣluñı etseñ n’ola 
inʿām-ı şerīf  
 
nice: 

1. nice: 
        Gazel 154 
        Mısra: 4 
        Nasıl. 
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Naẓar et āyīnede ʿaḳs-i ḫam-
ı ebrūna  
Nice taḥrīr olur ey meh göre 
yāy-ı maʿkūs  
 
nic’ol: 

1. nic’olur:-ur 
        Gazel 130 
        Mısra: 10 
        Nasıl olmak. 

Yine bir şiʿre māyil dilberi 
sevdüm ʿAzīzī-veş  
Nic’olur söylemek 
şimdengerü eşʿārı görsünler  
 
2. nic’olur:-ur 
        Gazel 179 
        Mısra: 7 
        Nasıl olmak. 

Meclis içre ṭolular içmek 
nic’olur göresin  
Gelsün ey sāḳī hele meydāna 
çeng ü nāy u def  
 
niçün: 

1. niçün: 
        Gazel 17 
        Mısra: 12 
        Neden, niçin, hangi 
sebeble. 

Oldı çün aña gül-i ruḫsārı 
yārüñ münʿaḳis  
Yā niçün cām içre böyle 
erġavānīdür şarāb  
 
2. niçün: 
        Gazel 24 
        Mısra: 5 
        Neden, niçin, hangi 
sebeble. 

Seyre bī-burḳaʿ niçün gitmez 
demeñ  
Dostlar maḥbūbdur maḥbūb 
dost  
 
3. niçün: 
        Gazel 109 
        Mısra: 10 
        Neden, niçin, hangi 
sebeble. 

Çünki mihrüñle ʿAzīzī-veş 
ḳalender olmadı  
Māh ṭavḳ-ı hāleyi gerdānına 
niçün ṭaḳar  
 
4. niçün: 
        Gazel 119 
        Mısra: 6 
        Neden, niçin, hangi 
sebeble. 

Ḳılmadıysa servi dīvāne 
hevā-yı ḳadd-i yār  
Gülşen içre yā niçün başın 
ṣalup sersemlenür  
 
5. niçün: 
        Gazel 121 
        Mısra: 6 
        Neden, niçin, hangi 
sebeble. 

Oḫşamaḳ diledügince anı 
miskīn şāne  
Zülfüñ anınla niçün ey şeh-i 
ḫūbān çekişür  
 
6. niçün: 
        Gazel 200 
        Mısra: 8 
        Neden, niçin, hangi 
sebeble. 

Tīr-i dil-dūz-ı müjeñ cevrin 
mi çekdi nece dem  
Ḳaşlaruñ gibi niçün ḳaddi 
kemāndur ḫançerüñ  
 
7. niçün: 
        Gazel 200 
        Mısra: 10 
        Neden, niçin, hangi 
sebeble. 

Öldürüp şāhum ʿAzīzī 
bendeñ etmediyse ḳan  
Ya niçün her dem 
niyāmuñda nihāndur 
ḫançerüñ  
 
8. niçün: 
        Gazel 203 
        Mısra: 7 
        Neden, niçin, hangi 
sebeble. 

Çemende bülbüle ḳarşu 
niçün gelmez ki reftāra  

Ayaġına diken mi batdı şāḫ-ı 
verd-i raʿnānuñ  
 
9. niçün: 
        Gazel 216 
        Mısra: 7 
        Neden, niçin, hangi 
sebeble. 

Niçün ʿuşşāḳa ṭaʿn eylersin 
iş sevmez deyü zāhid  
Düşer mi ehl-i ʿirfāna behey 
bāṭıl ʿamel sevmek  
 
10. niçün: 
        Gazel 246 
        Mısra: 5 
        Neden, niçin, hangi 
sebeble. 

Ben niçün zencīr-i zülf-i 
dilbere dil vermeyem  
Yoḳ mıdur ʿālemde bir 
dīvāne deñlü ġayretüm  
 
11. niçün: 
        Gazel 256 
        Mısra: 4 
        Neden, niçin, hangi 
sebeble. 

Verürsin ihtimām ile selām 
yollarda aġyāre  
Niçün ʿışḳ eylemezsin 
bendeñi gördükçe sulṭānum  
 
12. niçün: 
        Gazel 271 
        Mısra: 8 
        Neden, niçin, hangi 
sebeble. 

ʿAdū-yı bed-nihādı yād 
edersin ey şeh-i ḫūbān  
Niçün ben derdmend üftāde-i 
pāmālüñ añmazsın  
 
13. niçün: 
        Gazel 273 
        Mısra: 1 
        Neden, niçin, hangi 
sebeble. 

Baña niçün söylemez cānāne 
söyleñ söylesün  
Ḳulına raḥm eylesün sulṭāna 
söyleñ söylesün  
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14. niçün: 
        Gazel 281 
        Mısra: 1 
        Neden, niçin, hangi 
sebeble. 

Niçün esrār-ı laʿl-i yārı ṭıfl-ı 
cāna söylersin  
Dilā mecnūn mı olduñ rāzuñı 
oġlana söylersin  
 
15. niçün: 
        Gazel 281 
        Mısra: 8 
        Neden, niçin, hangi 
sebeble. 

Ḳoyup laʿl-i leb-i dildārı 
vaṣf-ı kevser eylersin  
Be ṣūfī yoḳ mıdur ʿaḳluñ 
niçün efsāne söylersin  
 
16. niçün: 
        Gazel 310 
        Mısra: 5 
        Neden, niçin, hangi 
sebeble. 

Göz göre ol māh-rūya niçün 
öykündüñ deyü  
Ẕerreler ṭopraḳ ṣaçarlar 
āftābuñ ʿaynına  
 
17. niçün: 
        Gazel 342 
        Mısra: 4 
        Neden, niçin, hangi 
sebeble. 

Eger yoġ-ısa ẕevḳı benden 
ey māh-ı perī-şānum  
Gece olduḳça kūyuñda niçün 
olur nihān sāye  
 
18. niçün: 
        Gazel 385 
        Mısra: 3 
        Neden, niçin, hangi 
sebeble. 

Niçün bülbül gibi kūyında 
yārüñ nāle etmezsin  
O gül yüzlü nigār-ı dil-
sitānuñdan uṣanduñ mı  
 
nigāh edenlerüñ: 

1. nigāh edenlerüñ:-en, -ler, 
-üñ 
        Gazel 40 
        Mısra: 9 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Bakmak, ilgilenmek. 

ʿAzīzī-veş nigāh edenlerüñ 
artar gözi nūrı  
Naẓar ehline bir āyīne-i zībā 
mıdur ol ruḫ  
 
nigāh edüp: 

1. nigāh edüp:-üp 
        Gazel 174 
        Mısra: 7 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Bakmak, ilgilenmek. 

ʿAyn-ı ʿināyet-ile raḳībe 
edüp nigāh  
Benden o māh eyledi ḳaṭʿ-ı 
naẓar dirīġ  
 
nigāh etmeyeli: 

1. nigāh etmeyeli:-me, -y, -
eli 
        Gazel 293 
        Mısra: 10 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Bakmak, ilgilenmek. 

Bir dürr-i girān-māye idi 
eşk-i ʿAzīzī  
Ol şāh nigāh etmeyeli düşdi 
naẓardan  
 
nigāh etmez: 

1. nigāh etmez:-mez 
        Müseddes 4 
        Mısra: 32 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Bakmak, ilgilenmek. 

Alur göz ile nāẓır olan 
ḥüsnüñ ayına  
Etmez nigāh māh-ı felek olsa 
āyīne  
 
nigāh eylerdi: 

1. nigāh eylerdi:-r, -di 
        Gazel 341 
        Mısra: 5 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Bakmak II ilgilenmek, 
uğraşmak. 

Kim nigāh eylerdi vechine 
ṣafā-yile anuñ  
ʿAḳs-i rūy-ı yār ṣūret 
vermese āyīneye  
 
nigār: 

1. nigār: 
        Gazel 10 
        Mısra: 3 
        Güzel yüzlü sevgili. 

Senden ayru cān verürsem ey 
ṣaçı Leylī nigār  
Rūḥ-ı Mecnūn olmaya bir 
gün mezārumdan cüdā  
 
2. nigāruñ:-uñ 
        Gazel 75 
        Mısra: 9 
        Güzel yüzlü sevgili. 

Hecrinde ol nigāruñ ölsün 
ʿAzīzīyi ḳoñ  
Miʿrācı derdmendüñ çün 
ʿāḳıbet ölümdür  
 
3. nigāruñ:-uñ 
        Gazel 157 
        Mısra: 1 
        Güzel yüzlü sevgili. 

Tīġ-i müjgānı nigāruñ cānum 
almaḳ dilemiş  
Laʿl-i nābı ḳanumı nūş 
etmege diş bilemiş  
 
4. nigāruñ:-uñ 
        Gazel 181 
        Mısra: 1 
        Güzel yüzlü sevgili. 

Göz yaşın dökme nigāruñ 
yolına minneti yoḳ  
Gevher olursa da yanında 
anuñ ḳıymeti yoḳ  
 
5. nigārı:-ı 
        Gazel 192 
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        Mısra: 7 
        Güzel yüzlü sevgili. 

Būs edüp laʿlin ıṣırmışsın 
nigārı ey raḳīb  
Ḳurusun aġzuñ dökülsün 
göreyin dendānlaruñ  
 
6. nigāruñ:-uñ 
        Gazel 216 
        Mısra: 10 
        Güzel yüzlü sevgili. 

ʿAzīzī nev-resīde bir nihāl-i 
bī-bedel sevmek  
Görenler ol nigāruñ naḳşını 
deye maḥal sevmek  
 
7. nigāruñ:-uñ 
        Gazel 253 
        Mısra: 8 
        Güzel yüzlü sevgili. 

Merḳadüm deşt-i belā olsa 
ʿaceb mi Ḳays-vār  
Bir gözi āhū nigāruñ küşte-i 
müjgānıyam  
 
8. nigārum:-um 
        Gazel 275 
        Mısra: 9 
        Güzel yüzlü sevgili. 

Vechi var derse ʿAzīzī ol 
nigārum ḥāṣılı  
Ḫırmen-i ḥüsn içre ḫālüm 
gibi ben bir dāneyin  
 
9. nigāruñ:-uñ 
        Gazel 290 
        Mısra: 3 
        Güzel yüzlü sevgili. 

Viṣāline nigāruñ aş yerermiş  
Raḳībi göreyin Yā Rab 
gebersin  
 
10. nigāruñ:-uñ 
        Gazel 354 
        Mısra: 5 
        Güzel yüzlü sevgili. 

Ḳılmadı hem-ser nigāruñ 
zülfine hergiz beni  
Göreyin kim bozıla tīz günde 
çarḫuñ çenberi  
 

11. nigāruñ:-uñ 
        Muamma 38 
        Mısra: 2 
        Güzel yüzlü sevgili. 

Māhumuñ alup ayaġın 
başına ursañ eger  
Ol hilāl-ebrū nigāruñ nāmını 
ifşā eder  
 
nigār etdi: 

1. nigār etdi:-di 
        Kaside 2 
        Mısra: 44 
        Kelime Tipi: - 
        Resmetmek. 

Ḳamer ü şems maḳar 
ḳılmaġa ḥıfẓ u ezber  
Ḳamerüñ levḥine bu maṭlaʿı 
şems etdi nigār  
 
nigārā: 

1. nigārā: 
        Gazel 197 
        Mısra: 3 
        Ey sevgili!. 

İncinürsin bize meclisde 
nigārā ṭut kim  
Mey-i laʿl-i lebüñi emmek 
ile ḳan etdük  
 
2. nigārā: 
        Gazel 291 
        Mısra: 6 
        Ey sevgili!. 

Derd-i ʿışḳuñ eger olursa 
kemān-ı Rüstem  
Getürüp ḳuvveti bāzūya 
nigārā çekeyin  
 
3. nigārā: 
        Gazel 297 
        Mısra: 3 
        Ey sevgili!. 

Her elif kim sīneme çekdüm 
nigārā ʿışḳuña  
Oldı mihrüñ gelmek içün 
ḳalbüme bir rāh-ı nev  
 
nigār-ı bī-vefā: 

1. nigār-ı bī-vefā: 
        Gazel 276 
        Mısra: 2 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Vefasız sevgili. 

Uyup aġyār-ı bed-ḫ˅āha o 
yār oldı cüdā benden  
Dirīġā yüz çevürdi ol nigār-ı 
bī-vefā benden  
 
nigār-ı dil-sitānuñdan: 

1. nigār-ı dil-sitānuñdan:-
uñ, -dan 
        Gazel 385 
        Mısra: 4 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Gönlü kendine meftûn 
eden sevgili. 

Niçün bülbül gibi kūyında 
yārüñ nāle etmezsin  
O gül yüzlü nigār-ı dil-
sitānuñdan uṣanduñ mı  
 
nigār-ı gül-ʿiẕār: 

1. nigār-ı gül-ʿiẕār: 
        Gazel 307 
        Mısra: 4 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Gül yanaklı (resim gibi 
güzel) sevgili. 

Gül ü mül ṣoḥbetin etsek 
varup ṣaḥn-ı gülistāna  
Velī bir sāḳī bir ben bir 
nigār-ı gül-ʿiẕār olsa  
 
nigār-ı gül-ʿiẓārum: 

1. nigār-ı gül-ʿiẓārum:-um 
        Gazel 171 
        Mısra: 4 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Gül yanaklı (resim gibi 
güzel) sevgili. 

Yürü ey dil hezārın zār edüp 
ġam ḫār-zārında  
Nigār-ı gül-ʿiẓārum yār-ı 
aġyār eyleyen ṭāliʿ  
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nigār-ı meh-veşüñ: 

1. nigār-ı meh-veşüñ:-üñ 
        Gazel 376 
        Mısra: 1 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Ay gibi olan sevgili. 

Bir nigār-ı meh-veşüñ olup 
dilā ser-geştesi  
Gün gibi oldum yine ʿışḳ u 
hevā ser-geştesi  
 
nigār-ı seng-dil: 

1. nigār-ı seng-dil: 
        Muamma 14 
        Mısra: 2 
        Kelime Tipi: - 
        Taş kalpli, acımasız 
sevgili. 

Ruḫların gül-gūne ile lāle-
veş al eylemiş  
Ol nigār-ı seng-dil mihrini 
pür-ḫāl eylemiş  
 
nigeh-bān: 

1. nigeh-bān: 
        Gazel 213 
        Mısra: 10 
        Gözcü, bekçi. 

ʿAzīzī ejder-i ġamdan ḫalāṣ 
edüp dil ü cānı  
Ṭılsım-ı vaṣlına yārüñ nigeh-
bān olmaduñ gitdüñ  
 
nigehbān etmegil: 

1. nigehbān etmegil:-me, -
gil 
        Gazel 236 
        Mısra: 10 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Gözcü, bekçi etmek. 

Rāh-ı kūyuñdan sürüp şāhum 
ʿAzīzī bendeñi  
İt raḳībi āstānuñda nigehbān 
etmegil  
 
nigehbān oldı: 

1. nigehbān oldı:-dı 
        Gazel 101 
        Mısra: 10 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Bekçi, gözcü olmak. 

Ey lebi ġonca ʿAzīzī nece 
ḳan aġlamasın  
Vuṣlatuñ gülşenine oldı 
nigehbān eller  
 
nigīn: 

1. nigīne:-e 
        Gazel 57 
        Mısra: 2 
        Yüzük kaşı, mühür. 

Girye etdükçe nigīn-i dīde 
kim pür-ḳan olur  
ʿAḳs-i laʿlüñ ol nigīne 
gevher-i raḫşān olur  
 
2. nigīn: 
        Gazel 126 
        Mısra: 6 
        Yüzük kaşı, mühür. 

Ṭurmasun sögsün aġzuma 
laʿlüñ  
Ḥükm-i şāh-ı cihān nigīn 
iledür  
 
nigīn-i dīde: 

1. nigīn-i dīde: 
        Gazel 57 
        Mısra: 1 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Gözün yüzük kaşı. II 
Mühür şeklinde olan yüzük 
kaşı II gözyaşı. 

Girye etdükçe nigīn-i dīde 
kim pür-ḳan olur  
ʿAḳs-i laʿlüñ ol nigīne 
gevher-i raḫşān olur  
 
nigīn-i laʿl: 

1. nigīn-i laʿl: 
        Gazel 295 
        Mısra: 8 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Lal taşından yapılmış 

mühür II sevgilinin 
dudakları. 

Saña ḳul olmaġa cānlar verür 
ins ü perī ḫanum  
Nigīn-i laʿl ile beñzer 
Süleymān-ı zamānsın sen  
 
nihāl: 

1. nihāl: 
        Gazel 248 
        Mısra: 1 
        Fidan, güzeller. 

Bitmedi ḳaddüñ gibi bir ḫoş 
nihāl ey serv-i sīm  
Ḳopmadı zülfüñ gibi bir 
sünbül-i ʿanber-şemīm  
 
2. nihāl: 
        Gazel 159 
        Mısra: 6 
        Fidan ǁ fidan boylu 
güzel. 

ʿAndelībüñ zārını gūş 
etmege  
Berg-i gülden her nihāl 
edindi gūş  
 
3. nihāli:-i 
        Gazel 212 
        Mısra: 6 
        Fidan ǁ fidan boylu 
güzel. 

Ḫalḳ-ı cihānı sāye-veş üftāde 
eyledi  
Sidre misāli ḳaddi nihāli 
Meḥemmedüñ  
 
4. nihāli:-i 
        Gazel 223 
        Mısra: 1 
        Fidan ǁ fidan boylu 
güzel. 

Bir ser-āmed servdür ḳaddi 
nihāli naḳşınuñ  
Sāye-veş olsam ʿaceb mi 
pāymāli naḳşınuñ  
 
5. nihāl: 
        Gazel 248 
        Mısra: 3 
        Fidan ǁ fidan boylu 
güzel. 
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Ḳaddüñ üzre ʿanberīn ḳaşun 
nihāl üstinde nūn  
Ḫaddüñ üzre zülf-i müşkīn 
cūybār üstinde cīm  
 
6. nihāl: 
        Gazel 365 
        Mısra: 3 
        Fidan ǁ fidan boylu 
güzel. 

Ben nece seyr-i gülistān 
edeyüm kim her nihāl  
Dik gelür oldı baña serv-i 
ḫırāmānum gibi  
 
7. nihāle:-e 
        Tarih 18 
        Mısra: 6 
        Fidan ǁ fidan boylu 
güzel. 

Nāgehānī erişüp bād-ı ecel  
Verdi ol nev-res nihāle 
inkisār  
 
nihāl-i bāġ-ı cūd: 

1. nihāl-i bāġ-ı cūd: 
        Kaside 4 
        Mısra: 31 
        Kelime Tipi: - 
        Cömertlik bağının 
fidanı II Sevgili. 

Her ne bezme sāye ṣalsañ ey 
nihāl-i bāġ-ı cūd  
Bezm olup gülşen döner 
berg-i gül-i ḫandāna şemʿ  
 
nihāl-i bī-bedel: 

1. nihāl-i bī-bedel: 
        Gazel 216 
        Mısra: 9 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Eşsiz fidan II sevgili. 

ʿAzīzī nev-resīde bir nihāl-i 
bī-bedel sevmek  
Görenler ol nigāruñ naḳşını 
deye maḥal sevmek  
 
nihāl-i erġavān: 

1. nihāl-i erġavān: 
        Gazel 360 

        Mısra: 7 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Erguvan fidanı. 

Nihāl-i erġavān ya naḫl-i 
güldür bāġ-ı ḥüsn içre  
O serv-ḳāmetüñ al cāme ile 
ḳadd-i mevzūnı  
 
nihāl-i ġonca-fem: 

1. nihāl-i ġonca-fem: 
        Gazel 249 
        Mısra: 10 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Gonca ağızlı fidan II 
sevgili. 

Ser-be-ser gezdüm cihān 
bāġın ʿAzīzī ḥaḳ bu kim  
Görmedüm ol serve beñzer 
bir nihāl-i ġonca-fem  
 
nihāl-i gül-i raʿnā: 

1. nihāl-i gül-i raʿnā: 
        Gazel 277 
        Mısra: 11 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Güzel gül fidanı. 

Ṣaḥn-ı gülşende nihāl-i gül-i 
raʿnā görsem  
Geşt-i gülzār eder ol naḫl-i 
dil-ārā ṣanurın  
 
nihāl-i gül-ʿiẕār: 

1. nihāl-i gül-ʿiẕār: 
        Gazel 50 
        Mısra: 10 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Gül fidanı. 

Āh kim yanında biñ ḫār-ı 
belā peydā olur  
Her ne yerde kim ḳopar bir 
ḫoş nihāl-i gül-ʿiẕār  
 
nihāl-i ḳaddine: 

1. nihāl-i ḳaddine:-i, -n, -e 
        Gazel 290 
        Mısra: 9 

        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Fidan boyu II sevgilinin 
boyu. 

Nihāl-i ḳaddine öykünme 
yārüñ  
Ṣaḳın ey serv yoḫsa balta 
yersin  
 
nihāl-i ḳaddüñe: 

1. nihāl-i ḳaddüñe:-üñ, -e 
        Gazel 165 
        Mısra: 5 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Fidan boyu II sevgilinin 
boyu. 

Nihāl-i ḳaddüñe ḳonmış 
gözüñ şehbāzdur aña  
Ḫam-ı ebrūlaruñ misk-i 
siyehden perr ü bāl olmış  
 
2. nihāl-i ḳaddüñe:-üñ, -e 
        Gazel 384 
        Mısra: 3 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Fidan boyu II sevgilinin 
boyu. 

Nihāl-i ḳaddüñe mi beñzedür 
āb  
Çemende būs eder pāy-ı 
çenārı  
 
nihāl-i ḳāmeti: 

1. nihāl-i ḳāmeti:-i 
        Gazel 39 
        Mısra: 3 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Düzgün, güzel boy. 

Bāġ-ı ḥüsne tūġ-ı şāhīdür 
nihāl-i ḳāmeti  
Server-i ḫūbān-ı ʿālem bir 
cevāndur lāle-ruḫ  
 
nihāl-i ḳāmet-i yāri: 

1. nihāl-i ḳāmet-i yāri:-i 
        Gazel 44 
        Mısra: 3 
        Kelime Tipi: Kalıp 
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İfade 
        Sevgilinin fidan boyu. 

Nihāl-i ḳāmet-i yāri görüp 
olmasa dīvāne  
Ṣanavber-vār ṭutmazdı vaṭan 
kühsārda şimşād  
 
2. nihāl-i ḳāmet-i yāri:-i 
        Gazel 386 
        Mısra: 9 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Sevgilinin fidan boyu. 

Nihāl-i ḳāmet-i yāri görelden 
bāġda nergis  
Ṣalındurmaz ʿAzīzī gözine 
serv-i ḫırāmānı  
 
nihāl-i ḳāmetine: 

1. nihāl-i ḳāmetine:-i, -n, -e 
        Gazel 44 
        Mısra: 9 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Boyunun fidanı II 
sevgilinin fidan boyu. 

Nihāl-i ḳāmetine beñzesün 
mi andan ol servüñ  
ʿAzīzī ṭutalum maḳbūl imiş 
eşcārda şimşād  
 
nihāl-i ḳāmetüñe: 

1. nihāl-i ḳāmetüñe:-üñ, -e 
        Gazel 43 
        Mısra: 7 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Boyunun fidanı II 
sevgilinin fidan boyu. 

Öykünürmiş nihāl-i 
ḳāmetüñe  
Oñmasun serv bitmesün 
şimşād  
 
nihāl-i nārven: 

1. nihāl-i nārven: 
        Gazel 267 
        Mısra: 4 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Kara ağaç. 

Cilvegāh-ı bāġda ṣalınmaz 
idi nāz-ıla  
Şīve-i reftāruñı görse nihāl-i 
nārven  
 
nihāl-i naẓm-ı ṣādıḳ beg: 

1. nihāl-i naẓm-ı ṣādıḳ beg: 
        Kaside 5 
        Mısra: 127 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Sadık Bey'in nazım 
fidanı II Sadık Bey'in şiirleri. 

N’ola neşv ü nemā bulsa 
nihāl-i naẓm-ı Ṣādıḳ Beg  
Kim oldur naḫl-i maʿnī-
perveri gülzār-ı ebyātuñ  
 
nihāl-i nāz-perverden: 

1. nihāl-i nāz-perverden:-
den 
        Gazel 60 
        Mısra: 8 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Nazlı taze fidan II 
sevgilinin boyu. 

Naḫl-i gülşen içre maḳbūl 
olmasun mı nārven  
Kim ḫırāmı ol nihāl-i nāz-
perverden alur  
 
nihāl-i nāz-perverdür: 

1. nihāl-i nāz-perverdür:-
dür 
        Gazel 93 
        Mısra: 8 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Nazlı taze fidan II 
sevgilinin boyu. 

Çenārı ḳāmet-i yāra iñende 
etmeñüz teşbīh  
O yabanda ulalmış bu nihāl-i 
nāz-perverdür  
 
nihāl-i serv: 

1. nihāl-i serv: 
        Gazel 335 
        Mısra: 6 
        Kelime Tipi: Kalıp 

İfade 
        Servi fidanı. 

Meger gül cāmiʿidür ṣaḥn-ı 
gülşen  
Nihāl-i serv aña olmış 
mināre  
 
nihāl-i serv-i bostān-ı 
cenāndur: 

1. nihāl-i serv-i bostān-ı 
cenāndur:-dur 
        Gazel 39 
        Mısra: 2 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Gönül bahçesinin servi 
fidanı. 

Bir gül-i ḫandān-ı gülzār-ı 
cenāndur lāle-ruḫ  
Bir nihāl-i serv-i bostān-ı 
cenāndur lāle-ruḫ  
 
nihāl-i serv-i güli: 

1. nihāl-i serv-i güli:-i 
        Gazel 244 
        Mısra: 7 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Gülün servi, düz fidanı. 

Gülşen içre nihāl-i serv-i güli  
Göricek şekl-i āha 
beñzetdüm  
 
nihāl-i serv-i ḫırāmān: 

1. nihāl-i serv-i ḫırāmān: 
        Müseddes 4 
        Mısra: 27 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Salınan servi ağacının 
fidanı. 

Bitmez nihāl-i serv-i 
ḫırāmān senüñ gibi  
Ḳopmaz cihānda bir gül-i 
ḫandān senüñ gibi  
 
nihāl-i serv-i ḫoş-
reftārdan: 

1. nihāl-i serv-i ḫoş-
reftārdan:-dan 
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        Gazel 148 
        Mısra: 4 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Endamla salınan servi 
dalı II sevgili. 

ʿÖmrümüz berg-i çenār-āsā 
verince bāda ʿışḳ  
Ol nihāl-i serv-i ḫoş-
reftārdan el çekmezüz  
 
nihāl-i serv-ḳad: 

1. nihāl-i serv-ḳad: 
        Gazel 19 
        Mısra: 4 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Boyu servi ağacı gibi 
olan taze fidan. II 
(sevgilinin) uzun, ince ve 
düzgün boyu bağlamında. 

Gül gibi gülzār-ı dehri kimüñ 
ile geşt eder  
Ol nihāl-i serv-ḳad kime 
kenār oldı ʿaceb  
 
nihāl-i sidreden: 

1. nihāl-i sidreden:-den 
        Gazel 129 
        Mısra: 2 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Sidre ağacı II 
varılabilecek erişilebilecek 
son nokta, son makam. 

Ey yüzi ḫurşīdden her vech 
ile aʿlā Ḥıżır  
Müntehā ḳaddi nihāl-i 
Sidreden bālā Ḥıżır  
 
2. nihāl-i sidreden:-den 
        Tahmis 1 
        Mısra: 2 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Sidre ağacı II 
varılabilecek erişilebilecek 
son nokta, son makam. 

Rūy-ı mehden ʿārıżuñ her 
vech ile zībā-yımış  
Müntehā ḳaddüñ nihāl-i 
sidreden bālā-yımış  

 
nihāl-i tāze: 

1. nihāl-i tāze: 
        Gazel 33 
        Mısra: 8 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Taze fidan. 

Gelse ḫayāl-i ḳaddüñ cūy-ı 
dile ʿaceb mi  
Olur nihāl-i tāze āb-ı revāna 
muḥtāc  
 
nihān: 

1. nihāndur:-dur 
        Gazel 198 
        Mısra: 1 
        Saklı, gizli. 

Ol niyām-ı tīre-dil k’anda 
nihāndur ḫançerüñ  
Ya gümiş māhī ya bir ābī 
yılandur ḫançerüñ  
 
2. nihāndur:-dur 
        Gazel 200 
        Mısra: 10 
        Saklı, gizli. 

Öldürüp şāhum ʿAzīzī 
bendeñ etmediyse ḳan  
Ya niçün her dem 
niyāmuñda nihāndur 
ḫançerüñ  
 
3. nihān: 
        Gazel 279 
        Mısra: 6 
        Saklı, gizli. 

Ya meleksin ya ḳamer ṭāḳ-ı 
zebercetde ya ḫod  
Yem-i aḥḍarda nihān bir dür-
i yektāsın sen  
 
nihān etdügüm: 

1. nihān etdügüm:-düg, -üm 
        Gazel 112 
        Mısra: 2 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Gizlemek, saklamak. 

Ġam-ı laʿlüñ ki rūḥum māye-
i genc-i revāndandur  
Anı dilde nihān etdügüm ol 
kim māl cāndandur  
 
nihān etmek: 

1. nihān etmek:-mek 
        Gazel 222 
        Mısra: 8 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Gizlemek, saklamak. 

Ten-i zer-gūnumı gencīne mi 
ṣanur ʿaceb gerdūn  
Diler ḫāk-i siyāh içre beni 
her dem nihān etmek  
 
nihān oldı: 

1. nihān oldı:-dı 
        Gazel 342 
        Mısra: 7 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Gizlenmek, saklanmak. 

Güneş ebr-i sefīd içre nihān 
oldı ṣanur ʿālem  
Ne gün kim egnüñe geyseñ 
sen ey mihr-i cihān-sāye  
 
nihān oldılar: 

1. nihān oldılar:-dı, -lar 
        Gazel 15 
        Mısra: 10 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Gizlenmek, saklanmak. 

Ehl-i ḫissetden firar eyler 
ʿAzīzī var ise  
Oldılar yer yer nihān 
gencīneler medfūn olup  
 
nihān olmaġa: 

1. nihān olmaġa:-maġ, -a 
        Gazel 349 
        Mısra: 8 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Gizlenmek, saklanmak. 

ʿİẕāruñda ḫaṭuñ yer yer ʿıyān 
olmaġa yüz ṭutdı  
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Mehüñ ebr-i siyāh içre nihān 
olmaġa yaḳlaşdı  
 
nihān olmazdı: 

1. nihān olmazdı:-maz, -dı 
        Gazel 77 
        Mısra: 5 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Gizlenmek, saklanmak. 

Ḥayāt ābı gibi gözden nihān 
olmazdı ʿālemde  
Leb-i cān-baḫşuña 
öykünmeyeydi çeşme-i 
kevser  
 
2. nihān olmazdı:-maz, -dı 
        Gazel 319 
        Mısra: 2 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Gizlenmek, saklanmak. 

Bezm-i meye ṣarf olacaġın 
bilse defīne  
Olmazdı nihān böyle girüp 
zīr-i zemīne  
 
nihān olur: 

1. nihān olur:-ur 
        Gazel 342 
        Mısra: 4 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Gizlenmek, saklanmak. 

Eger yoġ-ısa ẕevḳı benden 
ey māh-ı perī-şānum  
Gece olduḳça kūyuñda niçün 
olur nihān sāye  
 
nihānī: 

1. nihānī: 
        Gazel 326 
        Mısra: 4 
        Gizlice. 

Ḳurtulurdı dil-i dīvāne 
perīşānlıḳdan  
Ger nihānī baña ol yār-ı perī-
şān gelse  
 
nihāyet: 

1. nihāyet: 
        Müseddes 2 
        Mısra: 25 
        Ar. Evc, son, gayet. 

Bu ne cevr olur buña hergiz 
nihāyet yoḳ mıdur  
Tañrıdan ḳorḳmaz mısın bu 
ẓulme ġāyet yoḳ mıdur  
 
2. nihāyet: 
        Gazel 182 
        Mısra: 2 
        Evc, son, gayet. 

Miḥnet-i ʿışḳ-ı yāre ġāyet 
yoḳ  
Elem ü ġuṣṣaya nihāyet yoḳ  
 
nihāyet buldı: 

1. nihāyet buldı:-dı 
        Gazel 136 
        Mısra: 3 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Son bulmak, neticeye 
ulaşmak. 

ʿÖmrimüz buldı nihāyet pīr 
olup ammā yine  
Zülf-i ḫūbāna muḳayyed 
ḳalb-i pür-teşvīşimüz  
 
nihāyet diyeler: 

1. nihāyet diyeler:-y, -e, -ler 
        Tahmis 1 
        Mısra: 14 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Sonu geldi demek. 

N’ola oldumsa ḥaḳīr ü bī-
nevā vü derbeder  
ʿĀr ḳılma ben gedādan kim 
nihāyet diyeler  
 
niḳāb açar: 

1. niḳāb açar:-ar 
        Gazel 71 
        Mısra: 6 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Yüz örtüsü, peçe açmak, 
kaldırmak. 

Ṭarf-ı seḥābdan ṣanuram 
mihr eder ṭulūʿ  
ʿArż-ı ʿiẕār içün ḳaçan ol 
meh niḳāb açar  
 
niḳāb olmış: 

1. niḳāb olmış:-mış 
        Gazel 156 
        Mısra: 1 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Perde olmak || 
Gizlemek. 

O māhuñ zülfi kim ruḫsārına 
müşgīn niḳāb olmış  
Hemān ol ebre beñzer rūy-ı 
ḫurşīde ḥicāb olmış  
 
nīkū-ḥıṣāl: 

1. nīkū-ḥıṣāl: 
        Müseddes 1 
        Mısra: 26 
        Iyi huylu II Nişani Beg. 

Gelmedi ẕātuñ gibi dünyāya 
bir ṣāḥib-kemāl  
Maʿrifet bābında bī-
mānendsin ey nīkū-ḥıṣāl  
 
nīkū-nām: 

1. nīkū-nām: 
        Gazel 31 
        Mısra: 14 
        Adı güzel, iyi anılan, 
saygın. 

Azīzī yād olam derseñ bir 
eyü nām ḳıl taḥṣīl  
Kişi ḫayr-ile yād olmaġa 
nīkū-nām olur bāʿis  
 
nīl-gūn: 

1. nīl-gūn: 
        Gazel 162 
        Mısra: 4 
        Çivit rengi, mavi. 

Levḥ-i dilde mihrüñi 
yazmışdı Naḳḳāş-ı ezel  
Şemse-i mihr olmadın bu nīl-
gūn eyvāna naḳş  
 
nīlī: 
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1. nīlī: 
        Gazel 186 
        Mısra: 9 
        Çivit mavisi, gök. 

Ḳavm-i Reyyān mı benefşe 
ki geyer nīlī küleh  
Şeh-i Kenʿān mı gül-i Mıṣrī 
ṣarar başına aḳ  
 
nīl-i mıṣr-ı ḥüsn ü behcet: 

1. nīl-i mıṣr-ı ḥüsn ü 
behcet: 
        Gazel 206 
        Mısra: 9 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Sevinç ve güzellik 
Mısır'ının Nil'i II sevgili. 

ʿAzīzī Nīl-i Mıṣr-ı ḥüsn ü 
behcet eyledi ṭuġyān  
Tırāş oldı ʿiẕārı ṣanmañuz ol 
māh-ı Kenʿānuñ  
 
nīl-i revān: 

1. nīl-i revān: 
        Gazel 141 
        Mısra: 10 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Akan Nil, Nil nehri. 

Demidür bendeñe raḥm 
eylegil ey Yūsuf-ı sānī  
ʿAzīzī-veş yeter oldı yaşum 
Nīl-i revān sensüz  
 
2. nīl-i revān: 
        Gazel 372 
        Mısra: 8 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Akan Nil, Nil nehri. 

Ey ḫ˅āce-i dehr eyle temāşā 
yine ṭaşdı  
Çün Nīl-i revān eşk-i 
firāvān-ı ʿAzīzī  
 
nīlūfer: 

1. nīlūfer: 
        Terci-bend 1 
        Mısra: 44 
        Nilüfergiller 

familyasından, durgun 
sularda ve havuzlarda 
yetişen, uzun saplı, yuvarlak 
ve geniş yaprakları su 
üzerinde yüzen, beyaz, 
pembe, mâvi ve sarı büyük 
çiçekli su bitkisi. II âşık. 

Gül-i ter şevḳına gülistānda  
Kendüyi ṣuya atdı nīlūfer  
 
niʿmet: 

1. niʿmet: 
        Gazel 146 
        Mısra: 3 
        Rızık. II ihsan, lütuf. 

Leb-i dilber gibi niʿmet var 
iken  
Ne yesem hīç baña ṭatlu 
gelmez  
 
2. niʿmete:-e 
        Gazel 249 
        Mısra: 7 
        Rızık. II ihsan, lütuf. 

Devlet-i ʿışḳuñda yoḳdur 
iḥtiyācum niʿmete  
Maṭbaḫ-ı sīnem Ḫalīlüm 
ṭopṭoludur ḫ˅ān-ı ġam  
 
nīrān: 

1. nīrāna:-a 
        Kaside 4 
        Mısra: 42 
        Ateş. 

Nār-ı ḳahruñ ṣu eder pūlād-ı 
ḳalbin düşmenüñ  
Nitekim döymez erir olsa 
yaḳın nīrāna şemʿ  
 
nişān: 

1. nişāndur:-dur 
        Gazel 198 
        Mısra: 4 
        Iz, belirti, eser, alâmet. 

Zer-niyām ile hilāl-i 
āsmāndur ya meger  
Tīġ-i Mirrīḫ-i felekden bir 
nişāndur ḫançerüñ  
 

2. nişān: 
        Gazel 339 
        Mısra: 3 
        Iz, belirti, eser, alâmet. 

Küşteñ mezārına gel dikme 
nişān içün seng  
Rūḥum şehīd-i ʿışḳa lāzım 
degül nişāne  
 
3. nişānı:-ı 
        Matla 9 
        Mısra: 2 
        Hedef. 

Zaḫm urdı ġamzeñ oḳı dil-i 
zāruñ üstine  
Düşdi ölüm nişānı o bīmāruñ 
üstine  
 
nişān eyledi: 

1. nişān eyledi:-di 
        Gazel 288 
        Mısra: 8 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        İz bırakmak, işaret 
bırakmak. 

Pīre Zāl-i dehr olupdur ya 
meger mātem-zede  
Ki eyledi vech-i ʿabūsı üzre 
nāḫunla nişān  
 
nişān ol: 

1. nişān ol: 
        Gazel 230 
        Mısra: 8 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Ok nevinden öldürücü 
silahların atıldığı hedef 
olmak. 

Ser-menzil-i derd olsa 
yeridür yerüñ ey dil  
Kim dedi saña tīr-i ġam-ı 
ʿışḳa nişān ol  
 
nişān oldı: 

1. nişān oldı:-dı 
        Gazel 351 
        Mısra: 18 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
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        Ok nevinden öldürücü 
silahların atıldığı hedef 
olmak. 

ʿAzīzī yā gibi ḳaddüm 
büküldi ʿarṣa-i ġamda  
Ḫadeng-i ʿışḳa tā kim sīnede 
cānum nişān oldı  
 
nişān vermese: 

1. nişān vermese:-me, -se 
        Matla 58 
        Mısra: 2 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        (O şeyi) haber vermek 
veya hatırlatmak. 

Var mı yoḳ mı aġzı yārüñ 
kimse bilmezdi ʿıyān  
Ḫıżr-ı ḫaṭṭı vermese ol 
çeşme-i cāndan nişān  
 
nişān verür: 

1. nişān verür:-ür 
        Gazel 269 
        Mısra: 8 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        (O şeyi) haber vermek 
veya hatırlatmak. 

Yine ṣaḥn-ı çemen döndi 
bisāṭa bezm-i gülşende  
Verür her cām-ı lāle bir 
nişān peymāne-i Cemden  
 
nişāne: 

1. nişānedür:-dür 
        Gazel 90 
        Mısra: 10 
        Iz, belirti, eser, alâmet. 

Her zaḫmı sīnemüñ ki 
görinür ʿAzīziyā  
Şemşīr-i ʿışḳa düşdügüme 
bir nişānedür  
 
2. nişāne: 
        Gazel 339 
        Mısra: 4 
        Iz, işaret, belirti. 

Küşteñ mezārına gel dikme 
nişān içün seng  

Rūḥum şehīd-i ʿışḳa lāzım 
degül nişāne  
 
nişānī beg: 

1. nişānī beg: 
        Müseddes 1 
        Mısra: 13 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Türk Edebiyatı İsimler 
Sözlüğü'nde üç Nişânî'den 
bahsedilmişse de hangisi 
olduğu tam olarak tespit 
edilememiştir. 

Eyleyüp nāmuñ cihān içre 
Nişānī Beg şehā  
Ṣāḥib-i seyf ü ḳalem ḳıldı 
seni ẓıll-i Ḫudā  
 
nişān-ı devlet: 

1. nişān-ı devlet: 
        Gazel 207 
        Mısra: 5 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Talih, baht nişanı II 
talih baht izi, belirtisi. 

Olmasa ey ḳaşı yā dilde 
nişān-ı devlet  
Ṭoġrulup gelmez idi ġamze-i 
nāvek-fikenüñ  
 
nişān-ı mīḫıdur: 

1. nişān-ı mīḫıdur:-ı, -dur 
        Gazel 81 
        Mısra: 3 
        Kelime Tipi: - 
        Çivi izi. 

Māh-i nev naʿli yeri encüm 
nişān-ı mīḫıdur  
Her gece Şebdīz-i āhum gök 
yüzin pāmāl eder  
 
nişān-ı ṭarf-ı rūyında: 

1. nişān-ı ṭarf-ı rūyında:-ı, -
n, -da 
        Gazel 378 
        Mısra: 9 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Yanağın kenarındaki iz. 

Nişān-ı ṭarf-ı rūyında ne 
ḥālet var o servüñ kim  
Görenler ābda berg-i gül-i 
terdür ṣanur anı  
 
nisār: 

1. nisār: 
        Gazel 256 
        Mısra: 5 
        Saçma, dağıtma. 

Ḫayālüñ şāhı geldükçe 
ayaġına nisār içün  
Pür eyler dāmenin laʿl ü 
güherle çeşm-i giryānum  
 
nisār etmededür: 

1. nisār etmededür:-me, -
de, -dür 
        Gazel 110 
        Mısra: 6 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Saçmak, serpmek. 

Pāy-būsı ola kim el vere 
deyü yārüñ  
Dirhem-i eşki nisār 
etmededür dīde-i ter  
 
nisār eylersin: 

1. nisār eylersin:-r, -sin 
        Gazel 338 
        Mısra: 3 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Saçmak. 

Pāyına ol serv-i sīmüñ 
ṭurmaz eylersin nisār  
Dirhemüñ ey dīde-i nem-
dīde çoḳdur var ise  
 
nisār oldı: 

1. nisār oldı:-dı 
        Terci-bend 1 
        Mısra: 8 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Saçılmak, serpilmek. 

Rahmet-i Ḥaḳ gibi gülistāna  
Güher-i jāleler nisār oldı  
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nıṣf: 

1. nıṣfın:-ın 
        Muamma 13 
        Mısra: 2 
        Yarı, yarım. 

Bir gürūh olup muḥīṭ-i ʿışḳa 
baṣduḳda ḳadem  
Ol gürūhuñ nıṣfın āḫir yem 
baṣup ḳıldı ʿadem  
 
niteki: 

1. niteki: 
        Gazel 16 
        Mısra: 4 
        Nitekim, ne var ki. 

Ḫaṭṭı gelince ḳaldı ḫadinde 
dil ol mehüñ  
Niteki aḫşam olduġı yerde 
döner ġarīb  
 
2. niteki: 
        Gazel 71 
        Mısra: 2 
        Nitekim, ne var ki. 

Göñlüm ḫayāl-i būs-ı leb-i 
laʿl-i nāb açar  
Ġamgīn olanı niteki cām-ı 
şarāb açar  
 
3. niteki: 
        Gazel 71 
        Mısra: 14 
        Nitekim, ne var ki. 

Gördükçe tīġ-i yāri ʿAzīzī 
ṣafā sürer  
Niteki ḳalbini kişinüñ seyr-i 
āb açar  
 
4. niteki: 
        Gazel 153 
        Mısra: 6 
        Tıpkı. 

Cān u göñül vefāñı eder her 
dem ārzū  
Mücrim niteki luṭf-ı 
şehenşāhı iltimās  
 
5. niteki: 
        Kaside 1 

        Mısra: 34 
        Tıpkı. 

Ṣaḳınur ġonca gülin yelden ü 
günden bülbül  
Ṭıfl-ı gül-rūyını bülbül gibi 
niteki peder  
 
nitekim: 

1. nitekim: 
        Gazel 123 
        Mısra: 8 
        Nitekim, ne var ki. 

Beni gördükçe ṭaʿn eder 
düşmen  
Nitekim gördügin çalar 
ḫınzīr  
 
2. nitekim: 
        Gazel 152 
        Mısra: 2 
        Nitekim, ne var ki. 

Dil ġamuñla zār olur 
sīnemde diñmez bir nefes  
Nitekim feryāddan ḫālī degül 
murġ-ı ḳafes  
 
3. nitekim: 
        Gazel 180 
        Mısra: 2 
        Gibi ǁ olduğu gibi. 

Ṭolanur kūyuñı ʿuşşāḳ-ı 
ġarībān ṣaf ṣaf  
Nitekim Kaʿbeyi ḥuccāc-ı 
firāvān ṣaf ṣaf  
 
4. nitekim: 
        Gazel 330 
        Mısra: 9 
        Gibi ǁ olduğu gibi. 

Ṣaḥn-ı gülzāra ʿAzīzī 
nitekim sünbül-i ter  
Ṣaldı pīrāye bu dil bāġına 
kāküller ile  
 
5. nitekim: 
        Gazel 384 
        Mısra: 22 
        Gibi ǁ olduğu gibi. 

Boyı servüm ʿAzīzī 
görmeyelden  

Aḳar yaşum nitekim māʿ-i 
cārī  
 
6. nitekim: 
        Gazel 37 
        Mısra: 6 
        Sonuç olarak. 

Gelse ol meh ḳarşuma ḳalbe 
verür şevḳ u sürūr  
Nitekim rūşen olur gün ṭoġsa 
zīrā her ṣabāḥ  
 
7. nitekim: 
        Gazel 46 
        Mısra: 2 
        Sonuç olarak. 

Dil cān verince luṭfuñ eder 
dilberā ümīd  
Bīmār oñınca nitekim eyler 
devā ümīd  
 
8. nitekim: 
        Gazel 99 
        Mısra: 2 
        Sonuç olarak. 

Eşkümi eyler ziyāde rūy-ı 
yār  
Nitekim artar ṣular olsa 
bahār  
 
9. nitekim: 
        Tarih 2 
        Mısra: 5 
        Sonuç olarak. 

Ḥażret-i Düstūr-ı aʿẓam 
nitekim  
Ṭutmış-idi ʿālemi başdan 
başa  
 
10. nitekim: 
        Gazel 56 
        Mısra: 10 
        Nasıl ki. 

Fer veren dehre ʿAzīzī o 
meh-i ʿālemdür  
Nitekim Mıṣra şeref Yūsuf-ı 
Kenʿān iledür  
 
11. nitekim: 
        Gazel 60 
        Mısra: 2 
        Nasıl ki. 
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Reng-i rūyı gül ruḫ-ı zībā-yı 
dilberden alur  
Nitekim nūrı ḳamer ḫurşīd-i 
enverden alur  
 
12. nitekim: 
        Gazel 97 
        Mısra: 2 
        Nasıl ki. 

Nece demdür ġam-ı laʿlüñ 
dil-i nālānda gezer  
Nitekim yüregümüñ ḳanı 
reg-i cānda gezer  
 
13. nitekim: 
        Gazel 170 
        Mısra: 2 
        Nasıl ki. 

Rūḥum eder o laʿl-i şīrīn-
cevābdan ḥaẓ  
Dil-teşneler nitekim nūş-ı 
cülābdan ḥaẓ  
 
14. nitekim: 
        Gazel 195 
        Mısra: 5 
        Nasıl ki. 

Göricek gül yüzüñi cūş eder 
eşküm nitekim  
Boşanur bendi bahār olıcaḳ 
ırmaġlaruñ  
 
15. nitekim: 
        Gazel 218 
        Mısra: 8 
        Nasıl ki. 

Ne deñlü var ise cevrüñ 
taḥammül eylerem cānā  
Nitekim derde ṣabr etmek 
olupdur ḫūyı Eyyūbuñ  
 
16. nitekim: 
        Kaside 3 
        Mısra: 68 
        Nasıl ki. 

Erse hengām-ı viṣālüñ murġ-
ı dil eyler fiġān  
Gül zamānı gelse bülbül 
nitekim nālān olur  
 
17. nitekim: 
        Gazel 20 
        Mısra: 9 

        Gerçekten, nasıl ki, 
hakikaten, gibi, benzeri, 
nasıl ki. Doğrulama için 
eklenen, kanıt olarak öne 
sürülen cümleyi önceki 
cümleye bağlar. 

Eyler ʿAzīzi nāle yüzüñ 
görse nitekim  
Başlar fiġān u zāra bahār 
olsa ʿandelīb  
 
18. nitekim: 
        Gazel 43 
        Mısra: 6 
        Gerçekten, nasıl ki, 
hakikaten, gibi, benzeri, 
nasıl ki. Doğrulama için 
eklenen, kanıt olarak öne 
sürülen cümleyi önceki 
cümleye bağlar. 

Ḳara zülfiyle ṣayd eder 
göñlüm  
Nitekim murġı aġ-ıla ṣayyād  
 
19. nitekim: 
        Kaside 3 
        Mısra: 90 
        Gerçekten, nasıl ki, 
hakikaten, gibi, benzeri, 
nasıl ki. Doğrulama için 
eklenen, kanıt olarak öne 
sürülen cümleyi önceki 
cümleye bağlar. 

Naḫl-i bāġ-ı ʿizzetüñ olsun 
cihānda ser-bülend  
Nitekim nevrūz erüp ʿālem 
bahāristān olur  
 
20. nitekim: 
        Kaside 4 
        Mısra: 42 
        Gerçekten, nasıl ki, 
hakikaten, gibi, benzeri, 
nasıl ki. Doğrulama için 
eklenen, kanıt olarak öne 
sürülen cümleyi önceki 
cümleye bağlar. 

Nār-ı ḳahruñ ṣu eder pūlād-ı 
ḳalbin düşmenüñ  
Nitekim döymez erir olsa 
yaḳın nīrāna şemʿ  
 
21. nitekim: 
        Kaside 4 

        Mısra: 76 
        Gerçekten, nasıl ki, 
hakikaten, gibi, benzeri, 
nasıl ki. Doğrulama için 
eklenen, kanıt olarak öne 
sürülen cümleyi önceki 
cümleye bağlar. 

Vaṣf-ı ẕātuñla bulur her 
beyt-i maʿmūrum şeref  
Rūşen olur nitekim yansa 
derūn-ı ḫāne şemʿ  
 
22. nitekim: 
        Kaside 4 
        Mısra: 77 
        Gerçekten, nasıl ki, 
hakikaten, gibi, benzeri, 
nasıl ki. Doğrulama için 
eklenen, kanıt olarak öne 
sürülen cümleyi önceki 
cümleye bağlar. 

Nitekim bezm-i cihānda şeb-
çerāġ-ı māh-veş  
Şuʿle verdükçe felekde mihr-
i nūr-efşāna şemʿ  
 
23. nitekim: 
        Kaside 4 
        Mısra: 79 
        Gerçekten, nasıl ki, 
hakikaten, gibi, benzeri, 
nasıl ki. Doğrulama için 
eklenen, kanıt olarak öne 
sürülen cümleyi önceki 
cümleye bağlar. 

Nitekim dūd-ı kebūdın ḥalḳa 
ḥalḳa eyleyüp  
Bend eder zencīr-i şevḳın 
gerden-i Keyvāna şemʿ  
 
24. nitekim: 
        Mesnevi 1 
        Mısra: 43 
        Gerçekten, nasıl ki, 
hakikaten, gibi, benzeri, 
nasıl ki. Doğrulama için 
eklenen, kanıt olarak öne 
sürülen cümleyi önceki 
cümleye bağlar. 

Ṣaḥn-ı gülzāra nitekim gül-i 
ter  
Ferşine verdi cāmiʿuñ zīver  
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25. nitekim: 
        Gazel 138 
        Mısra: 3 
        Zaten. 

İñleseñ derd ile ṭañ mı 
nitekim bülbül-i zār  
Ḳafes-i derd ü ġam-ı ʿışḳa 
giriftāruz biz  
 
26. nitekim: 
        Kaside 3 
        Mısra: 68 
        Gerçekten, hakikaten. 

Erse hengām-ı viṣālüñ murġ-
ı dil eyler fiġān  
Gül zamānı gelse bülbül 
nitekim nālān olur  
 
27. nitekim: 
        Kaside 3 
        Mısra: 90 
        Benzer şekilde, bunun 
gibi. 

Naḫl-i bāġ-ı ʿizzetüñ olsun 
cihānda ser-bülend  
Nitekim nevrūz erüp ʿālem 
bahāristān olur  
 
28. nitekim: 
        Tesdis 1 
        Mısra: 21 
        Sanki, adeta. 

Miḥnet-ābād-ı cihān içre 
nitekim Ferhād  
Ġam u endūh u belā 
çekmege oldum muʿtād  
 
niyām: 

1. niyāmuñda:-uñ, -da 
        Gazel 200 
        Mısra: 10 
        Kılıç kını, kılıf. 

Öldürüp şāhum ʿAzīzī 
bendeñ etmediyse ḳan  
Ya niçün her dem 
niyāmuñda nihāndur 
ḫançerüñ  
 
niyām-ı tīre-dil: 

1. niyām-ı tīre-dil: 
        Gazel 198 

        Mısra: 1 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Kara gönüllü kın. 

Ol niyām-ı tīre-dil k’anda 
nihāndur ḫançerüñ  
Ya gümiş māhī ya bir ābī 
yılandur ḫançerüñ  
 
niyāz: 

1. niyāzı:-ı 
        Gazel 267 
        Mısra: 8 
        Yalvarma, rica, 
istirham. 

Her ne deñlü nāz ederse 
etsün ol gül-ruḫ baña  
Bülbül-āsā ey göñül elden 
niyāzı ḳoma sen  
 
nizār: 

1. nizār: 
        Lugaz 7 
        Mısra: 3 
        Zayıf, aciz, düşkün. 

Cismi sāz-ı būriyā gibi nizār  
Hemdemi ehl-i hevādur kārı 
zār  
 
nīze: 

1. nīzeñ:-ñ 
        Gazel 71 
        Mısra: 4 
        Mızrak. || Sevgilinin 
kirpikleri. 

Revzenleri bu gözlerümüñ 
açalı düşer  
Nīzeñ dile ḳaçan der-i 
devlet-meʿāb açar  
 
2. nīzeñ:-ñ 
        Gazel 105 
        Mısra: 2 
        Mızrak. || Sevgilinin 
kirpikleri. 

Almaġa derd-i derūnumdan 
ḫaber  
Zaḫmumuñ aġzına nīzeñ dil 
ṣoḳar  

 
nīze-i āhı: 

1. nīze-i āhı:-ı 
        Gazel 70 
        Mısra: 7 
        Kelime Tipi: - 
        Ah mızrağı. 

Göñülde nīze-i āhı müheyyā 
etdügüm ol kim  
Şehā gökde sitāremle bu şeb 
ceng ü cidālüm var  
 
nīze-i sīmīn: 

1. nīze-i sīmīn:-n 
        Kaside 4 
        Mısra: 39 
        Kelime Tipi: - 
        Gümüş mızrak II Kirpik. 

Nīze-i sīmīn ile baġrın delüp 
pervāne-veş  
Ḫūn-ı aʿdāñı içerdi bulsa 
ḳana ḳana şemʿ  
 
nöker: 

1. nökeri:-i 
        Gazel 284 
        Mısra: 1 
        Köle, hizmetçi. 

Yine bir ḳāmeti servüñ 
nökeri oldum ben  
Yine bir boy beginüñ derd-i 
seri oldum ben  
 
2. nöker: 
        Kaside 1 
        Mısra: 58 
        Köle, hizmetçi. 

Bir gül-i bülbül-i ḫoş-
demdür o şeh kim yaraşur  
Bülbül-i gülşenine şāh-ı 
ʿAcem olsa nöker  
 
noḳṣānı olsa: 

1. noḳṣānı olsa:-sa 
        Tesdis 3 
        Mısra: 39 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Eksiği olmak II hatalı 
olmak. 
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Ḳul beşerdür ne ʿaceb olsa 
eger noḳṣānı  
N’ola cürmüm çoġ-ise ʿafv-ı 
şehenşeh ḳanı  
 
noḳṭa: 

1. noḳṭalardur:-lar, -dur 
        Gazel 308 
        Mısra: 2 
        Bazı harflerin üstüne, 
ortasına, altına konulan şu 
(.) işaret, mevzu, husus. 

Ḫāller laʿl-i nāb-ı dilberde  
Noḳṭalardur şarāb-ı kevserde  
 
2. noḳṭalar:-lar 
        Gazel 84 
        Mısra: 3 
        Nokta (gömleğin nokta 
biçiminde altın işlemeli 
olması bağlamında). 

Degül zer noḳṭalar 
pīrāhenüñde āh-ı pür-sūzum  
Şerārıdur ki naḳş olmış 
girībānuñda ḳalmışdur  
 
noḳṭa-i eşkin: 

1. noḳṭa-i eşkin:-in 
        Muamma 36 
        Mısra: 1 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Gözün noktası II göz 
yaşı. 

Noḳṭa-i eşkin ederken cīm-i 
çeşminden ʿadem  
Düşdi iki yüzi üzre 
cemrenüñ bir ḳaṭre nem  
 
n’ola: 

1. n’ola: 
        Gazel 1 
        Mısra: 6 
        Nolsa, nolsa gerek. 

Sen bu ḥüsn ile şeh-i mülk-i 
melāḥat olduñ  
Elif-i ḳāmetüñe dense n’ola 
sīm livā  
 
2. n’ola: 
        Gazel 10 

        Mısra: 7 
        Nolsa, nolsa gerek. 

Zāri zārī iñler-isem ben n’ola 
hemçü hezār  
Dōstum oldum o yār-ı gül-
ʿiẕārumdan cüdā  
 
3. n’ola: 
        Gazel 13 
        Mısra: 6 
        Nolsa, nolsa gerek. 

Baġrını sūrāḫ sūrāḫ 
eylemişdür sīḫ-i ġam  
N’ola ehl-i bezme ḥālin 
yansa yakılsa kebāb  
 
4. n’ola: 
        Gazel 22 
        Mısra: 5 
        Nolsa, nolsa gerek. 

N’ola kūyuñda görüp 
düşnām ede aʿdā baña  
Yād kimse görse lā-büd 
ürmesin ḳomaz kilāb  
 
5. n’ola: 
        Gazel 27 
        Mısra: 5 
        Nolsa, nolsa gerek. 

N’ola sulṭān-ı ġamuñ devlet 
ile etse cülūs  
Sīne-i zerdüm olupdur aña 
bir zerrīn taḫt  
 
6. n’ola: 
        Gazel 37 
        Mısra: 1 
        Nolsa, nolsa gerek. 

ʿArż-ı ḥüsn etseñ n’ola 
ʿuşşāḳa cānā her ṣabāḥ  
Kim eder mihr-i cihān-ārā 
tecellā her ṣabāḥ  
 
7. n’ola: 
        Gazel 39 
        Mısra: 7 
        Nolsa, nolsa gerek. 

N’ola geyse gāh sebz ü gāh 
sürḫ ü gāh zerd  
Gülşen-i ʿālemde mīr-i 
ʿāşıḳāndur lāle-ruḫ  
 

8. n’ola: 
        Gazel 53 
        Mısra: 1 
        Nolsa, nolsa gerek. 

Bir seḥer bāġı maʿan ḳılsa 
n’ola geşt ü güẕār  
Şebnem ile aġaç ata bile 
binmişdür hezār  
 
9. n’ola: 
        Gazel 56 
        Mısra: 3 
        Nolsa, nolsa gerek. 

Revnaḳ-ı bāġ-ı cihān olsa 
n’ola gün gibi yār  
Behcet-i gülşen-i ʿālem gül-i 
ḫandān iledür  
 
10. n’ola: 
        Gazel 66 
        Mısra: 3 
        Nolsa, nolsa gerek. 

Ḫançer-i tīġuñ ḫayāli dilde 
yer etse n’ola  
Kim mekānı her reg-i cūyuñ 
türāb altındadur  
 
11. n’ola: 
        Gazel 75 
        Mısra: 3 
        Nolsa, nolsa gerek. 

Ey meh senüñ külāleñ varsa 
n’ola benüm de  
Dūd-ı kebūd-ı āhum 
başumda sünbülümdür  
 
12. n’ola: 
        Gazel 79 
        Mısra: 7 
        Nolsa, nolsa gerek. 

N’ola dersem o yāre Ḥıżr-ı 
sānī ḳahve-i nābı  
Ḥayāt ābı gibi māʿ-ı laṭīf ü 
rūḥ-perverdür  
 
13. n’ola: 
        Gazel 79 
        Mısra: 11 
        Nolsa, nolsa gerek. 

N’ola nām-ı şerīfi olsa ol 
māh-ı nevüñ Şaʿbān  
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Ki ḳaşı ġurre-i ġarrā cemāli 
ʿīd-i ekberdür  
 
14. n’ola: 
        Gazel 81 
        Mısra: 9 
        Nolsa, nolsa gerek. 

N’ola aḥvālin ʿAzīzī yāre 
iʿilām eylese  
Gāh olur kim bir gedā 
sulṭāna ʿarż-ı ḥāl eder  
 
15. n’ola: 
        Gazel 99 
        Mısra: 10 
        Nolsa, nolsa gerek. 

Şeşder-i firḳatde ḳaldum 
çāresüz  
N’ola iñlersem ʿAzīzī zār zār  
 
16. n’ola: 
        Gazel 121 
        Mısra: 3 
        Nolsa, nolsa gerek. 

Çekişürse n’ola cām-ı lebüñ 
içün dil ü cān  
Dem olur biri biriyle iki 
yārān çekişür  
 
17. n’ola: 
        Gazel 126 
        Mısra: 7 
        Nolsa, nolsa gerek. 

N’ola fer verse ḫālüñe zülfüñ  
Raġbet-i nāfe müşk-i Çīn 
iledür  
 
18. n’ola: 
        Gazel 131 
        Mısra: 5 
        Nolsa, nolsa gerek. 

Şeh-i iḳlīm-i fenā vü ġam-ı 
ʿışḳuz n’ola ger  
Ser-i bī-devletümüzde yoġ-
ısa efserimüz  
 
19. n’ola: 
        Gazel 138 
        Mısra: 7 
        Nolsa, nolsa gerek. 

N’ola yārān gibi görmese 
aġyār bizi  

Çeşm-i aḥbāba gül aʿdā 
gözine ḫāruz biz  
 
20. n’ola: 
        Gazel 167 
        Mısra: 1 
        Nolsa, nolsa gerek. 

Eylesem nāmeyle aḥvālüm 
n’ola cānāna ʿarż  
Kim gedā mektūb-ıla ḥālin 
eder sulṭāna ʿarż  
 
21. n’ola: 
        Gazel 176 
        Mısra: 15 
        Nolsa, nolsa gerek. 

Bir yaluñ yüzlü güzeldür 
n’ola ger  
Olsa āyīne gibi ḫod-bīn 
çerāġ  
 
22. n’ola: 
        Gazel 177 
        Mısra: 6 
        Nolsa, nolsa gerek. 

Neçe demdür çekerüz rūze-i 
hecrüñ şāhum  
Niʿam-ı vaṣluñı etseñ n’ola 
inʿām-ı şerīf  
 
23. n’ola: 
        Gazel 177 
        Mısra: 7 
        Nolsa, nolsa gerek. 

Şeh-per-i zülfüñ-ile bulsa 
şeref n’ola ḫadüñ  
Düm-i ṭāvūs-ile merġūb olur 
aḥkām-ı şerīf  
 
24. n’ola: 
        Gazel 179 
        Mısra: 1 
        Nolsa, nolsa gerek. 

N’ola gelse meclis-i rindāna 
çeng ü nāy u def  
Kim verür bezme şeref 
peymāne çeng ü nāy u def  
 
25. n’ola: 
        Gazel 195 
        Mısra: 10 
        Nolsa, nolsa gerek. 

Öldi hecrüñle ʿAzīzī gibi çün 
ḫastelerüñ  
Ḥālleri n’ola ṭabībüm 
baḳılan ṣaġlaruñ  
 
26. n’ola: 
        Gazel 204 
        Mısra: 9 
        Nolsa, nolsa gerek. 

N’ola görseñ şerbet-i vaṣluñ 
ʿAzīzīye revā  
Ḫayliden bīmār-ı hecrüñdür 
o bī-dermān senüñ  
 
27. n’ola: 
        Gazel 208 
        Mısra: 13 
        Nolsa, nolsa gerek. 

N’ola bī-ġam olmasa cān-ı 
ʿAzīzī bir nefes  
ʿĀşıḳ-ı dil-ḫastenüñ kārı olur 
ġam-gīnlik  
 
28. n’ola: 
        Gazel 211 
        Mısra: 1 
        Nolsa, nolsa gerek. 

N’ola ey ḫurşīd-ḫad bir gün 
beni yād eyleseñ  
Ġamdan āzād eyleyüp beni 
feraḥ-şād eyleseñ  
 
29. n’ola: 
        Gazel 211 
        Mısra: 6 
        Nolsa, nolsa gerek. 

Gösterüp baña elif ḳaddüñle 
dāl-ı zülfüñi  
ʿĀlem içre n’ola şāhum sen 
de bir ad eyleseñ  
 
30. n’ola: 
        Gazel 214 
        Mısra: 4 
        Nolsa, nolsa gerek. 

Edüp bir cām ile meclisde 
mürde-dilleri iḥyā  
N’ola ey sāḳī-i ʿḬsī-nefes 
mevtāyı söyletseñ  
 
31. n’ola: 
        Gazel 226 
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        Mısra: 5 
        Nolsa, nolsa gerek. 

N’ola cān-ıla aña ḳul olmaġa 
bel baġlayam  
Mū-miyān bir belli dilberdür 
o şāh-ı bī-bedel  
 
32. n’ola: 
        Gazel 243 
        Mısra: 12 
        Nolsa, nolsa gerek. 

Oḳ gibi doġruyam reh-i 
ʿışḳuñda ey ṣanem  
Yay gibi ḳāmetüm n’ola 
oldısa ḥam benüm  
 
33. n’ola: 
        Gazel 247 
        Mısra: 2 
        Nolsa, nolsa gerek. 

Edüp terk-i cefālar Muṣli 
şāhum  
N’ola etseñ vefālar Muṣli 
şāhum  
 
34. n’ola: 
        Gazel 247 
        Mısra: 8 
        Nolsa, nolsa gerek. 

Olup abdāl-ı ḥüsnüñ hemçü 
mirʿāt  
N’ola geysem ʿabālar Muṣli 
şāhum  
 
35. n’ola: 
        Gazel 248 
        Mısra: 9 
        Nolsa, nolsa gerek. 

Luṭfuñ eylerse recā n’ola 
ʿAzīzī-i gedā  
Bende-i muḫliṣ duʿā-
gūyuñdur ey şāh-ı kerīm  
 
36. n’ola: 
        Gazel 249 
        Mısra: 5 
        Nolsa, nolsa gerek. 

Ḳadd-i mevzūnuñ gümişden 
bir ʿalemdür n’ola ger  
Kākül-i müşkīnüñe derlerse 
şāhum ser-ʿalem  
 

37. n’ola: 
        Gazel 256 
        Mısra: 1 
        Nolsa, nolsa gerek. 

Seni görmek dilerse gūş eden 
vaṣfuñ n’ola ḫanum  
Degüldür görmek işitmek 
gibi zīrā benüm cānum  
 
38. n’ola: 
        Gazel 257 
        Mısra: 8 
        Nolsa, nolsa gerek. 

Ṣoyunup ḫanḳah-ı ʿışḳuñ 
içre  
N’ola ʿuryān yürüsem 
abdālem  
 
39. n’ola: 
        Gazel 265 
        Mısra: 7 
        Nolsa, nolsa gerek. 

N’ola bayram-ı viṣālüñde 
ṣafālar sürsek  
Sūy-ı Ḥaḳdan bize bir ulu 
ʿaṭādur Ramażān  
 
40. n’ola: 
        Gazel 265 
        Mısra: 9 
        Nolsa, nolsa gerek. 

N’ola geh dil gehī cān olsa 
ʿAzīzī aña cā  
Ruḫ-ı tābān ile bir bedr-i 
dücādur Ramażān  
 
41. n’ola: 
        Gazel 275 
        Mısra: 2 
        Nolsa, nolsa gerek. 

Ben maḥabbet şemʿine 
yanmaḳda bir pervāneyin  
Bezm-i ġamda iñler isem 
n’ola bī-pervā neyin  
 
42. n’ola: 
        Gazel 297 
        Mısra: 10 
        Nolsa, nolsa gerek. 

Āstānuñ ḫıdmetin görüp 
ʿAzīzīye maḥal  

N’ola iḥsān eyleseñ şāhum 
aña bir cāh-ı nev  
 
43. n’ola: 
        Gazel 300 
        Mısra: 9 
        Nolsa, nolsa gerek. 

ʿĀşıḳ-ı dīvāneñ olmışdur 
ʿAzīzī n’ola ger  
Boynına bend eyleseñ zülfüñ 
selāsildür deyü  
 
44. n’ola: 
        Gazel 311 
        Mısra: 9 
        Nolsa, nolsa gerek. 

N’ola sen Yūsuf gibi sulṭān-ı 
Mıṣr-ı ḥüsn iseñ  
Baña da şāhum ʿAzīzī derler 
ad u ṣan-ıla  
 
45. n’ola: 
        Gazel 321 
        Mısra: 3 
        Nolsa, nolsa gerek. 

Göñül murġın ele alsañ n’ola 
ey server-i ḫūbān  
Geh olur kim alur şehbāzını 
şāh-ı cihān deste  
 
46. n’ola: 
        Gazel 325 
        Mısra: 2 
        Nolsa, nolsa gerek. 

Baġladum rişte-i cānı o boyı 
şimşāda  
Bülbül-āsā n’ola dil baġlar 
isem feryāda  
 
47. n’ola: 
        Gazel 341 
        Mısra: 1 
        Nolsa, nolsa gerek. 

N’ola māyil olsa mihr ü māh 
o sīmīn-sīneye  
Maġribīler ṭālib ü rāġıb olur 
gencīneye  
 
48. n’ola: 
        Gazel 341 
        Mısra: 7 
        Nolsa, nolsa gerek. 



1438	
	

Zülfi yārüñ laʿlin özlerse ḫaṭı 
ḫālin n’ola  
Meyli māruñ şīredür mūruñ 
hemīşe çīneye  
 
49. n’ola: 
        Gazel 352 
        Mısra: 8 
        Nolsa, nolsa gerek. 

Luṭf u iḥsān eyleyüp ey māh-
ı bedr-i pür-kemāl  
Bir gece ḳılsañ müşerref 
n’ola bende-ḫāneyi  
 
50. n’ola: 
        Gazel 357 
        Mısra: 10 
        Nolsa, nolsa gerek. 

Yoḳ ḥisābı eşigüñ 
derbānlarınuñ bilürin  
Ben de olsam anda şāhum 
n’ola derbānuñ biri  
 
51. n’ola: 
        Gazel 358 
        Mısra: 3 
        Nolsa, nolsa gerek. 

N’ola aḳıtsa gözüm yaş 
yerine laʿl-i müẕāb  
Görmedüm bir neçe demdür 
o lebi yāḳūtı  
 
52. n’ola: 
        Gazel 360 
        Mısra: 1 
        Nolsa, nolsa gerek. 

Beni öldürmek içün yār 
geyse n’ola gül-gūnı  
Geyer vaḳt-i ġażabda al 
ʿādetdür şeh-i ḫūnī  
 
53. n’ola: 
        Gazel 364 
        Mısra: 7 
        Nolsa, nolsa gerek. 

N’ola bir yerde ġamuñla 
yoġ-ısa ārāmum  
Ehl-i ʿışḳuñ güzelüm olmaz 
imiş ārāmı  
 
54. n’ola: 
        Gazel 371 

        Mısra: 1 
        Nolsa, nolsa gerek. 

Şeh Süleymān n’ola gitdiyse 
Selīm ḫan geldi  
Meh-i tābān yerine mihr-i 
dıraḫşān geldi  
 
55. n’ola: 
        Gazel 371 
        Mısra: 5 
        Nolsa, nolsa gerek. 

N’ola gitdiyse ʿadem milkine 
ol şāh-ı ʿaẓīm  
Yine anuñ yerine bir ulu 
sulṭān geldi  
 
56. n’ola: 
        Gazel 374 
        Mısra: 3 
        Nolsa, nolsa gerek. 

N’ola yükrüklük eylese 
ḫālüñ  
Buldı meydān-ı ḥüsnüñi ḫālī  
 
57. n’ola: 
        Gazel 374 
        Mısra: 8 
        Nolsa, nolsa gerek. 

Derd-i ʿışḳuñla ʿāḳıbet 
bilmem  
N’ola ben derdmendüñ 
aḥvāli  
 
58. n’ola: 
        Gazel 377 
        Mısra: 1 
        Nolsa, nolsa gerek. 

N’ola olmazsa dilā devlet ü 
vuṣlat bāḳī  
Ġam u endūh u belā miḥnet-i 
firḳat bāḳī  
 
59. n’ola: 
        Gazel 378 
        Mısra: 3 
        Nolsa, nolsa gerek. 

Elinden düşmese bir dem 
n’ola şemşīr-i müjgānı  
İki ḫūnī moġolçīndür ol iki 
çeşm-i fettānı  
 

60. n’ola: 
        Gazel 383 
        Mısra: 3 
        Nolsa, nolsa gerek. 

Ḳanlu yaşumdan geyersem 
ben n’ola gül-gūn ḳabā  
Ġonca-i mevzūn gibi sen geh 
yaşıl geh āl gey  
 
61. n’ola: 
        Gazel 384 
        Mısra: 15 
        Nolsa, nolsa gerek. 

N’ola bārān-ı eşki aḳsa ebrüñ  
Girüpdür gözine āhum 
buḫārı  
 
62. n’ola: 
        Gazel 387 
        Mısra: 1 
        Nolsa, nolsa gerek. 

N’ola cām-ı laʿlüñ olsa 
ʿāşıḳuñ endīşesi  
Nūş-ı ṣahbādur dem-Ā-dem 
ehl-i ẕevḳuñ pīşesi  
 
63. n’ola: 
        Kaside 3 
        Mısra: 43 
        Nolsa, nolsa gerek. 

N’ola dersem keffüñe ser-
çeşme-i bāġ-ı kerem  
Cūybār-ı luṭfuñ andan 
ʿāleme ceryān olur  
 
64. n’ola: 
        Kaside 3 
        Mısra: 87 
        Nolsa, nolsa gerek. 

Ḳoyup evṣāfuñ duʿā etsem 
n’ola şimden gerü  
Kim duʿā-yı devletüñle ol 
senüñ şādān olur  
 
65. n’ola: 
        Kaside 3 
        Mısra: 43 
        Nolsa, nolsa gerek. 

N’ola dersem keffüñe ser-
çeşme-i bāġ-ı kerem  
Cūybār-ı luṭfuñ andan 
ʿāleme ceryān olur  
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66. n’ola: 
        Kaside 3 
        Mısra: 87 
        Nolsa, nolsa gerek. 

Ḳoyup evṣāfuñ duʿā etsem 
n’ola şimden gerü  
Kim duʿā-yı devletüñle ol 
senüñ şādān olur  
 
67. n’ola: 
        Kaside 5 
        Mısra: 127 
        Nolsa, nolsa gerek. 

N’ola neşv ü nemā bulsa 
nihāl-i naẓm-ı Ṣādıḳ Beg  
Kim oldur naḫl-i maʿnī-
perveri gülzār-ı ebyātuñ  
 
68. n’ola: 
        Kıt'a 8 
        Mısra: 2 
        Nolsa, nolsa gerek. 

Raḳam-ı eşkümi silüp 
gözden  
N’ola yazsañ göñül 
ḳasāvetini  
 
69. n’ola: 
        Kıt'a 22 
        Mısra: 8 
        Nolsa, nolsa gerek. 

Āb-ı luṭfuñ recāsını eyler  
N’ola ṭutsa ḳapuñda cā 
muṣluḳ  
 
70. n’ola: 
        Muamma 39 
        Mısra: 1 
        Nolsa, nolsa gerek. 

Ġam-ı zülfeyni işüm āh u 
fiġān etse n’ola  
Mihrini ol iki māh içre ʿıyān 
etse n’ola  
 
71. n’ola: 
        Tesdis 3 
        Mısra: 40 
        Nolsa, nolsa gerek. 

Ḳul beşerdür ne ʿaceb olsa 
eger noḳṣānı  

N’ola cürmüm çoġ-ise ʿafv-ı 
şehenşeh ḳanı  
 
72. n’ola: 
        Kaside 4 
        Mısra: 65 
        Şaşılır mı? (Şaşılmaz). 

N’ola ḥālin yansa bendeñ 
saña ey rūşen-żamīr  
Kim yanar aḥvālini görse 
ḳaçan pervāne şemʿ  
 
73. n’ola: 
        Kaside 4 
        Mısra: 71 
        Şaşılır mı? (Şaşılmaz). 

N’ola görseñ bendeñe elyaḳ 
çerāġ-ı luṭfuñı  
ʿĀdet olmışdur verürler 
sāʿil-i devrāna şemʿ  
 
74. n’ola: 
        Kaside 5 
        Mısra: 29 
        Şaşılır mı? (Şaşılmaz). 

N’ola maḳbūl-i ḫalḳ-ı ʿālem 
olsa şiʿri Nevʿīnüñ  
Ki yoḳ nevʿ-i beşerde misli 
naẓmı-y-ıla o ḫanuñ  
 
75. n’ola: 
        Kaside 5 
        Mısra: 39 
        Şaşılır mı? (Şaşılmaz). 

Geçinse ʿarṣa-i naẓmuñ 
delīri n’ola Sānī Beg  
Ki yoḳdur baḥs-i şiʿre cürʿeti 
anuñla bir cānuñ  
 
76. n’ola: 
        Kaside 5 
        Mısra: 66 
        Şaşılır mı? (Şaşılmaz). 

Livā-yı ḳadd-i mevzūnı anuñ 
bir tuġ-ı şāhīdür  
N’ola ṣorġucı olsa başı tācı 
mīr-i mīrānuñ  
 
77. n’ola: 
        Kaside 5 
        Mısra: 73 
        Şaşılır mı? (Şaşılmaz). 

N’ola artursa nāz u şīveyi 
gitdükçe Ḳız Muṣli  
Kim oldur nāzenīn maḥbūbı 
şimdi ḳarı dünyānuñ  
 
78. n’ola: 
        Matla 22 
        Mısra: 1 
        Şaşılır mı? (Şaşılmaz). 

N’ola ekl-i berş edersem defʿ 
içün dilden ġamı  
Pādişāh-ı ʿālem eyler bir 
yeyim berş ādemi  
 
79. n’ola: 
        Matla 57 
        Mısra: 1 
        Şaşılır mı? (Şaşılmaz). 

Meyl etse naḳd-i eşküme ol 
sīm-ten n’ola  
Saʿyi zamāne dilberinüñ 
aḳçadan yaña  
 
80. n’ola: 
        Matla 78 
        Mısra: 1 
        Şaşılır mı? (Şaşılmaz). 

Derlese cām-ı laʿl-i sāḳī 
n’ola  
ʿAraḳ olur şarābdan peydā  
 
81. n’ola: 
        Muamma 23 
        Mısra: 2 
        Şaşılır mı? (Şaşılmaz). 

Nūr-ı ḥüsninden bulur ʿālem 
żiyā  
Meh yüzini mihre ʿarż etse 
n’ola  
 
82. n’ola: 
        Muamma 24 
        Mısra: 2 
        Şaşılır mı? (Şaşılmaz). 

Ser-i zülfin meh edinüp efser  
Verse mihr efser-i māha 
n’ola ser  
 
83. n’ola: 
        Muamma 35 
        Mısra: 2 
        Şaşılır mı? (Şaşılmaz). 
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Çāk edüp ẕeyli ucın farḳına 
alduḳça Sühā  
Sāḳi üzre dāġ-ı şeb-gūnı 
ʿıyān olsa n’ola  
 
84. n’ola: 
        Muamma 39 
        Mısra: 2 
        Şaşılır mı? (Şaşılmaz). 

Ġam-ı zülfeyni işüm āh u 
fiġān etse n’ola  
Mihrini ol iki māh içre ʿıyān 
etse n’ola  
 
85. n’ola: 
        Terci-bend 1 
        Mısra: 21 
        Şaşılır mı? (Şaşılmaz). 

N’ola açılsa ġoncalar bāġa  
Geldi vaḳt-i ṣafā-yı seyr-i 
çemen  
 
86. n’ola: 
        Tesdis 1 
        Mısra: 19 
        Şaşılır mı? (Şaşılmaz). 

Künc-i miḥnetde edersem 
n’ola āh u feryād  
Erişüp ḳaṣr-ı viṣāle dil ü cān 
olmadı şād  
 
87. n’ola: 
        Gazel 8 
        Mısra: 1 
        Nola, çok mu. 

Beẕl-i sīm etse n’ola ʿāleme 
sulṭān-ı şitā  
Kef-i gül gibi açuḳdur yed-i 
iḥsān-ı şitā  
 
88. n’ola: 
        Gazel 136 
        Mısra: 9 
        Nola, çok mu. 

N’ola bu ʿıṣyān ile yarın 
ʿAzīzī ḥālimüz  
Raḥmet olmazsa eger 
Ḥaḳdan bizüm baḫşīşimüz  
 
89. n’olacaġın:-caġ, -ın 
        Gazel 271 
        Mısra: 4 
        Nola, çok mu. 

Düşersin ʿışḳına ol bī-
vefānuñ ey göñül ammā  
Ġam-ı ʿışḳıyla ṣoñra 
n’olacaġın ḥālüñ añmazsın  
 
90. n’ola: 
        Kaside 1 
        Mısra: 76 
        Nola, çok mu. 

Bülbül ü gül gibi gülgeşt-i 
çemen mevsimidür  
Eyleseñ bülbülüñ ile n’ola 
gülzāra güẕer  
 
91. n’ola: 
        Kaside 1 
        Mısra: 80 
        Nola, çok mu. 

Pür edüp bülbüleyi ṣaḥn-ı 
gülistānda gehī  
Bülbülüñle gül ü mül 
ṣoḥbetin etsek n’ola ger  
 
92. n’ola: 
        Kaside 1 
        Mısra: 90 
        Nola, çok mu. 

Rūy-ı zerdüm gül-i nesrīn ü 
fiġānum bülbül  
N’ola etseñ o gül ü bülbüle 
bir kerre naẓar  
 
93. n’ola: 
        Kaside 2 
        Mısra: 3 
        Nola, çok mu. 

İktirān etse felekde n’ola 
şems ile ḳamer  
Alışur kevkebi şemsüñ 
ḳamer ile her bār  
 
94. n’ola: 
        Kıt'a 15 
        Mısra: 3 
        Nola, çok mu. 

N’ola ekl etse yārān her dem 
anı  
Kim oldur ehl-i keyfüñ yār-ı 
cānı  
 
95. n’ola: 
        Tahmis 1 

        Mısra: 13 
        Nola, çok mu. 

N’ola oldumsa ḥaḳīr ü bī-
nevā vü derbeder  
ʿĀr ḳılma ben gedādan kim 
nihāyet diyeler  
 
96. n’ola: 
        Tarih 4 
        Mısra: 3 
        Nola, çok mu. 

N’ola nām-ı şerīfüñ olsa 
Aḥmed  
Şeref burcında ẕātuñ şemse 
beñzer  
 
97. n’ola: 
        Tesdis 2 
        Mısra: 1 
        Nola, çok mu. 

N’ola bir ān olmasam feryād 
ü āh u zārsuz  
Deşt-i ġam oldı yerüm ol 
kebk-i ḫoş-reftārsuz  
 
nola: 

1. nola: 
        Gazel 113 
        Mısra: 7 
        Nolsa, nolsa gerek. 

Nola dilde ṣaḳlasam cānā 
ḫayāl-i ḫālüñi  
Ḥoḳḳa içre ḥıfẓ iderler 
nāfeyi ʿaṭṭārlar  
 
n’olur: 

1. n’olur: 
        Gazel 41 
        Mısra: 4 
        Nola, çok mu. 

Baña cevr edüp ele mihr ü 
vefā eylemeden  
N’olur ey māh-ı cihānum 
saña bilsem ʿāyid  
 
nücūm: 

1. nücūm: 
        Gazel 4 
        Mısra: 6 
        Yıldızlar. 
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Gül-i nesrīn ile şöyle pür 
oldı ṣaḥn-ı ṣaḥrā kim  
Nücūm ile müzeyyen çarḫa 
döndi ʿarṣa-i ġabrā  
 
2. nücūm: 
        Gazel 15 
        Mısra: 7 
        Yıldızlar. 

Sūz-ı sīnemden yanardı mihr 
ü māh ile nücūm  
Ebr-i āhum ṭurmayaydı 
ḥāyil-i gerdūn olup  
 
3. nücūm: 
        Gazel 55 
        Mısra: 3 
        Yıldızlar. 

Şeh-i ʿışḳam nücūm ile 
müzeyyen ḫayme-i gerdūn  
Başum üzre ḳurulmış 
sāyebān-ı zer-nigārumdur  
 
4. nücūm: 
        Gazel 107 
        Mısra: 5 
        Yıldızlar. 

Ṣanma nücūm ile māh gece 
şerār-ı āhum  
Çekdi sarāy-ı çarḫa altun 
beneklü bir zār  
 
5. nücūm: 
        Gazel 388 
        Mısra: 5 
        Yıldızlar. 

Şevḳ-ı mihrüñ olmasa 
ḳalbinde māh-ile nücūm  
Cennet-i kūyuñ ṭavāf 
etmezdi Şāmīler gibi  
 
nüh ḳıbābı: 

1. nüh ḳıbābı:-ı 
        Gazel 9 
        Mısra: 8 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Dokuz kubbe. || Dokuz 
felek. 

Bezm-i hecrüñde ʿacebdür 
dūd-ı āhum bir seḥer  

Bāda vermezse eger bu nüh 
ḳıbābı sāḳiyā  
 
nühüm eyvāna: 

1. nühüm eyvāna:-a 
        Kaside 4 
        Mısra: 82 
        Kelime Tipi: - 
        Dokuzuncu köşk II 
Dokuzuncu felek. 

Nūr-baḫş olsun çerāġ-ı 
devletüñ ḫurşīd-vār  
Meşʿal-i māh olduġınca bu 
nühüm eyvāna şemʿ  
 
nuḳre-i eşk-ile: 

1. nuḳre-i eşk-ile:-ile 
        Gazel 70 
        Mısra: 1 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Gümüş taneciklere 
benzeyen gözyaşı. 

Gözüm pür nuḳre-i eşk-ile 
cānā ḫoşça ḥālüm var  
Şeh-i ʿışḳam ḥazīnemde neçe 
māl ü menālüm var  
 
nuḳūd-ı cānum u ʿömrüm: 

1. nuḳūd-ı cānum u 
ʿömrüm:-um, -üm 
        Gazel 12 
        Mısra: 1 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Can ve ömür nakdi. 

Nuḳūd-ı cānum u ʿömrüm 
benüm cānānuñ olsun hep  
Neye mālik isem dünyāda ol 
sulṭānuñ olsun hep  
 
nümāyān oldı: 

1. nümāyān oldı:-dı 
        Tesdis 4 
        Mısra: 28 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Görünmek, açığa 
çıkmak. 

Ḥayātında muḥaṣṣal yummuş 
idi dīde-i cānı  
Nümāyān oldı ṭāliʿ ṭutdı yüz 
mirʿāt-ı rūḥānī  
 
nūn: 

1. nūn: 
        Gazel 248 
        Mısra: 3 
        Arap alfabesinin yirmi 
sekizinci harfi II Sevgilinin 
kaşları. 

Ḳaddüñ üzre ʿanberīn ḳaşun 
nihāl üstinde nūn  
Ḫaddüñ üzre zülf-i müşkīn 
cūybār üstinde cīm  
 
nūr: 

1. nūrı:-ı 
        Gazel 60 
        Mısra: 2 
        Işık, ziya, aydınlık, nur. 

Reng-i rūyı gül ruḫ-ı zībā-yı 
dilberden alur  
Nitekim nūrı ḳamer ḫurşīd-i 
enverden alur  
 
2. nūrını:-ı, -n, -ı 
        Gazel 305 
        Mısra: 4 
        Işık, ziya, aydınlık, nur. 

Yolın bilmezlik ile güm 
ḳalan mücrimlere yarın  
Cemālüñ nūrını şemʿ-i hüdā 
ḳıl yā Resūlallāh  
 
3. nūrını:-ı, -n, -ı 
        Gazel 362 
        Mısra: 5 
        Işık, ziya, aydınlık, nur. 

Cemālüñ nūrını gördi meger 
şemʿ  
Götürüp barmaġın īmāna 
geldi  
 
4. nūrı:-ı 
        Kaside 2 
        Mısra: 49 
        Işık, ziya, aydınlık, nur. 

Şems-i raḫşāndan alur nūrı 
ḳamer līk o mehüñ  
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Ḳamer-i ḥüsni verür şems-i 
cihāna envār  
 
5. nūrsın:-sın 
        Müseddes 1 
        Mısra: 31 
        Işık, ziya, aydınlık, nur. 

Mihr ü meh gibi cihānda bir 
musavver nūrsın  
Ḫalḳ-ı ʿālem içre ʿilm ü ḥilm 
ile meşhūrsın  
 
nūr duʿāsın: 

1. nūr duʿāsın:-sın 
        Kaside 2 
        Mısra: 70 
        Kelime Tipi: - 
        Nur duası, Hz. 
Peygamber tarafından 
okunması tavsiye edilmiş 
dua. 

Ḳamer-i medḥin o şemsüñ 
edüp āḫir ey dil  
Eyle çün şems ü ḳamer nūr 
duʿāsın tekrār  
 
nūr eder: 

1. nūr eder:-er 
        Gazel 124 
        Mısra: 8 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Aydınlanmış, 
nurlanmış, parlayan bir hale 
getiren. 

O şemʿ-i bezm-i ḥüsnüñ tāb-ı 
şevḳ-ı mihr-i rūyıyla  
Vücūdın nār-ı ʿışḳa nūr eder 
pervāneler vardur  
 
nūr u fer verür: 

1. nūr u fer verür:-ür 
        Gazel 310 
        Mısra: 8 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Nur ve ışık vermek. 

Çeşme-i ḫurşīd-i rūyuñ seyr 
eder iki gözi  
Nūr u fer verür cihānda şeyḫ 
u şābuñ ʿaynına  

 
nūr u melāḥat: 

1. nūr u melāḥat: 
        Gazel 168 
        Mısra: 10 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Parlaklık ve güzellik. 

ʿAḳs-i rūyuñla bulur āyīne-i 
ḥüsn ṣūret  
Ki meh-i gökden olur nūr u 
melāḥat ʿārıż  
 
nūr u żiyā verür: 

1. nūr u żiyā verür:-ür 
        Gazel 48 
        Mısra: 1 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Nur ve ışık vermek. 

Mihr-i ruḫuñ ki ʿāleme nūr u 
żiyā verür  
Baḳduḳça ḳalbüm āyinesine 
ṣafā verür  
 
nūr u żiyāda: 

1. nūr u żiyāda:-da 
        Tarih 26 
        Mısra: 2 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Nur ve ışık. 

Sen ol aġa-yı güzīn-i der-i 
devletsin kim  
Pertev-i mihri baṣar nūr u 
żiyāda baḫtuñ  
 
nūr u żiyāyı: 

1. nūr u żiyāyı:-y, -ı 
        Gazel 153 
        Mısra: 4 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Nur ve ışık. 

Mihr-i ruḫuñdan aḫẕ eder 
āyīne ḥüsn ü ān  
Nūr u żiyāyı günden eder 
māh iḳtibās  
 
nūrānī: 

1. nūrānī: 
        Lugaz 1 
        Mısra: 1 
        Işıklı, nurlu. 

Ol nedür kim iki nūrānī 
ḳamer  
Eylemiş her biri bir ẓahrında 
yer  
 
nūr-baḫş: 

1. nūr-baḫş: 
        Kaside 4 
        Mısra: 37 
        Etrafı aydınlatma, ışık 
saçma. 

Bāġ-ı bezme kim çerāġ-ı 
luṭfuñ ola nūr-baḫş  
Ṭuta nergis gibi elde āteşīn 
peymāne şemʿ  
 
nūr-baḫş olsun: 

1. nūr-baḫş olsun:-sun 
        Kaside 4 
        Mısra: 81 
        Kelime Tipi: - 
        Nur saçan/aydınlık 
veren olmak. 

Nūr-baḫş olsun çerāġ-ı 
devletüñ ḫurşīd-vār  
Meşʿal-i māh olduġınca bu 
nühüm eyvāna şemʿ  
 
nūr-ı dīde-i ḥūrā-yımış: 

1. nūr-ı dīde-i ḥūrā-yımış:-
y, -ımış 
        Tahmis 1 
        Mısra: 4 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Beyazlığı fazla olan 
gözün nuru. 

Laʿl-i nābuñ kevseri bī-misl 
ü bī-hemtā-yımış  
Ayaġuñ ṭopraġı nūr-ı dīde-i 
ḥūrā-yımış  
 
nūr-ı dīdesidür: 

1. nūr-ı dīdesidür:-si, -dür 
        Kaside 5 
        Mısra: 130 
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        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Göz nuru II sevgili. 

Fedāyī Beg ki yoḳdur ḥüsn ü 
ḫulḳ-ıla aña mānend  
Sürūr-ı sīne nūr-ı dīdesidür 
nesl-i insānuñ  
 
nūr-ı elṭāfuñ: 

1. nūr-ı elṭāfuñ:-uñ 
        Kaside 4 
        Mısra: 34 
        Kelime Tipi: - 
        Lütufların nuru. 

Pür-ẓiyā eylerdi rūy-ı ʿālemi 
mānend-i māh  
Düşse maẓhar nūr-ı elṭāfuñ 
gibi iḥsāna şemʿ  
 
nūr-ı ḫudādur: 

1. nūr-ı ḫudādur:-dur 
        Gazel 265 
        Mısra: 2 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Allah'ın nuru. 

Ḥüsn ü behcetle bugün şems-
i ḍuḥādur Ramażān  
Pertev-i şemʿ-i Hüdā nūr-ı 
Ḫudādur Ramażān  
 
nūr-ı ḥüsn-i meh-veşüñ: 

1. nūr-ı ḥüsn-i meh-veşüñ:-
üñ 
        Kaside 4 
        Mısra: 45 
        Kelime Tipi: - 
        Ay güzelliğinin nuru. 

Nūr-ı ḥüsn-i meh-veşüñ 
bezmüñde görmişdür meger  
Barmaġın götürdi geldi 
şevḳıla īmāna şemʿ  
 
nūr-ı ḥüsninden: 

1. nūr-ı ḥüsninden:-i, -n, -
den 
        Gazel 37 
        Mısra: 13 
        Kelime Tipi: Kalıp 

İfade 
        Güzellik nuru. 

Nūr-ı ḥüsninden ʿAzīzī ol 
mehüñ bir lemʿadur  
Mihr-i ʿālem-tāb kim olur 
hüveydā her ṣabāḥ  
 
2. nūr-ı ḥüsninden:-i, -n, -
den 
        Muamma 23 
        Mısra: 1 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Güzellik nuru. 

Nūr-ı ḥüsninden bulur ʿālem 
żiyā  
Meh yüzini mihre ʿarż etse 
n’ola  
 
nūr-ı ḳamer: 

1. nūr-ı ḳamer: 
        Kaside 2 
        Mısra: 12 
        Kelime Tipi: - 
        Ayın nuru, ayın ışığı. 

Saḳf-ı gerdūna ḳamer şemse-
i zerdür ya meger  
Oldı bāġ-ı felege nūr-ı ḳamer 
şems-i bahār  
 
nūr-ı sürūr: 

1. nūr-ı sürūr: 
        Gazel 322 
        Mısra: 3 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Sevinç nuru. 

Çeşm ü cānum pür olur nūr-ı 
sürūr ile ḳaçan  
Gözlerüm gün yüzüñi ey 
meh-i ġarrā görse  
 
nūr-ı tecellāya: 

1. nūr-ı tecellāya:-y, -a 
        Gazel 260 
        Mısra: 3 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Tecelli nuru. 

Umaram nūr-ı tecellāya olam 
müstaġraḳ  
Cūy-veş oldı göñül ṭālib-i 
dīdār-ı Ḥasen  
 
nūş edecek: 

1. nūş edecek:-ecek 
        Gazel 75 
        Mısra: 8 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Içmek. 

Pür-ḫūn gözümde ʿaḳs-i 
laʿlüñ gören ṣanur kim  
Gül-gūnī şīşe içre nūş edecek 
mülümdür  
 
nūş edelüm: 

1. nūş edelüm:-e, -lüm 
        Gazel 286 
        Mısra: 9 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        İçmek. 

Neçe bir nūş edelüm ḳahve 
deyü ḳara ṣuyı  
Var iken bāde-i gül-reng gibi 
āb-ı revān  
 
nūş eder: 

1. nūş eder:-er 
        Gazel 144 
        Mısra: 6 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Sıvı maddeyi 
yudumlamak. 

Acı acı sögdügine kimsenüñ 
incinmezüz  
Biz zehirler nūş eder bir 
ʿārif-i deryā-dilüz  
 
nūş edesin: 

1. nūş edesin:-er, -sin 
        Kıt'a 19 
        Mısra: 2 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Içmek. 
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Edüp yevmü’l-cezā fikrin 
ferāmūş  
Neçe bir edesin esrār u mey 
nūş  
 
nūş edüp: 

1. nūş edüp:-üp 
        Tarih 11 
        Mısra: 5 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Içmek. 

Ḥıżr-ı dil nūş edüp ṣafā-y-ile  
Dedi tārīḫ misāl-i çeşme-i 
cān  
 
nūş et: 

1. nūş et: 
        Gazel 190 
        Mısra: 4 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Içmek. 

Dedüm hecrüñde yaşum oldı 
mey-gūn  
Dedi nūş et senüñ oldur 
şarābuñ  
 
nūş etdüm: 

1. nūş etdüm:-dü, -m 
        Kıt'a 6 
        Mısra: 3 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Içmek. 

Merve ḥaḳḳı çün anı nūş 
etdüm  
Dile ḫoş geldi vü ṣafā geldi  
 
nūş etmede: 

1. nūş etmede:-me, -de 
        Gazel 250 
        Mısra: 11 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Içmek. 

Ol dilber-i sürḫ-i liḳā nūş 
etmede cām-ı ṣafā  
ʿĀşıḳ belāda dāyimā bilsem 
nedendür bilmezem  

 
nūş etmediyse: 

1. nūş etmediyse:-me, -di, -
y, -se 
        Gazel 256 
        Mısra: 8 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        İçmek. 

Neden bulaşdı ḳan aġzına ey 
ḳaşı kemānum ya  
Gelüp nūş etmediyse tīr-i dil-
dūzuñ eger ḳanum  
 
nūş etmege: 

1. nūş etmege:-meg, -e 
        Gazel 157 
        Mısra: 2 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        İçmek. 

Tīġ-i müjgānı nigāruñ cānum 
almaḳ dilemiş  
Laʿl-i nābı ḳanumı nūş 
etmege diş bilemiş  
 
nūş etmek: 

1. nūş etmek:-mek 
        Gazel 59 
        Mısra: 2 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        İçmek. 

ʿAyş eylemek ol yār ile 
tenhā ne demekdür  
Nūş etmek anuñla mey-i 
ḥamrā ne demekdür  
 
nūş etmem: 

1. nūş etmem:-me, -m 
        Gazel 80 
        Mısra: 7 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        İçmek. 

Būs-ı laʿl-i lebüñsüz etmem 
nūş  
Mey-i gül-reng olursa cān-
perver  

 
nūş etmeye: 

1. nūş etmeye:-me, -y, -e 
        Gazel 235 
        Mısra: 10 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Içmek. 

ʿĀlemde ʿAzīzī nece ʿāḳıl 
geçer ol kim  
Nūş etmeye ḫubān-ıla ṣahbā-
yı Sitanbul  
 
nūş etmeyince: 

1. nūş etmeyince:-me, -y, -
ince 
        Gazel 202 
        Mısra: 3 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        İçmek. 

Ḳanumı nūş etmeyince ṣu 
gibi  
Görmedi ṣıḥḥat yüzin ṣayru 
gözüñ  
 
nūş eyle: 

1. nūş eyle: 
        Gazel 156 
        Mısra: 10 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        İçmek. 

ʿAzīzī dest-i mihrüñle 
yaḳasın çāk çāk etmiş  
Şarāb-ı ʿışḳuñı nūş eylemiş 
mest-i ḫarāb olmış  
 
2. nūş eyle: 
        Gazel 17 
        Mısra: 1 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Yudumlamak, yudum 
yudum içmek. 

Ey göñül nūş eyle āb-ı 
zindegānīdür şarāb  
Cān-ı bīmāra ḥayāt-ı 
cāvdānīdür şarāb  
 
nūş eylemege: 
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1. nūş eylemege:-meg, -e 
        Gazel 187 
        Mısra: 3 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Yudumlamak, yudum 
yudum içmek. 

Nece zinde ola dil Ḫıżrı ki 
nūş eylemege  
Leb-i dilber gibi bir çeşme-i 
ḥayvānum yoḳ  
 
nūş eyler: 

1. nūş eyler:-r 
        Gazel 65 
        Mısra: 1 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Yudumlamak, yudum 
yudum içmek. 

Cām-ı ʿışḳı şu ki şevḳ-ıla 
çeküp nūş eyler  
Ḥaşre dek kendözin ol kimse 
ferāmūş eyler  
 
2. nūş eyler:-r 
        Gazel 322 
        Mısra: 11 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Yudumlamak, yudum 
yudum içmek. 

Ol şehüñ cām-ı lebi yādına 
nūş eyler imiş  
Her ne yerde ki ʿAzīzī mey-i 
ḥamrā görse  
 
nūş eylesem: 

1. nūş eylesem:-se, -m 
        Gazel 47 
        Mısra: 6 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Yudumlamak, yudum 
yudum içmek. 

Telḫdür bāde egerçi sāḳī 
laʿlüñ yādına  
Her ne dem nūş eylesem 
baña gelür ammā leẕīẕ  
 
nūş eyleye: 

1. nūş eyleye:-y, -e 
        Gazel 101 
        Mısra: 6 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Yudumlamak, yudum 
yudum içmek. 

A benüm rūḥ-ı revānum 
buña kim ḳāyil olur  
Ki lebüñ cāmını nūş eyleye 
pinhān eller  
 
nūş eyleyüp: 

1. nūş eyleyüp:-yüp 
        Gazel 37 
        Mısra: 11 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Yudumlamak, yudum 
yudum içmek. 

Cām-ı ġam nūş eyleyüp 
hecrinde yārüñ her gece  
Ṭañ mı gezsem ʿālemi 
sermest ü şeydā her ṣabāḥ  
 
nuṣḥ u pendimüz: 

1. nuṣḥ u pendimüz:-imüz 
        Gazel 142 
        Mısra: 10 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Nasihat, öğüt. 

Ḥikmet nedür ki gevher 
olursa ʿAzīziyā  
Ḳoymaz ḳulaġına o ṣanem 
nuṣḥ u pendimüz  
 
nuṣḥ u pendinden: 

1. nuṣḥ u pendinden:-i, -n, -
den 
        Gazel 332 
        Mısra: 9 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Nasihat, öğüt. 

Nuṣḥ u pendinden ʿAzīzī 
şeyḫ-i dehrüñ el çeküp  
Ḫıdmet-i pīr-i muġānı iḫtiyār 
etmek nece  
 
nüsḫa yazdı: 

1. nüsḫa yazdı:-dı 
        Kaside 3 
        Mısra: 12 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Muska yazmak. 

Ṣafḥa-i şemʿ-i ruḫuñ üzre 
gelüp ḫaṭṭ-ı ġubār  
Bir mücerreb nüsḫa yazdı 
kim gören ḥayrān olur  
 
nūş-ı cām: 

1. nūş-ı cām: 
        Gazel 31 
        Mısra: 12 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        İçki içmek. 

Cem ü Cemşīd-veş elden 
ḳoma cām-ı meyi bir dem  
Ki dil ḳayġusınuñ defʿine 
nūş-ı cām olur bāʿis  
 
nūş-ı cām edelüm: 

1. nūş-ı cām edelüm:-e, -
lüm 
        Gazel 381 
        Mısra: 13 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Kadehi yudumlamak. 

Yine yarın ʿAzīzīyle edelüm 
deyü nūş-ı cām  
Bugün meclisde ḫūbān ʿahd 
ü peymān eylesünler mi  
 
nūş-ı cām edüp: 

1. nūş-ı cām edüp:-üp 
        Gazel 118 
        Mısra: 5 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Kadehi yudumlamak. 

Lebüñ yādına nūş-ı cām 
edüp mest-i müdām olmaḳ  
Yine bezm-i cihānda bu dil-i 
nāşāda gelmişdür  
 
nūş-ı cāmı: 
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1. nūş-ı cāmı:-ı 
        Gazel 254 
        Mısra: 7 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        İçki içmek. 

Añma nūş-ı cāmı sāḳī baña 
şimden gerü ben  
Varmazın beytü’l-ḥarām olsa 
eger beytü’l-ḥarām  
 
nūş-ı cām-ı bāde-i laʿl-i 
lebüñden: 

1. nūş-ı cām-ı bāde-i laʿl-i 
lebüñden:-üñ, -den 
        Gazel 329 
        Mısra: 9 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Sevgilinin dudağının 
kırmızı şarap kadehinin 
yudumu. 

Nūş-ı cām-ı bāde-i laʿl-i 
lebüñden geçmedi  
Gerçi kim zehri ġamuñ geçdi 
ʿAzīzī cānına  
 
2. nūş-ı cām-ı bāde-i laʿl-i 
lebüñden:-üñ, -den 
        Gazel 329 
        Mısra: 9 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Sevgilinin dudağının 
kırmızı şarap kadehinin 
yudumu. 

Nūş-ı cām-ı bāde-i laʿl-i 
lebüñden geçmedi  
Gerçi kim zehri ġamuñ geçdi 
ʿAzīzī cānına  
 
nūş-ı cām-ı dil-küşāya: 

1. nūş-ı cām-ı dil-küşāya:-
y, -a 
        Gazel 143 
        Mısra: 2 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Gönül ferahlatıcı 
kadehini yudumlamak. 

Biz ki sāḳī būs-ı laʿl-i cān-
fezāya māyilüz  

Ehl-i ẕevḳuz nūş-ı cām-ı dil-
küşāya māyilüz  
 
nūş-ı cām-ı firāḳ: 

1. nūş-ı cām-ı firāḳ: 
        Kıt'a 9 
        Mısra: 2 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Ayrılık kadehini içmek. 

Şehlerüñ ʿişret-i viṣālinden  
Ḫoş gelür baña nūş-ı cām-ı 
firāḳ  
 
nūş-ı cām-ı şarāba: 

1. nūş-ı cām-ı şarāba:-a 
        Gazel 188 
        Mısra: 2 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Şarap kadehini 
yudumlamak. 

Būse-i laʿl-i nāba meylüm 
yoḳ  
Nūş-ı cām-ı şarāba meylüm 
yoḳ  
 
nūş-ı cülābdan: 

1. nūş-ı cülābdan:-dan 
        Gazel 170 
        Mısra: 2 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Gül suyu yudumlamak. 

Rūḥum eder o laʿl-i şīrīn-
cevābdan ḥaẓ  
Dil-teşneler nitekim nūş-ı 
cülābdan ḥaẓ  
 
nūş-ı ḳahveyi: 

1. nūş-ı ḳahveyi:-y, -i 
        Gazel 346 
        Mısra: 9 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Kahve içmek. 

Ḳoma nūş-ı ḳahveyi elden 
ʿAzīzī-veş yüri  
Kāse-i fincān gibi döndükçe 
bu gerdūn dede  

 
nūş-ı mey: 

1. nūş-ı mey: 
        Gazel 301 
        Mısra: 8 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Şarap içmek. 

Yād-ı laʿlüñ eder dili 
maġmūm  
Nūş-ı mey kişide ḳomaz 
ḳayġu  
 
nūş-ı meyden: 

1. nūş-ı meyden:-den 
        Gazel 346 
        Mısra: 2 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Şarap içmek. 

Gerçi dilde ġam ḳomaz cām-
ı mey-i gül-gūn dede  
Yegdür ammā nūş-ı meyden 
bir yeyim afyūn dede  
 
nūş-ı revān-ı ʿādilüz: 

1. nūş-ı revān-ı ʿādilüz:-üz 
        Gazel 144 
        Mısra: 4 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Adil Nuşirrevan 
(Nuşirevan, İran'da 531'den 
579 yılına kadar 
hükümdarlık etmiş ve 
doğruluğuyla şöhret bulmuş 
olan Sasani şahı ki "adil" 
lakabıyla anılır.) II adil, 
düzenli akan yudum 
(sevgilinin dudağındaki 
sıvının intizamı bağlamında 
kullanılmıştır.). 

Ṭāḳ-ı ḥüsne ol şehüñ zülfi 
aṣup zencīr-i ʿadl  
Vechi var derse lebi Nūş-ı 
revān-ı ʿādilüz  
 
nūş-ı ṣahbādur: 

1. nūş-ı ṣahbādur:-dur 
        Gazel 387 
        Mısra: 2 
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        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Şarap içmek. 

N’ola cām-ı laʿlüñ olsa 
ʿāşıḳuñ endīşesi  
Nūş-ı ṣahbādur dem-Ā-dem 
ehl-i ẕevḳuñ pīşesi  
 
nuṭḳ-ı lisānı: 

1. nuṭḳ-ı lisānı:-ı 
        Kaside 1 
        Mısra: 51 
        Kelime Tipi: - 
        Dilin sözü. 

Kef-i iḥsānı gül ü nuṭḳ-ı 
lisānı bülbül  
Verdi ol bülbül ü gül bāġ-ı 
cihāna zīver  
 
nüvişt: 

1. nüvişt: 
        Müseddes 1 
        Mısra: 37 
        Yazılmış, kayıtlı. 

Zer-nişān-ı mihr olaldan 
ṣafḥa-i çarḫa nüvişt  
Gelmedi ẕātuñ gibi bir pīr-i 
nūrānī-sirişt  
 
nüzūl etdi: 

1. nüzūl etdi:-di 
        Gazel 13 
        Mısra: 8 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        İnmek. 

Şuʿle-i āh-ı şerer-bārum bu 
şeb çarḫa çıḳup  
Yine ḫāk üzre nüzūl etdi 
düşen ṣanmañ şihāb  
 
nüzūl etmiş: 

1. nüzūl etmiş:-miş 
        Gazel 79 
        Mısra: 6 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        İnmek. 

Müşerref olmaġ içün dest-
būsıyla yaḫod anuñ  
Nüzūl etmiş semādan 
ayasıyla mihr-i enverdür  
 
nüzūl itmez: 

1. nüzūl itmez:-mez 
        Gazel 145 
        Mısra: 3 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        İnmek. 

Āsitān-ı yārdan ġayrı yere 
itmez nüzūl  
Ḫaylice yüksek uçar ḳuşdur 
dil-i āvāremüz  
 
O 
 
o: 

1. o: 
        Gazel 41 
        Mısra: 5 
        O, işaret zamiri. 

Görinen mihr degül eylesün 
o meh deyü seyr  
Bād-ı āhumla seḥer göge 
uçurdı kāġıd  
 
2. o: 
        Gazel 42 
        Mısra: 6 
        O, işaret zamiri. 

Naẓar etsün cemāli māhını 
görsün deyü her dem  
O şāha oldı bir āyīne-i 
İskenderī ḫurşīd  
 
3. o: 
        Gazel 66 
        Mısra: 1 
        O, işaret zamiri. 

Ḫāl-i rūyuñ kim o zülf-i pīç 
ü tāb altındadur  
Rūm şāhıdur ki çetr-i müşk-i 
nāb altındadur  
 
4. o: 
        Gazel 93 
        Mısra: 8 
        O, işaret zamiri. 

Çenārı ḳāmet-i yāra iñende 
etmeñüz teşbīh  
O yabanda ulalmış bu nihāl-i 
nāz-perverdür  
 
5. o: 
        Kaside 1 
        Mısra: 100 
        O, işaret zamiri. 

Bülbül-āsā gül-i ter vasfını 
ey dil ḳo yüri  
O güle eyle duʿā bülbüle zīrā 
o düşer  
 
6. o: 
        Kaside 5 
        Mısra: 54 
        O, işaret zamiri. 

Lebībīnüñ yine dilber lebi 
vaṣfınadur meyli  
Sözi ḳand-i mükerrer gibi 
şīrīndür o gūyānuñ  
 
7. odur:-dur 
        Kıt'a 10 
        Mısra: 3 
        O, işaret zamiri. 

Lebüñ aġyār ile ʿayş 
eyleyicek ḳorḳum odur  
Duḫter-i rez gibi aduñ 
çekilür sulṭānum  
 
8. o: 
        Kıt'a 15 
        Mısra: 15 
        O, işaret zamiri. 

Ki zīrā bāʿis-i demdür o her 
dem  
Anı içmez özini bilen ādem  
 
9. odur:-dur 
        Kıt'a 15 
        Mısra: 7 
        O, işaret zamiri. 

Odur sulṭān-ı keyfiyyāt-ı 
ʿālem  
Anuñ maġlūbıdur ebnā-yı 
ādem  
 
10. o: 
        Muamma 4 
        Mısra: 2 
        O, işaret zamiri. 
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Görmedüm yüzüñ bir ay oldı 
tamām dedüm aña  
Ayuñ on dördin o meh-tāb 
içre gösterdi baña  
 
11. o: 
        Gazel 1 
        Mısra: 9 
        O, işaret sıfatı. 

Ḳaşları yayı ġamın çekmedi 
çün yā o mehüñ  
Neye büküldi beli böyle 
ʿAzīzī gibi yā  
 
12. o: 
        Gazel 3 
        Mısra: 11 
        O, işaret sıfatı. 

O meh-rūnuñ siyeh zülfini 
yād edüp dögünmekden  
Gögerdi cism-i zerdüm 
āsmān-girdār ser-tā-pā  
 
13. o: 
        Gazel 8 
        Mısra: 11 
        O, işaret sıfatı. 

Vaṣl u hecri gibi ʿālemde 
ʿAzīzī o gülüñ  
Olur eyyām-ı bahār u geçer 
ezmān-ı şitā  
 
14. o: 
        Gazel 10 
        Mısra: 6 
        O, işaret sıfatı. 

Nāfe-veş ḫūn oldı baġrum 
ġuṣṣa-yile āh kim  
Düşeliden ben o zülfi müşk-
bārumdan cüdā  
 
15. o: 
        Gazel 10 
        Mısra: 8 
        O, işaret sıfatı. 

Zāri zārī iñler-isem ben n’ola 
hemçü hezār  
Dōstum oldum o yār-ı gül-
ʿiẕārumdan cüdā  
 
16. o: 
        Gazel 11 

        Mısra: 3 
        O, işaret sıfatı. 

Ayırup benden o māhı ġarażı 
neyki ʿaceb  
Döne döne baña cevr 
eylemeden çarḫ-ı dü-tā  
 
17. o: 
        Gazel 11 
        Mısra: 9 
        O, işaret sıfatı. 

Terk edip cevr ü cefāyı o 
meh-i bedr-i münīr  
Hīç ola mı ki ʿAzīzīye ede 
mihr ü vefā  
 
18. o: 
        Gazel 19 
        Mısra: 5 
        O, işaret sıfatı. 

Kimde aḫşamlar ki āyā gece 
olduḳça o māh  
Kimlerüñ bezmine şemʿ-i 
şuʿle-dār oldı ʿaceb  
 
19. o: 
        Gazel 23 
        Mısra: 5 
        O, işaret sıfatı. 

Ḳoma sevdā-yı ser-i zülfini 
elden o mehüñ  
Ey göñül var ise başuñda 
hevā-yı devlet  
 
20. o: 
        Gazel 23 
        Mısra: 7 
        O, işaret sıfatı. 

Āstānında o şāhuñ olagör 
derbānı  
Diler-iseñ elüñe gire ʿaṣā-yı 
devlet  
 
21. o: 
        Gazel 23 
        Mısra: 9 
        O, işaret sıfatı. 

Ḫışm idüp şeşperini farḳuma 
urduḳca o şāh  
Ṣanuram kim başuma ṭoġdı 
hümā-yı devlet  
 

22. o: 
        Gazel 28 
        Mısra: 9 
        O, işaret sıfatı. 

Her ne deñlü var ise cevri 
ʿAzīzī o şehüñ  
Luṭfı çoġ olsun bu ben ġam-
ḫ˅āre ḳıldı ʿāḳıbet  
 
23. o: 
        Gazel 31 
        Mısra: 2 
        O, işaret sıfatı. 

Egerçi seyr-i pehlū etmege 
ḥammām olur bāʿis  
Velī ḥammām seyrine o sīm-
endām olur bāʿis  
 
24. o: 
        Gazel 31 
        Mısra: 4 
        O, işaret sıfatı. 

Beni öldürmege o tīġ-i ḫūn-
āşām olur bāʿis  
Dile tīġ-i müjeñ efkārı düşdi 
ḳorḳarın ammā  
 
25. o: 
        Gazel 32 
        Mısra: 6 
        O, işaret sıfatı. 

Çekdüm aldum yārı aġyāruñ 
elinden ḍarb-ı dest  
Ṣanki şāh-ı ʿālemem aldum o 
kāfirden ḫarāc  
 
26. o: 
        Gazel 32 
        Mısra: 9 
        O, işaret sıfatı. 

O melek-sīmā Azīzī nece yār 
olsun saña  
Kim perī insān-ile etmez 
bilürsin imtizāc  
 
27. o: 
        Gazel 36 
        Mısra: 7 
        O, işaret sıfatı. 

Biz o rindān-ı ḳadeḥ-
peymālaruz kim reşk eder  
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Bezmimüzde olmaġa bu 
kāse-i gerdūn ḳadeḥ  
 
28. o: 
        Gazel 38 
        Mısra: 2 
        O, işaret sıfatı. 

Devr eyledükçe bezmüñi 
cām-ı şarāb-ı sürḫ  
Gören o bezme ṭoġdı ṣanur 
āftāb-ı sürḫ  
 
29. o: 
        Gazel 41 
        Mısra: 8 
        O, işaret sıfatı. 

Ehl-i bezmüñ göricek gözi 
ḳamaşdı yoḫsa  
Yed-i beyżā mıdur ey sāḳī o 
sīmīn-sāʿid  
 
30. o: 
        Gazel 41 
        Mısra: 9 
        O, işaret sıfatı. 

Dirhem-i eşki o servüñ 
yolına ḫarc edegör  
Ne ṭurur kīse-i çeşmüñde 
ʿAzīzī zāyid  
 
31. o: 
        Gazel 42 
        Mısra: 10 
        O, işaret sıfatı. 

ʿAzīzī sen degül ʿālem 
Feraḥşādı geçer anuñ  
Meger etdi cihāna Ḥaḳ o 
māh-ı enveri Ḫurşīd  
 
32. o: 
        Gazel 44 
        Mısra: 5 
        O, işaret sıfatı. 

O yār-i serv-ḳad geldi ṣanur 
reftāra kim görse  
Çemen seyrine gelse 
mevsim-i ezhārda şimşād  
 
33. o: 
        Gazel 45 
        Mısra: 5 
        O, işaret sıfatı. 

Ṭañ mı o māha eylese ḫūbān 
ser-fürū  
Kim ādeme sürūş u melek 
eyledi sücūd  
 
34. o: 
        Gazel 46 
        Mısra: 7 
        O, işaret sıfatı. 

Ḳılsun ṭavāf-ı Kaʿbe-i kūyın 
o meh-veşüñ  
Eyler şu kim zamānede kesb-
i ṣafā ümīd  
 
35. o: 
        Gazel 48 
        Mısra: 5 
        O, işaret sıfatı. 

Naḳş-ı memātı ʿāşıḳa 
göstermege o şāh  
Āyīne-vār tīġine her dem cilā 
verür  
 
36. o: 
        Gazel 51 
        Mısra: 1 
        O, işaret sıfatı. 

Gerçi biñ var o gülüñ ʿāşıḳ-ı 
zārı geçinür  
Yoḳdur ammā ki benüm gibi 
hezārı geçinür  
 
37. o: 
        Gazel 51 
        Mısra: 3 
        O, işaret sıfatı. 

Dem olur yüzini göremez o 
yārüñ aġyār  
Söyledür olsañ evet hem-
dem ü yārı geçinür  
 
38. o: 
        Gazel 51 
        Mısra: 6 
        O, işaret sıfatı. 

Eksük olsun göreyin kim 
mehi kūyına varup  
Severin deyü o ḫurşīd-ʿiẕārı 
geçinür  
 
39. o: 
        Gazel 56 

        Mısra: 9 
        O, işaret sıfatı. 

Fer veren dehre ʿAzīzī o 
meh-i ʿālemdür  
Nitekim Mıṣra şeref Yūsuf-ı 
Kenʿān iledür  
 
40. o: 
        Gazel 57 
        Mısra: 4 
        O, işaret sıfatı. 

Her ne dem çeşm ü fem ü 
ḳadd ü ḳaşuñ yād eylesem  
Eşküm ey dürr-i girān-māye 
o dem ʿummān olur  
 
41. o: 
        Gazel 57 
        Mısra: 7 
        O, işaret sıfatı. 

Sen o māh-ı burc-ı ʿizzetsin 
ki ey pīrūze-ḫaṭ  
Ḫak-i pāyuñ gevheri tāc-ı 
ser-i ḫaḳan olur  
 
42. o: 
        Gazel 59 
        Mısra: 4 
        O, işaret sıfatı. 

Kūyına varup cūy-ı sirişküm 
gibi her dem  
Etmek o boyı servi temāşā 
ne demekdür  
 
43. o: 
        Gazel 59 
        Mısra: 7 
        O, işaret sıfatı. 

İnṣāf edicek ṣūfī ṣafā-y-ile o 
māhuñ  
Baḳmaḳ yüzine āyīne-āsā ne 
demekdür  
 
44. o: 
        Gazel 61 
        Mısra: 10 
        O, işaret sıfatı. 

Maṭlaʿ-ı ḥurşīddür dersem 
ʿAzīzī ṭañ degül  
Ol der-i devlet-meʿāba kim o 
meh andan çıḳar  
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45. o: 
        Gazel 62 
        Mısra: 5 
        O, işaret sıfatı. 

El çeküp cān u göñül benden 
o ṭūbā-ḳaddüñ  
Vardılar cennet-i kūyında 
ḳarār eylediler  
 
46. o: 
        Gazel 62 
        Mısra: 9 
        O, işaret sıfatı. 

ʿİzz ü nāz ile ʿAzīzī o gözi 
şāhinler  
Yine murġ-ı dil-i nālānı şikār 
eylediler  
 
47. o: 
        Gazel 66 
        Mısra: 11 
        O, işaret sıfatı. 

Zevraḳ-ı sīmīn kim almış o 
māhı üstine  
Raḫş-ı ābīdür ki şāhā kām-
yāb altındadur  
 
48. o: 
        Gazel 69 
        Mısra: 3 
        O, işaret sıfatı. 

O yüzi muṣḥafın nām-ı 
şerīfin vird edüp her dem  
ʿAceb mi düşmene ḳarşu 
oḳursam ism-i aʿẓamdur  
 
49. o: 
        Gazel 71 
        Mısra: 12 
        O, işaret sıfatı. 

Götür ayaġı var der-i 
meyḫāneye göñül  
Zīrā ḳasāvetüñ senüñ ancaḳ 
o bāb açar  
 
50. o: 
        Gazel 73 
        Mısra: 1 
        O, işaret sıfatı. 

Maḥabbet ehline ʿarż et o 
gül-ruḫsārı görsünler  

Cihān bāġında bülbüller 
fiġān u zārı görsünler  
 
51. o: 
        Gazel 73 
        Mısra: 8 
        O, işaret sıfatı. 

Ümīd-i luṭf u iḥsān eyleyen 
ʿuşşāḳ-ı ġam-dīde  
O şāh-ı milk-i ḥüsnüñ 
eşigine varı görsünler  
 
52. o: 
        Gazel 77 
        Mısra: 1 
        O, işaret sıfatı. 

Vücūd-ı ʿāşıḳı çün kim o 
meh yolında ḫāk ister  
Yanup ʿışḳ āteşine ey göñül 
ol sen de ḫākister  
 
53. o: 
        Gazel 79 
        Mısra: 1 
        O, işaret sıfatı. 

O fincān-ı zer-endūdı ki bir 
māh-ı münevverdür  
İçinde ḳahve-i nāb-ı 
mubaḫḫar āb-ı kevserdür  
 
54. o: 
        Gazel 79 
        Mısra: 3 
        O, işaret sıfatı. 

Yaḫod dest-i laṭīfinde o 
ḳahveyle ṭolu fincān  
Leṭāfet gülsitānında açılmış 
verd-i aḥmerdür  
 
55. o: 
        Gazel 79 
        Mısra: 7 
        O, işaret sıfatı. 

N’ola dersem o yāre Ḥıżr-ı 
sānī ḳahve-i nābı  
Ḥayāt ābı gibi māʿ-ı laṭīf ü 
rūḥ-perverdür  
 
56. o: 
        Gazel 80 
        Mısra: 1 
        O, işaret sıfatı. 

Ḥalḳa ḥalḳa o zülf-i suʿbān-
ser  
Görinür ḫalḳa ejdehā-peyker  
 
57. o: 
        Gazel 80 
        Mısra: 10 
        O, işaret sıfatı. 

Alup āġūşına raḳīb seni  
Belüñi ḳuçmasun ṣaḳın o 
kem er  
 
58. o: 
        Gazel 82 
        Mısra: 3 
        O, işaret sıfatı. 

Sāye-veş yanında ṣalınmaḳ o 
servüñ ʿāşıḳa  
Hīç naṣīb ola mı ol bir devlet 
ü iḳbāldür  
 
59. o: 
        Gazel 85 
        Mısra: 9 
        O, işaret sıfatı. 

O ḥalḳa ḥalḳa zülf-i mār-ı 
müşk-āsāyı seyr eyle  
ʿAzīzī görmek isterseñ eger 
biñ başlu bir ejder  
 
60. o: 
        Gazel 89 
        Mısra: 1 
        O, işaret sıfatı. 

Büyüdükçe o serv ser-keş 
olur  
Zülfi de baş ḳoşup aña eş 
olur  
 
61. o: 
        Gazel 89 
        Mısra: 11 
        O, işaret sıfatı. 

Çarḫ-mānend olur ʿAzīzī o 
yer  
Her ne yerde ki yār-ı meh-
veş olur  
 
62. o: 
        Gazel 92 
        Mısra: 7 
        O, işaret sıfatı. 
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Elüm alup o ṭıfl-ı cāna beni  
Ergürürse felek atalıḳdur  
 
63. o: 
        Gazel 98 
        Mısra: 2 
        O, işaret sıfatı. 

Kimi esrāra bu ḫalḳuñ kimi 
afyona māʿildür  
Benüm göñlüm o ḫaṭṭ u ḫāl-i 
ʿanber-gūna māʿildür  
 
64. o: 
        Gazel 104 
        Mısra: 8 
        O, işaret sıfatı. 

Āftābuñ çarḫına āhum nece 
ṭoḳunmasun  
Kim o māha her seḥer mihrin 
ʿıyān eyler yürür  
 
65. o: 
        Gazel 107 
        Mısra: 4 
        O, işaret sıfatı. 

Erişme ṭurrasınuñ nārına 
yoḫsa yārüñ  
Ey şāne āteş urġaç saña 
yanar o ṭarrār  
 
66. o: 
        Gazel 107 
        Mısra: 9 
        O, işaret sıfatı. 

Çekme ʿAzīzī bār-ı cevrin o 
dilberüñ kim  
El yeye bār-ı vaṣlın bāġ-ı 
cihānda her bār  
 
67. o: 
        Gazel 108 
        Mısra: 3 
        O, işaret sıfatı. 

O māhuñ kebkeb-i kefşine 
beñzer deyü her gece  
Çıḳup āhum şerārı āsmānuñ 
kevkebin oḫşar  
 
68. o: 
        Gazel 111 
        Mısra: 10 
        O, işaret sıfatı. 

ʿAzīzī yāre ʿarż et şiʿrüñi 
kim  
O sulṭāna münāsibdür bu 
gevher  
 
69. o: 
        Gazel 112 
        Mısra: 9 
        O, işaret sıfatı. 

O şāhuñ luṭfına bir kerre 
maẓhar düşmedi gerçi  
ʿAzīzī bendegān-ı şeh 
Süleymān-ı zamāndandur  
 
70. o: 
        Gazel 114 
        Mısra: 5 
        O, işaret sıfatı. 

Yüzüñde ḫāl-i semen-bū o 
ṭıfla beñzer kim  
Şükūfe dermek içün ṣaḥn-ı 
gül-sitāna çıḳar  
 
71. o: 
        Gazel 115 
        Mısra: 8 
        O, işaret sıfatı. 

Yüzi gülüñ güler ü ḳalbi 
ġoncanuñ açılur  
Ḳaçan o serv çemen ṣaḥnına 
çemāne çıḳar  
 
72. o: 
        Gazel 117 
        Mısra: 1 
        O, işaret sıfatı. 

Ḳaçan o şāhid-i cānbāz 
rīsmāna çıḳar  
Gören ṣanur ki hümā evc-i 
āsmāna çıḳar  
 
73. o: 
        Gazel 117 
        Mısra: 4 
        O, işaret sıfatı. 

Ḳarınca mühr-i Süleymānı 
būs eder ṣanurın  
Ḫaṭ-ı siyeh ki o laʿl-i güher-
feşāna çıḳar  
 
74. o: 
        Gazel 117 

        Mısra: 6 
        O, işaret sıfatı. 

ʿAceb mi sīneñe Ter-cān 
dese göñül şāhum  
O şehr-i bī-bedelüñ yerini 
Revāna çıḳar  
 
75. o: 
        Gazel 117 
        Mısra: 10 
        O, işaret sıfatı. 

Ne tīġ-i ġamzesi kim sīneme 
urur yārüñ  
O tīġuñ ucı ʿAzīzī miyān-ı 
cāna çıḳar  
 
76. o: 
        Gazel 121 
        Mısra: 2 
        O, işaret sıfatı. 

Ḫaste dil laʿlüñ içün cān ile 
her ān çekişür  
Dilüñ o ḥālini kim görse 
ṣanur cān çekişür  
 
77. o: 
        Gazel 121 
        Mısra: 10 
        O, işaret sıfatı. 

Luṭf edüp yine anuñla 
barışur mı ki ʿaceb  
Dün ʿAzīziyle ṭurup gördüm 
o fettān çekişür  
 
78. o: 
        Gazel 123 
        Mısra: 9 
        O, işaret sıfatı. 

Ruḫı vaṣfın ʿAzīziyā o gülüñ  
Varaḳ-ı lāle-gūna ḳıl taḥrīr  
 
79. o: 
        Gazel 124 
        Mısra: 7 
        O, işaret sıfatı. 

O şemʿ-i bezm-i ḥüsnüñ tāb-ı 
şevḳ-ı mihr-i rūyıyla  
Vücūdın nār-ı ʿışḳa nūr eder 
pervāneler vardur  
 
80. o: 
        Gazel 125 
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        Mısra: 10 
        O, işaret sıfatı. 

Şu deñlü yaḳdı kim tāb-ı teb-
i firḳat ʿAzīzīyi  
Görenler pister-i ġamda o 
bīmārı hemān aġlar  
 
81. o: 
        Gazel 126 
        Mısra: 1 
        O, işaret sıfatı. 

Revnaḳ-ı bezm o meh-cebīn 
iledür  
Şeref-i her mekān mekīn 
iledür  
 
82. o: 
        Gazel 127 
        Mısra: 8 
        O, işaret sıfatı. 

Murġ-ı cānı sīneden var ise 
uçurmaḳ diler  
Tīġ-i ser-tīzin o ḫūnī dem-
be-dem zāġlar yürür  
 
83. o: 
        Gazel 128 
        Mısra: 3 
        O, işaret sıfatı. 

Ḳāmet-i ʿarʿar-ḫırām ile o 
naḫl-i bāġ-ı nāz  
Gülşen-i ʿālemde bir serv-i 
ḫırāmān kendidür  
 
84. o: 
        Gazel 130 
        Mısra: 1 
        O, işaret sıfatı. 

Maḥabbet ehline ʿarż et o 
gül-ruḫsārı görsünler  
Cihān bāġında bülbüller 
fiġān u zārı görsünler  
 
85. o: 
        Gazel 130 
        Mısra: 8 
        O, işaret sıfatı. 

Ümīd-i luṭf u iḥsān eylesin 
ʿuşşāḳ-ı ġam-dīde  
O şāh-ı mülk-i ḥüsnüñ 
eşigine varı görsünler  
 

86. o: 
        Gazel 131 
        Mısra: 4 
        O, işaret sıfatı. 

Nece ḳan aġlamasun dīde-i 
ġam-dīdelerüm  
Neçe demdür ki görinmez o 
perī-peykerimüz  
 
87. o: 
        Gazel 132 
        Mısra: 8 
        O, işaret sıfatı. 

Cām-ı pend-i mey-fürūşı 
ṭutaruz biñ cān ile  
Her ne derse biz o pīr-i ḫoş-
liḳāya ḳāyilüz  
 
88. o: 
        Gazel 134 
        Mısra: 5 
        O, işaret sıfatı. 

Añup her gün o māhı āh 
edersin ey göñül aydur  
Yaḳup ol āh-ı pür-sūzuñ seni 
bir gün helāk etmez  
 
89. o: 
        Gazel 139 
        Mısra: 1 
        O, işaret sıfatı. 

Ḫançer-i ʿışḳı o yārüñ deme 
sīnem yaramaz  
Yarar ammā ki dilā yāre 
olursın yaramaz  
 
90. o: 
        Gazel 139 
        Mısra: 4 
        O, işaret sıfatı. 

Dolaşursın dil-i ʿuşşāḳa deyü 
alup ele  
Gün olur mı ki o meh zülfini 
yuyup ṭaramaz  
 
91. o: 
        Gazel 139 
        Mısra: 9 
        O, işaret sıfatı. 

Āstānına ʿAzīzī nece varsun 
o şehüñ  

Ki gedā şāh-ı cihān olduġı 
yere varamaz  
 
92. o: 
        Gazel 142 
        Mısra: 10 
        O, işaret sıfatı. 

Ḥikmet nedür ki gevher 
olursa ʿAzīziyā  
Ḳoymaz ḳulaġına o ṣanem 
nuṣḥ u pendimüz  
 
93. o: 
        Gazel 144 
        Mısra: 1 
        O, işaret sıfatı. 

Biz o yārüñ dāne-i ḫāl-i 
ruḫına māʿilüz  
Ādemüñ ṣulb oġlıyuz ḫaylīce 
merd-i ḳāyilüz  
 
94. o: 
        Gazel 150 
        Mısra: 7 
        O, işaret sıfatı. 

Yüz sürersüz pāyına yolda o 
şāhı görseñüz  
Ḥaḳ bu kim ey ṭıfl-ı eşk-i 
dīde merdüm-zādesüz  
 
95. o: 
        Gazel 154 
        Mısra: 5 
        O, işaret sıfatı. 

Dīdeden zülfi ḫayāli o 
mehüñ dūr olmaz  
Derler insāna perī olmaz 
egerçi meʿnūs  
 
96. o: 
        Gazel 156 
        Mısra: 1 
        O, işaret sıfatı. 

O māhuñ zülfi kim ruḫsārına 
müşgīn niḳāb olmış  
Hemān ol ebre beñzer rūy-ı 
ḫurşīde ḥicāb olmış  
 
97. o: 
        Gazel 158 
        Mısra: 1 
        O, işaret sıfatı. 
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O zülf-i mār misk-āsā ki rūy-
ı yāra ṣarmaşmış  
Siyeh ejder durur gencīne-i 
ruḫsāra ṣarmaşmış  
 
98. o: 
        Gazel 163 
        Mısra: 5 
        O, işaret sıfatı. 

O meh-ruḫsār-ile ben 
āşinādan gördügüm cevri  
Degül bir kimse mirʿāt-ı 
felekde yārdan görmiş  
 
99. o: 
        Gazel 164 
        Mısra: 1 
        O, işaret sıfatı. 

Meges-i cāna ki laʿli o şehüñ 
ḫ˅ān olmış  
Ḫam-ı zülfi düm-i ṭāvūs-ı 
mekes-rān olmış  
 
100. o: 
        Gazel 164 
        Mısra: 6 
        O, işaret sıfatı. 

Ṣubḥa dek girmemiş uyḫu 
gözine şevḳından  
Māh kūyında o yārüñ gece 
mihmān olmış  
 
101. o: 
        Gazel 168 
        Mısra: 7 
        O, işaret sıfatı. 

Mihr umarsın o dili Leylīden 
ey dil beñzer  
Oldı Mecnūn-ṣıfat saña 
sefāhet ʿārıż  
 
102. o: 
        Gazel 170 
        Mısra: 1 
        O, işaret sıfatı. 

Rūḥum eder o laʿl-i şīrīn-
cevābdan ḥaẓ  
Dil-teşneler nitekim nūş-ı 
cülābdan ḥaẓ  
 
103. o: 
        Gazel 170 

        Mısra: 8 
        O, işaret sıfatı. 

Bezm-i ġamında yārüñ zār 
olduġum bu her dem  
Eyler o şāh-ı ʿālem gūş-ı 
rebābdan ḥaẓ  
 
104. o: 
        Gazel 171 
        Mısra: 5 
        O, işaret sıfatı. 

Yürü ey rāh-ı kūyında o 
māh-ı ʿālem-ārānuñ  
Şerār-ı dūd-ı āhumdan 
yerüm nār eyleyen ṭāliʿ  
 
105. o: 
        Gazel 171 
        Mısra: 7 
        O, işaret sıfatı. 

Yürü ey şerbet-i vaṣlın ṣunup 
ġayre o meh-rūnuñ  
Beni hecrinde bīmār u dil-
efgār eyleyen ṭāliʿ  
 
106. o: 
        Gazel 171 
        Mısra: 9 
        O, işaret sıfatı. 

Yürü ey zülfi hecrinde o 
māhuñ dār-ı dünyāyı  
ʿAzīzī derdmendüñ başına 
dar eyleyen ṭāliʿ  
 
107. o: 
        Gazel 174 
        Mısra: 4 
        O, işaret sıfatı. 

Urdı getürdi ḫāk-i reh-i 
kūyuñı ṣabā  
Göz göre gitdi elden o kuḥl-i 
baṣar dirīġ  
 
108. o: 
        Gazel 174 
        Mısra: 6 
        O, işaret sıfatı. 

Ḳıldı iḥāṭa ḥaṭṭ-ı siyeh ḳand-i 
laʿlüñi  
Oldı ʿiẕārı mūr o teng-i şeker 
dirīġ  
 

109. o: 
        Gazel 174 
        Mısra: 8 
        O, işaret sıfatı. 

ʿAyn-ı ʿināyet-ile raḳībe 
edüp nigāh  
Benden o māh eyledi ḳaṭʿ-ı 
naẓar dirīġ  
 
110. o: 
        Gazel 175 
        Mısra: 5 
        O, işaret sıfatı. 

Nece ḫavf etmeyeyin ben o 
gözi cellāda  
Ki çeker üstüme her bir 
müjesi ḫışm-ıla tīġ  
 
111. o: 
        Gazel 178 
        Mısra: 9 
        O, işaret sıfatı. 

Naḫl-i ʿizz ü devleti olup o 
şāhuñ ser-bülend  
Ḥāṣıl-ı ʿömri ʿAzīzī 
düşmenüñ olsun telef  
 
112. o: 
        Gazel 180 
        Mısra: 6 
        O, işaret sıfatı. 

Ṣaldı kirpükleri peykānı 
ḫayālin dile yār  
Dizdi ṣan oḳları ḳandīle o 
fettān ṣaf ṣaf  
 
113. o: 
        Gazel 184 
        Mısra: 9 
        O, işaret sıfatı. 

Biz ʿAzīzī o şāh-ı Cem-
ḳadrüñ  
Bezmine dāḫil olmaduḳ 
ḳalduḳ  
 
114. o: 
        Gazel 186 
        Mısra: 3 
        O, işaret sıfatı. 

Yanaşup ḫıdmet ederdüm o 
şeh-i ḫūbāna  
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Naḳd-i vaṣlını bileydüm 
verecegin baña ḥaḳ  
 
115. o: 
        Gazel 186 
        Mısra: 8 
        O, işaret sıfatı. 

İki dilber ṣanuram leb-be-leb 
olup öpüşür  
Meclis-i meyde o meh cāma 
degürdükçe dudaḳ  
 
116. o: 
        Gazel 186 
        Mısra: 13 
        O, işaret sıfatı. 

Beni ırmaḳ dileyelden reh-i 
kūyından o meh  
Ġam-ile oldı gözüm yaşı 
ʿAzīzī ırmaḳ  
 
117. o: 
        Gazel 187 
        Mısra: 7 
        O, işaret sıfatı. 

Cānı yoḳ ṣūrete döndüm o 
ṣanem hecriyle  
Yine ḥālüm demege ol 
ṣaneme cānum yoḳ  
 
118. o: 
        Gazel 188 
        Mısra: 11 
        O, işaret sıfatı. 

Ben o dervīṣ-i kūy-ı ʿaşḳam 
kim  
Şeh-i ʿālī-cenāba meylüm 
yoḳ  
 
119. o: 
        Gazel 193 
        Mısra: 3 
        O, işaret sıfatı. 

Burc-ı cefāyı menzil edindi o 
māh çün  
Ey āh u nāle siz de reh-i 
āsmān ṭutuñ  
 
120. o: 
        Gazel 195 
        Mısra: 3 
        O, işaret sıfatı. 

Dili ṣayd eyledi zülfeyni o 
yārüñ gerçi  
Görmedük bāz şikār 
eyledügin zāġlaruñ  
 
121. o: 
        Gazel 195 
        Mısra: 7 
        O, işaret sıfatı. 

Ḥalḳa ḥalḳa o siyeh zülfüñ 
arasında ḳaşuñ  
Māhidür ṭut ki girüpdür 
gözine aġlaruñ  
 
122. o: 
        Gazel 196 
        Mısra: 2 
        O, işaret sıfatı. 

ʿAḳs-i lebüñle çeşm-i dem-
ālūd-ı lāle-reng  
Döndi o cāma kim mey-i 
gül-gūndan ala reng  
 
123. o: 
        Gazel 203 
        Mısra: 1 
        O, işaret sıfatı. 

Dür-i dendānına teşbīh eder 
gördi o cānānuñ  
Ṣabā bir sille urdı kim 
gögerdi rūyı deryānuñ  
 
124. o: 
        Gazel 203 
        Mısra: 5 
        O, işaret sıfatı. 

Ruḫ-ı pür-nūrına ʿāşıḳ mıdur 
yoḫsa o meh-rūnuñ  
Ṣararmış beñzini gördüm 
gece şemʿ-i şeb-ārānuñ  
 
125. o: 
        Gazel 204 
        Mısra: 10 
        O, işaret sıfatı. 

N’ola görseñ şerbet-i vaṣluñ 
ʿAzīzīye revā  
Ḫayliden bīmār-ı hecrüñdür 
o bī-dermān senüñ  
 
126. o: 
        Gazel 206 

        Mısra: 6 
        O, işaret sıfatı. 

ʿİẕār-ı lāle-gūnın tāze vü ter 
ṭutmaġa yaḫod  
Ṣalupdur sāye üstine siyeh 
zülfi o fettānuñ  
 
127. o: 
        Gazel 215 
        Mısra: 5 
        O, işaret sıfatı. 

O māhuñ rūyı ayına naẓar ḳıl 
görmek isterseñ  
Dilā bir āyīne āyīne-i ʿālem-
nümādan yeg  
 
128. o: 
        Gazel 220 
        Mısra: 14 
        O, işaret sıfatı. 

Kaʿbe-i ḥüsne ʿAzīzī 
Ḥacerü’l-esveddür  
Meh yüzinde o siyeh ḫāli 
Meḥemmed Şāhuñ  
 
129. o: 
        Gazel 221 
        Mısra: 1 
        O, işaret sıfatı. 

Ḫışma geldükçe o çeşm-i 
ḫūbnāk  
Her kime ḳılsa naẓar olur 
helāk  
 
130. o: 
        Gazel 225 
        Mısra: 9 
        O, işaret sıfatı. 

Etmesün ẓulmin ʿAzīzī tek o 
şeh benden dirīġ  
Milk-i dil ol ẓulm ile vīrān 
olursa ġam degül  
 
131. o: 
        Gazel 226 
        Mısra: 6 
        O, işaret sıfatı. 

N’ola cān-ıla aña ḳul olmaġa 
bel baġlayam  
Mū-miyān bir belli dilberdür 
o şāh-ı bī-bedel  
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132. o: 
        Gazel 232 
        Mısra: 3 
        O, işaret sıfatı. 

O mīr-i baḥr-i ḥüsn ey dil 
gele şāyed temāşāya  
Aḳıdup seyl-i eşk-i çeşmüñi 
mānend-i deryā ḳıl  
 
133. o: 
        Gazel 238 
        Mısra: 6 
        O, işaret sıfatı. 

Ġabġabuñ āb-ı muʿallaḳ 
dehenüñ dürc-i ṣadef  
O ṣadef içre dişüñ dāne-i 
lūlū mı degül  
 
134. o: 
        Gazel 258 
        Mısra: 10 
        O, işaret sıfatı. 

Bir şemmece raḥm eylemedi 
gerçi ʿAzīzī  
Pervāne gibi ḥālüm o şemʿa 
gece yandum  
 
135. o: 
        Gazel 263 
        Mısra: 13 
        O, işaret sıfatı. 

Dād elinden ʿAzīzīyā o 
şehüñ  
Baña ẓulm eyler ellere iḥsān  
 
136. o: 
        Gazel 272 
        Mısra: 1 
        O, işaret sıfatı. 

Çeşm-i giryānum o şeh derse 
yaşum bürümesün  
Dem-be-dem yanına aʿdāyı 
alup yürümesün  
 
137. o: 
        Gazel 272 
        Mısra: 5 
        O, işaret sıfatı. 

Uydurup yanına aʿdāyı o 
meh-rū eydüñ  
Sāye-veş aşaġı yuḳaru bile 
sürümesün  

 
138. o: 
        Gazel 275 
        Mısra: 7 
        O, işaret sıfatı. 

Yanmaḳ olmadı müyesser 
çün o şemʿa ḥālümi  
Ṭutuşup nār-ı ġam-ı ʿışḳ-ıla 
bārī yanayın  
 
139. o: 
        Gazel 276 
        Mısra: 1 
        O, işaret sıfatı. 

Uyup aġyār-ı bed-ḫ˅āha o 
yār oldı cüdā benden  
Dirīġā yüz çevürdi ol nigār-ı 
bī-vefā benden  
 
140. o: 
        Gazel 277 
        Mısra: 15 
        O, işaret sıfatı. 

Reh-i kūyında ʿAzīzī o dür-i 
kem-yābuñ  
Senüñ o gözden aḳan yaşuñı 
deryā ṣanurın  
 
141. o: 
        Gazel 277 
        Mısra: 16 
        O, işaret sıfatı. 

Reh-i kūyında ʿAzīzī o dür-i 
kem-yābuñ  
Senüñ o gözden aḳan yaşuñı 
deryā ṣanurın  
 
142. o: 
        Gazel 280 
        Mısra: 2 
        O, işaret sıfatı. 

Göreyin rūyı raḳībüñ ġam-ıla 
zerd olsun  
O ṣanemle bir içermiş içine 
derd olsun  
 
143. o: 
        Gazel 280 
        Mısra: 9 
        O, işaret sıfatı. 

Āteş-i āhı yanar dilde ʿAzīzī 
o mehüñ  

Dem-i hecrinde hevā germ ü 
gerek serd olsun  
 
144. o: 
        Gazel 282 
        Mısra: 9 
        O, işaret sıfatı. 

ʿAzīzī lebleri şeftālūsın vaṣf 
eyle o servüñ  
Eger derseñ ki eşʿārum leẕīẕ 
ü ābdār olsun  
 
145. o: 
        Gazel 284 
        Mısra: 8 
        O, işaret sıfatı. 

Adum añılsa ʿadūnuñ başı 
aġrur gūyā  
O ḫar-ı gāv-serüñ derd-i seri 
oldum ben  
 
146. o: 
        Gazel 287 
        Mısra: 2 
        O, işaret sıfatı. 

Āteş-i ʿışḳı ile ey dil neçe bir 
yanayın  
Varayın pervāne-veş ḥālüm 
o şemʿa yanayın  
 
147. o: 
        Gazel 290 
        Mısra: 7 
        O, işaret sıfatı. 

Kemān gibi yanın bekle o 
şāhuñ  
Ḫadeng-āsā yabanda ne 
gezersin  
 
148. o: 
        Gazel 292 
        Mısra: 8 
        O, işaret sıfatı. 

Seni ḫoş gördügi herkes bu 
kim ʿālemde ey nergis  
O yārüñ bir baḳımda çeşm-i 
bīmārına beñzersin  
 
149. o: 
        Gazel 293 
        Mısra: 8 
        O, işaret sıfatı. 
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Dāyim gözüme ḳarşu ḳuçar 
mūy-ı miyānuñ  
Vardur gilemüz ḥāṣılı ey 
meh o kemerden  
 
150. o: 
        Gazel 294 
        Mısra: 9 
        O, işaret sıfatı. 

O şehüñ olmadı manẓūrı 
ʿAzīzī gerçi  
Ḳıldı pür gevher ile çeşm-i 
güher-bār etegin  
 
151. o: 
        Gazel 297 
        Mısra: 5 
        O, işaret sıfatı. 

Ben o şāh-ı kişver-i ʿışḳam 
ki bī-ḫayl ü ḥaşem  
Kim yanumda bir durur çetr-
i kühen ḫargāh-ı nev  
 
152. o: 
        Gazel 308 
        Mısra: 5 
        O, işaret sıfatı. 

Beñzedürdüm o mihr-ruḫsāra  
Māh eger olmasa siyeh-çerde  
 
153. o: 
        Gazel 308 
        Mısra: 7 
        O, işaret sıfatı. 

Yüz süren göksine o seng-
dilüñ  
Sikkeyi ḳazdı levḥ-i 
mermerde  
 
154. o: 
        Gazel 308 
        Mısra: 11 
        O, işaret sıfatı. 

O mehüñ olduñ ise meddāḥı  
Medḥin eyle ʿAzīzī her yerde  
 
155. o: 
        Gazel 309 
        Mısra: 6 
        O, işaret sıfatı. 

Devr-i ḳamerde ẓāhir olan 
hāle ṣanmañuz  

Tesḫīr içün o māhı felek 
çizdi dāyire  
 
156. o: 
        Gazel 309 
        Mısra: 7 
        O, işaret sıfatı. 

Gelmez o māh sīne-i ʿuşşāḳa 
ey ʿaceb  
Girmez mi yoḫsa sīm-
bedenler ḳara yere  
 
157. o: 
        Gazel 312 
        Mısra: 13 
        O, işaret sıfatı. 

Beñzeyelden ruḫ-ı alına 
ʿAzīzī o gülüñ  
Gülşenüñ verdi baña seyri 
ferāġın lāle  
 
158. o: 
        Gazel 319 
        Mısra: 5 
        O, işaret sıfatı. 

Germābe ṣoyup ḳoynına 
ḳoymazdı o şāhı  
Ḫalvetde aña eylemese ʿarż-ı 
ḥazīne  
 
159. o: 
        Gazel 319 
        Mısra: 9 
        O, işaret sıfatı. 

Başını alup oldı revān çarḫ-ı 
berīne  
Hecrinde ʿAzīzī o mehüñ 
dün gece āhum  
 
160. o: 
        Gazel 320 
        Mısra: 10 
        O, işaret sıfatı. 

Bend olur ʿışḳı duzaġına 
ʿAzīzī ol kim  
Dil ü cān naḳdini ṣaydı o 
gözi ṣayyāde  
 
161. o: 
        Gazel 323 
        Mısra: 1 
        O, işaret sıfatı. 

O meh kim cilveler eyler 
yürür ṭāvūs şeklinde  
Melekdür gökden inmiş 
gūyiyā nāmūs şeklinde  
 
162. o: 
        Gazel 325 
        Mısra: 1 
        O, işaret sıfatı. 

Baġladum rişte-i cānı o boyı 
şimşāda  
Bülbül-āsā n’ola dil baġlar 
isem feryāda  
 
163. o: 
        Gazel 326 
        Mısra: 8 
        O, işaret sıfatı. 

Gün gibi ḫāne-i tārīküm 
ederdi rūşen  
Luṭf edüp bir gece ger o 
meh-i tābān gelse  
 
164. o: 
        Gazel 330 
        Mısra: 5 
        O, işaret sıfatı. 

Nev-bahār-ı ruḫ-ı dilber o 
siyeh beñler ile  
Beñzer ol bāġa ki zeyn ola 
ḳaranfüller ile  
 
165. o: 
        Gazel 334 
        Mısra: 7 
        O, işaret sıfatı. 

O sidre-ḳāmetüñ ḥaḳḳā bu 
kim nāz ile reftārı  
Bulunmaz serv-i bālālarda 
naḫl-i müntehālarda  
 
166. o: 
        Gazel 335 
        Mısra: 10 
        O, işaret sıfatı. 

ʿAzīzī eşk-i çeşmüñ cūya 
dönmiş  
O servi çekmedüñ gibi 
kenāre  
 
167. o: 
        Gazel 337 
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        Mısra: 1 
        O, işaret sıfatı. 

Ḫaṭṭ-ı müşkīn-i semen-būyuñ 
o laʿl-i nābda  
Berg-i sünbüldür ẓuhūr etmiş 
kenār-ı ābda  
 
168. o: 
        Gazel 337 
        Mısra: 5 
        O, işaret sıfatı. 

Ben o şāh-ı kişver-i ʿışḳam 
ki çeşm-i rūzgār  
Görmedi dārātumı Dārāda vü 
Dārābda  
 
169. o: 
        Gazel 338 
        Mısra: 9 
        O, işaret sıfatı. 

ʿAzm eder kūyına ʿāşıḳlar o 
şāhuñ dāyimā  
Ḳullarına bāb-ı iḥsānı 
açuḳdur var ise  
 
170. o: 
        Gazel 341 
        Mısra: 1 
        O, işaret sıfatı. 

N’ola māyil olsa mihr ü māh 
o sīmīn-sīneye  
Maġribīler ṭālib ü rāġıb olur 
gencīneye  
 
171. o: 
        Gazel 342 
        Mısra: 10 
        O, işaret sıfatı. 

ʿAzīzī gülşen-i kūyuñda öldi 
gitdi mihrüñle  
O ḫāk üstine bir gün 
ṣalmaduñ ey naḫl-i cān sāye  
 
172. o: 
        Gazel 344 
        Mısra: 4 
        O, işaret sıfatı. 

Seyrini yıllarla taʿbīr eden 
itmām etmeye  
Her kimüñ girse o māh-ı 
ʿālem-ārā seyrine  
 

173. o: 
        Gazel 344 
        Mısra: 7 
        O, işaret sıfatı. 

Ḫūblar seyrini añmañ baña 
kim ben o mehüñ  
Vermezin gün yüzine 
baḳmaġı dünyā seyrine  
 
174. o: 
        Gazel 347 
        Mısra: 2 
        O, işaret sıfatı. 

ʿĀşıḳ-ı ḫaste-dilüñ vuṣlat 
imiş dermānı  
Bari bir kez ḳuçabilsem o 
ṭabīb-i cānı  
 
175. o: 
        Gazel 347 
        Mısra: 5 
        O, işaret sıfatı. 

Ḳurṣ-ı dāġum göricek 
sīnemüñ üstinde o şāh  
Dedi gör öksüzi kim ḳoynına 
ḳoymış nānı  
 
176. o: 
        Gazel 347 
        Mısra: 7 
        O, işaret sıfatı. 

Gerçi maʿcūn-ı müferriḥdür 
o lebler ammā  
Lebüñ esrārınuñ oldı bu 
göñül ḥayrānı  
 
177. o: 
        Gazel 348 
        Mısra: 8 
        O, işaret sıfatı. 

ʿArṣa-i ʿālem gözüme teng ü 
tār olsa ne ṭañ  
Ṭurmayup ʿahde o çeşmi 
Ḳahramānum gelmedi  
 
178. o: 
        Gazel 349 
        Mısra: 5 
        O, işaret sıfatı. 

O servüñ bāġ-ı kūyın seyr 
ederken gözlerüm yaşı  

Şu deñlü aḳdı kim cūy-ı 
revān olmaġa yaḳlaşdı  
 
179. o: 
        Gazel 350 
        Mısra: 9 
        O, işaret sıfatı. 

Eyleyüp ḳaṭʿ-ı naẓar geçmez 
idi benden o yār  
Geçmese yāra ʿAzīzī eger 
aġyār beni  
 
180. o: 
        Gazel 353 
        Mısra: 6 
        O, işaret sıfatı. 

Yükledürsin dile bār-ı ġam-ı 
cevri her bār  
O belā-dīde ġamuñ çekmege 
muʿtād gibi  
 
181. o: 
        Gazel 356 
        Mısra: 6 
        O, işaret sıfatı. 

Kişiyi kendüden uṣandırur 
derler ḳatı çoḳ nāz  
İñende etmesüñ ʿuşşāḳına 
eydüñ o şeh nāzı  
 
182. o: 
        Gazel 357 
        Mısra: 16 
        O, işaret sıfatı. 

Sīnem üstine taṣaddur edicek 
peykānlaruñ  
Anda cānum yerine geçdi o 
peykānuñ biri  
 
183. o: 
        Gazel 358 
        Mısra: 4 
        O, işaret sıfatı. 

N’ola aḳıtsa gözüm yaş 
yerine laʿl-i müẕāb  
Görmedüm bir neçe demdür 
o lebi yāḳūtı  
 
184. o: 
        Gazel 360 
        Mısra: 4 
        O, işaret sıfatı. 
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Boyunca ḳana girdügine 
yetmez mi bu şāhid kim  
O şāhuñ gül gibi al cāme 
geymek oldı ḳānūnı  
 
185. o: 
        Gazel 360 
        Mısra: 8 
        O, işaret sıfatı. 

Nihāl-i erġavān ya naḫl-i 
güldür bāġ-ı ḥüsn içre  
O serv-ḳāmetüñ al cāme ile 
ḳadd-i mevzūnı  
 
186. o: 
        Gazel 364 
        Mısra: 12 
        O, işaret sıfatı. 

Ṣıġmaya defter ü dīvāna 
yazar olsam eger  
Reh-i ʿışḳında o yārüñ 
çekilen ālāmı  
 
187. o: 
        Gazel 368 
        Mısra: 1 
        O, işaret sıfatı. 

O meh-rū baña incinmiş 
ʿaceb bilsem ki ne’m gördi  
Meger ḳaşı femi ʿaḳsi ile 
çeşmümde nem gördi  
 
188. o: 
        Gazel 369 
        Mısra: 5 
        O, işaret sıfatı. 

O melek-çehre hümā şekline 
girmek mi diler  
Geh yeşil cāme geyüp gāh 
geyer fersāyı  
 
189. o: 
        Gazel 373 
        Mısra: 3 
        O, işaret sıfatı. 

Her kim ki ruḫı şemʿine dil 
verdi o māhuñ  
Pervāne gibi āteş-i sūzāna 
ṭolaşdı  
 
190. o: 
        Gazel 378 

        Mısra: 7 
        O, işaret sıfatı. 

Meger bir ebr-i miskīndür o 
şāhuñ tāc-ı semmūrı  
Ki almış zīr-i pāyına ser-i 
ḫurşīd-i raḫşānı  
 
191. o: 
        Gazel 378 
        Mısra: 9 
        O, işaret sıfatı. 

Nişān-ı ṭarf-ı rūyında ne 
ḥālet var o servüñ kim  
Görenler ābda berg-i gül-i 
terdür ṣanur anı  
 
192. o: 
        Gazel 378 
        Mısra: 12 
        O, işaret sıfatı. 

Ḳamerdür münḫasif olmış 
ṣanur bezm içre kim görse  
O meh destinden ayru ḳahve-
y-ile ṭolu fincānı  
 
193. o: 
        Gazel 379 
        Mısra: 10 
        O, işaret sıfatı. 

Ġam-ı ʿışḳıyla Mecnūn verdi 
ṣanma kellesin ancaḳ  
O meydān-ı maḥabbetde 
ʿAzīzī neçe ser düşdi  
 
194. o: 
        Gazel 380 
        Mısra: 6 
        O, işaret sıfatı. 

Ser-i kūyında ṣalup ḫāke teni 
sāye-misāl  
O boyı serv-i revānuñ olagör 
pā-māli  
 
195. o: 
        Gazel 380 
        Mısra: 9 
        O, işaret sıfatı. 

Mihr-i ruḫsārını seyr eyle 
ʿAzīzī o mehüñ  
Etmek istersen eger dünyede 
seyr-i ʿālī  
 

196. o: 
        Gazel 384 
        Mısra: 17 
        O, işaret sıfatı. 

O zülfi Leylinüñ bulsam 
emerdüm  
Lebi şeftālūsını ḳaysıvārī  
 
197. o: 
        Gazel 385 
        Mısra: 4 
        O, işaret sıfatı. 

Niçün bülbül gibi kūyında 
yārüñ nāle etmezsin  
O gül yüzlü nigār-ı dil-
sitānuñdan uṣanduñ mı  
 
198. o: 
        Gazel 385 
        Mısra: 8 
        O, işaret sıfatı. 

Olup pīçīde-ḫāṭır eşiginde 
ṭan-ı aʿdādan  
O şāh-ı kām-rān u ʿālī-
şānuñdan uṣanduñ mı  
 
199. o: 
        Gazel 386 
        Mısra: 3 
        O, işaret sıfatı. 

O ṭıfl-ı meh-ruḫuñ dām üzre 
düşmiş ṭopıdur ṣandum  
Göricek saḳf-ı gerdūn üzre 
nā-geh mihr-i raḫşānı  
 
200. o: 
        Gazel 386 
        Mısra: 8 
        O, işaret sıfatı. 

Ṭutup Şām ehli urmazdı 
ayaġına anuñ āhen  
O şāhuñ olmasa ḳaçḳın ḳulı 
şemʿ-i şebistānī  
 
201. o: 
        Gazel 387 
        Mısra: 5 
        O, işaret sıfatı. 

Ben o pīr-i ḳulle-i ʿışḳam 
yanumda peşşedür  
Kūhsār-ı ʿālemüñ şīr-i jiyān-ı 
bīşesi  
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202. o: 
        Gazel 389 
        Mısra: 3 
        O, işaret sıfatı. 

Ḫūblar içre deñiz mālikidir 
ṣanki o māh  
Baḥr-i ḥüsne iki ḳaşı iki 
ġarrā māhī  
 
203. o: 
        Gazel 389 
        Mısra: 6 
        O, işaret sıfatı. 

Reşk-i çarḫ-ı felek-i çārüm 
ola ḫanum eger  
O meh-i burc-ı ḥüsün edine 
menzil-gāhı  
 
204. o: 
        Gazel 390 
        Mısra: 7 
        O, işaret sıfatı. 

Dil verüp her kese yanında o 
yārüñ eydüñ  
Çalmasun bulduġını yoḫsa 
ḫaṭālar ḳılıcı  
 
205. o: 
        Kaside 1 
        Mısra: 39 
        O, işaret sıfatı. 

Ṣanuram geydi o gül egnine 
çeşm-i bülbül  
Seyr içün dikse gül üzre 
naẓarın bülbül eger  
 
206. o: 
        Kaside 1 
        Mısra: 55 
        O, işaret sıfatı. 

Gele yād eyleye bülbül o 
Ḫalīlüñ keremin  
Göricek bülbüli gül olmaz 
idi pür-āzer  
 
207. o: 
        Kaside 1 
        Mısra: 57 
        O, işaret sıfatı. 

Bir gül-i bülbül-i ḫoş-
demdür o şeh kim yaraşur  

Bülbül-i gülşenine şāh-ı 
ʿAcem olsa nöker  
 
208. o: 
        Kaside 1 
        Mısra: 69 
        O, işaret sıfatı. 

Getürüp bülbüli şevḳa o 
gülüñ evṣāfı  
Bülbül okurdı güle ḳarşu bu 
şiʿri ezber  
 
209. o: 
        Kaside 1 
        Mısra: 90 
        O, işaret sıfatı. 

Rūy-ı zerdüm gül-i nesrīn ü 
fiġānum bülbül  
N’ola etseñ o gül ü bülbüle 
bir kerre naẓar  
 
210. o: 
        Kaside 1 
        Mısra: 96 
        O, işaret sıfatı. 

Bülbül-i gülşene açdırmaz 
aġız gelse söze  
Bülbül-i ṭabʿ-ı latīfüm ki o 
gül vaṣfın eder  
 
211. o: 
        Kaside 1 
        Mısra: 97 
        O, işaret sıfatı. 

Gerçi vardur o gülüñ bülbül-i 
meddāhı hezār  
Līk yoḳ ol güli ben bülbüli 
mānend öger  
 
212. o: 
        Kaside 1 
        Mısra: 100 
        O, işaret sıfatı. 

Bülbül-āsā gül-i ter vasfını 
ey dil ḳo yüri  
O güle eyle duʿā bülbüle zīrā 
o düşer  
 
213. o: 
        Kaside 2 
        Mısra: 30 
        O, işaret sıfatı. 

Ṣafḥa-i şemse ḳamer kilk-i 
ʿUtāridle yazar  
Etse eşʿārın o şems-i ḳamer-
āsār işʿār  
 
214. o: 
        Kaside 2 
        Mısra: 49 
        O, işaret sıfatı. 

Şems-i raḫşāndan alur nūrı 
ḳamer līk o mehüñ  
Ḳamer-i ḥüsni verür şems-i 
cihāna envār  
 
215. o: 
        Kaside 2 
        Mısra: 57 
        O, işaret sıfatı. 

Sūre-i şems ü ḳamer ḥaḳḳı 
ʿAzīzī o mehüñ  
Yegdür alnı vü ruḫı şems ü 
ḳamerden ṣad-bār  
 
216. o: 
        Kaside 2 
        Mısra: 69 
        O, işaret sıfatı. 

Ḳamer-i medḥin o şemsüñ 
edüp āḫir ey dil  
Eyle çün şems ü ḳamer nūr 
duʿāsın tekrār  
 
217. o: 
        Kaside 3 
        Mısra: 27 
        O, işaret sıfatı. 

Sen o māh-ı burc-ı ʿizzetsin 
bugün dünyāda kim  
Ḫāk-i pāyuñ tūtyā-yı dīde-i 
aʿyān olur  
 
218. o: 
        Kaside 3 
        Mısra: 38 
        O, işaret sıfatı. 

Ebr-i cūduñdan ki baḥre 
ṭamlasa bir ḳaṭre nem  
Ol nem ile baḥr o dem bir 
lūlū-yı raḫşān olur  
 
219. o: 
        Kaside 3 
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        Mısra: 52 
        O, işaret sıfatı. 

Her ne meclisde ki cām-ı 
luṭfuñ ola cürʿa-rīz  
Laʿl ile yāḳūt u mercāna o 
meclis kān olur  
 
220. o: 
        Kaside 3 
        Mısra: 27 
        O, işaret sıfatı. 

Sen o māh-ı burc-ı ʿizzetsin 
bugün dünyāda kim  
Ḫāk-i pāyuñ tūtyā-yı dīde-i 
aʿyān olur  
 
221. o: 
        Kaside 3 
        Mısra: 38 
        O, işaret sıfatı. 

Ebr-i cūduñdan ki baḥre 
ṭamlasa bir ḳaṭre nem  
Ol nem ile baḥr o dem bir 
lūlū-yı raḫşān olur  
 
222. o: 
        Kaside 3 
        Mısra: 52 
        O, işaret sıfatı. 

Her ne meclisde ki cām-ı 
luṭfuñ ola cürʿa-rīz  
Laʿl ile yāḳūt u mercāna o 
meclis kān olur  
 
223. o: 
        Kaside 5 
        Mısra: 30 
        O, işaret sıfatı. 

N’ola maḳbūl-i ḫalḳ-ı ʿālem 
olsa şiʿri Nevʿīnüñ  
Ki yoḳ nevʿ-i beşerde misli 
naẓmı-y-ıla o ḫanuñ  
 
224. o: 
        Kaside 5 
        Mısra: 62 
        O, işaret sıfatı. 

Ḥasan-sūret ʿAlī Bālī bir 
āfetdür velī Ḥilmī  
Geçer ḳanber ġulāmı cān ile 
o şīr-i merdānuñ  
 

225. o: 
        Kaside 5 
        Mısra: 88 
        O, işaret sıfatı. 

Gözi mestān bir şūḫ-ı 
cihāndur Terzi İbrāhīm  
Şarāb-ı laʿlinüñ āvāresidür 
ḫalḳ o cānuñ  
 
226. o: 
        Kaside 5 
        Mısra: 104 
        O, işaret sıfatı. 

Güzeldür nerdibānı 
Muṣlinüñ ḥaḳḳā bu kim 
Naḳşī  
Sürūd etse o şeh nāz ile 
ʿaḳlın alur insānuñ  
 
227. o: 
        Kaside 5 
        Mısra: 106 
        O, işaret sıfatı. 

Eder ḫ˅ānendelik Altuncı-
zāde encümenlerde  
Ṣadā-yı dil-nevāzı cān-
fezādur o ḫoş-elḥānuñ  
 
228. o: 
        Kıt'a 17 
        Mısra: 4 
        O, işaret sıfatı. 

Ser-neferdür yedi aḳçayla 
velī  
O ḥiṣār içre ʿAzīzī-i ḥaḳīr  
 
229. o: 
        Kıt'a 26 
        Mısra: 1 
        O, işaret sıfatı. 

Nedür ey gāv-şikem Sānī o 
cüsse  
Ḫar-ı Deccāl misin ya 
Dābbetü’l-arż  
 
230. o: 
        Matla 4 
        Mısra: 2 
        O, işaret sıfatı. 

Bir şevḳ verdi cām-ı lebüñ 
kim fütādeye  

Düşdi o şevḳ-ıla dil-i āvāre 
bādeye  
 
231. o: 
        Matla 9 
        Mısra: 2 
        O, işaret sıfatı. 

Zaḫm urdı ġamzeñ oḳı dil-i 
zāruñ üstine  
Düşdi ölüm nişānı o bīmāruñ 
üstine  
 
232. o: 
        Matla 17 
        Mısra: 2 
        O, işaret sıfatı. 

Uydurup yanına her ḫār u 
ḫes ü ḫāşāki  
ʿAzm-i gül-geşt-i çemen ede 
o gül ḥāşā ki  
 
233. o: 
        Matla 24 
        Mısra: 2 
        O, işaret sıfatı. 

Dil-i maḥzūnumı vaṣluñla 
mesrūr etseñ olmaz mı  
O ẓulm ile yıḳılmış beyti 
maʿmūr etseñ olmaz mı  
 
234. o: 
        Matla 40 
        Mısra: 2 
        O, işaret sıfatı. 

Terk edüp cevri baña raḥm 
ede mi cānāne  
Hīç ḳoyup küfri o kāfir gele 
mi īmāna  
 
235. o: 
        Matla 45 
        Mısra: 1 
        O, işaret sıfatı. 

Birbirine ḳoydı ʿuşşāḳı o leb  
Bāʿis-i ġavġā-y-ımış āb-ı 
ʿıneb  
 
236. o: 
        Matla 53 
        Mısra: 1 
        O, işaret sıfatı. 
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Rūġan-ı cismi eridüp dil o 
şemʿi rām eder  
Bu mesel meşhūrdur yaġı 
olan bayram eder  
 
237. o: 
        Matla 77 
        Mısra: 1 
        O, işaret sıfatı. 

Ḫaṭṭuñ içre o ġonca-fem 
cānā  
Çemen içinde mīmdür gūyā  
 
238. o: 
        Mesnevi 1 
        Mısra: 15 
        O, işaret sıfatı. 

Getürüp ḳalbüñe ġubār o 
dem  
Ḥıṣn olupdur yerüm deyü 
yeme ġam  
 
239. o: 
        Mesnevi 1 
        Mısra: 27 
        O, işaret sıfatı. 

Yine olup ḫalāṣ o miḥnetden  
Erdiler rifʿate meşaḳḳatden  
 
240. o: 
        Mesnevi 1 
        Mısra: 80 
        O, işaret sıfatı. 

Göresin nefʿin anda bu 
ḫayruñ  
Sāye-i ʿarş ola o dem seyrüñ  
 
241. o: 
        Mesnevi 1 
        Mısra: 82 
        O, işaret sıfatı. 

Līk bir ḫayr daḫı ḳalmışdur  
Beni fikri o ḫayruñ almışdur  
 
242. o: 
        Mesnevi 1 
        Mısra: 87 
        O, işaret sıfatı. 

O çerāġı gören kişi nā-gāh  
Cāmiʿe girdi ṣana mihr ile 
māh  
 

243. o: 
        Muamma 3 
        Mısra: 2 
        O, işaret sıfatı. 

Ḳaşın gözin göricek rūyın 
eylesem efkār  
Gelür bu ḳalbe o demde 
şemīm-i zülf-i nigār  
 
244. o: 
        Muamma 8 
        Mısra: 1 
        O, işaret sıfatı. 

O mihrüñ māh-ruḫsārı 
temāşāsın ederken yād  
Muraḳḳaʿ burḳaʿın dil bī-
güher görse eder feryād  
 
245. o: 
        Muamma 17 
        Mısra: 2 
        O, işaret sıfatı. 

Mühre-i dāġ-ı siyāhın refʿ 
edüp serden zamān  
Dāmen-i ʿırżı o meh yolına 
ḳıldı der-miyān  
 
246. o: 
        Muamma 22 
        Mısra: 1 
        O, işaret sıfatı. 

Teraḥḥum ḳıl o zār u 
mübtelāya  
Ki ḳaddüñ görse ḥamd eyler 
Ḫudāya  
 
247. o: 
        Muamma 29 
        Mısra: 2 
        O, işaret sıfatı. 

Gören ṣanur ki pertev ṣaldı 
bāġa mihr-i nūr-efşān  
Gül-i bī-ḥad arasında o meh-
veş kim ede cevlān  
 
248. o: 
        Muamma 32 
        Mısra: 1 
        O, işaret sıfatı. 

Olalı ḥüsn ile meşhūr o 
melek  
Kendüye anı bilür dil mīrek  

 
249. o: 
        Muamma 33 
        Mısra: 1 
        O, işaret sıfatı. 

Göründükçe o māh-ı mihr-
ṭalʿat  
Alur görenlerüñ ʿaḳlını 
ḥayret  
 
250. o: 
        Müseddes 4 
        Mısra: 7 
        O, işaret sıfatı. 

Bu ḥüsn ü ānı kim saña verdi 
o Ẕü’l-celāl  
Çeşm-i zamāne görmedi 
şāhum saña misāl  
 
251. o: 
        Müseddes 4 
        Mısra: 9 
        O, işaret sıfatı. 

Necm-i hüdā mı gün yüzüñ 
üzre nedür o ḫāl  
Rā ḳaşlaruñ ḫayālini görmiş 
degül hilāl  
 
252. o: 
        Müseddes 4 
        Mısra: 40 
        O, işaret sıfatı. 

Olsa lebüñ yanında ol añmaz 
adın mülüñ  
Zīrā ḳapuñda oldı o biñ cān 
ile ḳuluñ  
 
253. o: 
        Tarih 1 
        Mısra: 5 
        O, işaret sıfatı. 

Ṭañ degül şöhre-i şehr olsa o 
kāḫ  
Oldı māhīçe aña māh-ı cedīd  
 
254. o: 
        Tarih 2 
        Mısra: 9 
        O, işaret sıfatı. 

El çeküp bu mülk-i fānīden o 
dem  
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ʿĀlem-i bāḳīde varup ṭutdı 
cā  
 
255. o: 
        Tarih 7 
        Mısra: 3 
        O, işaret sıfatı. 

O merḥūmuñ vefātına de 
tārīḫ  
Dilā yüz ḳodı ḫāke Kāmi nā-
kām  
 
256. o: 
        Tarih 10 
        Mısra: 3 
        O, işaret sıfatı. 

Dedi bir ʿārif o dem tārīḫini  
Māʿ-i ṣāfī misl-i āb-ı selsebīl  
 
257. o: 
        Tarih 13 
        Mısra: 2 
        O, işaret sıfatı. 

Saña lāyıḳ verilse ḫıdmet-i 
Eyyūb’el-Enṣārī  
Kim olmışdur o sulṭāna 
ezelde ḳurbiyet ḥaḳḳuñ  
 
258. o: 
        Tarih 16 
        Mısra: 3 
        O, işaret sıfatı. 

Ṭutdı çün rūḥı cināna yüz bir 
eksükli o dem  
Dedi tārīḫini anuñ Ḥaḳ naṣīb 
ede behişt  
 
259. o: 
        Tarih 19 
        Mısra: 5 
        O, işaret sıfatı. 

O merḥūmuñ muṭahhar rūḥı 
içün  
Binā olundı bu ḥammām-ı 
zībā  
 
260. o: 
        Tarih 21 
        Mısra: 11 
        O, işaret sıfatı. 

Yara bir şāh-ı merd ile o 
mülḥid Ṭoḳmaḳuñ başın  

Öküz boynızına girerse 
ḳurtulmaz Ḳara Ḫan deñ  
 
261. o: 
        Tarih 27 
        Mısra: 7 
        O, işaret sıfatı. 

Gördiler kim geçdi zaḫm-ı 
deşne cānına o dem  
Dediler tārīḫin eyvāh eyledi 
ḫançer helāk  
 
262. o: 
        Tesdis 2 
        Mısra: 4 
        O, işaret sıfatı. 

Bir ḳafesdür bülbül-i cāna 
cihān dildārsuz  
ʿAynuma gelmez benüm 
dünyā o gül-ruḫsārsuz  
 
263. odur:-dur 
        Gazel 49 
        Mısra: 9 
        O, kişi zamiri. 

Merd-i şarāb-ḫ˅āre odur kim 
ʿAzīziyā  
Rez duḫterini şevḳ-ıla 
bulduġı dem çeker  
 
264. o: 
        Gazel 51 
        Mısra: 7 
        O, kişi zamiri. 

O boyı serv ü yüzi muṣḥafuñ 
evṣāfını dil  
Ṣu gibi ezber oḳur ḥāfıẓ-ı 
cārrı geçinür  
 
265. o: 
        Gazel 238 
        Mısra: 9 
        O, kişi zamiri. 

O boyı serv-i revānuñ deheni 
vaṣfında  
Naẓm-ı dil-cūy-ı ʿAzīzī bir 
içim ṣu mı degül  
 
266. o: 
        Kıt'a 25 
        Mısra: 2 
        O, kişi zamiri. 

Dedüm ḫatunına ibn-i 
fülānuñ  
O bir kişi seni alduḳda n’etdi  
 
267. odur:-dur 
        Tarih 1 
        Mısra: 2 
        O, kişi zamiri. 

Ḥażret-i şāh Selīm ḫān-ı 
zamān  
Ki odur sāye-i Raḥmān-ı 
mecīd  
 
268. o: 
        Tarih 19 
        Mısra: 1 
        O, kişi zamiri. 

O Ḥaydar-nām u Āṣaf-rāy-ı 
ʿālem  
Ki olmışdı Süleymān Ḫana 
paşa  
 
ocaġ: 

1. ocaġında:-ı, -n, -da 
        Gazel 157 
        Mısra: 14 
        Ocak II ateş yakılan yer 
II dergah. 

Ġam ocaġında beni çekdi 
çevürdi hemçü şiş  
Āh elinden çarḫ-ı bīdāduñ 
ʿAzīzī āh kim  
 
2. ocaġında:-ı, -n, -da 
        Gazel 22 
        Mısra: 10 
        Ateş yakılan yer. ǁ 
manevi anlamda 
olgunlaşma, pişme yeri; 
mihnet bağlamında 
azaphâne. 

Tīġ-i ġamla ṭoġranup sīḫ-i 
belāya sancılup  
ʿAşḳ ocaġında ʿAzīzī oldı 
baġrum şiş kebāb  
 
3. ocaġumdur:-um, -dur 
        Gazel 251 
        Mısra: 6 
        Ateş yakılan yer. ǁ 
manevi anlamda 
olgunlaşma, pişme yeri; 
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mihnet bağlamında 
azaphâne. 

Būstān-ı ʿışḳdur çehrem ü 
gül iki gözüm  
Āb-ı eşk-ile ṭolu anda 
ocaġumdur benüm  
 
od: 

1. oda:-a 
        Gazel 26 
        Mısra: 10 
        Âteş, nâr. 

Nār-ı āhumdan ʿAzīzī 
ʿāḳıbet  
Oda yanmazsa ʿacebdür 
kāyināt  
 
2. oda:-a 
        Gazel 210 
        Mısra: 10 
        Âteş, nâr. 

Dil verüp şemʿ-i ruḫ-ı 
dilbere pervāne gibi  
Yine yaḳduñ oda bī-çāre 
ʿAzīzī cānuñ  
 
3. odıyla:-ı, -y, -la 
        Gazel 243 
        Mısra: 3 
        Âteş, nâr. 

Āhum odıyla dāmen-i 
cismüm yaḳam benüm  
Ḳaldı alınmadı ġam elinden 
yaḳam benüm  
 
4. od: 
        Kaside 4 
        Mısra: 9 
        Âteş, nâr. 

Od mı bulundı gece destinde 
kim ḳandīl-veş  
Çārsū içre aṣıldı kūşe-i 
dükkāna şemʿ  
 
5. oddan:-dan 
        Kaside 4 
        Mısra: 12 
        Âteş, nâr. 

Var ise pervānesin murġ-ı 
semenderdür ṣanur  

Kim yapar farḳında her şeb 
aña oddan lāne şemʿ  
 
6. odlar:-lar 
        Kaside 4 
        Mısra: 19 
        Âteş, nâr. 

Her gece tā ṣubḥ olunca 
başına odlar yaḳar  
N’eyledi āyā ki bilsem 
gerdiş-i gerdāna şemʿ  
 
7. odlu:-lu 
        Kaside 4 
        Mısra: 68 
        Âteş, nâr. 

Reşk-i cāhıyla cihan 
bezminde zerd ü zār olup  
Odlu yaşlar dökmede beñzer 
bu ben giryāna şemʿ  
 
8. oda:-a 
        Kıt'a 3 
        Mısra: 2 
        Âteş, nâr. 

Ḥiddeti ḫūy edinme kim 
ḥiddet  
Çün ḥadīd oda yaḳar insānı  
 
9. odlara:-lar, -a 
        Matla 63 
        Mısra: 1 
        Âteş, nâr. 

Odlara yandı bu cān sīne-i 
sūzānumdan  
Ḳana boyandı cihān dīde-i 
giryānumdan  
 
10. odı:-ı 
        Gazel 240 
        Mısra: 10 
        Ateş ǁ 'âşığı yakıp kül 
eden ateş. 

Bād-ı āhumla ʿAzīzī varaḳ-ı 
köhne-misāl  
Yaḳup eczāʿ-i vücūdum ġam 
odı eyledi kül  
 
odur ki: 

1. odur ki: 
        Gazel 299 
        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        O kimsedir ki. 

Dār-ı cihānda gerçek ʿāşıḳ 
odur ki bī-bāk  
Kim vere ṭatlu cānın sevdügi 
yāre ḳarşu  
 
oġl: 

1. oġlıyuz:-ı, -y, -uz 
        Gazel 144 
        Mısra: 2 
        Erkek çocuk ǁ toy 
delikanlı. 

Biz o yārüñ dāne-i ḫāl-i 
ruḫına māʿilüz  
Ādemüñ ṣulb oġlıyuz ḫaylīce 
merd-i ḳāyilüz  
 
oġlan: 

1. oġlana:-a 
        Gazel 281 
        Mısra: 2 
        Erkek çocuk ǁ toy 
delikanlı. 

Niçün esrār-ı laʿl-i yārı ṭıfl-ı 
cāna söylersin  
Dilā mecnūn mı olduñ rāzuñı 
oġlana söylersin  
 
2. oġlanı:-ı 
        Kaside 5 
        Mısra: 121 
        Erkek çocuk ǁ toy 
delikanlı. 

Alup her gördügi oġlanı 
yanına köçek-vārī  
Babalanmaḳ durur kārı aña 
Müştāḳ Babanuñ  
 
3. oġlanuñ:-uñ 
        Kaside 5 
        Mısra: 102 
        Erkek çocuk ǁ toy 
delikanlı. 

Ḳonaḳ edindiler dükkānını 
Remmāl Çeşmīnüñ  
Görenler ġamze-i Tātārını 
yanındaki oġlanuñ  
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4. oġlanuñ:-uñ 
        Kaside 5 
        Mısra: 118 
        Erkek çocuk ǁ toy 
delikanlı. 

Yanınca gezdirüp ḫalḳa cebe 
ṣatmaġ içün dāyim  
Etegin ḳomaz elden gör 
Cebeci Ḳara oġlanuñ  
 
oġul: 

1. oġlın:-ı, -n 
        Gazel 290 
        Mısra: 2 
        Erkek evlat. 

Ṣabā gibi ʿaceb ṭurmaz 
yelersin  
Yine ṣūfī kimüñ oġlın 
seversin  
 
2. oġul: 
        Tarih 8 
        Mısra: 2 
        Erkek evlat. 

Dest-i ḳudretle edüp ebvāb-ı 
elṭāfın küşād  
Bir oġul ḳıldı ʿaṭā ben ḳulına 
Rabb-i cemīl  
 
oḫı: 

1. oḫı: 
        Gazel 390 
        Mısra: 9 
        Ok II Sevgilinin 
kirpikleri. 

Kaşlaruñ ġamzeñ oḫı el bir 
edüp lāyıḳ mı  
Göz göre cān-ı ʿAzīzīye 
ezālar ḳılıcı  
 
oḫşa: 

1. oḫşamaḳ:-maḳ 
        Gazel 121 
        Mısra: 5 
        Okşamak. 

Oḫşamaḳ diledügince anı 
miskīn şāne  
Zülfüñ anınla niçün ey şeh-i 
ḫūbān çekişür  
 

2. oḫşamaḳ:-maḳ 
        Gazel 266 
        Mısra: 3 
        Okşamak. 

Olmasun çevgān-ı zülfüñ 
oḫşamaḳ baña naṣīb  
Gūy-veş yoluñda ġaltān 
eylemezsem başı ben  
 
3. oḫşar:-r 
        Gazel 108 
        Mısra: 8 
        Gibi benzetme edatı. 

Yine cām-ı mey-i naẓmuñ 
görenler oldılar sermest  
Dilā ṭabʿ-ı ṣafā-baḫşuñ senüñ 
Cem meşrebin oḫşar  
 
4. oḫşar:-r 
        Kaside 5 
        Mısra: 34 
        Okşar. II gibi benzetme 
edatı. 

Maʿānī gevheri kim Ḫātemī 
Begden ẓuhūr eyler  
Dür-i eşʿārını oḫşar Ẓahīr ü 
Ḫ˅āce Selmānuñ  
 
5. oḫşar:-r 
        Gazel 108 
        Mısra: 1 
        Sevgi, şefkat belirtisi 
olarak elini bir şeyin 
üzerinde yavaş yavaş 
gezdirmek, okşamak. 

Egilüp zülfi yārüñ gāh sīb-i 
ġabġabın oḫşar  
Döner geh berg-i ḫaṭṭı gibi 
ʿunnāb-ı lebin oḫşar  
 
6. oḫşar:-r 
        Gazel 108 
        Mısra: 2 
        Sevgi, şefkat belirtisi 
olarak elini bir şeyin 
üzerinde yavaş yavaş 
gezdirmek, okşamak. 

Egilüp zülfi yārüñ gāh sīb-i 
ġabġabın oḫşar  
Döner geh berg-i ḫaṭṭı gibi 
ʿunnāb-ı lebin oḫşar  
 

7. oḫşar:-r 
        Gazel 108 
        Mısra: 6 
        Sevgi, şefkat belirtisi 
olarak elini bir şeyin 
üzerinde yavaş yavaş 
gezdirmek, okşamak. 

Nece şād olmasun ṭıfl-ı dil 
eşk-i merdüm-i dīdem  
Ki her dem ol şehüñ yollarda 
naḳş-ı kebkebin oḫşar  
 
8. oḫşar:-r 
        Gazel 108 
        Mısra: 10 
        Sevgi, şefkat belirtisi 
olarak elini bir şeyin 
üzerinde yavaş yavaş 
gezdirmek, okşamak. 

Yüzüm leymūnī reng olsa 
ʿaceb mi ġamdan ol servüñ  
ʿAzīzī el urup eller turunc-ı 
ġabġabın oḫşar  
 
9. oḫşar:-r 
        Gazel 108 
        Mısra: 4 
        Okşamak II benzemek. 

O māhuñ kebkeb-i kefşine 
beñzer deyü her gece  
Çıḳup āhum şerārı āsmānuñ 
kevkebin oḫşar  
 
oḳ: 

1. oḳlarını:-lar, -ı, -n, -ı 
        Gazel 140 
        Mısra: 7 
        Silah, savaş aleti. 

Ḳadd-i ḫamīdedür bizüm 
elde kemānımuz  
Āh oḳlarını atmaġa meydān-ı 
ʿışḳda  
 
2. oḳ: 
        Gazel 243 
        Mısra: 11 
        Silah, savaş aleti. 

Oḳ gibi doġruyam reh-i 
ʿışḳuñda ey ṣanem  
Yay gibi ḳāmetüm n’ola 
oldısa ḥam benüm  
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3. oḳları:-lar, -ı 
        Gazel 245 
        Mısra: 5 
        Silah, savaş aleti. 

Şöyle zeyn oldı tenüm oḳları 
peykānında  
Ki gören ḳalʿa-i āhen ṣanur 
oldı bedenüm  
 
4. oḳdur:-dur 
        Gazel 338 
        Mısra: 8 
        Silah, savaş aleti. 

Atılur üstine varsa kūyuña 
dīv-i ʿadū  
Her şihābı ḳavs-i gerdūnuñ 
bir oḳdur var ise  
 
5. oḳuñ:-uñ 
        Gazel 166 
        Mısra: 6 
        Savaş aleti II Kirpik. 

Murġ-ı cānum ḳafes-i tende 
ki olmışdur esīr  
Gelüp ey ḳaşı kemān ḳıldı 
oḳuñ anı ḫalāṣ  
 
6. oḳları:-lar, -ı 
        Gazel 180 
        Mısra: 6 
        Savaş aleti II Kirpik. 

Ṣaldı kirpükleri peykānı 
ḫayālin dile yār  
Dizdi ṣan oḳları ḳandīle o 
fettān ṣaf ṣaf  
 
7. oḳur:-ur 
        Matla 37 
        Mısra: 1 
        Okumak, bir metni sesli 
olarak okumak. 

Muṣḥaf-ı ḥüsnüñ oḳur dil 
ṭaḳınup ṭavḳ-ı belā  
Sīnemüz ḥāfıẓ ḳalender 
tekyesidür gūyiyā  
 
8. oḳur:-ur 
        Gazel 4 
        Mısra: 12 
        Okunmak, 
seslendirilmek. 

ʿAzīzī bir dem erdi kim yine 
mecmūʿa-i gülden  
Oḳur şāh-ı bahāruñ medḥini 
her bülbül-i gūyā  
 
9. oḳı:-ı 
        Gazel 390 
        Mısra: 5 
        Ok II sevgilinin yan 
bakışı. 

Ġamzeñ oḳı dile ṭoḳundı 
nece kez ammā  
Görmedüm cāna müjeñ gibi 
cefālar ḳılıcı  
 
10. oḳın:-ın 
        Matla 51 
        Mısra: 1 
        Yay veya keman denilen 
kavis şeklinde bükülmüş bir 
ağaç çubuğa gerili kirişe 
takılarak uzağa atılan ucu 
sivri demirli ince ve kısa 
değneğe verilen addır. II 
Kirpik. 

Kirpigüñ ġamzeñden öñ urur 
oḳın cāna her ān  
Bu meseldür ilk uran oḳçıdur 
ey ḳaşı kemān  
 
oḳlarını yaġdırur: 

1. oḳlarını yaġdırur:-lar, -ı, 
-n, -ı, -ur-ur 
        Gazel 284 
        Mısra: 11 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Ok yağdırmak II pek 
çok oku üst üste göndermek 
bağlamında. 

Yaġdırur üstüme cevr 
oḳlarını leyl ü nehār  
Ṣanasın Gīv-i sipihrüñ siperi 
oldum ben  
 
oḳu: 

1. oḳunduḳça:-n, -duḳça 
        Gazel 59 
        Mısra: 9 
        Okumak, sesli olarak 
söylemek. 

Eşʿār-ı dürer-bāruñ 
oḳunduḳça ʿAzīzī  
Gūş ede anı ol gül-i raʿnā ne 
demekdür  
 
2. oḳursam:-r, -sa, -m 
        Gazel 69 
        Mısra: 4 
        Okumak, sesli olarak 
söylemek. 

O yüzi muṣḥafın nām-ı 
şerīfin vird edüp her dem  
ʿAceb mi düşmene ḳarşu 
oḳursam ism-i aʿẓamdur  
 
3. oḳusun:-sun 
        Gazel 114 
        Mısra: 9 
        Okumak, sesli olarak 
söylemek. 

Dem-Ā-dem āh ederek 
oḳusun anı ʿālem  
ʿAzīzī ol mehe bir şiʿr-i 
ʿāşıḳāne çıḳar  
 
4. oḳuma:-ma 
        Gazel 167 
        Mısra: 9 
        Okumak, sesli olarak 
söylemek. 

Şiʿr-i dür-bāruñ ʿAzīzī 
oḳuma nā-ehle kim  
Ol maʿārif gencidür itme anı 
nādāna ʿarż  
 
5. oḳuyan:-y, -an 
        Gazel 314 
        Mısra: 7 
        Okumak, sesli olarak 
söylemek. 

Dür ṣaçardı oḳuyan üstine 
īṣāl eylesem  
Vaṣf-ı dendānuñla bu şiʿrüm 
ʿAdenden cānibe  
 
6. oḳurdum:-r, -du, -m 
        Gazel 336 
        Mısra: 6 
        Okumak, sesli olarak 
söylemek. 

Yüzüñe muṣḥaf boyuña serv 
deyüp ey perī  
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Dāl oḳurdum zülf-i miskīnüñ 
vebāli olmasa  
 
7. oḳur:-r 
        Kaside 1 
        Mısra: 31 
        Okumak, sesli olarak 
söylemek. 

Mañṭıḳu’ṭ-ṭayr oḳur bülbüle 
gül ʿAṭṭārı  
Bülbüle ṭabla-i pür-ʿıṭrın 
açup gül yer yer  
 
8. oḳudı:-dı 
        Kaside 4 
        Mısra: 50 
        Okumak, sesli olarak 
söylemek. 

Zerle bir ṭūmār-ı sīmīn üzre 
taḥrīr eyleyüp  
Oḳudı bu maṭlaʿ-ı pür-sūzı 
yana yana şemʿ  
 
9. oḳurdı:-r, -dı 
        Kaside 4 
        Mısra: 47 
        Okumak, sesli olarak 
söylemek. 

Her gece medḥüñ oḳurdı 
şevḳıla tā ṣubḥa dek  
Nāy-ı bezmüñ gibi ḳādir olsa 
ḫoş elḥāna şemʿ  
 
10. oḳur:-r 
        Kaside 5 
        Mısra: 37 
        Okumak, sesli olarak 
söylemek. 

Oḳur nāzük ġazeller 
gördügine ʿİlmī-i nāzük  
Nezāketden degüldür ḫālī 
ṭabʿ-ı nāzüki anuñ  
 
11. oḳuyup:-y, -up 
        Kaside 5 
        Mısra: 55 
        Okumak, sesli olarak 
söylemek. 

Oḳuyup yazmadan Vālī 
ʿaceb mi olsa ger ḫālī  
Ki yoḳ ḳadrin bilür ʿālemde 
ehl-i naẓm u inşānuñ  
 

12. oḳurdı:-r, -dı 
        Gazel 301 
        Mısra: 9 
        Okumak II seslenmek. 

Ḫüsrev-i Rūm oḳurdı 
nāmum eger  
Görse şiʿrüm ʿAzīziyā 
Ḫ˅ācū  
 
oḳud: 

1. oḳudur:-ur 
        Kaside 2 
        Mısra: 15 
        Yazılmış bir şeyi gözden 
geçirip anlamaya çalışmak 
ve bunu sesli veya sessiz 
olarak söylemek, kıraat 
etmek. 

Ḫāce-i çarḫ ḳamer ṭıflına 
ve’ş-şems oḳudur  
Ṣarınup hem-çü ḳamer 
başına şemsī destār  
 
oḳuñ atardum: 

1. oḳuñ atardum:-uñ, -ar, -
du, -m 
        Gazel 388 
        Mısra: 8 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Oku belirlenen hedefe 
doğru fırlatmak. 

Öykünürmiş ġamze-i dil-
dūzuña ey ḳaşı yā  
Bulsam atardum oḳuñ 
yabana rāmīler gibi  
 
ol: 

1. olduñ:-du, -ñ 
        Gazel 1 
        Mısra: 5 
        Olmak. 

Sen bu ḥüsn ile şeh-i mülk-i 
melāḥat olduñ  
Elif-i ḳāmetüñe dense n’ola 
sīm livā  
 
2. olduñ:-du, -ñ 
        Gazel 2 
        Mısra: 3 
        Olmak. 

Dil-i bīmārumı yād etmez 
olduñ ey ṭabīb-i cān  
Derūn-ı sīnede olsa ʿaceb mi 
derd ü ġam peydā  
 
3. olsun:-sun 
        Gazel 3 
        Mısra: 10 
        Olmak. 

Gel ey meh gül yüzüñi ṣubḥ-
dem gün gibi ʿarż eyle  
Ki olsun bāġ-ı ʿālem ġarḳa-i 
envār ser-tā-pā  
 
4. olupdur:-up, -dur 
        Gazel 7 
        Mısra: 1 
        Olmak. 

Kūhsār-ı ʿışḳ kim göñlüm 
olupdur şīr aña  
Ḥalḳa ḥalḳa dūd-ı āhumdan 
demür zencīr aña  
 
5. olur:-ur 
        Gazel 8 
        Mısra: 12 
        Olmak. 

Vaṣl u hecri gibi ʿālemde 
ʿAzīzī o gülüñ  
Olur eyyām-ı bahār u geçer 
ezmān-ı şitā  
 
6. olalı:-alı 
        Gazel 9 
        Mısra: 9 
        Olmak. 

Bir gün ayaḳ yürimez oldı 
ʿAzīzī olalı  
Āstān-ı mīr-i deyre intisābı 
sāḳiyā  
 
7. oldı:-dı 
        Gazel 9 
        Mısra: 9 
        Olmak. 

Bir gün ayaḳ yürimez oldı 
ʿAzīzī olalı  
Āstān-ı mīr-i deyre intisābı 
sāḳiyā  
 
8. ola:-a 
        Gazel 11 
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        Mısra: 10 
        Olmak. 

Terk edip cevr ü cefāyı o 
meh-i bedr-i münīr  
Hīç ola mı ki ʿAzīzīye ede 
mihr ü vefā  
 
9. olsun:-sun 
        Gazel 12 
        Mısra: 1 
        Olmak. 

Nuḳūd-ı cānum u ʿömrüm 
benüm cānānuñ olsun hep  
Neye mālik isem dünyāda ol 
sulṭānuñ olsun hep  
 
10. olsun:-sun 
        Gazel 12 
        Mısra: 2 
        Olmak. 

Nuḳūd-ı cānum u ʿömrüm 
benüm cānānuñ olsun hep  
Neye mālik isem dünyāda ol 
sulṭānuñ olsun hep  
 
11. olsun:-sun 
        Gazel 12 
        Mısra: 4 
        Olmak. 

Baña laʿl-i güher-bārıyla 
dendānı yeter yārüñ  
Ne deñlü var ise mercān ü 
dür ʿummānuñ olsun hep  
 
12. olsun:-sun 
        Gazel 12 
        Mısra: 6 
        Olmak. 

Ḳaşuñla yüzüñ ü zülfüñ 
temāşāsı yeter baña  
Hilāl ü mihr ile ebr-i siyeh 
devrānuñ olsun hep  
 
13. olsun:-sun 
        Gazel 12 
        Mısra: 8 
        Olmak. 

Yeter seyr-i ḫad ü ḳadd ü 
ḫaṭuñ ʿāşıḳlara cānā  
Gül ü serv-i revān ile çemen 
bostānuñ olsun hep  
 

14. olsun:-sun 
        Gazel 12 
        Mısra: 9 
        Olmak. 

Ġam u derd ü belā miḥnet 
ʿAzīzī tek benüm olsun  
Neşāṭ u ʿālem ü ẕevḳ u ṣafā 
yārānuñ olsun hep  
 
15. olsun:-sun 
        Gazel 12 
        Mısra: 10 
        Olmak. 

Ġam u derd ü belā miḥnet 
ʿAzīzī tek benüm olsun  
Neşāṭ u ʿālem ü ẕevḳ u ṣafā 
yārānuñ olsun hep  
 
16. olup:-up 
        Gazel 15 
        Mısra: 4 
        Olmak. 

Sīnemi gel tīġuñ ile çalma 
şāhum ḳalmasun  
ʿĀşıḳın çalmak güzeller içre 
bir ḳānūn olup  
 
17. olup:-up 
        Gazel 15 
        Mısra: 8 
        Olmak. 

Sūz-ı sīnemden yanardı mihr 
ü māh ile nücūm  
Ebr-i āhum ṭurmayaydı 
ḥāyil-i gerdūn olup  
 
18. ola:-a 
        Gazel 16 
        Mısra: 12 
        Olmak. 

Müşkil belā degül mi ʿAzīzī 
bu ʿāşıḳa  
Kim dāyimā ḥabībi ola 
hemdem-i raḳīb  
 
19. olursa:-ur, -sa 
        Gazel 16 
        Mısra: 10 
        Olmak. 

Bir derde uġradum ki ġam-ı 
ʿışḳ-ı yār ile  

Loḳmān olursa aña ʿilāc 
edemez ṭabīb  
 
20. olsañ:-sa, -ñ 
        Gazel 17 
        Mısra: 7 
        Olmak. 

Rüstem ü Behmen de olsañ 
bir ayaġ-ıla yıḳar  
ʿArṣa-i bezmüñ ḳadīmī 
pehlevānıdur şarāb  
 
21. olupdur:-up, -dur 
        Gazel 18 
        Mısra: 6 
        Olmak. 

Felek eyvān-ı ʿışḳuñ içre bir 
ḥavż-ı müdevverdür  
Aña bir kūze-i sīmīn olupdur 
ey ḳamer kevkeb  
 
22. oldı:-dı 
        Gazel 19 
        Mısra: 6 
        Olmak. 

Kimde aḫşamlar ki āyā gece 
olduḳça o māh  
Kimlerüñ bezmine şemʿ-i 
şuʿle-dār oldı ʿaceb  
 
23. olsa:-sa 
        Gazel 20 
        Mısra: 10 
        Olmak. 

Eyler ʿAzīzi nāle yüzüñ 
görse nitekim  
Başlar fiġān u zāra bahār 
olsa ʿandelīb  
 
24. olımaz:-ı, -maz 
        Gazel 27 
        Mısra: 10 
        Olmak. 

Bir şehüñ bendesi oldum ki 
ʿAzīzī bu felek  
Himmeti raḫşına anuñ 
olımaz kemter raḫt  
 
25. olmaz:-maz 
        Gazel 29 
        Mısra: 4 
        Olmak. 
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Düşnām-ı telḫ-i laʿlüñ yād 
etdügüm budur kim  
Olmaz efendi böyle şīrīn ü 
ter ḥikāyet  
 
26. olsa:-sa 
        Gazel 30 
        Mısra: 7 
        Olmak. 

Elleri ẕemm etmegi elden 
ḳomaz olsa eger  
Ehl-i ġıybet zāhid-i nādān 
elinden el-ġıyās  
 
27. olmayaydı:-ma, -y, -a, -
y, -dı 
        Gazel 34 
        Mısra: 1 
        Olmak. 

Āstānuñ olmayaydı hemser-i 
ẕātü’l-bürūc  
Nālem etmezdi kemend-i āh 
ile aña ʿurūc  
 
28. olmasa:-ma, -sa 
        Gazel 35 
        Mısra: 5 
        Olmak. 

Sırr-ı ʿışḳı ḫalḳa fāş etmezdi 
Manṣūr olmasa  
Sīnede esrār-ı ışḳı ṣaḳlamaḳ 
her bār güç  
 
29. oldı:-dı 
        Gazel 42 
        Mısra: 6 
        Olmak. 

Naẓar etsün cemāli māhını 
görsün deyü her dem  
O şāha oldı bir āyīne-i 
İskenderī ḫurşīd  
 
30. olsa:-sa 
        Gazel 42 
        Mısra: 8 
        Olmak. 

Görünmez çeşm-i ʿālem-
bīnüme ey lāle-ḫad sensüz  
Cihān bāġınuñ olsa her gül-i 
rengīn-teri ḫurşīd  
 
31. olur:-ur 
        Gazel 47 

        Mısra: 3 
        Olmak. 

Cān yedürmek olur idi aña 
şekker yerine  
Söylese laʿlüñ gibi ger ṭūṭi-i 
gūyā leẕīẕ  
 
32. olsa:-sa 
        Gazel 52 
        Mısra: 1 
        Olmak. 

Sen semen-çehre gibi ẕerre-
dehān olsa eger  
Der idüm gül yüzüñe şems-i 
münīre beñzer  
 
33. olsa:-sa 
        Gazel 56 
        Mısra: 3 
        Olmak. 

Revnaḳ-ı bāġ-ı cihān olsa 
n’ola gün gibi yār  
Behcet-i gülşen-i ʿālem gül-i 
ḫandān iledür  
 
34. olursa:-ur, -sa 
        Gazel 56 
        Mısra: 7 
        Olmak. 

İmtizāc etmez olursa feraḥ u 
şādī ile  
Ḫasta göñlüm ki ġam u 
ġuṣṣa-i cānān iledür  
 
35. olur:-ur 
        Gazel 57 
        Mısra: 6 
        Olmak. 

Şöyle ḳan aġlar gözüm gāhī 
ġam-ı laʿlüñle kim  
Silmeden ol ḳanı destüm 
pençe-i mercān olur  
 
36. olursañ:-ur, -sa, -ñ 
        Gazel 60 
        Mısra: 5 
        Olmak. 

Şāh-ı ʿālem de olursañ 
ʿāḳıbet ʿayyār-ı çarḫ  
Efser-i zerrīnüñi bir luʿb-ile 
serden alur  
 

37. olan:-an 
        Gazel 63 
        Mısra: 11 
        Olmak. 

Şāh-ı ʿışḳa bende-i fermān 
olan abdāllar  
Pādşāh-ı ʿāleme ḳul olmaġa 
neng etdiler  
 
38. olaldan:-al, -dan 
        Gazel 67 
        Mısra: 7 
        Olmak. 

Olaldan āstānuñ Kaʿbe-i 
kūy-ı ṣafā ḳıblem  
Naʿalçeñ naḳşı anda ehl-i 
diller secdegāhıdur  
 
39. olduġuma:-duġ, -um, -a 
        Gazel 70 
        Mısra: 3 
        Olmak. 

Benüm abdāl-ı ʿışḳ 
olduġuma kimdür inanmayan  
Biḥamdillāh ki sīnem 
tekyesinde neçe dālüm var  
 
40. olanı:-a, -n, -ı 
        Gazel 71 
        Mısra: 2 
        Olmak. 

Göñlüm ḫayāl-i būs-ı leb-i 
laʿl-i nāb açar  
Ġamgīn olanı niteki cām-ı 
şarāb açar  
 
41. olur:-ur 
        Gazel 73 
        Mısra: 10 
        Olmak. 

Yine bir şiʿre māyil dil-rübā 
sevdüm ʿAzīzī-veş  
Nece olur söylemek şimden 
gerü eşʿārı görsünler  
 
42. ola:-a 
        Gazel 74 
        Mısra: 3 
        Olmak. 

Ola kim mihmān ola deyü 
ḫayālüñ bir gece  
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Ḫāne-i dil neçe günlerdür ki 
pāk olmış yatur  
 
43. olurdı:-ur, -dı 
        Gazel 77 
        Mısra: 3 
        Olmak. 

Olurdı ẕerre-veş ḳapuñda 
neçe yıllar üftādeñ  
Göreydi māh-rūyuñ bir naẓar 
mihr-i żiyā-güster  
 
44. olsa:-sa 
        Gazel 79 
        Mısra: 11 
        Olmak. 

N’ola nām-ı şerīfi olsa ol 
māh-ı nevüñ Şaʿbān  
Ki ḳaşı ġurre-i ġarrā cemāli 
ʿīd-i ekberdür  
 
45. olur:-ur 
        Gazel 81 
        Mısra: 10 
        Olmak. 

N’ola aḥvālin ʿAzīzī yāre 
iʿilām eylese  
Gāh olur kim bir gedā 
sulṭāna ʿarż-ı ḥāl eder  
 
46. olduġuma:-du, -ġum, -a 
        Gazel 82 
        Mısra: 8 
        Olmak. 

Cān u dilden ey ṣanem bu 
ḫānḳāh-ı dehrde  
Baş açuḳ abdāluñ olduġuma 
zülfüñ dāldür  
 
47. olsa:-sa 
        Gazel 86 
        Mısra: 3 
        Olmak. 

Bülbül-i şeydā ʿaceb mi olsa 
ger peşmīne-pūş  
Ġonca-i zībā geyer egnine 
ḳat ḳat cāmeler  
 
48. olur:-ur 
        Gazel 87 
        Mısra: 7 
        Olmak. 

Bülbül-i gūyā olur anı 
görenler cāmda  
Her ḥabāb-ı bāde yoḫsa bir 
gül-i beyżā mıdur  
 
49. oldı:-dı 
        Gazel 88 
        Mısra: 10 
        Olmak. 

Ḳıldı pür-lāle kefin jāle 
ʿAzīzī gūyā  
Ṣadef-i lāleye oldı güher-i 
jāle dürer  
 
50. olupdur:-up, -dur 
        Gazel 88 
        Mısra: 2 
        Olmak. 

Ḳıldı pür lāle-i bezm-i 
çemeni jāle-i ter  
Lāle cām-ı ʿaraḳ-ı jāle 
olupdur beñzer  
 
51. olupdur:-up, -dur 
        Gazel 88 
        Mısra: 6 
        Olmak. 

Gök çemen lāle şafaḳ ḳaṭre-i 
jāle dürri  
Lāle-gūn ġonca-i pür-jāle 
olupdur Ülker  
 
52. olmasa:-ma, -sa 
        Gazel 91 
        Mısra: 7 
        Olmak. 

Bir muṣallī māhuñ olmasa 
mināre ʿāşıḳı  
Beklemezdi böyle cāmiʿ 
kūşesin leyl ü nehār  
 
53. olana:-an, -a 
        Gazel 92 
        Mısra: 3 
        Olmak. 

Bende-i şehryār-ı ʿışḳ olana  
Ḥıṣn-ı ġam başḳa bir 
aġalıḳdur  
 
54. olalı:-a, -lı 
        Gazel 95 
        Mısra: 7 
        Olmak. 

Bende-i ḥalḳa-be-gūş-ı ḫam-ı 
zülfüñ olalı  
Baña ser-ḥalḳa-i ʿuşşāḳ-ı 
perīşān derler  
 
55. olur:-ur 
        Gazel 95 
        Mısra: 4 
        Olmak. 

Şeb-i hecrüñde göñül būs-ı 
lebüñ umsa ne ṭañ  
Ḳarañuluḳda olur çeşme-i 
ḥayvān derler  
 
56. olaldan:-aldan 
        Gazel 96 
        Mısra: 3 
        Olmak. 

Olaldan ol mehüñ āyīn-i 
ebrūsı kemān-keşlik  
Dil-i ʿuşşāḳa kār-ı ġamzesi 
nāvek-fikenlikdir  
 
57. olan:-an 
        Gazel 98 
        Mısra: 8 
        Olmak. 

Çalup bir tīġ ile ḳānūn-ı 
sīnem ol şeh-i ḫūbān  
Dedi sulṭān-ı mülk-i ḥüsn 
olan ḳānūna māʿildür  
 
58. olalıdan:-alıdan 
        Gazel 99 
        Mısra: 8 
        Olmak. 

Eşigüñde bendeñ oldı şehr 
sen  
Olalıdan şehr-i ḥüsne şehryār  
 
59. oldı:-dı 
        Gazel 99 
        Mısra: 7 
        Olmak. 

Eşigüñde bendeñ oldı şehr 
sen  
Olalıdan şehr-i ḥüsne şehryār  
 
60. olanlar:-an, -lar 
        Gazel 100 
        Mısra: 11 
        Olmak. 
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ʿĀḳıl olanlar fenāsın añladı 
kāḫ-ı tenüñ  
Cāhil olanlar binā-yı ʿömri 
muḥkem ṣandılar  
 
61. olanlar:-an, -lar 
        Gazel 100 
        Mısra: 12 
        Olmak. 

ʿĀḳıl olanlar fenāsın añladı 
kāḫ-ı tenüñ  
Cāhil olanlar binā-yı ʿömri 
muḥkem ṣandılar  
 
62. olınca:-ınca 
        Gazel 106 
        Mısra: 6 
        Olmak. 

Ser-geşteñ olmasa meh-i 
tābān her gece  
Dolanmaz idi kūyuñı olınca 
tā seḥer  
 
63. oldı:-dı 
        Gazel 107 
        Mısra: 7 
        Olmak. 

Seyl-āb-ı eşk-i çeşmüm 
ṭonup ḳalımaz oldı  
Gönlüm gözüm ḳapaldan 
mānend-i keh-rübā yār  
 
64. olsa:-sa 
        Gazel 108 
        Mısra: 9 
        Olmak. 

Yüzüm leymūnī reng olsa 
ʿaceb mi ġamdan ol servüñ  
ʿAzīzī el urup eller turunc-ı 
ġabġabın oḫşar  
 
65. olsun:-sun 
        Gazel 109 
        Mısra: 2 
        Olmak. 

Gülşen-i kūy-ı nigārum baña 
olduḳça maḳar  
Ey raḳīb-i ḫar senüñ olsun 
yerüñ dār-ı saḳar  
 
66. ola:-a 
        Gazel 110 

        Mısra: 2 
        Olmak. 

Ḳılıcuñdan şu ki yüz 
döndüre mānend-i siper  
‘Göreyin tīġ-i nedāmetle teni 
ola si per  
 
67. ola:-a 
        Gazel 110 
        Mısra: 5 
        Olmak. 

Pāy-būsı ola kim el vere 
deyü yārüñ  
Dirhem-i eşki nisār 
etmededür dīde-i ter  
 
68. olmasa:-ma, -sa 
        Gazel 110 
        Mısra: 7 
        Olmak. 

Ḳaralar geymez idi egnine 
olmasa eger  
Zülf-i miskīnüñüñ āşüftesi 
miskīn ʿanber  
 
69. oldı:-dı 
        Gazel 111 
        Mısra: 6 
        Olmak. 

Göñül bir keşti-i baḥr-i 
belādur  
Aña zülfüñ ḫayāli oldı lenger  
 
70. ola:-a 
        Gazel 114 
        Mısra: 3 
        Olmak. 

Ola kim erişe semʿine ol 
mehüñ ey dil  
Fiġān u nāle vü feryāduñ 
āsmāna çıḳar  
 
71. olaldan:-aldan 
        Gazel 116 
        Mısra: 3 
        Olmak. 

Ḥicāz-ı kūyuñ olaldan 
maḳāmı ʿuşşāḳuñ  
ʿIrāḳ-ı nālesinüñ evci 
Iṣfahāne çıḳar  
 

72. olmaġa:-maġ, -a 
        Gazel 124 
        Mısra: 9 
        Olmak. 

Şikār-ı dām-ı ʿışḳı olmaġa 
cānlar verür ādem  
ʿAzīzī Cennet-i rūyında 
yārüñ dāneler vardur  
 
73. ola:-a 
        Gazel 131 
        Mısra: 10 
        Olmak. 

Vāʿiẓüñ pendi meded 
başımuza verdi ṣudāʿ  
Sāḳi mey sür ola kim defʿ 
ola derd-i serimüz  
 
74. olmaz:-maz 
        Gazel 133 
        Mısra: 2 
        Olmak. 

Dile derd ü elem-i ʿışḳ gibi 
yār olmaz  
Ḳaysa murġān-ı feżā gibi 
ḳafā-dār olmaz  
 
75. olmaz:-maz 
        Gazel 133 
        Mısra: 6 
        Olmak. 

Ney gibi meclis-i ʿışḳuñda 
fiġān etmege  
Cism-i zārum gibi çeng-i 
ġama evtār olmaz  
 
76. olmaz:-maz 
        Gazel 133 
        Mısra: 8 
        Olmak. 

ʿArż-ı ḥāl etmek içün şāh-ı 
güle gülşende  
Bülbüle ġonca-i zanbaḳ gibi 
ṭomār olmaz  
 
77. olan:-an 
        Gazel 135 
        Mısra: 8 
        Olmak. 

ʿIşḳuñda āh edüp dögeyin 
sīne ṭablını  
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Olmaz çü şāh olan kişi tūġ u 
naḳāresüz  
 
78. olmaz:-maz 
        Gazel 135 
        Mısra: 8 
        Olmak. 

ʿIşḳuñda āh edüp dögeyin 
sīne ṭablını  
Olmaz çü şāh olan kişi tūġ u 
naḳāresüz  
 
79. olmazsa:-maz, -sa 
        Gazel 136 
        Mısra: 10 
        Olmak. 

N’ola bu ʿıṣyān ile yarın 
ʿAzīzī ḥālimüz  
Raḥmet olmazsa eger 
Ḥaḳdan bizüm baḫşīşimüz  
 
80. olursa:-ur, -sa 
        Gazel 141 
        Mısra: 6 
        Olmak. 

Senüñle ḫoş görür göñlüm 
gözüm bu dār-ı dünyāyı  
Gerekmez baña olursa cihān 
bāġ-ı cinān sensüz  
 
81. ola:-a 
        Gazel 142 
        Mısra: 6 
        Olmak. 

Aġyāra gül gibi ṭaḳılup hīç 
revā mıdur  
Hem-pāye-i pelīd ola serv-i 
bülendimüz  
 
82. olsa:-sa 
        Gazel 142 
        Mısra: 8 
        Olmak. 

Güftārımuz şekerden olurdı 
leẕīẕ eger  
Ṭūṭī-veş aġzımuzda lebüñ 
olsa ḳandimüz  
 
83. olurdı:-ur, -dı 
        Gazel 142 
        Mısra: 3 
        Olmak. 

Sūr-ı semāya çıḳmaġ olurdı 
seḥāb-veş  
Zülfi olaydı ol mehüñ elde 
kemendimüz  
 
84. olduġın:-duġ, -ın 
        Gazel 144 
        Mısra: 9 
        Olmak. 

Rūy-ı yāri görmez olduġın 
ʿadū bizden bilür  
Biz gözine ol ḫaruñ gūyā 
ʿAzīzī ḥāyilüz  
 
85. ola:-a 
        Gazel 145 
        Mısra: 8 
        Olmak. 

Neçe bir dil fülkini ide ġarīḳ-
i baḥr-i ġam  
Bir dem ola görmeye çeşm-i 
zamāne ḳaramuz  
 
86. olmaz:-maz 
        Gazel 150 
        Mısra: 10 
        Olmak. 

Ey ʿAzīzīye deyenler yeter 
olduñ bāde-nūş  
Mestüz etmeksüz olur olmaz 
olursa bādesüz  
 
87. olur:-ur 
        Gazel 150 
        Mısra: 10 
        Olmak. 

Ey ʿAzīzīye deyenler yeter 
olduñ bāde-nūş  
Mestüz etmeksüz olur olmaz 
olursa bādesüz  
 
88. olursa:-ur, -sa 
        Gazel 150 
        Mısra: 10 
        Olmak. 

Ey ʿAzīzīye deyenler yeter 
olduñ bāde-nūş  
Mestüz etmeksüz olur olmaz 
olursa bādesüz  
 
89. olmaz:-maz 
        Gazel 151 

        Mısra: 3 
        Olmak. 

İncinme dilā ol yār olmaz ise 
bī-aġyār  
ʿĀlemde gül olmaz çün 
yanında diken bitmez  
 
90. olmaz:-maz 
        Gazel 151 
        Mısra: 4 
        Olmak. 

İncinme dilā ol yār olmaz ise 
bī-aġyār  
ʿĀlemde gül olmaz çün 
yanında diken bitmez  
 
91. olmasa:-ma, -sa 
        Gazel 152 
        Mısra: 7 
        Olmak. 

Pāsbān-ı şehr-i ʿışḳuñ 
olmasa māh-ı felek  
Her gece kūyuñ ṭolanmaz idi 
mānend-i ʿases  
 
92. olduġuma:-duġ, -um, -a 
        Gazel 157 
        Mısra: 7 
        Olmak. 

Zülfüñüñ abdālı olduġuma tā 
kim ola dāl  
Pādşāhum başuma bir iki yay 
ile kiriş  
 
93. olmaz:-maz 
        Gazel 157 
        Mısra: 4 
        Olmak. 

Zaḫm-ı peykān-ı müjem 
sīneñde bitmez demegil  
Ey ḳaşı yā hep biter olmaz 
cihānda bitmez iş  
 
94. olanlar:-an, -lar 
        Gazel 160 
        Mısra: 9 
        Olmak. 

Ol şāh-ı bī-naẓīrüñ ʿışḳına 
ḳul olanlar  
ʿĀlemlere ʿAzīzī destān olur 
gidermiş  
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95. ola:-a 
        Gazel 166 
        Mısra: 4 
        Olmak. 

Şöyle iti derilürler ki segān-ı 
kūyuñ  
Ellerinden kim ola kim ede 
dāmānı ḫalāṣ  
 
96. oldı:-dı 
        Gazel 169 
        Mısra: 9 
        Olmak. 

Yazımaz oldı göñli kitābı 
ʿAzīzinüñ  
Levḥ-i ruḫuñda gördi meger 
bī-şumār ḫaṭ  
 
97. olmaḳ:-maḳ 
        Gazel 172 
        Mısra: 9 
        Olmak. 

Yūsuf-ı naẓmum gibi olmaḳ 
gerek  
Ey ʿAzīzī olıcaḳ mevzūn-
ṭabʿ  
 
98. olsun:-sun 
        Gazel 175 
        Mısra: 3 
        Olmak. 

Meylüñ ey dil olalı āb-ı 
ḥayāta olsun  
Ḥıżr-veş diler iseñ cāndan 
eger ʿömr-i belīġ  
 
99. olmaya:-ma, -y, -a 
        Gazel 176 
        Mısra: 7 
        Olmak. 

Olmaya ḫaddüñ gibi rengīn 
şemʿ  
Olmaya ḳaddüñ gibi sīmīn 
çerāġ  
 
100. olmaya:-ma, -y, -a 
        Gazel 176 
        Mısra: 8 
        Olmak. 

Olmaya ḫaddüñ gibi rengīn 
şemʿ  

Olmaya ḳaddüñ gibi sīmīn 
çerāġ  
 
101. olsa:-sa 
        Gazel 176 
        Mısra: 16 
        Olmak. 

Bir yaluñ yüzlü güzeldür 
n’ola ger  
Olsa āyīne gibi ḫod-bīn 
çerāġ  
 
102. olduġın:-duġ, -ın 
        Gazel 177 
        Mısra: 1 
        Olmak. 

Muṣṭafā olduġın ey māh saña 
nām-ı şerīf  
Ḫalḳa ḫulḳ-ı ḥasenüñ eyledi 
iʿlām-ı şerīf  
 
103. olup:-up 
        Gazel 178 
        Mısra: 9 
        Olmak. 

Naḫl-i ʿizz ü devleti olup o 
şāhuñ ser-bülend  
Ḥāṣıl-ı ʿömri ʿAzīzī 
düşmenüñ olsun telef  
 
104. olurdı:-ur, -dı 
        Gazel 181 
        Mısra: 5 
        Olmak. 

Ol mehüñ menziline ermek 
olurdı lākin  
Yaşumuñ ılduzı düşkün 
başumuñ devleti yoḳ  
 
105. olan:-an 
        Gazel 182 
        Mısra: 5 
        Olmak. 

Şevḳ-ı mihrüñ olan 
göñüllerden  
Ṣanma kim mihr-veş ḥarāret 
yoḳ  
 
106. ola:-a 
        Gazel 185 
        Mısra: 6 
        Olmak. 

Ḳoma kūyuñda ḳara yüzlü 
raḳībi zinhār  
Gülsitān içre yaraşmaz ki ola 
dāl Budaḳ  
 
107. olduġuma:-duġ, -um, -
a 
        Gazel 185 
        Mısra: 1 
        Olmak. 

Gül yüzüñi görüp olduġuma 
abdāl Budaḳ  
Dāldur sīnemüñ üstindeki 
her dāl Budaḳ  
 
108. oldı:-dı 
        Gazel 190 
        Mısra: 1 
        Olmak. 

Dedüm oldı fiġān-ı dil 
rebābuñ  
Dedi kim çal çaġır bellü 
ḥisābuñ  
 
109. oldı:-dı 
        Gazel 202 
        Mısra: 8 
        Olmak. 

Ḫaṭṭı sevdāsıyla ol māhuñ 
dilā  
Görmez oldı geceler uyḫu 
gözüñ  
 
110. olduġın:-duġ, -ın 
        Gazel 204 
        Mısra: 3 
        Olmak. 

Dest-gīri olduġın görüp 
fütāde-dillerüñ  
Dedi zülf-i yāre şāne el 
benüm dāmān senüñ  
 
111. olmışdur:-mış, -dur 
        Gazel 204 
        Mısra: 8 
        Olmak. 

Dest-i mihrüñle çeküp çāk 
etse ṭañ mı yaḫasın  
ʿĀşıḳ-ı dīdāruñ olmışdur 
gül-i ḫandān senüñ  
 
112. olaydı:-a, -ydı 
        Gazel 212 
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        Mısra: 8 
        Olmak. 

Pür-nūr olurdı ḫāne-i ḳalbüm 
sürūr ile  
Bir gün olaydı rūz-ı viṣāli 
Meḥemmedüñ  
 
113. olup:-up 
        Gazel 216 
        Mısra: 1 
        Olmak. 

Olup her rūz kāruñ bir 
cevān-ı bī-bedel sevmek  
Behey ʿāşıḳ saña mı ḳaldı 
her gün bir güzel sevmek  
 
114. olursañ:-ur, -sa, -ñ 
        Gazel 217 
        Mısra: 7 
        Olmak. 

Mālik-i milk-i Süleymān da 
olursañ şāhum  
Mūr-veş taḫt-ı serādur yine 
āḫir yerüñ  
 
115. olayın:-a, -yın 
        Gazel 218 
        Mısra: 10 
        Olmak. 

Çü sen olduñ gül-i raʿnāsı 
ḥüsn ile varup ben de  
Olayın nālelerle bülbül-i 
ḫoş-gūyı Eyyūbuñ  
 
116. olduñ:-du, -ñ 
        Gazel 218 
        Mısra: 9 
        Olmak. 

Çü sen olduñ gül-i raʿnāsı 
ḥüsn ile varup ben de  
Olayın nālelerle bülbül-i 
ḫoş-gūyı Eyyūbuñ  
 
117. olan:-an 
        Gazel 220 
        Mısra: 7 
        Olmak. 

Rāyet-i ḳaddi ḫayālidür olan 
şām u seḥer  
Kaʿbe-i cān u dile vāli 
Meḥemmed Şāhuñ  
 

118. olurdı:-ur, -dı 
        Gazel 222 
        Mısra: 3 
        Olmak. 

Der-i devlet-meʿābuñda 
olurdı dil mekān etmek  
Felekde mümkin olaydı 
kebūter āşyān etmek  
 
119. olsam:-sa, -m 
        Gazel 223 
        Mısra: 2 
        Olmak. 

Bir ser-āmed servdür ḳaddi 
nihāli naḳşınuñ  
Sāye-veş olsam ʿaceb mi 
pāymāli naḳşınuñ  
 
120. olma:-ma 
        Gazel 228 
        Mısra: 1 
        Olmak. 

Çün şemʿ-i ser-keş olma çü 
sāye fütāde-dil  
Ne yavuz ol aṣıl ne yavaş ol 
dilā baṣıl  
 
121. olsa:-sa 
        Gazel 230 
        Mısra: 7 
        Olmak. 

Ser-menzil-i derd olsa 
yeridür yerüñ ey dil  
Kim dedi saña tīr-i ġam-ı 
ʿışḳa nişān ol  
 
122. olmasa:-ma, -sa 
        Gazel 234 
        Mısra: 1 
        Olmak. 

Görüp gül yüzüñi āşüfteñ 
olmasa eger bülbül  
Varup kūyuñda efġān 
eylemezdi her seḥer bülbül  
 
123. ola:-a 
        Gazel 237 
        Mısra: 2 
        Olmak. 

Dilde şevḳ-ı ʿārıżuñla āh u 
vāh eksük degül  

Ḳanda kim āteş ola dūd-ı 
siyāh eksük degül  
 
124. olalı:-alı 
        Gazel 245 
        Mısra: 1 
        Olmak. 

Vaṣf-ı laʿlüñ olalı ey büt-i 
şīrīn süḫanum  
Oldı pür gevher-i nā-yāb ile 
dürc-i dehenüm  
 
125. olsa:-sa 
        Gazel 253 
        Mısra: 7 
        Olmak. 

Merḳadüm deşt-i belā olsa 
ʿaceb mi Ḳays-vār  
Bir gözi āhū nigāruñ küşte-i 
müjgānıyam  
 
126. olsa:-sa 
        Gazel 254 
        Mısra: 8 
        Olmak. 

Añma nūş-ı cāmı sāḳī baña 
şimden gerü ben  
Varmazın beytü’l-ḥarām olsa 
eger beytü’l-ḥarām  
 
127. ola:-a 
        Gazel 259 
        Mısra: 10 
        Olmak. 

Devr-i ḥüsnüñde ʿAzīzī 
ḳuluñuñ lāyıḳ mı  
Rūz u şeb kārı ola āh benüm 
sulṭānum  
 
128. olma:-ma 
        Gazel 259 
        Mısra: 2 
        Olmak. 

Cevr edüp bendeñe her gāh 
benüm sulṭānum  
Olma aʿdāyıla hem-rāh 
benüm sulṭānum  
 
129. oldı:-dı 
        Gazel 260 
        Mısra: 4 
        Olmak. 
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Umaram nūr-ı tecellāya olam 
müstaġraḳ  
Cūy-veş oldı göñül ṭālib-i 
dīdār-ı Ḥasen  
 
130. oldı:-dı 
        Gazel 263 
        Mısra: 4 
        Olmak. 

Ol şeh-i ḥüsne mihr olup zer 
ṭop  
Meh-i nev oldı bir gümiş 
çevgān  
 
131. olup:-up 
        Gazel 263 
        Mısra: 3 
        Olmak. 

Ol şeh-i ḥüsne mihr olup zer 
ṭop  
Meh-i nev oldı bir gümiş 
çevgān  
 
132. olsa:-sa 
        Gazel 265 
        Mısra: 9 
        Olmak. 

N’ola geh dil gehī cān olsa 
ʿAzīzī aña cā  
Ruḫ-ı tābān ile bir bedr-i 
dücādur Ramażān  
 
133. olmasa:-ma, -sa 
        Gazel 267 
        Mısra: 5 
        Olmak. 

Küşte-i mihr-i ʿiẕāruñ 
olmasa gülşende gül  
Bād-ı Ḥıżr egnine ṣarmazdı 
anuñ ḳanlu kefen  
 
134. oldı:-dı 
        Gazel 268 
        Mısra: 1 
        Olmak. 

Dīde giryān sīne biryān oldı 
cismüm nā-tüvān  
ʿIşḳ-ı yār ile işüm Allāha 
ḳalmışdur hemān  
 
135. oldum:-du, -m 
        Gazel 284 

        Mısra: 1 
        Olmak. 

Yine bir ḳāmeti servüñ 
nökeri oldum ben  
Yine bir boy beginüñ derd-i 
seri oldum ben  
 
136. oldum:-du, -m 
        Gazel 284 
        Mısra: 4 
        Olmak. 

Çehre-i zerdümi kim görse 
ṣanur ʿışḳında  
Bīşe-i derd ü ġamuñ şīr-i 
neri oldum ben  
 
137. oldı:-dı 
        Gazel 286 
        Mısra: 6 
        Olmak. 

Bozulup bezm-i ṣafā devleti 
döndi cāmuñ  
Sāġar-ı mey yerine devr eder 
oldı fincān  
 
138. olmadı:-ma, -dı 
        Gazel 294 
        Mısra: 9 
        Olmak. 

O şehüñ olmadı manẓūrı 
ʿAzīzī gerçi  
Ḳıldı pür gevher ile çeşm-i 
güher-bār etegin  
 
139. olsa:-sa 
        Gazel 295 
        Mısra: 9 
        Olmak. 

ʿAzīzī naḳd-i cān ile ne ṭañ 
olsa ḫarīdāruñ  
Meh-i Kenʿān gibi ḥüsn ile 
mümtāz-ı cihānsın sen  
 
140. oldı:-dı 
        Gazel 297 
        Mısra: 4 
        Olmak. 

Her elif kim sīneme çekdüm 
nigārā ʿışḳuña  
Oldı mihrüñ gelmek içün 
ḳalbüme bir rāh-ı nev  
 

141. olmasa:-ma, -sa 
        Gazel 302 
        Mısra: 8 
        Olmak. 

Her gün aḫşama degin 
kūyuñı ṭolanmaz idi  
Olmasa mihrüñ eger mihr-i 
cihān-ārāda  
 
142. olsa:-sa 
        Gazel 307 
        Mısra: 6 
        Olmak. 

Geyüp aḳ sādeler egnine ol 
gül bāġ-ı ʿālemde  
Ṣalınsa nāz ile yanumca 
serv-i sāyedār olsa  
 
143. olduñ:-du, -ñ 
        Gazel 308 
        Mısra: 11 
        Olmak. 

O mehüñ olduñ ise meddāḥı  
Medḥin eyle ʿAzīzī her yerde  
 
144. olmasa:-ma, -sa 
        Gazel 308 
        Mısra: 6 
        Olmak. 

Beñzedürdüm o mihr-ruḫsāra  
Māh eger olmasa siyeh-çerde  
 
145. olaldan:-aldan 
        Gazel 318 
        Mısra: 7 
        Olmak. 

Olaldan şeşder-i ġam sīne 
pullar dāġlar cānā  
Oyunlar oynadı ʿışḳuñ ki 
denmez bu dil-i zāra  
 
146. olurdı:-ur, -dı 
        Gazel 318 
        Mısra: 3 
        Olmak. 

Dehān-ı yāra beñzetmek 
olurdı ġonca-i bāġı  
Zebāna gelse bülbül gibi 
ḳādir olsa güftāra  
 
147. ola:-a 
        Gazel 320 
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        Mısra: 7 
        Olmak. 

Kim ola sevmeye ol naḫl-i 
semen-sīmāyı  
Naḳşı ḫūb ola vü egnine 
geye aḳ sāde  
 
148. ola:-a 
        Gazel 327 
        Mısra: 7 
        Olmak. 

Neçe bir ḥücrede ṣūfī 
yataġuñ bir ḥaṣīr ola  
Ölür gider misin yoḳsa be 
miskīn būriyā üzre  
 
149. ol: 
        Gazel 328 
        Mısra: 7 
        Olmak. 

Şāhbāz-ı evc-i istiġnā ol ey 
dil egme baş  
Ḳulle-i ḳāf üzre pervāz 
eyleyen ʿanḳālara  
 
150. olan:-an 
        Gazel 348 
        Mısra: 6 
        Olmak. 

Ben nece kesb-i ṣafā edem 
cihān bāġında kim  
Yār-ı müstesnām olan naḫl-i 
cinānum gelmedi  
 
151. oldı:-dı 
        Gazel 351 
        Mısra: 1 
        Olmak. 

Gül-i ruḫsār-ı yāri 
görmeyelden çoḳ zamān oldı  
Anuñ-çün bülbül-i şūrīde-veş 
kārum fiġān oldı  
 
152. oldı:-dı 
        Gazel 351 
        Mısra: 14 
        Olmak. 

Kimesne girmesün gülzāra 
deyü bed-naẓarlardan  
Çemen nergisleri eṭrāf-ı bāġa 
dīdebān oldı  
 

153. olsun:-sun 
        Gazel 352 
        Mısra: 1 
        Olmak. 

Ġarḳ-ı ḫūn-ı bāde olsun 
göreyin peymāneyi  
Kim demādem būs eder laʿl-i 
leb-i cānāneyi  
 
154. olam:-am 
        Gazel 356 
        Mısra: 1 
        Olmak. 

Olam derseñ saʿādet 
mülkinüñ serdār u mümtāzı  
Ölince ḳapusında ol dilā 
Maḥmūduñ Ayāzı  
 
155. olmaya:-ma, -y, -a 
        Gazel 356 
        Mısra: 4 
        Olmak. 

ʿAceb bir murġ-ı dil var mı 
ki ol serv-i ser-efrāzuñ  
Cihān bāġında olmaya şikār-
ı çeşm-i şehbāzı  
 
156. olmaz:-maz 
        Gazel 356 
        Mısra: 7 
        Olmak. 

Dedüm mihr ü vefāyı baña 
bisyār etseñ olmaz mı  
Dedi ol pür-cefā bilmez çoġı 
hīç bilmeyen azı  
 
157. olsam:-sa, -m 
        Gazel 357 
        Mısra: 10 
        Olmak. 

Yoḳ ḥisābı eşigüñ 
derbānlarınuñ bilürin  
Ben de olsam anda şāhum 
n’ola derbānuñ biri  
 
158. ola:-a 
        Gazel 364 
        Mısra: 14 
        Olmak. 

Beñzer ol ṣırça sarāya ki 
ʿAzīzī göñlüm  

Kim anuñ ṣınmış ola seng-i 
ḳażādan cāmı  
 
159. olmaz:-maz 
        Gazel 364 
        Mısra: 8 
        Olmak. 

N’ola bir yerde ġamuñla 
yoġ-ısa ārāmum  
Ehl-i ʿışḳuñ güzelüm olmaz 
imiş ārāmı  
 
160. olsam:-sa, -m 
        Gazel 364 
        Mısra: 11 
        Olmak. 

Ṣıġmaya defter ü dīvāna 
yazar olsam eger  
Reh-i ʿışḳında o yārüñ 
çekilen ālāmı  
 
161. olursa:-ur, -sa 
        Gazel 364 
        Mısra: 9 
        Olmak. 

Mey degül sem de olursa 
kişiye meclisde  
İçürür şīve ile ḫūblaruñ 
ibrāmı  
 
162. olaydı:-a, -ydı 
        Gazel 367 
        Mısra: 4 
        Olmak. 

Ol tezerv-i ḫoş-ḫırāmı neydi 
ṣayd etmek dilā  
Ger hümā murġın şikār 
etmek olaydı bāz işi  
 
163. oldı:-dı 
        Gazel 369 
        Mısra: 7 
        Olmak. 

Oldı Firʿavn çerisi gibi ġarḳ-
āb-ı ʿadem  
Göricek ḫaṭṭ-ı ruḫuñ 
muʿcize-i Mūsāyı  
 
164. olsañ:-sa, -ñ 
        Gazel 370 
        Mısra: 8 
        Olmak. 
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ʿĀḳıbet Zāl-i felek eyler seni 
zār u zebūn  
Ḳudret ü ḳuvvetde olsañ 
Rüstem ü Behmen daḫı  
 
165. olursa:-ur, -sa 
        Gazel 384 
        Mısra: 13 
        Olmak. 

Yıḳılur ḳalʿa-i āhen olursa  
Ecel ṭopına döymez ten 
ḥiṣārı  
 
166. olursa:-ur, -sa 
        Gazel 384 
        Mısra: 19 
        Olmak. 

Hezār aġyār olursa ger 
yanuñda  
Göñül terk eylemez sen gül-
ʿiẕārı  
 
167. olmasa:-ma, -sa 
        Gazel 386 
        Mısra: 8 
        Olmak. 

Ṭutup Şām ehli urmazdı 
ayaġına anuñ āhen  
O şāhuñ olmasa ḳaçḳın ḳulı 
şemʿ-i şebistānī  
 
168. ola:-a 
        Kaside 1 
        Mısra: 72 
        Olmak. 

Öykünürse yüzüñe gül 
sözüñe bülbül eger  
Göreyin bāda varup gül ola 
bülbül ebter  
 
169. ola:-a 
        Kaside 1 
        Mısra: 104 
        Olmak. 

Ser-i ḫaṣmın yumaġa gül 
gibi bülbül ḳana  
Ola her ġonca-i gül bülbüle 
laʿlīn şeşper  
 
170. oldı:-dı 
        Kaside 1 
        Mısra: 3 
        Olmak. 

Bülbüle lāne-i laʿl oldı 
meger ġonca-i gül  
Ṭutdı bülbül ser-i şāḫ-ı gül-i 
şūḫ üzre maḳar  
 
171. oldı:-dı 
        Kaside 1 
        Mısra: 26 
        Olmak. 

Kārzār etmek içün bülbül ü 
gül sūsen ü ḫār  
Oldı gülşende gül ü bülbüle 
tīġ u ḥançer  
 
172. oldı:-dı 
        Kaside 1 
        Mısra: 68 
        Olmak. 

Bülbül evrāḳ-ı güle yazmaġ 
içün inʿāmın  
Bülbüle oldı gülüñ her varaḳı 
bir defter  
 
173. oldı:-dı 
        Kaside 1 
        Mısra: 84 
        Olmak. 

Bülbül-i naġme-güẕār-ı gül-i 
ruḫsāruñdur  
Bülbül-i dil kim aña oldı 
ḫayālüñ gül-i ter  
 
174. olmasa:-ma, -sa 
        Kaside 1 
        Mısra: 38 
        Olmak. 

Bülbül olmazdı gülüñ 
vaṣlıña ṭālib rāġıb  
Bülbülüñ olmasa maṭlūbı 
gül-i meh-peyker  
 
175. olmazdı:-maz, -dı 
        Kaside 1 
        Mısra: 37 
        Olmak. 

Bülbül olmazdı gülüñ 
vaṣlıña ṭālib rāġıb  
Bülbülüñ olmasa maṭlūbı 
gül-i meh-peyker  
 
176. olsa:-sa 
        Kaside 1 

        Mısra: 58 
        Olmak. 

Bir gül-i bülbül-i ḫoş-
demdür o şeh kim yaraşur  
Bülbül-i gülşenine şāh-ı 
ʿAcem olsa nöker  
 
177. ola:-a 
        Kaside 2 
        Mısra: 74 
        Olmak. 

Şems-i Pervīn ü ḳamer-veş 
dönüp üstine felek  
Çü ḳamer şems-i murādı ola 
ṭāliʿ her bār  
 
178. oldı:-dı 
        Kaside 2 
        Mısra: 12 
        Olmak. 

Saḳf-ı gerdūna ḳamer şemse-
i zerdür ya meger  
Oldı bāġ-ı felege nūr-ı ḳamer 
şems-i bahār  
 
179. oldı:-dı 
        Kaside 2 
        Mısra: 60 
        Olmak. 

Birbirinden güniler oldı anı 
şems ü ḳamer  
Oldı şems ile ḳamer aña 
meger ʿāşıḳ-ı zār  
 
180. oldur:-dur 
        Kaside 2 
        Mısra: 31 
        Olmak. 

Oldur ol şems ü ḳamer-
kevkebe kim aña bedel  
Ṭoġmadı şems ü ḳamer 
kevkeb-i ʿālī-miḳdār  
 
181. olup:-up 
        Kaside 2 
        Mısra: 1 
        Olmak. 

Şems-i ḫāverden olup rūy-ı 
ḳamer pür-envār  
Şems-i gerdūna ḳamer eyledi 
ʿarż-ı dīdār  
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182. olupdur:-up, -dur 
        Kaside 2 
        Mısra: 65 
        Olmak. 

Gerçi çoḳ şems ü ḳamer 
ẓāhir olupdur ammā  
Böyle bir şems ü ḳamer 
etmedi gerdūn iẓhār  
 
183. ola:-a 
        Kaside 3 
        Mısra: 41 
        Olmak. 

Devlet anuñ kim ḳapuñda ola 
ʿabd-i kemterīn  
ʿİzzet anuñ kim ṭapuñda 
bende-i fermān olur  
 
184. ola:-a 
        Kaside 3 
        Mısra: 41 
        Olmak. 

Devlet anuñ kim ḳapuñda ola 
ʿabd-i kemterīn  
İzzet anuñ kim ṭapuñda 
bende-i fermān olur  
 
185. ola:-a 
        Kaside 3 
        Mısra: 51 
        Olmak. 

Her ne meclisde ki cām-ı 
luṭfuñ ola cürʿa-rīz  
Laʿl ile yāḳūt u mercāna o 
meclis kān olur  
 
186. olup:-up 
        Kaside 3 
        Mısra: 73 
        Olmak. 

Hemdem-i aġyār olup aḳıtma 
yaşum dem-be-dem  
Yoḫsa bir gün ara yerde iki 
gözüm ḳan olur  
 
187. olur:-ur 
        Kaside 3 
        Mısra: 10 
        Olmak. 

Genc-i ruḫsāruñda zülfüñ 
bilmezin ne siḥr eder  

Kim anuñ her tārı mār u mārı 
bir suʿbān olur  
 
188. olur:-ur 
        Kaside 3 
        Mısra: 24 
        Olmak. 

Luṭf u cevr ü ḳahruña 
maẓhar düşen üftāde-dil  
Gāh ḫandān u gehī giryān u 
geh nālān olur  
 
189. olur:-ur 
        Kaside 3 
        Mısra: 54 
        Olmak. 

Saña ibdāʿ-ı naẓımda ḫod 
naẓīr ancaḳ hemān  
Yā Ẓahīr-i Fāryābī yā meger 
Selmān olur  
 
190. olur:-ur 
        Kaside 3 
        Mısra: 56 
        Olmak. 

Ḫüsrev-i mülk-i süḫansın yā 
Kemāl ile Ḥasan  
Pey-revüñ ḥüsn-i edāda var 
ise Ḥassān olur  
 
191. olur:-ur 
        Kaside 3 
        Mısra: 4 
        Olmak. 

Gül yüzüñ hecriyle aḳduḳça 
gözümden ḳanlu yaş  
Yine ṣaḥrā-yı serāser lāle-i 
nuʿmān olur  
 
192. olur:-ur 
        Kaside 3 
        Mısra: 8 
        Olmak. 

Tīr-i ġamzeñ yād edüp yaş 
yerine ḳan aġlasam  
Dīdede her kirpigüm bir 
laʿlden peykān olur  
 
193. olur:-ur 
        Kaside 3 
        Mısra: 10 
        Olmak. 

Genc-i ruḫsāruñda zülfüñ 
bilmezin ne siḥr eder  
Kim anuñ her tārı mār u mārı 
bir suʿbān olur  
 
194. olur:-ur 
        Kaside 3 
        Mısra: 24 
        Olmak. 

Luṭf u cevr ü ḳahruña 
maẓhar düşen üftāde-dil  
Gāh ḫandān u gehī giryān u 
geh nālān olur  
 
195. olur:-ur 
        Kaside 3 
        Mısra: 30 
        Olmak. 

Ey Meḥemmed-nām u 
Aḥmed-ḫulḳ u Ḥaydar-
mevhibet  
Luṭf u iḥsān etmede yoḳdur 
saña aḳrān olur  
 
196. olur:-ur 
        Kaside 3 
        Mısra: 38 
        Olmak. 

Ebr-i cūduñdan ki baḥre 
ṭamlasa bir ḳaṭre nem  
Ol nem ile baḥr o dem bir 
lūlū-yı raḫşān olur  
 
197. olur:-ur 
        Kaside 3 
        Mısra: 54 
        Olmak. 

Saña ibdāʿ-ı naẓımda ḫod 
naẓīr ancaḳ hemān  
Yā Ẓahīr-i Fāryābī yā meger 
Selmān olur  
 
198. olur:-ur 
        Kaside 3 
        Mısra: 56 
        Olmak. 

Ḫüsrev-i mülk-i süḫansın yā 
Kemāl ile Ḥasan  
Pey-revüñ ḥüsn-i edāda var 
ise Ḥassān olur  
 
199. olur:-ur 
        Kaside 3 
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        Mısra: 62 
        Olmak. 

Ey ümīd-i ehl-i dil güftār-ı 
manẓūmuñ senüñ  
Kimisi vird-i zebān kimisi 
ḥırz-ı cān olur  
 
200. olur:-ur 
        Kaside 3 
        Mısra: 66 
        Olmak. 

Vaṣf-ı ḫaṭṭuñ kim berāt-ı 
naẓmuma ʿunvān olur  
Naẓmum ol ʿunvān ile ser-
defter-i dīvān olur  
 
201. olur:-ur 
        Kaside 3 
        Mısra: 72 
        Olmak. 

Ḫ˅ān-ı luṭfuñdan Ḫalīlüm 
yıġma anı kim senüñ  
Rāh-ı ʿışḳuñ içre İsmāʿīl-veş 
ḳurbān olur  
 
202. olur:-ur 
        Kaside 3 
        Mısra: 90 
        Olmak. 

Naḫl-i bāġ-ı ʿizzetüñ olsun 
cihānda ser-bülend  
Nitekim nevrūz erüp ʿālem 
bahāristān olur  
 
203. ola:-a 
        Kaside 4 
        Mısra: 37 
        Olmak. 

Bāġ-ı bezme kim çerāġ-ı 
luṭfuñ ola nūr-baḫş  
Ṭuta nergis gibi elde āteşīn 
peymāne şemʿ  
 
204. oldı:-dı 
        Kaside 4 
        Mısra: 2 
        Olmak. 

Şuʿleden başına zer miġfer 
geyüp mīrāne şemʿ  
Oldı şehr-i şāmda ser-ʿasker-
i pervāne şemʿ  
 

205. olduġınca:-duġ, -ınca 
        Kaside 4 
        Mısra: 82 
        Olmak. 

Nūr-baḫş olsun çerāġ-ı 
devletüñ ḫurşīd-vār  
Meşʿal-i māh olduġınca bu 
nühüm eyvāna şemʿ  
 
206. olduḳça:-duḳça 
        Kaside 4 
        Mısra: 22 
        Olmak. 

Ḥāl-i dil-sūzın aña yanmaḳ 
mı ister kim ʿaceb  
Gece olduḳça arar ol māhı 
ḫāne ḫāne şemʿ  
 
207. olmasa:-ma, -sa 
        Kaside 4 
        Mısra: 58 
        Olmak. 

Her gece yapıya urmazlardı 
bend-i āhenīn  
Olmasa ḥüsn-i dil-efrūzuñ 
görüp dīvāne şemʿ  
 
208. olmaya:-ma, -y, -a 
        Kaside 4 
        Mısra: 29 
        Olmak. 

Şāhid-i ḫulḳı gibi olmaya 
ḫalḳ içre ʿazīz  
Māh-ı Kenʿān gibi mālik 
olsa ḥüsn ü āna şemʿ  
 
209. olsa:-sa 
        Kaside 4 
        Mısra: 42 
        Olmak. 

Nār-ı ḳahruñ ṣu eder pūlād-ı 
ḳalbin düşmenüñ  
Nitekim döymez erir olsa 
yaḳın nīrāna şemʿ  
 
210. olunca:-unca 
        Kaside 4 
        Mısra: 19 
        Olmak. 

Her gece tā ṣubḥ olunca 
başına odlar yaḳar  

N’eyledi āyā ki bilsem 
gerdiş-i gerdāna şemʿ  
 
211. olup:-up 
        Kaside 4 
        Mısra: 63 
        Olmak. 

Sen çerāġ-ı bezm olup 
aġyāre lāyıḳ mı benüm  
Her gece āhum şerārından 
felekde yana şemʿ  
 
212. olup:-up 
        Kaside 4 
        Mısra: 67 
        Olmak. 

Reşk-i cāhıyla cihan 
bezminde zerd ü zār olup  
Odlu yaşlar dökmede beñzer 
bu ben giryāna şemʿ  
 
213. olan:-an 
        Kaside 5 
        Mısra: 5 
        Olmak. 

Ser-i bāmında ol meşdūd 
olan zer mehçenüñ ʿaḳsi  
Bir altun ḫāldür ḳonmış 
ʿiẕārı üzre ʿummānuñ  
 
214. olsa:-sa 
        Kaside 5 
        Mısra: 29 
        Olmak. 

N’ola maḳbūl-i ḫalḳ-ı ʿālem 
olsa şiʿri Nevʿīnüñ  
Ki yoḳ nevʿ-i beşerde misli 
naẓmı-y-ıla o ḫanuñ  
 
215. olsa:-sa 
        Kaside 5 
        Mısra: 55 
        Olmak. 

Oḳuyup yazmadan Vālī 
ʿaceb mi olsa ger ḫālī  
Ki yoḳ ḳadrin bilür ʿālemde 
ehl-i naẓm u inşānuñ  
 
216. olsa:-sa 
        Kaside 5 
        Mısra: 66 
        Olmak. 
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Livā-yı ḳadd-i mevzūnı anuñ 
bir tuġ-ı şāhīdür  
N’ola ṣorġucı olsa başı tācı 
mīr-i mīrānuñ  
 
217. olup:-up 
        Kaside 5 
        Mısra: 7 
        Olmak. 

Olup ḫalḳ-ı cihān āsūde vü 
ḫoş-ḥāl devrinde  
Yine güzelligi vardur 
Sitanbul u Ḳalatānuñ  
 
218. olup:-up 
        Kaside 5 
        Mısra: 31 
        Olmak. 

Olup Mīr-i Ḥüseyni ehl-i 
naẓmuñ Sūzenīzāde  
Çıḳardı nām-ı fetḥinde 
bugün milk-i muʿammānuñ  
 
219. olup:-up 
        Kaside 5 
        Mısra: 45 
        Olmak. 

Olup kūşe-nişīn-i ḳahve-
ḫāne ʿİlmī-i ġāzī  
Yine evṣāfın eyler dilberān-ı 
kāse-gerdānuñ  
 
220. olupdur:-up, -dur 
        Kaside 5 
        Mısra: 63 
        Olmak. 

Der-i devlet-meʿābında 
olupdur bendesi ʿālem  
Hemān bir sen degülsin ḳulı 
ancaḳ İbn-i ʿOsmānuñ  
 
221. olupdur:-up, -dur 
        Kaside 5 
        Mısra: 136 
        Olmak. 

ʿAzīzī-i duʿā-gūyuñ ki Mıṣr-ı 
naẓma mālikdür  
Olupdur Yūsuf-ı maʿnīleri 
maḳbūli iḫvānuñ  
 
222. olur:-ur 
        Kaside 5 

        Mısra: 10 
        Olmak. 

Edüp zevraḳlar ile dil-rübālar 
ʿazm-i Ṭopḫāne  
Deñiz mālikleriyle her gün 
olur seyri deryānuñ  
 
223. olur:-ur 
        Kaside 5 
        Mısra: 19 
        Olmak. 

Olur her cumʿa seyri pīr 
olası nev-cüvānlarla  
Yeñiḳapudaki ol tekye-i ṭāḳ-ı 
felek-sānuñ  
 
224. olmamaġın:-ma, -maġ, 
-ın 
        Kıt'a 1 
        Mısra: 13 
        Olmak. 

Līk şāhum ẓahīrüm 
olmamaġın  
Yoḳ ẓuhūrum gedā-yı der-
be-derem  
 
225. oldı:-dı 
        Kıt'a 2 
        Mısra: 21 
        Olmak. 

Bu söz oldı çü mesmūʿum 
hemāndem  
Yüzüm sürüni geldüm ḫāk-i 
pāya  
 
226. olmaġı:-ma, -ġı 
        Kıt'a 3 
        Mısra: 3 
        Olmak. 

Ġaḍab ehlinden olmaġı terk 
et  
Ki ġaḍab fāsid eyler īmānı  
 
227. olur:-ur 
        Kıt'a 4 
        Mısra: 2 
        Olmak. 

Götürüp bezm-i cihāndan 
ayaġı  
Çün olur her kişinüñ menzili 
gūr  
 

228. olıcaḳ:-ıcaḳ, - 
        Kıt'a 7 
        Mısra: 4 
        Olmak. 

Yaʿni söz gevherinüñ 
ḳıymetini  
Olıcaḳ bir kişi ḥayvān ne 
bilür  
 
229. ol: 
        Kıt'a 12 
        Mısra: 1 
        Olmak. 

Ehl-i faḳr ol yoḫsa devlet 
kişiye  
Devletīdür devletīdür devletī  
 
230. olan:-an 
        Kıt'a 12 
        Mısra: 3 
        Olmak. 

Kār-ı nīkūyı ḳoyup bed-fiʿl 
olan  
Bidʿatīdür bidʿatīdür bidʿatī  
 
231. olur:-ur 
        Kıt'a 13 
        Mısra: 3 
        Olmak. 

Gün gibi bāʿis-i ẓuhūrı olur  
Kime luṭfuñ k’ola muʿīn ü 
ẓahīr  
 
232. olayın:-a, -yın 
        Kıt'a 18 
        Mısra: 1 
        Olmak. 

Neçeye dek olayın ʿanḳā gibi  
Miḥnet-ābād-ı cihānda lā-
mekān  
 
233. olmasun:-ma, -sun 
        Kıt'a 22 
        Mısra: 3 
        Olmak. 

Reşk-i māh olmasun mı şām 
u seḥer  
Ki döker dest ü pāya mā 
muṣluḳ  
 
234. olmadan:-ma, -dan 
        Kıt'a 24 
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        Mısra: 2 
        Olmak. 

Oldı çün ḳahve-ḫāne der-
beste  
Ḳahvesüz olmadan ise ḫaste  
 
235. olur:-ur 
        Lugaz 8 
        Mısra: 3 
        Olmak. 

Gāh olur kim neçe yüz biñ 
beyżayı  
Zīr-i bāline alup pinhān eder  
 
236. olur:-ur 
        Lugaz 9 
        Mısra: 5 
        Olmak. 

Gāh olur kim eyleyüp 
güstāḫlıḳ  
Ṣaçlarını başınuñ tel tel yolar  
 
237. olur:-ur 
        Lugaz 21 
        Mısra: 9 
        Olmak. 

Gāh olur kim şiddet-i bād 
anları  
Ṭurduġı yirde ʿAzīzī ḫurd 
ider  
 
238. olsa-y-ıdı:-sa, -y, -ı, -dı 
        Lugaz 22 
        Mısra: 8 
        Olmak. 

Bād-ı ṣarṣar derdi her kişi 
aña  
Bād-ı ṣarṣar olsa-y-ıdı çār-pā  
 
239. olsun:-sun 
        Matla 18 
        Mısra: 2 
        Olmak. 

Kim ki rūy-ı dilbere berg-i 
gül-i aḥmer demiş  
Yāsemen-veş yüzi aġ olsun 
ki rengīn yer demiş  
 
240. olan:-an 
        Matla 41 
        Mısra: 1 
        Olmak. 

Ḥoḳḳa-i dilde olan rāzuñı 
söyletme şehā  
Kerem et ḳutunuñ açdurma 
ḳapaġını baña  
 
241. ola:-a 
        Matla 52 
        Mısra: 1 
        Olmak. 

Her kimüñ kim hemdemi 
Bayram-ı sīm-endām ola  
Her şebi ḳadr ü berāt u her 
güni bayram ola  
 
242. olduġından:-duġ, -ı, -n, 
-dan 
        Matla 55 
        Mısra: 1 
        Olmak. 

Yāre mihrüm ḳāmetüm çeng 
olduġından ṭuydı el  
Sāz-ı ʿışḳı çala çala ezgiye 
döndürdi dil  
 
243. olmasa:-ma, -sa 
        Matla 75 
        Mısra: 1 
        Olmak. 

Olmasa eger pīr-i muġān ehl-
i velāyet  
Aḳmazdı ayaġına anuñ ehl-i 
vilāyet  
 
244. ola:-a 
        Mesnevi 1 
        Mısra: 31 
        Olmak. 

Gün gibi evc-i rifʿat ola 
yerüñ  
Ere iklīl-i āftāba serüñ  
 
245. ola:-a 
        Mesnevi 1 
        Mısra: 74 
        Olmak. 

Rūz-ı maḥşerde mihr-i nūr-
efşān  
Ki ola mānend-i āteş-i sūzān  
 
246. ola:-a 
        Mesnevi 1 
        Mısra: 78 
        Olmak. 

Maġzlar ḳaynaduġı dem 
serde  
Sāye-bān ola saña bu perde  
 
247. ola:-a 
        Mesnevi 1 
        Mısra: 80 
        Olmak. 

Göresin nefʿin anda bu 
ḫayruñ  
Sāye-i ʿarş ola o dem seyrüñ  
 
248. ola:-a 
        Mesnevi 1 
        Mısra: 94 
        Olmak. 

Bu saʿādet yeter saña gāh 
gāh  
Ḥaşr olınca yanar çerāġı ola  
 
249. olasın:-a, -sın 
        Mesnevi 1 
        Mısra: 30 
        Olmak. 

Umaruz sen daḫı ḫalāṣ olasın  
Dergeh-i şehde ʿabd-i ḫāṣ 
olasın  
 
250. oldı:-dı 
        Mesnevi 1 
        Mısra: 14 
        Olmak. 

Bī-güher bir ṣadef idi bu 
ḥiṣār  
Oldı ẕātuñ aña dür-i şehvār  
 
251. oldı:-dı 
        Mesnevi 1 
        Mısra: 69 
        Olmak. 

Keşti-i raḥmet oldı cāmiʿ ṣan  
Aña bu perde oldı bir yelken  
 
252. oldı:-dı 
        Mesnevi 1 
        Mısra: 70 
        Olmak. 

Keşti-i raḥmet oldı cāmiʿ ṣan  
Aña bu perde oldı bir yelken  
 
253. olsa:-sa 
        Mesnevi 1 
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        Mısra: 51 
        Olmak. 

Bāb-ı revzenleri ḫod olsa 
küşād  
Vaḳt-i deyde girerdi cāmiʿe 
bād  
 
254. olsa:-sa 
        Mesnevi 1 
        Mısra: 92 
        Olmak. 

Bilürin gerçi çoḳ çerāġuñ var  
Bunda da bir çerāġuñ olsa ne 
var  
 
255. olup:-up 
        Mesnevi 1 
        Mısra: 21 
        Olmak. 

Yūnusa baṭn-ı ḥūt olup 
zindān  
Ṭurdı deryā dibinde neçe 
zaman  
 
256. olup:-up 
        Mesnevi 1 
        Mısra: 83 
        Olmak. 

İşbu cāmiʿde olup iki çerāġ  
Şemʿ-i mehden fürūġı varsa 
ferāġ  
 
257. olupdur:-up, -dur 
        Mesnevi 1 
        Mısra: 16 
        Olmak. 

Getürüp ḳalbüñe ġubār o 
dem  
Ḥıṣn olupdur yerüm deyü 
yeme ġam  
 
258. olsa:-sa 
        Muamma 6 
        Mısra: 2 
        Olmak. 

Dil aña māyil olurdı her 
zamān  
Olsa laʿlüñ gibi sāḳī meyde 
ān  
 
259. olaldan:-al, -dan 
        Muamma 12 

        Mısra: 1 
        Olmak. 

Rūy-ı rengīnüñ olaldan gül 
baña  
Oldı laʿlüñ ey yüzi gül mül 
baña  
 
260. oldı:-dı 
        Muamma 12 
        Mısra: 2 
        Olmak. 

Rūy-ı rengīnüñ olaldan gül 
baña  
Oldı laʿlüñ ey yüzi gül mül 
baña  
 
261. oldı:-dı 
        Muamma 21 
        Mısra: 2 
        Olmak. 

Çekdüm üç kerre ḥisāba yā 
ḳaşuñ ey meh-liḳā  
İkisinde iki ṣıfr oldı hüveydā 
çün sühā  
 
262. ola:-a 
        Muamma 28 
        Mısra: 2 
        Olmak. 

Severler dilber-i pür-ḫāli 
dünyā  
Şu dilberde ki zülf ola 
ḫuṣūṣā  
 
263. olaldan:-aldan 
        Müseddes 1 
        Mısra: 37 
        Olmak. 

Zer-nişān-ı mihr olaldan 
ṣafḥa-i çarḫa nüvişt  
Gelmedi ẕātuñ gibi bir pīr-i 
nūrānī-sirişt  
 
264. olalı:-alı 
        Müseddes 2 
        Mısra: 7 
        Olmak. 

Ḫaste-i hecrüñ olalı cānda 
rāḥat ḳalmadı  
Dil żaʿīf oldı ten-i zārumda 
ḳuvvet ḳalmadı  
 

265. olsa:-sa 
        Müseddes 2 
        Mısra: 27 
        Olmak. 

Derdmendüñ olsa bu ḫaste 
ʿināyet yoḳ mıdur  
Yā ʿAzīzī ḳuluña luṭf u 
ḥimāyet yoḳ mıdur  
 
266. olanlar:-an, -lar 
        Müseddes 3 
        Mısra: 7 
        Olmak. 

Cihānda maʿrifet ehli olanlar 
bulmayup vüsʿat  
Çeker bār-ı belā-yile neçe 
dürlü ġam-ı ḳıllet  
 
267. olan:-an 
        Müseddes 4 
        Mısra: 31 
        Olmak. 

Alur göz ile nāẓır olan 
ḥüsnüñ ayına  
Etmez nigāh māh-ı felek olsa 
āyīne  
 
268. oldı:-dı 
        Müseddes 4 
        Mısra: 40 
        Olmak. 

Olsa lebüñ yanında ol añmaz 
adın mülüñ  
Zīrā ḳapuñda oldı o biñ cān 
ile ḳuluñ  
 
269. olsa:-sa 
        Müseddes 4 
        Mısra: 32 
        Olmak. 

Alur göz ile nāẓır olan 
ḥüsnüñ ayına  
Etmez nigāh māh-ı felek olsa 
āyīne  
 
270. olsa:-sa 
        Müseddes 4 
        Mısra: 39 
        Olmak. 

Olsa lebüñ yanında ol añmaz 
adın mülüñ  
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Zīrā ḳapuñda oldı o biñ cān 
ile ḳuluñ  
 
271. oldı:-dı 
        Tarih 1 
        Mısra: 6 
        Olmak. 

Ṭañ degül şöhre-i şehr olsa o 
kāḫ  
Oldı māhīçe aña māh-ı cedīd  
 
272. olsa:-sa 
        Tarih 1 
        Mısra: 5 
        Olmak. 

Ṭañ degül şöhre-i şehr olsa o 
kāḫ  
Oldı māhīçe aña māh-ı cedīd  
 
273. olursañ:-ur, -sañ 
        Tarih 2 
        Mısra: 2 
        Olmak. 

Getürür arḳañ yere Zāl-i 
Sipihr  
Rüstem-i destān olursañ da 
şehā  
 
274. olsa:-sa 
        Tarih 4 
        Mısra: 3 
        Olmak. 

N’ola nām-ı şerīfüñ olsa 
Aḥmed  
Şeref burcında ẕātuñ şemse 
beñzer  
 
275. oldı:-dı 
        Tarih 5 
        Mısra: 2 
        Olmak. 

Dār-ı dünyāyı ḳoyup Ḳurd 
Çelebi  
ʿAzmi çün milket-i ʿuḳbā 
oldı  
 
276. olmışdur:-mış, -dur 
        Tarih 13 
        Mısra: 2 
        Olmak. 

Saña lāyıḳ verilse ḫıdmet-i 
Eyyūb’el-Enṣārī  

Kim olmışdur o sulṭāna 
ezelde ḳurbiyet ḥaḳḳuñ  
 
277. olıcaḳ:-ı, -caḳ 
        Tarih 14 
        Mısra: 3 
        Olmak. 

Yine şaḥne olıcaḳ ol ẓulüm-
kār  
Dediler tārīḫini āh be ẓālim  
 
278. ola:-a 
        Tarih 15 
        Mısra: 4 
        Olmak. 

Çü girdi ḫāke cism-i pāki ol 
ʿAlī-ṣıfatlunuñ  
Denildi tāriḫi ola enīs ü yār 
Ebū Türāb  
 
279. olup:-up 
        Tarih 18 
        Mısra: 3 
        Olmak. 

Seyr-i ruḫsārı sürūr-ı dil olup  
Bāġ-ı cānda mihri ṭutmışdı 
ḳarār  
 
280. olmışdı:-mış, -dı 
        Tarih 19 
        Mısra: 2 
        Olmak. 

O Ḥaydar-nām u Āṣaf-rāy-ı 
ʿālem  
Ki olmışdı Süleymān Ḫana 
paşa  
 
281. olduñ:-du, -ñ 
        Tarih 20 
        Mısra: 8 
        Olmak. 

Bir ziyād ile bu cāhuñ dil 
dedi tārīḫini  
Olduñ İbrāhīm Beg Seksāra 
mīr-i bī-bedel  
 
282. olup:-up 
        Tarih 20 
        Mısra: 3 
        Olmak. 

Mīr-i mīrānı olup Sulṭān 
Murāduñ ʿan ḳarīb  

Vere maḳṣūduñ murād üzre 
Ḫudā-yı Lem-yezel  
 
283. olup:-up 
        Tarih 22 
        Mısra: 9 
        Olmak. 

Sürḫ-ser münhezim olup ol 
dem  
Furṣatı cünd-i Rūma verdi 
Ṣamed  
 
284. olalı:-a, -lı 
        Tarih 26 
        Mısra: 3 
        Olmak. 

Olalı saña bugün nām-ı şerīf 
İbrāhīm  
Berḳ urur āzer-i meh gibi 
semāda baḫtuñ  
 
285. oldı:-dı 
        Terci-bend 1 
        Mısra: 6 
        Olmak. 

Berg-i sebz ile her dıraḫt-ı 
bülend  
Bir yeşil çetr-i sāye-dār oldı  
 
286. oldı:-dı 
        Terci-bend 1 
        Mısra: 10 
        Olmak. 

Serv-ḳadler misāl-i cūy-ı 
revān  
Māyil-i seyr-i sebzezār oldı  
 
287. olanuñ:-an, -uñ 
        Tesdis 2 
        Mısra: 10 
        Olmak. 

Lāle gibi sīnemi nār-ı 
maḥabbet daġlar  
Ḫaste-i ʿışḳ olanuñ ḥālin ne 
bilsün ṣaġlar  
 
288. oldı:-dı 
        Tesdis 2 
        Mısra: 2 
        Olmak. 

N’ola bir ān olmasam feryād 
ü āh u zārsuz  
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Deşt-i ġam oldı yerüm ol 
kebk-i ḫoş-reftārsuz  
 
289. olmasam:-ma, -sa, -m 
        Tesdis 2 
        Mısra: 1 
        Olmak. 

N’ola bir ān olmasam feryād 
ü āh u zārsuz  
Deşt-i ġam oldı yerüm ol 
kebk-i ḫoş-reftārsuz  
 
290. ölicek:-i, -cek 
        Gazel 55 
        Mısra: 7 
        Yaşamaz olmak, can 
vermek. 

ʿAceb midür bile girse 
benümle ölicek sine  
Ki derd-i ʿışḳ-ı dildārum 
ḳadīmī yār-ı ġārumdur  
 
291. ölsem:-se, -m 
        Gazel 64 
        Mısra: 9 
        Yaşamaz olmak, can 
vermek. 

Şol bī-kesem ki dünyede 
ölsem ʿAzīziyā  
Ḳabrüm ziyāret etmege 
ancaḳ ṣabā gelür  
 
292. ölürsem:-ür, -se, -m 
        Gazel 68 
        Mısra: 9 
        Yaşamaz olmak, can 
vermek. 

Ölürsem dār-ı ġurbetde beni 
aġlañ ki yanumda  
Ne yārān-ı ṣafā vardur ne 
iḫvān-ı vefā vardur  
 
293. ölümlüsi:-üm, -lü, -si 
        Gazel 72 
        Mısra: 5 
        Yaşamaz olmak, can 
vermek. 

Cām-ı laʿlüñ ölümlüsi 
maʿrūf  
Bezm-i ʿālemde yoḳ gibi ṣaġ 
er  
 

294. ölsün:-sün 
        Gazel 75 
        Mısra: 9 
        Yaşamaz olmak, can 
vermek. 

Hecrinde ol nigāruñ ölsün 
ʿAzīzīyi ḳoñ  
Miʿrācı derdmendüñ çün 
ʿāḳıbet ölümdür  
 
295. ölümdür:-üm, -dür 
        Gazel 75 
        Mısra: 10 
        Yaşamaz olmak, can 
vermek. 

Hecrinde ol nigāruñ ölsün 
ʿAzīzīyi ḳoñ  
Miʿrācı derdmendüñ çün 
ʿāḳıbet ölümdür  
 
296. ölse:-se 
        Gazel 132 
        Mısra: 13 
        Yaşamaz olmak, can 
vermek. 

Ölse cevr ile ʿAzīzī sinine 
sögsem demiş  
Dostlar āmīn deñüz biz bu 
duʿāya ḳāyilüz  
 
297. ölecegüñ:-eceg, -üñ 
        Gazel 133 
        Mısra: 9 
        Yaşamaz olmak, can 
vermek. 

Ġam ile ölecegüñ bilse 
ʿAzīzī cānān  
Saña ol ḫāṭır-ı aġyārı ḳoyup 
yār olmaz  
 
298. ölicek:-icek 
        Gazel 135 
        Mısra: 6 
        Yaşamaz olmak, can 
vermek. 

Ḫāk-i ḥarīm-i yārüm ile 
örtüñüz beni  
Kūyında ölicek ki tenüm 
yere ḳarasuz  
 
299. ölince:-ince 
        Gazel 148 
        Mısra: 10 

        Yaşamaz olmak, can 
vermek. 

Ol ṭabīb-i cān u dil bizden 
gerekse çeksün el  
Biz ölince ol gözi bīmārdan 
el çekmezüz  
 
300. ölicek:-i, -cek 
        Gazel 152 
        Mısra: 3 
        Yaşamaz olmak, can 
vermek. 

Yine cānum sīneme ʿavdet 
ederdi ölicek  
Yār güftārından ursa gūşuma 
bir cüzʿī ses  
 
301. öldi:-di 
        Gazel 195 
        Mısra: 9 
        Yaşamaz olmak, can 
vermek. 

Öldi hecrüñle ʿAzīzī gibi çün 
ḫastelerüñ  
Ḥālleri n’ola ṭabībüm 
baḳılan ṣaġlaruñ  
 
302. öldükde:-dükde 
        Gazel 245 
        Mısra: 10 
        Yaşamaz olmak, can 
vermek. 

Beni ol Yūsuf-ı gül-çehre 
ḳodı göñülsüz  
Meger eller ṣara öldükde 
ʿAzīzī kefenüm  
 
303. ölicek:-icek 
        Gazel 258 
        Mısra: 5 
        Yaşamaz olmak, can 
vermek. 

Ben anı baña ḥaşre degin yār 
ola ṣandum  
Terk etdi beni mihr ü 
maḥabbet ölicek āh  
 
304. ölür:-ür 
        Gazel 266 
        Mısra: 9 
        Yaşamaz olmak, can 
vermek. 
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Kim görürse naḳşını 
ebyātumuñ resmin ölür  
Kişver-i naẓmuñ ʿAzīzī olalı 
naḳḳāşı ben  
 
305. ölse:-se 
        Gazel 270 
        Mısra: 8 
        Yaşamaz olmak, can 
vermek. 

Ṭarīḳ-ı ʿışḳa ṣūfī ḳāyil olmaz  
Muʿānid ölse terk etmez 
ʿinādın  
 
306. ölme:-me 
        Gazel 272 
        Mısra: 10 
        Yaşamaz olmak, can 
vermek. 

Yoḳ naẓīrüñ güzel ögmekde 
ʿAzīzī göreyin  
Dünyede ölme sen aġzuñda 
dilüñ çürümesün  
 
307. ölmedin:-me, -di, -n 
        Gazel 273 
        Mısra: 9 
        Yaşamaz olmak, can 
vermek. 

Ölmedin ġamla ʿAzīzī 
vaṣlına ermegüme  
Çāre var mı ol ṭabīb-i cāna 
söyleñ söylesün  
 
308. ölmez-isem:-mez, -ise, -
m 
        Gazel 274 
        Mısra: 2 
        Yaşamaz olmak, can 
vermek. 

Baña ṣıḥhat yüzin 
göstermedi hecrüñde ġam bir 
gün  
ʿAcebdür ben bu ġamdan 
ölmez-isem ey ṣanem bir gün  
 
309. ölmez:-mez 
        Gazel 278 
        Mısra: 5 
        Yaşamaz olmak, can 
vermek. 

Sitem-i cevrüñ ile ölmez 
isem  
Baña daḫı neler eylersin sen  
 
310. ölince:-ince 
        Gazel 285 
        Mısra: 9 
        Yaşamaz olmak, can 
vermek. 

Ölince ḳapusında ʿAzīzī ḳul 
olmaġa  
Bir ḥüsni ḫūb u ḫulḳı güzel 
server isterin  
 
311. ölsem:-se, -m 
        Gazel 311 
        Mısra: 3 
        Yaşamaz olmak, can 
vermek. 

Ölsem ayrılmaya yanumdan 
kilāb-ı kūy-ı yār  
Kişi böyle ittiḥād etmek 
gerek yārān-ıla  
 
312. öldüñ:-dü, -ñ 
        Gazel 325 
        Mısra: 13 
        Yaşamaz olmak, can 
vermek. 

Çekmeden bār-ı ġam-ı hecri 
ʿAzīzī öldüñ  
Geleni öldüre bir daḫı bu 
ġam-ābāda  
 
313. ölür:-ür 
        Gazel 327 
        Mısra: 8 
        Yaşamaz olmak, can 
vermek. 

Neçe bir ḥücrede ṣūfī 
yataġuñ bir ḥaṣīr ola  
Ölür gider misin yoḳsa be 
miskīn būriyā üzre  
 
314. ölicek:-i, -cek 
        Gazel 329 
        Mısra: 4 
        Yaşamaz olmak, can 
vermek. 

Öldürürsin tīr-i müjgān ile 
ʿuşşāḳı vü hem  
Uġramazsın ölicek bir kez 
ḳubūrı yanına  

 
315. ölmekden:-mek, -den 
        Gazel 338 
        Mısra: 14 
        Yaşamaz olmak, can 
vermek. 

Hecr-i laʿlüñle ʿAzīzī gibi 
bīmār olanuñ  
Derdine ölmekden özge çāre 
yoḳdur var ise  
 
316. ölmek:-mek 
        Gazel 341 
        Mısra: 10 
        Yaşamaz olmak, can 
vermek. 

Senden ayru diri olmaḳdan 
efendi bir nefes  
Yeg gelür ölmek ʿAzīzī 
bende-i dīrīneye  
 
317. öldi:-di 
        Gazel 342 
        Mısra: 9 
        Yaşamaz olmak, can 
vermek. 

ʿAzīzī gülşen-i kūyuñda öldi 
gitdi mihrüñle  
O ḫāk üstine bir gün 
ṣalmaduñ ey naḫl-i cān sāye  
 
318. ölseñ:-se, -ñ 
        Gazel 345 
        Mısra: 9 
        Yaşamaz olmak, can 
vermek. 

Ġam-ı hecr ile ʿAzīzī ölseñ  
Gelmez ol rūḥ-ı revānuñ 
ölüñe  
 
319. öldüm:-dü, -m 
        Gazel 348 
        Mısra: 1 
        Yaşamaz olmak, can 
vermek. 

İntiẓār ile ben öldüm dil-
sitānum gelmedi  
Yaʿni mürde cisme ol rūḥ-ı 
revānum gelmedi  
 
320. ölmez:-mez 
        Gazel 354 
        Mısra: 7 
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        Yaşamaz olmak, can 
vermek. 

İʿtiḳādum bu ki ʿḬsī gibi 
ölmez ḥaşre dek  
Deyr-i ʿālemde ḳuçan ol 
kāfir-i sīmīn-beri  
 
321. ölürseñ:-ür, -se, -ñ 
        Gazel 383 
        Mısra: 8 
        Yaşamaz olmak, can 
vermek. 

Pīr-i ʿışḳa çün mürīd olup 
urunduñ tāc-ı Key  
Dönme pīrüñden ölürseñ gey 
ṣaḳın abdāl gey  
 
322. öldürüp:-dür, -üp 
        Kaside 4 
        Mısra: 14 
        Yaşamaz olmak, can 
vermek. 

Rūġan-ı sürḫa çeküpdür 
şemʿ-ger anı ya ḫod  
Öldürüp pervānesin girdi 
boyınca ḳana şemʿ  
 
323. öldüm:-dü, -m 
        Müseddes 2 
        Mısra: 5 
        Yaşamaz olmak, can 
vermek. 

Ġamdan öldüm cān u dil 
tenden müberrādur bugün  
Luṭf edüp rūḥum gelürseñ 
ḫāne tenhādur bugün  
 
324. öldüm:-dü, -m 
        Müseddes 2 
        Mısra: 11 
        Yaşamaz olmak, can 
vermek. 

Ġamdan öldüm cān u dil 
tenden müberrādur bugün  
Luṭf edüp rūḥum gelürseñ 
ḫāne tenhādur bugün  
 
325. öldüm:-dü, -m 
        Müseddes 2 
        Mısra: 17 
        Yaşamaz olmak, can 
vermek. 

Ġamdan öldüm cān u dil 
tenden müberrādur bugün  
Luṭf edüp rūḥum gelürseñ 
ḫāne tenhādur bugün  
 
326. öldüm:-dü, -m 
        Müseddes 2 
        Mısra: 23 
        Yaşamaz olmak, can 
vermek. 

Ġamdan öldüm cān u dil 
tenden müberrādur bugün  
Luṭf edüp rūḥum gelürseñ 
ḫāne tenhādur bugün  
 
327. öldüm:-dü, -m 
        Müseddes 2 
        Mısra: 29 
        Yaşamaz olmak, can 
vermek. 

Ġamdan öldüm cān u dil 
tenden müberrādur bugün  
Luṭf edüp rūḥum gelürseñ 
ḫāne tenhādur bugün  
 
328. ölsem:-se, -m 
        Müseddes 3 
        Mısra: 20 
        Yaşamaz olmak, can 
vermek. 

Beni gördükçe ṣāḥib-maʿrifet 
mi ẓanneder āyā  
Ki rām olup baña el vermez 
ölsem de zen-i dünyā  
 
329. ol: 
        Gazel 2 
        Mısra: 7 
        O, işaret sıfatı. 

Göñül deryā-yı ʿışḳında 
yüzerken ol dür-i pāküñ  
Daḫı dünyā yüzinde 
olmamışdı heft yem peydā  
 
330. ol: 
        Gazel 3 
        Mısra: 8 
        O, işaret sıfatı. 

Yine ḫūnī gözüñ ʿāşıḳ mı 
öldürdi edüp mātem  
Siyehler geymiş ol gīsū-yı 
ʿanber-bār ser-tā-pā  
 

331. ol: 
        Gazel 6 
        Mısra: 1 
        O, işaret sıfatı. 

Hilāl ebrūlar içre gördüm ol 
māhı çeker dün yā  
Edinmiş ḫavf-ı tīriñden anuñ 
çarḫī siper dünyā  
 
332. ol: 
        Gazel 7 
        Mısra: 7 
        O, işaret sıfatı. 

Ḫaṭ belürdi ṣafḥa-i rūyında 
ṣanmañ ol mehüñ  
Kilk-i zülfi eyledi ḥüsn 
āyetin taḥrīr aña  
 
333. ol: 
        Gazel 7 
        Mısra: 10 
        O, işaret sıfatı. 

Ḫāṭır-ı vīrān-serā-yı ḳavm-i 
aʿdāyı ḳoyup  
Hīç ola mı kim ʿAzīzī 
bendesin ol mīr aña  
 
334. ol: 
        Gazel 8 
        Mısra: 7 
        O, işaret sıfatı. 

Bürüdi gün yüzini ebr-i ḫaṭ 
ol māh-veşüñ  
Ṭañ mı diñmezse gözüm yaşı 
çü bārān-ı şitā  
 
335. ol: 
        Gazel 10 
        Mısra: 12 
        O, işaret sıfatı. 

Olmasun mı cūy-ı eşk-i 
çeşm-i giryānum revān  
Ey ʿAzīzī olmışam ol 
nevbahārumdan cüdā  
 
336. ol: 
        Gazel 12 
        Mısra: 2 
        O, işaret sıfatı. 

Nuḳūd-ı cānum u ʿömrüm 
benüm cānānuñ olsun hep  
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Neye mālik isem dünyāda ol 
sulṭānuñ olsun hep  
 
337. ol: 
        Gazel 16 
        Mısra: 3 
        O, işaret sıfatı. 

Ḫaṭṭı gelince ḳaldı ḫadinde 
dil ol mehüñ  
Niteki aḫşam olduġı yerde 
döner ġarīb  
 
338. ol: 
        Gazel 18 
        Mısra: 10 
        O, işaret sıfatı. 

Meger bir rind-i şāhid-bāz-ı 
ʿālemdür ʿAzīzī-veş  
Kenāre çekmek içün gösterür 
ol māha zer kevkeb  
 
339. ol: 
        Gazel 19 
        Mısra: 1 
        O, işaret sıfatı. 

Ol tezerv-i ḫoş-ḫırāmum 
kime yār oldı ʿaceb  
Kimüñ aġına düşüp kime 
şikār oldı ʿaceb  
 
340. ol: 
        Gazel 19 
        Mısra: 4 
        O, işaret sıfatı. 

Gül gibi gülzār-ı dehri kimüñ 
ile geşt eder  
Ol nihāl-i serv-ḳad kime 
kenār oldı ʿaceb  
 
341. ol: 
        Gazel 19 
        Mısra: 7 
        O, işaret sıfatı. 

Aṣmaz iken terkiye ol şāh 
degme ʿāşıḳı  
Şimdi ḳanġı bendesine şehr-
yār oldı ʿaceb  
 
342. ol: 
        Gazel 20 
        Mısra: 2 
        O, işaret sıfatı. 

Gözi çıḳınca aġladı kūyında 
dün raḳīb  
Görünmedi çıḳup aña ol 
māh-ı dil-firīb  
 
343. ol: 
        Gazel 20 
        Mısra: 6 
        O, işaret sıfatı. 

Etmezdi ser-fürū aña ḳavm-i 
Mesīḥ eger  
Öykünmeyeydi ol ṣanemüñ 
zülfine ṣalīb  
 
344. ol: 
        Gazel 24 
        Mısra: 2 
        O, işaret sıfatı. 

Ben nece olmayayın 
maḥbūb-dost  
Hemdemümdür her dem ol 
maḥbūb dost  
 
345. ol: 
        Gazel 27 
        Mısra: 7 
        O, işaret sıfatı. 

Çarḫdan etme fiġān ol mehe 
ermezse elüñ  
Çarḫ n’etsün saña yār 
olmayıcaḳ ṭāliʿ u baḫt  
 
346. ol: 
        Gazel 28 
        Mısra: 6 
        O, işaret sıfatı. 

Şerbet-i vaṣlumdan aña çāre 
yoḳ dermiş dirīġ  
Ol ṭabīb-i cān beni bī-çāre 
ḳıldı ʿāḳıbet  
 
347. ol: 
        Gazel 28 
        Mısra: 8 
        O, işaret sıfatı. 

Daʿvi-i ḥüsn eyler-iken yār 
ile erdi ḫusūf  
Ol ḫacālet rūy-ı māhı ḳara 
ḳıldı ʿāḳıbet  
 
348. ol: 
        Gazel 30 

        Mısra: 4 
        O, işaret sıfatı. 

Dest-būsın ellere iḥsān eder 
olduḳça ʿīd  
Ol hilāl-ebrū şeh-i ḫūbān 
elinden el-ġıyās  
 
349. ol: 
        Gazel 31 
        Mısra: 6 
        O, işaret sıfatı. 

Fiġān u dād elinden 
göñlümüñ her gördügi şāha  
Beni cān-ile ḳul etmege ol 
nā-kām olur bāʿis  
 
350. ol: 
        Gazel 31 
        Mısra: 9 
        O, işaret sıfatı. 

Çıḳup ol meh görünmez 
aḫşam olmayınca beñzer kim  
Hilāl-ebrū güzeller seyrine 
aḫşam olur bāʿis  
 
351. ol: 
        Gazel 33 
        Mısra: 1 
        O, işaret sıfatı. 

Göñlüm ʿaceb mi olsa ol yār-
ı cāna muḥtāc  
Olur gedā-yı müflis şāh-ı 
cihāna muḥtāc  
 
352. ol: 
        Gazel 34 
        Mısra: 10 
        O, işaret sıfatı. 

Cevr ile ḳaddüñ kemer edüp 
ʿAzīzī çün senüñ  
Furṣat el verürse ol nāzük-
miyānı sen de ḳuç  
 
353. ol: 
        Gazel 35 
        Mısra: 10 
        O, işaret sıfatı. 

Gerçi şāhum söylemek eşʿārı 
āsāndur velī  
Etmek ol eşʿār-ı dür-bārı 
saña işʿār güç  
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354. ol: 
        Gazel 37 
        Mısra: 5 
        O, işaret sıfatı. 

Gelse ol meh ḳarşuma ḳalbe 
verür şevḳ u sürūr  
Nitekim rūşen olur gün ṭoġsa 
zīrā her ṣabāḥ  
 
355. ol: 
        Gazel 37 
        Mısra: 7 
        O, işaret sıfatı. 

Neşʿe-i cām-ı ṣabūḥ ile olur 
ol ġonca şen  
Tāb-ı mihriyle açılur verd-i 
raʿnā her ṣabāḥ  
 
356. ol: 
        Gazel 37 
        Mısra: 13 
        O, işaret sıfatı. 

Nūr-ı ḥüsninden ʿAzīzī ol 
mehüñ bir lemʿadur  
Mihr-i ʿālem-tāb kim olur 
hüveydā her ṣabāḥ  
 
357. ol: 
        Gazel 40 
        Mısra: 1 
        O, işaret sıfatı. 

Leṭāfet ābına ḳonmış gül-i 
raʿnā mıdur ol ruḫ  
Yaḫod tāze açılmış lāle-i 
ḥamrā mıdur ol ruḫ  
 
358. ol: 
        Gazel 40 
        Mısra: 2 
        O, işaret sıfatı. 

Leṭāfet ābına ḳonmış gül-i 
raʿnā mıdur ol ruḫ  
Yaḫod tāze açılmış lāle-i 
ḥamrā mıdur ol ruḫ  
 
359. ol: 
        Gazel 40 
        Mısra: 4 
        O, işaret sıfatı. 

Kitāb-ı Gülsitān mı yā 
Bahāristān mıdur rūyuñ  

Aña bir levḥa-i sīm-i semen-
sīmā mıdur ol ruḫ  
 
360. ol: 
        Gazel 40 
        Mısra: 6 
        O, işaret sıfatı. 

Felek naṭʿında māhı māt 
edersin ʿarż-ı ḥüsn etseñ  
Güzeller şāhı ḫurşīd-i cihān-
ārā mıdur ol ruḫ  
 
361. ol: 
        Gazel 40 
        Mısra: 8 
        O, işaret sıfatı. 

İḥāṭa eylemiş mānend-i hāle 
ḫaṭṭ-ı şeb-rengüñ  
Melāḥat āsmānına meh-i 
ġarrā mıdur ol ruḫ  
 
362. ol: 
        Gazel 40 
        Mısra: 10 
        O, işaret sıfatı. 

ʿAzīzī-veş nigāh edenlerüñ 
artar gözi nūrı  
Naẓar ehline bir āyīne-i zībā 
mıdur ol ruḫ  
 
363. ol: 
        Gazel 44 
        Mısra: 2 
        O, işaret sıfatı. 

ʿAceb mi ger olursa 
muʿteber gülzārda şimşād  
Ki beñzer ol boyı serve 
hemān reftārda şimşād  
 
364. ol: 
        Gazel 44 
        Mısra: 9 
        O, işaret sıfatı. 

Nihāl-i ḳāmetine beñzesün 
mi andan ol servüñ  
ʿAzīzī ṭutalum maḳbūl imiş 
eşcārda şimşād  
 
365. ol: 
        Gazel 45 
        Mısra: 3 
        O, işaret sıfatı. 

Etmek müyesser olmadı ol 
servi der-kenār  
Oldı egerçi gözlerümüñ yaşı 
ʿayn-ı rūd  
 
366. ol: 
        Gazel 49 
        Mısra: 5 
        O, işaret sıfatı. 

Mıṣr-ı ġamında ol şeh-i 
Yūsuf-nazīrümüñ  
Demler durur terāzu-yı 
çeşmüm direm çeker  
 
367. ol: 
        Gazel 50 
        Mısra: 3 
        O, işaret sıfatı. 

Ebr ṣanmañ görinen ol māhı 
yaḳmasun deyü  
Mihr-i ʿālem-tāba dūd-ı 
āhum oldı perde-dār  
 
368. ol: 
        Gazel 50 
        Mısra: 12 
        O, işaret sıfatı. 

Mihr ü mehdür ṣanmañuz 
derd ile bir āh eyleyüp  
Çıḳdı ol āh ile yerden göge 
bir iki şerār  
 
369. ol: 
        Gazel 55 
        Mısra: 9 
        O, işaret sıfatı. 

Benüm ol ẕeyl-i pākine 
teşebbüs etdügüm pīrüm  
Bu ʿālem tekyegāhında 
ʿAzīzī ʿışḳ-ı yārümdür  
 
370. ol: 
        Gazel 56 
        Mısra: 5 
        O, işaret sıfatı. 

Şeb-i ḫaṭṭına ḥüsün ḫaddi 
verür ol māhuñ  
Şöhret-i bezm-i ṣafā şemʿ-i 
fürūzān iledür  
 
371. ol: 
        Gazel 57 
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        Mısra: 2 
        O, işaret sıfatı. 

Girye etdükçe nigīn-i dīde 
kim pür-ḳan olur  
ʿAḳs-i laʿlüñ ol nigīne 
gevher-i raḫşān olur  
 
372. ol: 
        Gazel 57 
        Mısra: 6 
        O, işaret sıfatı. 

Şöyle ḳan aġlar gözüm gāhī 
ġam-ı laʿlüñle kim  
Silmeden ol ḳanı destüm 
pençe-i mercān olur  
 
373. ol: 
        Gazel 57 
        Mısra: 13 
        O, işaret sıfatı. 

Ol şehüñ dendānı vaṣfında 
ʿAzīzī her sözüm  
Bir dür-i yek-dānedür kim 
gūş eden ḥayrān olur  
 
374. ol: 
        Gazel 59 
        Mısra: 1 
        O, işaret sıfatı. 

ʿAyş eylemek ol yār ile 
tenhā ne demekdür  
Nūş etmek anuñla mey-i 
ḥamrā ne demekdür  
 
375. ol: 
        Gazel 59 
        Mısra: 6 
        O, işaret sıfatı. 

Her ne yere kim ʿazm edesin 
bile yanuñca  
Reftār ede ol serv-i dil-ārā ne 
demekdür  
 
376. ol: 
        Gazel 59 
        Mısra: 10 
        O, işaret sıfatı. 

Eşʿār-ı dürer-bāruñ 
oḳunduḳça ʿAzīzī  
Gūş ede anı ol gül-i raʿnā ne 
demekdür  
 

377. ol: 
        Gazel 63 
        Mısra: 9 
        O, işaret sıfatı. 

Ol gülüñ laʿline mi öykündi 
bülbüller üşüp  
Ġoncanuñ başına bāġ-ı 
ʿālemi teng etdiler  
 
378. ol: 
        Gazel 64 
        Mısra: 8 
        O, işaret sıfatı. 

Şol dem ṣabā ki zülfüñe 
ʿömrüm uzada el  
Ol demde būy-ı misk ile 
ʿālem ṭola gelür  
 
379. ol: 
        Gazel 65 
        Mısra: 2 
        O, işaret sıfatı. 

Cām-ı ʿışḳı şu ki şevḳ-ıla 
çeküp nūş eyler  
Ḥaşre dek kendözin ol kimse 
ferāmūş eyler  
 
380. ol: 
        Gazel 66 
        Mısra: 6 
        O, işaret sıfatı. 

Bād-ı ṣarṣardur ki bir gül-
berg-i raʿnā götürür  
Şol feres kim ol şeh-i ʿālī-
cenāb altındadur  
 
381. ol: 
        Gazel 67 
        Mısra: 4 
        O, işaret sıfatı. 

Yüzini sāye-veş yerden 
götürmez pertev-i ḫurşīd  
Meger var ise ol servüñ 
fütāde ḫāk-i rāhıdur  
 
382. ol: 
        Gazel 69 
        Mısra: 7 
        O, işaret sıfatı. 

Sen ol burc-ı leṭāfet māhısın 
kim ey hilāl-ebrū  

Yüzüñ ḫurşīdden aʿlā 
dehānuñ ẕerreden kemdür  
 
383. ol: 
        Gazel 69 
        Mısra: 15 
        O, işaret sıfatı. 

ʿAzīzī her ne dem zülfin 
añup āh etsem ol māhuñ  
Duḫān-ı āhumı gören ṣanur 
başumda perçemdür  
 
384. ol: 
        Gazel 71 
        Mısra: 6 
        O, işaret sıfatı. 

Ṭarf-ı seḥābdan ṣanuram 
mihr eder ṭulūʿ  
ʿArż-ı ʿiẕār içün ḳaçan ol 
meh niḳāb açar  
 
385. ol: 
        Gazel 72 
        Mısra: 8 
        O, işaret sıfatı. 

Kemerüñle miyānuñ arasına  
Ṣoḳulur ḳanda ise ol ḫançer  
 
386. ol: 
        Gazel 75 
        Mısra: 9 
        O, işaret sıfatı. 

Hecrinde ol nigāruñ ölsün 
ʿAzīzīyi ḳoñ  
Miʿrācı derdmendüñ çün 
ʿāḳıbet ölümdür  
 
387. ol: 
        Gazel 76 
        Mısra: 10 
        O, işaret sıfatı. 

ʿAzīzī bend olan zülf-i siyāh-
ı rūy-ı dildāra  
Hemān ol murġa beñzer 
nāgehānī aġa düşmişdür  
 
388. ol: 
        Gazel 78 
        Mısra: 8 
        O, işaret sıfatı. 

Dedüm raḳīb-i seg eşigüñden 
cüdā mıdur  
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Ol cān ṭabībi dedi ki çoḳdan 
cüdāmdur  
 
389. ol: 
        Gazel 79 
        Mısra: 11 
        O, işaret sıfatı. 

N’ola nām-ı şerīfi olsa ol 
māh-ı nevüñ Şaʿbān  
Ki ḳaşı ġurre-i ġarrā cemāli 
ʿīd-i ekberdür  
 
390. ol: 
        Gazel 80 
        Mısra: 5 
        O, işaret sıfatı. 

Beñzer ol laʿl-i dürce kim 
dehenüñ  
Münderic olmış anda dürr ü 
güher  
 
391. ol: 
        Gazel 81 
        Mısra: 1 
        O, işaret sıfatı. 

Cāmesin ol ġonca kim geh 
sürḫ gāhī al eder  
ʿAḳlını almaḳ içün dil 
bülbülinüñ al eder  
 
392. ol: 
        Gazel 82 
        Mısra: 6 
        O, işaret sıfatı. 

Dil dehān u ḳāmet ü zülfüñ 
ḫayāliyle şehā  
Beñzer ol vīrāneye kim māl 
māl-Ā-māldür  
 
393. ol: 
        Gazel 83 
        Mısra: 2 
        O, işaret sıfatı. 

Şol göñül kim ʿışḳuñ anda ey 
şeh-i ḫūbān yatur  
Beñzer ol vīrāneye kim 
genc-i bī-pāyān yatur  
 
394. ol: 
        Gazel 83 
        Mısra: 8 
        O, işaret sıfatı. 

Maḥv olup āşūb u ġavġā 
fitne-i ʿālem uyur  
Mest-i ḫ˅āb olup ḳaçan kim 
ol büt-i fettān yatur  
 
395. ol: 
        Gazel 84 
        Mısra: 7 
        O, işaret sıfatı. 

Dil-i ʿāşıḳdur ol ḫāl-i siyeh 
beñzer çü pervāne  
Göyünmiş perr ü bāli şemʿ-i 
gerdānuñda ḳalmışdur  
 
396. ol: 
        Gazel 85 
        Mısra: 1 
        O, işaret sıfatı. 

Cefā sengiyle cismüñ gök 
gök etmiş ol perī-peyker  
Urulmışsın yine ey ʿāşıḳ-ı 
miḥnet-zede beñzer  
 
397. ol: 
        Gazel 85 
        Mısra: 3 
        O, işaret sıfatı. 

Metāʿ-ı mihrine dil müşterī 
olaldan ol māhuñ  
Olupdur aṭlas-ı çarḫa şerārı 
āhumuñ Ülker  
 
398. ol: 
        Gazel 91 
        Mısra: 3 
        O, işaret sıfatı. 

Burc-ı ḥüsn-i meh-veşinde ol 
ḫam-ı ebrū-yı yār  
Bir hilāl-i ʿīddür gūyā ki 
olmış āşkār  
 
399. ol: 
        Gazel 91 
        Mısra: 9 
        O, işaret sıfatı. 

Cānum ol şükrāneye ḳurbān 
verürdüm Ḥaḳ bilür  
ʿḬd-i vaṣlına ʿAzīzī ger beni 
ergürse yār  
 
400. ol: 
        Gazel 92 

        Mısra: 6 
        O, işaret sıfatı. 

Ben deñiz etmeden gözüm 
yaşın  
Ġaraż ol yāre āşnālıḳdur  
 
401. ol: 
        Gazel 92 
        Mısra: 9 
        O, işaret sıfatı. 

ʿĀşıḳ ol kim ʿAzīzī ʿāşıḳlıḳ  
İki ʿālemde pādşālıḳdur  
 
402. ol: 
        Gazel 93 
        Mısra: 5 
        O, işaret sıfatı. 

Sen ol şāh-ı felek-rifʿatsın ey 
māh-ı melek-manẓar  
Serīr-i āsmāna āstānuñ baṣ 
berāberdür  
 
403. ol: 
        Gazel 94 
        Mısra: 5 
        O, işaret sıfatı. 

Sen ol Cemşīd-i Cem-ʿişret 
şeh-i devr-i zamānsın kim  
Felek bezmüñde bir cām-ı 
şarāb-ı nāba dönmişdür  
 
404. ol: 
        Gazel 94 
        Mısra: 11 
        O, işaret sıfatı. 

ʿAzīzī ol boyı servüñ 
ögerseñ zülfini ög kim  
Cemāli gülşeninde sünbül-i 
pür-tāba dönmişdür  
 
405. ol: 
        Gazel 95 
        Mısra: 5 
        O, işaret sıfatı. 

Derledükçe ruḫı ol ġonca-
dehānuñ bezedi  
Kendözin jāle ile bir gül-i 
ḫandān derler  
 
406. ol: 
        Gazel 96 
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        Mısra: 3 
        O, işaret sıfatı. 

Olaldan ol mehüñ āyīn-i 
ebrūsı kemān-keşlik  
Dil-i ʿuşşāḳa kār-ı ġamzesi 
nāvek-fikenlikdir  
 
407. ol: 
        Gazel 96 
        Mısra: 8 
        O, işaret sıfatı. 

Edinmişler vaṭan kūyın 
raḳīb-i dīv-sīretler  
Meger kim ol perīnüñ ḳāf-ı 
kūyı Ehremenlikdür  
 
408. ol: 
        Gazel 97 
        Mısra: 3 
        O, işaret sıfatı. 

Yüzüñ üstindeki ol ḫāl-i 
siyeh ey gül-i ter  
Bir güzel ṭıfl-ı Ḥabeşdür ki 
gülistānda gezer  
 
409. ol: 
        Gazel 97 
        Mısra: 6 
        O, işaret sıfatı. 

Meded ol Yūsuf-ı sānī ḳatı 
yabanda gezer  
Ḳorḳarın gürg-i ḥasūduñ gire 
nāgāh eline  
 
410. ol: 
        Gazel 97 
        Mısra: 8 
        O, işaret sıfatı. 

Dil-i āvāre muḥīṭ-i ġam-ı 
hicrānuñda  
Beñzer ol baḥriye kim lücce-
i ʿummānda gezer  
 
411. ol: 
        Gazel 97 
        Mısra: 10 
        O, işaret sıfatı. 

Gözümüñ ḳanlu yaşı ʿālemi 
seyle vereyor  
Meded ol yāri ʿAzīzī 
görüñüz ḳanda gezer  
 

412. ol: 
        Gazel 98 
        Mısra: 4 
        O, işaret sıfatı. 

Görinür mi gözine gülşenüñ 
serv-i ḫırāmānı  
Şu kim bāġ-ı cihānda ol ḳad-
i mevzūna māʿildür  
 
413. ol: 
        Gazel 98 
        Mısra: 7 
        O, işaret sıfatı. 

Çalup bir tīġ ile ḳānūn-ı 
sīnem ol şeh-i ḫūbān  
Dedi sulṭān-ı mülk-i ḥüsn 
olan ḳānūna māʿildür  
 
414. ol: 
        Gazel 100 
        Mısra: 2 
        O, işaret sıfatı. 

Mülk-i ġamda cūy-ı eşk-i 
çeşmümi yem ṣandılar  
Ol yem içre bendeñüz bir 
Mālikīyem ṣandılar  
 
415. ol: 
        Gazel 104 
        Mısra: 2 
        O, işaret sıfatı. 

Tīġ-i müjgānuñ yaşum 
gözden revān eyler yürür  
Beñzer ol ḫūn-rīze kim her 
demde ḳan eyler yürür  
 
416. ol: 
        Gazel 104 
        Mısra: 6 
        O, işaret sıfatı. 

Ḥayret alur naḫl-i bāġı her 
ḳaçan kim nāz ile  
Dāmenin ol serv-ḳāmet der-
miyān eyler yürür  
 
417. ol: 
        Gazel 105 
        Mısra: 7 
        O, işaret sıfatı. 

Aġladuġum görse ol gül şād 
olur  

Bu meseldür bülbül aġlar gül 
güler  
 
418. ol: 
        Gazel 107 
        Mısra: 2 
        O, işaret sıfatı. 

Mismār-veş ḳapuñda ṣancıldı 
ḳaldı aġyār  
Ol derde mīḫladı ṣan anı 
Ḥabīb-i Neccār  
 
419. ol: 
        Gazel 108 
        Mısra: 6 
        O, işaret sıfatı. 

Nece şād olmasun ṭıfl-ı dil 
eşk-i merdüm-i dīdem  
Ki her dem ol şehüñ yollarda 
naḳş-ı kebkebin oḫşar  
 
420. ol: 
        Gazel 108 
        Mısra: 9 
        O, işaret sıfatı. 

Yüzüm leymūnī reng olsa 
ʿaceb mi ġamdan ol servüñ  
ʿAzīzī el urup eller turunc-ı 
ġabġabın oḫşar  
 
421. ol: 
        Gazel 112 
        Mısra: 6 
        O, işaret sıfatı. 

Sever biñ cān ile bir kez 
cemālüñi gören ādem  
Meger kim ol perī-peyker 
melek ḥūr-ı cināndandur  
 
422. ol: 
        Gazel 114 
        Mısra: 3 
        O, işaret sıfatı. 

Ola kim erişe semʿine ol 
mehüñ ey dil  
Fiġān u nāle vü feryāduñ 
āsmāna çıḳar  
 
423. ol: 
        Gazel 114 
        Mısra: 10 
        O, işaret sıfatı. 
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Dem-Ā-dem āh ederek 
oḳusun anı ʿālem  
ʿAzīzī ol mehe bir şiʿr-i 
ʿāşıḳāne çıḳar  
 
424. ol: 
        Gazel 116 
        Mısra: 1 
        O, işaret sıfatı. 

Ḳaçan serīrine ol server-i 
yegāne çıḳar  
Gören ṣanur mehi evreng-i 
āsmāne çıḳar  
 
425. ol: 
        Gazel 118 
        Mısra: 4 
        O, işaret sıfatı. 

Ne bilsün kār-ı ʿışḳı 
neydügin Ḳays-ı beyābānī  
Ol işi başa iletmek yine 
Ferhāda gelmişdür  
 
426. ol: 
        Gazel 118 
        Mısra: 10 
        O, işaret sıfatı. 

ʿAzīzī dām-ı zülf ü dāne-i 
ḫāl ile dil murġın  
Şikār etmek cihānda ol gözi 
ṣayyāde gelmişdür  
 
427. ol: 
        Gazel 119 
        Mısra: 2 
        O, işaret sıfatı. 

Dil ḳaşuñla aġzuñı yād etse 
çeşmüm nemlenür  
Ol nemi çeşmümde her kim 
görse der bu ġamlanur  
 
428. ol: 
        Gazel 119 
        Mısra: 3 
        O, işaret sıfatı. 

Geçmez ol sīmīn-tenüñ 
yanında füls-i aḥmere  
Dīde hemyānında eşküm 
gerçi kim dirhemlenür  
 
429. ol: 
        Gazel 120 

        Mısra: 4 
        O, işaret sıfatı. 

Ḫāne-i dil kim ġam-ı 
ʿışḳuñla māl-Ā-māldür  
Beñzer ol vīrān sarāya 
k’anda medfūn māl var  
 
430. ol: 
        Gazel 120 
        Mısra: 6 
        O, işaret sıfatı. 

Gerden-i māhı der-āġūş etdi 
hāle ṣanmañuz  
Ol meh-i sīmīn-berüñ 
boynında zer ḫalḫāl var  
 
431. ol: 
        Gazel 120 
        Mısra: 7 
        O, işaret sıfatı. 

Bir büt-i raʿnādur ol meh 
kim ruḫında yaluñuz  
Ḫırmen-i dünyā deger bir 
dāne miskīn ḫāl var  
 
432. ol: 
        Gazel 122 
        Mısra: 4 
        O, işaret sıfatı. 

Māh-ı nevdür kim alupdur 
zīr-i pāyına seḥāb  
Ol ḫam-ı ebrū ki ṭarf-ı şeb-
külāh altındadur  
 
433. ol: 
        Gazel 124 
        Mısra: 6 
        O, işaret sıfatı. 

Esīr-i zülfi ancaḳ sen 
degülsin ey göñül yārüñ  
Kim ol zencīre bend olmış 
neçe dīvāneler vardur  
 
434. ol: 
        Gazel 128 
        Mısra: 14 
        O, işaret sıfatı. 

ʿArż-ı mihr etse ne ṭañ aña 
Züleyhā-yı felek  
Ḥüsn ile ol şeh ʿAzīzī māh-ı 
Kenʿān kendidür  
 

435. ol: 
        Gazel 131 
        Mısra: 7 
        O, işaret sıfatı. 

Bizüz ol pādşeh-i mülk-i 
maḥabbet ki bizüm  
Miḥnet ü derd ü ġam u ġuṣṣa 
durur ʿaskerimüz  
 
436. ol: 
        Gazel 132 
        Mısra: 4 
        O, işaret sıfatı. 

Cān derse būse-i laʿline ger 
cānān bahā  
Yoḳ demezüz cān ile biz ol 
bahāya ḳāyilüz  
 
437. ol: 
        Gazel 132 
        Mısra: 6 
        O, işaret sıfatı. 

Başımuz ger tīġ-i cevr ile 
keserse rāżıyuz  
Ḳuluyuz neylerse biz ol 
pādşāha ḳāyilüz  
 
438. ol: 
        Gazel 133 
        Mısra: 4 
        O, işaret sıfatı. 

Cān ile vaṣlı ḳabaġın göñül 
alsam der iken  
Duyup ol şūḫ dedi ḳalb ile 
bāzār olmaz  
 
439. ol: 
        Gazel 133 
        Mısra: 10 
        O, işaret sıfatı. 

Ġam ile ölecegüñ bilse 
ʿAzīzī cānān  
Saña ol ḫāṭır-ı aġyārı ḳoyup 
yār olmaz  
 
440. ol: 
        Gazel 134 
        Mısra: 6 
        O, işaret sıfatı. 

Añup her gün o māhı āh 
edersin ey göñül aydur  
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Yaḳup ol āh-ı pür-sūzuñ seni 
bir gün helāk etmez  
 
441. ol: 
        Gazel 134 
        Mısra: 9 
        O, işaret sıfatı. 

ʿAzīzī pāy-būsına erişmez ol 
boyı servüñ  
Vücūdın sāye-veş ol kim 
reh-i kūyında ḫāk etmez  
 
442. ol: 
        Gazel 135 
        Mısra: 1 
        O, işaret sıfatı. 

Eşküm dükendi giryeden ol 
māh-pāresüz  
Yoḳdur felekde bencileyin 
bir sitāresüz  
 
443. ol: 
        Gazel 135 
        Mısra: 3 
        O, işaret sıfatı. 

Şol deñlü kesdi sīneme ol 
māh yāre kim  
Bir yāre deñlü ḳalmadı yer 
anda yāresüz  
 
444. ol: 
        Gazel 139 
        Mısra: 8 
        O, işaret sıfatı. 

Ol mehi bulmaḳ içün yeri vü 
gögi aramaz  
Gün mi vardur ki yaşum 
seyli vü āhum dūdı  
 
445. ol: 
        Gazel 140 
        Mısra: 3 
        O, işaret sıfatı. 

Hecrinde ol mehüñ yine dün 
gece raʿd-vār  
Ṣaldı cihānda velvele āh u 
fiġānımuz  
 
446. ol: 
        Gazel 142 
        Mısra: 4 
        O, işaret sıfatı. 

Sūr-ı semāya çıḳmaġ olurdı 
seḥāb-veş  
Zülfi olaydı ol mehüñ elde 
kemendimüz  
 
447. ol: 
        Gazel 144 
        Mısra: 3 
        O, işaret sıfatı. 

Ṭāḳ-ı ḥüsne ol şehüñ zülfi 
aṣup zencīr-i ʿadl  
Vechi var derse lebi Nūş-ı 
revān-ı ʿādilüz  
 
448. ol: 
        Gazel 144 
        Mısra: 10 
        O, işaret sıfatı. 

Rūy-ı yāri görmez olduġın 
ʿadū bizden bilür  
Biz gözine ol ḫaruñ gūyā 
ʿAzīzī ḥāyilüz  
 
449. ol: 
        Gazel 146 
        Mısra: 1 
        O, işaret sıfatı. 

Bezme ol dilber-i meh-rū 
gelmez  
Gözüme ol gece uyḫu 
gelmez  
 
450. ol: 
        Gazel 146 
        Mısra: 2 
        O, işaret sıfatı. 

Bezme ol dilber-i meh-rū 
gelmez  
Gözüme ol gece uyḫu 
gelmez  
 
451. ol: 
        Gazel 147 
        Mısra: 1 
        O, işaret sıfatı. 

Neçe neçe ol mehüñ mihr ü 
vefāsın görmişüz  
Döne döne ʿālemüñ ẕevḳ u 
ṣafāsın sürmişüz  
 
452. ol: 
        Gazel 148 

        Mısra: 4 
        O, işaret sıfatı. 

ʿÖmrümüz berg-i çenār-āsā 
verince bāda ʿışḳ  
Ol nihāl-i serv-i ḫoş-
reftārdan el çekmezüz  
 
453. ol: 
        Gazel 148 
        Mısra: 6 
        O, işaret sıfatı. 

Ol gerek cevr ile eşk-i 
çeşmümüz baḥr eylesün  
Biz ṣadef-vār ol dür-i 
şehvārdan el çekmezüz  
 
454. ol: 
        Gazel 148 
        Mısra: 9 
        O, işaret sıfatı. 

Ol ṭabīb-i cān u dil bizden 
gerekse çeksün el  
Biz ölince ol gözi bīmārdan 
el çekmezüz  
 
455. ol: 
        Gazel 148 
        Mısra: 10 
        O, işaret sıfatı. 

Ol ṭabīb-i cān u dil bizden 
gerekse çeksün el  
Biz ölince ol gözi bīmārdan 
el çekmezüz  
 
456. ol: 
        Gazel 148 
        Mısra: 14 
        O, işaret sıfatı. 

Dest-i cevrinden anuñ feryād 
u efġān eyleyüp  
Biz ʿAzīzī ol şeh-i cevvārdan 
el çekmezüz  
 
457. ol: 
        Gazel 149 
        Mısra: 3 
        O, işaret sıfatı. 

Ol gülüñ şevḳ-ı ruḫıyla 
yanmada yaḳılmada  
Mihr ü meh dāġ-ı dil-i 
suzāna beñzer beñzemez  
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458. ol: 
        Gazel 150 
        Mısra: 1 
        O, işaret sıfatı. 

Sāye-veş ey cān u dil ol 
serve kim üftādesüz  
Sezmezem kim bāġ-ı 
ġamdan olasuz āzādesüz  
 
459. ol: 
        Gazel 151 
        Mısra: 2 
        O, işaret sıfatı. 

Göñlüñde vefā sebzi dedüm 
ki neden bitmez  
Ol ġonca-dehen dedi 
mermerde çemen bitmez  
 
460. ol: 
        Gazel 151 
        Mısra: 3 
        O, işaret sıfatı. 

İncinme dilā ol yār olmaz ise 
bī-aġyār  
ʿĀlemde gül olmaz çün 
yanında diken bitmez  
 
461. ol: 
        Gazel 152 
        Mısra: 6 
        O, işaret sıfatı. 

Mıṣr-ı ḥüsnüñde lebüñ teng-i 
şekerdür gūyiyā  
Ḫālüñ ol teng-i şeker üstinde 
bir miskīn mekes  
 
462. ol: 
        Gazel 153 
        Mısra: 7 
        O, işaret sıfatı. 

Ol āftāb yumaġa her ṣubḥ 
ayasın  
Mihr āftābe-i zer ü māh oldı 
sīm ṭās  
 
463. ol: 
        Gazel 154 
        Mısra: 11 
        O, işaret sıfatı. 

Görse reftārını ol kebk-i 
hümā-pervāzuñ  

Cevelāndan güẕer eylerdi 
ʿAzīzī ṭāvūs  
 
464. ol: 
        Gazel 155 
        Mısra: 11 
        O, işaret sıfatı. 

Jāle ṣanmañ göricek gün 
yüzin ol lāle-ruḫuñ  
Eriyüp berg-i semen şerm ü 
ḥayādan geçmiş  
 
465. ol: 
        Gazel 155 
        Mısra: 13 
        O, işaret sıfatı. 

Dün ʿAzīzī görüp ol māhı bir 
āh etmiş kim  
Tīr-i āhı siper-i çarḫ-ı dü-
tādan geçmiş  
 
466. ol: 
        Gazel 156 
        Mısra: 2 
        O, işaret sıfatı. 

O māhuñ zülfi kim ruḫsārına 
müşgīn niḳāb olmış  
Hemān ol ebre beñzer rūy-ı 
ḫurşīde ḥicāb olmış  
 
467. ol: 
        Gazel 156 
        Mısra: 7 
        O, işaret sıfatı. 

Gözüm ʿayn-ı ṣadefdür ʿaḳs-
i dendānıyla ol māhuñ  
İçinde eşkümüñ her ḳaṭresi 
bir dürr-i nāb olmış  
 
468. ol: 
        Gazel 157 
        Mısra: 5 
        O, işaret sıfatı. 

Ol büt-i İncīl-i ḥüsnüñ deyr-i 
kūyında beni  
Gördügince küfri ezber oḳur 
aġyār-ı keşīş  
 
469. ol: 
        Gazel 157 
        Mısra: 9 
        O, işaret sıfatı. 

Şādmān ol ey dil-i ferzāne 
kim ol şāh-ruḫ ruḫ  
Dedi naṭʿ-ı bāġ-ı kūyında 
raḳīb-i zāġa kiş  
 
470. ol: 
        Gazel 157 
        Mısra: 12 
        O, işaret sıfatı. 

Dūd-ı dildür kim ṭaḳıldı 
yanına ḫıdmet içün  
Ṣanmañ ol maḥbūb bir bir 
beline aṣdı ḳayış  
 
471. ol: 
        Gazel 159 
        Mısra: 8 
        O, işaret sıfatı. 

Verd ü serv saña nece 
öykünür  
Sende kim var ol oturuş ol 
ṭuruş  
 
472. ol: 
        Gazel 159 
        Mısra: 8 
        O, işaret sıfatı. 

Verd ü serv saña nece 
öykünür  
Sende kim var ol oturuş ol 
ṭuruş  
 
473. ol: 
        Gazel 159 
        Mısra: 10 
        O, işaret sıfatı. 

Ṭolanurmış kūyuñı kāfir 
raḳīb  
Uş neler edem ol ite oş oş  
 
474. ol: 
        Gazel 160 
        Mısra: 9 
        O, işaret sıfatı. 

Ol şāh-ı bī-naẓīrüñ ʿışḳına 
ḳul olanlar  
ʿĀlemlere ʿAzīzī destān olur 
gidermiş  
 
475. ol: 
        Gazel 163 
        Mısra: 1 
        O, işaret sıfatı. 
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Gözüñ ḳan dökmegi ol 
ġamze-i bī-dāddan görmiş  
Zihī ḫūnī ki merdüm-küşlügi 
cellāddan görmiş  
 
476. ol: 
        Gazel 164 
        Mısra: 3 
        O, işaret sıfatı. 

Beñzer ol cūy-ı ṣafā-baḫşa 
ʿiẕāruñ kim anuñ  
Çevre yanında ḫaṭuñ sünbül 
ü reyḥān olmış  
 
477. ol: 
        Gazel 164 
        Mısra: 9 
        O, işaret sıfatı. 

Dün ʿAzīzī yine ol mihr-i 
münīri gördüm  
Ḥüsn-ile māha dönüp āfet-i 
devrān olmış  
 
478. ol: 
        Gazel 165 
        Mısra: 9 
        O, işaret sıfatı. 

Seḥerden açmış ol ġonca 
ʿAzīzī bülbüle dönmiş  
Ḳızarmış tāb-ı mülden ʿārıżı 
gül gibi āl olmış  
 
479. ol: 
        Gazel 167 
        Mısra: 4 
        O, işaret sıfatı. 

Ola kim zencīr-i zülfine seni 
bend eyleye  
Eyle ol şāha cünūnuñ ey dil-i 
dīvāne ʿarż  
 
480. ol: 
        Gazel 167 
        Mısra: 6 
        O, işaret sıfatı. 

Bundan artuḳ nece olur daḫı 
velāyet kim bilür  
Etmedin ḥāl-i dili ol pīr olası 
cāna ʿarż  
 
481. ol: 
        Gazel 168 

        Mısra: 11 
        O, işaret sıfatı. 

ʿArż-ı ḥüsn eylemez ol yār 
ʿAzīzīye evet  
Bir gün ola ki ola aña 
nedāmet ʿārıż  
 
482. ol: 
        Gazel 169 
        Mısra: 3 
        O, işaret sıfatı. 

Şöyle ġubārdur ki ḫat-ı laʿli 
ol mehüñ  
Yāḳūt daḫı yazmadı böyle 
ġubār ḫaṭ  
 
483. ol: 
        Gazel 176 
        Mısra: 11 
        O, işaret sıfatı. 

Öykünürmiş ol bütüñ 
dīdārına  
Göre billāh kāfir-i bī-dīn 
çerāġ  
 
484. ol: 
        Gazel 176 
        Mısra: 20 
        O, işaret sıfatı. 

Ḳıldı pervāne dili dīvāne āh  
Ey ʿAzīzī ol ruḫ-ı rengīn-
çerāġ  
 
485. ol: 
        Gazel 177 
        Mısra: 9 
        O, işaret sıfatı. 

Ḳanı ol gün ki ʿAzīzī ḳuluña 
cāmiʿde  
Deyesin cumʿa namāzın 
ḳılup eyyām-ı şerīf  
 
486. ol: 
        Gazel 178 
        Mısra: 7 
        O, işaret sıfatı. 

ʿAzm-i gül-geşt-i çemen 
eyler meger ol serv-ḳad  
Baġladı ṣaḥn-ı çemende 
ʿarʿar u ṣafṣāf ṣaf  
 

487. ol: 
        Gazel 181 
        Mısra: 5 
        O, işaret sıfatı. 

Ol mehüñ menziline ermek 
olurdı lākin  
Yaşumuñ ılduzı düşkün 
başumuñ devleti yoḳ  
 
488. ol: 
        Gazel 181 
        Mısra: 8 
        O, işaret sıfatı. 

Ḫam edüp ḳāmetümi bār-ı 
belā-yı ġam-ı yār  
Döndüm ol pīr-i żaʿīfe kim 
anuñ ṭāḳati yoḳ  
 
489. ol: 
        Gazel 181 
        Mısra: 9 
        O, işaret sıfatı. 

Nece ṣayd eylesün ol yāri 
ʿAzīzī-i ġarīb  
Eli ermez güci yetmez 
direme vüsʿati yoḳ  
 
490. ol: 
        Gazel 187 
        Mısra: 8 
        O, işaret sıfatı. 

Cānı yoḳ ṣūrete döndüm o 
ṣanem hecriyle  
Yine ḥālüm demege ol 
ṣaneme cānum yoḳ  
 
491. ol: 
        Gazel 189 
        Mısra: 7 
        O, işaret sıfatı. 

Sensin ol şāhin baḳışlu 
şāhbāz-ı dehr kim  
Murġ-ı devlet pāyuña gelmiş 
şikāruñdur senüñ  
 
492. ol: 
        Gazel 191 
        Mısra: 7 
        O, işaret sıfatı. 

Ol ḳaşı yā tīrine sīneñ siper 
edüp dilā  
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Rezm-gāh-ı ʿışḳda bī-vehm ü 
bāk olsañ gerek  
 
493. ol: 
        Gazel 191 
        Mısra: 11 
        O, işaret sıfatı. 

Ol lebi mül yüzi gül hecriyle 
zerd ü zār olup  
Bāġ-ı derd içre ʿAzīzī berg-
nāk olsañ gerek  
 
494. ol: 
        Gazel 193 
        Mısra: 2 
        O, işaret sıfatı. 

Rifʿat dilerseñüz sözüm ey 
dōstān ṭutuñ  
Ol şehr-yār-ı ḥüsn eşiginde 
mekān ṭutuñ  
 
495. ol: 
        Gazel 193 
        Mısra: 10 
        O, işaret sıfatı. 

Ḫıdmetler eylesün dil ü 
cāndan ʿAzīziyi  
Gülzār-ı kūyına ol şehüñ 
bāġbān ṭutuñ  
 
496. ol: 
        Gazel 195 
        Mısra: 1 
        O, işaret sıfatı. 

Ol gül oyarduġı sīneñde ḳızıl 
dāġlaruñ  
Revnaḳ-ı lālelerin bozdı dilā 
bāġlaruñ  
 
497. ol: 
        Gazel 196 
        Mısra: 5 
        O, işaret sıfatı. 

Zülfi hevāsı olmasa başında 
ol gülüñ  
Gezmezdi gökde serserī ebr-i 
külāle-reng  
 
498. ol: 
        Gazel 198 
        Mısra: 1 
        O, işaret sıfatı. 

Ol niyām-ı tīre-dil k’anda 
nihāndur ḫançerüñ  
Ya gümiş māhī ya bir ābī 
yılandur ḫançerüñ  
 
499. ol: 
        Gazel 198 
        Mısra: 5 
        O, işaret sıfatı. 

Nār-ı behcetdür yanuñda ol 
ġılāf-ı zer yaḫod  
Kim ol āteşden çıḳar māʿī 
duḫāndur ḫançerüñ  
 
500. ol: 
        Gazel 198 
        Mısra: 6 
        O, işaret sıfatı. 

Nār-ı behcetdür yanuñda ol 
ġılāf-ı zer yaḫod  
Kim ol āteşden çıḳar māʿī 
duḫāndur ḫançerüñ  
 
501. ol: 
        Gazel 201 
        Mısra: 2 
        O, işaret sıfatı. 

Eşk-i ḫūnīn etmesün mi rūy-ı 
zerdüm verd-reng  
Kim alup al-ile göñlüm baña 
ol gül verdi reng  
 
502. ol: 
        Gazel 201 
        Mısra: 10 
        O, işaret sıfatı. 

Kāḫ-ı sīnem içre cānā dil 
nece ṭaralmasun  
Eyledi hecr-i dehānuñ başına 
ol dārı teng  
 
503. ol: 
        Gazel 202 
        Mısra: 7 
        O, işaret sıfatı. 

Ḫaṭṭı sevdāsıyla ol māhuñ 
dilā  
Görmez oldı geceler uyḫu 
gözüñ  
 
504. ol: 
        Gazel 203 

        Mısra: 9 
        O, işaret sıfatı. 

Gül-i ruḫsārına beñzer 
benüm ol Leylīmüñ dermiş  
Dererken lāle-i ḥamrāsını 
Mecnūn ṣaḥrānuñ  
 
505. ol: 
        Gazel 204 
        Mısra: 1 
        O, işaret sıfatı. 

Ḳomaz elden ayaġuñ ol 
Ḫüsrev-i devrān senüñ  
Ey mey-i gül-gūn-ı bezm-ārā 
yürü meydān senüñ  
 
506. ol: 
        Gazel 206 
        Mısra: 4 
        O, işaret sıfatı. 

Tırāş olduḳça jeng-i ḫaṭṭ-ı 
rūyı bu ne ʿālemdür  
Ruḫı āyīnesin ḳıldı mücellā 
ol dil-ārānuñ  
 
507. ol: 
        Gazel 206 
        Mısra: 8 
        O, işaret sıfatı. 

Dükān-ı ḥüsne ḳonmış āb-
gūn kālā durur yaḫod  
ʿİẕār-ı nev-tırāşı var ise ol 
ḫ˅āce-i cānuñ  
 
508. ol: 
        Gazel 206 
        Mısra: 10 
        O, işaret sıfatı. 

ʿAzīzī Nīl-i Mıṣr-ı ḥüsn ü 
behcet eyledi ṭuġyān  
Tırāş oldı ʿiẕārı ṣanmañuz ol 
māh-ı Kenʿānuñ  
 
509. ol: 
        Gazel 207 
        Mısra: 3 
        O, işaret sıfatı. 

Öykünürmiş ḫaṭ-ı zībāsına ol 
ġonca-femüñ  
Dostlar görmeyeyin yüzini 
ayruḳ çemenüñ  
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510. ol: 
        Gazel 209 
        Mısra: 2 
        O, işaret sıfatı. 

Aḳıdup gözyaşlarını cūybār 
etsem gerek  
Ol boyı serv-i revānı der-
kenār etsem gerek  
 
511. ol: 
        Gazel 214 
        Mısra: 10 
        O, işaret sıfatı. 

Bulur deyr-i cihānda gūş 
eden mürde ḥayāt-ı nev  
ʿAzīzī ol Mesīḥā-dem büt-i 
tersāyı söyletseñ  
 
512. ol: 
        Gazel 215 
        Mısra: 8 
        O, işaret sıfatı. 

Ṭarīḳ-ı fenn-i ʿışḳı Ḳays 
gelsün benden ögrensün  
Ki yoḳ ol ṣanʿatuñ yolın 
bulur ben mübtelādan yeg  
 
513. ol: 
        Gazel 215 
        Mısra: 10 
        O, işaret sıfatı. 

Melāḥat Mıṣrına mālik 
güzeller çoḳ durur ammā  
ʿAzīzī görmedüm ben ol şeh-
i Yūsuf-liḳādan yeg  
 
514. ol: 
        Gazel 216 
        Mısra: 4 
        O, işaret sıfatı. 

Kişi kendü gözinden 
ḳıṣḳanurken sevdügi yāri  
Belāyı gör ki ol şāhı diler 
gördükçe el sevmek  
 
515. ol: 
        Gazel 216 
        Mısra: 10 
        O, işaret sıfatı. 

ʿAzīzī nev-resīde bir nihāl-i 
bī-bedel sevmek  

Görenler ol nigāruñ naḳşını 
deye maḥal sevmek  
 
516. ol: 
        Gazel 218 
        Mısra: 1 
        O, işaret sıfatı. 

Olaldan ol şeh-i ḥüsnüñ 
mekānı kūyı Eyyūbuñ  
Ziyāretgāhum olmışdur 
benüm her sūyı Eyyūbuñ  
 
517. ol: 
        Gazel 219 
        Mısra: 5 
        O, işaret sıfatı. 

Bār-ı luṭfın ġayre iḥsān 
eyleyüp ol gül saña  
Çekdirürse bār-ı cevri ey dil-
i ġam-ḫ˅āre çek  
 
518. ol: 
        Gazel 220 
        Mısra: 4 
        O, işaret sıfatı. 

Naẓar etdükçe alur ʿaḳlını 
aṣḥāb-ı dilüñ  
Nedür ol ruḫlarınuñ alı 
Meḥemmed Şāhuñ  
 
519. ol: 
        Gazel 220 
        Mısra: 6 
        O, işaret sıfatı. 

ʿĀşıḳuñ göz yaşıdur māl ü 
menāli çün kim  
Dökeyin yolına ol mālı 
Meḥemmed Şāhuñ  
 
520. ol: 
        Gazel 221 
        Mısra: 9 
        O, işaret sıfatı. 

Ol perīşānuñ ʿAzīzī var-ise  
Şāne zülfin gördi oldı sīne-
çāk  
 
521. ol: 
        Gazel 222 
        Mısra: 9 
        O, işaret sıfatı. 

ʿAzīzī gülşen-i kūyında ol 
serv-i gül-endāmuñ  
Saña mı ḳaldı bülbül-veş 
varup āh u fiġān etmek  
 
522. ol: 
        Gazel 225 
        Mısra: 6 
        O, işaret sıfatı. 

Tek cefā vü cevrüñ ile 
dōstum öldür beni  
Düşmen ol ḥāli görüp şādān 
olursa ġam degül  
 
523. ol: 
        Gazel 225 
        Mısra: 10 
        O, işaret sıfatı. 

Etmesün ẓulmin ʿAzīzī tek o 
şeh benden dirīġ  
Milk-i dil ol ẓulm ile vīrān 
olursa ġam degül  
 
524. ol: 
        Gazel 226 
        Mısra: 9 
        O, işaret sıfatı. 

Ḳīl ü ḳāli ḳo yürü ol mū-
miyāna ḳıl naẓar  
Görmek isterseñ ʿAzīzī ince 
bellü bir güzel  
 
525. ol: 
        Gazel 227 
        Mısra: 2 
        O, işaret sıfatı. 

Jāleden ḳılmazdı destin pür-
dür-i şehvār gül  
Etmese pāyına ol servüñ anı 
īsār gül  
 
526. ol: 
        Gazel 229 
        Mısra: 2 
        O, işaret sıfatı. 

Zülf-i müşkīnüñ ruḫuñda ey 
şeh-i ferḫunde-fāl  
Beñzer ol cīme kim almış 
üstine anı cemāl  
 
527. ol: 
        Gazel 230 
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        Mısra: 5 
        O, işaret sıfatı. 

Aḳdı ṣu gibi cān u dil ol serv 
ayaġına  
Ey gözlerümüñ yaşı yürü sen 
de revān ol  
 
528. ol: 
        Gazel 231 
        Mısra: 5 
        O, işaret sıfatı. 

Ol ḳaşı yānuñ meger 
öykündi ḳatı göñlüñe  
Kim verür peykān-ı tīr āyīne-
i pūlāda dil  
 
529. ol: 
        Gazel 231 
        Mısra: 8 
        O, işaret sıfatı. 

Tīġ-i cevr ile ʿAzīzī öldürür 
vermez amān  
Vermesün ʿālemde kimse ol 
şeh-i bī-dāda dil  
 
530. ol: 
        Gazel 233 
        Mısra: 3 
        O, işaret sıfatı. 

Āteş-i ʿışḳına ol māh-ruḫuñ 
şemʿ gibi  
Mūmdur bāl ü peri yaḳmaġa 
pervāne göñül  
 
531. ol: 
        Gazel 233 
        Mısra: 6 
        O, işaret sıfatı. 

Elüm alup beni deyr-i ġama 
ṣaldı āḫir  
Vermelü degül imiş ol büt-i 
fettāna göñül  
 
532. ol: 
        Gazel 234 
        Mısra: 9 
        O, işaret sıfatı. 

ʿAzīzī gūş edüp kūyında 
efġānum dedi ol gül  
Gülistān seyrine gelmiş yine 
bir naġme der bülbül  
 

533. ol: 
        Gazel 235 
        Mısra: 5 
        O, işaret sıfatı. 

Beñzer ki yine ʿazm-i çemen 
eyledi ol ḥūr  
Kim döndi cinān bāġına 
ṣaḥrā-yı Sitanbul  
 
534. ol: 
        Gazel 238 
        Mısra: 3 
        O, işaret sıfatı. 

Gül yüzüñde görinen ol ḫaṭ-ı 
müşkīn-i ruḫuñ  
Levḥ-i māha yazılur ḫaṭṭ-ı 
siyeh-rū mı degül  
 
535. ol: 
        Gazel 238 
        Mısra: 8 
        O, işaret sıfatı. 

İki zülfün iki sünbül iki 
ḫaddüñ iki gül  
Ol iki nergis-i çeşmüñ iki 
cādū mı degül  
 
536. ol: 
        Gazel 240 
        Mısra: 5 
        O, işaret sıfatı. 

Nedür ol kişver-i rūyuñdaki 
ḫāl-i müşkīn  
Rūmda derler-ise bitmez 
efendi fülfül  
 
537. ol: 
        Gazel 241 
        Mısra: 2 
        O, işaret sıfatı. 

Göklere erişse ṭañ mı nāle vü 
āhum benüm  
Kim neçe gündür görinmez 
ol yüzi māhum benüm  
 
538. ol: 
        Gazel 241 
        Mısra: 8 
        O, işaret sıfatı. 

Öldüreyin bir gün anuñ 
alayın cānın demiş  

Alma cānum ermedin ol 
güne Allāhum benüm  
 
539. ol: 
        Gazel 245 
        Mısra: 9 
        O, işaret sıfatı. 

Beni ol Yūsuf-ı gül-çehre 
ḳodı göñülsüz  
Meger eller ṣara öldükde 
ʿAzīzī kefenüm  
 
540. ol: 
        Gazel 247 
        Mısra: 5 
        O, işaret sıfatı. 

Dil ü cān naḳdini ol ala 
gözler  
Dilerler kim alalar Muṣli 
şāhum  
 
541. ol: 
        Gazel 248 
        Mısra: 8 
        O, işaret sıfatı. 

Eşkümüñ deryāsı içre bir 
ṣadefdür yer ü gök  
Ol ṣadef içinde sensin ey 
güneş dürr-i yetīm  
 
542. ol: 
        Gazel 249 
        Mısra: 2 
        O, işaret sıfatı. 

Defter-i ʿuşşāḳa bendeñ 
etseñ olmaz mı raḳam  
Dedüm ol serv dedi kim 
dīvāneye yoḳdur ḳalem  
 
543. ol: 
        Gazel 249 
        Mısra: 3 
        O, işaret sıfatı. 

Ol büt-i sengīn-dilüñ gördi 
meger taṣvīrini  
Ḥayrete varup ṭayandı ḳaldı 
dehr içre ṣanem  
 
544. ol: 
        Gazel 249 
        Mısra: 10 
        O, işaret sıfatı. 
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Ser-be-ser gezdüm cihān 
bāġın ʿAzīzī ḥaḳ bu kim  
Görmedüm ol serve beñzer 
bir nihāl-i ġonca-fem  
 
545. ol: 
        Gazel 250 
        Mısra: 11 
        O, işaret sıfatı. 

Ol dilber-i sürḫ-i liḳā nūş 
etmede cām-ı ṣafā  
ʿĀşıḳ belāda dāyimā bilsem 
nedendür bilmezem  
 
546. ol: 
        Gazel 251 
        Mısra: 10 
        O, işaret sıfatı. 

Sīnem üzre görinen ṣanma 
ʿAzīzī ḳanlu daġ  
Ḫüsrev-i ʿışḳam ben ol gül-
gūn otaġumdur benüm  
 
547. ol: 
        Gazel 252 
        Mısra: 9 
        O, işaret sıfatı. 

Ol şeh-i ʿālī-cenābuñ 
girmedi gūşına hīç  
Gerçi kūyında ʿAzīzī āh-ı 
bisyār eylerem  
 
548. ol: 
        Gazel 253 
        Mısra: 5 
        O, işaret sıfatı. 

Nece açılsun benüm göñlüm 
gözüm kim ol mehüñ  
Neçe demdür mübtelā-yı 
ġuṣṣa-i hicrānıyam  
 
549. ol: 
        Gazel 254 
        Mısra: 5 
        O, işaret sıfatı. 

Şevḳ-ı rūyı olmasa ḳalbinde 
ol mey-gūn-lebüñ  
Cāmiʿ içre aṣılup ṭurmaz idi 
ḳandīl-i cām  
 
550. ol: 
        Gazel 255 

        Mısra: 5 
        O, işaret sıfatı. 

Geçüp mülk-i Sitanbuldan 
varup ol şehr-i aʿlāda  
Olup bir şāh-ı ḫūbāna ġulām 
içmek diler göñlüm  
 
551. ol: 
        Gazel 261 
        Mısra: 7 
        O, işaret sıfatı. 

Ol yār-ı bī-vefādan şekvā 
edersin ey dil  
Yoḳ cevr-i yāra ṣabruñ 
beñzer şikāyetüñden  
 
552. ol: 
        Gazel 261 
        Mısra: 9 
        O, işaret sıfatı. 

ʿArż-ı ḥüsn etmez baña ol 
Yūsuf-ı sānī ile  
Ey ʿAzīzī söyleşem gelsün 
hele mīzān güni  
 
553. ol: 
        Gazel 263 
        Mısra: 1 
        O, işaret sıfatı. 

Alsa ol ḥūrī destine fincān  
Ṣanuram elde gül ṭutar 
Rıḍvān  
 
554. ol: 
        Gazel 263 
        Mısra: 3 
        O, işaret sıfatı. 

Ol şeh-i ḥüsne mihr olup zer 
ṭop  
Meh-i nev oldı bir gümiş 
çevgān  
 
555. ol: 
        Gazel 264 
        Mısra: 1 
        O, işaret sıfatı. 

ʿArż-ı ḥüsn etmedür ol şūḫ-ı 
dil-ārāya düşen  
Seyrin etmekdür anuñ ʿāşıḳ-ı 
şeydāya düşen  
 

556. ol: 
        Gazel 264 
        Mısra: 4 
        O, işaret sıfatı. 

Sāye-veş bendeleri ayaġına 
düşdükçe  
Dest-gīr olmadur ol zülf-i 
semen-sāya düşen  
 
557. ol: 
        Gazel 266 
        Mısra: 6 
        O, işaret sıfatı. 

Çeşm ü ebrūsı güzel neçe 
güzel gördüm velī  
Görmedüm hiçbir güzelde ol 
göz ü ol ḳaşı ben  
 
558. ol: 
        Gazel 266 
        Mısra: 6 
        O, işaret sıfatı. 

Çeşm ü ebrūsı güzel neçe 
güzel gördüm velī  
Görmedüm hiçbir güzelde ol 
göz ü ol ḳaşı ben  
 
559. ol: 
        Gazel 266 
        Mısra: 7 
        O, işaret sıfatı. 

Küḥl ile izi tozını bir 
görürmiş ol mehüñ  
Görmedüm nergis gibi 
ʿālemde hiçbir şaşı ben  
 
560. ol: 
        Gazel 267 
        Mısra: 7 
        O, işaret sıfatı. 

Her ne deñlü nāz ederse 
etsün ol gül-ruḫ baña  
Bülbül-āsā ey göñül elden 
niyāzı ḳoma sen  
 
561. ol: 
        Gazel 269 
        Mısra: 9 
        O, işaret sıfatı. 

ʿAzīzī bir cefā-ḫūyı bulup 
sevmiş yine ol yār  
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Kişi etgügini bulur meseldür 
mā-taḳaddemden  
 
562. ol: 
        Gazel 270 
        Mısra: 5 
        O, işaret sıfatı. 

Eline tīġin almış yine ol şāh  
Meger ḳırmaḳ diler bir bir 
ʿibādın  
 
563. ol: 
        Gazel 270 
        Mısra: 9 
        O, işaret sıfatı. 

Ne ḥālet ʿarż-ı ḥāle bilür ol 
şāh  
ʿAzīzī bende-i dervīş-nihādın  
 
564. ol: 
        Gazel 271 
        Mısra: 3 
        O, işaret sıfatı. 

Düşersin ʿışḳına ol bī-
vefānuñ ey göñül ammā  
Ġam-ı ʿışḳıyla ṣoñra 
n’olacaġın ḥālüñ añmazsın  
 
565. ol: 
        Gazel 273 
        Mısra: 4 
        O, işaret sıfatı. 

Ḫāṭır-ı nā-şādumı alsun ele 
luṭf eylesün  
Dostlar iḥsān edün ol ḫana 
söyleñ söylesün  
 
566. ol: 
        Gazel 273 
        Mısra: 7 
        O, işaret sıfatı. 

Ol mehüñ mirʿāt-ı ruḫsārına 
ḳarşu ṭurmasun  
Ṭūṭi-i gūyā-yı Hindistāna 
söyleñ söylesün  
 
567. ol: 
        Gazel 273 
        Mısra: 10 
        O, işaret sıfatı. 

Ölmedin ġamla ʿAzīzī 
vaṣlına ermegüme  

Çāre var mı ol ṭabīb-i cāna 
söyleñ söylesün  
 
568. ol: 
        Gazel 274 
        Mısra: 5 
        O, işaret sıfatı. 

Neçe bir baña ser-keşlik ede 
mānend-i serv ol yār  
Umaram bād-ı āhumla anı ey 
dil egem bir gün  
 
569. ol: 
        Gazel 275 
        Mısra: 9 
        O, işaret sıfatı. 

Vechi var derse ʿAzīzī ol 
nigārum ḥāṣılı  
Ḫırmen-i ḥüsn içre ḫālüm 
gibi ben bir dāneyin  
 
570. ol: 
        Gazel 276 
        Mısra: 2 
        O, işaret sıfatı. 

Uyup aġyār-ı bed-ḫ˅āha o 
yār oldı cüdā benden  
Dirīġā yüz çevürdi ol nigār-ı 
bī-vefā benden  
 
571. ol: 
        Gazel 276 
        Mısra: 4 
        O, işaret sıfatı. 

Düşelden miḥnet ü derd ü 
belā-yı ʿışḳına anuñ  
Demiş şimdengerü çeksün 
elin ol mübtelā benden  
 
572. ol: 
        Gazel 276 
        Mısra: 10 
        O, işaret sıfatı. 

ʿAzīzī bāz-ı dil olsa ʿaceb mi 
zār u ser-gerdān  
Raḳīb-i zāġa uydı yüz 
çevürdi ol hümā benden  
 
573. ol: 
        Gazel 277 
        Mısra: 9 
        O, işaret sıfatı. 

Gird-i pīrūze-veş ol ḫaṭṭ-ı 
ʿabīr-efşānuñ  
Rīze-i misk-i Ḫuten ḫurde-i 
mīnā ṣanurın  
 
574. ol: 
        Gazel 277 
        Mısra: 12 
        O, işaret sıfatı. 

Ṣaḥn-ı gülşende nihāl-i gül-i 
raʿnā görsem  
Geşt-i gülzār eder ol naḫl-i 
dil-ārā ṣanurın  
 
575. ol: 
        Gazel 283 
        Mısra: 7 
        O, işaret sıfatı. 

Şekl-i mehde yazmış ol ḥūrī-
veşüñ taṣvīrini  
Naḳş ederken nevʿ-i insānuñ 
Ḫudā ṣūretlerin  
 
576. ol: 
        Gazel 286 
        Mısra: 12 
        O, işaret sıfatı. 

Der iseñ cān-ı ʿAzīzī ola şād 
u ḫurrem  
Eyle ol ḳan olacaġı yine 
şāhum iḥsān  
 
577. ol: 
        Gazel 287 
        Mısra: 10 
        O, işaret sıfatı. 

Bu dil-i pür-sūzumuñ ḥālin 
ʿAzīzī bilmezin  
Ol ġażabnāk āteşi dildāra 
nece yanayın  
 
578. ol: 
        Gazel 291 
        Mısra: 1 
        O, işaret sıfatı. 

Bir gece ol ṣanemi ḥücreye 
tenhā çekeyin  
Ṣubḥa dek şevḳına anuñ 
mey-i ḥamrā çekeyin  
 
579. ol: 
        Gazel 292 



1500	
	

        Mısra: 3 
        O, işaret sıfatı. 

Yanar oda girersin ʿışḳına ol 
şemʿ-ruḫsāruñ  
Sen ey göñlüm ya pervāne 
ya ḫod murġ-ı semendersin  
 
580. ol: 
        Gazel 292 
        Mısra: 5 
        O, işaret sıfatı. 

Baña ol meh gibi cevr ü cefā 
etmekden ey gerdūn  
Ḥaẕer ḳıl yoḫsa bir gün sille-
i āhum benüm yersin  
 
581. ol: 
        Gazel 293 
        Mısra: 10 
        O, işaret sıfatı. 

Bir dürr-i girān-māye idi 
eşk-i ʿAzīzī  
Ol şāh nigāh etmeyeli düşdi 
naẓardan  
 
582. ol: 
        Gazel 294 
        Mısra: 2 
        O, işaret sıfatı. 

Bülbül-i dil ne ʿaceb ṭutsa 
eger zār etegin  
Gitdi elden ḳomadı ol yüzi 
gül ḫār etegin  
 
583. ol: 
        Gazel 294 
        Mısra: 3 
        O, işaret sıfatı. 

Ne ġam ol ʿāşıḳa maʿşūḳı 
vefādār olıcaḳ  
Ġam añadur ki ṭuta yār-ı 
cefākār etegin  
 
584. ol: 
        Gazel 296 
        Mısra: 10 
        O, işaret sıfatı. 

ʿAzīzī gūş-ı cāna eyle her 
birini bir mengūş  
Ne cevher kim çıḳar söz 
yerine ol ḫan aġzından  
 

585. ol: 
        Gazel 297 
        Mısra: 7 
        O, işaret sıfatı. 

Ol boyı servüñ zeneḫdānı 
ḫayāliyle göñül  
Beñzer ol bostāna kim içinde 
ola çāh-ı nev  
 
586. ol: 
        Gazel 297 
        Mısra: 8 
        O, işaret sıfatı. 

Ol boyı servüñ zeneḫdānı 
ḫayāliyle göñül  
Beñzer ol bostāna kim içinde 
ola çāh-ı nev  
 
587. ol: 
        Gazel 298 
        Mısra: 4 
        O, işaret sıfatı. 

Gözüm cūy-ı sirişk ile kenār-
ı çeşme-i ġamda  
Hemān ol kūzeye beñzer kim 
ola āb ile memlū  
 
588. ol: 
        Gazel 298 
        Mısra: 6 
        O, işaret sıfatı. 

Nece aġlamayayın 
gördügüme gözlerümden 
kim  
Öñinde ol şeh-i ḥüsnüñ 
çıḳardı eşkümi ḳanlu  
 
589. ol: 
        Gazel 298 
        Mısra: 10 
        O, işaret sıfatı. 

ʿAzīzī naḳd-i eşk-i çeşmüñ 
īsār edegör yoḫsa  
Şikār olmaz kemend-i āh ile 
ol gözleri āhū  
 
590. ol: 
        Gazel 300 
        Mısra: 1 
        O, işaret sıfatı. 

Cevr eder ol meh ne etsem 
aña kāyildür deyü  

İncinür ammā beni ḳuçmaġa 
kāyildür deyü  
 
591. ol: 
        Gazel 300 
        Mısra: 6 
        O, işaret sıfatı. 

ʿAzm-i rāh-ı ʿışḳ edersem 
ṭañ mıdur bī-bāk olup  
Çaldı ol şeh boynuma tīġin 
ḥamāyildür deyü  
 
592. ol: 
        Gazel 300 
        Mısra: 7 
        O, işaret sıfatı. 

Levḥ-i rūyından ḫaṭı ol meh 
tırāş etmiş yine  
Seyr-i ḥüsnüm etmege 
ʿuşşāḳa ḥāyildür deyü  
 
593. ol: 
        Gazel 301 
        Mısra: 2 
        O, işaret sıfatı. 

Mihr-i enver mi ḫaddüñ ey 
meh-rū  
Ebr-i müşkīn mi ol siyeh-
ebrū  
 
594. ol: 
        Gazel 303 
        Mısra: 7 
        O, işaret sıfatı. 

Dilā ser-ḫayl-i aṣhāb-ı ṣafā 
ol Kaʿbe-i cāna  
Ġam u derd ü belā vü ʿışḳ-ı 
yārı çār-yār eyle  
 
595. ol: 
        Gazel 303 
        Mısra: 9 
        O, işaret sıfatı. 

ʿAzīzī ol gülüñ gūşına ermez 
āh ile zāruñ  
Gerekse gülşen-i kūyında 
feryād-ı hezār eyle  
 
596. ol: 
        Gazel 305 
        Mısra: 14 
        O, işaret sıfatı. 



1501	
	

Ebū Bekr ü ʿÖmer ʿOsmān 
ʿAlī kim çār yāruñdur  
Baña ol çārı yarın reh-nümā 
ḳıl yā Resūlallāh  
 
597. ol: 
        Gazel 306 
        Mısra: 3 
        O, işaret sıfatı. 

Ol meh-i nā-mihribānı elden 
aldurdum deyü  
Gül teʿessüf etse ey dil 
vermek Allāhuñ yine  
 
598. ol: 
        Gazel 306 
        Mısra: 5 
        O, işaret sıfatı. 

Ol gülüñ seyr etdügi yollara 
sür yüzüñ gözüñ  
Ṣaḥn-ı bāġa ey ṣabā uġrarsa 
ger rāhuñ yine  
 
599. ol: 
        Gazel 307 
        Mısra: 5 
        O, işaret sıfatı. 

Geyüp aḳ sādeler egnine ol 
gül bāġ-ı ʿālemde  
Ṣalınsa nāz ile yanumca 
serv-i sāyedār olsa  
 
600. ol: 
        Gazel 309 
        Mısra: 1 
        O, işaret sıfatı. 

Zülfi hümāsı ol mehüñ 
olduḳça ḫāṭıra  
Āhum ʿuḳābı hem-per olur 
nesr-i ṭāyire  
 
601. ol: 
        Gazel 310 
        Mısra: 2 
        O, işaret sıfatı. 

Āb-ı ḥayvān öykünürmiş 
laʿl-i nābuñ ʿaynına  
Göreyin seng-i fenā ersün ol 
ayuñ ʿaynına  
 
602. ol: 
        Gazel 310 

        Mısra: 5 
        O, işaret sıfatı. 

Göz göre ol māh-rūya niçün 
öykündüñ deyü  
Ẕerreler ṭopraḳ ṣaçarlar 
āftābuñ ʿaynına  
 
603. ol: 
        Gazel 310 
        Mısra: 10 
        O, işaret sıfatı. 

Ġamzesi ḫançer çeker baña 
ʿAzīzī her ḳaçan  
Nāẓır olsam ol şeh-i ʿizzet-
meʿābuñ ʿaynına  
 
604. ol: 
        Gazel 314 
        Mısra: 6 
        O, işaret sıfatı. 

ʿAḳl u fikrüñ ḳalʿasını 
tārmār eyler ṣaḳın  
Varma zinhār ey dil ol ṭop-ı 
ẕeḳandan cānibe  
 
605. ol: 
        Gazel 316 
        Mısra: 9 
        O, işaret sıfatı. 

Yeterdi bu saʿādet baña 
deyeydi ol şeh  
Olsun ʿAzīzī ḳulum ḥısn-ı 
ḥimāyetümde  
 
606. ol: 
        Gazel 317 
        Mısra: 9 
        O, işaret sıfatı. 

Gelmedi mescide ol māh bu 
şeb buldı meger  
Müddet-i ʿömr-i ʿAzīzī gibi 
ġāyet rūze  
 
607. ol: 
        Gazel 318 
        Mısra: 5 
        O, işaret sıfatı. 

Meh-i nev ṣanmañuz ṭoġduġı 
dem ol ṭıfl-ı nūrānī  
Aña ḫarrāṭ-ı gerdūn etdi bir 
zerrīn gehvāre  
 

608. ol: 
        Gazel 320 
        Mısra: 7 
        O, işaret sıfatı. 

Kim ola sevmeye ol naḫl-i 
semen-sīmāyı  
Naḳşı ḫūb ola vü egnine 
geye aḳ sāde  
 
609. ol: 
        Gazel 321 
        Mısra: 6 
        O, işaret sıfatı. 

Ṭutup ḳanlu gibi sāḳī 
boġazın aldı meclisde  
Boyun çekdi ṣurāḥī var ise ol 
gözleri meste  
 
610. ol: 
        Gazel 322 
        Mısra: 11 
        O, işaret sıfatı. 

Ol şehüñ cām-ı lebi yādına 
nūş eyler imiş  
Her ne yerde ki ʿAzīzī mey-i 
ḥamrā görse  
 
611. ol: 
        Gazel 323 
        Mısra: 7 
        O, işaret sıfatı. 

Sen ol şehsin ki şehr-i 
rifʿatüñde pāsbānuñdur  
Felek kim şemʿ-i māhı ḥıfẓ 
eder fānūs şeklinde  
 
612. ol: 
        Gazel 323 
        Mısra: 12 
        O, işaret sıfatı. 

ʿAdū-yı ḫar-mizācuñ ṣırtına 
ur derd ü ġam bārın  
Ki ol dünyāyı ursañ götürür 
cāmūs şeklinde  
 
613. ol: 
        Gazel 324 
        Mısra: 4 
        O, işaret sıfatı. 

Urmasun meydān-ı ʿışḳ içre 
maḥabbet lāfını  
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Ol şehüñ baş egmeyenler tīġ-
i ḫūn-āşāmına  
 
614. ol: 
        Gazel 325 
        Mısra: 6 
        O, işaret sıfatı. 

Tīşe-i merg ile Ferhāduñ 
edüp başını ḫurd  
Ḳıydı cellād-ı felek göz göre 
ol üstāda  
 
615. ol: 
        Gazel 326 
        Mısra: 4 
        O, işaret sıfatı. 

Ḳurtulurdı dil-i dīvāne 
perīşānlıḳdan  
Ger nihānī baña ol yār-ı perī-
şān gelse  
 
616. ol: 
        Gazel 326 
        Mısra: 6 
        O, işaret sıfatı. 

Açılup ġonca-i ḳalbüm şen 
olurdı cānum  
Ḳarşuma güle güle ol gül-i 
ḫandān gelse  
 
617. ol: 
        Gazel 326 
        Mısra: 10 
        O, işaret sıfatı. 

Yıḳılupdur ġam-ı hecr ile 
ʿAzīzī göñlüm  
Yapılurdı yine ol server-i 
ḫūbān gelse  
 
618. ol: 
        Gazel 327 
        Mısra: 1 
        O, işaret sıfatı. 

Süvār olduḳça ol meh-rū 
semend-i bād-pā üzre  
Gören bir berg-i gül bindi 
ṣanur raḫş-ı ṣabā üzre  
 
619. ol: 
        Gazel 327 
        Mısra: 3 
        O, işaret sıfatı. 

ʿAceb midür aḳıtsam göz 
yaşın kūyına ol yārüñ  
Aḳıtmışdır Sikender baḥri 
mülk-i Ḳaydefā üzre  
 
620. ol: 
        Gazel 330 
        Mısra: 6 
        O, işaret sıfatı. 

Nev-bahār-ı ruḫ-ı dilber o 
siyeh beñler ile  
Beñzer ol bāġa ki zeyn ola 
ḳaranfüller ile  
 
621. ol: 
        Gazel 331 
        Mısra: 4 
        O, işaret sıfatı. 

Ṣanuram burc-ı şafaḳ içre 
tulūʿ eyler ḳamer  
Allar geydükçe ol ḫurşīd-i 
enver egnine  
 
622. ol: 
        Gazel 331 
        Mısra: 10 
        O, işaret sıfatı. 

Bir gül-i beyżā ṣanur anı 
ʿAzīzī seyr eden  
Aḳ sāde geyse ol serv-i 
semen-ber egnine  
 
623. ol: 
        Gazel 332 
        Mısra: 6 
        O, işaret sıfatı. 

Yāri ḳaddüm dām edüp 
kūyında ṣayd etdüm yine  
Ol hümāyı gökden indürüp 
şikār etmek nece  
 
624. ol: 
        Gazel 334 
        Mısra: 9 
        O, işaret sıfatı. 

ʿAzīzī ol ṭabībüñ şöyle bī-
ḥaddür ki bīmārı  
Yaturlar bir biri üzre der-i 
dārü’ş-şifālarda  
 
625. ol: 
        Gazel 337 

        Mısra: 4 
        O, işaret sıfatı. 

Ḳaṭre ḳaṭre jālelerdür sünbül 
üzre gūyiyā  
Her ʿaraḳ kim görinür ol 
kākül-i pür-tābda  
 
626. ol: 
        Gazel 337 
        Mısra: 9 
        O, işaret sıfatı. 

Zīr-i ebrūsında ol yārüñ 
ʿAzīzī ġamzesi  
Gūyiyā bir Türk-i ser-ḫoşdur 
yatur miḥrābda  
 
627. ol: 
        Gazel 338 
        Mısra: 3 
        O, işaret sıfatı. 

Pāyına ol serv-i sīmüñ 
ṭurmaz eylersin nisār  
Dirhemüñ ey dīde-i nem-
dīde çoḳdur var ise  
 
628. ol: 
        Gazel 339 
        Mısra: 2 
        O, işaret sıfatı. 

Yād-ı nihāl-i ḳaddüñ gelse 
cenān u cāne  
Cūy-ı sirişküm ol dem 
gözden olur revāne  
 
629. ol: 
        Gazel 339 
        Mısra: 12 
        O, işaret sıfatı. 

Her kim yolında varın 
vermezse çün Züleyḫā  
Olmaz ʿAzīzī mālik ol 
Yūsuf-ı zamāne  
 
630. ol: 
        Gazel 343 
        Mısra: 2 
        O, işaret sıfatı. 

Ḫaṭ-ı miskīn ruḫ-ı dilber-i 
fettāna gele  
Beñzer ol kāfir-i bī-dīne ki 
īmāna gele  
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631. ol: 
        Gazel 344 
        Mısra: 5 
        O, işaret sıfatı. 

Gülşen-i kūyında zāhid 
görseñ ol serv-ḳaddümi  
Meylüñ olmazdı cinānda 
naḫl-i ṭūbā seyrine  
 
632. ol: 
        Gazel 344 
        Mısra: 1 
        O, işaret sıfatı. 

Gelse ʿizz ü nāz ile ol büt 
kelīsā seyrine  
Çārḫ-ı çārümden ine anuñ 
Mesīḥā seyrine  
 
633. ol: 
        Gazel 345 
        Mısra: 10 
        O, işaret sıfatı. 

Ġam-ı hecr ile ʿAzīzī ölseñ  
Gelmez ol rūḥ-ı revānuñ 
ölüñe  
 
634. ol: 
        Gazel 348 
        Mısra: 2 
        O, işaret sıfatı. 

İntiẓār ile ben öldüm dil-
sitānum gelmedi  
Yaʿni mürde cisme ol rūḥ-ı 
revānum gelmedi  
 
635. ol: 
        Gazel 348 
        Mısra: 4 
        O, işaret sıfatı. 

Bülbül-āsā dil nece nālān u 
giryān olmasun  
Ol gül-i ḫandānum ol ġonca-
dehānum gelmedi  
 
636. ol: 
        Gazel 348 
        Mısra: 4 
        O, işaret sıfatı. 

Bülbül-āsā dil nece nālān u 
giryān olmasun  
Ol gül-i ḫandānum ol ġonca-
dehānum gelmedi  

 
637. ol: 
        Gazel 348 
        Mısra: 10 
        O, işaret sıfatı. 

Göñlini almaġa üftāde 
ʿAzīzīnüñ ele  
Hey meded eglendi ol şūḫ-ı 
cihānum gelmedi  
 
638. ol: 
        Gazel 351 
        Mısra: 4 
        O, işaret sıfatı. 

Beni firḳat diyārında ḳoyup 
gitdi neçe gündür  
Dirīġā gitdügince ol perī nā-
mihribān oldı  
 
639. ol: 
        Gazel 352 
        Mısra: 9 
        O, işaret sıfatı. 

Göz edermiş ol gül-i raʿnāya 
bezm-i bāġda  
Sürmelü olduḳ ʿAzīzī nergis-
i mestāneyi  
 
640. ol: 
        Gazel 354 
        Mısra: 8 
        O, işaret sıfatı. 

İʿtiḳādum bu ki ʿḬsī gibi 
ölmez ḥaşre dek  
Deyr-i ʿālemde ḳuçan ol 
kāfir-i sīmīn-beri  
 
641. ol: 
        Gazel 355 
        Mısra: 1 
        O, işaret sıfatı. 

Yüzinden burḳaʿın gülşende 
kim ol ʿişve-ger açdı  
Anı her nergis-i pür-jāle 
seyre çeşm-i ter açdı  
 
642. ol: 
        Gazel 355 
        Mısra: 10 
        O, işaret sıfatı. 

ʿAzīzī maṭlaʿından mihri 
ṣandum ʿarż-ı ḥüsn eyler  

Der-i ʿizzet-meʿābın ṣubḥ-
dem kim ol ḳamer açdı  
 
643. ol: 
        Gazel 356 
        Mısra: 2 
        O, işaret sıfatı. 

Olam derseñ saʿādet 
mülkinüñ serdār u mümtāzı  
Ölince ḳapusında ol dilā 
Maḥmūduñ Ayāzı  
 
644. ol: 
        Gazel 356 
        Mısra: 3 
        O, işaret sıfatı. 

ʿAceb bir murġ-ı dil var mı 
ki ol serv-i ser-efrāzuñ  
Cihān bāġında olmaya şikār-
ı çeşm-i şehbāzı  
 
645. ol: 
        Gazel 356 
        Mısra: 8 
        O, işaret sıfatı. 

Dedüm mihr ü vefāyı baña 
bisyār etseñ olmaz mı  
Dedi ol pür-cefā bilmez çoġı 
hīç bilmeyen azı  
 
646. ol: 
        Gazel 360 
        Mısra: 9 
        O, işaret sıfatı. 

Şafaḳ-gūn aṭlas ile pençe-i 
ḫurşīd-veş ol şāh  
Alupdur zīr-i destine ʿAzīzī 
rubʿ-ı meskūnı  
 
647. ol: 
        Gazel 361 
        Mısra: 9 
        O, işaret sıfatı. 

ʿArż-ı ḥüsn etmez baña ol 
Yūsuf-ı sānī ile  
Ey ʿAzīzī söyleşem gelsün 
hele mīzān güni  
 
648. ol: 
        Gazel 362 
        Mısra: 10 
        O, işaret sıfatı. 
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Bahār oldı bezendi ṣaḥn-ı 
gülşen  
ʿAzīzī ol gül-i ḫandāna geldi  
 
649. ol: 
        Gazel 363 
        Mısra: 2 
        O, işaret sıfatı. 

Gözüñ kim ġamzeñ olmışdur 
aña bir ḫancer-i gürdī  
Meded ol Türk-i ser-ḫoş 
deşne ile bizi öldürdi  
 
650. ol: 
        Gazel 363 
        Mısra: 5 
        O, işaret sıfatı. 

Ḫam-ı ebrūsına mı öykünür 
ol meh-ʿīẕāruñ kim  
Hilāl-i kec-revi gerdūn bu 
gece şehrden sürdi  
 
651. ol: 
        Gazel 364 
        Mısra: 13 
        O, işaret sıfatı. 

Beñzer ol ṣırça sarāya ki 
ʿAzīzī göñlüm  
Kim anuñ ṣınmış ola seng-i 
ḳażādan cāmı  
 
652. ol: 
        Gazel 365 
        Mısra: 9 
        O, işaret sıfatı. 

ʿĀşıḳ-ı dīvāneyem ol şeh 
ʿAzīzī yaraşur  
Defter-i ʿuşşāḳa yazsa beni 
dīvānum gibi  
 
653. ol: 
        Gazel 366 
        Mısra: 4 
        O, işaret sıfatı. 

Gelseler nāz ile bayram 
yerine meh-rūlar  
Yine seyr eylesek ol şems-i 
dıraḫşānları  
 
654. ol: 
        Gazel 367 
        Mısra: 3 
        O, işaret sıfatı. 

Ol tezerv-i ḫoş-ḫırāmı neydi 
ṣayd etmek dilā  
Ger hümā murġın şikār 
etmek olaydı bāz işi  
 
655. ol: 
        Gazel 367 
        Mısra: 6 
        O, işaret sıfatı. 

Bendeñe bī-ḥad vefālar etseñ 
olmaz mı dedüm  
Ol cefā-pīşe dedi çoġ etmek 
olmaz az işi  
 
656. ol: 
        Gazel 367 
        Mısra: 10 
        O, işaret sıfatı. 

ʿAḳl u fikrin tār u mār edüp 
ʿAzīzī ḥaḳ bu kim  
Ādemi dīvāne eyler ol 
perīnüñ nāz işi  
 
657. ol: 
        Gazel 368 
        Mısra: 3 
        O, işaret sıfatı. 

Ḳad ü zülf ü dehānına göñül 
verelden ol māhuñ  
Felek āyīnesinde ḫaste göñül 
çoḳ elem gördi  
 
658. ol: 
        Gazel 368 
        Mısra: 6 
        O, işaret sıfatı. 

Bu ṣūretlü kişiyi gördügüm 
yoḳdur dedi nā-geh  
Ḳadīd olduġumı deyr-i 
ġamında ol ṣanem gördi  
 
659. ol: 
        Gazel 368 
        Mısra: 7 
        O, işaret sıfatı. 

Göñül ḫavf etmez oldı ġuṣṣa-
i hecrinden ol yārüñ  
Giriftār olalı ʿışḳına zīrā 
neçe ġam gördi  
 
660. ol: 
        Gazel 369 

        Mısra: 1 
        O, işaret sıfatı. 

Ben nece sevmeyeyin ol 
ṣanem-i tersāyı  
Leb-i cān-baḫş-ıla añdurdı 
bugün ʿḬsāyı  
 
661. ol: 
        Gazel 370 
        Mısra: 10 
        O, işaret sıfatı. 

Geymiş egnine ʿAzīzī gibi 
yüñden bir nemed  
Ol gülüñ abdālı olmış 
bülbül-i gülşen daḫı  
 
662. ol: 
        Gazel 371 
        Mısra: 5 
        O, işaret sıfatı. 

N’ola gitdiyse ʿadem milkine 
ol şāh-ı ʿaẓīm  
Yine anuñ yerine bir ulu 
sulṭān geldi  
 
663. ol: 
        Gazel 378 
        Mısra: 4 
        O, işaret sıfatı. 

Elinden düşmese bir dem 
n’ola şemşīr-i müjgānı  
İki ḫūnī moġolçīndür ol iki 
çeşm-i fettānı  
 
664. ol: 
        Gazel 378 
        Mısra: 13 
        O, işaret sıfatı. 

ʿAzīzī bir perī-peyker melek-
manẓardur ol meh kim  
Bulınmaz ḥüsn ile ḫūbān-ı 
ʿālem içre aḳrānı  
 
665. ol: 
        Gazel 379 
        Mısra: 1 
        O, işaret sıfatı. 

Dedüm ol cāmeyi al üstüñe 
ey verd ter düşdi  
Bu sözden reng alup ol 
ġonca baña ḫayli ter düşdi  
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666. ol: 
        Gazel 379 
        Mısra: 2 
        O, işaret sıfatı. 

Dedüm ol cāmeyi al üstüñe 
ey verd ter düşdi  
Bu sözden reng alup ol 
ġonca baña ḫayli ter düşdi  
 
667. ol: 
        Gazel 379 
        Mısra: 7 
        O, işaret sıfatı. 

Degüldür görinen encüm 
şeb-i hecrinde ol māhuñ  
Duḫān-ı nār-ı āhumdan göge 
yine şerer düşdi  
 
668. ol: 
        Gazel 385 
        Mısra: 1 
        O, işaret sıfatı. 

Dilā el çekdüñ ol serv-i 
revānuñdan uṣanduñ mı  
Ferāġat eyledüñ ġonca-
dehānuñdan uṣanduñ mı  
 
669. ol: 
        Gazel 385 
        Mısra: 6 
        O, işaret sıfatı. 

Belā-yı yār cevrin çekmege 
yoḳ ṭāḳatüm deyü  
Daḫı pīr olmadın ol nev-
cüvānuñdan uṣanduñ mı  
 
670. ol: 
        Gazel 385 
        Mısra: 10 
        O, işaret sıfatı. 

Ṭılısm-ı vaṣlınuñ fetḥine 
iḳdām eylemez olduñ  
ʿAzīzī yoḫsa ol genc-i 
nihānuñdan uṣanduñ mı  
 
671. ol: 
        Gazel 386 
        Mısra: 2 
        O, işaret sıfatı. 

Geçinür dem-be-dem ālufte-i 
gūy-ı zeneḫdānı  

ʿAceb mi ol şeh-i ḫūbān ele 
alursa çevgānı  
 
672. ol: 
        Gazel 388 
        Mısra: 3 
        O, işaret sıfatı. 

Şöyle ḫūnīdür ki çeşm-i 
ġamze-kārı ol mehüñ  
Dem-be-dem ḳanlar döker 
durmaz ḥarāmīler gibi  
 
673. ol: 
        Kaside 1 
        Mısra: 66 
        Kelime Tipi: - 
        O, işaret sıfatı. 

Cām-ı ḳaṣrı ki anuñ bir gül-i 
bī-bülbüldür  
Reşk eder ol gül-i bī-bülbüle 
mihr-i enver  
 
674. ol: 
        Kaside 1 
        Mısra: 63 
        O, işaret sıfatı. 

Var iken ol gül-i bülbül-
süḫan u ġonca-dehen  
Gül bitüp bülbül ötüp bāġ-ı 
cihānda n’eyler  
 
675. ol: 
        Kaside 1 
        Mısra: 92 
        O, işaret sıfatı. 

Bu ḳaṣīdem ki pür evṣāf-ı 
gül ü bülbüldür  
Beñzer ol bāġa ṭuta bülbül ü 
gül anda maḳar  
 
676. ol: 
        Kaside 1 
        Mısra: 98 
        O, işaret sıfatı. 

Gerçi vardur o gülüñ bülbül-i 
meddāhı hezār  
Līk yoḳ ol güli ben bülbüli 
mānend öger  
 
677. ol:-e 
        Kaside 2 
        Mısra: 31 
        O, işaret sıfatı. 

Oldur ol şems ü ḳamer-
kevkebe kim aña bedel  
Ṭoġmadı şems ü ḳamer 
kevkeb-i ʿālī-miḳdār  
 
678. ol: 
        Kaside 2 
        Mısra: 34 
        O, işaret sıfatı. 

Ṣanuram vardı esed burcına 
çün şems ü ḳamer  
Ne gün ol şems-i ḳamer-ruḫ 
k’ola raḫşına süvār  
 
679. ol: 
        Kaside 2 
        Mısra: 45 
        O, işaret sıfatı. 

Ol yüzi şems ü cebīni 
ḳamerüñ āḫir-i kār  
Mihri şems ü ḳameri eyledi 
ser-geşte vü zār  
 
680. ol: 
        Kaside 2 
        Mısra: 55 
        O, işaret sıfatı. 

Reşk-i māh-ı nevi ol şems-i 
ḳamer-ruḫsāruñ  
Şems-vār eyledi gökde 
ḳameri zerd ü nizār  
 
681. ol: 
        Kaside 3 
        Mısra: 38 
        O, işaret sıfatı. 

Ebr-i cūduñdan ki baḥre 
ṭamlasa bir ḳaṭre nem  
Ol nem ile baḥr o dem bir 
lūlū-yı raḫşān olur  
 
682. ol: 
        Kaside 3 
        Mısra: 60 
        O, işaret sıfatı. 

Her ne şiʿr-i behcet-āsāruña 
īcād edesin  
Ḥüsn-i Yūsuf gibi ol 
ʿālemlere destān olur  
 
683. ol: 
        Kaside 3 
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        Mısra: 66 
        O, işaret sıfatı. 

Vaṣf-ı ḫaṭṭuñ kim berāt-ı 
naẓmuma ʿunvān olur  
Naẓmum ol ʿunvān ile ser-
defter-i dīvān olur  
 
684. ol: 
        Kaside 3 
        Mısra: 70 
        O, işaret sıfatı. 

Her ne gün görmem yüzüñ 
ey Yūsuf-ı Mıṣr-ı cemāl  
Dār-ı dünyā başuma ol gün 
benüm zindān olur  
 
685. ol: 
        Kaside 3 
        Mısra: 38 
        O, işaret sıfatı. 

Ebr-i cūduñdan ki baḥre 
ṭamlasa bir ḳaṭre nem  
Ol nem ile baḥr o dem bir 
lūlū-yı raḫşān olur  
 
686. ol: 
        Kaside 3 
        Mısra: 60 
        O, işaret sıfatı. 

Her ne şiʿr-i behcet-āsāruña 
īcād edesin  
Ḥüsn-i Yūsuf gibi ol 
ʿālemlere destān olur  
 
687. ol: 
        Kaside 3 
        Mısra: 66 
        O, işaret sıfatı. 

Vaṣf-ı ḫaṭṭuñ kim berāt-ı 
naẓmuma ʿunvān olur  
Naẓmum ol ʿunvān ile ser-
defter-i dīvān olur  
 
688. ol: 
        Kaside 3 
        Mısra: 70 
        O, işaret sıfatı. 

Her ne gün görmem yüzüñ 
ey Yūsuf-ı Mıṣr-ı cemāl  
Dār-ı dünyā başuma ol gün 
benüm zindān olur  
 

689. ol: 
        Kaside 4 
        Mısra: 22 
        O, işaret sıfatı. 

Ḥāl-i dil-sūzın aña yanmaḳ 
mı ister kim ʿaceb  
Gece olduḳça arar ol māhı 
ḫāne ḫāne şemʿ  
 
690. ol: 
        Kaside 4 
        Mısra: 24 
        O, işaret sıfatı. 

Nār-ı ḳahr-ı dehr baġrın 
yaḳdı yandurdı yaḫod  
Ẓulmin aġlar ol Kerīmü’ş-
şāna yana yana şemʿ  
 
691. ol: 
        Kaside 4 
        Mısra: 73 
        O, işaret sıfatı. 

Beñzer ol naḫl-i bülende bu 
ḳaṣīdem kim anuñ  
Baġlanupdur ucına bir bī-
bedel şāhāne şemʿ  
 
692. ol: 
        Kaside 5 
        Mısra: 5 
        O, işaret sıfatı. 

Ser-i bāmında ol meşdūd 
olan zer mehçenüñ ʿaḳsi  
Bir altun ḫāldür ḳonmış 
ʿiẕārı üzre ʿummānuñ  
 
693. ol: 
        Kaside 5 
        Mısra: 20 
        O, işaret sıfatı. 

Olur her cumʿa seyri pīr 
olası nev-cüvānlarla  
Yeñiḳapudaki ol tekye-i ṭāḳ-ı 
felek-sānuñ  
 
694. ol: 
        Kaside 5 
        Mısra: 28 
        O, işaret sıfatı. 

Ṣorarsañ şiʿr-i ḥālet-baḫşını 
Bāḳī Efendinüñ  

Bizi mest eyledi eşʿārı ol 
Cāmī-i devrānuñ  
 
695. ol: 
        Kaside 5 
        Mısra: 49 
        O, işaret sıfatı. 

Yine ol rind-i ʿişret-sāz-ı 
ʿālem Sırrī-i Kātib  
Geçer āvāresi her bir lebi 
mül ḫaṭṭı reyḥānuñ  
 
696. ol: 
        Kaside 5 
        Mısra: 52 
        O, işaret sıfatı. 

Ṣıyāmī nāliş ile Gülşenīden 
dem urup dāyim  
Geçinürler mürīd-i pāki ol 
sulṭān-ı ʿirfānuñ  
 
697. ol: 
        Kaside 5 
        Mısra: 58 
        O, işaret sıfatı. 

Müzellef bir cevāndur Laʿlī-i 
şīrīn-süḫan gerçi  
Zenānedür velī her cünbişi ol 
laʿli mercānuñ  
 
698. ol: 
        Kaside 5 
        Mısra: 67 
        O, işaret sıfatı. 

Ḥiṣārī Muṣli-i sīmīn-beden 
ol ṭop-ı ġabġabla  
Yıḳar ṣabr u ḳarārı ḳalʿasın 
ʿuşşāḳ-ı nālānuñ  
 
699. ol: 
        Kaside 5 
        Mısra: 70 
        O, işaret sıfatı. 

Cihānda Cin Ḥüseynüñ gerçi 
aġzı egrisi çoḳdur  
Velī yoḳ ʿāşıḳı bizden yeg ol 
yār-ı perīşānuñ  
 
700. ol: 
        Kaside 5 
        Mısra: 72 
        O, işaret sıfatı. 
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Ḳoyup Yaʿḳūb-zāde mū-
miyānı ḫıdmete gitdi  
Eşigi ḳulluġından el çeküp ol 
māh-ı Kenʿānuñ  
 
701. ol: 
        Kaside 5 
        Mısra: 78 
        O, işaret sıfatı. 

Der-i meyḫānesini kūşe-i 
miḥrāba vermezler  
İmām-zādeyle Cāmcı-zāde ol 
maḥbūb-ı tersānuñ  
 
702. ol: 
        Kaside 5 
        Mısra: 80 
        O, işaret sıfatı. 

İki gün bir dil-i bīmāruñ 
olmaz hemdemi Yārī  
Degüldür başı ḫoş kimseyle 
ol yār-ı dil-ārānuñ  
 
703. ol: 
        Kaside 5 
        Mısra: 82 
        O, işaret sıfatı. 

Güzeldür ḥaḳ bu kim Ṭarġal 
Meḥemmed şāhı Bayramuñ  
Ḳulı ḳurbānıdur ḫalḳ-ı cihān 
ol māh-ı tābānuñ  
 
704. ol: 
        Kaside 5 
        Mısra: 84 
        O, işaret sıfatı. 

Müʿeẕẕin-zāde kim bir 
dilber-i mevzūn-ḳametdür  
İmām-ı ʿışḳına uydı cihān ol 
māh-ı ġarrānuñ  
 
705. ol: 
        Kaside 5 
        Mısra: 86 
        O, işaret sıfatı. 

Girībānī güzel bir şāh-ı 
ḫūbān-ı cihāndur kim  
Yeñi ḫünkār ḳulı paşasıdur 
ol pāk-dāmānuñ  
 
706. ol: 
        Kaside 5 

        Mısra: 92 
        O, işaret sıfatı. 

Sever yine ser-āmed Muṣli 
Şāhı Ṣubaşı-zāde  
Olup baġlamalu dīvānesi ol 
serv-i bālānuñ  
 
707. ol: 
        Kaside 5 
        Mısra: 94 
        O, işaret sıfatı. 

Sipāhīce Ḥasan Şāha ne 
lāzım biz demek anı  
Bilür nece Yezīd idügini ol 
Ḥācı Mervānuñ  
 
708. ol: 
        Kaside 5 
        Mısra: 114 
        O, işaret sıfatı. 

Sever mi gördügi yegencigi 
yine Ḳoca Melḳūḥ  
Günāhı oldur ancaḳ ḫalḳ 
içinde ol müselmānuñ  
 
709. ol: 
        Kaside 5 
        Mısra: 126 
        O, işaret sıfatı. 

İşitdük kim ʿUbeydī rāh-ı 
ʿuḳbāya revān olmış  
Umaruz lāyıḳ-ı raḥmet ola ol 
ʿabdi Raḥmānuñ  
 
710. ol: 
        Kaside 5 
        Mısra: 131 
        O, işaret sıfatı. 

Feżā-yı dehrüñ ol bir şīr-i 
merd-efgen delīridür  
Ḫalāṣ olmaz giren ser-
pençesine Mīr Ḳaplanuñ  
 
711. ol: 
        Kaside 5 
        Mısra: 138 
        O, işaret sıfatı. 

Cevāb-ı nāme-i muʿciz-
nümāñı eyledüm taḥrīr  
Edüp her beytini siḥr-i ḥelāl 
ol vaṣfı raʿnānuñ  
 

712. ol: 
        Kıt'a 2 
        Mısra: 16 
        O, işaret sıfatı. 

Eger bu derde isterseñ 
müdāvā  
Yüri ol eşigi dārü’ş-şifāya  
 
713. ol: 
        Kıt'a 2 
        Mısra: 18 
        O, işaret sıfatı. 

K’anuñ nām-ı şerīfidür 
Meḥemmed  
De ḥālüñ bir bir ol kān-ı 
seḫāya  
 
714. ol: 
        Kıt'a 2 
        Mısra: 19 
        O, işaret sıfatı. 

Seni göndermez ol maḥrūm 
u maġmūm  
Anuñ iḥsāndur işi her gedāya  
 
715. ol: 
        Kıt'a 11 
        Mısra: 3 
        O, işaret sıfatı. 

Baña ol ẓālim etdügin 
edemez  
Bir yere gelse cümle ḫalḳ-ı 
cihān  
 
716. ol: 
        Kıt'a 15 
        Mısra: 2 
        O, işaret sıfatı. 

Raḥīḳ u berş kim rūḥa 
ġıdādur  
Dil ü cān ol ġıdāya 
mübtelādur  
 
717. ol: 
        Kıt'a 18 
        Mısra: 4 
        O, işaret sıfatı. 

Neyledümse eyledüm bir yer 
alup  
Yapdum ol yerde bir ev çün 
āsmān  
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718. ol: 
        Kıt'a 18 
        Mısra: 6 
        O, işaret sıfatı. 

Çār dīvār ile saḳfı ḳaldı līk  
Kim tamām olmaġa ol 
dārü’l-emān  
 
719. ol: 
        Kıt'a 20 
        Mısra: 6 
        O, işaret sıfatı. 

Daḫı hem deyesin dūd-ı 
siyāhı  
Gögi göge boyadı ol yüzi ḥūr  
 
720. ol: 
        Kıt'a 25 
        Mısra: 3 
        O, işaret sıfatı. 

Gülüp nāz ile ol ḥūrī-i cennet  
Dedi Ḥaḳ rāżı olsun ḥulle 
etdi  
 
721. ol: 
        Lugaz 1 
        Mısra: 10 
        O, işaret sıfatı. 

Bülbül-i gūyā olur bī-iḫtiyār  
Ol gül-i ṣad-berge kim ḳılsa 
naẓar  
 
722. ol: 
        Lugaz 2 
        Mısra: 1 
        O, işaret sıfatı. 

Ol ne şaḫṣ olur ki endāmı 
anuñ  
Beñzer insān-ı żaʿīfe ser-be-
ser  
 
723. ol: 
        Lugaz 9 
        Mısra: 3 
        O, işaret sıfatı. 

Bir ṭıfıl yanında ol pīrüñ velī  
Gāh raḳṣ urur gehī eyler 
ḳarār  
 
724. ol: 
        Lugaz 14 

        Mısra: 4 
        O, işaret sıfatı. 

Bülbül olur her gören anı ne 
dem  
Eylese ʿarż-ı cemāl ol gül-
misāl  
 
725. ol: 
        Lugaz 19 
        Mısra: 3 
        O, işaret sıfatı. 

Hālelerdür ol dü ḫalḳa 
gūyiyā  
Var içinde iki māh-ı pür-żiyā  
 
726. ol: 
        Lugaz 21 
        Mısra: 4 
        O, işaret sıfatı. 

Bir neçe māh-ı nev-i ġarrā 
daḫı  
Ṭutmış ol şems ü ḳamer 
yanında yer  
 
727. ol: 
        Lugaz 24 
        Mısra: 4 
        O, işaret sıfatı. 

ʿÖmri olduḳça eger pīr ü 
cüvān  
Ṣaḳlasa ol gevheri görmez 
ziyān  
 
728. ol: 
        Matla 11 
        Mısra: 1 
        O, işaret sıfatı. 

Bezme āyā bugün ol māh-
liḳā gelmez mi  
Öyle yaḳlaşdı daḫı şems-i 
duḫā gelmez mi  
 
729. ol: 
        Matla 14 
        Mısra: 1 
        O, işaret sıfatı. 

Defterine ol şeh-i ḥüsnüñ 
beni çāker yazuñ  
Luṭf edüñ ammā raḳībi ḫāric 
ez-defter yazuñ  
 

730. ol: 
        Matla 35 
        Mısra: 2 
        O, işaret sıfatı. 

Beline dolaşduġum zülfi gibi 
bu her zamān  
Rişte-i cān-ı ʿazīzümdür 
benüm ol mū-miyān  
 
731. ol: 
        Matla 42 
        Mısra: 1 
        O, işaret sıfatı. 

Ḳanı ol şīrīn sözin şehd ü 
şeker ṣanduḳlarum  
Ḥoḳḳa-i laʿl-i lebin dürc ü 
güher ṣanduḳlarum  
 
732. ol: 
        Matla 46 
        Mısra: 1 
        O, işaret sıfatı. 

Bir müʿeddeb ḫūbdur ol 
ġonca-leb  
Gülde yoḳdur andaġı ḥüsn-i 
edeb  
 
733. ol: 
        Matla 50 
        Mısra: 2 
        O, işaret sıfatı. 

Āhum ṣadāsı gūşına girse 
baña söger  
Beñzer ḥasūd ol sege kim 
yanḳuya ürer  
 
734. ol: 
        Matla 57 
        Mısra: 1 
        O, işaret sıfatı. 

Meyl etse naḳd-i eşküme ol 
sīm-ten n’ola  
Saʿyi zamāne dilberinüñ 
aḳçadan yaña  
 
735. ol: 
        Matla 58 
        Mısra: 2 
        O, işaret sıfatı. 

Var mı yoḳ mı aġzı yārüñ 
kimse bilmezdi ʿıyān  
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Ḫıżr-ı ḫaṭṭı vermese ol 
çeşme-i cāndan nişān  
 
736. ol: 
        Matla 71 
        Mısra: 2 
        O, işaret sıfatı. 

Dedüm niʿam-ı derd ü 
ġamuñ çoḳ gibi ġāyet  
Ol şūḫ-ı cefā-pīşe dedi 
yeyene minnet  
 
737. ol: 
        Matla 76 
        Mısra: 1 
        O, işaret sıfatı. 

Şol ṣubḥ-dem ki yuya yüzin 
ol gül āb ile  
Gülzār-ı dehri pür ede būy-ı 
gülāb ile  
 
738. ol: 
        Mesnevi 1 
        Mısra: 65 
        O, işaret sıfatı. 

Girmesün deyü cāmiʿe ol ḳar  
Çekdük eṭrāf-ı ṣuffaya bir 
zār  
 
739. ol: 
        Mesnevi 1 
        Mısra: 67 
        O, işaret sıfatı. 

Nece zār ol seḥāb-veş perde  
Göksini gerdi germe vü 
serde  
 
740. ol: 
        Muamma 1 
        Mısra: 2 
        O, işaret sıfatı. 

Erişdi mevsim-i gül ṭoldı 
ʿālem şevḳ u tāb ile  
Göñül bī-ḥad şarāb içmek 
diler ol āftāb ile  
 
741. ol: 
        Muamma 7 
        Mısra: 1 
        O, işaret sıfatı. 

Ne dem ki āba gire yüze ol 
gül-i ḫandān  

Derūn-ı māda gören yüzini 
olur ḥayrān  
 
742. ol: 
        Muamma 13 
        Mısra: 2 
        O, işaret sıfatı. 

Bir gürūh olup muḥīṭ-i ʿışḳa 
baṣduḳda ḳadem  
Ol gürūhuñ nıṣfın āḫir yem 
baṣup ḳıldı ʿadem  
 
743. ol: 
        Muamma 14 
        Mısra: 2 
        O, işaret sıfatı. 

Ruḫların gül-gūne ile lāle-
veş al eylemiş  
Ol nigār-ı seng-dil mihrini 
pür-ḫāl eylemiş  
 
744. ol: 
        Muamma 15 
        Mısra: 1 
        O, işaret sıfatı. 

Göñül varduḳça ḫāba fikr-i 
ruḫsārıyla ol māhuñ  
Girer rüʿyāma göñlümden ne 
geçse ḥikmet Allāhuñ  
 
745. ol: 
        Muamma 16 
        Mısra: 2 
        O, işaret sıfatı. 

Dest-i bād ile ḳoyup 
gülşende başı üzre ḫāk  
Ol güne ḳarşu yaḳasın serv 
iki kez etdi çāk  
 
746. ol: 
        Muamma 20 
        Mısra: 1 
        O, işaret sıfatı. 

Ṣaḥn-ı gülşende çemān 
edince ol naḫl-i semen  
Ḫacletinden dāmenini başına 
çekdi çemen  
 
747. ol: 
        Muamma 27 
        Mısra: 1 
        O, işaret sıfatı. 

Dil-i ʿuşşāḳını ol şūḫ-ı 
devrān  
Eder çün müşterī bī-ḥad 
perīşān  
 
748. ol: 
        Muamma 37 
        Mısra: 1 
        O, işaret sıfatı. 

Bir leṭāfet var ki dendānında 
ol ġonca-dehān  
Ḫande etdükçe görinür 
çehrem içinde ʿıyān  
 
749. ol: 
        Muamma 38 
        Mısra: 2 
        O, işaret sıfatı. 

Māhumuñ alup ayaġın 
başına ursañ eger  
Ol hilāl-ebrū nigāruñ nāmını 
ifşā eder  
 
750. ol: 
        Muamma 39 
        Mısra: 2 
        O, işaret sıfatı. 

Ġam-ı zülfeyni işüm āh u 
fiġān etse n’ola  
Mihrini ol iki māh içre ʿıyān 
etse n’ola  
 
751. ol: 
        Muamma 41 
        Mısra: 1 
        O, işaret sıfatı. 

Saña rām ola dilerseñ ol yār  
Zülfinüñ yayını çek ey dil-i 
zār  
 
752. ol: 
        Muamma 45 
        Mısra: 2 
        O, işaret sıfatı. 

Alurken destin aġyāruñ 
keremle  
Helāk etdi beni ol meh 
sitemle  
 
753. ol: 
        Müseddes 1 
        Mısra: 51 
        O, işaret sıfatı. 
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Luṭf edüp ol bī-kese bugün 
olursañ dest-gīr  
Dilegüm Ḥaḳdan budur kim 
ey meh-i rūşen-żamīr  
 
754. ol: 
        Müseddes 4 
        Mısra: 19 
        O, işaret sıfatı. 

Sünbül mi ṭurra mı yaḫod ol 
ʿanberīn-seḥāb  
Reyḥān mı yā benefşe mi ol 
ḫaṭṭ-ı müşk-i nāb  
 
755. ol: 
        Müseddes 4 
        Mısra: 20 
        O, işaret sıfatı. 

Sünbül mi ṭurra mı yaḫod ol 
ʿanberīn-seḥāb  
Reyḥān mı yā benefşe mi ol 
ḫaṭṭ-ı müşk-i nāb  
 
756. ol: 
        Tarih 3 
        Mısra: 5 
        O, işaret sıfatı. 

Görüp ol āteşi ḥātif 
hemāndem  
Dedi tārīḫ Sitanbul yandı bu 
şām  
 
757. ol: 
        Tarih 5 
        Mısra: 3 
        O, işaret sıfatı. 

Gül-i nāzük gibi ol ġonca-i 
ter  
Şiddet-i bād-ı fenādan ṣoldı  
 
758. ol: 
        Tarih 5 
        Mısra: 7 
        O, işaret sıfatı. 

Dedi hātif aña ol dem tārīḫ  
Bülbül-i gülşen-i cennet oldı  
 
759. ol: 
        Tarih 9 
        Mısra: 3 
        O, işaret sıfatı. 

Çü gördüm rūyın ol cān-
pāresinüñ  
Dedüm tārīḫini feyż-i Ḥalīmī  
 
760. ol: 
        Tarih 10 
        Mısra: 1 
        O, işaret sıfatı. 

Ol Sinān Aġa-yı ṣāḥib-ḫayr 
kim  
Ḳıldı bu ʿaynı Ḫudā içün 
sebīl  
 
761. ol: 
        Tarih 14 
        Mısra: 3 
        O, işaret sıfatı. 

Yine şaḥne olıcaḳ ol ẓulüm-
kār  
Dediler tārīḫini āh be ẓālim  
 
762. ol: 
        Tarih 15 
        Mısra: 3 
        O, işaret sıfatı. 

Çü girdi ḫāke cism-i pāki ol 
ʿAlī-ṣıfatlunuñ  
Denildi tāriḫi ola enīs ü yār 
Ebū Türāb  
 
763. ol: 
        Tarih 18 
        Mısra: 6 
        O, işaret sıfatı. 

Nāgehānī erişüp bād-ı ecel  
Verdi ol nev-res nihāle 
inkisār  
 
764. ol: 
        Tarih 18 
        Mısra: 10 
        O, işaret sıfatı. 

Dedi yārān acıyup tārīḫini  
Ol gülüñ ṣoldurdı ḥayfā 
rūzgār  
 
765. ol: 
        Tarih 21 
        Mısra: 4 
        O, işaret sıfatı. 

Edüp şarḳ ellerin pāmāl esb-i 
bād-pālarla  

Eder cünd-i ẓafer-rehberle ol 
Ḭrānı vīrān deñ  
 
766. ol: 
        Tarih 22 
        Mısra: 5 
        O, işaret sıfatı. 

Nām ile Muṣṭafādur ol server  
Fiʿli fiʿl-i ṣaḥābe-i Aḥmed  
 
767. ol: 
        Tarih 22 
        Mısra: 9 
        O, işaret sıfatı. 

Sürḫ-ser münhezim olup ol 
dem  
Furṣatı cünd-i Rūma verdi 
Ṣamed  
 
768. ol: 
        Tarih 26 
        Mısra: 1 
        O, işaret sıfatı. 

Sen ol aġa-yı güzīn-i der-i 
devletsin kim  
Pertev-i mihri baṣar nūr u 
żiyāda baḫtuñ  
 
769. ol: 
        Tesdis 2 
        Mısra: 2 
        O, işaret sıfatı. 

N’ola bir ān olmasam feryād 
ü āh u zārsuz  
Deşt-i ġam oldı yerüm ol 
kebk-i ḫoş-reftārsuz  
 
770. ol: 
        Tesdis 2 
        Mısra: 6 
        O, işaret sıfatı. 

Ṣaḥn-ı ṣaḥrālar baña zindān 
olupdur yārsuz  
Her çemen bir ḫār olupdur ol 
yüzi gülzārsuz  
 
771. ol: 
        Tesdis 2 
        Mısra: 12 
        O, işaret sıfatı. 

Ṣaḥn-ı ṣaḥrālar baña zindān 
olupdur yārsuz  
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Her çemen bir ḫār olupdur ol 
yüzi gülzārsuz  
 
772. ol: 
        Tesdis 2 
        Mısra: 18 
        O, işaret sıfatı. 

Ṣaḥn-ı ṣaḥrālar baña zindān 
olupdur yārsuz  
Her çemen bir ḫār olupdur ol 
yüzi gülzārsuz  
 
773. ol: 
        Tesdis 2 
        Mısra: 24 
        O, işaret sıfatı. 

Ṣaḥn-ı ṣaḥrālar baña zindān 
olupdur yārsuz  
Her çemen bir ḫār olupdur ol 
yüzi gülzārsuz  
 
774. ol: 
        Tesdis 2 
        Mısra: 30 
        O, işaret sıfatı. 

Ṣaḥn-ı ṣaḥrālar baña zindān 
olupdur yārsuz  
Her çemen bir ḫār olupdur ol 
yüzi gülzārsuz  
 
775. olmaġa:-maġ, -a 
        Gazel 36 
        Mısra: 8 
        Bulunmak. 

Biz o rindān-ı ḳadeḥ-
peymālaruz kim reşk eder  
Bezmimüzde olmaġa bu 
kāse-i gerdūn ḳadeḥ  
 
776. olduġı:-duġ, -ı 
        Gazel 139 
        Mısra: 10 
        Bulunmak. 

Āstānına ʿAzīzī nece varsun 
o şehüñ  
Ki gedā şāh-ı cihān olduġı 
yere varamaz  
 
777. olmaz:-maz 
        Gazel 154 
        Mısra: 6 
        Bulunmak. 

Dīdeden zülfi ḫayāli o 
mehüñ dūr olmaz  
Derler insāna perī olmaz 
egerçi meʿnūs  
 
778. olmış:-mış 
        Gazel 264 
        Mısra: 7 
        Dönüşmek, dönmek, 
olmak. 

Ḫaṭṭ-ı rūyuñ gibi olmış 
ṭutalum müşkī ḳumāş  
Zülfüñe kim dedi ṣaḥn-ı ruḫ-
ı zībāya döşen  
 
779. oldı:-dı 
        Gazel 153 
        Mısra: 8 
        Hale gelmek, bürünmek. 

Ol āftāb yumaġa her ṣubḥ 
ayasın  
Mihr āftābe-i zer ü māh oldı 
sīm ṭās  
 
780. olduñ:-du, -n 
        Gazel 205 
        Mısra: 1 
        Hale gelmek, bürünmek. 

Aġyāra uyup ʿazm-i 
çemenzār eder olduñ  
Gitdükçe bu ben bülbülüñi 
zār eder olduñ  
 
781. olduñ:-du, -n 
        Gazel 205 
        Mısra: 2 
        Hale gelmek, bürünmek. 

Aġyāra uyup ʿazm-i 
çemenzār eder olduñ  
Gitdükçe bu ben bülbülüñi 
zār eder olduñ  
 
782. olduñ:-du, -n 
        Gazel 205 
        Mısra: 4 
        Hale gelmek, bürünmek. 

Ey çeşm ü ḳad ü ḳaşı güzel 
neçe zamāndur  
Yanumca ṣalınmaġa benüm 
ʿār eder olduñ  
 
783. olduñ:-du, -n 
        Gazel 205 

        Mısra: 6 
        Hale gelmek, bürünmek. 

Ben ḫaste-i ġam-ḫārı ḳoyup 
kūy-ı belāda  
Bīmār-dil-i ġayriye tīmār 
eder olduñ  
 
784. olduñ:-du, -n 
        Gazel 205 
        Mısra: 8 
        Hale gelmek, bürünmek. 

Yollarda ṣatup bende-i 
dīrīneñi şāhum  
Aġyār-ı dil-āzār ile bāzār 
eder olduñ  
 
785. olduñ:-du, -n 
        Gazel 205 
        Mısra: 10 
        Hale gelmek, bürünmek. 

Bī-çāre ʿAzīzīyi ṣalup şām-ı 
firāḳa  
Bī-mihr idügüñ gün gibi 
iẓhār eder olduñ  
 
786. olalı:-alı 
        Gazel 266 
        Mısra: 10 
        Hale gelmek, bürünmek. 

Kim görürse naḳşını 
ebyātumuñ resmin ölür  
Kişver-i naẓmuñ ʿAzīzī olalı 
naḳḳāşı ben  
 
787. olmış:-mış 
        Gazel 335 
        Mısra: 6 
        Hale gelmek, bürünmek. 

Meger gül cāmiʿidür ṣaḥn-ı 
gülşen  
Nihāl-i serv aña olmış 
mināre  
 
788. olalı:-alı 
        Gazel 339 
        Mısra: 5 
        Hale gelmek, bürünmek. 

Ey şehsüvār-ı esb-i ʿışḳuñ 
olalı göñlüm  
Ṣundı ḫayāl-i zülfüñ destine 
tāziyāne  
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789. olmışdur:-mış, -dur 
        Gazel 363 
        Mısra: 1 
        Hale gelmek, bürünmek. 

Gözüñ kim ġamzeñ olmışdur 
aña bir ḫancer-i gürdī  
Meded ol Türk-i ser-ḫoş 
deşne ile bizi öldürdi  
 
790. oldı:-dı 
        Gazel 365 
        Mısra: 4 
        Hale gelmek, bürünmek. 

Ben nece seyr-i gülistān 
edeyüm kim her nihāl  
Dik gelür oldı baña serv-i 
ḫırāmānum gibi  
 
791. olaldan:-aldan 
        Gazel 367 
        Mısra: 1 
        Hale gelmek, bürünmek. 

Ṣanʿat olaldan saña cevr ü 
cefā vü nāz işi  
Oldı ʿuşşāḳuñ tamām ey 
dilber-i ṭannāz işi  
 
792. oldı:-dı 
        Gazel 367 
        Mısra: 8 
        Hale gelmek, bürünmek. 

Cān gibi maḫfī gerekdür 
derken oldı rāz işi  
Aġlamaġ-ıla duyurdum rāz-ı 
ʿışḳ-ı yāri āh  
 
793. oldı:-dı 
        Gazel 368 
        Mısra: 7 
        Hale gelmek, bürünmek. 

Göñül ḫavf etmez oldı ġuṣṣa-
i hecrinden ol yārüñ  
Giriftār olalı ʿışḳına zīrā 
neçe ġam gördi  
 
794. olmış:-mış 
        Gazel 370 
        Mısra: 10 
        Hale gelmek, bürünmek. 

Geymiş egnine ʿAzīzī gibi 
yüñden bir nemed  

Ol gülüñ abdālı olmış 
bülbül-i gülşen daḫı  
 
795. olduġına:-duġ, -ı, -n, -a 
        Gazel 374 
        Mısra: 9 
        Hale gelmek, bürünmek. 

Olduġına ʿAzīzī abdāluñ  
Dāldür sīnesindeki dāli  
 
796. olduñ:-du, -ñ 
        Gazel 385 
        Mısra: 9 
        Hale gelmek, bürünmek. 

Ṭılısm-ı vaṣlınuñ fetḥine 
iḳdām eylemez olduñ  
ʿAzīzī yoḫsa ol genc-i 
nihānuñdan uṣanduñ mı  
 
797. olup:-up 
        Gazel 385 
        Mısra: 7 
        Hale gelmek, bürünmek. 

Olup pīçīde-ḫāṭır eşiginde 
ṭan-ı aʿdādan  
O şāh-ı kām-rān u ʿālī-
şānuñdan uṣanduñ mı  
 
798. oldı:-dı 
        Gazel 387 
        Mısra: 4 
        Hale gelmek, bürünmek. 

Gece gündüz döndürür gibi 
yaşum çarḫ-ı felek  
Mihr ile māh oldı gūyā iki 
sāʿat şīşesi  
 
799. olma:-ma 
        Gazel 388 
        Mısra: 10 
        Hale gelmek, bürünmek. 

Ṣoḥbet-i ḫāṣ etmege saʿy et 
ʿAzīzī yār ile  
Ṭut sözüm olma cihān 
bezminde ʿāmīler gibi  
 
800. ol: 
        Gazel 16 
        Mısra: 6 
        O, kişi zamiri. 

Kāfirligine dāl bu yetmez mi 
zülfüñüñ  

Kim kend’özünde götürür ol 
ey ṣanem ṣalīb  
 
801. ol: 
        Gazel 19 
        Mısra: 9 
        O, kişi zamiri. 

Ol yolında öldigüm yārüñ 
ʿAzīzī şimdi āh  
Cān verüp kūyında kimler 
ḫāksār oldı ʿaceb  
 
802. oldur:-dur 
        Gazel 54 
        Mısra: 5 
        O, kişi zamiri. 

ʿĀşıḳ oldur ki rāh-ı ʿışḳ içre  
Şīşe-i ʿārı ṭaşa çalmışdur  
 
803. ol: 
        Gazel 60 
        Mısra: 4 
        O, kişi zamiri. 

Sürme-i ḫāk-i rehüñ gözden 
siler cūy-ı sirişk  
Beñzer ol uġruya kim 
ḳomaduġı yerden alur  
 
804. ol: 
        Gazel 60 
        Mısra: 8 
        O, kişi zamiri. 

Naḫl-i gülşen içre maḳbūl 
olmasun mı nārven  
Kim ḫırāmı ol nihāl-i nāz-
perverden alur  
 
805. ol: 
        Gazel 61 
        Mısra: 10 
        O, kişi zamiri. 

Maṭlaʿ-ı ḥurşīddür dersem 
ʿAzīzī ṭañ degül  
Ol der-i devlet-meʿāba kim o 
meh andan çıḳar  
 
806. ol: 
        Gazel 82 
        Mısra: 4 
        O, kişi zamiri. 

Sāye-veş yanında ṣalınmaḳ o 
servüñ ʿāşıḳa  
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Hīç naṣīb ola mı ol bir devlet 
ü iḳbāldür  
 
807. ol: 
        Gazel 134 
        Mısra: 3 
        O, kişi zamiri. 

Saña ʿāşıḳ geçinüp n’eyler ol 
kim dest-i ʿışḳuñla  
Çeküp nāmūs u ʿārı cāmesini 
çāk çāk etmez  
 
808. ol: 
        Gazel 134 
        Mısra: 10 
        O, kişi zamiri. 

ʿAzīzī pāy-būsına erişmez ol 
boyı servüñ  
Vücūdın sāye-veş ol kim 
reh-i kūyında ḫāk etmez  
 
809. ol: 
        Gazel 148 
        Mısra: 5 
        O, kişi zamiri. 

Ol gerek cevr ile eşk-i 
çeşmümüz baḥr eylesün  
Biz ṣadef-vār ol dür-i 
şehvārdan el çekmezüz  
 
810. ol: 
        Gazel 232 
        Mısra: 10 
        O, kişi zamiri. 

ʿAzīzī vāʿiẓüñ efsānesini 
diñlemez ʿārif  
Olur olmaz sözi gūş eylemez 
ol kim ola ʿāḳıl  
 
811. ol: 
        Gazel 235 
        Mısra: 9 
        O, kişi zamiri. 

ʿĀlemde ʿAzīzī nece ʿāḳıl 
geçer ol kim  
Nūş etmeye ḫubān-ıla ṣahbā-
yı Sitanbul  
 
812. ol: 
        Gazel 241 
        Mısra: 9 
        O, kişi zamiri. 

Ol güzeller pādşāhınuñ 
ʿAzīzī dünyede  
Āstānı bendesi olmaḳ durur 
cāhum benüm  
 
813. ol: 
        Gazel 269 
        Mısra: 1 
        O, kişi zamiri. 

Ḫaṭ-ı mühr-i lebüñ yeg 
görmez ol kim naḳş-ı 
ḫātemden  
Ṭılısm-ı nāmı ḥakk olsun 
göreyin levḥ-i ʿālemden  
 
814. ol: 
        Gazel 320 
        Mısra: 9 
        O, kişi zamiri. 

Bend olur ʿışḳı duzaġına 
ʿAzīzī ol kim  
Dil ü cān naḳdini ṣaydı o 
gözi ṣayyāde  
 
815. ol: 
        Gazel 376 
        Mısra: 10 
        O, kişi zamiri. 

Kūy-ı ʿışḳ içre ʿAzīzī serserī 
gördüm gezer  
Bir mehüñ oldı meger ol 
mübtelā ser-geştesi  
 
816. ol: 
        Kaside 1 
        Mısra: 52 
        O, kişi zamiri. 

Kef-i iḥsānı gül ü nuṭḳ-ı 
lisānı bülbül  
Verdi ol bülbül ü gül bāġ-ı 
cihāna zīver  
 
817. oldur:-dur 
        Kaside 1 
        Mısra: 46 
        O, kişi zamiri. 

Ḫān Murād İbn-i Selīm-i 
gül-i bülbül-dem kim  
Ḫ˅ān-ı iḥsān-ıla oldur gül-i 
bülbül-perver  
 
818. ol: 
        Kaside 3 

        Mısra: 26 
        O, kişi zamiri. 

Dest-gīr ol ḳoma ayaḳlarda 
ey servüm anı  
Sāye-veş yoluñda ol kim ḫāk 
ile yeksān olur  
 
819. oldur:-dur 
        Kaside 5 
        Mısra: 74 
        O, kişi zamiri. 

N’ola artursa nāz u şīveyi 
gitdükçe Ḳız Muṣli  
Kim oldur nāzenīn maḥbūbı 
şimdi ḳarı dünyānuñ  
 
820. oldur:-dur 
        Kaside 5 
        Mısra: 100 
        O, kişi zamiri. 

Esīr-i esb-i tāzī-i muʿallem 
Kebecizāde  
Kim oldur kāşif ü yükrügi 
şimdi yine meydānuñ  
 
821. oldur:-dur 
        Kaside 5 
        Mısra: 124 
        O, kişi zamiri. 

Ola ʿömri ziyāde Emrī-i mīr-
i kelāmuñ hem  
Kim oldur Ḫüsrev-i ṣāḥib-
kemāli ehl-i dīvānuñ  
 
822. oldur:-dur 
        Kaside 5 
        Mısra: 128 
        O, kişi zamiri. 

N’ola neşv ü nemā bulsa 
nihāl-i naẓm-ı Ṣādıḳ Beg  
Kim oldur naḫl-i maʿnī-
perveri gülzār-ı ebyātuñ  
 
823. ol: 
        Lugaz 2 
        Mısra: 8 
        O, kişi zamiri. 

Ḳara yüzlüdür velī 
miskīndür  
Kim anı çignerse ol pāyın 
öper  
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824. ol: 
        Müseddes 4 
        Mısra: 39 
        O, kişi zamiri. 

Olsa lebüñ yanında ol añmaz 
adın mülüñ  
Zīrā ḳapuñda oldı o biñ cān 
ile ḳuluñ  
 
825. ol: 
        Tarih 4 
        Mısra: 1 
        O, kişi zamiri. 

Sen ol ṣāḥib-saʿādetsin ki 
ḳadrüñ  
Olupdur gün gibi eflāke 
hem-ser  
 
826. ol: 
        Tarih 6 
        Mısra: 4 
        O, kişi zamiri. 

Mübārek māh-ı ẕi’l-ḳaʿde 
onında  
Ṭulūʿ etdi dün içre ol semen-
ḥad  
 
827. ol: 
        Tarih 18 
        Mısra: 1 
        O, kişi zamiri. 

Ol gözüm nūrı ciger-kūşem 
ʿAlī  
Kim anuñla eglenürdi cān-ı 
zār  
 
828. oldur:-dur 
        Tarih 25 
        Mısra: 2 
        O, kişi zamiri. 

Şeyḫ-i güzīn-i vāʿiẓ Ḥācī 
Ḥasan Efendi  
Kim oldur ehl-i fażl u rūşen-
żamīr ü zāhid  
 
829. olur:-ur 
        Gazel 151 
        Mısra: 7 
        Uygun olmak, 
yakışmak. 

Laʿl-i lebüñe yāḳūt dersem 
olur ammā kim  

Dendānlaruña mānend bir 
dürr-i ʿAden bitmez  
 
830. olsa:-sa 
        Gazel 166 
        Mısra: 2 
        Bulunmak, mevcut 
olmak. 

Tīġ-i ġamzeñden ederdüm 
dil-i nālānı ḫalāṣ  
Olsa bir pāre evet eylemege 
cānı ḫalāṣ  
 
831. olmasa:-ma, -sa 
        Gazel 207 
        Mısra: 5 
        Bulunmak, mevcut 
olmak. 

Olmasa ey ḳaşı yā dilde 
nişān-ı devlet  
Ṭoġrulup gelmez idi ġamze-i 
nāvek-fikenüñ  
 
832. olan:-an 
        Gazel 273 
        Mısra: 5 
        Bulunmak, mevcut 
olmak. 

Dilde olan sūz-ı ʿışḳ-ı cān-
güdāzın ne’ydügin  
Bezm-i ḫūbānda ney-i nālāna 
söyleñ söylesün  
 
833. ola:-a 
        Gazel 297 
        Mısra: 8 
        Bulunmak, mevcut 
olmak. 

Ol boyı servüñ zeneḫdānı 
ḫayāliyle göñül  
Beñzer ol bostāna kim içinde 
ola çāh-ı nev  
 
834. olsa:-sa 
        Gazel 307 
        Mısra: 4 
        Bulunmak, mevcut 
olmak. 

Gül ü mül ṣoḥbetin etsek 
varup ṣaḥn-ı gülistāna  
Velī bir sāḳī bir ben bir 
nigār-ı gül-ʿiẕār olsa  
 

835. olursa:-ur, -sa 
        Gazel 327 
        Mısra: 6 
        Bulunmak, mevcut 
olmak. 

Beni düşmen görüp kūyuñda 
düşnām eylemez zīrā  
Ne deñlü mūẕī kelb olursa 
ürmez āşnā üzre  
 
836. olmasa:-ma, -sa 
        Gazel 336 
        Mısra: 1 
        Bulunmak, mevcut 
olmak. 

Dilberüñ her kişiye ʿarż-ı 
cemāli olmasa  
ʿĀşıḳ-ı dīdārına rūy-ı celāli 
olmasa  
 
837. olmasa:-ma, -sa 
        Gazel 336 
        Mısra: 2 
        Bulunmak, mevcut 
olmak. 

Dilberüñ her kişiye ʿarż-ı 
cemāli olmasa  
ʿĀşıḳ-ı dīdārına rūy-ı celāli 
olmasa  
 
838. olmasa:-ma, -sa 
        Gazel 336 
        Mısra: 4 
        Bulunmak, mevcut 
olmak. 

Derd ile āh etmegi elden 
ḳomaz ʿışḳuñla dil  
Her ne deñlü ḫaste-ḥāl olsa 
mecāli olmasa  
 
839. olmasa:-ma, -sa 
        Gazel 336 
        Mısra: 6 
        Bulunmak, mevcut 
olmak. 

Yüzüñe muṣḥaf boyuña serv 
deyüp ey perī  
Dāl oḳurdum zülf-i miskīnüñ 
vebāli olmasa  
 
840. olmasa:-ma, -sa 
        Gazel 336 
        Mısra: 8 
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        Bulunmak, mevcut 
olmak. 

Naḳd-i cān verüp yolına 
gördügi servüñ göñül  
ʿĀşıḳ-ı şūrīde-ḥāl ü pāymāli 
olmasa  
 
841. olmasa:-ma, -sa 
        Gazel 336 
        Mısra: 10 
        Bulunmak, mevcut 
olmak. 

El çeküp cām-ı ḥayātından 
ʿAzīzī ʿāḳıbet  
Ādemüñ bezm-i cihāndan 
irtiḥāli olmasa  
 
842. olmasa:-ma, -sa 
        Gazel 388 
        Mısra: 5 
        Bulunmak, mevcut 
olmak. 

Şevḳ-ı mihrüñ olmasa 
ḳalbinde māh-ile nücūm  
Cennet-i kūyuñ ṭavāf 
etmezdi Şāmīler gibi  
 
843. olmayanuñ:-ma, -y, -a, 
-nuñ 
        Müseddes 3 
        Mısra: 27 
        Bulunmak, mevcut 
olmak. 

Elinde māl u manṣıb 
olmayanuñ ḥürmeti yoḳdur  
Nece ḥürmet direm miḳdārı 
ḳadr ü ḳıymeti yoḳdur  
 
844. olduñ:-du, -ñ 
        Gazel 289 
        Mısra: 10 
        Olmak. gibi olmak, bir 
şeye benzemek. 

Ḥüsn ü edā-yı naġmeñe söz 
yoḳ ʿAzīziyā  
Olduñ bugün nezāket-i ṭabʿ-
ıla sen Ḥasan  
 
845. ola:-a 
        Müseddes 2 
        Mısra: 13 
        Vuku bulmak, 
yaşanmak. 

Ola kim görem cemālüñ 
deyü çeşm-i eşk-bār  
Ḥalḳa-i der gibi yollar 
gözedür leyl ü nehār  
 
846. oldur:-dur 
        Gazel 9 
        Mısra: 2 
        O, işaret zamiri. 

Ben nece sevmeyeyin cām-ı 
şarābı sāḳiyā  
Egleyen oldur dil-i mest-i 
ḫarābı sāḳiyā  
 
847. oldur:-dur 
        Gazel 9 
        Mısra: 4 
        O, işaret zamiri. 

Ṭurmasun devr eylesün cām-
ı ṣabūḥī bezmimüz  
Kim sipihr-i ʿışḳuñ oldur 
āftābı sāḳiyā  
 
848. ol: 
        Gazel 69 
        Mısra: 6 
        O, işaret zamiri. 

Eşigüñde gözüm yaşı olur 
her dem revān ḳıblem  
Meger ol Kaʿbe-i ehl-i ṣafā 
bu ʿayn-ı zemzemdür  
 
849. ol: 
        Gazel 70 
        Mısra: 7 
        O, işaret zamiri. 

Göñülde nīze-i āhı müheyyā 
etdügüm ol kim  
Şehā gökde sitāremle bu şeb 
ceng ü cidālüm var  
 
850. ol: 
        Gazel 80 
        Mısra: 3 
        O, işaret zamiri. 

Ḳaş mı ol ya dilāver-i 
çeşmüñ  
Ṭaḳınur farḳına siyeh teller  
 
851. ol: 
        Gazel 115 
        Mısra: 6 
        O, işaret zamiri. 

İzüñ tozını ḳoyup gözlerine 
sürme içün  
Baṣīret ehli degül ol ki 
Iṣfahāne çıḳar  
 
852. ol: 
        Gazel 167 
        Mısra: 10 
        O, işaret zamiri. 

Şiʿr-i dür-bāruñ ʿAzīzī 
oḳuma nā-ehle kim  
Ol maʿārif gencidür itme anı 
nādāna ʿarż  
 
853. oldur:-dur 
        Gazel 190 
        Mısra: 4 
        O, işaret zamiri. 

Dedüm hecrüñde yaşum oldı 
mey-gūn  
Dedi nūş et senüñ oldur 
şarābuñ  
 
854. ol: 
        Gazel 219 
        Mısra: 2 
        O, işaret zamiri. 

Naḳd-i eşk-i çeşmüñi ʿizz ü 
ḥużūr-ı yāre çek  
Ey göñül genc-i revāndur ol 
anı ḫūn-ḫ˅āre çek  
 
855. ol: 
        Gazel 293 
        Mısra: 2 
        O, işaret zamiri. 

Her ḳaṭre-i eşküm ki çıḳar 
dīde-i terden  
ʿIşḳuñda baña yeg gelür ol 
dürr ü güherden  
 
856. ol: 
        Kaside 3 
        Mısra: 26 
        O, işaret zamiri. 

Dest-gīr ol ḳoma ayaḳlarda 
ey servüm anı  
Sāye-veş yoluñda ol kim ḫāk 
ile yeksān olur  
 
857. ol: 
        Kaside 3 
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        Mısra: 88 
        O, işaret zamiri. 

Ḳoyup evṣāfuñ duʿā etsem 
n’ola şimden gerü  
Kim duʿā-yı devletüñle ol 
senüñ şādān olur  
 
858. ol: 
        Kaside 3 
        Mısra: 88 
        O, işaret zamiri. 

Ḳoyup evṣāfuñ duʿā etsem 
n’ola şimden gerü  
Kim duʿā-yı devletüñle ol 
senüñ şādān olur  
 
859. oldur:-dur 
        Kaside 5 
        Mısra: 114 
        O, işaret zamiri. 

Sever mi gördügi yegencigi 
yine Ḳoca Melḳūḥ  
Günāhı oldur ancaḳ ḫalḳ 
içinde ol müselmānuñ  
 
860. oldur:-dur 
        Kıt'a 15 
        Mısra: 4 
        O, işaret zamiri. 

N’ola ekl etse yārān her dem 
anı  
Kim oldur ehl-i keyfüñ yār-ı 
cānı  
 
861. ol: 
        Lugaz 1 
        Mısra: 1 
        O, işaret zamiri. 

Ol nedür kim iki nūrānī 
ḳamer  
Eylemiş her biri bir ẓahrında 
yer  
 
862. ol: 
        Lugaz 3 
        Mısra: 1 
        O, işaret zamiri. 

Ol ne çarḫ olur ki dāyim 
devr eder  
Zārīlıġı neçe fersaḥ yer gider  
 

863. ol: 
        Lugaz 4 
        Mısra: 1 
        O, işaret zamiri. 

Ol nedür kim pürdür anuñla 
cihān  
Tāze vü terdür deminden 
gülsitān  
 
864. ol: 
        Lugaz 4 
        Mısra: 8 
        O, işaret zamiri. 

ʿİlm-i aḫfāda eli vardur 
meger  
Kimse görmez anı ol maḫfī 
gezer  
 
865. ol: 
        Lugaz 5 
        Mısra: 1 
        O, işaret zamiri. 

Ol nedür kim gevdesi yek 
pāredür  
Baḥr-i Ḳulzüm gibi rengi 
ḳaradur  
 
866. ol: 
        Lugaz 6 
        Mısra: 1 
        O, işaret zamiri. 

Ol ne pīr olur ki ḫamdur 
ḳāmeti  
Zārī zārī aġlamaḳdur ʿādeti  
 
867. ol: 
        Lugaz 7 
        Mısra: 1 
        O, işaret zamiri. 

Ol nedür kim bir ḳulaç var 
uzunı  
Ney-şekerden ṭatludur ammā 
unı  
 
868. ol: 
        Lugaz 8 
        Mısra: 1 
        O, işaret zamiri. 

Ol ne murġ olur ki bāl ü per 
açup  
Gāh cevlān u gehī ṭayrān 
eder  

 
869. ol: 
        Lugaz 9 
        Mısra: 1 
        O, işaret zamiri. 

Ol ne pīr-i lāġar olur kim 
anuñ  
Var başında mūy-ı ebyaż bī-
şumār  
 
870. ol: 
        Lugaz 10 
        Mısra: 1 
        O, işaret zamiri. 

Ol nedür kim māha beñzer 
ṣūreti  
Göksini dögdürmek olmış 
ʿādeti  
 
871. ol: 
        Lugaz 11 
        Mısra: 1 
        O, işaret zamiri. 

Ol nedür kim nāle edüp aġlar  
Gözlerinüñ yaşı yollar baġlar  
 
872. ol: 
        Lugaz 12 
        Mısra: 1 
        O, işaret zamiri. 

Ol nedür kim sīm-ten 
maḥbūb-vār  
Her gece başına tāc-ı zer 
geyer  
 
873. ol: 
        Lugaz 13 
        Mısra: 1 
        O, işaret zamiri. 

Ol nedür kim māh-peykerdür 
kim ol  
Muşt-ı insān-veş ter ü 
mevzūndur  
 
874. ol: 
        Lugaz 13 
        Mısra: 1 
        O, işaret zamiri. 

Ol nedür kim māh-peykerdür 
kim ol  
Muşt-ı insān-veş ter ü 
mevzūndur  
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875. ol: 
        Lugaz 14 
        Mısra: 1 
        O, işaret zamiri. 

Ol nedür kim duḫter-i 
pākīze-veş  
Yaḳınur ayaġına ḫınnā-yı al  
 
876. ol: 
        Lugaz 15 
        Mısra: 1 
        O, işaret zamiri. 

Ol nedür kim cismi pāre 
pāredür  
Rūyı zerd ü sīnesi pür-
yaradur  
 
877. ol: 
        Lugaz 16 
        Mısra: 1 
        O, işaret zamiri. 

Ol nedür kim bī-ḳarār olup 
gezer  
Dāyimā evc-i hevāda geşt 
eder  
 
878. ol: 
        Lugaz 17 
        Mısra: 1 
        O, işaret zamiri. 

Ol nedür kim dāne-i yāḳūt-
vār  
Laʿldür ammā ki laʿl-i ābdār  
 
879. ol: 
        Lugaz 18 
        Mısra: 1 
        O, işaret zamiri. 

Ol nedür kim ġonca-i 
zanbaḳ-misāl  
Anı baş üzre ṭutar bay u gedā  
 
880. ol: 
        Lugaz 19 
        Mısra: 1 
        O, işaret zamiri. 

Ol nedür kim ḳavse beñzer 
arḳası  
Var iki ucında iki ḫalḳası  
 

881. ol: 
        Lugaz 20 
        Mısra: 1 
        O, işaret zamiri. 

Ol nedür kim kūha beñzer 
ḳālebi  
Yürüdükçe bir ḳarış ṣarḳar 
lebi  
 
882. ol: 
        Lugaz 21 
        Mısra: 1 
        O, işaret zamiri. 

Ol nedür kim bir neçe şems ü 
ḳamer  
Cemʿ olup bir yere ṭutmışlar 
maḳar  
 
883. ol: 
        Lugaz 22 
        Mısra: 1 
        O, işaret zamiri. 

Ol nedür kim ḫayli tīz-
reftārdur  
Berg-i ney şeklinde gūşı 
vardur  
 
884. ol: 
        Lugaz 23 
        Mısra: 1 
        O, işaret zamiri. 

Ol nedür kim māh-tābuñ 
ʿaynıdur  
Reng-i rūyı ṣāf ayuñ 
ʿaynıdur  
 
885. ol: 
        Lugaz 24 
        Mısra: 1 
        O, işaret zamiri. 

Ol ne gevherdür k’anı bay u 
gedā  
Gūşına mengūş edinürse 
revā  
 
886. olıcaḳ:-ı, -caḳ 
        Gazel 14 
        Mısra: 8 
        Vakti gelmek. 

Bī-ḥisāb etme cefāyı baña 
yoḫsa ey melek  

Söyleşürüz senüñ ile olıcaḳ 
rūz-ı ḥisāb  
 
887. olduḳça:-duḳ, -ça 
        Gazel 19 
        Mısra: 5 
        Vakti gelmek. 

Kimde aḫşamlar ki āyā gece 
olduḳça o māh  
Kimlerüñ bezmine şemʿ-i 
şuʿle-dār oldı ʿaceb  
 
888. olmasa:-ma, -sa 
        Gazel 254 
        Mısra: 5 
        Bulunmak, var olmak. 

Şevḳ-ı rūyı olmasa ḳalbinde 
ol mey-gūn-lebüñ  
Cāmiʿ içre aṣılup ṭurmaz idi 
ḳandīl-i cām  
 
889. olmadı:-ma, -dı 
        Tesdis 3 
        Mısra: 21 
        Yapılmak. 

Kimseye olmadı hīç baña 
olan ẓulm ü sitem  
Nedür ey kān-ı kerem bāri 
günāhum bilem  
 
890. olan:-an 
        Gazel 271 
        Mısra: 10 
        (Bir şeye) Sâhip olmak. 

ʿAzīzī rūy-ı dilber seyrine 
ṭoymaz gözüm dersin  
Ḥarīṣ-i genc-i vaṣl olan dil-i 
meyyālüñ añmazsın  
 
891. olmaz:-maz 
        Gazel 249 
        Mısra: 1 
        Bulunmak, mevcut 
olmak. 

Defter-i ʿuşşāḳa bendeñ 
etseñ olmaz mı raḳam  
Dedüm ol serv dedi kim 
dīvāneye yoḳdur ḳalem  
 
892. olduġı:-duġ, -ı 
        Gazel 2 
        Mısra: 1 
        Olmak, bulunmak. 
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Göñülde ġuṣṣa-i zülf ü 
femüñ olduġı dem peydā  
Olur bu çeşm-i giryānumda 
ḳaṭre dem-be-dem peydā  
 
893. olupdur:-up, -dur 
        Gazel 218 
        Mısra: 8 
        Bir duruma, vasıfa 
sahip olma. 

Ne deñlü var ise cevrüñ 
taḥammül eylerem cānā  
Nitekim derde ṣabr etmek 
olupdur ḫūyı Eyyūbuñ  
 
ol-: 

1. öldürürlerse:-dür, -ür, -
ler, -se 
        Gazel 306 
        Mısra: 9 
        Yaşamaz olmak, can 
vermek. 

Öldürürlerse beni demem 
ʿAzīzī nāmını  
Bende-i maḳbūli oldum bir 
güzel māhuñ yine  
 
2. olmış:-mış 
        Gazel 158 
        Mısra: 7 
        Hale gelmek, bürünmek. 

Tenümde ḫam-be-ḫam olmış 
ṭamarlar dāġ u mūlarla  
Kebūdī riştelerdür kim gül-i 
pür-ḫāra ṣarmaşmış  
 
3. olduḳ:-du, -ḳ 
        Gazel 352 
        Mısra: 10 
        Hale gelmek, bürünmek. 

Göz edermiş ol gül-i raʿnāya 
bezm-i bāġda  
Sürmelü olduḳ ʿAzīzī nergis-
i mestāneyi  
 
4. öldükde:-dük, -de 
        Gazel 303 
        Mısra: 1 
        Hayati faaliyetlerin 
sona ermesi. 

Eşigüñ ṭaşın öldükde baña 
seng-i mezār eyle  

Yolında öldügüm ḫāk-i 
mezārum sengsār eyle  
 
5. olan:-an 
        Gazel 182 
        Mısra: 8 
        Bulunmak. 

Gül-i ter nece öykünür saña 
kim  
Gülde sende olan melāḥat 
yoḳ  
 
6. olan:-an 
        Gazel 198 
        Mısra: 9 
        Bulunmak. 

Dilde olan derdini şerḥe 
ʿAzīzīnüñ yaḫod  
Cisminüñ zaḫmı dehānına 
zebāndur ḫançerüñ  
 
7. olmaz:-maz 
        Gazel 367 
        Mısra: 5 
        Uygun düşmek, 
yaraşmak. 

Bendeñe bī-ḥad vefālar etseñ 
olmaz mı dedüm  
Ol cefā-pīşe dedi çoġ etmek 
olmaz az işi  
 
8. olmaz:-maz 
        Gazel 367 
        Mısra: 6 
        Uygun düşmek, 
yaraşmak. 

Bendeñe bī-ḥad vefālar etseñ 
olmaz mı dedüm  
Ol cefā-pīşe dedi çoġ etmek 
olmaz az işi  
 
9. olmaz:-maz 
        Gazel 260 
        Mısra: 10 
        Bulunmak, var olmak. 

Yoḳ naẓīri Ḥasenüñ ḥüsn ü 
edāda ammā  
Olmaz eşʿār-ı Azīzī gibi 
güftār-ı ḥasen  
 
10. ölince:-ince 
        Gazel 356 
        Mısra: 2 

        Can vermek, ruhunu 
teslim etmek. 

Olam derseñ saʿādet 
mülkinüñ serdār u mümtāzı  
Ölince ḳapusında ol dilā 
Maḥmūduñ Ayāzı  
 
11. olduḳça:-duḳça 
        Gazel 342 
        Mısra: 4 
        Vakti ermek, ulaşmak. 

Eger yoġ-ısa ẕevḳı benden 
ey māh-ı perī-şānum  
Gece olduḳça kūyuñda niçün 
olur nihān sāye  
 
12. oldı:-dı 
        Gazel 245 
        Mısra: 6 
        ... haline gelmek. 

Şöyle zeyn oldı tenüm oḳları 
peykānında  
Ki gören ḳalʿa-i āhen ṣanur 
oldı bedenüm  
 
13. olıcaḳ:-ıcaḳ 
        Gazel 268 
        Mısra: 8 
        (Zaman bildiren 
kelimelerle) Gelip çatmak, 
yaklaşmak. 

Fitneler peydā olurmış olıcaḳ 
āḫir zamān  
Ḫaṭ belürdi erişüp pāyāna 
devr-i ḥüsnüñ āh  
 
ol dem: 

1. ol dem: 
        Gazel 287 
        Mısra: 6 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        O zaman. 

Şevḳ-ıla gördüm yanar 
şemʿa dedüm ʿāşık-ımış  
Şemʿ-i rūşen dil uzadup dedi 
ol dem ya neyin  
 
ol dem ki: 

1. ol dem ki: 
        Gazel 180 
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        Mısra: 3 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        O zaman ki. 

Ḳanı ol dem ki mey-i laʿl-i 
lebüñ şevḳıyla  
Çekilürdi der-i meyḫāneye 
rindān ṣaf ṣaf  
 
ol kim: 

1. ol kim: 
        Gazel 112 
        Mısra: 2 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        O kişi ki. 

Ġam-ı laʿlüñ ki rūḥum māye-
i genc-i revāndandur  
Anı dilde nihān etdügüm ol 
kim māl cāndandur  
 
ola: 

1. ola: 
        Gazel 389 
        Mısra: 5 
        ... haline gelmek. 

Reşk-i çarḫ-ı felek-i çārüm 
ola ḫanum eger  
O meh-i burc-ı ḥüsün edine 
menzil-gāhı  
 
ola ki: 

1. ola ki: 
        Gazel 168 
        Mısra: 12 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Olur ki. 

ʿArż-ı ḥüsn eylemez ol yār 
ʿAzīzīye evet  
Bir gün ola ki ola aña 
nedāmet ʿārıż  
 
ola kim: 

1. ola kim: 
        Gazel 167 
        Mısra: 3 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Olur da. 

Ola kim zencīr-i zülfine seni 
bend eyleye  
Eyle ol şāha cünūnuñ ey dil-i 
dīvāne ʿarż  
 
2. ola kim: 
        Gazel 218 
        Mısra: 11 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Olur da. 

Ola kim ber-murād ede beni 
ehl-i velāyetdür  
Varayın ḫāk-i pāyine süreyin 
rūyı Eyyūbuñ  
 
olagör: 

1. olagör: 
        Gazel 23 
        Mısra: 7 
        Olmak. 

Āstānında o şāhuñ olagör 
derbānı  
Diler-iseñ elüñe gire ʿaṣā-yı 
devlet  
 
olaldan: 

1. olaldan: 
        Gazel 214 
        Mısra: 5 
        Olduğundan beri. 

Olaldan cilvegāhum ḳulle-i 
ḳāf-ı ġam-ı ʿışḳuñ  
Neler gördi Süleymānum dil-
i ʿanḳāyı söyletseñ  
 
2. olaldan: 
        Gazel 218 
        Mısra: 1 
        Olduğundan beri. 

Olaldan ol şeh-i ḥüsnüñ 
mekānı kūyı Eyyūbuñ  
Ziyāretgāhum olmışdur 
benüm her sūyı Eyyūbuñ  
 
olalı: 

1. olalı: 
        Gazel 175 
        Mısra: 3 
        Olduğundan beri. 

Meylüñ ey dil olalı āb-ı 
ḥayāta olsun  
Ḥıżr-veş diler iseñ cāndan 
eger ʿömr-i belīġ  
 
2. olalı: 
        Kaside 3 
        Mısra: 31 
        Olduğundan beri. 

Mīr-i mīrān-ı Cezāyir olalı 
sen ḳavm-i Fas  
 
3. olalı: 
        Kaside 3 
        Mısra: 31 
        Olduğundan beri. 

Mīr-i mīrān-ı Cezāyir olalı 
sen ḳavm-i Fas  
Tīġ-i tīzüñ ḳorḳusından rūz u 
şeb lerzān olur  
 
[olan]: 

1. [olan]: 
        Gazel 246 
        Mısra: 10 
        Var olan, bulunan. 

Tācı terk edüp düşerdi 
ayaġına ṣūfī ger  
Görse [idi] pīr-i deyr yanında 
[olan] ʿizzetüm  
 
olanca: 

1. olanca: 
        Matla 43 
        Mısra: 2 
        Var olanın, elde 
bulunanın hepsi, bütün. 

Edince bir dür-i yek-dāneyi 
dilā peydā  
Olanca varını yolında 
çalḳadı deryā  
 
oldu: 

1. olduñ:-du, -ñ 
        Gazel 281 
        Mısra: 2 
        (İsimlerden sonra 
geldiğinde) … hâline gelmek. 

Niçün esrār-ı laʿl-i yārı ṭıfl-ı 
cāna söylersin  
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Dilā mecnūn mı olduñ rāzuñı 
oġlana söylersin  
 
olduġı yerde döner: 

1. olduġı yerde döner:-de-
er 
        Gazel 16 
        Mısra: 4 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Kendini olduğu yerde 
çevirmek, bir tarafa doğru 
yönelmek:. 

Ḫaṭṭı gelince ḳaldı ḫadinde 
dil ol mehüñ  
Niteki aḫşam olduġı yerde 
döner ġarīb  
 
oldur kim: 

1. oldur kim: 
        Gazel 274 
        Mısra: 9 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Odur ki. 

Tenüm başdan ayaġa yara 
oldı ḳorḳum oldur kim  
ʿAzīzī üstüḫ˅āna erişür tīġ-i 
elem bir gün  
 
olmaduḳ ḳalduḳ: 

1. olmaduḳ ḳalduḳ:-ḳ, -ḳ 
        Gazel 184 
        Mısra: 1 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Olmadı, öylece devam 
etti bağlamında ikileme. 

Devlete vāṣıl olmaduḳ 
ḳalduḳ  
Oñmaduḳ ḥāṣıl olmaduḳ 
ḳalduḳ  
 
2. olmaduḳ ḳalduḳ:-ḳ, -ḳ 
        Gazel 184 
        Mısra: 2 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Olmadı, öylece devam 
etti bağlamında ikileme. 

Devlete vāṣıl olmaduḳ 
ḳalduḳ  
Oñmaduḳ ḥāṣıl olmaduḳ 
ḳalduḳ  
 
3. olmaduḳ ḳalduḳ:-ḳ, -ḳ 
        Gazel 184 
        Mısra: 4 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Olmadı, öylece devam 
etti bağlamında ikileme. 

Ḳul olup eşiginde bir şāhuñ  
Ḫıdmete ḳābil olmaduḳ 
ḳalduḳ  
 
4. olmaduḳ ḳalduḳ:-ḳ, -ḳ 
        Gazel 184 
        Mısra: 6 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Olmadı, öylece devam 
etti bağlamında ikileme. 

Bir kemāl ehline olup 
hemdem  
Meh gibi kāmil olmaduḳ 
ḳalduḳ  
 
5. olmaduḳ ḳalduḳ:-ḳ, -ḳ 
        Gazel 184 
        Mısra: 8 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Olmadı, öylece devam 
etti bağlamında ikileme. 

Ṣūfi-i münkir ü mürāyīnüñ  
Fiʿline ḳāyil olmaduḳ ḳalduḳ  
 
6. olmaduḳ ḳalduḳ:-ḳ, -ḳ 
        Gazel 184 
        Mısra: 10 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Olmadı, öylece devam 
etti bağlamında ikileme. 

Biz ʿAzīzī o şāh-ı Cem-
ḳadrüñ  
Bezmine dāḫil olmaduḳ 
ḳalduḳ  
 
olmaduñ gitdüñ: 

1. olmaduñ gitdüñ:-ñ, -ñ 
        Gazel 213 

        Mısra: 1 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        (bir türlü) nasip olmadı, 
gerçekleşmedi. 

Cihānda vuṣlat-ı yār ile 
şādān olmaduñ gitdüñ  
Dilā ʿömrüñ ġam-ıla geçdi 
ḫandān olmaduñ gitdüñ  
 
2. olmaduñ gitdüñ:-ñ, -ñ 
        Gazel 213 
        Mısra: 2 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        (bir türlü) nasip olmadı, 
gerçekleşmedi. 

Cihānda vuṣlat-ı yār ile 
şādān olmaduñ gitdüñ  
Dilā ʿömrüñ ġam-ıla geçdi 
ḫandān olmaduñ gitdüñ  
 
3. olmaduñ gitdüñ:-ñ, -ñ 
        Gazel 213 
        Mısra: 4 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        (bir türlü) nasip olmadı, 
gerçekleşmedi. 

Cefā zünnārını belden kesüp 
terk etmedüñ cevri  
Behey ẓālim behey kāfir 
müselmān olmaduñ gitdüñ  
 
4. olmaduñ gitdüñ:-ñ, -ñ 
        Gazel 213 
        Mısra: 6 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        (bir türlü) nasip olmadı, 
gerçekleşmedi. 

Teraḥḥum eyleyüp üftādeñe 
ey meh saʿādetle  
Gelüp bir gece ġam-
ḫānemde mihmān olmaduñ 
gitdüñ  
 
5. olmaduñ gitdüñ:-ñ, -ñ 
        Gazel 213 
        Mısra: 8 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        (bir türlü) nasip olmadı, 
gerçekleşmedi. 
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Ṭabībüm şerbet-i vaṣluñla 
yād edüp beni bir gün  
Dil-i bīmārumuñ derdine 
dermān olmaduñ gitdüñ  
 
6. olmaduñ gitdüñ:-ñ, -ñ 
        Gazel 213 
        Mısra: 10 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        (bir türlü) nasip olmadı, 
gerçekleşmedi. 

ʿAzīzī ejder-i ġamdan ḫalāṣ 
edüp dil ü cānı  
Ṭılsım-ı vaṣlına yārüñ nigeh-
bān olmaduñ gitdüñ  
 
olmaz idi: 

1. olmaz idi: 
        Kaside 1 
        Mısra: 56 
        Kelime Tipi: - 
        Olmamak. 

Gele yād eyleye bülbül o 
Ḫalīlüñ keremin  
Göricek bülbüli gül olmaz 
idi pür-āzer  
 
olmaz mı: 

1. olmaz mı: 
        Matla 24 
        Mısra: 1 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Olmaz mı? II olur. 

Dil-i maḥzūnumı vaṣluñla 
mesrūr etseñ olmaz mı  
O ẓulm ile yıḳılmış beyti 
maʿmūr etseñ olmaz mı  
 
2. olmaz mı: 
        Matla 24 
        Mısra: 2 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Olmaz mı? II olur. 

Dil-i maḥzūnumı vaṣluñla 
mesrūr etseñ olmaz mı  
O ẓulm ile yıḳılmış beyti 
maʿmūr etseñ olmaz mı  
 
oluḳ: 

1. oluḳdur:-dur 
        Gazel 338 
        Mısra: 2 
        Çatılardaki derelerde 
toplanan yağmur sularını 
yağmur borusuna götüren, 
suyun akacağı yöne doğru 
meyilli olarak yerleştirilmiş, 
çinko, galvanizli sac veya 
plastikten üstü açık kanal. 

Keştī-i baḥr-i ġama çeşmüm 
ṣuluḳdur var ise  
Cūy-ı eşküm aḳmaġa ya bir 
oluḳdur var ise  
 
olur: 

1. olur:-ur 
        Kaside 3 
        Mısra: 2 
        Olmak. 

Her ne dem gülnār-ı laʿlüñ-
çün gözüm giryān olur  
Sürḫ-i eşkümden cihan pür-
dāne-i rummān olur  
 
olur gidermiş: 

1. olur gidermiş:-er, -miş 
        Gazel 160 
        Mısra: 1 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Haline gelmek. 

Āḫir bu dār-ı pür-ġam vīrān 
olur gidermiş  
Ḫāk ile cümle ʿālem yeksān 
olur gidermiş  
 
2. olur gidermiş:-er, -miş 
        Gazel 160 
        Mısra: 2 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Haline gelmek. 

Āḫir bu dār-ı pür-ġam vīrān 
olur gidermiş  
Ḫāk ile cümle ʿālem yeksān 
olur gidermiş  
 
3. olur gidermiş:-er, -miş 
        Gazel 160 
        Mısra: 4 
        Kelime Tipi: Kalıp 

İfade 
        Haline gelmek. 

Terk eyleyen hevā-yı ʿışḳ-ıla 
ten libāsın  
Mecnūn gibi cihānda ʿuryān 
olur gidermiş  
 
4. olur gidermiş:-er, -miş 
        Gazel 160 
        Mısra: 6 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Haline gelmek. 

Nār-ı maḥabbet ile ġam 
tābesinde ʿāşıḳ  
Mānend-i murġ-ı bismil 
biryān olur gidermiş  
 
5. olur gidermiş:-er, -miş 
        Gazel 160 
        Mısra: 8 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Haline gelmek. 

Dür dişlerüñ ġamıyla ʿuşşāḳ-
ı nā-tüvānuñ  
Gözden aḳan sirişki ʿummān 
olur gidermiş  
 
6. olur gidermiş:-er, -miş 
        Gazel 160 
        Mısra: 10 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Haline gelmek. 

Ol şāh-ı bī-naẓīrüñ ʿışḳına 
ḳul olanlar  
ʿĀlemlere ʿAzīzī destān olur 
gidermiş  
 
olur mı: 

1. olur mı:-ur mı 
        Gazel 139 
        Mısra: 4 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Olur mu? II olmaz. 

Dolaşursın dil-i ʿuşşāḳa deyü 
alup ele  
Gün olur mı ki o meh zülfini 
yuyup ṭaramaz  
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olur olmaz: 

1. olur olmaz: 
        Gazel 232 
        Mısra: 10 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Yerli yersiz. 

ʿAzīzī vāʿiẓüñ efsānesini 
diñlemez ʿārif  
Olur olmaz sözi gūş eylemez 
ol kim ola ʿāḳıl  
 
2. olur olmaz:-maz 
        Kıt'a 10 
        Mısra: 1 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Yerli yersiz. 

Olur olmaz kişilerle yeyüp 
içme demeden  
Saña yoḳdur ġarażum sen de 
bilürsin ḫanum  
 
oñ: 

1. on: 
        Kıt'a 2 
        Mısra: 27 
        Dokuzdan sonra gelen 
sayının adı. 

Duyūnum on flori durur 
ammā  
Gözümde naḳd-i eşküm bī-
nihāye  
 
2. onında:-ı, -n, -da 
        Tarih 6 
        Mısra: 3 
        Dokuzdan sonra gelen 
sayının adı. 

Mübārek māh-ı ẕi’l-ḳaʿde 
onında  
Ṭulūʿ etdi dün içre ol semen-
ḥad  
 
3. öñüme:-üm, -e 
        Gazel 102 
        Mısra: 10 
        Yüze gelen taraf, ön. 

Yitirüp kendümi bī-ḫod 
olurın nece zamān  

Düşegeldükçe ʿAzīzī öñüme 
kūy-ı nigār  
 
4. öñümce:-üm, -ce 
        Gazel 186 
        Mısra: 6 
        Yüze gelen taraf, ön. 

Server-i mülk-i ġamem her 
ne yere ʿazm etsem  
Dūd-ı āhum çeker öñümce 
duḫānī sancaḳ  
 
5. öñümce:-üm, -ce 
        Gazel 243 
        Mısra: 8 
        Yüze gelen taraf, ön. 

Ġam ellerine ʿazm edicek 
şāh-ı ʿışḳ olup  
Āhum duḫānı çekdi öñümce 
ʿalem benüm  
 
6. öñinde:-i, -n, -de 
        Gazel 298 
        Mısra: 6 
        Yüze gelen taraf, ön. 

Nece aġlamayayın 
gördügüme gözlerümden 
kim  
Öñinde ol şeh-i ḥüsnüñ 
çıḳardı eşkümi ḳanlu  
 
7. öñince:-i, -n, -ce 
        Kaside 3 
        Mısra: 22 
        Yüze gelen taraf, ön. 

Bir yaluñ yüzlü güzeldür 
tīġuñ ey şeh kim anuñ  
Kelle-i ʿuşşāḳ öñince dem-
be-dem ġalṭān olur  
 
8. oñmasun:-ma, -sun 
        Gazel 43 
        Mısra: 8 
        Iyileştirmek, şifa, salâh 
bulmak, uygun olmak, uygun 
gelmek, iflâh olmak, feyz ve 
berket bulmak, düzelmek. 

Öykünürmiş nihāl-i 
ḳāmetüñe  
Oñmasun serv bitmesün 
şimşād  
 

9. oñınca:-ınca 
        Gazel 46 
        Mısra: 2 
        Iyileştirmek, şifa, salâh 
bulmak, uygun olmak, uygun 
gelmek, iflâh olmak, feyz ve 
berket bulmak, düzelmek. 

Dil cān verince luṭfuñ eder 
dilberā ümīd  
Bīmār oñınca nitekim eyler 
devā ümīd  
 
10. oñulmadı:-ul, -ma, -dı 
        Gazel 145 
        Mısra: 2 
        Iyileştirmek, şifa, salâh 
bulmak, uygun olmak, uygun 
gelmek, iflâh olmak, feyz ve 
berket bulmak, düzelmek. 

Zaḫm-ı hecr-i yārdan 
ḳurtulmaġa yoḳ çāremüz  
Āh kim ḳaldı oñulmadı 
yürekde yaramuz  
 
11. oñmaduḳ:-ma, -duḳ 
        Müseddes 2 
        Mısra: 20 
        Iyileştirmek, şifa, salâh 
bulmak, uygun olmak, uygun 
gelmek, iflâh olmak, feyz ve 
berket bulmak, düzelmek. 

Şehr-i ʿışḳuñ içre ben bir 
ʿāşıḳ-ı āvāreyin  
Derd-i hecre uġramış bir 
oñmaduḳ bī-çāreyin  
 
on dördi: 

1. on dördi:-i 
        Tarih 26 
        Mısra: 8 
        Kelime Tipi: - 
        Ayın on dördü. Kamerin 
en dolgun olduğu dolunay 
zamanı. 

Dedi bu manṣıb-ı ʿālīye 
ʿAzīzī tārīḫ  
Ayuñ on dördi gibi oldı 
ziyāde baḫtuñ  
 
oñmaduḳ: 

1. oñmaduḳ: 
        Gazel 184 
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        Mısra: 2 
        Iyileştirmek, şifa, salâh 
bulmak, uygun olmak, uygun 
gelmek, iflâh olmak, feyz ve 
berket bulmak, düzelmek. 

Devlete vāṣıl olmaduḳ 
ḳalduḳ  
Oñmaduḳ ḥāṣıl olmaduḳ 
ḳalduḳ  
 
oran: 

1. oranı:-ı 
        Gazel 30 
        Mısra: 2 
        Ölçü, miktar. 

Cevrinüñ pāyānı yoḳ cānān 
elinden el-ġıyās  
Ẓulminüñ oranı yoḳ sulṭān 
elinden el-ġıyās  
 
2. oranı:-ı 
        Tesdis 3 
        Mısra: 38 
        Ölçü, miktar. 

Herkese eyler-iken 
pādişehüm iḥsānı  
Cevriñüñ yoḳ mı ʿAzīzī 
ḳuluña oranı  
 
orta: 

1. ortasında:-sı, -n, -da 
        Gazel 165 
        Mısra: 8 
        Ara, bir şeyin 
kenarlarından merkeze 
doğru yaklaşık olarak aynı 
uzaklıkta olan yer. 

Dediler mūya beñzer ʿāḳıbet 
ey meh miyānuñ-çün  
Dün ehl-i diller ortasında 
neçe ḳīl ü ḳāl olmış  
 
2. ortanuñ:-nuñ 
        Kaside 5 
        Mısra: 90 
        Ara, bir şeyin 
kenarlarından merkeze 
doğru yaklaşık olarak aynı 
uzaklıkta olan yer. 

Cüvān olduḳ deyü şimdi 
kenār olmazlar ʿuşşāḳa  

Mutāb-zāde ile Tācir ʿAlī 
Balisi ortanuñ  
 
ortaya: 

1. ortaya: 
        Lugaz 7 
        Mısra: 6 
        Meydan, ara. 

Baṣıcaḳ parmaklaruñla 
gözlerin  
Getürür ortaya dünyā 
sözlerin  
 
oş oş: 

1. oş oş: 
        Gazel 159 
        Mısra: 10 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Oş oş, köpekleri 
kaçırmak için söylenen söz 
bağlamında kullanılmıştır. 

Ṭolanurmış kūyuñı kāfir 
raḳīb  
Uş neler edem ol ite oş oş  
 
osan: 

1. osandum:-du, -m 
        Gazel 211 
        Mısra: 7 
        Bıkmak, usanmak. 

Cevr-i dil-dār ile kendümden 
osandum vaḳtidür  
Cismümi ḫırmen gibi ey āh 
berbād eyleseñ  
 
otaġ: 

1. otaġ-ıdı:-ıdı 
        Gazel 38 
        Mısra: 4 
        Büyük çadır, büyüklere 
mahsus yüksek etekli geniş 
ve süslü çadır. 

Cāy-ı neşāṭa göçmege her 
laḥẓa cām da  
Gül-gūn otaġ-ıdı Ceme her 
bir ḥabāb-ı sürḫ  
 
2. otaġumdur:-um, -dur 
        Gazel 251 

        Mısra: 10 
        Büyük çadır, büyüklere 
mahsus yüksek etekli geniş 
ve süslü çadır. 

Sīnem üzre görinen ṣanma 
ʿAzīzī ḳanlu daġ  
Ḫüsrev-i ʿışḳam ben ol gül-
gūn otaġumdur benüm  
 
3. otaġın:-ın 
        Gazel 312 
        Mısra: 4 
        Büyük çadır, büyüklere 
mahsus yüksek etekli geniş 
ve süslü çadır. 

Çekdi gönleklerini gök 
yüzine ebr-i bahār  
Ḳurdı ṣaḥrālara gül-gūnī 
otaġın lāle  
 
otur: 

1. oturuş:-uş 
        Gazel 159 
        Mısra: 8 
        Vücûdun belden yukarı 
kısmı dik duracak ve vücut 
ağırlığı kaba etler üzerine 
binecek şekilde bir yere 
yerleşmek, kuut etmek. 

Verd ü serv saña nece 
öykünür  
Sende kim var ol oturuş ol 
ṭuruş  
 
2. oturup:-up 
        Kaside 5 
        Mısra: 116 
        Yerleşmek; bir yerde 
devamlı olarak kalmak II 
saplanmak. 

Metāʿ-ı ḥüsn-i ḫūbānuñ yine 
seyrin eder her gün  
Oturup Taḳyacı Ḫ˅āce ṣadır-
gāhında dükkānuñ  
 
oṭurmış ṭurmışuz: 

1. oṭurmış ṭurmışuz:-mış, -
mış, -uz 
        Gazel 147 
        Mısra: 6 
        Kelime Tipi: Kalıp 
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İfade 
        Oturup durmak. 

Ẕü’l-fiḳār-ı ġamze-y-ile sen 
ki Ḥaydarsın velī  
Biz de neçe şīr-i merd ile 
oṭurmış ṭurmışuz  
 
oy: 

1. oyardum:-ar, -du, -m 
        Gazel 176 
        Mısra: 17 
        Oymak, parçalamak 
(yarayı parçalamak 
bağlamında kullanılmıştır.). 

Ḳanlu dāġum ṣanma 
oyardum yine  
Tekye-i sīnemde bir zerrīn 
çerāġ  
 
2. oyarduġı:-ar, -duġ, -ı 
        Gazel 195 
        Mısra: 1 
        Oymak, parçalamak 
(yarayı parçalamak 
bağlamında kullanılmıştır.). 

Ol gül oyarduġı sīneñde ḳızıl 
dāġlaruñ  
Revnaḳ-ı lālelerin bozdı dilā 
bāġlaruñ  
 
oyar: 

1. oyardı:-dı 
        Gazel 147 
        Mısra: 8 
        Uyandırmak. 

Ḥamdülillāh kim ḥabībüm 
ḫ˅āb-ı ġafletden bugün  
ʿIşḳuñ oyardı bizi yoḫsa daḫı 
uyurmışuz  
 
2. oyar: 
        Kaside 4 
        Mısra: 69 
        Uyandırmak. 

Luṭf edüp oyar ʿAzīzīnün 
murādı şemʿini  
Bezm-i ʿālemde oyarduñ 
eyle ṭut bir dāne şemʿ  
 
3. oyarduñ:-du, -ñ 
        Kaside 4 

        Mısra: 70 
        Uyandırmak. 

Luṭf edüp oyar ʿAzīzīnün 
murādı şemʿini  
Bezm-i ʿālemde oyarduñ 
eyle ṭut bir dāne şemʿ  
 
4. oyarur:-ur 
        Kaside 4 
        Mısra: 54 
        Uyandırmak. 

Ḫaṭṭ-ı şeb-gūnuñdan iẓhār 
eyle rūy-ı meh-veşüñ  
Kim oyarur şām-ı deycūr 
erse ehl-i ḫāne şemʿ  
 
oyna: 

1. oynadur:-dur 
        Matla 31 
        Mısra: 2 
        Oynamak, hareket 
etmek, eğlenmek. 

Bezm-i dilden refʿ edüp ḥüzn 
ü ġamı  
Oynadur berş ü raḥīḳı ādemi  
 
2. oynar:-r 
        Gazel 227 
        Mısra: 8 
        Oynamak II Eğlenmek. 

Şāḫsār-ı ġamda nālān 
olmasun mı ʿandelīb  
Kim çemende ḫār ile her 
dem güler oynar gül  
 
oyunlar oynadı: 

1. oyunlar oynadı:-lar, -dı 
        Gazel 318 
        Mısra: 8 
        Kelime Tipi: Deyim 
        Oyun oynamak II Birini 
aldatmak, tuzağa düşürmek. 

Olaldan şeşder-i ġam sīne 
pullar dāġlar cānā  
Oyunlar oynadı ʿışḳuñ ki 
denmez bu dil-i zāra  
 
Ö 
 
ög: 

1. ög: 
        Gazel 94 
        Mısra: 11 
        Övmek, yüceltmek. 

ʿAzīzī ol boyı servüñ 
ögerseñ zülfini ög kim  
Cemāli gülşeninde sünbül-i 
pür-tāba dönmişdür  
 
2. ögerseñ:-er, -se, -ñ 
        Gazel 94 
        Mısra: 11 
        Övmek, yüceltmek. 

ʿAzīzī ol boyı servüñ 
ögerseñ zülfini ög kim  
Cemāli gülşeninde sünbül-i 
pür-tāba dönmişdür  
 
3. ögsek:-se, -k 
        Gazel 228 
        Mısra: 13 
        Övmek, yüceltmek. 

Esrār-ı ḫaṭṭ-ı laʿlüñi ögsek de 
mū-be-mū  
Şiʿrüm Ġubāri şiʿri-y-ile oldı 
ḳıl-be-ḳıl  
 
4. ögmekde:-mek, -de 
        Gazel 272 
        Mısra: 9 
        Övmek, yüceltmek. 

Yoḳ naẓīrüñ güzel ögmekde 
ʿAzīzī göreyin  
Dünyede ölme sen aġzuñda 
dilüñ çürümesün  
 
5. öger:-er 
        Kaside 1 
        Mısra: 98 
        Övmek, yüceltmek. 

Gerçi vardur o gülüñ bülbül-i 
meddāhı hezār  
Līk yoḳ ol güli ben bülbüli 
mānend öger  
 
6. ögmek:-mek 
        Kaside 3 
        Mısra: 86 
        Övmek, yüceltmek. 

Vaṣf-ı cūduñ etmege var 
ʿaczi ṭabʿ-ı pākümüñ  
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Gerçi kim maḥbūb ögmek 
şāʿire āsān olur  
 
ögmek: 

1. ögmek: 
        Kaside 3 
        Mısra: 86 
        Övmek, methetmek. 

Vaṣf-ı cūduñ etmege var 
ʿaczi ṭabʿ-ı pākümüñ  
Gerçi kim maḥbūb ögmek 
şāʿire āsān olur  
 
ögren: 

1. ögrenür:-ür 
        Matla 59 
        Mısra: 2 
        Öğrenmek, yetenek ve 
beceri kazanmak. 

Fenn-i ʿışḳı Vāmıḳ u Ferhād 
benden ögrenür  
Bilmeyenler ṣanʿatı zīrā 
bilenden ögrenür  
 
2. ögrenür:-ür 
        Gazel 36 
        Mısra: 1 
        Bilgi edinmek, bilgi 
sahibi olmak; anlamak, idrak 
etmek. 

Leblerüñden ögrenür ey yüzi 
gül efsūn ḳadeḥ  
Ehl-i bezmüñ ʿaḳlını alup 
eyledi mecnūn ḳadeḥ  
 
3. ögrensün:-sün 
        Gazel 215 
        Mısra: 7 
        Bilgi edinmek, bilgi 
sahibi olmak; anlamak, idrak 
etmek. 

Ṭarīḳ-ı fenn-i ʿışḳı Ḳays 
gelsün benden ögrensün  
Ki yoḳ ol ṣanʿatuñ yolın 
bulur ben mübtelādan yeg  
 
4. ögrenür:-ür 
        Matla 59 
        Mısra: 1 
        Bilgi edinmek, bilgi 
sahibi olmak; anlamak, idrak 
etmek. 

Fenn-i ʿışḳı Vāmıḳ u Ferhād 
benden ögrenür  
Bilmeyenler ṣanʿatı zīrā 
bilenden ögrenür  
 
ögret: 

1. ögretme:-me 
        Gazel 138 
        Mısra: 13 
        Bir şeyi yapmak 
hususunda alışkanlık 
kazandırmak, yetenek sâhibi 
etmek, talim etmek. 

Men ʿaref sırrını ögretme 
ʿAzīzī bize sen  
Kendümüzi bileli vāḳıf-ı 
esrāruz biz  
 
öksüz: 

1. öksüzi:-i 
        Gazel 347 
        Mısra: 6 
        Öksüz; annesi veya hem 
annesi hem babası ölmüş 
çocuk; kimsesiz, garip.II 
âşık. 

Ḳurṣ-ı dāġum göricek 
sīnemüñ üstinde o şāh  
Dedi gör öksüzi kim ḳoynına 
ḳoymış nānı  
 
öküz boynızına girerse: 

1. öküz boynızına girerse:-
er, -se 
        Tarih 21 
        Mısra: 12 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Emin olunmamakla 
birlikte başka metinlerden 
yola çıkarak bakıldığında 
Battal Gazi'den saklanarak 
kurtuluş olamayacağını 
bildiren bir tabirdir. Örneğin 
şu beyitte bu duruma işaret 
eder; Ger öküz boynızına 
girseñ diri / Bil komaz ol 
pehlevânlar serveri TBAÇ, 
mes.8827 Türâbî’nin 
Battalnâme’si Abdülkadir 
Çolak. II Eskiler kılıcı 
kurumuş kemiğe 
vurmazlarmış. Çelik çok sert 

olmasına rağmen kuru 
kemik, çeliği bozacak 
derecede sertmiş. Hatta kılıç 
bilemek için kurumuş kemik 
kullanıldığı da 
söylenilmektedir. Halen 
günümüzde kemik tozu ile 
çelik parlatıllmaktadır. 
Boynuzun kemikten çok çok 
daha sert olduğu 
düşünülecek olursa burada 
boynuz güçlü bir ihtimalle 
"muhkem korunak" anlamı 
ifade etmek üzere kullanılmış 
olmalıdır. 

Yara bir şāh-ı merd ile o 
mülḥid Ṭoḳmaḳuñ başın  
Öküz boynızına girerse 
ḳurtulmaz Ḳara Ḫan deñ  
 
öl diril: 

1. öl diril: 
        Gazel 228 
        Mısra: 4 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Öl ve diril. II çaba 
göster. 

Hecr-ile cān verüp gehī vaṣl-
ile bul ḥayāt  
Fāş etme ʿışḳ-ı yāruñı aġyāre 
öl diril  
 
öldür: 

1. öldürürse:-ür, -se 
        Gazel 182 
        Mısra: 9 
        Ölmek, öldürmek. 

Öldürürse ʿAzīzī ġuṣṣa beni  
ʿIşḳ-ı dildārdan ferāġat yoḳ  
 
2. öldürdi:-di 
        Gazel 3 
        Mısra: 7 
        Bir canlının hayatına 
son vermek. 

Yine ḫūnī gözüñ ʿāşıḳ mı 
öldürdi edüp mātem  
Siyehler geymiş ol gīsū-yı 
ʿanber-bār ser-tā-pā  
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3. öldürmege:-meg, -e 
        Gazel 31 
        Mısra: 4 
        Bir canlının hayatına 
son vermek. 

Beni öldürmege o tīġ-i ḫūn-
āşām olur bāʿis  
Dile tīġ-i müjeñ efkārı düşdi 
ḳorḳarın ammā  
 
4. öldürmiş:-miş 
        Gazel 155 
        Mısra: 9 
        Bir canlının hayatına 
son vermek. 

Kimi gördise gözüñ ġamze 
ile öldürmiş  
Yine çoḳ kimse bugün tīr-i 
cefādan geçmiş  
 
5. öldürmekde:-mek, -de 
        Gazel 200 
        Mısra: 1 
        Bir canlının hayatına 
son vermek. 

Ādem öldürmekde üstād-ı 
zamāndur ḫançerüñ  
Serverā sen yaḫşısın ammā 
yamandur ḫançerüñ  
 
6. öldürüp:-üp 
        Gazel 200 
        Mısra: 9 
        Bir canlının hayatına 
son vermek. 

Öldürüp şāhum ʿAzīzī 
bendeñ etmediyse ḳan  
Ya niçün her dem 
niyāmuñda nihāndur 
ḫançerüñ  
 
7. öldürüp:-üp 
        Gazel 222 
        Mısra: 5 
        Bir canlının hayatına 
son vermek. 

Müjeñ tīġıyla bir bir öldürüp 
merdümleri ġamzeñ  
Düşer mi ey gözi cellād aña 
her laḥẓa ḳan etmek  
 
8. öldür: 
        Gazel 225 

        Mısra: 5 
        Bir canlının hayatına 
son vermek. 

Tek cefā vü cevrüñ ile 
dōstum öldür beni  
Düşmen ol ḥāli görüp şādān 
olursa ġam degül  
 
9. öldürmege:-meg, -e 
        Gazel 226 
        Mısra: 8 
        Bir canlının hayatına 
son vermek. 

Tīġ-i ḫūn-rīzi kemer-
bendinde anuñ gūyiyā  
Bir ḥarāmīdür ki bekler insān 
öldürmege bel  
 
10. öldürür:-ür 
        Gazel 231 
        Mısra: 7 
        Bir canlının hayatına 
son vermek. 

Tīġ-i cevr ile ʿAzīzī öldürür 
vermez amān  
Vermesün ʿālemde kimse ol 
şeh-i bī-dāda dil  
 
11. öldüreyin:-e, -yin 
        Gazel 241 
        Mısra: 7 
        Bir canlının hayatına 
son vermek. 

Öldüreyin bir gün anuñ 
alayın cānın demiş  
Alma cānum ermedin ol 
güne Allāhum benüm  
 
12. öldürmek:-mek 
        Gazel 252 
        Mısra: 3 
        Bir canlının hayatına 
son vermek. 

Künc-i firḳatde beni 
öldürmek ister ġam deyü  
Naʿra-i āhumla dünyāyı 
ḫaberdār eylerem  
 
13. öldür: 
        Gazel 276 
        Mısra: 7 
        Bir canlının hayatına 
son vermek. 

Beni cevr ile öldürmek 
dilerseñ şöyle öldür kim  
Görenler ʿibret alsunlar 
cihān içre şehā benden  
 
14. öldürmek:-mek 
        Gazel 276 
        Mısra: 7 
        Bir canlının hayatına 
son vermek. 

Beni cevr ile öldürmek 
dilerseñ şöyle öldür kim  
Görenler ʿibret alsunlar 
cihān içre şehā benden  
 
15. öldüre:-e 
        Gazel 325 
        Mısra: 14 
        Bir canlının hayatına 
son vermek. 

Çekmeden bār-ı ġam-ı hecri 
ʿAzīzī öldüñ  
Geleni öldüre bir daḫı bu 
ġam-ābāda  
 
16. öldürürsin:-ür, -sin 
        Gazel 329 
        Mısra: 3 
        Bir canlının hayatına 
son vermek. 

Öldürürsin tīr-i müjgān ile 
ʿuşşāḳı vü hem  
Uġramazsın ölicek bir kez 
ḳubūrı yanına  
 
17. öldürmek:-mek 
        Gazel 360 
        Mısra: 1 
        Bir canlının hayatına 
son vermek. 

Beni öldürmek içün yār 
geyse n’ola gül-gūnı  
Geyer vaḳt-i ġażabda al 
ʿādetdür şeh-i ḫūnī  
 
18. öldürdi:-di 
        Gazel 363 
        Mısra: 2 
        Bir canlının hayatına 
son vermek. 

Gözüñ kim ġamzeñ olmışdur 
aña bir ḫancer-i gürdī  
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Meded ol Türk-i ser-ḫoş 
deşne ile bizi öldürdi  
 
19. öldürmek:-mek 
        Muamma 31 
        Mısra: 1 
        Bir canlının hayatına 
son vermek. 

Beni öldürmek içün derd-i 
dil-gīr  
Ġam-ı hem-zādum ile etdi el 
bir  
 
öldür-: 

1. öldürüp:-üp 
        Gazel 381 
        Mısra: 9 
        Bir canlının hayatına 
son vermek. 

Mey-i laʿl-i lebüñ-çün 
öldürüp birbirini ʿuşşāḳ  
Cihān bezminde sāḳī yoḳ 
yere ḳan eylesünler mi  
 
ölmiş: 

1. ölmişler:-ler 
        Gazel 313 
        Mısra: 4 
        Ölen kimse. 

Dil-i pejmürdeye enfās-ı 
laʿlüñ tāze cān verdi  
Lebüñ ölmişler iḥyā etmede 
ʿḬsā mıdur yoḫsa  
 
ölü: 

1. ölüyi:-y, -i 
        Gazel 115 
        Mısra: 10 
        Hayâtı sona ermiş 
bulunan, artık yaşamayan. 

ʿAzīzī laʿl-i leb-i yāri 
söyledür olsañ  
Ölüyi zinde ḳılur ʿḬsi-i 
zamāne çıḳar  
 
2. ölüñe:-ñ, -e 
        Gazel 345 
        Mısra: 10 
        Hayâtı sona ermiş 
bulunan, artık yaşamayan. 

Ġam-ı hecr ile ʿAzīzī ölseñ  
Gelmez ol rūḥ-ı revānuñ 
ölüñe  
 
ölüm: 

1. ölüm: 
        Matla 9 
        Mısra: 2 
        Bir canlıda hayâtî 
fonksiyonların tam ve kesin 
bir şekilde sona ermesi 
durumu, mevt, irtihal, vefat. 

Zaḫm urdı ġamzeñ oḳı dil-i 
zāruñ üstine  
Düşdi ölüm nişānı o bīmāruñ 
üstine  
 
ʿömr: 

1. ʿömrüm:-üm 
        Gazel 64 
        Mısra: 7 
        Ömür, hayat. 

Şol dem ṣabā ki zülfüñe 
ʿömrüm uzada el  
Ol demde būy-ı misk ile 
ʿālem ṭola gelür  
 
2. ʿömrümüz:-ümüz 
        Gazel 148 
        Mısra: 3 
        Ömür, hayat. 

ʿÖmrümüz berg-i çenār-āsā 
verince bāda ʿışḳ  
Ol nihāl-i serv-i ḫoş-
reftārdan el çekmezüz  
 
3. ʿömrüm:-üm 
        Gazel 170 
        Mısra: 3 
        Ömür, hayat. 

Yandı ġamuñla baġrum 
döndi kebāba ʿömrüm  
Etmez egerçi kimse yenmiş 
kebābdan ḥaẓ  
 
4. ʿömrüm:-üm 
        Gazel 219 
        Mısra: 8 
        Ömür, hayat. 

Ben hevā-yı zülf-i 
müşkīnüñden el çekmem 

senüñ  
Sen beni Manṣūr-veş 
ʿömrüm gerekse dāra çek  
 
5. ʿömrüñ:-üñ 
        Gazel 337 
        Mısra: 8 
        Ömür, hayat. 

Almasun bāġ-ı cihānda seni 
ġaflet uyḫusı  
Gözüñ aç nergis gibi ʿömrüñ 
geçürme ḫ˅ābda  
 
6. ʿömri:-i 
        Kaside 5 
        Mısra: 123 
        Ömür, hayat. 

Ola ʿömri ziyāde Emrī-i mīr-
i kelāmuñ hem  
Kim oldur Ḫüsrev-i ṣāḥib-
kemāli ehl-i dīvānuñ  
 
7. ʿömri:-i 
        Kıt'a 1 
        Mısra: 6 
        Ömür, hayat. 

Günde heft aḳçadur ʿulūfem 
evet  
ʿÖmri pencāh sāle ermiş 
erem  
 
8. ʿömri:-i 
        Kıt'a 21 
        Mısra: 3 
        Ömür, hayat. 

Evlinüñ ʿömri yine ẕevḳ u 
ṣafā-y-ile geçer  
Ergenüñ aḳçasını it ü yaḳasın 
bit yer  
 
9. ʿömrini:-i, -n, -i 
        Muamma 34 
        Mısra: 1 
        Ömür, hayat. 

Mekteb-i ʿışḳında yārüñ 
eyleyüp ʿömrini ṣarf  
Āyet-i dīdārını tefsīr ider dil 
ḥarf ḥarf  
 
10. ʿömrini:-i, -n, -i 
        Gazel 86 
        Mısra: 6 
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        Ömür, hayat II bütün 
vârı. 

Muṣḥaf-ı ḥüsnüñ senüñ ben 
deñlü tefsīr etmeye  
ʿÖmrini ṣarf etseler ger ʿāḳıl 
u ʿallāmeler  
 
11. ʿömrimüz:-imüz 
        Gazel 136 
        Mısra: 3 
        Ömür, hayat II bütün 
vârı. 

ʿÖmrimüz buldı nihāyet pīr 
olup ammā yine  
Zülf-i ḫūbāna muḳayyed 
ḳalb-i pür-teşvīşimüz  
 
12. ʿömrüñ:-üñ 
        Gazel 213 
        Mısra: 2 
        Ömür, hayat II bütün 
vârı. 

Cihānda vuṣlat-ı yār ile 
şādān olmaduñ gitdüñ  
Dilā ʿömrüñ ġam-ıla geçdi 
ḫandān olmaduñ gitdüñ  
 
13. ʿömrüñüñ:-üñ, -üñ 
        Tahmis 1 
        Mısra: 20 
        Ömür, hayat II bütün 
vârı. 

Ey fenā bāzārı içre cān verüp 
derd almayan  
ʿÖmrüñüñ sermāyesi bī-sūd 
bir sevdā-yımış  
 
ʿömr-i ʿazīzi: 

1. ʿömr-i ʿazīzi: 
        Gazel 302 
        Mısra: 10 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Azîzî'nin ömrü. 

Bāde-nūş ol yürü her laḥẓa 
edüp ʿayş-ı müdām  
Vermedin çarḫ-ı felek ʿömr-i 
ʿAzīzi bāda  
 
ʿömr-i belīġ: 

1. ʿömr-i belīġ: 
        Gazel 175 
        Mısra: 4 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Güzel ömür. 

Meylüñ ey dil olalı āb-ı 
ḥayāta olsun  
Ḥıżr-veş diler iseñ cāndan 
eger ʿömr-i belīġ  
 
ʿömri defteri: 

1. ʿömri defteri:-i 
        Gazel 80 
        Mısra: 11 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Ömür defteri II hayat, 
yaşam. 

Ḳazına ʿömri defteri göreyin  
Ḳazımış ḫaṭṭ-ı rūyuñı berber  
 
ʿömri geçer: 

1. ʿömri geçer:-er 
        Gazel 137 
        Mısra: 2 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Ömür geçirmek. || 
Yaşamak. 

Kişi mesrūr olup bāġ-ı 
cihānda her zamān gülmez  
Dem olur aġlamaġ-ıla geçer 
ʿömri hemān gülmez  
 
ʿömri olduḳça: 

1. ʿömri olduḳça:-duḳça 
        Lugaz 24 
        Mısra: 3 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Yaşadıkça. 

ʿÖmri olduḳça eger pīr ü 
cüvān  
Ṣaḳlasa ol gevheri görmez 
ziyān  
 
2. ʿömri olduḳça:-duḳ, -ça 
        Tesdis 2 
        Mısra: 19 
        Kelime Tipi: Kalıp 

İfade 
        Yaşadıkça. 

ʿÖmri olduḳça ümīd-i nev-
bahār etmez göñül  
Ārzū-yı seyr-i bāġ u sebzezār 
etmez göñül  
 
3. ʿömri olduḳça:-duḳça 
        Gazel 340 
        Mısra: 7 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Yaşadıkça. 

ʿÖmri olduḳça ḫalāṣ 
olacaġın añlamazın  
Dil ki bend oldı senüñ zülf-i 
perīşānuñda  
 
ʿömr-i sermed: 

1. ʿömr-i sermed: 
        Tarih 6 
        Mısra: 6 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Sonsuz, ebedi ömür, 
hayat. 

ʿAzīz-i Mıṣr ʿizzet edüp aña  
Müyesser ede Mālik ʿömr-i 
sermed  
 
ʿömrin ṭavīl eyleye: 

1. ʿömrin ṭavīl eyleye:-in-y, 
-e 
        Tarih 8 
        Mısra: 4 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Ömrünü, hayatını uzun 
eylemek bağlamında bir dua 
sözü. 

Göricek gün yüzini anuñ 
dedüm tārīḫini  
Eyleye Mühdī Meḥemmed 
Şāhımuñ ʿömrin ṭavīl  
 
ʿömrümüz geçmekdedür: 

1. ʿömrümüz 
geçmekdedür:-ümüz, -mek, 
-de, -dür 
        Gazel 321 
        Mısra: 8 
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        Kelime Tipi: Deyim 
        Ömrün geçmesi, 
hayatın zevale ermesi. 

Ḫayāl-i kāküli dilden güẕer 
etmekdedür yārüñ  
Dirīgā ʿömrümüz 
geçmekdedür āheste āheste  
 
ʿömrüñ mezīd olsun: 

1. ʿömrüñ mezīd olsun:-sun 
        Müseddes 1 
        Mısra: 6 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Ömrün uzun olsun! Çok 
yaşa!. 

Ṭāliʿuñ ferḫunde vü baḫtuñ 
saʿīd olsun saʿīd  
Devletüñ payende vü ʿömrüñ 
mezīd olsun mezīd  
 
2. ʿömrüñ mezīd olsun:-sun 
        Müseddes 1 
        Mısra: 12 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Ömrün uzun olsun! Çok 
yaşa!. 

Ṭāliʿuñ ferḫunde vü baḫtuñ 
saʿīd olsun saʿīd  
Devletüñ pāyende vü ʿömrüñ 
mezīd olsun mezīd  
 
3. ʿömrüñ mezīd olsun:-sun 
        Müseddes 1 
        Mısra: 18 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Ömrün uzun olsun! Çok 
yaşa!. 

Ṭāliʿuñ ferḫunde vü baḫtuñ 
saʿīd olsun saʿīd  
Devletüñ pāyende vü ʿömrüñ 
mezīd olsun mezīd  
 
4. ʿömrüñ mezīd olsun:-sun 
        Müseddes 1 
        Mısra: 24 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Ömrün uzun olsun! Çok 
yaşa!. 

Ṭāliʿuñ ferḫunde vü baḫtuñ 
saʿīd olsun saʿīd  
Devletüñ pāyende vü ʿömrüñ 
mezīd olsun mezīd  
 
5. ʿömrüñ mezīd olsun:-sun 
        Müseddes 1 
        Mısra: 30 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Ömrün uzun olsun! Çok 
yaşa!. 

Ṭāliʿuñ ferḫunde vü baḫtuñ 
saʿīd olsun saʿīd  
Devletüñ pāyende vü ʿömrüñ 
mezīd olsun mezīd  
 
6. ʿömrüñ mezīd olsun:-sun 
        Müseddes 1 
        Mısra: 36 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Ömrün uzun olsun! Çok 
yaşa!. 

Ṭāliʿuñ ferḫunde vü baḫtuñ 
saʿīd olsun saʿīd  
Devletüñ pāyende vü ʿömrüñ 
mezīd olsun mezīd  
 
7. ʿömrüñ mezīd olsun:-sun 
        Müseddes 1 
        Mısra: 42 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Ömrün uzun olsun! Çok 
yaşa!. 

Ṭāliʿuñ ferḫunde vü baḫtuñ 
saʿīd olsun saʿīd  
Devletüñ pāyende vü ʿömrüñ 
mezīd olsun mezīd  
 
8. ʿömrüñ mezīd olsun:-sun 
        Müseddes 1 
        Mısra: 48 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Ömrün uzun olsun! Çok 
yaşa!. 

Ṭāliʿuñ ferḫunde vü baḫtuñ 
saʿīd olsun saʿīd  
Devletüñ pāyende vü ʿömrüñ 
mezīd olsun mezīd  
 

9. ʿömrüñ mezīd olsun:-sun 
        Müseddes 1 
        Mısra: 54 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Ömrün uzun olsun! Çok 
yaşa!. 

Ṭāliʿuñ ferḫunde vü baḫtuñ 
saʿīd olsun saʿīd  
Devletüñ pāyende vü ʿömrüñ 
mezīd olsun mezīd  
 
öñ urur: 

1. öñ urur:-ur 
        Matla 51 
        Mısra: 1 
        Kelime Tipi: - 
        Önce vurmak. 

Kirpigüñ ġamzeñden öñ urur 
oḳın cāna her ān  
Bu meseldür ilk uran oḳçıdur 
ey ḳaşı kemān  
 
öñince: 

1. öñince: 
        Kaside 3 
        Mısra: 22 
        Huzurunda, önünde. 

Bir yaluñ yüzlü güzeldür 
tīġuñ ey şeh kim anuñ  
Kelle-i ʿuşşāḳ öñince dem-
be-dem ġalṭān olur  
 
öp: 

1. öpmek:-mek 
        Gazel 329 
        Mısra: 5 
        Sevgi, saygı, bağlılık 
belirtmek amacıya 
dudaklarını değdirmek. 

Laʿlüñi öpmek diler 
meclisde ey sāḳī müdām  
Ṣuṣamışdur sāġar u ṣahbā 
meger kim ḳanına  
 
2. öpersin:-er, -sin 
        Gazel 354 
        Mısra: 1 
        Sevgi, saygı, bağlılık 
belirtmek amacıya 
dudaklarını değdirmek. 
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Al-ıla ṭurmaz öpersin deyü 
laʿl-i dilberi  
Pāymāl etdi ṣurāḥī bāde-y-ile 
sāġeri  
 
3. öper:-er 
        Gazel 359 
        Mısra: 6 
        Sevgi, saygı, bağlılık 
belirtmek amacıya 
dudaklarını değdirmek. 

Ṣafḥa-i rūyuñı öpmek 
dilesem incinme  
Kim öper ʿizzet içün muṣḥafı 
Ḳurʿān ehli  
 
4. öpmek:-mek 
        Gazel 359 
        Mısra: 5 
        Sevgi, saygı, bağlılık 
belirtmek amacıya 
dudaklarını değdirmek. 

Ṣafḥa-i rūyuñı öpmek 
dilesem incinme  
Kim öper ʿizzet içün muṣḥafı 
Ḳurʿān ehli  
 
5. öper:-er 
        Lugaz 2 
        Mısra: 8 
        Sevgi, saygı, bağlılık 
belirtmek amacıya 
dudaklarını değdirmek. 

Ḳara yüzlüdür velī 
miskīndür  
Kim anı çignerse ol pāyın 
öper  
 
öpüş: 

1. öpüşür:-ür 
        Gazel 186 
        Mısra: 7 
        Birbirini öpmek. 

İki dilber ṣanuram leb-be-leb 
olup öpüşür  
Meclis-i meyde o meh cāma 
degürdükçe dudaḳ  
 
ört: 

1. örtüñüz:-üñ, -üz 
        Gazel 135 
        Mısra: 5 

        Üzerini kapatmak II 
gizlemek. 

Ḫāk-i ḥarīm-i yārüm ile 
örtüñüz beni  
Kūyında ölicek ki tenüm 
yere ḳarasuz  
 
örümcek tārıdur: 

1. örümcek tārıdur:-dur 
        Gazel 158 
        Mısra: 4 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Örümcek ağı. 

Ten-i zārum ki ḳılmışdur 
iḥāṭa ḳalb-i vīrānı  
Örümcek tārıdur ṣankim 
yıḳılmış dāra ṣarmaşmış  
 
öt: 

1. öter:-er 
        Kaside 1 
        Mısra: 16 
        Ötmek. 

Gül-i ter bülbül-i bāġa nece 
açılsun kim  
Ṭurmaz esrār-ı güli 
bulduġına bülbül öter  
 
2. ötüp:-üp 
        Kaside 1 
        Mısra: 64 
        Ötmek. 

Var iken ol gül-i bülbül-
süḫan u ġonca-dehen  
Gül bitüp bülbül ötüp bāġ-ı 
cihānda n’eyler  
 
3. öter:-er 
        Kaside 5 
        Mısra: 15 
        Ötmek, çalmak. 

Yine deryā kenārında öter 
meyḫāneler güm güm  
Çıḳup şevḳ-ı mey-ile naʿrası 
eflāke mestānuñ  
 
4. öter:-er 
        Gazel 234 
        Mısra: 8 

        Ötmek II Konuşmak, 
söylemek. 

Yanarsañ şemʿ-veş 
pervāneye yan ḥālüñi ey dil  
Ṣaḳın bülbüle ṭuyurma ki 
bulduġın öter bülbül  
 
ötele: 

1. ötelen:-n 
        Gazel 227 
        Mısra: 9 
        Uzak durma, 
uzaklaşma. 

Yanına varduḳça ötelen 
demezdi bülbülüñ  
Olmasa gülşende zārından 
eger bīzār gül  
 
öykün: 

1. öykünmeyeydi:-me, -y, -
e, -y, -di 
        Gazel 20 
        Mısra: 6 
        Özenmek, taklite 
çalışmak, benzemek istemek. 

Etmezdi ser-fürū aña ḳavm-i 
Mesīḥ eger  
Öykünmeyeydi ol ṣanemüñ 
zülfine ṣalīb  
 
2. öykünürmiş:-ür, -miş 
        Gazel 25 
        Mısra: 1 
        Özenmek, taklite 
çalışmak, benzemek istemek. 

Öykünürmiş ṭudaġuña şerbet  
Göreyin bulmasun anı leẕẕet  
 
3. öykünimez:-i, -mez 
        Gazel 26 
        Mısra: 6 
        Özenmek, taklite 
çalışmak, benzemek istemek. 

Bir içim ṣudur lebüñ ammā 
aña  
Öykünimez çeşme-i āb-ı 
ḥayāt  
 
4. öykünürmiş:-ür, -miş 
        Gazel 43 
        Mısra: 7 
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        Özenmek, taklite 
çalışmak, benzemek istemek. 

Öykünürmiş nihāl-i 
ḳāmetüñe  
Oñmasun serv bitmesün 
şimşād  
 
5. öykündi:-di 
        Gazel 63 
        Mısra: 9 
        Özenmek, taklite 
çalışmak, benzemek istemek. 

Ol gülüñ laʿline mi öykündi 
bülbüller üşüp  
Ġoncanuñ başına bāġ-ı 
ʿālemi teng etdiler  
 
6. öykünmeyeydi:-me, -y, -
e, -y, -di 
        Gazel 77 
        Mısra: 6 
        Özenmek, taklite 
çalışmak, benzemek istemek. 

Ḥayāt ābı gibi gözden nihān 
olmazdı ʿālemde  
Leb-i cān-baḫşuña 
öykünmeyeydi çeşme-i 
kevser  
 
7. öykünürmiş:-ür, -miş 
        Gazel 105 
        Mısra: 3 
        Özenmek, taklite 
çalışmak, benzemek istemek. 

Öykünürmiş rūyuña ey meh-
cebīn  
Göreyin ḫurşīdi gözsüz 
derbeder  
 
8. öykünür:-ür 
        Gazel 159 
        Mısra: 7 
        Özenmek, taklite 
çalışmak, benzemek istemek. 

Verd ü serv saña nece 
öykünür  
Sende kim var ol oturuş ol 
ṭuruş  
 
9. öykünmiş:-miş 
        Gazel 173 
        Mısra: 7 

        Özenmek, taklite 
çalışmak, benzemek istemek. 

Ṭutalum ʿışḳuñda öykünmiş 
baña aġyār-ı ṭoy  
Bülbül ü ṭūṭiyle andan bir 
midür zāġ u kelāġ  
 
10. öykünürmiş:-ür, -miş 
        Gazel 176 
        Mısra: 11 
        Özenmek, taklite 
çalışmak, benzemek istemek. 

Öykünürmiş ol bütüñ 
dīdārına  
Göre billāh kāfir-i bī-dīn 
çerāġ  
 
11. öykünür:-ür 
        Gazel 182 
        Mısra: 7 
        Özenmek, taklite 
çalışmak, benzemek istemek. 

Gül-i ter nece öykünür saña 
kim  
Gülde sende olan melāḥat 
yoḳ  
 
12. öykünmeyeydi:-me, -
yey, -di 
        Gazel 201 
        Mısra: 3 
        Özenmek, taklite 
çalışmak, benzemek istemek. 

Laʿlüñe öykünmeyeydi 
gülşen içre her seḥer  
Jāleler yaġdırmaz idi 
ġoncanuñ başına seng  
 
13. öykündügiçün:-düg, -i, -
çün 
        Gazel 207 
        Mısra: 7 
        Özenmek, taklite 
çalışmak, benzemek istemek. 

Lāle-ruḫsāruña 
öykündügiçün gülşende  
Ḫār ḫançer çeker üstine gül-i 
nesrīnüñ  
 
14. öykünürmiş:-ür, -miş 
        Gazel 207 
        Mısra: 3 

        Özenmek, taklite 
çalışmak, benzemek istemek. 

Öykünürmiş ḫaṭ-ı zībāsına ol 
ġonca-femüñ  
Dostlar görmeyeyin yüzini 
ayruḳ çemenüñ  
 
15. öykündi:-di 
        Gazel 231 
        Mısra: 5 
        Özenmek, taklite 
çalışmak, benzemek istemek. 

Ol ḳaşı yānuñ meger 
öykündi ḳatı göñlüñe  
Kim verür peykān-ı tīr āyīne-
i pūlāda dil  
 
16. öykünmiş:-miş 
        Gazel 283 
        Mısra: 5 
        Özenmek, taklite 
çalışmak, benzemek istemek. 

Saña öykünmiş ṣanemler 
yazılu dīvārda  
Görmeyeyin anlaruñ ey meh-
liḳā ṣūretlerin  
 
17. öykünme:-me 
        Gazel 290 
        Mısra: 9 
        Özenmek, taklite 
çalışmak, benzemek istemek. 

Nihāl-i ḳaddine öykünme 
yārüñ  
Ṣaḳın ey serv yoḫsa balta 
yersin  
 
18. öykünmez:-mez 
        Gazel 290 
        Mısra: 12 
        Özenmek, taklite 
çalışmak, benzemek istemek. 

Yüzi muṣḥaflaruñ 
dendānesine  
ʿAzīzī nesne öykünmez 
meger sin  
 
19. öykündüñ:-dü, -ñ 
        Gazel 310 
        Mısra: 5 
        Özenmek, taklite 
çalışmak, benzemek istemek. 
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Göz göre ol māh-rūya niçün 
öykündüñ deyü  
Ẕerreler ṭopraḳ ṣaçarlar 
āftābuñ ʿaynına  
 
20. öykünürmiş:-ür, -miş 
        Gazel 310 
        Mısra: 1 
        Özenmek, taklite 
çalışmak, benzemek istemek. 

Āb-ı ḥayvān öykünürmiş 
laʿl-i nābuñ ʿaynına  
Göreyin seng-i fenā ersün ol 
ayuñ ʿaynına  
 
21. öykünmesün:-me, -sün 
        Gazel 314 
        Mısra: 3 
        Özenmek, taklite 
çalışmak, benzemek istemek. 

Ḫāl-i ʿanber-bārına 
öykünmesün de nāfeye  
Ey ṣabā yoluñ-çün uġrarsañ 
Ḫutenden cānibe  
 
22. öykünmek:-mek 
        Gazel 324 
        Mısra: 7 
        Özenmek, taklite 
çalışmak, benzemek istemek. 

Ḫadd ü ḳadd-i yāre 
öykünmek dilermiş bāġda  
Baḳ gülüñ şekline vü baḳ 
ʿarʿaruñ endāmına  
 
23. öykünür:-ür 
        Gazel 345 
        Mısra: 4 
        Özenmek, taklite 
çalışmak, benzemek istemek. 

Göreyin ebr perīşān olsun  
Öykünür sünbüle-i 
sünbülüñe  
 
24. öykündi:-di 
        Gazel 354 
        Mısra: 3 
        Özenmek, taklite 
çalışmak, benzemek istemek. 

Kākül-i müşkīnüñe öykündi 
beñzer dōstum  
Rū-siyāh eden cihānda bu 
günehdür ʿanberi  

 
25. öykünmeye:-me, -y, -e 
        Gazel 357 
        Mısra: 6 
        Özenmek, taklite 
çalışmak, benzemek istemek. 

Her ne deñlü terbiyet eylerse 
anı bāġbān  
Ḳaddüñe öykünmeye serv-i 
ḫırāmānuñ biri  
 
26. öykünür:-ür 
        Gazel 363 
        Mısra: 5 
        Özenmek, taklite 
çalışmak, benzemek istemek. 

Ḫam-ı ebrūsına mı öykünür 
ol meh-ʿīẕāruñ kim  
Hilāl-i kec-revi gerdūn bu 
gece şehrden sürdi  
 
27. öykündi:-di 
        Gazel 373 
        Mısra: 7 
        Özenmek, taklite 
çalışmak, benzemek istemek. 

Öykündi meger sünbüle-i 
zülf-i nigāra  
Gülşende ṣabā sünbül ü 
reyḥāna ṭolaşdı  
 
28. öykünürmiş:-ür, -miş 
        Gazel 388 
        Mısra: 7 
        Özenmek, taklite 
çalışmak, benzemek istemek. 

Öykünürmiş ġamze-i dil-
dūzuña ey ḳaşı yā  
Bulsam atardum oḳuñ 
yabana rāmīler gibi  
 
29. öykünürse:-ür, -se 
        Kaside 1 
        Mısra: 71 
        Özenmek, taklite 
çalışmak, benzemek istemek. 

Öykünürse yüzüñe gül 
sözüñe bülbül eger  
Göreyin bāda varup gül ola 
bülbül ebter  
 
30. öykündi:-di 
        Kaside 2 

        Mısra: 37 
        Özenmek, taklite 
çalışmak, benzemek istemek. 

Ḳamer öykündi meger şems-
i ruḫ-ı baḫtına kim  
Ḳamerüñ yüzini zer tīġ ile 
şems etdi figār  
 
31. öykünürmiş:-ür, -miş 
        Kaside 4 
        Mısra: 60 
        Özenmek, taklite 
çalışmak, benzemek istemek. 

Ṭuʿme-i miḳrāż-ı ejder-
peyker olsun göreyin  
Öykünürmiş germ olup 
genc-i ruḫ-ı cānāna şemʿ  
 
öyle: 

1. öyle: 
        Matla 11 
        Mısra: 2 
        Öğle. 

Bezme āyā bugün ol māh-
liḳā gelmez mi  
Öyle yaḳlaşdı daḫı şems-i 
duḫā gelmez mi  
 
öz: 

1. özin:-in 
        Gazel 247 
        Mısra: 9 
        Kendi, şahsı, zatı. 

Özin beñzetmesün ḫaṭṭuña 
yoḫsa  
Ḫuten miski ḫaṭālar Muṣli 
şāhum  
 
2. özin:-in 
        Gazel 376 
        Mısra: 7 
        Kendi, şahsı, zatı. 

Bī-ḳarār olup hevāya böyle 
vermezdi özin  
Olmayaydı zülf-i dil-dāruñ 
hümā ser-geştesi  
 
3. özini:-i, -n, -i 
        Kıt'a 15 
        Mısra: 16 
        Kendi, şahsı, zatı. 
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Ki zīrā bāʿis-i demdür o her 
dem  
Anı içmez özini bilen ādem  
 
özge: 

1. özge: 
        Gazel 338 
        Mısra: 14 
        Başkası, gayrı. 

Hecr-i laʿlüñle ʿAzīzī gibi 
bīmār olanuñ  
Derdine ölmekden özge çāre 
yoḳdur var ise  
 
2. özge: 
        Muamma 9 
        Mısra: 2 
        Başkası, gayrı. 

Ẕerrece ḳomaz keder cān u 
dil-i nā-şādda  
Özge ḥālet var ʿAzīzī bāde-i 
ber-bādda  
 
3. özge: 
        Gazel 120 
        Mısra: 10 
        Değişik, kendine has. 

Erġanūn āvāzınuñ da ʿālemi 
vardur evet  
Ney ṣadāsında bir özge 
ʿālem ü bir ḥāl var  
 
özle: 

1. özler:-r 
        Gazel 143 
        Mısra: 5 
        Aramak, hasret duymak. 

Cān ṣurāḫī ḳulḳulin dil ṣavt-ı 
nāy özler müdām  
Cām-veş rengīn edā vü ḫoş 
ṣadāya māyilüz  
 
2. özler:-r 
        Gazel 188 
        Mısra: 3 
        Aramak, hasret duymak. 

Ḫançer-i ābdāruñ özler dil  
Andan özge bir āba meylüm 
yoḳ  
 

3. özler:-r 
        Gazel 264 
        Mısra: 9 
        Aramak, hasret duymak. 

Müjeñ özler yem-i hecrüñde 
ʿAzīzī her dem  
Bu meseldür yapışur ḳılıca 
deryāya düşen  
 
4. özlerse:-r, -se 
        Gazel 341 
        Mısra: 7 
        Aramak, hasret duymak. 

Zülfi yārüñ laʿlin özlerse ḫaṭı 
ḫālin n’ola  
Meyli māruñ şīredür mūruñ 
hemīşe çīneye  
 
P 
 
pādişāh-ı ʿālem: 

1. pādişāh-ı ʿālem: 
        Matla 22 
        Mısra: 2 
        Kelime Tipi: - 
        Dünyanın padişahı. 

N’ola ekl-i berş edersem defʿ 
içün dilden ġamı  
Pādişāh-ı ʿālem eyler bir 
yeyim berş ādemi  
 
pādişeh: 

1. pādişehüm:-üm 
        Tesdis 3 
        Mısra: 37 
        Padişah, hükümdar II 
Sevgili. 

Herkese eyler-iken 
pādişehüm iḥsānı  
Cevriñüñ yoḳ mı ʿAzīzī 
ḳuluña oranı  
 
pādşā: 

1. pādşālıḳdur:-lıḳ, -dur 
        Gazel 92 
        Mısra: 10 
        Padişah, hükümdar. 

ʿĀşıḳ ol kim ʿAzīzī ʿāşıḳlıḳ  
İki ʿālemde pādşālıḳdur  
 

2. pādşā: 
        Gazel 68 
        Mısra: 1 
        Padişah, hükümdar II 
Sevgili. 

Ne milk-i ḥüsn içinde saña 
beñzer pādşā vardur  
Ne kūy-ı derd-i ʿışḳ içre 
benüm gibi gedā vardur  
 
pādşāh: 

1. pādşāhıdur:-ı, -dur 
        Gazel 67 
        Mısra: 1 
        Padişah, hükümdar. 

Serīr-i milk-i şāhuñ şemʿ-i 
gūyā pādşāhıdur  
Başında şuʿle-i pür-nūr anuñ 
zerrīn külāhıdur  
 
2. pādşāha:-a 
        Gazel 132 
        Mısra: 6 
        Padişah, hükümdar II 
Sevgili. 

Başımuz ger tīġ-i cevr ile 
keserse rāżıyuz  
Ḳuluyuz neylerse biz ol 
pādşāha ḳāyilüz  
 
3. pādşāhum:-um 
        Gazel 157 
        Mısra: 8 
        Padişah, hükümdar II 
Sevgili. 

Zülfüñüñ abdālı olduġuma tā 
kim ola dāl  
Pādşāhum başuma bir iki yay 
ile kiriş  
 
4. pādşāhınuñ:-ı, -n, -uñ 
        Gazel 241 
        Mısra: 9 
        Padişah, hükümdar II 
Sevgili. 

Ol güzeller pādşāhınuñ 
ʿAzīzī dünyede  
Āstānı bendesi olmaḳ durur 
cāhum benüm  
 
5. pādşāhum:-um 
        Kıt'a 1 
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        Mısra: 21 
        Padişah, hükümdar II 
Sevgili. 

Pādşāhum zamāne ṭurduḳça  
Ṭuruban ḫalḳa eyle luṭf u 
kerem  
 
6. pādşāhıyam:-ı, -yam 
        Gazel 365 
        Mısra: 5 
        Padişah, hükümdar. II 
âşık. 

Mülk-i ʿışḳuñ pādşāhıyam 
sipāh-ı eşk ile  
ʿĀlem-i ṭutsa ʿaceb mi āh u 
efġānum gibi  
 
pādşāh-ı ʿāleme: 

1. pādşāh-ı ʿāleme:-e 
        Gazel 63 
        Mısra: 12 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Alemin hükümdarı, 
yöneticileri. 

Şāh-ı ʿışḳa bende-i fermān 
olan abdāllar  
Pādşāh-ı ʿāleme ḳul olmaġa 
neng etdiler  
 
pādşeh: 

1. pādşehüm:-üm 
        Gazel 244 
        Mısra: 5 
        Padişah, hükümdar II 
Sevgili. 

Eşigüñde hilāli pādşehüm  
Bende-i zer-külāha 
beñzetdüm  
 
2. pādşehüm:-üm 
        Gazel 340 
        Mısra: 2 
        Padişah, hükümdar II 
Sevgili. 

Bir görürsin beni aġyār ile 
iḥsānuñda  
Eyü yatlu bir imiş pādşehüm 
yanuñda  
 
pādşeh-i milket-i cān ol: 

1. pādşeh-i milket-i cān ol: 
        Gazel 230 
        Mısra: 2 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Can mülkünün padişahı 
olmak. 

Ey sīm-beden sīneye gel rūḥ-
ı revān ol  
Taḫt-ı dile geç pādşeh-i 
milket-i cān ol  
 
pādşeh-i mülk-i maḥabbet: 

1. pādşeh-i mülk-i 
maḥabbet: 
        Gazel 131 
        Mısra: 7 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Sevgi ülkesinin 
padişahı. 

Bizüz ol pādşeh-i mülk-i 
maḥabbet ki bizüm  
Miḥnet ü derd ü ġam u ġuṣṣa 
durur ʿaskerimüz  
 
pāk: 

1. pāksın:-sın 
        Gazel 221 
        Mısra: 4 
        Temiz, saf. 

Kimse toz ḳonduramaz 
dāmānuña  
Pāksın sen āb-rūlar içre pāk  
 
2. pāk: 
        Gazel 221 
        Mısra: 4 
        Temiz, pak (daha önce 
kullanılan pak sözcüğünü 
pekiştirmek için 
kullanılmıştır.). 

Kimse toz ḳonduramaz 
dāmānuña  
Pāksın sen āb-rūlar içre pāk  
 
pāk olmış: 

1. pāk olmış:-mış 
        Gazel 74 
        Mısra: 4 
        Kelime Tipi: Kalıp 

İfade 
        Temizlenmek. 

Ola kim mihmān ola deyü 
ḫayālüñ bir gece  
Ḫāne-i dil neçe günlerdür ki 
pāk olmış yatur  
 
pāk olsañ: 

1. pāk olsañ:-sa, -ñ 
        Gazel 191 
        Mısra: 10 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Temiz olmak II 
günahsız olmak. 

Eyleyüp ālāyiş-i sevb-i 
cihāndan ictināb  
Āb-ı istiġfār ile ey ḳalb pāk 
olsañ gerek  
 
pāk-dāmān: 

1. pāk-dāmānuñ:-uñ 
        Kaside 5 
        Mısra: 86 
        Eteği temiz: Namuslu. 

Girībānī güzel bir şāh-ı 
ḫūbān-ı cihāndur kim  
Yeñi ḫünkār ḳulı paşasıdur 
ol pāk-dāmānuñ  
 
pāmāl eder: 

1. pāmāl eder:-er 
        Gazel 81 
        Mısra: 4 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Ayaklar altına almak, 
çiğnemek. 

Māh-i nev naʿli yeri encüm 
nişān-ı mīḫıdur  
Her gece Şebdīz-i āhum gök 
yüzin pāmāl eder  
 
pāmāl edüp: 

1. pāmāl edüp:-üp 
        Tarih 21 
        Mısra: 3 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
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        Ayaklar altına almak, 
çiğnemek. 

Edüp şarḳ ellerin pāmāl esb-i 
bād-pālarla  
Eder cünd-i ẓafer-rehberle ol 
Ḭrānı vīrān deñ  
 
pāmāl etmegil: 

1. pāmāl etmegil:-me, -gil 
        Gazel 185 
        Mısra: 10 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Ayaklar altına almak, 
çiğnemek. 

Dest-i cevrüñle ʿAzīzī ḳuluñı 
ḫāke ṣalup  
Etmegil sāye-i ḳaddüñ gibi 
pāmāl Budaḳ  
 
pā-māli olagör: 

1. pā-māli olagör:-agör 
        Gazel 380 
        Mısra: 6 
        Kelime Tipi: Deyim 
        Ayaklar altında kalmak, 
çiğnenmek. || Önem 
verilmesi gereken şeyleri 
hiçe saymak. 

Ser-i kūyında ṣalup ḫāke teni 
sāye-misāl  
O boyı serv-i revānuñ olagör 
pā-māli  
 
pāmāli olayın: 

1. pāmāli olayın:-a, -yın 
        Gazel 220 
        Mısra: 12 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Ayağının altında 
çiğnenmek. 

Cismümi ḫāke ṣalup rāh-ı 
ser-i kūyında  
Olayın ʿışḳ-ıla pāmāli 
Meḥemmed Şāhuñ  
 
pāre: 

1. pāre: 
        Gazel 84 

        Mısra: 6 
        Parça, kısım. 

Görinen ḳan degül tīrüñ 
çeküp alduḳda sīnemden  
Cigerümden ḳopup bir pāre 
peykānuñda ḳalmışdur  
 
2. pārelensün:-le, -n, -sün 
        Gazel 152 
        Mısra: 9 
        Parça, kısım. 

Erre-i ġamla ḳo cismüñ 
pārelensün şāne-veş  
Zülf-i dil-dāra bulam derseñ 
ʿAzīzī dest-res  
 
3. pāre: 
        Gazel 231 
        Mısra: 4 
        Parça, kısım. 

Bir işāretle yoluña vermez 
isem baş u cān  
Baġrumı biñ pāre tīġ-i ḫışm 
ile ura da dil  
 
4. pāreleri:-ler, -i 
        Gazel 284 
        Mısra: 5 
        Parça, kısım. 

Ṣanasın āteş-i ʿışḳuñ şereri 
oldum ben  
Çıḳar āhumla göge sūz-ı 
dilüm pāreleri  
 
5. pāre: 
        Gazel 340 
        Mısra: 5 
        Parça, kısım. 

Ṣan iki pāre bulutdur meh-i 
nev gülşende  
Ebruvān-ı siyehüñ cebhe-i 
tābānuñda  
 
pāre pāre: 

1. pāre pāre: 
        Gazel 158 
        Mısra: 6 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Parça parça. 

Ḫaṭ u ḫaddüñ ġamıyla dün 
bir āh etdüm ki aġzumdan  
Dütünler oldı peydā pāre 
pāre nāra ṣarmaşmış  
 
2. pāre pāre: 
        Gazel 191 
        Mısra: 4 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Parça parça. 

Ḫançer-i ser-tīz-i ʿışḳ-ı yār 
ile ey sīne sen  
Pāre pāre rīze rīze çāk çāk 
olsañ gerek  
 
pāre pāre eyledi: 

1. pāre pāre eyledi:-di 
        Gazel 267 
        Mısra: 14 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Parça parça etmek. 

Görinen mūlar degül tīġ-i 
ġam-ı hecr-i nigār  
Pāre pāre eyledi cismüm 
ʿAzīzī cümleten  
 
pāre pāre eylemezdi: 

1. pāre pāre eylemezdi:-
mez, -di 
        Gazel 352 
        Mısra: 4 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Parça parça etmek. 

Zülfüñ ilüp çekmege ḳaṣd 
etmeseydi ey perī  
Pāre pāre eylemezdi erre 
cism-i şāneyi  
 
pāre pāre eylerse: 

1. pāre pāre eylerse:-r, -se 
        Gazel 219 
        Mısra: 4 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Bağrı parça parça 
etmek, çok acı çekmek. 

Cām-ı ʿışḳ-ı yāri elden 
ḳomagil ṭaʿn-ı ʿadū  
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Baġruñı tīzāb-veş eylerse 
pāre pāre çek  
 
pāre pāre olmazdı: 

1. pāre pāre olmazdı:-maz, 
-dı 
        Gazel 33 
        Mısra: 5 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Parça parça olmak, 
parçalanmak. 

Cism-i nizārı böyle olmazdı 
pāre pāre  
Zülf-i ġıdā-yı yāre olmasa 
şāne muḥtāc  
 
pāre pāredür: 

1. pāre pāredür:-dür 
        Lugaz 15 
        Mısra: 1 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Parça parça. 

Ol nedür kim cismi pāre 
pāredür  
Rūyı zerd ü sīnesi pür-
yaradur  
 
parmak: 

1. parmaklaruñla:-lar, -uñ, 
-la 
        Lugaz 7 
        Mısra: 5 
        İnsanda ve bazı 
hayvanlarda ellerin ve 
ayakların son bölümünü 
oluşturan, boğumlu, oynak, 
uzunca organların her biri. 

Baṣıcaḳ parmaklaruñla 
gözlerin  
Getürür ortaya dünyā 
sözlerin  
 
pārsā: 

1. pārsālaruñ:-lar, -uñ 
        Gazel 193 
        Mısra: 7 
        Afif, salih ve 
mütedeyyin manasındadır. II 
Aynı zamanda pârse 

kelimesinin "dilencilik ve 
gedâyî; çengi meddah ve 
hengamecilerin meclis 
halkından düşürdükleri 
akçeye pârse tabiri bu 
itibarladır. (Burhân-ı Katı: 
s.578). 

Girmez sözi ḳulaġımuza 
pārsālaruñ  
Bin kerre derse pendimüze 
gūş-ı cān ṭutuñ  
 
paşa: 

1. paşasıdur:-sı, -dur 
        Kaside 5 
        Mısra: 86 
        Osmanlı yönetiminde 
yüksek dereceli devlet 
memurlarına verilen unvan. 

Girībānī güzel bir şāh-ı 
ḫūbān-ı cihāndur kim  
Yeñi ḫünkār ḳulı paşasıdur 
ol pāk-dāmānuñ  
 
2. paşa: 
        Tarih 19 
        Mısra: 2 
        Osmanlı yönetiminde 
yüksek dereceli devlet 
memurlarına verilen unvan. 

O Ḥaydar-nām u Āṣaf-rāy-ı 
ʿālem  
Ki olmışdı Süleymān Ḫana 
paşa  
 
3. paşa: 
        Tarih 28 
        Mısra: 1 
        Osmanlı yönetiminde 
yüksek dereceli devlet 
memurlarına verilen unvan. 

ʿAzm eyledi paşa çün 
ʿuḳbāya şehādetle  
Ser-ḫayl-i şehīdānuñ alayı 
mezīd oldı  
 
pāsbān: 

1. pāsbānuñdur:-uñ, -dur 
        Gazel 323 
        Mısra: 7 
        Bekçi, gece bekçisi, 
gözcü. 

Sen ol şehsin ki şehr-i 
rifʿatüñde pāsbānuñdur  
Felek kim şemʿ-i māhı ḥıfẓ 
eder fānūs şeklinde  
 
pāsbān-ı şehr-i ʿışḳuñ: 

1. pāsbān-ı şehr-i ʿışḳuñ:-
uñ 
        Gazel 152 
        Mısra: 7 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Aşk şehrinin bekçisi. 

Pāsbān-ı şehr-i ʿışḳuñ 
olmasa māh-ı felek  
Her gece kūyuñ ṭolanmaz idi 
mānend-i ʿases  
 
pāy: 

1. pāyına:-ı, -n, -a 
        Gazel 227 
        Mısra: 2 
        Ayak, kadem. 

Jāleden ḳılmazdı destin pür-
dür-i şehvār gül  
Etmese pāyına ol servüñ anı 
īsār gül  
 
2. pāyın:-ın 
        Lugaz 2 
        Mısra: 8 
        Ayak, kadem. 

Ḳara yüzlüdür velī 
miskīndür  
Kim anı çignerse ol pāyın 
öper  
 
3. pāyına:-ı, -n, -a 
        Gazel 338 
        Mısra: 3 
        Ayak, kadem II hisse, 
nasip. 

Pāyına ol serv-i sīmüñ 
ṭurmaz eylersin nisār  
Dirhemüñ ey dīde-i nem-
dīde çoḳdur var ise  
 
pāyān: 

1. pāyānı:-ı 
        Gazel 30 
        Mısra: 1 
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        Son bulma, nihayet, 
bitip tükenme. 

Cevrinüñ pāyānı yoḳ cānān 
elinden el-ġıyās  
Ẓulminüñ oranı yoḳ sulṭān 
elinden el-ġıyās  
 
2. pāyānına:-ı, -n, -a 
        Gazel 81 
        Mısra: 7 
        Son bulma, nihayet, 
bitip tükenme. 

Ergürür āḫir zamān [kim] 
ḥüsnüñi pāyānına  
Günbed-i gerdūn kim 
devrinde istiʿcāl eder  
 
pāyāna erdiyse: 

1. pāyāna erdiyse:-di, -yse 
        Gazel 371 
        Mısra: 3 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Sona ermek, bitmek. 

Devr-i ʿadli ne ġam erdiyse 
anuñ pāyāna  
Yine bir aña muʿādil şeh-i 
devrān geldi  
 
pāyāna erişüp: 

1. pāyāna erişüp: 
        Gazel 268 
        Mısra: 7 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Sona ermek, bitmek. 

Fitneler peydā olurmış olıcaḳ 
āḫir zamān  
Ḫaṭ belürdi erişüp pāyāna 
devr-i ḥüsnüñ āh  
 
2. pāyāna erişüp:-iş, -üp 
        Gazel 268 
        Mısra: 7 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Sona ermek, bitmek. 

Fitneler peydā olurmış olıcaḳ 
āḫir zamān  
Ḫaṭ belürdi erişüp pāyāna 
devr-i ḥüsnüñ āh  

 
pāy-būs: 

1. pāy-būsı:-ı 
        Gazel 110 
        Mısra: 5 
        Ayak öpme II Aşığın 
sevgilinin ayağını öpmesi, 
aşırı saygı ve sevgi 
göstergesi. 

Pāy-būsı ola kim el vere 
deyü yārüñ  
Dirhem-i eşki nisār 
etmededür dīde-i ter  
 
2. pāy-būsına:-ı, -n, -a 
        Gazel 134 
        Mısra: 9 
        Ayak öpme II Aşığın 
sevgilinin ayağını öpmesi, 
aşırı saygı ve sevgi 
göstergesi. 

ʿAzīzī pāy-būsına erişmez ol 
boyı servüñ  
Vücūdın sāye-veş ol kim 
reh-i kūyında ḫāk etmez  
 
pāydār olduḳça: 

1. pāydār olduḳça:-duḳ, -ça 
        Müseddes 1 
        Mısra: 40 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Kalıcı olmak, 
sürekliliğe sahip olmak. 

Kevser-i cūduñ cihān 
gülzārını ḳıldı behişt  
Pāydār olduḳça işbu çār-
dīvār-ı künişt  
 
pāye-i maḳṣūda: 

1. pāye-i maḳṣūda:-a 
        Gazel 116 
        Mısra: 9 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Gaye basamağı. 

ʿAzīzī pāye-i maḳṣūda 
ermege saʿy et  
Ki derler ayaḳ ayaḳ kişi 
nerdibāne çıḳar  

 
payende: 

1. payende: 
        Müseddes 1 
        Mısra: 6 
        Kalıcı, sürekli, daim. 

Ṭāliʿuñ ferḫunde vü baḫtuñ 
saʿīd olsun saʿīd  
Devletüñ payende vü ʿömrüñ 
mezīd olsun mezīd  
 
2. pāyende: 
        Müseddes 1 
        Mısra: 12 
        Kalıcı, sürekli, daim. 

Ṭāliʿuñ ferḫunde vü baḫtuñ 
saʿīd olsun saʿīd  
Devletüñ pāyende vü ʿömrüñ 
mezīd olsun mezīd  
 
3. pāyende: 
        Müseddes 1 
        Mısra: 18 
        Kalıcı, sürekli, daim. 

Ṭāliʿuñ ferḫunde vü baḫtuñ 
saʿīd olsun saʿīd  
Devletüñ pāyende vü ʿömrüñ 
mezīd olsun mezīd  
 
4. pāyende: 
        Müseddes 1 
        Mısra: 24 
        Kalıcı, sürekli, daim. 

Ṭāliʿuñ ferḫunde vü baḫtuñ 
saʿīd olsun saʿīd  
Devletüñ pāyende vü ʿömrüñ 
mezīd olsun mezīd  
 
5. pāyende: 
        Müseddes 1 
        Mısra: 30 
        Kalıcı, sürekli, daim. 

Ṭāliʿuñ ferḫunde vü baḫtuñ 
saʿīd olsun saʿīd  
Devletüñ pāyende vü ʿömrüñ 
mezīd olsun mezīd  
 
6. pāyende: 
        Müseddes 1 
        Mısra: 36 
        Kalıcı, sürekli, daim. 
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Ṭāliʿuñ ferḫunde vü baḫtuñ 
saʿīd olsun saʿīd  
Devletüñ pāyende vü ʿömrüñ 
mezīd olsun mezīd  
 
7. pāyende: 
        Müseddes 1 
        Mısra: 42 
        Kalıcı, sürekli, daim. 

Ṭāliʿuñ ferḫunde vü baḫtuñ 
saʿīd olsun saʿīd  
Devletüñ pāyende vü ʿömrüñ 
mezīd olsun mezīd  
 
8. pāyende: 
        Müseddes 1 
        Mısra: 48 
        Kalıcı, sürekli, daim. 

Ṭāliʿuñ ferḫunde vü baḫtuñ 
saʿīd olsun saʿīd  
Devletüñ pāyende vü ʿömrüñ 
mezīd olsun mezīd  
 
9. pāyende: 
        Müseddes 1 
        Mısra: 54 
        Kalıcı, sürekli, daim. 

Ṭāliʿuñ ferḫunde vü baḫtuñ 
saʿīd olsun saʿīd  
Devletüñ pāyende vü ʿömrüñ 
mezīd olsun mezīd  
 
pāy-ı çenārı: 

1. pāy-ı çenārı:-ı 
        Gazel 384 
        Mısra: 4 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Çınarın ayağı II çınarın 
dibi. 

Nihāl-i ḳaddüñe mi beñzedür 
āb  
Çemende būs eder pāy-ı 
çenārı  
 
pāy-ı murġāna: 

1. pāy-ı murġāna:-a 
        Gazel 355 
        Mısra: 7 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Kuşların ayağı. 

Gidüp ʿaḳlı başından pāy-ı 
murġāna yuvalandı  
Ne dem meydān-ı ʿışḳa 
girmege Mecnūn ki ser açdı  
 
pāyına düşüp: 

1. pāyına düşüp:-üp 
        Gazel 276 
        Mısra: 5 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Peşine takılmak II 
ayağına düşmek. 

Düşüp pāyına yüz sürsem 
dedügümi işitmiş yār  
Cüdā olmadı bir laḥẓa ġam u 
derd ü belā benden  
 
pāyına yüz sürer: 

1. pāyına yüz sürer:-er 
        Kaside 2 
        Mısra: 18 
        Kelime Tipi: Deyim 
        Ayaklarına kapanmak, 
sevgi ve hürmet gösterisinde 
bulunmak. 

Ḳamer-i burc-ı ʿaṭā Ḥażret-i 
Şemsī Paşa  
Ki sürer pāyına yüz şems ü 
ḳamer leyl ü nehār  
 
pāyına yüz sürersüz: 

1. pāyına yüz sürersüz:-er, 
-süz 
        Gazel 150 
        Mısra: 7 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Ayaklarına kapanmak, 
sevgi ve hürmet gösterisinde 
bulunmak. 

Yüz sürersüz pāyına yolda o 
şāhı görseñüz  
Ḥaḳ bu kim ey ṭıfl-ı eşk-i 
dīde merdüm-zādesüz  
 
pāymāl: 

1. pāymāli:-i 
        Gazel 223 
        Mısra: 2 

        Ayak altında kalmış, 
ezilmiş. 

Bir ser-āmed servdür ḳaddi 
nihāli naḳşınuñ  
Sāye-veş olsam ʿaceb mi 
pāymāli naḳşınuñ  
 
pāymāl edüp: 

1. pāymāl edüp:-üp 
        Gazel 208 
        Mısra: 11 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Ayaklar altına almak, 
çiğnemek. || Hakir düşürmek, 
perişan etmek. 

Deyr-i rūyında edüp İncīl-i 
ḫaṭṭın pāymāl  
Zülf-i kāfir-kīşi yārüñ eyledi 
bī-dīnlik  
 
pāymāl etdi: 

1. pāymāl etdi:-di 
        Gazel 354 
        Mısra: 2 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Ayaklar altına almak, 
çiğnemek. || Hakir düşürmek, 
perişan etmek. 

Al-ıla ṭurmaz öpersin deyü 
laʿl-i dilberi  
Pāymāl etdi ṣurāḥī bāde-y-ile 
sāġeri  
 
pāyuña gelmiş: 

1. pāyuña gelmiş:-miş-uñ, -
a 
        Gazel 189 
        Mısra: 8 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Ayağına gelmek. 

Sensin ol şāhin baḳışlu 
şāhbāz-ı dehr kim  
Murġ-ı devlet pāyuña gelmiş 
şikāruñdur senüñ  
 
pāyuña yüz sürmese: 
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1. pāyuña yüz sürmese:-me, 
-se 
        Gazel 259 
        Mısra: 8 
        Kelime Tipi: Deyim 
        Büyük sevgi veya saygı 
gösterilen birinin huzurunda 
ayağına doğru-yüzünü yere 
sürercesine eğilmek. 

Şehr içinde bu ḳadar bulmaz 
idi ḳadr ü şeref  
Sürmese pāyuña yüz māh 
benüm sulṭānum  
 
peder: 

1. peder: 
        Kaside 1 
        Mısra: 34 
        Baba. 

Ṣaḳınur ġonca gülin yelden ü 
günden bülbül  
Ṭıfl-ı gül-rūyını bülbül gibi 
niteki peder  
 
pehlevān: 

1. pehlevānıdur:-ı, -dur 
        Gazel 17 
        Mısra: 8 
        Pehlivan, güreşçi, yiğit. 

Rüstem ü Behmen de olsañ 
bir ayaġ-ıla yıḳar  
ʿArṣa-i bezmüñ ḳadīmī 
pehlevānıdur şarāb  
 
pelās: 

1. pelās: 
        Gazel 153 
        Mısra: 1 
        Çul, aba.II eski püskü 
giysi. 

Geçsem ʿaceb mi cāme-i 
nevden geyüp pelās  
Düşmez gedā-yı ʿışḳuña ey 
māh-ı nev libās  
 
peleng oldı: 

1. peleng oldı:-dı 
        Gazel 201 
        Mısra: 8 
        Kelime Tipi: Kalıp 

İfade 
        Kaplan, panter gibi 
olmak. 

Ḳara ḳara daġlardur 
gevdesinde her benek  
Ey gözi āhū ġamuñdan oldı 
abdāluñ peleng  
 
penbe: 

1. penbelerle:-ler, -le 
        Gazel 383 
        Mısra: 6 
        Pamuk. 

Bir nemed geydüm ṣanasın 
egnüme gey yaraşuḳ  
Şöyle tezyīn itdi cismüm 
penbelerle dāl gey  
 
2. penbe: 
        Gazel 8 
        Mısra: 3 
        Pamuk II pembe. 

Penbe toḫmını ṣaçar mezraʿ-ı 
ḫāk üzre yaḫod  
Ḫırmen-i kāhını verdi yele 
dihḳān-ı şitā  
 
pencāh: 

1. pencāh: 
        Kıt'a 1 
        Mısra: 6 
        Elli, kırk dokuzdan 
sonra gelen sayı. 

Günde heft aḳçadur ʿulūfem 
evet  
ʿÖmri pencāh sāle ermiş 
erem  
 
pençe: 

1. pençesinden:-si, -n, -den 
        Tarih 2 
        Mısra: 8 
        Yırtıcı hayvanların 
tırnakları II güç II el. 

Nāgehānī ericek bebr-i ecel  
Pençesinden bulmadı anun 
rehā  
 
pençe-i ḫurşīd-veş: 

1. pençe-i ḫurşīd-veş: 
        Gazel 360 
        Mısra: 9 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Güneşin eli gibi. 

Şafaḳ-gūn aṭlas ile pençe-i 
ḫurşīd-veş ol şāh  
Alupdur zīr-i destine ʿAzīzī 
rubʿ-ı meskūnı  
 
pençe-i mercān: 

1. pençe-i mercān: 
        Gazel 57 
        Mısra: 6 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Bir el şeklini andıran 
girintili çıkıntılı kırmızı deniz 
hayvanı. 

Şöyle ḳan aġlar gözüm gāhī 
ġam-ı laʿlüñle kim  
Silmeden ol ḳanı destüm 
pençe-i mercān olur  
 
pend: 

1. pendi:-i 
        Gazel 131 
        Mısra: 9 
        Nasihat, öğüt. 

Vāʿiẓüñ pendi meded 
başımuza verdi ṣudāʿ  
Sāḳi mey sür ola kim defʿ 
ola derd-i serimüz  
 
2. pendimüze:-imüz, -e 
        Gazel 193 
        Mısra: 8 
        Nasihat, öğüt. 

Girmez sözi ḳulaġımuza 
pārsālaruñ  
Bin kerre derse pendimüze 
gūş-ı cān ṭutuñ  
 
per: 

1. per: 
        Gazel 110 
        Mısra: 2 
        Parça. 
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Ḳılıcuñdan şu ki yüz 
döndüre mānend-i siper  
‘Göreyin tīġ-i nedāmetle teni 
ola si per  
 
per açdı: 

1. per açdı:-dı 
        Gazel 355 
        Mısra: 6 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Kanat açmak. 

Görenler dūd-ı āhumdan 
ḳararmış ḳaşum alnumda  
Ṣanurlar murġ-ı cānum 
kūyuña uçmaġa per açdı  
 
perçem: 

1. perçemdür:-dür 
        Gazel 69 
        Mısra: 16 
        Alna düşen kısa saç 
demeti, kâkül. 

ʿAzīzī her ne dem zülfin 
añup āh etsem ol māhuñ  
Duḫān-ı āhumı gören ṣanur 
başumda perçemdür  
 
2. perçem: 
        Gazel 100 
        Mısra: 8 
        Alna düşen kısa saç 
demeti, kâkül. 

Meclis-i ḫūbānda şemʿi 
bende-i sīmīn-beden  
Şuʿlesin başında zerrīn 
perçem ṣandılar  
 
perde: 

1. perde: 
        Mesnevi 1 
        Mısra: 67 
        Hicap, örtü. 

Nece zār ol seḥāb-veş perde  
Göksini gerdi germe vü 
serde  
 
2. perde: 
        Mesnevi 1 
        Mısra: 70 
        Hicap, örtü. 

Keşti-i raḥmet oldı cāmiʿ ṣan  
Aña bu perde oldı bir yelken  
 
3. perde: 
        Mesnevi 1 
        Mısra: 78 
        Hicap, örtü. 

Maġzlar ḳaynaduġı dem 
serde  
Sāye-bān ola saña bu perde  
 
4. perdesi:-si 
        Mesnevi 1 
        Mısra: 72 
        Hicap, örtü. 

Ṣaḥn-ı cāmiʿ misāl-i 
cennetdür  
Perdesi sāye-bān-ı raḥmetdür  
 
perde-dār oldı: 

1. perde-dār oldı:-dı 
        Gazel 50 
        Mısra: 4 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Perdeci olmak. 

Ebr ṣanmañ görinen ol māhı 
yaḳmasun deyü  
Mihr-i ʿālem-tāba dūd-ı 
āhum oldı perde-dār  
 
perde-i āl-i fānūs: 

1. perde-i āl-i fānūs: 
        Gazel 154 
        Mısra: 8 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Fanusun kırmızı 
perdesi. (Fanus İçinde mum 
yakılan fener, camlı 
mahfaza, abajur.). 

Ḳıldı miḳrāż-ı ġamuñ şemʿ-i 
şeb-efrūzı şehīd  
Ḳanlu pīrāhenidür perde-i āl-
i fānūs  
 
perde-i ebr-i şitā: 

1. perde-i ebr-i şitā: 
        Tesdis 4 
        Mısra: 13 
        Kelime Tipi: Kalıp 

İfade 
        Kış bulutu perdesi. 

Açıldı rūy-ı ʿālem perde-i 
ebr-i şitā gitdi  
Ṣafā geldi zemīne ḫalḳ-ı 
dünyādan cefā gitdi  
 
perdele: 

1. perdelendi:-n, -di 
        Mesnevi 1 
        Mısra: 60 
        Gözün iyi göremeyecek 
duruma gelmesi. 

Ṭañ mı görmezse gün yüzin 
rūşen  
Perdelendi ʿuyūn-ı her 
revzen  
 
perī: 

1. perīler:-ler 
        Gazel 76 
        Mısra: 6 
        Peri II güzel, sevgili. 

Saña beñzeyimezler gördiler 
ḳaçup ḫacāletden  
Perīler bāġ u rāġa ḥūrīler 
uçmaġa düşmişdür  
 
2. perīnüñ:-nüñ 
        Gazel 96 
        Mısra: 8 
        Peri II güzel, sevgili. 

Edinmişler vaṭan kūyın 
raḳīb-i dīv-sīretler  
Meger kim ol perīnüñ ḳāf-ı 
kūyı Ehremenlikdür  
 
3. perīdür:-dür 
        Gazel 335 
        Mısra: 4 
        Peri II güzel, sevgili. 

Ḫayāl-i bāl-i zülfüñ çeşm-i 
terde  
Perīdür geldi seyr-i 
çeşmesāra  
 
4. perī: 
        Gazel 336 
        Mısra: 5 
        Peri II güzel, sevgili. 
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Yüzüñe muṣḥaf boyuña serv 
deyüp ey perī  
Dāl oḳurdum zülf-i miskīnüñ 
vebāli olmasa  
 
5. perī: 
        Gazel 351 
        Mısra: 4 
        Peri II güzel, sevgili. 

Beni firḳat diyārında ḳoyup 
gitdi neçe gündür  
Dirīġā gitdügince ol perī nā-
mihribān oldı  
 
6. perī: 
        Gazel 352 
        Mısra: 3 
        Peri II güzel, sevgili. 

Zülfüñ ilüp çekmege ḳaṣd 
etmeseydi ey perī  
Pāre pāre eylemezdi erre 
cism-i şāneyi  
 
7. perīnüñ:-nüñ 
        Gazel 367 
        Mısra: 10 
        Peri II güzel, sevgili. 

ʿAḳl u fikrin tār u mār edüp 
ʿAzīzī ḥaḳ bu kim  
Ādemi dīvāne eyler ol 
perīnüñ nāz işi  
 
8. perī: 
        Gazel 154 
        Mısra: 6 
        Cin taifesinin gayet 
güzel sayılan bir türü. 
Genellikle mecazi anlamda 
insan güzelleri için 
kullanılır.. 

Dīdeden zülfi ḫayāli o 
mehüñ dūr olmaz  
Derler insāna perī olmaz 
egerçi meʿnūs  
 
9. perī: 
        Gazel 32 
        Mısra: 10 
        Cin taifesinin gayet 
güzel sayılan bir türü. 
Genellikle mecazi anlamda 
insan güzelleri için 
kullanılır. 

O melek-sīmā Azīzī nece yār 
olsun saña  
Kim perī insān-ile etmez 
bilürsin imtizāc  
 
perī-çehre: 

1. perī-çehre: 
        Gazel 279 
        Mısra: 8 
        Peri yüzlü. 

Yaraşur egniñe geyseñ yeşil 
aṭlas cānā  
Bir perī-çehre hümā şīvelü 
tersāsın sen  
 
perī-peyker: 

1. perī-peyker: 
        Gazel 85 
        Mısra: 1 
        Peri yüzlü II Sevgili. 

Cefā sengiyle cismüñ gök 
gök etmiş ol perī-peyker  
Urulmışsın yine ey ʿāşıḳ-ı 
miḥnet-zede beñzer  
 
2. perī-peyker: 
        Gazel 112 
        Mısra: 6 
        Peri yüzlü II Sevgili. 

Sever biñ cān ile bir kez 
cemālüñi gören ādem  
Meger kim ol perī-peyker 
melek ḥūr-ı cināndandur  
 
3. perī-peykerimüz:-imüz 
        Gazel 131 
        Mısra: 4 
        Peri yüzlü II Sevgili. 

Nece ḳan aġlamasun dīde-i 
ġam-dīdelerüm  
Neçe demdür ki görinmez o 
perī-peykerimüz  
 
4. perī-peyker: 
        Gazel 375 
        Mısra: 6 
        Peri yüzlü II Sevgili. 

Gökden enmiş ḥūrīdür gūyā 
ki ʿizz ü nāz ile  
Bir perī-peyker melek-
sīmāya verdüm göñlümi  

 
5. perī-peyker: 
        Gazel 378 
        Mısra: 13 
        Peri yüzlü II Sevgili. 

ʿAzīzī bir perī-peyker melek-
manẓardur ol meh kim  
Bulınmaz ḥüsn ile ḫūbān-ı 
ʿālem içre aḳrānı  
 
perī-ruḫsār: 

1. perī-ruḫsārlar:-lar 
        Gazel 113 
        Mısra: 1 
        Peri yüzlü. II Sevgili. 

Gördügünce rām olur aña 
perī-ruḫsārlar  
Var-ise mühr-i Süleymān 
götürür dīnārlar  
 
perī-şān: 

1. perī-şān: 
        Gazel 304 
        Mısra: 3 
        Peri şöhretli || güzelliği 
perî kadar gösterişli olan: 
Sevgili. 

Bir yaña sen göñlüm alduñ 
ey perī-şān bir yaña  
ʿAḳl u fikrüm ġuṣṣa-i zülfüñ 
perīşān etmede  
 
perīşān: 

1. perīşān: 
        Gazel 250 
        Mısra: 10 
        Karmakarışık. 

Zībāligi rūy-ı gülüñ şeydāligi 
hem bülbülüñ  
Ḥāli perīşān sünbülüñ bilsem 
nedendür bilmezem  
 
2. perīşān: 
        Tesdis 1 
        Mısra: 5 
        Bozuk, kötü durumda. 

Ḥāl-i ʿālem ezelī böyle 
perīşān ancaḳ  
Kimi ḫandān kimi giryān 
kimi nālān ancaḳ  
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3. perīşān: 
        Tesdis 1 
        Mısra: 11 
        Bozuk, kötü durumda. 

Ḥāl-i ʿālem ezelī böyle 
perīşān ancaḳ  
Kimi ḫandān kimi giryān 
kimi nālān ancaḳ  
 
4. perīşān: 
        Tesdis 1 
        Mısra: 17 
        Bozuk, kötü durumda. 

Ḥāl-i ʿālem ezelī böyle 
perīşān ancaḳ  
Kimi ḫandān kimi giryān 
kimi nālān ancaḳ  
 
5. perīşān: 
        Tesdis 1 
        Mısra: 23 
        Bozuk, kötü durumda. 

Ḥāl-i ʿālem ezelī böyle 
perīşān ancaḳ  
Kimi ḫandān kimi giryān 
kimi nālān ancaḳ  
 
6. perīşān: 
        Tesdis 1 
        Mısra: 29 
        Bozuk, kötü durumda. 

Ḥāl-i ʿālem ezelī böyle 
perīşān ancaḳ  
Kimi ḫandān kimi giryān 
kimi nālān ancaḳ  
 
7. perīşānuñ:-uñ 
        Gazel 221 
        Mısra: 9 
        Perişan II âşık. 

Ol perīşānuñ ʿAzīzī var-ise  
Şāne zülfin gördi oldı sīne-
çāk  
 
perīşān eder: 

1. perīşān eder:-er 
        Muamma 27 
        Mısra: 2 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Dağıtmak, düzenini 

bozmak, karmakarışık 
duruma getirmek. 

Dil-i ʿuşşāḳını ol şūḫ-ı 
devrān  
Eder çün müşterī bī-ḥad 
perīşān  
 
perīşān etmede: 

1. perīşān etmede:-me, -de 
        Gazel 304 
        Mısra: 4 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Dağıtmak, dağınık 
duruma getirmek (saç 
bağlamında). 

Bir yaña sen göñlüm alduñ 
ey perī-şān bir yaña  
ʿAḳl u fikrüm ġuṣṣa-i zülfüñ 
perīşān etmede  
 
perīşān etmegil: 

1. perīşān etmegil:-me, -gil 
        Gazel 236 
        Mısra: 4 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Dağıtmak, dağınık 
duruma getirmek (saç 
bağlamında). 

Ḫār ile hem-dem olup ey 
yüzi gül ben bülbülüñ  
Ḫāṭırın sünbül ṣaçuñ gibi 
perīşān etmegil  
 
perīşān eyleyen: 

1. perīşān eyleyen:-y, -en 
        Gazel 262 
        Mısra: 6 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Sıkıntılı ve kederli 
eylemek. 

Mihr-i ḥüsnüñdür felekde 
māhı yaḳup yanduran  
Kākülüñdür ḥālini ebrüñ 
perīşān eyleyen  
 
perīşān olmasun: 

1. perīşān olmasun:-ma, -
sun 
        Tesdis 2 
        Mısra: 27 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Dağılmak, yayılmak. 

Yā nece sünbül gibi ḥālüm 
perīşān olmasun  
Yā nece kārum ʿAzīzī āh u 
efġān olmasun  
 
perīşān olsun: 

1. perīşān olsun:-sun 
        Gazel 345 
        Mısra: 3 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Dağılmak, yayılmak. 

Göreyin ebr perīşān olsun  
Öykünür sünbüle-i 
sünbülüñe  
 
perīşān-ḥāl: 

1. perīşān-ḥālem:-em 
        Gazel 257 
        Mısra: 10 
        Hali perişan, kederli. 

Çoḳ zamāndur ki ʿAzīzī 
yārüñ  
Ġam-ı zülfiyle perīşān-ḥālem  
 
perīşānlıḳ: 

1. perīşānlıḳdan:-, -dan 
        Gazel 326 
        Mısra: 3 
        Acınacak durumda, 
zavallı, kederli, muztarip. 

Ḳurtulurdı dil-i dīvāne 
perīşānlıḳdan  
Ger nihānī baña ol yār-ı perī-
şān gelse  
 
perī-zāde: 

1. perī-zāde: 
        Gazel 293 
        Mısra: 3 
        Peri soylu II sevgili. 
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Derlerse perī-zāde revādur 
saña zīrā  
Ṭoġmadı senüñ gibi güzel 
nevʿ-i beşerden  
 
perr ü bāl olmış: 

1. perr ü bāl olmış:-mış 
        Gazel 165 
        Mısra: 6 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Kanat ve kol olmak II 
yardım etmek, korumak, 
himaye etmek. 

Nihāl-i ḳaddüñe ḳonmış 
gözüñ şehbāzdur aña  
Ḫam-ı ebrūlaruñ misk-i 
siyehden perr ü bāl olmış  
 
perr ü bāli: 

1. perr ü bāli:-i 
        Gazel 84 
        Mısra: 8 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Kol kanat. 

Dil-i ʿāşıḳdur ol ḫāl-i siyeh 
beñzer çü pervāne  
Göyünmiş perr ü bāli şemʿ-i 
gerdānuñda ḳalmışdur  
 
perrān olur: 

1. perrān olur:-ur 
        Kaside 3 
        Mısra: 48 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Uçmak. 

Bir ecel şehbāzıdur kim 
murġ-ı cān eyler şikār  
Tīr-i dil-dūzuñ ki aʿdā üstine 
perrān olur  
 
2. perrān olur:-ur 
        Kaside 3 
        Mısra: 48 
        Kelime Tipi: - 
        Uçmak. 

Bir ecel şehbāzıdur kim 
murġ-ı cān eyler şikār  

Tīr-i dil-dūzuñ ki aʿdā üstine 
perrān olur  
 
pertāb ḳıldı: 

1. pertāb ḳıldı:-dı 
        Terci-bend 1 
        Mısra: 17 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Atmak. 

Ḳıldı pertāb kend’özin cūya  
Çıḳarup göñlegin çemende 
semen  
 
pertev ṣaldı: 

1. pertev ṣaldı:-dı 
        Muamma 29 
        Mısra: 1 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Işık salmak, 
aydınlatmak. II (Sevgilinin) 
Yüzünü göstermesi. 

Gören ṣanur ki pertev ṣaldı 
bāġa mihr-i nūr-efşān  
Gül-i bī-ḥad arasında o meh-
veş kim ede cevlān  
 
pertev-i ḫurşīd: 

1. pertev-i ḫurşīd: 
        Gazel 67 
        Mısra: 3 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Güneşin parlaklığı. 

Yüzini sāye-veş yerden 
götürmez pertev-i ḫurşīd  
Meger var ise ol servüñ 
fütāde ḫāk-i rāhıdur  
 
pertev-i mihri: 

1. pertev-i mihri:-i 
        Tarih 26 
        Mısra: 2 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Güneş ışıltısı. 

Sen ol aġa-yı güzīn-i der-i 
devletsin kim  

Pertev-i mihri baṣar nūr u 
żiyāda baḫtuñ  
 
pertev-i mihr-i ʿiẕāruñdur: 

1. pertev-i mihr-i 
ʿiẕāruñdur:-uñ, -dur 
        Kaside 4 
        Mısra: 52 
        Kelime Tipi: - 
        Yanağın, güneşe benzer 
parlaklığı. 

Ey çerāġ-ı ʿārıżı bezm-i 
cinān u cāna şemʿ  
Pertev-i mihr-i ʿiẕāruñdur 
dil-i nālāna şemʿ  
 
pertev-i şemʿ-i hüdā: 

1. pertev-i şemʿ-i hüdā: 
        Gazel 265 
        Mısra: 2 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Allah mumunun ışığı. 

Ḥüsn ü behcetle bugün şems-
i ḍuḥādur Ramażān  
Pertev-i şemʿ-i Hüdā nūr-ı 
Ḫudādur Ramażān  
 
pervā: 

1. pervā: 
        Kaside 4 
        Mısra: 61 
        Korku, çekinme. 

Nār-ı şevḳuñla yanarsa ġam 
degül pervā ne dil  
Yana geldi yana gider āteş-i 
sūzāna şemʿ  
 
pervāne: 

1. pervāne: 
        Gazel 233 
        Mısra: 4 
        Pervâne (olmak); hazır 
olmak. 

Āteş-i ʿışḳına ol māh-ruḫuñ 
şemʿ gibi  
Mūmdur bāl ü peri yaḳmaġa 
pervāne göñül  
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2. pervāne: 
        Gazel 84 
        Mısra: 7 
        Geceleri ışığın 
etrafında dönen küçük 
kelebek II âşık. 

Dil-i ʿāşıḳdur ol ḫāl-i siyeh 
beñzer çü pervāne  
Göyünmiş perr ü bāli şemʿ-i 
gerdānuñda ḳalmışdur  
 
3. pervāneler:-ler 
        Gazel 124 
        Mısra: 8 
        Geceleri ışığın 
etrafında dönen küçük 
kelebek II âşık. 

O şemʿ-i bezm-i ḥüsnüñ tāb-ı 
şevḳ-ı mihr-i rūyıyla  
Vücūdın nār-ı ʿışḳa nūr eder 
pervāneler vardur  
 
4. pervāneden:-den 
        Gazel 163 
        Mısra: 3 
        Geceleri ışığın 
etrafında dönen küçük 
kelebek II âşık. 

Maḥabbet āteşine yanmaġı 
pervāneden almış  
Ḳanı göñlüm gibi bir ṣanʿatı 
üstāddan görmiş  
 
5. pervāne: 
        Gazel 176 
        Mısra: 9 
        Geceleri ışığın 
etrafında dönen küçük 
kelebek II âşık. 

Ṣaḳın ey pervāne varma 
yanına  
Saña muḥkem eylemişdür 
kīn çerāġ  
 
6. pervāne: 
        Gazel 176 
        Mısra: 19 
        Geceleri ışığın 
etrafında dönen küçük 
kelebek II âşık. 

Ḳıldı pervāne dili dīvāne āh  
Ey ʿAzīzī ol ruḫ-ı rengīn-
çerāġ  

 
7. pervāne: 
        Gazel 210 
        Mısra: 9 
        Geceleri ışığın 
etrafında dönen küçük 
kelebek II âşık. 

Dil verüp şemʿ-i ruḫ-ı 
dilbere pervāne gibi  
Yine yaḳduñ oda bī-çāre 
ʿAzīzī cānuñ  
 
8. pervāneye:-y, -e 
        Gazel 226 
        Mısra: 2 
        Geceleri ışığın 
etrafında dönen küçük 
kelebek II âşık. 

Etme yanuñdan fütādeñ mū-
miyānum dūr gel  
Ṭurmaġa pervāneye çün 
mūm yanıdur maḥal  
 
9. pervāneye:-y, -e 
        Gazel 234 
        Mısra: 7 
        Geceleri ışığın 
etrafında dönen küçük 
kelebek II âşık. 

Yanarsañ şemʿ-veş 
pervāneye yan ḥālüñi ey dil  
Ṣaḳın bülbüle ṭuyurma ki 
bulduġın öter bülbül  
 
10. pervāne: 
        Gazel 258 
        Mısra: 10 
        Geceleri ışığın 
etrafında dönen küçük 
kelebek II âşık. 

Bir şemmece raḥm eylemedi 
gerçi ʿAzīzī  
Pervāne gibi ḥālüm o şemʿa 
gece yandum  
 
11. pervāneyin:-yin 
        Gazel 275 
        Mısra: 1 
        Geceleri ışığın 
etrafında dönen küçük 
kelebek II âşık. 

Ben maḥabbet şemʿine 
yanmaḳda bir pervāneyin  

Bezm-i ġamda iñler isem 
n’ola bī-pervā neyin  
 
12. pervāne: 
        Gazel 292 
        Mısra: 4 
        Geceleri ışığın 
etrafında dönen küçük 
kelebek II âşık. 

Yanar oda girersin ʿışḳına ol 
şemʿ-ruḫsāruñ  
Sen ey göñlüm ya pervāne 
ya ḫod murġ-ı semendersin  
 
13. pervāneñe:-ñ, -e 
        Gazel 343 
        Mısra: 7 
        Geceleri ışığın 
etrafında dönen küçük 
kelebek II âşık. 

Eyle pervāneñe ey şemʿ-i 
şeb-ārā şefḳat  
Dil-i pür-sūzunı saña neçe 
bir yana gele  
 
14. pervāne: 
        Gazel 373 
        Mısra: 4 
        Geceleri ışığın 
etrafında dönen küçük 
kelebek II âşık. 

Her kim ki ruḫı şemʿine dil 
verdi o māhuñ  
Pervāne gibi āteş-i sūzāna 
ṭolaşdı  
 
15. pervāne: 
        Kaside 4 
        Mısra: 66 
        Geceleri ışığın 
etrafında dönen küçük 
kelebek II âşık. 

N’ola ḥālin yansa bendeñ 
saña ey rūşen-żamīr  
Kim yanar aḥvālini görse 
ḳaçan pervāne şemʿ  
 
16. pervānesin:-sin 
        Kaside 4 
        Mısra: 11 
        Geceleri ışığın 
etrafında dönen küçük 
kelebek II âşık. 
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Var ise pervānesin murġ-ı 
semenderdür ṣanur  
Kim yapar farḳında her şeb 
aña oddan lāne şemʿ  
 
17. pervānesin:-si, -n 
        Kaside 4 
        Mısra: 14 
        Geceleri ışığın 
etrafında dönen küçük 
kelebek II âşık. 

Rūġan-ı sürḫa çeküpdür 
şemʿ-ger anı ya ḫod  
Öldürüp pervānesin girdi 
boyınca ḳana şemʿ  
 
18. pervānesiyle:-si, -y, -le 
        Kaside 4 
        Mısra: 8 
        Geceleri ışığın 
etrafında dönen küçük 
kelebek II âşık. 

Sūziş-i mihr ü maḥabbetden 
edüp baḥs ü cedel  
Ṭutuşur pervānesiyle gelse 
ger meydāna şemʿ  
 
19. pervāneye:-y, -e 
        Matla 34 
        Mısra: 2 
        Geceleri ışığın 
etrafında dönen küçük 
kelebek II âşık. 

Şemʿ-i bezm oldı meger 
cām-ı şarāb-ı laʿl-i nāb  
Al ḳanatlu bir gümiş 
pervāneye döndi ḥabāb  
 
pervāne-vār: 

1. pervāne-vār: 
        Gazel 128 
        Mısra: 7 
        Mumun( sevgili) 
etrafında dönen kelebek( 
aşık) II Pervane gibi. 

Çigzinür eṭrāfını seyyāreler 
pervāne-vār  
Meşʿal-i māh-ı felek şemʿ-i 
şebistān kendidür  
 
pervāne-veş: 

1. pervāne-veş: 
        Kaside 4 
        Mısra: 39 
        Pervane gibi. 

Nīze-i sīmīn ile baġrın delüp 
pervāne-veş  
Ḫūn-ı aʿdāñı içerdi bulsa 
ḳana ḳana şemʿ  
 
2. pervāne-veş: 
        Gazel 287 
        Mısra: 2 
        Pervane gibi. II Aşık 
gibi. 

Āteş-i ʿışḳı ile ey dil neçe bir 
yanayın  
Varayın pervāne-veş ḥālüm 
o şemʿa yanayın  
 
pervāz edicek: 

1. pervāz edicek:-i, -cek 
        Tarih 17 
        Mısra: 5 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Uçmak. 

Murġ-ı rūḥı ʿālem-i ʿulvīye 
pervāz edicek  
Dedi tārīḫin ʿAzīzī eyle ʿarşı 
āşyān  
 
pervāz edüp: 

1. pervāz edüp:-üp 
        Gazel 288 
        Mısra: 5 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Uçmak. 

Ya meger pervāz edüp 
ʿuḳḳāb-ı çarḫ-ı bed-fiʿāl  
Açdı minḳārın ki ede ḳaṣd-ı 
şikār-ı murġ-ı cān  
 
pervāz eyleyen: 

1. pervāz eyleyen:-y, -en 
        Gazel 328 
        Mısra: 8 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Uçmak. 

Şāhbāz-ı evc-i istiġnā ol ey 
dil egme baş  
Ḳulle-i ḳāf üzre pervāz 
eyleyen ʿanḳālara  
 
pesend eyler: 

1. pesend eyler:-r 
        Kıt'a 1 
        Mısra: 11 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Beğenmek. 

Sözlerüm gūş eden pesend 
eyler  
Maʿrifet kānı içre bir 
güherem  
 
peşmīne: 

1. peşmīneye:-y, -e 
        Gazel 341 
        Mısra: 4 
        Yünden yapılan bir 
kumaş çeşidi. 

Sīne-i pür-mūyum içre dāġ-ı 
meh-rūyum görüp  
Bir muṣaffā āyine çekdüm 
ṣanur peşmīneye  
 
peşmīne-pūş: 

1. peşmīne-pūş: 
        Gazel 86 
        Mısra: 3 
        Yünden hırka giyen. 

Bülbül-i şeydā ʿaceb mi olsa 
ger peşmīne-pūş  
Ġonca-i zībā geyer egnine 
ḳat ḳat cāmeler  
 
peşşe-: 

1. peşşedür:-dür 
        Gazel 387 
        Mısra: 5 
        Sinek ǁ değer 
verilmeyecek kadar küçük. 

Ben o pīr-i ḳulle-i ʿışḳam 
yanumda peşşedür  
Kūhsār-ı ʿālemüñ şīr-i jiyān-ı 
bīşesi  
 
peyām: 
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1. peyāmın:-ın 
        Lugaz 18 
        Mısra: 5 
        Haber. 

Ergürür yāra peyāmın 
ʿāşıḳuñ  
Şād u şīrīn ḫaberdür gūyiyā  
 
peyāmī: 

1. peyāmī: 
        Kaside 5 
        Mısra: 59 
        XV. yüzyıl Osmanlı 
sahası şairlerindendir. 

Peyāmī deyü maḫlaṣ ḳorsa 
ṭañ mı kendüye Ḫulḳī  
Edüpdür bende-i muḫliṣ 
Meḥemmed ḫanı Bursanuñ  
 
peyāpey: 

1. peyāpey: 
        Muamma 10 
        Mısra: 2 
        Birbiri ardınca, 
birbirinin ardı sıra. 

Yār işidüp raḥm ede şāyed 
saña  
Āh u fiġān eyle peyāpey de 
lā  
 
peydā: 

1. peydā: 
        Gazel 2 
        Mısra: 1 
        Ortaya çıkmak, 
görünmek. 

Göñülde ġuṣṣa-i zülf ü 
femüñ olduġı dem peydā  
Olur bu çeşm-i giryānumda 
ḳaṭre dem-be-dem peydā  
 
2. peydā: 
        Matla 54 
        Mısra: 1 
        Ortaya çıkmak, 
görünmek. 

Anuñ içün böyle tekye ḳıldı 
peydā lāġerī  
Tā ki ʿişret eyleye bunda 
gelen her lāġ eri  

 
3. peydā: 
        Matla 78 
        Mısra: 2 
        Ortaya çıkmak, 
görünmek. 

Derlese cām-ı laʿl-i sāḳī 
n’ola  
ʿAraḳ olur şarābdan peydā  
 
peydā edince: 

1. peydā edince:-ince 
        Matla 43 
        Mısra: 1 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Ortaya çıkarmak. 

Edince bir dür-i yek-dāneyi 
dilā peydā  
Olanca varını yolında 
çalḳadı deryā  
 
peydā etdi: 

1. peydā etdi:-di 
        Gazel 2 
        Mısra: 12 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Ortaya çıkarmak. 

ʿAzīzī ṭāḳ-ı ʿarşa yazmaġa 
evṣāf-ı ebrūñı  
Hilāl etdi semāda bir zer-
endūdī ḳalem peydā  
 
peydā eyledi: 

1. peydā eyledi:-di 
        Gazel 2 
        Mısra: 6 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Ortaya çıkarmak, 
aşikar etmek. 

Görinen māh-ı nevdür ṣanma 
şāhum sūr-ı çarḫ üzre  
Şuʿāʿ-ı nār-ı āhum eyledi bir 
zer ʿalem peydā  
 
peydā ḳıl: 

1. peydā ḳıl: 
        Gazel 232 

        Mısra: 1 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Ortaya çıkarmak, 
göstermek. 

Dilā demdür yine āh u fiġānı 
ṭurma peydā ḳıl  
Belā-yı ʿışḳa düş olduġumı 
ḫalḳa hüveydā ḳıl  
 
peydā ola: 

1. peydā ola: 
        Muamma 30 
        Mısra: 1 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Görünmek, ortaya 
çıkmak. 

Olur bī-ḥad ʿalev ey dil 
hüveydā  
Derūnumdan ki ola āh peydā  
 
2. peydā ola:-a 
        Muamma 30 
        Mısra: 1 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Görünmek, ortaya 
çıkmak. 

Olur bī-ḥad ʿalev ey dil 
hüveydā  
Derūnumdan ki ola āh peydā  
 
peydā oldı: 

1. peydā oldı:-dı 
        Gazel 2 
        Mısra: 10 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Görünmek, ortaya 
çıkmak. 

Leb-i cān-baḫş ile anı gören 
ṣanur Mesīḥādur  
Yine deyr-i cihān içinde oldı 
bir ṣanem peydā  
 
2. peydā oldı:-dı 
        Gazel 158 
        Mısra: 6 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 



1547	
	

        Görünmek, ortaya 
çıkmak. 

Ḫaṭ u ḫaddüñ ġamıyla dün 
bir āh etdüm ki aġzumdan  
Dütünler oldı peydā pāre 
pāre nāra ṣarmaşmış  
 
3. peydā oldı:-dı 
        Tarih 3 
        Mısra: 2 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Görünmek, ortaya 
çıkmak. 

Olup eflāke peyveste ʿalevler  
Bir āteş oldı peydā yine 
aḫşām  
 
peydā olmamışdı: 

1. peydā olmamışdı:-ma, -
mış, -dı 
        Gazel 2 
        Mısra: 8 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Görünmek, ortaya 
çıkmak. 

Göñül deryā-yı ʿışḳında 
yüzerken ol dür-i pāküñ  
Daḫı dünyā yüzinde 
olmamışdı heft yem peydā  
 
peydā olsa: 

1. peydā olsa:-sa 
        Gazel 2 
        Mısra: 4 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Görünmek, ortaya 
çıkmak. 

Dil-i bīmārumı yād etmez 
olduñ ey ṭabīb-i cān  
Derūn-ı sīnede olsa ʿaceb mi 
derd ü ġam peydā  
 
peydā olur: 

1. peydā olur:-ur 
        Gazel 13 
        Mısra: 4 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 

        Görünmek, ortaya 
çıkmak. 

Ḫātem-i laʿl üzre ḳonmış bir 
dür-i şehvārdur  
Cām-ı gül-gūn üzre kim 
peydā olur her bir ḥabāb  
 
2. peydā olur:-ur 
        Gazel 50 
        Mısra: 9 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Görünmek, ortaya 
çıkmak. 

Āh kim yanında biñ ḫār-ı 
belā peydā olur  
Her ne yerde kim ḳopar bir 
ḫoş nihāl-i gül-ʿiẕār  
 
3. peydā olur:-ur 
        Gazel 2 
        Mısra: 2 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Görünmek, ortaya 
çıkmak. 

Göñülde ġuṣṣa-i zülf ü 
femüñ olduġı dem peydā  
Olur bu çeşm-i giryānumda 
ḳaṭre dem-be-dem peydā  
 
peydā olurmış: 

1. peydā olurmış:-ur, -mış 
        Gazel 268 
        Mısra: 8 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Görünmek, ortaya 
çıkmak. 

Fitneler peydā olurmış olıcaḳ 
āḫir zamān  
Ḫaṭ belürdi erişüp pāyāna 
devr-i ḥüsnüñ āh  
 
peyġām: 

1. peyġām: 
        Matla 32 
        Mısra: 1 
        Haber, bilgi. 

Her süḫan k’ez laʿl-i mey-
gūn-ı bütān peyġām dehed  

Ḳālib-i fersūde-i ten-rā zi-
cān peyġām dehed  
 
2. peyġām: 
        Matla 32 
        Mısra: 2 
        Haber, bilgi. 

Her süḫan k’ez laʿl-i mey-
gūn-ı bütān peyġām dehed  
Ḳālib-i fersūde-i ten-rā zi-
cān peyġām dehed  
 
peyġamber: 

1. peyġamber: 
        Mesnevi 1 
        Mısra: 20 
        Peygamber, Allah 
tarafından insanları doğruya 
yöneltmek için gönderilen 
elçi. 

Dünyede bu belāya ey server  
Mübtelā oldı neçe 
peyġamber  
 
peykān: 

1. peykānuñda:-uñ, -da 
        Gazel 84 
        Mısra: 6 
        Okun ucundaki demir II 
sevgilinin kirpiği. 

Görinen ḳan degül tīrüñ 
çeküp alduḳda sīnemden  
Cigerümden ḳopup bir pāre 
peykānuñda ḳalmışdur  
 
2. peykānı:-ı 
        Gazel 180 
        Mısra: 5 
        Okun ucundaki demir II 
sevgilinin kirpiği. 

Ṣaldı kirpükleri peykānı 
ḫayālin dile yār  
Dizdi ṣan oḳları ḳandīle o 
fettān ṣaf ṣaf  
 
3. peykānında:-ı, -n, -da 
        Gazel 245 
        Mısra: 5 
        Okun ucundaki demir II 
sevgilinin kirpiği. 
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Şöyle zeyn oldı tenüm oḳları 
peykānında  
Ki gören ḳalʿa-i āhen ṣanur 
oldı bedenüm  
 
4. peykānlaruñ:-lar, -uñ 
        Gazel 357 
        Mısra: 15 
        Okun ucundaki demir II 
sevgilinin kirpiği. 

Sīnem üstine taṣaddur edicek 
peykānlaruñ  
Anda cānum yerine geçdi o 
peykānuñ biri  
 
5. peykānuñ:-uñ 
        Gazel 357 
        Mısra: 16 
        Okun ucundaki demir II 
sevgilinin kirpiği. 

Sīnem üstine taṣaddur edicek 
peykānlaruñ  
Anda cānum yerine geçdi o 
peykānuñ biri  
 
6. peykān: 
        Kaside 3 
        Mısra: 8 
        Okun ucundaki demir II 
sevgilinin kirpiği. 

Tīr-i ġamzeñ yād edüp yaş 
yerine ḳan aġlasam  
Dīdede her kirpigüm bir 
laʿlden peykān olur  
 
peykān olur: 

1. peykān olur:-ur 
        Kaside 3 
        Mısra: 8 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Ok temreni olmak. 

Tīr-i ġamzeñ yād edüp yaş 
yerine ḳan aġlasam  
Dīdede her kirpigüm bir 
laʿlden peykān olur  
 
peykān-ı tīr: 

1. peykān-ı tīr: 
        Gazel 231 
        Mısra: 6 
        Kelime Tipi: Kalıp 

İfade 
        Okun temreni. 

Ol ḳaşı yānuñ meger 
öykündi ḳatı göñlüñe  
Kim verür peykān-ı tīr āyīne-
i pūlāda dil  
 
peykān-ı tīr-i ġam: 

1. peykān-ı tīr-i ġam: 
        Gazel 242 
        Mısra: 6 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Gam okunun ucu. 

Ḳandīl-veş delük delük oldı 
bu baġrumuz  
Dil ḍarbın urmadın aña 
peykān-ı tīr-i ġam  
 
peyk-i cānına: 

1. peyk-i cānına:-ı, -n, -a 
        Gazel 63 
        Mısra: 6 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Can peykanı (peykan, 
Osmanlı döneminde bir 
yerden bir yere haber 
götüren haberci olup, hızlı 
koşarlar. Boyunlarında 
yolun geçişi sırasında 
geldiklerini duyurmak için 
çan bulunur. Ayrıntılı bilgi 
için bkz. Erdoğan 
Merçil,(2007), "Peyk" 
maddesi, Diyanet İslam 
Ansiklopedisi, C.34 ss. 262-
263. ayrıca bkz. Zeynep 
Tarım Ertuğ, (2007), "Peyk" 
maddesi, Diyanet İslam 
Ansiklopedisi, C.34, 263-
264. 

Ergürürler menzil-i maḳṣūda 
āḫir yolların  
Nālesin anlar ki peyk-i 
cānına zeng etdiler  
 
peymāne: 

1. peymāne: 
        Gazel 179 
        Mısra: 2 
        Kadeh. 

N’ola gelse meclis-i rindāna 
çeng ü nāy u def  
Kim verür bezme şeref 
peymāne çeng ü nāy u def  
 
2. peymāneyi:-y, -i 
        Gazel 352 
        Mısra: 1 
        Kadeh. 

Ġarḳ-ı ḫūn-ı bāde olsun 
göreyin peymāneyi  
Kim demādem būs eder laʿl-i 
leb-i cānāneyi  
 
3. peymāne: 
        Kaside 4 
        Mısra: 38 
        Kadeh. 

Bāġ-ı bezme kim çerāġ-ı 
luṭfuñ ola nūr-baḫş  
Ṭuta nergis gibi elde āteşīn 
peymāne şemʿ  
 
4. peymāneyi:-y, -i 
        Matla 69 
        Mısra: 2 
        Kadeh. 

Taḫt-ı Cemşīd ü Ceme 
vermem der-i mey-ḫāneyi  
Tāc-ı ḫaḳana degüşmem bir 
ṭolu peymāneyi  
 
5. peymāneyi:-y, -i 
        Tesdis 4 
        Mısra: 2 
        Kadeh. 

Serāġāz eyle muṭrib sāza 
uydur çeng ile nāyı  
Pür et peymāneyi ṣun bāde-i 
ṣāf u mücellāyı  
 
peymāne-i cemden: 

1. peymāne-i cemden:-den 
        Gazel 269 
        Mısra: 8 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Cem'in kadehi. 

Yine ṣaḥn-ı çemen döndi 
bisāṭa bezm-i gülşende  
Verür her cām-ı lāle bir 
nişān peymāne-i Cemden  
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peymāne-veş: 

1. peymāne-veş: 
        Gazel 163 
        Mısra: 7 
        Kadeh gibi. 

Ṣurāḥī derd-ile ḳan yutmaġı 
peymāne-veş sāḳī  
Belā bezminde beñzer bu dil-
i nā-şāddan görmiş  
 
pey-rev: 

1. pey-revüñ:-üñ 
        Kaside 3 
        Mısra: 56 
        Ardı sıra giden, tâbi 
olan, izinden giden, uyan. 

Ḫüsrev-i mülk-i süḫansın yā 
Kemāl ile Ḥasan  
Pey-revüñ ḥüsn-i edāda var 
ise Ḥassān olur  
 
2. pey-revüñ:-üñ 
        Kaside 3 
        Mısra: 56 
        Ardı sıra giden, tâbi 
olan, izinden giden, uyan. 

Ḫüsrev-i mülk-i süḫansın yā 
Kemāl ile Ḥasan  
Pey-revüñ ḥüsn-i edāda var 
ise Ḥassān olur  
 
pey-rev oldı: 

1. pey-rev oldı:-dı 
        Kaside 2 
        Mısra: 7 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Ardından gitmek, onu 
tâkip etmek. 

Şems-i devrāna ḳamer ya 
meger oldı pey-rev  
Dolanur reh-güẕer-i şemsi 
ḳamer leyl ü nehār  
 
peyveste olup: 

1. peyveste olup:-up 
        Tarih 3 
        Mısra: 1 
        Kelime Tipi: Kalıp 

İfade 
        Bitişik olmak. 

Olup eflāke peyveste ʿalevler  
Bir āteş oldı peydā yine 
aḫşām  
 
peyveste olupdur: 

1. peyveste olupdur:-up, -
dur 
        Gazel 321 
        Mısra: 2 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Ulaşmak, erişmek. 

Olaldan rīsmān-ı kākül-i 
dildāre dil beste  
Kemend-i nāle vü āhum 
olupdur ebre peyveste  
 
pīçīde-ḫāṭır: 

1. pīçīde-ḫāṭır: 
        Gazel 385 
        Mısra: 7 
        Gönlü bükülmüş. 

Olup pīçīde-ḫāṭır eşiginde 
ṭan-ı aʿdādan  
O şāh-ı kām-rān u ʿālī-
şānuñdan uṣanduñ mı  
 
pinhān: 

1. pinhān: 
        Gazel 101 
        Mısra: 6 
        Saklı, gizli. 

A benüm rūḥ-ı revānum 
buña kim ḳāyil olur  
Ki lebüñ cāmını nūş eyleye 
pinhān eller  
 
pinhān eder: 

1. pinhān eder:-er 
        Lugaz 8 
        Mısra: 4 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Saklamak, gizlemek. 

Gāh olur kim neçe yüz biñ 
beyżayı  
Zīr-i bāline alup pinhān eder  

 
pinhān olur: 

1. pinhān olur:-ur 
        Kaside 3 
        Mısra: 20 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Gizli, saklı olmak. 

Tūtyā-yı ʿayn-ı ʿizzetdür 
baña iki gözüm  
Gerd-i ḫāk-i dergehüñ kim 
dīdede pinhān olur  
 
2. pinhān olur:-ur 
        Kaside 3 
        Mısra: 20 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Saklanmak, gizlenmek. 

Tūtyā-yı ʿayn-ı ʿizzetdür 
baña iki gözüm  
Gerd-i ḫāk-i dergehüñ kim 
dīdede pinhān olur  
 
pīr: 

1. pīrüm:-üm 
        Gazel 55 
        Mısra: 9 
        Yaşlı, ihtiyar ǁ görmüş 
geçirmiş. 

Benüm ol ẕeyl-i pākine 
teşebbüs etdügüm pīrüm  
Bu ʿālem tekyegāhında 
ʿAzīzī ʿışḳ-ı yārümdür  
 
2. pīrüñ:-üñ 
        Gazel 217 
        Mısra: 10 
        Yaşlı, ihtiyar ǁ görmüş 
geçirmiş. 

Nev-cevānum olayın derseñ 
eger ber-ḫordār  
Alıgör ḫayr duʿāsını ʿAzīzī 
pīrüñ  
 
3. pīrüñden:-üñ, -den 
        Gazel 383 
        Mısra: 8 
        Yaşlı, ihtiyar ǁ görmüş 
geçirmiş. 
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Pīr-i ʿışḳa çün mürīd olup 
urunduñ tāc-ı Key  
Dönme pīrüñden ölürseñ gey 
ṣaḳın abdāl gey  
 
4. pīrüñ:-üñ 
        Lugaz 9 
        Mısra: 3 
        Yaşlı, ihtiyar ǁ görmüş 
geçirmiş. 

Bir ṭıfıl yanında ol pīrüñ velī  
Gāh raḳṣ urur gehī eyler 
ḳarār  
 
pīr olası: 

1. pīr olası:-a, -sı 
        Gazel 29 
        Mısra: 10 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Pir, yaşlı olacak kişi. 

ʿArż etmedin muḥibbüñ 
aḥvālini bilürsin  
Ey pīr olası sende vardur 
meger velāyet  
 
2. pīr olası: 
        Gazel 218 
        Mısra: 5 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Pir, yaşlı olacak kişi. 

Egerçi pīr olası nev-cevānlar 
çoḳ velī şāhum  
Bu reng ü rūyıla sensin 
yüzinüñ ṣuyı Eyyūbuñ  
 
3. pīr olası:-a-a, -sı 
        Gazel 167 
        Mısra: 6 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Mürşit olmak II uzun 
ömür sürmek. 

Bundan artuḳ nece olur daḫı 
velāyet kim bilür  
Etmedin ḥāl-i dili ol pīr olası 
cāna ʿarż  
 
4. pīr olası:-a, -sı 
        Kaside 5 
        Mısra: 19 
        Kelime Tipi: Kalıp 

İfade 
        Pir, yaşlı olacak kişi. 

Olur her cumʿa seyri pīr 
olası nev-cüvānlarla  
Yeñiḳapudaki ol tekye-i ṭāḳ-ı 
felek-sānuñ  
 
pīr oldı: 

1. pīr oldı:-dı 
        Gazel 210 
        Mısra: 3 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Yaşlanmak. 

Nev-cevānum beni pīr oldı 
ṣanur kim görse  
Şöyle bükdi belümi dest-i 
ġam-ı hicrānuñ  
 
pīr olmadın: 

1. pīr olmadın:-ma, -dı, -n 
        Gazel 385 
        Mısra: 6 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Yaşlanmak II tekkeye 
üstad olmak. 

Belā-yı yār cevrin çekmege 
yoḳ ṭāḳatüm deyü  
Daḫı pīr olmadın ol nev-
cüvānuñdan uṣanduñ mı  
 
pīr olup: 

1. pīr olup:-up 
        Gazel 136 
        Mısra: 1 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Ihtiyarlamak, 
yaşlanmak. 

Ḫūblar ʿışḳıyla pīr olup 
aġardı rīşimüz  
Bir siyeh-rū ʿāṣiyüz yoḳ 
Ḥaḳḳa yarar işimüz  
 
2. pīr olup:-up 
        Gazel 136 
        Mısra: 3 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 

        Ihtiyarlamak, 
yaşlanmak. 

ʿÖmrimüz buldı nihāyet pīr 
olup ammā yine  
Zülf-i ḫūbāna muḳayyed 
ḳalb-i pür-teşvīşimüz  
 
3. pīr olup:-up 
        Gazel 136 
        Mısra: 6 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Ihtiyarlamak, 
yaşlanmak. 

Her cüvānuñ būs-ı laʿlin 
almaġa diş bilerüz  
Pīr olup ḳalmadı gerçi 
aġzımuzda dişimüz  
 
pīr olur: 

1. pīr olur:-ur 
        Lugaz 6 
        Mısra: 1 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Üstad olmak II 
Yaşlanmak. 

Ol ne pīr olur ki ḫamdur 
ḳāmeti  
Zārī zārī aġlamaḳdur ʿādeti  
 
pīr ü cüvān: 

1. pīr ü cüvān: 
        Lugaz 24 
        Mısra: 3 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Yaşlı ve genç, herkes. 

ʿÖmri olduḳça eger pīr ü 
cüvān  
Ṣaḳlasa ol gevheri görmez 
ziyān  
 
pīrāhen: 

1. pīrāhenüñde:-üñ, -de 
        Gazel 84 
        Mısra: 3 
        Gömlek, mintan. 

Degül zer noḳṭalar 
pīrāhenüñde āh-ı pür-sūzum  
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Şerārıdur ki naḳş olmış 
girībānuñda ḳalmışdur  
 
2. pīrāhenidür:-i, -dür 
        Gazel 154 
        Mısra: 8 
        Gömlek, mintan. 

Ḳıldı miḳrāż-ı ġamuñ şemʿ-i 
şeb-efrūzı şehīd  
Ḳanlu pīrāhenidür perde-i āl-
i fānūs  
 
pīrāne: 

1. pīrāne: 
        Gazel 179 
        Mısra: 4 
        Yaşlılara yakışır 
surette. 

Diñledür her sözini bezm 
ehline bī-iḫtiyār  
Gelse güftāra ne dem pīrāne 
çeng ü nāy u def  
 
pīrāye: 

1. pīrāye: 
        Gazel 330 
        Mısra: 10 
        Bezek, süs. 

Ṣaḥn-ı gülzāra ʿAzīzī 
nitekim sünbül-i ter  
Ṣaldı pīrāye bu dil bāġına 
kāküller ile  
 
pīre zāl-i dehr: 

1. pīre zāl-i dehr: 
        Gazel 288 
        Mısra: 7 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Yaşlı dünya. 

Pīre Zāl-i dehr olupdur ya 
meger mātem-zede  
Ki eyledi vech-i ʿabūsı üzre 
nāḫunla nişān  
 
pīrehen: 

1. pīrehenüñ:-üñ 
        Gazel 207 
        Mısra: 2 
        Gömlek. 

Berk ṭutup ḳuçduġıçün şol 
gül-i nāzük-bedenüñ  
Çāk ederdüm elüme girse-y-
idi pīrehenüñ  
 
2. pīrehenüm:-üm 
        Gazel 228 
        Mısra: 9 
        Gömlek II maddi varlık. 

Sāye-misāl pīrehenüm içre 
cism-i zār  
Oldı ġamuñla şām-ı belāda 
ḫayāl-i ẓıl  
 
pīre-zen: 

1. pīre-zen: 
        Gazel 275 
        Mısra: 5 
        Kocakarı. 

Pīre-zen dünyāya meyl 
etmez erenler çün velī  
Ben de anlar gibi bu 
meydānda bir merdāneyin  
 
2. pīre-zen: 
        Gazel 82 
        Mısra: 9 
        Acûze, kocakarı, 
ihtiyar. 

Nece meyl etsün ʿAzīzī pīre-
zen dünyāya kim  
Pür-ḥiyeldür pür-daġaldür 
pür-mekir pür-aldur  
 
pīr-i deyr: 

1. pīr-i deyr: 
        Gazel 246 
        Mısra: 10 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Kilisenin yaşlı papazı II 
meyhaneci. 

Tācı terk edüp düşerdi 
ayaġına ṣūfī ger  
Görse [idi] pīr-i deyr yanında 
[olan] ʿizzetüm  
 
pīr-i eflāk: 

1. pīr-i eflāk: 
        Kaside 2 
        Mısra: 13 

        Kelime Tipi: - 
        Feleklerin pîri, üstadı II 
Dünya. 

Seyr içün şems ü ḳamer-
ruḫları pīr-i eflāk  
Ṭutunur gözine şems ü 
ḳameri ʿaynek-vār  
 
pīr-i felek: 

1. pīr-i felek: 
        Gazel 83 
        Mısra: 9 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        İhtiyar dünya II Zuhal 
yıldızı. 

Nece büyüklenmesün pīr-i 
felek kim her gece  
Gögsi üzre meh gibi bir āfet-
i devrān yatur  
 
pīr-i ḫoş-liḳāya: 

1. pīr-i ḫoş-liḳāya:-y, -a 
        Gazel 132 
        Mısra: 8 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Güzel yüzlü pir. II 
sevgili. 

Cām-ı pend-i mey-fürūşı 
ṭutaruz biñ cān ile  
Her ne derse biz o pīr-i ḫoş-
liḳāya ḳāyilüz  
 
pīr-i ʿışḳa: 

1. pīr-i ʿışḳa:-a 
        Gazel 383 
        Mısra: 7 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Aşk erbabı, aşk ustası. 

Pīr-i ʿışḳa çün mürīd olup 
urunduñ tāc-ı Key  
Dönme pīrüñden ölürseñ gey 
ṣaḳın abdāl gey  
 
pīr-i ḳulle-i ʿışḳam: 

1. pīr-i ḳulle-i ʿışḳam:-am 
        Gazel 387 
        Mısra: 5 
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        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Aşk kalesinin üstadı II 
âşık. 

Ben o pīr-i ḳulle-i ʿışḳam 
yanumda peşşedür  
Kūhsār-ı ʿālemüñ şīr-i jiyān-ı 
bīşesi  
 
pīr-i lāġar olur: 

1. pīr-i lāġar olur:-ur 
        Lugaz 9 
        Mısra: 1 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Cılız, ince ihtiyar 
olmak. 

Ol ne pīr-i lāġar olur kim 
anuñ  
Var başında mūy-ı ebyaż bī-
şumār  
 
pīr-i muġān: 

1. pīr-i muġān: 
        Gazel 358 
        Mısra: 9 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Meyhaneci II Sevgili. 

Ḳalmadı bāde sürüldi der 
imiş pīr-i muġān  
Sözin azıtdı ʿAzīzī gör e şol 
fertūtı  
 
2. pīr-i muġān: 
        Matla 75 
        Mısra: 1 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Meyhaneci. 

Olmasa eger pīr-i muġān ehl-
i velāyet  
Aḳmazdı ayaġına anuñ ehl-i 
vilāyet  
 
pīr-i muġānuñ: 

1. pīr-i muġānuñ:-uñ 
        Gazel 286 
        Mısra: 4 
        Kelime Tipi: Kalıp 

İfade 
        Meyhaneci II Sevgili. 

Mey-i nābuñ ne-y-idi ṣuçı 
şehirden sürdüñ  
Eyledüñ şenligini pīr-i 
muġānuñ vīrān  
 
pīr-i nūrānī-sirişt: 

1. pīr-i nūrānī-sirişt: 
        Müseddes 1 
        Mısra: 38 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Nurani yaratılışlı pir. 

Zer-nişān-ı mihr olaldan 
ṣafḥa-i çarḫa nüvişt  
Gelmedi ẕātuñ gibi bir pīr-i 
nūrānī-sirişt  
 
pīr-i żaʿīf olalı: 

1. pīr-i żaʿīf olalı:-alı 
        Gazel 389 
        Mısra: 9 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Âciz bir yaşlı olmak. 

Derd-i hecrüñle ʿAzīzī olalı 
pīr-i żaʿīf  
Dil-i ġam-ḫ˅ārı göge dikdi 
ʿaṣā-yı āhı  
 
pīr-i żaʿīf olduñ: 

1. pīr-i żaʿīf olduñ:-du, -ñ 
        Gazel 357 
        Mısra: 17 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Âciz bir yaşlı olmak. 

ʿIşḳ-ıla pīr-i żaʿīf olduñ 
ʿAzīzī gerçi kim  
Eksük olmaz yine yanuñdan 
cüvānānuñ biri  
 
pīr-i żaʿīfe: 

1. pīr-i żaʿīfe:-e 
        Gazel 181 
        Mısra: 8 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 

        Kuvvetsiz ihtiyar. II 
aşığın bedeni. 

Ḫam edüp ḳāmetümi bār-ı 
belā-yı ġam-ı yār  
Döndüm ol pīr-i żaʿīfe kim 
anuñ ṭāḳati yoḳ  
 
pīrūze-ḫaṭ: 

1. pīrūze-ḫaṭ: 
        Gazel 15 
        Mısra: 5 
        Firuze yüz II sevgilinin 
yüzündeki ayva tüylerinin 
rengi. 

Ārzū-yı būse-i laʿlüñ ile ey 
pīrūze-ḫaṭ  
Gözlerüm döndi ʿaḳīḳa 
giryeden pür-ḫūn olup  
 
2. pīrūze-ḫaṭ: 
        Gazel 57 
        Mısra: 7 
        Firuze yüz II sevgilinin 
yüzündeki ayva tüylerinin 
rengi. 

Sen o māh-ı burc-ı ʿizzetsin 
ki ey pīrūze-ḫaṭ  
Ḫak-i pāyuñ gevheri tāc-ı 
ser-i ḫaḳan olur  
 
pīrūze-i ter: 

1. pīrūze-i ter: 
        Gazel 93 
        Mısra: 3 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Taze firuze ,firuze adlı 
mavi renkte bir taş II 
Sevgilinin yüzündeki ayva 
tüylerinin rengi. 

Ḫaṭuñ pīrūze-i ter cevher-i 
nā-yāb dendānuñ  
Dehān-ı laʿl-gūnuñ ḥoḳḳa-i 
yāḳūt-ı aḥmerdür  
 
pīşe: 

1. pīşesi:-si 
        Gazel 387 
        Mısra: 2 
        Huy, tabiat, âdet, 
alışkanlık. 
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N’ola cām-ı laʿlüñ olsa 
ʿāşıḳuñ endīşesi  
Nūş-ı ṣahbādur dem-Ā-dem 
ehl-i ẕevḳuñ pīşesi  
 
pistān: 

1. pistānuñ:-uñ 
        Gazel 357 
        Mısra: 12 
        Meme. 

Cām-ı mey kim geh ṣurāḥī 
geh sebū laʿlin emer  
Ṭıfldur düşmez feminden iki 
pistānuñ biri  
 
pister-i ġamda: 

1. pister-i ġamda:-da 
        Gazel 74 
        Mısra: 9 
        Kelime Tipi: - 
        Gam döşeği. 

Göre vardum pister-i ġamda 
ʿAzīzī ḫasteyi  
Baġrı başlu gözi yaşlu 
derdnāk olmış yatur  
 
2. pister-i ġamda:-da 
        Gazel 125 
        Mısra: 10 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Gam döşeği. 

Şu deñlü yaḳdı kim tāb-ı teb-
i firḳat ʿAzīzīyi  
Görenler pister-i ġamda o 
bīmārı hemān aġlar  
 
3. pister-i ġamda:-da 
        Gazel 83 
        Mısra: 14 
        Kelime Tipi: - 
        Gam döşeği. 

Derd ü hecrüñle ʿAzīzī şöyle 
bīmār oldı kim  
Pister-i ġamda dil aġız 
vermeyüp el’ān yatur  
 
piyāle: 

1. piyāle: 
        Gazel 196 

        Mısra: 4 
        Kadeh. 

Rengīn ü ter lebüñ neden 
oldı ʿaḳīḳ-veş  
Meclisde vermedise aña 
meyle piyāle reng  
 
piyāle-i zer: 

1. piyāle-i zer: 
        Terci-bend 1 
        Mısra: 37 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Altın içki kadehi. 

Nergis-i zerd alup piyāle-i 
zer  
Gülşenüñ verdi bezmine 
zīver  
 
pul: 

1. pullar:-lar 
        Gazel 318 
        Mısra: 7 
        Tavla taşı. 

Olaldan şeşder-i ġam sīne 
pullar dāġlar cānā  
Oyunlar oynadı ʿışḳuñ ki 
denmez bu dil-i zāra  
 
pül ḳurdı: 

1. pül ḳurdı:-dı 
        Gazel 240 
        Mısra: 8 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Köprü kurmak. 

Ġam-ı hecrüñle gözüm yaşı 
olup cūy-ı revān  
Ḳurdı ʿaḳs-i ten-i ḫam-
geştem anuñ üstine pül  
 
pūlād-ı ḳalbin: 

1. pūlād-ı ḳalbin:-in 
        Kaside 4 
        Mısra: 41 
        Kelime Tipi: - 
        Kalbin çeliğini. 

Nār-ı ḳahruñ ṣu eder pūlād-ı 
ḳalbin düşmenüñ  

Nitekim döymez erir olsa 
yaḳın nīrāna şemʿ  
 
pür: 

1. pür: 
        Gazel 53 
        Mısra: 7 
        Dolu. 

Lūlū-yı jāleyle pür laʿlīn 
ṭabaḳdur gūyiyā  
Verd-i ḥamrā kim olur bezm-
i çemende āşkār  
 
2. pür: 
        Gazel 70 
        Mısra: 1 
        Dolu. 

Gözüm pür nuḳre-i eşk-ile 
cānā ḫoşça ḥālüm var  
Şeh-i ʿışḳam ḥazīnemde neçe 
māl ü menālüm var  
 
3. pür: 
        Gazel 131 
        Mısra: 2 
        Dolu. 

Hem-ḳadeḥ olalı aġyār ile 
sīmīn-berimüz  
Oldı ḫūn-āb ile pür kāse-i 
çeşm-i terimüz  
 
4. pür: 
        Kaside 1 
        Mısra: 91 
        Dolu. 

Bu ḳaṣīdem ki pür evṣāf-ı 
gül ü bülbüldür  
Beñzer ol bāġa ṭuta bülbül ü 
gül anda maḳar  
 
5. pür: 
        Lugaz 1 
        Mısra: 4 
        Dolu. 

ʿĀrıż-ı ḫūbān gibi pür-ḫāl ü 
ḫaṭ  
Ṣafḥa-i ruḫsārı pür naḳş u 
ṣuver  
 
6. pürdür:-dür 
        Lugaz 4 
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        Mısra: 1 
        Dolu. 

Ol nedür kim pürdür anuñla 
cihān  
Tāze vü terdür deminden 
gülsitān  
 
pür ede: 

1. pür ede:-e 
        Matla 76 
        Mısra: 2 
        Kelime Tipi: - 
        Doldurmak. 

Şol ṣubḥ-dem ki yuya yüzin 
ol gül āb ile  
Gülzār-ı dehri pür ede būy-ı 
gülāb ile  
 
pür edüp: 

1. pür edüp:-üp 
        Gazel 311 
        Mısra: 5 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Doldurmak. 

Lāle-ḫaddüñ yādına sīnem 
pür edüp dāġ-ıla  
Ṭoldurayın ḳoynumı berg-i 
gül-i ḫandān-ıla  
 
2. pür edüp:-üp 
        Gazel 317 
        Mısra: 7 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Doldurmak. 

Pür edüp māh-ı nevüñ her 
gece zer kāsesini  
Ḫ˅ān-ı luṭf-ıla eder ḫalḳa 
żiyāfet rūze  
 
3. pür edüp:-üp 
        Kaside 1 
        Mısra: 79 
        Kelime Tipi: - 
        Doldurmak. 

Pür edüp bülbüleyi ṣaḥn-ı 
gülistānda gehī  
Bülbülüñle gül ü mül 
ṣoḥbetin etsek n’ola ger  

 
pür et: 

1. pür et: 
        Tesdis 4 
        Mısra: 2 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Doldurmak. 

Serāġāz eyle muṭrib sāza 
uydur çeng ile nāyı  
Pür et peymāneyi ṣun bāde-i 
ṣāf u mücellāyı  
 
pür eyler: 

1. pür eyler:-r 
        Gazel 256 
        Mısra: 6 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Çoğaltmak, arttırmak. 

Ḫayālüñ şāhı geldükçe 
ayaġına nisār içün  
Pür eyler dāmenin laʿl ü 
güherle çeşm-i giryānum  
 
pür gevher ḳıldı: 

1. pür gevher ḳıldı:-dı 
        Terci-bend 1 
        Mısra: 27 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Cevherlerle donatmak. 

Ḳıldı pür gevher ile gūş-ı 
güli  
Ḳaṭarāt-ı sirişki emṭāruñ  
 
pür jāle-i ter ḳıldı: 

1. pür jāle-i ter ḳıldı:-dı 
        Gazel 88 
        Mısra: 1 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Yeni, taze çiylele dolu 
kılmak. 

Ḳıldı pür lāle-i bezm-i 
çemeni jāle-i ter  
Lāle cām-ı ʿaraḳ-ı jāle 
olupdur beñzer  
 
pür ḳıldı: 

1. pür ḳıldı:-dı 
        Gazel 294 
        Mısra: 10 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Doldurmak. 

O şehüñ olmadı manẓūrı 
ʿAzīzī gerçi  
Ḳıldı pür gevher ile çeşm-i 
güher-bār etegin  
 
2. pür ḳıldı:-dı 
        Gazel 312 
        Mısra: 10 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Doldurmak. 

Sūzen-i ḫār ile gūşını delüp 
duḫter-i gül  
Ḳıldı pür gevher-i jāleyle 
ḳulaġın lāle  
 
pür oldı: 

1. pür oldı:-dı 
        Gazel 245 
        Mısra: 2 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Dolmak, dolu olmak, 
kaplanmak. 

Vaṣf-ı laʿlüñ olalı ey büt-i 
şīrīn süḫanum  
Oldı pür gevher-i nā-yāb ile 
dürc-i dehenüm  
 
2. pür oldı:-dı 
        Gazel 364 
        Mısra: 6 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Dolmak, dolu olmak, 
kaplanmak. 

Oldı pür āteş ile kāḫ-ı 
sipihrüñ bāmı  
Şol ḳadar çıḳdı göge kim 
gece āhum şereri  
 
3. pür oldı:-dı 
        Gazel 4 
        Mısra: 5 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
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        Dolmak, dolu olmak, 
kaplanmak. 

Gül-i nesrīn ile şöyle pür 
oldı ṣaḥn-ı ṣaḥrā kim  
Nücūm ile müzeyyen çarḫa 
döndi ʿarṣa-i ġabrā  
 
4. pür oldı:-dı 
        Gazel 37 
        Mısra: 9 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Dolmak, dolu olmak, 
kaplanmak. 

Oldı pür āh-ı seḥer-ḫīzüm 
buḫārından çemen  
Görinen ṣanmañ serā-yı 
ṣaḥn-ı ṣaḥrā her ṣabāḥ  
 
pür olmış: 

1. pür olmış:-mış 
        Gazel 39 
        Mısra: 6 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Dolmak, dolu olmak, 
kaplanmak. 

Gül gül etsem dāġ-ı ʿışḳıla 
ʿaceb mi sīnemi  
Berg-i nāz-ile pür olmış 
naḫl-i cāndur lāle-ruḫ  
 
pür olmışdur: 

1. pür olmışdur:-mış, -dur 
        Gazel 271 
        Mısra: 5 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Dolmak, dolu olmak, 
kaplanmak. 

Derūnum dāġ-ı derd ile pür 
olmışdur neçe demdür  
Maḥabbet ḫānḳāhında bu 
ben abdāluñ añmazsın  
 
pür olsa: 

1. pür olsa:-sa 
        Gazel 38 
        Mısra: 6 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 

        Dolmak, dolu olmak, 
kaplanmak. 

Laʿl-i lebüñde başladı ḫaṭṭuñ 
ḳararmaġa  
Çeşmüm devātı olsa ʿaceb 
mi pür āb-ı sürḫ  
 
pür olup: 

1. pür olup:-up 
        Terci-bend 1 
        Mısra: 16 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Dolmak, dolu olmak, 
kaplanmak. 

Gül-i ter nāfesi açıldı yine  
Būy-ı müşk ile pür olup 
gülşen  
 
2. pür olup:-up 
        Terci-bend 1 
        Mısra: 16 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Dolmak, dolu olmak, 
kaplanmak. 

Gül-i ter nāfesi açıldı yine  
Būy-ı müşk ile pür olup 
gülşen  
 
3. pür olup:-up 
        Terci-bend 1 
        Mısra: 16 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Dolmak, dolu olmak, 
kaplanmak. 

Gül-i ter nāfesi açıldı yine  
Būy-ı müşk ile pür olup 
gülşen  
 
pür olur: 

1. pür olur:-ur 
        Gazel 322 
        Mısra: 3 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Dolmak, dolu olmak, 
kaplanmak. 

Çeşm ü cānum pür olur nūr-ı 
sürūr ile ḳaçan  

Gözlerüm gün yüzüñi ey 
meh-i ġarrā görse  
 
pür-āb olsa: 

1. pür-āb olsa:-sa 
        Gazel 14 
        Mısra: 1 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Su ile dolmak (gözyaşı 
dökmek bağlamında). 

Gül yüzüñ hecriyle çeşmüm 
ġam degül olsa pür-āb  
Şīşe içinde ṭurur ʿādetdür ey 
ġonca gülāb  
 
pür-al: 

1. pür-aldur:-dur 
        Gazel 82 
        Mısra: 10 
        Tuzaklarla dolu. 

Nece meyl etsün ʿAzīzī pīre-
zen dünyāya kim  
Pür-ḥiyeldür pür-daġaldür 
pür-mekir pür-aldur  
 
pür-āteş olur: 

1. pür-āteş olur:-ur 
        Gazel 89 
        Mısra: 8 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Ateşle dolu olmak II 
yanmak. 

Gördügince çemende bülbüli 
gül  
Ḳızarup lāle-veş pür-āteş 
olur  
 
pür-āzer: 

1. pür-āzer: 
        Kaside 1 
        Mısra: 56 
        Dil bağlamında (gönlü) 
ateş dolu, (bağrı) yanık. 

Gele yād eyleye bülbül o 
Ḫalīlüñ keremin  
Göricek bülbüli gül olmaz 
idi pür-āzer  
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pür-cefā: 

1. pür-cefā: 
        Gazel 356 
        Mısra: 8 
        Cefası çok II sevgili. 

Dedüm mihr ü vefāyı baña 
bisyār etseñ olmaz mı  
Dedi ol pür-cefā bilmez çoġı 
hīç bilmeyen azı  
 
pür-daġal: 

1. pür-daġaldür:-dür 
        Gazel 82 
        Mısra: 10 
        Hilecilerle dolu. 

Nece meyl etsün ʿAzīzī pīre-
zen dünyāya kim  
Pür-ḥiyeldür pür-daġaldür 
pür-mekir pür-aldur  
 
pür-dāne-i rummān: 

1. pür-dāne-i rummān: 
        Kaside 3 
        Mısra: 2 
        Kelime Tipi: - 
        Narın dolu taneleri II 
Kanlı göz yaşları. 

Her ne dem gülnār-ı laʿlüñ-
çün gözüm giryān olur  
Sürḫ-i eşkümden cihan pür-
dāne-i rummān olur  
 
pür-dāne-i rummān olur: 

1. pür-dāne-i rummān 
olur:-ur 
        Kaside 3 
        Mısra: 2 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Narın dolu taneleri II 
Kanlı göz yaşları olmak. 

Her ne dem gülnār-ı laʿlüñ-
çün gözüm giryān olur  
Sürḫ-i eşkümden cihan pür-
dāne-i rummān olur  
 
pür-duḫān olmaġa: 

1. pür-duḫān olmaġa:-maġ, 
-a 
        Gazel 349 
        Mısra: 4 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Dumanla dolu olmak. 

Şu deñlü çıḳdı eflāke bu 
gece dūd-ı āhum kim  
Derūnı kāḫ-ı çarḫuñ pür-
duḫān olmaġa yaḳlaşdı  
 
pür-dür-i şehvār: 

1. pür-dür-i şehvār: 
        Gazel 227 
        Mısra: 1 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        İri ve iyi cins inci. 

Jāleden ḳılmazdı destin pür-
dür-i şehvār gül  
Etmese pāyına ol servüñ anı 
īsār gül  
 
pür-envār: 

1. pür-envār: 
        Kaside 2 
        Mısra: 1 
        Parıl parıl parlayan nur 
dolu. 

Şems-i ḫāverden olup rūy-ı 
ḳamer pür-envār  
Şems-i gerdūna ḳamer eyledi 
ʿarż-ı dīdār  
 
pür-envār ola: 

1. pür-envār ola:-a 
        Mesnevi 1 
        Mısra: 96 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Nurla dolu olmak. 

Ḥaḳdan ister ʿAzīzī kim her 
bār  
Ola baḫtuñ çerāġı pür-envār  
 
pür-eşk-i aldır: 

1. pür-eşk-i aldır:-dır 
        Matla 16 
        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: - 
        Kırmızı göz yaşı ile dolu 
olmak. 

Ruḫlaruñ fikriyle çeşmüm 
kim pür-eşk-i aldır  
Şīşedür kim āb-ı gül-gūn ile 
māl-Ā-māldır  
 
pür-ġam: 

1. pür-ġam: 
        Kaside 1 
        Mısra: 13 
        Üzüntü dolu II üzüntülü 
gönül; kederli âşık. 

Gül neşāṭ üzre demādem dil-
i bülbül pür-ġam  
Gül-i ḫandān güler ü bülbül-i 
nālān aġlar  
 
pür-ġubār oldı: 

1. pür-ġubār oldı:-dı 
        Tesdis 4 
        Mısra: 10 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Toz toprak içinde 
olmak. 

Ser-Ā-ser zeyn olup gülşen 
cihān naḳş-ı nigār oldı  
Gidüp jeng-i elem mirʿāt-ı 
ḫāṭır pür-ġubār oldı  
 
pür-ḫāl eylemiş: 

1. pür-ḫāl eylemiş:-miş 
        Muamma 14 
        Mısra: 2 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Yüzün ben ile dolu hale 
gelmesi. 

Ruḫların gül-gūne ile lāle-
veş al eylemiş  
Ol nigār-ı seng-dil mihrini 
pür-ḫāl eylemiş  
 
pür-ḫāl ü ḫaṭ: 

1. pür-ḫāl ü ḫaṭ: 
        Lugaz 1 
        Mısra: 3 
        Kelime Tipi: Kalıp 
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İfade 
        Nokta ve çizgi dolu. 

ʿĀrıż-ı ḫūbān gibi pür-ḫāl ü 
ḫaṭ  
Ṣafḥa-i ruḫsārı pür naḳş u 
ṣuver  
 
pür-hevā: 

1. pür-hevā: 
        Gazel 122 
        Mısra: 2 
        Kendinden geçmiş II 
mest. 

Kelle-i bī-devletüm kim dūd-
ı āh altındadur  
Pür-hevā bir ḳulledür ebr-i 
siyāh altındadur  
 
pür-ḥiyel: 

1. pür-ḥiyeldür:-dür 
        Gazel 82 
        Mısra: 10 
        Hilelerle dolu. 

Nece meyl etsün ʿAzīzī pīre-
zen dünyāya kim  
Pür-ḥiyeldür pür-daġaldür 
pür-mekir pür-aldur  
 
pür-ḫūn: 

1. pür-ḫūn: 
        Gazel 75 
        Mısra: 7 
        Kanlı, kan dolu. 

Pür-ḫūn gözümde ʿaḳs-i 
laʿlüñ gören ṣanur kim  
Gül-gūnī şīşe içre nūş edecek 
mülümdür  
 
pür-ḫūn olup: 

1. pür-ḫūn olup:-up 
        Gazel 15 
        Mısra: 6 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Kan içinde kalmak. 

Ārzū-yı būse-i laʿlüñ ile ey 
pīrūze-ḫaṭ  
Gözlerüm döndi ʿaḳīḳa 
giryeden pür-ḫūn olup  

 
pür-jeng etdiler: 

1. pür-jeng etdiler:-di, -ler 
        Gazel 63 
        Mısra: 8 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Pas etmek, 
paslandırmak. 

Gün yüzüñde ḫaṭ görüp 
ʿuşşāḳ dūd-ı āh ile  
Mihr ü meh āyīnesin 
göklerde pür-jeng etdiler  
 
pür-ḳan olur: 

1. pür-ḳan olur:-ur 
        Gazel 57 
        Mısra: 1 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Kan dolu olmak. 

Girye etdükçe nigīn-i dīde 
kim pür-ḳan olur  
ʿAḳs-i laʿlüñ ol nigīne 
gevher-i raḫşān olur  
 
pür-lāle: 

1. pür-lāle: 
        Gazel 88 
        Mısra: 9 
        Lale dolu, Çok fazla 
lale. 

Ḳıldı pür-lāle kefin jāle 
ʿAzīzī gūyā  
Ṣadef-i lāleye oldı güher-i 
jāle dürer  
 
pür-lūlū-yı jāle: 

1. pür-lūlū-yı jāle: 
        Gazel 178 
        Mısra: 4 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Jale incisi dolu. 

Mevc urup deryā-yı aḥḍar 
gibi ṣaḥn-ı sebzezār  
Oldı pür-lūlū-yı jāle her kef-i 
gül çün ṣadef  
 
pür-mekir: 

1. pür-mekir: 
        Gazel 82 
        Mısra: 10 
        Düzenbazla dolu. 

Nece meyl etsün ʿAzīzī pīre-
zen dünyāya kim  
Pür-ḥiyeldür pür-daġaldür 
pür-mekir pür-aldur  
 
pür-naḳş-ı nigār olsun: 

1. pür-naḳş-ı nigār olsun:-
sun 
        Gazel 282 
        Mısra: 4 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Resim nakşı ile dolsun 
II sevgilinin nakşı ile dolsun. 

Ruḫ-ı rengīnüñi ʿarż et ki 
ʿaḳsinden anuñ ey büt  
Der ü dīvār-ı deyr-i dīde pür-
naḳş-ı nigār olsun  
 
pür-nem: 

1. pür-nem: 
        Tesdis 1 
        Mısra: 26 
        Yaş dolu. 

Kimi dünyāda olup gül gibi 
şād u ḫurrem  
Kiminüñ girye vü efġān ile 
çeşmi pür-nem  
 
pür-nūr olup: 

1. pür-nūr olup:-up 
        Mesnevi 1 
        Mısra: 89 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Nur ile dolmak II 
aydınlanmak. 

Ḳalb-i müʿmin gibi olup pür-
nūr  
Ola cāmiʿ çerāġ ile maʿmūr  
 
pür-nūr olurdı: 

1. pür-nūr olurdı:-ur, -dı 
        Gazel 212 
        Mısra: 7 
        Kelime Tipi: Kalıp 
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İfade 
        Nur ile dolmak II 
aydınlanmak. 

Pür-nūr olurdı ḫāne-i ḳalbüm 
sürūr ile  
Bir gün olaydı rūz-ı viṣāli 
Meḥemmedüñ  
 
pür-ṣafā geldi: 

1. pür-ṣafā geldi:-di 
        Kıt'a 6 
        Mısra: 1 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Bol neşe, bol safa 
gelmek. 

Bezme çün meyle pür-ṣafā 
geldi  
Dedi bezm ehli kim ṣafā 
geldi  
 
pür-ṣafā ḳıl: 

1. pür-ṣafā ḳıl: 
        Gazel 305 
        Mısra: 6 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Çok saf, berrak hâle 
getirmek; çokça huzur, neşe 
vermek; II aydınlatmak, yol 
gösterici olmak. 

Ṭavāf-ı Kaʿbe-i kūy-ı laṭīfüñ 
eyleyüp himmet  
Göñül āyīnesini pür-ṣafā ḳıl 
yā Resūlallāh  
 
pür-ṣafā olsa: 

1. pür-ṣafā olsa:-sa 
        Kıt'a 22 
        Mısra: 2 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Safa, eğlence dolu hale 
gelmek. 

Rifʿatüñ maṭbaḫına mihr-i 
felek  
Yaraşur olsa pür-ṣafā muṣluḳ  
 
pür-şerār etmek: 

1. pür-şerār etmek:-mek 
        Gazel 332 
        Mısra: 1 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Kıvılcım dolu etmek. 

Nār-ı āhumdan cihānı pür-
şerār etmek nece  
Mihrüñi gün gibi māhum 
āşkār etmek nece  
 
pür-yara: 

1. pür-yaradur:-dur 
        Lugaz 15 
        Mısra: 2 
        Yarası çok, dolu. 

Ol nedür kim cismi pāre 
pāredür  
Rūyı zerd ü sīnesi pür-
yaradur  
 
pür-yāre ḳıldı: 

1. pür-yāre ḳıldı:-dı 
        Gazel 28 
        Mısra: 1 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Çok yaranın olması. 

Tīġ-i firḳat sīnemi pür-yāre 
ḳıldı ʿāḳıbet  
Ḫançer-i ġam baġrumı ṣad-
pāre ḳıldı ʿāḳıbet  
 
pür-ẓiyā eylerdi: 

1. pür-ẓiyā eylerdi:-r, -di 
        Kaside 4 
        Mısra: 33 
        Kelime Tipi: - 
        Işıklandırmak, 
aydınlatmak. 

Pür-ẓiyā eylerdi rūy-ı ʿālemi 
mānend-i māh  
Düşse maẓhar nūr-ı elṭāfuñ 
gibi iḥsāna şemʿ  
 
püser: 

1. püser: 
        Lugaz 6 
        Mısra: 6 

        Oğul, erkek çocuk. II 
Sevgili. 

Ḳudreti yoḳ gelmege bezme 
meger  
Ḳoltuġına gire bir zībā püser  
 
put: 

1. putı:-ı 
        Gazel 358 
        Mısra: 6 
        Büt, heykel, sanem. 

Daʿvi-i ḥüsn eder idi meh-i 
deyr-i eflāk  
Göricek gün yüzüñi ṣındı 
ḫalīlüm putı  
 
R 
 
rā: 

1. rā: 
        Müseddes 4 
        Mısra: 10 
        Arapçada "ra" harfi.II. 
Sevgilinin kaşı. 

Necm-i hüdā mı gün yüzüñ 
üzre nedür o ḫāl  
Rā ḳaşlaruñ ḫayālini görmiş 
degül hilāl  
 
2. rādur:-dur 
        Gazel 198 
        Mısra: 7 
        Arapçada "ra" harfi. II 
sevgilinin hançeri. 

Āb-ı zerle yazılur rādur 
kemer-bendüñde ya  
Sūsen-i zer-gūn-ı bāġ-ı dil-
sitāndur ḫançerüñ  
 
rabb-i cemīl: 

1. rabb-i cemīl: 
        Tarih 8 
        Mısra: 2 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Güzel Allah (Sonsuz 
güzel ve bütün güzelliklerin 
sahibi anlamında Cenab-ı 
Hakk'ın ismi). 
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Dest-i ḳudretle edüp ebvāb-ı 
elṭāfın küşād  
Bir oġul ḳıldı ʿaṭā ben ḳulına 
Rabb-i cemīl  
 
raʿd: 

1. raʿd: 
        Kaside 1 
        Mısra: 21 
        Gök gürlemesi. 

Gök çemen māh gül ü raʿd 
fiġān-ı bülbül  
Ġonca-i naḫl-i gül ü bülbül-i 
gülşen aḫter  
 
2. raʿd: 
        Lugaz 22 
        Mısra: 6 
        Gök gürlemesi. 

Tevsen-i gerdūn seyr-i yāzda  
Vaḥşet-engīzdür çü raʿd 
āvāzda  
 
raʿd-vār: 

1. raʿd-vār: 
        Gazel 140 
        Mısra: 3 
        Gök gürlemesi gibi. 

Hecrinde ol mehüñ yine dün 
gece raʿd-vār  
Ṣaldı cihānda velvele āh u 
fiġānımuz  
 
rāfıżī: 

1. rāfıżīlerüñ:-ler, -üñ 
        Tarih 24 
        Mısra: 5 
        Hz. Ebû Bekir, Ömer ve 
Osman’ın hilâfetlerini kabul 
etmeyen Şiî fırkası. 

Raġmına rāfıżīlerüñ tārīḫ  
Sünnīler aldı deñ Şirvānı  
 
raġbet: 

1. raġbeti:-i 
        Müseddes 3 
        Mısra: 25 
        İstek, tutku, ilgi. 

ʿAzīzī merdüm-i ṣāḥib-
kemālüñ raġbeti yoḳdur  
Hüner ehli gibi ʿālemde 
şimdi nekbeti yoḳdur  
 
raġbet eder: 

1. raġbet eder:-er 
        Kaside 5 
        Mısra: 25 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        İlgi göstermek, lütufta 
bulunmak. 

Eder ehl-i kemāle her kişi 
raġbet bi-ḥamdillāh  
Ki vardur iltifātı zümre-i 
erbāb-ı ʿirfānuñ  
 
raġbet ḳomadı: 

1. raġbet ḳomadı:-ma, -dı 
        Gazel 235 
        Mısra: 3 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Rağbet bırakmamak. 

Rifʿatde serīr-i felege 
ḳomadı raġbet  
Evreng-i şeh-i maʿreke-ārā-
yı Sitanbul  
 
2. raġbet ḳomadı:-ma, -dı 
        Gazel 309 
        Mısra: 4 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Rağbet bırakmamak. 

Dendān-ı laʿl-i yār olalı aña 
münʿaḳis  
Raġbet ḳomadı gözde 
sirişküm cevāhire  
 
3. raġbet ḳomadı:-ma, -dı 
        Kaside 4 
        Mısra: 6 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Rağbet bırakmamak. 

Gülşen-i dehre çerāġ-ı gül 
gibi revnaḳ verüp  
Ḳomadı raġbet çemende lāle-
i nuʿmāna şemʿ  

 
raġbet-i nāfe: 

1. raġbet-i nāfe: 
        Gazel 126 
        Mısra: 8 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Misk kokusunun 
rağbeti. 

N’ola fer verse ḫālüñe zülfüñ  
Raġbet-i nāfe müşk-i Çīn 
iledür  
 
rāġıb: 

1. rāġıb: 
        Kaside 1 
        Mısra: 37 
        Rağbet edici, eden, 
istekli. 

Bülbül olmazdı gülüñ 
vaṣlıña ṭālib rāġıb  
Bülbülüñ olmasa maṭlūbı 
gül-i meh-peyker  
 
raġm: 

1. raġmına:-ı, -n, -a 
        Gazel 203 
        Mısra: 14 
        Aksine, rağmen, 
zıddına, inadına. 

ʿAzīzī şāḫ-ı gül gibi ṭutar 
ḫalḳ-ı cihān elde  
Yine bir şiʿr-i ter dedüm 
bugün raġmına aʿdānuñ  
 
2. raġmına:-ı, -n, -a 
        Tarih 24 
        Mısra: 5 
        Aksine, rağmen, 
zıddına, inadına. 

Raġmına rāfıżīlerüñ tārīḫ  
Sünnīler aldı deñ Şirvānı  
 
rāh: 

1. rāhında:-ı, -n, -da 
        Gazel 241 
        Mısra: 6 
        Yol, tarik. 
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Ḳanlu yaşumdur demādem 
firḳatüñde hemdemüm  
Ġuṣṣa vü ġamdur belā 
rāhında hem-rāhum benüm  
 
2. rāhuñ:-uñ 
        Gazel 306 
        Mısra: 6 
        Yol, tarik. 

Ol gülüñ seyr etdügi yollara 
sür yüzüñ gözüñ  
Ṣaḥn-ı bāġa ey ṣabā uġrarsa 
ger rāhuñ yine  
 
3. rāhı:-ı 
        Gazel 389 
        Mısra: 8 
        Yol, tarik. 

Reh-i kūyuñda ḳalur Cenneti 
añmazdı Sürūş  
Kūyuña uġrasa Firdevse 
giderken rāhı  
 
rāḥat: 

1. rāḥat: 
        Müseddes 2 
        Mısra: 7 
        Huzur, mutluluk. 

Ḫaste-i hecrüñ olalı cānda 
rāḥat ḳalmadı  
Dil żaʿīf oldı ten-i zārumda 
ḳuvvet ḳalmadı  
 
2. rāḥatda:-da 
        Tesdis 1 
        Mısra: 16 
        Huzur, mutluluk. 

Kimi vuṣlatda kimisi elem-i 
firḳatde  
Kimi rāḥatda kimi derd ü 
ġam u miḥnetde  
 
rāḥat olasın: 

1. rāḥat olasın:-a, -sın 
        Mesnevi 1 
        Mısra: 34 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Rahat etmek, içi 
sıkılmamak, hoşnut olmak. 

El verüp yine ʿizzet ü devlet  
Kurtulup ġamdan olasın 
rāḥat  
 
rāḥat-serāya erem: 

1. rāḥat-serāya erem:-em 
        Kıt'a 2 
        Mısra: 4 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Rahata ermek. 

Degülem ḥabbeye mālik ki 
deynüm  
Edā edüp erem rāḥat-serāya  
 
rāh-ı beyābān: 

1. rāh-ı beyābān: 
        Gazel 359 
        Mısra: 8 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Çölün yolunu tutmak. 
yolunu tutmak: yönelmek. 

Deşt ü vādī ḳomadı ʿışḳ ile 
geşt eylemedük  
Ḳanı bir Ḳays gibi rāh-ı 
beyābān ehli  
 
rāh-ı çeşme-i cāndan: 

1. rāh-ı çeşme-i cāndan:-
dan 
        Gazel 61 
        Mısra: 2 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Can çeşmesinin yolu II 
sevgilinin dudağının yolu. 

Sebz-i ḫaṭ kim laʿl-i rūḥ-
efzā-yı cānāndan çıḳar  
Berg-i sünbüldür ki rāh-ı 
çeşme-i cāndan çıḳar  
 
rāh-ı ʿışḳ: 

1. rāh-ı ʿışḳ: 
        Gazel 54 
        Mısra: 5 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Aşk yolu. 

ʿĀşıḳ oldur ki rāh-ı ʿışḳ içre  
Şīşe-i ʿārı ṭaşa çalmışdur  
 
rāh-ı ʿışḳuñ: 

1. rāh-ı ʿışḳuñ:-uñ 
        Kaside 3 
        Mısra: 72 
        Kelime Tipi: - 
        Aşk yolu. 

Ḫ˅ān-ı luṭfuñdan Ḫalīlüm 
yıġma anı kim senüñ  
Rāh-ı ʿışḳuñ içre İsmāʿīl-veş 
ḳurbān olur  
 
2. rāh-ı ʿışḳuñ:-uñ 
        Kaside 3 
        Mısra: 72 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Aşk yolu. 

Ḫ˅ān-ı luṭfuñdan Ḫalīlüm 
yıġma anı kim senüñ  
Rāh-ı ʿışḳuñ içre İsmāʿīl-veş 
ḳurbān olur  
 
rāh-ı ʿışḳuñda: 

1. rāh-ı ʿışḳuñda:-uñ, -da 
        Gazel 68 
        Mısra: 11 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Aşk yolu. 

ʿAzīzī-veş getürmez kimse 
ṭāḳat rāh-ı ʿışḳuñda  
Neçe derd ü belā vardur neçe 
renc ü ʿanā vardur  
 
rāh-ı kūyında: 

1. rāh-ı kūyında:-ı, -n, -da 
        Gazel 171 
        Mısra: 5 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Sevgilinin mahallesinin 
yolu. 

Yürü ey rāh-ı kūyında o 
māh-ı ʿālem-ārānuñ  
Şerār-ı dūd-ı āhumdan 
yerüm nār eyleyen ṭāliʿ  
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2. rāh-ı kūyında:-ı, -n, -da 
        Gazel 300 
        Mısra: 3 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Sevgilinin mahallesinin 
yolu. 

Eşk-i çeşmüm rāh-ı kūyında 
sürinür gördi yār  
Luṭf-ıla ḳıldı naẓar bī-çāre 
sāyildür deyü  
 
rāh-ı kūyuñdan: 

1. rāh-ı kūyuñdan:-uñ, -dan 
        Gazel 236 
        Mısra: 9 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Sevgilinin mahallesinin 
yolu. 

Rāh-ı kūyuñdan sürüp şāhum 
ʿAzīzī bendeñi  
İt raḳībi āstānuñda nigehbān 
etmegil  
 
rāh-ı maḳṣūda erdük: 

1. rāh-ı maḳṣūda erdük:-
dük 
        Kıt'a 16 
        Mısra: 4 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Varılmak istenilen, 
amaçlanan yola varmak. 

Göricek ḳarye-i mezbūrı nā-
gāh  
Ṣan erdük rāh-ı maḳṣūda 
sevindük  
 
rāh-ı nev: 

1. rāh-ı nev: 
        Gazel 297 
        Mısra: 4 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Yeni yol. 

Her elif kim sīneme çekdüm 
nigārā ʿışḳuña  
Oldı mihrüñ gelmek içün 
ḳalbüme bir rāh-ı nev  

 
rāh-ı ser-i kūyında: 

1. rāh-ı ser-i kūyında:-ı, -n, 
-da 
        Gazel 220 
        Mısra: 11 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Sevgilinin bulunduğu 
mahallenin yolu. 

Cismümi ḫāke ṣalup rāh-ı 
ser-i kūyında  
Olayın ʿışḳ-ıla pāmāli 
Meḥemmed Şāhuñ  
 
rāh-ı ʿuḳbāya: 

1. rāh-ı ʿuḳbāya:-y, -a 
        Kaside 5 
        Mısra: 125 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Ahiret yolu. 

İşitdük kim ʿUbeydī rāh-ı 
ʿuḳbāya revān olmış  
Umaruz lāyıḳ-ı raḥmet ola ol 
ʿabdi Raḥmānuñ  
 
raḥīḳ u berş: 

1. raḥīḳ u berş: 
        Kıt'a 15 
        Mısra: 1 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Şarap ve afyon. 

Raḥīḳ u berş kim rūḥa 
ġıdādur  
Dil ü cān ol ġıdāya 
mübtelādur  
 
raḥm ede: 

1. raḥm ede:-e 
        Matla 40 
        Mısra: 1 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Merhamet etmek, 
acımak. 

Terk edüp cevri baña raḥm 
ede mi cānāne  

Hīç ḳoyup küfri o kāfir gele 
mi īmāna  
 
2. raḥm ede:-e 
        Muamma 10 
        Mısra: 1 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Merhamet etmek, 
acımak. 

Yār işidüp raḥm ede şāyed 
saña  
Āh u fiġān eyle peyāpey de 
lā  
 
raḥm edüp: 

1. raḥm edüp:-üp 
        Gazel 224 
        Mısra: 9 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Merhamet etmek, 
acımak. 

ʿAzīzī raḥm edüp ḥālüm 
ederdüñ herkese iʿlām  
Eger ben andan ayru zār u 
ġam-ḫ˅ār olduġum bilseñ  
 
raḥm eylegil: 

1. raḥm eylegil:-gil 
        Gazel 141 
        Mısra: 9 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Merhamet etmek, 
acımak. 

Demidür bendeñe raḥm 
eylegil ey Yūsuf-ı sānī  
ʿAzīzī-veş yeter oldı yaşum 
Nīl-i revān sensüz  
 
raḥm eylemedi: 

1. raḥm eylemedi:-me, -di 
        Gazel 258 
        Mısra: 9 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Merhamet etmek, 
acımak. 

Bir şemmece raḥm eylemedi 
gerçi ʿAzīzī  
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Pervāne gibi ḥālüm o şemʿa 
gece yandum  
 
raḥm eylesün: 

1. raḥm eylesün:-sün 
        Gazel 273 
        Mısra: 2 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Merhamet etmek, 
acımak. 

Baña niçün söylemez cānāne 
söyleñ söylesün  
Ḳulına raḥm eylesün sulṭāna 
söyleñ söylesün  
 
raḥm eyleyüp: 

1. raḥm eyleyüp:-y, -üp 
        Kıt'a 2 
        Mısra: 14 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Merhamet etmek, 
acımak. 

Görüp bu fāḳamı bir ḫoş-
şemāyil  
Dedi raḥm eyleyüp ben 
mübtelāya  
 
raḥmānuñ ʿabdi: 

1. raḥmānuñ ʿabdi: 
        Kaside 5 
        Mısra: 126 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Allah'ın kulu II Ubeydî. 

İşitdük kim ʿUbeydī rāh-ı 
ʿuḳbāya revān olmış  
Umaruz lāyıḳ-ı raḥmet ola ol 
ʿabdi Raḥmānuñ  
 
raḥmet: 

1. raḥmet: 
        Gazel 136 
        Mısra: 10 
        Merhamet, bağışlama. 

N’ola bu ʿıṣyān ile yarın 
ʿAzīzī ḥālimüz  
Raḥmet olmazsa eger 
Ḥaḳdan bizüm baḫşīşimüz  

 
rahmet-i ḥaḳ: 

1. rahmet-i ḥaḳ: 
        Terci-bend 1 
        Mısra: 7 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Allah'ın merhameti. 

Rahmet-i Ḥaḳ gibi gülistāna  
Güher-i jāleler nisār oldı  
 
raḫş: 

1. raḫşına:-ı, -n, -a 
        Gazel 27 
        Mısra: 10 
        Gösterişli, güzel at. 

Bir şehüñ bendesi oldum ki 
ʿAzīzī bu felek  
Himmeti raḫşına anuñ 
olımaz kemter raḫt  
 
raḫş-ı ābīdür: 

1. raḫş-ı ābīdür:-dür 
        Gazel 66 
        Mısra: 12 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Suda hasıl olan at II 
tekne, zevrak. 

Zevraḳ-ı sīmīn kim almış o 
māhı üstine  
Raḫş-ı ābīdür ki şāhā kām-
yāb altındadur  
 
raḫş-ı ṣabā: 

1. raḫş-ı ṣabā: 
        Gazel 327 
        Mısra: 2 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Saba rüzgarına 
benzeyen at. 

Süvār olduḳça ol meh-rū 
semend-i bād-pā üzre  
Gören bir berg-i gül bindi 
ṣanur raḫş-ı ṣabā üzre  
 
raḫşına: 

1. raḫşına: 
        Kaside 2 
        Mısra: 34 
        Gösterişli, güzel at. 

Ṣanuram vardı esed burcına 
çün şems ü ḳamer  
Ne gün ol şems-i ḳamer-ruḫ 
k’ola raḫşına süvār  
 
raḫt: 

1. raḫt: 
        Gazel 27 
        Mısra: 10 
        At takımı, eyer takımı. 

Bir şehüñ bendesi oldum ki 
ʿAzīzī bu felek  
Himmeti raḫşına anuñ 
olımaz kemter raḫt  
 
raḫt u baḫtı: 

1. raḫt u baḫtı:-ı 
        Gazel 155 
        Mısra: 2 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Mal ve talih. 

ʿIşḳ cāmını içen tāc u 
ḳabādan geçmiş  
Raḫt u baḫtı daġıdup taḥt-ı 
nevādan geçmiş  
 
2. raḫt u baḫtı:-ı 
        Tarih 2 
        Mısra: 3 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Mal ve talih. 

Terk edüp bu raḫt u baḫtı 
ʿāḳıbet  
Dār-ı dünyādan göçersin 
serverā  
 
raʿiyyet: 

1. raʿiyyet: 
        Gazel 261 
        Mısra: 6 
        Bir hükümdar 
idaresinde olanlar, birinin 
idaresine bağlı olanlar. 
Devletin idaresindeki umum 
insanlar. 
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ʿUşşāḳuñı vefādan 
añmayasın revā mı  
Maḥrūm ola raʿiyyet şāhum 
riʿāyetüñden  
 
raḳam: 

1. raḳam: 
        Gazel 249 
        Mısra: 1 
        Sayıları göstermek için 
kullanılan işaretlerden her 
biri. 

Defter-i ʿuşşāḳa bendeñ 
etseñ olmaz mı raḳam  
Dedüm ol serv dedi kim 
dīvāneye yoḳdur ḳalem  
 
raḳam çeker: 

1. raḳam çeker:-er 
        Gazel 49 
        Mısra: 8 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Kötü ve yanlış olan şeyi 
çizmek, üstünü karalamak II 
işaret etmek. 

Rūyuñ misāl-i ṣafḥa-i defter 
beyāż iken  
Ḥayfā ki ḫaṭ gelüp ana bir 
gün raḳam çeker  
 
raḳam-ı eşkümi: 

1. raḳam-ı eşkümi:-üm, -i 
        Kıt'a 8 
        Mısra: 1 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Gözyaşı yazısı. 

Raḳam-ı eşkümi silüp 
gözden  
N’ola yazsañ göñül 
ḳasāvetini  
 
raḳīb: 

1. raḳīb: 
        Gazel 20 
        Mısra: 1 
        Klasik şiirde sevgiliyi 
aşıktan uzaklaştırmaya 
çalışan, sevgili ile aşığın 

kavuşmasına engel olan 
kimse. 

Gözi çıḳınca aġladı kūyında 
dün raḳīb  
Görünmedi çıḳup aña ol 
māh-ı dil-firīb  
 
2. raḳīb: 
        Gazel 80 
        Mısra: 9 
        Klasik şiirde sevgiliyi 
aşıktan uzaklaştırmaya 
çalışan, sevgili ile aşığın 
kavuşmasına engel olan 
kimse. 

Alup āġūşına raḳīb seni  
Belüñi ḳuçmasun ṣaḳın o 
kem er  
 
3. raḳīb: 
        Gazel 159 
        Mısra: 9 
        Klasik şiirde sevgiliyi 
aşıktan uzaklaştırmaya 
çalışan, sevgili ile aşığın 
kavuşmasına engel olan 
kimse. 

Ṭolanurmış kūyuñı kāfir 
raḳīb  
Uş neler edem ol ite oş oş  
 
4. raḳībe:-e 
        Gazel 174 
        Mısra: 7 
        Klasik şiirde sevgiliyi 
aşıktan uzaklaştırmaya 
çalışan, sevgili ile aşığın 
kavuşmasına engel olan 
kimse. 

ʿAyn-ı ʿināyet-ile raḳībe 
edüp nigāh  
Benden o māh eyledi ḳaṭʿ-ı 
naẓar dirīġ  
 
5. raḳībi:-i 
        Gazel 185 
        Mısra: 5 
        Klasik şiirde sevgiliyi 
aşıktan uzaklaştırmaya 
çalışan, sevgili ile aşığın 
kavuşmasına engel olan 
kimse. 

Ḳoma kūyuñda ḳara yüzlü 
raḳībi zinhār  
Gülsitān içre yaraşmaz ki ola 
dāl Budaḳ  
 
6. raḳīb: 
        Gazel 192 
        Mısra: 7 
        Klasik şiirde sevgiliyi 
aşıktan uzaklaştırmaya 
çalışan, sevgili ile aşığın 
kavuşmasına engel olan 
kimse. 

Būs edüp laʿlin ıṣırmışsın 
nigārı ey raḳīb  
Ḳurusun aġzuñ dökülsün 
göreyin dendānlaruñ  
 
7. raḳībi:-i 
        Gazel 236 
        Mısra: 10 
        Klasik şiirde sevgiliyi 
aşıktan uzaklaştırmaya 
çalışan, sevgili ile aşığın 
kavuşmasına engel olan 
kimse. 

Rāh-ı kūyuñdan sürüp şāhum 
ʿAzīzī bendeñi  
İt raḳībi āstānuñda nigehbān 
etmegil  
 
8. raḳībüñ:-üñ 
        Gazel 280 
        Mısra: 1 
        Klasik şiirde sevgiliyi 
aşıktan uzaklaştırmaya 
çalışan, sevgili ile aşığın 
kavuşmasına engel olan 
kimse. 

Göreyin rūyı raḳībüñ ġam-ıla 
zerd olsun  
O ṣanemle bir içermiş içine 
derd olsun  
 
9. raḳībi:-i 
        Gazel 290 
        Mısra: 4 
        Klasik şiirde sevgiliyi 
aşıktan uzaklaştırmaya 
çalışan, sevgili ile aşığın 
kavuşmasına engel olan 
kimse. 
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Viṣāline nigāruñ aş yerermiş  
Raḳībi göreyin Yā Rab 
gebersin  
 
10. raḳībi:-i 
        Matla 14 
        Mısra: 2 
        Klasik şiirde sevgiliyi 
aşıktan uzaklaştırmaya 
çalışan, sevgili ile aşığın 
kavuşmasına engel olan 
kimse. 

Defterine ol şeh-i ḥüsnüñ 
beni çāker yazuñ  
Luṭf edüñ ammā raḳībi ḫāric 
ez-defter yazuñ  
 
raḳīb-i bed-liḳā: 

1. raḳīb-i bed-liḳā: 
        Gazel 119 
        Mısra: 7 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Suratsız, çirkin rakip. 

Kendüyi şeyṭān gibi görmiş 
raḳīb-i bed-liḳā  
Cennet-i kūyında ṣūfīye göre 
ādemlenür  
 
raḳīb-i dīv-sīretler: 

1. raḳīb-i dīv-sīretler:-ler 
        Gazel 96 
        Mısra: 7 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Dev yüzlü rakip II 
şeytan huylu rakip. 

Edinmişler vaṭan kūyın 
raḳīb-i dīv-sīretler  
Meger kim ol perīnüñ ḳāf-ı 
kūyı Ehremenlikdür  
 
raḳīb-i ḫar: 

1. raḳīb-i ḫar: 
        Gazel 109 
        Mısra: 2 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Diken gibi rakip II 
bülbülün güle, aşığın 
sevgiliye kavuşmasını 
engelleyen rakip. 

Gülşen-i kūy-ı nigārum baña 
olduḳça maḳar  
Ey raḳīb-i ḫar senüñ olsun 
yerüñ dār-ı saḳar  
 
2. raḳīb-i ḫar: 
        Gazel 109 
        Mısra: 8 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Diken gibi rakip II 
bülbülün güle, aşığın 
sevgiliye kavuşmasını 
engelleyen rakip. 

Her ḳaçan dil koyup ala 
gözlü yārüñ kūyına  
Ṭoġrulup varsam raḳīb-i ḫar 
baña egri baḳar  
 
raḳīb-i kāfirün: 

1. raḳīb-i kāfirün:-ün 
        Gazel 149 
        Mısra: 7 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Kafir rakip, suçlu, 
günahkar rakip; sevgiliyi 
aşıktan ayırma suçunu 
işlemiş olan, merhametsiz ve 
imansız rakip. 

Yāri ḳomaz gelmege baña 
raḳīb-i kāfirün  
İşleri vardur hele şeyṭāna 
beñzer beñzemez  
 
raḳīb-i rū-siyāha: 

1. raḳīb-i rū-siyāha:-a 
        Gazel 282 
        Mısra: 8 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Kara yüzlü rakip. 

Dil-i bīmāruma olduḳça 
düşnām-ı lebüñ tiryāk  
Ġam-ı zülfüñ raḳīb-i rū-
siyāha zehr-i mār olsun  
 
raḳīb-i seg: 

1. raḳīb-i seg: 
        Gazel 78 
        Mısra: 7 
        Kelime Tipi: Kalıp 

İfade 
        Köpek rakip. 

Dedüm raḳīb-i seg eşigüñden 
cüdā mıdur  
Ol cān ṭabībi dedi ki çoḳdan 
cüdāmdur  
 
raḳīb-i zāġa: 

1. raḳīb-i zāġa:-a 
        Gazel 157 
        Mısra: 10 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Fitneci rakip. 

Şādmān ol ey dil-i ferzāne 
kim ol şāh-ruḫ ruḫ  
Dedi naṭʿ-ı bāġ-ı kūyında 
raḳīb-i zāġa kiş  
 
2. raḳīb-i zāġa:-a 
        Gazel 276 
        Mısra: 10 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Fitneci rakip. 

ʿAzīzī bāz-ı dil olsa ʿaceb mi 
zār u ser-gerdān  
Raḳīb-i zāġa uydı yüz 
çevürdi ol hümā benden  
 
raḳḳāṣ: 

1. raḳḳāṣ: 
        Kaside 2 
        Mısra: 9 
        Oynayan, dans eden 
(kişi), köçek. 

Mihri şemsüñ ḳameri eyledi 
raḳḳāṣ yaḫod  
Çarḫ urur şevḳına şemsüñ 
ḳamer-encüm-kirdār  
 
raḳṣ: 

1. raḳṣa:-a 
        Gazel 261 
        Mısra: 7 
        Dans. 

Raḳṣa girdi ṣanma bezm-i 
çarḫda ey māh-rū  
Ḳıldı mihrüñ bādesi ser-mest 
ü ser-gerdān güni  
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2. raḳṣa:-a 
        Gazel 361 
        Mısra: 7 
        Sıçrayıp oynama, dans 
II coşma, kendinden geçme. 

Raḳṣa girdi ṣanma bezm-i 
çarḫda ey māh-rū  
Ḳıldı mihrüñ bādesi ser-mest 
ü ser-gerdān güni  
 
raḳṣ eyleyüp: 

1. raḳṣ eyleyüp:-y, -üp 
        Gazel 299 
        Mısra: 6 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Dans etmek, oynamak II 
sağa sola salınarak işveyle 
yürümek. 

Bu beyt-i ḥasb-i ḥāli vird-i 
zebān ederdi  
Raḳṣ eyleyüp giderken 
Manṣūr dāra ḳarşu  
 
raḳṣ urur: 

1. raḳṣ urur:-ur 
        Lugaz 9 
        Mısra: 4 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Dansetmek, oynamak. 

Bir ṭıfıl yanında ol pīrüñ velī  
Gāh raḳṣ urur gehī eyler 
ḳarār  
 
rām eder: 

1. rām eder:-er 
        Matla 53 
        Mısra: 1 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        İtaat etmek, boyun 
eğmek. 

Rūġan-ı cismi eridüp dil o 
şemʿi rām eder  
Bu mesel meşhūrdur yaġı 
olan bayram eder  
 
rām ola: 

1. rām ola:-a 
        Muamma 41 
        Mısra: 1 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Boyun eğmek, itaat 
etmek. 

Saña rām ola dilerseñ ol yār  
Zülfinüñ yayını çek ey dil-i 
zār  
 
rām olup: 

1. rām olup:-up 
        Müseddes 3 
        Mısra: 20 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Boyun eğmek, itaat 
etmek. 

Beni gördükçe ṣāḥib-maʿrifet 
mi ẓanneder āyā  
Ki rām olup baña el vermez 
ölsem de zen-i dünyā  
 
2. rām olup:-up 
        Gazel 24 
        Mısra: 7 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Boyun eğmek, itaat 
etmek. 

Rām olup sīm ü zer içün 
düşmene  
Ḥāşe lillāh kim ola maġlūb 
dost  
 
rām olur: 

1. rām olur:-ur 
        Gazel 113 
        Mısra: 1 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Boyun eğmek, itaat 
etmek. 

Gördügünce rām olur aña 
perī-ruḫsārlar  
Var-ise mühr-i Süleymān 
götürür dīnārlar  
 
ramażān: 

1. ramażān: 
        Gazel 265 
        Mısra: 1 
        Ramazan ayı. 

Ḥüsn ü behcetle bugün şems-
i ḍuḥādur Ramażān  
Pertev-i şemʿ-i Hüdā nūr-ı 
Ḫudādur Ramażān  
 
2. ramażān: 
        Gazel 265 
        Mısra: 2 
        Ramazan ayı. 

Ḥüsn ü behcetle bugün şems-
i ḍuḥādur Ramażān  
Pertev-i şemʿ-i Hüdā nūr-ı 
Ḫudādur Ramażān  
 
3. ramażān: 
        Gazel 265 
        Mısra: 4 
        Ramazan ayı. 

ʿAynıdur ḳaşlarınuñ yāsı 
hilāl-i ʿīdüñ  
Mihr-i raḫşān-ı cihān māh-
liḳādur Ramażān  
 
4. ramażān: 
        Gazel 265 
        Mısra: 6 
        Ramazan ayı. 

Zemzem-i laʿl-i lebi çeşme-i 
āb-ı kevser  
Kaʿbe-i ehl-i ṣafā kān-ı 
vefādur Ramażān  
 
5. ramażān: 
        Gazel 265 
        Mısra: 8 
        Ramazan ayı. 

N’ola bayram-ı viṣālüñde 
ṣafālar sürsek  
Sūy-ı Ḥaḳdan bize bir ulu 
ʿaṭādur Ramażān  
 
6. ramażān: 
        Gazel 265 
        Mısra: 10 
        Ramazan ayı II özel ad. 

N’ola geh dil gehī cān olsa 
ʿAzīzī aña cā  
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Ruḫ-ı tābān ile bir bedr-i 
dücādur Ramażān  
 
rāmī: 

1. rāmīler:-ler 
        Gazel 388 
        Mısra: 8 
        Ok, mermi vb. atan 
kimse, atıcı. 

Öykünürmiş ġamze-i dil-
dūzuña ey ḳaşı yā  
Bulsam atardum oḳuñ 
yabana rāmīler gibi  
 
raʿnā: 

1. raʿnā: 
        Gazel 5 
        Mısra: 7 
        Güzel, hoş, latif 
görünen. 

Seni raʿnā bilür ʿāşıḳlaruñ 
şehr-i melāḥatde  
Ne lāzım sen demek dehrüñ 
şeh-i ḫūbānıyuz cānā  
 
2. raʿnā: 
        Gazel 291 
        Mısra: 10 
        Güzel, hoş, latif 
görünen. 

Mey-fürūşuñ ki ciger-
kūşesidür duḫter-i rez  
Bulduġum yerde ʿAzīzī anı 
raʿnā çekeyin  
 
3. raʿnā: 
        Gazel 1 
        Mısra: 2 
        Güzel, hoş, latif II rana 
kelimesi. 

Ḫam-ı ebrūñı ruḫuñ üzre 
gören der cānā  
Ḥarf-i rādur kim anı üstine 
almış raʿnā  
 
rāyet-i ḳaddi: 

1. rāyet-i ḳaddi: 
        Gazel 220 
        Mısra: 7 
        Kelime Tipi: Kalıp 

İfade 
        Boyun bayrağı. 

Rāyet-i ḳaddi ḫayālidür olan 
şām u seḥer  
Kaʿbe-i cān u dile vāli 
Meḥemmed Şāhuñ  
 
rāz: 

1. rāzuñı:-uñ, -ı 
        Gazel 281 
        Mısra: 2 
        Gizlenen şey, sır. 

Niçün esrār-ı laʿl-i yārı ṭıfl-ı 
cāna söylersin  
Dilā mecnūn mı olduñ rāzuñı 
oġlana söylersin  
 
2. rāz: 
        Gazel 367 
        Mısra: 8 
        Gizlenen şey, sır. 

Cān gibi maḫfī gerekdür 
derken oldı rāz işi  
Aġlamaġ-ıla duyurdum rāz-ı 
ʿışḳ-ı yāri āh  
 
3. rāzuñı:-uñ, -ı 
        Matla 41 
        Mısra: 1 
        Gizlenen şey, sır. 

Ḥoḳḳa-i dilde olan rāzuñı 
söyletme şehā  
Kerem et ḳutunuñ açdurma 
ḳapaġını baña  
 
rāżı: 

1. rāżıyuz:-yuz 
        Gazel 24 
        Mısra: 10 
        Rıza gösteren, boyun 
eğen. 

Āstānında ʿAzīzī rūyumuz  
Rāżıyuz eylerse ger cārūb 
dost  
 
2. rāżıyuz:-y, -uz 
        Gazel 132 
        Mısra: 5 
        Rıza gösteren, boyun 
eğen. 

Başımuz ger tīġ-i cevr ile 
keserse rāżıyuz  
Ḳuluyuz neylerse biz ol 
pādşāha ḳāyilüz  
 
3. rāżī: 
        Matla 65 
        Mısra: 2 
        Kabul eden, uygun 
bulup benimseyen. 

Dostum gördi görelden 
çeşm-i giryānum seni  
Kimsenüñ gördügine rāżī 
degül cānum seni  
 
rāz-ı ʿışḳı: 

1. rāz-ı ʿışḳı:-ı 
        Gazel 381 
        Mısra: 2 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Aşk sırrı. 

Ġamuñla cān u dil feryād u 
efġān eylesünler mi  
Cihān ḫalḳına rāz-ı ʿışḳı 
destān eylesünler mi  
 
rāz-ı ʿışḳ-ı yāri: 

1. rāz-ı ʿışḳ-ı yāri: 
        Gazel 367 
        Mısra: 7 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Sevgilinin aşk sırrı. 

Cān gibi maḫfī gerekdür 
derken oldı rāz işi  
Aġlamaġ-ıla duyurdum rāz-ı 
ʿışḳ-ı yāri āh  
 
2. rāz-ı ʿışḳ-ı yāri:-i 
        Gazel 367 
        Mısra: 7 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Sevgilinin aşk sırrı. 

Cān gibi maḫfī gerekdür 
derken oldı rāz işi  
Aġlamaġ-ıla duyurdum rāz-ı 
ʿışḳ-ı yāri āh  
 
rāz-ı nihān-ı ʿışḳuñ: 
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1. rāz-ı nihān-ı ʿışḳuñ:-uñ 
        Gazel 29 
        Mısra: 7 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Aşkın gizli sırrı. 

Rāz-ı nihān-ı ʿışḳuñ fāş 
eyleyüp cihāna  
Mānend-i Ḳays ey dil gel 
eyleme sefāhet  
 
rāżı olmazsa: 

1. rāżı olmazsa:-maz, -sa 
        Gazel 132 
        Mısra: 11 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Rıza gösteren olmak. 

Rāżı olmazsa ayaġın öpmege 
meclisde yār  
Sāḳiyā bir el ucıyla 
merḥabāya ḳāyilüz  
 
2. rāżı olmazsa:-maz, -sa 
        Gazel 142 
        Mısra: 1 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Rıza gösteren olmak. 

Olmazsa rāżı ḳulluġumuzdan 
efendimüz  
Tīġ-i ġam ile öldürürüz 
kendü kendimüz  
 
rāz-ı pinhānum: 

1. rāz-ı pinhānum:-um 
        Gazel 349 
        Mısra: 10 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Gizli tutulan sır. 

Ġamuñla şol ḳadar aḳdı 
gözümden ḳanlu yaşlar kim  
Cihāna rāz-ı pinhānum ʿıyān 
olmaġa yaḳlaşdı  
 
rebāb: 

1. rebābuñ:-un 
        Gazel 190 
        Mısra: 1 
        Sap kısmının ucunda 

Hindistan cevizinden 
yapılmış basık, yuvarlak, 
küçük bir kâsesi bulunan, 
dize veya bir yere dayanarak 
çalınan saz. 

Dedüm oldı fiġān-ı dil 
rebābuñ  
Dedi kim çal çaġır bellü 
ḥisābuñ  
 
recā eyler: 

1. recā eyler:-r 
        Kıt'a 13 
        Mısra: 2 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Dilemek, istemek, ümit 
etmek. 

Yüz sürüp geldügi bu ḳapuña 
kim  
Luṭfuñ eyler recā bu ʿabd-i 
faḳīr  
 
recā eylerse: 

1. recā eylerse:-r, -se 
        Gazel 248 
        Mısra: 9 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Dilemek, istemek, ümit 
etmek. 

Luṭfuñ eylerse recā n’ola 
ʿAzīzī-i gedā  
Bende-i muḫliṣ duʿā-
gūyuñdur ey şāh-ı kerīm  
 
recā ḳıl: 

1. recā ḳıl: 
        Gazel 305 
        Mısra: 10 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Umut etmek ǁ istemek. 

Yüzümüñ ḳarasına 
baḳmayup rūz-ı ḳıyāmetde  
Bizi dergāh-ı Mevlādan recā 
ḳıl yā Resūlallāh  
 
recāsını ederem: 

1. recāsını ederem:-sı, -n, -ı, 
-er, -em 
        Kıt'a 1 
        Mısra: 16 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Rica etmek. 

Baġçe-i ḫāṣṣuña velī şimdi  
Kātib olmaḳ recāsını ederem  
 
recāsını eyler: 

1. recāsını eyler:-sı, -n, -ı, -r 
        Kıt'a 22 
        Mısra: 7 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Dilek dilemek, istemek. 

Āb-ı luṭfuñ recāsını eyler  
N’ola ṭutsa ḳapuñda cā 
muṣluḳ  
 
recā-yı luṭf u iḥsān etme: 

1. recā-yı luṭf u iḥsān 
etme:-me 
        Kıt'a 14 
        Mısra: 1 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Ihsan ve lütuf isteğinde 
bulunmak. 

Recā-yı luṭf u iḥsān etme 
zinhār  
Eşigine varup her dūn 
begden  
 
red eyleyüp: 

1. red eyleyüp:-y, -üp 
        Gazel 33 
        Mısra: 9 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Reddetmek, kabul 
etmemek. 

Yā Rabbi dergehüñden ḫışm 
ile eyleyüp red  
Etme ʿAzīzī ḳuluñ ġayr-i 
āstāna muḥtāc  
 
refʿ edüp: 
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1. refʿ edüp:-üp 
        Matla 31 
        Mısra: 1 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Ortadan kaldırma, 
hükümsüz kılma, feshetme, 
lağvetme. 

Bezm-i dilden refʿ edüp ḥüzn 
ü ġamı  
Oynadur berş ü raḥīḳı ādemi  
 
2. refʿ edüp:-üp 
        Muamma 17 
        Mısra: 1 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Ortadan kaldırma, 
hükümsüz kılma, feshetme, 
lağvetme. 

Mühre-i dāġ-ı siyāhın refʿ 
edüp serden zamān  
Dāmen-i ʿırżı o meh yolına 
ḳıldı der-miyān  
 
refʿ eyler: 

1. refʿ eyler:-r 
        Gazel 9 
        Mısra: 6 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Kaldırmak. 

Būs-ı laʿlin almaġa dil yārüñ 
eylerse ḥicāb  
Bāde ver kim bāde refʿ eyler 
ḥicābı sāḳiyā  
 
reftār: 

1. reftāra:-a 
        Gazel 44 
        Mısra: 5 
        Yürüyüş, salınarak 
edalı yürüyüş. 

O yār-i serv-ḳad geldi ṣanur 
reftāra kim görse  
Çemen seyrine gelse 
mevsim-i ezhārda şimşād  
 
2. reftārda:-da 
        Gazel 44 
        Mısra: 2 

        Yürüyüş, salınarak 
edalı yürüyüş. 

ʿAceb mi ger olursa 
muʿteber gülzārda şimşād  
Ki beñzer ol boyı serve 
hemān reftārda şimşād  
 
3. reftārını:-ı, -n, -ı 
        Gazel 138 
        Mısra: 9 
        Yürüyüş, salınarak 
edalı yürüyüş. 

Görse reftārını ḥayretde 
ḳalurdı ṭūbā  
Yine bir serv-i hevā-baḫşa 
hevā-dāruz biz  
 
4. reftārını:-ı, -n, -ı 
        Gazel 154 
        Mısra: 11 
        Yürüyüş, salınarak 
edalı yürüyüş. 

Görse reftārını ol kebk-i 
hümā-pervāzuñ  
Cevelāndan güẕer eylerdi 
ʿAzīzī ṭāvūs  
 
5. reftār: 
        Gazel 199 
        Mısra: 8 
        Yürüyüş, salınarak 
edalı yürüyüş. 

Ne güftāruñ gibi güftār 
işitdük  
Ne reftāruñ gibi reftār 
gördük  
 
6. reftāruñ:-uñ 
        Gazel 199 
        Mısra: 8 
        Yürüyüş, salınarak 
edalı yürüyüş. 

Ne güftāruñ gibi güftār 
işitdük  
Ne reftāruñ gibi reftār 
gördük  
 
7. reftārı:-ı 
        Gazel 334 
        Mısra: 7 
        Yürüyüş, salınarak 
edalı yürüyüş. 

O sidre-ḳāmetüñ ḥaḳḳā bu 
kim nāz ile reftārı  
Bulunmaz serv-i bālālarda 
naḫl-i müntehālarda  
 
reftār ede: 

1. reftār ede:-e 
        Gazel 59 
        Mısra: 6 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Yürümek. 

Her ne yere kim ʿazm edesin 
bile yanuñca  
Reftār ede ol serv-i dil-ārā ne 
demekdür  
 
reftāra gelmez: 

1. reftāra gelmez:-mez 
        Gazel 203 
        Mısra: 7 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Salınmaya, yürümeye 
başlamak. 

Çemende bülbüle ḳarşu 
niçün gelmez ki reftāra  
Ayaġına diken mi batdı şāḫ-ı 
verd-i raʿnānuñ  
 
reg: 

1. reg: 
        Gazel 34 
        Mısra: 7 
        Damar. 

Reg degüldür görinen bir bir 
çıḳar dūd-ı kebūd  
Cism-i zerdüm nār-ı ġamla 
eriyüp mānend-i tūc  
 
reg-i bī-cān: 

1. reg-i bī-cān: 
        Gazel 373 
        Mısra: 9 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Cansız damar. 

Cismümde ʿAzīzī görinen 
her reg-i bī-cān  
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Ġam riştesidür kim ten-i bī-
cāna ṭolaşdı  
 
reg-i cānda: 

1. reg-i cānda:-da 
        Gazel 97 
        Mısra: 2 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Can damarı, şah 
damarı. 

Nece demdür ġam-ı laʿlüñ 
dil-i nālānda gezer  
Nitekim yüregümüñ ḳanı 
reg-i cānda gezer  
 
reg-i cūyuñ: 

1. reg-i cūyuñ:-uñ 
        Gazel 66 
        Mısra: 4 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Su damarı II yerin 
altındaki su damarı. 

Ḫançer-i tīġuñ ḫayāli dilde 
yer etse n’ola  
Kim mekānı her reg-i cūyuñ 
türāb altındadur  
 
rehā bulmadı: 

1. rehā bulmadı:-ma, -dı 
        Tarih 2 
        Mısra: 8 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Kurtulmak. 

Nāgehānī ericek bebr-i ecel  
Pençesinden bulmadı anun 
rehā  
 
rehā bulur: 

1. rehā bulur:-ur 
        Kaside 3 
        Mısra: 83 
        Kelime Tipi: - 
        Kurtulmak. 

Yaʿni derd-i fāḳadan bulur 
ʿAzīzī-veş rehā  
Şerbet-i dīnār-ı luṭfuñ aña 
kim iḥsān olur  

 
2. rehā bulur:-ur 
        Kaside 3 
        Mısra: 83 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Kurtulmak II 
uzaklaşmak. 

Yaʿni derd-i fāḳadan bulur 
ʿAzīzī-veş rehā  
Şerbet-i dīnār-ı luṭfuñ aña 
kim iḥsān olur  
 
rehā ḳıl: 

1. rehā ḳıl: 
        Gazel 305 
        Mısra: 8 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Kurtarmak. 

Ġarīḳ-ı baḥr-i ʿiṣyān bir 
bölük ʿāṣīlerüz luṭf et  
Bizi girdāb-ı dūzaḫdan rehā 
ḳıl yā Resūlallāh  
 
reh-güẕār açdı: 

1. reh-güẕār açdı:-dı 
        Gazel 355 
        Mısra: 4 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Geçit, yol açmak II Bir 
şey için kolaylık sağlamak, 
yardımcı olmak. 

Degül şekl-i elif sīnemde 
yārüñ tīġ-i dil-dūzı  
ʿAdem iḳlīmine cān gitmege 
bir reh-güẕār açdı  
 
reh-güẕār olsun: 

1. reh-güẕār olsun:-sun 
        Gazel 282 
        Mısra: 2 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Geçit olmak. 

Ḳo sīneñ tīġ-i hecr-i yār ile 
ey dil figār olsun  
ʿAdem iḳlīmine cān gitmege 
bir reh-güẕār olsun  

 
reh-güẕer-i şemsi: 

1. reh-güẕer-i şemsi:-i 
        Kaside 2 
        Mısra: 8 
        Kelime Tipi: - 
        Güneşin güzergâhı, 
yolu. 

Şems-i devrāna ḳamer ya 
meger oldı pey-rev  
Dolanur reh-güẕer-i şemsi 
ḳamer leyl ü nehār  
 
reh-i āsmān ṭutuñ: 

1. reh-i āsmān ṭutuñ:-uñ 
        Gazel 193 
        Mısra: 4 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Gökyüzü yolunu takip 
etmek. 

Burc-ı cefāyı menzil edindi o 
māh çün  
Ey āh u nāle siz de reh-i 
āsmān ṭutuñ  
 
reh-i ʿışḳ: 

1. reh-i ʿışḳ: 
        Gazel 138 
        Mısra: 12 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Aşk yolu. 

Çehre-zerd olduġ-ısa zer gibi 
ḫor görme bizi  
Reh-i ʿışḳ içre begüm Mālik-
i Dīnāruz biz  
 
reh-i ʿışḳa: 

1. reh-i ʿışḳa:-a 
        Gazel 252 
        Mısra: 1 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Aşk yolu. 

Dün reh-i ʿışḳa revān olmaġı 
efkār eylerem  
Naḳd-i cānı anda īsār içün 
iḥżār eylerem  



1570	
	

 
reh-i ʿışḳında: 

1. reh-i ʿışḳında:-ı, -n, -da 
        Gazel 364 
        Mısra: 12 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Aşk yolu. 

Ṣıġmaya defter ü dīvāna 
yazar olsam eger  
Reh-i ʿışḳında o yārüñ 
çekilen ālāmı  
 
reh-i ʿışḳuñda: 

1. reh-i ʿışḳuñda:-uñ, -da 
        Gazel 185 
        Mısra: 3 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Aşk yolu. 

Reh-i ʿışḳuñda elif gibi 
senüñ ṭoġru-y-iken  
Eyledi bār-ı ġamuñ 
ḳāmetümi dāl Budaḳ  
 
2. reh-i ʿışḳuñda:-uñ, -da 
        Gazel 243 
        Mısra: 11 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Aşk yolu. 

Oḳ gibi doġruyam reh-i 
ʿışḳuñda ey ṣanem  
Yay gibi ḳāmetüm n’ola 
oldısa ḥam benüm  
 
reh-i kūyında: 

1. reh-i kūyında:-ı, -n, -da 
        Gazel 134 
        Mısra: 10 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        (Sevgilinin yaşadığı) 
semtin yolu. 

ʿAzīzī pāy-būsına erişmez ol 
boyı servüñ  
Vücūdın sāye-veş ol kim 
reh-i kūyında ḫāk etmez  
 
2. reh-i kūyında:-ı, -n, -da 
        Gazel 199 

        Mısra: 10 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        (Sevgilinin yaşadığı) 
semtin yolu. 

Yine bugün ʿAzīzī mübtelāyı  
Reh-i kūyında yārüñ zār 
gördük  
 
3. reh-i kūyında:-ı, -n, -da 
        Gazel 277 
        Mısra: 15 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        (Sevgilinin yaşadığı) 
semtin yolu. 

Reh-i kūyında ʿAzīzī o dür-i 
kem-yābuñ  
Senüñ o gözden aḳan yaşuñı 
deryā ṣanurın  
 
reh-i kūyından: 

1. reh-i kūyından:-ı, -n, -
dan 
        Gazel 186 
        Mısra: 13 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        (Sevgilinin yaşadığı) 
semtin yolu. 

Beni ırmaḳ dileyelden reh-i 
kūyından o meh  
Ġam-ile oldı gözüm yaşı 
ʿAzīzī ırmaḳ  
 
reh-i kūyuña: 

1. reh-i kūyuña:-uñ, -a 
        Gazel 110 
        Mısra: 3 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        (Sevgilinin yaşadığı) 
semtin yolu. 

Dil reh-i kūyuña ʿazm 
eyledügin dedi gören  
Kim bedīʿ başın alup kūy-ı 
semāvāta atar?  
 
reh-i kūyuñda: 

1. reh-i kūyuñda:-uñ, -da 
        Gazel 389 

        Mısra: 7 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        (Sevgilinin yaşadığı) 
semtin yolu. 

Reh-i kūyuñda ḳalur Cenneti 
añmazdı Sürūş  
Kūyuña uġrasa Firdevse 
giderken rāhı  
 
2. reh-i kūyuñda:-uñ, -da 
        Müseddes 2 
        Mısra: 15 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        (Sevgilinin yaşadığı) 
semtin yolu. 

Yüz urup ḫāke reh-i kūyuñda 
āḫir sāye-vār  
Mevtden derler eşedd olur 
belā-yı intiẓār  
 
reh-i kūyuñdaki: 

1. reh-i kūyuñdaki:-uñ, -da, 
-ki 
        Gazel 266 
        Mısra: 2 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        (Sevgilinin yaşadığı) 
semtin yolu. 

Aḳıdup gözden lebüñ 
hecriyle ḳanlu yaşı ben  
Laʿl-gūn etdüm reh-i 
kūyuñdaki her ṭaşı ben  
 
reh-nümā ḳıl: 

1. reh-nümā ḳıl: 
        Gazel 305 
        Mısra: 14 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Yol gösterici, rehber 
etmek. 

Ebū Bekr ü ʿÖmer ʿOsmān 
ʿAlī kim çār yāruñdur  
Baña ol çārı yarın reh-nümā 
ḳıl yā Resūlallāh  
 
remmāl çeşmīnüñ: 



1571	
	

1. remmāl çeşmīnüñ:-nüñ 
        Kaside 5 
        Mısra: 101 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Özel ad. 

Ḳonaḳ edindiler dükkānını 
Remmāl Çeşmīnüñ  
Görenler ġamze-i Tātārını 
yanındaki oġlanuñ  
 
renc ü ʿanā: 

1. renc ü ʿanā: 
        Gazel 68 
        Mısra: 12 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Dert ve sıkıntı. 

ʿAzīzī-veş getürmez kimse 
ṭāḳat rāh-ı ʿışḳuñda  
Neçe derd ü belā vardur neçe 
renc ü ʿanā vardur  
 
renc ü ʿanāya uġratdı: 

1. renc ü ʿanāya uġratdı:-t, 
-dı 
        Kıt'a 2 
        Mısra: 6 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Eziyet ve güçlüğe 
uğramak. 

Ne müşkil derd olurmış 
aḳçasızlıḳ  
Ki uġratdı beni renc ü ʿanāya  
 
reng: 

1. reng: 
        Gazel 108 
        Mısra: 9 
        Renk. 

Yüzüm leymūnī reng olsa 
ʿaceb mi ġamdan ol servüñ  
ʿAzīzī el urup eller turunc-ı 
ġabġabın oḫşar  
 
2. reng: 
        Gazel 196 
        Mısra: 2 
        Renk. 

ʿAḳs-i lebüñle çeşm-i dem-
ālūd-ı lāle-reng  
Döndi o cāma kim mey-i 
gül-gūndan ala reng  
 
3. reng: 
        Gazel 196 
        Mısra: 4 
        Renk. 

Rengīn ü ter lebüñ neden 
oldı ʿaḳīḳ-veş  
Meclisde vermedise aña 
meyle piyāle reng  
 
4. reng: 
        Gazel 196 
        Mısra: 8 
        Renk. 

Yanmamış idi lāle ruḫuñ 
alına göñül  
Verilmedin ṣaḥīfe-i gül-berg-
i ala reng  
 
5. rengi:-i 
        Gazel 351 
        Mısra: 15 
        Renk. 

Ṣarardı rūyı ayvanuñ alındı 
rengi almanuñ  
Bozuldı beñzi bostānuñ 
meger faṣl-ı ḫazān oldı  
 
6. rengi:-i 
        Lugaz 5 
        Mısra: 2 
        Renk. 

Ol nedür kim gevdesi yek 
pāredür  
Baḥr-i Ḳulzüm gibi rengi 
ḳaradur  
 
reng alup: 

1. reng alup:-up 
        Gazel 379 
        Mısra: 2 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Kandırılmak, hile ile 
oyuna gelmek bağlamında 
kullanılmıştır. 

Dedüm ol cāmeyi al üstüñe 
ey verd ter düşdi  

Bu sözden reng alup ol 
ġonca baña ḫayli ter düşdi  
 
reng etdiler: 

1. reng etdiler:-di, -ler 
        Gazel 63 
        Mısra: 4 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Renklendirmek. 

Eşk-i sürḫ-āb ile rūy-ı 
zerdümi al eyleyüp  
Gözlerüm hecrüñde baña ḫoş 
ʿaceb reng etdiler  
 
reng ü leṭāfet bulur: 

1. reng ü leṭāfet bulur:-ur 
        Gazel 168 
        Mısra: 6 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Renk ve letafet bulmak. 

Ṣanuram gülşen-i kūyuñda 
gül-i sürḫ açılur  
Tāb-ı mülden ki bulur reng ü 
leṭāfet ʿārıż  
 
reng ü rūyıla: 

1. reng ü rūyıla:-ıla 
        Gazel 218 
        Mısra: 6 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Renk ve sima. 

Egerçi pīr olası nev-cevānlar 
çoḳ velī şāhum  
Bu reng ü rūyıla sensin 
yüzinüñ ṣuyı Eyyūbuñ  
 
reng verdi: 

1. reng verdi:-di 
        Gazel 201 
        Mısra: 2 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Renklendirmek. 

Eşk-i ḫūnīn etmesün mi rūy-ı 
zerdüm verd-reng  
Kim alup al-ile göñlüm baña 
ol gül verdi reng  
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reng-i ruḫsārı: 

1. reng-i ruḫsārı:-ı 
        Lugaz 21 
        Mısra: 5 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Yüzünün rengi. 

Reng-i ruḫsārı kiminüñ āb-
gūn  
Kiminüñ mānend-i ebyaż 
verd-i ter  
 
reng-i rūyı: 

1. reng-i rūyı:-ı 
        Gazel 60 
        Mısra: 1 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Yüzünün rengi. 

Reng-i rūyı gül ruḫ-ı zībā-yı 
dilberden alur  
Nitekim nūrı ḳamer ḫurşīd-i 
enverden alur  
 
2. reng-i rūyı:-ı 
        Lugaz 23 
        Mısra: 2 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Yüzünün rengi. 

Ol nedür kim māh-tābuñ 
ʿaynıdur  
Reng-i rūyı ṣāf ayuñ 
ʿaynıdur  
 
reng-i rūy-ı meh-veşüñ: 

1. reng-i rūy-ı meh-veşüñ:-
üñ 
        Gazel 14 
        Mısra: 3 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Ay gibi yüzün rengi. 

Reng-i rūy-ı meh-veşüñ gül-
gūn şafak ḳaşuñ hilāl  
Sünbülüñ müşkīn-seḥāb u 
ruḫlaruñdur āftāb  
 
reng-i rūyında: 

1. reng-i rūyında:-ı, -n, -da 
        Mesnevi 1 
        Mısra: 37 
        Kelime Tipi: - 
        Yüzünün rengi. 

Reng-i rūyında ḳalmayup 
ḥālet  
Köhne olmışdı ḳālılar ġāyet  
 
rengīn: 

1. rengīn: 
        Gazel 176 
        Mısra: 7 
        Hoş, güzel ǁ parlak. 

Olmaya ḫaddüñ gibi rengīn 
şemʿ  
Olmaya ḳaddüñ gibi sīmīn 
çerāġ  
 
2. rengīnlik:-lik 
        Gazel 208 
        Mısra: 1 
        Hoş, güzel ǁ parlak. 

Berg-i gül mihr-i ruḫuñdan 
aḫẕ eder rengīnlik  
Cām-ı mül ʿaḳs-i lebüñden 
kesb eder laʿlīnlik  
 
3. rengīn: 
        Gazel 143 
        Mısra: 6 
        Hoş, güzel II akıcı. 

Cān ṣurāḫī ḳulḳulin dil ṣavt-ı 
nāy özler müdām  
Cām-veş rengīn edā vü ḫoş 
ṣadāya māyilüz  
 
4. rengīn: 
        Matla 18 
        Mısra: 2 
        Hoş, güzel II parlak. 

Kim ki rūy-ı dilbere berg-i 
gül-i aḥmer demiş  
Yāsemen-veş yüzi aġ olsun 
ki rengīn yer demiş  
 
5. rengīn: 
        Gazel 70 
        Mısra: 6 
        Hoş, güzel II farklı. 

Bugün fikr-i leb ü ebrūñ-ıla 
ḳaddüm hilāl etdüm  
Gel ey māhum temāşā ḳıl 
yine rengīn ḫayālüm var  
 
rengīn edüp: 

1. rengīn edüp:-üp 
        Gazel 325 
        Mısra: 3 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Rengarenk etmek. 

Sürḫ-i eşk ile edüp çihre-i 
zerdüm rengīn  
Naḳş-ı ṣūret nece olur 
göstereyin Bihzāda  
 
rengīn ü ter: 

1. rengīn ü ter: 
        Gazel 196 
        Mısra: 3 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Renkli ve taze, diri. 

Rengīn ü ter lebüñ neden 
oldı ʿaḳīḳ-veş  
Meclisde vermedise aña 
meyle piyāle reng  
 
reşk: 

1. reşkinden:-i, -n, -den 
        Gazel 22 
        Mısra: 8 
        Kıskançlık. 

Sāye-veş yoluñda ben ḫāk 
olduġum kāfir ʿadū  
Gördi reşkinden dedi yā 
leytenī küntü türāb  
 
2. reşkden:-den 
        Gazel 302 
        Mısra: 6 
        Kıskançlık. 

Şöyle beñzer ḫam-ı ebrūñı 
güñiler meh-i nev  
Reşkden iki bükülmiş felek-i 
mīnāda  
 
reşk eder: 
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1. reşk eder:-er 
        Gazel 36 
        Mısra: 7 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Kıskanmak, haset 
etmek. 

Biz o rindān-ı ḳadeḥ-
peymālaruz kim reşk eder  
Bezmimüzde olmaġa bu 
kāse-i gerdūn ḳadeḥ  
 
2. reşk eder:-er 
        Kaside 1 
        Mısra: 66 
        Kelime Tipi: - 
        Kıskanmak, haset 
etmek. 

Cām-ı ḳaṣrı ki anuñ bir gül-i 
bī-bülbüldür  
Reşk eder ol gül-i bī-bülbüle 
mihr-i enver  
 
reşk ederdi: 

1. reşk ederdi:-er, -di 
        Gazel 322 
        Mısra: 1 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Kıskanmak, haset 
etmek. 

Reşk ederdi ḳad-i mevzūnuñı 
ṭūbā görse  
Meyl ederdi ruḫ-ı gül-gūnuñı 
ḥūrā görse  
 
reşk-i cāhıyla: 

1. reşk-i cāhıyla:-ı, -yla 
        Kaside 4 
        Mısra: 67 
        Kelime Tipi: - 
        Makam kıskançlığı. 

Reşk-i cāhıyla cihan 
bezminde zerd ü zār olup  
Odlu yaşlar dökmede beñzer 
bu ben giryāna şemʿ  
 
reşk-i çarḫ-ı felek-i çārüm: 

1. reşk-i çarḫ-ı felek-i 
çārüm:-üm 
        Gazel 389 

        Mısra: 5 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Dördüncü kattaki felek 
çarkının kışkançlığı. 

Reşk-i çarḫ-ı felek-i çārüm 
ola ḫanum eger  
O meh-i burc-ı ḥüsün edine 
menzil-gāhı  
 
reşk-i felek-i şems ü 
ḳamer: 

1. reşk-i felek-i şems ü 
ḳamer: 
        Kaside 2 
        Mısra: 35 
        Kelime Tipi: - 
        Güneş ve ay feleğinin 
kıskançlığı. 

Gülşen-i rifʿati reşk-i felek-i 
şems ü ḳamer  
ʿİzzeti bāġına şems ü ḳamer 
iki gülnār  
 
reşk-i gülistān etdük: 

1. reşk-i gülistān etdük:-
dük 
        Gazel 197 
        Mısra: 2 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Gülbahçesinin 
kıskançlığına dönüştürmek. 

Serv-ḳadlerle cihān bāġını 
seyrān etdük  
Yine ṣaḥn-ı çemeni reşk-i 
gülistān etdük  
 
reşk-i māh: 

1. reşk-i māh: 
        Kıt'a 22 
        Mısra: 3 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Gökyüzündeki ayın 
sevgilinin yüzüne duyduğu 
kıskançlık. 

Reşk-i māh olmasun mı şām 
u seḥer  
Ki döker dest ü pāya mā 
muṣluḳ  

 
reşk-i māh-ı nevi: 

1. reşk-i māh-ı nevi: 
        Kaside 2 
        Mısra: 55 
        Kelime Tipi: - 
        Yeni ayın, hilâlin 
kıskançlığı II Sevgilinin 
kıskançlığı. 

Reşk-i māh-ı nevi ol şems-i 
ḳamer-ruḫsāruñ  
Şems-vār eyledi gökde 
ḳameri zerd ü nizār  
 
resm: 

1. resmin:-in 
        Gazel 266 
        Mısra: 9 
        Suret, tasvir, timsal. 

Kim görürse naḳşını 
ebyātumuñ resmin ölür  
Kişver-i naẓmuñ ʿAzīzī olalı 
naḳḳāşı ben  
 
revā: 

1. revā: 
        Gazel 261 
        Mısra: 5 
        Uygun, yaraşır. 

ʿUşşāḳuñı vefādan 
añmayasın revā mı  
Maḥrūm ola raʿiyyet şāhum 
riʿāyetüñden  
 
2. revā: 
        Gazel 286 
        Mısra: 1 
        Uygun, yaraşır. 

Devr-i ʿadlüñde revā mıdur 
eyā şāh-ı cihān  
Mey ele girmeye ḳahve geze 
dükkān dükkān  
 
3. revādur:-dur 
        Gazel 293 
        Mısra: 3 
        Uygun, yaraşır. 

Derlerse perī-zāde revādur 
saña zīrā  
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Ṭoġmadı senüñ gibi güzel 
nevʿ-i beşerden  
 
4. revādur:-dur 
        Kaside 5 
        Mısra: 22 
        Uygun, yaraşır. 

Bulunmaz bir şehirde aña 
beñzer mecmaʿ-ı ḫūbān  
Revādur seyri añılsa 
Alamanda Ḳaramanuñ  
 
5. revādur:-dur 
        Kaside 5 
        Mısra: 142 
        Uygun, yaraşır. 

Meh-i nevden alup bir ḫāme-
i zer-gūn ele gerdūn  
Revādur yazsa nāmem 
levḥine mihr-i dıraḫşānuñ  
 
6. revā: 
        Lugaz 24 
        Mısra: 2 
        Uygun, yaraşır. 

Ol ne gevherdür k’anı bay u 
gedā  
Gūşına mengūş edinürse 
revā  
 
revā görseñ: 

1. revā görseñ:-se, -ñ 
        Gazel 204 
        Mısra: 9 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Uygun görmek, 
yakıştırmak, kötü bir duruma 
layık bulmak. 

N’ola görseñ şerbet-i vaṣluñ 
ʿAzīzīye revā  
Ḫayliden bīmār-ı hecrüñdür 
o bī-dermān senüñ  
 
revā mıdur: 

1. revā mıdur:-dur 
        Gazel 142 
        Mısra: 5 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Uygun mu, yaraşır mı?. 

Aġyāra gül gibi ṭaḳılup hīç 
revā mıdur  
Hem-pāye-i pelīd ola serv-i 
bülendimüz  
 
revān: 

1. revāna:-a 
        Gazel 117 
        Mısra: 6 
        Azerbaycan'da bir 
şehir. 

ʿAceb mi sīneñe Ter-cān 
dese göñül şāhum  
O şehr-i bī-bedelüñ yerini 
Revāna çıḳar  
 
2. revānuñ:-uñ 
        Tarih 21 
        Mısra: 5 
        Azerbaycan'da bir 
şehir. 

Alınup Naḫcivānuñla 
Revānuñ hemçü Şirvānuñ  
Ḳatılur Arż-ı Rūma ser-be-
ser Ḫoy u Ṣıfāhān deñ  
 
revān etdi: 

1. revān etdi:-di 
        Tarih 11 
        Mısra: 2 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Akıtmak. 

Ṣāḥibü’l-ḫayr Aġa-yı Ḳulle-i 
heft  
Etdi bu çeşme-sārı bunda 
revān  
 
revān etmek: 

1. revān etmek:-m, -mek-
mek 
        Gazel 222 
        Mısra: 1 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Yol almak, ilerlemek. 

Nedür yoluñda cān naḳdin 
senüñ rūḥum revān etmek  
Hemān tek minnete geçsün 
yanuñda terk-i cān etmek  

 
revān eyler: 

1. revān eyler:-r 
        Gazel 104 
        Mısra: 1 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Yola koyulmak, gitmek 
II akmak. 

Tīġ-i müjgānuñ yaşum 
gözden revān eyler yürür  
Beñzer ol ḫūn-rīze kim her 
demde ḳan eyler yürür  
 
revān ol: 

1. revān ol: 
        Gazel 230 
        Mısra: 6 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Gitmek, akmak. 

Aḳdı ṣu gibi cān u dil ol serv 
ayaġına  
Ey gözlerümüñ yaşı yürü sen 
de revān ol  
 
revān oldı: 

1. revān oldı:-dı 
        Tarih 17 
        Mısra: 2 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Dünyadan yola düşmek: 
(Ahirete gitmek üzere) yola 
çıkmak. II Dünyadan 
göçmek. -yola düşmek- : Bir 
yere varmak üzere yola 
çıkmak. 

Kātib-i kīlār-ı Sulṭān 
Bāyezīd aʿnī ʿAlī  
Kim beḳā iḳlīmine cāndan 
geçüp oldı revān  
 
revān olmaġa: 

1. revān olmaġa:-maġ, -a 
        Gazel 161 
        Mısra: 7 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Akmak, peşinden 
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gitmek; bir kimseyi izlemek 
için toplanmak. 

Revān olmaġa rūy-ı yāre 
ḳarşu  
Gözümde cūy-ı eşküm ḥāżır 
olmış  
 
revān olmaġı: 

1. revān olmaġı:-maġ, -ı 
        Gazel 252 
        Mısra: 1 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Bir şey uğruna yola 
koyulmak. 

Dün reh-i ʿışḳa revān olmaġı 
efkār eylerem  
Naḳd-i cānı anda īsār içün 
iḥżār eylerem  
 
revān olmasun: 

1. revān olmasun:-ma, -sun 
        Gazel 10 
        Mısra: 11 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Akıp gitmek. 

Olmasun mı cūy-ı eşk-i 
çeşm-i giryānum revān  
Ey ʿAzīzī olmışam ol 
nevbahārumdan cüdā  
 
2. revān olmasun:-ma, -sun 
        Gazel 10 
        Mısra: 11 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Akıp gitmek. 

Olmasun mı cūy-ı eşk-i 
çeşm-i giryānum revān  
Ey ʿAzīzī olmışam ol 
nevbahārumdan cüdā  
 
revān olmış: 

1. revān olmış:-mış 
        Kaside 5 
        Mısra: 125 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Dünyadan yola düşmek: 
(Ahirete gitmek üzere) yola 

çıkmak. II Dünyadan 
göçmek. -yola düşmek- : Bir 
yere varmak üzere yola 
çıkmak. 

İşitdük kim ʿUbeydī rāh-ı 
ʿuḳbāya revān olmış  
Umaruz lāyıḳ-ı raḥmet ola ol 
ʿabdi Raḥmānuñ  
 
revān olur: 

1. revān olur:-ur 
        Gazel 69 
        Mısra: 5 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Akıp gitmek. Salınmak. 

Eşigüñde gözüm yaşı olur 
her dem revān ḳıblem  
Meger ol Kaʿbe-i ehl-i ṣafā 
bu ʿayn-ı zemzemdür  
 
2. revān olur:-ur 
        Gazel 342 
        Mısra: 2 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Gelmek. 

Olup ʿışḳuñ yolında baña 
yār-ı mihrbān sāye  
Olur her ḳanda gitsem bile 
yanumda revān sāye  
 
revāne olalum: 

1. revāne olalum:-a, -lum 
        Gazel 261 
        Mısra: 5 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Akmak, yürüyüp gitmek. 

Gel çemenden yaña ṣu gibi 
revāne olalum  
Nevbahār erişdi geldi ey 
ṣanem seyrān güni  
 
2. revāne olalum:-a, -lum 
        Gazel 361 
        Mısra: 5 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Akmak, yürüyüp gitmek. 

Gel çemenden yaña ṣu gibi 
revāne olalum  
Nevbahār erişdi geldi ey 
ṣanem seyrān güni  
 
revāne olur: 

1. revāne olur:-ur 
        Gazel 339 
        Mısra: 2 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Akmak, gitmek. 

Yād-ı nihāl-i ḳaddüñ gelse 
cenān u cāne  
Cūy-ı sirişküm ol dem 
gözden olur revāne  
 
revān-ı hem-ʿinān olur: 

1. revān-ı hem-ʿinān olur:-
ur 
        Lugaz 22 
        Mısra: 10 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        At başı olmak, beraber 
gitmek. 

İlden ile gitmege ḫalḳ-ı cihān  
Olur anuñla revān-ı hem-
ʿinān  
 
revnaḳ bulur: 

1. revnaḳ bulur:-ur 
        Gazel 186 
        Mısra: 1 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Güzelleşmek, çekicilik 
kazanmak. 

ʿAdes-i ḫāl-i ʿiẕāruñ bulur ey 
meh revnaḳ  
Tāb-ı mülden ki ruḫuñ 
derlese burçaḳ burçaḳ  
 
revnaḳ u ḥüsni: 

1. revnaḳ u ḥüsni:-i 
        Kaside 5 
        Mısra: 98 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Letafet ve güzellik. 
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Yine her gün varur yārān 
içerler ḳahvesin ammā  
Degül evvelki gibi revnaḳ u 
ḥüsni Ḥasan Cānuñ  
 
revnaḳ verdi: 

1. revnaḳ verdi:-di 
        Tarih 12 
        Mısra: 1 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Parlaklık, güzellik 
vermek. 

Mehçe-i māh gibi verdi 
cihāna revnaḳ  
Sāḥil-i baḥruñ olup yüzi ṣuyı 
kāşāneñ  
 
revnaḳ verüp: 

1. revnaḳ verüp:-üp 
        Kaside 4 
        Mısra: 5 
        Kelime Tipi: - 
        Parlaklık, güzellik 
vermek. 

Gülşen-i dehre çerāġ-ı gül 
gibi revnaḳ verüp  
Ḳomadı raġbet çemende lāle-
i nuʿmāna şemʿ  
 
revnaḳ verür: 

1. revnaḳ verür:-ür 
        Kaside 5 
        Mısra: 13 
        Kelime Tipi: - 
        Parlaklık, güzellik 
vermek. 

Verür māh-ı felek gibi ḳıbābı 
ʿāleme revnaḳ  
Kenār-ı baḥrüñ āb-ı rūyıdur 
ḥammāmı Monlānuñ  
 
revnaḳ-ı bāġ-ı cihān: 

1. revnaḳ-ı bāġ-ı cihān: 
        Gazel 56 
        Mısra: 3 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Cihan bağının letafeti, 
güzelliği. 

Revnaḳ-ı bāġ-ı cihān olsa 
n’ola gün gibi yār  
Behcet-i gülşen-i ʿālem gül-i 
ḫandān iledür  
 
revnaḳ-ı bezm: 

1. revnaḳ-ı bezm: 
        Gazel 126 
        Mısra: 1 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Meclisin güzelliği, 
çekiciliği. 

Revnaḳ-ı bezm o meh-cebīn 
iledür  
Şeref-i her mekān mekīn 
iledür  
 
revnaḳ-ı lālelerin: 

1. revnaḳ-ı lālelerin:-ler, -in 
        Gazel 195 
        Mısra: 2 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Lalelerinin çekiciliği. 

Ol gül oyarduġı sīneñde ḳızıl 
dāġlaruñ  
Revnaḳ-ı lālelerin bozdı dilā 
bāġlaruñ  
 
revzen: 

1. revzen: 
        Mesnevi 1 
        Mısra: 55 
        Pencere. 

Ḥamdülillāh ki şimdi her 
revzen  
Geydi aḳ sādeler 
muşammaʿdan  
 
2. revzenler:-ler 
        Mesnevi 1 
        Mısra: 58 
        Pencere. 

Düşdiler çünki luṭfuña 
maẓhar  
Oldılar cāme-pūş revzenler  
 
3. revzenleri:-ler, -i 
        Gazel 71 
        Mısra: 3 

        Pencere ( göz 
bağlamında). 

Revzenleri bu gözlerümüñ 
açalı düşer  
Nīzeñ dile ḳaçan der-i 
devlet-meʿāb açar  
 
4. revzeni:-i 
        Gazel 194 
        Mısra: 8 
        Pencere || Gönül 
penceresi. 

Ṭāḳ-ı ebrūñı temāşā eyler idi 
çeşm-i cān  
Revzeni açılmadın bu dīde-i 
giryānumuñ  
 
revzeni açılmışdur: 

1. revzeni açılmışdur:-mış, 
-dur 
        Tahmis 1 
        Mısra: 7 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Penceresi açılmak 
(hakikati görmek veya göz 
kapağının açılması 
bağlamında kullanılmıştır). 

Seyr-i rūyuñla açılmışdur 
gözümüñ revzeni  
Gül yüzüñ yād eyleyüp ey 
bülbül-i cān gülşeni  
 
revzen-i cāmiʿ: 

1. revzen-i cāmiʿ: 
        Mesnevi 1 
        Mısra: 62 
        Kelime Tipi: - 
        Caminin pencereleri. 

Girüp ebr-i sefīde çün meh-
tāb  
Revzen-i cāmiʿ oldı ehl-i 
ḥicāb  
 
revzen-i ḳalbüm: 

1. revzen-i ḳalbüm:-üm 
        Gazel 11 
        Mısra: 1 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
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        Kalbin penceresi II 
Gönüldeki istekler. 

Revzen-i ḳalbüm açar erse 
ḳaçan ey ḳaşı yā  
Görmedüm nāvek-i müjgān 
gibi bir ḳalb-küşā  
 
reyḥān: 

1. reyḥān: 
        Müseddes 4 
        Mısra: 20 
        Fesleğen denilen güzel 
kokulu bir bitki; hat 
sanatında satır doldurarak 
süslenen ve fesleğene 
benzeyen yazı çeşidi. Tanıkta 
fesleğenin şekliyle sevgilinin 
yüzündeki ayva tüylerinin 
şekli arasında ilişki 
kurulmuştur. 

Sünbül mi ṭurra mı yaḫod ol 
ʿanberīn-seḥāb  
Reyḥān mı yā benefşe mi ol 
ḫaṭṭ-ı müşk-i nāb  
 
2. reyḥānuñ:-uñ 
        Kaside 5 
        Mısra: 50 
        Fesleğen denilen, 
sevgilinin ayva tüylerine 
benzetilen, hoş kokulu bir 
bitki; sevgilinin ayva tüyleri 
II Hat sanatında bir yazı 
çeşidi. 

Yine ol rind-i ʿişret-sāz-ı 
ʿālem Sırrī-i Kātib  
Geçer āvāresi her bir lebi 
mül ḫaṭṭı reyḥānuñ  
 
rez duḫterini: 

1. rez duḫterini:-i, -n, -i 
        Gazel 49 
        Mısra: 10 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Üzüm kızı II şarap. 

Merd-i şarāb-ḫ˅āre odur kim 
ʿAzīziyā  
Rez duḫterini şevḳ-ıla 
bulduġı dem çeker  
 
rez duḫterini çeküp: 

1. rez duḫterini çeküp:-ini-
üp 
        Kaside 5 
        Mısra: 17 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Üzüm kızını çekmek II 
Şarap içmek. 

Çeküp rez duḫterini kūşe-i 
meyḫānede rindān  
Ederler döne döne ẕevḳını 
cām-ı muṣaffānuñ  
 
rez ḳızı: 

1. rez ḳızı: 
        Gazel 324 
        Mısra: 6 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Üzüm kızı II şarap. 

Bulduġı yerde ele almazdı 
erbāb-ı ṣafā  
Gezmeseydi rez ḳızı 
meydānda laʿlüñ nāmına  
 
rezm: 

1. rezm: 
        Kaside 3 
        Mısra: 45 
        Cenk, muharebe. 

Rezm içün alsañ ele tīġ-i 
ẓafer-pāyeñ ne dem  
Ḫavfdan berg-i ḫazān gibi 
ʿadū lerzān olur  
 
2. rezm: 
        Kaside 3 
        Mısra: 45 
        Savaş. 

Rezm içün alsañ ele tīġ-i 
ẓafer-pāyeñ ne dem  
Ḫavfdan berg-i ḫazān gibi 
ʿadū lerzān olur  
 
rezm-gāh-ı ʿışḳda: 

1. rezm-gāh-ı ʿışḳda:-da 
        Gazel 191 
        Mısra: 8 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Aşkın cenk meydanı. 

Ol ḳaşı yā tīrine sīneñ siper 
edüp dilā  
Rezm-gāh-ı ʿışḳda bī-vehm ü 
bāk olsañ gerek  
 
rezmgāh-ı ʿışḳuñ: 

1. rezmgāh-ı ʿışḳuñ:-uñ 
        Gazel 236 
        Mısra: 8 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Aşkın cenk meydanı. 

Başumı tīġ-i cefā-y-ile kesüp 
mānend-i ṭop  
Rezmgāh-ı ʿışḳuñ içre ḫāke 
ġalṭān etmegil  
 
rī: 

1. rī: 
        Gazel 384 
        Mısra: 2 
        Arapça ra harfi. 

Göñül ṭıflı görüp ebrū-yı yāri  
Dedi yā rab bu ḥarf-i nūn mı 
yā rī  
 
riʿāyet: 

1. riʿāyetüñden:-üñ, -den 
        Gazel 261 
        Mısra: 6 
        Sayma, saygı, ağırlama, 
itibar etme; uyma, boyun 
eğme. 

ʿUşşāḳuñı vefādan 
añmayasın revā mı  
Maḥrūm ola raʿiyyet şāhum 
riʿāyetüñden  
 
2. riʿāyetümde:-üm, -de 
        Gazel 316 
        Mısra: 6 
        Sayma, saygı, ağırlama, 
itibar etme; uyma, boyun 
eğme. 

Kūyun iti yanumdan 
ayrulmasa ʿaceb mi  
Yoḳdur ḳuṣūr bilür aña 
riʿāyetümde  
 
ribāṭ-ı sīne: 
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1. ribāṭ-ı sīne: 
        Gazel 161 
        Mısra: 5 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Gönül bağı. 

ʿİmāretdür ribāṭ-ı sīne gūyā  
Ḫayāl-i sīne anda nāẓır olmış  
 
ridā: 

1. ridā: 
        Kıt'a 20 
        Mısra: 1 
        Dervişlik alameti olarak 
omuza atılan şal, atkı, belden 
yukarıya mahsus örtü. 

Kerem ḳıl ey ridā var yüri 
benden  
Elini öp verürse şāh destūr  
 
rıḍvān: 

1. rıḍvān:-dan 
        Gazel 263 
        Mısra: 2 
        Cennetin kapıcısı olan 
büyük melek. 

Alsa ol ḥūrī destine fincān  
Ṣanuram elde gül ṭutar 
Rıḍvān  
 
rifʿat: 

1. rifʿat: 
        Gazel 193 
        Mısra: 1 
        Makam ve mertebe 
yüksekliği || Sevgiliye 
yakınlık. 

Rifʿat dilerseñüz sözüm ey 
dōstān ṭutuñ  
Ol şehr-yār-ı ḥüsn eşiginde 
mekān ṭutuñ  
 
2. rifʿatüñ:-üñ 
        Gazel 57 
        Mısra: 11 
        Makam ve mertebe 
yüksekliği. 

Rifʿatüñ bezminde gerdūn ey 
şeh-i ʿālī-güher  

Bir zümürrüd cāmdur kim 
rūz u şeb gerdān olur  
 
3. rifʿatüñ:-üñ 
        Gazel 100 
        Mısra: 3 
        Makam ve mertebe 
yüksekliği. 

Rifʿatüñ bāġında çarḫı 
sünbüle beñzetdiler  
Dāne dāne encümi üstinde 
şebnem ṣandılar  
 
4. rifʿatüñ:-üñ 
        Gazel 189 
        Mısra: 9 
        Makam ve mertebe 
yüksekliği. 

Rifʿatüñ şehrinde mānend-i 
Yediḳulle şehā  
Āsmān-ı heft-peyker bir 
ḥiṣāruñdur senüñ  
 
5. rifʿatde:-de 
        Gazel 235 
        Mısra: 3 
        Makam ve mertebe 
yüksekliği. 

Rifʿatde serīr-i felege 
ḳomadı raġbet  
Evreng-i şeh-i maʿreke-ārā-
yı Sitanbul  
 
6. rifʿati:-i 
        Kaside 1 
        Mısra: 47 
        Makam ve mertebe 
yüksekliği. 

Rifʿati gülşenine ṭāyir-i 
ḳudsī bülbül  
Himmeti bülbüline bāġ-ı 
İrem bir gül-i ter  
 
7. rifʿate:-e 
        Kaside 3 
        Mısra: 35 
        Makam ve mertebe 
yüksekliği. 

Eşigüñe intisāb eden erişür 
rifʿate  
Dergehüñe yüz süren gün 
gibi ʿālī-şān olur  
 

8. rifʿatüñ:-üñ 
        Kaside 3 
        Mısra: 49 
        Makam ve mertebe 
yüksekliği. 

Rifʿatüñ bezminde ḫurşīd-i 
cihān-tāb ile çarḫ  
Bir müẕehheb cāmdur kim 
rūz u şeb gerdan olur  
 
9. rifʿatüñ:-üñ 
        Kaside 3 
        Mısra: 49 
        Makam ve mertebe 
yüksekliği. 

Rifʿatüñ bezminde ḫurşīd-i 
cihān-tāb ile çarḫ  
Bir müẕehheb cāmdur kim 
rūz u şeb gerdan olur  
 
10. rifʿatüñ:-üñ 
        Kıt'a 22 
        Mısra: 1 
        Makam ve mertebe 
yüksekliği. 

Rifʿatüñ maṭbaḫına mihr-i 
felek  
Yaraşur olsa pür-ṣafā muṣluḳ  
 
11. rifʿatde:-de 
        Tesdis 1 
        Mısra: 13 
        Makam ve mertebe 
yüksekliği. 

Kimi devletde bu ḫalḳuñ 
kimisi rifʿatde  
Kimisi faḳr u felāketde kimi 
ẕilletde  
 
rifʿate erdiler: 

1. rifʿate erdiler:-di, -ler 
        Mesnevi 1 
        Mısra: 28 
        Kelime Tipi: - 
        Makam ve mertebe 
bakımından yükselmek II 
Allah'ın sevgisini kazanmak. 

Yine olup ḫalāṣ o miḥnetden  
Erdiler rifʿate meşaḳḳatden  
 
rifʿate erişür: 
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1. rifʿate erişür:-iş, -ür 
        Kaside 3 
        Mısra: 35 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Makam ve mertebe 
bakımından yükselmek . 

Eşigüñe intisāb eden erişür 
rifʿate  
Dergehüñe yüz süren gün 
gibi ʿālī-şān olur  
 
rifʿat-i dünyāya: 

1. rifʿat-i dünyāya:-y, -a 
        Gazel 221 
        Mısra: 7 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Dünya mevkisi, pâyesi. 

Rifʿat-i dünyāya maġrūr 
olma gel  
ʿĀḳıbet şāhum olursın zīr-i 
ḫāk  
 
rindān: 

1. rindān: 
        Gazel 180 
        Mısra: 4 
        Rindler, kalenderler, 
dünya işlerini boş görenler. 

Ḳanı ol dem ki mey-i laʿl-i 
lebüñ şevḳıyla  
Çekilürdi der-i meyḫāneye 
rindān ṣaf ṣaf  
 
2. rindān: 
        Gazel 296 
        Mısra: 8 
        Rindler, kalenderler, 
dünya işlerini boş görenler. 

Leb-i mey-gūnuña sāḳī 
müşābihdür deyü bir dem  
Düşürmez oldı cām-ı bādeyi 
rindān aġzından  
 
3. rindān: 
        Gazel 366 
        Mısra: 12 
        Rindler, kalenderler, 
dünya işlerini boş görenler. 

Ẕikr edüp laʿl-i lebin 
ḫūblaruñ meygedede  
Alsa rindān eline sübḥa-i 
mercānları  
 
4. rindān: 
        Kaside 5 
        Mısra: 17 
        Rindler, kalenderler, 
dünya işlerini boş görenler. 

Çeküp rez duḫterini kūşe-i 
meyḫānede rindān  
Ederler döne döne ẕevḳını 
cām-ı muṣaffānuñ  
 
rindān-ı ḳadeḥ-
peymālaruz: 

1. rindān-ı ḳadeḥ-
peymālaruz:-lar, -uz-laruz 
        Gazel 36 
        Mısra: 7 
        Kelime Tipi: - 
        Şarap içen rintler II 
âşıklar. 

Biz o rindān-ı ḳadeḥ-
peymālaruz kim reşk eder  
Bezmimüzde olmaġa bu 
kāse-i gerdūn ḳadeḥ  
 
rind-i dürd-āşāmını: 

1. rind-i dürd-āşāmını:-ı, -
n, -ı 
        Gazel 338 
        Mısra: 11 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Tortu içen rint. 

Rind-i dürd-āşāmını görmez 
gözümüz cāmdan  
Sāḳīyā çeşm-i ḥabāb-ı mey 
ṭutuḳdur var ise  
 
rind-i ʿişret-sāz-ı ʿālem: 

1. rind-i ʿişret-sāz-ı ʿālem: 
        Kaside 5 
        Mısra: 49 
        Kelime Tipi: - 
        Âlemin işret eden rindi. 

Yine ol rind-i ʿişret-sāz-ı 
ʿālem Sırrī-i Kātib  

Geçer āvāresi her bir lebi 
mül ḫaṭṭı reyḥānuñ  
 
rind-i mey-ḫor: 

1. rind-i mey-ḫor: 
        Gazel 21 
        Mısra: 7 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Şarap içen rind. 

Rind-i mey-ḫor etmege cānā 
beni  
Şevḳ-ı cām-ı laʿlüñ olmışdur 
sebeb  
 
rind-i şāhid-bāz-ı 
ʿālemdür: 

1. rind-i şāhid-bāz-ı 
ʿālemdür:-dür 
        Gazel 18 
        Mısra: 9 
        Kelime Tipi: - 
        Alemin güzelle oynayan 
aldırışsızı. 

Meger bir rind-i şāhid-bāz-ı 
ʿālemdür ʿAzīzī-veş  
Kenāre çekmek içün gösterür 
ol māha zer kevkeb  
 
rīş: 

1. rīşimüz:-imüz 
        Gazel 136 
        Mısra: 1 
        Sakal, tüy. 

Ḫūblar ʿışḳıyla pīr olup 
aġardı rīşimüz  
Bir siyeh-rū ʿāṣiyüz yoḳ 
Ḥaḳḳa yarar işimüz  
 
2. rīşi:-i 
        Gazel 349 
        Mısra: 14 
        Sakal, tüy. 

ʿAzīzī ṣayd-ı ḫūbān etmeden 
el çekdügi bu kim  
Aġardı rīşi Zāl-i nā-tüvān 
olmaġa yaḳlaşdı  
 
rīsmān: 
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1. rīsmāna:-a 
        Gazel 117 
        Mısra: 1 
        İp, halat. 

Ḳaçan o şāhid-i cānbāz 
rīsmāna çıḳar  
Gören ṣanur ki hümā evc-i 
āsmāna çıḳar  
 
rīsmān-ı kākül-i dildāre: 

1. rīsmān-ı kākül-i 
dildāre:-e 
        Gazel 321 
        Mısra: 1 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Sevgilinin saçının ipi. 

Olaldan rīsmān-ı kākül-i 
dildāre dil beste  
Kemend-i nāle vü āhum 
olupdur ebre peyveste  
 
rişte: 

1. riştesin:-sin 
        Gazel 127 
        Mısra: 6 
        İp, bağ. 

Eksük olur mı cihān bāġında 
başından belā  
Zülf-i ḫūbāna şu kim dil 
riştesin baġlar yürür  
 
2. riştelerdür:-ler, -dür 
        Gazel 158 
        Mısra: 8 
        İp, bağ. 

Tenümde ḫam-be-ḫam olmış 
ṭamarlar dāġ u mūlarla  
Kebūdī riştelerdür kim gül-i 
pür-ḫāra ṣarmaşmış  
 
3. riştesinden:-si, -n, -den 
        Gazel 252 
        Mısra: 6 
        İp, bağ. 

Bezm-i ʿışḳa bu ten-i ḫam-
geştemi çeng eyleyüp  
Eşk-i çeşmüm riştesinden 
aña evtār eylerem  
 

4. riştesidür:-si, -dür 
        Gazel 373 
        Mısra: 10 
        İp, bağ. 

Cismümde ʿAzīzī görinen 
her reg-i bī-cān  
Ġam riştesidür kim ten-i bī-
cāna ṭolaşdı  
 
5. rişteler:-ler 
        Matla 26 
        Mısra: 2 
        İp, bağ. 

Yazılursın deyü her dem 
ḫāmeye  
Rişteler ṭolaşdı miskīn 
nāmeye  
 
rişte baġlar: 

1. rişte baġlar:-r 
        Lugaz 18 
        Mısra: 4 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Ip bağlamak. 

Gitmesün dilden deyü 
fermān olan  
Barmaġına rişte baġlar 
dāyimā  
 
rişte-i bārāna: 

1. rişte-i bārāna:-a 
        Gazel 149 
        Mısra: 6 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Yağmur damlalarının 
oluşturduğu ip gibi şekil. 

Ebr-i zülfüñ ḥasretinden 
dīde-i ter dem-be-dem  
Yaş döker kim rişte-i bārāna 
beñzer beñzemez  
 
rişte-i cānı: 

1. rişte-i cānı:-ı 
        Gazel 325 
        Mısra: 1 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Can ipi. 

Baġladum rişte-i cānı o boyı 
şimşāda  
Bülbül-āsā n’ola dil baġlar 
isem feryāda  
 
rişte-i cān-ı ʿazīzümdür: 

1. rişte-i cān-ı ʿazīzümdür:-
üm, -dür 
        Matla 35 
        Mısra: 2 
        Kelime Tipi: - 
        Aziz canın ipi. 

Beline dolaşduġum zülfi gibi 
bu her zamān  
Rişte-i cān-ı ʿazīzümdür 
benüm ol mū-miyān  
 
rişte-i dūd-ı siyāhından: 

1. rişte-i dūd-ı siyāhından:-
ı, -n, -dan 
        Kaside 4 
        Mısra: 3 
        Kelime Tipi: - 
        Duman siyahı renginde 
olan ip. 

Rişte-i dūd-ı siyāhından 
edüp miskīn ṭınāb  
Ḳurdı bir gül-nārī ḫayme 
meclis-i şāhāne şemʿ  
 
rivāyet: 

1. rivāyetüñden:-üñ, -den 
        Gazel 261 
        Mısra: 1 
        Söylenti, bir haber, söz 
veya hadisenin hikayesi. 

Verdüñ ṣudāʿ ḫayli ḫalḳa 
rivāyetüñden  
Ḳıṣṣañ yeg idi vāʿiẓ böyle 
ḥikāyetüñden  
 
2. rivāyetümde:-üm, -de 
        Gazel 316 
        Mısra: 1 
        Söylenti, bir haber, söz 
veya hadisenin hikayesi. 

Taḥsīn oḳur işiden ḥüsnüñ 
rivāyetümde  
Yoḳdur bahāne zīrā vaṣfuñ 
ḥikāyetümde  
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riyā: 

1. riyā: 
        Gazel 352 
        Mısra: 5 
        Iki yüzlülük. 

Var ise etmek diler ṣūfī riyā 
murġın şikār  
Dāma döndürmiş elinde 
sübḥa-i ṣad-dāneyi  
 
rīze rīze: 

1. rīze rīze: 
        Gazel 191 
        Mısra: 4 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Parça parça, lime lime. 

Ḫançer-i ser-tīz-i ʿışḳ-ı yār 
ile ey sīne sen  
Pāre pāre rīze rīze çāk çāk 
olsañ gerek  
 
rīze-i misk-i ḫuten: 

1. rīze-i misk-i ḫuten: 
        Gazel 277 
        Mısra: 10 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Hotan misk parçası. 

Gird-i pīrūze-veş ol ḫaṭṭ-ı 
ʿabīr-efşānuñ  
Rīze-i misk-i Ḫuten ḫurde-i 
mīnā ṣanurın  
 
rū: 

1. rūyuñ:-y, -uñ 
        Gazel 174 
        Mısra: 9 
        Yüz, çehre, satıh. 

Ḫāk et yolında eşküñ ü 
rūyuñ ki yārdan  
Etmez ʿAzīzī ʿāşıḳ olan sīm 
ü zer dirīġ  
 
2. rūyın:-y, -ın 
        Tarih 9 
        Mısra: 3 
        Yüz, çehre, satıh. 

Çü gördüm rūyın ol cān-
pāresinüñ  
Dedüm tārīḫini feyż-i Ḥalīmī  
 
rubʿ-ı meskūnı: 

1. rubʿ-ı meskūnı:-ı 
        Gazel 360 
        Mısra: 10 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Meskenin çeyreği (Rub-
ı meskun, "eski 
coğrafyacılara göre 
dünyanın, üzerinde hayat 
bulunan oturulmaya elverişli 
karalarla kaplı kısmı" 
anlamındadır.). 

Şafaḳ-gūn aṭlas ile pençe-i 
ḫurşīd-veş ol şāh  
Alupdur zīr-i destine ʿAzīzī 
rubʿ-ı meskūnı  
 
rūd olan: 

1. rūd olan:-an 
        Gazel 292 
        Mısra: 9 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Çay, ırmak olmak, 
çoğalmak. 

Gözinden her aḳan nem rūd 
olan müştāḳ-ı dīdāruñ  
Ḫalīlüm yaḳmaġa gül-gūn 
ḳabā-y-ile bir Āzersin  
 
rūd olsun: 

1. rūd olsun:-sun 
        Kıt'a 23 
        Mısra: 4 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Çay, ırmak olmak, 
çoğalmak. 

Büt-i Āzer-veş olup dil-
şikeste  
Gözinden her aḳan nem rūd 
olsun  
 
rūġan-ı cismi: 

1. rūġan-ı cismi:-i 
        Matla 53 

        Mısra: 1 
        Kelime Tipi: - 
        Cism, bedenin yağı. 

Rūġan-ı cismi eridüp dil o 
şemʿi rām eder  
Bu mesel meşhūrdur yaġı 
olan bayram eder  
 
rūġan-ı sürḫa: 

1. rūġan-ı sürḫa: 
        Kaside 4 
        Mısra: 13 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Kırmızı yağ (mumun 
yağı bağlamında). 

Rūġan-ı sürḫa çeküpdür 
şemʿ-ger anı ya ḫod  
Öldürüp pervānesin girdi 
boyınca ḳana şemʿ  
 
ruḫ: 

1. ruḫuñ:-uñ 
        Gazel 1 
        Mısra: 1 
        Yanak. 

Ḫam-ı ebrūñı ruḫuñ üzre 
gören der cānā  
Ḥarf-i rādur kim anı üstine 
almış raʿnā  
 
2. ruḫlaruñdur:-lar, -uñ, -
dur 
        Gazel 14 
        Mısra: 4 
        Yanak. 

Reng-i rūy-ı meh-veşüñ gül-
gūn şafak ḳaşuñ hilāl  
Sünbülüñ müşkīn-seḥāb u 
ruḫlaruñdur āftāb  
 
3. ruḫ: 
        Gazel 40 
        Mısra: 1 
        Yanak. 

Leṭāfet ābına ḳonmış gül-i 
raʿnā mıdur ol ruḫ  
Yaḫod tāze açılmış lāle-i 
ḥamrā mıdur ol ruḫ  
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4. ruḫ: 
        Gazel 40 
        Mısra: 2 
        Yanak. 

Leṭāfet ābına ḳonmış gül-i 
raʿnā mıdur ol ruḫ  
Yaḫod tāze açılmış lāle-i 
ḥamrā mıdur ol ruḫ  
 
5. ruḫ: 
        Gazel 40 
        Mısra: 4 
        Yanak. 

Kitāb-ı Gülsitān mı yā 
Bahāristān mıdur rūyuñ  
Aña bir levḥa-i sīm-i semen-
sīmā mıdur ol ruḫ  
 
6. ruḫ: 
        Gazel 40 
        Mısra: 8 
        Yanak. 

İḥāṭa eylemiş mānend-i hāle 
ḫaṭṭ-ı şeb-rengüñ  
Melāḥat āsmānına meh-i 
ġarrā mıdur ol ruḫ  
 
7. ruḫ: 
        Gazel 40 
        Mısra: 10 
        Yanak. 

ʿAzīzī-veş nigāh edenlerüñ 
artar gözi nūrı  
Naẓar ehline bir āyīne-i zībā 
mıdur ol ruḫ  
 
8. ruḫuñ:-uñ 
        Gazel 76 
        Mısra: 1 
        Yanak. 

Ruḫuñ şevḳı ile lāle delürmiş 
ṭaġa düşmişdür  
Ṣaçuñ sevdāsı ile sünbül-i ter 
bāġa düşmişdür  
 
9. ruḫlaruñ:-lar, -uñ 
        Gazel 94 
        Mısra: 10 
        Yanak. 

Nece maḳbūl-i ʿālem 
olmasun ḥüsn-i cihān-sūzuñ  

Cebīnüñ āftāba ruḫlaruñ 
mehtāba dönmişdür  
 
10. ruḫı:-ı 
        Gazel 95 
        Mısra: 5 
        Yanak. 

Derledükçe ruḫı ol ġonca-
dehānuñ bezedi  
Kendözin jāle ile bir gül-i 
ḫandān derler  
 
11. ruḫları:-lar, -ı 
        Gazel 102 
        Mısra: 8 
        Yanak. 

Gül-i ter üzre dür-i jāle 
dizildi ṣanuram  
Ruḫları üzre dizildikçe dilā 
ḫoy-ı nigār  
 
12. ruḫında:-ı, -n, -da 
        Gazel 120 
        Mısra: 7 
        Yanak. 

Bir büt-i raʿnādur ol meh 
kim ruḫında yaluñuz  
Ḫırmen-i dünyā deger bir 
dāne miskīn ḫāl var  
 
13. ruḫı:-ı 
        Gazel 123 
        Mısra: 9 
        Yanak. 

Ruḫı vaṣfın ʿAzīziyā o gülüñ  
Varaḳ-ı lāle-gūna ḳıl taḥrīr  
 
14. ruḫuña:-uñ, -a 
        Gazel 151 
        Mısra: 5 
        Yanak. 

Lāle ruḫuña beñzer gülşende 
gül açılmaz  
Serv-i ḳadüñe beñzer bir 
naḫl-i semen bitmez  
 
15. ruḫuñ:-uñ 
        Gazel 156 
        Mısra: 3 
        Yanak. 

Kimisi āftāb olmış kimisi 
māh-tāb olmış  

Ruḫuñ mihriyle eflāke çıḳan 
āhum şerārınuñ  
 
16. ruḫuñ:-uñ 
        Gazel 156 
        Mısra: 5 
        Yanak. 

Ruḫuñ mihrini gülşende 
göricek ṣubḥ-dem māhum  
Ḥayādan eriyüp her ḳaṭre-i 
şebnem gülāb olmış  
 
17. ruḫlaruñ:-lar, -uñ 
        Gazel 185 
        Mısra: 7 
        Yanak. 

Ruḫlaruñ al-ıla bir anda nece 
diller alur  
Vechi var rūyuña derlerse 
gül-i āl Budaḳ  
 
18. ruḫuñ:-uñ 
        Gazel 186 
        Mısra: 2 
        Yanak. 

ʿAdes-i ḫāl-i ʿiẕāruñ bulur ey 
meh revnaḳ  
Tāb-ı mülden ki ruḫuñ 
derlese burçaḳ burçaḳ  
 
19. ruḫı:-ı 
        Gazel 206 
        Mısra: 4 
        Yanak. 

Tırāş olduḳça jeng-i ḫaṭṭ-ı 
rūyı bu ne ʿālemdür  
Ruḫı āyīnesin ḳıldı mücellā 
ol dil-ārānuñ  
 
20. ruḫları:-lar, -ı 
        Gazel 212 
        Mısra: 10 
        Yanak. 

Bāġ-ı cihānda göñlümi gül 
gibi al-ıla  
Aldı ʿAzīzī ruḫları alı 
Meḥemmedüñ  
 
21. ruḫuñ:-uñ 
        Gazel 215 
        Mısra: 1 
        Yanak. 
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Ruḫuñ bir māh-ı enverdür ki 
ḫurşīd-i semādan yeg  
Boyuñ bir şāḫ-ı ʿarʿardur ki 
naḫl-i müntehādan yeg  
 
22. ruḫlarınuñ:-lar, -ı, -nuñ 
        Gazel 220 
        Mısra: 4 
        Yanak. 

Naẓar etdükçe alur ʿaḳlını 
aṣḥāb-ı dilüñ  
Nedür ol ruḫlarınuñ alı 
Meḥemmed Şāhuñ  
 
23. ruḫuñda:-uñ, -da 
        Gazel 229 
        Mısra: 1 
        Yanak. 

Zülf-i müşkīnüñ ruḫuñda ey 
şeh-i ferḫunde-fāl  
Beñzer ol cīme kim almış 
üstine anı cemāl  
 
24. ruḫlaruñ:-lar, -uñ 
        Gazel 283 
        Mısra: 3 
        Yanak. 

Āyīne maẓhar mı düşdi 
ruḫlaruñ ayına kim  
Erdügine gösterür ẕevḳ u 
ṣafā ṣūretlerin  
 
25. ruḫuñ:-uñ 
        Gazel 323 
        Mısra: 9 
        Yanak. 

Ruḫuñ bir deyr-i Meryemdür 
ki olmış muʿtekif anda  
Siyeh jend ile zülfüñ kāfiri 
sālūs şeklinde  
 
26. ruḫı:-ı 
        Gazel 373 
        Mısra: 3 
        Yanak. 

Her kim ki ruḫı şemʿine dil 
verdi o māhuñ  
Pervāne gibi āteş-i sūzāna 
ṭolaşdı  
 
27. ruḫlaruñ:-lar, -uñ 
        Gazel 374 

        Mısra: 2 
        Yanak. 

Leblerin sevdügüm Ḥasan 
Bālī  
Göñlümi aldı ruḫlaruñ alı  
 
28. ruḫı:-ı 
        Kaside 1 
        Mısra: 87 
        Yanak. 

Ey ruḫı berg-i gül-i bülbül-i 
cān luṭf eyle  
Gül gibi bülbülüñe gel yeter 
et cevri yeter  
 
29. ruḫlaruñ:-lar, -uñ 
        Kaside 1 
        Mısra: 86 
        Yanak. 

Gül-i Mıṣr-ı ruḫuña cān-ı 
ʿAzīzī bülbül  
Ruḫlaruñ bülbülüñe bir gül-i 
Yūsuf-manẓar  
 
30. ruḫı:-ı 
        Kaside 2 
        Mısra: 41 
        Yanak. 

Ḳamer-i baḫtı ruḫı şemsine 
ḳılmaġa naẓar  
Ḳamer āyīne-veş oldı aña 
āyīne-dār  
 
31. ruḫı:-ı 
        Kaside 2 
        Mısra: 58 
        Yanak. 

Sūre-i şems ü ḳamer ḥaḳḳı 
ʿAzīzī o mehüñ  
Yegdür alnı vü ruḫı şems ü 
ḳamerden ṣad-bār  
 
32. ruḫları:-lar, -ı 
        Kaside 2 
        Mısra: 54 
        Yanak. 

Şems-i rūyında ḫaṭı gird-i 
ḳamerde hāle  
Ruḫları şems ü ḳamer zülf-i 
siyāhı şeb-i tār  
 

33. ruḫlaruñ:-lar, -uñ 
        Matla 16 
        Mısra: 1 
        Yanak. 

Ruḫlaruñ fikriyle çeşmüm 
kim pür-eşk-i aldır  
Şīşedür kim āb-ı gül-gūn ile 
māl-Ā-māldır  
 
34. ruḫuñ:-uñ 
        Matla 68 
        Mısra: 1 
        Yanak. 

Ruḫuñ mihri felekde māh-ı 
tābānı hilāl etdi  
Ḳaşuñ fikri hilāl-i nā-tüvānı 
bir ḫayāl etdi  
 
35. ruḫların:-lar, -ın 
        Muamma 14 
        Mısra: 1 
        Yanak. 

Ruḫların gül-gūne ile lāle-
veş al eylemiş  
Ol nigār-ı seng-dil mihrini 
pür-ḫāl eylemiş  
 
36. ruḫlaruñ:-lar, -uñ 
        Müseddes 2 
        Mısra: 2 
        Yanak. 

Āsmān-ı ḥüsnüñe alnuñ 
meh-i ġarrādur bugün  
Ruḫlaruñ āyīne-i mihr-i 
mücellādur bugün  
 
37. ruḫuñda:-uñ, -da 
        Müseddes 4 
        Mısra: 21 
        Yanak. 

Der mi ruḫuñda jāle mi yā 
ḳaṭre-i gülāb  
Yaḳdı cihānı āteş-i ḥüsnüñ 
ey āftāb  
 
38. rūḥum:-um 
        Gazel 112 
        Mısra: 1 
        İnsan ve hayvanda 
vücûdu canlı kılan, bilen, 
duyan ve idrak eden hayat 
gücü, hayat cevheri, can. 
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Ġam-ı laʿlüñ ki rūḥum māye-
i genc-i revāndandur  
Anı dilde nihān etdügüm ol 
kim māl cāndandur  
 
39. rūḥum:-um 
        Gazel 170 
        Mısra: 1 
        İnsan ve hayvanda 
vücûdu canlı kılan, bilen, 
duyan ve idrak eden hayat 
gücü, hayat cevheri, can. 

Rūḥum eder o laʿl-i şīrīn-
cevābdan ḥaẓ  
Dil-teşneler nitekim nūş-ı 
cülābdan ḥaẓ  
 
40. rūḥum:-um 
        Gazel 170 
        Mısra: 6 
        İnsan ve hayvanda 
vücûdu canlı kılan, bilen, 
duyan ve idrak eden hayat 
gücü, hayat cevheri, can. 

Ġam yedügümce laʿlüñ yād 
etdügüm budur kim  
Baʿde’ṭ-ṭaʿām rūḥum eyler 
ḫoşābdan ḥaẓ  
 
41. rūḥum:-um 
        Gazel 215 
        Mısra: 4 
        İnsan ve hayvanda 
vücûdu canlı kılan, bilen, 
duyan ve idrak eden hayat 
gücü, hayat cevheri, can. 

Cefā vü cevrini cānum görür 
mihr ü vefādan yeg  
Dil-i bīmāruma derdüñ gelür 
rūḥum devādan yeg  
 
42. rūḥum:-um 
        Gazel 222 
        Mısra: 1 
        İnsan ve hayvanda 
vücûdu canlı kılan, bilen, 
duyan ve idrak eden hayat 
gücü, hayat cevheri, can. 

Nedür yoluñda cān naḳdin 
senüñ rūḥum revān etmek  
Hemān tek minnete geçsün 
yanuñda terk-i cān etmek  
 

43. rūḥa:-a 
        Kıt'a 15 
        Mısra: 1 
        İnsan ve hayvanda 
vücûdu canlı kılan, bilen, 
duyan ve idrak eden hayat 
gücü, hayat cevheri, can. 

Raḥīḳ u berş kim rūḥa 
ġıdādur  
Dil ü cān ol ġıdāya 
mübtelādur  
 
44. rūḥı:-ı 
        Mesnevi 1 
        Mısra: 11 
        İnsan ve hayvanda 
vücûdu canlı kılan, bilen, 
duyan ve idrak eden hayat 
gücü, hayat cevheri, can. 

Rūḥı yoḳ bir beden idi ammā  
Maḳdemüñ ḳıldı ḳalʿayı iḥyā  
 
45. rūḥum:-um 
        Muamma 5 
        Mısra: 1 
        İnsan ve hayvanda 
vücûdu canlı kılan, bilen, 
duyan ve idrak eden hayat 
gücü, hayat cevheri, can. 

Olur serden geçüp teslīm 
rūḥum saña üftāde  
Ḫaṭ-ı bī-ḥaddüñe dil verse 
cān ḳaşuñ gelür yāde  
 
46. rūḥum:-um 
        Müseddes 2 
        Mısra: 6 
        İnsan ve hayvanda 
vücûdu canlı kılan, bilen, 
duyan ve idrak eden hayat 
gücü, hayat cevheri, can. 

Ġamdan öldüm cān u dil 
tenden müberrādur bugün  
Luṭf edüp rūḥum gelürseñ 
ḫāne tenhādur bugün  
 
47. rūḥum:-um 
        Müseddes 2 
        Mısra: 12 
        İnsan ve hayvanda 
vücûdu canlı kılan, bilen, 
duyan ve idrak eden hayat 
gücü, hayat cevheri, can. 

Ġamdan öldüm cān u dil 
tenden müberrādur bugün  
Luṭf edüp rūḥum gelürseñ 
ḫāne tenhādur bugün  
 
48. rūḥum:-um 
        Müseddes 2 
        Mısra: 18 
        İnsan ve hayvanda 
vücûdu canlı kılan, bilen, 
duyan ve idrak eden hayat 
gücü, hayat cevheri, can. 

Ġamdan öldüm cān u dil 
tenden müberrādur bugün  
Luṭf edüp rūḥum gelürseñ 
ḫāne tenhādur bugün  
 
49. rūḥum:-um 
        Müseddes 2 
        Mısra: 24 
        İnsan ve hayvanda 
vücûdu canlı kılan, bilen, 
duyan ve idrak eden hayat 
gücü, hayat cevheri, can. 

Ġamdan öldüm cān u dil 
tenden müberrādur bugün  
Luṭf edüp rūḥum gelürseñ 
ḫāne tenhādur bugün  
 
50. rūḥum:-um 
        Müseddes 2 
        Mısra: 30 
        İnsan ve hayvanda 
vücûdu canlı kılan, bilen, 
duyan ve idrak eden hayat 
gücü, hayat cevheri, can. 

Ġamdan öldüm cān u dil 
tenden müberrādur bugün  
Luṭf edüp rūḥum gelürseñ 
ḫāne tenhādur bugün  
 
51. rūḥı:-ı 
        Tarih 16 
        Mısra: 3 
        İnsan ve hayvanda 
vücûdu canlı kılan, bilen, 
duyan ve idrak eden hayat 
gücü, hayat cevheri, can. 

Ṭutdı çün rūḥı cināna yüz bir 
eksükli o dem  
Dedi tārīḫini anuñ Ḥaḳ naṣīb 
ede behişt  
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52. rūḥı:-ı 
        Tarih 19 
        Mısra: 5 
        İnsan ve hayvanda 
vücûdu canlı kılan, bilen, 
duyan ve idrak eden hayat 
gücü, hayat cevheri, can. 

O merḥūmuñ muṭahhar rūḥı 
içün  
Binā olundı bu ḥammām-ı 
zībā  
 
53. ruḫ: 
        Gazel 40 
        Mısra: 6 
        Yanak II Satranç 
oyununda muteber büyük bir 
taş. 

Felek naṭʿında māhı māt 
edersin ʿarż-ı ḥüsn etseñ  
Güzeller şāhı ḫurşīd-i cihān-
ārā mıdur ol ruḫ  
 
54. rūḥum:-um 
        Gazel 224 
        Mısra: 3 
        İnsan ve hayvanda 
vücûdu canlı kılan, bilen, 
duyan ve idrak eden hayat 
gücü, hayat cevheri, can. II 
sevgili. 

Ten-i mecrūḥuma vaṣluñ 
edüp merhem benüm rūḥum  
Acırduñ tīġ-i hecrüñle dil-
efgār olduġum bilseñ  
 
55. rūḥum:-um 
        Gazel 339 
        Mısra: 4 
        İnsan ve hayvanda 
vücûdu canlı kılan, bilen, 
duyan ve idrak eden hayat 
gücü, hayat cevheri, can. II 
sevgili. 

Küşteñ mezārına gel dikme 
nişān içün seng  
Rūḥum şehīd-i ʿışḳa lāzım 
degül nişāne  
 
rūḥ-baḫş-ı mürde-i 
ġamdur: 

1. rūḥ-baḫş-ı mürde-i 
ġamdur:-dur 

        Kaside 5 
        Mısra: 107 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Ölü gamın ruh 
bahşedeni II sevgili. 

Hevā-yı naḳş u ṣavtı rūḥ-
baḫş-ı mürde-i ġamdur  
ʿIrāḳ u Iṣfahānda misli yoḳ 
gūyende ʿḬsānuñ  
 
rūḥ-efzā: 

1. rūḥ-efzānuñ:-nuñ 
        Kaside 5 
        Mısra: 112 
        Can katan II Türk 
müziğinde en az iki asırlık 
bir mürekkep makam olup 
zamanımıza kalmış numunesi 
yoktur.. 

Kimi ṭanbūr u çeng ü ney 
kimi ḳānūn sever ammā  
Yaşıl Beg bir ḳılın dünyāya 
vermez rūḥ-efzānuñ  
 
ruḫ-ı alına: 

1. ruḫ-ı alına:-ı, -n, -a 
        Gazel 312 
        Mısra: 13 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Kırmızı yanak II hilekâr 
yanak, yüz. 

Beñzeyelden ruḫ-ı alına 
ʿAzīzī o gülüñ  
Gülşenüñ verdi baña seyri 
ferāġın lāle  
 
ruḫ-ı ʿāşıḳ: 

1. ruḫ-ı ʿāşıḳ: 
        Gazel 27 
        Mısra: 2 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Aşığın yanağı. 

Eyledi faṣl-ı şitā rūy-ı cihānı 
yine saḫt  
Ruḫ-ı ʿāşıḳ gibi ṣarardı ḳamu 
berg-i dıraḫt  
 
ruḫ-ı cānāne: 

1. ruḫ-ı cānāne:-e 
        Gazel 149 
        Mısra: 1 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Sevgilinin yanağı. 

Bāġda güller ruḫ-ı cānāne 
beñzer beñzemez  
Ġoncalar laʿl-i leb-i ḫandāna 
beñzer beñzemez  
 
ruḫ-ı dilber-i fettāna: 

1. ruḫ-ı dilber-i fettāna:-a 
        Gazel 343 
        Mısra: 1 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Fettan, cilveli sevgilinin 
yanağı. 

Ḫaṭ-ı miskīn ruḫ-ı dilber-i 
fettāna gele  
Beñzer ol kāfir-i bī-dīne ki 
īmāna gele  
 
ruḫ-ı gül-gūnuñı: 

1. ruḫ-ı gül-gūnuñı:-uñ, -ı 
        Gazel 322 
        Mısra: 2 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Gül renkli yanak II 
sevgilinin yanağı. 

Reşk ederdi ḳad-i mevzūnuñı 
ṭūbā görse  
Meyl ederdi ruḫ-ı gül-gūnuñı 
ḥūrā görse  
 
ruḫ-ı lāle-fāmdur: 

1. ruḫ-ı lāle-fāmdur:-dur 
        Gazel 78 
        Mısra: 4 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Lale renkli yanak II 
kırmızı yanak II şarap. 

Cām-ı şarāb-ı nābı nece 
sevmesün kişi  
Bir ḫūb-ı dil-küşā vü ruḫ-ı 
lāle-fāmdur  
 
rūḥ-ı mecnūn: 
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1. rūḥ-ı mecnūn: 
        Gazel 10 
        Mısra: 4 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Mecnun'un ruhu. 

Senden ayru cān verürsem ey 
ṣaçı Leylī nigār  
Rūḥ-ı Mecnūn olmaya bir 
gün mezārumdan cüdā  
 
rūḥ-ı musavver: 

1. rūḥ-ı musavver: 
        Gazel 17 
        Mısra: 6 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Hayal edilen ruh. 

Ehl-i diller ṣoḥbetinden neçe 
el çeksün anuñ  
Cām bir rūḥ-ı musavver rūḥ-ı 
sānīdür şarāb  
 
ruḫ-ı pür-nūrına: 

1. ruḫ-ı pür-nūrına:-ı, -n, -
a 
        Gazel 203 
        Mısra: 5 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Nur dolu yanak II 
sevgilinin yanağı. 

Ruḫ-ı pür-nūrına ʿāşıḳ mıdur 
yoḫsa o meh-rūnuñ  
Ṣararmış beñzini gördüm 
gece şemʿ-i şeb-ārānuñ  
 
ruḫ-ı rengīn-çerāġ: 

1. ruḫ-ı rengīn-çerāġ: 
        Gazel 176 
        Mısra: 20 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Renkli mum gibi parlak 
yanak II sevgilinin yanağı. 

Ḳıldı pervāne dili dīvāne āh  
Ey ʿAzīzī ol ruḫ-ı rengīn-
çerāġ  
 
ruḫ-ı rengīnüñ: 

1. ruḫ-ı rengīnüñ:-üñ 
        Gazel 380 
        Mısra: 3 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Renkli yanak. 

Girye eyler deyü gördükçe 
ruḫ-ı rengīnüñ  
Yüzini ḳanlara yur görenüñ 
eşk-i ali  
 
ruḫ-ı rengīnüñi: 

1. ruḫ-ı rengīnüñi:-üñ, -i 
        Gazel 282 
        Mısra: 3 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Renkli yanak. 

Ruḫ-ı rengīnüñi ʿarż et ki 
ʿaḳsinden anuñ ey büt  
Der ü dīvār-ı deyr-i dīde pür-
naḳş-ı nigār olsun  
 
rūḥ-ı revān: 

1. rūḥ-ı revān: 
        Gazel 137 
        Mısra: 10 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Yürüyen ruh II sevgili. 

ʿAzīzīye bugün gül yüzini 
göstermedi beñzer  
Ki gördüm yüzi gözi aġlar ey 
rūḥ-ı revān gülmez  
 
rūḥ-ı revān ol: 

1. rūḥ-ı revān ol: 
        Gazel 230 
        Mısra: 1 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Ruha ferahlık vermek II 
can bağışlamak. 

Ey sīm-beden sīneye gel rūḥ-
ı revān ol  
Taḫt-ı dile geç pādşeh-i 
milket-i cān ol  
 
rūḥ-ı revānımuz: 

1. rūḥ-ı revānımuz:-ımuz 
        Gazel 140 
        Mısra: 2 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Canlı ruh. 

ʿĀlemde yoġ-iken daḫı nām 
ü nişānımuz  
Ālüfte-y-idi laʿlüñe rūḥ-ı 
revānımuz  
 
rūḥ-ı revānum: 

1. rūḥ-ı revānum:-um 
        Gazel 101 
        Mısra: 5 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Hayat, yaşam kaynağı; 
sevgili. 

A benüm rūḥ-ı revānum 
buña kim ḳāyil olur  
Ki lebüñ cāmını nūş eyleye 
pinhān eller  
 
2. rūḥ-ı revānum:-um 
        Gazel 191 
        Mısra: 6 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Yürüyen ruh II sevgili. 

Gel iñende ḳaçma luṭf et 
sīne-i ʿuşşāḳdan  
ʿĀḳıbet rūḥ-ı revānum sen de 
ḫāk olsañ gerek  
 
3. rūḥ-ı revānum:-um 
        Gazel 348 
        Mısra: 2 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Yürüyen ruh II sevgili. 

İntiẓār ile ben öldüm dil-
sitānum gelmedi  
Yaʿni mürde cisme ol rūḥ-ı 
revānum gelmedi  
 
rūḥ-ı revānuñ: 

1. rūḥ-ı revānuñ:-uñ 
        Gazel 343 
        Mısra: 3 
        Kelime Tipi: Kalıp 
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İfade 
        Yürüyen ruh II sevgili. 

Ey göñül rūḥ-ı revānuñ gibi 
ḫoş ṭut yāruñ  
Şöyle kim derd ü ġamı sīne-i 
sūzāna gele  
 
2. rūḥ-ı revānuñ:-uñ 
        Gazel 345 
        Mısra: 10 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Giden, yürüyen ruh II 
sevgili. 

Ġam-ı hecr ile ʿAzīzī ölseñ  
Gelmez ol rūḥ-ı revānuñ 
ölüñe  
 
rūḥ-ı sānīdür: 

1. rūḥ-ı sānīdür:-dür 
        Gazel 17 
        Mısra: 6 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Ruh ikizi II sevgili. 

Ehl-i diller ṣoḥbetinden neçe 
el çeksün anuñ  
Cām bir rūḥ-ı musavver rūḥ-ı 
sānīdür şarāb  
 
ruḫ-ı tābān: 

1. ruḫ-ı tābān: 
        Gazel 265 
        Mısra: 10 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Parlak yanak. 

N’ola geh dil gehī cān olsa 
ʿAzīzī aña cā  
Ruḫ-ı tābān ile bir bedr-i 
dücādur Ramażān  
 
ruḫ-ı yār: 

1. ruḫ-ı yār: 
        Kaside 2 
        Mısra: 48 
        Kelime Tipi: - 
        Sevgilinin yanağı. 

Ḳameri ḥüsn ile māt eyler 
iken şems-i felek  

Naṭʿ-ı gerdūnda ḳamer 
eyledi şemsi ruḫ-ı yār  
 
2. ruḫ-ı yār: 
        Matla 44 
        Mısra: 1 
        Kelime Tipi: - 
        Sevgilinin yanağı. 

Ruḫ-ı yār ile baḥs-i ḥüsne 
yüz yumaduġın gördi  
Seḥer gülşende şebnemle 
gülüñ yüzine tükürdi  
 
ruḫ-ı zerdüm: 

1. ruḫ-ı zerdüm:-üm 
        Gazel 98 
        Mısra: 5 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Sarı yanak ll solgun 
yüz. 

Ruḫ-ı zerdüm görüp baña 
nece meyl etmesün cānān  
Ki ḫūbān-ı zamāne şimdi hep 
altuna māʿildür  
 
ruḫ-ı zībā-yı dilberden: 

1. ruḫ-ı zībā-yı dilberden:-
den 
        Gazel 60 
        Mısra: 1 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Gönül alıcının süslü 
yüzü II sevgilinin yüzü. 

Reng-i rūyı gül ruḫ-ı zībā-yı 
dilberden alur  
Nitekim nūrı ḳamer ḫurşīd-i 
enverden alur  
 
rūḥ-perver: 

1. rūḥ-perverdür:-dür 
        Gazel 79 
        Mısra: 8 
        Ruha kuvvet verici, ruh 
besleyici. 

N’ola dersem o yāre Ḥıżr-ı 
sānī ḳahve-i nābı  
Ḥayāt ābı gibi māʿ-ı laṭīf ü 
rūḥ-perverdür  

 
ruḫsār: 

1. ruḫsārına:-ı, -n, -a 
        Gazel 156 
        Mısra: 1 
        Yanak ǁ yüz. 

O māhuñ zülfi kim ruḫsārına 
müşgīn niḳāb olmış  
Hemān ol ebre beñzer rūy-ı 
ḫurşīde ḥicāb olmış  
 
2. ruḫsārına:-ı, -n, -a 
        Gazel 210 
        Mısra: 1 
        Yanak ǁ yüz. 

Mihr ruḫsārına beñzer der 
idüm cānānuñ  
Çehre-i meh gibi zerd 
olmasa beñzi anun  
 
3. ruḫsārın:-ın 
        Gazel 234 
        Mısra: 3 
        Yanak ǁ yüz. 

Degüldür jāle vü toḫmı 
gülüñ gördükçe ruḫsārın  
Sevincinden ṣaçar üstine 
neçe sīm ü zer bülbül  
 
ruḫsār-ı alı: 

1. ruḫsār-ı alı:-ı 
        Gazel 223 
        Mısra: 4 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Kırmızı, pembe yanak. 

ʿAndelīb-i dil görüp 
alınmasun mı aña kim  
Ḳırmızı gül bergidür ruḫsār-ı 
alı naḳşınuñ  
 
rūm: 

1. rūm: 
        Gazel 66 
        Mısra: 2 
        Anadolu. 

Ḫāl-i rūyuñ kim o zülf-i pīç 
ü tāb altındadur  
Rūm şāhıdur ki çetr-i müşk-i 
nāb altındadur  
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2. rūmda:-da 
        Gazel 240 
        Mısra: 6 
        Anadolu. 

Nedür ol kişver-i rūyuñdaki 
ḫāl-i müşkīn  
Rūmda derler-ise bitmez 
efendi fülfül  
 
3. rūma:-a 
        Gazel 359 
        Mısra: 10 
        Anadolu. 

Şiʿr-i şāhānemi Ḫüsrev der 
idi görse eger  
Gelmeye Rūma ʿAzīzī gibi 
dīvān ehli  
 
rūşen: 

1. rūşendür:-dür 
        Gazel 363 
        Mısra: 4 
        Aydın, parlak. 

Leb-i mey-gūnuña ḫaṭṭ-ı 
ġubāruñdan ḫalel ermez  
Bu rūşendür şarāba sāḳiyā 
vermez keder dürdi  
 
2. rūşen: 
        Mesnevi 1 
        Mısra: 59 
        Aydın, parlak. 

Ṭañ mı görmezse gün yüzin 
rūşen  
Perdelendi ʿuyūn-ı her 
revzen  
 
rūşen ederdi: 

1. rūşen ederdi:-er, -di 
        Gazel 326 
        Mısra: 7 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Aydınlatmak, 
ışıklandırmak. 

Gün gibi ḫāne-i tārīküm 
ederdi rūşen  
Luṭf edüp bir gece ger o 
meh-i tābān gelse  

 
rūşen edüp: 

1. rūşen edüp:-üp 
        Kaside 2 
        Mısra: 71 
        Kelime Tipi: - 
        Aydınlatmak,ışıklandır
mak. 

Ṣubḥı şems ü şeb-i deycūrı 
ḳamer rūşen edüp  
Dün ü gün şems ü ḳamer 
k’ola felekde seyyār  
 
rūşen ola: 

1. rūşen ola:-a 
        Mesnevi 1 
        Mısra: 98 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Parlak olmak, aydın 
olmak. 

Şemʿ-i māh olduġınca şuʿle-
fiken  
Ola miṣbāḥ-ı devletüñ rūşen  
 
rūşen olalı: 

1. rūşen olalı:-alı 
        Gazel 212 
        Mısra: 1 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Parlamak, ışıldamak; 
aşikar olmak, herkesçe 
bilinmek; etrafını 
aydınlatmak, iyilik ve 
ihsanda bulunmak. 

Rūşen olalı māh-cemāli 
Meḥemmedüñ  
Mihri göñülden olmadı ḫālī 
Meḥemmedüñ  
 
rūşen olur: 

1. rūşen olur:-ur 
        Kaside 4 
        Mısra: 76 
        Kelime Tipi: - 
        Parlak olmak, aydınlık 
olmak. 

Vaṣf-ı ẕātuñla bulur her 
beyt-i maʿmūrum şeref  

Rūşen olur nitekim yansa 
derūn-ı ḫāne şemʿ  
 
2. rūşen olur:-ur 
        Gazel 37 
        Mısra: 6 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Parlamak, ışıldamak; 
aşikar olmak, herkesçe 
bilinmek; etrafını 
aydınlatmak, iyilik ve 
ihsanda bulunmak. 

Gelse ol meh ḳarşuma ḳalbe 
verür şevḳ u sürūr  
Nitekim rūşen olur gün ṭoġsa 
zīrā her ṣabāḥ  
 
rūşenā ḳıl: 

1. rūşenā ḳıl: 
        Gazel 305 
        Mısra: 1 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Aydınlatmak II 
bilgilendirmek. 

Yed-i mihrüñle çeşmüm 
rūşenā ḳıl yā Resūlallāh  
Yem-i ışḳuñla ḳalbüm āşnā 
ḳıl yā Resūlallāh  
 
rūşen-żamīr: 

1. rūşen-żamīr: 
        Kaside 4 
        Mısra: 65 
        Varlığı nurlu II Sevgili. 

N’ola ḥālin yansa bendeñ 
saña ey rūşen-żamīr  
Kim yanar aḥvālini görse 
ḳaçan pervāne şemʿ  
 
rū-siyāh eden: 

1. rū-siyāh eden:-en 
        Gazel 354 
        Mısra: 4 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Yüzü kara yapmak, 
utanılacak duruma getirmek. 

Kākül-i müşkīnüñe öykündi 
beñzer dōstum  
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Rū-siyāh eden cihānda bu 
günehdür ʿanberi  
 
rüstem: 

1. rüstem: 
        Gazel 17 
        Mısra: 7 
        Şehname'de adı çok 
geçen İran'ın ünlü pehlivan 
ve savaşçısı. Neriman'ın 
torunu Zal'ın oğludur. Klasik 
edebiyatta kahramanlık ve 
yiğitlik sembolü olarak çok 
sık kullanılmaktadır. 

Rüstem ü Behmen de olsañ 
bir ayaġ-ıla yıḳar  
ʿArṣa-i bezmüñ ḳadīmī 
pehlevānıdur şarāb  
 
2. rüstem: 
        Gazel 49 
        Mısra: 4 
        Şehname'de adı çok 
geçen İran'ın ünlü pehlivan 
ve savaşçısı. Neriman'ın 
torunu Zal'ın oğludur. Klasik 
edebiyatta kahramanlık ve 
yiğitlik sembolü olarak çok 
sık kullanılmaktadır. 

Ben çekdügüm kemān-ı 
ġamı cām-ı ġuṣṣayı  
Meydān-ı ʿışḳ içinde ne 
Rüstem ne Cem çeker  
 
3. rüstem: 
        Gazel 370 
        Mısra: 8 
        Şehname'de adı çok 
geçen İran'ın ünlü pehlivan 
ve savaşçısı. Neriman'ın 
torunu Zal'ın oğludur. Klasik 
edebiyatta kahramanlık ve 
yiğitlik sembolü olarak çok 
sık kullanılmaktadır. 

ʿĀḳıbet Zāl-i felek eyler seni 
zār u zebūn  
Ḳudret ü ḳuvvetde olsañ 
Rüstem ü Behmen daḫı  
 
4. rüstem: 
        Tarih 2 
        Mısra: 14 
        Rüstem Paşa (Kanunî 

Sultan Süleyman dönemi 
vezîriâzamıdır. ö.968/1561). 

Dedi bu ḥāli gören tārīḫini  
Oldı Rüstem mülk-i 
dünyādan cüdā  
 
rüstem-i destān: 

1. rüstem-i destān: 
        Tarih 2 
        Mısra: 2 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Zaloğlu Rüstem. 
(Şehnâme'nin meşhûr 
kahramanlarından olan 
Zaloğlu Rüstem'e babası 
Zâl'ın "Destân" lakabından 
dolayı "Rüstem-i Destân " 
denilmiştir II Destan 
Şehname'nin Rüstem'i. 

Getürür arḳañ yere Zāl-i 
Sipihr  
Rüstem-i destān olursañ da 
şehā  
 
rüsvā olduḳ: 

1. rüsvā olduḳ:-duḳ 
        Gazel 131 
        Mısra: 13 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Rezil olmak. 

Ṭuyulup ʿışḳ-ıla ʿālemlere 
rüsvā olduḳ  
Ḳalmadı ḫalḳ-ı cihān içre 
ʿAzīzī yerimüz  
 
rūy: 

1. rūyuñı:-uñ, -ı 
        Gazel 1 
        Mısra: 7 
        Yüz || Sevgilinin yüzü. 

Setr eder rūyuñı dāmānı-yıla 
göstermez  
Kaʿbe örtüsi durur zülf-i 
siyāhuñ gūyā  
 
2. rūyuñ:-uñ 
        Gazel 40 
        Mısra: 3 
        Yüz || Sevgilinin yüzü. 

Kitāb-ı Gülsitān mı yā 
Bahāristān mıdur rūyuñ  
Aña bir levḥa-i sīm-i semen-
sīmā mıdur ol ruḫ  
 
3. rūyuñ:-uñ 
        Gazel 49 
        Mısra: 7 
        Yüz || Sevgilinin yüzü. 

Rūyuñ misāl-i ṣafḥa-i defter 
beyāż iken  
Ḥayfā ki ḫaṭ gelüp ana bir 
gün raḳam çeker  
 
4. rūyuña:-uñ, -a 
        Gazel 105 
        Mısra: 3 
        Yüz || Sevgilinin yüzü. 

Öykünürmiş rūyuña ey meh-
cebīn  
Göreyin ḫurşīdi gözsüz 
derbeder  
 
5. rūyuña:-uñ, -a 
        Gazel 185 
        Mısra: 8 
        Yüz || Sevgilinin yüzü. 

Ruḫlaruñ al-ıla bir anda nece 
diller alur  
Vechi var rūyuña derlerse 
gül-i āl Budaḳ  
 
6. rūyı:-ı 
        Gazel 215 
        Mısra: 5 
        Yüz || Sevgilinin yüzü. 

O māhuñ rūyı ayına naẓar ḳıl 
görmek isterseñ  
Dilā bir āyīne āyīne-i ʿālem-
nümādan yeg  
 
7. rūyına:-ı, -n, -a 
        Gazel 220 
        Mısra: 9 
        Yüz || Sevgilinin yüzü. 

Şeh-per-i Rūḥü’l-emīndür ki 
verür rūyına zīb  
Zülf-i müşkīn-i hümā-bāli 
Meḥemmed Şāhuñ  
 
8. rūyuñ:-uñ 
        Gazel 247 
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        Mısra: 3 
        Yüz || Sevgilinin yüzü. 

Görenler Kaʿbe-i kūyuñda 
rūyuñ  
Eder kesb-i ṣafālar Muṣli 
şāhum  
 
9. rūyında:-ı, -n, -da 
        Gazel 272 
        Mısra: 4 
        Yüz || Sevgilinin yüzü. 

Ġam degül görmez isek 
māh-cemāl-i yāri  
Tek Celālī gibi rūyında ḫaṭı 
dürümesün  
 
10. rūyuña:-uñ, -a 
        Matla 38 
        Mısra: 1 
        Yüz || Sevgilinin yüzü. 

Zülf ü ḫaṭ u ḫālüñ mi veren 
rūyuña zīnet  
Geldi mi yaḫod bir yere 
yetmiş iki millet  
 
11. rūyın:-ın 
        Muamma 3 
        Mısra: 1 
        Yüz || Sevgilinin yüzü. 

Ḳaşın gözin göricek rūyın 
eylesem efkār  
Gelür bu ḳalbe o demde 
şemīm-i zülf-i nigār  
 
12. rūyumuz:-um, -uz 
        Gazel 24 
        Mısra: 9 
        Yüz II âşığın yüzü. 

Āstānında ʿAzīzī rūyumuz  
Rāżıyuz eylerse ger cārūb 
dost  
 
13. rūyı:-ı 
        Gazel 203 
        Mısra: 2 
        Yüz, yüzey. 

Dür-i dendānına teşbīh eder 
gördi o cānānuñ  
Ṣabā bir sille urdı kim 
gögerdi rūyı deryānuñ  
 

14. rūyı:-ı 
        Gazel 351 
        Mısra: 15 
        Yüz, yüzey. 

Ṣarardı rūyı ayvanuñ alındı 
rengi almanuñ  
Bozuldı beñzi bostānuñ 
meger faṣl-ı ḫazān oldı  
 
15. rūyı:-ı 
        Lugaz 15 
        Mısra: 2 
        Yüz, yüzey. 

Ol nedür kim cismi pāre 
pāredür  
Rūyı zerd ü sīnesi pür-
yaradur  
 
16. rūyı:-ı 
        Gazel 280 
        Mısra: 1 
        Yüz II rakibin yüzü. 

Göreyin rūyı raḳībüñ ġam-ıla 
zerd olsun  
O ṣanemle bir içermiş içine 
derd olsun  
 
rüʿyāma girer: 

1. rüʿyāma girer:-er-ma, -er 
        Muamma 15 
        Mısra: 2 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Düşüne girmesi. 

Göñül varduḳça ḫāba fikr-i 
ruḫsārıyla ol māhuñ  
Girer rüʿyāma göñlümden ne 
geçse ḥikmet Allāhuñ  
 
rūy-ı aldur: 

1. rūy-ı aldur:-dur 
        Gazel 82 
        Mısra: 1 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Kırmızı yüz olmak. 

Nev-ʿarūs oldı çemen gül 
aña rūy-ı aldur  
Zülf sünbül çeşm nergisdür 
ḳaranfül ḫāldür  

 
rūy-ı ʿālem: 

1. rūy-ı ʿālem: 
        Tesdis 4 
        Mısra: 13 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Yeryüzü, dünya. 

Açıldı rūy-ı ʿālem perde-i 
ebr-i şitā gitdi  
Ṣafā geldi zemīne ḫalḳ-ı 
dünyādan cefā gitdi  
 
rūy-ı ʿālemi: 

1. rūy-ı ʿālemi:-i 
        Kaside 4 
        Mısra: 33 
        Kelime Tipi: - 
        Yer yüzü. 

Pür-ẓiyā eylerdi rūy-ı ʿālemi 
mānend-i māh  
Düşse maẓhar nūr-ı elṭāfuñ 
gibi iḥsāna şemʿ  
 
rūy-ı ʿālemi ṭutdum: 

1. rūy-ı ʿālemi ṭutdum:-du, 
-m 
        Gazel 242 
        Mısra: 3 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Yeryüzünü tutmak. 

Ṭutdum sipāh-ı āhum ile rūy-
ı ʿālemi  
Şimdi benem zamānede şāh-ı 
serīr-i ġam  
 
rūy-ı ʿaraḳ-rīzüñden: 

1. rūy-ı ʿaraḳ-rīzüñden:-üñ, 
-den 
        Gazel 294 
        Mısra: 7 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Sevgilinin terlemiş 
yüzü. 

Ebr-veş olmasa ter rūy-ı 
ʿaraḳ-rīzüñden  
Güneşe sürmez idi zülf-i 
hevādār etegin  
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rūy-ı ʿarūs-ı bāġa: 

1. rūy-ı ʿarūs-ı bāġa:-a 
        Terci-bend 1 
        Mısra: 53 
        Kelime Tipi: - 
        Bağın gelinin yüzü II 
sünbülün yüzü. 

Verdi rūy-ı ʿarūs-ı bāġa şeref  
Sünbül-i müşk-bār u zülf-i 
nigār  
 
rūy-ı celāli: 

1. rūy-ı celāli:-i 
        Gazel 336 
        Mısra: 2 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Celal yüzü. 

Dilberüñ her kişiye ʿarż-ı 
cemāli olmasa  
ʿĀşıḳ-ı dīdārına rūy-ı celāli 
olmasa  
 
rūy-ı cihān: 

1. rūy-ı cihān: 
        Gazel 137 
        Mısra: 6 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Yeryüzü II dünyada 
yaşayan halk. 

Açıl mānend-i ġonca gül şen 
ol dehrüñ yüzi gülsün  
Eger sen bil ki şen olmayasın 
rūy-ı cihān gülmez  
 
rūy-ı cihānı: 

1. rūy-ı cihānı:-ı 
        Gazel 27 
        Mısra: 1 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Yer yüzü. 

Eyledi faṣl-ı şitā rūy-ı cihānı 
yine saḫt  
Ruḫ-ı ʿāşıḳ gibi ṣarardı ḳamu 
berg-i dıraḫt  
 
rūy-ı dehre: 

1. rūy-ı dehre:-e 
        Lugaz 21 
        Mısra: 8 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Dünyanın yüzüne 
(dünyadaki insanların 
yüzlerine bağlamında 
kullanılmıştır). 

Her biri ʿaynek gibi açup 
gözin  
Rūy-ı dehre rūz u şeb eyler 
naẓar  
 
rūy-ı dilber: 

1. rūy-ı dilber: 
        Gazel 271 
        Mısra: 9 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Güzelin, sevgilinin 
yüzü. 

ʿAzīzī rūy-ı dilber seyrine 
ṭoymaz gözüm dersin  
Ḥarīṣ-i genc-i vaṣl olan dil-i 
meyyālüñ añmazsın  
 
rūy-ı dilbere: 

1. rūy-ı dilbere:-e 
        Matla 18 
        Mısra: 1 
        Kelime Tipi: - 
        Güzelin, sevgilinin 
yüzü. 

Kim ki rūy-ı dilbere berg-i 
gül-i aḥmer demiş  
Yāsemen-veş yüzi aġ olsun 
ki rengīn yer demiş  
 
rūy-ı dil-rübā: 

1. rūy-ı dil-rübā: 
        Matla 66 
        Mısra: 1 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Gönül alan sevgilinin 
yüzü. 

Ḫadd-i rengīniyle rūy-ı dil-
rübā  
Bir gül-i beyżā durur 
ḥumret-nümā  

 
rūy-ı gülüñ: 

1. rūy-ı gülüñ:-üñ 
        Gazel 250 
        Mısra: 9 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Gülün yüzü II sevgilinin 
yüzü. 

Zībāligi rūy-ı gülüñ şeydāligi 
hem bülbülüñ  
Ḥāli perīşān sünbülüñ bilsem 
nedendür bilmezem  
 
rūy-ı ḫāk: 

1. rūy-ı ḫāk: 
        Mesnevi 1 
        Mısra: 64 
        Kelime Tipi: - 
        Toprağın yüzeyi II 
Yeryüzü. 

Gökden olduḳça berḳ-ı ter 
nāzil  
Rūy-ı ḫāk üzre kim eder 
menzil  
 
rūy-ı ḫurşīde: 

1. rūy-ı ḫurşīde:-e 
        Gazel 156 
        Mısra: 2 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Güneş yüz II sevgilinin 
yüzü. 

O māhuñ zülfi kim ruḫsārına 
müşgīn niḳāb olmış  
Hemān ol ebre beñzer rūy-ı 
ḫurşīde ḥicāb olmış  
 
rūy-ı ḳamer: 

1. rūy-ı ḳamer: 
        Kaside 2 
        Mısra: 1 
        Kelime Tipi: - 
        Ayın yüzü. 

Şems-i ḫāverden olup rūy-ı 
ḳamer pür-envār  
Şems-i gerdūna ḳamer eyledi 
ʿarż-ı dīdār  
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rūy-ı māhı: 

1. rūy-ı māhı:-ı 
        Gazel 28 
        Mısra: 8 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Ayın yüzeyi, yüzü. 

Daʿvi-i ḥüsn eyler-iken yār 
ile erdi ḫusūf  
Ol ḫacālet rūy-ı māhı ḳara 
ḳıldı ʿāḳıbet  
 
rūy-ı māh-ı kenʿānı: 

1. rūy-ı māh-ı kenʿānı:-ı 
        Gazel 378 
        Mısra: 1 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Kenan ayının yüzü II 
sevgilinin yüzü. 

Şu kim görmek diler ʿālemde 
rūy-ı māh-ı Kenʿānı  
Temāşā eylesün Mıṣr-ı 
melāḥatde Ḥasan Cānı  
 
rūy-ı maḳṣūdın: 

1. rūy-ı maḳṣūdın:-ın 
        Gazel 66 
        Mısra: 13 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Istenilen (sevgilinin) 
yüzü. 

Rūy-ı maḳṣūdın ʿAzīzī göre 
düşinde meger  
Merdüm-i çeşmi anuñ kim 
dest-i ḫ˅āb altındadur  
 
rūy-ı mehden: 

1. rūy-ı mehden:-den 
        Tahmis 1 
        Mısra: 1 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Ayın yüzü. 

Rūy-ı mehden ʿārıżuñ her 
vech ile zībā-yımış  
Müntehā ḳaddüñ nihāl-i 
sidreden bālā-yımış  

 
rūy-ı meh-veşüñ: 

1. rūy-ı meh-veşüñ:-üñ 
        Kaside 4 
        Mısra: 53 
        Kelime Tipi: - 
        Ay gibi güzelin yüzü. 

Ḫaṭṭ-ı şeb-gūnuñdan iẓhār 
eyle rūy-ı meh-veşüñ  
Kim oyarur şām-ı deycūr 
erse ehl-i ḫāne şemʿ  
 
rūy-ı rengīnüñ: 

1. rūy-ı rengīnüñ:-nüñ 
        Muamma 12 
        Mısra: 1 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Güzel, latif, hoş ve 
parlak yüz. 

Rūy-ı rengīnüñ olaldan gül 
baña  
Oldı laʿlüñ ey yüzi gül mül 
baña  
 
rūy-ı yār: 

1. rūy-ı yār: 
        Gazel 99 
        Mısra: 1 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Sevgilinin yüzü. 

Eşkümi eyler ziyāde rūy-ı 
yār  
Nitekim artar ṣular olsa 
bahār  
 
2. rūy-ı yār: 
        Gazel 199 
        Mısra: 1 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Sevgilinin yüzü. 

Bugün ʿarż etdi rūy-ı yār 
gördük  
Biḥamdillāh yine dīdār 
gördük  
 
rūy-ı yāra: 

1. rūy-ı yāra:-a 
        Gazel 158 
        Mısra: 1 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Sevgilinin yüzü. 

O zülf-i mār misk-āsā ki rūy-
ı yāra ṣarmaşmış  
Siyeh ejder durur gencīne-i 
ruḫsāra ṣarmaşmış  
 
rūy-ı yāre: 

1. rūy-ı yāre:-e 
        Gazel 161 
        Mısra: 7 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Sevgilinin yüzü. 

Revān olmaġa rūy-ı yāre 
ḳarşu  
Gözümde cūy-ı eşküm ḥāżır 
olmış  
 
rūy-ı yāri: 

1. rūy-ı yāri:-i 
        Gazel 144 
        Mısra: 9 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Sevgilinin yüzü. 

Rūy-ı yāri görmez olduġın 
ʿadū bizden bilür  
Biz gözine ol ḫaruñ gūyā 
ʿAzīzī ḥāyilüz  
 
rūy-ı zerd: 

1. rūy-ı zerd: 
        Gazel 253 
        Mısra: 1 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Sararmış yüz. 

Ben ki rūy-ı zerd ile kūh-ı 
belā arslanıyam  
Ḳara ḳara daġlarla deşt-i 
ġam ḳaplanıyam  
 
rūy-ı zerdüm: 

1. rūy-ı zerdüm:-üm 
        Gazel 201 
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        Mısra: 1 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Sararmış yüz. 

Eşk-i ḫūnīn etmesün mi rūy-ı 
zerdüm verd-reng  
Kim alup al-ile göñlüm baña 
ol gül verdi reng  
 
2. rūy-ı zerdüm:-üm 
        Kaside 1 
        Mısra: 89 
        Kelime Tipi: - 
        Sararmış yüz. 

Rūy-ı zerdüm gül-i nesrīn ü 
fiġānum bülbül  
N’ola etseñ o gül ü bülbüle 
bir kerre naẓar  
 
rūy-ı zerdümi: 

1. rūy-ı zerdümi:-üm, -i 
        Gazel 63 
        Mısra: 3 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Sararmış yüz. 

Eşk-i sürḫ-āb ile rūy-ı 
zerdümi al eyleyüp  
Gözlerüm hecrüñde baña ḫoş 
ʿaceb reng etdiler  
 
rūz u şeb: 

1. rūz u şeb: 
        Gazel 21 
        Mısra: 10 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Gündüz ve gece ll 
daima. 

Vaṣf-ı rūy u ḫaṭṭ-ı müşkīnüñ 
eder  
Her kimi görse ʿAzīzī rūz u 
şeb  
 
2. rūz u şeb: 
        Gazel 57 
        Mısra: 12 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Gündüz ve gece ll 
daima. 

Rifʿatüñ bezminde gerdūn ey 
şeh-i ʿālī-güher  
Bir zümürrüd cāmdur kim 
rūz u şeb gerdān olur  
 
3. rūz u şeb: 
        Gazel 83 
        Mısra: 6 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Gündüz ve gece ll 
daima. 

Kūy-ı ʿışḳuñ içre cānā ʿāşıḳ-ı 
dīvāneler  
Rūz u şeb ʿuryān gezer 
ʿuryān ṭurur ʿuryān yatur  
 
4. rūz u şeb: 
        Gazel 122 
        Mısra: 10 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Gündüz ve gece ll 
daima. 

Dünyede yetmez mi bu 
devlet ʿAzīzīye şehā  
Kim senüñle rūz u şeb bir 
bārgāh altındadur  
 
5. rūz u şeb: 
        Gazel 259 
        Mısra: 10 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Gündüz ve gece ll 
daima. 

Devr-i ḥüsnüñde ʿAzīzī 
ḳuluñuñ lāyıḳ mı  
Rūz u şeb kārı ola āh benüm 
sulṭānum  
 
6. rūz u şeb: 
        Gazel 259 
        Mısra: 10 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Gündüz ve gece ll 
daima. 

Devr-i ḥüsnüñde ʿAzīzī 
ḳuluñuñ lāyıḳ mı  
Rūz u şeb kārı ola āh benüm 
sulṭānum  
 

7. rūz u şeb: 
        Kaside 3 
        Mısra: 32 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Gündüz ve gece ll 
daima. 

Mīr-i mīrān-ı Cezāyir olalı 
sen ḳavm-i Fas  
Tīġ-i tīzüñ ḳorḳusından rūz u 
şeb lerzān olur  
 
8. rūz u şeb: 
        Kaside 3 
        Mısra: 50 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Gündüz ve gece ll 
daima. 

Rifʿatüñ bezminde ḫurşīd-i 
cihān-tāb ile çarḫ  
Bir müẕehheb cāmdur kim 
rūz u şeb gerdan olur  
 
9. rūz u şeb: 
        Kaside 3 
        Mısra: 34 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Gündüz ve gece ll 
daima. 

Bir işāretle yoluña cümlesi 
ḳurbān olur  
Tīġ-i tīzüñ ḳorḳusından rūz u 
şeb lerzān olur  
 
10. rūz u şeb: 
        Kaside 3 
        Mısra: 32 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Gündüz ve gece ll 
daima. 

Mīr-i mīrān-ı Cezāyir olalı 
sen ḳavm-i Fas  
 
11. rūz u şeb: 
        Kaside 3 
        Mısra: 50 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Gündüz ve gece ll 
daima. 
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Rifʿatüñ bezminde ḫurşīd-i 
cihān-tāb ile çarḫ  
Bir müẕehheb cāmdur kim 
rūz u şeb gerdan olur  
 
12. rūz u şeb: 
        Lugaz 21 
        Mısra: 8 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Gündüz ve gece ll 
daima. 

Her biri ʿaynek gibi açup 
gözin  
Rūy-ı dehre rūz u şeb eyler 
naẓar  
 
13. rūz u şeb: 
        Matla 21 
        Mısra: 1 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Gündüz ve gece ll 
daima. 

Rūz u şeb düşmez elüñden 
bāde ile meşrebe  
Böyle mey-ḫor olmaḳ ey 
sāḳī düşer mi meşrebe  
 
14. rūz u şeb: 
        Lugaz 3 
        Mısra: 6 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Gündüz ve gece II 
daima. 

Çarḫ-ı kec-reftāra beñzer 
vaṣfı hep  
Ṣu alur ḳaʿr-ı zemīnden rūz u 
şeb  
 
rūze: 

1. rūzeyi:-yi 
        Gazel 254 
        Mısra: 9 
        Oruç, savm. 

Rūzeyi sī-rūza ergürmezse 
her kim saʿy edüp  
Rūz-ı ʿīde erüp olmasun 
ʿAzīzī şād-kām  
 
2. rūze: 
        Gazel 317 

        Mısra: 1 
        Oruç, savm. 

Ḥamdülillāh ki edüp luṭf u 
ʿināyet rūze  
Eyledi ḫalḳı yine ehl-i 
saʿādet rūze  
 
3. rūze: 
        Gazel 317 
        Mısra: 2 
        Oruç, savm. 

Ḥamdülillāh ki edüp luṭf u 
ʿināyet rūze  
Eyledi ḫalḳı yine ehl-i 
saʿādet rūze  
 
4. rūze: 
        Gazel 317 
        Mısra: 4 
        Oruç, savm. 

Cürm ü ʿiṣyān ile varduḳda 
ḥużūr-ı Ḥaḳḳa  
Umaruz ede yarın bize 
şefāʿat rūze  
 
5. rūze: 
        Gazel 317 
        Mısra: 6 
        Oruç, savm. 

ʿArż edüp māh-ı cemālin 
yine şeyḫ ü şābuñ  
Verdi āyīne-i ḳalbine ṣafāvet 
rūze  
 
6. rūze: 
        Gazel 317 
        Mısra: 8 
        Oruç, savm. 

Pür edüp māh-ı nevüñ her 
gece zer kāsesini  
Ḫ˅ān-ı luṭf-ıla eder ḫalḳa 
żiyāfet rūze  
 
7. rūze: 
        Gazel 317 
        Mısra: 10 
        Oruç, savm. 

Gelmedi mescide ol māh bu 
şeb buldı meger  
Müddet-i ʿömr-i ʿAzīzī gibi 
ġāyet rūze  

 
rūze-dārān-ı cihāna: 

1. rūze-dārān-ı cihāna:-a 
        Gazel 91 
        Mısra: 6 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Cihanın oruçluları II 
aşıklar. 

Ḥamdülillāh yine luṭf-ı Ḥaḳ 
gibi māh-ı ṣıyām  
Rūze-dārān-ı cihāna eyledi 
ʿarż-ı ʿiẕār  
 
rūze-i hecrüñ: 

1. rūze-i hecrüñ:-üñ 
        Gazel 177 
        Mısra: 5 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Ayrılık orucu. 

Neçe demdür çekerüz rūze-i 
hecrüñ şāhum  
Niʿam-ı vaṣluñı etseñ n’ola 
inʿām-ı şerīf  
 
rūzgār: 

1. rūzgār: 
        Tarih 18 
        Mısra: 10 
        Devir, zaman. 

Dedi yārān acıyup tārīḫini  
Ol gülüñ ṣoldurdı ḥayfā 
rūzgār  
 
rūz-ı bahār: 

1. rūz-ı bahār: 
        Gazel 331 
        Mısra: 5 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Bahar günü. 

ʿAḳlın alur ādemüñ bülbül 
gibi rūz-ı bahār  
Erġuvānī cāmesin geydükçe 
güller egnine  
 
rūz-ı cezāda: 
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1. rūz-ı cezāda:-da 
        Gazel 261 
        Mısra: 9 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Kıyamet, mahşer günü. 

Rūz-ı cezāda luṭfuñ k’ola 
ʿuṣāta mebẕūl  
Etme ʿAzīzīyi dūr Yā Rab 
ʿināyetüñden  
 
rūz-ı ġamuñ: 

1. rūz-ı ġamuñ:-uñ 
        Gazel 347 
        Mısra: 4 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Dert günü. 

Nece ṣabr eyleyeyin derd-i 
firāḳ-ı yāra  
Baña bir yılca gelür rūz-ı 
ġamuñ bir ānı  
 
rūz-ı ḥisāb: 

1. rūz-ı ḥisāb: 
        Gazel 14 
        Mısra: 8 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Hesap günü, mahşer. 

Bī-ḥisāb etme cefāyı baña 
yoḫsa ey melek  
Söyleşürüz senüñ ile olıcaḳ 
rūz-ı ḥisāb  
 
rūz-ı ʿīd oldı: 

1. rūz-ı ʿīd oldı:-dı 
        Gazel 254 
        Mısra: 2 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Bayram gününün 
gelmesi II işret meclisinin 
başlaması II bahar 
mevsiminin gelmesi. 

Māh-rūlar başladı cāmiʿde 
ḳılmaġa ḫırām  
Rūz-ı ʿīd oldı meger şām-ı 
ṣıyām-ı lā-yünām  
 
rūz-ı ʿīd olsa: 

1. rūz-ı ʿīd olsa:-sa 
        Gazel 366 
        Mısra: 5 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Bayram gününün 
gelmesi II işret meclisinin 
başlaması II bahar 
mevsiminin gelmesi. 

Rūz-ı ʿīd olsa Ḳaramandaki 
ḫaffāflaruñ  
Yine zeyn olsa cüvānān-ıla 
dükkānları  
 
2. rūz-ı ʿīd olsa:-sa 
        Gazel 366 
        Mısra: 15 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Bayram gününün 
gelmesi II işret meclisinin 
başlaması II bahar 
mevsiminin gelmesi. 

Rūz-ı ʿīd olsa ʿAzīzī yine 
seyrān etsek  
ʿḬd-gehde ṣalınan serv-i 
ḫırāmānları  
 
rūz-ı ʿīde: 

1. rūz-ı ʿīde:-e 
        Gazel 254 
        Mısra: 10 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Bayram günü. 

Rūzeyi sī-rūza ergürmezse 
her kim saʿy edüp  
Rūz-ı ʿīde erüp olmasun 
ʿAzīzī şād-kām  
 
rūz-ı ḳıyāmetde: 

1. rūz-ı ḳıyāmetde:-de 
        Gazel 305 
        Mısra: 9 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Kıyamet günü. 

Yüzümüñ ḳarasına 
baḳmayup rūz-ı ḳıyāmetde  
Bizi dergāh-ı Mevlādan recā 
ḳıl yā Resūlallāh  

 
rūz-ı maḥşerde: 

1. rūz-ı maḥşerde:-de 
        Gazel 333 
        Mısra: 9 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Mahşer günü, kıyamet 
günü. 

Rūz-ı maḥşerde ʿAzīzī ḳāḍī 
olup Kirdgār  
Ḳullarından ṣormaduḳ bir 
cürm ü ʿiṣyān ḳalmaya  
 
2. rūz-ı maḥşerde:-de 
        Mesnevi 1 
        Mısra: 73 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Mahşer günü, kıyamet 
günü. 

Rūz-ı maḥşerde mihr-i nūr-
efşān  
Ki ola mānend-i āteş-i sūzān  
 
rūz-ı viṣāli: 

1. rūz-ı viṣāli:-i 
        Gazel 212 
        Mısra: 8 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Kavuşma günü. 

Pür-nūr olurdı ḫāne-i ḳalbüm 
sürūr ile  
Bir gün olaydı rūz-ı viṣāli 
Meḥemmedüñ  
 
S 
 
saʿādet: 

1. saʿādetle:-le 
        Gazel 213 
        Mısra: 5 
        Mutluluk, bahtiyarlık. 

Teraḥḥum eyleyüp üftādeñe 
ey meh saʿādetle  
Gelüp bir gece ġam-
ḫānemde mihmān olmaduñ 
gitdüñ  
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2. saʿādet: 
        Gazel 316 
        Mısra: 9 
        Mutluluk, bahtiyarlık. 

Yeterdi bu saʿādet baña 
deyeydi ol şeh  
Olsun ʿAzīzī ḳulum ḥısn-ı 
ḥimāyetümde  
 
3. saʿādet: 
        Gazel 356 
        Mısra: 1 
        Mutluluk, bahtiyarlık. 

Olam derseñ saʿādet 
mülkinüñ serdār u mümtāzı  
Ölince ḳapusında ol dilā 
Maḥmūduñ Ayāzı  
 
4. saʿādet: 
        Kaside 2 
        Mısra: 19 
        Mutluluk, bahtiyarlık. 

Ḳamer-i ẕātı saʿādet gögine 
şems-i ḍuḥā  
Şems-i tābān-ı vücūdı 
ḳamer-i evc-i veḳār  
 
5. saʿādetlü:-lü 
        Kıt'a 2 
        Mısra: 25 
        Mutluluk, bahtiyarlık. 

Saʿādetlü muʿazzez başuñ 
içün  
Elüm al ḳoma ayaḳda çü 
sāye  
 
6. saʿādet: 
        Mesnevi 1 
        Mısra: 93 
        Mutluluk, bahtiyarlık. 

Bu saʿādet yeter saña gāh 
gāh  
Ḥaşr olınca yanar çerāġı ola  
 
7. saʿādetde:-de 
        Müseddes 3 
        Mısra: 1 
        Mutluluk, bahtiyarlık. 

Ne ḥikmetdür bu kim nādān 
olup dāyim saʿādetde  
Geçer erbāb-ı ʿirfānuñ güni 
faḳr u felāketde  

 
8. saʿādetle:-le 
        Tarih 26 
        Mısra: 6 
        Mutluluk, bahtiyarlık. 

Burc-ı ʿizzetden olup şems-i 
murāduñ ṭāliʿ  
Dāyimā ola saʿādetle küşāde 
baḫtuñ  
 
sāʿat: 

1. sāʿat: 
        Gazel 387 
        Mısra: 4 
        Günün hangi anı 
olduğunu gösteren alet; 
vakit, zaman. 

Gece gündüz döndürür gibi 
yaşum çarḫ-ı felek  
Mihr ile māh oldı gūyā iki 
sāʿat şīşesi  
 
ṣabā: 

1. ṣabā: 
        Gazel 64 
        Mısra: 7 
        Sabaha doğru 
kuzeydoğudan hafif hafif 
esen serin, hoş, latif bahar 
rüzgârı, tan yeli. 

Şol dem ṣabā ki zülfüñe 
ʿömrüm uzada el  
Ol demde būy-ı misk ile 
ʿālem ṭola gelür  
 
2. ṣabā: 
        Gazel 64 
        Mısra: 10 
        Sabaha doğru 
kuzeydoğudan hafif hafif 
esen serin, hoş, latif bahar 
rüzgârı, tan yeli. 

Şol bī-kesem ki dünyede 
ölsem ʿAzīziyā  
Ḳabrüm ziyāret etmege 
ancaḳ ṣabā gelür  
 
3. ṣabā: 
        Gazel 174 
        Mısra: 3 
        Sabaha doğru 
kuzeydoğudan hafif hafif 

esen serin, hoş, latif bahar 
rüzgârı, tan yeli. 

Urdı getürdi ḫāk-i reh-i 
kūyuñı ṣabā  
Göz göre gitdi elden o kuḥl-i 
baṣar dirīġ  
 
4. ṣabā: 
        Gazel 203 
        Mısra: 2 
        Sabaha doğru 
kuzeydoğudan hafif hafif 
esen serin, hoş, latif bahar 
rüzgârı, tan yeli. 

Dür-i dendānına teşbīh eder 
gördi o cānānuñ  
Ṣabā bir sille urdı kim 
gögerdi rūyı deryānuñ  
 
5. ṣabā: 
        Gazel 290 
        Mısra: 1 
        Sabaha doğru 
kuzeydoğudan hafif hafif 
esen serin, hoş, latif bahar 
rüzgârı, tan yeli. 

Ṣabā gibi ʿaceb ṭurmaz 
yelersin  
Yine ṣūfī kimüñ oġlın 
seversin  
 
6. ṣabā: 
        Gazel 306 
        Mısra: 6 
        Sabaha doğru 
kuzeydoğudan hafif hafif 
esen serin, hoş, latif bahar 
rüzgârı, tan yeli. 

Ol gülüñ seyr etdügi yollara 
sür yüzüñ gözüñ  
Ṣaḥn-ı bāġa ey ṣabā uġrarsa 
ger rāhuñ yine  
 
7. ṣabā: 
        Gazel 314 
        Mısra: 4 
        Sabaha doğru 
kuzeydoğudan hafif hafif 
esen serin, hoş, latif bahar 
rüzgârı, tan yeli. 

Ḫāl-i ʿanber-bārına 
öykünmesün de nāfeye  
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Ey ṣabā yoluñ-çün uġrarsañ 
Ḫutenden cānibe  
 
8. ṣabā: 
        Gazel 338 
        Mısra: 5 
        Sabaha doğru 
kuzeydoğudan hafif hafif 
esen serin, hoş, latif bahar 
rüzgârı, tan yeli. 

Ġonca ṭıflın mehd-i gülşende 
beliñletmiş ṣabā  
Laʿli üzre görinen şebnem 
uçuḳdur var ise  
 
9. ṣabā: 
        Gazel 373 
        Mısra: 8 
        Sabaha doğru 
kuzeydoğudan hafif hafif 
esen serin, hoş, latif bahar 
rüzgârı, tan yeli. 

Öykündi meger sünbüle-i 
zülf-i nigāra  
Gülşende ṣabā sünbül ü 
reyḥāna ṭolaşdı  
 
ṣabāḥ: 

1. ṣabāḥ: 
        Gazel 37 
        Mısra: 1 
        Güneşin doğduğu 
andan öğleye kadar geçen 
zaman, sabah. 

ʿArż-ı ḥüsn etseñ n’ola 
ʿuşşāḳa cānā her ṣabāḥ  
Kim eder mihr-i cihān-ārā 
tecellā her ṣabāḥ  
 
2. ṣabāḥ: 
        Gazel 37 
        Mısra: 2 
        Güneşin doğduğu 
andan öğleye kadar geçen 
zaman, sabah. 

ʿArż-ı ḥüsn etseñ n’ola 
ʿuşşāḳa cānā her ṣabāḥ  
Kim eder mihr-i cihān-ārā 
tecellā her ṣabāḥ  
 
3. ṣabāḥ: 
        Gazel 37 
        Mısra: 4 

        Güneşin doğduğu 
andan öğleye kadar geçen 
zaman, sabah. 

Gözine ʿālem görinmez 
ʿāşıḳ-ı şeydā-dilüñ  
Etmeyince mihr-i ruḫsāruñ 
temāşā her ṣabāḥ  
 
4. ṣabāḥ: 
        Gazel 37 
        Mısra: 6 
        Güneşin doğduğu 
andan öğleye kadar geçen 
zaman, sabah. 

Gelse ol meh ḳarşuma ḳalbe 
verür şevḳ u sürūr  
Nitekim rūşen olur gün ṭoġsa 
zīrā her ṣabāḥ  
 
5. ṣabāḥ: 
        Gazel 37 
        Mısra: 8 
        Güneşin doğduğu 
andan öğleye kadar geçen 
zaman, sabah. 

Neşʿe-i cām-ı ṣabūḥ ile olur 
ol ġonca şen  
Tāb-ı mihriyle açılur verd-i 
raʿnā her ṣabāḥ  
 
6. ṣabāḥ: 
        Gazel 37 
        Mısra: 10 
        Güneşin doğduğu 
andan öğleye kadar geçen 
zaman, sabah. 

Oldı pür āh-ı seḥer-ḫīzüm 
buḫārından çemen  
Görinen ṣanmañ serā-yı 
ṣaḥn-ı ṣaḥrā her ṣabāḥ  
 
7. ṣabāḥ: 
        Gazel 37 
        Mısra: 12 
        Güneşin doğduğu 
andan öğleye kadar geçen 
zaman, sabah. 

Cām-ı ġam nūş eyleyüp 
hecrinde yārüñ her gece  
Ṭañ mı gezsem ʿālemi 
sermest ü şeydā her ṣabāḥ  
 

8. ṣabāḥ: 
        Gazel 37 
        Mısra: 14 
        Güneşin doğduğu 
andan öğleye kadar geçen 
zaman, sabah. 

Nūr-ı ḥüsninden ʿAzīzī ol 
mehüñ bir lemʿadur  
Mihr-i ʿālem-tāb kim olur 
hüveydā her ṣabāḥ  
 
sābit-ḳadem olmadı: 

1. sābit-ḳadem olmadı:-ma, 
-dı 
        Gazel 376 
        Mısra: 3 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Kararlı olmak, sabit 
fikirli olmak ǁ gelgeç gönüllü 
olmamak. 

Olmadı meydān-ı ʿışḳ içre 
bugün sābit-ḳadem  
Olmayan Manṣūr-veş dār-ı 
fenā ser-geştesi  
 
ṣabr: 

1. ṣabruñ:-uñ 
        Gazel 261 
        Mısra: 8 
        Sabır, dayanma, 
katlanma. 

Ol yār-ı bī-vefādan şekvā 
edersin ey dil  
Yoḳ cevr-i yāra ṣabruñ 
beñzer şikāyetüñden  
 
2. ṣabrum:-um 
        Gazel 294 
        Mısra: 5 
        Sabır, dayanma, 
katlanma. 

Ger bilem dest-i miḥen çāk 
ede ṣabrum yaḳasın  
Demezin sevdügüm elden 
ḳoyup inkār etegin  
 
ṣabr edeyin: 

1. ṣabr edeyin:-e, -yin 
        Gazel 258 
        Mısra: 7 
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        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Sabretmek, dayanmak. 

Sen cevr ü cefā eyle baña 
ṣabr edeyin ben  
Sen ḥüsnüñe ṭayan yürü ben 
ʿışḳa ṭayandum  
 
ṣabr etmek: 

1. ṣabr etmek:-mek 
        Gazel 218 
        Mısra: 8 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Sabretmek, dayanmak. 

Ne deñlü var ise cevrüñ 
taḥammül eylerem cānā  
Nitekim derde ṣabr etmek 
olupdur ḫūyı Eyyūbuñ  
 
ṣabr eyleyeyin: 

1. ṣabr eyleyeyin:-y, -e, -yin 
        Gazel 347 
        Mısra: 3 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Sabretmek, dayanmak. 

Nece ṣabr eyleyeyin derd-i 
firāḳ-ı yāra  
Baña bir yılca gelür rūz-ı 
ġamuñ bir ānı  
 
ṣabr u ḳarārı: 

1. ṣabr u ḳarārı:-ı 
        Kaside 5 
        Mısra: 68 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Sabır ve tahammül. 

Ḥiṣārī Muṣli-i sīmīn-beden 
ol ṭop-ı ġabġabla  
Yıḳar ṣabr u ḳarārı ḳalʿasın 
ʿuşşāḳ-ı nālānuñ  
 
ṣabr u taḥammül 
eyledigüm: 

1. ṣabr u taḥammül 
eyledigüm:-dig, -üm 
        Gazel 46 
        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Sabretmek ve 
katlanmak. 

Ṣabr u taḥammül eyledigüm 
cevrüñe bu kim  
Mihr ü vefāñı eylerem ey bī-
vefā ümīd  
 
ṣabūḥ: 

1. ṣabūḥı:-ı 
        Gazel 36 
        Mısra: 5 
        Sabahları içilen şarap. 

Gün ṭoġar ṣanmañ ṣabūḥı 
itmek içün her seḥer  
Sāḳī-i gerdūn eline aldı bir 
altun ḳadeḥ  
 
ṣaç: 

1. ṣaçar:-ar 
        Gazel 8 
        Mısra: 3 
        Dağıtmak, saçmak. 

Penbe toḫmını ṣaçar mezraʿ-ı 
ḫāk üzre yaḫod  
Ḫırmen-i kāhını verdi yele 
dihḳān-ı şitā  
 
2. ṣaçar:-ar 
        Gazel 61 
        Mısra: 3 
        Dağıtmak, saçmak. 

Her şerer kim dūd-ı āhum 
ʿarṣa-i ġamda ṣaçar  
Gūyiyā bir gūy-ı zerrīndür ki 
çevgāndan çıḳar  
 
3. ṣaçdı:-dı 
        Terci-bend 1 
        Mısra: 14 
        Dağıtmak, saçmak. 

Ḳızarup lāle çün ʿaḳīḳ-i 
Yemen  
Üstine jāle ṣaçdı dürr-i 
ʿAden  
 
4. ṣaçı:-ı 
        Gazel 10 
        Mısra: 3 
        Saç II sevgilinin saçı. 

Senden ayru cān verürsem ey 
ṣaçı Leylī nigār  
Rūḥ-ı Mecnūn olmaya bir 
gün mezārumdan cüdā  
 
5. ṣaçuñ:-uñ 
        Gazel 76 
        Mısra: 2 
        Saç II sevgilinin saçı. 

Ruḫuñ şevḳı ile lāle delürmiş 
ṭaġa düşmişdür  
Ṣaçuñ sevdāsı ile sünbül-i ter 
bāġa düşmişdür  
 
6. ṣaçuñda:-uñ, -da 
        Gazel 84 
        Mısra: 10 
        Saç II sevgilinin saçı. 

Neçe yıldur ki ey meh 
Yūsuf-ı cānı ʿAzīzīnüñ  
Ṣaçuñda bend olup çāh-ı 
zeneḫdānuñda ḳalmışdur  
 
7. ṣaçuñ:-uñ 
        Gazel 236 
        Mısra: 4 
        Saç II sevgilinin saçı. 

Ḫār ile hem-dem olup ey 
yüzi gül ben bülbülüñ  
Ḫāṭırın sünbül ṣaçuñ gibi 
perīşān etmegil  
 
8. ṣaçuñ:-uñ 
        Gazel 304 
        Mısra: 5 
        Saç II sevgilinin saçı. 

Ġamzeñ ādemler helāk eyler 
ṣaçuñ yollar baṣar  
Gözlerüñ her dem ḥarāmīler 
gibi ḳan etmede  
 
ṣaçları sünbüller: 

1. ṣaçları sünbüller:-ler 
        Gazel 330 
        Mısra: 8 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Saçları sümbül II 
sevgili. 

Devr-i güldür gelüñüz ʿayş 
edelüm gülşende  
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Lebleri müller ile ṣaçları 
sünbüller ile  
 
ṣaçlarını yolar: 

1. ṣaçlarını yolar:-ar 
        Lugaz 9 
        Mısra: 6 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Saçını yolmak, çekmek. 

Gāh olur kim eyleyüp 
güstāḫlıḳ  
Ṣaçlarını başınuñ tel tel yolar  
 
ṣad: 

1. ṣad: 
        Gazel 139 
        Mısra: 5 
        Yüzlerce; pek çok. 

Olmayan erre-i mihrüñle 
derūnı ṣad çāk  
Şāne-veş sünbüle-i 
sünbülüñe el ḳaramaz  
 
2. ṣad: 
        Gazel 148 
        Mısra: 7 
        Yüzlerce; pek çok. 

Tīġ-i miḥnet sīnemüz ṣad 
çāk ederse şāne-veş  
Zülfine baş ḳoşduġumuz 
yārdan el çekmezüz  
 
3. ṣad: 
        Muamma 19 
        Mısra: 1 
        Yüz sayısı II sad harfi. 

Ḳaşı yī ṣad cevr eder deyü şu 
kim olur ḥazīn  
Bī-ser olsun göreyin çıḳınca 
ḫamsīn erbaʿīn  
 
ṣadā: 

1. ṣadāsında:-sı, -n, -da 
        Gazel 120 
        Mısra: 10 
        Ses, avaz, yankı. 

Erġanūn āvāzınuñ da ʿālemi 
vardur evet  

Ney ṣadāsında bir özge 
ʿālem ü bir ḥāl var  
 
2. ṣadāya:-y, -a 
        Gazel 143 
        Mısra: 6 
        Ses, avaz, yankı. 

Cān ṣurāḫī ḳulḳulin dil ṣavt-ı 
nāy özler müdām  
Cām-veş rengīn edā vü ḫoş 
ṣadāya māyilüz  
 
3. ṣadāsı:-sı 
        Matla 50 
        Mısra: 1 
        Ses, avaz, yankı. 

Āhum ṣadāsı gūşına girse 
baña söger  
Beñzer ḥasūd ol sege kim 
yanḳuya ürer  
 
ṣadā-yı dil-nevāzı cān-
fezādur: 

1. ṣadā-yı dil-nevāzı cān-
fezādur:-dur 
        Kaside 5 
        Mısra: 106 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Can veren gönül 
okşayan ses. 

Eder ḫ˅ānendelik Altuncı-
zāde encümenlerde  
Ṣadā-yı dil-nevāzı cān-
fezādur o ḫoş-elḥānuñ  
 
ṣadā-yı naġme-i şiʿrüm: 

1. ṣadā-yı naġme-i şiʿrüm:-
üm 
        Gazel 256 
        Mısra: 9 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Şiir nağmesinin sesi. 

Ṣadā-yı naġme-i şiʿrüm 
ʿaceb mi ṭutsa āfāḳı  
ʿAzīzī bezm-i naẓm içre 
bugün ben bir ġazel-ḫ˅ānum  
 
ṣadā-yı nālem: 

1. ṣadā-yı nālem:-m 
        Gazel 234 
        Mısra: 6 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        İnleme, inilti sesi. 

Baña sensüz cihān gülzārı 
oldı bir ḳafes cānā  
Ṣadā-yı nālem içinde ʿaceb 
mi olsa ger bülbül  
 
ṣad-bār: 

1. ṣad-bār: 
        Kaside 2 
        Mısra: 58 
        Yüz kere. 

Sūre-i şems ü ḳamer ḥaḳḳı 
ʿAzīzī o mehüñ  
Yegdür alnı vü ruḫı şems ü 
ḳamerden ṣad-bār  
 
sāde: 

1. sādeler:-ler 
        Gazel 307 
        Mısra: 5 
        Nakışsız süssüz elbise. 

Geyüp aḳ sādeler egnine ol 
gül bāġ-ı ʿālemde  
Ṣalınsa nāz ile yanumca 
serv-i sāyedār olsa  
 
2. sāde: 
        Gazel 320 
        Mısra: 8 
        Nakışsız süssüz elbise. 

Kim ola sevmeye ol naḫl-i 
semen-sīmāyı  
Naḳşı ḫūb ola vü egnine 
geye aḳ sāde  
 
3. sāde: 
        Gazel 331 
        Mısra: 10 
        Nakışsız süssüz elbise. 

Bir gül-i beyżā ṣanur anı 
ʿAzīzī seyr eden  
Aḳ sāde geyse ol serv-i 
semen-ber egnine  
 
sāde-dil: 
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1. sāde-dil: 
        Gazel 231 
        Mısra: 10 
        Temiz kalpli. 

ʿĀlemi aldum ayaġum altına 
ey mey-fürūş  
Görmedüm cāmuñ gibi bir 
ṣāf-meşreb sāde-dil  
 
ṣadef: 

1. ṣadef: 
        Gazel 248 
        Mısra: 8 
        Sedef (Sadef, eski bir 
inanışa göre daha çok Hint 
ve Çin denizlerinde bulunan 
kaplumbağaya benzeyen bir 
hayvandır. Nisan ayının on 
sekizinci günü denizin 
yüzüne çıkarak ağzını açar, 
ağzına düşen yağmur 
damlaları inci olurmuş). 

Eşkümüñ deryāsı içre bir 
ṣadefdür yer ü gök  
Ol ṣadef içinde sensin ey 
güneş dürr-i yetīm  
 
2. ṣadefüñ:-üñ 
        Matla 20 
        Mısra: 2 
        Sedef (Sadef, eski bir 
inanışa göre daha çok Hint 
ve Çin denizlerinde bulunan 
kaplumbağaya benzeyen bir 
hayvandır. Nisan ayının on 
sekizinci günü denizin 
yüzüne çıkarak ağzını açar, 
ağzına düşen yağmur 
damlaları inci olurmuş). 

Ġam-ı dendānuñ-ıla 
aġlamadan ey meh-rū  
Ṣadefüñ gözine aḳ düşdi 
degüldür lūlū  
 
3. ṣadef: 
        Mesnevi 1 
        Mısra: 13 
        Sedef (Sadef, eski bir 
inanışa göre daha çok Hint 
ve Çin denizlerinde bulunan 
kaplumbağaya benzeyen bir 
hayvandır. Nisan ayının on 
sekizinci günü denizin 
yüzüne çıkarak ağzını açar, 

ağzına düşen yağmur 
damlaları inci olurmuş). 

Bī-güher bir ṣadef idi bu 
ḥiṣār  
Oldı ẕātuñ aña dür-i şehvār  
 
4. ṣadef: 
        Müseddes 1 
        Mısra: 28 
        Sedef (Sadef, eski bir 
inanışa göre daha çok Hint 
ve Çin denizlerinde bulunan 
kaplumbağaya benzeyen bir 
hayvandır. Nisan ayının on 
sekizinci günü denizin 
yüzüne çıkarak ağzını açar, 
ağzına düşen yağmur 
damlaları inci olurmuş). 

Münşeʿāt u şiʿr-i dür-bāruñ 
gören ehl-i maḳāl  
Aġzını açup ṣadef gibi olur 
ḥayrān u lāl  
 
5. ṣadefdür:-dür 
        Gazel 248 
        Mısra: 7 
        Sedef II inci. 

Eşkümüñ deryāsı içre bir 
ṣadefdür yer ü gök  
Ol ṣadef içinde sensin ey 
güneş dürr-i yetīm  
 
6. ṣadef: 
        Gazel 238 
        Mısra: 6 
        Sadef II sevgilinin ağızı. 

Ġabġabuñ āb-ı muʿallaḳ 
dehenüñ dürc-i ṣadef  
O ṣadef içre dişüñ dāne-i 
lūlū mı degül  
 
7. ṣadef: 
        Gazel 301 
        Mısra: 4 
        Sadef II sevgilinin ağızı. 

Ḥoḳḳa-i laʿlüñ içre dendān 
mı  
Ya ṣadef içre dāne-i lūlū  
 
8. ṣadefler:-ler 
        Gazel 363 
        Mısra: 10 
        Midye, istiridye gibi 

içinde inci bulunan deniz 
hayvanı. II şiirde mana 
hazinesi bağlamında 
kullanılmıştır. 

Ṣafā-yı naẓm-ı dür-bārum 
ḳoyaldan gūşına cūlar  
ʿAzīzī ḳaʿr-ı deryāda ṣadefler 
defterin dürdi  
 
ṣadef oldı: 

1. ṣadef oldı:-dı 
        Gazel 178 
        Mısra: 4 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Sedef olmak. 

Mevc urup deryā-yı aḥḍar 
gibi ṣaḥn-ı sebzezār  
Oldı pür-lūlū-yı jāle her kef-i 
gül çün ṣadef  
 
ṣadef-i lāleye: 

1. ṣadef-i lāleye:-y, -e 
        Gazel 88 
        Mısra: 10 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Lale sadefi. 

Ḳıldı pür-lāle kefin jāle 
ʿAzīzī gūyā  
Ṣadef-i lāleye oldı güher-i 
jāle dürer  
 
ṣadef-i pür-güheri oldum: 

1. ṣadef-i pür-güheri 
oldum:-du, -m 
        Gazel 284 
        Mısra: 14 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        İnciyle dolu midye 
olmak. 

Dür-i eşʿārumı kim görse 
ʿAzīzī begenür  
Baḥr-i naẓmuñ ṣadef-i pür-
güheri oldum ben  
 
ṣadef-vār: 

1. ṣadef-vār: 
        Gazel 148 
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        Mısra: 6 
        Sedef gibi. 

Ol gerek cevr ile eşk-i 
çeşmümüz baḥr eylesün  
Biz ṣadef-vār ol dür-i 
şehvārdan el çekmezüz  
 
ṣadef-veş: 

1. ṣadef-veş: 
        Gazel 328 
        Mısra: 3 
        Sadef gibi. 

Tīġ-i müjgānuñ ġamıyla dil 
ṣadef-veş ḫāk olup  
Dür dişüñ fikri ile döndi 
yaşum deryālara  
 
ṣadır-gāh: 

1. ṣadır-gāhında:-ı, -n, -da 
        Kaside 5 
        Mısra: 116 
        Bir yerin baş köşesi. Bu 
genelde dükkanın ya da 
otağın giriş kapısının tam 
karşısıdır. 

Metāʿ-ı ḥüsn-i ḫūbānuñ yine 
seyrin eder her gün  
Oturup Taḳyacı Ḫ˅āce ṣadır-
gāhında dükkānuñ  
 
ṣad-pāre ḳıldı: 

1. ṣad-pāre ḳıldı:-dı 
        Gazel 28 
        Mısra: 2 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Yüz parça etmek, 
parçalamak II çok üzmek. 

Tīġ-i firḳat sīnemi pür-yāre 
ḳıldı ʿāḳıbet  
Ḫançer-i ġam baġrumı ṣad-
pāre ḳıldı ʿāḳıbet  
 
2. ṣad-pāre ḳıldı:-dı 
        Gazel 243 
        Mısra: 1 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Yüz parça etmek, 
parçalamak II çok üzmek. 

Ṣad-pāre ḳıldı baġrumı 
şemşīr-i ġam benüm  
Hecrüñde geçdi cānuma tīr-i 
elem benüm  
 
ṣāf: 

1. ṣāf: 
        Lugaz 23 
        Mısra: 2 
        Saf, halis ǁ temiz. 

Ol nedür kim māh-tābuñ 
ʿaynıdur  
Reng-i rūyı ṣāf ayuñ 
ʿaynıdur  
 
ṣaf baġladı: 

1. ṣaf baġladı:-dı 
        Gazel 178 
        Mısra: 8 
        Kelime Tipi: Deyim 
        Bir kimsenin önünde 
sıralı bir şekilde durmak, 
sıralanmak. 

ʿAzm-i gül-geşt-i çemen 
eyler meger ol serv-ḳad  
Baġladı ṣaḥn-ı çemende 
ʿarʿar u ṣafṣāf ṣaf  
 
ṣaf ṣaf: 

1. ṣaf ṣaf: 
        Gazel 180 
        Mısra: 1 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Yan yana. 

Ṭolanur kūyuñı ʿuşşāḳ-ı 
ġarībān ṣaf ṣaf  
Nitekim Kaʿbeyi ḥuccāc-ı 
firāvān ṣaf ṣaf  
 
2. ṣaf ṣaf: 
        Gazel 180 
        Mısra: 2 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Yan yana. 

Ṭolanur kūyuñı ʿuşşāḳ-ı 
ġarībān ṣaf ṣaf  
Nitekim Kaʿbeyi ḥuccāc-ı 
firāvān ṣaf ṣaf  
 

3. ṣaf ṣaf: 
        Gazel 180 
        Mısra: 4 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Yan yana. 

Ḳanı ol dem ki mey-i laʿl-i 
lebüñ şevḳıyla  
Çekilürdi der-i meyḫāneye 
rindān ṣaf ṣaf  
 
4. ṣaf ṣaf: 
        Gazel 180 
        Mısra: 8 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Yan yana. 

Şeh-i gül ʿaskeridür bāġda 
ʿarʿar ḳol ḳol  
Aña boy begleridür serv-i 
ḫırāmān ṣaf ṣaf  
 
5. ṣaf ṣaf: 
        Gazel 180 
        Mısra: 12 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Yan yana. 

Yitirüp ʿaḳlını bī-çāre ʿAzīzī 
dem olur  
Beng-i ʿışḳ-ıla geçer 
kendüden ey cān ṣaf ṣaf  
 
ṣaf ṣaf çekilür: 

1. ṣaf ṣaf çekilür:-ür 
        Gazel 180 
        Mısra: 10 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Yan yana ilerlemek. 

Görinen ḳara bulutlar degül 
ejder-mānend  
Çekilür göklere dūd-ı dil-i 
nālān ṣaf ṣaf  
 
ṣaf ṣaf dizdi: 

1. ṣaf ṣaf dizdi:-di 
        Gazel 180 
        Mısra: 6 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Sıra sıra dizilmek. 



1602	
	

Ṣaldı kirpükleri peykānı 
ḫayālin dile yār  
Dizdi ṣan oḳları ḳandīle o 
fettān ṣaf ṣaf  
 
ṣafā: 

1. ṣafā-y-ile:-y, -ile 
        Gazel 59 
        Mısra: 7 
        Kedersizlik, 
endişesizlik, gönül şenliği. 

İnṣāf edicek ṣūfī ṣafā-y-ile o 
māhuñ  
Baḳmaḳ yüzine āyīne-āsā ne 
demekdür  
 
2. ṣafā: 
        Gazel 64 
        Mısra: 4 
        Kedersizlik, 
endişesizlik, gönül şenliği. 

Kaʿbe yüzüñi ey ṣanem 
etdükçe baña ʿarż  
Merve ḥaḳı bu cānuma biñ 
biñ ṣafā gelür  
 
3. ṣafā: 
        Gazel 68 
        Mısra: 6 
        Kedersizlik, 
endişesizlik, gönül şenliği. 

Ṭavāf-ı Kaʿbenüñ ḫaẓẓı 
egerçi yoḳ degül ammā  
Senüñ kūyuñ ṭavāfında 
benüm ḳıblem ṣafā vardur  
 
4. ṣafāların:-lar, -ın 
        Gazel 103 
        Mısra: 1 
        Kedersizlik, 
endişesizlik, gönül şenliği. 

Vuṣlat ṣafāların ġam-ı firḳat 
çeken bilür  
Ḥasret belāların yine ḥasret 
çeken bilür  
 
5. ṣafālar:-lar 
        Gazel 313 
        Mısra: 5 
        Kedersizlik, 
endişesizlik, gönül şenliği. 

Ser-i kūyuñ ṭavāf etsem 
ṣafālar kesb eder cānum  
Eşigüñ ḳıble mi anda Kaʿbe-i 
ʿulyā mıdur yoḫsa  
 
6. ṣafā: 
        Gazel 315 
        Mısra: 1 
        Kedersizlik, 
endişesizlik, gönül şenliği. 

Dil ṣafā kesb etdi būs-ı laʿl-i 
cānān almada  
Söylesün ne aṣṣı etdi ḫ˅āce 
mercān almada  
 
7. ṣafālarda:-lar, -da 
        Gazel 334 
        Mısra: 6 
        Kedersizlik, 
endişesizlik, gönül şenliği. 

Ahālī nā-murād u aç u 
muḥtāc u ẕelīl ü ḫ˅ār  
Edānī cāy-ı aʿlālarda ʿālemde 
ṣafālarda  
 
8. ṣafā-yile:-yile 
        Gazel 341 
        Mısra: 5 
        Kedersizlik, 
endişesizlik, gönül şenliği. 

Kim nigāh eylerdi vechine 
ṣafā-yile anuñ  
ʿAḳs-i rūy-ı yār ṣūret 
vermese āyīneye  
 
9. ṣafālar:-lar 
        Gazel 375 
        Mısra: 3 
        Kedersizlik, 
endişesizlik, gönül şenliği. 

Seyr eden mirʿāt-ı ruḫsārın 
ṣafālar kesb eder  
Bir eşigi Kaʿbe-i ʿulyāya 
verdüm göñlümi  
 
10. ṣafā: 
        Lugaz 4 
        Mısra: 3 
        Kedersizlik, 
endişesizlik, gönül şenliği. 

Maḳdeminden kesb eder 
ʿālem ṣafā  

Gülşen anuñla esendür 
dāyimā  
 
11. ṣafā-y-ile:-y, -ile 
        Tarih 11 
        Mısra: 5 
        Kedersizlik, 
endişesizlik, gönül şenliği. 

Ḥıżr-ı dil nūş edüp ṣafā-y-ile  
Dedi tārīḫ misāl-i çeşme-i 
cān  
 
12. ṣafā: 
        Tesdis 4 
        Mısra: 22 
        Kedersizlik, 
endişesizlik, gönül şenliği. 

Ṣalındılar kenār-ı bāġ u rāġa 
serv-ḳāmetler  
Ṣafā hengāmı geldi gitdi 
encām-ı küdūretler  
 
ṣafā geldi: 

1. ṣafā geldi:-di 
        Tesdis 4 
        Mısra: 14 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Huzur ve mutluluk 
getirmek. 

Açıldı rūy-ı ʿālem perde-i 
ebr-i şitā gitdi  
Ṣafā geldi zemīne ḫalḳ-ı 
dünyādan cefā gitdi  
 
2. ṣafā geldi:-di 
        Kıt'a 6 
        Mısra: 2 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Huzur, mutluluk, neşe 
gelmek. 

Bezme çün meyle pür-ṣafā 
geldi  
Dedi bezm ehli kim ṣafā 
geldi  
 
ṣafā sürer: 

1. ṣafā sürer:-er 
        Gazel 71 
        Mısra: 13 
        Kelime Tipi: Deyim 
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        Vaktini zevkli, huzurlu, 
eğlenceli geçirmek. 

Gördükçe tīġ-i yāri ʿAzīzī 
ṣafā sürer  
Niteki ḳalbini kişinüñ seyr-i 
āb açar  
 
ṣafā sürmek: 

1. ṣafā sürmek:-mek 
        Gazel 53 
        Mısra: 9 
        Kelime Tipi: Deyim 
        Vaktini zevkli, huzurlu, 
eğlenceli geçirmek. 

Sürmek isterseñ ʿAzīzī bāġ-ı 
ʿālemde ṣafā  
Cūy-veş bir serv-i bālāyı 
edegör der-kenār  
 
ṣafā ver: 

1. ṣafā ver: 
        Tesdis 4 
        Mısra: 3 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Gönül şenliği vermek. 

Ṣafā ver bezme luṭf eyle 
yürüt cām-ı musaffāyı  
Ayaḳlandur ele al sāġar-ı 
billūr-ı mīnāyı  
 
ṣafā verür: 

1. ṣafā verür:-ür 
        Gazel 48 
        Mısra: 2 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Gönül şenliği vermek. 

Mihr-i ruḫuñ ki ʿāleme nūr u 
żiyā verür  
Baḳduḳça ḳalbüm āyinesine 
ṣafā verür  
 
ṣafālar sürsek: 

1. ṣafālar sürsek:-lar, -sek 
        Gazel 265 
        Mısra: 7 
        Kelime Tipi: Deyim 
        Vaktini zevkli, huzurlu, 
eğlenceli geçirmek. 

N’ola bayram-ı viṣālüñde 
ṣafālar sürsek  
Sūy-ı Ḥaḳdan bize bir ulu 
ʿaṭādur Ramażān  
 
ṣafāvet verdi: 

1. ṣafāvet verdi:-di 
        Gazel 317 
        Mısra: 6 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Safvetler, manevi 
anlamda temizlik vermek. 

ʿArż edüp māh-ı cemālin 
yine şeyḫ ü şābuñ  
Verdi āyīne-i ḳalbine ṣafāvet 
rūze  
 
ṣafā-yı naẓm-ı dür-bārum: 

1. ṣafā-yı naẓm-ı dür-
bārum:-um 
        Gazel 363 
        Mısra: 9 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Inci yüklü şiirin neşesi. 

Ṣafā-yı naẓm-ı dür-bārum 
ḳoyaldan gūşına cūlar  
ʿAzīzī ḳaʿr-ı deryāda ṣadefler 
defterin dürdi  
 
ṣafā-yı seyr-i kūy-ı yārdan: 

1. ṣafā-yı seyr-i kūy-ı 
yārdan:-dan 
        Gazel 148 
        Mısra: 2 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Sevgilinin mahallesini 
gezmenin safası. 

Biz hevā-yı kākül-i dil-
dārdan el çekmezüz  
Biz ṣafā-yı seyr-i kūy-ı 
yārdan el çekmezüz  
 
ṣāf-dil: 

1. ṣāf-dilüz:-üz 
        Gazel 138 
        Mısra: 6 
        Temiz kalpli II sadık, 
dürüst, riyasız. 

Heves-i bāġ-ı cinān 
eylemezüz ṣūfī-vār  
Ṣu gibi ṣāf-dilüz ʿāşıḳ-ı 
dīdāruz biz  
 
ṣafḥa: 

1. ṣafḥasını:-sı, -n, -ı 
        Gazel 197 
        Mısra: 7 
        Sayfa, levha. 

Ṣanma encüm şeb-i hecrüñde 
felek ṣafḥasını  
Şerer-i āteş-i āh ile zer-efşān 
etdük  
 
ṣafḥa-i çarḫa: 

1. ṣafḥa-i çarḫa:-a 
        Müseddes 1 
        Mısra: 37 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Feleğin yüzü. 

Zer-nişān-ı mihr olaldan 
ṣafḥa-i çarḫa nüvişt  
Gelmedi ẕātuñ gibi bir pīr-i 
nūrānī-sirişt  
 
ṣafḥa-i ruḫsārı: 

1. ṣafḥa-i ruḫsārı:-ı 
        Lugaz 1 
        Mısra: 4 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Sevgilinin yüzünün 
sayfası (çengin sayfası, dışı 
bağlamında kullanılmıştır). 

ʿĀrıż-ı ḫūbān gibi pür-ḫāl ü 
ḫaṭ  
Ṣafḥa-i ruḫsārı pür naḳş u 
ṣuver  
 
ṣafha-i ruḫsāruñda: 

1. ṣafha-i ruḫsāruñda:-uñ, -
da 
        Gazel 23 
        Mısra: 3 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        (Sevgilinin) yüzünün 
sayfası. 
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Ḫam-ı zülfüñ mi yaḫod 
ṣafha-i ruḫsāruñda  
Yazdı ḫaṭṭāṭ-ı ezel dāl-i duʿā-
yı devlet  
 
ṣafḥa-i rūyında: 

1. ṣafḥa-i rūyında:-ı, -n, -da 
        Gazel 7 
        Mısra: 7 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Yüz sayfası. II sevgilinin 
temiz yüzü bağlamında. 

Ḫaṭ belürdi ṣafḥa-i rūyında 
ṣanmañ ol mehüñ  
Kilk-i zülfi eyledi ḥüsn 
āyetin taḥrīr aña  
 
ṣafḥa-i rūyuñı: 

1. ṣafḥa-i rūyuñı:-uñ, -ı 
        Gazel 359 
        Mısra: 5 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Yüz sayfası. II sevgilinin 
temiz yüzü bağlamında. 

Ṣafḥa-i rūyuñı öpmek 
dilesem incinme  
Kim öper ʿizzet içün muṣḥafı 
Ḳurʿān ehli  
 
ṣafḥa-i ṣaḥn-ı çemende: 

1. ṣafḥa-i ṣaḥn-ı çemende:-
de 
        Gazel 162 
        Mısra: 5 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Çimen bahçesinin 
sayfası. 

Ṣafḥa-i ṣaḥn-ı çemende aldı 
ey gül lāle-reng  
Dāġ-ı mihrüñ eyleyelden 
sīne-i sūzāna naḳş  
 
ṣafḥa-i şemʿ-i ruḫuñ: 

1. ṣafḥa-i şemʿ-i ruḫuñ:-uñ 
        Kaside 3 
        Mısra: 11 
        Kelime Tipi: - 

        (Sevgilinin) muma 
benzeyen yanağının sayfası. 

Ṣafḥa-i şemʿ-i ruḫuñ üzre 
gelüp ḫaṭṭ-ı ġubār  
Bir mücerreb nüsḫa yazdı 
kim gören ḥayrān olur  
 
2. ṣafḥa-i şemʿ-i ruḫuñ:-uñ 
        Kaside 3 
        Mısra: 11 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        (Sevgilinin) muma 
benzeyen yanağının sayfası. 

Ṣafḥa-i şemʿ-i ruḫuñ üzre 
gelüp ḫaṭṭ-ı ġubār  
Bir mücerreb nüsḫa yazdı 
kim gören ḥayrān olur  
 
ṣafḥa-i şemse: 

1. ṣafḥa-i şemse:-e 
        Kaside 2 
        Mısra: 29 
        Kelime Tipi: - 
        Güneşin yüzü, sayfası. 

Ṣafḥa-i şemse ḳamer kilk-i 
ʿUtāridle yazar  
Etse eşʿārın o şems-i ḳamer-
āsār işʿār  
 
ṣāf-meşreb: 

1. ṣāf-meşreb: 
        Gazel 231 
        Mısra: 10 
        Saf, temiz yaradılışlı. 

ʿĀlemi aldum ayaġum altına 
ey mey-fürūş  
Görmedüm cāmuñ gibi bir 
ṣāf-meşreb sāde-dil  
 
ṣaġ: 

1. ṣaġ: 
        Gazel 72 
        Mısra: 6 
        Sağlam, esen. 

Cām-ı laʿlüñ ölümlüsi 
maʿrūf  
Bezm-i ʿālemde yoḳ gibi ṣaġ 
er  
 

2. ṣaġlaruñ:-lar, -uñ 
        Gazel 195 
        Mısra: 10 
        Sağlam, esen. 

Öldi hecrüñle ʿAzīzī gibi çün 
ḫastelerüñ  
Ḥālleri n’ola ṭabībüm 
baḳılan ṣaġlaruñ  
 
3. ṣaġlar:-lar 
        Tesdis 2 
        Mısra: 10 
        Sağlam, esen. 

Lāle gibi sīnemi nār-ı 
maḥabbet daġlar  
Ḫaste-i ʿışḳ olanuñ ḥālin ne 
bilsün ṣaġlar  
 
sāġar: 

1. sāġar: 
        Gazel 285 
        Mısra: 6 
        Kadeh ǁ şarap. 

Bezm-i ġamuñda laʿlüñe 
meyl etdügüm bu kim  
ʿAyş-ı müdām eylemege 
sāġar isterin  
 
sāġar u ṣahbā: 

1. sāġar u ṣahbā: 
        Gazel 329 
        Mısra: 6 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Şarap ve kadeh. 

Laʿlüñi öpmek diler 
meclisde ey sāḳī müdām  
Ṣuṣamışdur sāġar u ṣahbā 
meger kim ḳanına  
 
sāġar-ı billūr-ı mīnāyı: 

1. sāġar-ı billūr-ı mīnāyı:-y, 
-ı 
        Tesdis 4 
        Mısra: 4 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Billur şarap şişesi 
kadehi. 
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Ṣafā ver bezme luṭf eyle 
yürüt cām-ı musaffāyı  
Ayaḳlandur ele al sāġar-ı 
billūr-ı mīnāyı  
 
sāġar-ı mey: 

1. sāġar-ı mey: 
        Gazel 128 
        Mısra: 2 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Şarap kadehi. 

Bezm-i dilber gūyiyā ṣaḥn-ı 
gülistān kendidür  
Sāġar-ı mey āşyān-ı bülbül-i 
cān kendidür  
 
2. sāġar-ı mey: 
        Gazel 286 
        Mısra: 6 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Şarap kadehi. 

Bozulup bezm-i ṣafā devleti 
döndi cāmuñ  
Sāġar-ı mey yerine devr eder 
oldı fincān  
 
sāġer: 

1. sāġeri:-i 
        Gazel 354 
        Mısra: 2 
        İçki bardağı. 

Al-ıla ṭurmaz öpersin deyü 
laʿl-i dilberi  
Pāymāl etdi ṣurāḥī bāde-y-ile 
sāġeri  
 
ṣahbā-yı sitanbul: 

1. ṣahbā-yı sitanbul: 
        Gazel 235 
        Mısra: 10 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        İstanbul şarabı. 

ʿĀlemde ʿAzīzī nece ʿāḳıl 
geçer ol kim  
Nūş etmeye ḫubān-ıla ṣahbā-
yı Sitanbul  
 
ṣaḥf-ı cemālüñi: 

1. ṣaḥf-ı cemālüñi:-üñ, -i 
        Gazel 29 
        Mısra: 11 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Güzellik sayfası. 

Muṣḥaf okursa ṭañ mı ṣaḥf-ı 
cemālüñi dil  
Kim sende ḫatm olupdur ey 
māh-rū melāḥat  
 
ṣāḥib-i ʿār u nāmūs: 

1. ṣāḥib-i ʿār u nāmūs: 
        Gazel 154 
        Mısra: 10 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Namus ve utanma 
sahibi. 

Terk-i ʿār eyler-isem ʿāşıḳ 
olup ʿayb etmeñ  
ʿIşḳ yolın varamaz ṣāḥib-i 
ʿār u nāmūs  
 
ṣāḥib-i seyf ü ḳalem ḳıldı: 

1. ṣāḥib-i seyf ü ḳalem 
ḳıldı:-dı 
        Müseddes 1 
        Mısra: 14 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Kılıç ve kalem sahibi 
etmek. 

Eyleyüp nāmuñ cihān içre 
Nişānī Beg şehā  
Ṣāḥib-i seyf ü ḳalem ḳıldı 
seni ẓıll-i Ḫudā  
 
ṣāḥib-kemāl: 

1. ṣāḥib-kemāl: 
        Müseddes 1 
        Mısra: 25 
        Fazilet, olgunluk sahibi 
kişi. 

Gelmedi ẕātuñ gibi dünyāya 
bir ṣāḥib-kemāl  
Maʿrifet bābında bī-
mānendsin ey nīkū-ḥıṣāl  
 
ṣāḥib-ḳırān oldı: 

1. ṣāḥib-ḳırān oldı:-dı 
        Gazel 351 
        Mısra: 10 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Her zaman üstünlük, 
başarı kazanan olmak. 

Cihān ḫalḳını hep ḳırdı 
geçürdi tīġ-i ġamzeyle  
Meger kim Ḳahramānı 
gözlerüñ ṣāḥib-ḳırān oldı  
 
ṣāḥib-maʿrifet: 

1. ṣāḥib-maʿrifet: 
        Müseddes 3 
        Mısra: 19 
        Hüner sahibi. 

Beni gördükçe ṣāḥib-maʿrifet 
mi ẓanneder āyā  
Ki rām olup baña el vermez 
ölsem de zen-i dünyā  
 
ṣāḥib-saʿādet: 

1. ṣāḥib-saʿādetsin:-sin 
        Tarih 4 
        Mısra: 1 
        Mutlu, talihli. 

Sen ol ṣāḥib-saʿādetsin ki 
ḳadrüñ  
Olupdur gün gibi eflāke 
hem-ser  
 
ṣāḥibü’l-ḫayr: 

1. ṣāḥibü’l-ḫayr: 
        Tarih 11 
        Mısra: 1 
        Hayırlı işler yapmış 
olan kimse. 

Ṣāḥibü’l-ḫayr Aġa-yı Ḳulle-i 
heft  
Etdi bu çeşme-sārı bunda 
revān  
 
ṣaḥīfe-i gül-berg-i ala: 

1. ṣaḥīfe-i gül-berg-i ala: 
        Gazel 196 
        Mısra: 8 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
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        Renkli gül yapraklı 
sayfa II sevgilinin yüzü. 

Yanmamış idi lāle ruḫuñ 
alına göñül  
Verilmedin ṣaḥīfe-i gül-berg-
i ala reng  
 
sāḥil-i baḥruñ: 

1. sāḥil-i baḥruñ:-uñ 
        Tarih 12 
        Mısra: 2 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Denizin sahili. 

Mehçe-i māh gibi verdi 
cihāna revnaḳ  
Sāḥil-i baḥruñ olup yüzi ṣuyı 
kāşāneñ  
 
sāḥil-i deryā-yı hindi: 

1. sāḥil-i deryā-yı hindi: 
        Lugaz 5 
        Mısra: 5 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Hint denizinin sahili 
(mecaz-ı mürsel sanatı 
kullanılarak o bölgede 
yaşayan kişiler bağlamında 
kullanılmıştır.). 

Sāḥil-i deryā-yı Hindi hep 
bilür  
Cüssede ḳalyona yan başı 
gelür  
 
ṣaḥn: 

1. ṣaḥnına:-ı, -n, -a 
        Gazel 115 
        Mısra: 8 
        Mekânın ortası, orta 
yer. 

Yüzi gülüñ güler ü ḳalbi 
ġoncanuñ açılur  
Ḳaçan o serv çemen ṣaḥnına 
çemāne çıḳar  
 
ṣaḥn-ı bāġa: 

1. ṣaḥn-ı bāġa:-a 
        Gazel 4 
        Mısra: 4 

        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Bahçenin meydanı, 
bahçenin ortası. 

Şükūfe seyrine geldi meger 
nevrūz-ı sulṭānī  
Ki ḳurdı ṣaḥn-ı bāġa her 
şecer bir ḫayme-i ḫaḍrā  
 
2. ṣaḥn-ı bāġa:-a 
        Gazel 306 
        Mısra: 6 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Bahçenin meydanı, 
bahçenin ortası. 

Ol gülüñ seyr etdügi yollara 
sür yüzüñ gözüñ  
Ṣaḥn-ı bāġa ey ṣabā uġrarsa 
ger rāhuñ yine  
 
ṣaḥn-ı bāġ-ı irem: 

1. ṣaḥn-ı bāġ-ı irem: 
        Mesnevi 1 
        Mısra: 45 
        Kelime Tipi: - 
        İrem, cennet 
bahçelerinin bulunduğu yer. 

Ṣaḥn-ı bāġ-ı İrem gibi zībā  
Gülleri bī-naẓīr ü bī-hemtā  
 
ṣaḥn-ı cāmiʿ: 

1. ṣaḥn-ı cāmiʿ: 
        Gazel 254 
        Mısra: 4 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Câminin avlusu, 
bahçesi. 

Ṣavt-ı tesbīḥ erişüp gökde 
melāʿik semʿine  
Ṣaḥn-ı cāmiʿ oldı meh-
rūlarla bir dārü’s-selām  
 
2. ṣaḥn-ı cāmiʿ: 
        Mesnevi 1 
        Mısra: 71 
        Kelime Tipi: - 
        Câminin avlusu, 
bahçesi. 

Ṣaḥn-ı cāmiʿ misāl-i 
cennetdür  
Perdesi sāye-bān-ı raḥmetdür  
 
ṣaḥn-ı çemen: 

1. ṣaḥn-ı çemen: 
        Gazel 269 
        Mısra: 7 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Bahçenin ortası, 
meydanı. 

Yine ṣaḥn-ı çemen döndi 
bisāṭa bezm-i gülşende  
Verür her cām-ı lāle bir 
nişān peymāne-i Cemden  
 
2. ṣaḥn-ı çemen: 
        Gazel 65 
        Mısra: 4 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Bahçenin ortası, 
meydanı. 

Nāle vü āh u fiġānum benüm 
ey serv-i revān  
Ey neçe ṣaḥn-ı çemen 
murġını ḫāmūş eyler  
 
ṣaḥn-ı çemende: 

1. ṣaḥn-ı çemende:-de 
        Gazel 4 
        Mısra: 9 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Bahçenin ortası, 
meydanı. 

Yine ṣaḥn-ı çemende nev-
bahār-ı muʿciz-āsāruñ  
Ḳudūminden küşāde oldı 
çeşm-i nergis-i şehlā  
 
2. ṣaḥn-ı çemende:-de 
        Gazel 178 
        Mısra: 8 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Bahçenin ortası, 
meydanı. 

ʿAzm-i gül-geşt-i çemen 
eyler meger ol serv-ḳad  
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Baġladı ṣaḥn-ı çemende 
ʿarʿar u ṣafṣāf ṣaf  
 
3. ṣaḥn-ı çemende:-de 
        Gazel 189 
        Mısra: 4 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Bahçenin ortası, 
meydanı. 

ʿİzz ü nāz ile görelden şīve-i 
reftāruñı  
Servler ṣaḥn-ı çemende 
ḫāksāruñdur senüñ  
 
ṣaḥn-ı çemeni: 

1. ṣaḥn-ı çemeni:-i 
        Gazel 197 
        Mısra: 2 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Bahçenin ortası, 
meydanı. 

Serv-ḳadlerle cihān bāġını 
seyrān etdük  
Yine ṣaḥn-ı çemeni reşk-i 
gülistān etdük  
 
ṣaḥn-ı gerdūnı: 

1. ṣaḥn-ı gerdūnı:-ı 
        Gazel 208 
        Mısra: 8 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Dünya bahçesi. 

Görinen gül gül degül encüm 
şerār-ı āh ile  
Ṣaḥn-ı gerdūnı ser-Ā-ser 
eyledüm nesrīnlik  
 
ṣaḥn-ı gülistān: 

1. ṣaḥn-ı gülistān: 
        Gazel 128 
        Mısra: 1 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Gül bahçesinin ortası; 
güzellerin ve aşıkların 
bulunduğu yer. 

Bezm-i dilber gūyiyā ṣaḥn-ı 
gülistān kendidür  

Sāġar-ı mey āşyān-ı bülbül-i 
cān kendidür  
 
ṣaḥn-ı gülistāna: 

1. ṣaḥn-ı gülistāna:-a 
        Gazel 307 
        Mısra: 3 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Gül bahçesinin ortası; 
güzellerin ve aşıkların 
bulunduğu yer. 

Gül ü mül ṣoḥbetin etsek 
varup ṣaḥn-ı gülistāna  
Velī bir sāḳī bir ben bir 
nigār-ı gül-ʿiẕār olsa  
 
ṣaḥn-ı gülistānda: 

1. ṣaḥn-ı gülistānda:-da 
        Kaside 1 
        Mısra: 79 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Gül bahçesinin ortası; 
güzellerin ve aşıkların 
bulunduğu yer. 

Pür edüp bülbüleyi ṣaḥn-ı 
gülistānda gehī  
Bülbülüñle gül ü mül 
ṣoḥbetin etsek n’ola ger  
 
ṣaḥn-ı gülşen: 

1. ṣaḥn-ı gülşen: 
        Gazel 87 
        Mısra: 4 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Gül bahçesinin ortası. 

Cūy-ı dil-cūlar çemen mi 
selsebīl ırmaġ mı  
Ṣaḥn-ı gülşen bāġ-ı cennet 
servler ṭūbā mıdur  
 
2. ṣaḥn-ı gülşen: 
        Gazel 335 
        Mısra: 5 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Gül bahçesinin ortası. 

Meger gül cāmiʿidür ṣaḥn-ı 
gülşen  

Nihāl-i serv aña olmış 
mināre  
 
3. ṣaḥn-ı gülşen: 
        Gazel 362 
        Mısra: 9 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Gül bahçesinin ortası. 

Bahār oldı bezendi ṣaḥn-ı 
gülşen  
ʿAzīzī ol gül-i ḫandāna geldi  
 
ṣaḥn-ı gülşende: 

1. ṣaḥn-ı gülşende:-de 
        Gazel 137 
        Mısra: 3 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Gül bahçesinin ortası. 

Ne deñlü bī-nevālıḳ etse 
bülbül ṣaḥn-ı gülşende  
Be-ġāyet ser-girāndur ġonca-
i mevzūn-dehān gülmez  
 
2. ṣaḥn-ı gülşende:-de 
        Gazel 277 
        Mısra: 11 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Gül bahçesinin ortası. 

Ṣaḥn-ı gülşende nihāl-i gül-i 
raʿnā görsem  
Geşt-i gülzār eder ol naḫl-i 
dil-ārā ṣanurın  
 
3. ṣaḥn-ı gülşende:-de 
        Muamma 20 
        Mısra: 1 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Gül bahçesinin ortası. 

Ṣaḥn-ı gülşende çemān 
edince ol naḫl-i semen  
Ḫacletinden dāmenini başına 
çekdi çemen  
 
ṣaḥn-ı gül-sitāna: 

1. ṣaḥn-ı gül-sitāna:-a 
        Gazel 114 
        Mısra: 6 
        Kelime Tipi: Kalıp 
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İfade 
        Gül bahçesi. 

Yüzüñde ḫāl-i semen-bū o 
ṭıfla beñzer kim  
Şükūfe dermek içün ṣaḥn-ı 
gül-sitāna çıḳar  
 
ṣaḥn-ı gülzāra: 

1. ṣaḥn-ı gülzāra:-a 
        Gazel 330 
        Mısra: 9 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Gül bahçesinin meydanı 
II gül bahçesi. 

Ṣaḥn-ı gülzāra ʿAzīzī 
nitekim sünbül-i ter  
Ṣaldı pīrāye bu dil bāġına 
kāküller ile  
 
2. ṣaḥn-ı gülzāra:-a 
        Gazel 335 
        Mısra: 8 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Gül bahçesinin meydanı 
II gül bahçesi. 

Degül gül nār-ı āhından 
hezāruñ  
Düşüpdür ṣaḥn-ı gülzāra 
şerāre  
 
3. ṣaḥn-ı gülzāra:-a 
        Mesnevi 1 
        Mısra: 43 
        Kelime Tipi: - 
        Gül bahçesinin meydanı 
II gül bahçesi. 

Ṣaḥn-ı gülzāra nitekim gül-i 
ter  
Ferşine verdi cāmiʿuñ zīver  
 
ṣaḥn-ı ruḫ-ı zībāya: 

1. ṣaḥn-ı ruḫ-ı zībāya:-y, -a 
        Gazel 264 
        Mısra: 8 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Süslü yanağının orta 
yeri. 

Ḫaṭṭ-ı rūyuñ gibi olmış 
ṭutalum müşkī ḳumāş  
Zülfüñe kim dedi ṣaḥn-ı ruḫ-
ı zībāya döşen  
 
ṣaḥn-ı ṣaḥrā: 

1. ṣaḥn-ı ṣaḥrā: 
        Gazel 4 
        Mısra: 5 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Çöl meydanı. 

Gül-i nesrīn ile şöyle pür 
oldı ṣaḥn-ı ṣaḥrā kim  
Nücūm ile müzeyyen çarḫa 
döndi ʿarṣa-i ġabrā  
 
ṣaḥn-ı ṣaḥrālar: 

1. ṣaḥn-ı ṣaḥrālar:-lar 
        Tesdis 2 
        Mısra: 5 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Çöl meydanı. 

Ṣaḥn-ı ṣaḥrālar baña zindān 
olupdur yārsuz  
Her çemen bir ḫār olupdur ol 
yüzi gülzārsuz  
 
2. ṣaḥn-ı ṣaḥrālar:-lar 
        Tesdis 2 
        Mısra: 11 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Çöl meydanı. 

Ṣaḥn-ı ṣaḥrālar baña zindān 
olupdur yārsuz  
Her çemen bir ḫār olupdur ol 
yüzi gülzārsuz  
 
3. ṣaḥn-ı ṣaḥrālar:-lar 
        Tesdis 2 
        Mısra: 17 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Çöl meydanı. 

Ṣaḥn-ı ṣaḥrālar baña zindān 
olupdur yārsuz  
Her çemen bir ḫār olupdur ol 
yüzi gülzārsuz  
 

4. ṣaḥn-ı ṣaḥrālar:-lar 
        Tesdis 2 
        Mısra: 23 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Çöl meydanı. 

Ṣaḥn-ı ṣaḥrālar baña zindān 
olupdur yārsuz  
Her çemen bir ḫār olupdur ol 
yüzi gülzārsuz  
 
5. ṣaḥn-ı ṣaḥrālar:-lar 
        Tesdis 2 
        Mısra: 29 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Çöl meydanı. 

Ṣaḥn-ı ṣaḥrālar baña zindān 
olupdur yārsuz  
Her çemen bir ḫār olupdur ol 
yüzi gülzārsuz  
 
ṣaḥn-ı sarāy-ı devlet: 

1. ṣaḥn-ı sarāy-ı devlet: 
        Gazel 23 
        Mısra: 1 
        Kelime Tipi: - 
        Devlet sarayının avlusu. 

Ey ḥarīm-i ḥaremüñ ṣaḥn-ı 
sarāy-ı devlet  
Eşigüñ ehl-i dile cāy-ı recā-
yı devlet  
 
ṣaḥn-ı sebzezār: 

1. ṣaḥn-ı sebzezār: 
        Gazel 178 
        Mısra: 3 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Çimenlik; bahçe. 

Mevc urup deryā-yı aḥḍar 
gibi ṣaḥn-ı sebzezār  
Oldı pür-lūlū-yı jāle her kef-i 
gül çün ṣadef  
 
ṣaḥrā: 

1. ṣaḥrā: 
        Gazel 11 
        Mısra: 6 
        Çöl, kır, ova, meydan. 
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Lālelerdür ḳızaran ṣanma 
çemende Ḳaysuñ  
Şerer-i āteş-i āhıyla ṭutuşdı 
ṣaḥrā  
 
2. ṣaḥrānuñ:-nuñ 
        Gazel 203 
        Mısra: 10 
        Çöl, kır, ova, meydan. 

Gül-i ruḫsārına beñzer 
benüm ol Leylīmüñ dermiş  
Dererken lāle-i ḥamrāsını 
Mecnūn ṣaḥrānuñ  
 
3. ṣaḥrāsın:-sı, -n 
        Gazel 209 
        Mısra: 4 
        Çöl, kır, ova, meydan. 

Ḳanlu ḳanlu dāġlarla ey gül-i 
raʿnā yine  
Sīne ṣaḥrāsın serāser lāle-zār 
etsem gerek  
 
4. ṣaḥrālara:-lar, -a 
        Gazel 312 
        Mısra: 4 
        Çöl, kır, ova, meydan. 

Çekdi gönleklerini gök 
yüzine ebr-i bahār  
Ḳurdı ṣaḥrālara gül-gūnī 
otaġın lāle  
 
5. ṣaḥrālara:-lar, -a 
        Gazel 328 
        Mısra: 2 
        Çöl, kır, ova, meydan. 

Nāfını teşbīh edelden ḫāl-i 
müşk-āsālara  
Ṣıġmaz oldı āhū-yı deşt-i 
Ḫuten ṣaḥrālara  
 
ṣaḥrā-yı kāşān: 

1. ṣaḥrā-yı kāşān: 
        Tarih 21 
        Mısra: 8 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Kaşan ovası (İran'da 
bir bölge). 

Ġuzāt-ı müslimīnüñ tīġi ile 
dökülen ḳanlar  

Eder ṣaḥrā-yı Kāşān yolların 
laʿl-i Bedaḫşān deñ  
 
ṣaḥrā-yı serāser: 

1. ṣaḥrā-yı serāser: 
        Kaside 3 
        Mısra: 4 
        Kelime Tipi: - 
        Susuz geniş arazi olan 
çölün tamamı. 

Gül yüzüñ hecriyle aḳduḳça 
gözümden ḳanlu yaş  
Yine ṣaḥrā-yı serāser lāle-i 
nuʿmān olur  
 
2. ṣaḥrā-yı serāser: 
        Kaside 3 
        Mısra: 4 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Susuz geniş arazi olan 
çölün tamamı. 

Gül yüzüñ hecriyle aḳduḳça 
gözümden ḳanlu yaş  
Yine ṣaḥrā-yı serāser lāle-i 
nuʿmān olur  
 
ṣaḥrā-yı sitanbul: 

1. ṣaḥrā-yı sitanbul: 
        Gazel 235 
        Mısra: 6 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        İstanbul sahası, alanı. 

Beñzer ki yine ʿazm-i çemen 
eyledi ol ḥūr  
Kim döndi cinān bāġına 
ṣaḥrā-yı Sitanbul  
 
saḫt: 

1. saḫt: 
        Gazel 27 
        Mısra: 4 
        Katı, sert. Kuvvetli, 
güçlü. Güç, zor. 

Ġam-ı Şīrīn ile cān 
verdügine Ferhāduñ  
Naẓar etseñ yüce ṭaġlarda 
ḳayalar daḫı saḫt  
 
saḫt eyledi: 

1. saḫt eyledi:-di 
        Gazel 27 
        Mısra: 1 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Güçlü kılmak. 

Eyledi faṣl-ı şitā rūy-ı cihānı 
yine saḫt  
Ruḫ-ı ʿāşıḳ gibi ṣarardı ḳamu 
berg-i dıraḫt  
 
saʿīd: 

1. sāʿidüñ:-üñ 
        Gazel 203 
        Mısra: 11 
        Kolun dirsek ile bilek 
arasındaki kısmı. 

Femüñle sāʿidüñ de ḥaḳ bu 
kim cānā müşābihdür  
Dem-i cān-baḫşı ʿḬsānuñ 
yed-i beyżāsı Mūsānuñ  
 
2. saʿīd: 
        Müseddes 1 
        Mısra: 5 
        Kutlu, uğurlu (yardımcı 
eylemle kullandığı kelimeyi 
müstakil olarak da 
kullanarak pekiştirme amacı 
gütmüştür.). 

Ṭāliʿuñ ferḫunde vü baḫtuñ 
saʿīd olsun saʿīd  
Devletüñ payende vü ʿömrüñ 
mezīd olsun mezīd  
 
3. saʿīd: 
        Müseddes 1 
        Mısra: 11 
        Kutlu, uğurlu (yardımcı 
eylemle kullandığı kelimeyi 
müstakil olarak da 
kullanarak pekiştirme amacı 
gütmüştür.). 

Ṭāliʿuñ ferḫunde vü baḫtuñ 
saʿīd olsun saʿīd  
Devletüñ pāyende vü ʿömrüñ 
mezīd olsun mezīd  
 
4. saʿīd: 
        Müseddes 1 
        Mısra: 17 
        Kutlu, uğurlu (yardımcı 
eylemle kullandığı kelimeyi 
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müstakil olarak da 
kullanarak pekiştirme amacı 
gütmüştür.). 

Ṭāliʿuñ ferḫunde vü baḫtuñ 
saʿīd olsun saʿīd  
Devletüñ pāyende vü ʿömrüñ 
mezīd olsun mezīd  
 
5. saʿīd: 
        Müseddes 1 
        Mısra: 23 
        Kutlu, uğurlu (yardımcı 
eylemle kullandığı kelimeyi 
müstakil olarak da 
kullanarak pekiştirme amacı 
gütmüştür.). 

Ṭāliʿuñ ferḫunde vü baḫtuñ 
saʿīd olsun saʿīd  
Devletüñ pāyende vü ʿömrüñ 
mezīd olsun mezīd  
 
6. saʿīd: 
        Müseddes 1 
        Mısra: 29 
        Kutlu, uğurlu (yardımcı 
eylemle kullandığı kelimeyi 
müstakil olarak da 
kullanarak pekiştirme amacı 
gütmüştür.). 

Ṭāliʿuñ ferḫunde vü baḫtuñ 
saʿīd olsun saʿīd  
Devletüñ pāyende vü ʿömrüñ 
mezīd olsun mezīd  
 
7. saʿīd: 
        Müseddes 1 
        Mısra: 35 
        Kutlu, uğurlu (yardımcı 
eylemle kullandığı kelimeyi 
müstakil olarak da 
kullanarak pekiştirme amacı 
gütmüştür.). 

Ṭāliʿuñ ferḫunde vü baḫtuñ 
saʿīd olsun saʿīd  
Devletüñ pāyende vü ʿömrüñ 
mezīd olsun mezīd  
 
8. saʿīd: 
        Müseddes 1 
        Mısra: 41 
        Kutlu, uğurlu (yardımcı 
eylemle kullandığı kelimeyi 
müstakil olarak da 

kullanarak pekiştirme amacı 
gütmüştür.). 

Ṭāliʿuñ ferḫunde vü baḫtuñ 
saʿīd olsun saʿīd  
Devletüñ pāyende vü ʿömrüñ 
mezīd olsun mezīd  
 
9. saʿīd: 
        Müseddes 1 
        Mısra: 47 
        Kutlu, uğurlu (yardımcı 
eylemle kullandığı kelimeyi 
müstakil olarak da 
kullanarak pekiştirme amacı 
gütmüştür.). 

Ṭāliʿuñ ferḫunde vü baḫtuñ 
saʿīd olsun saʿīd  
Devletüñ pāyende vü ʿömrüñ 
mezīd olsun mezīd  
 
10. saʿīd: 
        Müseddes 1 
        Mısra: 53 
        Kutlu, uğurlu (yardımcı 
eylemle kullandığı kelimeyi 
müstakil olarak da 
kullanarak pekiştirme amacı 
gütmüştür.). 

Ṭāliʿuñ ferḫunde vü baḫtuñ 
saʿīd olsun saʿīd  
Devletüñ pāyende vü ʿömrüñ 
mezīd olsun mezīd  
 
saʿīd olsun: 

1. saʿīd olsun:-sun 
        Müseddes 1 
        Mısra: 5 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Mutlu olmak II Uğurlu 
olmak. 

Ṭāliʿuñ ferḫunde vü baḫtuñ 
saʿīd olsun saʿīd  
Devletüñ payende vü ʿömrüñ 
mezīd olsun mezīd  
 
2. saʿīd olsun:-sun 
        Müseddes 1 
        Mısra: 11 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Mutlu olmak II Uğurlu 
olmak. 

Ṭāliʿuñ ferḫunde vü baḫtuñ 
saʿīd olsun saʿīd  
Devletüñ pāyende vü ʿömrüñ 
mezīd olsun mezīd  
 
3. saʿīd olsun:-sun 
        Müseddes 1 
        Mısra: 17 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Mutlu olmak II Uğurlu 
olmak. 

Ṭāliʿuñ ferḫunde vü baḫtuñ 
saʿīd olsun saʿīd  
Devletüñ pāyende vü ʿömrüñ 
mezīd olsun mezīd  
 
4. saʿīd olsun:-sun 
        Müseddes 1 
        Mısra: 23 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Mutlu olmak II Uğurlu 
olmak. 

Ṭāliʿuñ ferḫunde vü baḫtuñ 
saʿīd olsun saʿīd  
Devletüñ pāyende vü ʿömrüñ 
mezīd olsun mezīd  
 
5. saʿīd olsun:-sun 
        Müseddes 1 
        Mısra: 29 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Mutlu olmak II Uğurlu 
olmak. 

Ṭāliʿuñ ferḫunde vü baḫtuñ 
saʿīd olsun saʿīd  
Devletüñ pāyende vü ʿömrüñ 
mezīd olsun mezīd  
 
6. saʿīd olsun:-sun 
        Müseddes 1 
        Mısra: 35 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Mutlu olmak II Uğurlu 
olmak. 

Ṭāliʿuñ ferḫunde vü baḫtuñ 
saʿīd olsun saʿīd  
Devletüñ pāyende vü ʿömrüñ 
mezīd olsun mezīd  
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7. saʿīd olsun:-sun 
        Müseddes 1 
        Mısra: 41 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Mutlu olmak II Uğurlu 
olmak. 

Ṭāliʿuñ ferḫunde vü baḫtuñ 
saʿīd olsun saʿīd  
Devletüñ pāyende vü ʿömrüñ 
mezīd olsun mezīd  
 
8. saʿīd olsun:-sun 
        Müseddes 1 
        Mısra: 47 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Mutlu olmak II Uğurlu 
olmak. 

Ṭāliʿuñ ferḫunde vü baḫtuñ 
saʿīd olsun saʿīd  
Devletüñ pāyende vü ʿömrüñ 
mezīd olsun mezīd  
 
9. saʿīd olsun:-sun 
        Müseddes 1 
        Mısra: 53 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Mutlu olmak II Uğurlu 
olmak. 

Ṭāliʿuñ ferḫunde vü baḫtuñ 
saʿīd olsun saʿīd  
Devletüñ pāyende vü ʿömrüñ 
mezīd olsun mezīd  
 
sāʿil-i devrāna: 

1. sāʿil-i devrāna:-a 
        Kaside 4 
        Mısra: 72 
        Kelime Tipi: - 
        Devrin dilencisi. 

N’ola görseñ bendeñe elyaḳ 
çerāġ-ı luṭfuñı  
ʿĀdet olmışdur verürler 
sāʿil-i devrāna şemʿ  
 
sāʿil-i eşk-i revānum: 

1. sāʿil-i eşk-i revānum:-um 
        Kaside 3 
        Mısra: 80 
        Kelime Tipi: Kalıp 

İfade 
        Akan gözyaşının seli. 

Eyle der-faḳram ki yanumda 
añulsa bir direm  
Sāʿil-i eşk-i revānum 
dīdeden ceryān olur  
 
2. sāʿil-i eşk-i revānum:-um 
        Kaside 3 
        Mısra: 80 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Akan gözyaşının seli. 

Eyle der-faḳram ki yanumda 
añulsa bir direm  
Sāʿil-i eşk-i revānum 
dīdeden ceryān olur  
 
sāḳ: 

1. sāḳi:-i 
        Muamma 35 
        Mısra: 2 
        Yarık, parça. 

Çāk edüp ẕeyli ucın farḳına 
alduḳça Sühā  
Sāḳi üzre dāġ-ı şeb-gūnı 
ʿıyān olsa n’ola  
 
saḳf: 

1. saḳfı:-ı 
        Kıt'a 18 
        Mısra: 5 
        Çatı, dam. 

Çār dīvār ile saḳfı ḳaldı līk  
Kim tamām olmaġa ol 
dārü’l-emān  
 
saḳf-ı gerdūn: 

1. saḳf-ı gerdūn: 
        Gazel 386 
        Mısra: 4 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Feleğin çatısı. 

O ṭıfl-ı meh-ruḫuñ dām üzre 
düşmiş ṭopıdur ṣandum  
Göricek saḳf-ı gerdūn üzre 
nā-geh mihr-i raḫşānı  
 
saḳf-ı gerdūna: 

1. saḳf-ı gerdūna:-a 
        Kaside 2 
        Mısra: 11 
        Kelime Tipi: - 
        Gökyüzü çatısı. 

Saḳf-ı gerdūna ḳamer şemse-
i zerdür ya meger  
Oldı bāġ-ı felege nūr-ı ḳamer 
şems-i bahār  
 
sāḳī: 

1. sāḳī: 
        Gazel 41 
        Mısra: 8 
        Kadeh sunan, suvarıcı. 
II Sevgili. 

Ehl-i bezmüñ göricek gözi 
ḳamaşdı yoḫsa  
Yed-i beyżā mıdur ey sāḳī o 
sīmīn-sāʿid  
 
2. sāḳī: 
        Gazel 47 
        Mısra: 5 
        Kadeh sunan, suvarıcı. 
II Sevgili. 

Telḫdür bāde egerçi sāḳī 
laʿlüñ yādına  
Her ne dem nūş eylesem 
baña gelür ammā leẕīẕ  
 
3. sākī: 
        Gazel 68 
        Mısra: 7 
        Kadeh sunan, suvarıcı. 
II Sevgili. 

Nece İskender-i devr-i 
zamāndur demeyem sākī  
Elinde cām-veş āyīne-i 
ʿālem-nümā vardur  
 
4. sāḳī: 
        Gazel 69 
        Mısra: 11 
        Kadeh sunan, suvarıcı. 
II Sevgili. 

Elümden cām düşmezken 
benüm sāḳī ne ḥikmetdür  
Yine bezm-i cihānda ehl-i 
ʿişret añılan Cemdür  
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5. sāḳi: 
        Gazel 131 
        Mısra: 10 
        Kadeh sunan, suvarıcı. 
II Sevgili. 

Vāʿiẓüñ pendi meded 
başımuza verdi ṣudāʿ  
Sāḳi mey sür ola kim defʿ 
ola derd-i serimüz  
 
6. sāḳī: 
        Gazel 143 
        Mısra: 1 
        Kadeh sunan, suvarıcı. 
II Sevgili. 

Biz ki sāḳī būs-ı laʿl-i cān-
fezāya māyilüz  
Ehl-i ẕevḳuz nūş-ı cām-ı dil-
küşāya māyilüz  
 
7. sāḳī: 
        Gazel 163 
        Mısra: 7 
        Kadeh sunan, suvarıcı. 
II Sevgili. 

Ṣurāḥī derd-ile ḳan yutmaġı 
peymāne-veş sāḳī  
Belā bezminde beñzer bu dil-
i nā-şāddan görmiş  
 
8. sāḳī: 
        Gazel 179 
        Mısra: 8 
        Kadeh sunan, suvarıcı. 
II Sevgili. 

Meclis içre ṭolular içmek 
nic’olur göresin  
Gelsün ey sāḳī hele meydāna 
çeng ü nāy u def  
 
9. sāḳī: 
        Gazel 240 
        Mısra: 3 
        Kadeh sunan, suvarıcı. 
II Sevgili. 

Dem mi vardur ki ḫayāl-i 
ḫad ü laʿlüñ sāḳī  
Ḥücre-i dilde gelüp etmeye 
bezm-i gül ü mül  
 
10. sāḳī: 
        Gazel 254 
        Mısra: 7 

        Kadeh sunan, suvarıcı. 
II Sevgili. 

Añma nūş-ı cāmı sāḳī baña 
şimden gerü ben  
Varmazın beytü’l-ḥarām olsa 
eger beytü’l-ḥarām  
 
11. sāḳī: 
        Gazel 296 
        Mısra: 7 
        Kadeh sunan, suvarıcı. 
II Sevgili. 

Leb-i mey-gūnuña sāḳī 
müşābihdür deyü bir dem  
Düşürmez oldı cām-ı bādeyi 
rindān aġzından  
 
12. sāḳī: 
        Gazel 307 
        Mısra: 4 
        Kadeh sunan, suvarıcı. 
II Sevgili. 

Gül ü mül ṣoḥbetin etsek 
varup ṣaḥn-ı gülistāna  
Velī bir sāḳī bir ben bir 
nigār-ı gül-ʿiẕār olsa  
 
13. sāḳī: 
        Gazel 320 
        Mısra: 1 
        Kadeh sunan, suvarıcı. 
II Sevgili. 

Sāḳī meyḫāneyi vaṣf etme 
ṣaḳın zühhāda  
Yoġsa mescid gibi anda 
bıraġur seccāde  
 
14. sāḳī: 
        Gazel 321 
        Mısra: 5 
        Kadeh sunan, suvarıcı. 
II Sevgili. 

Ṭutup ḳanlu gibi sāḳī 
boġazın aldı meclisde  
Boyun çekdi ṣurāḥī var ise ol 
gözleri meste  
 
15. sāḳī: 
        Gazel 329 
        Mısra: 5 
        Kadeh sunan, suvarıcı. 
II Sevgili. 

Laʿlüñi öpmek diler 
meclisde ey sāḳī müdām  
Ṣuṣamışdur sāġar u ṣahbā 
meger kim ḳanına  
 
16. sāḳī: 
        Gazel 377 
        Mısra: 7 
        Kadeh sunan, suvarıcı. 
II Sevgili. 

Gel berü ʿayş edelüm al ele 
cāmı sāḳī  
Yüri var ṣūfi senüñle yine 
ṣoḥbet bāḳī  
 
17. sāḳī: 
        Gazel 381 
        Mısra: 10 
        Kadeh sunan, suvarıcı. 
II Sevgili. 

Mey-i laʿl-i lebüñ-çün 
öldürüp birbirini ʿuşşāḳ  
Cihān bezminde sāḳī yoḳ 
yere ḳan eylesünler mi  
 
18. sāḳī: 
        Gazel 382 
        Mısra: 7 
        Kadeh sunan, suvarıcı. 
II Sevgili. 

Meyḫoşi mīve midür sāḳī 
lebüñ kim anı  
Bezm ehli yād edince aġzı 
dili ḳamaşdı  
 
19. sāḳī: 
        Matla 21 
        Mısra: 2 
        Kadeh sunan, suvarıcı. 
II Sevgili. 

Rūz u şeb düşmez elüñden 
bāde ile meşrebe  
Böyle mey-ḫor olmaḳ ey 
sāḳī düşer mi meşrebe  
 
20. sāḳī: 
        Matla 39 
        Mısra: 2 
        Kadeh sunan, suvarıcı. 
II Sevgili. 

Dürd-i mey vermez ḥabābuñ 
ʿaynına hergiz keder  



1613	
	

Gerçi sāḳī ṣaḳınılan göze 
derler çöp düşer  
 
21. sāḳī: 
        Muamma 6 
        Mısra: 2 
        Kadeh sunan, suvarıcı. 
II Sevgili. 

Dil aña māyil olurdı her 
zamān  
Olsa laʿlüñ gibi sāḳī meyde 
ān  
 
sāḳī-i gerdūn: 

1. sāḳī-i gerdūn: 
        Gazel 36 
        Mısra: 6 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Feleğin sakisi. 

Gün ṭoġar ṣanmañ ṣabūḥı 
itmek içün her seḥer  
Sāḳī-i gerdūn eline aldı bir 
altun ḳadeḥ  
 
sāḳī-i ʿīsī-nefes: 

1. sāḳī-i ʿḭsī-nefes: 
        Gazel 214 
        Mısra: 4 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        İsa nefesli sâkî. 

Edüp bir cām ile meclisde 
mürde-dilleri iḥyā  
N’ola ey sāḳī-i ʿḬsī-nefes 
mevtāyı söyletseñ  
 
ṣaḳın: 

1. ṣaḳın: 
        Gazel 25 
        Mısra: 7 
        Çekinmek, kendini 
gözetmek, korumak. 

Ṭoḳunur çarḫuña ṣaḳın āhum  
Baña cevr etme ey felek ḳat 
ḳat  
 
2. ṣaḳın: 
        Gazel 168 
        Mısra: 4 

        Çekinmek, kendini 
gözetmek, korumak. 

Etme ʿuşşāḳa cefā kim 
gelicek ḫaṭṭ-ı ruḫuñ  
Ṣaḳın ey māh olur saña 
ḫacālet ʿārıż  
 
3. ṣaḳın: 
        Gazel 383 
        Mısra: 8 
        Çekinmek, kendini 
gözetmek, korumak. 

Pīr-i ʿışḳa çün mürīd olup 
urunduñ tāc-ı Key  
Dönme pīrüñden ölürseñ gey 
ṣaḳın abdāl gey  
 
4. ṣaḳınur:-ur 
        Kaside 1 
        Mısra: 33 
        Çekinmek, kendini 
gözetmek, korumak. 

Ṣaḳınur ġonca gülin yelden ü 
günden bülbül  
Ṭıfl-ı gül-rūyını bülbül gibi 
niteki peder  
 
5. ṣaḳın: 
        Gazel 6 
        Mısra: 9 
        Bir davranışın 
yapılmaması, bir şeyin 
düşünülmemesi gereken 
durumlarda söylenen uyarı 
sözü. 

Ṣaḳın meyl etme dünyānuñ 
ʿAzīzī māl u cāhına  
Demesünler saña Ḳārūn gibi 
tā kim sever dünyā  
 
6. ṣaḳın: 
        Kıt'a 7 
        Mısra: 1 
        Bir davranışın 
yapılmaması, bir şeyin 
düşünülmemesi gereken 
durumlarda söylenen uyarı 
sözü. 

Etme nā-ehle ṣaḳın ehl-i 
hüner  
Ki hüner ḳadrini nā-dān ne 
bilür  
 

7. ṣaḳın: 
        Gazel 80 
        Mısra: 10 
        Çekinmek, kendini 
gözetmek, korumak. II sakın 
ha! bağlamında kullanılan 
bir kelime. 

Alup āġūşına raḳīb seni  
Belüñi ḳuçmasun ṣaḳın o 
kem er  
 
8. ṣaḳın: 
        Gazel 176 
        Mısra: 9 
        Çekinmek, kendini 
gözetmek, korumak. II sakın 
ha! bağlamında kullanılan 
bir kelime. 

Ṣaḳın ey pervāne varma 
yanına  
Saña muḥkem eylemişdür 
kīn çerāġ  
 
9. ṣaḳın: 
        Gazel 234 
        Mısra: 8 
        Çekinmek, kendini 
gözetmek, korumak. II sakın 
ha! bağlamında kullanılan 
bir kelime. 

Yanarsañ şemʿ-veş 
pervāneye yan ḥālüñi ey dil  
Ṣaḳın bülbüle ṭuyurma ki 
bulduġın öter bülbül  
 
10. ṣaḳın: 
        Gazel 290 
        Mısra: 10 
        Çekinmek, kendini 
gözetmek, korumak. II sakın 
ha! bağlamında kullanılan 
bir kelime. 

Nihāl-i ḳaddine öykünme 
yārüñ  
Ṣaḳın ey serv yoḫsa balta 
yersin  
 
11. ṣaḳın: 
        Gazel 314 
        Mısra: 5 
        Çekinmek, kendini 
gözetmek, korumak. II sakın 
ha! bağlamında kullanılan 
bir kelime. 
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ʿAḳl u fikrüñ ḳalʿasını 
tārmār eyler ṣaḳın  
Varma zinhār ey dil ol ṭop-ı 
ẕeḳandan cānibe  
 
12. ṣaḳın: 
        Gazel 320 
        Mısra: 1 
        Çekinmek, kendini 
gözetmek, korumak. II sakın 
ha! bağlamında kullanılan 
bir kelime. 

Sāḳī meyḫāneyi vaṣf etme 
ṣaḳın zühhāda  
Yoġsa mescid gibi anda 
bıraġur seccāde  
 
sākin-i kūy-ı yāre: 

1. sākin-i kūy-ı yāre:-e 
        Gazel 89 
        Mısra: 9 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Sevgilinin mahallesinin 
sakini. 

Sākin-i kūy-ı yāre varmaġ-
ıla  
Kaʿbeye ṣanma ḥācī beñdeş 
olur  
 
ṣaḳınılan göze çöp düşer: 

1. ṣaḳınılan göze çöp 
düşer:-er 
        Matla 39 
        Mısra: 2 
        Kelime Tipi: Atasözü 
        Titizlik ve ilgi gösterilen 
şeye zarar erişmesi üzerine 
söylenen atasözü. 

Dürd-i mey vermez ḥabābuñ 
ʿaynına hergiz keder  
Gerçi sāḳī ṣaḳınılan göze 
derler çöp düşer  
 
sāḳiyā: 

1. sāḳiyā: 
        Gazel 9 
        Mısra: 1 
        Ey kadeh sunan!. 

Ben nece sevmeyeyin cām-ı 
şarābı sāḳiyā  

Egleyen oldur dil-i mest-i 
ḫarābı sāḳiyā  
 
2. sāḳiyā: 
        Gazel 9 
        Mısra: 2 
        Ey kadeh sunan!. 

Ben nece sevmeyeyin cām-ı 
şarābı sāḳiyā  
Egleyen oldur dil-i mest-i 
ḫarābı sāḳiyā  
 
3. sāḳiyā: 
        Gazel 9 
        Mısra: 4 
        Ey kadeh sunan!. 

Ṭurmasun devr eylesün cām-
ı ṣabūḥī bezmimüz  
Kim sipihr-i ʿışḳuñ oldur 
āftābı sāḳiyā  
 
4. sāḳiyā: 
        Gazel 9 
        Mısra: 6 
        Ey kadeh sunan!. 

Būs-ı laʿlin almaġa dil yārüñ 
eylerse ḥicāb  
Bāde ver kim bāde refʿ eyler 
ḥicābı sāḳiyā  
 
5. sāḳiyā: 
        Gazel 9 
        Mısra: 8 
        Ey kadeh sunan!. 

Bezm-i hecrüñde ʿacebdür 
dūd-ı āhum bir seḥer  
Bāda vermezse eger bu nüh 
ḳıbābı sāḳiyā  
 
6. sāḳiyā: 
        Gazel 9 
        Mısra: 10 
        Ey kadeh sunan!. 

Bir gün ayaḳ yürimez oldı 
ʿAzīzī olalı  
Āstān-ı mīr-i deyre intisābı 
sāḳiyā  
 
7. sāḳiyā: 
        Gazel 36 
        Mısra: 10 
        Ey kadeh sunan!. 

Meclisinde her kesüñ beẕl-i 
şarāb-ı sürḫ eder  
Sāḳiyā buldı meger gencīne-i 
Ḳārūn ḳadeḥ  
 
8. sāḳiyā: 
        Gazel 132 
        Mısra: 12 
        Ey kadeh sunan!. 

Rāżı olmazsa ayaġın öpmege 
meclisde yār  
Sāḳiyā bir el ucıyla 
merḥabāya ḳāyilüz  
 
9. sāḳiyā: 
        Gazel 143 
        Mısra: 4 
        Ey kadeh sunan!. 

Meclis içre ayaġuñ 
öpdügümüz maʿẕūr ṭut  
Kim bilürsin sāḳiyā biz būs-ı 
pāya māyilüz  
 
10. sāḳiyā: 
        Gazel 148 
        Mısra: 11 
        Ey kadeh sunan!. 

El çekerse cām-veş çeksün 
bizi biz sāḳiyā  
ʿAyş-ı nūş u ḫāne-i 
ḫammārdan el çekmezüz  
 
11. sāḳiyā: 
        Gazel 246 
        Mısra: 2 
        Ey kadeh sunan!. 

Şāh-ı ʿışḳam kūşe-i 
meyḫānelerdür milketüm  
Cām-ı meydür sāḳiyā 
başumda tāc-ı devletüm  
 
12. sāḳīyā: 
        Gazel 338 
        Mısra: 12 
        Ey kadeh sunan!. 

Rind-i dürd-āşāmını görmez 
gözümüz cāmdan  
Sāḳīyā çeşm-i ḥabāb-ı mey 
ṭutuḳdur var ise  
 
13. sāḳiyā: 
        Gazel 363 
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        Mısra: 4 
        Ey kadeh sunan!. 

Leb-i mey-gūnuña ḫaṭṭ-ı 
ġubāruñdan ḫalel ermez  
Bu rūşendür şarāba sāḳiyā 
vermez keder dürdi  
 
14. sāḳiyā: 
        Matla 23 
        Mısra: 2 
        Ey kadeh sunan!. 

Neçeye dek yeyelüm zehr-i 
ġam-ı dünyāyı  
Sāḳiyā ṣun içelüm cām-ı 
sürūr-efzāyı  
 
15. sāḳiyā: 
        Tesdis 4 
        Mısra: 6 
        Ey kadeh sunan!. 

Getür āyīne-i ʿālem-nümāyı 
cām-ı ṣaḥbāyı  
Benüm de sāḳiyā görsün 
gözüm bir pāre dünyayı  
 
16. sāḳiyā: 
        Tesdis 4 
        Mısra: 12 
        Ey kadeh sunan!. 

Getür āyīne-i ʿālem-nümāyı 
cām-ı ṣaḥbāyı  
Benüm de sāḳiyā görsün 
gözüm bir pāre dünyayı  
 
17. sāḳiyā: 
        Tesdis 4 
        Mısra: 18 
        Ey kadeh sunan!. 

Getür āyīne-i ʿālem-nümāyı 
cām-ı ṣaḥbāyı  
Benüm de sāḳiyā görsün 
gözüm bir pāre dünyayı  
 
18. sāḳiyā: 
        Tesdis 4 
        Mısra: 24 
        Ey kadeh sunan!. 

Getür āyīne-i ʿālem-nümāyı 
cām-ı ṣaḥbāyı  
Benüm de sāḳiyā görsün 
gözüm bir pāre dünyayı  
 

19. sāḳiyā: 
        Tesdis 4 
        Mısra: 30 
        Ey kadeh sunan!. 

Getür āyīne-i ʿālem-nümāyı 
cām-ı ṣaḥbāyı  
Benüm de sāḳiyā görsün 
gözüm bir pāre dünyayı  
 
ṣaḳla: 

1. ṣaḳlamaḳ:-maḳ 
        Gazel 35 
        Mısra: 6 
        Gizlemek (aşk 
bağlamında). 

Sırr-ı ʿışḳı ḫalḳa fāş etmezdi 
Manṣūr olmasa  
Sīnede esrār-ı ışḳı ṣaḳlamaḳ 
her bār güç  
 
2. ṣaḳlasam:-sa, -m 
        Gazel 113 
        Mısra: 7 
        Gizlemek. 

Nola dilde ṣaḳlasam cānā 
ḫayāl-i ḫālüñi  
Ḥoḳḳa içre ḥıfẓ iderler 
nāfeyi ʿaṭṭārlar  
 
3. ṣaḳlasa:-sa 
        Lugaz 24 
        Mısra: 4 
        Korumak, esirgemek. 

ʿÖmri olduḳça eger pīr ü 
cüvān  
Ṣaḳlasa ol gevheri görmez 
ziyān  
 
ṣal-: 

1. ṣalup:-up 
        Gazel 350 
        Mısra: 3 
        Bırakmak, bırakıp 
yerleştirmek. 

Ḫārzār-ı ġam-ı hicrāna ṣalup 
bülbül-vār  
Ya neçe bir edesin ey yüzi 
gül zār beni  
 
ṣal: 

1. ṣaldı:-dı 
        Gazel 180 
        Mısra: 5 
        Bırakmak, göndermek. 

Ṣaldı kirpükleri peykānı 
ḫayālin dile yār  
Dizdi ṣan oḳları ḳandīle o 
fettān ṣaf ṣaf  
 
2. ṣalup:-up 
        Gazel 197 
        Mısra: 5 
        Bırakmak, göndermek. 

Keşti-i cismi ṣalup baḥr-i 
belā-yı ʿışḳa  
Gözümüz yaşı ile ʿālemi 
ṭūfān etdük  
 
3. ṣalup:-up 
        Gazel 205 
        Mısra: 9 
        Bırakmak, göndermek. 

Bī-çāre ʿAzīzīyi ṣalup şām-ı 
firāḳa  
Bī-mihr idügüñ gün gibi 
iẓhār eder olduñ  
 
4. ṣaldı:-dı 
        Gazel 233 
        Mısra: 5 
        Bırakmak, göndermek. 

Elüm alup beni deyr-i ġama 
ṣaldı āḫir  
Vermelü degül imiş ol büt-i 
fettāna göñül  
 
5. ṣalma:-ma 
        Gazel 353 
        Mısra: 8 
        Bırakmak, göndermek. 

Gel e ey Ḫüsrev-i şīrīn-
dehenüm luṭf eyle  
Bī-sütūn-ı ġama ṣalma beni 
Ferhād gibi  
 
6. ṣaldı:-dı 
        Tarih 22 
        Mısra: 3 
        Bırakmak, göndermek. 

Ṣaldı bir āṣafını şarḳa edüp  
Anı ser-dār-ı ʿasker-i bī-ʿad  
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7. ṣalınmaḳ:-ın, -maḳ 
        Gazel 82 
        Mısra: 3 
        Salınmak, sallanmak. 

Sāye-veş yanında ṣalınmaḳ o 
servüñ ʿāşıḳa  
Hīç naṣīb ola mı ol bir devlet 
ü iḳbāldür  
 
8. ṣalup:-up 
        Gazel 119 
        Mısra: 6 
        Salınmak, sallanmak. 

Ḳılmadıysa servi dīvāne 
hevā-yı ḳadd-i yār  
Gülşen içre yā niçün başın 
ṣalup sersemlenür  
 
9. ṣaldı:-dı 
        Gazel 125 
        Mısra: 7 
        Salınmak, sallanmak. 

Meger bir serv-i dil-cū destin 
alup ṣaldı kühsāra  
Ki yaşın cūy edüp kühsārda 
āb-ı revān aġlar  
 
10. ṣalınur:-ın, -ur 
        Gazel 187 
        Mısra: 10 
        Salınmak, sallanmak. 

Ṭañ mıdur cūy-ı revān olsa 
ʿAzīzī yaşum  
Naẓarumda ṣalınur serv-i 
ḫırāmānum yoḳ  
 
11. ṣalupdur:-up, -dur 
        Gazel 206 
        Mısra: 6 
        Salınmak, sallanmak. 

ʿİẕār-ı lāle-gūnın tāze vü ter 
ṭutmaġa yaḫod  
Ṣalupdur sāye üstine siyeh 
zülfi o fettānuñ  
 
12. ṣalduġını:-duġ, -ı, -n, -ı 
        Gazel 217 
        Mısra: 4 
        Salınmak, sallanmak. 

Ser-i bī-devletüm olsun 
yolına tek göreyin  

Ḳolını gerdenüme ṣalduġını 
şemşīrüñ  
 
13. ṣalup:-up 
        Gazel 258 
        Mısra: 3 
        Salınmak, sallanmak. 

Ten cürʿasını ḫāke ṣalup 
bezm-i cihānda  
Bir mest-i ḫarābem ki ecel 
cāmına ḳandum  
 
14. ṣaldı:-dı 
        Gazel 358 
        Mısra: 2 
        Salınmak, sallanmak. 

Zülf-i ruḫsārı çeküp bende 
neçe Hārūtı  
Ṣaldı çāh-ı ġama ḫāl-i ẕeḳanı 
Mārūtı  
 
15. ṣaldı:-dı 
        Gazel 330 
        Mısra: 10 
        Bırakmak, salmak. 

Ṣaḥn-ı gülzāra ʿAzīzī 
nitekim sünbül-i ter  
Ṣaldı pīrāye bu dil bāġına 
kāküller ile  
 
16. sāle:-e 
        Kıt'a 1 
        Mısra: 6 
        Sene, yıl. 

Günde heft aḳçadur ʿulūfem 
evet  
ʿÖmri pencāh sāle ermiş 
erem  
 
17. ṣalar:-ar 
        Terci-bend 1 
        Mısra: 46 
        Yayılmak, sarıp 
sarmalamak. 

Gelüñüz seyr-i bāġ u rāġa 
deyü  
Gördügine ḳolın ṣalar ʿarʿar  
 
18. ṣaldı:-dı 
        Terci-bend 1 
        Mısra: 50 
        Yaymak. 

Berg-i sebz ile zeyn olup 
eşcār  
Ṣaldı naṭʿ-ı zemine sāye 
çenār  
 
19. ṣalar:-ar 
        Gazel 378 
        Mısra: 5 
        Başlatmak. 

Ṣalar bir demde biñ āşūb u 
ġavġā ġamzesi dehre  
Moġolçīn gözleri tārāc edüp 
Ḭrān u Tūrānı  
 
20. şāl: 
        Gazel 383 
        Mısra: 10 
        Şal, boyun veya saç 
örtüsü. 

Çün libās-ı faḳr-ile faḫr 
eyledi Āl-i ʿAbā  
Sen de anlar ʿaşḳına dāyim 
ʿAzīzī şāl gey  
 
ṣalīb: 

1. ṣalīb: 
        Gazel 16 
        Mısra: 6 
        Haç: Hristiyanlığın 
sembolü sayılan ve birbirini 
dikey olarak kesen iki 
çizgiden oluşan biçim. 
(Sevgilinin kıvrımlı saçı 
bağlamında). 

Kāfirligine dāl bu yetmez mi 
zülfüñüñ  
Kim kend’özünde götürür ol 
ey ṣanem ṣalīb  
 
2. ṣalīb: 
        Gazel 20 
        Mısra: 6 
        Haç: Hristiyanlığın 
sembolü sayılan ve birbirini 
dikey olarak kesen iki 
çizgiden oluşan biçim. 
(Sevgilinin kıvrımlı saçı 
bağlamında). 

Etmezdi ser-fürū aña ḳavm-i 
Mesīḥ eger  
Öykünmeyeydi ol ṣanemüñ 
zülfine ṣalīb  
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ṣāliḥ: 

1. ṣāliḥ: 
        Kaside 5 
        Mısra: 42 
        Özel ad. 

Esīr-i nāme-i ʿışḳı hemān 
ʿUlvī degül ancaḳ  
Neçe Mecnūnı var Leylī gibi 
Ṣāliḥ dil-ārānuñ  
 
ṣāliḥ-i zamāne: 

1. ṣāliḥ-i zamāne: 
        Gazel 116 
        Mısra: 6 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Zamanın Salih 
peygamberi. 

Mey-i hevā ile ṣūfī-i mest-i 
nāḳa-dili  
Eger ki söyledesin Ṣāliḥ-i 
zamāne çıḳar  
 
ṣalın: 

1. ṣalınan:-an 
        Gazel 366 
        Mısra: 16 
        Naz ve eda ile yürümek, 
hıraman olmak ǁ gezmek, 
gezinmek. 

Rūz-ı ʿīd olsa ʿAzīzī yine 
seyrān etsek  
ʿḬd-gehde ṣalınan serv-i 
ḫırāmānları  
 
2. ṣalınmaġa:-maġ, -a 
        Gazel 205 
        Mısra: 4 
        Naz ve eda ile yürümek. 

Ey çeşm ü ḳad ü ḳaşı güzel 
neçe zamāndur  
Yanumca ṣalınmaġa benüm 
ʿār eder olduñ  
 
3. ṣalınmaz:-maz 
        Gazel 267 
        Mısra: 3 
        Naz ve eda ile yürümek. 

Cilvegāh-ı bāġda ṣalınmaz 
idi nāz-ıla  
Şīve-i reftāruñı görse nihāl-i 
nārven  
 
4. ṣalınsa:-sa 
        Gazel 307 
        Mısra: 6 
        Naz ve eda ile yürümek. 

Geyüp aḳ sādeler egnine ol 
gül bāġ-ı ʿālemde  
Ṣalınsa nāz ile yanumca 
serv-i sāyedār olsa  
 
5. ṣalınmaġa:-maġ, -a 
        Kaside 5 
        Mısra: 12 
        Naz ve eda ile yürümek. 

Yolında cān fedā edüp gider 
yanınca ʿāşıḳlar  
Beşikṭaşa ṣalınmaġa giden 
serv-i ḫırāmānuñ  
 
6. ṣalındılar:-dı, -lar 
        Tesdis 4 
        Mısra: 21 
        Naz ve eda ile yürümek 
II salınmak. 

Ṣalındılar kenār-ı bāġ u rāġa 
serv-ḳāmetler  
Ṣafā hengāmı geldi gitdi 
encām-ı küdūretler  
 
ṣalındurmaz: 

1. ṣalındurmaz: 
        Gazel 386 
        Mısra: 10 
        Sallandırmamak; değer, 
önem vermemek, hiçe 
saymak (TS, 178) II salına 
salına yürütmemek; bir şeye 
imkan vermemek. 

Nihāl-i ḳāmet-i yāri görelden 
bāġda nergis  
Ṣalındurmaz ʿAzīzī gözine 
serv-i ḫırāmānı  
 
salṭanat: 

1. salṭanat: 
        Kaside 1 
        Mısra: 49 

        Hükümdarlık, sultanlık ǁ 
hakimiyet, güç. 

Salṭanat bāġına gül bāġ-ı 
cihāna bülbül  
Nece bülbül şeh-i gül-rūy-ı 
ʿadālet-güster  
 
ṣālūs: 

1. sālūs: 
        Gazel 323 
        Mısra: 10 
        İkiyüzlü, riyakār. 

Ruḫuñ bir deyr-i Meryemdür 
ki olmış muʿtekif anda  
Siyeh jend ile zülfüñ kāfiri 
sālūs şeklinde  
 
ṣamed: 

1. ṣamed: 
        Tarih 22 
        Mısra: 10 
        Her şey kendisine 
muhtaç, kendisi hiçbir şeye 
muhtaç olmayan, mutlak 
malik olan Allah. 

Sürḫ-ser münhezim olup ol 
dem  
Furṣatı cünd-i Rūma verdi 
Ṣamed  
 
ṣan-: 

1. ṣanurın:-ur, -ın 
        Gazel 277 
        Mısra: 1 
        Zannetmek. 

Ḫande ḳılduḳça femüñ 
ġonca-i zībā ṣanurın  
Söze geldükçe lebüñ bülbül-i 
gūyā ṣanurın  
 
2. ṣanurın:-ur, -ın 
        Gazel 277 
        Mısra: 2 
        Zannetmek. 

Ḫande ḳılduḳça femüñ 
ġonca-i zībā ṣanurın  
Söze geldükçe lebüñ bülbül-i 
gūyā ṣanurın  
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3. ṣanurın:-ur, -ın 
        Gazel 277 
        Mısra: 4 
        Zannetmek. 

Gördügümce ḫaṭ-ı ser-sebz ü 
leb-i ḫandānuñ  
Bir güzel sürḫ-dehen ṭūṭi-i 
ḥaḍrā ṣanurın  
 
4. ṣanurın:-ur, -ın 
        Gazel 277 
        Mısra: 6 
        Zannetmek. 

Görsem āyīneyi ʿaḳs-i ruḫ-ı 
tābānuñla  
Birini māh u birin mihr-i 
mücellā ṣanurın  
 
5. ṣanurın:-ur, -ın 
        Gazel 277 
        Mısra: 8 
        Zannetmek. 

Meh-i ruḫsār-ı żiyā-baḫşuñı 
mihr-i ʿālem  
Ḫam-ı ebrūlaruñı ġurre-i 
ġarrā ṣanurın  
 
6. ṣanurın:-ur, -ın 
        Gazel 277 
        Mısra: 10 
        Zannetmek. 

Gird-i pīrūze-veş ol ḫaṭṭ-ı 
ʿabīr-efşānuñ  
Rīze-i misk-i Ḫuten ḫurde-i 
mīnā ṣanurın  
 
7. ṣanurın:-ur, -ın 
        Gazel 277 
        Mısra: 12 
        Zannetmek. 

Ṣaḥn-ı gülşende nihāl-i gül-i 
raʿnā görsem  
Geşt-i gülzār eder ol naḫl-i 
dil-ārā ṣanurın  
 
8. ṣanurın:-ur, -ın 
        Gazel 277 
        Mısra: 14 
        Zannetmek. 

Ġonça-i lāle-i gül-rengi 
çemen bezminde  

Mey-i sürḫ ile ṭolu cām-ı 
muṣaffā ṣanurın  
 
9. ṣanurın:-ur, -ın 
        Gazel 277 
        Mısra: 16 
        Zannetmek. 

Reh-i kūyında ʿAzīzī o dür-i 
kem-yābuñ  
Senüñ o gözden aḳan yaşuñı 
deryā ṣanurın  
 
ṣan: 

1. ṣanma:-ma 
        Gazel 2 
        Mısra: 5 
        Zannetmek. 

Görinen māh-ı nevdür ṣanma 
şāhum sūr-ı çarḫ üzre  
Şuʿāʿ-ı nār-ı āhum eyledi bir 
zer ʿalem peydā  
 
2. ṣanur:-ur 
        Gazel 2 
        Mısra: 9 
        Zannetmek. 

Leb-i cān-baḫş ile anı gören 
ṣanur Mesīḥādur  
Yine deyr-i cihān içinde oldı 
bir ṣanem peydā  
 
3. ṣanmañuz:-ma, -ñuz 
        Gazel 3 
        Mısra: 6 
        Zannetmek. 

Açıldı dāġ-ı pür-ḫūnı ser-Ā-
ser cism-i Ferhāduñ  
Donandı lālelerle ṣanmañuz 
kühsār ser-tā-pā  
 
4. ṣanmañ:-ma, -ñ 
        Gazel 7 
        Mısra: 7 
        Zannetmek. 

Ḫaṭ belürdi ṣafḥa-i rūyında 
ṣanmañ ol mehüñ  
Kilk-i zülfi eyledi ḥüsn 
āyetin taḥrīr aña  
 
5. ṣanmañ:-ma, -ñ 
        Gazel 13 

        Mısra: 8 
        Zannetmek. 

Şuʿle-i āh-ı şerer-bārum bu 
şeb çarḫa çıḳup  
Yine ḫāk üzre nüzūl etdi 
düşen ṣanmañ şihāb  
 
6. ṣanuram:-ur, -am 
        Gazel 14 
        Mısra: 5 
        Zannetmek. 

Laʿl-i mey-gūnuñda ḫālüñ 
gördigümce ṣanuram  
Ḳondı cām-ı bāde-i nāb üzre 
bir müşkīn zübāb  
 
7. ṣanma:-ma 
        Gazel 16 
        Mısra: 8 
        Zannetmek. 

Geldi fiġāna sīne-i ṣad-çākde 
göñül  
Ey gül ḳafesde nāle eden 
ṣanma ʿandelīb  
 
8. ṣanur:-ur 
        Gazel 18 
        Mısra: 4 
        Zannetmek. 

Zamane ḫalḳını ṭaşa ṭutar 
çarḫ-ı ʿadū her şeb  
Bu ḥāle olmayan vāḳıf ṣanur 
gökden düşer kevkeb  
 
9. ṣanuram:-ur, -am 
        Gazel 23 
        Mısra: 10 
        Zannetmek. 

Ḫışm idüp şeşperini farḳuma 
urduḳca o şāh  
Ṣanuram kim başuma ṭoġdı 
hümā-yı devlet  
 
10. ṣanmañ:-ma, -ñ 
        Gazel 37 
        Mısra: 10 
        Zannetmek. 

Oldı pür āh-ı seḥer-ḫīzüm 
buḫārından çemen  
Görinen ṣanmañ serā-yı 
ṣaḥn-ı ṣaḥrā her ṣabāḥ  
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11. ṣanma:-ma 
        Gazel 38 
        Mısra: 10 
        Zannetmek. 

Āhum şuʿāʿıdur ki gezer 
sürḫ-i bāde-veş  
Ṣanma ʿAzīzī gökde görinen 
seḥāb-ı sürḫ  
 
12. ṣanur:-ur 
        Gazel 38 
        Mısra: 2 
        Zannetmek. 

Devr eyledükçe bezmüñi 
cām-ı şarāb-ı sürḫ  
Gören o bezme ṭoġdı ṣanur 
āftāb-ı sürḫ  
 
13. ṣanmañ:-ma, -ñ 
        Gazel 50 
        Mısra: 3 
        Zannetmek. 

Ebr ṣanmañ görinen ol māhı 
yaḳmasun deyü  
Mihr-i ʿālem-tāba dūd-ı 
āhum oldı perde-dār  
 
14. ṣanmañuz:-ma, -ñuz 
        Gazel 50 
        Mısra: 11 
        Zannetmek. 

Mihr ü mehdür ṣanmañuz 
derd ile bir āh eyleyüp  
Çıḳdı ol āh ile yerden göge 
bir iki şerār  
 
15. ṣanuram:-ur, -am 
        Gazel 60 
        Mısra: 9 
        Zannetmek. 

Zülfi meyl etdükçe laʿline 
ʿAzīzī ṣanuram  
Egilüp ḥūrī-i cennet āb-ı 
kevserden alur  
 
16. ṣanma:-ma 
        Gazel 61 
        Mısra: 8 
        Zannetmek. 

Daḫme-i Ḳārūn-veş ḫāk 
olmayınca kāḫ-ı ten  

Genc-i mihrüñ ṣanma kim bu 
ḳalb-i vīrāndan çıḳar  
 
17. ṣanma:-ma 
        Gazel 65 
        Mısra: 6 
        Zannetmek. 

Vāz gel āh u fiġān 
eylemeden ey bülbül  
Ṣanma kim āh u fiġānuñ gül-
i ter gūş eyler  
 
18. ṣanmañ:-ma, -ñ 
        Gazel 67 
        Mısra: 9 
        Zannetmek. 

Görinen encüm-i raḫşende 
ṣanmañ ẓulmet-i şebde  
ʿAzīzīnüñ şerār-ı āteş-i āh-ı 
siyāhıdur  
 
19. ṣanur:-ur 
        Gazel 69 
        Mısra: 16 
        Zannetmek. 

ʿAzīzī her ne dem zülfin 
añup āh etsem ol māhuñ  
Duḫān-ı āhumı gören ṣanur 
başumda perçemdür  
 
20. ṣanuram:-ur, -am 
        Gazel 71 
        Mısra: 5 
        Zannetmek. 

Ṭarf-ı seḥābdan ṣanuram 
mihr eder ṭulūʿ  
ʿArż-ı ʿiẕār içün ḳaçan ol 
meh niḳāb açar  
 
21. ṣanmañuz:-ma, -ñuz 
        Gazel 72 
        Mısra: 9 
        Zannetmek. 

Görinen jāle ṣanmañuz 
ġonca  
Ṣunar aġzıyla ʿandelībe 
şeker  
 
22. ṣanmañ:-ma, -ñ 
        Gazel 74 
        Mısra: 7 
        Zannetmek. 

Görinen vādī durur ṣanmañ 
bu deşt ü kūhsār  
Miḥnet-i devrān elinden 
sīne-çāk olmış yatur  
 
23. ṣanur:-ur 
        Gazel 74 
        Mısra: 2 
        Zannetmek. 

Dil ġam-ı hecrüñle şöyle 
derdnāk olmış yatur  
Kim anı gören ṣanur cānā 
hilāl olmış yatur  
 
24. ṣanur:-ur 
        Gazel 75 
        Mısra: 7 
        Zannetmek. 

Pür-ḫūn gözümde ʿaḳs-i 
laʿlüñ gören ṣanur kim  
Gül-gūnī şīşe içre nūş edecek 
mülümdür  
 
25. ṣanurlar:-ur, -lar 
        Gazel 76 
        Mısra: 4 
        Zannetmek. 

Ḫayāl-i ḳadd-i mevzūnuñ 
görenler çeşm-i pür-nemde  
Ṣanurlar sāye-i serv-i revān 
ırmaġa düşmişdür  
 
26. ṣanur:-ur 
        Gazel 78 
        Mısra: 5 
        Zannetmek. 

Ḳıblem yüzüñde ḫaṭṭ-ı 
siyāhuñ gören ṣanur  
Gelmiş ṭavāf-ı Kaʿbe eder 
ehl-i Şāmdur  
 
27. ṣanma:-ma 
        Gazel 89 
        Mısra: 10 
        Zannetmek. 

Sākin-i kūy-ı yāre varmaġ-
ıla  
Kaʿbeye ṣanma ḥācī beñdeş 
olur  
 
28. ṣandılar:-dı, -lar 
        Gazel 100 
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        Mısra: 1 
        Zannetmek. 

Mülk-i ġamda cūy-ı eşk-i 
çeşmümi yem ṣandılar  
Ol yem içre bendeñüz bir 
Mālikīyem ṣandılar  
 
29. ṣandılar:-dı, -lar 
        Gazel 100 
        Mısra: 2 
        Zannetmek. 

Mülk-i ġamda cūy-ı eşk-i 
çeşmümi yem ṣandılar  
Ol yem içre bendeñüz bir 
Mālikīyem ṣandılar  
 
30. ṣandılar:-dı, -lar 
        Gazel 100 
        Mısra: 4 
        Zannetmek. 

Rifʿatüñ bāġında çarḫı 
sünbüle beñzetdiler  
Dāne dāne encümi üstinde 
şebnem ṣandılar  
 
31. ṣandılar:-dı, -lar 
        Gazel 100 
        Mısra: 6 
        Zannetmek. 

Ehl-i diller göricek bir yerde 
ḫaṭṭ u laʿlüñi  
Hemdem olmış Ḥıżr ile ʿḬsī-i 
Meryem ṣandılar  
 
32. ṣandılar:-dı, -lar 
        Gazel 100 
        Mısra: 8 
        Zannetmek. 

Meclis-i ḫūbānda şemʿi 
bende-i sīmīn-beden  
Şuʿlesin başında zerrīn 
perçem ṣandılar  
 
33. ṣandılar:-dı, -lar 
        Gazel 100 
        Mısra: 10 
        Zannetmek. 

Dün gece seyyāreler āfāḳı 
ṭolmış gördiler  
Gözlerüm yaşına ġarḳ oldı 
bu ʿālem ṣandılar  
 

34. ṣandılar:-dı, -lar 
        Gazel 100 
        Mısra: 12 
        Zannetmek. 

ʿĀḳıl olanlar fenāsın añladı 
kāḫ-ı tenüñ  
Cāhil olanlar binā-yı ʿömri 
muḥkem ṣandılar  
 
35. ṣandılar:-dı, -lar 
        Gazel 100 
        Mısra: 14 
        Zannetmek. 

Ey ʿAzīzī gördiler düşmez 
elüñden cām-ı mey  
Ḫayl-i rindāne seni 
meyḫānede Cem ṣandılar  
 
36. ṣanuram:-ur, -am 
        Gazel 102 
        Mısra: 7 
        Zannetmek. 

Gül-i ter üzre dür-i jāle 
dizildi ṣanuram  
Ruḫları üzre dizildikçe dilā 
ḫoy-ı nigār  
 
37. ṣanma:-ma 
        Gazel 107 
        Mısra: 5 
        Zannetmek. 

Ṣanma nücūm ile māh gece 
şerār-ı āhum  
Çekdi sarāy-ı çarḫa altun 
beneklü bir zār  
 
38. ṣanur:-ur 
        Gazel 112 
        Mısra: 4 
        Zannetmek. 

Ġamuñla şöyle ṣarardı 
yüzüm kim bāġ-ı ʿālemde  
Görenler çihre-i zerdüm 
ṣanur berg-i ḫazāndandur  
 
39. ṣanmañuz:-ma, -ñuz 
        Gazel 113 
        Mısra: 4 
        Zannetmek. 

Ḳaṭre kaṭre ḫūn-ı eşk-i dīde-i 
Ferhāddur  

Lāleler ḳıldı hüveydā 
ṣanmañuz kuhsārlar  
 
40. ṣanuram:-ur, -am 
        Gazel 113 
        Mısra: 10 
        Zannetmek. 

Yāri aġyār-ile gördükçe 
ʿAzīzī bāġda  
Ṣanuram kim hem-dem 
olmışdur gül-ile ḫārlar  
 
41. ṣanur:-ur 
        Gazel 116 
        Mısra: 2 
        Zannetmek. 

Ḳaçan serīrine ol server-i 
yegāne çıḳar  
Gören ṣanur mehi evreng-i 
āsmāne çıḳar  
 
42. ṣanur:-ur 
        Gazel 117 
        Mısra: 2 
        Zannetmek. 

Ḳaçan o şāhid-i cānbāz 
rīsmāna çıḳar  
Gören ṣanur ki hümā evc-i 
āsmāna çıḳar  
 
43. ṣanurın:-ur, -ın 
        Gazel 117 
        Mısra: 3 
        Zannetmek. 

Ḳarınca mühr-i Süleymānı 
būs eder ṣanurın  
Ḫaṭ-ı siyeh ki o laʿl-i güher-
feşāna çıḳar  
 
44. ṣanmañuz:-ma, -ñuz 
        Gazel 120 
        Mısra: 5 
        Zannetmek. 

Gerden-i māhı der-āġūş etdi 
hāle ṣanmañuz  
Ol meh-i sīmīn-berüñ 
boynında zer ḫalḫāl var  
 
45. ṣanur:-ur 
        Gazel 120 
        Mısra: 12 
        Zannetmek. 
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Şīr-i ḫurmādan Azīzī 
ṭatludur şiʿrüñ senüñ  
Ḥoḳḳa-i naẓmuñ gören ṣanur 
içinde bal var  
 
46. ṣanur:-ur 
        Gazel 121 
        Mısra: 2 
        Zannetmek. 

Ḫaste dil laʿlüñ içün cān ile 
her ān çekişür  
Dilüñ o ḥālini kim görse 
ṣanur cān çekişür  
 
47. ṣanuram:-ur, -am 
        Gazel 121 
        Mısra: 8 
        Zannetmek. 

Biri birine ṭolaşduḳça ser-i 
zülfeynüñ  
Ṣanuram bir yere gelmiş iki 
suʿbān çekişür  
 
48. ṣanmañuz:-ma, -ñuz 
        Gazel 123 
        Mısra: 3 
        Zannetmek. 

Görinen ṣanmañuz şafaḳ 
çarḫa  
Āteş-i āhum eyledi teʿsīr  
 
49. ṣanmañ:-ma, -ñ 
        Gazel 155 
        Mısra: 11 
        Zannetmek. 

Jāle ṣanmañ göricek gün 
yüzin ol lāle-ruḫuñ  
Eriyüp berg-i semen şerm ü 
ḥayādan geçmiş  
 
50. ṣanma:-ma 
        Gazel 176 
        Mısra: 17 
        Zannetmek. 

Ḳanlu dāġum ṣanma 
oyardum yine  
Tekye-i sīnemde bir zerrīn 
çerāġ  
 
51. ṣanmañ:-ma, -ñ 
        Gazel 179 
        Mısra: 6 
        Zannetmek. 

Derd-i mā-fi’l-bālini söyler 
zebān-ı ḥāl-ile  
Geldi ṣanmañ nāle vü efġāna 
çeng ü nāy u def  
 
52. ṣanma:-ma 
        Gazel 182 
        Mısra: 6 
        Zannetmek. 

Şevḳ-ı mihrüñ olan 
göñüllerden  
Ṣanma kim mihr-veş ḥarāret 
yoḳ  
 
53. ṣanuram:-ur, -am 
        Gazel 186 
        Mısra: 7 
        Zannetmek. 

İki dilber ṣanuram leb-be-leb 
olup öpüşür  
Meclis-i meyde o meh cāma 
degürdükçe dudaḳ  
 
54. ṣanma:-ma 
        Gazel 197 
        Mısra: 7 
        Zannetmek. 

Ṣanma encüm şeb-i hecrüñde 
felek ṣafḥasını  
Şerer-i āteş-i āh ile zer-efşān 
etdük  
 
55. ṣanmañuz:-ma, -ñuz 
        Gazel 203 
        Mısra: 3 
        Zannetmek. 

Meh-i nev ṣanmañuz gāv-ı 
zemīnüñ çıḳdı bir şāḫı  
Getürdi bād-ı āhum altını 
üstine dünyānuñ  
 
56. ṣanmañuz:-ma, -ñuz 
        Gazel 206 
        Mısra: 10 
        Zannetmek. 

ʿAzīzī Nīl-i Mıṣr-ı ḥüsn ü 
behcet eyledi ṭuġyān  
Tırāş oldı ʿiẕārı ṣanmañuz ol 
māh-ı Kenʿānuñ  
 
57. ṣanur:-ur 
        Gazel 210 

        Mısra: 3 
        Zannetmek. 

Nev-cevānum beni pīr oldı 
ṣanur kim görse  
Şöyle bükdi belümi dest-i 
ġam-ı hicrānuñ  
 
58. ṣanur:-ur 
        Gazel 222 
        Mısra: 7 
        Zannetmek. 

Ten-i zer-gūnumı gencīne mi 
ṣanur ʿaceb gerdūn  
Diler ḫāk-i siyāh içre beni 
her dem nihān etmek  
 
59. ṣanmañ:-ma, -ñ 
        Gazel 227 
        Mısra: 3 
        Zannetmek. 

Dāne dāne görinen içinde 
ṣanmañ toḫm-ı zerd  
Seyr-i bāġ etdükçe yāre 
gösterür dīnār gül  
 
60. ṣanma:-ma 
        Gazel 229 
        Mısra: 6 
        Zannetmek. 

Yaḳdı odlar başına devr-i 
zamāne gülşenüñ  
Ṣanma ey dil açılanlar anda 
yer yer verd-i al  
 
61. ṣanur:-ur 
        Gazel 245 
        Mısra: 6 
        Zannetmek. 

Şöyle zeyn oldı tenüm oḳları 
peykānında  
Ki gören ḳalʿa-i āhen ṣanur 
oldı bedenüm  
 
62. ṣanma:-ma 
        Gazel 251 
        Mısra: 9 
        Zannetmek. 

Sīnem üzre görinen ṣanma 
ʿAzīzī ḳanlu daġ  
Ḫüsrev-i ʿışḳam ben ol gül-
gūn otaġumdur benüm  
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63. ṣanmañ:-ma, -ñ 
        Gazel 251 
        Mısra: 4 
        Zannetmek. 

Server-i ʿışḳam felek 
bezminde dāyim devr eder  
Ay u gün ṣanmañ iki zerrīn 
ayaġumdur benüm  
 
64. ṣandum:-du, -m 
        Gazel 258 
        Mısra: 6 
        Zannetmek. 

Ben anı baña ḥaşre degin yār 
ola ṣandum  
Terk etdi beni mihr ü 
maḥabbet ölicek āh  
 
65. ṣanma:-ma 
        Gazel 261 
        Mısra: 7 
        Zannetmek. 

Raḳṣa girdi ṣanma bezm-i 
çarḫda ey māh-rū  
Ḳıldı mihrüñ bādesi ser-mest 
ü ser-gerdān güni  
 
66. ṣanur:-ur 
        Gazel 262 
        Mısra: 7 
        Zannetmek. 

Āsmān üstinde mihr-i ʿālem-
ārādur ṣanur  
Āstānuñda seni ey māh 
seyrān eyleyen  
 
67. ṣanuram:-ur, -am 
        Gazel 263 
        Mısra: 2 
        Zannetmek. 

Alsa ol ḥūrī destine fincān  
Ṣanuram elde gül ṭutar 
Rıḍvān  
 
68. ṣanmañ:-ma, -ñ 
        Gazel 267 
        Mısra: 9 
        Zannetmek. 

Bīnī ṣanmañ deyr-i ḥüsn-i 
yāre ṣūret vermege  
Eyledi naḳḳāş-ı ḳudret anda 
bir sīmīn vesen  

 
69. ṣanurlar:-ur, -lar 
        Gazel 269 
        Mısra: 4 
        Zannetmek. 

Lebüñ ser-çeşmesi üzre 
görenler ḫaṭṭuñı ḳıblem  
Vużūʿ eyler ṣanurlar ehl-i 
Mekke āb-ı zemzemden  
 
70. ṣanur:-ur 
        Gazel 275 
        Mısra: 4 
        Zannetmek. 

Ḳanlu yaşumdan bu çeşmüm 
şöyle oldı sürḫ-reng  
Kim beni ṣanur görenler 
ḳıpḳızıl dīvāneyin  
 
71. ṣanur:-ur 
        Gazel 284 
        Mısra: 3 
        Zannetmek. 

Çehre-i zerdümi kim görse 
ṣanur ʿışḳında  
Bīşe-i derd ü ġamuñ şīr-i 
neri oldum ben  
 
72. ṣanur:-ur 
        Gazel 287 
        Mısra: 4 
        Zannetmek. 

Yana yana sūz-ı dilden 
iñlesem āvāzumı  
Gūş eden ṣanur belā 
bezminde çeng ü ya neyin  
 
73. ṣanmañ:-ma, -ñ 
        Gazel 288 
        Mısra: 1 
        Zannetmek. 

Māh-ı nev ṣanmañ görinen 
dökmek içün yere ḳan  
Aldı ḫūnī ḫançerin destine 
cellād-ı cihān  
 
74. ṣanur:-ur 
        Gazel 296 
        Mısra: 6 
        Zannetmek. 

Gören ṣanur ki āteşler ṣaçar 
suʿbān aġzından  

Şerer-efşān olup āhum 
çekilelden göge māhum  
 
75. ṣanuram:-ur, -am 
        Gazel 297 
        Mısra: 2 
        Zannetmek. 

Ẓāhir olduḳça kenār-ı 
āsmānda māh-ı nev  
Ṣanuram kim şehr-i Şāmı 
seyr eder bir māh-ı nev  
 
76. ṣanmañuz:-ma, -ñuz 
        Gazel 318 
        Mısra: 5 
        Zannetmek. 

Meh-i nev ṣanmañuz ṭoġduġı 
dem ol ṭıfl-ı nūrānī  
Aña ḫarrāṭ-ı gerdūn etdi bir 
zerrīn gehvāre  
 
77. ṣanur:-ur 
        Gazel 327 
        Mısra: 2 
        Zannetmek. 

Süvār olduḳça ol meh-rū 
semend-i bād-pā üzre  
Gören bir berg-i gül bindi 
ṣanur raḫş-ı ṣabā üzre  
 
78. ṣanma:-ma 
        Gazel 331 
        Mısra: 7 
        Zannetmek. 

Cism-i zerdümdür görinen 
ṣanma cān-ı zārumuñ  
Kim geyürdi şāh-ı ġam bir 
cāme-i zer egnine  
 
79. ṣanur:-ur 
        Gazel 331 
        Mısra: 9 
        Zannetmek. 

Bir gül-i beyżā ṣanur anı 
ʿAzīzī seyr eden  
Aḳ sāde geyse ol serv-i 
semen-ber egnine  
 
80. ṣanuram:-ur, -am 
        Gazel 331 
        Mısra: 3 
        Zannetmek. 
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Ṣanuram burc-ı şafaḳ içre 
tulūʿ eyler ḳamer  
Allar geydükçe ol ḫurşīd-i 
enver egnine  
 
81. ṣanmañ:-ma, -ñ 
        Gazel 339 
        Mısra: 10 
        Zannetmek. 

Sulṭān-ı ʿışḳ olup Ḳays 
urundı başına tāc  
Ṣanmañ ki yapdı ḳuşlar 
farḳında āşyāne  
 
82. ṣanur:-ur 
        Gazel 341 
        Mısra: 4 
        Zannetmek. 

Sīne-i pür-mūyum içre dāġ-ı 
meh-rūyum görüp  
Bir muṣaffā āyine çekdüm 
ṣanur peşmīneye  
 
83. ṣanur:-ur 
        Gazel 342 
        Mısra: 7 
        Zannetmek. 

Güneş ebr-i sefīd içre nihān 
oldı ṣanur ʿālem  
Ne gün kim egnüñe geyseñ 
sen ey mihr-i cihān-sāye  
 
84. ṣanup:-up 
        Gazel 346 
        Mısra: 3 
        Zannetmek. 

Berş ü afyonı ṣanup ammā 
şifā-sāz-ı ḳulūb  
Günde iki kez edinme 
yemegi ḳānūn dede  
 
85. ṣandum:-du, -m 
        Gazel 355 
        Mısra: 9 
        Zannetmek. 

ʿAzīzī maṭlaʿından mihri 
ṣandum ʿarż-ı ḥüsn eyler  
Der-i ʿizzet-meʿābın ṣubḥ-
dem kim ol ḳamer açdı  
 
86. ṣanurlar:-ur, -lar 
        Gazel 355 

        Mısra: 6 
        Zannetmek. 

Görenler dūd-ı āhumdan 
ḳararmış ḳaşum alnumda  
Ṣanurlar murġ-ı cānum 
kūyuña uçmaġa per açdı  
 
87. ṣanma:-ma 
        Gazel 358 
        Mısra: 7 
        Zannetmek. 

Görinen ṣanma şafaḳ āteş-i 
āhum seḥerī  
Tābe-i çarḫa ḳoyup eyledi 
biryān ḥūtı  
 
88. ṣanurlardı:-ur, -lar, -dı 
        Gazel 359 
        Mısra: 3 
        Zannetmek. 

Yūsufı geldi ṣanurlardı yine 
dünyāya  
Görselerdi seni bu ḥüsn ile 
Kenʿān ehli  
 
89. ṣanma:-ma 
        Gazel 361 
        Mısra: 7 
        Zannetmek. 

Raḳṣa girdi ṣanma bezm-i 
çarḫda ey māh-rū  
Ḳıldı mihrüñ bādesi ser-mest 
ü ser-gerdān güni  
 
90. ṣanma:-ma 
        Gazel 365 
        Mısra: 7 
        Zannetmek. 

Māh-ı nev ṣanma bu çarḫuñ 
dest-i āhum ey melek  
Çekdi çāk etdi yaḳasını 
girībānum gibi  
 
91. ṣanur:-ur 
        Gazel 369 
        Mısra: 3 
        Zannetmek. 

Bāġ-ı ḥüsn içre ṣanur bitdi 
Buḫūr-ı Meryem  
Deyr-i rūyında gören zülf-i 
ʿabīr-āsāyı  
 

92. ṣanur:-ur 
        Gazel 378 
        Mısra: 10 
        Zannetmek. 

Nişān-ı ṭarf-ı rūyında ne 
ḥālet var o servüñ kim  
Görenler ābda berg-i gül-i 
terdür ṣanur anı  
 
93. ṣanur:-ur 
        Gazel 378 
        Mısra: 11 
        Zannetmek. 

Ḳamerdür münḫasif olmış 
ṣanur bezm içre kim görse  
O meh destinden ayru ḳahve-
y-ile ṭolu fincānı  
 
94. ṣanma:-ma 
        Gazel 379 
        Mısra: 9 
        Zannetmek. 

Ġam-ı ʿışḳıyla Mecnūn verdi 
ṣanma kellesin ancaḳ  
O meydān-ı maḥabbetde 
ʿAzīzī neçe ser düşdi  
 
95. ṣanmañ:-ma, -ñ 
        Gazel 379 
        Mısra: 5 
        Zannetmek. 

Ṭulūʿ etdi güneş ṣanmañ 
seḥer ṣarrāfı destinde  
Sipihr-i nīl-gūn üstine bir 
sulṭānī zer düşdi  
 
96. ṣanur:-ur 
        Gazel 379 
        Mısra: 4 
        Zannetmek. 

Ḫayāl-i ruḫlaruñ ey meh 
görenler çeşm-i pür-nemde  
Ṣanur bir cūybāra ʿaḳs-i 
ḫurşīd ü ḳamer düşdi  
 
97. ṣanur:-ur 
        Gazel 382 
        Mısra: 10 
        Zannetmek. 

Gören beni yanında yārüñ 
ʿAzīzī yolda  
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Ṣanur ki Lāla Paşa 
şehzādeye yanaşdı  
 
98. ṣanasın:-a, -sın 
        Gazel 383 
        Mısra: 5 
        Zannetmek. 

Bir nemed geydüm ṣanasın 
egnüme gey yaraşuḳ  
Şöyle tezyīn itdi cismüm 
penbelerle dāl gey  
 
99. ṣanmañ:-ma, -ñ 
        Gazel 384 
        Mısra: 5 
        Zannetmek. 

Fiġān-ı raʿd ṣanmañ devr 
elinden  
Ṭolāb-ı çarḫ iñiler zāri zārī  
 
100. ṣanmañuz:-ma, -ñuz 
        Gazel 384 
        Mısra: 11 
        Zannetmek. 

Meh-i nev ṣanmañuz seng-i 
ḳażādan  
Gedildi kāse-i çarḫuñ kenārı  
 
101. ṣandum:-du, -m 
        Gazel 386 
        Mısra: 3 
        Zannetmek. 

O ṭıfl-ı meh-ruḫuñ dām üzre 
düşmiş ṭopıdur ṣandum  
Göricek saḳf-ı gerdūn üzre 
nā-geh mihr-i raḫşānı  
 
102. ṣanmañ:-ma, -ñ 
        Gazel 387 
        Mısra: 7 
        Zannetmek. 

Māh-ı nev ṣanmañ ḳazarken 
Bī-sütūnı Kūh-ken  
Münʿaḳis oldı sipihr-i nīl-
gūna tīşesi  
 
103. ṣanuram:-ur, -am 
        Kaside 1 
        Mısra: 39 
        Zannetmek. 

Ṣanuram geydi o gül egnine 
çeşm-i bülbül  

Seyr içün dikse gül üzre 
naẓarın bülbül eger  
 
104. ṣanur:-ur 
        Kaside 4 
        Mısra: 11 
        Zannetmek. 

Var ise pervānesin murġ-ı 
semenderdür ṣanur  
Kim yapar farḳında her şeb 
aña oddan lāne şemʿ  
 
105. ṣanur:-ur 
        Kaside 4 
        Mısra: 56 
        Zannetmek. 

Eşk-i çeşmüm içre sīmīn 
barmaġuñ ʿaḳsin gören  
Eyle ṣanur kim düşüpdür 
lücce-i ʿummāna şemʿ  
 
106. ṣanmañ:-mañ, - 
        Matla 8 
        Mısra: 1 
        Zannetmek. 

Zelzele ṣanmañ eden gāv-ı 
zemīni lerzān  
Heybet-i Ḥaḳdan aña ʿārıż 
olupdur ḥafaḳān  
 
107. ṣanuram:-ur, -am 
        Matla 10 
        Mısra: 2 
        Zannetmek. 

Māh-ı ruḫsārın baña ʿarż 
etmese cānān bir ay  
Ṣanuram kim ṭoġmadı gökde 
meh-i tābān bir ay  
 
108. ṣanmañ:-ma, -ñ 
        Matla 13 
        Mısra: 2 
        Zannetmek. 

Yād edüp laʿl-i lebüñ 
aġlamadan cām-ı şarāb  
Düşdi aḳ gözine ṣanmañ 
görinen anda ḥabāb  
 
109. ṣanur:-ur 
        Muamma 29 
        Mısra: 1 
        Zannetmek. 

Gören ṣanur ki pertev ṣaldı 
bāġa mihr-i nūr-efşān  
Gül-i bī-ḥad arasında o meh-
veş kim ede cevlān  
 
110. ṣanur:-ur 
        Müseddes 1 
        Mısra: 16 
        Zannetmek. 

Melceʿ-i ehl-i berāt olur 
eşigüñ dāyimā  
Dümm-i ṭāvūs-ı zer-efşānuñ 
gören ṣanur hümā  
 
111. ṣanasın:-a, -sın 
        Gazel 88 
        Mısra: 3 
        Sanki, güya. 

Şöyle zeyn etdi ser-i lāleyi 
jāle ṣanasın  
Lālenüñ jāle geyürdi başına 
sīm efser  
 
112. ṣan: 
        Gazel 107 
        Mısra: 2 
        Sanki, güya. 

Mismār-veş ḳapuñda ṣancıldı 
ḳaldı aġyār  
Ol derde mīḫladı ṣan anı 
Ḥabīb-i Neccār  
 
113. ṣan: 
        Gazel 180 
        Mısra: 6 
        Sanki, güya. 

Ṣaldı kirpükleri peykānı 
ḫayālin dile yār  
Dizdi ṣan oḳları ḳandīle o 
fettān ṣaf ṣaf  
 
114. ṣan: 
        Gazel 340 
        Mısra: 5 
        Sanki, güya. 

Ṣan iki pāre bulutdur meh-i 
nev gülşende  
Ebruvān-ı siyehüñ cebhe-i 
tābānuñda  
 
115. ṣan: 
        Mesnevi 1 
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        Mısra: 69 
        Sanki, güya. 

Keşti-i raḥmet oldı cāmiʿ ṣan  
Aña bu perde oldı bir yelken  
 
116. ṣanma:-ma 
        Gazel 11 
        Mısra: 5 
        Sanmak. 

Lālelerdür ḳızaran ṣanma 
çemende Ḳaysuñ  
Şerer-i āteş-i āhıyla ṭutuşdı 
ṣaḥrā  
 
117. ṣanmañ:-ma, -ñ 
        Gazel 36 
        Mısra: 5 
        Sanmak. 

Gün ṭoġar ṣanmañ ṣabūḥı 
itmek içün her seḥer  
Sāḳī-i gerdūn eline aldı bir 
altun ḳadeḥ  
 
118. ṣanur:-ur 
        Gazel 44 
        Mısra: 5 
        Sanmak. 

O yār-i serv-ḳad geldi ṣanur 
reftāra kim görse  
Çemen seyrine gelse 
mevsim-i ezhārda şimşād  
 
119. ṣanuram:-ur, -am 
        Gazel 44 
        Mısra: 7 
        Sanmak. 

Ḳuruldı bir yeşil altunlu 
ḫayme ṣanuram bāġa  
Görüldükçe şuʿāʿ-ı mihr-ile 
esḥārda şimşād  
 
120. ṣanuram:-ur, -am 
        Kaside 2 
        Mısra: 33 
        Sanmak. 

Ṣanuram vardı esed burcına 
çün şems ü ḳamer  
Ne gün ol şems-i ḳamer-ruḫ 
k’ola raḫşına süvār  
 
121. ṣan: 
        Kıt'a 16 

        Mısra: 4 
        Sanmak. 

Göricek ḳarye-i mezbūrı nā-
gāh  
Ṣan erdük rāh-ı maḳṣūda 
sevindük  
 
122. şānı:-ı 
        Gazel 92 
        Mısra: 1 
        İtibar,nam, şöhret, şan, 
ün. 

Dilberüñ şānı dil-rübālıḳdur  
Kārı ʿuşşāḳa bī-vefālıḳdur  
 
123. ṣanuram:-ur, -am 
        Gazel 168 
        Mısra: 5 
        Sanmak, düşünmek, 
zannetmek. 

Ṣanuram gülşen-i kūyuñda 
gül-i sürḫ açılur  
Tāb-ı mülden ki bulur reng ü 
leṭāfet ʿārıż  
 
124. ṣanuram:-ur, -am 
        Kaside 2 
        Mısra: 61 
        Sanmak, düşünmek, 
zannetmek. 

Ṣanuram şems ü ḳamer 
ayasın edindi maḳar  
Ḳamer-i sīm ile şems-i zerin 
etdikçe şumār  
 
125. ṣanmañ:-ma, -ñ 
        Gazel 157 
        Mısra: 12 
        ... olduğunu düşünmek, 
zannetmek. 

Dūd-ı dildür kim ṭaḳıldı 
yanına ḫıdmet içün  
Ṣanmañ ol maḥbūb bir bir 
beline aṣdı ḳayış  
 
126. ṣanmañuz:-ma, -ñuz 
        Gazel 309 
        Mısra: 5 
        ... olduğunu düşünmek, 
zannetmek. 

Devr-i ḳamerde ẓāhir olan 
hāle ṣanmañuz  

Tesḫīr içün o māhı felek 
çizdi dāyire  
 
127. ṣanduḳlarum:-duḳ, -
lar, -um 
        Matla 42 
        Mısra: 1 
        Sanmak, zannetmek. 

Ḳanı ol şīrīn sözin şehd ü 
şeker ṣanduḳlarum  
Ḥoḳḳa-i laʿl-i lebin dürc ü 
güher ṣanduḳlarum  
 
saña: 

1. saña: 
        Gazel 6 
        Mısra: 10 
        Sen zamirinin yönelme 
durumu eki almış biçimi. 

Ṣaḳın meyl etme dünyānuñ 
ʿAzīzī māl u cāhına  
Demesünler saña Ḳārūn gibi 
tā kim sever dünyā  
 
2. saña: 
        Gazel 27 
        Mısra: 8 
        Sen zamirinin yönelme 
durumu eki almış biçimi. 

Çarḫdan etme fiġān ol mehe 
ermezse elüñ  
Çarḫ n’etsün saña yār 
olmayıcaḳ ṭāliʿ u baḫt  
 
3. saña: 
        Gazel 32 
        Mısra: 9 
        Sen zamirinin yönelme 
durumu eki almış biçimi. 

O melek-sīmā Azīzī nece yār 
olsun saña  
Kim perī insān-ile etmez 
bilürsin imtizāc  
 
4. saña: 
        Gazel 35 
        Mısra: 10 
        Sen zamirinin yönelme 
durumu eki almış biçimi. 

Gerçi şāhum söylemek eşʿārı 
āsāndur velī  
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Etmek ol eşʿār-ı dür-bārı 
saña işʿār güç  
 
5. saña: 
        Gazel 41 
        Mısra: 4 
        Sen zamirinin yönelme 
durumu eki almış biçimi. 

Baña cevr edüp ele mihr ü 
vefā eylemeden  
N’olur ey māh-ı cihānum 
saña bilsem ʿāyid  
 
6. saña: 
        Gazel 48 
        Mısra: 4 
        Sen zamirinin yönelme 
durumu eki almış biçimi. 

Kendü eliyle başına derd ü 
belā alur  
Her kim ki göñlin ey ḳad-i 
bālā saña verür  
 
7. saña: 
        Gazel 48 
        Mısra: 9 
        Sen zamirinin yönelme 
durumu eki almış biçimi. 

ʿĀşıḳ geçer saña çoḳ evet 
kim ʿAzīzī var  
Bār-ı belāñı çekmege cāndan 
rıżā verür  
 
8. saña: 
        Gazel 68 
        Mısra: 1 
        Sen zamirinin yönelme 
durumu eki almış biçimi. 

Ne milk-i ḥüsn içinde saña 
beñzer pādşā vardur  
Ne kūy-ı derd-i ʿışḳ içre 
benüm gibi gedā vardur  
 
9. saña: 
        Gazel 69 
        Mısra: 10 
        Sen zamirinin yönelme 
durumu eki almış biçimi. 

Demādem ehl-i ʿışḳa ṭaʿn 
eder yürürsin ey vāʿiẓ  
Saña bilsem ki el ẕemmi 
neden çaḳ böyle elzemdür  
 

10. saña: 
        Gazel 76 
        Mısra: 5 
        Sen zamirinin yönelme 
durumu eki almış biçimi. 

Saña beñzeyimezler gördiler 
ḳaçup ḫacāletden  
Perīler bāġ u rāġa ḥūrīler 
uçmaġa düşmişdür  
 
11. saña: 
        Gazel 86 
        Mısra: 1 
        Sen zamirinin yönelme 
durumu eki almış biçimi. 

Vaṣf edüp zülf ü miyānuñ 
saña yazsam nāmeler  
Başlar ince ince taḥrīre ṣarīr-
i ḫāmeler  
 
12. sana: 
        Gazel 86 
        Mısra: 8 
        Sen zamirinin yönelme 
durumu eki almış biçimi. 

Gāh ḫandānsın gehī 
giryānsın ey dil şemʿ-veş  
Neyki ʿışḳ-ıla sana bu 
gülmeler aġlamalar  
 
13. saña: 
        Gazel 90 
        Mısra: 3 
        Sen zamirinin yönelme 
durumu eki almış biçimi. 

Ben saña māʿilin dil ü 
cāndan evet senüñ  
Meylüñ hemīşe ey gözi āhū 
yabānedür  
 
14. saña: 
        Gazel 106 
        Mısra: 4 
        Sen zamirinin yönelme 
durumu eki almış biçimi. 

Bir yüzi aġ u alnı açuḳ 
ʿāşıḳuñ durur  
Mihrin ʿıyān ederse ʿaceb mi 
saña seḥer  
 
15. saña: 
        Gazel 107 
        Mısra: 4 

        Sen zamirinin yönelme 
durumu eki almış biçimi. 

Erişme ṭurrasınuñ nārına 
yoḫsa yārüñ  
Ey şāne āteş urġaç saña 
yanar o ṭarrār  
 
16. saña: 
        Gazel 118 
        Mısra: 1 
        Sen zamirinin yönelme 
durumu eki almış biçimi. 

Ne göñlüm gibi saña 
Ḫüsrevā üftāde gelmişdür  
Ne cānum gibi şīrīn laʿlüñe 
dil-dāde gelmişdür  
 
17. saña: 
        Gazel 133 
        Mısra: 10 
        Sen zamirinin yönelme 
durumu eki almış biçimi. 

Ġam ile ölecegüñ bilse 
ʿAzīzī cānān  
Saña ol ḫāṭır-ı aġyārı ḳoyup 
yār olmaz  
 
18. saña: 
        Gazel 134 
        Mısra: 3 
        Sen zamirinin yönelme 
durumu eki almış biçimi. 

Saña ʿāşıḳ geçinüp n’eyler ol 
kim dest-i ʿışḳuñla  
Çeküp nāmūs u ʿārı cāmesini 
çāk çāk etmez  
 
19. saña: 
        Gazel 150 
        Mısra: 4 
        Sen zamirinin yönelme 
durumu eki almış biçimi. 

Cām-ı mey alup ele Cem 
gibi şāhum her zamān  
ʿAyş u nūş etmek düşer mi 
saña ben dil-dādesüz  
 
20. saña: 
        Gazel 159 
        Mısra: 7 
        Sen zamirinin yönelme 
durumu eki almış biçimi. 
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Verd ü serv saña nece 
öykünür  
Sende kim var ol oturuş ol 
ṭuruş  
 
21. saña: 
        Gazel 168 
        Mısra: 4 
        Sen zamirinin yönelme 
durumu eki almış biçimi. 

Etme ʿuşşāḳa cefā kim 
gelicek ḫaṭṭ-ı ruḫuñ  
Ṣaḳın ey māh olur saña 
ḫacālet ʿārıż  
 
22. saña: 
        Gazel 168 
        Mısra: 8 
        Sen zamirinin yönelme 
durumu eki almış biçimi. 

Mihr umarsın o dili Leylīden 
ey dil beñzer  
Oldı Mecnūn-ṣıfat saña 
sefāhet ʿārıż  
 
23. saña: 
        Gazel 176 
        Mısra: 10 
        Sen zamirinin yönelme 
durumu eki almış biçimi. 

Ṣaḳın ey pervāne varma 
yanına  
Saña muḥkem eylemişdür 
kīn çerāġ  
 
24. saña: 
        Gazel 177 
        Mısra: 1 
        Sen zamirinin yönelme 
durumu eki almış biçimi. 

Muṣṭafā olduġın ey māh saña 
nām-ı şerīf  
Ḫalḳa ḫulḳ-ı ḥasenüñ eyledi 
iʿlām-ı şerīf  
 
25. saña: 
        Gazel 182 
        Mısra: 7 
        Sen zamirinin yönelme 
durumu eki almış biçimi. 

Gül-i ter nece öykünür saña 
kim  

Gülde sende olan melāḥat 
yoḳ  
 
26. saña: 
        Gazel 216 
        Mısra: 2 
        Sen zamirinin yönelme 
durumu eki almış biçimi. 

Olup her rūz kāruñ bir 
cevān-ı bī-bedel sevmek  
Behey ʿāşıḳ saña mı ḳaldı 
her gün bir güzel sevmek  
 
27. saña: 
        Gazel 218 
        Mısra: 4 
        Sen zamirinin yönelme 
durumu eki almış biçimi. 

Caḥīm-i firḳatüñde ben 
yanayın nār-ı āhumla  
Yürü dārü’s-selām olsun 
saña her kūyı Eyyūbuñ  
 
28. saña: 
        Gazel 219 
        Mısra: 5 
        Sen zamirinin yönelme 
durumu eki almış biçimi. 

Bār-ı luṭfın ġayre iḥsān 
eyleyüp ol gül saña  
Çekdirürse bār-ı cevri ey dil-
i ġam-ḫ˅āre çek  
 
29. saña: 
        Gazel 224 
        Mısra: 2 
        Sen zamirinin yönelme 
durumu eki almış biçimi. 

Ne ġam bir dem belā-yı ʿışḳ 
ile yār olduġum bilseñ  
Ne aġlardum ya saña ʿāşıḳ-ı 
zār olduġum bilseñ  
 
30. saña: 
        Gazel 226 
        Mısra: 4 
        Sen zamirinin yönelme 
durumu eki almış biçimi. 

Der-miyān edüp yoluñda 
ḫānmānum serverā  
Ben saña dedüm belī baña ne 
derse desün el  
 

31. saña: 
        Gazel 228 
        Mısra: 7 
        Sen zamirinin yönelme 
durumu eki almış biçimi. 

Başuñ gerekse saña eyā zülf-
i rū-siyeh  
Ṭolaşma zülf-i yāre gel 
andan üzül kesil  
 
32. saña: 
        Gazel 230 
        Mısra: 8 
        Sen zamirinin yönelme 
durumu eki almış biçimi. 

Ser-menzil-i derd olsa 
yeridür yerüñ ey dil  
Kim dedi saña tīr-i ġam-ı 
ʿışḳa nişān ol  
 
33. saña: 
        Gazel 237 
        Mısra: 4 
        Sen zamirinin yönelme 
durumu eki almış biçimi. 

Tek sen ey göñlüm cünūn 
iḳlīmine şāh olıgör  
Saña ḫayl-i derd ü ġam gibi 
sipāh eksük degül  
 
34. saña: 
        Gazel 247 
        Mısra: 14 
        Sen zamirinin yönelme 
durumu eki almış biçimi. 

ʿAzīzīye vefālar ḳıl ki dāʿim  
Saña etsün duʿālar Muṣli 
şāhum  
 
35. saña: 
        Gazel 279 
        Mısra: 9 
        Sen zamirinin yönelme 
durumu eki almış biçimi. 

Nece meyl eylemesün cān-ı 
ʿAzīzī saña kim  
Ḥulle-i sebz ile bir ḥūrī-i 
zībāsın sen  
 
36. saña: 
        Gazel 280 
        Mısra: 8 
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        Sen zamirinin yönelme 
durumu eki almış biçimi. 

Meyl edüp ʿāriyet-i zīnetüñe 
ẕerre ḳadar  
Dil veren ey zen-i gerdūn 
saña nā-merd olsun  
 
37. saña: 
        Gazel 283 
        Mısra: 5 
        Sen zamirinin yönelme 
durumu eki almış biçimi. 

Saña öykünmiş ṣanemler 
yazılu dīvārda  
Görmeyeyin anlaruñ ey meh-
liḳā ṣūretlerin  
 
38. saña: 
        Gazel 289 
        Mısra: 1 
        Sen zamirinin yönelme 
durumu eki almış biçimi. 

Şol cāy-ı pür-ṣafā ki ola saña 
vaṭan Ḥasan  
Yoḳdur yanumda farḳı anuñ 
Kaʿbeden Ḥasan  
 
39. saña: 
        Gazel 289 
        Mısra: 3 
        Sen zamirinin yönelme 
durumu eki almış biçimi. 

Ẓāhir olalı gülşen-i ʿālem 
saña bedel  
Bāġ-ı vücūda gelmedi bir 
gül-beden Ḥasan  
 
40. saña: 
        Gazel 293 
        Mısra: 3 
        Sen zamirinin yönelme 
durumu eki almış biçimi. 

Derlerse perī-zāde revādur 
saña zīrā  
Ṭoġmadı senüñ gibi güzel 
nevʿ-i beşerden  
 
41. saña: 
        Gazel 295 
        Mısra: 7 
        Sen zamirinin yönelme 
durumu eki almış biçimi. 

Saña ḳul olmaġa cānlar verür 
ins ü perī ḫanum  
Nigīn-i laʿl ile beñzer 
Süleymān-ı zamānsın sen  
 
42. saña: 
        Gazel 342 
        Mısra: 5 
        Sen zamirinin yönelme 
durumu eki almış biçimi. 

Şu deñlü mihri vardur saña 
kim ey şems-i ʿālem-tāb  
Ne yere ayaġuñ baṣsañ ṭutar 
anda mekān sāye  
 
43. saña: 
        Gazel 343 
        Mısra: 8 
        Sen zamirinin yönelme 
durumu eki almış biçimi. 

Eyle pervāneñe ey şemʿ-i 
şeb-ārā şefḳat  
Dil-i pür-sūzunı saña neçe 
bir yana gele  
 
44. saña: 
        Gazel 367 
        Mısra: 1 
        Sen zamirinin yönelme 
durumu eki almış biçimi. 

Ṣanʿat olaldan saña cevr ü 
cefā vü nāz işi  
Oldı ʿuşşāḳuñ tamām ey 
dilber-i ṭannāz işi  
 
45. saña: 
        Gazel 377 
        Mısra: 4 
        Sen zamirinin yönelme 
durumu eki almış biçimi. 

Nesine ġurre olursın be 
göñül dünyānuñ  
Kime ḳaldı ki saña ḳala bu 
milket bāḳī  
 
46. saña: 
        Gazel 382 
        Mısra: 4 
        Sen zamirinin yönelme 
durumu eki almış biçimi. 

Dellāl-ı ʿışḳ eline verdi 
metāʿ-ı ʿaḳlı  

Bāzār-ı ʿışḳ içinde her kim 
saña ṣataşdı  
 
47. saña: 
        Kaside 3 
        Mısra: 30 
        Sen zamirinin yönelme 
durumu eki almış biçimi. 

Ey Meḥemmed-nām u 
Aḥmed-ḫulḳ u Ḥaydar-
mevhibet  
Luṭf u iḥsān etmede yoḳdur 
saña aḳrān olur  
 
48. saña: 
        Kaside 3 
        Mısra: 53 
        Sen zamirinin yönelme 
durumu eki almış biçimi. 

Saña ibdāʿ-ı naẓımda ḫod 
naẓīr ancaḳ hemān  
Yā Ẓahīr-i Fāryābī yā meger 
Selmān olur  
 
49. saña: 
        Kaside 3 
        Mısra: 81 
        Sen zamirinin yönelme 
durumu eki almış biçimi. 

Saña ʿarż-ı fāḳa etmekden 
ġaraż şāhum bu kim  
Ehl-i faḳruñ derdine sensin 
bu gün dermān olur  
 
50. saña: 
        Kaside 3 
        Mısra: 30 
        Sen zamirinin yönelme 
durumu eki almış biçimi. 

Ey Meḥemmed-nām u 
Aḥmed-ḫulḳ u Ḥaydar-
mevhibet  
Luṭf u iḥsān etmede yoḳdur 
saña aḳrān olur  
 
51. saña: 
        Kaside 3 
        Mısra: 53 
        Sen zamirinin yönelme 
durumu eki almış biçimi. 

Saña ibdāʿ-ı naẓımda ḫod 
naẓīr ancaḳ hemān  
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Yā Ẓahīr-i Fāryābī yā meger 
Selmān olur  
 
52. saña: 
        Kaside 3 
        Mısra: 81 
        Sen zamirinin yönelme 
durumu eki almış biçimi. 

Saña ʿarż-ı fāḳa etmekden 
ġaraż şāhum bu kim  
Ehl-i faḳruñ derdine sensin 
bu gün dermān olur  
 
53. saña: 
        Kaside 4 
        Mısra: 65 
        Sen zamirinin yönelme 
durumu eki almış biçimi. 

N’ola ḥālin yansa bendeñ 
saña ey rūşen-żamīr  
Kim yanar aḥvālini görse 
ḳaçan pervāne şemʿ  
 
54. saña: 
        Kıt'a 10 
        Mısra: 2 
        Sen zamirinin yönelme 
durumu eki almış biçimi. 

Olur olmaz kişilerle yeyüp 
içme demeden  
Saña yoḳdur ġarażum sen de 
bilürsin ḫanum  
 
55. saña: 
        Mesnevi 1 
        Mısra: 8 
        Sen zamirinin yönelme 
durumu eki almış biçimi. 

Çün erüp nāgehān ḳażā vü 
ḳader  
Ḳulle-i heft saña oldı maḳar  
 
56. saña: 
        Mesnevi 1 
        Mısra: 78 
        Sen zamirinin yönelme 
durumu eki almış biçimi. 

Maġzlar ḳaynaduġı dem 
serde  
Sāye-bān ola saña bu perde  
 
57. ṣana: 
        Mesnevi 1 

        Mısra: 88 
        Sen zamirinin yönelme 
durumu eki almış biçimi. 

O çerāġı gören kişi nā-gāh  
Cāmiʿe girdi ṣana mihr ile 
māh  
 
58. saña: 
        Mesnevi 1 
        Mısra: 93 
        Sen zamirinin yönelme 
durumu eki almış biçimi. 

Bu saʿādet yeter saña gāh 
gāh  
Ḥaşr olınca yanar çerāġı ola  
 
59. saña: 
        Muamma 5 
        Mısra: 1 
        Sen zamirinin yönelme 
durumu eki almış biçimi. 

Olur serden geçüp teslīm 
rūḥum saña üftāde  
Ḫaṭ-ı bī-ḥaddüñe dil verse 
cān ḳaşuñ gelür yāde  
 
60. saña: 
        Muamma 10 
        Mısra: 1 
        Sen zamirinin yönelme 
durumu eki almış biçimi. 

Yār işidüp raḥm ede şāyed 
saña  
Āh u fiġān eyle peyāpey de 
lā  
 
61. saña: 
        Muamma 41 
        Mısra: 1 
        Sen zamirinin yönelme 
durumu eki almış biçimi. 

Saña rām ola dilerseñ ol yār  
Zülfinüñ yayını çek ey dil-i 
zār  
 
62. saña: 
        Müseddes 1 
        Mısra: 2 
        Sen zamirinin yönelme 
durumu eki almış biçimi. 

Ey kemāl ü fażl ile ʿālemde 
mümtāz u ferīd  

Saña bende olmayan biñ cān 
ile olsun yezīd  
 
63. saña: 
        Müseddes 4 
        Mısra: 4 
        Sen zamirinin yönelme 
durumu eki almış biçimi. 

Mümtāz u ser-firāz u şeh-i 
dil-peẕīrsin  
Begler saña esīr ü sen anlara 
mīrsin  
 
64. saña: 
        Müseddes 4 
        Mısra: 7 
        Sen zamirinin yönelme 
durumu eki almış biçimi. 

Bu ḥüsn ü ānı kim saña verdi 
o Ẕü’l-celāl  
Çeşm-i zamāne görmedi 
şāhum saña misāl  
 
65. saña: 
        Müseddes 4 
        Mısra: 8 
        Sen zamirinin yönelme 
durumu eki almış biçimi. 

Bu ḥüsn ü ānı kim saña verdi 
o Ẕü’l-celāl  
Çeşm-i zamāne görmedi 
şāhum saña misāl  
 
66. saña: 
        Müseddes 4 
        Mısra: 15 
        Sen zamirinin yönelme 
durumu eki almış biçimi. 

Mihr-i münīri ben nece 
beñzer deyem saña  
Ḫurşīd-i rūyuña göre bir 
ẕerredür şehā  
 
67. saña: 
        Tarih 13 
        Mısra: 1 
        Sen zamirinin yönelme 
durumu eki almış biçimi. 

Saña lāyıḳ verilse ḫıdmet-i 
Eyyūb’el-Enṣārī  
Kim olmışdur o sulṭāna 
ezelde ḳurbiyet ḥaḳḳuñ  
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68. saña: 
        Tarih 13 
        Mısra: 3 
        Sen zamirinin yönelme 
durumu eki almış biçimi. 

Bu manṣıb oldı çün saña 
efendi cānib-i Ḥaḳdan  
Bir eksükli dedi tārīḫ cāh-ı 
tevliyet ḥaḳḳuñ  
 
69. saña: 
        Tarih 26 
        Mısra: 3 
        Sen zamirinin yönelme 
durumu eki almış biçimi. 

Olalı saña bugün nām-ı şerīf 
İbrāhīm  
Berḳ urur āzer-i meh gibi 
semāda baḫtuñ  
 
saña düşer mi: 

1. saña düşer mi: 
        Gazel 101 
        Mısra: 7 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Sana düşer mi (düşmez) 
bağlamında sözde soru 
cümlesi. 

Saña düşer mi bu kim 
gördügüñe māyil olup  
ʿİṣmetüñ dāmenini elleye her 
ān eller  
 
sana mı ḳaldı: 

1. sana mı ḳaldı:-dı 
        Gazel 86 
        Mısra: 9 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Sana mı düştü 
bağlamında sözde soru 
kalıbıdır. 

Kūy-ı dilberde ʿAzīzī sana 
mı ḳaldı hemān  
Ḳavm-i aʿdā-y-ıla dāyim 
eylemek hengāmeler  
 
2. saña mı ḳaldı: 
        Gazel 222 
        Mısra: 10 
        Kelime Tipi: Kalıp 

İfade 
        Sana mı düştü 
bağlamında sözde soru 
kalıbıdır. 

ʿAzīzī gülşen-i kūyında ol 
serv-i gül-endāmuñ  
Saña mı ḳaldı bülbül-veş 
varup āh u fiġān etmek  
 
ṣanasın: 

1. ṣanasın: 
        Gazel 284 
        Mısra: 6 
        Sanırsın ki, sanki. 

Ṣanasın āteş-i ʿışḳuñ şereri 
oldum ben  
Çıḳar āhumla göge sūz-ı 
dilüm pāreleri  
 
2. ṣanasın: 
        Gazel 284 
        Mısra: 12 
        Sanırsın ki, sanki. 

Yaġdırur üstüme cevr 
oḳlarını leyl ü nehār  
Ṣanasın Gīv-i sipihrüñ siperi 
oldum ben  
 
ṣanʿat: 

1. ṣanʿat: 
        Gazel 58 
        Mısra: 2 
        Bir şeyi gerektiği gibi 
tam ve güzel yapmak için 
sâhip olunması gereken bilgi 
ve ustalık. 

Ḫalḳ-ı zamāne ġıybeti ʿādet 
edindiler  
ʿIşḳ ehlini meẕemmeti ṣanʿat 
edindiler  
 
2. ṣanʿatı:-ı 
        Gazel 163 
        Mısra: 4 
        Bir şeyi gerektiği gibi 
tam ve güzel yapmak için 
sâhip olunması gereken bilgi 
ve ustalık. 

Maḥabbet āteşine yanmaġı 
pervāneden almış  

Ḳanı göñlüm gibi bir ṣanʿatı 
üstāddan görmiş  
 
3. ṣanʿat: 
        Gazel 367 
        Mısra: 1 
        Bir şeyi gerektiği gibi 
tam ve güzel yapmak için 
sâhip olunması gereken bilgi 
ve ustalık. 

Ṣanʿat olaldan saña cevr ü 
cefā vü nāz işi  
Oldı ʿuşşāḳuñ tamām ey 
dilber-i ṭannāz işi  
 
4. ṣanʿatı:-ı 
        Matla 59 
        Mısra: 2 
        Bir şeyi gerektiği gibi 
tam ve güzel yapmak için 
sâhip olunması gereken bilgi 
ve ustalık. 

Fenn-i ʿışḳı Vāmıḳ u Ferhād 
benden ögrenür  
Bilmeyenler ṣanʿatı zīrā 
bilenden ögrenür  
 
5. ṣanʿatuñ:-uñ 
        Gazel 215 
        Mısra: 8 
        Marifet, hüner. II aşk 
sanatı. 

Ṭarīḳ-ı fenn-i ʿışḳı Ḳays 
gelsün benden ögrensün  
Ki yoḳ ol ṣanʿatuñ yolın 
bulur ben mübtelādan yeg  
 
ṣanʿat-ı şiʿrümi: 

1. ṣanʿat-ı şiʿrümi:-üm, -i 
        Kıt'a 1 
        Mısra: 9 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Şiir sanatı. 

Ṣanʿat-ı şiʿrümi gören 
begenür  
Fāʿiḳu’d-dehr-i ṣāḥib-i 
hünerem  
 
ṣanavber: 

1. ṣanavber: 
        Gazel 111 
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        Mısra: 2 
        Çam fıstığı ağacı, servi 
ve şimşad cinsinden bir ağaç 
olup edebiyatımızda 
sevgilinin boyu yerine 
kullanılır. II sevgilinin boyu. 

Hevā-yı ḳaddüñ ile ey gül-i 
ter  
Delürdi ṭaġlara düşdi 
ṣanavber  
 
2. ṣanavberde:-de 
        Gazel 308 
        Mısra: 10 
        Çam fıstığı ağacı, servi 
ve şimşad cinsinden bir ağaç 
olup edebiyatımızda 
sevgilinin boyu yerine 
kullanılır. II sevgilinin boyu. 

Sende kim var bu nāz u bu 
ʿişve  
Ne ṣanavberde var ne 
ʿarʿarda  
 
ṣanavber-vār: 

1. ṣanavber-vār: 
        Gazel 44 
        Mısra: 4 
        Çok uzun bir tür çam 
gibi II sevgilinin boyu. 

Nihāl-i ḳāmet-i yāri görüp 
olmasa dīvāne  
Ṣanavber-vār ṭutmazdı vaṭan 
kühsārda şimşād  
 
sancaḳ çeker: 

1. sancaḳ çeker:-er 
        Gazel 186 
        Mısra: 6 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Bayrak çekmek. (başına 
buyrukluğun ve özgürlüğün 
alâmeti.). 

Server-i mülk-i ġamem her 
ne yere ʿazm etsem  
Dūd-ı āhum çeker öñümce 
duḫānī sancaḳ  
 
sancıl: 

1. sancılup:-up 
        Gazel 22 
        Mısra: 9 
        Batmak, saplanmak. 

Tīġ-i ġamla ṭoġranup sīḫ-i 
belāya sancılup  
ʿAşḳ ocaġında ʿAzīzī oldı 
baġrum şiş kebāb  
 
2. ṣancıldı:-dı 
        Gazel 107 
        Mısra: 1 
        Batmak, saplanmak. 

Mismār-veş ḳapuñda ṣancıldı 
ḳaldı aġyār  
Ol derde mīḫladı ṣan anı 
Ḥabīb-i Neccār  
 
ṣanduḳ: 

1. ṣanduḳlarum:-lar, -um 
        Matla 42 
        Mısra: 2 
        İçine çeşitli şeyler 
koyulan, genellikle tahtadan 
yapılmış kutu. 

Ḳanı ol şīrīn sözin şehd ü 
şeker ṣanduḳlarum  
Ḥoḳḳa-i laʿl-i lebin dürc ü 
güher ṣanduḳlarum  
 
ṣanem: 

1. ṣanem: 
        Gazel 2 
        Mısra: 10 
        Put II Tapınır gibi 
sevilen, çok güzel kadın. 

Leb-i cān-baḫş ile anı gören 
ṣanur Mesīḥādur  
Yine deyr-i cihān içinde oldı 
bir ṣanem peydā  
 
2. ṣanem: 
        Gazel 16 
        Mısra: 6 
        Put II Tapınır gibi 
sevilen, çok güzel kadın. 

Kāfirligine dāl bu yetmez mi 
zülfüñüñ  
Kim kend’özünde götürür ol 
ey ṣanem ṣalīb  
 

3. ṣanemüñ:-üñ 
        Gazel 20 
        Mısra: 6 
        Put II Tapınır gibi 
sevilen, çok güzel kadın. 

Etmezdi ser-fürū aña ḳavm-i 
Mesīḥ eger  
Öykünmeyeydi ol ṣanemüñ 
zülfine ṣalīb  
 
4. ṣanem: 
        Gazel 64 
        Mısra: 3 
        Put II Tapınır gibi 
sevilen, çok güzel kadın. 

Kaʿbe yüzüñi ey ṣanem 
etdükçe baña ʿarż  
Merve ḥaḳı bu cānuma biñ 
biñ ṣafā gelür  
 
5. ṣanem: 
        Gazel 82 
        Mısra: 7 
        Put II Tapınır gibi 
sevilen, çok güzel kadın. 

Cān u dilden ey ṣanem bu 
ḫānḳāh-ı dehrde  
Baş açuḳ abdāluñ olduġuma 
zülfüñ dāldür  
 
6. ṣanem: 
        Gazel 142 
        Mısra: 10 
        Put II Tapınır gibi 
sevilen, çok güzel kadın. 

Ḥikmet nedür ki gevher 
olursa ʿAzīziyā  
Ḳoymaz ḳulaġına o ṣanem 
nuṣḥ u pendimüz  
 
7. ṣanem: 
        Gazel 187 
        Mısra: 7 
        Put II Tapınır gibi 
sevilen, çok güzel kadın. 

Cānı yoḳ ṣūrete döndüm o 
ṣanem hecriyle  
Yine ḥālüm demege ol 
ṣaneme cānum yoḳ  
 
8. ṣaneme:-e 
        Gazel 187 
        Mısra: 8 
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        Put II Tapınır gibi 
sevilen, çok güzel kadın. 

Cānı yoḳ ṣūrete döndüm o 
ṣanem hecriyle  
Yine ḥālüm demege ol 
ṣaneme cānum yoḳ  
 
9. ṣanem: 
        Gazel 243 
        Mısra: 11 
        Put II Tapınır gibi 
sevilen, çok güzel kadın. 

Oḳ gibi doġruyam reh-i 
ʿışḳuñda ey ṣanem  
Yay gibi ḳāmetüm n’ola 
oldısa ḥam benüm  
 
10. ṣanem: 
        Gazel 249 
        Mısra: 4 
        Put II Tapınır gibi 
sevilen, çok güzel kadın. 

Ol büt-i sengīn-dilüñ gördi 
meger taṣvīrini  
Ḥayrete varup ṭayandı ḳaldı 
dehr içre ṣanem  
 
11. ṣanem: 
        Gazel 261 
        Mısra: 6 
        Put II Tapınır gibi 
sevilen, çok güzel kadın. 

Gel çemenden yaña ṣu gibi 
revāne olalum  
Nevbahār erişdi geldi ey 
ṣanem seyrān güni  
 
12. ṣanem: 
        Gazel 274 
        Mısra: 2 
        Put II Tapınır gibi 
sevilen, çok güzel kadın. 

Baña ṣıḥhat yüzin 
göstermedi hecrüñde ġam bir 
gün  
ʿAcebdür ben bu ġamdan 
ölmez-isem ey ṣanem bir gün  
 
13. ṣanemle:-le 
        Gazel 280 
        Mısra: 2 
        Put II Tapınır gibi 
sevilen, çok güzel kadın. 

Göreyin rūyı raḳībüñ ġam-ıla 
zerd olsun  
O ṣanemle bir içermiş içine 
derd olsun  
 
14. ṣanemler:-ler 
        Gazel 283 
        Mısra: 5 
        Put II Tapınır gibi 
sevilen, çok güzel kadın. 

Saña öykünmiş ṣanemler 
yazılu dīvārda  
Görmeyeyin anlaruñ ey meh-
liḳā ṣūretlerin  
 
15. ṣanemi:-i 
        Gazel 291 
        Mısra: 1 
        Put II Tapınır gibi 
sevilen, çok güzel kadın. 

Bir gece ol ṣanemi ḥücreye 
tenhā çekeyin  
Ṣubḥa dek şevḳına anuñ 
mey-i ḥamrā çekeyin  
 
16. ṣanem: 
        Gazel 361 
        Mısra: 6 
        Put II Tapınır gibi 
sevilen, çok güzel kadın. 

Gel çemenden yaña ṣu gibi 
revāne olalum  
Nevbahār erişdi geldi ey 
ṣanem seyrān güni  
 
17. ṣanem: 
        Gazel 368 
        Mısra: 6 
        Put II Tapınır gibi 
sevilen, çok güzel kadın. 

Bu ṣūretlü kişiyi gördügüm 
yoḳdur dedi nā-geh  
Ḳadīd olduġumı deyr-i 
ġamında ol ṣanem gördi  
 
ṣanem-i tersāyı: 

1. ṣanem-i tersāyı:-y, -ı 
        Gazel 369 
        Mısra: 1 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Hıristiyan putu II 
sevgili. 

Ben nece sevmeyeyin ol 
ṣanem-i tersāyı  
Leb-i cān-baḫş-ıla añdurdı 
bugün ʿḬsāyı  
 
sānī: 

1. sānī: 
        Kıt'a 26 
        Mısra: 1 
        Özel ad. 

Nedür ey gāv-şikem Sānī o 
cüsse  
Ḫar-ı Deccāl misin ya 
Dābbetü’l-arż  
 
sānī beg: 

1. sānī beg: 
        Kaside 5 
        Mısra: 39 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Özel ad. 

Geçinse ʿarṣa-i naẓmuñ 
delīri n’ola Sānī Beg  
Ki yoḳdur baḥs-i şiʿre cürʿeti 
anuñla bir cānuñ  
 
ṣanki: 

1. ṣanki: 
        Gazel 32 
        Mısra: 6 
        Sanki, güya. 

Çekdüm aldum yārı aġyāruñ 
elinden ḍarb-ı dest  
Ṣanki şāh-ı ʿālemem aldum o 
kāfirden ḫarāc  
 
2. ṣankim:-m 
        Gazel 158 
        Mısra: 4 
        Sanki, güya. 

Ten-i zārum ki ḳılmışdur 
iḥāṭa ḳalb-i vīrānı  
Örümcek tārıdur ṣankim 
yıḳılmış dāra ṣarmaşmış  
 
3. ṣanki: 
        Gazel 389 
        Mısra: 3 
        Sanki, güya. 
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Ḫūblar içre deñiz mālikidir 
ṣanki o māh  
Baḥr-i ḥüsne iki ḳaşı iki 
ġarrā māhī  
 
4. ṣanki: 
        Matla 64 
        Mısra: 2 
        Adeta, tıpkı. 

Aġlamaḳdan gözümüñ üstine 
yaşı geldi  
Ṣanki bir ḫāneyi baṣmaġa 
ṣubaşı geldi  
 
ṣar: 

1. ṣarmazdı:-maz, -dı 
        Gazel 267 
        Mısra: 6 
        Örtmek, sarıp 
sarmalamak. 

Küşte-i mihr-i ʿiẕāruñ 
olmasa gülşende gül  
Bād-ı Ḥıżr egnine ṣarmazdı 
anuñ ḳanlu kefen  
 
2. ṣarmaşmış:-maş, -mış 
        Gazel 158 
        Mısra: 1 
        Dolaşmak, sarmak. 

O zülf-i mār misk-āsā ki rūy-
ı yāra ṣarmaşmış  
Siyeh ejder durur gencīne-i 
ruḫsāra ṣarmaşmış  
 
3. ṣarmaşmış:-maş, -mış 
        Gazel 158 
        Mısra: 2 
        Dolaşmak, sarmak. 

O zülf-i mār misk-āsā ki rūy-
ı yāra ṣarmaşmış  
Siyeh ejder durur gencīne-i 
ruḫsāra ṣarmaşmış  
 
4. ṣarmaşmış:-maş, -mış 
        Gazel 158 
        Mısra: 4 
        Dolaşmak, sarmak. 

Ten-i zārum ki ḳılmışdur 
iḥāṭa ḳalb-i vīrānı  
Örümcek tārıdur ṣankim 
yıḳılmış dāra ṣarmaşmış  
 

5. ṣarmaşmış:-maş, -mış 
        Gazel 158 
        Mısra: 6 
        Dolaşmak, sarmak. 

Ḫaṭ u ḫaddüñ ġamıyla dün 
bir āh etdüm ki aġzumdan  
Dütünler oldı peydā pāre 
pāre nāra ṣarmaşmış  
 
6. ṣarmaşmış:-maş, -mış 
        Gazel 158 
        Mısra: 8 
        Dolaşmak, sarmak. 

Tenümde ḫam-be-ḫam olmış 
ṭamarlar dāġ u mūlarla  
Kebūdī riştelerdür kim gül-i 
pür-ḫāra ṣarmaşmış  
 
7. ṣarmaşmış:-maş, -mış 
        Gazel 158 
        Mısra: 10 
        Dolaşmak, sarmak. 

Nece çāk-i girībān etmeyem 
ben dest-i ġayretle  
ʿAzīzī mest olup meclisde 
yār aġyāra ṣarmaşmış  
 
ṣarar-: 

1. ṣararup:-up 
        Gazel 245 
        Mısra: 3 
        Sarı olmak, rengi sarıya 
dönmek; korku, üzüntü vb. 
sebeplerle yüzün rengi 
solmak. 

Ṣararup hecrüñ ile döndi 
yüzüm altuna  
Daḫı meyl etme misin baña 
eyā sīm-tenüm  
 
2. ṣararup:-up 
        Gazel 263 
        Mısra: 12 
        Sarı olmak, rengi sarıya 
dönmek; korku, üzüntü vb. 
sebeplerle yüzün rengi 
solmak. 

Düşmese ayru nev-
bahārından  
Ṣararup geçmez idi berg-i 
ḫazān  

 
ṣarar: 

1. ṣararup:-up 
        Gazel 25 
        Mısra: 3 
        Sarı olmak, rengi sarıya 
dönmek; korku, üzüntü vb. 
sebeplerle yüzün rengi 
solmak. 

Ṣararup geçmez idi gün 
yüzüñe  
Ḥasret olmasa ey ḳamer-
ṭalʿat  
 
2. ṣarardı:-dı 
        Gazel 27 
        Mısra: 2 
        Sarı olmak, rengi sarıya 
dönmek; korku, üzüntü vb. 
sebeplerle yüzün rengi 
solmak. 

Eyledi faṣl-ı şitā rūy-ı cihānı 
yine saḫt  
Ruḫ-ı ʿāşıḳ gibi ṣarardı ḳamu 
berg-i dıraḫt  
 
3. ṣarardı:-dı 
        Gazel 112 
        Mısra: 3 
        Sarı olmak, rengi sarıya 
dönmek; korku, üzüntü vb. 
sebeplerle yüzün rengi 
solmak. 

Ġamuñla şöyle ṣarardı 
yüzüm kim bāġ-ı ʿālemde  
Görenler çihre-i zerdüm 
ṣanur berg-i ḫazāndandur  
 
4. ṣararup:-up 
        Gazel 134 
        Mısra: 8 
        Sarı olmak, rengi sarıya 
dönmek; korku, üzüntü vb. 
sebeplerle yüzün rengi 
solmak. 

Ümīd-i bāde-i vaṣluñ edüp 
n’eyler şu kim cānā  
Ṣararup cism-i zārın bāġ-ı 
ġamda yūk-nāk etmez  
 
5. ṣararmış:-mış 
        Gazel 165 
        Mısra: 2 
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        Sarı olmak, rengi sarıya 
dönmek; korku, üzüntü vb. 
sebeplerle yüzün rengi 
solmak. 

Hilālüñ fikr-i ebrūñ ile gökde 
ḳaddi dāl olmış  
Ṣararmış çehre-i zībāsı 
mihrüñle ḫayāl olmış  
 
6. ṣararmış:-mış 
        Gazel 203 
        Mısra: 6 
        Sarı olmak, rengi sarıya 
dönmek; korku, üzüntü vb. 
sebeplerle yüzün rengi 
solmak. 

Ruḫ-ı pür-nūrına ʿāşıḳ mıdur 
yoḫsa o meh-rūnuñ  
Ṣararmış beñzini gördüm 
gece şemʿ-i şeb-ārānuñ  
 
7. ṣarardı:-dı 
        Gazel 351 
        Mısra: 15 
        Sarı olmak, rengi sarıya 
dönmek; korku, üzüntü vb. 
sebeplerle yüzün rengi 
solmak. 

Ṣarardı rūyı ayvanuñ alındı 
rengi almanuñ  
Bozuldı beñzi bostānuñ 
meger faṣl-ı ḫazān oldı  
 
sarāy: 

1. sarāya:-a 
        Gazel 364 
        Mısra: 13 
        Hükümdar ve ailesinin 
yaşadığı maruf mekan. 

Beñzer ol ṣırça sarāya ki 
ʿAzīzī göñlüm  
Kim anuñ ṣınmış ola seng-i 
ḳażādan cāmı  
 
2. sarāya:-a 
        Gazel 120 
        Mısra: 4 
        Hükümdarların veya 
devlet başkanlarının 
oturduğu büyük ve gösterişli 
bina. 

Ḫāne-i dil kim ġam-ı 
ʿışḳuñla māl-Ā-māldür  
Beñzer ol vīrān sarāya 
k’anda medfūn māl var  
 
sarāy-ı çarḫa: 

1. sarāy-ı çarḫa:-a 
        Gazel 107 
        Mısra: 6 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Felek sarayı. 

Ṣanma nücūm ile māh gece 
şerār-ı āhum  
Çekdi sarāy-ı çarḫa altun 
beneklü bir zār  
 
sarā-yı ḫāṣṣınuñ: 

1. sarā-yı ḫāṣṣınuñ:-ı, -nuñ 
        Kaside 5 
        Mısra: 3 
        Kelime Tipi: - 
        Özel saray. 

Sarā-yı ḫāṣṣınuñ ṭāḳ-ı 
bülendi çarḫa ermişdür  
Yer edüp farḳı üzre küngür-i 
eyvān-ı Keyvānuñ  
 
sarā-yı ʿişretüñde: 

1. sarā-yı ʿişretüñde:-üñ, -
de 
        Gazel 189 
        Mısra: 11 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Işret, eğlence sarayı. 

Ey şeh-i ʿālī sarā-yı 
ʿişretüñde devr eder  
Mihr ile meh iki cām-ı zer-
nigāruñdur senüñ  
 
ṣarf etseler: 

1. ṣarf etseler:-se, -ler-seler 
        Gazel 86 
        Mısra: 6 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Sarf etmek; harcamak, 
kullanmak. 

Muṣḥaf-ı ḥüsnüñ senüñ ben 
deñlü tefsīr etmeye  
ʿÖmrini ṣarf etseler ger ʿāḳıl 
u ʿallāmeler  
 
ṣarf eyledükçe: 

1. ṣarf eyledükçe:-dük, -çe 
        Matla 2 
        Mısra: 1 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Kullanmak, tüketmek. 

Göz yaşın ṣarf eyledükçe 
girye eyler dem-be-dem  
Her kişi ḫarcından aġlar bir 
ʿaceb demdür bu dem  
 
ṣarf eyleyüp: 

1. ṣarf eyleyüp:-y, -üp 
        Muamma 34 
        Mısra: 1 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Harcamak, tüketmek. ǁ 
Tüm zamanını harcamak. 

Mekteb-i ʿışḳında yārüñ 
eyleyüp ʿömrini ṣarf  
Āyet-i dīdārını tefsīr ider dil 
ḥarf ḥarf  
 
ṣarf olacaġın: 

1. ṣarf olacaġın:-acaġ, -ın 
        Gazel 319 
        Mısra: 1 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Kullanılmak, 
tüketilmek. 

Bezm-i meye ṣarf olacaġın 
bilse defīne  
Olmazdı nihān böyle girüp 
zīr-i zemīne  
 
ṣarı: 

1. ṣarı: 
        Gazel 229 
        Mısra: 8 
        Sarı, altın rengi. 

Āsmān-ı āstānuñda senüñ ey 
şehr-yār  
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İnce bellü ṣarı ḳaşlu bir 
ġulāmuñdur hilāl  
 
2. ṣarı: 
        Gazel 331 
        Mısra: 1 
        Sarı, altın rengi. 

Nāzla ṣarı aṭlasın geydükçe 
dilber egnine  
Der gören zer cāme geymiş 
şāh-ı ḫāver egnine  
 
ṣarın: 

1. ṣarınup:-up 
        Kaside 2 
        Mısra: 16 
        Sarınmak; (sarık 
bağlamında) başa sarmak. 

Ḫāce-i çarḫ ḳamer ṭıflına 
ve’ş-şems oḳudur  
Ṣarınup hem-çü ḳamer 
başına şemsī destār  
 
ṣarīr-i ḫāmeler: 

1. ṣarīr-i ḫāmeler:-ler 
        Gazel 86 
        Mısra: 2 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Kalem gıcırtısı. 

Vaṣf edüp zülf ü miyānuñ 
saña yazsam nāmeler  
Başlar ince ince taḥrīre ṣarīr-
i ḫāmeler  
 
ṣarḳ: 

1. ṣarḳar:-ar 
        Lugaz 20 
        Mısra: 2 
        Aşağıya doğru 
uzanmak. 

Ol nedür kim kūha beñzer 
ḳālebi  
Yürüdükçe bir ḳarış ṣarḳar 
lebi  
 
2. şarḳa:-a 
        Tarih 22 
        Mısra: 3 
        Doğu tarafına; İran'a. 

Ṣaldı bir āṣafını şarḳa edüp  
Anı ser-dār-ı ʿasker-i bī-ʿad  
 
3. şarḳ: 
        Tarih 21 
        Mısra: 3 
        Doğu, İran. 

Edüp şarḳ ellerin pāmāl esb-i 
bād-pālarla  
Eder cünd-i ẓafer-rehberle ol 
Ḭrānı vīrān deñ  
 
4. ṣarḳar:-ar 
        Gazel 192 
        Mısra: 3 
        Aşağıya doğru uzamak 
veya uzanmak. 

Ellere ḳarşu ayaġın öpmege 
ṣarḳar ṭurur  
Der-miyān eyle hemān ey 
serv-ḳad dāmānlaruñ  
 
ṣarrāf: 

1. ṣarrāfı:-ı 
        Gazel 379 
        Mısra: 5 
        Altın, mâdenî ve kâğıt 
paraları birbiriyle 
değiştirmeyi, bozmayı, tahvil 
alış verişi yapmayı meslek 
edinmiş kimse. 

Ṭulūʿ etdi güneş ṣanmañ 
seḥer ṣarrāfı destinde  
Sipihr-i nīl-gūn üstine bir 
sulṭānī zer düşdi  
 
ṣarṣar-ı āhum: 

1. ṣarṣar-ı āhum:-um 
        Tesdis 3 
        Mısra: 2 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Ah fırtınası. 

Dünyede gördügüm ālāmı 
yine yād edeyin  
Ṣarṣar-ı āhum ile ʿālemi 
berbād edeyin  
 
ṣarṣar-ı ḳahr: 

1. ṣarṣar-ı ḳahr: 
        Gazel 333 

        Mısra: 3 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Kahredici öfke fırtınası. 

Ṣarṣar-ı ḳahr ile ʿālem içre 
vīrān olmaduḳ  
Şehr ü sūr u ḫānmān u ḳaṣr u 
eyvān ḳalmaya  
 
ṣaru: 

1. ṣaru: 
        Lugaz 13 
        Mısra: 4 
        Sarı. 

Gevdesi aḳdur gümiş gibi 
velī  
Kim derūnı bir ṣaru altundur  
 
ṣat: 

1. ṣatanuñ:-a, -nuñ 
        Gazel 22 
        Mısra: 2 
        Bir malı veya mülkü 
para karşılığı elden 
çıkarmak. 

Ḫāne-i ʿaḳlum fenāya verdi 
seylāb-ı şarāb  
Göreyin kim ola anı ṣatanuñ 
evi ḫarāb  
 
2. ṣatup:-up 
        Gazel 205 
        Mısra: 7 
        Bir malı veya mülkü 
para karşılığı elden 
çıkarmak. 

Yollarda ṣatup bende-i 
dīrīneñi şāhum  
Aġyār-ı dil-āzār ile bāzār 
eder olduñ  
 
3. ṣatmada:-ma, -da 
        Gazel 315 
        Mısra: 7 
        Bir malı veya mülkü 
para karşılığı elden 
çıkarmak. 

Sen ele her dem metāʿ-ı nāz 
u şīve ṣatmada  
Ḫasta dil vaṣluñ ġamıyla cān 
verüp cān almada  
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4. ṣatmaġ:-maġ 
        Kaside 5 
        Mısra: 117 
        Bir malı veya mülkü 
para karşılığı elden 
çıkarmak. 

Yanınca gezdirüp ḫalḳa cebe 
ṣatmaġ içün dāyim  
Etegin ḳomaz elden gör 
Cebeci Ḳara oġlanuñ  
 
5. ṣatar:-ar 
        Gazel 32 
        Mısra: 4 
        Para veya eşya karşılığı 
elinden çıkarmak II 
Göstermek, yansıtmak. 

Leblerüñ bāzār-ı ḥüsn içre ne 
şīrīn-kār olur  
Kim gehī ḥelvā vü pālūde 
ṣatar gāhī gülāc  
 
ṣataş-: 

1. ṣataşdı:-dı 
        Gazel 382 
        Mısra: 4 
        Bir kimseyi rahatsız 
edecek davranışta bulunmak. 

Dellāl-ı ʿışḳ eline verdi 
metāʿ-ı ʿaḳlı  
Bāzār-ı ʿışḳ içinde her kim 
saña ṣataşdı  
 
satıcı: 

1. ṣatıcı: 
        Gazel 257 
        Mısra: 2 
        Tüccar. 

Ṭutsa āfāḳı ʿaceb mi nālem  
Ġam metāʿın ṣatıcı dellālem  
 
ṣavlecān: 

1. ṣavlecān: 
        Gazel 193 
        Mısra: 6 
        Çevgân, cirit oynanılan 
eğri sopa. 

Meydān-ı ġamda başumı 
gūy-ı belā bilüñ  

Ḳadd-i ḫamīdemi aña bir 
ṣavlecān ṭutuñ  
 
ṣavlecān-ı ʿışḳuña: 

1. ṣavlecān-ı ʿışḳuña:-uñ, -a 
        Gazel 72 
        Mısra: 4 
        Kelime Tipi: - 
        Aşkın eğri sopası. 

Yuvalanmaḳdadur çü kelle-i 
Ḳays  
Gūy olup ṣavlecān-ı ʿışḳuña 
ser  
 
ṣavlecān-ı zülfi: 

1. ṣavlecān-ı zülfi:-i 
        Gazel 225 
        Mısra: 7 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Çevgan sopasına 
benzeyen saç. 

Ṣavlecān-ı zülfi sevdāsıyla 
yārüñ gūy-veş  
Kelle-i bī-devletüm ġalṭān 
olursa ġam degül  
 
ṣavt: 

1. ṣavt: 
        Terci-bend 1 
        Mısra: 58 
        Ar. Ses, avaz. 

Güle ḳarşu bu maṭlaʿ-ı ḫūbı  
Dedi ḫoş ṣavt ile ʿAzīzī-vār  
 
ṣavt-ı murġān-ı nevā-sāz: 

1. ṣavt-ı murġān-ı nevā-
sāz: 
        Gazel 178 
        Mısra: 2 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Okuyucu kuşun sesi II 
bülbül sesi II âşığın sesi. 

Nev-bahār oldı yine bezm-i 
çemen buldı şeref  
Ṣavt-ı murġān-ı nevā-sāz ile 
ṭoldı her ṭaraf  
 
ṣavt-ı murġ-ı ḫoş-nevāyı: 

1. ṣavt-ı murġ-ı ḫoş-
nevāyı:-y, -ı 
        Gazel 223 
        Mısra: 5 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Hoş sesli kuş şakıması. 

Ṣavt-ı murġ-ı ḫoş-nevāyı 
eylemezdi istimāʿ  
Erse gūşına gülüñ şīrīn-
maḳāli naḳşınuñ  
 
ṣavt-ı nāy: 

1. ṣavt-ı nāy: 
        Gazel 143 
        Mısra: 5 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Neyin sesi. 

Cān ṣurāḫī ḳulḳulin dil ṣavt-ı 
nāy özler müdām  
Cām-veş rengīn edā vü ḫoş 
ṣadāya māyilüz  
 
ṣavt-ı nāyı: 

1. ṣavt-ı nāyı:-ı 
        Gazel 63 
        Mısra: 2 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Neyin sesi. 

Ḳadlerin ʿuşşāḳ kim bezm-i 
ġama çeng etdiler  
Nālelerle ṣavt-ı nāyı ʿışḳa 
āheng etdiler  
 
ṣavt-ı tesbīḥ: 

1. ṣavt-ı tesbīḥ: 
        Gazel 254 
        Mısra: 3 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Hatırlama sesi II 
"Sübhânallah" sözünü 
söyleyerek Allah'ı yüceltme 
ve tenzih etme, Allah'ın her 
türlü kusurdan ve noksandan 
uzak olduğunu dile getirme. 

Ṣavt-ı tesbīḥ erişüp gökde 
melāʿik semʿine  
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Ṣaḥn-ı cāmiʿ oldı meh-
rūlarla bir dārü’s-selām  
 
ṣay: 

1. ṣaydı:-dı 
        Gazel 320 
        Mısra: 10 
        Saymak, ortaya koymak. 

Bend olur ʿışḳı duzaġına 
ʿAzīzī ol kim  
Dil ü cān naḳdini ṣaydı o 
gözi ṣayyāde  
 
saʿy: 

1. saʿyi:-i 
        Matla 57 
        Mısra: 2 
        Çalış,çabalama, gayret, 
emek II geçinmek için iş 
işleme (sevgilinin geçimi 
âşığın göz yaşlarından 
olması bağlamında). 

Meyl etse naḳd-i eşküme ol 
sīm-ten n’ola  
Saʿyi zamāne dilberinüñ 
aḳçadan yaña  
 
saʿy edüp: 

1. saʿy edüp:-üp 
        Gazel 254 
        Mısra: 9 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Çalışmak, gayret etmek. 

Rūzeyi sī-rūza ergürmezse 
her kim saʿy edüp  
Rūz-ı ʿīde erüp olmasun 
ʿAzīzī şād-kām  
 
saʿy et: 

1. saʿy et: 
        Gazel 116 
        Mısra: 9 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Uğraşmak, çabalamak, 
gayret etmek. 

ʿAzīzī pāye-i maḳṣūda 
ermege saʿy et  

Ki derler ayaḳ ayaḳ kişi 
nerdibāne çıḳar  
 
2. saʿy et: 
        Gazel 388 
        Mısra: 9 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Uğraşmak, çabalamak, 
gayret etmek. 

Ṣoḥbet-i ḫāṣ etmege saʿy et 
ʿAzīzī yār ile  
Ṭut sözüm olma cihān 
bezminde ʿāmīler gibi  
 
ṣayd eder: 

1. ṣayd eder:-er 
        Gazel 43 
        Mısra: 5 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Avlamak || Sevgilinin 
aşığı tesiri altına alması. 

Ḳara zülfiyle ṣayd eder 
göñlüm  
Nitekim murġı aġ-ıla ṣayyād  
 
ṣayd edici: 

1. ṣayd edici:-ici 
        Gazel 251 
        Mısra: 8 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Avlamak, ele geçirmek. 

Yāre zülfeynin görüp dedüm 
nedür bu dedi kim  
Murġ-ı dil ṣayd edici ḳıldan 
duzaġumdur benüm  
 
ṣayd edüp: 

1. ṣayd edüp:-üp 
        Gazel 101 
        Mısra: 1 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Avlamak, ele geçirmek. 

Ṣayd edüp ey gözi āhū seni 
her ān eller  
Ne revādur ki çeke sīneye 
ʿuryān eller  

 
ṣayd etdüm: 

1. ṣayd etdüm:-dü, -m 
        Gazel 332 
        Mısra: 5 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Avlamak, ele geçirmek. 

Yāri ḳaddüm dām edüp 
kūyında ṣayd etdüm yine  
Ol hümāyı gökden indürüp 
şikār etmek nece  
 
ṣayd etmede: 

1. ṣayd etmede:-me, -de 
        Gazel 173 
        Mısra: 3 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Avlamak, ele geçirmek. 

Murġ-ı cān ṣayd etmede ser-
bāz-ı ʿālemdür bugün  
Şebgeh-i zülf-i siyāhuñ olsun 
ey meh yüzi aġ  
 
ṣayd etmek: 

1. ṣayd etmek:-mek 
        Gazel 367 
        Mısra: 3 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Avlamak, ele geçirmek. 

Ol tezerv-i ḫoş-ḫırāmı neydi 
ṣayd etmek dilā  
Ger hümā murġın şikār 
etmek olaydı bāz işi  
 
ṣayd eyledi: 

1. ṣayd eyledi:-di 
        Gazel 195 
        Mısra: 3 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Avlamak II sevgilinin 
aşığı tesiri altına alması. 

Dili ṣayd eyledi zülfeyni o 
yārüñ gerçi  
Görmedük bāz şikār 
eyledügin zāġlaruñ  
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ṣayd eylesün: 

1. ṣayd eylesün:-sün 
        Gazel 181 
        Mısra: 9 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Avlamak ǁ gönül 
bağlamında aşka düşürmek, 
âşık etmek anlamlarında 
kullanılmıştır. 

Nece ṣayd eylesün ol yāri 
ʿAzīzī-i ġarīb  
Eli ermez güci yetmez 
direme vüsʿati yoḳ  
 
ṣayd-geh: 

1. ṣayd-geh: 
        Gazel 242 
        Mısra: 8 
        Av yeri. 

Ne cānı var ki uġraya āhū-yı 
şādlıḳ  
Dil bīşesin çü ṣayd-geh 
edindi şīr-i ġam  
 
ṣayd-ı ḫūbān etmeden: 

1. ṣayd-ı ḫūbān etmeden:-
me, -den 
        Gazel 349 
        Mısra: 13 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Güzelleri avlamak II 
güzelleri kendine âşık etmek 
bağlamında. 

ʿAzīzī ṣayd-ı ḫūbān etmeden 
el çekdügi bu kim  
Aġardı rīşi Zāl-i nā-tüvān 
olmaġa yaḳlaşdı  
 
sāye: 

1. sāye: 
        Gazel 206 
        Mısra: 6 
        Gölge. 

ʿİẕār-ı lāle-gūnın tāze vü ter 
ṭutmaġa yaḫod  
Ṣalupdur sāye üstine siyeh 
zülfi o fettānuñ  

 
2. sāye: 
        Gazel 228 
        Mısra: 1 
        Gölge. 

Çün şemʿ-i ser-keş olma çü 
sāye fütāde-dil  
Ne yavuz ol aṣıl ne yavaş ol 
dilā baṣıl  
 
3. sāye: 
        Gazel 342 
        Mısra: 2 
        Gölge. 

Olup ʿışḳuñ yolında baña 
yār-ı mihrbān sāye  
Olur her ḳanda gitsem bile 
yanumda revān sāye  
 
4. sāye: 
        Gazel 342 
        Mısra: 4 
        Gölge. 

Eger yoġ-ısa ẕevḳı benden 
ey māh-ı perī-şānum  
Gece olduḳça kūyuñda niçün 
olur nihān sāye  
 
5. sāye: 
        Gazel 342 
        Mısra: 6 
        Gölge. 

Şu deñlü mihri vardur saña 
kim ey şems-i ʿālem-tāb  
Ne yere ayaġuñ baṣsañ ṭutar 
anda mekān sāye  
 
6. sāye: 
        Kıt'a 2 
        Mısra: 26 
        Gölge. 

Saʿādetlü muʿazzez başuñ 
içün  
Elüm al ḳoma ayaḳda çü 
sāye  
 
7. sāye: 
        Terci-bend 1 
        Mısra: 50 
        Gölge. 

Berg-i sebz ile zeyn olup 
eşcār  

Ṣaldı naṭʿ-ı zemine sāye 
çenār  
 
sāye olup: 

1. sāye olup:-up 
        Gazel 342 
        Mısra: 1 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Gölge olma. 

Olup ʿışḳuñ yolında baña 
yār-ı mihrbān sāye  
Olur her ḳanda gitsem bile 
yanumda revān sāye  
 
sāye ṣalmaduñ: 

1. sāye ṣalmaduñ:-ma, -du, 
-ñ 
        Gazel 342 
        Mısra: 10 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Gölge yapmak, 
gölgelendirmek. 

ʿAzīzī gülşen-i kūyuñda öldi 
gitdi mihrüñle  
O ḫāk üstine bir gün 
ṣalmaduñ ey naḫl-i cān sāye  
 
sāye ṣalmışdur: 

1. sāye ṣalmışdur:-mış, -dur 
        Gazel 54 
        Mısra: 4 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Gölge yapmak, 
gölgelendirmek. 

Zülf-i ḫoş-būyı bir hümādur 
kim  
Farḳ-ı dildāra sāye ṣalmışdur  
 
sāye ṣalsañ: 

1. sāye ṣalsañ:-sa, -ñ 
        Kaside 4 
        Mısra: 31 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Gölge salmak, 
gölgelemek. 
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Her ne bezme sāye ṣalsañ ey 
nihāl-i bāġ-ı cūd  
Bezm olup gülşen döner 
berg-i gül-i ḫandāna şemʿ  
 
sāye-bān: 

1. sāye-bān: 
        Mesnevi 1 
        Mısra: 78 
        Gölgelik, otağ. 

Maġzlar ḳaynaduġı dem 
serde  
Sāye-bān ola saña bu perde  
 
sāye-bān-ı raḥmetdür: 

1. sāye-bān-ı raḥmetdür:-
dür 
        Mesnevi 1 
        Mısra: 72 
        Kelime Tipi: - 
        Rahmet gölgeliği, otağı. 

Ṣaḥn-ı cāmiʿ misāl-i 
cennetdür  
Perdesi sāye-bān-ı raḥmetdür  
 
sāyebān-ı zer-nigārumdur: 

1. sāyebān-ı zer-
nigārumdur:-um, -dur 
        Gazel 55 
        Mısra: 4 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Altın işlemeli otağ, 
çadır. 

Şeh-i ʿışḳam nücūm ile 
müzeyyen ḫayme-i gerdūn  
Başum üzre ḳurulmış 
sāyebān-ı zer-nigārumdur  
 
sāye-i ʿadlinde: 

1. sāye-i ʿadlinde:-i, -n, -de 
        Gazel 371 
        Mısra: 7 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Adaletin gölgesi II 
padişahın saltanatı. 

Umaruz ḫoş geçerüz sāye-i 
ʿadlinde anuñ  

Maʿdelet bāġına bir serv-i 
ḫırāmān geldi  
 
sāye-i ʿarş: 

1. sāye-i ʿarş: 
        Mesnevi 1 
        Mısra: 80 
        Kelime Tipi: - 
        Arşın, semânın gölgesi. 

Göresin nefʿin anda bu 
ḫayruñ  
Sāye-i ʿarş ola o dem seyrüñ  
 
sāye-i ḳaddüñ: 

1. sāye-i ḳaddüñ: 
        Gazel 183 
        Mısra: 5 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        (Sevgilinin) boyunun 
gölgesi. 

Ḳıldı ben üftādeyi ḫāk ile 
yeksān ayrulıḳ  
Sāye-i ḳaddüñ degüldür 
görinen yoluñda āh  
 
2. sāye-i ḳaddüñ:-üñ 
        Gazel 183 
        Mısra: 5 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        (Sevgilinin) boyunun 
gölgesi. 

Ḳıldı ben üftādeyi ḫāk ile 
yeksān ayrulıḳ  
Sāye-i ḳaddüñ degüldür 
görinen yoluñda āh  
 
3. sāye-i ḳaddüñ:-üñ 
        Gazel 185 
        Mısra: 10 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Boyunun gölgesi. 

Dest-i cevrüñle ʿAzīzī ḳuluñı 
ḫāke ṣalup  
Etmegil sāye-i ḳaddüñ gibi 
pāmāl Budaḳ  
 
sāye-i ḳaddüñle: 

1. sāye-i ḳaddüñle:-üñ, -le 
        Gazel 96 
        Mısra: 1 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Boyunun gölgesi. 

Egerçi sāye-i ḳaddüñle her 
sū nārvenlikdür  
Velī sensüz cihān gülzārı 
baña bir dikenlikdür  
 
sāye-i raḥmān: 

1. sāye-i raḥmān: 
        Gazel 371 
        Mısra: 10 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Rahmeti bol olan 
Allah'ın gölgesi II Yavuz 
Sultan Selim. 

Gel duʿā-y-ile ʿAzīzī edelüm 
istiḳbāl  
Şehre çün devlet-ile sāye-i 
Raḥmān geldi  
 
sāye-i raḥmān-ı mecīd: 

1. sāye-i raḥmān-ı mecīd: 
        Tarih 1 
        Mısra: 2 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Şan, şeref sahibi 
merhametlinin gölgesi. 

Ḥażret-i şāh Selīm ḫān-ı 
zamān  
Ki odur sāye-i Raḥmān-ı 
mecīd  
 
sāye-i serv-i revān: 

1. sāye-i serv-i revān: 
        Gazel 76 
        Mısra: 4 
        Kelime Tipi: - 
        Salınan servinin 
gölgesi. 

Ḫayāl-i ḳadd-i mevzūnuñ 
görenler çeşm-i pür-nemde  
Ṣanurlar sāye-i serv-i revān 
ırmaġa düşmişdür  
 
sāye-misāl: 
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1. sāye-misāl: 
        Gazel 228 
        Mısra: 9 
        Gölge gibi. 

Sāye-misāl pīrehenüm içre 
cism-i zār  
Oldı ġamuñla şām-ı belāda 
ḫayāl-i ẓıl  
 
2. sāye-misāl: 
        Gazel 380 
        Mısra: 5 
        Gölge gibi. 

Ser-i kūyında ṣalup ḫāke teni 
sāye-misāl  
O boyı serv-i revānuñ olagör 
pā-māli  
 
sāye-vār: 

1. sāye-vār: 
        Müseddes 2 
        Mısra: 15 
        Gölge gibi. 

Yüz urup ḫāke reh-i kūyuñda 
āḫir sāye-vār  
Mevtden derler eşedd olur 
belā-yı intiẓār  
 
sāye-veş: 

1. sāye-veş: 
        Gazel 22 
        Mısra: 7 
        Gölge gibi. 

Sāye-veş yoluñda ben ḫāk 
olduġum kāfir ʿadū  
Gördi reşkinden dedi yā 
leytenī küntü türāb  
 
2. sāye-veş: 
        Gazel 67 
        Mısra: 3 
        Gölge gibi. 

Yüzini sāye-veş yerden 
götürmez pertev-i ḫurşīd  
Meger var ise ol servüñ 
fütāde ḫāk-i rāhıdur  
 
3. sāye-veş: 
        Gazel 82 
        Mısra: 3 
        Gölge gibi. 

Sāye-veş yanında ṣalınmaḳ o 
servüñ ʿāşıḳa  
Hīç naṣīb ola mı ol bir devlet 
ü iḳbāldür  
 
4. sāye-veş: 
        Gazel 134 
        Mısra: 10 
        Gölge gibi. 

ʿAzīzī pāy-būsına erişmez ol 
boyı servüñ  
Vücūdın sāye-veş ol kim 
reh-i kūyında ḫāk etmez  
 
5. sāye-veş: 
        Gazel 150 
        Mısra: 1 
        Gölge gibi. 

Sāye-veş ey cān u dil ol 
serve kim üftādesüz  
Sezmezem kim bāġ-ı 
ġamdan olasuz āzādesüz  
 
6. sāye-veş: 
        Gazel 207 
        Mısra: 10 
        Gölge gibi. 

Bir gün ola ki ʿAzīzī erişüp 
ṭop-ı ecel  
Sāye-veş ḫāke berāber ede 
burc-ı bedenüñ  
 
7. sāye-veş: 
        Gazel 212 
        Mısra: 5 
        Gölge gibi. 

Ḫalḳ-ı cihānı sāye-veş üftāde 
eyledi  
Sidre misāli ḳaddi nihāli 
Meḥemmedüñ  
 
8. sāye-veş: 
        Gazel 223 
        Mısra: 2 
        Gölge gibi. 

Bir ser-āmed servdür ḳaddi 
nihāli naḳşınuñ  
Sāye-veş olsam ʿaceb mi 
pāymāli naḳşınuñ  
 
9. sāye-veş: 
        Kaside 3 

        Mısra: 26 
        Gölge gibi. 

Dest-gīr ol ḳoma ayaḳlarda 
ey servüm anı  
Sāye-veş yoluñda ol kim ḫāk 
ile yeksān olur  
 
10. sāye-veş: 
        Gazel 264 
        Mısra: 3 
        Gölge gibi. 

Sāye-veş bendeleri ayaġına 
düşdükçe  
Dest-gīr olmadur ol zülf-i 
semen-sāya düşen  
 
11. sāye-veş: 
        Gazel 272 
        Mısra: 6 
        Gölge gibi. 

Uydurup yanına aʿdāyı o 
meh-rū eydüñ  
Sāye-veş aşaġı yuḳaru bile 
sürümesün  
 
12. sāye-veş: 
        Kaside 3 
        Mısra: 26 
        Gölge gibi. 

Dest-gīr ol ḳoma ayaḳlarda 
ey servüm anı  
Sāye-veş yoluñda ol kim ḫāk 
ile yeksān olur  
 
sāyil: 

1. sāyildür:-dür 
        Gazel 300 
        Mısra: 4 
        Dilenen kimse, dilenci. 

Eşk-i çeşmüm rāh-ı kūyında 
sürinür gördi yār  
Luṭf-ıla ḳıldı naẓar bī-çāre 
sāyildür deyü  
 
ṣayru: 

1. ṣayru: 
        Gazel 202 
        Mısra: 4 
        Hasta. 
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Ḳanumı nūş etmeyince ṣu 
gibi  
Görmedi ṣıḥḥat yüzin ṣayru 
gözüñ  
 
ṣayru edeli: 

1. ṣayru edeli:-eli 
        Gazel 298 
        Mısra: 1 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Hasta etmek, 
hastalanmasına sebep 
olmak. 

Beni fikr-i ḫaṭuñla edeli cādū 
gözüñ ṣayru  
Ṭabībüm girmez oldı dīde-i 
giryānuma uyḫu  
 
ṣayyād: 

1. ṣayyād: 
        Gazel 43 
        Mısra: 6 
        Avcı. II Sevgilinin gözü. 

Ḳara zülfiyle ṣayd eder 
göñlüm  
Nitekim murġı aġ-ıla ṣayyād  
 
2. ṣayyāde:-e 
        Gazel 118 
        Mısra: 10 
        Avcı. II Sevgilinin gözü. 

ʿAzīzī dām-ı zülf ü dāne-i 
ḫāl ile dil murġın  
Şikār etmek cihānda ol gözi 
ṣayyāde gelmişdür  
 
sāz: 

1. sāza:-a 
        Tesdis 4 
        Mısra: 1 
        Sazdan (kamıştan) 
yapılan ney gibi çalgı 
aletlerine verilen isim. 
Sonradan her türlü çalgı için 
kullanılmaya başlanmıştır. 

Serāġāz eyle muṭrib sāza 
uydur çeng ile nāyı  
Pür et peymāneyi ṣun bāde-i 
ṣāf u mücellāyı  

 
sāz-ı būriyā: 

1. sāz-ı būriyā: 
        Lugaz 7 
        Mısra: 3 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Hasırdan yapılmış çalgı 
aleti II kamış. 

Cismi sāz-ı būriyā gibi nizār  
Hemdemi ehl-i hevādur kārı 
zār  
 
sāz-ı ʿışḳı: 

1. sāz-ı ʿışḳı:-ı 
        Matla 55 
        Mısra: 2 
        Kelime Tipi: - 
        Aşk sazı. 

Yāre mihrüm ḳāmetüm çeng 
olduġından ṭuydı el  
Sāz-ı ʿışḳı çala çala ezgiye 
döndürdi dil  
 
sebeb: 

1. sebebi:-i 
        Tesdis 3 
        Mısra: 31 
        Bir olayın meydana 
gelmesine neden olan şey, 
neden. 

Ḫışm u kīnüñ sebebi 
bendeñe şāhum neyiki  
Cürmümüñ aṣlı yaḫod ẓıll-i 
İlāhum neyiki  
 
sebeb olmışdur: 

1. sebeb olmışdur:-mış, -dur 
        Gazel 21 
        Mısra: 8 
        Kelime Tipi: Deyim 
        Vesile olmak, yol 
açmak. 

Rind-i mey-ḫor etmege cānā 
beni  
Şevḳ-ı cām-ı laʿlüñ olmışdur 
sebeb  
 
sebīl ḳıldı: 

1. sebīl ḳıldı:-dı 
        Tarih 10 
        Mısra: 2 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Çeşme yapmak,. 

Ol Sinān Aġa-yı ṣāḥib-ḫayr 
kim  
Ḳıldı bu ʿaynı Ḫudā içün 
sebīl  
 
sebū: 

1. sebū: 
        Gazel 357 
        Mısra: 11 
        Şarap kabı, desti, ibrik. 

Cām-ı mey kim geh ṣurāḥī 
geh sebū laʿlin emer  
Ṭıfldur düşmez feminden iki 
pistānuñ biri  
 
sebz: 

1. sebz: 
        Gazel 39 
        Mısra: 7 
        Yeşil, taze. 

N’ola geyse gāh sebz ü gāh 
sürḫ ü gāh zerd  
Gülşen-i ʿālemde mīr-i 
ʿāşıḳāndur lāle-ruḫ  
 
2. sebz: 
        Gazel 78 
        Mısra: 10 
        Yeşil, taze. 

Bāġ-ı cihānda ḥāṣıl-ı 
ʿömrüm ʿAzīziyā  
Bir ḫaṭṭı sebz ü ḳāmeti serv-i 
ḫırāmdur  
 
3. sebzi:-i 
        Gazel 151 
        Mısra: 1 
        Yeşil, taze. 

Göñlüñde vefā sebzi dedüm 
ki neden bitmez  
Ol ġonca-dehen dedi 
mermerde çemen bitmez  
 
sebze: 
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1. sebzeye:-y, -e 
        Gazel 48 
        Mısra: 8 
        Yeşil, taze II ayva tüyü. 

Aḳıtma yaşumı der iseñ 
gelmeye ḫaṭuñ  
Bārān ki yaġa sebzeye neşv 
ü nemā verür  
 
2. sebze: 
        Tesdis 4 
        Mısra: 20 
        Yeşil, taze. 

Donandı naḫl-i bālālar cihānı 
ṭutdı zīnetler  
Geyüp zerrīn ḳabālar zer 
beneklü sebze ḫilʿatler  
 
sebzezār oldı: 

1. sebzezār oldı:-dı 
        Tesdis 4 
        Mısra: 8 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Yeşillik, çayırlık, 
çimenlik yer olmak. 

Şitā gitdi hevālar germ ü 
ʿālem nevbahār oldı  
Şükūfeyle çemen ṣaḥnı 
bezendi sebzezār oldı  
 
sebze-zār u cūybār: 

1. sebze-zār u cūybār: 
        Gazel 99 
        Mısra: 6 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Yeşillik bahçesi ve 
ırmak II sevgilinin yeşil ayva 
tüyleri ve teri. 

Ḫaṭṭ u ḫaddüñ seyri yeter 
ʿāşıḳa  
Ey gül-i ter sebze-zār u 
cūybār  
 
sebz-i ḫaṭ: 

1. sebz-i ḫaṭ: 
        Gazel 61 
        Mısra: 1 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 

        Yeni biten yeşil ayva 
tüyü. 

Sebz-i ḫaṭ kim laʿl-i rūḥ-
efzā-yı cānāndan çıḳar  
Berg-i sünbüldür ki rāh-ı 
çeşme-i cāndan çıḳar  
 
sebz-i ḫaṭṭuñ-çün: 

1. sebz-i ḫaṭṭuñ-çün:-uñ, -
çün, -, - 
        Gazel 225 
        Mısra: 4 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Yeşil ayva tüyü. 

Serv-ḳaddün yādına her sūya 
eşküm cūy olup  
Sebz-i ḫaṭṭuñ-çün gözüm 
giryān olursa ġam degül  
 
sebz-i ḳabā-y-ile: 

1. sebz-i ḳabā-y-ile:-y, -ile 
        Gazel 372 
        Mısra: 5 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Yeşil kaftan. 

Ey sebz-i ḳabā-y-ile benüm 
Ḥıżr-ı zamānum  
V’ey laʿl-i lebi çeşme-i 
ḥayvān-ı ʿAzīzī  
 
seccāde: 

1. seccāde: 
        Gazel 320 
        Mısra: 2 
        Üzerinde bir kişinin 
namaz kılacağı büyüklükte, 
halı, kilim, kumaş, hasır vb. 
inden yapılmış, daha çok 
dikdörtgen biçimindeki 
yaygı, namazlık. 

Sāḳī meyḫāneyi vaṣf etme 
ṣaḳın zühhāda  
Yoġsa mescid gibi anda 
bıraġur seccāde  
 
2. seccāde: 
        Gazel 325 
        Mısra: 12 
        Üzerinde bir kişinin 

namaz kılacağı büyüklükte, 
halı, kilim, kumaş, hasır vb. 
inden yapılmış, daha çok 
dikdörtgen biçimindeki 
yaygı, namazlık. 

Başladı ʿayş-ı müdām 
eylemege ṣūfī yine  
Bezm-i rindāna bisāṭ ola gibi 
seccāde  
 
secdegāh: 

1. secdegāhıdur:-ı, -dur 
        Gazel 67 
        Mısra: 8 
        Secde edilecek yer. 

Olaldan āstānuñ Kaʿbe-i 
kūy-ı ṣafā ḳıblem  
Naʿalçeñ naḳşı anda ehl-i 
diller secdegāhıdur  
 
sefāhet: 

1. sefāhet: 
        Gazel 29 
        Mısra: 8 
        Aptallık, düşüncesizlik. 

Rāz-ı nihān-ı ʿışḳuñ fāş 
eyleyüp cihāna  
Mānend-i Ḳays ey dil gel 
eyleme sefāhet  
 
2. sefāhet: 
        Gazel 168 
        Mısra: 8 
        Aptallık, düşüncesizlik. 

Mihr umarsın o dili Leylīden 
ey dil beñzer  
Oldı Mecnūn-ṣıfat saña 
sefāhet ʿārıż  
 
seg: 

1. sege:-e 
        Matla 50 
        Mısra: 2 
        Köpek II rakip. 

Āhum ṣadāsı gūşına girse 
baña söger  
Beñzer ḥasūd ol sege kim 
yanḳuya ürer  
 
segān-ı kūyuñ: 
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1. segān-ı kūyuñ:-uñ 
        Gazel 166 
        Mısra: 3 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Sevgilinin mahallesinin 
köpekleri. 

Şöyle iti derilürler ki segān-ı 
kūyuñ  
Ellerinden kim ola kim ede 
dāmānı ḫalāṣ  
 
seg-i kūyı: 

1. seg-i kūyı:-ı 
        Gazel 181 
        Mısra: 3 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Sevgilinin mahallesinin 
köpeği. 

Seg-i kūyı gibi dāyim 
bilesince aġyār  
Āstānında bir it deñlü bize 
ḥürmeti yoḳ  
 
seg-i kūyum: 

1. seg-i kūyum:-um 
        Gazel 5 
        Mısra: 9 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Sevgilinin mahallesinin 
köpeği. 

Seg-i kūyum deyü bir gün 
ḳuluña etmedüñ ʿizzet  
ʿAzīzī gibi yıllardur ḳapuñ 
derbānıyuz cānā  
 
seḥāb: 

1. seḥāb: 
        Gazel 122 
        Mısra: 3 
        Bulut. 

Māh-ı nevdür kim alupdur 
zīr-i pāyına seḥāb  
Ol ḫam-ı ebrū ki ṭarf-ı şeb-
külāh altındadur  
 
seḥāba ergürüp: 

1. seḥāba ergürüp: 
        Muamma 2 
        Mısra: 2 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Buluta, gökyüzüne 
çıkarmak. 

Ḫayāl-i ḳadd-i yāre kim 
gözüm üzre mekān etdüm  
Seḥāba ergürüp āhı yaşum 
baḥr-i revān etdüm  
 
2. seḥāba ergürüp:-üp 
        Muamma 2 
        Mısra: 2 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Buluta, gökyüzüne 
çıkarmak. 

Ḫayāl-i ḳadd-i yāre kim 
gözüm üzre mekān etdüm  
Seḥāba ergürüp āhı yaşum 
baḥr-i revān etdüm  
 
seḥāb-āsā: 

1. seḥāb-āsā: 
        Gazel 3 
        Mısra: 3 
        Bulut gibi. 

Anı ḫurşīd-i rūyuñ yaḳmadı 
çün kim seḥāb-āsā  
Neden ḳarardı zülfüñ ey 
ḳamer-ruḫsār ser-tā-pā  
 
seḥāb-ı dür-feşān: 

1. seḥāb-ı dür-feşān: 
        Gazel 125 
        Mısra: 6 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Inci saçan bulut. 

ʿAcebdür ḥāli bāġ-ı ʿālemüñ 
güller olup ḫandān  
Çözüp sünbüllerin gökde 
seḥāb-ı dür-feşān aġlar  
 
seḥāb-ı sürḫ: 

1. seḥāb-ı sürḫ: 
        Gazel 38 
        Mısra: 10 

        Kelime Tipi: - 
        Kızıl bulut. 

Āhum şuʿāʿıdur ki gezer 
sürḫ-i bāde-veş  
Ṣanma ʿAzīzī gökde görinen 
seḥāb-ı sürḫ  
 
seḥāb-veş: 

1. seḥāb-veş: 
        Gazel 142 
        Mısra: 3 
        Bulut gibi. 

Sūr-ı semāya çıḳmaġ olurdı 
seḥāb-veş  
Zülfi olaydı ol mehüñ elde 
kemendimüz  
 
2. seḥāb-veş: 
        Mesnevi 1 
        Mısra: 67 
        Bulut gibi. 

Nece zār ol seḥāb-veş perde  
Göksini gerdi germe vü 
serde  
 
seḥer: 

1. seḥer: 
        Gazel 9 
        Mısra: 7 
        Tan yerinin 
ağarmasından biraz önceki 
zaman veya şafağın sökmek 
üzere olduğu vakit. 

Bezm-i hecrüñde ʿacebdür 
dūd-ı āhum bir seḥer  
Bāda vermezse eger bu nüh 
ḳıbābı sāḳiyā  
 
2. seḥer: 
        Gazel 36 
        Mısra: 5 
        Tan yerinin 
ağarmasından biraz önceki 
zaman veya şafağın sökmek 
üzere olduğu vakit. 

Gün ṭoġar ṣanmañ ṣabūḥı 
itmek içün her seḥer  
Sāḳī-i gerdūn eline aldı bir 
altun ḳadeḥ  
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3. seḥer: 
        Gazel 41 
        Mısra: 6 
        Tan yerinin 
ağarmasından biraz önceki 
zaman veya şafağın sökmek 
üzere olduğu vakit. 

Görinen mihr degül eylesün 
o meh deyü seyr  
Bād-ı āhumla seḥer göge 
uçurdı kāġıd  
 
4. seḥer: 
        Gazel 53 
        Mısra: 1 
        Tan yerinin 
ağarmasından biraz önceki 
zaman veya şafağın sökmek 
üzere olduğu vakit. 

Bir seḥer bāġı maʿan ḳılsa 
n’ola geşt ü güẕār  
Şebnem ile aġaç ata bile 
binmişdür hezār  
 
5. seḥer: 
        Gazel 104 
        Mısra: 8 
        Tan yerinin 
ağarmasından biraz önceki 
zaman veya şafağın sökmek 
üzere olduğu vakit. 

Āftābuñ çarḫına āhum nece 
ṭoḳunmasun  
Kim o māha her seḥer mihrin 
ʿıyān eyler yürür  
 
6. seḥer: 
        Gazel 106 
        Mısra: 1 
        Tan yerinin 
ağarmasından biraz önceki 
zaman veya şafağın sökmek 
üzere olduğu vakit. 

Şevḳuñla çāk edüp yaḳasın 
dāyimā seḥer  
Beñzer ki oldı gün yüzüñe 
mübtelā seḥer  
 
7. seḥer: 
        Gazel 106 
        Mısra: 2 
        Tan yerinin 
ağarmasından biraz önceki 

zaman veya şafağın sökmek 
üzere olduğu vakit. 

Şevḳuñla çāk edüp yaḳasın 
dāyimā seḥer  
Beñzer ki oldı gün yüzüñe 
mübtelā seḥer  
 
8. seḥer: 
        Gazel 106 
        Mısra: 4 
        Tan yerinin 
ağarmasından biraz önceki 
zaman veya şafağın sökmek 
üzere olduğu vakit. 

Bir yüzi aġ u alnı açuḳ 
ʿāşıḳuñ durur  
Mihrin ʿıyān ederse ʿaceb mi 
saña seḥer  
 
9. seḥer: 
        Gazel 106 
        Mısra: 6 
        Tan yerinin 
ağarmasından biraz önceki 
zaman veya şafağın sökmek 
üzere olduğu vakit. 

Ser-geşteñ olmasa meh-i 
tābān her gece  
Dolanmaz idi kūyuñı olınca 
tā seḥer  
 
10. seḥer: 
        Gazel 106 
        Mısra: 8 
        Tan yerinin 
ağarmasından biraz önceki 
zaman veya şafağın sökmek 
üzere olduğu vakit. 

Gördi meger ki māh-
cemālüñ degül hilāl  
Ḳoyup benānın aġzına ḳaldı 
ṭaña seḥer  
 
11. seḥer: 
        Gazel 106 
        Mısra: 10 
        Tan yerinin 
ağarmasından biraz önceki 
zaman veya şafağın sökmek 
üzere olduğu vakit. 

Ġam-ḫāne-i ʿAzīziye çün 
gece gelmedüñ  

Gün gibi bāri gel aña ey 
meh-liḳā seḥer  
 
12. seḥer: 
        Gazel 201 
        Mısra: 3 
        Tan yerinin 
ağarmasından biraz önceki 
zaman veya şafağın sökmek 
üzere olduğu vakit. 

Laʿlüñe öykünmeyeydi 
gülşen içre her seḥer  
Jāleler yaġdırmaz idi 
ġoncanuñ başına seng  
 
13. seḥer: 
        Gazel 234 
        Mısra: 2 
        Tan yerinin 
ağarmasından biraz önceki 
zaman veya şafağın sökmek 
üzere olduğu vakit. 

Görüp gül yüzüñi āşüfteñ 
olmasa eger bülbül  
Varup kūyuñda efġān 
eylemezdi her seḥer bülbül  
 
14. seḥer: 
        Gazel 344 
        Mısra: 10 
        Tan yerinin 
ağarmasından biraz önceki 
zaman veya şafağın sökmek 
üzere olduğu vakit. 

Ḥāṣılı ẕevḳ edeyin derseñ 
ʿAzīzī bād-veş  
Kūy-ı yāruñ her seḥer ʿazm 
eyle tenhā seyrine  
 
15. seḥer: 
        Gazel 379 
        Mısra: 5 
        Tan yerinin 
ağarmasından biraz önceki 
zaman veya şafağın sökmek 
üzere olduğu vakit. 

Ṭulūʿ etdi güneş ṣanmañ 
seḥer ṣarrāfı destinde  
Sipihr-i nīl-gūn üstine bir 
sulṭānī zer düşdi  
 
16. seḥer: 
        Kaside 1 
        Mısra: 1 
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        Tan yerinin 
ağarmasından biraz önceki 
zaman veya şafağın sökmek 
üzere olduğu vakit. 

ʿArż edüp gül yüzini bülbül-i 
gülzāre seḥer  
Şeh-i gül luṭfına bülbül yine 
düşdi maẓhar  
 
17. seḥerden:-den 
        Kıt'a 16 
        Mısra: 2 
        Tan yerinin 
ağarmasından biraz önceki 
zaman veya şafağın sökmek 
üzere olduğu vakit. 

Süvār olup bir esb-i bād-
pāya  
Seḥerden eyledük ʿazm-i 
Sevindük  
 
18. seḥer: 
        Matla 44 
        Mısra: 2 
        Tan yerinin 
ağarmasından biraz önceki 
zaman veya şafağın sökmek 
üzere olduğu vakit. 

Ruḫ-ı yār ile baḥs-i ḥüsne 
yüz yumaduġın gördi  
Seḥer gülşende şebnemle 
gülüñ yüzine tükürdi  
 
19. seḥerden:-den 
        Gazel 165 
        Mısra: 9 
        Sabah olmağa başladığı 
vakit. II erken. 

Seḥerden açmış ol ġonca 
ʿAzīzī bülbüle dönmiş  
Ḳızarmış tāb-ı mülden ʿārıżı 
gül gibi āl olmış  
 
seḥerī: 

1. seḥerī: 
        Gazel 358 
        Mısra: 7 
        Sabahın güneş 
doğmadan önceki zamanı, 
seher vakti. 

Görinen ṣanma şafaḳ āteş-i 
āhum seḥerī  

Tābe-i çarḫa ḳoyup eyledi 
biryān ḥūtı  
 
seḳāmet: 

1. seḳāmet: 
        Gazel 168 
        Mısra: 2 
        Yanlışlık, bozukluk, 
sakatlık. 

Sūz-ı mihrüñden olup cāna 
ḥarāret ʿārıż  
Derd-i ʿışḳuñla dile oldı 
seḳāmet ʿārıż  
 
seksār: 

1. seksāra:-a 
        Tarih 20 
        Mısra: 8 
        Seksar (Osmanlı 
döneminde Budin'de yer alan 
bir sancaktır). 

Bir ziyād ile bu cāhuñ dil 
dedi tārīḫini  
Olduñ İbrāhīm Beg Seksāra 
mīr-i bī-bedel  
 
selām verürsin: 

1. selām verürsin:-ür, -sin 
        Gazel 256 
        Mısra: 3 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Selam vermek, muhatap 
olmak. 

Verürsin ihtimām ile selām 
yollarda aġyāre  
Niçün ʿışḳ eylemezsin 
bendeñi gördükçe sulṭānum  
 
selāset: 

1. selāset: 
        Gazel 29 
        Mısra: 14 
        Akıcılık kolay anlaşılma 
hali. 

Şiʿr-i selīs ü naẓm-ı dil-
cūyuñı gören der  
Yoḳdur ʿAzīzī māʿ-i cārīde 
bu selāset  

 
selāsil: 

1. selāsildür:-dür 
        Gazel 300 
        Mısra: 10 
        Zincirler halinde, 
zincirleme. 

ʿĀşıḳ-ı dīvāneñ olmışdur 
ʿAzīzī n’ola ger  
Boynına bend eyleseñ zülfüñ 
selāsildür deyü  
 
selīm: 

1. selīm: 
        Tarih 1 
        Mısra: 1 
        Yavuz Sultan Selim. 

Ḥażret-i şāh Selīm ḫān-ı 
zamān  
Ki odur sāye-i Raḥmān-ı 
mecīd  
 
selīm ḫan: 

1. selīm ḫan: 
        Gazel 371 
        Mısra: 1 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Yavuz Sultan Selim. 

Şeh Süleymān n’ola gitdiyse 
Selīm ḫan geldi  
Meh-i tābān yerine mihr-i 
dıraḫşān geldi  
 
selmān: 

1. selmān: 
        Kaside 3 
        Mısra: 54 
        Selmân-ı Sâveci: İran 
şairidir. Özel öğrenim 
görerek yetişti. Hemen her 
nazım şekliyle şiirler yazdı. 
Şiirlerinde anlamdan çok söz 
oyunları ve sanatlara yer 
verdi. Divan şirinde şiire 
yatkınlığı ve yeteneği ile 
anılan bir şairdir. 

Saña ibdāʿ-ı naẓımda ḫod 
naẓīr ancaḳ hemān  
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Yā Ẓahīr-i Fāryābī yā meger 
Selmān olur  
 
2. selmān: 
        Kaside 3 
        Mısra: 54 
        14.asırda yaşamış, ünlü 
Fars şairi Selman-ı Saveci. 

Saña ibdāʿ-ı naẓımda ḫod 
naẓīr ancaḳ hemān  
Yā Ẓahīr-i Fāryābī yā meger 
Selmān olur  
 
selsebīl: 

1. selsebīl: 
        Gazel 87 
        Mısra: 3 
        Içimi boğaza 
dokunmayacak surette tatlı 
su.II Cennette bir çeşme. 

Cūy-ı dil-cūlar çemen mi 
selsebīl ırmaġ mı  
Ṣaḥn-ı gülşen bāġ-ı cennet 
servler ṭūbā mıdur  
 
selsebīl-i lebüñ: 

1. selsebīl-i lebüñ:-üñ 
        Gazel 188 
        Mısra: 7 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Dudağının bir içim 
suyu. 

Selsebīl-i lebüñ diler cānum  
Kevser-i bū-türāba meylüm 
yoḳ  
 
semā: 

1. semāda:-da 
        Gazel 2 
        Mısra: 12 
        Gökyüzü. 

ʿAzīzī ṭāḳ-ı ʿarşa yazmaġa 
evṣāf-ı ebrūñı  
Hilāl etdi semāda bir zer-
endūdī ḳalem peydā  
 
2. semādan:-dan 
        Gazel 79 
        Mısra: 6 
        Gökyüzü. 

Müşerref olmaġ içün dest-
būsıyla yaḫod anuñ  
Nüzūl etmiş semādan 
ayasıyla mihr-i enverdür  
 
3. semāda:-da 
        Tarih 26 
        Mısra: 4 
        Gökyüzü. 

Olalı saña bugün nām-ı şerīf 
İbrāhīm  
Berḳ urur āzer-i meh gibi 
semāda baḫtuñ  
 
4. semāya:-y, -a 
        Kıt'a 2 
        Mısra: 10 
        Gök, âsmân. 

Yanup faḳr āteşine cism-i 
zārum  
Duḫān-ı āhum erişdi semāya  
 
semen: 

1. semen: 
        Terci-bend 1 
        Mısra: 18 
        Yasemin. 

Ḳıldı pertāb kend’özin cūya  
Çıḳarup göñlegin çemende 
semen  
 
2. semenden:-den 
        Gazel 314 
        Mısra: 1 
        Yasemin II Sevgilinin 
yanağı. 

Ḥaddüñe māyil olan baḳmaz 
semenden cānibe  
Ḫaṭṭuña ḳāyil olan varmaz 
çemenden cānibe  
 
semen-çehre: 

1. semen-çehre: 
        Gazel 52 
        Mısra: 1 
        Yasemin yüzlü. 

Sen semen-çehre gibi ẕerre-
dehān olsa eger  
Der idüm gül yüzüñe şems-i 
münīre beñzer  

 
semender: 

1. semendersin:-sin 
        Gazel 278 
        Mısra: 2 
        Bir kertenkele şeklinde 
hayal edilip ateşte 
yanmadığına inanılan masal 
hayvanı. 

Bir lebi ġonca gül-i tersin 
sen  
Bir beli ince semendersin sen  
 
semend-i bād-pā: 

1. semend-i bād-pā: 
        Gazel 327 
        Mısra: 1 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Çevik at. 

Süvār olduḳça ol meh-rū 
semend-i bād-pā üzre  
Gören bir berg-i gül bindi 
ṣanur raḫş-ı ṣabā üzre  
 
semen-ḥad: 

1. semen-ḥad: 
        Tarih 6 
        Mısra: 4 
        Yasemine benzer yanak. 

Mübārek māh-ı ẕi’l-ḳaʿde 
onında  
Ṭulūʿ etdi dün içre ol semen-
ḥad  
 
semen-sīmā: 

1. semen-sīmā: 
        Gazel 307 
        Mısra: 2 
        Yasemin yüzlü, yasemin 
çehreli. 

Açılsa gül fiġāna gelse 
bülbül nev-bahār olsa  
Semen-sīmā güzellerle yine 
seyr-i kenār olsa  
 
semerḳand u buḫārāya: 

1. semerḳand u buḫārāya:-
y, -a 
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        Gazel 264 
        Mısra: 6 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Semerkand ve Buhara 
şehirleri. 

Dem ola kim añasın ẓevḳ-ı 
diyār-ı Rūmı  
Ey seyāḥatle Semerḳand u 
Buḫārāya düşen  
 
semʿin: 

1. semʿine:-e 
        Gazel 114 
        Mısra: 3 
        Kulak. 

Ola kim erişe semʿine ol 
mehüñ ey dil  
Fiġān u nāle vü feryāduñ 
āsmāna çıḳar  
 
sen: 

1. sen: 
        Gazel 1 
        Mısra: 5 
        İkinci tekil şahıs zamiri. 

Sen bu ḥüsn ile şeh-i mülk-i 
melāḥat olduñ  
Elif-i ḳāmetüñe dense n’ola 
sīm livā  
 
2. sen: 
        Gazel 5 
        Mısra: 6 
        İkinci tekil şahıs zamiri. 

Siyeh zülfüñ gibi tīg-i 
müjeñden etmezüz tesrīḥ  
Bu gün cān ile sen şāhuñ ḳulı 
ḳurbānıyuz cānā  
 
3. sen: 
        Gazel 5 
        Mısra: 8 
        İkinci tekil şahıs zamiri. 

Seni raʿnā bilür ʿāşıḳlaruñ 
şehr-i melāḥatde  
Ne lāzım sen demek dehrüñ 
şeh-i ḫūbānıyuz cānā  
 
4. seni:-i 
        Gazel 5 

        Mısra: 7 
        İkinci tekil şahıs zamiri. 

Seni raʿnā bilür ʿāşıḳlaruñ 
şehr-i melāḥatde  
Ne lāzım sen demek dehrüñ 
şeh-i ḫūbānıyuz cānā  
 
5. sen: 
        Gazel 7 
        Mısra: 5 
        İkinci tekil şahıs zamiri. 

Sen cefā nāveklerin tek 
sīneme gönder hemān  
Ey kemān-ebrū edeyin 
cānum üzre yer aña  
 
6. senüñ:-üñ 
        Gazel 7 
        Mısra: 3 
        İkinci tekil şahıs zamiri. 

Bilmezem ṭaşdan mı 
āhenden midür ḳalbüñ senüñ  
Etmez āhum āteşi ey seng-dil 
teʿsīr aña  
 
7. senden:-den 
        Gazel 10 
        Mısra: 3 
        İkinci tekil şahıs zamiri. 

Senden ayru cān verürsem ey 
ṣaçı Leylī nigār  
Rūḥ-ı Mecnūn olmaya bir 
gün mezārumdan cüdā  
 
8. senüñ:-üñ 
        Gazel 14 
        Mısra: 8 
        İkinci tekil şahıs zamiri. 

Bī-ḥisāb etme cefāyı baña 
yoḫsa ey melek  
Söyleşürüz senüñ ile olıcaḳ 
rūz-ı ḥisāb  
 
9. seni:-i 
        Gazel 25 
        Mısra: 10 
        İkinci tekil şahıs zamiri. 

Ḳorḳum oldur ʿAzīziyā 
ġamla  
Seni bir gün helāk eder firḳat  
 

10. sende:-de 
        Gazel 29 
        Mısra: 10 
        İkinci tekil şahıs zamiri. 

ʿArż etmedin muḥibbüñ 
aḥvālini bilürsin  
Ey pīr olası sende vardur 
meger velāyet  
 
11. sende:-de 
        Gazel 29 
        Mısra: 12 
        İkinci tekil şahıs zamiri. 

Muṣḥaf okursa ṭañ mı ṣaḥf-ı 
cemālüñi dil  
Kim sende ḫatm olupdur ey 
māh-rū melāḥat  
 
12. seni:-i 
        Gazel 32 
        Mısra: 7 
        İkinci tekil şahıs zamiri. 

Mihr ü meh gibi seni altuna 
ġarḳ eylerse de  
Merd iseñ itme zen-i gerdūna 
ʿarż-ı iḥtiyāc  
 
13. sen: 
        Gazel 34 
        Mısra: 10 
        İkinci tekil şahıs zamiri. 

Cevr ile ḳaddüñ kemer edüp 
ʿAzīzī çün senüñ  
Furṣat el verürse ol nāzük-
miyānı sen de ḳuç  
 
14. senüñ:-üñ 
        Gazel 34 
        Mısra: 9 
        İkinci tekil şahıs zamiri. 

Cevr ile ḳaddüñ kemer edüp 
ʿAzīzī çün senüñ  
Furṣat el verürse ol nāzük-
miyānı sen de ḳuç  
 
15. seni:-i 
        Gazel 41 
        Mısra: 2 
        İkinci tekil şahıs zamiri. 

Nece ḳāḍī nece müftī nece 
ʿābid zāhid  
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Seni biñ cān ile sevdügüme 
Tañrı şāhid  
 
16. sen: 
        Gazel 42 
        Mısra: 9 
        İkinci tekil şahıs zamiri. 

ʿAzīzī sen degül ʿālem 
Feraḥşādı geçer anuñ  
Meger etdi cihāna Ḥaḳ o 
māh-ı enveri Ḫurşīd  
 
17. sensüz:-süz 
        Gazel 42 
        Mısra: 7 
        İkinci tekil şahıs zamiri. 

Görünmez çeşm-i ʿālem-
bīnüme ey lāle-ḫad sensüz  
Cihān bāġınuñ olsa her gül-i 
rengīn-teri ḫurşīd  
 
18. sen: 
        Gazel 52 
        Mısra: 1 
        İkinci tekil şahıs zamiri. 

Sen semen-çehre gibi ẕerre-
dehān olsa eger  
Der idüm gül yüzüñe şems-i 
münīre beñzer  
 
19. sen: 
        Gazel 57 
        Mısra: 7 
        İkinci tekil şahıs zamiri. 

Sen o māh-ı burc-ı ʿizzetsin 
ki ey pīrūze-ḫaṭ  
Ḫak-i pāyuñ gevheri tāc-ı 
ser-i ḫaḳan olur  
 
20. senüñ:-üñ 
        Gazel 64 
        Mısra: 5 
        İkinci tekil şahıs zamiri. 

ʿĀlemde ne senüñ gibi bir 
meh-liḳā doġar  
Dünyāya ne benüm gibi bir 
mübtelā gelür  
 
21. senüñ:-üñ 
        Gazel 68 
        Mısra: 6 
        İkinci tekil şahıs zamiri. 

Ṭavāf-ı Kaʿbenüñ ḫaẓẓı 
egerçi yoḳ degül ammā  
Senüñ kūyuñ ṭavāfında 
benüm ḳıblem ṣafā vardur  
 
22. sen: 
        Gazel 69 
        Mısra: 7 
        İkinci tekil şahıs zamiri. 

Sen ol burc-ı leṭāfet māhısın 
kim ey hilāl-ebrū  
Yüzüñ ḫurşīdden aʿlā 
dehānuñ ẕerreden kemdür  
 
23. senüñ:-üñ 
        Gazel 71 
        Mısra: 12 
        İkinci tekil şahıs zamiri. 

Götür ayaġı var der-i 
meyḫāneye göñül  
Zīrā ḳasāvetüñ senüñ ancaḳ 
o bāb açar  
 
24. senüñ:-üñ 
        Gazel 75 
        Mısra: 3 
        İkinci tekil şahıs zamiri. 

Ey meh senüñ külāleñ varsa 
n’ola benüm de  
Dūd-ı kebūd-ı āhum 
başumda sünbülümdür  
 
25. sen: 
        Gazel 77 
        Mısra: 2 
        İkinci tekil şahıs zamiri. 

Vücūd-ı ʿāşıḳı çün kim o 
meh yolında ḫāk ister  
Yanup ʿışḳ āteşine ey göñül 
ol sen de ḫākister  
 
26. seni:-i 
        Gazel 80 
        Mısra: 9 
        İkinci tekil şahıs zamiri. 

Alup āġūşına raḳīb seni  
Belüñi ḳuçmasun ṣaḳın o 
kem er  
 
27. sen: 
        Gazel 85 
        Mısra: 7 
        İkinci tekil şahıs zamiri. 

Hemān bir sen degülsin 
iñleyen ʿışḳ-ıla ey göñlüm  
Elinden tīşe-i Ferhād-ı ʿışḳuñ 
ṭaġ u ṭaş iñler  
 
28. senüñ:-üñ 
        Gazel 86 
        Mısra: 5 
        İkinci tekil şahıs zamiri. 

Muṣḥaf-ı ḥüsnüñ senüñ ben 
deñlü tefsīr etmeye  
ʿÖmrini ṣarf etseler ger ʿāḳıl 
u ʿallāmeler  
 
29. senüñ:-üñ 
        Gazel 90 
        Mısra: 3 
        İkinci tekil şahıs zamiri. 

Ben saña māʿilin dil ü 
cāndan evet senüñ  
Meylüñ hemīşe ey gözi āhū 
yabānedür  
 
30. sen: 
        Gazel 93 
        Mısra: 5 
        İkinci tekil şahıs zamiri. 

Sen ol şāh-ı felek-rifʿatsın ey 
māh-ı melek-manẓar  
Serīr-i āsmāna āstānuñ baṣ 
berāberdür  
 
31. sen: 
        Gazel 94 
        Mısra: 5 
        İkinci tekil şahıs zamiri. 

Sen ol Cemşīd-i Cem-ʿişret 
şeh-i devr-i zamānsın kim  
Felek bezmüñde bir cām-ı 
şarāb-ı nāba dönmişdür  
 
32. sensüz:-süz 
        Gazel 96 
        Mısra: 2 
        İkinci tekil şahıs zamiri. 

Egerçi sāye-i ḳaddüñle her 
sū nārvenlikdür  
Velī sensüz cihān gülzārı 
baña bir dikenlikdür  
 
33. sen: 
        Gazel 99 



1649	
	

        Mısra: 7 
        İkinci tekil şahıs zamiri. 

Eşigüñde bendeñ oldı şehr 
sen  
Olalıdan şehr-i ḥüsne şehryār  
 
34. seni:-i 
        Gazel 100 
        Mısra: 14 
        İkinci tekil şahıs zamiri. 

Ey ʿAzīzī gördiler düşmez 
elüñden cām-ı mey  
Ḫayl-i rindāne seni 
meyḫānede Cem ṣandılar  
 
35. seni:-i 
        Gazel 101 
        Mısra: 1 
        İkinci tekil şahıs zamiri. 

Ṣayd edüp ey gözi āhū seni 
her ān eller  
Ne revādur ki çeke sīneye 
ʿuryān eller  
 
36. seni:-i 
        Gazel 101 
        Mısra: 4 
        İkinci tekil şahıs zamiri. 

Gün yüzüñ görmege ben 
ḥasret olam lāyıḳ mı  
Der-kenār ede seni ey meh-i 
tābān eller  
 
37. senüñ:-üñ 
        Gazel 108 
        Mısra: 8 
        İkinci tekil şahıs zamiri. 

Yine cām-ı mey-i naẓmuñ 
görenler oldılar sermest  
Dilā ṭabʿ-ı ṣafā-baḫşuñ senüñ 
Cem meşrebin oḫşar  
 
38. senüñ:-üñ 
        Gazel 109 
        Mısra: 2 
        İkinci tekil şahıs zamiri. 

Gülşen-i kūy-ı nigārum baña 
olduḳça maḳar  
Ey raḳīb-i ḫar senüñ olsun 
yerüñ dār-ı saḳar  
 

39. sen: 
        Gazel 113 
        Mısra: 6 
        İkinci tekil şahıs zamiri. 

Gūşına girmez gül-i maġrūr-ı 
ḥüsnüñ ey hezār  
Sen gerek gülşende biñ kez 
eyle āh u ẓārlar  
 
40. senden:-den 
        Gazel 115 
        Mısra: 4 
        İkinci tekil şahıs zamiri. 

Efendi ẓulm ile aġlatma 
ʿāşıḳuñ yoḫsa  
Şikāyet etmege senden 
Murād Ḫāne çıḳar  
 
41. senüñ:-üñ 
        Gazel 120 
        Mısra: 2 
        İkinci tekil şahıs zamiri. 

Dem-be-dem iñler yürürsin 
ey göñül ḳavvāl-vār  
Ney gibi beñzer derūnuñda 
senüñ bir ḥāl var  
 
42. senüñ:-üñ 
        Gazel 120 
        Mısra: 11 
        İkinci tekil şahıs zamiri. 

Şīr-i ḫurmādan Azīzī 
ṭatludur şiʿrüñ senüñ  
Ḥoḳḳa-i naẓmuñ gören ṣanur 
içinde bal var  
 
43. senüñle:-üñ, -le 
        Gazel 122 
        Mısra: 10 
        İkinci tekil şahıs zamiri. 

Dünyede yetmez mi bu 
devlet ʿAzīzīye şehā  
Kim senüñle rūz u şeb bir 
bārgāh altındadur  
 
44. sen: 
        Gazel 124 
        Mısra: 5 
        İkinci tekil şahıs zamiri. 

Esīr-i zülfi ancaḳ sen 
degülsin ey göñül yārüñ  

Kim ol zencīre bend olmış 
neçe dīvāneler vardur  
 
45. seni:-i 
        Gazel 134 
        Mısra: 6 
        İkinci tekil şahıs zamiri. 

Añup her gün o māhı āh 
edersin ey göñül aydur  
Yaḳup ol āh-ı pür-sūzuñ seni 
bir gün helāk etmez  
 
46. senüñ:-üñ 
        Gazel 135 
        Mısra: 10 
        İkinci tekil şahıs zamiri. 

Çoḳdur ʿAzīzī ʿışḳ-ıla bī-
çāre gerçi kim  
Yoḳdur evet senüñ gibi 
başına çāresüz  
 
47. sen: 
        Gazel 137 
        Mısra: 6 
        İkinci tekil şahıs zamiri. 

Açıl mānend-i ġonca gül şen 
ol dehrüñ yüzi gülsün  
Eger sen bil ki şen olmayasın 
rūy-ı cihān gülmez  
 
48. sen: 
        Gazel 138 
        Mısra: 13 
        İkinci tekil şahıs zamiri. 

Men ʿaref sırrını ögretme 
ʿAzīzī bize sen  
Kendümüzi bileli vāḳıf-ı 
esrāruz biz  
 
49. senüñ:-üñ 
        Gazel 138 
        Mısra: 1 
        İkinci tekil şahıs zamiri. 

Şeşder-i ġamda ki hecrüñle 
senüñ zāruz biz  
Kendümüzden ki olur şöyle 
ki bīzāruz biz  
 
50. seni:-i 
        Gazel 141 
        Mısra: 7 
        İkinci tekil şahıs zamiri. 
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Seni sevdügümi ḫalḳa 
ṭuyurdı nāle vü zārum  
Yetiş gel ḳandasın oldı ḳamu 
sırrum ʿıyān sensüz  
 
51. sensüz:-süz 
        Gazel 141 
        Mısra: 1 
        İkinci tekil şahıs zamiri. 

Gerekmez gülşen-i dehri 
baña ey kebk-i cān sensüz  
Görinmez gözüme hergiz 
gül-i bāġ-ı cihān sensüz  
 
52. sensüz:-süz 
        Gazel 141 
        Mısra: 2 
        İkinci tekil şahıs zamiri. 

Gerekmez gülşen-i dehri 
baña ey kebk-i cān sensüz  
Görinmez gözüme hergiz 
gül-i bāġ-ı cihān sensüz  
 
53. sensüz:-süz 
        Gazel 141 
        Mısra: 4 
        İkinci tekil şahıs zamiri. 

Elüme lāle-veş cām-ı mey 
alup bezm-i miḥnetde  
İçersem gözüme gelsün 
şarāb-ı erġavān sensüz  
 
54. sensüz:-süz 
        Gazel 141 
        Mısra: 6 
        İkinci tekil şahıs zamiri. 

Senüñle ḫoş görür göñlüm 
gözüm bu dār-ı dünyāyı  
Gerekmez baña olursa cihān 
bāġ-ı cinān sensüz  
 
55. sensüz:-süz 
        Gazel 141 
        Mısra: 8 
        İkinci tekil şahıs zamiri. 

Seni sevdügümi ḫalḳa 
ṭuyurdı nāle vü zārum  
Yetiş gel ḳandasın oldı ḳamu 
sırrum ʿıyān sensüz  
 
56. sensüz:-süz 
        Gazel 141 

        Mısra: 10 
        İkinci tekil şahıs zamiri. 

Demidür bendeñe raḥm 
eylegil ey Yūsuf-ı sānī  
ʿAzīzī-veş yeter oldı yaşum 
Nīl-i revān sensüz  
 
57. senüñle:-üñ, -le 
        Gazel 141 
        Mısra: 5 
        İkinci tekil şahıs zamiri. 

Senüñle ḫoş görür göñlüm 
gözüm bu dār-ı dünyāyı  
Gerekmez baña olursa cihān 
bāġ-ı cinān sensüz  
 
58. senüñ:-üñ 
        Gazel 145 
        Mısra: 5 
        İkinci tekil şahıs zamiri. 

Devr-i ḥüsnüñde senüñ ey 
māh bir gün şād olup  
Ġuṣṣadan ḳurtulmadı ḳaldı 
dil-i ġam-ḫ˅āremüz  
 
59. sen: 
        Gazel 147 
        Mısra: 5 
        İkinci tekil şahıs zamiri. 

Ẕü’l-fiḳār-ı ġamze-y-ile sen 
ki Ḥaydarsın velī  
Biz de neçe şīr-i merd ile 
oṭurmış ṭurmışuz  
 
60. sende:-de 
        Gazel 159 
        Mısra: 8 
        İkinci tekil şahıs zamiri. 

Verd ü serv saña nece 
öykünür  
Sende kim var ol oturuş ol 
ṭuruş  
 
61. seni:-i 
        Gazel 167 
        Mısra: 3 
        İkinci tekil şahıs zamiri. 

Ola kim zencīr-i zülfine seni 
bend eyleye  
Eyle ol şāha cünūnuñ ey dil-i 
dīvāne ʿarż  
 

62. sensüz:-süz 
        Gazel 173 
        Mısra: 2 
        İkinci tekil şahıs zamiri. 

Nece gül-geşt-i çemen yā 
nece seyr-i bāġ u rāġ  
Gözüme ʿālem görinmez 
sensüz ey gülgūn-yanaġ  
 
63. sende:-de 
        Gazel 182 
        Mısra: 8 
        İkinci tekil şahıs zamiri. 

Gül-i ter nece öykünür saña 
kim  
Gülde sende olan melāḥat 
yoḳ  
 
64. senüñ:-üñ 
        Gazel 185 
        Mısra: 3 
        İkinci tekil şahıs zamiri. 

Reh-i ʿışḳuñda elif gibi 
senüñ ṭoġru-y-iken  
Eyledi bār-ı ġamuñ 
ḳāmetümi dāl Budaḳ  
 
65. sensin:-sin 
        Gazel 189 
        Mısra: 7 
        İkinci tekil şahıs zamiri. 

Sensin ol şāhin baḳışlu 
şāhbāz-ı dehr kim  
Murġ-ı devlet pāyuña gelmiş 
şikāruñdur senüñ  
 
66. senüñ:-üñ 
        Gazel 189 
        Mısra: 1 
        İkinci tekil şahıs zamiri. 

Sünbül-i pür-tāb zülf-i müşk-
bāruñdur senüñ  
Ġonca-i sīrāb laʿl-i āb-
dāruñdur senüñ  
 
67. senüñ:-üñ 
        Gazel 189 
        Mısra: 2 
        İkinci tekil şahıs zamiri. 

Sünbül-i pür-tāb zülf-i müşk-
bāruñdur senüñ  
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Ġonca-i sīrāb laʿl-i āb-
dāruñdur senüñ  
 
68. senüñ:-üñ 
        Gazel 189 
        Mısra: 4 
        İkinci tekil şahıs zamiri. 

ʿİzz ü nāz ile görelden şīve-i 
reftāruñı  
Servler ṣaḥn-ı çemende 
ḫāksāruñdur senüñ  
 
69. senüñ:-üñ 
        Gazel 189 
        Mısra: 6 
        İkinci tekil şahıs zamiri. 

Gül yüzüñ yādına bülbül gibi 
eyler nāleler  
Bāġ-ı kūyuñda göñül bir 
murġ-ı zāruñdur senüñ  
 
70. senüñ:-üñ 
        Gazel 189 
        Mısra: 8 
        İkinci tekil şahıs zamiri. 

Sensin ol şāhin baḳışlu 
şāhbāz-ı dehr kim  
Murġ-ı devlet pāyuña gelmiş 
şikāruñdur senüñ  
 
71. senüñ:-üñ 
        Gazel 189 
        Mısra: 10 
        İkinci tekil şahıs zamiri. 

Rifʿatüñ şehrinde mānend-i 
Yediḳulle şehā  
Āsmān-ı heft-peyker bir 
ḥiṣāruñdur senüñ  
 
72. senüñ:-üñ 
        Gazel 189 
        Mısra: 12 
        İkinci tekil şahıs zamiri. 

Ey şeh-i ʿālī sarā-yı 
ʿişretüñde devr eder  
Mihr ile meh iki cām-ı zer-
nigāruñdur senüñ  
 
73. senüñ:-üñ 
        Gazel 189 
        Mısra: 14 
        İkinci tekil şahıs zamiri. 

Sürmedān-ı dīde-i ehl-i dile 
küḥl-i cilā  
Ḫāk-i pāyuñla ġubār-ı 
rehgüẕāruñdur senüñ  
 
74. senüñ:-üñ 
        Gazel 189 
        Mısra: 16 
        İkinci tekil şahıs zamiri. 

Ḥāşe lillāh düşmese maẓhar 
ʿAzīzī luṭfuña  
Ḫayliden meddāḥ-ı luṭf-ı bī-
şumāruñdur senüñ  
 
75. senüñ:-üñ 
        Gazel 189 
        Mısra: 18 
        İkinci tekil şahıs zamiri. 

Ḳāʿil-i ebyāt u eşʿār eyleyen 
her bī-dili  
Ehl-i naẓma iltifāt u 
iʿtibāruñdur senüñ  
 
76. seni:-i 
        Gazel 190 
        Mısra: 10 
        İkinci tekil şahıs zamiri. 

Dedüm kūyuñda ḫāk oldı 
ʿAzīzī  
Dedi çekmiş seni anda 
türābuñ  
 
77. senüñ:-üñ 
        Gazel 190 
        Mısra: 4 
        İkinci tekil şahıs zamiri. 

Dedüm hecrüñde yaşum oldı 
mey-gūn  
Dedi nūş et senüñ oldur 
şarābuñ  
 
78. sen: 
        Gazel 191 
        Mısra: 3 
        İkinci tekil şahıs zamiri. 

Ḫançer-i ser-tīz-i ʿışḳ-ı yār 
ile ey sīne sen  
Pāre pāre rīze rīze çāk çāk 
olsañ gerek  
 
79. sen: 
        Gazel 191 

        Mısra: 6 
        İkinci tekil şahıs zamiri. 

Gel iñende ḳaçma luṭf et 
sīne-i ʿuşşāḳdan  
ʿĀḳıbet rūḥ-ı revānum sen de 
ḫāk olsañ gerek  
 
80. sen: 
        Gazel 200 
        Mısra: 2 
        İkinci tekil şahıs zamiri. 

Ādem öldürmekde üstād-ı 
zamāndur ḫançerüñ  
Serverā sen yaḫşısın ammā 
yamandur ḫançerüñ  
 
81. senüñ:-üñ 
        Gazel 204 
        Mısra: 1 
        İkinci tekil şahıs zamiri. 

Ḳomaz elden ayaġuñ ol 
Ḫüsrev-i devrān senüñ  
Ey mey-i gül-gūn-ı bezm-ārā 
yürü meydān senüñ  
 
82. senüñ:-üñ 
        Gazel 204 
        Mısra: 2 
        İkinci tekil şahıs zamiri. 

Ḳomaz elden ayaġuñ ol 
Ḫüsrev-i devrān senüñ  
Ey mey-i gül-gūn-ı bezm-ārā 
yürü meydān senüñ  
 
83. senüñ:-üñ 
        Gazel 204 
        Mısra: 4 
        İkinci tekil şahıs zamiri. 

Dest-gīri olduġın görüp 
fütāde-dillerüñ  
Dedi zülf-i yāre şāne el 
benüm dāmān senüñ  
 
84. senüñ:-üñ 
        Gazel 204 
        Mısra: 6 
        İkinci tekil şahıs zamiri. 

Her ne emrüñ var ise eyle 
naẓardan gitmegil  
İşte başum işte tīġuñ ḳul 
senüñ fermān senüñ  
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85. senüñ:-üñ 
        Gazel 204 
        Mısra: 6 
        İkinci tekil şahıs zamiri. 

Her ne emrüñ var ise eyle 
naẓardan gitmegil  
İşte başum işte tīġuñ ḳul 
senüñ fermān senüñ  
 
86. senüñ:-üñ 
        Gazel 204 
        Mısra: 8 
        İkinci tekil şahıs zamiri. 

Dest-i mihrüñle çeküp çāk 
etse ṭañ mı yaḫasın  
ʿĀşıḳ-ı dīdāruñ olmışdur 
gül-i ḫandān senüñ  
 
87. senüñ:-üñ 
        Gazel 204 
        Mısra: 10 
        İkinci tekil şahıs zamiri. 

N’ola görseñ şerbet-i vaṣluñ 
ʿAzīzīye revā  
Ḫayliden bīmār-ı hecrüñdür 
o bī-dermān senüñ  
 
88. sen: 
        Gazel 211 
        Mısra: 6 
        İkinci tekil şahıs zamiri. 

Gösterüp baña elif ḳaddüñle 
dāl-ı zülfüñi  
ʿĀlem içre n’ola şāhum sen 
de bir ad eyleseñ  
 
89. sen: 
        Gazel 218 
        Mısra: 9 
        İkinci tekil şahıs zamiri. 

Çü sen olduñ gül-i raʿnāsı 
ḥüsn ile varup ben de  
Olayın nālelerle bülbül-i 
ḫoş-gūyı Eyyūbuñ  
 
90. sensin:-sin 
        Gazel 218 
        Mısra: 6 
        İkinci tekil şahıs zamiri. 

Egerçi pīr olası nev-cevānlar 
çoḳ velī şāhum  

Bu reng ü rūyıla sensin 
yüzinüñ ṣuyı Eyyūbuñ  
 
91. sen: 
        Gazel 219 
        Mısra: 8 
        İkinci tekil şahıs zamiri. 

Ben hevā-yı zülf-i 
müşkīnüñden el çekmem 
senüñ  
Sen beni Manṣūr-veş 
ʿömrüm gerekse dāra çek  
 
92. senüñ:-üñ 
        Gazel 219 
        Mısra: 7 
        İkinci tekil şahıs zamiri. 

Ben hevā-yı zülf-i 
müşkīnüñden el çekmem 
senüñ  
Sen beni Manṣūr-veş 
ʿömrüm gerekse dāra çek  
 
93. sen: 
        Gazel 221 
        Mısra: 4 
        İkinci tekil şahıs zamiri. 

Kimse toz ḳonduramaz 
dāmānuña  
Pāksın sen āb-rūlar içre pāk  
 
94. sen: 
        Gazel 221 
        Mısra: 5 
        İkinci tekil şahıs zamiri. 

Tek hemān sen baña yār ol 
dostum  
Cümle ʿālem düşmen olursa 
çe-bāk  
 
95. senüñ:-üñ 
        Gazel 222 
        Mısra: 1 
        İkinci tekil şahıs zamiri. 

Nedür yoluñda cān naḳdin 
senüñ rūḥum revān etmek  
Hemān tek minnete geçsün 
yanuñda terk-i cān etmek  
 
96. sen: 
        Gazel 227 
        Mısra: 12 
        İkinci tekil şahıs zamiri. 

Bülbüle çün aġlamaḳ oldı 
güle gülmek naṣīb  
Ḳo ʿAzīzī aġlasun hecrüñle 
sen ey yār gül  
 
97. senüñ:-üñ 
        Gazel 229 
        Mısra: 7 
        İkinci tekil şahıs zamiri. 

Āsmān-ı āstānuñda senüñ ey 
şehr-yār  
İnce bellü ṣarı ḳaşlu bir 
ġulāmuñdur hilāl  
 
98. sen: 
        Gazel 230 
        Mısra: 6 
        İkinci tekil şahıs zamiri. 

Aḳdı ṣu gibi cān u dil ol serv 
ayaġına  
Ey gözlerümüñ yaşı yürü sen 
de revān ol  
 
99. sensüz:-süz 
        Gazel 234 
        Mısra: 5 
        İkinci tekil şahıs zamiri. 

Baña sensüz cihān gülzārı 
oldı bir ḳafes cānā  
Ṣadā-yı nālem içinde ʿaceb 
mi olsa ger bülbül  
 
100. sen: 
        Gazel 237 
        Mısra: 3 
        İkinci tekil şahıs zamiri. 

Tek sen ey göñlüm cünūn 
iḳlīmine şāh olıgör  
Saña ḫayl-i derd ü ġam gibi 
sipāh eksük degül  
 
101. senüñ:-üñ 
        Gazel 243 
        Mısra: 9 
        İkinci tekil şahıs zamiri. 

Dilde ḫayāl-i laʿl-i lebüñ var 
iken senüñ  
Etmez ḫuṭūr ḫātıruma cām-ı 
Cem benüm  
 
102. sensin:-sin 
        Gazel 248 
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        Mısra: 8 
        İkinci tekil şahıs zamiri. 

Eşkümüñ deryāsı içre bir 
ṣadefdür yer ü gök  
Ol ṣadef içinde sensin ey 
güneş dürr-i yetīm  
 
103. seni:-i 
        Gazel 252 
        Mısra: 7 
        İkinci tekil şahıs zamiri. 

Ey elif-ḳad boyı ʿarʿarlar 
arasında seni  
Dün ʿadū-yı ḫār ile gördüm 
ḳatı ʿār eylerem  
 
104. seni:-i 
        Gazel 256 
        Mısra: 1 
        İkinci tekil şahıs zamiri. 

Seni görmek dilerse gūş eden 
vaṣfuñ n’ola ḫanum  
Degüldür görmek işitmek 
gibi zīrā benüm cānum  
 
105. sen: 
        Gazel 258 
        Mısra: 7 
        İkinci tekil şahıs zamiri. 

Sen cevr ü cefā eyle baña 
ṣabr edeyin ben  
Sen ḥüsnüñe ṭayan yürü ben 
ʿışḳa ṭayandum  
 
106. sen: 
        Gazel 258 
        Mısra: 8 
        İkinci tekil şahıs zamiri. 

Sen cevr ü cefā eyle baña 
ṣabr edeyin ben  
Sen ḥüsnüñe ṭayan yürü ben 
ʿışḳa ṭayandum  
 
107. sende:-de 
        Gazel 260 
        Mısra: 8 
        İkinci tekil şahıs zamiri. 

Gele inṣāf ede billāhi seni 
kim sevmez  
Sende kim var bu ṭarāvetle 
bu eṭvār-ı ḥasen  
 

108. seni:-i 
        Gazel 260 
        Mısra: 7 
        İkinci tekil şahıs zamiri. 

Gele inṣāf ede billāhi seni 
kim sevmez  
Sende kim var bu ṭarāvetle 
bu eṭvār-ı ḥasen  
 
109. seni:-i 
        Gazel 261 
        Mısra: 3 
        İkinci tekil şahıs zamiri. 

Dün seni aġyār ile gördüm 
gezerken nāgehān  
Cānuma düşdi be-ġāyet ey 
meh-i tābān güni  
 
110. seni:-i 
        Gazel 262 
        Mısra: 8 
        İkinci tekil şahıs zamiri. 

Āsmān üstinde mihr-i ʿālem-
ārādur ṣanur  
Āstānuñda seni ey māh 
seyrān eyleyen  
 
111. sen: 
        Gazel 267 
        Mısra: 8 
        İkinci tekil şahıs zamiri. 

Her ne deñlü nāz ederse 
etsün ol gül-ruḫ baña  
Bülbül-āsā ey göñül elden 
niyāzı ḳoma sen  
 
112. seni:-i 
        Gazel 271 
        Mısra: 1 
        İkinci tekil şahıs zamiri. 

Seni āşüfte ḫaṭṭum ḳıldı 
dersin ḫālüñ añmazsın  
Ala gözlüm siyeh zülfüñle 
ḫadd-i alüñ añmazsın  
 
113. sen: 
        Gazel 272 
        Mısra: 10 
        İkinci tekil şahıs zamiri. 

Yoḳ naẓīrüñ güzel ögmekde 
ʿAzīzī göreyin  

Dünyede ölme sen aġzuñda 
dilüñ çürümesün  
 
114. senüñ:-üñ 
        Gazel 277 
        Mısra: 16 
        İkinci tekil şahıs zamiri. 

Reh-i kūyında ʿAzīzī o dür-i 
kem-yābuñ  
Senüñ o gözden aḳan yaşuñı 
deryā ṣanurın  
 
115. sen: 
        Gazel 278 
        Mısra: 1 
        İkinci tekil şahıs zamiri. 

Bir lebi ġonca gül-i tersin 
sen  
Bir beli ince semendersin sen  
 
116. sen: 
        Gazel 278 
        Mısra: 2 
        İkinci tekil şahıs zamiri. 

Bir lebi ġonca gül-i tersin 
sen  
Bir beli ince semendersin sen  
 
117. sen: 
        Gazel 278 
        Mısra: 4 
        İkinci tekil şahıs zamiri. 

Bir büt-i sīb-ẕeḳan beste-
dehen  
Bir boyı naḫl-i ṣanavbersin 
sen  
 
118. sen: 
        Gazel 278 
        Mısra: 6 
        İkinci tekil şahıs zamiri. 

Sitem-i cevrüñ ile ölmez 
isem  
Baña daḫı neler eylersin sen  
 
119. sen: 
        Gazel 278 
        Mısra: 8 
        İkinci tekil şahıs zamiri. 

Dil ü cān milkini vīrān edici  
Şeh-i cevvār u sitemgersin 
sen  
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120. sen: 
        Gazel 278 
        Mısra: 10 
        İkinci tekil şahıs zamiri. 

Zen-i dünyāya ʿAzīzī göñlüñ  
Şöyle ki vermeyesin ersin 
sen  
 
121. sen: 
        Gazel 279 
        Mısra: 1 
        İkinci tekil şahıs zamiri. 

Çemenī cāme ile serv-i dil-
ārāsın sen  
Berg-i sebz içre yaḫod bir 
gül-i raʿnāsın sen  
 
122. sen: 
        Gazel 279 
        Mısra: 2 
        İkinci tekil şahıs zamiri. 

Çemenī cāme ile serv-i dil-
ārāsın sen  
Berg-i sebz içre yaḫod bir 
gül-i raʿnāsın sen  
 
123. sen: 
        Gazel 279 
        Mısra: 4 
        İkinci tekil şahıs zamiri. 

Cāme-i sebz ile ey Ḥıżr-ı 
zamānum gūyā  
Bir yeşil ṭonlu güzel ṭūṭi-i 
ḥaḍrāsın sen  
 
124. sen: 
        Gazel 279 
        Mısra: 6 
        İkinci tekil şahıs zamiri. 

Ya meleksin ya ḳamer ṭāḳ-ı 
zebercetde ya ḫod  
Yem-i aḥḍarda nihān bir dür-
i yektāsın sen  
 
125. sen: 
        Gazel 279 
        Mısra: 8 
        İkinci tekil şahıs zamiri. 

Yaraşur egniñe geyseñ yeşil 
aṭlas cānā  

Bir perī-çehre hümā şīvelü 
tersāsın sen  
 
126. sen: 
        Gazel 279 
        Mısra: 10 
        İkinci tekil şahıs zamiri. 

Nece meyl eylemesün cān-ı 
ʿAzīzī saña kim  
Ḥulle-i sebz ile bir ḥūrī-i 
zībāsın sen  
 
127. sen: 
        Gazel 289 
        Mısra: 10 
        İkinci tekil şahıs zamiri. 

Ḥüsn ü edā-yı naġmeñe söz 
yoḳ ʿAzīziyā  
Olduñ bugün nezāket-i ṭabʿ-
ıla sen Ḥasan  
 
128. sen: 
        Gazel 292 
        Mısra: 4 
        İkinci tekil şahıs zamiri. 

Yanar oda girersin ʿışḳına ol 
şemʿ-ruḫsāruñ  
Sen ey göñlüm ya pervāne 
ya ḫod murġ-ı semendersin  
 
129. sen: 
        Gazel 292 
        Mısra: 12 
        İkinci tekil şahıs zamiri. 

Elüñden Ẕü’l-fiḳār-ı ḫāme 
düşmez oldı bir laḥẓa  
ʿAzīzī kişver-i naẓm içre sen 
beñzer ki Ḥaydersin  
 
130. seni:-i 
        Gazel 292 
        Mısra: 7 
        İkinci tekil şahıs zamiri. 

Seni ḫoş gördügi herkes bu 
kim ʿālemde ey nergis  
O yārüñ bir baḳımda çeşm-i 
bīmārına beñzersin  
 
131. senüñ:-üñ 
        Gazel 293 
        Mısra: 4 
        İkinci tekil şahıs zamiri. 

Derlerse perī-zāde revādur 
saña zīrā  
Ṭoġmadı senüñ gibi güzel 
nevʿ-i beşerden  
 
132. sen: 
        Gazel 295 
        Mısra: 1 
        İkinci tekil şahıs zamiri. 

Bugün bu ḳāmet-i dil-cū-y-
ile naḫl-i revānsın sen  
Nece naḫl-i revān bir 
gülbün-i bāġ-ı cinānsın sen  
 
133. sen: 
        Gazel 295 
        Mısra: 2 
        İkinci tekil şahıs zamiri. 

Bugün bu ḳāmet-i dil-cū-y-
ile naḫl-i revānsın sen  
Nece naḫl-i revān bir 
gülbün-i bāġ-ı cinānsın sen  
 
134. sen: 
        Gazel 295 
        Mısra: 4 
        İkinci tekil şahıs zamiri. 

ʿAceb mi der-miyān etse 
yoluñda varını ʿuşşāḳ  
Efendi ad-ıla bir Aḥmed-i 
nāzük-miyānsın sen  
 
135. sen: 
        Gazel 295 
        Mısra: 6 
        İkinci tekil şahıs zamiri. 

Seni cānı gibi cānā cihānda 
sevmez ādem yoḳ  
Bu zülf ü ḳāmet ü ebrū-y-ıla 
bilmem ne cānsın sen  
 
136. sen: 
        Gazel 295 
        Mısra: 8 
        İkinci tekil şahıs zamiri. 

Saña ḳul olmaġa cānlar verür 
ins ü perī ḫanum  
Nigīn-i laʿl ile beñzer 
Süleymān-ı zamānsın sen  
 
137. sen: 
        Gazel 295 



1655	
	

        Mısra: 10 
        İkinci tekil şahıs zamiri. 

ʿAzīzī naḳd-i cān ile ne ṭañ 
olsa ḫarīdāruñ  
Meh-i Kenʿān gibi ḥüsn ile 
mümtāz-ı cihānsın sen  
 
138. seni:-i 
        Gazel 295 
        Mısra: 5 
        İkinci tekil şahıs zamiri. 

Seni cānı gibi cānā cihānda 
sevmez ādem yoḳ  
Bu zülf ü ḳāmet ü ebrū-y-ıla 
bilmem ne cānsın sen  
 
139. sen: 
        Gazel 304 
        Mısra: 1 
        İkinci tekil şahıs zamiri. 

Ḫārlarla dehri sen gül gibi 
seyrān etmede  
Ben belā bāġında bülbül gibi 
efġān etmede  
 
140. sen: 
        Gazel 304 
        Mısra: 3 
        İkinci tekil şahıs zamiri. 

Bir yaña sen göñlüm alduñ 
ey perī-şān bir yaña  
ʿAḳl u fikrüm ġuṣṣa-i zülfüñ 
perīşān etmede  
 
141. senüñ:-üñ 
        Gazel 304 
        Mısra: 8 
        İkinci tekil şahıs zamiri. 

Ben marīż-i ʿışḳ-ı yāram çek 
elüñ benden ṭabīb  
Yoḳ durur emüñ senüñ bu 
derde dermān etmede  
 
142. sende:-de 
        Gazel 308 
        Mısra: 9 
        İkinci tekil şahıs zamiri. 

Sende kim var bu nāz u bu 
ʿişve  
Ne ṣanavberde var ne 
ʿarʿarda  
 

143. sen: 
        Gazel 311 
        Mısra: 9 
        İkinci tekil şahıs zamiri. 

N’ola sen Yūsuf gibi sulṭān-ı 
Mıṣr-ı ḥüsn iseñ  
Baña da şāhum ʿAzīzī derler 
ad u ṣan-ıla  
 
144. seni:-i 
        Gazel 311 
        Mısra: 8 
        İkinci tekil şahıs zamiri. 

Geh cefā vü cevr edersin 
baña gāhī ʿizz ü nāz  
Sevdügüm midür ṣuçum 
yoḫsa seni biñ cān-ıla  
 
145. sen: 
        Gazel 315 
        Mısra: 7 
        İkinci tekil şahıs zamiri. 

Sen ele her dem metāʿ-ı nāz 
u şīve ṣatmada  
Ḫasta dil vaṣluñ ġamıyla cān 
verüp cān almada  
 
146. seni:-i 
        Gazel 322 
        Mısra: 6 
        İkinci tekil şahıs zamiri. 

ʿAḳs-i ruḫsāruñı baġrına 
baṣardı cānā  
Naẓar etseñ seni mirʿāt-ı 
mücellā görse  
 
147. sen: 
        Gazel 323 
        Mısra: 7 
        İkinci tekil şahıs zamiri. 

Sen ol şehsin ki şehr-i 
rifʿatüñde pāsbānuñdur  
Felek kim şemʿ-i māhı ḥıfẓ 
eder fānūs şeklinde  
 
148. seni:-i 
        Gazel 337 
        Mısra: 7 
        İkinci tekil şahıs zamiri. 

Almasun bāġ-ı cihānda seni 
ġaflet uyḫusı  

Gözüñ aç nergis gibi ʿömrüñ 
geçürme ḫ˅ābda  
 
149. senüñ:-üñ 
        Gazel 340 
        Mısra: 4 
        İkinci tekil şahıs zamiri. 

Çārtāḳ-ı felege çıḳdı 
fiġānum gerçi  
İşidilmez senüñ ey meh der-i 
dīvānuñda  
 
150. senüñ:-üñ 
        Gazel 340 
        Mısra: 8 
        İkinci tekil şahıs zamiri. 

ʿÖmri olduḳça ḫalāṣ 
olacaġın añlamazın  
Dil ki bend oldı senüñ zülf-i 
perīşānuñda  
 
151. senden:-den 
        Gazel 341 
        Mısra: 9 
        İkinci tekil şahıs zamiri. 

Senden ayru diri olmaḳdan 
efendi bir nefes  
Yeg gelür ölmek ʿAzīzī 
bende-i dīrīneye  
 
152. sen: 
        Gazel 342 
        Mısra: 8 
        İkinci tekil şahıs zamiri. 

Güneş ebr-i sefīd içre nihān 
oldı ṣanur ʿālem  
Ne gün kim egnüñe geyseñ 
sen ey mihr-i cihān-sāye  
 
153. senüñ:-üñ 
        Gazel 345 
        Mısra: 2 
        İkinci tekil şahıs zamiri. 

ʿArż-ı ḥüsn eylemedüñ 
bülbülüñe  
Degmedük gibi senüñ bir 
gülüñe  
 
154. senden:-den 
        Gazel 350 
        Mısra: 7 
        İkinci tekil şahıs zamiri. 
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Ne günüm gün ne gecem 
gecedür ey meh senden  
Ayıraldan berü bu çarḫ-ı 
sitem-kār beni  
 
155. senüñ:-üñ 
        Gazel 357 
        Mısra: 8 
        İkinci tekil şahıs zamiri. 

ʿĀşıḳ-ı bī-dillerüñ ḥālinden 
olurduñ ḫabīr  
Göñlüñ alaydı senüñ de māh-
ı tābānuñ biri  
 
156. seni:-i 
        Gazel 359 
        Mısra: 4 
        İkinci tekil şahıs zamiri. 

Yūsufı geldi ṣanurlardı yine 
dünyāya  
Görselerdi seni bu ḥüsn ile 
Kenʿān ehli  
 
157. seni:-i 
        Gazel 361 
        Mısra: 3 
        İkinci tekil şahıs zamiri. 

Dün seni aġyār ile gördüm 
gezerken nāgehān  
Cānuma düşdi be-ġāyet ey 
meh-i tābān güni  
 
158. sen: 
        Gazel 362 
        Mısra: 8 
        İkinci tekil şahıs zamiri. 

Be-ḥaḳḳ-ı sūre-i Yūsuf 
melāḥat  
Cihānda sen şeh-i ḫūbāna 
geldi  
 
159. sen: 
        Gazel 370 
        Mısra: 6 
        İkinci tekil şahıs zamiri. 

Tek cefā-yı dilbere ṭāḳat 
getürsün ḫaste dil  
Ey felek bir yañadan cevr 
etme baña sen daḫı  
 
160. seni:-i 
        Gazel 370 

        Mısra: 7 
        İkinci tekil şahıs zamiri. 

ʿĀḳıbet Zāl-i felek eyler seni 
zār u zebūn  
Ḳudret ü ḳuvvetde olsañ 
Rüstem ü Behmen daḫı  
 
161. sen: 
        Gazel 377 
        Mısra: 10 
        İkinci tekil şahıs zamiri. 

Verdi cān miḥnet-i hecrüñle 
ʿAzīzī-i ġarīb  
Sen ol ey Yūsuf-ı Kenʿān-ı 
melāḥat bāḳī  
 
162. senüñle:-üñ, -le 
        Gazel 377 
        Mısra: 8 
        İkinci tekil şahıs zamiri. 

Gel berü ʿayş edelüm al ele 
cāmı sāḳī  
Yüri var ṣūfi senüñle yine 
ṣoḥbet bāḳī  
 
163. sen: 
        Gazel 380 
        Mısra: 1 
        İkinci tekil şahıs zamiri. 

Sen güneş yüzlünüñ 
olduġına çarḫ abdālı  
Ger inanmazsañ efendi meh-
i nevdür dāli  
 
164. sen: 
        Gazel 383 
        Mısra: 4 
        İkinci tekil şahıs zamiri. 

Ḳanlu yaşumdan geyersem 
ben n’ola gül-gūn ḳabā  
Ġonca-i mevzūn gibi sen geh 
yaşıl geh āl gey  
 
165. sen: 
        Gazel 383 
        Mısra: 10 
        İkinci tekil şahıs zamiri. 

Çün libās-ı faḳr-ile faḫr 
eyledi Āl-i ʿAbā  
Sen de anlar ʿaşḳına dāyim 
ʿAzīzī şāl gey  
 

166. sen: 
        Gazel 384 
        Mısra: 20 
        İkinci tekil şahıs zamiri. 

Hezār aġyār olursa ger 
yanuñda  
Göñül terk eylemez sen gül-
ʿiẕārı  
 
167. sen: 
        Gazel 386 
        Mısra: 6 
        İkinci tekil şahıs zamiri. 

Ḳoyup eẕkārı bir gün ṣūfī 
gelseñ bezm-i rindāna  
Çevirmek sen de görseñ nece 
olur tesbīḥ-i mercānı  
 
168. sen: 
        Kaside 1 
        Mısra: 81 
        İkinci tekil şahıs zamiri. 

Gül gibi sen gül ü bülbül gibi 
ben aġlayayın  
Bülbüle girye güle ḫande 
yaraşur derler  
 
169. sen: 
        Kaside 3 
        Mısra: 27 
        İkinci tekil şahıs zamiri. 

Sen o māh-ı burc-ı ʿizzetsin 
bugün dünyāda kim  
Ḫāk-i pāyuñ tūtyā-yı dīde-i 
aʿyān olur  
 
170. sen: 
        Kaside 3 
        Mısra: 31 
        İkinci tekil şahıs zamiri. 

Mīr-i mīrān-ı Cezāyir olalı 
sen ḳavm-i Fas  
Tīġ-i tīzüñ ḳorḳusından rūz u 
şeb lerzān olur  
 
171. sen: 
        Kaside 3 
        Mısra: 27 
        İkinci tekil şahıs zamiri. 

Sen o māh-ı burc-ı ʿizzetsin 
bugün dünyāda kim  
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Ḫāk-i pāyuñ tūtyā-yı dīde-i 
aʿyān olur  
 
172. sen: 
        Kaside 3 
        Mısra: 31 
        İkinci tekil şahıs zamiri. 

Mīr-i mīrān-ı Cezāyir olalı 
sen ḳavm-i Fas  
 
173. sensin:-sin 
        Kaside 3 
        Mısra: 82 
        İkinci tekil şahıs zamiri. 

Saña ʿarż-ı fāḳa etmekden 
ġaraż şāhum bu kim  
Ehl-i faḳruñ derdine sensin 
bu gün dermān olur  
 
174. sensin:-sin 
        Kaside 3 
        Mısra: 82 
        İkinci tekil şahıs zamiri. 

Saña ʿarż-ı fāḳa etmekden 
ġaraż şāhum bu kim  
Ehl-i faḳruñ derdine sensin 
bu gün dermān olur  
 
175. senüñ:-üñ 
        Kaside 3 
        Mısra: 61 
        İkinci tekil şahıs zamiri. 

Ey ümīd-i ehl-i dil güftār-ı 
manẓūmuñ senüñ  
Kimisi vird-i zebān kimisi 
ḥırz-ı cān olur  
 
176. senüñ:-üñ 
        Kaside 3 
        Mısra: 71 
        İkinci tekil şahıs zamiri. 

Ḫ˅ān-ı luṭfuñdan Ḫalīlüm 
yıġma anı kim senüñ  
Rāh-ı ʿışḳuñ içre İsmāʿīl-veş 
ḳurbān olur  
 
177. senüñ:-üñ 
        Kaside 3 
        Mısra: 88 
        İkinci tekil şahıs zamiri. 

Ḳoyup evṣāfuñ duʿā etsem 
n’ola şimden gerü  

Kim duʿā-yı devletüñle ol 
senüñ şādān olur  
 
178. senüñ:-üñ 
        Kaside 3 
        Mısra: 61 
        İkinci tekil şahıs zamiri. 

Ey ümīd-i ehl-i dil güftār-ı 
manẓūmuñ senüñ  
Kimisi vird-i zebān kimisi 
ḥırz-ı cān olur  
 
179. senüñ:-üñ 
        Kaside 3 
        Mısra: 71 
        İkinci tekil şahıs zamiri. 

Ḫ˅ān-ı luṭfuñdan Ḫalīlüm 
yıġma anı kim senüñ  
Rāh-ı ʿışḳuñ içre İsmāʿīl-veş 
ḳurbān olur  
 
180. senüñ:-üñ 
        Kaside 3 
        Mısra: 88 
        İkinci tekil şahıs zamiri. 

Ḳoyup evṣāfuñ duʿā etsem 
n’ola şimden gerü  
Kim duʿā-yı devletüñle ol 
senüñ şādān olur  
 
181. sen: 
        Kaside 4 
        Mısra: 63 
        İkinci tekil şahıs zamiri. 

Sen çerāġ-ı bezm olup 
aġyāre lāyıḳ mı benüm  
Her gece āhum şerārından 
felekde yana şemʿ  
 
182. sen: 
        Kaside 5 
        Mısra: 64 
        İkinci tekil şahıs zamiri. 

Der-i devlet-meʿābında 
olupdur bendesi ʿālem  
Hemān bir sen degülsin ḳulı 
ancaḳ İbn-i ʿOsmānuñ  
 
183. seni:-i 
        Kaside 5 
        Mısra: 96 
        İkinci tekil şahıs zamiri. 

Şarāb-ı Kevser-i laʿlin 
bulalardı umarlardı  
Seni bize Ḫudā verdi deyü 
yārān-ı ṭūbānuñ  
 
184. seni:-i 
        Kıt'a 2 
        Mısra: 19 
        İkinci tekil şahıs zamiri. 

Seni göndermez ol maḥrūm 
u maġmūm  
Anuñ iḥsāndur işi her gedāya  
 
185. sen: 
        Kıt'a 10 
        Mısra: 2 
        İkinci tekil şahıs zamiri. 

Olur olmaz kişilerle yeyüp 
içme demeden  
Saña yoḳdur ġarażum sen de 
bilürsin ḫanum  
 
186. senüñ:-üñ 
        Kıt'a 20 
        Mısra: 4 
        İkinci tekil şahıs zamiri. 

De kim bī-çāre döndi bir 
ḫayāle  
Olalı naḳş-ı ḥüsnüñden 
senüñ dūr  
 
187. seni:-i 
        Kıt'a 25 
        Mısra: 2 
        İkinci tekil şahıs zamiri. 

Dedüm ḫatunına ibn-i 
fülānuñ  
O bir kişi seni alduḳda n’etdi  
 
188. seni:-i 
        Matla 65 
        Mısra: 1 
        İkinci tekil şahıs zamiri. 

Dostum gördi görelden 
çeşm-i giryānum seni  
Kimsenüñ gördügine rāżī 
degül cānum seni  
 
189. seni:-i 
        Matla 65 
        Mısra: 2 
        İkinci tekil şahıs zamiri. 
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Dostum gördi görelden 
çeşm-i giryānum seni  
Kimsenüñ gördügine rāżī 
degül cānum seni  
 
190. sen: 
        Mesnevi 1 
        Mısra: 29 
        İkinci tekil şahıs zamiri. 

Umaruz sen daḫı ḫalāṣ olasın  
Dergeh-i şehde ʿabd-i ḫāṣ 
olasın  
 
191. sen: 
        Müseddes 1 
        Mısra: 45 
        İkinci tekil şahıs zamiri. 

Ḫātem-i Ṭāy gibi sen kān-ı 
seḫāvetsin meger  
Görmedi mislüñ cihānı geşt 
edenler ser-te-ser  
 
192. seni:-i 
        Müseddes 1 
        Mısra: 14 
        İkinci tekil şahıs zamiri. 

Eyleyüp nāmuñ cihān içre 
Nişānī Beg şehā  
Ṣāḥib-i seyf ü ḳalem ḳıldı 
seni ẓıll-i Ḫudā  
 
193. senüñ:-üñ 
        Müseddes 1 
        Mısra: 7 
        İkinci tekil şahıs zamiri. 

Serverā cūd u seḫāda yoḳdur 
aḳrānuñ senüñ  
ʿĀleme ṭolmış durur elṭāf u 
iḥsānuñ senüñ  
 
194. senüñ:-üñ 
        Müseddes 1 
        Mısra: 8 
        İkinci tekil şahıs zamiri. 

Serverā cūd u seḫāda yoḳdur 
aḳrānuñ senüñ  
ʿĀleme ṭolmış durur elṭāf u 
iḥsānuñ senüñ  
 
195. senüñ:-üñ 
        Müseddes 1 
        Mısra: 9 
        İkinci tekil şahıs zamiri. 

Her kese beẕl ü ʿaṭā etmek 
durur şānuñ senüñ  
Kāmrān olur cihānda 
bekleyen yanuñ senüñ  
 
196. senüñ:-üñ 
        Müseddes 1 
        Mısra: 10 
        İkinci tekil şahıs zamiri. 

Her kese beẕl ü ʿaṭā etmek 
durur şānuñ senüñ  
Kāmrān olur cihānda 
bekleyen yanuñ senüñ  
 
197. sen: 
        Müseddes 4 
        Mısra: 4 
        İkinci tekil şahıs zamiri. 

Mümtāz u ser-firāz u şeh-i 
dil-peẕīrsin  
Begler saña esīr ü sen anlara 
mīrsin  
 
198. sen: 
        Müseddes 4 
        Mısra: 5 
        İkinci tekil şahıs zamiri. 

Sen bu kemāl-i ḥüsn ile 
bedr-i münīrsin  
Ḥaḳḳā budur ki bī-bedel ü 
bī-naẓīrsin  
 
199. sen: 
        Müseddes 4 
        Mısra: 11 
        İkinci tekil şahıs zamiri. 

Sen bu kemāl-i ḥüsn ile 
bedr-i münīrsin  
Ḥaḳḳā budur ki bī-bedel ü 
bī-naẓīrsin  
 
200. sen: 
        Müseddes 4 
        Mısra: 17 
        İkinci tekil şahıs zamiri. 

Sen bu kemāl-i ḥüsn ile 
bedr-i münīrsin  
Ḥaḳḳā budur ki bī-bedel ü 
bī-naẓīrsin  
 
201. sen: 
        Müseddes 4 

        Mısra: 23 
        İkinci tekil şahıs zamiri. 

Sen bu kemāl-i ḥüsn ile 
bedr-i münīrsin  
Ḥaḳḳā budur ki bī-bedel ü 
bī-naẓīrsin  
 
202. sen: 
        Müseddes 4 
        Mısra: 29 
        İkinci tekil şahıs zamiri. 

Sen bu kemāl-i ḥüsn ile 
bedr-i münīrsin  
Ḥaḳḳā budur ki bī-bedel ü 
bī-naẓīrsin  
 
203. sen: 
        Müseddes 4 
        Mısra: 35 
        İkinci tekil şahıs zamiri. 

Sen bu kemāl-i ḥüsn ile 
bedr-i münīrsin  
Ḥaḳḳā budur ki bī-bedel ü 
bī-naẓīrsin  
 
204. sen: 
        Müseddes 4 
        Mısra: 41 
        İkinci tekil şahıs zamiri. 

Sen bu kemāl-i ḥüsn ile 
bedr-i münīrsin  
Ḥaḳḳā budur ki bī-bedel ü 
bī-naẓīrsin  
 
205. senüñ:-üñ 
        Müseddes 4 
        Mısra: 25 
        İkinci tekil şahıs zamiri. 

Ṭoġmaz felekde bir meh-i 
tābān senüñ gibi  
Etmez ẓuhūr mihr-i dıraḫşān 
senüñ gibi  
 
206. senüñ:-üñ 
        Müseddes 4 
        Mısra: 26 
        İkinci tekil şahıs zamiri. 

Ṭoġmaz felekde bir meh-i 
tābān senüñ gibi  
Etmez ẓuhūr mihr-i dıraḫşān 
senüñ gibi  
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207. senüñ:-üñ 
        Müseddes 4 
        Mısra: 27 
        İkinci tekil şahıs zamiri. 

Bitmez nihāl-i serv-i 
ḫırāmān senüñ gibi  
Ḳopmaz cihānda bir gül-i 
ḫandān senüñ gibi  
 
208. senüñ:-üñ 
        Müseddes 4 
        Mısra: 28 
        İkinci tekil şahıs zamiri. 

Bitmez nihāl-i serv-i 
ḫırāmān senüñ gibi  
Ḳopmaz cihānda bir gül-i 
ḫandān senüñ gibi  
 
209. sen: 
        Tahmis 1 
        Mısra: 24 
        İkinci tekil şahıs zamiri. 

Ebr-i nīsān-veş dür ü gevher 
ṣaçar ṭabʿuñ eli  
Ey Uṣūlī sen ḳara ṭopraḳdan 
alçaksın velī  
 
210. seni:-i 
        Tahmis 1 
        Mısra: 6 
        İkinci tekil şahıs zamiri. 

Eşigüñ her bāb ile 
Firdevsden aʿlā-yımış  
Görmek istersem ʿaceb mi 
ārzū edüp seni  
 
211. sen: 
        Tarih 4 
        Mısra: 1 
        İkinci tekil şahıs zamiri. 

Sen ol ṣāḥib-saʿādetsin ki 
ḳadrüñ  
Olupdur gün gibi eflāke 
hem-ser  
 
212. seni:-i 
        Tarih 21 
        Mısra: 13 
        İkinci tekil şahıs zamiri. 

Seni iḫrāc edüp mülküñden 
alur tāc ile taḫtuñ  

Olur ālān u talan şehr-i 
Tebrīz ü Ḫorasan deñ  
 
213. sen: 
        Tarih 26 
        Mısra: 1 
        İkinci tekil şahıs zamiri. 

Sen ol aġa-yı güzīn-i der-i 
devletsin kim  
Pertev-i mihri baṣar nūr u 
żiyāda baḫtuñ  
 
214. sen: 
        Tesdis 3 
        Mısra: 6 
        İkinci tekil şahıs zamiri. 

Bunca feryādum işitdüñ 
demedüñ dād edeyin  
Sen ki dād etmeyesin ben 
kime feryād edeyin  
 
215. sen: 
        Tesdis 3 
        Mısra: 12 
        İkinci tekil şahıs zamiri. 

Bunca feryādum işitdüñ 
demedüñ dād edeyin  
Sen ki dād etmeyesin ben 
kime feryād edeyin  
 
216. sen: 
        Tesdis 3 
        Mısra: 18 
        İkinci tekil şahıs zamiri. 

Bunca feryādum işitdüñ 
demedüñ dād edeyin  
Sen ki dād etmeyesin ben 
kime feryād edeyin  
 
217. sen: 
        Tesdis 3 
        Mısra: 24 
        İkinci tekil şahıs zamiri. 

Bunca feryādum işitdüñ 
demedüñ dād edeyin  
Sen ki dād etmeyesin ben 
kime feryād edeyin  
 
218. sen: 
        Tesdis 3 
        Mısra: 30 
        İkinci tekil şahıs zamiri. 

Bunca feryādum işitdüñ 
demedüñ dād edeyin  
Sen ki dād etmeyesin ben 
kime feryād edeyin  
 
219. sen: 
        Tesdis 3 
        Mısra: 36 
        İkinci tekil şahıs zamiri. 

Bunca feryādum işitdüñ 
demedüñ dād edeyin  
Sen ki dād etmeyesin ben 
kime feryād edeyin  
 
220. sen: 
        Tesdis 3 
        Mısra: 42 
        İkinci tekil şahıs zamiri. 

Bunca feryādum işitdüñ 
demedüñ dād edeyin  
Sen ki dād etmeyesin ben 
kime feryād edeyin  
 
sencileyin: 

1. sencileyin: 
        Gazel 6 
        Mısra: 4 
        Senin gibi. 

Göreydüñ ẕevḳın etmek nece 
olurdı bezm-i devrānuñ  
Baña sencileyin ey ḫ˅āce el 
verseydi ger dünyā  
 
2. sencileyin: 
        Kaside 1 
        Mısra: 73 
        Senin gibi. 

Gül ü bülbül biteli ḳopmadı 
bir sencileyin  
Gül gibi bülbüli çoḳ serv-i 
semen-bū dilber  
 
3. sencileyin: 
        Tesdis 3 
        Mısra: 25 
        Senin gibi. 

Dünyede sencileyin bir şeh-i 
ʿādil yoġ-iken  
Devr-i ʿadlüñde benüm gibi 
gedā-dil yoġ-iken  
 
seng: 
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1. sengiyle:-i, -yle 
        Gazel 85 
        Mısra: 1 
        Taş. 

Cefā sengiyle cismüñ gök 
gök etmiş ol perī-peyker  
Urulmışsın yine ey ʿāşıḳ-ı 
miḥnet-zede beñzer  
 
2. seng: 
        Gazel 201 
        Mısra: 4 
        Taş. 

Laʿlüñe öykünmeyeydi 
gülşen içre her seḥer  
Jāleler yaġdırmaz idi 
ġoncanuñ başına seng  
 
3. seng: 
        Gazel 339 
        Mısra: 3 
        Taş. 

Küşteñ mezārına gel dikme 
nişān içün seng  
Rūḥum şehīd-i ʿışḳa lāzım 
degül nişāne  
 
seng-dil: 

1. seng-dil: 
        Gazel 7 
        Mısra: 4 
        Taş kalp, katı kalp, 
acımasız. II sevgili. 

Bilmezem ṭaşdan mı 
āhenden midür ḳalbüñ senüñ  
Etmez āhum āteşi ey seng-dil 
teʿsīr aña  
 
2. seng-dilüñ:-üñ 
        Gazel 308 
        Mısra: 7 
        Taş kalp, katı kalp, 
acımasız. II sevgili. 

Yüz süren göksine o seng-
dilüñ  
Sikkeyi ḳazdı levḥ-i 
mermerde  
 
seng-i cefāya ṭutarsa: 

1. seng-i cefāya ṭutarsa:-ar, 
-sa 

        Gazel 132 
        Mısra: 1 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Cefa taşına tutmak. 

Yār ṭutarsa bizi seng-i cefāya 
ḳāyilüz  
Dönmezüz andan gelen derd 
ü belāya ḳāyilüz  
 
seng-i cevr-i yār: 

1. seng-i cevr-i yār: 
        Gazel 183 
        Mısra: 7 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Sevgilinin cefâ taşı. 

Ḫāne-i dil seng-i cevr-i yār 
ile maʿmūr iken  
Erişüp bār-ı ġamıyla ḳıldı 
vīrān ayrulıḳ  
 
seng-i fenā ersün: 

1. seng-i fenā ersün:-sün 
        Gazel 310 
        Mısra: 2 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Yokluk taşı ermek. 

Āb-ı ḥayvān öykünürmiş 
laʿl-i nābuñ ʿaynına  
Göreyin seng-i fenā ersün ol 
ayuñ ʿaynına  
 
seng-i ḥādisāt yaġdırmaġ: 

1. seng-i ḥādisāt 
yaġdırmaġ:-maġ 
        Gazel 288 
        Mısra: 9 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Hadise taşları 
yağdırmak II bela, musibet 
göndermek. 

Ya meger yaġdırmaġ içün 
dehre seng-i ḥādisāt  
Yapdı murġān-ı ḳażā ḳaṣr-ı 
felekde āşyān  
 
seng-i ḳażādan: 

1. seng-i ḳażādan:-dan 
        Gazel 364 
        Mısra: 14 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Kader taşları 
(Musibetler, hastalıklar 
bağlamında). 

Beñzer ol ṣırça sarāya ki 
ʿAzīzī göñlüm  
Kim anuñ ṣınmış ola seng-i 
ḳażādan cāmı  
 
2. seng-i ḳażādan:-dan 
        Gazel 384 
        Mısra: 11 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Kader taşları 
(Musibetler, hastalıklar 
bağlamında). 

Meh-i nev ṣanmañuz seng-i 
ḳażādan  
Gedildi kāse-i çarḫuñ kenārı  
 
seng-i mezār eyle: 

1. seng-i mezār eyle: 
        Gazel 303 
        Mısra: 1 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Mezar taşı eylemek, 
yapmak. 

Eşigüñ ṭaşın öldükde baña 
seng-i mezār eyle  
Yolında öldügüm ḫāk-i 
mezārum sengsār eyle  
 
seng-sār etsem gerek: 

1. seng-sār etsem gerek: 
        Gazel 209 
        Mısra: 6 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Taşlık haline 
dönüştürmeli. 

İt gibi aʿdāyı bir bir seng-sār 
etsem gerek  
Furṣat el verür ise āh kūy-ı 
dilberde bugün  
 
sengsār eyle: 
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1. sengsār eyle: 
        Gazel 303 
        Mısra: 2 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Taşa tutmak II taşlık 
alan yapmak. 

Eşigüñ ṭaşın öldükde baña 
seng-i mezār eyle  
Yolında öldügüm ḫāk-i 
mezārum sengsār eyle  
 
ser: 

1. serden:-den 
        Gazel 60 
        Mısra: 6 
        Baş, kafa. 

Şāh-ı ʿālem de olursañ 
ʿāḳıbet ʿayyār-ı çarḫ  
Efser-i zerrīnüñi bir luʿb-ile 
serden alur  
 
2. ser: 
        Gazel 72 
        Mısra: 4 
        Baş, kafa. 

Yuvalanmaḳdadur çü kelle-i 
Ḳays  
Gūy olup ṣavlecān-ı ʿışḳuña 
ser  
 
3. serümde:-üm, -de 
        Matla 80 
        Mısra: 1 
        Baş, kafa. 

Serümde lāle gibi ḳanlu 
dāġumı görüñüz  
Başum berāberi yanar 
çerāġumı görüñüz  
 
4. serde:-de 
        Mesnevi 1 
        Mısra: 77 
        Baş, kafa. 

Maġzlar ḳaynaduġı dem 
serde  
Sāye-bān ola saña bu perde  
 
5. serüñ:-üñ 
        Mesnevi 1 
        Mısra: 32 
        Baş, kafa. 

Gün gibi evc-i rifʿat ola 
yerüñ  
Ere iklīl-i āftāba serüñ  
 
6. serden:-den 
        Muamma 17 
        Mısra: 1 
        Baş, kafa. 

Mühre-i dāġ-ı siyāhın refʿ 
edüp serden zamān  
Dāmen-i ʿırżı o meh yolına 
ḳıldı der-miyān  
 
ser açdı: 

1. ser açdı:-dı 
        Gazel 355 
        Mısra: 8 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Meyletmek, yönelmek. 

Gidüp ʿaḳlı başından pāy-ı 
murġāna yuvalandı  
Ne dem meydān-ı ʿışḳa 
girmege Mecnūn ki ser açdı  
 
ser düşdi: 

1. ser düşdi:-di 
        Gazel 379 
        Mısra: 10 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Ölmek, bir şey uğruna 
ölmek. 

Ġam-ı ʿışḳıyla Mecnūn verdi 
ṣanma kellesin ancaḳ  
O meydān-ı maḥabbetde 
ʿAzīzī neçe ser düşdi  
 
ser verse: 

1. ser verse:-se 
        Muamma 24 
        Mısra: 2 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Baş vermek II canından 
vazgeçmek. 

Ser-i zülfin meh edinüp efser  
Verse mihr efser-i māha 
n’ola ser  
 
serāġāz eyle: 

1. serāġāz eyle: 
        Tesdis 4 
        Mısra: 1 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Başlamak. 

Serāġāz eyle muṭrib sāza 
uydur çeng ile nāyı  
Pür et peymāneyi ṣun bāde-i 
ṣāf u mücellāyı  
 
ser-ʿalem: 

1. ser-ʿalem: 
        Gazel 249 
        Mısra: 6 
        En tepede duran iz, 
işaret. 

Ḳadd-i mevzūnuñ gümişden 
bir ʿalemdür n’ola ger  
Kākül-i müşkīnüñe derlerse 
şāhum ser-ʿalem  
 
ser-āmed: 

1. ser-āmed: 
        Gazel 223 
        Mısra: 1 
        İleri gelen, önde gelen. 

Bir ser-āmed servdür ḳaddi 
nihāli naḳşınuñ  
Sāye-veş olsam ʿaceb mi 
pāymāli naḳşınuñ  
 
2. ser-āmed: 
        Kaside 5 
        Mısra: 91 
        İleri gelen, önde gelen. 

Sever yine ser-āmed Muṣli 
Şāhı Ṣubaşı-zāde  
Olup baġlamalu dīvānesi ol 
serv-i bālānuñ  
 
serāser: 

1. serāser: 
        Gazel 128 
        Mısra: 11 
        Baştan başa, 
tamamıyla. 

İrdügine zaḫm urup cismin 
serāser ḳana yur  
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Ġamze-i ḫun-rīzi yārüñ tīġ-i 
bürrān kendidür  
 
2. serāser: 
        Gazel 209 
        Mısra: 4 
        Baştan başa, 
tamamıyla. 

Ḳanlu ḳanlu dāġlarla ey gül-i 
raʿnā yine  
Sīne ṣaḥrāsın serāser lāle-zār 
etsem gerek  
 
ser-ā-ser: 

1. ser-ā-ser: 
        Gazel 3 
        Mısra: 5 
        Baştan başa, tamamen. 

Açıldı dāġ-ı pür-ḫūnı ser-Ā-
ser cism-i Ferhāduñ  
Donandı lālelerle ṣanmañuz 
kühsār ser-tā-pā  
 
2. ser-ā-ser: 
        Gazel 208 
        Mısra: 8 
        Baştan başa, tamamen. 

Görinen gül gül degül encüm 
şerār-ı āh ile  
Ṣaḥn-ı gerdūnı ser-Ā-ser 
eyledüm nesrīnlik  
 
3. ser-ā-ser: 
        Tarih 21 
        Mısra: 9 
        Baştan başa, tamamen. 

Ḳarabāġuñ ser-Ā-ser ġarḳ-ı 
ḫūn-ı sürḫ-reng olup  
Süyūf-ı miḥnet ile verdiler 
cān ḳavm-i Tercān deñ  
 
4. ser-ā-ser: 
        Tesdis 4 
        Mısra: 9 
        Baştan başa, tamamen. 

Ser-Ā-ser zeyn olup gülşen 
cihān naḳş-ı nigār oldı  
Gidüp jeng-i elem mirʿāt-ı 
ḫāṭır pür-ġubār oldı  
 
ser-ʿasker-i pervāne: 

1. ser-ʿasker-i pervāne: 
        Kaside 4 
        Mısra: 2 
        Kelime Tipi: - 
        Pervanenin komutanı II 
Aşığın komutanı. 

Şuʿleden başına zer miġfer 
geyüp mīrāne şemʿ  
Oldı şehr-i şāmda ser-ʿasker-
i pervāne şemʿ  
 
serā-yı ṣaḥn-ı ṣaḥrā: 

1. serā-yı ṣaḥn-ı ṣaḥrā: 
        Gazel 37 
        Mısra: 10 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Çöl meydanının sarayı. 

Oldı pür āh-ı seḥer-ḫīzüm 
buḫārından çemen  
Görinen ṣanmañ serā-yı 
ṣaḥn-ı ṣaḥrā her ṣabāḥ  
 
ser-bāz: 

1. ser-bāzam:-am 
        Matla 56 
        Mısra: 1 
        Korkusuz, cesur, yiğit, 
serdengeçti II aşık. 

Aldum āhumla belā milkini 
ser-bāzam ben  
Ḳılıc-ıla dirilür merd-i ser-
efrāzam ben  
 
ser-bāz-ı ʿālemdür: 

1. ser-bāz-ı ʿālemdür:-dür 
        Gazel 173 
        Mısra: 3 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Alemin korkusuzu. 

Murġ-ı cān ṣayd etmede ser-
bāz-ı ʿālemdür bugün  
Şebgeh-i zülf-i siyāhuñ olsun 
ey meh yüzi aġ  
 
ser-be-ser: 

1. ser-be-ser: 
        Gazel 249 

        Mısra: 9 
        Baştan başa, büsbütün. 

Ser-be-ser gezdüm cihān 
bāġın ʿAzīzī ḥaḳ bu kim  
Görmedüm ol serve beñzer 
bir nihāl-i ġonca-fem  
 
2. ser-be-ser: 
        Lugaz 2 
        Mısra: 2 
        Baştan başa, büsbütün. 

Ol ne şaḫṣ olur ki endāmı 
anuñ  
Beñzer insān-ı żaʿīfe ser-be-
ser  
 
3. ser-be-ser: 
        Tarih 21 
        Mısra: 6 
        Baştan başa, büsbütün. 

Alınup Naḫcivānuñla 
Revānuñ hemçü Şirvānuñ  
Ḳatılur Arż-ı Rūma ser-be-
ser Ḫoy u Ṣıfāhān deñ  
 
ser-bülend: 

1. ser-bülend: 
        Gazel 178 
        Mısra: 9 
        Uzun ǁ yüksek, yüce. 

Naḫl-i ʿizz ü devleti olup o 
şāhuñ ser-bülend  
Ḥāṣıl-ı ʿömri ʿAzīzī 
düşmenüñ olsun telef  
 
ser-bülend olsun: 

1. ser-bülend olsun:-sun 
        Kaside 3 
        Mısra: 89 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Başı yüksekte olmak. 

Naḫl-i bāġ-ı ʿizzetüñ olsun 
cihānda ser-bülend  
Nitekim nevrūz erüp ʿālem 
bahāristān olur  
 
2. ser-bülend olsun:-sun 
        Kaside 3 
        Mısra: 89 
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        Kelime Tipi: - 
        Başı yüksekte olmak. 

Naḫl-i bāġ-ı ʿizzetüñ olsun 
cihānda ser-bülend  
Nitekim nevrūz erüp ʿālem 
bahāristān olur  
 
ser-çeşme: 

1. ser-çeşmesi:-si 
        Gazel 269 
        Mısra: 3 
        Pınar, kaynak. 

Lebüñ ser-çeşmesi üzre 
görenler ḫaṭṭuñı ḳıblem  
Vużūʿ eyler ṣanurlar ehl-i 
Mekke āb-ı zemzemden  
 
ser-çeşme-i bāġ-ı kerem: 

1. ser-çeşme-i bāġ-ı kerem: 
        Kaside 3 
        Mısra: 43 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Cömertlik bağının 
pınarı. 

N’ola dersem keffüñe ser-
çeşme-i bāġ-ı kerem  
Cūybār-ı luṭfuñ andan 
ʿāleme ceryān olur  
 
2. ser-çeşme-i bāġ-ı kerem: 
        Kaside 3 
        Mısra: 43 
        Kelime Tipi: - 
        Cömertlik bağının 
pınarı. 

N’ola dersem keffüñe ser-
çeşme-i bāġ-ı kerem  
Cūybār-ı luṭfuñ andan 
ʿāleme ceryān olur  
 
ser-cümle: 

1. ser-cümle: 
        Gazel 357 
        Mısra: 2 
        Hepsi, tamamı, bütün. 

Ṭutdı mihr-i ḥüsn ile dünyāyı 
ḫūbānuñ biri  
Ḳul edindi ʿālemi ser-cümle 
sulṭānuñ biri  

 
serd olsun: 

1. serd olsun:-sun 
        Gazel 280 
        Mısra: 10 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Soğumak. 

Āteş-i āhı yanar dilde ʿAzīzī 
o mehüñ  
Dem-i hecrinde hevā germ ü 
gerek serd olsun  
 
serdār: 

1. serdārdur:-dur 
        Gazel 74 
        Mısra: 6 
        Komutan. 

Ḫōr baḳma her ġubār-ı pāya 
ey dil kim bilür  
Neçe serdārdur ki şimdi zīr-i 
ḫāk olmış yatur  
 
2. serdār: 
        Gazel 356 
        Mısra: 1 
        Baş kumandan || Sultan. 

Olam derseñ saʿādet 
mülkinüñ serdār u mümtāzı  
Ölince ḳapusında ol dilā 
Maḥmūduñ Ayāzı  
 
serdār oldı: 

1. serdār oldı:-dı 
        Gazel 227 
        Mısra: 6 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Komutan, mir olmak. 

Ḥükm-i şāhīdür elinde ġonca 
ṭomārı meger  
Oldı eşcār u şükūfe ḫayline 
serdār gül  
 
ser-dār-ı ʿasker-i bī-ʿad: 

1. ser-dār-ı ʿasker-i bī-ʿad: 
        Tarih 22 
        Mısra: 4 
        Kelime Tipi: Kalıp 

İfade 
        Sayısız askerin başı. 

Ṣaldı bir āṣafını şarḳa edüp  
Anı ser-dār-ı ʿasker-i bī-ʿad  
 
ser-defter eyle: 

1. ser-defter eyle: 
        Gazel 77 
        Mısra: 10 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Defterin başı yapmak II 
defterin başına yazmak. 

Eger ʿāşıḳlaruñ bir yere 
yazup defter eylerseñ  
ʿAzīzī ḳuluñı luṭf eyle şāhum 
eyle ser-defter  
 
ser-defter-i dīvān: 

1. ser-defter-i dīvān: 
        Kaside 3 
        Mısra: 66 
        Kelime Tipi: - 
        Divanın başı, önde 
geleni. 

Vaṣf-ı ḫaṭṭuñ kim berāt-ı 
naẓmuma ʿunvān olur  
Naẓmum ol ʿunvān ile ser-
defter-i dīvān olur  
 
ser-defter-i dīvān olur: 

1. ser-defter-i dīvān olur:-
ur 
        Kaside 3 
        Mısra: 66 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Divanın başı, önde 
geleni olmak. 

Vaṣf-ı ḫaṭṭuñ kim berāt-ı 
naẓmuma ʿunvān olur  
Naẓmum ol ʿunvān ile ser-
defter-i dīvān olur  
 
serden çıḳardı: 

1. serden çıḳardı:-dı 
        Gazel 293 
        Mısra: 6 
        Kelime Tipi: Deyim 



1664	
	

        Baştan çıkarmak, doğru 
yoldan saptırmak. 

Sevdā-yı ġam-ı zülfüñ ile 
tīġ-i firāḳuñ  
Çıḳardı neçe ʿāşıḳ-ı üftādeyi 
serden  
 
serden geçüp: 

1. serden geçüp:-üp 
        Muamma 5 
        Mısra: 1 
        Kelime Tipi: Deyim 
        Canını feda etmek, 
ölümü göze almak. 

Olur serden geçüp teslīm 
rūḥum saña üftāde  
Ḫaṭ-ı bī-ḥaddüñe dil verse 
cān ḳaşuñ gelür yāde  
 
ser-fürū edüp: 

1. ser-fürū edüp:-üp 
        Gazel 14 
        Mısra: 9 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Baş eğmek. 

Ḫāme-i müşkīn-misāl edüp 
ʿAzīzī ser-fürū  
Vaṣf-ı ḫaṭṭ-ı rūy-ı yāri 
yazsam olur bir kitāb  
 
2. ser-fürū edüp:-üp 
        Gazel 243 
        Mısra: 15 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Baş eğmek. 

Ḳara ṣu indi gözlerine ser-
fürū edüp  
Derd-i derūnumı yaza yaza 
ḳalem benüm  
 
ser-fürū etmezdi: 

1. ser-fürū etmezdi:-mez, -
di 
        Gazel 20 
        Mısra: 5 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Baş eğmek. 

Etmezdi ser-fürū aña ḳavm-i 
Mesīḥ eger  
Öykünmeyeydi ol ṣanemüñ 
zülfine ṣalīb  
 
ser-fürū etmiş: 

1. ser-fürū etmiş:-miş 
        Gazel 313 
        Mısra: 9 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Baş eğmek. 

Berāt-ı ḥüsnüñe alnuñda 
etmiş ser-fürū ḳaşuñ  
Ḫam-ı zülf-i hümāyūnuñ aña 
ṭuġrā mıdur yoḫsa  
 
ser-fürū eylese: 

1. ser-fürū eylese:-se 
        Gazel 45 
        Mısra: 5 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Baş eğmek, itaat etmek, 
minnet etmek. 

Ṭañ mı o māha eylese ḫūbān 
ser-fürū  
Kim ādeme sürūş u melek 
eyledi sücūd  
 
ser-gerdān olup: 

1. ser-gerdān olup:-up 
        Gazel 376 
        Mısra: 5 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Sersemlemek, şaşırmak; 
hayran olmak. 

Bir meh-i Leylī-veşüñ 
ʿışḳıyla ser-gerdān olup  
Ḳays-vār oldum yine deşt-i 
belā ser-geştesi  
 
ser-gerdān-ı ʿışḳ olsam: 

1. ser-gerdān-ı ʿışḳ olsam:-
sa, -m 
        Gazel 375 
        Mısra: 7 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 

        Aşktan dolayı başı 
dönmüş olmak. 

Ẕerre-veş olsam ʿaceb mi zār 
u ser-gerdān-ı ʿışḳ  
Bir yüzi mihr-i cihān-ārāya 
verdüm göñlümi  
 
ser-geşt: 

1. ser-geşteñ:-eñ 
        Gazel 106 
        Mısra: 5 
        Sersem, başı dönmüş, 
avare ve mütehayyir olan. 

Ser-geşteñ olmasa meh-i 
tābān her gece  
Dolanmaz idi kūyuñı olınca 
tā seḥer  
 
ser-geşte olur: 

1. ser-geşte olur:-ur 
        Gazel 345 
        Mısra: 7 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Başı dönmek, sersem 
olmak. 

Deli göñlüm gibi ser-geşte 
olur  
Bend olan silsile-i kākülüñe  
 
ser-geşte vü zār: 

1. ser-geşte vü zār: 
        Kaside 2 
        Mısra: 46 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Sersem, başı dönmüş, 
avare mütehayyir ve 
ağlamaklı. 

Ol yüzi şems ü cebīni 
ḳamerüñ āḫir-i kār  
Mihri şems ü ḳameri eyledi 
ser-geşte vü zār  
 
ser-geşte-i devrān: 

1. ser-geşte-i devrān: 
        Tesdis 1 
        Mısra: 3 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
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        Feleğin başı dönmek II 
sersemlemek. 

Deli göñlüm gibi ser-geşte-i 
devrān ancaḳ  
Deme dünyāda benem ḫāṭırı 
vīrān ancaḳ  
 
ser-geştesi oldı: 

1. ser-geştesi oldı:-si, -dı 
        Gazel 376 
        Mısra: 10 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Başı dönmek, sersem 
olmak. 

Kūy-ı ʿışḳ içre ʿAzīzī serserī 
gördüm gezer  
Bir mehüñ oldı meger ol 
mübtelā ser-geştesi  
 
ser-geştesi oldum: 

1. ser-geştesi oldum:-si, -du, 
-m 
        Gazel 376 
        Mısra: 2 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Başı dönmek, sersem 
olmak. 

Bir nigār-ı meh-veşüñ olup 
dilā ser-geştesi  
Gün gibi oldum yine ʿışḳ u 
hevā ser-geştesi  
 
2. ser-geştesi oldum:-si, -du, 
-m 
        Gazel 376 
        Mısra: 6 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Başı dönmek, sersem 
olmak. 

Bir meh-i Leylī-veşüñ 
ʿışḳıyla ser-gerdān olup  
Ḳays-vār oldum yine deşt-i 
belā ser-geştesi  
 
ser-geştesi olmayan: 

1. ser-geştesi olmayan:-si, -
ma, -y, -an 
        Gazel 376 

        Mısra: 4 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Başı dönmek, sersem 
olmak. 

Olmadı meydān-ı ʿışḳ içre 
bugün sābit-ḳadem  
Olmayan Manṣūr-veş dār-ı 
fenā ser-geştesi  
 
ser-geştesi olmayaydı: 

1. ser-geştesi olmayaydı:-si, 
-ma, -y, -a, -ydı 
        Gazel 376 
        Mısra: 8 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Başı dönmek, sersem 
olmak. 

Bī-ḳarār olup hevāya böyle 
vermezdi özin  
Olmayaydı zülf-i dil-dāruñ 
hümā ser-geştesi  
 
ser-geştesi olup: 

1. ser-geştesi olup:-si, -up 
        Gazel 376 
        Mısra: 1 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Başı dönmek, sersem 
olmak. 

Bir nigār-ı meh-veşüñ olup 
dilā ser-geştesi  
Gün gibi oldum yine ʿışḳ u 
hevā ser-geştesi  
 
ser-girān: 

1. ser-girāndur:-dur 
        Gazel 137 
        Mısra: 4 
        Çok sarhoş. 

Ne deñlü bī-nevālıḳ etse 
bülbül ṣaḥn-ı gülşende  
Be-ġāyet ser-girāndur ġonca-
i mevzūn-dehān gülmez  
 
ser-güẕeşt: 

1. ser-güẕeştin:-in 
        Gazel 281 

        Mısra: 5 
        Macera, baştan geçen 
haller. 

Edersin ser-güẕeştin kūh u 
deşte Ḳays-veş taḳrīr  
ʿAceb dīvānesin ey kūh-ken 
yabana söylersin  
 
ser-güẕeşt-i ḳāsımı: 

1. ser-güẕeşt-i ḳāsımı:-ı 
        Kaside 5 
        Mısra: 109 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Kâsım'ın macerası. 

Edenler ser-güẕeşt-i Ḳāsımı 
Laʿlīn-Ḳabādan gūş  
Enūşirvān ile cengin añar mı 
şāh-ı merdānuñ  
 
ser-ḥalḳa-i ʿuşşāḳ-ı 
perīşān: 

1. ser-ḥalḳa-i ʿuşşāḳ-ı 
perīşān: 
        Gazel 95 
        Mısra: 8 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Dağınık aşıkların baş 
halkası II dağınık aşıkların 
başı. 

Bende-i ḥalḳa-be-gūş-ı ḫam-ı 
zülfüñ olalı  
Baña ser-ḥalḳa-i ʿuşşāḳ-ı 
perīşān derler  
 
ser-ḫayl-i aṣhāb-ı ṣafā: 

1. ser-ḫayl-i aṣhāb-ı ṣafā: 
        Gazel 303 
        Mısra: 7 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Eğlence, işret dost 
topluluğunun başı. 

Dilā ser-ḫayl-i aṣhāb-ı ṣafā 
ol Kaʿbe-i cāna  
Ġam u derd ü belā vü ʿışḳ-ı 
yārı çār-yār eyle  
 
ser-ḫayl-i şehīdānuñ: 
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1. ser-ḫayl-i şehīdānuñ:-uñ 
        Tarih 28 
        Mısra: 2 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Şehitlerin önderi. 

ʿAzm eyledi paşa çün 
ʿuḳbāya şehādetle  
Ser-ḫayl-i şehīdānuñ alayı 
mezīd oldı  
 
ser-ḫoş: 

1. ser-ḫoş: 
        Kıt'a 19 
        Mısra: 4 
        Sarhoş II kendinden 
geçmiş, perişan. 

Alur dest-i ecel bir gün 
boġazuñ  
Demez her-giz bu ḥayrāndur 
bu ser-ḫoş  
 
serḫoş olduġum: 

1. serḫoş olduġum:-duġ, -
um 
        Gazel 370 
        Mısra: 4 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Kendinden geçmek, aklı 
başından gitmek; açılmak. 

Şöyle mest etdi beni cām-ı 
şarāb-ı ʿışḳ kim  
Böyle serḫoş olduġum 
bilmem cihānda ben daḫı  
 
ser-i aʿdāya: 

1. ser-i aʿdāya:-y, -a 
        Tarih 21 
        Mısra: 17 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Düşmanın başı, kellesi. 

Ser-i aʿdāya ġāzīler kesüp tīġ 
ile şirvānī  
Elüñden aldılar Şirvānı edüp 
tīr-i bārān deñ  
 
2. ser-i aʿdāya:-y, -a 
        Tarih 24 
        Mısra: 4 

        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Düşmanın başı, kellesi. 

Tīġ-i ser-tīz-i ʿasker-i İslām  
Ser-i aʿdāya kesdi Şirvānı  
 
ser-i bāmında: 

1. ser-i bāmında:-ın, -da 
        Kaside 5 
        Mısra: 5 
        Kelime Tipi: - 
        Damın başı. Çatı. 

Ser-i bāmında ol meşdūd 
olan zer mehçenüñ ʿaḳsi  
Bir altun ḫāldür ḳonmış 
ʿiẕārı üzre ʿummānuñ  
 
ser-i bī-devletüm: 

1. ser-i bī-devletüm:-üm 
        Gazel 217 
        Mısra: 3 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Devletsiz, bahtsız baş. 

Ser-i bī-devletüm olsun 
yolına tek göreyin  
Ḳolını gerdenüme ṣalduġını 
şemşīrüñ  
 
ser-i bī-devletümüzde: 

1. ser-i bī-devletümüzde:-
ümüz, -de 
        Gazel 131 
        Mısra: 6 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Devletsiz, bahtsız baş. 

Şeh-i iḳlīm-i fenā vü ġam-ı 
ʿışḳuz n’ola ger  
Ser-i bī-devletümüzde yoġ-
ısa efserimüz  
 
ser-i bī-maġz-ı ʿāşıḳ: 

1. ser-i bī-maġz-ı ʿāşıḳ: 
        Gazel 69 
        Mısra: 1 
        Kelime Tipi: - 
        Akılsız aşık. 

Ser-i bī-maġz-ı ʿāşıḳ kim 
sifāl-i miḥnet ü ġamdur  
Duḫān-ı āhı kim andan ẓuḥūr 
eyler siper-ġamdur  
 
ser-i ḫaṣmın: 

1. ser-i ḫaṣmın:-ın 
        Kaside 1 
        Mısra: 103 
        Kelime Tipi: - 
        Düşmanın başı, önderi. 

Ser-i ḫaṣmın yumaġa gül 
gibi bülbül ḳana  
Ola her ġonca-i gül bülbüle 
laʿlīn şeşper  
 
ser-i ḫurşīd-i raḫşānı: 

1. ser-i ḫurşīd-i raḫşānı:-ı 
        Gazel 378 
        Mısra: 8 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Parlak güneşin başı. 

Meger bir ebr-i miskīndür o 
şāhuñ tāc-ı semmūrı  
Ki almış zīr-i pāyına ser-i 
ḫurşīd-i raḫşānı  
 
ser-i kūy-ı belāda: 

1. ser-i kūy-ı belāda:-da 
        Gazel 161 
        Mısra: 10 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Bela mahallesinin başı 
II sevgilinin mahallesi. 

Sürūr iḳlīmini dil bilmez 
ammā  
Ser-i kūy-ı belāda vāfir olmış  
 
ser-i kūyında: 

1. ser-i kūyında:-ı, -n, -da 
        Gazel 380 
        Mısra: 5 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Sokak başı. II Sevgilinin 
bulunduğu yer. 

Ser-i kūyında ṣalup ḫāke teni 
sāye-misāl  
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O boyı serv-i revānuñ olagör 
pā-māli  
 
ser-i kūyuñ: 

1. ser-i kūyuñ:-uñ 
        Gazel 313 
        Mısra: 5 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Sevgilinin bulunduğu 
yer. 

Ser-i kūyuñ ṭavāf etsem 
ṣafālar kesb eder cānum  
Eşigüñ ḳıble mi anda Kaʿbe-i 
ʿulyā mıdur yoḫsa  
 
ser-i kūyuñda: 

1. ser-i kūyuñda:-uñ, -da 
        Tahmis 1 
        Mısra: 9 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Sevgilinin bulunduğu 
yer. 

Seyre vardum dün ser-i 
kūyuñda ḫ˅āb almış beni  
Düşde gördüm yatduġum yer 
Cennetü’l-Meʿvā-yımış  
 
ser-i lāleyi: 

1. ser-i lāleyi:-y, -i 
        Gazel 88 
        Mısra: 3 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Lale çiçeğinin başı. 

Şöyle zeyn etdi ser-i lāleyi 
jāle ṣanasın  
Lālenüñ jāle geyürdi başına 
sīm efser  
 
ser-i şāḫ-ı gül-i şūḫ: 

1. ser-i şāḫ-ı gül-i şūḫ: 
        Kaside 1 
        Mısra: 4 
        Kelime Tipi: - 
        Cilveli bir şah olan 
gülün başı. 

Bülbüle lāne-i laʿl oldı 
meger ġonca-i gül  

Ṭutdı bülbül ser-i şāḫ-ı gül-i 
şūḫ üzre maḳar  
 
ser-i zülfeynüñ: 

1. ser-i zülfeynüñ:-üñ 
        Gazel 121 
        Mısra: 7 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Sevgilinin iki zülfünün 
uçları. 

Biri birine ṭolaşduḳça ser-i 
zülfeynüñ  
Ṣanuram bir yere gelmiş iki 
suʿbān çekişür  
 
ser-i zülfin: 

1. ser-i zülfin:-in 
        Muamma 24 
        Mısra: 1 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Saçın ucu II sevgilinin 
saçının ucu. 

Ser-i zülfin meh edinüp efser  
Verse mihr efser-i māha 
n’ola ser  
 
ser-i zülfüñ: 

1. ser-i zülfüñ:-üñ 
        Gazel 374 
        Mısra: 5 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Saçın ucu II sevgilinin 
saçının ucu. 

Hey ne çoḳ başludur ser-i 
zülfüñ  
Çekdi dolana ḳalb-i meyyāli  
 
ser-i zülfüñe: 

1. ser-i zülfüñe:-üñ, -e 
        Gazel 95 
        Mısra: 2 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Saçın ucu II sevgilinin 
saçının ucu. 

Dişüñe dür lebüñe ḥoḳḳa-i 
mercān derler  

Genc-i ḥüsnüñde ser-i 
zülfüñe suʿbān derler  
 
serīr: 

1. serīrine:-i, -n, -e 
        Gazel 116 
        Mısra: 1 
        Taht. 

Ḳaçan serīrine ol server-i 
yegāne çıḳar  
Gören ṣanur mehi evreng-i 
āsmāne çıḳar  
 
2. serīrine:-i, -n, -e 
        Gazel 242 
        Mısra: 2 
        Taht. 

ʿIşḳ ellerinde olalı göñlüm 
esīr-i ġam  
Miḥnet serīrine geçüp oldum 
emīr-i ġam  
 
serīr-i āsmāna: 

1. serīr-i āsmāna:-a 
        Gazel 93 
        Mısra: 6 
        Kelime Tipi: - 
        Gökyüzünün tahtı. 

Sen ol şāh-ı felek-rifʿatsın ey 
māh-ı melek-manẓar  
Serīr-i āsmāna āstānuñ baṣ 
berāberdür  
 
serīr-i felege: 

1. serīr-i felege:-e 
        Gazel 235 
        Mısra: 3 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Felek tahtı. 

Rifʿatde serīr-i felege 
ḳomadı raġbet  
Evreng-i şeh-i maʿreke-ārā-
yı Sitanbul  
 
serīr-i milk-i şāhuñ: 

1. serīr-i milk-i şāhuñ:-uñ 
        Gazel 67 
        Mısra: 1 
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        Kelime Tipi: - 
        Şah mülkünün tahtı. 

Serīr-i milk-i şāhuñ şemʿ-i 
gūyā pādşāhıdur  
Başında şuʿle-i pür-nūr anuñ 
zerrīn külāhıdur  
 
ser-keş olur: 

1. ser-keş olur:-ur 
        Gazel 89 
        Mısra: 1 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Dik başlı ve itaatsiz 
olmak. 

Büyüdükçe o serv ser-keş 
olur  
Zülfi de baş ḳoşup aña eş 
olur  
 
ser-keşlik ede: 

1. ser-keşlik ede:-e 
        Gazel 274 
        Mısra: 5 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Inatçılık, asilik, dik 
başlılık etmek. 

Neçe bir baña ser-keşlik ede 
mānend-i serv ol yār  
Umaram bād-ı āhumla anı ey 
dil egem bir gün  
 
sermāye: 

1. sermāyesi:-si 
        Tahmis 1 
        Mısra: 20 
        Varlık ǁ ömür, can 
sermayesi. 

Ey fenā bāzārı içre cān verüp 
derd almayan  
ʿÖmrüñüñ sermāyesi bī-sūd 
bir sevdā-yımış  
 
ser-menzil: 

1. ser-menzil: 
        Matla 3 
        Mısra: 1 
        Durak yeri olmak. 

Kelle-i Ḳays belā murġına 
ser-menzil imiş  
Ceres-i üştür-i Leylāya 
fiġānı dilemiş  
 
ser-menzil-i derd: 

1. ser-menzil-i derd: 
        Gazel 230 
        Mısra: 7 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Derdin varacağı yerin 
başı. 

Ser-menzil-i derd olsa 
yeridür yerüñ ey dil  
Kim dedi saña tīr-i ġam-ı 
ʿışḳa nişān ol  
 
sermest oldılar: 

1. sermest oldılar:-dı, -lar 
        Gazel 108 
        Mısra: 7 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Sarhoş olmak, 
kendinden geçmek. 

Yine cām-ı mey-i naẓmuñ 
görenler oldılar sermest  
Dilā ṭabʿ-ı ṣafā-baḫşuñ senüñ 
Cem meşrebin oḫşar  
 
ser-mest ü ḥayrān eyleyen: 

1. ser-mest ü ḥayrān 
eyleyen:-y, -en 
        Gazel 262 
        Mısra: 10 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Sarhoş ve hayran 
etmek. 

Ey ʿAzīzī bāde-i mihr ü 
ġubār-ı ʿışḳdur  
Bezm-i ʿālemde beni ser-
mest ü ḥayrān eyleyen  
 
ser-mest ü ser-gerdān 
ḳıldı: 

1. ser-mest ü ser-gerdān 
ḳıldı:-dı 
        Gazel 261 
        Mısra: 8 

        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Başını döndürüp şaşkın 
kılmak. 

Raḳṣa girdi ṣanma bezm-i 
çarḫda ey māh-rū  
Ḳıldı mihrüñ bādesi ser-mest 
ü ser-gerdān güni  
 
2. ser-mest ü ser-gerdān 
ḳıldı:-dı 
        Gazel 361 
        Mısra: 8 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Başını döndürüp şaşkın 
kılmak. 

Raḳṣa girdi ṣanma bezm-i 
çarḫda ey māh-rū  
Ḳıldı mihrüñ bādesi ser-mest 
ü ser-gerdān güni  
 
sermest ü şeydā: 

1. sermest ü şeydā: 
        Gazel 37 
        Mısra: 12 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Sarhoş ve aşk delisi. 

Cām-ı ġam nūş eyleyüp 
hecrinde yārüñ her gece  
Ṭañ mı gezsem ʿālemi 
sermest ü şeydā her ṣabāḥ  
 
ser-nāme ola: 

1. ser-nāme ola:-a 
        Matla 67 
        Mısra: 2 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Başlık olması. 

Ḫām olma gözüñ aç destüñe 
alsañ ḫāme  
Nām-ı Sübḥānı yaz evvel ki 
ola ser-nāme  
 
ser-nefer: 

1. ser-neferem:-em 
        Kıt'a 1 
        Mısra: 4 
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        Askerlerin başı, 
komutan. 

Ḳulle-i Heft-i āsmān-ḳadrüñ  
Hem ḥiṣār erlerine ser-
neferem  
 
2. ser-neferdür:-dür 
        Kıt'a 17 
        Mısra: 3 
        Askerlerin başı, 
komutan. 

Ser-neferdür yedi aḳçayla 
velī  
O ḥiṣār içre ʿAzīzī-i ḥaḳīr  
 
ser-pençe: 

1. ser-pençesine:-si, -n, -e 
        Kaside 5 
        Mısra: 132 
        Pençesinin ucu. 

Feżā-yı dehrüñ ol bir şīr-i 
merd-efgen delīridür  
Ḫalāṣ olmaz giren ser-
pençesine Mīr Ḳaplanuñ  
 
sersem: 

1. sersemlenür:-le, -n, -ür 
        Gazel 119 
        Mısra: 6 
        Bir şeyleri düşünmeden 
yapan, kendinde olmayan. 

Ḳılmadıysa servi dīvāne 
hevā-yı ḳadd-i yār  
Gülşen içre yā niçün başın 
ṣalup sersemlenür  
 
serserī: 

1. serserī: 
        Gazel 42 
        Mısra: 1 
        Başı boş dolaşmak. 

Cihān bāzārını geşt etse ṭañ 
mı serserī ḫurşīd  
Metāʿ-ı mihrüñe ey māh 
olupdur müşterī ḫurşīd  
 
2. serserī: 
        Gazel 376 
        Mısra: 9 
        Başı boş dolaşmak. 

Kūy-ı ʿışḳ içre ʿAzīzī serserī 
gördüm gezer  
Bir mehüñ oldı meger ol 
mübtelā ser-geştesi  
 
serserī gezmezdi: 

1. serserī gezmezdi:-mez, -
di 
        Gazel 196 
        Mısra: 6 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Başı boş dolaşmak. 

Zülfi hevāsı olmasa başında 
ol gülüñ  
Gezmezdi gökde serserī ebr-i 
külāle-reng  
 
ser-tā-pā: 

1. ser-tā-pā: 
        Gazel 3 
        Mısra: 1 
        Baştan ayağa. 

Cefā tīġiyle cismüm 
doġrayup ey yār ser-tā-pā  
Çevirmem yüz derüm yüzseñ 
Nesīmī-vār ser-tā-pā  
 
2. ser-tā-pā: 
        Gazel 3 
        Mısra: 2 
        Baştan ayağa. 

Cefā tīġiyle cismüm 
doġrayup ey yār ser-tā-pā  
Çevirmem yüz derüm yüzseñ 
Nesīmī-vār ser-tā-pā  
 
3. ser-tā-pā: 
        Gazel 3 
        Mısra: 4 
        Baştan ayağa. 

Anı ḫurşīd-i rūyuñ yaḳmadı 
çün kim seḥāb-āsā  
Neden ḳarardı zülfüñ ey 
ḳamer-ruḫsār ser-tā-pā  
 
4. ser-tā-pā: 
        Gazel 3 
        Mısra: 6 
        Baştan ayağa. 

Açıldı dāġ-ı pür-ḫūnı ser-Ā-
ser cism-i Ferhāduñ  
Donandı lālelerle ṣanmañuz 
kühsār ser-tā-pā  
 
5. ser-tā-pā: 
        Gazel 3 
        Mısra: 8 
        Baştan ayağa. 

Yine ḫūnī gözüñ ʿāşıḳ mı 
öldürdi edüp mātem  
Siyehler geymiş ol gīsū-yı 
ʿanber-bār ser-tā-pā  
 
6. ser-tā-pā: 
        Gazel 3 
        Mısra: 10 
        Baştan ayağa. 

Gel ey meh gül yüzüñi ṣubḥ-
dem gün gibi ʿarż eyle  
Ki olsun bāġ-ı ʿālem ġarḳa-i 
envār ser-tā-pā  
 
7. ser-tā-pā: 
        Gazel 3 
        Mısra: 12 
        Baştan ayağa. 

O meh-rūnuñ siyeh zülfini 
yād edüp dögünmekden  
Gögerdi cism-i zerdüm 
āsmān-girdār ser-tā-pā  
 
8. ser-tā-pā: 
        Gazel 3 
        Mısra: 14 
        Baştan ayağa. 

Şerār-ı nār-ı āhumdan ʿAzīzī 
ʿāḳıbet bir gün  
ʿAcebdür yanmaz ise çarḫ-ı 
kec-reftār ser-tā-pā  
 
ser-te-ser: 

1. ser-te-ser: 
        Müseddes 1 
        Mısra: 46 
        Baştan başa, bütünüyle, 
tamamen. 

Ḫātem-i Ṭāy gibi sen kān-ı 
seḫāvetsin meger  
Görmedi mislüñ cihānı geşt 
edenler ser-te-ser  
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serv: 

1. serv: 
        Gazel 29 
        Mısra: 1 
        Servi II Sevgilinin uzun 
boyu. 

Ey serv olaydı ḥadd-i 
ẕātuñda istiḳāmet  
Gülşende eylemezdüñ yār ile 
baḥs-i ḳāmet  
 
2. servüñ:-üñ 
        Gazel 41 
        Mısra: 9 
        Servi II Sevgilinin uzun 
boyu. 

Dirhem-i eşki o servüñ 
yolına ḫarc edegör  
Ne ṭurur kīse-i çeşmüñde 
ʿAzīzī zāyid  
 
3. serv: 
        Gazel 43 
        Mısra: 8 
        Servi II Sevgilinin uzun 
boyu. 

Öykünürmiş nihāl-i 
ḳāmetüñe  
Oñmasun serv bitmesün 
şimşād  
 
4. servüñ:-üñ 
        Gazel 44 
        Mısra: 9 
        Servi II Sevgilinin uzun 
boyu. 

Nihāl-i ḳāmetine beñzesün 
mi andan ol servüñ  
ʿAzīzī ṭutalum maḳbūl imiş 
eşcārda şimşād  
 
5. servi:-i 
        Gazel 45 
        Mısra: 3 
        Servi II Sevgilinin uzun 
boyu. 

Etmek müyesser olmadı ol 
servi der-kenār  
Oldı egerçi gözlerümüñ yaşı 
ʿayn-ı rūd  
 

6. servüñ:-üñ 
        Gazel 67 
        Mısra: 4 
        Servi II Sevgilinin uzun 
boyu. 

Yüzini sāye-veş yerden 
götürmez pertev-i ḫurşīd  
Meger var ise ol servüñ 
fütāde ḫāk-i rāhıdur  
 
7. servüñ:-üñ 
        Gazel 82 
        Mısra: 3 
        Servi II Sevgilinin uzun 
boyu. 

Sāye-veş yanında ṣalınmaḳ o 
servüñ ʿāşıḳa  
Hīç naṣīb ola mı ol bir devlet 
ü iḳbāldür  
 
8. servler:-ler 
        Gazel 87 
        Mısra: 4 
        Servi II Sevgilinin uzun 
boyu. 

Cūy-ı dil-cūlar çemen mi 
selsebīl ırmaġ mı  
Ṣaḥn-ı gülşen bāġ-ı cennet 
servler ṭūbā mıdur  
 
9. serv: 
        Gazel 89 
        Mısra: 1 
        Servi II Sevgilinin uzun 
boyu. 

Büyüdükçe o serv ser-keş 
olur  
Zülfi de baş ḳoşup aña eş 
olur  
 
10. servüñ:-üñ 
        Gazel 108 
        Mısra: 9 
        Servi II Sevgilinin uzun 
boyu. 

Yüzüm leymūnī reng olsa 
ʿaceb mi ġamdan ol servüñ  
ʿAzīzī el urup eller turunc-ı 
ġabġabın oḫşar  
 
11. serv: 
        Gazel 115 
        Mısra: 8 

        Servi II Sevgilinin uzun 
boyu. 

Yüzi gülüñ güler ü ḳalbi 
ġoncanuñ açılur  
Ḳaçan o serv çemen ṣaḥnına 
çemāne çıḳar  
 
12. servi:-i 
        Gazel 119 
        Mısra: 5 
        Servi II Sevgilinin uzun 
boyu. 

Ḳılmadıysa servi dīvāne 
hevā-yı ḳadd-i yār  
Gülşen içre yā niçün başın 
ṣalup sersemlenür  
 
13. serve:-e 
        Gazel 150 
        Mısra: 1 
        Servi II Sevgilinin uzun 
boyu. 

Sāye-veş ey cān u dil ol 
serve kim üftādesüz  
Sezmezem kim bāġ-ı 
ġamdan olasuz āzādesüz  
 
14. servler:-ler 
        Gazel 189 
        Mısra: 4 
        Servi II Sevgilinin uzun 
boyu. 

ʿİzz ü nāz ile görelden şīve-i 
reftāruñı  
Servler ṣaḥn-ı çemende 
ḫāksāruñdur senüñ  
 
15. servdür:-dür 
        Gazel 223 
        Mısra: 1 
        Servi II Sevgilinin uzun 
boyu. 

Bir ser-āmed servdür ḳaddi 
nihāli naḳşınuñ  
Sāye-veş olsam ʿaceb mi 
pāymāli naḳşınuñ  
 
16. servüñ:-üñ 
        Gazel 227 
        Mısra: 2 
        Servi II Sevgilinin uzun 
boyu. 
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Jāleden ḳılmazdı destin pür-
dür-i şehvār gül  
Etmese pāyına ol servüñ anı 
īsār gül  
 
17. serv: 
        Gazel 230 
        Mısra: 5 
        Servi II Sevgilinin uzun 
boyu. 

Aḳdı ṣu gibi cān u dil ol serv 
ayaġına  
Ey gözlerümüñ yaşı yürü sen 
de revān ol  
 
18. serv: 
        Gazel 249 
        Mısra: 2 
        Servi II Sevgilinin uzun 
boyu. 

Defter-i ʿuşşāḳa bendeñ 
etseñ olmaz mı raḳam  
Dedüm ol serv dedi kim 
dīvāneye yoḳdur ḳalem  
 
19. serve:-e 
        Gazel 249 
        Mısra: 10 
        Servi II Sevgilinin uzun 
boyu. 

Ser-be-ser gezdüm cihān 
bāġın ʿAzīzī ḥaḳ bu kim  
Görmedüm ol serve beñzer 
bir nihāl-i ġonca-fem  
 
20. servüñ:-üñ 
        Gazel 282 
        Mısra: 9 
        Servi II Sevgilinin uzun 
boyu. 

ʿAzīzī lebleri şeftālūsın vaṣf 
eyle o servüñ  
Eger derseñ ki eşʿārum leẕīẕ 
ü ābdār olsun  
 
21. serv: 
        Gazel 290 
        Mısra: 10 
        Servi II Sevgilinin uzun 
boyu. 

Nihāl-i ḳaddine öykünme 
yārüñ  

Ṣaḳın ey serv yoḫsa balta 
yersin  
 
22. servi:-i 
        Gazel 335 
        Mısra: 10 
        Servi II Sevgilinin uzun 
boyu. 

ʿAzīzī eşk-i çeşmüñ cūya 
dönmiş  
O servi çekmedüñ gibi 
kenāre  
 
23. serv: 
        Gazel 336 
        Mısra: 5 
        Servi II Sevgilinin uzun 
boyu. 

Yüzüñe muṣḥaf boyuña serv 
deyüp ey perī  
Dāl oḳurdum zülf-i miskīnüñ 
vebāli olmasa  
 
24. servüñ:-üñ 
        Gazel 336 
        Mısra: 7 
        Servi II Sevgilinin uzun 
boyu. 

Naḳd-i cān verüp yolına 
gördügi servüñ göñül  
ʿĀşıḳ-ı şūrīde-ḥāl ü pāymāli 
olmasa  
 
25. servüñ:-üñ 
        Gazel 349 
        Mısra: 5 
        Servi II Sevgilinin uzun 
boyu. 

O servüñ bāġ-ı kūyın seyr 
ederken gözlerüm yaşı  
Şu deñlü aḳdı kim cūy-ı 
revān olmaġa yaḳlaşdı  
 
26. servüñ:-üñ 
        Gazel 378 
        Mısra: 9 
        Servi II Sevgilinin uzun 
boyu. 

Nişān-ı ṭarf-ı rūyında ne 
ḥālet var o servüñ kim  
Görenler ābda berg-i gül-i 
terdür ṣanur anı  
 

27. servüm:-üm 
        Kaside 3 
        Mısra: 25 
        Servi II Sevgilinin uzun 
boyu. 

Dest-gīr ol ḳoma ayaḳlarda 
ey servüm anı  
Sāye-veş yoluñda ol kim ḫāk 
ile yeksān olur  
 
28. servüm:-üm 
        Kaside 3 
        Mısra: 25 
        Servi II Sevgilinin uzun 
boyu. 

Dest-gīr ol ḳoma ayaḳlarda 
ey servüm anı  
Sāye-veş yoluñda ol kim ḫāk 
ile yeksān olur  
 
29. serv: 
        Muamma 16 
        Mısra: 2 
        Servi II Sevgilinin uzun 
boyu. 

Dest-i bād ile ḳoyup 
gülşende başı üzre ḫāk  
Ol güne ḳarşu yaḳasın serv 
iki kez etdi çāk  
 
serv ü gül: 

1. serv ü gül: 
        Gazel 251 
        Mısra: 2 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Servi ve gül (servinin 
düz, gülün ise hem düz hem 
renk olması sebebiyle yaraya 
teşbih edilmiştir.). 

Nāle-i bülbül fiġān u sīne 
bāġumdur benüm  
Anda serv ü gül elifle tāze 
daġumdur benüm  
 
server: 

1. server: 
        Gazel 285 
        Mısra: 10 
        Bir topluluğun en ileri 
geleni, başkan, reis.II Hz. 
Muhammed. 
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Ölince ḳapusında ʿAzīzī ḳul 
olmaġa  
Bir ḥüsni ḫūb u ḫulḳı güzel 
server isterin  
 
2. server: 
        Kaside 1 
        Mısra: 42 
        Bir topluluğun en ileri 
geleni, başkan, reis.II Hz. 
Muhammed. 

Gül ü bülbül çoḳ evet 
gelmedi bāġ-ı dehre  
Bir anuñ gibi yüzi gül dili 
bülbül server  
 
3. server: 
        Mesnevi 1 
        Mısra: 19 
        Bir topluluğun en ileri 
geleni, başkan, reis.II Hz. 
Muhammed. 

Dünyede bu belāya ey server  
Mübtelā oldı neçe 
peyġamber  
 
4. server: 
        Tarih 22 
        Mısra: 5 
        Bir topluluğun en ileri 
geleni, başkan, reis.II Hz. 
Muhammed. 

Nām ile Muṣṭafādur ol server  
Fiʿli fiʿl-i ṣaḥābe-i Aḥmed  
 
serverā: 

1. serverā: 
        Gazel 34 
        Mısra: 3 
        Ey hükümdar II Ey 
Sevgili. 

Ẓāhir olmasun ḫaṭ-ı rūyuñ 
tırāş et serverā  
Mülk-i Rūm içre Celālī 
ḳoma kim ede ḫurūc  
 
2. serverā: 
        Gazel 46 
        Mısra: 10 
        Ey hükümdar II Ey 
Sevgili. 

Demler durur ki cān-ı ʿazīzi 
Azīzīnüñ  
Būs-ı nigīn-i laʿlüñ eder 
serverā ümīd  
 
3. serverā: 
        Gazel 122 
        Mısra: 7 
        Ey hükümdar II Ey 
Sevgili. 

Yoluña cānlar veren 
üftādelerdür serverā  
Şol ten-i pejmürde bu kim 
ḫāk-i rāh altındadur  
 
4. serverā: 
        Gazel 200 
        Mısra: 2 
        Ey hükümdar II Ey 
Sevgili. 

Ādem öldürmekde üstād-ı 
zamāndur ḫançerüñ  
Serverā sen yaḫşısın ammā 
yamandur ḫançerüñ  
 
5. serverā: 
        Gazel 226 
        Mısra: 3 
        Ey hükümdar II Ey 
Sevgili. 

Der-miyān edüp yoluñda 
ḫānmānum serverā  
Ben saña dedüm belī baña ne 
derse desün el  
 
6. serverā: 
        Müseddes 1 
        Mısra: 7 
        Ey hükümdar II Ey 
Sevgili. 

Serverā cūd u seḫāda yoḳdur 
aḳrānuñ senüñ  
ʿĀleme ṭolmış durur elṭāf u 
iḥsānuñ senüñ  
 
7. serverā: 
        Tarih 2 
        Mısra: 4 
        Ey önde giden II 
Rüstem Paşa. 

Terk edüp bu raḫt u baḫtı 
ʿāḳıbet  

Dār-ı dünyādan göçersin 
serverā  
 
server-i ḫūbān: 

1. server-i ḫūbān: 
        Gazel 321 
        Mısra: 3 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Güzeller şahı II sevgili. 

Göñül murġın ele alsañ n’ola 
ey server-i ḫūbān  
Geh olur kim alur şehbāzını 
şāh-ı cihān deste  
 
2. server-i ḫūbān: 
        Gazel 326 
        Mısra: 10 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Güzeller şahı II sevgili. 

Yıḳılupdur ġam-ı hecr ile 
ʿAzīzī göñlüm  
Yapılurdı yine ol server-i 
ḫūbān gelse  
 
server-i ḫūbān-ı ʿālem: 

1. server-i ḫūbān-ı ʿālem: 
        Gazel 39 
        Mısra: 4 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Alemdeki güzellerin 
önderi. 

Bāġ-ı ḥüsne tūġ-ı şāhīdür 
nihāl-i ḳāmeti  
Server-i ḫūbān-ı ʿālem bir 
cevāndur lāle-ruḫ  
 
server-i ʿışḳam: 

1. server-i ʿışḳam:-am 
        Gazel 251 
        Mısra: 3 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Aşkın başı. 

Server-i ʿışḳam felek 
bezminde dāyim devr eder  
Ay u gün ṣanmañ iki zerrīn 
ayaġumdur benüm  
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server-i mülk-i ġamem: 

1. server-i mülk-i ġamem:-
em 
        Gazel 186 
        Mısra: 5 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Gam mülkünün başı, 
önderi II âşık. 

Server-i mülk-i ġamem her 
ne yere ʿazm etsem  
Dūd-ı āhum çeker öñümce 
duḫānī sancaḳ  
 
server-i ṣāḥib-serīrsin: 

1. server-i ṣāḥib-serīrsin:-
sin 
        Müseddes 4 
        Mısra: 2 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Taht, makam sahibinin 
başı. 

Ḥüsn-ile māh-ı ʿālem ü şāh-ı 
dilīrsin  
Ḫūbān içinde server-i ṣāḥib-
serīrsin  
 
server-i yegāne: 

1. server-i yegāne: 
        Gazel 116 
        Mısra: 1 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Biricik önder II sevgili. 

Ḳaçan serīrine ol server-i 
yegāne çıḳar  
Gören ṣanur mehi evreng-i 
āsmāne çıḳar  
 
serv-i bālādur: 

1. serv-i bālādur:-dur 
        Matla 12 
        Mısra: 1 
        Kelime Tipi: - 
        Uzun boylu güzel. 

Egerçi naḫl-i ḳadd-i lāle-ruḫ 
bir serv-i bālādur  

Dili nāzük mi nāzük ḳāmeti 
aʿlādan aʿlādur  
 
serv-i bālālarda: 

1. serv-i bālālarda:-lar, -da 
        Gazel 334 
        Mısra: 8 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Uzun servi II Sevgilinin 
boyu. 

O sidre-ḳāmetüñ ḥaḳḳā bu 
kim nāz ile reftārı  
Bulunmaz serv-i bālālarda 
naḫl-i müntehālarda  
 
serv-i bālānuñ: 

1. serv-i bālānuñ:-nuñ 
        Kaside 5 
        Mısra: 92 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Uzun servi II Sevgilinin 
boyu. 

Sever yine ser-āmed Muṣli 
Şāhı Ṣubaşı-zāde  
Olup baġlamalu dīvānesi ol 
serv-i bālānuñ  
 
serv-i bālāyı: 

1. serv-i bālāyı:-y, -ı 
        Gazel 53 
        Mısra: 10 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Uzun servi II Sevgilinin 
boyu. 

Sürmek isterseñ ʿAzīzī bāġ-ı 
ʿālemde ṣafā  
Cūy-veş bir serv-i bālāyı 
edegör der-kenār  
 
serv-i bülendimüz: 

1. serv-i bülendimüz:-imüz 
        Gazel 142 
        Mısra: 6 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Yüksek servi ağacı II 
sevgilinin uzun boyu. 

Aġyāra gül gibi ṭaḳılup hīç 
revā mıdur  
Hem-pāye-i pelīd ola serv-i 
bülendimüz  
 
serv-i dil-ārā: 

1. serv-i dil-ārā: 
        Gazel 59 
        Mısra: 6 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Gönül süsleyen servi II 
sevgili. 

Her ne yere kim ʿazm edesin 
bile yanuñca  
Reftār ede ol serv-i dil-ārā ne 
demekdür  
 
serv-i dil-ārāsın: 

1. serv-i dil-ārāsın:-sın 
        Gazel 279 
        Mısra: 1 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Gönül süsleyen servi II 
sevgili. 

Çemenī cāme ile serv-i dil-
ārāsın sen  
Berg-i sebz içre yaḫod bir 
gül-i raʿnāsın sen  
 
serv-i dil-cū: 

1. serv-i dil-cū: 
        Gazel 125 
        Mısra: 7 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Gönül çeken servi. || 
Sevgili. 

Meger bir serv-i dil-cū destin 
alup ṣaldı kühsāra  
Ki yaşın cūy edüp kühsārda 
āb-ı revān aġlar  
 
serv-i gül-endāmuñ: 

1. serv-i gül-endāmuñ:-uñ 
        Gazel 222 
        Mısra: 9 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
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        Gül endamlı servi II 
sevgili. 

ʿAzīzī gülşen-i kūyında ol 
serv-i gül-endāmuñ  
Saña mı ḳaldı bülbül-veş 
varup āh u fiġān etmek  
 
serv-i gül-ruḫsār: 

1. serv-i gül-ruḫsār: 
        Gazel 218 
        Mısra: 13 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Gül yanaklı servi. II 
Sevgili. 

ʿAzīzīnüñ gözi yaşı gibi ey 
serv-i gül-ruḫsār  
Demādem ḳarşuña çaġlar 
aḳar mı ṣuyı Eyyūbuñ  
 
serv-i hevā-baḫşa: 

1. serv-i hevā-baḫşa:-a 
        Gazel 138 
        Mısra: 10 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Nefsi istekler bahşeden 
uzun boylu sevgili. 

Görse reftārını ḥayretde 
ḳalurdı ṭūbā  
Yine bir serv-i hevā-baḫşa 
hevā-dāruz biz  
 
serv-i ḫırāmān: 

1. serv-i ḫırāmān: 
        Gazel 128 
        Mısra: 4 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Salınarak yürüyen servi 
II sevgili. 

Ḳāmet-i ʿarʿar-ḫırām ile o 
naḫl-i bāġ-ı nāz  
Gülşen-i ʿālemde bir serv-i 
ḫırāmān kendidür  
 
2. serv-i ḫırāmān: 
        Gazel 180 
        Mısra: 8 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 

        Salınarak yürüyen servi 
II sevgili. 

Şeh-i gül ʿaskeridür bāġda 
ʿarʿar ḳol ḳol  
Aña boy begleridür serv-i 
ḫırāmān ṣaf ṣaf  
 
3. serv-i ḫırāmān: 
        Gazel 371 
        Mısra: 8 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Salınarak yürüyen servi 
II Yavuz Sultan Selim. 

Umaruz ḫoş geçerüz sāye-i 
ʿadlinde anuñ  
Maʿdelet bāġına bir serv-i 
ḫırāmān geldi  
 
serv-i ḫırāmānı: 

1. serv-i ḫırāmānı:-ı 
        Gazel 98 
        Mısra: 3 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Salınarak yürüyen servi 
II sevgili. 

Görinür mi gözine gülşenüñ 
serv-i ḫırāmānı  
Şu kim bāġ-ı cihānda ol ḳad-
i mevzūna māʿildür  
 
2. serv-i ḫırāmānı:-ı 
        Gazel 386 
        Mısra: 10 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Salınarak yürüyen servi 
II sevgili. 

Nihāl-i ḳāmet-i yāri görelden 
bāġda nergis  
Ṣalındurmaz ʿAzīzī gözine 
serv-i ḫırāmānı  
 
serv-i ḫırāmānları: 

1. serv-i ḫırāmānları:-lar, -ı 
        Gazel 366 
        Mısra: 16 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Salınarak yürüyen servi 
II sevgili. 

Rūz-ı ʿīd olsa ʿAzīzī yine 
seyrān etsek  
ʿḬd-gehde ṣalınan serv-i 
ḫırāmānları  
 
serv-i ḫırāmānum: 

1. serv-i ḫırāmānum:-um 
        Gazel 187 
        Mısra: 10 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Salınarak yürüyen servi 
II sevgili. 

Ṭañ mıdur cūy-ı revān olsa 
ʿAzīzī yaşum  
Naẓarumda ṣalınur serv-i 
ḫırāmānum yoḳ  
 
2. serv-i ḫırāmānum:-um 
        Gazel 365 
        Mısra: 4 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Salınarak yürüyen servi 
II sevgili. 

Ben nece seyr-i gülistān 
edeyüm kim her nihāl  
Dik gelür oldı baña serv-i 
ḫırāmānum gibi  
 
serv-i ḫırāmānuñ: 

1. serv-i ḫırāmānuñ:-uñ 
        Gazel 357 
        Mısra: 6 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Salınarak yürüyen servi 
II sevgili. 

Her ne deñlü terbiyet eylerse 
anı bāġbān  
Ḳaddüñe öykünmeye serv-i 
ḫırāmānuñ biri  
 
2. serv-i ḫırāmānuñ:-uñ 
        Kaside 5 
        Mısra: 12 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Salınarak yürüyen servi 
II sevgili. 

Yolında cān fedā edüp gider 
yanınca ʿāşıḳlar  
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Beşikṭaşa ṣalınmaġa giden 
serv-i ḫırāmānuñ  
 
serv-i ḫırāmdur: 

1. serv-i ḫırāmdur:-dur 
        Gazel 78 
        Mısra: 10 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Salınarak yürüyen 
servi. II Sevgili. 

Bāġ-ı cihānda ḥāṣıl-ı 
ʿömrüm ʿAzīziyā  
Bir ḫaṭṭı sebz ü ḳāmeti serv-i 
ḫırāmdur  
 
serv-i ḳadüñe: 

1. serv-i ḳadüñe:-üñ, -e 
        Gazel 151 
        Mısra: 6 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Servi boy. || Servi ağacı 
gibi uzun ve düzgün boylu 
sevgili. 

Lāle ruḫuña beñzer gülşende 
gül açılmaz  
Serv-i ḳadüñe beñzer bir 
naḫl-i semen bitmez  
 
serv-i mevzūndur: 

1. serv-i mevzūndur:-dur 
        Gazel 253 
        Mısra: 9 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Ölçülü servi (şiirinin 
ölçüsü düzgün, kusursuz 
olması bağlamında). 

Şiʿrümüñ her mıṣraʿı bir 
serv-i mevzūndur benüm  
Bāġ-ı naẓmuñ ben ʿAzīzī 
murġ-ı ḫoş-elḥānıyam  
 
serv-i mevzūnuñ: 

1. serv-i mevzūnuñ:-uñ 
        Matla 29 
        Mısra: 2 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 

        Ölçülü, düzgün servi II 
sevgili. 

Gireydi destüme gencīne-i 
medfūnı Ḳārūnuñ  
Ṣu gibi ḫarcanurdum yolına 
bir serv-i mevzūnuñ  
 
serv-i revān: 

1. serv-i revān: 
        Gazel 65 
        Mısra: 3 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Salınan servi II Uzun 
boylu sevgili. 

Nāle vü āh u fiġānum benüm 
ey serv-i revān  
Ey neçe ṣaḥn-ı çemen 
murġını ḫāmūş eyler  
 
serv-i revānı: 

1. serv-i revānı:-ı 
        Gazel 209 
        Mısra: 2 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Salınan servi II Uzun 
boylu sevgili. 

Aḳıdup gözyaşlarını cūybār 
etsem gerek  
Ol boyı serv-i revānı der-
kenār etsem gerek  
 
serv-i revānuñ: 

1. serv-i revānuñ:-uñ 
        Gazel 238 
        Mısra: 9 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Salınan servi II Uzun 
boylu sevgili. 

O boyı serv-i revānuñ deheni 
vaṣfında  
Naẓm-ı dil-cūy-ı ʿAzīzī bir 
içim ṣu mı degül  
 
2. serv-i revānuñ:-uñ 
        Gazel 380 
        Mısra: 6 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 

        Salınan servi II Uzun 
boylu sevgili. 

Ser-i kūyında ṣalup ḫāke teni 
sāye-misāl  
O boyı serv-i revānuñ olagör 
pā-māli  
 
serv-i revānuñdan: 

1. serv-i revānuñdan:-uñ, -
dan 
        Gazel 385 
        Mısra: 1 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Salınan servi II Uzun 
boylu sevgili. 

Dilā el çekdüñ ol serv-i 
revānuñdan uṣanduñ mı  
Ferāġat eyledüñ ġonca-
dehānuñdan uṣanduñ mı  
 
serv-i sāyedār: 

1. serv-i sāyedār: 
        Gazel 307 
        Mısra: 6 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Gölge yapan servi. 

Geyüp aḳ sādeler egnine ol 
gül bāġ-ı ʿālemde  
Ṣalınsa nāz ile yanumca 
serv-i sāyedār olsa  
 
serv-i sehī-ḳad: 

1. serv-i sehī-ḳad: 
        Gazel 230 
        Mısra: 3 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        O uzun boylu servi II 
Sevgili. 

Biñ ʿişve vü nāz ile eyā serv-
i sehī-ḳad  
Gülzār-ı cihān içre yürü 
cilve-künān ol  
 
serv-i semen-ber: 

1. serv-i semen-ber: 
        Gazel 331 
        Mısra: 10 
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        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Göğsü yasemin gibi 
beyaz olan servi boylu II 
sevgili. 

Bir gül-i beyżā ṣanur anı 
ʿAzīzī seyr eden  
Aḳ sāde geyse ol serv-i 
semen-ber egnine  
 
serv-i semen-bū dilber: 

1. serv-i semen-bū dilber: 
        Kaside 1 
        Mısra: 74 
        Kelime Tipi: - 
        Yasemin kokulu servi 
sevgili. 

Gül ü bülbül biteli ḳopmadı 
bir sencileyin  
Gül gibi bülbüli çoḳ serv-i 
semen-bū dilber  
 
serv-i semen-sīmāya: 

1. serv-i semen-sīmāya:-y, -
a 
        Gazel 375 
        Mısra: 1 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Yasemin yüzlü güzel. 

Yine bir serv-i semen-
sīmāya verdüm göñlümi  
Yine bir tāze gül-i raʿnāya 
verdüm göñlümi  
 
serv-i ser-efrāzuñ: 

1. serv-i ser-efrāzuñ:-uñ 
        Gazel 356 
        Mısra: 3 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Başı yüksekte selvi. || 
Uzun boylu güzel, sevgili. 

ʿAceb bir murġ-ı dil var mı 
ki ol serv-i ser-efrāzuñ  
Cihān bāġında olmaya şikār-
ı çeşm-i şehbāzı  
 
serv-i sīm: 

1. serv-i sīm: 
        Gazel 248 
        Mısra: 1 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Gümüş renkli servi II 
gümüş tenli, uzun boylu 
sevgili. 

Bitmedi ḳaddüñ gibi bir ḫoş 
nihāl ey serv-i sīm  
Ḳopmadı zülfüñ gibi bir 
sünbül-i ʿanber-şemīm  
 
serv-i sīmüñ: 

1. serv-i sīmüñ:-üñ 
        Gazel 338 
        Mısra: 3 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Gümüş bedenli servi II 
sevgili. 

Pāyına ol serv-i sīmüñ 
ṭurmaz eylersin nisār  
Dirhemüñ ey dīde-i nem-
dīde çoḳdur var ise  
 
serv-ḳad: 

1. serv-ḳad: 
        Gazel 178 
        Mısra: 7 
        Servi boylu II Sevgili. 

ʿAzm-i gül-geşt-i çemen 
eyler meger ol serv-ḳad  
Baġladı ṣaḥn-ı çemende 
ʿarʿar u ṣafṣāf ṣaf  
 
2. serv-ḳad: 
        Gazel 192 
        Mısra: 4 
        Servi boylu II Sevgili. 

Ellere ḳarşu ayaġın öpmege 
ṣarḳar ṭurur  
Der-miyān eyle hemān ey 
serv-ḳad dāmānlaruñ  
 
3. serv-ḳadlerle:-ler, -le 
        Gazel 197 
        Mısra: 1 
        Servi boylu II Sevgili. 

Serv-ḳadlerle cihān bāġını 
seyrān etdük  

Yine ṣaḥn-ı çemeni reşk-i 
gülistān etdük  
 
4. serv-ḳadler:-ler 
        Terci-bend 1 
        Mısra: 9 
        Servi boylu II Sevgili. 

Serv-ḳadler misāl-i cūy-ı 
revān  
Māyil-i seyr-i sebzezār oldı  
 
serv-ḳadd: 

1. serv-ḳaddün:-ün 
        Gazel 225 
        Mısra: 3 
        Servi boylu II Sevgili. 

Serv-ḳaddün yādına her sūya 
eşküm cūy olup  
Sebz-i ḫaṭṭuñ-çün gözüm 
giryān olursa ġam degül  
 
2. serv-ḳaddümi:-üm, -i 
        Gazel 344 
        Mısra: 5 
        Servi boylu II Sevgili. 

Gülşen-i kūyında zāhid 
görseñ ol serv-ḳaddümi  
Meylüñ olmazdı cinānda 
naḫl-i ṭūbā seyrine  
 
serv-ḳāmet: 

1. serv-ḳāmet: 
        Gazel 104 
        Mısra: 6 
        Selvi boylu II sevgili. 

Ḥayret alur naḫl-i bāġı her 
ḳaçan kim nāz ile  
Dāmenin ol serv-ḳāmet der-
miyān eyler yürür  
 
2. serv-ḳāmetüñ:-üñ 
        Gazel 360 
        Mısra: 8 
        Selvi boylu II sevgili. 

Nihāl-i erġavān ya naḫl-i 
güldür bāġ-ı ḥüsn içre  
O serv-ḳāmetüñ al cāme ile 
ḳadd-i mevzūnı  
 
3. serv-ḳāmet: 
        Gazel 375 
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        Mısra: 9 
        Selvi boylu II sevgili. 

Her kişi bir serv-ḳāmet 
dilbere üftādedür  
Ben ʿAzīzī Aḥmed-i ṭūbāya 
verdüm göñlümi  
 
4. serv-ḳāmetler:-ler 
        Tesdis 4 
        Mısra: 21 
        Selvi boylu II sevgili. 

Ṣalındılar kenār-ı bāġ u rāġa 
serv-ḳāmetler  
Ṣafā hengāmı geldi gitdi 
encām-ı küdūretler  
 
serv-veş: 

1. serv-veş: 
        Gazel 118 
        Mısra: 8 
        Servi ağacı gibi. 

ʿAceb mi zāhidā el çekseler 
bār-ı taʿalluḳdan  
Şular kim bāġ-ı dehre serv-
veş āzāde gelmişdür  
 
ses ursa: 

1. ses ursa:-sa 
        Gazel 152 
        Mısra: 4 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Ses çıkarmak. 

Yine cānum sīneme ʿavdet 
ederdi ölicek  
Yār güftārından ursa gūşuma 
bir cüzʿī ses  
 
setr eder: 

1. setr eder:-er 
        Gazel 1 
        Mısra: 7 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Örtmek, gizlemek. 

Setr eder rūyuñı dāmānı-yıla 
göstermez  
Kaʿbe örtüsi durur zülf-i 
siyāhuñ gūyā  

 
setr eyleyüp: 

1. setr eyleyüp:-y, -üp 
        Gazel 316 
        Mısra: 7 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Kapatmak, örtmek, 
saklamak. 

Setr eyleyüp ʿuyūbum 
maḥşer güninde ya Rab  
ʿAfv edesin umaram cürm ü 
cināyetümde  
 
settār: 

1. settāruñ:-uñ 
        Terci-bend 1 
        Mısra: 34 
        Gizleyen, örten Allah. 

Gül-i pejmürdeler ḥayāt 
bulup  
Ḳudreti ẓāhir oldı Settāruñ  
 
sev: 

1. sever:-er 
        Gazel 6 
        Mısra: 10 
        Sevgi beslemek, dostluk 
göstermek. 

Ṣaḳın meyl etme dünyānuñ 
ʿAzīzī māl u cāhına  
Demesünler saña Ḳārūn gibi 
tā kim sever dünyā  
 
2. sevmeyeyin:-me, -y, -e, -
yin 
        Gazel 9 
        Mısra: 1 
        Sevgi beslemek, dostluk 
göstermek. 

Ben nece sevmeyeyin cām-ı 
şarābı sāḳiyā  
Egleyen oldur dil-i mest-i 
ḫarābı sāḳiyā  
 
3. sevdügüme:-düg, -üm, -e 
        Gazel 41 
        Mısra: 2 
        Sevgi beslemek, dostluk 
göstermek. 

Nece ḳāḍī nece müftī nece 
ʿābid zāhid  
Seni biñ cān ile sevdügüme 
Tañrı şāhid  
 
4. severin:-er, -in 
        Gazel 51 
        Mısra: 6 
        Sevgi beslemek, dostluk 
göstermek. 

Eksük olsun göreyin kim 
mehi kūyına varup  
Severin deyü o ḫurşīd-ʿiẕārı 
geçinür  
 
5. sevdüm:-dü, -m 
        Gazel 73 
        Mısra: 9 
        Sevgi beslemek, dostluk 
göstermek. 

Yine bir şiʿre māyil dil-rübā 
sevdüm ʿAzīzī-veş  
Nece olur söylemek şimden 
gerü eşʿārı görsünler  
 
6. sevmesün:-me, -sün 
        Gazel 78 
        Mısra: 3 
        Sevgi beslemek, dostluk 
göstermek. 

Cām-ı şarāb-ı nābı nece 
sevmesün kişi  
Bir ḫūb-ı dil-küşā vü ruḫ-ı 
lāle-fāmdur  
 
7. sever:-er 
        Gazel 112 
        Mısra: 5 
        Sevgi beslemek, dostluk 
göstermek. 

Sever biñ cān ile bir kez 
cemālüñi gören ādem  
Meger kim ol perī-peyker 
melek ḥūr-ı cināndandur  
 
8. sevdüm:-dü, -m 
        Gazel 130 
        Mısra: 9 
        Sevgi beslemek, dostluk 
göstermek. 

Yine bir şiʿre māyil dilberi 
sevdüm ʿAzīzī-veş  
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Nic’olur söylemek 
şimdengerü eşʿārı görsünler  
 
9. sevdügümi:-düg, -üm, -i 
        Gazel 141 
        Mısra: 7 
        Sevgi beslemek, dostluk 
göstermek. 

Seni sevdügümi ḫalḳa 
ṭuyurdı nāle vü zārum  
Yetiş gel ḳandasın oldı ḳamu 
sırrum ʿıyān sensüz  
 
10. sevmek:-mek 
        Gazel 143 
        Mısra: 9 
        Sevgi beslemek, dostluk 
göstermek. 

Bulduġumuzı ʿAzīzī sevmek 
ister göñlümüz  
Ḥaḳ budur kim gördügümüz 
dil-rübāya māyilüz  
 
11. sevdügi:-düg, -i 
        Gazel 216 
        Mısra: 3 
        Sevgi beslemek, dostluk 
göstermek. 

Kişi kendü gözinden 
ḳıṣḳanurken sevdügi yāri  
Belāyı gör ki ol şāhı diler 
gördükçe el sevmek  
 
12. sevmek:-mek 
        Gazel 216 
        Mısra: 1 
        Sevgi beslemek, dostluk 
göstermek. 

Olup her rūz kāruñ bir 
cevān-ı bī-bedel sevmek  
Behey ʿāşıḳ saña mı ḳaldı 
her gün bir güzel sevmek  
 
13. sevmek:-mek 
        Gazel 216 
        Mısra: 2 
        Sevgi beslemek, dostluk 
göstermek. 

Olup her rūz kāruñ bir 
cevān-ı bī-bedel sevmek  
Behey ʿāşıḳ saña mı ḳaldı 
her gün bir güzel sevmek  
 

14. sevmek:-mek 
        Gazel 216 
        Mısra: 4 
        Sevgi beslemek, dostluk 
göstermek. 

Kişi kendü gözinden 
ḳıṣḳanurken sevdügi yāri  
Belāyı gör ki ol şāhı diler 
gördükçe el sevmek  
 
15. sevmek:-mek 
        Gazel 216 
        Mısra: 6 
        Sevgi beslemek, dostluk 
göstermek. 

Gelüp zaḫm urduġıçün sīne-i 
mecrūḥuma tīrüñ  
Geçür dilden anı ḳaşı 
kemānum mā-ḥaṣal sevmek  
 
16. sevmek:-mek 
        Gazel 216 
        Mısra: 8 
        Sevgi beslemek, dostluk 
göstermek. 

Niçün ʿuşşāḳa ṭaʿn eylersin 
iş sevmez deyü zāhid  
Düşer mi ehl-i ʿirfāna behey 
bāṭıl ʿamel sevmek  
 
17. sevmek:-mek 
        Gazel 216 
        Mısra: 9 
        Sevgi beslemek, dostluk 
göstermek. 

ʿAzīzī nev-resīde bir nihāl-i 
bī-bedel sevmek  
Görenler ol nigāruñ naḳşını 
deye maḥal sevmek  
 
18. sevmek:-mek 
        Gazel 216 
        Mısra: 10 
        Sevgi beslemek, dostluk 
göstermek. 

ʿAzīzī nev-resīde bir nihāl-i 
bī-bedel sevmek  
Görenler ol nigāruñ naḳşını 
deye maḥal sevmek  
 
19. sevmez:-mez 
        Gazel 216 
        Mısra: 7 

        Sevgi beslemek, dostluk 
göstermek. 

Niçün ʿuşşāḳa ṭaʿn eylersin 
iş sevmez deyü zāhid  
Düşer mi ehl-i ʿirfāna behey 
bāṭıl ʿamel sevmek  
 
20. sevmez:-mez 
        Gazel 260 
        Mısra: 7 
        Sevgi beslemek, dostluk 
göstermek. 

Gele inṣāf ede billāhi seni 
kim sevmez  
Sende kim var bu ṭarāvetle 
bu eṭvār-ı ḥasen  
 
21. sevmiş:-miş 
        Gazel 269 
        Mısra: 9 
        Sevgi beslemek, dostluk 
göstermek. 

ʿAzīzī bir cefā-ḫūyı bulup 
sevmiş yine ol yār  
Kişi etgügini bulur meseldür 
mā-taḳaddemden  
 
22. seversin:-er, -sin 
        Gazel 290 
        Mısra: 2 
        Sevgi beslemek, dostluk 
göstermek. 

Ṣabā gibi ʿaceb ṭurmaz 
yelersin  
Yine ṣūfī kimüñ oġlın 
seversin  
 
23. sevdügüm:-düg, -üm 
        Gazel 311 
        Mısra: 8 
        Sevgi beslemek, dostluk 
göstermek. 

Geh cefā vü cevr edersin 
baña gāhī ʿizz ü nāz  
Sevdügüm midür ṣuçum 
yoḫsa seni biñ cān-ıla  
 
24. sevmeye:-me, -y, -e 
        Gazel 320 
        Mısra: 7 
        Sevgi beslemek, dostluk 
göstermek. 
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Kim ola sevmeye ol naḫl-i 
semen-sīmāyı  
Naḳşı ḫūb ola vü egnine 
geye aḳ sāde  
 
25. sevüp:-üp 
        Gazel 356 
        Mısra: 10 
        Sevgi beslemek, dostluk 
göstermek. 

Getürmezken ʿAzīzī ibrişīmi 
yādına şimdi  
Çeker bār-ı ġam-ı cevrin 
sevüp bir ḫūb ġazzāzı  
 
26. sevdi:-di 
        Gazel 369 
        Mısra: 10 
        Sevgi beslemek, dostluk 
göstermek. 

Şeyḫ-i Ṣanʿān gibi zünnār-ı 
maḥabbet ḳuşanup  
Sevdi cān ile ʿAzīzī yine bir 
tersāyı  
 
27. sevmeyeyin:-me, -y, -e, -
yin 
        Gazel 369 
        Mısra: 1 
        Sevgi beslemek, dostluk 
göstermek. 

Ben nece sevmeyeyin ol 
ṣanem-i tersāyı  
Leb-i cān-baḫş-ıla añdurdı 
bugün ʿḬsāyı  
 
28. sevdügi:-düg, -i 
        Gazel 372 
        Mısra: 9 
        Sevgi beslemek, dostluk 
göstermek. 

ʿĀşıḳ deme şol kimseye kim 
sevdügi ḥūruñ  
Yolına fedā eylemeye cān-ı 
ʿAzīzi  
 
29. sevdügüm:-düg, -üm 
        Gazel 374 
        Mısra: 1 
        Sevgi beslemek, dostluk 
göstermek. 

Leblerin sevdügüm Ḥasan 
Bālī  
Göñlümi aldı ruḫlaruñ alı  
 
30. sever:-er 
        Kaside 1 
        Mısra: 10 
        Sevgi beslemek, dostluk 
göstermek. 

Eser-i būy-ı vefā görmedi 
gülden bülbül  
Gül-i raʿnāyı dil-i bülbül 
egerçi ki sever  
 
31. sever:-er 
        Kaside 5 
        Mısra: 91 
        Sevgi beslemek, dostluk 
göstermek. 

Sever yine ser-āmed Muṣli 
Şāhı Ṣubaşı-zāde  
Olup baġlamalu dīvānesi ol 
serv-i bālānuñ  
 
32. sever:-er 
        Kaside 5 
        Mısra: 111 
        Sevgi beslemek, dostluk 
göstermek. 

Kimi ṭanbūr u çeng ü ney 
kimi ḳānūn sever ammā  
Yaşıl Beg bir ḳılın dünyāya 
vermez rūḥ-efzānuñ  
 
33. sever:-er 
        Kaside 5 
        Mısra: 113 
        Sevgi beslemek, dostluk 
göstermek. 

Sever mi gördügi yegencigi 
yine Ḳoca Melḳūḥ  
Günāhı oldur ancaḳ ḫalḳ 
içinde ol müselmānuñ  
 
34. severler:-er, -ler 
        Muamma 28 
        Mısra: 1 
        Sevgi beslemek, dostluk 
göstermek. 

Severler dilber-i pür-ḫāli 
dünyā  
Şu dilberde ki zülf ola 
ḫuṣūṣā  

 
sevāb: 

1. sevāb: 
        Tarih 15 
        Mısra: 2 
        Sevap, doğruluk ve 
iyiliğin karşılığı. 

Yüz urdı meskenetle çün 
zemīne berg-i gül-ṣıfat  
Ḥabībi ḥürmetine Ḥaḳ aña 
vere neçe sevāb  
 
sevād-ı ḫaṭ-ı yāri: 

1. sevād-ı ḫaṭ-ı yāri:-i 
        Gazel 364 
        Mısra: 3 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Sevgilinin yanağındaki 
ayva tüyünün siyahlığı. 

Mıṣr-ı ḥüsninde sevād-ı ḫaṭ-ı 
yāri görsün  
Ḥarem-i Kaʿbede görsem 
deyen ehl-i Şāmı  
 
sevād-ı ḫaṭuñı: 

1. sevād-ı ḫaṭuñı:-uñ, -ı 
        Gazel 177 
        Mısra: 3 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Ayva tüyünün siyahlığı. 

Mıṣr-ı ḫaddüñle sevād-ı 
ḫaṭuñı seyr edenüñ  
Görünür mi gözine Kaʿbe 
yaḫod Şām-ı şerīf  
 
sevdā: 

1. sevdāsı:-sı 
        Gazel 76 
        Mısra: 2 
        Heves, arzu, şiddetli 
eğilim II aşk. 

Ruḫuñ şevḳı ile lāle delürmiş 
ṭaġa düşmişdür  
Ṣaçuñ sevdāsı ile sünbül-i ter 
bāġa düşmişdür  
 
2. sevdāsıyla:-sı, -yla 
        Gazel 225 
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        Mısra: 7 
        Heves, arzu, şiddetli 
eğilim II aşk. 

Ṣavlecān-ı zülfi sevdāsıyla 
yārüñ gūy-veş  
Kelle-i bī-devletüm ġalṭān 
olursa ġam degül  
 
3. sevdā-yımış:-y, -ımış 
        Tahmis 1 
        Mısra: 20 
        Heves, arzu, şiddetli 
eğilim II aşk. 

Ey fenā bāzārı içre cān verüp 
derd almayan  
ʿÖmrüñüñ sermāyesi bī-sūd 
bir sevdā-yımış  
 
4. sevdāsıyla:-sı, -yla 
        Gazel 202 
        Mısra: 7 
        Aşk, aşırı sevgi II kara, 
siyah. 

Ḫaṭṭı sevdāsıyla ol māhuñ 
dilā  
Görmez oldı geceler uyḫu 
gözüñ  
 
sevdā-yı ġam-ı zülfüñ: 

1. sevdā-yı ġam-ı zülfüñ:-
üñ 
        Gazel 293 
        Mısra: 5 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Sevgilinin saçının 
üzütüsünün karanlığı, 
derinliği. 

Sevdā-yı ġam-ı zülfüñ ile 
tīġ-i firāḳuñ  
Çıḳardı neçe ʿāşıḳ-ı üftādeyi 
serden  
 
sevdā-yı ser-i zülfini: 

1. sevdā-yı ser-i zülfini:-i, -
n, -i 
        Gazel 23 
        Mısra: 5 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Sevgilinin saçının siyah 

ucu II sevgilinin saçının 
ucunun sevdası. 

Ḳoma sevdā-yı ser-i zülfini 
elden o mehüñ  
Ey göñül var ise başuñda 
hevā-yı devlet  
 
sevdā-yı sünbülüñ: 

1. sevdā-yı sünbülüñ:-üñ 
        Müseddes 4 
        Mısra: 38 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Sevgilinin sünbüle 
benzer saçlarına ulaşma 
arzusu. 

Gördi ʿAzīzī gül yüzüñi oldı 
bülbülüñ  
Başından aldı ʿaḳlını sevdā-
yı sünbülüñ  
 
sevdügi: 

1. sevdügi: 
        Gazel 299 
        Mısra: 8 
        Sevilen kişi, maşuk. 

Dār-ı cihānda gerçek ʿāşıḳ 
odur ki bī-bāk  
Kim vere ṭatlu cānın sevdügi 
yāre ḳarşu  
 
sevdügüm: 

1. sevdügüm: 
        Gazel 294 
        Mısra: 6 
        Sevdiğim! Sevgilim!. 

Ger bilem dest-i miḥen çāk 
ede ṣabrum yaḳasın  
Demezin sevdügüm elden 
ḳoyup inkār etegin  
 
sevin: 

1. sevindük:-dük 
        Kıt'a 16 
        Mısra: 4 
        Sevinmek II mutlu 
olmak. 

Göricek ḳarye-i mezbūrı nā-
gāh  

Ṣan erdük rāh-ı maḳṣūda 
sevindük  
 
sevinc: 

1. sevincinden:-i, -n, -den 
        Gazel 234 
        Mısra: 4 
        Istenen hoşa giden bir 
durumun olmasıyla yaşanan 
çoşku. 

Degüldür jāle vü toḫmı 
gülüñ gördükçe ruḫsārın  
Sevincinden ṣaçar üstine 
neçe sīm ü zer bülbül  
 
sevr-i gerdūna: 

1. sevr-i gerdūna:-a 
        Gazel 147 
        Mısra: 10 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Feleğin boğası, öküzü II 
Boğa burcu. 

Ḳaddümüz yā eyleyüp āh-ı 
ḫadeng-endāz ile  
Sevr-i gerdūna ʿAzīzī neçe 
kez zaḫm urmışuz  
 
seyāḥat: 

1. seyāḥatle:-le 
        Gazel 264 
        Mısra: 6 
        Şehirden şehire, 
ülkeden ülkeye yapılan 
yolculuk, uzak yerlere 
yapılan gezi. 

Dem ola kim añasın ẓevḳ-ı 
diyār-ı Rūmı  
Ey seyāḥatle Semerḳand u 
Buḫārāya düşen  
 
seyl: 

1. seyli:-i 
        Gazel 139 
        Mısra: 7 
        Sel. 

Ol mehi bulmaḳ içün yeri vü 
gögi aramaz  
Gün mi vardur ki yaşum 
seyli vü āhum dūdı  
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2. seylinden:-i, -n, -den 
        Gazel 146 
        Mısra: 5 
        Sel. 

Ḥaẕer eyle yaşumuñ 
seylinden  
Kūyuma deme benüm ṣu 
gelmez  
 
3. seyli:-i 
        Gazel 272 
        Mısra: 7 
        Sel. 

Aḳmasun mı yaşumuñ seyli 
gözümden ṭaşra  
Kirpigüm kürek ile ḳomaz 
anı kürümesün  
 
4. seylin:-in 
        Gazel 281 
        Mısra: 3 
        Sel. 

Yaşum seylin edersin baḥre 
ey dil dem-be-dem īṣāl  
Meger kim mācerā-yı ʿışḳuñı 
ʿummāna söylersin  
 
seyl olup: 

1. seyl olup:-up 
        Gazel 61 
        Mısra: 5 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Sel olmak, sel haline 
gelmek. 

Girye etdükçe dem-i 
hecrüñde seyl olup aḳar  
Bilmezin bu deñlü yaşı 
çeşmümüñ ḳandan çıḳar  
 
2. seyl olup:-up 
        Gazel 127 
        Mısra: 2 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Sel olmak, sel haline 
gelmek. 

Vādi-i ʿışḳa düşen mānend-i 
ebr aġlar yürür  
Gözlerinüñ ḳanlu yaşı seyl 
olup çaġlar yürür  

 
seyl-āb-ı eşk-i çeşmüm: 

1. seyl-āb-ı eşk-i çeşmüm:-
üm 
        Gazel 107 
        Mısra: 7 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Göz yaşının seli. 

Seyl-āb-ı eşk-i çeşmüm 
ṭonup ḳalımaz oldı  
Gönlüm gözüm ḳapaldan 
mānend-i keh-rübā yār  
 
seylāb-ı şarāb: 

1. seylāb-ı şarāb: 
        Gazel 22 
        Mısra: 1 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Şarap seli. 

Ḫāne-i ʿaḳlum fenāya verdi 
seylāb-ı şarāb  
Göreyin kim ola anı ṣatanuñ 
evi ḫarāb  
 
seyle vereyor: 

1. seyle vereyor:-e, -yor 
        Gazel 97 
        Mısra: 9 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Sele vermek. 

Gözümüñ ḳanlu yaşı ʿālemi 
seyle vereyor  
Meded ol yāri ʿAzīzī 
görüñüz ḳanda gezer  
 
seyl-i eşk-i çeşmüñi: 

1. seyl-i eşk-i çeşmüñi:-üñ, -
i 
        Gazel 232 
        Mısra: 4 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Gözyaşının seli. 

O mīr-i baḥr-i ḥüsn ey dil 
gele şāyed temāşāya  
Aḳıdup seyl-i eşk-i çeşmüñi 
mānend-i deryā ḳıl  

 
seyl-i eşkümden: 

1. seyl-i eşkümden:-üm, -
den 
        Gazel 246 
        Mısra: 7 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Gözyaşı seli. 

Seyl-i eşkümden olurdı 
ḫāne-i cismüm ḫarāb  
Olmasa ey dil dayaġ aña 
sütūn-ı ḳāmetüm  
 
seyr: 

1. seyrine:-i, -n, -e 
        Gazel 4 
        Mısra: 3 
        Gezinti, gezme ǁ temaşa, 
manzara. 

Şükūfe seyrine geldi meger 
nevrūz-ı sulṭānī  
Ki ḳurdı ṣaḥn-ı bāġa her 
şecer bir ḫayme-i ḫaḍrā  
 
2. seyre:-e 
        Gazel 24 
        Mısra: 5 
        Gezinti, gezme ǁ temaşa, 
manzara. 

Seyre bī-burḳaʿ niçün gitmez 
demeñ  
Dostlar maḥbūbdur maḥbūb 
dost  
 
3. seyrine:-i, -n, -e 
        Gazel 31 
        Mısra: 2 
        Gezinti, gezme ǁ temaşa, 
manzara. 

Egerçi seyr-i pehlū etmege 
ḥammām olur bāʿis  
Velī ḥammām seyrine o sīm-
endām olur bāʿis  
 
4. seyrine:-i, -n, -e 
        Gazel 31 
        Mısra: 10 
        Gezinti, gezme ǁ temaşa, 
manzara. 
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Çıḳup ol meh görünmez 
aḫşam olmayınca beñzer kim  
Hilāl-ebrū güzeller seyrine 
aḫşam olur bāʿis  
 
5. seyrine:-i, -n, -e 
        Gazel 44 
        Mısra: 6 
        Gezinti, gezme ǁ temaşa, 
manzara. 

O yār-i serv-ḳad geldi ṣanur 
reftāra kim görse  
Çemen seyrine gelse 
mevsim-i ezhārda şimşād  
 
6. seyrine:-i, -n, -e 
        Gazel 53 
        Mısra: 5 
        Gezinti, gezme ǁ temaşa, 
manzara. 

Nece varsun bāġa gül seyrine 
bülbül kim anuñ  
Üstine ḫançer çeker 
gördükçe sūsen gibi ḫār  
 
7. seyri:-i 
        Gazel 99 
        Mısra: 5 
        Gezinti, gezme ǁ temaşa, 
manzara. 

Ḫaṭṭ u ḫaddüñ seyri yeter 
ʿāşıḳa  
Ey gül-i ter sebze-zār u 
cūybār  
 
8. seyrine:-i, -n, -e 
        Gazel 111 
        Mısra: 8 
        Gezinti, gezme ǁ temaşa, 
manzara. 

ʿİẕāruñda siyeh zülfüñ gören 
der  
Gülistān seyrine gelmiş gül-i 
ter  
 
9. seyrine:-i, -n, -e 
        Gazel 234 
        Mısra: 10 
        Gezinti, gezme ǁ temaşa, 
manzara. 

ʿAzīzī gūş edüp kūyında 
efġānum dedi ol gül  

Gülistān seyrine gelmiş yine 
bir naġme der bülbül  
 
10. seyrine:-i, -n, -e 
        Gazel 271 
        Mısra: 9 
        Gezinti, gezme ǁ temaşa, 
manzara. 

ʿAzīzī rūy-ı dilber seyrine 
ṭoymaz gözüm dersin  
Ḥarīṣ-i genc-i vaṣl olan dil-i 
meyyālüñ añmazsın  
 
11. seyri:-i 
        Gazel 312 
        Mısra: 14 
        Gezinti, gezme ǁ temaşa, 
manzara. 

Beñzeyelden ruḫ-ı alına 
ʿAzīzī o gülüñ  
Gülşenüñ verdi baña seyri 
ferāġın lāle  
 
12. seyrine:-i, -n, -e 
        Gazel 344 
        Mısra: 1 
        Gezinti, gezme ǁ temaşa, 
manzara. 

Gelse ʿizz ü nāz ile ol büt 
kelīsā seyrine  
Çārḫ-ı çārümden ine anuñ 
Mesīḥā seyrine  
 
13. seyrine:-i, -n, -e 
        Gazel 344 
        Mısra: 2 
        Gezinti, gezme ǁ temaşa, 
manzara. 

Gelse ʿizz ü nāz ile ol büt 
kelīsā seyrine  
Çārḫ-ı çārümden ine anuñ 
Mesīḥā seyrine  
 
14. seyrine:-i, -n, -e 
        Gazel 344 
        Mısra: 4 
        Gezinti, gezme ǁ temaşa, 
manzara. 

Seyrini yıllarla taʿbīr eden 
itmām etmeye  
Her kimüñ girse o māh-ı 
ʿālem-ārā seyrine  
 

15. seyrine:-i, -n, -e 
        Gazel 344 
        Mısra: 6 
        Gezinti, gezme ǁ temaşa, 
manzara. 

Gülşen-i kūyında zāhid 
görseñ ol serv-ḳaddümi  
Meylüñ olmazdı cinānda 
naḫl-i ṭūbā seyrine  
 
16. seyrine:-i, -n, -e 
        Gazel 344 
        Mısra: 10 
        Gezinti, gezme ǁ temaşa, 
manzara. 

Ḥāṣılı ẕevḳ edeyin derseñ 
ʿAzīzī bād-veş  
Kūy-ı yāruñ her seḥer ʿazm 
eyle tenhā seyrine  
 
17. seyrini:-i, -n, -i 
        Gazel 344 
        Mısra: 3 
        Gezinti, gezme ǁ temaşa, 
manzara. 

Seyrini yıllarla taʿbīr eden 
itmām etmeye  
Her kimüñ girse o māh-ı 
ʿālem-ārā seyrine  
 
18. seyrini:-i, -n, -i 
        Gazel 344 
        Mısra: 7 
        Gezinti, gezme ǁ temaşa, 
manzara. 

Ḫūblar seyrini añmañ baña 
kim ben o mehüñ  
Vermezin gün yüzine 
baḳmaġı dünyā seyrine  
 
19. seyrin:-in 
        Gazel 346 
        Mısra: 5 
        Gezinti, gezme ǁ temaşa, 
manzara. 

Dilberān-ı ḳahve-nūşān 
seyrin isterseñ eger  
Olma ḳahveḫāneden gel bir 
ḳadem bīrūn dede  
 
20. seyre:-e 
        Gazel 355 
        Mısra: 2 
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        Gezinti, gezme ǁ temaşa, 
manzara. 

Yüzinden burḳaʿın gülşende 
kim ol ʿişve-ger açdı  
Anı her nergis-i pür-jāle 
seyre çeşm-i ter açdı  
 
21. seyr: 
        Kaside 1 
        Mısra: 40 
        Gezinti, gezme ǁ temaşa, 
manzara. 

Ṣanuram geydi o gül egnine 
çeşm-i bülbül  
Seyr içün dikse gül üzre 
naẓarın bülbül eger  
 
22. seyr: 
        Kaside 2 
        Mısra: 13 
        Gezinti, gezme ǁ temaşa, 
manzara. 

Seyr içün şems ü ḳamer-
ruḫları pīr-i eflāk  
Ṭutunur gözine şems ü 
ḳameri ʿaynek-vār  
 
23. seyri:-i 
        Kaside 5 
        Mısra: 10 
        Gezinti, gezme ǁ temaşa, 
manzara. 

Edüp zevraḳlar ile dil-rübālar 
ʿazm-i Ṭopḫāne  
Deñiz mālikleriyle her gün 
olur seyri deryānuñ  
 
24. seyri:-i 
        Kaside 5 
        Mısra: 22 
        Gezinti, gezme ǁ temaşa, 
manzara. 

Bulunmaz bir şehirde aña 
beñzer mecmaʿ-ı ḫūbān  
Revādur seyri añılsa 
Alamanda Ḳaramanuñ  
 
25. seyrüñ:-üñ 
        Mesnevi 1 
        Mısra: 80 
        Gezinti, gezme ǁ temaşa, 
manzara. 

Göresin nefʿin anda bu 
ḫayruñ  
Sāye-i ʿarş ola o dem seyrüñ  
 
seyr eden: 

1. seyr eden:-en 
        Gazel 331 
        Mısra: 9 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Izlemek, bakmak, 
gözlemek; hayranlıkla 
algılamak. 

Bir gül-i beyżā ṣanur anı 
ʿAzīzī seyr eden  
Aḳ sāde geyse ol serv-i 
semen-ber egnine  
 
2. seyr eden:-en 
        Gazel 375 
        Mısra: 3 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Izlemek, bakmak, 
gözlemek; hayranlıkla 
algılamak. 

Seyr eden mirʿāt-ı ruḫsārın 
ṣafālar kesb eder  
Bir eşigi Kaʿbe-i ʿulyāya 
verdüm göñlümi  
 
seyr edenüñ: 

1. seyr edenüñ:-e, -nüñ 
        Gazel 177 
        Mısra: 3 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Izlemek, bakmak, 
gözlemek; hayranlıkla 
algılamak. 

Mıṣr-ı ḫaddüñle sevād-ı 
ḫaṭuñı seyr edenüñ  
Görünür mi gözine Kaʿbe 
yaḫod Şām-ı şerīf  
 
seyr eder: 

1. seyr eder:-er 
        Gazel 297 
        Mısra: 2 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Izlemek, bakmak, 

gözlemek; hayranlıkla 
algılamak. 

Ẓāhir olduḳça kenār-ı 
āsmānda māh-ı nev  
Ṣanuram kim şehr-i Şāmı 
seyr eder bir māh-ı nev  
 
2. seyr eder:-er 
        Gazel 310 
        Mısra: 7 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Izlemek, bakmak, 
gözlemek; hayranlıkla 
algılamak. 

Çeşme-i ḫurşīd-i rūyuñ seyr 
eder iki gözi  
Nūr u fer verür cihānda şeyḫ 
u şābuñ ʿaynına  
 
seyr ederken: 

1. seyr ederken:-er, -ken 
        Gazel 349 
        Mısra: 5 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Izlemek, bakmak, 
gözlemek; hayranlıkla 
algılamak. 

O servüñ bāġ-ı kūyın seyr 
ederken gözlerüm yaşı  
Şu deñlü aḳdı kim cūy-ı 
revān olmaġa yaḳlaşdı  
 
seyr etdügi: 

1. seyr etdügi:-düg, -i 
        Gazel 306 
        Mısra: 5 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Izlemek, bakmak, 
gözlemek; hayranlıkla 
algılamak. 

Ol gülüñ seyr etdügi yollara 
sür yüzüñ gözüñ  
Ṣaḥn-ı bāġa ey ṣabā uġrarsa 
ger rāhuñ yine  
 
seyr eyle: 

1. seyr eyle: 
        Gazel 85 
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        Mısra: 9 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Bakmak, temaşa etmek. 

O ḥalḳa ḥalḳa zülf-i mār-ı 
müşk-āsāyı seyr eyle  
ʿAzīzī görmek isterseñ eger 
biñ başlu bir ejder  
 
2. seyr eyle: 
        Gazel 380 
        Mısra: 9 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Bakmak, temaşa etmek. 

Mihr-i ruḫsārını seyr eyle 
ʿAzīzī o mehüñ  
Etmek istersen eger dünyede 
seyr-i ʿālī  
 
seyr eylesek: 

1. seyr eylesek:-se, -k 
        Gazel 366 
        Mısra: 4 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Bakmak, temaşa etmek. 

Gelseler nāz ile bayram 
yerine meh-rūlar  
Yine seyr eylesek ol şems-i 
dıraḫşānları  
 
seyr eylesün: 

1. seyr eylesün:-sün 
        Gazel 41 
        Mısra: 5 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Bakmak, temaşa etmek. 

Görinen mihr degül eylesün 
o meh deyü seyr  
Bād-ı āhumla seḥer göge 
uçurdı kāġıd  
 
seyrān: 

1. seyrān: 
        Gazel 261 
        Mısra: 6 
        Gezinti, gezme ǁ temaşa, 
manzara. 

Gel çemenden yaña ṣu gibi 
revāne olalum  
Nevbahār erişdi geldi ey 
ṣanem seyrān güni  
 
2. seyrāna:-a 
        Gazel 362 
        Mısra: 1 
        Gezinti, gezme ǁ temaşa, 
manzara. 

Çemen bezmine gül seyrāna 
geldi  
Hezār anı görüp efġāna geldi  
 
3. seyrān: 
        Gazel 361 
        Mısra: 6 
        Bakma, temâşâ etme. 

Gel çemenden yaña ṣu gibi 
revāne olalum  
Nevbahār erişdi geldi ey 
ṣanem seyrān güni  
 
seyrān etdük: 

1. seyrān etdük:-dü, -k 
        Gazel 197 
        Mısra: 1 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Izlemek, temaşa etmek. 

Serv-ḳadlerle cihān bāġını 
seyrān etdük  
Yine ṣaḥn-ı çemeni reşk-i 
gülistān etdük  
 
seyrān etmede: 

1. seyrān etmede:-me, -de 
        Gazel 304 
        Mısra: 1 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Izlemek, temaşa etmek. 

Ḫārlarla dehri sen gül gibi 
seyrān etmede  
Ben belā bāġında bülbül gibi 
efġān etmede  
 
seyrān etsek: 

1. seyrān etsek:-se, -k 
        Gazel 366 
        Mısra: 15 

        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Izlemek, temaşa etmek. 

Rūz-ı ʿīd olsa ʿAzīzī yine 
seyrān etsek  
ʿḬd-gehde ṣalınan serv-i 
ḫırāmānları  
 
seyrān eyleyen: 

1. seyrān eyleyen:-y, -en 
        Gazel 262 
        Mısra: 8 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        İzlemek, temaşa etmek. 

Āsmān üstinde mihr-i ʿālem-
ārādur ṣanur  
Āstānuñda seni ey māh 
seyrān eyleyen  
 
seyre vardum: 

1. seyre vardum:-du, -m 
        Tahmis 1 
        Mısra: 9 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Seyretmek, bakmak, 
izlemek. 

Seyre vardum dün ser-i 
kūyuñda ḫ˅āb almış beni  
Düşde gördüm yatduġum yer 
Cennetü’l-Meʿvā-yımış  
 
seyr-i āb: 

1. seyr-i āb: 
        Gazel 71 
        Mısra: 14 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Suyu seyretmek, nehri 
seyretmek. 

Gördükçe tīġ-i yāri ʿAzīzī 
ṣafā sürer  
Niteki ḳalbini kişinüñ seyr-i 
āb açar  
 
seyr-i ʿālī etmek: 

1. seyr-i ʿālī etmek:-mek 
        Gazel 380 
        Mısra: 10 
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        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Güzel seyir etmek. 

Mihr-i ruḫsārını seyr eyle 
ʿAzīzī o mehüñ  
Etmek istersen eger dünyede 
seyr-i ʿālī  
 
seyr-i bāġ: 

1. seyr-i bāġ: 
        Gazel 285 
        Mısra: 1 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Bağ gezintisi. 

Hergiz ne seyr-i bāġ u ne 
verd-i ter isterin  
Bir sīb eñeklü ġonca-dehen 
dilber isterin  
 
seyr-i bāġ etdükçe: 

1. seyr-i bāġ etdükçe:-dükçe 
        Gazel 227 
        Mısra: 4 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Bağ, bahçeyi seyretmek. 

Dāne dāne görinen içinde 
ṣanmañ toḫm-ı zerd  
Seyr-i bāġ etdükçe yāre 
gösterür dīnār gül  
 
seyr-i bāġ u rāġ: 

1. seyr-i bāġ u rāġ: 
        Gazel 173 
        Mısra: 1 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Bağ bahçenin seyri. 

Nece gül-geşt-i çemen yā 
nece seyr-i bāġ u rāġ  
Gözüme ʿālem görinmez 
sensüz ey gülgūn-yanaġ  
 
seyr-i bāġ u rāġa: 

1. seyr-i bāġ u rāġa:-a 
        Terci-bend 1 
        Mısra: 45 
        Kelime Tipi: Kalıp 

İfade 
        Bağ bahçenin seyri. 

Gelüñüz seyr-i bāġ u rāġa 
deyü  
Gördügine ḳolın ṣalar ʿarʿar  
 
seyr-i bāġ-ı ḥüsnüñ: 

1. seyr-i bāġ-ı ḥüsnüñ:-üñ 
        Gazel 46 
        Mısra: 5 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Güzellik bahçesinin 
seyri II sevgilinin 
güzelliğinin seyri. 

Dil seyr-i bāġ-ı ḥüsnüñ eder 
her dem ārzū  
Cān mīve-i viṣālüñ eder 
dāyimā ümīd  
 
seyr-i çeşmesāra: 

1. seyr-i çeşmesāra:-a 
        Gazel 335 
        Mısra: 4 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Çeşmesi çok olan yerin 
seyri. 

Ḫayāl-i bāl-i zülfüñ çeşm-i 
terde  
Perīdür geldi seyr-i 
çeşmesāra  
 
seyr-i gülistān edeyüm: 

1. seyr-i gülistān edeyüm:-
e, -yüm 
        Gazel 365 
        Mısra: 3 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Gül bahçesini izlemek. 

Ben nece seyr-i gülistān 
edeyüm kim her nihāl  
Dik gelür oldı baña serv-i 
ḫırāmānum gibi  
 
seyr-i ḫad ü ḳadd ü ḫaṭuñ: 

1. seyr-i ḫad ü ḳadd ü 
ḫaṭuñ:-uñ 
        Gazel 12 

        Mısra: 7 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Yanak, boy ve ayva 
tüylerinin seyri. 

Yeter seyr-i ḫad ü ḳadd ü 
ḫaṭuñ ʿāşıḳlara cānā  
Gül ü serv-i revān ile çemen 
bostānuñ olsun hep  
 
seyr-i ḥüsnüm etmege: 

1. seyr-i ḥüsnüm etmege:-
üm, -meg, -e 
        Gazel 300 
        Mısra: 8 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Güzelliği seyretme. 

Levḥ-i rūyından ḫaṭı ol meh 
tırāş etmiş yine  
Seyr-i ḥüsnüm etmege 
ʿuşşāḳa ḥāyildür deyü  
 
seyr-i kenār olsa: 

1. seyr-i kenār olsa:-sa 
        Gazel 307 
        Mısra: 2 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Kıyı, sahil gezintileri 
olmak, başlamak. 

Açılsa gül fiġāna gelse 
bülbül nev-bahār olsa  
Semen-sīmā güzellerle yine 
seyr-i kenār olsa  
 
seyr-i kūy-ı dildāra: 

1. seyr-i kūy-ı dildāra:-a 
        Gazel 318 
        Mısra: 1 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Sevgilinin mahallesinin 
seyri. 

Şeb erüp el-vedāʿ etdükçe 
seyr-i kūy-ı dildāra  
Aṣılmaġa gider gibi gider 
Manṣūr-ı dil dāra  
 
seyr-i pehlū etmege: 
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1. seyr-i pehlū etmege:-
meg, -e 
        Gazel 31 
        Mısra: 1 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Omuz. Bedenin iki 
yanından her birini 
seyretme. 

Egerçi seyr-i pehlū etmege 
ḥammām olur bāʿis  
Velī ḥammām seyrine o sīm-
endām olur bāʿis  
 
seyr-i ruḫsārı: 

1. seyr-i ruḫsārı:-ı 
        Tarih 18 
        Mısra: 3 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Yüzünün seyri. 
yanağının seyri. 

Seyr-i ruḫsārı sürūr-ı dil olup  
Bāġ-ı cānda mihri ṭutmışdı 
ḳarār  
 
seyr-i rūy-ı sādesüz: 

1. seyr-i rūy-ı sādesüz:-süz 
        Gazel 150 
        Mısra: 6 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Yüzünde tüy bitmemiş, 
sakalı olmayanın seyri II 
sevgilinin seyri. 

Maḥv olup naḳş-ı ġam u 
ġuṣṣa gide jeng-i elem  
Ḳalb mirʿātı açılmaz seyr-i 
rūy-ı sādesüz  
 
seyr-i rūyuñla: 

1. seyr-i rūyuñla:-uñ, -la 
        Tahmis 1 
        Mısra: 7 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Yüzü seyretme II 
Sevgilinin cemâlini seyretme. 

Seyr-i rūyuñla açılmışdur 
gözümüñ revzeni  

Gül yüzüñ yād eyleyüp ey 
bülbül-i cān gülşeni  
 
seyr-i şeb-i deycūr-ı ḫaṭuñ: 

1. seyr-i şeb-i deycūr-ı 
ḫaṭuñ:-uñ 
        Gazel 364 
        Mısra: 1 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Sevgilinin yanağındaki 
karanlık geceye benzeyen 
ayva tüylerinin seyri. 

Erdi seyr-i şeb-i deycūr-ı 
ḫaṭuñ eyyāmı  
Geldi āhumla gece 
ṣoḥbetinüñ hengāmı  
 
seyr-i yāzda: 

1. seyr-i yāzda:-da 
        Lugaz 22 
        Mısra: 5 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Bahar, yaz seyri. 

Tevsen-i gerdūn seyr-i yāzda  
Vaḥşet-engīzdür çü raʿd 
āvāzda  
 
seyrin eder: 

1. seyrin eder:-in, -er 
        Kaside 5 
        Mısra: 115 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Izlemek, bakmak, 
gözlemek; hayranlıkla 
algılamak. 

Metāʿ-ı ḥüsn-i ḫūbānuñ yine 
seyrin eder her gün  
Oturup Taḳyacı Ḫ˅āce ṣadır-
gāhında dükkānuñ  
 
seyrin etmekdür: 

1. seyrin etmekdür:-mek, -
dür 
        Gazel 264 
        Mısra: 2 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Seyretmek. 

ʿArż-ı ḥüsn etmedür ol şūḫ-ı 
dil-ārāya düşen  
Seyrin etmekdür anuñ ʿāşıḳ-ı 
şeydāya düşen  
 
seyyār: 

1. seyyār: 
        Kaside 2 
        Mısra: 72 
        Ar. gezici, gezen, 
dolaşan. 

Ṣubḥı şems ü şeb-i deycūrı 
ḳamer rūşen edüp  
Dün ü gün şems ü ḳamer 
k’ola felekde seyyār  
 
seyyāre: 

1. seyyāreler:-ler 
        Gazel 100 
        Mısra: 9 
        Hareket eden, sabit 
olmayan yıldız. 

Dün gece seyyāreler āfāḳı 
ṭolmış gördiler  
Gözlerüm yaşına ġarḳ oldı 
bu ʿālem ṣandılar  
 
2. seyyāreler:-ler 
        Gazel 128 
        Mısra: 7 
        Hareket eden, sabit 
olmayan yıldız. 

Çigzinür eṭrāfını seyyāreler 
pervāne-vār  
Meşʿal-i māh-ı felek şemʿ-i 
şebistān kendidür  
 
seyyid-i baṭṭāl ġāzī 
ḳıṣṣasın: 

1. seyyid-i baṭṭāl ġāzī 
ḳıṣṣasın:-n 
        Gazel 81 
        Mısra: 6 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Seyyid Battal Gazi 
kıssası ( Battal Gazi, 
Emevîler devrinde 
Anadolu’da Bizans’a karşı 
yapılan savaşlarda ün 
kazanmış, müslümanlar ve 
bilhassa Türkler arasında 
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büyük bir gazi-velî 
hüviyetiyle yüceltilip destan 
kahramanı yapılmış 
müslüman emîrdir. Sözü 
edilen kıssa da onun 
yaşadığı maceraları 
anlatmaktadır. Ayrıntılı bilgi 
için bkz. Ahmet Yaşar Ocak, 
"Battal Gazi, Diyanet İslam 
Ansiklopedisi, C.5, ss. 204-
205). 

Yār içün aġyār ile cengüm 
ḥikāyet eylesem  
Seyyid-i Baṭṭāl Ġāzī ḳıṣṣasın 
ibṭāl eder  
 
sez: 

1. sezmezem:-mez, -em 
        Gazel 150 
        Mısra: 2 
        Sanmak. 

Sāye-veş ey cān u dil ol 
serve kim üftādesüz  
Sezmezem kim bāġ-ı 
ġamdan olasuz āzādesüz  
 
sezāvār-ı maḥal: 

1. sezāvār-ı maḥal: 
        Tarih 20 
        Mısra: 2 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Yeri uygundur, makamı 
münasiptir. 

Ṭāliʿ u baḫt-ı saʿādet yār 
olup mīr olduġuñ  
Dedi görenler işidenler 
sezāvār-ı maḥal  
 
si: 

1. si: 
        Gazel 110 
        Mısra: 2 
        (Fa.) Üç. 

Ḳılıcuñdan şu ki yüz 
döndüre mānend-i siper  
‘Göreyin tīġ-i nedāmetle teni 
ola si per  
 
sīb: 

1. sīb: 
        Gazel 285 
        Mısra: 2 
        Elma II çene. 

Hergiz ne seyr-i bāġ u ne 
verd-i ter isterin  
Bir sīb eñeklü ġonca-dehen 
dilber isterin  
 
sīb-i ġabġabın: 

1. sīb-i ġabġabın:-ın 
        Gazel 108 
        Mısra: 1 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Çene altı elması. 

Egilüp zülfi yārüñ gāh sīb-i 
ġabġabın oḫşar  
Döner geh berg-i ḫaṭṭı gibi 
ʿunnāb-ı lebin oḫşar  
 
sīb-i zeneḫdānuñuñ: 

1. sīb-i zeneḫdānuñuñ:-uñ, 
-uñ 
        Gazel 210 
        Mısra: 7 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Çene çukuru elması II 
Elmaya benzeyen çene 
çukuru. 

Olmasa sīb-i zeneḫdānuñuñ 
āşüftesi ger  
Böyle beñzi ṣararup geçmez 
idi ayvanuñ  
 
sicn-i belāya: 

1. sicn-i belāya:-y, -a 
        Kıt'a 2 
        Mısra: 2 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Bela zindanı. 

Beni medyūn edüp bir 
Yūsuf-ı ḥüsn  
Giriftār eyledi sicn-i belāya  
 
sicn-i firḳatde: 

1. sicn-i firḳatde:-de 
        Gazel 166 

        Mısra: 9 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Ayrılık hapishanesi, 
zindanı. 

Sicn-i firḳatde ʿAzīzīyi 
umarın ḳomaya  
Çeh-i miḥnetden eden 
Yūsuf-ı Kenʿānı ḫalāṣ  
 
sidre: 

1. sidre: 
        Gazel 212 
        Mısra: 6 
        Trabzon hurması 
nev'inden bir ağaç. II 
Sevgilinin boyu. 

Ḫalḳ-ı cihānı sāye-veş üftāde 
eyledi  
Sidre misāli ḳaddi nihāli 
Meḥemmedüñ  
 
sidre-ḳāmet: 

1. sidre-ḳāmetüñ:-üñ 
        Gazel 334 
        Mısra: 7 
        Salınarak yürüyen ve 
uzun boylu olan sevgili. 

O sidre-ḳāmetüñ ḥaḳḳā bu 
kim nāz ile reftārı  
Bulunmaz serv-i bālālarda 
naḫl-i müntehālarda  
 
sifāl-i miḥnet ü ġamdur: 

1. sifāl-i miḥnet ü ġamdur:-
dur 
        Gazel 69 
        Mısra: 1 
        Kelime Tipi: - 
        Mihnet ve gam kabı. 

Ser-i bī-maġz-ı ʿāşıḳ kim 
sifāl-i miḥnet ü ġamdur  
Duḫān-ı āhı kim andan ẓuḥūr 
eyler siper-ġamdur  
 
ṣıfr: 

1. ṣıfr: 
        Muamma 21 
        Mısra: 2 
        Sıfır. 
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Çekdüm üç kerre ḥisāba yā 
ḳaşuñ ey meh-liḳā  
İkisinde iki ṣıfr oldı hüveydā 
çün sühā  
 
ṣıġ: 

1. ṣıġmaya:-ma, -y, -a 
        Gazel 364 
        Mısra: 11 
        Yeterli gelmek, kâfi 
olmak. 

Ṣıġmaya defter ü dīvāna 
yazar olsam eger  
Reh-i ʿışḳında o yārüñ 
çekilen ālāmı  
 
ṣıġmaz oldı: 

1. ṣıġmaz oldı:-dı 
        Gazel 328 
        Mısra: 2 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Sığmamak. 

Nāfını teşbīh edelden ḫāl-i 
müşk-āsālara  
Ṣıġmaz oldı āhū-yı deşt-i 
Ḫuten ṣaḥrālara  
 
ṣıḥḥat yüzin görmedi: 

1. ṣıḥḥat yüzin görmedi:-
me, -di-n 
        Gazel 202 
        Mısra: 4 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Sağlık yüzü görmemek: 
Sağlıktan mahrum olmak. 

Ḳanumı nūş etmeyince ṣu 
gibi  
Görmedi ṣıḥḥat yüzin ṣayru 
gözüñ  
 
ṣıḥhat yüzin göstermedi: 

1. ṣıḥhat yüzin 
göstermedi:-me, -di 
        Gazel 274 
        Mısra: 1 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Sağlık yüzü görmemek: 
Sağlıktan mahrum olmak. 

Baña ṣıḥhat yüzin 
göstermedi hecrüñde ġam bir 
gün  
ʿAcebdür ben bu ġamdan 
ölmez-isem ey ṣanem bir gün  
 
sīḫ-i belāya: 

1. sīḫ-i belāya:-y, -a 
        Gazel 22 
        Mısra: 9 
        Kelime Tipi: - 
        Keder, bela şişi. 

Tīġ-i ġamla ṭoġranup sīḫ-i 
belāya sancılup  
ʿAşḳ ocaġında ʿAzīzī oldı 
baġrum şiş kebāb  
 
sīḫ-i ġam: 

1. sīḫ-i ġam: 
        Gazel 13 
        Mısra: 5 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Gam demiri, şişi. 

Baġrını sūrāḫ sūrāḫ 
eylemişdür sīḫ-i ġam  
N’ola ehl-i bezme ḥālin 
yansa yakılsa kebāb  
 
siḥr eder: 

1. siḥr eder:-er 
        Kaside 3 
        Mısra: 9 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Büyü yapmak, 
büyülemek, sihirlemek. 

Genc-i ruḫsāruñda zülfüñ 
bilmezin ne siḥr eder  
Kim anuñ her tārı mār u mārı 
bir suʿbān olur  
 
2. siḥr eder:-er 
        Kaside 3 
        Mısra: 9 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Büyü yapmak, 
büyülemek, sihirlemek. 

Genc-i ruḫsāruñda zülfüñ 
bilmezin ne siḥr eder  

Kim anuñ her tārı mār u mārı 
bir suʿbān olur  
 
siḥr ü efsūn eyleyüp: 

1. siḥr ü efsūn eyleyüp:-y, -
üp 
        Gazel 202 
        Mısra: 1 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Sihirleyip büyülemek. 

Siḥr ü efsūn eyleyüp cādū 
gözüñ  
Aldı ʿaḳl u fikrümi āhū 
gözüñ  
 
siḥr-i ḥelāl edüp: 

1. siḥr-i ḥelāl edüp:-üp 
        Kaside 5 
        Mısra: 138 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Helal olan büyücülük. || 
İki tarafa da uygun söz 
söylemek. 

Cevāb-ı nāme-i muʿciz-
nümāñı eyledüm taḥrīr  
Edüp her beytini siḥr-i ḥelāl 
ol vaṣfı raʿnānuñ  
 
sikender: 

1. sikender: 
        Gazel 327 
        Mısra: 4 
        Kuran’da adı geçen 
Zülkarneyn ve Yunan 
tarihinde adı geçen Büyük 
İskender’in karıştırılmasıyla 
meydana gelmiş bir karakter. 
Tanıkta kastedilen İskender-i 
Zülkarneyn'dir. İskender-i 
Zülkarneyn, karanlıklar 
ülkesinde Hızır ve İlyas ile 
bu ölümsüzlük bahşeden 
suyu ararlar. İlyas ve Hızır 
sudan içerek ölümsüzlüğe 
ererler. Hikâyenin farklı 
rivayetleri bulunmaktadır. 

ʿAceb midür aḳıtsam göz 
yaşın kūyına ol yārüñ  
Aḳıtmışdır Sikender baḥri 
mülk-i Ḳaydefā üzre  
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sikender-veş: 

1. sikender-veş: 
        Gazel 129 
        Mısra: 5 
        İskender gibi. 

Ẓulmet-i ġamda Sikender-
veş ḳalurdı cān u dil  
Ḫaṭṭ-ı ḥıżr-āsā-yı laʿlüñ 
ermese cānā Ḥıżır  
 
sikkeyi ḳazdı: 

1. sikkeyi ḳazdı:-y, -i, -dı 
        Gazel 308 
        Mısra: 8 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Sikke kazımak II Damga 
vurmak, kendinden iz, nişan 
bırakmak. 

Yüz süren göksine o seng-
dilüñ  
Sikkeyi ḳazdı levḥ-i 
mermerde  
 
ṣıḳlıġ: 

1. ṣıḳlıġı:-ı 
        Gazel 192 
        Mısra: 10 
        Islık, ağızdan çıkarılan 
düdük sesi gibi ses. 

Gülsitān-ı kūy-ı dilberde 
ʿAzīzī bülbülüñ  
Ṣıḳlıġı diñdi işidüp nāle vü 
efġānlaruñ  
 
sil: 

1. silmeden:-me, -den 
        Gazel 57 
        Mısra: 6 
        Silmek (Gözyaşı 
silmek). 

Şöyle ḳan aġlar gözüm gāhī 
ġam-ı laʿlüñle kim  
Silmeden ol ḳanı destüm 
pençe-i mercān olur  
 
2. sil: 
        Gazel 239 
        Mısra: 4 

        Silmek (Gözyaşı 
silmek). 

Yeter aġlatduñ efendi 
demidür  
Dest-i luṭfuñla gözüm yaşını 
sil  
 
3. silüp:-üp 
        Kıt'a 8 
        Mısra: 1 
        Silmek (Gözyaşı 
silmek). 

Raḳam-ı eşkümi silüp 
gözden  
N’ola yazsañ göñül 
ḳasāvetini  
 
4. siler:-er 
        Gazel 60 
        Mısra: 3 
        Temizlemek, gidermek, 
görünmez hale getirmek. 

Sürme-i ḫāk-i rehüñ gözden 
siler cūy-ı sirişk  
Beñzer ol uġruya kim 
ḳomaduġı yerden alur  
 
5. silüp:-üp 
        Kıt'a 15 
        Mısra: 11 
        Temizlemek, gidermek, 
görünmez hale getirmek. 

Silüp āyīne-i dilden ġubārı  
Eder mesrūr-ı ḫāṭır cān-ı zārı  
 
sille urdı: 

1. sille urdı:-dı 
        Gazel 203 
        Mısra: 2 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Tokat atmak. 

Dür-i dendānına teşbīh eder 
gördi o cānānuñ  
Ṣabā bir sille urdı kim 
gögerdi rūyı deryānuñ  
 
sille-i āhum: 

1. sille-i āhum:-um 
        Gazel 292 
        Mısra: 6 

        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Âhımın tokadı, şamarı. 

Baña ol meh gibi cevr ü cefā 
etmekden ey gerdūn  
Ḥaẕer ḳıl yoḫsa bir gün sille-
i āhum benüm yersin  
 
silsile-i kākülüñe: 

1. silsile-i kākülüñe:-üñ, -e 
        Gazel 345 
        Mısra: 8 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Kakülünün zinciri. 

Deli göñlüm gibi ser-geşte 
olur  
Bend olan silsile-i kākülüñe  
 
sīm: 

1. sīm: 
        Gazel 88 
        Mısra: 4 
        Gümüş. 

Şöyle zeyn etdi ser-i lāleyi 
jāle ṣanasın  
Lālenüñ jāle geyürdi başına 
sīm efser  
 
2. sīm: 
        Gazel 153 
        Mısra: 8 
        Gümüş. 

Ol āftāb yumaġa her ṣubḥ 
ayasın  
Mihr āftābe-i zer ü māh oldı 
sīm ṭās  
 
3. sīm: 
        Gazel 1 
        Mısra: 6 
        Gümüş II gözyaşı. 

Sen bu ḥüsn ile şeh-i mülk-i 
melāḥat olduñ  
Elif-i ḳāmetüñe dense n’ola 
sīm livā  
 
sīm ü zer: 

1. sīm ü zer: 
        Gazel 24 
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        Mısra: 7 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Gümüş ve altın. 

Rām olup sīm ü zer içün 
düşmene  
Ḥāşe lillāh kim ola maġlūb 
dost  
 
2. sīm ü zer:-mez 
        Gazel 174 
        Mısra: 10 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Gümüş ve altın. 

Ḫāk et yolında eşküñ ü 
rūyuñ ki yārdan  
Etmez ʿAzīzī ʿāşıḳ olan sīm 
ü zer dirīġ  
 
3. sīm ü zer: 
        Müseddes 1 
        Mısra: 44 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Gümüş ve altın. 

Her faḳīrüñ ḥāline edüp 
ʿināyetle naẓar  
Keff-i cūduñdan aña īsār 
edersin sīm ü zer  
 
sīm ü zer ṣaçar: 

1. sīm ü zer ṣaçar:-ar 
        Gazel 234 
        Mısra: 4 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Gümüş ve altın saçmak. 

Degüldür jāle vü toḫmı 
gülüñ gördükçe ruḫsārın  
Sevincinden ṣaçar üstine 
neçe sīm ü zer bülbül  
 
sīm-beden: 

1. sīm-beden: 
        Gazel 230 
        Mısra: 1 
        Gümüş beden II sevgili. 

Ey sīm-beden sīneye gel rūḥ-
ı revān ol  

Taḫt-ı dile geç pādşeh-i 
milket-i cān ol  
 
2. sīm-bedenler:-ler 
        Gazel 309 
        Mısra: 8 
        Gümüş beden II sevgili. 

Gelmez o māh sīne-i ʿuşşāḳa 
ey ʿaceb  
Girmez mi yoḫsa sīm-
bedenler ḳara yere  
 
sīm-endām: 

1. sīm-endām: 
        Gazel 31 
        Mısra: 2 
        Gümüş bedenli sevgili. 
II gümüş gibi parlak bedene 
sahip sevgili. 

Egerçi seyr-i pehlū etmege 
ḥammām olur bāʿis  
Velī ḥammām seyrine o sīm-
endām olur bāʿis  
 
sīmīn: 

1. sīmīn: 
        Gazel 176 
        Mısra: 8 
        Gümüş. 

Olmaya ḫaddüñ gibi rengīn 
şemʿ  
Olmaya ḳaddüñ gibi sīmīn 
çerāġ  
 
2. sīmīnlik:-lik 
        Gazel 208 
        Mısra: 4 
        Gümüş. 

Bir leṭāfet var ki ey gül-ruḫ 
görünse nāgehān  
Ādemüñ ʿaḳlın alur 
sīneñdeki sīmīnlik  
 
3. sīmīn: 
        Gazel 267 
        Mısra: 10 
        Gümüş. 

Bīnī ṣanmañ deyr-i ḥüsn-i 
yāre ṣūret vermege  
Eyledi naḳḳāş-ı ḳudret anda 
bir sīmīn vesen  

 
4. sīmīn: 
        Kaside 4 
        Mısra: 55 
        Gümüş. 

Eşk-i çeşmüm içre sīmīn 
barmaġuñ ʿaḳsin gören  
Eyle ṣanur kim düşüpdür 
lücce-i ʿummāna şemʿ  
 
sīmīn-beden: 

1. sīmīn-beden: 
        Gazel 165 
        Mısra: 4 
        Gümüş bedenli, beyaz 
tenli II beyaz tenli sevgili. 

Dehān u ḳāmet ü zülfüñ 
temāşā eyleyen der kim  
Ne bu sīmīn-beden başdan 
ayaġa ʿayn-ı māl olmış  
 
sīmīn-ber: 

1. sīmīn-berimüz:-imüz 
        Gazel 131 
        Mısra: 1 
        Gümüş gerdanlı II 
sevgili. 

Hem-ḳadeḥ olalı aġyār ile 
sīmīn-berimüz  
Oldı ḫūn-āb ile pür kāse-i 
çeşm-i terimüz  
 
sīmīn-sāʿid: 

1. sīmīn-sāʿid: 
        Gazel 41 
        Mısra: 8 
        Gümüş kol. 

Ehl-i bezmüñ göricek gözi 
ḳamaşdı yoḫsa  
Yed-i beyżā mıdur ey sāḳī o 
sīmīn-sāʿid  
 
sīmīn-sīne: 

1. sīmīn-sīneye:-y, -e 
        Gazel 341 
        Mısra: 1 
        Gümüş göğüslü II 
sevgili. 
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N’ola māyil olsa mihr ü māh 
o sīmīn-sīneye  
Maġribīler ṭālib ü rāġıb olur 
gencīneye  
 
sīmīn-ten: 

1. sīmīn-tenüñ:-üñ 
        Gazel 119 
        Mısra: 3 
        Gümüş tenli II sevgili. 

Geçmez ol sīmīn-tenüñ 
yanında füls-i aḥmere  
Dīde hemyānında eşküm 
gerçi kim dirhemlenür  
 
sīm-ten: 

1. sīm-tenüm:-üm 
        Gazel 245 
        Mısra: 4 
        Gümüş tenli II Sevgili. 

Ṣararup hecrüñ ile döndi 
yüzüm altuna  
Daḫı meyl etme misin baña 
eyā sīm-tenüm  
 
2. sīm-ten: 
        Lugaz 12 
        Mısra: 1 
        Gümüş tenli II Sevgili. 

Ol nedür kim sīm-ten 
maḥbūb-vār  
Her gece başına tāc-ı zer 
geyer  
 
3. sīm-ten: 
        Matla 57 
        Mısra: 1 
        Gümüş tenli II Sevgili. 

Meyl etse naḳd-i eşküme ol 
sīm-ten n’ola  
Saʿyi zamāne dilberinüñ 
aḳçadan yaña  
 
sin: 

1. sin: 
        Gazel 290 
        Mısra: 12 
 .sin harfi (س )        

Yüzi muṣḥaflaruñ 
dendānesine  

ʿAzīzī nesne öykünmez 
meger sin  
 
2. sine:-e 
        Gazel 55 
        Mısra: 7 
        Mezar, kabir. 

ʿAceb midür bile girse 
benümle ölicek sine  
Ki derd-i ʿışḳ-ı dildārum 
ḳadīmī yār-ı ġārumdur  
 
3. sinine:-i, -n, -e 
        Gazel 132 
        Mısra: 13 
        Mezar, kabir. 

Ölse cevr ile ʿAzīzī sinine 
sögsem demiş  
Dostlar āmīn deñüz biz bu 
duʿāya ḳāyilüz  
 
4. ṣındı:-dı 
        Gazel 358 
        Mısra: 6 
        Kırılmak, parçalanmak. 

Daʿvi-i ḥüsn eder idi meh-i 
deyr-i eflāk  
Göricek gün yüzüñi ṣındı 
ḫalīlüm putı  
 
5. ṣınmış:-mış 
        Gazel 364 
        Mısra: 14 
        Kırılmak, parçalanmak. 

Beñzer ol ṣırça sarāya ki 
ʿAzīzī göñlüm  
Kim anuñ ṣınmış ola seng-i 
ḳażādan cāmı  
 
6. siñecek:-ecek 
        Gazel 201 
        Mısra: 6 
        Saklanmak, gizlenmek. 

Ejder-i seylāb-ı eşkümden 
benüm ḫavf eyleyüp  
Siñecek yerler bulımaz ḳaʿr-ı 
deryāda neheng  
 
sinān aġa-yı ṣāḥib-ḫayr: 

1. sinān aġa-yı ṣāḥib-ḫayr: 
        Tarih 10 
        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Hayır sahibi Sinan Aga. 

Ol Sinān Aġa-yı ṣāḥib-ḫayr 
kim  
Ḳıldı bu ʿaynı Ḫudā içün 
sebīl  
 
sīne: 

1. sīneme:-m, -e 
        Gazel 7 
        Mısra: 5 
        Göğüs, bağır ǁ gönül 
yürek. 

Sen cefā nāveklerin tek 
sīneme gönder hemān  
Ey kemān-ebrū edeyin 
cānum üzre yer aña  
 
2. sīnemi:-m, -i 
        Gazel 28 
        Mısra: 1 
        Göğüs, bağır ǁ gönül 
yürek. 

Tīġ-i firḳat sīnemi pür-yāre 
ḳıldı ʿāḳıbet  
Ḫançer-i ġam baġrumı ṣad-
pāre ḳıldı ʿāḳıbet  
 
3. sīnede:-de 
        Gazel 35 
        Mısra: 6 
        Göğüs, bağır ǁ gönül 
yürek. 

Sırr-ı ʿışḳı ḫalḳa fāş etmezdi 
Manṣūr olmasa  
Sīnede esrār-ı ışḳı ṣaḳlamaḳ 
her bār güç  
 
4. sīnemi:-m, -i 
        Gazel 39 
        Mısra: 5 
        Göğüs, bağır ǁ gönül 
yürek. 

Gül gül etsem dāġ-ı ʿışḳıla 
ʿaceb mi sīnemi  
Berg-i nāz-ile pür olmış 
naḫl-i cāndur lāle-ruḫ  
 
5. sīnemüz:-müz 
        Gazel 62 
        Mısra: 4 
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        Göğüs, bağır ǁ gönül 
yürek. 

Dilimüz ḫançer-i cevr ile 
delüp dilberler  
Sīnemüz tīġ-i cefālarla figār 
eylediler  
 
6. sīnem:-m 
        Gazel 70 
        Mısra: 4 
        Göğüs, bağır ǁ gönül 
yürek. 

Benüm abdāl-ı ʿışḳ 
olduġuma kimdür inanmayan  
Biḥamdillāh ki sīnem 
tekyesinde neçe dālüm var  
 
7. sīnem:-m 
        Gazel 75 
        Mısra: 5 
        Göğüs, bağır ǁ gönül 
yürek. 

Deşt-i ʿanāda sīnem bir bāġ-ı 
pür-belādur  
Dāġ üzre dāġum anda ḳatmer 
ḳaranfülümdür  
 
8. sīnesi:-si 
        Gazel 77 
        Mısra: 8 
        Göğüs, bağır ǁ gönül 
yürek. 

Degüldür görinen encüm 
şeb-i hecrüñde ey meh-rū  
Delindi nāvek-i āhumla 
çarḫuñ sīnesi yer yer  
 
9. sīnemden:-m, -den 
        Gazel 84 
        Mısra: 5 
        Göğüs, bağır ǁ gönül 
yürek. 

Görinen ḳan degül tīrüñ 
çeküp alduḳda sīnemden  
Cigerümden ḳopup bir pāre 
peykānuñda ḳalmışdur  
 
10. sīne: 
        Gazel 96 
        Mısra: 5 
        Göğüs, bağır ǁ gönül 
yürek. 

Ḳazarsam tīşe-i āh ile ṭañ mı 
sīne kühsārın  
İşi Ferhād-ı ʿışḳuñ Ḫüsrevā 
çün kūh-kenlikdür  
 
11. sīneme:-m, -e 
        Gazel 117 
        Mısra: 9 
        Göğüs, bağır ǁ gönül 
yürek. 

Ne tīġ-i ġamzesi kim sīneme 
urur yārüñ  
O tīġuñ ucı ʿAzīzī miyān-ı 
cāna çıḳar  
 
12. sīneñe:-ñ, -e 
        Gazel 117 
        Mısra: 5 
        Göğüs, bağır ǁ gönül 
yürek. 

ʿAceb mi sīneñe Ter-cān 
dese göñül şāhum  
O şehr-i bī-bedelüñ yerini 
Revāna çıḳar  
 
13. sīneden:-den 
        Gazel 127 
        Mısra: 7 
        Göğüs, bağır ǁ gönül 
yürek. 

Murġ-ı cānı sīneden var ise 
uçurmaḳ diler  
Tīġ-i ser-tīzin o ḫūnī dem-
be-dem zāġlar yürür  
 
14. sīnesin:-sin 
        Gazel 127 
        Mısra: 3 
        Göğüs, bağır ǁ gönül 
yürek. 

Gül gül edüp şevḳ-ı rūy-ı yār 
ile dil sīnesin  
Lāle gibi nār-ı ġamla baġrını 
daġlar yürür  
 
15. sīne: 
        Gazel 135 
        Mısra: 7 
        Göğüs, bağır ǁ gönül 
yürek. 

ʿIşḳuñda āh edüp dögeyin 
sīne ṭablını  

Olmaz çü şāh olan kişi tūġ u 
naḳāresüz  
 
16. sīneme:-m, -e 
        Gazel 135 
        Mısra: 3 
        Göğüs, bağır ǁ gönül 
yürek. 

Şol deñlü kesdi sīneme ol 
māh yāre kim  
Bir yāre deñlü ḳalmadı yer 
anda yāresüz  
 
17. sīnem:-m 
        Gazel 139 
        Mısra: 1 
        Göğüs, bağır ǁ gönül 
yürek. 

Ḫançer-i ʿışḳı o yārüñ deme 
sīnem yaramaz  
Yarar ammā ki dilā yāre 
olursın yaramaz  
 
18. sīnemüz:-müz 
        Gazel 148 
        Mısra: 7 
        Göğüs, bağır ǁ gönül 
yürek. 

Tīġ-i miḥnet sīnemüz ṣad 
çāk ederse şāne-veş  
Zülfine baş ḳoşduġumuz 
yārdan el çekmezüz  
 
19. sīnemde:-m, -de 
        Gazel 152 
        Mısra: 1 
        Göğüs, bağır ǁ gönül 
yürek. 

Dil ġamuñla zār olur 
sīnemde diñmez bir nefes  
Nitekim feryāddan ḫālī degül 
murġ-ı ḳafes  
 
20. sīneme:-m, -e 
        Gazel 152 
        Mısra: 3 
        Göğüs, bağır ǁ gönül 
yürek. 

Yine cānum sīneme ʿavdet 
ederdi ölicek  
Yār güftārından ursa gūşuma 
bir cüzʿī ses  
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21. sīneñde:-ñ, -de 
        Gazel 157 
        Mısra: 3 
        Göğüs, bağır ǁ gönül 
yürek. 

Zaḫm-ı peykān-ı müjem 
sīneñde bitmez demegil  
Ey ḳaşı yā hep biter olmaz 
cihānda bitmez iş  
 
22. sīnemüñ:-m, -üñ 
        Gazel 185 
        Mısra: 2 
        Göğüs, bağır ǁ gönül 
yürek. 

Gül yüzüñi görüp olduġuma 
abdāl Budaḳ  
Dāldur sīnemüñ üstindeki 
her dāl Budaḳ  
 
23. sīne: 
        Gazel 191 
        Mısra: 3 
        Göğüs, bağır ǁ gönül 
yürek. 

Ḫançer-i ser-tīz-i ʿışḳ-ı yār 
ile ey sīne sen  
Pāre pāre rīze rīze çāk çāk 
olsañ gerek  
 
24. sīneñ:-ñ 
        Gazel 191 
        Mısra: 7 
        Göğüs, bağır ǁ gönül 
yürek. 

Ol ḳaşı yā tīrine sīneñ siper 
edüp dilā  
Rezm-gāh-ı ʿışḳda bī-vehm ü 
bāk olsañ gerek  
 
25. sīneñde:-ñ, -de 
        Gazel 195 
        Mısra: 1 
        Göğüs, bağır ǁ gönül 
yürek. 

Ol gül oyarduġı sīneñde ḳızıl 
dāġlaruñ  
Revnaḳ-ı lālelerin bozdı dilā 
bāġlaruñ  
 
26. sīneñdeki:-ñ, -de, -ki 
        Gazel 208 
        Mısra: 4 

        Göğüs, bağır ǁ gönül 
yürek. 

Bir leṭāfet var ki ey gül-ruḫ 
görünse nāgehān  
Ādemüñ ʿaḳlın alur 
sīneñdeki sīmīnlik  
 
27. sīne: 
        Gazel 209 
        Mısra: 4 
        Göğüs, bağır ǁ gönül 
yürek. 

Ḳanlu ḳanlu dāġlarla ey gül-i 
raʿnā yine  
Sīne ṣaḥrāsın serāser lāle-zār 
etsem gerek  
 
28. sīneye:-y, -e 
        Gazel 230 
        Mısra: 1 
        Göğüs, bağır ǁ gönül 
yürek. 

Ey sīm-beden sīneye gel rūḥ-
ı revān ol  
Taḫt-ı dile geç pādşeh-i 
milket-i cān ol  
 
29. sīnem:-m 
        Gazel 242 
        Mısra: 9 
        Göğüs, bağır ǁ gönül 
yürek. 

Sīnem benüm ʿAzīzī belā 
āsmānıdur  
Üstinde dāġ-ı rūşeni mihr-i 
münīr-i ġam  
 
30. sīne: 
        Gazel 251 
        Mısra: 1 
        Göğüs, bağır ǁ gönül 
yürek. 

Nāle-i bülbül fiġān u sīne 
bāġumdur benüm  
Anda serv ü gül elifle tāze 
daġumdur benüm  
 
31. sīnem:-m 
        Gazel 251 
        Mısra: 9 
        Göğüs, bağır ǁ gönül 
yürek. 

Sīnem üzre görinen ṣanma 
ʿAzīzī ḳanlu daġ  
Ḫüsrev-i ʿışḳam ben ol gül-
gūn otaġumdur benüm  
 
32. sīneme:-m, -e 
        Gazel 260 
        Mısra: 1 
        Göğüs, bağır ǁ gönül 
yürek. 

Sīneme āteş olup lāle-i 
ruḫsār-ı Ḥasen  
Daġlar yaḳdı dile ḫāl-i siyeh-
kār-ı Ḥasen  
 
33. sīne: 
        Gazel 268 
        Mısra: 1 
        Göğüs, bağır ǁ gönül 
yürek. 

Dīde giryān sīne biryān oldı 
cismüm nā-tüvān  
ʿIşḳ-ı yār ile işüm Allāha 
ḳalmışdur hemān  
 
34. sīneñ:-ñ 
        Gazel 282 
        Mısra: 1 
        Göğüs, bağır ǁ gönül 
yürek. 

Ḳo sīneñ tīġ-i hecr-i yār ile 
ey dil figār olsun  
ʿAdem iḳlīmine cān gitmege 
bir reh-güẕār olsun  
 
35. sīneme:-m, -e 
        Gazel 297 
        Mısra: 3 
        Göğüs, bağır ǁ gönül 
yürek. 

Her elif kim sīneme çekdüm 
nigārā ʿışḳuña  
Oldı mihrüñ gelmek içün 
ḳalbüme bir rāh-ı nev  
 
36. sīnemi:-m, -i 
        Gazel 303 
        Mısra: 4 
        Göğüs, bağır ǁ gönül 
yürek. 

Demidür ḫāne-i cāna açılsun 
bāb-ı raḥmetler  
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Efendi tīġüñ ile sīnemi yer 
yer figār eyle  
 
37. sīneme:-m, -e 
        Gazel 307 
        Mısra: 7 
        Göğüs, bağır ǁ gönül 
yürek. 

Efendi sīneme yer yer elifler 
naʿller kesdüñ  
Bu ben abdāl-ı ʿışḳa her biri 
bir yādgār olsa  
 
38. sīnem:-m 
        Gazel 311 
        Mısra: 5 
        Göğüs, bağır ǁ gönül 
yürek. 

Lāle-ḫaddüñ yādına sīnem 
pür edüp dāġ-ıla  
Ṭoldurayın ḳoynumı berg-i 
gül-i ḫandān-ıla  
 
39. sīnesi:-si 
        Gazel 312 
        Mısra: 1 
        Göğüs, bağır ǁ gönül 
yürek. 

Gül gibi tāzeleyüp sīnesi 
dāġın lāle  
Gülşenī tekyesinüñ yaḳdı 
çerāġın lāle  
 
40. sīnem:-m 
        Gazel 313 
        Mısra: 7 
        Göğüs, bağır ǁ gönül 
yürek. 

Müşebbek sīnem içre dil 
midür efġān eden yā Rab  
Giriftār-ı ḳafes bir bülbül-i 
gūyā mıdur yoḫsa  
 
41. sīne: 
        Gazel 315 
        Mısra: 3 
        Göğüs, bağır ǁ gönül 
yürek. 

Gerçi sīne delmede ġamzeñ 
oḳı māhir geçer  
Andan āfetdür velī tīġ-i 
müjeñ ḳan almada  
 

42. sīne: 
        Gazel 318 
        Mısra: 7 
        Göğüs, bağır ǁ gönül 
yürek. 

Olaldan şeşder-i ġam sīne 
pullar dāġlar cānā  
Oyunlar oynadı ʿışḳuñ ki 
denmez bu dil-i zāra  
 
43. sīneñi:-ñ, -i 
        Gazel 330 
        Mısra: 4 
        Göğüs, bağır ǁ gönül 
yürek. 

Yine bir lāle-ruḫuñ ʿārıżı 
şevḳıyla göñül  
Demidür sīneñi tezyīn edesin 
güller ile  
 
44. sīnemüñ:-m, -üñ 
        Gazel 347 
        Mısra: 5 
        Göğüs, bağır ǁ gönül 
yürek. 

Ḳurṣ-ı dāġum göricek 
sīnemüñ üstinde o şāh  
Dedi gör öksüzi kim ḳoynına 
ḳoymış nānı  
 
45. sīnede:-de 
        Gazel 351 
        Mısra: 18 
        Göğüs, bağır ǁ gönül 
yürek. 

ʿAzīzī yā gibi ḳaddüm 
büküldi ʿarṣa-i ġamda  
Ḫadeng-i ʿışḳa tā kim sīnede 
cānum nişān oldı  
 
46. sīnemde:-m, -de 
        Gazel 355 
        Mısra: 3 
        Göğüs, bağır ǁ gönül 
yürek. 

Degül şekl-i elif sīnemde 
yārüñ tīġ-i dil-dūzı  
ʿAdem iḳlīmine cān gitmege 
bir reh-güẕār açdı  
 
47. sīnem:-m 
        Gazel 357 
        Mısra: 15 

        Göğüs, bağır ǁ gönül 
yürek. 

Sīnem üstine taṣaddur edicek 
peykānlaruñ  
Anda cānum yerine geçdi o 
peykānuñ biri  
 
48. sīnesindeki:-si, -n, -de, -
ki 
        Gazel 374 
        Mısra: 10 
        Göğüs, bağır ǁ gönül 
yürek. 

Olduġına ʿAzīzī abdāluñ  
Dāldür sīnesindeki dāli  
 
49. sīnesi:-si 
        Lugaz 15 
        Mısra: 2 
        Göğüs, bağır ǁ gönül 
yürek. 

Ol nedür kim cismi pāre 
pāredür  
Rūyı zerd ü sīnesi pür-
yaradur  
 
50. sīnemde:-m, -de 
        Matla 19 
        Mısra: 2 
        Göğüs, bağır ǁ gönül 
yürek. 

Bulsañ gücüñe alur idüñ ey 
ġam u firḳat  
Cān naḳdini sīnemde ḳoduñ 
gibi emānet  
 
51. sīnemüz:-müz 
        Matla 37 
        Mısra: 2 
        Göğüs, bağır ǁ gönül 
yürek. 

Muṣḥaf-ı ḥüsnüñ oḳur dil 
ṭaḳınup ṭavḳ-ı belā  
Sīnemüz ḥāfıẓ ḳalender 
tekyesidür gūyiyā  
 
52. sīnede:-de 
        Muamma 26 
        Mısra: 2 
        Göğüs, bağır ǁ gönül 
yürek. 
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Dil-i şemʿ-i şeb-ārā oldı 
sūzān  
Çü gördi sīnede cānānı 
ʿuryān  
 
53. sīnemi:-m, -i 
        Tesdis 2 
        Mısra: 9 
        Göğüs, bağır ǁ gönül 
yürek. 

Lāle gibi sīnemi nār-ı 
maḥabbet daġlar  
Ḫaste-i ʿışḳ olanuñ ḥālin ne 
bilsün ṣaġlar  
 
sīne-ber-sīne: 

1. sīne-ber-sīne: 
        Gazel 10 
        Mısra: 9 
        Göğüs göğüse. 

Sīne-ber-sīne görem mi yāri 
bir daḫı ʿaceb  
Cān-ı zārum olmadın çeşm-i 
nizārumdan cüdā  
 
sīne-çāk: 

1. sīne-çāk: 
        Tarih 27 
        Mısra: 6 
        Yaralı sine 
(paramparça olmuş yaka). 

Ġarḳ-ı ḫūn olup libās-ı cismi 
berg-i gül-misāl  
Urdı yüz ḫāk-i siyāha lāle 
gibi sīne-çāk  
 
sīne-çāk oldı: 

1. sīne-çāk oldı:-dı 
        Gazel 221 
        Mısra: 10 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Bağrı yarılmak. 

Ol perīşānuñ ʿAzīzī var-ise  
Şāne zülfin gördi oldı sīne-
çāk  
 
sīne-çāk olmış: 

1. sīne-çāk olmış:-mış 
        Gazel 74 

        Mısra: 8 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Bağrı yarılmak. 

Görinen vādī durur ṣanmañ 
bu deşt ü kūhsār  
Miḥnet-i devrān elinden 
sīne-çāk olmış yatur  
 
sīne-i bī-kīne-i paşayı: 

1. sīne-i bī-kīne-i paşayı:-y, 
-ı 
        Tarih 27 
        Mısra: 2 
        Kelime Tipi: - 
        İçinde kötülük 
bulunmayan temiz, saf 
yürekli paşa. 

Erişüp taḳdīr-i Rabbānī ile 
tīġ-i ḳażā  
Sīne-i bī-kīne-i paşayı ḳıldı 
zaḫm-nāk  
 
sīne-i mecrūḥuma: 

1. sīne-i mecrūḥuma:-um, -
a 
        Gazel 216 
        Mısra: 5 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Yaralı göğüs. 

Gelüp zaḫm urduġıçün sīne-i 
mecrūḥuma tīrüñ  
Geçür dilden anı ḳaşı 
kemānum mā-ḥaṣal sevmek  
 
sīne-i pür-mūyum: 

1. sīne-i pür-mūyum:-um 
        Gazel 341 
        Mısra: 3 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Kıllarla dolu göğüs. 

Sīne-i pür-mūyum içre dāġ-ı 
meh-rūyum görüp  
Bir muṣaffā āyine çekdüm 
ṣanur peşmīneye  
 
sīne-i pür-rīşimüz: 

1. sīne-i pür-rīşimüz:-imüz 
        Gazel 136 
        Mısra: 8 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Yara dolu göğüs. 

Fülk-i dil baḥr-i hevāda volta 
urur dāyimā  
Bādbān-ı maʿṣiyetdür sīne-i 
pür-rīşimüz  
 
sīne-i ṣad-çākde: 

1. sīne-i ṣad-çākde:-de 
        Gazel 16 
        Mısra: 7 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Yüzlerce parçaya 
ayrılmış yürek II aşığın 
yüreği. 

Geldi fiġāna sīne-i ṣad-çākde 
göñül  
Ey gül ḳafesde nāle eden 
ṣanma ʿandelīb  
 
sīne-i sūzāna: 

1. sīne-i sūzāna:-a 
        Gazel 162 
        Mısra: 6 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Ateşli göğüs, yanık 
bağır. 

Ṣafḥa-i ṣaḥn-ı çemende aldı 
ey gül lāle-reng  
Dāġ-ı mihrüñ eyleyelden 
sīne-i sūzāna naḳş  
 
2. sīne-i sūzāna:-a 
        Gazel 343 
        Mısra: 4 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Ateşli göğüs, yanık 
bağır. 

Ey göñül rūḥ-ı revānuñ gibi 
ḫoş ṭut yāruñ  
Şöyle kim derd ü ġamı sīne-i 
sūzāna gele  
 
sīne-i sūzānumdan: 
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1. sīne-i sūzānumdan:-um, -
dan 
        Matla 63 
        Mısra: 1 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Ateşli göğüs, yanık 
bağır. 

Odlara yandı bu cān sīne-i 
sūzānumdan  
Ḳana boyandı cihān dīde-i 
giryānumdan  
 
sīne-i sūzānumuñ: 

1. sīne-i sūzānumuñ:-um, -
uñ 
        Gazel 194 
        Mısra: 4 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Ateşli göğüs, yanık 
bağır. 

Çoḳdan iḥrāḳ eyler idüm 
cānumı çeşm-i terüm  
Üstine ṣu sepmeseydi sīne-i 
sūzānumuñ  
 
sīne-i ʿuşşāḳa: 

1. sīne-i ʿuşşāḳa:-a 
        Gazel 309 
        Mısra: 7 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Âşıkların gönlü II 
âşıkların bağrı. 

Gelmez o māh sīne-i ʿuşşāḳa 
ey ʿaceb  
Girmez mi yoḫsa sīm-
bedenler ḳara yere  
 
sīne-i ʿuşşāḳdan: 

1. sīne-i ʿuşşāḳdan:-dan 
        Gazel 191 
        Mısra: 5 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Âşıkların gönlü II 
âşıkların bağrı. 

Gel iñende ḳaçma luṭf et 
sīne-i ʿuşşāḳdan  

ʿĀḳıbet rūḥ-ı revānum sen de 
ḫāk olsañ gerek  
 
sīne-i zerdüm: 

1. sīne-i zerdüm:-üm 
        Gazel 27 
        Mısra: 6 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Sararmış göğüs. 

N’ola sulṭān-ı ġamuñ devlet 
ile etse cülūs  
Sīne-i zerdüm olupdur aña 
bir zerrīn taḫt  
 
sīnem: 

1. sīnemi:-i 
        Gazel 15 
        Mısra: 3 
        Göğüs, bağır ǁ gönül 
yürek. 

Sīnemi gel tīġuñ ile çalma 
şāhum ḳalmasun  
ʿĀşıḳın çalmak güzeller içre 
bir ḳānūn olup  
 
2. sīnemüñ:-üñ 
        Gazel 90 
        Mısra: 9 
        Göğüs, bağır ǁ gönül 
yürek. 

Her zaḫmı sīnemüñ ki 
görinür ʿAzīziyā  
Şemşīr-i ʿışḳa düşdügüme 
bir nişānedür  
 
sīneye çeke: 

1. sīneye çeke:-e 
        Gazel 101 
        Mısra: 2 
        Kelime Tipi: Deyim 
        Bağrına basmak, 
kucaklamak II kötü bir 
davranış, söz veya olaya 
ister istemez katlanmak; 
göğsüne kazımak. 

Ṣayd edüp ey gözi āhū seni 
her ān eller  
Ne revādur ki çeke sīneye 
ʿuryān eller  

 
sīneye çekmek: 

1. sīneye çekmek: 
        Kaside 3 
        Mısra: 17 
        Kelime Tipi: Deyim 
        Bağrına basmak, 
kucaklamak. II İstenmeyen 
bir durumdan şikayetçi 
olmamak, onu kabullenmek 
veya ona sabır göstermek. 

Sīneye çekmek diler cānum 
gibi dil her ḳaçan  
Tīġ-i ḫūn-rīzüñ ġılāfından 
çıḳup ʿuryān olur  
 
2. sīneye çekmek:-mek 
        Kaside 3 
        Mısra: 17 
        Kelime Tipi: Deyim 
        Şikayet veya itiraz 
etmemek, sabır ve tahammül 
göstermek. II İstenmeyen bir 
durumu kabullenmek. 

Sīneye çekmek diler cānum 
gibi dil her ḳaçan  
Tīġ-i ḫūn-rīzüñ ġılāfından 
çıḳup ʿuryān olur  
 
sipāh: 

1. sipāh: 
        Gazel 237 
        Mısra: 4 
        Asker, ordu. 

Tek sen ey göñlüm cünūn 
iḳlīmine şāh olıgör  
Saña ḫayl-i derd ü ġam gibi 
sipāh eksük degül  
 
sipāh-ı āhum: 

1. sipāh-ı āhum:-um 
        Gazel 242 
        Mısra: 3 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Ah askerleri. 

Ṭutdum sipāh-ı āhum ile rūy-
ı ʿālemi  
Şimdi benem zamānede şāh-ı 
serīr-i ġam  
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sipāh-ı eşk: 

1. sipāh-ı eşk: 
        Gazel 365 
        Mısra: 5 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Gözyaşı askerleri. 

Mülk-i ʿışḳuñ pādşāhıyam 
sipāh-ı eşk ile  
ʿĀlem-i ṭutsa ʿaceb mi āh u 
efġānum gibi  
 
sipāhīce ḥasan şāha: 

1. sipāhīce ḥasan şāha:-a-ce 
        Kaside 5 
        Mısra: 93 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Özel ad. 

Sipāhīce Ḥasan Şāha ne 
lāzım biz demek anı  
Bilür nece Yezīd idügini ol 
Ḥācı Mervānuñ  
 
siper edinmiş: 

1. siper edinmiş:-in, -miş 
        Gazel 6 
        Mısra: 2 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Kalkan, korunmak, 
gizlenmek maksadıyle 
arkasına, altına veya içine 
sığınılacak, saklanılacak şey 
edinmek. 

Hilāl ebrūlar içre gördüm ol 
māhı çeker dün yā  
Edinmiş ḫavf-ı tīriñden anuñ 
çarḫī siper dünyā  
 
siper edüp: 

1. siper edüp:-üp 
        Gazel 191 
        Mısra: 7 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Kalkan, korunmak, 
gizlenmek maksadıyle 
arkasına, altına veya içine 

sığınılacak, saklanılacak şey 
edinmek. 

Ol ḳaşı yā tīrine sīneñ siper 
edüp dilā  
Rezm-gāh-ı ʿışḳda bī-vehm ü 
bāk olsañ gerek  
 
siper-ġam: 

1. siper-ġamdur:-dur 
        Gazel 69 
        Mısra: 2 
        Gam kalkanı. 

Ser-i bī-maġz-ı ʿāşıḳ kim 
sifāl-i miḥnet ü ġamdur  
Duḫān-ı āhı kim andan ẓuḥūr 
eyler siper-ġamdur  
 
siper-i çarḫ-ı dü-tādan: 

1. siper-i çarḫ-ı dü-tādan:-
dan 
        Gazel 155 
        Mısra: 14 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Iki kat bükülmüş feleğin 
kalkanı. 

Dün ʿAzīzī görüp ol māhı bir 
āh etmiş kim  
Tīr-i āhı siper-i çarḫ-ı dü-
tādan geçmiş  
 
siperi oldum: 

1. siperi oldum:-i , -du, -m 
        Gazel 284 
        Mısra: 12 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Siper olmak, korumak, 
muhafaza etmek. 

Yaġdırur üstüme cevr 
oḳlarını leyl ü nehār  
Ṣanasın Gīv-i sipihrüñ siperi 
oldum ben  
 
sipihr-i ʿışḳuñ: 

1. sipihr-i ʿışḳuñ:-uñ 
        Gazel 9 
        Mısra: 4 
        Kelime Tipi: Kalıp 

İfade 
        Aşk gökyüzüne. 

Ṭurmasun devr eylesün cām-
ı ṣabūḥī bezmimüz  
Kim sipihr-i ʿışḳuñ oldur 
āftābı sāḳiyā  
 
sipihr-i nīl-gūn: 

1. sipihr-i nīl-gūn: 
        Gazel 379 
        Mısra: 6 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Lacivert renkli gökyüzü. 

Ṭulūʿ etdi güneş ṣanmañ 
seḥer ṣarrāfı destinde  
Sipihr-i nīl-gūn üstine bir 
sulṭānī zer düşdi  
 
sipihr-i nīl-gūna: 

1. sipihr-i nīl-gūna:-a 
        Gazel 387 
        Mısra: 8 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Lacivert renkli gökyüzü. 

Māh-ı nev ṣanmañ ḳazarken 
Bī-sütūnı Kūh-ken  
Münʿaḳis oldı sipihr-i nīl-
gūna tīşesi  
 
sırça: 

1. ṣırça: 
        Gazel 364 
        Mısra: 13 
        Sırça, cam; camdan 
yapılmış. 

Beñzer ol ṣırça sarāya ki 
ʿAzīzī göñlüm  
Kim anuñ ṣınmış ola seng-i 
ḳażādan cāmı  
 
sīretā: 

1. sīretā: 
        Müseddes 1 
        Mısra: 20 
        Tavır olarak, ahlak 
bakımından. 
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Ey kerem kānı mürüvvet 
maʿdeni ʿālī-nijād  
Ṣūretā bir begsin amma 
sīretā dervīş-nihād  
 
sirişk: 

1. sirişkümle:-ümle 
        Gazel 1 
        Mısra: 1 
        Göz yaşı. 

Sirişkümle dilā beñzer ki 
ceng itmek diler deryā  
Ki māhīlerden almış bir nice 
tīġ u siper deryā  
 
2. sirişki:-i 
        Gazel 160 
        Mısra: 8 
        Göz yaşı. 

Dür dişlerüñ ġamıyla ʿuşşāḳ-
ı nā-tüvānuñ  
Gözden aḳan sirişki ʿummān 
olur gidermiş  
 
3. sirişküm:-üm 
        Gazel 309 
        Mısra: 4 
        Göz yaşı. 

Dendān-ı laʿl-i yār olalı aña 
münʿaḳis  
Raġbet ḳomadı gözde 
sirişküm cevāhire  
 
sırr: 

1. sırrum:-um 
        Gazel 141 
        Mısra: 8 
        Gizli tutulan; kimseye 
söylenmeyen şey. 

Seni sevdügümi ḫalḳa 
ṭuyurdı nāle vü zārum  
Yetiş gel ḳandasın oldı ḳamu 
sırrum ʿıyān sensüz  
 
sırr-ı ʿışḳı: 

1. sırr-ı ʿışḳı:-ı 
        Gazel 35 
        Mısra: 5 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Aşk sırrı. 

Sırr-ı ʿışḳı ḫalḳa fāş etmezdi 
Manṣūr olmasa  
Sīnede esrār-ı ışḳı ṣaḳlamaḳ 
her bār güç  
 
sırr-ı ʿışḳuñ: 

1. sırr-ı ʿışḳuñ: 
        Gazel 190 
        Mısra: 7 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Aşk sırrı. 

Dedi kim yoḳ mıdur elden 
ḥicābuñ  
Dedüm fāş etdi sırr-ı ʿışḳuñ 
āhum  
 
2. sırr-ı ʿışḳuñ:-uñ 
        Gazel 190 
        Mısra: 7 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Aşk sırrı. 

Dedi kim yoḳ mıdur elden 
ḥicābuñ  
Dedüm fāş etdi sırr-ı ʿışḳuñ 
āhum  
 
sırrī-i kātib: 

1. sırrī-i kātib: 
        Kaside 5 
        Mısra: 49 
        Kelime Tipi: - 
        XVI. yüzyıl Osmanlı 
sahası divan şairlerindendir. 
Memleketi kaynakların 
ittifakıyla Trabzon’dur. Asıl 
adı Mehmed’dir. Yalnız 
Hasan Çelebi ismini 
Muhammed olarak 
vermektedir (Sungurhan 
Eyduran, 2009: 387). Bunu, 
Mehmed ve Muhammed 
kelimelerinin Arap 
harfleriyle yazılışının aynı 
olması ve tercihe göre 
kullanılmasından 
kaynaklanan bir durum 
olarak görebiliriz. Diğer 
taraftan Aşık Çelebi’de ismi 
“Muzaffer” olarak 
geçmektedir (Kılıç, 
2010:961). Nitekim şair 
“Muzaffer Sırrısı” olarak 

meşhurdur (Sungurhan 
Eyduran, 2009: 387; İsen, 
1994:309). Karadeniz 
bölgesinde bu tür hitaplar 
mevcuttur. Hasan Alisi 
ifadesi Ali’nin Hasan’ın oğlu 
olduğunu bildiren yöreye 
özel bir kullanımdır. 
Dolayısıyla Aşık Çelebi’de 
geçen “ismi Muzaffer’dir” 
ibaresi lakabına nispetle 
yazılmış olmalıdır. Sırrî’nin 
ailesi ile ilgili bir bilgi 
bulunmamakla beraber 
lakabına bakarak babasının 
Muzaffer adında biri olduğu 
söylenebilir. Eğitiminin 
ardından bazı katipliklerde 
bulundu. Şehzade Sultan II. 
Selim’in hizmetkârlarından 
Celal Bey ile tanışarak onun 
sohbet meclislerinin 
müdavimi oldu. Âlî, onun 
bazen Celal Bey’in elinin 
sıkılığından, az yardım 
etmesinden şikayet ettiğini 
nakleder (İsen, 1994:309). 
Sırrî, Sultan III. Murad 
şehzade iken de onun 
hizmetinde bulundu. Sultan 
III. Murad hüsn-i hattı 
Mehmed Sırrî Efendi’den 
meşk etti. Rumeli 
Beylerbeylerinden olan 
Hasan Paşa şairin çeşitli 
ilim ve kabiliyetlerle dolu 
olduğunu görüp şairi katip 
yaptı. Hasan Paşa vefat 
ettikten sonra bir müddet 
zorluk çekti, sıkıntıya düştü. 
Dönemin önemli 
merkezlerinden Kütahya’ya 
gitti. Sultan III. Murad 
padişah olunca Sırrî’yi divan 
katipliğine getirdi . Fakat 
Mehmed Sırrî Efendi, Sultan 
III. Murad’ın tahta çıktığı 
1574 yılı içinde vefat etti. 
Çok genç yaşta vefat eden 
şair için Bursalı Cinânî: 
“Gitti Sırrî mülk-i ukbâya” 
(982/1584) tarihini 
düşürmüştür. Dönemin ünlü 
hocalarından Yahya 
Çelebi’nin hizmetinde 
bulunması ve ondan ders 
alması ilmî kişiliğinin 
oluşmasında etkili olmuştur. 
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Başarılı bir şair olan Sırrî 
aynı zamanda iyi bir 
hattattır. Yazısı herkes 
tarafından begenilen 
yetenekli bir katip olarak 
tanınmıştır. Yazdığı her 
satırın piyasaya sürülen 
değerli bir ürün gibi rağbet 
gördüğü belirtilir. Bütün hat 
çeşitlerinde başarılı olmakla 
beraber özellikle nestalik 
yazısı çok beğenilmiştir. 
Kaynaklar Türkçe yazan 
Sırrî’nin şiirinin çok 
beğenildiğini kaydeder. Dili 
güzel kullanması, hoş ve 
ferah ifadeler bulması 
devrinde herkesin ilgisini 
çekmiştir. Çok yetenekli ve 
hünerli oluşu begenilmesinde 
etkili olurken, hoş sohbet biri 
olması da onun devlet ricali 
tarafından kabul görmesine 
vesile olmuştur. Bütün 
tezkirecilerin birleştiği nokta 
genç yaşta vefat etmesinin 
daha güzel eserler vermesine 
engel olduğudur. Şiirlerinin 
çok güzel ve sözlerinin çok 
etkili olduğu kabul edilir. 
Ömrü vefa etseydi büyük bir 
şair olmakla beraber bir çok 
eser de verebileceği 
nakledilir. 

Yine ol rind-i ʿişret-sāz-ı 
ʿālem Sırrī-i Kātib  
Geçer āvāresi her bir lebi 
mül ḫaṭṭı reyḥānuñ  
 
ṣırt: 

1. ṣırtına:-ı, -n, -a 
        Gazel 323 
        Mısra: 11 
        İnsanlarda boyundan 
bele kadar uzanan üst 
bölüm; üst, üzeri, arka II 
arg. kalça. 

ʿAdū-yı ḫar-mizācuñ ṣırtına 
ur derd ü ġam bārın  
Ki ol dünyāyı ursañ götürür 
cāmūs şeklinde  
 
sī-rūz: 

1. sī-rūza:-a 
        Gazel 254 
        Mısra: 9 
        Otuz gün. 

Rūzeyi sī-rūza ergürmezse 
her kim saʿy edüp  
Rūz-ı ʿīde erüp olmasun 
ʿAzīzī şād-kām  
 
ṣīt u ṣadāsı: 

1. ṣīt u ṣadāsı:-sı 
        Lugaz 4 
        Mısra: 5 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Ses sada. 

Ṭoludur ṣīt u ṣadāsı her diyār  
Kūh u deşti geşt eder leyl ü 
nehār  
 
sitanbul: 

1. sitanbul: 
        Kaside 5 
        Mısra: 8 
        İstanbul şehri. 

Olup ḫalḳ-ı cihān āsūde vü 
ḫoş-ḥāl devrinde  
Yine güzelligi vardur 
Sitanbul u Ḳalatānuñ  
 
2. sitanbul: 
        Tarih 3 
        Mısra: 6 
        İstanbul şehri. 

Görüp ol āteşi ḥātif 
hemāndem  
Dedi tārīḫ Sitanbul yandı bu 
şām  
 
sitāre: 

1. sitāremle:-m, -le 
        Gazel 70 
        Mısra: 8 
        Yıldız. 

Göñülde nīze-i āhı müheyyā 
etdügüm ol kim  
Şehā gökde sitāremle bu şeb 
ceng ü cidālüm var  
 

2. sitāresüz:-süz 
        Gazel 135 
        Mısra: 2 
        Yıldız ǁ talih, baht. 

Eşküm dükendi giryeden ol 
māh-pāresüz  
Yoḳdur felekde bencileyin 
bir sitāresüz  
 
sitem: 

1. sitemle:-le 
        Muamma 45 
        Mısra: 2 
        Zulüm, eza, cefa. 

Alurken destin aġyāruñ 
keremle  
Helāk etdi beni ol meh 
sitemle  
 
sitem etme: 

1. sitem etme:-me 
        Gazel 172 
        Mısra: 3 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Eziyet etmek, 
zulmetmek. 

Ḥayfdur bu ḳuluña etme 
sitem  
Ey şeh-i ʿālī olup gerdūn-
ṭabʿ  
 
sitem eyleyici: 

1. sitem eyleyici:-y, -i, -ci 
        Gazel 390 
        Mısra: 3 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Zulmetmek, eziyet 
etmek. 

Ḳılıcı baña sitem eyleyici 
ġayre kerem  
Baña cevr edici aġyāre 
vefālar ḳılıcı  
 
sitemger: 

1. sitemgersin:-sin 
        Gazel 278 
        Mısra: 8 
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        Zalim, haksızlık eden II 
sevgili. 

Dil ü cān milkini vīrān edici  
Şeh-i cevvār u sitemgersin 
sen  
 
sitem-i cevrüñ: 

1. sitem-i cevrüñ:-üñ 
        Gazel 278 
        Mısra: 5 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Cefa şikayeti. 

Sitem-i cevrüñ ile ölmez 
isem  
Baña daḫı neler eylersin sen  
 
siyāb: 

1. siyābdan:-dan 
        Gazel 170 
        Mısra: 10 
        Su değirmeni. II 
felek,dünya. 

ʿUşşāḳ-ı dil-perīşān ṭañ mı 
yürürse ʿuryān  
Abdāl-ı ʿışḳ olanlar etmez 
siyābdan ḥaẓ  
 
ṣıyāmī: 

1. ṣıyāmī: 
        Kaside 5 
        Mısra: 51 
        XVI. yüzyıl Osmanlı 
sahası divan şairlerindendir. 
Asıl adı Mehmet Ali’dir. 
Galatalıdır. Sicill-i 
Osmânî’de adının Mehmed 
Çelebi olduğu İran’ın 
Siyâme şehrinde doğduğu 
kayıtlıdır. Divan kâtipliği 
yaptı. Ahdî Tezkiresi’nde 
remmal olduğu bilgisi 
vardır. Ahdî’ye göre oldukça 
cahil birisi iken derviş 
yaratılışlı ve iyi huylu birisi 
olarak geçinir. Mısır’a 
giderek Şeyh İbrahim’ 
Gülşenî'ye (ö.1533) 
bağlandıysa da bir süre 
sonra bu yoldan ayrıldı. 
Daha sonra İstanbul’a 
dönerek Kasımpaşa’ya 

yerleşti. Kaynaklar, Dîvân’ı 
ve pek çok mesnevisi olduğu 
hâlde fazla tanınmadığını 
belirtir. Onun iyi bir şair 
olmadığını düşünen Ahdî, 
alaycı bir ifadeyle, bir 
gecede beş yüz beyit 
söyleyecek kudrette bir şair 
olduğunu ama diğer şairler 
gibi anlam peşinde 
koşmadığından 
söylediklerinin anlamsız, içi 
boş sözler olduğunu ifade 
eder. Eğer bir beytinde 
anlam varsa onu da şüphesiz 
başkasından çalmış 
olduğunu belirtir. 16. yüzyıl 
sonlarında tertip edilen bir 
nazire mecmuasında 
Siyâmî’nin 29 şiiri 
bulunmaktadır (bkz. Atik 
Gürbüz 2011). Mecmuadaki 
biyografik bilgiler ve edebî 
değerlendirmeler Ahdî 
Tezkiresi’ndekilerle 
örtüşmektedir. 

Ṣıyāmī nāliş ile Gülşenīden 
dem urup dāyim  
Geçinürler mürīd-i pāki ol 
sulṭān-ı ʿirfānuñ  
 
siyeh: 

1. siyeh: 
        Gazel 3 
        Mısra: 11 
        Siyah. "Siyah" 
muhaffefi. 

O meh-rūnuñ siyeh zülfini 
yād edüp dögünmekden  
Gögerdi cism-i zerdüm 
āsmān-girdār ser-tā-pā  
 
2. siyeh: 
        Gazel 5 
        Mısra: 5 
        Siyah. "Siyah" 
muhaffefi. 

Siyeh zülfüñ gibi tīg-i 
müjeñden etmezüz tesrīḥ  
Bu gün cān ile sen şāhuñ ḳulı 
ḳurbānıyuz cānā  
 
3. siyeh: 
        Gazel 80 

        Mısra: 4 
        Siyah. "Siyah" 
muhaffefi. 

Ḳaş mı ol ya dilāver-i 
çeşmüñ  
Ṭaḳınur farḳına siyeh teller  
 
4. siyeh: 
        Gazel 111 
        Mısra: 7 
        Siyah. "Siyah" 
muhaffefi. 

ʿİẕāruñda siyeh zülfüñ gören 
der  
Gülistān seyrine gelmiş gül-i 
ter  
 
5. siyeh: 
        Gazel 158 
        Mısra: 2 
        Siyah. "Siyah" 
muhaffefi. 

O zülf-i mār misk-āsā ki rūy-
ı yāra ṣarmaşmış  
Siyeh ejder durur gencīne-i 
ruḫsāra ṣarmaşmış  
 
6. siyeh: 
        Gazel 195 
        Mısra: 7 
        Siyah. "Siyah" 
muhaffefi. 

Ḥalḳa ḥalḳa o siyeh zülfüñ 
arasında ḳaşuñ  
Māhidür ṭut ki girüpdür 
gözine aġlaruñ  
 
7. siyeh: 
        Gazel 206 
        Mısra: 6 
        Siyah. "Siyah" 
muhaffefi. 

ʿİẕār-ı lāle-gūnın tāze vü ter 
ṭutmaġa yaḫod  
Ṣalupdur sāye üstine siyeh 
zülfi o fettānuñ  
 
8. siyeh: 
        Gazel 220 
        Mısra: 14 
        Siyah. "Siyah" 
muhaffefi. 
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Kaʿbe-i ḥüsne ʿAzīzī 
Ḥacerü’l-esveddür  
Meh yüzinde o siyeh ḫāli 
Meḥemmed Şāhuñ  
 
9. siyeh: 
        Gazel 271 
        Mısra: 2 
        Siyah. "Siyah" 
muhaffefi. 

Seni āşüfte ḫaṭṭum ḳıldı 
dersin ḫālüñ añmazsın  
Ala gözlüm siyeh zülfüñle 
ḫadd-i alüñ añmazsın  
 
10. siyeh: 
        Gazel 323 
        Mısra: 10 
        Siyah. "Siyah" 
muhaffefi. 

Ruḫuñ bir deyr-i Meryemdür 
ki olmış muʿtekif anda  
Siyeh jend ile zülfüñ kāfiri 
sālūs şeklinde  
 
11. siyeh: 
        Gazel 330 
        Mısra: 5 
        Siyah. "Siyah" 
muhaffefi. 

Nev-bahār-ı ruḫ-ı dilber o 
siyeh beñler ile  
Beñzer ol bāġa ki zeyn ola 
ḳaranfüller ile  
 
12. siyeh: 
        Lugaz 1 
        Mısra: 5 
        Siyah. "Siyah" 
muhaffefi. 

Alnı üstinde siyeh ebrūları  
Ḥüsn ile gökde hilāle ḥarf 
atar  
 
13. siyeh: 
        Lugaz 12 
        Mısra: 4 
        Siyah. "Siyah" 
muhaffefi. 

Ṣubḥ erince çıḳarur tāc-ı 
zerin  
Yerine anuñ siyeh miġfer 
geyer  

 
siyeh-çerde: 

1. siyeh-çerde: 
        Gazel 308 
        Mısra: 6 
        Esmer. 

Beñzedürdüm o mihr-ruḫsāra  
Māh eger olmasa siyeh-çerde  
 
siyeh-ebrū: 

1. siyeh-ebrū: 
        Gazel 301 
        Mısra: 2 
        Siyah kaş. 

Mihr-i enver mi ḫaddüñ ey 
meh-rū  
Ebr-i müşkīn mi ol siyeh-
ebrū  
 
siyehler geymiş: 

1. siyehler geymiş:-miş 
        Gazel 3 
        Mısra: 8 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Siyaha bürünmek 
(matemli kişilerin siyah 
elbise giymesi bağlamında). 

Yine ḫūnī gözüñ ʿāşıḳ mı 
öldürdi edüp mātem  
Siyehler geymiş ol gīsū-yı 
ʿanber-bār ser-tā-pā  
 
siyeh-rū: 

1. siyeh-rū: 
        Gazel 136 
        Mısra: 2 
        Yüzü kara, günahkar, 
utanmaz. 

Ḫūblar ʿışḳıyla pīr olup 
aġardı rīşimüz  
Bir siyeh-rū ʿāṣiyüz yoḳ 
Ḥaḳḳa yarar işimüz  
 
siz: 

1. siz: 
        Gazel 193 
        Mısra: 4 

        Saygı çoğulu zamiri II 
siz. 

Burc-ı cefāyı menzil edindi o 
māh çün  
Ey āh u nāle siz de reh-i 
āsmān ṭutuñ  
 
2. siz: 
        Gazel 285 
        Mısra: 8 
        Saygı çoğulu zamiri II 
siz. 

El manṣıb u riyāset umar 
eşigüñde ben  
Siz şehr-yāra ḫıdmet içün bir 
yer isterin  
 
sög: 

1. sögsün:-sün 
        Gazel 126 
        Mısra: 5 
        Kötü söz söylemek. 

Ṭurmasun sögsün aġzuma 
laʿlüñ  
Ḥükm-i şāh-ı cihān nigīn 
iledür  
 
2. sögsem:-se, -m 
        Gazel 132 
        Mısra: 13 
        Kötü söz söylemek. 

Ölse cevr ile ʿAzīzī sinine 
sögsem demiş  
Dostlar āmīn deñüz biz bu 
duʿāya ḳāyilüz  
 
3. sögdügine:-düg, -i, -n, -e 
        Gazel 144 
        Mısra: 5 
        Kötü söz söylemek. 

Acı acı sögdügine kimsenüñ 
incinmezüz  
Biz zehirler nūş eder bir 
ʿārif-i deryā-dilüz  
 
4. sögdügüni:-düg, -ün, -i 
        Gazel 296 
        Mısra: 2 
        Kötü söz söylemek. 

Şu kim gūş etmek ister 
ḥikmeti Loḳmān aġzından  
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İşitsün aġzuma sögdügüni 
cānān aġzından  
 
5. söger:-er 
        Matla 50 
        Mısra: 1 
        Kötü söz söylemek. 

Āhum ṣadāsı gūşına girse 
baña söger  
Beñzer ḥasūd ol sege kim 
yanḳuya ürer  
 
ṣoḥbet: 

1. ṣoḥbetinden:-i, -n, -den 
        Gazel 17 
        Mısra: 5 
        İki veya daha çok kimse 
arasında karşılıklı olarak 
dostça, arkadaşça yapılan 
konuşma, hasbihal, 
musâhabe. 

Ehl-i diller ṣoḥbetinden neçe 
el çeksün anuñ  
Cām bir rūḥ-ı musavver rūḥ-ı 
sānīdür şarāb  
 
2. ṣoḥbetinüñ:-i, -n, -üñ 
        Gazel 364 
        Mısra: 2 
        İki veya daha çok kimse 
arasında karşılıklı olarak 
dostça, arkadaşça yapılan 
konuşma, hasbihal, 
musâhabe. 

Erdi seyr-i şeb-i deycūr-ı 
ḫaṭuñ eyyāmı  
Geldi āhumla gece 
ṣoḥbetinüñ hengāmı  
 
3. ṣoḥbet: 
        Gazel 377 
        Mısra: 8 
        İki veya daha çok kimse 
arasında karşılıklı olarak 
dostça, arkadaşça yapılan 
konuşma, hasbihal, 
musâhabe. 

Gel berü ʿayş edelüm al ele 
cāmı sāḳī  
Yüri var ṣūfi senüñle yine 
ṣoḥbet bāḳī  
 

4. ṣoḥbetinüñ:-i, -nüñ 
        Gazel 312 
        Mısra: 11 
        Söyleşi, hasbihal. II 
sohbet meclisi. 

Gül ü mül ṣoḥbetinüñ erdi 
zamānı beñzer  
Geldi bezm-i çemene baṣdı 
ayaġın lāle  
 
ṣoḥbet-i cām-ı ṣafādan: 

1. ṣoḥbet-i cām-ı ṣafādan:-
dan 
        Gazel 284 
        Mısra: 9 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Sefa kadehinin 
muhabbeti, sevgisi. 

Ṣoḥbet-i cām-ı ṣafādan 
çekilüp ʿışḳuñ ile  
ʿAyş u nūş eylemeden cümle 
berī oldum ben  
 
ṣoḥbet-i ḫāṣ etmege: 

1. ṣoḥbet-i ḫāṣ etmege:-
meg, -e 
        Gazel 388 
        Mısra: 9 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Başbaşa sohbet etmek, 
özel görüşmek. 

Ṣoḥbet-i ḫāṣ etmege saʿy et 
ʿAzīzī yār ile  
Ṭut sözüm olma cihān 
bezminde ʿāmīler gibi  
 
ṣoḥbet-i mül eyleyüp: 

1. ṣoḥbet-i mül eyleyüp:-y, -
üp 
        Gazel 87 
        Mısra: 9 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Şarap sohbeti yapmak 
II işret meclisi. 

Ġonca-leblerle ʿAzīzī 
ṣoḥbet-i mül eyleyüp  
Devr-i gülde içmeyenler 
ʿāḳıl u dānā mıdur  

 
ṣoḥbetin etmek: 

1. ṣoḥbetin etmek:-in, -mek 
        Gazel 282 
        Mısra: 5 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Konuşmak, muhabbet 
etmek. 

Gül ü mül ṣoḥbetin etmek 
çemende ġonca-leblerle  
Nece olur göresin ṣūfī hele 
evvel bahār olsun  
 
ṣoḥbetin etsek: 

1. ṣoḥbetin etsek:-sek 
        Kaside 1 
        Mısra: 80 
        Kelime Tipi: - 
        Söyleşi, hasbihal. II 
sohbet meclisi. 

Pür edüp bülbüleyi ṣaḥn-ı 
gülistānda gehī  
Bülbülüñle gül ü mül 
ṣoḥbetin etsek n’ola ger  
 
2. ṣoḥbetin etsek:-in, -se, -k 
        Gazel 307 
        Mısra: 3 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Konuşmak, muhabbet 
etmek. 

Gül ü mül ṣoḥbetin etsek 
varup ṣaḥn-ı gülistāna  
Velī bir sāḳī bir ben bir 
nigār-ı gül-ʿiẕār olsa  
 
ṣoḳ: 

1. ṣoḳulur:-ul, -ur 
        Gazel 72 
        Mısra: 8 
        İçine veya arasına 
girmesini sağlamak. 

Kemerüñle miyānuñ arasına  
Ṣoḳulur ḳanda ise ol ḫançer  
 
2. ṣoḳar:-ar 
        Gazel 105 
        Mısra: 2 
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        İçine veya arasına 
girmesini sağlamak. 

Almaġa derd-i derūnumdan 
ḫaber  
Zaḫmumuñ aġzına nīzeñ dil 
ṣoḳar  
 
ṣoñra: 

1. ṣoñra: 
        Gazel 271 
        Mısra: 4 
        Daha ileri bir zamanda, 
müteakiben. 

Düşersin ʿışḳına ol bī-
vefānuñ ey göñül ammā  
Ġam-ı ʿışḳıyla ṣoñra 
n’olacaġın ḥālüñ añmazsın  
 
ṣor: 

1. ṣorarsañ:-ar, -sa, -ñ 
        Gazel 104 
        Mısra: 3 
        Soru yönelterek bilgi 
istemek, sual etmek. 

Ṭıfl-ı dil ḥālin ṣorarsañ 
ḥasretinden laʿlüñüñ  
Mehd-i ġamda ṭurmayup āh 
u fiġān eyler yürür  
 
2. ṣormışuz:-mış, -uz 
        Gazel 147 
        Mısra: 4 
        Soru yönelterek bilgi 
istemek, sual etmek. 

Ẓulmet-i İskenderi ḫaṭṭ-ı 
siyāhından bilüp  
Āb-ı ḥayvān yolların laʿl-i 
lebinden ṣormışuz  
 
3. ṣormaduḳ:-ma, -duḳ 
        Gazel 333 
        Mısra: 10 
        Soru yönelterek bilgi 
istemek, sual etmek. 

Rūz-ı maḥşerde ʿAzīzī ḳāḍī 
olup Kirdgār  
Ḳullarından ṣormaduḳ bir 
cürm ü ʿiṣyān ḳalmaya  
 
4. ṣorarsañ:-ar, -sa, -ñ 
        Kaside 5 

        Mısra: 27 
        Soru yönelterek bilgi 
istemek, sual etmek. 

Ṣorarsañ şiʿr-i ḥālet-baḫşını 
Bāḳī Efendinüñ  
Bizi mest eyledi eşʿārı ol 
Cāmī-i devrānuñ  
 
5. ṣorarsañ:-ar, -sa, -ñ 
        Kıt'a 5 
        Mısra: 4 
        Soru yönelterek bilgi 
istemek, sual etmek. 

Vü ger tīr-i ʿanā-yı iştiyāḳuñ  
Ṣorarsañ geçdi cān-ı nā-
tüvāna  
 
6. ṣorsa:-sa 
        Matla 47 
        Mısra: 1 
        Soru yönelterek bilgi 
istemek, sual etmek. 

Leblerüñden ṣorsa dil kūyuñ 
ʿaceb mi dāyimā  
Kim bulurlar ṣora ṣora 
Kaʿbeyi ey meh-liḳā  
 
ṣora ṣora: 

1. ṣora ṣora: 
        Matla 47 
        Mısra: 2 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Ardı ardına soru 
sorarak. 

Leblerüñden ṣorsa dil kūyuñ 
ʿaceb mi dāyimā  
Kim bulurlar ṣora ṣora 
Kaʿbeyi ey meh-liḳā  
 
ṣorġuc: 

1. ṣorġucı:-ı 
        Kaside 5 
        Mısra: 66 
        Eskiden imtiyaz alameti 
olarak kavuklar üzerine 
takılan altın, gümüş tellere, 
uzun kanatlara denir. 

Livā-yı ḳadd-i mevzūnı anuñ 
bir tuġ-ı şāhīdür  

N’ola ṣorġucı olsa başı tācı 
mīr-i mīrānuñ  
 
ṣoy: 

1. ṣoyup:-up 
        Gazel 319 
        Mısra: 5 
        Üzerindeki elbiseleri 
çıkarmak. 

Germābe ṣoyup ḳoynına 
ḳoymazdı o şāhı  
Ḫalvetde aña eylemese ʿarż-ı 
ḥazīne  
 
söyle: 

1. şöyle: 
        Gazel 4 
        Mısra: 5 
        Şunun gibi, şuna benzer 
biçimde. 

Gül-i nesrīn ile şöyle pür 
oldı ṣaḥn-ı ṣaḥrā kim  
Nücūm ile müzeyyen çarḫa 
döndi ʿarṣa-i ġabrā  
 
2. şöyle: 
        Gazel 57 
        Mısra: 5 
        Şunun gibi, şuna benzer 
biçimde. 

Şöyle ḳan aġlar gözüm gāhī 
ġam-ı laʿlüñle kim  
Silmeden ol ḳanı destüm 
pençe-i mercān olur  
 
3. şöyle: 
        Gazel 74 
        Mısra: 1 
        Şunun gibi, şuna benzer 
biçimde. 

Dil ġam-ı hecrüñle şöyle 
derdnāk olmış yatur  
Kim anı gören ṣanur cānā 
hilāl olmış yatur  
 
4. şöyle: 
        Gazel 83 
        Mısra: 4 
        Şunun gibi, şuna benzer 
biçimde. 
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Eşigüñ dārü’ş-şifāsından 
cüdā bīmār-ı dil  
Ḫayli demdür kim ṭabībüm 
şöyle bī-dermān yatur  
 
5. şöyle: 
        Gazel 83 
        Mısra: 13 
        Şunun gibi, şuna benzer 
biçimde. 

Derd ü hecrüñle ʿAzīzī şöyle 
bīmār oldı kim  
Pister-i ġamda dil aġız 
vermeyüp el’ān yatur  
 
6. şöyle: 
        Gazel 88 
        Mısra: 3 
        Şunun gibi, şuna benzer 
biçimde. 

Şöyle zeyn etdi ser-i lāleyi 
jāle ṣanasın  
Lālenüñ jāle geyürdi başına 
sīm efser  
 
7. şöyle: 
        Gazel 112 
        Mısra: 3 
        Şunun gibi, şuna benzer 
biçimde. 

Ġamuñla şöyle ṣarardı 
yüzüm kim bāġ-ı ʿālemde  
Görenler çihre-i zerdüm 
ṣanur berg-i ḫazāndandur  
 
8. şöyle: 
        Gazel 169 
        Mısra: 3 
        Şunun gibi, şuna benzer 
biçimde. 

Şöyle ġubārdur ki ḫat-ı laʿli 
ol mehüñ  
Yāḳūt daḫı yazmadı böyle 
ġubār ḫaṭ  
 
9. şöyle: 
        Gazel 210 
        Mısra: 4 
        Şunun gibi, şuna benzer 
biçimde. 

Nev-cevānum beni pīr oldı 
ṣanur kim görse  

Şöyle bükdi belümi dest-i 
ġam-ı hicrānuñ  
 
10. şöyle: 
        Gazel 245 
        Mısra: 5 
        Şunun gibi, şuna benzer 
biçimde. 

Şöyle zeyn oldı tenüm oḳları 
peykānında  
Ki gören ḳalʿa-i āhen ṣanur 
oldı bedenüm  
 
11. şöyle: 
        Gazel 275 
        Mısra: 3 
        Şunun gibi, şuna benzer 
biçimde. 

Ḳanlu yaşumdan bu çeşmüm 
şöyle oldı sürḫ-reng  
Kim beni ṣanur görenler 
ḳıpḳızıl dīvāneyin  
 
12. şöyle: 
        Gazel 276 
        Mısra: 7 
        Şunun gibi, şuna benzer 
biçimde. 

Beni cevr ile öldürmek 
dilerseñ şöyle öldür kim  
Görenler ʿibret alsunlar 
cihān içre şehā benden  
 
13. şöyle: 
        Gazel 278 
        Mısra: 10 
        Şunun gibi, şuna benzer 
biçimde. 

Zen-i dünyāya ʿAzīzī göñlüñ  
Şöyle ki vermeyesin ersin 
sen  
 
14. şöyle: 
        Gazel 280 
        Mısra: 3 
        Şunun gibi, şuna benzer 
biçimde. 

Felek-i merd-küşüñ yüzi 
gözi gerd olsun  
Şöyle bāda vereyin ḫāk-i 
tenüm āh ile kim  
 

15. şöyle: 
        Gazel 302 
        Mısra: 5 
        Şunun gibi, şuna benzer 
biçimde. 

Şöyle beñzer ḫam-ı ebrūñı 
güñiler meh-i nev  
Reşkden iki bükülmiş felek-i 
mīnāda  
 
16. şöyle: 
        Gazel 334 
        Mısra: 9 
        Şunun gibi, şuna benzer 
biçimde. 

ʿAzīzī ol ṭabībüñ şöyle bī-
ḥaddür ki bīmārı  
Yaturlar bir biri üzre der-i 
dārü’ş-şifālarda  
 
17. şöyle: 
        Gazel 343 
        Mısra: 4 
        Şunun gibi, şuna benzer 
biçimde. 

Ey göñül rūḥ-ı revānuñ gibi 
ḫoş ṭut yāruñ  
Şöyle kim derd ü ġamı sīne-i 
sūzāna gele  
 
18. şöyle: 
        Gazel 370 
        Mısra: 3 
        Şunun gibi, şuna benzer 
biçimde. 

Şöyle mest etdi beni cām-ı 
şarāb-ı ʿışḳ kim  
Böyle serḫoş olduġum 
bilmem cihānda ben daḫı  
 
19. şöyle: 
        Gazel 383 
        Mısra: 6 
        Şunun gibi, şuna benzer 
biçimde. 

Bir nemed geydüm ṣanasın 
egnüme gey yaraşuḳ  
Şöyle tezyīn itdi cismüm 
penbelerle dāl gey  
 
20. şöyle: 
        Gazel 388 
        Mısra: 3 



1705	
	

        Şunun gibi, şuna benzer 
biçimde. 

Şöyle ḫūnīdür ki çeşm-i 
ġamze-kārı ol mehüñ  
Dem-be-dem ḳanlar döker 
durmaz ḥarāmīler gibi  
 
21. şöyle: 
        Kaside 3 
        Mısra: 33 
        Şunun gibi, şuna benzer 
biçimde. 

Şöyle bendeñ oldılar 
Maġrib-zemīnüñ ḫalḳı kim  
Bir işāretle yoluña cümlesi 
ḳurbān olur  
 
22. şöyle: 
        Gazel 166 
        Mısra: 3 
        Öylesine. 

Şöyle iti derilürler ki segān-ı 
kūyuñ  
Ellerinden kim ola kim ede 
dāmānı ḫalāṣ  
 
23. söyletme:-t, -me 
        Matla 41 
        Mısra: 1 
        Dile getirmek, ifşa 
etmek. 

Ḥoḳḳa-i dilde olan rāzuñı 
söyletme şehā  
Kerem et ḳutunuñ açdurma 
ḳapaġını baña  
 
24. söylemek:-mek 
        Gazel 35 
        Mısra: 9 
        Demek, söylemek. 

Gerçi şāhum söylemek eşʿārı 
āsāndur velī  
Etmek ol eşʿār-ı dür-bārı 
saña işʿār güç  
 
25. söylemek:-mek 
        Gazel 73 
        Mısra: 10 
        Demek, söylemek. 

Yine bir şiʿre māyil dil-rübā 
sevdüm ʿAzīzī-veş  

Nece olur söylemek şimden 
gerü eşʿārı görsünler  
 
26. söyledesin:-de, -sin 
        Gazel 116 
        Mısra: 6 
        Demek, söylemek. 

Mey-i hevā ile ṣūfī-i mest-i 
nāḳa-dili  
Eger ki söyledesin Ṣāliḥ-i 
zamāne çıḳar  
 
27. söylemek:-mek 
        Gazel 130 
        Mısra: 10 
        Demek, söylemek. 

Yine bir şiʿre māyil dilberi 
sevdüm ʿAzīzī-veş  
Nic’olur söylemek 
şimdengerü eşʿārı görsünler  
 
28. söyler:-r 
        Gazel 179 
        Mısra: 5 
        Demek, söylemek. 

Derd-i mā-fi’l-bālini söyler 
zebān-ı ḥāl-ile  
Geldi ṣanmañ nāle vü efġāna 
çeng ü nāy u def  
 
29. söylegil:-gil 
        Gazel 190 
        Mısra: 6 
        Demek, söylemek. 

Dedüm cān imrenür 
gördükçe laʿlüñ  
Dedi kim bil de söylegil 
cevābuñ  
 
30. söylemez:-mez 
        Gazel 273 
        Mısra: 1 
        Demek, söylemek. 

Baña niçün söylemez cānāne 
söyleñ söylesün  
Ḳulına raḥm eylesün sulṭāna 
söyleñ söylesün  
 
31. söyleñ:-n 
        Gazel 273 
        Mısra: 1 
        Demek, söylemek. 

Baña niçün söylemez cānāne 
söyleñ söylesün  
Ḳulına raḥm eylesün sulṭāna 
söyleñ söylesün  
 
32. söyleñ:-n 
        Gazel 273 
        Mısra: 2 
        Demek, söylemek. 

Baña niçün söylemez cānāne 
söyleñ söylesün  
Ḳulına raḥm eylesün sulṭāna 
söyleñ söylesün  
 
33. söyleñ:-n 
        Gazel 273 
        Mısra: 4 
        Demek, söylemek. 

Ḫāṭır-ı nā-şādumı alsun ele 
luṭf eylesün  
Dostlar iḥsān edün ol ḫana 
söyleñ söylesün  
 
34. söyleñ:-n 
        Gazel 273 
        Mısra: 6 
        Demek, söylemek. 

Dilde olan sūz-ı ʿışḳ-ı cān-
güdāzın ne’ydügin  
Bezm-i ḫūbānda ney-i nālāna 
söyleñ söylesün  
 
35. söyleñ:-n 
        Gazel 273 
        Mısra: 8 
        Demek, söylemek. 

Ol mehüñ mirʿāt-ı ruḫsārına 
ḳarşu ṭurmasun  
Ṭūṭi-i gūyā-yı Hindistāna 
söyleñ söylesün  
 
36. söyleñ:-n 
        Gazel 273 
        Mısra: 10 
        Demek, söylemek. 

Ölmedin ġamla ʿAzīzī 
vaṣlına ermegüme  
Çāre var mı ol ṭabīb-i cāna 
söyleñ söylesün  
 
37. söylesün:-sün 
        Gazel 273 
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        Mısra: 1 
        Demek, söylemek. 

Baña niçün söylemez cānāne 
söyleñ söylesün  
Ḳulına raḥm eylesün sulṭāna 
söyleñ söylesün  
 
38. söylesün:-sün 
        Gazel 273 
        Mısra: 2 
        Demek, söylemek. 

Baña niçün söylemez cānāne 
söyleñ söylesün  
Ḳulına raḥm eylesün sulṭāna 
söyleñ söylesün  
 
39. söylesün:-sün 
        Gazel 273 
        Mısra: 4 
        Demek, söylemek. 

Ḫāṭır-ı nā-şādumı alsun ele 
luṭf eylesün  
Dostlar iḥsān edün ol ḫana 
söyleñ söylesün  
 
40. söylesün:-sün 
        Gazel 273 
        Mısra: 6 
        Demek, söylemek. 

Dilde olan sūz-ı ʿışḳ-ı cān-
güdāzın ne’ydügin  
Bezm-i ḫūbānda ney-i nālāna 
söyleñ söylesün  
 
41. söylesün:-sün 
        Gazel 273 
        Mısra: 8 
        Demek, söylemek. 

Ol mehüñ mirʿāt-ı ruḫsārına 
ḳarşu ṭurmasun  
Ṭūṭi-i gūyā-yı Hindistāna 
söyleñ söylesün  
 
42. söylesün:-sün 
        Gazel 273 
        Mısra: 10 
        Demek, söylemek. 

Ölmedin ġamla ʿAzīzī 
vaṣlına ermegüme  
Çāre var mı ol ṭabīb-i cāna 
söyleñ söylesün  
 

43. söylersin:-r, -sin 
        Gazel 281 
        Mısra: 1 
        Demek, söylemek. 

Niçün esrār-ı laʿl-i yārı ṭıfl-ı 
cāna söylersin  
Dilā mecnūn mı olduñ rāzuñı 
oġlana söylersin  
 
44. söylersin:-r, -sin 
        Gazel 281 
        Mısra: 2 
        Demek, söylemek. 

Niçün esrār-ı laʿl-i yārı ṭıfl-ı 
cāna söylersin  
Dilā mecnūn mı olduñ rāzuñı 
oġlana söylersin  
 
45. söylersin:-r, -sin 
        Gazel 281 
        Mısra: 4 
        Demek, söylemek. 

Yaşum seylin edersin baḥre 
ey dil dem-be-dem īṣāl  
Meger kim mācerā-yı ʿışḳuñı 
ʿummāna söylersin  
 
46. söylersin:-r, -sin 
        Gazel 281 
        Mısra: 6 
        Demek, söylemek. 

Edersin ser-güẕeştin kūh u 
deşte Ḳays-veş taḳrīr  
ʿAceb dīvānesin ey kūh-ken 
yabana söylersin  
 
47. söylersin:-r, -sin 
        Gazel 281 
        Mısra: 10 
        Demek, söylemek. 

Şeh-i milk-i süḫansın yoḳ 
naẓīrüñ ehl-i naẓm içre  
ʿAzīzī her ne söz kim 
söyleseñ şāhāne söylersin  
 
48. söyleseñ:-se, -ñ 
        Gazel 281 
        Mısra: 10 
        Demek, söylemek. 

Şeh-i milk-i süḫansın yoḳ 
naẓīrüñ ehl-i naẓm içre  

ʿAzīzī her ne söz kim 
söyleseñ şāhāne söylersin  
 
49. söylesün:-sün 
        Gazel 315 
        Mısra: 2 
        Demek, söylemek. 

Dil ṣafā kesb etdi būs-ı laʿl-i 
cānān almada  
Söylesün ne aṣṣı etdi ḫ˅āce 
mercān almada  
 
50. söylesem:-se, -m 
        Gazel 353 
        Mısra: 4 
        Demek, söylemek. 

ʿAḳlını ḥayret alur her kime 
kim hecrüñde  
Söylesem ḳıṣṣa-i pür-
ġuṣṣamı şeyyād gibi  
 
51. söylemiş:-miş 
        Gazel 357 
        Mısra: 13 
        Demek, söylemek. 

Söyleyübildükçe kendi 
lāyıḳını söylemiş  
Eyleyüp ḫaylī meẕemmet 
bizi nā-dānuñ biri  
 
52. söyleyübildükçe:-yü, -
bil, -dükçe 
        Gazel 357 
        Mısra: 13 
        Demek, söylemek. 

Söyleyübildükçe kendi 
lāyıḳını söylemiş  
Eyleyüp ḫaylī meẕemmet 
bizi nā-dānuñ biri  
 
53. söylemez:-mez 
        Lugaz 2 
        Mısra: 4 
        Demek, söylemek. 

Ḳararur ṭurur yanında 
ādemüñ  
Söylemez ammā ki hergiz 
ḫayr u şer  
 
54. söylese:-se 
        Lugaz 6 
        Mısra: 4 
        Demek, söylemek. 
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Geydügi cāme yeşildür 
gūyiyā  
Söylese çalar dili hem-çün 
hezār  
 
söyledür olsañ: 

1. söyledür olsañ:-sa, -ñ 
        Gazel 51 
        Mısra: 4 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Konuşturmak. 

Dem olur yüzini göremez o 
yārüñ aġyār  
Söyledür olsañ evet hem-
dem ü yārı geçinür  
 
2. söyledür olsañ:-sa, -ñ 
        Gazel 115 
        Mısra: 9 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Konuşturmak. 

ʿAzīzī laʿl-i leb-i yāri 
söyledür olsañ  
Ölüyi zinde ḳılur ʿḬsi-i 
zamāne çıḳar  
 
söyleş: 

1. söyleşürüz:-ü, -rüz 
        Gazel 14 
        Mısra: 8 
        Karşılıklı konuşmak, 
sohbet etmek. 

Bī-ḥisāb etme cefāyı baña 
yoḫsa ey melek  
Söyleşürüz senüñ ile olıcaḳ 
rūz-ı ḥisāb  
 
2. söyleşem:-em 
        Gazel 261 
        Mısra: 10 
        Karşılıklı konuşmak, 
sohbet etmek. 

ʿArż-ı ḥüsn etmez baña ol 
Yūsuf-ı sānī ile  
Ey ʿAzīzī söyleşem gelsün 
hele mīzān güni  
 
3. söyleşem:-em 
        Gazel 361 
        Mısra: 10 

        Karşılıklı konuşmak, 
sohbet etmek. 

ʿArż-ı ḥüsn etmez baña ol 
Yūsuf-ı sānī ile  
Ey ʿAzīzī söyleşem gelsün 
hele mīzān güni  
 
söylet: 

1. söyletseñ:-se, -ñ 
        Gazel 214 
        Mısra: 1 
        Çalmak (müzik aletini). 

Dem-i ẓevḳ u ṣafādur 
muṭribā şeştāyı söyletseñ  
Getürseñ ehl-i bezmi cūşa 
çeng ü nāyı söyletseñ  
 
2. söyletseñ:-se, -ñ 
        Gazel 214 
        Mısra: 2 
        Çalmak (müzik aletini). 

Dem-i ẓevḳ u ṣafādur 
muṭribā şeştāyı söyletseñ  
Getürseñ ehl-i bezmi cūşa 
çeng ü nāyı söyletseñ  
 
3. söyletseñ:-se, -ñ 
        Gazel 214 
        Mısra: 4 
        Konuşturmak, dile 
getirmek. 

Edüp bir cām ile meclisde 
mürde-dilleri iḥyā  
N’ola ey sāḳī-i ʿḬsī-nefes 
mevtāyı söyletseñ  
 
4. söyletseñ:-se, -ñ 
        Gazel 214 
        Mısra: 6 
        Konuşturmak, dile 
getirmek. 

Olaldan cilvegāhum ḳulle-i 
ḳāf-ı ġam-ı ʿışḳuñ  
Neler gördi Süleymānum dil-
i ʿanḳāyı söyletseñ  
 
5. söyletseñ:-se, -ñ 
        Gazel 214 
        Mısra: 8 
        Konuşturmak, dile 
getirmek. 

Ne-y-idi cemʿ-i dünyādan 
murādı görseñ ey münkir  
Elüñe girse bir gün ṭālib-i 
dünyāyı söyletseñ  
 
6. söyletseñ:-se, -ñ 
        Gazel 214 
        Mısra: 10 
        Konuşturmak, dile 
getirmek. 

Bulur deyr-i cihānda gūş 
eden mürde ḥayāt-ı nev  
ʿAzīzī ol Mesīḥā-dem büt-i 
tersāyı söyletseñ  
 
ṣoyun: 

1. ṣoyunup:-up 
        Gazel 257 
        Mısra: 7 
        Çırılçıplak olmak II 
Manevi fazlalıklardan 
arınmak, kurtulmak; ruh 
temizliği II tarikata girmek. 

Ṣoyunup ḫanḳah-ı ʿışḳuñ 
içre  
N’ola ʿuryān yürüsem 
abdālem  
 
söz: 

1. sözüm:-üm 
        Gazel 57 
        Mısra: 13 
        Bir düşünceyi eksiksiz 
olarak anlatan kelime dizisi, 
kelam, laf, kavil. 

Ol şehüñ dendānı vaṣfında 
ʿAzīzī her sözüm  
Bir dür-i yek-dānedür kim 
gūş eden ḥayrān olur  
 
2. sözde:-de 
        Gazel 68 
        Mısra: 4 
        Bir düşünceyi eksiksiz 
olarak anlatan kelime dizisi, 
kelam, laf, kavil. 

Dedüm misk-i Ḫıṭādur var 
ise bu zülf-i pür-çīnüñ  
Dedi böyle deme bir daḫı bu 
sözde ḫaṭā vardur  
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3. sözini:-i, -n, -i 
        Gazel 179 
        Mısra: 3 
        Bir düşünceyi eksiksiz 
olarak anlatan kelime dizisi, 
kelam, laf, kavil. 

Diñledür her sözini bezm 
ehline bī-iḫtiyār  
Gelse güftāra ne dem pīrāne 
çeng ü nāy u def  
 
4. sözlerüñ:-ler, -üñ 
        Gazel 201 
        Mısra: 11 
        Bir düşünceyi eksiksiz 
olarak anlatan kelime dizisi, 
kelam, laf, kavil. 

Sözlerüñ esrār-ı ḥikmetdür 
ʿAzīzī var-ise  
Cürʿa-dān-ı naẓmuñı gören 
ḳalur ḥayrān u deng  
 
5. sözi:-i 
        Gazel 211 
        Mısra: 3 
        Bir düşünceyi eksiksiz 
olarak anlatan kelime dizisi, 
kelam, laf, kavil. 

Ḫüsrev-i milk-i melāḥatsın 
kimüñ ne sözi var  
Laʿl-i şīrīnüñi verseñ 
aġzuma dad eyleseñ  
 
6. sözi:-i 
        Gazel 232 
        Mısra: 10 
        Bir düşünceyi eksiksiz 
olarak anlatan kelime dizisi, 
kelam, laf, kavil. 

ʿAzīzī vāʿiẓüñ efsānesini 
diñlemez ʿārif  
Olur olmaz sözi gūş eylemez 
ol kim ola ʿāḳıl  
 
7. söz: 
        Gazel 281 
        Mısra: 10 
        Bir düşünceyi eksiksiz 
olarak anlatan kelime dizisi, 
kelam, laf, kavil. 

Şeh-i milk-i süḫansın yoḳ 
naẓīrüñ ehl-i naẓm içre  

ʿAzīzī her ne söz kim 
söyleseñ şāhāne söylersin  
 
8. söz: 
        Gazel 296 
        Mısra: 10 
        Bir düşünceyi eksiksiz 
olarak anlatan kelime dizisi, 
kelam, laf, kavil. 

ʿAzīzī gūş-ı cāna eyle her 
birini bir mengūş  
Ne cevher kim çıḳar söz 
yerine ol ḫan aġzından  
 
9. sözüñ:-üñ 
        Gazel 307 
        Mısra: 9 
        Bir düşünceyi eksiksiz 
olarak anlatan kelime dizisi, 
kelam, laf, kavil. 

ʿAzīzī her sözüñ āb-ı 
muṣaffādur leṭāfetde  
Yaraşur bāġ-ı naẓma cūy-ı 
ṭabʿuñ çeşme-sār olsa  
 
10. sözin:-in 
        Gazel 358 
        Mısra: 10 
        Bir düşünceyi eksiksiz 
olarak anlatan kelime dizisi, 
kelam, laf, kavil. 

Ḳalmadı bāde sürüldi der 
imiş pīr-i muġān  
Sözin azıtdı ʿAzīzī gör e şol 
fertūtı  
 
11. sözden:-den 
        Gazel 379 
        Mısra: 2 
        Bir düşünceyi eksiksiz 
olarak anlatan kelime dizisi, 
kelam, laf, kavil. 

Dedüm ol cāmeyi al üstüñe 
ey verd ter düşdi  
Bu sözden reng alup ol 
ġonca baña ḫayli ter düşdi  
 
12. sözüñe:-ü, -ñ, -e 
        Kaside 1 
        Mısra: 71 
        Bir düşünceyi eksiksiz 
olarak anlatan kelime dizisi, 
kelam, laf, kavil. 

Öykünürse yüzüñe gül 
sözüñe bülbül eger  
Göreyin bāda varup gül ola 
bülbül ebter  
 
13. sözi:-i 
        Kaside 5 
        Mısra: 54 
        Bir düşünceyi eksiksiz 
olarak anlatan kelime dizisi, 
kelam, laf, kavil. 

Lebībīnüñ yine dilber lebi 
vaṣfınadur meyli  
Sözi ḳand-i mükerrer gibi 
şīrīndür o gūyānuñ  
 
14. sözlerüm:-ler, -üm 
        Kıt'a 1 
        Mısra: 11 
        Bir düşünceyi eksiksiz 
olarak anlatan kelime dizisi, 
kelam, laf, kavil. 

Sözlerüm gūş eden pesend 
eyler  
Maʿrifet kānı içre bir 
güherem  
 
15. söz: 
        Kıt'a 2 
        Mısra: 21 
        Bir düşünceyi eksiksiz 
olarak anlatan kelime dizisi, 
kelam, laf, kavil. 

Bu söz oldı çü mesmūʿum 
hemāndem  
Yüzüm sürüni geldüm ḫāk-i 
pāya  
 
16. söz: 
        Kıt'a 7 
        Mısra: 3 
        Bir düşünceyi eksiksiz 
olarak anlatan kelime dizisi, 
kelam, laf, kavil. 

Yaʿni söz gevherinüñ 
ḳıymetini  
Olıcaḳ bir kişi ḥayvān ne 
bilür  
 
17. söze:-e 
        Kaside 1 
        Mısra: 95 
        Ağızdan çıkan bir veya 
daha fazla heceden meydana 
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gelen, mana ifade eden 
kelime veya kelime 
topluluğu, laf,lafız, kelam II 
şiir. 

Bülbül-i gülşene açdırmaz 
aġız gelse söze  
Bülbül-i ṭabʿ-ı latīfüm ki o 
gül vaṣfın eder  
 
18. sözlerüñ:-ler, -üñ 
        Tahmis 1 
        Mısra: 25 
        Ağızdan çıkan bir veya 
daha fazla heceden meydana 
gelen, mana ifade eden 
kelime veya kelime 
topluluğu, laf,lafız, kelam II 
şiir. 

Bārekallāh sözlerüñ cevher 
dilüñ deryā-yımış  
 
söz yoḳ: 

1. söz yoḳ: 
        Gazel 289 
        Mısra: 9 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Söz yok, diyecek bir şey 
yok. 

Ḥüsn ü edā-yı naġmeñe söz 
yoḳ ʿAzīziyā  
Olduñ bugün nezāket-i ṭabʿ-
ıla sen Ḥasan  
 
söze geldükçe: 

1. söze geldükçe:-dükçe 
        Gazel 277 
        Mısra: 2 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Konuşmak, söylemek. 

Ḫande ḳılduḳça femüñ 
ġonca-i zībā ṣanurın  
Söze geldükçe lebüñ bülbül-i 
gūyā ṣanurın  
 
sözi ḳulaġımuza girmez: 

1. sözi ḳulaġımuza girmez:-
ımuz, -a, -mez-mez 
        Gazel 193 
        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Sözünü işitmek, 
dinlemek. 

Girmez sözi ḳulaġımuza 
pārsālaruñ  
Bin kerre derse pendimüze 
gūş-ı cān ṭutuñ  
 
sözüm ṭut: 

1. sözüm ṭut: 
        Gazel 172 
        Mısra: 6 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Söz dinlemek; 
söylenilen sözü, verilen 
öğüdü dikkate alarak ona 
göre davranmak. 

Gencine meyl etme bu 
vīrānenüñ  
Ṭut sözüm olma dilā Ḳārūn-
ṭabʿ  
 
2. sözüm ṭut: 
        Gazel 388 
        Mısra: 10 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Söz dinlemek; 
söylenilen sözü, verilen 
öğüdü dikkate alarak ona 
göre davranmak. 

Ṣoḥbet-i ḫāṣ etmege saʿy et 
ʿAzīzī yār ile  
Ṭut sözüm olma cihān 
bezminde ʿāmīler gibi  
 
sözüm ṭutuñ: 

1. sözüm ṭutuñ:-uñ 
        Gazel 193 
        Mısra: 1 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Söz dinlemek; 
söylenilen sözü, verilen 
öğüdü dikkate alarak ona 
göre davranmak. 

Rifʿat dilerseñüz sözüm ey 
dōstān ṭutuñ  
Ol şehr-yār-ı ḥüsn eşiginde 
mekān ṭutuñ  

 
ṣu alur: 

1. ṣu alur:-ur 
        Lugaz 3 
        Mısra: 6 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Su almak (yer altından 
su çekmek bağlamında 
kullanılmıştır). 

Çarḫ-ı kec-reftāra beñzer 
vaṣfı hep  
Ṣu alur ḳaʿr-ı zemīnden rūz u 
şeb  
 
ṣu gibi ezber oḳur: 

1. ṣu gibi ezber oḳur:-r 
        Gazel 51 
        Mısra: 8 
        Kelime Tipi: Deyim 
        Eksiksiz ezberlemek, 
ezberini kusursuz okumak. 

O boyı serv ü yüzi muṣḥafuñ 
evṣāfını dil  
Ṣu gibi ezber oḳur ḥāfıẓ-ı 
cārrı geçinür  
 
ṣu gibi ḫarcanurdum: 

1. ṣu gibi ḫarcanurdum:-n, 
-ur, -du, -m 
        Matla 29 
        Mısra: 2 
        Kelime Tipi: Deyim 
        Hemencecik harcamak 
(paranın hızlı harcanması 
bağlamında). 

Gireydi destüme gencīne-i 
medfūnı Ḳārūnuñ  
Ṣu gibi ḫarcanurdum yolına 
bir serv-i mevzūnuñ  
 
ṣu sepmeseydi: 

1. ṣu sepmeseydi:-me, -se, -
ydi-meseydi 
        Gazel 194 
        Mısra: 4 
        Kelime Tipi: Deyim 
        -İçini rahatlatmak II 
ferahlatmak II gözyaşı ile 
ıslatmak. 
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Çoḳdan iḥrāḳ eyler idüm 
cānumı çeşm-i terüm  
Üstine ṣu sepmeseydi sīne-i 
sūzānumuñ  
 
suʿāl eylerseñ: 

1. suʿāl eylerseñ:-r, -se, -ñ 
        Kıt'a 5 
        Mısra: 2 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Soru sormak. 

Eger tīġ-i belā-yı iftirāḳuñ  
Suʿāl eylerseñ erdi üstüḫāna  
 
suʿbān: 

1. suʿbān: 
        Gazel 83 
        Mısra: 12 
        Büyük yılan II Ejderha. 

Mār-peyker zülfüñi 
ḫaddüñde cānā der gören  
Bāliş-i gül-berg-i rengīn üzre 
bir suʿbān yatur  
 
2. suʿbān: 
        Gazel 95 
        Mısra: 2 
        Büyük yılan II Ejderha. 

Dişüñe dür lebüñe ḥoḳḳa-i 
mercān derler  
Genc-i ḥüsnüñde ser-i 
zülfüñe suʿbān derler  
 
3. suʿbān: 
        Gazel 121 
        Mısra: 8 
        Büyük yılan II Ejderha. 

Biri birine ṭolaşduḳça ser-i 
zülfeynüñ  
Ṣanuram bir yere gelmiş iki 
suʿbān çekişür  
 
4. suʿbān: 
        Gazel 296 
        Mısra: 6 
        Büyük yılan II Ejderha. 

Gören ṣanur ki āteşler ṣaçar 
suʿbān aġzından  
Şerer-efşān olup āhum 
çekilelden göge māhum  

 
5. suʿbān: 
        Kaside 3 
        Mısra: 10 
        Büyük yılan II Ejderha. 

Genc-i ruḫsāruñda zülfüñ 
bilmezin ne siḥr eder  
Kim anuñ her tārı mār u mārı 
bir suʿbān olur  
 
6. suʿbān: 
        Kaside 3 
        Mısra: 10 
        Büyük yılan II Ejderha. 

Genc-i ruḫsāruñda zülfüñ 
bilmezin ne siḥr eder  
Kim anuñ her tārı mār u mārı 
bir suʿbān olur  
 
ṣubaşı: 

1. ṣubaşı: 
        Matla 64 
        Mısra: 2 
        Acemi ocaklarında 
küçük aşamalı subay. II 
Osmanlılarda kapıkulu 
süvarileri arasından, savaş 
zamanı güvenlik işlerine 
bakmak, barış zamanı da 
vergi toplamak işleri için 
ayrılan kimse. 

Aġlamaḳdan gözümüñ üstine 
yaşı geldi  
Ṣanki bir ḫāneyi baṣmaġa 
ṣubaşı geldi  
 
2. ṣubaşınuñ:-n, -uñ 
        Tarih 14 
        Mısra: 1 
        Acemi ocaklarında 
küçük aşamalı subay. II 
Osmanlılarda kapıkulu 
süvarileri arasından, savaş 
zamanı güvenlik işlerine 
bakmak, barış zamanı da 
vergi toplamak işleri için 
ayrılan kimse. 

Fiġān Aḥmed ṣubaşınuñ 
elinden  
Ki döymez ẓulmine anuñ 
meẓālim  
 
ṣubaşı-zāde: 

1. ṣubaşı-zāde: 
        Kaside 5 
        Mısra: 91 
        Subaşı oğlu II özel ad. 

Sever yine ser-āmed Muṣli 
Şāhı Ṣubaşı-zāde  
Olup baġlamalu dīvānesi ol 
serv-i bālānuñ  
 
ṣubḥ: 

1. ṣubḥ: 
        Gazel 16 
        Mısra: 1 
        Günün başlangıcı, 
gündüzün ilk saatleri, sabah 
vakti. 

Her ṣubḥ eşigüñe varur ey 
māh-ı dil-firīb  
Mihr-i münīrüñ oldı zevāli 
meger ġarīb  
 
2. ṣubḥa:-a 
        Gazel 55 
        Mısra: 5 
        Günün başlangıcı, 
gündüzün ilk saatleri, sabah 
vakti. 

Eşigi itleriyle her gece tā 
ṣubḥa dek yārüñ  
Cihānuñ ḫalḳını uyutmayan 
feryād u zārumdur  
 
3. ṣubḥ: 
        Gazel 153 
        Mısra: 7 
        Günün başlangıcı, 
gündüzün ilk saatleri, sabah 
vakti. 

Ol āftāb yumaġa her ṣubḥ 
ayasın  
Mihr āftābe-i zer ü māh oldı 
sīm ṭās  
 
4. ṣubḥa:-a 
        Gazel 164 
        Mısra: 5 
        Günün başlangıcı, 
gündüzün ilk saatleri, sabah 
vakti. 

Ṣubḥa dek girmemiş uyḫu 
gözine şevḳından  
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Māh kūyında o yārüñ gece 
mihmān olmış  
 
5. ṣubḥa:-a 
        Gazel 176 
        Mısra: 3 
        Günün başlangıcı, 
gündüzün ilk saatleri, sabah 
vakti. 

Şevḳ-ı ruḫsāruñla ey meh 
ṣubḥa dek  
Yandı yaḳıldı bu şeb miskīn 
çerāġ  
 
6. ṣubḥa:-a 
        Gazel 291 
        Mısra: 2 
        Günün başlangıcı, 
gündüzün ilk saatleri, sabah 
vakti. 

Bir gece ol ṣanemi ḥücreye 
tenhā çekeyin  
Ṣubḥa dek şevḳına anuñ 
mey-i ḥamrā çekeyin  
 
7. ṣubḥı:-ı 
        Kaside 2 
        Mısra: 71 
        Günün başlangıcı, 
gündüzün ilk saatleri, sabah 
vakti. 

Ṣubḥı şems ü şeb-i deycūrı 
ḳamer rūşen edüp  
Dün ü gün şems ü ḳamer 
k’ola felekde seyyār  
 
8. ṣubḥ: 
        Kaside 4 
        Mısra: 19 
        Günün başlangıcı, 
gündüzün ilk saatleri, sabah 
vakti. 

Her gece tā ṣubḥ olunca 
başına odlar yaḳar  
N’eyledi āyā ki bilsem 
gerdiş-i gerdāna şemʿ  
 
9. ṣubḥa:-a 
        Kaside 4 
        Mısra: 47 
        Günün başlangıcı, 
gündüzün ilk saatleri, sabah 
vakti. 

Her gece medḥüñ oḳurdı 
şevḳıla tā ṣubḥa dek  
Nāy-ı bezmüñ gibi ḳādir olsa 
ḫoş elḥāna şemʿ  
 
10. ṣubḥ: 
        Lugaz 12 
        Mısra: 3 
        Günün başlangıcı, 
gündüzün ilk saatleri, sabah 
vakti. 

Ṣubḥ erince çıḳarur tāc-ı 
zerin  
Yerine anuñ siyeh miġfer 
geyer  
 
sübḥa-i mercān olur: 

1. sübḥa-i mercān olur:-ur 
        Kaside 3 
        Mısra: 6 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Mercan tespih tanesi 
olmak. 

Çeşm-i ḫūn-ālūduma 
olduḳça laʿlüñ münʿakis  
Eşkümüñ her ḳaṭresi bir 
sübḥa-i mercān olur  
 
2. sübḥa-i mercān olur:-ur 
        Kaside 3 
        Mısra: 6 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Mercan tespih tanesi 
olmak. 

Çeşm-i ḫūn-ālūduma 
olduḳça laʿlüñ münʿakis  
Eşkümüñ her ḳaṭresi bir 
sübḥa-i mercān olur  
 
sübḥa-i mercānları: 

1. sübḥa-i mercānları:-lar, 
-ı 
        Gazel 366 
        Mısra: 12 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Mercan tespih II şarap. 

Ẕikr edüp laʿl-i lebin 
ḫūblaruñ meygedede  

Alsa rindān eline sübḥa-i 
mercānları  
 
sübḥa-i ṣad-dāneyi: 

1. sübḥa-i ṣad-dāneyi:-y, -i 
        Gazel 352 
        Mısra: 6 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Yüzlük tespih. 

Var ise etmek diler ṣūfī riyā 
murġın şikār  
Dāma döndürmiş elinde 
sübḥa-i ṣad-dāneyi  
 
ṣubḥ-dem: 

1. ṣubḥ-dem: 
        Gazel 3 
        Mısra: 9 
        Sabah vaktinde, 
sabahleyin. 

Gel ey meh gül yüzüñi ṣubḥ-
dem gün gibi ʿarż eyle  
Ki olsun bāġ-ı ʿālem ġarḳa-i 
envār ser-tā-pā  
 
2. ṣubḥ-dem: 
        Gazel 42 
        Mısra: 4 
        Sabah vaktinde, 
sabahleyin. 

Meger iḳlīm-i çarḫuñ 
şehryār-ı ʿāli-şānıdur  
Geyer her ṣubḥ-dem başına 
bir tāc-ı zeri ḫurşīd  
 
3. ṣubḥ-dem: 
        Gazel 156 
        Mısra: 5 
        Sabah vaktinde, 
sabahleyin. 

Ruḫuñ mihrini gülşende 
göricek ṣubḥ-dem māhum  
Ḥayādan eriyüp her ḳaṭre-i 
şebnem gülāb olmış  
 
4. ṣubḥ-dem: 
        Gazel 355 
        Mısra: 10 
        Sabah vaktinde, 
sabahleyin. 
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ʿAzīzī maṭlaʿından mihri 
ṣandum ʿarż-ı ḥüsn eyler  
Der-i ʿizzet-meʿābın ṣubḥ-
dem kim ol ḳamer açdı  
 
5. ṣubḥ-dem: 
        Matla 76 
        Mısra: 1 
        Sabah vaktinde, 
sabahleyin. 

Şol ṣubḥ-dem ki yuya yüzin 
ol gül āb ile  
Gülzār-ı dehri pür ede būy-ı 
gülāb ile  
 
ṣubḥ-ı ʿārıżuñdur: 

1. ṣubḥ-ı ʿārıżuñdur:-uñ, -
dur 
        Gazel 384 
        Mısra: 7 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Yanağının sabahı II 
sevgilinin yanağının 
parlaklığı bağlamında. 

Ḫaṭ-ı şeb-gūn u ṣubḥ-ı 
ʿārıżuñdur  
Dil-i mecnūnumuñ leyl ü 
nehārı  
 
ṣuç: 

1. ṣuçı:-ı 
        Gazel 286 
        Mısra: 3 
        Bir kimse veya 
topluluğun isteyerek ve 
bilerek yaptığı, töre ve 
ahlaka aykırı davranış, 
kabahat. 

Mey-i nābuñ ne-y-idi ṣuçı 
şehirden sürdüñ  
Eyledüñ şenligini pīr-i 
muġānuñ vīrān  
 
2. ṣuçum:-um 
        Gazel 311 
        Mısra: 8 
        Bir kimse veya 
topluluğun isteyerek ve 
bilerek yaptığı, töre ve 
ahlaka aykırı davranış, 
kabahat. 

Geh cefā vü cevr edersin 
baña gāhī ʿizz ü nāz  
Sevdügüm midür ṣuçum 
yoḫsa seni biñ cān-ıla  
 
sücūd eyledi: 

1. sücūd eyledi:-di 
        Gazel 45 
        Mısra: 6 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Secde etmek. 

Ṭañ mı o māha eylese ḫūbān 
ser-fürū  
Kim ādeme sürūş u melek 
eyledi sücūd  
 
ṣudāʿ verdüñ: 

1. ṣudāʿ verdüñ:-dü, -ñ 
        Gazel 261 
        Mısra: 1 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Başa sıkıntı vermek II 
rahatsız etmek. 

Verdüñ ṣudāʿ ḫayli ḫalḳa 
rivāyetüñden  
Ḳıṣṣañ yeg idi vāʿiẓ böyle 
ḥikāyetüñden  
 
ṣūfī: 

1. ṣūfī: 
        Gazel 50 
        Mısra: 5 
        Kaba sofu (çok dindar 
olup irfanı olmayan kimse). 

Murġ-ı dil ṣūfī İrem bāġında 
ārām eylemez  
Baġlasañ ṭurmaz cinānda 
ʿāşıḳ-ı dīdār-ı yār  
 
2. ṣūfī: 
        Gazel 59 
        Mısra: 7 
        Kaba sofu (çok dindar 
olup irfanı olmayan kimse). 

İnṣāf edicek ṣūfī ṣafā-y-ile o 
māhuñ  
Baḳmaḳ yüzine āyīne-āsā ne 
demekdür  
 

3. ṣūfī: 
        Gazel 78 
        Mısra: 1 
        Kaba sofu (çok dindar 
olup irfanı olmayan kimse). 

Ṣūfī ḥicāz gerçi ki ʿālī 
maḳāmdur  
Ehl-i ṣafāya meykede 
beytü’l-ḥarāmdur  
 
4. ṣūfīye:-y, -e 
        Gazel 119 
        Mısra: 8 
        Kaba sofu (çok dindar 
olup irfanı olmayan kimse). 

Kendüyi şeyṭān gibi görmiş 
raḳīb-i bed-liḳā  
Cennet-i kūyında ṣūfīye göre 
ādemlenür  
 
5. ṣūfī: 
        Gazel 230 
        Mısra: 10 
        Kaba sofu (çok dindar 
olup irfanı olmayan kimse). 

Ġam çekmeyeyin derseñ 
eger bezm-i cihānda  
Ey ṣūfī ʿAzīzī gibi gel bāde-
keşān ol  
 
6. ṣūfī: 
        Gazel 246 
        Mısra: 9 
        Kaba sofu (çok dindar 
olup irfanı olmayan kimse). 

Tācı terk edüp düşerdi 
ayaġına ṣūfī ger  
Görse [idi] pīr-i deyr yanında 
[olan] ʿizzetüm  
 
7. ṣūfī: 
        Gazel 257 
        Mısra: 6 
        Kaba sofu (çok dindar 
olup irfanı olmayan kimse). 

Gördügüm dilbere meyl 
etdügime  
Ṣūfī ṭaʿn eyleme kim 
meyyālem  
 
8. ṣūfī: 
        Gazel 270 
        Mısra: 7 



1713	
	

        Kaba sofu (çok dindar 
olup irfanı olmayan kimse). 

Ṭarīḳ-ı ʿışḳa ṣūfī ḳāyil olmaz  
Muʿānid ölse terk etmez 
ʿinādın  
 
9. ṣūfī: 
        Gazel 281 
        Mısra: 8 
        Kaba sofu (çok dindar 
olup irfanı olmayan kimse). 

Ḳoyup laʿl-i leb-i dildārı 
vaṣf-ı kevser eylersin  
Be ṣūfī yoḳ mıdur ʿaḳluñ 
niçün efsāne söylersin  
 
10. ṣūfī: 
        Gazel 282 
        Mısra: 6 
        Kaba sofu (çok dindar 
olup irfanı olmayan kimse). 

Gül ü mül ṣoḥbetin etmek 
çemende ġonca-leblerle  
Nece olur göresin ṣūfī hele 
evvel bahār olsun  
 
11. ṣūfī: 
        Gazel 290 
        Mısra: 2 
        Kaba sofu (çok dindar 
olup irfanı olmayan kimse). 

Ṣabā gibi ʿaceb ṭurmaz 
yelersin  
Yine ṣūfī kimüñ oġlın 
seversin  
 
12. ṣūfī: 
        Gazel 325 
        Mısra: 11 
        Kaba sofu (çok dindar 
olup irfanı olmayan kimse). 

Başladı ʿayş-ı müdām 
eylemege ṣūfī yine  
Bezm-i rindāna bisāṭ ola gibi 
seccāde  
 
13. ṣūfī: 
        Gazel 327 
        Mısra: 7 
        Kaba sofu (çok dindar 
olup irfanı olmayan kimse). 

Neçe bir ḥücrede ṣūfī 
yataġuñ bir ḥaṣīr ola  
Ölür gider misin yoḳsa be 
miskīn būriyā üzre  
 
14. ṣūfī: 
        Gazel 352 
        Mısra: 5 
        Kaba sofu (çok dindar 
olup irfanı olmayan kimse). 

Var ise etmek diler ṣūfī riyā 
murġın şikār  
Dāma döndürmiş elinde 
sübḥa-i ṣad-dāneyi  
 
15. ṣūfi: 
        Gazel 377 
        Mısra: 8 
        Kaba sofu (çok dindar 
olup irfanı olmayan kimse). 

Gel berü ʿayş edelüm al ele 
cāmı sāḳī  
Yüri var ṣūfi senüñle yine 
ṣoḥbet bāḳī  
 
16. ṣūfī: 
        Gazel 386 
        Mısra: 5 
        Kaba sofu (çok dindar 
olup irfanı olmayan kimse). 

Ḳoyup eẕkārı bir gün ṣūfī 
gelseñ bezm-i rindāna  
Çevirmek sen de görseñ nece 
olur tesbīḥ-i mercānı  
 
ṣūfī-i mest-i nāḳa-dili: 

1. ṣūfī-i mest-i nāḳa-dili:-a 
        Gazel 116 
        Mısra: 5 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Deve dilli sarhoş sufi. 

Mey-i hevā ile ṣūfī-i mest-i 
nāḳa-dili  
Eger ki söyledesin Ṣāliḥ-i 
zamāne çıḳar  
 
ṣūfi-i münkir ü 
mürāyīnüñ: 

1. ṣūfi-i münkir ü 
mürāyīnüñ:-nüñ 
        Gazel 184 

        Mısra: 7 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        İki yüzlü ve günahkâr 
sufî. 

Ṣūfi-i münkir ü mürāyīnüñ  
Fiʿline ḳāyil olmaduḳ ḳalduḳ  
 
ṣūfī-vār: 

1. ṣūfī-vār: 
        Gazel 138 
        Mısra: 5 
        Sufi gibi. 

Heves-i bāġ-ı cinān 
eylemezüz ṣūfī-vār  
Ṣu gibi ṣāf-dilüz ʿāşıḳ-ı 
dīdāruz biz  
 
sühā: 

1. sühā: 
        Muamma 21 
        Mısra: 2 
        Pek ufakça görünen 
yıldız. 

Çekdüm üç kerre ḥisāba yā 
ḳaşuñ ey meh-liḳā  
İkisinde iki ṣıfr oldı hüveydā 
çün sühā  
 
2. sühā: 
        Muamma 35 
        Mısra: 1 
        Pek ufakça görünen 
yıldız. 

Çāk edüp ẕeyli ucın farḳına 
alduḳça Sühā  
Sāḳi üzre dāġ-ı şeb-gūnı 
ʿıyān olsa n’ola  
 
süḫan: 

1. süḫanum:-um 
        Gazel 245 
        Mısra: 1 
        Söz, kelam II Şiir. 

Vaṣf-ı laʿlüñ olalı ey büt-i 
şīrīn süḫanum  
Oldı pür gevher-i nā-yāb ile 
dürc-i dehenüm  
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2. süḫan: 
        Matla 32 
        Mısra: 1 
        Söz, kelam II Şiir. 

Her süḫan k’ez laʿl-i mey-
gūn-ı bütān peyġām dehed  
Ḳālib-i fersūde-i ten-rā zi-
cān peyġām dehed  
 
süḫan-ver: 

1. süḫan-verlikde:-lik, -de 
        Kaside 5 
        Mısra: 48 
        Güzel söz söyleyen, 
güzel söz söyleyici. 

Hevā-yı şiʿr-gūluḳdan 
Ferāġīnüñ ferāġı var  
Süḫan-verlikde ʿaynıdur 
Lisānī Ṭabʿī Yaḥyānuñ  
 
sūḳ-ı dehri: 

1. sūḳ-ı dehri:-i 
        Gazel 155 
        Mısra: 6 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Dünyanın çarşısı, 
pazarı. 

İştirā-yı mey-i ʿışḳuñ eden 
āvārelerüñ  
Sūḳ-ı dehri unudup beyʿ u 
şirādan geçmiş  
 
sükker: 

1. sükkeredür:-e, -dür 
        Kaside 5 
        Mısra: 140 
        Şeker. 

Görüp naẓm-ı şeker-rīzüm 
umaram meyl ede yārān  
Ki zīrā sükkeredür meyli her 
ṭūṭī-i gūyānuñ  
 
sükkerī: 

1. sükkerī: 
        Gazel 72 
        Mısra: 2 
        Şekerci. 

Leb-i dilber bize ʿaḳīde yeter  
Sükkerī ʿaḳd-i ḳand edüp 
n’eyler  
 
ṣula: 

1. ṣuladı:-dı 
        Terci-bend 1 
        Mısra: 26 
        Sulamak, akıtmak, 
ıslatmak, yıkamak. 

Boşanup bend ü baġı 
enhāruñ  
Ṣuladı yollarını gülzāruñ  
 
ṣulb: 

1. ṣulb: 
        Gazel 144 
        Mısra: 2 
        Soy, döl II öz. 

Biz o yārüñ dāne-i ḫāl-i 
ruḫına māʿilüz  
Ādemüñ ṣulb oġlıyuz ḫaylīce 
merd-i ḳāyilüz  
 
süleymān: 

1. süleymānum:-um 
        Gazel 214 
        Mısra: 6 
        Hz. Süleyman II sevgili. 

Olaldan cilvegāhum ḳulle-i 
ḳāf-ı ġam-ı ʿışḳuñ  
Neler gördi Süleymānum dil-
i ʿanḳāyı söyletseñ  
 
süleymān ḫana: 

1. süleymān ḫana:-a 
        Tarih 19 
        Mısra: 2 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Kanuni Sultan 
Süleyman Han. 

O Ḥaydar-nām u Āṣaf-rāy-ı 
ʿālem  
Ki olmışdı Süleymān Ḫana 
paşa  
 
süleymān-ı zamāndandur: 

1. süleymān-ı 
zamāndandur:-dan, -dur 
        Gazel 112 
        Mısra: 10 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Zamanın Süleyman'ı II 
Hz. Süleyman peygamberin 
zamanı II Kanuni Sultan 
Süleyman'ın zamanı. 

O şāhuñ luṭfına bir kerre 
maẓhar düşmedi gerçi  
ʿAzīzī bendegān-ı şeh 
Süleymān-ı zamāndandur  
 
süleymān-ı zamānsın: 

1. süleymān-ı zamānsın:-
sın 
        Gazel 295 
        Mısra: 8 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Devrin Hz. Süleymân'ı. 

Saña ḳul olmaġa cānlar verür 
ins ü perī ḫanum  
Nigīn-i laʿl ile beñzer 
Süleymān-ı zamānsın sen  
 
sulṭān: 

1. sulṭānum:-um 
        Gazel 259 
        Mısra: 10 
        Sultan, padişah, 
hükümdar II sevgili. 

Devr-i ḥüsnüñde ʿAzīzī 
ḳuluñuñ lāyıḳ mı  
Rūz u şeb kārı ola āh benüm 
sulṭānum  
 
2. sulṭānuñ:-uñ 
        Gazel 12 
        Mısra: 2 
        Padişah, hükümdar II 
sevgili. 

Nuḳūd-ı cānum u ʿömrüm 
benüm cānānuñ olsun hep  
Neye mālik isem dünyāda ol 
sulṭānuñ olsun hep  
 
3. sulṭān: 
        Gazel 30 
        Mısra: 2 
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        Padişah, hükümdar II 
sevgili. 

Cevrinüñ pāyānı yoḳ cānān 
elinden el-ġıyās  
Ẓulminüñ oranı yoḳ sulṭān 
elinden el-ġıyās  
 
4. sulṭāna:-a 
        Gazel 81 
        Mısra: 10 
        Padişah, hükümdar II 
sevgili. 

N’ola aḥvālin ʿAzīzī yāre 
iʿilām eylese  
Gāh olur kim bir gedā 
sulṭāna ʿarż-ı ḥāl eder  
 
5. sulṭāna:-a 
        Gazel 111 
        Mısra: 10 
        Padişah, hükümdar II 
sevgili. 

ʿAzīzī yāre ʿarż et şiʿrüñi 
kim  
O sulṭāna münāsibdür bu 
gevher  
 
6. sulṭāna:-a 
        Gazel 167 
        Mısra: 2 
        Padişah, hükümdar II 
sevgili. 

Eylesem nāmeyle aḥvālüm 
n’ola cānāna ʿarż  
Kim gedā mektūb-ıla ḥālin 
eder sulṭāna ʿarż  
 
7. sulṭānlaruñ:-lar, -uñ 
        Gazel 192 
        Mısra: 6 
        Padişah, hükümdar II 
sevgili. 

Āteşīn dāġ ursa farḳına ʿaceb 
mi ehl-i ʿışḳ  
Başı üzre tāc-ı zerrīn yaraşur 
sulṭānlaruñ  
 
8. sulṭānum:-um 
        Gazel 256 
        Mısra: 4 
        Padişah, hükümdar II 
sevgili. 

Verürsin ihtimām ile selām 
yollarda aġyāre  
Niçün ʿışḳ eylemezsin 
bendeñi gördükçe sulṭānum  
 
9. sulṭānum:-um 
        Gazel 259 
        Mısra: 1 
        Padişah, hükümdar II 
sevgili. 

Cevr edüp bendeñe her gāh 
benüm sulṭānum  
Olma aʿdāyıla hem-rāh 
benüm sulṭānum  
 
10. sulṭānum:-um 
        Gazel 259 
        Mısra: 2 
        Padişah, hükümdar II 
sevgili. 

Cevr edüp bendeñe her gāh 
benüm sulṭānum  
Olma aʿdāyıla hem-rāh 
benüm sulṭānum  
 
11. sulṭānum:-um 
        Gazel 259 
        Mısra: 4 
        Padişah, hükümdar II 
sevgili. 

Umaram vaṣluña ermek ne 
ḳadar müşkil ise  
Umarın ergüre Allāh benüm 
sulṭānum  
 
12. sulṭānum:-um 
        Gazel 259 
        Mısra: 6 
        Padişah, hükümdar II 
sevgili. 

N’eylesün manṣıbını şāh-ı 
cihānuñ aña kim  
İşigüñ ḫıdmetidür cāh benüm 
sulṭānum  
 
13. sulṭānum:-um 
        Gazel 259 
        Mısra: 8 
        Padişah, hükümdar II 
sevgili. 

Şehr içinde bu ḳadar bulmaz 
idi ḳadr ü şeref  

Sürmese pāyuña yüz māh 
benüm sulṭānum  
 
14. sulṭānuñ:-uñ 
        Gazel 357 
        Mısra: 2 
        Padişah, hükümdar II 
sevgili. 

Ṭutdı mihr-i ḥüsn ile dünyāyı 
ḫūbānuñ biri  
Ḳul edindi ʿālemi ser-cümle 
sulṭānuñ biri  
 
15. sulṭānum:-um 
        Kıt'a 10 
        Mısra: 4 
        Padişah, hükümdar II 
sevgili. 

Lebüñ aġyār ile ʿayş 
eyleyicek ḳorḳum odur  
Duḫter-i rez gibi aduñ 
çekilür sulṭānum  
 
16. sulṭāna:-a 
        Tarih 13 
        Mısra: 2 
        Sevgili, yar II Halid b. 
Zeyd Ebâ Eyyûb el-Ensârî. 

Saña lāyıḳ verilse ḫıdmet-i 
Eyyūb’el-Enṣārī  
Kim olmışdur o sulṭāna 
ezelde ḳurbiyet ḥaḳḳuñ  
 
17. sulṭāna:-a 
        Gazel 273 
        Mısra: 2 
        Hükümdar II Allah II 
sevgili. 

Baña niçün söylemez cānāne 
söyleñ söylesün  
Ḳulına raḥm eylesün sulṭāna 
söyleñ söylesün  
 
18. sulṭān: 
        Gazel 371 
        Mısra: 6 
        Hükümdar, sultan II 
Yavuz Sultan Selim. 

N’ola gitdiyse ʿadem milkine 
ol şāh-ı ʿaẓīm  
Yine anuñ yerine bir ulu 
sulṭān geldi  
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sulṭān murād: 

1. sulṭān murād: 
        Tarih 23 
        Mısra: 8 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Osmanlı devletinin 
altıncı hükümdarı Sultan 
Murad Han. 

Düşdi tārīḫ fetḥine añsuz  
Aldı Sulṭān Murād Şirvānı  
 
sulṭān murāduñ: 

1. sulṭān murāduñ:-uñ 
        Tarih 20 
        Mısra: 3 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Osmanlı devletinin 
altıncı hükümdarı Sultan 
Murad Han. 

Mīr-i mīrānı olup Sulṭān 
Murāduñ ʿan ḳarīb  
Vere maḳṣūduñ murād üzre 
Ḫudā-yı Lem-yezel  
 
2. sulṭān murāduñ:-uñ 
        Tarih 21 
        Mısra: 1 
        Kelime Tipi: - 
        Osmanlı hanedanından 
Sultan Üçüncü Murad. 

Yine Sulṭān Murāduñ bir 
vezīr-i nām-dārıyla  
Ḳızılbaşa geliyor üstüñe 
ceyş-i firāvān deñ  
 
sulṭān selīm: 

1. sulṭān selīm: 
        Kaside 5 
        Mısra: 1 
        Kelime Tipi: - 
        Sultan Selim. 

Şeh-i devr-i zamān Sulṭān 
Selīm ḫan-ı felek-ḳadrüñ  
Ki ḫāk-i dergehidür cümle 
başı tācı şāhānuñ  
 
sulṭānī: 

1. sulṭānī: 
        Gazel 379 
        Mısra: 6 
        Padişaha mensup ve 
onunla ilgili. 

Ṭulūʿ etdi güneş ṣanmañ 
seḥer ṣarrāfı destinde  
Sipihr-i nīl-gūn üstine bir 
sulṭānī zer düşdi  
 
sulṭān-ı ʿaṭā-baḫş-ı reʿāyā-
yı sitanbul: 

1. sulṭān-ı ʿaṭā-baḫş-ı 
reʿāyā-yı sitanbul: 
        Gazel 235 
        Mısra: 2 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        İstanbul halkına ihsan 
bağışlayan sultan II sevgili. 

Ey şevket ü dārā ile dārā-yı 
Sitanbul  
Sulṭān-ı ʿaṭā-baḫş-ı reʿāyā-yı 
Sitanbul  
 
sulṭān-ı ġamuñ: 

1. sulṭān-ı ġamuñ:-uñ 
        Gazel 27 
        Mısra: 5 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Sıkıntı, keder sultanı II 
sevgili. 

N’ola sulṭān-ı ġamuñ devlet 
ile etse cülūs  
Sīne-i zerdüm olupdur aña 
bir zerrīn taḫt  
 
sulṭān-ı ʿirfānuñ: 

1. sulṭān-ı ʿirfānuñ:-uñ 
        Kaside 5 
        Mısra: 52 
        Kelime Tipi: - 
        İrfan sultanı. 

Ṣıyāmī nāliş ile Gülşenīden 
dem urup dāyim  
Geçinürler mürīd-i pāki ol 
sulṭān-ı ʿirfānuñ  
 
sulṭān-ı ʿışḳ olup: 

1. sulṭān-ı ʿışḳ olup:-up 
        Gazel 339 
        Mısra: 9 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Aşkın hükümdarı olmak. 

Sulṭān-ı ʿışḳ olup Ḳays 
urundı başına tāc  
Ṣanmañ ki yapdı ḳuşlar 
farḳında āşyāne  
 
sulṭān-ı keyfiyyāt-ı ʿālem: 

1. sulṭān-ı keyfiyyāt-ı 
ʿālem: 
        Kıt'a 15 
        Mısra: 7 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Alemin keyif veren 
maddenin sultanı II afyon. 

Odur sulṭān-ı keyfiyyāt-ı 
ʿālem  
Anuñ maġlūbıdur ebnā-yı 
ādem  
 
sulṭān-ı mıṣr-ı ḥüsn: 

1. sulṭān-ı mıṣr-ı ḥüsn: 
        Gazel 311 
        Mısra: 9 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Güzellik Mısırının 
(ülkesinin) sultanı. 

N’ola sen Yūsuf gibi sulṭān-ı 
Mıṣr-ı ḥüsn iseñ  
Baña da şāhum ʿAzīzī derler 
ad u ṣan-ıla  
 
sulṭān-ı mülk-i ḥüsn: 

1. sulṭān-ı mülk-i ḥüsn: 
        Gazel 98 
        Mısra: 8 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Güzellik mülkünün 
sultanı. 

Çalup bir tīġ ile ḳānūn-ı 
sīnem ol şeh-i ḫūbān  
Dedi sulṭān-ı mülk-i ḥüsn 
olan ḳānūna māʿildür  
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sulṭān-ı şitā: 

1. sulṭān-ı şitā: 
        Gazel 8 
        Mısra: 1 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Kış mevsimi padişahı. 

Beẕl-i sīm etse n’ola ʿāleme 
sulṭān-ı şitā  
Kef-i gül gibi açuḳdur yed-i 
iḥsān-ı şitā  
 
sulṭānlıġ: 

1. sulṭānlıġın:-ın 
        Gazel 253 
        Mısra: 3 
        Sultanlık, hükümdarlık. 

ʿĀlemüñ sulṭānlıġın ger 
verseler etmem ḳabūl  
ʿIşḳ şāhınuñ evet bir bende-i 
fermānıyam  
 
ṣuluḳ: 

1. ṣuluḳdur:-dur 
        Gazel 338 
        Mısra: 1 
        Su ile kaplanmış. 

Keştī-i baḥr-i ġama çeşmüm 
ṣuluḳdur var ise  
Cūy-ı eşküm aḳmaġa ya bir 
oluḳdur var ise  
 
ṣun: 

1. ṣunar:-ar 
        Gazel 72 
        Mısra: 10 
        Vermek, uzatmak, 
takdim etmek. 

Görinen jāle ṣanmañuz 
ġonca  
Ṣunar aġzıyla ʿandelībe 
şeker  
 
2. ṣundı:-dı 
        Gazel 237 
        Mısra: 5 
        Vermek, uzatmak, 
takdim etmek. 

Tācını ṣundı şarāba verdi 
zāhid ben dedüm  
Kelle ṣaġ olsun cihānda bir 
külāh eksük degül  
 
3. ṣundı:-dı 
        Gazel 339 
        Mısra: 6 
        Vermek, uzatmak, 
takdim etmek. 

Ey şehsüvār-ı esb-i ʿışḳuñ 
olalı göñlüm  
Ṣundı ḫayāl-i zülfüñ destine 
tāziyāne  
 
4. ṣun: 
        Matla 23 
        Mısra: 2 
        Vermek, uzatmak, 
takdim etmek. 

Neçeye dek yeyelüm zehr-i 
ġam-ı dünyāyı  
Sāḳiyā ṣun içelüm cām-ı 
sürūr-efzāyı  
 
5. ṣun: 
        Tesdis 4 
        Mısra: 2 
        Vermek, uzatmak, 
takdim etmek. 

Serāġāz eyle muṭrib sāza 
uydur çeng ile nāyı  
Pür et peymāneyi ṣun bāde-i 
ṣāf u mücellāyı  
 
sünbül: 

1. sünbüle:-e 
        Gazel 100 
        Mısra: 3 
        Zambakgillerden, 
soğanla üretilen, 15-20 cm 
yükseklikte, çiçekleri kuvvetli 
kokulu ve türlü renkli çok 
yıllık bir süs bitkisi. 

Rifʿatüñ bāġında çarḫı 
sünbüle beñzetdiler  
Dāne dāne encümi üstinde 
şebnem ṣandılar  
 
2. sünbül: 
        Gazel 146 
        Mısra: 7 
        Zambakgillerden, 

soğanla üretilen, 15-20 cm 
yükseklikte, çiçekleri kuvvetli 
kokulu ve türlü renkli çok 
yıllık bir süs bitkisi. 

Gerçi sünbül de güzeldür 
ammā  
Baña zülfüñ gibi ḫoş-bū 
gelmez  
 
3. sünbül: 
        Gazel 337 
        Mısra: 3 
        Zambakgillerden, 
soğanla üretilen, 15-20 cm 
yükseklikte, çiçekleri kuvvetli 
kokulu ve türlü renkli çok 
yıllık bir süs bitkisi. 

Ḳaṭre ḳaṭre jālelerdür sünbül 
üzre gūyiyā  
Her ʿaraḳ kim görinür ol 
kākül-i pür-tābda  
 
4. sünbülüñ:-üñ 
        Gazel 14 
        Mısra: 4 
        Maruf çiçek, sünbül II 
Saç. 

Reng-i rūy-ı meh-veşüñ gül-
gūn şafak ḳaşuñ hilāl  
Sünbülüñ müşkīn-seḥāb u 
ruḫlaruñdur āftāb  
 
5. sünbül: 
        Gazel 52 
        Mısra: 5 
        Maruf çiçek, sünbül II 
Saç. 

Dilde fikr-i ḫaṭ-ı rūyuñ ṣuda 
bitmiş sünbül  
Dīdede ʿaḳs-i ruḫuñ kūzeye 
ḳonmış gül-i ter  
 
6. sünbülümdür:-üm, -dür 
        Gazel 75 
        Mısra: 4 
        Maruf çiçek, sünbül II 
Saç. 

Ey meh senüñ külāleñ varsa 
n’ola benüm de  
Dūd-ı kebūd-ı āhum 
başumda sünbülümdür  
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7. sünbül: 
        Gazel 82 
        Mısra: 2 
        Maruf çiçek, sünbül II 
Saç. 

Nev-ʿarūs oldı çemen gül 
aña rūy-ı aldur  
Zülf sünbül çeşm nergisdür 
ḳaranfül ḫāldür  
 
8. sünbüllerin:-ler, -i, -n 
        Gazel 125 
        Mısra: 6 
        Maruf çiçek, sünbül II 
Saç. 

ʿAcebdür ḥāli bāġ-ı ʿālemüñ 
güller olup ḫandān  
Çözüp sünbüllerin gökde 
seḥāb-ı dür-feşān aġlar  
 
9. sünbül: 
        Gazel 236 
        Mısra: 4 
        Maruf çiçek, sünbül II 
Saç. 

Ḫār ile hem-dem olup ey 
yüzi gül ben bülbülüñ  
Ḫāṭırın sünbül ṣaçuñ gibi 
perīşān etmegil  
 
10. sünbül: 
        Gazel 238 
        Mısra: 7 
        Maruf çiçek, sünbül II 
Saç. 

İki zülfün iki sünbül iki 
ḫaddüñ iki gül  
Ol iki nergis-i çeşmüñ iki 
cādū mı degül  
 
11. sünbülüñ:-üñ 
        Gazel 250 
        Mısra: 10 
        Maruf çiçek, sünbül II 
Saç. 

Zībāligi rūy-ı gülüñ şeydāligi 
hem bülbülüñ  
Ḥāli perīşān sünbülüñ bilsem 
nedendür bilmezem  
 
12. sünbül: 
        Müseddes 4 
        Mısra: 19 

        Maruf çiçek, sünbül II 
Saç. 

Sünbül mi ṭurra mı yaḫod ol 
ʿanberīn-seḥāb  
Reyḥān mı yā benefşe mi ol 
ḫaṭṭ-ı müşk-i nāb  
 
13. sünbül: 
        Tesdis 2 
        Mısra: 27 
        Maruf çiçek, sünbül II 
Saç. 

Yā nece sünbül gibi ḥālüm 
perīşān olmasun  
Yā nece kārum ʿAzīzī āh u 
efġān olmasun  
 
sünbül ü reyḥān olmış: 

1. sünbül ü reyḥān olmış:-
mış 
        Gazel 164 
        Mısra: 4 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Sünbül ve reyhan 
olmak. 

Beñzer ol cūy-ı ṣafā-baḫşa 
ʿiẕāruñ kim anuñ  
Çevre yanında ḫaṭuñ sünbül 
ü reyḥān olmış  
 
sünbül ü reyḥān olur: 

1. sünbül ü reyḥān olur:-ur 
        Lugaz 3 
        Mısra: 4 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Sünbül ve reyhan 
çiçeğinin filizlenmesi. 

Gözlerinüñ yaşı kim ceryān 
olur  
Baṣduġı yer sünbül ü reyḥān 
olur  
 
sünbül ü reyḥāna: 

1. sünbül ü reyḥāna:-a 
        Gazel 373 
        Mısra: 8 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Sümbül ve reyhan. 

Öykündi meger sünbüle-i 
zülf-i nigāra  
Gülşende ṣabā sünbül ü 
reyḥāna ṭolaşdı  
 
sünbüle-i sünbülüñe: 

1. sünbüle-i sünbülüñe:-üñ, 
-e 
        Gazel 139 
        Mısra: 6 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Sünbül saç II sevgilinin 
saçı. 

Olmayan erre-i mihrüñle 
derūnı ṣad çāk  
Şāne-veş sünbüle-i 
sünbülüñe el ḳaramaz  
 
2. sünbüle-i sünbülüñe:-üñ, 
-e 
        Gazel 345 
        Mısra: 4 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Sünbül saç II sevgilinin 
saçı. 

Göreyin ebr perīşān olsun  
Öykünür sünbüle-i 
sünbülüñe  
 
sünbüle-i zülf-i nigāra: 

1. sünbüle-i zülf-i nigāra:-a 
        Gazel 373 
        Mısra: 7 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Sevgilinin saçının 
sümbülü. 

Öykündi meger sünbüle-i 
zülf-i nigāra  
Gülşende ṣabā sünbül ü 
reyḥāna ṭolaşdı  
 
sünbül-i ʿanber-şemīm: 

1. sünbül-i ʿanber-şemīm: 
        Gazel 248 
        Mısra: 2 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Anber kokulu sümbül II 
sevgilinin saçı. 
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Bitmedi ḳaddüñ gibi bir ḫoş 
nihāl ey serv-i sīm  
Ḳopmadı zülfüñ gibi bir 
sünbül-i ʿanber-şemīm  
 
sünbül-i dūd-ı kebūdın: 

1. sünbül-i dūd-ı kebūdın:-
ın 
        Kaside 4 
        Mısra: 15 
        Kelime Tipi: - 
        Lacivert dumanlı 
sünbül. 

Sünbül-i dūd-ı kebūdın her 
gece tezyīn içün  
Götürür nergis gibi başında 
zerrīn şāne şemʿ  
 
sünbül-i ḫoş-bū: 

1. sünbül-i ḫoş-bū: 
        Gazel 238 
        Mısra: 2 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Hoş kokulu sümbül II 
sevgilinin hoş kokulu saçları. 

Dehenüñ ġonca yañaġuñ gül-
i ḫod-rū mı degül  
Zülf-i ʿanber-şikenüñ 
sünbül-i ḫoş-bū mı degül  
 
sünbül-i müşk-bār: 

1. sünbül-i müşk-bār: 
        Terci-bend 1 
        Mısra: 54 
        Kelime Tipi: - 
        Misk yağdıran, misk 
kokulu sünbül. 

Verdi rūy-ı ʿarūs-ı bāġa şeref  
Sünbül-i müşk-bār u zülf-i 
nigār  
 
sünbül-i pīç ü tāba: 

1. sünbül-i pīç ü tāba:-a 
        Gazel 188 
        Mısra: 10 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Kıvrım kıvrım sünbül II 
kıvrım kıvrım saç. 

Ḫam-ı zülf-i nigāra beste-
dilem  
Sünbül-i pīç ü tāba meylüm 
yoḳ  
 
sünbül-i pür-tāb: 

1. sünbül-i pür-tāb: 
        Gazel 189 
        Mısra: 1 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Kıvrım kıvrım saç. 

Sünbül-i pür-tāb zülf-i müşk-
bāruñdur senüñ  
Ġonca-i sīrāb laʿl-i āb-
dāruñdur senüñ  
 
sünbül-i pür-tāba: 

1. sünbül-i pür-tāba:-a 
        Gazel 94 
        Mısra: 12 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Kıvrım kıvrım saç. 

ʿAzīzī ol boyı servüñ 
ögerseñ zülfini ög kim  
Cemāli gülşeninde sünbül-i 
pür-tāba dönmişdür  
 
sünbül-i saʿdī: 

1. sünbül-i saʿdī: 
        Matla 1 
        Mısra: 2 
        Kelime Tipi: - 
        (Özel isim). 

Gül-sitān-ı rūyuña verdi 
şeref ey meh-cebīn  
Sünbül-i Saʿdī midür yoḫsa 
bu zülf-i ʿanberīn  
 
sünbül-i ter: 

1. sünbül-i ter: 
        Gazel 330 
        Mısra: 9 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Taze sümbül II 
Sevgilinin saçı. 

Ṣaḥn-ı gülzāra ʿAzīzī 
nitekim sünbül-i ter  

Ṣaldı pīrāye bu dil bāġına 
kāküller ile  
 
2. sünbül-i ter: 
        Gazel 76 
        Mısra: 2 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Taze sümbül. 

Ruḫuñ şevḳı ile lāle delürmiş 
ṭaġa düşmişdür  
Ṣaçuñ sevdāsı ile sünbül-i ter 
bāġa düşmişdür  
 
ṣunʿ-ı ḥaḳ: 

1. ṣunʿ-ı ḥaḳ: 
        Terci-bend 1 
        Mısra: 2 
        Kelime Tipi: - 
        Allah'ın yarattığı, 
yaptığı. 

Yine hengām-ı nev-bahār 
oldı  
Yine ṣunʿ-ı Ḥaḳ āşkār oldı  
 
sünnī: 

1. sünnīler:-ler 
        Tarih 24 
        Mısra: 6 
        Sünnet ehli olan, Sünni. 

Raġmına rāfıżīlerüñ tārīḫ  
Sünnīler aldı deñ Şirvānı  
 
sür: 

1. sürüp:-üp 
        Gazel 236 
        Mısra: 9 
        Kovmak, uzaklaştırmak. 

Rāh-ı kūyuñdan sürüp şāhum 
ʿAzīzī bendeñi  
İt raḳībi āstānuñda nigehbān 
etmegil  
 
2. sürdüñ:-dü, -ñ 
        Gazel 286 
        Mısra: 3 
        Kovmak, uzaklaştırmak. 

Mey-i nābuñ ne-y-idi ṣuçı 
şehirden sürdüñ  
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Eyledüñ şenligini pīr-i 
muġānuñ vīrān  
 
3. sūr: 
        Gazel 333 
        Mısra: 4 
        Kale duvarı, şehir 
duvarı, şehir suru. 

Ṣarṣar-ı ḳahr ile ʿālem içre 
vīrān olmaduḳ  
Şehr ü sūr u ḫānmān u ḳaṣr u 
eyvān ḳalmaya  
 
4. sürmez:-mez 
        Gazel 294 
        Mısra: 8 
        Sürmek, tutmak, maruz 
bırakmak. 

Ebr-veş olmasa ter rūy-ı 
ʿaraḳ-rīzüñden  
Güneşe sürmez idi zülf-i 
hevādār etegin  
 
5. sürüldi:-ül, -di 
        Gazel 358 
        Mısra: 9 
        Dağıtmak, ortaya 
koymak. 

Ḳalmadı bāde sürüldi der 
imiş pīr-i muġān  
Sözin azıtdı ʿAzīzī gör e şol 
fertūtı  
 
sür-: 

1. süregör:-egör 
        Gazel 347 
        Mısra: 10 
        Geçirmek, hayat 
yaşamak. 

Ḳoma cām-ı meyi elden bu 
cihān bezminde  
Māh-rūlarla ʿAzīzī süregör 
devrānı  
 
2. sürdi:-di 
        Gazel 363 
        Mısra: 6 
        Kovmak, uzaklaştırmak. 

Ḫam-ı ebrūsına mı öykünür 
ol meh-ʿīẕāruñ kim  
Hilāl-i kec-revi gerdūn bu 
gece şehrden sürdi  

 
sūrāḫ sūrāḫ eylemişdür: 

1. sūrāḫ sūrāḫ eylemişdür:-
miş, -dür 
        Gazel 13 
        Mısra: 5 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Delik delik etmek. 

Baġrını sūrāḫ sūrāḫ 
eylemişdür sīḫ-i ġam  
N’ola ehl-i bezme ḥālin 
yansa yakılsa kebāb  
 
ṣurāḫī: 

1. ṣurāḫī: 
        Gazel 143 
        Mısra: 5 
        İçine içki koyulan uzun 
boyunlu kap. 

Cān ṣurāḫī ḳulḳulin dil ṣavt-ı 
nāy özler müdām  
Cām-veş rengīn edā vü ḫoş 
ṣadāya māyilüz  
 
2. ṣurāḥī: 
        Gazel 163 
        Mısra: 7 
        İçine içki koyulan uzun 
boyunlu kap. 

Ṣurāḥī derd-ile ḳan yutmaġı 
peymāne-veş sāḳī  
Belā bezminde beñzer bu dil-
i nā-şāddan görmiş  
 
3. ṣurāḥī: 
        Gazel 321 
        Mısra: 6 
        İçine içki koyulan uzun 
boyunlu kap. 

Ṭutup ḳanlu gibi sāḳī 
boġazın aldı meclisde  
Boyun çekdi ṣurāḥī var ise ol 
gözleri meste  
 
4. ṣurāḥī: 
        Gazel 354 
        Mısra: 2 
        İçine içki koyulan uzun 
boyunlu kap. 

Al-ıla ṭurmaz öpersin deyü 
laʿl-i dilberi  
Pāymāl etdi ṣurāḥī bāde-y-ile 
sāġeri  
 
5. ṣurāḥī: 
        Gazel 357 
        Mısra: 11 
        İçine içki koyulan uzun 
boyunlu kap. 

Cām-ı mey kim geh ṣurāḥī 
geh sebū laʿlin emer  
Ṭıfldur düşmez feminden iki 
pistānuñ biri  
 
sūre-i şems ü ḳamer: 

1. sūre-i şems ü ḳamer: 
        Kaside 2 
        Mısra: 57 
        Kelime Tipi: - 
        Şems ve kamer suresi. 
Kur'an-ı Kerim'in 91. suresi 
Şems, 54. suresi ise Kamer 
suresidir. 

Sūre-i şems ü ḳamer ḥaḳḳı 
ʿAzīzī o mehüñ  
Yegdür alnı vü ruḫı şems ü 
ḳamerden ṣad-bār  
 
ṣūret: 

1. ṣūrete:-e 
        Gazel 187 
        Mısra: 7 
        Gözün ilk bakışta 
gördüğü şey, dış görünüş, 
şekil, biçim. Yüz, çehre, 
surat. 

Cānı yoḳ ṣūrete döndüm o 
ṣanem hecriyle  
Yine ḥālüm demege ol 
ṣaneme cānum yoḳ  
 
2. ṣūretlü:-lü 
        Gazel 368 
        Mısra: 5 
        Gözün ilk bakışta 
gördüğü şey, dış görünüş, 
şekil, biçim. Yüz, çehre, 
surat. 

Bu ṣūretlü kişiyi gördügüm 
yoḳdur dedi nā-geh  



1721	
	

Ḳadīd olduġumı deyr-i 
ġamında ol ṣanem gördi  
 
3. ṣūreti:-i 
        Lugaz 10 
        Mısra: 1 
        Gözün ilk bakışta 
gördüğü şey, dış görünüş, 
şekil, biçim. Yüz, çehre, 
surat. 

Ol nedür kim māha beñzer 
ṣūreti  
Göksini dögdürmek olmış 
ʿādeti  
 
4. ṣūret: 
        Lugaz 23 
        Mısra: 4 
        Gözün ilk bakışta 
gördüğü şey, dış görünüş, 
şekil, biçim. Yüz, çehre, 
surat. 

Erdügine ḥüsn ü behcet 
gösterür  
Her kese bir dürlü ṣūret 
gösterür  
 
5. ṣūretlerin:-ler, -in 
        Gazel 283 
        Mısra: 1 
        Şekil, biçim II Hal, 
vaziyet. 

Gösterürken ellere mihr ü 
vefā ṣūretlerin  
Baña göstermek neden cevr 
ü cefā ṣūretlerin  
 
6. ṣūretlerin:-ler, -i, -n 
        Gazel 283 
        Mısra: 2 
        Şekil, biçim II Hal, 
vaziyet. 

Gösterürken ellere mihr ü 
vefā ṣūretlerin  
Baña göstermek neden cevr 
ü cefā ṣūretlerin  
 
7. ṣūretlerin:-ler, -i, -n 
        Gazel 283 
        Mısra: 4 
        Şekil, biçim II Hal, 
vaziyet. 

Āyīne maẓhar mı düşdi 
ruḫlaruñ ayına kim  
Erdügine gösterür ẕevḳ u 
ṣafā ṣūretlerin  
 
8. ṣūretlerin:-ler, -i, -n 
        Gazel 283 
        Mısra: 6 
        Şekil, biçim II Hal, 
vaziyet. 

Saña öykünmiş ṣanemler 
yazılu dīvārda  
Görmeyeyin anlaruñ ey meh-
liḳā ṣūretlerin  
 
9. ṣūretlerin:-ler, -i, -n 
        Gazel 283 
        Mısra: 8 
        Şekil, biçim II Hal, 
vaziyet. 

Şekl-i mehde yazmış ol ḥūrī-
veşüñ taṣvīrini  
Naḳş ederken nevʿ-i insānuñ 
Ḫudā ṣūretlerin  
 
10. ṣūretlerin:-ler, -i, -n 
        Gazel 283 
        Mısra: 10 
        Şekil, biçim II Hal, 
vaziyet. 

Baġlayaldan zülfi zencīrine 
dil meh-rūlaruñ  
Baġlamış gördüm ʿAzīzī 
mübtelā ṣūretlerin  
 
ṣūret bulur: 

1. ṣūret bulur:-ur 
        Gazel 168 
        Mısra: 9 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Görünmek. 

ʿAḳs-i rūyuñla bulur āyīne-i 
ḥüsn ṣūret  
Ki meh-i gökden olur nūr u 
melāḥat ʿārıż  
 
ṣūret vermege: 

1. ṣūret vermege:-meg, -e 
        Gazel 267 
        Mısra: 9 
        Kelime Tipi: Kalıp 

İfade 
        Şekil vermek. 

Bīnī ṣanmañ deyr-i ḥüsn-i 
yāre ṣūret vermege  
Eyledi naḳḳāş-ı ḳudret anda 
bir sīmīn vesen  
 
ṣūret vermese: 

1. ṣūret vermese:-me, -se 
        Gazel 341 
        Mısra: 6 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Şekil vermek. 

Kim nigāh eylerdi vechine 
ṣafā-yile anuñ  
ʿAḳs-i rūy-ı yār ṣūret 
vermese āyīneye  
 
ṣūretā: 

1. ṣūretā: 
        Müseddes 1 
        Mısra: 20 
        Dış görünüşe göre, 
görünüşte, zâhiren. 

Ey kerem kānı mürüvvet 
maʿdeni ʿālī-nijād  
Ṣūretā bir begsin amma 
sīretā dervīş-nihād  
 
sürḫ: 

1. sürḫ: 
        Gazel 39 
        Mısra: 7 
        Kırmızı, kızıl. 

N’ola geyse gāh sebz ü gāh 
sürḫ ü gāh zerd  
Gülşen-i ʿālemde mīr-i 
ʿāşıḳāndur lāle-ruḫ  
 
2. sürḫ: 
        Gazel 81 
        Mısra: 1 
        Kırmızı, kızıl. 

Cāmesin ol ġonca kim geh 
sürḫ gāhī al eder  
ʿAḳlını almaḳ içün dil 
bülbülinüñ al eder  
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3. sürḫ: 
        Gazel 223 
        Mısra: 7 
        Kırmızı, kızıl. 

Dīde fincān-ı münaḳḳaş āb 
ḳahve eşk sürḫ  
Dāne-i beẕrdür içinde ʿaḳs-i 
ḫāli naḳşınuñ  
 
sürḫ-dehen: 

1. sürḫ-dehen: 
        Gazel 277 
        Mısra: 4 
        Kırmızı dudak. 

Gördügümce ḫaṭ-ı ser-sebz ü 
leb-i ḫandānuñ  
Bir güzel sürḫ-dehen ṭūṭi-i 
ḥaḍrā ṣanurın  
 
sürḫ-i bāde-veş: 

1. sürḫ-i bāde-veş: 
        Gazel 38 
        Mısra: 9 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Içki gibi kızıl. 

Āhum şuʿāʿıdur ki gezer 
sürḫ-i bāde-veş  
Ṣanma ʿAzīzī gökde görinen 
seḥāb-ı sürḫ  
 
sürḫ-i eşk: 

1. sürḫ-i eşk: 
        Gazel 325 
        Mısra: 3 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Kırmızı gözyaşı, kanlı 
gözyaşı. 

Sürḫ-i eşk ile edüp çihre-i 
zerdüm rengīn  
Naḳş-ı ṣūret nece olur 
göstereyin Bihzāda  
 
sürḫ-i eşkümden: 

1. sürḫ-i eşkümden:-ümden, 
-den 
        Kaside 3 
        Mısra: 2 
        Kelime Tipi: - 

        Gözün kırmızılığı II 
Gözün kan renginde olması. 

Her ne dem gülnār-ı laʿlüñ-
çün gözüm giryān olur  
Sürḫ-i eşkümden cihan pür-
dāne-i rummān olur  
 
2. sürḫ-i eşkümden:-üm, -
den 
        Kaside 3 
        Mısra: 2 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Kırmızı gözyaşı, kanlı 
gözyaşı. 

Her ne dem gülnār-ı laʿlüñ-
çün gözüm giryān olur  
Sürḫ-i eşkümden cihan pür-
dāne-i rummān olur  
 
sürḫ-reng oldı: 

1. sürḫ-reng oldı:-dı 
        Gazel 275 
        Mısra: 3 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Kırmızı renk olmak II 
kan rengi olmak. 

Ḳanlu yaşumdan bu çeşmüm 
şöyle oldı sürḫ-reng  
Kim beni ṣanur görenler 
ḳıpḳızıl dīvāneyin  
 
sürḫ-ser: 

1. sürḫ-ser: 
        Tarih 22 
        Mısra: 9 
        Kızılbaş II Safevi 
ordusu. 

Sürḫ-ser münhezim olup ol 
dem  
Furṣatı cünd-i Rūma verdi 
Ṣamed  
 
2. sürḫ-sere:-e 
        Tarih 23 
        Mısra: 5 
        Kızılbaş II Safevi 
ordusu. 

Tīġ-i bürrānlar ile sürḫ-sere  
Kesdi ehl-i cihād Şirvānı  

 
sūr-ı çarḫ: 

1. sūr-ı çarḫ: 
        Gazel 2 
        Mısra: 5 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Feleğin kalesi. 

Görinen māh-ı nevdür ṣanma 
şāhum sūr-ı çarḫ üzre  
Şuʿāʿ-ı nār-ı āhum eyledi bir 
zer ʿalem peydā  
 
2. sūr-ı çarḫ: 
        Gazel 63 
        Mısra: 13 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Feleğin kalesi. 

Dūd-ı āh-ı pür-şerārum sūr-ı 
çarḫ üzre çıḳup  
Ṭāliʿ u baḫt-ı siyāhumla bu 
şeb ceng etdiler  
 
sūr-ı ḫūbāna: 

1. sūr-ı ḫūbāna:-a 
        Lugaz 10 
        Mısra: 3 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Güzellerin sevinci. 

Olmaġ içün sūr-ı ḫūbāna 
elek  
Eylemişdür ḳolını çenber 
felek  
 
sūr-ı ḥüsne: 

1. sūr-ı ḥüsne:-e 
        Matla 5 
        Mısra: 2 
        Kelime Tipi: - 
        Güzellik şöleni. 

Mū-miyān-ı serv-ḳad kim 
ḫalḳ aña üftādedür  
Sūr-ı ḥüsne ḳāmeti naḫl-i 
Celāyir-zādedür  
 
sūr-ı semāya: 

1. sūr-ı semāya:-y, -a 
        Gazel 142 
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        Mısra: 3 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Gökyüzü suru, duvarı. 

Sūr-ı semāya çıḳmaġ olurdı 
seḥāb-veş  
Zülfi olaydı ol mehüñ elde 
kemendimüz  
 
sürin: 

1. sürinür:-ür 
        Gazel 300 
        Mısra: 3 
        Sürünmek. 

Eşk-i çeşmüm rāh-ı kūyında 
sürinür gördi yār  
Luṭf-ıla ḳıldı naẓar bī-çāre 
sāyildür deyü  
 
sürme: 

1. sürme: 
        Gazel 115 
        Mısra: 5 
        Göze çekilen maruf 
siyah madde. 

İzüñ tozını ḳoyup gözlerine 
sürme içün  
Baṣīret ehli degül ol ki 
Iṣfahāne çıḳar  
 
sürmedān-ı dīde-i ehl-i 
dile: 

1. sürmedān-ı dīde-i ehl-i 
dile:-e 
        Gazel 189 
        Mısra: 13 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Gönül ehli gözlerin 
sürmedanı. 

Sürmedān-ı dīde-i ehl-i dile 
küḥl-i cilā  
Ḫāk-i pāyuñla ġubār-ı 
rehgüẕāruñdur senüñ  
 
sürme-i ḫāk-i rehüñ: 

1. sürme-i ḫāk-i rehüñ:-üñ 
        Gazel 60 
        Mısra: 3 
        Kelime Tipi: - 

        Yolunun toprağının 
sürmesi. 

Sürme-i ḫāk-i rehüñ gözden 
siler cūy-ı sirişk  
Beñzer ol uġruya kim 
ḳomaduġı yerden alur  
 
sürmelü: 

1. sürmelü: 
        Gazel 352 
        Mısra: 10 
        Sürme çekilmiş göz. 

Göz edermiş ol gül-i raʿnāya 
bezm-i bāġda  
Sürmelü olduḳ ʿAzīzī nergis-
i mestāneyi  
 
sürü: 

1. sürümesün:-me, -sün 
        Gazel 272 
        Mısra: 6 
        Sürüklemek. 

Uydurup yanına aʿdāyı o 
meh-rū eydüñ  
Sāye-veş aşaġı yuḳaru bile 
sürümesün  
 
sürūd etse: 

1. sürūd etse:-se 
        Kaside 5 
        Mısra: 104 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Şarkı, türkü, nağme 
söylemek. 

Güzeldür nerdibānı 
Muṣlinüñ ḥaḳḳā bu kim 
Naḳşī  
Sürūd etse o şeh nāz ile 
ʿaḳlın alur insānuñ  
 
sürūr: 

1. sürūrını:-ı, -n, -ı 
        Gazel 103 
        Mısra: 7 
        Sevinç, mutluluk. 

Dār-ı cihānda ʿizz ü ḥużūruñ 
sürūrını  

Derd ü ġam-ıla faḳr ü felāket 
çeken bilür  
 
2. sürūr: 
        Gazel 212 
        Mısra: 7 
        Sevinç, mutluluk. 

Pür-nūr olurdı ḫāne-i ḳalbüm 
sürūr ile  
Bir gün olaydı rūz-ı viṣāli 
Meḥemmedüñ  
 
sürūr iḳlīmini: 

1. sürūr iḳlīmini:-n, -i 
        Gazel 161 
        Mısra: 9 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Sevinç iklimi (herkesin 
sevinç yaşadığı dönem 
bağlamında kullanılmıştır.). 

Sürūr iḳlīmini dil bilmez 
ammā  
Ser-i kūy-ı belāda vāfir olmış  
 
sürūr-ı dil: 

1. sürūr-ı dil: 
        Tarih 18 
        Mısra: 3 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Gönül sevinci, neşesi. 

Seyr-i ruḫsārı sürūr-ı dil olup  
Bāġ-ı cānda mihri ṭutmışdı 
ḳarār  
 
sürūr-ı sīne: 

1. sürūr-ı sīne: 
        Kaside 5 
        Mısra: 130 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Gönlün neşesi. 

Fedāyī Beg ki yoḳdur ḥüsn ü 
ḫulḳ-ıla aña mānend  
Sürūr-ı sīne nūr-ı dīdesidür 
nesl-i insānuñ  
 
sürūş: 
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1. sürūş: 
        Gazel 389 
        Mısra: 7 
        Melek; Cebrail II 
sevgili. 

Reh-i kūyuñda ḳalur Cenneti 
añmazdı Sürūş  
Kūyuña uġrasa Firdevse 
giderken rāhı  
 
sürūş u melek: 

1. sürūş u melek: 
        Gazel 45 
        Mısra: 6 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Melek. 

Ṭañ mı o māha eylese ḫūbān 
ser-fürū  
Kim ādeme sürūş u melek 
eyledi sücūd  
 
sūsen: 

1. sūsen: 
        Gazel 53 
        Mısra: 6 
        Susam denilen çiçek II 
Muhafız, sevgiliyi koruyan. 

Nece varsun bāġa gül seyrine 
bülbül kim anuñ  
Üstine ḫançer çeker 
gördükçe sūsen gibi ḫār  
 
2. sūsen: 
        Kaside 1 
        Mısra: 25 
        Susam denilen çiçek II 
Muhafız, sevgiliyi koruyan. 

Kārzār etmek içün bülbül ü 
gül sūsen ü ḫār  
Oldı gülşende gül ü bülbüle 
tīġ u ḥançer  
 
3. sūsen: 
        Terci-bend 1 
        Mısra: 20 
        Maviye yakın bir çeşidi 
de olan susam denilen çiçek. 

Urunup zer külāhını nergis  
Geydi māʿī ḳabāsını sūsen  

 
sūsen-i zer-gūn-ı bāġ-ı dil-
sitāndur: 

1. sūsen-i zer-gūn-ı bāġ-ı 
dil-sitāndur:-dur 
        Gazel 198 
        Mısra: 8 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Gönül ülkesi bahçesinin 
altın renkli susen çiçeği 
(susen, Klasik Türk şiirinde 
muhafız koruyan kişi 
bağlamında kullanıldığı gibi 
hançere de 
benzetilmektedir.). 

Āb-ı zerle yazılur rādur 
kemer-bendüñde ya  
Sūsen-i zer-gūn-ı bāġ-ı dil-
sitāndur ḫançerüñ  
 
sütūn-ı ḳāmetüm: 

1. sütūn-ı ḳāmetüm:-üm 
        Gazel 246 
        Mısra: 8 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Kâmet sütunu. 

Seyl-i eşkümden olurdı 
ḫāne-i cismüm ḫarāb  
Olmasa ey dil dayaġ aña 
sütūn-ı ḳāmetüm  
 
süvār: 

1. ṣuvarmaġa:-maġ, -a 
        Gazel 209 
        Mısra: 7 
        Su vermek, sulamak. 

Būstān-ı kūyuñı ṣuvarmaġa 
leyl ü nehār  
Eşigüñde gözlerüm yaşın 
bıñar etsem gerek  
 
2. süvār: 
        Kaside 2 
        Mısra: 34 
        Bir binek hayvanına, 
özellikle ata binmiş kimse. 

Ṣanuram vardı esed burcına 
çün şems ü ḳamer  

Ne gün ol şems-i ḳamer-ruḫ 
k’ola raḫşına süvār  
 
süvār olduḳça: 

1. süvār olduḳça:-duḳça 
        Gazel 327 
        Mısra: 1 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Binmek. 

Süvār olduḳça ol meh-rū 
semend-i bād-pā üzre  
Gören bir berg-i gül bindi 
ṣanur raḫş-ı ṣabā üzre  
 
süvār olup: 

1. süvār olup:-up 
        Kıt'a 16 
        Mısra: 1 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Binmek. 

Süvār olup bir esb-i bād-
pāya  
Seḥerden eyledük ʿazm-i 
Sevindük  
 
sūy: 

1. sūyı:-ı 
        Gazel 218 
        Mısra: 2 
        Taraf, cihet, yön. 

Olaldan ol şeh-i ḥüsnüñ 
mekānı kūyı Eyyūbuñ  
Ziyāretgāhum olmışdur 
benüm her sūyı Eyyūbuñ  
 
ṣuya atdı: 

1. ṣuya atdı:-dı 
        Terci-bend 1 
        Mısra: 44 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Kendini suya atmak, 
bırakmak. 

Gül-i ter şevḳına gülistānda  
Kendüyi ṣuya atdı nīlūfer  
 
sūy-ı ḥaḳdan: 
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1. sūy-ı ḥaḳdan:-dan 
        Gazel 265 
        Mısra: 8 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Gerçeğin ve doğrunun 
yönü. (Hak yolu). 

N’ola bayram-ı viṣālüñde 
ṣafālar sürsek  
Sūy-ı Ḥaḳdan bize bir ulu 
ʿaṭādur Ramażān  
 
süyūf-ı miḥnet: 

1. süyūf-ı miḥnet: 
        Tarih 21 
        Mısra: 10 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Mihnet kılıçları. 

Ḳarabāġuñ ser-Ā-ser ġarḳ-ı 
ḫūn-ı sürḫ-reng olup  
Süyūf-ı miḥnet ile verdiler 
cān ḳavm-i Tercān deñ  
 
sūzān: 

1. sūzān: 
        Gazel 122 
        Mısra: 5 
        Yanan, yakıcı. 

Cāmiʿ-i mihrüñde sūzān iki 
zer ḳandīldür  
Ḳubbe-i çarḫuñ ki cām-ı 
mihr ü māh altındadur  
 
sūzān oldı: 

1. sūzān oldı:-dı 
        Muamma 26 
        Mısra: 1 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Yanmak. 

Dil-i şemʿ-i şeb-ārā oldı 
sūzān  
Çü gördi sīnede cānānı 
ʿuryān  
 
sūzen-i ġamze-i dil-
dūzuñla: 

1. sūzen-i ġamze-i dil-
dūzuñla:-uñ, -la 

        Gazel 239 
        Mısra: 7 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Gönül delici yan 
bakışının ateşi. 

Sūzen-i ġamze-i dil-dūzuñla  
Duydılar baġrumı dildügüñi 
il  
 
sūzen-i ḫār: 

1. sūzen-i ḫār: 
        Gazel 312 
        Mısra: 9 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Dikenin iğnesi (Dikenin 
iğne gibi sivri ucu 
bağlamında) II acı veren 
iğneleyici, dokunaklı söz. 

Sūzen-i ḫār ile gūşını delüp 
duḫter-i gül  
Ḳıldı pür gevher-i jāleyle 
ḳulaġın lāle  
 
sūzenīzāde: 

1. sūzenīzāde: 
        Kaside 5 
        Mısra: 31 
        Özel isim. 

Olup Mīr-i Ḥüseyni ehl-i 
naẓmuñ Sūzenīzāde  
Çıḳardı nām-ı fetḥinde 
bugün milk-i muʿammānuñ  
 
sūz-ı dilden: 

1. sūz-ı dilden:-den 
        Gazel 287 
        Mısra: 3 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Gönül ateşi. 

Yana yana sūz-ı dilden 
iñlesem āvāzumı  
Gūş eden ṣanur belā 
bezminde çeng ü ya neyin  
 
sūz-ı dilüm: 

1. sūz-ı dilüm: 
        Gazel 284 

        Mısra: 5 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Gönül ateşi. 

Ṣanasın āteş-i ʿışḳuñ şereri 
oldum ben  
Çıḳar āhumla göge sūz-ı 
dilüm pāreleri  
 
2. sūz-ı dilüm:-üm 
        Gazel 284 
        Mısra: 5 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Gönül ateşi. 

Ṣanasın āteş-i ʿışḳuñ şereri 
oldum ben  
Çıḳar āhumla göge sūz-ı 
dilüm pāreleri  
 
sūz-ı ʿışḳ-ı cān-güdāzın: 

1. sūz-ı ʿışḳ-ı cān-güdāzın:-
ın 
        Gazel 273 
        Mısra: 5 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Can eriten aşk ateşi. 

Dilde olan sūz-ı ʿışḳ-ı cān-
güdāzın ne’ydügin  
Bezm-i ḫūbānda ney-i nālāna 
söyleñ söylesün  
 
sūz-ı mihrüñden: 

1. sūz-ı mihrüñden:-üñ, -
den 
        Gazel 168 
        Mısra: 1 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Güneşinin ateşi II 
sevgilinin güneş yüzünün 
ateşi. 

Sūz-ı mihrüñden olup cāna 
ḥarāret ʿārıż  
Derd-i ʿışḳuñla dile oldı 
seḳāmet ʿārıż  
 
sūz-ı sīnemden: 

1. sūz-ı sīnemden:-m, -den 
        Gazel 15 
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        Mısra: 7 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Gönül ateşi. 

Sūz-ı sīnemden yanardı mihr 
ü māh ile nücūm  
Ebr-i āhum ṭurmayaydı 
ḥāyil-i gerdūn olup  
 
sūziş-i mihr ü 
maḥabbetden: 

1. sūziş-i mihr ü 
maḥabbetden:-den 
        Kaside 4 
        Mısra: 7 
        Kelime Tipi: - 
        Güneşin ve sevginin 
yakıcılığı. 

Sūziş-i mihr ü maḥabbetden 
edüp baḥs ü cedel  
Ṭutuşur pervānesiyle gelse 
ger meydāna şemʿ  
 
Ş 
 
şaʿbān: 

1. şaʿbān: 
        Gazel 79 
        Mısra: 11 
        Özel ad. 

N’ola nām-ı şerīfi olsa ol 
māh-ı nevüñ Şaʿbān  
Ki ḳaşı ġurre-i ġarrā cemāli 
ʿīd-i ekberdür  
 
şād eylese: 

1. şād eylese:-se 
        Gazel 326 
        Mısra: 2 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Sevindirmek, memnun 
etmek. 

Kūşe-i ġamda beni görmege 
cānān gelse  
Dil-i maḥzūnumı şād eylese 
bir ān gelse  
 
şād olmadı: 

1. şād olmadı:-ma, -dı 
        Tesdis 1 
        Mısra: 20 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Mutlu ve huzurlu olmak. 

Künc-i miḥnetde edersem 
n’ola āh u feryād  
Erişüp ḳaṣr-ı viṣāle dil ü cān 
olmadı şād  
 
şād olmaduġına: 

1. şād olmaduġına:-ma, -
duġ, -ı, -n, -a 
        Gazel 119 
        Mısra: 10 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Mutlu ve huzurlu olmak. 

Ḫāne-i dünyā ʿAzīzī çün 
degül dārü’l-feraḥ  
Bunda şād olmaduġına kişi 
yā ne ġamlanur  
 
şād olmasun: 

1. şād olmasun:-ma, -sun 
        Gazel 108 
        Mısra: 5 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Mutlu ve huzurlu olmak. 

Nece şād olmasun ṭıfl-ı dil 
eşk-i merdüm-i dīdem  
Ki her dem ol şehüñ yollarda 
naḳş-ı kebkebin oḫşar  
 
şād olup: 

1. şād olup:-up 
        Gazel 145 
        Mısra: 5 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Mutlu ve huzurlu olmak. 

Devr-i ḥüsnüñde senüñ ey 
māh bir gün şād olup  
Ġuṣṣadan ḳurtulmadı ḳaldı 
dil-i ġam-ḫ˅āremüz  
 
şād olur: 

1. şād olur:-ur 
        Gazel 105 
        Mısra: 7 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Mutlu ve huzurlu olmak. 

Aġladuġum görse ol gül şād 
olur  
Bu meseldür bülbül aġlar gül 
güler  
 
şād u ḫurrem ola: 

1. şād u ḫurrem ola:-a 
        Gazel 286 
        Mısra: 11 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Mutlu, mesut olmak. 

Der iseñ cān-ı ʿAzīzī ola şād 
u ḫurrem  
Eyle ol ḳan olacaġı yine 
şāhum iḥsān  
 
şād u ḫurrem olup: 

1. şād u ḫurrem olup:-up 
        Tesdis 1 
        Mısra: 25 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Mutlu, mesut olmak. 

Kimi dünyāda olup gül gibi 
şād u ḫurrem  
Kiminüñ girye vü efġān ile 
çeşmi pür-nem  
 
şād u şīrīn: 

1. şād u şīrīn: 
        Lugaz 18 
        Mısra: 6 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Mutlu ve latif. 

Ergürür yāra peyāmın 
ʿāşıḳuñ  
Şād u şīrīn ḫaberdür gūyiyā  
 
şādān: 

1. şādān: 
        Gazel 213 
        Mısra: 1 



1727	
	

        Sevinçli, mutlu, 
bahtiyâr. 

Cihānda vuṣlat-ı yār ile 
şādān olmaduñ gitdüñ  
Dilā ʿömrüñ ġam-ıla geçdi 
ḫandān olmaduñ gitdüñ  
 
şādān olduġum: 

1. şādān olduġum:-duġ, -um 
        Gazel 250 
        Mısra: 3 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Sevinçli olmak. 

Vaṣluñla şādān olduġum 
hecrüñle nālān olduġum  
Ḫandān u giryān olduġum 
bilsem nedendür bilmezem  
 
şādān olur: 

1. şādān olur:-ur 
        Kaside 3 
        Mısra: 88 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Sevinçli olmak. 

Ḳoyup evṣāfuñ duʿā etsem 
n’ola şimden gerü  
Kim duʿā-yı devletüñle ol 
senüñ şādān olur  
 
2. şādān olur:-ur 
        Kaside 3 
        Mısra: 88 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Sevinçli olmak. 

Ḳoyup evṣāfuñ duʿā etsem 
n’ola şimden gerü  
Kim duʿā-yı devletüñle ol 
senüñ şādān olur  
 
şādān olursa: 

1. şādān olursa:-ur, -sa 
        Gazel 225 
        Mısra: 6 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Sevinçli olmak. 

Tek cefā vü cevrüñ ile 
dōstum öldür beni  
Düşmen ol ḥāli görüp şādān 
olursa ġam degül  
 
şād-kām olmasun: 

1. şād-kām olmasun:-ma, -
sun 
        Gazel 254 
        Mısra: 10 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Bahtiyar olmak, mutlu 
olmak. 

Rūzeyi sī-rūza ergürmezse 
her kim saʿy edüp  
Rūz-ı ʿīde erüp olmasun 
ʿAzīzī şād-kām  
 
şādmān ol: 

1. şādmān ol: 
        Gazel 157 
        Mısra: 9 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Mutlu, bahtiyar olmak. 

Şādmān ol ey dil-i ferzāne 
kim ol şāh-ruḫ ruḫ  
Dedi naṭʿ-ı bāġ-ı kūyında 
raḳīb-i zāġa kiş  
 
şādmān olup: 

1. şādmān olup:-up 
        Gazel 137 
        Mısra: 8 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Mutlu, bahtiyar olmak. 

Benüm aġladuġum etmeñ 
taʿaccüb ʿışḳ-ı yār-ıla  
Bu gülzār-ı fenāda hīç kes 
olup şādmān gülmez  
 
şafak: 

1. şafak: 
        Gazel 14 
        Mısra: 3 
        Güneşin batmasından 
sonraki kızıllık. 

Reng-i rūy-ı meh-veşüñ gül-
gūn şafak ḳaşuñ hilāl  
Sünbülüñ müşkīn-seḥāb u 
ruḫlaruñdur āftāb  
 
2. şafaḳ: 
        Gazel 88 
        Mısra: 5 
        Güneşin batmasından 
sonraki kızıllık. 

Gök çemen lāle şafaḳ ḳaṭre-i 
jāle dürri  
Lāle-gūn ġonca-i pür-jāle 
olupdur Ülker  
 
3. şafaḳ: 
        Gazel 123 
        Mısra: 3 
        Güneşin batmasından 
sonraki kızıllık. 

Görinen ṣanmañuz şafaḳ 
çarḫa  
Āteş-i āhum eyledi teʿsīr  
 
4. şafaḳ: 
        Gazel 358 
        Mısra: 7 
        Güneşin batmasından 
sonraki kızıllık. 

Görinen ṣanma şafaḳ āteş-i 
āhum seḥerī  
Tābe-i çarḫa ḳoyup eyledi 
biryān ḥūtı  
 
şafaḳ-gūn: 

1. şafaḳ-gūn: 
        Gazel 360 
        Mısra: 9 
        Şafak rengi II kırmızı. 

Şafaḳ-gūn aṭlas ile pençe-i 
ḫurşīd-veş ol şāh  
Alupdur zīr-i destine ʿAzīzī 
rubʿ-ı meskūnı  
 
şāh: 

1. şāhum:-um 
        Gazel 2 
        Mısra: 5 
        Padişah, hükümdar ǁ 
sevgili. 
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Görinen māh-ı nevdür ṣanma 
şāhum sūr-ı çarḫ üzre  
Şuʿāʿ-ı nār-ı āhum eyledi bir 
zer ʿalem peydā  
 
2. şāhum:-um 
        Gazel 15 
        Mısra: 3 
        Padişah, hükümdar ǁ 
sevgili. 

Sīnemi gel tīġuñ ile çalma 
şāhum ḳalmasun  
ʿĀşıḳın çalmak güzeller içre 
bir ḳānūn olup  
 
3. şāh: 
        Gazel 19 
        Mısra: 7 
        Padişah, hükümdar ǁ 
sevgili. 

Aṣmaz iken terkiye ol şāh 
degme ʿāşıḳı  
Şimdi ḳanġı bendesine şehr-
yār oldı ʿaceb  
 
4. şāh: 
        Gazel 23 
        Mısra: 9 
        Padişah, hükümdar ǁ 
sevgili. 

Ḫışm idüp şeşperini farḳuma 
urduḳca o şāh  
Ṣanuram kim başuma ṭoġdı 
hümā-yı devlet  
 
5. şāhuñ:-uñ 
        Gazel 23 
        Mısra: 7 
        Padişah, hükümdar ǁ 
sevgili. 

Āstānında o şāhuñ olagör 
derbānı  
Diler-iseñ elüñe gire ʿaṣā-yı 
devlet  
 
6. şāhum:-um 
        Gazel 35 
        Mısra: 9 
        Padişah, hükümdar ǁ 
sevgili. 

Gerçi şāhum söylemek eşʿārı 
āsāndur velī  

Etmek ol eşʿār-ı dür-bārı 
saña işʿār güç  
 
7. şāhı:-ı 
        Gazel 40 
        Mısra: 6 
        Padişah, hükümdar ǁ 
sevgili. 

Felek naṭʿında māhı māt 
edersin ʿarż-ı ḥüsn etseñ  
Güzeller şāhı ḫurşīd-i cihān-
ārā mıdur ol ruḫ  
 
8. şāha:-a 
        Gazel 42 
        Mısra: 6 
        Padişah, hükümdar ǁ 
sevgili. 

Naẓar etsün cemāli māhını 
görsün deyü her dem  
O şāha oldı bir āyīne-i 
İskenderī ḫurşīd  
 
9. şāh: 
        Gazel 48 
        Mısra: 5 
        Padişah, hükümdar ǁ 
sevgili. 

Naḳş-ı memātı ʿāşıḳa 
göstermege o şāh  
Āyīne-vār tīġine her dem cilā 
verür  
 
10. şāhıdur:-ı, -dur 
        Gazel 66 
        Mısra: 2 
        Padişah, hükümdar ǁ 
sevgili. 

Ḫāl-i rūyuñ kim o zülf-i pīç 
ü tāb altındadur  
Rūm şāhıdur ki çetr-i müşk-i 
nāb altındadur  
 
11. şāhum:-um 
        Gazel 77 
        Mısra: 10 
        Padişah, hükümdar ǁ 
sevgili. 

Eger ʿāşıḳlaruñ bir yere 
yazup defter eylerseñ  
ʿAzīzī ḳuluñı luṭf eyle şāhum 
eyle ser-defter  
 

12. şāh: 
        Gazel 135 
        Mısra: 8 
        Padişah, hükümdar ǁ 
sevgili. 

ʿIşḳuñda āh edüp dögeyin 
sīne ṭablını  
Olmaz çü şāh olan kişi tūġ u 
naḳāresüz  
 
13. şāhı:-ı 
        Gazel 150 
        Mısra: 7 
        Padişah, hükümdar ǁ 
sevgili. 

Yüz sürersüz pāyına yolda o 
şāhı görseñüz  
Ḥaḳ bu kim ey ṭıfl-ı eşk-i 
dīde merdüm-zādesüz  
 
14. şāhum:-um 
        Gazel 150 
        Mısra: 3 
        Padişah, hükümdar ǁ 
sevgili. 

Cām-ı mey alup ele Cem 
gibi şāhum her zamān  
ʿAyş u nūş etmek düşer mi 
saña ben dil-dādesüz  
 
15. şāha:-a 
        Gazel 167 
        Mısra: 4 
        Padişah, hükümdar ǁ 
sevgili. 

Ola kim zencīr-i zülfine seni 
bend eyleye  
Eyle ol şāha cünūnuñ ey dil-i 
dīvāne ʿarż  
 
16. şāhum:-um 
        Gazel 170 
        Mısra: 12 
        Padişah, hükümdar ǁ 
sevgili. 

Gel aña eyle nāz u eger ʿitāb 
ederseñ  
Eyler ʿAzīzi şāhum nāz u 
ʿitābdan ḥaẓ  
 
17. şāhum:-um 
        Gazel 177 
        Mısra: 5 
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        Padişah, hükümdar ǁ 
sevgili. 

Neçe demdür çekerüz rūze-i 
hecrüñ şāhum  
Niʿam-ı vaṣluñı etseñ n’ola 
inʿām-ı şerīf  
 
18. şāhuñ:-uñ 
        Gazel 178 
        Mısra: 9 
        Padişah, hükümdar ǁ 
sevgili. 

Naḫl-i ʿizz ü devleti olup o 
şāhuñ ser-bülend  
Ḥāṣıl-ı ʿömri ʿAzīzī 
düşmenüñ olsun telef  
 
19. şāhum:-um 
        Gazel 183 
        Mısra: 9 
        Padişah, hükümdar ǁ 
sevgili. 

Nece feryād etmesün şāhum 
ʿAzīzī derdmend  
Eyledi bī-çāreye ẓulm-i 
firāvān ayrulıḳ  
 
20. şāhuñ:-uñ 
        Gazel 184 
        Mısra: 3 
        Padişah, hükümdar ǁ 
sevgili. 

Ḳul olup eşiginde bir şāhuñ  
Ḫıdmete ḳābil olmaduḳ 
ḳalduḳ  
 
21. şāhum:-um 
        Gazel 200 
        Mısra: 9 
        Padişah, hükümdar ǁ 
sevgili. 

Öldürüp şāhum ʿAzīzī 
bendeñ etmediyse ḳan  
Ya niçün her dem 
niyāmuñda nihāndur 
ḫançerüñ  
 
22. şāhum:-um 
        Gazel 205 
        Mısra: 7 
        Padişah, hükümdar ǁ 
sevgili. 

Yollarda ṣatup bende-i 
dīrīneñi şāhum  
Aġyār-ı dil-āzār ile bāzār 
eder olduñ  
 
23. şāhum:-um 
        Gazel 211 
        Mısra: 6 
        Padişah, hükümdar ǁ 
sevgili. 

Gösterüp baña elif ḳaddüñle 
dāl-ı zülfüñi  
ʿĀlem içre n’ola şāhum sen 
de bir ad eyleseñ  
 
24. şāhı:-ı 
        Gazel 216 
        Mısra: 4 
        Padişah, hükümdar ǁ 
sevgili. 

Kişi kendü gözinden 
ḳıṣḳanurken sevdügi yāri  
Belāyı gör ki ol şāhı diler 
gördükçe el sevmek  
 
25. şāhum:-um 
        Gazel 217 
        Mısra: 7 
        Padişah, hükümdar ǁ 
sevgili. 

Mālik-i milk-i Süleymān da 
olursañ şāhum  
Mūr-veş taḫt-ı serādur yine 
āḫir yerüñ  
 
26. şāhum:-um 
        Gazel 218 
        Mısra: 5 
        Padişah, hükümdar ǁ 
sevgili. 

Egerçi pīr olası nev-cevānlar 
çoḳ velī şāhum  
Bu reng ü rūyıla sensin 
yüzinüñ ṣuyı Eyyūbuñ  
 
27. şāhum:-um 
        Gazel 221 
        Mısra: 8 
        Padişah, hükümdar ǁ 
sevgili. 

Rifʿat-i dünyāya maġrūr 
olma gel  

ʿĀḳıbet şāhum olursın zīr-i 
ḫāk  
 
28. şāhum:-um 
        Gazel 236 
        Mısra: 9 
        Padişah, hükümdar ǁ 
sevgili. 

Rāh-ı kūyuñdan sürüp şāhum 
ʿAzīzī bendeñi  
İt raḳībi āstānuñda nigehbān 
etmegil  
 
29. şāhum:-um 
        Gazel 237 
        Mısra: 10 
        Padişah, hükümdar ǁ 
sevgili. 

Ḳanı iḥsān u mürüvvet ḳanı 
luṭf u merḥamet  
Ṭutalum şāhum ʿAzīzīde 
günāh eksük degül  
 
30. şāhum:-um 
        Gazel 247 
        Mısra: 1 
        Padişah, hükümdar ǁ 
sevgili. 

Edüp terk-i cefālar Muṣli 
şāhum  
N’ola etseñ vefālar Muṣli 
şāhum  
 
31. şāhum:-um 
        Gazel 247 
        Mısra: 2 
        Padişah, hükümdar ǁ 
sevgili. 

Edüp terk-i cefālar Muṣli 
şāhum  
N’ola etseñ vefālar Muṣli 
şāhum  
 
32. şāhum:-um 
        Gazel 247 
        Mısra: 4 
        Padişah, hükümdar ǁ 
sevgili. 

Görenler Kaʿbe-i kūyuñda 
rūyuñ  
Eder kesb-i ṣafālar Muṣli 
şāhum  
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33. şāhum:-um 
        Gazel 247 
        Mısra: 6 
        Padişah, hükümdar ǁ 
sevgili. 

Dil ü cān naḳdini ol ala 
gözler  
Dilerler kim alalar Muṣli 
şāhum  
 
34. şāhum:-um 
        Gazel 247 
        Mısra: 8 
        Padişah, hükümdar ǁ 
sevgili. 

Olup abdāl-ı ḥüsnüñ hemçü 
mirʿāt  
N’ola geysem ʿabālar Muṣli 
şāhum  
 
35. şāhum:-um 
        Gazel 247 
        Mısra: 10 
        Padişah, hükümdar ǁ 
sevgili. 

Özin beñzetmesün ḫaṭṭuña 
yoḫsa  
Ḫuten miski ḫaṭālar Muṣli 
şāhum  
 
36. şāhum:-um 
        Gazel 247 
        Mısra: 12 
        Padişah, hükümdar ǁ 
sevgili. 

Baña düşnām-ı telḫ-i laʿl-i 
nābuñ  
Gelür şīrīn-edālar Muṣli 
şāhum  
 
37. şāhum:-um 
        Gazel 247 
        Mısra: 14 
        Padişah, hükümdar ǁ 
sevgili. 

ʿAzīzīye vefālar ḳıl ki dāʿim  
Saña etsün duʿālar Muṣli 
şāhum  
 
38. şāhum:-um 
        Gazel 249 
        Mısra: 6 

        Padişah, hükümdar ǁ 
sevgili. 

Ḳadd-i mevzūnuñ gümişden 
bir ʿalemdür n’ola ger  
Kākül-i müşkīnüñe derlerse 
şāhum ser-ʿalem  
 
39. şāhum:-um 
        Gazel 261 
        Mısra: 3 
        Padişah, hükümdar ǁ 
sevgili. 

ʿIşḳ-ıla çārem ancaḳ ḳaldı 
aña ki şāhum  
Gün gibi başum alup gidem 
vilāyetüñden  
 
40. şāhum:-um 
        Gazel 261 
        Mısra: 6 
        Padişah, hükümdar ǁ 
sevgili. 

ʿUşşāḳuñı vefādan 
añmayasın revā mı  
Maḥrūm ola raʿiyyet şāhum 
riʿāyetüñden  
 
41. şāh: 
        Gazel 270 
        Mısra: 5 
        Padişah, hükümdar ǁ 
sevgili. 

Eline tīġin almış yine ol şāh  
Meger ḳırmaḳ diler bir bir 
ʿibādın  
 
42. şāh: 
        Gazel 270 
        Mısra: 9 
        Padişah, hükümdar ǁ 
sevgili. 

Ne ḥālet ʿarż-ı ḥāle bilür ol 
şāh  
ʿAzīzī bende-i dervīş-nihādın  
 
43. şāhum:-um 
        Gazel 286 
        Mısra: 12 
        Padişah, hükümdar ǁ 
sevgili. 

Der iseñ cān-ı ʿAzīzī ola şād 
u ḫurrem  

Eyle ol ḳan olacaġı yine 
şāhum iḥsān  
 
44. şāhuñ:-uñ 
        Gazel 290 
        Mısra: 7 
        Padişah, hükümdar ǁ 
sevgili. 

Kemān gibi yanın bekle o 
şāhuñ  
Ḫadeng-āsā yabanda ne 
gezersin  
 
45. şāh: 
        Gazel 293 
        Mısra: 10 
        Padişah, hükümdar ǁ 
sevgili. 

Bir dürr-i girān-māye idi 
eşk-i ʿAzīzī  
Ol şāh nigāh etmeyeli düşdi 
naẓardan  
 
46. şāhum:-um 
        Gazel 297 
        Mısra: 10 
        Padişah, hükümdar ǁ 
sevgili. 

Āstānuñ ḫıdmetin görüp 
ʿAzīzīye maḥal  
N’ola iḥsān eyleseñ şāhum 
aña bir cāh-ı nev  
 
47. şāhum:-um 
        Gazel 311 
        Mısra: 10 
        Padişah, hükümdar ǁ 
sevgili. 

N’ola sen Yūsuf gibi sulṭān-ı 
Mıṣr-ı ḥüsn iseñ  
Baña da şāhum ʿAzīzī derler 
ad u ṣan-ıla  
 
48. şāhı:-ı 
        Gazel 319 
        Mısra: 5 
        Padişah, hükümdar ǁ 
sevgili. 

Germābe ṣoyup ḳoynına 
ḳoymazdı o şāhı  
Ḫalvetde aña eylemese ʿarż-ı 
ḥazīne  
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49. şāhuñ:-uñ 
        Gazel 338 
        Mısra: 9 
        Padişah, hükümdar ǁ 
sevgili. 

ʿAzm eder kūyına ʿāşıḳlar o 
şāhuñ dāyimā  
Ḳullarına bāb-ı iḥsānı 
açuḳdur var ise  
 
50. şāh: 
        Gazel 347 
        Mısra: 5 
        Padişah, hükümdar ǁ 
sevgili. 

Ḳurṣ-ı dāġum göricek 
sīnemüñ üstinde o şāh  
Dedi gör öksüzi kim ḳoynına 
ḳoymış nānı  
 
51. şāhum:-um 
        Gazel 357 
        Mısra: 10 
        Padişah, hükümdar ǁ 
sevgili. 

Yoḳ ḥisābı eşigüñ 
derbānlarınuñ bilürin  
Ben de olsam anda şāhum 
n’ola derbānuñ biri  
 
52. şāh: 
        Gazel 360 
        Mısra: 9 
        Padişah, hükümdar ǁ 
sevgili. 

Şafaḳ-gūn aṭlas ile pençe-i 
ḫurşīd-veş ol şāh  
Alupdur zīr-i destine ʿAzīzī 
rubʿ-ı meskūnı  
 
53. şāhuñ:-uñ 
        Gazel 360 
        Mısra: 4 
        Padişah, hükümdar ǁ 
sevgili. 

Boyunca ḳana girdügine 
yetmez mi bu şāhid kim  
O şāhuñ gül gibi al cāme 
geymek oldı ḳānūnı  
 
54. şāhuñ:-uñ 
        Gazel 378 
        Mısra: 7 

        Padişah, hükümdar ǁ 
sevgili. 

Meger bir ebr-i miskīndür o 
şāhuñ tāc-ı semmūrı  
Ki almış zīr-i pāyına ser-i 
ḫurşīd-i raḫşānı  
 
55. şāhuñ:-uñ 
        Gazel 386 
        Mısra: 8 
        Padişah, hükümdar ǁ 
sevgili. 

Ṭutup Şām ehli urmazdı 
ayaġına anuñ āhen  
O şāhuñ olmasa ḳaçḳın ḳulı 
şemʿ-i şebistānī  
 
56. şāhum:-um 
        Kaside 3 
        Mısra: 81 
        Padişah, hükümdar ǁ 
sevgili. 

Saña ʿarż-ı fāḳa etmekden 
ġaraż şāhum bu kim  
Ehl-i faḳruñ derdine sensin 
bu gün dermān olur  
 
57. şāhum:-um 
        Kaside 3 
        Mısra: 81 
        Padişah, hükümdar ǁ 
sevgili. 

Saña ʿarż-ı fāḳa etmekden 
ġaraż şāhum bu kim  
Ehl-i faḳruñ derdine sensin 
bu gün dermān olur  
 
58. şāhum:-um 
        Kıt'a 1 
        Mısra: 13 
        Padişah, hükümdar ǁ 
sevgili. 

Līk şāhum ẓahīrüm 
olmamaġın  
Yoḳ ẓuhūrum gedā-yı der-
be-derem  
 
59. şāh: 
        Kıt'a 20 
        Mısra: 2 
        Padişah, hükümdar ǁ 
sevgili. 

Kerem ḳıl ey ridā var yüri 
benden  
Elini öp verürse şāh destūr  
 
60. şāhuñ:-uñ 
        Matla 81 
        Mısra: 1 
        Padişah, hükümdar ǁ 
sevgili. 

Ḫāneñi ey dil bu şeb teşrīf 
eder şāhuñ yine  
Şemʿlerle ḳarşu çıḳsun şuʿle-
i āhuñ yine  
 
61. şāhum:-um 
        Müseddes 4 
        Mısra: 8 
        Padişah, hükümdar ǁ 
sevgili. 

Bu ḥüsn ü ānı kim saña verdi 
o Ẕü’l-celāl  
Çeşm-i zamāne görmedi 
şāhum saña misāl  
 
62. şāhum:-um 
        Tahmis 1 
        Mısra: 11 
        Padişah, hükümdar ǁ 
sevgili. 

Bu ġarīb üftādeye şāhum 
cefādan ḳıl ḥaẕer  
Yoḫsa eşk ü āhum eyler 
ʿālemi zīr ü zeber  
 
63. şāhum:-um 
        Tesdis 3 
        Mısra: 31 
        Padişah, hükümdar ǁ 
sevgili. 

Ḫışm u kīnüñ sebebi 
bendeñe şāhum neyiki  
Cürmümüñ aṣlı yaḫod ẓıll-i 
İlāhum neyiki  
 
64. şāhuñ:-uñ 
        Gazel 5 
        Mısra: 6 
        Padişah, hükümdar ǁ 
sevgili. 

Siyeh zülfüñ gibi tīg-i 
müjeñden etmezüz tesrīḥ  
Bu gün cān ile sen şāhuñ ḳulı 
ḳurbānıyuz cānā  



1732	
	

 
65. şāha:-a 
        Gazel 31 
        Mısra: 5 
        Padişah, hükümdar ǁ 
sevgili. 

Fiġān u dād elinden 
göñlümüñ her gördügi şāha  
Beni cān-ile ḳul etmege ol 
nā-kām olur bāʿis  
 
66. şāhuñ:-uñ 
        Gazel 112 
        Mısra: 9 
        Padişah, hükümdar ǁ 
sevgili. 

O şāhuñ luṭfına bir kerre 
maẓhar düşmedi gerçi  
ʿAzīzī bendegān-ı şeh 
Süleymān-ı zamāndandur  
 
67. şāhum:-um 
        Gazel 162 
        Mısra: 10 
        Padişah, hükümdar ǁ 
sevgili. 

Ḥalḳa-i zülf-i girih-gīrüñ 
hevāsı ʿāḳıbet  
Eyledi şāhum ʿAzīzī ḳuluñı 
dīvāne-naḳş  
 
68. şāha:-a 
        Gazel 244 
        Mısra: 2 
        Padişah, hükümdar ǁ 
sevgili. 

Dili bir taḫt-gāha beñzetdüm  
ʿIşḳuñı anda şāha beñzetdüm  
 
69. şāhum:-um 
        Kıt'a 18 
        Mısra: 8 
        Padişah, hükümdar. 

Bir iki bennā ʿināyet ola ger  
Yapılur göñlüm gibi şāhum 
hemān  
 
70. şāh: 
        Tarih 22 
        Mısra: 15 
        Padişah, hükümdar II 
Sultan üçüncü Murad Han. 

İşidince bu ḥāli Şāh daḫı  
Bīm-i cān ile ḳıldı terk-i 
beled  
 
71. şāḫı:-ı 
        Gazel 203 
        Mısra: 3 
        Boynuz, karn. 

Meh-i nev ṣanmañuz gāv-ı 
zemīnüñ çıḳdı bir şāḫı  
Getürdi bād-ı āhum altını 
üstine dünyānuñ  
 
şāh olıgör: 

1. şāh olıgör:-ı, -gör 
        Gazel 237 
        Mısra: 3 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Padişah olmak, 
saltanatın başına geçmek. 

Tek sen ey göñlüm cünūn 
iḳlīmine şāh olıgör  
Saña ḫayl-i derd ü ġam gibi 
sipāh eksük degül  
 
şāh olup: 

1. şāh olup:-up 
        Matla 49 
        Mısra: 1 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Padişah olmak, 
saltanatın başına geçmek. 

Şehr-i bāġa şāh olup çün 
lāle-veş urundı tāc  
Nergis-i meste dedi gül 
begligüñ var gözüñ aç  
 
şāhā: 

1. şāhā: 
        Gazel 66 
        Mısra: 12 
        Ey şah. || Ey sevgili. 

Zevraḳ-ı sīmīn kim almış o 
māhı üstine  
Raḫş-ı ābīdür ki şāhā kām-
yāb altındadur  
 
şāhān: 

1. şāhānuñ:-uñ 
        Kaside 5 
        Mısra: 2 
        Şahlar, padişahlar. 

Şeh-i devr-i zamān Sulṭān 
Selīm ḫan-ı felek-ḳadrüñ  
Ki ḫāk-i dergehidür cümle 
başı tācı şāhānuñ  
 
şāhāne: 

1. şāhāne: 
        Gazel 281 
        Mısra: 10 
        Şahlara yaraşır ǁ çok 
mükemmel, çok güzel. 

Şeh-i milk-i süḫansın yoḳ 
naẓīrüñ ehl-i naẓm içre  
ʿAzīzī her ne söz kim 
söyleseñ şāhāne söylersin  
 
2. şāhāne: 
        Kaside 4 
        Mısra: 28 
        Şahlara yaraşır ǁ çok 
mükemmel, çok güzel. 

ʿArṣa-i luṭfında gerdūn 
üştür-i gerden-firāz  
Ḥücre-i ḫāṣında mihr ü meh 
iki şāhāne şemʿ  
 
3. şāhāne: 
        Kaside 4 
        Mısra: 74 
        Şahlara yaraşır ǁ çok 
mükemmel, çok güzel. 

Beñzer ol naḫl-i bülende bu 
ḳaṣīdem kim anuñ  
Baġlanupdur ucına bir bī-
bedel şāhāne şemʿ  
 
şāhbāz-ı dehr: 

1. şāhbāz-ı dehr: 
        Gazel 189 
        Mısra: 7 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Dünyanın doğan kuşu. 

Sensin ol şāhin baḳışlu 
şāhbāz-ı dehr kim  
Murġ-ı devlet pāyuña gelmiş 
şikāruñdur senüñ  
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şāhbāz-ı evc-i istiġnā: 

1. şāhbāz-ı evc-i istiġnā: 
        Gazel 328 
        Mısra: 7 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Tok gözlülük zirvesinin 
şahini. II Gönlü tok olan. 

Şāhbāz-ı evc-i istiġnā ol ey 
dil egme baş  
Ḳulle-i ḳāf üzre pervāz 
eyleyen ʿanḳālara  
 
şāhī: 

1. şāhī: 
        Gazel 194 
        Mısra: 10 
        Şahî, Kanuni Sultan 
Süleyman'ın şehzadelerinden 
II. Bayazid'in mahlası. 

Adın añmazdı ʿAzīzī şiʿr-i 
gevher-bārınuñ  
Şāhī göreydi eger tertībini 
dīvānumuñ  
 
şāh-ı ʿacem: 

1. şāh-ı ʿacem: 
        Kaside 1 
        Mısra: 58 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Arap olmayan, Araptan 
gayri olan bölgenin sultanı II 
İran şahı, hükümdarı. 

Bir gül-i bülbül-i ḫoş-
demdür o şeh kim yaraşur  
Bülbül-i gülşenine şāh-ı 
ʿAcem olsa nöker  
 
şāh-ı ʿālem: 

1. şāh-ı ʿālem: 
        Gazel 60 
        Mısra: 5 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Alemin padişahı II 
sevgili. 

Şāh-ı ʿālem de olursañ 
ʿāḳıbet ʿayyār-ı çarḫ  

Efser-i zerrīnüñi bir luʿb-ile 
serden alur  
 
2. şāh-ı ʿālem: 
        Gazel 170 
        Mısra: 8 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Alemin padişahı II 
sevgili. 

Bezm-i ġamında yārüñ zār 
olduġum bu her dem  
Eyler o şāh-ı ʿālem gūş-ı 
rebābdan ḥaẓ  
 
şāh-ı ʿālemem: 

1. şāh-ı ʿālemem:-em 
        Gazel 32 
        Mısra: 6 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Alemin padişahı. 

Çekdüm aldum yārı aġyāruñ 
elinden ḍarb-ı dest  
Ṣanki şāh-ı ʿālemem aldum o 
kāfirden ḫarāc  
 
şāḫ-ı ʿarʿar: 

1. şāḫ-ı ʿarʿar: 
        Gazel 178 
        Mısra: 6 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Arar ağacının dalı. 

Dür nisār eyler deyü gülzāra 
ebr-i nevbahār  
Ḳol uzadup şāḫ-ı ʿarʿar lāle 
vü gül açdı kef  
 
şāḫ-ı ʿarʿardur: 

1. şāḫ-ı ʿarʿardur:-dur 
        Gazel 215 
        Mısra: 2 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Arar ağacının dalı. 

Ruḫuñ bir māh-ı enverdür ki 
ḫurşīd-i semādan yeg  
Boyuñ bir şāḫ-ı ʿarʿardur ki 
naḫl-i müntehādan yeg  

 
şāh-ı ʿaẓīm: 

1. şāh-ı ʿaẓīm: 
        Gazel 371 
        Mısra: 5 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Yüce hükümdar II 
Kanuni Sultan Süleyman. 

N’ola gitdiyse ʿadem milkine 
ol şāh-ı ʿaẓīm  
Yine anuñ yerine bir ulu 
sulṭān geldi  
 
şāh-ı bahāra: 

1. şāh-ı bahāra:-a 
        Gazel 167 
        Mısra: 7 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Bahar sultanı. || 
Padişah. 

Ḫārdan şekvā içün şāh-ı 
bahāra ṣunmaġa  
Ġonca ṭūmārı olupdur 
bülbül-i nālāna ʿarż  
 
şāh-ı bahāruñ: 

1. şāh-ı bahāruñ:-uñ 
        Gazel 4 
        Mısra: 7 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Bahar sultanı. || 
Padişah. 

Meger şāh-ı bahāruñ 
ḥükmidür dīvān-ı gülşende  
Ṭutarlar ġonçayı el üzre her 
şāḫ-ı gül-i raʿnā  
 
2. şāh-ı bahāruñ:-uñ 
        Gazel 4 
        Mısra: 12 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Bahar sultanı. || 
Padişah. 

ʿAzīzī bir dem erdi kim yine 
mecmūʿa-i gülden  
Oḳur şāh-ı bahāruñ medḥini 
her bülbül-i gūyā  
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şāh-ı bī-bedel: 

1. şāh-ı bī-bedel: 
        Gazel 226 
        Mısra: 6 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Eşi benzeri olmayan 
şah II sevgili. 

N’ola cān-ıla aña ḳul olmaġa 
bel baġlayam  
Mū-miyān bir belli dilberdür 
o şāh-ı bī-bedel  
 
şāḫ-ı bīd: 

1. şāḫ-ı bīd: 
        Müseddes 1 
        Mısra: 3 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Yok olma dalı. 

Baġrını çāk eyleyüp tīġ-i 
ḥased çün şāḫ-ı bīd  
Düşmenān-ı devletüñ olsun 
cihanda nā-bedīd  
 
şāh-ı bī-naẓīrüñ: 

1. şāh-ı bī-naẓīrüñ:-üñ 
        Gazel 160 
        Mısra: 9 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Benzersiz padişah II 
sevgili. 

Ol şāh-ı bī-naẓīrüñ ʿışḳına 
ḳul olanlar  
ʿĀlemlere ʿAzīzī destān olur 
gidermiş  
 
şāh-ı cem-ḳadrüñ: 

1. şāh-ı cem-ḳadrüñ:-üñ 
        Gazel 184 
        Mısra: 9 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Cem kıymetindeki şah II 
sevgili. 

Biz ʿAzīzī o şāh-ı Cem-
ḳadrüñ  

Bezmine dāḫil olmaduḳ 
ḳalduḳ  
 
şāh-ı cihān: 

1. şāh-ı cihān: 
        Gazel 139 
        Mısra: 10 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Cihan şahı II sevgili. 

Āstānına ʿAzīzī nece varsun 
o şehüñ  
Ki gedā şāh-ı cihān olduġı 
yere varamaz  
 
2. şāh-ı cihān: 
        Gazel 286 
        Mısra: 1 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Cihan şahı II sevgili. 

Devr-i ʿadlüñde revā mıdur 
eyā şāh-ı cihān  
Mey ele girmeye ḳahve geze 
dükkān dükkān  
 
3. şāh-ı cihān: 
        Gazel 321 
        Mısra: 4 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Cihan şahı II sevgili. 

Göñül murġın ele alsañ n’ola 
ey server-i ḫūbān  
Geh olur kim alur şehbāzını 
şāh-ı cihān deste  
 
4. şāh-ı cihān: 
        Gazel 372 
        Mısra: 2 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Cihan şahı II sevgili. 

Ey milk-i melāḥatde bugün 
ḫan-ı ʿAzīzī  
V’ey şāh-ı cihān şāhid-i 
Kenʿān-ı ʿAzīzī  
 
şāh-ı cihāna: 

1. şāh-ı cihāna:-a 
        Gazel 79 
        Mısra: 9 

        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Cihan şahı II sevgili. 

ʿAzīzī yine bir şāh-ı cihāna 
bende oldı kim  
Der-i devlet-meʿābında meh 
ü mihr iki çākerdür  
 
2. şāh-ı cihāna:-a 
        Gazel 33 
        Mısra: 2 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Cihan şahı II sevgili. 

Göñlüm ʿaceb mi olsa ol yār-
ı cāna muḥtāc  
Olur gedā-yı müflis şāh-ı 
cihāna muḥtāc  
 
şāh-ı cihānuñ: 

1. şāh-ı cihānuñ:-uñ 
        Gazel 259 
        Mısra: 5 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Cihan şahı II sevgili. 

N’eylesün manṣıbını şāh-ı 
cihānuñ aña kim  
İşigüñ ḫıdmetidür cāh benüm 
sulṭānum  
 
şāh-ı dilīrsin: 

1. şāh-ı dilīrsin:-sin 
        Müseddes 4 
        Mısra: 1 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Yiğitlerin şâhı. 

Ḥüsn-ile māh-ı ʿālem ü şāh-ı 
dilīrsin  
Ḫūbān içinde server-i ṣāḥib-
serīrsin  
 
şāh-ı felek-rifʿatsın: 

1. şāh-ı felek-rifʿatsın:-sın 
        Gazel 93 
        Mısra: 5 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Azameti felekler gibi 
olan hükümdar. 
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Sen ol şāh-ı felek-rifʿatsın ey 
māh-ı melek-manẓar  
Serīr-i āsmāna āstānuñ baṣ 
berāberdür  
 
şāh-ı ġam: 

1. şāh-ı ġam: 
        Gazel 331 
        Mısra: 8 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Acının ve kederin 
padişahı II âşık. 

Cism-i zerdümdür görinen 
ṣanma cān-ı zārumuñ  
Kim geyürdi şāh-ı ġam bir 
cāme-i zer egnine  
 
şāḫ-ı gül: 

1. şāḫ-ı gül: 
        Gazel 203 
        Mısra: 13 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Gül dalı. 

ʿAzīzī şāḫ-ı gül gibi ṭutar 
ḫalḳ-ı cihān elde  
Yine bir şiʿr-i ter dedüm 
bugün raġmına aʿdānuñ  
 
şāh-ı güle: 

1. şāh-ı güle:-e 
        Gazel 133 
        Mısra: 7 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Gül padişahı II sevgili. 

ʿArż-ı ḥāl etmek içün şāh-ı 
güle gülşende  
Bülbüle ġonca-i zanbaḳ gibi 
ṭomār olmaz  
 
şāḫ-ı gül-i raʿnā: 

1. şāḫ-ı gül-i raʿnā: 
        Gazel 4 
        Mısra: 8 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Güzel görünen gülün 
dalı. 

Meger şāh-ı bahāruñ 
ḥükmidür dīvān-ı gülşende  
Ṭutarlar ġonçayı el üzre her 
şāḫ-ı gül-i raʿnā  
 
şāḫ-ı gül-i tersin: 

1. şāḫ-ı gül-i tersin:-sin 
        Gazel 292 
        Mısra: 1 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Taze gülün sultanı II 
sevgili. 

Cihān bāġında misli 
ḳopmaduḳ şāḫ-ı gül-i tersin  
Daḫı açılmaduḳ bir ġonca-i 
mevzūn dilbersin  
 
şāh-ı ḫāver: 

1. şāh-ı ḫāver: 
        Gazel 331 
        Mısra: 2 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Doğu hükümdarı II 
güneş II sevgili. 

Nāzla ṣarı aṭlasın geydükçe 
dilber egnine  
Der gören zer cāme geymiş 
şāh-ı ḫāver egnine  
 
şāh-ı ḫūbāna: 

1. şāh-ı ḫūbāna:-a 
        Gazel 255 
        Mısra: 6 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Güzellerin sultanı, en 
güzeli II en güzel sevgili. 

Geçüp mülk-i Sitanbuldan 
varup ol şehr-i aʿlāda  
Olup bir şāh-ı ḫūbāna ġulām 
içmek diler göñlüm  
 
şāh-ı ḫūbān-ı cihāndur: 

1. şāh-ı ḫūbān-ı cihāndur:-
dur 
        Kaside 5 
        Mısra: 85 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 

        Dünya güzellerinin şahı 
II sevgili. 

Girībānī güzel bir şāh-ı 
ḫūbān-ı cihāndur kim  
Yeñi ḫünkār ḳulı paşasıdur 
ol pāk-dāmānuñ  
 
şāh-ı ḫūbān-ı cihānum: 

1. şāh-ı ḫūbān-ı cihānum:-
um 
        Gazel 268 
        Mısra: 3 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Dünya güzellerinin şahı 
II sevgili. 

Ḳandasın ey şāh-ı ḫūbān-ı 
cihānum gel yetiş  
ʿĀlemi verdi ḫarāba leşker-i 
eşk-i revān  
 
şāh-ı ʿışḳ olup: 

1. şāh-ı ʿışḳ olup:-up 
        Gazel 243 
        Mısra: 7 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Aşk sultanı olmak. 

Ġam ellerine ʿazm edicek 
şāh-ı ʿışḳ olup  
Āhum duḫānı çekdi öñümce 
ʿalem benüm  
 
şāh-ı ʿışḳa: 

1. şāh-ı ʿışḳa:-a 
        Gazel 63 
        Mısra: 11 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Aşk sultanı II sevgili II 
Allah. 

Şāh-ı ʿışḳa bende-i fermān 
olan abdāllar  
Pādşāh-ı ʿāleme ḳul olmaġa 
neng etdiler  
 
şāh-ı ʿışḳam: 

1. şāh-ı ʿışḳam:-am 
        Gazel 246 
        Mısra: 1 
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        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Aşk padişahı II âşık. 

Şāh-ı ʿışḳam kūşe-i 
meyḫānelerdür milketüm  
Cām-ı meydür sāḳiyā 
başumda tāc-ı devletüm  
 
şāh-ı kām-rān: 

1. şāh-ı kām-rān: 
        Gazel 385 
        Mısra: 8 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Muradına ermiş, 
muzaffer padişah II sevgili. 

Olup pīçīde-ḫāṭır eşiginde 
ṭan-ı aʿdādan  
O şāh-ı kām-rān u ʿālī-
şānuñdan uṣanduñ mı  
 
şāh-ı kerīm: 

1. şāh-ı kerīm: 
        Gazel 248 
        Mısra: 10 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Cömert padişah II 
sevgili. 

Luṭfuñ eylerse recā n’ola 
ʿAzīzī-i gedā  
Bende-i muḫliṣ duʿā-
gūyuñdur ey şāh-ı kerīm  
 
şāh-ı kişver-i ʿışḳam: 

1. şāh-ı kişver-i ʿışḳam:-am 
        Gazel 297 
        Mısra: 5 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Aşk ülkesinin şahı II 
âşık. 

Ben o şāh-ı kişver-i ʿışḳam 
ki bī-ḫayl ü ḥaşem  
Kim yanumda bir durur çetr-
i kühen ḫargāh-ı nev  
 
2. şāh-ı kişver-i ʿışḳam:-am 
        Gazel 337 
        Mısra: 5 
        Kelime Tipi: Kalıp 

İfade 
        Aşk ülkesinin şahı II 
âşık. 

Ben o şāh-ı kişver-i ʿışḳam 
ki çeşm-i rūzgār  
Görmedi dārātumı Dārāda vü 
Dārābda  
 
şāḫ-ı mercān: 

1. şāḫ-ı mercān: 
        Gazel 128 
        Mısra: 6 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Mercan dalı II aşığın 
kirpiği. Tanıkta aşığın 
gözlerinden akan kanlı 
gözyaşlarının bir denize 
dönüştüğü ve bu deniz içinde 
kirpiklerin de birer mercan 
dalı halini aldığı hayal 
edilmiştir. Kanlı gözyaşların 
rengi ile mercan dalının 
rengi arasında da bilinçli bir 
ilişki kurulmuştur. 

Baḥr-i eşk-i çeşmüm içre 
görinen ḳanlu müjem  
Lücce-i ʿummānda bitmiş 
şāḫ-ı mercān kendidür  
 
şāh-ı merd: 

1. şāh-ı merd: 
        Tarih 21 
        Mısra: 11 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Yiğitlerin şahı. 

Yara bir şāh-ı merd ile o 
mülḥid Ṭoḳmaḳuñ başın  
Öküz boynızına girerse 
ḳurtulmaz Ḳara Ḫan deñ  
 
şāh-ı merdānuñ: 

1. şāh-ı merdānuñ:-uñ 
        Kaside 5 
        Mısra: 110 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Erenler şahı || Hz. 
Ali'nin lakabı. 

Edenler ser-güẕeşt-i Ḳāsımı 
Laʿlīn-Ḳabādan gūş  
Enūşirvān ile cengin añar mı 
şāh-ı merdānuñ  
 
şāh-ı milk-i ḥüsnüñ: 

1. şāh-ı milk-i ḥüsnüñ:-üñ 
        Gazel 73 
        Mısra: 8 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Güzellik ülkesinin şahı 
II sevgili. 

Ümīd-i luṭf u iḥsān eyleyen 
ʿuşşāḳ-ı ġam-dīde  
O şāh-ı milk-i ḥüsnüñ 
eşigine varı görsünler  
 
şāh-ı mülk-i ḥüsnüñ: 

1. şāh-ı mülk-i ḥüsnüñ:-üñ 
        Gazel 130 
        Mısra: 8 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Güzellik ülkesinin şahı 
II sevgili. 

Ümīd-i luṭf u iḥsān eylesin 
ʿuşşāḳ-ı ġam-dīde  
O şāh-ı mülk-i ḥüsnüñ 
eşigine varı görsünler  
 
şāh-ı serīr-i ġam: 

1. şāh-ı serīr-i ġam: 
        Gazel 242 
        Mısra: 4 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Gam tahtının şahı II 
âşık. 

Ṭutdum sipāh-ı āhum ile rūy-
ı ʿālemi  
Şimdi benem zamānede şāh-ı 
serīr-i ġam  
 
şāḫ-ı verd-i raʿnānuñ: 

1. şāḫ-ı verd-i raʿnānuñ:-
nuñ 
        Gazel 203 
        Mısra: 8 
        Kelime Tipi: Kalıp 
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İfade 
        Renkli gülün dalı. 

Çemende bülbüle ḳarşu 
niçün gelmez ki reftāra  
Ayaġına diken mi batdı şāḫ-ı 
verd-i raʿnānuñ  
 
şāhid: 

1. şāhid: 
        Gazel 360 
        Mısra: 3 
        Güzel, sevgili. 

Boyunca ḳana girdügine 
yetmez mi bu şāhid kim  
O şāhuñ gül gibi al cāme 
geymek oldı ḳānūnı  
 
2. şāhid: 
        Gazel 41 
        Mısra: 2 
        Bir şeyin olduğu yerde 
hazır bulunup olanları gören 
kimse. 

Nece ḳāḍī nece müftī nece 
ʿābid zāhid  
Seni biñ cān ile sevdügüme 
Tañrı şāhid  
 
şāhid-i cānbāz: 

1. şāhid-i cānbāz: 
        Gazel 117 
        Mısra: 1 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Canbazın şahidi II 
canbaz güzel. 

Ḳaçan o şāhid-i cānbāz 
rīsmāna çıḳar  
Gören ṣanur ki hümā evc-i 
āsmāna çıḳar  
 
şāhid-i ḫulḳı: 

1. şāhid-i ḫulḳı:-ı 
        Kaside 4 
        Mısra: 29 
        Kelime Tipi: - 
        Ahlakının, tabiatının 
şahidi. 

Şāhid-i ḫulḳı gibi olmaya 
ḫalḳ içre ʿazīz  

Māh-ı Kenʿān gibi mālik 
olsa ḥüsn ü āna şemʿ  
 
şāhid-i kenʿān-ı ʿazīzī: 

1. şāhid-i kenʿān-ı ʿazīzī: 
        Gazel 372 
        Mısra: 2 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Ken'an ilinin şahidi 
Azîzî. 

Ey milk-i melāḥatde bugün 
ḫan-ı ʿAzīzī  
V’ey şāh-ı cihān şāhid-i 
Kenʿān-ı ʿAzīzī  
 
şāhid-i naẓmı: 

1. şāhid-i naẓmı:-ı 
        Kaside 5 
        Mısra: 36 
        Kelime Tipi: - 
        Şiire konu olan güzel, 
dilber; sevgili. 

Misālī şiʿrinüñ ḥüsn-i 
edāsınuñ misāli yoḳ  
Ḥüseyndür şāhid-i naẓmı 
ʿİẕārī-i süḫan-dānuñ  
 
şāhid-i verdüñ: 

1. şāhid-i verdüñ:-üñ 
        Matla 73 
        Mısra: 2 
        Kelime Tipi: - 
        Gül sevgili. 

Bülbül hezār derd ile 
gülşende iñledi  
Beñzi alındı şāhid-i verdüñ 
beliñledi  
 
şāhin baḳışlu: 

1. şāhin baḳışlu: 
        Gazel 189 
        Mısra: 7 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Sert ve keskin bakışlı ǁ 
heybetli, azametli. 

Sensin ol şāhin baḳışlu 
şāhbāz-ı dehr kim  

Murġ-ı devlet pāyuña gelmiş 
şikāruñdur senüñ  
 
şaḥne: 

1. şaḥne: 
        Tarih 14 
        Mısra: 3 
        Zabıta memuru, 
güvenlik memuru. 

Yine şaḥne olıcaḳ ol ẓulüm-
kār  
Dediler tārīḫini āh be ẓālim  
 
şāh-ruḫ: 

1. şāh-ruḫ: 
        Gazel 157 
        Mısra: 9 
        Yanağı şah II sevgili II 
satrançtaki kale. 

Şādmān ol ey dil-i ferzāne 
kim ol şāh-ruḫ ruḫ  
Dedi naṭʿ-ı bāġ-ı kūyında 
raḳīb-i zāġa kiş  
 
şaḫṣ olur: 

1. şaḫṣ olur:-ur 
        Lugaz 2 
        Mısra: 1 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Şahıstır (bağlamında). 

Ol ne şaḫṣ olur ki endāmı 
anuñ  
Beñzer insān-ı żaʿīfe ser-be-
ser  
 
şāḫsār-ı ġamda: 

1. şāḫsār-ı ġamda:-da 
        Gazel 227 
        Mısra: 7 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Gam dalında. 

Şāḫsār-ı ġamda nālān 
olmasun mı ʿandelīb  
Kim çemende ḫār ile her 
dem güler oynar gül  
 
şāʿir: 
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1. şāʿir: 
        Gazel 194 
        Mısra: 6 
        Şiir söyleyen. 

Bulsa girerdi içine gördügi 
yere hemān  
Ḳālib-i fersūdesidür ṭut ki 
şāʿir cānumuñ  
 
2. şāʿire:-e 
        Kaside 3 
        Mısra: 86 
        Şiir söyleyen. 

Vaṣf-ı cūduñ etmege var 
ʿaczi ṭabʿ-ı pākümüñ  
Gerçi kim maḥbūb ögmek 
şāʿire āsān olur  
 
3. şāʿire:-e 
        Kaside 3 
        Mısra: 86 
        Şiir söyleyen. 

Vaṣf-ı cūduñ etmege var 
ʿaczi ṭabʿ-ı pākümüñ  
Gerçi kim maḥbūb ögmek 
şāʿire āsān olur  
 
şām: 

1. şām: 
        Tarih 3 
        Mısra: 6 
        Akşam, gecenin 
başlangıcı. 

Görüp ol āteşi ḥātif 
hemāndem  
Dedi tārīḫ Sitanbul yandı bu 
şām  
 
şām ehli: 

1. şām ehli: 
        Gazel 386 
        Mısra: 7 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Şam Halkı. 

Ṭutup Şām ehli urmazdı 
ayaġına anuñ āhen  
O şāhuñ olmasa ḳaçḳın ḳulı 
şemʿ-i şebistānī  
 
şām u seḥer: 

1. şām u seḥer: 
        Gazel 220 
        Mısra: 7 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Gece gündüz II daima. 

Rāyet-i ḳaddi ḫayālidür olan 
şām u seḥer  
Kaʿbe-i cān u dile vāli 
Meḥemmed Şāhuñ  
 
2. şām u seḥer: 
        Kıt'a 22 
        Mısra: 3 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Gece gündüz II daima. 

Reşk-i māh olmasun mı şām 
u seḥer  
Ki döker dest ü pāya mā 
muṣluḳ  
 
şāmī: 

1. şāmīler:-ler 
        Gazel 388 
        Mısra: 6 
        Şam halkına mensup, 
Şamlı. 

Şevḳ-ı mihrüñ olmasa 
ḳalbinde māh-ile nücūm  
Cennet-i kūyuñ ṭavāf 
etmezdi Şāmīler gibi  
 
şām-ı belāda: 

1. şām-ı belāda:-da 
        Gazel 228 
        Mısra: 10 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Bela akşamı. 

Sāye-misāl pīrehenüm içre 
cism-i zār  
Oldı ġamuñla şām-ı belāda 
ḫayāl-i ẓıl  
 
şām-ı deycūr: 

1. şām-ı deycūr: 
        Kaside 4 
        Mısra: 54 
        Kelime Tipi: - 

        Karanlık gecenin 
başlangıcı. 

Ḫaṭṭ-ı şeb-gūnuñdan iẓhār 
eyle rūy-ı meh-veşüñ  
Kim oyarur şām-ı deycūr 
erse ehl-i ḫāne şemʿ  
 
şām-ı firāḳa: 

1. şām-ı firāḳa:-a 
        Gazel 205 
        Mısra: 9 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Ayrılık akşamı II Şam 
(Metindeki tevriyeli 
kullanımla birlikte): 
Osmanlı'da eyalet merkezi. 

Bī-çāre ʿAzīzīyi ṣalup şām-ı 
firāḳa  
Bī-mihr idügüñ gün gibi 
iẓhār eder olduñ  
 
şām-ı şerīf: 

1. şām-ı şerīf: 
        Gazel 177 
        Mısra: 4 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Şerefli gece II Şerefli 
Şam şehri. 

Mıṣr-ı ḫaddüñle sevād-ı 
ḫaṭuñı seyr edenüñ  
Görünür mi gözine Kaʿbe 
yaḫod Şām-ı şerīf  
 
şām-ı ṣıyām-ı lā-yünām: 

1. şām-ı ṣıyām-ı lā-yünām:-
m 
        Gazel 254 
        Mısra: 2 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Uykusuz oruçların 
akşamı. 

Māh-rūlar başladı cāmiʿde 
ḳılmaġa ḫırām  
Rūz-ı ʿīd oldı meger şām-ı 
ṣıyām-ı lā-yünām  
 
şāne: 
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1. şāne:-e 
        Gazel 33 
        Mısra: 6 
        Tarak. 

Cism-i nizārı böyle olmazdı 
pāre pāre  
Zülf-i ġıdā-yı yāre olmasa 
şāne muḥtāc  
 
2. şāne: 
        Gazel 107 
        Mısra: 4 
        Tarak. 

Erişme ṭurrasınuñ nārına 
yoḫsa yārüñ  
Ey şāne āteş urġaç saña 
yanar o ṭarrār  
 
3. şāne: 
        Gazel 121 
        Mısra: 5 
        Tarak. 

Oḫşamaḳ diledügince anı 
miskīn şāne  
Zülfüñ anınla niçün ey şeh-i 
ḫūbān çekişür  
 
4. şāne: 
        Gazel 204 
        Mısra: 4 
        Tarak. 

Dest-gīri olduġın görüp 
fütāde-dillerüñ  
Dedi zülf-i yāre şāne el 
benüm dāmān senüñ  
 
5. şāne: 
        Gazel 221 
        Mısra: 10 
        Tarak. 

Ol perīşānuñ ʿAzīzī var-ise  
Şāne zülfin gördi oldı sīne-
çāk  
 
6. şāne: 
        Kaside 4 
        Mısra: 16 
        Tarak. 

Sünbül-i dūd-ı kebūdın her 
gece tezyīn içün  
Götürür nergis gibi başında 
zerrīn şāne şemʿ  

 
şāne-veş: 

1. şāne-veş: 
        Gazel 139 
        Mısra: 6 
        Tarak gibi. 

Olmayan erre-i mihrüñle 
derūnı ṣad çāk  
Şāne-veş sünbüle-i 
sünbülüñe el ḳaramaz  
 
2. şāne-veş: 
        Gazel 148 
        Mısra: 7 
        Tarak gibi. 

Tīġ-i miḥnet sīnemüz ṣad 
çāk ederse şāne-veş  
Zülfine baş ḳoşduġumuz 
yārdan el çekmezüz  
 
3. şāne-veş: 
        Gazel 152 
        Mısra: 9 
        Tarak gibi. 

Erre-i ġamla ḳo cismüñ 
pārelensün şāne-veş  
Zülf-i dil-dāra bulam derseñ 
ʿAzīzī dest-res  
 
şānuñ durur: 

1. şānuñ durur:-uñ-ur 
        Müseddes 1 
        Mısra: 9 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Şanındandır 
bağlamında kullanılmıştır. 

Her kese beẕl ü ʿaṭā etmek 
durur şānuñ senüñ  
Kāmrān olur cihānda 
bekleyen yanuñ senüñ  
 
şarāb: 

1. şarāb: 
        Gazel 17 
        Mısra: 1 
        Sarhoşluk veren sıvı. 

Ey göñül nūş eyle āb-ı 
zindegānīdür şarāb  

Cān-ı bīmāra ḥayāt-ı 
cāvdānīdür şarāb  
 
2. şarāb: 
        Gazel 17 
        Mısra: 2 
        Sarhoşluk veren sıvı. 

Ey göñül nūş eyle āb-ı 
zindegānīdür şarāb  
Cān-ı bīmāra ḥayāt-ı 
cāvdānīdür şarāb  
 
3. şarāb: 
        Gazel 17 
        Mısra: 4 
        Sarhoşluk veren sıvı. 

Ġuṣṣa vü ġam neydügin 
bilmez içenler ḥaḳ bu kim  
Bāʿis-i bezm-i neşāṭ u 
şādmānīdür şarāb  
 
4. şarāb: 
        Gazel 17 
        Mısra: 6 
        Sarhoşluk veren sıvı. 

Ehl-i diller ṣoḥbetinden neçe 
el çeksün anuñ  
Cām bir rūḥ-ı musavver rūḥ-ı 
sānīdür şarāb  
 
5. şarāb: 
        Gazel 17 
        Mısra: 8 
        Sarhoşluk veren sıvı. 

Rüstem ü Behmen de olsañ 
bir ayaġ-ıla yıḳar  
ʿArṣa-i bezmüñ ḳadīmī 
pehlevānıdur şarāb  
 
6. şarāb: 
        Gazel 17 
        Mısra: 10 
        Sarhoşluk veren sıvı. 

Nece māyil olmasun dil 
görmege anı müdām  
ʿĀrıż-ı rengīn-i yarüñ ḥüsn ü 
ānıdur şarāb  
 
7. şarāb: 
        Gazel 17 
        Mısra: 12 
        Sarhoşluk veren sıvı. 
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Oldı çün aña gül-i ruḫsārı 
yārüñ münʿaḳis  
Yā niçün cām içre böyle 
erġavānīdür şarāb  
 
8. şarāb: 
        Gazel 17 
        Mısra: 14 
        Sarhoşluk veren sıvı. 

Gülşen-i cāna aḳar dāyim 
ʿAzīzī ayaġı  
Bāġ-ı ʿayş u ʿişretüñ āb-ı 
revānıdur şarāb  
 
9. şarābuñ:-uñ 
        Gazel 190 
        Mısra: 4 
        Sarhoşluk veren sıvı. 

Dedüm hecrüñde yaşum oldı 
mey-gūn  
Dedi nūş et senüñ oldur 
şarābuñ  
 
10. şarāba:-a 
        Gazel 237 
        Mısra: 5 
        Sarhoşluk veren sıvı. 

Tācını ṣundı şarāba verdi 
zāhid ben dedüm  
Kelle ṣaġ olsun cihānda bir 
külāh eksük degül  
 
11. şarāba:-a 
        Gazel 363 
        Mısra: 4 
        Sarhoşluk veren sıvı. 

Leb-i mey-gūnuña ḫaṭṭ-ı 
ġubāruñdan ḫalel ermez  
Bu rūşendür şarāba sāḳiyā 
vermez keder dürdi  
 
12. şarābuñ:-uñ 
        Gazel 373 
        Mısra: 6 
        Sarhoşluk veren sıvı. 

Laʿl-i lebüñüñ şevḳı ile 
olmadı çün mest  
Meclisde şarābuñ ayaġı ya 
ne ṭolaşdı  
 
13. şarābdan:-dan 
        Matla 78 
        Mısra: 2 

        Üzüm veya başka meyve 
sularını türlü yöntemlerle 
mayalandırarak elde edilen 
alkollü içki, mey. 

Derlese cām-ı laʿl-i sāḳī 
n’ola  
ʿAraḳ olur şarābdan peydā  
 
şarāb içmek: 

1. şarāb içmek:-mek 
        Muamma 1 
        Mısra: 2 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Şarap içmek. 

Erişdi mevsim-i gül ṭoldı 
ʿālem şevḳ u tāb ile  
Göñül bī-ḥad şarāb içmek 
diler ol āftāb ile  
 
şarāb-ı cām-ı laʿlüñ: 

1. şarāb-ı cām-ı laʿlüñ:-üñ 
        Gazel 5 
        Mısra: 1 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Yakut kadehinin şarabı 
II sevgilinin dudağı. 

Şarāb-ı cām-ı laʿlüñ mest-i 
ser-gerdānıyuz cānā  
Ġubār-ı sebz-i ḫaṭṭuñ vālih ü 
ḥayrānıyuz cānā  
 
şarāb-ı erġavān: 

1. şarāb-ı erġavān: 
        Gazel 141 
        Mısra: 4 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Erguvan renkli şarap. 

Elüme lāle-veş cām-ı mey 
alup bezm-i miḥnetde  
İçersem gözüme gelsün 
şarāb-ı erġavān sensüz  
 
şarāb-ı erġavān oldı: 

1. şarāb-ı erġavān oldı:-dı 
        Gazel 351 
        Mısra: 12 
        Kelime Tipi: Kalıp 

İfade 
        Erguvan renkli şarap 
kadehi olmak. 

Gözüm bir cām-ı mīnā-fām-ı 
bezm-i ġamdur ey gül-ruḫ  
İçinde eşk-i ḫūnīnüm şarāb-ı 
erġavān oldı  
 
şarāb-ı ʿışḳuñı: 

1. şarāb-ı ʿışḳuñı:-uñ, -ı 
        Gazel 156 
        Mısra: 10 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Aşk şarabı. 

ʿAzīzī dest-i mihrüñle 
yaḳasın çāk çāk etmiş  
Şarāb-ı ʿışḳuñı nūş eylemiş 
mest-i ḫarāb olmış  
 
şarāb-ı kevserde: 

1. şarāb-ı kevserde:-de 
        Gazel 308 
        Mısra: 2 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Kevser şarabı. II 
Cennette bir havuzun adı. 

Ḫāller laʿl-i nāb-ı dilberde  
Noḳṭalardur şarāb-ı kevserde  
 
şarāb-ı kevser-i laʿlin: 

1. şarāb-ı kevser-i laʿlin:-in 
        Kaside 5 
        Mısra: 95 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Lal dudağının kevser 
şarabı. 

Şarāb-ı Kevser-i laʿlin 
bulalardı umarlardı  
Seni bize Ḫudā verdi deyü 
yārān-ı ṭūbānuñ  
 
şarāb-ı laʿlinüñ: 

1. şarāb-ı laʿlinüñ:-üñ 
        Kaside 5 
        Mısra: 88 
        Kelime Tipi: - 
        Kırmızı şarap II 
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Sevgilinin şarap gibi 
dudakları. 

Gözi mestān bir şūḫ-ı 
cihāndur Terzi İbrāhīm  
Şarāb-ı laʿlinüñ āvāresidür 
ḫalḳ o cānuñ  
 
şaʿriyye: 

1. şaʿriyye: 
        Gazel 255 
        Mısra: 3 
        Arpalık. 

Alup şaʿriyye vü ḫalḳa cebe 
ṣatmaġ-içün ḫalḳa  
Edüp bir meclis-i ʿālī müdām 
içmek diler göñlüm  
 
şaş: 

1. şaşdı:-dı 
        Gazel 382 
        Mısra: 6 
        Nasıl davranacağını 
bilememek II Sersemlemek, 
aklı başında olmamak. 

Nehr-i ʿiẕāruñ içre zülfüñ 
nehengini dil  
Nā-geh görünce ʿaḳlın 
başdan yitürdi şaşdı  
 
şaʿşaʿa: 

1. şaʿşaʿa: 
        Gazel 261 
        Mısra: 2 
        Gösteriş. 

Gördi ki dīvāne ḳıldı ʿārıż-ı 
cānān güni  
Şaʿşaʿa zencīrine bend eyledi 
devrān güni  
 
2. şaʿşaʿa: 
        Gazel 361 
        Mısra: 2 
        Gösteriş. 

Gördi ki dīvāne ḳıldı ʿārıż-ı 
cānān güni  
Şaʿşaʿa zencīrine bend eyledi 
devrān güni  
 
şaşı: 

1. şaşı: 
        Gazel 266 
        Mısra: 8 
        Ürkek, birbirini tutmaz. 

Küḥl ile izi tozını bir 
görürmiş ol mehüñ  
Görmedüm nergis gibi 
ʿālemde hiçbir şaşı ben  
 
şāyed: 

1. şāyed: 
        Gazel 232 
        Mısra: 3 
        Ola ki. 

O mīr-i baḥr-i ḥüsn ey dil 
gele şāyed temāşāya  
Aḳıdup seyl-i eşk-i çeşmüñi 
mānend-i deryā ḳıl  
 
2. şāyed: 
        Muamma 10 
        Mısra: 1 
        Ola ki. 

Yār işidüp raḥm ede şāyed 
saña  
Āh u fiġān eyle peyāpey de 
lā  
 
şeb: 

1. şeb: 
        Gazel 13 
        Mısra: 7 
        Gece. 

Şuʿle-i āh-ı şerer-bārum bu 
şeb çarḫa çıḳup  
Yine ḫāk üzre nüzūl etdi 
düşen ṣanmañ şihāb  
 
2. şeb: 
        Gazel 18 
        Mısra: 3 
        Gece. 

Zamane ḫalḳını ṭaşa ṭutar 
çarḫ-ı ʿadū her şeb  
Bu ḥāle olmayan vāḳıf ṣanur 
gökden düşer kevkeb  
 
3. şeb: 
        Gazel 63 
        Mısra: 14 
        Gece. 

Dūd-ı āh-ı pür-şerārum sūr-ı 
çarḫ üzre çıḳup  
Ṭāliʿ u baḫt-ı siyāhumla bu 
şeb ceng etdiler  
 
4. şeb: 
        Gazel 70 
        Mısra: 8 
        Gece. 

Göñülde nīze-i āhı müheyyā 
etdügüm ol kim  
Şehā gökde sitāremle bu şeb 
ceng ü cidālüm var  
 
5. şeb: 
        Gazel 112 
        Mısra: 8 
        Gece. 

Maḥalleñ ehlinüñ incinmesi 
ey meh baña beñzer  
Varup kūyuñda her şeb 
etdügüm āh u fiġāndandur  
 
6. şeb: 
        Gazel 176 
        Mısra: 4 
        Gece. 

Şevḳ-ı ruḫsāruñla ey meh 
ṣubḥa dek  
Yandı yaḳıldı bu şeb miskīn 
çerāġ  
 
7. şeb: 
        Gazel 306 
        Mısra: 1 
        Gece. 

Ḫānene teşrīf eder ey dil bu 
şeb māhuñ yine  
Şemʿlerle ḳarşu çıḳsun şuʿle-
i āhuñ yine  
 
8. şeb: 
        Gazel 317 
        Mısra: 9 
        Gece. 

Gelmedi mescide ol māh bu 
şeb buldı meger  
Müddet-i ʿömr-i ʿAzīzī gibi 
ġāyet rūze  
 
9. şeb: 
        Gazel 323 
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        Mısra: 4 
        Gece. 

Meger mihr-i cemālinden 
ḫaber almaḳ diler yārüñ  
Ki her şeb ṭolanur kūyın 
ḳamer cāsūs şeklinde  
 
10. şeb: 
        Kaside 4 
        Mısra: 12 
        Gece. 

Var ise pervānesin murġ-ı 
semenderdür ṣanur  
Kim yapar farḳında her şeb 
aña oddan lāne şemʿ  
 
11. şeb: 
        Matla 81 
        Mısra: 1 
        Gece. 

Ḫāneñi ey dil bu şeb teşrīf 
eder şāhuñ yine  
Şemʿlerle ḳarşu çıḳsun şuʿle-
i āhuñ yine  
 
12. şebi:-i 
        Matla 52 
        Mısra: 2 
        Gece (İslam dinindeki 
mübarek geceler 
bağlamında). 

Her kimüñ kim hemdemi 
Bayram-ı sīm-endām ola  
Her şebi ḳadr ü berāt u her 
güni bayram ola  
 
şeb erüp: 

1. şeb erüp:-üp 
        Gazel 318 
        Mısra: 1 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Gece vakti olmak. 

Şeb erüp el-vedāʿ etdükçe 
seyr-i kūy-ı dildāra  
Aṣılmaġa gider gibi gider 
Manṣūr-ı dil dāra  
 
şeb olmaz kim: 

1. şeb olmaz kim: 
        Gazel 323 

        Mısra: 6 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Gece olmaz ki II her 
gece. 

Nece görsün gözüm uyḫu 
yüzin miḥnet bucaġında  
Şeb olmaz kim beni ġam 
baṣmaya kābūs şeklinde  
 
şeb-çerāġ: 

1. şeb-çerāġı:-ı 
        Kaside 3 
        Mısra: 13 
        Gece vakti çıra gibi 
yanan bir cevher. Deniz 
öküzü, karaya çıkıp 
otlayacağı zaman, ağzından 
bu cevheri çıkarıp koyar, 
onun ışığında otlarmış; bir 
cins kıymetli taş, şimşirak 
taşı. Hızır aleyhisselamın 
şeb-çerâg ile zulumat 
ülkesinde ilerleyerek 
ölümsüzlük suyuna eriştiği 
rivayet edilir. Işığını 
cennette bulunan Tûbâ 
ağacından aldığına inanılır. 
Bu cevher, güzellik, parlaklık 
ve aydınlık simgesidir. 

Var ise her şeb-çerāġı mihr-i 
rūyuñdan baḳar  
Meşʿal-i māh-ı felek kim 
şemʿ-veş tābān olur  
 
şeb-çerāġı: 

1. şeb-çerāġı: 
        Kaside 3 
        Mısra: 13 
        Geceleyin parlayan bir 
çeşit taş ǁ şimşirek taşı; 
hurafeler ve tanıklarla ilgili 
olarak bkz. ONAY, s. 422. 
(şebçerâğ md.). 

Var ise her şeb-çerāġı mihr-i 
rūyuñdan baḳar  
Meşʿal-i māh-ı felek kim 
şemʿ-veş tābān olur  
 
şeb-çerāġ-ı māh-veş: 

1. şeb-çerāġ-ı māh-veş: 
        Kaside 4 

        Mısra: 77 
        Kelime Tipi: - 
        Ayın gece çerağsı (Gece 
vakti çıra gibi yanan bir 
cevher. Deniz öküzü, karaya 
çıkıp otlayacağı zaman, 
ağzından bu cevheri çıkarıp 
koyar, onun ışığında 
otlarmış; bir cins kıymetli 
taş, şimşirak taşı. Hızır 
aleyhisselamın şeb-çerâg ile 
zulumat ülkesinde ilerleyerek 
ölümsüzlük suyuna eriştiği 
rivayet edilir. Işığını 
cennette bulunan Tûbâ 
ağacından aldığına inanılır. 
Bu cevher, güzellik, parlaklık 
ve aydınlık simgesidir.). 

Nitekim bezm-i cihānda şeb-
çerāġ-ı māh-veş  
Şuʿle verdükçe felekde mihr-
i nūr-efşāna şemʿ  
 
şeb-çerāġ-ı meh: 

1. şeb-çerāġ-ı meh: 
        Gazel 57 
        Mısra: 10 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Ayın gece çırası (gece 
vakti çıra gibi yanan bir 
cevher. Deniz öküzü, karaya 
çıkıp otlayacağı zaman, 
ağzından bu cevheri çıkarıp 
koyar, onun ışığında 
otlarmış; bir cins kıymetli 
taş, şimşirak taşı. Hızır 
aleyhisselamın şeb-çerâg ile 
zulumat ülkesinde ilerleyerek 
ölümsüzlük suyuna eriştiği 
rivayet edilir. Işığını 
cennette bulunan Tûbâ 
ağacından aldığına inanılır. 
Bu cevher, güzellik, parlaklık 
ve aydınlık simgesidir). 

Eyle zībādur ki farḳuñda 
muraṣṣaʿ efserüñ  
Şeb-çerāġ-ı meh şuʿāʿından 
anuñ tābān olur  
 
şebdīz-i āhum: 

1. şebdīz-i āhum:-um 
        Gazel 81 
        Mısra: 4 
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        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Ahın dumanından 
oluşan yağız ata benzeyen 
duman kütlesi. 

Māh-i nev naʿli yeri encüm 
nişān-ı mīḫıdur  
Her gece Şebdīz-i āhum gök 
yüzin pāmāl eder  
 
şebgeh-i zülf-i siyāhuñ: 

1. şebgeh-i zülf-i siyāhuñ:-
uñ 
        Gazel 173 
        Mısra: 4 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Saçın gece zamanı gibi 
siyah. 

Murġ-ı cān ṣayd etmede ser-
bāz-ı ʿālemdür bugün  
Şebgeh-i zülf-i siyāhuñ olsun 
ey meh yüzi aġ  
 
şeb-i deycūrı: 

1. şeb-i deycūrı:-ı 
        Kaside 2 
        Mısra: 71 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Karanlık gece. 

Ṣubḥı şems ü şeb-i deycūrı 
ḳamer rūşen edüp  
Dün ü gün şems ü ḳamer 
k’ola felekde seyyār  
 
şeb-i ḫaṭṭına: 

1. şeb-i ḫaṭṭına:-ı, -n, -a 
        Gazel 56 
        Mısra: 5 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Hattın siyahlığı II ayva 
tüyü. 

Şeb-i ḫaṭṭına ḥüsün ḫaddi 
verür ol māhuñ  
Şöhret-i bezm-i ṣafā şemʿ-i 
fürūzān iledür  
 
şeb-i hecrinde: 

1. şeb-i hecrinde:-i, -n, -de 
        Gazel 379 
        Mısra: 7 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Ayrılık gecesi. 

Degüldür görinen encüm 
şeb-i hecrinde ol māhuñ  
Duḫān-ı nār-ı āhumdan göge 
yine şerer düşdi  
 
şeb-i hecrüñde: 

1. şeb-i hecrüñde:-üñ, -de 
        Gazel 77 
        Mısra: 7 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Ayrılık gecesi. 

Degüldür görinen encüm 
şeb-i hecrüñde ey meh-rū  
Delindi nāvek-i āhumla 
çarḫuñ sīnesi yer yer  
 
2. şeb-i hecrüñde:-üñ, -de 
        Gazel 95 
        Mısra: 3 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Ayrılık gecesi. 

Şeb-i hecrüñde göñül būs-ı 
lebüñ umsa ne ṭañ  
Ḳarañuluḳda olur çeşme-i 
ḥayvān derler  
 
3. şeb-i hecrüñde:-üñ, -de 
        Gazel 197 
        Mısra: 7 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Ayrılık gecesi. 

Ṣanma encüm şeb-i hecrüñde 
felek ṣafḥasını  
Şerer-i āteş-i āh ile zer-efşān 
etdük  
 
4. şeb-i hecrüñde:-üñ, -de 
        Gazel 384 
        Mısra: 9 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Ayrılık gecesi. 

Degül encüm şeb-i hecrüñde 
māhum  
Çıḳupdur göklere āhum 
şerārı  
 
5. şeb-i hecrüñde: 
        Matla 61 
        Mısra: 1 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Ayrılık gecesi. 

Yıḳa bu ʿālemi yaḳa felegüñ 
küngüresin  
Şeb-i hecrüñde yaşum āh ile 
bir gün göresin  
 
6. şeb-i hecrüñde:-üñ, -de 
        Matla 61 
        Mısra: 1 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Ayrılık gecesi. 

Yıḳa bu ʿālemi yaḳa felegüñ 
küngüresin  
Şeb-i hecrüñde yaşum āh ile 
bir gün göresin  
 
şeb-i tār: 

1. şeb-i tār: 
        Kaside 2 
        Mısra: 54 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Karanlık gece. 

Şems-i rūyında ḫaṭı gird-i 
ḳamerde hāle  
Ruḫları şems ü ḳamer zülf-i 
siyāhı şeb-i tār  
 
şebnem: 

1. şebnem: 
        Gazel 53 
        Mısra: 2 
        Havada buğu 
durumundayken akşamın ve 
gecenin serinliğiyle yerde 
veya bitkilerde toplanan 
küçük su damlaları, jale, çiy. 

Bir seḥer bāġı maʿan ḳılsa 
n’ola geşt ü güẕār  
Şebnem ile aġaç ata bile 
binmişdür hezār  
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2. şebnem: 
        Gazel 100 
        Mısra: 4 
        Havada buğu 
durumundayken akşamın ve 
gecenin serinliğiyle yerde 
veya bitkilerde toplanan 
küçük su damlaları, jale, çiy. 

Rifʿatüñ bāġında çarḫı 
sünbüle beñzetdiler  
Dāne dāne encümi üstinde 
şebnem ṣandılar  
 
3. şebnem: 
        Gazel 338 
        Mısra: 6 
        Havada buğu 
durumundayken akşamın ve 
gecenin serinliğiyle yerde 
veya bitkilerde toplanan 
küçük su damlaları, jale, çiy. 

Ġonca ṭıflın mehd-i gülşende 
beliñletmiş ṣabā  
Laʿli üzre görinen şebnem 
uçuḳdur var ise  
 
4. şebnem: 
        Matla 25 
        Mısra: 1 
        Havada buğu 
durumundayken akşamın ve 
gecenin serinliğiyle yerde 
veya bitkilerde toplanan 
küçük su damlaları, jale, çiy. 

Şebnem düşince berg-i gül-i 
aḥmer üstine  
Dedi hezār aña yüzüñ güller 
üstine  
 
5. şebnemle:-le 
        Matla 44 
        Mısra: 2 
        Havada buğu 
durumundayken akşamın ve 
gecenin serinliğiyle yerde 
veya bitkilerde toplanan 
küçük su damlaları, jale, çiy. 

Ruḫ-ı yār ile baḥs-i ḥüsne 
yüz yumaduġın gördi  
Seḥer gülşende şebnemle 
gülüñ yüzine tükürdi  
 
şecer: 

1. şecer: 
        Gazel 4 
        Mısra: 4 
        Ağaç. 

Şükūfe seyrine geldi meger 
nevrūz-ı sulṭānī  
Ki ḳurdı ṣaḥn-ı bāġa her 
şecer bir ḫayme-i ḫaḍrā  
 
şefāʿat ede: 

1. şefāʿat ede:-e 
        Gazel 317 
        Mısra: 4 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Şefaatte bulunmak, 
bağışlamak. 

Cürm ü ʿiṣyān ile varduḳda 
ḥużūr-ı Ḥaḳḳa  
Umaruz ede yarın bize 
şefāʿat rūze  
 
şefḳat eyle: 

1. şefḳat eyle: 
        Gazel 343 
        Mısra: 7 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Merhamet etmek, 
acımak; yardımda bulunmak, 
destek olmak. 

Eyle pervāneñe ey şemʿ-i 
şeb-ārā şefḳat  
Dil-i pür-sūzunı saña neçe 
bir yana gele  
 
şeftālū: 

1. şeftālūsın:-sın 
        Gazel 282 
        Mısra: 9 
        Şeftali II sevgillinin 
şeftaliye benzetilen dudağı. 

ʿAzīzī lebleri şeftālūsın vaṣf 
eyle o servüñ  
Eger derseñ ki eşʿārum leẕīẕ 
ü ābdār olsun  
 
2. şeftālūsını:-sı, -n, -ı 
        Gazel 384 
        Mısra: 18 

        Şeftali II sevgillinin 
şeftaliye benzetilen dudağı. 

O zülfi Leylinüñ bulsam 
emerdüm  
Lebi şeftālūsını ḳaysıvārī  
 
şeftālū-yı laʿlüñ: 

1. şeftālū-yı laʿlüñ:-üñ 
        Gazel 47 
        Mısra: 8 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Sevgilinin şeftaliye 
benzeyen dudağı. 

Kim añardı nāmını bāġ-ı 
cihān içre anuñ  
Olmasa şeftālū-yı laʿlüñ gibi 
ḫurmā leẕīẕ  
 
şeh: 

1. şehüñ:-üñ 
        Gazel 27 
        Mısra: 9 
        Sultan, padişah II 
Sevgili. 

Bir şehüñ bendesi oldum ki 
ʿAzīzī bu felek  
Himmeti raḫşına anuñ 
olımaz kemter raḫt  
 
2. şehüñ:-üñ 
        Gazel 28 
        Mısra: 9 
        Sultan, padişah II 
Sevgili. 

Her ne deñlü var ise cevri 
ʿAzīzī o şehüñ  
Luṭfı çoġ olsun bu ben ġam-
ḫ˅āre ḳıldı ʿāḳıbet  
 
3. şehüñ:-üñ 
        Gazel 57 
        Mısra: 13 
        Sultan, padişah II 
Sevgili. 

Ol şehüñ dendānı vaṣfında 
ʿAzīzī her sözüm  
Bir dür-i yek-dānedür kim 
gūş eden ḥayrān olur  
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4. şehüñ:-üñ 
        Gazel 108 
        Mısra: 6 
        Sultan, padişah II 
Sevgili. 

Nece şād olmasun ṭıfl-ı dil 
eşk-i merdüm-i dīdem  
Ki her dem ol şehüñ yollarda 
naḳş-ı kebkebin oḫşar  
 
5. şeh: 
        Gazel 128 
        Mısra: 14 
        Sultan, padişah II 
Sevgili. 

ʿArż-ı mihr etse ne ṭañ aña 
Züleyhā-yı felek  
Ḥüsn ile ol şeh ʿAzīzī māh-ı 
Kenʿān kendidür  
 
6. şehüñ:-üñ 
        Gazel 139 
        Mısra: 9 
        Sultan, padişah II 
Sevgili. 

Āstānına ʿAzīzī nece varsun 
o şehüñ  
Ki gedā şāh-ı cihān olduġı 
yere varamaz  
 
7. şehüñ:-üñ 
        Gazel 144 
        Mısra: 3 
        Sultan, padişah II 
Sevgili. 

Ṭāḳ-ı ḥüsne ol şehüñ zülfi 
aṣup zencīr-i ʿadl  
Vechi var derse lebi Nūş-ı 
revān-ı ʿādilüz  
 
8. şehüñ:-üñ 
        Gazel 164 
        Mısra: 1 
        Sultan, padişah II 
Sevgili. 

Meges-i cāna ki laʿli o şehüñ 
ḫ˅ān olmış  
Ḫam-ı zülfi düm-i ṭāvūs-ı 
mekes-rān olmış  
 
9. şehüñ:-üñ 
        Gazel 193 
        Mısra: 10 

        Sultan, padişah II 
Sevgili. 

Ḫıdmetler eylesün dil ü 
cāndan ʿAzīziyi  
Gülzār-ı kūyına ol şehüñ 
bāġbān ṭutuñ  
 
10. şeh: 
        Gazel 225 
        Mısra: 9 
        Sultan, padişah II 
Sevgili. 

Etmesün ẓulmin ʿAzīzī tek o 
şeh benden dirīġ  
Milk-i dil ol ẓulm ile vīrān 
olursa ġam degül  
 
11. şeh: 
        Gazel 246 
        Mısra: 3 
        Sultan, padişah II 
Sevgili. 

Mālik-i milk-i belāyam olsa 
ey şeh yaraşur  
Şuʿle-i sūz-ı dilüm egnümde 
zerrīn-ḫilʿatüm  
 
12. şehüñ:-üñ 
        Gazel 263 
        Mısra: 13 
        Sultan, padişah II 
Sevgili. 

Dād elinden ʿAzīzīyā o 
şehüñ  
Baña ẓulm eyler ellere iḥsān  
 
13. şeh: 
        Gazel 272 
        Mısra: 1 
        Sultan, padişah II 
Sevgili. 

Çeşm-i giryānum o şeh derse 
yaşum bürümesün  
Dem-be-dem yanına aʿdāyı 
alup yürümesün  
 
14. şehüñ:-üñ 
        Gazel 294 
        Mısra: 9 
        Sultan, padişah II 
Sevgili. 

O şehüñ olmadı manẓūrı 
ʿAzīzī gerçi  
Ḳıldı pür gevher ile çeşm-i 
güher-bār etegin  
 
15. şeh: 
        Gazel 300 
        Mısra: 6 
        Sultan, padişah II 
Sevgili. 

ʿAzm-i rāh-ı ʿışḳ edersem 
ṭañ mıdur bī-bāk olup  
Çaldı ol şeh boynuma tīġin 
ḥamāyildür deyü  
 
16. şeh: 
        Gazel 316 
        Mısra: 9 
        Sultan, padişah II 
Sevgili. 

Yeterdi bu saʿādet baña 
deyeydi ol şeh  
Olsun ʿAzīzī ḳulum ḥısn-ı 
ḥimāyetümde  
 
17. şehüñ:-üñ 
        Gazel 322 
        Mısra: 11 
        Sultan, padişah II 
Sevgili. 

Ol şehüñ cām-ı lebi yādına 
nūş eyler imiş  
Her ne yerde ki ʿAzīzī mey-i 
ḥamrā görse  
 
18. şehsin:-sin 
        Gazel 323 
        Mısra: 7 
        Sultan, padişah II 
Sevgili. 

Sen ol şehsin ki şehr-i 
rifʿatüñde pāsbānuñdur  
Felek kim şemʿ-i māhı ḥıfẓ 
eder fānūs şeklinde  
 
19. şehüñ:-üñ 
        Gazel 324 
        Mısra: 4 
        Sultan, padişah II 
Sevgili. 

Urmasun meydān-ı ʿışḳ içre 
maḥabbet lāfını  
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Ol şehüñ baş egmeyenler tīġ-
i ḫūn-āşāmına  
 
20. şeh: 
        Gazel 356 
        Mısra: 6 
        Sultan, padişah II 
Sevgili. 

Kişiyi kendüden uṣandırur 
derler ḳatı çoḳ nāz  
İñende etmesüñ ʿuşşāḳına 
eydüñ o şeh nāzı  
 
21. şeh: 
        Gazel 365 
        Mısra: 9 
        Sultan, padişah II 
Sevgili. 

ʿĀşıḳ-ı dīvāneyem ol şeh 
ʿAzīzī yaraşur  
Defter-i ʿuşşāḳa yazsa beni 
dīvānum gibi  
 
22. şeh: 
        Kaside 1 
        Mısra: 57 
        Sultan, padişah II 
Sevgili. 

Bir gül-i bülbül-i ḫoş-
demdür o şeh kim yaraşur  
Bülbül-i gülşenine şāh-ı 
ʿAcem olsa nöker  
 
23. şeh: 
        Kaside 3 
        Mısra: 21 
        Sultan, padişah II 
Sevgili. 

Bir yaluñ yüzlü güzeldür 
tīġuñ ey şeh kim anuñ  
Kelle-i ʿuşşāḳ öñince dem-
be-dem ġalṭān olur  
 
24. şeh: 
        Kaside 3 
        Mısra: 21 
        Sultan, padişah II 
Sevgili. 

Bir yaluñ yüzlü güzeldür 
tīġuñ ey şeh kim anuñ  
Kelle-i ʿuşşāḳ öñince dem-
be-dem ġalṭān olur  
 

25. şehidür:-i, -dür 
        Gazel 23 
        Mısra: 11 
        Sultan, padişah. 

Kişver-i ḥüsn ü melāḥat 
şehidür yār meger  
Ḳanda ʿazm etse çeker ḳaddi 
livā-yı devlet  
 
26. şehlerüñ:-lerüñ, -üñ 
        Kıt'a 9 
        Mısra: 1 
        Sultan, padişah. 

Şehlerüñ ʿişret-i viṣālinden  
Ḫoş gelür baña nūş-ı cām-ı 
firāḳ  
 
27. şehe:-e 
        Tarih 21 
        Mısra: 20 
        Sultan, padişah. 

ʿAzīzī bende-i sulṭān-ı milk-i 
Rūmuñ aġzından  
Varup Tebrīze tārīḫin şehe 
alındı Şirvān deñ  
 
şeh nāz: 

1. şeh nāz: 
        Kaside 5 
        Mısra: 104 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Çok naz II müzikte bir 
makam. 

Güzeldür nerdibānı 
Muṣlinüñ ḥaḳḳā bu kim 
Naḳşī  
Sürūd etse o şeh nāz ile 
ʿaḳlın alur insānuñ  
 
şeh süleymān: 

1. şeh süleymān: 
        Gazel 371 
        Mısra: 1 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Sultan Süleyman 
(Kanuni Sultan Süleyman). 

Şeh Süleymān n’ola gitdiyse 
Selīm ḫan geldi  

Meh-i tābān yerine mihr-i 
dıraḫşān geldi  
 
şehā: 

1. şehā: 
        Gazel 70 
        Mısra: 8 
        Ey padişah ǁ ey sevgili. 

Göñülde nīze-i āhı müheyyā 
etdügüm ol kim  
Şehā gökde sitāremle bu şeb 
ceng ü cidālüm var  
 
2. şehā: 
        Gazel 82 
        Mısra: 5 
        Ey padişah ǁ ey sevgili. 

Dil dehān u ḳāmet ü zülfüñ 
ḫayāliyle şehā  
Beñzer ol vīrāneye kim māl 
māl-Ā-māldür  
 
3. şehā: 
        Gazel 122 
        Mısra: 9 
        Ey padişah ǁ ey sevgili. 

Dünyede yetmez mi bu 
devlet ʿAzīzīye şehā  
Kim senüñle rūz u şeb bir 
bārgāh altındadur  
 
4. şehā: 
        Gazel 189 
        Mısra: 9 
        Ey padişah ǁ ey sevgili. 

Rifʿatüñ şehrinde mānend-i 
Yediḳulle şehā  
Āsmān-ı heft-peyker bir 
ḥiṣāruñdur senüñ  
 
5. şehā: 
        Gazel 276 
        Mısra: 8 
        Ey padişah ǁ ey sevgili. 

Beni cevr ile öldürmek 
dilerseñ şöyle öldür kim  
Görenler ʿibret alsunlar 
cihān içre şehā benden  
 
6. şehā: 
        Matla 6 
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        Mısra: 1 
        Ey padişah ǁ ey sevgili. 

Gün yüzüñ muṣḥaf oḳur 
kūyuñda kim görse şehā  
Ḥaḳ demişler tenzilü’l-
esmāʿi min ṣavbi’s-semā  
 
7. şehā: 
        Matla 41 
        Mısra: 1 
        Ey padişah ǁ ey sevgili. 

Ḥoḳḳa-i dilde olan rāzuñı 
söyletme şehā  
Kerem et ḳutunuñ açdurma 
ḳapaġını baña  
 
8. şehā: 
        Müseddes 1 
        Mısra: 13 
        Ey padişah ǁ ey sevgili. 

Eyleyüp nāmuñ cihān içre 
Nişānī Beg şehā  
Ṣāḥib-i seyf ü ḳalem ḳıldı 
seni ẓıll-i Ḫudā  
 
9. şehā: 
        Müseddes 4 
        Mısra: 16 
        Ey padişah ǁ ey sevgili. 

Mihr-i münīri ben nece 
beñzer deyem saña  
Ḫurşīd-i rūyuña göre bir 
ẕerredür şehā  
 
10. şehā: 
        Tarih 2 
        Mısra: 2 
        Ey padişah ǁ ey sevgili. 

Getürür arḳañ yere Zāl-i 
Sipihr  
Rüstem-i destān olursañ da 
şehā  
 
şehādet: 

1. şehādetle:-le 
        Tarih 28 
        Mısra: 1 
        Şehit olma, şehitlik. 

ʿAzm eyledi paşa çün 
ʿuḳbāya şehādetle  

Ser-ḫayl-i şehīdānuñ alayı 
mezīd oldı  
 
şehbāz: 

1. şehbāzdur:-dur 
        Gazel 165 
        Mısra: 5 
        Doğan kuşu II sevgili. 

Nihāl-i ḳaddüñe ḳonmış 
gözüñ şehbāzdur aña  
Ḫam-ı ebrūlaruñ misk-i 
siyehden perr ü bāl olmış  
 
2. şehbāzını:-ı, -n, -ı 
        Gazel 321 
        Mısra: 4 
        Doğan kuşu II sevgili. 

Göñül murġın ele alsañ n’ola 
ey server-i ḫūbān  
Geh olur kim alur şehbāzını 
şāh-ı cihān deste  
 
3. şehbāzıdur:-ı, -dur 
        Kaside 3 
        Mısra: 47 
        Doğan kuşu II sevgili. 

Bir ecel şehbāzıdur kim 
murġ-ı cān eyler şikār  
Tīr-i dil-dūzuñ ki aʿdā üstine 
perrān olur  
 
şehd: 

1. şehdi:-i 
        Gazel 109 
        Mısra: 6 
        Bal ve şeker. 

Leẕẕetinden būseñüñ cānā 
ṭudaḳlar yarılur  
Eyle ṭatludur lebüñ şehdi ki 
yürekler yaḳar  
 
şehd ü şeker: 

1. şehd ü şeker: 
        Matla 42 
        Mısra: 1 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Bal ve şeker. 

Ḳanı ol şīrīn sözin şehd ü 
şeker ṣanduḳlarum  

Ḥoḳḳa-i laʿl-i lebin dürc ü 
güher ṣanduḳlarum  
 
şehd ü şekerüñ: 

1. şehd ü şekerüñ:-üñ 
        Gazel 131 
        Mısra: 11 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Bal ve şeker. 

Almazuz aġzımuza nāmını 
şehd ü şekerüñ  
Dilimüzde var iken vaṣf-ı 
leb-i dilberimüz  
 
şehd-i lebüñ: 

1. şehd-i lebüñ:-üñ 
        Gazel 47 
        Mısra: 1 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Tatlı dudak. 

Olmasa şehd-i lebüñ şekker 
gibi cānā leẕīẕ  
Telḫ düşnāmuñ baña 
gelmezdi çün ḥelvā leẕīẕ  
 
şehd-i şīrīn-lebüñe: 

1. şehd-i şīrīn-lebüñe:-üñ, -
e 
        Gazel 380 
        Mısra: 8 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Şirin dudağının balı. 

Gül-i ter ḥüsnüñe bir cāriye 
nāmı Gülşāh  
Şehd-i şīrīn-lebüñe bendedür 
adı Bālī  
 
şeh-i ʿādil: 

1. şeh-i ʿādil: 
        Tesdis 3 
        Mısra: 25 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Adaletli padişah. 

Dünyede sencileyin bir şeh-i 
ʿādil yoġ-iken  
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Devr-i ʿadlüñde benüm gibi 
gedā-dil yoġ-iken  
 
şeh-i ʿālī: 

1. şeh-i ʿālī: 
        Gazel 172 
        Mısra: 4 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Yüce, ulu, padişah II 
sevgili. 

Ḥayfdur bu ḳuluña etme 
sitem  
Ey şeh-i ʿālī olup gerdūn-
ṭabʿ  
 
2. şeh-i ʿālī: 
        Gazel 189 
        Mısra: 11 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Yüce, ulu, padişah II 
sevgili. 

Ey şeh-i ʿālī sarā-yı 
ʿişretüñde devr eder  
Mihr ile meh iki cām-ı zer-
nigāruñdur senüñ  
 
şeh-i ʿālī-cenāb: 

1. şeh-i ʿālī-cenāb: 
        Gazel 66 
        Mısra: 6 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        İyilik sahibi, yüksek 
ahlaklı padişah II Sevgili. 

Bād-ı ṣarṣardur ki bir gül-
berg-i raʿnā götürür  
Şol feres kim ol şeh-i ʿālī-
cenāb altındadur  
 
şeh-i ʿālī-cenāba: 

1. şeh-i ʿālī-cenāba:-a 
        Gazel 188 
        Mısra: 12 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Hürmet edilen yüce 
pâdişah. 

Ben o dervīṣ-i kūy-ı ʿaşḳam 
kim  

Şeh-i ʿālī-cenāba meylüm 
yoḳ  
 
şeh-i ʿālī-cenābuñ: 

1. şeh-i ʿālī-cenābuñ:-uñ 
        Gazel 252 
        Mısra: 9 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        İyilik sahibi, yüksek 
ahlaklı padişah II Sevgili. 

Ol şeh-i ʿālī-cenābuñ 
girmedi gūşına hīç  
Gerçi kūyında ʿAzīzī āh-ı 
bisyār eylerem  
 
2. şeh-i ʿālī-cenābuñ:-uñ 
        Tahmis 1 
        Mısra: 15 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        İyilik sahibi, yüksek 
ahlaklı padişah II Sevgili. 

Bir şeh-i ʿālī-cenābuñ ḳulı 
bir ednā-yımış  
Ey vücūdı zevraḳın girdāb-ı 
ʿışḳa ṣalmayan  
 
şeh-i ʿālī-güher: 

1. şeh-i ʿālī-güher: 
        Gazel 57 
        Mısra: 11 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Büyük cevher sultan II 
sevgili. 

Rifʿatüñ bezminde gerdūn ey 
şeh-i ʿālī-güher  
Bir zümürrüd cāmdur kim 
rūz u şeb gerdān olur  
 
şeh-i ʿālī-nijād: 

1. şeh-i ʿālī-nijād: 
        Tarih 23 
        Mısra: 2 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Yüce soylu şah. 

Ḥamdülillāh ki aldı tīġi ile  
Şeh-i ʿālī-nijād Şirvānı  

 
şeh-i bī-dād: 

1. şeh-i bī-dād: 
        Gazel 43 
        Mısra: 2 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Acımasız padişah II 
Sevgili. 

Ḫ˅ān-ı vaṣluñla etmedüñ 
beni yād  
Dād elüñden eyā şeh-i bī-dād  
 
şeh-i bī-dāda: 

1. şeh-i bī-dāda:-a 
        Gazel 231 
        Mısra: 8 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Acımasız padişah II 
Sevgili. 

Tīġ-i cevr ile ʿAzīzī öldürür 
vermez amān  
Vermesün ʿālemde kimse ol 
şeh-i bī-dāda dil  
 
şeh-i cem-mevhibet: 

1. şeh-i cem-mevhibet: 
        Kaside 2 
        Mısra: 22 
        Kelime Tipi: - 
        Cem gibi ihsan sahibi 
şah. 

Ẓıll-i Ḥaḳ şems ü ḳamer 
encümin eyle hem-dem  
Şeh-i Cem-mevhibet ü şems 
ü ḳamer-ḥaşmete yār  
 
şeh-i cevvār: 

1. şeh-i cevvār: 
        Gazel 278 
        Mısra: 8 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Sürekli eziyet, cefa eden 
şah II sevgili. 

Dil ü cān milkini vīrān edici  
Şeh-i cevvār u sitemgersin 
sen  
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şeh-i cevvārdan: 

1. şeh-i cevvārdan:-dan 
        Gazel 148 
        Mısra: 14 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Sürekli eziyet, cefa eden 
şah II sevgili. 

Dest-i cevrinden anuñ feryād 
u efġān eyleyüp  
Biz ʿAzīzī ol şeh-i cevvārdan 
el çekmezüz  
 
şeh-i devrān: 

1. şeh-i devrān: 
        Gazel 371 
        Mısra: 4 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Dönemin, zamanın 
padişahı II Sultan Selim. 

Devr-i ʿadli ne ġam erdiyse 
anuñ pāyāna  
Yine bir aña muʿādil şeh-i 
devrān geldi  
 
şeh-i devr-i zamān: 

1. şeh-i devr-i zamān: 
        Kaside 5 
        Mısra: 1 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Dönemin, zamanın 
padişahı II Sultan Selim. 

Şeh-i devr-i zamān Sulṭān 
Selīm ḫan-ı felek-ḳadrüñ  
Ki ḫāk-i dergehidür cümle 
başı tācı şāhānuñ  
 
şeh-i devr-i zamānsın: 

1. şeh-i devr-i zamānsın:-
sın 
        Gazel 94 
        Mısra: 5 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Zamanın dünya 
padişahı II sevgili. 

Sen ol Cemşīd-i Cem-ʿişret 
şeh-i devr-i zamānsın kim  
Felek bezmüñde bir cām-ı 
şarāb-ı nāba dönmişdür  
 
şeh-i dil-peẕīrsin: 

1. şeh-i dil-peẕīrsin:-sin 
        Müseddes 4 
        Mısra: 3 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Gönle hoş gelen, gönlün 
beğendiği şah. 

Mümtāz u ser-firāz u şeh-i 
dil-peẕīrsin  
Begler saña esīr ü sen anlara 
mīrsin  
 
şeh-i ferḫunde-fāl: 

1. şeh-i ferḫunde-fāl: 
        Gazel 229 
        Mısra: 1 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Talihi uğurlu padişah. 

Zülf-i müşkīnüñ ruḫuñda ey 
şeh-i ferḫunde-fāl  
Beñzer ol cīme kim almış 
üstine anı cemāl  
 
şeh-i gül: 

1. şeh-i gül: 
        Gazel 180 
        Mısra: 7 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Güllerin şahı II sevgili. 

Şeh-i gül ʿaskeridür bāġda 
ʿarʿar ḳol ḳol  
Aña boy begleridür serv-i 
ḫırāmān ṣaf ṣaf  
 
2. şeh-i gül: 
        Kaside 1 
        Mısra: 2 
        Kelime Tipi: - 
        Güllerin şahı II sevgili. 

ʿArż edüp gül yüzini bülbül-i 
gülzāre seḥer  
Şeh-i gül luṭfına bülbül yine 
düşdi maẓhar  

 
şeh-i gül-rūy-ı ʿadālet-
güster: 

1. şeh-i gül-rūy-ı ʿadālet-
güster: 
        Kaside 1 
        Mısra: 50 
        Kelime Tipi: - 
        Adalet yayan gül yüzlü 
şah. 

Salṭanat bāġına gül bāġ-ı 
cihāna bülbül  
Nece bülbül şeh-i gül-rūy-ı 
ʿadālet-güster  
 
şeh-i ḫūbān: 

1. şeh-i ḫūbān: 
        Gazel 30 
        Mısra: 4 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Güzeller padişahı II 
sevgili. 

Dest-būsın ellere iḥsān eder 
olduḳça ʿīd  
Ol hilāl-ebrū şeh-i ḫūbān 
elinden el-ġıyās  
 
2. şeh-i ḫūbān: 
        Gazel 83 
        Mısra: 1 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Güzeller padişahı II 
sevgili. 

Şol göñül kim ʿışḳuñ anda ey 
şeh-i ḫūbān yatur  
Beñzer ol vīrāneye kim 
genc-i bī-pāyān yatur  
 
3. şeh-i ḫūbān: 
        Gazel 98 
        Mısra: 7 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Güzeller padişahı II 
sevgili. 

Çalup bir tīġ ile ḳānūn-ı 
sīnem ol şeh-i ḫūbān  
Dedi sulṭān-ı mülk-i ḥüsn 
olan ḳānūna māʿildür  
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4. şeh-i ḫūbān: 
        Gazel 121 
        Mısra: 6 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Güzeller padişahı II 
sevgili. 

Oḫşamaḳ diledügince anı 
miskīn şāne  
Zülfüñ anınla niçün ey şeh-i 
ḫūbān çekişür  
 
5. şeh-i ḫūbān: 
        Gazel 263 
        Mısra: 6 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Güzeller padişahı II 
sevgili. 

Daḫme-i sīnemi ḫarāba 
veren  
Genc-i mihrüñdür ey şeh-i 
ḫūbān  
 
6. şeh-i ḫūbān: 
        Gazel 271 
        Mısra: 7 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Güzeller padişahı II 
sevgili. 

ʿAdū-yı bed-nihādı yād 
edersin ey şeh-i ḫūbān  
Niçün ben derdmend üftāde-i 
pāmālüñ añmazsın  
 
7. şeh-i ḫūbān: 
        Gazel 301 
        Mısra: 5 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Güzeller padişahı II 
sevgili. 

Ne revādur ki ey şeh-i ḫūbān  
Ki ṭolar boynuña ḳolın gīsū  
 
8. şeh-i ḫūbān: 
        Gazel 386 
        Mısra: 2 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Güzeller padişahı II 
sevgili. 

Geçinür dem-be-dem ālufte-i 
gūy-ı zeneḫdānı  
ʿAceb mi ol şeh-i ḫūbān ele 
alursa çevgānı  
 
şeh-i ḫūbāna: 

1. şeh-i ḫūbāna:-a 
        Gazel 186 
        Mısra: 3 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Güzeller padişahı II 
sevgili. 

Yanaşup ḫıdmet ederdüm o 
şeh-i ḫūbāna  
Naḳd-i vaṣlını bileydüm 
verecegin baña ḥaḳ  
 
2. şeh-i ḫūbāna:-a 
        Gazel 362 
        Mısra: 8 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Güzeller padişahı II 
sevgili. 

Be-ḥaḳḳ-ı sūre-i Yūsuf 
melāḥat  
Cihānda sen şeh-i ḫūbāna 
geldi  
 
şeh-i ḫūbānıyuz: 

1. şeh-i ḫūbānıyuz:-ı, -yuz 
        Gazel 5 
        Mısra: 8 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Güzeller padişahı. 

Seni raʿnā bilür ʿāşıḳlaruñ 
şehr-i melāḥatde  
Ne lāzım sen demek dehrüñ 
şeh-i ḫūbānıyuz cānā  
 
şeh-i ḫūnī: 

1. şeh-i ḫūnī: 
        Gazel 360 
        Mısra: 2 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Kanlı şah II sevgili. 

Beni öldürmek içün yār 
geyse n’ola gül-gūnı  

Geyer vaḳt-i ġażabda al 
ʿādetdür şeh-i ḫūnī  
 
şeh-i ḥüsne: 

1. şeh-i ḥüsne:-e 
        Gazel 263 
        Mısra: 3 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Güzellik sultanı II 
sevgili. 

Ol şeh-i ḥüsne mihr olup zer 
ṭop  
Meh-i nev oldı bir gümiş 
çevgān  
 
şeh-i ḥüsnüñ: 

1. şeh-i ḥüsnüñ:-üñ 
        Gazel 218 
        Mısra: 1 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Güzellik sultanı II 
sevgili. 

Olaldan ol şeh-i ḥüsnüñ 
mekānı kūyı Eyyūbuñ  
Ziyāretgāhum olmışdur 
benüm her sūyı Eyyūbuñ  
 
2. şeh-i ḥüsnüñ:-üñ 
        Gazel 298 
        Mısra: 6 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Güzellik sultanı II 
sevgili. 

Nece aġlamayayın 
gördügüme gözlerümden 
kim  
Öñinde ol şeh-i ḥüsnüñ 
çıḳardı eşkümi ḳanlu  
 
3. şeh-i ḥüsnüñ:-üñ 
        Matla 14 
        Mısra: 1 
        Kelime Tipi: - 
        Güzellik sultanı II 
sevgili. 

Defterine ol şeh-i ḥüsnüñ 
beni çāker yazuñ  
Luṭf edüñ ammā raḳībi ḫāric 
ez-defter yazuñ  
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şeh-i iḳlīm-i fenā: 

1. şeh-i iḳlīm-i fenā: 
        Gazel 131 
        Mısra: 5 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Fanilik diyarının 
padişahı. 

Şeh-i iḳlīm-i fenā vü ġam-ı 
ʿışḳuz n’ola ger  
Ser-i bī-devletümüzde yoġ-
ısa efserimüz  
 
şeh-i ʿışḳam: 

1. şeh-i ʿışḳam:-am 
        Gazel 55 
        Mısra: 3 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Aşk sultanı II aşık. 

Şeh-i ʿışḳam nücūm ile 
müzeyyen ḫayme-i gerdūn  
Başum üzre ḳurulmış 
sāyebān-ı zer-nigārumdur  
 
2. şeh-i ʿışḳam:-am 
        Gazel 70 
        Mısra: 2 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Aşk sultanı II aşık. 

Gözüm pür nuḳre-i eşk-ile 
cānā ḫoşça ḥālüm var  
Şeh-i ʿışḳam ḥazīnemde neçe 
māl ü menālüm var  
 
şeh-i ʿizzet-meʿābuñ: 

1. şeh-i ʿizzet-meʿābuñ:-uñ 
        Gazel 310 
        Mısra: 10 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Izzetli sultan II sevgili. 

Ġamzesi ḫançer çeker baña 
ʿAzīzī her ḳaçan  
Nāẓır olsam ol şeh-i ʿizzet-
meʿābuñ ʿaynına  
 
şeh-i kenʿān: 

1. şeh-i kenʿān: 
        Gazel 186 
        Mısra: 10 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Hz. Yakub'un memleketi 
olan Ken'ân'ın padişahı. 

Ḳavm-i Reyyān mı benefşe 
ki geyer nīlī küleh  
Şeh-i Kenʿān mı gül-i Mıṣrī 
ṣarar başına aḳ  
 
şeh-i milk-i süḫansın: 

1. şeh-i milk-i süḫansın:-sın 
        Gazel 281 
        Mısra: 9 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Güzel söz söyleme 
mülkünün şahı II şâirlik 
ülkesinin şahı. 

Şeh-i milk-i süḫansın yoḳ 
naẓīrüñ ehl-i naẓm içre  
ʿAzīzī her ne söz kim 
söyleseñ şāhāne söylersin  
 
şeh-i mülk-i melāḥat: 

1. şeh-i mülk-i melāḥat: 
        Gazel 1 
        Mısra: 5 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Güzellik ülkesinin 
sultanı (sevgili). 

Sen bu ḥüsn ile şeh-i mülk-i 
melāḥat olduñ  
Elif-i ḳāmetüñe dense n’ola 
sīm livā  
 
şeh-i yūsuf-liḳādan: 

1. şeh-i yūsuf-liḳādan: 
        Gazel 215 
        Mısra: 10 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Yusuf yüzlü padişah II 
sevgili. 

Melāḥat Mıṣrına mālik 
güzeller çoḳ durur ammā  
ʿAzīzī görmedüm ben ol şeh-
i Yūsuf-liḳādan yeg  

 
şeh-i yūsuf-nazīrümüñ: 

1. şeh-i yūsuf-nazīrümüñ:-
üm, -üñ 
        Gazel 49 
        Mısra: 5 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Yusuf'a benzer şah. 

Mıṣr-ı ġamında ol şeh-i 
Yūsuf-nazīrümüñ  
Demler durur terāzu-yı 
çeşmüm direm çeker  
 
şehīd ḳıldı: 

1. şehīd ḳıldı: 
        Gazel 154 
        Mısra: 7 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Şehit etmek II kesmek. 

Ḳıldı miḳrāż-ı ġamuñ şemʿ-i 
şeb-efrūzı şehīd  
Ḳanlu pīrāhenidür perde-i āl-
i fānūs  
 
şehīd oldı: 

1. şehīd oldı:-dı 
        Tarih 28 
        Mısra: 4 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Din veya yüksek bir 
ülkü uğrunda ölen kimse, 
savaşta ölen kimse. 

Ceyş-i şühedā k’oldı aʿdādda 
bir artuḳ  
Hātif dedi tārīḫin taḥḳīḳ 
şehīd oldı  
 
şehīd-i ʿışḳa: 

1. şehīd-i ʿışḳa:-a 
        Gazel 339 
        Mısra: 4 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Aşk şehidi II âşık. 

Küşteñ mezārına gel dikme 
nişān içün seng  
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Rūḥum şehīd-i ʿışḳa lāzım 
degül nişāne  
 
şehir: 

1. şehirden:-den 
        Gazel 286 
        Mısra: 3 
        Şehir, kent. 

Mey-i nābuñ ne-y-idi ṣuçı 
şehirden sürdüñ  
Eyledüñ şenligini pīr-i 
muġānuñ vīrān  
 
2. şehirde:-de 
        Kaside 5 
        Mısra: 21 
        Şehir, kent. 

Bulunmaz bir şehirde aña 
beñzer mecmaʿ-ı ḫūbān  
Revādur seyri añılsa 
Alamanda Ḳaramanuñ  
 
şeh-per-i rūḥü’l-emīndür: 

1. şeh-per-i rūḥü’l-
emīndür:-dür 
        Gazel 220 
        Mısra: 9 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Cebrail'in kanadı. 

Şeh-per-i Rūḥü’l-emīndür ki 
verür rūyına zīb  
Zülf-i müşkīn-i hümā-bāli 
Meḥemmed Şāhuñ  
 
şeh-per-i zülfüñ-ile: 

1. şeh-per-i zülfüñ-ile:-üñ, -
ile 
        Gazel 177 
        Mısra: 7 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Kuş kanadı tüyü (gibi 
olan )saç. 

Şeh-per-i zülfüñ-ile bulsa 
şeref n’ola ḫadüñ  
Düm-i ṭāvūs-ile merġūb olur 
aḥkām-ı şerīf  
 
şehr: 

1. şehrinde:-i, -n, -de 
        Gazel 189 
        Mısra: 9 
        Şehir, kent. 

Rifʿatüñ şehrinde mānend-i 
Yediḳulle şehā  
Āsmān-ı heft-peyker bir 
ḥiṣāruñdur senüñ  
 
2. şehr: 
        Gazel 259 
        Mısra: 7 
        Şehir, kent. 

Şehr içinde bu ḳadar bulmaz 
idi ḳadr ü şeref  
Sürmese pāyuña yüz māh 
benüm sulṭānum  
 
3. şehrden:-den 
        Gazel 363 
        Mısra: 6 
        Şehir, kent. 

Ḫam-ı ebrūsına mı öykünür 
ol meh-ʿīẕāruñ kim  
Hilāl-i kec-revi gerdūn bu 
gece şehrden sürdi  
 
4. şehrüñ:-üñ 
        Gazel 366 
        Mısra: 1 
        Şehir, kent. 

ʿArż-ı ḥüsn eylese şehrüñ 
gül-i ḫandānları  
Ġonca-i ḳalbimüz açılsa 
görüp anları  
 
5. şehre:-e 
        Gazel 371 
        Mısra: 10 
        Şehir, kent. 

Gel duʿā-y-ile ʿAzīzī edelüm 
istiḳbāl  
Şehre çün devlet-ile sāye-i 
Raḥmān geldi  
 
6. şehr: 
        Gazel 99 
        Mısra: 7 
        Şehir, kent ǁ güzeller 
diyârı. 

Eşigüñde bendeñ oldı şehr 
sen  
Olalıdan şehr-i ḥüsne şehryār  
 
7. şehr: 
        Gazel 333 
        Mısra: 4 
        "İnsanların toplu olarak 
yaşadığı yerleşim yeri" 
anlamında olsa da beyitte, 
bu yerleşim yerinde yaşayan 
halk kastedilmiştir. 

Ṣarṣar-ı ḳahr ile ʿālem içre 
vīrān olmaduḳ  
Şehr ü sūr u ḫānmān u ḳaṣr u 
eyvān ḳalmaya  
 
şehr-i ʿademde: 

1. şehr-i ʿademde:-de 
        Tarih 9 
        Mısra: 1 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Yokluk memleketi. 

ʿAlī Bālīyi kim şehr-i 
ʿademde  
Getürdi ʿāleme Ḥayy u 
ʿAlīmī  
 
şehr-i aʿlāda: 

1. şehr-i aʿlāda:-da 
        Gazel 255 
        Mısra: 5 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Yüce şehir II İstanbul. 

Geçüp mülk-i Sitanbuldan 
varup ol şehr-i aʿlāda  
Olup bir şāh-ı ḫūbāna ġulām 
içmek diler göñlüm  
 
şehr-i bāġa: 

1. şehr-i bāġa:-a 
        Matla 49 
        Mısra: 1 
        Kelime Tipi: - 
        Bağ şehri. 

Şehr-i bāġa şāh olup çün 
lāle-veş urundı tāc  
Nergis-i meste dedi gül 
begligüñ var gözüñ aç  
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şehr-i bī-bedelüñ: 

1. şehr-i bī-bedelüñ:-üñ 
        Gazel 117 
        Mısra: 6 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Benzeri olmayan şehir. 

ʿAceb mi sīneñe Ter-cān 
dese göñül şāhum  
O şehr-i bī-bedelüñ yerini 
Revāna çıḳar  
 
şehr-i ḥüsne: 

1. şehr-i ḥüsne:-e 
        Gazel 99 
        Mısra: 8 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Güzellik şehri, güzellik 
diyarı. 

Eşigüñde bendeñ oldı şehr 
sen  
Olalıdan şehr-i ḥüsne şehryār  
 
şehr-i ʿışḳuñ: 

1. şehr-i ʿışḳuñ:-uñ 
        Gazel 162 
        Mısra: 8 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Aşk şehri. 

Fikr-i ḫaṭṭuñla münaḳḳaş 
oldı ḳaṣr-ı dil yine  
Şehr-i ʿışḳuñ içre oldı bir 
yeñi ġam-ḫāne naḳş  
 
2. şehr-i ʿışḳuñ:-uñ 
        Müseddes 2 
        Mısra: 19 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Aşk şehri. 

Şehr-i ʿışḳuñ içre ben bir 
ʿāşıḳ-ı āvāreyin  
Derd-i hecre uġramış bir 
oñmaduḳ bī-çāreyin  
 
şehr-i ḳalaṭaya: 

1. şehr-i ḳalaṭaya:-y, -a 
        Gazel 255 
        Mısra: 1 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Galata, İstanbul'un 
maruf semti. Divan şiirinde 
güzelleri ve meyhaneleri 
dolayısıyla sıkça kullanılmış 
bir yer ismidir. 

Geçüp şehr-i Ḳalaṭaya 
müdām içmek diler göñlüm  
Gezüp meyḫāne mey-ḫāne 
müdām içmek diler göñlüm  
 
şehr-i melāḥatde: 

1. şehr-i melāḥatde:-de 
        Gazel 5 
        Mısra: 7 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Güzellik şehri. 

Seni raʿnā bilür ʿāşıḳlaruñ 
şehr-i melāḥatde  
Ne lāzım sen demek dehrüñ 
şeh-i ḫūbānıyuz cānā  
 
şehr-i rifʿatüñde: 

1. şehr-i rifʿatüñde:-üñ, -de 
        Gazel 323 
        Mısra: 7 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Yükseliş şehri, diyarı. 

Sen ol şehsin ki şehr-i 
rifʿatüñde pāsbānuñdur  
Felek kim şemʿ-i māhı ḥıfẓ 
eder fānūs şeklinde  
 
şehr-i şāmda: 

1. şehr-i şāmda:-da 
        Kaside 4 
        Mısra: 2 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Şam şehri. 

Şuʿleden başına zer miġfer 
geyüp mīrāne şemʿ  
Oldı şehr-i şāmda ser-ʿasker-
i pervāne şemʿ  

 
şehr-i şāmı: 

1. şehr-i şāmı:-ı 
        Gazel 297 
        Mısra: 2 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Şam şehri. 

Ẓāhir olduḳça kenār-ı 
āsmānda māh-ı nev  
Ṣanuram kim şehr-i Şāmı 
seyr eder bir māh-ı nev  
 
şehr-i tebrīz ü ḫorasan: 

1. şehr-i tebrīz ü ḫorasan: 
        Tarih 21 
        Mısra: 14 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Horasan ve Tebriz 
şehri. 

Seni iḫrāc edüp mülküñden 
alur tāc ile taḫtuñ  
Olur ālān u talan şehr-i 
Tebrīz ü Ḫorasan deñ  
 
şehr-i yārumdan: 

1. şehr-i yārumdan:-um, -
dan 
        Gazel 10 
        Mısra: 2 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Sevgilinin şehri. 

Ger ecel ere olam ben 
şehryārumdan cüdā  
Olmaya rūḥum velī hīç şehr-i 
yārumdan cüdā  
 
şehriyār-ı gül-i meh-
peykere: 

1. şehriyār-ı gül-i meh-
peykere:-e 
        Kaside 1 
        Mısra: 18 
        Kelime Tipi: - 
        Ay yüzlü gül padişahı II 
Sevgili. 

Naḫl-i gülzār-ı çemen 
bülbüle tūġ-ı şāhī  



1754	
	

Şehriyār-ı gül-i meh-peykere 
bülbül çāker  
 
şehr-yār: 

1. şehr-yār: 
        Gazel 229 
        Mısra: 7 
        Büyük padişâh, 
hükümdar. 

Āsmān-ı āstānuñda senüñ ey 
şehr-yār  
İnce bellü ṣarı ḳaşlu bir 
ġulāmuñdur hilāl  
 
2. şehr-yāra:-a 
        Gazel 285 
        Mısra: 8 
        Büyük padişâh, 
hükümdar. 

El manṣıb u riyāset umar 
eşigüñde ben  
Siz şehr-yāra ḫıdmet içün bir 
yer isterin  
 
şehryār: 

1. şehryār: 
        Gazel 99 
        Mısra: 8 
        Büyük padişâh, 
hükümdar. 

Eşigüñde bendeñ oldı şehr 
sen  
Olalıdan şehr-i ḥüsne şehryār  
 
2. şehryārumdan:-umdan 
        Gazel 10 
        Mısra: 1 
        Padişah II Sevgili. 

Ger ecel ere olam ben 
şehryārumdan cüdā  
Olmaya rūḥum velī hīç şehr-i 
yārumdan cüdā  
 
şehr-yār oldı: 

1. şehr-yār oldı:-dı 
        Gazel 19 
        Mısra: 8 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Hükümdar olma. 

Aṣmaz iken terkiye ol şāh 
degme ʿāşıḳı  
Şimdi ḳanġı bendesine şehr-
yār oldı ʿaceb  
 
şehryār-ı ʿāli-şānıdur: 

1. şehryār-ı ʿāli-şānıdur:-ı, 
-dur 
        Gazel 42 
        Mısra: 3 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Şanı yüce hükümdar. 

Meger iḳlīm-i çarḫuñ 
şehryār-ı ʿāli-şānıdur  
Geyer her ṣubḥ-dem başına 
bir tāc-ı zeri ḫurşīd  
 
şehr-yār-ı ḥüsn: 

1. şehr-yār-ı ḥüsn: 
        Gazel 193 
        Mısra: 2 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Güzellik padişahı II 
sevgili. 

Rifʿat dilerseñüz sözüm ey 
dōstān ṭutuñ  
Ol şehr-yār-ı ḥüsn eşiginde 
mekān ṭutuñ  
 
şehsüvār: 

1. şehsüvārıdur:-ı, -dur 
        Gazel 90 
        Mısra: 5 
        Çok usta binici. 

Göñlüm ki ġam vilāyetinüñ 
şehsüvārıdur  
Destinde dūd-ı āhum anuñ 
tāziyānedür  
 
şehsüvār-ı esb-i ʿışḳuñ: 

1. şehsüvār-ı esb-i ʿışḳuñ:-
uñ 
        Gazel 339 
        Mısra: 5 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Aşk atının baş binicisi. 

Ey şehsüvār-ı esb-i ʿışḳuñ 
olalı göñlüm  
Ṣundı ḫayāl-i zülfüñ destine 
tāziyāne  
 
şehzāde: 

1. şehzādeye:-y, -e 
        Gazel 382 
        Mısra: 10 
        Padişah oğlu veya 
padişah ailesinden olan 
erkek çocuk. 

Gören beni yanında yārüñ 
ʿAzīzī yolda  
Ṣanur ki Lāla Paşa 
şehzādeye yanaşdı  
 
şeker: 

1. şeker: 
        Gazel 72 
        Mısra: 10 
        Şeker kamışı, şeker 
pancarı vb. bitkilerin öz 
suyundan veya nişastasından 
çıkarılan, ağızda tatlı bir 
lezzet bırakan maddelere 
verilen ortak isimdir. 

Görinen jāle ṣanmañuz 
ġonca  
Ṣunar aġzıyla ʿandelībe 
şeker  
 
2. şekerden:-den 
        Gazel 142 
        Mısra: 7 
        Şeker kamışı, şeker 
pancarı vb. bitkilerin öz 
suyundan veya nişastasından 
çıkarılan, ağızda tatlı bir 
lezzet bırakan maddelere 
verilen ortak isimdir. 

Güftārımuz şekerden olurdı 
leẕīẕ eger  
Ṭūṭī-veş aġzımuzda lebüñ 
olsa ḳandimüz  
 
3. şekerini:-i, -n, -i 
        Gazel 217 
        Mısra: 6 
        Şeker kamışı, şeker 
pancarı vb. bitkilerin öz 
suyundan veya nişastasından 
çıkarılan, ağızda tatlı bir 
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lezzet bırakan maddelere 
verilen ortak isimdir. 

Leb-i şīrīnüñe beñzer deyü 
eṭfāl-i zamān  
Şekerini çıḳarur gördügi 
yerde şīrüñ  
 
şekker: 

1. şekker: 
        Gazel 47 
        Mısra: 1 
        Şeker kamışı, şeker 
pancarı vb. bitkilerin öz 
suyundan veya nişastasından 
çıkarılan, ağızda tatlı bir 
lezzet bırakan maddelere 
verilen ortak isimdir. 

Olmasa şehd-i lebüñ şekker 
gibi cānā leẕīẕ  
Telḫ düşnāmuñ baña 
gelmezdi çün ḥelvā leẕīẕ  
 
2. şekker: 
        Gazel 47 
        Mısra: 3 
        Şeker kamışı, şeker 
pancarı vb. bitkilerin öz 
suyundan veya nişastasından 
çıkarılan, ağızda tatlı bir 
lezzet bırakan maddelere 
verilen ortak isimdir. 

Cān yedürmek olur idi aña 
şekker yerine  
Söylese laʿlüñ gibi ger ṭūṭi-i 
gūyā leẕīẕ  
 
şekl: 

1. şekline:-i, -n, -e 
        Gazel 324 
        Mısra: 8 
        Şekil, biçim, görünüş. 

Ḫadd ü ḳadd-i yāre 
öykünmek dilermiş bāġda  
Baḳ gülüñ şekline vü baḳ 
ʿarʿaruñ endāmına  
 
2. şeklin:-in 
        Mesnevi 1 
        Mısra: 40 
        Şekil, biçim, görünüş. 

Būriyā nakşı eyleyüp teʿsīr  
Şeklin etmişdi ḳālınuñ taġyīr  
 
3. şeklinde:-i, -n, -de 
        Gazel 323 
        Mısra: 1 
        Şekil, biçim, görünüş. 

O meh kim cilveler eyler 
yürür ṭāvūs şeklinde  
Melekdür gökden inmiş 
gūyiyā nāmūs şeklinde  
 
4. şeklinde:-i, -n, -de 
        Gazel 323 
        Mısra: 2 
        Şekil, biçim, görünüş. 

O meh kim cilveler eyler 
yürür ṭāvūs şeklinde  
Melekdür gökden inmiş 
gūyiyā nāmūs şeklinde  
 
5. şeklinde:-i, -n, -de 
        Gazel 323 
        Mısra: 4 
        Şekil, biçim, görünüş. 

Meger mihr-i cemālinden 
ḫaber almaḳ diler yārüñ  
Ki her şeb ṭolanur kūyın 
ḳamer cāsūs şeklinde  
 
6. şeklinde:-i, -n, -de 
        Gazel 323 
        Mısra: 6 
        Şekil, biçim, görünüş. 

Nece görsün gözüm uyḫu 
yüzin miḥnet bucaġında  
Şeb olmaz kim beni ġam 
baṣmaya kābūs şeklinde  
 
7. şeklinde:-i, -n, -de 
        Gazel 323 
        Mısra: 8 
        Şekil, biçim, görünüş. 

Sen ol şehsin ki şehr-i 
rifʿatüñde pāsbānuñdur  
Felek kim şemʿ-i māhı ḥıfẓ 
eder fānūs şeklinde  
 
8. şeklinde:-i, -n, -de 
        Gazel 323 
        Mısra: 10 
        Şekil, biçim, görünüş. 

Ruḫuñ bir deyr-i Meryemdür 
ki olmış muʿtekif anda  
Siyeh jend ile zülfüñ kāfiri 
sālūs şeklinde  
 
9. şeklinde:-i, -n, -de 
        Gazel 323 
        Mısra: 12 
        Şekil, biçim, görünüş. 

ʿAdū-yı ḫar-mizācuñ ṣırtına 
ur derd ü ġam bārın  
Ki ol dünyāyı ursañ götürür 
cāmūs şeklinde  
 
10. şeklinde:-i, -n, -de 
        Gazel 323 
        Mısra: 14 
        Şekil, biçim, görünüş. 

Dür-i maʿnāları levḥ-i dile 
şol deñlü yazdum kim  
ʿAzīzī bir kitāb etdüm anı 
Ḳābūs şeklinde  
 
11. şeklinde:-i, -n, -de 
        Lugaz 22 
        Mısra: 2 
        Şekil, biçim, görünüş. 

Ol nedür kim ḫayli tīz-
reftārdur  
Berg-i ney şeklinde gūşı 
vardur  
 
şekl-i āha: 

1. şekl-i āha:-a 
        Gazel 244 
        Mısra: 8 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Ah şekli (ah dumanının 
düzgün bir biçimde göğe 
yükselmesi bağlamında). 

Gülşen içre nihāl-i serv-i güli  
Göricek şekl-i āha 
beñzetdüm  
 
şekl-i çelīpā: 

1. şekl-i çelīpā: 
        Gazel 313 
        Mısra: 11 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
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        Haç, salip, put,çarmıh 
şekli. 

ʿAzīzī ḳāmetüñ şekl-i çelīpā 
gibi ḫam olmış  
Esīr-i bend-i zülfi olduġuñ 
tersā mıdur yoḫsa  
 
şekl-i elf ü lām ü mīm: 

1. şekl-i elf ü lām ü mīm: 
        Gazel 248 
        Mısra: 6 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Arap alfabesindeki elif, 
lam ve mim şeklindedir. II 
sevgilinin boyu, saçı ve ağızı 
bağlamında kullanılmıştır. 
Elif, lam ve mim aynı 
zamanda Bakara suresinin 
ilk ayeti olup bazı âlimlere 
göre bir sır olarak 
yorumlanmıştır. 

Muṣḥaf-ı ḥüsnüñde gūyā 
ḳaşlaruñ yāsīndür  
Ḳāmet ü zülf ü dehānuñ 
şekl-i elf ü lām ü mīm  
 
şekl-i elif: 

1. şekl-i elif: 
        Gazel 355 
        Mısra: 3 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Elif şekli. 

Degül şekl-i elif sīnemde 
yārüñ tīġ-i dil-dūzı  
ʿAdem iḳlīmine cān gitmege 
bir reh-güẕār açdı  
 
şekl-i gül: 

1. şekl-i gül: 
        Kaside 1 
        Mısra: 29 
        Kelime Tipi: - 
        Gül şekli. 

Şekl-i gül bülbüli gördükçe 
ḳızarduġı bu kim  
Bülbüle ḳarşu göz eyler güle 
ṭurmaz ʿabher  
 
şekl-i mehde: 

1. şekl-i mehde:-de 
        Gazel 283 
        Mısra: 7 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Ay şekindeki, ay 
görüntüsünde. 

Şekl-i mehde yazmış ol ḥūrī-
veşüñ taṣvīrini  
Naḳş ederken nevʿ-i insānuñ 
Ḫudā ṣūretlerin  
 
şekl-i murdārına: 

1. şekl-i murdārına:-ı, -n, -
a 
        Gazel 6 
        Mısra: 6 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Pis, kirli, temiz olmayan 
II haram. 

Naẓar etmez göñül alur göz-
ile nev-ʿarūs-āsā  
Gerekse şekl-i murdārına 
versün zīb ü fer dünyā  
 
2. şekl-i murdārına:-ı, -n, -
a 
        Gazel 210 
        Mısra: 6 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Pis, kirli, temiz olmayan 
II haram. 

Merd iseñ ey dil-i pākīze 
eger ʿālemde  
Şekl-i murdārına baḳma bu 
zen-i dünyānuñ  
 
şekline girmek: 

1. şekline girmek:-i, -n, -
mek 
        Gazel 369 
        Mısra: 5 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Biçime girmek. 

O melek-çehre hümā şekline 
girmek mi diler  
Geh yeşil cāme geyüp gāh 
geyer fersāyı  

 
şekvā edersin: 

1. şekvā edersin:-er, -sin 
        Gazel 261 
        Mısra: 7 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Şikayet etme, yakınma, 
sızlanma. 

Ol yār-ı bī-vefādan şekvā 
edersin ey dil  
Yoḳ cevr-i yāra ṣabruñ 
beñzer şikāyetüñden  
 
şekvā ṣunmaġa: 

1. şekvā ṣunmaġa:-maġ, -a 
        Gazel 167 
        Mısra: 7 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Şikayet sunmak, 
şikayetini dile getirmek. 

Ḫārdan şekvā içün şāh-ı 
bahāra ṣunmaġa  
Ġonca ṭūmārı olupdur 
bülbül-i nālāna ʿarż  
 
şem: 

1. sem: 
        Gazel 364 
        Mısra: 9 
        Mum. 

Mey degül sem de olursa 
kişiye meclisde  
İçürür şīve ile ḫūblaruñ 
ibrāmı  
 
şemʿ: 

1. şemʿa:-a 
        Gazel 258 
        Mısra: 10 
        Mum ǁ Sevgili. 

Bir şemmece raḥm eylemedi 
gerçi ʿAzīzī  
Pervāne gibi ḥālüm o şemʿa 
gece yandum  
 
2. şemʿa:-a 
        Gazel 275 
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        Mısra: 7 
        Mum ǁ Sevgili. 

Yanmaḳ olmadı müyesser 
çün o şemʿa ḥālümi  
Ṭutuşup nār-ı ġam-ı ʿışḳ-ıla 
bārī yanayın  
 
3. şemʿa:-a 
        Gazel 287 
        Mısra: 2 
        Mum ǁ Sevgili. 

Āteş-i ʿışḳı ile ey dil neçe bir 
yanayın  
Varayın pervāne-veş ḥālüm 
o şemʿa yanayın  
 
4. şemʿa:-a 
        Gazel 287 
        Mısra: 5 
        Mum ǁ Sevgili. 

Şevḳ-ıla gördüm yanar 
şemʿa dedüm ʿāşık-ımış  
Şemʿ-i rūşen dil uzadup dedi 
ol dem ya neyin  
 
5. şemʿ: 
        Gazel 362 
        Mısra: 5 
        Mum ǁ Sevgili. 

Cemālüñ nūrını gördi meger 
şemʿ  
Götürüp barmaġın īmāna 
geldi  
 
6. şemʿ: 
        Kaside 4 
        Mısra: 1 
        Mum ǁ Sevgili. 

Şuʿleden başına zer miġfer 
geyüp mīrāne şemʿ  
Oldı şehr-i şāmda ser-ʿasker-
i pervāne şemʿ  
 
7. şemʿ: 
        Kaside 4 
        Mısra: 2 
        Mum ǁ Sevgili. 

Şuʿleden başına zer miġfer 
geyüp mīrāne şemʿ  
Oldı şehr-i şāmda ser-ʿasker-
i pervāne şemʿ  
 

8. şemʿ: 
        Kaside 4 
        Mısra: 4 
        Mum ǁ Sevgili. 

Rişte-i dūd-ı siyāhından 
edüp miskīn ṭınāb  
Ḳurdı bir gül-nārī ḫayme 
meclis-i şāhāne şemʿ  
 
9. şemʿ: 
        Kaside 4 
        Mısra: 6 
        Mum ǁ Sevgili. 

Gülşen-i dehre çerāġ-ı gül 
gibi revnaḳ verüp  
Ḳomadı raġbet çemende lāle-
i nuʿmāna şemʿ  
 
10. şemʿ: 
        Kaside 4 
        Mısra: 8 
        Mum ǁ Sevgili. 

Sūziş-i mihr ü maḥabbetden 
edüp baḥs ü cedel  
Ṭutuşur pervānesiyle gelse 
ger meydāna şemʿ  
 
11. şemʿ: 
        Kaside 4 
        Mısra: 14 
        Mum ǁ Sevgili. 

Rūġan-ı sürḫa çeküpdür 
şemʿ-ger anı ya ḫod  
Öldürüp pervānesin girdi 
boyınca ḳana şemʿ  
 
12. şemʿ: 
        Kaside 4 
        Mısra: 20 
        Mum ǁ Sevgili. 

Her gece tā ṣubḥ olunca 
başına odlar yaḳar  
N’eyledi āyā ki bilsem 
gerdiş-i gerdāna şemʿ  
 
13. şemʿ: 
        Kaside 4 
        Mısra: 30 
        Mum ǁ Sevgili. 

Şāhid-i ḫulḳı gibi olmaya 
ḫalḳ içre ʿazīz  

Māh-ı Kenʿān gibi mālik 
olsa ḥüsn ü āna şemʿ  
 
14. şemʿ: 
        Kaside 4 
        Mısra: 32 
        Mum ǁ Sevgili. 

Her ne bezme sāye ṣalsañ ey 
nihāl-i bāġ-ı cūd  
Bezm olup gülşen döner 
berg-i gül-i ḫandāna şemʿ  
 
15. şemʿ: 
        Kaside 4 
        Mısra: 36 
        Mum ǁ Sevgili. 

Her gece ḫalvet-serā-yı 
ḫāneñe eyler düḫūl  
Ṭaʿn ederse yeridür gökde 
meh-i tābāna şemʿ  
 
16. şemʿ: 
        Kaside 4 
        Mısra: 40 
        Mum ǁ Sevgili. 

Nīze-i sīmīn ile baġrın delüp 
pervāne-veş  
Ḫūn-ı aʿdāñı içerdi bulsa 
ḳana ḳana şemʿ  
 
17. şemʿ: 
        Kaside 4 
        Mısra: 44 
        Mum ǁ Sevgili. 

Düşmene ḳaṣd-ı şebīḫūn 
eyleseñ Behrām-vār  
Ḳomaz elden tīġ-i āteş-tābını 
merdane şemʿ  
 
18. şemʿ: 
        Kaside 4 
        Mısra: 48 
        Mum ǁ Sevgili. 

Her gece medḥüñ oḳurdı 
şevḳıla tā ṣubḥa dek  
Nāy-ı bezmüñ gibi ḳādir olsa 
ḫoş elḥāna şemʿ  
 
19. şemʿ: 
        Kaside 4 
        Mısra: 66 
        Mum ǁ Sevgili. 
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N’ola ḥālin yansa bendeñ 
saña ey rūşen-żamīr  
Kim yanar aḥvālini görse 
ḳaçan pervāne şemʿ  
 
20. şemʿ: 
        Kaside 4 
        Mısra: 78 
        Mum ǁ Sevgili. 

Nitekim bezm-i cihānda şeb-
çerāġ-ı māh-veş  
Şuʿle verdükçe felekde mihr-
i nūr-efşāna şemʿ  
 
21. şemʿ: 
        Kaside 4 
        Mısra: 80 
        Mum ǁ Sevgili. 

Nitekim dūd-ı kebūdın ḥalḳa 
ḥalḳa eyleyüp  
Bend eder zencīr-i şevḳın 
gerden-i Keyvāna şemʿ  
 
22. şemʿi:-i 
        Gazel 100 
        Mısra: 7 
        Mum. 

Meclis-i ḫūbānda şemʿi 
bende-i sīmīn-beden  
Şuʿlesin başında zerrīn 
perçem ṣandılar  
 
23. şemʿ: 
        Gazel 176 
        Mısra: 7 
        Mum. 

Olmaya ḫaddüñ gibi rengīn 
şemʿ  
Olmaya ḳaddüñ gibi sīmīn 
çerāġ  
 
24. şemʿine:-i, -n, -e 
        Gazel 275 
        Mısra: 1 
        Mum. 

Ben maḥabbet şemʿine 
yanmaḳda bir pervāneyin  
Bezm-i ġamda iñler isem 
n’ola bī-pervā neyin  
 
25. şemʿlerle:-ler, -le 
        Gazel 306 

        Mısra: 2 
        Mum. 

Ḫānene teşrīf eder ey dil bu 
şeb māhuñ yine  
Şemʿlerle ḳarşu çıḳsun şuʿle-
i āhuñ yine  
 
26. şemʿine:-i, -n, -e 
        Gazel 373 
        Mısra: 3 
        Mum. 

Her kim ki ruḫı şemʿine dil 
verdi o māhuñ  
Pervāne gibi āteş-i sūzāna 
ṭolaşdı  
 
27. şemʿ: 
        Kaside 4 
        Mısra: 10 
        Mum. 

Od mı bulundı gece destinde 
kim ḳandīl-veş  
Çārsū içre aṣıldı kūşe-i 
dükkāna şemʿ  
 
28. şemʿ: 
        Kaside 4 
        Mısra: 12 
        Mum. 

Var ise pervānesin murġ-ı 
semenderdür ṣanur  
Kim yapar farḳında her şeb 
aña oddan lāne şemʿ  
 
29. şemʿ: 
        Kaside 4 
        Mısra: 16 
        Mum. 

Sünbül-i dūd-ı kebūdın her 
gece tezyīn içün  
Götürür nergis gibi başında 
zerrīn şāne şemʿ  
 
30. şemʿ: 
        Kaside 4 
        Mısra: 26 
        Mum. 

Mīr-i mīrān-ı mükerrem 
Veys-i sānī kim anuñ  
Bām-ı ḳadrinde yanar māh-ı 
felek bir dāne şemʿ  
 

31. şemʿ: 
        Kaside 4 
        Mısra: 28 
        Mum. 

ʿArṣa-i luṭfında gerdūn 
üştür-i gerden-firāz  
Ḥücre-i ḫāṣında mihr ü meh 
iki şāhāne şemʿ  
 
32. şemʿ: 
        Kaside 4 
        Mısra: 38 
        Mum. 

Bāġ-ı bezme kim çerāġ-ı 
luṭfuñ ola nūr-baḫş  
Ṭuta nergis gibi elde āteşīn 
peymāne şemʿ  
 
33. şemʿ: 
        Kaside 4 
        Mısra: 42 
        Mum. 

Nār-ı ḳahruñ ṣu eder pūlād-ı 
ḳalbin düşmenüñ  
Nitekim döymez erir olsa 
yaḳın nīrāna şemʿ  
 
34. şemʿ: 
        Kaside 4 
        Mısra: 46 
        Mum. 

Nūr-ı ḥüsn-i meh-veşüñ 
bezmüñde görmişdür meger  
Barmaġın götürdi geldi 
şevḳıla īmāna şemʿ  
 
35. şemʿ: 
        Kaside 4 
        Mısra: 50 
        Mum. 

Zerle bir ṭūmār-ı sīmīn üzre 
taḥrīr eyleyüp  
Oḳudı bu maṭlaʿ-ı pür-sūzı 
yana yana şemʿ  
 
36. şemʿ: 
        Kaside 4 
        Mısra: 51 
        Mum. 

Ey çerāġ-ı ʿārıżı bezm-i 
cinān u cāna şemʿ  
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Pertev-i mihr-i ʿiẕāruñdur 
dil-i nālāna şemʿ  
 
37. şemʿ: 
        Kaside 4 
        Mısra: 52 
        Mum. 

Ey çerāġ-ı ʿārıżı bezm-i 
cinān u cāna şemʿ  
Pertev-i mihr-i ʿiẕāruñdur 
dil-i nālāna şemʿ  
 
38. şemʿ: 
        Kaside 4 
        Mısra: 54 
        Mum. 

Ḫaṭṭ-ı şeb-gūnuñdan iẓhār 
eyle rūy-ı meh-veşüñ  
Kim oyarur şām-ı deycūr 
erse ehl-i ḫāne şemʿ  
 
39. şemʿ: 
        Kaside 4 
        Mısra: 56 
        Mum. 

Eşk-i çeşmüm içre sīmīn 
barmaġuñ ʿaḳsin gören  
Eyle ṣanur kim düşüpdür 
lücce-i ʿummāna şemʿ  
 
40. şemʿ: 
        Kaside 4 
        Mısra: 64 
        Mum. 

Sen çerāġ-ı bezm olup 
aġyāre lāyıḳ mı benüm  
Her gece āhum şerārından 
felekde yana şemʿ  
 
41. şemʿ: 
        Kaside 4 
        Mısra: 70 
        Mum. 

Luṭf edüp oyar ʿAzīzīnün 
murādı şemʿini  
Bezm-i ʿālemde oyarduñ 
eyle ṭut bir dāne şemʿ  
 
42. şemʿ: 
        Kaside 4 
        Mısra: 72 
        Mum. 

N’ola görseñ bendeñe elyaḳ 
çerāġ-ı luṭfuñı  
ʿĀdet olmışdur verürler 
sāʿil-i devrāna şemʿ  
 
43. şemʿ: 
        Kaside 4 
        Mısra: 74 
        Mum. 

Beñzer ol naḫl-i bülende bu 
ḳaṣīdem kim anuñ  
Baġlanupdur ucına bir bī-
bedel şāhāne şemʿ  
 
44. şemʿ: 
        Kaside 4 
        Mısra: 76 
        Mum. 

Vaṣf-ı ẕātuñla bulur her 
beyt-i maʿmūrum şeref  
Rūşen olur nitekim yansa 
derūn-ı ḫāne şemʿ  
 
45. şemʿ: 
        Kaside 4 
        Mısra: 82 
        Mum. 

Nūr-baḫş olsun çerāġ-ı 
devletüñ ḫurşīd-vār  
Meşʿal-i māh olduġınca bu 
nühüm eyvāna şemʿ  
 
46. şemʿini:-i, -n, -i 
        Kaside 4 
        Mısra: 69 
        Mum. 

Luṭf edüp oyar ʿAzīzīnün 
murādı şemʿini  
Bezm-i ʿālemde oyarduñ 
eyle ṭut bir dāne şemʿ  
 
47. şemʿlerle:-ler, -le 
        Matla 81 
        Mısra: 2 
        Mum. 

Ḫāneñi ey dil bu şeb teşrīf 
eder şāhuñ yine  
Şemʿlerle ḳarşu çıḳsun şuʿle-
i āhuñ yine  
 
48. şemʿ: 
        Gazel 233 

        Mısra: 3 
        Mum II âşık. 

Āteş-i ʿışḳına ol māh-ruḫuñ 
şemʿ gibi  
Mūmdur bāl ü peri yaḳmaġa 
pervāne göñül  
 
49. şemʿ: 
        Kaside 4 
        Mısra: 18 
        Mum II âşık. 

Bir melek yüzlü mecūsī 
dilberidür gūyiyā  
Kim ṭapar gördügi yerde 
āteş-i sūzāna şemʿ  
 
50. şemʿ: 
        Kaside 4 
        Mısra: 22 
        Mum II âşık. 

Ḥāl-i dil-sūzın aña yanmaḳ 
mı ister kim ʿaceb  
Gece olduḳça arar ol māhı 
ḫāne ḫāne şemʿ  
 
51. şemʿ: 
        Kaside 4 
        Mısra: 24 
        Mum II âşık. 

Nār-ı ḳahr-ı dehr baġrın 
yaḳdı yandurdı yaḫod  
Ẓulmin aġlar ol Kerīmü’ş-
şāna yana yana şemʿ  
 
52. şemʿ: 
        Kaside 4 
        Mısra: 34 
        Mum II âşık. 

Pür-ẓiyā eylerdi rūy-ı ʿālemi 
mānend-i māh  
Düşse maẓhar nūr-ı elṭāfuñ 
gibi iḥsāna şemʿ  
 
53. şemʿ: 
        Kaside 4 
        Mısra: 58 
        Mum II âşık. 

Her gece yapıya urmazlardı 
bend-i āhenīn  
Olmasa ḥüsn-i dil-efrūzuñ 
görüp dīvāne şemʿ  
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54. şemʿ: 
        Kaside 4 
        Mısra: 60 
        Mum II âşık. 

Ṭuʿme-i miḳrāż-ı ejder-
peyker olsun göreyin  
Öykünürmiş germ olup 
genc-i ruḫ-ı cānāna şemʿ  
 
55. şemʿ: 
        Kaside 4 
        Mısra: 62 
        Mum II âşık. 

Nār-ı şevḳuñla yanarsa ġam 
degül pervā ne dil  
Yana geldi yana gider āteş-i 
sūzāna şemʿ  
 
56. şemʿ: 
        Kaside 4 
        Mısra: 68 
        Mum II âşık. 

Reşk-i cāhıyla cihan 
bezminde zerd ü zār olup  
Odlu yaşlar dökmede beñzer 
bu ben giryāna şemʿ  
 
şemʿ-ger: 

1. şemʿ-ger: 
        Kaside 4 
        Mısra: 13 
        Mumcu, mum yapıp 
satan kişi. 

Rūġan-ı sürḫa çeküpdür 
şemʿ-ger anı ya ḫod  
Öldürüp pervānesin girdi 
boyınca ḳana şemʿ  
 
şemʿi: 

1. şemʿi: 
        Matla 53 
        Mısra: 1 
        Mum. 

Rūġan-ı cismi eridüp dil o 
şemʿi rām eder  
Bu mesel meşhūrdur yaġı 
olan bayram eder  
 
2. semʿine:-n, -e 
        Gazel 254 

        Mısra: 3 
        Kulak. 

Ṣavt-ı tesbīḥ erişüp gökde 
melāʿik semʿine  
Ṣaḥn-ı cāmiʿ oldı meh-
rūlarla bir dārü’s-selām  
 
şemʿ-i bezm oldı: 

1. şemʿ-i bezm oldı:-dı 
        Matla 34 
        Mısra: 1 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Meclisi aydınlatan mum 
olmak. 

Şemʿ-i bezm oldı meger 
cām-ı şarāb-ı laʿl-i nāb  
Al ḳanatlu bir gümiş 
pervāneye döndi ḥabāb  
 
şemʿ-i bezm-i ḥüsnüñ: 

1. şemʿ-i bezm-i ḥüsnüñ:-
üñ 
        Gazel 124 
        Mısra: 7 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Güzellik meclisinin 
mumu. 

O şemʿ-i bezm-i ḥüsnüñ tāb-ı 
şevḳ-ı mihr-i rūyıyla  
Vücūdın nār-ı ʿışḳa nūr eder 
pervāneler vardur  
 
şemʿ-i fürūzān: 

1. şemʿ-i fürūzān: 
        Gazel 56 
        Mısra: 6 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Parlayan mum. 

Şeb-i ḫaṭṭına ḥüsün ḫaddi 
verür ol māhuñ  
Şöhret-i bezm-i ṣafā şemʿ-i 
fürūzān iledür  
 
şemʿ-i gerdānuñda: 

1. şemʿ-i gerdānuñda:-uñ, -
da 
        Gazel 84 

        Mısra: 8 
        Kelime Tipi: - 
        Mumun boynu. 

Dil-i ʿāşıḳdur ol ḫāl-i siyeh 
beñzer çü pervāne  
Göyünmiş perr ü bāli şemʿ-i 
gerdānuñda ḳalmışdur  
 
şemʿ-i gūyā: 

1. şemʿ-i gūyā: 
        Gazel 67 
        Mısra: 1 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Ağlayan mum. 

Serīr-i milk-i şāhuñ şemʿ-i 
gūyā pādşāhıdur  
Başında şuʿle-i pür-nūr anuñ 
zerrīn külāhıdur  
 
şemʿ-i hüdā ḳıl: 

1. şemʿ-i hüdā ḳıl: 
        Gazel 305 
        Mısra: 4 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Doğru yolu gösteren 
mum; Kur'an-ı Kerim'in 
mumu kılmak II yol gösterici 
kâmil insan kılmak. 

Yolın bilmezlik ile güm 
ḳalan mücrimlere yarın  
Cemālüñ nūrını şemʿ-i hüdā 
ḳıl yā Resūlallāh  
 
şemʿ-i māh: 

1. şemʿ-i māh: 
        Mesnevi 1 
        Mısra: 97 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Ay ışığı. 

Şemʿ-i māh olduġınca şuʿle-
fiken  
Ola miṣbāḥ-ı devletüñ rūşen  
 
şemʿ-i māhı: 

1. şemʿ-i māhı:-ı 
        Gazel 323 
        Mısra: 8 
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        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Ay ışığı. 

Sen ol şehsin ki şehr-i 
rifʿatüñde pāsbānuñdur  
Felek kim şemʿ-i māhı ḥıfẓ 
eder fānūs şeklinde  
 
şemʿ-i mehden: 

1. şemʿ-i mehden:-den 
        Mesnevi 1 
        Mısra: 84 
        Kelime Tipi: - 
        Ayın mumu II Ay ışığı. 

İşbu cāmiʿde olup iki çerāġ  
Şemʿ-i mehden fürūġı varsa 
ferāġ  
 
şemʿ-i murādına: 

1. şemʿ-i murādına:-ı, -n, -a 
        Gazel 35 
        Mısra: 7 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Murat edilen ışık. 

Ermedi şemʿ-i murādına 
ʿAzīzī neylesün  
Kişiye yār olmayıcaḳ baḫt-ı 
nā-hemvār güç  
 
şemʿ-i ruḫ-ı dilbere: 

1. şemʿ-i ruḫ-ı dilbere:-e 
        Gazel 210 
        Mısra: 9 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Gönül alıcı sevgilinin 
yanağının mumu. 

Dil verüp şemʿ-i ruḫ-ı 
dilbere pervāne gibi  
Yine yaḳduñ oda bī-çāre 
ʿAzīzī cānuñ  
 
şemʿ-i rūşen: 

1. şemʿ-i rūşen: 
        Gazel 287 
        Mısra: 6 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 

        Parlak mum. || 
Sevgilinin yüzü. 

Şevḳ-ıla gördüm yanar 
şemʿa dedüm ʿāşık-ımış  
Şemʿ-i rūşen dil uzadup dedi 
ol dem ya neyin  
 
şemʿ-i rūşen-żamīr-i bezm-
i ʿaṭā: 

1. şemʿ-i rūşen-żamīr-i 
bezm-i ʿaṭā: 
        Mesnevi 1 
        Mısra: 2 
        Kelime Tipi: - 
        Bağış meclisinin varlığı 
nurlu mumu. 

Ey çerāġ-ı güzīn-i ehl-i seḫā  
Şemʿ-i rūşen-żamīr-i bezm-i 
ʿaṭā  
 
şemʿ-i şeb-ārā: 

1. şemʿ-i şeb-ārā: 
        Gazel 343 
        Mısra: 7 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Geceyi süsleyen mum. || 
Parlak yüzlü sevgili. 

Eyle pervāneñe ey şemʿ-i 
şeb-ārā şefḳat  
Dil-i pür-sūzunı saña neçe 
bir yana gele  
 
şemʿ-i şeb-ārānuñ: 

1. şemʿ-i şeb-ārānuñ:-nuñ 
        Gazel 203 
        Mısra: 6 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Geceyi süsleyen mum. || 
Parlak yüzlü sevgili. 

Ruḫ-ı pür-nūrına ʿāşıḳ mıdur 
yoḫsa o meh-rūnuñ  
Ṣararmış beñzini gördüm 
gece şemʿ-i şeb-ārānuñ  
 
şemʿ-i şeb-efrūzı: 

1. şemʿ-i şeb-efrūzı:-ı 
        Gazel 154 
        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Geceyi aydınlatan mum. 

Ḳıldı miḳrāż-ı ġamuñ şemʿ-i 
şeb-efrūzı şehīd  
Ḳanlu pīrāhenidür perde-i āl-
i fānūs  
 
şemʿ-i şebistān: 

1. şemʿ-i şebistān: 
        Gazel 128 
        Mısra: 8 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Karanlıklar ülkesinin 
mumu II yatak odası mumu 
II sevgili. 

Çigzinür eṭrāfını seyyāreler 
pervāne-vār  
Meşʿal-i māh-ı felek şemʿ-i 
şebistān kendidür  
 
şemʿ-i şebistānī: 

1. şemʿ-i şebistānī: 
        Gazel 386 
        Mısra: 8 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Yatak odasının mumu. 

Ṭutup Şām ehli urmazdı 
ayaġına anuñ āhen  
O şāhuñ olmasa ḳaçḳın ḳulı 
şemʿ-i şebistānī  
 
şemʿ-i ser-keş: 

1. şemʿ-i ser-keş: 
        Gazel 228 
        Mısra: 1 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Isyankâr, başına buyruk 
mum II sevgili. 

Çün şemʿ-i ser-keş olma çü 
sāye fütāde-dil  
Ne yavuz ol aṣıl ne yavaş ol 
dilā baṣıl  
 
şemʿ-i şuʿle-dār: 

1. şemʿ-i şuʿle-dār: 
        Gazel 19 
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        Mısra: 6 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Işık saçan mum. 

Kimde aḫşamlar ki āyā gece 
olduḳça o māh  
Kimlerüñ bezmine şemʿ-i 
şuʿle-dār oldı ʿaceb  
 
şemīm-i zülf-i nigār: 

1. şemīm-i zülf-i nigār: 
        Muamma 3 
        Mısra: 2 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Sevgilinin saçının 
kokusu. 

Ḳaşın gözin göricek rūyın 
eylesem efkār  
Gelür bu ḳalbe o demde 
şemīm-i zülf-i nigār  
 
şemmece: 

1. şemmece: 
        Gazel 258 
        Mısra: 9 
        Bir defacık koklamak. 
En küçük miktarca. 

Bir şemmece raḥm eylemedi 
gerçi ʿAzīzī  
Pervāne gibi ḥālüm o şemʿa 
gece yandum  
 
şemʿ-ruḫsār: 

1. şemʿ-ruḫsāruñ:-uñ 
        Gazel 292 
        Mısra: 3 
        Mum yanak. 

Yanar oda girersin ʿışḳına ol 
şemʿ-ruḫsāruñ  
Sen ey göñlüm ya pervāne 
ya ḫod murġ-ı semendersin  
 
şems: 

1. şems: 
        Kaside 2 
        Mısra: 3 
        Güneş, Dünya'ya ısı ve 
ışık veren gök cismi. 

İktirān etse felekde n’ola 
şems ile ḳamer  
Alışur kevkebi şemsüñ 
ḳamer ile her bār  
 
2. şems: 
        Kaside 2 
        Mısra: 5 
        Güneş, Dünya'ya ısı ve 
ışık veren gök cismi. 

Şems mihr-i ḳamerüñ yolına 
dönse ṭañ mı  
Hem-ser-i şems-i felekdür 
ḳamer-i gül-ruḫsār  
 
3. şems: 
        Kaside 2 
        Mısra: 38 
        Güneş, Dünya'ya ısı ve 
ışık veren gök cismi. 

Ḳamer öykündi meger şems-
i ruḫ-ı baḫtına kim  
Ḳamerüñ yüzini zer tīġ ile 
şems etdi figār  
 
4. şems: 
        Kaside 2 
        Mısra: 40 
        Güneş, Dünya'ya ısı ve 
ışık veren gök cismi. 

Ḳılmaġa şems ü ḳamer 
bezm-i laṭīfinde buḫūr  
Şems bir micmer-i zer-kār u 
ḳamer ʿūd-ı Ḳamār  
 
5. şems: 
        Kaside 2 
        Mısra: 45 
        Güneş, Dünya'ya ısı ve 
ışık veren gök cismi. 

Ol yüzi şems ü cebīni 
ḳamerüñ āḫir-i kār  
Mihri şems ü ḳameri eyledi 
ser-geşte vü zār  
 
6. şems: 
        Kaside 2 
        Mısra: 71 
        Güneş, Dünya'ya ısı ve 
ışık veren gök cismi. 

Ṣubḥı şems ü şeb-i deycūrı 
ḳamer rūşen edüp  

Dün ü gün şems ü ḳamer 
k’ola felekde seyyār  
 
7. şemsī:-ī 
        Kaside 2 
        Mısra: 16 
        Güneş, Dünya'ya ısı ve 
ışık veren gök cismi. 

Ḫāce-i çarḫ ḳamer ṭıflına 
ve’ş-şems oḳudur  
Ṣarınup hem-çü ḳamer 
başına şemsī destār  
 
8. şemsi:-i 
        Kaside 2 
        Mısra: 48 
        Güneş, Dünya'ya ısı ve 
ışık veren gök cismi. 

Ḳameri ḥüsn ile māt eyler 
iken şems-i felek  
Naṭʿ-ı gerdūnda ḳamer 
eyledi şemsi ruḫ-ı yār  
 
9. şemsine:-i, -n, -e 
        Kaside 2 
        Mısra: 41 
        Güneş, Dünya'ya ısı ve 
ışık veren gök cismi. 

Ḳamer-i baḫtı ruḫı şemsine 
ḳılmaġa naẓar  
Ḳamer āyīne-veş oldı aña 
āyīne-dār  
 
10. şemsüñ:-üñ 
        Kaside 2 
        Mısra: 4 
        Güneş, Dünya'ya ısı ve 
ışık veren gök cismi. 

İktirān etse felekde n’ola 
şems ile ḳamer  
Alışur kevkebi şemsüñ 
ḳamer ile her bār  
 
11. şemsüñ:-üñ 
        Kaside 2 
        Mısra: 9 
        Güneş, Dünya'ya ısı ve 
ışık veren gök cismi. 

Mihri şemsüñ ḳameri eyledi 
raḳḳāṣ yaḫod  
Çarḫ urur şevḳına şemsüñ 
ḳamer-encüm-kirdār  
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12. şemsüñ:-üñ 
        Kaside 2 
        Mısra: 10 
        Güneş, Dünya'ya ısı ve 
ışık veren gök cismi. 

Mihri şemsüñ ḳameri eyledi 
raḳḳāṣ yaḫod  
Çarḫ urur şevḳına şemsüñ 
ḳamer-encüm-kirdār  
 
13. şemse:-e 
        Tarih 4 
        Mısra: 4 
        Güneş, Dünya'ya ısı ve 
ışık veren gök cismi II 
yıldızlar arasında güneş, 
padişahı temsil eder. 

N’ola nām-ı şerīfüñ olsa 
Aḥmed  
Şeref burcında ẕātuñ şemse 
beñzer  
 
şems ile ḳamer: 

1. şems ile ḳamer: 
        Kaside 2 
        Mısra: 60 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Güneşle ay. 

Birbirinden güniler oldı anı 
şems ü ḳamer  
Oldı şems ile ḳamer aña 
meger ʿāşıḳ-ı zār  
 
şems ü ḳamer: 

1. şems ü ḳamer: 
        Kaside 2 
        Mısra: 18 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Güneş ve ay. 

Ḳamer-i burc-ı ʿaṭā Ḥażret-i 
Şemsī Paşa  
Ki sürer pāyına yüz şems ü 
ḳamer leyl ü nehār  
 
2. şems ü ḳamer: 
        Kaside 2 
        Mısra: 21 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Güneş ve ay. 

Ẓıll-i Ḥaḳ şems ü ḳamer 
encümin eyle hem-dem  
Şeh-i Cem-mevhibet ü şems 
ü ḳamer-ḥaşmete yār  
 
3. şems ü ḳamer: 
        Kaside 2 
        Mısra: 32 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Güneş ve ay. 

Oldur ol şems ü ḳamer-
kevkebe kim aña bedel  
Ṭoġmadı şems ü ḳamer 
kevkeb-i ʿālī-miḳdār  
 
4. şems ü ḳamer: 
        Kaside 2 
        Mısra: 33 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Güneş ve ay. 

Ṣanuram vardı esed burcına 
çün şems ü ḳamer  
Ne gün ol şems-i ḳamer-ruḫ 
k’ola raḫşına süvār  
 
5. şems ü ḳamer: 
        Kaside 2 
        Mısra: 36 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Güneş ve ay. 

Gülşen-i rifʿati reşk-i felek-i 
şems ü ḳamer  
ʿİzzeti bāġına şems ü ḳamer 
iki gülnār  
 
6. şems ü ḳamer: 
        Kaside 2 
        Mısra: 39 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Güneş ve ay. 

Ḳılmaġa şems ü ḳamer 
bezm-i laṭīfinde buḫūr  
Şems bir micmer-i zer-kār u 
ḳamer ʿūd-ı Ḳamār  
 
7. şems ü ḳamer: 
        Kaside 2 
        Mısra: 54 
        Kelime Tipi: Kalıp 

İfade 
        Güneş ve ay. 

Şems-i rūyında ḫaṭı gird-i 
ḳamerde hāle  
Ruḫları şems ü ḳamer zülf-i 
siyāhı şeb-i tār  
 
8. şems ü ḳamer: 
        Kaside 2 
        Mısra: 59 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Güneş ve ay. 

Birbirinden güniler oldı anı 
şems ü ḳamer  
Oldı şems ile ḳamer aña 
meger ʿāşıḳ-ı zār  
 
9. şems ü ḳamer: 
        Kaside 2 
        Mısra: 61 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Güneş ve ay. 

Ṣanuram şems ü ḳamer 
ayasın edindi maḳar  
Ḳamer-i sīm ile şems-i zerin 
etdikçe şumār  
 
10. şems ü ḳamer: 
        Kaside 2 
        Mısra: 64 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Güneş ve ay. 

Vaṣf-ı şems ü ḳamer ile bu 
ḳaṣīdem beñzer  
Şu burūca kim ede şems ü 
ḳamer anı medār  
 
11. şems ü ḳamer: 
        Kaside 2 
        Mısra: 70 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Güneş ve ay. 

Ḳamer-i medḥin o şemsüñ 
edüp āḫir ey dil  
Eyle çün şems ü ḳamer nūr 
duʿāsın tekrār  
 
12. şems ü ḳamer: 
        Kaside 2 
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        Mısra: 72 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Güneş ve ay. 

Ṣubḥı şems ü şeb-i deycūrı 
ḳamer rūşen edüp  
Dün ü gün şems ü ḳamer 
k’ola felekde seyyār  
 
13. şems ü ḳamer: 
        Lugaz 21 
        Mısra: 1 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Güneş ve ay. 

Ol nedür kim bir neçe şems ü 
ḳamer  
Cemʿ olup bir yere ṭutmışlar 
maḳar  
 
14. şems ü ḳamer: 
        Lugaz 21 
        Mısra: 4 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Güneş ve ay. 

Bir neçe māh-ı nev-i ġarrā 
daḫı  
Ṭutmış ol şems ü ḳamer 
yanında yer  
 
15. şems ü ḳamer: 
        Kaside 2 
        Mısra: 65 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Güneş ve ay II Şair. 

Gerçi çoḳ şems ü ḳamer 
ẓāhir olupdur ammā  
Böyle bir şems ü ḳamer 
etmedi gerdūn iẓhār  
 
16. şems ü ḳamer: 
        Kaside 2 
        Mısra: 66 
        Kelime Tipi: - 
        Güneş ve ay II Şair. 

Gerçi çoḳ şems ü ḳamer 
ẓāhir olupdur ammā  
Böyle bir şems ü ḳamer 
etmedi gerdūn iẓhār  
 

17. şems ü ḳamer: 
        Kaside 2 
        Mısra: 67 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Güneş ve ay II Şair. 

Görse bu şems ü ḳamer 
medḥin anuñ gökde Züḫal  
Yüzine şems-i ḳamer-rūyuñ 
ede baḳmaġa ʿār  
 
şems ü ḳamerden: 

1. şems ü ḳamerden:-den 
        Kaside 2 
        Mısra: 58 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Güneş ve ay. 

Sūre-i şems ü ḳamer ḥaḳḳı 
ʿAzīzī o mehüñ  
Yegdür alnı vü ruḫı şems ü 
ḳamerden ṣad-bār  
 
şems ü ḳamer-ḥaşmet: 

1. şems ü ḳamer-ḥaşmet: 
        Kaside 2 
        Mısra: 22 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Haşmetli ay ve güneş. 

Ẓıll-i Ḥaḳ şems ü ḳamer 
encümin eyle hem-dem  
Şeh-i Cem-mevhibet ü şems 
ü ḳamer-ḥaşmete yār  
 
şems ü ḳameri: 

1. şems ü ḳameri:-i 
        Kaside 2 
        Mısra: 14 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Güneş ve ay. 

Seyr içün şems ü ḳamer-
ruḫları pīr-i eflāk  
Ṭutunur gözine şems ü 
ḳameri ʿaynek-vār  
 
2. şems ü ḳameri:-i 
        Kaside 2 
        Mısra: 46 
        Kelime Tipi: Kalıp 

İfade 
        Güneş ve ay. 

Ol yüzi şems ü cebīni 
ḳamerüñ āḫir-i kār  
Mihri şems ü ḳameri eyledi 
ser-geşte vü zār  
 
şems ü ḳamer-kevkebe: 

1. şems ü ḳamer-kevkebe:-
e 
        Kaside 2 
        Mısra: 31 
        Kelime Tipi: - 
        Ay yıldızı ve güneş. 

Oldur ol şems ü ḳamer-
kevkebe kim aña bedel  
Ṭoġmadı şems ü ḳamer 
kevkeb-i ʿālī-miḳdār  
 
şems ü ḳamer-ruḫları: 

1. şems ü ḳamer-ruḫları:-
lar, -ı 
        Kaside 2 
        Mısra: 13 
        Kelime Tipi: - 
        Güneş ve ayın yüzü. 

Seyr içün şems ü ḳamer-
ruḫları pīr-i eflāk  
Ṭutunur gözine şems ü 
ḳameri ʿaynek-vār  
 
şemse: 

1. şemseler:-ler 
        Mesnevi 1 
        Mısra: 47 
        Güneş şeklinde yapılan 
işleme resim. 

Berg-i güllerle şemseler yer 
yer  
Çarḫ-ı aṭlasda Ülkere beñzer  
 
şemse-i mihr: 

1. şemse-i mihr: 
        Gazel 162 
        Mısra: 4 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Güneş şemsesi (yazma 
eserlerin kapaklarında 
bulunan süslemelerde 
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ortadaki güneşe benzeyen 
motif.). 

Levḥ-i dilde mihrüñi 
yazmışdı Naḳḳāş-ı ezel  
Şemse-i mihr olmadın bu nīl-
gūn eyvāna naḳş  
 
şemse-i zerdür: 

1. şemse-i zerdür:-dür 
        Kaside 2 
        Mısra: 11 
        Kelime Tipi: - 
        Altın, sarı güneş 
şeklinde yapılan işleme 
resim. 

Saḳf-ı gerdūna ḳamer şemse-
i zerdür ya meger  
Oldı bāġ-ı felege nūr-ı ḳamer 
şems-i bahār  
 
şems-i ʿālem-tāb: 

1. şems-i ʿālem-tāb: 
        Gazel 342 
        Mısra: 5 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Âlemi aydınlatan güneş 
II sevgili. 

Şu deñlü mihri vardur saña 
kim ey şems-i ʿālem-tāb  
Ne yere ayaġuñ baṣsañ ṭutar 
anda mekān sāye  
 
şems-i ʿālī: 

1. şems-i ʿālī: 
        Kaside 2 
        Mısra: 23 
        Kelime Tipi: - 
        Yüce, büyük güneş. 

Hem-reh-i şāh-ı ḳamer-ṭalʿat 
u şems-i ʿālī  
Hem-ser-i şāh-ı ḳamer-aḫter-
i gerdūn müdām  
 
şems-i bahār: 

1. şems-i bahār: 
        Kaside 2 
        Mısra: 12 
        Kelime Tipi: - 
        Bahar güneşi. 

Saḳf-ı gerdūna ḳamer şemse-
i zerdür ya meger  
Oldı bāġ-ı felege nūr-ı ḳamer 
şems-i bahār  
 
2. şems-i bahār: 
        Kaside 2 
        Mısra: 12 
        Kelime Tipi: - 
        Bahar güneşi. 

Saḳf-ı gerdūna ḳamer şemse-
i zerdür ya meger  
Oldı bāġ-ı felege nūr-ı ḳamer 
şems-i bahār  
 
şems-i cihāna: 

1. şems-i cihāna:-a 
        Kaside 2 
        Mısra: 50 
        Kelime Tipi: - 
        Cihan güneşi. 

Şems-i raḫşāndan alur nūrı 
ḳamer līk o mehüñ  
Ḳamer-i ḥüsni verür şems-i 
cihāna envār  
 
şems-i cūdı: 

1. şems-i cūdı:-ı 
        Kaside 2 
        Mısra: 25 
        Kelime Tipi: - 
        Cömertliği güneş II 
Sevgili II Şemsi Paşa. 

Şems-i cūdı ḳamer-i luṭfı 
verür dehre şeref  
Şems-i maşrıḳ ḳamer-i 
maġribüñ ancaḳ adı var  
 
şems-i devrāna: 

1. şems-i devrāna:-a 
        Kaside 2 
        Mısra: 7 
        Kelime Tipi: - 
        Feleğin güneşi. 

Şems-i devrāna ḳamer ya 
meger oldı pey-rev  
Dolanur reh-güẕer-i şemsi 
ḳamer leyl ü nehār  
 
şems-i dıraḫşānları: 

1. şems-i dıraḫşānları:-lar, 
-ı 
        Gazel 366 
        Mısra: 4 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Parlak güneş II sevgili. 

Gelseler nāz ile bayram 
yerine meh-rūlar  
Yine seyr eylesek ol şems-i 
dıraḫşānları  
 
şems-i ḍuḥā: 

1. şems-i duḫā: 
        Matla 11 
        Mısra: 2 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        ‘kuşluk (vaktinin) 
güneşi’; güneşin en parlak 
ve dünyayı en iyi aydınlattığı 
zaman olması yönüyle 
sevgilinin yüzünün 
niteleyicisi bağlamında 
kullanılmıştır. 

Bezme āyā bugün ol māh-
liḳā gelmez mi  
Öyle yaḳlaşdı daḫı şems-i 
duḫā gelmez mi  
 
2. şems-i ḍuḥā: 
        Kaside 2 
        Mısra: 19 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        ‘kuşluk (vaktinin) 
güneşi’; güneşin en parlak 
ve dünyayı en iyi aydınlattığı 
zaman. 

Ḳamer-i ẕātı saʿādet gögine 
şems-i ḍuḥā  
Şems-i tābān-ı vücūdı 
ḳamer-i evc-i veḳār  
 
şems-i ḍuḥādur: 

1. şems-i ḍuḥādur:-dur 
        Gazel 265 
        Mısra: 1 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        ‘kuşluk (vaktinin) 
güneşi’; güneşin en parlak 



1766	
	

ve dünyayı en iyi aydınlattığı 
zaman. 

Ḥüsn ü behcetle bugün şems-
i ḍuḥādur Ramażān  
Pertev-i şemʿ-i Hüdā nūr-ı 
Ḫudādur Ramażān  
 
şems-i felek: 

1. şems-i felek: 
        Kaside 2 
        Mısra: 47 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Göğün güneşi. 

Ḳameri ḥüsn ile māt eyler 
iken şems-i felek  
Naṭʿ-ı gerdūnda ḳamer 
eyledi şemsi ruḫ-ı yār  
 
şems-i gerdūna: 

1. şems-i gerdūna:-a 
        Kaside 2 
        Mısra: 2 
        Kelime Tipi: - 
        Feleğin güneşi. 

Şems-i ḫāverden olup rūy-ı 
ḳamer pür-envār  
Şems-i gerdūna ḳamer eyledi 
ʿarż-ı dīdār  
 
şems-i ḫāver: 

1. şems-i ḫāver: 
        Kaside 1 
        Mısra: 6 
        Kelime Tipi: - 
        Güneş. 

Mehden eylerse ʿaceb mi 
güli bülbül tercīḥ  
Görinür çehre-i gül bülbüle 
şems-i ḫāver  
 
şems-i ḫāverden: 

1. şems-i ḫāverden:-den 
        Kaside 2 
        Mısra: 1 
        Kelime Tipi: - 
        Güneş. 

Şems-i ḫāverden olup rūy-ı 
ḳamer pür-envār  

Şems-i gerdūna ḳamer eyledi 
ʿarż-ı dīdār  
 
şems-i ḥüsn: 

1. şems-i ḥüsn: 
        Kaside 2 
        Mısra: 27 
        Kelime Tipi: - 
        Güzellik güneşi. 

Şems-i ḥüsn ü ḳamer-i luṭf-
ıla maḳbūl-i cihān  
Şems-i ʿilm ü ḳamer-i ḥilm-
ile meşhūr-ı diyār  
 
şems-i ʿilm: 

1. şems-i ʿilm: 
        Kaside 2 
        Mısra: 28 
        Kelime Tipi: - 
        İlmin güneşi. 

Şems-i ḥüsn ü ḳamer-i luṭf-
ıla maḳbūl-i cihān  
Şems-i ʿilm ü ḳamer-i ḥilm-
ile meşhūr-ı diyār  
 
şems-i ḳamer-āsār: 

1. şems-i ḳamer-āsār: 
        Kaside 2 
        Mısra: 30 
        Kelime Tipi: - 
        Eseri ay olan güneş. 

Ṣafḥa-i şemse ḳamer kilk-i 
ʿUtāridle yazar  
Etse eşʿārın o şems-i ḳamer-
āsār işʿār  
 
şems-i ḳamer-ruḫ: 

1. şems-i ḳamer-ruḫ: 
        Kaside 2 
        Mısra: 34 
        Kelime Tipi: - 
        Ay yüzlü güneş. 

Ṣanuram vardı esed burcına 
çün şems ü ḳamer  
Ne gün ol şems-i ḳamer-ruḫ 
k’ola raḫşına süvār  
 
şems-i ḳamer-ruḫsāruñ: 

1. şems-i ḳamer-ruḫsāruñ:-
uñ 
        Kaside 2 
        Mısra: 55 
        Kelime Tipi: - 
        Ay yüzlü güneş. 

Reşk-i māh-ı nevi ol şems-i 
ḳamer-ruḫsāruñ  
Şems-vār eyledi gökde 
ḳameri zerd ü nizār  
 
şems-i ḳamer-rūyuñ: 

1. şems-i ḳamer-rūyuñ:-uñ 
        Kaside 2 
        Mısra: 68 
        Kelime Tipi: - 
        Ay yüzlü güneş. 

Görse bu şems ü ḳamer 
medḥin anuñ gökde Züḫal  
Yüzine şems-i ḳamer-rūyuñ 
ede baḳmaġa ʿār  
 
şems-i maşrıḳ: 

1. şems-i maşrıḳ: 
        Kaside 2 
        Mısra: 26 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Güneşin doğduğu yer. 

Şems-i cūdı ḳamer-i luṭfı 
verür dehre şeref  
Şems-i maşrıḳ ḳamer-i 
maġribüñ ancaḳ adı var  
 
şems-i münevver: 

1. şems-i münevver: 
        Tarih 4 
        Mısra: 8 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Aydınlık, parlayan 
güneş. 

Dedüm tārīḫini burc-ı 
şerefde  
Hüveydā oldı bir şems-i 
münevver  
 
şems-i münīre: 

1. şems-i münīre:-e 
        Gazel 52 
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        Mısra: 2 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Nurlu, parlak, aydınlık 
güneş. 

Sen semen-çehre gibi ẕerre-
dehān olsa eger  
Der idüm gül yüzüñe şems-i 
münīre beñzer  
 
şems-i münīrüñ: 

1. şems-i münīrüñ:-ıdur-üñ 
        Kaside 2 
        Mısra: 52 
        Kelime Tipi: - 
        Nurlu, parlak, aydınlık 
güneş. 

Şems-veş ġarḳa-i nūr etmede 
cirm-i ḳameri  
ʿAynıdur şems-i münīrüñ 
ḳamer-i rūy-ı nigār  
 
şems-i murādı: 

1. şems-i murādı:-ı 
        Kaside 2 
        Mısra: 74 
        Kelime Tipi: - 
        Maksadın, muradın 
güneşi. 

Şems-i Pervīn ü ḳamer-veş 
dönüp üstine felek  
Çü ḳamer şems-i murādı ola 
ṭāliʿ her bār  
 
şems-i murāduñ: 

1. şems-i murāduñ:-uñ 
        Tarih 26 
        Mısra: 5 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Maksadın, muradın 
güneşi. 

Burc-ı ʿizzetden olup şems-i 
murāduñ ṭāliʿ  
Dāyimā ola saʿādetle küşāde 
baḫtuñ  
 
şems-i pervīn: 

1. şems-i pervīn: 
        Kaside 2 

        Mısra: 73 
        Kelime Tipi: - 
        Ülker yıldızının güneşi. 

Şems-i Pervīn ü ḳamer-veş 
dönüp üstine felek  
Çü ḳamer şems-i murādı ola 
ṭāliʿ her bār  
 
şems-i raḫşāndan: 

1. şems-i raḫşāndan:-dan 
        Kaside 2 
        Mısra: 49 
        Kelime Tipi: - 
        Parlak güneş. 

Şems-i raḫşāndan alur nūrı 
ḳamer līk o mehüñ  
Ḳamer-i ḥüsni verür şems-i 
cihāna envār  
 
şems-i ruḫ-ı baḫtına: 

1. şems-i ruḫ-ı baḫtına:-ı, -
n, -a 
        Kaside 2 
        Mısra: 37 
        Kelime Tipi: - 
        Saadet yüzünün güneşi. 

Ḳamer öykündi meger şems-
i ruḫ-ı baḫtına kim  
Ḳamerüñ yüzini zer tīġ ile 
şems etdi figār  
 
şems-i rūyında: 

1. şems-i rūyında:-ı, -n, -da 
        Kaside 2 
        Mısra: 53 
        Kelime Tipi: - 
        Sevgilinin yüzünün 
güneşi, aydınlığı. 

Şems-i rūyında ḫaṭı gird-i 
ḳamerde hāle  
Ruḫları şems ü ḳamer zülf-i 
siyāhı şeb-i tār  
 
şems-i tābān-ı vücūdı: 

1. şems-i tābān-ı vücūdı:-ı 
        Kaside 2 
        Mısra: 20 
        Kelime Tipi: - 
        Vücudu, bedeni parlak 
güneş. 

Ḳamer-i ẕātı saʿādet gögine 
şems-i ḍuḥā  
Şems-i tābān-ı vücūdı 
ḳamer-i evc-i veḳār  
 
şems-i zerin: 

1. şems-i zerin:-in 
        Kaside 2 
        Mısra: 62 
        Kelime Tipi: - 
        Altın renkli, sarı güneş. 

Ṣanuram şems ü ḳamer 
ayasın edindi maḳar  
Ḳamer-i sīm ile şems-i zerin 
etdikçe şumār  
 
şemşīr: 

1. şemşīrüñ:-üñ 
        Matla 74 
        Mısra: 2 
        Kılıç. 

Görüp āh etdi deyü tīrüñ ile 
zıhgīrüñ  
Bulsa dilim dilim eylerdi 
dilim şemşīrüñ  
 
şemşīr-i ġam: 

1. şemşīr-i ġam: 
        Gazel 243 
        Mısra: 1 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Dert kılıcı, keder kılıcı. 

Ṣad-pāre ḳıldı baġrumı 
şemşīr-i ġam benüm  
Hecrüñde geçdi cānuma tīr-i 
elem benüm  
 
şemşīr-i ʿışḳa: 

1. şemşīr-i ʿışḳa:-a 
        Gazel 90 
        Mısra: 10 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Aşkın kılıcı. 

Her zaḫmı sīnemüñ ki 
görinür ʿAzīziyā  
Şemşīr-i ʿışḳa düşdügüme 
bir nişānedür  
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şemşīr-i müjgānı: 

1. şemşīr-i müjgānı:-ı 
        Gazel 378 
        Mısra: 3 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Kirpiklerin kılıcı. 

Elinden düşmese bir dem 
n’ola şemşīr-i müjgānı  
İki ḫūnī moġolçīndür ol iki 
çeşm-i fettānı  
 
şemşīrüñ ḳolını: 

1. şemşīrüñ ḳolını:-n, -ı 
        Gazel 217 
        Mısra: 4 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Kılıcın kolu. 

Ser-i bī-devletüm olsun 
yolına tek göreyin  
Ḳolını gerdenüme ṣalduġını 
şemşīrüñ  
 
şemsüñ edüp: 

1. şemsüñ edüp:-üp 
        Kaside 2 
        Mısra: 69 
        Kelime Tipi: - 
        Güneşin et- II 
Hâmiliğinde bulunmasını 
sağlamak. 

Ḳamer-i medḥin o şemsüñ 
edüp āḫir ey dil  
Eyle çün şems ü ḳamer nūr 
duʿāsın tekrār  
 
şems-vār: 

1. şems-vār: 
        Kaside 2 
        Mısra: 56 
        Güneş gibi. 

Reşk-i māh-ı nevi ol şems-i 
ḳamer-ruḫsāruñ  
Şems-vār eyledi gökde 
ḳameri zerd ü nizār  
 
şems-veş: 

1. şems-veş: 
        Kaside 2 
        Mısra: 51 
        Güneş gibi. 

Şems-veş ġarḳa-i nūr etmede 
cirm-i ḳameri  
ʿAynıdur şems-i münīrüñ 
ḳamer-i rūy-ı nigār  
 
şemʿ-vār: 

1. şemʿ-vār: 
        Gazel 91 
        Mısra: 1 
        Mum gibi. 

Nār-ı mihrüñle fetīl-i dil 
yanaldan şemʿ-vār  
Döndi fānūs-ı ḫayāle bu ten-i 
zār u nizār  
 
şemʿ-veş: 

1. şemʿ-veş: 
        Kaside 3 
        Mısra: 14 
        Mum gibi. 

Var ise her şeb-çerāġı mihr-i 
rūyuñdan baḳar  
Meşʿal-i māh-ı felek kim 
şemʿ-veş tābān olur  
 
2. şemʿ-veş: 
        Gazel 86 
        Mısra: 7 
        Mum misali. 

Gāh ḫandānsın gehī 
giryānsın ey dil şemʿ-veş  
Neyki ʿışḳ-ıla sana bu 
gülmeler aġlamalar  
 
3. şemʿ-veş: 
        Gazel 173 
        Mısra: 5 
        Mum misali. 

Nār-ı mihrüñle fetīl-i dil 
yanardı şemʿ-veş  
Yanmadın bezm-i felek üzre 
meh-i zerrīn-çerāġ  
 
4. şemʿ-veş: 
        Gazel 234 
        Mısra: 7 
        Mum misali. 

Yanarsañ şemʿ-veş 
pervāneye yan ḥālüñi ey dil  
Ṣaḳın bülbüle ṭuyurma ki 
bulduġın öter bülbül  
 
5. şemʿ-veş: 
        Kaside 3 
        Mısra: 14 
        Mum misali. 

Var ise her şeb-çerāġı mihr-i 
rūyuñdan baḳar  
Meşʿal-i māh-ı felek kim 
şemʿ-veş tābān olur  
 
şen ol: 

1. şen ol: 
        Gazel 137 
        Mısra: 5 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Neşelenmek, sevinmek, 
mutlu olmak. 

Açıl mānend-i ġonca gül şen 
ol dehrüñ yüzi gülsün  
Eger sen bil ki şen olmayasın 
rūy-ı cihān gülmez  
 
şen olmayasın: 

1. şen olmayasın:-ma, -y, -a, 
-sın 
        Gazel 137 
        Mısra: 6 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Neşelenmek, sevinmek, 
mutlu olmak. 

Açıl mānend-i ġonca gül şen 
ol dehrüñ yüzi gülsün  
Eger sen bil ki şen olmayasın 
rūy-ı cihān gülmez  
 
şen olur: 

1. şen olur:-ur 
        Gazel 37 
        Mısra: 7 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Canlanmak, mamur 
olmak. 

Neşʿe-i cām-ı ṣabūḥ ile olur 
ol ġonca şen  
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Tāb-ı mihriyle açılur verd-i 
raʿnā her ṣabāḥ  
 
2. şen olur:-ur 
        Gazel 146 
        Mısra: 9 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Neşelenmek, sevinmek, 
mutlu olmak. 

Lebüñ añduḳça ʿAzīzī şen 
olur  
Mey içen kişiye ḳayġu 
gelmez  
 
şen olurdı: 

1. şen olurdı:-ur, -dı 
        Gazel 326 
        Mısra: 5 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Neşelenmek, sevinmek, 
mutlu olmak. 

Açılup ġonca-i ḳalbüm şen 
olurdı cānum  
Ḳarşuma güle güle ol gül-i 
ḫandān gelse  
 
şenlig: 

1. şenligini:-i, -n, -i 
        Gazel 286 
        Mısra: 4 
        Şen olma durumu, 
bayram, mec. sevinç,neşe. 

Mey-i nābuñ ne-y-idi ṣuçı 
şehirden sürdüñ  
Eyledüñ şenligini pīr-i 
muġānuñ vīrān  
 
şerār: 

1. şerārıdur:-ı, -dur 
        Gazel 84 
        Mısra: 4 
        Kıvılcım. 

Degül zer noḳṭalar 
pīrāhenüñde āh-ı pür-sūzum  
Şerārıdur ki naḳş olmış 
girībānuñda ḳalmışdur  
 
2. şerārı:-ı 
        Gazel 85 

        Mısra: 4 
        Kıvılcım. 

Metāʿ-ı mihrine dil müşterī 
olaldan ol māhuñ  
Olupdur aṭlas-ı çarḫa şerārı 
āhumuñ Ülker  
 
3. şerārınuñ:-ı, -n, -uñ 
        Gazel 156 
        Mısra: 3 
        Kıvılcım. 

Kimisi āftāb olmış kimisi 
māh-tāb olmış  
Ruḫuñ mihriyle eflāke çıḳan 
āhum şerārınuñ  
 
4. şerārından:-ı, -n, -dan 
        Kaside 4 
        Mısra: 64 
        Kıvılcım. 

Sen çerāġ-ı bezm olup 
aġyāre lāyıḳ mı benüm  
Her gece āhum şerārından 
felekde yana şemʿ  
 
5. şerārı:-ı 
        Gazel 108 
        Mısra: 4 
        Kıvılcım. 

O māhuñ kebkeb-i kefşine 
beñzer deyü her gece  
Çıḳup āhum şerārı āsmānuñ 
kevkebin oḫşar  
 
6. şerārı:-ı 
        Gazel 384 
        Mısra: 10 
        Kıvılcım. 

Degül encüm şeb-i hecrüñde 
māhum  
Çıḳupdur göklere āhum 
şerārı  
 
şerār çıḳdı: 

1. şerār çıḳdı:-dı 
        Gazel 50 
        Mısra: 12 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Kıvılcım çıkmak. 

Mihr ü mehdür ṣanmañuz 
derd ile bir āh eyleyüp  
Çıḳdı ol āh ile yerden göge 
bir iki şerār  
 
şerāre: 

1. şerāre: 
        Gazel 335 
        Mısra: 8 
        Kıvılcım. 

Degül gül nār-ı āhından 
hezāruñ  
Düşüpdür ṣaḥn-ı gülzāra 
şerāre  
 
şerār-ı āh: 

1. şerār-ı āh: 
        Gazel 208 
        Mısra: 7 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Âh kıvılcımı. 

Görinen gül gül degül encüm 
şerār-ı āh ile  
Ṣaḥn-ı gerdūnı ser-Ā-ser 
eyledüm nesrīnlik  
 
şerār-ı āhum: 

1. şerār-ı āhum:-um 
        Gazel 107 
        Mısra: 5 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Âh kıvılcımı. 

Ṣanma nücūm ile māh gece 
şerār-ı āhum  
Çekdi sarāy-ı çarḫa altun 
beneklü bir zār  
 
şerār-ı āhumdan: 

1. şerār-ı āhumdan:-um, -
dan 
        Gazel 89 
        Mısra: 5 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Âh kıvılcımı. 

Encüm-āyīn şerār-ı āhumdan  
Her gece gök yüzi münaḳḳaş 
olur  
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şerār-ı āteş-i āh-ı 
siyāhıdur: 

1. şerār-ı āteş-i āh-ı 
siyāhıdur:-ı, -dur 
        Gazel 67 
        Mısra: 10 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Siyah ah dumanının 
ateş kıvılcımları. 

Görinen encüm-i raḫşende 
ṣanmañ ẓulmet-i şebde  
ʿAzīzīnüñ şerār-ı āteş-i āh-ı 
siyāhıdur  
 
şerār-ı dūd-ı āhumdan: 

1. şerār-ı dūd-ı āhumdan:-
um, -dan 
        Gazel 171 
        Mısra: 6 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Ah dumanının 
kıvılcımları. 

Yürü ey rāh-ı kūyında o 
māh-ı ʿālem-ārānuñ  
Şerār-ı dūd-ı āhumdan 
yerüm nār eyleyen ṭāliʿ  
 
şerār-ı nār-ı āhumdan: 

1. şerār-ı nār-ı āhumdan:-
um, -dan 
        Gazel 3 
        Mısra: 13 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Ah ateşinin kıvılcımları. 

Şerār-ı nār-ı āhumdan ʿAzīzī 
ʿāḳıbet bir gün  
ʿAcebdür yanmaz ise çarḫ-ı 
kec-reftār ser-tā-pā  
 
şerbet: 

1. şerbet: 
        Gazel 25 
        Mısra: 1 
        Meyve özü, su ve 
şekerle yapılan tatlı içecek. 

Öykünürmiş ṭudaġuña şerbet  
Göreyin bulmasun anı leẕẕet  
 
şerbet-i dīnār-ı luṭfuñ: 

1. şerbet-i dīnār-ı luṭfuñ:-
uñ 
        Kaside 3 
        Mısra: 84 
        Kelime Tipi: - 
        Lutuf dinarının şerbeti. 

Yaʿni derd-i fāḳadan bulur 
ʿAzīzī-veş rehā  
Şerbet-i dīnār-ı luṭfuñ aña 
kim iḥsān olur  
 
2. şerbet-i dīnār-ı luṭfuñ:-
uñ 
        Kaside 3 
        Mısra: 84 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Lutuf dinarının şerbeti. 

Yaʿni derd-i fāḳadan bulur 
ʿAzīzī-veş rehā  
Şerbet-i dīnār-ı luṭfuñ aña 
kim iḥsān olur  
 
şerbet-i laʿl-i lebüñle: 

1. şerbet-i laʿl-i lebüñle:-üñ, 
-le 
        Gazel 224 
        Mısra: 7 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Sevgilinin dudağının 
kırmızısının şerbeti. 

Ederdüñ şerbet-i laʿl-i 
lebüñle derdüme tīmār  
Yatup künc-i ġam-ı ʿışḳuñda 
bīmār olduġum bilseñ  
 
şerbet-i laʿlüñ: 

1. şerbet-i laʿlüñ:-üñ 
        Gazel 105 
        Mısra: 10 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Sevgilinin dudağının 
kırmızısının şerbeti. 

Ey ṭabībüm bu ʿAzīzī 
derdine  

Şerbet-i laʿlüñ ola dermān 
meger  
 
şerbet-i vaṣlın ṣunup: 

1. şerbet-i vaṣlın ṣunup:-up 
        Gazel 171 
        Mısra: 7 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Kavuşma şerbeti 
sunmak. 

Yürü ey şerbet-i vaṣlın ṣunup 
ġayre o meh-rūnuñ  
Beni hecrinde bīmār u dil-
efgār eyleyen ṭāliʿ  
 
şerbet-i vaṣlumdan: 

1. şerbet-i vaṣlumdan:-um, 
-dan 
        Gazel 28 
        Mısra: 5 
        Kelime Tipi: - 
        Kavuşma şerbeti. 

Şerbet-i vaṣlumdan aña çāre 
yoḳ dermiş dirīġ  
Ol ṭabīb-i cān beni bī-çāre 
ḳıldı ʿāḳıbet  
 
şerbet-i vaṣluñ: 

1. şerbet-i vaṣluñ:-uñ 
        Gazel 204 
        Mısra: 9 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Kavuşma şerbeti. 

N’ola görseñ şerbet-i vaṣluñ 
ʿAzīzīye revā  
Ḫayliden bīmār-ı hecrüñdür 
o bī-dermān senüñ  
 
şerbet-i vaṣluñdan: 

1. şerbet-i vaṣluñdan:-uñ, -
dan 
        Gazel 318 
        Mısra: 10 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Kavuşma şerbeti. 

ʿAzīzī derd-i hecrüñle helāk 
olmaḳ muḳarrerdür  
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Ṭabībüm şerbet-i vaṣluñdan 
olmazsa aña çāre  
 
şerbet-i vaṣluñla: 

1. şerbet-i vaṣluñla:-uñ, -la 
        Gazel 213 
        Mısra: 7 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Kavuşma şerbeti. 

Ṭabībüm şerbet-i vaṣluñla 
yād edüp beni bir gün  
Dil-i bīmārumuñ derdine 
dermān olmaduñ gitdüñ  
 
şeref: 

1. şeref: 
        Gazel 56 
        Mısra: 10 
        Manevî yükseklik, 
ululuk. 

Fer veren dehre ʿAzīzī o 
meh-i ʿālemdür  
Nitekim Mıṣra şeref Yūsuf-ı 
Kenʿān iledür  
 
şeref buldı: 

1. şeref buldı:-dı 
        Gazel 178 
        Mısra: 1 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Şeref bulmak, 
şereflenmek. 

Nev-bahār oldı yine bezm-i 
çemen buldı şeref  
Ṣavt-ı murġān-ı nevā-sāz ile 
ṭoldı her ṭaraf  
 
2. şeref buldı:-dı 
        Gazel 330 
        Mısra: 1 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Şeref bulmak, 
şereflenmek. 

Nev-bahār oldı çemen buldı 
şeref güller ile  
Ṭoldı eṭrāf yine naʿra-i 
bülbüller ile  

 
şeref bulsa: 

1. şeref bulsa:-sa 
        Gazel 177 
        Mısra: 7 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Şeref bulmak, 
şereflenmek. 

Şeh-per-i zülfüñ-ile bulsa 
şeref n’ola ḫadüñ  
Düm-i ṭāvūs-ile merġūb olur 
aḥkām-ı şerīf  
 
şeref bulur: 

1. şeref bulur:-ur 
        Kaside 4 
        Mısra: 75 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Şeref bulmak, 
şereflenmek. 

Vaṣf-ı ẕātuñla bulur her 
beyt-i maʿmūrum şeref  
Rūşen olur nitekim yansa 
derūn-ı ḫāne şemʿ  
 
2. şeref bulur:-ur 
        Kaside 3 
        Mısra: 39 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Şeref bulmak, 
şereflenmek. 

Luṭf ile ḳılsañ naẓar vīrāneye 
bulur şeref  
Ḫışm ile baḳsañ ʿadū 
iḳlīmine vīrān olur  
 
3. şeref bulur:-ur 
        Kaside 3 
        Mısra: 39 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Şeref bulmak, 
şereflenmek. 

Luṭf ile ḳılsañ naẓar vīrāneye 
bulur şeref  
Ḫışm ile baḳsañ ʿadū 
iḳlīmine vīrān olur  
 
şeref burcında: 

1. şeref burcında:-ı, -n, -da 
        Tarih 4 
        Mısra: 4 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Şeref burcu [Şeref-
Hubût. Astrolojik açıdan 
gezegenler en etkili 
zamanlarına belli bir burç 
derecesinde ulaşır; bu 
noktaya “şeref” denir. 
Etkinin en az olduğu nokta 
ise şeref noktasının tam 
karşısındaki hubûttur 
(Diyanet İslam 
Ansiklopedisi, cilt: 29; sayfa: 
552)]. 

N’ola nām-ı şerīfüñ olsa 
Aḥmed  
Şeref burcında ẕātuñ şemse 
beñzer  
 
şeref verdi: 

1. şeref verdi:-di 
        Matla 1 
        Mısra: 1 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Şereflendirmek. 

Gül-sitān-ı rūyuña verdi 
şeref ey meh-cebīn  
Sünbül-i Saʿdī midür yoḫsa 
bu zülf-i ʿanberīn  
 
2. şeref verdi:-di 
        Terci-bend 1 
        Mısra: 53 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Şereflendirmek. 

Verdi rūy-ı ʿarūs-ı bāġa şeref  
Sünbül-i müşk-bār u zülf-i 
nigār  
 
şeref verür: 

1. şeref verür:-ür 
        Gazel 179 
        Mısra: 2 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Şereflendirmek. 



1772	
	

N’ola gelse meclis-i rindāna 
çeng ü nāy u def  
Kim verür bezme şeref 
peymāne çeng ü nāy u def  
 
2. şeref verür:-ür 
        Kaside 2 
        Mısra: 25 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Şereflendirmek. 

Şems-i cūdı ḳamer-i luṭfı 
verür dehre şeref  
Şems-i maşrıḳ ḳamer-i 
maġribüñ ancaḳ adı var  
 
şeref-i her mekān: 

1. şeref-i her mekān: 
        Gazel 126 
        Mısra: 2 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Her mekanın şerefi. 

Revnaḳ-ı bezm o meh-cebīn 
iledür  
Şeref-i her mekān mekīn 
iledür  
 
şerer: 

1. şerer: 
        Gazel 61 
        Mısra: 3 
        Kıvılcım. 

Her şerer kim dūd-ı āhum 
ʿarṣa-i ġamda ṣaçar  
Gūyiyā bir gūy-ı zerrīndür ki 
çevgāndan çıḳar  
 
2. şereri:-i 
        Gazel 115 
        Mısra: 2 
        Kıvılcım. 

Başumdan āteş-i āhum ki 
yane yane çıḳar  
ʿAlev olup şereri farḳ-ı 
ferḳadāne çıḳar  
 
3. şereri:-i 
        Gazel 364 
        Mısra: 5 
        Kıvılcım. 

Oldı pür āteş ile kāḫ-ı 
sipihrüñ bāmı  
Şol ḳadar çıḳdı göge kim 
gece āhum şereri  
 
4. şereri:-i 
        Kaside 1 
        Mısra: 28 
        Kıvılcım. 

Gül-i beyżā-yı çemen 
bülbüle bir külçe-i sīm  
Güle āhı şereri bülbül-i 
gülzāruñ zer  
 
5. şererleri:-ler, -i 
        Matla 28 
        Mısra: 1 
        Kıvılcım. 

Āhum şererleri çıḳar eflāke 
muttaṣıl  
Yaşum güherleri dökilür 
ḫāke muttaṣıl  
 
6. şerer: 
        Gazel 379 
        Mısra: 8 
        Kıvılcım || Gönül 
ateşinin kıvılcımları. 

Degüldür görinen encüm 
şeb-i hecrinde ol māhuñ  
Duḫān-ı nār-ı āhumdan göge 
yine şerer düşdi  
 
şerer ṣaçup: 

1. şerer ṣaçup:-up 
        Gazel 117 
        Mısra: 7 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Kıvılcım saçmak. 

Şerer ṣaçup çekilür göge 
ejdehā-kirdār  
Zemīn-i sīneden āhum ki 
yana yana çıḳar  
 
şerer-ālūd olup: 

1. şerer-ālūd olup:-up 
        Gazel 351 
        Mısra: 7 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 

        Kıvılcıma bulanmış 
olmak. 

Çekildi göklere bir ejder-i 
āteş-feşān oldı  
Ġam-ı zencīr-i zülfüñle 
şerer-ālūd olup āhum  
 
2. şerer-ālūd olup: 
        Gazel 351 
        Mısra: 7 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Kıvılcıma bulanmış 
olmak. 

Çekildi göklere bir ejder-i 
āteş-feşān oldı  
Ġam-ı zencīr-i zülfüñle 
şerer-ālūd olup āhum  
 
şerer-efşān olup: 

1. şerer-efşān olup: 
        Gazel 296 
        Mısra: 5 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Kıvılcım saçmak. 

Gören ṣanur ki āteşler ṣaçar 
suʿbān aġzından  
Şerer-efşān olup āhum 
çekilelden göge māhum  
 
2. şerer-efşān olup:-up 
        Gazel 296 
        Mısra: 5 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Kıvılcım saçmak. 

Gören ṣanur ki āteşler ṣaçar 
suʿbān aġzından  
Şerer-efşān olup āhum 
çekilelden göge māhum  
 
şerer-i āteş-i āh: 

1. şerer-i āteş-i āh: 
        Gazel 197 
        Mısra: 8 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Ah ateşinin kıvılcımı. 

Ṣanma encüm şeb-i hecrüñde 
felek ṣafḥasını  
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Şerer-i āteş-i āh ile zer-efşān 
etdük  
 
şerer-i āteş-i āhıyla: 

1. şerer-i āteş-i āhıyla:-ı, -y, 
-la 
        Gazel 11 
        Mısra: 6 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Ah ateşinin kıvılcımı. 

Lālelerdür ḳızaran ṣanma 
çemende Ḳaysuñ  
Şerer-i āteş-i āhıyla ṭutuşdı 
ṣaḥrā  
 
şereri oldum: 

1. şereri oldum:-du, -m 
        Gazel 284 
        Mısra: 6 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Kıvılcımı olmak. 

Ṣanasın āteş-i ʿışḳuñ şereri 
oldum ben  
Çıḳar āhumla göge sūz-ı 
dilüm pāreleri  
 
şerer-i sūz-ı dilüm: 

1. şerer-i sūz-ı dilüm:-üm 
        Tesdis 3 
        Mısra: 7 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Gönül ateşinin 
kıvılcımları. 

Şerer-i sūz-ı dilüm çarḫ-ı 
ġamuñ Ülkeridür  
Yaşum emṭārı anuñ 
gözlerüm ebr-i teridür  
 
şerḥ: 

1. şerḥe:-e 
        Gazel 198 
        Mısra: 9 
        Açıklama. 

Dilde olan derdini şerḥe 
ʿAzīzīnüñ yaḫod  
Cisminüñ zaḫmı dehānına 
zebāndur ḫançerüñ  

 
şerḥ ede: 

1. şerḥ ede:-e 
        Gazel 54 
        Mısra: 9 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Açıklamak. 

Nece şerḥ ede miḥnet-i ʿışḳı  
Kim ʿAzīzīyi ḥayret 
almışdur  
 
şerḥ etse: 

1. şerḥ etse:-se 
        Gazel 151 
        Mısra: 9 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Açıklamak. 

Bülbül gibi şerḥ etse yıllarla 
ʿAzīzī ger  
Gül ruḫlaruñuñ vaṣfı ey 
ġonca-dehen bitmez  
 
şerḥ eyle: 

1. şerḥ eyle: 
        Gazel 71 
        Mısra: 7 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Açıklamak, etraflıca 
anlatmak. 

Şerḥ eyle deyü mesʿele-i 
ʿışḳı bāb bāb  
Faṣl-ı bahār bülbüle gülden 
kitāb açar  
 
şerḥa: 

1. şerḥa: 
        Gazel 319 
        Mısra: 7 
        Yarık ll yara. 

Derd-i dilümi şerḥa zebān ile 
dehāndur  
Bir bir görinen dāġ ile her 
şerḥa-i sīne  
 
şerḥa-i sīne: 

1. şerḥa-i sīne: 
        Gazel 319 
        Mısra: 8 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Göğüs yarığı. 

Derd-i dilümi şerḥa zebān ile 
dehāndur  
Bir bir görinen dāġ ile her 
şerḥa-i sīne  
 
şerm ü ḥayādan: 

1. şerm ü ḥayādan:-dan 
        Gazel 155 
        Mısra: 12 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Utanma ve çekinme 
duyguları. 

Jāle ṣanmañ göricek gün 
yüzin ol lāle-ruḫuñ  
Eriyüp berg-i semen şerm ü 
ḥayādan geçmiş  
 
şerm-sār oldı: 

1. şerm-sār oldı:-dı 
        Terci-bend 1 
        Mısra: 12 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Utanmak, hicap etmek. 

Ne ḳıyāmet güzel bahār oldı  
Münkir-i ḥaşr şerm-sār oldı  
 
2. şerm-sār oldı:-dı 
        Terci-bend 1 
        Mısra: 24 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Utanmak, hicap etmek. 

Ne ḳıyāmet güzel bahār oldı  
Münkir-i ḥaşr şerm-sār oldı  
 
3. şerm-sār oldı:-dı 
        Terci-bend 1 
        Mısra: 36 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Utanmak, hicap etmek. 

Ne ḳıyāmet güzel bahār oldı  
Münkir-i ḥaşr şerm-sār oldı  
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4. şerm-sār oldı:-dı 
        Terci-bend 1 
        Mısra: 48 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Utanmak, hicap etmek. 

Ne ḳıyāmet güzel bahār oldı  
Münkir-i ḥaşr şerm-sār oldı  
 
5. şerm-sār oldı:-dı 
        Terci-bend 1 
        Mısra: 60 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Utanmak, hicap etmek. 

Ne ḳıyāmet güzel bahār oldı  
Münkir-i ḥaşr şerm-sār oldı  
 
şeşder-i firḳatde: 

1. şeşder-i firḳatde:-de 
        Gazel 99 
        Mısra: 9 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Ayrılık dünyasında (ön 
arka, sağ sol, yukarı aşağı 
olarak altı yönü bulunması 
sebebiyle dünya demektir. 
Bunun yanında bu kelime 
tavla anlamına 
gelmektedir.). 

Şeşder-i firḳatde ḳaldum 
çāresüz  
N’ola iñlersem ʿAzīzī zār zār  
 
şeşder-i ġam: 

1. şeşder-i ġam: 
        Gazel 318 
        Mısra: 7 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Gam tavlası II âşığın 
göğsü, bağrı. 

Olaldan şeşder-i ġam sīne 
pullar dāġlar cānā  
Oyunlar oynadı ʿışḳuñ ki 
denmez bu dil-i zāra  
 
şeşder-i ġamda: 

1. şeşder-i ġamda:-da 
        Gazel 138 
        Mısra: 1 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Gamın tavla kutusu. II 
keder dolu dünya. 

Şeşder-i ġamda ki hecrüñle 
senüñ zāruz biz  
Kendümüzden ki olur şöyle 
ki bīzāruz biz  
 
2. şeşder-i ġamda:-da 
        Gazel 171 
        Mısra: 1 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Gamın tavla kutusu. II 
keder dolu dünya. 

Yürü ey şeşder-i ġamda beni 
zār eyleyen ṭāliʿ  
Fiġānumdan cihān ḫalḳını 
bīzār eyleyen ṭāliʿ  
 
şeşper: 

1. şeşperini:-i, -n, -i 
        Gazel 23 
        Mısra: 9 
        Eski savaş aletlerinden 
topuz. 

Ḫışm idüp şeşperini farḳuma 
urduḳca o şāh  
Ṣanuram kim başuma ṭoġdı 
hümā-yı devlet  
 
2. şeşper: 
        Kaside 1 
        Mısra: 104 
        Eski savaş aletlerinden 
topuz. 

Ser-i ḫaṣmın yumaġa gül 
gibi bülbül ḳana  
Ola her ġonca-i gül bülbüle 
laʿlīn şeşper  
 
şeştā: 

1. şeştāyı:-y, -ı 
        Gazel 214 
        Mısra: 1 
        Altı telli tambur. 

Dem-i ẓevḳ u ṣafādur 
muṭribā şeştāyı söyletseñ  
Getürseñ ehl-i bezmi cūşa 
çeng ü nāyı söyletseñ  
 
şevḳ: 

1. şevḳ-ıla:-ıla 
        Gazel 49 
        Mısra: 10 
        Şiddetli arzu, istek, aşırı 
heves. 

Merd-i şarāb-ḫ˅āre odur kim 
ʿAzīziyā  
Rez duḫterini şevḳ-ıla 
bulduġı dem çeker  
 
2. şevḳ-ıla:-ıla 
        Gazel 65 
        Mısra: 1 
        Şiddetli arzu, istek, aşırı 
heves. 

Cām-ı ʿışḳı şu ki şevḳ-ıla 
çeküp nūş eyler  
Ḥaşre dek kendözin ol kimse 
ferāmūş eyler  
 
3. şevḳı:-ı 
        Gazel 76 
        Mısra: 1 
        Şiddetli arzu, istek, aşırı 
heves. 

Ruḫuñ şevḳı ile lāle delürmiş 
ṭaġa düşmişdür  
Ṣaçuñ sevdāsı ile sünbül-i ter 
bāġa düşmişdür  
 
4. şevḳuñla:-uñ, -la 
        Gazel 106 
        Mısra: 1 
        Şiddetli arzu, istek, aşırı 
heves. 

Şevḳuñla çāk edüp yaḳasın 
dāyimā seḥer  
Beñzer ki oldı gün yüzüñe 
mübtelā seḥer  
 
5. şevḳından:-ı, -n, -dan 
        Gazel 164 
        Mısra: 5 
        Şiddetli arzu, istek, aşırı 
heves. 
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Ṣubḥa dek girmemiş uyḫu 
gözine şevḳından  
Māh kūyında o yārüñ gece 
mihmān olmış  
 
6. şevḳıyla:-ı, -yla 
        Gazel 180 
        Mısra: 3 
        Şiddetli arzu, istek, aşırı 
heves. 

Ḳanı ol dem ki mey-i laʿl-i 
lebüñ şevḳıyla  
Çekilürdi der-i meyḫāneye 
rindān ṣaf ṣaf  
 
7. şevḳıyla:-ı, -yla 
        Gazel 225 
        Mısra: 1 
        Şiddetli arzu, istek, aşırı 
heves. 

Gül yüzüñ şevḳıyla dil nālān 
olursa ġam degül  
Bülbül-i cān hemdem-i efġān 
olursa ġam degül  
 
8. şevḳıyla:-ı, -yla 
        Gazel 255 
        Mısra: 7 
        Şiddetli arzu, istek, aşırı 
heves. 

Şu deñlü bādeye düşdi lebüñ 
şevḳıyla dün ü gün  
İdüp çeşmüme uyḫuyı ḥarām 
içmek diler göñlüm  
 
9. şevḳ-ıla:-ıla 
        Gazel 287 
        Mısra: 5 
        Şiddetli arzu, istek, aşırı 
heves. 

Şevḳ-ıla gördüm yanar 
şemʿa dedüm ʿāşık-ımış  
Şemʿ-i rūşen dil uzadup dedi 
ol dem ya neyin  
 
10. şevḳına:-ı, -n, -a 
        Gazel 291 
        Mısra: 2 
        Şiddetli arzu, istek, aşırı 
heves. 

Bir gece ol ṣanemi ḥücreye 
tenhā çekeyin  

Ṣubḥa dek şevḳına anuñ 
mey-i ḥamrā çekeyin  
 
11. şevḳıyla:-ı, -yla 
        Gazel 330 
        Mısra: 3 
        Şiddetli arzu, istek, aşırı 
heves. 

Yine bir lāle-ruḫuñ ʿārıżı 
şevḳıyla göñül  
Demidür sīneñi tezyīn edesin 
güller ile  
 
12. şevḳı-y-ıla:-ı, -y, -ıla 
        Gazel 362 
        Mısra: 3 
        Şiddetli arzu, istek, aşırı 
heves. 

Lebüñ şevḳı-y-ıla meclisde 
bāde  
Ayaġ üzre ṭurup cevlāna 
geldi  
 
13. şevḳı-y-ıla:-ı, -y, -ıla 
        Gazel 366 
        Mısra: 9 
        Şiddetli arzu, istek, aşırı 
heves. 

Yeyüp esrārı ḫaṭı şevḳı-y-ıla 
ḫūbānuñ  
Geçseler ḳarşusına vālih ü 
ḥayrānları  
 
14. şevḳı:-ı 
        Gazel 373 
        Mısra: 5 
        Şiddetli arzu, istek, aşırı 
heves. 

Laʿl-i lebüñüñ şevḳı ile 
olmadı çün mest  
Meclisde şarābuñ ayaġı ya 
ne ṭolaşdı  
 
15. şevḳ-ıla:-ıla 
        Gazel 388 
        Mısra: 1 
        Şiddetli arzu, istek, aşırı 
heves. 

Bāde-i ʿışḳı çeküp şevḳ-ıla 
cāmīler gibi  
Naʿralar ur ey göñül mest-i 
müdāmīler gibi  
 

16. şevḳına:-ı, -n, -a 
        Kaside 2 
        Mısra: 10 
        Şiddetli arzu, istek, aşırı 
heves. 

Mihri şemsüñ ḳameri eyledi 
raḳḳāṣ yaḫod  
Çarḫ urur şevḳına şemsüñ 
ḳamer-encüm-kirdār  
 
17. şevḳıla:-ıla 
        Kaside 4 
        Mısra: 46 
        Şiddetli arzu, istek, aşırı 
heves. 

Nūr-ı ḥüsn-i meh-veşüñ 
bezmüñde görmişdür meger  
Barmaġın götürdi geldi 
şevḳıla īmāna şemʿ  
 
18. şevḳıla:-ıla 
        Kaside 4 
        Mısra: 47 
        Şiddetli arzu, istek, aşırı 
heves. 

Her gece medḥüñ oḳurdı 
şevḳıla tā ṣubḥa dek  
Nāy-ı bezmüñ gibi ḳādir olsa 
ḫoş elḥāna şemʿ  
 
19. şevḳ-ıla:-ıla 
        Matla 4 
        Mısra: 2 
        Şiddetli arzu, istek, aşırı 
heves. 

Bir şevḳ verdi cām-ı lebüñ 
kim fütādeye  
Düşdi o şevḳ-ıla dil-i āvāre 
bādeye  
 
20. şevḳın:-ın 
        Mesnevi 1 
        Mısra: 86 
        Şiddetli arzu, istek, aşırı 
heves. 

Yanup iki yanında miḥrābuñ  
Etse şevḳın ziyāde aṣḥābuñ  
 
21. şevḳıyla:-ı, -y, -la 
        Müseddes 2 
        Mısra: 3 
        Şiddetli arzu, istek, aşırı 
heves. 



1776	
	

Ḫalḳ-ı ʿālem gün yüzüñ 
şevḳıyla şeydādur bugün  
Mürde iḥyā etmede laʿlüñ 
Mesīḥādur bugün  
 
22. şevḳına:-ı, -n, -a 
        Terci-bend 1 
        Mısra: 43 
        Şiddetli arzu, istek, aşırı 
heves. 

Gül-i ter şevḳına gülistānda  
Kendüyi ṣuya atdı nīlūfer  
 
şevḳ u sürūr verür: 

1. şevḳ u sürūr verür:-ür 
        Gazel 37 
        Mısra: 5 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Şevk ve mutluluk 
vermek. 

Gelse ol meh ḳarşuma ḳalbe 
verür şevḳ u sürūr  
Nitekim rūşen olur gün ṭoġsa 
zīrā her ṣabāḥ  
 
şevḳ u tāb ṭoldı: 

1. şevḳ u tāb ṭoldı:-dı 
        Muamma 1 
        Mısra: 1 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Şevk ve ışık dolmak II 
Şevk ve güç doğmak. 

Erişdi mevsim-i gül ṭoldı 
ʿālem şevḳ u tāb ile  
Göñül bī-ḥad şarāb içmek 
diler ol āftāb ile  
 
şevḳ verdi: 

1. şevḳ verdi:-di 
        Matla 4 
        Mısra: 1 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Cesaretlendirmek, 
arzulatmak, coşkuya 
getirmek. 

Bir şevḳ verdi cām-ı lebüñ 
kim fütādeye  

Düşdi o şevḳ-ıla dil-i āvāre 
bādeye  
 
şevḳa geldi: 

1. şevḳa geldi:-di 
        Terci-bend 1 
        Mısra: 56 
        Kelime Tipi: Deyim 
        Arzusu, isteği, hevesi 
artmak, coşmak. 

Gülşenüñ bu leṭāfetini görüp  
Geldi bezm-i çemende şevḳa 
hezār  
 
şevḳa gelüp: 

1. şevḳa gelüp:-üp 
        Gazel 381 
        Mısra: 11 
        Kelime Tipi: Deyim 
        Arzusu, isteği, hevesi 
artmak, coşmak. 

Gelüp şürb-i şarāb-ı lāle-
gūndan şevḳa meclisde  
Güzeller gül gibi çāk-i 
girībān eylesünler mi  
 
şevḳa getürüp: 

1. şevḳa getürüp:-üp 
        Kaside 1 
        Mısra: 69 
        Kelime Tipi: Deyim 
        Birinin arzusunu, istek 
ve hevesini arttırmak, 
gayrete getirip 
canlandırmak. 

Getürüp bülbüli şevḳa o 
gülüñ evṣāfı  
Bülbül okurdı güle ḳarşu bu 
şiʿri ezber  
 
şevḳa getürür: 

1. şevḳa getürür:-ür 
        Gazel 240 
        Mısra: 1 
        Kelime Tipi: Deyim 
        Birinin arzusunu, istek 
ve hevesini arttırmak, 
gayrete getirip 
canlandırmak. 

Yād-ı laʿlüñ getürür şevḳa 
dili ey yüzi gül  
Neşʿe-i bāde-i nāb ādemi 
eyler bülbül  
 
şevket ü dārā: 

1. şevket ü dārā: 
        Gazel 235 
        Mısra: 1 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Ululuk ve heybet. 

Ey şevket ü dārā ile dārā-yı 
Sitanbul  
Sulṭān-ı ʿaṭā-baḫş-ı reʿāyā-yı 
Sitanbul  
 
şevḳ-ı ʿārıżuñla: 

1. şevḳ-ı ʿārıżuñla:-uñ, -la 
        Gazel 237 
        Mısra: 1 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Yanağının arzusu. 

Dilde şevḳ-ı ʿārıżuñla āh u 
vāh eksük degül  
Ḳanda kim āteş ola dūd-ı 
siyāh eksük degül  
 
şevḳ-ı cām-ı laʿlüñ: 

1. şevḳ-ı cām-ı laʿlüñ:-üñ 
        Gazel 21 
        Mısra: 8 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Lal kadehinin şevki II 
şarabın şevki. 

Rind-i mey-ḫor etmege cānā 
beni  
Şevḳ-ı cām-ı laʿlüñ olmışdur 
sebeb  
 
şevḳ-ı gül: 

1. şevḳ-ı gül: 
        Kaside 1 
        Mısra: 20 
        Kelime Tipi: - 
        Gülün şevki. 

Bülbülüñ cānına tāb-ı ruḫ-ı 
gül āteş urup  
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Bülbüli şevḳ-ı gül etdi bir 
avuç ḫākister  
 
şevḳ-ı laʿlüñ: 

1. şevḳ-ı laʿlüñ:-üñ 
        Gazel 22 
        Mısra: 3 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Lal renkli (kırmızı) 
dudağın arzusu. 

Şevḳ-ı laʿlüñ göñlümi cānā 
düşürdi bādeye  
Cām-ı ʿışḳuñ cānumı āvāre 
ḳıldı çün ḥabāb  
 
şevḳ-ı laʿlüñdür: 

1. şevḳ-ı laʿlüñdür:-üñ, -dür 
        Gazel 31 
        Mısra: 7 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Lal renkli (kırmızı) 
dudağın arzusu. 

Veren bezm-i cihānı hāy u 
hūya şevḳ-ı laʿlüñdür  
Belī ḳandaysa ġavġāya mey-
i gül-fām olur bāʿis  
 
şevḳ-ı mey-ile: 

1. şevḳ-ı mey-ile: 
        Kaside 5 
        Mısra: 16 
        Kelime Tipi: - 
        İçkinin vermiş olduğu 
arzu, şevk ile. 

Yine deryā kenārında öter 
meyḫāneler güm güm  
Çıḳup şevḳ-ı mey-ile naʿrası 
eflāke mestānuñ  
 
şevḳ-ı mihrüñ: 

1. şevḳ-ı mihrüñ:-üñ 
        Gazel 182 
        Mısra: 5 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Muhabbet arzusu, aşk 
arzusu. 

Şevḳ-ı mihrüñ olan 
göñüllerden  
Ṣanma kim mihr-veş ḥarāret 
yoḳ  
 
2. şevḳ-ı mihrüñ:-üñ 
        Gazel 388 
        Mısra: 5 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Muhabbet arzusu. 

Şevḳ-ı mihrüñ olmasa 
ḳalbinde māh-ile nücūm  
Cennet-i kūyuñ ṭavāf 
etmezdi Şāmīler gibi  
 
şevḳ-ı ruḫıyla: 

1. şevḳ-ı ruḫıyla:-ı, -yla 
        Gazel 149 
        Mısra: 3 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Yanağın hevesi. 

Ol gülüñ şevḳ-ı ruḫıyla 
yanmada yaḳılmada  
Mihr ü meh dāġ-ı dil-i 
suzāna beñzer beñzemez  
 
şevḳ-ı ruḫsāruñla: 

1. şevḳ-ı ruḫsāruñla:-uñ, -
la 
        Gazel 176 
        Mısra: 3 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Yanağın arzusu II 
yanağın parlaklığı. 

Şevḳ-ı ruḫsāruñla ey meh 
ṣubḥa dek  
Yandı yaḳıldı bu şeb miskīn 
çerāġ  
 
şevḳ-ı rūyı: 

1. şevḳ-ı rūyı:-ı 
        Gazel 254 
        Mısra: 5 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Sevgilinin yüzünün 
şevki, arzusu. 

Şevḳ-ı rūyı olmasa ḳalbinde 
ol mey-gūn-lebüñ  
Cāmiʿ içre aṣılup ṭurmaz idi 
ḳandīl-i cām  
 
şevḳ-ı rūy-ı yār: 

1. şevḳ-ı rūy-ı yār: 
        Gazel 127 
        Mısra: 3 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Sevgilinin yüzünün 
şevki, arzusu. 

Gül gül edüp şevḳ-ı rūy-ı yār 
ile dil sīnesin  
Lāle gibi nār-ı ġamla baġrını 
daġlar yürür  
 
şevḳ-ı şarāb-ı laʿl-i 
nābuñla: 

1. şevḳ-ı şarāb-ı laʿl-i 
nābuñla:-uñ, -la 
        Gazel 76 
        Mısra: 7 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Katıksız dudak 
şarabının arzusu. 

Neçe āvāreler şevḳ-ı şarāb-ı 
laʿl-i nābuñla  
Der-i meyḫānelerde cürʿa-
veş ayaġa düşmişdür  
 
şeydā: 

1. şeydāligi:-lig, -i 
        Gazel 250 
        Mısra: 9 
        Aşkının çokluğundan 
aklı başından gitmiş, kendini 
duygularının coşkunluğuna 
bırakmış (kimse), çılgın, 
dîvâne, meczup. 

Zībāligi rūy-ı gülüñ şeydāligi 
hem bülbülüñ  
Ḥāli perīşān sünbülüñ bilsem 
nedendür bilmezem  
 
2. şeydālara:-lar, -a 
        Gazel 328 
        Mısra: 10 
        Aşkının çokluğundan 
aklı başından gitmiş, kendini 
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duygularının coşkunluğuna 
bırakmış (kimse), çılgın, 
dîvâne, meczup. 

Bend olaldan zülfine yārüñ 
ʿAzīzī cān u dil  
Döndiler her biri zencīrin 
sürür şeydālara  
 
3. şeydādur:-dur 
        Müseddes 2 
        Mısra: 3 
        Aşkının çokluğundan 
aklı başından gitmiş, kendini 
duygularının coşkunluğuna 
bırakmış (kimse), çılgın, 
dîvâne, meczup. 

Ḫalḳ-ı ʿālem gün yüzüñ 
şevḳıyla şeydādur bugün  
Mürde iḥyā etmede laʿlüñ 
Mesīḥādur bugün  
 
şeyḫ u şābı: 

1. şeyḫ u şābı:-ı 
        Mesnevi 1 
        Mısra: 53 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        İhtiyar ve genç. 

İncidüp şeyḫ u şābı şiddetle  
Ḫalḳa zaḫmet verürdi ġāyetle  
 
şeyḫ u şābuñ: 

1. şeyḫ u şābuñ:-uñ 
        Gazel 310 
        Mısra: 8 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Ihtiyar ve genç II 
herkes. 

Çeşme-i ḫurşīd-i rūyuñ seyr 
eder iki gözi  
Nūr u fer verür cihānda şeyḫ 
u şābuñ ʿaynına  
 
2. şeyḫ ü şābuñ:-uñ 
        Gazel 317 
        Mısra: 5 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Ihtiyar ve genç II 
herkes. 

ʿArż edüp māh-ı cemālin 
yine şeyḫ ü şābuñ  
Verdi āyīne-i ḳalbine ṣafāvet 
rūze  
 
şeyḫ-i ʿābid: 

1. şeyḫ-i ʿābid: 
        Tarih 25 
        Mısra: 4 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Ibadet edenlerin şeyhi 
II ebced hesabıyla H. 987 
tarihini veren tamlama. 

Çün ḳulle cāmiʿine devletle 
oldı nāṣıḥ  
Dedi ʿAzīzī aña tārīḫ şeyḫ-i 
ʿābid  
 
şeyḫ-i dehrüñ: 

1. şeyḫ-i dehrüñ:-üñ 
        Gazel 332 
        Mısra: 9 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Dünyanın şeyhi II 
dünyanın yaşlısı. 

Nuṣḥ u pendinden ʿAzīzī 
şeyḫ-i dehrüñ el çeküp  
Ḫıdmet-i pīr-i muġānı iḫtiyār 
etmek nece  
 
şeyḫ-i güzīn-i vāʿiẓ: 

1. şeyḫ-i güzīn-i vāʿiẓ: 
        Tarih 25 
        Mısra: 1 
        Kelime Tipi: - 
        Güzide vaiz şeyhi. 

Şeyḫ-i güzīn-i vāʿiẓ Ḥācī 
Ḥasan Efendi  
Kim oldur ehl-i fażl u rūşen-
żamīr ü zāhid  
 
şeyḫ-i ṣanʿān: 

1. şeyḫ-i ṣanʿān: 
        Gazel 369 
        Mısra: 9 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Şeyh San'ân. Büyük sufi 
Şeyh Abdurrezzâk. Aşık 

olduğu hıristiyan güzelin 
uğruna dinini feda edip 
domuz çobanlığı yapan ve 
çeşitli maceralardan sonra 
tövbe edip gerçek aşka 
ulaşan veli. 

Şeyḫ-i Ṣanʿān gibi zünnār-ı 
maḥabbet ḳuşanup  
Sevdi cān ile ʿAzīzī yine bir 
tersāyı  
 
şeyṭān: 

1. şeyṭān: 
        Gazel 119 
        Mısra: 7 
        Rivayete göre Adem'i ve 
Havva' yı cennetten çıkaran, 
insanları azdıran cennetten 
kovulmuş melektir II rakib. 

Kendüyi şeyṭān gibi görmiş 
raḳīb-i bed-liḳā  
Cennet-i kūyında ṣūfīye göre 
ādemlenür  
 
2. şeyṭāna:-a 
        Gazel 149 
        Mısra: 8 
        Rivayete göre Adem'i ve 
Havva' yı cennetten çıkaran, 
insanları azdıran cennetten 
kovulmuş melektir II rakib. 

Yāri ḳomaz gelmege baña 
raḳīb-i kāfirün  
İşleri vardur hele şeyṭāna 
beñzer beñzemez  
 
şeyyād: 

1. şeyyād: 
        Gazel 353 
        Mısra: 4 
        Hikâye anlatan, 
hikâyeci. 

ʿAḳlını ḥayret alur her kime 
kim hecrüñde  
Söylesem ḳıṣṣa-i pür-
ġuṣṣamı şeyyād gibi  
 
şiddet: 

1. şiddetle:-le 
        Mesnevi 1 
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        Mısra: 53 
        Şiddetli, zorlu, sert. 

İncidüp şeyḫ u şābı şiddetle  
Ḫalḳa zaḫmet verürdi ġāyetle  
 
şiddet-i bād: 

1. şiddet-i bād: 
        Lugaz 21 
        Mısra: 9 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Rüzgarın şiddetli anı 
(kişinin şiddetli anları 
bağlamında kullanılmıştır). 

Gāh olur kim şiddet-i bād 
anları  
Ṭurduġı yirde ʿAzīzī ḫurd 
ider  
 
şiddet-i bād-ı fenādan: 

1. şiddet-i bād-ı fenādan:-
dan 
        Tarih 5 
        Mısra: 4 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Yokluğun şiddetli 
rüzgarı. 

Gül-i nāzük gibi ol ġonca-i 
ter  
Şiddet-i bād-ı fenādan ṣoldı  
 
şifā-sāz olmaġa: 

1. şifā-sāz olmaġa:-maġ, -a 
        Gazel 36 
        Mısra: 3 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        İyileştiren, şifa veren 
haline gelme. 

Derd ü ġam bīmārına dāyim 
şifā-sāz olmaġa  
Bezm-i meyde eylemişdür 
başḳa bir ḳānūn ḳadeḥ  
 
şifā-sāz-ı ḳulūb: 

1. şifā-sāz-ı ḳulūb: 
        Gazel 346 
        Mısra: 3 
        Kelime Tipi: Kalıp 

İfade 
        Kalplerin şifacısı. 

Berş ü afyonı ṣanup ammā 
şifā-sāz-ı ḳulūb  
Günde iki kez edinme 
yemegi ḳānūn dede  
 
şihāb: 

1. şihāb: 
        Gazel 13 
        Mısra: 8 
        Gökyüzünde bazen akıp 
gittiği görülen ateş parçası. 

Şuʿle-i āh-ı şerer-bārum bu 
şeb çarḫa çıḳup  
Yine ḫāk üzre nüzūl etdi 
düşen ṣanmañ şihāb  
 
2. şihābı:-ı 
        Gazel 338 
        Mısra: 8 
        Gökyüzünde bazen akıp 
gittiği görülen ateş parçası. 

Atılur üstine varsa kūyuña 
dīv-i ʿadū  
Her şihābı ḳavs-i gerdūnuñ 
bir oḳdur var ise  
 
şikār: 

1. şikāruñdur:-uñ, -dur 
        Gazel 189 
        Mısra: 8 
        Av. 

Sensin ol şāhin baḳışlu 
şāhbāz-ı dehr kim  
Murġ-ı devlet pāyuña gelmiş 
şikāruñdur senüñ  
 
şikār aldı: 

1. şikār aldı:-dı 
        Gazel 50 
        Mısra: 8 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Ganimet elde etmek. 

Naḳd-i cān ile metāʿ-ı 
vaṣluñı bāzār eden  
Çārsū-yı dehr içinde ḥaḳ bu 
kim aldı şikār  

 
şikār etmek: 

1. şikār etmek:-mek 
        Gazel 352 
        Mısra: 5 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Avlamak. 

Var ise etmek diler ṣūfī riyā 
murġın şikār  
Dāma döndürmiş elinde 
sübḥa-i ṣad-dāneyi  
 
2. şikār etmek:-mek 
        Gazel 118 
        Mısra: 10 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Avlamak II Sevgilinin 
bakışı ile aşığı kendine 
bağlaması. 

ʿAzīzī dām-ı zülf ü dāne-i 
ḫāl ile dil murġın  
Şikār etmek cihānda ol gözi 
ṣayyāde gelmişdür  
 
3. şikār etmek:-mek 
        Gazel 367 
        Mısra: 4 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Avlamak. || Sevgilinin 
bakışı ile aşığı kendine 
bağlaması. 

Ol tezerv-i ḫoş-ḫırāmı neydi 
ṣayd etmek dilā  
Ger hümā murġın şikār 
etmek olaydı bāz işi  
 
4. şikār etmek:-mek 
        Gazel 332 
        Mısra: 6 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Avlanmak. || Aşığın 
sevgiliyi kendine bağlaması, 
aşık etmesi. 

Yāri ḳaddüm dām edüp 
kūyında ṣayd etdüm yine  
Ol hümāyı gökden indürüp 
şikār etmek nece  
 
şikār eylediler: 
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1. şikār eylediler:-di, -ler 
        Gazel 62 
        Mısra: 10 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Avlamak II Sevgilinin 
bakışı ile aşığı kendine 
bağlaması. 

ʿİzz ü nāz ile ʿAzīzī o gözi 
şāhinler  
Yine murġ-ı dil-i nālānı şikār 
eylediler  
 
şikār eyledügin: 

1. şikār eyledügin:-düg, -in 
        Gazel 195 
        Mısra: 4 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Avlanmak. 

Dili ṣayd eyledi zülfeyni o 
yārüñ gerçi  
Görmedük bāz şikār 
eyledügin zāġlaruñ  
 
şikār eyler: 

1. şikār eyler:-r 
        Kaside 3 
        Mısra: 47 
        Kelime Tipi: - 
        Avlanmak. 

Bir ecel şehbāzıdur kim 
murġ-ı cān eyler şikār  
Tīr-i dil-dūzuñ ki aʿdā üstine 
perrān olur  
 
2. şikār eyler:-r 
        Kaside 3 
        Mısra: 47 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Yakalamak, ele 
geçirmek. 

Bir ecel şehbāzıdur kim 
murġ-ı cān eyler şikār  
Tīr-i dil-dūzuñ ki aʿdā üstine 
perrān olur  
 
şikār oldı: 

1. şikār oldı:-dı 
        Gazel 19 

        Mısra: 2 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Avlanmak. 

Ol tezerv-i ḫoş-ḫırāmum 
kime yār oldı ʿaceb  
Kimüñ aġına düşüp kime 
şikār oldı ʿaceb  
 
şikār olmaz: 

1. şikār olmaz:-maz 
        Gazel 298 
        Mısra: 10 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Av olmak. 

ʿAzīzī naḳd-i eşk-i çeşmüñ 
īsār edegör yoḫsa  
Şikār olmaz kemend-i āh ile 
ol gözleri āhū  
 
şikār-ı çeşm-i şehbāzı: 

1. şikār-ı çeşm-i şehbāzı:-ı 
        Gazel 356 
        Mısra: 4 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Doğan kuşunun 
gözünün avı II sevgilinin avı 
bağlamında. 

ʿAceb bir murġ-ı dil var mı 
ki ol serv-i ser-efrāzuñ  
Cihān bāġında olmaya şikār-
ı çeşm-i şehbāzı  
 
şikār-ı dām-ı ʿışḳı: 

1. şikār-ı dām-ı ʿışḳı:-ı 
        Gazel 124 
        Mısra: 9 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Aşk tuzağının avı. 

Şikār-ı dām-ı ʿışḳı olmaġa 
cānlar verür ādem  
ʿAzīzī Cennet-i rūyında 
yārüñ dāneler vardur  
 
şikāyet: 

1. şikāyetüñden:-üñ, -den 
        Gazel 261 

        Mısra: 8 
        Sızlanma, yakınma. 

Ol yār-ı bī-vefādan şekvā 
edersin ey dil  
Yoḳ cevr-i yāra ṣabruñ 
beñzer şikāyetüñden  
 
şikāyet etmege: 

1. şikāyet etmege:-meg, -e 
        Gazel 115 
        Mısra: 4 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Şikayet etmek. 

Efendi ẓulm ile aġlatma 
ʿāşıḳuñ yoḫsa  
Şikāyet etmege senden 
Murād Ḫāne çıḳar  
 
şikest olmışdı: 

1. şikest olmışdı:-mış, -dı 
        Tesdis 4 
        Mısra: 25 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Kırılmak, parçalanmak. 

ʿAzīzīnüñ şikest olmışdı bu 
ḳalb-i perīşānı  
Çekerdi ṭaʿne-i aġyār ile 
teşnīʿ-i nādānı  
 
şimden gerü: 

1. şimden gerü: 
        Gazel 73 
        Mısra: 10 
        Kelime Tipi: - 
        Şimdiden sonra, bundan 
sonra. 

Yine bir şiʿre māyil dil-rübā 
sevdüm ʿAzīzī-veş  
Nece olur söylemek şimden 
gerü eşʿārı görsünler  
 
2. şimden gerü: 
        Kaside 3 
        Mısra: 87 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Şimdiden sonra, bundan 
sonra. 
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Ḳoyup evṣāfuñ duʿā etsem 
n’ola şimden gerü  
Kim duʿā-yı devletüñle ol 
senüñ şādān olur  
 
3. şimden gerü: 
        Gazel 254 
        Mısra: 7 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Bundan sonra, Bundan 
böyle. 

Añma nūş-ı cāmı sāḳī baña 
şimden gerü ben  
Varmazın beytü’l-ḥarām olsa 
eger beytü’l-ḥarām  
 
4. şimden gerü: 
        Kaside 3 
        Mısra: 87 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Bundan sonra, Bundan 
böyle. 

Ḳoyup evṣāfuñ duʿā etsem 
n’ola şimden gerü  
Kim duʿā-yı devletüñle ol 
senüñ şādān olur  
 
şimdengerü: 

1. şimdengerü: 
        Gazel 130 
        Mısra: 10 
        Bundan sonra, bundan 
böyle. 

Yine bir şiʿre māyil dilberi 
sevdüm ʿAzīzī-veş  
Nic’olur söylemek 
şimdengerü eşʿārı görsünler  
 
2. şimdengerü: 
        Gazel 276 
        Mısra: 4 
        Bundan sonra, bundan 
böyle. 

Düşelden miḥnet ü derd ü 
belā-yı ʿışḳına anuñ  
Demiş şimdengerü çeksün 
elin ol mübtelā benden  
 
şimdi: 

1. şimdi: 
        Gazel 19 
        Mısra: 8 
        İçinde bulunulan 
zamanda, bu anda, el'an. 

Aṣmaz iken terkiye ol şāh 
degme ʿāşıḳı  
Şimdi ḳanġı bendesine şehr-
yār oldı ʿaceb  
 
2. şimdi: 
        Gazel 19 
        Mısra: 9 
        İçinde bulunulan 
zamanda, bu anda, el'an. 

Ol yolında öldigüm yārüñ 
ʿAzīzī şimdi āh  
Cān verüp kūyında kimler 
ḫāksār oldı ʿaceb  
 
3. şimdi: 
        Gazel 58 
        Mısra: 9 
        İçinde bulunulan 
zamanda, bu anda, el'an. 

Ḫūbān-ı dehr şimdi ʿAzīzī 
zamānede  
ʿUşşāḳa cevri ẓulmi ẓarāfet 
edindiler  
 
4. şimdi: 
        Gazel 74 
        Mısra: 6 
        İçinde bulunulan 
zamanda, bu anda, el'an. 

Ḫōr baḳma her ġubār-ı pāya 
ey dil kim bilür  
Neçe serdārdur ki şimdi zīr-i 
ḫāk olmış yatur  
 
5. şimdi: 
        Gazel 153 
        Mısra: 10 
        İçinde bulunulan 
zamanda, bu anda, el'an. 

Ḫalḳ-ı zamāne ḳadrüñi 
bilmezse ġam degül  
Yoḳdur ʿAzīzī şimdi cihānda 
ḳadir-şinās  
 
6. şimdi: 
        Gazel 286 
        Mısra: 7 

        İçinde bulunulan 
zamanda, bu anda, el'an. 

Aḳçasın almaġ içün ḫalḳ-ı 
cihānuñ şimdi  
Ḳahve deyü ḳaralar ḳaynadur 
aʿrāb-ı zamān  
 
7. şimdi: 
        Gazel 316 
        Mısra: 3 
        İçinde bulunulan 
zamanda, bu anda, el'an. 

ʿIşḳ ellerin şu deñlü geşt 
eyledüm ki şimdi  
Bir adumı bilür yoḳ kendü 
vilāyetümde  
 
8. şimdi: 
        Gazel 356 
        Mısra: 9 
        İçinde bulunulan 
zamanda, bu anda, el'an. 

Getürmezken ʿAzīzī ibrişīmi 
yādına şimdi  
Çeker bār-ı ġam-ı cevrin 
sevüp bir ḫūb ġazzāzı  
 
9. şimdi: 
        Kaside 5 
        Mısra: 24 
        İçinde bulunulan 
zamanda, bu anda, el'an. 

Döşendiler ḳumāş esbāba şol 
deñlü güzeller kim  
Alurlar bir aġacın şimdi üç 
altuna kemḫānuñ  
 
10. şimdi: 
        Kaside 5 
        Mısra: 100 
        İçinde bulunulan 
zamanda, bu anda, el'an. 

Esīr-i esb-i tāzī-i muʿallem 
Kebecizāde  
Kim oldur kāşif ü yükrügi 
şimdi yine meydānuñ  
 
11. şimdi: 
        Kıt'a 1 
        Mısra: 15 
        İçinde bulunulan 
zamanda, bu anda, el'an. 
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Baġçe-i ḫāṣṣuña velī şimdi  
Kātib olmaḳ recāsını ederem  
 
12. şimdi: 
        Mesnevi 1 
        Mısra: 55 
        İçinde bulunulan 
zamanda, bu anda, el'an. 

Ḥamdülillāh ki şimdi her 
revzen  
Geydi aḳ sādeler 
muşammaʿdan  
 
13. şimdi: 
        Müseddes 3 
        Mısra: 13 
        İçinde bulunulan 
zamanda, bu anda, el'an. 

Kemal ü maʿrifetden dem 
uran şimdi ḫaṭā eyler  
Ki zīrā gūş eder yoḳ cānına 
ancak cefā eyler  
 
14. şimdi: 
        Müseddes 3 
        Mısra: 26 
        İçinde bulunulan 
zamanda, bu anda, el'an. 

ʿAzīzī merdüm-i ṣāḥib-
kemālüñ raġbeti yoḳdur  
Hüner ehli gibi ʿālemde 
şimdi nekbeti yoḳdur  
 
15. şimdi: 
        Kaside 5 
        Mısra: 89 
        Şu anda, içinde 
bulunduğumuz zamanda; 
artık, bundan böyle, bu 
duruma göre. 

Cüvān olduḳ deyü şimdi 
kenār olmazlar ʿuşşāḳa  
Mutāb-zāde ile Tācir ʿAlī 
Balisi ortanuñ  
 
16. şimdi: 
        Gazel 98 
        Mısra: 6 
        Içinde bulunulan 
zaman, devir. 

Ruḫ-ı zerdüm görüp baña 
nece meyl etmesün cānān  

Ki ḫūbān-ı zamāne şimdi hep 
altuna māʿildür  
 
17. şimdi: 
        Gazel 242 
        Mısra: 4 
        Içinde bulunulan 
zaman, devir. 

Ṭutdum sipāh-ı āhum ile rūy-
ı ʿālemi  
Şimdi benem zamānede şāh-ı 
serīr-i ġam  
 
18. şimdi: 
        Kaside 5 
        Mısra: 74 
        Içinde bulunulan 
zaman, devir. 

N’ola artursa nāz u şīveyi 
gitdükçe Ḳız Muṣli  
Kim oldur nāzenīn maḥbūbı 
şimdi ḳarı dünyānuñ  
 
şimşād: 

1. şimşād: 
        Gazel 43 
        Mısra: 8 
        Şimşir ağacı, 
şimşirgillerden, yaprakları 
her mevsimde yeşil kalan, 
taşlık, çorak bölgelerde 
kendiliğinden yetişen veya 
bahçelerde süs bitkisi olarak 
yetiştirilen, odunu sarımsı 
renkli ve çok sert olan bir 
ağaççık. II sevgilinin boyu. 

Öykünürmiş nihāl-i 
ḳāmetüñe  
Oñmasun serv bitmesün 
şimşād  
 
2. şimşād: 
        Gazel 44 
        Mısra: 1 
        Şimşir ağacı, 
şimşirgillerden, yaprakları 
her mevsimde yeşil kalan, 
taşlık, çorak bölgelerde 
kendiliğinden yetişen veya 
bahçelerde süs bitkisi olarak 
yetiştirilen, odunu sarımsı 
renkli ve çok sert olan bir 
ağaççık. II sevgilinin boyu. 

ʿAceb mi ger olursa 
muʿteber gülzārda şimşād  
Ki beñzer ol boyı serve 
hemān reftārda şimşād  
 
3. şimşād: 
        Gazel 44 
        Mısra: 6 
        Şimşir ağacı, 
şimşirgillerden, yaprakları 
her mevsimde yeşil kalan, 
taşlık, çorak bölgelerde 
kendiliğinden yetişen veya 
bahçelerde süs bitkisi olarak 
yetiştirilen, odunu sarımsı 
renkli ve çok sert olan bir 
ağaççık. II sevgilinin boyu. 

O yār-i serv-ḳad geldi ṣanur 
reftāra kim görse  
Çemen seyrine gelse 
mevsim-i ezhārda şimşād  
 
4. şimşād: 
        Gazel 44 
        Mısra: 8 
        Şimşir ağacı, 
şimşirgillerden, yaprakları 
her mevsimde yeşil kalan, 
taşlık, çorak bölgelerde 
kendiliğinden yetişen veya 
bahçelerde süs bitkisi olarak 
yetiştirilen, odunu sarımsı 
renkli ve çok sert olan bir 
ağaççık. II sevgilinin boyu. 

Ḳuruldı bir yeşil altunlu 
ḫayme ṣanuram bāġa  
Görüldükçe şuʿāʿ-ı mihr-ile 
esḥārda şimşād  
 
5. şimşād: 
        Gazel 44 
        Mısra: 10 
        Şimşir ağacı, 
şimşirgillerden, yaprakları 
her mevsimde yeşil kalan, 
taşlık, çorak bölgelerde 
kendiliğinden yetişen veya 
bahçelerde süs bitkisi olarak 
yetiştirilen, odunu sarımsı 
renkli ve çok sert olan bir 
ağaççık. II sevgilinin boyu. 

Nihāl-i ḳāmetine beñzesün 
mi andan ol servüñ  
ʿAzīzī ṭutalum maḳbūl imiş 
eşcārda şimşād  
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6. şimşād: 
        Gazel 353 
        Mısra: 1 
        Şimşir ağacı, 
şimşirgillerden, yaprakları 
her mevsimde yeşil kalan, 
taşlık, çorak bölgelerde 
kendiliğinden yetişen veya 
bahçelerde süs bitkisi olarak 
yetiştirilen, odunu sarımsı 
renkli ve çok sert olan bir 
ağaççık. II sevgilinin boyu. 

Tek ḳabūl eyle beni ḳulluġa 
şimşād gibi  
Ḫıdmetüñde yeleyin 
yüpüreyin bād gibi  
 
7. şimşād: 
        Gazel 44 
        Mısra: 2 
        Şimşir ağacı, 
şimşirgillerden, yaprakları 
her mevsimde yeşil kalan, 
taşlık, çorak bölgelerde 
kendiliğinden yetişen veya 
bahçelerde süs bitkisi olarak 
yetiştirilen, odunu sarımsı 
renkli ve çok sert olan bir 
ağaççık. II sevgilinin boyu. 

ʿAceb mi ger olursa 
muʿteber gülzārda şimşād  
Ki beñzer ol boyı serve 
hemān reftārda şimşād  
 
8. şimşād: 
        Gazel 44 
        Mısra: 4 
        Şimşir ağacı, 
şimşirgillerden, yaprakları 
her mevsimde yeşil kalan, 
taşlık, çorak bölgelerde 
kendiliğinden yetişen veya 
bahçelerde süs bitkisi olarak 
yetiştirilen, odunu sarımsı 
renkli ve çok sert olan bir 
ağaççık. II sevgilinin boyu. 

Nihāl-i ḳāmet-i yāri görüp 
olmasa dīvāne  
Ṣanavber-vār ṭutmazdı vaṭan 
kühsārda şimşād  
 
şiʿr: 

1. şiʿre:-e 
        Gazel 73 
        Mısra: 9 
        Edebi değeri olan 
nazımlı ve kafiyeli söz. 

Yine bir şiʿre māyil dil-rübā 
sevdüm ʿAzīzī-veş  
Nece olur söylemek şimden 
gerü eşʿārı görsünler  
 
2. şiʿrüñi:-üñ, -i 
        Gazel 111 
        Mısra: 9 
        Edebi değeri olan 
nazımlı ve kafiyeli söz. 

ʿAzīzī yāre ʿarż et şiʿrüñi 
kim  
O sulṭāna münāsibdür bu 
gevher  
 
3. şiʿrüñ:-üñ 
        Gazel 120 
        Mısra: 11 
        Edebi değeri olan 
nazımlı ve kafiyeli söz. 

Şīr-i ḫurmādan Azīzī 
ṭatludur şiʿrüñ senüñ  
Ḥoḳḳa-i naẓmuñ gören ṣanur 
içinde bal var  
 
4. şiʿre:-e 
        Gazel 130 
        Mısra: 9 
        Edebi değeri olan 
nazımlı ve kafiyeli söz. 

Yine bir şiʿre māyil dilberi 
sevdüm ʿAzīzī-veş  
Nic’olur söylemek 
şimdengerü eşʿārı görsünler  
 
5. şiʿri-y-ile:-i, -y, -ile 
        Gazel 228 
        Mısra: 14 
        Edebi değeri olan 
nazımlı ve kafiyeli söz. 

Esrār-ı ḫaṭṭ-ı laʿlüñi ögsek de 
mū-be-mū  
Şiʿrüm Ġubāri şiʿri-y-ile oldı 
ḳıl-be-ḳıl  
 
6. şiʿrüm:-üm 
        Gazel 228 
        Mısra: 14 

        Edebi değeri olan 
nazımlı ve kafiyeli söz. 

Esrār-ı ḫaṭṭ-ı laʿlüñi ögsek de 
mū-be-mū  
Şiʿrüm Ġubāri şiʿri-y-ile oldı 
ḳıl-be-ḳıl  
 
7. şiʿrümüñ:-üm, -üñ 
        Gazel 253 
        Mısra: 9 
        Edebi değeri olan 
nazımlı ve kafiyeli söz. 

Şiʿrümüñ her mıṣraʿı bir 
serv-i mevzūndur benüm  
Bāġ-ı naẓmuñ ben ʿAzīzī 
murġ-ı ḫoş-elḥānıyam  
 
8. şiʿrüm:-üm 
        Gazel 301 
        Mısra: 10 
        Edebi değeri olan 
nazımlı ve kafiyeli söz. 

Ḫüsrev-i Rūm oḳurdı 
nāmum eger  
Görse şiʿrüm ʿAzīziyā 
Ḫ˅ācū  
 
9. şiʿrüm:-üm 
        Gazel 314 
        Mısra: 8 
        Edebi değeri olan 
nazımlı ve kafiyeli söz. 

Dür ṣaçardı oḳuyan üstine 
īṣāl eylesem  
Vaṣf-ı dendānuñla bu şiʿrüm 
ʿAdenden cānibe  
 
10. şiʿri:-i 
        Kaside 1 
        Mısra: 70 
        Edebi değeri olan 
nazımlı ve kafiyeli söz. 

Getürüp bülbüli şevḳa o 
gülüñ evṣāfı  
Bülbül okurdı güle ḳarşu bu 
şiʿri ezber  
 
11. şiʿri:-i 
        Kaside 5 
        Mısra: 29 
        Edebi değeri olan 
nazımlı ve kafiyeli söz. 
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N’ola maḳbūl-i ḫalḳ-ı ʿālem 
olsa şiʿri Nevʿīnüñ  
Ki yoḳ nevʿ-i beşerde misli 
naẓmı-y-ıla o ḫanuñ  
 
12. şiʿrinüñ:-i, -n, -üñ 
        Kaside 5 
        Mısra: 35 
        Edebi değeri olan 
nazımlı ve kafiyeli söz. 

Misālī şiʿrinüñ ḥüsn-i 
edāsınuñ misāli yoḳ  
Ḥüseyndür şāhid-i naẓmı 
ʿİẕārī-i süḫan-dānuñ  
 
13. şiʿrüñ:-üñ 
        Tahmis 1 
        Mısra: 21 
        Edebi değeri olan 
nazımlı ve kafiyeli söz. 

Ḫūbdur şiʿrüñ ʿAzīzī çün 
ḫaṭ-ı Mīr-i ʿAlī  
Naẓm-ı dil-cūy-ı ṣafā-baḫşuñ 
görenler der belī  
 
şīr: 

1. şīr: 
        Tesdis 3 
        Mısra: 19 
        Aslan. 

Geçürüp gerdenüme şīr gibi 
ṭavḳ-ı elem  
Eşk-i çeşmüm baña zencīr-i 
cünūn eyledi ġam  
 
2. sırrını:-ı, -n, -ı 
        Gazel 138 
        Mısra: 13 
        Aklın erişemediği, 
açıklanamayan veya 
çözülemeyen şey, giz, gizem. 

Men ʿaref sırrını ögretme 
ʿAzīzī bize sen  
Kendümüzi bileli vāḳıf-ı 
esrāruz biz  
 
3. şīrüñ:-üñ 
        Gazel 217 
        Mısra: 6 
        Gizli olan şey. 

Leb-i şīrīnüñe beñzer deyü 
eṭfāl-i zamān  

Şekerini çıḳarur gördügi 
yerde şīrüñ  
 
4. şīr: 
        Gazel 7 
        Mısra: 1 
        Aslan II âşık. 

Kūhsār-ı ʿışḳ kim göñlüm 
olupdur şīr aña  
Ḥalḳa ḥalḳa dūd-ı āhumdan 
demür zencīr aña  
 
şīre: 

1. şīredür:-dür 
        Gazel 341 
        Mısra: 8 
        Üzüm vesaireden sıkılıp 
çıkarılan su. 

Zülfi yārüñ laʿlin özlerse ḫaṭı 
ḫālin n’ola  
Meyli māruñ şīredür mūruñ 
hemīşe çīneye  
 
şiʿr-gūy: 

1. şiʿr-gūyānuñ:-ānuñ 
        Kaside 5 
        Mısra: 44 
        Şiir söyleyen II Şâir. 

Güzīn-i āl-i Aḥmeddür Emīrī 
ile Muḫtārī  
Geçinürlerse eşrāfı ʿaceb mi 
şiʿr-gūyānuñ  
 
şiʿr-i ʿāşıḳāne: 

1. şiʿr-i ʿāşıḳāne: 
        Gazel 114 
        Mısra: 10 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Âşıkça şiir, konusu aşk 
olan şiir. 

Dem-Ā-dem āh ederek 
oḳusun anı ʿālem  
ʿAzīzī ol mehe bir şiʿr-i 
ʿāşıḳāne çıḳar  
 
şiʿr-i behcet-āsāruña: 

1. şiʿr-i behcet-āsāruña:-uñ, 
-a 
        Kaside 3 

        Mısra: 59 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Güzellik eserlerinin, 
alametlerinin şiiri. 

Her ne şiʿr-i behcet-āsāruña 
īcād edesin  
Ḥüsn-i Yūsuf gibi ol 
ʿālemlere destān olur  
 
2. şiʿr-i behcet-āsāruña:-u, 
-ñ, -a 
        Kaside 3 
        Mısra: 59 
        Kelime Tipi: - 
        Güzellik eserlerinin, 
alametlerinin şiiri. 

Her ne şiʿr-i behcet-āsāruña 
īcād edesin  
Ḥüsn-i Yūsuf gibi ol 
ʿālemlere destān olur  
 
şiʿr-i dür-bāruñ: 

1. şiʿr-i dür-bāruñ:-uñ 
        Gazel 50 
        Mısra: 13 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Inci saçan şiir. 

Şiʿr-i dür-bāruñ ʿAzīzī gūş 
edüp dilber dedi  
Degme baḥr içre bulınmaz 
böyle dürr-i şāh-vār  
 
2. şiʿr-i dür-bāruñ:-uñ 
        Gazel 167 
        Mısra: 9 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Inci saçan şiir. 

Şiʿr-i dür-bāruñ ʿAzīzī 
oḳuma nā-ehle kim  
Ol maʿārif gencidür itme anı 
nādāna ʿarż  
 
şīr-i ġam edindi: 

1. şīr-i ġam edindi:-di 
        Gazel 242 
        Mısra: 8 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
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        Gam, keder aslanı 
edinmek. 

Ne cānı var ki uġraya āhū-yı 
şādlıḳ  
Dil bīşesin çü ṣayd-geh 
edindi şīr-i ġam  
 
şiʿr-i gevher-bārınuñ: 

1. şiʿr-i gevher-bārınuñ:-ı, -
nuñ 
        Gazel 194 
        Mısra: 9 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Cevher saçan şiir. 

Adın añmazdı ʿAzīzī şiʿr-i 
gevher-bārınuñ  
Şāhī göreydi eger tertībini 
dīvānumuñ  
 
şiʿr-i gevher-şiʿāra: 

1. şiʿr-i gevher-şiʿāra:-a 
        Gazel 299 
        Mısra: 10 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Cevher izli şiir. 

Göñlüm gözüm açılsun derse 
ʿAzīzī her kim  
Etsün naẓar bu şiʿr-i gevher-
şiʿāra ḳarşu  
 
şiʿr-i ḥālet-baḫşını: 

1. şiʿr-i ḥālet-baḫşını:-ı, -n, 
-ı 
        Kaside 5 
        Mısra: 27 
        Kelime Tipi: - 
        Güzellik veren şiir. 

Ṣorarsañ şiʿr-i ḥālet-baḫşını 
Bāḳī Efendinüñ  
Bizi mest eyledi eşʿārı ol 
Cāmī-i devrānuñ  
 
şiʿr-i ḫayālī: 

1. şiʿr-i ḫayālī: 
        Gazel 223 
        Mısra: 10 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 

        Hayâlî'nin şiiri (Hayâlî, 
sade şiirleriyle tanınan 
16.yüzyıl şairlerindendir) II 
hayali şiir. 

Maʿni-i eşʿār-ı rengīnüñ 
ʿAzīzī der gören  
Naẓm-ı sādeñ ʿaynıdur şiʿr-i 
Ḫayālī naḳşınuñ  
 
şīr-i ḫurmādan: 

1. şīr-i ḫurmādan:-dan 
        Gazel 120 
        Mısra: 11 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Hurma sütü, bir çeşit 
tatlı. 

Şīr-i ḫurmādan Azīzī 
ṭatludur şiʿrüñ senüñ  
Ḥoḳḳa-i naẓmuñ gören ṣanur 
içinde bal var  
 
şīr-i jiyān-ı bīşesi: 

1. şīr-i jiyān-ı bīşesi:-si 
        Gazel 387 
        Mısra: 6 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Ormanın kükreyen 
aslanı. 

Ben o pīr-i ḳulle-i ʿışḳam 
yanumda peşşedür  
Kūhsār-ı ʿālemüñ şīr-i jiyān-ı 
bīşesi  
 
şīr-i merd: 

1. şīr-i merd: 
        Gazel 147 
        Mısra: 6 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Yiğit aslan. 

Ẕü’l-fiḳār-ı ġamze-y-ile sen 
ki Ḥaydarsın velī  
Biz de neçe şīr-i merd ile 
oṭurmış ṭurmışuz  
 
şīr-i merdānuñ: 

1. şīr-i merdānuñ:-uñ 
        Kaside 5 

        Mısra: 62 
        Kelime Tipi: - 
        Mertlerin aslanı. 

Ḥasan-sūret ʿAlī Bālī bir 
āfetdür velī Ḥilmī  
Geçer ḳanber ġulāmı cān ile 
o şīr-i merdānuñ  
 
şīr-i merd-efgen: 

1. şīr-i merd-efgen: 
        Kaside 5 
        Mısra: 131 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Insanı düşüren aslan II 
cesur kimse bağlamında. 

Feżā-yı dehrüñ ol bir şīr-i 
merd-efgen delīridür  
Ḫalāṣ olmaz giren ser-
pençesine Mīr Ḳaplanuñ  
 
şiʿr-i mevzūn-ı ḥasen: 

1. şiʿr-i mevzūn-ı ḥasen: 
        Gazel 39 
        Mısra: 9 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Güzel vezinli şiir. 

Ḥüsn-i Yūsuf-veş Azīzī şiʿr-i 
mevzūn-ı ḥasen  
Mıṣr-ı naẓma ḫüsrev-i şīrīn-
zebāndur lāle-ruḫ  
 
şīr-i neri: 

1. şīr-i neri:-i 
        Gazel 284 
        Mısra: 4 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Erkek aslan II cesur ve 
kendine güvenen kimse. 

Çehre-i zerdümi kim görse 
ṣanur ʿışḳında  
Bīşe-i derd ü ġamuñ şīr-i 
neri oldum ben  
 
şiʿr-i nev-zemīn: 

1. şiʿr-i nev-zemīn: 
        Gazel 126 
        Mısra: 12 
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        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Yeni zeminli şiir (nev-
zemin, ter-zemin ya da 
zemin-i taze kavramların 
tamamı bikr-i mazmunlarla 
örülmüş mantalitesinde, arka 
planında yeni hayal 
dünyasıyla bezenmiş şiir 
anlamına gelir.). 

Ḥaḳ bu kim her zamān 
ʿAzīzīnüñ  
Şöhreti şiʿr-i nev-zemīn 
iledür  
 
şiʿr-i şāhānemi: 

1. şiʿr-i şāhānemi:-m, -i 
        Gazel 359 
        Mısra: 9 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Sultanlara layık şiir. 

Şiʿr-i şāhānemi Ḫüsrev der 
idi görse eger  
Gelmeye Rūma ʿAzīzī gibi 
dīvān ehli  
 
şiʿr-i selīs: 

1. şiʿr-i selīs: 
        Gazel 29 
        Mısra: 13 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Düzgün, akıcı şiir. 

Şiʿr-i selīs ü naẓm-ı dil-
cūyuñı gören der  
Yoḳdur ʿAzīzī māʿ-i cārīde 
bu selāset  
 
şiʿr-i ter: 

1. şiʿr-i ter: 
        Gazel 203 
        Mısra: 14 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Yeni şiir II bikr-i mana 
olan şiir. 

ʿAzīzī şāḫ-ı gül gibi ṭutar 
ḫalḳ-ı cihān elde  
Yine bir şiʿr-i ter dedüm 
bugün raġmına aʿdānuñ  

 
şīrīn: 

1. şīrīnüñ:-üñ 
        Gazel 270 
        Mısra: 1 
        Hüsrev ü Şirin 
hikayesinin kadın kahramanı 
Ferhad'ın sevgilisi. 

Unutdurmaġ-içün Şīrīnüñ 
adın  
Felek Ferhāda verdi aġzı 
dadın  
 
2. şīrīn: 
        Gazel 118 
        Mısra: 2 
        Tatlı, hoş. 

Ne göñlüm gibi saña 
Ḫüsrevā üftāde gelmişdür  
Ne cānum gibi şīrīn laʿlüñe 
dil-dāde gelmişdür  
 
3. şīrīndür:-dür 
        Kaside 5 
        Mısra: 54 
        Tatlı, hoş. 

Lebībīnüñ yine dilber lebi 
vaṣfınadur meyli  
Sözi ḳand-i mükerrer gibi 
şīrīndür o gūyānuñ  
 
4. şīrīn: 
        Gazel 103 
        Mısra: 5 
        Hüsrev ü Şirin 
hikayesinin kadın kahramanı 
Ferhad'ın sevgilisi II tatlı, 
hoş. 

Kühsār-ı ġamda ʿışḳ-ıla Şīrīn 
belāların  
Ferhād gibi bār-ı meşaḳḳat 
çeken bilür  
 
şīrīn sözin: 

1. şīrīn sözin:-in 
        Matla 42 
        Mısra: 1 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Güzel, hoşa giden söz. 

Ḳanı ol şīrīn sözin şehd ü 
şeker ṣanduḳlarum  
Ḥoḳḳa-i laʿl-i lebin dürc ü 
güher ṣanduḳlarum  
 
şīrīn ü ter: 

1. şīrīn ü ter: 
        Gazel 29 
        Mısra: 4 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Tatlı ve güzel. 

Düşnām-ı telḫ-i laʿlüñ yād 
etdügüm budur kim  
Olmaz efendi böyle şīrīn ü 
ter ḥikāyet  
 
şīrīn-edā: 

1. şīrīn-edālar:-lar 
        Gazel 247 
        Mısra: 12 
        Tatlı dilli, güzel sözlü. 

Baña düşnām-ı telḫ-i laʿl-i 
nābuñ  
Gelür şīrīn-edālar Muṣli 
şāhum  
 
şīrīn-kār olur: 

1. şīrīn-kār olur:-ur 
        Gazel 32 
        Mısra: 3 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Tatlı, hoş muamele eden 
kimse olmak. 

Leblerüñ bāzār-ı ḥüsn içre ne 
şīrīn-kār olur  
Kim gehī ḥelvā vü pālūde 
ṣatar gāhī gülāc  
 
şīrīnlik: 

1. şīrīnlik: 
        Gazel 208 
        Mısra: 10 
        Güzellik, tatlılık II 
Şirinlik (muskası): Bir 
kimsenin kendini 
beğendirmek, sevdirmek 
istediği birine şirin 
görünmek için yazdırıp 
üstünde taşıdığı muska. 
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Olmadın yārına vāṣıl levḥ-i 
kūha gerçi kim  
Ḫāme-i tīşeyle ḳazdı kūh-
ken şīrīnlik  
 
şīrīn-maḳāl: 

1. şīrīn-maḳāli:-i 
        Gazel 223 
        Mısra: 6 
        Tatlı sözü. 

Ṣavt-ı murġ-ı ḫoş-nevāyı 
eylemezdi istimāʿ  
Erse gūşına gülüñ şīrīn-
maḳāli naḳşınuñ  
 
şirvān: 

1. şirvān: 
        Tarih 21 
        Mısra: 20 
        Şirvan şehri (Şirvan, 
bugün Azerbaycan sınırları 
içerisinde olan bir şehirdir). 

ʿAzīzī bende-i sulṭān-ı milk-i 
Rūmuñ aġzından  
Varup Tebrīze tārīḫin şehe 
alındı Şirvān deñ  
 
2. şirvānı:-ı 
        Tarih 21 
        Mısra: 18 
        Şirvan şehri (Şirvan, 
bugün Azerbaycan sınırları 
içerisinde olan bir şehirdir). 

Ser-i aʿdāya ġāzīler kesüp tīġ 
ile şirvānī  
Elüñden aldılar Şirvānı edüp 
tīr-i bārān deñ  
 
3. şirvānuñ:-uñ 
        Tarih 21 
        Mısra: 5 
        Şirvan şehri (Şirvan, 
bugün Azerbaycan sınırları 
içerisinde olan bir şehirdir). 

Alınup Naḫcivānuñla 
Revānuñ hemçü Şirvānuñ  
Ḳatılur Arż-ı Rūma ser-be-
ser Ḫoy u Ṣıfāhān deñ  
 
4. şirvāna:-a 
        Tarih 22 
        Mısra: 7 

        Şirvan şehri (Şirvan, 
bugün Azerbaycan sınırları 
içerisinde olan bir şehirdir). 

Erdi çün leşker ile Şirvāna  
Girdi cünd-i ʿadūya hem-çü 
esed  
 
5. şirvānı:-ı 
        Tarih 22 
        Mısra: 18 
        Şirvan şehri (Şirvan, 
bugün Azerbaycan sınırları 
içerisinde olan bir şehirdir). 

Dedi hātif ʿAzīzī tārīḫin  
Aldı Şirvānı ʿasker-i bī-ḥad  
 
6. şirvānı:-ı 
        Tarih 23 
        Mısra: 2 
        Şirvan şehri (Şirvan, 
bugün Azerbaycan sınırları 
içerisinde olan bir şehirdir). 

Ḥamdülillāh ki aldı tīġi ile  
Şeh-i ʿālī-nijād Şirvānı  
 
7. şirvānı:-ı 
        Tarih 23 
        Mısra: 8 
        Şirvan şehri (Şirvan, 
bugün Azerbaycan sınırları 
içerisinde olan bir şehirdir). 

Düşdi tārīḫ fetḥine añsuz  
Aldı Sulṭān Murād Şirvānı  
 
8. şirvānı:-ı 
        Tarih 24 
        Mısra: 4 
        Şirvan şehri (Şirvan, 
bugün Azerbaycan sınırları 
içerisinde olan bir şehirdir). 

Tīġ-i ser-tīz-i ʿasker-i İslām  
Ser-i aʿdāya kesdi Şirvānı  
 
9. şirvānı:-ı 
        Tarih 24 
        Mısra: 6 
        Şirvan şehri (Şirvan, 
bugün Azerbaycan sınırları 
içerisinde olan bir şehirdir). 

Raġmına rāfıżīlerüñ tārīḫ  
Sünnīler aldı deñ Şirvānı  
 

10. şirvānı:-ı 
        Tarih 23 
        Mısra: 4 
        Şirvan şehri (Şirvan, 
bugün Azerbaycan sınırları 
içerisinde olan bir şehirdir) 
II Safevi ordusu. 

Olmayup cenge ḳādir eyledi 
terk  
Düşmen-i bed-nihād Şirvānı  
 
11. şirvānı:-ı 
        Tarih 23 
        Mısra: 6 
        Şirvan şehri (Şirvan, 
bugün Azerbaycan sınırları 
içerisinde olan bir şehirdir) 
II Safevi ordusu. 

Tīġ-i bürrānlar ile sürḫ-sere  
Kesdi ehl-i cihād Şirvānı  
 
şirvānī: 

1. şirvānī: 
        Tarih 21 
        Mısra: 17 
        Şirvan tahtı II Şirvan 
şehrinde yaşayan halk. 

Ser-i aʿdāya ġāzīler kesüp tīġ 
ile şirvānī  
Elüñden aldılar Şirvānı edüp 
tīr-i bārān deñ  
 
şiş: 

1. şiş: 
        Gazel 157 
        Mısra: 14 
        Şiş, ucu sivri demir 
çubuk. 

Ġam ocaġında beni çekdi 
çevürdi hemçü şiş  
Āh elinden çarḫ-ı bīdāduñ 
ʿAzīzī āh kim  
 
şiş kebāb oldı: 

1. şiş kebāb oldı:-dı 
        Gazel 22 
        Mısra: 10 
        Kelime Tipi: Deyim 
        Yanmak, tutuşmak. 
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Tīġ-i ġamla ṭoġranup sīḫ-i 
belāya sancılup  
ʿAşḳ ocaġında ʿAzīzī oldı 
baġrum şiş kebāb  
 
şīşe: 

1. şīşe: 
        Gazel 14 
        Mısra: 2 
        Camdan yapılmış, ağzı 
dar uzunca kap. 

Gül yüzüñ hecriyle çeşmüm 
ġam degül olsa pür-āb  
Şīşe içinde ṭurur ʿādetdür ey 
ġonca gülāb  
 
2. şīşe: 
        Gazel 75 
        Mısra: 8 
        Camdan yapılmış, ağzı 
dar uzunca kap. 

Pür-ḫūn gözümde ʿaḳs-i 
laʿlüñ gören ṣanur kim  
Gül-gūnī şīşe içre nūş edecek 
mülümdür  
 
3. şīşedür:-dür 
        Matla 16 
        Mısra: 2 
        Camdan yapılmış, ağzı 
dar uzunca kap. 

Ruḫlaruñ fikriyle çeşmüm 
kim pür-eşk-i aldır  
Şīşedür kim āb-ı gül-gūn ile 
māl-Ā-māldır  
 
4. şīşesi:-si 
        Gazel 387 
        Mısra: 4 
        Camdan yapılmış, ağzı 
dar uzunca kap (kum 
saatinin şişesi bağlamında 
kullanılmıştır.). 

Gece gündüz döndürür gibi 
yaşum çarḫ-ı felek  
Mihr ile māh oldı gūyā iki 
sāʿat şīşesi  
 
şīşe-i ʿārı: 

1. şīşe-i ʿārı:-ı 
        Gazel 54 
        Mısra: 6 

        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Utanma, çekinme, 
namus şişesi; utanma 
duygusu. 

ʿĀşıḳ oldur ki rāh-ı ʿışḳ içre  
Şīşe-i ʿārı ṭaşa çalmışdur  
 
şīşe-i nāmūsı: 

1. şīşe-i nāmūsı:-ı 
        Tahmis 1 
        Mısra: 18 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Onur, haysiyet namus 
şişesi. 

Murġ u māhī-veş belā 
deryālarına ṭalmayan  
ʿĀşıḳ olup şīşe-i nāmūsı ṭaşa 
çalmayan  
 
şitā: 

1. şitā: 
        Tesdis 4 
        Mısra: 7 
        Kış mevsimi. 

Şitā gitdi hevālar germ ü 
ʿālem nevbahār oldı  
Şükūfeyle çemen ṣaḥnı 
bezendi sebzezār oldı  
 
şīve: 

1. şīvelerden:-ler, -den 
        Gazel 50 
        Mısra: 2 
        Cilve, edâ, naz. 

Naḫl-i gülzār-ı melāḥatdür 
meger ḳadd-i nigār  
Dürlü dürlü şīvelerden 
bitmiş anda berg ü bār  
 
2. şīvelü:-lü 
        Gazel 279 
        Mısra: 8 
        Cilve, edâ, naz. 

Yaraşur egniñe geyseñ yeşil 
aṭlas cānā  
Bir perī-çehre hümā şīvelü 
tersāsın sen  
 

3. şīve: 
        Gazel 364 
        Mısra: 10 
        Cilve, edâ, naz. 

Mey degül sem de olursa 
kişiye meclisde  
İçürür şīve ile ḫūblaruñ 
ibrāmı  
 
4. şīve: 
        Kaside 1 
        Mısra: 101 
        Cilve, edâ, naz. 

Netekim eyleye gül şīve vü 
bülbül şīven  
Netekim ṭuta gül ü bülbüli 
gülbün ber-ser  
 
şīve-i reftāruñı: 

1. şīve-i reftāruñı:-uñ, -ı 
        Gazel 189 
        Mısra: 3 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Yürüyüş tarzı, 
yürüyüşteki eda. 

ʿİzz ü nāz ile görelden şīve-i 
reftāruñı  
Servler ṣaḥn-ı çemende 
ḫāksāruñdur senüñ  
 
2. şīve-i reftāruñı:-uñ, -ı 
        Gazel 267 
        Mısra: 4 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Yürüyüş tarzı, 
yürüyüşteki eda. 

Cilvegāh-ı bāġda ṣalınmaz 
idi nāz-ıla  
Şīve-i reftāruñı görse nihāl-i 
nārven  
 
şīven eyleye: 

1. şīven eyleye:-ye 
        Kaside 1 
        Mısra: 101 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Matem eylemek. 
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Netekim eyleye gül şīve vü 
bülbül şīven  
Netekim ṭuta gül ü bülbüli 
gülbün ber-ser  
 
şöhre-i şehr: 

1. şöhre-i şehr: 
        Tarih 1 
        Mısra: 5 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Şehrin dilinde gezen. 

Ṭañ degül şöhre-i şehr olsa o 
kāḫ  
Oldı māhīçe aña māh-ı cedīd  
 
şöhret: 

1. şöhreti:-i 
        Gazel 126 
        Mısra: 12 
        Her yerde herkesçe 
tanınma, meşhurluk, ün, san, 
nam. 

Ḥaḳ bu kim her zamān 
ʿAzīzīnüñ  
Şöhreti şiʿr-i nev-zemīn 
iledür  
 
şöhret-i bezm-i ṣafā: 

1. şöhret-i bezm-i ṣafā: 
        Gazel 56 
        Mısra: 6 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Sefa meclisinin şöhreti. 

Şeb-i ḫaṭṭına ḥüsün ḫaddi 
verür ol māhuñ  
Şöhret-i bezm-i ṣafā şemʿ-i 
fürūzān iledür  
 
şol: 

1. şol: 
        Gazel 64 
        Mısra: 7 
        Şu, işaret sıfatı. 

Şol dem ṣabā ki zülfüñe 
ʿömrüm uzada el  
Ol demde būy-ı misk ile 
ʿālem ṭola gelür  
 

2. şol: 
        Gazel 64 
        Mısra: 9 
        Şu, işaret sıfatı. 

Şol bī-kesem ki dünyede 
ölsem ʿAzīziyā  
Ḳabrüm ziyāret etmege 
ancaḳ ṣabā gelür  
 
3. şol: 
        Gazel 66 
        Mısra: 6 
        Şu, işaret sıfatı. 

Bād-ı ṣarṣardur ki bir gül-
berg-i raʿnā götürür  
Şol feres kim ol şeh-i ʿālī-
cenāb altındadur  
 
4. şol: 
        Gazel 83 
        Mısra: 1 
        Şu, işaret sıfatı. 

Şol göñül kim ʿışḳuñ anda ey 
şeh-i ḫūbān yatur  
Beñzer ol vīrāneye kim 
genc-i bī-pāyān yatur  
 
5. şol: 
        Gazel 122 
        Mısra: 8 
        Şu, işaret sıfatı. 

Yoluña cānlar veren 
üftādelerdür serverā  
Şol ten-i pejmürde bu kim 
ḫāk-i rāh altındadur  
 
6. şol: 
        Gazel 207 
        Mısra: 1 
        Şu, işaret sıfatı. 

Berk ṭutup ḳuçduġıçün şol 
gül-i nāzük-bedenüñ  
Çāk ederdüm elüme girse-y-
idi pīrehenüñ  
 
7. şol: 
        Gazel 289 
        Mısra: 1 
        Şu, işaret sıfatı. 

Şol cāy-ı pür-ṣafā ki ola saña 
vaṭan Ḥasan  

Yoḳdur yanumda farḳı anuñ 
Kaʿbeden Ḥasan  
 
8. şol: 
        Gazel 358 
        Mısra: 10 
        Şu, işaret sıfatı. 

Ḳalmadı bāde sürüldi der 
imiş pīr-i muġān  
Sözin azıtdı ʿAzīzī gör e şol 
fertūtı  
 
9. şol: 
        Gazel 372 
        Mısra: 9 
        Şu, işaret sıfatı. 

ʿĀşıḳ deme şol kimseye kim 
sevdügi ḥūruñ  
Yolına fedā eylemeye cān-ı 
ʿAzīzi  
 
10. şol: 
        Kaside 5 
        Mısra: 23 
        Şu, işaret sıfatı. 

Döşendiler ḳumāş esbāba şol 
deñlü güzeller kim  
Alurlar bir aġacın şimdi üç 
altuna kemḫānuñ  
 
11. şol: 
        Matla 76 
        Mısra: 1 
        Şu, işaret sıfatı. 

Şol ṣubḥ-dem ki yuya yüzin 
ol gül āb ile  
Gülzār-ı dehri pür ede būy-ı 
gülāb ile  
 
12. ṣoldı:-dı 
        Tarih 5 
        Mısra: 4 
        Solmak, sararmak. 

Gül-i nāzük gibi ol ġonca-i 
ter  
Şiddet-i bād-ı fenādan ṣoldı  
 
13. ṣoldurdı:-dur, -dı 
        Tarih 18 
        Mısra: 10 
        Solmak, sararmak. 
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Dedi yārān acıyup tārīḫini  
Ol gülüñ ṣoldurdı ḥayfā 
rūzgār  
 
şol deñlü: 

1. şol deñlü: 
        Gazel 187 
        Mısra: 5 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Şu kadar. 

Derd ü miḥnet beni şol deñlü 
żaʿīf eyler begüm  
Demege derdümi bir 
kimseye dermānum yoḳ  
 
2. şol deñlü: 
        Gazel 323 
        Mısra: 13 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Şu kadar. 

Dür-i maʿnāları levḥ-i dile 
şol deñlü yazdum kim  
ʿAzīzī bir kitāb etdüm anı 
Ḳābūs şeklinde  
 
3. şol deñlü: 
        Gazel 135 
        Mısra: 3 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Şu kadar. 

Şol deñlü kesdi sīneme ol 
māh yāre kim  
Bir yāre deñlü ḳalmadı yer 
anda yāresüz  
 
şol ḳadar: 

1. şol ḳadar: 
        Gazel 364 
        Mısra: 5 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        O denli, öyle. 

Oldı pür āteş ile kāḫ-ı 
sipihrüñ bāmı  
Şol ḳadar çıḳdı göge kim 
gece āhum şereri  
 
2. şol ḳadar: 
        Gazel 349 

        Mısra: 9 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Şu kadar. 

Ġamuñla şol ḳadar aḳdı 
gözümden ḳanlu yaşlar kim  
Cihāna rāz-ı pinhānum ʿıyān 
olmaġa yaḳlaşdı  
 
3. şol ḳadar: 
        Gazel 364 
        Mısra: 5 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Şu kadar. 

Oldı pür āteş ile kāḫ-ı 
sipihrüñ bāmı  
Şol ḳadar çıḳdı göge kim 
gece āhum şereri  
 
4. şol ḳadar: 
        Tarih 22 
        Mısra: 13 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Şu kadar. 

Şol ḳadar ḳırdılar ki aʿdāyı  
Edemez küştesin şumār eḥad  
 
şöyle olur ki: 

1. şöyle olur ki:-ur 
        Gazel 138 
        Mısra: 2 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Şöyle, şu şekilde olur ki. 

Şeşder-i ġamda ki hecrüñle 
senüñ zāruz biz  
Kendümüzden ki olur şöyle 
ki bīzāruz biz  
 
şu: 

1. şu: 
        Gazel 46 
        Mısra: 8 
        Şu, işaret sıfatı. 

Ḳılsun ṭavāf-ı Kaʿbe-i kūyın 
o meh-veşüñ  
Eyler şu kim zamānede kesb-
i ṣafā ümīd  
 

2. şu: 
        Kaside 2 
        Mısra: 64 
        Şu, işaret sıfatı. 

Vaṣf-ı şems ü ḳamer ile bu 
ḳaṣīdem beñzer  
Şu burūca kim ede şems ü 
ḳamer anı medār  
 
3. şu: 
        Muamma 28 
        Mısra: 2 
        Şu, işaret sıfatı. 

Severler dilber-i pür-ḫāli 
dünyā  
Şu dilberde ki zülf ola 
ḫuṣūṣā  
 
4. ṣuda:-da 
        Gazel 52 
        Mısra: 5 
        Sıvı durumunda 
bulunan, renksiz, kokusuz, 
tatsız madde. 

Dilde fikr-i ḫaṭ-ı rūyuñ ṣuda 
bitmiş sünbül  
Dīdede ʿaḳs-i ruḫuñ kūzeye 
ḳonmış gül-i ter  
 
5. ṣular:-lar 
        Gazel 99 
        Mısra: 2 
        Sıvı durumunda 
bulunan, renksiz, kokusuz, 
tatsız madde. 

Eşkümi eyler ziyāde rūy-ı 
yār  
Nitekim artar ṣular olsa 
bahār  
 
6. ṣu: 
        Gazel 138 
        Mısra: 6 
        Sıvı durumunda 
bulunan, renksiz, kokusuz, 
tatsız madde. 

Heves-i bāġ-ı cinān 
eylemezüz ṣūfī-vār  
Ṣu gibi ṣāf-dilüz ʿāşıḳ-ı 
dīdāruz biz  
 
7. ṣu: 
        Gazel 146 
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        Mısra: 6 
        Sıvı durumunda 
bulunan, renksiz, kokusuz, 
tatsız madde. 

Ḥaẕer eyle yaşumuñ 
seylinden  
Kūyuma deme benüm ṣu 
gelmez  
 
8. sūya:-y, -a 
        Gazel 225 
        Mısra: 3 
        Sıvı durumunda 
bulunan, renksiz, kokusuz, 
tatsız madde. 

Serv-ḳaddün yādına her sūya 
eşküm cūy olup  
Sebz-i ḫaṭṭuñ-çün gözüm 
giryān olursa ġam degül  
 
9. ṣu: 
        Gazel 361 
        Mısra: 5 
        Sıvı durumunda 
bulunan, renksiz, kokusuz, 
tatsız madde. 

Gel çemenden yaña ṣu gibi 
revāne olalum  
Nevbahār erişdi geldi ey 
ṣanem seyrān güni  
 
10. ṣu: 
        Kaside 4 
        Mısra: 41 
        Sıvı durumunda 
bulunan, renksiz, kokusuz, 
tatsız madde. 

Nār-ı ḳahruñ ṣu eder pūlād-ı 
ḳalbin düşmenüñ  
Nitekim döymez erir olsa 
yaḳın nīrāna şemʿ  
 
11. ṣuyın:-y, -ın 
        Tarih 11 
        Mısra: 4 
        Sıvı durumunda 
bulunan, renksiz, kokusuz, 
tatsız madde. 

Ḫayrını Ḥaḳ ḳabūl edüp 
anuñ  
Ede Kevser ṣuyın aña iḥsān  
 

12. şu: 
        Kıt'a 23 
        Mısra: 2 
        Şu, işaret zamiri. 

Gülistān-ı cemālini Ḫalīlüñ  
Görüp sevmez şu kim 
Nemrūd olsun  
 
13. ṣuya:-y, -a 
        Gazel 244 
        Mısra: 4 
        Su. II akarsu, ırmak. 

Eşk-i çeşmüm içinde her 
müjemi  
Ṣuya düşmiş giyāha 
beñzetdüm  
 
14. şu: 
        Gazel 65 
        Mısra: 1 
        Şu, ikinci teklik şahıs 
zamiri. 

Cām-ı ʿışḳı şu ki şevḳ-ıla 
çeküp nūş eyler  
Ḥaşre dek kendözin ol kimse 
ferāmūş eyler  
 
15. şu: 
        Gazel 296 
        Mısra: 1 
        Şu, ikinci teklik şahıs 
zamiri. 

Şu kim gūş etmek ister 
ḥikmeti Loḳmān aġzından  
İşitsün aġzuma sögdügüni 
cānān aġzından  
 
16. sū: 
        Gazel 96 
        Mısra: 1 
        Yer, yön, cihet, taraf. 

Egerçi sāye-i ḳaddüñle her 
sū nārvenlikdür  
Velī sensüz cihān gülzārı 
baña bir dikenlikdür  
 
17. ṣu: 
        Gazel 202 
        Mısra: 3 
        Hidrojen ve oksijen 
karışımından oluşan, sıvı 
durumda bulunan, bütün 

varlıkların yaşam kaynağı 
olan akıcı madde. 

Ḳanumı nūş etmeyince ṣu 
gibi  
Görmedi ṣıḥḥat yüzin ṣayru 
gözüñ  
 
18. ṣu: 
        Gazel 212 
        Mısra: 3 
        Hidrojen ve oksijen 
karışımından oluşan, sıvı 
durumda bulunan, bütün 
varlıkların yaşam kaynağı 
olan akıcı madde. 

Aḳıtdı kendüye ṣu gibi teşne-
dilleri  
Bāġ-ı ruḫında laʿli zülāli 
Meḥemmedüñ  
 
19. ṣuyı:-y, -ı 
        Gazel 218 
        Mısra: 14 
        Hidrojen ve oksijen 
karışımından oluşan, sıvı 
durumda bulunan, bütün 
varlıkların yaşam kaynağı 
olan akıcı madde. 

ʿAzīzīnüñ gözi yaşı gibi ey 
serv-i gül-ruḫsār  
Demādem ḳarşuña çaġlar 
aḳar mı ṣuyı Eyyūbuñ  
 
20. ṣu: 
        Gazel 230 
        Mısra: 5 
        Hidrojen ve oksijen 
karışımından oluşan, sıvı 
durumda bulunan, bütün 
varlıkların yaşam kaynağı 
olan akıcı madde. 

Aḳdı ṣu gibi cān u dil ol serv 
ayaġına  
Ey gözlerümüñ yaşı yürü sen 
de revān ol  
 
21. ṣu: 
        Gazel 261 
        Mısra: 5 
        Hidrojen ve oksijen 
karışımından oluşan, sıvı 
durumda bulunan, bütün 
varlıkların yaşam kaynağı 
olan akıcı madde. 
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Gel çemenden yaña ṣu gibi 
revāne olalum  
Nevbahār erişdi geldi ey 
ṣanem seyrān güni  
 
şu deñlü: 

1. şu deñlü: 
        Gazel 125 
        Mısra: 9 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Şu kadar. 

Şu deñlü yaḳdı kim tāb-ı teb-
i firḳat ʿAzīzīyi  
Görenler pister-i ġamda o 
bīmārı hemān aġlar  
 
2. şu deñlü: 
        Gazel 255 
        Mısra: 7 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Şu kadar. 

Şu deñlü bādeye düşdi lebüñ 
şevḳıyla dün ü gün  
İdüp çeşmüme uyḫuyı ḥarām 
içmek diler göñlüm  
 
3. şu deñlü: 
        Gazel 310 
        Mısra: 3 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Şu kadar. 

Hecr-i laʿlüñle şu deñlü 
aġladı meclisde kim  
Ḳan oturdı ʿāḳıbet cām-ı 
şarābuñ ʿaynına  
 
4. şu deñlü: 
        Gazel 342 
        Mısra: 5 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Şu kadar. 

Şu deñlü mihri vardur saña 
kim ey şems-i ʿālem-tāb  
Ne yere ayaġuñ baṣsañ ṭutar 
anda mekān sāye  
 
5. şu deñlü: 
        Gazel 349 
        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Şu kadar. 

Şu deñlü çıḳdı eflāke bu 
gece dūd-ı āhum kim  
Derūnı kāḫ-ı çarḫuñ pür-
duḫān olmaġa yaḳlaşdı  
 
6. şu deñlü: 
        Gazel 349 
        Mısra: 6 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Şu kadar. 

O servüñ bāġ-ı kūyın seyr 
ederken gözlerüm yaşı  
Şu deñlü aḳdı kim cūy-ı 
revān olmaġa yaḳlaşdı  
 
7. şu deñlü: 
        Gazel 316 
        Mısra: 3 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Şu kadar. 

ʿIşḳ ellerin şu deñlü geşt 
eyledüm ki şimdi  
Bir adumı bilür yoḳ kendü 
vilāyetümde  
 
şu ki: 

1. şu ki: 
        Gazel 51 
        Mısra: 10 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        O kimse. 

Māyil olmaz zen-i dünyāya 
ʿAzīzī dil-i pāk  
Çü mekes cīfeye ḳonmaz şu 
ki arı geçinür  
 
2. şu ki: 
        Gazel 110 
        Mısra: 1 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Şöyle ki. 

Ḳılıcuñdan şu ki yüz 
döndüre mānend-i siper  
‘Göreyin tīġ-i nedāmetle teni 
ola si per  

 
şu kim: 

1. şu kim: 
        Gazel 134 
        Mısra: 1 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        O kimse. 

Şu kim ālāyiş-i sevb-i 
cihāndan ḳalbi pāk etmez  
Derūn-ı sīnesin mihr ü 
maḥabbet tāb-nāk etmez  
 
2. şu kim: 
        Gazel 169 
        Mısra: 6 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        O kimse. 

Görsün yüzüñde ḥüsn-i ḫaṭ-ı 
müşk-bāruñı  
Görmek diler cihānda şu kim 
yādgār ḫaṭ  
 
3. şu kim: 
        Gazel 378 
        Mısra: 1 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        O kimse. 

Şu kim görmek diler ʿālemde 
rūy-ı māh-ı Kenʿānı  
Temāşā eylesün Mıṣr-ı 
melāḥatde Ḥasan Cānı  
 
4. şu kim: 
        Muamma 19 
        Mısra: 1 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        O kimse. 

Ḳaşı yī ṣad cevr eder deyü şu 
kim olur ḥazīn  
Bī-ser olsun göreyin çıḳınca 
ḫamsīn erbaʿīn  
 
5. şu kim: 
        Gazel 98 
        Mısra: 4 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Şöyle ki. 
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Görinür mi gözine gülşenüñ 
serv-i ḫırāmānı  
Şu kim bāġ-ı cihānda ol ḳad-
i mevzūna māʿildür  
 
6. şu kim: 
        Gazel 127 
        Mısra: 6 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Şöyle ki II o kimse ki. 

Eksük olur mı cihān bāġında 
başından belā  
Zülf-i ḫūbāna şu kim dil 
riştesin baġlar yürür  
 
7. şu kim: 
        Gazel 134 
        Mısra: 7 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Şöyle ki II o kimse ki. 

Ümīd-i bāde-i vaṣluñ edüp 
n’eyler şu kim cānā  
Ṣararup cism-i zārın bāġ-ı 
ġamda yūk-nāk etmez  
 
şuʿāʿ: 

1. şuʿāʿıdur:-ı, -dur 
        Gazel 38 
        Mısra: 9 
        Işık, ışın, tel tel görünen 
ışık. 

Āhum şuʿāʿıdur ki gezer 
sürḫ-i bāde-veş  
Ṣanma ʿAzīzī gökde görinen 
seḥāb-ı sürḫ  
 
2. şuʿāʿından:-ı, -n, -dan 
        Gazel 57 
        Mısra: 10 
        Işık, ışın, tel tel görünen 
ışık. 

Eyle zībādur ki farḳuñda 
muraṣṣaʿ efserüñ  
Şeb-çerāġ-ı meh şuʿāʿından 
anuñ tābān olur  
 
şuʿāʿ-ı mihr-ile: 

1. şuʿāʿ-ı mihr-ile:-ile 
        Gazel 44 
        Mısra: 8 

        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Güneş ışınları. 

Ḳuruldı bir yeşil altunlu 
ḫayme ṣanuram bāġa  
Görüldükçe şuʿāʿ-ı mihr-ile 
esḥārda şimşād  
 
şuʿāʿ-ı nār-ı āhum: 

1. şuʿāʿ-ı nār-ı āhum:-um 
        Gazel 2 
        Mısra: 6 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Ah ateşinin ışını. 

Görinen māh-ı nevdür ṣanma 
şāhum sūr-ı çarḫ üzre  
Şuʿāʿ-ı nār-ı āhum eyledi bir 
zer ʿalem peydā  
 
şūḫ: 

1. şūḫ: 
        Gazel 133 
        Mısra: 4 
        İşveli, cilveli ll sevgili. 

Cān ile vaṣlı ḳabaġın göñül 
alsam der iken  
Duyup ol şūḫ dedi ḳalb ile 
bāzār olmaz  
 
şūḫ-ı cefā-pīşe: 

1. şūḫ-ı cefā-pīşe: 
        Matla 71 
        Mısra: 2 
        Kelime Tipi: - 
        Zalim, acımasız güzel. 

Dedüm niʿam-ı derd ü 
ġamuñ çoḳ gibi ġāyet  
Ol şūḫ-ı cefā-pīşe dedi 
yeyene minnet  
 
şūḫ-ı cihāndur: 

1. şūḫ-ı cihāndur:-dur 
        Kaside 5 
        Mısra: 87 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Dünyalar güzeli, cihan 
güzeli II sevgili. 

Gözi mestān bir şūḫ-ı 
cihāndur Terzi İbrāhīm  
Şarāb-ı laʿlinüñ āvāresidür 
ḫalḳ o cānuñ  
 
şūḫ-ı cihānum: 

1. şūḫ-ı cihānum:-um 
        Gazel 348 
        Mısra: 10 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Dünyalar güzeli, cihan 
güzeli II sevgili. 

Göñlini almaġa üftāde 
ʿAzīzīnüñ ele  
Hey meded eglendi ol şūḫ-ı 
cihānum gelmedi  
 
şūḫ-ı devrān: 

1. şūḫ-ı devrān: 
        Muamma 27 
        Mısra: 1 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Zamanın işvelisi II 
sevgili. 

Dil-i ʿuşşāḳını ol şūḫ-ı 
devrān  
Eder çün müşterī bī-ḥad 
perīşān  
 
şūḫ-ı dil-ārāya: 

1. şūḫ-ı dil-ārāya:-y, -a 
        Gazel 264 
        Mısra: 1 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Gönlü süsleyen sevgili. 

ʿArż-ı ḥüsn etmedür ol şūḫ-ı 
dil-ārāya düşen  
Seyrin etmekdür anuñ ʿāşıḳ-ı 
şeydāya düşen  
 
şükrāne: 

1. şükrāneye:-y, -e 
        Gazel 91 
        Mısra: 9 
        Teşekkür alâmeti, iyilik 
bilme nişânesi. 
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Cānum ol şükrāneye ḳurbān 
verürdüm Ḥaḳ bilür  
ʿḬd-i vaṣlına ʿAzīzī ger beni 
ergürse yār  
 
şükūfe: 

1. şükūfe: 
        Gazel 4 
        Mısra: 3 
        Çiçek. 

Şükūfe seyrine geldi meger 
nevrūz-ı sulṭānī  
Ki ḳurdı ṣaḥn-ı bāġa her 
şecer bir ḫayme-i ḫaḍrā  
 
2. şükūfe: 
        Gazel 114 
        Mısra: 6 
        Çiçek. 

Yüzüñde ḫāl-i semen-bū o 
ṭıfla beñzer kim  
Şükūfe dermek içün ṣaḥn-ı 
gül-sitāna çıḳar  
 
3. şükūfeyle:-yle, - 
        Tesdis 4 
        Mısra: 8 
        Çiçek. 

Şitā gitdi hevālar germ ü 
ʿālem nevbahār oldı  
Şükūfeyle çemen ṣaḥnı 
bezendi sebzezār oldı  
 
şular: 

1. şular: 
        Gazel 58 
        Mısra: 3 
        İkinci çokluk şahıs 
işaret zamiri, şunlar. 

Dehrüñ şular ki zīnetine 
māyil oldılar  
Dünyāda kim cehennemi 
cennet edindiler  
 
2. şular: 
        Gazel 65 
        Mısra: 10 
        İkinci çokluk şahıs 
işaret zamiri, şunlar. 

Ṭañ degül varsa ʿAzīzī bu 
zen-i dehre ṭalāḳ  

Duḫter-i rezle şular kim 
başını ḫoş eyler  
 
3. şular: 
        Gazel 118 
        Mısra: 8 
        İkinci çokluk şahıs 
işaret zamiri, şunlar. 

ʿAceb mi zāhidā el çekseler 
bār-ı taʿalluḳdan  
Şular kim bāġ-ı dehre serv-
veş āzāde gelmişdür  
 
şuʿle: 

1. şuʿlesin:-si, -n 
        Gazel 100 
        Mısra: 8 
        Alev, ateş ışığı, parıltı. 

Meclis-i ḫūbānda şemʿi 
bende-i sīmīn-beden  
Şuʿlesin başında zerrīn 
perçem ṣandılar  
 
2. şuʿleden:-den 
        Kaside 4 
        Mısra: 1 
        Alev, ateş ışığı, parıltı. 

Şuʿleden başına zer miġfer 
geyüp mīrāne şemʿ  
Oldı şehr-i şāmda ser-ʿasker-
i pervāne şemʿ  
 
şuʿle verdükçe: 

1. şuʿle verdükçe:-dükçe 
        Kaside 4 
        Mısra: 78 
        Kelime Tipi: - 
        Işık vermek. 

Nitekim bezm-i cihānda şeb-
çerāġ-ı māh-veş  
Şuʿle verdükçe felekde mihr-
i nūr-efşāna şemʿ  
 
şuʿle-fiken olduġınca: 

1. şuʿle-fiken olduġınca:-
duġ, -ınca 
        Mesnevi 1 
        Mısra: 97 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Alev saçan olmak. 

Şemʿ-i māh olduġınca şuʿle-
fiken  
Ola miṣbāḥ-ı devletüñ rūşen  
 
şuʿle-i āh-ı şerer-bārum: 

1. şuʿle-i āh-ı şerer-
bārum:-um 
        Gazel 13 
        Mısra: 7 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Kıvılcım saçan ahın 
ışığı. 

Şuʿle-i āh-ı şerer-bārum bu 
şeb çarḫa çıḳup  
Yine ḫāk üzre nüzūl etdi 
düşen ṣanmañ şihāb  
 
şuʿle-i āhuñ: 

1. şuʿle-i āhuñ:-uñ 
        Gazel 306 
        Mısra: 2 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Ah ateşi, ahın 
kıvılcımları. 

Ḫānene teşrīf eder ey dil bu 
şeb māhuñ yine  
Şemʿlerle ḳarşu çıḳsun şuʿle-
i āhuñ yine  
 
2. şuʿle-i āhuñ:-uñ 
        Matla 81 
        Mısra: 2 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Ah ateşi, ahın 
kıvılcımları. 

Ḫāneñi ey dil bu şeb teşrīf 
eder şāhuñ yine  
Şemʿlerle ḳarşu çıḳsun şuʿle-
i āhuñ yine  
 
şuʿle-i pür-nūr: 

1. şuʿle-i pür-nūr: 
        Gazel 67 
        Mısra: 2 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Nur dolu ışık. 



1795	
	

Serīr-i milk-i şāhuñ şemʿ-i 
gūyā pādşāhıdur  
Başında şuʿle-i pür-nūr anuñ 
zerrīn külāhıdur  
 
şuʿle-i sūz-ı dilüm: 

1. şuʿle-i sūz-ı dilüm:-üm 
        Gazel 246 
        Mısra: 4 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Gönül ateşinin ışığı. 

Mālik-i milk-i belāyam olsa 
ey şeh yaraşur  
Şuʿle-i sūz-ı dilüm egnümde 
zerrīn-ḫilʿatüm  
 
şumār edemez: 

1. şumār edemez:-e, -mez 
        Tarih 22 
        Mısra: 14 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Saymak, hesaplamak. 

Şol ḳadar ḳırdılar ki aʿdāyı  
Edemez küştesin şumār eḥad  
 
şumār etdikçe: 

1. şumār etdikçe:-dik, -çe 
        Kaside 2 
        Mısra: 62 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Saymak, hesaplamak. 

Ṣanuram şems ü ḳamer 
ayasın edindi maḳar  
Ḳamer-i sīm ile şems-i zerin 
etdikçe şumār  
 
şumār eyle: 

1. şumār eyle: 
        Gazel 303 
        Mısra: 6 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Saymak, hesaplamak. 

Yaşum erḳāmını gözden 
geçürgil ey debīr-i ġam  
Cefā vü cevr-i yārı defter-i 
dilde şumār eyle  

 
şürb-i şarāb-ı lāle-gūndan: 

1. şürb-i şarāb-ı lāle-
gūndan:-dan 
        Gazel 381 
        Mısra: 11 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Lale renkli şarabı 
içmek. 

Gelüp şürb-i şarāb-ı lāle-
gūndan şevḳa meclisde  
Güzeller gül gibi çāk-i 
girībān eylesünler mi  
 
T 
 
tā: 

1. tā: 
        Gazel 55 
        Mısra: 5 
        Değin, dek, kadar. 

Eşigi itleriyle her gece tā 
ṣubḥa dek yārüñ  
Cihānuñ ḫalḳını uyutmayan 
feryād u zārumdur  
 
2. tā: 
        Gazel 106 
        Mısra: 6 
        Değin, dek, kadar. 

Ser-geşteñ olmasa meh-i 
tābān her gece  
Dolanmaz idi kūyuñı olınca 
tā seḥer  
 
3. tā: 
        Kaside 4 
        Mısra: 19 
        Değin, dek, kadar. 

Her gece tā ṣubḥ olunca 
başına odlar yaḳar  
N’eyledi āyā ki bilsem 
gerdiş-i gerdāna şemʿ  
 
4. tā: 
        Kaside 4 
        Mısra: 47 
        Değin, dek, kadar. 

Her gece medḥüñ oḳurdı 
şevḳıla tā ṣubḥa dek  

Nāy-ı bezmüñ gibi ḳādir olsa 
ḫoş elḥāna şemʿ  
 
5. tā: 
        Gazel 6 
        Mısra: 10 
        Şunun için, şundan 
ötürü. 

Ṣaḳın meyl etme dünyānuñ 
ʿAzīzī māl u cāhına  
Demesünler saña Ḳārūn gibi 
tā kim sever dünyā  
 
tā ki: 

1. tā ki: 
        Matla 54 
        Mısra: 2 
        Kelime Tipi: - 
        Öyle ki. 

Anuñ içün böyle tekye ḳıldı 
peydā lāġerī  
Tā ki ʿişret eyleye bunda 
gelen her lāġ eri  
 
tā kim: 

1. tā kim: 
        Gazel 157 
        Mısra: 7 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Ne zaman ki. 

Zülfüñüñ abdālı olduġuma tā 
kim ola dāl  
Pādşāhum başuma bir iki yay 
ile kiriş  
 
2. tā kim: 
        Gazel 351 
        Mısra: 18 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Ne zaman ki. 

ʿAzīzī yā gibi ḳaddüm 
büküldi ʿarṣa-i ġamda  
Ḫadeng-i ʿışḳa tā kim sīnede 
cānum nişān oldı  
 
taʿaccüb etmeñ: 

1. taʿaccüb etmeñ:-me, -ñ 
        Gazel 137 
        Mısra: 7 
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        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Şaşırmak. 

Benüm aġladuġum etmeñ 
taʿaccüb ʿışḳ-ı yār-ıla  
Bu gülzār-ı fenāda hīç kes 
olup şādmān gülmez  
 
taʿaccüb eylemeñ: 

1. taʿaccüb eylemeñ:-me, -ñ 
        Gazel 35 
        Mısra: 3 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Şaşmak, şaşırmak, 
hayret etmek. 

Hecr-i dildār ile zār olsam 
taʿaccüb eylemeñ  
Firḳat-i dildār güçdür firḳat-i 
dildār güç  
 
ṭabʿ: 

1. ṭabʿuñ:-uñ 
        Tahmis 1 
        Mısra: 23 
        Tabiat, yaratılış. 

Ebr-i nīsān-veş dür ü gevher 
ṣaçar ṭabʿuñ eli  
Ey Uṣūlī sen ḳara ṭopraḳdan 
alçaksın velī  
 
tāb u ṭāḳat: 

1. tāb u ṭāḳat: 
        Gazel 182 
        Mısra: 4 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Güç kuvvet. 

Çekmege bār-ı cevr-i cānānı  
Ten-i zārumda tāb u ṭāḳat 
yoḳ  
 
ṭabaḳ: 

1. ṭabaḳdur:-dur 
        Gazel 53 
        Mısra: 7 
        Tabak. 

Lūlū-yı jāleyle pür laʿlīn 
ṭabaḳdur gūyiyā  

Verd-i ḥamrā kim olur bezm-
i çemende āşkār  
 
tābān olur: 

1. tābān olur:-ur 
        Gazel 57 
        Mısra: 10 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Parlamak. 

Eyle zībādur ki farḳuñda 
muraṣṣaʿ efserüñ  
Şeb-çerāġ-ı meh şuʿāʿından 
anuñ tābān olur  
 
2. tābān olur:-ur 
        Kaside 3 
        Mısra: 14 
        Kelime Tipi: - 
        Parlamak. 

Var ise her şeb-çerāġı mihr-i 
rūyuñdan baḳar  
Meşʿal-i māh-ı felek kim 
şemʿ-veş tābān olur  
 
3. tābān olur:-ur 
        Kaside 3 
        Mısra: 14 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Parlamak. 

Var ise her şeb-çerāġı mihr-i 
rūyuñdan baḳar  
Meşʿal-i māh-ı felek kim 
şemʿ-veş tābān olur  
 
tābe: 

1. tābesinde:-si, -n, -de 
        Gazel 160 
        Mısra: 5 
        Tava. 

Nār-ı maḥabbet ile ġam 
tābesinde ʿāşıḳ  
Mānend-i murġ-ı bismil 
biryān olur gidermiş  
 
tābe-i çarḫa: 

1. tābe-i çarḫa:-a 
        Gazel 358 
        Mısra: 8 
        Kelime Tipi: Kalıp 

İfade 
        Felek tavası. 

Görinen ṣanma şafaḳ āteş-i 
āhum seḥerī  
Tābe-i çarḫa ḳoyup eyledi 
biryān ḥūtı  
 
ṭabʿī: 

1. ṭabʿī: 
        Kaside 5 
        Mısra: 48 
        Özel ad. 

Hevā-yı şiʿr-gūluḳdan 
Ferāġīnüñ ferāġı var  
Süḫan-verlikde ʿaynıdur 
Lisānī Ṭabʿī Yaḥyānuñ  
 
tāb-ı hicrānuñda: 

1. tāb-ı hicrānuñda:-uñ, -da 
        Muamma 11 
        Mısra: 2 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Ayrılık ateşi. 

ʿAzīzī bī-ser ü bī-pā vü bī-dil  
Ḳalursa tāb-ı hicrānuñda 
müşkil  
 
tāb-ı miḥnet: 

1. tāb-ı miḥnet: 
        Tesdis 3 
        Mısra: 9 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Mihnet sıcaklığı, 
harareti, ışığı. 

Tāb-ı miḥnet yüregüm yaġını 
ṭurmaz eridür  
Yaḳsam āhumdan eger 
başuma odlar yeridür  
 
tāb-ı mihriyle: 

1. tāb-ı mihriyle:-i, -yle 
        Gazel 37 
        Mısra: 8 
        Kelime Tipi: - 
        Güneşin sıcaklığı II 
güneşin aydınlığı. 
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Neşʿe-i cām-ı ṣabūḥ ile olur 
ol ġonca şen  
Tāb-ı mihriyle açılur verd-i 
raʿnā her ṣabāḥ  
 
tāb-ı mülden: 

1. tāb-ı mülden:-den 
        Gazel 186 
        Mısra: 2 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Şarabın ışığı, harareti. 

ʿAdes-i ḫāl-i ʿiẕāruñ bulur ey 
meh revnaḳ  
Tāb-ı mülden ki ruḫuñ 
derlese burçaḳ burçaḳ  
 
2. tāb-ı mülden:-den 
        Gazel 165 
        Mısra: 10 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Şarabın ışığı, harareti. 

Seḥerden açmış ol ġonca 
ʿAzīzī bülbüle dönmiş  
Ḳızarmış tāb-ı mülden ʿārıżı 
gül gibi āl olmış  
 
3. tāb-ı mülden:-den 
        Gazel 168 
        Mısra: 6 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Şarabın ışığı, harareti. 

Ṣanuram gülşen-i kūyuñda 
gül-i sürḫ açılur  
Tāb-ı mülden ki bulur reng ü 
leṭāfet ʿārıż  
 
ṭabʿ-ı nāzüki: 

1. ṭabʿ-ı nāzüki:-i 
        Kaside 5 
        Mısra: 38 
        Kelime Tipi: - 
        Zarif, hoş yaratılışlı. 

Oḳur nāzük ġazeller 
gördügine ʿİlmī-i nāzük  
Nezāketden degüldür ḫālī 
ṭabʿ-ı nāzüki anuñ  
 
ṭabʿ-ı pākümüñ: 

1. ṭabʿ-ı pākümüñ:-üm, -üñ 
        Kaside 3 
        Mısra: 85 
        Kelime Tipi: - 
        Temiz kabiliyet || 
Yetenek. 

Vaṣf-ı cūduñ etmege var 
ʿaczi ṭabʿ-ı pākümüñ  
Gerçi kim maḥbūb ögmek 
şāʿire āsān olur  
 
2. ṭabʿ-ı pākümüñ:-üm, -üñ 
        Kaside 3 
        Mısra: 85 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Temiz, saf yaradılış. 

Vaṣf-ı cūduñ etmege var 
ʿaczi ṭabʿ-ı pākümüñ  
Gerçi kim maḥbūb ögmek 
şāʿire āsān olur  
 
tāb-ı ruḫ-ı gül: 

1. tāb-ı ruḫ-ı gül: 
        Kaside 1 
        Mısra: 19 
        Kelime Tipi: - 
        Gül yanağının parıltısı. 

Bülbülüñ cānına tāb-ı ruḫ-ı 
gül āteş urup  
Bülbüli şevḳ-ı gül etdi bir 
avuç ḫākister  
 
ṭabʿ-ı ṣafā-baḫşuñ: 

1. ṭabʿ-ı ṣafā-baḫşuñ:-uñ 
        Gazel 108 
        Mısra: 8 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Safa veren tabiat. 

Yine cām-ı mey-i naẓmuñ 
görenler oldılar sermest  
Dilā ṭabʿ-ı ṣafā-baḫşuñ senüñ 
Cem meşrebin oḫşar  
 
tāb-ı şevḳ-ı mihr-i rūyıyla: 

1. tāb-ı şevḳ-ı mihr-i 
rūyıyla:-y, -ı, -y, -la 
        Gazel 124 
        Mısra: 7 
        Kelime Tipi: Kalıp 

İfade 
        Güneş yüzünün 
arzusunun parıltısı. 

O şemʿ-i bezm-i ḥüsnüñ tāb-ı 
şevḳ-ı mihr-i rūyıyla  
Vücūdın nār-ı ʿışḳa nūr eder 
pervāneler vardur  
 
tāb-ı teb-i firḳat: 

1. tāb-ı teb-i firḳat: 
        Gazel 125 
        Mısra: 9 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Ateş ve ışığın ayrılığı. 

Şu deñlü yaḳdı kim tāb-ı teb-
i firḳat ʿAzīzīyi  
Görenler pister-i ġamda o 
bīmārı hemān aġlar  
 
tāb-ı teb-i hecrüñ: 

1. tāb-ı teb-i hecrüñ:-üñ 
        Gazel 233 
        Mısra: 8 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Sevgiliden ayrılış 
sıtmasının harareti. 

Vuṣlatuñ ayına erişmege yoḳ 
mı çāre  
Neçe bir tāb-ı teb-i hecrüñ ile 
yana göñül  
 
ṭabʿ-ı vaḳḳāduñ: 

1. ṭabʿ-ı vaḳḳāduñ:-uñ 
        Kaside 3 
        Mısra: 58 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Ateşli, parlak yaratılışlı. 

Maṭlaʿu’l-envārdur yā 
Maḥzenü’l-Esrārdur  
Ṭabʿ-ı vaḳḳāduñ ki eşʿāruñ 
gören ḥayrān olur  
 
2. ṭabʿ-ı vaḳḳāduñ:-uñ 
        Kaside 3 
        Mısra: 58 
        Kelime Tipi: - 
        Ateşli, parlak yaratılışlı. 
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Maṭlaʿu’l-envārdur yā 
Maḥzenü’l-Esrārdur  
Ṭabʿ-ı vaḳḳāduñ ki eşʿāruñ 
gören ḥayrān olur  
 
ṭabīb: 

1. ṭabīb: 
        Gazel 16 
        Mısra: 10 
        Tıp âlimi, tıp ilmini 
bilen, hastalara bakan 
hekim. 

Bir derde uġradum ki ġam-ı 
ʿışḳ-ı yār ile  
Loḳmān olursa aña ʿilāc 
edemez ṭabīb  
 
2. ṭabīb: 
        Gazel 304 
        Mısra: 7 
        Tıp âlimi, tıp ilmini 
bilen, hastalara bakan 
hekim. 

Ben marīż-i ʿışḳ-ı yāram çek 
elüñ benden ṭabīb  
Yoḳ durur emüñ senüñ bu 
derde dermān etmede  
 
3. ṭabībüm:-üm 
        Gazel 32 
        Mısra: 2 
        Hekim doktor ǁ sevgili. 

Derd-i hecrüñle be-ġāyet 
muḫtelif oldı mizāc  
Gel ṭabībüm vaḳtidür baña 
ʿilāc eyle ʿilāc  
 
4. ṭabībüm:-üm 
        Gazel 83 
        Mısra: 4 
        Hekim doktor ǁ sevgili. 

Eşigüñ dārü’ş-şifāsından 
cüdā bīmār-ı dil  
Ḫayli demdür kim ṭabībüm 
şöyle bī-dermān yatur  
 
5. ṭabībüm:-üm 
        Gazel 105 
        Mısra: 9 
        Hekim doktor ǁ sevgili. 

Ey ṭabībüm bu ʿAzīzī 
derdine  

Şerbet-i laʿlüñ ola dermān 
meger  
 
6. ṭabībüm:-üm 
        Gazel 195 
        Mısra: 10 
        Hekim doktor ǁ sevgili. 

Öldi hecrüñle ʿAzīzī gibi çün 
ḫastelerüñ  
Ḥālleri n’ola ṭabībüm 
baḳılan ṣaġlaruñ  
 
7. ṭabībüm:-üm 
        Gazel 213 
        Mısra: 7 
        Hekim doktor ǁ sevgili. 

Ṭabībüm şerbet-i vaṣluñla 
yād edüp beni bir gün  
Dil-i bīmārumuñ derdine 
dermān olmaduñ gitdüñ  
 
8. ṭabībüm:-üm 
        Gazel 298 
        Mısra: 2 
        Hekim doktor ǁ sevgili. 

Beni fikr-i ḫaṭuñla edeli cādū 
gözüñ ṣayru  
Ṭabībüm girmez oldı dīde-i 
giryānuma uyḫu  
 
9. ṭabībüm:-üm 
        Gazel 318 
        Mısra: 10 
        Hekim doktor ǁ sevgili. 

ʿAzīzī derd-i hecrüñle helāk 
olmaḳ muḳarrerdür  
Ṭabībüm şerbet-i vaṣluñdan 
olmazsa aña çāre  
 
10. ṭabībüñ:-üñ 
        Gazel 334 
        Mısra: 9 
        Hekim doktor ǁ sevgili. 

ʿAzīzī ol ṭabībüñ şöyle bī-
ḥaddür ki bīmārı  
Yaturlar bir biri üzre der-i 
dārü’ş-şifālarda  
 
ṭabīb-i cān: 

1. ṭabīb-i cān: 
        Gazel 2 
        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Gönül doktoru. 

Dil-i bīmārumı yād etmez 
olduñ ey ṭabīb-i cān  
Derūn-ı sīnede olsa ʿaceb mi 
derd ü ġam peydā  
 
2. ṭabīb-i cān: 
        Gazel 28 
        Mısra: 6 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Gönül doktoru. 

Şerbet-i vaṣlumdan aña çāre 
yoḳ dermiş dirīġ  
Ol ṭabīb-i cān beni bī-çāre 
ḳıldı ʿāḳıbet  
 
ṭabīb-i cān u dil: 

1. ṭabīb-i cān u dil: 
        Gazel 148 
        Mısra: 9 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Canın ve gönlün 
doktoru. 

Ol ṭabīb-i cān u dil bizden 
gerekse çeksün el  
Biz ölince ol gözi bīmārdan 
el çekmezüz  
 
ṭabīb-i cāna: 

1. ṭabīb-i cāna:-a 
        Gazel 273 
        Mısra: 10 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Can doktoru. II Sevgili. 

Ölmedin ġamla ʿAzīzī 
vaṣlına ermegüme  
Çāre var mı ol ṭabīb-i cāna 
söyleñ söylesün  
 
ṭabīb-i cānı: 

1. ṭabīb-i cānı:-ı 
        Gazel 347 
        Mısra: 2 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Can doktoru. II Sevgili. 
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ʿĀşıḳ-ı ḫaste-dilüñ vuṣlat 
imiş dermānı  
Bari bir kez ḳuçabilsem o 
ṭabīb-i cānı  
 
taʿbīr eden: 

1. taʿbīr eden:-en 
        Gazel 344 
        Mısra: 3 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Açıklamak, anlatmak. 

Seyrini yıllarla taʿbīr eden 
itmām etmeye  
Her kimüñ girse o māh-ı 
ʿālem-ārā seyrine  
 
ṭabl: 

1. ṭablını:-ı, -n, -ı 
        Gazel 135 
        Mısra: 7 
        Davul. 

ʿIşḳuñda āh edüp dögeyin 
sīne ṭablını  
Olmaz çü şāh olan kişi tūġ u 
naḳāresüz  
 
ṭabla-i pür-ʿıṭrın: 

1. ṭabla-i pür-ʿıṭrın:-ın 
        Kaside 1 
        Mısra: 32 
        Kelime Tipi: - 
        Güzel koku dolu tepsi. 

Mañṭıḳu’ṭ-ṭayr oḳur bülbüle 
gül ʿAṭṭārı  
Bülbüle ṭabla-i pür-ʿıṭrın 
açup gül yer yer  
 
tāb-nāk etmez: 

1. tāb-nāk etmez:-mez 
        Gazel 134 
        Mısra: 2 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Parlatmak, 
aydınlatmak. 

Şu kim ālāyiş-i sevb-i 
cihāndan ḳalbi pāk etmez  
Derūn-ı sīnesin mihr ü 
maḥabbet tāb-nāk etmez  

 
tāc: 

1. tācı:-ı 
        Kaside 5 
        Mısra: 2 
        Hükümdarlık alâmeti 
olarak giyilen, genellikle 
kıymetli taşlarla süslü baş 
kisvesi. 

Şeh-i devr-i zamān Sulṭān 
Selīm ḫan-ı felek-ḳadrüñ  
Ki ḫāk-i dergehidür cümle 
başı tācı şāhānuñ  
 
2. tācını:-ı, -n, -ı 
        Gazel 237 
        Mısra: 5 
        Tarikatlarda şeyhlerin 
giydikleri başlık. 

Tācını ṣundı şarāba verdi 
zāhid ben dedüm  
Kelle ṣaġ olsun cihānda bir 
külāh eksük degül  
 
tāc ile taḫtuñ: 

1. tāc ile taḫtuñ:-uñ 
        Tarih 21 
        Mısra: 13 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Tac ile taht. Bu iki 
kelime hükümdarlık 
makamının sembolüdür, bu 
nedenle beyitte "hükümdarlık 
makamı" anlamındadır. 

Seni iḫrāc edüp mülküñden 
alur tāc ile taḫtuñ  
Olur ālān u talan şehr-i 
Tebrīz ü Ḫorasan deñ  
 
tāc u ḳabādan: 

1. tāc u ḳabādan:-dan 
        Gazel 155 
        Mısra: 1 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Tac ve kaftan II makam-
mevki, maddiyat. 

ʿIşḳ cāmını içen tāc u 
ḳabādan geçmiş  

Raḫt u baḫtı daġıdup taḥt-ı 
nevādan geçmiş  
 
tāc urundı: 

1. tāc urundı:-un, -dı 
        Matla 49 
        Mısra: 1 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Tac takmak. 

Şehr-i bāġa şāh olup çün 
lāle-veş urundı tāc  
Nergis-i meste dedi gül 
begligüñ var gözüñ aç  
 
tāc-ı devletüm: 

1. tāc-ı devletüm:-üm 
        Gazel 246 
        Mısra: 2 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Hükümdarlık alameti 
olan taç, hükümdarlık tacı. 

Şāh-ı ʿışḳam kūşe-i 
meyḫānelerdür milketüm  
Cām-ı meydür sāḳiyā 
başumda tāc-ı devletüm  
 
tāc-ı edhemden: 

1. tāc-ı edhemden:-den 
        Gazel 269 
        Mısra: 6 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        (İbrahim) Edhem'in 
tacı. (Taç ve tahtını terk 
ederek fakrı tercih eden 
İbrâhim b. Edhem.). 

Ḫarābāt ehlinüñ yanında 
kerh etme ki ey zāhid  
Ki yegdür bir ḳadeḥ mey 
anlara biñ tāc-ı Edhemden  
 
tāc-ı ḫaḳana: 

1. tāc-ı ḫaḳana:-a 
        Matla 69 
        Mısra: 2 
        Kelime Tipi: - 
        Sultanlık tacı. 
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Taḫt-ı Cemşīd ü Ceme 
vermem der-i mey-ḫāneyi  
Tāc-ı ḫaḳana degüşmem bir 
ṭolu peymāneyi  
 
tāc-ı key: 

1. tāc-ı key: 
        Gazel 383 
        Mısra: 7 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Hükümdarlık tacı II 
Şehnâme’de adı geçen 
Keyḳubād'ın tacı. 

Pīr-i ʿışḳa çün mürīd olup 
urunduñ tāc-ı Key  
Dönme pīrüñden ölürseñ gey 
ṣaḳın abdāl gey  
 
tāc-ı semmūrı: 

1. tāc-ı semmūrı:-ı 
        Gazel 378 
        Mısra: 7 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Semur kürkünden 
yapılmış taç. 

Meger bir ebr-i miskīndür o 
şāhuñ tāc-ı semmūrı  
Ki almış zīr-i pāyına ser-i 
ḫurşīd-i raḫşānı  
 
tāc-ı ser-i ḫaḳan olur: 

1. tāc-ı ser-i ḫaḳan olur:-ur 
        Gazel 57 
        Mısra: 8 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Hükümdarın başına taç 
olmak. 

Sen o māh-ı burc-ı ʿizzetsin 
ki ey pīrūze-ḫaṭ  
Ḫak-i pāyuñ gevheri tāc-ı 
ser-i ḫaḳan olur  
 
tācı terk edüp: 

1. tācı terk edüp:-üp 
        Gazel 246 
        Mısra: 9 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 

        Tacı terk etmek II 
makam ve mevkiyi bırakmak. 

Tācı terk edüp düşerdi 
ayaġına ṣūfī ger  
Görse [idi] pīr-i deyr yanında 
[olan] ʿizzetüm  
 
tāc-ı zer geyer: 

1. tāc-ı zer geyer:-er 
        Lugaz 12 
        Mısra: 2 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Altın taç takınır. 

Ol nedür kim sīm-ten 
maḥbūb-vār  
Her gece başına tāc-ı zer 
geyer  
 
tāc-ı zeri: 

1. tāc-ı zeri:-i 
        Gazel 42 
        Mısra: 4 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Altın tac. 

Meger iḳlīm-i çarḫuñ 
şehryār-ı ʿāli-şānıdur  
Geyer her ṣubḥ-dem başına 
bir tāc-ı zeri ḫurşīd  
 
tāc-ı zerin çıḳarur: 

1. tāc-ı zerin çıḳarur:-ur 
        Lugaz 12 
        Mısra: 3 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Altın tacı çıkarmak. 

Ṣubḥ erince çıḳarur tāc-ı 
zerin  
Yerine anuñ siyeh miġfer 
geyer  
 
tāc-ı zerrīn: 

1. tāc-ı zerrīn: 
        Gazel 192 
        Mısra: 6 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Altın taç. 

Āteşīn dāġ ursa farḳına ʿaceb 
mi ehl-i ʿışḳ  
Başı üzre tāc-ı zerrīn yaraşur 
sulṭānlaruñ  
 
tācir ʿalī: 

1. tācir ʿalī: 
        Kaside 5 
        Mısra: 90 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Özel ad. 

Cüvān olduḳ deyü şimdi 
kenār olmazlar ʿuşşāḳa  
Mutāb-zāde ile Tācir ʿAlī 
Balisi ortanuñ  
 
ṭaġ: 

1. ṭaġlarda:-lar, -da 
        Gazel 27 
        Mısra: 4 
        Dağ. 

Ġam-ı Şīrīn ile cān 
verdügine Ferhāduñ  
Naẓar etseñ yüce ṭaġlarda 
ḳayalar daḫı saḫt  
 
2. ṭaġa:-a 
        Gazel 76 
        Mısra: 1 
        Dağ. 

Ruḫuñ şevḳı ile lāle delürmiş 
ṭaġa düşmişdür  
Ṣaçuñ sevdāsı ile sünbül-i ter 
bāġa düşmişdür  
 
3. ṭaġlara:-lar, -a 
        Gazel 111 
        Mısra: 2 
        Dağ. 

Hevā-yı ḳaddüñ ile ey gül-i 
ter  
Delürdi ṭaġlara düşdi 
ṣanavber  
 
ṭaġ u ṭaş: 

1. ṭaġ u ṭaş: 
        Gazel 85 
        Mısra: 8 
        Kelime Tipi: Kalıp 
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İfade 
        Dağ ve taş. 

Hemān bir sen degülsin 
iñleyen ʿışḳ-ıla ey göñlüm  
Elinden tīşe-i Ferhād-ı ʿışḳuñ 
ṭaġ u ṭaş iñler  
 
taġassül eden: 

1. taġassül eden:-en 
        Gazel 161 
        Mısra: 11 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Yıkanmak. 

Taġassül eden āb-ı tevbe ile  
Gidüp çirk-i günāhı ṭāhir 
olmış  
 
ṭaġı ṭaşı: 

1. ṭaġı ṭaşı:-ı, -ı 
        Gazel 325 
        Mısra: 9 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Dağ taş. 

Vereyin yerleri vü gökleri 
cümle bāda  
Biri birine urup ṭaġı ṭaşı 
āhumla  
 
2. ṭaġı ṭaşı: 
        Gazel 325 
        Mısra: 9 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Dağı taşı, her köşesi. 

Vereyin yerleri vü gökleri 
cümle bāda  
Biri birine urup ṭaġı ṭaşı 
āhumla  
 
ṭaġlar deñlü olursa: 

1. ṭaġlar deñlü olursa:-ur, -
sa 
        Gazel 291 
        Mısra: 7 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Dağlar kadar olmak II 
çok olmak. 

Ṭaġlar deñlü olursa elem-i 
bār-ı ġamuñ  
Alayın boynuma biñ cān ile 
cānā çekeyin  
 
ṭaġlara düşmiş: 

1. ṭaġlara düşmiş:-miş 
        Gazel 229 
        Mısra: 4 
        Kelime Tipi: Deyim 
        Sıkıntı, üzüntü sebebiyle 
insanlardan kaçıp ıssız 
yerlerde, dağlarda yaşar 
olmak; çılgına dönmek; 
lalenin içi yanmak, üzülmek; 
lalenin ortasında yanık izi, 
dağ oluşmak. 

Āşıḳ-ı dīdāruñ olmışdur 
meger Mecnūn-misāl  
Başın alup ṭaġlara düşmiş 
gezer āb-ı zülāl  
 
taġyīr etmişdi: 

1. taġyīr etmişdi:-miş, -di 
        Mesnevi 1 
        Mısra: 40 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Değiştirmek. 

Būriyā nakşı eyleyüp teʿsīr  
Şeklin etmişdi ḳālınuñ taġyīr  
 
taḥammül eylerem: 

1. taḥammül eylerem:-r, -
em 
        Gazel 218 
        Mısra: 7 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Dayanmak, katlanmak, 
sabretmek. 

Ne deñlü var ise cevrüñ 
taḥammül eylerem cānā  
Nitekim derde ṣabr etmek 
olupdur ḫūyı Eyyūbuñ  
 
ṭāhir olmış: 

1. ṭāhir olmış:-mış 
        Gazel 161 
        Mısra: 12 
        Kelime Tipi: Kalıp 

İfade 
        Temiz olmak. 

Taġassül eden āb-ı tevbe ile  
Gidüp çirk-i günāhı ṭāhir 
olmış  
 
taḥḳīḳ: 

1. taḥḳīḳ: 
        Tarih 28 
        Mısra: 4 
        Hakikatı ortaya koyma, 
gerçeği bulup çıkarma II 
gerçekten, hakikaten. 

Ceyş-i şühedā k’oldı aʿdādda 
bir artuḳ  
Hātif dedi tārīḫin taḥḳīḳ 
şehīd oldı  
 
taḥrīr: 

1. taḥrīr: 
        Gazel 7 
        Mısra: 8 
        Yazma, kaleme alma; 
kaydetme. 

Ḫaṭ belürdi ṣafḥa-i rūyında 
ṣanmañ ol mehüñ  
Kilk-i zülfi eyledi ḥüsn 
āyetin taḥrīr aña  
 
taḥrīr eyledüm: 

1. taḥrīr eyledüm:-dü, -m 
        Kaside 5 
        Mısra: 137 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Yazmak. 

Cevāb-ı nāme-i muʿciz-
nümāñı eyledüm taḥrīr  
Edüp her beytini siḥr-i ḥelāl 
ol vaṣfı raʿnānuñ  
 
taḥrīr eyleyüp: 

1. taḥrīr eyleyüp:-yüp 
        Kaside 4 
        Mısra: 49 
        Kelime Tipi: - 
        Yazmak. 

Zerle bir ṭūmār-ı sīmīn üzre 
taḥrīr eyleyüp  
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Oḳudı bu maṭlaʿ-ı pür-sūzı 
yana yana şemʿ  
 
taḥrīr ḳıl: 

1. taḥrīr ḳıl: 
        Gazel 123 
        Mısra: 10 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Yazmak. 

Ruḫı vaṣfın ʿAzīziyā o gülüñ  
Varaḳ-ı lāle-gūna ḳıl taḥrīr  
 
taḥrīr olur: 

1. taḥrīr olur:-ur 
        Gazel 154 
        Mısra: 4 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Yazmak, deftere 
geçirmek, kaydetmek. 

Naẓar et āyīnede ʿaḳs-i ḫam-
ı ebrūna  
Nice taḥrīr olur ey meh göre 
yāy-ı maʿkūs  
 
taḥrīre başlar: 

1. taḥrīre başlar:-la, -r 
        Gazel 86 
        Mısra: 2 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Yazmaya başlamak. 

Vaṣf edüp zülf ü miyānuñ 
saña yazsam nāmeler  
Başlar ince ince taḥrīre ṣarīr-
i ḫāmeler  
 
taḥṣīl ḳıl: 

1. taḥṣīl ḳıl: 
        Gazel 31 
        Mısra: 13 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Elde etmek, kazanmak. 

Azīzī yād olam derseñ bir 
eyü nām ḳıl taḥṣīl  
Kişi ḫayr-ile yād olmaġa 
nīkū-nām olur bāʿis  

 
taḥsīn oḳur: 

1. taḥsīn oḳur:-r 
        Gazel 316 
        Mısra: 1 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Güzelliğini övmek. 

Taḥsīn oḳur işiden ḥüsnüñ 
rivāyetümde  
Yoḳdur bahāne zīrā vaṣfuñ 
ḥikāyetümde  
 
taḫt olupdur: 

1. taḫt olupdur:-up, -dur 
        Gazel 27 
        Mısra: 6 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Hükümdara has makam 
olmak II taht olmak. 

N’ola sulṭān-ı ġamuñ devlet 
ile etse cülūs  
Sīne-i zerdüm olupdur aña 
bir zerrīn taḫt  
 
taḥte’s-serā: 

1. taḥte’s-serāyı:-y, -ı 
        Gazel 72 
        Mısra: 13 
        Toprak altı. 

Biri taḥte’s-serāyı mesken 
edüp  
Biri fevḳa’l-ʿalāda ṭutdı 
maḳar  
 
taḫt-gāh: 

1. taḫt-gāha:-a 
        Gazel 244 
        Mısra: 1 
        Hükümdar tahtının 
bulunduğu yer, başşehir, 
pâyitaht. 

Dili bir taḫt-gāha beñzetdüm  
ʿIşḳuñı anda şāha beñzetdüm  
 
taḫt-ı cemşīd ü ceme: 

1. taḫt-ı cemşīd ü ceme:-e 
        Matla 69 

        Mısra: 1 
        Kelime Tipi: - 
        Cem ve Cemşid'in tahtı. 

Taḫt-ı Cemşīd ü Ceme 
vermem der-i mey-ḫāneyi  
Tāc-ı ḫaḳana degüşmem bir 
ṭolu peymāneyi  
 
taḫt-ı dile: 

1. taḫt-ı dile:-e 
        Gazel 230 
        Mısra: 2 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Gönül tahtı. 

Ey sīm-beden sīneye gel rūḥ-
ı revān ol  
Taḫt-ı dile geç pādşeh-i 
milket-i cān ol  
 
taḥt-ı nevādan: 

1. taḥt-ı nevādan:-dan 
        Gazel 155 
        Mısra: 2 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Nasip, kısmet tahtı. 

ʿIşḳ cāmını içen tāc u 
ḳabādan geçmiş  
Raḫt u baḫtı daġıdup taḥt-ı 
nevādan geçmiş  
 
taḫt-ı serādur: 

1. taḫt-ı serādur:-dur 
        Gazel 217 
        Mısra: 8 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Toprak altı. 

Mālik-i milk-i Süleymān da 
olursañ şāhum  
Mūr-veş taḫt-ı serādur yine 
āḫir yerüñ  
 
ṭaḳ: 

1. ṭaḳınur:-ı, -n, -ur 
        Gazel 80 
        Mısra: 4 
        Asmak, iliştirmek. 
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Ḳaş mı ol ya dilāver-i 
çeşmüñ  
Ṭaḳınur farḳına siyeh teller  
 
2. ṭaḳar:-ar 
        Gazel 109 
        Mısra: 10 
        Asmak, iliştirmek. 

Çünki mihrüñle ʿAzīzī-veş 
ḳalender olmadı  
Māh ṭavḳ-ı hāleyi gerdānına 
niçün ṭaḳar  
 
3. ṭaḳup:-up 
        Gazel 123 
        Mısra: 1 
        Asmak, iliştirmek. 

Kākülüñ boynuma ṭaḳup 
zencīr  
Ḳıldı āhū gözüñ beni naḫcīr  
 
4. ṭaḳılup:-ıl, -up 
        Gazel 142 
        Mısra: 5 
        Asmak, iliştirmek. 

Aġyāra gül gibi ṭaḳılup hīç 
revā mıdur  
Hem-pāye-i pelīd ola serv-i 
bülendimüz  
 
5. ṭākına:-ı, -n, -a 
        Gazel 105 
        Mısra: 5 
        Çatı, tavan, kemerin üst 
kısmı. 

Dil verelden ḳaṣr-ı ḥüsnüñ 
ṭākına  
Oldı ḳaddüm māh-ı nev gibi 
kemer  
 
ṭāḳ olurdı: 

1. ṭāḳ olurdı:-ur, -dı 
        Matla 30 
        Mısra: 2 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Kesilmek. 

Dünyede ben çekdügüm bār-
ı belā vü miḥneti  
Bil ki gerdūn çekse bir gün 
ṭāḳ olurdı ṭāḳati  

 
ṭāḳat: 

1. ṭāḳati:-i 
        Gazel 181 
        Mısra: 8 
        Kuvvet, dayanma gücü. 

Ḫam edüp ḳāmetümi bār-ı 
belā-yı ġam-ı yār  
Döndüm ol pīr-i żaʿīfe kim 
anuñ ṭāḳati yoḳ  
 
2. ṭāḳatüm:-üm 
        Gazel 385 
        Mısra: 5 
        Kuvvet, dayanma gücü. 

Belā-yı yār cevrin çekmege 
yoḳ ṭāḳatüm deyü  
Daḫı pīr olmadın ol nev-
cüvānuñdan uṣanduñ mı  
 
3. ṭāḳati:-i 
        Matla 30 
        Mısra: 2 
        Kuvvet, dayanma gücü. 

Dünyede ben çekdügüm bār-
ı belā vü miḥneti  
Bil ki gerdūn çekse bir gün 
ṭāḳ olurdı ṭāḳati  
 
ṭāḳat getürmez: 

1. ṭāḳat getürmez:-mez 
        Gazel 68 
        Mısra: 11 
        Kelime Tipi: Deyim 
        Dayanmak, katlanmak. 

ʿAzīzī-veş getürmez kimse 
ṭāḳat rāh-ı ʿışḳuñda  
Neçe derd ü belā vardur neçe 
renc ü ʿanā vardur  
 
ṭāḳat getürsün: 

1. ṭāḳat getürsün:-sün 
        Gazel 370 
        Mısra: 5 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Dayanmak, katlanmak. 

Tek cefā-yı dilbere ṭāḳat 
getürsün ḫaste dil  

Ey felek bir yañadan cevr 
etme baña sen daḫı  
 
ṭāḳat ḳalmadı: 

1. ṭāḳat ḳalmadı:-ma, -dı 
        Müseddes 2 
        Mısra: 9 
        Kelime Tipi: Deyim 
        Gücü yetmemek, gücü 
azalmak, bitmek II tahammül 
kalmamak, dayanamamak. 

Ayaḳ üzre ṭurmaġa bir laḥẓa 
ṭāḳat ḳalmadı  
Daʿvet içün kūyuña varmaġa 
ḳudret ḳalmadı  
 
taḳdīr-i rabbānī: 

1. taḳdīr-i rabbānī: 
        Tarih 27 
        Mısra: 1 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Allah'ın takdiri. 

Erişüp taḳdīr-i Rabbānī ile 
tīġ-i ḳażā  
Sīne-i bī-kīne-i paşayı ḳıldı 
zaḫm-nāk  
 
ṭāḳ-ı ʿarşa: 

1. ṭāḳ-ı ʿarşa:-a 
        Gazel 2 
        Mısra: 11 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Gök kubbe. 

ʿAzīzī ṭāḳ-ı ʿarşa yazmaġa 
evṣāf-ı ebrūñı  
Hilāl etdi semāda bir zer-
endūdī ḳalem peydā  
 
ṭāḳ-ı bülendi: 

1. ṭāḳ-ı bülendi:-i 
        Kaside 5 
        Mısra: 3 
        Kelime Tipi: - 
        Yüksek kubbe. 

Sarā-yı ḫāṣṣınuñ ṭāḳ-ı 
bülendi çarḫa ermişdür  
Yer edüp farḳı üzre küngür-i 
eyvān-ı Keyvānuñ  
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ṭāḳ-ı ebrūñı: 

1. ṭāḳ-ı ebrūñı:-ñ, -ı 
        Gazel 194 
        Mısra: 7 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        (sevgilinin) kemerli 
kaşları. 

Ṭāḳ-ı ebrūñı temāşā eyler idi 
çeşm-i cān  
Revzeni açılmadın bu dīde-i 
giryānumuñ  
 
ṭāḳ-ı ḥüsne: 

1. ṭāḳ-ı ḥüsne:-e 
        Gazel 144 
        Mısra: 3 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Güzelliğin ihtişamı II 
güzellik kemeri. 

Ṭāḳ-ı ḥüsne ol şehüñ zülfi 
aṣup zencīr-i ʿadl  
Vechi var derse lebi Nūş-ı 
revān-ı ʿādilüz  
 
ṭāḳ-ı zebercetde: 

1. ṭāḳ-ı zebercetde:-de 
        Gazel 279 
        Mısra: 5 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Yeşil süslü kemer II 
yeşil süslü gökyüzü. 

Ya meleksin ya ḳamer ṭāḳ-ı 
zebercetde ya ḫod  
Yem-i aḥḍarda nihān bir dür-
i yektāsın sen  
 
ṭaḳıl: 

1. ṭaḳıl: 
        Gazel 228 
        Mısra: 12 
        Peşine takılmak, takip 
etmek. 

Düşmek dilerseñ el diline ger 
ʿAzīziyā  
Ḫançer-misāl bir güzelüñ 
yanına ṭaḳıl  

 
2. ṭaḳıldı:-dı 
        Gazel 157 
        Mısra: 11 
        Bağlanmak. 

Dūd-ı dildür kim ṭaḳıldı 
yanına ḫıdmet içün  
Ṣanmañ ol maḥbūb bir bir 
beline aṣdı ḳayış  
 
ṭaḳın: 

1. ṭaḳınup:-up 
        Gazel 366 
        Mısra: 8 
        Süslenmek yahut 
korunmak amacıyla bir şey 
takmak. 

Görmeze urmasa ʿuşşāḳı 
görüp dilberler  
Ġamzelerden ṭaḳınup 
ḫancer-i bürrānları  
 
taḳrīr edersin: 

1. taḳrīr edersin:-er, -sin 
        Gazel 281 
        Mısra: 5 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Anlatmak, ifade etmek. 

Edersin ser-güẕeştin kūh u 
deşte Ḳays-veş taḳrīr  
ʿAceb dīvānesin ey kūh-ken 
yabana söylersin  
 
taḳyacı ḫ˅āce: 

1. taḳyacı ḫ˅āce: 
        Kaside 5 
        Mısra: 116 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Takyeci Hoca (özel ad). 

Metāʿ-ı ḥüsn-i ḫūbānuñ yine 
seyrin eder her gün  
Oturup Taḳyacı Ḫ˅āce ṣadır-
gāhında dükkānuñ  
 
ṭal: 

1. ṭalmışdur:-mış, -dur 
        Gazel 54 
        Mısra: 2 

        Belli bir amaçla denizin 
dibine inmek. 

Mihr-i ḥüsnüñ ki göñlüm 
almışdur  
Murġ-ı cān baḥr-i ʿışḳa 
ṭalmışdur  
 
2. ṭalmayan:-ma, -y, -an 
        Tahmis 1 
        Mısra: 17 
        Belli bir amaçla denizin 
dibine inmek. 

Murġ u māhī-veş belā 
deryālarına ṭalmayan  
ʿĀşıḳ olup şīşe-i nāmūsı ṭaşa 
çalmayan  
 
ṭalāḳ: 

1. ṭalāḳ: 
        Gazel 65 
        Mısra: 9 
        Boşamak. 

Ṭañ degül varsa ʿAzīzī bu 
zen-i dehre ṭalāḳ  
Duḫter-i rezle şular kim 
başını ḫoş eyler  
 
ṭāliʿ: 

1. ṭāliʿi:-i 
        Gazel 98 
        Mısra: 10 
        Kısmet, baht. 

ʿAzīzī ġam yeme ḳaldum 
deyü ḫāk-i meẕelletde  
Ki ehlüñ ṭāliʿi yoḳdur 
zamāne dūna māʿildür  
 
2. ṭāliʿ: 
        Gazel 171 
        Mısra: 1 
        Kısmet, baht. 

Yürü ey şeşder-i ġamda beni 
zār eyleyen ṭāliʿ  
Fiġānumdan cihān ḫalḳını 
bīzār eyleyen ṭāliʿ  
 
3. ṭāliʿ: 
        Gazel 171 
        Mısra: 2 
        Kısmet, baht. 
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Yürü ey şeşder-i ġamda beni 
zār eyleyen ṭāliʿ  
Fiġānumdan cihān ḫalḳını 
bīzār eyleyen ṭāliʿ  
 
4. ṭāliʿ: 
        Gazel 171 
        Mısra: 4 
        Kısmet, baht. 

Yürü ey dil hezārın zār edüp 
ġam ḫār-zārında  
Nigār-ı gül-ʿiẓārum yār-ı 
aġyār eyleyen ṭāliʿ  
 
5. ṭāliʿ: 
        Gazel 171 
        Mısra: 6 
        Kısmet, baht. 

Yürü ey rāh-ı kūyında o 
māh-ı ʿālem-ārānuñ  
Şerār-ı dūd-ı āhumdan 
yerüm nār eyleyen ṭāliʿ  
 
6. ṭāliʿ: 
        Gazel 171 
        Mısra: 8 
        Kısmet, baht. 

Yürü ey şerbet-i vaṣlın ṣunup 
ġayre o meh-rūnuñ  
Beni hecrinde bīmār u dil-
efgār eyleyen ṭāliʿ  
 
7. ṭāliʿ: 
        Gazel 171 
        Mısra: 10 
        Kısmet, baht. 

Yürü ey zülfi hecrinde o 
māhuñ dār-ı dünyāyı  
ʿAzīzī derdmendüñ başına 
dar eyleyen ṭāliʿ  
 
8. ṭāliʿ: 
        Kaside 2 
        Mısra: 74 
        Kısmet, baht. 

Şems-i Pervīn ü ḳamer-veş 
dönüp üstine felek  
Çü ḳamer şems-i murādı ola 
ṭāliʿ her bār  
 
9. ṭāliʿuñ:-uñ 
        Müseddes 1 

        Mısra: 5 
        Kısmet, baht. 

Ṭāliʿuñ ferḫunde vü baḫtuñ 
saʿīd olsun saʿīd  
Devletüñ payende vü ʿömrüñ 
mezīd olsun mezīd  
 
10. ṭāliʿuñ:-uñ 
        Müseddes 1 
        Mısra: 11 
        Kısmet, baht. 

Ṭāliʿuñ ferḫunde vü baḫtuñ 
saʿīd olsun saʿīd  
Devletüñ pāyende vü ʿömrüñ 
mezīd olsun mezīd  
 
11. ṭāliʿuñ:-uñ 
        Müseddes 1 
        Mısra: 17 
        Kısmet, baht. 

Ṭāliʿuñ ferḫunde vü baḫtuñ 
saʿīd olsun saʿīd  
Devletüñ pāyende vü ʿömrüñ 
mezīd olsun mezīd  
 
12. ṭāliʿuñ:-uñ 
        Müseddes 1 
        Mısra: 23 
        Kısmet, baht. 

Ṭāliʿuñ ferḫunde vü baḫtuñ 
saʿīd olsun saʿīd  
Devletüñ pāyende vü ʿömrüñ 
mezīd olsun mezīd  
 
13. ṭāliʿuñ:-uñ 
        Müseddes 1 
        Mısra: 29 
        Kısmet, baht. 

Ṭāliʿuñ ferḫunde vü baḫtuñ 
saʿīd olsun saʿīd  
Devletüñ pāyende vü ʿömrüñ 
mezīd olsun mezīd  
 
14. ṭāliʿuñ:-uñ 
        Müseddes 1 
        Mısra: 35 
        Kısmet, baht. 

Ṭāliʿuñ ferḫunde vü baḫtuñ 
saʿīd olsun saʿīd  
Devletüñ pāyende vü ʿömrüñ 
mezīd olsun mezīd  
 

15. ṭāliʿuñ:-uñ 
        Müseddes 1 
        Mısra: 41 
        Kısmet, baht. 

Ṭāliʿuñ ferḫunde vü baḫtuñ 
saʿīd olsun saʿīd  
Devletüñ pāyende vü ʿömrüñ 
mezīd olsun mezīd  
 
16. ṭāliʿuñ:-uñ 
        Müseddes 1 
        Mısra: 47 
        Kısmet, baht. 

Ṭāliʿuñ ferḫunde vü baḫtuñ 
saʿīd olsun saʿīd  
Devletüñ pāyende vü ʿömrüñ 
mezīd olsun mezīd  
 
17. ṭāliʿuñ:-uñ 
        Müseddes 1 
        Mısra: 53 
        Kısmet, baht. 

Ṭāliʿuñ ferḫunde vü baḫtuñ 
saʿīd olsun saʿīd  
Devletüñ pāyende vü ʿömrüñ 
mezīd olsun mezīd  
 
18. ṭāliʿ: 
        Tesdis 4 
        Mısra: 28 
        Kısmet, baht. 

Ḥayātında muḥaṣṣal yummuş 
idi dīde-i cānı  
Nümāyān oldı ṭāliʿ ṭutdı yüz 
mirʿāt-ı rūḥānī  
 
ṭāliʿ olup: 

1. ṭāliʿ olup:-up 
        Tarih 26 
        Mısra: 5 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Doğmak, ortaya 
çıkmak. 

Burc-ı ʿizzetden olup şems-i 
murāduñ ṭāliʿ  
Dāyimā ola saʿādetle küşāde 
baḫtuñ  
 
ṭāliʿ u baḫt: 
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1. ṭāliʿ u baḫt: 
        Gazel 27 
        Mısra: 8 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Talih ve baht. 

Çarḫdan etme fiġān ol mehe 
ermezse elüñ  
Çarḫ n’etsün saña yār 
olmayıcaḳ ṭāliʿ u baḫt  
 
ṭāliʿ u baḫt-ı saʿādet: 

1. ṭāliʿ u baḫt-ı saʿādet: 
        Tarih 20 
        Mısra: 1 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Mutluluk bahtı ve talihi. 

Ṭāliʿ u baḫt-ı saʿādet yār 
olup mīr olduġuñ  
Dedi görenler işidenler 
sezāvār-ı maḥal  
 
ṭāliʿ u baḫt-ı siyāhumla: 

1. ṭāliʿ u baḫt-ı siyāhumla:-
um, -lar 
        Gazel 63 
        Mısra: 14 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Karanlık, kötü baht ve 
talih. 

Dūd-ı āh-ı pür-şerārum sūr-ı 
çarḫ üzre çıḳup  
Ṭāliʿ u baḫt-ı siyāhumla bu 
şeb ceng etdiler  
 
ṭālib: 

1. ṭālib: 
        Gazel 312 
        Mısra: 7 
        Talep eden, bekleyen, 
isteyen. 

Genc-i vaṣl-ı güle ṭālib mi 
geçinür ki ʿaceb  
Cüst ü cū etmededür bāġ 
bucaġın lāle  
 
2. ṭālib: 
        Kaside 1 
        Mısra: 37 

        Talep eden, bekleyen, 
isteyen. 

Bülbül olmazdı gülüñ 
vaṣlıña ṭālib rāġıb  
Bülbülüñ olmasa maṭlūbı 
gül-i meh-peyker  
 
ṭālib ü rāġıb olur: 

1. ṭālib ü rāġıb olur:-ur 
        Gazel 341 
        Mısra: 2 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Talep eden ve istekli 
olan. 

N’ola māyil olsa mihr ü māh 
o sīmīn-sīneye  
Maġribīler ṭālib ü rāġıb olur 
gencīneye  
 
ṭālib-i dīdār-ı ḥasen: 

1. ṭālib-i dīdār-ı ḥasen: 
        Gazel 260 
        Mısra: 4 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Hasan'ın güzelliğinin 
tâlibi II sevgilinin 
güzelliğinin tâlibi. 

Umaram nūr-ı tecellāya olam 
müstaġraḳ  
Cūy-veş oldı göñül ṭālib-i 
dīdār-ı Ḥasen  
 
ṭālib-i dünyānuñ: 

1. ṭālib-i dünyānuñ:-nuñ 
        Gazel 288 
        Mısra: 13 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Dünyayı talep eden. 

Ṭālib-i dünyānuñ aḥvālin 
görüp ya ḫod felek  
Ḥayrete varup ʿAzīzī ḳodı 
barmaḳ ber-dehān  
 
ṭālib-i dünyāyı: 

1. ṭālib-i dünyāyı:-y, -ı 
        Gazel 214 
        Mısra: 8 

        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Dünyayı talep eden. 

Ne-y-idi cemʿ-i dünyādan 
murādı görseñ ey münkir  
Elüñe girse bir gün ṭālib-i 
dünyāyı söyletseñ  
 
tamām dedüm: 

1. tamām dedüm:-dü, -m 
        Muamma 4 
        Mısra: 1 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Noksansız anlamına 
gelen "tamam" kelimesini 
söylemek. 

Görmedüm yüzüñ bir ay oldı 
tamām dedüm aña  
Ayuñ on dördin o meh-tāb 
içre gösterdi baña  
 
tamām olınca: 

1. tamām olınca:-ınca 
        Gazel 255 
        Mısra: 10 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Eksiksiz, tam olmak, 
tamamlanmak. 

ʿAzīzī Cem gibi elden 
ḳomayup cām-ı gül-gūnı  
Zamān-ı ʿömrüm olınca 
tamām içmek diler göñlüm  
 
tamām olmaġa: 

1. tamām olmaġa:-maġ, -a 
        Kıt'a 18 
        Mısra: 6 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Eksiksiz, tam olmak, 
tamamlanmak. 

Çār dīvār ile saḳfı ḳaldı līk  
Kim tamām olmaġa ol 
dārü’l-emān  
 
ṭamar: 

1. ṭamarlar:-lar 
        Gazel 158 
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        Mısra: 7 
        Damar, taşlarda renk 
ayrılığını Gösteren dalgalı 
çizgileri olan. 

Tenümde ḫam-be-ḫam olmış 
ṭamarlar dāġ u mūlarla  
Kebūdī riştelerdür kim gül-i 
pür-ḫāra ṣarmaşmış  
 
taʿmīr: 

1. taʿmīrinüñ:-i, -nüñ 
        Kıt'a 8 
        Mısra: 4 
        Bozuk şeyi düzeltmek, 
eski şeyi düzeltip yeni haline 
getirmek, onarım. 

Demidür eyle bendeñe iḥsān  
Cisr taʿmīrinüñ kitābetini  
 
tamla-: 

1. ṭamlasa:-sa 
        Kaside 3 
        Mısra: 37 
        Damla durumunda tane 
tane düşmek, damlamak. 

Ebr-i cūduñdan ki baḥre 
ṭamlasa bir ḳaṭre nem  
Ol nem ile baḥr o dem bir 
lūlū-yı raḫşān olur  
 
ṭamla: 

1. ṭamlasa:-sa 
        Kaside 3 
        Mısra: 37 
        Damlamak. 

Ebr-i cūduñdan ki baḥre 
ṭamlasa bir ḳaṭre nem  
Ol nem ile baḥr o dem bir 
lūlū-yı raḫşān olur  
 
ṭañ: 

1. ṭaña:-a 
        Müseddes 4 
        Mısra: 14 
        Tuhaf, acayip (yardımcı 
eylemle kullandığı kelimeyi 
müstakil olarak da 
kullanarak pekiştirme amacı 
gütmüştür.). 

Ḥüsnüñ çerāġı kevn ü 
mekāna verür żiyā  
Gören hilāl ḳaşuñı ṭaña ḳalur 
ṭaña  
 
ṭañ degül: 

1. ṭañ degül: 
        Gazel 61 
        Mısra: 9 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Şaşmamak gerek. 

Maṭlaʿ-ı ḥurşīddür dersem 
ʿAzīzī ṭañ degül  
Ol der-i devlet-meʿāba kim o 
meh andan çıḳar  
 
2. ṭañ degül: 
        Gazel 65 
        Mısra: 9 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Şaşmamak gerek. 

Ṭañ degül varsa ʿAzīzī bu 
zen-i dehre ṭalāḳ  
Duḫter-i rezle şular kim 
başını ḫoş eyler  
 
3. ṭañ degül: 
        Tarih 1 
        Mısra: 5 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Şaşmamak gerek. 

Ṭañ degül şöhre-i şehr olsa o 
kāḫ  
Oldı māhīçe aña māh-ı cedīd  
 
ṭaʿn eder: 

1. ṭaʿn eder:-er 
        Gazel 69 
        Mısra: 9 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Kınama, ayıplama, 
yerme. 

Demādem ehl-i ʿışḳa ṭaʿn 
eder yürürsin ey vāʿiẓ  
Saña bilsem ki el ẕemmi 
neden çaḳ böyle elzemdür  
 

2. ṭaʿn eder:-er 
        Gazel 123 
        Mısra: 7 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Kınamak, ayıplamak, 
yermek. 

Beni gördükçe ṭaʿn eder 
düşmen  
Nitekim gördügin çalar 
ḫınzīr  
 
ṭaʿn ederse: 

1. ṭaʿn ederse:-er, -se 
        Kaside 4 
        Mısra: 36 
        Kelime Tipi: - 
        Kınama, ayıplama, 
yerme. 

Her gece ḫalvet-serā-yı 
ḫāneñe eyler düḫūl  
Ṭaʿn ederse yeridür gökde 
meh-i tābāna şemʿ  
 
ṭaʿn eyleme: 

1. ṭaʿn eyleme:-me 
        Gazel 257 
        Mısra: 6 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Kınamak, ayıplamak, 
hor görmek. 

Gördügüm dilbere meyl 
etdügime  
Ṣūfī ṭaʿn eyleme kim 
meyyālem  
 
ṭaʿn eylersin: 

1. ṭaʿn eylersin:-r, -sin 
        Gazel 216 
        Mısra: 7 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Kınamak, ayıplamak, 
hor görmek. 

Niçün ʿuşşāḳa ṭaʿn eylersin 
iş sevmez deyü zāhid  
Düşer mi ehl-i ʿirfāna behey 
bāṭıl ʿamel sevmek  
 
ṭañ mı: 
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1. ṭañ mı: 
        Gazel 8 
        Mısra: 8 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Şaşılır mı. 

Bürüdi gün yüzini ebr-i ḫaṭ 
ol māh-veşüñ  
Ṭañ mı diñmezse gözüm yaşı 
çü bārān-ı şitā  
 
2. ṭañ mı: 
        Gazel 8 
        Mısra: 10 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Şaşılır mı. 

Görinür gözüme her aḫkeri 
bir ḳırmızı gül  
Nār-ı sūzāna desem ṭañ mı 
gülistān-ı şitā  
 
3. ṭañ mı: 
        Gazel 29 
        Mısra: 11 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Şaşılır mı. 

Muṣḥaf okursa ṭañ mı ṣaḥf-ı 
cemālüñi dil  
Kim sende ḫatm olupdur ey 
māh-rū melāḥat  
 
4. ṭañ mı: 
        Gazel 37 
        Mısra: 12 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Şaşılır mı. 

Cām-ı ġam nūş eyleyüp 
hecrinde yārüñ her gece  
Ṭañ mı gezsem ʿālemi 
sermest ü şeydā her ṣabāḥ  
 
5. ṭañ mı: 
        Gazel 42 
        Mısra: 1 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Şaşılır mı. 

Cihān bāzārını geşt etse ṭañ 
mı serserī ḫurşīd  

Metāʿ-ı mihrüñe ey māh 
olupdur müşterī ḫurşīd  
 
6. ṭañ mı: 
        Gazel 45 
        Mısra: 5 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Şaşılır mı. 

Ṭañ mı o māha eylese ḫūbān 
ser-fürū  
Kim ādeme sürūş u melek 
eyledi sücūd  
 
7. ṭañ mı: 
        Gazel 96 
        Mısra: 5 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Şaşılır mı. 

Ḳazarsam tīşe-i āh ile ṭañ mı 
sīne kühsārın  
İşi Ferhād-ı ʿışḳuñ Ḫüsrevā 
çün kūh-kenlikdür  
 
8. ṭañ mı: 
        Gazel 138 
        Mısra: 3 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Şaşılır mı. 

İñleseñ derd ile ṭañ mı 
nitekim bülbül-i zār  
Ḳafes-i derd ü ġam-ı ʿışḳa 
giriftāruz biz  
 
9. ṭañ mı: 
        Gazel 169 
        Mısra: 7 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Şaşılır mı. 

Ṭañ mı dökülse ḳaṭre-i 
bārān-vār yaşum  
Ḳıldı iḥāṭa gün yüzüñi ebr-
vār ḫaṭ  
 
10. ṭañ mı: 
        Gazel 170 
        Mısra: 9 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Şaşılır mı. 

ʿUşşāḳ-ı dil-perīşān ṭañ mı 
yürürse ʿuryān  
Abdāl-ı ʿışḳ olanlar etmez 
siyābdan ḥaẓ  
 
11. ṭañ mı: 
        Gazel 176 
        Mısra: 6 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Şaşılır mı. 

Meclisüñde cām-ı meydür 
āftāb  
Ṭañ mı olsa māh bir zerrīn 
çerāġ  
 
12. ṭañ mı: 
        Gazel 204 
        Mısra: 7 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Şaşılır mı. 

Dest-i mihrüñle çeküp çāk 
etse ṭañ mı yaḫasın  
ʿĀşıḳ-ı dīdāruñ olmışdur 
gül-i ḫandān senüñ  
 
13. ṭañ mı: 
        Gazel 241 
        Mısra: 1 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Şaşılır mı. 

Göklere erişse ṭañ mı nāle vü 
āhum benüm  
Kim neçe gündür görinmez 
ol yüzi māhum benüm  
 
14. ṭañ mı: 
        Gazel 320 
        Mısra: 3 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Şaşılır mı. 

Vaṣl-ı yāre mey-i eşk-ile 
erişsem ṭañ mı  
Hem olur ẕevḳ u ṣafā 
bezmine bādī bāde  
 
15. ṭañ mı: 
        Kaside 2 
        Mısra: 5 
        Kelime Tipi: - 
        Şaşılır mı. 
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Şems mihr-i ḳamerüñ yolına 
dönse ṭañ mı  
Hem-ser-i şems-i felekdür 
ḳamer-i gül-ruḫsār  
 
16. ṭañ mı: 
        Kaside 5 
        Mısra: 59 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Şaşılır mı. 

Peyāmī deyü maḫlaṣ ḳorsa 
ṭañ mı kendüye Ḫulḳī  
Edüpdür bende-i muḫliṣ 
Meḥemmed ḫanı Bursanuñ  
 
17. ṭañ mı: 
        Kıt'a 15 
        Mısra: 6 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Şaşılır mı. 

Basīṭ afyon eden her laḥẓa 
ifṭār  
Dem-i keyfinde olsa ṭañ mı 
ḫünkār  
 
18. ṭañ mı: 
        Mesnevi 1 
        Mısra: 59 
        Kelime Tipi: - 
        Şaşılır mı. 

Ṭañ mı görmezse gün yüzin 
rūşen  
Perdelendi ʿuyūn-ı her 
revzen  
 
ṭañ mıdur: 

1. ṭañ mıdur:-dur 
        Gazel 187 
        Mısra: 9 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Şaşılır mı. 

Ṭañ mıdur cūy-ı revān olsa 
ʿAzīzī yaşum  
Naẓarumda ṣalınur serv-i 
ḫırāmānum yoḳ  
 
2. ṭañ mıdur:-dur 
        Gazel 300 
        Mısra: 5 
        Kelime Tipi: Kalıp 

İfade 
        Şaşılır mı. 

ʿAzm-i rāh-ı ʿışḳ edersem 
ṭañ mıdur bī-bāk olup  
Çaldı ol şeh boynuma tīġin 
ḥamāyildür deyü  
 
ṭaña ḳaldı: 

1. ṭaña ḳaldı:-dı 
        Gazel 106 
        Mısra: 8 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Alacakaranlığa kalmak 
II şaşırıp kalmak, hayrete 
düşmek. 

Gördi meger ki māh-
cemālüñ degül hilāl  
Ḳoyup benānın aġzına ḳaldı 
ṭaña seḥer  
 
ṭaña ḳalur: 

1. ṭaña ḳalur:-ur 
        Müseddes 4 
        Mısra: 14 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Alacakaranlığa kalmak 
II şaşırıp kalmak, hayrete 
düşmek. 

Ḥüsnüñ çerāġı kevn ü 
mekāna verür żiyā  
Gören hilāl ḳaşuñı ṭaña ḳalur 
ṭaña  
 
ṭanbūr: 

1. ṭanbūr: 
        Kaside 5 
        Mısra: 111 
        Klâsik Türk müziğinin 
başlıca çalgılarından biri 
olan, yay veya mızrapla 
çalınan, uzun saplı, telli 
tahta çalgı. 

Kimi ṭanbūr u çeng ü ney 
kimi ḳānūn sever ammā  
Yaşıl Beg bir ḳılın dünyāya 
vermez rūḥ-efzānuñ  
 
ṭaʿne-i aġyār: 

1. ṭaʿne-i aġyār: 
        Tesdis 4 
        Mısra: 26 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Başkalarının hor 
görmeleri, azarlamaları. 

ʿAzīzīnüñ şikest olmışdı bu 
ḳalb-i perīşānı  
Çekerdi ṭaʿne-i aġyār ile 
teşnīʿ-i nādānı  
 
ṭaʿne-i ḥasūd: 

1. ṭaʿne-i ḥasūd: 
        Gazel 45 
        Mısra: 8 
        Kelime Tipi: - 
        Haseçilerin sövgüsü II 
düşmaların ayıplaması. 

Bezm-i cihānı ṭutsa ʿaceb mi 
iñildimüz  
Ney gibi deldi baġrımuzı 
ṭaʿne-i ḥasūd  
 
ṭan-ı aʿdādan: 

1. ṭan-ı aʿdādan:-dan 
        Gazel 385 
        Mısra: 7 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Düşmanların 
ayıplaması. 

Olup pīçīde-ḫāṭır eşiginde 
ṭan-ı aʿdādan  
O şāh-ı kām-rān u ʿālī-
şānuñdan uṣanduñ mı  
 
ṭaʿn-ı aʿdādan: 

1. ṭaʿn-ı aʿdādan:-dan 
        Gazel 30 
        Mısra: 9 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Düşmanların 
ayıplaması. 

Ṭaʿn-ı aʿdādan ʿAzīzī ġam 
yemez göñlüm evet  
Ḥaḳḳ-ı nānı gözlemez yārān 
elinden el-ġıyās  
 
ṭaʿn-ı ʿadū: 
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1. ṭaʿn-ı ʿadū: 
        Gazel 219 
        Mısra: 3 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Düşmanın ayıplaması, 
sövmesi. 

Cām-ı ʿışḳ-ı yāri elden 
ḳomagil ṭaʿn-ı ʿadū  
Baġruñı tīzāb-veş eylerse 
pāre pāre çek  
 
ṭaʿn-ı zāhid-i huşyār: 

1. ṭaʿn-ı zāhid-i huşyār: 
        Gazel 35 
        Mısra: 2 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Akıllı zahidin kınaması. 

ʿĀşıḳ-ı ġam-ḫ˅āre gelmez 
zecr-i ḳahr-ı yār güç  
Güç gelür ammā ki ṭaʿn-ı 
zāhid-i huşyār güç  
 
tañrı: 

1. tañrı: 
        Gazel 41 
        Mısra: 2 
        Allah. 

Nece ḳāḍī nece müftī nece 
ʿābid zāhid  
Seni biñ cān ile sevdügüme 
Tañrı şāhid  
 
tañrıdan ḳorḳmaz: 

1. tañrıdan ḳorḳmaz:-maz 
        Müseddes 2 
        Mısra: 26 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Allah'ın 
cezalandırmasından endişe 
duymak. 

Bu ne cevr olur buña hergiz 
nihāyet yoḳ mıdur  
Tañrıdan ḳorḳmaz mısın bu 
ẓulme ġāyet yoḳ mıdur  
 
ṭap: 

1. ṭapar:-ar 
        Kaside 4 
        Mısra: 18 
        Kulluk etmek, Tapmak. 

Bir melek yüzlü mecūsī 
dilberidür gūyiyā  
Kim ṭapar gördügi yerde 
āteş-i sūzāna şemʿ  
 
ṭapu: 

1. ṭapuñda:-ñ, -da 
        Kaside 3 
        Mısra: 42 
        Huzur. 

Devlet anuñ kim ḳapuñda ola 
ʿabd-i kemterīn  
ʿİzzet anuñ kim ṭapuñda 
bende-i fermān olur  
 
2. ṭapuñda:-ñ, -da 
        Kaside 3 
        Mısra: 42 
        Kapı, eşik; huzur, 
makam, çevre. 

Devlet anuñ kim ḳapuñda ola 
ʿabd-i kemterīn  
İzzet anuñ kim ṭapuñda 
bende-i fermān olur  
 
tār: 

1. tārı:-ı 
        Kaside 3 
        Mısra: 10 
        Saç teli. 

Genc-i ruḫsāruñda zülfüñ 
bilmezin ne siḥr eder  
Kim anuñ her tārı mār u mārı 
bir suʿbān olur  
 
tār edüp: 

1. tār edüp:-üp 
        Gazel 332 
        Mısra: 7 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Saz teli etmek. 

Bu ten-i zār u nizārı çeng-i 
ʿışḳa tār edüp  
Bezm-i ġamda ney gibi 
feryād u zār etmek nece  

 
tār eylediler: 

1. tār eylediler:-di, -ler 
        Gazel 62 
        Mısra: 1 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Tel haline getirme. 

Yaşımuz ḳāmetimüz çengine 
tār eylediler  
Ḫūblar kārımuzı ney gibi zār 
eylediler  
 
tār u mār edüp: 

1. tār u mār edüp:-üp 
        Gazel 367 
        Mısra: 9 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Perişan etmek. 

ʿAḳl u fikrin tār u mār edüp 
ʿAzīzī ḥaḳ bu kim  
Ādemi dīvāne eyler ol 
perīnüñ nāz işi  
 
ṭara: 

1. ṭaramaz:-maz 
        Gazel 139 
        Mısra: 4 
        Taramak (saçı 
taramak), düzeltmek, düzgün 
hale getirmek. 

Dolaşursın dil-i ʿuşşāḳa deyü 
alup ele  
Gün olur mı ki o meh zülfini 
yuyup ṭaramaz  
 
tārāc edüp: 

1. tārāc edüp:-üp 
        Gazel 378 
        Mısra: 6 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Talan etmek, 
yağmalamak. 

Ṣalar bir demde biñ āşūb u 
ġavġā ġamzesi dehre  
Moġolçīn gözleri tārāc edüp 
Ḭrān u Tūrānı  
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ṭaraf: 

1. ṭaraf: 
        Gazel 178 
        Mısra: 2 
        Cihet, canip, semt, yan. 

Nev-bahār oldı yine bezm-i 
çemen buldı şeref  
Ṣavt-ı murġān-ı nevā-sāz ile 
ṭoldı her ṭaraf  
 
ṭaral: 

1. ṭaralmasun:-ma, -sun 
        Gazel 201 
        Mısra: 9 
        Daralmak, sıkılmak. 

Kāḫ-ı sīnem içre cānā dil 
nece ṭaralmasun  
Eyledi hecr-i dehānuñ başına 
ol dārı teng  
 
ṭarāvet: 

1. ṭarāvetle:-le 
        Gazel 260 
        Mısra: 8 
        Tazelik || Güzellik. 

Gele inṣāf ede billāhi seni 
kim sevmez  
Sende kim var bu ṭarāvetle 
bu eṭvār-ı ḥasen  
 
ṭarf-ı şeb-külāh: 

1. ṭarf-ı şeb-külāh: 
        Gazel 122 
        Mısra: 4 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Gece külahının yanı 
(Gece külahı; geceleyin 
bilhassa yatarken giyilen 
dövme yünden yapılma, 
yekpare, bir karış 
uzunluğunda, yahut biraz 
daha kısa, tek katlı, başı 
üşütmeyen, teri emen bir tür 
başlık.). 

Māh-ı nevdür kim alupdur 
zīr-i pāyına seḥāb  
Ol ḫam-ı ebrū ki ṭarf-ı şeb-
külāh altındadur  

 
ṭarf-ı seḥābdan: 

1. ṭarf-ı seḥābdan:-dan 
        Gazel 71 
        Mısra: 5 
        Kelime Tipi: - 
        Buluntun ucundan 
(tarafından bağlamında). 

Ṭarf-ı seḥābdan ṣanuram 
mihr eder ṭulūʿ  
ʿArż-ı ʿiẕār içün ḳaçan ol 
meh niḳāb açar  
 
ṭarġal meḥemmed: 

1. ṭarġal meḥemmed: 
        Kaside 5 
        Mısra: 81 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Özel ad. 

Güzeldür ḥaḳ bu kim Ṭarġal 
Meḥemmed şāhı Bayramuñ  
Ḳulı ḳurbānıdur ḫalḳ-ı cihān 
ol māh-ı tābānuñ  
 
ṭarġal meḥemmed şāhı: 

1. ṭarġal meḥemmed şāhı:-ı 
        Kaside 5 
        Mısra: 81 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Özel ad. 

Güzeldür ḥaḳ bu kim Ṭarġal 
Meḥemmed şāhı Bayramuñ  
Ḳulı ḳurbānıdur ḫalḳ-ı cihān 
ol māh-ı tābānuñ  
 
tārı mār: 

1. tārı mār:-ı 
        Kaside 3 
        Mısra: 10 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Saç teli ve yılan (kelime 
bitişik olarak okunduğunda 
ise bağlama göre yıkık, 
perişan ve darmadağınık 
anlamlarına da 
gelmektedir.). 

Genc-i ruḫsāruñda zülfüñ 
bilmezin ne siḥr eder  
Kim anuñ her tārı mār u mārı 
bir suʿbān olur  
 
tār-ı zülf-i dilbere: 

1. tār-ı zülf-i dilbere:-e 
        Muamma 18 
        Mısra: 1 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Sevgilinin saçının teli. 

Tār-ı zülf-i dilbere üftādedür 
māh-ı felek  
Mihr-i bī-pāyānına üftādedür 
gökde melek  
 
tārīḫ: 

1. tārīḫini:-i, -n, -i 
        Tarih 1 
        Mısra: 10 
        Tarih düşürmek. 

Göricek bu yüce eyvānuñı 
māh  
Didi tārīḫini kāḫ-ı Cemşīd  
 
2. tārīḫin:-in 
        Tarih 21 
        Mısra: 20 
        Tarih düşürmek. 

ʿAzīzī bende-i sulṭān-ı milk-i 
Rūmuñ aġzından  
Varup Tebrīze tārīḫin şehe 
alındı Şirvān deñ  
 
3. tārīḫ: 
        Tarih 24 
        Mısra: 5 
        Tarih düşürmek. 

Raġmına rāfıżīlerüñ tārīḫ  
Sünnīler aldı deñ Şirvānı  
 
tārīḫ de: 

1. tārīḫ de: 
        Tarih 7 
        Mısra: 3 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Tarih düşmek. 
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O merḥūmuñ vefātına de 
tārīḫ  
Dilā yüz ḳodı ḫāke Kāmi nā-
kām  
 
tārīḫ dedi: 

1. tārīḫ dedi:-di 
        Tarih 3 
        Mısra: 6 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Tarih düşmek. 

Görüp ol āteşi ḥātif 
hemāndem  
Dedi tārīḫ Sitanbul yandı bu 
şām  
 
2. tārīḫ dedi:-di 
        Tarih 5 
        Mısra: 7 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Tarih düşmek. 

Dedi hātif aña ol dem tārīḫ  
Bülbül-i gülşen-i cennet oldı  
 
3. tārīḫ dedi:-di 
        Tarih 6 
        Mısra: 7 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Tarih düşmek. 

ʿAzīzī mevlidine dedi tārīḫ  
Faṣīḥ ola Ḫudābende 
Meḥemmed  
 
4. tārīḫ dedi:-di 
        Tarih 11 
        Mısra: 6 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Tarih düşmek. 

Ḥıżr-ı dil nūş edüp ṣafā-y-ile  
Dedi tārīḫ misāl-i çeşme-i 
cān  
 
5. tārīḫ dedi:-di 
        Tarih 13 
        Mısra: 4 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Tarih düşmek. 

Bu manṣıb oldı çün saña 
efendi cānib-i Ḥaḳdan  
Bir eksükli dedi tārīḫ cāh-ı 
tevliyet ḥaḳḳuñ  
 
6. tārīḫ dedi:-di 
        Tarih 25 
        Mısra: 4 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Tarih düşmek. 

Çün ḳulle cāmiʿine devletle 
oldı nāṣıḥ  
Dedi ʿAzīzī aña tārīḫ şeyḫ-i 
ʿābid  
 
7. tārīḫ dedi:-di 
        Tarih 26 
        Mısra: 7 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Tarih düşmek. 

Dedi bu manṣıb-ı ʿālīye 
ʿAzīzī tārīḫ  
Ayuñ on dördi gibi oldı 
ziyāde baḫtuñ  
 
tārīḫ düşdi: 

1. tārīḫ düşdi:-di 
        Tarih 23 
        Mısra: 7 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Tarih düşürme, önemli 
târih olaylarını, doğum, 
ölüm, inşâ târihlerini 
göstermek üzere eski 
alfabemizdeki harflerin ebcet 
hesâbındaki değerlerinden 
faydalanılarak yazılan 
mısrâ, beyit veya manzûme. 

Düşdi tārīḫ fetḥine añsuz  
Aldı Sulṭān Murād Şirvānı  
 
tāriḫi denildi: 

1. tāriḫi denildi:-n, -il, -di 
        Tarih 15 
        Mısra: 4 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Tarih düşürmek. 

Çü girdi ḫāke cism-i pāki ol 
ʿAlī-ṣıfatlunuñ  
Denildi tāriḫi ola enīs ü yār 
Ebū Türāb  
 
tārīḫin dedi: 

1. tārīḫin dedi:-di 
        Tarih 17 
        Mısra: 6 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Tarih düşmek. 

Murġ-ı rūḥı ʿālem-i ʿulvīye 
pervāz edicek  
Dedi tārīḫin ʿAzīzī eyle ʿarşı 
āşyān  
 
2. tārīḫin dedi:-di 
        Tarih 22 
        Mısra: 17 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Tarih düşmek. 

Dedi hātif ʿAzīzī tārīḫin  
Aldı Şirvānı ʿasker-i bī-ḥad  
 
3. tārīḫin dedi:-di 
        Tarih 28 
        Mısra: 4 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Tarih düşmek. 

Ceyş-i şühedā k’oldı aʿdādda 
bir artuḳ  
Hātif dedi tārīḫin taḥḳīḳ 
şehīd oldı  
 
tārīḫin dediler: 

1. tārīḫin dediler:-di, -ler 
        Tarih 27 
        Mısra: 8 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Tarih düşmek. 

Gördiler kim geçdi zaḫm-ı 
deşne cānına o dem  
Dediler tārīḫin eyvāh eyledi 
ḫançer helāk  
 
tārīḫin didi: 
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1. tārīḫin didi:-di 
        Tarih 12 
        Mısra: 4 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Tarih düşmek. 

Beyt-i maʿmūruñı gördükde 
ʿAzīzī ḫanum  
Didi tārīḫin anuñ ola 
mübārek ḫāneñ  
 
tārīḫini dedi: 

1. tārīḫini dedi:-di 
        Tarih 2 
        Mısra: 13 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Tarih düşmek. 

Dedi bu ḥāli gören tārīḫini  
Oldı Rüstem mülk-i 
dünyādan cüdā  
 
2. tārīḫini dedi:-di 
        Tarih 10 
        Mısra: 3 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Tarih düşmek. 

Dedi bir ʿārif o dem tārīḫini  
Māʿ-i ṣāfī misl-i āb-ı selsebīl  
 
3. tārīḫini dedi:-di 
        Tarih 16 
        Mısra: 4 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Tarih düşmek. 

Ṭutdı çün rūḥı cināna yüz bir 
eksükli o dem  
Dedi tārīḫini anuñ Ḥaḳ naṣīb 
ede behişt  
 
4. tārīḫini dedi:-di 
        Tarih 18 
        Mısra: 9 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Tarih düşmek. 

Dedi yārān acıyup tārīḫini  
Ol gülüñ ṣoldurdı ḥayfā 
rūzgār  
 

5. tārīḫini dedi:-di 
        Tarih 19 
        Mısra: 7 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Tarih düşmek. 

ʿAzīzī dedi tārīḫini anuñ  
Zihī germābe-i bī-misl ü aʿlā  
 
6. tārīḫini dedi:-di 
        Tarih 20 
        Mısra: 7 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Tarih düşmek. 

Bir ziyād ile bu cāhuñ dil 
dedi tārīḫini  
Olduñ İbrāhīm Beg Seksāra 
mīr-i bī-bedel  
 
tārīḫini dediler: 

1. tārīḫini dediler:-di, -ler 
        Tarih 14 
        Mısra: 4 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Tarih düşmek. 

Yine şaḥne olıcaḳ ol ẓulüm-
kār  
Dediler tārīḫini āh be ẓālim  
 
tārīḫini dedüm: 

1. tārīḫini dedüm:-dü, -m 
        Tarih 4 
        Mısra: 7 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Tarih düşmek. 

Dedüm tārīḫini burc-ı 
şerefde  
Hüveydā oldı bir şems-i 
münevver  
 
2. tārīḫini dedüm:-dü, -m 
        Tarih 8 
        Mısra: 3 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Tarih düşmek. 

Göricek gün yüzini anuñ 
dedüm tārīḫini  

Eyleye Mühdī Meḥemmed 
Şāhımuñ ʿömrin ṭavīl  
 
3. tārīḫini dedüm:-dü, -m 
        Tarih 9 
        Mısra: 4 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Tarih düşmek. 

Çü gördüm rūyın ol cān-
pāresinüñ  
Dedüm tārīḫini feyż-i Ḥalīmī  
 
ṭarīḳ-ı fenn-i ʿışḳı: 

1. ṭarīḳ-ı fenn-i ʿışḳı:-ı 
        Gazel 215 
        Mısra: 7 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Aşk bilgisinin yolu. 

Ṭarīḳ-ı fenn-i ʿışḳı Ḳays 
gelsün benden ögrensün  
Ki yoḳ ol ṣanʿatuñ yolın 
bulur ben mübtelādan yeg  
 
ṭarīḳ-ı ʿışḳa: 

1. ṭarīḳ-ı ʿışḳa:-a 
        Gazel 270 
        Mısra: 7 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Aşk yolu. 

Ṭarīḳ-ı ʿışḳa ṣūfī ḳāyil olmaz  
Muʿānid ölse terk etmez 
ʿinādın  
 
tārmār eyler: 

1. tārmār eyler:-r 
        Gazel 314 
        Mısra: 5 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Perişan duruma 
getirmek, perişan etmek. 

ʿAḳl u fikrüñ ḳalʿasını 
tārmār eyler ṣaḳın  
Varma zinhār ey dil ol ṭop-ı 
ẕeḳandan cānibe  
 
ṭarrār: 
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1. ṭarrār: 
        Gazel 107 
        Mısra: 4 
        Hilekar. II Sevgili. 

Erişme ṭurrasınuñ nārına 
yoḫsa yārüñ  
Ey şāne āteş urġaç saña 
yanar o ṭarrār  
 
tārumār olur: 

1. tārumār olur:-ur 
        Matla 36 
        Mısra: 2 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Perişan ve derbeder 
olmak. 

Bād-ı āhumdur veren ḳalb-i 
ʿadūya inkisār  
Ḍarb-ı ṭop ile olur düşmen 
ḥiṣārı tārumār  
 
ṭaş: 

1. ṭaşdan:-dan 
        Gazel 7 
        Mısra: 3 
        Kimyasal veya fiziksel 
durumu değişiklikler 
gösteren, rengini içindeki 
maden, tuz ve oksitlerden 
alan sert ve katı madde. 

Bilmezem ṭaşdan mı 
āhenden midür ḳalbüñ senüñ  
Etmez āhum āteşi ey seng-dil 
teʿsīr aña  
 
2. ṭaşı:-ı 
        Gazel 266 
        Mısra: 2 
        Kimyasal veya fiziksel 
durumu değişiklikler 
gösteren, rengini içindeki 
maden, tuz ve oksitlerden 
alan sert ve katı madde. 

Aḳıdup gözden lebüñ 
hecriyle ḳanlu yaşı ben  
Laʿl-gūn etdüm reh-i 
kūyuñdaki her ṭaşı ben  
 
3. ṭaşın:-ın 
        Gazel 262 

        Mısra: 4 
        Dış. 

Ḥasret-i laʿl-i lebüñle ḳanlu 
yaşumdur benüm  
Çeşmümüñ için ṭaşın laʿl-i 
Bedaḫşān eyleyen  
 
4. ṭaşını:-ı, -n, -ı 
        Kaside 5 
        Mısra: 75 
        Taş. II Aşığın başı. 

Eşigi ṭaşını bāliş edinüp 
yaṣdanur ʿuşşāḳ  
Döşeklügi güzel maḥbūb 
Yorġancı Süleymānuñ  
 
5. ṭaşsa:-sa 
        Gazel 172 
        Mısra: 8 
        Sıvı maddelerin içinde 
bulundukları yere 
sığmayarak kabarıp 
kenarlardan aşması. 

Neçe maʿnā gevherin iẓhār 
eder  
Ṭaşsa ger cūş eyleyüp 
Ceyḥūn-ṭabʿ  
 
6. ṭaşdı:-dı 
        Gazel 372 
        Mısra: 7 
        Sıvı maddelerin içinde 
bulundukları yere 
sığmayarak kabarıp 
kenarlardan aşması. 

Ey ḫ˅āce-i dehr eyle temāşā 
yine ṭaşdı  
Çün Nīl-i revān eşk-i 
firāvān-ı ʿAzīzī  
 
7. ṭaşın:-ın 
        Gazel 303 
        Mısra: 1 
        Eşik taşı, eşikteki taş 
çıkıntı. 

Eşigüñ ṭaşın öldükde baña 
seng-i mezār eyle  
Yolında öldügüm ḫāk-i 
mezārum sengsār eyle  
 
8. ṭās: 
        Gazel 153 
        Mısra: 8 

        Genellikle içine sulu 
şeyler konulan metal vb.nden 
yapılmış kap. 

Ol āftāb yumaġa her ṣubḥ 
ayasın  
Mihr āftābe-i zer ü māh oldı 
sīm ṭās  
 
ṭaş-: 

1. ṭaşdı:-dı 
        Gazel 382 
        Mısra: 1 
        Artık kendini 
tutamamak, kabına 
sığamayıp coşmak. 

Esdükçe bād-ı āhum ʿışḳuñ 
deñizi ṭaşdı  
Emvāc-ı baḥr-i eşküm cānā 
başumdan aşdı  
 
ṭaşa çalmayan: 

1. ṭaşa çalmayan:-ma, -y, -
an 
        Tahmis 1 
        Mısra: 18 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Kırmak, parçalamak; 
utanıp çekinmemek, 
namusunu sakınmamak. 

Murġ u māhī-veş belā 
deryālarına ṭalmayan  
ʿĀşıḳ olup şīşe-i nāmūsı ṭaşa 
çalmayan  
 
ṭaşa çalmışdur: 

1. ṭaşa çalmışdur:-mış, -dur 
        Gazel 54 
        Mısra: 6 
        Kelime Tipi: Deyim 
        Taşa vurmak II Kırmak, 
parçalamak. 

ʿĀşıḳ oldur ki rāh-ı ʿışḳ içre  
Şīşe-i ʿārı ṭaşa çalmışdur  
 
ṭaşa ṭutar: 

1. ṭaşa ṭutar:-ar 
        Gazel 18 
        Mısra: 3 
        Kelime Tipi: Deyim 
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        Üst üste taş atmak, 
sürekli taşlamak. 

Zamane ḫalḳını ṭaşa ṭutar 
çarḫ-ı ʿadū her şeb  
Bu ḥāle olmayan vāḳıf ṣanur 
gökden düşer kevkeb  
 
taṣaddur edicek: 

1. taṣaddur edicek:-icek 
        Gazel 357 
        Mısra: 15 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Yer edinmek, meclisin 
önüne oturmak. 

Sīnem üstine taṣaddur edicek 
peykānlaruñ  
Anda cānum yerine geçdi o 
peykānuñ biri  
 
ṭaşra: 

1. ṭaşra: 
        Gazel 272 
        Mısra: 7 
        Dışarı. 

Aḳmasun mı yaşumuñ seyli 
gözümden ṭaşra  
Kirpigüm kürek ile ḳomaz 
anı kürümesün  
 
taṣvīr: 

1. taṣvīrini:-i, -n, -i 
        Gazel 249 
        Mısra: 3 
        Betimleme, yazıyla tarif 
etme. 

Ol büt-i sengīn-dilüñ gördi 
meger taṣvīrini  
Ḥayrete varup ṭayandı ḳaldı 
dehr içre ṣanem  
 
2. taṣvīrini:-i, -n, -i 
        Gazel 283 
        Mısra: 7 
        Betimleme, yazıyla tarif 
etme. 

Şekl-i mehde yazmış ol ḥūrī-
veşüñ taṣvīrini  
Naḳş ederken nevʿ-i insānuñ 
Ḫudā ṣūretlerin  

 
ṭatlu: 

1. ṭatludur:-dur 
        Gazel 120 
        Mısra: 11 
        Tatlı. 

Şīr-i ḫurmādan Azīzī 
ṭatludur şiʿrüñ senüñ  
Ḥoḳḳa-i naẓmuñ gören ṣanur 
içinde bal var  
 
2. ṭatludur:-dur 
        Lugaz 7 
        Mısra: 2 
        Tatlı. 

Ol nedür kim bir ḳulaç var 
uzunı  
Ney-şekerden ṭatludur ammā 
unı  
 
3. ṭatlu: 
        Gazel 299 
        Mısra: 8 
        "cân" bağlamında 
kıymetli, değerli, hoşnut 
olunan, hoşa giden. 

Dār-ı cihānda gerçek ʿāşıḳ 
odur ki bī-bāk  
Kim vere ṭatlu cānın sevdügi 
yāre ḳarşu  
 
4. ṭatludur:-dur 
        Gazel 109 
        Mısra: 6 
        Sevimli, hoş. 

Leẕẕetinden būseñüñ cānā 
ṭudaḳlar yarılur  
Eyle ṭatludur lebüñ şehdi ki 
yürekler yaḳar  
 
5. ṭatlu: 
        Gazel 146 
        Mısra: 4 
        Sevimli, hoş. 

Leb-i dilber gibi niʿmet var 
iken  
Ne yesem hīç baña ṭatlu 
gelmez  
 
6. ṭatlu: 
        Matla 48 

        Mısra: 1 
        Sevimli, hoş. 

Egerçi kim leb-i laʿlüñ 
bizümle ṭatlu balludur  
Dil ü cān ile müjgānuñ velī 
ḳanlu bıçaḳludur  
 
ṭavāf: 

1. ṭavāfında:-ı, -n, -da 
        Gazel 68 
        Mısra: 6 
        Etrafını dolaşmak. 

Ṭavāf-ı Kaʿbenüñ ḫaẓẓı 
egerçi yoḳ degül ammā  
Senüñ kūyuñ ṭavāfında 
benüm ḳıblem ṣafā vardur  
 
ṭavāf eden: 

1. ṭavāf eden:-en 
        Gazel 20 
        Mısra: 3 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Tavaf etmek. Kutsal bir 
yerin çevresinde saygıyla 
dolaşmak. 

Kesb-i ṣafā vü ẓevḳ eder anı 
ṭavāf eden  
Gūyā ḥarīm-i Kaʿbe durur 
dergeh-i ḥabīb  
 
ṭavāf etmezdi: 

1. ṭavāf etmezdi:-mez, -di 
        Gazel 388 
        Mısra: 6 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Tavaf etmek. Kutsal bir 
yerin çevresinde saygıyla 
dolaşmak. 

Şevḳ-ı mihrüñ olmasa 
ḳalbinde māh-ile nücūm  
Cennet-i kūyuñ ṭavāf 
etmezdi Şāmīler gibi  
 
ṭavāf etsem: 

1. ṭavāf etsem:-se, -m 
        Gazel 313 
        Mısra: 5 
        Kelime Tipi: Kalıp 
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İfade 
        Tavaf etmek. Kutsal bir 
yerin çevresinde saygıyla 
dolaşmak. 

Ser-i kūyuñ ṭavāf etsem 
ṣafālar kesb eder cānum  
Eşigüñ ḳıble mi anda Kaʿbe-i 
ʿulyā mıdur yoḫsa  
 
ṭavāf-ı kaʿbe eder: 

1. ṭavāf-ı kaʿbe eder:-er 
        Gazel 78 
        Mısra: 6 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Ka'be'yi tavaf etmek. 

Ḳıblem yüzüñde ḫaṭṭ-ı 
siyāhuñ gören ṣanur  
Gelmiş ṭavāf-ı Kaʿbe eder 
ehl-i Şāmdur  
 
ṭavāf-ı kaʿbe-i kūy-ı 
laṭīfüñ: 

1. ṭavāf-ı kaʿbe-i kūy-ı 
laṭīfüñ:-üñ 
        Gazel 305 
        Mısra: 5 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Sevgilinin letafetli 
mahallesinin Kabe tavafı. 

Ṭavāf-ı Kaʿbe-i kūy-ı laṭīfüñ 
eyleyüp himmet  
Göñül āyīnesini pür-ṣafā ḳıl 
yā Resūlallāh  
 
ṭavāf-ı kaʿbe-i kūyın: 

1. ṭavāf-ı kaʿbe-i kūyın:-ın 
        Gazel 46 
        Mısra: 7 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Köyünü Kabe gibi tavaf 
(etmek). 

Ḳılsun ṭavāf-ı Kaʿbe-i kūyın 
o meh-veşüñ  
Eyler şu kim zamānede kesb-
i ṣafā ümīd  
 
ṭavāf-ı kaʿbenüñ: 

1. ṭavāf-ı kaʿbenüñ:-nüñ 
        Gazel 68 
        Mısra: 5 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Kabe'nin etrafını 
dolaşma. 

Ṭavāf-ı Kaʿbenüñ ḫaẓẓı 
egerçi yoḳ degül ammā  
Senüñ kūyuñ ṭavāfında 
benüm ḳıblem ṣafā vardur  
 
ṭavḳ-ı belā ṭaḳınup: 

1. ṭavḳ-ı belā ṭaḳınup:-ın, -
up 
        Matla 37 
        Mısra: 1 
        Kelime Tipi: - 
        Bela halkası takınmak, 
kuşanmak. 

Muṣḥaf-ı ḥüsnüñ oḳur dil 
ṭaḳınup ṭavḳ-ı belā  
Sīnemüz ḥāfıẓ ḳalender 
tekyesidür gūyiyā  
 
ṭavḳ-ı elem geçürüp: 

1. ṭavḳ-ı elem geçürüp:-üp 
        Tesdis 3 
        Mısra: 19 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Elem halkası geçirmek. 

Geçürüp gerdenüme şīr gibi 
ṭavḳ-ı elem  
Eşk-i çeşmüm baña zencīr-i 
cünūn eyledi ġam  
 
ṭavḳ-ı girībānı ḫalāṣ 
edemez: 

1. ṭavḳ-ı girībānı ḫalāṣ 
edemez:-e, -mez-ı 
        Gazel 166 
        Mısra: 8 
        Kelime Tipi: Deyim 
        Yakasını kurtaramaz. 

Çekmeyince kişi baş ḥırḳaya 
bu ʿālemde  
Ġam elinden edemez ṭavḳ-ı 
girībānı ḫalāṣ  
 
ṭavḳ-ı hāleyi: 

1. ṭavḳ-ı hāleyi:-y, -i 
        Gazel 109 
        Mısra: 10 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Hale halkası. 

Çünki mihrüñle ʿAzīzī-veş 
ḳalender olmadı  
Māh ṭavḳ-ı hāleyi gerdānına 
niçün ṭaḳar  
 
ṭāvūs: 

1. ṭāvūs: 
        Gazel 154 
        Mısra: 12 
        Erkeğinin tüyleri uzun, 
kuyruğu parlak, güzel renkli, 
acı ve tiz sesli, süs hayvanı 
olarak beslenen bir kuş. 
Ortaçağ'da eti uzun süre 
bozulmadığı için 'soylu kuş' 
olarak bilinir. Bir efsaneye 
göre de tavus, cennette bir 
kuş iken şeytanın cennete 
girmesine alet olmuş ve 
Âdem ile Havvâ’nın yasak 
meyveyi yemelerinden sonra 
cennetten çıkarılmıştır. Bu 
nedenle çok güzel bir kuş 
olmasına rağmen ayakları 
çok çirkin ve çıplaktır. 
Tanıkta aşığa atfen 
kullanılmıştır. 

Görse reftārını ol kebk-i 
hümā-pervāzuñ  
Cevelāndan güẕer eylerdi 
ʿAzīzī ṭāvūs  
 
2. ṭāvūs: 
        Gazel 323 
        Mısra: 1 
        Erkeğinin tüyleri uzun, 
kuyruğu parlak, güzel renkli, 
acı ve tiz sesli, süs hayvanı 
olarak beslenen bir kuş. 
Ortaçağ'da eti uzun süre 
bozulmadığı için 'soylu kuş' 
olarak bilinir. Bir efsaneye 
göre de tavus, cennette bir 
kuş iken şeytanın cennete 
girmesine alet olmuş ve 
Âdem ile Havvâ’nın yasak 
meyveyi yemelerinden sonra 
cennetten çıkarılmıştır. Bu 
nedenle çok güzel bir kuş 
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olmasına rağmen ayakları 
çok çirkin ve çıplaktır. 
Tanıkta aşığa atfen 
kullanılmıştır. 

O meh kim cilveler eyler 
yürür ṭāvūs şeklinde  
Melekdür gökden inmiş 
gūyiyā nāmūs şeklinde  
 
ṭayan: 

1. ṭayan: 
        Gazel 258 
        Mısra: 8 
        Dayanmak, güvenmek, 
güç kazanmak. 

Sen cevr ü cefā eyle baña 
ṣabr edeyin ben  
Sen ḥüsnüñe ṭayan yürü ben 
ʿışḳa ṭayandum  
 
2. ṭayandum:-du, -m 
        Gazel 258 
        Mısra: 8 
        Dayanmak, güvenmek, 
güç kazanmak. 

Sen cevr ü cefā eyle baña 
ṣabr edeyin ben  
Sen ḥüsnüñe ṭayan yürü ben 
ʿışḳa ṭayandum  
 
3. ṭayandı:-dı 
        Gazel 249 
        Mısra: 4 
        Güç bir duruma 
katlanmak, çekmek, 
sabretmek, tahammül etmek 
II karşı koymak. 

Ol büt-i sengīn-dilüñ gördi 
meger taṣvīrini  
Ḥayrete varup ṭayandı ḳaldı 
dehr içre ṣanem  
 
ṭāyir-i ḳudsī: 

1. ṭāyir-i ḳudsī: 
        Kaside 1 
        Mısra: 47 
        Kelime Tipi: - 
        Kutsal kuş II Melek. 

Rifʿati gülşenine ṭāyir-i 
ḳudsī bülbül  

Himmeti bülbüline bāġ-ı 
İrem bir gül-i ter  
 
ṭayrān eder: 

1. ṭayrān eder:-er 
        Lugaz 8 
        Mısra: 2 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Uçmak. 

Ol ne murġ olur ki bāl ü per 
açup  
Gāh cevlān u gehī ṭayrān 
eder  
 
tāze: 

1. tāze: 
        Gazel 40 
        Mısra: 2 
        Yeni, körpe. 

Leṭāfet ābına ḳonmış gül-i 
raʿnā mıdur ol ruḫ  
Yaḫod tāze açılmış lāle-i 
ḥamrā mıdur ol ruḫ  
 
2. tāze: 
        Gazel 75 
        Mısra: 1 
        Yeni, körpe. 

Dilde ḫayāl-i yārüm bir tāze 
ter gülümdür  
Ġam gülşeninde cānum 
āvāre bülbülümdür  
 
3. tāze: 
        Gazel 251 
        Mısra: 2 
        Yeni, körpe. 

Nāle-i bülbül fiġān u sīne 
bāġumdur benüm  
Anda serv ü gül elifle tāze 
daġumdur benüm  
 
4. tāze: 
        Gazel 313 
        Mısra: 3 
        Yeni, körpe. 

Dil-i pejmürdeye enfās-ı 
laʿlüñ tāze cān verdi  
Lebüñ ölmişler iḥyā etmede 
ʿḬsā mıdur yoḫsa  

 
5. tāze: 
        Gazel 375 
        Mısra: 2 
        Yeni, körpe. 

Yine bir serv-i semen-
sīmāya verdüm göñlümi  
Yine bir tāze gül-i raʿnāya 
verdüm göñlümi  
 
tāze vü ter: 

1. tāze vü ter: 
        Gazel 206 
        Mısra: 5 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Taze ve canlı. 

ʿİẕār-ı lāle-gūnın tāze vü ter 
ṭutmaġa yaḫod  
Ṣalupdur sāye üstine siyeh 
zülfi o fettānuñ  
 
tāze vü terdür: 

1. tāze vü terdür:-dür 
        Lugaz 4 
        Mısra: 2 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Körpe, taze, genç. 

Ol nedür kim pürdür anuñla 
cihān  
Tāze vü terdür deminden 
gülsitān  
 
tāzele: 

1. tāzeleyüp:-y, -üp 
        Gazel 312 
        Mısra: 1 
        Yenilemek, 
canlandırmak, dinçletmek. 

Gül gibi tāzeleyüp sīnesi 
dāġın lāle  
Gülşenī tekyesinüñ yaḳdı 
çerāġın lāle  
 
tāziyāne: 

1. tāziyānedür:-dür 
        Gazel 90 
        Mısra: 6 
        Kamçı, kırbaç. 
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Göñlüm ki ġam vilāyetinüñ 
şehsüvārıdur  
Destinde dūd-ı āhum anuñ 
tāziyānedür  
 
2. tāziyāne: 
        Gazel 339 
        Mısra: 6 
        Kamçı, kırbaç. 

Ey şehsüvār-ı esb-i ʿışḳuñ 
olalı göñlüm  
Ṣundı ḫayāl-i zülfüñ destine 
tāziyāne  
 
tebrīz: 

1. tebrīze:-e 
        Tarih 21 
        Mısra: 20 
        Tebriz (İran'ın büyük 
şehirlerinden biridir). 

ʿAzīzī bende-i sulṭān-ı milk-i 
Rūmuñ aġzından  
Varup Tebrīze tārīḫin şehe 
alındı Şirvān deñ  
 
tecellā eder: 

1. tecellā eder:-er 
        Gazel 37 
        Mısra: 2 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Görünmek, tecelli 
etmek. 

ʿArż-ı ḥüsn etseñ n’ola 
ʿuşşāḳa cānā her ṣabāḥ  
Kim eder mihr-i cihān-ārā 
tecellā her ṣabāḥ  
 
teʿessüf etse: 

1. teʿessüf etse:-se 
        Gazel 306 
        Mısra: 4 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Eseflenmek, 
kederlenmek. 

Ol meh-i nā-mihribānı elden 
aldurdum deyü  
Gül teʿessüf etse ey dil 
vermek Allāhuñ yine  

 
tefsīr etmeye: 

1. tefsīr etmeye:-me, -y, -e 
        Gazel 86 
        Mısra: 5 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Açıklamak, 
yorumlamak. 

Muṣḥaf-ı ḥüsnüñ senüñ ben 
deñlü tefsīr etmeye  
ʿÖmrini ṣarf etseler ger ʿāḳıl 
u ʿallāmeler  
 
tefsīr ider: 

1. tefsīr ider:-er 
        Muamma 34 
        Mısra: 2 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Açıklamak, 
yorumlamak. 

Mekteb-i ʿışḳında yārüñ 
eyleyüp ʿömrini ṣarf  
Āyet-i dīdārını tefsīr ider dil 
ḥarf ḥarf  
 
tek: 

1. tek: 
        Gazel 7 
        Mısra: 5 
        Yeter ki, yalnız. 

Sen cefā nāveklerin tek 
sīneme gönder hemān  
Ey kemān-ebrū edeyin 
cānum üzre yer aña  
 
2. tek: 
        Gazel 12 
        Mısra: 9 
        Yeter ki, yalnız. 

Ġam u derd ü belā miḥnet 
ʿAzīzī tek benüm olsun  
Neşāṭ u ʿālem ü ẕevḳ u ṣafā 
yārānuñ olsun hep  
 
3. tek: 
        Gazel 217 
        Mısra: 3 
        Yeter ki, yalnız. 

Ser-i bī-devletüm olsun 
yolına tek göreyin  
Ḳolını gerdenüme ṣalduġını 
şemşīrüñ  
 
4. tek: 
        Gazel 221 
        Mısra: 5 
        Yeter ki, yalnız. 

Tek hemān sen baña yār ol 
dostum  
Cümle ʿālem düşmen olursa 
çe-bāk  
 
5. tek: 
        Gazel 222 
        Mısra: 2 
        Yeter ki, yalnız. 

Nedür yoluñda cān naḳdin 
senüñ rūḥum revān etmek  
Hemān tek minnete geçsün 
yanuñda terk-i cān etmek  
 
6. tek: 
        Gazel 225 
        Mısra: 5 
        Yeter ki, yalnız. 

Tek cefā vü cevrüñ ile 
dōstum öldür beni  
Düşmen ol ḥāli görüp şādān 
olursa ġam degül  
 
7. tek: 
        Gazel 225 
        Mısra: 9 
        Yeter ki, yalnız. 

Etmesün ẓulmin ʿAzīzī tek o 
şeh benden dirīġ  
Milk-i dil ol ẓulm ile vīrān 
olursa ġam degül  
 
8. tek: 
        Gazel 237 
        Mısra: 3 
        Yeter ki, yalnız. 

Tek sen ey göñlüm cünūn 
iḳlīmine şāh olıgör  
Saña ḫayl-i derd ü ġam gibi 
sipāh eksük degül  
 
9. tek: 
        Gazel 272 
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        Mısra: 4 
        Yeter ki, yalnız. 

Ġam degül görmez isek 
māh-cemāl-i yāri  
Tek Celālī gibi rūyında ḫaṭı 
dürümesün  
 
10. tek: 
        Gazel 353 
        Mısra: 1 
        Yeter ki, yalnız. 

Tek ḳabūl eyle beni ḳulluġa 
şimşād gibi  
Ḫıdmetüñde yeleyin 
yüpüreyin bād gibi  
 
11. tek: 
        Gazel 370 
        Mısra: 5 
        Sadece, bir tek. 

Tek cefā-yı dilbere ṭāḳat 
getürsün ḫaste dil  
Ey felek bir yañadan cevr 
etme baña sen daḫı  
 
tekrār: 

1. tekrār: 
        Kaside 2 
        Mısra: 70 
        Yeniden, yine. 

Ḳamer-i medḥin o şemsüñ 
edüp āḫir ey dil  
Eyle çün şems ü ḳamer nūr 
duʿāsın tekrār  
 
tekye: 

1. tekyesinde:-si, -n, -de 
        Gazel 70 
        Mısra: 4 
        Dergah, tekke. 

Benüm abdāl-ı ʿışḳ 
olduġuma kimdür inanmayan  
Biḥamdillāh ki sīnem 
tekyesinde neçe dālüm var  
 
2. tekyesinüñ:-si, -nüñ 
        Gazel 312 
        Mısra: 2 
        Dergah, tekke. 

Gül gibi tāzeleyüp sīnesi 
dāġın lāle  
Gülşenī tekyesinüñ yaḳdı 
çerāġın lāle  
 
3. tekyesidür:-si, -dür 
        Matla 37 
        Mısra: 2 
        Dergah, tekke. 

Muṣḥaf-ı ḥüsnüñ oḳur dil 
ṭaḳınup ṭavḳ-ı belā  
Sīnemüz ḥāfıẓ ḳalender 
tekyesidür gūyiyā  
 
4. tekye: 
        Matla 54 
        Mısra: 1 
        Dergah, tekke. 

Anuñ içün böyle tekye ḳıldı 
peydā lāġerī  
Tā ki ʿişret eyleye bunda 
gelen her lāġ eri  
 
tekyegāh: 

1. tekyegāhında:-ı, -n, -da 
        Gazel 55 
        Mısra: 10 
        Tekke yeri. II 
Dayanacak, istinat edecek 
yer. 

Benüm ol ẕeyl-i pākine 
teşebbüs etdügüm pīrüm  
Bu ʿālem tekyegāhında 
ʿAzīzī ʿışḳ-ı yārümdür  
 
tekye-i sīnemde: 

1. tekye-i sīnemde:-m, -de 
        Gazel 176 
        Mısra: 18 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Sine tekkesi. II Gönül. 

Ḳanlu dāġum ṣanma 
oyardum yine  
Tekye-i sīnemde bir zerrīn 
çerāġ  
 
tekye-i ṭāḳ-ı felek-sānuñ: 

1. tekye-i ṭāḳ-ı felek-
sānuñ:-uñ 
        Kaside 5 

        Mısra: 20 
        Kelime Tipi: - 
        Feleğe benzeyen 
kubbeli tekke, dergâh. 

Olur her cumʿa seyri pīr 
olası nev-cüvānlarla  
Yeñiḳapudaki ol tekye-i ṭāḳ-ı 
felek-sānuñ  
 
tel: 

1. teller:-ler 
        Gazel 80 
        Mısra: 4 
        Çeşitli madenlerden 
yapılan ve çeşitli işlerde 
kullanılan, kopmaya karşı 
dayanıklı çok ince ve uzun 
nesne. II kaş. 

Ḳaş mı ol ya dilāver-i 
çeşmüñ  
Ṭaḳınur farḳına siyeh teller  
 
tel tel: 

1. tel tel: 
        Lugaz 9 
        Mısra: 6 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Teller hâlinde, her teli 
ayrı ve tek tek. 

Gāh olur kim eyleyüp 
güstāḫlıḳ  
Ṣaçlarını başınuñ tel tel yolar  
 
telef olsun: 

1. telef olsun:-sun 
        Gazel 178 
        Mısra: 10 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Telef olmak, boş yere 
harcamak. 

Naḫl-i ʿizz ü devleti olup o 
şāhuñ ser-bülend  
Ḥāṣıl-ı ʿömri ʿAzīzī 
düşmenüñ olsun telef  
 
telḫ: 

1. telḫ: 
        Gazel 47 
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        Mısra: 2 
        Acı, yakıcı. 

Olmasa şehd-i lebüñ şekker 
gibi cānā leẕīẕ  
Telḫ düşnāmuñ baña 
gelmezdi çün ḥelvā leẕīẕ  
 
2. telḫdür:-dür 
        Gazel 47 
        Mısra: 5 
        Acı, yakıcı. 

Telḫdür bāde egerçi sāḳī 
laʿlüñ yādına  
Her ne dem nūş eylesem 
baña gelür ammā leẕīẕ  
 
temāşā: 

1. temāşāsı:-sı 
        Gazel 12 
        Mısra: 5 
        Bakıp seyretme, zevkle, 
hayranlıkla seyretme, izleme. 

Ḳaşuñla yüzüñ ü zülfüñ 
temāşāsı yeter baña  
Hilāl ü mihr ile ebr-i siyeh 
devrānuñ olsun hep  
 
2. temāşāya:-y, -a 
        Gazel 232 
        Mısra: 3 
        Bakıp seyretme, zevkle, 
hayranlıkla seyretme, izleme. 

O mīr-i baḥr-i ḥüsn ey dil 
gele şāyed temāşāya  
Aḳıdup seyl-i eşk-i çeşmüñi 
mānend-i deryā ḳıl  
 
3. temāşāsın:-sı, -n 
        Muamma 8 
        Mısra: 1 
        Bakıp seyretme, zevkle, 
hayranlıkla seyretme, izleme. 

O mihrüñ māh-ruḫsārı 
temāşāsın ederken yād  
Muraḳḳaʿ burḳaʿın dil bī-
güher görse eder feryād  
 
temāşā etmek: 

1. temāşā etmek:-mek 
        Gazel 59 
        Mısra: 4 

        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Seyretmek, bakmak. 

Kūyına varup cūy-ı sirişküm 
gibi her dem  
Etmek o boyı servi temāşā 
ne demekdür  
 
temāşā etmeyince: 

1. temāşā etmeyince:-me, -
y, -ince 
        Gazel 37 
        Mısra: 4 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Seyretmek, bakmak. 

Gözine ʿālem görinmez 
ʿāşıḳ-ı şeydā-dilüñ  
Etmeyince mihr-i ruḫsāruñ 
temāşā her ṣabāḥ  
 
temāşā eyle: 

1. temāşā eyle: 
        Gazel 372 
        Mısra: 7 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Seyretmek. 

Ey ḫ˅āce-i dehr eyle temāşā 
yine ṭaşdı  
Çün Nīl-i revān eşk-i 
firāvān-ı ʿAzīzī  
 
temāşā eyler: 

1. temāşā eyler:-r 
        Gazel 194 
        Mısra: 7 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Seyretmek. 

Ṭāḳ-ı ebrūñı temāşā eyler idi 
çeşm-i cān  
Revzeni açılmadın bu dīde-i 
giryānumuñ  
 
temāşā eylesün: 

1. temāşā eylesün:-sün 
        Gazel 378 
        Mısra: 2 
        Kelime Tipi: Kalıp 

İfade 
        Seyretmek. 

Şu kim görmek diler ʿālemde 
rūy-ı māh-ı Kenʿānı  
Temāşā eylesün Mıṣr-ı 
melāḥatde Ḥasan Cānı  
 
temāşā eyleyen: 

1. temāşā eyleyen:-y, -en 
        Gazel 165 
        Mısra: 3 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Seyretmek. 

Dehān u ḳāmet ü zülfüñ 
temāşā eyleyen der kim  
Ne bu sīmīn-beden başdan 
ayaġa ʿayn-ı māl olmış  
 
temāşā ḳıl: 

1. temāşā ḳıl: 
        Gazel 70 
        Mısra: 6 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Seyretmek, bakmak. 

Bugün fikr-i leb ü ebrūñ-ıla 
ḳaddüm hilāl etdüm  
Gel ey māhum temāşā ḳıl 
yine rengīn ḫayālüm var  
 
ten: 

1. tenlerini:-ler, -i, -n, -i 
        Gazel 62 
        Mısra: 8 
        Beden, cisim, gövde, 
vücut. 

Ġam-ı zülfiyle girüp zīr-i 
zemīne ʿuşşāḳ  
ʿĀḳıbet tenlerini ṭuʿme-i mār 
eylediler  
 
2. teni:-i 
        Gazel 110 
        Mısra: 2 
        Beden, cisim, gövde, 
vücut. 

Ḳılıcuñdan şu ki yüz 
döndüre mānend-i siper  
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‘Göreyin tīġ-i nedāmetle teni 
ola si per  
 
3. tenüm:-üm 
        Gazel 135 
        Mısra: 6 
        Beden, cisim, gövde, 
vücut. 

Ḫāk-i ḥarīm-i yārüm ile 
örtüñüz beni  
Kūyında ölicek ki tenüm 
yere ḳarasuz  
 
4. tenümde:-üm, -de 
        Gazel 158 
        Mısra: 7 
        Beden, cisim, gövde, 
vücut. 

Tenümde ḫam-be-ḫam olmış 
ṭamarlar dāġ u mūlarla  
Kebūdī riştelerdür kim gül-i 
pür-ḫāra ṣarmaşmış  
 
5. tenüm:-üm 
        Gazel 245 
        Mısra: 5 
        Beden, cisim, gövde, 
vücut. 

Şöyle zeyn oldı tenüm oḳları 
peykānında  
Ki gören ḳalʿa-i āhen ṣanur 
oldı bedenüm  
 
6. ten: 
        Gazel 258 
        Mısra: 3 
        Beden, cisim, gövde, 
vücut. 

Ten cürʿasını ḫāke ṣalup 
bezm-i cihānda  
Bir mest-i ḫarābem ki ecel 
cāmına ḳandum  
 
7. tenüm:-üm 
        Gazel 274 
        Mısra: 9 
        Beden, cisim, gövde, 
vücut. 

Tenüm başdan ayaġa yara 
oldı ḳorḳum oldur kim  
ʿAzīzī üstüḫ˅āna erişür tīġ-i 
elem bir gün  
 

8. ten: 
        Gazel 370 
        Mısra: 1 
        Beden, cisim, gövde, 
vücut. 

Yandı nār-ı ġamla dil 
ḫākister oldı ten daḫı  
Düşmesün ʿışḳ āteşine 
dostlar düşmen daḫı  
 
9. teni:-i 
        Lugaz 5 
        Mısra: 3 
        Beden, cisim, gövde, 
vücut. 

Eski ziftli keştīdür gūyā teni  
Var başı ucında iki yelkeni  
 
10. tenden:-den 
        Müseddes 2 
        Mısra: 5 
        Beden, cisim, gövde, 
vücut. 

Ġamdan öldüm cān u dil 
tenden müberrādur bugün  
Luṭf edüp rūḥum gelürseñ 
ḫāne tenhādur bugün  
 
11. tenden:-den 
        Müseddes 2 
        Mısra: 11 
        Beden, cisim, gövde, 
vücut. 

Ġamdan öldüm cān u dil 
tenden müberrādur bugün  
Luṭf edüp rūḥum gelürseñ 
ḫāne tenhādur bugün  
 
12. tenden:-den 
        Müseddes 2 
        Mısra: 17 
        Beden, cisim, gövde, 
vücut. 

Ġamdan öldüm cān u dil 
tenden müberrādur bugün  
Luṭf edüp rūḥum gelürseñ 
ḫāne tenhādur bugün  
 
13. tenden:-den 
        Müseddes 2 
        Mısra: 23 
        Beden, cisim, gövde, 
vücut. 

Ġamdan öldüm cān u dil 
tenden müberrādur bugün  
Luṭf edüp rūḥum gelürseñ 
ḫāne tenhādur bugün  
 
14. tenden:-den 
        Müseddes 2 
        Mısra: 29 
        Beden, cisim, gövde, 
vücut. 

Ġamdan öldüm cān u dil 
tenden müberrādur bugün  
Luṭf edüp rūḥum gelürseñ 
ḫāne tenhādur bugün  
 
ten ḥiṣārı: 

1. ten ḥiṣārı:-ı 
        Gazel 384 
        Mısra: 14 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Beden kalesi. 

Yıḳılur ḳalʿa-i āhen olursa  
Ecel ṭopına döymez ten 
ḥiṣārı  
 
ten libāsın: 

1. ten libāsın:-n 
        Gazel 160 
        Mısra: 3 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Ten elbisesi. || Beden. 

Terk eyleyen hevā-yı ʿışḳ-ıla 
ten libāsın  
Mecnūn gibi cihānda ʿuryān 
olur gidermiş  
 
teng ü tār olsa: 

1. teng ü tār olsa:-sa 
        Gazel 348 
        Mısra: 7 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Dar ve sıkıntılı olmak II 
dar olmak, içine alacağı şeye 
oranla ölçüleri yetersiz 
olmak II sınırlı, elverişsiz 
olmak. 

ʿArṣa-i ʿālem gözüme teng ü 
tār olsa ne ṭañ  
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Ṭurmayup ʿahde o çeşmi 
Ḳahramānum gelmedi  
 
teng-i şeker: 

1. teng-i şeker: 
        Gazel 152 
        Mısra: 6 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Şeker dengi, yükü. 

Mıṣr-ı ḥüsnüñde lebüñ teng-i 
şekerdür gūyiyā  
Ḫālüñ ol teng-i şeker üstinde 
bir miskīn mekes  
 
2. teng-i şeker: 
        Gazel 174 
        Mısra: 6 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Şeker dengi, yükü. 

Ḳıldı iḥāṭa ḥaṭṭ-ı siyeh ḳand-i 
laʿlüñi  
Oldı ʿiẕārı mūr o teng-i şeker 
dirīġ  
 
teng-i şekerdür: 

1. teng-i şekerdür:-dür 
        Gazel 152 
        Mısra: 5 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Şeker dengi, yükü. 

Mıṣr-ı ḥüsnüñde lebüñ teng-i 
şekerdür gūyiyā  
Ḫālüñ ol teng-i şeker üstinde 
bir miskīn mekes  
 
tengnā-yı sipihr-i bed-
mihrüñ: 

1. tengnā-yı sipihr-i bed-
mihrüñ:-üñ 
        Kıt'a 11 
        Mısra: 1 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Merhametsiz sıkıntılı 
feleği. 

Tengnā-yı sipihr-i bed-
mihrüñ  

Dest-i ẓulminden etmeyin mi 
fiġān  
 
tenhā: 

1. tenhā: 
        Gazel 129 
        Mısra: 10 
        Sadece, yalnızca. 

Ḳadre uġrardum ʿAzīzī 
erişüp Ḥıżra eger  
Ḳılsa ġam-ḫānem müşerref 
bir gece tenhā Ḥıżır  
 
2. tenhā: 
        Gazel 59 
        Mısra: 1 
        Yalnız, tek başına. 

ʿAyş eylemek ol yār ile 
tenhā ne demekdür  
Nūş etmek anuñla mey-i 
ḥamrā ne demekdür  
 
3. tenhā: 
        Gazel 344 
        Mısra: 10 
        Yalnız, tek başına. 

Ḥāṣılı ẕevḳ edeyin derseñ 
ʿAzīzī bād-veş  
Kūy-ı yāruñ her seḥer ʿazm 
eyle tenhā seyrine  
 
4. tenhādur:-dur 
        Müseddes 2 
        Mısra: 6 
        Boş, ıssız. 

Ġamdan öldüm cān u dil 
tenden müberrādur bugün  
Luṭf edüp rūḥum gelürseñ 
ḫāne tenhādur bugün  
 
5. tenhādur:-dur 
        Müseddes 2 
        Mısra: 12 
        Boş, ıssız. 

Ġamdan öldüm cān u dil 
tenden müberrādur bugün  
Luṭf edüp rūḥum gelürseñ 
ḫāne tenhādur bugün  
 
6. tenhādur:-dur 
        Müseddes 2 

        Mısra: 18 
        Boş, ıssız. 

Ġamdan öldüm cān u dil 
tenden müberrādur bugün  
Luṭf edüp rūḥum gelürseñ 
ḫāne tenhādur bugün  
 
7. tenhādur:-dur 
        Müseddes 2 
        Mısra: 24 
        Boş, ıssız. 

Ġamdan öldüm cān u dil 
tenden müberrādur bugün  
Luṭf edüp rūḥum gelürseñ 
ḫāne tenhādur bugün  
 
8. tenhādur:-dur 
        Müseddes 2 
        Mısra: 30 
        Boş, ıssız. 

Ġamdan öldüm cān u dil 
tenden müberrādur bugün  
Luṭf edüp rūḥum gelürseñ 
ḫāne tenhādur bugün  
 
tenhā çekeyin: 

1. tenhā çekeyin:-e, -yin 
        Gazel 291 
        Mısra: 1 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Tenha, sakin bir yere 
götürmek. 

Bir gece ol ṣanemi ḥücreye 
tenhā çekeyin  
Ṣubḥa dek şevḳına anuñ 
mey-i ḥamrā çekeyin  
 
ten-i bī-cāna: 

1. ten-i bī-cāna:-a 
        Gazel 373 
        Mısra: 10 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Cansız, ölü beden II 
cansız, ölü gibi insan, acı 
çeken âşık. 

Cismümde ʿAzīzī görinen 
her reg-i bī-cān  
Ġam riştesidür kim ten-i bī-
cāna ṭolaşdı  
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ten-i fersūdedür: 

1. ten-i fersūdedür:-dür 
        Kaside 3 
        Mısra: 15 
        Kelime Tipi: - 
        Yıpranmış beden. 

Bir ten-i fersūdedür 
hecrüñde gūyā mürde-dil  
Kim anuñ zülf ü ḳad ü ḳaşı 
ḫayāli cān olur  
 
2. ten-i fersūdedür:-dür 
        Kaside 3 
        Mısra: 15 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Yıpranmış beden. 

Bir ten-i fersūdedür 
hecrüñde gūyā mürde-dil  
Kim anuñ zülf ü ḳad ü ḳaşı 
ḫayāli cān olur  
 
teni ḫāke ṣalup: 

1. teni ḫāke ṣalup:-up 
        Gazel 380 
        Mısra: 5 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Teni toprağa salmak II 
teni gömmek. 

Ser-i kūyında ṣalup ḫāke teni 
sāye-misāl  
O boyı serv-i revānuñ olagör 
pā-māli  
 
ten-i ḫam-geştemi: 

1. ten-i ḫam-geştemi:-m, -i 
        Gazel 252 
        Mısra: 5 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Bükülmüş beden. 

Bezm-i ʿışḳa bu ten-i ḫam-
geştemi çeng eyleyüp  
Eşk-i çeşmüm riştesinden 
aña evtār eylerem  
 
ten-i mecrūḥuma: 

1. ten-i mecrūḥuma:-um, -a 
        Gazel 224 
        Mısra: 3 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Yaralı beden. 

Ten-i mecrūḥuma vaṣluñ 
edüp merhem benüm rūḥum  
Acırduñ tīġ-i hecrüñle dil-
efgār olduġum bilseñ  
 
ten-i pejmürde: 

1. ten-i pejmürde: 
        Gazel 122 
        Mısra: 8 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Perişan beden II Aciz 
beden. 

Yoluña cānlar veren 
üftādelerdür serverā  
Şol ten-i pejmürde bu kim 
ḫāk-i rāh altındadur  
 
ten-i zār u nizār: 

1. ten-i zār u nizār: 
        Gazel 91 
        Mısra: 2 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Zayıf ve inleyen beden 
II aşığın bedeni. 

Nār-ı mihrüñle fetīl-i dil 
yanaldan şemʿ-vār  
Döndi fānūs-ı ḫayāle bu ten-i 
zār u nizār  
 
ten-i zār u nizārı: 

1. ten-i zār u nizārı:-ı 
        Gazel 332 
        Mısra: 7 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Zayıf ve inleyen beden 
II aşığın bedeni. 

Bu ten-i zār u nizārı çeng-i 
ʿışḳa tār edüp  
Bezm-i ġamda ney gibi 
feryād u zār etmek nece  
 
ten-i zārum: 

1. ten-i zārum:-um 
        Gazel 158 
        Mısra: 3 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Dermansız beden. 

Ten-i zārum ki ḳılmışdur 
iḥāṭa ḳalb-i vīrānı  
Örümcek tārıdur ṣankim 
yıḳılmış dāra ṣarmaşmış  
 
ten-i zārumda: 

1. ten-i zārumda:-um, -da 
        Gazel 182 
        Mısra: 4 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Dermansız beden. 

Çekmege bār-ı cevr-i cānānı  
Ten-i zārumda tāb u ṭāḳat 
yoḳ  
 
2. ten-i zārumda:-um, -da 
        Müseddes 2 
        Mısra: 8 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Dermansız beden. 

Ḫaste-i hecrüñ olalı cānda 
rāḥat ḳalmadı  
Dil żaʿīf oldı ten-i zārumda 
ḳuvvet ḳalmadı  
 
ten-i zer-gūnumı: 

1. ten-i zer-gūnumı:-um, -ı 
        Gazel 222 
        Mısra: 7 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Altın renkli ten II sarı 
beniz. 

Ten-i zer-gūnumı gencīne mi 
ṣanur ʿaceb gerdūn  
Diler ḫāk-i siyāh içre beni 
her dem nihān etmek  
 
tenūr-ı tende: 

1. tenūr-ı tende:-de 
        Gazel 183 
        Mısra: 2 
        Kelime Tipi: Kalıp 
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İfade 
        Ten tandırı. 

Gözlerüm yaşın edüp 
mānend-i ṭūfān ayrulıḳ  
Ḳıldı dil murġın tenūr-ı 
tende biryān ayrulıḳ  
 
tenzilü’l-esmāʿi min 
ṣavbi’s-semā: 

1. tenzilü’l-esmāʿi min 
ṣavbi’s-semā: 
        Matla 6 
        Mısra: 2 
        Kelime Tipi: Hadis 
        İsimlerin inişi sema 
yönünden (gökten)dir II 
Vahiy. 

Gün yüzüñ muṣḥaf oḳur 
kūyuñda kim görse şehā  
Ḥaḳ demişler tenzilü’l-
esmāʿi min ṣavbi’s-semā  
 
ter: 

1. ter: 
        Gazel 34 
        Mısra: 6 
        Taze ǁ hoş, nazik, 
nazenin. 

Kim bilürdi göñlümi ḫāl-i 
siyāhuñ alduġın  
Ḫaddüñüñ ter kūşesinde 
vermeyeydi zülfüñ uç  
 
2. ter: 
        Gazel 75 
        Mısra: 1 
        Taze ǁ hoş, nazik, 
nazenin. 

Dilde ḫayāl-i yārüm bir tāze 
ter gülümdür  
Ġam gülşeninde cānum 
āvāre bülbülümdür  
 
3. terdür:-dür 
        Gazel 93 
        Mısra: 10 
        Gözyaşı. 

ʿAzīzī ʿışḳ-ı cānānı ele fāş 
eyledün deyü  
Dil-i nālānuma bu çeşm-i 
giryānum daḫı terdür  

 
ter düşdi: 

1. ter düşdi:-di 
        Gazel 379 
        Mısra: 2 
        Kelime Tipi: Deyim 
        Islanmak II küsmek, 
gücenmek, incinmek. 

Dedüm ol cāmeyi al üstüñe 
ey verd ter düşdi  
Bu sözden reng alup ol 
ġonca baña ḫayli ter düşdi  
 
2. ter düşdi:-di 
        Gazel 379 
        Mısra: 1 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Terlemek, ıslanmak. 

Dedüm ol cāmeyi al üstüñe 
ey verd ter düşdi  
Bu sözden reng alup ol 
ġonca baña ḫayli ter düşdi  
 
ter olmasa: 

1. ter olmasa:-ma, -sa 
        Gazel 294 
        Mısra: 7 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Nemlenmek, ıslanmak. 

Ebr-veş olmasa ter rūy-ı 
ʿaraḳ-rīzüñden  
Güneşe sürmez idi zülf-i 
hevādār etegin  
 
ter ü mevzūndur: 

1. ter ü mevzūndur:-dur 
        Lugaz 13 
        Mısra: 2 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Ince ve düzgün 
(yumurtanın dış yapısı ve 
kabuğu bağlamında 
kullanılmıştır). 

Ol nedür kim māh-peykerdür 
kim ol  
Muşt-ı insān-veş ter ü 
mevzūndur  

 
teraḥḥum eyleyüp: 

1. teraḥḥum eyleyüp:-y, -üp 
        Gazel 213 
        Mısra: 5 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Merhamet etmek, 
acımak. 

Teraḥḥum eyleyüp üftādeñe 
ey meh saʿādetle  
Gelüp bir gece ġam-
ḫānemde mihmān olmaduñ 
gitdüñ  
 
teraḥḥum ḳıl: 

1. teraḥḥum ḳıl: 
        Muamma 22 
        Mısra: 1 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Merhamet etmek. 

Teraḥḥum ḳıl o zār u 
mübtelāya  
Ki ḳaddüñ görse ḥamd eyler 
Ḫudāya  
 
terāzu-yı çeşmüm: 

1. terāzu-yı çeşmüm:-üm 
        Gazel 49 
        Mısra: 6 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Göz terazisi. 

Mıṣr-ı ġamında ol şeh-i 
Yūsuf-nazīrümüñ  
Demler durur terāzu-yı 
çeşmüm direm çeker  
 
terbiyet eylerse: 

1. terbiyet eylerse:-r, -se 
        Gazel 357 
        Mısra: 5 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Terbiye etme; bir 
kimseye gerekli bilgi ve 
nitelikleri kazandırma. 

Her ne deñlü terbiyet eylerse 
anı bāġbān  
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Ḳaddüñe öykünmeye serv-i 
ḫırāmānuñ biri  
 
ter-cān: 

1. ter-cān: 
        Gazel 117 
        Mısra: 5 
        Erzincan'da bir bölge 
(Tercan nehrinden dolayı bu 
ismi almıştır) II taze can. 

ʿAceb mi sīneñe Ter-cān 
dese göñül şāhum  
O şehr-i bī-bedelüñ yerini 
Revāna çıḳar  
 
tercīḥ eylerse: 

1. tercīḥ eylerse:-r, -se 
        Kaside 1 
        Mısra: 5 
        Kelime Tipi: - 
        Tercih etmek, seçmek. 

Mehden eylerse ʿaceb mi 
güli bülbül tercīḥ  
Görinür çehre-i gül bülbüle 
şems-i ḫāver  
 
terk edip: 

1. terk edip:-ip 
        Gazel 11 
        Mısra: 9 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Terk etmek II bırakmak. 

Terk edip cevr ü cefāyı o 
meh-i bedr-i münīr  
Hīç ola mı ki ʿAzīzīye ede 
mihr ü vefā  
 
terk edüp: 

1. terk edüp:-üp 
        Tarih 2 
        Mısra: 3 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Terk etmek, 
uzaklaşmak. 

Terk edüp bu raḫt u baḫtı 
ʿāḳıbet  
Dār-ı dünyādan göçersin 
serverā  

 
2. terk edüp:-üp 
        Gazel 155 
        Mısra: 3 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Bırakmak, yaşamaz 
olmak, ölmek. 

Terk edüp ʿışḳ-ıla Baġdād-ı 
vücūdın Manṣūr  
Mülk-i bāḳīye erüp cisr-i 
fenādan geçmiş  
 
3. terk edüp:-üp 
        Matla 40 
        Mısra: 1 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Terk etmek II bırakmak. 

Terk edüp cevri baña raḥm 
ede mi cānāne  
Hīç ḳoyup küfri o kāfir gele 
mi īmāna  
 
terk et: 

1. terk et: 
        Kıt'a 3 
        Mısra: 3 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Terk etmek II bırakmak. 

Ġaḍab ehlinden olmaġı terk 
et  
Ki ġaḍab fāsid eyler īmānı  
 
terk etdi: 

1. terk etdi: 
        Gazel 258 
        Mısra: 5 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Ayrılmak; bırakmak, 
vazgeçmek. . 

Ben anı baña ḥaşre degin yār 
ola ṣandum  
Terk etdi beni mihr ü 
maḥabbet ölicek āh  
 
2. terk etdi:-di 
        Gazel 258 
        Mısra: 5 
        Kelime Tipi: Kalıp 

İfade 
        Ayrılmak; bırakmak, 
vazgeçmek. . 

Ben anı baña ḥaşre degin yār 
ola ṣandum  
Terk etdi beni mihr ü 
maḥabbet ölicek āh  
 
terk etmedüñ: 

1. terk etmedüñ:-me, -dü, -ñ 
        Gazel 213 
        Mısra: 3 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Terk etmek II bırakmak. 

Cefā zünnārını belden kesüp 
terk etmedüñ cevri  
Behey ẓālim behey kāfir 
müselmān olmaduñ gitdüñ  
 
terk etmez: 

1. terk etmez:-mez 
        Gazel 270 
        Mısra: 8 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Ayrılmak; bırakmak, 
vazgeçmek. . 

Ṭarīḳ-ı ʿışḳa ṣūfī ḳāyil olmaz  
Muʿānid ölse terk etmez 
ʿinādın  
 
terk eylemez: 

1. terk eylemez:-mez 
        Gazel 384 
        Mısra: 20 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Bırakmak, vazgeçmek, 
uzaklaşmak. 

Hezār aġyār olursa ger 
yanuñda  
Göñül terk eylemez sen gül-
ʿiẕārı  
 
terk eyleyen: 

1. terk eyleyen:-y, -en 
        Gazel 160 
        Mısra: 3 
        Kelime Tipi: Kalıp 
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İfade 
        Bırakmak, vazgeçmek, 
uzaklaşmak. 

Terk eyleyen hevā-yı ʿışḳ-ıla 
ten libāsın  
Mecnūn gibi cihānda ʿuryān 
olur gidermiş  
 
terk olmayup: 

1. terk olmayup:-ma, -y, -up 
        Tarih 23 
        Mısra: 3 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Bırakmak, terketmek. 

Olmayup cenge ḳādir eyledi 
terk  
Düşmen-i bed-nihād Şirvānı  
 
terk-i ʿār eyler-isem: 

1. terk-i ʿār eyler-isem:-ise, 
-m 
        Gazel 154 
        Mısra: 9 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Ar, utanma, hicap 
duygusunu terk eylemek. 

Terk-i ʿār eyler-isem ʿāşıḳ 
olup ʿayb etmeñ  
ʿIşḳ yolın varamaz ṣāḥib-i 
ʿār u nāmūs  
 
terk-i beled ḳıldı: 

1. terk-i beled ḳıldı:-dı 
        Tarih 22 
        Mısra: 16 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Şehri terk etmek. 

İşidince bu ḥāli Şāh daḫı  
Bīm-i cān ile ḳıldı terk-i 
beled  
 
terk-i cān etmek: 

1. terk-i cān etmek:-mek 
        Gazel 222 
        Mısra: 2 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 

        Her şeyden, kendinden 
vazgeçmek. 

Nedür yoluñda cān naḳdin 
senüñ rūḥum revān etmek  
Hemān tek minnete geçsün 
yanuñda terk-i cān etmek  
 
terk-i cefālar edüp: 

1. terk-i cefālar edüp:-lar, -
üp 
        Gazel 247 
        Mısra: 1 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Cefayı terk etmek, 
bırakmak. 

Edüp terk-i cefālar Muṣli 
şāhum  
N’ola etseñ vefālar Muṣli 
şāhum  
 
terk-i dil ü cān etdük: 

1. terk-i dil ü cān etdük:-
dük 
        Gazel 197 
        Mısra: 10 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Gönül ve canı terk 
etmek. 

Geçmedi minnete yanında 
ʿAzīzī yārüñ  
Gerçi yolında anuñ terk-i dil 
ü cān etdük  
 
terkiye aṣmaz: 

1. terkiye aṣmaz:-maz 
        Gazel 19 
        Mısra: 7 
        Kelime Tipi: Deyim 
        At eğerinin arkasında 
bulunan eşya bağlamaya 
yarayan kayışa bağlamak 
(Avcılar, avladıkları 
hayvanları ayaklarından 
terki bağlarıyla sararlar ve 
avları herkesin görmesi için 
atın sağ ve sol tarafında 
sallandırırlardı. Ayrıca 
eskiden sarayın emriyle 
kesilen kelleler de terkiye 
asılır ve halka teşhir edilirdi) 

II umursamak, aldırış etmek 
(Eyüboğlu, 396). 

Aṣmaz iken terkiye ol şāh 
degme ʿāşıḳı  
Şimdi ḳanġı bendesine şehr-
yār oldı ʿaceb  
 
tersā: 

1. tersāsın:-sın 
        Gazel 279 
        Mısra: 8 
        Hıristiyan II sevgili. 

Yaraşur egniñe geyseñ yeşil 
aṭlas cānā  
Bir perī-çehre hümā şīvelü 
tersāsın sen  
 
2. tersāyı:-y, -ı 
        Gazel 369 
        Mısra: 10 
        Hıristiyan II sevgili. 

Şeyḫ-i Ṣanʿān gibi zünnār-ı 
maḥabbet ḳuşanup  
Sevdi cān ile ʿAzīzī yine bir 
tersāyı  
 
tersā olduġuñ: 

1. tersā olduġuñ:-duġ, -uñ 
        Gazel 313 
        Mısra: 12 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Hristiyan olmak. 

ʿAzīzī ḳāmetüñ şekl-i çelīpā 
gibi ḫam olmış  
Esīr-i bend-i zülfi olduġuñ 
tersā mıdur yoḫsa  
 
terzi ibrāhīm: 

1. terzi ibrāhīm: 
        Kaside 5 
        Mısra: 87 
        Kelime Tipi: - 
        Özel ad. 

Gözi mestān bir şūḫ-ı 
cihāndur Terzi İbrāhīm  
Şarāb-ı laʿlinüñ āvāresidür 
ḫalḳ o cānuñ  
 
teşbīh edelden: 
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1. teşbīh edelden:-elden 
        Gazel 328 
        Mısra: 1 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Benzetme. 

Nāfını teşbīh edelden ḫāl-i 
müşk-āsālara  
Ṣıġmaz oldı āhū-yı deşt-i 
Ḫuten ṣaḥrālara  
 
teşbīh eder: 

1. teşbīh eder:-er 
        Gazel 203 
        Mısra: 1 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Benzetme. 

Dür-i dendānına teşbīh eder 
gördi o cānānuñ  
Ṣabā bir sille urdı kim 
gögerdi rūyı deryānuñ  
 
teşbīh etmeñüz: 

1. teşbīh etmeñüz:-me, -ñüz 
        Gazel 93 
        Mısra: 7 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Benzetmek. 

Çenārı ḳāmet-i yāra iñende 
etmeñüz teşbīh  
O yabanda ulalmış bu nihāl-i 
nāz-perverdür  
 
tesbīḥ-i mercānı: 

1. tesbīḥ-i mercānı:-ı 
        Gazel 386 
        Mısra: 6 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Mercan tespih ǁ şarap 
kadehi. 

Ḳoyup eẕkārı bir gün ṣūfī 
gelseñ bezm-i rindāna  
Çevirmek sen de görseñ nece 
olur tesbīḥ-i mercānı  
 
teşebbüs etdügüm: 

1. teşebbüs etdügüm:-düg, -
üm 
        Gazel 55 
        Mısra: 9 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Bir iş yapmaya 
yeltenmek, başlamak. 

Benüm ol ẕeyl-i pākine 
teşebbüs etdügüm pīrüm  
Bu ʿālem tekyegāhında 
ʿAzīzī ʿışḳ-ı yārümdür  
 
tesḫīr: 

1. tesḫīr: 
        Gazel 309 
        Mısra: 6 
        Büyüleme. 

Devr-i ḳamerde ẓāhir olan 
hāle ṣanmañuz  
Tesḫīr içün o māhı felek 
çizdi dāyire  
 
teʿsīr etmez: 

1. teʿsīr etmez:-mez 
        Gazel 7 
        Mısra: 4 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Tesir etmek, etkilemek. 

Bilmezem ṭaşdan mı 
āhenden midür ḳalbüñ senüñ  
Etmez āhum āteşi ey seng-dil 
teʿsīr aña  
 
teʿsīr eyledi: 

1. teʿsīr eyledi:-di 
        Gazel 123 
        Mısra: 4 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Tesir etmek, etkilemek. 

Görinen ṣanmañuz şafaḳ 
çarḫa  
Āteş-i āhum eyledi teʿsīr  
 
teʿsīr eyleyüp: 

1. teʿsīr eyleyüp:-y, -üp 
        Mesnevi 1 
        Mısra: 39 

        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Tesir etmek, etkilemek. 

Būriyā nakşı eyleyüp teʿsīr  
Şeklin etmişdi ḳālınuñ taġyīr  
 
teslīm olur: 

1. teslīm olur:-ur 
        Muamma 5 
        Mısra: 1 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Kabul etmek, boyun 
eğmek. 

Olur serden geçüp teslīm 
rūḥum saña üftāde  
Ḫaṭ-ı bī-ḥaddüñe dil verse 
cān ḳaşuñ gelür yāde  
 
teşne-dil: 

1. teşne-dilleri:-ler, -i 
        Gazel 212 
        Mısra: 3 
        Susamış II çok istekli, 
hevesli; yardıma ihtiyaç 
duyan kimse. 

Aḳıtdı kendüye ṣu gibi teşne-
dilleri  
Bāġ-ı ruḫında laʿli zülāli 
Meḥemmedüñ  
 
teşne-i laʿlüñ olalı: 

1. teşne-i laʿlüñ olalı:-üñ, -
a, -lı 
        Gazel 188 
        Mısra: 5 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Dudağının susuzluğu 
olmak (sevgilinin 
dudağından mahrum olmak 
bağlamında.). 

Teşne-i laʿlüñ olalı göñlüm  
Mey-i nāba cülāba meylüm 
yoḳ  
 
teşne-leb: 

1. teşne-leb: 
        Tesdis 2 
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        Mısra: 21 
        Dudağı kurumuş. 

Teşne-leb cān verse meyl-i 
cūybār etmez göñül  
Bir nefes bir yerde ārām u 
ḳarār etmez göñül  
 
teşnīʿ-i nādānı: 

1. teşnīʿ-i nādānı:-ı 
        Tesdis 4 
        Mısra: 26 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Bilgisizliğin hor 
görülmesi. 

ʿAzīzīnüñ şikest olmışdı bu 
ḳalb-i perīşānı  
Çekerdi ṭaʿne-i aġyār ile 
teşnīʿ-i nādānı  
 
teşrīf eder: 

1. teşrīf eder:-er 
        Gazel 306 
        Mısra: 1 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Şereflendirmek. 

Ḫānene teşrīf eder ey dil bu 
şeb māhuñ yine  
Şemʿlerle ḳarşu çıḳsun şuʿle-
i āhuñ yine  
 
2. teşrīf eder:-er 
        Matla 81 
        Mısra: 1 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Şereflendirmek, bir yere 
buyurmak. 

Ḫāneñi ey dil bu şeb teşrīf 
eder şāhuñ yine  
Şemʿlerle ḳarşu çıḳsun şuʿle-
i āhuñ yine  
 
tesrīḥ etmezüz: 

1. tesrīḥ etmezüz:-mez, -üz 
        Gazel 5 
        Mısra: 5 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Bırakmak, salıvermek. 

Siyeh zülfüñ gibi tīg-i 
müjeñden etmezüz tesrīḥ  
Bu gün cān ile sen şāhuñ ḳulı 
ḳurbānıyuz cānā  
 
tevsen-i gerdūn: 

1. tevsen-i gerdūn: 
        Lugaz 22 
        Mısra: 5 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Feleğin dik başlı atı. 

Tevsen-i gerdūn seyr-i yāzda  
Vaḥşet-engīzdür çü raʿd 
āvāzda  
 
tezerv-i ḫoş-ḫırāmı: 

1. tezerv-i ḫoş-ḫırāmı:-ı 
        Gazel 367 
        Mısra: 3 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Yürüyüşü güzel dilber. 

Ol tezerv-i ḫoş-ḫırāmı neydi 
ṣayd etmek dilā  
Ger hümā murġın şikār 
etmek olaydı bāz işi  
 
tezerv-i ḫoş-ḫırāmum: 

1. tezerv-i ḫoş-ḫırāmum:-
um 
        Gazel 19 
        Mısra: 1 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Yürüyüşü güzel dilber 
(boylu boslu, göz alıcı 
olması yönüyle). 

Ol tezerv-i ḫoş-ḫırāmum 
kime yār oldı ʿaceb  
Kimüñ aġına düşüp kime 
şikār oldı ʿaceb  
 
tezyīn: 

1. tezyīn: 
        Kaside 4 
        Mısra: 15 
        Süslemek. 

Sünbül-i dūd-ı kebūdın her 
gece tezyīn içün  

Götürür nergis gibi başında 
zerrīn şāne şemʿ  
 
tezyīn edesin: 

1. tezyīn edesin:-e, -sin 
        Gazel 330 
        Mısra: 4 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Süslemek. 

Yine bir lāle-ruḫuñ ʿārıżı 
şevḳıyla göñül  
Demidür sīneñi tezyīn edesin 
güller ile  
 
tezyīn itdi: 

1. tezyīn itdi:-di 
        Gazel 383 
        Mısra: 6 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Süslemek. 

Bir nemed geydüm ṣanasın 
egnüme gey yaraşuḳ  
Şöyle tezyīn itdi cismüm 
penbelerle dāl gey  
 
tezyīn olupdur: 

1. tezyīn olupdur:-up, -dur 
        Gazel 8 
        Mısra: 5 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Süslenmek. 

Yaḫ degül bām kenārında 
olupdur tezyīn  
Gümiş āvīze ile küngür-i 
eyvān-ı şitā  
 
tezyīn-i dīvān etmede: 

1. tezyīn-i dīvān etmede:-
me, -de 
        Gazel 304 
        Mısra: 10 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Süslü divan tertip 
etmek, süslü divan 
oluşturmak. 
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Bārekallāh ey ʿAzīzī yoḳdur 
emsālüñ bugün  
Ḫüsrev ü Şāhī gibi tezyīn-i 
dīvān etmede  
 
ṭıfıl: 

1. ṭıfıl: 
        Lugaz 9 
        Mısra: 3 
        Küçük çocuk ǁ toy, 
deneyimsiz. 

Bir ṭıfıl yanında ol pīrüñ velī  
Gāh raḳṣ urur gehī eyler 
ḳarār  
 
ṭıfl: 

1. ṭıfldur:-dur 
        Gazel 357 
        Mısra: 12 
        Çocuk. 

Cām-ı mey kim geh ṣurāḥī 
geh sebū laʿlin emer  
Ṭıfldur düşmez feminden iki 
pistānuñ biri  
 
2. ṭıflına:-ı, -n, -a 
        Kaside 2 
        Mısra: 15 
        Çocuk. 

Ḫāce-i çarḫ ḳamer ṭıflına 
ve’ş-şems oḳudur  
Ṣarınup hem-çü ḳamer 
başına şemsī destār  
 
3. ṭıfla:-a 
        Gazel 114 
        Mısra: 5 
        Çocuk II sevgilinin 
beni. 

Yüzüñde ḫāl-i semen-bū o 
ṭıfla beñzer kim  
Şükūfe dermek içün ṣaḥn-ı 
gül-sitāna çıḳar  
 
ṭıfl-ı cāna: 

1. ṭıfl-ı cāna:-a 
        Gazel 92 
        Mısra: 7 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Can çocuğu II gönül. 

Elüm alup o ṭıfl-ı cāna beni  
Ergürürse felek atalıḳdur  
 
2. ṭıfl-ı cāna:-a 
        Gazel 281 
        Mısra: 1 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Can çocuğu II gönül. 

Niçün esrār-ı laʿl-i yārı ṭıfl-ı 
cāna söylersin  
Dilā mecnūn mı olduñ rāzuñı 
oġlana söylersin  
 
ṭıfl-ı çemen: 

1. ṭıfl-ı çemen: 
        Terci-bend 1 
        Mısra: 51 
        Kelime Tipi: - 
        Çemen bebeği. 

Geldi bāġ-ı vücūda ṭıfl-ı 
çemen  
ʿArż edüp mehd-i ḫākden 
dīdār  
 
ṭıfl-ı dil: 

1. ṭıfl-ı dil: 
        Gazel 104 
        Mısra: 3 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Gönül çocuğu. 

Ṭıfl-ı dil ḥālin ṣorarsañ 
ḥasretinden laʿlüñüñ  
Mehd-i ġamda ṭurmayup āh 
u fiġān eyler yürür  
 
2. ṭıfl-ı dil: 
        Gazel 108 
        Mısra: 5 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Gönül çocuğu. 

Nece şād olmasun ṭıfl-ı dil 
eşk-i merdüm-i dīdem  
Ki her dem ol şehüñ yollarda 
naḳş-ı kebkebin oḫşar  
 
ṭıfl-ı dilüñ: 

1. ṭıfl-ı dilüñ:-üñ 
        Gazel 80 

        Mısra: 13 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Gönül çocuğu. 

Dād elinden ʿAzīzī ṭıfl-ı 
dilüñ  
Ṭurmayup mehd-i ġamda 
nāle eder  
 
ṭıfl-ı eşk-i dīde: 

1. ṭıfl-ı eşk-i dīde: 
        Gazel 150 
        Mısra: 8 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Gözyaşının çocuğu. 

Yüz sürersüz pāyına yolda o 
şāhı görseñüz  
Ḥaḳ bu kim ey ṭıfl-ı eşk-i 
dīde merdüm-zādesüz  
 
ṭıfl-ı gül-rūyını: 

1. ṭıfl-ı gül-rūyını:-ını 
        Kaside 1 
        Mısra: 34 
        Kelime Tipi: - 
        Gül yüzlü çocuk. 

Ṣaḳınur ġonca gülin yelden ü 
günden bülbül  
Ṭıfl-ı gül-rūyını bülbül gibi 
niteki peder  
 
ṭıfl-ı ḥabeşdür: 

1. ṭıfl-ı ḥabeşdür:-dür 
        Gazel 97 
        Mısra: 4 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Habeşli çocuk II esmer 
çocuk (sevgilinin küçük beni 
bağlamında). 

Yüzüñ üstindeki ol ḫāl-i 
siyeh ey gül-i ter  
Bir güzel ṭıfl-ı Ḥabeşdür ki 
gülistānda gezer  
 
ṭıfl-ı meh-ruḫuñ: 

1. ṭıfl-ı meh-ruḫuñ:-uñ 
        Gazel 386 
        Mısra: 3 
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        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Ay yanaklı çocuk II 
sevgili. 

O ṭıfl-ı meh-ruḫuñ dām üzre 
düşmiş ṭopıdur ṣandum  
Göricek saḳf-ı gerdūn üzre 
nā-geh mihr-i raḫşānı  
 
ṭıfl-ı nūrānī: 

1. ṭıfl-ı nūrānī: 
        Gazel 318 
        Mısra: 5 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Nurlu çocuk. 

Meh-i nev ṣanmañuz ṭoġduġı 
dem ol ṭıfl-ı nūrānī  
Aña ḫarrāṭ-ı gerdūn etdi bir 
zerrīn gehvāre  
 
tīġ: 

1. tīġiyle:-i, -y, -le 
        Gazel 3 
        Mısra: 1 
        Kılıç. 

Cefā tīġiyle cismüm 
doġrayup ey yār ser-tā-pā  
Çevirmem yüz derüm yüzseñ 
Nesīmī-vār ser-tā-pā  
 
2. tīġuñ:-uñ 
        Gazel 15 
        Mısra: 3 
        Kılıç. 

Sīnemi gel tīġuñ ile çalma 
şāhum ḳalmasun  
ʿĀşıḳın çalmak güzeller içre 
bir ḳānūn olup  
 
3. tīġuñ:-uñ 
        Gazel 204 
        Mısra: 6 
        Kılıç. 

Her ne emrüñ var ise eyle 
naẓardan gitmegil  
İşte başum işte tīġuñ ḳul 
senüñ fermān senüñ  
 
4. tīġıyla:-ı, -y, -la 
        Gazel 222 

        Mısra: 5 
        Kılıç. 

Müjeñ tīġıyla bir bir öldürüp 
merdümleri ġamzeñ  
Düşer mi ey gözi cellād aña 
her laḥẓa ḳan etmek  
 
5. tīġin:-in 
        Gazel 270 
        Mısra: 5 
        Kılıç. 

Eline tīġin almış yine ol şāh  
Meger ḳırmaḳ diler bir bir 
ʿibādın  
 
6. tīġ: 
        Kaside 1 
        Mısra: 26 
        Kılıç. 

Kārzār etmek içün bülbül ü 
gül sūsen ü ḫār  
Oldı gülşende gül ü bülbüle 
tīġ u ḥançer  
 
7. tīġuñ:-uñ 
        Kaside 3 
        Mısra: 21 
        Kılıç. 

Bir yaluñ yüzlü güzeldür 
tīġuñ ey şeh kim anuñ  
Kelle-i ʿuşşāḳ öñince dem-
be-dem ġalṭān olur  
 
8. tīġ: 
        Tarih 21 
        Mısra: 17 
        Kılıç. 

Ser-i aʿdāya ġāzīler kesüp tīġ 
ile şirvānī  
Elüñden aldılar Şirvānı edüp 
tīr-i bārān deñ  
 
9. tīġi:-i 
        Tarih 21 
        Mısra: 7 
        Kılıç. 

Ġuzāt-ı müslimīnüñ tīġi ile 
dökülen ḳanlar  
Eder ṣaḥrā-yı Kāşān yolların 
laʿl-i Bedaḫşān deñ  
 

10. tīġi:-i 
        Tarih 23 
        Mısra: 1 
        Kılıç. 

Ḥamdülillāh ki aldı tīġi ile  
Şeh-i ʿālī-nijād Şirvānı  
 
11. tīġ: 
        Kaside 2 
        Mısra: 38 
        Kılıç. || Güneş ışınları. 

Ḳamer öykündi meger şems-
i ruḫ-ı baḫtına kim  
Ḳamerüñ yüzini zer tīġ ile 
şems etdi figār  
 
12. tīġine:-i, -n, -e 
        Gazel 48 
        Mısra: 6 
        Kılıç II Sevgilinin yan 
bakışı. 

Naḳş-ı memātı ʿāşıḳa 
göstermege o şāh  
Āyīne-vār tīġine her dem cilā 
verür  
 
13. tīġuñ:-uñ 
        Gazel 117 
        Mısra: 10 
        Kılıç II Sevgilinin yan 
bakışı. 

Ne tīġ-i ġamzesi kim sīneme 
urur yārüñ  
O tīġuñ ucı ʿAzīzī miyān-ı 
cāna çıḳar  
 
14. tīġüñ:-üñ 
        Gazel 303 
        Mısra: 4 
        Kılıç II Sevgilinin yan 
bakışı. 

Demidür ḫāne-i cāna açılsun 
bāb-ı raḥmetler  
Efendi tīġüñ ile sīnemi yer 
yer figār eyle  
 
15. tīġdür:-dür 
        Gazel 308 
        Mısra: 4 
        Kılıç II Sevgilinin yan 
bakışı. 
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Müje-i ḫūn-feşānı çeşminde  
Tīġdür ḳabża-i dilāverde  
 
16. tīġuñ:-un 
        Kaside 3 
        Mısra: 21 
        Kılıç II sevgilinin yan 
bakışı. 

Bir yaluñ yüzlü güzeldür 
tīġuñ ey şeh kim anuñ  
Kelle-i ʿuşşāḳ öñince dem-
be-dem ġalṭān olur  
 
17. tīġini:-i, -n, -i 
        Gazel 102 
        Mısra: 3 
        Kılıç II sevgilinin 
kirpiği. 

Müje tīġini çeküp dil ḳomadı 
dilmedük āh  
Ne ʿaceb āfet imiş ġamze-i 
bed-ḫūy-ı nigār  
 
tīġ çalup: 

1. tīġ çalup:-up 
        Gazel 98 
        Mısra: 7 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Kılıç çalmak II kılıçla 
vurmak. 

Çalup bir tīġ ile ḳānūn-ı 
sīnem ol şeh-i ḫūbān  
Dedi sulṭān-ı mülk-i ḥüsn 
olan ḳānūna māʿildür  
 
tīġ çeker: 

1. tīġ çeker:-er 
        Gazel 175 
        Mısra: 6 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Kılıç çekmek. 

Nece ḫavf etmeyeyin ben o 
gözi cellāda  
Ki çeker üstüme her bir 
müjesi ḫışm-ıla tīġ  
 
tīġden geçürüp: 

1. tīġden geçürüp:-üp 
        Tarih 22 

        Mısra: 11 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Kılıçtan geçirmek II 
öldürmek. 

Geçürüp tīġden Ḳızılbaşı  
Kesdi her ġāzī bī-ʿaded 
mürted  
 
tīġ-i āhı: 

1. tīġ-i āhı:-ı 
        Gazel 274 
        Mısra: 7 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Ah kılıcı. 

Dem-Ā-dem tīġ-i āhı çarḫa 
ṭutmaḳdan ġaraż bu kim  
ʿAdū-yı kāfirüñ başın kesüp 
ḳanın dökem bir gün  
 
tīġ-i āh-ı tāb-dārum: 

1. tīġ-i āh-ı tāb-dārum:-um 
        Gazel 332 
        Mısra: 4 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Parlak ah kılıcı. 

Kesmege başın ʿadūnuñ 
Ḥaydar-ı Kerrār-vār  
Tīġ-i āh-ı tāb-dārum Ẕü’l-
fiḳār etmek nece  
 
tīġ-i āteş-tābını: 

1. tīġ-i āteş-tābını:-ı, -nı 
        Kaside 4 
        Mısra: 44 
        Kelime Tipi: - 
        Ateşli ve keskin kılıç. 

Düşmene ḳaṣd-ı şebīḫūn 
eyleseñ Behrām-vār  
Ḳomaz elden tīġ-i āteş-tābını 
merdane şemʿ  
 
tīġ-i belā-yı iftirāḳuñ: 

1. tīġ-i belā-yı iftirāḳuñ:-uñ 
        Kıt'a 5 
        Mısra: 1 
        Kelime Tipi: Kalıp 

İfade 
        Ayrılık belasının kılıcı. 

Eger tīġ-i belā-yı iftirāḳuñ  
Suʿāl eylerseñ erdi üstüḫāna  
 
tīġ-i bürrān: 

1. tīġ-i bürrān: 
        Gazel 128 
        Mısra: 12 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Keskin kılıç. 

İrdügine zaḫm urup cismin 
serāser ḳana yur  
Ġamze-i ḫun-rīzi yārüñ tīġ-i 
bürrān kendidür  
 
tīġ-i bürrānlar: 

1. tīġ-i bürrānlar:-lar 
        Tarih 23 
        Mısra: 5 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Keskin kılıç. 

Tīġ-i bürrānlar ile sürḫ-sere  
Kesdi ehl-i cihād Şirvānı  
 
tīġ-i cefālarla: 

1. tīġ-i cefālarla:-lar, -la 
        Gazel 62 
        Mısra: 4 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Cefa kılıcı II sevgilinin 
yaptığı cefalar. 

Dilimüz ḫançer-i cevr ile 
delüp dilberler  
Sīnemüz tīġ-i cefālarla figār 
eylediler  
 
tīġ-i cefā-y-ile: 

1. tīġ-i cefā-y-ile:-y, -ile 
        Gazel 236 
        Mısra: 7 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Eziyet, cefa kılıcı; 
sevgilinin yaptığı eziyetler, 
zulümler. 
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Başumı tīġ-i cefā-y-ile kesüp 
mānend-i ṭop  
Rezmgāh-ı ʿışḳuñ içre ḫāke 
ġalṭān etmegil  
 
tīġ-i cevr: 

1. tīġ-i cevr: 
        Gazel 231 
        Mısra: 7 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Cevr kılıcı. 

Tīġ-i cevr ile ʿAzīzī öldürür 
vermez amān  
Vermesün ʿālemde kimse ol 
şeh-i bī-dāda dil  
 
2. tīġ-i cevr: 
        Gazel 132 
        Mısra: 5 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Cefa kılıcı. 

Başımuz ger tīġ-i cevr ile 
keserse rāżıyuz  
Ḳuluyuz neylerse biz ol 
pādşāha ḳāyilüz  
 
tīġ-i dil-dūzı: 

1. tīġ-i dil-dūzı:-ı 
        Gazel 355 
        Mısra: 3 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Gönülü delen kılıç. 

Degül şekl-i elif sīnemde 
yārüñ tīġ-i dil-dūzı  
ʿAdem iḳlīmine cān gitmege 
bir reh-güẕār açdı  
 
tīġ-i elem: 

1. tīġ-i elem: 
        Gazel 274 
        Mısra: 10 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Üzüntü kılıcı. 

Tenüm başdan ayaġa yara 
oldı ḳorḳum oldur kim  
ʿAzīzī üstüḫ˅āna erişür tīġ-i 
elem bir gün  

 
tīġ-i firāḳ: 

1. tīġ-i firāḳ: 
        Gazel 387 
        Mısra: 9 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Ayrılık kılıcı. 

Baġrumı dilim dilim eylerse 
ger tīġ-i firāḳ  
Gitmeye dilden ʿAzīzī vaṣl-ı 
yār endīşesi  
 
tīġ-i firāḳuñ: 

1. tīġ-i firāḳuñ:-uñ 
        Gazel 293 
        Mısra: 5 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Ayrılık kılıcı. 

Sevdā-yı ġam-ı zülfüñ ile 
tīġ-i firāḳuñ  
Çıḳardı neçe ʿāşıḳ-ı üftādeyi 
serden  
 
tīġ-i firḳat: 

1. tīġ-i firḳat: 
        Gazel 28 
        Mısra: 1 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Ayrılık kılıcı. 

Tīġ-i firḳat sīnemi pür-yāre 
ḳıldı ʿāḳıbet  
Ḫançer-i ġam baġrumı ṣad-
pāre ḳıldı ʿāḳıbet  
 
tīġ-i ġam: 

1. tīġ-i ġam: 
        Gazel 142 
        Mısra: 2 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Gam kılıcı. 

Olmazsa rāżı ḳulluġumuzdan 
efendimüz  
Tīġ-i ġam ile öldürürüz 
kendü kendimüz  
 
tīġ-i ġam-ı hecr-i nigār: 

1. tīġ-i ġam-ı hecr-i nigār: 
        Gazel 267 
        Mısra: 13 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Sevgilinin ayrılık gam 
kılıcı. 

Görinen mūlar degül tīġ-i 
ġam-ı hecr-i nigār  
Pāre pāre eyledi cismüm 
ʿAzīzī cümleten  
 
tīġ-i ġamla: 

1. tīġ-i ġamla:-la 
        Gazel 22 
        Mısra: 9 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Gam kılıcı. 

Tīġ-i ġamla ṭoġranup sīḫ-i 
belāya sancılup  
ʿAşḳ ocaġında ʿAzīzī oldı 
baġrum şiş kebāb  
 
tīġ-i ġamzeñden: 

1. tīġ-i ġamzeñden:-ñ, -den 
        Gazel 166 
        Mısra: 1 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Sevgilinin öldürücü yan 
bakışının kılıcı. 

Tīġ-i ġamzeñden ederdüm 
dil-i nālānı ḫalāṣ  
Olsa bir pāre evet eylemege 
cānı ḫalāṣ  
 
tīġ-i ġamzesi: 

1. tīġ-i ġamzesi:-si 
        Gazel 117 
        Mısra: 9 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Sevgilinin öldürücü yan 
bakış kılıcı. 

Ne tīġ-i ġamzesi kim sīneme 
urur yārüñ  
O tīġuñ ucı ʿAzīzī miyān-ı 
cāna çıḳar  
 
tīġ-i ġamzeyle: 
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1. tīġ-i ġamzeyle:-yle 
        Gazel 351 
        Mısra: 9 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Sevgilinin öldürücü yan 
bakışının kılıcı. 

Cihān ḫalḳını hep ḳırdı 
geçürdi tīġ-i ġamzeyle  
Meger kim Ḳahramānı 
gözlerüñ ṣāḥib-ḳırān oldı  
 
tīġ-i ḥased: 

1. tīġ-i ḥased: 
        Müseddes 1 
        Mısra: 3 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Kıskançlık kılıcı. 

Baġrını çāk eyleyüp tīġ-i 
ḥased çün şāḫ-ı bīd  
Düşmenān-ı devletüñ olsun 
cihanda nā-bedīd  
 
tīġ-i hecr-i yār: 

1. tīġ-i hecr-i yār: 
        Gazel 282 
        Mısra: 1 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Sevgilinin ayrılık kılıcı. 

Ḳo sīneñ tīġ-i hecr-i yār ile 
ey dil figār olsun  
ʿAdem iḳlīmine cān gitmege 
bir reh-güẕār olsun  
 
tīġ-i hecrüñle: 

1. tīġ-i hecrüñle:-üñ, -le 
        Gazel 224 
        Mısra: 4 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Ayrılık kılıcı. 

Ten-i mecrūḥuma vaṣluñ 
edüp merhem benüm rūḥum  
Acırduñ tīġ-i hecrüñle dil-
efgār olduġum bilseñ  
 
ṭīġ-i hicrānuñ: 

1. ṭīġ-i hicrānuñ: 
        Gazel 145 
        Mısra: 9 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Ayrılık kılıcı. 

Neylediyse eyledi yār-ile 
kesdi aramuz  
Āh elinden ṭīġ-i hicrānuñ 
ʿAzīzī āh kim  
 
2. ṭīġ-i hicrānuñ:-uñ 
        Gazel 145 
        Mısra: 9 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Ayrılık kılıcı. 

Neylediyse eyledi yār-ile 
kesdi aramuz  
Āh elinden ṭīġ-i hicrānuñ 
ʿAzīzī āh kim  
 
tīġ-i ḫışm: 

1. tīġ-i ḫışm: 
        Gazel 231 
        Mısra: 4 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Öfke kılıcı. 

Bir işāretle yoluña vermez 
isem baş u cān  
Baġrumı biñ pāre tīġ-i ḫışm 
ile ura da dil  
 
tīġ-i ḫūn-āşām: 

1. tīġ-i ḫūn-āşām: 
        Gazel 31 
        Mısra: 4 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Kanlar içen kılıç, tek 
darbeyle başı yere düşüren 
kılıç II sevgilinin kirpikleri. 

Beni öldürmege o tīġ-i ḫūn-
āşām olur bāʿis  
Dile tīġ-i müjeñ efkārı düşdi 
ḳorḳarın ammā  
 
tīġ-i ḫūn-āşāmına: 

1. tīġ-i ḫūn-āşāmına:-ı, -n, -
a 

        Gazel 324 
        Mısra: 4 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Kanlar içen kılıç, tek 
darbeyle başı yere düşüren 
kılıç. 

Urmasun meydān-ı ʿışḳ içre 
maḥabbet lāfını  
Ol şehüñ baş egmeyenler tīġ-
i ḫūn-āşāmına  
 
tīġ-i ḫūn-rīzi: 

1. tīġ-i ḫūn-rīzi:-i 
        Gazel 226 
        Mısra: 7 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Kan dökücü kılıç. 

Tīġ-i ḫūn-rīzi kemer-
bendinde anuñ gūyiyā  
Bir ḥarāmīdür ki bekler insān 
öldürmege bel  
 
tīġ-i ḫūn-rīzüñ: 

1. tīġ-i ḫūn-rīzüñ:-üñ 
        Kaside 3 
        Mısra: 18 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Kan dökücü kılıç. 

Sīneye çekmek diler cānum 
gibi dil her ḳaçan  
Tīġ-i ḫūn-rīzüñ ġılāfından 
çıḳup ʿuryān olur  
 
2. tīġ-i ḫūn-rīzüñ:-üñ 
        Kaside 3 
        Mısra: 18 
        Kelime Tipi: - 
        Kan dökücü kılıç. 

Sīneye çekmek diler cānum 
gibi dil her ḳaçan  
Tīġ-i ḫūn-rīzüñ ġılāfından 
çıḳup ʿuryān olur  
 
tīġ-i ḳażā: 

1. tīġ-i ḳażā: 
        Tarih 27 
        Mısra: 1 
        Kelime Tipi: Kalıp 
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İfade 
        Kazâ (Allah'ın 
takdirinin gerçekleşmesi) 
kılıcı. 

Erişüp taḳdīr-i Rabbānī ile 
tīġ-i ḳażā  
Sīne-i bī-kīne-i paşayı ḳıldı 
zaḫm-nāk  
 
tīġ-i miḥnet: 

1. tīġ-i miḥnet: 
        Gazel 148 
        Mısra: 7 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Eziyet kılıcı. II 
Sevgilinin kirpikleri. 

Tīġ-i miḥnet sīnemüz ṣad 
çāk ederse şāne-veş  
Zülfine baş ḳoşduġumuz 
yārdan el çekmezüz  
 
tīġ-i mirrīḫ-i felekden: 

1. tīġ-i mirrīḫ-i felekden:-
den 
        Gazel 198 
        Mısra: 4 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Feleğin Merih'inin kılıcı 
(Merih,Güneşin etrafında 
dönen gezegenlerin 
beşincisi. Kırmızı görünmesi, 
eskilerce ilahî savaşa işaret 
olarak nitelenmiştir. Merih, 
Mars gezegeni; neşe, yiğitlik, 
kızgınlık sefahat, kuvvet, 
savaş, hıyanet, gazap gibi 
özellikler onunla ilgili 
görülürdü; feleğin 
başkomutanı olarak kabul 
edilir. Mirrîh, eski kimyada 
her biri sert madenler olan 
demir ve bakıra işarettir.). 

Zer-niyām ile hilāl-i 
āsmāndur ya meger  
Tīġ-i Mirrīḫ-i felekden bir 
nişāndur ḫançerüñ  
 
tīġ-i mücellā: 

1. tīġ-i mücellā: 
        Gazel 291 

        Mısra: 4 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Cilalı, parlak kılıç. 

Alayın cām-ı meyi destüme 
Cem gibi yine  
Ceyş-i ġam üstine bir tīġ-i 
mücellā çekeyin  
 
tīġ-i müjeñ: 

1. tīġ-i müjeñ: 
        Gazel 31 
        Mısra: 3 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Kirpik kılıcı. 

Beni öldürmege o tīġ-i ḫūn-
āşām olur bāʿis  
Dile tīġ-i müjeñ efkārı düşdi 
ḳorḳarın ammā  
 
2. tīġ-i müjeñ:-ñ 
        Gazel 31 
        Mısra: 3 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Kirpik kılıcı. 

Beni öldürmege o tīġ-i ḫūn-
āşām olur bāʿis  
Dile tīġ-i müjeñ efkārı düşdi 
ḳorḳarın ammā  
 
3. tīġ-i müjeñ:-ñ 
        Gazel 315 
        Mısra: 4 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Kirpik kılıcı, kılıca 
benzer kirpik II sevgilinin 
yan bakışları. 

Gerçi sīne delmede ġamzeñ 
oḳı māhir geçer  
Andan āfetdür velī tīġ-i 
müjeñ ḳan almada  
 
tīg-i müjeñden: 

1. tīg-i müjeñden:-ñ, -den 
        Gazel 5 
        Mısra: 5 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Kirpik kılıcı. 

Siyeh zülfüñ gibi tīg-i 
müjeñden etmezüz tesrīḥ  
Bu gün cān ile sen şāhuñ ḳulı 
ḳurbānıyuz cānā  
 
tīġ-i müjgānı: 

1. tīġ-i müjgānı:-ı 
        Gazel 157 
        Mısra: 1 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        (Sevgilinin) kirpik kılıcı. 

Tīġ-i müjgānı nigāruñ cānum 
almaḳ dilemiş  
Laʿl-i nābı ḳanumı nūş 
etmege diş bilemiş  
 
tīġ-i müjgānuñ: 

1. tīġ-i müjgānuñ:-uñ 
        Gazel 104 
        Mısra: 1 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        (Sevgilinin) kirpik kılıcı. 

Tīġ-i müjgānuñ yaşum 
gözden revān eyler yürür  
Beñzer ol ḫūn-rīze kim her 
demde ḳan eyler yürür  
 
2. tīġ-i müjgānuñ:-uñ 
        Gazel 328 
        Mısra: 3 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        (Sevgilinin) kirpik kılıcı. 

Tīġ-i müjgānuñ ġamıyla dil 
ṣadef-veş ḫāk olup  
Dür dişüñ fikri ile döndi 
yaşum deryālara  
 
tīġ-i nedāmetle: 

1. tīġ-i nedāmetle:-le 
        Gazel 110 
        Mısra: 2 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Pişmanlık kılıcı. 

Ḳılıcuñdan şu ki yüz 
döndüre mānend-i siper  
‘Göreyin tīġ-i nedāmetle teni 
ola si per  
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tīġ-i ser-tīz-i ʿasker-i islām: 

1. tīġ-i ser-tīz-i ʿasker-i 
islām: 
        Tarih 24 
        Mısra: 3 
        Kelime Tipi: - 
        İslam askerinin ucu 
sivri kılıcı. 

Tīġ-i ser-tīz-i ʿasker-i İslām  
Ser-i aʿdāya kesdi Şirvānı  
 
tīġ-i ser-tīzin: 

1. tīġ-i ser-tīzin:-in 
        Gazel 127 
        Mısra: 8 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Sivri uçlu kılıç. 

Murġ-ı cānı sīneden var ise 
uçurmaḳ diler  
Tīġ-i ser-tīzin o ḫūnī dem-
be-dem zāġlar yürür  
 
tīġ-i tīzüñ: 

1. tīġ-i tīzüñ:-üñ 
        Kaside 3 
        Mısra: 32 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Keskin kılıç. 

Mīr-i mīrān-ı Cezāyir olalı 
sen ḳavm-i Fas  
Tīġ-i tīzüñ ḳorḳusından rūz u 
şeb lerzān olur  
 
2. tīġ-i tīzüñ:-üñ 
        Kaside 3 
        Mısra: 34 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Keskin kılıç. 

Bir işāretle yoluña cümlesi 
ḳurbān olur  
Tīġ-i tīzüñ ḳorḳusından rūz u 
şeb lerzān olur  
 
3. tīġ-i tīzüñ: 
        Kaside 3 
        Mısra: 32 
        Kelime Tipi: Kalıp 

İfade 
        Keskin kılıç. 

Mīr-i mīrān-ı Cezāyir olalı 
sen ḳavm-i Fas  
 
tīġ-i yāri: 

1. tīġ-i yāri:-i 
        Gazel 71 
        Mısra: 13 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Sevgilinin yaralayıcı 
kirpikleri. 

Gördükçe tīġ-i yāri ʿAzīzī 
ṣafā sürer  
Niteki ḳalbini kişinüñ seyr-i 
āb açar  
 
tīġ-i ẓafer-pāyeñ: 

1. tīġ-i ẓafer-pāyeñ: 
        Kaside 3 
        Mısra: 45 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Sürekli zafer kazanan 
kılıç. 

Rezm içün alsañ ele tīġ-i 
ẓafer-pāyeñ ne dem  
Ḫavfdan berg-i ḫazān gibi 
ʿadū lerzān olur  
 
2. tīġ-i ẓafer-pāyeñ: 
        Kaside 3 
        Mısra: 45 
        Kelime Tipi: - 
        Sürekli zafer kazanan 
kılıç. 

Rezm içün alsañ ele tīġ-i 
ẓafer-pāyeñ ne dem  
Ḫavfdan berg-i ḫazān gibi 
ʿadū lerzān olur  
 
tīġin çaldı: 

1. tīġin çaldı:-in, -dı 
        Gazel 300 
        Mısra: 6 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Kılıç çalmak II kılıçla 
vurmak. 

ʿAzm-i rāh-ı ʿışḳ edersem 
ṭañ mıdur bī-bāk olup  
Çaldı ol şeh boynuma tīġin 
ḥamāyildür deyü  
 
tīġ-veş: 

1. tīġ-veş: 
        Gazel 200 
        Mısra: 6 
        Kılıç gibi. 

Kārbān-ı cān u dil urulmasun 
mı dem-be-dem  
Tīġ-veş belde ṭurur bir ḫūn-
feşāndur ḫançerüñ  
 
ṭılısm-ı nāmı: 

1. ṭılısm-ı nāmı:-ı 
        Gazel 269 
        Mısra: 2 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Isim tılsımı. 

Ḫaṭ-ı mühr-i lebüñ yeg 
görmez ol kim naḳş-ı 
ḫātemden  
Ṭılısm-ı nāmı ḥakk olsun 
göreyin levḥ-i ʿālemden  
 
ṭılısm-ı vaṣlınuñ: 

1. ṭılısm-ı vaṣlınuñ:-ı, -n, -
uñ 
        Gazel 385 
        Mısra: 9 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Kavuşma tılsımı. 

Ṭılısm-ı vaṣlınuñ fetḥine 
iḳdām eylemez olduñ  
ʿAzīzī yoḫsa ol genc-i 
nihānuñdan uṣanduñ mı  
 
ṭılsım-ı vaṣlına: 

1. ṭılsım-ı vaṣlına:-ı, -n, -a 
        Gazel 213 
        Mısra: 10 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Kavuşma tılsımı. 

ʿAzīzī ejder-i ġamdan ḫalāṣ 
edüp dil ü cānı  
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Ṭılsım-ı vaṣlına yārüñ nigeh-
bān olmaduñ gitdüñ  
 
tīmār eder: 

1. tīmār eder:-er 
        Gazel 205 
        Mısra: 6 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Tedavi etmek, 
iyileştirmek. 

Ben ḫaste-i ġam-ḫārı ḳoyup 
kūy-ı belāda  
Bīmār-dil-i ġayriye tīmār 
eder olduñ  
 
tīmār ederdüñ: 

1. tīmār ederdüñ:-er, -dü, -
ñ 
        Gazel 224 
        Mısra: 7 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Tedavi etmek, 
iyileştirmek. 

Ederdüñ şerbet-i laʿl-i 
lebüñle derdüme tīmār  
Yatup künc-i ġam-ı ʿışḳuñda 
bīmār olduġum bilseñ  
 
ṭınāb: 

1. ṭınāb: 
        Gazel 13 
        Mısra: 10 
        Ar. çadır ipi -sevgilinin 
saçları-. 

Ḫayme-i gerdūn ʿAzīzī 
yıkıla nāgeh deyü  
Dūd-ı āhum baġladı yer yer 
aña müşkīn ṭınāb  
 
2. ṭınāb: 
        Kaside 4 
        Mısra: 3 
        Ar. çadır ipi -sevgilinin 
saçları-. 

Rişte-i dūd-ı siyāhından 
edüp miskīn ṭınāb  
Ḳurdı bir gül-nārī ḫayme 
meclis-i şāhāne şemʿ  

 
tīr: 

1. tīr: 
        Gazel 123 
        Mısra: 6 
        Ok. 

Gerçi ḳaddüm kemān gibi 
kecdür  
Līk yoluñda ṭoġruyam çün tīr  
 
2. tīrüñ:-üñ 
        Gazel 84 
        Mısra: 5 
        Ok II ok gibi bakış. 

Görinen ḳan degül tīrüñ 
çeküp alduḳda sīnemden  
Cigerümden ḳopup bir pāre 
peykānuñda ḳalmışdur  
 
3. tīrine:-i, -n, -e 
        Gazel 191 
        Mısra: 7 
        Ok II ok gibi bakış. 

Ol ḳaşı yā tīrine sīneñ siper 
edüp dilā  
Rezm-gāh-ı ʿışḳda bī-vehm ü 
bāk olsañ gerek  
 
4. tīrüñ:-üñ 
        Gazel 216 
        Mısra: 5 
        Ok II ok gibi bakış. 

Gelüp zaḫm urduġıçün sīne-i 
mecrūḥuma tīrüñ  
Geçür dilden anı ḳaşı 
kemānum mā-ḥaṣal sevmek  
 
5. tīrüñ:-üñ 
        Matla 74 
        Mısra: 1 
        Ok II ok gibi bakış. 

Görüp āh etdi deyü tīrüñ ile 
zıhgīrüñ  
Bulsa dilim dilim eylerdi 
dilim şemşīrüñ  
 
tırāş et: 

1. tırāş et: 
        Gazel 34 
        Mısra: 3 
        Kelime Tipi: Kalıp 

İfade 
        Tıraş etmek. 

Ẓāhir olmasun ḫaṭ-ı rūyuñ 
tırāş et serverā  
Mülk-i Rūm içre Celālī 
ḳoma kim ede ḫurūc  
 
tırāş etmiş: 

1. tırāş etmiş:-miş 
        Gazel 300 
        Mısra: 7 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Tıraş etmek. 

Levḥ-i rūyından ḫaṭı ol meh 
tırāş etmiş yine  
Seyr-i ḥüsnüm etmege 
ʿuşşāḳa ḥāyildür deyü  
 
tırāş oldı: 

1. tırāş oldı:-dı 
        Gazel 206 
        Mısra: 10 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Tıraş olmak, saç, sakal 
ve bıyığı kesmek. 

ʿAzīzī Nīl-i Mıṣr-ı ḥüsn ü 
behcet eyledi ṭuġyān  
Tırāş oldı ʿiẕārı ṣanmañuz ol 
māh-ı Kenʿānuñ  
 
tırāş olduḳça: 

1. tırāş olduḳça:-duḳça 
        Gazel 206 
        Mısra: 1 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Tıraş olmak, saç, sakal 
ve bıyığı kesmek. 

Tırāş olduḳça artar ḥüsni 
māh-ı rūy-ı cānānuñ  
ʿİẕārı yoḫsa ebrī kāġıd-ı zībā 
mıdur anuñ  
 
2. tırāş olduḳça:-duḳça 
        Gazel 206 
        Mısra: 3 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
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        Tıraş olmak, saç, sakal 
ve bıyığı kesmek. 

Tırāş olduḳça jeng-i ḫaṭṭ-ı 
rūyı bu ne ʿālemdür  
Ruḫı āyīnesin ḳıldı mücellā 
ol dil-ārānuñ  
 
tīr-i āhı: 

1. tīr-i āhı:-ı 
        Gazel 155 
        Mısra: 14 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Âh oku. 

Dün ʿAzīzī görüp ol māhı bir 
āh etmiş kim  
Tīr-i āhı siper-i çarḫ-ı dü-
tādan geçmiş  
 
tīr-i ʿanā-yı iştiyāḳuñ: 

1. tīr-i ʿanā-yı iştiyāḳuñ:-uñ 
        Kıt'a 5 
        Mısra: 3 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Arzudan (yapılan) ok. 

Vü ger tīr-i ʿanā-yı iştiyāḳuñ  
Ṣorarsañ geçdi cān-ı nā-
tüvāna  
 
tīr-i bārān edüp: 

1. tīr-i bārān edüp:-üp 
        Tarih 21 
        Mısra: 18 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Ok yağmuruna tutmak. 

Ser-i aʿdāya ġāzīler kesüp tīġ 
ile şirvānī  
Elüñden aldılar Şirvānı edüp 
tīr-i bārān deñ  
 
tīr-i belādur: 

1. tīr-i belādur:-dur 
        Gazel 24 
        Mısra: 3 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Bela oku. 

Ḥaḳ bu kim tīr-i belādur 
düşmene  
Dostına gönderdügi mektūb 
dost  
 
tīr-i cefādan: 

1. tīr-i cefādan:-dan 
        Gazel 155 
        Mısra: 10 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Eziyet oku. 

Kimi gördise gözüñ ġamze 
ile öldürmiş  
Yine çoḳ kimse bugün tīr-i 
cefādan geçmiş  
 
tīr-i dil-dūz-ı müjeñ: 

1. tīr-i dil-dūz-ı müjeñ:-ñ 
        Gazel 200 
        Mısra: 7 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Gönül delen 
kirpiklerinin oku. 

Tīr-i dil-dūz-ı müjeñ cevrin 
mi çekdi nece dem  
Ḳaşlaruñ gibi niçün ḳaddi 
kemāndur ḫançerüñ  
 
tīr-i dil-dūzuñ: 

1. tīr-i dil-dūzuñ:-uñ 
        Kaside 3 
        Mısra: 48 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Gönül delen, gönüle acı 
ve elem veren ok. 

Bir ecel şehbāzıdur kim 
murġ-ı cān eyler şikār  
Tīr-i dil-dūzuñ ki aʿdā üstine 
perrān olur  
 
2. tīr-i dil-dūzuñ:-uñ 
        Kaside 3 
        Mısra: 48 
        Kelime Tipi: - 
        Gönül delen, gönüle acı 
ve elem veren ok. 

Bir ecel şehbāzıdur kim 
murġ-ı cān eyler şikār  

Tīr-i dil-dūzuñ ki aʿdā üstine 
perrān olur  
 
3. tīr-i dil-dūzuñ:-uñ 
        Gazel 256 
        Mısra: 8 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Gönül delen, gönüle acı 
ve elem veren ok. 

Neden bulaşdı ḳan aġzına ey 
ḳaşı kemānum ya  
Gelüp nūş etmediyse tīr-i dil-
dūzuñ eger ḳanum  
 
tīr-i elem: 

1. tīr-i elem: 
        Gazel 243 
        Mısra: 2 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Elem oku. 

Ṣad-pāre ḳıldı baġrumı 
şemşīr-i ġam benüm  
Hecrüñde geçdi cānuma tīr-i 
elem benüm  
 
tīr-i ġam-ı ʿışḳa: 

1. tīr-i ġam-ı ʿışḳa:-a 
        Gazel 230 
        Mısra: 8 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Aşkın gam oku. 

Ser-menzil-i derd olsa 
yeridür yerüñ ey dil  
Kim dedi saña tīr-i ġam-ı 
ʿışḳa nişān ol  
 
tīr-i ġamzeñ: 

1. tīr-i ġamzeñ:-ñ 
        Kaside 3 
        Mısra: 7 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Sevgilinin yan bakış 
oku. 

Tīr-i ġamzeñ yād edüp yaş 
yerine ḳan aġlasam  
Dīdede her kirpigüm bir 
laʿlden peykān olur  
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2. tīr-i ġamzeñ:-ñ 
        Kaside 3 
        Mısra: 7 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Sevgilinin yan bakışının 
oku. 

Tīr-i ġamzeñ yād edüp yaş 
yerine ḳan aġlasam  
Dīdede her kirpigüm bir 
laʿlden peykān olur  
 
tīr-i müjgān: 

1. tīr-i müjgān: 
        Gazel 329 
        Mısra: 3 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        (Sevgilinin) kirpik 
okları. 

Öldürürsin tīr-i müjgān ile 
ʿuşşāḳı vü hem  
Uġramazsın ölicek bir kez 
ḳubūrı yanına  
 
tiryāk olduḳça: 

1. tiryāk olduḳça:-duḳça 
        Gazel 282 
        Mısra: 7 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Panzehir olmak II 
Canlandırmak. 

Dil-i bīmāruma olduḳça 
düşnām-ı lebüñ tiryāk  
Ġam-ı zülfüñ raḳīb-i rū-
siyāha zehr-i mār olsun  
 
tīşe: 

1. tīşesi:-si 
        Gazel 387 
        Mısra: 8 
        Kazma. 

Māh-ı nev ṣanmañ ḳazarken 
Bī-sütūnı Kūh-ken  
Münʿaḳis oldı sipihr-i nīl-
gūna tīşesi  
 
tīşe-i āh: 

1. tīşe-i āh: 
        Gazel 96 
        Mısra: 5 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Ah külüngü, baltası. 

Ḳazarsam tīşe-i āh ile ṭañ mı 
sīne kühsārın  
İşi Ferhād-ı ʿışḳuñ Ḫüsrevā 
çün kūh-kenlikdür  
 
tīşe-i ferhād-ı ʿışḳuñ: 

1. tīşe-i ferhād-ı ʿışḳuñ:-uñ 
        Gazel 85 
        Mısra: 8 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Aşk Ferhad'ının 
külünkü. 

Hemān bir sen degülsin 
iñleyen ʿışḳ-ıla ey göñlüm  
Elinden tīşe-i Ferhād-ı ʿışḳuñ 
ṭaġ u ṭaş iñler  
 
tīşe-i merg: 

1. tīşe-i merg: 
        Gazel 325 
        Mısra: 5 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Ölüm kazması. 

Tīşe-i merg ile Ferhāduñ 
edüp başını ḫurd  
Ḳıydı cellād-ı felek göz göre 
ol üstāda  
 
ṭıynet-i insāna: 

1. ṭıynet-i insāna:-a 
        Gazel 162 
        Mısra: 1 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Insan yaratılışı. 

Dest-i ḳudret urmamışdı 
ṭıynet-i insāna naḳş  
Ḫātem-i laʿlüñ ḫayālin 
eylemişdüm cāna naḳş  
 
tīz: 

1. tīz: 
        Gazel 354 
        Mısra: 6 
        Çabucak, derhal, 
hemen. 

Ḳılmadı hem-ser nigāruñ 
zülfine hergiz beni  
Göreyin kim bozıla tīz günde 
çarḫuñ çenberi  
 
tīzāb-veş: 

1. tīzāb-veş: 
        Gazel 219 
        Mısra: 4 
        Kezzap gibi. 

Cām-ı ʿışḳ-ı yāri elden 
ḳomagil ṭaʿn-ı ʿadū  
Baġruñı tīzāb-veş eylerse 
pāre pāre çek  
 
tīz-reftār: 

1. tīz-reftārdur:-dur 
        Lugaz 22 
        Mısra: 1 
        Hızlı giden. 

Ol nedür kim ḫayli tīz-
reftārdur  
Berg-i ney şeklinde gūşı 
vardur  
 
ṭoġ: 

1. ṭoġar:-ar 
        Gazel 18 
        Mısra: 8 
        Doğmak, ortaya 
çıkmak. 

ʿAceb bu merdüm-i çeşmüm 
nece burc-ı saʿādetdür  
Aña ʿaḳs-i ʿaraḳ-rīz-i 
cemālüñden ṭoġar kevkeb  
 
2. ṭoġar:-ar 
        Gazel 36 
        Mısra: 5 
        Doğmak, ortaya 
çıkmak. 

Gün ṭoġar ṣanmañ ṣabūḥı 
itmek içün her seḥer  
Sāḳī-i gerdūn eline aldı bir 
altun ḳadeḥ  
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3. ṭoġdı:-dı 
        Gazel 38 
        Mısra: 2 
        Doğmak, ortaya 
çıkmak. 

Devr eyledükçe bezmüñi 
cām-ı şarāb-ı sürḫ  
Gören o bezme ṭoġdı ṣanur 
āftāb-ı sürḫ  
 
4. ṭoġmadı:-ma, -dı 
        Gazel 293 
        Mısra: 4 
        Doğmak, ortaya 
çıkmak. 

Derlerse perī-zāde revādur 
saña zīrā  
Ṭoġmadı senüñ gibi güzel 
nevʿ-i beşerden  
 
5. ṭoġduġı:-duġ, -ı 
        Gazel 318 
        Mısra: 5 
        Doğmak, ortaya 
çıkmak. 

Meh-i nev ṣanmañuz ṭoġduġı 
dem ol ṭıfl-ı nūrānī  
Aña ḫarrāṭ-ı gerdūn etdi bir 
zerrīn gehvāre  
 
6. ṭoġmadı:-ma, -dı 
        Kaside 2 
        Mısra: 32 
        Doğmak, ortaya 
çıkmak. 

Oldur ol şems ü ḳamer-
kevkebe kim aña bedel  
Ṭoġmadı şems ü ḳamer 
kevkeb-i ʿālī-miḳdār  
 
7. ṭoġmadı:-ma, -dı 
        Matla 10 
        Mısra: 2 
        Doğmak, ortaya 
çıkmak. 

Māh-ı ruḫsārın baña ʿarż 
etmese cānān bir ay  
Ṣanuram kim ṭoġmadı gökde 
meh-i tābān bir ay  
 
8. ṭoġmaz:-maz 
        Müseddes 4 

        Mısra: 25 
        Doğmak, ortaya 
çıkmak. 

Ṭoġmaz felekde bir meh-i 
tābān senüñ gibi  
Etmez ẓuhūr mihr-i dıraḫşān 
senüñ gibi  
 
ṭoġra: 

1. ṭoġranup:-n, -up 
        Gazel 22 
        Mısra: 9 
        Doğramak, 
parçalamak. 

Tīġ-i ġamla ṭoġranup sīḫ-i 
belāya sancılup  
ʿAşḳ ocaġında ʿAzīzī oldı 
baġrum şiş kebāb  
 
ṭoġru: 

1. ṭoġru-y-iken:-y, -iken 
        Gazel 185 
        Mısra: 3 
        Doğru sözlü, dürüst. 

Reh-i ʿışḳuñda elif gibi 
senüñ ṭoġru-y-iken  
Eyledi bār-ı ġamuñ 
ḳāmetümi dāl Budaḳ  
 
2. ṭoġruyam:-y, -am 
        Gazel 123 
        Mısra: 6 
        Doğru, düzgün. 

Gerçi ḳaddüm kemān gibi 
kecdür  
Līk yoluñda ṭoġruyam çün tīr  
 
3. ṭoġrulup:-l, -up 
        Gazel 109 
        Mısra: 8 
        Yukarıya doğru, dik. 

Her ḳaçan dil koyup ala 
gözlü yārüñ kūyına  
Ṭoġrulup varsam raḳīb-i ḫar 
baña egri baḳar  
 
ṭoġrul: 

1. ṭoġrulup:-up 
        Gazel 207 

        Mısra: 6 
        Doğrulmak, yönelmek. 

Olmasa ey ḳaşı yā dilde 
nişān-ı devlet  
Ṭoġrulup gelmez idi ġamze-i 
nāvek-fikenüñ  
 
toḫm: 

1. toḫmını:-ı, -n, -ı 
        Gazel 8 
        Mısra: 3 
        Tohum. 

Penbe toḫmını ṣaçar mezraʿ-ı 
ḫāk üzre yaḫod  
Ḫırmen-i kāhını verdi yele 
dihḳān-ı şitā  
 
2. toḫmı:-ı 
        Gazel 144 
        Mısra: 7 
        Ortaya bir sonuç 
çıkaran, bir sonucun 
oluşmasına sebep olan şey. 

Ḥāṣıl olmadı murādum 
toḫmı āb-ı saʿy-ile  
Ḥāṣılı bu kiştzār-ı dehrde bī-
ḥāṣıluz  
 
toḫm-ı zerd: 

1. toḫm-ı zerd: 
        Gazel 227 
        Mısra: 3 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Altın, sarı tohum. 

Dāne dāne görinen içinde 
ṣanmañ toḫm-ı zerd  
Seyr-i bāġ etdükçe yāre 
gösterür dīnār gül  
 
ṭoḳmaḳ: 

1. ṭoḳmaḳuñ:-uñ 
        Tarih 21 
        Mısra: 11 
        Tokmak (özel isim) 
Safevi devletinin ikinci 
hükümdarı Şah Tahmasb'ın 
elçisi. 

Yara bir şāh-ı merd ile o 
mülḥid Ṭoḳmaḳuñ başın  
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Öküz boynızına girerse 
ḳurtulmaz Ḳara Ḫan deñ  
 
ṭoḳun: 

1. ṭoḳunmasun:-ma, -sun 
        Gazel 104 
        Mısra: 7 
        Dokunmak, değmek. 

Āftābuñ çarḫına āhum nece 
ṭoḳunmasun  
Kim o māha her seḥer mihrin 
ʿıyān eyler yürür  
 
2. ṭoḳundı:-dı 
        Gazel 390 
        Mısra: 5 
        Dokunmak, değmek. 

Ġamzeñ oḳı dile ṭoḳundı 
nece kez ammā  
Görmedüm cāna müjeñ gibi 
cefālar ḳılıcı  
 
tol-: 

1. ṭoldı:-dı 
        Gazel 178 
        Mısra: 2 
        Bir yere iyice yayılmak, 
kaplamak. 

Nev-bahār oldı yine bezm-i 
çemen buldı şeref  
Ṣavt-ı murġān-ı nevā-sāz ile 
ṭoldı her ṭaraf  
 
ṭol: 

1. ṭolmış:-mış 
        Gazel 100 
        Mısra: 9 
        Çoğalmak, artmak, bir 
yere iyice yayılmak, 
kaplamak. 

Dün gece seyyāreler āfāḳı 
ṭolmış gördiler  
Gözlerüm yaşına ġarḳ oldı 
bu ʿālem ṣandılar  
 
2. ṭoldı:-dı 
        Gazel 351 
        Mısra: 5 
        Dolmak, sarmak, 
kuşatmak. 

Duḫān-ı nār-ı āhumla zemīn 
ü āsmān ṭoldı  
Ḳarañuluḳ baṣup dünyāyı 
gūyā kim duman oldı  
 
3. ṭolmış:-mış 
        Müseddes 1 
        Mısra: 8 
        Dolmak, sarmak, 
kuşatmak. 

Serverā cūd u seḫāda yoḳdur 
aḳrānuñ senüñ  
ʿĀleme ṭolmış durur elṭāf u 
iḥsānuñ senüñ  
 
4. ṭolu:-u 
        Gazel 79 
        Mısra: 3 
        Dolu hale gelmek, boş 
olmaktan çıkmak. 

Yaḫod dest-i laṭīfinde o 
ḳahveyle ṭolu fincān  
Leṭāfet gülsitānında açılmış 
verd-i aḥmerdür  
 
5. ṭoldı:-dı 
        Gazel 330 
        Mısra: 2 
        Dolu hale gelmek, boş 
olmaktan çıkmak. 

Nev-bahār oldı çemen buldı 
şeref güller ile  
Ṭoldı eṭrāf yine naʿra-i 
bülbüller ile  
 
6. ṭoludur:-u, -dur 
        Lugaz 4 
        Mısra: 5 
        Dolu hale gelmek, boş 
olmaktan çıkmak. 

Ṭoludur ṣīt u ṣadāsı her diyār  
Kūh u deşti geşt eder leyl ü 
nehār  
 
7. ṭolmış:-mış 
        Mesnevi 1 
        Mısra: 42 
        Dolu hale gelmek, boş 
olmaktan çıkmak. 

Ḥāl-i cāmiʿ mükedder olmış 
idi  
İçi eskiler ile ṭolmış idi  

 
ṭola: 

1. ṭolaşduḳça:-ş, -duḳça 
        Gazel 121 
        Mısra: 7 
        Dolamak, sarmak. 

Biri birine ṭolaşduḳça ser-i 
zülfeynüñ  
Ṣanuram bir yere gelmiş iki 
suʿbān çekişür  
 
2. ṭolaşdı:-ş, -dı 
        Matla 26 
        Mısra: 2 
        Dolamak, sarmak. 

Yazılursın deyü her dem 
ḫāmeye  
Rişteler ṭolaşdı miskīn 
nāmeye  
 
ṭola gelür: 

1. ṭola gelür:-ür 
        Gazel 64 
        Mısra: 8 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Dolmak II dolmaya 
başlamak. 

Şol dem ṣabā ki zülfüñe 
ʿömrüm uzada el  
Ol demde būy-ı misk ile 
ʿālem ṭola gelür  
 
ṭolāb-ı çarḫ: 

1. ṭolāb-ı çarḫ: 
        Gazel 384 
        Mısra: 6 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Felek çarkı. 

Fiġān-ı raʿd ṣanmañ devr 
elinden  
Ṭolāb-ı çarḫ iñiler zāri zārī  
 
ṭolan: 

1. ṭolanmaz:-maz 
        Gazel 152 
        Mısra: 8 
        Dolanmak, dolaşmak. 
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Pāsbān-ı şehr-i ʿışḳuñ 
olmasa māh-ı felek  
Her gece kūyuñ ṭolanmaz idi 
mānend-i ʿases  
 
2. ṭolanurmış:-ur, -mış 
        Gazel 159 
        Mısra: 9 
        Dolanmak, dolaşmak. 

Ṭolanurmış kūyuñı kāfir 
raḳīb  
Uş neler edem ol ite oş oş  
 
3. ṭolanmaz:-maz 
        Gazel 302 
        Mısra: 7 
        Dolanmak, dolaşmak. 

Her gün aḫşama degin 
kūyuñı ṭolanmaz idi  
Olmasa mihrüñ eger mihr-i 
cihān-ārāda  
 
4. ṭolanur:-ur 
        Gazel 323 
        Mısra: 4 
        Dolanmak, dolaşmak. 

Meger mihr-i cemālinden 
ḫaber almaḳ diler yārüñ  
Ki her şeb ṭolanur kūyın 
ḳamer cāsūs şeklinde  
 
ṭolan-: 

1. ṭolanur:-ur 
        Gazel 180 
        Mısra: 1 
        Dolanmak, dolaşmak. 

Ṭolanur kūyuñı ʿuşşāḳ-ı 
ġarībān ṣaf ṣaf  
Nitekim Kaʿbeyi ḥuccāc-ı 
firāvān ṣaf ṣaf  
 
ṭolaş: 

1. ṭolaşma:-ma 
        Gazel 228 
        Mısra: 8 
        Birbirine geçip 
karışmak, güç çözülecek 
duruma gelmek. 

Başuñ gerekse saña eyā zülf-
i rū-siyeh  

Ṭolaşma zülf-i yāre gel 
andan üzül kesil  
 
2. ṭolaşdı:-dı 
        Gazel 373 
        Mısra: 1 
        Birbirine geçip 
karışmak, güç çözülecek 
duruma gelmek. 

Ḫaṭṭı ki gelüp ʿārıż-ı cānāna 
ṭolaşdı  
Āhum dütüni mihr-i 
dıraḫşāna ṭolaşdı  
 
3. ṭolaşdı:-dı 
        Gazel 373 
        Mısra: 2 
        Birbirine geçip 
karışmak, güç çözülecek 
duruma gelmek. 

Ḫaṭṭı ki gelüp ʿārıż-ı cānāna 
ṭolaşdı  
Āhum dütüni mihr-i 
dıraḫşāna ṭolaşdı  
 
4. ṭolaşdı:-dı 
        Gazel 373 
        Mısra: 4 
        Birbirine geçip 
karışmak, güç çözülecek 
duruma gelmek. 

Her kim ki ruḫı şemʿine dil 
verdi o māhuñ  
Pervāne gibi āteş-i sūzāna 
ṭolaşdı  
 
5. ṭolaşdı:-dı 
        Gazel 373 
        Mısra: 8 
        Birbirine geçip 
karışmak, güç çözülecek 
duruma gelmek. 

Öykündi meger sünbüle-i 
zülf-i nigāra  
Gülşende ṣabā sünbül ü 
reyḥāna ṭolaşdı  
 
6. ṭolaşdı:-dı 
        Gazel 373 
        Mısra: 10 
        Birbirine geçip 
karışmak, güç çözülecek 
duruma gelmek. 

Cismümde ʿAzīzī görinen 
her reg-i bī-cān  
Ġam riştesidür kim ten-i bī-
cāna ṭolaşdı  
 
7. ṭolaşdı:-dı 
        Gazel 373 
        Mısra: 6 
        Dolaşmak, elden ele yer 
değiştirmek II tökezlemek. 

Laʿl-i lebüñüñ şevḳı ile 
olmadı çün mest  
Meclisde şarābuñ ayaġı ya 
ne ṭolaşdı  
 
8. ṭolaşma:-ma 
        Gazel 324 
        Mısra: 1 
        Birbirine geçip 
karışmak, güç çözülecek 
duruma gelmek. 

Ey göñül ṭolaşma yārüñ zülf-
i ʿanber-fāmına  
Hāy miskīn yoḫsa düşdüñ 
ejdehālar kāmına  
 
ṭoldur: 

1. ṭoldurayın:-a, -yın 
        Gazel 311 
        Mısra: 6 
        Doldurmak. 

Lāle-ḫaddüñ yādına sīnem 
pür edüp dāġ-ıla  
Ṭoldurayın ḳoynumı berg-i 
gül-i ḫandān-ıla  
 
ṭolu: 

1. ṭolu: 
        Gazel 251 
        Mısra: 6 
        Bir şey ile dolmuş olma. 

Būstān-ı ʿışḳdur çehrem ü 
gül iki gözüm  
Āb-ı eşk-ile ṭolu anda 
ocaġumdur benüm  
 
2. ṭolu: 
        Gazel 277 
        Mısra: 14 
        Bir şey ile dolmuş olma. 
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Ġonça-i lāle-i gül-rengi 
çemen bezminde  
Mey-i sürḫ ile ṭolu cām-ı 
muṣaffā ṣanurın  
 
3. ṭolu: 
        Gazel 378 
        Mısra: 12 
        Bir şey ile dolmuş olma. 

Ḳamerdür münḫasif olmış 
ṣanur bezm içre kim görse  
O meh destinden ayru ḳahve-
y-ile ṭolu fincānı  
 
4. ṭolu: 
        Matla 69 
        Mısra: 2 
        Bir şey ile dolmuş olma. 

Taḫt-ı Cemşīd ü Ceme 
vermem der-i mey-ḫāneyi  
Tāc-ı ḫaḳana degüşmem bir 
ṭolu peymāneyi  
 
ṭolular içmek: 

1. ṭolular içmek:-mek 
        Gazel 179 
        Mısra: 7 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Dolu (içi içki ile 
doldurulmuş kadeh) içilmek. 

Meclis içre ṭolular içmek 
nic’olur göresin  
Gelsün ey sāḳī hele meydāna 
çeng ü nāy u def  
 
ṭomār: 

1. ṭomār: 
        Gazel 133 
        Mısra: 8 
        Dürülüp yuvarlak 
yapılmış defter veya kağıtlar. 

ʿArż-ı ḥāl etmek içün şāh-ı 
güle gülşende  
Bülbüle ġonca-i zanbaḳ gibi 
ṭomār olmaz  
 
2. ṭomārı:-ı 
        Gazel 227 
        Mısra: 5 
        Dürülüp yuvarlak 
yapılmış defter veya kağıtlar. 

Ḥükm-i şāhīdür elinde ġonca 
ṭomārı meger  
Oldı eşcār u şükūfe ḫayline 
serdār gül  
 
3. ṭomarına:-ı, -n, -a 
        Gazel 349 
        Mısra: 1 
        Dürülüp yuvarlak 
yapılmış defter veya kağıtlar. 

Ecel ṭomarına ḳaddüm 
kemān olmaġa yaḳlaşdı  
Bu menzilden göçüp dil bī-
nişān olmaġa yaḳlaşdı  
 
ṭomruḳ: 

1. ṭomruḳda:-da 
        Matla 15 
        Mısra: 2 
        Ayak ve ellere geçirilip 
bağlanan iki parça kütükten 
meydana gelen işkence aleti. 

Nece feryād u fiġān 
eylemesün bülbül-i zār  
Ġonca ṭomruḳda yatur mest 
alup yanını ḫār  
 
ṭon: 

1. ṭonup:-up 
        Gazel 107 
        Mısra: 7 
        Donmak, kaskatı 
kesilmek. 

Seyl-āb-ı eşk-i çeşmüm 
ṭonup ḳalımaz oldı  
Gönlüm gözüm ḳapaldan 
mānend-i keh-rübā yār  
 
2. ṭonlu:-lu 
        Gazel 279 
        Mısra: 4 
        Elbise II renk tonu. 

Cāme-i sebz ile ey Ḥıżr-ı 
zamānum gūyā  
Bir yeşil ṭonlu güzel ṭūṭi-i 
ḥaḍrāsın sen  
 
ṭop: 

1. ṭop: 
        Gazel 263 

        Mısra: 3 
        Top, guy. 

Ol şeh-i ḥüsne mihr olup zer 
ṭop  
Meh-i nev oldı bir gümiş 
çevgān  
 
2. ṭopıdur:-ı, -dur 
        Gazel 386 
        Mısra: 3 
        Top, guy. 

O ṭıfl-ı meh-ruḫuñ dām üzre 
düşmiş ṭopıdur ṣandum  
Göricek saḳf-ı gerdūn üzre 
nā-geh mihr-i raḫşānı  
 
ṭop-ı ecel erişüp: 

1. ṭop-ı ecel erişüp:-iş, -üp 
        Gazel 207 
        Mısra: 9 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Ecel topu gelmek II 
ölüm zamanının ermesi. 

Bir gün ola ki ʿAzīzī erişüp 
ṭop-ı ecel  
Sāye-veş ḫāke berāber ede 
burc-ı bedenüñ  
 
ṭop-ı ġabġabla: 

1. ṭop-ı ġabġabla:-la 
        Kaside 5 
        Mısra: 67 
        Kelime Tipi: - 
        Çene topu (çene 
çukuru). 

Ḥiṣārī Muṣli-i sīmīn-beden 
ol ṭop-ı ġabġabla  
Yıḳar ṣabr u ḳarārı ḳalʿasın 
ʿuşşāḳ-ı nālānuñ  
 
ṭop-ı ẕeḳandan: 

1. ṭop-ı ẕeḳandan:-dan 
        Gazel 314 
        Mısra: 6 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Çene topu (Çene 
çukuru). 
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ʿAḳl u fikrüñ ḳalʿasını 
tārmār eyler ṣaḳın  
Varma zinhār ey dil ol ṭop-ı 
ẕeḳandan cānibe  
 
ṭopraġ: 

1. ṭopraġını:-ı, -n, -ı 
        Gazel 43 
        Mısra: 3 
        Hak, türab. 

Ayaġuñ ṭopraġını baş üzre  
Edinür efser-i saʿādet bād  
 
2. ṭopraġı:-ı 
        Tahmis 1 
        Mısra: 4 
        Hak, türab. 

Laʿl-i nābuñ kevseri bī-misl 
ü bī-hemtā-yımış  
Ayaġuñ ṭopraġı nūr-ı dīde-i 
ḥūrā-yımış  
 
ṭopraḳ: 

1. ṭopraḳdan:-dan 
        Tahmis 1 
        Mısra: 24 
        Hak, türab. 

Ebr-i nīsān-veş dür ü gevher 
ṣaçar ṭabʿuñ eli  
Ey Uṣūlī sen ḳara ṭopraḳdan 
alçaksın velī  
 
ṭopraḳ ṣaçarlar: 

1. ṭopraḳ ṣaçarlar:-ar, -lar 
        Gazel 310 
        Mısra: 6 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Toprak saçmak. 

Göz göre ol māh-rūya niçün 
öykündüñ deyü  
Ẕerreler ṭopraḳ ṣaçarlar 
āftābuñ ʿaynına  
 
ṭopṭolu: 

1. ṭopṭoludur:-dur 
        Gazel 249 
        Mısra: 8 
        Dopdolu, tamamen 
dolu. 

Devlet-i ʿışḳuñda yoḳdur 
iḥtiyācum niʿmete  
Maṭbaḫ-ı sīnem Ḫalīlüm 
ṭopṭoludur ḫ˅ān-ı ġam  
 
toz: 

1. tozını:-ı, -n, -ı 
        Gazel 115 
        Mısra: 5 
        Toz, topak. 

İzüñ tozını ḳoyup gözlerine 
sürme içün  
Baṣīret ehli degül ol ki 
Iṣfahāne çıḳar  
 
2. tozını:-ı, -n, -ı 
        Gazel 266 
        Mısra: 7 
        Toz, topak. 

Küḥl ile izi tozını bir 
görürmiş ol mehüñ  
Görmedüm nergis gibi 
ʿālemde hiçbir şaşı ben  
 
toz ḳonduramaz: 

1. toz ḳonduramaz:-a, -maz 
        Gazel 221 
        Mısra: 3 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Toz kondurmak, 
kirletmek. II namusuna halel 
getirmek. 

Kimse toz ḳonduramaz 
dāmānuña  
Pāksın sen āb-rūlar içre pāk  
 
ṭūbā: 

1. ṭūbā: 
        Gazel 87 
        Mısra: 4 
        Bütün cennete gölge 
saldığına inanılan, kökü 
yukarıda dalları aşağıda 
bulunan ağaç ǁ güzelin boyu. 

Cūy-ı dil-cūlar çemen mi 
selsebīl ırmaġ mı  
Ṣaḥn-ı gülşen bāġ-ı cennet 
servler ṭūbā mıdur  
 

2. ṭūbā: 
        Gazel 138 
        Mısra: 9 
        Bütün cennete gölge 
saldığına inanılan, kökü 
yukarıda dalları aşağıda 
bulunan ağaç ǁ güzelin boyu. 

Görse reftārını ḥayretde 
ḳalurdı ṭūbā  
Yine bir serv-i hevā-baḫşa 
hevā-dāruz biz  
 
3. ṭūbā: 
        Gazel 322 
        Mısra: 1 
        Bütün cennete gölge 
saldığına inanılan, kökü 
yukarıda dalları aşağıda 
bulunan ağaç ǁ güzelin boyu. 

Reşk ederdi ḳad-i mevzūnuñı 
ṭūbā görse  
Meyl ederdi ruḫ-ı gül-gūnuñı 
ḥūrā görse  
 
ṭūbā-ḳadd: 

1. ṭūbā-ḳaddüñ:-üñ 
        Gazel 62 
        Mısra: 5 
        (Sevgilinin) Tuba 
(Cennette bir ağaç) ağacına 
benzeyen boyu. 

El çeküp cān u göñül benden 
o ṭūbā-ḳaddüñ  
Vardılar cennet-i kūyında 
ḳarār eylediler  
 
ṭudaġ: 

1. ṭudaġuña:-uñ, -a 
        Gazel 25 
        Mısra: 1 
        Dudak II sevgilinin 
dudağı. 

Öykünürmiş ṭudaġuña şerbet  
Göreyin bulmasun anı leẕẕet  
 
ṭudaḳ: 

1. ṭudaḳlar:-lar 
        Gazel 109 
        Mısra: 5 
        Dudak. 
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Leẕẕetinden būseñüñ cānā 
ṭudaḳlar yarılur  
Eyle ṭatludur lebüñ şehdi ki 
yürekler yaḳar  
 
ṭūfān etdük: 

1. ṭūfān etdük:-dük 
        Gazel 197 
        Mısra: 6 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Tufan etmek. 

Keşti-i cismi ṣalup baḥr-i 
belā-yı ʿışḳa  
Gözümüz yaşı ile ʿālemi 
ṭūfān etdük  
 
tūġ u naḳāresüz: 

1. tūġ u naḳāresüz:-süz 
        Gazel 135 
        Mısra: 8 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Tuğ ve davul. 

ʿIşḳuñda āh edüp dögeyin 
sīne ṭablını  
Olmaz çü şāh olan kişi tūġ u 
naḳāresüz  
 
tūġ-ı şāhī: 

1. tūġ-ı şāhī:--ı 
        Kaside 1 
        Mısra: 17 
        Kelime Tipi: - 
        Sultana ait sancak. 
(Sevgilinin saçı 
bağlamında). 

Naḫl-i gülzār-ı çemen 
bülbüle tūġ-ı şāhī  
Şehriyār-ı gül-i meh-peykere 
bülbül çāker  
 
tuġ-ı şāhīdür: 

1. tūġ-ı şāhīdür:-dür 
        Gazel 39 
        Mısra: 3 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Hükümdarlık tuğu. 
(Tûg-ı şâhî: Hükümdarlık 

tuğu ile bir lale çeşidinin 
ismidir.). 

Bāġ-ı ḥüsne tūġ-ı şāhīdür 
nihāl-i ḳāmeti  
Server-i ḫūbān-ı ʿālem bir 
cevāndur lāle-ruḫ  
 
2. tuġ-ı şāhīdür:-dür 
        Kaside 5 
        Mısra: 65 
        Kelime Tipi: - 
        Hükümdarlık tuğu. 
(Tûg-ı şâhî: Hükümdarlık 
tuğu ile bir lale çeşidinin 
ismidir.). 

Livā-yı ḳadd-i mevzūnı anuñ 
bir tuġ-ı şāhīdür  
N’ola ṣorġucı olsa başı tācı 
mīr-i mīrānuñ  
 
ṭuġrā: 

1. ṭuġrā: 
        Gazel 313 
        Mısra: 10 
        Fermanlarda imza 
yerine kullanılan işaret || 
Sevgilinin kaşları. 

Berāt-ı ḥüsnüñe alnuñda 
etmiş ser-fürū ḳaşuñ  
Ḫam-ı zülf-i hümāyūnuñ aña 
ṭuġrā mıdur yoḫsa  
 
ṭuġyān eyledi: 

1. ṭuġyān eyledi:-di 
        Gazel 206 
        Mısra: 9 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Baş kaldırmak, isyan 
etmek. ǁ Coşup taşmak. 

ʿAzīzī Nīl-i Mıṣr-ı ḥüsn ü 
behcet eyledi ṭuġyān  
Tırāş oldı ʿiẕārı ṣanmañuz ol 
māh-ı Kenʿānuñ  
 
ṭulūʿ eder: 

1. ṭulūʿ eder:-er 
        Gazel 71 
        Mısra: 5 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 

        Doğmak, ortaya 
çıkmak. 

Ṭarf-ı seḥābdan ṣanuram 
mihr eder ṭulūʿ  
ʿArż-ı ʿiẕār içün ḳaçan ol 
meh niḳāb açar  
 
ṭulūʿ etdi: 

1. ṭulūʿ etdi:-di 
        Tarih 6 
        Mısra: 4 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Doğmak, ortaya 
çıkmak. 

Mübārek māh-ı ẕi’l-ḳaʿde 
onında  
Ṭulūʿ etdi dün içre ol semen-
ḥad  
 
2. ṭulūʿ etdi:-di 
        Gazel 379 
        Mısra: 5 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Doğmak, ortaya 
çıkmak. 

Ṭulūʿ etdi güneş ṣanmañ 
seḥer ṣarrāfı destinde  
Sipihr-i nīl-gūn üstine bir 
sulṭānī zer düşdi  
 
ṭulūʿ etmiş: 

1. ṭulūʿ etmiş:-miş 
        Matla 70 
        Mısra: 2 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Doğmak, ortaya 
çıkmak. 

Destārı ebr gibi ṭurup başı 
üstine  
Etmiş ṭulūʿ alnı mehi ḳaşı 
üstine  
 
tulūʿ eyler: 

1. tulūʿ eyler:-r 
        Gazel 331 
        Mısra: 3 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
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        Doğmak, ortaya 
çıkmak. 

Ṣanuram burc-ı şafaḳ içre 
tulūʿ eyler ḳamer  
Allar geydükçe ol ḫurşīd-i 
enver egnine  
 
ṭūmār: 

1. ṭūmārı:-ı 
        Gazel 167 
        Mısra: 8 
        Tomar, tamamı. 

Ḫārdan şekvā içün şāh-ı 
bahāra ṣunmaġa  
Ġonca ṭūmārı olupdur 
bülbül-i nālāna ʿarż  
 
ṭūmār-ı sīmīn: 

1. ṭūmār-ı sīmīn:-īn 
        Kaside 4 
        Mısra: 49 
        Kelime Tipi: - 
        Gümüş tomar. 

Zerle bir ṭūmār-ı sīmīn üzre 
taḥrīr eyleyüp  
Oḳudı bu maṭlaʿ-ı pür-sūzı 
yana yana şemʿ  
 
ṭuʿme-i mār eylediler: 

1. ṭuʿme-i mār eylediler:-di, 
-ler 
        Gazel 62 
        Mısra: 8 
        Kelime Tipi: - 
        Yılanın lokması 
yapmak. 

Ġam-ı zülfiyle girüp zīr-i 
zemīne ʿuşşāḳ  
ʿĀḳıbet tenlerini ṭuʿme-i mār 
eylediler  
 
ṭuʿme-i miḳrāż-ı ejder-
peyker olsun: 

1. ṭuʿme-i miḳrāż-ı ejder-
peyker olsun:-sun 
        Kaside 4 
        Mısra: 59 
        Kelime Tipi: - 
        Ejder yüzlü mikrazın 
yemi olmak. (Ejderin ağzının 

makasa benzemesinden 
dolayı böyle bir benzetme 
yapılmıştır.). 

Ṭuʿme-i miḳrāż-ı ejder-
peyker olsun göreyin  
Öykünürmiş germ olup 
genc-i ruḫ-ı cānāna şemʿ  
 
ṭur: 

1. ṭurduḳça:-duḳça 
        Kıt'a 1 
        Mısra: 21 
        Durmak, kalmak, 
devamlı olmak. 

Pādşāhum zamāne ṭurduḳça  
Ṭuruban ḫalḳa eyle luṭf u 
kerem  
 
2. ṭurmayaydı:-ma, -ya, -y, -
dı 
        Gazel 15 
        Mısra: 8 
        Bir durumda bulunmak. 
. 

Sūz-ı sīnemden yanardı mihr 
ü māh ile nücūm  
Ebr-i āhum ṭurmayaydı 
ḥāyil-i gerdūn olup  
 
3. ṭurmasun:-ma, -sun 
        Gazel 9 
        Mısra: 3 
        Durmak, durulmak. 

Ṭurmasun devr eylesün cām-
ı ṣabūḥī bezmimüz  
Kim sipihr-i ʿışḳuñ oldur 
āftābı sāḳiyā  
 
4. ṭurur:-ur 
        Gazel 14 
        Mısra: 2 
        Durmak, beklemek. 

Gül yüzüñ hecriyle çeşmüm 
ġam degül olsa pür-āb  
Şīşe içinde ṭurur ʿādetdür ey 
ġonca gülāb  
 
5. ṭurur:-ur 
        Gazel 83 
        Mısra: 6 
        Durmak, beklemek. 

Kūy-ı ʿışḳuñ içre cānā ʿāşıḳ-ı 
dīvāneler  
Rūz u şeb ʿuryān gezer 
ʿuryān ṭurur ʿuryān yatur  
 
6. ṭurup:-up 
        Gazel 121 
        Mısra: 10 
        Durmak, beklemek. 

Luṭf edüp yine anuñla 
barışur mı ki ʿaceb  
Dün ʿAzīziyle ṭurup gördüm 
o fettān çekişür  
 
7. ṭurmaġa:-maġ, -a 
        Gazel 226 
        Mısra: 2 
        Durmak, beklemek. 

Etme yanuñdan fütādeñ mū-
miyānum dūr gel  
Ṭurmaġa pervāneye çün 
mūm yanıdur maḥal  
 
8. ṭurma:-ma 
        Gazel 232 
        Mısra: 1 
        Durmak, beklemek. 

Dilā demdür yine āh u fiġānı 
ṭurma peydā ḳıl  
Belā-yı ʿışḳa düş olduġumı 
ḫalḳa hüveydā ḳıl  
 
9. ṭurmaz:-maz 
        Gazel 254 
        Mısra: 6 
        Durmak, beklemek. 

Şevḳ-ı rūyı olmasa ḳalbinde 
ol mey-gūn-lebüñ  
Cāmiʿ içre aṣılup ṭurmaz idi 
ḳandīl-i cām  
 
10. ṭurmasun:-ma, -sun 
        Gazel 273 
        Mısra: 7 
        Durmak, beklemek. 

Ol mehüñ mirʿāt-ı ruḫsārına 
ḳarşu ṭurmasun  
Ṭūṭi-i gūyā-yı Hindistāna 
söyleñ söylesün  
 
11. ṭurmaz:-maz 
        Gazel 354 
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        Mısra: 1 
        Durmak, beklemek. 

Al-ıla ṭurmaz öpersin deyü 
laʿl-i dilberi  
Pāymāl etdi ṣurāḥī bāde-y-ile 
sāġeri  
 
12. ṭurup:-up 
        Gazel 362 
        Mısra: 4 
        Durmak, beklemek. 

Lebüñ şevḳı-y-ıla meclisde 
bāde  
Ayaġ üzre ṭurup cevlāna 
geldi  
 
13. ṭurduġı:-duġ, -ı 
        Lugaz 21 
        Mısra: 10 
        Durmak, beklemek. 

Gāh olur kim şiddet-i bād 
anları  
Ṭurduġı yirde ʿAzīzī ḫurd 
ider  
 
14. ṭurup:-up 
        Matla 70 
        Mısra: 1 
        Durmak, beklemek. 

Destārı ebr gibi ṭurup başı 
üstine  
Etmiş ṭulūʿ alnı mehi ḳaşı 
üstine  
 
15. ṭurdı:-dı 
        Mesnevi 1 
        Mısra: 22 
        Durmak, beklemek. 

Yūnusa baṭn-ı ḥūt olup 
zindān  
Ṭurdı deryā dibinde neçe 
zaman  
 
16. ṭurmaġa:-maġ, -a 
        Müseddes 2 
        Mısra: 9 
        Durmak, ayakta 
durmak, dikilmek. 

Ayaḳ üzre ṭurmaġa bir laḥẓa 
ṭāḳat ḳalmadı  
Daʿvet içün kūyuña varmaġa 
ḳudret ḳalmadı  

 
17. ṭurmayup:-ma, -y, -up 
        Gazel 104 
        Mısra: 4 
        Beklemek, bir yerde 
kalmak. 

Ṭıfl-ı dil ḥālin ṣorarsañ 
ḥasretinden laʿlüñüñ  
Mehd-i ġamda ṭurmayup āh 
u fiġān eyler yürür  
 
18. ṭurur:-ur 
        Gazel 200 
        Mısra: 6 
        Beklemek, bir yerde 
kalmak. 

Kārbān-ı cān u dil urulmasun 
mı dem-be-dem  
Tīġ-veş belde ṭurur bir ḫūn-
feşāndur ḫançerüñ  
 
19. ṭurmasun:-ma, -sun 
        Gazel 126 
        Mısra: 5 
        Sürekli, durmadan. 

Ṭurmasun sögsün aġzuma 
laʿlüñ  
Ḥükm-i şāh-ı cihān nigīn 
iledür  
 
20. ṭurmaz:-maz 
        Gazel 290 
        Mısra: 1 
        Sürekli, durmadan. 

Ṣabā gibi ʿaceb ṭurmaz 
yelersin  
Yine ṣūfī kimüñ oġlın 
seversin  
 
21. ṭurmaz:-maz 
        Gazel 338 
        Mısra: 3 
        Sürekli, durmadan. 

Pāyına ol serv-i sīmüñ 
ṭurmaz eylersin nisār  
Dirhemüñ ey dīde-i nem-
dīde çoḳdur var ise  
 
22. ṭurur:-ur 
        Lugaz 2 
        Mısra: 3 
        Sürekli, durmadan. 

Ḳararur ṭurur yanında 
ādemüñ  
Söylemez ammā ki hergiz 
ḫayr u şer  
 
23. ṭurma:-ma 
        Gazel 69 
        Mısra: 14 
        Ara vermek, dinlenmek, 
soluklanmak. 

Göñül āh eylegil hecrinde 
yārüñ diñmeyüp bir dem  
Gözüm ḳan aġla ṭurma yaş 
yerine bu da bir demdür  
 
24. ṭurmayup:-ma, -y, -up 
        Gazel 80 
        Mısra: 14 
        Ara vermek, dinlenmek, 
soluklanmak. 

Dād elinden ʿAzīzī ṭıfl-ı 
dilüñ  
Ṭurmayup mehd-i ġamda 
nāle eder  
 
türāb: 

1. türāb: 
        Gazel 66 
        Mısra: 4 
        Toprak. II mezar. 

Ḫançer-i tīġuñ ḫayāli dilde 
yer etse n’ola  
Kim mekānı her reg-i cūyuñ 
türāb altındadur  
 
türābuñ çekmiş: 

1. türābuñ çekmiş:-uñ, -miş 
        Gazel 190 
        Mısra: 10 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Toprak çekmek II 
ölmek. 

Dedüm kūyuñda ḫāk oldı 
ʿAzīzī  
Dedi çekmiş seni anda 
türābuñ  
 
türk-i ser-ḫoş: 

1. türk-i ser-ḫoş: 
        Gazel 363 
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        Mısra: 2 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Mest güzel II sevgili. 

Gözüñ kim ġamzeñ olmışdur 
aña bir ḫancer-i gürdī  
Meded ol Türk-i ser-ḫoş 
deşne ile bizi öldürdi  
 
türk-i ser-ḫoşdur: 

1. türk-i ser-ḫoşdur:-dur 
        Gazel 337 
        Mısra: 10 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Mest güzel II sevgili. 

Zīr-i ebrūsında ol yārüñ 
ʿAzīzī ġamzesi  
Gūyiyā bir Türk-i ser-ḫoşdur 
yatur miḥrābda  
 
ṭurmaz: 

1. ṭurmaz: 
        Kaside 1 
        Mısra: 7 
        Devamlı, durmaksızın. 

Güle ḳarşu iñiler bülbül-i bī-
dil ṭurmaz  
Ḫārḫār-ı ġam-ı gül bülbüle 
kār etdi meger  
 
2. ṭurmaz: 
        Kaside 1 
        Mısra: 16 
        Devamlı, durmaksızın. 

Gül-i ter bülbül-i bāġa nece 
açılsun kim  
Ṭurmaz esrār-ı güli 
bulduġına bülbül öter  
 
3. ṭurmaz: 
        Kaside 1 
        Mısra: 30 
        Devamlı, durmaksızın. 

Şekl-i gül bülbüli gördükçe 
ḳızarduġı bu kim  
Bülbüle ḳarşu göz eyler güle 
ṭurmaz ʿabher  
 
ṭurmaz aġlar: 

1. ṭurmaz aġlar:-r 
        Tesdis 2 
        Mısra: 7 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Durmadan, ara 
vermeden ağlarım. 

Gözlerüm dem dem feżā-yı 
ġamda ṭurmaz aġlar  
Ḳanlu yaşum her yañadan 
yollarumı baġlar  
 
ṭurmaz eridür: 

1. ṭurmaz eridür:-dür 
        Tesdis 3 
        Mısra: 9 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Durmadan erimek. 

Tāb-ı miḥnet yüregüm yaġını 
ṭurmaz eridür  
Yaḳsam āhumdan eger 
başuma odlar yeridür  
 
ṭurra: 

1. ṭurrasınuñ:-sı, -nuñ 
        Gazel 107 
        Mısra: 3 
        Alna dökülen kıvırcık 
saç lülesi. 

Erişme ṭurrasınuñ nārına 
yoḫsa yārüñ  
Ey şāne āteş urġaç saña 
yanar o ṭarrār  
 
2. ṭurra: 
        Müseddes 4 
        Mısra: 19 
        Alna dökülen kıvırcık 
saç lülesi. 

Sünbül mi ṭurra mı yaḫod ol 
ʿanberīn-seḥāb  
Reyḥān mı yā benefşe mi ol 
ḫaṭṭ-ı müşk-i nāb  
 
ṭuruban: 

1. ṭuruban: 
        Kıt'a 1 
        Mısra: 22 
        Durmadan. 

Pādşāhum zamāne ṭurduḳça  
Ṭuruban ḫalḳa eyle luṭf u 
kerem  
 
turunc-ı ġabġabın: 

1. turunc-ı ġabġabın:-ın 
        Gazel 108 
        Mısra: 10 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Turunca benzeyen çene. 

Yüzüm leymūnī reng olsa 
ʿaceb mi ġamdan ol servüñ  
ʿAzīzī el urup eller turunc-ı 
ġabġabın oḫşar  
 
turur: 

1. ṭurur: 
        Gazel 192 
        Mısra: 3 
        Bildirme eki. 

Ellere ḳarşu ayaġın öpmege 
ṣarḳar ṭurur  
Der-miyān eyle hemān ey 
serv-ḳad dāmānlaruñ  
 
ṭuruş: 

1. ṭuruş: 
        Gazel 159 
        Mısra: 8 
        Durma tarzı ve şekli, 
vaziyet. 

Verd ü serv saña nece 
öykünür  
Sende kim var ol oturuş ol 
ṭuruş  
 
ṭut-: 

1. ṭutup:-up 
        Gazel 386 
        Mısra: 7 
        Ele geçirmek. 

Ṭutup Şām ehli urmazdı 
ayaġına anuñ āhen  
O şāhuñ olmasa ḳaçḳın ḳulı 
şemʿ-i şebistānī  
 
2. ṭutsa:-sa 
        Gazel 366 
        Mısra: 13 
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        Çevrelemek, sarmak, 
doldurmak. 

Ṭutsa āfāḳı yine naʿraları 
mestānuñ  
Dāmen ile bir olup çāk-i 
girībānları  
 
ṭut: 

1. ṭut: 
        Kaside 4 
        Mısra: 70 
        Tutmak. 

Luṭf edüp oyar ʿAzīzīnün 
murādı şemʿini  
Bezm-i ʿālemde oyarduñ 
eyle ṭut bir dāne şemʿ  
 
2. ṭutalum:-a, -lum 
        Gazel 237 
        Mısra: 10 
        Tut ki!, farzet ki!. 

Ḳanı iḥsān u mürüvvet ḳanı 
luṭf u merḥamet  
Ṭutalum şāhum ʿAzīzīde 
günāh eksük degül  
 
3. ṭutup:-up 
        Gazel 321 
        Mısra: 5 
        Yakalamak. 

Ṭutup ḳanlu gibi sāḳī 
boġazın aldı meclisde  
Boyun çekdi ṣurāḥī var ise ol 
gözleri meste  
 
4. ṭutsa:-sa 
        Gazel 45 
        Mısra: 7 
        Kaplamak, sarmak. 

Bezm-i cihānı ṭutsa ʿaceb mi 
iñildimüz  
Ney gibi deldi baġrımuzı 
ṭaʿne-i ḥasūd  
 
5. ṭutdı:-dı 
        Tesdis 4 
        Mısra: 19 
        Kaplamak, sarmak. 

Donandı naḫl-i bālālar cihānı 
ṭutdı zīnetler  

Geyüp zerrīn ḳabālar zer 
beneklü sebze ḫilʿatler  
 
6. ṭutalum:-a, -lum 
        Gazel 264 
        Mısra: 7 
        Varsaymak, farzetmek. 

Ḫaṭṭ-ı rūyuñ gibi olmış 
ṭutalum müşkī ḳumāş  
Zülfüñe kim dedi ṣaḥn-ı ruḫ-
ı zībāya döşen  
 
7. ṭutalum:-a, -lum 
        Gazel 44 
        Mısra: 10 
        Elde bulundurmak, ele 
almak, kavrayarak eline 
almak. 

Nihāl-i ḳāmetine beñzesün 
mi andan ol servüñ  
ʿAzīzī ṭutalum maḳbūl imiş 
eşcārda şimşād  
 
8. ṭutuñ:-uñ 
        Gazel 193 
        Mısra: 6 
        Elde bulundurmak, ele 
almak, kavrayarak eline 
almak. 

Meydān-ı ġamda başumı 
gūy-ı belā bilüñ  
Ḳadd-i ḫamīdemi aña bir 
ṣavlecān ṭutuñ  
 
9. ṭutar:-ar 
        Gazel 263 
        Mısra: 2 
        Elde bulundurmak, ele 
almak, kavrayarak eline 
almak. 

Alsa ol ḥūrī destine fincān  
Ṣanuram elde gül ṭutar 
Rıḍvān  
 
10. ṭutdı:-dı 
        Tarih 16 
        Mısra: 3 
        Yer etmek, yerleşmek. 

Ṭutdı çün rūḥı cināna yüz bir 
eksükli o dem  
Dedi tārīḫini anuñ Ḥaḳ naṣīb 
ede behişt  
 

11. ṭutaruz:-ar, -uz 
        Gazel 132 
        Mısra: 7 
        Riayet etmek. 

Cām-ı pend-i mey-fürūşı 
ṭutaruz biñ cān ile  
Her ne derse biz o pīr-i ḫoş-
liḳāya ḳāyilüz  
 
12. ṭutuñ:-uñ 
        Gazel 193 
        Mısra: 10 
        Bir iş için 
görevlendirmek II tutmak 
(barındırmak, bulundurmak 
bağlamında). 

Ḫıdmetler eylesün dil ü 
cāndan ʿAzīziyi  
Gülzār-ı kūyına ol şehüñ 
bāġbān ṭutuñ  
 
13. ṭutmaḳdan:-maḳ, -dan 
        Gazel 274 
        Mısra: 7 
        Yöneltmek, doğrultmak, 
göndermek. 

Dem-Ā-dem tīġ-i āhı çarḫa 
ṭutmaḳdan ġaraż bu kim  
ʿAdū-yı kāfirüñ başın kesüp 
ḳanın dökem bir gün  
 
ṭut ki: 

1. ṭut ki: 
        Gazel 194 
        Mısra: 6 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Varsayalım, farzedelim. 

Bulsa girerdi içine gördügi 
yere hemān  
Ḳālib-i fersūdesidür ṭut ki 
şāʿir cānumuñ  
 
2. ṭut ki: 
        Gazel 195 
        Mısra: 8 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Varsayalım, farzedelim. 

Ḥalḳa ḥalḳa o siyeh zülfüñ 
arasında ḳaşuñ  
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Māhidür ṭut ki girüpdür 
gözine aġlaruñ  
 
3. ṭut ki: 
        Gazel 257 
        Mısra: 4 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Varsayalım, farzedelim. 

Yükledür bār-ı ġamı baña 
felek  
Ṭut ki ben yük çekici 
ḥammālem  
 
ṭut kim: 

1. ṭut kim: 
        Gazel 197 
        Mısra: 3 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Varsay ki II farz et ki. 

İncinürsin bize meclisde 
nigārā ṭut kim  
Mey-i laʿl-i lebüñi emmek 
ile ḳan etdük  
 
ṭutalum: 

1. ṭutalum: 
        Gazel 173 
        Mısra: 7 
        Tut ki!, farzet ki!. 

Ṭutalum ʿışḳuñda öykünmiş 
baña aġyār-ı ṭoy  
Bülbül ü ṭūṭiyle andan bir 
midür zāġ u kelāġ  
 
ṭūṭi-i gūyā: 

1. ṭūṭi-i gūyā: 
        Gazel 47 
        Mısra: 4 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Konuşan papağan. 

Cān yedürmek olur idi aña 
şekker yerine  
Söylese laʿlüñ gibi ger ṭūṭi-i 
gūyā leẕīẕ  
 
ṭūṭī-i gūyānuñ: 

1. ṭūṭī-i gūyānuñ:-nuñ 
        Kaside 5 
        Mısra: 140 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Konuşan papağan. 

Görüp naẓm-ı şeker-rīzüm 
umaram meyl ede yārān  
Ki zīrā sükkeredür meyli her 
ṭūṭī-i gūyānuñ  
 
ṭūṭi-i gūyā-yı hindistāna: 

1. ṭūṭi-i gūyā-yı 
hindistāna:-a 
        Gazel 273 
        Mısra: 8 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Konuşan Hindistan 
papağanı. 

Ol mehüñ mirʿāt-ı ruḫsārına 
ḳarşu ṭurmasun  
Ṭūṭi-i gūyā-yı Hindistāna 
söyleñ söylesün  
 
ṭūṭi-i ḥaḍrā: 

1. ṭūṭi-i ḥaḍrā: 
        Gazel 277 
        Mısra: 4 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Yeşil papağan. 

Gördügümce ḫaṭ-ı ser-sebz ü 
leb-i ḫandānuñ  
Bir güzel sürḫ-dehen ṭūṭi-i 
ḥaḍrā ṣanurın  
 
ṭūṭi-i ḥaḍrāsın: 

1. ṭūṭi-i ḥaḍrāsın:-sın 
        Gazel 279 
        Mısra: 4 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Yeşil papağan. 

Cāme-i sebz ile ey Ḥıżr-ı 
zamānum gūyā  
Bir yeşil ṭonlu güzel ṭūṭi-i 
ḥaḍrāsın sen  
 
ṭūṭī-veş: 

1. ṭūṭī-veş: 
        Gazel 142 
        Mısra: 8 
        Papağan gibi. 

Güftārımuz şekerden olurdı 
leẕīẕ eger  
Ṭūṭī-veş aġzımuzda lebüñ 
olsa ḳandimüz  
 
2. ṭūṭī-veş: 
        Lugaz 1 
        Mısra: 8 
        Papağan gibi. 

Destüñe alup anı ḳılsañ 
nevāḫt  
Ṭūṭī-veş uçmaġa bāl ü per 
açar  
 
ṭutmaġ: 

1. ṭutmaġa:-a 
        Gazel 206 
        Mısra: 5 
        Kaplamak, etrafa 
yayılmak. 

ʿİẕār-ı lāle-gūnın tāze vü ter 
ṭutmaġa yaḫod  
Ṣalupdur sāye üstine siyeh 
zülfi o fettānuñ  
 
ṭutmış-idi: 

1. ṭutmış-idi: 
        Tarih 2 
        Mısra: 6 
        Yayılmak, ele geçirmek. 

Ḥażret-i Düstūr-ı aʿẓam 
nitekim  
Ṭutmış-idi ʿālemi başdan 
başa  
 
ṭutuḳ: 

1. ṭutuḳdur:-dur 
        Gazel 338 
        Mısra: 12 
        Peçe. 

Rind-i dürd-āşāmını görmez 
gözümüz cāmdan  
Sāḳīyā çeşm-i ḥabāb-ı mey 
ṭutuḳdur var ise  
 
ṭutuş: 
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1. ṭutuşdı:-dı 
        Gazel 11 
        Mısra: 6 
        Yanmak, ateş almak ǁ 
'aşk ateşiyle yanıp tutuşmak. 

Lālelerdür ḳızaran ṣanma 
çemende Ḳaysuñ  
Şerer-i āteş-i āhıyla ṭutuşdı 
ṣaḥrā  
 
2. ṭutuşup:-up 
        Gazel 275 
        Mısra: 8 
        Yanmak, ateş almak ǁ 
'aşk ateşiyle yanıp tutuşmak. 

Yanmaḳ olmadı müyesser 
çün o şemʿa ḥālümi  
Ṭutuşup nār-ı ġam-ı ʿışḳ-ıla 
bārī yanayın  
 
3. ṭutuşur:-ur 
        Kaside 4 
        Mısra: 8 
        Yanmak, ateş almak ǁ 
'aşk ateşiyle yanıp tutuşmak. 

Sūziş-i mihr ü maḥabbetden 
edüp baḥs ü cedel  
Ṭutuşur pervānesiyle gelse 
ger meydāna şemʿ  
 
tūtyā-yı ʿayn-ı ʿizzetdür: 

1. tūtyā-yı ʿayn-ı 
ʿizzetdür:-dür 
        Kaside 3 
        Mısra: 19 
        Kelime Tipi: - 
        Gözleri sürmeli olan 
(sevgilinin) ikramı. 

Tūtyā-yı ʿayn-ı ʿizzetdür 
baña iki gözüm  
Gerd-i ḫāk-i dergehüñ kim 
dīdede pinhān olur  
 
2. tūtyā-yı ʿayn-ı 
ʿizzetdür:-dür 
        Kaside 3 
        Mısra: 19 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Gözleri sürmeli olan 
(sevgilinin) ikramı. 

Tūtyā-yı ʿayn-ı ʿizzetdür 
baña iki gözüm  
Gerd-i ḫāk-i dergehüñ kim 
dīdede pinhān olur  
 
tūtyā-yı dīde-i aʿyān olur: 

1. tūtyā-yı dīde-i aʿyān 
olur:-ur 
        Kaside 3 
        Mısra: 28 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Devletin ileri 
gelenlerinin gözünün 
sürmesi olmak. 

Sen o māh-ı burc-ı ʿizzetsin 
bugün dünyāda kim  
Ḫāk-i pāyuñ tūtyā-yı dīde-i 
aʿyān olur  
 
2. tūtyā-yı dīde-i aʿyān 
olur:-ur 
        Kaside 3 
        Mısra: 28 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Devletin ileri 
gelenlerinin gözünün 
sürmesi olmak. 

Sen o māh-ı burc-ı ʿizzetsin 
bugün dünyāda kim  
Ḫāk-i pāyuñ tūtyā-yı dīde-i 
aʿyān olur  
 
ṭuy: 

1. ṭuyulup:-ul, -up 
        Gazel 131 
        Mısra: 13 
        İşitmek II haberdar 
olmak. 

Ṭuyulup ʿışḳ-ıla ʿālemlere 
rüsvā olduḳ  
Ḳalmadı ḫalḳ-ı cihān içre 
ʿAzīzī yerimüz  
 
2. ṭuyurdı:-ur, -dı 
        Gazel 141 
        Mısra: 7 
        İşitmek II haberdar 
olmak. 

Seni sevdügümi ḫalḳa 
ṭuyurdı nāle vü zārum  

Yetiş gel ḳandasın oldı ḳamu 
sırrum ʿıyān sensüz  
 
3. ṭuymasun:-ma, -sun 
        Kıt'a 15 
        Mısra: 10 
        İşitmek II haberdar 
olmak. 

Ḳomaz dilde ġubār ammā ki 
esrār  
Ye anı ṭuymasun esrāruñ 
aġyār  
 
4. ṭuydı:-dı 
        Matla 55 
        Mısra: 1 
        İşitmek II haberdar 
olmak. 

Yāre mihrüm ḳāmetüm çeng 
olduġından ṭuydı el  
Sāz-ı ʿışḳı çala çala ezgiye 
döndürdi dil  
 
ṭuyur: 

1. ṭuyurma:-ma 
        Gazel 234 
        Mısra: 8 
        Duyurmak, haberdar 
etmek. 

Yanarsañ şemʿ-veş 
pervāneye yan ḥālüñi ey dil  
Ṣaḳın bülbüle ṭuyurma ki 
bulduġın öter bülbül  
 
U 
 
ʿubeydī: 

1. ʿubeydī: 
        Kaside 5 
        Mısra: 125 
        Özel ad. 

İşitdük kim ʿUbeydī rāh-ı 
ʿuḳbāya revān olmış  
Umaruz lāyıḳ-ı raḥmet ola ol 
ʿabdi Raḥmānuñ  
 
uc: 

1. uçar:-ar 
        Gazel 93 
        Mısra: 1 
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        Havaya kalkıp gitmek, 
tayeran etmek. 

Göñül zülfüñ hevāsında uçar 
gūyā kebūterdür  
Ḫam olmış cism-i zerdüm 
ayaġında ḫalḳa-i zerdür  
 
2. uçurmaḳ:-ur, -maḳ 
        Gazel 127 
        Mısra: 7 
        Havaya kalkıp gitmek, 
tayeran etmek. 

Murġ-ı cānı sīneden var ise 
uçurmaḳ diler  
Tīġ-i ser-tīzin o ḫūnī dem-
be-dem zāġlar yürür  
 
3. uçar:-ar 
        Gazel 145 
        Mısra: 4 
        Havaya kalkıp gitmek, 
tayeran etmek. 

Āsitān-ı yārdan ġayrı yere 
itmez nüzūl  
Ḫaylice yüksek uçar ḳuşdur 
dil-i āvāremüz  
 
4. uçmaġa:-maġ, -a 
        Gazel 355 
        Mısra: 6 
        Havaya kalkıp gitmek, 
tayeran etmek. 

Görenler dūd-ı āhumdan 
ḳararmış ḳaşum alnumda  
Ṣanurlar murġ-ı cānum 
kūyuña uçmaġa per açdı  
 
5. üç: 
        Kaside 5 
        Mısra: 24 
        Sayı sıfatı, üç. 

Döşendiler ḳumāş esbāba şol 
deñlü güzeller kim  
Alurlar bir aġacın şimdi üç 
altuna kemḫānuñ  
 
6. üç: 
        Muamma 21 
        Mısra: 1 
        Sayı sıfatı, üç. 

Çekdüm üç kerre ḥisāba yā 
ḳaşuñ ey meh-liḳā  

İkisinde iki ṣıfr oldı hüveydā 
çün sühā  
 
7. uçup:-up 
        Tarih 5 
        Mısra: 5 
        Uçmak, havalanmak II 
Bir yerden, bir şeyden 
ayrılmak, uzaklaşmak. 

Murġ-ı rūḥı ḳafes-i tenden 
uçup  
Cennete girmek içün yol 
buldı  
 
8. ucı:-ı 
        Gazel 117 
        Mısra: 10 
        Bir şeyin kenarı, kıyısı, 
son noktası. 

Ne tīġ-i ġamzesi kim sīneme 
urur yārüñ  
O tīġuñ ucı ʿAzīzī miyān-ı 
cāna çıḳar  
 
9. ucına:-ı, -n, -a 
        Kaside 4 
        Mısra: 74 
        Bir şeyin kenarı, kıyısı, 
son noktası. 

Beñzer ol naḫl-i bülende bu 
ḳaṣīdem kim anuñ  
Baġlanupdur ucına bir bī-
bedel şāhāne şemʿ  
 
10. ucında:-ı, -n, -da 
        Lugaz 5 
        Mısra: 4 
        Bir şeyin kenarı, kıyısı, 
son noktası. 

Eski ziftli keştīdür gūyā teni  
Var başı ucında iki yelkeni  
 
11. ucında:-ı, -n, -da 
        Lugaz 19 
        Mısra: 2 
        Bir şeyin kenarı, kıyısı, 
son noktası. 

Ol nedür kim ḳavse beñzer 
arḳası  
Var iki ucında iki ḫalḳası  
 
12. ucın:-ın 
        Muamma 35 

        Mısra: 1 
        Bir şeyin kenarı, kıyısı, 
son noktası. 

Çāk edüp ẕeyli ucın farḳına 
alduḳça Sühā  
Sāḳi üzre dāġ-ı şeb-gūnı 
ʿıyān olsa n’ola  
 
13. uçdı:-dı 
        Tarih 18 
        Mısra: 8 
        Havaya kalkıp gitmek, 
tayeran etmek II ahirete 
göçmek. 

El çeküp bāġ-ı cihāndan 
ʿāḳıbet  
Uçdı cennetden yaña hem-
çün hezār  
 
14. ucına:-ı, -n, -a 
        Gazel 53 
        Mısra: 4 
        Baş. 

Gördi bitmez aḳçasuz iş 
duḫter-i verdüñ hemān  
Baṣdı naḳd-i jāleyi ucına 
ebr-i nev-bahār  
 
uç vermeyeydi: 

1. uç vermeyeydi:-me, -y, -
e, -y, -di 
        Gazel 34 
        Mısra: 6 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Ucunu göstermek, 
ucunun görünmesi (saçın 
ucunun görünmesi 
bağlamında). 

Kim bilürdi göñlümi ḫāl-i 
siyāhuñ alduġın  
Ḫaddüñüñ ter kūşesinde 
vermeyeydi zülfüñ uç  
 
uçmaġ: 

1. uçmaġa:-a 
        Gazel 76 
        Mısra: 6 
        Cennet. 

Saña beñzeyimezler gördiler 
ḳaçup ḫacāletden  
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Perīler bāġ u rāġa ḥūrīler 
uçmaġa düşmişdür  
 
2. uçmaġa:-a 
        Lugaz 1 
        Mısra: 8 
        Uçmak.Kanatlar 
yardımıyla havada düşmeden 
durmak, havada yol almak. 

Destüñe alup anı ḳılsañ 
nevāḫt  
Ṭūṭī-veş uçmaġa bāl ü per 
açar  
 
uçuḳ: 

1. uçuḳdur:-dur 
        Gazel 338 
        Mısra: 6 
        Uçuk, dudak kabartısı. 

Ġonca ṭıflın mehd-i gülşende 
beliñletmiş ṣabā  
Laʿli üzre görinen şebnem 
uçuḳdur var ise  
 
uçur: 

1. uçurup:-up 
        Gazel 28 
        Mısra: 4 
        Havalandırmak, yerden 
yükseltmek, uçurtmak. 

Bāz-ı ʿışḳ-ı cān-şikāruñ 
āşyān-ı sineden  
Uçurup dil murġını āvāre 
ḳıldı ʿāḳıbet  
 
ʿūd-ı ḳamār: 

1. ʿūd-ı ḳamār: 
        Kaside 2 
        Mısra: 40 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Dulaptal otugillerden, 
tropik bölgelerde yetişen, 
dinî törenlerde yakılan ve 
yanarken güzel koku veren, 
odunu ve kabuğu hoş kokulu 
bir ağaç. II Ar. Hindistan'da 
bir mevzi adıdır ki ûd-ı 
kamârî ona mensuptur. 

Ḳılmaġa şems ü ḳamer 
bezm-i laṭīfinde buḫūr  

Şems bir micmer-i zer-kār u 
ḳamer ʿūd-ı Ḳamār  
 
ʿūd-veş: 

1. ʿūd-veş: 
        Gazel 179 
        Mısra: 9 
        Öd ağacı gibi. 

Düşmeyeydi āteş-i ʿışḳa 
ʿAzīzī ʿūd-veş  
İñlemezdi böyle yana yana 
çeng ü nāy u def  
 
uġra: 

1. uġrarsa:-r, -sa 
        Gazel 306 
        Mısra: 6 
        Uğramak II ziyaret 
etmek. 

Ol gülüñ seyr etdügi yollara 
sür yüzüñ gözüñ  
Ṣaḥn-ı bāġa ey ṣabā uġrarsa 
ger rāhuñ yine  
 
2. uġrarsañ:-r, -san 
        Gazel 314 
        Mısra: 4 
        Uğramak II ziyaret 
etmek. 

Ḫāl-i ʿanber-bārına 
öykünmesün de nāfeye  
Ey ṣabā yoluñ-çün uġrarsañ 
Ḫutenden cānibe  
 
3. uġramazsın:-maz, -sın 
        Gazel 329 
        Mısra: 4 
        Uğramak II ziyaret 
etmek. 

Öldürürsin tīr-i müjgān ile 
ʿuşşāḳı vü hem  
Uġramazsın ölicek bir kez 
ḳubūrı yanına  
 
4. uġrasa:-sa 
        Gazel 389 
        Mısra: 8 
        Uğramak II ziyaret 
etmek. 

Reh-i kūyuñda ḳalur Cenneti 
añmazdı Sürūş  

Kūyuña uġrasa Firdevse 
giderken rāhı  
 
5. uġradum:-du, -m 
        Gazel 16 
        Mısra: 9 
        Maruz kalmak. 

Bir derde uġradum ki ġam-ı 
ʿışḳ-ı yār ile  
Loḳmān olursa aña ʿilāc 
edemez ṭabīb  
 
6. uġramış:-mış 
        Müseddes 2 
        Mısra: 20 
        Maruz kalmak. 

Şehr-i ʿışḳuñ içre ben bir 
ʿāşıḳ-ı āvāreyin  
Derd-i hecre uġramış bir 
oñmaduḳ bī-çāreyin  
 
7. uġraya:-y, -a 
        Gazel 242 
        Mısra: 7 
        Uğramak, ziyaret etmek 
II bir yere kısa bir süre 
kalmak üzere gitmek, gidip 
kısa süre kalmak II bir yerin 
yanından veya içinden 
geçmek. 

Ne cānı var ki uġraya āhū-yı 
şādlıḳ  
Dil bīşesin çü ṣayd-geh 
edindi şīr-i ġam  
 
uġru: 

1. uġruya:-y, -a 
        Gazel 60 
        Mısra: 4 
        Hırsız. 

Sürme-i ḫāk-i rehüñ gözden 
siler cūy-ı sirişk  
Beñzer ol uġruya kim 
ḳomaduġı yerden alur  
 
uġurla: 

1. uġurlamasa:-ma, -sa 
        Gazel 319 
        Mısra: 3 
        Çalmak, aşırmak. 
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Uġurlamasa būy-ı ʿabīr ü ḫaṭ 
u ḫālüñ  
Gizlenmez idi müşk-i Ḫuten 
nāfe-i Çīne  
 
ʿuḳāb: 

1. ʿuḳābı:-ı 
        Gazel 309 
        Mısra: 2 
        Kartal. 

Zülfi hümāsı ol mehüñ 
olduḳça ḫāṭıra  
Āhum ʿuḳābı hem-per olur 
nesr-i ṭāyire  
 
ʿuḳbā: 

1. ʿuḳbāya:-y, -a 
        Tarih 28 
        Mısra: 1 
        Ahiret, öbür dünya. 

ʿAzm eyledi paşa çün 
ʿuḳbāya şehādetle  
Ser-ḫayl-i şehīdānuñ alayı 
mezīd oldı  
 
ʿuḳḳāb-ı çarḫ-ı bed-fiʿāl: 

1. ʿuḳḳāb-ı çarḫ-ı bed-fiʿāl: 
        Gazel 288 
        Mısra: 5 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Kötü işler işleyen 
feleğin kartalı. 

Ya meger pervāz edüp 
ʿuḳḳāb-ı çarḫ-ı bed-fiʿāl  
Açdı minḳārın ki ede ḳaṣd-ı 
şikār-ı murġ-ı cān  
 
ulal: 

1. ulalmış:-mış 
        Gazel 93 
        Mısra: 8 
        Büyümek, yetişmek. 

Çenārı ḳāmet-i yāra iñende 
etmeñüz teşbīh  
O yabanda ulalmış bu nihāl-i 
nāz-perverdür  
 
ulu: 

1. ulu: 
        Gazel 265 
        Mısra: 8 
        Büyük, yüce. 

N’ola bayram-ı viṣālüñde 
ṣafālar sürsek  
Sūy-ı Ḥaḳdan bize bir ulu 
ʿaṭādur Ramażān  
 
2. ulu: 
        Gazel 371 
        Mısra: 6 
        Büyük, yüce. 

N’ola gitdiyse ʿadem milkine 
ol şāh-ı ʿaẓīm  
Yine anuñ yerine bir ulu 
sulṭān geldi  
 
ʿulūfe: 

1. ʿulūfem:-m 
        Kıt'a 1 
        Mısra: 5 
        ,Eskiden askere ve 
benzerlerine belirli 
vakitlerde verilen maaş. 

Günde heft aḳçadur ʿulūfem 
evet  
ʿÖmri pencāh sāle ermiş 
erem  
 
ʿulvī: 

1. ʿulvī: 
        Kaside 5 
        Mısra: 41 
        Ulvî Şah Ali, Bursalı 
olup Sultan II. Murat 
döneminde şöhret kazanmış 
ve ihtiyarlığı zamanında 
Fatih Sultan Mehmet 
devrinde de yetişmiştir. 

Esīr-i nāme-i ʿışḳı hemān 
ʿUlvī degül ancaḳ  
Neçe Mecnūnı var Leylī gibi 
Ṣāliḥ dil-ārānuñ  
 
um: 

1. umsa:-sa 
        Gazel 95 
        Mısra: 3 
        Ummak, ümit etmek,. 

Şeb-i hecrüñde göñül būs-ı 
lebüñ umsa ne ṭañ  
Ḳarañuluḳda olur çeşme-i 
ḥayvān derler  
 
2. umarın:-ar, -ın 
        Gazel 166 
        Mısra: 9 
        Ummak, ümit etmek,. 

Sicn-i firḳatde ʿAzīzīyi 
umarın ḳomaya  
Çeh-i miḥnetden eden 
Yūsuf-ı Kenʿānı ḫalāṣ  
 
3. umaram:-ar, -am 
        Gazel 259 
        Mısra: 3 
        Ummak, ümit etmek,. 

Umaram vaṣluña ermek ne 
ḳadar müşkil ise  
Umarın ergüre Allāh benüm 
sulṭānum  
 
4. umarın:-arın 
        Gazel 259 
        Mısra: 4 
        Ummak, ümit etmek,. 

Umaram vaṣluña ermek ne 
ḳadar müşkil ise  
Umarın ergüre Allāh benüm 
sulṭānum  
 
5. umaram:-ar, -am 
        Gazel 260 
        Mısra: 3 
        Ummak, ümit etmek,. 

Umaram nūr-ı tecellāya olam 
müstaġraḳ  
Cūy-veş oldı göñül ṭālib-i 
dīdār-ı Ḥasen  
 
6. umaram:-ar, -am 
        Gazel 274 
        Mısra: 6 
        Ummak, ümit etmek,. 

Neçe bir baña ser-keşlik ede 
mānend-i serv ol yār  
Umaram bād-ı āhumla anı ey 
dil egem bir gün  
 
7. umar:-ar 
        Gazel 285 
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        Mısra: 7 
        Ummak, ümit etmek,. 

El manṣıb u riyāset umar 
eşigüñde ben  
Siz şehr-yāra ḫıdmet içün bir 
yer isterin  
 
8. umaram:-ar, -am 
        Gazel 316 
        Mısra: 8 
        Ummak, ümit etmek,. 

Setr eyleyüp ʿuyūbum 
maḥşer güninde ya Rab  
ʿAfv edesin umaram cürm ü 
cināyetümde  
 
9. umaruz:-ar, -uz 
        Gazel 317 
        Mısra: 4 
        Ummak, ümit etmek,. 

Cürm ü ʿiṣyān ile varduḳda 
ḥużūr-ı Ḥaḳḳa  
Umaruz ede yarın bize 
şefāʿat rūze  
 
10. umaruz:-ar, -uz 
        Gazel 371 
        Mısra: 7 
        Ummak, ümit etmek,. 

Umaruz ḫoş geçerüz sāye-i 
ʿadlinde anuñ  
Maʿdelet bāġına bir serv-i 
ḫırāmān geldi  
 
11. umaram:-ar, -am 
        Kaside 5 
        Mısra: 139 
        Ummak, ümit etmek,. 

Görüp naẓm-ı şeker-rīzüm 
umaram meyl ede yārān  
Ki zīrā sükkeredür meyli her 
ṭūṭī-i gūyānuñ  
 
12. umarlardı:-ar, -lar, -dı 
        Kaside 5 
        Mısra: 95 
        Ummak, ümit etmek,. 

Şarāb-ı Kevser-i laʿlin 
bulalardı umarlardı  
Seni bize Ḫudā verdi deyü 
yārān-ı ṭūbānuñ  
 

13. umaruz:-ar, -uz 
        Kaside 5 
        Mısra: 126 
        Ummak, ümit etmek,. 

İşitdük kim ʿUbeydī rāh-ı 
ʿuḳbāya revān olmış  
Umaruz lāyıḳ-ı raḥmet ola ol 
ʿabdi Raḥmānuñ  
 
14. umaruz:-ar, -uz 
        Kaside 5 
        Mısra: 133 
        Ummak, ümit etmek,. 

Umaruz diñlemek ola 
müyesser bize de anı  
Ḳulaḳdan ʿāşıḳ olduḳ 
naḳline Arslan-ı ḫoş-ḫ˅ānuñ  
 
15. umaram:-ar, -am 
        Kıt'a 1 
        Mısra: 18 
        Ummak, ümit etmek,. 

Cennet-i kūyuñ içre Ādem 
olup  
Umaram mīve-i murāda 
erem  
 
16. umaruz:-a, -ruz 
        Mesnevi 1 
        Mısra: 29 
        Ummak, ümit etmek,. 

Umaruz sen daḫı ḫalāṣ olasın  
Dergeh-i şehde ʿabd-i ḫāṣ 
olasın  
 
ummaḳ: 

1. ummaḳ: 
        Kıt'a 14 
        Mısra: 4 
        Ummak, ümit etmek,. 

Keremsizden kerem 
ümmīdin etmek  
İlik ummaḳ gibidür kīr-i 
segden  
 
ʿummān: 

1. ʿummānuñ:-uñ 
        Kaside 5 
        Mısra: 6 
        Büyük deniz, okyanus II 
aşığın gözyaşları. 

Ser-i bāmında ol meşdūd 
olan zer mehçenüñ ʿaḳsi  
Bir altun ḫāldür ḳonmış 
ʿiẕārı üzre ʿummānuñ  
 
2. ʿummānuñ:-uñ 
        Gazel 12 
        Mısra: 4 
        Çok büyük engin deniz, 
okyanus. 

Baña laʿl-i güher-bārıyla 
dendānı yeter yārüñ  
Ne deñlü var ise mercān ü 
dür ʿummānuñ olsun hep  
 
3. ʿummān: 
        Gazel 160 
        Mısra: 8 
        Çok büyük engin deniz, 
okyanus. 

Dür dişlerüñ ġamıyla ʿuşşāḳ-
ı nā-tüvānuñ  
Gözden aḳan sirişki ʿummān 
olur gidermiş  
 
4. ʿummāna:-a 
        Gazel 281 
        Mısra: 4 
        Çok büyük engin deniz, 
okyanus. 

Yaşum seylin edersin baḥre 
ey dil dem-be-dem īṣāl  
Meger kim mācerā-yı ʿışḳuñı 
ʿummāna söylersin  
 
5. ʿummān: 
        Gazel 333 
        Mısra: 8 
        Çok büyük engin deniz, 
okyanus. 

Bulmaya neşv ü nemā hergiz 
nebātāt-ı zemīn  
Ḳuruya nehr-i revān u heft 
ʿummān ḳalmaya  
 
ʿummān olur: 

1. ʿummān olur:-ur 
        Gazel 57 
        Mısra: 4 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Deniz olmak. 
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Her ne dem çeşm ü fem ü 
ḳadd ü ḳaşuñ yād eylesem  
Eşküm ey dürr-i girān-māye 
o dem ʿummān olur  
 
un: 

1. unı:-ı 
        Lugaz 7 
        Mısra: 2 
        Ses. 

Ol nedür kim bir ḳulaç var 
uzunı  
Ney-şekerden ṭatludur ammā 
unı  
 
ʿunnāb-ı lebin: 

1. ʿunnāb-ı lebin:-in 
        Gazel 108 
        Mısra: 2 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Dudak çiğdesi. 

Egilüp zülfi yārüñ gāh sīb-i 
ġabġabın oḫşar  
Döner geh berg-i ḫaṭṭı gibi 
ʿunnāb-ı lebin oḫşar  
 
unud: 

1. unudup:-up 
        Gazel 155 
        Mısra: 6 
        Unutmak, akıldan 
çıkarmak. 

İştirā-yı mey-i ʿışḳuñ eden 
āvārelerüñ  
Sūḳ-ı dehri unudup beyʿ u 
şirādan geçmiş  
 
2. unudurdı:-ur, -dı 
        Gazel 245 
        Mısra: 7 
        Hatırlamamak, akla 
gelmemek. 

Kendü derdin unudurdı 
güzelüm hecrüñde  
Çekdügüm derdi göreydi 
eger Eyyūb benüm  
 
3. unudup:-up 
        Mesnevi 1 
        Mısra: 76 

        Hatırlamamak, akla 
gelmemek. 

Buñalup her kişi ḥarāretden  
Unudup kend’özini 
ḥayretden  
 
unut: 

1. unutdurmaġ-içün:-dur, -
maġ, -içün 
        Gazel 270 
        Mısra: 1 
        Hatırlamamak, akla 
gelmemek. 

Unutdurmaġ-içün Şīrīnüñ 
adın  
Felek Ferhāda verdi aġzı 
dadın  
 
ʿunvān olur: 

1. ʿunvān olur:-ur 
        Kaside 3 
        Mısra: 65 
        Kelime Tipi: - 
        İsim, nam olmak. 

Vaṣf-ı ḫaṭṭuñ kim berāt-ı 
naẓmuma ʿunvān olur  
Naẓmum ol ʿunvān ile ser-
defter-i dīvān olur  
 
2. ʿunvān olur:-ur 
        Kaside 3 
        Mısra: 65 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        İsim, nam olmak. 

Vaṣf-ı ḫaṭṭuñ kim berāt-ı 
naẓmuma ʿunvān olur  
Naẓmum ol ʿunvān ile ser-
defter-i dīvān olur  
 
ur: 

1. urup:-up 
        Gazel 325 
        Mısra: 9 
        Vurmak, yaralamak. 

Vereyin yerleri vü gökleri 
cümle bāda  
Biri birine urup ṭaġı ṭaşı 
āhumla  
 

2. ürmesin:-me, -sin 
        Gazel 22 
        Mısra: 6 
        Havlamak. 

N’ola kūyuñda görüp 
düşnām ede aʿdā baña  
Yād kimse görse lā-büd 
ürmesin ḳomaz kilāb  
 
3. urur:-ur 
        Gazel 117 
        Mısra: 9 
        Saplamak, vurmak. 

Ne tīġ-i ġamzesi kim sīneme 
urur yārüñ  
O tīġuñ ucı ʿAzīzī miyān-ı 
cāna çıḳar  
 
4. urulmasun:-ul, -ma, -sun 
        Gazel 200 
        Mısra: 5 
        Saplamak, vurmak. 

Kārbān-ı cān u dil urulmasun 
mı dem-be-dem  
Tīġ-veş belde ṭurur bir ḫūn-
feşāndur ḫançerüñ  
 
5. ura:-a 
        Gazel 231 
        Mısra: 4 
        Saplamak, vurmak. 

Bir işāretle yoluña vermez 
isem baş u cān  
Baġrumı biñ pāre tīġ-i ḫışm 
ile ura da dil  
 
6. ur: 
        Gazel 323 
        Mısra: 11 
        Saplamak, vurmak. 

ʿAdū-yı ḫar-mizācuñ ṣırtına 
ur derd ü ġam bārın  
Ki ol dünyāyı ursañ götürür 
cāmūs şeklinde  
 
7. ürmez:-mez 
        Gazel 327 
        Mısra: 6 
        Saplamak, vurmak. 

Beni düşmen görüp kūyuñda 
düşnām eylemez zīrā  
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Ne deñlü mūẕī kelb olursa 
ürmez āşnā üzre  
 
8. urmazlardı:-maz, -lar, -dı 
        Kaside 4 
        Mısra: 57 
        Saplamak, vurmak. 

Her gece yapıya urmazlardı 
bend-i āhenīn  
Olmasa ḥüsn-i dil-efrūzuñ 
görüp dīvāne şemʿ  
 
urdı getürdi: 

1. urdı getürdi:-di 
        Gazel 174 
        Mısra: 3 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Vurup getirmek (alıp 
getirmek bağlamında 
kullanılmıştır.). 

Urdı getürdi ḫāk-i reh-i 
kūyuñı ṣabā  
Göz göre gitdi elden o kuḥl-i 
baṣar dirīġ  
 
ʿurūc etmezdi: 

1. ʿurūc etmezdi:-mez, -di 
        Gazel 34 
        Mısra: 2 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Uçmak, yükselmek. 

Āstānuñ olmayaydı hemser-i 
ẕātü’l-bürūc  
Nālem etmezdi kemend-i āh 
ile aña ʿurūc  
 
urul: 

1. urulmışsın:-mış, -sın 
        Gazel 85 
        Mısra: 2 
        Vurulmak, darp edilmek 
II aşık olmak, tutulmak. 

Cefā sengiyle cismüñ gök 
gök etmiş ol perī-peyker  
Urulmışsın yine ey ʿāşıḳ-ı 
miḥnet-zede beñzer  
 
urun: 

1. urunduñ:-du, -ñ 
        Gazel 383 
        Mısra: 7 
        Takmak, başına 
yerleştirmek. 

Pīr-i ʿışḳa çün mürīd olup 
urunduñ tāc-ı Key  
Dönme pīrüñden ölürseñ gey 
ṣaḳın abdāl gey  
 
2. urunup:-up 
        Terci-bend 1 
        Mısra: 19 
        Takmak, başına 
yerleştirmek. 

Urunup zer külāhını nergis  
Geydi māʿī ḳabāsını sūsen  
 
ʿuryān: 

1. ʿuryān: 
        Gazel 101 
        Mısra: 2 
        Çıplak. 

Ṣayd edüp ey gözi āhū seni 
her ān eller  
Ne revādur ki çeke sīneye 
ʿuryān eller  
 
2. ʿuryān: 
        Gazel 83 
        Mısra: 6 
        Çıplak II Üzerinde 
herhangi bir maddi varlığın 
bulunmaması. 

Kūy-ı ʿışḳuñ içre cānā ʿāşıḳ-ı 
dīvāneler  
Rūz u şeb ʿuryān gezer 
ʿuryān ṭurur ʿuryān yatur  
 
3. ʿuryān: 
        Gazel 83 
        Mısra: 6 
        Çıplak II Üzerinde 
herhangi bir maddi varlığın 
bulunmaması. 

Kūy-ı ʿışḳuñ içre cānā ʿāşıḳ-ı 
dīvāneler  
Rūz u şeb ʿuryān gezer 
ʿuryān ṭurur ʿuryān yatur  
 
4. ʿuryān: 
        Gazel 83 

        Mısra: 6 
        Çıplak II Üzerinde 
herhangi bir maddi varlığın 
bulunmaması. 

Kūy-ı ʿışḳuñ içre cānā ʿāşıḳ-ı 
dīvāneler  
Rūz u şeb ʿuryān gezer 
ʿuryān ṭurur ʿuryān yatur  
 
5. ʿuryān: 
        Gazel 160 
        Mısra: 4 
        Çıplak II Üzerinde 
herhangi bir maddi varlığın 
bulunmaması. 

Terk eyleyen hevā-yı ʿışḳ-ıla 
ten libāsın  
Mecnūn gibi cihānda ʿuryān 
olur gidermiş  
 
6. ʿuryān: 
        Gazel 170 
        Mısra: 9 
        Çıplak II Üzerinde 
herhangi bir maddi varlığın 
bulunmaması. 

ʿUşşāḳ-ı dil-perīşān ṭañ mı 
yürürse ʿuryān  
Abdāl-ı ʿışḳ olanlar etmez 
siyābdan ḥaẓ  
 
7. ʿuryān: 
        Gazel 257 
        Mısra: 8 
        Çıplak II Üzerinde 
herhangi bir maddi varlığın 
bulunmaması. 

Ṣoyunup ḫanḳah-ı ʿışḳuñ 
içre  
N’ola ʿuryān yürüsem 
abdālem  
 
8. ʿuryān: 
        Muamma 26 
        Mısra: 2 
        Çıplak II Üzerinde 
herhangi bir maddi varlığın 
bulunmaması. 

Dil-i şemʿ-i şeb-ārā oldı 
sūzān  
Çü gördi sīnede cānānı 
ʿuryān  
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ʿuryān eyleyen: 

1. ʿuryān eyleyen:-y, -en 
        Gazel 263 
        Mısra: 10 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Çıplaklık II arınmışlık; 
tasavvufi bağlamda "maddi 
unsurlardan 
soyutlanmışlık.". 

Zülfidür hep beni bürehne 
eden  
Leylidür Ḳaysı eyleyen 
ʿuryān  
 
ʿuryān olur: 

1. ʿuryān olur:-ur 
        Kaside 3 
        Mısra: 18 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Çıplak olmak. 

Sīneye çekmek diler cānum 
gibi dil her ḳaçan  
Tīġ-i ḫūn-rīzüñ ġılāfından 
çıḳup ʿuryān olur  
 
2. ʿuryān olur:-ur 
        Kaside 3 
        Mısra: 18 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Çıplak olmak. 

Sīneye çekmek diler cānum 
gibi dil her ḳaçan  
Tīġ-i ḫūn-rīzüñ ġılāfından 
çıḳup ʿuryān olur  
 
uş: 

1. uş: 
        Gazel 159 
        Mısra: 10 
        Şimdi. 

Ṭolanurmış kūyuñı kāfir 
raḳīb  
Uş neler edem ol ite oş oş  
 
uṣan: 

1. uṣanduñ:-du, -ñ 
        Gazel 385 
        Mısra: 1 
        Bıkmak, bezmek. 

Dilā el çekdüñ ol serv-i 
revānuñdan uṣanduñ mı  
Ferāġat eyledüñ ġonca-
dehānuñdan uṣanduñ mı  
 
2. uṣanduñ:-du, -ñ 
        Gazel 385 
        Mısra: 2 
        Bıkmak, bezmek. 

Dilā el çekdüñ ol serv-i 
revānuñdan uṣanduñ mı  
Ferāġat eyledüñ ġonca-
dehānuñdan uṣanduñ mı  
 
3. uṣanduñ:-du, -ñ 
        Gazel 385 
        Mısra: 4 
        Bıkmak, bezmek. 

Niçün bülbül gibi kūyında 
yārüñ nāle etmezsin  
O gül yüzlü nigār-ı dil-
sitānuñdan uṣanduñ mı  
 
4. uṣanduñ:-du, -ñ 
        Gazel 385 
        Mısra: 6 
        Bıkmak, bezmek. 

Belā-yı yār cevrin çekmege 
yoḳ ṭāḳatüm deyü  
Daḫı pīr olmadın ol nev-
cüvānuñdan uṣanduñ mı  
 
5. uṣanduñ:-du, -ñ 
        Gazel 385 
        Mısra: 8 
        Bıkmak, bezmek. 

Olup pīçīde-ḫāṭır eşiginde 
ṭan-ı aʿdādan  
O şāh-ı kām-rān u ʿālī-
şānuñdan uṣanduñ mı  
 
6. uṣanduñ:-du, -ñ 
        Gazel 385 
        Mısra: 10 
        Bıkmak, bezmek. 

Ṭılısm-ı vaṣlınuñ fetḥine 
iḳdām eylemez olduñ  

ʿAzīzī yoḫsa ol genc-i 
nihānuñdan uṣanduñ mı  
 
usandır: 

1. uṣandırur:-ur 
        Gazel 356 
        Mısra: 5 
        Bıktırmak, bezdirmek. 

Kişiyi kendüden uṣandırur 
derler ḳatı çoḳ nāz  
İñende etmesüñ ʿuşşāḳına 
eydüñ o şeh nāzı  
 
ʿuṣāt: 

1. ʿuṣāta:-a 
        Gazel 261 
        Mısra: 9 
        Asiler, isyancılar. 

Rūz-ı cezāda luṭfuñ k’ola 
ʿuṣāta mebẕūl  
Etme ʿAzīzīyi dūr Yā Rab 
ʿināyetüñden  
 
ʿuşşāḳ: 

1. ʿuşşāḳa:-a 
        Gazel 37 
        Mısra: 1 
        Âşıklar. 

ʿArż-ı ḥüsn etseñ n’ola 
ʿuşşāḳa cānā her ṣabāḥ  
Kim eder mihr-i cihān-ārā 
tecellā her ṣabāḥ  
 
2. ʿuşşāḳ: 
        Gazel 52 
        Mısra: 3 
        Âşıklar. 

Vechüñ ayına naẓardan nece 
geçsün ʿuşşāḳ  
Eylemez āyīneden ehl-i ṣafā 
ḳaṭʿ-ı naẓar  
 
3. ʿuşşāḳa:-a 
        Gazel 58 
        Mısra: 10 
        Âşıklar. 

Ḫūbān-ı dehr şimdi ʿAzīzī 
zamānede  
ʿUşşāḳa cevri ẓulmi ẓarāfet 
edindiler  
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4. ʿuşşāḳ: 
        Gazel 62 
        Mısra: 7 
        Âşıklar. 

Ġam-ı zülfiyle girüp zīr-i 
zemīne ʿuşşāḳ  
ʿĀḳıbet tenlerini ṭuʿme-i mār 
eylediler  
 
5. ʿuşşāḳ: 
        Gazel 63 
        Mısra: 1 
        Âşıklar. 

Ḳadlerin ʿuşşāḳ kim bezm-i 
ġama çeng etdiler  
Nālelerle ṣavt-ı nāyı ʿışḳa 
āheng etdiler  
 
6. ʿuşşāḳ: 
        Gazel 63 
        Mısra: 7 
        Âşıklar. 

Gün yüzüñde ḫaṭ görüp 
ʿuşşāḳ dūd-ı āh ile  
Mihr ü meh āyīnesin 
göklerde pür-jeng etdiler  
 
7. ʿuşşāḳa:-a 
        Gazel 92 
        Mısra: 2 
        Âşıklar. 

Dilberüñ şānı dil-rübālıḳdur  
Kārı ʿuşşāḳa bī-vefālıḳdur  
 
8. ʿuşşāḳ: 
        Gazel 124 
        Mısra: 2 
        Âşıklar. 

Egerçi yolına cān vermelü 
cānāneler vardur  
Velī dil-dāde ʿuşşāḳ içre de 
cānā neler vardur  
 
9. ʿuşşāḳa:-a 
        Gazel 161 
        Mısra: 3 
        Âşıklar. 

Cefālar ḳılmada ʿuşşāḳa 
zülfüñ  
İşin başa iletmiş māhir olmış  
 

10. ʿuşşāḳa:-a 
        Gazel 168 
        Mısra: 3 
        Âşıklar. 

Etme ʿuşşāḳa cefā kim 
gelicek ḫaṭṭ-ı ruḫuñ  
Ṣaḳın ey māh olur saña 
ḫacālet ʿārıż  
 
11. ʿuşşāḳa:-a 
        Gazel 216 
        Mısra: 7 
        Âşıklar. 

Niçün ʿuşşāḳa ṭaʿn eylersin 
iş sevmez deyü zāhid  
Düşer mi ehl-i ʿirfāna behey 
bāṭıl ʿamel sevmek  
 
12. ʿuşşāḳuñı:-uñ, -ı 
        Gazel 261 
        Mısra: 5 
        Âşıklar. 

ʿUşşāḳuñı vefādan 
añmayasın revā mı  
Maḥrūm ola raʿiyyet şāhum 
riʿāyetüñden  
 
13. ʿuşşāḳ: 
        Gazel 295 
        Mısra: 3 
        Âşıklar. 

ʿAceb mi der-miyān etse 
yoluñda varını ʿuşşāḳ  
Efendi ad-ıla bir Aḥmed-i 
nāzük-miyānsın sen  
 
14. ʿuşşāḳa:-a 
        Gazel 300 
        Mısra: 8 
        Âşıklar. 

Levḥ-i rūyından ḫaṭı ol meh 
tırāş etmiş yine  
Seyr-i ḥüsnüm etmege 
ʿuşşāḳa ḥāyildür deyü  
 
15. ʿuşşāḳı:-ı 
        Gazel 329 
        Mısra: 3 
        Âşıklar. 

Öldürürsin tīr-i müjgān ile 
ʿuşşāḳı vü hem  

Uġramazsın ölicek bir kez 
ḳubūrı yanına  
 
16. ʿuşşāḳına:-ı, -n, -a 
        Gazel 356 
        Mısra: 6 
        Âşıklar. 

Kişiyi kendüden uṣandırur 
derler ḳatı çoḳ nāz  
İñende etmesüñ ʿuşşāḳına 
eydüñ o şeh nāzı  
 
17. ʿuşşāḳı:-ı 
        Gazel 366 
        Mısra: 7 
        Âşıklar. 

Görmeze urmasa ʿuşşāḳı 
görüp dilberler  
Ġamzelerden ṭaḳınup 
ḫancer-i bürrānları  
 
18. ʿuşşāḳuñ:-uñ 
        Gazel 367 
        Mısra: 2 
        Âşıklar. 

Ṣanʿat olaldan saña cevr ü 
cefā vü nāz işi  
Oldı ʿuşşāḳuñ tamām ey 
dilber-i ṭannāz işi  
 
19. ʿuşşāḳ: 
        Gazel 381 
        Mısra: 9 
        Âşıklar. 

Mey-i laʿl-i lebüñ-çün 
öldürüp birbirini ʿuşşāḳ  
Cihān bezminde sāḳī yoḳ 
yere ḳan eylesünler mi  
 
20. ʿuşşāḳ: 
        Kaside 5 
        Mısra: 75 
        Âşıklar. 

Eşigi ṭaşını bāliş edinüp 
yaṣdanur ʿuşşāḳ  
Döşeklügi güzel maḥbūb 
Yorġancı Süleymānuñ  
 
21. ʿuşşāḳa:-a 
        Kaside 5 
        Mısra: 89 
        Âşıklar. 
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Cüvān olduḳ deyü şimdi 
kenār olmazlar ʿuşşāḳa  
Mutāb-zāde ile Tācir ʿAlī 
Balisi ortanuñ  
 
22. ʿuşşāḳı:-ı 
        Matla 45 
        Mısra: 1 
        Âşıklar. 

Birbirine ḳoydı ʿuşşāḳı o leb  
Bāʿis-i ġavġā-y-ımış āb-ı 
ʿıneb  
 
23. ʿuşşāḳuñ:-uñ 
        Gazel 116 
        Mısra: 3 
        Âşıklar II Uşşâk 
makamı. 

Ḥicāz-ı kūyuñ olaldan 
maḳāmı ʿuşşāḳuñ  
ʿIrāḳ-ı nālesinüñ evci 
Iṣfahāne çıḳar  
 
24. ʿuşşāḳuñ:-uñ 
        Gazel 260 
        Mısra: 5 
        Âşıklar II Uşşâk 
makamı. 

Āh u feryādı ḥüseynīye çıḳar 
ʿuşşāḳuñ  
Görse aġyār-ı Yezīd 
olduġunı yār-ı Ḥasen  
 
ʿuşşāḳ-ı dil-perīşān: 

1. ʿuşşāḳ-ı dil-perīşān: 
        Gazel 170 
        Mısra: 9 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Gönlü perişan aşıklar. 

ʿUşşāḳ-ı dil-perīşān ṭañ mı 
yürürse ʿuryān  
Abdāl-ı ʿışḳ olanlar etmez 
siyābdan ḥaẓ  
 
ʿuşşāḳ-ı ġam-dīde: 

1. ʿuşşāḳ-ı ġam-dīde: 
        Gazel 73 
        Mısra: 7 
        Kelime Tipi: - 
        Keder görmüş aşıklar. 

Ümīd-i luṭf u iḥsān eyleyen 
ʿuşşāḳ-ı ġam-dīde  
O şāh-ı milk-i ḥüsnüñ 
eşigine varı görsünler  
 
2. ʿuşşāḳ-ı ġam-dīde: 
        Gazel 130 
        Mısra: 7 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Keder görmüş aşıklar. 

Ümīd-i luṭf u iḥsān eylesin 
ʿuşşāḳ-ı ġam-dīde  
O şāh-ı mülk-i ḥüsnüñ 
eşigine varı görsünler  
 
ʿuşşāḳ-ı ġarībān: 

1. ʿuşşāḳ-ı ġarībān: 
        Gazel 180 
        Mısra: 1 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Garip, vatanından uzak 
kalan aşıklar. 

Ṭolanur kūyuñı ʿuşşāḳ-ı 
ġarībān ṣaf ṣaf  
Nitekim Kaʿbeyi ḥuccāc-ı 
firāvān ṣaf ṣaf  
 
ʿuşşāḳ-ı nālānuñ: 

1. ʿuşşāḳ-ı nālānuñ:-uñ 
        Kaside 5 
        Mısra: 68 
        Kelime Tipi: - 
        İnleyen, feryat eden 
âşıklar. 

Ḥiṣārī Muṣli-i sīmīn-beden 
ol ṭop-ı ġabġabla  
Yıḳar ṣabr u ḳarārı ḳalʿasın 
ʿuşşāḳ-ı nālānuñ  
 
ʿuşşāḳ-ı nā-tüvānuñ: 

1. ʿuşşāḳ-ı nā-tüvānuñ:-uñ 
        Gazel 160 
        Mısra: 7 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Zavallı, çaresiz aşıklar. 

Dür dişlerüñ ġamıyla ʿuşşāḳ-
ı nā-tüvānuñ  

Gözden aḳan sirişki ʿummān 
olur gidermiş  
 
ʿuşşāḳ-ı ter: 

1. ʿuşşāḳ-ı ter: 
        Gazel 58 
        Mısra: 7 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Yeni, teze, genç aşıklar. 

Bend-i ġamuñdan olmaġa 
ʿuşşāḳ-ı ter ḫalāṣ  
Ḫaṭṭ-ı ʿiẕār-ı alını ḥüccet 
edindiler  
 
uṣūlī: 

1. uṣūlī: 
        Tahmis 1 
        Mısra: 24 
        Usûlî, Şeyh Usûlî, 
Dîvân edebiyatına çok 
sayıda şair yetiştiren Vardar 
Yenicesi'nde d.?/?-
ö.945/1538’de doğdu. 
Vardar Yenicesi’nde öldü 
(945/1538). Usûlî’nin 
Divanı, Kırk Hadis Derleme 
ve Tercümesi, Miraciyyesi ve 
Şehr-rengiz’i vardır. Divan, 
Kırk Hadis Derleme ve 
Tercümesi, Miraciyyesi ve 
Şehr-rengiz’i Dr. Mustafa 
İsen tarafından yayınlandı. 

Ebr-i nīsān-veş dür ü gevher 
ṣaçar ṭabʿuñ eli  
Ey Uṣūlī sen ḳara ṭopraḳdan 
alçaksın velī  
 
uy: 

1. uyup:-up 
        Gazel 205 
        Mısra: 1 
        Davranışlarını, hareket, 
fikir vb.ni karşısında mevcut 
kimse veya şeye göre 
ayarlamak, ona tâbi olmak, 
ittibâ etmek, ayak uydurmak. 

Aġyāra uyup ʿazm-i 
çemenzār eder olduñ  
Gitdükçe bu ben bülbülüñi 
zār eder olduñ  
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2. uydı:-dı 
        Gazel 276 
        Mısra: 10 
        Davranışlarını, hareket, 
fikir vb.ni karşısında mevcut 
kimse veya şeye göre 
ayarlamak, ona tâbi olmak, 
ittibâ etmek, ayak uydurmak. 

ʿAzīzī bāz-ı dil olsa ʿaceb mi 
zār u ser-gerdān  
Raḳīb-i zāġa uydı yüz 
çevürdi ol hümā benden  
 
3. uydur:-dur 
        Tesdis 4 
        Mısra: 1 
        Davranışlarını, hareket, 
fikir vb.ni karşısında mevcut 
kimse veya şeye göre 
ayarlamak, ona tâbi olmak, 
ittibâ etmek, ayak uydurmak. 

Serāġāz eyle muṭrib sāza 
uydur çeng ile nāyı  
Pür et peymāneyi ṣun bāde-i 
ṣāf u mücellāyı  
 
4. uyup:-up 
        Gazel 276 
        Mısra: 1 
        Birine veya bir şeye tabi 
olmak, bağlanmak. 

Uyup aġyār-ı bed-ḫ˅āha o 
yār oldı cüdā benden  
Dirīġā yüz çevürdi ol nigār-ı 
bī-vefā benden  
 
5. uydı:-dı 
        Kaside 5 
        Mısra: 84 
        Birine veya bir şeye tabi 
olmak, bağlanmak. 

Müʿeẕẕin-zāde kim bir 
dilber-i mevzūn-ḳametdür  
İmām-ı ʿışḳına uydı cihān ol 
māh-ı ġarrānuñ  
 
uydur: 

1. uydurup:-up 
        Gazel 272 
        Mısra: 5 
        Benzetmek, uydurmak, 
yakıştırmak. 

Uydurup yanına aʿdāyı o 
meh-rū eydüñ  
Sāye-veş aşaġı yuḳaru bile 
sürümesün  
 
uyḫu: 

1. uyḫuyı:-y, -ı 
        Gazel 255 
        Mısra: 8 
        Organizmanın, dinlenip 
toparlanabilmesini sağlamak 
üzere vücuttan ve dış 
dünyadan gelen uyarıları 
fizyolojik ve geçici olarak 
idrak edememesi durumu. 

Şu deñlü bādeye düşdi lebüñ 
şevḳıyla dün ü gün  
İdüp çeşmüme uyḫuyı ḥarām 
içmek diler göñlüm  
 
2. uyḫu: 
        Gazel 299 
        Mısra: 2 
        Organizmanın, dinlenip 
toparlanabilmesini sağlamak 
üzere vücuttan ve dış 
dünyadan gelen uyarıları 
fizyolojik ve geçici olarak 
idrak edememesi durumu. 

Cān verdügüm benüm bu 
ḫaṭṭ-ı nigāra ḳarşu  
Olur leẕīẕ uyḫu evvel bahāra 
ḳarşu  
 
uyḫu girmez oldı: 

1. uyḫu girmez oldı:-dı 
        Gazel 298 
        Mısra: 2 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Uyku girmemek, 
uyuyamamak. 

Beni fikr-i ḫaṭuñla edeli cādū 
gözüñ ṣayru  
Ṭabībüm girmez oldı dīde-i 
giryānuma uyḫu  
 
uyu: 

1. uyutmayan:-t, -ma, -y, -
an 
        Gazel 55 
        Mısra: 6 

        Uyumak, uyku halini 
almak. 

Eşigi itleriyle her gece tā 
ṣubḥa dek yārüñ  
Cihānuñ ḫalḳını uyutmayan 
feryād u zārumdur  
 
2. uyur:-r 
        Gazel 83 
        Mısra: 7 
        Uyumak, uyku halini 
almak. 

Maḥv olup āşūb u ġavġā 
fitne-i ʿālem uyur  
Mest-i ḫ˅āb olup ḳaçan kim 
ol büt-i fettān yatur  
 
3. uyurmışuz:-r, -mış, -uz 
        Gazel 147 
        Mısra: 8 
        Uyumak, uyku halini 
almak. 

Ḥamdülillāh kim ḥabībüm 
ḫ˅āb-ı ġafletden bugün  
ʿIşḳuñ oyardı bizi yoḫsa daḫı 
uyurmışuz  
 
ʿuyūb: 

1. ʿuyūbum:-um 
        Gazel 316 
        Mısra: 7 
        Ayıplar. 

Setr eyleyüp ʿuyūbum 
maḥşer güninde ya Rab  
ʿAfv edesin umaram cürm ü 
cināyetümde  
 
ʿuyūn-ı revzen: 

1. ʿuyūn-ı revzen: 
        Mesnevi 1 
        Mısra: 60 
        Kelime Tipi: - 
        Pencerenin gözleri, 
pencerenin göz desenleri. 

Ṭañ mı görmezse gün yüzin 
rūşen  
Perdelendi ʿuyūn-ı her 
revzen  
 
uzun: 
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1. uzunı:-ı 
        Lugaz 7 
        Mısra: 1 
        Boy. 

Ol nedür kim bir ḳulaç var 
uzunı  
Ney-şekerden ṭatludur ammā 
unı  
 
Ü 
 
ü: 

1. u: 
        Gazel 8 
        Mısra: 12 
        Vü: ve. 

Vaṣl u hecri gibi ʿālemde 
ʿAzīzī o gülüñ  
Olur eyyām-ı bahār u geçer 
ezmān-ı şitā  
 
2. u: 
        Gazel 14 
        Mısra: 4 
        Vü: ve. 

Reng-i rūy-ı meh-veşüñ gül-
gūn şafak ḳaşuñ hilāl  
Sünbülüñ müşkīn-seḥāb u 
ruḫlaruñdur āftāb  
 
3. ü: 
        Gazel 17 
        Mısra: 7 
        Vü: ve. 

Rüstem ü Behmen de olsañ 
bir ayaġ-ıla yıḳar  
ʿArṣa-i bezmüñ ḳadīmī 
pehlevānıdur şarāb  
 
4. ü: 
        Gazel 29 
        Mısra: 13 
        Vü: ve. 

Şiʿr-i selīs ü naẓm-ı dil-
cūyuñı gören der  
Yoḳdur ʿAzīzī māʿ-i cārīde 
bu selāset  
 
5. u: 
        Gazel 30 
        Mısra: 6 
        Vü: ve. 

Çeşm ü dildür her zamān 
veren fenāya cān evin  
Çeşm-i giryān u dil-i nālān 
elinden el-ġıyās  
 
6. ü: 
        Gazel 39 
        Mısra: 7 
        Vü: ve. 

N’ola geyse gāh sebz ü gāh 
sürḫ ü gāh zerd  
Gülşen-i ʿālemde mīr-i 
ʿāşıḳāndur lāle-ruḫ  
 
7. ü: 
        Gazel 39 
        Mısra: 7 
        Vü: ve. 

N’ola geyse gāh sebz ü gāh 
sürḫ ü gāh zerd  
Gülşen-i ʿālemde mīr-i 
ʿāşıḳāndur lāle-ruḫ  
 
8. ü: 
        Gazel 51 
        Mısra: 7 
        Vü: ve. 

O boyı serv ü yüzi muṣḥafuñ 
evṣāfını dil  
Ṣu gibi ezber oḳur ḥāfıẓ-ı 
cārrı geçinür  
 
9. ü: 
        Gazel 70 
        Mısra: 5 
        Vü: ve. 

Bugün fikr-i leb ü ebrūñ-ıla 
ḳaddüm hilāl etdüm  
Gel ey māhum temāşā ḳıl 
yine rengīn ḫayālüm var  
 
10. ü: 
        Gazel 73 
        Mısra: 5 
        Vü: ve. 

Gel ey dil naḳd-i eşk-i çeşm 
ü dāġ-ı sīneñi göster  
Ekābir ḳo ḥisāb-ı dirhem ü 
dīnārı görsünler  
 
11. ü: 
        Gazel 78 

        Mısra: 10 
        Vü: ve. 

Bāġ-ı cihānda ḥāṣıl-ı 
ʿömrüm ʿAzīziyā  
Bir ḫaṭṭı sebz ü ḳāmeti serv-i 
ḫırāmdur  
 
12. ü: 
        Gazel 79 
        Mısra: 8 
        Vü: ve. 

N’ola dersem o yāre Ḥıżr-ı 
sānī ḳahve-i nābı  
Ḥayāt ābı gibi māʿ-ı laṭīf ü 
rūḥ-perverdür  
 
13. u: 
        Gazel 106 
        Mısra: 3 
        Vü: ve. 

Bir yüzi aġ u alnı açuḳ 
ʿāşıḳuñ durur  
Mihrin ʿıyān ederse ʿaceb mi 
saña seḥer  
 
14. ü: 
        Gazel 115 
        Mısra: 7 
        Vü: ve. 

Yüzi gülüñ güler ü ḳalbi 
ġoncanuñ açılur  
Ḳaçan o serv çemen ṣaḥnına 
çemāne çıḳar  
 
15. ü: 
        Gazel 118 
        Mısra: 9 
        Vü: ve. 

ʿAzīzī dām-ı zülf ü dāne-i 
ḫāl ile dil murġın  
Şikār etmek cihānda ol gözi 
ṣayyāde gelmişdür  
 
16. ü: 
        Gazel 120 
        Mısra: 10 
        Vü: ve. 

Erġanūn āvāzınuñ da ʿālemi 
vardur evet  
Ney ṣadāsında bir özge 
ʿālem ü bir ḥāl var  
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17. ü: 
        Gazel 130 
        Mısra: 5 
        Vü: ve. 

Gel ey dil naḳd-i eşk ü çeşm 
ü dāġ-ı sīneñi görsün  
Ekābir ḳo ḥisāb-ı dirhem ü 
dīnārı görsünler  
 
18. ü: 
        Gazel 138 
        Mısra: 4 
        Vü: ve. 

İñleseñ derd ile ṭañ mı 
nitekim bülbül-i zār  
Ḳafes-i derd ü ġam-ı ʿışḳa 
giriftāruz biz  
 
19. u: 
        Gazel 148 
        Mısra: 12 
        Vü: ve. 

El çekerse cām-veş çeksün 
bizi biz sāḳiyā  
ʿAyş-ı nūş u ḫāne-i 
ḫammārdan el çekmezüz  
 
20. ü: 
        Gazel 153 
        Mısra: 8 
        Vü: ve. 

Ol āftāb yumaġa her ṣubḥ 
ayasın  
Mihr āftābe-i zer ü māh oldı 
sīm ṭās  
 
21. u: 
        Gazel 170 
        Mısra: 11 
        Vü: ve. 

Gel aña eyle nāz u eger ʿitāb 
ederseñ  
Eyler ʿAzīzi şāhum nāz u 
ʿitābdan ḥaẓ  
 
22. ü: 
        Gazel 174 
        Mısra: 9 
        Vü: ve. 

Ḫāk et yolında eşküñ ü 
rūyuñ ki yārdan  

Etmez ʿAzīzī ʿāşıḳ olan sīm 
ü zer dirīġ  
 
23. u: 
        Gazel 251 
        Mısra: 1 
        Vü: ve. 

Nāle-i bülbül fiġān u sīne 
bāġumdur benüm  
Anda serv ü gül elifle tāze 
daġumdur benüm  
 
24. ü: 
        Gazel 251 
        Mısra: 5 
        Vü: ve. 

Būstān-ı ʿışḳdur çehrem ü 
gül iki gözüm  
Āb-ı eşk-ile ṭolu anda 
ocaġumdur benüm  
 
25. ü: 
        Gazel 262 
        Mısra: 9 
        Vü: ve. 

Ey ʿAzīzī bāde-i mihr ü 
ġubār-ı ʿışḳdur  
Bezm-i ʿālemde beni ser-
mest ü ḥayrān eyleyen  
 
26. ü: 
        Gazel 266 
        Mısra: 6 
        Vü: ve. 

Çeşm ü ebrūsı güzel neçe 
güzel gördüm velī  
Görmedüm hiçbir güzelde ol 
göz ü ol ḳaşı ben  
 
27. ü: 
        Gazel 276 
        Mısra: 3 
        Vü: ve. 

Düşelden miḥnet ü derd ü 
belā-yı ʿışḳına anuñ  
Demiş şimdengerü çeksün 
elin ol mübtelā benden  
 
28. ü: 
        Gazel 277 
        Mısra: 3 
        Vü: ve. 

Gördügümce ḫaṭ-ı ser-sebz ü 
leb-i ḫandānuñ  
Bir güzel sürḫ-dehen ṭūṭi-i 
ḥaḍrā ṣanurın  
 
29. u: 
        Gazel 277 
        Mısra: 6 
        Vü: ve. 

Görsem āyīneyi ʿaḳs-i ruḫ-ı 
tābānuñla  
Birini māh u birin mihr-i 
mücellā ṣanurın  
 
30. u: 
        Gazel 278 
        Mısra: 8 
        Vü: ve. 

Dil ü cān milkini vīrān edici  
Şeh-i cevvār u sitemgersin 
sen  
 
31. ü: 
        Gazel 280 
        Mısra: 10 
        Vü: ve. 

Āteş-i āhı yanar dilde ʿAzīzī 
o mehüñ  
Dem-i hecrinde hevā germ ü 
gerek serd olsun  
 
32. u: 
        Gazel 285 
        Mısra: 1 
        Vü: ve. 

Hergiz ne seyr-i bāġ u ne 
verd-i ter isterin  
Bir sīb eñeklü ġonca-dehen 
dilber isterin  
 
33. u: 
        Gazel 285 
        Mısra: 10 
        Vü: ve. 

Ölince ḳapusında ʿAzīzī ḳul 
olmaġa  
Bir ḥüsni ḫūb u ḫulḳı güzel 
server isterin  
 
34. u: 
        Gazel 289 
        Mısra: 6 
        Vü: ve. 
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ʿArʿar-ḫırām-ı serv-i gül-
endām-ı bāġ-ı nāz  
Gül-rūy u nārven-ḳad ü 
beste-dehen Ḥasan  
 
35. ü: 
        Gazel 289 
        Mısra: 6 
        Vü: ve. 

ʿArʿar-ḫırām-ı serv-i gül-
endām-ı bāġ-ı nāz  
Gül-rūy u nārven-ḳad ü 
beste-dehen Ḥasan  
 
36. ü: 
        Gazel 333 
        Mısra: 4 
        Vü: ve. 

Ṣarṣar-ı ḳahr ile ʿālem içre 
vīrān olmaduḳ  
Şehr ü sūr u ḫānmān u ḳaṣr u 
eyvān ḳalmaya  
 
37. u: 
        Gazel 333 
        Mısra: 4 
        Vü: ve. 

Ṣarṣar-ı ḳahr ile ʿālem içre 
vīrān olmaduḳ  
Şehr ü sūr u ḫānmān u ḳaṣr u 
eyvān ḳalmaya  
 
38. u: 
        Gazel 333 
        Mısra: 4 
        Vü: ve. 

Ṣarṣar-ı ḳahr ile ʿālem içre 
vīrān olmaduḳ  
Şehr ü sūr u ḫānmān u ḳaṣr u 
eyvān ḳalmaya  
 
39. u: 
        Gazel 333 
        Mısra: 4 
        Vü: ve. 

Ṣarṣar-ı ḳahr ile ʿālem içre 
vīrān olmaduḳ  
Şehr ü sūr u ḫānmān u ḳaṣr u 
eyvān ḳalmaya  
 
40. u: 
        Gazel 333 

        Mısra: 6 
        Vü: ve. 

Ḳaṭre-i bārān gibi hep yer 
yüzine döküle  
Mihr ü māh-ı āsmān u necm-
i raḫşān ḳalmaya  
 
41. u: 
        Gazel 333 
        Mısra: 8 
        Vü: ve. 

Bulmaya neşv ü nemā hergiz 
nebātāt-ı zemīn  
Ḳuruya nehr-i revān u heft 
ʿummān ḳalmaya  
 
42. u: 
        Gazel 334 
        Mısra: 5 
        Vü: ve. 

Ahālī nā-murād u aç u 
muḥtāc u ẕelīl ü ḫ˅ār  
Edānī cāy-ı aʿlālarda ʿālemde 
ṣafālarda  
 
43. u: 
        Gazel 334 
        Mısra: 5 
        Vü: ve. 

Ahālī nā-murād u aç u 
muḥtāc u ẕelīl ü ḫ˅ār  
Edānī cāy-ı aʿlālarda ʿālemde 
ṣafālarda  
 
44. u: 
        Gazel 334 
        Mısra: 5 
        Vü: ve. 

Ahālī nā-murād u aç u 
muḥtāc u ẕelīl ü ḫ˅ār  
Edānī cāy-ı aʿlālarda ʿālemde 
ṣafālarda  
 
45. ü: 
        Gazel 334 
        Mısra: 5 
        Vü: ve. 

Ahālī nā-murād u aç u 
muḥtāc u ẕelīl ü ḫ˅ār  
Edānī cāy-ı aʿlālarda ʿālemde 
ṣafālarda  
 

46. u: 
        Gazel 356 
        Mısra: 1 
        Vü: ve. 

Olam derseñ saʿādet 
mülkinüñ serdār u mümtāzı  
Ölince ḳapusında ol dilā 
Maḥmūduñ Ayāzı  
 
47. ü: 
        Gazel 368 
        Mısra: 3 
        Vü: ve. 

Ḳad ü zülf ü dehānına göñül 
verelden ol māhuñ  
Felek āyīnesinde ḫaste göñül 
çoḳ elem gördi  
 
48. ü: 
        Gazel 368 
        Mısra: 3 
        Vü: ve. 

Ḳad ü zülf ü dehānına göñül 
verelden ol māhuñ  
Felek āyīnesinde ḫaste göñül 
çoḳ elem gördi  
 
49. ü: 
        Gazel 370 
        Mısra: 8 
        Vü: ve. 

ʿĀḳıbet Zāl-i felek eyler seni 
zār u zebūn  
Ḳudret ü ḳuvvetde olsañ 
Rüstem ü Behmen daḫı  
 
50. ü: 
        Gazel 372 
        Mısra: 4 
        Vü: ve. 

Ey ḥüsn ile maḳbūl-i 
Züleyḫā-yı zamāne  
V’ey Yūsuf-ı Yaʿḳūb-ı dil ü 
cān-ı ʿAzīzī  
 
51. u: 
        Gazel 375 
        Mısra: 7 
        Vü: ve. 

Ẕerre-veş olsam ʿaceb mi zār 
u ser-gerdān-ı ʿışḳ  
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Bir yüzi mihr-i cihān-ārāya 
verdüm göñlümi  
 
52. ü: 
        Gazel 377 
        Mısra: 1 
        Vü: ve. 

N’ola olmazsa dilā devlet ü 
vuṣlat bāḳī  
Ġam u endūh u belā miḥnet-i 
firḳat bāḳī  
 
53. u: 
        Gazel 377 
        Mısra: 2 
        Vü: ve. 

N’ola olmazsa dilā devlet ü 
vuṣlat bāḳī  
Ġam u endūh u belā miḥnet-i 
firḳat bāḳī  
 
54. u: 
        Gazel 377 
        Mısra: 2 
        Vü: ve. 

N’ola olmazsa dilā devlet ü 
vuṣlat bāḳī  
Ġam u endūh u belā miḥnet-i 
firḳat bāḳī  
 
55. ü: 
        Gazel 377 
        Mısra: 6 
        Vü: ve. 

Meger ey Leylī-veşüm var 
ise ehl-i ʿışḳa  
Ḳaysdan ḳaldı ġam u derd ü 
meşaḳḳat bāḳī  
 
56. u: 
        Gazel 384 
        Mısra: 7 
        Vü: ve. 

Ḫaṭ-ı şeb-gūn u ṣubḥ-ı 
ʿārıżuñdur  
Dil-i mecnūnumuñ leyl ü 
nehārı  
 
57. u: 
        Gazel 385 
        Mısra: 8 
        Vü: ve. 

Olup pīçīde-ḫāṭır eşiginde 
ṭan-ı aʿdādan  
O şāh-ı kām-rān u ʿālī-
şānuñdan uṣanduñ mı  
 
58. ü: 
        Kaside 1 
        Mısra: 14 
        Vü: ve. 

Gül neşāṭ üzre demādem dil-
i bülbül pür-ġam  
Gül-i ḫandān güler ü bülbül-i 
nālān aġlar  
 
59. ü: 
        Kaside 1 
        Mısra: 21 
        Vü: ve. 

Gök çemen māh gül ü raʿd 
fiġān-ı bülbül  
Ġonca-i naḫl-i gül ü bülbül-i 
gülşen aḫter  
 
60. ü: 
        Kaside 1 
        Mısra: 22 
        Vü: ve. 

Gök çemen māh gül ü raʿd 
fiġān-ı bülbül  
Ġonca-i naḫl-i gül ü bülbül-i 
gülşen aḫter  
 
61. ü: 
        Kaside 1 
        Mısra: 25 
        Vü: ve. 

Kārzār etmek içün bülbül ü 
gül sūsen ü ḫār  
Oldı gülşende gül ü bülbüle 
tīġ u ḥançer  
 
62. ü: 
        Kaside 1 
        Mısra: 25 
        Vü: ve. 

Kārzār etmek içün bülbül ü 
gül sūsen ü ḫār  
Oldı gülşende gül ü bülbüle 
tīġ u ḥançer  
 
63. ü: 
        Kaside 1 

        Mısra: 26 
        Vü: ve. 

Kārzār etmek içün bülbül ü 
gül sūsen ü ḫār  
Oldı gülşende gül ü bülbüle 
tīġ u ḥançer  
 
64. u: 
        Kaside 1 
        Mısra: 26 
        Vü: ve. 

Kārzār etmek içün bülbül ü 
gül sūsen ü ḫār  
Oldı gülşende gül ü bülbüle 
tīġ u ḥançer  
 
65. ü: 
        Kaside 1 
        Mısra: 33 
        Vü: ve. 

Ṣaḳınur ġonca gülin yelden ü 
günden bülbül  
Ṭıfl-ı gül-rūyını bülbül gibi 
niteki peder  
 
66. ü: 
        Kaside 1 
        Mısra: 44 
        Vü: ve. 

Gülbün-i bāġ-ı kerem 
bülbül-i gülzār-ı şiyem  
Gül-i bülbül-ḫadem ü 
Ḫüsrev-i ḫurşīd-efser  
 
67. ü: 
        Kaside 1 
        Mısra: 51 
        Vü: ve. 

Kef-i iḥsānı gül ü nuṭḳ-ı 
lisānı bülbül  
Verdi ol bülbül ü gül bāġ-ı 
cihāna zīver  
 
68. ü: 
        Kaside 1 
        Mısra: 60 
        Vü: ve. 

Esb-i gülgūn-ı Süheylī ki 
dem-i bülbüldür  
Naʿra urduḳça eder gūş-ı gül 
ü bülbüli ker  
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69. u: 
        Kaside 1 
        Mısra: 63 
        Vü: ve. 

Var iken ol gül-i bülbül-
süḫan u ġonca-dehen  
Gül bitüp bülbül ötüp bāġ-ı 
cihānda n’eyler  
 
70. ü: 
        Kaside 1 
        Mısra: 81 
        Vü: ve. 

Gül gibi sen gül ü bülbül gibi 
ben aġlayayın  
Bülbüle girye güle ḫande 
yaraşur derler  
 
71. ü: 
        Kaside 1 
        Mısra: 89 
        Vü: ve. 

Rūy-ı zerdüm gül-i nesrīn ü 
fiġānum bülbül  
N’ola etseñ o gül ü bülbüle 
bir kerre naẓar  
 
72. ü: 
        Kaside 2 
        Mısra: 22 
        Vü: ve. 

Ẓıll-i Ḥaḳ şems ü ḳamer 
encümin eyle hem-dem  
Şeh-i Cem-mevhibet ü şems 
ü ḳamer-ḥaşmete yār  
 
73. u: 
        Kaside 2 
        Mısra: 23 
        Vü: ve. 

Hem-reh-i şāh-ı ḳamer-ṭalʿat 
u şems-i ʿālī  
Hem-ser-i şāh-ı ḳamer-aḫter-
i gerdūn müdām  
 
74. ü: 
        Kaside 2 
        Mısra: 27 
        Vü: ve. 

Şems-i ḥüsn ü ḳamer-i luṭf-
ıla maḳbūl-i cihān  

Şems-i ʿilm ü ḳamer-i ḥilm-
ile meşhūr-ı diyār  
 
75. ü: 
        Kaside 2 
        Mısra: 28 
        Vü: ve. 

Şems-i ḥüsn ü ḳamer-i luṭf-
ıla maḳbūl-i cihān  
Şems-i ʿilm ü ḳamer-i ḥilm-
ile meşhūr-ı diyār  
 
76. u: 
        Kaside 2 
        Mısra: 40 
        Vü: ve. 

Ḳılmaġa şems ü ḳamer 
bezm-i laṭīfinde buḫūr  
Şems bir micmer-i zer-kār u 
ḳamer ʿūd-ı Ḳamār  
 
77. ü: 
        Kaside 2 
        Mısra: 45 
        Vü: ve. 

Ol yüzi şems ü cebīni 
ḳamerüñ āḫir-i kār  
Mihri şems ü ḳameri eyledi 
ser-geşte vü zār  
 
78. ü: 
        Kaside 2 
        Mısra: 71 
        Vü: ve. 

Ṣubḥı şems ü şeb-i deycūrı 
ḳamer rūşen edüp  
Dün ü gün şems ü ḳamer 
k’ola felekde seyyār  
 
79. ü: 
        Kaside 2 
        Mısra: 73 
        Vü: ve. 

Şems-i Pervīn ü ḳamer-veş 
dönüp üstine felek  
Çü ḳamer şems-i murādı ola 
ṭāliʿ her bār  
 
80. u: 
        Kaside 3 
        Mısra: 10 
        Vü: ve. 

Genc-i ruḫsāruñda zülfüñ 
bilmezin ne siḥr eder  
Kim anuñ her tārı mār u mārı 
bir suʿbān olur  
 
81. u: 
        Kaside 3 
        Mısra: 24 
        Vü: ve. 

Luṭf u cevr ü ḳahruña 
maẓhar düşen üftāde-dil  
Gāh ḫandān u gehī giryān u 
geh nālān olur  
 
82. u: 
        Kaside 3 
        Mısra: 24 
        Vü: ve. 

Luṭf u cevr ü ḳahruña 
maẓhar düşen üftāde-dil  
Gāh ḫandān u gehī giryān u 
geh nālān olur  
 
83. u: 
        Kaside 3 
        Mısra: 29 
        Vü: ve. 

Ey Meḥemmed-nām u 
Aḥmed-ḫulḳ u Ḥaydar-
mevhibet  
Luṭf u iḥsān etmede yoḳdur 
saña aḳrān olur  
 
84. u: 
        Kaside 3 
        Mısra: 29 
        Vü: ve. 

Ey Meḥemmed-nām u 
Aḥmed-ḫulḳ u Ḥaydar-
mevhibet  
Luṭf u iḥsān etmede yoḳdur 
saña aḳrān olur  
 
85. u: 
        Kaside 3 
        Mısra: 52 
        Vü: ve. 

Her ne meclisde ki cām-ı 
luṭfuñ ola cürʿa-rīz  
Laʿl ile yāḳūt u mercāna o 
meclis kān olur  
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86. u: 
        Kaside 3 
        Mısra: 10 
        Vü: ve. 

Genc-i ruḫsāruñda zülfüñ 
bilmezin ne siḥr eder  
Kim anuñ her tārı mār u mārı 
bir suʿbān olur  
 
87. u: 
        Kaside 3 
        Mısra: 24 
        Vü: ve. 

Luṭf u cevr ü ḳahruña 
maẓhar düşen üftāde-dil  
Gāh ḫandān u gehī giryān u 
geh nālān olur  
 
88. u: 
        Kaside 3 
        Mısra: 24 
        Vü: ve. 

Luṭf u cevr ü ḳahruña 
maẓhar düşen üftāde-dil  
Gāh ḫandān u gehī giryān u 
geh nālān olur  
 
89. u: 
        Kaside 3 
        Mısra: 29 
        Vü: ve. 

Ey Meḥemmed-nām u 
Aḥmed-ḫulḳ u Ḥaydar-
mevhibet  
Luṭf u iḥsān etmede yoḳdur 
saña aḳrān olur  
 
90. u: 
        Kaside 3 
        Mısra: 29 
        Vü: ve. 

Ey Meḥemmed-nām u 
Aḥmed-ḫulḳ u Ḥaydar-
mevhibet  
Luṭf u iḥsān etmede yoḳdur 
saña aḳrān olur  
 
91. u: 
        Kaside 3 
        Mısra: 52 
        Vü: ve. 

Her ne meclisde ki cām-ı 
luṭfuñ ola cürʿa-rīz  
Laʿl ile yāḳūt u mercāna o 
meclis kān olur  
 
92. u: 
        Kaside 5 
        Mısra: 8 
        Vü: ve. 

Olup ḫalḳ-ı cihān āsūde vü 
ḫoş-ḥāl devrinde  
Yine güzelligi vardur 
Sitanbul u Ḳalatānuñ  
 
93. ü: 
        Kaside 5 
        Mısra: 34 
        Vü: ve. 

Maʿānī gevheri kim Ḫātemī 
Begden ẓuhūr eyler  
Dür-i eşʿārını oḫşar Ẓahīr ü 
Ḫ˅āce Selmānuñ  
 
94. u: 
        Kaside 5 
        Mısra: 111 
        Vü: ve. 

Kimi ṭanbūr u çeng ü ney 
kimi ḳānūn sever ammā  
Yaşıl Beg bir ḳılın dünyāya 
vermez rūḥ-efzānuñ  
 
95. ü: 
        Kaside 5 
        Mısra: 111 
        Vü: ve. 

Kimi ṭanbūr u çeng ü ney 
kimi ḳānūn sever ammā  
Yaşıl Beg bir ḳılın dünyāya 
vermez rūḥ-efzānuñ  
 
96. ü: 
        Kıt'a 21 
        Mısra: 4 
        Vü: ve. 

Evlinüñ ʿömri yine ẕevḳ u 
ṣafā-y-ile geçer  
Ergenüñ aḳçasını it ü yaḳasın 
bit yer  
 
97. u: 
        Lugaz 8 

        Mısra: 2 
        Vü: ve. 

Ol ne murġ olur ki bāl ü per 
açup  
Gāh cevlān u gehī ṭayrān 
eder  
 
98. ü: 
        Lugaz 15 
        Mısra: 2 
        Vü: ve. 

Ol nedür kim cismi pāre 
pāredür  
Rūyı zerd ü sīnesi pür-
yaradur  
 
99. u: 
        Matla 52 
        Mısra: 2 
        Vü: ve. 

Her kimüñ kim hemdemi 
Bayram-ı sīm-endām ola  
Her şebi ḳadr ü berāt u her 
güni bayram ola  
 
100. u: 
        Matla 59 
        Mısra: 1 
        Vü: ve. 

Fenn-i ʿışḳı Vāmıḳ u Ferhād 
benden ögrenür  
Bilmeyenler ṣanʿatı zīrā 
bilenden ögrenür  
 
101. u: 
        Mesnevi 1 
        Mısra: 3 
        Vü: ve. 

Menbaʿ-ı luṭf u maʿden-i 
iḥsān  
Mīr-i mīrān içinde bī-aḳrān  
 
102. ü: 
        Mesnevi 1 
        Mısra: 5 
        Vü: ve. 

ʿİlm ü ḥilm ü ʿamelde hemçü 
velī  
Beẕl-i cūd u keremde ʿayn-ı 
ʿAlī  
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103. u: 
        Mesnevi 1 
        Mısra: 6 
        Vü: ve. 

ʿİlm ü ḥilm ü ʿamelde hemçü 
velī  
Beẕl-i cūd u keremde ʿayn-ı 
ʿAlī  
 
104. ü: 
        Mesnevi 1 
        Mısra: 17 
        Vü: ve. 

Neçe mīr ü vezīr-i Āṣaf-rāy  
Edinüpdür derūn-ı ḳalʿayı 
cāy  
 
105. ü: 
        Mesnevi 1 
        Mısra: 46 
        Vü: ve. 

Ṣaḥn-ı bāġ-ı İrem gibi zībā  
Gülleri bī-naẓīr ü bī-hemtā  
 
106. ü: 
        Müseddes 4 
        Mısra: 1 
        Vü: ve. 

Ḥüsn-ile māh-ı ʿālem ü şāh-ı 
dilīrsin  
Ḫūbān içinde server-i ṣāḥib-
serīrsin  
 
107. u: 
        Müseddes 4 
        Mısra: 3 
        Vü: ve. 

Mümtāz u ser-firāz u şeh-i 
dil-peẕīrsin  
Begler saña esīr ü sen anlara 
mīrsin  
 
108. ü: 
        Müseddes 4 
        Mısra: 4 
        Vü: ve. 

Mümtāz u ser-firāz u şeh-i 
dil-peẕīrsin  
Begler saña esīr ü sen anlara 
mīrsin  
 

109. u: 
        Terci-bend 1 
        Mısra: 54 
        Vü: ve. 

Verdi rūy-ı ʿarūs-ı bāġa şeref  
Sünbül-i müşk-bār u zülf-i 
nigār  
 
110. ü: 
        Tesdis 4 
        Mısra: 7 
        Vü: ve. 

Şitā gitdi hevālar germ ü 
ʿālem nevbahār oldı  
Şükūfeyle çemen ṣaḥnı 
bezendi sebzezār oldı  
 
üftāde: 

1. üftādeñ:-ñ 
        Gazel 77 
        Mısra: 3 
        Düşkün, zavallı ǁ âşık. 

Olurdı ẕerre-veş ḳapuñda 
neçe yıllar üftādeñ  
Göreydi māh-rūyuñ bir naẓar 
mihr-i żiyā-güster  
 
2. üftāde: 
        Gazel 118 
        Mısra: 1 
        Düşkün, zavallı ǁ âşık. 

Ne göñlüm gibi saña 
Ḫüsrevā üftāde gelmişdür  
Ne cānum gibi şīrīn laʿlüñe 
dil-dāde gelmişdür  
 
3. üftādelerdür:-ler, -dür 
        Gazel 122 
        Mısra: 7 
        Düşkün, zavallı ǁ âşık. 

Yoluña cānlar veren 
üftādelerdür serverā  
Şol ten-i pejmürde bu kim 
ḫāk-i rāh altındadur  
 
4. üftādesüz:-süz 
        Gazel 150 
        Mısra: 1 
        Düşkün, zavallı ǁ âşık. 

Sāye-veş ey cān u dil ol 
serve kim üftādesüz  

Sezmezem kim bāġ-ı 
ġamdan olasuz āzādesüz  
 
5. üftādeñe:-ñ, -e 
        Gazel 213 
        Mısra: 5 
        Düşkün, zavallı ǁ âşık. 

Teraḥḥum eyleyüp üftādeñe 
ey meh saʿādetle  
Gelüp bir gece ġam-
ḫānemde mihmān olmaduñ 
gitdüñ  
 
6. üftāde: 
        Gazel 348 
        Mısra: 9 
        Düşkün, zavallı ǁ âşık. 

Göñlini almaġa üftāde 
ʿAzīzīnüñ ele  
Hey meded eglendi ol şūḫ-ı 
cihānum gelmedi  
 
7. üftādedür:-dür 
        Gazel 375 
        Mısra: 9 
        Düşkün, zavallı ǁ âşık. 

Her kişi bir serv-ḳāmet 
dilbere üftādedür  
Ben ʿAzīzī Aḥmed-i ṭūbāya 
verdüm göñlümi  
 
8. üftādedür:-dür 
        Matla 5 
        Mısra: 1 
        Düşkün, zavallı ǁ âşık. 

Mū-miyān-ı serv-ḳad kim 
ḫalḳ aña üftādedür  
Sūr-ı ḥüsne ḳāmeti naḫl-i 
Celāyir-zādedür  
 
9. üftāde: 
        Muamma 5 
        Mısra: 1 
        Düşkün, zavallı ǁ âşık. 

Olur serden geçüp teslīm 
rūḥum saña üftāde  
Ḫaṭ-ı bī-ḥaddüñe dil verse 
cān ḳaşuñ gelür yāde  
 
10. üftādedür:-dür 
        Muamma 18 
        Mısra: 1 
        Düşkün, zavallı ǁ âşık. 
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Tār-ı zülf-i dilbere üftādedür 
māh-ı felek  
Mihr-i bī-pāyānına üftādedür 
gökde melek  
 
11. üftādedür:-d, -ü, -r 
        Muamma 18 
        Mısra: 2 
        Düşkün, zavallı ǁ âşık. 

Tār-ı zülf-i dilbere üftādedür 
māh-ı felek  
Mihr-i bī-pāyānına üftādedür 
gökde melek  
 
12. üftādeye:-y, -e 
        Tahmis 1 
        Mısra: 11 
        Düşkün, zavallı ǁ âşık. 

Bu ġarīb üftādeye şāhum 
cefādan ḳıl ḥaẕer  
Yoḫsa eşk ü āhum eyler 
ʿālemi zīr ü zeber  
 
üftāde eyledi: 

1. üftāde eyledi:-di 
        Gazel 212 
        Mısra: 5 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Düşkün etmek. 

Ḫalḳ-ı cihānı sāye-veş üftāde 
eyledi  
Sidre misāli ḳaddi nihāli 
Meḥemmedüñ  
 
üftāde oldı: 

1. üftāde oldı:-dı 
        Gazel 302 
        Mısra: 1 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Düşmek. 

Ġam-ı zülfeynüñ ile oldı 
yaşum üftāde  
Der gören ḳalmış ayaḳlarda 
bu merdümzāde  
 
üftāde-dil: 

1. üftāde-dil: 
        Gazel 231 

        Mısra: 1 
        Gönlüne tutkun, aşık. 

ʿIşḳuñ ile gözyaşın baḥr 
etmeyen üftāde-dil  
Ḳurtulup girdāb-ı ġamdan 
olmasun āzāde-dil  
 
2. üftāde-dil: 
        Kaside 3 
        Mısra: 23 
        Gönlüne tutkun, aşık. 

Luṭf u cevr ü ḳahruña 
maẓhar düşen üftāde-dil  
Gāh ḫandān u gehī giryān u 
geh nālān olur  
 
3. üftāde-dil: 
        Kaside 3 
        Mısra: 23 
        Zavallı, bi-çare gönüllü 
aşıklar. 

Luṭf u cevr ü ḳahruña 
maẓhar düşen üftāde-dil  
Gāh ḫandān u gehī giryān u 
geh nālān olur  
 
üftāde-i pāmālüñ: 

1. üftāde-i pāmālüñ:-üñ 
        Gazel 271 
        Mısra: 8 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Ayağa düşmüş. 

ʿAdū-yı bed-nihādı yād 
edersin ey şeh-i ḫūbān  
Niçün ben derdmend üftāde-i 
pāmālüñ añmazsın  
 
ülker: 

1. ülker: 
        Gazel 88 
        Mısra: 6 
        Süreyya, Pervin (yedi 
yıldızdan oluşan 
takımyıldızı). 

Gök çemen lāle şafaḳ ḳaṭre-i 
jāle dürri  
Lāle-gūn ġonca-i pür-jāle 
olupdur Ülker  
 

2. ülkere:-e 
        Mesnevi 1 
        Mısra: 48 
        Süreyya, Pervin (yedi 
yıldızdan oluşan 
takımyıldızı). 

Berg-i güllerle şemseler yer 
yer  
Çarḫ-ı aṭlasda Ülkere beñzer  
 
3. ülkeridür:-i, -dür 
        Tesdis 3 
        Mısra: 7 
        Süreyya, Pervin (yedi 
yıldızdan oluşan 
takımyıldızı) II âşığın 
gözyaşları. 

Şerer-i sūz-ı dilüm çarḫ-ı 
ġamuñ Ülkeridür  
Yaşum emṭārı anuñ 
gözlerüm ebr-i teridür  
 
ülker olupdur: 

1. ülker olupdur:-up, -dur 
        Gazel 85 
        Mısra: 4 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Ülker yıldızı olmak II 
atlas kumaşının üstünde 
ülker yıldızı şekli olmak 
bağlamında kullanılmıştır. 

Metāʿ-ı mihrine dil müşterī 
olaldan ol māhuñ  
Olupdur aṭlas-ı çarḫa şerārı 
āhumuñ Ülker  
 
ümīd eder: 

1. ümīd eder:-er 
        Gazel 46 
        Mısra: 1 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Ummak, umut etmek. 

Dil cān verince luṭfuñ eder 
dilberā ümīd  
Bīmār oñınca nitekim eyler 
devā ümīd  
 
2. ümīd eder:-er 
        Gazel 46 
        Mısra: 6 
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        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Ummak, umut etmek. 

Dil seyr-i bāġ-ı ḥüsnüñ eder 
her dem ārzū  
Cān mīve-i viṣālüñ eder 
dāyimā ümīd  
 
3. ümīd eder:-er 
        Gazel 46 
        Mısra: 10 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Ummak, umut etmek. 

Demler durur ki cān-ı ʿazīzi 
Azīzīnüñ  
Būs-ı nigīn-i laʿlüñ eder 
serverā ümīd  
 
ümīd eyler: 

1. ümīd eyler:-r 
        Gazel 46 
        Mısra: 8 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Ummak, umut etmek. 

Ḳılsun ṭavāf-ı Kaʿbe-i kūyın 
o meh-veşüñ  
Eyler şu kim zamānede kesb-
i ṣafā ümīd  
 
2. ümīd eyler:-r 
        Gazel 46 
        Mısra: 2 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Ummak, umut etmek. 

Dil cān verince luṭfuñ eder 
dilberā ümīd  
Bīmār oñınca nitekim eyler 
devā ümīd  
 
ümīd eylerem: 

1. ümīd eylerem:-r, -em 
        Gazel 46 
        Mısra: 4 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Ummak, umut etmek. 

Ṣabr u taḥammül eyledigüm 
cevrüñe bu kim  

Mihr ü vefāñı eylerem ey bī-
vefā ümīd  
 
ümīd-i bāde-i vaṣluñ: 

1. ümīd-i bāde-i vaṣluñ:-uñ 
        Gazel 134 
        Mısra: 7 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Kavuşma kadehinin 
ümidi. 

Ümīd-i bāde-i vaṣluñ edüp 
n’eyler şu kim cānā  
Ṣararup cism-i zārın bāġ-ı 
ġamda yūk-nāk etmez  
 
ümīd-i ehl-i dil: 

1. ümīd-i ehl-i dil: 
        Kaside 3 
        Mısra: 61 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Gönül ehlinin ümidi. 

Ey ümīd-i ehl-i dil güftār-ı 
manẓūmuñ senüñ  
Kimisi vird-i zebān kimisi 
ḥırz-ı cān olur  
 
2. ümīd-i ehl-i dil: 
        Kaside 3 
        Mısra: 61 
        Kelime Tipi: - 
        Gönül ehlinin ümidi. 

Ey ümīd-i ehl-i dil güftār-ı 
manẓūmuñ senüñ  
Kimisi vird-i zebān kimisi 
ḥırz-ı cān olur  
 
ümīd-i ʿīd-i vaṣluñ 
eyleyenler: 

1. ümīd-i ʿīd-i vaṣluñ 
eyleyenler:-uñ, -yen, -ler 
        Gazel 381 
        Mısra: 5 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Kavuşma bayramını 
ümit etmek. 

Ümīd-i ʿīd-i vaṣluñ 
eyleyenler ey hilāl-ebrū  

Yoluñda gūsfend-i cānı 
ḳurbān eylesünler mi  
 
ümīd-i luṭf u iḥsān eylesin: 

1. ümīd-i luṭf u iḥsān 
eylesin:-sin 
        Gazel 130 
        Mısra: 7 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Ihsan ve lütfu ümit 
etmek. 

Ümīd-i luṭf u iḥsān eylesin 
ʿuşşāḳ-ı ġam-dīde  
O şāh-ı mülk-i ḥüsnüñ 
eşigine varı görsünler  
 
ümīd-i luṭf u iḥsān eyleyen: 

1. ümīd-i luṭf u iḥsān 
eyleyen:-y, -en 
        Gazel 73 
        Mısra: 7 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Ihsan ve lütfu ümit 
etmek. 

Ümīd-i luṭf u iḥsān eyleyen 
ʿuşşāḳ-ı ġam-dīde  
O şāh-ı milk-i ḥüsnüñ 
eşigine varı görsünler  
 
ümīd-i nev-bahār etmez: 

1. ümīd-i nev-bahār 
etmez:-mez 
        Tesdis 2 
        Mısra: 19 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Ilkbaharı ümit etmek. 

ʿÖmri olduḳça ümīd-i nev-
bahār etmez göñül  
Ārzū-yı seyr-i bāġ u sebzezār 
etmez göñül  
 
ümmīdin etmek: 

1. ümmīdin etmek:-in, -mek 
        Kıt'a 14 
        Mısra: 3 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Beklenti içinde olmak. 
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Keremsizden kerem 
ümmīdin etmek  
İlik ummaḳ gibidür kīr-i 
segden  
 
ʿünvān: 

1. ʿunvān: 
        Kaside 3 
        Mısra: 66 
        Derece, mertebe, rütbe. 

Vaṣf-ı ḫaṭṭuñ kim berāt-ı 
naẓmuma ʿunvān olur  
Naẓmum ol ʿunvān ile ser-
defter-i dīvān olur  
 
2. ʿunvān: 
        Kaside 3 
        Mısra: 66 
        İsim, vasıf, lakap; bir 
kitabın veya bir bölümünün, 
makāle, mektup vb.nin 
başına yazılan yazı veya 
kelime, aidiyeti belirten 
lakap. 

Vaṣf-ı ḫaṭṭuñ kim berāt-ı 
naẓmuma ʿunvān olur  
Naẓmum ol ʿunvān ile ser-
defter-i dīvān olur  
 
üre: 

1. ürer:-r 
        Matla 50 
        Mısra: 2 
        Havlamak. 

Āhum ṣadāsı gūşına girse 
baña söger  
Beñzer ḥasūd ol sege kim 
yanḳuya ürer  
 
üst: 

1. üstüñe:-ü, -ñ, -e 
        Tarih 21 
        Mısra: 2 
        Üstüne, üzerine. 

Yine Sulṭān Murāduñ bir 
vezīr-i nām-dārıyla  
Ḳızılbaşa geliyor üstüñe 
ceyş-i firāvān deñ  
 
2. üstine:-i, -n, -e 
        Kaside 3 

        Mısra: 48 
        Üst, üzeri. 

Bir ecel şehbāzıdur kim 
murġ-ı cān eyler şikār  
Tīr-i dil-dūzuñ ki aʿdā üstine 
perrān olur  
 
3. üstine:-i, -n, -e 
        Gazel 1 
        Mısra: 2 
        Üst, üzeri (harfi bir 
başka kelimenin içinde 
kullanma bağlamında). 

Ḫam-ı ebrūñı ruḫuñ üzre 
gören der cānā  
Ḥarf-i rādur kim anı üstine 
almış raʿnā  
 
4. üstine:-i, -n, -e 
        Gazel 338 
        Mısra: 7 
        Üzeri II karşı. 

Atılur üstine varsa kūyuña 
dīv-i ʿadū  
Her şihābı ḳavs-i gerdūnuñ 
bir oḳdur var ise  
 
5. üstüme:-üm, -e 
        Gazel 284 
        Mısra: 11 
        Bir şeyin yukarı doğru 
olan yanı II vücudun belden 
yukarı kısmı. 

Yaġdırur üstüme cevr 
oḳlarını leyl ü nehār  
Ṣanasın Gīv-i sipihrüñ siperi 
oldum ben  
 
6. üstüme:-üm, -e 
        Gazel 175 
        Mısra: 6 
        Beden, vücut, bir 
kimsenin kendi şahsı. 

Nece ḫavf etmeyeyin ben o 
gözi cellāda  
Ki çeker üstüme her bir 
müjesi ḫışm-ıla tīġ  
 
7. üstüñe:-üñ, -e 
        Gazel 379 
        Mısra: 1 
        Beden, vücut, bir 
kimsenin kendi şahsı. 

Dedüm ol cāmeyi al üstüñe 
ey verd ter düşdi  
Bu sözden reng alup ol 
ġonca baña ḫayli ter düşdi  
 
8. üstine:-i, -n, -e 
        Gazel 53 
        Mısra: 6 
        Bir şeyin yukarıya, göğe 
doğru bakan yüzü, yüzeyi. 

Nece varsun bāġa gül seyrine 
bülbül kim anuñ  
Üstine ḫançer çeker 
gördükçe sūsen gibi ḫār  
 
9. üstindedür:-i, -n, -de, -
dür 
        Gazel 66 
        Mısra: 7 
        Bir şeyin yukarıya, göğe 
doğru bakan yüzü, yüzeyi. 

Gerçi her ābuñ ḥabāb 
üstindedür ammā benüm  
Çeşm-i giryānum ḥabābı her 
dem āb altındadur  
 
10. üstinde:-i, -n, -de 
        Gazel 85 
        Mısra: 5 
        Bir şeyin yukarıya, göğe 
doğru bakan yüzü, yüzeyi. 

Degül merdüm görinen dīde-
i ġam-dīdem üstinde  
Ḫayāl-i ḫāl-i ruḫsāruñ 
gözüm nūrı edüpdür yer  
 
11. üstindeki:-i, -n, -de, -ki 
        Gazel 97 
        Mısra: 3 
        Bir şeyin yukarıya, göğe 
doğru bakan yüzü, yüzeyi. 

Yüzüñ üstindeki ol ḫāl-i 
siyeh ey gül-i ter  
Bir güzel ṭıfl-ı Ḥabeşdür ki 
gülistānda gezer  
 
12. üstinde:-i, -n, -de 
        Gazel 100 
        Mısra: 4 
        Bir şeyin yukarıya, göğe 
doğru bakan yüzü, yüzeyi. 

Rifʿatüñ bāġında çarḫı 
sünbüle beñzetdiler  
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Dāne dāne encümi üstinde 
şebnem ṣandılar  
 
13. üstine:-i, -n, -e 
        Gazel 111 
        Mısra: 4 
        Bir şeyin yukarıya, göğe 
doğru bakan yüzü, yüzeyi. 

Benefşe ḫaṭṭuña 
beñzedügiçün  
Çeker her bir çemen üstine 
ḫancer  
 
14. üstinde:-i, -n, -de 
        Gazel 152 
        Mısra: 6 
        Bir şeyin yukarıya, göğe 
doğru bakan yüzü, yüzeyi. 

Mıṣr-ı ḥüsnüñde lebüñ teng-i 
şekerdür gūyiyā  
Ḫālüñ ol teng-i şeker üstinde 
bir miskīn mekes  
 
15. üstindeki:-i, -n, -de, -ki 
        Gazel 185 
        Mısra: 2 
        Bir şeyin yukarıya, göğe 
doğru bakan yüzü, yüzeyi. 

Gül yüzüñi görüp olduġuma 
abdāl Budaḳ  
Dāldur sīnemüñ üstindeki 
her dāl Budaḳ  
 
16. üstine:-i, -n, -e 
        Gazel 194 
        Mısra: 4 
        Bir şeyin yukarıya, göğe 
doğru bakan yüzü, yüzeyi. 

Çoḳdan iḥrāḳ eyler idüm 
cānumı çeşm-i terüm  
Üstine ṣu sepmeseydi sīne-i 
sūzānumuñ  
 
17. üstine:-i, -n, -e 
        Gazel 206 
        Mısra: 6 
        Bir şeyin yukarıya, göğe 
doğru bakan yüzü, yüzeyi. 

ʿİẕār-ı lāle-gūnın tāze vü ter 
ṭutmaġa yaḫod  
Ṣalupdur sāye üstine siyeh 
zülfi o fettānuñ  
 

18. üstine:-i, -n, -e 
        Gazel 234 
        Mısra: 4 
        Bir şeyin yukarıya, göğe 
doğru bakan yüzü, yüzeyi. 

Degüldür jāle vü toḫmı 
gülüñ gördükçe ruḫsārın  
Sevincinden ṣaçar üstine 
neçe sīm ü zer bülbül  
 
19. üstine:-i, -n, -e 
        Gazel 240 
        Mısra: 8 
        Bir şeyin yukarıya, göğe 
doğru bakan yüzü, yüzeyi. 

Ġam-ı hecrüñle gözüm yaşı 
olup cūy-ı revān  
Ḳurdı ʿaḳs-i ten-i ḫam-
geştem anuñ üstine pül  
 
20. üstinde:-i, -n, -de 
        Gazel 242 
        Mısra: 10 
        Bir şeyin yukarıya, göğe 
doğru bakan yüzü, yüzeyi. 

Sīnem benüm ʿAzīzī belā 
āsmānıdur  
Üstinde dāġ-ı rūşeni mihr-i 
münīr-i ġam  
 
21. üstinde:-i, -n, -de 
        Gazel 248 
        Mısra: 3 
        Bir şeyin yukarıya, göğe 
doğru bakan yüzü, yüzeyi. 

Ḳaddüñ üzre ʿanberīn ḳaşun 
nihāl üstinde nūn  
Ḫaddüñ üzre zülf-i müşkīn 
cūybār üstinde cīm  
 
22. üstinde:-i, -n, -de 
        Gazel 248 
        Mısra: 4 
        Bir şeyin yukarıya, göğe 
doğru bakan yüzü, yüzeyi. 

Ḳaddüñ üzre ʿanberīn ḳaşun 
nihāl üstinde nūn  
Ḫaddüñ üzre zülf-i müşkīn 
cūybār üstinde cīm  
 
23. üstinde:-i, -n, -de 
        Gazel 262 
        Mısra: 7 

        Bir şeyin yukarıya, göğe 
doğru bakan yüzü, yüzeyi. 

Āsmān üstinde mihr-i ʿālem-
ārādur ṣanur  
Āstānuñda seni ey māh 
seyrān eyleyen  
 
24. üstine:-i, -n, -e 
        Gazel 342 
        Mısra: 10 
        Bir şeyin yukarıya, göğe 
doğru bakan yüzü, yüzeyi. 

ʿAzīzī gülşen-i kūyuñda öldi 
gitdi mihrüñle  
O ḫāk üstine bir gün 
ṣalmaduñ ey naḫl-i cān sāye  
 
25. üstinde:-i, -n, -de 
        Gazel 347 
        Mısra: 5 
        Bir şeyin yukarıya, göğe 
doğru bakan yüzü, yüzeyi. 

Ḳurṣ-ı dāġum göricek 
sīnemüñ üstinde o şāh  
Dedi gör öksüzi kim ḳoynına 
ḳoymış nānı  
 
26. üstine:-i, -n, -e 
        Gazel 379 
        Mısra: 6 
        Bir şeyin yukarıya, göğe 
doğru bakan yüzü, yüzeyi. 

Ṭulūʿ etdi güneş ṣanmañ 
seḥer ṣarrāfı destinde  
Sipihr-i nīl-gūn üstine bir 
sulṭānī zer düşdi  
 
27. üstine:-i, -n, -e 
        Kaside 2 
        Mısra: 73 
        Bir şeyin yukarıya, göğe 
doğru bakan yüzü, yüzeyi. 

Şems-i Pervīn ü ḳamer-veş 
dönüp üstine felek  
Çü ḳamer şems-i murādı ola 
ṭāliʿ her bār  
 
28. üstinde:-i, -n, -de 
        Lugaz 1 
        Mısra: 5 
        Bir şeyin yukarıya, göğe 
doğru bakan yüzü, yüzeyi. 
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Alnı üstinde siyeh ebrūları  
Ḥüsn ile gökde hilāle ḥarf 
atar  
 
29. üstinde:-i, -n, -de 
        Lugaz 20 
        Mısra: 3 
        Bir şeyin yukarıya, göğe 
doğru bakan yüzü, yüzeyi. 

Arḳası üstinde vardur bir 
üyük  
Gece gündüz götürür anı çü 
yük  
 
30. üstine:-i, -n, -e 
        Matla 9 
        Mısra: 1 
        Bir şeyin yukarıya, göğe 
doğru bakan yüzü, yüzeyi. 

Zaḫm urdı ġamzeñ oḳı dil-i 
zāruñ üstine  
Düşdi ölüm nişānı o bīmāruñ 
üstine  
 
31. üstine:-i, -n, -e 
        Matla 9 
        Mısra: 2 
        Bir şeyin yukarıya, göğe 
doğru bakan yüzü, yüzeyi. 

Zaḫm urdı ġamzeñ oḳı dil-i 
zāruñ üstine  
Düşdi ölüm nişānı o bīmāruñ 
üstine  
 
32. üstine:-i, -n, -e 
        Matla 25 
        Mısra: 1 
        Bir şeyin yukarıya, göğe 
doğru bakan yüzü, yüzeyi. 

Şebnem düşince berg-i gül-i 
aḥmer üstine  
Dedi hezār aña yüzüñ güller 
üstine  
 
33. üstine:-i, -n, -e 
        Matla 25 
        Mısra: 2 
        Bir şeyin yukarıya, göğe 
doğru bakan yüzü, yüzeyi. 

Şebnem düşince berg-i gül-i 
aḥmer üstine  
Dedi hezār aña yüzüñ güller 
üstine  

 
34. üstine:-i, -n, -e 
        Matla 70 
        Mısra: 1 
        Bir şeyin yukarıya, göğe 
doğru bakan yüzü, yüzeyi. 

Destārı ebr gibi ṭurup başı 
üstine  
Etmiş ṭulūʿ alnı mehi ḳaşı 
üstine  
 
35. üstine:-i, -n, -e 
        Matla 70 
        Mısra: 2 
        Bir şeyin yukarıya, göğe 
doğru bakan yüzü, yüzeyi. 

Destārı ebr gibi ṭurup başı 
üstine  
Etmiş ṭulūʿ alnı mehi ḳaşı 
üstine  
 
36. üstine:-i, -n, -e 
        Terci-bend 1 
        Mısra: 14 
        Bir şeyin yukarıya, göğe 
doğru bakan yüzü, yüzeyi. 

Ḳızarup lāle çün ʿaḳīḳ-i 
Yemen  
Üstine jāle ṣaçdı dürr-i 
ʿAden  
 
üstād: 

1. üstāddan:-dan 
        Gazel 163 
        Mısra: 4 
        Öğretici, üstat, hoca. 

Maḥabbet āteşine yanmaġı 
pervāneden almış  
Ḳanı göñlüm gibi bir ṣanʿatı 
üstāddan görmiş  
 
2. üstāda:-a 
        Gazel 325 
        Mısra: 6 
        Öğretici, öğretmen II 
Ferhad. 

Tīşe-i merg ile Ferhāduñ 
edüp başını ḫurd  
Ḳıydı cellād-ı felek göz göre 
ol üstāda  
 
üstād-ı zamāndur: 

1. üstād-ı zamāndur:-dur 
        Gazel 200 
        Mısra: 1 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Zamanın üstadı. 

Ādem öldürmekde üstād-ı 
zamāndur ḫançerüñ  
Serverā sen yaḫşısın ammā 
yamandur ḫançerüñ  
 
üstine: 

1. üstine: 
        Gazel 207 
        Mısra: 8 
        Üzerine. 

Lāle-ruḫsāruña 
öykündügiçün gülşende  
Ḫār ḫançer çeker üstine gül-i 
nesrīnüñ  
 
2. üstine: 
        Gazel 291 
        Mısra: 4 
        Üzerine. 

Alayın cām-ı meyi destüme 
Cem gibi yine  
Ceyş-i ġam üstine bir tīġ-i 
mücellā çekeyin  
 
3. üstine: 
        Gazel 314 
        Mısra: 7 
        Üzerine. 

Dür ṣaçardı oḳuyan üstine 
īṣāl eylesem  
Vaṣf-ı dendānuñla bu şiʿrüm 
ʿAdenden cānibe  
 
4. üstine: 
        Gazel 357 
        Mısra: 15 
        Üzerine. 

Sīnem üstine taṣaddur edicek 
peykānlaruñ  
Anda cānum yerine geçdi o 
peykānuñ biri  
 
5. üstine: 
        Kaside 3 
        Mısra: 48 
        Üzerine. 
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Bir ecel şehbāzıdur kim 
murġ-ı cān eyler şikār  
Tīr-i dil-dūzuñ ki aʿdā üstine 
perrān olur  
 
üstine almış: 

1. üstine almış:-mış 
        Gazel 66 
        Mısra: 11 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Üzerine almak. 

Zevraḳ-ı sīmīn kim almış o 
māhı üstine  
Raḫş-ı ābīdür ki şāhā kām-
yāb altındadur  
 
2. üstine almış:-mış 
        Gazel 229 
        Mısra: 2 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Üzerine almak II içinde 
bulundurmak. 

Zülf-i müşkīnüñ ruḫuñda ey 
şeh-i ferḫunde-fāl  
Beñzer ol cīme kim almış 
üstine anı cemāl  
 
üstüḫān: 

1. üstüḫāna:-a 
        Kıt'a 5 
        Mısra: 2 
        Kemik. 

Eger tīġ-i belā-yı iftirāḳuñ  
Suʿāl eylerseñ erdi üstüḫāna  
 
üstüḫ˅ān: 

1. üstüḫ˅āna:-a 
        Gazel 274 
        Mısra: 10 
        Kemik. 

Tenüm başdan ayaġa yara 
oldı ḳorḳum oldur kim  
ʿAzīzī üstüḫ˅āna erişür tīġ-i 
elem bir gün  
 
üstüḫ˅ān olmışdur: 

1. üstüḫ˅ān olmışdur:-mış, 
-dur 

        Lugaz 16 
        Mısra: 4 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Kemik olmak (inanışa 
göre Hüma kuşu kemik ile 
beslenmektedir). 

Bāl ü perdür gevdesi ancaḳ 
hemān  
Līk olmışdur ġıdāsı üstüḫ˅ān  
 
üştür-i gerden-firāz: 

1. üştür-i gerden-firāz: 
        Kaside 4 
        Mısra: 27 
        Kelime Tipi: - 
        Boyun kaldıran deve. 

ʿArṣa-i luṭfında gerdūn 
üştür-i gerden-firāz  
Ḥücre-i ḫāṣında mihr ü meh 
iki şāhāne şemʿ  
 
üşüp: 

1. üşüp: 
        Gazel 63 
        Mısra: 9 
        Üşüşmek:Her yandan 
çokça bir araya gelmek, 
toplanmak, birikmek, üşmek. 

Ol gülüñ laʿline mi öykündi 
bülbüller üşüp  
Ġoncanuñ başına bāġ-ı 
ʿālemi teng etdiler  
 
üyük: 

1. üyük: 
        Lugaz 20 
        Mısra: 3 
        Oyuk, derinlik. 

Arḳası üstinde vardur bir 
üyük  
Gece gündüz götürür anı çü 
yük  
 
üzre: 

1. üzre: 
        Kaside 3 
        Mısra: 11 
        Üzerine. 

Ṣafḥa-i şemʿ-i ruḫuñ üzre 
gelüp ḫaṭṭ-ı ġubār  
Bir mücerreb nüsḫa yazdı 
kim gören ḥayrān olur  
 
2. üzre: 
        Gazel 1 
        Mısra: 1 
        Üst, üstünde, üzerinde. 

Ḫam-ı ebrūñı ruḫuñ üzre 
gören der cānā  
Ḥarf-i rādur kim anı üstine 
almış raʿnā  
 
3. üzre: 
        Gazel 2 
        Mısra: 5 
        Üst, üstünde, üzerinde. 

Görinen māh-ı nevdür ṣanma 
şāhum sūr-ı çarḫ üzre  
Şuʿāʿ-ı nār-ı āhum eyledi bir 
zer ʿalem peydā  
 
4. üzre: 
        Gazel 7 
        Mısra: 6 
        Üst, üstünde, üzerinde. 

Sen cefā nāveklerin tek 
sīneme gönder hemān  
Ey kemān-ebrū edeyin 
cānum üzre yer aña  
 
5. üzre: 
        Gazel 8 
        Mısra: 3 
        Üst, üstünde, üzerinde. 

Penbe toḫmını ṣaçar mezraʿ-ı 
ḫāk üzre yaḫod  
Ḫırmen-i kāhını verdi yele 
dihḳān-ı şitā  
 
6. üzre: 
        Gazel 13 
        Mısra: 3 
        Üst, üstünde, üzerinde. 

Ḫātem-i laʿl üzre ḳonmış bir 
dür-i şehvārdur  
Cām-ı gül-gūn üzre kim 
peydā olur her bir ḥabāb  
 
7. üzre: 
        Gazel 13 
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        Mısra: 4 
        Üst, üstünde, üzerinde. 

Ḫātem-i laʿl üzre ḳonmış bir 
dür-i şehvārdur  
Cām-ı gül-gūn üzre kim 
peydā olur her bir ḥabāb  
 
8. üzre: 
        Gazel 13 
        Mısra: 8 
        Üst, üstünde, üzerinde. 

Şuʿle-i āh-ı şerer-bārum bu 
şeb çarḫa çıḳup  
Yine ḫāk üzre nüzūl etdi 
düşen ṣanmañ şihāb  
 
9. üzre: 
        Gazel 14 
        Mısra: 6 
        Üst, üstünde, üzerinde. 

Laʿl-i mey-gūnuñda ḫālüñ 
gördigümce ṣanuram  
Ḳondı cām-ı bāde-i nāb üzre 
bir müşkīn zübāb  
 
10. üzre: 
        Gazel 55 
        Mısra: 4 
        Üst, üstünde, üzerinde. 

Şeh-i ʿışḳam nücūm ile 
müzeyyen ḫayme-i gerdūn  
Başum üzre ḳurulmış 
sāyebān-ı zer-nigārumdur  
 
11. üzre: 
        Gazel 63 
        Mısra: 13 
        Üst, üstünde, üzerinde. 

Dūd-ı āh-ı pür-şerārum sūr-ı 
çarḫ üzre çıḳup  
Ṭāliʿ u baḫt-ı siyāhumla bu 
şeb ceng etdiler  
 
12. üzre: 
        Gazel 83 
        Mısra: 10 
        Üst, üstünde, üzerinde. 

Nece büyüklenmesün pīr-i 
felek kim her gece  
Gögsi üzre meh gibi bir āfet-
i devrān yatur  
 

13. üzre: 
        Gazel 83 
        Mısra: 12 
        Üst, üstünde, üzerinde. 

Mār-peyker zülfüñi 
ḫaddüñde cānā der gören  
Bāliş-i gül-berg-i rengīn üzre 
bir suʿbān yatur  
 
14. üzre: 
        Gazel 102 
        Mısra: 7 
        Üst, üstünde, üzerinde. 

Gül-i ter üzre dür-i jāle 
dizildi ṣanuram  
Ruḫları üzre dizildikçe dilā 
ḫoy-ı nigār  
 
15. üzre: 
        Gazel 102 
        Mısra: 8 
        Üst, üstünde, üzerinde. 

Gül-i ter üzre dür-i jāle 
dizildi ṣanuram  
Ruḫları üzre dizildikçe dilā 
ḫoy-ı nigār  
 
16. üzre: 
        Gazel 173 
        Mısra: 6 
        Üst, üstünde, üzerinde. 

Nār-ı mihrüñle fetīl-i dil 
yanardı şemʿ-veş  
Yanmadın bezm-i felek üzre 
meh-i zerrīn-çerāġ  
 
17. üzre: 
        Gazel 192 
        Mısra: 6 
        Üst, üstünde, üzerinde. 

Āteşīn dāġ ursa farḳına ʿaceb 
mi ehl-i ʿışḳ  
Başı üzre tāc-ı zerrīn yaraşur 
sulṭānlaruñ  
 
18. üzre: 
        Gazel 248 
        Mısra: 3 
        Üst, üstünde, üzerinde. 

Ḳaddüñ üzre ʿanberīn ḳaşun 
nihāl üstinde nūn  

Ḫaddüñ üzre zülf-i müşkīn 
cūybār üstinde cīm  
 
19. üzre: 
        Gazel 248 
        Mısra: 4 
        Üst, üstünde, üzerinde. 

Ḳaddüñ üzre ʿanberīn ḳaşun 
nihāl üstinde nūn  
Ḫaddüñ üzre zülf-i müşkīn 
cūybār üstinde cīm  
 
20. üzre: 
        Gazel 251 
        Mısra: 9 
        Üst, üstünde, üzerinde. 

Sīnem üzre görinen ṣanma 
ʿAzīzī ḳanlu daġ  
Ḫüsrev-i ʿışḳam ben ol gül-
gūn otaġumdur benüm  
 
21. üzre: 
        Gazel 269 
        Mısra: 3 
        Üst, üstünde, üzerinde. 

Lebüñ ser-çeşmesi üzre 
görenler ḫaṭṭuñı ḳıblem  
Vużūʿ eyler ṣanurlar ehl-i 
Mekke āb-ı zemzemden  
 
22. üzre: 
        Gazel 288 
        Mısra: 8 
        Üst, üstünde, üzerinde. 

Pīre Zāl-i dehr olupdur ya 
meger mātem-zede  
Ki eyledi vech-i ʿabūsı üzre 
nāḫunla nişān  
 
23. üzre: 
        Gazel 288 
        Mısra: 12 
        Üst, üstünde, üzerinde. 

Ya meger kim meşʿal-i 
ḫurşīd-i ʿālem-tābdan  
Bām-ı çarḫ üzre dökülmiş bir 
ʿalevdür bī-duḫān  
 
24. üzre: 
        Gazel 327 
        Mısra: 1 
        Üst, üstünde, üzerinde. 
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Süvār olduḳça ol meh-rū 
semend-i bād-pā üzre  
Gören bir berg-i gül bindi 
ṣanur raḫş-ı ṣabā üzre  
 
25. üzre: 
        Gazel 327 
        Mısra: 2 
        Üst, üstünde, üzerinde. 

Süvār olduḳça ol meh-rū 
semend-i bād-pā üzre  
Gören bir berg-i gül bindi 
ṣanur raḫş-ı ṣabā üzre  
 
26. üzre: 
        Gazel 327 
        Mısra: 4 
        Üst, üstünde, üzerinde. 

ʿAceb midür aḳıtsam göz 
yaşın kūyına ol yārüñ  
Aḳıtmışdır Sikender baḥri 
mülk-i Ḳaydefā üzre  
 
27. üzre: 
        Gazel 327 
        Mısra: 6 
        Üst, üstünde, üzerinde. 

Beni düşmen görüp kūyuñda 
düşnām eylemez zīrā  
Ne deñlü mūẕī kelb olursa 
ürmez āşnā üzre  
 
28. üzre: 
        Gazel 327 
        Mısra: 8 
        Üst, üstünde, üzerinde. 

Neçe bir ḥücrede ṣūfī 
yataġuñ bir ḥaṣīr ola  
Ölür gider misin yoḳsa be 
miskīn būriyā üzre  
 
29. üzre: 
        Gazel 327 
        Mısra: 10 
        Üst, üstünde, üzerinde. 

ʿAzīzī miḥnet-ābād-ı cihān 
içre gün olmaz kim  
Felek bir cāme-i ġam 
biçmeye ben mübtelā üzre  
 
30. üzre: 
        Gazel 328 

        Mısra: 8 
        Üst, üstünde, üzerinde. 

Şāhbāz-ı evc-i istiġnā ol ey 
dil egme baş  
Ḳulle-i ḳāf üzre pervāz 
eyleyen ʿanḳālara  
 
31. üzre: 
        Gazel 334 
        Mısra: 10 
        Üst, üstünde, üzerinde. 

ʿAzīzī ol ṭabībüñ şöyle bī-
ḥaddür ki bīmārı  
Yaturlar bir biri üzre der-i 
dārü’ş-şifālarda  
 
32. üzre: 
        Gazel 337 
        Mısra: 3 
        Üst, üstünde, üzerinde. 

Ḳaṭre ḳaṭre jālelerdür sünbül 
üzre gūyiyā  
Her ʿaraḳ kim görinür ol 
kākül-i pür-tābda  
 
33. üzre: 
        Gazel 338 
        Mısra: 6 
        Üst, üstünde, üzerinde. 

Ġonca ṭıflın mehd-i gülşende 
beliñletmiş ṣabā  
Laʿli üzre görinen şebnem 
uçuḳdur var ise  
 
34. üzre: 
        Gazel 362 
        Mısra: 4 
        Üst, üstünde, üzerinde. 

Lebüñ şevḳı-y-ıla meclisde 
bāde  
Ayaġ üzre ṭurup cevlāna 
geldi  
 
35. üzre: 
        Gazel 386 
        Mısra: 3 
        Üst, üstünde, üzerinde. 

O ṭıfl-ı meh-ruḫuñ dām üzre 
düşmiş ṭopıdur ṣandum  
Göricek saḳf-ı gerdūn üzre 
nā-geh mihr-i raḫşānı  
 

36. üzre: 
        Gazel 386 
        Mısra: 4 
        Üst, üstünde, üzerinde. 

O ṭıfl-ı meh-ruḫuñ dām üzre 
düşmiş ṭopıdur ṣandum  
Göricek saḳf-ı gerdūn üzre 
nā-geh mihr-i raḫşānı  
 
37. üzre: 
        Kaside 1 
        Mısra: 4 
        Üst, üstünde, üzerinde. 

Bülbüle lāne-i laʿl oldı 
meger ġonca-i gül  
Ṭutdı bülbül ser-i şāḫ-ı gül-i 
şūḫ üzre maḳar  
 
38. üzre: 
        Kaside 1 
        Mısra: 13 
        Üst, üstünde, üzerinde. 

Gül neşāṭ üzre demādem dil-
i bülbül pür-ġam  
Gül-i ḫandān güler ü bülbül-i 
nālān aġlar  
 
39. üzre: 
        Kaside 1 
        Mısra: 40 
        Üst, üstünde, üzerinde. 

Ṣanuram geydi o gül egnine 
çeşm-i bülbül  
Seyr içün dikse gül üzre 
naẓarın bülbül eger  
 
40. üzre: 
        Kaside 3 
        Mısra: 11 
        Üst, üstünde, üzerinde. 

Ṣafḥa-i şemʿ-i ruḫuñ üzre 
gelüp ḫaṭṭ-ı ġubār  
Bir mücerreb nüsḫa yazdı 
kim gören ḥayrān olur  
 
41. üzre: 
        Kaside 4 
        Mısra: 49 
        Üst, üstünde, üzerinde. 

Zerle bir ṭūmār-ı sīmīn üzre 
taḥrīr eyleyüp  
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Oḳudı bu maṭlaʿ-ı pür-sūzı 
yana yana şemʿ  
 
42. üzre: 
        Kaside 5 
        Mısra: 4 
        Üst, üstünde, üzerinde. 

Sarā-yı ḫāṣṣınuñ ṭāḳ-ı 
bülendi çarḫa ermişdür  
Yer edüp farḳı üzre küngür-i 
eyvān-ı Keyvānuñ  
 
43. üzre: 
        Kaside 5 
        Mısra: 6 
        Üst, üstünde, üzerinde. 

Ser-i bāmında ol meşdūd 
olan zer mehçenüñ ʿaḳsi  
Bir altun ḫāldür ḳonmış 
ʿiẕārı üzre ʿummānuñ  
 
44. üzre: 
        Mesnevi 1 
        Mısra: 64 
        Üst, üstünde, üzerinde. 

Gökden olduḳça berḳ-ı ter 
nāzil  
Rūy-ı ḫāk üzre kim eder 
menzil  
 
45. üzre: 
        Muamma 35 
        Mısra: 2 
        Üst, üstünde, üzerinde. 

Çāk edüp ẕeyli ucın farḳına 
alduḳça Sühā  
Sāḳi üzre dāġ-ı şeb-gūnı 
ʿıyān olsa n’ola  
 
46. üzre: 
        Muamma 36 
        Mısra: 2 
        Üst, üstünde, üzerinde. 

Noḳṭa-i eşkin ederken cīm-i 
çeşminden ʿadem  
Düşdi iki yüzi üzre 
cemrenüñ bir ḳaṭre nem  
 
47. üzre: 
        Muamma 44 
        Mısra: 1 
        Üst, üstünde, üzerinde. 

Alnuñ üzre ḳaşuña eden 
naẓar  
Burc-ı çarḫ üzre hilāli ẓann 
eder  
 
48. üzre: 
        Muamma 44 
        Mısra: 2 
        Üst, üstünde, üzerinde. 

Alnuñ üzre ḳaşuña eden 
naẓar  
Burc-ı çarḫ üzre hilāli ẓann 
eder  
 
49. üzre: 
        Müseddes 2 
        Mısra: 9 
        Üst, üstünde, üzerinde. 

Ayaḳ üzre ṭurmaġa bir laḥẓa 
ṭāḳat ḳalmadı  
Daʿvet içün kūyuña varmaġa 
ḳudret ḳalmadı  
 
50. üzre: 
        Müseddes 4 
        Mısra: 9 
        Üst, üstünde, üzerinde. 

Necm-i hüdā mı gün yüzüñ 
üzre nedür o ḫāl  
Rā ḳaşlaruñ ḫayālini görmiş 
degül hilāl  
 
51. üzre: 
        Tarih 20 
        Mısra: 4 
        Üst, üstünde, üzerinde. 

Mīr-i mīrānı olup Sulṭān 
Murāduñ ʿan ḳarīb  
Vere maḳṣūduñ murād üzre 
Ḫudā-yı Lem-yezel  
 
52. üzre: 
        Müseddes 3 
        Mısra: 16 
        Yönünde. 

Hüner ehline her dūn u denī 
ḳaṣd-ı eẕā eyler  
Felek ḳuṭb-ı muradı üzre 
dönmekden ibā eyler  
 
üzül: 

1. üzül: 
        Gazel 228 
        Mısra: 8 
        Kesilmek, kırılmak. 

Başuñ gerekse saña eyā zülf-
i rū-siyeh  
Ṭolaşma zülf-i yāre gel 
andan üzül kesil  
 
üzüm ṣuyunı: 

1. üzüm ṣuyunı:-n, -ı 
        Kıt'a 15 
        Mısra: 14 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Içki, şarap. 

Eline cām alan ḳızıl delüdür  
Üzüm ṣuyunı içen aṣmaludur  
 
V 
 
vādī: 

1. vādī: 
        Gazel 74 
        Mısra: 7 
        İki dağ arası veya ova, 
yer, taraf. 

Görinen vādī durur ṣanmañ 
bu deşt ü kūhsār  
Miḥnet-i devrān elinden 
sīne-çāk olmış yatur  
 
2. vādīye:-y, -e 
        Gazel 127 
        Mısra: 9 
        İki dağ arası veya ova, 
yer, taraf. 

ʿIşḳ-ı yār ile ʿAzīzī erdi bir 
vādīye kim  
Geh güler mecnūn-ı şeydā 
gibi gāh aġlar yürür  
 
3. vādīye:-y, -e 
        Matla 62 
        Mısra: 2 
        İki dağ arası veya ova, 
yer, taraf. 

ʿAşḳ-ı Leylā-y-ile geşt eyler 
imiş hāmūnı  
Ne ʿaceb vādīye düşmiş 
görüñüz Mecnūnı  
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vādi-i firḳatde: 

1. vādi-i firḳatde:-de 
        Tesdis 2 
        Mısra: 25 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Ayrılık vadisi. 

Vādi-i firḳatde çeşmüm nece 
giryān olmasun  
Ġonca-veş derd ile baġrum 
ya nece ḳan olmasun  
 
vādi-i hicrānuñda: 

1. vādi-i hicrānuñda:-uñ, -
da 
        Gazel 340 
        Mısra: 10 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Ayrılık vadisi. 

Neçe demdür ki ʿAzīzī 
aḳıdup gözi yaşın  
Cūy-veş nāle eder vādi-i 
hicrānuñda  
 
vādi-i ʿışḳa: 

1. vādi-i ʿışḳa:-a 
        Gazel 127 
        Mısra: 1 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Aşk vadisi. 

Vādi-i ʿışḳa düşen mānend-i 
ebr aġlar yürür  
Gözlerinüñ ḳanlu yaşı seyl 
olup çaġlar yürür  
 
vādī-i istiġnādan: 

1. vādī-i istiġnādan:-dan 
        Gazel 232 
        Mısra: 5 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Tok gözlülük vadisi. 

Geçüp vādī-i istiġnādan ey 
Leylī-ḫırāmum gel  
Beni hāmūn-ı ʿışḳuñda yeter 
Mecnūn-ı şeydā ḳıl  

 
vāfir olmış: 

1. vāfir olmış:-mış 
        Gazel 161 
        Mısra: 10 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Çok, bol olmak. 

Sürūr iḳlīmini dil bilmez 
ammā  
Ser-i kūy-ı belāda vāfir olmış  
 
vaḥşet-engīz: 

1. vaḥşet-engīzdür:-dür 
        Lugaz 22 
        Mısra: 6 
        Korkunç. 

Tevsen-i gerdūn seyr-i yāzda  
Vaḥşet-engīzdür çü raʿd 
āvāzda  
 
vāʿiẓ: 

1. vāʿiẓ: 
        Gazel 69 
        Mısra: 9 
        Ibadet yerlerinde öğüt 
niteliğinde dini konuşmalar 
yapan kimse, öğütçü II zahit. 

Demādem ehl-i ʿışḳa ṭaʿn 
eder yürürsin ey vāʿiẓ  
Saña bilsem ki el ẕemmi 
neden çaḳ böyle elzemdür  
 
2. vāʿiẓüñ:-üñ 
        Gazel 131 
        Mısra: 9 
        Ibadet yerlerinde öğüt 
niteliğinde dini konuşmalar 
yapan kimse, öğütçü II zahit. 

Vāʿiẓüñ pendi meded 
başımuza verdi ṣudāʿ  
Sāḳi mey sür ola kim defʿ 
ola derd-i serimüz  
 
3. vāʿiẓüñ:-üñ 
        Gazel 232 
        Mısra: 9 
        Ibadet yerlerinde öğüt 
niteliğinde dini konuşmalar 
yapan kimse, öğütçü II zahit. 

ʿAzīzī vāʿiẓüñ efsānesini 
diñlemez ʿārif  
Olur olmaz sözi gūş eylemez 
ol kim ola ʿāḳıl  
 
4. vāʿiẓ: 
        Gazel 261 
        Mısra: 2 
        Ibadet yerlerinde öğüt 
niteliğinde dini konuşmalar 
yapan kimse, öğütçü II zahit. 

Verdüñ ṣudāʿ ḫayli ḫalḳa 
rivāyetüñden  
Ḳıṣṣañ yeg idi vāʿiẓ böyle 
ḥikāyetüñden  
 
vāḳıf olmayan: 

1. vāḳıf olmayan:-ma, -y, -
an 
        Gazel 18 
        Mısra: 4 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Bilmek. bilgi sahibi 
olmak. 

Zamane ḫalḳını ṭaşa ṭutar 
çarḫ-ı ʿadū her şeb  
Bu ḥāle olmayan vāḳıf ṣanur 
gökden düşer kevkeb  
 
vāḳıf-ı esrāruz: 

1. vāḳıf-ı esrāruz:-uz 
        Gazel 138 
        Mısra: 14 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Sırlara vakıf olan II 
Tas. Yaratılış sırrına vakıf 
olan. 

Men ʿaref sırrını ögretme 
ʿAzīzī bize sen  
Kendümüzi bileli vāḳıf-ı 
esrāruz biz  
 
vaḳt: 

1. vaḳtidür:-i, -dür 
        Gazel 32 
        Mısra: 2 
        İçinde bulunulan an, 
zaman. 
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Derd-i hecrüñle be-ġāyet 
muḫtelif oldı mizāc  
Gel ṭabībüm vaḳtidür baña 
ʿilāc eyle ʿilāc  
 
2. vaḳtidür:-i, -dür 
        Gazel 211 
        Mısra: 7 
        İçinde bulunulan an, 
zaman. 

Cevr-i dil-dār ile kendümden 
osandum vaḳtidür  
Cismümi ḫırmen gibi ey āh 
berbād eyleseñ  
 
vaḳt-i deyde: 

1. vaḳt-i deyde:-de 
        Mesnevi 1 
        Mısra: 52 
        Kelime Tipi: - 
        Kış vakti. 

Bāb-ı revzenleri ḫod olsa 
küşād  
Vaḳt-i deyde girerdi cāmiʿe 
bād  
 
vaḳt-i ġażabda: 

1. vaḳt-i ġażabda:-da 
        Gazel 360 
        Mısra: 2 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Hiddet, öfke vakti, 
zamanı. 

Beni öldürmek içün yār 
geyse n’ola gül-gūnı  
Geyer vaḳt-i ġażabda al 
ʿādetdür şeh-i ḫūnī  
 
vaḳt-i ṣafā-yı seyr-i çemen: 

1. vaḳt-i ṣafā-yı seyr-i 
çemen: 
        Terci-bend 1 
        Mısra: 22 
        Kelime Tipi: - 
        Çimen seyrinin 
sefasının vakti. 

N’ola açılsa ġoncalar bāġa  
Geldi vaḳt-i ṣafā-yı seyr-i 
çemen  

 
vālī: 

1. vālī: 
        Kaside 5 
        Mısra: 55 
        XVI. yüzyıl Osmanlı 
sahası şairlerindendir. 
İstanbulludur. Aksaraypazarı 
Mahallesi’nde dünyaya 
geldi. “Dergâh-ı mu’allâ 
yeñiçerilerinden” 
Kuloğlu’dur. Gerek Âşık 
Çelebi, gerekse Ahdî, 
Vâlî’nin güzel yüzlü biri 
olduğunu özellikle 
vurgularlar. Ahdî, onun 
daima devrinin şairleriyle 
birlikte olduğu ve onları 
şiirleriyle kıskandırdığını 
söylemektedir. Hakkında 
bilgilerimizin son derece 
sınırlı olduğu İstanbullu 
Vâlî’den hakkında bilgi 
veren iki tezkiredeki iki 
gazeli ve birkaç beyit 
kalmıştır. Âşık Çelebi’nin 
aktardığına göre Vâlî, 
yeniçeriyken yazdığı bir 
gazeli Celal Bey vasıtasıyla 
padişaha ulaşınca mahlas 
beytini (Süvâr oldı semend-i 
ref‘ete herkes benüm şâhum / 
Revâ mı devr-i medhüñde 
senüñ Vâlî yayan kalsun) 
okuyan padişah şaire bölük 
ihsan etti. 

Oḳuyup yazmadan Vālī 
ʿaceb mi olsa ger ḫālī  
Ki yoḳ ḳadrin bilür ʿālemde 
ehl-i naẓm u inşānuñ  
 
2. vāli: 
        Gazel 220 
        Mısra: 8 
        Bir ilde devleti temsil 
eden en büyük mülkî âmir. 

Rāyet-i ḳaddi ḫayālidür olan 
şām u seḥer  
Kaʿbe-i cān u dile vāli 
Meḥemmed Şāhuñ  
 
vālih ü ḥayrānıyuz: 

1. vālih ü ḥayrānıyuz:-ı, -
yuz 

        Gazel 5 
        Mısra: 2 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Aklı gidip hayran 
olmak. 

Şarāb-ı cām-ı laʿlüñ mest-i 
ser-gerdānıyuz cānā  
Ġubār-ı sebz-i ḫaṭṭuñ vālih ü 
ḥayrānıyuz cānā  
 
vālih ü ḥayrānları: 

1. vālih ü ḥayrānları:-lar, -ı 
        Gazel 366 
        Mısra: 10 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Aklı başından gitmiş ve 
şaşkın. 

Yeyüp esrārı ḫaṭı şevḳı-y-ıla 
ḫūbānuñ  
Geçseler ḳarşusına vālih ü 
ḥayrānları  
 
vāmıḳ: 

1. vāmıḳ: 
        Matla 59 
        Mısra: 1 
        Vamık ve Azra 
hikayesinin erkek 
kahramanı. 

Fenn-i ʿışḳı Vāmıḳ u Ferhād 
benden ögrenür  
Bilmeyenler ṣanʿatı zīrā 
bilenden ögrenür  
 
var: 

1. var: 
        Gazel 12 
        Mısra: 4 
        Var: Var, yokun karşıtı. 

Baña laʿl-i güher-bārıyla 
dendānı yeter yārüñ  
Ne deñlü var ise mercān ü 
dür ʿummānuñ olsun hep  
 
2. var: 
        Gazel 15 
        Mısra: 9 
        Var: Var, yokun karşıtı. 
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Ehl-i ḫissetden firar eyler 
ʿAzīzī var ise  
Oldılar yer yer nihān 
gencīneler medfūn olup  
 
3. var: 
        Gazel 23 
        Mısra: 6 
        Var: Var, yokun karşıtı. 

Ḳoma sevdā-yı ser-i zülfini 
elden o mehüñ  
Ey göñül var ise başuñda 
hevā-yı devlet  
 
4. var: 
        Gazel 28 
        Mısra: 9 
        Var: Var, yokun karşıtı. 

Her ne deñlü var ise cevri 
ʿAzīzī o şehüñ  
Luṭfı çoġ olsun bu ben ġam-
ḫ˅āre ḳıldı ʿāḳıbet  
 
5. vardur:-dur 
        Gazel 29 
        Mısra: 10 
        Var: Var, yokun karşıtı. 

ʿArż etmedin muḥibbüñ 
aḥvālini bilürsin  
Ey pīr olası sende vardur 
meger velāyet  
 
6. var: 
        Gazel 48 
        Mısra: 9 
        Var: Var, yokun karşıtı. 

ʿĀşıḳ geçer saña çoḳ evet 
kim ʿAzīzī var  
Bār-ı belāñı çekmege cāndan 
rıżā verür  
 
7. var: 
        Gazel 51 
        Mısra: 1 
        Var: Var, yokun karşıtı. 

Gerçi biñ var o gülüñ ʿāşıḳ-ı 
zārı geçinür  
Yoḳdur ammā ki benüm gibi 
hezārı geçinür  
 
8. varup:-up 
        Gazel 51 

        Mısra: 5 
        Var: Var, yokun karşıtı. 

Eksük olsun göreyin kim 
mehi kūyına varup  
Severin deyü o ḫurşīd-ʿiẕārı 
geçinür  
 
9. varsa:-sa 
        Gazel 65 
        Mısra: 9 
        Var: Var, yokun karşıtı. 

Ṭañ degül varsa ʿAzīzī bu 
zen-i dehre ṭalāḳ  
Duḫter-i rezle şular kim 
başını ḫoş eyler  
 
10. var: 
        Gazel 67 
        Mısra: 4 
        Var: Var, yokun karşıtı. 

Yüzini sāye-veş yerden 
götürmez pertev-i ḫurşīd  
Meger var ise ol servüñ 
fütāde ḫāk-i rāhıdur  
 
11. var: 
        Gazel 68 
        Mısra: 3 
        Var: Var, yokun karşıtı. 

Dedüm misk-i Ḫıṭādur var 
ise bu zülf-i pür-çīnüñ  
Dedi böyle deme bir daḫı bu 
sözde ḫaṭā vardur  
 
12. vardur:-dur 
        Gazel 68 
        Mısra: 1 
        Var: Var, yokun karşıtı. 

Ne milk-i ḥüsn içinde saña 
beñzer pādşā vardur  
Ne kūy-ı derd-i ʿışḳ içre 
benüm gibi gedā vardur  
 
13. vardur:-dur 
        Gazel 68 
        Mısra: 2 
        Var: Var, yokun karşıtı. 

Ne milk-i ḥüsn içinde saña 
beñzer pādşā vardur  
Ne kūy-ı derd-i ʿışḳ içre 
benüm gibi gedā vardur  
 

14. vardur:-dur 
        Gazel 68 
        Mısra: 4 
        Var: Var, yokun karşıtı. 

Dedüm misk-i Ḫıṭādur var 
ise bu zülf-i pür-çīnüñ  
Dedi böyle deme bir daḫı bu 
sözde ḫaṭā vardur  
 
15. vardur:-dur 
        Gazel 68 
        Mısra: 6 
        Var: Var, yokun karşıtı. 

Ṭavāf-ı Kaʿbenüñ ḫaẓẓı 
egerçi yoḳ degül ammā  
Senüñ kūyuñ ṭavāfında 
benüm ḳıblem ṣafā vardur  
 
16. vardur:-dur 
        Gazel 68 
        Mısra: 8 
        Var: Var, yokun karşıtı. 

Nece İskender-i devr-i 
zamāndur demeyem sākī  
Elinde cām-veş āyīne-i 
ʿālem-nümā vardur  
 
17. vardur:-dur 
        Gazel 68 
        Mısra: 10 
        Var: Var, yokun karşıtı. 

Ölürsem dār-ı ġurbetde beni 
aġlañ ki yanumda  
Ne yārān-ı ṣafā vardur ne 
iḫvān-ı vefā vardur  
 
18. vardur:-dur 
        Gazel 68 
        Mısra: 10 
        Var: Var, yokun karşıtı. 

Ölürsem dār-ı ġurbetde beni 
aġlañ ki yanumda  
Ne yārān-ı ṣafā vardur ne 
iḫvān-ı vefā vardur  
 
19. vardur:-dur 
        Gazel 68 
        Mısra: 12 
        Var: Var, yokun karşıtı. 

ʿAzīzī-veş getürmez kimse 
ṭāḳat rāh-ı ʿışḳuñda  
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Neçe derd ü belā vardur neçe 
renc ü ʿanā vardur  
 
20. vardur:-dur 
        Gazel 68 
        Mısra: 12 
        Var: Var, yokun karşıtı. 

ʿAzīzī-veş getürmez kimse 
ṭāḳat rāh-ı ʿışḳuñda  
Neçe derd ü belā vardur neçe 
renc ü ʿanā vardur  
 
21. var: 
        Gazel 70 
        Mısra: 1 
        Var: Var, yokun karşıtı. 

Gözüm pür nuḳre-i eşk-ile 
cānā ḫoşça ḥālüm var  
Şeh-i ʿışḳam ḥazīnemde neçe 
māl ü menālüm var  
 
22. var: 
        Gazel 70 
        Mısra: 2 
        Var: Var, yokun karşıtı. 

Gözüm pür nuḳre-i eşk-ile 
cānā ḫoşça ḥālüm var  
Şeh-i ʿışḳam ḥazīnemde neçe 
māl ü menālüm var  
 
23. var: 
        Gazel 70 
        Mısra: 4 
        Var: Var, yokun karşıtı. 

Benüm abdāl-ı ʿışḳ 
olduġuma kimdür inanmayan  
Biḥamdillāh ki sīnem 
tekyesinde neçe dālüm var  
 
24. var: 
        Gazel 70 
        Mısra: 6 
        Var: Var, yokun karşıtı. 

Bugün fikr-i leb ü ebrūñ-ıla 
ḳaddüm hilāl etdüm  
Gel ey māhum temāşā ḳıl 
yine rengīn ḫayālüm var  
 
25. var: 
        Gazel 70 
        Mısra: 8 
        Var: Var, yokun karşıtı. 

Göñülde nīze-i āhı müheyyā 
etdügüm ol kim  
Şehā gökde sitāremle bu şeb 
ceng ü cidālüm var  
 
26. var: 
        Gazel 70 
        Mısra: 10 
        Var: Var, yokun karşıtı. 

ʿAzīzī ermedüm hergiz viṣāl-
i yāre anuñçün  
Gözümde eşk-i bī-pāyān dil 
ü cānda melālüm var  
 
27. varsa:-sa 
        Gazel 75 
        Mısra: 3 
        Var: Var, yokun karşıtı. 

Ey meh senüñ külāleñ varsa 
n’ola benüm de  
Dūd-ı kebūd-ı āhum 
başumda sünbülümdür  
 
28. var: 
        Gazel 120 
        Mısra: 2 
        Var: Var, yokun karşıtı. 

Dem-be-dem iñler yürürsin 
ey göñül ḳavvāl-vār  
Ney gibi beñzer derūnuñda 
senüñ bir ḥāl var  
 
29. var: 
        Gazel 120 
        Mısra: 4 
        Var: Var, yokun karşıtı. 

Ḫāne-i dil kim ġam-ı 
ʿışḳuñla māl-Ā-māldür  
Beñzer ol vīrān sarāya 
k’anda medfūn māl var  
 
30. var: 
        Gazel 120 
        Mısra: 6 
        Var: Var, yokun karşıtı. 

Gerden-i māhı der-āġūş etdi 
hāle ṣanmañuz  
Ol meh-i sīmīn-berüñ 
boynında zer ḫalḫāl var  
 
31. var: 
        Gazel 120 

        Mısra: 8 
        Var: Var, yokun karşıtı. 

Bir büt-i raʿnādur ol meh 
kim ruḫında yaluñuz  
Ḫırmen-i dünyā deger bir 
dāne miskīn ḫāl var  
 
32. var: 
        Gazel 120 
        Mısra: 10 
        Var: Var, yokun karşıtı. 

Erġanūn āvāzınuñ da ʿālemi 
vardur evet  
Ney ṣadāsında bir özge 
ʿālem ü bir ḥāl var  
 
33. var: 
        Gazel 120 
        Mısra: 12 
        Var: Var, yokun karşıtı. 

Şīr-i ḫurmādan Azīzī 
ṭatludur şiʿrüñ senüñ  
Ḥoḳḳa-i naẓmuñ gören ṣanur 
içinde bal var  
 
34. vardur:-dur 
        Gazel 120 
        Mısra: 9 
        Var: Var, yokun karşıtı. 

Erġanūn āvāzınuñ da ʿālemi 
vardur evet  
Ney ṣadāsında bir özge 
ʿālem ü bir ḥāl var  
 
35. vardur:-dur 
        Gazel 124 
        Mısra: 1 
        Var: Var, yokun karşıtı. 

Egerçi yolına cān vermelü 
cānāneler vardur  
Velī dil-dāde ʿuşşāḳ içre de 
cānā neler vardur  
 
36. vardur:-dur 
        Gazel 124 
        Mısra: 2 
        Var: Var, yokun karşıtı. 

Egerçi yolına cān vermelü 
cānāneler vardur  
Velī dil-dāde ʿuşşāḳ içre de 
cānā neler vardur  
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37. vardur:-dur 
        Gazel 124 
        Mısra: 4 
        Var: Var, yokun karşıtı. 

Fiġānum çarḫı gümletse 
ʿaceb mi kūy-ı ʿışḳ içre  
Yaḳar bir naʿra ile ʿālemi 
mestāneler vardur  
 
38. vardur:-dur 
        Gazel 124 
        Mısra: 6 
        Var: Var, yokun karşıtı. 

Esīr-i zülfi ancaḳ sen 
degülsin ey göñül yārüñ  
Kim ol zencīre bend olmış 
neçe dīvāneler vardur  
 
39. vardur:-dur 
        Gazel 124 
        Mısra: 8 
        Var: Var, yokun karşıtı. 

O şemʿ-i bezm-i ḥüsnüñ tāb-ı 
şevḳ-ı mihr-i rūyıyla  
Vücūdın nār-ı ʿışḳa nūr eder 
pervāneler vardur  
 
40. vardur:-dur 
        Gazel 124 
        Mısra: 10 
        Var: Var, yokun karşıtı. 

Şikār-ı dām-ı ʿışḳı olmaġa 
cānlar verür ādem  
ʿAzīzī Cennet-i rūyında 
yārüñ dāneler vardur  
 
41. var: 
        Gazel 131 
        Mısra: 12 
        Var: Var, yokun karşıtı. 

Almazuz aġzımuza nāmını 
şehd ü şekerüñ  
Dilimüzde var iken vaṣf-ı 
leb-i dilberimüz  
 
42. var: 
        Gazel 144 
        Mısra: 4 
        Var: Var, yokun karşıtı. 

Ṭāḳ-ı ḥüsne ol şehüñ zülfi 
aṣup zencīr-i ʿadl  

Vechi var derse lebi Nūş-ı 
revān-ı ʿādilüz  
 
43. vardur:-dur 
        Gazel 149 
        Mısra: 8 
        Var: Var, yokun karşıtı. 

Yāri ḳomaz gelmege baña 
raḳīb-i kāfirün  
İşleri vardur hele şeyṭāna 
beñzer beñzemez  
 
44. var: 
        Gazel 159 
        Mısra: 8 
        Var: Var, yokun karşıtı. 

Verd ü serv saña nece 
öykünür  
Sende kim var ol oturuş ol 
ṭuruş  
 
45. var: 
        Gazel 185 
        Mısra: 8 
        Var: Var, yokun karşıtı. 

Ruḫlaruñ al-ıla bir anda nece 
diller alur  
Vechi var rūyuña derlerse 
gül-i āl Budaḳ  
 
46. var-ise:-ise 
        Gazel 201 
        Mısra: 11 
        Var: Var, yokun karşıtı. 

Sözlerüñ esrār-ı ḥikmetdür 
ʿAzīzī var-ise  
Cürʿa-dān-ı naẓmuñı gören 
ḳalur ḥayrān u deng  
 
47. var: 
        Gazel 206 
        Mısra: 8 
        Var: Var, yokun karşıtı. 

Dükān-ı ḥüsne ḳonmış āb-
gūn kālā durur yaḫod  
ʿİẕār-ı nev-tırāşı var ise ol 
ḫ˅āce-i cānuñ  
 
48. var: 
        Gazel 208 
        Mısra: 3 
        Var: Var, yokun karşıtı. 

Bir leṭāfet var ki ey gül-ruḫ 
görünse nāgehān  
Ādemüñ ʿaḳlın alur 
sīneñdeki sīmīnlik  
 
49. var: 
        Gazel 211 
        Mısra: 3 
        Var: Var, yokun karşıtı. 

Ḫüsrev-i milk-i melāḥatsın 
kimüñ ne sözi var  
Laʿl-i şīrīnüñi verseñ 
aġzuma dad eyleseñ  
 
50. var: 
        Gazel 218 
        Mısra: 7 
        Var: Var, yokun karşıtı. 

Ne deñlü var ise cevrüñ 
taḥammül eylerem cānā  
Nitekim derde ṣabr etmek 
olupdur ḫūyı Eyyūbuñ  
 
51. var-ise:-ise 
        Gazel 221 
        Mısra: 9 
        Var: Var, yokun karşıtı. 

Ol perīşānuñ ʿAzīzī var-ise  
Şāne zülfin gördi oldı sīne-
çāk  
 
52. vardur:-dur 
        Gazel 240 
        Mısra: 3 
        Var: Var, yokun karşıtı. 

Dem mi vardur ki ḫayāl-i 
ḫad ü laʿlüñ sāḳī  
Ḥücre-i dilde gelüp etmeye 
bezm-i gül ü mül  
 
53. var: 
        Gazel 260 
        Mısra: 8 
        Var: Var, yokun karşıtı. 

Gele inṣāf ede billāhi seni 
kim sevmez  
Sende kim var bu ṭarāvetle 
bu eṭvār-ı ḥasen  
 
54. var: 
        Gazel 273 
        Mısra: 10 
        Var: Var, yokun karşıtı. 
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Ölmedin ġamla ʿAzīzī 
vaṣlına ermegüme  
Çāre var mı ol ṭabīb-i cāna 
söyleñ söylesün  
 
55. var: 
        Gazel 275 
        Mısra: 9 
        Var: Var, yokun karşıtı. 

Vechi var derse ʿAzīzī ol 
nigārum ḥāṣılı  
Ḫırmen-i ḥüsn içre ḫālüm 
gibi ben bir dāneyin  
 
56. var: 
        Gazel 286 
        Mısra: 10 
        Var: Var, yokun karşıtı. 

Neçe bir nūş edelüm ḳahve 
deyü ḳara ṣuyı  
Var iken bāde-i gül-reng gibi 
āb-ı revān  
 
57. vardur:-dur 
        Gazel 293 
        Mısra: 8 
        Var: Var, yokun karşıtı. 

Dāyim gözüme ḳarşu ḳuçar 
mūy-ı miyānuñ  
Vardur gilemüz ḥāṣılı ey 
meh o kemerden  
 
58. var: 
        Gazel 308 
        Mısra: 9 
        Var: Var, yokun karşıtı. 

Sende kim var bu nāz u bu 
ʿişve  
Ne ṣanavberde var ne 
ʿarʿarda  
 
59. var: 
        Gazel 321 
        Mısra: 6 
        Var: Var, yokun karşıtı. 

Ṭutup ḳanlu gibi sāḳī 
boġazın aldı meclisde  
Boyun çekdi ṣurāḥī var ise ol 
gözleri meste  
 
60. vardur:-dur 
        Gazel 342 

        Mısra: 5 
        Var: Var, yokun karşıtı. 

Şu deñlü mihri vardur saña 
kim ey şems-i ʿālem-tāb  
Ne yere ayaġuñ baṣsañ ṭutar 
anda mekān sāye  
 
61. var: 
        Gazel 354 
        Mısra: 9 
        Var: Var, yokun karşıtı. 

Ḳand-i laʿlüñ var iken ey 
Yūsuf-ı Mıṣr-ı ḥüsün  
Ḥāşe lillāh kim ʿAzīzī aña 
nām-ı sükkeri  
 
62. var: 
        Gazel 356 
        Mısra: 3 
        Var: Var, yokun karşıtı. 

ʿAceb bir murġ-ı dil var mı 
ki ol serv-i ser-efrāzuñ  
Cihān bāġında olmaya şikār-
ı çeşm-i şehbāzı  
 
63. var: 
        Gazel 378 
        Mısra: 9 
        Var: Var, yokun karşıtı. 

Nişān-ı ṭarf-ı rūyında ne 
ḥālet var o servüñ kim  
Görenler ābda berg-i gül-i 
terdür ṣanur anı  
 
64. var: 
        Kaside 1 
        Mısra: 63 
        Var: Var, yokun karşıtı. 

Var iken ol gül-i bülbül-
süḫan u ġonca-dehen  
Gül bitüp bülbül ötüp bāġ-ı 
cihānda n’eyler  
 
65. vardur:-dur 
        Kaside 1 
        Mısra: 97 
        Var: Var, yokun karşıtı. 

Gerçi vardur o gülüñ bülbül-i 
meddāhı hezār  
Līk yoḳ ol güli ben bülbüli 
mānend öger  
 

66. var: 
        Kaside 3 
        Mısra: 75 
        Var: Var, yokun karşıtı. 

Ḳanda bir derd ü belā vü 
ġuṣṣa vü ġam var ise  
Miḥnet-ābād-ı cihānda hep 
baña yārān olur  
 
67. var: 
        Kaside 3 
        Mısra: 85 
        Var: Var, yokun karşıtı. 

Vaṣf-ı cūduñ etmege var 
ʿaczi ṭabʿ-ı pākümüñ  
Gerçi kim maḥbūb ögmek 
şāʿire āsān olur  
 
68. var: 
        Kaside 3 
        Mısra: 13 
        Var: Var, yokun karşıtı. 

Var ise her şeb-çerāġı mihr-i 
rūyuñdan baḳar  
Meşʿal-i māh-ı felek kim 
şemʿ-veş tābān olur  
 
69. var: 
        Kaside 3 
        Mısra: 75 
        Var: Var, yokun karşıtı. 

Ḳanda bir derd ü belā vü 
ġuṣṣa vü ġam var ise  
Miḥnet-ābād-ı cihānda hep 
baña yārān olur  
 
70. var: 
        Kaside 3 
        Mısra: 85 
        Var: Var, yokun karşıtı. 

Vaṣf-ı cūduñ etmege var 
ʿaczi ṭabʿ-ı pākümüñ  
Gerçi kim maḥbūb ögmek 
şāʿire āsān olur  
 
71. var: 
        Kaside 5 
        Mısra: 42 
        Var: Var, yokun karşıtı. 

Esīr-i nāme-i ʿışḳı hemān 
ʿUlvī degül ancaḳ  
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Neçe Mecnūnı var Leylī gibi 
Ṣāliḥ dil-ārānuñ  
 
72. var: 
        Kaside 5 
        Mısra: 47 
        Var: Var, yokun karşıtı. 

Hevā-yı şiʿr-gūluḳdan 
Ferāġīnüñ ferāġı var  
Süḫan-verlikde ʿaynıdur 
Lisānī Ṭabʿī Yaḥyānuñ  
 
73. vardur:-dur 
        Kaside 5 
        Mısra: 8 
        Var: Var, yokun karşıtı. 

Olup ḫalḳ-ı cihān āsūde vü 
ḫoş-ḥāl devrinde  
Yine güzelligi vardur 
Sitanbul u Ḳalatānuñ  
 
74. vardur:-dur 
        Kaside 5 
        Mısra: 26 
        Var: Var, yokun karşıtı. 

Eder ehl-i kemāle her kişi 
raġbet bi-ḥamdillāh  
Ki vardur iltifātı zümre-i 
erbāb-ı ʿirfānuñ  
 
75. var: 
        Lugaz 5 
        Mısra: 4 
        Var: Var, yokun karşıtı. 

Eski ziftli keştīdür gūyā teni  
Var başı ucında iki yelkeni  
 
76. var: 
        Lugaz 7 
        Mısra: 1 
        Var: Var, yokun karşıtı. 

Ol nedür kim bir ḳulaç var 
uzunı  
Ney-şekerden ṭatludur ammā 
unı  
 
77. var: 
        Lugaz 9 
        Mısra: 2 
        Var: Var, yokun karşıtı. 

Ol ne pīr-i lāġar olur kim 
anuñ  

Var başında mūy-ı ebyaż bī-
şumār  
 
78. var: 
        Lugaz 19 
        Mısra: 2 
        Var: Var, yokun karşıtı. 

Ol nedür kim ḳavse beñzer 
arḳası  
Var iki ucında iki ḫalḳası  
 
79. var: 
        Lugaz 19 
        Mısra: 4 
        Var: Var, yokun karşıtı. 

Hālelerdür ol dü ḫalḳa 
gūyiyā  
Var içinde iki māh-ı pür-żiyā  
 
80. vardur:-dur 
        Lugaz 20 
        Mısra: 3 
        Var: Var, yokun karşıtı. 

Arḳası üstinde vardur bir 
üyük  
Gece gündüz götürür anı çü 
yük  
 
81. vardur:-dur 
        Lugaz 22 
        Mısra: 2 
        Var: Var, yokun karşıtı. 

Ol nedür kim ḫayli tīz-
reftārdur  
Berg-i ney şeklinde gūşı 
vardur  
 
82. var: 
        Matla 49 
        Mısra: 2 
        Var: Var, yokun karşıtı. 

Şehr-i bāġa şāh olup çün 
lāle-veş urundı tāc  
Nergis-i meste dedi gül 
begligüñ var gözüñ aç  
 
83. var: 
        Matla 58 
        Mısra: 1 
        Var: Var, yokun karşıtı. 

Var mı yoḳ mı aġzı yārüñ 
kimse bilmezdi ʿıyān  

Ḫıżr-ı ḫaṭṭı vermese ol 
çeşme-i cāndan nişān  
 
84. var: 
        Mesnevi 1 
        Mısra: 91 
        Var: Var, yokun karşıtı. 

Bilürin gerçi çoḳ çerāġuñ var  
Bunda da bir çerāġuñ olsa ne 
var  
 
85. varsa:-sa 
        Mesnevi 1 
        Mısra: 84 
        Var: Var, yokun karşıtı. 

İşbu cāmiʿde olup iki çerāġ  
Şemʿ-i mehden fürūġı varsa 
ferāġ  
 
86. var: 
        Muamma 9 
        Mısra: 2 
        Var: Var, yokun karşıtı. 

Ẕerrece ḳomaz keder cān u 
dil-i nā-şādda  
Özge ḥālet var ʿAzīzī bāde-i 
ber-bādda  
 
87. var: 
        Muamma 37 
        Mısra: 1 
        Var: Var, yokun karşıtı. 

Bir leṭāfet var ki dendānında 
ol ġonca-dehān  
Ḫande etdükçe görinür 
çehrem içinde ʿıyān  
 
88. var: 
        Müseddes 3 
        Mısra: 9 
        Var: Var, yokun karşıtı. 

Ne deñlü var ise iḳbāl ü 
devlet ʿizzet ü rifʿat  
Alupdur ḳabż u basṭına edānī 
anı bī-zaḥmet  
 
89. varını:-ı, -n, -ı 
        Gazel 295 
        Mısra: 3 
        Elde bulunan her şey, 
zenginlik, servet. 
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ʿAceb mi der-miyān etse 
yoluñda varını ʿuşşāḳ  
Efendi ad-ıla bir Aḥmed-i 
nāzük-miyānsın sen  
 
90. varın:-ı, -n 
        Gazel 339 
        Mısra: 11 
        Elde bulunan her şey, 
zenginlik, servet. 

Her kim yolında varın 
vermezse çün Züleyḫā  
Olmaz ʿAzīzī mālik ol 
Yūsuf-ı zamāne  
 
91. varını:-ı, -n, -ı 
        Matla 43 
        Mısra: 2 
        Elde bulunan her şey, 
zenginlik, servet. 

Edince bir dür-i yek-dāneyi 
dilā peydā  
Olanca varını yolında 
çalḳadı deryā  
 
92. varur:-ur 
        Gazel 16 
        Mısra: 1 
        Gitmek, ulaşmak. 

Her ṣubḥ eşigüñe varur ey 
māh-ı dil-firīb  
Mihr-i münīrüñ oldı zevāli 
meger ġarīb  
 
93. varsun:-sun 
        Gazel 53 
        Mısra: 5 
        Gitmek, ulaşmak. 

Nece varsun bāġa gül seyrine 
bülbül kim anuñ  
Üstine ḫançer çeker 
gördükçe sūsen gibi ḫār  
 
94. vardılar:-dı, -lar 
        Gazel 62 
        Mısra: 6 
        Gitmek, ulaşmak. 

El çeküp cān u göñül benden 
o ṭūbā-ḳaddüñ  
Vardılar cennet-i kūyında 
ḳarār eylediler  
 

95. var: 
        Gazel 71 
        Mısra: 11 
        Gitmek, ulaşmak. 

Götür ayaġı var der-i 
meyḫāneye göñül  
Zīrā ḳasāvetüñ senüñ ancaḳ 
o bāb açar  
 
96. varı:-ı 
        Gazel 73 
        Mısra: 8 
        Gitmek, ulaşmak. 

Ümīd-i luṭf u iḥsān eyleyen 
ʿuşşāḳ-ı ġam-dīde  
O şāh-ı milk-i ḥüsnüñ 
eşigine varı görsünler  
 
97. varmaġ-ıla:-maġ, -ıla 
        Gazel 89 
        Mısra: 9 
        Gitmek, ulaşmak. 

Sākin-i kūy-ı yāre varmaġ-
ıla  
Kaʿbeye ṣanma ḥācī beñdeş 
olur  
 
98. varsam:-sa, -m 
        Gazel 109 
        Mısra: 8 
        Gitmek, ulaşmak. 

Her ḳaçan dil koyup ala 
gözlü yārüñ kūyına  
Ṭoġrulup varsam raḳīb-i ḫar 
baña egri baḳar  
 
99. varup:-up 
        Gazel 112 
        Mısra: 8 
        Gitmek, ulaşmak. 

Maḥalleñ ehlinüñ incinmesi 
ey meh baña beñzer  
Varup kūyuñda her şeb 
etdügüm āh u fiġāndandur  
 
100. varı:-ı 
        Gazel 130 
        Mısra: 8 
        Gitmek, ulaşmak. 

Ümīd-i luṭf u iḥsān eylesin 
ʿuşşāḳ-ı ġam-dīde  

O şāh-ı mülk-i ḥüsnüñ 
eşigine varı görsünler  
 
101. varamaz:-a, -maz 
        Gazel 139 
        Mısra: 10 
        Gitmek, ulaşmak. 

Āstānına ʿAzīzī nece varsun 
o şehüñ  
Ki gedā şāh-ı cihān olduġı 
yere varamaz  
 
102. varsun:-sun 
        Gazel 139 
        Mısra: 9 
        Gitmek, ulaşmak. 

Āstānına ʿAzīzī nece varsun 
o şehüñ  
Ki gedā şāh-ı cihān olduġı 
yere varamaz  
 
103. varamaz:-a, -maz 
        Gazel 154 
        Mısra: 10 
        Gitmek, ulaşmak. 

Terk-i ʿār eyler-isem ʿāşıḳ 
olup ʿayb etmeñ  
ʿIşḳ yolın varamaz ṣāḥib-i 
ʿār u nāmūs  
 
104. varmış:-mış 
        Gazel 155 
        Mısra: 7 
        Gitmek, ulaşmak. 

Nehr-i eşkini geçüp kūyuña 
varmış ʿāşıḳ  
Ḥaḳ bu kim ḫaylice girdāb-ı 
belādan geçmiş  
 
105. varsam:-sa, -m 
        Gazel 159 
        Mısra: 12 
        Gitmek, ulaşmak. 

Ayaġ üstine ṭurup ʿizzet eder  
Deyrine varsam ʿAzīzī mey-
fürūş  
 
106. varma:-ma 
        Gazel 176 
        Mısra: 9 
        Gitmek, ulaşmak. 
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Ṣaḳın ey pervāne varma 
yanına  
Saña muḥkem eylemişdür 
kīn çerāġ  
 
107. varayın:-a, -yın 
        Gazel 218 
        Mısra: 12 
        Gitmek, ulaşmak. 

Ola kim ber-murād ede beni 
ehl-i velāyetdür  
Varayın ḫāk-i pāyine süreyin 
rūyı Eyyūbuñ  
 
108. varup:-up 
        Gazel 218 
        Mısra: 9 
        Gitmek, ulaşmak. 

Çü sen olduñ gül-i raʿnāsı 
ḥüsn ile varup ben de  
Olayın nālelerle bülbül-i 
ḫoş-gūyı Eyyūbuñ  
 
109. varup:-up 
        Gazel 222 
        Mısra: 10 
        Gitmek, ulaşmak. 

ʿAzīzī gülşen-i kūyında ol 
serv-i gül-endāmuñ  
Saña mı ḳaldı bülbül-veş 
varup āh u fiġān etmek  
 
110. varduḳça:-duḳça 
        Gazel 227 
        Mısra: 9 
        Gitmek, ulaşmak. 

Yanına varduḳça ötelen 
demezdi bülbülüñ  
Olmasa gülşende zārından 
eger bīzār gül  
 
111. varup:-up 
        Gazel 234 
        Mısra: 2 
        Gitmek, ulaşmak. 

Görüp gül yüzüñi āşüfteñ 
olmasa eger bülbül  
Varup kūyuñda efġān 
eylemezdi her seḥer bülbül  
 
112. varmazın:-maz, -ın 
        Gazel 254 

        Mısra: 8 
        Gitmek, ulaşmak. 

Añma nūş-ı cāmı sāḳī baña 
şimden gerü ben  
Varmazın beytü’l-ḥarām olsa 
eger beytü’l-ḥarām  
 
113. varup:-up 
        Gazel 255 
        Mısra: 5 
        Gitmek, ulaşmak. 

Geçüp mülk-i Sitanbuldan 
varup ol şehr-i aʿlāda  
Olup bir şāh-ı ḫūbāna ġulām 
içmek diler göñlüm  
 
114. varayın:-a, -yın 
        Gazel 287 
        Mısra: 2 
        Gitmek, ulaşmak. 

Āteş-i ʿışḳı ile ey dil neçe bir 
yanayın  
Varayın pervāne-veş ḥālüm 
o şemʿa yanayın  
 
115. varup:-up 
        Gazel 307 
        Mısra: 3 
        Gitmek, ulaşmak. 

Gül ü mül ṣoḥbetin etsek 
varup ṣaḥn-ı gülistāna  
Velī bir sāḳī bir ben bir 
nigār-ı gül-ʿiẕār olsa  
 
116. varmaz:-maz 
        Gazel 314 
        Mısra: 2 
        Gitmek, ulaşmak. 

Ḥaddüñe māyil olan baḳmaz 
semenden cānibe  
Ḫaṭṭuña ḳāyil olan varmaz 
çemenden cānibe  
 
117. varduġumca:-duġ, -
um, -ca 
        Gazel 315 
        Mısra: 6 
        Gitmek, ulaşmak. 

N’eyledüm n’etdüm eşigüñ 
itlerine bilmezem  
Varduġumca kūyuña her biri 
dāmān almada  

 
118. var: 
        Gazel 377 
        Mısra: 8 
        Gitmek, ulaşmak. 

Gel berü ʿayş edelüm al ele 
cāmı sāḳī  
Yüri var ṣūfi senüñle yine 
ṣoḥbet bāḳī  
 
119. varalum:-a, -lum 
        Gazel 383 
        Mısra: 2 
        Gitmek, ulaşmak. 

Gey yaraşsun egnüme derseñ 
libās-ı al gey  
Ger dilerseñ varalum bāzāra 
ey gül al gey  
 
120. varup:-up 
        Kaside 1 
        Mısra: 72 
        Gitmek, ulaşmak. 

Öykünürse yüzüñe gül 
sözüñe bülbül eger  
Göreyin bāda varup gül ola 
bülbül ebter  
 
121. vardı:-dı 
        Kaside 2 
        Mısra: 33 
        Gitmek, ulaşmak. 

Ṣanuram vardı esed burcına 
çün şems ü ḳamer  
Ne gün ol şems-i ḳamer-ruḫ 
k’ola raḫşına süvār  
 
122. varur:-ur 
        Kaside 5 
        Mısra: 97 
        Gitmek, ulaşmak. 

Yine her gün varur yārān 
içerler ḳahvesin ammā  
Degül evvelki gibi revnaḳ u 
ḥüsni Ḥasan Cānuñ  
 
123. varup:-up 
        Kıt'a 14 
        Mısra: 2 
        Gitmek, ulaşmak. 

Recā-yı luṭf u iḥsān etme 
zinhār  
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Eşigine varup her dūn 
begden  
 
124. varayın:-a, -yın 
        Müseddes 2 
        Mısra: 21 
        Gitmek, ulaşmak. 

Aġlayu aġlayu kūyuña neçe 
bir varayın  
Boynum egüp ḳarşuña ya 
neçe bir yalvarayın  
 
125. varmaġa:-maġ, -a 
        Müseddes 2 
        Mısra: 10 
        Gitmek, ulaşmak. 

Ayaḳ üzre ṭurmaġa bir laḥẓa 
ṭāḳat ḳalmadı  
Daʿvet içün kūyuña varmaġa 
ḳudret ḳalmadı  
 
126. varup:-up 
        Tarih 2 
        Mısra: 10 
        Gitmek, ulaşmak. 

El çeküp bu mülk-i fānīden o 
dem  
ʿĀlem-i bāḳīde varup ṭutdı 
cā  
 
127. varup:-up 
        Tarih 21 
        Mısra: 20 
        Gitmek, ulaşmak. 

ʿAzīzī bende-i sulṭān-ı milk-i 
Rūmuñ aġzından  
Varup Tebrīze tārīḫin şehe 
alındı Şirvān deñ  
 
128. varmaġa:-maġ, -a 
        Tesdis 3 
        Mısra: 28 
        Gitmek, ulaşmak. 

Dergeh-i Ḥaḳḳa muʿādil 
yüce menzil yoġ-iken  
Āh-ı maẓlūm aña varmaġa 
ḥāyil yoġ-iken  
 
129. var: 
        Gazel 308 
        Mısra: 10 
        Var (şiirde yok 
anlamında). 

Sende kim var bu nāz u bu 
ʿişve  
Ne ṣanavberde var ne 
ʿarʿarda  
 
130. var: 
        Gazel 243 
        Mısra: 9 
        Bulunmak II var olmak. 

Dilde ḫayāl-i laʿl-i lebüñ var 
iken senüñ  
Etmez ḫuṭūr ḫātıruma cām-ı 
Cem benüm  
 
var-: 

1. varma:-ma 
        Gazel 314 
        Mısra: 6 
        Gitmek, ulaşmak. 

ʿAḳl u fikrüñ ḳalʿasını 
tārmār eyler ṣaḳın  
Varma zinhār ey dil ol ṭop-ı 
ẕeḳandan cānibe  
 
var iken: 

1. var iken: 
        Gazel 146 
        Mısra: 3 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Varken. 

Leb-i dilber gibi niʿmet var 
iken  
Ne yesem hīç baña ṭatlu 
gelmez  
 
var ise: 

1. var ise: 
        Gazel 127 
        Mısra: 7 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Galiba, her halde. 

Murġ-ı cānı sīneden var ise 
uçurmaḳ diler  
Tīġ-i ser-tīzin o ḫūnī dem-
be-dem zāġlar yürür  
 
2. var ise: 
        Gazel 338 
        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Galiba, her halde. 

Keştī-i baḥr-i ġama çeşmüm 
ṣuluḳdur var ise  
Cūy-ı eşküm aḳmaġa ya bir 
oluḳdur var ise  
 
3. var ise: 
        Gazel 338 
        Mısra: 2 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Galiba, her halde. 

Keştī-i baḥr-i ġama çeşmüm 
ṣuluḳdur var ise  
Cūy-ı eşküm aḳmaġa ya bir 
oluḳdur var ise  
 
4. var ise: 
        Gazel 338 
        Mısra: 4 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Galiba, her halde. 

Pāyına ol serv-i sīmüñ 
ṭurmaz eylersin nisār  
Dirhemüñ ey dīde-i nem-
dīde çoḳdur var ise  
 
5. var ise: 
        Gazel 338 
        Mısra: 6 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Galiba, her halde. 

Ġonca ṭıflın mehd-i gülşende 
beliñletmiş ṣabā  
Laʿli üzre görinen şebnem 
uçuḳdur var ise  
 
6. var ise: 
        Gazel 338 
        Mısra: 8 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Galiba, her halde. 

Atılur üstine varsa kūyuña 
dīv-i ʿadū  
Her şihābı ḳavs-i gerdūnuñ 
bir oḳdur var ise  
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7. var ise: 
        Gazel 338 
        Mısra: 10 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Galiba, her halde. 

ʿAzm eder kūyına ʿāşıḳlar o 
şāhuñ dāyimā  
Ḳullarına bāb-ı iḥsānı 
açuḳdur var ise  
 
8. var ise: 
        Gazel 338 
        Mısra: 12 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Galiba, her halde. 

Rind-i dürd-āşāmını görmez 
gözümüz cāmdan  
Sāḳīyā çeşm-i ḥabāb-ı mey 
ṭutuḳdur var ise  
 
9. var ise: 
        Gazel 338 
        Mısra: 14 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Galiba, her halde. 

Hecr-i laʿlüñle ʿAzīzī gibi 
bīmār olanuñ  
Derdine ölmekden özge çāre 
yoḳdur var ise  
 
10. var ise: 
        Gazel 352 
        Mısra: 5 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Galiba, her halde. 

Var ise etmek diler ṣūfī riyā 
murġın şikār  
Dāma döndürmiş elinde 
sübḥa-i ṣad-dāneyi  
 
11. var ise: 
        Gazel 377 
        Mısra: 5 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Galiba, her halde. 

Meger ey Leylī-veşüm var 
ise ehl-i ʿışḳa  

Ḳaysdan ḳaldı ġam u derd ü 
meşaḳḳat bāḳī  
 
12. var ise: 
        Kaside 3 
        Mısra: 56 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Galiba, her halde. 

Ḫüsrev-i mülk-i süḫansın yā 
Kemāl ile Ḥasan  
Pey-revüñ ḥüsn-i edāda var 
ise Ḥassān olur  
 
13. var ise: 
        Kaside 3 
        Mısra: 56 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Galiba, her halde. 

Ḫüsrev-i mülk-i süḫansın yā 
Kemāl ile Ḥasan  
Pey-revüñ ḥüsn-i edāda var 
ise Ḥassān olur  
 
14. var ise: 
        Kaside 3 
        Mısra: 13 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Galiba, her halde. 

Var ise her şeb-çerāġı mihr-i 
rūyuñdan baḳar  
Meşʿal-i māh-ı felek kim 
şemʿ-veş tābān olur  
 
15. var ise: 
        Kaside 4 
        Mısra: 11 
        Kelime Tipi: - 
        Galiba, her halde. 

Var ise pervānesin murġ-ı 
semenderdür ṣanur  
Kim yapar farḳında her şeb 
aña oddan lāne şemʿ  
 
var yüri: 

1. var yüri: 
        Kıt'a 20 
        Mısra: 1 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Var git! Ulaş!. 

Kerem ḳıl ey ridā var yüri 
benden  
Elini öp verürse şāh destūr  
 
varaḳ: 

1. varaḳdur:-dur 
        Gazel 164 
        Mısra: 8 
        Yaprak, kağıt. 

ʿAḳs-i berg-i gül ü nesrīn-ile 
her cūy-ı çemen  
Bir gümiş māʿi varaḳdur ki 
zer-efşān olmış  
 
2. varaḳı:-ı 
        Kaside 1 
        Mısra: 68 
        Yaprak, kağıt. 

Bülbül evrāḳ-ı güle yazmaġ 
içün inʿāmın  
Bülbüle oldı gülüñ her varaḳı 
bir defter  
 
varaḳ-ı köhne-misāl: 

1. varaḳ-ı köhne-misāl: 
        Gazel 240 
        Mısra: 9 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Yıpranmış yaprak gibi. 

Bād-ı āhumla ʿAzīzī varaḳ-ı 
köhne-misāl  
Yaḳup eczāʿ-i vücūdum ġam 
odı eyledi kül  
 
varaḳ-ı lāle-gūna: 

1. varaḳ-ı lāle-gūna:-a 
        Gazel 123 
        Mısra: 10 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Lale renkli yaprak. 

Ruḫı vaṣfın ʿAzīziyā o gülüñ  
Varaḳ-ı lāle-gūna ḳıl taḥrīr  
 
var-ise: 

1. var-ise: 
        Tarih 3 
        Mısra: 3 
        Varsa, mevcutsa. 
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Nesi var-ise yandı ehl-i 
sūkuñ  
Erişdi her birine neçe ālām  
 
2. var-ise: 
        Gazel 113 
        Mısra: 2 
        Galiba, her halde. 

Gördügünce rām olur aña 
perī-ruḫsārlar  
Var-ise mühr-i Süleymān 
götürür dīnārlar  
 
3. var-ise: 
        Gazel 163 
        Mısra: 10 
        Galiba, her halde. 

Yine bir Ḫüsrev-i şīrīn-
dehen yolına cān vermiş  
ʿAzīzī kār-ı ʿışḳı var-ise 
Ferhāddan görmiş  
 
varsa: 

1. varsa: 
        Gazel 338 
        Mısra: 7 
        Galiba, her halde. 

Atılur üstine varsa kūyuña 
dīv-i ʿadū  
Her şihābı ḳavs-i gerdūnuñ 
bir oḳdur var ise  
 
vasf: 

1. vaṣfında:-ı, -n, -da 
        Gazel 57 
        Mısra: 13 
        Nitelik, özellik, 
ayrıcalık. 

Ol şehüñ dendānı vaṣfında 
ʿAzīzī her sözüm  
Bir dür-i yek-dānedür kim 
gūş eden ḥayrān olur  
 
2. vaṣfın:-ın 
        Gazel 123 
        Mısra: 9 
        Nitelik, özellik, 
ayrıcalık. 

Ruḫı vaṣfın ʿAzīziyā o gülüñ  
Varaḳ-ı lāle-gūna ḳıl taḥrīr  
 

3. vaṣfı:-ı 
        Gazel 151 
        Mısra: 10 
        Nitelik, özellik, 
ayrıcalık. 

Bülbül gibi şerḥ etse yıllarla 
ʿAzīzī ger  
Gül ruḫlaruñuñ vaṣfı ey 
ġonca-dehen bitmez  
 
4. vaṣfında:-ı, -n, -da 
        Gazel 238 
        Mısra: 9 
        Nitelik, özellik, 
ayrıcalık. 

O boyı serv-i revānuñ deheni 
vaṣfında  
Naẓm-ı dil-cūy-ı ʿAzīzī bir 
içim ṣu mı degül  
 
5. vaṣfuñ:-uñ 
        Gazel 256 
        Mısra: 1 
        Nitelik, özellik, 
ayrıcalık. 

Seni görmek dilerse gūş eden 
vaṣfuñ n’ola ḫanum  
Degüldür görmek işitmek 
gibi zīrā benüm cānum  
 
6. vaṣfuñ:-uñ 
        Gazel 316 
        Mısra: 2 
        Nitelik, özellik, 
ayrıcalık. 

Taḥsīn oḳur işiden ḥüsnüñ 
rivāyetümde  
Yoḳdur bahāne zīrā vaṣfuñ 
ḥikāyetümde  
 
7. vasfını:-ı, -n, -ı 
        Kaside 1 
        Mısra: 99 
        Nitelik, özellik, 
ayrıcalık. 

Bülbül-āsā gül-i ter vasfını 
ey dil ḳo yüri  
O güle eyle duʿā bülbüle zīrā 
o düşer  
 
8. vaṣfınadur:-ı, -n, -a, -dur 
        Kaside 5 
        Mısra: 53 

        Nitelik, özellik, 
ayrıcalık. 

Lebībīnüñ yine dilber lebi 
vaṣfınadur meyli  
Sözi ḳand-i mükerrer gibi 
şīrīndür o gūyānuñ  
 
9. vaṣfı:-ı 
        Lugaz 3 
        Mısra: 5 
        Nitelik, özellik, 
ayrıcalık. 

Çarḫ-ı kec-reftāra beñzer 
vaṣfı hep  
Ṣu alur ḳaʿr-ı zemīnden rūz u 
şeb  
 
vaṣf edüp: 

1. vaṣf edüp:-üp 
        Gazel 86 
        Mısra: 1 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Niteliklerini sayarak 
tarif etmek II Övmek. 

Vaṣf edüp zülf ü miyānuñ 
saña yazsam nāmeler  
Başlar ince ince taḥrīre ṣarīr-
i ḫāmeler  
 
vaṣf etme: 

1. vaṣf etme:-me 
        Gazel 320 
        Mısra: 1 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Niteliklerini sayarak 
tarif etmek II Övmek. 

Sāḳī meyḫāneyi vaṣf etme 
ṣaḳın zühhāda  
Yoġsa mescid gibi anda 
bıraġur seccāde  
 
vaṣf eyle: 

1. vaṣf eyle: 
        Gazel 282 
        Mısra: 9 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Övmek ǁ güzelliğini dile 
getirmek. 
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ʿAzīzī lebleri şeftālūsın vaṣf 
eyle o servüñ  
Eger derseñ ki eşʿārum leẕīẕ 
ü ābdār olsun  
 
vaṣf-ı cūduñ: 

1. vaṣf-ı cūduñ:-uñ 
        Kaside 3 
        Mısra: 85 
        Kelime Tipi: - 
        Cömertliğin vasfı. 

Vaṣf-ı cūduñ etmege var 
ʿaczi ṭabʿ-ı pākümüñ  
Gerçi kim maḥbūb ögmek 
şāʿire āsān olur  
 
vaṣf-ı cūduñ etmege: 

1. vaṣf-ı cūduñ etmege:-uñ, 
-meg, -e 
        Kaside 3 
        Mısra: 85 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Cömertliğini vasfetmek. 

Vaṣf-ı cūduñ etmege var 
ʿaczi ṭabʿ-ı pākümüñ  
Gerçi kim maḥbūb ögmek 
şāʿire āsān olur  
 
vaṣf-ı dendānuñla: 

1. vaṣf-ı dendānuñla:-uñ, -
la 
        Gazel 314 
        Mısra: 8 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Sevgilinin dişinin vasfı. 

Dür ṣaçardı oḳuyan üstine 
īṣāl eylesem  
Vaṣf-ı dendānuñla bu şiʿrüm 
ʿAdenden cānibe  
 
vaṣf-ı ḫaṭṭ-ı rūy-ı yāri: 

1. vaṣf-ı ḫaṭṭ-ı rūy-ı yāri:-i 
        Gazel 14 
        Mısra: 10 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Sevgilinin yanağındaki 
ayva tüylerinin vasfı. 

Ḫāme-i müşkīn-misāl edüp 
ʿAzīzī ser-fürū  
Vaṣf-ı ḫaṭṭ-ı rūy-ı yāri 
yazsam olur bir kitāb  
 
vaṣf-ı ḫaṭṭuñ: 

1. vaṣf-ı ḫaṭṭuñ:-uñ 
        Kaside 3 
        Mısra: 65 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Ayva tüyün güzelliği. 

Vaṣf-ı ḫaṭṭuñ kim berāt-ı 
naẓmuma ʿunvān olur  
Naẓmum ol ʿunvān ile ser-
defter-i dīvān olur  
 
2. vaṣf-ı ḫaṭṭuñ:-uñ 
        Kaside 3 
        Mısra: 65 
        Kelime Tipi: - 
        Ayva tüylerinin vasfı II 
Sevgilinin ayva tüylerinin 
güzellikleri. 

Vaṣf-ı ḫaṭṭuñ kim berāt-ı 
naẓmuma ʿunvān olur  
Naẓmum ol ʿunvān ile ser-
defter-i dīvān olur  
 
vaṣf-ı kevser eylersin: 

1. vaṣf-ı kevser eylersin:-r, 
-sin 
        Gazel 281 
        Mısra: 7 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Kevser suyunun 
vasıflarını söylemek, 
anlatmak. 

Ḳoyup laʿl-i leb-i dildārı 
vaṣf-ı kevser eylersin  
Be ṣūfī yoḳ mıdur ʿaḳluñ 
niçün efsāne söylersin  
 
vaṣf-ı laʿlüñ: 

1. vaṣf-ı laʿlüñ:-üñ 
        Gazel 245 
        Mısra: 1 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Sevgilinin dudağının 
nitelikleri. 

Vaṣf-ı laʿlüñ olalı ey büt-i 
şīrīn süḫanum  
Oldı pür gevher-i nā-yāb ile 
dürc-i dehenüm  
 
vaṣf-ı leb-i dilberimüz: 

1. vaṣf-ı leb-i dilberimüz:-
imüz 
        Gazel 131 
        Mısra: 12 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Sevgilinin dudağının 
özelliği. 

Almazuz aġzımuza nāmını 
şehd ü şekerüñ  
Dilimüzde var iken vaṣf-ı 
leb-i dilberimüz  
 
vaṣfı raʿnānuñ: 

1. vaṣfı raʿnānuñ:-ı-nuñ 
        Kaside 5 
        Mısra: 138 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Niteliği güzel olan II 
sevgili. 

Cevāb-ı nāme-i muʿciz-
nümāñı eyledüm taḥrīr  
Edüp her beytini siḥr-i ḥelāl 
ol vaṣfı raʿnānuñ  
 
vaṣf-ı rūy u ḫaṭṭ-ı 
müşkīnüñ eder: 

1. vaṣf-ı rūy u ḫaṭṭ-ı 
müşkīnüñ eder:-er 
        Gazel 21 
        Mısra: 9 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Misk kokulu hat ve 
yanağının niteliklerini sayar. 

Vaṣf-ı rūy u ḫaṭṭ-ı müşkīnüñ 
eder  
Her kimi görse ʿAzīzī rūz u 
şeb  
 
vaṣf-ı şems ü ḳamer: 

1. vaṣf-ı şems ü ḳamer: 
        Kaside 2 
        Mısra: 63 
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        Kelime Tipi: - 
        Ayın ve güneşin vasfı. 

Vaṣf-ı şems ü ḳamer ile bu 
ḳaṣīdem beñzer  
Şu burūca kim ede şems ü 
ḳamer anı medār  
 
vaṣf-ı ẕātuñla: 

1. vaṣf-ı ẕātuñla:-uñ, -la 
        Kaside 4 
        Mısra: 75 
        Kelime Tipi: - 
        Kişinin özellikleri, 
vasıfları. 

Vaṣf-ı ẕātuñla bulur her 
beyt-i maʿmūrum şeref  
Rūşen olur nitekim yansa 
derūn-ı ḫāne şemʿ  
 
vaṣfın eder: 

1. vaṣfın eder:-er 
        Kaside 1 
        Mısra: 96 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Niteliklerini sayarak 
tarif etmek II Övmek. 

Bülbül-i gülşene açdırmaz 
aġız gelse söze  
Bülbül-i ṭabʿ-ı latīfüm ki o 
gül vaṣfın eder  
 
vāṣıl: 

1. vāṣıl: 
        Gazel 184 
        Mısra: 1 
        Erişen, ulaşan. 

Devlete vāṣıl olmaduḳ 
ḳalduḳ  
Oñmaduḳ ḥāṣıl olmaduḳ 
ḳalduḳ  
 
vāṣıl olmadın: 

1. vāṣıl olmadın:-ma, -dı, -n 
        Gazel 208 
        Mısra: 9 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Ulaşmak, birleşmek; 
kavuşmak. 

Olmadın yārına vāṣıl levḥ-i 
kūha gerçi kim  
Ḫāme-i tīşeyle ḳazdı kūh-
ken şīrīnlik  
 
vaṣl: 

1. vaṣlı:-ı 
        Gazel 133 
        Mısra: 3 
        Sevdiğine kavuşma, 
visal, vuslat. 

Cān ile vaṣlı ḳabaġın göñül 
alsam der iken  
Duyup ol şūḫ dedi ḳalb ile 
bāzār olmaz  
 
2. vaṣluñ:-uñ 
        Gazel 224 
        Mısra: 3 
        Sevdiğine kavuşma, 
visal, vuslat. 

Ten-i mecrūḥuma vaṣluñ 
edüp merhem benüm rūḥum  
Acırduñ tīġ-i hecrüñle dil-
efgār olduġum bilseñ  
 
3. vaṣl-ile:-ile 
        Gazel 228 
        Mısra: 3 
        Sevdiğine kavuşma, 
visal, vuslat. 

Hecr-ile cān verüp gehī vaṣl-
ile bul ḥayāt  
Fāş etme ʿışḳ-ı yāruñı aġyāre 
öl diril  
 
4. vaṣluñla:-uñ, -la 
        Gazel 250 
        Mısra: 3 
        Sevdiğine kavuşma, 
visal, vuslat. 

Vaṣluñla şādān olduġum 
hecrüñle nālān olduġum  
Ḫandān u giryān olduġum 
bilsem nedendür bilmezem  
 
5. vaṣluña:-uñ, -a 
        Gazel 259 
        Mısra: 3 
        Sevdiğine kavuşma, 
visal, vuslat. 

Umaram vaṣluña ermek ne 
ḳadar müşkil ise  
Umarın ergüre Allāh benüm 
sulṭānum  
 
6. vaṣlına:-ı, -n, -a 
        Gazel 273 
        Mısra: 9 
        Sevdiğine kavuşma, 
visal, vuslat. 

Ölmedin ġamla ʿAzīzī 
vaṣlına ermegüme  
Çāre var mı ol ṭabīb-i cāna 
söyleñ söylesün  
 
7. vaṣluñ:-uñ 
        Gazel 315 
        Mısra: 8 
        Sevdiğine kavuşma, 
visal, vuslat. 

Sen ele her dem metāʿ-ı nāz 
u şīve ṣatmada  
Ḫasta dil vaṣluñ ġamıyla cān 
verüp cān almada  
 
8. vaṣlıña:-ı, -ñ, -a 
        Kaside 1 
        Mısra: 37 
        Sevdiğine kavuşma, 
visal, vuslat. 

Bülbül olmazdı gülüñ 
vaṣlıña ṭālib rāġıb  
Bülbülüñ olmasa maṭlūbı 
gül-i meh-peyker  
 
9. vaṣluñla:-uñ, -la 
        Matla 24 
        Mısra: 1 
        Sevdiğine kavuşma, 
visal, vuslat. 

Dil-i maḥzūnumı vaṣluñla 
mesrūr etseñ olmaz mı  
O ẓulm ile yıḳılmış beyti 
maʿmūr etseñ olmaz mı  
 
vaṣl u hecri: 

1. vaṣl u hecri:-i 
        Gazel 8 
        Mısra: 11 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Kavuşma ve ayrılık. 
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Vaṣl u hecri gibi ʿālemde 
ʿAzīzī o gülüñ  
Olur eyyām-ı bahār u geçer 
ezmān-ı şitā  
 
vaṣl-ı yār: 

1. vaṣl-ı yār: 
        Gazel 387 
        Mısra: 10 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Sevgiliye kavuşma. 

Baġrumı dilim dilim eylerse 
ger tīġ-i firāḳ  
Gitmeye dilden ʿAzīzī vaṣl-ı 
yār endīşesi  
 
vaṣl-ı yāre: 

1. vaṣl-ı yāre:-e 
        Gazel 320 
        Mısra: 3 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Sevgiliye kavuşma. 

Vaṣl-ı yāre mey-i eşk-ile 
erişsem ṭañ mı  
Hem olur ẕevḳ u ṣafā 
bezmine bādī bāde  
 
vaṭan edinmişler: 

1. vaṭan edinmişler:-miş, -
ler 
        Gazel 96 
        Mısra: 7 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Yer yurt edinmek. 

Edinmişler vaṭan kūyın 
raḳīb-i dīv-sīretler  
Meger kim ol perīnüñ ḳāf-ı 
kūyı Ehremenlikdür  
 
vaṭan ola: 

1. vaṭan ola:-a 
        Gazel 289 
        Mısra: 1 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Yurt, mesken olmak. 

Şol cāy-ı pür-ṣafā ki ola saña 
vaṭan Ḥasan  
Yoḳdur yanumda farḳı anuñ 
Kaʿbeden Ḥasan  
 
vaṭan ṭutmazdı: 

1. vaṭan ṭutmazdı:-maz, -dı 
        Gazel 44 
        Mısra: 4 
        Kelime Tipi: Deyim 
        Vatan edinmek ǁ 
yerleşmek. 

Nihāl-i ḳāmet-i yāri görüp 
olmasa dīvāne  
Ṣanavber-vār ṭutmazdı vaṭan 
kühsārda şimşād  
 
vāz gel: 

1. vāz gel: 
        Gazel 65 
        Mısra: 5 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Vaz geçmek, bırakmak, 
feragat etmek. 

Vāz gel āh u fiġān 
eylemeden ey bülbül  
Ṣanma kim āh u fiġānuñ gül-
i ter gūş eyler  
 
vebâl: 

1. vebāli:-i 
        Gazel 336 
        Mısra: 6 
        Günah, zarar, 
mesuliyet, kötülük. 

Yüzüñe muṣḥaf boyuña serv 
deyüp ey perī  
Dāl oḳurdum zülf-i miskīnüñ 
vebāli olmasa  
 
vech: 

1. vechüñ:-üñ 
        Gazel 52 
        Mısra: 3 
        Çehre, yüz. 

Vechüñ ayına naẓardan nece 
geçsün ʿuşşāḳ  
Eylemez āyīneden ehl-i ṣafā 
ḳaṭʿ-ı naẓar  

 
2. vechi:-i 
        Gazel 275 
        Mısra: 9 
        Çehre, yüz. 

Vechi var derse ʿAzīzī ol 
nigārum ḥāṣılı  
Ḫırmen-i ḥüsn içre ḫālüm 
gibi ben bir dāneyin  
 
3. vechine:-i, -n, -e 
        Gazel 341 
        Mısra: 5 
        Çehre, yüz. 

Kim nigāh eylerdi vechine 
ṣafā-yile anuñ  
ʿAḳs-i rūy-ı yār ṣūret 
vermese āyīneye  
 
4. vech: 
        Gazel 129 
        Mısra: 1 
        Münasebet, yön. 

Ey yüzi ḫurşīdden her vech 
ile aʿlā Ḥıżır  
Müntehā ḳaddi nihāl-i 
Sidreden bālā Ḥıżır  
 
5. vechi:-i 
        Gazel 144 
        Mısra: 4 
        Münasebet, yön. 

Ṭāḳ-ı ḥüsne ol şehüñ zülfi 
aṣup zencīr-i ʿadl  
Vechi var derse lebi Nūş-ı 
revān-ı ʿādilüz  
 
6. vech: 
        Tahmis 1 
        Mısra: 1 
        Tarz, biçim, yol. 

Rūy-ı mehden ʿārıżuñ her 
vech ile zībā-yımış  
Müntehā ḳaddüñ nihāl-i 
sidreden bālā-yımış  
 
vechi: 

1. vechi: 
        Gazel 185 
        Mısra: 8 
        Sebep, neden II yüz, 
çehre. 
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Ruḫlaruñ al-ıla bir anda nece 
diller alur  
Vechi var rūyuña derlerse 
gül-i āl Budaḳ  
 
vech-i ʿabūsı: 

1. vech-i ʿabūsı:-sı 
        Gazel 288 
        Mısra: 8 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Asık yüzlü. 

Pīre Zāl-i dehr olupdur ya 
meger mātem-zede  
Ki eyledi vech-i ʿabūsı üzre 
nāḫunla nişān  
 
vefā: 

1. vefā: 
        Gazel 64 
        Mısra: 1 
        Sözünde durma, sözü 
yerine getirme, dostlukta 
sebat gösterme. 

Yāruñ cefāsı ʿāşıḳa her dem 
vefā gelür  
Ḫışm-ıla yüze baḳduġı ʿayn-ı 
ṣafā gelür  
 
2. vefā: 
        Gazel 151 
        Mısra: 1 
        Sözünde durma, sözü 
yerine getirme, dostlukta 
sebat gösterme. 

Göñlüñde vefā sebzi dedüm 
ki neden bitmez  
Ol ġonca-dehen dedi 
mermerde çemen bitmez  
 
3. vefāñı:-ñ, -ı 
        Gazel 153 
        Mısra: 5 
        Sözünde durma, sözü 
yerine getirme, dostlukta 
sebat gösterme. 

Cān u göñül vefāñı eder her 
dem ārzū  
Mücrim niteki luṭf-ı 
şehenşāhı iltimās  
 

4. vefādan:-dan 
        Gazel 261 
        Mısra: 5 
        Sözünde durma, sözü 
yerine getirme, dostlukta 
sebat gösterme. 

ʿUşşāḳuñı vefādan 
añmayasın revā mı  
Maḥrūm ola raʿiyyet şāhum 
riʿāyetüñden  
 
5. vefālar:-lar 
        Gazel 390 
        Mısra: 4 
        Sözünde durma, sözü 
yerine getirme, dostlukta 
sebat gösterme. 

Ḳılıcı baña sitem eyleyici 
ġayre kerem  
Baña cevr edici aġyāre 
vefālar ḳılıcı  
 
vefā vü mihr ü şefḳatden: 

1. vefā vü mihr ü 
şefḳatden:-den 
        Gazel 334 
        Mısra: 1 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Sözünü yerine getirme, 
yardım, iyilik ve acıma, 
esirgeme. 

Vefā vü mihr ü şefḳatden 
eser yoḳ dil-rübālarda  
ʿAceb mi ʿāşıḳuñ geçse güni 
derd ü belālarda  
 
vefādār olıcaḳ: 

1. vefādār olıcaḳ:-ıcaḳ 
        Gazel 294 
        Mısra: 3 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Vefalı, sadık olmak. 

Ne ġam ol ʿāşıḳa maʿşūḳı 
vefādār olıcaḳ  
Ġam añadur ki ṭuta yār-ı 
cefākār etegin  
 
vefālar etseñ: 

1. vefālar etseñ:-lar , -se, -ñ 
        Gazel 247 
        Mısra: 2 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Vefalı olmak, bağlılığını 
göstermek. 

Edüp terk-i cefālar Muṣli 
şāhum  
N’ola etseñ vefālar Muṣli 
şāhum  
 
2. vefālar etseñ:-lar, -se, -ñ 
        Gazel 367 
        Mısra: 5 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Vefalı olmak, bağlılığını 
göstermek. 

Bendeñe bī-ḥad vefālar etseñ 
olmaz mı dedüm  
Ol cefā-pīşe dedi çoġ etmek 
olmaz az işi  
 
vefālar ḳıl: 

1. vefālar ḳıl:-lar 
        Gazel 247 
        Mısra: 13 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Sevgiyi, dostluğu 
sürdürmek. 

ʿAzīzīye vefālar ḳıl ki dāʿim  
Saña etsün duʿālar Muṣli 
şāhum  
 
vefāt: 

1. vefātına:-ı, -n, -a 
        Tarih 7 
        Mısra: 3 
        Ölüm. 

O merḥūmuñ vefātına de 
tārīḫ  
Dilā yüz ḳodı ḫāke Kāmi nā-
kām  
 
velāyet: 

1. velāyet: 
        Gazel 29 
        Mısra: 10 
        Kulun Hakk’a yakınlığı 
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ve Hakk’ın kulu, kulun 
Hakk’ı dost edinmesi 
durumu, velî olma, velîlik, 
ermişlik. 

ʿArż etmedin muḥibbüñ 
aḥvālini bilürsin  
Ey pīr olası sende vardur 
meger velāyet  
 
2. velāyet: 
        Gazel 167 
        Mısra: 5 
        Ülke II velilik. 

Bundan artuḳ nece olur daḫı 
velāyet kim bilür  
Etmedin ḥāl-i dili ol pīr olası 
cāna ʿarż  
 
velī: 

1. velī: 
        Gazel 10 
        Mısra: 2 
        Ama, fakat; şöyle ki. 

Ger ecel ere olam ben 
şehryārumdan cüdā  
Olmaya rūḥum velī hīç şehr-i 
yārumdan cüdā  
 
2. velī: 
        Gazel 31 
        Mısra: 2 
        Ama, fakat; şöyle ki. 

Egerçi seyr-i pehlū etmege 
ḥammām olur bāʿis  
Velī ḥammām seyrine o sīm-
endām olur bāʿis  
 
3. velī: 
        Gazel 35 
        Mısra: 9 
        Ama, fakat; şöyle ki. 

Gerçi şāhum söylemek eşʿārı 
āsāndur velī  
Etmek ol eşʿār-ı dür-bārı 
saña işʿār güç  
 
4. velī: 
        Gazel 96 
        Mısra: 2 
        Ama, fakat; şöyle ki. 

Egerçi sāye-i ḳaddüñle her 
sū nārvenlikdür  
Velī sensüz cihān gülzārı 
baña bir dikenlikdür  
 
5. velī: 
        Gazel 124 
        Mısra: 2 
        Ama, fakat; şöyle ki. 

Egerçi yolına cān vermelü 
cānāneler vardur  
Velī dil-dāde ʿuşşāḳ içre de 
cānā neler vardur  
 
6. velī: 
        Gazel 147 
        Mısra: 5 
        Ama, fakat; şöyle ki. 

Ẕü’l-fiḳār-ı ġamze-y-ile sen 
ki Ḥaydarsın velī  
Biz de neçe şīr-i merd ile 
oṭurmış ṭurmışuz  
 
7. velī: 
        Gazel 218 
        Mısra: 5 
        Ama, fakat; şöyle ki. 

Egerçi pīr olası nev-cevānlar 
çoḳ velī şāhum  
Bu reng ü rūyıla sensin 
yüzinüñ ṣuyı Eyyūbuñ  
 
8. velī: 
        Gazel 266 
        Mısra: 5 
        Ama, fakat; şöyle ki. 

Çeşm ü ebrūsı güzel neçe 
güzel gördüm velī  
Görmedüm hiçbir güzelde ol 
göz ü ol ḳaşı ben  
 
9. velī: 
        Gazel 307 
        Mısra: 4 
        Ama, fakat; şöyle ki. 

Gül ü mül ṣoḥbetin etsek 
varup ṣaḥn-ı gülistāna  
Velī bir sāḳī bir ben bir 
nigār-ı gül-ʿiẕār olsa  
 
10. velī: 
        Gazel 315 

        Mısra: 4 
        Ama, fakat; şöyle ki. 

Gerçi sīne delmede ġamzeñ 
oḳı māhir geçer  
Andan āfetdür velī tīġ-i 
müjeñ ḳan almada  
 
11. velī: 
        Kaside 1 
        Mısra: 11 
        Ama, fakat; şöyle ki. 

Gülden ırmaz gözini bülbül-i 
ġam-dīde velī  
Gül-i ter bülbülüñ etmez 
gözi yaşına naẓar  
 
12. velī: 
        Kaside 1 
        Mısra: 93 
        Ama, fakat; şöyle ki. 

Gülşen-i dehre neçe bülbül ü 
gül geldi velī  
Gelmedi bencileyin bülbül-i 
gülzār-ı hüner  
 
13. velī: 
        Kaside 5 
        Mısra: 58 
        Ama, fakat; şöyle ki. 

Müzellef bir cevāndur Laʿlī-i 
şīrīn-süḫan gerçi  
Zenānedür velī her cünbişi ol 
laʿli mercānuñ  
 
14. velī: 
        Kaside 5 
        Mısra: 61 
        Ama, fakat; şöyle ki. 

Ḥasan-sūret ʿAlī Bālī bir 
āfetdür velī Ḥilmī  
Geçer ḳanber ġulāmı cān ile 
o şīr-i merdānuñ  
 
15. velī: 
        Kaside 5 
        Mısra: 70 
        Ama, fakat; şöyle ki. 

Cihānda Cin Ḥüseynüñ gerçi 
aġzı egrisi çoḳdur  
Velī yoḳ ʿāşıḳı bizden yeg ol 
yār-ı perīşānuñ  
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16. velī: 
        Kıt'a 1 
        Mısra: 15 
        Ama, fakat; şöyle ki. 

Baġçe-i ḫāṣṣuña velī şimdi  
Kātib olmaḳ recāsını ederem  
 
17. velī: 
        Kıt'a 17 
        Mısra: 3 
        Ama, fakat; şöyle ki. 

Ser-neferdür yedi aḳçayla 
velī  
O ḥiṣār içre ʿAzīzī-i ḥaḳīr  
 
18. velī: 
        Lugaz 2 
        Mısra: 7 
        Ama, fakat; şöyle ki. 

Ḳara yüzlüdür velī 
miskīndür  
Kim anı çignerse ol pāyın 
öper  
 
19. velī: 
        Lugaz 9 
        Mısra: 3 
        Ama, fakat; şöyle ki. 

Bir ṭıfıl yanında ol pīrüñ velī  
Gāh raḳṣ urur gehī eyler 
ḳarār  
 
20. velī: 
        Lugaz 13 
        Mısra: 3 
        Ama, fakat; şöyle ki. 

Gevdesi aḳdur gümiş gibi 
velī  
Kim derūnı bir ṣaru altundur  
 
21. velī: 
        Matla 48 
        Mısra: 2 
        Ama, fakat; şöyle ki. 

Egerçi kim leb-i laʿlüñ 
bizümle ṭatlu balludur  
Dil ü cān ile müjgānuñ velī 
ḳanlu bıçaḳludur  
 
22. velī: 
        Tahmis 1 

        Mısra: 24 
        Ama, fakat; şöyle ki. 

Ebr-i nīsān-veş dür ü gevher 
ṣaçar ṭabʿuñ eli  
Ey Uṣūlī sen ḳara ṭopraḳdan 
alçaksın velī  
 
23. velī: 
        Mesnevi 1 
        Mısra: 5 
        Cenâb-ı Hakk’a 
yakınlık mertebesini 
kazanmış olan seçkin kul, 
Allah’ın dostu ve sevgili 
kulu. 

ʿİlm ü ḥilm ü ʿamelde hemçü 
velī  
Beẕl-i cūd u keremde ʿayn-ı 
ʿAlī  
 
24. velī: 
        Gazel 275 
        Mısra: 5 
        Veli, ermiş kişi II ama, 
şöyle. 

Pīre-zen dünyāya meyl 
etmez erenler çün velī  
Ben de anlar gibi bu 
meydānda bir merdāneyin  
 
velvele ṣaldı: 

1. velvele ṣaldı:-dı 
        Gazel 140 
        Mısra: 4 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Gürültüye boğmak, 
telâş ve heyecan 
uyandırmak. 

Hecrinde ol mehüñ yine dün 
gece raʿd-vār  
Ṣaldı cihānda velvele āh u 
fiġānımuz  
 
ver: 

1. versün:-sün 
        Gazel 6 
        Mısra: 6 
        Vermek, ihsan etmek. 

Naẓar etmez göñül alur göz-
ile nev-ʿarūs-āsā  

Gerekse şekl-i murdārına 
versün zīb ü fer dünyā  
 
2. ver: 
        Gazel 9 
        Mısra: 6 
        Vermek, ihsan etmek. 

Būs-ı laʿlin almaġa dil yārüñ 
eylerse ḥicāb  
Bāde ver kim bāde refʿ eyler 
ḥicābı sāḳiyā  
 
3. verür:-ür 
        Gazel 56 
        Mısra: 5 
        Vermek, ihsan etmek. 

Şeb-i ḫaṭṭına ḥüsün ḫaddi 
verür ol māhuñ  
Şöhret-i bezm-i ṣafā şemʿ-i 
fürūzān iledür  
 
4. verseñ:-se, -ñ 
        Gazel 211 
        Mısra: 4 
        Vermek, ihsan etmek. 

Ḫüsrev-i milk-i melāḥatsın 
kimüñ ne sözi var  
Laʿl-i şīrīnüñi verseñ 
aġzuma dad eyleseñ  
 
5. verseler:-se, -ler 
        Gazel 253 
        Mısra: 3 
        Vermek, ihsan etmek. 

ʿĀlemüñ sulṭānlıġın ger 
verseler etmem ḳabūl  
ʿIşḳ şāhınuñ evet bir bende-i 
fermānıyam  
 
6. verdi:-di 
        Gazel 270 
        Mısra: 2 
        Vermek, ihsan etmek. 

Unutdurmaġ-içün Şīrīnüñ 
adın  
Felek Ferhāda verdi aġzı 
dadın  
 
7. vermek:-mek 
        Gazel 306 
        Mısra: 4 
        Vermek, ihsan etmek. 
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Ol meh-i nā-mihribānı elden 
aldurdum deyü  
Gül teʿessüf etse ey dil 
vermek Allāhuñ yine  
 
8. vermezse:-mez, -se 
        Gazel 339 
        Mısra: 11 
        Vermek, ihsan etmek. 

Her kim yolında varın 
vermezse çün Züleyḫā  
Olmaz ʿAzīzī mālik ol 
Yūsuf-ı zamāne  
 
9. ver: 
        Gazel 343 
        Mısra: 5 
        Vermek, ihsan etmek. 

Leb-i mey-gūnuñı ver 
aġzuma ey ʿḬsī-dem  
Dil-i pejmürdemi derseñ ki 
eger cāna gele  
 
10. verdi:-di 
        Gazel 382 
        Mısra: 3 
        Vermek, ihsan etmek. 

Dellāl-ı ʿışḳ eline verdi 
metāʿ-ı ʿaḳlı  
Bāzār-ı ʿışḳ içinde her kim 
saña ṣataşdı  
 
11. verdi:-di 
        Kaside 1 
        Mısra: 52 
        Vermek, ihsan etmek. 

Kef-i iḥsānı gül ü nuṭḳ-ı 
lisānı bülbül  
Verdi ol bülbül ü gül bāġ-ı 
cihāna zīver  
 
12. verür:-ür 
        Kaside 2 
        Mısra: 50 
        Vermek, ihsan etmek. 

Şems-i raḫşāndan alur nūrı 
ḳamer līk o mehüñ  
Ḳamer-i ḥüsni verür şems-i 
cihāna envār  
 
13. verürler:-ür, -ler 
        Kaside 4 

        Mısra: 72 
        Vermek, ihsan etmek. 

N’ola görseñ bendeñe elyaḳ 
çerāġ-ı luṭfuñı  
ʿĀdet olmışdur verürler 
sāʿil-i devrāna şemʿ  
 
14. vermezler:-mez, -ler 
        Kaside 5 
        Mısra: 77 
        Vermek, ihsan etmek. 

Der-i meyḫānesini kūşe-i 
miḥrāba vermezler  
İmām-zādeyle Cāmcı-zāde ol 
maḥbūb-ı tersānuñ  
 
15. verdi:-di 
        Mesnevi 1 
        Mısra: 44 
        Vermek, ihsan etmek. 

Ṣaḥn-ı gülzāra nitekim gül-i 
ter  
Ferşine verdi cāmiʿuñ zīver  
 
16. verdi:-di 
        Müseddes 4 
        Mısra: 7 
        Vermek, ihsan etmek. 

Bu ḥüsn ü ānı kim saña verdi 
o Ẕü’l-celāl  
Çeşm-i zamāne görmedi 
şāhum saña misāl  
 
17. verilse:-il, -se 
        Tarih 13 
        Mısra: 1 
        Vermek, ihsan etmek. 

Saña lāyıḳ verilse ḫıdmet-i 
Eyyūb’el-Enṣārī  
Kim olmışdur o sulṭāna 
ezelde ḳurbiyet ḥaḳḳuñ  
 
18. vere:-e 
        Tarih 15 
        Mısra: 2 
        Vermek, ihsan etmek. 

Yüz urdı meskenetle çün 
zemīne berg-i gül-ṣıfat  
Ḥabībi ḥürmetine Ḥaḳ aña 
vere neçe sevāb  
 

19. vere:-e 
        Tarih 20 
        Mısra: 4 
        Vermek, ihsan etmek. 

Mīr-i mīrānı olup Sulṭān 
Murāduñ ʿan ḳarīb  
Vere maḳṣūduñ murād üzre 
Ḫudā-yı Lem-yezel  
 
20. verdi:-di 
        Tarih 22 
        Mısra: 2 
        Vermek, ihsan etmek. 

Ḥażret-i Ḫan Murād-ı ʿādil 
kim  
Verdi Ḥaḳ aña devlet-i 
sermed  
 
21. vermezdi:-mez, -di 
        Gazel 376 
        Mısra: 7 
        Feda etmek. 

Bī-ḳarār olup hevāya böyle 
vermezdi özin  
Olmayaydı zülf-i dil-dāruñ 
hümā ser-geştesi  
 
22. vermedise:-me, -di, -se 
        Gazel 196 
        Mısra: 4 
        Vermek II değişmek. 

Rengīn ü ter lebüñ neden 
oldı ʿaḳīḳ-veş  
Meclisde vermedise aña 
meyle piyāle reng  
 
23. vermem:-mem 
        Matla 69 
        Mısra: 1 
        Vermek II değişmek. 

Taḫt-ı Cemşīd ü Ceme 
vermem der-i mey-ḫāneyi  
Tāc-ı ḫaḳana degüşmem bir 
ṭolu peymāneyi  
 
24. verilmedin:-il, -me, -din 
        Gazel 196 
        Mısra: 8 
        (kendisine ait bir şeyi 
başka birine veya bir yere) 
bırakmak, onun istifadesine 
sunmak. 
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Yanmamış idi lāle ruḫuñ 
alına göñül  
Verilmedin ṣaḥīfe-i gül-berg-
i ala reng  
 
25. verdi:-di 
        Gazel 237 
        Mısra: 5 
        Kaptırmak (müptela 
olmak bağlamında). 

Tācını ṣundı şarāba verdi 
zāhid ben dedüm  
Kelle ṣaġ olsun cihānda bir 
külāh eksük degül  
 
26. vermeyesin:-me, -y, -e, -
sin 
        Gazel 278 
        Mısra: 10 
        Kaptırmak (müptela 
olmak bağlamında). 

Zen-i dünyāya ʿAzīzī göñlüñ  
Şöyle ki vermeyesin ersin 
sen  
 
27. vermezin:-mez, -in 
        Gazel 344 
        Mısra: 8 
        Değişmek. 

Ḫūblar seyrini añmañ baña 
kim ben o mehüñ  
Vermezin gün yüzine 
baḳmaġı dünyā seyrine  
 
28. vermez:-mez 
        Kaside 5 
        Mısra: 112 
        Değişmek. 

Kimi ṭanbūr u çeng ü ney 
kimi ḳānūn sever ammā  
Yaşıl Beg bir ḳılın dünyāya 
vermez rūḥ-efzānuñ  
 
ver-: 

1. verüp:-üp 
        Gazel 336 
        Mısra: 7 
        Feda etmek. 

Naḳd-i cān verüp yolına 
gördügi servüñ göñül  
ʿĀşıḳ-ı şūrīde-ḥāl ü pāymāli 
olmasa  

 
verd: 

1. verd: 
        Gazel 379 
        Mısra: 1 
        Gül. II sevgili. 

Dedüm ol cāmeyi al üstüñe 
ey verd ter düşdi  
Bu sözden reng alup ol 
ġonca baña ḫayli ter düşdi  
 
verd olsun: 

1. verd olsun:-sun 
        Gazel 280 
        Mısra: 6 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Kırmızı olmak (kadehi 
doldurmak bağlamında 
kullanılmıştır.). 

Bülbül-āsā nece olur naʿralar 
urmaḳ göreyin  
Bāġ-ı bezm içre ḳadeḥ-i sāḳī 
hele verd olsun  
 
verd ü serv: 

1. verd ü serv: 
        Gazel 159 
        Mısra: 7 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Gül ve servi ağacı. 

Verd ü serv saña nece 
öykünür  
Sende kim var ol oturuş ol 
ṭuruş  
 
verd-i aḥmerdür: 

1. verd-i aḥmerdür:-dür 
        Gazel 79 
        Mısra: 4 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Kırmızı gül. 

Yaḫod dest-i laṭīfinde o 
ḳahveyle ṭolu fincān  
Leṭāfet gülsitānında açılmış 
verd-i aḥmerdür  
 
verd-i al: 

1. verd-i al: 
        Gazel 229 
        Mısra: 6 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Kırmızı gül. 

Yaḳdı odlar başına devr-i 
zamāne gülşenüñ  
Ṣanma ey dil açılanlar anda 
yer yer verd-i al  
 
verd-i ḥamrā: 

1. verd-i ḥamrā: 
        Gazel 53 
        Mısra: 8 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Kırmızı gül. 

Lūlū-yı jāleyle pür laʿlīn 
ṭabaḳdur gūyiyā  
Verd-i ḥamrā kim olur bezm-
i çemende āşkār  
 
verd-i raʿnā: 

1. verd-i raʿnā: 
        Gazel 37 
        Mısra: 8 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Yarısı kırmızı, yarısı 
sarı olan gül. II hoş, parlak 
gül. 

Neşʿe-i cām-ı ṣabūḥ ile olur 
ol ġonca şen  
Tāb-ı mihriyle açılur verd-i 
raʿnā her ṣabāḥ  
 
verd-i ter: 

1. verd-i ter: 
        Gazel 285 
        Mısra: 1 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Taze gül. 

Hergiz ne seyr-i bāġ u ne 
verd-i ter isterin  
Bir sīb eñeklü ġonca-dehen 
dilber isterin  
 
2. verd-i ter: 
        Lugaz 21 
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        Mısra: 6 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Taze gül. 

Reng-i ruḫsārı kiminüñ āb-
gūn  
Kiminüñ mānend-i ebyaż 
verd-i ter  
 
verd-reng etmesün: 

1. verd-reng etmesün:-me, -
sün 
        Gazel 201 
        Mısra: 1 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Gül rengi etmek, gül 
rengine bürümek. 

Eşk-i ḫūnīn etmesün mi rūy-ı 
zerdüm verd-reng  
Kim alup al-ile göñlüm baña 
ol gül verdi reng  
 
vesen: 

1. vesen: 
        Gazel 267 
        Mısra: 10 
        Put II sevgili. 

Bīnī ṣanmañ deyr-i ḥüsn-i 
yāre ṣūret vermege  
Eyledi naḳḳāş-ı ḳudret anda 
bir sīmīn vesen  
 
ve’ş-şems: 

1. ve’ş-şems: 
        Kaside 2 
        Mısra: 15 
        Şems sûresi, Kurân'ın 
91. sûresi. 

Ḫāce-i çarḫ ḳamer ṭıflına 
ve’ş-şems oḳudur  
Ṣarınup hem-çü ḳamer 
başına şemsī destār  
 
v’ey: 

1. v’ey: 
        Gazel 372 
        Mısra: 2 
        Ve bağlacı ile ey nida 
ünleminin kısaltılmış şekli. 

Ey milk-i melāḥatde bugün 
ḫan-ı ʿAzīzī  
V’ey şāh-ı cihān şāhid-i 
Kenʿān-ı ʿAzīzī  
 
2. v’ey: 
        Gazel 372 
        Mısra: 4 
        Ve bağlacı ile ey nida 
ünleminin kısaltılmış şekli. 

Ey ḥüsn ile maḳbūl-i 
Züleyḫā-yı zamāne  
V’ey Yūsuf-ı Yaʿḳūb-ı dil ü 
cān-ı ʿAzīzī  
 
3. v’ey: 
        Gazel 372 
        Mısra: 6 
        Ve bağlacı ile ey nida 
ünleminin kısaltılmış şekli. 

Ey sebz-i ḳabā-y-ile benüm 
Ḥıżr-ı zamānum  
V’ey laʿl-i lebi çeşme-i 
ḥayvān-ı ʿAzīzī  
 
veys-i sānī: 

1. veys-i sānī: 
        Kaside 4 
        Mısra: 25 
        Kelime Tipi: - 
        İkinci Veys (Özel isim). 

Mīr-i mīrān-ı mükerrem 
Veys-i sānī kim anuñ  
Bām-ı ḳadrinde yanar māh-ı 
felek bir dāne şemʿ  
 
vezīr-i āṣaf-rāy: 

1. vezīr-i āṣaf-rāy: 
        Mesnevi 1 
        Mısra: 17 
        Kelime Tipi: - 
        Âsaf fikirli vezir (Hz. 
Süleyman'ın meşhur 
vezirinin adı olup Belkıs'ın 
"Arş-ı Sebâî" adındaki 
tahtını göz açıp kapayacak 
kadar kısa bir zamanda 
Süleyman'ın sarayına 
getirmesiyle meşhurdur. Bu 
sebeple simya v.b. gizli 
ilimler ona mensuptur. 
Edebiyatımızda umumiyetle 
sadrazamlar hakkında 

kullanılmakta olup Âsaf 
kelimesi aklın sembolü 
olmuştur. Ayrıntılı bilgi için 
bkz. Şentürk, A. Atillâ, 
Osmanlı Şiiri Kılavuzu I.C., 
OSEDAM yay., 2016, ss. 
359-360). 

Neçe mīr ü vezīr-i Āṣaf-rāy  
Edinüpdür derūn-ı ḳalʿayı 
cāy  
 
vezīr-i nām-dārıyla: 

1. vezīr-i nām-dārıyla:-ı, -
yla 
        Tarih 21 
        Mısra: 1 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Nam sahibi vezir II Lala 
Mustafa Paşa. 

Yine Sulṭān Murāduñ bir 
vezīr-i nām-dārıyla  
Ḳızılbaşa geliyor üstüñe 
ceyş-i firāvān deñ  
 
vilāyet: 

1. vilāyetinüñ:-i, -nüñ 
        Gazel 90 
        Mısra: 5 
        İl, diyar, ülke, 
memleket. 

Göñlüm ki ġam vilāyetinüñ 
şehsüvārıdur  
Destinde dūd-ı āhum anuñ 
tāziyānedür  
 
2. vilāyetüñden:-üñ, -den 
        Gazel 261 
        Mısra: 4 
        İl, diyar, ülke, 
memleket. 

ʿIşḳ-ıla çārem ancaḳ ḳaldı 
aña ki şāhum  
Gün gibi başum alup gidem 
vilāyetüñden  
 
3. vilāyetümde:-üm, -de 
        Gazel 316 
        Mısra: 4 
        İl, diyar, ülke, 
memleket. 
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ʿIşḳ ellerin şu deñlü geşt 
eyledüm ki şimdi  
Bir adumı bilür yoḳ kendü 
vilāyetümde  
 
vīrān: 

1. vīrān: 
        Gazel 120 
        Mısra: 4 
        Yıkık, dökük harap. 

Ḫāne-i dil kim ġam-ı 
ʿışḳuñla māl-Ā-māldür  
Beñzer ol vīrān sarāya 
k’anda medfūn māl var  
 
2. vīrān: 
        Gazel 160 
        Mısra: 1 
        Yıkık, dökük harap. 

Āḫir bu dār-ı pür-ġam vīrān 
olur gidermiş  
Ḫāk ile cümle ʿālem yeksān 
olur gidermiş  
 
vīrān eder: 

1. vīrān eder:-er 
        Tarih 21 
        Mısra: 4 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Yıkıp dökmek, hârab 
etmek. 

Edüp şarḳ ellerin pāmāl esb-i 
bād-pālarla  
Eder cünd-i ẓafer-rehberle ol 
Ḭrānı vīrān deñ  
 
vīrān edici: 

1. vīrān edici:-i, -ci 
        Gazel 278 
        Mısra: 7 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Yıkıp dökmek, hârab 
etmek. 

Dil ü cān milkini vīrān edici  
Şeh-i cevvār u sitemgersin 
sen  
 
vīrān eyledüñ: 

1. vīrān eyledüñ:-dü, -ñ 
        Gazel 286 
        Mısra: 4 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Yıkmak, harap etmek. 

Mey-i nābuñ ne-y-idi ṣuçı 
şehirden sürdüñ  
Eyledüñ şenligini pīr-i 
muġānuñ vīrān  
 
vīrān ḳıldı: 

1. vīrān ḳıldı:-dı 
        Gazel 183 
        Mısra: 8 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Harap etmek, yıkmak. 

Ḫāne-i dil seng-i cevr-i yār 
ile maʿmūr iken  
Erişüp bār-ı ġamıyla ḳıldı 
vīrān ayrulıḳ  
 
vīrān olmaduḳ: 

1. vīrān olmaduḳ:-ma, -duḳ 
        Gazel 333 
        Mısra: 3 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Yıkılmak, harap olmak. 

Ṣarṣar-ı ḳahr ile ʿālem içre 
vīrān olmaduḳ  
Şehr ü sūr u ḫānmān u ḳaṣr u 
eyvān ḳalmaya  
 
vīrān olur: 

1. vīrān olur:-ur 
        Kaside 3 
        Mısra: 40 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Yıkılmak, harâb olmak, 
perişan olmak. 

Luṭf ile ḳılsañ naẓar vīrāneye 
bulur şeref  
Ḫışm ile baḳsañ ʿadū 
iḳlīmine vīrān olur  
 
2. vīrān olur:-ur 
        Kaside 3 
        Mısra: 40 

        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Yıkılmak, harap olmak. 

Luṭf ile ḳılsañ naẓar vīrāneye 
bulur şeref  
Ḫışm ile baḳsañ ʿadū 
iḳlīmine vīrān olur  
 
vīrān olursa: 

1. vīrān olursa:-ur, -sa 
        Gazel 225 
        Mısra: 10 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Yıkılmak, harâb olmak 
|| "gönül evi" bağlamında 
gönlü harâb olmak, gönlü 
kırılmak. 

Etmesün ẓulmin ʿAzīzī tek o 
şeh benden dirīġ  
Milk-i dil ol ẓulm ile vīrān 
olursa ġam degül  
 
vīrāne: 

1. vīrānenüñ:-nüñ 
        Gazel 172 
        Mısra: 5 
        Yıkıntı alan, harap yer, 
harap bina ll aşığın bedeni. 

Gencine meyl etme bu 
vīrānenüñ  
Ṭut sözüm olma dilā Ḳārūn-
ṭabʿ  
 
2. vīrāneye:-ye 
        Kaside 3 
        Mısra: 39 
        Yıkıntı alan, harap yer, 
harap bina ll aşığın bedeni. 

Luṭf ile ḳılsañ naẓar vīrāneye 
bulur şeref  
Ḫışm ile baḳsañ ʿadū 
iḳlīmine vīrān olur  
 
3. vīrāneye:-ye 
        Kaside 3 
        Mısra: 39 
        Yıkıntı alan, harap yer, 
harap bina ll aşığın bedeni. 

Luṭf ile ḳılsañ naẓar vīrāneye 
bulur şeref  
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Ḫışm ile baḳsañ ʿadū 
iḳlīmine vīrān olur  
 
4. vīrāneye:-y, -e 
        Gazel 82 
        Mısra: 6 
        Yıkık dökük, harâb 
olmuş. 

Dil dehān u ḳāmet ü zülfüñ 
ḫayāliyle şehā  
Beñzer ol vīrāneye kim māl 
māl-Ā-māldür  
 
5. vīrāneye:-y, -e 
        Gazel 83 
        Mısra: 2 
        Yıkık dökük, harâb 
olmuş. 

Şol göñül kim ʿışḳuñ anda ey 
şeh-i ḫūbān yatur  
Beñzer ol vīrāneye kim 
genc-i bī-pāyān yatur  
 
vird edüp: 

1. vird edüp:-üp 
        Gazel 69 
        Mısra: 3 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Belli aralıklarla yapılan 
zikir. 

O yüzi muṣḥafın nām-ı 
şerīfin vird edüp her dem  
ʿAceb mi düşmene ḳarşu 
oḳursam ism-i aʿẓamdur  
 
vird-i zebān: 

1. vird-i zebān: 
        Kaside 3 
        Mısra: 62 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Tekrar tekrar söylemek, 
dilinden düşürmemek. 

Ey ümīd-i ehl-i dil güftār-ı 
manẓūmuñ senüñ  
Kimisi vird-i zebān kimisi 
ḥırz-ı cān olur  
 
2. vird-i zebān: 
        Kaside 3 
        Mısra: 62 

        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Dilin sürekli tekrar 
ettiği. 

Ey ümīd-i ehl-i dil güftār-ı 
manẓūmuñ senüñ  
Kimisi vird-i zebān kimisi 
ḥırz-ı cān olur  
 
vird-i zebān ederdi: 

1. vird-i zebān ederdi:-er, -
di 
        Gazel 299 
        Mısra: 5 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Dilinden düşürmemek. 

Bu beyt-i ḥasb-i ḥāli vird-i 
zebān ederdi  
Raḳṣ eyleyüp giderken 
Manṣūr dāra ḳarşu  
 
viṣāl: 

1. viṣāline:-i, -n, -e 
        Gazel 290 
        Mısra: 3 
        Sevgiliye kavuşma. 

Viṣāline nigāruñ aş yerermiş  
Raḳībi göreyin Yā Rab 
gebersin  
 
viṣāl-i yāre ermedüm: 

1. viṣāl-i yāre ermedüm:-
me, -dü, -m 
        Gazel 70 
        Mısra: 9 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Sevgiliye kavuşmak. 

ʿAzīzī ermedüm hergiz viṣāl-
i yāre anuñçün  
Gözümde eşk-i bī-pāyān dil 
ü cānda melālüm var  
 
vişne ḫoşābı: 

1. vişne ḫoşābı:-ı 
        Matla 79 
        Mısra: 2 
        Kelime Tipi: Kalıp 

İfade 
        Vişne hoşafı. 

Leb-i laʿliyle ḫāl-i müşk-i 
nābı  
Gülāb-āmīz bir vişne ḫoşābı  
 
volta urur: 

1. volta urur:-ur 
        Gazel 136 
        Mısra: 7 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        (Gemi) Rüzgâra karşı 
gidebilmek için zikzak 
yapmak. 

Fülk-i dil baḥr-i hevāda volta 
urur dāyimā  
Bādbān-ı maʿṣiyetdür sīne-i 
pür-rīşimüz  
 
vü: 

1. vü: 
        Gazel 78 
        Mısra: 4 
        Vü: ve. 

Cām-ı şarāb-ı nābı nece 
sevmesün kişi  
Bir ḫūb-ı dil-küşā vü ruḫ-ı 
lāle-fāmdur  
 
2. vü: 
        Gazel 131 
        Mısra: 5 
        Vü: ve. 

Şeh-i iḳlīm-i fenā vü ġam-ı 
ʿışḳuz n’ola ger  
Ser-i bī-devletümüzde yoġ-
ısa efserimüz  
 
3. vü: 
        Gazel 139 
        Mısra: 7 
        Vü: ve. 

Ol mehi bulmaḳ içün yeri vü 
gögi aramaz  
Gün mi vardur ki yaşum 
seyli vü āhum dūdı  
 
4. vü: 
        Gazel 143 
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        Mısra: 6 
        Vü: ve. 

Cān ṣurāḫī ḳulḳulin dil ṣavt-ı 
nāy özler müdām  
Cām-veş rengīn edā vü ḫoş 
ṣadāya māyilüz  
 
5. vü: 
        Gazel 255 
        Mısra: 3 
        Vü: ve. 

Alup şaʿriyye vü ḫalḳa cebe 
ṣatmaġ-içün ḫalḳa  
Edüp bir meclis-i ʿālī müdām 
içmek diler göñlüm  
 
6. vü: 
        Gazel 320 
        Mısra: 8 
        Vü: ve. 

Kim ola sevmeye ol naḫl-i 
semen-sīmāyı  
Naḳşı ḫūb ola vü egnine 
geye aḳ sāde  
 
7. vü: 
        Gazel 324 
        Mısra: 8 
        Vü: ve. 

Ḫadd ü ḳadd-i yāre 
öykünmek dilermiş bāġda  
Baḳ gülüñ şekline vü baḳ 
ʿarʿaruñ endāmına  
 
8. vü: 
        Gazel 329 
        Mısra: 3 
        Vü: ve. 

Öldürürsin tīr-i müjgān ile 
ʿuşşāḳı vü hem  
Uġramazsın ölicek bir kez 
ḳubūrı yanına  
 
9. vü: 
        Gazel 367 
        Mısra: 1 
        Vü: ve. 

Ṣanʿat olaldan saña cevr ü 
cefā vü nāz işi  
Oldı ʿuşşāḳuñ tamām ey 
dilber-i ṭannāz işi  
 

10. vü: 
        Kaside 1 
        Mısra: 101 
        Vü: ve. 

Netekim eyleye gül şīve vü 
bülbül şīven  
Netekim ṭuta gül ü bülbüli 
gülbün ber-ser  
 
11. vü: 
        Kaside 2 
        Mısra: 58 
        Vü: ve. 

Sūre-i şems ü ḳamer ḥaḳḳı 
ʿAzīzī o mehüñ  
Yegdür alnı vü ruḫı şems ü 
ḳamerden ṣad-bār  
 
12. vü: 
        Kaside 3 
        Mısra: 75 
        Vü: ve. 

Ḳanda bir derd ü belā vü 
ġuṣṣa vü ġam var ise  
Miḥnet-ābād-ı cihānda hep 
baña yārān olur  
 
13. vü: 
        Kıt'a 5 
        Mısra: 3 
        Vü: ve. 

Vü ger tīr-i ʿanā-yı iştiyāḳuñ  
Ṣorarsañ geçdi cān-ı nā-
tüvāna  
 
14. vü: 
        Müseddes 1 
        Mısra: 5 
        Vü: ve. 

Ṭāliʿuñ ferḫunde vü baḫtuñ 
saʿīd olsun saʿīd  
Devletüñ payende vü ʿömrüñ 
mezīd olsun mezīd  
 
15. vü: 
        Müseddes 1 
        Mısra: 6 
        Vü: ve. 

Ṭāliʿuñ ferḫunde vü baḫtuñ 
saʿīd olsun saʿīd  
Devletüñ payende vü ʿömrüñ 
mezīd olsun mezīd  

 
16. vü: 
        Müseddes 1 
        Mısra: 11 
        Vü: ve. 

Ṭāliʿuñ ferḫunde vü baḫtuñ 
saʿīd olsun saʿīd  
Devletüñ pāyende vü ʿömrüñ 
mezīd olsun mezīd  
 
17. vü: 
        Müseddes 1 
        Mısra: 12 
        Vü: ve. 

Ṭāliʿuñ ferḫunde vü baḫtuñ 
saʿīd olsun saʿīd  
Devletüñ pāyende vü ʿömrüñ 
mezīd olsun mezīd  
 
18. vü: 
        Müseddes 1 
        Mısra: 17 
        Vü: ve. 

Ṭāliʿuñ ferḫunde vü baḫtuñ 
saʿīd olsun saʿīd  
Devletüñ pāyende vü ʿömrüñ 
mezīd olsun mezīd  
 
19. vü: 
        Müseddes 1 
        Mısra: 18 
        Vü: ve. 

Ṭāliʿuñ ferḫunde vü baḫtuñ 
saʿīd olsun saʿīd  
Devletüñ pāyende vü ʿömrüñ 
mezīd olsun mezīd  
 
20. vü: 
        Müseddes 1 
        Mısra: 23 
        Vü: ve. 

Ṭāliʿuñ ferḫunde vü baḫtuñ 
saʿīd olsun saʿīd  
Devletüñ pāyende vü ʿömrüñ 
mezīd olsun mezīd  
 
21. vü: 
        Müseddes 1 
        Mısra: 24 
        Vü: ve. 

Ṭāliʿuñ ferḫunde vü baḫtuñ 
saʿīd olsun saʿīd  



1901	
	

Devletüñ pāyende vü ʿömrüñ 
mezīd olsun mezīd  
 
22. vü: 
        Müseddes 1 
        Mısra: 29 
        Vü: ve. 

Ṭāliʿuñ ferḫunde vü baḫtuñ 
saʿīd olsun saʿīd  
Devletüñ pāyende vü ʿömrüñ 
mezīd olsun mezīd  
 
23. vü: 
        Müseddes 1 
        Mısra: 30 
        Vü: ve. 

Ṭāliʿuñ ferḫunde vü baḫtuñ 
saʿīd olsun saʿīd  
Devletüñ pāyende vü ʿömrüñ 
mezīd olsun mezīd  
 
24. vü: 
        Müseddes 1 
        Mısra: 35 
        Vü: ve. 

Ṭāliʿuñ ferḫunde vü baḫtuñ 
saʿīd olsun saʿīd  
Devletüñ pāyende vü ʿömrüñ 
mezīd olsun mezīd  
 
25. vü: 
        Müseddes 1 
        Mısra: 36 
        Vü: ve. 

Ṭāliʿuñ ferḫunde vü baḫtuñ 
saʿīd olsun saʿīd  
Devletüñ pāyende vü ʿömrüñ 
mezīd olsun mezīd  
 
26. vü: 
        Müseddes 1 
        Mısra: 41 
        Vü: ve. 

Ṭāliʿuñ ferḫunde vü baḫtuñ 
saʿīd olsun saʿīd  
Devletüñ pāyende vü ʿömrüñ 
mezīd olsun mezīd  
 
27. vü: 
        Müseddes 1 
        Mısra: 42 
        Vü: ve. 

Ṭāliʿuñ ferḫunde vü baḫtuñ 
saʿīd olsun saʿīd  
Devletüñ pāyende vü ʿömrüñ 
mezīd olsun mezīd  
 
28. vü: 
        Müseddes 1 
        Mısra: 47 
        Vü: ve. 

Ṭāliʿuñ ferḫunde vü baḫtuñ 
saʿīd olsun saʿīd  
Devletüñ pāyende vü ʿömrüñ 
mezīd olsun mezīd  
 
29. vü: 
        Müseddes 1 
        Mısra: 48 
        Vü: ve. 

Ṭāliʿuñ ferḫunde vü baḫtuñ 
saʿīd olsun saʿīd  
Devletüñ pāyende vü ʿömrüñ 
mezīd olsun mezīd  
 
30. vü: 
        Müseddes 1 
        Mısra: 53 
        Vü: ve. 

Ṭāliʿuñ ferḫunde vü baḫtuñ 
saʿīd olsun saʿīd  
Devletüñ pāyende vü ʿömrüñ 
mezīd olsun mezīd  
 
31. vü: 
        Müseddes 1 
        Mısra: 54 
        Vü: ve. 

Ṭāliʿuñ ferḫunde vü baḫtuñ 
saʿīd olsun saʿīd  
Devletüñ pāyende vü ʿömrüñ 
mezīd olsun mezīd  
 
vücūd: 

1. vücūdın:-ın 
        Gazel 124 
        Mısra: 8 
        Beden, cisim, varlık. 

O şemʿ-i bezm-i ḥüsnüñ tāb-ı 
şevḳ-ı mihr-i rūyıyla  
Vücūdın nār-ı ʿışḳa nūr eder 
pervāneler vardur  
 

2. vücūdın:-ın 
        Gazel 134 
        Mısra: 10 
        Beden, cisim, varlık. 

ʿAzīzī pāy-būsına erişmez ol 
boyı servüñ  
Vücūdın sāye-veş ol kim 
reh-i kūyında ḫāk etmez  
 
3. vücūdum:-um 
        Gazel 243 
        Mısra: 14 
        Beden, cisim, varlık. 

Fikr-i dehānı gitmeye dilden 
ʿAzīziyā  
Devr-i zamāne etse vücūdum 
ʿadem benüm  
 
4. vücūdı:-ı 
        Tahmis 1 
        Mısra: 16 
        Beden, cisim, varlık. 

Bir şeh-i ʿālī-cenābuñ ḳulı 
bir ednā-yımış  
Ey vücūdı zevraḳın girdāb-ı 
ʿışḳa ṣalmayan  
 
5. vücūda:-a 
        Tarih 6 
        Mısra: 1 
        Beden, cisim, varlık. 

Meḥemmed bendesin kim 
Ḥaḳ vücūda  
Getürdi eyleyüp iḥsān-ı bī-
ḥad  
 
6. vücūdın:-ın 
        Tarih 17 
        Mısra: 3 
        Beden, cisim, varlık. 

Levḥ-i dünyādan vücūdın 
ḥakk edüp dest-i ecel  
Defter-i ʿömrini dürdi 
ʿāḳıbet devr-i zamān  
 
vücūd bula: 

1. vücūd bula:-a 
        Gazel 45 
        Mısra: 2 
        Kelime Tipi: Deyim 
        Var olmak, ortaya 
çıkmak; varlıklı hale gelmek, 
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fakirlikten, sıkıntıdan 
kurtulmak. 

Ey maʿden-i mürüvvet ü 
iḥsān u luṭf u cūd  
ʿAhd-i kerīmüñüz demidür 
kim bula vücūd  
 
vücūd-ı ʿāşıḳı: 

1. vücūd-ı ʿāşıḳı:-ı 
        Gazel 77 
        Mısra: 1 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Aşığın bedeni. 

Vücūd-ı ʿāşıḳı çün kim o 
meh yolında ḫāk ister  
Yanup ʿışḳ āteşine ey göñül 
ol sen de ḫākister  
 
vüsʿat: 

1. vüsʿati:-i 
        Gazel 181 
        Mısra: 10 
        Genişlik, rahatlık, 
ferahlık. II güç, kudret. 

Nece ṣayd eylesün ol yāri 
ʿAzīzī-i ġarīb  
Eli ermez güci yetmez 
direme vüsʿati yoḳ  
 
vüsʿat bulmayup: 

1. vüsʿat bulmayup:-ma, -y, 
-up 
        Müseddes 3 
        Mısra: 7 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Genişliğe (Manevi 
sırları idrak kapasitesi) 
erişmek, ulaşmak. 

Cihānda maʿrifet ehli olanlar 
bulmayup vüsʿat  
Çeker bār-ı belā-yile neçe 
dürlü ġam-ı ḳıllet  
 
vuṣlat: 

1. vuṣlatuñ:-uñ 
        Gazel 101 
        Mısra: 10 
        Kavuşmak, ulaşmak. 

Ey lebi ġonca ʿAzīzī nece 
ḳan aġlamasın  
Vuṣlatuñ gülşenine oldı 
nigehbān eller  
 
2. vuṣlat: 
        Gazel 103 
        Mısra: 1 
        Kavuşmak, ulaşmak. 

Vuṣlat ṣafāların ġam-ı firḳat 
çeken bilür  
Ḥasret belāların yine ḥasret 
çeken bilür  
 
3. vuṣlatuñ:-uñ 
        Gazel 233 
        Mısra: 7 
        Kavuşmak, ulaşmak. 

Vuṣlatuñ ayına erişmege yoḳ 
mı çāre  
Neçe bir tāb-ı teb-i hecrüñ ile 
yana göñül  
 
4. vuṣlatuñdur:-uñ, -dur 
        Gazel 262 
        Mısra: 1 
        Kavuşmak, ulaşmak. 

Vuṣlatuñdur bu dil-i 
ġamnāki ḫandān eyleyen  
Firḳatüñdür dīde-i nemnāki 
giryān eyleyen  
 
5. vuṣlat: 
        Gazel 347 
        Mısra: 1 
        Kavuşmak, ulaşmak. 

ʿĀşıḳ-ı ḫaste-dilüñ vuṣlat 
imiş dermānı  
Bari bir kez ḳuçabilsem o 
ṭabīb-i cānı  
 
6. vuṣlat: 
        Gazel 377 
        Mısra: 1 
        Kavuşmak, ulaşmak. 

N’ola olmazsa dilā devlet ü 
vuṣlat bāḳī  
Ġam u endūh u belā miḥnet-i 
firḳat bāḳī  
 
7. vuṣlatda:-da 
        Tesdis 1 

        Mısra: 15 
        Kavuşmak, ulaşmak. 

Kimi vuṣlatda kimisi elem-i 
firḳatde  
Kimi rāḥatda kimi derd ü 
ġam u miḥnetde  
 
vuṣlat-ı yār: 

1. vuṣlat-ı yār: 
        Gazel 213 
        Mısra: 1 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Sevgiliye kavuşma. 

Cihānda vuṣlat-ı yār ile 
şādān olmaduñ gitdüñ  
Dilā ʿömrüñ ġam-ıla geçdi 
ḫandān olmaduñ gitdüñ  
 
vużūʿ eyler: 

1. vużūʿ eyler:-r 
        Gazel 269 
        Mısra: 4 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Abdest almak. 

Lebüñ ser-çeşmesi üzre 
görenler ḫaṭṭuñı ḳıblem  
Vużūʿ eyler ṣanurlar ehl-i 
Mekke āb-ı zemzemden  
 
Y 
 
yā: 

1. yā: 
        Kaside 3 
        Mısra: 55 
        Ve yahut. 

Ḫüsrev-i mülk-i süḫansın yā 
Kemāl ile Ḥasan  
Pey-revüñ ḥüsn-i edāda var 
ise Ḥassān olur  
 
2. yā: 
        Kaside 3 
        Mısra: 57 
        Ve yahut. 

Maṭlaʿu’l-envārdur yā 
Maḥzenü’l-Esrārdur  
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Ṭabʿ-ı vaḳḳāduñ ki eşʿāruñ 
gören ḥayrān olur  
 
3. yā: 
        Gazel 17 
        Mısra: 12 
        Duygu ve düşünceyi 
güçlendirme veya seslenme 
amacıyla cümlenin başında 
kullanılan ünlem. 

Oldı çün aña gül-i ruḫsārı 
yārüñ münʿaḳis  
Yā niçün cām içre böyle 
erġavānīdür şarāb  
 
4. ya: 
        Gazel 250 
        Mısra: 14 
        Duygu ve düşünceyi 
güçlendirme veya seslenme 
amacıyla cümlenin başında 
kullanılan ünlem. 

Dilde ʿAzīzī dem-be-dem 
eksük degül derd ü elem  
Ya baña bu cevr ü elem 
bilsem nedendür bilmezem  
 
5. ya: 
        Gazel 350 
        Mısra: 4 
        Duygu ve düşünceyi 
güçlendirme veya seslenme 
amacıyla cümlenin başında 
kullanılan ünlem. 

Ḫārzār-ı ġam-ı hicrāna ṣalup 
bülbül-vār  
Ya neçe bir edesin ey yüzi 
gül zār beni  
 
6. ya: 
        Kaside 2 
        Mısra: 7 
        Duygu ve düşünceyi 
güçlendirme veya seslenme 
amacıyla cümlenin başında 
kullanılan ünlem. 

Şems-i devrāna ḳamer ya 
meger oldı pey-rev  
Dolanur reh-güẕer-i şemsi 
ḳamer leyl ü nehār  
 
7. yā: 
        Müseddes 2 
        Mısra: 28 

        Duygu ve düşünceyi 
güçlendirme veya seslenme 
amacıyla cümlenin başında 
kullanılan ünlem. 

Derdmendüñ olsa bu ḫaste 
ʿināyet yoḳ mıdur  
Yā ʿAzīzī ḳuluña luṭf u 
ḥimāyet yoḳ mıdur  
 
8. yā: 
        Gazel 40 
        Mısra: 3 
        Yahut, veya. 

Kitāb-ı Gülsitān mı yā 
Bahāristān mıdur rūyuñ  
Aña bir levḥa-i sīm-i semen-
sīmā mıdur ol ruḫ  
 
9. yā: 
        Gazel 173 
        Mısra: 1 
        Yahut, veya. 

Nece gül-geşt-i çemen yā 
nece seyr-i bāġ u rāġ  
Gözüme ʿālem görinmez 
sensüz ey gülgūn-yanaġ  
 
10. ya: 
        Gazel 198 
        Mısra: 3 
        Yahut, veya. 

Zer-niyām ile hilāl-i 
āsmāndur ya meger  
Tīġ-i Mirrīḫ-i felekden bir 
nişāndur ḫançerüñ  
 
11. ya: 
        Gazel 198 
        Mısra: 7 
        Yahut, veya. 

Āb-ı zerle yazılur rādur 
kemer-bendüñde ya  
Sūsen-i zer-gūn-ı bāġ-ı dil-
sitāndur ḫançerüñ  
 
12. ya: 
        Gazel 287 
        Mısra: 4 
        Yahut, veya. 

Yana yana sūz-ı dilden 
iñlesem āvāzumı  

Gūş eden ṣanur belā 
bezminde çeng ü ya neyin  
 
13. ya: 
        Gazel 301 
        Mısra: 4 
        Yahut, veya. 

Ḥoḳḳa-i laʿlüñ içre dendān 
mı  
Ya ṣadef içre dāne-i lūlū  
 
14. ya: 
        Gazel 338 
        Mısra: 2 
        Yahut, veya. 

Keştī-i baḥr-i ġama çeşmüm 
ṣuluḳdur var ise  
Cūy-ı eşküm aḳmaġa ya bir 
oluḳdur var ise  
 
15. ya: 
        Gazel 360 
        Mısra: 7 
        Yahut, veya. 

Nihāl-i erġavān ya naḫl-i 
güldür bāġ-ı ḥüsn içre  
O serv-ḳāmetüñ al cāme ile 
ḳadd-i mevzūnı  
 
16. yā: 
        Gazel 384 
        Mısra: 2 
        Yahut, veya. 

Göñül ṭıflı görüp ebrū-yı yāri  
Dedi yā rab bu ḥarf-i nūn mı 
yā rī  
 
17. yā: 
        Kaside 3 
        Mısra: 55 
        Yahut, veya. 

Ḫüsrev-i mülk-i süḫansın yā 
Kemāl ile Ḥasan  
Pey-revüñ ḥüsn-i edāda var 
ise Ḥassān olur  
 
18. yā: 
        Kaside 3 
        Mısra: 57 
        Yahut, veya. 

Maṭlaʿu’l-envārdur yā 
Maḥzenü’l-Esrārdur  
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Ṭabʿ-ı vaḳḳāduñ ki eşʿāruñ 
gören ḥayrān olur  
 
19. ya: 
        Kıt'a 26 
        Mısra: 2 
        Yahut, veya. 

Nedür ey gāv-şikem Sānī o 
cüsse  
Ḫar-ı Deccāl misin ya 
Dābbetü’l-arż  
 
20. yā: 
        Müseddes 4 
        Mısra: 20 
        Yahut, veya. 

Sünbül mi ṭurra mı yaḫod ol 
ʿanberīn-seḥāb  
Reyḥān mı yā benefşe mi ol 
ḫaṭṭ-ı müşk-i nāb  
 
21. yā: 
        Müseddes 4 
        Mısra: 21 
        Yahut, veya. 

Der mi ruḫuñda jāle mi yā 
ḳaṭre-i gülāb  
Yaḳdı cihānı āteş-i ḥüsnüñ 
ey āftāb  
 
22. yā: 
        Gazel 119 
        Mısra: 6 
        Peki ya?. 

Ḳılmadıysa servi dīvāne 
hevā-yı ḳadd-i yār  
Gülşen içre yā niçün başın 
ṣalup sersemlenür  
 
23. yā: 
        Gazel 119 
        Mısra: 10 
        Peki ya?. 

Ḫāne-i dünyā ʿAzīzī çün 
degül dārü’l-feraḥ  
Bunda şād olmaduġına kişi 
yā ne ġamlanur  
 
24. ya: 
        Gazel 200 
        Mısra: 10 
        Peki ya?. 

Öldürüp şāhum ʿAzīzī 
bendeñ etmediyse ḳan  
Ya niçün her dem 
niyāmuñda nihāndur 
ḫançerüñ  
 
25. ya: 
        Gazel 287 
        Mısra: 6 
        Peki ya?. 

Şevḳ-ıla gördüm yanar 
şemʿa dedüm ʿāşık-ımış  
Şemʿ-i rūşen dil uzadup dedi 
ol dem ya neyin  
 
26. ya: 
        Gazel 373 
        Mısra: 6 
        Peki ya?. 

Laʿl-i lebüñüñ şevḳı ile 
olmadı çün mest  
Meclisde şarābuñ ayaġı ya 
ne ṭolaşdı  
 
27. yā: 
        Gazel 1 
        Mısra: 10 
        Arap alfabesindeki "Ya" 
harfi. 

Ḳaşları yayı ġamın çekmedi 
çün yā o mehüñ  
Neye büküldi beli böyle 
ʿAzīzī gibi yā  
 
28. yā: 
        Gazel 157 
        Mısra: 4 
        Arap alfabesindeki "Ya" 
harfi. 

Zaḫm-ı peykān-ı müjem 
sīneñde bitmez demegil  
Ey ḳaşı yā hep biter olmaz 
cihānda bitmez iş  
 
29. yāsı:-sı 
        Gazel 265 
        Mısra: 3 
        Arap alfabesindeki "Ya" 
harfi. 

ʿAynıdur ḳaşlarınuñ yāsı 
hilāl-i ʿīdüñ  
Mihr-i raḫşān-ı cihān māh-
liḳādur Ramażān  

 
30. yā: 
        Muamma 21 
        Mısra: 1 
        Arap alfabesindeki "Ya" 
harfi. 

Çekdüm üç kerre ḥisāba yā 
ḳaşuñ ey meh-liḳā  
İkisinde iki ṣıfr oldı hüveydā 
çün sühā  
 
31. ya: 
        Gazel 80 
        Mısra: 3 
        Cümlede eş görevli 
öğeler arasında kullanılır. 

Ḳaş mı ol ya dilāver-i 
çeşmüñ  
Ṭaḳınur farḳına siyeh teller  
 
32. ya: 
        Gazel 224 
        Mısra: 2 
        Anlamı pekiştiren, 
kuvvetlendiren bir söz. 

Ne ġam bir dem belā-yı ʿışḳ 
ile yār olduġum bilseñ  
Ne aġlardum ya saña ʿāşıḳ-ı 
zār olduġum bilseñ  
 
33. yā: 
        Gazel 1 
        Mısra: 9 
        "Peki, iyi, ama, fakat" 
anlamında bağlaç II acaba. 

Ḳaşları yayı ġamın çekmedi 
çün yā o mehüñ  
Neye büküldi beli böyle 
ʿAzīzī gibi yā  
 
34. yā: 
        Gazel 6 
        Mısra: 1 
        Artık, bundan böyle. 

Hilāl ebrūlar içre gördüm ol 
māhı çeker dün yā  
Edinmiş ḫavf-ı tīriñden anuñ 
çarḫī siper dünyā  
 
35. yā: 
        Gazel 11 
        Mısra: 1 
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        Yay II Arapça ya harfi 
II sevgilinin kaşları. 

Revzen-i ḳalbüm açar erse 
ḳaçan ey ḳaşı yā  
Görmedüm nāvek-i müjgān 
gibi bir ḳalb-küşā  
 
36. ya: 
        Gazel 256 
        Mısra: 7 
        Peki ya? II Arapçadaki 
ye harfi (sevgilinin kaşı 
bağlamında kullanılmıştır.). 

Neden bulaşdı ḳan aġzına ey 
ḳaşı kemānum ya  
Gelüp nūş etmediyse tīr-i dil-
dūzuñ eger ḳanum  
 
37. yā: 
        Gazel 351 
        Mısra: 17 
        Ok yayı II Arap 
alfabesindeki "ye" harfi. 

ʿAzīzī yā gibi ḳaddüm 
büküldi ʿarṣa-i ġamda  
Ḫadeng-i ʿışḳa tā kim sīnede 
cānum nişān oldı  
 
yā eyleyüp: 

1. yā eyleyüp:-y, -üp 
        Gazel 147 
        Mısra: 9 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Arap alfabesindeki "ye" 
harfi eylemek II bükmek. 

Ḳaddümüz yā eyleyüp āh-ı 
ḫadeng-endāz ile  
Sevr-i gerdūna ʿAzīzī neçe 
kez zaḫm urmışuz  
 
yā ḥıżır: 

1. yā ḥıżır: 
        Gazel 129 
        Mısra: 8 
        Kelime Tipi: Dua 
İfadesi 
        Ya Hızır (zikir, yardım, 
dua ifadesidir). 

Bir yeşil ṣancaḳ çeküp dūd-ı 
kebūd-ı āhdan  

Baḥr ü berde çaġırup dil 
ʿışḳ-ıla der yā Ḥıżır  
 
ya ḫod: 

1. ya ḫod: 
        Gazel 279 
        Mısra: 5 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Yahut, veya. 

Ya meleksin ya ḳamer ṭāḳ-ı 
zebercetde ya ḫod  
Yem-i aḥḍarda nihān bir dür-
i yektāsın sen  
 
2. ya ḫod: 
        Gazel 288 
        Mısra: 13 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Yahut, veya. 

Ṭālib-i dünyānuñ aḥvālin 
görüp ya ḫod felek  
Ḥayrete varup ʿAzīzī ḳodı 
barmaḳ ber-dehān  
 
3. ya ḫod: 
        Gazel 360 
        Mısra: 5 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Yahut, veya. 

Libās-ı al-gūnıyla bir āteş-
pāredür ya ḫod  
Yaḳup yandırmaġ-içün dem-
be-dem bu cān-ı maḥzūnı  
 
4. ya ḫod: 
        Kaside 4 
        Mısra: 13 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Yahut, veya. 

Rūġan-ı sürḫa çeküpdür 
şemʿ-ger anı ya ḫod  
Öldürüp pervānesin girdi 
boyınca ḳana şemʿ  
 
yā ḳılduġum: 

1. yā ḳılduġum:-duġ, -um 
        Gazel 250 
        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Yay haline getirmek. 

ʿIşḳa düşüp yaḳılduġum 
ḳaddüm büküp yā ḳılduġum  
Bu yanduġum yaḳılduġum 
bilsem nedendür bilmezem  
 
yā leytenī küntü türāb: 

1. yā leytenī küntü türāb: 
        Gazel 22 
        Mısra: 8 
        Kelime Tipi: - 
        Keşke toprak olsaydım, 
Kur'an'da yer alan Nebe 
suresinin 40. ayetidir. 

Sāye-veş yoluñda ben ḫāk 
olduġum kāfir ʿadū  
Gördi reşkinden dedi yā 
leytenī küntü türāb  
 
ya meger: 

1. ya meger: 
        Gazel 288 
        Mısra: 7 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Sanki, sanılırsa. 

Pīre Zāl-i dehr olupdur ya 
meger mātem-zede  
Ki eyledi vech-i ʿabūsı üzre 
nāḫunla nişān  
 
2. ya meger: 
        Gazel 288 
        Mısra: 9 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Sanki, sanılırsa. 

Ya meger yaġdırmaġ içün 
dehre seng-i ḥādisāt  
Yapdı murġān-ı ḳażā ḳaṣr-ı 
felekde āşyān  
 
3. ya meger: 
        Gazel 288 
        Mısra: 11 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Sanki, sanılırsa. 
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Ya meger kim meşʿal-i 
ḫurşīd-i ʿālem-tābdan  
Bām-ı çarḫ üzre dökülmiş bir 
ʿalevdür bī-duḫān  
 
4. ya meger: 
        Gazel 288 
        Mısra: 3 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Sanki, sanılırsa. 

Ḥāṣıl-ı ʿömrini ḫalḳuñ 
biçmek içün ya meger  
Aldı bir dās-ı ecel destine 
cellād-ı cihān  
 
5. ya meger: 
        Gazel 288 
        Mısra: 5 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Sanki, sanılırsa. 

Ya meger pervāz edüp 
ʿuḳḳāb-ı çarḫ-ı bed-fiʿāl  
Açdı minḳārın ki ede ḳaṣd-ı 
şikār-ı murġ-ı cān  
 
6. ya meger: 
        Kaside 2 
        Mısra: 11 
        Kelime Tipi: - 
        Sanki, sanılırsa. 

Saḳf-ı gerdūna ḳamer şemse-
i zerdür ya meger  
Oldı bāġ-ı felege nūr-ı ḳamer 
şems-i bahār  
 
ya neçe: 

1. ya neçe: 
        Müseddes 2 
        Mısra: 22 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Ya nasıl. 

Aġlayu aġlayu kūyuña neçe 
bir varayın  
Boynum egüp ḳarşuña ya 
neçe bir yalvarayın  
 
2. yā nece: 
        Tesdis 2 
        Mısra: 27 
        Kelime Tipi: Kalıp 

İfade 
        Ya nasıl. 

Yā nece sünbül gibi ḥālüm 
perīşān olmasun  
Yā nece kārum ʿAzīzī āh u 
efġān olmasun  
 
3. ya nece: 
        Tesdis 2 
        Mısra: 26 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Ya nasıl. 

Vādi-i firḳatde çeşmüm nece 
giryān olmasun  
Ġonca-veş derd ile baġrum 
ya nece ḳan olmasun  
 
4. yā nece: 
        Tesdis 2 
        Mısra: 28 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Ya nasıl. 

Yā nece sünbül gibi ḥālüm 
perīşān olmasun  
Yā nece kārum ʿAzīzī āh u 
efġān olmasun  
 
yā n’edem: 

1. yā n’edem: 
        Tesdis 2 
        Mısra: 16 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Ya ne edeyim, ne 
yapayım. 

Görmesün gözüm çemende 
nergis-i şehlāsını  
Yā n’edem berg-i gül-i 
raʿnā-yı müstesnāsını  
 
ya niçün: 

1. ya niçün: 
        Gazel 200 
        Mısra: 3 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Peki ya neden ?. 

Egrinüñ yoḳdur yeri 
yanumda dersin ya niçün  

Ḳanda gitsek mū-miyānum 
der-miyāndur ḫançerüñ  
 
yā rab: 

1. yā rab: 
        Gazel 290 
        Mısra: 4 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Ey rabbim. 

Viṣāline nigāruñ aş yerermiş  
Raḳībi göreyin Yā Rab 
gebersin  
 
2. yā rab: 
        Gazel 313 
        Mısra: 7 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Ey rabbim. 

Müşebbek sīnem içre dil 
midür efġān eden yā Rab  
Giriftār-ı ḳafes bir bülbül-i 
gūyā mıdur yoḫsa  
 
3. ya rab: 
        Gazel 316 
        Mısra: 7 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Ey rabbim. 

Setr eyleyüp ʿuyūbum 
maḥşer güninde ya Rab  
ʿAfv edesin umaram cürm ü 
cināyetümde  
 
4. yā rab: 
        Gazel 384 
        Mısra: 2 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Ey rabbim. 

Göñül ṭıflı görüp ebrū-yı yāri  
Dedi yā rab bu ḥarf-i nūn mı 
yā rī  
 
yā rab ʿināyetüñden dūr 
etme: 

1. yā rab ʿināyetüñden dūr 
etme: 
        Gazel 261 
        Mısra: 10 
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        Kelime Tipi: Dua 
İfadesi 
        Ya Rab, yardımını uzak 
etme, esirgeme. 

Rūz-ı cezāda luṭfuñ k’ola 
ʿuṣāta mebẕūl  
Etme ʿAzīzīyi dūr Yā Rab 
ʿināyetüñden  
 
yā rabbi: 

1. yā rabbi: 
        Gazel 33 
        Mısra: 9 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Ey Rabbim! Duaya 
başlama ifadesi. 

Yā Rabbi dergehüñden ḫışm 
ile eyleyüp red  
Etme ʿAzīzī ḳuluñ ġayr-i 
āstāna muḥtāc  
 
yā resūlallāh: 

1. yā resūlallāh: 
        Gazel 305 
        Mısra: 1 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Ey Allah'ın Rasulü!. 

Yed-i mihrüñle çeşmüm 
rūşenā ḳıl yā Resūlallāh  
Yem-i ışḳuñla ḳalbüm āşnā 
ḳıl yā Resūlallāh  
 
2. yā resūlallāh: 
        Gazel 305 
        Mısra: 2 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Ey Allah'ın Rasulü!. 

Yed-i mihrüñle çeşmüm 
rūşenā ḳıl yā Resūlallāh  
Yem-i ışḳuñla ḳalbüm āşnā 
ḳıl yā Resūlallāh  
 
3. yā resūlallāh: 
        Gazel 305 
        Mısra: 4 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Ey Allah'ın Rasulü!. 

Yolın bilmezlik ile güm 
ḳalan mücrimlere yarın  
Cemālüñ nūrını şemʿ-i hüdā 
ḳıl yā Resūlallāh  
 
4. yā resūlallāh: 
        Gazel 305 
        Mısra: 6 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Ey Allah'ın Rasulü!. 

Ṭavāf-ı Kaʿbe-i kūy-ı laṭīfüñ 
eyleyüp himmet  
Göñül āyīnesini pür-ṣafā ḳıl 
yā Resūlallāh  
 
5. yā resūlallāh: 
        Gazel 305 
        Mısra: 8 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Ey Allah'ın Rasulü!. 

Ġarīḳ-ı baḥr-i ʿiṣyān bir 
bölük ʿāṣīlerüz luṭf et  
Bizi girdāb-ı dūzaḫdan rehā 
ḳıl yā Resūlallāh  
 
6. yā resūlallāh: 
        Gazel 305 
        Mısra: 10 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Ey Allah'ın Rasulü!. 

Yüzümüñ ḳarasına 
baḳmayup rūz-ı ḳıyāmetde  
Bizi dergāh-ı Mevlādan recā 
ḳıl yā Resūlallāh  
 
7. yā resūlallāh: 
        Gazel 305 
        Mısra: 12 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Ey Allah'ın Rasulü!. 

Biñ ayaḳ bir ayaġ üzre 
gelicek emr-i Ḥaḳḳ ile  
ʿAzīzī düşküne luṭfuñ ʿaṣā 
ḳıl yā Resūlallāh  
 
8. yā resūlallāh: 
        Gazel 305 
        Mısra: 14 
        Kelime Tipi: Kalıp 

İfade 
        Ey Allah'ın Rasulü!. 

Ebū Bekr ü ʿÖmer ʿOsmān 
ʿAlī kim çār yāruñdur  
Baña ol çārı yarın reh-nümā 
ḳıl yā Resūlallāh  
 
yā yā: 

1. yā yā: 
        Kaside 3 
        Mısra: 54 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        İkili karşılaştırmaları 
ifade etmek için kullanılan 
bir bağlaç. 

Saña ibdāʿ-ı naẓımda ḫod 
naẓīr ancaḳ hemān  
Yā Ẓahīr-i Fāryābī yā meger 
Selmān olur  
 
2. ya ya: 
        Gazel 198 
        Mısra: 2 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Ya...ya bağlacı. 

Ol niyām-ı tīre-dil k’anda 
nihāndur ḫançerüñ  
Ya gümiş māhī ya bir ābī 
yılandur ḫançerüñ  
 
3. ya ya: 
        Gazel 279 
        Mısra: 5 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Ya...ya bağlacı. 

Ya meleksin ya ḳamer ṭāḳ-ı 
zebercetde ya ḫod  
Yem-i aḥḍarda nihān bir dür-
i yektāsın sen  
 
4. yā yā: 
        Kaside 3 
        Mısra: 54 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Ya...ya bağlacı. 

Saña ibdāʿ-ı naẓımda ḫod 
naẓīr ancaḳ hemān  
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Yā Ẓahīr-i Fāryābī yā meger 
Selmān olur  
 
ya ya ḫod: 

1. ya ya ḫod: 
        Gazel 292 
        Mısra: 4 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Ya ... yahut bağlamında 
bağlama edatı. 

Yanar oda girersin ʿışḳına ol 
şemʿ-ruḫsāruñ  
Sen ey göñlüm ya pervāne 
ya ḫod murġ-ı semendersin  
 
yaban: 

1. yabana:-a 
        Gazel 281 
        Mısra: 6 
        Başka, yabancı. 

Edersin ser-güẕeştin kūh u 
deşte Ḳays-veş taḳrīr  
ʿAceb dīvānesin ey kūh-ken 
yabana söylersin  
 
2. yabanda:-da 
        Gazel 93 
        Mısra: 8 
        Kır, taşra. || Uzak. 

Çenārı ḳāmet-i yāra iñende 
etmeñüz teşbīh  
O yabanda ulalmış bu nihāl-i 
nāz-perverdür  
 
3. yabanda:-da 
        Gazel 97 
        Mısra: 6 
        Kır, taşra. || Uzak. 

Meded ol Yūsuf-ı sānī ḳatı 
yabanda gezer  
Ḳorḳarın gürg-i ḥasūduñ gire 
nāgāh eline  
 
4. yabanda:-da 
        Gazel 290 
        Mısra: 8 
        Kır, taşra. || Uzak. 

Kemān gibi yanın bekle o 
şāhuñ  

Ḫadeng-āsā yabanda ne 
gezersin  
 
5. yabana:-a 
        Gazel 388 
        Mısra: 8 
        Başka, dışarı. 

Öykünürmiş ġamze-i dil-
dūzuña ey ḳaşı yā  
Bulsam atardum oḳuñ 
yabana rāmīler gibi  
 
yabāne: 

1. yabānedür:-dür 
        Gazel 90 
        Mısra: 4 
        Yabani. 

Ben saña māʿilin dil ü 
cāndan evet senüñ  
Meylüñ hemīşe ey gözi āhū 
yabānedür  
 
yād: 

1. yādına:-ı, -n, -a 
        Gazel 5 
        Mısra: 3 
        Hatırlama,anma. 

ʿAceb mi gül yüzüñ yādına 
āh u nāleler etsek  
Maḥabbet gülşeninüñ bülbül-
i nālānıyuz cānā  
 
2. yādına:-ı, -n, -a 
        Gazel 47 
        Mısra: 5 
        Hatırlama,anma. 

Telḫdür bāde egerçi sāḳī 
laʿlüñ yādına  
Her ne dem nūş eylesem 
baña gelür ammā leẕīẕ  
 
3. yādına:-ı, -n, -a 
        Gazel 118 
        Mısra: 5 
        Hatırlama,anma. 

Lebüñ yādına nūş-ı cām 
edüp mest-i müdām olmaḳ  
Yine bezm-i cihānda bu dil-i 
nāşāda gelmişdür  
 

4. yādına:-ı, -n, -a 
        Gazel 189 
        Mısra: 5 
        Hatırlama,anma. 

Gül yüzüñ yādına bülbül gibi 
eyler nāleler  
Bāġ-ı kūyuñda göñül bir 
murġ-ı zāruñdur senüñ  
 
5. yādı:-ı 
        Gazel 320 
        Mısra: 6 
        Hatırlama,anma. 

Dostluḳ ḫaḳḳı yerin bulsun 
efendi derseñ  
Yād edüp ben ḳuluñı yādı 
getürme yāde  
 
6. yādına:-ı, -n, -a 
        Gazel 225 
        Mısra: 3 
        Anma, hatır. 

Serv-ḳaddün yādına her sūya 
eşküm cūy olup  
Sebz-i ḫaṭṭuñ-çün gözüm 
giryān olursa ġam degül  
 
7. yādına:-ı, -n, -a 
        Gazel 311 
        Mısra: 5 
        Anma, hatır. 

Lāle-ḫaddüñ yādına sīnem 
pür edüp dāġ-ıla  
Ṭoldurayın ḳoynumı berg-i 
gül-i ḫandān-ıla  
 
8. yādına:-ı, -n, -a 
        Gazel 322 
        Mısra: 11 
        Anma, hatır. 

Ol şehüñ cām-ı lebi yādına 
nūş eyler imiş  
Her ne yerde ki ʿAzīzī mey-i 
ḥamrā görse  
 
9. yād: 
        Gazel 22 
        Mısra: 6 
        Yabancı II rakip. 

N’ola kūyuñda görüp 
düşnām ede aʿdā baña  
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Yād kimse görse lā-büd 
ürmesin ḳomaz kilāb  
 
10. yāde:-e 
        Gazel 320 
        Mısra: 6 
        Yabancı II rakip. 

Dostluḳ ḫaḳḳı yerin bulsun 
efendi derseñ  
Yād edüp ben ḳuluñı yādı 
getürme yāde  
 
yād ederken: 

1. yād ederken:-er, -ken 
        Muamma 8 
        Mısra: 1 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Anma, hatırlama. 

O mihrüñ māh-ruḫsārı 
temāşāsın ederken yād  
Muraḳḳaʿ burḳaʿın dil bī-
güher görse eder feryād  
 
yād edersin: 

1. yād edersin:-er, -sin 
        Gazel 271 
        Mısra: 7 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Anma, hatırlama. 

ʿAdū-yı bed-nihādı yād 
edersin ey şeh-i ḫūbān  
Niçün ben derdmend üftāde-i 
pāmālüñ añmazsın  
 
yād edeyin: 

1. yād edeyin:-e, -yin 
        Tesdis 3 
        Mısra: 1 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Anma, hatırlama. 

Dünyede gördügüm ālāmı 
yine yād edeyin  
Ṣarṣar-ı āhum ile ʿālemi 
berbād edeyin  
 
yād edince: 

1. yād edince:-ince 
        Gazel 382 
        Mısra: 8 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Anma, hatırlama. 

Meyḫoşi mīve midür sāḳī 
lebüñ kim anı  
Bezm ehli yād edince aġzı 
dili ḳamaşdı  
 
yād edüp: 

1. yād edüp:-üp 
        Gazel 3 
        Mısra: 11 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Anma, hatırlama. 

O meh-rūnuñ siyeh zülfini 
yād edüp dögünmekden  
Gögerdi cism-i zerdüm 
āsmān-girdār ser-tā-pā  
 
2. yād edüp:-üp 
        Gazel 213 
        Mısra: 7 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Anma, hatırlama. 

Ṭabībüm şerbet-i vaṣluñla 
yād edüp beni bir gün  
Dil-i bīmārumuñ derdine 
dermān olmaduñ gitdüñ  
 
3. yād edüp:-üp 
        Gazel 320 
        Mısra: 6 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Anma, hatırlama. 

Dostluḳ ḫaḳḳı yerin bulsun 
efendi derseñ  
Yād edüp ben ḳuluñı yādı 
getürme yāde  
 
4. yād edüp:-üp 
        Kaside 3 
        Mısra: 7 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Anma, hatırlama. 

Tīr-i ġamzeñ yād edüp yaş 
yerine ḳan aġlasam  
Dīdede her kirpigüm bir 
laʿlden peykān olur  
 
5. yād edüp:-üp 
        Matla 13 
        Mısra: 1 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Anma, hatırlama. 

Yād edüp laʿl-i lebüñ 
aġlamadan cām-ı şarāb  
Düşdi aḳ gözine ṣanmañ 
görinen anda ḥabāb  
 
6. yād edüp:-üp 
        Kaside 3 
        Mısra: 7 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Yad etmek, hatırlamak. 

Tīr-i ġamzeñ yād edüp yaş 
yerine ḳan aġlasam  
Dīdede her kirpigüm bir 
laʿlden peykān olur  
 
yād etdügüm: 

1. yād etdügüm:-düg, -üm 
        Gazel 29 
        Mısra: 3 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Anma, Hatırlama. 

Düşnām-ı telḫ-i laʿlüñ yād 
etdügüm budur kim  
Olmaz efendi böyle şīrīn ü 
ter ḥikāyet  
 
2. yād etdügüm:-düg, -üm 
        Gazel 170 
        Mısra: 5 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Anma, Hatırlama. 

Ġam yedügümce laʿlüñ yād 
etdügüm budur kim  
Baʿde’ṭ-ṭaʿām rūḥum eyler 
ḫoşābdan ḥaẓ  
 
yād etmedüñ: 
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1. yād etmedüñ:-me, -dü, -ñ 
        Gazel 43 
        Mısra: 1 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Anma, Hatırlama. 

Ḫ˅ān-ı vaṣluñla etmedüñ 
beni yād  
Dād elüñden eyā şeh-i bī-dād  
 
yād etmesün: 

1. yād etmesün:-me, -sün 
        Matla 7 
        Mısra: 1 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Anma, Hatırlama. 

Nece yād etmesün bezm-i 
viṣālüñ ʿāşıḳ-ı dil-rīş  
Ki derler ey lebi mey-gūn 
ẕikru’l-ʿayş nıṣfu’l-ʿayş  
 
yād etmez: 

1. yād etmez:-mez 
        Gazel 2 
        Mısra: 3 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Anma, Hatırlama. 

Dil-i bīmārumı yād etmez 
olduñ ey ṭabīb-i cān  
Derūn-ı sīnede olsa ʿaceb mi 
derd ü ġam peydā  
 
yād etse: 

1. yād etse:-se 
        Gazel 95 
        Mısra: 9 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Anma, Hatırlama. 

Ḫaṭuñ esrārını yād etse 
ʿAzīzī yārān  
Mey-i laʿl-i lebüñi emmede 
ḥayrān derler  
 
2. yād etse:-se 
        Gazel 119 
        Mısra: 1 
        Kelime Tipi: Kalıp 

İfade 
        Anma, Hatırlama. 

Dil ḳaşuñla aġzuñı yād etse 
çeşmüm nemlenür  
Ol nemi çeşmümde her kim 
görse der bu ġamlanur  
 
yād eylesem: 

1. yād eylesem:-se, -m 
        Gazel 57 
        Mısra: 3 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Hatırlamak, anmak. 

Her ne dem çeşm ü fem ü 
ḳadd ü ḳaşuñ yād eylesem  
Eşküm ey dürr-i girān-māye 
o dem ʿummān olur  
 
yād eyleseñ: 

1. yād eyleseñ:-se, -ñ 
        Gazel 211 
        Mısra: 1 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Hatırlamak, anmak. 

N’ola ey ḫurşīd-ḫad bir gün 
beni yād eyleseñ  
Ġamdan āzād eyleyüp beni 
feraḥ-şād eyleseñ  
 
yād eyleye: 

1. yād eyleye:-ye 
        Kaside 1 
        Mısra: 55 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Hatırlamak, anmak II 
Yabancı saymak, uzak 
tutmak. 

Gele yād eyleye bülbül o 
Ḫalīlüñ keremin  
Göricek bülbüli gül olmaz 
idi pür-āzer  
 
yād eyleyüp: 

1. yād eyleyüp:-y, -üp 
        Tahmis 1 
        Mısra: 8 
        Kelime Tipi: Kalıp 

İfade 
        Hatırlamak, anmak. 

Seyr-i rūyuñla açılmışdur 
gözümüñ revzeni  
Gül yüzüñ yād eyleyüp ey 
bülbül-i cān gülşeni  
 
yād görme: 

1. yād görme:-me 
        Gazel 353 
        Mısra: 10 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Yabancı görmek. 

Ḳıl naẓar ḥāl-i ʿAzīzī-i 
ġarībe gāhī  
Āşināyı kerem et görme 
begüm yād gibi  
 
yād olam: 

1. yād olam:-am 
        Gazel 31 
        Mısra: 13 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Hatırlanmak. 

Azīzī yād olam derseñ bir 
eyü nām ḳıl taḥṣīl  
Kişi ḫayr-ile yād olmaġa 
nīkū-nām olur bāʿis  
 
yād olmaġa: 

1. yād olmaġa:-maġ, -a 
        Gazel 31 
        Mısra: 14 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Hatırlanmak. 

Azīzī yād olam derseñ bir 
eyü nām ḳıl taḥṣīl  
Kişi ḫayr-ile yād olmaġa 
nīkū-nām olur bāʿis  
 
yāde gelür: 

1. yāde gelür:-ür 
        Muamma 5 
        Mısra: 2 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
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        Hatıra gelmek, 
hatırlamak. 

Olur serden geçüp teslīm 
rūḥum saña üftāde  
Ḫaṭ-ı bī-ḥaddüñe dil verse 
cān ḳaşuñ gelür yāde  
 
yādgār: 

1. yādgār: 
        Gazel 169 
        Mısra: 6 
        Bir kimse veya olayı 
hatırlatan nesne, hatıra; 
hediye. 

Görsün yüzüñde ḥüsn-i ḫaṭ-ı 
müşk-bāruñı  
Görmek diler cihānda şu kim 
yādgār ḫaṭ  
 
yādgār olsa: 

1. yādgār olsa:-sa 
        Gazel 307 
        Mısra: 8 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Yadigar olmak. 

Efendi sīneme yer yer elifler 
naʿller kesdüñ  
Bu ben abdāl-ı ʿışḳa her biri 
bir yādgār olsa  
 
yād-ı laʿlüñ: 

1. yād-ı laʿlüñ:-üñ 
        Gazel 240 
        Mısra: 1 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Dudağın hayal 
edilmesi, hatırlanması, 
düşünülmesi II sevgilinin 
dudağını hayal etme, 
hatırlama, düşünme. 

Yād-ı laʿlüñ getürür şevḳa 
dili ey yüzi gül  
Neşʿe-i bāde-i nāb ādemi 
eyler bülbül  
 
2. yād-ı laʿlüñ:-üñ 
        Gazel 301 
        Mısra: 7 
        Kelime Tipi: Kalıp 

İfade 
        Dudağın hayal 
edilmesi, hatırlanması, 
düşünülmesi II sevgilinin 
dudağını hayal etme, 
hatırlama, düşünme. 

Yād-ı laʿlüñ eder dili 
maġmūm  
Nūş-ı mey kişide ḳomaz 
ḳayġu  
 
yād-ı nihāl-i ḳaddüñ: 

1. yād-ı nihāl-i ḳaddüñ:-üñ 
        Gazel 339 
        Mısra: 1 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Sevgilinin fidan 
boyunun hatırası. 

Yād-ı nihāl-i ḳaddüñ gelse 
cenān u cāne  
Cūy-ı sirişküm ol dem 
gözden olur revāne  
 
yādına getürmezken: 

1. yādına getürmezken:-ı, -
n, -a-mez, -ken 
        Gazel 356 
        Mısra: 9 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Hatırlamak, anmak, yad 
etmek. 

Getürmezken ʿAzīzī ibrişīmi 
yādına şimdi  
Çeker bār-ı ġam-ı cevrin 
sevüp bir ḫūb ġazzāzı  
 
yaġ: 

1. yaġdırmaz:-dır, -maz 
        Gazel 201 
        Mısra: 4 
        Yağmak, düşmek. 

Laʿlüñe öykünmeyeydi 
gülşen içre her seḥer  
Jāleler yaġdırmaz idi 
ġoncanuñ başına seng  
 
2. yaġa:-a 
        Gazel 48 
        Mısra: 8 

        (Yağmur, kar, dolu ve 
taş) Gökten yere düşmek. 

Aḳıtma yaşumı der iseñ 
gelmeye ḫaṭuñ  
Bārān ki yaġa sebzeye neşv 
ü nemā verür  
 
yaġı olan bayram eder: 

1. yaġı olan bayram eder: 
        Matla 53 
        Mısra: 2 
        Kelime Tipi: Atasözü 
        Mum yağı olan sevinir 
bağlamında kullanılan 
atasözü. 

Rūġan-ı cismi eridüp dil o 
şemʿi rām eder  
Bu mesel meşhūrdur yaġı 
olan bayram eder  
 
yaġmā eyleyüp: 

1. yaġmā eyleyüp:-y, -üp 
        Müseddes 3 
        Mısra: 21 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Yağma etmek: (Bir 
yerdeki malları) Zor 
kullanarak ele geçirmek, alıp 
gitmek. 

Cihānuñ manṣıb u cāhın 
edānī eyleyüp yaġmā  
Yıġarlar mālı ʿibret almayup 
Ḳārūndan aṣlā  
 
yaḫ: 

1. yaḫ: 
        Gazel 8 
        Mısra: 5 
        Buz. 

Yaḫ degül bām kenārında 
olupdur tezyīn  
Gümiş āvīze ile küngür-i 
eyvān-ı şitā  
 
yaḫasın çeküp çāk etse: 

1. yaḫasın çeküp çāk etse:-
se 
        Gazel 204 
        Mısra: 7 
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        Kelime Tipi: Deyim 
        Yakasını çekip 
parçalamak, üzülmek. 

Dest-i mihrüñle çeküp çāk 
etse ṭañ mı yaḫasın  
ʿĀşıḳ-ı dīdāruñ olmışdur 
gül-i ḫandān senüñ  
 
yaḫod: 

1. yaḫod: 
        Gazel 8 
        Mısra: 3 
        Yahut, veya. 

Penbe toḫmını ṣaçar mezraʿ-ı 
ḫāk üzre yaḫod  
Ḫırmen-i kāhını verdi yele 
dihḳān-ı şitā  
 
2. yaḫod: 
        Gazel 23 
        Mısra: 3 
        Yahut, veya. 

Ḫam-ı zülfüñ mi yaḫod 
ṣafha-i ruḫsāruñda  
Yazdı ḫaṭṭāṭ-ı ezel dāl-i duʿā-
yı devlet  
 
3. yaḫod: 
        Gazel 40 
        Mısra: 2 
        Yahut, veya. 

Leṭāfet ābına ḳonmış gül-i 
raʿnā mıdur ol ruḫ  
Yaḫod tāze açılmış lāle-i 
ḥamrā mıdur ol ruḫ  
 
4. yaḫod: 
        Gazel 79 
        Mısra: 3 
        Yahut, veya. 

Yaḫod dest-i laṭīfinde o 
ḳahveyle ṭolu fincān  
Leṭāfet gülsitānında açılmış 
verd-i aḥmerdür  
 
5. yaḫod: 
        Gazel 79 
        Mısra: 5 
        Yahut, veya. 

Müşerref olmaġ içün dest-
būsıyla yaḫod anuñ  

Nüzūl etmiş semādan 
ayasıyla mihr-i enverdür  
 
6. yaḫod: 
        Gazel 177 
        Mısra: 4 
        Yahut, veya. 

Mıṣr-ı ḫaddüñle sevād-ı 
ḫaṭuñı seyr edenüñ  
Görünür mi gözine Kaʿbe 
yaḫod Şām-ı şerīf  
 
7. yaḫod: 
        Gazel 198 
        Mısra: 5 
        Yahut, veya. 

Nār-ı behcetdür yanuñda ol 
ġılāf-ı zer yaḫod  
Kim ol āteşden çıḳar māʿī 
duḫāndur ḫançerüñ  
 
8. yaḫod: 
        Gazel 198 
        Mısra: 9 
        Yahut, veya. 

Dilde olan derdini şerḥe 
ʿAzīzīnüñ yaḫod  
Cisminüñ zaḫmı dehānına 
zebāndur ḫançerüñ  
 
9. yaḫod: 
        Gazel 206 
        Mısra: 5 
        Yahut, veya. 

ʿİẕār-ı lāle-gūnın tāze vü ter 
ṭutmaġa yaḫod  
Ṣalupdur sāye üstine siyeh 
zülfi o fettānuñ  
 
10. yaḫod: 
        Gazel 206 
        Mısra: 7 
        Yahut, veya. 

Dükān-ı ḥüsne ḳonmış āb-
gūn kālā durur yaḫod  
ʿİẕār-ı nev-tırāşı var ise ol 
ḫ˅āce-i cānuñ  
 
11. yaḫod: 
        Gazel 279 
        Mısra: 2 
        Yahut, veya. 

Çemenī cāme ile serv-i dil-
ārāsın sen  
Berg-i sebz içre yaḫod bir 
gül-i raʿnāsın sen  
 
12. yaḫod: 
        Kaside 2 
        Mısra: 9 
        Yahut, veya. 

Mihri şemsüñ ḳameri eyledi 
raḳḳāṣ yaḫod  
Çarḫ urur şevḳına şemsüñ 
ḳamer-encüm-kirdār  
 
13. yaḫod: 
        Kaside 4 
        Mısra: 23 
        Yahut, veya. 

Nār-ı ḳahr-ı dehr baġrın 
yaḳdı yandurdı yaḫod  
Ẓulmin aġlar ol Kerīmü’ş-
şāna yana yana şemʿ  
 
14. yaḫod: 
        Matla 38 
        Mısra: 2 
        Yahut, veya. 

Zülf ü ḫaṭ u ḫālüñ mi veren 
rūyuña zīnet  
Geldi mi yaḫod bir yere 
yetmiş iki millet  
 
15. yaḫod: 
        Müseddes 4 
        Mısra: 19 
        Yahut, veya. 

Sünbül mi ṭurra mı yaḫod ol 
ʿanberīn-seḥāb  
Reyḥān mı yā benefşe mi ol 
ḫaṭṭ-ı müşk-i nāb  
 
16. yaḫod: 
        Tesdis 3 
        Mısra: 32 
        Yahut, veya. 

Ḫışm u kīnüñ sebebi 
bendeñe şāhum neyiki  
Cürmümüñ aṣlı yaḫod ẓıll-i 
İlāhum neyiki  
 
yaḫşı: 
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1. yaḫşısın:-sın 
        Gazel 200 
        Mısra: 2 
        Güzel, iyi. 

Ādem öldürmekde üstād-ı 
zamāndur ḫançerüñ  
Serverā sen yaḫşısın ammā 
yamandur ḫançerüñ  
 
yaḥyā: 

1. yaḥyānuñ:-nuñ 
        Kaside 5 
        Mısra: 48 
        Özel ad. 

Hevā-yı şiʿr-gūluḳdan 
Ferāġīnüñ ferāġı var  
Süḫan-verlikde ʿaynıdur 
Lisānī Ṭabʿī Yaḥyānuñ  
 
yaḳ: 

1. yaḳmadı:-ma, -dı 
        Gazel 3 
        Mısra: 3 
        Ateşe vermek, 
tutuşturmak. 

Anı ḫurşīd-i rūyuñ yaḳmadı 
çün kim seḥāb-āsā  
Neden ḳarardı zülfüñ ey 
ḳamer-ruḫsār ser-tā-pā  
 
2. yaḳmasun:-ma, -sun 
        Gazel 50 
        Mısra: 3 
        Ateşe vermek, 
tutuşturmak. 

Ebr ṣanmañ görinen ol māhı 
yaḳmasun deyü  
Mihr-i ʿālem-tāba dūd-ı 
āhum oldı perde-dār  
 
3. yaḳdı:-dı 
        Gazel 99 
        Mısra: 4 
        Ateşe vermek, 
tutuşturmak. 

Görinen güller degüldür 
gülşeni  
Yaḳdı yer yer āteş-i āh-ı 
hezār  
 

4. yaḳar:-ar 
        Gazel 124 
        Mısra: 4 
        Ateşe vermek, 
tutuşturmak. 

Fiġānum çarḫı gümletse 
ʿaceb mi kūy-ı ʿışḳ içre  
Yaḳar bir naʿra ile ʿālemi 
mestāneler vardur  
 
5. yaḳup:-up 
        Gazel 134 
        Mısra: 6 
        Ateşe vermek, 
tutuşturmak. 

Añup her gün o māhı āh 
edersin ey göñül aydur  
Yaḳup ol āh-ı pür-sūzuñ seni 
bir gün helāk etmez  
 
6. yaḳduñ:-du, -ñ 
        Gazel 210 
        Mısra: 10 
        Ateşe vermek, 
tutuşturmak. 

Dil verüp şemʿ-i ruḫ-ı 
dilbere pervāne gibi  
Yine yaḳduñ oda bī-çāre 
ʿAzīzī cānuñ  
 
7. yaḳmaġa:-maġ, -a 
        Gazel 233 
        Mısra: 4 
        Ateşe vermek, 
tutuşturmak. 

Āteş-i ʿışḳına ol māh-ruḫuñ 
şemʿ gibi  
Mūmdur bāl ü peri yaḳmaġa 
pervāne göñül  
 
8. yaḳup:-up 
        Gazel 240 
        Mısra: 10 
        Ateşe vermek, 
tutuşturmak. 

Bād-ı āhumla ʿAzīzī varaḳ-ı 
köhne-misāl  
Yaḳup eczāʿ-i vücūdum ġam 
odı eyledi kül  
 
9. yaḳup:-up 
        Gazel 262 
        Mısra: 5 

        Ateşe vermek, 
tutuşturmak. 

Mihr-i ḥüsnüñdür felekde 
māhı yaḳup yanduran  
Kākülüñdür ḥālini ebrüñ 
perīşān eyleyen  
 
10. yaḳmaġa:-maġ, -a 
        Gazel 292 
        Mısra: 10 
        Ateşe vermek, 
tutuşturmak. 

Gözinden her aḳan nem rūd 
olan müştāḳ-ı dīdāruñ  
Ḫalīlüm yaḳmaġa gül-gūn 
ḳabā-y-ile bir Āzersin  
 
11. yaḳdı:-dı 
        Gazel 312 
        Mısra: 2 
        Ateşe vermek, 
tutuşturmak. 

Gül gibi tāzeleyüp sīnesi 
dāġın lāle  
Gülşenī tekyesinüñ yaḳdı 
çerāġın lāle  
 
12. yaḳup:-up 
        Gazel 360 
        Mısra: 6 
        Ateşe vermek, 
tutuşturmak. 

Libās-ı al-gūnıyla bir āteş-
pāredür ya ḫod  
Yaḳup yandırmaġ-içün dem-
be-dem bu cān-ı maḥzūnı  
 
13. yaḳar:-ar 
        Kaside 4 
        Mısra: 19 
        Ateşe vermek, 
tutuşturmak. 

Her gece tā ṣubḥ olunca 
başına odlar yaḳar  
N’eyledi āyā ki bilsem 
gerdiş-i gerdāna şemʿ  
 
14. yaḳa:-a 
        Matla 61 
        Mısra: 2 
        Ateşe vermek, 
tutuşturmak. 
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Yıḳa bu ʿālemi yaḳa felegüñ 
küngüresin  
Şeb-i hecrüñde yaşum āh ile 
bir gün göresin  
 
15. yaḳdı:-dı 
        Müseddes 4 
        Mısra: 22 
        Ateşe vermek, 
tutuşturmak. 

Der mi ruḫuñda jāle mi yā 
ḳaṭre-i gülāb  
Yaḳdı cihānı āteş-i ḥüsnüñ 
ey āftāb  
 
16. yaḳdı:-dı 
        Gazel 125 
        Mısra: 9 
        Yakmak ǁ gönlü 
tutuşturmak, gönülde 
meydana gelen yangından 
dolayı ıstırap çektirmek (od 
bağlamında). 

Şu deñlü yaḳdı kim tāb-ı teb-
i firḳat ʿAzīzīyi  
Görenler pister-i ġamda o 
bīmārı hemān aġlar  
 
17. yaḳdı:-dı 
        Matla 60 
        Mısra: 1 
        Yakmak ǁ gönlü 
tutuşturmak, gönülde 
meydana gelen yangından 
dolayı ıstırap çektirmek (od 
bağlamında). 

Yaḳdı nār-ı ġam-ı hecrüñ 
beni ay alnı günüm  
Görinen ebr degül göklere 
çıḳdı dütünüm  
 
18. yaḳasın:-a, -sın 
        Gazel 106 
        Mısra: 1 
        Aydınlatmasına vesile 
olmak, ışık vermesini 
sağlamak. 

Şevḳuñla çāk edüp yaḳasın 
dāyimā seḥer  
Beñzer ki oldı gün yüzüñe 
mübtelā seḥer  
 
19. yaḳılduġum:-ıl, -duġ, -
um 

        Gazel 250 
        Mısra: 6 
        Yakmak ǁ gönlü 
tutuşturmak, ıstırap 
çektirmek. 

ʿIşḳa düşüp yaḳılduġum 
ḳaddüm büküp yā ḳılduġum  
Bu yanduġum yaḳılduġum 
bilsem nedendür bilmezem  
 
20. yaḳduġına:-duġ, -ı, -n, -
a 
        Gazel 96 
        Mısra: 9 
        Yakmak ǁ üzmek, ıztırap 
çektirmek. 

ʿAzīzī ḫāṭıruñ yaḳduġına 
incinme dildāruñ  
Ki ḫūbān-ı zamānuñ işi hep 
ḫāṭır-şikenlikdür  
 
21. yaḳar:-ar 
        Kıt'a 3 
        Mısra: 2 
        Yakmak II ateşe 
tutuşturmak. 

Ḥiddeti ḫūy edinme kim 
ḥiddet  
Çün ḥadīd oda yaḳar insānı  
 
22. yaḳam:-am 
        Gazel 243 
        Mısra: 3 
        Yakmak, tutuşturmak. ǁ 
sıkıntılı bir duruma 
"salıvermek.". 

Āhum odıyla dāmen-i 
cismüm yaḳam benüm  
Ḳaldı alınmadı ġam elinden 
yaḳam benüm  
 
23. yaḳdı:-dı 
        Gazel 260 
        Mısra: 2 
        Dağlamak ǁ vücutta 'aşk 
âteşiyle yaralar açmak. 

Sīneme āteş olup lāle-i 
ruḫsār-ı Ḥasen  
Daġlar yaḳdı dile ḫāl-i siyeh-
kār-ı Ḥasen  
 
yaḳa: 

1. yaḳasın:-sı, -n 
        Gazel 156 
        Mısra: 9 
        Elbisenin boynu örtecek 
yeri. 

ʿAzīzī dest-i mihrüñle 
yaḳasın çāk çāk etmiş  
Şarāb-ı ʿışḳuñı nūş eylemiş 
mest-i ḫarāb olmış  
 
2. yaḳam:-m 
        Gazel 243 
        Mısra: 4 
        Elbisenin boynu örtecek 
yeri. 

Āhum odıyla dāmen-i 
cismüm yaḳam benüm  
Ḳaldı alınmadı ġam elinden 
yaḳam benüm  
 
3. yaḳasın:-sı, -n 
        Gazel 294 
        Mısra: 5 
        Elbisenin boynu örtecek 
yeri. 

Ger bilem dest-i miḥen çāk 
ede ṣabrum yaḳasın  
Demezin sevdügüm elden 
ḳoyup inkār etegin  
 
4. yaḳasını:-sı, -n, -ı 
        Gazel 365 
        Mısra: 8 
        Elbisenin boynu örtecek 
yeri. 

Māh-ı nev ṣanma bu çarḫuñ 
dest-i āhum ey melek  
Çekdi çāk etdi yaḳasını 
girībānum gibi  
 
5. yaḳasın:-sı, -n 
        Muamma 16 
        Mısra: 2 
        Elbisenin boynu örtecek 
yeri. 

Dest-i bād ile ḳoyup 
gülşende başı üzre ḫāk  
Ol güne ḳarşu yaḳasın serv 
iki kez etdi çāk  
 
yaḳıl: 
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1. yaḳılmada:-ma, -da 
        Gazel 149 
        Mısra: 3 
        İçin için yanmak, 
üzülmek. 

Ol gülüñ şevḳ-ı ruḫıyla 
yanmada yaḳılmada  
Mihr ü meh dāġ-ı dil-i 
suzāna beñzer beñzemez  
 
2. yaḳılduġum:-duġ, -um 
        Gazel 250 
        Mısra: 5 
        İçin için yanmak, 
üzülmek. 

ʿIşḳa düşüp yaḳılduġum 
ḳaddüm büküp yā ḳılduġum  
Bu yanduġum yaḳılduġum 
bilsem nedendür bilmezem  
 
yaḳın: 

1. yaḳın: 
        Kaside 4 
        Mısra: 42 
        Yakın. 

Nār-ı ḳahruñ ṣu eder pūlād-ı 
ḳalbin düşmenüñ  
Nitekim döymez erir olsa 
yaḳın nīrāna şemʿ  
 
yaḳın olmadansa: 

1. yaḳın olmadansa:-ma, -
dan, -sa 
        Kıt'a 9 
        Mısra: 3 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Yanında olmak, 
yaklaşmak. 

Olmadansa yaḳın olup 
güstāḫ  
Yegdür olmaḳ ıraḳdan 
müştāḳ  
 
yaḳlaş: 

1. yaḳlaşdı:-dı 
        Gazel 349 
        Mısra: 1 
        Gerçekleşmek üzere 
olmak. 

Ecel ṭomarına ḳaddüm 
kemān olmaġa yaḳlaşdı  
Bu menzilden göçüp dil bī-
nişān olmaġa yaḳlaşdı  
 
2. yaḳlaşdı:-dı 
        Gazel 349 
        Mısra: 2 
        Gerçekleşmek üzere 
olmak. 

Ecel ṭomarına ḳaddüm 
kemān olmaġa yaḳlaşdı  
Bu menzilden göçüp dil bī-
nişān olmaġa yaḳlaşdı  
 
3. yaḳlaşdı:-dı 
        Gazel 349 
        Mısra: 4 
        Gerçekleşmek üzere 
olmak. 

Şu deñlü çıḳdı eflāke bu 
gece dūd-ı āhum kim  
Derūnı kāḫ-ı çarḫuñ pür-
duḫān olmaġa yaḳlaşdı  
 
4. yaḳlaşdı:-dı 
        Gazel 349 
        Mısra: 6 
        Gerçekleşmek üzere 
olmak. 

O servüñ bāġ-ı kūyın seyr 
ederken gözlerüm yaşı  
Şu deñlü aḳdı kim cūy-ı 
revān olmaġa yaḳlaşdı  
 
5. yaḳlaşdı:-dı 
        Gazel 349 
        Mısra: 8 
        Gerçekleşmek üzere 
olmak. 

ʿİẕāruñda ḫaṭuñ yer yer ʿıyān 
olmaġa yüz ṭutdı  
Mehüñ ebr-i siyāh içre nihān 
olmaġa yaḳlaşdı  
 
6. yaḳlaşdı:-dı 
        Gazel 349 
        Mısra: 10 
        Gerçekleşmek üzere 
olmak. 

Ġamuñla şol ḳadar aḳdı 
gözümden ḳanlu yaşlar kim  

Cihāna rāz-ı pinhānum ʿıyān 
olmaġa yaḳlaşdı  
 
7. yaḳlaşdı:-dı 
        Gazel 349 
        Mısra: 12 
        Gerçekleşmek üzere 
olmak. 

Bozuldı ḥüsn-i gül-rūyuñ 
ḫatuñ gelmege az ḳaldı  
Bahāruñ mevsimi geçdi 
ḫazān olmaġa yaḳlaşdı  
 
8. yaḳlaşdı:-dı 
        Gazel 349 
        Mısra: 14 
        Gerçekleşmek üzere 
olmak. 

ʿAzīzī ṣayd-ı ḫūbān etmeden 
el çekdügi bu kim  
Aġardı rīşi Zāl-i nā-tüvān 
olmaġa yaḳlaşdı  
 
9. yaḳlaşdı:-dı 
        Matla 11 
        Mısra: 2 
        Yakın duruma gelmek, 
aradaki zaman veya mesâfe 
azalacak şekilde ilerlemek. 

Bezme āyā bugün ol māh-
liḳā gelmez mi  
Öyle yaḳlaşdı daḫı şems-i 
duḫā gelmez mi  
 
yaʿḳūb-zāde: 

1. yaʿḳūb-zāde: 
        Kaside 5 
        Mısra: 71 
        Yakup'tan doğma II Hz. 
Yusuf. 

Ḳoyup Yaʿḳūb-zāde mū-
miyānı ḫıdmete gitdi  
Eşigi ḳulluġından el çeküp ol 
māh-ı Kenʿānuñ  
 
yāḳūt: 

1. yāḳūt: 
        Kaside 3 
        Mısra: 52 
        Yakut, değerli taş. 
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Her ne meclisde ki cām-ı 
luṭfuñ ola cürʿa-rīz  
Laʿl ile yāḳūt u mercāna o 
meclis kān olur  
 
2. yāḳūt: 
        Gazel 151 
        Mısra: 7 
        Kırmızı renkli değerli 
taş. 

Laʿl-i lebüñe yāḳūt dersem 
olur ammā kim  
Dendānlaruña mānend bir 
dürr-i ʿAden bitmez  
 
3. yāḳūt: 
        Gazel 169 
        Mısra: 4 
        Asıl adı Yâkût-ı 
Musta’sımîdir. Abbasî 
halifesi Musta’sım 
zamanınında saray hattatı 
olan Türk asıllı bir kişidir. 
(öl. 1299). Hat sanatının en 
köklü hamlesini 
gerçekleştirerek hat sanatına 
matematik ve geometrik 
boyutlar kazandırdı. Aklâm-ı 
sitte, Yâkût’un kalemiyle 
gerçek şekillerini buldu ve 
asırlarca bu ölçülerle 
kullanıldı. Divan şiirinde hat 
sanatıyla ve büyük hattatlar 
arasında anılır. Beyitte 
Huzistan şahının katibi 
övülürken Yakut-ı 
Musta’sımî ile ilgi 
kurulmuştur. 

Şöyle ġubārdur ki ḫat-ı laʿli 
ol mehüñ  
Yāḳūt daḫı yazmadı böyle 
ġubār ḫaṭ  
 
yal: 

1. yaluñ: 
        Kaside 3 
        Mısra: 21 
        Yalın, sade, çıplak, 
gösterişsiz. 

Bir yaluñ yüzlü güzeldür 
tīġuñ ey şeh kim anuñ  
Kelle-i ʿuşşāḳ öñince dem-
be-dem ġalṭān olur  

 
yalancı ḳaḥbe zendür: 

1. yalancı ḳaḥbe zendür:-
dür 
        Gazel 290 
        Mısra: 5 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Yalancı iffetsiz kadın II 
geçici dünya. 

Cihān kim bir yalancı ḳaḥbe 
zendür  
Dilā meyl eylemezseñ gerçek 
ersin  
 
yaluñ yüzlü: 

1. yaluñ yüzlü: 
        Kaside 3 
        Mısra: 21 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Tüysüz, parlak yüzlü. 

Bir yaluñ yüzlü güzeldür 
tīġuñ ey şeh kim anuñ  
Kelle-i ʿuşşāḳ öñince dem-
be-dem ġalṭān olur  
 
yaluñ yüzlü güzeldür: 

1. yaluñ yüzlü güzeldür:-
dür 
        Gazel 176 
        Mısra: 15 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Yalın yüzlü güzel II 
sevgili. 

Bir yaluñ yüzlü güzeldür 
n’ola ger  
Olsa āyīne gibi ḫod-bīn 
çerāġ  
 
yaluñuz: 

1. yaluñuz: 
        Gazel 120 
        Mısra: 7 
        Yalnız, sadece. 

Bir büt-i raʿnādur ol meh 
kim ruḫında yaluñuz  
Ḫırmen-i dünyā deger bir 
dāne miskīn ḫāl var  

 
yalvar: 

1. yalvarayın:-a, -yın 
        Müseddes 2 
        Mısra: 22 
        Birinden ısrarlı bir 
biçimde, kendine 
acındıracak sözlerle, saygılı 
bir biçimde bir şey istemek. 

Aġlayu aġlayu kūyuña neçe 
bir varayın  
Boynum egüp ḳarşuña ya 
neçe bir yalvarayın  
 
yaman: 

1. yamandur:-dur 
        Gazel 200 
        Mısra: 2 
        Güçlü, zor. 

Ādem öldürmekde üstād-ı 
zamāndur ḫançerüñ  
Serverā sen yaḫşısın ammā 
yamandur ḫançerüñ  
 
yan: 

1. yanında:-ı, -n, -da 
        Gazel 50 
        Mısra: 9 
        Yan. Bir şeyin ön, arka, 
alt ve üst dışında kalan 
bölümü. 

Āh kim yanında biñ ḫār-ı 
belā peydā olur  
Her ne yerde kim ḳopar bir 
ḫoş nihāl-i gül-ʿiẕār  
 
2. yanuñca:-uñ, -ca 
        Gazel 59 
        Mısra: 5 
        Yan. Bir şeyin ön, arka, 
alt ve üst dışında kalan 
bölümü. 

Her ne yere kim ʿazm edesin 
bile yanuñca  
Reftār ede ol serv-i dil-ārā ne 
demekdür  
 
3. yanumda:-um, -da 
        Gazel 68 
        Mısra: 9 
        Yan. Bir şeyin ön, arka, 
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alt ve üst dışında kalan 
bölümü. 

Ölürsem dār-ı ġurbetde beni 
aġlañ ki yanumda  
Ne yārān-ı ṣafā vardur ne 
iḫvān-ı vefā vardur  
 
4. yanında:-ı, -n, -da 
        Gazel 82 
        Mısra: 3 
        Yan. Bir şeyin ön, arka, 
alt ve üst dışında kalan 
bölümü. 

Sāye-veş yanında ṣalınmaḳ o 
servüñ ʿāşıḳa  
Hīç naṣīb ola mı ol bir devlet 
ü iḳbāldür  
 
5. yanında:-ı, -n, -da 
        Gazel 119 
        Mısra: 3 
        Yan. Bir şeyin ön, arka, 
alt ve üst dışında kalan 
bölümü. 

Geçmez ol sīmīn-tenüñ 
yanında füls-i aḥmere  
Dīde hemyānında eşküm 
gerçi kim dirhemlenür  
 
6. yanında:-ı, -n, -da 
        Gazel 151 
        Mısra: 4 
        Yan. Bir şeyin ön, arka, 
alt ve üst dışında kalan 
bölümü. 

İncinme dilā ol yār olmaz ise 
bī-aġyār  
ʿĀlemde gül olmaz çün 
yanında diken bitmez  
 
7. yanına:-ı, -n, -a 
        Gazel 157 
        Mısra: 11 
        Yan. Bir şeyin ön, arka, 
alt ve üst dışında kalan 
bölümü. 

Dūd-ı dildür kim ṭaḳıldı 
yanına ḫıdmet içün  
Ṣanmañ ol maḥbūb bir bir 
beline aṣdı ḳayış  
 
8. yanına:-ı, -n, -a 
        Gazel 176 

        Mısra: 9 
        Yan. Bir şeyin ön, arka, 
alt ve üst dışında kalan 
bölümü. 

Ṣaḳın ey pervāne varma 
yanına  
Saña muḥkem eylemişdür 
kīn çerāġ  
 
9. yanuñda:-un, -da 
        Gazel 198 
        Mısra: 5 
        Yan. Bir şeyin ön, arka, 
alt ve üst dışında kalan 
bölümü. 

Nār-ı behcetdür yanuñda ol 
ġılāf-ı zer yaḫod  
Kim ol āteşden çıḳar māʿī 
duḫāndur ḫançerüñ  
 
10. yanumca:-um, -ca 
        Gazel 205 
        Mısra: 4 
        Yan. Bir şeyin ön, arka, 
alt ve üst dışında kalan 
bölümü. 

Ey çeşm ü ḳad ü ḳaşı güzel 
neçe zamāndur  
Yanumca ṣalınmaġa benüm 
ʿār eder olduñ  
 
11. yanumda:-um, -da 
        Kaside 3 
        Mısra: 79 
        Yan. Bir şeyin ön, arka, 
alt ve üst dışında kalan 
bölümü. 

Eyle der-faḳram ki yanumda 
añulsa bir direm  
Sāʿil-i eşk-i revānum 
dīdeden ceryān olur  
 
12. yanına:-ı, -n, -a 
        Lugaz 2 
        Mısra: 10 
        Yan. Bir şeyin ön, arka, 
alt ve üst dışında kalan 
bölümü. 

Her ne yere ʿazm ederse bir 
kişi  
Yanına düşüp anuñ bile gider  
 

13. yanında:-ı, -n, -da 
        Lugaz 2 
        Mısra: 3 
        Yan. Bir şeyin ön, arka, 
alt ve üst dışında kalan 
bölümü. 

Ḳararur ṭurur yanında 
ādemüñ  
Söylemez ammā ki hergiz 
ḫayr u şer  
 
14. yanında:-ı, -n, -da 
        Lugaz 9 
        Mısra: 3 
        Yan. Bir şeyin ön, arka, 
alt ve üst dışında kalan 
bölümü. 

Bir ṭıfıl yanında ol pīrüñ velī  
Gāh raḳṣ urur gehī eyler 
ḳarār  
 
15. yanını:-ı, -n, -ı 
        Matla 15 
        Mısra: 2 
        Yan. Bir şeyin ön, arka, 
alt ve üst dışında kalan 
bölümü. 

Nece feryād u fiġān 
eylemesün bülbül-i zār  
Ġonca ṭomruḳda yatur mest 
alup yanını ḫār  
 
16. yanında:-ı, -n, -da 
        Mesnevi 1 
        Mısra: 85 
        Yan. Bir şeyin ön, arka, 
alt ve üst dışında kalan 
bölümü. 

Yanup iki yanında miḥrābuñ  
Etse şevḳın ziyāde aṣḥābuñ  
 
17. yanında:-ı, -n, -da 
        Müseddes 4 
        Mısra: 39 
        Yan. Bir şeyin ön, arka, 
alt ve üst dışında kalan 
bölümü. 

Olsa lebüñ yanında ol añmaz 
adın mülüñ  
Zīrā ḳapuñda oldı o biñ cān 
ile ḳuluñ  
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18. yandurdı:-dur, -dı 
        Kaside 4 
        Mısra: 23 
        Çok elem, keder, aşk ve 
hicran çekmek. 

Nār-ı ḳahr-ı dehr baġrın 
yaḳdı yandurdı yaḫod  
Ẓulmin aġlar ol Kerīmü’ş-
şāna yana yana şemʿ  
 
19. yanına:-ı, -n, -a 
        Gazel 272 
        Mısra: 2 
        Birlikte, beraberinde 
olma. 

Çeşm-i giryānum o şeh derse 
yaşum bürümesün  
Dem-be-dem yanına aʿdāyı 
alup yürümesün  
 
20. yanına:-ı, -n, -a 
        Gazel 272 
        Mısra: 5 
        Birlikte, beraberinde 
olma. 

Uydurup yanına aʿdāyı o 
meh-rū eydüñ  
Sāye-veş aşaġı yuḳaru bile 
sürümesün  
 
21. yanuñda:-uñ, -da 
        Gazel 384 
        Mısra: 19 
        Birlikte, beraberinde 
olma. 

Hezār aġyār olursa ger 
yanuñda  
Göñül terk eylemez sen gül-
ʿiẕārı  
 
22. yanuñdan:-uñ, -dan 
        Gazel 226 
        Mısra: 1 
        Taraf, yakın. 

Etme yanuñdan fütādeñ mū-
miyānum dūr gel  
Ṭurmaġa pervāneye çün 
mūm yanıdur maḥal  
 
23. yanumda:-um, -da 
        Kaside 3 
        Mısra: 79 
        Taraf, yakın. 

Eyle der-faḳram ki yanumda 
añulsa bir direm  
Sāʿil-i eşk-i revānum 
dīdeden ceryān olur  
 
24. yanında:-ı, -n, -da 
        Lugaz 21 
        Mısra: 4 
        Taraf, yakın. 

Bir neçe māh-ı nev-i ġarrā 
daḫı  
Ṭutmış ol şems ü ḳamer 
yanında yer  
 
25. yanuñ:-uñ 
        Müseddes 1 
        Mısra: 10 
        Taraf, yakın. 

Her kese beẕl ü ʿaṭā etmek 
durur şānuñ senüñ  
Kāmrān olur cihānda 
bekleyen yanuñ senüñ  
 
26. yanduġum:-duġ, -um 
        Gazel 250 
        Mısra: 6 
        Gönülden acı çekmek, 
gönlü yanmak ǁ ızdırap 
duymak, kahrolmak, 
eleminden dolayı sızlanmak. 

ʿIşḳa düşüp yaḳılduġum 
ḳaddüm büküp yā ḳılduġum  
Bu yanduġum yaḳılduġum 
bilsem nedendür bilmezem  
 
27. yandı:-dı 
        Tarih 3 
        Mısra: 3 
        Yanıp kül olmak ǁ varı 
yoğu yok olmak. 

Nesi var-ise yandı ehl-i 
sūkuñ  
Erişdi her birine neçe ālām  
 
28. yanında:-ı, -n, -da 
        Gazel 181 
        Mısra: 2 
        Yakınında ǁ gözünde. 

Göz yaşın dökme nigāruñ 
yolına minneti yoḳ  
Gevher olursa da yanında 
anuñ ḳıymeti yoḳ  
 

29. yanmaz:-maz 
        Gazel 3 
        Mısra: 14 
        Yanmak, tutuşmak. 

Şerār-ı nār-ı āhumdan ʿAzīzī 
ʿāḳıbet bir gün  
ʿAcebdür yanmaz ise çarḫ-ı 
kec-reftār ser-tā-pā  
 
30. yanmazsa:-maz, -sa 
        Gazel 26 
        Mısra: 10 
        Yanmak, tutuşmak. 

Nār-ı āhumdan ʿAzīzī 
ʿāḳıbet  
Oda yanmazsa ʿacebdür 
kāyināt  
 
31. yanup:-up 
        Gazel 77 
        Mısra: 2 
        Yanmak, tutuşmak. 

Vücūd-ı ʿāşıḳı çün kim o 
meh yolında ḫāk ister  
Yanup ʿışḳ āteşine ey göñül 
ol sen de ḫākister  
 
32. yanaldan:-aldan 
        Gazel 91 
        Mısra: 1 
        Yanmak, tutuşmak. 

Nār-ı mihrüñle fetīl-i dil 
yanaldan şemʿ-vār  
Döndi fānūs-ı ḫayāle bu ten-i 
zār u nizār  
 
33. yanar:-ar 
        Gazel 107 
        Mısra: 4 
        Yanmak, tutuşmak. 

Erişme ṭurrasınuñ nārına 
yoḫsa yārüñ  
Ey şāne āteş urġaç saña 
yanar o ṭarrār  
 
34. yanmada:-ma, -da 
        Gazel 149 
        Mısra: 3 
        Yanmak, tutuşmak. 

Ol gülüñ şevḳ-ı ruḫıyla 
yanmada yaḳılmada  
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Mihr ü meh dāġ-ı dil-i 
suzāna beñzer beñzemez  
 
35. yanmaġı:-maġ, -ı 
        Gazel 163 
        Mısra: 3 
        Yanmak, tutuşmak. 

Maḥabbet āteşine yanmaġı 
pervāneden almış  
Ḳanı göñlüm gibi bir ṣanʿatı 
üstāddan görmiş  
 
36. yanmadın:-ma, -dı, -n 
        Gazel 173 
        Mısra: 6 
        Yanmak, tutuşmak. 

Nār-ı mihrüñle fetīl-i dil 
yanardı şemʿ-veş  
Yanmadın bezm-i felek üzre 
meh-i zerrīn-çerāġ  
 
37. yanmamış:-ma, -mış 
        Gazel 196 
        Mısra: 7 
        Yanmak, tutuşmak. 

Yanmamış idi lāle ruḫuñ 
alına göñül  
Verilmedin ṣaḥīfe-i gül-berg-
i ala reng  
 
38. yanduran:-dur, -an 
        Gazel 262 
        Mısra: 5 
        Yanmak, tutuşmak. 

Mihr-i ḥüsnüñdür felekde 
māhı yaḳup yanduran  
Kākülüñdür ḥālini ebrüñ 
perīşān eyleyen  
 
39. yanayın:-a, -yın 
        Gazel 275 
        Mısra: 8 
        Yanmak, tutuşmak. 

Yanmaḳ olmadı müyesser 
çün o şemʿa ḥālümi  
Ṭutuşup nār-ı ġam-ı ʿışḳ-ıla 
bārī yanayın  
 
40. yanmaḳda:-maḳ, -da 
        Gazel 275 
        Mısra: 1 
        Yanmak, tutuşmak. 

Ben maḥabbet şemʿine 
yanmaḳda bir pervāneyin  
Bezm-i ġamda iñler isem 
n’ola bī-pervā neyin  
 
41. yanar:-ar 
        Gazel 280 
        Mısra: 9 
        Yanmak, tutuşmak. 

Āteş-i āhı yanar dilde ʿAzīzī 
o mehüñ  
Dem-i hecrinde hevā germ ü 
gerek serd olsun  
 
42. yanayın:-a, -yın 
        Gazel 287 
        Mısra: 1 
        Yanmak, tutuşmak. 

Āteş-i ʿışḳı ile ey dil neçe bir 
yanayın  
Varayın pervāne-veş ḥālüm 
o şemʿa yanayın  
 
43. yana:-a 
        Kaside 4 
        Mısra: 64 
        Yanmak, tutuşmak. 

Sen çerāġ-ı bezm olup 
aġyāre lāyıḳ mı benüm  
Her gece āhum şerārından 
felekde yana şemʿ  
 
44. yanar:-ar 
        Kaside 4 
        Mısra: 26 
        Yanmak, tutuşmak. 

Mīr-i mīrān-ı mükerrem 
Veys-i sānī kim anuñ  
Bām-ı ḳadrinde yanar māh-ı 
felek bir dāne şemʿ  
 
45. yanar:-ar 
        Kaside 4 
        Mısra: 66 
        Yanmak, tutuşmak. 

N’ola ḥālin yansa bendeñ 
saña ey rūşen-żamīr  
Kim yanar aḥvālini görse 
ḳaçan pervāne şemʿ  
 
46. yanarsa:-ar, -sa 
        Kaside 4 

        Mısra: 61 
        Yanmak, tutuşmak. 

Nār-ı şevḳuñla yanarsa ġam 
degül pervā ne dil  
Yana geldi yana gider āteş-i 
sūzāna şemʿ  
 
47. yanmaḳ:-maḳ 
        Kaside 4 
        Mısra: 21 
        Yanmak, tutuşmak. 

Ḥāl-i dil-sūzın aña yanmaḳ 
mı ister kim ʿaceb  
Gece olduḳça arar ol māhı 
ḫāne ḫāne şemʿ  
 
48. yansa:-sa 
        Kaside 4 
        Mısra: 65 
        Yanmak, tutuşmak. 

N’ola ḥālin yansa bendeñ 
saña ey rūşen-żamīr  
Kim yanar aḥvālini görse 
ḳaçan pervāne şemʿ  
 
49. yansa:-sa 
        Kaside 4 
        Mısra: 76 
        Yanmak, tutuşmak. 

Vaṣf-ı ẕātuñla bulur her 
beyt-i maʿmūrum şeref  
Rūşen olur nitekim yansa 
derūn-ı ḫāne şemʿ  
 
50. yanup:-up 
        Kıt'a 2 
        Mısra: 9 
        Yanmak, tutuşmak. 

Yanup faḳr āteşine cism-i 
zārum  
Duḫān-ı āhum erişdi semāya  
 
51. yanar:-ar 
        Matla 80 
        Mısra: 2 
        Yanmak, tutuşmak. 

Serümde lāle gibi ḳanlu 
dāġumı görüñüz  
Başum berāberi yanar 
çerāġumı görüñüz  
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52. yanar:-ar 
        Mesnevi 1 
        Mısra: 94 
        Yanmak, tutuşmak. 

Bu saʿādet yeter saña gāh 
gāh  
Ḥaşr olınca yanar çerāġı ola  
 
53. yandı:-dı 
        Tarih 3 
        Mısra: 6 
        Yanmak, tutuşmak. 

Görüp ol āteşi ḥātif 
hemāndem  
Dedi tārīḫ Sitanbul yandı bu 
şām  
 
54. yanardı:-ar, -dı 
        Gazel 15 
        Mısra: 7 
        Işık yaymak. 

Sūz-ı sīnemden yanardı mihr 
ü māh ile nücūm  
Ebr-i āhum ṭurmayaydı 
ḥāyil-i gerdūn olup  
 
55. yanup:-up 
        Mesnevi 1 
        Mısra: 85 
        Işık yaymak. 

Yanup iki yanında miḥrābuñ  
Etse şevḳın ziyāde aṣḥābuñ  
 
56. yana:-a 
        Gazel 343 
        Mısra: 8 
        Dert dökmek, şikâyette 
bulunmak. 

Eyle pervāneñe ey şemʿ-i 
şeb-ārā şefḳat  
Dil-i pür-sūzunı saña neçe 
bir yana gele  
 
57. yanına:-ı, -n, -a 
        Gazel 228 
        Mısra: 12 
        Bir şeyin yakını, civarı, 
çevresi. 

Düşmek dilerseñ el diline ger 
ʿAzīziyā  
Ḫançer-misāl bir güzelüñ 
yanına ṭaḳıl  

 
58. yanında:-ı, -n, -da 
        Gazel 269 
        Mısra: 5 
        Bir şeyin yakını, civarı, 
çevresi. 

Ḫarābāt ehlinüñ yanında 
kerh etme ki ey zāhid  
Ki yegdür bir ḳadeḥ mey 
anlara biñ tāc-ı Edhemden  
 
59. yanına:-ı, -n, -a 
        Gazel 329 
        Mısra: 4 
        Bir şeyin yakını, civarı, 
çevresi. 

Öldürürsin tīr-i müjgān ile 
ʿuşşāḳı vü hem  
Uġramazsın ölicek bir kez 
ḳubūrı yanına  
 
60. yanuñda:-u, -ñ, -da 
        Gazel 340 
        Mısra: 2 
        Bir şeyin yakını, civarı, 
çevresi. 

Bir görürsin beni aġyār ile 
iḥsānuñda  
Eyü yatlu bir imiş pādşehüm 
yanuñda  
 
61. yanayın:-a, -yın 
        Gazel 218 
        Mısra: 3 
        Yanmak, gönülden acı 
çekmek ǁ hicran bağlamında 
ayrılıktan dolayı ızdırap 
duymak, kahrolmak, 
eleminden dolayı sızlanmak. 

Caḥīm-i firḳatüñde ben 
yanayın nār-ı āhumla  
Yürü dārü’s-selām olsun 
saña her kūyı Eyyūbuñ  
 
62. yan: 
        Gazel 234 
        Mısra: 7 
        Yanmak, tutuşmak II 
Dert dökmek, şikâyette 
bulunmak. 

Yanarsañ şemʿ-veş 
pervāneye yan ḥālüñi ey dil  

Ṣaḳın bülbüle ṭuyurma ki 
bulduġın öter bülbül  
 
63. yanarsañ:-ar, -sa, -ñ 
        Gazel 234 
        Mısra: 7 
        Yanmak, tutuşmak II 
Dert dökmek, şikâyette 
bulunmak. 

Yanarsañ şemʿ-veş 
pervāneye yan ḥālüñi ey dil  
Ṣaḳın bülbüle ṭuyurma ki 
bulduġın öter bülbül  
 
64. yanmaḳ:-maḳ 
        Gazel 275 
        Mısra: 7 
        Yanmak, tutuşmak II 
Dert dökmek, şikâyette 
bulunmak. 

Yanmaḳ olmadı müyesser 
çün o şemʿa ḥālümi  
Ṭutuşup nār-ı ġam-ı ʿışḳ-ıla 
bārī yanayın  
 
65. yanar:-ar 
        Gazel 287 
        Mısra: 5 
        Yanmak, tutuşmak II 
Dert dökmek, şikâyette 
bulunmak. 

Şevḳ-ıla gördüm yanar 
şemʿa dedüm ʿāşık-ımış  
Şemʿ-i rūşen dil uzadup dedi 
ol dem ya neyin  
 
66. yanayın:-a, -yın 
        Gazel 287 
        Mısra: 2 
        Yanmak, tutuşmak II 
Dert dökmek, şikâyette 
bulunmak. 

Āteş-i ʿışḳı ile ey dil neçe bir 
yanayın  
Varayın pervāne-veş ḥālüm 
o şemʿa yanayın  
 
67. yanayın:-a, -yın 
        Gazel 287 
        Mısra: 10 
        Yanmak, tutuşmak II 
Dert dökmek, şikâyette 
bulunmak. 
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Bu dil-i pür-sūzumuñ ḥālin 
ʿAzīzī bilmezin  
Ol ġażabnāk āteşi dildāra 
nece yanayın  
 
68. yanın:-ın 
        Gazel 290 
        Mısra: 7 
        Yanmak, tutuşmak II 
Dert dökmek, şikâyette 
bulunmak. 

Kemān gibi yanın bekle o 
şāhuñ  
Ḫadeng-āsā yabanda ne 
gezersin  
 
69. yandı:-dı 
        Matla 63 
        Mısra: 1 
        Yanmak, tutuşmak II 
Dert dökmek, şikâyette 
bulunmak. 

Odlara yandı bu cān sīne-i 
sūzānumdan  
Ḳana boyandı cihān dīde-i 
giryānumdan  
 
70. yanumda:-um, -da 
        Gazel 297 
        Mısra: 6 
        Bakış, nazar. II 
gözünde; ... a göre. 

Ben o şāh-ı kişver-i ʿışḳam 
ki bī-ḫayl ü ḥaşem  
Kim yanumda bir durur çetr-
i kühen ḫargāh-ı nev  
 
71. yanumdan:-um, -dan 
        Gazel 311 
        Mısra: 3 
        Taraf, yakın, civar. 

Ölsem ayrılmaya yanumdan 
kilāb-ı kūy-ı yār  
Kişi böyle ittiḥād etmek 
gerek yārān-ıla  
 
72. yanumdan:-um, -dan 
        Gazel 316 
        Mısra: 5 
        Taraf, yakın, civar. 

Kūyun iti yanumdan 
ayrulmasa ʿaceb mi  

Yoḳdur ḳuṣūr bilür aña 
riʿāyetümde  
 
73. yanında:-ı, -n, -da 
        Gazel 197 
        Mısra: 9 
        Yan. Bir şeyin ön, arka, 
alt ve üst dışında kalan 
bölümü. II taraf, civar. 

Geçmedi minnete yanında 
ʿAzīzī yārüñ  
Gerçi yolında anuñ terk-i dil 
ü cān etdük  
 
74. yanumda:-um, -da 
        Gazel 200 
        Mısra: 3 
        Yan. Bir şeyin ön, arka, 
alt ve üst dışında kalan 
bölümü. II taraf, civar. 

Egrinüñ yoḳdur yeri 
yanumda dersin ya niçün  
Ḳanda gitsek mū-miyānum 
der-miyāndur ḫançerüñ  
 
75. yanıdur:-ı, -dur 
        Gazel 226 
        Mısra: 2 
        Yan. Bir şeyin ön, arka, 
alt ve üst dışında kalan 
bölümü. II taraf, civar. 

Etme yanuñdan fütādeñ mū-
miyānum dūr gel  
Ṭurmaġa pervāneye çün 
mūm yanıdur maḥal  
 
76. yanına:-ı, -n, -a 
        Gazel 227 
        Mısra: 9 
        Yan. Bir şeyin ön, arka, 
alt ve üst dışında kalan 
bölümü. II taraf, civar. 

Yanına varduḳça ötelen 
demezdi bülbülüñ  
Olmasa gülşende zārından 
eger bīzār gül  
 
77. yanında:-ı, -n, -da 
        Gazel 246 
        Mısra: 10 
        Yan. Bir şeyin ön, arka, 
alt ve üst dışında kalan 
bölümü. II taraf, civar. 

Tācı terk edüp düşerdi 
ayaġına ṣūfī ger  
Görse [idi] pīr-i deyr yanında 
[olan] ʿizzetüm  
 
78. yanumca:-um, -ca 
        Gazel 307 
        Mısra: 6 
        Yan. Bir şeyin ön, arka, 
alt ve üst dışında kalan 
bölümü. II taraf, civar. 

Geyüp aḳ sādeler egnine ol 
gül bāġ-ı ʿālemde  
Ṣalınsa nāz ile yanumca 
serv-i sāyedār olsa  
 
79. yanumda:-um, -da 
        Gazel 342 
        Mısra: 2 
        Yan. Bir şeyin ön, arka, 
alt ve üst dışında kalan 
bölümü. II taraf, civar. 

Olup ʿışḳuñ yolında baña 
yār-ı mihrbān sāye  
Olur her ḳanda gitsem bile 
yanumda revān sāye  
 
80. yanuñdan:-uñ, -dan 
        Gazel 357 
        Mısra: 18 
        Yan. Bir şeyin ön, arka, 
alt ve üst dışında kalan 
bölümü. II taraf, civar. 

ʿIşḳ-ıla pīr-i żaʿīf olduñ 
ʿAzīzī gerçi kim  
Eksük olmaz yine yanuñdan 
cüvānānuñ biri  
 
81. yanını:-ı, -n, -ı 
        Kaside 1 
        Mısra: 24 
        Yan. Bir şeyin ön, arka, 
alt ve üst dışında kalan 
bölümü. II taraf, civar. 

Nev-ʿarūs-ı güle bülbül 
meger oldı dāmād  
Gül-i sūrīnüñ alup yanını 
bülbül bekler  
 
82. yanına:-ı, -n, -a 
        Kaside 5 
        Mısra: 121 
        Yan. Bir şeyin ön, arka, 
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alt ve üst dışında kalan 
bölümü. II taraf, civar. 

Alup her gördügi oġlanı 
yanına köçek-vārī  
Babalanmaḳ durur kārı aña 
Müştāḳ Babanuñ  
 
83. yanınca:-ı, -n, -ca 
        Kaside 5 
        Mısra: 117 
        Yan. Bir şeyin ön, arka, 
alt ve üst dışında kalan 
bölümü. II taraf, civar. 

Yanınca gezdirüp ḫalḳa cebe 
ṣatmaġ içün dāyim  
Etegin ḳomaz elden gör 
Cebeci Ḳara oġlanuñ  
 
84. yanındaki:-ı, -n, -da, -ki 
        Kaside 5 
        Mısra: 102 
        Yan. Bir şeyin ön, arka, 
alt ve üst dışında kalan 
bölümü. II taraf, civar. 

Ḳonaḳ edindiler dükkānını 
Remmāl Çeşmīnüñ  
Görenler ġamze-i Tātārını 
yanındaki oġlanuñ  
 
85. yanında:-ı, -n, -da 
        Gazel 382 
        Mısra: 9 
        Beraber II beraberinde. 

Gören beni yanında yārüñ 
ʿAzīzī yolda  
Ṣanur ki Lāla Paşa 
şehzādeye yanaşdı  
 
86. yanumda:-um, -da 
        Gazel 387 
        Mısra: 5 
        Bakış, nazar. II 
gözünde; ... a göre. 

Ben o pīr-i ḳulle-i ʿışḳam 
yanumda peşşedür  
Kūhsār-ı ʿālemüñ şīr-i jiyān-ı 
bīşesi  
 
87. yanında:-ı, -n, -da 
        Gazel 390 
        Mısra: 7 
        (onun) yanında. 

Dil verüp her kese yanında o 
yārüñ eydüñ  
Çalmasun bulduġını yoḫsa 
ḫaṭālar ḳılıcı  
 
yan-: 

1. yanumda:-(u)m, -da 
        Gazel 289 
        Mısra: 2 
        Bakış, nazar. II 
gözünde; ... a göre. 

Şol cāy-ı pür-ṣafā ki ola saña 
vaṭan Ḥasan  
Yoḳdur yanumda farḳı anuñ 
Kaʿbeden Ḥasan  
 
2. yanardı:-ar, -dı 
        Gazel 173 
        Mısra: 5 
        Yanmak, tutuşmak. 

Nār-ı mihrüñle fetīl-i dil 
yanardı şemʿ-veş  
Yanmadın bezm-i felek üzre 
meh-i zerrīn-çerāġ  
 
3. yandum:-du, -m 
        Gazel 258 
        Mısra: 1 
        Yanmak, tutuşmak. 

Derdā n’edeyin āteş-i hicrān 
ile yandum  
Göz yaşlarını aḳıduban ḳana 
boyandum  
 
4. yandum:-du, -m 
        Gazel 258 
        Mısra: 10 
        Yanmak, tutuşmak. 

Bir şemmece raḥm eylemedi 
gerçi ʿAzīzī  
Pervāne gibi ḥālüm o şemʿa 
gece yandum  
 
yan başı gelür: 

1. yan başı gelür:-ür 
        Lugaz 5 
        Mısra: 6 
        Kelime Tipi: Deyim 
        Tokuşmak, çarpışmak. 

Sāḥil-i deryā-yı Hindi hep 
bilür  

Cüssede ḳalyona yan başı 
gelür  
 
yaña: 

1. yaña: 
        Matla 57 
        Mısra: 2 
        Taraf, meyil, lehine. 

Meyl etse naḳd-i eşküme ol 
sīm-ten n’ola  
Saʿyi zamāne dilberinüñ 
aḳçadan yaña  
 
2. yaña: 
        Gazel 261 
        Mısra: 5 
        -e doğru. 

Gel çemenden yaña ṣu gibi 
revāne olalum  
Nevbahār erişdi geldi ey 
ṣanem seyrān güni  
 
3. yaña: 
        Gazel 361 
        Mısra: 5 
        -e doğru. 

Gel çemenden yaña ṣu gibi 
revāne olalum  
Nevbahār erişdi geldi ey 
ṣanem seyrān güni  
 
4. yañadan:-dan 
        Gazel 370 
        Mısra: 6 
        Taraf, yön, cihet. 

Tek cefā-yı dilbere ṭāḳat 
getürsün ḫaste dil  
Ey felek bir yañadan cevr 
etme baña sen daḫı  
 
5. yaña: 
        Tarih 18 
        Mısra: 8 
        Yan. Bir şeyin ön, arka, 
alt ve üst dışında kalan 
bölümü. II taraf, civar. 

El çeküp bāġ-ı cihāndan 
ʿāḳıbet  
Uçdı cennetden yaña hem-
çün hezār  
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6. yañadan:-dan, - 
        Tesdis 2 
        Mısra: 8 
        Yan. Bir şeyin ön, arka, 
alt ve üst dışında kalan 
bölümü. II taraf, civar. 

Gözlerüm dem dem feżā-yı 
ġamda ṭurmaz aġlar  
Ḳanlu yaşum her yañadan 
yollarumı baġlar  
 
7. yaña: 
        Tesdis 4 
        Mısra: 15 
        Yan. Bir şeyin ön, arka, 
alt ve üst dışında kalan 
bölümü. II taraf, civar. 

Aḳup cūlar gibi dīvāne 
göñlüm bir yaña gitdi  
Biḥamdillāh cihān güldi 
küdūret cā-be-cā gitdi  
 
yana geldi yana gider: 

1. yana geldi yana gider: 
        Kaside 4 
        Mısra: 62 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Yanarak geldi yanarak 
gider (Böyle geldi böyle 
gider bağlamında). 

Nār-ı şevḳuñla yanarsa ġam 
degül pervā ne dil  
Yana geldi yana gider āteş-i 
sūzāna şemʿ  
 
yana yana: 

1. yana yana: 
        Gazel 287 
        Mısra: 3 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Tekrar tekrar yanmak, 
yanarak. 

Yana yana sūz-ı dilden 
iñlesem āvāzumı  
Gūş eden ṣanur belā 
bezminde çeng ü ya neyin  
 
2. yana yana: 
        Kaside 4 
        Mısra: 24 

        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Tekrar tekrar yanmak, 
yanarak. 

Nār-ı ḳahr-ı dehr baġrın 
yaḳdı yandurdı yaḫod  
Ẓulmin aġlar ol Kerīmü’ş-
şāna yana yana şemʿ  
 
3. yana yana: 
        Gazel 117 
        Mısra: 8 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Yanarak ǁ tekrar tekrar, 
ısrarla ve büyük bir arzuyla. 

Şerer ṣaçup çekilür göge 
ejdehā-kirdār  
Zemīn-i sīneden āhum ki 
yana yana çıḳar  
 
4. yana yana: 
        Gazel 179 
        Mısra: 10 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Yanarak ǁ tekrar tekrar, 
ısrarla ve büyük bir arzuyla. 

Düşmeyeydi āteş-i ʿışḳa 
ʿAzīzī ʿūd-veş  
İñlemezdi böyle yana yana 
çeng ü nāy u def  
 
5. yana yana: 
        Kaside 4 
        Mısra: 50 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Yanarak ǁ tekrar tekrar, 
ısrarla ve büyük bir arzuyla. 

Zerle bir ṭūmār-ı sīmīn üzre 
taḥrīr eyleyüp  
Oḳudı bu maṭlaʿ-ı pür-sūzı 
yana yana şemʿ  
 
6. yana yana: 
        Gazel 117 
        Mısra: 8 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Yanarak ǁ tekrar tekrar, 
ısrarla ve büyük bir arzuyla. 

Şerer ṣaçup çekilür göge 
ejdehā-kirdār  
Zemīn-i sīneden āhum ki 
yana yana çıḳar  
 
yañaġ: 

1. yañaġuñ:-uñ 
        Gazel 238 
        Mısra: 1 
        Yanak II sevgilinin 
yanağı. 

Dehenüñ ġonca yañaġuñ gül-
i ḫod-rū mı degül  
Zülf-i ʿanber-şikenüñ 
sünbül-i ḫoş-bū mı degül  
 
yanar oda: 

1. yanar oda:-a 
        Gazel 292 
        Mısra: 3 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Kızgın ateş. 

Yanar oda girersin ʿışḳına ol 
şemʿ-ruḫsāruñ  
Sen ey göñlüm ya pervāne 
ya ḫod murġ-ı semendersin  
 
yanaş: 

1. yanaşup:-up 
        Gazel 186 
        Mısra: 3 
        Yakınlaşma, aynı hizaya 
gelme. 

Yanaşup ḫıdmet ederdüm o 
şeh-i ḫūbāna  
Naḳd-i vaṣlını bileydüm 
verecegin baña ḥaḳ  
 
2. yanaşdı:-dı 
        Gazel 382 
        Mısra: 10 
        Yakınlaşmak. 

Gören beni yanında yārüñ 
ʿAzīzī yolda  
Ṣanur ki Lāla Paşa 
şehzādeye yanaşdı  
 
yandı: 
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1. yandı:--dı 
        Gazel 370 
        Mısra: 1 
        Yanmak, tutuşmak. II 
Elem, acı çekmek. 

Yandı nār-ı ġamla dil 
ḫākister oldı ten daḫı  
Düşmesün ʿışḳ āteşine 
dostlar düşmen daḫı  
 
yandı yaḳıldı: 

1. yandı yaḳıldı: 
        Gazel 176 
        Mısra: 4 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Için için yanmak ǁ 
sevdalanmak. 

Şevḳ-ı ruḫsāruñla ey meh 
ṣubḥa dek  
Yandı yaḳıldı bu şeb miskīn 
çerāġ  
 
yandır: 

1. yandırmaġ-içün:-maġ, -
içün 
        Gazel 360 
        Mısra: 6 
        Yakmak, tutuşturmak. II 
Gönülden acı çekmesine 
sebep olmak. 

Libās-ı al-gūnıyla bir āteş-
pāredür ya ḫod  
Yaḳup yandırmaġ-içün dem-
be-dem bu cān-ı maḥzūnı  
 
yane yane: 

1. yane yane: 
        Gazel 115 
        Mısra: 1 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Yanarak ǁ tekrar tekrar, 
ısrarla ve büyük bir arzuyla. 

Başumdan āteş-i āhum ki 
yane yane çıḳar  
ʿAlev olup şereri farḳ-ı 
ferḳadāne çıḳar  
 
yaʿni: 

1. yaʿni: 
        Gazel 348 
        Mısra: 2 
        Sözün kısası, doğrusu. 

İntiẓār ile ben öldüm dil-
sitānum gelmedi  
Yaʿni mürde cisme ol rūḥ-ı 
revānum gelmedi  
 
2. yaʿni: 
        Kaside 3 
        Mısra: 83 
        Sözün kısası, doğrusu. 

Yaʿni derd-i fāḳadan bulur 
ʿAzīzī-veş rehā  
Şerbet-i dīnār-ı luṭfuñ aña 
kim iḥsān olur  
 
3. yaʿni: 
        Kaside 3 
        Mısra: 83 
        Sözün kısası, doğrusu. 

Yaʿni derd-i fāḳadan bulur 
ʿAzīzī-veş rehā  
Şerbet-i dīnār-ı luṭfuñ aña 
kim iḥsān olur  
 
4. yaʿni: 
        Kıt'a 7 
        Mısra: 3 
        Sözün kısası, doğrusu. 

Yaʿni söz gevherinüñ 
ḳıymetini  
Olıcaḳ bir kişi ḥayvān ne 
bilür  
 
5. yaʿni: 
        Tarih 27 
        Mısra: 3 
        Sözün kısası, doğrusu. 

Yaʿni bir dīvāne dīvānında 
merḥūmuñ bugün  
Ḫançer ile deldi levḥ-i 
ṣadrını bī-vehm ü bāk  
 
yañıl: 

1. yañılup:-up 
        Gazel 125 
        Mısra: 2 
        Yanılmak, hata yapmak. 

Cihān mātem-serādur bunda 
kim gelse hemān aġlar  
Bir iki gün gülerse yañılup 
neçe zamān aġlar  
 
yanına uydurup: 

1. yanına uydurup:-up 
        Matla 17 
        Mısra: 1 
        Kelime Tipi: - 
        Yanına yakıştırmak. 

Uydurup yanına her ḫār u 
ḫes ü ḫāşāki  
ʿAzm-i gül-geşt-i çemen ede 
o gül ḥāşā ki  
 
yanınca: 

1. yanınca: 
        Kaside 5 
        Mısra: 11 
        Yanında. 

Yolında cān fedā edüp gider 
yanınca ʿāşıḳlar  
Beşikṭaşa ṣalınmaġa giden 
serv-i ḫırāmānuñ  
 
yanḳu: 

1. yanḳuya:-ya 
        Matla 50 
        Mısra: 2 
        Yankı. 

Āhum ṣadāsı gūşına girse 
baña söger  
Beñzer ḥasūd ol sege kim 
yanḳuya ürer  
 
yansa yakılsa: 

1. yansa yakılsa: 
        Gazel 13 
        Mısra: 6 
        Kelime Tipi: Deyim 
        Şikayette bulunma. 

Baġrını sūrāḫ sūrāḫ 
eylemişdür sīḫ-i ġam  
N’ola ehl-i bezme ḥālin 
yansa yakılsa kebāb  
 
yanuñda: 
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1. yanuñda: 
        Gazel 222 
        Mısra: 2 
        Bir şeye, bir kimseye 
göre, nispetle. 

Nedür yoluñda cān naḳdin 
senüñ rūḥum revān etmek  
Hemān tek minnete geçsün 
yanuñda terk-i cān etmek  
 
yap: 

1. yapılur:-ıl, -ur 
        Kıt'a 18 
        Mısra: 8 
        Bina etme. 

Bir iki bennā ʿināyet ola ger  
Yapılur göñlüm gibi şāhum 
hemān  
 
2. yapdı:-dı 
        Tarih 1 
        Mısra: 3 
        İnşa etmek. 

Yapdı bir ḳaṣr-ı semā-sā kim 
anuñ  
Mislini görmedi çeşm-i 
ḫurşīd  
 
yapı: 

1. yapıya:-y, -a 
        Kaside 4 
        Mısra: 57 
        Bina. 

Her gece yapıya urmazlardı 
bend-i āhenīn  
Olmasa ḥüsn-i dil-efrūzuñ 
görüp dīvāne şemʿ  
 
yapıl: 

1. yapılurdı:-ur, -dı 
        Gazel 326 
        Mısra: 10 
        İnşa edilmek. 

Yıḳılupdur ġam-ı hecr ile 
ʿAzīzī göñlüm  
Yapılurdı yine ol server-i 
ḫūbān gelse  
 
yār: 

1. yār: 
        Gazel 3 
        Mısra: 1 
        Sevgili ǁ dost. 

Cefā tīġiyle cismüm 
doġrayup ey yār ser-tā-pā  
Çevirmem yüz derüm yüzseñ 
Nesīmī-vār ser-tā-pā  
 
2. yārüñ:-üñ 
        Gazel 9 
        Mısra: 5 
        Sevgili ǁ dost. 

Būs-ı laʿlin almaġa dil yārüñ 
eylerse ḥicāb  
Bāde ver kim bāde refʿ eyler 
ḥicābı sāḳiyā  
 
3. yāri:-i 
        Gazel 10 
        Mısra: 9 
        Sevgili ǁ dost. 

Sīne-ber-sīne görem mi yāri 
bir daḫı ʿaceb  
Cān-ı zārum olmadın çeşm-i 
nizārumdan cüdā  
 
4. yārüñ:-üñ 
        Gazel 12 
        Mısra: 3 
        Sevgili ǁ dost. 

Baña laʿl-i güher-bārıyla 
dendānı yeter yārüñ  
Ne deñlü var ise mercān ü 
dür ʿummānuñ olsun hep  
 
5. yārüñ:-üñ 
        Gazel 19 
        Mısra: 9 
        Sevgili ǁ dost. 

Ol yolında öldigüm yārüñ 
ʿAzīzī şimdi āh  
Cān verüp kūyında kimler 
ḫāksār oldı ʿaceb  
 
6. yārüñ:-üñ 
        Gazel 21 
        Mısra: 5 
        Sevgili ǁ dost. 

Aġzı yārüñ ḥoḳḳa-i yāḳūtdur  
Ḫāl-i ʿanber-bārı anda misk-i 
ḥab  

 
7. yār: 
        Gazel 23 
        Mısra: 11 
        Sevgili ǁ dost. 

Kişver-i ḥüsn ü melāḥat 
şehidür yār meger  
Ḳanda ʿazm etse çeker ḳaddi 
livā-yı devlet  
 
8. yār: 
        Gazel 28 
        Mısra: 7 
        Sevgili ǁ dost. 

Daʿvi-i ḥüsn eyler-iken yār 
ile erdi ḫusūf  
Ol ḫacālet rūy-ı māhı ḳara 
ḳıldı ʿāḳıbet  
 
9. yār: 
        Gazel 29 
        Mısra: 2 
        Sevgili ǁ dost. 

Ey serv olaydı ḥadd-i 
ẕātuñda istiḳāmet  
Gülşende eylemezdüñ yār ile 
baḥs-i ḳāmet  
 
10. yārı:-ı 
        Gazel 32 
        Mısra: 5 
        Sevgili ǁ dost. 

Çekdüm aldum yārı aġyāruñ 
elinden ḍarb-ı dest  
Ṣanki şāh-ı ʿālemem aldum o 
kāfirden ḫarāc  
 
11. yārüñ:-üñ 
        Gazel 37 
        Mısra: 11 
        Sevgili ǁ dost. 

Cām-ı ġam nūş eyleyüp 
hecrinde yārüñ her gece  
Ṭañ mı gezsem ʿālemi 
sermest ü şeydā her ṣabāḥ  
 
12. yārüñ:-üñ 
        Gazel 51 
        Mısra: 3 
        Sevgili ǁ dost. 

Dem olur yüzini göremez o 
yārüñ aġyār  
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Söyledür olsañ evet hem-
dem ü yārı geçinür  
 
13. yārüñ:-üñ 
        Gazel 55 
        Mısra: 5 
        Sevgili ǁ dost. 

Eşigi itleriyle her gece tā 
ṣubḥa dek yārüñ  
Cihānuñ ḫalḳını uyutmayan 
feryād u zārumdur  
 
14. yār: 
        Gazel 56 
        Mısra: 3 
        Sevgili ǁ dost. 

Revnaḳ-ı bāġ-ı cihān olsa 
n’ola gün gibi yār  
Behcet-i gülşen-i ʿālem gül-i 
ḫandān iledür  
 
15. yārüñ:-üñ 
        Gazel 58 
        Mısra: 5 
        Sevgili ǁ dost. 

Yārüñ ḥarīm-i gülşen-i 
kūyını Kaʿbe-vār  
Erbāb-ı ʿışḳ ḳıble-i ḥācet 
edindiler  
 
16. yār: 
        Gazel 59 
        Mısra: 1 
        Sevgili ǁ dost. 

ʿAyş eylemek ol yār ile 
tenhā ne demekdür  
Nūş etmek anuñla mey-i 
ḥamrā ne demekdür  
 
17. yāruñ:-uñ 
        Gazel 64 
        Mısra: 1 
        Sevgili ǁ dost. 

Yāruñ cefāsı ʿāşıḳa her dem 
vefā gelür  
Ḫışm-ıla yüze baḳduġı ʿayn-ı 
ṣafā gelür  
 
18. yārüñ:-üñ 
        Gazel 69 
        Mısra: 13 
        Sevgili ǁ dost. 

Göñül āh eylegil hecrinde 
yārüñ diñmeyüp bir dem  
Gözüm ḳan aġla ṭurma yaş 
yerine bu da bir demdür  
 
19. yāre:-e 
        Gazel 79 
        Mısra: 7 
        Sevgili ǁ dost. 

N’ola dersem o yāre Ḥıżr-ı 
sānī ḳahve-i nābı  
Ḥayāt ābı gibi māʿ-ı laṭīf ü 
rūḥ-perverdür  
 
20. yār: 
        Gazel 81 
        Mısra: 5 
        Sevgili ǁ dost. 

Yār içün aġyār ile cengüm 
ḥikāyet eylesem  
Seyyid-i Baṭṭāl Ġāzī ḳıṣṣasın 
ibṭāl eder  
 
21. yāre:-e 
        Gazel 81 
        Mısra: 9 
        Sevgili ǁ dost. 

N’ola aḥvālin ʿAzīzī yāre 
iʿilām eylese  
Gāh olur kim bir gedā 
sulṭāna ʿarż-ı ḥāl eder  
 
22. yār: 
        Gazel 91 
        Mısra: 10 
        Sevgili ǁ dost. 

Cānum ol şükrāneye ḳurbān 
verürdüm Ḥaḳ bilür  
ʿḬd-i vaṣlına ʿAzīzī ger beni 
ergürse yār  
 
23. yāre:-e 
        Gazel 92 
        Mısra: 6 
        Sevgili ǁ dost. 

Ben deñiz etmeden gözüm 
yaşın  
Ġaraż ol yāre āşnālıḳdur  
 
24. yārüñ:-üñ 
        Gazel 94 
        Mısra: 3 
        Sevgili ǁ dost. 

ʿAceb midür çekilse dil 
kemān-veş zülfine yārüñ  
Kim anuñ her ḫamı bir 
ḥalḳa-i ḳullāba dönmişdür  
 
25. yāri:-i 
        Gazel 97 
        Mısra: 10 
        Sevgili ǁ dost. 

Gözümüñ ḳanlu yaşı ʿālemi 
seyle vereyor  
Meded ol yāri ʿAzīzī 
görüñüz ḳanda gezer  
 
26. yār: 
        Gazel 107 
        Mısra: 8 
        Sevgili ǁ dost. 

Seyl-āb-ı eşk-i çeşmüm 
ṭonup ḳalımaz oldı  
Gönlüm gözüm ḳapaldan 
mānend-i keh-rübā yār  
 
27. yārüñ:-üñ 
        Gazel 107 
        Mısra: 3 
        Sevgili ǁ dost. 

Erişme ṭurrasınuñ nārına 
yoḫsa yārüñ  
Ey şāne āteş urġaç saña 
yanar o ṭarrār  
 
28. yārüñ:-üñ 
        Gazel 108 
        Mısra: 1 
        Sevgili ǁ dost. 

Egilüp zülfi yārüñ gāh sīb-i 
ġabġabın oḫşar  
Döner geh berg-i ḫaṭṭı gibi 
ʿunnāb-ı lebin oḫşar  
 
29. yārüñ:-üñ 
        Gazel 109 
        Mısra: 7 
        Sevgili ǁ dost. 

Her ḳaçan dil koyup ala 
gözlü yārüñ kūyına  
Ṭoġrulup varsam raḳīb-i ḫar 
baña egri baḳar  
 
30. yārüñ:-üñ 
        Gazel 110 
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        Mısra: 5 
        Sevgili ǁ dost. 

Pāy-būsı ola kim el vere 
deyü yārüñ  
Dirhem-i eşki nisār 
etmededür dīde-i ter  
 
31. yāre:-e 
        Gazel 111 
        Mısra: 9 
        Sevgili ǁ dost. 

ʿAzīzī yāre ʿarż et şiʿrüñi 
kim  
O sulṭāna münāsibdür bu 
gevher  
 
32. yāri:-i 
        Gazel 113 
        Mısra: 9 
        Sevgili ǁ dost. 

Yāri aġyār-ile gördükçe 
ʿAzīzī bāġda  
Ṣanuram kim hem-dem 
olmışdur gül-ile ḫārlar  
 
33. yārüñ:-üñ 
        Gazel 117 
        Mısra: 9 
        Sevgili ǁ dost. 

Ne tīġ-i ġamzesi kim sīneme 
urur yārüñ  
O tīġuñ ucı ʿAzīzī miyān-ı 
cāna çıḳar  
 
34. yārüñ:-üñ 
        Gazel 124 
        Mısra: 5 
        Sevgili ǁ dost. 

Esīr-i zülfi ancaḳ sen 
degülsin ey göñül yārüñ  
Kim ol zencīre bend olmış 
neçe dīvāneler vardur  
 
35. yārüñ:-üñ 
        Gazel 124 
        Mısra: 10 
        Sevgili ǁ dost. 

Şikār-ı dām-ı ʿışḳı olmaġa 
cānlar verür ādem  
ʿAzīzī Cennet-i rūyında 
yārüñ dāneler vardur  
 

36. yārüñ:-üñ 
        Gazel 128 
        Mısra: 12 
        Sevgili ǁ dost. 

İrdügine zaḫm urup cismin 
serāser ḳana yur  
Ġamze-i ḫun-rīzi yārüñ tīġ-i 
bürrān kendidür  
 
37. yār: 
        Gazel 132 
        Mısra: 1 
        Sevgili ǁ dost. 

Yār ṭutarsa bizi seng-i cefāya 
ḳāyilüz  
Dönmezüz andan gelen derd 
ü belāya ḳāyilüz  
 
38. yār: 
        Gazel 132 
        Mısra: 11 
        Sevgili ǁ dost. 

Rāżı olmazsa ayaġın öpmege 
meclisde yār  
Sāḳiyā bir el ucıyla 
merḥabāya ḳāyilüz  
 
39. yārüñ:-üñ 
        Gazel 139 
        Mısra: 1 
        Sevgili ǁ dost. 

Ḫançer-i ʿışḳı o yārüñ deme 
sīnem yaramaz  
Yarar ammā ki dilā yāre 
olursın yaramaz  
 
40. yārüñ:-üñ 
        Gazel 144 
        Mısra: 1 
        Sevgili ǁ dost. 

Biz o yārüñ dāne-i ḫāl-i 
ruḫına māʿilüz  
Ādemüñ ṣulb oġlıyuz ḫaylīce 
merd-i ḳāyilüz  
 
41. yār-ile:-ile 
        Gazel 145 
        Mısra: 10 
        Sevgili ǁ dost. 

Neylediyse eyledi yār-ile 
kesdi aramuz  

Āh elinden ṭīġ-i hicrānuñ 
ʿAzīzī āh kim  
 
42. yārdan:-dan 
        Gazel 148 
        Mısra: 8 
        Sevgili ǁ dost. 

Tīġ-i miḥnet sīnemüz ṣad 
çāk ederse şāne-veş  
Zülfine baş ḳoşduġumuz 
yārdan el çekmezüz  
 
43. yāri:-i 
        Gazel 149 
        Mısra: 7 
        Sevgili ǁ dost. 

Yāri ḳomaz gelmege baña 
raḳīb-i kāfirün  
İşleri vardur hele şeyṭāna 
beñzer beñzemez  
 
44. yār: 
        Gazel 151 
        Mısra: 3 
        Sevgili ǁ dost. 

İncinme dilā ol yār olmaz ise 
bī-aġyār  
ʿĀlemde gül olmaz çün 
yanında diken bitmez  
 
45. yār: 
        Gazel 152 
        Mısra: 4 
        Sevgili ǁ dost. 

Yine cānum sīneme ʿavdet 
ederdi ölicek  
Yār güftārından ursa gūşuma 
bir cüzʿī ses  
 
46. yār: 
        Gazel 158 
        Mısra: 10 
        Sevgili ǁ dost. 

Nece çāk-i girībān etmeyem 
ben dest-i ġayretle  
ʿAzīzī mest olup meclisde 
yār aġyāra ṣarmaşmış  
 
47. yārüñ:-üñ 
        Gazel 161 
        Mısra: 2 
        Sevgili ǁ dost. 
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Erüp Yeʿcūc-ı ḫaṭṭı ẓāhir 
olmış  
Zamān-ı ḥüsni yārüñ āḫir 
olmış  
 
48. yārdan:-dan 
        Gazel 163 
        Mısra: 6 
        Sevgili ǁ dost. 

O meh-ruḫsār-ile ben 
āşinādan gördügüm cevri  
Degül bir kimse mirʿāt-ı 
felekde yārdan görmiş  
 
49. yārüñ:-üñ 
        Gazel 164 
        Mısra: 6 
        Sevgili ǁ dost. 

Ṣubḥa dek girmemiş uyḫu 
gözine şevḳından  
Māh kūyında o yārüñ gece 
mihmān olmış  
 
50. yār: 
        Gazel 168 
        Mısra: 11 
        Sevgili ǁ dost. 

ʿArż-ı ḥüsn eylemez ol yār 
ʿAzīzīye evet  
Bir gün ola ki ola aña 
nedāmet ʿārıż  
 
51. yārüñ:-üñ 
        Gazel 170 
        Mısra: 7 
        Sevgili ǁ dost. 

Bezm-i ġamında yārüñ zār 
olduġum bu her dem  
Eyler o şāh-ı ʿālem gūş-ı 
rebābdan ḥaẓ  
 
52. yārdan:-dan 
        Gazel 174 
        Mısra: 9 
        Sevgili ǁ dost. 

Ḫāk et yolında eşküñ ü 
rūyuñ ki yārdan  
Etmez ʿAzīzī ʿāşıḳ olan sīm 
ü zer dirīġ  
 
53. yār: 
        Gazel 180 

        Mısra: 5 
        Sevgili ǁ dost. 

Ṣaldı kirpükleri peykānı 
ḫayālin dile yār  
Dizdi ṣan oḳları ḳandīle o 
fettān ṣaf ṣaf  
 
54. yāri:-i 
        Gazel 181 
        Mısra: 9 
        Sevgili ǁ dost. 

Nece ṣayd eylesün ol yāri 
ʿAzīzī-i ġarīb  
Eli ermez güci yetmez 
direme vüsʿati yoḳ  
 
55. yārüñ:-üñ 
        Gazel 195 
        Mısra: 3 
        Sevgili ǁ dost. 

Dili ṣayd eyledi zülfeyni o 
yārüñ gerçi  
Görmedük bāz şikār 
eyledügin zāġlaruñ  
 
56. yārüñ:-üñ 
        Gazel 197 
        Mısra: 9 
        Sevgili ǁ dost. 

Geçmedi minnete yanında 
ʿAzīzī yārüñ  
Gerçi yolında anuñ terk-i dil 
ü cān etdük  
 
57. yārüñ:-üñ 
        Gazel 199 
        Mısra: 10 
        Sevgili ǁ dost. 

Yine bugün ʿAzīzī mübtelāyı  
Reh-i kūyında yārüñ zār 
gördük  
 
58. yārına:-ı, -n, -a 
        Gazel 208 
        Mısra: 9 
        Sevgili ǁ dost. 

Olmadın yārına vāṣıl levḥ-i 
kūha gerçi kim  
Ḫāme-i tīşeyle ḳazdı kūh-
ken şīrīnlik  
 

59. yārüñ:-üñ 
        Gazel 208 
        Mısra: 12 
        Sevgili ǁ dost. 

Deyr-i rūyında edüp İncīl-i 
ḫaṭṭın pāymāl  
Zülf-i kāfir-kīşi yārüñ eyledi 
bī-dīnlik  
 
60. yārüñ:-üñ 
        Gazel 213 
        Mısra: 10 
        Sevgili ǁ dost. 

ʿAzīzī ejder-i ġamdan ḫalāṣ 
edüp dil ü cānı  
Ṭılsım-ı vaṣlına yārüñ nigeh-
bān olmaduñ gitdüñ  
 
61. yāri:-i 
        Gazel 216 
        Mısra: 3 
        Sevgili ǁ dost. 

Kişi kendü gözinden 
ḳıṣḳanurken sevdügi yāri  
Belāyı gör ki ol şāhı diler 
gördükçe el sevmek  
 
62. yārüñ:-üñ 
        Gazel 225 
        Mısra: 7 
        Sevgili ǁ dost. 

Ṣavlecān-ı zülfi sevdāsıyla 
yārüñ gūy-veş  
Kelle-i bī-devletüm ġalṭān 
olursa ġam degül  
 
63. yār: 
        Gazel 227 
        Mısra: 12 
        Sevgili ǁ dost. 

Bülbüle çün aġlamaḳ oldı 
güle gülmek naṣīb  
Ḳo ʿAzīzī aġlasun hecrüñle 
sen ey yār gül  
 
64. yāre:-e 
        Gazel 227 
        Mısra: 4 
        Sevgili ǁ dost. 

Dāne dāne görinen içinde 
ṣanmañ toḫm-ı zerd  
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Seyr-i bāġ etdükçe yāre 
gösterür dīnār gül  
 
65. yārüñ:-üñ 
        Gazel 233 
        Mısra: 9 
        Sevgili ǁ dost. 

Gülsitān-ı ser-i kūyında 
ʿAzīzī yārüñ  
Döndi efġān ile bir bülbül-i 
nālāna göñül  
 
66. yāre:-e 
        Gazel 251 
        Mısra: 7 
        Sevgili ǁ dost. 

Yāre zülfeynin görüp dedüm 
nedür bu dedi kim  
Murġ-ı dil ṣayd edici ḳıldan 
duzaġumdur benüm  
 
67. yārüñ:-üñ 
        Gazel 257 
        Mısra: 9 
        Sevgili ǁ dost. 

Çoḳ zamāndur ki ʿAzīzī 
yārüñ  
Ġam-ı zülfiyle perīşān-ḥālem  
 
68. yār: 
        Gazel 269 
        Mısra: 9 
        Sevgili ǁ dost. 

ʿAzīzī bir cefā-ḫūyı bulup 
sevmiş yine ol yār  
Kişi etgügini bulur meseldür 
mā-taḳaddemden  
 
69. yār: 
        Gazel 274 
        Mısra: 5 
        Sevgili ǁ dost. 

Neçe bir baña ser-keşlik ede 
mānend-i serv ol yār  
Umaram bād-ı āhumla anı ey 
dil egem bir gün  
 
70. yār: 
        Gazel 276 
        Mısra: 1 
        Sevgili ǁ dost. 

Uyup aġyār-ı bed-ḫ˅āha o 
yār oldı cüdā benden  
Dirīġā yüz çevürdi ol nigār-ı 
bī-vefā benden  
 
71. yār: 
        Gazel 276 
        Mısra: 5 
        Sevgili ǁ dost. 

Düşüp pāyına yüz sürsem 
dedügümi işitmiş yār  
Cüdā olmadı bir laḥẓa ġam u 
derd ü belā benden  
 
72. yārüñ:-üñ 
        Gazel 290 
        Mısra: 9 
        Sevgili ǁ dost. 

Nihāl-i ḳaddine öykünme 
yārüñ  
Ṣaḳın ey serv yoḫsa balta 
yersin  
 
73. yārüñ:-üñ 
        Gazel 292 
        Mısra: 8 
        Sevgili ǁ dost. 

Seni ḫoş gördügi herkes bu 
kim ʿālemde ey nergis  
O yārüñ bir baḳımda çeşm-i 
bīmārına beñzersin  
 
74. yāre:-e 
        Gazel 299 
        Mısra: 8 
        Sevgili ǁ dost. 

Dār-ı cihānda gerçek ʿāşıḳ 
odur ki bī-bāk  
Kim vere ṭatlu cānın sevdügi 
yāre ḳarşu  
 
75. yār: 
        Gazel 300 
        Mısra: 3 
        Sevgili ǁ dost. 

Eşk-i çeşmüm rāh-ı kūyında 
sürinür gördi yār  
Luṭf-ıla ḳıldı naẓar bī-çāre 
sāyildür deyü  
 
76. yārüñ:-üñ 
        Gazel 321 

        Mısra: 7 
        Sevgili ǁ dost. 

Ḫayāl-i kāküli dilden güẕer 
etmekdedür yārüñ  
Dirīgā ʿömrümüz 
geçmekdedür āheste āheste  
 
77. yārüñ:-üñ 
        Gazel 323 
        Mısra: 3 
        Sevgili ǁ dost. 

Meger mihr-i cemālinden 
ḫaber almaḳ diler yārüñ  
Ki her şeb ṭolanur kūyın 
ḳamer cāsūs şeklinde  
 
78. yārüñ:-üñ 
        Gazel 324 
        Mısra: 1 
        Sevgili ǁ dost. 

Ey göñül ṭolaşma yārüñ zülf-
i ʿanber-fāmına  
Hāy miskīn yoḫsa düşdüñ 
ejdehālar kāmına  
 
79. yārüñ:-üñ 
        Gazel 324 
        Mısra: 9 
        Sevgili ǁ dost. 

Baş ḳoşaldan zülfine yārüñ 
ʿAzīzī āh kim  
Cān u dil murġı giriftār oldı 
miḥnet dāmına  
 
80. yārüñ:-üñ 
        Gazel 327 
        Mısra: 3 
        Sevgili ǁ dost. 

ʿAceb midür aḳıtsam göz 
yaşın kūyına ol yārüñ  
Aḳıtmışdır Sikender baḥri 
mülk-i Ḳaydefā üzre  
 
81. yārüñ:-üñ 
        Gazel 328 
        Mısra: 9 
        Sevgili ǁ dost. 

Bend olaldan zülfine yārüñ 
ʿAzīzī cān u dil  
Döndiler her biri zencīrin 
sürür şeydālara  
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82. yāri:-i 
        Gazel 332 
        Mısra: 5 
        Sevgili ǁ dost. 

Yāri ḳaddüm dām edüp 
kūyında ṣayd etdüm yine  
Ol hümāyı gökden indürüp 
şikār etmek nece  
 
83. yārüñ:-üñ 
        Gazel 337 
        Mısra: 9 
        Sevgili ǁ dost. 

Zīr-i ebrūsında ol yārüñ 
ʿAzīzī ġamzesi  
Gūyiyā bir Türk-i ser-ḫoşdur 
yatur miḥrābda  
 
84. yārüñ:-üñ 
        Gazel 341 
        Mısra: 7 
        Sevgili ǁ dost. 

Zülfi yārüñ laʿlin özlerse ḫaṭı 
ḫālin n’ola  
Meyli māruñ şīredür mūruñ 
hemīşe çīneye  
 
85. yāruñ:-uñ 
        Gazel 343 
        Mısra: 3 
        Sevgili ǁ dost. 

Ey göñül rūḥ-ı revānuñ gibi 
ḫoş ṭut yāruñ  
Şöyle kim derd ü ġamı sīne-i 
sūzāna gele  
 
86. yār: 
        Gazel 350 
        Mısra: 9 
        Sevgili ǁ dost. 

Eyleyüp ḳaṭʿ-ı naẓar geçmez 
idi benden o yār  
Geçmese yāra ʿAzīzī eger 
aġyār beni  
 
87. yāra:-a 
        Gazel 350 
        Mısra: 10 
        Sevgili ǁ dost. 

Eyleyüp ḳaṭʿ-ı naẓar geçmez 
idi benden o yār  

Geçmese yāra ʿAzīzī eger 
aġyār beni  
 
88. yārüñ:-üñ 
        Gazel 355 
        Mısra: 3 
        Sevgili ǁ dost. 

Degül şekl-i elif sīnemde 
yārüñ tīġ-i dil-dūzı  
ʿAdem iḳlīmine cān gitmege 
bir reh-güẕār açdı  
 
89. yār: 
        Gazel 360 
        Mısra: 1 
        Sevgili ǁ dost. 

Beni öldürmek içün yār 
geyse n’ola gül-gūnı  
Geyer vaḳt-i ġażabda al 
ʿādetdür şeh-i ḫūnī  
 
90. yārüñ:-üñ 
        Gazel 364 
        Mısra: 12 
        Sevgili ǁ dost. 

Ṣıġmaya defter ü dīvāna 
yazar olsam eger  
Reh-i ʿışḳında o yārüñ 
çekilen ālāmı  
 
91. yārüñ:-üñ 
        Gazel 368 
        Mısra: 7 
        Sevgili ǁ dost. 

Göñül ḫavf etmez oldı ġuṣṣa-
i hecrinden ol yārüñ  
Giriftār olalı ʿışḳına zīrā 
neçe ġam gördi  
 
92. yārüñ:-üñ 
        Gazel 382 
        Mısra: 9 
        Sevgili ǁ dost. 

Gören beni yanında yārüñ 
ʿAzīzī yolda  
Ṣanur ki Lāla Paşa 
şehzādeye yanaşdı  
 
93. yārüñ:-üñ 
        Gazel 385 
        Mısra: 3 
        Sevgili ǁ dost. 

Niçün bülbül gibi kūyında 
yārüñ nāle etmezsin  
O gül yüzlü nigār-ı dil-
sitānuñdan uṣanduñ mı  
 
94. yār: 
        Gazel 388 
        Mısra: 9 
        Sevgili ǁ dost. 

Ṣoḥbet-i ḫāṣ etmege saʿy et 
ʿAzīzī yār ile  
Ṭut sözüm olma cihān 
bezminde ʿāmīler gibi  
 
95. yārüñ:-üñ 
        Gazel 390 
        Mısra: 7 
        Sevgili ǁ dost. 

Dil verüp her kese yanında o 
yārüñ eydüñ  
Çalmasun bulduġını yoḫsa 
ḫaṭālar ḳılıcı  
 
96. yār: 
        Kaside 2 
        Mısra: 22 
        Sevgili ǁ dost. 

Ẓıll-i Ḥaḳ şems ü ḳamer 
encümin eyle hem-dem  
Şeh-i Cem-mevhibet ü şems 
ü ḳamer-ḥaşmete yār  
 
97. yāra:-a 
        Lugaz 18 
        Mısra: 5 
        Sevgili ǁ dost. 

Ergürür yāra peyāmın 
ʿāşıḳuñ  
Şād u şīrīn ḫaberdür gūyiyā  
 
98. yāre:-e 
        Matla 55 
        Mısra: 1 
        Sevgili ǁ dost. 

Yāre mihrüm ḳāmetüm çeng 
olduġından ṭuydı el  
Sāz-ı ʿışḳı çala çala ezgiye 
döndürdi dil  
 
99. yārüñ:-üñ 
        Matla 58 
        Mısra: 1 
        Sevgili ǁ dost. 
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Var mı yoḳ mı aġzı yārüñ 
kimse bilmezdi ʿıyān  
Ḫıżr-ı ḫaṭṭı vermese ol 
çeşme-i cāndan nişān  
 
100. yār: 
        Muamma 10 
        Mısra: 1 
        Sevgili ǁ dost. 

Yār işidüp raḥm ede şāyed 
saña  
Āh u fiġān eyle peyāpey de 
lā  
 
101. yārüñ:-üñ 
        Muamma 34 
        Mısra: 1 
        Sevgili ǁ dost. 

Mekteb-i ʿışḳında yārüñ 
eyleyüp ʿömrini ṣarf  
Āyet-i dīdārını tefsīr ider dil 
ḥarf ḥarf  
 
102. yār: 
        Muamma 41 
        Mısra: 1 
        Sevgili ǁ dost. 

Saña rām ola dilerseñ ol yār  
Zülfinüñ yayını çek ey dil-i 
zār  
 
103. yārsuz:-suz 
        Tesdis 2 
        Mısra: 5 
        Sevgili ǁ dost. 

Ṣaḥn-ı ṣaḥrālar baña zindān 
olupdur yārsuz  
Her çemen bir ḫār olupdur ol 
yüzi gülzārsuz  
 
104. yārsuz:-suz 
        Tesdis 2 
        Mısra: 11 
        Sevgili ǁ dost. 

Ṣaḥn-ı ṣaḥrālar baña zindān 
olupdur yārsuz  
Her çemen bir ḫār olupdur ol 
yüzi gülzārsuz  
 
105. yārsuz:-suz 
        Tesdis 2 
        Mısra: 17 
        Sevgili ǁ dost. 

Ṣaḥn-ı ṣaḥrālar baña zindān 
olupdur yārsuz  
Her çemen bir ḫār olupdur ol 
yüzi gülzārsuz  
 
106. yārsuz:-suz 
        Tesdis 2 
        Mısra: 23 
        Sevgili ǁ dost. 

Ṣaḥn-ı ṣaḥrālar baña zindān 
olupdur yārsuz  
Her çemen bir ḫār olupdur ol 
yüzi gülzārsuz  
 
107. yārsuz:-suz 
        Tesdis 2 
        Mısra: 29 
        Sevgili ǁ dost. 

Ṣaḥn-ı ṣaḥrālar baña zindān 
olupdur yārsuz  
Her çemen bir ḫār olupdur ol 
yüzi gülzārsuz  
 
108. yaramaz:-a, -maz 
        Gazel 139 
        Mısra: 1 
        İkiye ayırmak, 
parçalamak. 

Ḫançer-i ʿışḳı o yārüñ deme 
sīnem yaramaz  
Yarar ammā ki dilā yāre 
olursın yaramaz  
 
109. yarar:-ar 
        Gazel 139 
        Mısra: 2 
        İkiye ayırmak, 
parçalamak. 

Ḫançer-i ʿışḳı o yārüñ deme 
sīnem yaramaz  
Yarar ammā ki dilā yāre 
olursın yaramaz  
 
110. yarılur:-ıl, -ur 
        Gazel 109 
        Mısra: 5 
        Parçalamak. 

Leẕẕetinden būseñüñ cānā 
ṭudaḳlar yarılur  
Eyle ṭatludur lebüñ şehdi ki 
yürekler yaḳar  
 

111. yāre:-e 
        Gazel 139 
        Mısra: 2 
        Sevgili, dost II yara. 

Ḫançer-i ʿışḳı o yārüñ deme 
sīnem yaramaz  
Yarar ammā ki dilā yāre 
olursın yaramaz  
 
yār ol: 

1. yār ol: 
        Gazel 221 
        Mısra: 5 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Sevgili, dost olmak. 

Tek hemān sen baña yār ol 
dostum  
Cümle ʿālem düşmen olursa 
çe-bāk  
 
yār ola: 

1. yār ola:-a 
        Gazel 258 
        Mısra: 6 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Sevgili, dost olmak. 

Ben anı baña ḥaşre degin yār 
ola ṣandum  
Terk etdi beni mihr ü 
maḥabbet ölicek āh  
 
yār oldı: 

1. yār oldı:-dı 
        Gazel 19 
        Mısra: 1 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Sevgili, dost olmak. 

Ol tezerv-i ḫoş-ḫırāmum 
kime yār oldı ʿaceb  
Kimüñ aġına düşüp kime 
şikār oldı ʿaceb  
 
yār olduġum: 

1. yār olduġum:-duġ, -um 
        Gazel 224 
        Mısra: 1 
        Kelime Tipi: Kalıp 
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İfade 
        Sevgili, dost olmak. 

Ne ġam bir dem belā-yı ʿışḳ 
ile yār olduġum bilseñ  
Ne aġlardum ya saña ʿāşıḳ-ı 
zār olduġum bilseñ  
 
yār olmayıcaḳ: 

1. yār olmayıcaḳ:-ma, -y, -ı, 
-caḳ-ma, -yı, -caḳ 
        Gazel 27 
        Mısra: 8 
        Kelime Tipi: Deyim 
        Sevgili, dost olmak. 

Çarḫdan etme fiġān ol mehe 
ermezse elüñ  
Çarḫ n’etsün saña yār 
olmayıcaḳ ṭāliʿ u baḫt  
 
2. yār olmayıcaḳ:-ma, -y, -ı, 
-caḳ-ma, -yı, -caḳ 
        Gazel 35 
        Mısra: 8 
        Kelime Tipi: Deyim 
        Sevgili, dost olmak. 

Ermedi şemʿ-i murādına 
ʿAzīzī neylesün  
Kişiye yār olmayıcaḳ baḫt-ı 
nā-hemvār güç  
 
yār olmaz: 

1. yār olmaz:-maz 
        Gazel 133 
        Mısra: 1 
        Kelime Tipi: Deyim 
        Sevgili, dost olmak. 

Dile derd ü elem-i ʿışḳ gibi 
yār olmaz  
Ḳaysa murġān-ı feżā gibi 
ḳafā-dār olmaz  
 
2. yār olmaz:-maz 
        Gazel 133 
        Mısra: 10 
        Kelime Tipi: Deyim 
        Sevgili, dost olmak. 

Ġam ile ölecegüñ bilse 
ʿAzīzī cānān  
Saña ol ḫāṭır-ı aġyārı ḳoyup 
yār olmaz  

 
yār olsun: 

1. yār olsun:-sun 
        Gazel 32 
        Mısra: 9 
        Kelime Tipi: Deyim 
        Sevgili, dost olmak. 

O melek-sīmā Azīzī nece yār 
olsun saña  
Kim perī insān-ile etmez 
bilürsin imtizāc  
 
yār olup: 

1. yār olup:-up 
        Tarih 20 
        Mısra: 1 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Nasip olmak. 

Ṭāliʿ u baḫt-ı saʿādet yār 
olup mīr olduġuñ  
Dedi görenler işidenler 
sezāvār-ı maḥal  
 
yara: 

1. yarar:-r 
        Gazel 136 
        Mısra: 2 
        Uygun olmak. 

Ḫūblar ʿışḳıyla pīr olup 
aġardı rīşimüz  
Bir siyeh-rū ʿāṣiyüz yoḳ 
Ḥaḳḳa yarar işimüz  
 
2. yaramuz:-muz 
        Gazel 145 
        Mısra: 2 
        Yara.Dert, üzüntü, acı. 

Zaḫm-ı hecr-i yārdan 
ḳurtulmaġa yoḳ çāremüz  
Āh kim ḳaldı oñulmadı 
yürekde yaramuz  
 
yara oldı: 

1. yara oldı:-dı 
        Gazel 274 
        Mısra: 9 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Yara olmak. 

Tenüm başdan ayaġa yara 
oldı ḳorḳum oldur kim  
ʿAzīzī üstüḫ˅āna erişür tīġ-i 
elem bir gün  
 
yaramaz olursın: 

1. yaramaz olursın:-ur, -sın 
        Gazel 139 
        Mısra: 2 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Yarar sağlamamak, 
faydalı olmamak. 

Ḫançer-i ʿışḳı o yārüñ deme 
sīnem yaramaz  
Yarar ammā ki dilā yāre 
olursın yaramaz  
 
yārān: 

1. yārānuñ:-uñ 
        Gazel 12 
        Mısra: 10 
        Arkadaşlar, dostlar. 

Ġam u derd ü belā miḥnet 
ʿAzīzī tek benüm olsun  
Neşāṭ u ʿālem ü ẕevḳ u ṣafā 
yārānuñ olsun hep  
 
2. yārān: 
        Gazel 30 
        Mısra: 10 
        Arkadaşlar, dostlar. 

Ṭaʿn-ı aʿdādan ʿAzīzī ġam 
yemez göñlüm evet  
Ḥaḳḳ-ı nānı gözlemez yārān 
elinden el-ġıyās  
 
3. yārān: 
        Gazel 95 
        Mısra: 9 
        Arkadaşlar, dostlar. 

Ḫaṭuñ esrārını yād etse 
ʿAzīzī yārān  
Mey-i laʿl-i lebüñi emmede 
ḥayrān derler  
 
4. yārān: 
        Gazel 121 
        Mısra: 4 
        Arkadaşlar, dostlar. 
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Çekişürse n’ola cām-ı lebüñ 
içün dil ü cān  
Dem olur biri biriyle iki 
yārān çekişür  
 
5. yārān: 
        Gazel 138 
        Mısra: 7 
        Arkadaşlar, dostlar. 

N’ola yārān gibi görmese 
aġyār bizi  
Çeşm-i aḥbāba gül aʿdā 
gözine ḫāruz biz  
 
6. yārān-ıla:-ıla 
        Gazel 311 
        Mısra: 4 
        Arkadaşlar, dostlar. 

Ölsem ayrılmaya yanumdan 
kilāb-ı kūy-ı yār  
Kişi böyle ittiḥād etmek 
gerek yārān-ıla  
 
7. yārān: 
        Kaside 5 
        Mısra: 97 
        Arkadaşlar, dostlar. 

Yine her gün varur yārān 
içerler ḳahvesin ammā  
Degül evvelki gibi revnaḳ u 
ḥüsni Ḥasan Cānuñ  
 
8. yārān: 
        Kaside 5 
        Mısra: 139 
        Arkadaşlar, dostlar. 

Görüp naẓm-ı şeker-rīzüm 
umaram meyl ede yārān  
Ki zīrā sükkeredür meyli her 
ṭūṭī-i gūyānuñ  
 
9. yārān: 
        Kıt'a 15 
        Mısra: 3 
        Arkadaşlar, dostlar. 

N’ola ekl etse yārān her dem 
anı  
Kim oldur ehl-i keyfüñ yār-ı 
cānı  
 
10. yārān: 
        Tarih 18 

        Mısra: 9 
        Arkadaşlar, dostlar. 

Dedi yārān acıyup tārīḫini  
Ol gülüñ ṣoldurdı ḥayfā 
rūzgār  
 
yārān olur: 

1. yārān olur:-ur 
        Kaside 3 
        Mısra: 76 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Dost olmak. 

Ḳanda bir derd ü belā vü 
ġuṣṣa vü ġam var ise  
Miḥnet-ābād-ı cihānda hep 
baña yārān olur  
 
2. yārān olur:-ur 
        Kaside 3 
        Mısra: 76 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Dost olmak. 

Ḳanda bir derd ü belā vü 
ġuṣṣa vü ġam var ise  
Miḥnet-ābād-ı cihānda hep 
baña yārān olur  
 
yārān-ı ṣafā: 

1. yārān-ı ṣafā: 
        Gazel 68 
        Mısra: 10 
        Kelime Tipi: - 
        Safa dostları ǁ gönül 
dostları. 

Ölürsem dār-ı ġurbetde beni 
aġlañ ki yanumda  
Ne yārān-ı ṣafā vardur ne 
iḫvān-ı vefā vardur  
 
yārān-ı ṭūbānuñ: 

1. yārān-ı ṭūbānuñ:-n, -uñ 
        Kaside 5 
        Mısra: 96 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Tuba boylu sevgili. 

Şarāb-ı Kevser-i laʿlin 
bulalardı umarlardı  

Seni bize Ḫudā verdi deyü 
yārān-ı ṭūbānuñ  
 
yaraş: 

1. yaraşur:-ur 
        Gazel 71 
        Mısra: 9 
        Yakışmak, uygun 
düşmek, layık ve münasip 
olmak. 

Levḥ-i ʿiẕār-ı dilbere ḫaṭ 
gelse yaraşur  
Al kāġıda yazılsa ḫaṭ-ı misk-
i nāb açar  
 
2. yaraşmaz:-maz 
        Gazel 185 
        Mısra: 6 
        Yakışmak, uygun 
düşmek, layık ve münasip 
olmak. 

Ḳoma kūyuñda ḳara yüzlü 
raḳībi zinhār  
Gülsitān içre yaraşmaz ki ola 
dāl Budaḳ  
 
3. yaraşur:-ur 
        Gazel 192 
        Mısra: 6 
        Yakışmak, uygun 
düşmek, layık ve münasip 
olmak. 

Āteşīn dāġ ursa farḳına ʿaceb 
mi ehl-i ʿışḳ  
Başı üzre tāc-ı zerrīn yaraşur 
sulṭānlaruñ  
 
4. yaraşur:-ur 
        Gazel 279 
        Mısra: 7 
        Yakışmak, uygun 
düşmek, layık ve münasip 
olmak. 

Yaraşur egniñe geyseñ yeşil 
aṭlas cānā  
Bir perī-çehre hümā şīvelü 
tersāsın sen  
 
5. yaraşur:-ur 
        Gazel 307 
        Mısra: 10 
        Yakışmak, uygun 
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düşmek, layık ve münasip 
olmak. 

ʿAzīzī her sözüñ āb-ı 
muṣaffādur leṭāfetde  
Yaraşur bāġ-ı naẓma cūy-ı 
ṭabʿuñ çeşme-sār olsa  
 
6. yaraşur:-ur 
        Gazel 365 
        Mısra: 9 
        Yakışmak, uygun 
düşmek, layık ve münasip 
olmak. 

ʿĀşıḳ-ı dīvāneyem ol şeh 
ʿAzīzī yaraşur  
Defter-i ʿuşşāḳa yazsa beni 
dīvānum gibi  
 
7. yaraşsun:-sun 
        Gazel 383 
        Mısra: 1 
        Yakışmak, uygun 
düşmek, layık ve münasip 
olmak. 

Gey yaraşsun egnüme derseñ 
libās-ı al gey  
Ger dilerseñ varalum bāzāra 
ey gül al gey  
 
8. yaraşur:-ur 
        Kaside 1 
        Mısra: 57 
        Yakışmak, uygun 
düşmek, layık ve münasip 
olmak. 

Bir gül-i bülbül-i ḫoş-
demdür o şeh kim yaraşur  
Bülbül-i gülşenine şāh-ı 
ʿAcem olsa nöker  
 
9. yaraşur:-ur 
        Kaside 1 
        Mısra: 82 
        Yakışmak, uygun 
düşmek, layık ve münasip 
olmak. 

Gül gibi sen gül ü bülbül gibi 
ben aġlayayın  
Bülbüle girye güle ḫande 
yaraşur derler  
 
10. yaraşur:-ur 
        Kıt'a 22 

        Mısra: 2 
        Yakışmak, uygun 
düşmek, layık ve münasip 
olmak. 

Rifʿatüñ maṭbaḫına mihr-i 
felek  
Yaraşur olsa pür-ṣafā muṣluḳ  
 
yaraşuḳ: 

1. yaraşuḳ: 
        Gazel 383 
        Mısra: 5 
        Yakışmak, uygun 
düşmek, layık ve münasip 
olmak. 

Bir nemed geydüm ṣanasın 
egnüme gey yaraşuḳ  
Şöyle tezyīn itdi cismüm 
penbelerle dāl gey  
 
yaraşur olsa: 

1. yaraşur olsa:-sa 
        Gazel 246 
        Mısra: 3 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Yakışmak, uygun olmak. 

Mālik-i milk-i belāyam olsa 
ey şeh yaraşur  
Şuʿle-i sūz-ı dilüm egnümde 
zerrīn-ḫilʿatüm  
 
yāre: 

1. yāre: 
        Gazel 135 
        Mısra: 4 
        Yara. 

Şol deñlü kesdi sīneme ol 
māh yāre kim  
Bir yāre deñlü ḳalmadı yer 
anda yāresüz  
 
2. yāresüz:-süz 
        Gazel 135 
        Mısra: 4 
        Yara. 

Şol deñlü kesdi sīneme ol 
māh yāre kim  
Bir yāre deñlü ḳalmadı yer 
anda yāresüz  

 
yāre kesdi: 

1. yāre kesdi:-di 
        Gazel 135 
        Mısra: 3 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Yara kesmek, yara 
açmak. 

Şol deñlü kesdi sīneme ol 
māh yāre kim  
Bir yāre deñlü ḳalmadı yer 
anda yāresüz  
 
yārī: 

1. yārī: 
        Kaside 5 
        Mısra: 79 
        Özel ad. 

İki gün bir dil-i bīmāruñ 
olmaz hemdemi Yārī  
Degüldür başı ḫoş kimseyle 
ol yār-ı dil-ārānuñ  
 
yār-ı aġyār eyleyen: 

1. yār-ı aġyār eyleyen:-y, -
en 
        Gazel 171 
        Mısra: 4 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Düşmanın sevgilisi 
eylemek. 

Yürü ey dil hezārın zār edüp 
ġam ḫār-zārında  
Nigār-ı gül-ʿiẓārum yār-ı 
aġyār eyleyen ṭāliʿ  
 
yār-ı bī-vefādan: 

1. yār-ı bī-vefādan:-dan 
        Gazel 261 
        Mısra: 7 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Vefasız sevgili. 

Ol yār-ı bī-vefādan şekvā 
edersin ey dil  
Yoḳ cevr-i yāra ṣabruñ 
beñzer şikāyetüñden  
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yār-ı cāna: 

1. yār-ı cāna:-a 
        Gazel 33 
        Mısra: 1 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Can dostu, arkadaş, 
sevgili. 

Göñlüm ʿaceb mi olsa ol yār-
ı cāna muḥtāc  
Olur gedā-yı müflis şāh-ı 
cihāna muḥtāc  
 
yār-ı cānı: 

1. yār-ı cānı:-ı 
        Kıt'a 15 
        Mısra: 4 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Can dostu, arkadaş, 
sevgili. 

N’ola ekl etse yārān her dem 
anı  
Kim oldur ehl-i keyfüñ yār-ı 
cānı  
 
yār-ı cefākār: 

1. yār-ı cefākār: 
        Gazel 294 
        Mısra: 4 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Cevr ve cefa eden yar, 
sevgili. 

Ne ġam ol ʿāşıḳa maʿşūḳı 
vefādār olıcaḳ  
Ġam añadur ki ṭuta yār-ı 
cefākār etegin  
 
yār-ı dil-ārānuñ: 

1. yār-ı dil-ārānuñ:-nuñ 
        Kaside 5 
        Mısra: 80 
        Kelime Tipi: - 
        Gönül alan sevgili. 

İki gün bir dil-i bīmāruñ 
olmaz hemdemi Yārī  
Degüldür başı ḫoş kimseyle 
ol yār-ı dil-ārānuñ  

 
yār-ı ġārumdur: 

1. yār-ı ġārumdur:-um, -
dur 
        Gazel 55 
        Mısra: 8 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Mağara dostu II yakın 
dost. 

ʿAceb midür bile girse 
benümle ölicek sine  
Ki derd-i ʿışḳ-ı dildārum 
ḳadīmī yār-ı ġārumdur  
 
yār-ı gül-ʿiẕārumdan: 

1. yār-ı gül-ʿiẕārumdan:-
um, -dan 
        Gazel 10 
        Mısra: 8 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Gül yanaklı sevgili. 

Zāri zārī iñler-isem ben n’ola 
hemçü hezār  
Dōstum oldum o yār-ı gül-
ʿiẕārumdan cüdā  
 
yār-ı ḥasen: 

1. yār-ı ḥasen: 
        Gazel 260 
        Mısra: 6 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Hasan'ın sevgilisi II 
güzelliğinin sevgilisi. 

Āh u feryādı ḥüseynīye çıḳar 
ʿuşşāḳuñ  
Görse aġyār-ı Yezīd 
olduġunı yār-ı Ḥasen  
 
yār-ı meh-veş olur: 

1. yār-ı meh-veş olur:-ur 
        Gazel 89 
        Mısra: 12 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Ay gibi sevgili olmak. 

Çarḫ-mānend olur ʿAzīzī o 
yer  

Her ne yerde ki yār-ı meh-
veş olur  
 
yār-ı mihrbān: 

1. yār-ı mihrbān: 
        Gazel 342 
        Mısra: 1 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Merhametli dost II 
koruyan, himaye eden kimse. 

Olup ʿışḳuñ yolında baña 
yār-ı mihrbān sāye  
Olur her ḳanda gitsem bile 
yanumda revān sāye  
 
yār-ı müstesnām: 

1. yār-ı müstesnām:-m 
        Gazel 348 
        Mısra: 6 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Özel, ayrıcalıklı, 
mümtaz sevgili. 

Ben nece kesb-i ṣafā edem 
cihān bāġında kim  
Yār-ı müstesnām olan naḫl-i 
cinānum gelmedi  
 
yār-ı perī-şān: 

1. yār-ı perī-şān: 
        Gazel 326 
        Mısra: 4 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Dağınık saçları olan 
sevgili. II Şanı peri olan 
sevgili. 

Ḳurtulurdı dil-i dīvāne 
perīşānlıḳdan  
Ger nihānī baña ol yār-ı perī-
şān gelse  
 
yār-ı perīşānuñ: 

1. yār-ı perīşānuñ:-uñ 
        Kaside 5 
        Mısra: 70 
        Kelime Tipi: - 
        Dağınık sevgili. 
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Cihānda Cin Ḥüseynüñ gerçi 
aġzı egrisi çoḳdur  
Velī yoḳ ʿāşıḳı bizden yeg ol 
yār-ı perīşānuñ  
 
yār-i serv-ḳad: 

1. yār-i serv-ḳad: 
        Gazel 44 
        Mısra: 5 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Servi boylu sevgili. 

O yār-i serv-ḳad geldi ṣanur 
reftāra kim görse  
Çemen seyrine gelse 
mevsim-i ezhārda şimşād  
 
yarın: 

1. yarın: 
        Gazel 305 
        Mısra: 3 
        Ahiret günü, ahirette. 

Yolın bilmezlik ile güm 
ḳalan mücrimlere yarın  
Cemālüñ nūrını şemʿ-i hüdā 
ḳıl yā Resūlallāh  
 
2. yarın: 
        Gazel 305 
        Mısra: 14 
        Ahiret günü, ahirette. 

Ebū Bekr ü ʿÖmer ʿOsmān 
ʿAlī kim çār yāruñdur  
Baña ol çārı yarın reh-nümā 
ḳıl yā Resūlallāh  
 
3. yarın: 
        Gazel 317 
        Mısra: 4 
        Ahiret günü, ahirette. 

Cürm ü ʿiṣyān ile varduḳda 
ḥużūr-ı Ḥaḳḳa  
Umaruz ede yarın bize 
şefāʿat rūze  
 
4. yarın: 
        Gazel 381 
        Mısra: 13 
        Bugünden sonra 
gelecek ilk gün; gelecek, 
ileriki zaman. 

Yine yarın ʿAzīzīyle edelüm 
deyü nūş-ı cām  
Bugün meclisde ḫūbān ʿahd 
ü peymān eylesünler mi  
 
5. yarın: 
        Gazel 136 
        Mısra: 9 
        Gelecek, ilerideki 
zaman. II mahşer. 

N’ola bu ʿıṣyān ile yarın 
ʿAzīzī ḥālimüz  
Raḥmet olmazsa eger 
Ḥaḳdan bizüm baḫşīşimüz  
 
yaş: 

1. yaşı:-ı 
        Gazel 8 
        Mısra: 8 
        Gözyaşı. 

Bürüdi gün yüzini ebr-i ḫaṭ 
ol māh-veşüñ  
Ṭañ mı diñmezse gözüm yaşı 
çü bārān-ı şitā  
 
2. yaşı:-ı 
        Gazel 45 
        Mısra: 4 
        Gözyaşı. 

Etmek müyesser olmadı ol 
servi der-kenār  
Oldı egerçi gözlerümüñ yaşı 
ʿayn-ı rūd  
 
3. yaşumı:-um, -ı 
        Gazel 48 
        Mısra: 7 
        Gözyaşı. 

Aḳıtma yaşumı der iseñ 
gelmeye ḫaṭuñ  
Bārān ki yaġa sebzeye neşv 
ü nemā verür  
 
4. yaşımuz:-ımuz 
        Gazel 62 
        Mısra: 1 
        Gözyaşı. 

Yaşımuz ḳāmetimüz çengine 
tār eylediler  
Ḫūblar kārımuzı ney gibi zār 
eylediler  
 

5. yaş: 
        Gazel 69 
        Mısra: 14 
        Gözyaşı. 

Göñül āh eylegil hecrinde 
yārüñ diñmeyüp bir dem  
Gözüm ḳan aġla ṭurma yaş 
yerine bu da bir demdür  
 
6. yaşı:-ı 
        Gazel 69 
        Mısra: 5 
        Gözyaşı. 

Eşigüñde gözüm yaşı olur 
her dem revān ḳıblem  
Meger ol Kaʿbe-i ehl-i ṣafā 
bu ʿayn-ı zemzemdür  
 
7. yaşlu:-lu 
        Gazel 74 
        Mısra: 10 
        Gözyaşı. 

Göre vardum pister-i ġamda 
ʿAzīzī ḫasteyi  
Baġrı başlu gözi yaşlu 
derdnāk olmış yatur  
 
8. yaşın:-ın 
        Gazel 92 
        Mısra: 5 
        Gözyaşı. 

Ben deñiz etmeden gözüm 
yaşın  
Ġaraż ol yāre āşnālıḳdur  
 
9. yaşum:-um 
        Gazel 94 
        Mısra: 1 
        Gözyaşı. 

Yaşum bostān-ı ʿışḳuñ içre 
bir dolaba dönmişdür  
Dü çeşmüm kūze-i dolab-ı 
pür-seylāba dönmişdür  
 
10. yaşum:-um 
        Gazel 94 
        Mısra: 7 
        Gözyaşı. 

Yaşum bir baḥr-i bī-pāyān-ı 
ġamdur gūyiyā anda  
Zeneḫdānuñ ḫayāliyle 
gözüm girdāba dönmişdür  
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11. yaşı:-ı 
        Gazel 97 
        Mısra: 9 
        Gözyaşı. 

Gözümüñ ḳanlu yaşı ʿālemi 
seyle vereyor  
Meded ol yāri ʿAzīzī 
görüñüz ḳanda gezer  
 
12. yaşına:-ı, -n, -a 
        Gazel 100 
        Mısra: 10 
        Gözyaşı. 

Dün gece seyyāreler āfāḳı 
ṭolmış gördiler  
Gözlerüm yaşına ġarḳ oldı 
bu ʿālem ṣandılar  
 
13. yaşum:-um 
        Gazel 104 
        Mısra: 1 
        Gözyaşı. 

Tīġ-i müjgānuñ yaşum 
gözden revān eyler yürür  
Beñzer ol ḫūn-rīze kim her 
demde ḳan eyler yürür  
 
14. yaş: 
        Gazel 109 
        Mısra: 3 
        Gözyaşı. 

Yaş degüldür dökülen 
gördükçe laʿlüñ mīvesin  
Çeşmümüñ imrendüginden 
aġzınuñ ṣuyı aḳar  
 
15. yaş: 
        Gazel 125 
        Mısra: 4 
        Gözyaşı. 

Ne ḥikmetdür bu kim bunda 
kişi bir gün feraḥ olsa  
Neçe günler yine yaş yerine 
derd ile ḳan aġlar  
 
16. yaşın:-ı, -n 
        Gazel 125 
        Mısra: 8 
        Gözyaşı. 

Meger bir serv-i dil-cū destin 
alup ṣaldı kühsāra  

Ki yaşın cūy edüp kühsārda 
āb-ı revān aġlar  
 
17. yaşum:-um 
        Gazel 139 
        Mısra: 7 
        Gözyaşı. 

Ol mehi bulmaḳ içün yeri vü 
gögi aramaz  
Gün mi vardur ki yaşum 
seyli vü āhum dūdı  
 
18. yaşum:-um 
        Gazel 141 
        Mısra: 10 
        Gözyaşı. 

Demidür bendeñe raḥm 
eylegil ey Yūsuf-ı sānī  
ʿAzīzī-veş yeter oldı yaşum 
Nīl-i revān sensüz  
 
19. yaşumuñ:-um, -uñ 
        Gazel 146 
        Mısra: 5 
        Gözyaşı. 

Ḥaẕer eyle yaşumuñ 
seylinden  
Kūyuma deme benüm ṣu 
gelmez  
 
20. yaşumuñ:-um, -uñ 
        Gazel 181 
        Mısra: 6 
        Gözyaşı. 

Ol mehüñ menziline ermek 
olurdı lākin  
Yaşumuñ ılduzı düşkün 
başumuñ devleti yoḳ  
 
21. yaşum:-um 
        Gazel 187 
        Mısra: 9 
        Gözyaşı. 

Ṭañ mıdur cūy-ı revān olsa 
ʿAzīzī yaşum  
Naẓarumda ṣalınur serv-i 
ḫırāmānum yoḳ  
 
22. yaşum:-um 
        Gazel 190 
        Mısra: 3 
        Gözyaşı. 

Dedüm hecrüñde yaşum oldı 
mey-gūn  
Dedi nūş et senüñ oldur 
şarābuñ  
 
23. yaşumdur:-um, -dur 
        Gazel 241 
        Mısra: 5 
        Gözyaşı. 

Ḳanlu yaşumdur demādem 
firḳatüñde hemdemüm  
Ġuṣṣa vü ġamdur belā 
rāhında hem-rāhum benüm  
 
24. yaşumdur:-um, -dur 
        Gazel 262 
        Mısra: 3 
        Gözyaşı. 

Ḥasret-i laʿl-i lebüñle ḳanlu 
yaşumdur benüm  
Çeşmümüñ için ṭaşın laʿl-i 
Bedaḫşān eyleyen  
 
25. yaşum:-um 
        Gazel 272 
        Mısra: 1 
        Gözyaşı. 

Çeşm-i giryānum o şeh derse 
yaşum bürümesün  
Dem-be-dem yanına aʿdāyı 
alup yürümesün  
 
26. yaşumuñ:-um, -uñ 
        Gazel 272 
        Mısra: 7 
        Gözyaşı. 

Aḳmasun mı yaşumuñ seyli 
gözümden ṭaşra  
Kirpigüm kürek ile ḳomaz 
anı kürümesün  
 
27. yaşumdan:-um, -dan 
        Gazel 275 
        Mısra: 3 
        Gözyaşı. 

Ḳanlu yaşumdan bu çeşmüm 
şöyle oldı sürḫ-reng  
Kim beni ṣanur görenler 
ḳıpḳızıl dīvāneyin  
 
28. yaşuñı:-uñ, -ı 
        Gazel 277 
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        Mısra: 16 
        Gözyaşı. 

Reh-i kūyında ʿAzīzī o dür-i 
kem-yābuñ  
Senüñ o gözden aḳan yaşuñı 
deryā ṣanurın  
 
29. yaşum:-um 
        Gazel 281 
        Mısra: 3 
        Gözyaşı. 

Yaşum seylin edersin baḥre 
ey dil dem-be-dem īṣāl  
Meger kim mācerā-yı ʿışḳuñı 
ʿummāna söylersin  
 
30. yaşum:-um 
        Gazel 302 
        Mısra: 1 
        Gözyaşı. 

Ġam-ı zülfeynüñ ile oldı 
yaşum üftāde  
Der gören ḳalmış ayaḳlarda 
bu merdümzāde  
 
31. yaşum:-um 
        Gazel 303 
        Mısra: 5 
        Gözyaşı. 

Yaşum erḳāmını gözden 
geçürgil ey debīr-i ġam  
Cefā vü cevr-i yārı defter-i 
dilde şumār eyle  
 
32. yaşum:-um 
        Gazel 328 
        Mısra: 4 
        Gözyaşı. 

Tīġ-i müjgānuñ ġamıyla dil 
ṣadef-veş ḫāk olup  
Dür dişüñ fikri ile döndi 
yaşum deryālara  
 
33. yaşlar:-lar 
        Gazel 349 
        Mısra: 9 
        Gözyaşı. 

Ġamuñla şol ḳadar aḳdı 
gözümden ḳanlu yaşlar kim  
Cihāna rāz-ı pinhānum ʿıyān 
olmaġa yaḳlaşdı  
 

34. yaş: 
        Gazel 357 
        Mısra: 4 
        Gözyaşı. 

Yaş döküp laʿlüñ ḫayāliyle 
gözümüñ birisi  
Yaş yerine ḳanlar aġlar 
çeşm-i giryānuñ biri  
 
35. yaş: 
        Gazel 358 
        Mısra: 3 
        Gözyaşı. 

N’ola aḳıtsa gözüm yaş 
yerine laʿl-i müẕāb  
Görmedüm bir neçe demdür 
o lebi yāḳūtı  
 
36. yaşumdan:-um, -dan 
        Gazel 383 
        Mısra: 3 
        Gözyaşı. 

Ḳanlu yaşumdan geyersem 
ben n’ola gül-gūn ḳabā  
Ġonca-i mevzūn gibi sen geh 
yaşıl geh āl gey  
 
37. yaşum:-um 
        Gazel 384 
        Mısra: 22 
        Gözyaşı. 

Boyı servüm ʿAzīzī 
görmeyelden  
Aḳar yaşum nitekim māʿ-i 
cārī  
 
38. yaşum:-um 
        Gazel 387 
        Mısra: 3 
        Gözyaşı. 

Gece gündüz döndürür gibi 
yaşum çarḫ-ı felek  
Mihr ile māh oldı gūyā iki 
sāʿat şīşesi  
 
39. yaş: 
        Kaside 3 
        Mısra: 7 
        Gözyaşı. 

Tīr-i ġamzeñ yād edüp yaş 
yerine ḳan aġlasam  

Dīdede her kirpigüm bir 
laʿlden peykān olur  
 
40. yaş: 
        Kaside 3 
        Mısra: 7 
        Gözyaşı. 

Tīr-i ġamzeñ yād edüp yaş 
yerine ḳan aġlasam  
Dīdede her kirpigüm bir 
laʿlden peykān olur  
 
41. yaşlu:-lu 
        Kıt'a 22 
        Mısra: 5 
        Gözyaşı. 

Gözi yaşlu ḳapuña geldügi 
bu  
Kim ede ʿarż-ı mācerā 
muṣluḳ  
 
42. yaşı:-ı 
        Lugaz 3 
        Mısra: 3 
        Gözyaşı. 

Gözlerinüñ yaşı kim ceryān 
olur  
Baṣduġı yer sünbül ü reyḥān 
olur  
 
43. yaşı:-ı 
        Lugaz 11 
        Mısra: 2 
        Gözyaşı. 

Ol nedür kim nāle edüp aġlar  
Gözlerinüñ yaşı yollar baġlar  
 
44. yaşum:-um 
        Matla 28 
        Mısra: 2 
        Gözyaşı. 

Āhum şererleri çıḳar eflāke 
muttaṣıl  
Yaşum güherleri dökilür 
ḫāke muttaṣıl  
 
45. yaşum:-um 
        Matla 61 
        Mısra: 1 
        Gözyaşı. 

Yıḳa bu ʿālemi yaḳa felegüñ 
küngüresin  
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Şeb-i hecrüñde yaşum āh ile 
bir gün göresin  
 
46. yaşı:-ı 
        Matla 64 
        Mısra: 1 
        Gözyaşı. 

Aġlamaḳdan gözümüñ üstine 
yaşı geldi  
Ṣanki bir ḫāneyi baṣmaġa 
ṣubaşı geldi  
 
47. yaşum:-um 
        Muamma 2 
        Mısra: 2 
        Gözyaşı. 

Ḫayāl-i ḳadd-i yāre kim 
gözüm üzre mekān etdüm  
Seḥāba ergürüp āhı yaşum 
baḥr-i revān etdüm  
 
48. yaş: 
        Tesdis 3 
        Mısra: 15 
        Gözyaşı. 

Ḳan döke yaş yerine dīde-i 
ter lāyıḳ mı  
Ḥālüme etmeyesin gāhī 
naẓar lāyıḳ mı  
 
49. yaşum:-um 
        Tesdis 3 
        Mısra: 8 
        Gözyaşı. 

Şerer-i sūz-ı dilüm çarḫ-ı 
ġamuñ Ülkeridür  
Yaşum emṭārı anuñ 
gözlerüm ebr-i teridür  
 
50. yaşlusın:-lu, -sın 
        Gazel 11 
        Mısra: 7 
        Islak. 

Yaşlusın merdüm-i dīdem 
gibi ammā n’edeyin  
Baḥr-i eşküm gibi gömgök 
delüsin ey deryā  
 
51. yaşı:-ı 
        Gazel 61 
        Mısra: 6 
        Gözyaşı II aşığın 
gözyaşları. 

Girye etdükçe dem-i 
hecrüñde seyl olup aḳar  
Bilmezin bu deñlü yaşı 
çeşmümüñ ḳandan çıḳar  
 
52. yaş: 
        Gazel 368 
        Mısra: 10 
        Gözyaşı II hayat, ömür. 

ʿAzīzī görmedi eşküm gibi 
hīç bir delü ḳanlu  
Neçe yaş yaşadı çeşmüm 
egerçi neçe dem gördi  
 
yaş aḳduḳça: 

1. yaş aḳduḳça:-duḳça 
        Kaside 3 
        Mısra: 3 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Ağlamak. 

Gül yüzüñ hecriyle aḳduḳça 
gözümden ḳanlu yaş  
Yine ṣaḥrā-yı serāser lāle-i 
nuʿmān olur  
 
2. yaş aḳduḳça:-duḳça, -ça 
        Kaside 3 
        Mısra: 3 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Gözyaşı dökmek, 
ağlamak. 

Gül yüzüñ hecriyle aḳduḳça 
gözümden ḳanlu yaş  
Yine ṣaḥrā-yı serāser lāle-i 
nuʿmān olur  
 
yaş döker: 

1. yaş döker:-er 
        Gazel 149 
        Mısra: 6 
        Kelime Tipi: Deyim 
        Gözyaşı dökmek, 
ağlamak. 

Ebr-i zülfüñ ḥasretinden 
dīde-i ter dem-be-dem  
Yaş döker kim rişte-i bārāna 
beñzer beñzemez  
 
yaş döküp: 

1. yaş döküp:-üp 
        Gazel 357 
        Mısra: 3 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Gözyaşı dökmek, 
ağlamak. 

Yaş döküp laʿlüñ ḫayāliyle 
gözümüñ birisi  
Yaş yerine ḳanlar aġlar 
çeşm-i giryānuñ biri  
 
yaşa: 

1. yaşadı:-dı 
        Gazel 368 
        Mısra: 10 
        Yaşarmak II ömür 
sürmek. 

ʿAzīzī görmedi eşküm gibi 
hīç bir delü ḳanlu  
Neçe yaş yaşadı çeşmüm 
egerçi neçe dem gördi  
 
yaşar: 

1. yaşarduġı:-duġ, -ı 
        Gazel 232 
        Mısra: 7 
        Yaşarmak. 

Gözüm merdümlerinüñ dem-
be-dem yaşarduġı bu kim  
Ḫayāl-i mū-miyānuñ eyler 
iken düşdi cānā ḳıl  
 
yaṣdan: 

1. yaṣdanur:-ur 
        Kaside 5 
        Mısra: 75 
        Yaslanmak, dayanmak. 
(TS). 

Eşigi ṭaşını bāliş edinüp 
yaṣdanur ʿuşşāḳ  
Döşeklügi güzel maḥbūb 
Yorġancı Süleymānuñ  
 
yāsemen-veş: 

1. yāsemen-veş: 
        Matla 18 
        Mısra: 2 
        Yasemin gibi. 
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Kim ki rūy-ı dilbere berg-i 
gül-i aḥmer demiş  
Yāsemen-veş yüzi aġ olsun 
ki rengīn yer demiş  
 
yaşıl: 

1. yaşıl: 
        Gazel 383 
        Mısra: 4 
        Sarıyla mavinin 
karışımından ortaya çıkan, 
bitki yapraklarının çoğunda 
görülen renk. 

Ḳanlu yaşumdan geyersem 
ben n’ola gül-gūn ḳabā  
Ġonca-i mevzūn gibi sen geh 
yaşıl geh āl gey  
 
yaşıl beg: 

1. yaşıl beg: 
        Kaside 5 
        Mısra: 112 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Özel ad. 

Kimi ṭanbūr u çeng ü ney 
kimi ḳānūn sever ammā  
Yaşıl Beg bir ḳılın dünyāya 
vermez rūḥ-efzānuñ  
 
yāsīn: 

1. yāsīndür:-dür 
        Gazel 248 
        Mısra: 5 
        Kur'an'daki surelerden 
birinin adı II Arap 
alfabesinde ya ve sinin 
sevgilinin kaşına teşbih 
edilmesi bağlamında 
kullanılmıştır. 

Muṣḥaf-ı ḥüsnüñde gūyā 
ḳaşlaruñ yāsīndür  
Ḳāmet ü zülf ü dehānuñ 
şekl-i elf ü lām ü mīm  
 
yaşlar dökmede: 

1. yaşlar dökmede:-me, -de 
        Kaside 4 
        Mısra: 68 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 

        Gözyaşı dökmek, 
ağlamak II üzülmek, 
üzüntüden ağlamak. 

Reşk-i cāhıyla cihan 
bezminde zerd ü zār olup  
Odlu yaşlar dökmede beñzer 
bu ben giryāna şemʿ  
 
yaşum aḳıtma: 

1. yaşum aḳıtma:-ma 
        Kaside 3 
        Mısra: 73 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Gözyaşı dökmek. 

Hemdem-i aġyār olup aḳıtma 
yaşum dem-be-dem  
Yoḫsa bir gün ara yerde iki 
gözüm ḳan olur  
 
2. yaşum aḳıtma:-um, -ma 
        Kaside 3 
        Mısra: 73 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Gözyaşı dökmek. 

Hemdem-i aġyār olup aḳıtma 
yaşum dem-be-dem  
Yoḫsa bir gün ara yerde iki 
gözüm ḳan olur  
 
yaşum dökülse: 

1. yaşum dökülse:-um, -ül, -
se 
        Gazel 169 
        Mısra: 7 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Gözyaşı dökmek, 
ağlamak. 

Ṭañ mı dökülse ḳaṭre-i 
bārān-vār yaşum  
Ḳıldı iḥāṭa gün yüzüñi ebr-
vār ḫaṭ  
 
yat-: 

1. yatup:-up 
        Gazel 224 
        Mısra: 8 
        Bir yere veya bir şeyin 
üzerine uzanmak. 

Ederdüñ şerbet-i laʿl-i 
lebüñle derdüme tīmār  
Yatup künc-i ġam-ı ʿışḳuñda 
bīmār olduġum bilseñ  
 
2. yaturlar:-ur, -lar 
        Gazel 334 
        Mısra: 10 
        Bir yere veya bir şeyin 
üzerine uzanmak. 

ʿAzīzī ol ṭabībüñ şöyle bī-
ḥaddür ki bīmārı  
Yaturlar bir biri üzre der-i 
dārü’ş-şifālarda  
 
yat: 

1. yatur:-ur 
        Gazel 74 
        Mısra: 1 
        Bir yere veya bir şeyin 
üzerine uzanmak. 

Dil ġam-ı hecrüñle şöyle 
derdnāk olmış yatur  
Kim anı gören ṣanur cānā 
hilāl olmış yatur  
 
2. yatur:-ur 
        Gazel 74 
        Mısra: 2 
        Bir yere veya bir şeyin 
üzerine uzanmak. 

Dil ġam-ı hecrüñle şöyle 
derdnāk olmış yatur  
Kim anı gören ṣanur cānā 
hilāl olmış yatur  
 
3. yatur:-ur 
        Gazel 74 
        Mısra: 6 
        Bir yere veya bir şeyin 
üzerine uzanmak. 

Ḫōr baḳma her ġubār-ı pāya 
ey dil kim bilür  
Neçe serdārdur ki şimdi zīr-i 
ḫāk olmış yatur  
 
4. yatur:-ur 
        Gazel 74 
        Mısra: 10 
        Bir yere veya bir şeyin 
üzerine uzanmak. 
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Göre vardum pister-i ġamda 
ʿAzīzī ḫasteyi  
Baġrı başlu gözi yaşlu 
derdnāk olmış yatur  
 
5. yatur:-ur 
        Gazel 83 
        Mısra: 4 
        Bir yere veya bir şeyin 
üzerine uzanmak. 

Eşigüñ dārü’ş-şifāsından 
cüdā bīmār-ı dil  
Ḫayli demdür kim ṭabībüm 
şöyle bī-dermān yatur  
 
6. yatur:-ur 
        Gazel 83 
        Mısra: 6 
        Bir yere veya bir şeyin 
üzerine uzanmak. 

Kūy-ı ʿışḳuñ içre cānā ʿāşıḳ-ı 
dīvāneler  
Rūz u şeb ʿuryān gezer 
ʿuryān ṭurur ʿuryān yatur  
 
7. yatur:-ur 
        Gazel 83 
        Mısra: 8 
        Bir yere veya bir şeyin 
üzerine uzanmak. 

Maḥv olup āşūb u ġavġā 
fitne-i ʿālem uyur  
Mest-i ḫ˅āb olup ḳaçan kim 
ol büt-i fettān yatur  
 
8. yatur:-ur 
        Gazel 83 
        Mısra: 10 
        Bir yere veya bir şeyin 
üzerine uzanmak. 

Nece büyüklenmesün pīr-i 
felek kim her gece  
Gögsi üzre meh gibi bir āfet-
i devrān yatur  
 
9. yatur:-ur 
        Gazel 83 
        Mısra: 12 
        Bir yere veya bir şeyin 
üzerine uzanmak. 

Mār-peyker zülfüñi 
ḫaddüñde cānā der gören  

Bāliş-i gül-berg-i rengīn üzre 
bir suʿbān yatur  
 
10. yatur:-ur 
        Gazel 83 
        Mısra: 14 
        Bir yere veya bir şeyin 
üzerine uzanmak. 

Derd ü hecrüñle ʿAzīzī şöyle 
bīmār oldı kim  
Pister-i ġamda dil aġız 
vermeyüp el’ān yatur  
 
11. yatur:-ur 
        Gazel 321 
        Mısra: 10 
        Bir yere veya bir şeyin 
üzerine uzanmak. 

Göre bir gün göre geldüñ mi 
cānā neçe demlerdür  
ʿAzīzī bister-i ġamda yatur 
hecrüñle dil-ḫaste  
 
12. yatur:-ur 
        Gazel 337 
        Mısra: 10 
        Bir yere veya bir şeyin 
üzerine uzanmak. 

Zīr-i ebrūsında ol yārüñ 
ʿAzīzī ġamzesi  
Gūyiyā bir Türk-i ser-ḫoşdur 
yatur miḥrābda  
 
13. yaturken:-ur, -ken 
        Gazel 363 
        Mısra: 7 
        Bir yere veya bir şeyin 
üzerine uzanmak. 

Gece kūyuñda yaturken 
ʿaceb ne gördi ʿāşıḳlar  
Ki āh u nāle-i şeb-gīri bām-ı 
çarḫa ergürdi  
 
14. yatur:-ur 
        Gazel 74 
        Mısra: 8 
        Bulunmak, sabit 
durmak. 

Görinen vādī durur ṣanmañ 
bu deşt ü kūhsār  
Miḥnet-i devrān elinden 
sīne-çāk olmış yatur  
 

15. yatur:-ur 
        Gazel 83 
        Mısra: 1 
        Bulunmak, sabit 
durmak. 

Şol göñül kim ʿışḳuñ anda ey 
şeh-i ḫūbān yatur  
Beñzer ol vīrāneye kim 
genc-i bī-pāyān yatur  
 
16. yatur:-ur 
        Gazel 83 
        Mısra: 2 
        Bulunmak, sabit 
durmak. 

Şol göñül kim ʿışḳuñ anda ey 
şeh-i ḫūbān yatur  
Beñzer ol vīrāneye kim 
genc-i bī-pāyān yatur  
 
17. yatur:-ur 
        Matla 15 
        Mısra: 2 
        Bulunmak, sabit 
durmak. 

Nece feryād u fiġān 
eylemesün bülbül-i zār  
Ġonca ṭomruḳda yatur mest 
alup yanını ḫār  
 
18. yatduġum:-duġ, -um 
        Tahmis 1 
        Mısra: 10 
        Bir yere veya bir şeyin 
üzerine boylu boyunca 
uzanmak; bulunmak, var 
olmak. 

Seyre vardum dün ser-i 
kūyuñda ḫ˅āb almış beni  
Düşde gördüm yatduġum yer 
Cennetü’l-Meʿvā-yımış  
 
19. yatur:-ur 
        Gazel 74 
        Mısra: 4 
        (Bir şey bir yerde) 
Kalmaması gerekirken 
kalmak, beklemek, âtıl 
durumda olmak. 

Ola kim mihmān ola deyü 
ḫayālüñ bir gece  
Ḫāne-i dil neçe günlerdür ki 
pāk olmış yatur  
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yataġ: 

1. yataġuñ:-uñ 
        Gazel 327 
        Mısra: 7 
        Yatak II barınak. 

Neçe bir ḥücrede ṣūfī 
yataġuñ bir ḥaṣīr ola  
Ölür gider misin yoḳsa be 
miskīn būriyā üzre  
 
yatlu: 

1. yatlu: 
        Gazel 340 
        Mısra: 2 
        Kötü, uğursuz, adi, 
fena. 

Bir görürsin beni aġyār ile 
iḥsānuñda  
Eyü yatlu bir imiş pādşehüm 
yanuñda  
 
yay: 

1. yayı:-ı 
        Gazel 1 
        Mısra: 9 
        Ok atma aracı. II 
Sevgilinin kaşı. 

Ḳaşları yayı ġamın çekmedi 
çün yā o mehüñ  
Neye büküldi beli böyle 
ʿAzīzī gibi yā  
 
2. yay: 
        Gazel 243 
        Mısra: 12 
        İki ucu arasında bir 
kiriş gerili olan, eğri ve 
esnek ok atma âleti, kavis. 

Oḳ gibi doġruyam reh-i 
ʿışḳuñda ey ṣanem  
Yay gibi ḳāmetüm n’ola 
oldısa ḥam benüm  
 
yay ile kiriş: 

1. yay ile kiriş: 
        Gazel 157 
        Mısra: 8 
        Kelime Tipi: Kalıp 

İfade 
        Yay ile kiriş. 

Zülfüñüñ abdālı olduġuma tā 
kim ola dāl  
Pādşāhum başuma bir iki yay 
ile kiriş  
 
yāy-ı maʿkūs: 

1. yāy-ı maʿkūs: 
        Gazel 154 
        Mısra: 4 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Tersine dönmüş yay II 
sevgilinin kaşları. 

Naẓar et āyīnede ʿaḳs-i ḫam-
ı ebrūna  
Nice taḥrīr olur ey meh göre 
yāy-ı maʿkūs  
 
yayıl: 

1. yayılsun:-sun 
        Gazel 268 
        Mısra: 9 
        Etrafa dağılmak; herkes 
tarafından duyulmak II 
hâkim olmak. 

Ḳo yayılsun gün gibi 
naẓmuñ ʿAzīzī ʿāleme  
Ḳıṣṣa-i Yūsuf gibi dillerde 
olsun dāstān  
 
yayını çek: 

1. yayını çek: 
        Muamma 41 
        Mısra: 2 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Yay çekmek, talim 
yapmak. 

Saña rām ola dilerseñ ol yār  
Zülfinüñ yayını çek ey dil-i 
zār  
 
yaz: 

1. yazmaġa:-maġ, -a 
        Gazel 2 
        Mısra: 11 
        Kaleme almak. 

ʿAzīzī ṭāḳ-ı ʿarşa yazmaġa 
evṣāf-ı ebrūñı  
Hilāl etdi semāda bir zer-
endūdī ḳalem peydā  
 
2. yazsam:-sa, -m 
        Gazel 14 
        Mısra: 10 
        Kaleme almak. 

Ḫāme-i müşkīn-misāl edüp 
ʿAzīzī ser-fürū  
Vaṣf-ı ḫaṭṭ-ı rūy-ı yāri 
yazsam olur bir kitāb  
 
3. yazılsa:-ıl, -sa 
        Gazel 71 
        Mısra: 10 
        Kaleme almak. 

Levḥ-i ʿiẕār-ı dilbere ḫaṭ 
gelse yaraşur  
Al kāġıda yazılsa ḫaṭ-ı misk-
i nāb açar  
 
4. yazup:-up 
        Gazel 77 
        Mısra: 9 
        Kaleme almak. 

Eger ʿāşıḳlaruñ bir yere 
yazup defter eylerseñ  
ʿAzīzī ḳuluñı luṭf eyle şāhum 
eyle ser-defter  
 
5. yazımaz:-ımaz 
        Gazel 169 
        Mısra: 9 
        Kaleme almak. 

Yazımaz oldı göñli kitābı 
ʿAzīzinüñ  
Levḥ-i ruḫuñda gördi meger 
bī-şumār ḫaṭ  
 
6. yazmış:-mış 
        Gazel 283 
        Mısra: 7 
        Kaleme almak. 

Şekl-i mehde yazmış ol ḥūrī-
veşüñ taṣvīrini  
Naḳş ederken nevʿ-i insānuñ 
Ḫudā ṣūretlerin  
 
7. yazdum:-du, -m 
        Gazel 323 
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        Mısra: 13 
        Kaleme almak. 

Dür-i maʿnāları levḥ-i dile 
şol deñlü yazdum kim  
ʿAzīzī bir kitāb etdüm anı 
Ḳābūs şeklinde  
 
8. yazar:-ar 
        Gazel 364 
        Mısra: 11 
        Kaleme almak. 

Ṣıġmaya defter ü dīvāna 
yazar olsam eger  
Reh-i ʿışḳında o yārüñ 
çekilen ālāmı  
 
9. yazsa:-sa 
        Gazel 365 
        Mısra: 10 
        Kaleme almak. 

ʿĀşıḳ-ı dīvāneyem ol şeh 
ʿAzīzī yaraşur  
Defter-i ʿuşşāḳa yazsa beni 
dīvānum gibi  
 
10. yazsañ:-sa, -ñ 
        Kıt'a 8 
        Mısra: 2 
        Kaleme almak. 

Raḳam-ı eşkümi silüp 
gözden  
N’ola yazsañ göñül 
ḳasāvetini  
 
11. yazuñ:-uñ 
        Matla 14 
        Mısra: 1 
        Kaleme almak. 

Defterine ol şeh-i ḥüsnüñ 
beni çāker yazuñ  
Luṭf edüñ ammā raḳībi ḫāric 
ez-defter yazuñ  
 
12. yazuñ:-uñ 
        Matla 14 
        Mısra: 2 
        Kaleme almak. 

Defterine ol şeh-i ḥüsnüñ 
beni çāker yazuñ  
Luṭf edüñ ammā raḳībi ḫāric 
ez-defter yazuñ  
 

13. yazılursın:-ıl, -ur, -sın 
        Matla 26 
        Mısra: 1 
        Kaleme almak. 

Yazılursın deyü her dem 
ḫāmeye  
Rişteler ṭolaşdı miskīn 
nāmeye  
 
14. yaz: 
        Matla 67 
        Mısra: 2 
        Kaleme almak. 

Ḫām olma gözüñ aç destüñe 
alsañ ḫāme  
Nām-ı Sübḥānı yaz evvel ki 
ola ser-nāme  
 
15. yazdı:-dı 
        Gazel 23 
        Mısra: 4 
        Yazmak, nakş etmek. 

Ḫam-ı zülfüñ mi yaḫod 
ṣafha-i ruḫsāruñda  
Yazdı ḫaṭṭāṭ-ı ezel dāl-i duʿā-
yı devlet  
 
16. yazmışdı:-mış, -dı 
        Gazel 162 
        Mısra: 3 
        Yazmak, nakş etmek. 

Levḥ-i dilde mihrüñi 
yazmışdı Naḳḳāş-ı ezel  
Şemse-i mihr olmadın bu nīl-
gūn eyvāna naḳş  
 
17. yazmadı:-ma, -dı 
        Gazel 169 
        Mısra: 4 
        Yazmak, nakş etmek. 

Şöyle ġubārdur ki ḫat-ı laʿli 
ol mehüñ  
Yāḳūt daḫı yazmadı böyle 
ġubār ḫaṭ  
 
18. yazar:-ar 
        Kaside 2 
        Mısra: 29 
        Yazmak, nakş etmek. 

Ṣafḥa-i şemse ḳamer kilk-i 
ʿUtāridle yazar  

Etse eşʿārın o şems-i ḳamer-
āsār işʿār  
 
19. yazdı:-dı 
        Kaside 3 
        Mısra: 12 
        Yazmak, nakş etmek. 

Ṣafḥa-i şemʿ-i ruḫuñ üzre 
gelüp ḫaṭṭ-ı ġubār  
Bir mücerreb nüsḫa yazdı 
kim gören ḥayrān olur  
 
20. yazmadan:-ma, -dan 
        Kaside 5 
        Mısra: 55 
        Yazmak, nakş etmek. 

Oḳuyup yazmadan Vālī 
ʿaceb mi olsa ger ḫālī  
Ki yoḳ ḳadrin bilür ʿālemde 
ehl-i naẓm u inşānuñ  
 
21. yazılmış:-ıl, -mış 
        Gazel 102 
        Mısra: 5 
        Yazmak, nakş edilmek II 
yaratılmak. 

Yed-i ḳudretle yazılmış bir 
elifdür mevzūn  
Levḥ-i cānumda ḫayāl-i ḳad-
i dil-cūy-ı nigār  
 
22. yazsa:-sa 
        Kaside 5 
        Mısra: 142 
        (Allah) Kader olarak 
belirlemek. 

Meh-i nevden alup bir ḫāme-
i zer-gūn ele gerdūn  
Revādur yazsa nāmem 
levḥine mihr-i dıraḫşānuñ  
 
23. yazılur:-ıl, -ur 
        Gazel 198 
        Mısra: 7 
        Işlemek II yazmak. 

Āb-ı zerle yazılur rādur 
kemer-bendüñde ya  
Sūsen-i zer-gūn-ı bāġ-ı dil-
sitāndur ḫançerüñ  
 
24. yazılur:-ıl, -ur 
        Gazel 238 
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        Mısra: 4 
        Işlemek II yazmak. 

Gül yüzüñde görinen ol ḫaṭ-ı 
müşkīn-i ruḫuñ  
Levḥ-i māha yazılur ḫaṭṭ-ı 
siyeh-rū mı degül  
 
yaza yaza: 

1. yaza yaza: 
        Gazel 243 
        Mısra: 16 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Yaza yaza (sürekli 
yazmak bağlamında). 

Ḳara ṣu indi gözlerine ser-
fürū edüp  
Derd-i derūnumı yaza yaza 
ḳalem benüm  
 
yazılu: 

1. yazılu: 
        Gazel 283 
        Mısra: 5 
        Yazılı, yazılmış. 

Saña öykünmiş ṣanemler 
yazılu dīvārda  
Görmeyeyin anlaruñ ey meh-
liḳā ṣūretlerin  
 
yazmaġ: 

1. yazmaġ: 
        Kaside 1 
        Mısra: 67 
        Yazmak II anlatmak. 

Bülbül evrāḳ-ı güle yazmaġ 
içün inʿāmın  
Bülbüle oldı gülüñ her varaḳı 
bir defter  
 
ye: 

1. yeme:-me 
        Mesnevi 1 
        Mısra: 16 
        Çekmek. 

Getürüp ḳalbüñe ġubār o 
dem  
Ḥıṣn olupdur yerüm deyü 
yeme ġam  

 
2. yedigüm:-di, -güm 
        Gazel 20 
        Mısra: 7 
        Ağızda çiğneyerek 
yutmak. 

Ġam yedigüm bu maṭbaḫ-ı 
dehr içre kim benüm  
Ḫ˅ān-ı viṣāl-i yār baña 
olmadı naṣīb  
 
3. yemez:-mez 
        Gazel 30 
        Mısra: 9 
        Ağızda çiğneyerek 
yutmak. 

Ṭaʿn-ı aʿdādan ʿAzīzī ġam 
yemez göñlüm evet  
Ḥaḳḳ-ı nānı gözlemez yārān 
elinden el-ġıyās  
 
4. yesem:-se, -m 
        Gazel 146 
        Mısra: 4 
        Ağızda çiğneyerek 
yutmak. 

Leb-i dilber gibi niʿmet var 
iken  
Ne yesem hīç baña ṭatlu 
gelmez  
 
5. yenmiş:-n, -miş 
        Gazel 170 
        Mısra: 4 
        Ağızda çiğneyerek 
yutmak. 

Yandı ġamuñla baġrum 
döndi kebāba ʿömrüm  
Etmez egerçi kimse yenmiş 
kebābdan ḥaẓ  
 
6. yeyem:-y, -em 
        Gazel 274 
        Mısra: 4 
        Ağızda çiğneyerek 
yutmak. 

Gece gündüz belāñı 
çekmeden bāġ-ı cihān içre  
Murādum bu ki laʿlüñüñ 
balını ben yeyem bir gün  
 
7. yemegi:-meg, -i 
        Gazel 346 

        Mısra: 4 
        Ağızda çiğneyerek 
yutmak. 

Berş ü afyonı ṣanup ammā 
şifā-sāz-ı ḳulūb  
Günde iki kez edinme 
yemegi ḳānūn dede  
 
8. yeyüp:-y, -üp 
        Gazel 366 
        Mısra: 9 
        Ağızda çiğneyerek 
yutmak. 

Yeyüp esrārı ḫaṭı şevḳı-y-ıla 
ḫūbānuñ  
Geçseler ḳarşusına vālih ü 
ḥayrānları  
 
9. ye: 
        Kıt'a 15 
        Mısra: 10 
        Ağızda çiğneyerek 
yutmak. 

Ḳomaz dilde ġubār ammā ki 
esrār  
Ye anı ṭuymasun esrāruñ 
aġyār  
 
10. yeyelüm:-y, -e, -lüm 
        Matla 23 
        Mısra: 1 
        Ağızda çiğneyerek 
yutmak. 

Neçeye dek yeyelüm zehr-i 
ġam-ı dünyāyı  
Sāḳiyā ṣun içelüm cām-ı 
sürūr-efzāyı  
 
11. yeyene:-ye, -n, -e 
        Matla 71 
        Mısra: 2 
        Ağızda çiğneyerek 
yutmak. 

Dedüm niʿam-ı derd ü 
ġamuñ çoḳ gibi ġāyet  
Ol şūḫ-ı cefā-pīşe dedi 
yeyene minnet  
 
12. yeye:-y, -e 
        Gazel 107 
        Mısra: 10 
        İstediği şekilde 
harcamak, faydalanmak. 



1945	
	

Çekme ʿAzīzī bār-ı cevrin o 
dilberüñ kim  
El yeye bār-ı vaṣlın bāġ-ı 
cihānda her bār  
 
13. yersin:-r, -sin 
        Gazel 292 
        Mısra: 6 
        Maruz kalmak (tokat 
yemek bağlamında). 

Baña ol meh gibi cevr ü cefā 
etmekden ey gerdūn  
Ḥaẕer ḳıl yoḫsa bir gün sille-
i āhum benüm yersin  
 
yeʿcūc-ı ḫaṭṭı: 

1. yeʿcūc-ı ḫaṭṭı:-ı 
        Gazel 161 
        Mısra: 1 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Ayva tüyleri Ye'cuc'u 
(Kur-an'da adı geçen 
lanetlenmiş kavim). 

Erüp Yeʿcūc-ı ḫaṭṭı ẓāhir 
olmış  
Zamān-ı ḥüsni yārüñ āḫir 
olmış  
 
yedi: 

1. yedi: 
        Kıt'a 17 
        Mısra: 3 
        Yedi, sayı sıfatı. 

Ser-neferdür yedi aḳçayla 
velī  
O ḥiṣār içre ʿAzīzī-i ḥaḳīr  
 
yed-i beyżā: 

1. yed-i beyżā: 
        Gazel 41 
        Mısra: 8 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        (Sevgilinin) mucize 
gösteren eli. || Musa 
Aleyhisselâm'ın mucize 
olarak gösterdiği beyaz ve 
parlak eli. (Bu tabir mecaz 
olarak keramet ve 
hârikulâde haller ve 

meziyetler hakkında 
kullanılır). 

Ehl-i bezmüñ göricek gözi 
ḳamaşdı yoḫsa  
Yed-i beyżā mıdur ey sāḳī o 
sīmīn-sāʿid  
 
yed-i beyżāsı: 

1. yed-i beyżāsı:-ı 
        Gazel 203 
        Mısra: 12 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        (Sevgilinin) mucize 
gösteren eli. || Musa 
Aleyhisselâm'ın mucize 
olarak gösterdiği beyaz ve 
parlak eli. (Bu tabir mecaz 
olarak keramet ve 
hârikulâde haller ve 
meziyetler hakkında 
kullanılır). 

Femüñle sāʿidüñ de ḥaḳ bu 
kim cānā müşābihdür  
Dem-i cān-baḫşı ʿḬsānuñ 
yed-i beyżāsı Mūsānuñ  
 
yed-i iḥsān-ı şitā: 

1. yed-i iḥsān-ı şitā: 
        Gazel 8 
        Mısra: 2 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Kışın yardım eli. 

Beẕl-i sīm etse n’ola ʿāleme 
sulṭān-ı şitā  
Kef-i gül gibi açuḳdur yed-i 
iḥsān-ı şitā  
 
yed-i ḳudretle: 

1. yed-i ḳudretle:-le 
        Gazel 102 
        Mısra: 5 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Kudret eli; Allah'ın her 
şeyi yapabilme gücü. 

Yed-i ḳudretle yazılmış bir 
elifdür mevzūn  
Levḥ-i cānumda ḫayāl-i ḳad-
i dil-cūy-ı nigār  

 
yed-i mihrüñle: 

1. yed-i mihrüñle:-üñ, -le 
        Gazel 305 
        Mısra: 1 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Yardım eli. 

Yed-i mihrüñle çeşmüm 
rūşenā ḳıl yā Resūlallāh  
Yem-i ışḳuñla ḳalbüm āşnā 
ḳıl yā Resūlallāh  
 
yeg: 

1. yeg: 
        Gazel 215 
        Mısra: 1 
        Daha iyi olmak. 

Ruḫuñ bir māh-ı enverdür ki 
ḫurşīd-i semādan yeg  
Boyuñ bir şāḫ-ı ʿarʿardur ki 
naḫl-i müntehādan yeg  
 
2. yeg: 
        Gazel 215 
        Mısra: 2 
        Daha iyi olmak. 

Ruḫuñ bir māh-ı enverdür ki 
ḫurşīd-i semādan yeg  
Boyuñ bir şāḫ-ı ʿarʿardur ki 
naḫl-i müntehādan yeg  
 
3. yeg: 
        Gazel 215 
        Mısra: 3 
        Daha iyi olmak. 

Cefā vü cevrini cānum görür 
mihr ü vefādan yeg  
Dil-i bīmāruma derdüñ gelür 
rūḥum devādan yeg  
 
4. yeg: 
        Gazel 215 
        Mısra: 6 
        Daha iyi olmak. 

O māhuñ rūyı ayına naẓar ḳıl 
görmek isterseñ  
Dilā bir āyīne āyīne-i ʿālem-
nümādan yeg  
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5. yeg: 
        Gazel 215 
        Mısra: 8 
        Daha iyi olmak. 

Ṭarīḳ-ı fenn-i ʿışḳı Ḳays 
gelsün benden ögrensün  
Ki yoḳ ol ṣanʿatuñ yolın 
bulur ben mübtelādan yeg  
 
6. yeg: 
        Gazel 215 
        Mısra: 10 
        Daha iyi olmak. 

Melāḥat Mıṣrına mālik 
güzeller çoḳ durur ammā  
ʿAzīzī görmedüm ben ol şeh-
i Yūsuf-liḳādan yeg  
 
7. yeg: 
        Gazel 261 
        Mısra: 2 
        Daha iyi olmak. 

Verdüñ ṣudāʿ ḫayli ḫalḳa 
rivāyetüñden  
Ḳıṣṣañ yeg idi vāʿiẓ böyle 
ḥikāyetüñden  
 
8. yegdür:-dür 
        Gazel 269 
        Mısra: 6 
        Daha iyi olmak. 

Ḫarābāt ehlinüñ yanında 
kerh etme ki ey zāhid  
Ki yegdür bir ḳadeḥ mey 
anlara biñ tāc-ı Edhemden  
 
9. yegdür:-dür 
        Gazel 346 
        Mısra: 2 
        Daha iyi olmak. 

Gerçi dilde ġam ḳomaz cām-
ı mey-i gül-gūn dede  
Yegdür ammā nūş-ı meyden 
bir yeyim afyūn dede  
 
10. yegdür:-dür 
        Kaside 2 
        Mısra: 58 
        Daha iyi olmak. 

Sūre-i şems ü ḳamer ḥaḳḳı 
ʿAzīzī o mehüñ  

Yegdür alnı vü ruḫı şems ü 
ḳamerden ṣad-bār  
 
11. yeg: 
        Kaside 5 
        Mısra: 70 
        Daha iyi olmak. 

Cihānda Cin Ḥüseynüñ gerçi 
aġzı egrisi çoḳdur  
Velī yoḳ ʿāşıḳı bizden yeg ol 
yār-ı perīşānuñ  
 
12. yegdür:-dür 
        Kıt'a 9 
        Mısra: 4 
        Daha iyi olmak. 

Olmadansa yaḳın olup 
güstāḫ  
Yegdür olmaḳ ıraḳdan 
müştāḳ  
 
yeg gelür: 

1. yeg gelür:-ür 
        Gazel 215 
        Mısra: 4 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Daha üstün olmak. 

Cefā vü cevrini cānum görür 
mihr ü vefādan yeg  
Dil-i bīmāruma derdüñ gelür 
rūḥum devādan yeg  
 
2. yeg gelür:-ür 
        Gazel 293 
        Mısra: 2 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Daha üstün olmak. 

Her ḳaṭre-i eşküm ki çıḳar 
dīde-i terden  
ʿIşḳuñda baña yeg gelür ol 
dürr ü güherden  
 
3. yeg gelür:-ür 
        Gazel 341 
        Mısra: 10 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Daha üstün olmak. 

Senden ayru diri olmaḳdan 
efendi bir nefes  

Yeg gelür ölmek ʿAzīzī 
bende-i dīrīneye  
 
yeg görmez: 

1. yeg görmez:-mez 
        Gazel 269 
        Mısra: 1 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Yeğ tutmak; yeğlemek, 
daha iyi ve üstün kabul 
etmek. 

Ḫaṭ-ı mühr-i lebüñ yeg 
görmez ol kim naḳş-ı 
ḫātemden  
Ṭılısm-ı nāmı ḥakk olsun 
göreyin levḥ-i ʿālemden  
 
yegen: 

1. yegencigi:-cig, -i 
        Kaside 5 
        Mısra: 113 
        Yeğen. 

Sever mi gördügi yegencigi 
yine Ḳoca Melḳūḥ  
Günāhı oldur ancaḳ ḫalḳ 
içinde ol müselmānuñ  
 
yek pāredür: 

1. yek pāredür:-dür 
        Lugaz 5 
        Mısra: 1 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Tek parça, bütün. 

Ol nedür kim gevdesi yek 
pāredür  
Baḥr-i Ḳulzüm gibi rengi 
ḳaradur  
 
yeksān: 

1. yeksān: 
        Gazel 160 
        Mısra: 2 
        Bir, beraber; eşit. 

Āḫir bu dār-ı pür-ġam vīrān 
olur gidermiş  
Ḫāk ile cümle ʿālem yeksān 
olur gidermiş  
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yel: 

1. yelden:-den 
        Kaside 1 
        Mısra: 33 
        Havanın yer 
değiştirmesi sonucunda 
meydana gelen esinti, 
rüzgâr. 

Ṣaḳınur ġonca gülin yelden ü 
günden bülbül  
Ṭıfl-ı gül-rūyını bülbül gibi 
niteki peder  
 
2. yeleyin:-e, -yin 
        Gazel 353 
        Mısra: 2 
        Esmek, koşmak. 

Tek ḳabūl eyle beni ḳulluġa 
şimşād gibi  
Ḫıdmetüñde yeleyin 
yüpüreyin bād gibi  
 
3. yelersin:-er, -sin 
        Gazel 290 
        Mısra: 1 
        Esmek. 

Ṣabā gibi ʿaceb ṭurmaz 
yelersin  
Yine ṣūfī kimüñ oġlın 
seversin  
 
yele verdi: 

1. yele verdi:-di 
        Gazel 8 
        Mısra: 4 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Savurmak, 
darmadağınık etmek II 
rüzgara vermek. 

Penbe toḫmını ṣaçar mezraʿ-ı 
ḫāk üzre yaḫod  
Ḫırmen-i kāhını verdi yele 
dihḳān-ı şitā  
 
yelken: 

1. yelken: 
        Mesnevi 1 
        Mısra: 70 
        Rüzgâr gücünden 

yararlanarak geniş bir yüzey 
oluşturacak biçimde yan 
yana dikilen ve teknenin 
direğine uygun bir biçimde 
takılarak onu hareket ettiren 
kumaş veya şeritlerin tümü. 

Keşti-i raḥmet oldı cāmiʿ ṣan  
Aña bu perde oldı bir yelken  
 
2. yelkeni:-i 
        Lugaz 5 
        Mısra: 4 
        Yelken (filin kulaklarına 
teşbih bağlamında 
kullanılmıştır). 

Eski ziftli keştīdür gūyā teni  
Var başı ucında iki yelkeni  
 
yem: 

1. yem: 
        Gazel 100 
        Mısra: 1 
        Deniz. 

Mülk-i ġamda cūy-ı eşk-i 
çeşmümi yem ṣandılar  
Ol yem içre bendeñüz bir 
Mālikīyem ṣandılar  
 
2. yem: 
        Gazel 100 
        Mısra: 2 
        Deniz. 

Mülk-i ġamda cūy-ı eşk-i 
çeşmümi yem ṣandılar  
Ol yem içre bendeñüz bir 
Mālikīyem ṣandılar  
 
yem baṣup: 

1. yem baṣup:-up 
        Muamma 13 
        Mısra: 2 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Deniz basmak, sel 
almak. 

Bir gürūh olup muḥīṭ-i ʿışḳa 
baṣduḳda ḳadem  
Ol gürūhuñ nıṣfın āḫir yem 
baṣup ḳıldı ʿadem  
 
yem-i aḥḍarda: 

1. yem-i aḥḍarda:-da 
        Gazel 279 
        Mısra: 6 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Yeşil deniz. 

Ya meleksin ya ḳamer ṭāḳ-ı 
zebercetde ya ḫod  
Yem-i aḥḍarda nihān bir dür-
i yektāsın sen  
 
yem-i hecrüñde: 

1. yem-i hecrüñde:-üñ, -de 
        Gazel 264 
        Mısra: 9 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Hicran, ayrılık yemi. 

Müjeñ özler yem-i hecrüñde 
ʿAzīzī her dem  
Bu meseldür yapışur ḳılıca 
deryāya düşen  
 
2. yem-i hecrüñde:-üñ, -de 
        Gazel 264 
        Mısra: 9 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Hicran, ayrılık denizi. 

Müjeñ özler yem-i hecrüñde 
ʿAzīzī her dem  
Bu meseldür yapışur ḳılıca 
deryāya düşen  
 
yem-i ışḳuñla: 

1. yem-i ışḳuñla:-uñ, -la 
        Gazel 305 
        Mısra: 2 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Aşk denizi. 

Yed-i mihrüñle çeşmüm 
rūşenā ḳıl yā Resūlallāh  
Yem-i ışḳuñla ḳalbüm āşnā 
ḳıl yā Resūlallāh  
 
yeñi: 

1. yeñi: 
        Gazel 162 
        Mısra: 8 
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        Önceden olmayan, 
sonradan yapılan. 

Fikr-i ḫaṭṭuñla münaḳḳaş 
oldı ḳaṣr-ı dil yine  
Şehr-i ʿışḳuñ içre oldı bir 
yeñi ġam-ḫāne naḳş  
 
2. yeñi: 
        Kaside 5 
        Mısra: 86 
        Önceden olmayan, 
sonradan yapılan. 

Girībānī güzel bir şāh-ı 
ḫūbān-ı cihāndur kim  
Yeñi ḫünkār ḳulı paşasıdur 
ol pāk-dāmānuñ  
 
yeñiḳapu: 

1. yeñiḳapudaki:-da, -ki 
        Kaside 5 
        Mısra: 20 
        Yenikapı İstanbul'un 
Fatih ilçesi sınırları içinde 
Marmara Denizi sahilinde 
yer alan bir semttir. Ayrıca 
İstanbul Surları'nın 
kapılarından biridir. 

Olur her cumʿa seyri pīr 
olası nev-cüvānlarla  
Yeñiḳapudaki ol tekye-i ṭāḳ-ı 
felek-sānuñ  
 
yer: 

1. yere:-e 
        Gazel 18 
        Mısra: 2 
        Yer, Mekan. 

Meger kim kebkebüñ 
nakşına yüz sürmek diler 
kevkeb  
Götürüp kendüyi gökden 
yere her gāh atar kevkeb  
 
2. yerde:-de 
        Gazel 50 
        Mısra: 10 
        Yer, Mekan. 

Āh kim yanında biñ ḫār-ı 
belā peydā olur  
Her ne yerde kim ḳopar bir 
ḫoş nihāl-i gül-ʿiẕār  

 
3. yerden:-den 
        Gazel 50 
        Mısra: 12 
        Yer, Mekan. 

Mihr ü mehdür ṣanmañuz 
derd ile bir āh eyleyüp  
Çıḳdı ol āh ile yerden göge 
bir iki şerār  
 
4. yerden:-den 
        Gazel 60 
        Mısra: 4 
        Yer, Mekan. 

Sürme-i ḫāk-i rehüñ gözden 
siler cūy-ı sirişk  
Beñzer ol uġruya kim 
ḳomaduġı yerden alur  
 
5. yerden:-den 
        Gazel 67 
        Mısra: 3 
        Yer, Mekan. 

Yüzini sāye-veş yerden 
götürmez pertev-i ḫurşīd  
Meger var ise ol servüñ 
fütāde ḫāk-i rāhıdur  
 
6. yeri:-i 
        Gazel 81 
        Mısra: 3 
        Yer, Mekan. 

Māh-i nev naʿli yeri encüm 
nişān-ı mīḫıdur  
Her gece Şebdīz-i āhum gök 
yüzin pāmāl eder  
 
7. yer: 
        Gazel 89 
        Mısra: 11 
        Yer, Mekan. 

Çarḫ-mānend olur ʿAzīzī o 
yer  
Her ne yerde ki yār-ı meh-
veş olur  
 
8. yerde:-de 
        Gazel 100 
        Mısra: 5 
        Yer, Mekan. 

Ehl-i diller göricek bir yerde 
ḫaṭṭ u laʿlüñi  

Hemdem olmış Ḥıżr ile ʿḬsī-i 
Meryem ṣandılar  
 
9. yerüñ:-üñ 
        Gazel 109 
        Mısra: 2 
        Yer, Mekan. 

Gülşen-i kūy-ı nigārum baña 
olduḳça maḳar  
Ey raḳīb-i ḫar senüñ olsun 
yerüñ dār-ı saḳar  
 
10. yerini:-i, -n, -i 
        Gazel 117 
        Mısra: 6 
        Yer, Mekan. 

ʿAceb mi sīneñe Ter-cān 
dese göñül şāhum  
O şehr-i bī-bedelüñ yerini 
Revāna çıḳar  
 
11. yere:-e 
        Gazel 121 
        Mısra: 8 
        Yer, Mekan. 

Biri birine ṭolaşduḳça ser-i 
zülfeynüñ  
Ṣanuram bir yere gelmiş iki 
suʿbān çekişür  
 
12. yerimüz:-imüz 
        Gazel 131 
        Mısra: 14 
        Yer, Mekan. 

Ṭuyulup ʿışḳ-ıla ʿālemlere 
rüsvā olduḳ  
Ḳalmadı ḫalḳ-ı cihān içre 
ʿAzīzī yerimüz  
 
13. yer: 
        Gazel 135 
        Mısra: 4 
        Yer, Mekan. 

Şol deñlü kesdi sīneme ol 
māh yāre kim  
Bir yāre deñlü ḳalmadı yer 
anda yāresüz  
 
14. yere:-e 
        Gazel 135 
        Mısra: 6 
        Yer, Mekan. 
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Ḫāk-i ḥarīm-i yārüm ile 
örtüñüz beni  
Kūyında ölicek ki tenüm 
yere ḳarasuz  
 
15. yere:-e 
        Gazel 139 
        Mısra: 10 
        Yer, Mekan. 

Āstānına ʿAzīzī nece varsun 
o şehüñ  
Ki gedā şāh-ı cihān olduġı 
yere varamaz  
 
16. yere:-e 
        Gazel 145 
        Mısra: 3 
        Yer, Mekan. 

Āsitān-ı yārdan ġayrı yere 
itmez nüzūl  
Ḫaylice yüksek uçar ḳuşdur 
dil-i āvāremüz  
 
17. yerüm:-üm 
        Gazel 171 
        Mısra: 6 
        Yer, Mekan. 

Yürü ey rāh-ı kūyında o 
māh-ı ʿālem-ārānuñ  
Şerār-ı dūd-ı āhumdan 
yerüm nār eyleyen ṭāliʿ  
 
18. yere:-e 
        Gazel 194 
        Mısra: 5 
        Yer, Mekan. 

Bulsa girerdi içine gördügi 
yere hemān  
Ḳālib-i fersūdesidür ṭut ki 
şāʿir cānumuñ  
 
19. yerler:-ler 
        Gazel 201 
        Mısra: 6 
        Yer, Mekan. 

Ejder-i seylāb-ı eşkümden 
benüm ḫavf eyleyüp  
Siñecek yerler bulımaz ḳaʿr-ı 
deryāda neheng  
 
20. yerüñ:-üñ 
        Gazel 217 

        Mısra: 8 
        Yer, Mekan. 

Mālik-i milk-i Süleymān da 
olursañ şāhum  
Mūr-veş taḫt-ı serādur yine 
āḫir yerüñ  
 
21. yerüñ:-üñ 
        Gazel 230 
        Mısra: 7 
        Yer, Mekan. 

Ser-menzil-i derd olsa 
yeridür yerüñ ey dil  
Kim dedi saña tīr-i ġam-ı 
ʿışḳa nişān ol  
 
22. yerüm:-üm 
        Gazel 267 
        Mısra: 2 
        Yer, Mekan. 

Mıṣr-ı ḥüsnüñden cüdā ey 
Yūsuf-ı gül-pīrehen  
Ḥażret-i Yaʿḳūb-veş oldı 
yerüm beytü’l-ḥazen  
 
23. yer: 
        Gazel 285 
        Mısra: 8 
        Yer, Mekan. 

El manṣıb u riyāset umar 
eşigüñde ben  
Siz şehr-yāra ḫıdmet içün bir 
yer isterin  
 
24. yere:-e 
        Gazel 288 
        Mısra: 1 
        Yer, Mekan. 

Māh-ı nev ṣanmañ görinen 
dökmek içün yere ḳan  
Aldı ḫūnī ḫançerin destine 
cellād-ı cihān  
 
25. yerde:-de 
        Gazel 291 
        Mısra: 10 
        Yer, Mekan. 

Mey-fürūşuñ ki ciger-
kūşesidür duḫter-i rez  
Bulduġum yerde ʿAzīzī anı 
raʿnā çekeyin  
 

26. yerde:-de 
        Gazel 308 
        Mısra: 12 
        Yer, Mekan. 

O mehüñ olduñ ise meddāḥı  
Medḥin eyle ʿAzīzī her yerde  
 
27. yerde:-de 
        Gazel 322 
        Mısra: 12 
        Yer, Mekan. 

Ol şehüñ cām-ı lebi yādına 
nūş eyler imiş  
Her ne yerde ki ʿAzīzī mey-i 
ḥamrā görse  
 
28. yerde:-de 
        Gazel 324 
        Mısra: 5 
        Yer, Mekan. 

Bulduġı yerde ele almazdı 
erbāb-ı ṣafā  
Gezmeseydi rez ḳızı 
meydānda laʿlüñ nāmına  
 
29. yerde:-de 
        Gazel 364 
        Mısra: 7 
        Yer, Mekan. 

N’ola bir yerde ġamuñla 
yoġ-ısa ārāmum  
Ehl-i ʿışḳuñ güzelüm olmaz 
imiş ārāmı  
 
30. yerine:-i, -n, -e 
        Gazel 366 
        Mısra: 3 
        Yer, Mekan. 

Gelseler nāz ile bayram 
yerine meh-rūlar  
Yine seyr eylesek ol şems-i 
dıraḫşānları  
 
31. yerde:-de 
        Kaside 4 
        Mısra: 18 
        Yer, Mekan. 

Bir melek yüzlü mecūsī 
dilberidür gūyiyā  
Kim ṭapar gördügi yerde 
āteş-i sūzāna şemʿ  
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32. yere:-e 
        Kıt'a 11 
        Mısra: 4 
        Yer, Mekan. 

Baña ol ẓālim etdügin 
edemez  
Bir yere gelse cümle ḫalḳ-ı 
cihān  
 
33. yer: 
        Kıt'a 18 
        Mısra: 3 
        Yer, Mekan. 

Neyledümse eyledüm bir yer 
alup  
Yapdum ol yerde bir ev çün 
āsmān  
 
34. yerde:-de 
        Kıt'a 18 
        Mısra: 4 
        Yer, Mekan. 

Neyledümse eyledüm bir yer 
alup  
Yapdum ol yerde bir ev çün 
āsmān  
 
35. yere:-e 
        Lugaz 2 
        Mısra: 9 
        Yer, Mekan. 

Her ne yere ʿazm ederse bir 
kişi  
Yanına düşüp anuñ bile gider  
 
36. yer: 
        Lugaz 3 
        Mısra: 4 
        Yer, Mekan. 

Gözlerinüñ yaşı kim ceryān 
olur  
Baṣduġı yer sünbül ü reyḥān 
olur  
 
37. yere:-e 
        Lugaz 21 
        Mısra: 2 
        Yer, Mekan. 

Ol nedür kim bir neçe şems ü 
ḳamer  
Cemʿ olup bir yere ṭutmışlar 
maḳar  

 
38. yer: 
        Matla 18 
        Mısra: 2 
        Yer, Mekan. 

Kim ki rūy-ı dilbere berg-i 
gül-i aḥmer demiş  
Yāsemen-veş yüzi aġ olsun 
ki rengīn yer demiş  
 
39. yerüm:-üm 
        Mesnevi 1 
        Mısra: 16 
        Yer, Mekan. 

Getürüp ḳalbüñe ġubār o 
dem  
Ḥıṣn olupdur yerüm deyü 
yeme ġam  
 
40. yerüñ:-üñ 
        Mesnevi 1 
        Mısra: 31 
        Yer, Mekan. 

Gün gibi evc-i rifʿat ola 
yerüñ  
Ere iklīl-i āftāba serüñ  
 
41. yer: 
        Tahmis 1 
        Mısra: 10 
        Yer, Mekan. 

Seyre vardum dün ser-i 
kūyuñda ḫ˅āb almış beni  
Düşde gördüm yatduġum yer 
Cennetü’l-Meʿvā-yımış  
 
42. yerde:-de 
        Tesdis 2 
        Mısra: 22 
        Yer, Mekan. 

Teşne-leb cān verse meyl-i 
cūybār etmez göñül  
Bir nefes bir yerde ārām u 
ḳarār etmez göñül  
 
43. yerüm:-üm 
        Tesdis 2 
        Mısra: 2 
        Yer, Mekan. 

N’ola bir ān olmasam feryād 
ü āh u zārsuz  

Deşt-i ġam oldı yerüm ol 
kebk-i ḫoş-reftārsuz  
 
44. yere:-e 
        Matla 38 
        Mısra: 2 
        Yer II taraf. 

Zülf ü ḫaṭ u ḫālüñ mi veren 
rūyuña zīnet  
Geldi mi yaḫod bir yere 
yetmiş iki millet  
 
45. yere:-e 
        Gazel 77 
        Mısra: 9 
        Taraf (yazı yazılabilen 
yer bağlamında 
kullanılmıştır). 

Eger ʿāşıḳlaruñ bir yere 
yazup defter eylerseñ  
ʿAzīzī ḳuluñı luṭf eyle şāhum 
eyle ser-defter  
 
46. yerine:-i, -n, -e 
        Gazel 125 
        Mısra: 4 
        Bir şeyin veya bir 
kimsenin yerini almak üzere. 

Ne ḥikmetdür bu kim bunda 
kişi bir gün feraḥ olsa  
Neçe günler yine yaş yerine 
derd ile ḳan aġlar  
 
47. yerde:-de 
        Gazel 217 
        Mısra: 6 
        Zaman, durum, yer. 

Leb-i şīrīnüñe beñzer deyü 
eṭfāl-i zamān  
Şekerini çıḳarur gördügi 
yerde şīrüñ  
 
yer edeyin: 

1. yer edeyin:-e, -yin 
        Gazel 7 
        Mısra: 6 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Mevki tutmak, 
yerleşmek. 

Sen cefā nāveklerin tek 
sīneme gönder hemān  
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Ey kemān-ebrū edeyin 
cānum üzre yer aña  
 
yer edüp: 

1. yer edüp:-üp 
        Kaside 5 
        Mısra: 4 
        Kelime Tipi: - 
        Mevki tutmak, 
yerleşmek. 

Sarā-yı ḫāṣṣınuñ ṭāḳ-ı 
bülendi çarḫa ermişdür  
Yer edüp farḳı üzre küngür-i 
eyvān-ı Keyvānuñ  
 
yer edüpdür: 

1. yer edüpdür:-üp, -dür 
        Gazel 85 
        Mısra: 6 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Mevki tutmak, 
yerleşmek. 

Degül merdüm görinen dīde-
i ġam-dīdem üstinde  
Ḫayāl-i ḫāl-i ruḫsāruñ 
gözüm nūrı edüpdür yer  
 
yer etse: 

1. yer etse:-se 
        Gazel 66 
        Mısra: 3 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Mevki tutmak, 
yerleşmek. 

Ḫançer-i tīġuñ ḫayāli dilde 
yer etse n’ola  
Kim mekānı her reg-i cūyuñ 
türāb altındadur  
 
yer eylemiş: 

1. yer eylemiş:-miş 
        Lugaz 1 
        Mısra: 2 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Yer edinmek. 

Ol nedür kim iki nūrānī 
ḳamer  

Eylemiş her biri bir ẓahrında 
yer  
 
2. yer eylemiş:-miş 
        Lugaz 22 
        Mısra: 4 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Yer edinmek. 

Gerdeni ḳavs-i ḳuzaḫ gibi 
meger  
Eylemiş bir māh-ı nev 
ẓahrında yer  
 
yer gider: 

1. yer gider:-er 
        Lugaz 3 
        Mısra: 2 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Yer almak (yol almak 
bağlamında kullanılmıştır). 

Ol ne çarḫ olur ki dāyim 
devr eder  
Zārīlıġı neçe fersaḥ yer gider  
 
yer ṭutmış: 

1. yer ṭutmış:-mış 
        Lugaz 21 
        Mısra: 4 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Bir yeri mesken tutup 
yerleşmek. 

Bir neçe māh-ı nev-i ġarrā 
daḫı  
Ṭutmış ol şems ü ḳamer 
yanında yer  
 
yer ü gök: 

1. yer ü gök: 
        Gazel 248 
        Mısra: 7 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Yer ve gök. 

Eşkümüñ deryāsı içre bir 
ṣadefdür yer ü gök  
Ol ṣadef içinde sensin ey 
güneş dürr-i yetīm  

 
yer yer: 

1. yer yer: 
        Gazel 13 
        Mısra: 10 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Yer yer, bölge bölge. 

Ḫayme-i gerdūn ʿAzīzī 
yıkıla nāgeh deyü  
Dūd-ı āhum baġladı yer yer 
aña müşkīn ṭınāb  
 
2. yer yer: 
        Gazel 15 
        Mısra: 10 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Yer yer, bölge bölge. 

Ehl-i ḫissetden firar eyler 
ʿAzīzī var ise  
Oldılar yer yer nihān 
gencīneler medfūn olup  
 
3. yer yer: 
        Gazel 77 
        Mısra: 8 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Yer yer, bölge bölge. 

Degüldür görinen encüm 
şeb-i hecrüñde ey meh-rū  
Delindi nāvek-i āhumla 
çarḫuñ sīnesi yer yer  
 
4. yer yer: 
        Gazel 99 
        Mısra: 4 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Yer yer, bölge bölge. 

Görinen güller degüldür 
gülşeni  
Yaḳdı yer yer āteş-i āh-ı 
hezār  
 
5. yer yer: 
        Gazel 229 
        Mısra: 6 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Yer yer, bölge bölge. 
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Yaḳdı odlar başına devr-i 
zamāne gülşenüñ  
Ṣanma ey dil açılanlar anda 
yer yer verd-i al  
 
6. yer yer: 
        Gazel 303 
        Mısra: 4 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Yer yer, bölge bölge. 

Demidür ḫāne-i cāna açılsun 
bāb-ı raḥmetler  
Efendi tīġüñ ile sīnemi yer 
yer figār eyle  
 
7. yer yer: 
        Gazel 307 
        Mısra: 7 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Yer yer, bölge bölge. 

Efendi sīneme yer yer elifler 
naʿller kesdüñ  
Bu ben abdāl-ı ʿışḳa her biri 
bir yādgār olsa  
 
8. yer yer: 
        Gazel 349 
        Mısra: 7 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Yer yer, bölge bölge. 

ʿİẕāruñda ḫaṭuñ yer yer ʿıyān 
olmaġa yüz ṭutdı  
Mehüñ ebr-i siyāh içre nihān 
olmaġa yaḳlaşdı  
 
9. yer yer: 
        Kaside 1 
        Mısra: 32 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Yer yer, bölge bölge. 

Mañṭıḳu’ṭ-ṭayr oḳur bülbüle 
gül ʿAṭṭārı  
Bülbüle ṭabla-i pür-ʿıṭrın 
açup gül yer yer  
 
10. yer yer: 
        Mesnevi 1 
        Mısra: 47 
        Kelime Tipi: Kalıp 

İfade 
        Yer yer, bölge bölge. 

Berg-i güllerle şemseler yer 
yer  
Çarḫ-ı aṭlasda Ülkere beñzer  
 
yer yüzine: 

1. yer yüzine:-n, -e 
        Gazel 333 
        Mısra: 5 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Yeryüzü, tabiat. 

Ḳaṭre-i bārān gibi hep yer 
yüzine döküle  
Mihr ü māh-ı āsmān u necm-
i raḫşān ḳalmaya  
 
yeri: 

1. yeridür:-dür 
        Gazel 230 
        Mısra: 7 
        Layık, uygun, münasip. 

Ser-menzil-i derd olsa 
yeridür yerüñ ey dil  
Kim dedi saña tīr-i ġam-ı 
ʿışḳa nişān ol  
 
2. yeridür:-dür 
        Kaside 4 
        Mısra: 36 
        Layık, uygun, münasip. 

Her gece ḫalvet-serā-yı 
ḫāneñe eyler düḫūl  
Ṭaʿn ederse yeridür gökde 
meh-i tābāna şemʿ  
 
3. yeridür:-dür 
        Tesdis 3 
        Mısra: 10 
        Layık, uygun, münasip. 

Tāb-ı miḥnet yüregüm yaġını 
ṭurmaz eridür  
Yaḳsam āhumdan eger 
başuma odlar yeridür  
 
yeri vü gögi: 

1. yeri vü gögi:-i , -i 
        Gazel 139 
        Mısra: 8 

        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Yeryüzü ve gökyüzü II 
her yer. 

Ol mehi bulmaḳ içün yeri vü 
gögi aramaz  
Gün mi vardur ki yaşum 
seyli vü āhum dūdı  
 
yeri yoḳdur: 

1. yeri yoḳdur:-dur 
        Gazel 200 
        Mısra: 3 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Bir yerde, huzurda 
bulunma hakkı olmamak. 

Egrinüñ yoḳdur yeri 
yanumda dersin ya niçün  
Ḳanda gitsek mū-miyānum 
der-miyāndur ḫançerüñ  
 
yerin bulsun: 

1. yerin bulsun:-in, -sun 
        Gazel 320 
        Mısra: 5 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Yerleşmek, kalmak, yer 
elde etmek. 

Dostluḳ ḫaḳḳı yerin bulsun 
efendi derseñ  
Yād edüp ben ḳuluñı yādı 
getürme yāde  
 
yerine: 

1. yerine: 
        Kaside 3 
        Mısra: 7 
        Bir şeyin veya bir 
kimsenin yerini almak üzere. 

Tīr-i ġamzeñ yād edüp yaş 
yerine ḳan aġlasam  
Dīdede her kirpigüm bir 
laʿlden peykān olur  
 
2. yerine: 
        Gazel 47 
        Mısra: 3 
        Bir şey veya kimsenin 
yerini tutmak üzere. 
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Cān yedürmek olur idi aña 
şekker yerine  
Söylese laʿlüñ gibi ger ṭūṭi-i 
gūyā leẕīẕ  
 
3. yerine: 
        Gazel 69 
        Mısra: 14 
        Bir şey veya kimsenin 
yerini tutmak üzere. 

Göñül āh eylegil hecrinde 
yārüñ diñmeyüp bir dem  
Gözüm ḳan aġla ṭurma yaş 
yerine bu da bir demdür  
 
4. yerine: 
        Gazel 286 
        Mısra: 6 
        Bir şey veya kimsenin 
yerini tutmak üzere. 

Bozulup bezm-i ṣafā devleti 
döndi cāmuñ  
Sāġar-ı mey yerine devr eder 
oldı fincān  
 
5. yerine: 
        Gazel 296 
        Mısra: 10 
        Bir şey veya kimsenin 
yerini tutmak üzere. 

ʿAzīzī gūş-ı cāna eyle her 
birini bir mengūş  
Ne cevher kim çıḳar söz 
yerine ol ḫan aġzından  
 
6. yerine: 
        Gazel 357 
        Mısra: 4 
        Bir şey veya kimsenin 
yerini tutmak üzere. 

Yaş döküp laʿlüñ ḫayāliyle 
gözümüñ birisi  
Yaş yerine ḳanlar aġlar 
çeşm-i giryānuñ biri  
 
7. yerine: 
        Gazel 357 
        Mısra: 16 
        Bir şey veya kimsenin 
yerini tutmak üzere. 

Sīnem üstine taṣaddur edicek 
peykānlaruñ  

Anda cānum yerine geçdi o 
peykānuñ biri  
 
8. yerine: 
        Gazel 358 
        Mısra: 3 
        Bir şey veya kimsenin 
yerini tutmak üzere. 

N’ola aḳıtsa gözüm yaş 
yerine laʿl-i müẕāb  
Görmedüm bir neçe demdür 
o lebi yāḳūtı  
 
9. yerine: 
        Gazel 371 
        Mısra: 2 
        Bir şey veya kimsenin 
yerini tutmak üzere. 

Şeh Süleymān n’ola gitdiyse 
Selīm ḫan geldi  
Meh-i tābān yerine mihr-i 
dıraḫşān geldi  
 
10. yerine: 
        Gazel 371 
        Mısra: 6 
        Bir şey veya kimsenin 
yerini tutmak üzere. 

N’ola gitdiyse ʿadem milkine 
ol şāh-ı ʿaẓīm  
Yine anuñ yerine bir ulu 
sulṭān geldi  
 
11. yerine: 
        Kaside 3 
        Mısra: 7 
        Bir şey veya kimsenin 
yerini tutmak üzere. 

Tīr-i ġamzeñ yād edüp yaş 
yerine ḳan aġlasam  
Dīdede her kirpigüm bir 
laʿlden peykān olur  
 
12. yerine: 
        Lugaz 12 
        Mısra: 4 
        Bir şey veya kimsenin 
yerini tutmak üzere. 

Ṣubḥ erince çıḳarur tāc-ı 
zerin  
Yerine anuñ siyeh miġfer 
geyer  
 

13. yerine: 
        Tesdis 3 
        Mısra: 15 
        Bir şey veya kimsenin 
yerini tutmak üzere. 

Ḳan döke yaş yerine dīde-i 
ter lāyıḳ mı  
Ḥālüme etmeyesin gāhī 
naẓar lāyıḳ mı  
 
yerini ḳılsa: 

1. yerini ḳılsa:-i, -n, -i, -sa 
        Matla 27 
        Mısra: 2 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Mesken edinmek, yer 
edinmek. 

Dūd-ı āhum menzilin gördi 
yüce eflākde  
Eşk-i çeşmüm yerini ḳılsa 
ʿaceb mi ḫākde  
 
yerleri vü gökleri: 

1. yerleri vü gökleri:-ler, -i, 
-ler, -i 
        Gazel 325 
        Mısra: 10 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Yer ve gök II her yer. 

Vereyin yerleri vü gökleri 
cümle bāda  
Biri birine urup ṭaġı ṭaşı 
āhumla  
 
yeşil: 

1. yeşil: 
        Gazel 44 
        Mısra: 7 
        Sarıyla mavinin 
karışımından ortaya çıkan, 
bitki yapraklarının çoğunda 
görülen renk. 

Ḳuruldı bir yeşil altunlu 
ḫayme ṣanuram bāġa  
Görüldükçe şuʿāʿ-ı mihr-ile 
esḥārda şimşād  
 
2. yeşil: 
        Gazel 279 
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        Mısra: 4 
        Sarıyla mavinin 
karışımından ortaya çıkan, 
bitki yapraklarının çoğunda 
görülen renk. 

Cāme-i sebz ile ey Ḥıżr-ı 
zamānum gūyā  
Bir yeşil ṭonlu güzel ṭūṭi-i 
ḥaḍrāsın sen  
 
3. yeşil: 
        Gazel 369 
        Mısra: 6 
        Sarıyla mavinin 
karışımından ortaya çıkan, 
bitki yapraklarının çoğunda 
görülen renk. 

O melek-çehre hümā şekline 
girmek mi diler  
Geh yeşil cāme geyüp gāh 
geyer fersāyı  
 
4. yeşildür:-dür 
        Lugaz 6 
        Mısra: 3 
        Sarıyla mavinin 
karışımından ortaya çıkan, 
bitki yapraklarının çoğunda 
görülen renk. 

Geydügi cāme yeşildür 
gūyiyā  
Söylese çalar dili hem-çün 
hezār  
 
5. yeşil: 
        Terci-bend 1 
        Mısra: 6 
        Sarıyla mavinin 
karışımından ortaya çıkan, 
bitki yapraklarının çoğunda 
görülen renk. 

Berg-i sebz ile her dıraḫt-ı 
bülend  
Bir yeşil çetr-i sāye-dār oldı  
 
yeşil aṭlas: 

1. yeşil aṭlas: 
        Gazel 279 
        Mısra: 7 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Yeşil renkli atlas kumaş. 

Yaraşur egniñe geyseñ yeşil 
aṭlas cānā  
Bir perī-çehre hümā şīvelü 
tersāsın sen  
 
yeşil ṣancaḳ çeküp: 

1. yeşil ṣancaḳ çeküp:-üp 
        Gazel 129 
        Mısra: 7 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Yeşil sancak çekmek 
(Yeşil sancak, İslamiyeti 
temsil eder.). 

Bir yeşil ṣancaḳ çeküp dūd-ı 
kebūd-ı āhdan  
Baḥr ü berde çaġırup dil 
ʿışḳ-ıla der yā Ḥıżır  
 
yet: 

1. yeter:-er 
        Gazel 12 
        Mısra: 3 
        Yeterli, Kafi. 

Baña laʿl-i güher-bārıyla 
dendānı yeter yārüñ  
Ne deñlü var ise mercān ü 
dür ʿummānuñ olsun hep  
 
2. yeter:-er 
        Gazel 12 
        Mısra: 5 
        Yeterli, Kafi. 

Ḳaşuñla yüzüñ ü zülfüñ 
temāşāsı yeter baña  
Hilāl ü mihr ile ebr-i siyeh 
devrānuñ olsun hep  
 
3. yeter:-er 
        Gazel 12 
        Mısra: 7 
        Yeterli, Kafi. 

Yeter seyr-i ḫad ü ḳadd ü 
ḫaṭuñ ʿāşıḳlara cānā  
Gül ü serv-i revān ile çemen 
bostānuñ olsun hep  
 
4. yetmez:-mez 
        Gazel 16 
        Mısra: 5 
        Yeterli, Kafi. 

Kāfirligine dāl bu yetmez mi 
zülfüñüñ  
Kim kend’özünde götürür ol 
ey ṣanem ṣalīb  
 
5. yeter:-er 
        Gazel 72 
        Mısra: 1 
        Yeterli, Kafi. 

Leb-i dilber bize ʿaḳīde yeter  
Sükkerī ʿaḳd-i ḳand edüp 
n’eyler  
 
6. yeter:-er 
        Gazel 99 
        Mısra: 5 
        Yeterli, Kafi. 

Ḫaṭṭ u ḫaddüñ seyri yeter 
ʿāşıḳa  
Ey gül-i ter sebze-zār u 
cūybār  
 
7. yetmez:-mez 
        Gazel 122 
        Mısra: 9 
        Yeterli, Kafi. 

Dünyede yetmez mi bu 
devlet ʿAzīzīye şehā  
Kim senüñle rūz u şeb bir 
bārgāh altındadur  
 
8. yeter:-er 
        Gazel 150 
        Mısra: 9 
        Yeterli, Kafi. 

Ey ʿAzīzīye deyenler yeter 
olduñ bāde-nūş  
Mestüz etmeksüz olur olmaz 
olursa bādesüz  
 
9. yetmez:-mez 
        Gazel 360 
        Mısra: 3 
        Yeterli, Kafi. 

Boyunca ḳana girdügine 
yetmez mi bu şāhid kim  
O şāhuñ gül gibi al cāme 
geymek oldı ḳānūnı  
 
10. yeter:-er 
        Mesnevi 1 
        Mısra: 93 
        Yeterli, Kafi. 
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Bu saʿādet yeter saña gāh 
gāh  
Ḥaşr olınca yanar çerāġı ola  
 
yeter: 

1. yeter: 
        Gazel 239 
        Mısra: 3 
        Yeterli, Kafi. 

Yeter aġlatduñ efendi 
demidür  
Dest-i luṭfuñla gözüm yaşını 
sil  
 
2. yeter: 
        Kaside 1 
        Mısra: 88 
        Yeterli, Kafi. 

Ey ruḫı berg-i gül-i bülbül-i 
cān luṭf eyle  
Gül gibi bülbülüñe gel yeter 
et cevri yeter  
 
3. yeter: 
        Gazel 232 
        Mısra: 6 
        Yeter! Kâfi! ǁ Başka bir 
şey istemez. 

Geçüp vādī-i istiġnādan ey 
Leylī-ḫırāmum gel  
Beni hāmūn-ı ʿışḳuñda yeter 
Mecnūn-ı şeydā ḳıl  
 
4. yeterdi:-di 
        Gazel 316 
        Mısra: 9 
        Yeter! Kâfi! ǁ Başka bir 
şey istemez. 

Yeterdi bu saʿādet baña 
deyeydi ol şeh  
Olsun ʿAzīzī ḳulum ḥısn-ı 
ḥimāyetümde  
 
yeter et: 

1. yeter et: 
        Kaside 1 
        Mısra: 88 
        Kelime Tipi: - 
        Sonlandır, bitir, 
tamamla. 

Ey ruḫı berg-i gül-i bülbül-i 
cān luṭf eyle  
Gül gibi bülbülüñe gel yeter 
et cevri yeter  
 
yeter oldı: 

1. yeter oldı:-dı 
        Gazel 141 
        Mısra: 10 
        Kelime Tipi: - 
        Yeter olmak, üst 
seviyelere ulaşmak. 

Demidür bendeñe raḥm 
eylegil ey Yūsuf-ı sānī  
ʿAzīzī-veş yeter oldı yaşum 
Nīl-i revān sensüz  
 
yetīm: 

1. yetīmi:-i 
        Gazel 329 
        Mısra: 8 
        Gözyaşı bağlamında 
"gözyaşı tanesi". 

Ey göñül ḫūn-ı cigerle 
beslemekdür çāresi  
Düşdi çün eşküm yetīmi 
dīdemüñ dāmānına  
 
yetiş: 

1. yetiş: 
        Gazel 268 
        Mısra: 3 
        Yetiş, ulaş, gel. 

Ḳandasın ey şāh-ı ḫūbān-ı 
cihānum gel yetiş  
ʿĀlemi verdi ḫarāba leşker-i 
eşk-i revān  
 
yetiş gel: 

1. yetiş gel: 
        Gazel 141 
        Mısra: 8 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Gel, hadi, imdat, 
yardım et. 

Seni sevdügümi ḫalḳa 
ṭuyurdı nāle vü zārum  
Yetiş gel ḳandasın oldı ḳamu 
sırrum ʿıyān sensüz  

 
yetmiş iki millet: 

1. yetmiş iki millet: 
        Matla 38 
        Mısra: 2 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Bütün herkes. 

Zülf ü ḫaṭ u ḫālüñ mi veren 
rūyuña zīnet  
Geldi mi yaḫod bir yere 
yetmiş iki millet  
 
yetmiş iki millete: 

1. yetmiş iki millete:-e 
        Kıt'a 26 
        Mısra: 4 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Yetmiş iki millet II 
bütün, herkes. 

Demādem cānuña laʿnet 
oḳumaḳ  
Olupdur yetmiş iki millete 
farż  
 
yevmü’l-cezā: 

1. yevmü’l-cezā: 
        Kıt'a 19 
        Mısra: 1 
        Ceza günü II öldükten 
sonra hesaba çekilecek an. 

Edüp yevmü’l-cezā fikrin 
ferāmūş  
Neçe bir edesin esrār u mey 
nūş  
 
yeyim: 

1. yeyim: 
        Matla 22 
        Mısra: 2 
        Yemek, yutmak. 

N’ola ekl-i berş edersem defʿ 
içün dilden ġamı  
Pādişāh-ı ʿālem eyler bir 
yeyim berş ādemi  
 
yeyüp içme: 
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1. yeyüp içme:-me 
        Kıt'a 10 
        Mısra: 1 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Yeyip içmek. 

Olur olmaz kişilerle yeyüp 
içme demeden  
Saña yoḳdur ġarażum sen de 
bilürsin ḫanum  
 
yezīd: 

1. yezīd: 
        Kaside 5 
        Mısra: 94 
        Muaviye'nin oğlu ve 
Emevî Devleti'nin ikinci 
halifesidir. Devrinde 
Kerbela Olayı cereyan 
etmiştir. Peygamberimizin 
torunlarından Hz. Hüseyin'in 
680 yılında Kerbela'da susuz 
bırakılması, türlü zulumlere 
uğraması ve başının 
gövdesinden ayrılarak şehit 
edilmesine sebep olmuştur. 
Hz. Muhammed’in 
ailesinden geride kalanlara 
da eziyetler etmiştir. 

Sipāhīce Ḥasan Şāha ne 
lāzım biz demek anı  
Bilür nece Yezīd idügini ol 
Ḥācı Mervānuñ  
 
yezīd olsun: 

1. yezīd olsun:-sun 
        Müseddes 1 
        Mısra: 2 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Kahrolsun, yazıklar 
olsun bağlamında 
kullanılmış kalıp yapı. 

Ey kemāl ü fażl ile ʿālemde 
mümtāz u ferīd  
Saña bende olmayan biñ cān 
ile olsun yezīd  
 
yī: 

1. yī: 
        Muamma 19 

        Mısra: 1 
        Ye harfi. 

Ḳaşı yī ṣad cevr eder deyü şu 
kim olur ḥazīn  
Bī-ser olsun göreyin çıḳınca 
ḫamsīn erbaʿīn  
 
yıġ: 

1. yıġarlar:-ar, -lar 
        Müseddes 3 
        Mısra: 22 
        Tepeleme bir yığın 
hâline gelecek şekilde üst 
üste koymak. 

Cihānuñ manṣıb u cāhın 
edānī eyleyüp yaġmā  
Yıġarlar mālı ʿibret almayup 
Ḳārūndan aṣlā  
 
2. yıġma:-ma 
        Kaside 3 
        Mısra: 71 
        Men etmek; engel 
olmak, esirgemek. 

Ḫ˅ān-ı luṭfuñdan Ḫalīlüm 
yıġma anı kim senüñ  
Rāh-ı ʿışḳuñ içre İsmāʿīl-veş 
ḳurbān olur  
 
3. yıġma:-ma 
        Kaside 3 
        Mısra: 71 
        Esirgemek, mahrum 
etmek. 

Ḫ˅ān-ı luṭfuñdan Ḫalīlüm 
yıġma anı kim senüñ  
Rāh-ı ʿışḳuñ içre İsmāʿīl-veş 
ḳurbān olur  
 
yıḳ: 

1. yıkıla:-ıl, -a 
        Gazel 13 
        Mısra: 9 
        Bozmak, tahrip etmek. 

Ḫayme-i gerdūn ʿAzīzī 
yıkıla nāgeh deyü  
Dūd-ı āhum baġladı yer yer 
aña müşkīn ṭınāb  
 
2. yıḳar:-ar 
        Kaside 5 

        Mısra: 68 
        Bozmak, tahrip etmek. 

Ḥiṣārī Muṣli-i sīmīn-beden 
ol ṭop-ı ġabġabla  
Yıḳar ṣabr u ḳarārı ḳalʿasın 
ʿuşşāḳ-ı nālānuñ  
 
3. yıḳılmış:-ıl, -mış 
        Matla 24 
        Mısra: 2 
        Bozmak, tahrip etmek. 

Dil-i maḥzūnumı vaṣluñla 
mesrūr etseñ olmaz mı  
O ẓulm ile yıḳılmış beyti 
maʿmūr etseñ olmaz mı  
 
4. yıḳa:-a 
        Matla 61 
        Mısra: 2 
        Bozmak, tahrip etmek. 

Yıḳa bu ʿālemi yaḳa felegüñ 
küngüresin  
Şeb-i hecrüñde yaşum āh ile 
bir gün göresin  
 
5. yıḳar:-ar 
        Gazel 17 
        Mısra: 7 
        Sarhoşluğun etkisiyle 
yere düşmek. 

Rüstem ü Behmen de olsañ 
bir ayaġ-ıla yıḳar  
ʿArṣa-i bezmüñ ḳadīmī 
pehlevānıdur şarāb  
 
yıḳ-: 

1. yıḳılmış:-ıl, -mış 
        Gazel 158 
        Mısra: 4 
        Bozmak, tahrip etmek. 

Ten-i zārum ki ḳılmışdur 
iḥāṭa ḳalb-i vīrānı  
Örümcek tārıdur ṣankim 
yıḳılmış dāra ṣarmaşmış  
 
yıḳıl: 

1. yıḳılur:-ur 
        Gazel 384 
        Mısra: 13 
        Yıkılmak, devrilmek. 
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Yıḳılur ḳalʿa-i āhen olursa  
Ecel ṭopına döymez ten 
ḥiṣārı  
 
2. yıḳılursa:-ur, -sa 
        Gazel 188 
        Mısra: 13 
        Parçalanıp dağılmak. 

Yıḳılursa ʿAzīzī ġam 
yemezin  
Felek-i nüh-ḳıbāba meylüm 
yoḳ  
 
yıl: 

1. yıllar:-lar 
        Gazel 77 
        Mısra: 3 
        Sene, yıl. 

Olurdı ẕerre-veş ḳapuñda 
neçe yıllar üftādeñ  
Göreydi māh-rūyuñ bir naẓar 
mihr-i żiyā-güster  
 
2. yıldur:-dur 
        Gazel 84 
        Mısra: 9 
        Sene, yıl. 

Neçe yıldur ki ey meh 
Yūsuf-ı cānı ʿAzīzīnüñ  
Ṣaçuñda bend olup çāh-ı 
zeneḫdānuñda ḳalmışdur  
 
3. yıllarla:-lar, -la 
        Gazel 344 
        Mısra: 3 
        Sene, yıl. 

Seyrini yıllarla taʿbīr eden 
itmām etmeye  
Her kimüñ girse o māh-ı 
ʿālem-ārā seyrine  
 
4. yılca:-ca 
        Gazel 347 
        Mısra: 4 
        Sene, yıl. 

Nece ṣabr eyleyeyin derd-i 
firāḳ-ı yāra  
Baña bir yılca gelür rūz-ı 
ġamuñ bir ānı  
 
5. yıllarla:-lar, -la 
        Gazel 151 

        Mısra: 9 
        Yel. 

Bülbül gibi şerḥ etse yıllarla 
ʿAzīzī ger  
Gül ruḫlaruñuñ vaṣfı ey 
ġonca-dehen bitmez  
 
6. yıllardur:-lar, -dur 
        Gazel 5 
        Mısra: 10 
        Sene, yıl. II uzun 
süreden beri. 

Seg-i kūyum deyü bir gün 
ḳuluña etmedüñ ʿizzet  
ʿAzīzī gibi yıllardur ḳapuñ 
derbānıyuz cānā  
 
yılan: 

1. yılandur:-dur 
        Gazel 198 
        Mısra: 2 
        Omurgalı 
hayvanlardan, bacakları 
olmayan, üzeri pullarla 
kaplı, çatal dilli, büyük bir 
kısmı zehirli olan, uzun 
sürüngen hayvan. 

Ol niyām-ı tīre-dil k’anda 
nihāndur ḫançerüñ  
Ya gümiş māhī ya bir ābī 
yılandur ḫançerüñ  
 
yine: 

1. yine: 
        Gazel 2 
        Mısra: 10 
        Bir daha, tekrar, gene. 

Leb-i cān-baḫş ile anı gören 
ṣanur Mesīḥādur  
Yine deyr-i cihān içinde oldı 
bir ṣanem peydā  
 
2. yine: 
        Gazel 3 
        Mısra: 7 
        Bir daha, tekrar, gene. 

Yine ḫūnī gözüñ ʿāşıḳ mı 
öldürdi edüp mātem  
Siyehler geymiş ol gīsū-yı 
ʿanber-bār ser-tā-pā  
 

3. yine: 
        Gazel 4 
        Mısra: 1 
        Bir daha, tekrar, gene. 

Bahār oldı yine her nevʿarūs-
ı lāle-i ḥamrā  
Büründi al duvaġın çün gül-i 
sūr-ı çemen-ārā  
 
4. yine: 
        Gazel 4 
        Mısra: 9 
        Bir daha, tekrar, gene. 

Yine ṣaḥn-ı çemende nev-
bahār-ı muʿciz-āsāruñ  
Ḳudūminden küşāde oldı 
çeşm-i nergis-i şehlā  
 
5. yine: 
        Gazel 4 
        Mısra: 11 
        Bir daha, tekrar, gene. 

ʿAzīzī bir dem erdi kim yine 
mecmūʿa-i gülden  
Oḳur şāh-ı bahāruñ medḥini 
her bülbül-i gūyā  
 
6. yine: 
        Gazel 13 
        Mısra: 8 
        Bir daha, tekrar, gene. 

Şuʿle-i āh-ı şerer-bārum bu 
şeb çarḫa çıḳup  
Yine ḫāk üzre nüzūl etdi 
düşen ṣanmañ şihāb  
 
7. yine: 
        Gazel 15 
        Mısra: 2 
        Bir daha, tekrar, gene. 

Bir meh-i Leylī-ʿiẕāruñ 
zülfine meftūn olup  
Düşdi zencīr-i belāya dil 
yine mecnūn olup  
 
8. yine: 
        Gazel 27 
        Mısra: 1 
        Bir daha, tekrar, gene. 

Eyledi faṣl-ı şitā rūy-ı cihānı 
yine saḫt  
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Ruḫ-ı ʿāşıḳ gibi ṣarardı ḳamu 
berg-i dıraḫt  
 
9. yine: 
        Gazel 36 
        Mısra: 11 
        Bir daha, tekrar, gene. 

Devr-i gül erdi yine her lāle-i 
bezm-i çemen  
Aldı ʿayş u nūş içün destine 
bir gül-gūn ḳadeḥ  
 
10. yine: 
        Gazel 62 
        Mısra: 10 
        Bir daha, tekrar, gene. 

ʿİzz ü nāz ile ʿAzīzī o gözi 
şāhinler  
Yine murġ-ı dil-i nālānı şikār 
eylediler  
 
11. yine: 
        Gazel 69 
        Mısra: 12 
        Bir daha, tekrar, gene. 

Elümden cām düşmezken 
benüm sāḳī ne ḥikmetdür  
Yine bezm-i cihānda ehl-i 
ʿişret añılan Cemdür  
 
12. yine: 
        Gazel 70 
        Mısra: 6 
        Bir daha, tekrar, gene. 

Bugün fikr-i leb ü ebrūñ-ıla 
ḳaddüm hilāl etdüm  
Gel ey māhum temāşā ḳıl 
yine rengīn ḫayālüm var  
 
13. yine: 
        Gazel 73 
        Mısra: 9 
        Bir daha, tekrar, gene. 

Yine bir şiʿre māyil dil-rübā 
sevdüm ʿAzīzī-veş  
Nece olur söylemek şimden 
gerü eşʿārı görsünler  
 
14. yine: 
        Gazel 79 
        Mısra: 9 
        Bir daha, tekrar, gene. 

ʿAzīzī yine bir şāh-ı cihāna 
bende oldı kim  
Der-i devlet-meʿābında meh 
ü mihr iki çākerdür  
 
15. yine: 
        Gazel 85 
        Mısra: 2 
        Bir daha, tekrar, gene. 

Cefā sengiyle cismüñ gök 
gök etmiş ol perī-peyker  
Urulmışsın yine ey ʿāşıḳ-ı 
miḥnet-zede beñzer  
 
16. yine: 
        Gazel 91 
        Mısra: 5 
        Bir daha, tekrar, gene. 

Ḥamdülillāh yine luṭf-ı Ḥaḳ 
gibi māh-ı ṣıyām  
Rūze-dārān-ı cihāna eyledi 
ʿarż-ı ʿiẕār  
 
17. yine: 
        Gazel 103 
        Mısra: 2 
        Bir daha, tekrar, gene. 

Vuṣlat ṣafāların ġam-ı firḳat 
çeken bilür  
Ḥasret belāların yine ḥasret 
çeken bilür  
 
18. yine: 
        Gazel 108 
        Mısra: 7 
        Bir daha, tekrar, gene. 

Yine cām-ı mey-i naẓmuñ 
görenler oldılar sermest  
Dilā ṭabʿ-ı ṣafā-baḫşuñ senüñ 
Cem meşrebin oḫşar  
 
19. yine: 
        Gazel 118 
        Mısra: 4 
        Bir daha, tekrar, gene. 

Ne bilsün kār-ı ʿışḳı 
neydügin Ḳays-ı beyābānī  
Ol işi başa iletmek yine 
Ferhāda gelmişdür  
 
20. yine: 
        Gazel 118 

        Mısra: 6 
        Bir daha, tekrar, gene. 

Lebüñ yādına nūş-ı cām 
edüp mest-i müdām olmaḳ  
Yine bezm-i cihānda bu dil-i 
nāşāda gelmişdür  
 
21. yine: 
        Gazel 121 
        Mısra: 9 
        Bir daha, tekrar, gene. 

Luṭf edüp yine anuñla 
barışur mı ki ʿaceb  
Dün ʿAzīziyle ṭurup gördüm 
o fettān çekişür  
 
22. yine: 
        Gazel 125 
        Mısra: 4 
        Bir daha, tekrar, gene. 

Ne ḥikmetdür bu kim bunda 
kişi bir gün feraḥ olsa  
Neçe günler yine yaş yerine 
derd ile ḳan aġlar  
 
23. yine: 
        Gazel 130 
        Mısra: 9 
        Bir daha, tekrar, gene. 

Yine bir şiʿre māyil dilberi 
sevdüm ʿAzīzī-veş  
Nic’olur söylemek 
şimdengerü eşʿārı görsünler  
 
24. yine: 
        Gazel 136 
        Mısra: 3 
        Bir daha, tekrar, gene. 

ʿÖmrimüz buldı nihāyet pīr 
olup ammā yine  
Zülf-i ḫūbāna muḳayyed 
ḳalb-i pür-teşvīşimüz  
 
25. yine: 
        Gazel 138 
        Mısra: 10 
        Bir daha, tekrar, gene. 

Görse reftārını ḥayretde 
ḳalurdı ṭūbā  
Yine bir serv-i hevā-baḫşa 
hevā-dāruz biz  
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26. yine: 
        Gazel 140 
        Mısra: 3 
        Bir daha, tekrar, gene. 

Hecrinde ol mehüñ yine dün 
gece raʿd-vār  
Ṣaldı cihānda velvele āh u 
fiġānımuz  
 
27. yine: 
        Gazel 152 
        Mısra: 3 
        Bir daha, tekrar, gene. 

Yine cānum sīneme ʿavdet 
ederdi ölicek  
Yār güftārından ursa gūşuma 
bir cüzʿī ses  
 
28. yine: 
        Gazel 155 
        Mısra: 10 
        Bir daha, tekrar, gene. 

Kimi gördise gözüñ ġamze 
ile öldürmiş  
Yine çoḳ kimse bugün tīr-i 
cefādan geçmiş  
 
29. yine: 
        Gazel 159 
        Mısra: 4 
        Bir daha, tekrar, gene. 

Bir ḳadi bālāya meyl etdi 
göñül  
Yine bir büyük belāya oldı 
duş  
 
30. yine: 
        Gazel 162 
        Mısra: 7 
        Bir daha, tekrar, gene. 

Fikr-i ḫaṭṭuñla münaḳḳaş 
oldı ḳaṣr-ı dil yine  
Şehr-i ʿışḳuñ içre oldı bir 
yeñi ġam-ḫāne naḳş  
 
31. yine: 
        Gazel 163 
        Mısra: 9 
        Bir daha, tekrar, gene. 

Yine bir Ḫüsrev-i şīrīn-
dehen yolına cān vermiş  

ʿAzīzī kār-ı ʿışḳı var-ise 
Ferhāddan görmiş  
 
32. yine: 
        Gazel 164 
        Mısra: 9 
        Bir daha, tekrar, gene. 

Dün ʿAzīzī yine ol mihr-i 
münīri gördüm  
Ḥüsn-ile māha dönüp āfet-i 
devrān olmış  
 
33. yine: 
        Gazel 176 
        Mısra: 17 
        Bir daha, tekrar, gene. 

Ḳanlu dāġum ṣanma 
oyardum yine  
Tekye-i sīnemde bir zerrīn 
çerāġ  
 
34. yine: 
        Gazel 178 
        Mısra: 1 
        Bir daha, tekrar, gene. 

Nev-bahār oldı yine bezm-i 
çemen buldı şeref  
Ṣavt-ı murġān-ı nevā-sāz ile 
ṭoldı her ṭaraf  
 
35. yine: 
        Gazel 187 
        Mısra: 8 
        Bir daha, tekrar, gene. 

Cānı yoḳ ṣūrete döndüm o 
ṣanem hecriyle  
Yine ḥālüm demege ol 
ṣaneme cānum yoḳ  
 
36. yine: 
        Gazel 197 
        Mısra: 2 
        Bir daha, tekrar, gene. 

Serv-ḳadlerle cihān bāġını 
seyrān etdük  
Yine ṣaḥn-ı çemeni reşk-i 
gülistān etdük  
 
37. yine: 
        Gazel 199 
        Mısra: 2 
        Bir daha, tekrar, gene. 

Bugün ʿarż etdi rūy-ı yār 
gördük  
Biḥamdillāh yine dīdār 
gördük  
 
38. yine: 
        Gazel 199 
        Mısra: 9 
        Bir daha, tekrar, gene. 

Yine bugün ʿAzīzī mübtelāyı  
Reh-i kūyında yārüñ zār 
gördük  
 
39. yine: 
        Gazel 203 
        Mısra: 14 
        Bir daha, tekrar, gene. 

ʿAzīzī şāḫ-ı gül gibi ṭutar 
ḫalḳ-ı cihān elde  
Yine bir şiʿr-i ter dedüm 
bugün raġmına aʿdānuñ  
 
40. yine: 
        Gazel 209 
        Mısra: 3 
        Bir daha, tekrar, gene. 

Ḳanlu ḳanlu dāġlarla ey gül-i 
raʿnā yine  
Sīne ṣaḥrāsın serāser lāle-zār 
etsem gerek  
 
41. yine: 
        Gazel 210 
        Mısra: 10 
        Bir daha, tekrar, gene. 

Dil verüp şemʿ-i ruḫ-ı 
dilbere pervāne gibi  
Yine yaḳduñ oda bī-çāre 
ʿAzīzī cānuñ  
 
42. yine: 
        Gazel 217 
        Mısra: 8 
        Bir daha, tekrar, gene. 

Mālik-i milk-i Süleymān da 
olursañ şāhum  
Mūr-veş taḫt-ı serādur yine 
āḫir yerüñ  
 
43. yine: 
        Gazel 232 
        Mısra: 1 
        Bir daha, tekrar, gene. 
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Dilā demdür yine āh u fiġānı 
ṭurma peydā ḳıl  
Belā-yı ʿışḳa düş olduġumı 
ḫalḳa hüveydā ḳıl  
 
44. yine: 
        Gazel 234 
        Mısra: 10 
        Bir daha, tekrar, gene. 

ʿAzīzī gūş edüp kūyında 
efġānum dedi ol gül  
Gülistān seyrine gelmiş yine 
bir naġme der bülbül  
 
45. yine: 
        Gazel 235 
        Mısra: 5 
        Bir daha, tekrar, gene. 

Beñzer ki yine ʿazm-i çemen 
eyledi ol ḥūr  
Kim döndi cinān bāġına 
ṣaḥrā-yı Sitanbul  
 
46. yine: 
        Gazel 269 
        Mısra: 7 
        Bir daha, tekrar, gene. 

Yine ṣaḥn-ı çemen döndi 
bisāṭa bezm-i gülşende  
Verür her cām-ı lāle bir 
nişān peymāne-i Cemden  
 
47. yine: 
        Gazel 269 
        Mısra: 9 
        Bir daha, tekrar, gene. 

ʿAzīzī bir cefā-ḫūyı bulup 
sevmiş yine ol yār  
Kişi etgügini bulur meseldür 
mā-taḳaddemden  
 
48. yine: 
        Gazel 270 
        Mısra: 5 
        Bir daha, tekrar, gene. 

Eline tīġin almış yine ol şāh  
Meger ḳırmaḳ diler bir bir 
ʿibādın  
 
49. yine: 
        Gazel 284 
        Mısra: 1 
        Bir daha, tekrar, gene. 

Yine bir ḳāmeti servüñ 
nökeri oldum ben  
Yine bir boy beginüñ derd-i 
seri oldum ben  
 
50. yine: 
        Gazel 284 
        Mısra: 2 
        Bir daha, tekrar, gene. 

Yine bir ḳāmeti servüñ 
nökeri oldum ben  
Yine bir boy beginüñ derd-i 
seri oldum ben  
 
51. yine: 
        Gazel 286 
        Mısra: 12 
        Bir daha, tekrar, gene. 

Der iseñ cān-ı ʿAzīzī ola şād 
u ḫurrem  
Eyle ol ḳan olacaġı yine 
şāhum iḥsān  
 
52. yine: 
        Gazel 290 
        Mısra: 2 
        Bir daha, tekrar, gene. 

Ṣabā gibi ʿaceb ṭurmaz 
yelersin  
Yine ṣūfī kimüñ oġlın 
seversin  
 
53. yine: 
        Gazel 291 
        Mısra: 3 
        Bir daha, tekrar, gene. 

Alayın cām-ı meyi destüme 
Cem gibi yine  
Ceyş-i ġam üstine bir tīġ-i 
mücellā çekeyin  
 
54. yine: 
        Gazel 300 
        Mısra: 7 
        Bir daha, tekrar, gene. 

Levḥ-i rūyından ḫaṭı ol meh 
tırāş etmiş yine  
Seyr-i ḥüsnüm etmege 
ʿuşşāḳa ḥāyildür deyü  
 
55. yine: 
        Gazel 306 

        Mısra: 1 
        Bir daha, tekrar, gene. 

Ḫānene teşrīf eder ey dil bu 
şeb māhuñ yine  
Şemʿlerle ḳarşu çıḳsun şuʿle-
i āhuñ yine  
 
56. yine: 
        Gazel 306 
        Mısra: 2 
        Bir daha, tekrar, gene. 

Ḫānene teşrīf eder ey dil bu 
şeb māhuñ yine  
Şemʿlerle ḳarşu çıḳsun şuʿle-
i āhuñ yine  
 
57. yine: 
        Gazel 306 
        Mısra: 4 
        Bir daha, tekrar, gene. 

Ol meh-i nā-mihribānı elden 
aldurdum deyü  
Gül teʿessüf etse ey dil 
vermek Allāhuñ yine  
 
58. yine: 
        Gazel 306 
        Mısra: 6 
        Bir daha, tekrar, gene. 

Ol gülüñ seyr etdügi yollara 
sür yüzüñ gözüñ  
Ṣaḥn-ı bāġa ey ṣabā uġrarsa 
ger rāhuñ yine  
 
59. yine: 
        Gazel 306 
        Mısra: 8 
        Bir daha, tekrar, gene. 

Maḥbes-i ġamdan ḫalāṣ 
olmaḳ diler beñzer göñül  
Destine almış kemendin āh 
ile vāhuñ yine  
 
60. yine: 
        Gazel 306 
        Mısra: 10 
        Bir daha, tekrar, gene. 

Öldürürlerse beni demem 
ʿAzīzī nāmını  
Bende-i maḳbūli oldum bir 
güzel māhuñ yine  
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61. yine: 
        Gazel 307 
        Mısra: 2 
        Bir daha, tekrar, gene. 

Açılsa gül fiġāna gelse 
bülbül nev-bahār olsa  
Semen-sīmā güzellerle yine 
seyr-i kenār olsa  
 
62. yine: 
        Gazel 317 
        Mısra: 2 
        Bir daha, tekrar, gene. 

Ḥamdülillāh ki edüp luṭf u 
ʿināyet rūze  
Eyledi ḫalḳı yine ehl-i 
saʿādet rūze  
 
63. yine: 
        Gazel 317 
        Mısra: 5 
        Bir daha, tekrar, gene. 

ʿArż edüp māh-ı cemālin 
yine şeyḫ ü şābuñ  
Verdi āyīne-i ḳalbine ṣafāvet 
rūze  
 
64. yine: 
        Gazel 325 
        Mısra: 11 
        Bir daha, tekrar, gene. 

Başladı ʿayş-ı müdām 
eylemege ṣūfī yine  
Bezm-i rindāna bisāṭ ola gibi 
seccāde  
 
65. yine: 
        Gazel 326 
        Mısra: 10 
        Bir daha, tekrar, gene. 

Yıḳılupdur ġam-ı hecr ile 
ʿAzīzī göñlüm  
Yapılurdı yine ol server-i 
ḫūbān gelse  
 
66. yine: 
        Gazel 330 
        Mısra: 2 
        Bir daha, tekrar, gene. 

Nev-bahār oldı çemen buldı 
şeref güller ile  

Ṭoldı eṭrāf yine naʿra-i 
bülbüller ile  
 
67. yine: 
        Gazel 330 
        Mısra: 3 
        Bir daha, tekrar, gene. 

Yine bir lāle-ruḫuñ ʿārıżı 
şevḳıyla göñül  
Demidür sīneñi tezyīn edesin 
güller ile  
 
68. yine: 
        Gazel 332 
        Mısra: 5 
        Bir daha, tekrar, gene. 

Yāri ḳaddüm dām edüp 
kūyında ṣayd etdüm yine  
Ol hümāyı gökden indürüp 
şikār etmek nece  
 
69. yine: 
        Gazel 343 
        Mısra: 9 
        Bir daha, tekrar, gene. 

Erdi bir dem ki ʿAzīzī yine 
güller açılup  
Bülbül-i naʿra-zenān-ı çemen 
efġāna gele  
 
70. yine: 
        Gazel 350 
        Mısra: 6 
        Bir daha, tekrar, gene. 

Eyledüñ çün beni hecrüñle 
giriftār-ı belā  
Demidür gel bu belādan yine 
ḳurtar beni  
 
71. yine: 
        Gazel 357 
        Mısra: 18 
        Bir daha, tekrar, gene. 

ʿIşḳ-ıla pīr-i żaʿīf olduñ 
ʿAzīzī gerçi kim  
Eksük olmaz yine yanuñdan 
cüvānānuñ biri  
 
72. yine: 
        Gazel 359 
        Mısra: 3 
        Bir daha, tekrar, gene. 

Yūsufı geldi ṣanurlardı yine 
dünyāya  
Görselerdi seni bu ḥüsn ile 
Kenʿān ehli  
 
73. yine: 
        Gazel 366 
        Mısra: 4 
        Bir daha, tekrar, gene. 

Gelseler nāz ile bayram 
yerine meh-rūlar  
Yine seyr eylesek ol şems-i 
dıraḫşānları  
 
74. yine: 
        Gazel 366 
        Mısra: 6 
        Bir daha, tekrar, gene. 

Rūz-ı ʿīd olsa Ḳaramandaki 
ḫaffāflaruñ  
Yine zeyn olsa cüvānān-ıla 
dükkānları  
 
75. yine: 
        Gazel 366 
        Mısra: 13 
        Bir daha, tekrar, gene. 

Ṭutsa āfāḳı yine naʿraları 
mestānuñ  
Dāmen ile bir olup çāk-i 
girībānları  
 
76. yine: 
        Gazel 366 
        Mısra: 15 
        Bir daha, tekrar, gene. 

Rūz-ı ʿīd olsa ʿAzīzī yine 
seyrān etsek  
ʿḬd-gehde ṣalınan serv-i 
ḫırāmānları  
 
77. yine: 
        Gazel 369 
        Mısra: 10 
        Bir daha, tekrar, gene. 

Şeyḫ-i Ṣanʿān gibi zünnār-ı 
maḥabbet ḳuşanup  
Sevdi cān ile ʿAzīzī yine bir 
tersāyı  
 
78. yine: 
        Gazel 371 



1962	
	

        Mısra: 4 
        Bir daha, tekrar, gene. 

Devr-i ʿadli ne ġam erdiyse 
anuñ pāyāna  
Yine bir aña muʿādil şeh-i 
devrān geldi  
 
79. yine: 
        Gazel 371 
        Mısra: 6 
        Bir daha, tekrar, gene. 

N’ola gitdiyse ʿadem milkine 
ol şāh-ı ʿaẓīm  
Yine anuñ yerine bir ulu 
sulṭān geldi  
 
80. yine: 
        Gazel 372 
        Mısra: 7 
        Bir daha, tekrar, gene. 

Ey ḫ˅āce-i dehr eyle temāşā 
yine ṭaşdı  
Çün Nīl-i revān eşk-i 
firāvān-ı ʿAzīzī  
 
81. yine: 
        Gazel 375 
        Mısra: 1 
        Bir daha, tekrar, gene. 

Yine bir serv-i semen-
sīmāya verdüm göñlümi  
Yine bir tāze gül-i raʿnāya 
verdüm göñlümi  
 
82. yine: 
        Gazel 375 
        Mısra: 2 
        Bir daha, tekrar, gene. 

Yine bir serv-i semen-
sīmāya verdüm göñlümi  
Yine bir tāze gül-i raʿnāya 
verdüm göñlümi  
 
83. yine: 
        Gazel 376 
        Mısra: 2 
        Bir daha, tekrar, gene. 

Bir nigār-ı meh-veşüñ olup 
dilā ser-geştesi  
Gün gibi oldum yine ʿışḳ u 
hevā ser-geştesi  
 

84. yine: 
        Gazel 376 
        Mısra: 6 
        Bir daha, tekrar, gene. 

Bir meh-i Leylī-veşüñ 
ʿışḳıyla ser-gerdān olup  
Ḳays-vār oldum yine deşt-i 
belā ser-geştesi  
 
85. yine: 
        Gazel 377 
        Mısra: 8 
        Bir daha, tekrar, gene. 

Gel berü ʿayş edelüm al ele 
cāmı sāḳī  
Yüri var ṣūfi senüñle yine 
ṣoḥbet bāḳī  
 
86. yine: 
        Gazel 379 
        Mısra: 8 
        Bir daha, tekrar, gene. 

Degüldür görinen encüm 
şeb-i hecrinde ol māhuñ  
Duḫān-ı nār-ı āhumdan göge 
yine şerer düşdi  
 
87. yine: 
        Gazel 381 
        Mısra: 13 
        Bir daha, tekrar, gene. 

Yine yarın ʿAzīzīyle edelüm 
deyü nūş-ı cām  
Bugün meclisde ḫūbān ʿahd 
ü peymān eylesünler mi  
 
88. yine: 
        Kaside 1 
        Mısra: 2 
        Bir daha, tekrar, gene. 

ʿArż edüp gül yüzini bülbül-i 
gülzāre seḥer  
Şeh-i gül luṭfına bülbül yine 
düşdi maẓhar  
 
89. yine: 
        Kaside 3 
        Mısra: 4 
        Bir daha, tekrar, gene. 

Gül yüzüñ hecriyle aḳduḳça 
gözümden ḳanlu yaş  

Yine ṣaḥrā-yı serāser lāle-i 
nuʿmān olur  
 
90. yine: 
        Kaside 3 
        Mısra: 4 
        Bir daha, tekrar, gene. 

Gül yüzüñ hecriyle aḳduḳça 
gözümden ḳanlu yaş  
Yine ṣaḥrā-yı serāser lāle-i 
nuʿmān olur  
 
91. yine: 
        Kaside 5 
        Mısra: 8 
        Bir daha, tekrar, gene. 

Olup ḫalḳ-ı cihān āsūde vü 
ḫoş-ḥāl devrinde  
Yine güzelligi vardur 
Sitanbul u Ḳalatānuñ  
 
92. yine: 
        Kaside 5 
        Mısra: 15 
        Bir daha, tekrar, gene. 

Yine deryā kenārında öter 
meyḫāneler güm güm  
Çıḳup şevḳ-ı mey-ile naʿrası 
eflāke mestānuñ  
 
93. yine: 
        Kaside 5 
        Mısra: 46 
        Bir daha, tekrar, gene. 

Olup kūşe-nişīn-i ḳahve-
ḫāne ʿİlmī-i ġāzī  
Yine evṣāfın eyler dilberān-ı 
kāse-gerdānuñ  
 
94. yine: 
        Kaside 5 
        Mısra: 49 
        Bir daha, tekrar, gene. 

Yine ol rind-i ʿişret-sāz-ı 
ʿālem Sırrī-i Kātib  
Geçer āvāresi her bir lebi 
mül ḫaṭṭı reyḥānuñ  
 
95. yine: 
        Kaside 5 
        Mısra: 53 
        Bir daha, tekrar, gene. 
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Lebībīnüñ yine dilber lebi 
vaṣfınadur meyli  
Sözi ḳand-i mükerrer gibi 
şīrīndür o gūyānuñ  
 
96. yine: 
        Kaside 5 
        Mısra: 91 
        Bir daha, tekrar, gene. 

Sever yine ser-āmed Muṣli 
Şāhı Ṣubaşı-zāde  
Olup baġlamalu dīvānesi ol 
serv-i bālānuñ  
 
97. yine: 
        Kaside 5 
        Mısra: 97 
        Bir daha, tekrar, gene. 

Yine her gün varur yārān 
içerler ḳahvesin ammā  
Degül evvelki gibi revnaḳ u 
ḥüsni Ḥasan Cānuñ  
 
98. yine: 
        Kaside 5 
        Mısra: 100 
        Bir daha, tekrar, gene. 

Esīr-i esb-i tāzī-i muʿallem 
Kebecizāde  
Kim oldur kāşif ü yükrügi 
şimdi yine meydānuñ  
 
99. yine: 
        Kaside 5 
        Mısra: 113 
        Bir daha, tekrar, gene. 

Sever mi gördügi yegencigi 
yine Ḳoca Melḳūḥ  
Günāhı oldur ancaḳ ḫalḳ 
içinde ol müselmānuñ  
 
100. yine: 
        Kaside 5 
        Mısra: 115 
        Bir daha, tekrar, gene. 

Metāʿ-ı ḥüsn-i ḫūbānuñ yine 
seyrin eder her gün  
Oturup Taḳyacı Ḫ˅āce ṣadır-
gāhında dükkānuñ  
 
101. yine: 
        Kıt'a 21 

        Mısra: 3 
        Bir daha, tekrar, gene. 

Evlinüñ ʿömri yine ẕevḳ u 
ṣafā-y-ile geçer  
Ergenüñ aḳçasını it ü yaḳasın 
bit yer  
 
102. yine: 
        Kıt'a 24 
        Mısra: 4 
        Bir daha, tekrar, gene. 

Gelüñüz ʿazm edüp ḫarābāta  
Alalum yine ayaġı deste  
 
103. yine: 
        Matla 81 
        Mısra: 1 
        Bir daha, tekrar, gene. 

Ḫāneñi ey dil bu şeb teşrīf 
eder şāhuñ yine  
Şemʿlerle ḳarşu çıḳsun şuʿle-
i āhuñ yine  
 
104. yine: 
        Matla 81 
        Mısra: 2 
        Bir daha, tekrar, gene. 

Ḫāneñi ey dil bu şeb teşrīf 
eder şāhuñ yine  
Şemʿlerle ḳarşu çıḳsun şuʿle-
i āhuñ yine  
 
105. yine: 
        Mesnevi 1 
        Mısra: 27 
        Bir daha, tekrar, gene. 

Yine olup ḫalāṣ o miḥnetden  
Erdiler rifʿate meşaḳḳatden  
 
106. yine: 
        Mesnevi 1 
        Mısra: 33 
        Bir daha, tekrar, gene. 

El verüp yine ʿizzet ü devlet  
Kurtulup ġamdan olasın 
rāḥat  
 
107. yine: 
        Tarih 3 
        Mısra: 2 
        Bir daha, tekrar, gene. 

Olup eflāke peyveste ʿalevler  
Bir āteş oldı peydā yine 
aḫşām  
 
108. yine: 
        Tarih 14 
        Mısra: 3 
        Bir daha, tekrar, gene. 

Yine şaḥne olıcaḳ ol ẓulüm-
kār  
Dediler tārīḫini āh be ẓālim  
 
109. yine: 
        Tarih 21 
        Mısra: 1 
        Bir daha, tekrar, gene. 

Yine Sulṭān Murāduñ bir 
vezīr-i nām-dārıyla  
Ḳızılbaşa geliyor üstüñe 
ceyş-i firāvān deñ  
 
110. yine: 
        Terci-bend 1 
        Mısra: 1 
        Bir daha, tekrar, gene. 

Yine hengām-ı nev-bahār 
oldı  
Yine ṣunʿ-ı Ḥaḳ āşkār oldı  
 
111. yine: 
        Terci-bend 1 
        Mısra: 2 
        Bir daha, tekrar, gene. 

Yine hengām-ı nev-bahār 
oldı  
Yine ṣunʿ-ı Ḥaḳ āşkār oldı  
 
112. yine: 
        Terci-bend 1 
        Mısra: 3 
        Bir daha, tekrar, gene. 

Yine ʿarż-ı cemāl edüp güller  
Bāʿis-i nāle-i hezār oldı  
 
113. yine: 
        Terci-bend 1 
        Mısra: 15 
        Bir daha, tekrar, gene. 

Gül-i ter nāfesi açıldı yine  
Būy-ı müşk ile pür olup 
gülşen  
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114. yine: 
        Terci-bend 1 
        Mısra: 41 
        Bir daha, tekrar, gene. 

Yine güllerle zeyn olup 
gülşen  
Düşdi luṭfına Ḫāliḳuñ 
maẓhar  
 
115. yine: 
        Tesdis 3 
        Mısra: 1 
        Bir daha, tekrar, gene. 

Dünyede gördügüm ālāmı 
yine yād edeyin  
Ṣarṣar-ı āhum ile ʿālemi 
berbād edeyin  
 
yir: 

1. yirde:-de 
        Lugaz 21 
        Mısra: 10 
        Yer, mekan. 

Gāh olur kim şiddet-i bād 
anları  
Ṭurduġı yirde ʿAzīzī ḫurd 
ider  
 
yit: 

1. yitirüp:-ir, -üp 
        Gazel 102 
        Mısra: 9 
        Yok olmak || Perişan 
hale gelmek. 

Yitirüp kendümi bī-ḫod 
olurın nece zamān  
Düşegeldükçe ʿAzīzī öñüme 
kūy-ı nigār  
 
yoġ: 

1. yoġ-ısa:-ısa 
        Gazel 131 
        Mısra: 6 
        Yok, varın karşıtı. 

Şeh-i iḳlīm-i fenā vü ġam-ı 
ʿışḳuz n’ola ger  
Ser-i bī-devletümüzde yoġ-
ısa efserimüz  
 

2. yoġ-iken:-iken 
        Gazel 140 
        Mısra: 1 
        Yok, varın karşıtı. 

ʿĀlemde yoġ-iken daḫı nām 
ü nişānımuz  
Ālüfte-y-idi laʿlüñe rūḥ-ı 
revānımuz  
 
3. yoġ-ısa:-ısa 
        Gazel 342 
        Mısra: 3 
        Yok, varın karşıtı. 

Eger yoġ-ısa ẕevḳı benden 
ey māh-ı perī-şānum  
Gece olduḳça kūyuñda niçün 
olur nihān sāye  
 
4. yoġ-ısa:-ısa 
        Gazel 364 
        Mısra: 7 
        Yok, varın karşıtı. 

N’ola bir yerde ġamuñla 
yoġ-ısa ārāmum  
Ehl-i ʿışḳuñ güzelüm olmaz 
imiş ārāmı  
 
5. yoġ-ısa:-ısa 
        Kıt'a 21 
        Mısra: 1 
        Yok, varın karşıtı. 

Evlinüñ yoġ-ısa bir dirhem ü 
dīnārı eger  
Ergenüñ māl u menālı çoġ-
ısa her ne ḳadar  
 
yoġ-iken: 

1. yoġ-iken: 
        Tesdis 3 
        Mısra: 25 
        Mevcut değilken, yok 
iken. 

Dünyede sencileyin bir şeh-i 
ʿādil yoġ-iken  
Devr-i ʿadlüñde benüm gibi 
gedā-dil yoġ-iken  
 
2. yoġ-iken: 
        Tesdis 3 
        Mısra: 26 
        Mevcut değilken, yok 
iken. 

Dünyede sencileyin bir şeh-i 
ʿādil yoġ-iken  
Devr-i ʿadlüñde benüm gibi 
gedā-dil yoġ-iken  
 
3. yoġ-iken: 
        Tesdis 3 
        Mısra: 27 
        Mevcut değilken, yok 
iken. 

Dergeh-i Ḥaḳḳa muʿādil 
yüce menzil yoġ-iken  
Āh-ı maẓlūm aña varmaġa 
ḥāyil yoġ-iken  
 
4. yoġ-iken: 
        Tesdis 3 
        Mısra: 28 
        Mevcut değilken, yok 
iken. 

Dergeh-i Ḥaḳḳa muʿādil 
yüce menzil yoġ-iken  
Āh-ı maẓlūm aña varmaġa 
ḥāyil yoġ-iken  
 
yoġsa: 

1. yoġsa: 
        Gazel 320 
        Mısra: 2 
        Merak, tereddüt, ümit 
vb. duyguları ve düşünülen 
ihtimallerin dışındaki başka 
bir ihtimâli belirtmek için 
kullanılır; acaba. 

Sāḳī meyḫāneyi vaṣf etme 
ṣaḳın zühhāda  
Yoġsa mescid gibi anda 
bıraġur seccāde  
 
yoḫ: 

1. yoḫsa:-sa 
        Gazel 324 
        Mısra: 2 
        Yok, bulunmayan, 
mevcut olmayan, var karşıtı. 

Ey göñül ṭolaşma yārüñ zülf-
i ʿanber-fāmına  
Hāy miskīn yoḫsa düşdüñ 
ejdehālar kāmına  
 
yoḫsa: 



1965	
	

1. yoḫsa: 
        Kaside 3 
        Mısra: 74 
        Yoksa; bir düşüncenin, 
bir davranışın, bir tutumun 
ters olma ihtimalini 
anlatmak için kullanılır. 

Hemdem-i aġyār olup aḳıtma 
yaşum dem-be-dem  
Yoḫsa bir gün ara yerde iki 
gözüm ḳan olur  
 
2. yoḫsa: 
        Gazel 14 
        Mısra: 7 
        Merak, tereddüt, ümit 
vb. duyguları ve düşünülen 
ihtimallerin dışındaki başka 
bir ihtimâli belirtmek için 
kullanılır; acaba. 

Bī-ḥisāb etme cefāyı baña 
yoḫsa ey melek  
Söyleşürüz senüñ ile olıcaḳ 
rūz-ı ḥisāb  
 
3. yoḫsa: 
        Gazel 41 
        Mısra: 7 
        Merak, tereddüt, ümit 
vb. duyguları ve düşünülen 
ihtimallerin dışındaki başka 
bir ihtimâli belirtmek için 
kullanılır; acaba. 

Ehl-i bezmüñ göricek gözi 
ḳamaşdı yoḫsa  
Yed-i beyżā mıdur ey sāḳī o 
sīmīn-sāʿid  
 
4. yoḫsa: 
        Gazel 87 
        Mısra: 8 
        Merak, tereddüt, ümit 
vb. duyguları ve düşünülen 
ihtimallerin dışındaki başka 
bir ihtimâli belirtmek için 
kullanılır; acaba. 

Bülbül-i gūyā olur anı 
görenler cāmda  
Her ḥabāb-ı bāde yoḫsa bir 
gül-i beyżā mıdur  
 
5. yoḫsa: 
        Gazel 107 
        Mısra: 3 

        Merak, tereddüt, ümit 
vb. duyguları ve düşünülen 
ihtimallerin dışındaki başka 
bir ihtimâli belirtmek için 
kullanılır; acaba. 

Erişme ṭurrasınuñ nārına 
yoḫsa yārüñ  
Ey şāne āteş urġaç saña 
yanar o ṭarrār  
 
6. yoḫsa: 
        Gazel 115 
        Mısra: 3 
        Merak, tereddüt, ümit 
vb. duyguları ve düşünülen 
ihtimallerin dışındaki başka 
bir ihtimâli belirtmek için 
kullanılır; acaba. 

Efendi ẓulm ile aġlatma 
ʿāşıḳuñ yoḫsa  
Şikāyet etmege senden 
Murād Ḫāne çıḳar  
 
7. yoḫsa: 
        Gazel 116 
        Mısra: 7 
        Merak, tereddüt, ümit 
vb. duyguları ve düşünülen 
ihtimallerin dışındaki başka 
bir ihtimâli belirtmek için 
kullanılır; acaba. 

Ḳo ẓulmi ey ḳaşı yā yoḫsa 
āhı maẓlūmuñ  
Misāl-i tīr-i duʿā ʿarş-ı 
Müsteʿāne çıḳar  
 
8. yoḫsa: 
        Gazel 147 
        Mısra: 8 
        Merak, tereddüt, ümit 
vb. duyguları ve düşünülen 
ihtimallerin dışındaki başka 
bir ihtimâli belirtmek için 
kullanılır; acaba. 

Ḥamdülillāh kim ḥabībüm 
ḫ˅āb-ı ġafletden bugün  
ʿIşḳuñ oyardı bizi yoḫsa daḫı 
uyurmışuz  
 
9. yoḫsa: 
        Gazel 203 
        Mısra: 5 
        Merak, tereddüt, ümit 
vb. duyguları ve düşünülen 

ihtimallerin dışındaki başka 
bir ihtimâli belirtmek için 
kullanılır; acaba. 

Ruḫ-ı pür-nūrına ʿāşıḳ mıdur 
yoḫsa o meh-rūnuñ  
Ṣararmış beñzini gördüm 
gece şemʿ-i şeb-ārānuñ  
 
10. yoḫsa: 
        Gazel 206 
        Mısra: 2 
        Merak, tereddüt, ümit 
vb. duyguları ve düşünülen 
ihtimallerin dışındaki başka 
bir ihtimâli belirtmek için 
kullanılır; acaba. 

Tırāş olduḳça artar ḥüsni 
māh-ı rūy-ı cānānuñ  
ʿİẕārı yoḫsa ebrī kāġıd-ı zībā 
mıdur anuñ  
 
11. yoḫsa: 
        Gazel 247 
        Mısra: 9 
        Merak, tereddüt, ümit 
vb. duyguları ve düşünülen 
ihtimallerin dışındaki başka 
bir ihtimâli belirtmek için 
kullanılır; acaba. 

Özin beñzetmesün ḫaṭṭuña 
yoḫsa  
Ḫuten miski ḫaṭālar Muṣli 
şāhum  
 
12. yoḫsa: 
        Gazel 290 
        Mısra: 10 
        Merak, tereddüt, ümit 
vb. duyguları ve düşünülen 
ihtimallerin dışındaki başka 
bir ihtimâli belirtmek için 
kullanılır; acaba. 

Nihāl-i ḳaddine öykünme 
yārüñ  
Ṣaḳın ey serv yoḫsa balta 
yersin  
 
13. yoḫsa: 
        Gazel 292 
        Mısra: 6 
        Merak, tereddüt, ümit 
vb. duyguları ve düşünülen 
ihtimallerin dışındaki başka 
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bir ihtimâli belirtmek için 
kullanılır; acaba. 

Baña ol meh gibi cevr ü cefā 
etmekden ey gerdūn  
Ḥaẕer ḳıl yoḫsa bir gün sille-
i āhum benüm yersin  
 
14. yoḫsa: 
        Gazel 298 
        Mısra: 9 
        Merak, tereddüt, ümit 
vb. duyguları ve düşünülen 
ihtimallerin dışındaki başka 
bir ihtimâli belirtmek için 
kullanılır; acaba. 

ʿAzīzī naḳd-i eşk-i çeşmüñ 
īsār edegör yoḫsa  
Şikār olmaz kemend-i āh ile 
ol gözleri āhū  
 
15. yoḫsa: 
        Gazel 309 
        Mısra: 8 
        Merak, tereddüt, ümit 
vb. duyguları ve düşünülen 
ihtimallerin dışındaki başka 
bir ihtimâli belirtmek için 
kullanılır; acaba. 

Gelmez o māh sīne-i ʿuşşāḳa 
ey ʿaceb  
Girmez mi yoḫsa sīm-
bedenler ḳara yere  
 
16. yoḫsa: 
        Gazel 311 
        Mısra: 8 
        Merak, tereddüt, ümit 
vb. duyguları ve düşünülen 
ihtimallerin dışındaki başka 
bir ihtimâli belirtmek için 
kullanılır; acaba. 

Geh cefā vü cevr edersin 
baña gāhī ʿizz ü nāz  
Sevdügüm midür ṣuçum 
yoḫsa seni biñ cān-ıla  
 
17. yoḫsa: 
        Gazel 313 
        Mısra: 1 
        Merak, tereddüt, ümit 
vb. duyguları ve düşünülen 
ihtimallerin dışındaki başka 
bir ihtimâli belirtmek için 
kullanılır; acaba. 

Boyuñ naḫl-i semen mi 
ʿarʿar-ı bālā mıdur yoḫsa  
Yüzüñ gülberg-i ter mi lāle-i 
ḥamrā mıdur yoḫsa  
 
18. yoḫsa: 
        Gazel 313 
        Mısra: 2 
        Merak, tereddüt, ümit 
vb. duyguları ve düşünülen 
ihtimallerin dışındaki başka 
bir ihtimâli belirtmek için 
kullanılır; acaba. 

Boyuñ naḫl-i semen mi 
ʿarʿar-ı bālā mıdur yoḫsa  
Yüzüñ gülberg-i ter mi lāle-i 
ḥamrā mıdur yoḫsa  
 
19. yoḫsa: 
        Gazel 313 
        Mısra: 4 
        Merak, tereddüt, ümit 
vb. duyguları ve düşünülen 
ihtimallerin dışındaki başka 
bir ihtimâli belirtmek için 
kullanılır; acaba. 

Dil-i pejmürdeye enfās-ı 
laʿlüñ tāze cān verdi  
Lebüñ ölmişler iḥyā etmede 
ʿḬsā mıdur yoḫsa  
 
20. yoḫsa: 
        Gazel 313 
        Mısra: 6 
        Merak, tereddüt, ümit 
vb. duyguları ve düşünülen 
ihtimallerin dışındaki başka 
bir ihtimâli belirtmek için 
kullanılır; acaba. 

Ser-i kūyuñ ṭavāf etsem 
ṣafālar kesb eder cānum  
Eşigüñ ḳıble mi anda Kaʿbe-i 
ʿulyā mıdur yoḫsa  
 
21. yoḫsa: 
        Gazel 313 
        Mısra: 8 
        Merak, tereddüt, ümit 
vb. duyguları ve düşünülen 
ihtimallerin dışındaki başka 
bir ihtimâli belirtmek için 
kullanılır; acaba. 

Müşebbek sīnem içre dil 
midür efġān eden yā Rab  

Giriftār-ı ḳafes bir bülbül-i 
gūyā mıdur yoḫsa  
 
22. yoḫsa: 
        Gazel 313 
        Mısra: 10 
        Merak, tereddüt, ümit 
vb. duyguları ve düşünülen 
ihtimallerin dışındaki başka 
bir ihtimâli belirtmek için 
kullanılır; acaba. 

Berāt-ı ḥüsnüñe alnuñda 
etmiş ser-fürū ḳaşuñ  
Ḫam-ı zülf-i hümāyūnuñ aña 
ṭuġrā mıdur yoḫsa  
 
23. yoḫsa: 
        Gazel 313 
        Mısra: 12 
        Merak, tereddüt, ümit 
vb. duyguları ve düşünülen 
ihtimallerin dışındaki başka 
bir ihtimâli belirtmek için 
kullanılır; acaba. 

ʿAzīzī ḳāmetüñ şekl-i çelīpā 
gibi ḫam olmış  
Esīr-i bend-i zülfi olduġuñ 
tersā mıdur yoḫsa  
 
24. yoḫsa: 
        Gazel 385 
        Mısra: 10 
        Merak, tereddüt, ümit 
vb. duyguları ve düşünülen 
ihtimallerin dışındaki başka 
bir ihtimâli belirtmek için 
kullanılır; acaba. 

Ṭılısm-ı vaṣlınuñ fetḥine 
iḳdām eylemez olduñ  
ʿAzīzī yoḫsa ol genc-i 
nihānuñdan uṣanduñ mı  
 
25. yoḫsa: 
        Gazel 390 
        Mısra: 8 
        Merak, tereddüt, ümit 
vb. duyguları ve düşünülen 
ihtimallerin dışındaki başka 
bir ihtimâli belirtmek için 
kullanılır; acaba. 

Dil verüp her kese yanında o 
yārüñ eydüñ  
Çalmasun bulduġını yoḫsa 
ḫaṭālar ḳılıcı  
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26. yoḫsa: 
        Kaside 3 
        Mısra: 74 
        Merak, tereddüt, ümit 
vb. duyguları ve düşünülen 
ihtimallerin dışındaki başka 
bir ihtimâli belirtmek için 
kullanılır; acaba. 

Hemdem-i aġyār olup aḳıtma 
yaşum dem-be-dem  
Yoḫsa bir gün ara yerde iki 
gözüm ḳan olur  
 
27. yoḫsa: 
        Kıt'a 12 
        Mısra: 1 
        Merak, tereddüt, ümit 
vb. duyguları ve düşünülen 
ihtimallerin dışındaki başka 
bir ihtimâli belirtmek için 
kullanılır; acaba. 

Ehl-i faḳr ol yoḫsa devlet 
kişiye  
Devletīdür devletīdür devletī  
 
28. yoḫsa: 
        Matla 1 
        Mısra: 2 
        Merak, tereddüt, ümit 
vb. duyguları ve düşünülen 
ihtimallerin dışındaki başka 
bir ihtimâli belirtmek için 
kullanılır; acaba. 

Gül-sitān-ı rūyuña verdi 
şeref ey meh-cebīn  
Sünbül-i Saʿdī midür yoḫsa 
bu zülf-i ʿanberīn  
 
29. yoḫsa: 
        Tahmis 1 
        Mısra: 12 
        Merak, tereddüt, ümit 
vb. duyguları ve düşünülen 
ihtimallerin dışındaki başka 
bir ihtimâli belirtmek için 
kullanılır; acaba. 

Bu ġarīb üftādeye şāhum 
cefādan ḳıl ḥaẕer  
Yoḫsa eşk ü āhum eyler 
ʿālemi zīr ü zeber  
 
yoḳ: 

1. yoḳ: 
        Kaside 1 
        Mısra: 98 
        Bulunmayan, mevcut 
olmayan (şey). 

Gerçi vardur o gülüñ bülbül-i 
meddāhı hezār  
Līk yoḳ ol güli ben bülbüli 
mānend öger  
 
2. yoḳ: 
        Gazel 28 
        Mısra: 5 
        Yok: varın karşıtı. 

Şerbet-i vaṣlumdan aña çāre 
yoḳ dermiş dirīġ  
Ol ṭabīb-i cān beni bī-çāre 
ḳıldı ʿāḳıbet  
 
3. yoḳdur:-dur 
        Gazel 29 
        Mısra: 14 
        Yok: varın karşıtı. 

Şiʿr-i selīs ü naẓm-ı dil-
cūyuñı gören der  
Yoḳdur ʿAzīzī māʿ-i cārīde 
bu selāset  
 
4. yoḳ: 
        Gazel 30 
        Mısra: 1 
        Yok: varın karşıtı. 

Cevrinüñ pāyānı yoḳ cānān 
elinden el-ġıyās  
Ẓulminüñ oranı yoḳ sulṭān 
elinden el-ġıyās  
 
5. yoḳ: 
        Gazel 30 
        Mısra: 2 
        Yok: varın karşıtı. 

Cevrinüñ pāyānı yoḳ cānān 
elinden el-ġıyās  
Ẓulminüñ oranı yoḳ sulṭān 
elinden el-ġıyās  
 
6. yoḳdur:-dur 
        Gazel 51 
        Mısra: 2 
        Yok: varın karşıtı. 

Gerçi biñ var o gülüñ ʿāşıḳ-ı 
zārı geçinür  

Yoḳdur ammā ki benüm gibi 
hezārı geçinür  
 
7. yoḳ: 
        Gazel 72 
        Mısra: 6 
        Yok: varın karşıtı. 

Cām-ı laʿlüñ ölümlüsi 
maʿrūf  
Bezm-i ʿālemde yoḳ gibi ṣaġ 
er  
 
8. yoḳdur:-dur 
        Gazel 98 
        Mısra: 10 
        Yok: varın karşıtı. 

ʿAzīzī ġam yeme ḳaldum 
deyü ḫāk-i meẕelletde  
Ki ehlüñ ṭāliʿi yoḳdur 
zamāne dūna māʿildür  
 
9. yoḳdur:-dur 
        Gazel 135 
        Mısra: 2 
        Yok: varın karşıtı. 

Eşküm dükendi giryeden ol 
māh-pāresüz  
Yoḳdur felekde bencileyin 
bir sitāresüz  
 
10. yoḳdur:-dur 
        Gazel 135 
        Mısra: 10 
        Yok: varın karşıtı. 

Çoḳdur ʿAzīzī ʿışḳ-ıla bī-
çāre gerçi kim  
Yoḳdur evet senüñ gibi 
başına çāresüz  
 
11. yoḳ: 
        Gazel 136 
        Mısra: 2 
        Yok: varın karşıtı. 

Ḫūblar ʿışḳıyla pīr olup 
aġardı rīşimüz  
Bir siyeh-rū ʿāṣiyüz yoḳ 
Ḥaḳḳa yarar işimüz  
 
12. yoḳ: 
        Gazel 145 
        Mısra: 1 
        Yok: varın karşıtı. 
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Zaḫm-ı hecr-i yārdan 
ḳurtulmaġa yoḳ çāremüz  
Āh kim ḳaldı oñulmadı 
yürekde yaramuz  
 
13. yoḳdur:-dur 
        Gazel 153 
        Mısra: 10 
        Yok: varın karşıtı. 

Ḫalḳ-ı zamāne ḳadrüñi 
bilmezse ġam degül  
Yoḳdur ʿAzīzī şimdi cihānda 
ḳadir-şinās  
 
14. yoḳ: 
        Gazel 181 
        Mısra: 1 
        Yok: varın karşıtı. 

Göz yaşın dökme nigāruñ 
yolına minneti yoḳ  
Gevher olursa da yanında 
anuñ ḳıymeti yoḳ  
 
15. yoḳ: 
        Gazel 181 
        Mısra: 2 
        Yok: varın karşıtı. 

Göz yaşın dökme nigāruñ 
yolına minneti yoḳ  
Gevher olursa da yanında 
anuñ ḳıymeti yoḳ  
 
16. yoḳ: 
        Gazel 181 
        Mısra: 4 
        Yok: varın karşıtı. 

Seg-i kūyı gibi dāyim 
bilesince aġyār  
Āstānında bir it deñlü bize 
ḥürmeti yoḳ  
 
17. yoḳ: 
        Gazel 181 
        Mısra: 6 
        Yok: varın karşıtı. 

Ol mehüñ menziline ermek 
olurdı lākin  
Yaşumuñ ılduzı düşkün 
başumuñ devleti yoḳ  
 
18. yoḳ: 
        Gazel 181 

        Mısra: 8 
        Yok: varın karşıtı. 

Ḫam edüp ḳāmetümi bār-ı 
belā-yı ġam-ı yār  
Döndüm ol pīr-i żaʿīfe kim 
anuñ ṭāḳati yoḳ  
 
19. yoḳ: 
        Gazel 181 
        Mısra: 10 
        Yok: varın karşıtı. 

Nece ṣayd eylesün ol yāri 
ʿAzīzī-i ġarīb  
Eli ermez güci yetmez 
direme vüsʿati yoḳ  
 
20. yoḳ: 
        Gazel 182 
        Mısra: 1 
        Yok: varın karşıtı. 

Miḥnet-i ʿışḳ-ı yāre ġāyet 
yoḳ  
Elem ü ġuṣṣaya nihāyet yoḳ  
 
21. yoḳ: 
        Gazel 182 
        Mısra: 2 
        Yok: varın karşıtı. 

Miḥnet-i ʿışḳ-ı yāre ġāyet 
yoḳ  
Elem ü ġuṣṣaya nihāyet yoḳ  
 
22. yoḳ: 
        Gazel 182 
        Mısra: 4 
        Yok: varın karşıtı. 

Çekmege bār-ı cevr-i cānānı  
Ten-i zārumda tāb u ṭāḳat 
yoḳ  
 
23. yoḳ: 
        Gazel 182 
        Mısra: 6 
        Yok: varın karşıtı. 

Şevḳ-ı mihrüñ olan 
göñüllerden  
Ṣanma kim mihr-veş ḥarāret 
yoḳ  
 
24. yoḳ: 
        Gazel 182 

        Mısra: 8 
        Yok: varın karşıtı. 

Gül-i ter nece öykünür saña 
kim  
Gülde sende olan melāḥat 
yoḳ  
 
25. yoḳ: 
        Gazel 182 
        Mısra: 10 
        Yok: varın karşıtı. 

Öldürürse ʿAzīzī ġuṣṣa beni  
ʿIşḳ-ı dildārdan ferāġat yoḳ  
 
26. yoḳ: 
        Gazel 187 
        Mısra: 1 
        Yok: varın karşıtı. 

Nece āh eylemeyem derd ile 
cānānum yoḳ  
Nece ḳan aġlamayam bir 
gül-i ḫandānum yoḳ  
 
27. yoḳ: 
        Gazel 187 
        Mısra: 2 
        Yok: varın karşıtı. 

Nece āh eylemeyem derd ile 
cānānum yoḳ  
Nece ḳan aġlamayam bir 
gül-i ḫandānum yoḳ  
 
28. yoḳ: 
        Gazel 187 
        Mısra: 4 
        Yok: varın karşıtı. 

Nece zinde ola dil Ḫıżrı ki 
nūş eylemege  
Leb-i dilber gibi bir çeşme-i 
ḥayvānum yoḳ  
 
29. yoḳ: 
        Gazel 187 
        Mısra: 6 
        Yok: varın karşıtı. 

Derd ü miḥnet beni şol deñlü 
żaʿīf eyler begüm  
Demege derdümi bir 
kimseye dermānum yoḳ  
 
30. yoḳ: 
        Gazel 187 
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        Mısra: 7 
        Yok: varın karşıtı. 

Cānı yoḳ ṣūrete döndüm o 
ṣanem hecriyle  
Yine ḥālüm demege ol 
ṣaneme cānum yoḳ  
 
31. yoḳ: 
        Gazel 187 
        Mısra: 8 
        Yok: varın karşıtı. 

Cānı yoḳ ṣūrete döndüm o 
ṣanem hecriyle  
Yine ḥālüm demege ol 
ṣaneme cānum yoḳ  
 
32. yoḳ: 
        Gazel 187 
        Mısra: 10 
        Yok: varın karşıtı. 

Ṭañ mıdur cūy-ı revān olsa 
ʿAzīzī yaşum  
Naẓarumda ṣalınur serv-i 
ḫırāmānum yoḳ  
 
33. yoḳ: 
        Gazel 188 
        Mısra: 1 
        Yok: varın karşıtı. 

Būse-i laʿl-i nāba meylüm 
yoḳ  
Nūş-ı cām-ı şarāba meylüm 
yoḳ  
 
34. yoḳ: 
        Gazel 188 
        Mısra: 2 
        Yok: varın karşıtı. 

Būse-i laʿl-i nāba meylüm 
yoḳ  
Nūş-ı cām-ı şarāba meylüm 
yoḳ  
 
35. yoḳ: 
        Gazel 188 
        Mısra: 4 
        Yok: varın karşıtı. 

Ḫançer-i ābdāruñ özler dil  
Andan özge bir āba meylüm 
yoḳ  
 

36. yoḳ: 
        Gazel 188 
        Mısra: 6 
        Yok: varın karşıtı. 

Teşne-i laʿlüñ olalı göñlüm  
Mey-i nāba cülāba meylüm 
yoḳ  
 
37. yoḳ: 
        Gazel 188 
        Mısra: 8 
        Yok: varın karşıtı. 

Selsebīl-i lebüñ diler cānum  
Kevser-i bū-türāba meylüm 
yoḳ  
 
38. yoḳ: 
        Gazel 188 
        Mısra: 10 
        Yok: varın karşıtı. 

Ḫam-ı zülf-i nigāra beste-
dilem  
Sünbül-i pīç ü tāba meylüm 
yoḳ  
 
39. yoḳ: 
        Gazel 188 
        Mısra: 12 
        Yok: varın karşıtı. 

Ben o dervīṣ-i kūy-ı ʿaşḳam 
kim  
Şeh-i ʿālī-cenāba meylüm 
yoḳ  
 
40. yoḳ: 
        Gazel 188 
        Mısra: 14 
        Yok: varın karşıtı. 

Yıḳılursa ʿAzīzī ġam 
yemezin  
Felek-i nüh-ḳıbāba meylüm 
yoḳ  
 
41. yoḳ: 
        Gazel 215 
        Mısra: 8 
        Yok: varın karşıtı. 

Ṭarīḳ-ı fenn-i ʿışḳı Ḳays 
gelsün benden ögrensün  
Ki yoḳ ol ṣanʿatuñ yolın 
bulur ben mübtelādan yeg  
 

42. yoḳ: 
        Gazel 233 
        Mısra: 7 
        Yok: varın karşıtı. 

Vuṣlatuñ ayına erişmege yoḳ 
mı çāre  
Neçe bir tāb-ı teb-i hecrüñ ile 
yana göñül  
 
43. yoḳ: 
        Gazel 246 
        Mısra: 6 
        Yok: varın karşıtı. 

Ben niçün zencīr-i zülf-i 
dilbere dil vermeyem  
Yoḳ mıdur ʿālemde bir 
dīvāne deñlü ġayretüm  
 
44. yoḳdur:-dur 
        Gazel 249 
        Mısra: 2 
        Yok: varın karşıtı. 

Defter-i ʿuşşāḳa bendeñ 
etseñ olmaz mı raḳam  
Dedüm ol serv dedi kim 
dīvāneye yoḳdur ḳalem  
 
45. yoḳdur:-dur 
        Gazel 249 
        Mısra: 7 
        Yok: varın karşıtı. 

Devlet-i ʿışḳuñda yoḳdur 
iḥtiyācum niʿmete  
Maṭbaḫ-ı sīnem Ḫalīlüm 
ṭopṭoludur ḫ˅ān-ı ġam  
 
46. yoḳ: 
        Gazel 260 
        Mısra: 9 
        Yok: varın karşıtı. 

Yoḳ naẓīri Ḥasenüñ ḥüsn ü 
edāda ammā  
Olmaz eşʿār-ı Azīzī gibi 
güftār-ı ḥasen  
 
47. yoḳ: 
        Gazel 261 
        Mısra: 8 
        Yok: varın karşıtı. 

Ol yār-ı bī-vefādan şekvā 
edersin ey dil  
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Yoḳ cevr-i yāra ṣabruñ 
beñzer şikāyetüñden  
 
48. yoḳ: 
        Gazel 272 
        Mısra: 9 
        Yok: varın karşıtı. 

Yoḳ naẓīrüñ güzel ögmekde 
ʿAzīzī göreyin  
Dünyede ölme sen aġzuñda 
dilüñ çürümesün  
 
49. yoḳ: 
        Gazel 281 
        Mısra: 8 
        Yok: varın karşıtı. 

Ḳoyup laʿl-i leb-i dildārı 
vaṣf-ı kevser eylersin  
Be ṣūfī yoḳ mıdur ʿaḳluñ 
niçün efsāne söylersin  
 
50. yoḳdur:-dur 
        Gazel 304 
        Mısra: 9 
        Yok: varın karşıtı. 

Bārekallāh ey ʿAzīzī yoḳdur 
emsālüñ bugün  
Ḫüsrev ü Şāhī gibi tezyīn-i 
dīvān etmede  
 
51. yoḳ: 
        Gazel 316 
        Mısra: 4 
        Yok: varın karşıtı. 

ʿIşḳ ellerin şu deñlü geşt 
eyledüm ki şimdi  
Bir adumı bilür yoḳ kendü 
vilāyetümde  
 
52. yoḳdur:-dur 
        Gazel 316 
        Mısra: 2 
        Yok: varın karşıtı. 

Taḥsīn oḳur işiden ḥüsnüñ 
rivāyetümde  
Yoḳdur bahāne zīrā vaṣfuñ 
ḥikāyetümde  
 
53. yoḳdur:-dur 
        Gazel 316 
        Mısra: 6 
        Yok: varın karşıtı. 

Kūyun iti yanumdan 
ayrulmasa ʿaceb mi  
Yoḳdur ḳuṣūr bilür aña 
riʿāyetümde  
 
54. yoḳ: 
        Gazel 334 
        Mısra: 4 
        Yok: varın karşıtı. 

Meger nām-ı maḥabbet 
defter-i ḫūbāndan oldı ḥak  
Ki yoḳ mihr ü vefānuñ adın 
añar meh-liḳālarda  
 
55. yoḳdur:-dur 
        Gazel 338 
        Mısra: 14 
        Yok: varın karşıtı. 

Hecr-i laʿlüñle ʿAzīzī gibi 
bīmār olanuñ  
Derdine ölmekden özge çāre 
yoḳdur var ise  
 
56. yoḳdur:-dur 
        Gazel 368 
        Mısra: 5 
        Yok: varın karşıtı. 

Bu ṣūretlü kişiyi gördügüm 
yoḳdur dedi nā-geh  
Ḳadīd olduġumı deyr-i 
ġamında ol ṣanem gördi  
 
57. yoḳ: 
        Gazel 385 
        Mısra: 5 
        Yok: varın karşıtı. 

Belā-yı yār cevrin çekmege 
yoḳ ṭāḳatüm deyü  
Daḫı pīr olmadın ol nev-
cüvānuñdan uṣanduñ mı  
 
58. yoḳdur:-dur 
        Kaside 3 
        Mısra: 30 
        Yok: varın karşıtı. 

Ey Meḥemmed-nām u 
Aḥmed-ḫulḳ u Ḥaydar-
mevhibet  
Luṭf u iḥsān etmede yoḳdur 
saña aḳrān olur  
 
59. yoḳ: 
        Kaside 5 

        Mısra: 30 
        Yok: varın karşıtı. 

N’ola maḳbūl-i ḫalḳ-ı ʿālem 
olsa şiʿri Nevʿīnüñ  
Ki yoḳ nevʿ-i beşerde misli 
naẓmı-y-ıla o ḫanuñ  
 
60. yoḳ: 
        Kaside 5 
        Mısra: 35 
        Yok: varın karşıtı. 

Misālī şiʿrinüñ ḥüsn-i 
edāsınuñ misāli yoḳ  
Ḥüseyndür şāhid-i naẓmı 
ʿİẕārī-i süḫan-dānuñ  
 
61. yoḳ: 
        Kaside 5 
        Mısra: 56 
        Yok: varın karşıtı. 

Oḳuyup yazmadan Vālī 
ʿaceb mi olsa ger ḫālī  
Ki yoḳ ḳadrin bilür ʿālemde 
ehl-i naẓm u inşānuñ  
 
62. yoḳ: 
        Kaside 5 
        Mısra: 70 
        Yok: varın karşıtı. 

Cihānda Cin Ḥüseynüñ gerçi 
aġzı egrisi çoḳdur  
Velī yoḳ ʿāşıḳı bizden yeg ol 
yār-ı perīşānuñ  
 
63. yoḳ: 
        Kaside 5 
        Mısra: 108 
        Yok: varın karşıtı. 

Hevā-yı naḳş u ṣavtı rūḥ-
baḫş-ı mürde-i ġamdur  
ʿIrāḳ u Iṣfahānda misli yoḳ 
gūyende ʿḬsānuñ  
 
64. yoḳdur:-dur 
        Kaside 5 
        Mısra: 40 
        Yok: varın karşıtı. 

Geçinse ʿarṣa-i naẓmuñ 
delīri n’ola Sānī Beg  
Ki yoḳdur baḥs-i şiʿre cürʿeti 
anuñla bir cānuñ  
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65. yoḳdur:-dur 
        Kaside 5 
        Mısra: 129 
        Yok: varın karşıtı. 

Fedāyī Beg ki yoḳdur ḥüsn ü 
ḫulḳ-ıla aña mānend  
Sürūr-ı sīne nūr-ı dīdesidür 
nesl-i insānuñ  
 
66. yoḳ: 
        Kıt'a 1 
        Mısra: 14 
        Yok: varın karşıtı. 

Līk şāhum ẓahīrüm 
olmamaġın  
Yoḳ ẓuhūrum gedā-yı der-
be-derem  
 
67. yoḳdur:-dur 
        Kıt'a 10 
        Mısra: 2 
        Yok: varın karşıtı. 

Olur olmaz kişilerle yeyüp 
içme demeden  
Saña yoḳdur ġarażum sen de 
bilürsin ḫanum  
 
68. yoḳ: 
        Lugaz 6 
        Mısra: 5 
        Yok: varın karşıtı. 

Ḳudreti yoḳ gelmege bezme 
meger  
Ḳoltuġına gire bir zībā püser  
 
69. yoḳdur:-dur 
        Matla 46 
        Mısra: 2 
        Yok: varın karşıtı. 

Bir müʿeddeb ḫūbdur ol 
ġonca-leb  
Gülde yoḳdur andaġı ḥüsn-i 
edeb  
 
70. yoḳ: 
        Matla 58 
        Mısra: 1 
        Yok: varın karşıtı. 

Var mı yoḳ mı aġzı yārüñ 
kimse bilmezdi ʿıyān  
Ḫıżr-ı ḫaṭṭı vermese ol 
çeşme-i cāndan nişān  

 
71. yoḳ: 
        Mesnevi 1 
        Mısra: 11 
        Yok: varın karşıtı. 

Rūḥı yoḳ bir beden idi ammā  
Maḳdemüñ ḳıldı ḳalʿayı iḥyā  
 
72. yoḳdur:-dur 
        Müseddes 1 
        Mısra: 7 
        Yok: varın karşıtı. 

Serverā cūd u seḫāda yoḳdur 
aḳrānuñ senüñ  
ʿĀleme ṭolmış durur elṭāf u 
iḥsānuñ senüñ  
 
73. yoḳ: 
        Müseddes 3 
        Mısra: 3 
        Yok: varın karşıtı. 

Elinde esḫiyānuñ nesne yoḳ 
hep ehl-i ḫissetde  
Kemāl ehli meẕelletde edānī 
cāh-ı ʿizzetde  
 
74. yoḳ: 
        Müseddes 3 
        Mısra: 14 
        Yok: varın karşıtı. 

Kemal ü maʿrifetden dem 
uran şimdi ḫaṭā eyler  
Ki zīrā gūş eder yoḳ cānına 
ancak cefā eyler  
 
75. yoḳdur:-dur 
        Müseddes 3 
        Mısra: 25 
        Yok: varın karşıtı. 

ʿAzīzī merdüm-i ṣāḥib-
kemālüñ raġbeti yoḳdur  
Hüner ehli gibi ʿālemde 
şimdi nekbeti yoḳdur  
 
76. yoḳdur:-dur 
        Müseddes 3 
        Mısra: 26 
        Yok: varın karşıtı. 

ʿAzīzī merdüm-i ṣāḥib-
kemālüñ raġbeti yoḳdur  
Hüner ehli gibi ʿālemde 
şimdi nekbeti yoḳdur  

 
77. yoḳdur:-dur 
        Müseddes 3 
        Mısra: 27 
        Yok: varın karşıtı. 

Elinde māl u manṣıb 
olmayanuñ ḥürmeti yoḳdur  
Nece ḥürmet direm miḳdārı 
ḳadr ü ḳıymeti yoḳdur  
 
78. yoḳdur:-dur 
        Müseddes 3 
        Mısra: 28 
        Yok: varın karşıtı. 

Elinde māl u manṣıb 
olmayanuñ ḥürmeti yoḳdur  
Nece ḥürmet direm miḳdārı 
ḳadr ü ḳıymeti yoḳdur  
 
79. yoḳ: 
        Tesdis 3 
        Mısra: 38 
        Yok: varın karşıtı. 

Herkese eyler-iken 
pādişehüm iḥsānı  
Cevriñüñ yoḳ mı ʿAzīzī 
ḳuluña oranı  
 
80. yoḳ: 
        Gazel 132 
        Mısra: 4 
        Yok!, Hayır!. 

Cān derse būse-i laʿline ger 
cānān bahā  
Yoḳ demezüz cān ile biz ol 
bahāya ḳāyilüz  
 
81. yoḳ: 
        Gazel 190 
        Mısra: 8 
        Bulunmama, olmama. 

Dedi kim yoḳ mıdur elden 
ḥicābuñ  
Dedüm fāş etdi sırr-ı ʿışḳuñ 
āhum  
 
82. yoḳ: 
        Gazel 281 
        Mısra: 9 
        Bulunmama, olmama. 

Şeh-i milk-i süḫansın yoḳ 
naẓīrüñ ehl-i naẓm içre  
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ʿAzīzī her ne söz kim 
söyleseñ şāhāne söylersin  
 
83. yoḳdur:-dur 
        Gazel 289 
        Mısra: 2 
        Bulunmama, olmama. 

Şol cāy-ı pür-ṣafā ki ola saña 
vaṭan Ḥasan  
Yoḳdur yanumda farḳı anuñ 
Kaʿbeden Ḥasan  
 
84. yoḳ: 
        Gazel 295 
        Mısra: 5 
        Bulunmama, olmama. 

Seni cānı gibi cānā cihānda 
sevmez ādem yoḳ  
Bu zülf ü ḳāmet ü ebrū-y-ıla 
bilmem ne cānsın sen  
 
85. yoḳ: 
        Gazel 304 
        Mısra: 8 
        Bulunmama, olmama. 

Ben marīż-i ʿışḳ-ı yāram çek 
elüñ benden ṭabīb  
Yoḳ durur emüñ senüñ bu 
derde dermān etmede  
 
86. yoḳdur:-dur 
        Kaside 3 
        Mısra: 30 
        Bulunmama, olmama. 

Ey Meḥemmed-nām u 
Aḥmed-ḫulḳ u Ḥaydar-
mevhibet  
Luṭf u iḥsān etmede yoḳdur 
saña aḳrān olur  
 
yoḳ bil: 

1. yoḳ bil: 
        Gazel 239 
        Mısra: 2 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Yok saymak, olmadığını 
bilmek. 

Çün ki verdüñ dehen-i 
dilbere dil  
Kendüñ ey ʿāşıḳ-ı bī-dil yoḳ 
bil  

 
yoḳ degül: 

1. yoḳ degül: 
        Gazel 68 
        Mısra: 5 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Yok değil, var. 

Ṭavāf-ı Kaʿbenüñ ḫaẓẓı 
egerçi yoḳ degül ammā  
Senüñ kūyuñ ṭavāfında 
benüm ḳıblem ṣafā vardur  
 
yoḳ mıdur: 

1. yoḳ mıdur:-dur 
        Müseddes 2 
        Mısra: 26 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Yok mu?. 

Bu ne cevr olur buña hergiz 
nihāyet yoḳ mıdur  
Tañrıdan ḳorḳmaz mısın bu 
ẓulme ġāyet yoḳ mıdur  
 
2. yoḳ mıdur:-dur 
        Müseddes 2 
        Mısra: 25 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Yok mu?. 

Bu ne cevr olur buña hergiz 
nihāyet yoḳ mıdur  
Tañrıdan ḳorḳmaz mısın bu 
ẓulme ġāyet yoḳ mıdur  
 
3. yoḳ mıdur:-dur 
        Müseddes 2 
        Mısra: 27 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Yok mu?. 

Derdmendüñ olsa bu ḫaste 
ʿināyet yoḳ mıdur  
Yā ʿAzīzī ḳuluña luṭf u 
ḥimāyet yoḳ mıdur  
 
4. yoḳ mıdur:-dur 
        Müseddes 2 
        Mısra: 28 
        Kelime Tipi: Kalıp 

İfade 
        Yok mu?. 

Derdmendüñ olsa bu ḫaste 
ʿināyet yoḳ mıdur  
Yā ʿAzīzī ḳuluña luṭf u 
ḥimāyet yoḳ mıdur  
 
yoḳ yere: 

1. yoḳ yere: 
        Gazel 174 
        Mısra: 2 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Boş yere, boşuna. 

Hecr-i femüñle çıḳdı 
gözümden dürer dirīġ  
Güm oldı gitdi yoḳ yere 
bunca güher dirīġ  
 
2. yoḳ yere: 
        Gazel 381 
        Mısra: 10 
        Kelime Tipi: Deyim 
        Hiçbir gereği yokken. 

Mey-i laʿl-i lebüñ-çün 
öldürüp birbirini ʿuşşāḳ  
Cihān bezminde sāḳī yoḳ 
yere ḳan eylesünler mi  
 
yoḳsa: 

1. yoḳsa: 
        Gazel 327 
        Mısra: 8 
        Bir düşüncenin, 
davranışın veya tutumun ters 
durumunu ya da görüşünü 
ifade eden söz, ve illa, yahut, 
ya da. 

Neçe bir ḥücrede ṣūfī 
yataġuñ bir ḥaṣīr ola  
Ölür gider misin yoḳsa be 
miskīn būriyā üzre  
 
yol: 

1. yoluñda:-uñ, -da 
        Gazel 22 
        Mısra: 7 
        Uğruna,uğrunda ǁ 
amaç, maksat. 
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Sāye-veş yoluñda ben ḫāk 
olduġum kāfir ʿadū  
Gördi reşkinden dedi yā 
leytenī küntü türāb  
 
2. yolına:-ı, -n, -a 
        Gazel 41 
        Mısra: 9 
        Uğruna,uğrunda ǁ 
amaç, maksat. 

Dirhem-i eşki o servüñ 
yolına ḫarc edegör  
Ne ṭurur kīse-i çeşmüñde 
ʿAzīzī zāyid  
 
3. yolında:-ı, -n, -da 
        Gazel 77 
        Mısra: 1 
        Uğruna,uğrunda ǁ 
amaç, maksat. 

Vücūd-ı ʿāşıḳı çün kim o 
meh yolında ḫāk ister  
Yanup ʿışḳ āteşine ey göñül 
ol sen de ḫākister  
 
4. yoluñda:-uñ, -da 
        Gazel 123 
        Mısra: 6 
        Uğruna,uğrunda ǁ 
amaç, maksat. 

Gerçi ḳaddüm kemān gibi 
kecdür  
Līk yoluñda ṭoġruyam çün tīr  
 
5. yolına:-ı, -n, -a 
        Gazel 124 
        Mısra: 1 
        Uğruna,uğrunda ǁ 
amaç, maksat. 

Egerçi yolına cān vermelü 
cānāneler vardur  
Velī dil-dāde ʿuşşāḳ içre de 
cānā neler vardur  
 
6. yolında:-ı, -n, -da 
        Gazel 174 
        Mısra: 9 
        Uğruna,uğrunda ǁ 
amaç, maksat. 

Ḫāk et yolında eşküñ ü 
rūyuñ ki yārdan  
Etmez ʿAzīzī ʿāşıḳ olan sīm 
ü zer dirīġ  

 
7. yoluñda:-uñ, -da 
        Gazel 183 
        Mısra: 5 
        Uğruna,uğrunda ǁ 
amaç, maksat. 

Ḳıldı ben üftādeyi ḫāk ile 
yeksān ayrulıḳ  
Sāye-i ḳaddüñ degüldür 
görinen yoluñda āh  
 
8. yoluñda:-uñ, -da 
        Gazel 226 
        Mısra: 3 
        Uğruna,uğrunda ǁ 
amaç, maksat. 

Der-miyān edüp yoluñda 
ḫānmānum serverā  
Ben saña dedüm belī baña ne 
derse desün el  
 
9. yoluñda:-uñ, -da 
        Gazel 266 
        Mısra: 4 
        Uğruna,uğrunda ǁ 
amaç, maksat. 

Olmasun çevgān-ı zülfüñ 
oḫşamaḳ baña naṣīb  
Gūy-veş yoluñda ġaltān 
eylemezsem başı ben  
 
10. yoluñda:-uñ, -da 
        Gazel 295 
        Mısra: 3 
        Uğruna,uğrunda ǁ 
amaç, maksat. 

ʿAceb mi der-miyān etse 
yoluñda varını ʿuşşāḳ  
Efendi ad-ıla bir Aḥmed-i 
nāzük-miyānsın sen  
 
11. yolına:-ı, -n, -a 
        Gazel 336 
        Mısra: 7 
        Uğruna,uğrunda ǁ 
amaç, maksat. 

Naḳd-i cān verüp yolına 
gördügi servüñ göñül  
ʿĀşıḳ-ı şūrīde-ḥāl ü pāymāli 
olmasa  
 
12. yolında:-ı, -n, -da 
        Gazel 339 

        Mısra: 11 
        Uğruna,uğrunda ǁ 
amaç, maksat. 

Her kim yolında varın 
vermezse çün Züleyḫā  
Olmaz ʿAzīzī mālik ol 
Yūsuf-ı zamāne  
 
13. yolında:-ı, -n, -da 
        Gazel 342 
        Mısra: 1 
        Uğruna,uğrunda ǁ 
amaç, maksat. 

Olup ʿışḳuñ yolında baña 
yār-ı mihrbān sāye  
Olur her ḳanda gitsem bile 
yanumda revān sāye  
 
14. yoluñda:-uñ, -da 
        Gazel 381 
        Mısra: 3 
        Uğruna,uğrunda ǁ 
amaç, maksat. 

Hevā-yı ʿışḳuñ ile ẕerre-veş 
yoluñda ʿāşıḳlar  
Ġubār-ı tenlerin ḫāk ile 
yeksān eylesünler mi  
 
15. yoluñda:-uñ, -da 
        Gazel 381 
        Mısra: 6 
        Uğruna,uğrunda ǁ 
amaç, maksat. 

Ümīd-i ʿīd-i vaṣluñ 
eyleyenler ey hilāl-ebrū  
Yoluñda gūsfend-i cānı 
ḳurbān eylesünler mi  
 
16. yoluña:-u, -ñ, -a 
        Kaside 3 
        Mısra: 34 
        Uğruna,uğrunda ǁ 
amaç, maksat. 

Bir işāretle yoluña cümlesi 
ḳurbān olur  
Tīġ-i tīzüñ ḳorḳusından rūz u 
şeb lerzān olur  
 
17. yolına:-ı, -n, -a 
        Matla 29 
        Mısra: 2 
        Uğruna,uğrunda ǁ 
amaç, maksat. 
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Gireydi destüme gencīne-i 
medfūnı Ḳārūnuñ  
Ṣu gibi ḫarcanurdum yolına 
bir serv-i mevzūnuñ  
 
18. yolında:-ı, -n, -da 
        Matla 43 
        Mısra: 2 
        Uğruna,uğrunda ǁ 
amaç, maksat. 

Edince bir dür-i yek-dāneyi 
dilā peydā  
Olanca varını yolında 
çalḳadı deryā  
 
19. yolına:-ı, -n, -a 
        Muamma 17 
        Mısra: 2 
        Uğruna,uğrunda ǁ 
amaç, maksat. 

Mühre-i dāġ-ı siyāhın refʿ 
edüp serden zamān  
Dāmen-i ʿırżı o meh yolına 
ḳıldı der-miyān  
 
20. yollarda:-lar, -da 
        Gazel 256 
        Mısra: 3 
        Karada, havada, suda 
bir yerden bir yere gitmek 
için aşılan uzaklık, tarik. 

Verürsin ihtimām ile selām 
yollarda aġyāre  
Niçün ʿışḳ eylemezsin 
bendeñi gördükçe sulṭānum  
 
21. yolların:-lar, -ı, -n 
        Gazel 147 
        Mısra: 4 
        Yol. 

Ẓulmet-i İskenderi ḫaṭṭ-ı 
siyāhından bilüp  
Āb-ı ḥayvān yolların laʿl-i 
lebinden ṣormışuz  
 
22. yolların:-lar, -ın 
        Gazel 63 
        Mısra: 5 
        Yol, güzergah, yer. 

Ergürürler menzil-i maḳṣūda 
āḫir yolların  
Nālesin anlar ki peyk-i 
cānına zeng etdiler  

 
23. yollarda:-lar, -da 
        Gazel 108 
        Mısra: 6 
        Yol, güzergah, yer. 

Nece şād olmasun ṭıfl-ı dil 
eşk-i merdüm-i dīdem  
Ki her dem ol şehüñ yollarda 
naḳş-ı kebkebin oḫşar  
 
24. yolda:-da 
        Gazel 150 
        Mısra: 7 
        Yol, güzergah, yer. 

Yüz sürersüz pāyına yolda o 
şāhı görseñüz  
Ḥaḳ bu kim ey ṭıfl-ı eşk-i 
dīde merdüm-zādesüz  
 
25. yollarda:-lar, -da 
        Gazel 205 
        Mısra: 7 
        Yol, güzergah, yer. 

Yollarda ṣatup bende-i 
dīrīneñi şāhum  
Aġyār-ı dil-āzār ile bāzār 
eder olduñ  
 
26. yolın:-ın 
        Gazel 305 
        Mısra: 3 
        Yol, güzergah, yer. 

Yolın bilmezlik ile güm 
ḳalan mücrimlere yarın  
Cemālüñ nūrını şemʿ-i hüdā 
ḳıl yā Resūlallāh  
 
27. yollara:-lar, -a 
        Gazel 306 
        Mısra: 5 
        Yol, güzergah, yer. 

Ol gülüñ seyr etdügi yollara 
sür yüzüñ gözüñ  
Ṣaḥn-ı bāġa ey ṣabā uġrarsa 
ger rāhuñ yine  
 
28. yoluñ-çün:-uñ, -çün 
        Gazel 314 
        Mısra: 4 
        Yol, güzergah, yer. 

Ḫāl-i ʿanber-bārına 
öykünmesün de nāfeye  

Ey ṣabā yoluñ-çün uġrarsañ 
Ḫutenden cānibe  
 
29. yolda:-da 
        Gazel 382 
        Mısra: 9 
        Yol, güzergah, yer. 

Gören beni yanında yārüñ 
ʿAzīzī yolda  
Ṣanur ki Lāla Paşa 
şehzādeye yanaşdı  
 
30. yolına:-ı, -n, -a 
        Kaside 2 
        Mısra: 5 
        Yol, güzergah, yer. 

Şems mihr-i ḳamerüñ yolına 
dönse ṭañ mı  
Hem-ser-i şems-i felekdür 
ḳamer-i gül-ruḫsār  
 
31. yolda:-da 
        Lugaz 2 
        Mısra: 5 
        Yol, güzergah, yer. 

Meskenet ehli gibi yolda 
müdām  
Herkesüñ ayaġına yüzin 
sürer  
 
32. yolların:-lar, -ın 
        Tarih 21 
        Mısra: 8 
        Yol, güzergah, yer. 

Ġuzāt-ı müslimīnüñ tīġi ile 
dökülen ḳanlar  
Eder ṣaḥrā-yı Kāşān yolların 
laʿl-i Bedaḫşān deñ  
 
33. yollarını:-lar, -ı, -n, -ı 
        Terci-bend 1 
        Mısra: 26 
        Yol, güzergah, yer. 

Boşanup bend ü baġı 
enhāruñ  
Ṣuladı yollarını gülzāruñ  
 
34. yoluñda:-uñ, -da 
        Kaside 3 
        Mısra: 26 
        Yol, güzergah ǁ 
Sevgili'nin geçeceği yol. 
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Dest-gīr ol ḳoma ayaḳlarda 
ey servüm anı  
Sāye-veş yoluñda ol kim ḫāk 
ile yeksān olur  
 
35. yoluñda:-uñ, -da 
        Kaside 3 
        Mısra: 26 
        Yol, güzergah ǁ 
Sevgili'nin geçeceği yol. 

Dest-gīr ol ḳoma ayaḳlarda 
ey servüm anı  
Sāye-veş yoluñda ol kim ḫāk 
ile yeksān olur  
 
36. yoluñda:-uñ, -da 
        Gazel 222 
        Mısra: 1 
        Uğruna, uğrunda - 
Sevgilinin uğrunda-. 

Nedür yoluñda cān naḳdin 
senüñ rūḥum revān etmek  
Hemān tek minnete geçsün 
yanuñda terk-i cān etmek  
 
37. yolına:-ı, -n, -a 
        Gazel 181 
        Mısra: 1 
        Amaç, maksat, uğur. 

Göz yaşın dökme nigāruñ 
yolına minneti yoḳ  
Gevher olursa da yanında 
anuñ ḳıymeti yoḳ  
 
38. yolına:-ı, -n, -a 
        Gazel 372 
        Mısra: 10 
        Amaç, maksat, uğur. 

ʿĀşıḳ deme şol kimseye kim 
sevdügi ḥūruñ  
Yolına fedā eylemeye cān-ı 
ʿAzīzi  
 
39. yoluña:-uñ, -a 
        Kaside 3 
        Mısra: 34 
        Amaç, maksat, uğur. 

Şöyle bendeñ oldılar 
Maġrib-zemīnüñ ḫalḳı kim  
Bir işāretle yoluña cümlesi 
ḳurbān olur  
 
yol buldı: 

1. yol buldı:-dı 
        Tarih 5 
        Mısra: 6 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Ulaşmak, erişmek. 

Murġ-ı rūḥı ḳafes-i tenden 
uçup  
Cennete girmek içün yol 
buldı  
 
yolın bulur: 

1. yolın bulur:-ın, -ur 
        Gazel 215 
        Mısra: 8 
        Kelime Tipi: Deyim 
        Bir menzile ulaşmak 
için uygun yolu, yöntemi 
bulmak; vesile, araç bulmak. 

Ṭarīḳ-ı fenn-i ʿışḳı Ḳays 
gelsün benden ögrensün  
Ki yoḳ ol ṣanʿatuñ yolın 
bulur ben mübtelādan yeg  
 
yolına cān vermiş: 

1. yolına cān vermiş:-miş 
        Gazel 163 
        Mısra: 9 
        Kelime Tipi: Deyim 
        Bir şeyin ya da bir 
kimsenin yolunda ölmek, can 
vermek. 

Yine bir Ḫüsrev-i şīrīn-
dehen yolına cān vermiş  
ʿAzīzī kār-ı ʿışḳı var-ise 
Ferhāddan görmiş  
 
yolına dökeyin: 

1. yolına dökeyin:-e, -yin 
        Gazel 220 
        Mısra: 6 
        Kelime Tipi: Deyim 
        Yoluna dökmek II 
uğruna harmacak. 

ʿĀşıḳuñ göz yaşıdur māl ü 
menāli çün kim  
Dökeyin yolına ol mālı 
Meḥemmed Şāhuñ  
 
yolına olsun: 

1. yolına olsun:-sun 
        Gazel 217 
        Mısra: 3 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Yoluna olmak II senin 
uğrunda yok olsun 
bağlamında. 

Ser-i bī-devletüm olsun 
yolına tek göreyin  
Ḳolını gerdenüme ṣalduġını 
şemşīrüñ  
 
yolında: 

1. yolında: 
        Gazel 197 
        Mısra: 10 
        (Sevgilinin) uğrunda, 
yolunda. 

Geçmedi minnete yanında 
ʿAzīzī yārüñ  
Gerçi yolında anuñ terk-i dil 
ü cān etdük  
 
yolında cān fedā edüp: 

1. yolında cān fedā edüp:-
üp 
        Kaside 5 
        Mısra: 11 
        Kelime Tipi: Deyim 
        Bir amacın uğrunda 
canını feda etmek, canından 
vazgeçmek. 

Yolında cān fedā edüp gider 
yanınca ʿāşıḳlar  
Beşikṭaşa ṣalınmaġa giden 
serv-i ḫırāmānuñ  
 
yolında öldigüm: 

1. yolında öldigüm:-di, -
güm 
        Gazel 19 
        Mısra: 9 
        Kelime Tipi: Deyim 
        Bir kimse veya değer 
uğruna can vermek, kendini 
feda etmek. 

Ol yolında öldigüm yārüñ 
ʿAzīzī şimdi āh  
Cān verüp kūyında kimler 
ḫāksār oldı ʿaceb  
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yolında öldügüm: 

1. yolında öldügüm:-düg, -
üm 
        Gazel 303 
        Mısra: 2 
        Kelime Tipi: Deyim 
        -Bir kimse veya değer 
uğruna can vermek, kendini 
feda etmek II sevgili 
bağlamında. 

Eşigüñ ṭaşın öldükde baña 
seng-i mezār eyle  
Yolında öldügüm ḫāk-i 
mezārum sengsār eyle  
 
yollar baġlar: 

1. yollar baġlar:-r-r , -lar 
        Lugaz 11 
        Mısra: 2 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Yolları kapatıp geçilmez 
eyler. 

Ol nedür kim nāle edüp aġlar  
Gözlerinüñ yaşı yollar baġlar  
 
yollar baṣar: 

1. yollar baṣar:-lar , -ar 
        Gazel 304 
        Mısra: 5 
        Kelime Tipi: Deyim 
        Yol kesmek. 

Ġamzeñ ādemler helāk eyler 
ṣaçuñ yollar baṣar  
Gözlerüñ her dem ḥarāmīler 
gibi ḳan etmede  
 
yollar gözedür: 

1. yollar gözedür:-lar, -ür 
        Müseddes 2 
        Mısra: 14 
        Kelime Tipi: Deyim 
        Yol gözetmek, yol 
beklemek. 

Ola kim görem cemālüñ 
deyü çeşm-i eşk-bār  
Ḥalḳa-i der gibi yollar 
gözedür leyl ü nehār  

 
yollarumı baġlar: 

1. yollarumı baġlar:-lar, -
um, -ı, -lar 
        Tesdis 2 
        Mısra: 8 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Yolları kapatıp, 
geçilmez eyler. 

Gözlerüm dem dem feżā-yı 
ġamda ṭurmaz aġlar  
Ḳanlu yaşum her yañadan 
yollarumı baġlar  
 
yoluña baş u cān vermez: 

1. yoluña baş u cān 
vermez:-mez 
        Gazel 231 
        Mısra: 3 
        Kelime Tipi: Deyim 
        Uğruna başını ve canını 
vermek II sevgilinin uğrunda 
ölmek. 

Bir işāretle yoluña vermez 
isem baş u cān  
Baġrumı biñ pāre tīġ-i ḫışm 
ile ura da dil  
 
yoluña cānlar veren: 

1. yoluña cānlar veren:-lar, 
-en 
        Gazel 122 
        Mısra: 7 
        Kelime Tipi: Deyim 
        Bir uğurda canını feda 
etmek. 

Yoluña cānlar veren 
üftādelerdür serverā  
Şol ten-i pejmürde bu kim 
ḫāk-i rāh altındadur  
 
yorġancı süleymānuñ: 

1. yorġancı süleymānuñ:-
uñ 
        Kaside 5 
        Mısra: 76 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Özel ad. 

Eşigi ṭaşını bāliş edinüp 
yaṣdanur ʿuşşāḳ  
Döşeklügi güzel maḥbūb 
Yorġancı Süleymānuñ  
 
yu: 

1. yur:-r 
        Gazel 128 
        Mısra: 11 
        Temizlemek, yıkamak. 

İrdügine zaḫm urup cismin 
serāser ḳana yur  
Ġamze-i ḫun-rīzi yārüñ tīġ-i 
bürrān kendidür  
 
2. yuyup:-y, -up 
        Gazel 139 
        Mısra: 4 
        Temizlemek, yıkamak. 

Dolaşursın dil-i ʿuşşāḳa deyü 
alup ele  
Gün olur mı ki o meh zülfini 
yuyup ṭaramaz  
 
3. yumaġa:-maġ, -a 
        Gazel 153 
        Mısra: 7 
        Temizlemek, yıkamak. 

Ol āftāb yumaġa her ṣubḥ 
ayasın  
Mihr āftābe-i zer ü māh oldı 
sīm ṭās  
 
4. yu: 
        Gazel 202 
        Mısra: 10 
        Temizlemek, yıkamak. 

ʿArż-ı dil-dāra olam derseñ 
maḥal  
Āb-ı eşk ile ʿAzīzī yu gözüñ  
 
5. yur:-r 
        Gazel 380 
        Mısra: 4 
        Temizlemek, yıkamak. 

Girye eyler deyü gördükçe 
ruḫ-ı rengīnüñ  
Yüzini ḳanlara yur görenüñ 
eşk-i ali  
 
yüce: 
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1. yüce: 
        Gazel 27 
        Mısra: 4 
        Yüce, büyük, ulu. 

Ġam-ı Şīrīn ile cān 
verdügine Ferhāduñ  
Naẓar etseñ yüce ṭaġlarda 
ḳayalar daḫı saḫt  
 
2. yüce: 
        Matla 27 
        Mısra: 1 
        Yüce, büyük, ulu. 

Dūd-ı āhum menzilin gördi 
yüce eflākde  
Eşk-i çeşmüm yerini ḳılsa 
ʿaceb mi ḫākde  
 
3. yüce: 
        Tarih 1 
        Mısra: 9 
        Yüce, büyük, ulu. 

Göricek bu yüce eyvānuñı 
māh  
Didi tārīḫini kāḫ-ı Cemşīd  
 
4. yüce: 
        Tesdis 3 
        Mısra: 27 
        Yüce, büyük, ulu. 

Dergeh-i Ḥaḳḳa muʿādil 
yüce menzil yoġ-iken  
Āh-ı maẓlūm aña varmaġa 
ḥāyil yoġ-iken  
 
yük: 

1. yük: 
        Gazel 257 
        Mısra: 4 
        Yük, ağır şey, ağırlık. 

Yükledür bār-ı ġamı baña 
felek  
Ṭut ki ben yük çekici 
ḥammālem  
 
yük götürür: 

1. yük götürür:-ür 
        Lugaz 20 
        Mısra: 4 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 

        Yük götürmek, yük 
taşımak. 

Arḳası üstinde vardur bir 
üyük  
Gece gündüz götürür anı çü 
yük  
 
yuḳaru: 

1. yuḳaru: 
        Gazel 272 
        Mısra: 6 
        Yukarı. 

Uydurup yanına aʿdāyı o 
meh-rū eydüñ  
Sāye-veş aşaġı yuḳaru bile 
sürümesün  
 
yükle: 

1. yükledür:-dür 
        Gazel 257 
        Mısra: 3 
        Bir yükü taşımayı 
üstüne almak. 

Yükledür bār-ı ġamı baña 
felek  
Ṭut ki ben yük çekici 
ḥammālem  
 
yükled: 

1. yükledürsin:-ür, -sin 
        Gazel 353 
        Mısra: 5 
        Bir yükü taşımayı 
üstüne almak. 

Yükledürsin dile bār-ı ġam-ı 
cevri her bār  
O belā-dīde ġamuñ çekmege 
muʿtād gibi  
 
yūk-nāk etmez: 

1. yūk-nāk etmez:-mez 
        Gazel 134 
        Mısra: 8 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Yüklü etmek, yük olmak. 

Ümīd-i bāde-i vaṣluñ edüp 
n’eyler şu kim cānā  

Ṣararup cism-i zārın bāġ-ı 
ġamda yūk-nāk etmez  
 
yükrüklük eylese: 

1. yükrüklük eylese:-se 
        Gazel 374 
        Mısra: 3 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Hızlı koşmak II taşkınlık 
eylemek. 

N’ola yükrüklük eylese 
ḫālüñ  
Buldı meydān-ı ḥüsnüñi ḫālī  
 
yüksek: 

1. yüksek: 
        Gazel 145 
        Mısra: 4 
        Altı ile üstü arasındaki 
uzaklık çok olan, alçak 
karşıtı. 

Āsitān-ı yārdan ġayrı yere 
itmez nüzūl  
Ḫaylice yüksek uçar ḳuşdur 
dil-i āvāremüz  
 
yum: 

1. yummuş:-muş 
        Tesdis 4 
        Mısra: 27 
        Kısarak kapamak, 
sıkarak kapalı duruma 
getirmek. 

Ḥayātında muḥaṣṣal yummuş 
idi dīde-i cānı  
Nümāyān oldı ṭāliʿ ṭutdı yüz 
mirʿāt-ı rūḥānī  
 
yumaġ: 

1. yumaġa:-a 
        Kaside 1 
        Mısra: 103 
        Yıkamak. 

Ser-i ḫaṣmın yumaġa gül 
gibi bülbül ḳana  
Ola her ġonca-i gül bülbüle 
laʿlīn şeşper  
 
yumul: 
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1. yumulmaz:-maz 
        Gazel 192 
        Mısra: 2 
        Kapanmak, bir araya 
gelmek. 

Giryeden ḥāli mükedder 
bülbül-i nālānlaruñ  
Gülmeden aġzı yumulmaz 
ġonca-i ḫandānlaruñ  
 
yün: 

1. yüñden:-den 
        Gazel 370 
        Mısra: 9 
        Koyun, keçi, deve gibi 
ot yiyen evcil hayvanların 
vücutlarını örten yumuşak 
kıvırcık kıl görünümünde 
organik elyaf. 

Geymiş egnine ʿAzīzī gibi 
yüñden bir nemed  
Ol gülüñ abdālı olmış 
bülbül-i gülşen daḫı  
 
yūnus: 

1. yūnusa:-a 
        Mesnevi 1 
        Mısra: 21 
        Hz Yunus Aleyhisselam, 
Musul yakınlarındaki Nineve 
(Ninova) ahalisine 
gönderilen peygamber. 
Babası Metâ adında bir zât 
olup sâlih kimselerdendi. 
Yunus aleyhisselam kendisini 
balık yuttuğu için Zinnûn ve 
Sâhib-i Hût adlarıyla da 
anılmıştır. 

Yūnusa baṭn-ı ḥūt olup 
zindān  
Ṭurdı deryā dibinde neçe 
zaman  
 
yüpür: 

1. yüpüreyin:-e, -yin 
        Gazel 353 
        Mısra: 2 
        Esmek; ün salmak, 
hüküm sürmek. 

Tek ḳabūl eyle beni ḳulluġa 
şimşād gibi  

Ḫıdmetüñde yeleyin 
yüpüreyin bād gibi  
 
yür: 

1. yürür:-ür 
        Gazel 127 
        Mısra: 2 
        Yürümek, ilerlemek, yol 
almak. 

Vādi-i ʿışḳa düşen mānend-i 
ebr aġlar yürür  
Gözlerinüñ ḳanlu yaşı seyl 
olup çaġlar yürür  
 
yüreg: 

1. yüregümüñ:-üm, -üñ 
        Gazel 97 
        Mısra: 2 
        Kalp, gönül II âşığın 
gönlü. 

Nece demdür ġam-ı laʿlüñ 
dil-i nālānda gezer  
Nitekim yüregümüñ ḳanı 
reg-i cānda gezer  
 
2. yüregüm:-üm 
        Gazel 390 
        Mısra: 2 
        Kalp, gönül II âşığın 
gönlü. 

Ey baña cevr ü cefā cebr-i 
ʿanālar ḳılıcı  
Yüregüm deldi dilim dildi 
belālar ḳılıcı  
 
yüregüm yaġını: 

1. yüregüm yaġını:-ı, -n, -ı 
        Tesdis 3 
        Mısra: 9 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Sevgilinin güzelliğini 
devam ettirebilmek için 
ihtiyaç duyduğu aşığın yürek 
yağı. II Çok eziyet, ıstırap 
çektirmek. 

Tāb-ı miḥnet yüregüm yaġını 
ṭurmaz eridür  
Yaḳsam āhumdan eger 
başuma odlar yeridür  

 
yürek: 

1. yürekde:-de 
        Gazel 145 
        Mısra: 2 
        Gönül, kalp. 

Zaḫm-ı hecr-i yārdan 
ḳurtulmaġa yoḳ çāremüz  
Āh kim ḳaldı oñulmadı 
yürekde yaramuz  
 
yürekler yaḳar: 

1. yürekler yaḳar:-ler, -ar 
        Gazel 109 
        Mısra: 6 
        Kelime Tipi: Deyim 
        Çok tatlı olmak, içini 
yakmak. 

Leẕẕetinden būseñüñ cānā 
ṭudaḳlar yarılur  
Eyle ṭatludur lebüñ şehdi ki 
yürekler yaḳar  
 
yüri: 

1. yüri: 
        Gazel 346 
        Mısra: 9 
        Yürü!, Haydi durma! 
Var git!. 

Ḳoma nūş-ı ḳahveyi elden 
ʿAzīzī-veş yüri  
Kāse-i fincān gibi döndükçe 
bu gerdūn dede  
 
2. yüri: 
        Gazel 377 
        Mısra: 8 
        Yürü!, Haydi durma! 
Var git!. 

Gel berü ʿayş edelüm al ele 
cāmı sāḳī  
Yüri var ṣūfi senüñle yine 
ṣoḥbet bāḳī  
 
3. yüri: 
        Kaside 1 
        Mısra: 99 
        Yürü!, Haydi durma! 
Var git!. 
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Bülbül-āsā gül-i ter vasfını 
ey dil ḳo yüri  
O güle eyle duʿā bülbüle zīrā 
o düşer  
 
4. yüri: 
        Kıt'a 2 
        Mısra: 16 
        Yürü!, Haydi durma! 
Var git!. 

Eger bu derde isterseñ 
müdāvā  
Yüri ol eşigi dārü’ş-şifāya  
 
5. yürimez:-mez 
        Gazel 9 
        Mısra: 9 
        Yürümek II bir hedefe 
doğru yol almak. 

Bir gün ayaḳ yürimez oldı 
ʿAzīzī olalı  
Āstān-ı mīr-i deyre intisābı 
sāḳiyā  
 
yüri var: 

1. yüri var: 
        Gazel 23 
        Mısra: 13 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Yürü git!, haydi git!, var 
git!. 

Cāme-i faḳr ile faḫr eyle 
Azīzī yüri var  
Eyleme ʿāḳıl-iseñ meyl-i 
ḳabā-yı devlet  
 
yürü: 

1. yürü: 
        Gazel 230 
        Mısra: 4 
        Yürümek ǁ gezmek, 
dolaşmak. 

Biñ ʿişve vü nāz ile eyā serv-
i sehī-ḳad  
Gülzār-ı cihān içre yürü 
cilve-künān ol  
 
2. yürümesün:-me, -sün 
        Gazel 272 
        Mısra: 2 

        Yürümek ǁ gezmek, 
dolaşmak. 

Çeşm-i giryānum o şeh derse 
yaşum bürümesün  
Dem-be-dem yanına aʿdāyı 
alup yürümesün  
 
3. yürü: 
        Gazel 302 
        Mısra: 9 
        Yürümek ǁ gezmek, 
dolaşmak. 

Bāde-nūş ol yürü her laḥẓa 
edüp ʿayş-ı müdām  
Vermedin çarḫ-ı felek ʿömr-i 
ʿAzīzi bāda  
 
4. yürür:-r 
        Gazel 323 
        Mısra: 1 
        Yürümek ǁ gezmek, 
dolaşmak. 

O meh kim cilveler eyler 
yürür ṭāvūs şeklinde  
Melekdür gökden inmiş 
gūyiyā nāmūs şeklinde  
 
5. yürü: 
        Gazel 171 
        Mısra: 1 
        Yürü!, Haydi durma! 
Var git!. 

Yürü ey şeşder-i ġamda beni 
zār eyleyen ṭāliʿ  
Fiġānumdan cihān ḫalḳını 
bīzār eyleyen ṭāliʿ  
 
6. yürü: 
        Gazel 171 
        Mısra: 3 
        Yürü!, Haydi durma! 
Var git!. 

Yürü ey dil hezārın zār edüp 
ġam ḫār-zārında  
Nigār-ı gül-ʿiẓārum yār-ı 
aġyār eyleyen ṭāliʿ  
 
7. yürü: 
        Gazel 171 
        Mısra: 5 
        Yürü!, Haydi durma! 
Var git!. 

Yürü ey rāh-ı kūyında o 
māh-ı ʿālem-ārānuñ  
Şerār-ı dūd-ı āhumdan 
yerüm nār eyleyen ṭāliʿ  
 
8. yürü: 
        Gazel 171 
        Mısra: 7 
        Yürü!, Haydi durma! 
Var git!. 

Yürü ey şerbet-i vaṣlın ṣunup 
ġayre o meh-rūnuñ  
Beni hecrinde bīmār u dil-
efgār eyleyen ṭāliʿ  
 
9. yürü: 
        Gazel 171 
        Mısra: 9 
        Yürü!, Haydi durma! 
Var git!. 

Yürü ey zülfi hecrinde o 
māhuñ dār-ı dünyāyı  
ʿAzīzī derdmendüñ başına 
dar eyleyen ṭāliʿ  
 
10. yürü: 
        Gazel 204 
        Mısra: 2 
        Yürü!, Haydi durma! 
Var git!. 

Ḳomaz elden ayaġuñ ol 
Ḫüsrev-i devrān senüñ  
Ey mey-i gül-gūn-ı bezm-ārā 
yürü meydān senüñ  
 
11. yürü: 
        Gazel 218 
        Mısra: 4 
        Yürü!, Haydi durma! 
Var git!. 

Caḥīm-i firḳatüñde ben 
yanayın nār-ı āhumla  
Yürü dārü’s-selām olsun 
saña her kūyı Eyyūbuñ  
 
12. yürü: 
        Gazel 226 
        Mısra: 9 
        Yürü!, Haydi durma! 
Var git!. 

Ḳīl ü ḳāli ḳo yürü ol mū-
miyāna ḳıl naẓar  
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Görmek isterseñ ʿAzīzī ince 
bellü bir güzel  
 
13. yürü: 
        Gazel 230 
        Mısra: 6 
        Yürü!, Haydi durma! 
Var git!. 

Aḳdı ṣu gibi cān u dil ol serv 
ayaġına  
Ey gözlerümüñ yaşı yürü sen 
de revān ol  
 
14. yürürsin:-r, -sin 
        Gazel 69 
        Mısra: 9 
        Sürmek, devam etmek. 

Demādem ehl-i ʿışḳa ṭaʿn 
eder yürürsin ey vāʿiẓ  
Saña bilsem ki el ẕemmi 
neden çaḳ böyle elzemdür  
 
15. yürür:-r 
        Gazel 104 
        Mısra: 1 
        Yürümek II bir hedefe 
doğru yol almak. 

Tīġ-i müjgānuñ yaşum 
gözden revān eyler yürür  
Beñzer ol ḫūn-rīze kim her 
demde ḳan eyler yürür  
 
16. yürür:-r 
        Gazel 104 
        Mısra: 2 
        Yürümek II bir hedefe 
doğru yol almak. 

Tīġ-i müjgānuñ yaşum 
gözden revān eyler yürür  
Beñzer ol ḫūn-rīze kim her 
demde ḳan eyler yürür  
 
17. yürür:-r 
        Gazel 104 
        Mısra: 4 
        Yürümek II bir hedefe 
doğru yol almak. 

Ṭıfl-ı dil ḥālin ṣorarsañ 
ḥasretinden laʿlüñüñ  
Mehd-i ġamda ṭurmayup āh 
u fiġān eyler yürür  
 

18. yürür:-r 
        Gazel 104 
        Mısra: 6 
        Yürümek II bir hedefe 
doğru yol almak. 

Ḥayret alur naḫl-i bāġı her 
ḳaçan kim nāz ile  
Dāmenin ol serv-ḳāmet der-
miyān eyler yürür  
 
19. yürür:-r 
        Gazel 104 
        Mısra: 8 
        Yürümek II bir hedefe 
doğru yol almak. 

Āftābuñ çarḫına āhum nece 
ṭoḳunmasun  
Kim o māha her seḥer mihrin 
ʿıyān eyler yürür  
 
20. yürür:-r 
        Gazel 104 
        Mısra: 10 
        Yürümek II bir hedefe 
doğru yol almak. 

Derd-i ʿışḳı bir kitāb etmiş 
ʿAzīzī naẓm edüp  
Ḳıṣṣa-ḫ˅ān gibi cihāna 
dāstān eyler yürür  
 
21. yürürsin:-r, -sin 
        Gazel 120 
        Mısra: 1 
        Yürümek II bir hedefe 
doğru yol almak. 

Dem-be-dem iñler yürürsin 
ey göñül ḳavvāl-vār  
Ney gibi beñzer derūnuñda 
senüñ bir ḥāl var  
 
22. yürür:-r 
        Gazel 127 
        Mısra: 1 
        Yürümek II bir hedefe 
doğru yol almak. 

Vādi-i ʿışḳa düşen mānend-i 
ebr aġlar yürür  
Gözlerinüñ ḳanlu yaşı seyl 
olup çaġlar yürür  
 
23. yürür:-r 
        Gazel 127 
        Mısra: 4 

        Yürümek II bir hedefe 
doğru yol almak. 

Gül gül edüp şevḳ-ı rūy-ı yār 
ile dil sīnesin  
Lāle gibi nār-ı ġamla baġrını 
daġlar yürür  
 
24. yürür:-r 
        Gazel 127 
        Mısra: 6 
        Yürümek II bir hedefe 
doğru yol almak. 

Eksük olur mı cihān bāġında 
başından belā  
Zülf-i ḫūbāna şu kim dil 
riştesin baġlar yürür  
 
25. yürür:-r 
        Gazel 127 
        Mısra: 8 
        Yürümek II bir hedefe 
doğru yol almak. 

Murġ-ı cānı sīneden var ise 
uçurmaḳ diler  
Tīġ-i ser-tīzin o ḫūnī dem-
be-dem zāġlar yürür  
 
26. yürür:-r 
        Gazel 127 
        Mısra: 10 
        Yürümek II bir hedefe 
doğru yol almak. 

ʿIşḳ-ı yār ile ʿAzīzī erdi bir 
vādīye kim  
Geh güler mecnūn-ı şeydā 
gibi gāh aġlar yürür  
 
27. yürürse:-r, -se 
        Gazel 170 
        Mısra: 9 
        Yürümek II bir hedefe 
doğru yol almak. 

ʿUşşāḳ-ı dil-perīşān ṭañ mı 
yürürse ʿuryān  
Abdāl-ı ʿışḳ olanlar etmez 
siyābdan ḥaẓ  
 
28. yürüsem:-se, -m 
        Gazel 257 
        Mısra: 8 
        Yürümek II bir hedefe 
doğru yol almak. 
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Ṣoyunup ḫanḳah-ı ʿışḳuñ 
içre  
N’ola ʿuryān yürüsem 
abdālem  
 
29. yürü: 
        Gazel 258 
        Mısra: 8 
        Yürümek II bir hedefe 
doğru yol almak. 

Sen cevr ü cefā eyle baña 
ṣabr edeyin ben  
Sen ḥüsnüñe ṭayan yürü ben 
ʿışḳa ṭayandum  
 
30. yürür:-r 
        Gazel 328 
        Mısra: 6 
        Yürümek II bir hedefe 
doğru yol almak. 

Göreyin göñlüm belālardan 
benüm ḳurtulmasun  
Kim demādem meyl eder 
yürür ḳadi bālālara  
 
31. yürüdükçe:-dükçe 
        Lugaz 20 
        Mısra: 2 
        Yürümek II bir hedefe 
doğru yol almak. 

Ol nedür kim kūha beñzer 
ḳālebi  
Yürüdükçe bir ḳarış ṣarḳar 
lebi  
 
yürüt: 

1. yürüt: 
        Tesdis 4 
        Mısra: 3 
        Gezindirmek, 
döndürmek (meclis içinde). 

Ṣafā ver bezme luṭf eyle 
yürüt cām-ı musaffāyı  
Ayaḳlandur ele al sāġar-ı 
billūr-ı mīnāyı  
 
yūsuf: 

1. yūsuf: 
        Gazel 63 
        Mısra: 15 
        Hz. Yusuf II Hz. 
Yakub'un oğlu Hz. Yusuf. 

Mısır'a sultan olması, 
kardeşleri tarafından kuyuya 
atılıp ölüme terk edilmesi ve 
güzelliği yönüyle Klasik Türk 
şiirinde söz konusu 
edilmektedir. 

Ḫūb-rūlar dün ʿAzīzī ḥüsn 
ile Yūsuf gibi  
Keffe-i mīzān-ı gerdūnda 
mehi deng etdiler  
 
2. yūsuf: 
        Gazel 311 
        Mısra: 9 
        Hz. Yusuf II Hz. 
Yakub'un oğlu Hz. Yusuf. 
Mısır'a sultan olması, 
kardeşleri tarafından kuyuya 
atılıp ölüme terk edilmesi ve 
güzelliği yönüyle Klasik Türk 
şiirinde söz konusu 
edilmektedir. 

N’ola sen Yūsuf gibi sulṭān-ı 
Mıṣr-ı ḥüsn iseñ  
Baña da şāhum ʿAzīzī derler 
ad u ṣan-ıla  
 
3. yūsufı:-ı 
        Gazel 359 
        Mısra: 3 
        Hz. Yusuf II Hz. 
Yakub'un oğlu Hz. Yusuf. 
Mısır'a sultan olması, 
kardeşleri tarafından kuyuya 
atılıp ölüme terk edilmesi ve 
güzelliği yönüyle Klasik Türk 
şiirinde söz konusu 
edilmektedir. 

Yūsufı geldi ṣanurlardı yine 
dünyāya  
Görselerdi seni bu ḥüsn ile 
Kenʿān ehli  
 
4. yūsuf: 
        Mesnevi 1 
        Mısra: 23 
        Hz. Yusuf II Hz. 
Yakub'un oğlu Hz. Yusuf. 
Mısır'a sultan olması, 
kardeşleri tarafından kuyuya 
atılıp ölüme terk edilmesi ve 
güzelliği yönüyle Klasik Türk 
şiirinde söz konusu 
edilmektedir. 

Yūsuf ayru düşüp atasından  
Dūr olup çeşm-i 
aḳrabāsından  
 
yūsuf-ı cānı: 

1. yūsuf-ı cānı:-ı 
        Gazel 84 
        Mısra: 9 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Can Yusuf'u (Hz.Yusuf 
peygamber). 

Neçe yıldur ki ey meh 
Yūsuf-ı cānı ʿAzīzīnüñ  
Ṣaçuñda bend olup çāh-ı 
zeneḫdānuñda ḳalmışdur  
 
yūsuf-ı gül-çehre: 

1. yūsuf-ı gül-çehre: 
        Gazel 245 
        Mısra: 9 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Gül yüzlü Yusuf. 

Beni ol Yūsuf-ı gül-çehre 
ḳodı göñülsüz  
Meger eller ṣara öldükde 
ʿAzīzī kefenüm  
 
yūsuf-ı gül-pīrehen: 

1. yūsuf-ı gül-pīrehen: 
        Gazel 267 
        Mısra: 1 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Gül kokulu gömlek 
giyen Yusuf II Hz. Yusuf, 
sevgili. 

Mıṣr-ı ḥüsnüñden cüdā ey 
Yūsuf-ı gül-pīrehen  
Ḥażret-i Yaʿḳūb-veş oldı 
yerüm beytü’l-ḥazen  
 
yūsuf-ı ḥüsn: 

1. yūsuf-ı ḥüsn: 
        Kıt'a 2 
        Mısra: 1 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Güzellik Yusuf'u II 
sevgili. 
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Beni medyūn edüp bir 
Yūsuf-ı ḥüsn  
Giriftār eyledi sicn-i belāya  
 
yūsuf-ı kenʿān: 

1. yūsuf-ı kenʿān: 
        Gazel 56 
        Mısra: 10 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Kenan’lı Yusuf. II Hz. 
Yusuf. 

Fer veren dehre ʿAzīzī o 
meh-i ʿālemdür  
Nitekim Mıṣra şeref Yūsuf-ı 
Kenʿān iledür  
 
yūsuf-ı kenʿānı: 

1. yūsuf-ı kenʿānı:-ı 
        Gazel 166 
        Mısra: 10 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Kenan’lı Yusuf. II Hz. 
Yusuf. 

Sicn-i firḳatde ʿAzīzīyi 
umarın ḳomaya  
Çeh-i miḥnetden eden 
Yūsuf-ı Kenʿānı ḫalāṣ  
 
yūsuf-ı kenʿān-ı melāḥat: 

1. yūsuf-ı kenʿān-ı melāḥat: 
        Gazel 377 
        Mısra: 10 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Kenan ilinin güze 
Yusuf'u II sevgili. 

Verdi cān miḥnet-i hecrüñle 
ʿAzīzī-i ġarīb  
Sen ol ey Yūsuf-ı Kenʿān-ı 
melāḥat bāḳī  
 
yūsuf-ı maʿnīleri: 

1. yūsuf-ı maʿnīleri:-ler, -i 
        Kaside 5 
        Mısra: 136 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Mânâ Yusuf. 

ʿAzīzī-i duʿā-gūyuñ ki Mıṣr-ı 
naẓma mālikdür  
Olupdur Yūsuf-ı maʿnīleri 
maḳbūli iḫvānuñ  
 
yūsuf-ı mıṣr-ı cemāl: 

1. yūsuf-ı mıṣr-ı cemāl: 
        Kaside 3 
        Mısra: 69 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Mısır'ın güzel yüzlü 
Yusuf'u II sevgili. 

Her ne gün görmem yüzüñ 
ey Yūsuf-ı Mıṣr-ı cemāl  
Dār-ı dünyā başuma ol gün 
benüm zindān olur  
 
2. yūsuf-ı mıṣr-ı cemāl: 
        Kaside 3 
        Mısra: 69 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Mısır'ın güzel yüzlü 
Yusuf'u II sevgili. 

Her ne gün görmem yüzüñ 
ey Yūsuf-ı Mıṣr-ı cemāl  
Dār-ı dünyā başuma ol gün 
benüm zindān olur  
 
yūsuf-ı mıṣr-ı ḥüsün: 

1. yūsuf-ı mıṣr-ı ḥüsün: 
        Gazel 354 
        Mısra: 9 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Mısır'ın güzel yüzlü 
Yusuf'u II sevgili. 

Ḳand-i laʿlüñ var iken ey 
Yūsuf-ı Mıṣr-ı ḥüsün  
Ḥāşe lillāh kim ʿAzīzī aña 
nām-ı sükkeri  
 
yūsuf-ı naẓmum: 

1. yūsuf-ı naẓmum:-um 
        Gazel 172 
        Mısra: 9 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Şiirin Yusuf'u. 

Yūsuf-ı naẓmum gibi olmaḳ 
gerek  
Ey ʿAzīzī olıcaḳ mevzūn-
ṭabʿ  
 
yūsuf-ı sānī: 

1. yūsuf-ı sānī: 
        Gazel 97 
        Mısra: 6 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        İkinci Yusuf || Yusuf 
peygamberin güzelliği 
bağlamında en üst seviyede 
olan sevgili. 

Meded ol Yūsuf-ı sānī ḳatı 
yabanda gezer  
Ḳorḳarın gürg-i ḥasūduñ gire 
nāgāh eline  
 
2. yūsuf-ı sānī: 
        Gazel 141 
        Mısra: 9 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        İkinci Yusuf || Yusuf 
peygamberin güzelliği 
bağlamında en üst seviyede 
olan sevgili. 

Demidür bendeñe raḥm 
eylegil ey Yūsuf-ı sānī  
ʿAzīzī-veş yeter oldı yaşum 
Nīl-i revān sensüz  
 
3. yūsuf-ı sānī: 
        Gazel 261 
        Mısra: 9 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        İkinci Yusuf || Yusuf 
peygamberin güzelliği 
bağlamında en üst seviyede 
olan sevgili. 

ʿArż-ı ḥüsn etmez baña ol 
Yūsuf-ı sānī ile  
Ey ʿAzīzī söyleşem gelsün 
hele mīzān güni  
 
4. yūsuf-ı sānī: 
        Gazel 361 
        Mısra: 9 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        İkinci Yusuf || Yusuf 
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peygamberin güzelliği 
bağlamında en üst seviyede 
olan sevgili. 

ʿArż-ı ḥüsn etmez baña ol 
Yūsuf-ı sānī ile  
Ey ʿAzīzī söyleşem gelsün 
hele mīzān güni  
 
yūsuf-ı yaʿḳūb-ı dil: 

1. yūsuf-ı yaʿḳūb-ı dil: 
        Gazel 372 
        Mısra: 4 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Gönül Yakup'unun 
Yusuf'u. 

Ey ḥüsn ile maḳbūl-i 
Züleyḫā-yı zamāne  
V’ey Yūsuf-ı Yaʿḳūb-ı dil ü 
cān-ı ʿAzīzī  
 
yūsuf-ı zamāne: 

1. yūsuf-ı zamāne: 
        Gazel 339 
        Mısra: 12 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Devrin Yûsuf'u. 

Her kim yolında varın 
vermezse çün Züleyḫā  
Olmaz ʿAzīzī mālik ol 
Yūsuf-ı zamāne  
 
yuvala: 

1. yuvalanmaḳdadur:-n, -
maḳ, -da, -dur 
        Gazel 72 
        Mısra: 3 
        Yuva kurmak, yuva 
edinmek, ev bark sahibi 
olmak, yerleşmek. 

Yuvalanmaḳdadur çü kelle-i 
Ḳays  
Gūy olup ṣavlecān-ı ʿışḳuña 
ser  
 
yuvalan: 

1. yuvalandı:-dı 
        Gazel 355 
        Mısra: 7 

        Yuva kurmak, yuva 
edinmek, ev bark sahibi 
olmak, yerleşmek. 

Gidüp ʿaḳlı başından pāy-ı 
murġāna yuvalandı  
Ne dem meydān-ı ʿışḳa 
girmege Mecnūn ki ser açdı  
 
yüz: 

1. yüzüñ:-üñ 
        Gazel 20 
        Mısra: 9 
        Yüz, suret, çehre. 

Eyler ʿAzīzi nāle yüzüñ 
görse nitekim  
Başlar fiġān u zāra bahār 
olsa ʿandelīb  
 
2. yüzüñe:-üñ, -e 
        Gazel 25 
        Mısra: 3 
        Yüz, suret, çehre. 

Ṣararup geçmez idi gün 
yüzüñe  
Ḥasret olmasa ey ḳamer-
ṭalʿat  
 
3. yüzi:-i 
        Gazel 51 
        Mısra: 7 
        Yüz, suret, çehre. 

O boyı serv ü yüzi muṣḥafuñ 
evṣāfını dil  
Ṣu gibi ezber oḳur ḥāfıẓ-ı 
cārrı geçinür  
 
4. yüzini:-i, -n, -i 
        Gazel 51 
        Mısra: 3 
        Yüz, suret, çehre. 

Dem olur yüzini göremez o 
yārüñ aġyār  
Söyledür olsañ evet hem-
dem ü yārı geçinür  
 
5. yüzine:-i, -n, -e 
        Gazel 59 
        Mısra: 8 
        Yüz, suret, çehre. 

İnṣāf edicek ṣūfī ṣafā-y-ile o 
māhuñ  

Baḳmaḳ yüzine āyīne-āsā ne 
demekdür  
 
6. yüzüñde:-üñ, -de 
        Gazel 63 
        Mısra: 7 
        Yüz, suret, çehre. 

Gün yüzüñde ḫaṭ görüp 
ʿuşşāḳ dūd-ı āh ile  
Mihr ü meh āyīnesin 
göklerde pür-jeng etdiler  
 
7. yüze:-e 
        Gazel 64 
        Mısra: 2 
        Yüz, suret, çehre. 

Yāruñ cefāsı ʿāşıḳa her dem 
vefā gelür  
Ḫışm-ıla yüze baḳduġı ʿayn-ı 
ṣafā gelür  
 
8. yüzüñi:-üñ, -i 
        Gazel 64 
        Mısra: 3 
        Yüz, suret, çehre. 

Kaʿbe yüzüñi ey ṣanem 
etdükçe baña ʿarż  
Merve ḥaḳı bu cānuma biñ 
biñ ṣafā gelür  
 
9. yüzini:-i, -n, -i 
        Gazel 67 
        Mısra: 3 
        Yüz, suret, çehre. 

Yüzini sāye-veş yerden 
götürmez pertev-i ḫurşīd  
Meger var ise ol servüñ 
fütāde ḫāk-i rāhıdur  
 
10. yüzüñ:-üñ 
        Gazel 69 
        Mısra: 8 
        Yüz, suret, çehre. 

Sen ol burc-ı leṭāfet māhısın 
kim ey hilāl-ebrū  
Yüzüñ ḫurşīdden aʿlā 
dehānuñ ẕerreden kemdür  
 
11. yüzüñde:-üñ, -de 
        Gazel 78 
        Mısra: 5 
        Yüz, suret, çehre. 
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Ḳıblem yüzüñde ḫaṭṭ-ı 
siyāhuñ gören ṣanur  
Gelmiş ṭavāf-ı Kaʿbe eder 
ehl-i Şāmdur  
 
12. yüzüñ:-üñ 
        Gazel 97 
        Mısra: 3 
        Yüz, suret, çehre. 

Yüzüñ üstindeki ol ḫāl-i 
siyeh ey gül-i ter  
Bir güzel ṭıfl-ı Ḥabeşdür ki 
gülistānda gezer  
 
13. yüzüñ:-üñ 
        Gazel 101 
        Mısra: 3 
        Yüz, suret, çehre. 

Gün yüzüñ görmege ben 
ḥasret olam lāyıḳ mı  
Der-kenār ede seni ey meh-i 
tābān eller  
 
14. yüzi:-i 
        Gazel 106 
        Mısra: 3 
        Yüz, suret, çehre. 

Bir yüzi aġ u alnı açuḳ 
ʿāşıḳuñ durur  
Mihrin ʿıyān ederse ʿaceb mi 
saña seḥer  
 
15. yüzüñe:-üñ, -e 
        Gazel 106 
        Mısra: 2 
        Yüz, suret, çehre. 

Şevḳuñla çāk edüp yaḳasın 
dāyimā seḥer  
Beñzer ki oldı gün yüzüñe 
mübtelā seḥer  
 
16. yüzüm:-üm 
        Gazel 108 
        Mısra: 9 
        Yüz, suret, çehre. 

Yüzüm leymūnī reng olsa 
ʿaceb mi ġamdan ol servüñ  
ʿAzīzī el urup eller turunc-ı 
ġabġabın oḫşar  
 
17. yüzüm:-üm 
        Gazel 112 

        Mısra: 3 
        Yüz, suret, çehre. 

Ġamuñla şöyle ṣarardı 
yüzüm kim bāġ-ı ʿālemde  
Görenler çihre-i zerdüm 
ṣanur berg-i ḫazāndandur  
 
18. yüzüñde:-üñ, -de 
        Gazel 114 
        Mısra: 5 
        Yüz, suret, çehre. 

Yüzüñde ḫāl-i semen-bū o 
ṭıfla beñzer kim  
Şükūfe dermek içün ṣaḥn-ı 
gül-sitāna çıḳar  
 
19. yüzi:-i 
        Gazel 115 
        Mısra: 7 
        Yüz, suret, çehre. 

Yüzi gülüñ güler ü ḳalbi 
ġoncanuñ açılur  
Ḳaçan o serv çemen ṣaḥnına 
çemāne çıḳar  
 
20. yüzi:-i 
        Gazel 129 
        Mısra: 1 
        Yüz, suret, çehre. 

Ey yüzi ḫurşīdden her vech 
ile aʿlā Ḥıżır  
Müntehā ḳaddi nihāl-i 
Sidreden bālā Ḥıżır  
 
21. yüzüñde:-üñ, -de 
        Gazel 169 
        Mısra: 5 
        Yüz, suret, çehre. 

Görsün yüzüñde ḥüsn-i ḫaṭ-ı 
müşk-bāruñı  
Görmek diler cihānda şu kim 
yādgār ḫaṭ  
 
22. yüzini:-i, -n, -i 
        Gazel 175 
        Mısra: 2 
        Yüz, suret, çehre. 

Ṭutdı māh-ı ruḫ-ı yāri ḫaṭ-ı 
müşkīn dirīġ  
Bürüdi mihr-i cihānuñ yüzini 
ẓulmet dirīġ  
 

23. yüzini:-i, -n, -i 
        Gazel 207 
        Mısra: 4 
        Yüz, suret, çehre. 

Öykünürmiş ḫaṭ-ı zībāsına ol 
ġonca-femüñ  
Dostlar görmeyeyin yüzini 
ayruḳ çemenüñ  
 
24. yüzüm:-üm 
        Gazel 245 
        Mısra: 3 
        Yüz, suret, çehre. 

Ṣararup hecrüñ ile döndi 
yüzüm altuna  
Daḫı meyl etme misin baña 
eyā sīm-tenüm  
 
25. yüzi:-i 
        Gazel 290 
        Mısra: 11 
        Yüz, suret, çehre. 

Yüzi muṣḥaflaruñ 
dendānesine  
ʿAzīzī nesne öykünmez 
meger sin  
 
26. yüzüñ:-üñ 
        Gazel 313 
        Mısra: 2 
        Yüz, suret, çehre. 

Boyuñ naḫl-i semen mi 
ʿarʿar-ı bālā mıdur yoḫsa  
Yüzüñ gülberg-i ter mi lāle-i 
ḥamrā mıdur yoḫsa  
 
27. yüzüñi:-üñ, -i 
        Gazel 322 
        Mısra: 4 
        Yüz, suret, çehre. 

Çeşm ü cānum pür olur nūr-ı 
sürūr ile ḳaçan  
Gözlerüm gün yüzüñi ey 
meh-i ġarrā görse  
 
28. yüzin:-in 
        Gazel 323 
        Mısra: 5 
        Yüz, suret, çehre. 

Nece görsün gözüm uyḫu 
yüzin miḥnet bucaġında  
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Şeb olmaz kim beni ġam 
baṣmaya kābūs şeklinde  
 
29. yüzüñe:-üñ, -e 
        Gazel 336 
        Mısra: 5 
        Yüz, suret, çehre. 

Yüzüñe muṣḥaf boyuña serv 
deyüp ey perī  
Dāl oḳurdum zülf-i miskīnüñ 
vebāli olmasa  
 
30. yüzinden:-i, -n, -den 
        Gazel 355 
        Mısra: 1 
        Yüz, suret, çehre. 

Yüzinden burḳaʿın gülşende 
kim ol ʿişve-ger açdı  
Anı her nergis-i pür-jāle 
seyre çeşm-i ter açdı  
 
31. yüzi:-i 
        Gazel 375 
        Mısra: 8 
        Yüz, suret, çehre. 

Ẕerre-veş olsam ʿaceb mi zār 
u ser-gerdān-ı ʿışḳ  
Bir yüzi mihr-i cihān-ārāya 
verdüm göñlümi  
 
32. yüzini:-i, -n, -i 
        Gazel 380 
        Mısra: 4 
        Yüz, suret, çehre. 

Girye eyler deyü gördükçe 
ruḫ-ı rengīnüñ  
Yüzini ḳanlara yur görenüñ 
eşk-i ali  
 
33. yüzi:-i 
        Kaside 1 
        Mısra: 42 
        Yüz, suret, çehre. 

Gül ü bülbül çoḳ evet 
gelmedi bāġ-ı dehre  
Bir anuñ gibi yüzi gül dili 
bülbül server  
 
34. yüzini:-i, -n, -i 
        Kaside 1 
        Mısra: 1 
        Yüz, suret, çehre. 

ʿArż edüp gül yüzini bülbül-i 
gülzāre seḥer  
Şeh-i gül luṭfına bülbül yine 
düşdi maẓhar  
 
35. yüzüñe:-ü, -ñ, -e 
        Kaside 1 
        Mısra: 71 
        Yüz, suret, çehre. 

Öykünürse yüzüñe gül 
sözüñe bülbül eger  
Göreyin bāda varup gül ola 
bülbül ebter  
 
36. yüzi:-i 
        Kaside 2 
        Mısra: 45 
        Yüz, suret, çehre. 

Ol yüzi şems ü cebīni 
ḳamerüñ āḫir-i kār  
Mihri şems ü ḳameri eyledi 
ser-geşte vü zār  
 
37. yüzine:-i, -n, -e 
        Kaside 2 
        Mısra: 68 
        Yüz, suret, çehre. 

Görse bu şems ü ḳamer 
medḥin anuñ gökde Züḫal  
Yüzine şems-i ḳamer-rūyuñ 
ede baḳmaġa ʿār  
 
38. yüzini:-i, -n, -i 
        Kaside 2 
        Mısra: 38 
        Yüz, suret, çehre. 

Ḳamer öykündi meger şems-
i ruḫ-ı baḫtına kim  
Ḳamerüñ yüzini zer tīġ ile 
şems etdi figār  
 
39. yüzüñ:-üñ 
        Kaside 3 
        Mısra: 69 
        Yüz, suret, çehre. 

Her ne gün görmem yüzüñ 
ey Yūsuf-ı Mıṣr-ı cemāl  
Dār-ı dünyā başuma ol gün 
benüm zindān olur  
 
40. yüzüñ:-üñ 
        Kaside 3 

        Mısra: 69 
        Yüz, suret, çehre. 

Her ne gün görmem yüzüñ 
ey Yūsuf-ı Mıṣr-ı cemāl  
Dār-ı dünyā başuma ol gün 
benüm zindān olur  
 
41. yüzüm:-üm 
        Kıt'a 2 
        Mısra: 7 
        Yüz, suret, çehre. 

Yüzüm zerd oldı ġamdan 
aḳça gibi  
Gözüm aġardı döymeyüp 
bükāya  
 
42. yüzlüdür:-lü, -dür 
        Lugaz 2 
        Mısra: 7 
        Yüz, suret, çehre. 

Ḳara yüzlüdür velī 
miskīndür  
Kim anı çignerse ol pāyın 
öper  
 
43. yüzi:-i 
        Matla 18 
        Mısra: 2 
        Yüz, suret, çehre. 

Kim ki rūy-ı dilbere berg-i 
gül-i aḥmer demiş  
Yāsemen-veş yüzi aġ olsun 
ki rengīn yer demiş  
 
44. yüzüñ:-üñ 
        Matla 25 
        Mısra: 2 
        Yüz, suret, çehre. 

Şebnem düşince berg-i gül-i 
aḥmer üstine  
Dedi hezār aña yüzüñ güller 
üstine  
 
45. yüzüñ:-üñ 
        Muamma 4 
        Mısra: 1 
        Yüz, suret, çehre. 

Görmedüm yüzüñ bir ay oldı 
tamām dedüm aña  
Ayuñ on dördin o meh-tāb 
içre gösterdi baña  
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46. yüzini:-i, -n, -i 
        Muamma 7 
        Mısra: 2 
        Yüz, suret, çehre. 

Ne dem ki āba gire yüze ol 
gül-i ḫandān  
Derūn-ı māda gören yüzini 
olur ḥayrān  
 
47. yüzi:-i 
        Muamma 12 
        Mısra: 2 
        Yüz, suret, çehre. 

Rūy-ı rengīnüñ olaldan gül 
baña  
Oldı laʿlüñ ey yüzi gül mül 
baña  
 
48. yüzini:-i, -n, -i 
        Muamma 23 
        Mısra: 2 
        Yüz, suret, çehre. 

Nūr-ı ḥüsninden bulur ʿālem 
żiyā  
Meh yüzini mihre ʿarż etse 
n’ola  
 
49. yüzi:-i 
        Muamma 36 
        Mısra: 2 
        Yüz, suret, çehre. 

Noḳṭa-i eşkin ederken cīm-i 
çeşminden ʿadem  
Düşdi iki yüzi üzre 
cemrenüñ bir ḳaṭre nem  
 
50. yüzlü:-lü 
        Muamma 42 
        Mısra: 2 
        Yüz, suret, çehre. 

Baña cevr etmesün gün 
yüzlü māhum  
Eger derse göge ermesün 
āhum  
 
51. yüzüñi:-üñ, -i 
        Müseddes 4 
        Mısra: 37 
        Yüz, suret, çehre. 

Gördi ʿAzīzī gül yüzüñi oldı 
bülbülüñ  

Başından aldı ʿaḳlını sevdā-
yı sünbülüñ  
 
52. yüzerken:-er, -ken 
        Gazel 2 
        Mısra: 7 
        Yüzmek, girmek, 
dalmak. 

Göñül deryā-yı ʿışḳında 
yüzerken ol dür-i pāküñ  
Daḫı dünyā yüzinde 
olmamışdı heft yem peydā  
 
53. yüze:-e 
        Muamma 7 
        Mısra: 1 
        Yüzmek, girmek, 
dalmak. 

Ne dem ki āba gire yüze ol 
gül-i ḫandān  
Derūn-ı māda gören yüzini 
olur ḥayrān  
 
54. yüzseñ:-se, -ñ 
        Gazel 3 
        Mısra: 2 
        Derisini çıkarmak, 
derisini soymak. 

Cefā tīġiyle cismüm 
doġrayup ey yār ser-tā-pā  
Çevirmem yüz derüm yüzseñ 
Nesīmī-vār ser-tā-pā  
 
yüz biñ: 

1. yüz biñ: 
        Lugaz 8 
        Mısra: 3 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Yüz bin sayısı, çokluğu 
ifade etmek için 
kullanılmıştır. 

Gāh olur kim neçe yüz biñ 
beyżayı  
Zīr-i bāline alup pinhān eder  
 
yüz bir: 

1. yüz bir: 
        Tarih 16 
        Mısra: 3 
        Kelime Tipi: Kalıp 

İfade 
        Yüz bir sayısı. 

Ṭutdı çün rūḥı cināna yüz bir 
eksükli o dem  
Dedi tārīḫini anuñ Ḥaḳ naṣīb 
ede behişt  
 
yüz bulup: 

1. yüz bulup:-up 
        Terci-bend 1 
        Mısra: 29 
        Kelime Tipi: Deyim 
        Yüz bulmak ll ilgi ve 
yakınlık görmek. (Kendisine 
gösterilen hoşgörüden 
yararlanma yoluna gidip 
şımarmak, hoşa gitmeyen 
davranışlarda bulunmak.). 

Yüz bulup ebr-i nev-bahār 
gibi  
Farḳına çıḳdı lāle kuhsāruñ  
 
yüz çevirmem: 

1. yüz çevirmem:-me, -m 
        Gazel 3 
        Mısra: 2 
        Kelime Tipi: Deyim 
        Gösterdiği ilgiyi 
kesmek. 

Cefā tīġiyle cismüm 
doġrayup ey yār ser-tā-pā  
Çevirmem yüz derüm yüzseñ 
Nesīmī-vār ser-tā-pā  
 
yüz çevürdi: 

1. yüz çevürdi:-di 
        Gazel 276 
        Mısra: 2 
        Kelime Tipi: Deyim 
        Gösterdiği ilgiyi 
kesmek. 

Uyup aġyār-ı bed-ḫ˅āha o 
yār oldı cüdā benden  
Dirīġā yüz çevürdi ol nigār-ı 
bī-vefā benden  
 
2. yüz çevürdi:-di 
        Gazel 276 
        Mısra: 10 
        Kelime Tipi: Deyim 
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        Gösterdiği ilgiyi 
kesmek. 

ʿAzīzī bāz-ı dil olsa ʿaceb mi 
zār u ser-gerdān  
Raḳīb-i zāġa uydı yüz 
çevürdi ol hümā benden  
 
yüz döndüre: 

1. yüz döndüre:-e 
        Gazel 110 
        Mısra: 1 
        Kelime Tipi: Deyim 
        Yüz çevirmek, 
gösterilen ilgiyi kesmek, 
uzaklaşmak. 

Ḳılıcuñdan şu ki yüz 
döndüre mānend-i siper  
‘Göreyin tīġ-i nedāmetle teni 
ola si per  
 
yüz ḳodı: 

1. yüz ḳodı:-dı 
        Tarih 7 
        Mısra: 4 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Yüz sürmek. II yüz 
sayısı eklemek. 

O merḥūmuñ vefātına de 
tārīḫ  
Dilā yüz ḳodı ḫāke Kāmi nā-
kām  
 
yüz süren: 

1. yüz süren:-en 
        Gazel 308 
        Mısra: 7 
        Kelime Tipi: Deyim 
        Aşırı sevgiyi ve bağlılığı 
göstermek için yere eğilmek, 
yere kapanmak; sevgilinin 
ayağına kapanmak. 

Yüz süren göksine o seng-
dilüñ  
Sikkeyi ḳazdı levḥ-i 
mermerde  
 
2. yüz süren:-en 
        Kaside 3 
        Mısra: 36 
        Kelime Tipi: Deyim 

        Aşırı sevgiyi ve bağlılığı 
göstermek için yere eğilmek, 
yere kapanmak; sevgilinin 
ayağına kapanmak. 

Eşigüñe intisāb eden erişür 
rifʿate  
Dergehüñe yüz süren gün 
gibi ʿālī-şān olur  
 
3. yüz süren:-en 
        Kaside 3 
        Mısra: 36 
        Kelime Tipi: Deyim 
        Aşırı sevgiyi ve bağlılığı 
göstermek için yere eğilmek, 
yere kapanmak; sevgilinin 
ayağına kapanmak. 

Eşigüñe intisāb eden erişür 
rifʿate  
Dergehüñe yüz süren gün 
gibi ʿālī-şān olur  
 
yüz sürigeldi: 

1. yüz sürigeldi:-di 
        Müseddes 1 
        Mısra: 50 
        Kelime Tipi: Deyim 
        Aşırı sevgiyi ve bağlılığı 
göstermek için yere eğilmek, 
yere kapanmak; sevgilinin 
ayağına kapanmak. 

Ey der-i devlet-meʿābı 
melceʿ-i bay u faḳīr  
Eşigüñe yüz sürigeldi ʿAzīzī-
i ḥaḳīr  
 
yüz sürmek: 

1. yüz sürmek:-mek 
        Gazel 18 
        Mısra: 1 
        Kelime Tipi: Deyim 
        Aşırı sevgiyi ve bağlılığı 
göstermek için yere eğilmek, 
yere kapanmak; sevgilinin 
ayağına kapanmak. 

Meger kim kebkebüñ 
nakşına yüz sürmek diler 
kevkeb  
Götürüp kendüyi gökden 
yere her gāh atar kevkeb  
 

2. yüz sürmek:-mek 
        Müseddes 4 
        Mısra: 33 
        Kelime Tipi: Deyim 
        Aşırı sevgiyi ve bağlılığı 
göstermek için yere eğilmek, 
yere kapanmak; sevgilinin 
ayağına kapanmak. 

Yüz sürmek içün ayaġuña 
gökden ay ine  
Baş egdi māh-ı nev ḳaşuñuñ 
ḥüsn ü ayına  
 
yüz sürsem: 

1. yüz sürsem:-se, -m 
        Gazel 276 
        Mısra: 5 
        Kelime Tipi: Deyim 
        Aşırı sevgiyi ve bağlılığı 
göstermek için yere eğilmek, 
yere kapanmak; sevgilinin 
ayağına kapanmak. 

Düşüp pāyına yüz sürsem 
dedügümi işitmiş yār  
Cüdā olmadı bir laḥẓa ġam u 
derd ü belā benden  
 
yüz sürüp: 

1. yüz sürüp:-üp 
        Kıt'a 13 
        Mısra: 1 
        Kelime Tipi: Deyim 
        Aşırı sevgiyi ve bağlılığı 
göstermek için yere eğilmek, 
yere kapanmak; sevgilinin 
ayağına kapanmak. 

Yüz sürüp geldügi bu ḳapuña 
kim  
Luṭfuñ eyler recā bu ʿabd-i 
faḳīr  
 
yüz ṭutdı: 

1. yüz ṭutdı:-dı 
        Gazel 349 
        Mısra: 7 
        Kelime Tipi: Deyim 
        Yönelmek, meyletmek. 

ʿİẕāruñda ḫaṭuñ yer yer ʿıyān 
olmaġa yüz ṭutdı  
Mehüñ ebr-i siyāh içre nihān 
olmaġa yaḳlaşdı  
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2. yüz ṭutdı:-dı 
        Tesdis 4 
        Mısra: 28 
        Kelime Tipi: Deyim 
        Yönelmek, meyletmek. 

Ḥayātında muḥaṣṣal yummuş 
idi dīde-i cānı  
Nümāyān oldı ṭāliʿ ṭutdı yüz 
mirʿāt-ı rūḥānī  
 
yüz urdı: 

1. yüz urdı:-dı 
        Tarih 15 
        Mısra: 1 
        Kelime Tipi: Deyim 
        Yere kapanmak. 

Yüz urdı meskenetle çün 
zemīne berg-i gül-ṣıfat  
Ḥabībi ḥürmetine Ḥaḳ aña 
vere neçe sevāb  
 
2. yüz urdı:-dı 
        Tarih 27 
        Mısra: 6 
        Kelime Tipi: Deyim 
        Yere kapanmak. 

Ġarḳ-ı ḫūn olup libās-ı cismi 
berg-i gül-misāl  
Urdı yüz ḫāk-i siyāha lāle 
gibi sīne-çāk  
 
yüz urup: 

1. yüz urup:-up 
        Müseddes 2 
        Mısra: 15 
        Kelime Tipi: Deyim 
        Yere kapanmak. 

Yüz urup ḫāke reh-i kūyuñda 
āḫir sāye-vār  
Mevtden derler eşedd olur 
belā-yı intiẓār  
 
yüz yumaduġın: 

1. yüz yumaduġın:-duġ, -ın 
        Matla 44 
        Mısra: 1 
        Kelime Tipi: Deyim 
        Yüz yıkamak. II el etek 
çekmek, bırakmak, 
meyletmemek. 

Ruḫ-ı yār ile baḥs-i ḥüsne 
yüz yumaduġın gördi  
Seḥer gülşende şebnemle 
gülüñ yüzine tükürdi  
 
yüzi aġ olsun: 

1. yüzi aġ olsun:-sun 
        Gazel 173 
        Mısra: 4 
        Kelime Tipi: Deyim 
        Yüzü ak olmak II alnı 
açık yüzü ak (olmak). 
Çekinecek hiçbir durumu 
veya ayıbı olmamak. 

Murġ-ı cān ṣayd etmede ser-
bāz-ı ʿālemdür bugün  
Şebgeh-i zülf-i siyāhuñ olsun 
ey meh yüzi aġ  
 
yüzi gözi: 

1. yüzi gözi: 
        Gazel 280 
        Mısra: 4 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Yüzü, gözü II her tarafı. 

Felek-i merd-küşüñ yüzi 
gözi gerd olsun  
Şöyle bāda vereyin ḫāk-i 
tenüm āh ile kim  
 
yüzi gözi açıldı: 

1. yüzi gözi açıldı:-dı 
        Terci-bend 1 
        Mısra: 32 
        Kelime Tipi: Deyim 
        Aydınlanmak, parlak 
hale gelmek. 

Gül ü nergis gibi ẓuhūra 
gelüp  
Yüzi gözi açıldı ezhāruñ  
 
yüzi gözi aġlar: 

1. yüzi gözi aġlar:-r 
        Gazel 137 
        Mısra: 10 
        Kelime Tipi: Deyim 
        Yüzü gözü ağlamak (çok 
ağlamak bağlamında). 

ʿAzīzīye bugün gül yüzini 
göstermedi beñzer  
Ki gördüm yüzi gözi aġlar ey 
rūḥ-ı revān gülmez  
 
yüzi gül: 

1. yüzi gül:-i 
        Gazel 36 
        Mısra: 1 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Gül yüzlü. || Sevgili. 

Leblerüñden ögrenür ey yüzi 
gül efsūn ḳadeḥ  
Ehl-i bezmüñ ʿaḳlını alup 
eyledi mecnūn ḳadeḥ  
 
2. yüzi gül: 
        Gazel 191 
        Mısra: 11 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Gül yüzlü. || Sevgili. 

Ol lebi mül yüzi gül hecriyle 
zerd ü zār olup  
Bāġ-ı derd içre ʿAzīzī berg-
nāk olsañ gerek  
 
3. yüzi gül: 
        Gazel 240 
        Mısra: 1 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Gül yüzlü. || Sevgili. 

Yād-ı laʿlüñ getürür şevḳa 
dili ey yüzi gül  
Neşʿe-i bāde-i nāb ādemi 
eyler bülbül  
 
4. yüzi gül: 
        Gazel 294 
        Mısra: 2 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Gül yüzlü. || Sevgili. 

Bülbül-i dil ne ʿaceb ṭutsa 
eger zār etegin  
Gitdi elden ḳomadı ol yüzi 
gül ḫār etegin  
 
5. yüzi gül: 
        Gazel 236 
        Mısra: 3 
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        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Yüzü gül II sevgili. 

Ḫār ile hem-dem olup ey 
yüzi gül ben bülbülüñ  
Ḫāṭırın sünbül ṣaçuñ gibi 
perīşān etmegil  
 
6. yüzi gül: 
        Gazel 350 
        Mısra: 4 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Yüzü gül II sevgili. 

Ḫārzār-ı ġam-ı hicrāna ṣalup 
bülbül-vār  
Ya neçe bir edesin ey yüzi 
gül zār beni  
 
yüzi gülsün: 

1. yüzi gülsün:-sün 
        Gazel 137 
        Mısra: 5 
        Kelime Tipi: Deyim 
        Neşelenmek, sevinmek, 
sevindirici bir duruma 
kavuşmak. 

Açıl mānend-i ġonca gül şen 
ol dehrüñ yüzi gülsün  
Eger sen bil ki şen olmayasın 
rūy-ı cihān gülmez  
 
yüzi gülzārsuz: 

1. yüzi gülzārsuz:-suz 
        Tesdis 2 
        Mısra: 6 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Yüzü gül bahçesi II 
sevgili. 

Ṣaḥn-ı ṣaḥrālar baña zindān 
olupdur yārsuz  
Her çemen bir ḫār olupdur ol 
yüzi gülzārsuz  
 
2. yüzi gülzārsuz:-suz 
        Tesdis 2 
        Mısra: 12 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Yüzü gül bahçesi II 
sevgili. 

Ṣaḥn-ı ṣaḥrālar baña zindān 
olupdur yārsuz  
Her çemen bir ḫār olupdur ol 
yüzi gülzārsuz  
 
3. yüzi gülzārsuz:-suz 
        Tesdis 2 
        Mısra: 18 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Yüzü gül bahçesi II 
sevgili. 

Ṣaḥn-ı ṣaḥrālar baña zindān 
olupdur yārsuz  
Her çemen bir ḫār olupdur ol 
yüzi gülzārsuz  
 
4. yüzi gülzārsuz:-suz 
        Tesdis 2 
        Mısra: 24 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Yüzü gül bahçesi II 
sevgili. 

Ṣaḥn-ı ṣaḥrālar baña zindān 
olupdur yārsuz  
Her çemen bir ḫār olupdur ol 
yüzi gülzārsuz  
 
5. yüzi gülzārsuz:-suz 
        Tesdis 2 
        Mısra: 30 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Yüzü gül bahçesi II 
sevgili. 

Ṣaḥn-ı ṣaḥrālar baña zindān 
olupdur yārsuz  
Her çemen bir ḫār olupdur ol 
yüzi gülzārsuz  
 
yüzi ḥūr: 

1. yüzi ḥūr: 
        Kıt'a 20 
        Mısra: 6 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Yüzü hurî II sevgili. 

Daḫı hem deyesin dūd-ı 
siyāhı  
Gögi göge boyadı ol yüzi ḥūr  
 
yüzi māh: 

1. yüzi māh: 
        Gazel 237 
        Mısra: 8 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Yüzü ay II ay yüzlü 
sevgili. 

Ḫaste-i ʿışḳuñ olalı Ḥaḳ bilür 
Eyyūbdan  
Derdüm artuḳdur benüm ey 
yüzi māh eksük degül  
 
yüzi māhum: 

1. yüzi māhum:-um 
        Gazel 241 
        Mısra: 2 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Yüzü ay II ay yüzlü 
sevgili. 

Göklere erişse ṭañ mı nāle vü 
āhum benüm  
Kim neçe gündür görinmez 
ol yüzi māhum benüm  
 
yüzi muṣḥafın: 

1. yüzi muṣḥafın:-ın 
        Gazel 69 
        Mısra: 3 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Mushaf yüzlü, II Yüzü 
Mushaf'a benzeyen (sevgili). 

O yüzi muṣḥafın nām-ı 
şerīfin vird edüp her dem  
ʿAceb mi düşmene ḳarşu 
oḳursam ism-i aʿẓamdur  
 
yüzi ṣuyı olup: 

1. yüzi ṣuyı olup:-up 
        Tarih 12 
        Mısra: 2 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Onurlu ve haysiyetli ol-. 

Mehçe-i māh gibi verdi 
cihāna revnaḳ  
Sāḥil-i baḥruñ olup yüzi ṣuyı 
kāşāneñ  
 
yüzin yuya: 
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1. yüzin yuya:-in, -ya 
        Matla 76 
        Mısra: 1 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Yüz yıkamak. 

Şol ṣubḥ-dem ki yuya yüzin 
ol gül āb ile  
Gülzār-ı dehri pür ede būy-ı 
gülāb ile  
 
yüzine tükürdi: 

1. yüzine tükürdi:-di 
        Matla 44 
        Mısra: 2 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Yüzüne tükürmek. 

Ruḫ-ı yār ile baḥs-i ḥüsne 
yüz yumaduġın gördi  
Seḥer gülşende şebnemle 
gülüñ yüzine tükürdi  
 
yüzinüñ ṣuyı: 

1. yüzinüñ ṣuyı:-nüñ 
        Gazel 218 
        Mısra: 6 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Kıymet, haysiyet. 

Egerçi pīr olası nev-cevānlar 
çoḳ velī şāhum  
Bu reng ü rūyıla sensin 
yüzinüñ ṣuyı Eyyūbuñ  
 
yüzlü: 

1. yüzlü: 
        Kaside 3 
        Mısra: 21 
        Görünümlü. 

Bir yaluñ yüzlü güzeldür 
tīġuñ ey şeh kim anuñ  
Kelle-i ʿuşşāḳ öñince dem-
be-dem ġalṭān olur  
 
yüzüm sürüni: 

1. yüzüm sürüni:-üm, -ün, -i 
        Kıt'a 2 
        Mısra: 22 
        Kelime Tipi: Deyim 

        Aşırı sevgiyi ve bağlılığı 
göstermek için yere eğilmek, 
yere kapanmak; sevgilinin 
ayağına kapanmak. 

Bu söz oldı çü mesmūʿum 
hemāndem  
Yüzüm sürüni geldüm ḫāk-i 
pāya  
 
yüzümüñ ḳarasına: 

1. yüzümüñ ḳarasına:-üm, -
üñ, -sı, -n, -a 
        Gazel 305 
        Mısra: 9 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Günah, utanılacak bir 
durum veya şey. 

Yüzümüñ ḳarasına 
baḳmayup rūz-ı ḳıyāmetde  
Bizi dergāh-ı Mevlādan recā 
ḳıl yā Resūlallāh  
 
yüzüñ gözüñ sür: 

1. yüzüñ gözüñ sür: 
        Gazel 306 
        Mısra: 5 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Aşırı sevgiyi göstermek 
için yere eğilmek; bir dilekte 
bulunmak için bir kişiye 
yalvarmaya gitmek. 

Ol gülüñ seyr etdügi yollara 
sür yüzüñ gözüñ  
Ṣaḥn-ı bāġa ey ṣabā uġrarsa 
ger rāhuñ yine  
 
yüzüñ ü zülfüñ: 

1. yüzüñ ü zülfüñ:-üñ, -üñ 
        Gazel 12 
        Mısra: 5 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Yüz ve saçlar. 

Ḳaşuñla yüzüñ ü zülfüñ 
temāşāsı yeter baña  
Hilāl ü mihr ile ebr-i siyeh 
devrānuñ olsun hep  
 
Z 

 
zād edeyin: 

1. zād edeyin:-e, -yin 
        Tesdis 3 
        Mısra: 4 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Azık etmek. 

Dil-i maḥzūnı belā çekmege 
muʿtād edeyin  
Cānuma gözden aḳan ḫūn-ı 
dili zād edeyin  
 
zāġ: 

1. zāġlaruñ:-lar, -uñ 
        Gazel 195 
        Mısra: 4 
        Karga. 

Dili ṣayd eyledi zülfeyni o 
yārüñ gerçi  
Görmedük bāz şikār 
eyledügin zāġlaruñ  
 
zāġ u kelāġ: 

1. zāġ u kelāġ: 
        Gazel 173 
        Mısra: 8 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Karga ve kuzgun. 

Ṭutalum ʿışḳuñda öykünmiş 
baña aġyār-ı ṭoy  
Bülbül ü ṭūṭiyle andan bir 
midür zāġ u kelāġ  
 
zāġla: 

1. zāġlar:-r 
        Gazel 127 
        Mısra: 8 
        Keskinleştirmek, 
bilemek. 

Murġ-ı cānı sīneden var ise 
uçurmaḳ diler  
Tīġ-i ser-tīzin o ḫūnī dem-
be-dem zāġlar yürür  
 
zāhid: 

1. zāhid: 
        Gazel 41 
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        Mısra: 1 
        Kaba sofu (çok dindar 
olup irfanı olmayan kimse). 

Nece ḳāḍī nece müftī nece 
ʿābid zāhid  
Seni biñ cān ile sevdügüme 
Tañrı şāhid  
 
2. zāhid: 
        Gazel 216 
        Mısra: 7 
        Kaba sofu (çok dindar 
olup irfanı olmayan kimse). 

Niçün ʿuşşāḳa ṭaʿn eylersin 
iş sevmez deyü zāhid  
Düşer mi ehl-i ʿirfāna behey 
bāṭıl ʿamel sevmek  
 
3. zāhid: 
        Gazel 219 
        Mısra: 10 
        Kaba sofu (çok dindar 
olup irfanı olmayan kimse). 

Duḫter-i rezle başı ḫoşdur 
ʿAzīzīnüñ deyü  
Gel anı ẓemm etmeden zāhid 
elüñ bir pāre çek  
 
4. zāhidüñ:-üñ 
        Gazel 229 
        Mısra: 10 
        Kaba sofu (çok dindar 
olup irfanı olmayan kimse). 

Ẕevḳ-ı ʿişret neydügin 
derseñ ʿAzīzī duymasun  
Ḳanda bulursañ elinden 
zāhidüñ ayaġın al  
 
5. zāhid: 
        Gazel 237 
        Mısra: 5 
        Kaba sofu (çok dindar 
olup irfanı olmayan kimse). 

Tācını ṣundı şarāba verdi 
zāhid ben dedüm  
Kelle ṣaġ olsun cihānda bir 
külāh eksük degül  
 
6. zāhid: 
        Gazel 269 
        Mısra: 5 
        Kaba sofu (çok dindar 
olup irfanı olmayan kimse). 

Ḫarābāt ehlinüñ yanında 
kerh etme ki ey zāhid  
Ki yegdür bir ḳadeḥ mey 
anlara biñ tāc-ı Edhemden  
 
7. zāhid: 
        Gazel 344 
        Mısra: 5 
        Kaba sofu (çok dindar 
olup irfanı olmayan kimse). 

Gülşen-i kūyında zāhid 
görseñ ol serv-ḳaddümi  
Meylüñ olmazdı cinānda 
naḫl-i ṭūbā seyrine  
 
8. zāhid: 
        Matla 72 
        Mısra: 2 
        Kaba sofu (çok dindar 
olup irfanı olmayan kimse). 

Dilerseñ olasın ehl-i 
ḫarābātuñ ayaḳdaşı  
Ḳo zühdi gel der-i 
meyḫāneye zāhid ayaḳ ṭaşı  
 
zāhidā: 

1. zāhidā: 
        Gazel 118 
        Mısra: 7 
        Ey zahid. 

ʿAceb mi zāhidā el çekseler 
bār-ı taʿalluḳdan  
Şular kim bāġ-ı dehre serv-
veş āzāde gelmişdür  
 
zāhid-i nādān: 

1. zāhid-i nādān: 
        Gazel 30 
        Mısra: 8 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Cahil kaba sofu. 

Elleri ẕemm etmegi elden 
ḳomaz olsa eger  
Ehl-i ġıybet zāhid-i nādān 
elinden el-ġıyās  
 
ẓāhir: 

1. ẓāhir: 
        Kaside 2 

        Mısra: 65 
        Görünür. 

Gerçi çoḳ şems ü ḳamer 
ẓāhir olupdur ammā  
Böyle bir şems ü ḳamer 
etmedi gerdūn iẓhār  
 
2. ẓahīr: 
        Kaside 5 
        Mısra: 34 
        12. yüzyılda yaşamış 
İran'da ünlü bir kaside şairi 
olan Zahîr-i FÂRYÂBÎ. 

Maʿānī gevheri kim Ḫātemī 
Begden ẓuhūr eyler  
Dür-i eşʿārını oḫşar Ẓahīr ü 
Ḫ˅āce Selmānuñ  
 
ẓāhir olalı: 

1. ẓāhir olalı:-alı 
        Gazel 289 
        Mısra: 3 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Açığa çıkmak, meydana 
çıkmak, görünür olmak. 

Ẓāhir olalı gülşen-i ʿālem 
saña bedel  
Bāġ-ı vücūda gelmedi bir 
gül-beden Ḥasan  
 
ẓāhir olan: 

1. ẓāhir olan:-an 
        Gazel 309 
        Mısra: 5 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Açığa çıkmak, meydana 
çıkmak, görünür olmak. 

Devr-i ḳamerde ẓāhir olan 
hāle ṣanmañuz  
Tesḫīr içün o māhı felek 
çizdi dāyire  
 
ẓāhir oldı: 

1. ẓāhir oldı:-dı 
        Terci-bend 1 
        Mısra: 34 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
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        Açığa çıkmak, meydana 
çıkmak, görünür olmak. 

Gül-i pejmürdeler ḥayāt 
bulup  
Ḳudreti ẓāhir oldı Settāruñ  
 
ẓāhir olduḳça: 

1. ẓāhir olduḳça:-duḳça 
        Gazel 297 
        Mısra: 1 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Açığa çıkmak, meydana 
çıkmak, görünür olmak. 

Ẓāhir olduḳça kenār-ı 
āsmānda māh-ı nev  
Ṣanuram kim şehr-i Şāmı 
seyr eder bir māh-ı nev  
 
ẓāhir olmasun: 

1. ẓāhir olmasun:-ma, -sun 
        Gazel 34 
        Mısra: 3 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Açığa çıkmak, meydana 
çıkmak, görünür olmak. 

Ẓāhir olmasun ḫaṭ-ı rūyuñ 
tırāş et serverā  
Mülk-i Rūm içre Celālī 
ḳoma kim ede ḫurūc  
 
ẓāhir olmış: 

1. ẓāhir olmış:-mış 
        Gazel 161 
        Mısra: 1 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Açığa çıkmak, meydana 
çıkmak, görünür olmak. 

Erüp Yeʿcūc-ı ḫaṭṭı ẓāhir 
olmış  
Zamān-ı ḥüsni yārüñ āḫir 
olmış  
 
ẓahīr-i fāryābī: 

1. ẓahīr-i fāryābī: 
        Kaside 3 
        Mısra: 54 
        Kelime Tipi: Kalıp 

İfade 
        12. yy.'da İran'da 
yaşamış bir kaside şairi. 

Saña ibdāʿ-ı naẓımda ḫod 
naẓīr ancaḳ hemān  
Yā Ẓahīr-i Fāryābī yā meger 
Selmān olur  
 
2. ẓahīr-i fāryābī: 
        Kaside 3 
        Mısra: 54 
        Kelime Tipi: - 
        12. yy.'da İran'da 
yaşamış bir kaside şairi. 

Saña ibdāʿ-ı naẓımda ḫod 
naẓīr ancaḳ hemān  
Yā Ẓahīr-i Fāryābī yā meger 
Selmān olur  
 
ẓahīrüm: 

1. ẓahīrüm: 
        Kıt'a 1 
        Mısra: 13 
        Arka çıkan, yardımcı. 

Līk şāhum ẓahīrüm 
olmamaġın  
Yoḳ ẓuhūrum gedā-yı der-
be-derem  
 
zaḫm: 

1. zaḫmı:-ı 
        Gazel 90 
        Mısra: 9 
        Yara. 

Her zaḫmı sīnemüñ ki 
görinür ʿAzīziyā  
Şemşīr-i ʿışḳa düşdügüme 
bir nişānedür  
 
2. zaḫmı:-ı 
        Gazel 198 
        Mısra: 10 
        Yara. 

Dilde olan derdini şerḥe 
ʿAzīzīnüñ yaḫod  
Cisminüñ zaḫmı dehānına 
zebāndur ḫançerüñ  
 
zaḫm urdı: 

1. zaḫm urdı:-dı 
        Matla 9 
        Mısra: 1 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Yaralamak. 

Zaḫm urdı ġamzeñ oḳı dil-i 
zāruñ üstine  
Düşdi ölüm nişānı o bīmāruñ 
üstine  
 
zaḫm urduġıçün: 

1. zaḫm urduġıçün:-duġ, -ı, 
-çün 
        Gazel 216 
        Mısra: 5 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Yaralamak. 

Gelüp zaḫm urduġıçün sīne-i 
mecrūḥuma tīrüñ  
Geçür dilden anı ḳaşı 
kemānum mā-ḥaṣal sevmek  
 
zaḫm urmışuz: 

1. zaḫm urmışuz:-mış, -uz 
        Gazel 147 
        Mısra: 10 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Yaralamak. 

Ḳaddümüz yā eyleyüp āh-ı 
ḫadeng-endāz ile  
Sevr-i gerdūna ʿAzīzī neçe 
kez zaḫm urmışuz  
 
zaḫm urup: 

1. zaḫm urup:-up 
        Gazel 128 
        Mısra: 11 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Yaralamak. 

İrdügine zaḫm urup cismin 
serāser ḳana yur  
Ġamze-i ḫun-rīzi yārüñ tīġ-i 
bürrān kendidür  
 
zaḥmet çeken: 
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1. zaḥmet çeken:-en 
        Gazel 103 
        Mısra: 10 
        Kelime Tipi: Deyim 
        Sıkıntı yaşamak, 
zorluklara katlanmak. 

Hicrān deminde cān-ı ʿAzīzī 
ne çekdügin  
Bīmār-ı ʿışḳ olup neçe 
zaḥmet çeken bilür  
 
zaḫmet verürdi: 

1. zaḫmet verürdi:-ür, -di 
        Mesnevi 1 
        Mısra: 54 
        Kelime Tipi: - 
        Sıkıntı vermek. 

İncidüp şeyḫ u şābı şiddetle  
Ḫalḳa zaḫmet verürdi ġāyetle  
 
zaḫmet-i firḳat: 

1. zaḫmet-i firḳat: 
        Gazel 250 
        Mısra: 2 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Ayrılık zahmeti. 

Bu leẕẕet-i vuṣlat dilā bilsem 
nedendür bilmezem  
Bu zaḫmet-i firḳat baña 
bilsem nedendür bilmezem  
 
zaḫm-ı deşne: 

1. zaḫm-ı deşne: 
        Tarih 27 
        Mısra: 7 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Hançer yarası. 

Gördiler kim geçdi zaḫm-ı 
deşne cānına o dem  
Dediler tārīḫin eyvāh eyledi 
ḫançer helāk  
 
zaḫm-ı hecr-i yārdan: 

1. zaḫm-ı hecr-i yārdan:-
dan 
        Gazel 145 
        Mısra: 1 
        Kelime Tipi: Kalıp 

İfade 
        Sevgilinin ayrılık 
yarası. 

Zaḫm-ı hecr-i yārdan 
ḳurtulmaġa yoḳ çāremüz  
Āh kim ḳaldı oñulmadı 
yürekde yaramuz  
 
zaḫm-ı peykān-ı müjem: 

1. zaḫm-ı peykān-ı 
müjem:-m 
        Gazel 157 
        Mısra: 3 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Kirpik oklarının yarası. 

Zaḫm-ı peykān-ı müjem 
sīneñde bitmez demegil  
Ey ḳaşı yā hep biter olmaz 
cihānda bitmez iş  
 
zaḫm-ı sīnem: 

1. zaḫm-ı sīnem:-m 
        Gazel 217 
        Mısra: 1 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Göğüs yarası; gönül 
yarası II aşk acısı. 

Zaḫm-ı sīnem görüp ey ḳaşı 
kemān zıh-gīrüñ  
Ḳaldı ḥayrān ḳoyup aġzına 
benān-ı tīrüñ  
 
zaḫm-nāk ḳıldı: 

1. zaḫm-nāk ḳıldı:-dı 
        Tarih 27 
        Mısra: 2 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Yaralı, zahmzede, 
mecruh kılmak. 

Erişüp taḳdīr-i Rabbānī ile 
tīġ-i ḳażā  
Sīne-i bī-kīne-i paşayı ḳıldı 
zaḫm-nāk  
 
ẓahr: 

1. ẓahrında:-ı, -n, -da 
        Lugaz 1 

        Mısra: 2 
        Arka, sırt. 

Ol nedür kim iki nūrānī 
ḳamer  
Eylemiş her biri bir ẓahrında 
yer  
 
2. ẓahrında:-ı, -n, -da 
        Lugaz 22 
        Mısra: 4 
        Arka, sırt. 

Gerdeni ḳavs-i ḳuzaḫ gibi 
meger  
Eylemiş bir māh-ı nev 
ẓahrında yer  
 
żaʿīf eyler: 

1. żaʿīf eyler:-r 
        Gazel 187 
        Mısra: 5 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Zayıflatmak, güçsüz 
hâle getirmek. 

Derd ü miḥnet beni şol deñlü 
żaʿīf eyler begüm  
Demege derdümi bir 
kimseye dermānum yoḳ  
 
żaʿīf oldı: 

1. żaʿīf oldı:-dı 
        Müseddes 2 
        Mısra: 8 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Güçsüz, dermansız 
kalmak, hastalanmak; aşk 
hastalığı sebebiyle düşkün, 
zavallı hale gelmek. 

Ḫaste-i hecrüñ olalı cānda 
rāḥat ḳalmadı  
Dil żaʿīf oldı ten-i zārumda 
ḳuvvet ḳalmadı  
 
zāl-i felek: 

1. zāl-i felek: 
        Gazel 370 
        Mısra: 7 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
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        Köhne dünya. II 
Rüstem'in babası. 

ʿĀḳıbet Zāl-i felek eyler seni 
zār u zebūn  
Ḳudret ü ḳuvvetde olsañ 
Rüstem ü Behmen daḫı  
 
zāl-i kühen: 

1. zāl-i kühen: 
        Gazel 140 
        Mısra: 5 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Yaşlı Zal (Zal, Şeh-
nâme'de adı geçen 
İranlıtarihî-efsanevî Fars 
kahramanlarından. 
Rüstem'in babası, Sâm'ın 
oğlu ve Neriman'ın 
torunudur. Zâl "koca, ihtiyar 
ve ak sakallı" anlamına 
gelen sözcük olup anadan 
doğma kirpiği, kaşı ve saçı 
beyaz olduğu için koca ve 
yaşlı anlamında çocuğa ad 
olarak verilir. Doğduğunda 
babası Sâm, ak saçlı çocuğu 
görünce korkuya kapılır ve 
Zâl'i Elbürz dağına 
bıraktırır. Efsaneye göre 
Sîmurg tarafından bulunup 
büyütülür ve sonra 
kahraman olur. Klasik şiirde 
yiğitliği, okçuluğu ile 
ünlenmiş olmakla birlikte 
daha çok destanı ve beyaz 
tüyleri (saçı, kaşı, kirpiği) ile 
anılır. 

Zāl-i kühen gibi ġam-ıla bī-
mecāl olup  
Düşdi ʿaṣā-yı āha dil-i nā-
tüvānımuz  
 
zāl-i nā-tüvān olmaġa: 

1. zāl-i nā-tüvān olmaġa:-
maġ, -a 
        Gazel 349 
        Mısra: 14 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Güçsüz Zâl olmak (Şeh-
nâme'de adı geçen 
İranlıtarihî-efsanevî Fars 
kahramanlarından. 

Rüstem'in babası, Sâm'ın 
oğlu ve Neriman'ın 
torunudur. Zâl "koca, ihtiyar 
ve ak sakallı" anlamına 
gelen sözcük olup anadan 
doğma kirpiği, kaşı ve saçı 
beyaz olduğu için koca ve 
yaşlı anlamında çocuğa ad 
olarak verilir. Doğduğunda 
babası Sâm, ak saçlı çocuğu 
görünce korkuya kapılır ve 
Zâl'i Elbürz dağına 
bıraktırır. Efsaneye göre 
Sîmurg tarafından bulunup 
büyütülür ve sonra 
kahraman olur. Klasik şiirde 
yiğitliği, okçuluğu ile 
ünlenmiş olmakla birlikte 
daha çok destanı ve beyaz 
tüyleri (saçı, kaşı, kirpiği) ile 
anılır.). 

ʿAzīzī ṣayd-ı ḫūbān etmeden 
el çekdügi bu kim  
Aġardı rīşi Zāl-i nā-tüvān 
olmaġa yaḳlaşdı  
 
zāl-i sipihr: 

1. zāl-i sipihr: 
        Tarih 2 
        Mısra: 1 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Feleğin Zâl'i (Zal: 
Rüstem'in babasının adı). 

Getürür arḳañ yere Zāl-i 
Sipihr  
Rüstem-i destān olursañ da 
şehā  
 
ẓālim: 

1. ẓālim: 
        Gazel 213 
        Mısra: 4 
        Zulüm edici. || Sevgili. 

Cefā zünnārını belden kesüp 
terk etmedüñ cevri  
Behey ẓālim behey kāfir 
müselmān olmaduñ gitdüñ  
 
2. ẓālim: 
        Kıt'a 11 
        Mısra: 3 
        Zulüm edici. || Sevgili. 

Baña ol ẓālim etdügin 
edemez  
Bir yere gelse cümle ḫalḳ-ı 
cihān  
 
zaman: 

1. zamān: 
        Gazel 30 
        Mısra: 5 
        Zaman. 

Çeşm ü dildür her zamān 
veren fenāya cān evin  
Çeşm-i giryān u dil-i nālān 
elinden el-ġıyās  
 
2. zamān: 
        Gazel 102 
        Mısra: 9 
        Zaman. 

Yitirüp kendümi bī-ḫod 
olurın nece zamān  
Düşegeldükçe ʿAzīzī öñüme 
kūy-ı nigār  
 
3. zamān: 
        Gazel 125 
        Mısra: 2 
        Zaman. 

Cihān mātem-serādur bunda 
kim gelse hemān aġlar  
Bir iki gün gülerse yañılup 
neçe zamān aġlar  
 
4. zamān: 
        Gazel 126 
        Mısra: 11 
        Zaman. 

Ḥaḳ bu kim her zamān 
ʿAzīzīnüñ  
Şöhreti şiʿr-i nev-zemīn 
iledür  
 
5. zamāndur:-dur 
        Gazel 205 
        Mısra: 3 
        Zaman. 

Ey çeşm ü ḳad ü ḳaşı güzel 
neçe zamāndur  
Yanumca ṣalınmaġa benüm 
ʿār eder olduñ  
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6. zamāndur:-dur 
        Gazel 257 
        Mısra: 9 
        Zaman. 

Çoḳ zamāndur ki ʿAzīzī 
yārüñ  
Ġam-ı zülfiyle perīşān-ḥālem  
 
7. zamān: 
        Gazel 351 
        Mısra: 1 
        Zaman. 

Gül-i ruḫsār-ı yāri 
görmeyelden çoḳ zamān oldı  
Anuñ-çün bülbül-i şūrīde-veş 
kārum fiġān oldı  
 
8. zamān: 
        Matla 35 
        Mısra: 1 
        Zaman. 

Beline dolaşduġum zülfi gibi 
bu her zamān  
Rişte-i cān-ı ʿazīzümdür 
benüm ol mū-miyān  
 
9. zaman: 
        Mesnevi 1 
        Mısra: 22 
        Zaman. 

Yūnusa baṭn-ı ḥūt olup 
zindān  
Ṭurdı deryā dibinde neçe 
zaman  
 
10. zamān: 
        Muamma 17 
        Mısra: 1 
        Devir, zaman; talih. 

Mühre-i dāġ-ı siyāhın refʿ 
edüp serden zamān  
Dāmen-i ʿırżı o meh yolına 
ḳıldı der-miyān  
 
zamāne: 

1. zamāne: 
        Gazel 98 
        Mısra: 10 
        Felek. 

ʿAzīzī ġam yeme ḳaldum 
deyü ḫāk-i meẕelletde  

Ki ehlüñ ṭāliʿi yoḳdur 
zamāne dūna māʿildür  
 
2. zamane: 
        Gazel 18 
        Mısra: 3 
        İçinde bulunulan zaman 
dilimi. 

Zamane ḫalḳını ṭaşa ṭutar 
çarḫ-ı ʿadū her şeb  
Bu ḥāle olmayan vāḳıf ṣanur 
gökden düşer kevkeb  
 
3. zamānede:-de 
        Gazel 46 
        Mısra: 8 
        İçinde bulunulan zaman 
dilimi. 

Ḳılsun ṭavāf-ı Kaʿbe-i kūyın 
o meh-veşüñ  
Eyler şu kim zamānede kesb-
i ṣafā ümīd  
 
4. zamānede:-de 
        Gazel 58 
        Mısra: 9 
        İçinde bulunulan zaman 
dilimi. 

Ḫūbān-ı dehr şimdi ʿAzīzī 
zamānede  
ʿUşşāḳa cevri ẓulmi ẓarāfet 
edindiler  
 
5. zamānede:-de 
        Gazel 242 
        Mısra: 4 
        İçinde bulunulan zaman 
dilimi. 

Ṭutdum sipāh-ı āhum ile rūy-
ı ʿālemi  
Şimdi benem zamānede şāh-ı 
serīr-i ġam  
 
6. zamāne: 
        Kıt'a 1 
        Mısra: 21 
        İçinde bulunulan zaman 
dilimi. 

Pādşāhum zamāne ṭurduḳça  
Ṭuruban ḫalḳa eyle luṭf u 
kerem  
 

7. zamāne: 
        Matla 57 
        Mısra: 2 
        İçinde bulunulan zaman 
dilimi. 

Meyl etse naḳd-i eşküme ol 
sīm-ten n’ola  
Saʿyi zamāne dilberinüñ 
aḳçadan yaña  
 
8. ahālī: 
        Gazel 334 
        Mısra: 5 
        Insanlar, devrin 
sakinleri. 

Ahālī nā-murād u aç u 
muḥtāc u ẕelīl ü ḫ˅ār  
Edānī cāy-ı aʿlālarda ʿālemde 
ṣafālarda  
 
zamānı erdi: 

1. zamānı erdi:-di 
        Gazel 312 
        Mısra: 11 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Zamanın gelmesi. 

Gül ü mül ṣoḥbetinüñ erdi 
zamānı beñzer  
Geldi bezm-i çemene baṣdı 
ayaġın lāle  
 
zamān-ı ḥüsni: 

1. zamān-ı ḥüsni:-i 
        Gazel 161 
        Mısra: 2 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Güzellik zamanı. 

Erüp Yeʿcūc-ı ḫaṭṭı ẓāhir 
olmış  
Zamān-ı ḥüsni yārüñ āḫir 
olmış  
 
zamān-ı ʿömrüm: 

1. zamān-ı ʿömrüm:-üm 
        Gazel 255 
        Mısra: 10 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Ömrün vakti. 
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ʿAzīzī Cem gibi elden 
ḳomayup cām-ı gül-gūnı  
Zamān-ı ʿömrüm olınca 
tamām içmek diler göñlüm  
 
ẓann eder: 

1. ẓann eder:-er 
        Muamma 44 
        Mısra: 2 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Sanmak. 

Alnuñ üzre ḳaşuña eden 
naẓar  
Burc-ı çarḫ üzre hilāli ẓann 
eder  
 
ẓannet: 

1. ẓanneder:-er 
        Müseddes 3 
        Mısra: 19 
        Sanmak. 

Beni gördükçe ṣāḥib-maʿrifet 
mi ẓanneder āyā  
Ki rām olup baña el vermez 
ölsem de zen-i dünyā  
 
zār: 

1. zār: 
        Gazel 199 
        Mısra: 10 
        Zayıf, dermansız. 

Yine bugün ʿAzīzī mübtelāyı  
Reh-i kūyında yārüñ zār 
gördük  
 
2. zārını:-ı, -n, -ı 
        Gazel 159 
        Mısra: 5 
        Ağlamak, inlemek. 

ʿAndelībüñ zārını gūş 
etmege  
Berg-i gülden her nihāl 
edindi gūş  
 
3. zārından:-ı, -n, -dan 
        Gazel 227 
        Mısra: 10 
        Ağlamak, inlemek. 

Yanına varduḳça ötelen 
demezdi bülbülüñ  
Olmasa gülşende zārından 
eger bīzār gül  
 
4. zār: 
        Gazel 294 
        Mısra: 1 
        Ağlamak, inlemek. 

Bülbül-i dil ne ʿaceb ṭutsa 
eger zār etegin  
Gitdi elden ḳomadı ol yüzi 
gül ḫār etegin  
 
5. zār: 
        Gazel 375 
        Mısra: 7 
        Ağlamak, inlemek. 

Ẕerre-veş olsam ʿaceb mi zār 
u ser-gerdān-ı ʿışḳ  
Bir yüzi mihr-i cihān-ārāya 
verdüm göñlümi  
 
6. zār: 
        Lugaz 7 
        Mısra: 4 
        Ağlamak, inlemek. 

Cismi sāz-ı būriyā gibi nizār  
Hemdemi ehl-i hevādur kārı 
zār  
 
7. zār: 
        Mesnevi 1 
        Mısra: 67 
        Örtü, perde. 

Nece zār ol seḥāb-veş perde  
Göksini gerdi germe vü 
serde  
 
8. zāruz:-uz 
        Gazel 138 
        Mısra: 1 
        Zayıf, dermansız II 
Tavla ve benzeri oyunlarda 
kullanılan, kemikten yapılan, 
yüzeylerinde birden altıya 
kadar siyah noktalar olan 
altıgen nesne. 

Şeşder-i ġamda ki hecrüñle 
senüñ zāruz biz  
Kendümüzden ki olur şöyle 
ki bīzāruz biz  

 
zār çekdi: 

1. zār çekdi:-di 
        Gazel 107 
        Mısra: 6 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        İnce perde veya örtü, 
divara zâr çekmek. 

Ṣanma nücūm ile māh gece 
şerār-ı āhum  
Çekdi sarāy-ı çarḫa altun 
beneklü bir zār  
 
zār çekdük: 

1. zār çekdük:-dük 
        Mesnevi 1 
        Mısra: 66 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        İnce perde veya örtü, 
divara zâr çekmek. 

Girmesün deyü cāmiʿe ol ḳar  
Çekdük eṭrāf-ı ṣuffaya bir 
zār  
 
zār eder: 

1. zār eder:-er 
        Gazel 205 
        Mısra: 2 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Ağlayan, inleyen. 

Aġyāra uyup ʿazm-i 
çemenzār eder olduñ  
Gitdükçe bu ben bülbülüñi 
zār eder olduñ  
 
zār edesin: 

1. zār edesin:-e, -sin 
        Gazel 350 
        Mısra: 4 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Ağlayan, inleyen. 

Ḫārzār-ı ġam-ı hicrāna ṣalup 
bülbül-vār  
Ya neçe bir edesin ey yüzi 
gül zār beni  
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zār edüp: 

1. zār edüp:-üp 
        Gazel 171 
        Mısra: 3 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Ağlayan, inleyen. 

Yürü ey dil hezārın zār edüp 
ġam ḫār-zārında  
Nigār-ı gül-ʿiẓārum yār-ı 
aġyār eyleyen ṭāliʿ  
 
zār eylediler: 

1. zār eylediler:-di, -ler 
        Gazel 62 
        Mısra: 2 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Ağlamak, inlemek. 

Yaşımuz ḳāmetimüz çengine 
tār eylediler  
Ḫūblar kārımuzı ney gibi zār 
eylediler  
 
zār eyleyen: 

1. zār eyleyen:-y, -en 
        Gazel 171 
        Mısra: 1 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Ağlamak, inlemek. 

Yürü ey şeşder-i ġamda beni 
zār eyleyen ṭāliʿ  
Fiġānumdan cihān ḫalḳını 
bīzār eyleyen ṭāliʿ  
 
zār olduġum: 

1. zār olduġum:-duġ, -um 
        Gazel 170 
        Mısra: 7 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Ağlayıp inlemek. 

Bezm-i ġamında yārüñ zār 
olduġum bu her dem  
Eyler o şāh-ı ʿālem gūş-ı 
rebābdan ḥaẓ  
 
zār olsam: 

1. zār olsam:-sa, -m 
        Gazel 35 
        Mısra: 3 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Ağlayıp inlemek. 

Hecr-i dildār ile zār olsam 
taʿaccüb eylemeñ  
Firḳat-i dildār güçdür firḳat-i 
dildār güç  
 
zār olur: 

1. zār olur:-ur 
        Gazel 152 
        Mısra: 1 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Ağlayıp inlemek. 

Dil ġamuñla zār olur 
sīnemde diñmez bir nefes  
Nitekim feryāddan ḫālī degül 
murġ-ı ḳafes  
 
zār u dil-efgār eyleyesin: 

1. zār u dil-efgār 
eyleyesin:-y, -e, -sin 
        Gazel 350 
        Mısra: 2 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        İnleyip ağlayan etmek. 

Neçe bir cāndan edüp cevr 
ile bīzār beni  
Neçe bir eyleyesin zār u dil-
efgār beni  
 
zār u ġam-ḫ˅ār olduġum: 

1. zār u ġam-ḫ˅ār 
olduġum:-duġ, -um 
        Gazel 224 
        Mısra: 10 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Inleyip kederli olmak. 

ʿAzīzī raḥm edüp ḥālüm 
ederdüñ herkese iʿlām  
Eger ben andan ayru zār u 
ġam-ḫ˅ār olduġum bilseñ  
 
zār u giryān etmegil: 

1. zār u giryān etmegil:-me, 
-gil 
        Gazel 236 
        Mısra: 1 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Inletip ağlatmak. 

Dōstum ben ʿandelībi zār u 
giryān etmegil  
Düşmen-i bed-ḫāhumı gül 
gibi ḫandān etmegil  
 
zār u mübtelāya: 

1. zār u mübtelāya:-ya 
        Muamma 22 
        Mısra: 1 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Perişan ve düşkün II 
âşık. 

Teraḥḥum ḳıl o zār u 
mübtelāya  
Ki ḳaddüñ görse ḥamd eyler 
Ḫudāya  
 
zār u ser-gerdān olsa: 

1. zār u ser-gerdān olsa:-sa 
        Gazel 276 
        Mısra: 9 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Avare ve perişan olmak. 

ʿAzīzī bāz-ı dil olsa ʿaceb mi 
zār u ser-gerdān  
Raḳīb-i zāġa uydı yüz 
çevürdi ol hümā benden  
 
zār u zebūn eyler: 

1. zār u zebūn eyler:-r 
        Gazel 370 
        Mısra: 7 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Ağlatıp inletmek. 

ʿĀḳıbet Zāl-i felek eyler seni 
zār u zebūn  
Ḳudret ü ḳuvvetde olsañ 
Rüstem ü Behmen daḫı  
 
zār zār: 
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1. zār zār: 
        Gazel 99 
        Mısra: 10 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Inilti sesleri çıkararak. 

Şeşder-i firḳatde ḳaldum 
çāresüz  
N’ola iñlersem ʿAzīzī zār zār  
 
ẓarāfet: 

1. ẓarāfet: 
        Gazel 58 
        Mısra: 10 
        Incelik, nezaket. 

Ḫūbān-ı dehr şimdi ʿAzīzī 
zamānede  
ʿUşşāḳa cevri ẓulmi ẓarāfet 
edindiler  
 
zārī: 

1. zārīlıġı:-lıġ, -ı 
        Lugaz 3 
        Mısra: 2 
        Ağlama, inleyerek 
gözyaşı dökme. 

Ol ne çarḫ olur ki dāyim 
devr eder  
Zārīlıġı neçe fersaḥ yer gider  
 
zārī zārī: 

1. zāri zārī: 
        Gazel 10 
        Mısra: 7 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Sesli bir şekilde uzun 
süre ağlamak. 

Zāri zārī iñler-isem ben n’ola 
hemçü hezār  
Dōstum oldum o yār-ı gül-
ʿiẕārumdan cüdā  
 
2. zārī zārī: 
        Lugaz 6 
        Mısra: 2 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Sesli bir şekilde uzun 
süre ağlamak. 

Ol ne pīr olur ki ḫamdur 
ḳāmeti  
Zārī zārī aġlamaḳdur ʿādeti  
 
zāri zārī iñiler: 

1. zāri zārī iñiler:-r 
        Gazel 384 
        Mısra: 6 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Acı acı, ağlayarak 
inlemek, feryat etmek. 

Fiġān-ı raʿd ṣanmañ devr 
elinden  
Ṭolāb-ı çarḫ iñiler zāri zārī  
 
ẕāt: 

1. ẕātuñ:-uñ 
        Mesnevi 1 
        Mısra: 14 
        Kişilik, şahsiyet. 

Bī-güher bir ṣadef idi bu 
ḥiṣār  
Oldı ẕātuñ aña dür-i şehvār  
 
2. ẕātuñ:-uñ 
        Müseddes 1 
        Mısra: 25 
        Kişilik, şahsiyet. 

Gelmedi ẕātuñ gibi dünyāya 
bir ṣāḥib-kemāl  
Maʿrifet bābında bī-
mānendsin ey nīkū-ḥıṣāl  
 
3. ẕātuñ:-uñ 
        Müseddes 1 
        Mısra: 38 
        Kişilik, şahsiyet. 

Zer-nişān-ı mihr olaldan 
ṣafḥa-i çarḫa nüvişt  
Gelmedi ẕātuñ gibi bir pīr-i 
nūrānī-sirişt  
 
4. ẕātuñ:-uñ 
        Tarih 4 
        Mısra: 4 
        Kişilik, şahsiyet. 

N’ola nām-ı şerīfüñ olsa 
Aḥmed  
Şeref burcında ẕātuñ şemse 
beñzer  

 
zāyid: 

1. zāyid: 
        Gazel 41 
        Mısra: 10 
        Fazlalık (boşuna 
bağlamında). 

Dirhem-i eşki o servüñ 
yolına ḫarc edegör  
Ne ṭurur kīse-i çeşmüñde 
ʿAzīzī zāyid  
 
zebān: 

1. zebān: 
        Gazel 319 
        Mısra: 7 
        Dil. 

Derd-i dilümi şerḥa zebān ile 
dehāndur  
Bir bir görinen dāġ ile her 
şerḥa-i sīne  
 
2. zebāndur:-dur 
        Gazel 198 
        Mısra: 10 
        Dil.|| Söz. 

Dilde olan derdini şerḥe 
ʿAzīzīnüñ yaḫod  
Cisminüñ zaḫmı dehānına 
zebāndur ḫançerüñ  
 
zebāna gelse: 

1. zebāna gelse:-se 
        Gazel 318 
        Mısra: 4 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Dile dökülmek II dile 
yansımak. 

Dehān-ı yāra beñzetmek 
olurdı ġonca-i bāġı  
Zebāna gelse bülbül gibi 
ḳādir olsa güftāra  
 
zebāne: 

1. zebāne: 
        Gazel 114 
        Mısra: 1 
        Alev. 
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Duḫān-ı āh ile dilden ki her 
zebāne çıḳar  
Döne döne meh-i tābāna 
keh-keşāna çıḳar  
 
zebān-ı ḥāl-ile: 

1. zebān-ı ḥāl-ile:-ile 
        Gazel 179 
        Mısra: 5 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Hal dili II Herhangi bir 
şeyi davranışlarıyla 
gösterme, fiilleriyle anlatma. 

Derd-i mā-fi’l-bālini söyler 
zebān-ı ḥāl-ile  
Geldi ṣanmañ nāle vü efġāna 
çeng ü nāy u def  
 
zecr ü ʿanālar çekdügüm: 

1. zecr ü ʿanālar 
çekdügüm:-lar, -düg, -üm 
        Gazel 250 
        Mısra: 8 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Eziyet ve meşakkat 
çekmek. 

Dāyim cefālar çekdügüm 
bār-ı belālar çekdügüm  
Zecr ü ʿanālar çekdügüm 
bilsem nedendür bilmezem  
 
zecr-i ḳahr-ı yār: 

1. zecr-i ḳahr-ı yār: 
        Gazel 35 
        Mısra: 1 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Sevgilinin kahredici 
cefası. 

ʿĀşıḳ-ı ġam-ḫ˅āre gelmez 
zecr-i ḳahr-ı yār güç  
Güç gelür ammā ki ṭaʿn-ı 
zāhid-i huşyār güç  
 
zehir: 

1. zehirler:-ler 
        Gazel 144 
        Mısra: 6 

        İçine işlediği organı 
öldüren veya bozan madde. 

Acı acı sögdügine kimsenüñ 
incinmezüz  
Biz zehirler nūş eder bir 
ʿārif-i deryā-dilüz  
 
zehr: 

1. zehri:-i 
        Gazel 329 
        Mısra: 10 
        İçine işlediği organı 
öldüren veya bozan madde. 

Nūş-ı cām-ı bāde-i laʿl-i 
lebüñden geçmedi  
Gerçi kim zehri ġamuñ geçdi 
ʿAzīzī cānına  
 
zehr-i ġam-ı dünyāyı: 

1. zehr-i ġam-ı dünyāyı:-yı 
        Matla 23 
        Mısra: 1 
        Kelime Tipi: - 
        Dünya gamının zehri. 

Neçeye dek yeyelüm zehr-i 
ġam-ı dünyāyı  
Sāḳiyā ṣun içelüm cām-ı 
sürūr-efzāyı  
 
zehr-i mār olsun: 

1. zehr-i mār olsun:-sun 
        Gazel 282 
        Mısra: 8 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Yılan zehri olmak. 

Dil-i bīmāruma olduḳça 
düşnām-ı lebüñ tiryāk  
Ġam-ı zülfüñ raḳīb-i rū-
siyāha zehr-i mār olsun  
 
ẕelīl: 

1. ẕelīl: 
        Gazel 334 
        Mısra: 5 
        Hor, hakir, muhakkar. 

Ahālī nā-murād u aç u 
muḥtāc u ẕelīl ü ḫ˅ār  

Edānī cāy-ı aʿlālarda ʿālemde 
ṣafālarda  
 
zelzele: 

1. zelzele: 
        Matla 8 
        Mısra: 1 
        Deprem, sarsılma, 
sarsıntı. 

Zelzele ṣanmañ eden gāv-ı 
zemīni lerzān  
Heybet-i Ḥaḳdan aña ʿārıż 
olupdur ḥafaḳān  
 
zemīn: 

1. zemīne:-e 
        Tesdis 4 
        Mısra: 14 
        Yer ǁ yeryüzü. 

Açıldı rūy-ı ʿālem perde-i 
ebr-i şitā gitdi  
Ṣafā geldi zemīne ḫalḳ-ı 
dünyādan cefā gitdi  
 
2. zemīne:-e 
        Tarih 15 
        Mısra: 1 
        Yer yüzü II yer, taban. 

Yüz urdı meskenetle çün 
zemīne berg-i gül-ṣıfat  
Ḥabībi ḥürmetine Ḥaḳ aña 
vere neçe sevāb  
 
zemīn ü āsmān: 

1. zemīn ü āsmān: 
        Gazel 351 
        Mısra: 5 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Yer ve gök, her yer, 
bütün dünya. 

Duḫān-ı nār-ı āhumla zemīn 
ü āsmān ṭoldı  
Ḳarañuluḳ baṣup dünyāyı 
gūyā kim duman oldı  
 
zemīn-i sīneden: 

1. zemīn-i sīneden: 
        Gazel 117 
        Mısra: 8 
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        Kelime Tipi: - 
        Göğsün üstü. 

Şerer ṣaçup çekilür göge 
ejdehā-kirdār  
Zemīn-i sīneden āhum ki 
yana yana çıḳar  
 
2. zemīn-i sīneden:-den 
        Gazel 117 
        Mısra: 8 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Göğsün üstü. 

Şerer ṣaçup çekilür göge 
ejdehā-kirdār  
Zemīn-i sīneden āhum ki 
yana yana çıḳar  
 
ẕemm: 

1. ẕemmi:-i 
        Gazel 69 
        Mısra: 10 
        Yermek. 

Demādem ehl-i ʿışḳa ṭaʿn 
eder yürürsin ey vāʿiẓ  
Saña bilsem ki el ẕemmi 
neden çaḳ böyle elzemdür  
 
ẓemm etmeden: 

1. ẓemm etmeden:-me, -den 
        Gazel 219 
        Mısra: 10 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Başkalarını yerme, 
sövme. 

Duḫter-i rezle başı ḫoşdur 
ʿAzīzīnüñ deyü  
Gel anı ẓemm etmeden zāhid 
elüñ bir pāre çek  
 
ẕemm etmegi: 

1. ẕemm etmegi:-meg, -i 
        Gazel 30 
        Mısra: 7 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Başkalarını yerme, 
sövme. 

Elleri ẕemm etmegi elden 
ḳomaz olsa eger  
Ehl-i ġıybet zāhid-i nādān 
elinden el-ġıyās  
 
zemzem-i laʿl-i lebi: 

1. zemzem-i laʿl-i lebi:-i 
        Gazel 265 
        Mısra: 5 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Zemzem suyu akıtan lal 
dudak II sevgilinin dudağı. 

Zemzem-i laʿl-i lebi çeşme-i 
āb-ı kevser  
Kaʿbe-i ehl-i ṣafā kān-ı 
vefādur Ramażān  
 
zenāne: 

1. zenānedür:-dür 
        Kaside 5 
        Mısra: 58 
        Kadına yaraşır yolda, 
kadınca. 

Müzellef bir cevāndur Laʿlī-i 
şīrīn-süḫan gerçi  
Zenānedür velī her cünbişi ol 
laʿli mercānuñ  
 
zencīr: 

1. zencīr: 
        Gazel 7 
        Mısra: 2 
        Zincir, pranga. 

Kūhsār-ı ʿışḳ kim göñlüm 
olupdur şīr aña  
Ḥalḳa ḥalḳa dūd-ı āhumdan 
demür zencīr aña  
 
2. zencīr: 
        Gazel 233 
        Mısra: 2 
        Zincir, pranga. 

Düşeli ḥalḳa-i zülf-i ruḫ-ı 
cānāna göñül  
Oldı zencīr ile baġlamalu 
dīvāne göñül  
 
3. zencīrine:-i, -n, -e 
        Gazel 261 

        Mısra: 2 
        Zincir, pranga. 

Gördi ki dīvāne ḳıldı ʿārıż-ı 
cānān güni  
Şaʿşaʿa zencīrine bend eyledi 
devrān güni  
 
4. zencīr: 
        Gazel 123 
        Mısra: 1 
        Zincir, birbirine geçmiş 
demir halkalardan oluşan ip 
ve bağ, silsile II sevgilinin 
kakülü. 

Kākülüñ boynuma ṭaḳup 
zencīr  
Ḳıldı āhū gözüñ beni naḫcīr  
 
5. zencīre:-e 
        Gazel 124 
        Mısra: 6 
        Zincir, birbirine geçmiş 
demir halkalardan oluşan ip 
ve bağ, silsile II sevgilinin 
kakülü. 

Esīr-i zülfi ancaḳ sen 
degülsin ey göñül yārüñ  
Kim ol zencīre bend olmış 
neçe dīvāneler vardur  
 
6. zencīrine:-i, -n, -e 
        Gazel 361 
        Mısra: 2 
        Zincir, birbirine geçmiş 
demir halkalardan oluşan ip 
ve bağ, silsile. 

Gördi ki dīvāne ḳıldı ʿārıż-ı 
cānān güni  
Şaʿşaʿa zencīrine bend eyledi 
devrān güni  
 
zencīr-i ʿadl: 

1. zencīr-i ʿadl: 
        Gazel 144 
        Mısra: 3 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Adalet zinciri. 

Ṭāḳ-ı ḥüsne ol şehüñ zülfi 
aṣup zencīr-i ʿadl  
Vechi var derse lebi Nūş-ı 
revān-ı ʿādilüz  
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zencīr-i belāya: 

1. zencīr-i belāya:-y, -a 
        Gazel 15 
        Mısra: 2 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Bela zinciri. 

Bir meh-i Leylī-ʿiẕāruñ 
zülfine meftūn olup  
Düşdi zencīr-i belāya dil 
yine mecnūn olup  
 
zencīr-i cünūn eyledi: 

1. zencīr-i cünūn eyledi:-di 
        Tesdis 3 
        Mısra: 20 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Delilik zinciri eylemek. 

Geçürüp gerdenüme şīr gibi 
ṭavḳ-ı elem  
Eşk-i çeşmüm baña zencīr-i 
cünūn eyledi ġam  
 
zencīr-i şevḳın: 

1. zencīr-i şevḳın:-ın 
        Kaside 4 
        Mısra: 80 
        Kelime Tipi: - 
        (Aşığın boynundaki) 
Şiddetli arzunun zinciri. 

Nitekim dūd-ı kebūdın ḥalḳa 
ḥalḳa eyleyüp  
Bend eder zencīr-i şevḳın 
gerden-i Keyvāna şemʿ  
 
zencīr-i zülf-i dilbere: 

1. zencīr-i zülf-i dilbere:-e 
        Gazel 246 
        Mısra: 5 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Sevgilinin saçının 
zinciri. 

Ben niçün zencīr-i zülf-i 
dilbere dil vermeyem  
Yoḳ mıdur ʿālemde bir 
dīvāne deñlü ġayretüm  

 
zencīr-i zülfine: 

1. zencīr-i zülfine:-i, -n, -e 
        Gazel 167 
        Mısra: 3 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Sevgilinin zincir gibi 
olan saçı. 

Ola kim zencīr-i zülfine seni 
bend eyleye  
Eyle ol şāha cünūnuñ ey dil-i 
dīvāne ʿarż  
 
zencīrin sürür: 

1. zencīrin sürür:-ür 
        Gazel 328 
        Mısra: 10 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Zincirini sürümek. 

Bend olaldan zülfine yārüñ 
ʿAzīzī cān u dil  
Döndiler her biri zencīrin 
sürür şeydālara  
 
zeneḫdān: 

1. zeneḫdānuñda:-uñ, -da 
        Gazel 84 
        Mısra: 1 
        Çene çukuru. 

Dil-i bī-çāre kim düşmiş 
zeneḫdānuñda ḳalmışdur  
Esīr-i derdmendüñdür ki 
zindānuñda ḳalmışdur  
 
2. zeneḫdānuñ:-uñ 
        Gazel 94 
        Mısra: 8 
        Çene çukuru. 

Yaşum bir baḥr-i bī-pāyān-ı 
ġamdur gūyiyā anda  
Zeneḫdānuñ ḫayāliyle 
gözüm girdāba dönmişdür  
 
3. zeneḫdānı:-ı 
        Gazel 297 
        Mısra: 7 
        Çene çukuru. 

Ol boyı servüñ zeneḫdānı 
ḫayāliyle göñül  
Beñzer ol bostāna kim içinde 
ola çāh-ı nev  
 
zeng etdiler: 

1. zeng etdiler:-di, -ler 
        Gazel 63 
        Mısra: 6 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Zil etmek. 

Ergürürler menzil-i maḳṣūda 
āḫir yolların  
Nālesin anlar ki peyk-i 
cānına zeng etdiler  
 
zen-i dehre: 

1. zen-i dehre:-e 
        Gazel 54 
        Mısra: 7 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Dünya kadını. 

Dil zen-i dehre nece meyl 
etsün  
Kim nece erden arta 
ḳalmışdur  
 
2. zen-i dehre:-e 
        Gazel 65 
        Mısra: 9 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Dünya kadını. 

Ṭañ degül varsa ʿAzīzī bu 
zen-i dehre ṭalāḳ  
Duḫter-i rezle şular kim 
başını ḫoş eyler  
 
zen-i dünyā: 

1. zen-i dünyā: 
        Müseddes 3 
        Mısra: 20 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        (fitne ve fesat çıkaran 
bir) kadın olan dünya. 

Beni gördükçe ṣāḥib-maʿrifet 
mi ẓanneder āyā  
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Ki rām olup baña el vermez 
ölsem de zen-i dünyā  
 
zen-i dünyānuñ: 

1. zen-i dünyānuñ:-nuñ 
        Gazel 210 
        Mısra: 6 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Dünya kadını (Fitne ve 
fesada neden olan dünya 
bağlamında). 

Merd iseñ ey dil-i pākīze 
eger ʿālemde  
Şekl-i murdārına baḳma bu 
zen-i dünyānuñ  
 
zen-i dünyāya: 

1. zen-i dünyāya:-y, -a 
        Gazel 51 
        Mısra: 9 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Dünya kadını; bir 
kadına benzeyen dünya. 

Māyil olmaz zen-i dünyāya 
ʿAzīzī dil-i pāk  
Çü mekes cīfeye ḳonmaz şu 
ki arı geçinür  
 
2. zen-i dünyāya:-y, -a 
        Gazel 278 
        Mısra: 9 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Dünya kadını; bir 
kadına benzeyen dünya. 

Zen-i dünyāya ʿAzīzī göñlüñ  
Şöyle ki vermeyesin ersin 
sen  
 
zen-i gerdūn: 

1. zen-i gerdūn: 
        Gazel 280 
        Mısra: 8 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Felek kocakarısı. 

Meyl edüp ʿāriyet-i zīnetüñe 
ẕerre ḳadar  

Dil veren ey zen-i gerdūn 
saña nā-merd olsun  
 
zen-i gerdūna: 

1. zen-i gerdūna:-a 
        Gazel 32 
        Mısra: 8 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Felek kocakarısı. 

Mihr ü meh gibi seni altuna 
ġarḳ eylerse de  
Merd iseñ itme zen-i gerdūna 
ʿarż-ı iḥtiyāc  
 
zer: 

1. zer: 
        Gazel 122 
        Mısra: 5 
        Altın. 

Cāmiʿ-i mihrüñde sūzān iki 
zer ḳandīldür  
Ḳubbe-i çarḫuñ ki cām-ı 
mihr ü māh altındadur  
 
2. zer: 
        Gazel 138 
        Mısra: 11 
        Altın. 

Çehre-zerd olduġ-ısa zer gibi 
ḫor görme bizi  
Reh-i ʿışḳ içre begüm Mālik-
i Dīnāruz biz  
 
3. zer: 
        Gazel 379 
        Mısra: 6 
        Altın. 

Ṭulūʿ etdi güneş ṣanmañ 
seḥer ṣarrāfı destinde  
Sipihr-i nīl-gūn üstine bir 
sulṭānī zer düşdi  
 
4. zerle:-le 
        Kaside 4 
        Mısra: 49 
        Altın. 

Zerle bir ṭūmār-ı sīmīn üzre 
taḥrīr eyleyüp  
Oḳudı bu maṭlaʿ-ı pür-sūzı 
yana yana şemʿ  

 
5. zer: 
        Kaside 5 
        Mısra: 5 
        Altın. 

Ser-i bāmında ol meşdūd 
olan zer mehçenüñ ʿaḳsi  
Bir altun ḫāldür ḳonmış 
ʿiẕārı üzre ʿummānuñ  
 
6. zer: 
        Kaside 1 
        Mısra: 28 
        Altın. II Aşığın yüzü. 

Gül-i beyżā-yı çemen 
bülbüle bir külçe-i sīm  
Güle āhı şereri bülbül-i 
gülzāruñ zer  
 
7. zer: 
        Gazel 2 
        Mısra: 6 
        Altın; sarı renk. 

Görinen māh-ı nevdür ṣanma 
şāhum sūr-ı çarḫ üzre  
Şuʿāʿ-ı nār-ı āhum eyledi bir 
zer ʿalem peydā  
 
8. zer: 
        Gazel 18 
        Mısra: 10 
        Altın; sarı renk. 

Meger bir rind-i şāhid-bāz-ı 
ʿālemdür ʿAzīzī-veş  
Kenāre çekmek içün gösterür 
ol māha zer kevkeb  
 
9. zer: 
        Gazel 84 
        Mısra: 3 
        Altın; sarı renk. 

Degül zer noḳṭalar 
pīrāhenüñde āh-ı pür-sūzum  
Şerārıdur ki naḳş olmış 
girībānuñda ḳalmışdur  
 
10. zer: 
        Gazel 120 
        Mısra: 6 
        Altın; sarı renk. 

Gerden-i māhı der-āġūş etdi 
hāle ṣanmañuz  
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Ol meh-i sīmīn-berüñ 
boynında zer ḫalḫāl var  
 
11. zer: 
        Gazel 331 
        Mısra: 2 
        Altın; sarı renk. 

Nāzla ṣarı aṭlasın geydükçe 
dilber egnine  
Der gören zer cāme geymiş 
şāh-ı ḫāver egnine  
 
12. zer: 
        Kaside 2 
        Mısra: 38 
        Altın; sarı renk. 

Ḳamer öykündi meger şems-
i ruḫ-ı baḫtına kim  
Ḳamerüñ yüzini zer tīġ ile 
şems etdi figār  
 
13. zer: 
        Kaside 4 
        Mısra: 1 
        Altın; sarı renk. 

Şuʿleden başına zer miġfer 
geyüp mīrāne şemʿ  
Oldı şehr-i şāmda ser-ʿasker-
i pervāne şemʿ  
 
14. zer: 
        Terci-bend 1 
        Mısra: 19 
        Altın; sarı renk. 

Urunup zer külāhını nergis  
Geydi māʿī ḳabāsını sūsen  
 
15. zer: 
        Tesdis 4 
        Mısra: 20 
        Altın; sarı renk. 

Donandı naḫl-i bālālar cihānı 
ṭutdı zīnetler  
Geyüp zerrīn ḳabālar zer 
beneklü sebze ḫilʿatler  
 
16. zer: 
        Gazel 317 
        Mısra: 7 
        Altın II Para. 

Pür edüp māh-ı nevüñ her 
gece zer kāsesini  

Ḫ˅ān-ı luṭf-ıla eder ḫalḳa 
żiyāfet rūze  
 
zer eder: 

1. zer eder:-er 
        Kıt'a 1 
        Mısra: 19 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Altına çevirmek. 

Zer eder ḫāki kīmyā naẓaruñ  
Baña da ḳıl naẓar ki ḫāk-i 
derem  
 
zerd: 

1. zerd: 
        Gazel 39 
        Mısra: 7 
        Altın; sarı renk. 

N’ola geyse gāh sebz ü gāh 
sürḫ ü gāh zerd  
Gülşen-i ʿālemde mīr-i 
ʿāşıḳāndur lāle-ruḫ  
 
2. zerd: 
        Lugaz 15 
        Mısra: 2 
        Altın; sarı renk. 

Ol nedür kim cismi pāre 
pāredür  
Rūyı zerd ü sīnesi pür-
yaradur  
 
zerd oldı: 

1. zerd oldı:-dı 
        Kıt'a 2 
        Mısra: 7 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Sararmak, solmak. 

Yüzüm zerd oldı ġamdan 
aḳça gibi  
Gözüm aġardı döymeyüp 
bükāya  
 
zerd olmasa: 

1. zerd olmasa:-ma, -sa 
        Gazel 210 
        Mısra: 2 
        Kelime Tipi: Kalıp 

İfade 
        Sarı olmak, sararmak. 

Mihr ruḫsārına beñzer der 
idüm cānānuñ  
Çehre-i meh gibi zerd 
olmasa beñzi anun  
 
zerd olsun: 

1. zerd olsun:-sun 
        Gazel 280 
        Mısra: 1 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Sarı olmak, sararmak. 

Göreyin rūyı raḳībüñ ġam-ıla 
zerd olsun  
O ṣanemle bir içermiş içine 
derd olsun  
 
zerd ü nizār: 

1. zerd ü nizār: 
        Kaside 2 
        Mısra: 56 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Solgun ve zayıf. 

Reşk-i māh-ı nevi ol şems-i 
ḳamer-ruḫsāruñ  
Şems-vār eyledi gökde 
ḳameri zerd ü nizār  
 
zerd ü zār: 

1. zerd ü zār: 
        Kaside 4 
        Mısra: 67 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Sararmış bitkin, yorgun. 

Reşk-i cāhıyla cihan 
bezminde zerd ü zār olup  
Odlu yaşlar dökmede beñzer 
bu ben giryāna şemʿ  
 
zerd ü zār olup: 

1. zerd ü zār olup:-up 
        Gazel 191 
        Mısra: 11 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
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        Solgun ve zayıf hale 
gelmek. 

Ol lebi mül yüzi gül hecriyle 
zerd ü zār olup  
Bāġ-ı derd içre ʿAzīzī berg-
nāk olsañ gerek  
 
zer-efşān etdük: 

1. zer-efşān etdük:-dük 
        Gazel 197 
        Mısra: 8 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Altın saçmak. 

Ṣanma encüm şeb-i hecrüñde 
felek ṣafḥasını  
Şerer-i āteş-i āh ile zer-efşān 
etdük  
 
zer-efşān olmış: 

1. zer-efşān olmış:-mış 
        Gazel 164 
        Mısra: 8 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Altın saçan olmak. 

ʿAḳs-i berg-i gül ü nesrīn-ile 
her cūy-ı çemen  
Bir gümiş māʿi varaḳdur ki 
zer-efşān olmış  
 
zer-endūdī: 

1. zer-endūdī: 
        Gazel 2 
        Mısra: 12 
        Güzel altın yaldızlı. 

ʿAzīzī ṭāḳ-ı ʿarşa yazmaġa 
evṣāf-ı ebrūñı  
Hilāl etdi semāda bir zer-
endūdī ḳalem peydā  
 
zer-nişān-ı mihr: 

1. zer-nişān-ı mihr: 
        Müseddes 1 
        Mısra: 37 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Güneşin altın işlemesi. 

Zer-nişān-ı mihr olaldan 
ṣafḥa-i çarḫa nüvişt  
Gelmedi ẕātuñ gibi bir pīr-i 
nūrānī-sirişt  
 
zer-niyām: 

1. zer-niyām: 
        Gazel 198 
        Mısra: 3 
        Altın kın. 

Zer-niyām ile hilāl-i 
āsmāndur ya meger  
Tīġ-i Mirrīḫ-i felekden bir 
nişāndur ḫançerüñ  
 
zerr: 

1. zer: 
        Gazel 263 
        Mısra: 3 
        Altın. 

Ol şeh-i ḥüsne mihr olup zer 
ṭop  
Meh-i nev oldı bir gümiş 
çevgān  
 
ẕerre: 

1. ẕerreden:-den 
        Gazel 69 
        Mısra: 8 
        Maddenin 
parçalanabilir en küçük hali 
etrafında dönen şey. 

Sen ol burc-ı leṭāfet māhısın 
kim ey hilāl-ebrū  
Yüzüñ ḫurşīdden aʿlā 
dehānuñ ẕerreden kemdür  
 
2. ẕerre: 
        Gazel 280 
        Mısra: 7 
        Zerre, çok küçük. 

Meyl edüp ʿāriyet-i zīnetüñe 
ẕerre ḳadar  
Dil veren ey zen-i gerdūn 
saña nā-merd olsun  
 
3. ẕerrece:-ce 
        Muamma 9 
        Mısra: 1 
        Zerre, çok küçük. 

Ẕerrece ḳomaz keder cān u 
dil-i nā-şādda  
Özge ḥālet var ʿAzīzī bāde-i 
ber-bādda  
 
4. ẕerredür:-dür 
        Müseddes 4 
        Mısra: 16 
        Zerre, çok küçük. 

Mihr-i münīri ben nece 
beñzer deyem saña  
Ḫurşīd-i rūyuña göre bir 
ẕerredür şehā  
 
5. ẕerreler:-ler 
        Gazel 310 
        Mısra: 6 
        Zerre, çok küçük, güneş 
ışığında görünen ufacık 
madde. ǁ âciz (kimse). 

Göz göre ol māh-rūya niçün 
öykündüñ deyü  
Ẕerreler ṭopraḳ ṣaçarlar 
āftābuñ ʿaynına  
 
ẕerre-dehān: 

1. ẕerre-dehān: 
        Gazel 52 
        Mısra: 1 
        Zerre(küçük) ağızlı. 

Sen semen-çehre gibi ẕerre-
dehān olsa eger  
Der idüm gül yüzüñe şems-i 
münīre beñzer  
 
ẕerre-veş: 

1. ẕerre-veş: 
        Gazel 77 
        Mısra: 3 
        Zerre gibi. 

Olurdı ẕerre-veş ḳapuñda 
neçe yıllar üftādeñ  
Göreydi māh-rūyuñ bir naẓar 
mihr-i żiyā-güster  
 
2. ẕerre-veş: 
        Gazel 375 
        Mısra: 7 
        Zerre gibi. 

Ẕerre-veş olsam ʿaceb mi zār 
u ser-gerdān-ı ʿışḳ  
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Bir yüzi mihr-i cihān-ārāya 
verdüm göñlümi  
 
3. ẕerre-veş: 
        Gazel 381 
        Mısra: 3 
        Zerre gibi. 

Hevā-yı ʿışḳuñ ile ẕerre-veş 
yoluñda ʿāşıḳlar  
Ġubār-ı tenlerin ḫāk ile 
yeksān eylesünler mi  
 
zerrīn: 

1. zerrīn: 
        Gazel 67 
        Mısra: 2 
        Altından yapılmış. 

Serīr-i milk-i şāhuñ şemʿ-i 
gūyā pādşāhıdur  
Başında şuʿle-i pür-nūr anuñ 
zerrīn külāhıdur  
 
2. zerrīn: 
        Kaside 4 
        Mısra: 16 
        Altından yapılmış. 

Sünbül-i dūd-ı kebūdın her 
gece tezyīn içün  
Götürür nergis gibi başında 
zerrīn şāne şemʿ  
 
3. zerrīn: 
        Tesdis 4 
        Mısra: 20 
        Altından yapılmış. 

Donandı naḫl-i bālālar cihānı 
ṭutdı zīnetler  
Geyüp zerrīn ḳabālar zer 
beneklü sebze ḫilʿatler  
 
4. zerrīn: 
        Gazel 27 
        Mısra: 6 
        Altın II Sarı. 

N’ola sulṭān-ı ġamuñ devlet 
ile etse cülūs  
Sīne-i zerdüm olupdur aña 
bir zerrīn taḫt  
 
5. zerrīn: 
        Gazel 100 

        Mısra: 8 
        Altın II Sarı. 

Meclis-i ḫūbānda şemʿi 
bende-i sīmīn-beden  
Şuʿlesin başında zerrīn 
perçem ṣandılar  
 
6. zerrīn: 
        Gazel 176 
        Mısra: 6 
        Altın II Sarı. 

Meclisüñde cām-ı meydür 
āftāb  
Ṭañ mı olsa māh bir zerrīn 
çerāġ  
 
7. zerrīn: 
        Gazel 176 
        Mısra: 18 
        Altın II Sarı. 

Ḳanlu dāġum ṣanma 
oyardum yine  
Tekye-i sīnemde bir zerrīn 
çerāġ  
 
8. zerrīn: 
        Gazel 251 
        Mısra: 4 
        Altın II Sarı. 

Server-i ʿışḳam felek 
bezminde dāyim devr eder  
Ay u gün ṣanmañ iki zerrīn 
ayaġumdur benüm  
 
9. zerrīn: 
        Gazel 318 
        Mısra: 6 
        Altın II Sarı. 

Meh-i nev ṣanmañuz ṭoġduġı 
dem ol ṭıfl-ı nūrānī  
Aña ḫarrāṭ-ı gerdūn etdi bir 
zerrīn gehvāre  
 
zerrīn-ḫilʿat: 

1. zerrīn-ḫilʿatüm:-üm 
        Gazel 246 
        Mısra: 4 
        Altın kaftan (kaftan, 
hükümdarlık 
alametlerindendir). 

Mālik-i milk-i belāyam olsa 
ey şeh yaraşur  
Şuʿle-i sūz-ı dilüm egnümde 
zerrīn-ḫilʿatüm  
 
zevāl: 

1. zevāli:-i 
        Gazel 16 
        Mısra: 2 
        Güneşin batması, 
parlaklığının azalması. 

Her ṣubḥ eşigüñe varur ey 
māh-ı dil-firīb  
Mihr-i münīrüñ oldı zevāli 
meger ġarīb  
 
ẕevḳ: 

1. ẕevḳı:-ı 
        Gazel 342 
        Mısra: 3 
        Eğlence, eğlenti. 

Eger yoġ-ısa ẕevḳı benden 
ey māh-ı perī-şānum  
Gece olduḳça kūyuñda niçün 
olur nihān sāye  
 
ẕevḳ edeyin: 

1. ẕevḳ edeyin:-e, -yin 
        Gazel 344 
        Mısra: 9 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Haz duymak. 

Ḥāṣılı ẕevḳ edeyin derseñ 
ʿAzīzī bād-veş  
Kūy-ı yāruñ her seḥer ʿazm 
eyle tenhā seyrine  
 
ẕevḳ u ṣafā: 

1. ẕevḳ u ṣafā: 
        Gazel 320 
        Mısra: 4 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Zevk ve mutluluk. 

Vaṣl-ı yāre mey-i eşk-ile 
erişsem ṭañ mı  
Hem olur ẕevḳ u ṣafā 
bezmine bādī bāde  
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2. ẕevḳ u ṣafā: 
        Gazel 283 
        Mısra: 4 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Zevk ve sefa. 

Āyīne maẓhar mı düşdi 
ruḫlaruñ ayına kim  
Erdügine gösterür ẕevḳ u 
ṣafā ṣūretlerin  
 
ẕevḳ u ṣafāsın süregör: 

1. ẕevḳ u ṣafāsın süregör:-
sı, -n 
        Kıt'a 4 
        Mısra: 4 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Zevk ve sefa sürmek. 

Furṣat el vermiş iken bāri 
göñül  
ʿĀlemüñ ẕevḳ u ṣafāsın 
süregör  
 
ẕevḳ u ṣafāsın sürmişüz: 

1. ẕevḳ u ṣafāsın sürmişüz:-
sı, -n, -miş, -üz 
        Gazel 147 
        Mısra: 2 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Zevk ve sefa içerisinde 
gününü gün etmek. 

Neçe neçe ol mehüñ mihr ü 
vefāsın görmişüz  
Döne döne ʿālemüñ ẕevḳ u 
ṣafāsın sürmişüz  
 
ẕevḳ u ṣafā-y-ile: 

1. ẕevḳ u ṣafā-y-ile:-y, -ile 
        Kıt'a 21 
        Mısra: 3 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Zevk ve mutluluk. 

Evlinüñ ʿömri yine ẕevḳ u 
ṣafā-y-ile geçer  
Ergenüñ aḳçasını it ü yaḳasın 
bit yer  
 
ẓevḳ-ı diyār-ı rūmı: 

1. ẓevḳ-ı diyār-ı rūmı:-ı 
        Gazel 264 
        Mısra: 5 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Rum diyarının, 
Anadolu'nun zevki. 

Dem ola kim añasın ẓevḳ-ı 
diyār-ı Rūmı  
Ey seyāḥatle Semerḳand u 
Buḫārāya düşen  
 
ẕevḳ-ı ʿişret: 

1. ẕevḳ-ı ʿişret: 
        Gazel 229 
        Mısra: 9 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        İçkili eğlence. 

Ẕevḳ-ı ʿişret neydügin 
derseñ ʿAzīzī duymasun  
Ḳanda bulursañ elinden 
zāhidüñ ayaġın al  
 
ẕevḳın etmek: 

1. ẕevḳın etmek:-ın, -mek 
        Gazel 6 
        Mısra: 3 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Eğlenmek. 

Göreydüñ ẕevḳın etmek nece 
olurdı bezm-i devrānuñ  
Baña sencileyin ey ḫ˅āce el 
verseydi ger dünyā  
 
ẕevḳını ederler: 

1. ẕevḳını ederler:-ınıer, -
ler 
        Kaside 5 
        Mısra: 18 
        Kelime Tipi: - 
        Haz duymak. 

Çeküp rez duḫterini kūşe-i 
meyḫānede rindān  
Ederler döne döne ẕevḳını 
cām-ı muṣaffānuñ  
 
zevraḳ: 

1. zevraḳlar:-lar 
        Kaside 5 
        Mısra: 9 
        Sandal, kayık. 

Edüp zevraḳlar ile dil-rübālar 
ʿazm-i Ṭopḫāne  
Deñiz mālikleriyle her gün 
olur seyri deryānuñ  
 
2. zevraḳın:-ın 
        Tahmis 1 
        Mısra: 16 
        Sandal, kayık. 

Bir şeh-i ʿālī-cenābuñ ḳulı 
bir ednā-yımış  
Ey vücūdı zevraḳın girdāb-ı 
ʿışḳa ṣalmayan  
 
zevraḳ-ı cāmı: 

1. zevraḳ-ı cāmı:-ı 
        Gazel 26 
        Mısra: 3 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Şarap şişesi II Kadeh 
sandalı. 

Ḳoma elden zevraḳ-ı cāmı 
müdām  
Baḥr-i ġamdan bulmaġ 
isterseñ necat  
 
zevraḳ-ı sīmīn: 

1. zevraḳ-ı sīmīn: 
        Gazel 66 
        Mısra: 11 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Gümüş kayık. 

Zevraḳ-ı sīmīn kim almış o 
māhı üstine  
Raḫş-ı ābīdür ki şāhā kām-
yāb altındadur  
 
ẕeyl: 

1. ẕeyli:-i 
        Muamma 35 
        Mısra: 1 
        Etek. 

Çāk edüp ẕeyli ucın farḳına 
alduḳça Sühā  
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Sāḳi üzre dāġ-ı şeb-gūnı 
ʿıyān olsa n’ola  
 
ẕeyl-i pākine: 

1. ẕeyl-i pākine:-i, -n, -e 
        Gazel 55 
        Mısra: 9 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Temiz etek. 

Benüm ol ẕeyl-i pākine 
teşebbüs etdügüm pīrüm  
Bu ʿālem tekyegāhında 
ʿAzīzī ʿışḳ-ı yārümdür  
 
zeyn etdi: 

1. zeyn etdi:-di 
        Gazel 88 
        Mısra: 3 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Süslemek. 

Şöyle zeyn etdi ser-i lāleyi 
jāle ṣanasın  
Lālenüñ jāle geyürdi başına 
sīm efser  
 
zeyn ola: 

1. zeyn ola:-a 
        Gazel 330 
        Mısra: 6 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Süslenmek, bezenmek. 

Nev-bahār-ı ruḫ-ı dilber o 
siyeh beñler ile  
Beñzer ol bāġa ki zeyn ola 
ḳaranfüller ile  
 
zeyn oldı: 

1. zeyn oldı:-dı 
        Gazel 245 
        Mısra: 5 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Süslenmek, bezenmek. 

Şöyle zeyn oldı tenüm oḳları 
peykānında  
Ki gören ḳalʿa-i āhen ṣanur 
oldı bedenüm  

 
zeyn olsa: 

1. zeyn olsa:-sa 
        Gazel 366 
        Mısra: 6 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Süslenmek, bezenmek. 

Rūz-ı ʿīd olsa Ḳaramandaki 
ḫaffāflaruñ  
Yine zeyn olsa cüvānān-ıla 
dükkānları  
 
zeyn olup: 

1. zeyn olup:-up 
        Gazel 267 
        Mısra: 11 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Süslenmek, bezenmek. 

Zeyn olup eṭrāf-ı gülşen 
nergis-i şehlā ile  
Nev-bahār oldı açıldı dīde-i 
baḫt-ı çemen  
 
2. zeyn olup:-up 
        Terci-bend 1 
        Mısra: 41 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Süslenmek, bezenmek. 

Yine güllerle zeyn olup 
gülşen  
Düşdi luṭfına Ḫāliḳuñ 
maẓhar  
 
3. zeyn olup:-up 
        Terci-bend 1 
        Mısra: 49 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Süslenmek, bezenmek. 

Berg-i sebz ile zeyn olup 
eşcār  
Ṣaldı naṭʿ-ı zemine sāye 
çenār  
 
4. zeyn olup:-up 
        Tesdis 4 
        Mısra: 9 
        Kelime Tipi: Kalıp 

İfade 
        Süslenmek, bezenmek. 

Ser-Ā-ser zeyn olup gülşen 
cihān naḳş-ı nigār oldı  
Gidüp jeng-i elem mirʿāt-ı 
ḫāṭır pür-ġubār oldı  
 
zeyne’l-ʿalī-zāde ʿalī: 

1. zeyne’l-ʿalī-zāde ʿalī: 
        Tarih 16 
        Mısra: 1 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Zeyne’l-ʿAlī-zāde ʿAlī 
(özel isim). 

ʿAzm-i ʿuḳbā eyledi 
Zeyne’l-ʿAlī-zāde ʿAlī  
Gördi çün bāḳī degül bu çār-
dīvār-ı künişt  
 
zīb ü fer: 

1. zīb ü fer: 
        Gazel 6 
        Mısra: 6 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Süs ve gösteriş. 

Naẓar etmez göñül alur göz-
ile nev-ʿarūs-āsā  
Gerekse şekl-i murdārına 
versün zīb ü fer dünyā  
 
zīb verür: 

1. zīb verür:-ür 
        Gazel 220 
        Mısra: 9 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Süs, güzellik vermek. 

Şeh-per-i Rūḥü’l-emīndür ki 
verür rūyına zīb  
Zülf-i müşkīn-i hümā-bāli 
Meḥemmed Şāhuñ  
 
zībā: 

1. zībādur:-dur 
        Gazel 57 
        Mısra: 9 
        Süslü, güzel, işelemeli. 
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Eyle zībādur ki farḳuñda 
muraṣṣaʿ efserüñ  
Şeb-çerāġ-ı meh şuʿāʿından 
anuñ tābān olur  
 
2. zībāligi:-lig, -i 
        Gazel 250 
        Mısra: 9 
        Süslü, güzel, işelemeli. 

Zībāligi rūy-ı gülüñ şeydāligi 
hem bülbülüñ  
Ḥāli perīşān sünbülüñ bilsem 
nedendür bilmezem  
 
3. zībā: 
        Lugaz 6 
        Mısra: 6 
        Süslü, güzel, işelemeli. 

Ḳudreti yoḳ gelmege bezme 
meger  
Ḳoltuġına gire bir zībā püser  
 
4. zībā: 
        Mesnevi 1 
        Mısra: 45 
        Süslü, güzel, işelemeli. 

Ṣaḥn-ı bāġ-ı İrem gibi zībā  
Gülleri bī-naẓīr ü bī-hemtā  
 
5. zībā-yımış:-y, -ımış 
        Tahmis 1 
        Mısra: 1 
        Süslü, güzel, işelemeli. 

Rūy-ı mehden ʿārıżuñ her 
vech ile zībā-yımış  
Müntehā ḳaddüñ nihāl-i 
sidreden bālā-yımış  
 
zi-cān: 

1. zi-cān: 
        Matla 32 
        Mısra: 2 
        Candan. 

Her süḫan k’ez laʿl-i mey-
gūn-ı bütān peyġām dehed  
Ḳālib-i fersūde-i ten-rā zi-
cān peyġām dehed  
 
zıhgīr: 

1. zıhgīrüñ:-üñ 
        Matla 74 

        Mısra: 1 
        Ok atanların 
parmaklarına geçirdikleri 
halka, yüzük. 

Görüp āh etdi deyü tīrüñ ile 
zıhgīrüñ  
Bulsa dilim dilim eylerdi 
dilim şemşīrüñ  
 
zıh-gīr: 

1. zıh-gīrüñ:-üñ 
        Gazel 217 
        Mısra: 1 
        Ok atanların 
parmaklarına geçirdikleri 
halka, yüzük. 

Zaḫm-ı sīnem görüp ey ḳaşı 
kemān zıh-gīrüñ  
Ḳaldı ḥayrān ḳoyup aġzına 
benān-ı tīrüñ  
 
zihī: 

1. zihī: 
        Gazel 163 
        Mısra: 2 
        Ne iyi, ne güzel!. 

Gözüñ ḳan dökmegi ol 
ġamze-i bī-dāddan görmiş  
Zihī ḫūnī ki merdüm-küşlügi 
cellāddan görmiş  
 
2. zihī: 
        Tarih 19 
        Mısra: 8 
        Ne iyi, ne güzel!. 

ʿAzīzī dedi tārīḫini anuñ  
Zihī germābe-i bī-misl ü aʿlā  
 
ẕikr edüp: 

1. ẕikr edüp:-üp 
        Gazel 366 
        Mısra: 11 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Söylemek, dile getirmek, 
adını anmak. 

Ẕikr edüp laʿl-i lebin 
ḫūblaruñ meygedede  
Alsa rindān eline sübḥa-i 
mercānları  

 
ẕikru’l-ʿayş nıṣfu’l-ʿayş: 

1. ẕikru’l-ʿayş nıṣfu’l-ʿayş: 
        Matla 7 
        Mısra: 2 
        Kelime Tipi: Atasözü 
        Eğlenceyi zikretmek 
eğlencenin yarısıdır. 

Nece yād etmesün bezm-i 
viṣālüñ ʿāşıḳ-ı dil-rīş  
Ki derler ey lebi mey-gūn 
ẕikru’l-ʿayş nıṣfu’l-ʿayş  
 
ẕillet: 

1. ẕilletde:-de 
        Tesdis 1 
        Mısra: 14 
        Hor görülme, alçalma, 
alçaklık. 

Kimi devletde bu ḫalḳuñ 
kimisi rifʿatde  
Kimisi faḳr u felāketde kimi 
ẕilletde  
 
ẓıll-i ḥaḳ: 

1. ẓıll-i ḥaḳ: 
        Kaside 2 
        Mısra: 21 
        Kelime Tipi: - 
        Allah'ın gölgesi II Şemsi 
Paşa. 

Ẓıll-i Ḥaḳ şems ü ḳamer 
encümin eyle hem-dem  
Şeh-i Cem-mevhibet ü şems 
ü ḳamer-ḥaşmete yār  
 
ẓıll-i ḫudā: 

1. ẓıll-i ḫudā: 
        Müseddes 1 
        Mısra: 14 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Allah'ın gölgesi 
(Allah'ın yardımı ve inayeti 
bağlamında kullanılmıştır). 

Eyleyüp nāmuñ cihān içre 
Nişānī Beg şehā  
Ṣāḥib-i seyf ü ḳalem ḳıldı 
seni ẓıll-i Ḫudā  
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2. ẓıll-i ḫudā: 
        Tarih 4 
        Mısra: 6 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Allah'ın gölgesi 
(Allah'ın yardımı ve inayeti 
bağlamında kullanılmıştır). 

Ḳadem baṣduñ bu ʿālī 
manṣıba çün  
Düşüp ẓıll-i Ḫudā luṭfına 
maẓhar  
 
ẓıll-i ilāhum: 

1. ẓıll-i ilāhum:-um 
        Tesdis 3 
        Mısra: 32 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Allah'ın gölgesi. 

Ḫışm u kīnüñ sebebi 
bendeñe şāhum neyiki  
Cürmümüñ aṣlı yaḫod ẓıll-i 
İlāhum neyiki  
 
zindān: 

1. zindānuñda:-uñ, -da 
        Gazel 84 
        Mısra: 2 
        İçine tutukluların, 
hükümlülerin konulduğu 
kapalı yer. II Çok karanlık, 
sıkıntılı yer; kara yer 
(Sevgilinin zülfü ve 
zenahdanı) bağlamında. 

Dil-i bī-çāre kim düşmiş 
zeneḫdānuñda ḳalmışdur  
Esīr-i derdmendüñdür ki 
zindānuñda ḳalmışdur  
 
2. zindāna:-a 
        Gazel 154 
        Mısra: 2 
        İçine tutukluların, 
hükümlülerin konulduğu 
kapalı yer. II Çok karanlık, 
sıkıntılı yer; kara yer 
(Sevgilinin zülfü ve 
zenahdanı) bağlamında. 

Dil görüp ḫālüñi çāh-ı 
ẕeḳanuñda maḥbūs  

Dedi zindāna neden düşdi bu 
Hindī cāsūs  
 
3. zindān: 
        Gazel 359 
        Mısra: 2 
        İçine tutukluların, 
hükümlülerin konulduğu 
kapalı yer. II sıkıntılı yer; 
kara yer. 

Ne belā çekdügini dünyede 
hicrān ehli  
Görse ḥayretde ḳalurdı anı 
zindān ehli  
 
4. zindān: 
        Mesnevi 1 
        Mısra: 21 
        İçine tutukluların, 
hükümlülerin konulduğu 
kapalı yer. II sıkıntılı yer; 
kara yer. 

Yūnusa baṭn-ı ḥūt olup 
zindān  
Ṭurdı deryā dibinde neçe 
zaman  
 
zindān olupdur: 

1. zindān olupdur:-up, -dur 
        Tesdis 2 
        Mısra: 5 
        Kelime Tipi: Deyim 
        Sıkıntılı yer; kara yer 
olmak. 

Ṣaḥn-ı ṣaḥrālar baña zindān 
olupdur yārsuz  
Her çemen bir ḫār olupdur ol 
yüzi gülzārsuz  
 
2. zindān olupdur:-up, -dur 
        Tesdis 2 
        Mısra: 11 
        Kelime Tipi: Deyim 
        Sıkıntılı yer; kara yer 
olmak. 

Ṣaḥn-ı ṣaḥrālar baña zindān 
olupdur yārsuz  
Her çemen bir ḫār olupdur ol 
yüzi gülzārsuz  
 
3. zindān olupdur:-up, -dur 
        Tesdis 2 
        Mısra: 17 

        Kelime Tipi: Deyim 
        Sıkıntılı yer; kara yer 
olmak. 

Ṣaḥn-ı ṣaḥrālar baña zindān 
olupdur yārsuz  
Her çemen bir ḫār olupdur ol 
yüzi gülzārsuz  
 
4. zindān olupdur:-up, -dur 
        Tesdis 2 
        Mısra: 29 
        Kelime Tipi: Deyim 
        Sıkıntılı yer; kara yer 
olmak. 

Ṣaḥn-ı ṣaḥrālar baña zindān 
olupdur yārsuz  
Her çemen bir ḫār olupdur ol 
yüzi gülzārsuz  
 
5. zindān olupdur:-up, -dur 
        Tesdis 2 
        Mısra: 23 
        Kelime Tipi: Deyim 
        Sıkıntılı yer; kara yer 
olmak. 

Ṣaḥn-ı ṣaḥrālar baña zindān 
olupdur yārsuz  
Her çemen bir ḫār olupdur ol 
yüzi gülzārsuz  
 
zindāna girdi: 

1. zindāna girdi:-di 
        Mesnevi 1 
        Mısra: 26 
        Kelime Tipi: - 
        Hapse, zindana atılmak. 

Geh düşüp ḳaʿr-ı çāh-ı 
Kenʿāna  
Gāh girdi Mıṣırda zindāna  
 
zinde ḳılur: 

1. zinde ḳılur:-ur 
        Gazel 115 
        Mısra: 10 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Can vermek, neşe 
katmak. 

ʿAzīzī laʿl-i leb-i yāri 
söyledür olsañ  
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Ölüyi zinde ḳılur ʿḬsi-i 
zamāne çıḳar  
 
zinde ola: 

1. zinde ola:-a 
        Gazel 187 
        Mısra: 3 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Diri olmak, sağlam 
olmak. 

Nece zinde ola dil Ḫıżrı ki 
nūş eylemege  
Leb-i dilber gibi bir çeşme-i 
ḥayvānum yoḳ  
 
zīnet: 

1. zīnetine:-i, -n, -e 
        Gazel 58 
        Mısra: 3 
        Süs. 

Dehrüñ şular ki zīnetine 
māyil oldılar  
Dünyāda kim cehennemi 
cennet edindiler  
 
2. zīnetler:-ler 
        Tesdis 4 
        Mısra: 19 
        Süs. 

Donandı naḫl-i bālālar cihānı 
ṭutdı zīnetler  
Geyüp zerrīn ḳabālar zer 
beneklü sebze ḫilʿatler  
 
zīnet olmış: 

1. zīnet olmış:-mış 
        Lugaz 3 
        Mısra: 8 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Bezenmiş, süslenmiş. 

Bend olup ḳavs-i ḳuzaḫ 
gerdānına  
Zīnet olmış ʿālemüñ 
bostānına  
 
zīnet veren: 

1. zīnet veren:-en 
        Matla 38 

        Mısra: 1 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Süslemek. 

Zülf ü ḫaṭ u ḫālüñ mi veren 
rūyuña zīnet  
Geldi mi yaḫod bir yere 
yetmiş iki millet  
 
zīnet-i evc-i semā: 

1. zīnet-i evc-i semā: 
        Gazel 56 
        Mısra: 2 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Gökyüzünün zirvesinin 
süsü. 

Zīver-i dergeh-i yār eşk-i 
firāvān iledür  
Zīnet-i evc-i semā encüm-i 
raḫşān iledür  
 
zinhār: 

1. zinhār: 
        Gazel 185 
        Mısra: 5 
        Sakın! Sakın ha! Aman!. 

Ḳoma kūyuñda ḳara yüzlü 
raḳībi zinhār  
Gülsitān içre yaraşmaz ki ola 
dāl Budaḳ  
 
2. zinhār: 
        Gazel 299 
        Mısra: 3 
        Sakın! Sakın ha! Aman!. 

Gül gibi ʿarż-ı dīdār etme 
ʿadūya zinhār  
Ey ġonca gel açılma luṭf eyle 
ḫāra ḳarşu  
 
3. zinhār: 
        Gazel 314 
        Mısra: 6 
        Sakın! Sakın ha! Aman!. 

ʿAḳl u fikrüñ ḳalʿasını 
tārmār eyler ṣaḳın  
Varma zinhār ey dil ol ṭop-ı 
ẕeḳandan cānibe  
 

4. zinhār: 
        Kıt'a 14 
        Mısra: 1 
        Sakın! Sakın ha! Aman!. 

Recā-yı luṭf u iḥsān etme 
zinhār  
Eşigine varup her dūn 
begden  
 
zīr ü zeber eyler: 

1. zīr ü zeber eyler:-r 
        Tahmis 1 
        Mısra: 12 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Altüst etmek, yerle bir 
etmek. 

Bu ġarīb üftādeye şāhum 
cefādan ḳıl ḥaẕer  
Yoḫsa eşk ü āhum eyler 
ʿālemi zīr ü zeber  
 
zīrā: 

1. zīrā: 
        Gazel 37 
        Mısra: 6 
        Çünkü, şundan dolayı 
ki. 

Gelse ol meh ḳarşuma ḳalbe 
verür şevḳ u sürūr  
Nitekim rūşen olur gün ṭoġsa 
zīrā her ṣabāḥ  
 
2. zīrā: 
        Gazel 71 
        Mısra: 12 
        Çünkü, şundan dolayı 
ki. 

Götür ayaġı var der-i 
meyḫāneye göñül  
Zīrā ḳasāvetüñ senüñ ancaḳ 
o bāb açar  
 
3. zīrā: 
        Gazel 256 
        Mısra: 2 
        Çünkü, şundan dolayı 
ki. 

Seni görmek dilerse gūş eden 
vaṣfuñ n’ola ḫanum  
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Degüldür görmek işitmek 
gibi zīrā benüm cānum  
 
4. zīrā: 
        Gazel 293 
        Mısra: 3 
        Çünkü, şundan dolayı 
ki. 

Derlerse perī-zāde revādur 
saña zīrā  
Ṭoġmadı senüñ gibi güzel 
nevʿ-i beşerden  
 
5. zīrā: 
        Gazel 316 
        Mısra: 2 
        Çünkü, şundan dolayı 
ki. 

Taḥsīn oḳur işiden ḥüsnüñ 
rivāyetümde  
Yoḳdur bahāne zīrā vaṣfuñ 
ḥikāyetümde  
 
6. zīrā: 
        Gazel 327 
        Mısra: 5 
        Çünkü, şundan dolayı 
ki. 

Beni düşmen görüp kūyuñda 
düşnām eylemez zīrā  
Ne deñlü mūẕī kelb olursa 
ürmez āşnā üzre  
 
7. zīrā: 
        Gazel 368 
        Mısra: 8 
        Çünkü, şundan dolayı 
ki. 

Göñül ḫavf etmez oldı ġuṣṣa-
i hecrinden ol yārüñ  
Giriftār olalı ʿışḳına zīrā 
neçe ġam gördi  
 
8. zīrā: 
        Kaside 1 
        Mısra: 100 
        Çünkü, şundan dolayı 
ki. 

Bülbül-āsā gül-i ter vasfını 
ey dil ḳo yüri  
O güle eyle duʿā bülbüle zīrā 
o düşer  
 

9. zīrā: 
        Kaside 5 
        Mısra: 140 
        Çünkü, şundan dolayı 
ki. 

Görüp naẓm-ı şeker-rīzüm 
umaram meyl ede yārān  
Ki zīrā sükkeredür meyli her 
ṭūṭī-i gūyānuñ  
 
10. zīrā: 
        Kıt'a 15 
        Mısra: 15 
        Çünkü, şundan dolayı 
ki. 

Ki zīrā bāʿis-i demdür o her 
dem  
Anı içmez özini bilen ādem  
 
11. zīrā: 
        Matla 59 
        Mısra: 2 
        Çünkü, şundan dolayı 
ki. 

Fenn-i ʿışḳı Vāmıḳ u Ferhād 
benden ögrenür  
Bilmeyenler ṣanʿatı zīrā 
bilenden ögrenür  
 
12. zīrā: 
        Müseddes 4 
        Mısra: 40 
        Çünkü, şundan dolayı 
ki. 

Olsa lebüñ yanında ol añmaz 
adın mülüñ  
Zīrā ḳapuñda oldı o biñ cān 
ile ḳuluñ  
 
zīr-i bāline alup: 

1. zīr-i bāline alup:-up 
        Lugaz 8 
        Mısra: 4 
        Kelime Tipi: Deyim 
        Kanadı altına almak; 
korumak, himayesine almak. 

Gāh olur kim neçe yüz biñ 
beyżayı  
Zīr-i bāline alup pinhān eder  
 
zīr-i berginden: 

1. zīr-i berginden:-i, -n, -
den 
        Gazel 66 
        Mısra: 9 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Yaprağın aşağısı. 

Ġonca-i nev-ḫīz-i gülşen zīr-
i berginden çıḳup  
Bülbüle açılmaduġı bu ḥicāb 
altındadur  
 
zīr-i destine alupdur: 

1. zīr-i destine alupdur:-
ine-up, -dur 
        Gazel 360 
        Mısra: 10 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Elinin altına almak. 

Şafaḳ-gūn aṭlas ile pençe-i 
ḫurşīd-veş ol şāh  
Alupdur zīr-i destine ʿAzīzī 
rubʿ-ı meskūnı  
 
zīr-i ebrūsında: 

1. zīr-i ebrūsında:-sı, -n, -
da 
        Gazel 337 
        Mısra: 9 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Kaşının altı. 

Zīr-i ebrūsında ol yārüñ 
ʿAzīzī ġamzesi  
Gūyiyā bir Türk-i ser-ḫoşdur 
yatur miḥrābda  
 
zīr-i ḫāk olmış: 

1. zīr-i ḫāk olmış:-mış 
        Gazel 74 
        Mısra: 6 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Toprak altında olmak, 
ölmek. 

Ḫōr baḳma her ġubār-ı pāya 
ey dil kim bilür  
Neçe serdārdur ki şimdi zīr-i 
ḫāk olmış yatur  
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zīr-i ḫāk olursın: 

1. zīr-i ḫāk olursın:-ur, -sın 
        Gazel 221 
        Mısra: 8 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Toprak altında olmak, 
ölmek. 

Rifʿat-i dünyāya maġrūr 
olma gel  
ʿĀḳıbet şāhum olursın zīr-i 
ḫāk  
 
zīr-i pāyına almış: 

1. zīr-i pāyına almış:-mış 
        Gazel 378 
        Mısra: 8 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Ayak altına almak. 

Meger bir ebr-i miskīndür o 
şāhuñ tāc-ı semmūrı  
Ki almış zīr-i pāyına ser-i 
ḫurşīd-i raḫşānı  
 
zīr-i pāyına alupdur: 

1. zīr-i pāyına alupdur:-up, 
-dur 
        Gazel 122 
        Mısra: 3 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Ayak altına almak. 

Māh-ı nevdür kim alupdur 
zīr-i pāyına seḥāb  
Ol ḫam-ı ebrū ki ṭarf-ı şeb-
külāh altındadur  
 
zīr-i zemīne: 

1. zīr-i zemīne:-e 
        Gazel 62 
        Mısra: 7 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Yerin altı II mezar. 

Ġam-ı zülfiyle girüp zīr-i 
zemīne ʿuşşāḳ  
ʿĀḳıbet tenlerini ṭuʿme-i mār 
eylediler  

 
zīr-i zemīne girüp: 

1. zīr-i zemīne girüp:-e-üp 
        Gazel 319 
        Mısra: 2 
        Kelime Tipi: Deyim 
        Yerin altına girmek; 
saklanmak. 

Bezm-i meye ṣarf olacaġın 
bilse defīne  
Olmazdı nihān böyle girüp 
zīr-i zemīne  
 
zīver: 

1. zīver: 
        Kaside 1 
        Mısra: 52 
        Süs. 

Kef-i iḥsānı gül ü nuṭḳ-ı 
lisānı bülbül  
Verdi ol bülbül ü gül bāġ-ı 
cihāna zīver  
 
2. zīver: 
        Mesnevi 1 
        Mısra: 44 
        Süs. 

Ṣaḥn-ı gülzāra nitekim gül-i 
ter  
Ferşine verdi cāmiʿuñ zīver  
 
zīver verdi: 

1. zīver verdi:-di 
        Gazel 88 
        Mısra: 8 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Süslemek, daha güzel 
hale getirmek. 

Oldı her lāle-i pür-jāle 
muraṣṣaʿ bir cām  
Lāle jāleyle çemen bezmine 
verdi zīver  
 
2. zīver verdi:-di 
        Terci-bend 1 
        Mısra: 38 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Süslemek, daha güzel 
hale getirmek. 

Nergis-i zerd alup piyāle-i 
zer  
Gülşenüñ verdi bezmine 
zīver  
 
zīver-i dergeh-i yār: 

1. zīver-i dergeh-i yār: 
        Gazel 56 
        Mısra: 1 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Sevgilinin dergahının 
süsü. 

Zīver-i dergeh-i yār eşk-i 
firāvān iledür  
Zīnet-i evc-i semā encüm-i 
raḫşān iledür  
 
żiyā bulur: 

1. żiyā bulur:-ur 
        Muamma 23 
        Mısra: 1 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Aydınlanmak, ışıkla, 
nurla dolmak. 

Nūr-ı ḥüsninden bulur ʿālem 
żiyā  
Meh yüzini mihre ʿarż etse 
n’ola  
 
żiyā verür: 

1. żiyā verür:-ür 
        Müseddes 4 
        Mısra: 13 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Işık, aydınlık vermek. 

Ḥüsnüñ çerāġı kevn ü 
mekāna verür żiyā  
Gören hilāl ḳaşuñı ṭaña ḳalur 
ṭaña  
 
ziyād: 

1. ziyād: 
        Tarih 20 
        Mısra: 7 
        Fazlalık, çokluk. 

Bir ziyād ile bu cāhuñ dil 
dedi tārīḫini  
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Olduñ İbrāhīm Beg Seksāra 
mīr-i bī-bedel  
 
ziyād olup: 

1. ziyād olup:-up 
        Tarih 20 
        Mısra: 5 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Artmak ( Makamın 
yükselmesi anlamında 
kullanılmıştır.). 

Āftāb-ı devletüñ günden 
güne olup ziyād  
Ola ednā menzilüñ burc-ı 
ḥamel evc-i Züḥal  
 
ziyāde: 

1. ziyāde: 
        Mesnevi 1 
        Mısra: 86 
        Ar. Çok, artık, fazla. 

Yanup iki yanında miḥrābuñ  
Etse şevḳın ziyāde aṣḥābuñ  
 
ziyāde eyler: 

1. ziyāde eyler:-r 
        Gazel 99 
        Mısra: 1 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Fazlalaştırmak, 
müddetini uzatmak. 

Eşkümi eyler ziyāde rūy-ı 
yār  
Nitekim artar ṣular olsa 
bahār  
 
ziyāde ola: 

1. ziyāde ola:-a 
        Kaside 5 
        Mısra: 123 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Artmak, çoğalmak. 

Ola ʿömri ziyāde Emrī-i mīr-
i kelāmuñ hem  
Kim oldur Ḫüsrev-i ṣāḥib-
kemāli ehl-i dīvānuñ  

 
ziyāde oldı: 

1. ziyāde oldı:-dı 
        Tarih 26 
        Mısra: 8 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Artmak, çoğalmak. 

Dedi bu manṣıb-ı ʿālīye 
ʿAzīzī tārīḫ  
Ayuñ on dördi gibi oldı 
ziyāde baḫtuñ  
 
żiyāfet eder: 

1. żiyāfet eder:-er 
        Gazel 317 
        Mısra: 8 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Ziyafet vermek, şölen. 

Pür edüp māh-ı nevüñ her 
gece zer kāsesini  
Ḫ˅ān-ı luṭf-ıla eder ḫalḳa 
żiyāfet rūze  
 
żiyāfet ḳıldum: 

1. żiyāfet ḳıldum:-du, -m 
        Gazel 29 
        Mısra: 6 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Ziyafet vermek, sunmak. 

Ḍayf-ı ġamuñ bu gece dil 
hücresine geldi  
Ḫūn-ı cigerle ḳıldum ey meh 
anı żiyāfet  
 
ziyān görmez: 

1. ziyān görmez:-mez 
        Lugaz 24 
        Mısra: 4 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Zarar görmek, zarara 
uğramak. 

ʿÖmri olduḳça eger pīr ü 
cüvān  
Ṣaḳlasa ol gevheri görmez 
ziyān  

 
ziyāret etmege: 

1. ziyāret etmege:-meg, -e 
        Gazel 64 
        Mısra: 10 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Hürmetten kutsal birini 
ya da bir mekanı görmeye 
gitmek. 

Şol bī-kesem ki dünyede 
ölsem ʿAzīziyā  
Ḳabrüm ziyāret etmege 
ancaḳ ṣabā gelür  
 
ziyāretgāhum olmışdur: 

1. ziyāretgāhum olmışdur:-
um, -mış, -dur 
        Gazel 218 
        Mısra: 2 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Ziyaret yeri olmak. 

Olaldan ol şeh-i ḥüsnüñ 
mekānı kūyı Eyyūbuñ  
Ziyāretgāhum olmışdur 
benüm her sūyı Eyyūbuñ  
 
zübāb: 

1. zübāb: 
        Gazel 14 
        Mısra: 6 
        Sinek. 

Laʿl-i mey-gūnuñda ḫālüñ 
gördigümce ṣanuram  
Ḳondı cām-ı bāde-i nāb üzre 
bir müşkīn zübāb  
 
züḫal: 

1. züḫal: 
        Kaside 2 
        Mısra: 67 
        Satürn gezegeni. 
Ahmaklık, cahillik, pintilik 
vs. özellikler ile anılır. 

Görse bu şems ü ḳamer 
medḥin anuñ gökde Züḫal  
Yüzine şems-i ḳamer-rūyuñ 
ede baḳmaġa ʿār  
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zühd: 

1. zühdi:-i 
        Matla 72 
        Mısra: 2 
        Ar. Dünyaya rağbet 
etmeme, kendini ibadete 
verme. 

Dilerseñ olasın ehl-i 
ḫarābātuñ ayaḳdaşı  
Ḳo zühdi gel der-i 
meyḫāneye zāhid ayaḳ ṭaşı  
 
zühhād: 

1. zühhāda:-a 
        Gazel 320 
        Mısra: 1 
        Zahid'in çoğulu. 

Sāḳī meyḫāneyi vaṣf etme 
ṣaḳın zühhāda  
Yoġsa mescid gibi anda 
bıraġur seccāde  
 
ẓuhūr: 

1. ẓuhūrum:-um 
        Kıt'a 1 
        Mısra: 14 
        Zâhir olmak, meydana 
çıkmak, belli olmak. 

Līk şāhum ẓahīrüm 
olmamaġın  
Yoḳ ẓuhūrum gedā-yı der-
be-derem  
 
ẓuhūr etmez: 

1. ẓuhūr etmez:-mez 
        Müseddes 4 
        Mısra: 26 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Görünmek, ortaya 
çıkmak. 

Ṭoġmaz felekde bir meh-i 
tābān senüñ gibi  
Etmez ẓuhūr mihr-i dıraḫşān 
senüñ gibi  
 
ẓuhūr etmiş: 

1. ẓuhūr etmiş:-miş 
        Gazel 337 
        Mısra: 2 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Görünmek, ortaya 
çıkmak. 

Ḫaṭṭ-ı müşkīn-i semen-būyuñ 
o laʿl-i nābda  
Berg-i sünbüldür ẓuhūr etmiş 
kenār-ı ābda  
 
ẓuhūr eyler: 

1. ẓuḥūr eyler:-r 
        Gazel 69 
        Mısra: 2 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Doğmak, açığa çıkmak, 
görünmek. 

Ser-i bī-maġz-ı ʿāşıḳ kim 
sifāl-i miḥnet ü ġamdur  
Duḫān-ı āhı kim andan ẓuḥūr 
eyler siper-ġamdur  
 
2. ẓuhūr eyler:-r 
        Kaside 5 
        Mısra: 33 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Doğmak, açığa çıkmak, 
görünmek. 

Maʿānī gevheri kim Ḫātemī 
Begden ẓuhūr eyler  
Dür-i eşʿārını oḫşar Ẓahīr ü 
Ḫ˅āce Selmānuñ  
 
ẓuhūra gelüp: 

1. ẓuhūra gelüp:-üp 
        Terci-bend 1 
        Mısra: 31 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Gün yüzüne çıkmak. 

Gül ü nergis gibi ẓuhūra 
gelüp  
Yüzi gözi açıldı ezhāruñ  
 
zülāl: 

1. zülāli:-i 
        Gazel 212 

        Mısra: 4 
        Safi, hafif, soğuk, güzel 
su. II Sevgilinin dudağı. 

Aḳıtdı kendüye ṣu gibi teşne-
dilleri  
Bāġ-ı ruḫında laʿli zülāli 
Meḥemmedüñ  
 
ẕü’l-celāl: 

1. ẕü’l-celāl: 
        Müseddes 4 
        Mısra: 7 
        Celal sahibi, azamet, 
izzet ve heybet sahibi Allah. 

Bu ḥüsn ü ānı kim saña verdi 
o Ẕü’l-celāl  
Çeşm-i zamāne görmedi 
şāhum saña misāl  
 
züleyḫā: 

1. züleyḫā: 
        Gazel 339 
        Mısra: 11 
        Yusuf peygamber ile 
aralarında çeşitli olaylar 
geçen ve sonunda onun eşi 
olan kadın. 

Her kim yolında varın 
vermezse çün Züleyḫā  
Olmaz ʿAzīzī mālik ol 
Yūsuf-ı zamāne  
 
züleyhā-yı felek: 

1. züleyhā-yı felek: 
        Gazel 128 
        Mısra: 13 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Feleğin Züleyha'sı 
(Züleyha, Yusuf u Züleyha 
mesnevilerindeki kadın 
kahraman). 

ʿArż-ı mihr etse ne ṭañ aña 
Züleyhā-yı felek  
Ḥüsn ile ol şeh ʿAzīzī māh-ı 
Kenʿān kendidür  
 
zülf: 

1. zülfüñi:-üñ, -i 
        Gazel 1 
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        Mısra: 3 
        Yüzün iki cihetinden 
sarkan saç, saç büklümü. 

Çeşm-i pür-ḫışmuñ ile 
zülfüñi kim gördi dedi  
Birisi ʿayn-ı ʿanādur birisi 
cīm-i cefā  
 
2. zülfini:-i, -n, -i 
        Gazel 3 
        Mısra: 11 
        Yüzün iki cihetinden 
sarkan saç, saç büklümü. 

O meh-rūnuñ siyeh zülfini 
yād edüp dögünmekden  
Gögerdi cism-i zerdüm 
āsmān-girdār ser-tā-pā  
 
3. zülfüñ:-üñ 
        Gazel 3 
        Mısra: 4 
        Yüzün iki cihetinden 
sarkan saç, saç büklümü. 

Anı ḫurşīd-i rūyuñ yaḳmadı 
çün kim seḥāb-āsā  
Neden ḳarardı zülfüñ ey 
ḳamer-ruḫsār ser-tā-pā  
 
4. zülfüñ:-üñ 
        Gazel 5 
        Mısra: 5 
        Yüzün iki cihetinden 
sarkan saç, saç büklümü. 

Siyeh zülfüñ gibi tīg-i 
müjeñden etmezüz tesrīḥ  
Bu gün cān ile sen şāhuñ ḳulı 
ḳurbānıyuz cānā  
 
5. zülfi:-i 
        Gazel 10 
        Mısra: 6 
        Yüzün iki cihetinden 
sarkan saç, saç büklümü. 

Nāfe-veş ḫūn oldı baġrum 
ġuṣṣa-yile āh kim  
Düşeliden ben o zülfi müşk-
bārumdan cüdā  
 
6. zülfine:-i, -n, -e 
        Gazel 15 
        Mısra: 1 
        Yüzün iki cihetinden 
sarkan saç, saç büklümü. 

Bir meh-i Leylī-ʿiẕāruñ 
zülfine meftūn olup  
Düşdi zencīr-i belāya dil 
yine mecnūn olup  
 
7. zülfüñüñ:-ü, -ñüñ 
        Gazel 16 
        Mısra: 5 
        Yüzün iki cihetinden 
sarkan saç, saç büklümü. 

Kāfirligine dāl bu yetmez mi 
zülfüñüñ  
Kim kend’özünde götürür ol 
ey ṣanem ṣalīb  
 
8. zülfine:-i, -n, -e 
        Gazel 20 
        Mısra: 6 
        Yüzün iki cihetinden 
sarkan saç, saç büklümü. 

Etmezdi ser-fürū aña ḳavm-i 
Mesīḥ eger  
Öykünmeyeydi ol ṣanemüñ 
zülfine ṣalīb  
 
9. zülfüñ:-üñ 
        Gazel 34 
        Mısra: 6 
        Yüzün iki cihetinden 
sarkan saç, saç büklümü. 

Kim bilürdi göñlümi ḫāl-i 
siyāhuñ alduġın  
Ḫaddüñüñ ter kūşesinde 
vermeyeydi zülfüñ uç  
 
10. zülfiyle:-i, -yle 
        Gazel 43 
        Mısra: 5 
        Yüzün iki cihetinden 
sarkan saç, saç büklümü. 

Ḳara zülfiyle ṣayd eder 
göñlüm  
Nitekim murġı aġ-ıla ṣayyād  
 
11. zülfi:-i 
        Gazel 60 
        Mısra: 9 
        Yüzün iki cihetinden 
sarkan saç, saç büklümü. 

Zülfi meyl etdükçe laʿline 
ʿAzīzī ṣanuram  
Egilüp ḥūrī-i cennet āb-ı 
kevserden alur  

 
12. zülfüñe:-üñ, -e 
        Gazel 64 
        Mısra: 7 
        Yüzün iki cihetinden 
sarkan saç, saç büklümü. 

Şol dem ṣabā ki zülfüñe 
ʿömrüm uzada el  
Ol demde būy-ı misk ile 
ʿālem ṭola gelür  
 
13. zülfin:-in 
        Gazel 69 
        Mısra: 15 
        Yüzün iki cihetinden 
sarkan saç, saç büklümü. 

ʿAzīzī her ne dem zülfin 
añup āh etsem ol māhuñ  
Duḫān-ı āhumı gören ṣanur 
başumda perçemdür  
 
14. zülf: 
        Gazel 82 
        Mısra: 2 
        Yüzün iki cihetinden 
sarkan saç, saç büklümü. 

Nev-ʿarūs oldı çemen gül 
aña rūy-ı aldur  
Zülf sünbül çeşm nergisdür 
ḳaranfül ḫāldür  
 
15. zülfüñ:-üñ 
        Gazel 82 
        Mısra: 8 
        Yüzün iki cihetinden 
sarkan saç, saç büklümü. 

Cān u dilden ey ṣanem bu 
ḫānḳāh-ı dehrde  
Baş açuḳ abdāluñ olduġuma 
zülfüñ dāldür  
 
16. zülfüñi:-ü, -ñ, -i 
        Gazel 83 
        Mısra: 11 
        Yüzün iki cihetinden 
sarkan saç, saç büklümü. 

Mār-peyker zülfüñi 
ḫaddüñde cānā der gören  
Bāliş-i gül-berg-i rengīn üzre 
bir suʿbān yatur  
 
17. zülfi:-i 
        Gazel 89 
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        Mısra: 2 
        Yüzün iki cihetinden 
sarkan saç, saç büklümü. 

Büyüdükçe o serv ser-keş 
olur  
Zülfi de baş ḳoşup aña eş 
olur  
 
18. zülfüñ:-üñ 
        Gazel 93 
        Mısra: 1 
        Yüzün iki cihetinden 
sarkan saç, saç büklümü. 

Göñül zülfüñ hevāsında uçar 
gūyā kebūterdür  
Ḫam olmış cism-i zerdüm 
ayaġında ḫalḳa-i zerdür  
 
19. zülfine:-i, -n, -e 
        Gazel 94 
        Mısra: 3 
        Yüzün iki cihetinden 
sarkan saç, saç büklümü. 

ʿAceb midür çekilse dil 
kemān-veş zülfine yārüñ  
Kim anuñ her ḫamı bir 
ḥalḳa-i ḳullāba dönmişdür  
 
20. zülfini:-i, -n, -i 
        Gazel 94 
        Mısra: 11 
        Yüzün iki cihetinden 
sarkan saç, saç büklümü. 

ʿAzīzī ol boyı servüñ 
ögerseñ zülfini ög kim  
Cemāli gülşeninde sünbül-i 
pür-tāba dönmişdür  
 
21. zülfi:-i 
        Gazel 108 
        Mısra: 1 
        Yüzün iki cihetinden 
sarkan saç, saç büklümü. 

Egilüp zülfi yārüñ gāh sīb-i 
ġabġabın oḫşar  
Döner geh berg-i ḫaṭṭı gibi 
ʿunnāb-ı lebin oḫşar  
 
22. zülfüñ:-üñ 
        Gazel 111 
        Mısra: 6 
        Yüzün iki cihetinden 
sarkan saç, saç büklümü. 

Göñül bir keşti-i baḥr-i 
belādur  
Aña zülfüñ ḫayāli oldı lenger  
 
23. zülfüñ:-üñ 
        Gazel 111 
        Mısra: 7 
        Yüzün iki cihetinden 
sarkan saç, saç büklümü. 

ʿİẕāruñda siyeh zülfüñ gören 
der  
Gülistān seyrine gelmiş gül-i 
ter  
 
24. zülfüñ:-üñ 
        Gazel 121 
        Mısra: 6 
        Yüzün iki cihetinden 
sarkan saç, saç büklümü. 

Oḫşamaḳ diledügince anı 
miskīn şāne  
Zülfüñ anınla niçün ey şeh-i 
ḫūbān çekişür  
 
25. zülfüñ:-üñ 
        Gazel 126 
        Mısra: 7 
        Yüzün iki cihetinden 
sarkan saç, saç büklümü. 

N’ola fer verse ḫālüñe zülfüñ  
Raġbet-i nāfe müşk-i Çīn 
iledür  
 
26. zülfini:-i, -n, -i 
        Gazel 139 
        Mısra: 4 
        Yüzün iki cihetinden 
sarkan saç, saç büklümü. 

Dolaşursın dil-i ʿuşşāḳa deyü 
alup ele  
Gün olur mı ki o meh zülfini 
yuyup ṭaramaz  
 
27. zülfi:-i 
        Gazel 142 
        Mısra: 4 
        Yüzün iki cihetinden 
sarkan saç, saç büklümü. 

Sūr-ı semāya çıḳmaġ olurdı 
seḥāb-veş  
Zülfi olaydı ol mehüñ elde 
kemendimüz  
 

28. zülfi:-i 
        Gazel 144 
        Mısra: 3 
        Yüzün iki cihetinden 
sarkan saç, saç büklümü. 

Ṭāḳ-ı ḥüsne ol şehüñ zülfi 
aṣup zencīr-i ʿadl  
Vechi var derse lebi Nūş-ı 
revān-ı ʿādilüz  
 
29. zülfüñ:-üñ 
        Gazel 146 
        Mısra: 8 
        Yüzün iki cihetinden 
sarkan saç, saç büklümü. 

Gerçi sünbül de güzeldür 
ammā  
Baña zülfüñ gibi ḫoş-bū 
gelmez  
 
30. zülfine:-i, -n, -e 
        Gazel 148 
        Mısra: 8 
        Yüzün iki cihetinden 
sarkan saç, saç büklümü. 

Tīġ-i miḥnet sīnemüz ṣad 
çāk ederse şāne-veş  
Zülfine baş ḳoşduġumuz 
yārdan el çekmezüz  
 
31. zülfi:-i 
        Gazel 154 
        Mısra: 5 
        Yüzün iki cihetinden 
sarkan saç, saç büklümü. 

Dīdeden zülfi ḫayāli o 
mehüñ dūr olmaz  
Derler insāna perī olmaz 
egerçi meʿnūs  
 
32. zülfi:-i 
        Gazel 156 
        Mısra: 1 
        Yüzün iki cihetinden 
sarkan saç, saç büklümü. 

O māhuñ zülfi kim ruḫsārına 
müşgīn niḳāb olmış  
Hemān ol ebre beñzer rūy-ı 
ḫurşīde ḥicāb olmış  
 
33. zülfüñüñ:-üñ, -üñ 
        Gazel 157 
        Mısra: 7 
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        Yüzün iki cihetinden 
sarkan saç, saç büklümü. 

Zülfüñüñ abdālı olduġuma tā 
kim ola dāl  
Pādşāhum başuma bir iki yay 
ile kiriş  
 
34. zülfüñ:-üñ 
        Gazel 161 
        Mısra: 3 
        Yüzün iki cihetinden 
sarkan saç, saç büklümü. 

Cefālar ḳılmada ʿuşşāḳa 
zülfüñ  
İşin başa iletmiş māhir olmış  
 
35. zülfi:-i 
        Gazel 171 
        Mısra: 9 
        Yüzün iki cihetinden 
sarkan saç, saç büklümü. 

Yürü ey zülfi hecrinde o 
māhuñ dār-ı dünyāyı  
ʿAzīzī derdmendüñ başına 
dar eyleyen ṭāliʿ  
 
36. zülfüñ:-üñ 
        Gazel 195 
        Mısra: 7 
        Yüzün iki cihetinden 
sarkan saç, saç büklümü. 

Ḥalḳa ḥalḳa o siyeh zülfüñ 
arasında ḳaşuñ  
Māhidür ṭut ki girüpdür 
gözine aġlaruñ  
 
37. zülfi:-i 
        Gazel 196 
        Mısra: 5 
        Yüzün iki cihetinden 
sarkan saç, saç büklümü. 

Zülfi hevāsı olmasa başında 
ol gülüñ  
Gezmezdi gökde serserī ebr-i 
külāle-reng  
 
38. zülfi:-i 
        Gazel 206 
        Mısra: 6 
        Yüzün iki cihetinden 
sarkan saç, saç büklümü. 

ʿİẕār-ı lāle-gūnın tāze vü ter 
ṭutmaġa yaḫod  
Ṣalupdur sāye üstine siyeh 
zülfi o fettānuñ  
 
39. zülfin:-in 
        Gazel 221 
        Mısra: 10 
        Yüzün iki cihetinden 
sarkan saç, saç büklümü. 

Ol perīşānuñ ʿAzīzī var-ise  
Şāne zülfin gördi oldı sīne-
çāk  
 
40. zülfün:-ün 
        Gazel 238 
        Mısra: 7 
        Yüzün iki cihetinden 
sarkan saç, saç büklümü. 

İki zülfün iki sünbül iki 
ḫaddüñ iki gül  
Ol iki nergis-i çeşmüñ iki 
cādū mı degül  
 
41. zülfüñ:-üñ 
        Gazel 248 
        Mısra: 2 
        Yüzün iki cihetinden 
sarkan saç, saç büklümü. 

Bitmedi ḳaddüñ gibi bir ḫoş 
nihāl ey serv-i sīm  
Ḳopmadı zülfüñ gibi bir 
sünbül-i ʿanber-şemīm  
 
42. zülfidür:-i, -dür 
        Gazel 263 
        Mısra: 9 
        Yüzün iki cihetinden 
sarkan saç, saç büklümü. 

Zülfidür hep beni bürehne 
eden  
Leylidür Ḳaysı eyleyen 
ʿuryān  
 
43. zülfüñe:-üñ, -e 
        Gazel 264 
        Mısra: 8 
        Yüzün iki cihetinden 
sarkan saç, saç büklümü. 

Ḫaṭṭ-ı rūyuñ gibi olmış 
ṭutalum müşkī ḳumāş  
Zülfüñe kim dedi ṣaḥn-ı ruḫ-
ı zībāya döşen  

 
44. zülfüñle:-üñ, -le 
        Gazel 271 
        Mısra: 2 
        Yüzün iki cihetinden 
sarkan saç, saç büklümü. 

Seni āşüfte ḫaṭṭum ḳıldı 
dersin ḫālüñ añmazsın  
Ala gözlüm siyeh zülfüñle 
ḫadd-i alüñ añmazsın  
 
45. zülfüñ:-üñ 
        Gazel 300 
        Mısra: 10 
        Yüzün iki cihetinden 
sarkan saç, saç büklümü. 

ʿĀşıḳ-ı dīvāneñ olmışdur 
ʿAzīzī n’ola ger  
Boynına bend eyleseñ zülfüñ 
selāsildür deyü  
 
46. zülfi:-i 
        Gazel 309 
        Mısra: 1 
        Yüzün iki cihetinden 
sarkan saç, saç büklümü. 

Zülfi hümāsı ol mehüñ 
olduḳça ḫāṭıra  
Āhum ʿuḳābı hem-per olur 
nesr-i ṭāyire  
 
47. zülfüñ:-üñ 
        Gazel 323 
        Mısra: 10 
        Yüzün iki cihetinden 
sarkan saç, saç büklümü. 

Ruḫuñ bir deyr-i Meryemdür 
ki olmış muʿtekif anda  
Siyeh jend ile zülfüñ kāfiri 
sālūs şeklinde  
 
48. zülfine:-i, -n, -e 
        Gazel 324 
        Mısra: 9 
        Yüzün iki cihetinden 
sarkan saç, saç büklümü. 

Baş ḳoşaldan zülfine yārüñ 
ʿAzīzī āh kim  
Cān u dil murġı giriftār oldı 
miḥnet dāmına  
 
49. zülfine:-i, -n, -e 
        Gazel 328 
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        Mısra: 9 
        Yüzün iki cihetinden 
sarkan saç, saç büklümü. 

Bend olaldan zülfine yārüñ 
ʿAzīzī cān u dil  
Döndiler her biri zencīrin 
sürür şeydālara  
 
50. zülfüñ:-üñ 
        Gazel 339 
        Mısra: 8 
        Yüzün iki cihetinden 
sarkan saç, saç büklümü. 

Meydān-ı ġamda başum olsa 
ʿaceb mi ġalṭān  
Döndürdi zülfüñ anı bir gūy-
ı ṣavlecāne  
 
51. zülfi:-i 
        Gazel 341 
        Mısra: 7 
        Yüzün iki cihetinden 
sarkan saç, saç büklümü. 

Zülfi yārüñ laʿlin özlerse ḫaṭı 
ḫālin n’ola  
Meyli māruñ şīredür mūruñ 
hemīşe çīneye  
 
52. zülfüñ:-üñ 
        Gazel 352 
        Mısra: 3 
        Yüzün iki cihetinden 
sarkan saç, saç büklümü. 

Zülfüñ ilüp çekmege ḳaṣd 
etmeseydi ey perī  
Pāre pāre eylemezdi erre 
cism-i şāneyi  
 
53. zülfine:-i, -n, -e 
        Gazel 354 
        Mısra: 5 
        Yüzün iki cihetinden 
sarkan saç, saç büklümü. 

Ḳılmadı hem-ser nigāruñ 
zülfine hergiz beni  
Göreyin kim bozıla tīz günde 
çarḫuñ çenberi  
 
54. zülf: 
        Gazel 368 
        Mısra: 3 
        Yüzün iki cihetinden 
sarkan saç, saç büklümü. 

Ḳad ü zülf ü dehānına göñül 
verelden ol māhuñ  
Felek āyīnesinde ḫaste göñül 
çoḳ elem gördi  
 
55. zülfüñ:-üñ 
        Gazel 382 
        Mısra: 5 
        Yüzün iki cihetinden 
sarkan saç, saç büklümü. 

Nehr-i ʿiẕāruñ içre zülfüñ 
nehengini dil  
Nā-geh görünce ʿaḳlın 
başdan yitürdi şaşdı  
 
56. zülfüñ:-üñ 
        Kaside 3 
        Mısra: 9 
        Yüzün iki cihetinden 
sarkan saç, saç büklümü. 

Genc-i ruḫsāruñda zülfüñ 
bilmezin ne siḥr eder  
Kim anuñ her tārı mār u mārı 
bir suʿbān olur  
 
57. zülfüñ:-üñ 
        Kaside 3 
        Mısra: 9 
        Yüzün iki cihetinden 
sarkan saç, saç büklümü. 

Genc-i ruḫsāruñda zülfüñ 
bilmezin ne siḥr eder  
Kim anuñ her tārı mār u mārı 
bir suʿbān olur  
 
58. zülfi:-i 
        Matla 35 
        Mısra: 1 
        Yüzün iki cihetinden 
sarkan saç, saç büklümü. 

Beline dolaşduġum zülfi gibi 
bu her zamān  
Rişte-i cān-ı ʿazīzümdür 
benüm ol mū-miyān  
 
59. zülf: 
        Muamma 28 
        Mısra: 2 
        Yüzün iki cihetinden 
sarkan saç, saç büklümü. 

Severler dilber-i pür-ḫāli 
dünyā  

Şu dilberde ki zülf ola 
ḫuṣūṣā  
 
60. zülfinüñ:-i, -nüñ 
        Muamma 41 
        Mısra: 2 
        Yüzün iki cihetinden 
sarkan saç, saç büklümü. 

Saña rām ola dilerseñ ol yār  
Zülfinüñ yayını çek ey dil-i 
zār  
 
zülf ü ḫaṭ u ḫālüñ: 

1. zülf ü ḫaṭ u ḫālüñ:-üñ 
        Matla 38 
        Mısra: 1 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Saç, ayva tüyü ve ben. 

Zülf ü ḫaṭ u ḫālüñ mi veren 
rūyuña zīnet  
Geldi mi yaḫod bir yere 
yetmiş iki millet  
 
zülf ü ḳad ü ḳaşı: 

1. zülf ü ḳad ü ḳaşı:-ı 
        Kaside 3 
        Mısra: 16 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        (Sevgilinin) saçı, boyu 
ve kaşı. 

Bir ten-i fersūdedür 
hecrüñde gūyā mürde-dil  
Kim anuñ zülf ü ḳad ü ḳaşı 
ḫayāli cān olur  
 
2. zülf ü ḳad ü ḳaşı: 
        Kaside 3 
        Mısra: 16 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        (Sevgilinin) saçı, boyu 
ve kaşı. 

Bir ten-i fersūdedür 
hecrüñde gūyā mürde-dil  
Kim anuñ zülf ü ḳad ü ḳaşı 
ḫayāli cān olur  
 
zülf ü ḳadd ü ebrūñı: 
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1. zülf ü ḳadd ü ebrūñı:-ñ, -
ı 
        Gazel 263 
        Mısra: 7 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Saç, boy ve kaş 
(sevgilinin güzellik unsurları 
bağlamında kullanılmıştır.). 

Görmesem zülf ü ḳadd ü 
ebrūñı  
Olurın ġamla mürde-i bī-cān  
 
zülf ü ḳāmet ü ebrū-y-ıla: 

1. zülf ü ḳāmet ü ebrū-y-
ıla:-y, -ıla 
        Gazel 295 
        Mısra: 6 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Saç, boy ve kaş 
(sevgilinin güzellik unsurları 
bağlamında). 

Seni cānı gibi cānā cihānda 
sevmez ādem yoḳ  
Bu zülf ü ḳāmet ü ebrū-y-ıla 
bilmem ne cānsın sen  
 
zülf ü miyānuñ: 

1. zülf ü miyānuñ:-uñ 
        Gazel 86 
        Mısra: 1 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Sevgilinin saçı ve ince 
beli. 

Vaṣf edüp zülf ü miyānuñ 
saña yazsam nāmeler  
Başlar ince ince taḥrīre ṣarīr-
i ḫāmeler  
 
zülfeyn: 

1. zülfeyni:-i 
        Gazel 195 
        Mısra: 3 
        Yüzün iki yanından 
sarkan saç lülesi. 

Dili ṣayd eyledi zülfeyni o 
yārüñ gerçi  
Görmedük bāz şikār 
eyledügin zāġlaruñ  

 
2. zülfeynin:-in 
        Gazel 251 
        Mısra: 7 
        Iki zülüf II yüzün iki 
yanından sarkan saç lülesi. 

Yāre zülfeynin görüp dedüm 
nedür bu dedi kim  
Murġ-ı dil ṣayd edici ḳıldan 
duzaġumdur benüm  
 
zülf-i ʿabīr-āsāyı: 

1. zülf-i ʿabīr-āsāyı:-y, -ı 
        Gazel 369 
        Mısra: 4 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Güzel kokulu gibi saç. 

Bāġ-ı ḥüsn içre ṣanur bitdi 
Buḫūr-ı Meryem  
Deyr-i rūyında gören zülf-i 
ʿabīr-āsāyı  
 
zülf-i ʿanber-fāmına: 

1. zülf-i ʿanber-fāmına:-ı, -
n, -a 
        Gazel 324 
        Mısra: 1 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Amber renkli zülüf, saç. 

Ey göñül ṭolaşma yārüñ zülf-
i ʿanber-fāmına  
Hāy miskīn yoḫsa düşdüñ 
ejdehālar kāmına  
 
zülf-i ʿanberīn: 

1. zülf-i ʿanberīn:-ī, -n 
        Matla 1 
        Mısra: 2 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Anber kokulu saç. 

Gül-sitān-ı rūyuña verdi 
şeref ey meh-cebīn  
Sünbül-i Saʿdī midür yoḫsa 
bu zülf-i ʿanberīn  
 
zülf-i ʿanber-şikenüñ: 

1. zülf-i ʿanber-şikenüñ:-üñ 
        Gazel 238 
        Mısra: 2 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Anber kokulu saç II 
sevgilinin saçı. 

Dehenüñ ġonca yañaġuñ gül-
i ḫod-rū mı degül  
Zülf-i ʿanber-şikenüñ 
sünbül-i ḫoş-bū mı degül  
 
zülf-i dilber: 

1. zülf-i dilber: 
        Gazel 89 
        Mısra: 4 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Sevgilinin saçı. 

Ehl-i ʿışḳuñ hemīşe aḥvāli  
Zülf-i dilber gibi müşevveş 
olur  
 
zülf-i dil-dāra: 

1. zülf-i dil-dāra:-a 
        Gazel 152 
        Mısra: 10 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Sevgilinin saçı. 

Erre-i ġamla ḳo cismüñ 
pārelensün şāne-veş  
Zülf-i dil-dāra bulam derseñ 
ʿAzīzī dest-res  
 
zülf-i dil-dāruñ: 

1. zülf-i dil-dāruñ:-uñ 
        Gazel 376 
        Mısra: 8 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Sevgilinin saçı. 

Bī-ḳarār olup hevāya böyle 
vermezdi özin  
Olmayaydı zülf-i dil-dāruñ 
hümā ser-geştesi  
 
zülf-i ġıdā-yı yāre: 

1. zülf-i ġıdā-yı yāre:-e 
        Gazel 33 
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        Mısra: 6 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Sevgilinin saçının 
gıdası. 

Cism-i nizārı böyle olmazdı 
pāre pāre  
Zülf-i ġıdā-yı yāre olmasa 
şāne muḥtāc  
 
zülf-i hevādār: 

1. zülf-i hevādār: 
        Gazel 294 
        Mısra: 8 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Âşık saç, zülüf. 

Ebr-veş olmasa ter rūy-ı 
ʿaraḳ-rīzüñden  
Güneşe sürmez idi zülf-i 
hevādār etegin  
 
zülf-i ḫoş-būyı: 

1. zülf-i ḫoş-būyı:-y, -ı 
        Gazel 54 
        Mısra: 3 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Sevgilinin güzel kokulu 
saçı. 

Zülf-i ḫoş-būyı bir hümādur 
kim  
Farḳ-ı dildāra sāye ṣalmışdur  
 
zülf-i ḫūbāna: 

1. zülf-i ḫūbāna:-a 
        Gazel 127 
        Mısra: 6 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Güzellerin saçı. 

Eksük olur mı cihān bāġında 
başından belā  
Zülf-i ḫūbāna şu kim dil 
riştesin baġlar yürür  
 
2. zülf-i ḫūbāna:-a 
        Gazel 136 
        Mısra: 4 
        Kelime Tipi: Kalıp 

İfade 
        Güzellerin saçı. 

ʿÖmrimüz buldı nihāyet pīr 
olup ammā yine  
Zülf-i ḫūbāna muḳayyed 
ḳalb-i pür-teşvīşimüz  
 
zülf-i kāfir-kīşi: 

1. zülf-i kāfir-kīşi: 
        Gazel 208 
        Mısra: 12 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Kâfir dinli, mezhebi 
küfür olanın (sevgilinin) 
saçı. 

Deyr-i rūyında edüp İncīl-i 
ḫaṭṭın pāymāl  
Zülf-i kāfir-kīşi yārüñ eyledi 
bī-dīnlik  
 
zülfi leylinüñ: 

1. zülfi leylinüñ:-nüñ 
        Gazel 384 
        Mısra: 17 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Kara saçlı sevgili II 
Leyla saçlı sevgili. 

O zülfi Leylinüñ bulsam 
emerdüm  
Lebi şeftālūsını ḳaysıvārī  
 
zülf-i mār: 

1. zülf-i mār: 
        Gazel 158 
        Mısra: 1 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Misk kokusu gibi yılan 
saç II sevgilinin misk kokulu 
saçı. 

O zülf-i mār misk-āsā ki rūy-
ı yāra ṣarmaşmış  
Siyeh ejder durur gencīne-i 
ruḫsāra ṣarmaşmış  
 
zülf-i mār-ı müşk-āsāyı: 

1. zülf-i mār-ı müşk-āsāyı:-
y, -ı 

        Gazel 85 
        Mısra: 9 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Misk kokusu gibi yılan 
saç II sevgilinin misk kokulu 
saçı. 

O ḥalḳa ḥalḳa zülf-i mār-ı 
müşk-āsāyı seyr eyle  
ʿAzīzī görmek isterseñ eger 
biñ başlu bir ejder  
 
zülf-i miskīnüñ: 

1. zülf-i miskīnüñ:-üñ 
        Gazel 336 
        Mısra: 6 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Siyah ve misk kokulu 
saç. 

Yüzüñe muṣḥaf boyuña serv 
deyüp ey perī  
Dāl oḳurdum zülf-i miskīnüñ 
vebāli olmasa  
 
zülf-i miskīnüñüñ: 

1. zülf-i miskīnüñüñ:-üñ, -
üñ 
        Gazel 110 
        Mısra: 8 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Misk kokulu saç. 

Ḳaralar geymez idi egnine 
olmasa eger  
Zülf-i miskīnüñüñ āşüftesi 
miskīn ʿanber  
 
zülf-i müşk-bāruñdur: 

1. zülf-i müşk-bāruñdur:-
uñ, -dur 
        Gazel 189 
        Mısra: 1 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Misk yağdıran zülf. 

Sünbül-i pür-tāb zülf-i müşk-
bāruñdur senüñ  
Ġonca-i sīrāb laʿl-i āb-
dāruñdur senüñ  
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zülf-i müşkīn: 

1. zülf-i müşkīn: 
        Gazel 248 
        Mısra: 4 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Misk kokulu saç. 

Ḳaddüñ üzre ʿanberīn ḳaşun 
nihāl üstinde nūn  
Ḫaddüñ üzre zülf-i müşkīn 
cūybār üstinde cīm  
 
zülf-i müşkīn-i hümā-bāli: 

1. zülf-i müşkīn-i hümā-
bāli:-i 
        Gazel 220 
        Mısra: 10 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Hüma kuşu kanatlı 
miskli saç II sevgilinin saçı. 

Şeh-per-i Rūḥü’l-emīndür ki 
verür rūyına zīb  
Zülf-i müşkīn-i hümā-bāli 
Meḥemmed Şāhuñ  
 
zülf-i müşkīnüñ: 

1. zülf-i müşkīnüñ:-üñ 
        Gazel 229 
        Mısra: 1 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Misk kokulu saç. 

Zülf-i müşkīnüñ ruḫuñda ey 
şeh-i ferḫunde-fāl  
Beñzer ol cīme kim almış 
üstine anı cemāl  
 
zülf-i nigār: 

1. zülf-i nigār: 
        Terci-bend 1 
        Mısra: 54 
        Kelime Tipi: - 
        Sevgilinin saçı. 

Verdi rūy-ı ʿarūs-ı bāġa şeref  
Sünbül-i müşk-bār u zülf-i 
nigār  
 
zülf-i nigārumdur: 

1. zülf-i nigārumdur:-um, -
dur 
        Gazel 55 
        Mısra: 1 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Sevgilinin saçı. 

Beni āşüfte vü şeydā ḳılan 
zülf-i nigārumdur  
Beni Mecnūn-ı ser-gerdān 
eden Leylī-ʿiẕārumdur  
 
zülf-i perīşānuñda: 

1. zülf-i perīşānuñda:-uñ, -
da 
        Gazel 340 
        Mısra: 8 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Sevgilinin 
darmadağınık saçı. 

ʿÖmri olduḳça ḫalāṣ 
olacaġın añlamazın  
Dil ki bend oldı senüñ zülf-i 
perīşānuñda  
 
zülf-i pīç ü tāb: 

1. zülf-i pīç ü tāb: 
        Gazel 66 
        Mısra: 1 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Parlak ve kıvrım kıvrım 
saç. 

Ḫāl-i rūyuñ kim o zülf-i pīç 
ü tāb altındadur  
Rūm şāhıdur ki çetr-i müşk-i 
nāb altındadur  
 
zülf-i pür-çīnüñ: 

1. zülf-i pür-çīnüñ:-üñ 
        Gazel 68 
        Mısra: 3 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Kıvrımlı saç. 

Dedüm misk-i Ḫıṭādur var 
ise bu zülf-i pür-çīnüñ  
Dedi böyle deme bir daḫı bu 
sözde ḫaṭā vardur  

 
zülf-i ruḫsārı: 

1. zülf-i ruḫsārı:-ı 
        Gazel 358 
        Mısra: 1 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Sevgilinin yüzündeki 
saçı. 

Zülf-i ruḫsārı çeküp bende 
neçe Hārūtı  
Ṣaldı çāh-ı ġama ḫāl-i ẕeḳanı 
Mārūtı  
 
zülf-i rū-siyeh: 

1. zülf-i rū-siyeh: 
        Gazel 228 
        Mısra: 7 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Yüzü kara saç. 

Başuñ gerekse saña eyā zülf-
i rū-siyeh  
Ṭolaşma zülf-i yāre gel 
andan üzül kesil  
 
zülf-i semen-sāya: 

1. zülf-i semen-sāya:-a 
        Gazel 264 
        Mısra: 4 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Yasemin saçlı II sevgili. 

Sāye-veş bendeleri ayaġına 
düşdükçe  
Dest-gīr olmadur ol zülf-i 
semen-sāya düşen  
 
zülf-i siyāhı: 

1. zülf-i siyāhı:-ı 
        Kaside 2 
        Mısra: 54 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Sevgilinin siyah saçı. 

Şems-i rūyında ḫaṭı gird-i 
ḳamerde hāle  
Ruḫları şems ü ḳamer zülf-i 
siyāhı şeb-i tār  
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zülf-i siyāh-ı rūy-ı dildāra: 

1. zülf-i siyāh-ı rūy-ı 
dildāra:-a 
        Gazel 76 
        Mısra: 9 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Sevgilinin yanağındaki 
siyah saç. 

ʿAzīzī bend olan zülf-i siyāh-
ı rūy-ı dildāra  
Hemān ol murġa beñzer 
nāgehānī aġa düşmişdür  
 
zülf-i siyāhuñ: 

1. zülf-i siyāhuñ:-uñ 
        Gazel 1 
        Mısra: 8 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Sevgilinin siyah saçı. 

Setr eder rūyuñı dāmānı-yıla 
göstermez  
Kaʿbe örtüsi durur zülf-i 
siyāhuñ gūyā  
 
zülf-i suʿbān-ser: 

1. zülf-i suʿbān-ser: 
        Gazel 80 
        Mısra: 1 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Yılan saçının ucu II 
sevgilinin yılana benzeyen 
saçının ucu. 

Ḥalḳa ḥalḳa o zülf-i suʿbān-
ser  
Görinür ḫalḳa ejdehā-peyker  
 
zülf-i yāra: 

1. zülf-i yāra:-a 
        Gazel 335 
        Mısra: 1 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Sevgilinin saçı. 

Müşābih olmasaydı zülf-i 
yāra  

Çekilmezdi dil-i Manṣūr 
dāra  
 
zülf-i yāre: 

1. zülf-i yāre:-e 
        Gazel 204 
        Mısra: 4 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Sevgilinin saçı. 

Dest-gīri olduġın görüp 
fütāde-dillerüñ  
Dedi zülf-i yāre şāne el 
benüm dāmān senüñ  
 
2. zülf-i yāre:-e 
        Gazel 228 
        Mısra: 8 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Sevgilinin saçı. 

Başuñ gerekse saña eyā zülf-
i rū-siyeh  
Ṭolaşma zülf-i yāre gel 
andan üzül kesil  
 
zülfi zencīrine: 

1. zülfi zencīrine:-n, -e 
        Gazel 283 
        Mısra: 9 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Sevgilinin zincire 
benzeyen saç örgüleri. 

Baġlayaldan zülfi zencīrine 
dil meh-rūlaruñ  
Baġlamış gördüm ʿAzīzī 
mübtelā ṣūretlerin  
 
ẕü’l-fiḳār etmek: 

1. ẕü’l-fiḳār etmek:-mek 
        Gazel 332 
        Mısra: 4 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Zülfikar etmek II iki 
parçaya ayırmak. 

Kesmege başın ʿadūnuñ 
Ḥaydar-ı Kerrār-vār  
Tīġ-i āh-ı tāb-dārum Ẕü’l-
fiḳār etmek nece  

 
ẕü’l-fiḳār-ı ġamze-y-ile: 

1. ẕü’l-fiḳār-ı ġamze-y-ile:-
y, -ile 
        Gazel 147 
        Mısra: 5 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Yara sahibi bakış II 
sevgilinin süzgün bakış kılıcı. 

Ẕü’l-fiḳār-ı ġamze-y-ile sen 
ki Ḥaydarsın velī  
Biz de neçe şīr-i merd ile 
oṭurmış ṭurmışuz  
 
ẕü’l-fiḳār-ı ḫāme: 

1. ẕü’l-fiḳār-ı ḫāme: 
        Gazel 292 
        Mısra: 11 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Kalem Zülfikar'ı (Hz. 
Ali'nin ikiye ayrılmış Zülfikar 
kılıcı bağlamında) II yaraya 
sahip kalem (kamışın yarık 
olması bağlamında). 

Elüñden Ẕü’l-fiḳār-ı ḫāme 
düşmez oldı bir laḥẓa  
ʿAzīzī kişver-i naẓm içre sen 
beñzer ki Ḥaydersin  
 
ẓulm: 

1. ẓulminüñ:-i, -nüñ 
        Gazel 30 
        Mısra: 2 
        Haksızlık, eziyet, 
kötülük, fenalık. 

Cevrinüñ pāyānı yoḳ cānān 
elinden el-ġıyās  
Ẓulminüñ oranı yoḳ sulṭān 
elinden el-ġıyās  
 
2. ẓulmi:-i 
        Gazel 58 
        Mısra: 10 
        Haksızlık, eziyet, 
kötülük, fenalık. 

Ḫūbān-ı dehr şimdi ʿAzīzī 
zamānede  
ʿUşşāḳa cevri ẓulmi ẓarāfet 
edindiler  
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3. ẓulm: 
        Gazel 115 
        Mısra: 3 
        Haksızlık, eziyet, 
kötülük, fenalık. 

Efendi ẓulm ile aġlatma 
ʿāşıḳuñ yoḫsa  
Şikāyet etmege senden 
Murād Ḫāne çıḳar  
 
4. ẓulmi:-i 
        Gazel 116 
        Mısra: 7 
        Haksızlık, eziyet, 
kötülük, fenalık. 

Ḳo ẓulmi ey ḳaşı yā yoḫsa 
āhı maẓlūmuñ  
Misāl-i tīr-i duʿā ʿarş-ı 
Müsteʿāne çıḳar  
 
5. ẓulm: 
        Gazel 225 
        Mısra: 10 
        Haksızlık, eziyet, 
kötülük, fenalık. 

Etmesün ẓulmin ʿAzīzī tek o 
şeh benden dirīġ  
Milk-i dil ol ẓulm ile vīrān 
olursa ġam degül  
 
6. ẓulmin:-in 
        Gazel 225 
        Mısra: 9 
        Haksızlık, eziyet, 
kötülük, fenalık. 

Etmesün ẓulmin ʿAzīzī tek o 
şeh benden dirīġ  
Milk-i dil ol ẓulm ile vīrān 
olursa ġam degül  
 
7. ẓulm: 
        Gazel 263 
        Mısra: 14 
        Haksızlık, eziyet, 
kötülük, fenalık. 

Dād elinden ʿAzīzīyā o 
şehüñ  
Baña ẓulm eyler ellere iḥsān  
 
8. ẓulmin:-in 
        Kaside 4 
        Mısra: 24 

        Haksızlık, eziyet, 
kötülük, fenalık. 

Nār-ı ḳahr-ı dehr baġrın 
yaḳdı yandurdı yaḫod  
Ẓulmin aġlar ol Kerīmü’ş-
şāna yana yana şemʿ  
 
9. ẓulm: 
        Matla 24 
        Mısra: 2 
        Haksızlık, eziyet, 
kötülük, fenalık. 

Dil-i maḥzūnumı vaṣluñla 
mesrūr etseñ olmaz mı  
O ẓulm ile yıḳılmış beyti 
maʿmūr etseñ olmaz mı  
 
10. ẓulm: 
        Muamma 25 
        Mısra: 1 
        Haksızlık, eziyet, 
kötülük, fenalık. 

Ẓulm ile yaḳup cānumuzı 
āẕer içinde  
Āḫir ḳoduñ ey meh bizi 
ḫākister içinde  
 
11. ẓulme:-e 
        Müseddes 2 
        Mısra: 26 
        Haksızlık, eziyet, 
kötülük, fenalık. 

Bu ne cevr olur buña hergiz 
nihāyet yoḳ mıdur  
Tañrıdan ḳorḳmaz mısın bu 
ẓulme ġāyet yoḳ mıdur  
 
12. ẓulmine:-i, -n, -e 
        Tarih 14 
        Mısra: 2 
        Haksızlık, eziyet, 
kötülük, fenalık. 

Fiġān Aḥmed ṣubaşınuñ 
elinden  
Ki döymez ẓulmine anuñ 
meẓālim  
 
ẓulm ü sitem: 

1. ẓulm ü sitem: 
        Tesdis 3 
        Mısra: 21 
        Kelime Tipi: Kalıp 

İfade 
        Zulüm ve sitem. 

Kimseye olmadı hīç baña 
olan ẓulm ü sitem  
Nedür ey kān-ı kerem bāri 
günāhum bilem  
 
ẓulmet: 

1. ẓulmet: 
        Gazel 175 
        Mısra: 2 
        Karanlık. 

Ṭutdı māh-ı ruḫ-ı yāri ḫaṭ-ı 
müşkīn dirīġ  
Bürüdi mihr-i cihānuñ yüzini 
ẓulmet dirīġ  
 
ẓulmet-i ġamda: 

1. ẓulmet-i ġamda:-da 
        Gazel 129 
        Mısra: 5 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Gam karanlığı II sıkıntı, 
üzüntü hâli. 

Ẓulmet-i ġamda Sikender-
veş ḳalurdı cān u dil  
Ḫaṭṭ-ı ḥıżr-āsā-yı laʿlüñ 
ermese cānā Ḥıżır  
 
2. ẓulmet-i ġamda:-da 
        Tesdis 3 
        Mısra: 33 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Gam karanlığı II sıkıntı, 
üzüntü hâli. 

Ẓulmet-i ġamda ḳomaḳ beni 
māhum neyiki  
Her gün āh eylemeden ġayrı 
günāhum neyiki  
 
ẓulmet-i iskenderi: 

1. ẓulmet-i iskenderi:-i 
        Gazel 147 
        Mısra: 3 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        İskender'in Zulmet, 
Karanlıklar Ülkesi 
(Tefsirlerdeki rivayete göre, 
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İskender-i Zülkarneyn, 
"Karanlıklar Ülkesi"nde 
bununan hayat suyunu işitip 
aramaya karar verir. Hızır 
diye anılan halazadesi 
Elyesa’nın refakatinde 
ordusu ile yola çıkar. Yolda 
fırtına yüzünden ordudan 
ayrı düşerler. Karanlıklar 
ülkesine gelince Zülkarneyn 
sağa, Hızır sola giderek 
yollarını tayine çalışırlar. 
Günlerce yol aldıktan sonra, 
Hızır ilâhî bir ses duyar ve 
bir nur görür. Orada âb-ı 
hayâtı bulur. Bu sudan içer 
ve yıkanır. Böylece hem 
sonsuz bir hayata kavuşur ve 
hem de fevkalâde güçler 
kazanır. Sonra Zülkarneyn'le 
karşılaşır. O da, âb-ı hayâtı 
ararsa da bulamaz ve bir 
müddet sonra vefat eder. 
Halk edebiyatındaki 
İskendernâmeler bu mevzuya 
dair tafsilatla doludur.). 

Ẓulmet-i İskenderi ḫaṭṭ-ı 
siyāhından bilüp  
Āb-ı ḥayvān yolların laʿl-i 
lebinden ṣormışuz  
 
ẓulmet-i şebde: 

1. ẓulmet-i şebde:-de 
        Gazel 67 
        Mısra: 9 
        Kelime Tipi: - 
        Gece karanlığı. 

Görinen encüm-i raḫşende 
ṣanmañ ẓulmet-i şebde  

ʿAzīzīnüñ şerār-ı āteş-i āh-ı 
siyāhıdur  
 
ẓulm-i firāvān: 

1. ẓulm-i firāvān: 
        Gazel 183 
        Mısra: 10 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Çok zulmetmek, eziyet 
etmek. 

Nece feryād etmesün şāhum 
ʿAzīzī derdmend  
Eyledi bī-çāreye ẓulm-i 
firāvān ayrulıḳ  
 
ẓulüm-kār: 

1. ẓulüm-kār: 
        Tarih 14 
        Mısra: 3 
        Eziyet eden kimse. 

Yine şaḥne olıcaḳ ol ẓulüm-
kār  
Dediler tārīḫini āh be ẓālim  
 
zümre-i erbāb-ı ʿirfānuñ: 

1. zümre-i erbāb-ı 
ʿirfānuñ:-uñ 
        Kaside 5 
        Mısra: 26 
        Kelime Tipi: - 
        İlim, irfan sahiplerinin 
zümresi. 

Eder ehl-i kemāle her kişi 
raġbet bi-ḥamdillāh  

Ki vardur iltifātı zümre-i 
erbāb-ı ʿirfānuñ  
 
zümürrüd: 

1. zümürrüd: 
        Gazel 57 
        Mısra: 12 
        Zümrüt, değerli bir taş. 

Rifʿatüñ bezminde gerdūn ey 
şeh-i ʿālī-güher  
Bir zümürrüd cāmdur kim 
rūz u şeb gerdān olur  
 
zünnār: 

1. zünnārını:-ı, -n, -ı 
        Gazel 213 
        Mısra: 3 
        Papazların kuşandıkları 
ip, kuşak. 

Cefā zünnārını belden kesüp 
terk etmedüñ cevri  
Behey ẓālim behey kāfir 
müselmān olmaduñ gitdüñ  
 
zünnār-ı maḥabbet: 

1. zünnār-ı maḥabbet: 
        Gazel 369 
        Mısra: 9 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Sevgi, aşk kuşağı. 

Şeyḫ-i Ṣanʿān gibi zünnār-ı 
maḥabbet ḳuşanup  
Sevdi cān ile ʿAzīzī yine bir 
tersāyı  
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EK 2: AZÎZÎ DÎVÂNI’NDA YER ALMAYAN ŞİİRLERİN BAĞLAMLI DİZİN VE 

İŞLEVSEL SÖZLÜĞÜ 

A/Â 
 
a: 

1. anuñ:-n, -uñ 
        Matla 8 
        Mısra: 2 
        O, işaret zamiri. 

Māh ṣu ḳoymaġa degmez o 
şehüñ ayasına  
Mihr-i gerdūnuñ eli irmez 
anuñ pāyesine  
 
açıl: 

1. açıldı:-dı 
        Matla 14 
        Mısra: 1 
        (çiçek için) büyüyüp 
gonca halinden çıkmak, 
açmak. 

Nev-bahār oldı açıldı lāleler 
güller yine  
Gülşen içre başladı feryāda 
bülbüller yine  
 
aġyâr: 

1. aġyār: 
        Matla 4 
        Mısra: 1 
        Başkaları II Rakip. 

Aġyār ile ol yārı bugün didi 
görenler  
Nev-rūz irişüp leyl ü nehār 
oldı ber-ā-ber  
 
āh u zār itsem: 

1. āh u zār itsem:-se, -m 
        Matla 12 
        Mısra: 1 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Ağlamak, inlemek, 
feryat etmek, sızlanmak. 

Gitme iy cānum giderseñ āh 
u zār itsem gerek  

Ṣanma kim dünyāda ben 
sensüz ḳarār itsem gerek  
 
āh-ı şerārıdur: 

1. āh-ı şerārıdur:-ı, -dur 
        Matla 15 
        Mısra: 2 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Ahın kıvılcımı. 

Her gül ü nesrīn ü nergis 
kūşe-i gülzārda  
Bülbülüñ āh-ı şerārıdur dem-
i ezhārda  
 
ʿāḳıbet: 

1. ʿāḳıbet: 
        Matla 9 
        Mısra: 1 
        İşin sonu, sonuç, netice. 

Tīġ-i fürḳat sīnemi ṣad-pāre 
ḳıldı ʿāḳıbet  
Ḫancer-i ġam baġrumı pür 
yara ḳıldı ʿāḳıbet  
 
2. ʿāḳıbet: 
        Matla 9 
        Mısra: 2 
        İşin sonu, sonuç, netice. 

Tīġ-i fürḳat sīnemi ṣad-pāre 
ḳıldı ʿāḳıbet  
Ḫancer-i ġam baġrumı pür 
yara ḳıldı ʿāḳıbet  
 
allāh: 

1. allāhuñ:-uñ 
        Matla 6 
        Mısra: 2 
        Her şeyin yaratıcısı 
olan tek ve mutlak varlık, 
Tanrı, Hudâ. 

Ne dem kim ḫˇāba varsam 
fikr-i ruḫsār ile ol māhuñ  
Girer rüʾyāma göñlümden ne 
geçse ḥikmet Allāhuñ  
 
ancaḳ: 

1. ancaḳ: 
        Matla 3 
        Mısra: 1 
        Ama, fakat, lakin. 

Kūhkendür ṣanmañuz ancaḳ 
hemān serbāzımuz  
Biz de serdengeçdiyüz ʿışḳ 
olalı dem-sāzımuz  
 
anuñçün: 

1. anuñçün: 
        Matla 5 
        Mısra: 2 
        Bu nedenle. 

Gice mihr-i rūyuña öykindi 
beñzer māh-tāb  
Gündüz anuñçün ider ḥalḳa 
görinmege ḥicāb  
 
ayasına ṣu ḳoymaġa 
degmez: 

1. ayasına ṣu ḳoymaġa 
degmez:-sı, -n, -a 
        Matla 8 
        Mısra: 1 
        Kelime Tipi: Deyim 
        Eline su dökemez. 

Māh ṣu ḳoymaġa degmez o 
şehüñ ayasına  
Mihr-i gerdūnuñ eli irmez 
anuñ pāyesine  

B 
 
bāġ: 

1. bāġını:-ı, -n, -ı 
        Matla 13 
        Mısra: 2 
        Bağ, bahçe. 

İrem dirken behişt-i kūyına 
yāruñ dil-i nā-şād  
İrem bāġını bünyāda el 
urmamış idi Şeddād  
 
baġr: 
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1. baġrumı:-um, -ı 
        Matla 9 
        Mısra: 2 
        Bağır II Aşığın gönlü. 

Tīġ-i fürḳat sīnemi ṣad-pāre 
ḳıldı ʿāḳıbet  
Ḫancer-i ġam baġrumı pür 
yara ḳıldı ʿāḳıbet  
 
başla: 

1. başladı:-dı 
        Matla 14 
        Mısra: 2 
        Başlamak. 

Nev-bahār oldı açıldı lāleler 
güller yine  
Gülşen içre başladı feryāda 
bülbüller yine  
 
behişt-i kūyına yāruñ: 

1. behişt-i kūyına yāruñ:-
uñ 
        Matla 13 
        Mısra: 1 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Sevgilinin cennet 
mahallesi. 

İrem dirken behişt-i kūyına 
yāruñ dil-i nā-şād  
İrem bāġını bünyāda el 
urmamış idi Şeddād  
 
ben: 

1. ben: 
        Matla 12 
        Mısra: 2 
        Birinci teklik şahıs 
zamiri. 

Gitme iy cānum giderseñ āh 
u zār itsem gerek  
Ṣanma kim dünyāda ben 
sensüz ḳarār itsem gerek  
 
beñze: 

1. beñzer:-r 
        Matla 5 
        Mısra: 1 
        İki nesne veya kişi 

arasında ortak yönler 
bulunmak. 

Gice mihr-i rūyuña öykindi 
beñzer māh-tāb  
Gündüz anuñçün ider ḥalḳa 
görinmege ḥicāb  
 
ber-ā-ber oldı: 

1. ber-ā-ber oldı:-dı 
        Matla 4 
        Mısra: 2 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Beraber, birlikte olmak. 

Aġyār ile ol yārı bugün didi 
görenler  
Nev-rūz irişüp leyl ü nehār 
oldı ber-ā-ber  
 
bir: 

1. bir: 
        Matla 7 
        Mısra: 2 
        Bir, belgisiz sıfat. 

Nice ider ḳaralar ṣafḥa-i 
gerdūnı hilāl  
Daḫı bir rā yazamaz ol ḫam-ı 
ebrūya misāl  
 
2. bir: 
        Matla 10 
        Mısra: 2 
        Bir, belgisiz sıfat. 

Sīnem üzre ḍarb-ı tīġ-i 
yaralar kim vardur  
Her biri bir yādigār-ı zaḫm-ı 
ʿışḳ-ı yārdur  
 
biz: 

1. biz: 
        Matla 3 
        Mısra: 2 
        Birinci çokluk şahıs 
zamiri, biz. 

Kūhkendür ṣanmañuz ancaḳ 
hemān serbāzımuz  
Biz de serdengeçdiyüz ʿışḳ 
olalı dem-sāzımuz  
 
bu: 

1. bu: 
        Matla 11 
        Mısra: 1 
        Bu, işaret sıfatı. 

Bu ḥammām-ı şehen-şāhuñ 
ki yoḳdur misl ü hem-tāsı  
Ḳıbāb-ı nüh-felekden 
yücedür ṭāḳ-ı muʿallāsı  
 
bugün: 

1. bugün: 
        Matla 4 
        Mısra: 1 
        İçinde bulunulan 
zaman, gün. 

Aġyār ile ol yārı bugün didi 
görenler  
Nev-rūz irişüp leyl ü nehār 
oldı ber-ā-ber  
 
bülbül: 

1. bülbüller:-ler 
        Matla 14 
        Mısra: 2 
        Bülbül II âşık. 

Nev-bahār oldı açıldı lāleler 
güller yine  
Gülşen içre başladı feryāda 
bülbüller yine  
 
2. bülbülüñ:-üñ 
        Matla 15 
        Mısra: 2 
        Bülbül II âşık. 

Her gül ü nesrīn ü nergis 
kūşe-i gülzārda  
Bülbülüñ āh-ı şerārıdur dem-
i ezhārda  
 
bünyād: 

1. bünyāda:-a 
        Matla 13 
        Mısra: 2 
        Yapı. 

İrem dirken behişt-i kūyına 
yāruñ dil-i nā-şād  
İrem bāġını bünyāda el 
urmamış idi Şeddād  

C 
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cān: 

1. cānum:-um 
        Matla 12 
        Mısra: 1 
        Hayat, yaşam. 

Gitme iy cānum giderseñ āh 
u zār itsem gerek  
Ṣanma kim dünyāda ben 
sensüz ḳarār itsem gerek  
 
2. cānuma:-um, -a 
        Matla 2 
        Mısra: 2 
        Beden, vücut. 

Dil virelden nāvek-i 
müjgānuña iy ḳaşı ya  
Cānuma kār itdi peykān-ı 
ġam-ı derd ü belā  

 
Ç/Ç 

 
cān: 

1. cānum:-um 
        Matla 12 
        Mısra: 1 
        Hayat, yaşam. 

Gitme iy cānum giderseñ āh 
u zār itsem gerek  
Ṣanma kim dünyāda ben 
sensüz ḳarār itsem gerek  
 
2. cānuma:-um, -a 
        Matla 2 
        Mısra: 2 
        Beden, vücut. 

Dil virelden nāvek-i 
müjgānuña iy ḳaşı ya  
Cānuma kār itdi peykān-ı 
ġam-ı derd ü belā  

D 
 
daḫı: 

1. daḫı: 
        Matla 7 
        Mısra: 2 
        Bile, dahi. 

Nice ider ḳaralar ṣafḥa-i 
gerdūnı hilāl  

Daḫı bir rā yazamaz ol ḫam-ı 
ebrūya misāl  
 
ḍarb-ı tīġ-i yaralar: 

1. ḍarb-ı tīġ-i yaralar:-lar 
        Matla 10 
        Mısra: 1 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Kılıç darbeleriyle 
oluşan yara. 

Sīnem üzre ḍarb-ı tīġ-i 
yaralar kim vardur  
Her biri bir yādigār-ı zaḫm-ı 
ʿışḳ-ı yārdur  
 
de: 

1. de: 
        Matla 3 
        Mısra: 2 
        Dahi anlamındaki ek. 

Kūhkendür ṣanmañuz ancaḳ 
hemān serbāzımuz  
Biz de serdengeçdiyüz ʿışḳ 
olalı dem-sāzımuz  
 
dem-i ezhārda: 

1. dem-i ezhārda:-da 
        Matla 15 
        Mısra: 2 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Çiçeklerin zamanı II 
ilkbahar. 

Her gül ü nesrīn ü nergis 
kūşe-i gülzārda  
Bülbülüñ āh-ı şerārıdur dem-
i ezhārda  
 
dem-sāz: 

1. dem-sāzımuz:-ı, -muz 
        Matla 3 
        Mısra: 2 
        Arkadaş, dost, sırdaş. 

Kūhkendür ṣanmañuz ancaḳ 
hemān serbāzımuz  
Biz de serdengeçdiyüz ʿışḳ 
olalı dem-sāzımuz  
 
di: 

1. didi:-di 
        Matla 4 
        Mısra: 1 
        Demek, söylemek. 

Aġyār ile ol yārı bugün didi 
görenler  
Nev-rūz irişüp leyl ü nehār 
oldı ber-ā-ber  
 
2. dirken:-r, -ken 
        Matla 13 
        Mısra: 1 
        Demek, söylemek. 

İrem dirken behişt-i kūyına 
yāruñ dil-i nā-şād  
İrem bāġını bünyāda el 
urmamış idi Şeddād  
 
dil: 

1. dilüñle:-üñ, -le 
        Matla 1 
        Mısra: 1 
        Ağız boşluğunda yer 
alan, tat duymaya, besinleri 
ağız içinde evirip çevirmeye, 
yutmaya ve sesleri 
çıkarmaya yarayan etli, uzun 
ve hareketli organ. 

Şehd-i lebüñ ki ṭatlu dilüñle 
şekerlenür  
Ḥaḳḳā bu kim femüñde o 
dişler güherlenür  
 
dil virelden: 

1. dil virelden: 
        Matla 2 
        Mısra: 1 
        Kelime Tipi: Deyim 
        Gönül verdiğinden beri, 
aşık olduğundan beri. 

Dil virelden nāvek-i 
müjgānuña iy ḳaşı ya  
Cānuma kār itdi peykān-ı 
ġam-ı derd ü belā  
 
dil-i nā-şād: 

1. dil-i nā-şād: 
        Matla 13 
        Mısra: 1 
        Kelime Tipi: Kalıp 
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İfade 
        Mutsuz gönül. 

İrem dirken behişt-i kūyına 
yāruñ dil-i nā-şād  
İrem bāġını bünyāda el 
urmamış idi Şeddād  
 
diş: 

1. dişler:-ler 
        Matla 1 
        Mısra: 2 
        Üst ve alt çene 
kemikleri üzerinde karşılıklı 
sıralanmış olan ve ağza 
alınan şeyleri koparıp 
çiğnemeye yarayan sert, 
beyazımtırak parçalardan 
her biri. 

Şehd-i lebüñ ki ṭatlu dilüñle 
şekerlenür  
Ḥaḳḳā bu kim femüñde o 
dişler güherlenür  
 
dünyā: 

1. dünyāda:-da 
        Matla 12 
        Mısra: 2 
        Cihan, alem, evren. 

Gitme iy cānum giderseñ āh 
u zār itsem gerek  
Ṣanma kim dünyāda ben 
sensüz ḳarār itsem gerek  

E 
 
el urmamış: 

1. el urmamış:-ma, -mış 
        Matla 13 
        Mısra: 2 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        El vurmak, değmek II 
bir işi yapmaya yanaşmak, 
girişmek. 

İrem dirken behişt-i kūyına 
yāruñ dil-i nā-şād  
İrem bāġını bünyāda el 
urmamış idi Şeddād  
 
eli irmez: 

1. eli irmez:-mez 
        Matla 8 
        Mısra: 2 
        Kelime Tipi: Deyim 
        Elin ermesi, gücün 
yetmesi, bir şeyler 
yapabilmeye muktedir 
olmak. 

Māh ṣu ḳoymaġa degmez o 
şehüñ ayasına  
Mihr-i gerdūnuñ eli irmez 
anuñ pāyesine  

 
F 

 
fem: 

1. femüñde:-üñ, -de 
        Matla 1 
        Mısra: 2 
        Ağız. 

Şehd-i lebüñ ki ṭatlu dilüñle 
şekerlenür  
Ḥaḳḳā bu kim femüñde o 
dişler güherlenür  
 
feryād: 

1. feryāda:-a 
        Matla 14 
        Mısra: 2 
        Bağırıp çağırma, 
inleme II ötme. 

Nev-bahār oldı açıldı lāleler 
güller yine  
Gülşen içre başladı feryāda 
bülbüller yine  
 
fikr-i ruḫsār: 

1. fikr-i ruḫsār: 
        Matla 6 
        Mısra: 1 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Yanağın düşüncesi || 
Sevgilinin yanağının hayali. 

Ne dem kim ḫˇāba varsam 
fikr-i ruḫsār ile ol māhuñ  
Girer rüʾyāma göñlümden ne 
geçse ḥikmet Allāhuñ  

 
G 

 
gerek: 

1. gerek: 
        Matla 12 
        Mısra: 2 
        Elzem, lazım, olmalı. 

Gitme iy cānum giderseñ āh 
u zār itsem gerek  
Ṣanma kim dünyāda ben 
sensüz ḳarār itsem gerek  
 
2. gerek: 
        Matla 12 
        Mısra: 1 
        Lazım. 

Gitme iy cānum giderseñ āh 
u zār itsem gerek  
Ṣanma kim dünyāda ben 
sensüz ḳarār itsem gerek  
 
gice: 

1. gice: 
        Matla 5 
        Mısra: 1 
        Güneş battıktan gün 
ağarıncaya kadar geçen 
süre, gece; gündüzün karşıtı. 

Gice mihr-i rūyuña öykindi 
beñzer māh-tāb  
Gündüz anuñçün ider ḥalḳa 
görinmege ḥicāb  
 
git: 

1. giderseñ:-er, -se, -ñ 
        Matla 12 
        Mısra: 1 
        Ayrılmak, uzaklaşmak. 

Gitme iy cānum giderseñ āh 
u zār itsem gerek  
Ṣanma kim dünyāda ben 
sensüz ḳarār itsem gerek  
 
git-: 

1. gitme:-me 
        Matla 12 
        Mısra: 1 
        Ayrılmak, uzaklaşmak. 

Gitme iy cānum giderseñ āh 
u zār itsem gerek  
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Ṣanma kim dünyāda ben 
sensüz ḳarār itsem gerek  
 
göñlümden ne geçse: 

1. göñlümden ne geçse: 
        Matla 6 
        Mısra: 2 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Gönülden her ne geçse. 

Ne dem kim ḫˇāba varsam 
fikr-i ruḫsār ile ol māhuñ  
Girer rüʾyāma göñlümden ne 
geçse ḥikmet Allāhuñ  
 
gören: 

1. görenler:-ler 
        Matla 4 
        Mısra: 1 
        Bakan, gören, şahit 
olan. 

Aġyār ile ol yārı bugün didi 
görenler  
Nev-rūz irişüp leyl ü nehār 
oldı ber-ā-ber  
 
görin: 

1. görinmege:-me, -ge 
        Matla 5 
        Mısra: 2 
        Görünmek,ortaya 
çıkmak. 

Gice mihr-i rūyuña öykindi 
beñzer māh-tāb  
Gündüz anuñçün ider ḥalḳa 
görinmege ḥicāb  
 
güherlen: 

1. güherlenür:-ür 
        Matla 1 
        Mısra: 2 
        Cevherlenme. 

Şehd-i lebüñ ki ṭatlu dilüñle 
şekerlenür  
Ḥaḳḳā bu kim femüñde o 
dişler güherlenür  
 
gül: 

1. güller:-ler 
        Matla 14 
        Mısra: 1 
        Çok sevilen ve 
beğenilen, katmerli ve kokulu 
olan çiçek. 

Nev-bahār oldı açıldı lāleler 
güller yine  
Gülşen içre başladı feryāda 
bülbüller yine  
 
2. gül: 
        Matla 15 
        Mısra: 1 
        Çok sevilen ve 
beğenilen, katmerli ve kokulu 
olan çiçek. 

Her gül ü nesrīn ü nergis 
kūşe-i gülzārda  
Bülbülüñ āh-ı şerārıdur dem-
i ezhārda  
 
gülşen: 

1. gülşen: 
        Matla 14 
        Mısra: 2 
        Gülbahçesi. 

Nev-bahār oldı açıldı lāleler 
güller yine  
Gülşen içre başladı feryāda 
bülbüller yine  
 
gündüz: 

1. gündüz: 
        Matla 5 
        Mısra: 2 
        Günün aydınlık olan 
yani güneşle aydınlanan 
kısmı. 

Gice mihr-i rūyuña öykindi 
beñzer māh-tāb  
Gündüz anuñçün ider ḥalḳa 
görinmege ḥicāb  

 
H 
 

 
ḫˇāba varsam: 

1. ḫˇāba varsam:-sa, -m 
        Matla 6 
        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Uyumak, uykuya 
dalmak. 

Ne dem kim ḫˇāba varsam 
fikr-i ruḫsār ile ol māhuñ  
Girer rüʾyāma göñlümden ne 
geçse ḥikmet Allāhuñ  
 
ḥaḳḳā bu kim: 

1. ḥaḳḳā bu kim: 
        Matla 1 
        Mısra: 2 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Gerçekten de, gerçek bu 
ki. 

Şehd-i lebüñ ki ṭatlu dilüñle 
şekerlenür  
Ḥaḳḳā bu kim femüñde o 
dişler güherlenür  
 
ḫalḳ: 

1. ḥalḳa:-a 
        Matla 5 
        Mısra: 2 
        Ahali ǁ insanlar. 

Gice mihr-i rūyuña öykindi 
beñzer māh-tāb  
Gündüz anuñçün ider ḥalḳa 
görinmege ḥicāb  
 
ḫam-ı ebrūya: 

1. ḫam-ı ebrūya:-ya 
        Matla 7 
        Mısra: 2 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Kaş kıvrımı. 

Nice ider ḳaralar ṣafḥa-i 
gerdūnı hilāl  
Daḫı bir rā yazamaz ol ḫam-ı 
ebrūya misāl  
 
ḥammām-ı şehen-şāhuñ: 

1. ḥammām-ı şehen-
şāhuñ:-uñ 
        Matla 11 
        Mısra: 1 
        Kelime Tipi: Kalıp 
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İfade 
        Sultanların sultanının 
hamamı. 

Bu ḥammām-ı şehen-şāhuñ 
ki yoḳdur misl ü hem-tāsı  
Ḳıbāb-ı nüh-felekden 
yücedür ṭāḳ-ı muʿallāsı  
 
ḫancer-i ġam: 

1. ḫancer-i ġam: 
        Matla 9 
        Mısra: 2 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Sevgilinin yan bakış 
hançeri. 

Tīġ-i fürḳat sīnemi ṣad-pāre 
ḳıldı ʿāḳıbet  
Ḫancer-i ġam baġrumı pür 
yara ḳıldı ʿāḳıbet  
 
hemān: 

1. hemān: 
        Matla 3 
        Mısra: 1 
        Hemen. 

Kūhkendür ṣanmañuz ancaḳ 
hemān serbāzımuz  
Biz de serdengeçdiyüz ʿışḳ 
olalı dem-sāzımuz  
 
her: 

1. her: 
        Matla 15 
        Mısra: 1 
        Her, her bir. 

Her gül ü nesrīn ü nergis 
kūşe-i gülzārda  
Bülbülüñ āh-ı şerārıdur dem-
i ezhārda  
 
her biri: 

1. her biri: 
        Matla 10 
        Mısra: 2 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Her biri. 

Sīnem üzre ḍarb-ı tīġ-i 
yaralar kim vardur  
Her biri bir yādigār-ı zaḫm-ı 
ʿışḳ-ı yārdur  
 
ḥicāb ider: 

1. ḥicāb ider:-er 
        Matla 5 
        Mısra: 2 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        -Örtünmek, kapanmak. 
II utanmak. 

Gice mihr-i rūyuña öykindi 
beñzer māh-tāb  
Gündüz anuñçün ider ḥalḳa 
görinmege ḥicāb  
 
ḥikmet: 

1. ḥikmet: 
        Matla 6 
        Mısra: 2 
        Hakikat sırrı, bilgelik. 

Ne dem kim ḫˇāba varsam 
fikr-i ruḫsār ile ol māhuñ  
Girer rüʾyāma göñlümden ne 
geçse ḥikmet Allāhuñ  
 
hilāl: 

1. hilāl: 
        Matla 7 
        Mısra: 1 
        Hilal, yeni ay. 

Nice ider ḳaralar ṣafḥa-i 
gerdūnı hilāl  
Daḫı bir rā yazamaz ol ḫam-ı 
ebrūya misāl  

I/İ 
 
ʿışḳ olalı: 

1. ʿışḳ olalı: 
        Matla 3 
        Mısra: 2 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Aşık olalı. 

Kūhkendür ṣanmañuz ancaḳ 
hemān serbāzımuz  
Biz de serdengeçdiyüz ʿışḳ 
olalı dem-sāzımuz  

 
içre: 

1. içre: 
        Matla 14 
        Mısra: 2 
        İçinde, arasında. 

Nev-bahār oldı açıldı lāleler 
güller yine  
Gülşen içre başladı feryāda 
bülbüller yine  
 
idi: 

1. idi: 
        Matla 13 
        Mısra: 2 
        Basit fiilleri bileşik fiil 
yapan çekim eki. 

İrem dirken behişt-i kūyına 
yāruñ dil-i nā-şād  
İrem bāġını bünyāda el 
urmamış idi Şeddād  
 
ile: 

1. ile: 
        Matla 4 
        Mısra: 1 
        Birlikte. 

Aġyār ile ol yārı bugün didi 
görenler  
Nev-rūz irişüp leyl ü nehār 
oldı ber-ā-ber  
 
2. ile: 
        Matla 6 
        Mısra: 1 
        Birlikte. 

Ne dem kim ḫˇāba varsam 
fikr-i ruḫsār ile ol māhuñ  
Girer rüʾyāma göñlümden ne 
geçse ḥikmet Allāhuñ  
 
irem: 

1. irem: 
        Matla 13 
        Mısra: 1 
        Âd kavmi zamanında 
Şeddad tarafından cennete 
benzetilmek üzere Şam veya 
Yemen'de yaptırılan bahçe. 
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İrem dirken behişt-i kūyına 
yāruñ dil-i nā-şād  
İrem bāġını bünyāda el 
urmamış idi Şeddād  
 
2. irem: 
        Matla 13 
        Mısra: 2 
        Âd kavmi zamanında 
Şeddad tarafından cennete 
benzetilmek üzere Şam veya 
Yemen'de yaptırılan bahçe. 

İrem dirken behişt-i kūyına 
yāruñ dil-i nā-şād  
İrem bāġını bünyāda el 
urmamış idi Şeddād  
 
iy: 

1. iy: 
        Matla 2 
        Mısra: 1 
        Seslenme edatı. 

Dil virelden nāvek-i 
müjgānuña iy ḳaşı ya  
Cānuma kār itdi peykān-ı 
ġam-ı derd ü belā  
 
2. iy: 
        Matla 12 
        Mısra: 1 
        Seslenme edatı. 

Gitme iy cānum giderseñ āh 
u zār itsem gerek  
Ṣanma kim dünyāda ben 
sensüz ḳarār itsem gerek  

 
L 

 
lāle: 

1. lāleler:-ler 
        Matla 14 
        Mısra: 1 
        Zambakgillerden 
yaprakları uzun ve mızrağı 
andırır, çiçeği ise kadehe 
benzer çok renkli bir çiçek. 

Nev-bahār oldı açıldı lāleler 
güller yine  
Gülşen içre başladı feryāda 
bülbüller yine  
 
leyl ü nehār: 

1. leyl ü nehār: 
        Matla 4 
        Mısra: 2 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Gece gündüz II sürekli. 

Aġyār ile ol yārı bugün didi 
görenler  
Nev-rūz irişüp leyl ü nehār 
oldı ber-ā-ber  

 
M 

 
māh: 

1. māhuñ:-uñ 
        Matla 6 
        Mısra: 1 
        Ay ǁ Sevgili. 

Ne dem kim ḫˇāba varsam 
fikr-i ruḫsār ile ol māhuñ  
Girer rüʾyāma göñlümden ne 
geçse ḥikmet Allāhuñ  
 
2. māh: 
        Matla 8 
        Mısra: 1 
        Ay ǁ Sevgili. 

Māh ṣu ḳoymaġa degmez o 
şehüñ ayasına  
Mihr-i gerdūnuñ eli irmez 
anuñ pāyesine  
 
māh-tāb: 

1. māh-tāb: 
        Matla 5 
        Mısra: 1 
        Ay ışığı || Parlaklık. 

Gice mihr-i rūyuña öykindi 
beñzer māh-tāb  
Gündüz anuñçün ider ḥalḳa 
görinmege ḥicāb  
 
mihr-i gerdūnuñ: 

1. mihr-i gerdūnuñ:-uñ 
        Matla 8 
        Mısra: 2 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Dünyanın güneşi. 

Māh ṣu ḳoymaġa degmez o 
şehüñ ayasına  
Mihr-i gerdūnuñ eli irmez 
anuñ pāyesine  
 
mihr-i rūyuña: 

1. mihr-i rūyuña:-uñ, -a 
        Matla 5 
        Mısra: 1 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Yüzün güneşi (Güneşin 
doğması bağlamında) II 
sevgilinin yüzünün 
parlaklığı, güzelliği. 

Gice mihr-i rūyuña öykindi 
beñzer māh-tāb  
Gündüz anuñçün ider ḥalḳa 
görinmege ḥicāb  
 
misāl: 

1. misāl: 
        Matla 7 
        Mısra: 2 
        Hocanın yeni hat 
talebesine örnek almasını 
istediği harf II örnek. 

Nice ider ḳaralar ṣafḥa-i 
gerdūnı hilāl  
Daḫı bir rā yazamaz ol ḫam-ı 
ebrūya misāl  
 
misl ü hem-tāsı: 

1. misl ü hem-tāsı:-sı 
        Matla 11 
        Mısra: 1 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Eşi benzeri. 

Bu ḥammām-ı şehen-şāhuñ 
ki yoḳdur misl ü hem-tāsı  
Ḳıbāb-ı nüh-felekden 
yücedür ṭāḳ-ı muʿallāsı  

N 
 
nāvek-i müjgānuña: 

1. nāvek-i müjgānuña:-uñ, 
-a 
        Matla 2 
        Mısra: 1 
        Kelime Tipi: Kalıp 
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İfade 
        Kirpik oku. 

Dil virelden nāvek-i 
müjgānuña iy ḳaşı ya  
Cānuma kār itdi peykān-ı 
ġam-ı derd ü belā  
 
ne dem: 

1. ne dem: 
        Matla 6 
        Mısra: 1 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Her ne zaman. 

Ne dem kim ḫˇāba varsam 
fikr-i ruḫsār ile ol māhuñ  
Girer rüʾyāma göñlümden ne 
geçse ḥikmet Allāhuñ  
 
nergis: 

1. nergis: 
        Matla 15 
        Mısra: 1 
        İri papatya biçiminde 
ortası yeşil veya sarı, 
yaprakları gri ve sarı bir 
çiçek. 

Her gül ü nesrīn ü nergis 
kūşe-i gülzārda  
Bülbülüñ āh-ı şerārıdur dem-
i ezhārda  
 
nesrīn: 

1. nesrīn: 
        Matla 15 
        Mısra: 1 
        Güzel kokusu sebebiyle 
sevgilinin yüzündeki ayva 
tüylerine benzetilen 
yabangülü çiçeği. 

Her gül ü nesrīn ü nergis 
kūşe-i gülzārda  
Bülbülüñ āh-ı şerārıdur dem-
i ezhārda  
 
nev-bahār oldı: 

1. nev-bahār oldı:-dı 
        Matla 14 
        Mısra: 1 
        Kelime Tipi: Kalıp 

İfade 
        İlkbaharın gelmesi. 

Nev-bahār oldı açıldı lāleler 
güller yine  
Gülşen içre başladı feryāda 
bülbüller yine  
 
nev-rūz irişüp: 

1. nev-rūz irişüp:-üp 
        Matla 4 
        Mısra: 2 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Bahar mevsiminin 
gelmesi. 

Aġyār ile ol yārı bugün didi 
görenler  
Nev-rūz irişüp leyl ü nehār 
oldı ber-ā-ber  
 
nice ider: 

1. nice ider:-er 
        Matla 7 
        Mısra: 1 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Nasıl, ne hale getirmek. 

Nice ider ḳaralar ṣafḥa-i 
gerdūnı hilāl  
Daḫı bir rā yazamaz ol ḫam-ı 
ebrūya misāl  

O/Ö 
 
o: 

1. o: 
        Matla 1 
        Mısra: 2 
        O, işaret sıfatı. 

Şehd-i lebüñ ki ṭatlu dilüñle 
şekerlenür  
Ḥaḳḳā bu kim femüñde o 
dişler güherlenür  
 
2. o: 
        Matla 8 
        Mısra: 1 
        O, işaret sıfatı. 

Māh ṣu ḳoymaġa degmez o 
şehüñ ayasına  

Mihr-i gerdūnuñ eli irmez 
anuñ pāyesine  
 
ol: 

1. ol: 
        Matla 4 
        Mısra: 1 
        O, işaret sıfatı. 

Aġyār ile ol yārı bugün didi 
görenler  
Nev-rūz irişüp leyl ü nehār 
oldı ber-ā-ber  
 
2. ol: 
        Matla 6 
        Mısra: 1 
        O, işaret sıfatı. 

Ne dem kim ḫˇāba varsam 
fikr-i ruḫsār ile ol māhuñ  
Girer rüʾyāma göñlümden ne 
geçse ḥikmet Allāhuñ  
 
3. ol: 
        Matla 7 
        Mısra: 2 
        O, işaret sıfatı. 

Nice ider ḳaralar ṣafḥa-i 
gerdūnı hilāl  
Daḫı bir rā yazamaz ol ḫam-ı 
ebrūya misāl  
 
öykin: 

1. öykindi:-di 
        Matla 5 
        Mısra: 1 
        İmrenmek. 

Gice mihr-i rūyuña öykindi 
beñzer māh-tāb  
Gündüz anuñçün ider ḥalḳa 
görinmege ḥicāb  

P 
 
pāye: 

1. pāyesine:-si, -n, -e 
        Matla 8 
        Mısra: 2 
        Derece, mertebe. 

Māh ṣu ḳoymaġa degmez o 
şehüñ ayasına  
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Mihr-i gerdūnuñ eli irmez 
anuñ pāyesine  
 
peykān-ı ġam-ı derd ü 
belā: 

1. peykān-ı ġam-ı derd ü 
belā: 
        Matla 2 
        Mısra: 2 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Dert ve belanın gamlı 
okları. 

Dil virelden nāvek-i 
müjgānuña iy ḳaşı ya  
Cānuma kār itdi peykān-ı 
ġam-ı derd ü belā  
 
pür ḳıldı: 

1. pür ḳıldı:-dı 
        Matla 9 
        Mısra: 2 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Doldurmak. 

Tīġ-i fürḳat sīnemi ṣad-pāre 
ḳıldı ʿāḳıbet  
Ḫancer-i ġam baġrumı pür 
yara ḳıldı ʿāḳıbet  

R 
 
rā: 

1. rā: 
        Matla 7 
        Mısra: 2 
        Arapçadaki "re" harfi. 
II Hattatların talebelerine 
yazdırdığı ilk harf. 

Nice ider ḳaralar ṣafḥa-i 
gerdūnı hilāl  
Daḫı bir rā yazamaz ol ḫam-ı 
ebrūya misāl  
 
rüʾyāma girer: 

1. rüʾyāma girer:-er 
        Matla 6 
        Mısra: 2 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Düşüne girmesi. 

Ne dem kim ḫˇāba varsam 
fikr-i ruḫsār ile ol māhuñ  
Girer rüʾyāma göñlümden ne 
geçse ḥikmet Allāhuñ  

 
S 

 
ṣad-pāre ḳıldı: 

1. ṣad-pāre ḳıldı:-dı 
        Matla 9 
        Mısra: 1 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Yüz parça etmek, 
parçalamak II çok üzmek. 

Tīġ-i fürḳat sīnemi ṣad-pāre 
ḳıldı ʿāḳıbet  
Ḫancer-i ġam baġrumı pür 
yara ḳıldı ʿāḳıbet  
 
ṣafḥa-i gerdūnı: 

1. ṣafḥa-i gerdūnı:-ı 
        Matla 7 
        Mısra: 1 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Feleğin sayfası, feleğin 
yüzü. 

Nice ider ḳaralar ṣafḥa-i 
gerdūnı hilāl  
Daḫı bir rā yazamaz ol ḫam-ı 
ebrūya misāl  
 
ṣan: 

1. ṣanmañuz:-ma, -ñuz 
        Matla 3 
        Mısra: 1 
        ... olduğunu düşünmek, 
zannetmek. 

Kūhkendür ṣanmañuz ancaḳ 
hemān serbāzımuz  
Biz de serdengeçdiyüz ʿışḳ 
olalı dem-sāzımuz  
 
2. ṣanma:-ma 
        Matla 12 
        Mısra: 2 
        ... olduğunu düşünmek, 
zannetmek. 

Gitme iy cānum giderseñ āh 
u zār itsem gerek  

Ṣanma kim dünyāda ben 
sensüz ḳarār itsem gerek  
 
sen: 

1. sensüz:-süz 
        Matla 12 
        Mısra: 2 
        İkinci tekil şahıs zamiri. 

Gitme iy cānum giderseñ āh 
u zār itsem gerek  
Ṣanma kim dünyāda ben 
sensüz ḳarār itsem gerek  
 
serbāz: 

1. serbāzımuz:-ı, -muz 
        Matla 3 
        Mısra: 1 
        Korkusuz, cesur, yiğit, 
serdengeçti. 

Kūhkendür ṣanmañuz ancaḳ 
hemān serbāzımuz  
Biz de serdengeçdiyüz ʿışḳ 
olalı dem-sāzımuz  
 
serdengeçdi: 

1. serdengeçdiyüz:-yüz 
        Matla 3 
        Mısra: 2 
        Canını esirgemeyen, 
kendini fedâ etmekten 
çekinmeyen kimse, ölüm eri, 
fedâi. 

Kūhkendür ṣanmañuz ancaḳ 
hemān serbāzımuz  
Biz de serdengeçdiyüz ʿışḳ 
olalı dem-sāzımuz  
 
sīne: 

1. sīnemi:-m, -i 
        Matla 9 
        Mısra: 1 
        Göğüs, bağır ǁ gönül 
yürek. 

Tīġ-i fürḳat sīnemi ṣad-pāre 
ḳıldı ʿāḳıbet  
Ḫancer-i ġam baġrumı pür 
yara ḳıldı ʿāḳıbet  
 
2. sīnem:-m 
        Matla 10 
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        Mısra: 1 
        Göğüs, bağır ǁ gönül 
yürek. 

Sīnem üzre ḍarb-ı tīġ-i 
yaralar kim vardur  
Her biri bir yādigār-ı zaḫm-ı 
ʿışḳ-ı yārdur  

Ş 
 
şeddād: 

1. şeddād: 
        Matla 13 
        Mısra: 2 
        Zalimliği ile ün yapmış, 
yeryüzü cenneti denilen 
İrem'i kendine kurmuş olan 
efsanevi hükümdar. 

İrem dirken behişt-i kūyına 
yāruñ dil-i nā-şād  
İrem bāġını bünyāda el 
urmamış idi Şeddād  
 
şeh: 

1. şehüñ:-üñ 
        Matla 8 
        Mısra: 1 
        Sultan, padişah II 
Sevgili. 

Māh ṣu ḳoymaġa degmez o 
şehüñ ayasına  
Mihr-i gerdūnuñ eli irmez 
anuñ pāyesine  
 
şehd-i lebüñ: 

1. şehd-i lebüñ:-üñ 
        Matla 1 
        Mısra: 1 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Bal dudak II Tatlı. 

Şehd-i lebüñ ki ṭatlu dilüñle 
şekerlenür  
Ḥaḳḳā bu kim femüñde o 
dişler güherlenür  
 
şekerlen: 

1. şekerlenür:-ür 
        Matla 1 
        Mısra: 1 

        Şekere bulaşmak- 
tatlılaşmak -. 

Şehd-i lebüñ ki ṭatlu dilüñle 
şekerlenür  
Ḥaḳḳā bu kim femüñde o 
dişler güherlenür  

T 
 
ṭāḳ-ı muʿallāsı: 

1. ṭāḳ-ı muʿallāsı:-sı 
        Matla 11 
        Mısra: 2 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Yüksek kemer. 

Bu ḥammām-ı şehen-şāhuñ 
ki yoḳdur misl ü hem-tāsı  
Ḳıbāb-ı nüh-felekden 
yücedür ṭāḳ-ı muʿallāsı  
 
ṭatlu: 

1. ṭatlu: 
        Matla 1 
        Mısra: 1 
        Hoş, latîf, ruhu 
okşayan, hoşa giden, güzel. 

Şehd-i lebüñ ki ṭatlu dilüñle 
şekerlenür  
Ḥaḳḳā bu kim femüñde o 
dişler güherlenür  
 
tīġ-i fürḳat: 

1. tīġ-i fürḳat: 
        Matla 9 
        Mısra: 1 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Ayrılık kılıcı. 

Tīġ-i fürḳat sīnemi ṣad-pāre 
ḳıldı ʿāḳıbet  
Ḫancer-i ġam baġrumı pür 
yara ḳıldı ʿāḳıbet  

U/Ü 
 
ü: 

1. ü: 
        Matla 15 
        Mısra: 1 
        Vü: ve. 

Her gül ü nesrīn ü nergis 
kūşe-i gülzārda  
Bülbülüñ āh-ı şerārıdur dem-
i ezhārda  
 
2. ü: 
        Matla 15 
        Mısra: 1 
        Vü: ve. 

Her gül ü nesrīn ü nergis 
kūşe-i gülzārda  
Bülbülüñ āh-ı şerārıdur dem-
i ezhārda  
 
üzre: 

1. üzre: 
        Matla 10 
        Mısra: 1 
        Üzerinde. 

Sīnem üzre ḍarb-ı tīġ-i 
yaralar kim vardur  
Her biri bir yādigār-ı zaḫm-ı 
ʿışḳ-ı yārdur  
 
 

V 
 
var: 

1. vardur:-dur 
        Matla 10 
        Mısra: 1 
        Var: Var, yokun karşıtı. 

Sīnem üzre ḍarb-ı tīġ-i 
yaralar kim vardur  
Her biri bir yādigār-ı zaḫm-ı 
ʿışḳ-ı yārdur  

Y 
 
yādigār-ı zaḫm-ı ʿışḳ-ı 
yārdur: 

1. yādigār-ı zaḫm-ı ʿışḳ-ı 
yārdur:-dur 
        Matla 10 
        Mısra: 2 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Sevgilinin aşk 
yaralarının hatıraları. 

Sīnem üzre ḍarb-ı tīġ-i 
yaralar kim vardur  
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Her biri bir yādigār-ı zaḫm-ı 
ʿışḳ-ı yārdur  
 
yār: 

1. yārı:-ı 
        Matla 4 
        Mısra: 1 
        Sevgili ǁ dost. 

Aġyār ile ol yārı bugün didi 
görenler  
Nev-rūz irişüp leyl ü nehār 
oldı ber-ā-ber  
 
yara: 

1. yara: 
        Matla 9 
        Mısra: 2 
        Bir dış etkiyle, bir 
hastalık veya ârıza sebebiyle 
vücutta meydana gelen kesik, 
yarık veya çıban. 

Tīġ-i fürḳat sīnemi ṣad-pāre 
ḳıldı ʿāḳıbet  
Ḫancer-i ġam baġrumı pür 
yara ḳıldı ʿāḳıbet  
 
yaz: 

1. yazamaz:-a, -maz 
        Matla 7 
        Mısra: 2 
        Bir söz veya düşünceyi 
belli işâret ve harflerle bir 
yere geçirmek II yazıya 
geçirmek, yazı ile anlatmak, 
nakşetmek. 

Nice ider ḳaralar ṣafḥa-i 
gerdūnı hilāl  
Daḫı bir rā yazamaz ol ḫam-ı 
ebrūya misāl  
 
yine: 

1. yine: 
        Matla 14 
        Mısra: 1 
        Bir kez daha, tekrar. 

Nev-bahār oldı açıldı lāleler 
güller yine  
Gülşen içre başladı feryāda 
bülbüller yine  
 
2. yine: 
        Matla 14 
        Mısra: 2 
        Bir kez daha, tekrar. 

Nev-bahār oldı açıldı lāleler 
güller yine  
Gülşen içre başladı feryāda 
bülbüller yine  
 
yoḳ: 

1. yoḳdur:-dur 
        Matla 11 
        Mısra: 1 
        Bulunmama, olmama. 

Bu ḥammām-ı şehen-şāhuñ 
ki yoḳdur misl ü hem-tāsı  
Ḳıbāb-ı nüh-felekden 
yücedür ṭāḳ-ı muʿallāsı  
 
yüce: 

1. yücedür:-dür 
        Matla 11 
        Mısra: 2 
        Ulu, büyük, yüce, 
yüksek. 

Bu ḥammām-ı şehen-şāhuñ 
ki yoḳdur misl ü hem-tāsı  
Ḳıbāb-ı nüh-felekden 
yücedür ṭāḳ-ı muʿallāsı  
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EK 3: AZÎZÎ’NİN İSTANBUL ŞEHRENGİZİ’NİN BAĞLAMLI DİZİN VE 

İŞLEVSEL SÖZLÜĞÜ 

A/Â 
 
a: 

1. aña:-ñ, -a 
        Mesnevi 4 
        Mısra: 40 
        O, kişi zamiri. 

Çü gūş itdiler andan bu 
ḫiṭābı  
Biri daḫi aña virüp cevābı  
 
2. aña:-ñ, -a 
        Mesnevi 4 
        Mısra: 51 
        O, kişi zamiri. 

Gelüñ kim eyleyelüm aña 
ibrām  
Nice ibrām idelüm muḥkem 
iḳdām  
 
3. andan:-n, -dan 
        Mesnevi 4 
        Mısra: 11 
        O, kişi zamiri. 

Çün andan bu cevābı itdiler 
gūş  
Ḫum-ı mey gibi dilden 
eyleyüp cūş  
 
4. andan:-n, -dan 
        Mesnevi 4 
        Mısra: 39 
        O, kişi zamiri. 

Çü gūş itdiler andan bu 
ḫiṭābı  
Biri daḫi aña virüp cevābı  
 
5. anlara:-n, -lar, -a 
        Mesnevi 4 
        Mısra: 66 
        O, kişi zamiri. 

Bu sözi çün didiler baña 
anlar  
Didüm ben anlara ey yār-i 
cānlar  

 
6. aña:-ñ, -a 
        Mesnevi 7 
        Mısra: 2 
        O, kişi zamiri. 

Birisi Ḳız ʿAlem bir ḫūb-
māye  
Yaraşur aña ḫurşīd olsa dāye  
 
7. aña:-ñ, -a 
        Mesnevi 9 
        Mısra: 3 
        O, kişi zamiri. 

N’ola dirsem aña rūḥ-ı 
muṣavver  
Sözi ölmişlere cānlar 
baġışlar  
 
8. anuñ:-n, -uñ 
        Mesnevi 9 
        Mısra: 2 
        O, kişi zamiri. 

Biri Dīvāne Meryem’dür 
zenānuñ  
Ṣaçı zencīrine bend oldum 
anuñ  
 
9. anı:-n, -ı 
        Mesnevi 11 
        Mısra: 2 
        O, kişi zamiri. 

Birinüñ nāmı Cennet laʿli 
kevser  
Ḫudā itsün anı baña 
müyesser  
 
10. anı:-n, -ı 
        Mesnevi 11 
        Mısra: 3 
        O, kişi zamiri. 

N’ola beñzetsem anı ḥūr-ı 
ʿīne  
Cemāli ṭaʿn ider ḫuld-ı 
berīne  
 

11. aña:-ñ, -a 
        Mesnevi 14 
        Mısra: 4 
        O, kişi zamiri. 

Melekdür ol perī ṣūretlü bī-
şekl  
Meh aña bir ḳamer adlu 
kenīzek  
 
12. anı:-n, -ı 
        Mesnevi 14 
        Mısra: 2 
        O, kişi zamiri. 

Birisi bir güzeldür nāmı Paşa  
Olur ḥayrān iden anı temāşā  
 
13. anı:-n, -ı 
        Mesnevi 14 
        Mısra: 6 
        O, kişi zamiri. 

Odur ḫayl-i zenāna şimdi 
ser-dār  
Ḳul olurdı göreydi anı 
ḫünkār  
 
14. aña:-ñ, -a 
        Mesnevi 16 
        Mısra: 6 
        O, kişi zamiri. 

Gireydi bir gice ḳoynuma 
ʿuryān  
Vireydüm cān ḳuzusın aña 
ḳurbān  
 
15. aña:-ñ, -a 
        Mesnevi 17 
        Mısra: 2 
        O, kişi zamiri. 

Biri Küçük Ḳamer bir şūḫ-ı 
dil-bend  
Ḳamer devrinde yoḳdur aña 
mānend  
 
16. aña:-ñ, -a 
        Mesnevi 18 



2039	
	

        Mısra: 4 
        O, kişi zamiri. 

Odur bāġ-ı cināna ḳumrī-i 
cān  
Ki ḫalḫāl olmış aña ṭavḳ-ı 
gerdān  
 
17. anuñ:-n, -uñ 
        Mesnevi 18 
        Mısra: 2 
        O, kişi zamiri. 

Biri Ṭavuḳcı ḳızı ʿĀyişe-
nām  
Anuñ āluftesidür ḫāṣ ile ʿām  
 
18. anuñ:-n, -uñ 
        Mesnevi 19 
        Mısra: 2 
        O, kişi zamiri. 

Nigāruñ biri derzī ḳızı ʿĀlem  
Anuñ āvāresidür ḫalḳ-ı ʿālem  
 
19. anuñ:-n, -uñ 
        Mesnevi 22 
        Mısra: 3 
        O, kişi zamiri. 

Hevā-yı zülf-i müşg-āmīzi 
anuñ  
Uçurmışdur ḳarārını 
hümānuñ  
 
20. aña:-ñ, -a 
        Mesnevi 23 
        Mısra: 2 
        O, kişi zamiri. 

Biri Süglün Emīne bir perī-
rū  
Bulınmaz aña beñzer bir 
melek-ḫū  
 
21. anı:-n, -ı 
        Mesnevi 23 
        Mısra: 4 
        O, kişi zamiri. 

Yürise nāzile kebk-i derī vār  
Gören anı ṣanur uçar perī vār  
 
22. anuñ:-n, -uñ 
        Mesnevi 26 
        Mısra: 2 
        O, kişi zamiri. 

Biri cercer ḳızıdur Muḥsine-
nām  
Cihān olmışdur anuñ emrine 
rām  
 
23. anuñ:-n, -uñ 
        Mesnevi 26 
        Mısra: 6 
        O, kişi zamiri. 

Söze geldükde ol yār-i gül-i 
ter  
Anuñ yanında bülbül cır cır 
öter  
 
24. anuñ:-n, -uñ 
        Mesnevi 27 
        Mısra: 5 
        O, kişi zamiri. 

Şu dem kim nāmı anuñ 
ʿAynī olmış  
Lebi āb-ı ḥayātuñ ʿaynı 
olmış  
 
25. anuñ:-n, -uñ 
        Mesnevi 28 
        Mısra: 3 
        O, kişi zamiri. 

Nice irsün meh anuñ 
pāyesine  
Ki ṣu ḳoymaġa degmez 
ayasına  
 
26. anı:-n, -ı 
        Mesnevi 29 
        Mısra: 3 
        O, kişi zamiri. 

Anı ṣayyādlar ṣayd 
idebilmez  
Ki yüksek uçar ol oḳıya 
gelmez  
 
27. anuñ:-n, -uñ 
        Mesnevi 32 
        Mısra: 2 
        O, kişi zamiri. 

Biri Ḫˇāce ḳızı nāmı 
Şemī’dür  
Bilüm iki büken anuñ 
ġamıdur  
 
28. aña:-ñ, -a 
        Mesnevi 36 

        Mısra: 2 
        O, kişi zamiri. 

Rebīʿa’dur birisi bir büt-i 
Çīn  
Laḳab olmışdur aña Aḳ 
Gügercin  
 
29. anuñ:-n, -uñ 
        Mesnevi 37 
        Mısra: 5 
        O, kişi zamiri. 

Kimi ṣorsañ anuñ 
efgendesidür  
Büyük küçük ölümli 
bendesidür  
 
30. aña:-ñ, -a 
        Mesnevi 38 
        Mısra: 3 
        O, kişi zamiri. 

N’ola dirsem aña kebk-i dil-
ārā  
Hevāyī bir hümādur zülfi 
gūyā  
 
31. aña:-ñ, -a 
        Mesnevi 39 
        Mısra: 3 
        O, kişi zamiri. 

Bulınmazsa ʿaceb mi aña 
hem-tā  
Kim oldur ḥüsnile mānend-i 
esmā  
 
32. anuñ:-n, -uñ 
        Mesnevi 41 
        Mısra: 5 
        O, kişi zamiri. 

Benümle tek anuñ başı ḫoş 
olsun  
Cihān bayın ṭalāḳ benden 
boş olsun  
 
33. aña:-ñ, -a 
        Mesnevi 43 
        Mısra: 4 
        O, kişi zamiri. 

Egerçi kim degül şehrī o 
mehveş  
Velī yoḳ bu şehirde aña 
beñdeş  
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34. aña:-ñ, -a 
        Mesnevi 43 
        Mısra: 6 
        O, kişi zamiri. 

ʿAceb ol bī-vefāya 
n’eyledüm ben  
Mey-i vaṣlum dimiş aña 
içürmen  
 
35. anuñ:-n, -uñ 
        Mesnevi 44 
        Mısra: 4 
        O, kişi zamiri. 

Cihāna māder-i çerḫ-i pür-
aḫter  
Getürmedi bir anuñ gibi 
duḫter  
 
36. anuñ:-n, -uñ 
        Mesnevi 44 
        Mısra: 5 
        O, kişi zamiri. 

Utanmayup ḳulı olsam n’ola 
anuñ  
Ki olmaz oġlı ḳızı utananuñ  
 
37. aña:-ñ, -a 
        Mesnevi 45 
        Mısra: 6 
        O, kişi zamiri. 

Hümā veş yüksek uçar ol dil-
ārā  
Laḳab anuñ’çün oldı aña 
Fersā  
 
38. aña:-ñ, -a 
        Mesnevi 46 
        Mısra: 5 
        O, kişi zamiri. 

N’ola dirsem aña faḫru’n-
nisā’dur  
Güzellik baḥri içre 
Ḳaydefā’dur  
 
39. anuñla:-n, -uñ, -la 
        Mesnevi 46 
        Mısra: 4 
        O, kişi zamiri. 

Olaldan gün gibi ol meh 
hüveydā  
Anuñla faḫr idinür ḳarı 
dünyā  

 
40. aña:-ñ, -a 
        Mesnevi 47 
        Mısra: 3 
        O, kişi zamiri. 

Ḳanı bir aña beñzer māh-
peyker  
Hilāl-ebrūsı ṭāḳ-ı ḳaṣr-ı 
ḳayṣer  
 
41. anuñ:-n, -uñ 
        Mesnevi 48 
        Mısra: 5 
        O, kişi zamiri. 

Anuñ vaṣlı baña gerçi 
maḥaldür  
Ḳonuḳ umduġını yimez 
meseldür  
 
42. aña:-ñ, -a 
        Mesnevi 51 
        Mısra: 3 
        O, kişi zamiri. 

N’ola dirsem aña kebk-i 
derīdür  
İki zülfi iki müşgīn perīdür  
 
43. anuñla:-n, -uñ, -la 
        Mesnevi 53 
        Mısra: 5 
        O, kişi zamiri. 

Gören olduġumı anuñla 
maḥrem  
Ṣanur Ḥavvā’yile cemʿ oldı 
Ādem  
 
44. anuñ:-n, -uñ 
        Mesnevi 54 
        Mısra: 6 
        O, kişi zamiri. 

Egerçi baḥr-i ḥüsne āşnā çoḳ  
Velī anuñ ṭopuġına çıḳar yoḳ  
 
45. aña:-ñ, -a 
        Mesnevi 55 
        Mısra: 14 
        O, kişi zamiri. 

Cemāli gülleri nāzük-ter 
olsun  
Aña sünbüllerinden zīver 
olsun  
 

46. aña:-ñ, -a 
        Mesnevi 1 
        Mısra: 8 
        O, işaret zamiri. 

İdüp bir nāme-i rengīn peydā  
Zenān evṣāfını aña ḳıl inşā  
 
47. anda:-n, -da 
        Mesnevi 1 
        Mısra: 5 
        O, işaret zamiri. 

Cihān meh-rūların ḳayd eyle 
anda  
Maʿānī gencini ṣayd eyle 
anda  
 
48. anda:-n, -da 
        Mesnevi 1 
        Mısra: 6 
        O, işaret zamiri. 

Cihān meh-rūların ḳayd eyle 
anda  
Maʿānī gencini ṣayd eyle 
anda  
 
49. aña:-ñ, -a 
        Mesnevi 4 
        Mısra: 60 
        O, işaret zamiri. 

Sözüñdür nev-ʿarūs-ı ḫūb-
sīret  
Çü meşşāṭa virürsin aña zīnet  
 
50. anuñ:-n, -uñ 
        Mesnevi 4 
        Mısra: 58 
        O, işaret zamiri. 

Derūnuñdur devāt-ı pür-
maʿānī  
Lisānuñdur anuñ kilk-i 
beyānı  
 
āb-ı ḥayātuñ: 

1. āb-ı ḥayātuñ:-uñ 
        Mesnevi 27 
        Mısra: 6 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        İçeni ölümsüzlüğe 
ulaştıran ve nerede olduğu 
bilinmeyen bir kaynağın 
suyu. 
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Şu dem kim nāmı anuñ 
ʿAynī olmış  
Lebi āb-ı ḥayātuñ ʿaynı 
olmış  
 
ʿacāyib: 

1. ʿacāyib: 
        Mesnevi 51 
        Mısra: 5 
        Farklı, bambaşka. 

ʿAcāyib māyedür ol vuṣla-i 
ter  
Görenler türşesine aş yererler  
 
ʿaceb: 

1. ʿaceb: 
        Mesnevi 43 
        Mısra: 5 
        Acaba. 

ʿAceb ol bī-vefāya 
n’eyledüm ben  
Mey-i vaṣlum dimiş aña 
içürmen  
 
ʿaceb mi: 

1. ʿaceb mi: 
        Mesnevi 39 
        Mısra: 3 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Şaşılır mı. 

Bulınmazsa ʿaceb mi aña 
hem-tā  
Kim oldur ḥüsnile mānend-i 
esmā  
 
2. ʿaceb mi: 
        Mesnevi 40 
        Mısra: 3 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Şaşılır mı. 

ʿAceb mi ḥüsnile olursa 
meşhūr  
Bir aḳ güldür cihān bāġında 
ol ḥūr  
 
3. ʿaceb mi: 
        Mesnevi 50 
        Mısra: 3 
        Kelime Tipi: Kalıp 

İfade 
        Şaşılır mı. 

Ḳulaḳ dinse ʿaceb mi ol 
nigāra  
Gümüş gibi ḳolı aḳ zülfi ḳara  
 
ad: 

1. adına:-ı, -n, -a 
        Mesnevi 10 
        Mısra: 2 
        İsim, şöhret. 

Biri debbāġ ḳızı ḫūb-ı 
zamāne  
K’anuñ adına dirler 
Ḫāṭımāne  
 
2. adı:-ı 
        Mesnevi 13 
        Mısra: 2 
        İsim, şöhret. 

Birisi Burġucı-zāde nigāruñ  
Adı ʿĀyişe’dür ol şīve-kāruñ  
 
3. adlu:-lu 
        Mesnevi 14 
        Mısra: 4 
        İsim, şöhret. 

Melekdür ol perī ṣūretlü bī-
şekl  
Meh aña bir ḳamer adlu 
kenīzek  
 
4. adı:-ı 
        Mesnevi 25 
        Mısra: 1 
        İsim, şöhret. 

Birisi bir sehī-ḳad adı 
Mevzūn  
Ṣalınsa nāzile çün serv-i 
mevzūn  
 
5. adı:-ı 
        Mesnevi 47 
        Mısra: 1 
        İsim, şöhret. 

Birisi bir şeh-i Rūm adı 
Meryem  
Olupdur deyr-i dilde ʿaşḳı 
muḥkem  
 
ādem: 

1. ādem: 
        Mesnevi 55 
        Mısra: 12 
        İnsan. 

Bularuñ bendesidür ḫalḳ-ı 
ʿālem  
Cihānda olmasun bunlarsuz 
ādem  
 
2. ādem: 
        Mesnevi 53 
        Mısra: 6 
        Hz. Âdem. 

Gören olduġumı anuñla 
maḥrem  
Ṣanur Ḥavvā’yile cemʿ oldı 
Ādem  
 
āfet: 

1. āfet: 
        Mesnevi 43 
        Mısra: 1 
        Bela. || Güzel. 

Biri Çirmenlü ʿĀyişe bir āfet  
Cihān ʿayyāşıdur ol māh-
ṭalʿat  
 
āftāb-ı ʿālem-ārā: 

1. āftāb-ı ʿālem-ārā: 
        Mesnevi 19 
        Mısra: 3 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Dünyayı süsleyen 
güneş. 

Cemāli āftāb-ı ʿālem-ārā  
Hilāl-ebrū cebīni māh-ı ġarrā  
 
āh: 

1. āh: 
        Mesnevi 34 
        Mısra: 2 
        [Müşterek] Hüzün, 
sürur, yas, ümit gibi derunî 
ahvale delâlet eder bir edat. 

Biri Zülfī ḳızı nāmı Selīm 
Şāh  
Yitirdüm ʿaḳlumı zülfin 
görüp āh  
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āheng ider: 

1. āheng ider:-er 
        Mesnevi 35 
        Mısra: 4 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Nağme yapmak, ses 
çıkarmak. 

Eline alduġınca nāzile çeng  
İder çengine gökde Zühre 
āheng  
 
aḥsen: 

1. aḥsen: 
        Mesnevi 4 
        Mısra: 62 
        Daha, en, pek güzel. 

Bugün mülk-i suḫan 
sulṭānısın sen  
Görenler genc-i naẓmuñ 
dirler aḥsen  
 
aḳ: 

1. aḳlıḳda:-da, -lıḳ 
        Mesnevi 31 
        Mısra: 2 
        Ak, beyaz. 

Birisi Küpeli ḳızı Kerīme  
Teni aḳlıḳda beñzer ḫām 
sīme  
 
2. aḳ: 
        Mesnevi 40 
        Mısra: 4 
        Ak, beyaz. 

ʿAceb mi ḥüsnile olursa 
meşhūr  
Bir aḳ güldür cihān bāġında 
ol ḥūr  
 
3. aḳ: 
        Mesnevi 50 
        Mısra: 4 
        Ak, beyaz. 

Ḳulaḳ dinse ʿaceb mi ol 
nigāra  
Gümüş gibi ḳolı aḳ zülfi ḳara  
 
aḳ ʿālem: 

1. aḳ ʿālem: 
        Mesnevi 40 
        Mısra: 1 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Özel isim. 

Birisinüñ de nāmı Aḳ ʿĀlem  
Ḳaraḳulluḳçısıdur māh-ı 
ʿālem  
 
aḳ gügercin: 

1. aḳ gügercin: 
        Mesnevi 36 
        Mısra: 2 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Özel isim. 

Rebīʿa’dur birisi bir büt-i 
Çīn  
Laḳab olmışdur aña Aḳ 
Gügercin  
 
aḳ pakçadur: 

1. aḳ pakçadur:-dur 
        Mesnevi 18 
        Mısra: 6 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Ak pak II beyaz. 

Nice sevmeyeyin ol şīve-kārı  
Teni aḳ pakçadur yumurda 
vārī  
 
ʿaḳlum gider: 

1. ʿaḳlum gider:-m, -er 
        Mesnevi 50 
        Mısra: 5 
        Kelime Tipi: Deyim 
        Aklını kaybetmek, 
delirmek. 

Gider ʿaḳlum görinse zülfi 
baġı  
Beni öldürdi mengūşlı ḳulaġı  
 
ʿaḳlumı yitirdüm: 

1. ʿaḳlumı yitirdüm:-um, -
dü, -m 
        Mesnevi 34 
        Mısra: 2 
        Kelime Tipi: Deyim 

        Düşünemez olmak, 
aklını yitirmek. 

Biri Zülfī ḳızı nāmı Selīm 
Şāh  
Yitirdüm ʿaḳlumı zülfin 
görüp āh  
 
aḳrān: 

1. aḳrān: 
        Mesnevi 55 
        Mısra: 6 
        Denk, eş, benzer. 

Zenān-ı Mıṣr u Şām u mülk-i 
Ḥavrān  
Olımaz bunlara ḥüsnile 
aḳrān  
 
al: 

1. al: 
        Mesnevi 52 
        Mısra: 4 
        Kırmızı. 

Göñüller almaġa āl ile maḥżā  
Yaḳınmış ellerine al ḥınnā  
 
2. āl: 
        Mesnevi 52 
        Mısra: 3 
        Aldatma, düzen, tuzak, 
hile. 

Göñüller almaġa āl ile maḥżā  
Yaḳınmış ellerine al ḥınnā  
 
ʿalā-raġm-ı ʿadū: 

1. ʿalā-raġm-ı ʿadū: 
        Mesnevi 4 
        Mısra: 10 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Düşmanın inadı üzerine 
II rakibin inadı üzerine. 

Geliñüz żāyiʿ olmadan bu 
eyyām  
ʿAlā-raġm-ı ʿadū nūş idelüm 
cām  
 
ʿālem: 

1. ʿālem: 
        Mesnevi 19 
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        Mısra: 6 
        Evren, kainat. 

Naẓīri yoḳ nigār-ı dil-
sitāndur  
Velī ʿālem gibi nā-mihr-
bāndur  
 
2. ʿālem: 
        Mesnevi 19 
        Mısra: 1 
        Özel isim II dünya, 
cihan, evren. 

Nigāruñ biri derzī ḳızı ʿĀlem  
Anuñ āvāresidür ḫalḳ-ı ʿālem  
 
3. ʿālemi:-i 
        Mesnevi 40 
        Mısra: 6 
        Âlem, dünya, cihan. II 
kendine âit yaşantısı olmak 
bağlamında. 

Şu kim ol māha oldı hem-
dem ü yār  
Cihān bezminde özge ʿālemi 
var  
 
ʿālī: 

1. ʿālī: 
        Mesnevi 4 
        Mısra: 13 
        Yüce, ulu. 

Hemān-dem ḳıldılar bir ʿālī 
ṣoḥbet  
Nice ṣoḥbet ki oldı reşk-i 
cennet  
 
ālufte: 

1. āluftesidür:-si, -dür 
        Mesnevi 18 
        Mısra: 2 
        Alışık, müptela, düşkün. 

Biri Ṭavuḳcı ḳızı ʿĀyişe-
nām  
Anuñ āluftesidür ḫāṣ ile ʿām  
 
ammā: 

1. ammā: 
        Mesnevi 4 
        Mısra: 67 
        Ancak, ama. 

Sözüñüz başumuñ üstine 
ammā  
Bu medḥi eylemeñ benden 
temennā  
 
2. ammā: 
        Mesnevi 31 
        Mısra: 6 
        Ancak, ama. 

Bize bir gice ṣayd olmaz o 
ġarrā  
Ḳoçılur güpegündüz ġayra 
ammā  
 
3. ammā: 
        Mesnevi 7 
        Mısra: 6 
        Ama ne yazık ki. 

Zen-i meşhūredür gerçi o 
fettān  
Dem-i vuṣlatda ammā kim 
ḳızoġlan  
 
ān: 

1. añardı:-ar, -dı 
        Mesnevi 21 
        Mısra: 6 
        Hatırlamak, akla 
getirmek. 

Eli degse eger cevr ü cefādan  
Añardı ben ḳulın mihr ü 
vefādan  
 
2. ān: 
        Mesnevi 4 
        Mısra: 2 
        Zamanın 
bölünemeyecek kadar küçük 
parçası, kısa zaman, lahza, 
dem. 

Nesīm-i ṣubḥ-veş veş bir 
niçe yārān  
İrişdi külbe-i aḥzāna ol ān  
 
3. ān: 
        Mesnevi 34 
        Mısra: 3 
        Zamanın 
bölünemeyecek kadar küçük 
parçası, kısa zaman, lahza, 
dem. 

Yüzine zīver içün n’ola her 
ān  
Zülüflükler ṭaḳınsa ol perī-
şān  
 
4. añılsa:-ıl, -sa 
        Mesnevi 4 
        Mısra: 32 
        Adını söylemek, 
zikretmek. 

Nitekim añılur ḫūblar 
cihānda  
N’ola zenler añılsa her 
zamānda  
 
5. añılur:-ıl, -ur 
        Mesnevi 4 
        Mısra: 31 
        Adını söylemek, 
zikretmek. 

Nitekim añılur ḫūblar 
cihānda  
N’ola zenler añılsa her 
zamānda  
 
ana raḥmine düşicek: 

1. ana raḥmine düşicek:-
icek 
        Mesnevi 24 
        Mısra: 3 
        Kelime Tipi: Deyim 
        Döl yatağında cenin 
oluşmak. 

Düşicek ana raḥmine o meh-
rū  
Didiler ṭoġıcaḳ bī-raḥm olur 
bu  
 
anla: 

1. anlar:-r 
        Mesnevi 4 
        Mısra: 65 
        Sezip kavramak, akıl 
erdirmek, hissetmek, tahkik 
etmek, bilmek. 

Bu sözi çün didiler baña 
anlar  
Didüm ben anlara ey yār-i 
cānlar  
 
anuñ’çün: 
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1. anuñ’çün: 
        Mesnevi 10 
        Mısra: 5 
        Onun için. 

N’ola geysem anuñ’çün 
egnüme post  
Yeter çün ʿāşıḳa bir dost bir 
post  
 
2. anuñ’çün: 
        Mesnevi 45 
        Mısra: 6 
        Onun için. 

Hümā veş yüksek uçar ol dil-
ārā  
Laḳab anuñ’çün oldı aña 
Fersā  
 
ara: 

1. aramızda:-mız, -da 
        Mesnevi 4 
        Mısra: 45 
        Kişilerin veya 
toplulukların birbirlerine 
karşı olan durum veya 
ilgileri. 

Ḫuṣūṣā aramızda ola şāʿir  
Fen-i eşʿārda üstād-ı māhir  
 
ard: 

1. ardınca:-ınca 
        Mesnevi 38 
        Mısra: 6 
        Arka, peş. 

Olaldan ḥüsnile meşhūr-ı 
āfāḳ  
Bölük bölük gezer ardınca 
ʿuşşāḳ  
 
ʿarūs olmaġa: 

1. ʿarūs olmaġa:-maġ, -a 
        Mesnevi 2 
        Mısra: 2 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Gelin olmak. 

Meger bir şeb bu çerḫ-i bīve-
bānū  
ʿArūs olmaġa dutmışdı yine 
rū  

 
ʿarż itdi: 

1. ʿarż itdi:-di 
        Mesnevi 3 
        Mısra: 3 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Arz etmek, sunmak. 

Çü ʿarż itdi cemālin mihr-i 
ḫāver  
Zen-i dünyāya virdi zīb ü 
zīver  
 
aş yererler: 

1. aş yererler:-er, -ler 
        Mesnevi 51 
        Mısra: 6 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Aşermek. (Hamilelikte 
bazı yiyeceklere karşı aşırı 
düşkünlük göstermek, çok 
arzulamak veya nefret etmek, 
tiksinmek). 

ʿAcāyib māyedür ol vuṣla-i 
ter  
Görenler türşesine aş yererler  
 
ʿāşıḳ: 

1. ʿāşıḳları:-lar, -ı 
        Mesnevi 5 
        Mısra: 4 
        Aşık, seven kişi. 

Zamāne gibi cevvār u sitem-
kār  
Ṣaçınuñ ṣaġışı ʿāşıḳları var  
 
2. ʿāşıḳ: 
        Mesnevi 35 
        Mısra: 5 
        Aşık, seven kişi. 

Biri ʿāşıḳ geçinürdi o yāre  
Çalup tīġile ḳıldum çār-pāre  
 
ʿāşıḳa bir dost bir post 
yeter: 

1. ʿāşıḳa bir dost bir post 
yeter: 
        Mesnevi 10 
        Mısra: 6 

        Kelime Tipi: Atasözü 
        Âşık olana bir dost ve 
bir post yeter. 

N’ola geysem anuñ’çün 
egnüme post  
Yeter çün ʿāşıḳa bir dost bir 
post  
 
āşikār it: 

1. āşikār it: 
        Mesnevi 1 
        Mısra: 3 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Ortaya koymak, 
meydana çıkarmak, belli 
etmek. 

Sözüñ duḫterlerini āşikār it  
Bu deyr-i naẓmı pür-naḳş u 
nigār it  
 
ʿaşḳ: 

1. ʿaşḳı:-ı 
        Mesnevi 15 
        Mısra: 2 
        Aşk, sevgi, muhabbet. 

Birisi Mumcı ḳızı Fāṭımāne  
Kül oldum ʿaşḳı ile yane 
yane  
 
2. ʿaşḳı:-ı 
        Mesnevi 47 
        Mısra: 2 
        Aşk, sevgi, muhabbet. 

Birisi bir şeh-i Rūm adı 
Meryem  
Olupdur deyr-i dilde ʿaşḳı 
muḥkem  
 
āşnā: 

1. āşnā: 
        Mesnevi 54 
        Mısra: 5 
        Aşina, bildik, tanıdık. 

Egerçi baḥr-i ḥüsne āşnā çoḳ  
Velī anuñ ṭopuġına çıḳar yoḳ  
 
āşüfte: 
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1. āşüfte: 
        Mesnevi 42 
        Mısra: 4 
        Sevgiden kendinden 
geçen, deli gibi olan. 

Ruḫ-ı gül-gūnesine bendedür 
gül  
Ṣaçı şeb-dīzine āşüfte bülbül  
 
āvāre: 

1. āvāresidür:-si, -dür 
        Mesnevi 19 
        Mısra: 2 
        Perişan, derbeder, 
zavallı ǁ 'âşk ile kendinden 
geçmiş. 

Nigāruñ biri derzī ḳızı ʿĀlem  
Anuñ āvāresidür ḫalḳ-ı ʿālem  
 
ay ile gün: 

1. ay ile gün: 
        Mesnevi 10 
        Mısra: 4 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Ay ile güneş. 

Melekdür ol ṣanem yāḫod 
perīdür  
K’anuñ ay ile gün ḫāk-i 
deridür  
 
ayaġı tozı: 

1. ayaġı tozı: 
        Mesnevi 47 
        Mısra: 5 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Ayağının küçük 
parçalara bölünmüş çok ince 
toprağı,tozu. 

Ayaġı tozı ḫalḳuñ başı tācı  
Deger bir kerre ḳoçmaḳ Rūm 
ḫarācı  
 
ayaġını çeker: 

1. ayaġını çeker:-er 
        Mesnevi 54 
        Mısra: 4 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 

        Kadeh almak, içki 
içmek. II bağlama göre 
ayağından çekmek, 
ayağından rahatsız olmak 
anlamlarındadır. 

Güzellik bādesin nūş 
eylemekde  
Ayaġını çeker yoḳdur 
felekde  
 
ayasına ṣu ḳoymaġa 
degmez: 

1. ayasına ṣu ḳoymaġa 
degmez: 
        Mesnevi 28 
        Mısra: 4 
        Kelime Tipi: Deyim 
        Eline su dökemez. 

Nice irsün meh anuñ 
pāyesine  
Ki ṣu ḳoymaġa degmez 
ayasına  
 
āyīne: 

1. āyīne: 
        Mesnevi 20 
        Mısra: 3 
        Ayna. 

N’ola ruḫsārına āyīne dirsem  
Dehānı ṭūṭī-i gūyā vü ḫoş-
dem  
 
ʿāyişe: 

1. ʿāyişe’dür:-dür 
        Mesnevi 13 
        Mısra: 2 
        Özel isim. 

Birisi Burġucı-zāde nigāruñ  
Adı ʿĀyişe’dür ol şīve-kāruñ  
 
2. ʿāyişe’sidür:-sidür 
        Mesnevi 51 
        Mısra: 1 
        Özel isim. 

Biri ṣofracılar ʿĀyişe’sidür  
Dem-ā-dem ʿīş ü ʿişret 
pīşesidür  
 
ʿāyişe-nām: 

1. ʿāyişe-nām: 
        Mesnevi 18 
        Mısra: 1 
        Ayişe isimli. 

Biri Ṭavuḳcı ḳızı ʿĀyişe-
nām  
Anuñ āluftesidür ḫāṣ ile ʿām  
 
ʿaynī: 

1. ʿaynī: 
        Mesnevi 27 
        Mısra: 1 
        Özel isim. 

Biri Mosḳov nigārı nāmı 
ʿAynī  
Kim oldur ḥūr-ı ʿīnüñ nūr-ı 
ʿaynı  
 
2. ʿaynī: 
        Mesnevi 27 
        Mısra: 5 
        Özel isim. 

Şu dem kim nāmı anuñ 
ʿAynī olmış  
Lebi āb-ı ḥayātuñ ʿaynı 
olmış  
 
ʿaynı olmış: 

1. ʿaynı olmış:-mış 
        Mesnevi 27 
        Mısra: 6 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Göz olmak II çeşmenin, 
kaynağın gözü bağlamında. 

Şu dem kim nāmı anuñ 
ʿAynī olmış  
Lebi āb-ı ḥayātuñ ʿaynı 
olmış  
 
ʿaynına almaz: 

1. ʿaynına almaz:-maz 
        Mesnevi 27 
        Mısra: 3 
        Kelime Tipi: Deyim 
        Gözüne almak, bakmak 
II itibar etmek, önem vermek. 

Güzellikde mehi ʿaynına 
almaz  
Hilāli ḳaşı kirpügine ṣaymaz  



2046	
	

 
ʿayyāş: 

1. ʿayyāşı:-ı 
        Mesnevi 54 
        Mısra: 2 
        Çok içki içen. 

Biri Ṭopuḳlı ʿĀyişe zenānuñ  
Kim oldur şimdi ʿayyāşı 
zamānuñ  
 
āzād oldı: 

1. āzād oldı:-dı 
        Mesnevi 3 
        Mısra: 5 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Serbest kalmak, 
hürriyetine kavuşmak; 
uzaklaşmak, ayrılmak. 

Ẓalām-ı şebden oldı dehr 
āzād  
Ṣanasın buldı Ḫurşīd’in 
Feraḥşād  
 
ʿazīzī: 

1. ʿazīzī: 
        Mesnevi 55 
        Mısra: 17 
        16. yüzyıl Osmanlı 
sahası şairi. 

ʿAzīzī gel sözüñi iḫtitām it  
Bu rengīn nāmeyi bunda 
tamām it  
 
ʿazrā: 

1. ʿazrā: 
        Mesnevi 55 
        Mısra: 7 
        Vâmık ile Azrâ 
hikâyesinin kadın 
kahramanı. 

Güzellikde eger Leylā vü 
ʿAzrā  
Olımaz bunlara mānend ü 
hem-tā  
 
ʿazrā-ʿizār: 

1. ʿazrā-ʿizāruñ:-uñ 
        Mesnevi 38 

        Mısra: 2 
        Azra (Vamık u Azra 
hikayesindeki) yanaklı. 

Bölükbaşı ḳızı biri nigāruñ  
Hümā’dur nāmı ol ʿAzrā-
ʿizāruñ  

 
B 

 
bāc: 

1. bācı:-ı 
        Mesnevi 5 
        Mısra: 5 
        Vergi. 

Alur dil kişverinden zülfi 
bācı  
Beni başdan çıḳardı eñse ṣaçı  
 
bāc alur: 

1. bāc alur:-ur 
        Mesnevi 30 
        Mısra: 4 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Vergi almak ǁ haraç 
almak. 

ʿİzārında olan reng-i sefīdāc  
Mehīn Bānū-yı devrāndan 
alur bāc  
 
bāde: 

1. bādesin:-si, -n 
        Mesnevi 54 
        Mısra: 3 
        Şarap. 

Güzellik bādesin nūş 
eylemekde  
Ayaġını çeker yoḳdur 
felekde  
 
bāġ-ı cāna: 

1. bāġ-ı cāna:-a 
        Mesnevi 49 
        Mısra: 4 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Can bahçesi II gönül. 

N’ola meyl itsem ol serv-i 
revāna  

Lebi ʿunnāb-ı terdür bāġ-ı 
cāna  
 
bāġ-ı cināna: 

1. bāġ-ı cināna:-a 
        Mesnevi 18 
        Mısra: 3 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Cennet bahçesi. 

Odur bāġ-ı cināna ḳumrī-i 
cān  
Ki ḫalḫāl olmış aña ṭavḳ-ı 
gerdān  
 
bāġ-ı ḥüsne: 

1. bāġ-ı ḥüsne:-e 
        Mesnevi 22 
        Mısra: 2 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Güzellik bahçesi. 

Biri Bihzād Hümāsı’dur kim 
ol yār  
Olupdur bāġ-ı ḥüsne kebk-
reftār  
 
baġr: 

1. baġrum:-um 
        Mesnevi 13 
        Mısra: 5 
        Göğüs, sine. II gönül. 

Deler burġu gibi baġrum o 
dil-ber  
Cihān içre bañadur cevri 
ekser  
 
baḥr: 

1. baḥri:-i 
        Mesnevi 46 
        Mısra: 6 
        Deniz, derya. 

N’ola dirsem aña faḫru’n-
nisā’dur  
Güzellik baḥri içre 
Ḳaydefā’dur  
 
baḥr-i ḥüsne: 
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1. baḥr-i ḥüsne:-e 
        Mesnevi 54 
        Mısra: 5 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Güzellik denizi. 

Egerçi baḥr-i ḥüsne āşnā çoḳ  
Velī anuñ ṭopuġına çıḳar yoḳ  
 
baḫūr-ı meryem’idür: 

1. baḫūr-ı meryem’idür:-i, 
-dür 
        Mesnevi 9 
        Mısra: 6 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Meryem'in tütsüsü II 
Meryemana eli denilen bir 
bitki. 

Güzellik deyrinüñ ʿĪsī-
demidür  
Siyeh zülfi baḫūr-ı 
Meryem’idür  
 
baḳḳāl: 

1. baḳḳāl: 
        Mesnevi 49 
        Mısra: 1 
        Erzak ve saire satan 
dükkân ve dükkanı işleten 
kişi. 

Biri baḳḳāl ḳızı nāmı Selīm 
Şāh  
Sözi ṭatlu güzeldür ol yüzi 
māh  
 
baña: 

1. baña: 
        Mesnevi 4 
        Mısra: 56 
        Birinci teklik şahıs 
zamirinin yönelme eki almış 
hali, bana. 

İdüp bu ittifāḳı cümle yārān  
Didiler baña ey yār-i suḫan-
dān  
 
2. baña: 
        Mesnevi 4 
        Mısra: 65 
        Birinci teklik şahıs 

zamirinin yönelme eki almış 
hali, bana. 

Bu sözi çün didiler baña 
anlar  
Didüm ben anlara ey yār-i 
cānlar  
 
3. baña: 
        Mesnevi 11 
        Mısra: 2 
        Birinci teklik şahıs 
zamirinin yönelme eki almış 
hali, bana. 

Birinüñ nāmı Cennet laʿli 
kevser  
Ḫudā itsün anı baña 
müyesser  
 
4. bañadur:-dur 
        Mesnevi 13 
        Mısra: 6 
        Birinci teklik şahıs 
zamirinin yönelme eki almış 
hali, bana. 

Deler burġu gibi baġrum o 
dil-ber  
Cihān içre bañadur cevri 
ekser  
 
5. baña: 
        Mesnevi 21 
        Mısra: 3 
        Birinci teklik şahıs 
zamirinin yönelme eki almış 
hali, bana. 

Didüm itseñ baña olmaz mı 
şefḳat  
Didi bilmem nedür mihr ü 
maḥabbet  
 
6. baña: 
        Mesnevi 39 
        Mısra: 6 
        Birinci teklik şahıs 
zamirinin yönelme eki almış 
hali, bana. 

Meger kim şīve-i perīdür ol 
māh  
Görinmez şīve eyler baña her 
gāh  
 
7. baña: 
        Mesnevi 48 

        Mısra: 5 
        Birinci teklik şahıs 
zamirinin yönelme eki almış 
hali, bana. 

Anuñ vaṣlı baña gerçi 
maḥaldür  
Ḳonuḳ umduġını yimez 
meseldür  
 
8. baña: 
        Mesnevi 49 
        Mısra: 5 
        Birinci teklik şahıs 
zamirinin yönelme eki almış 
hali, bana. 

Ne ġam cevr itse baña ol 
vefāsuz  
Ki bal olmaz cihān içre 
belāsuz  
 
bānū-yı raʿnā: 

1. bānū-yı raʿnā: 
        Mesnevi 53 
        Mısra: 2 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Hoş, güzel kadın. 

Nigār-ı meh-cebīnüñ biri 
Ḥavvā  
Melek-sīmādur ol bānū-yı 
raʿnā  
 
baş ile cān yolına fedā 
olsun: 

1. baş ile cān yolına fedā 
olsun:-sun 
        Mesnevi 48 
        Mısra: 2 
        Kelime Tipi: Deyim 
        Can ve baş birinin 
uğruna feda olmak. 

Biri daḫi Müzeyyen ḳızı 
Mihmān  
Fedā olsun yolına baş ile cān  
 
başdan çıḳardı: 

1. başdan çıḳardı:-dı 
        Mesnevi 5 
        Mısra: 6 
        Kelime Tipi: Deyim 
        Ayartmak, doğru yoldan 
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çıkarmak, kötüyola 
sürüklemek. 

Alur dil kişverinden zülfi 
bācı  
Beni başdan çıḳardı eñse ṣaçı  
 
başı ḫoş olsun: 

1. başı ḫoş olsun:-sun 
        Mesnevi 41 
        Mısra: 5 
        Kelime Tipi: Deyim 
        Huzur içinde olmak. 

Benümle tek anuñ başı ḫoş 
olsun  
Cihān bayın ṭalāḳ benden 
boş olsun  
 
başı tācı: 

1. başı tācı: 
        Mesnevi 47 
        Mısra: 5 
        Kelime Tipi: Deyim 
        Kıymet verilen, baş tacı. 

Ayaġı tozı ḫalḳuñ başı tācı  
Deger bir kerre ḳoçmaḳ Rūm 
ḫarācı  
 
başına devlet ḳonar: 

1. başına devlet ḳonar:-ar 
        Mesnevi 22 
        Mısra: 6 
        Kelime Tipi: Deyim 
        Başına talih konmak II 
"Başına devlet kuşu konmak" 
deyiminin karşılığı olarak 
"beklenmeyen büyük bir 
nimete kavuşmak". 

Kime hem-ser olursa ol māh-
ṭalʿat  
Ḳonar ol kişinüñ başına 
devlet  
 
başla: 

1. başladum:-du, -m 
        Mesnevi 4 
        Mısra: 88 
        Bir işi yapmak üzere 
harekete geçmek, bir işe 
girişmek, şürû etmek. 

El urup ḫāme-i ʿanber-feşāna  
Hemān-dem başladum vaṣf-ı 
zenāna  
 
bedr: 

1. bedre:-e 
        Mesnevi 12 
        Mısra: 4 
        Ayın on dördü, dolunay 
II aydınlık, parlaklık. 

Şebīh olalı zülfi leyl-i ḳadre  
Cemāl-i bā-kemāli döndi 
bedre  
 
bedr-i tamāma: 

1. bedr-i tamāma:-a 
        Mesnevi 36 
        Mısra: 3 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Dolunay. 

Yüzinden naḳṣ irer bedr-i 
tamāma  
Hevāsında uçar gök bir 
ḥamāme  
 
beg: 

1. beglik:-lik 
        Mesnevi 4 
        Mısra: 73 
        Bey, efendi. 

Suḫan mülkinde beglik 
eylemekden  
Bu yigdür kim hemān ḫāmūş 
olam ben  
 
be-ġāyet: 

1. be-ġāyet: 
        Mesnevi 8 
        Mısra: 2 
        Ziyadesiyle, haylice, 
gayet. 

Birisi de Müdām-ı bī-
vefādur  
Be-ġāyet ehl-i cevr ü pür-
cefādur  
 
belḳīs-i sānī olup: 

1. belḳīs-i sānī olup:-up 
        Mesnevi 1 
        Mısra: 11 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        İkinci Belkıs olmak. 

Güzellikde olup Belḳīs-i sānī  
Züleyḫā-veş veş ola şīrīn 
zebānı  
 
ben: 

1. ben: 
        Mesnevi 4 
        Mısra: 66 
        Birinci teklik şahıs 
zamiri. 

Bu sözi çün didiler baña 
anlar  
Didüm ben anlara ey yār-i 
cānlar  
 
2. ben: 
        Mesnevi 4 
        Mısra: 71 
        Birinci teklik şahıs 
zamiri. 

Ne miḳdārı ola bu ben 
gedānuñ  
Ki vaṣṣāfı olam ḥūr-ı 
cinānuñ  
 
3. ben: 
        Mesnevi 4 
        Mısra: 74 
        Birinci teklik şahıs 
zamiri. 

Suḫan mülkinde beglik 
eylemekden  
Bu yigdür kim hemān ḫāmūş 
olam ben  
 
4. bende:-de 
        Mesnevi 4 
        Mısra: 69 
        Birinci teklik şahıs 
zamiri. 

Ki bende yoḳ o deñlü 
ḳuvvet-i ṭabʿ  
Ne diyem olmayıcaḳ vüsʿat-i 
ṭabʿ  
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5. benden:-den 
        Mesnevi 4 
        Mısra: 68 
        Birinci teklik şahıs 
zamiri. 

Sözüñüz başumuñ üstine 
ammā  
Bu medḥi eylemeñ benden 
temennā  
 
6. benden:-den 
        Mesnevi 4 
        Mısra: 75 
        Birinci teklik şahıs 
zamiri. 

İşitdiler çü benden bu kelāmı  
Didiler böyle dimek hīç revā 
mı  
 
7. beni:-i 
        Mesnevi 5 
        Mısra: 6 
        Birinci teklik şahıs 
zamiri. 

Alur dil kişverinden zülfi 
bācı  
Beni başdan çıḳardı eñse ṣaçı  
 
8. ben: 
        Mesnevi 21 
        Mısra: 6 
        Birinci teklik şahıs 
zamiri. 

Eli degse eger cevr ü cefādan  
Añardı ben ḳulın mihr ü 
vefādan  
 
9. ben: 
        Mesnevi 24 
        Mısra: 6 
        Birinci teklik şahıs 
zamiri. 

İle luṭf u vefāsı gerçi çoḳdur  
Velī ben ḳulına hīç raḥmı 
yoḳdur  
 
10. beni:-i 
        Mesnevi 28 
        Mısra: 5 
        Birinci teklik şahıs 
zamiri. 

Beni yad idüp eyler illeri yād  
Elinden ol nigāruñ dād u 
feryād  
 
11. benümle:-üm, -le 
        Mesnevi 29 
        Mısra: 5 
        Birinci teklik şahıs 
zamiri. 

Benümle olmaduġı sīne-be-
sīne  
Bu kim inmez hemān rūy-ı 
zemīne  
 
12. ben: 
        Mesnevi 32 
        Mısra: 5 
        Birinci teklik şahıs 
zamiri. 

Eger ben daʿvet itsem 
gelmez ol māh  
Varur oḳınmaduġı yire her 
gāh  
 
13. benümle:-üm, -le 
        Mesnevi 41 
        Mısra: 5 
        Birinci teklik şahıs 
zamiri. 

Benümle tek anuñ başı ḫoş 
olsun  
Cihān bayın ṭalāḳ benden 
boş olsun  
 
14. beni:-i 
        Mesnevi 42 
        Mısra: 6 
        Birinci teklik şahıs 
zamiri. 

İdersem kūh-ı ġamda n’ola 
feryād  
Beni ol laʿli şīrin itdi Ferhād  
 
15. ben: 
        Mesnevi 43 
        Mısra: 5 
        Birinci teklik şahıs 
zamiri. 

ʿAceb ol bī-vefāya 
n’eyledüm ben  
Mey-i vaṣlum dimiş aña 
içürmen  
 

16. beni:-i 
        Mesnevi 50 
        Mısra: 6 
        Birinci teklik şahıs 
zamiri. 

Gider ʿaḳlum görinse zülfi 
baġı  
Beni öldürdi mengūşlı ḳulaġı  
 
17. beñi:-i 
        Mesnevi 37 
        Mısra: 2 
        Yüzde ve vücutta 
bulunan tabiî ufak ve siyah 
noktalar, ben, hâl. 

Biri Küçük Nisā bir şūḫ u 
şengül  
Ṣaçı sünbül beñi fülfül yüzi 
gül  
 
bend oldum: 

1. bend oldum:-du, -m 
        Mesnevi 9 
        Mısra: 2 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Bağlanmak, bağlı 
bulunmak II teslim olmak, 
boyun eğmek. 

Biri Dīvāne Meryem’dür 
zenānuñ  
Ṣaçı zencīrine bend oldum 
anuñ  
 
bende: 

1. bendesidür:-si, -dür 
        Mesnevi 37 
        Mısra: 6 
        Kül, köle || Aşık. 

Kimi ṣorsañ anuñ 
efgendesidür  
Büyük küçük ölümli 
bendesidür  
 
2. bendedür:-dür 
        Mesnevi 42 
        Mısra: 3 
        Kül, köle || Aşık. 

Ruḫ-ı gül-gūnesine bendedür 
gül  
Ṣaçı şeb-dīzine āşüfte bülbül  
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3. bendesidür:-si, -dür 
        Mesnevi 55 
        Mısra: 11 
        Kül, köle || Aşık. 

Bularuñ bendesidür ḫalḳ-ı 
ʿālem  
Cihānda olmasun bunlarsuz 
ādem  
 
benden boş olsun: 

1. benden boş olsun: 
        Mesnevi 41 
        Mısra: 6 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        İslam fıkhına göre 
kadın ve erkeğin boşanması 
için taraflardan birinin 
söylediği söz. Bu sözün üç 
defa dile getirilmesi 
sonucunda evli olan kadın ve 
erkek birbirlerinden dinen 
boşanır. 

Benümle tek anuñ başı ḫoş 
olsun  
Cihān bayın ṭalāḳ benden 
boş olsun  
 
beñdeş: 

1. beñdeş: 
        Mesnevi 43 
        Mısra: 4 
        Benzer, eş. 

Egerçi kim degül şehrī o 
mehveş  
Velī yoḳ bu şehirde aña 
beñdeş  
 
beni benden alup: 

1. beni benden alup:-up 
        Mesnevi 15 
        Mısra: 5 
        Kelime Tipi: Deyim 
        Kendini kaybetmek, 
benliğinden vazgeçmek; 
müptela olmak. 

Alup benden beni dīvāne 
ḳıldı  
Cemāli şemʿine pervāne 
ḳıldı  

 
beñze: 

1. beñzer:-r 
        Mesnevi 23 
        Mısra: 2 
        İki nesne veya kişi 
arasında ortak yönler 
bulunmak. 

Biri Süglün Emīne bir perī-
rū  
Bulınmaz aña beñzer bir 
melek-ḫū  
 
2. beñzer:-r 
        Mesnevi 28 
        Mısra: 2 
        İki nesne veya kişi 
arasında ortak yönler 
bulunmak. 

Birisi elleri güzel Cemīle  
Ki beñzer ḥüsnile ḥūr-ı 
cemīle  
 
3. beñzer:-r 
        Mesnevi 31 
        Mısra: 2 
        İki nesne veya kişi 
arasında ortak yönler 
bulunmak. 

Birisi Küpeli ḳızı Kerīme  
Teni aḳlıḳda beñzer ḫām 
sīme  
 
4. beñzer:-r 
        Mesnevi 47 
        Mısra: 3 
        İki nesne veya kişi 
arasında ortak yönler 
bulunmak. 

Ḳanı bir aña beñzer māh-
peyker  
Hilāl-ebrūsı ṭāḳ-ı ḳaṣr-ı 
ḳayṣer  
 
5. beñzer:-r 
        Mesnevi 55 
        Mısra: 4 
        İki nesne veya kişi 
arasında ortak yönler 
bulunmak. 

Egerçi şehr içinde bī-bedel 
çoḳ  

Velī bunlara beñzer bir güzel 
yoḳ  
 
beñzet: 

1. beñzetsem:-se, -m 
        Mesnevi 11 
        Mısra: 3 
        Benzetmek; iki şey 
arasında ortak yön bulma. 

N’ola beñzetsem anı ḥūr-ı 
ʿīne  
Cemāli ṭaʿn ider ḫuld-ı 
berīne  
 
berāy-ı ḫāṭır-ı yārān-ı zen-
bāz: 

1. berāy-ı ḫāṭır-ı yārān-ı 
zen-bāz: 
        Mesnevi 4 
        Mısra: 89 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Zampara sevgililerin 
hatırı için. 

Berāy-ı ḫāṭır-ı yārān-ı zen-
bāz  
Zenān evṣāfına ḳıldum ser-
āġāz  
 
beyt: 

1. beyt: 
        Mesnevi 4 
        Mısra: 49 
        İki dizeden oluşan 
nazım birimi. 

Ne müşkil beyt olurs’itmez 
teʿessüf  
Maʿānīnüñ ider bikrin 
taṣarruf  
 
bezm-i ṣafāda: 

1. bezm-i ṣafāda:-da 
        Mesnevi 8 
        Mısra: 3 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Zevk ü safâ meclisi. 

Ṭolular içmege bezm-i 
ṣafāda  
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Olupdur keʿs-i nāfı cām-ı 
bāde  
 
bī-bedel: 

1. bī-bedel: 
        Mesnevi 55 
        Mısra: 3 
        Eşsiz, dengi olmayan || 
Sevgili. 

Egerçi şehr içinde bī-bedel 
çoḳ  
Velī bunlara beñzer bir güzel 
yoḳ  
 
bihzād hümāsı’dur: 

1. bihzād hümāsı’dur:-dur 
        Mesnevi 22 
        Mısra: 1 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Özel isim. 

Biri Bihzād Hümāsı’dur kim 
ol yār  
Olupdur bāġ-ı ḥüsne kebk-
reftār  
 
bikr: 

1. bikrin:-in 
        Mesnevi 4 
        Mısra: 50 
        (Şiir için) başka bir şair 
tarafından söylenmemiş 
orijinal mana, hayallerle 
örülmüş. 

Ne müşkil beyt olurs’itmez 
teʿessüf  
Maʿānīnüñ ider bikrin 
taṣarruf  
 
bil: 

1. bilmem:-me, -m 
        Mesnevi 21 
        Mısra: 4 
        Bir şey hakkında bilgisi, 
mâlûmâtı olmak, o şeyi 
öğrenmiş bulunmak. 

Didüm itseñ baña olmaz mı 
şefḳat  
Didi bilmem nedür mihr ü 
maḥabbet  

 
2. bilüm:-üm 
        Mesnevi 32 
        Mısra: 2 
        Bel. 

Biri Ḫˇāce ḳızı nāmı 
Şemī’dür  
Bilüm iki büken anuñ 
ġamıdur  
 
3. bili:-i 
        Mesnevi 37 
        Mısra: 3 
        Bel. 

Lebi ġonçe bili mū gibi ince  
Hemān öpe ḳoçayidüñ 
doyınca  
 
bir: 

1. bir: 
        Mesnevi 1 
        Mısra: 7 
        Bir, belgisiz sıfat. 

İdüp bir nāme-i rengīn peydā  
Zenān evṣāfını aña ḳıl inşā  
 
2. bir: 
        Mesnevi 2 
        Mısra: 1 
        Bir, belgisiz sıfat. 

Meger bir şeb bu çerḫ-i bīve-
bānū  
ʿArūs olmaġa dutmışdı yine 
rū  
 
3. bir: 
        Mesnevi 4 
        Mısra: 13 
        Bir, belgisiz sıfat. 

Hemān-dem ḳıldılar bir ʿālī 
ṣoḥbet  
Nice ṣoḥbet ki oldı reşk-i 
cennet  
 
4. bir: 
        Mesnevi 4 
        Mısra: 22 
        Bir, belgisiz sıfat. 

Hemān-dem kim oḳındı 
şehr-engīz  

Didi bir ehl-i bezm-i zevḳ-
āmīz  
 
5. bir: 
        Mesnevi 6 
        Mısra: 1 
        Bir, belgisiz sıfat. 

Birisi Penbe ʿAynı bir 
semen-ber  
Teni mānend-i penbe nāzük 
ü ter  
 
6. bir: 
        Mesnevi 7 
        Mısra: 1 
        Bir, belgisiz sıfat. 

Birisi Ḳız ʿAlem bir ḫūb-
māye  
Yaraşur aña ḫurşīd olsa dāye  
 
7. bir: 
        Mesnevi 12 
        Mısra: 2 
        Bir, belgisiz sıfat. 

Biri daḫi Kemāl ḳızı 
Hümā’dur  
Kemāl ile güzel bir meh-
liḳādur  
 
8. bir: 
        Mesnevi 14 
        Mısra: 1 
        Bir, belgisiz sıfat. 

Birisi bir güzeldür nāmı Paşa  
Olur ḥayrān iden anı temāşā  
 
9. bir: 
        Mesnevi 14 
        Mısra: 4 
        Bir, belgisiz sıfat. 

Melekdür ol perī ṣūretlü bī-
şekl  
Meh aña bir ḳamer adlu 
kenīzek  
 
10. bir: 
        Mesnevi 16 
        Mısra: 5 
        Bir, belgisiz sıfat. 

Gireydi bir gice ḳoynuma 
ʿuryān  
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Vireydüm cān ḳuzusın aña 
ḳurbān  
 
11. bir: 
        Mesnevi 17 
        Mısra: 1 
        Bir, belgisiz sıfat. 

Biri Küçük Ḳamer bir şūḫ-ı 
dil-bend  
Ḳamer devrinde yoḳdur aña 
mānend  
 
12. bir: 
        Mesnevi 20 
        Mısra: 1 
        Bir, belgisiz sıfat. 

Birisi Ṭurremāne bir lebi 
ḳand  
Kim oldur ṭūṭī veş şūḫ u 
şeker-ḫand  
 
13. bir: 
        Mesnevi 23 
        Mısra: 1 
        Bir, belgisiz sıfat. 

Biri Süglün Emīne bir perī-
rū  
Bulınmaz aña beñzer bir 
melek-ḫū  
 
14. bir: 
        Mesnevi 23 
        Mısra: 2 
        Bir, belgisiz sıfat. 

Biri Süglün Emīne bir perī-
rū  
Bulınmaz aña beñzer bir 
melek-ḫū  
 
15. bir: 
        Mesnevi 24 
        Mısra: 1 
        Bir, belgisiz sıfat. 

Biri bir sīm-tendür Rāḥime-
nām  
Uzun boylu güzeldür ol dil-
ārām  
 
16. bir: 
        Mesnevi 25 
        Mısra: 1 
        Bir, belgisiz sıfat. 

Birisi bir sehī-ḳad adı 
Mevzūn  
Ṣalınsa nāzile çün serv-i 
mevzūn  
 
17. bir: 
        Mesnevi 29 
        Mısra: 1 
        Bir, belgisiz sıfat. 

Biri[si] Ḳurḳ Hümā bir yār-i 
ṭannāz  
Kebūter sīnelü kebk-i derī-
nāz  
 
18. bir: 
        Mesnevi 31 
        Mısra: 5 
        Bir, belgisiz sıfat. 

Bize bir gice ṣayd olmaz o 
ġarrā  
Ḳoçılur güpegündüz ġayra 
ammā  
 
19. bir: 
        Mesnevi 34 
        Mısra: 6 
        Bir, belgisiz sıfat. 

Zenān içre naẓīri yoḳ 
güzeldür  
Müzellef bir nigār-ı bī-
bedeldür  
 
20. bir: 
        Mesnevi 36 
        Mısra: 1 
        Bir, belgisiz sıfat. 

Rebīʿa’dur birisi bir büt-i 
Çīn  
Laḳab olmışdur aña Aḳ 
Gügercin  
 
21. bir: 
        Mesnevi 36 
        Mısra: 4 
        Bir, belgisiz sıfat. 

Yüzinden naḳṣ irer bedr-i 
tamāma  
Hevāsında uçar gök bir 
ḥamāme  
 
22. bir: 
        Mesnevi 37 

        Mısra: 1 
        Bir, belgisiz sıfat. 

Biri Küçük Nisā bir şūḫ u 
şengül  
Ṣaçı sünbül beñi fülfül yüzi 
gül  
 
23. bir: 
        Mesnevi 38 
        Mısra: 4 
        Bir, belgisiz sıfat. 

N’ola dirsem aña kebk-i dil-
ārā  
Hevāyī bir hümādur zülfi 
gūyā  
 
24. bir: 
        Mesnevi 39 
        Mısra: 1 
        Bir, belgisiz sıfat. 

Biri Şīve Emīne bir ẓarīfe  
Melek öykinmez ol cism-i 
laṭīfe  
 
25. bir: 
        Mesnevi 40 
        Mısra: 4 
        Bir, belgisiz sıfat. 

ʿAceb mi ḥüsnile olursa 
meşhūr  
Bir aḳ güldür cihān bāġında 
ol ḥūr  
 
26. bir: 
        Mesnevi 41 
        Mısra: 1 
        Bir, belgisiz sıfat. 

Cihān dirler biri bir meh-
liḳādur  
Cihān gibi vefāsuz dil-
rübādur  
 
27. bir: 
        Mesnevi 43 
        Mısra: 1 
        Bir, belgisiz sıfat. 

Biri Çirmenlü ʿĀyişe bir āfet  
Cihān ʿayyāşıdur ol māh-
ṭalʿat  
 
28. bir: 
        Mesnevi 44 



2053	
	

        Mısra: 1 
        Bir, belgisiz sıfat. 

Biri Ḳız ʿĀyişe bir ḫūb u 
raʿnā  
ʿİzārı ḥüsnile mānend-i 
ʿAzrā  
 
29. bir: 
        Mesnevi 44 
        Mısra: 4 
        Bir, belgisiz sıfat. 

Cihāna māder-i çerḫ-i pür-
aḫter  
Getürmedi bir anuñ gibi 
duḫter  
 
30. bir: 
        Mesnevi 45 
        Mısra: 1 
        Bir, belgisiz sıfat. 

Birisi bir güzel nāmı 
Hümā’dur  
Dem-ā-dem menzili evc-i 
hevādur  
 
31. bir: 
        Mesnevi 46 
        Mısra: 1 
        Bir, belgisiz sıfat. 

Birisi bir reʿīsüñ ḳızı Faḫrī  
Ṣunar ʿuşşāḳa her dem zehr-i 
ḳahrı  
 
32. bir: 
        Mesnevi 47 
        Mısra: 3 
        Bir, belgisiz sıfat. 

Ḳanı bir aña beñzer māh-
peyker  
Hilāl-ebrūsı ṭāḳ-ı ḳaṣr-ı 
ḳayṣer  
 
33. bir: 
        Mesnevi 48 
        Mısra: 4 
        Bir, belgisiz sıfat. 

İder ġam ḫānesin rūşen çü 
kevkeb  
O meh her kime mihmān 
olsa bir şeb  
 

34. bir: 
        Mesnevi 50 
        Mısra: 1 
        Bir, belgisiz sıfat. 

Biri Ḳulaḳ Emīne bir dil-ārā  
Emīn-i şehr-i ḥüsn ü māh-ı 
ġarrā  
 
35. bir: 
        Mesnevi 52 
        Mısra: 2 
        Bir, belgisiz sıfat. 

Biri ḥınnācı ḳızı Ümmī 
Ḫān’dur  
Zenān içre o bir genc-i 
nihāndur  
 
36. bir: 
        Mesnevi 55 
        Mısra: 4 
        Bir, belgisiz sıfat. 

Egerçi şehr içinde bī-bedel 
çoḳ  
Velī bunlara beñzer bir güzel 
yoḳ  
 
37. bir: 
        Mesnevi 47 
        Mısra: 1 
        Bir, sayı sıfatı. 

Birisi bir şeh-i Rūm adı 
Meryem  
Olupdur deyr-i dilde ʿaşḳı 
muḥkem  
 
38. bir: 
        Mesnevi 47 
        Mısra: 6 
        Bir, sayı sıfatı. 

Ayaġı tozı ḫalḳuñ başı tācı  
Deger bir kerre ḳoçmaḳ Rūm 
ḫarācı  
 
bir gün: 

1. bir gün: 
        Mesnevi 12 
        Mısra: 5 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Sonra, ilerde, eninde 
sonunda, mutlaka. 

Ola bir gün diyü rūzī viṣāli  
Sever ehl-i kemāl o meh-
cemāli  
 
bir niçe: 

1. bir niçe: 
        Mesnevi 4 
        Mısra: 1 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Bir hayli, birçok. 

Nesīm-i ṣubḥ-veş veş bir 
niçe yārān  
İrişdi külbe-i aḥzāna ol ān  
 
bī-raḥm olur: 

1. bī-raḥm olur:-ur 
        Mesnevi 24 
        Mısra: 4 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Merhametsiz olmak. 

Düşicek ana raḥmine o meh-
rū  
Didiler ṭoġıcaḳ bī-raḥm olur 
bu  
 
biri: 

1. biri: 
        Mesnevi 35 
        Mısra: 5 
        Biri, belgisiz zamir II 
âşık. 

Biri ʿāşıḳ geçinürdi o yāre  
Çalup tīġile ḳıldum çār-pāre  
 
2. biri: 
        Mesnevi 4 
        Mısra: 7 
        Biri, belgisiz zamir II 
sevgililerden biri. 

Biri fetḥ-i kelām idüp 
hemān-dem  
Didi böyle n’olur durmaḳdan 
epsem  
 
3. biri: 
        Mesnevi 5 
        Mısra: 1 
        Biri, belgisiz zamir II 
sevgililerden biri. 
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Biri maḥbūbenüñ Ṣaçlı 
Zamān’dur  
Ḳatı çoḳ başlu fettān-ı 
cihāndur  
 
4. birisi:-si 
        Mesnevi 6 
        Mısra: 1 
        Biri, belgisiz zamir II 
sevgililerden biri. 

Birisi Penbe ʿAynı bir 
semen-ber  
Teni mānend-i penbe nāzük 
ü ter  
 
5. birisi:-si 
        Mesnevi 7 
        Mısra: 1 
        Biri, belgisiz zamir II 
sevgililerden biri. 

Birisi Ḳız ʿAlem bir ḫūb-
māye  
Yaraşur aña ḫurşīd olsa dāye  
 
6. biri: 
        Mesnevi 9 
        Mısra: 1 
        Biri, belgisiz zamir II 
sevgililerden biri. 

Biri Dīvāne Meryem’dür 
zenānuñ  
Ṣaçı zencīrine bend oldum 
anuñ  
 
7. biri: 
        Mesnevi 10 
        Mısra: 1 
        Biri, belgisiz zamir II 
sevgililerden biri. 

Biri debbāġ ḳızı ḫūb-ı 
zamāne  
K’anuñ adına dirler 
Ḫāṭımāne  
 
8. birinüñ:-nüñ 
        Mesnevi 11 
        Mısra: 1 
        Biri, belgisiz zamir II 
sevgililerden biri. 

Birinüñ nāmı Cennet laʿli 
kevser  
Ḫudā itsün anı baña 
müyesser  

 
9. biri: 
        Mesnevi 12 
        Mısra: 1 
        Biri, belgisiz zamir II 
sevgililerden biri. 

Biri daḫi Kemāl ḳızı 
Hümā’dur  
Kemāl ile güzel bir meh-
liḳādur  
 
10. birisi:-si 
        Mesnevi 13 
        Mısra: 1 
        Biri, belgisiz zamir II 
sevgililerden biri. 

Birisi Burġucı-zāde nigāruñ  
Adı ʿĀyişe’dür ol şīve-kāruñ  
 
11. birisi:-si 
        Mesnevi 14 
        Mısra: 1 
        Biri, belgisiz zamir II 
sevgililerden biri. 

Birisi bir güzeldür nāmı Paşa  
Olur ḥayrān iden anı temāşā  
 
12. birisi:-si 
        Mesnevi 15 
        Mısra: 1 
        Biri, belgisiz zamir II 
sevgililerden biri. 

Birisi Mumcı ḳızı Fāṭımāne  
Kül oldum ʿaşḳı ile yane 
yane  
 
13. biri: 
        Mesnevi 16 
        Mısra: 1 
        Biri, belgisiz zamir II 
sevgililerden biri. 

Biri Ḳaṣṣāb ʿAynısı nigāruñ  
Ḳulı ḳurbānıyam ol ġamze-
kāruñ  
 
14. biri: 
        Mesnevi 17 
        Mısra: 1 
        Biri, belgisiz zamir II 
sevgililerden biri. 

Biri Küçük Ḳamer bir şūḫ-ı 
dil-bend  

Ḳamer devrinde yoḳdur aña 
mānend  
 
15. biri: 
        Mesnevi 18 
        Mısra: 1 
        Biri, belgisiz zamir II 
sevgililerden biri. 

Biri Ṭavuḳcı ḳızı ʿĀyişe-
nām  
Anuñ āluftesidür ḫāṣ ile ʿām  
 
16. biri: 
        Mesnevi 19 
        Mısra: 1 
        Biri, belgisiz zamir II 
sevgililerden biri. 

Nigāruñ biri derzī ḳızı ʿĀlem  
Anuñ āvāresidür ḫalḳ-ı ʿālem  
 
17. birisi:-si 
        Mesnevi 20 
        Mısra: 1 
        Biri, belgisiz zamir II 
sevgililerden biri. 

Birisi Ṭurremāne bir lebi 
ḳand  
Kim oldur ṭūṭī veş şūḫ u 
şeker-ḫand  
 
18. birisi:-si 
        Mesnevi 21 
        Mısra: 1 
        Biri, belgisiz zamir II 
sevgililerden biri. 

Perī-peykerlerüñ birisi Mihrī  
Ḫacil eyler yüzi māh-ı sipihri  
 
19. biri: 
        Mesnevi 22 
        Mısra: 1 
        Biri, belgisiz zamir II 
sevgililerden biri. 

Biri Bihzād Hümāsı’dur kim 
ol yār  
Olupdur bāġ-ı ḥüsne kebk-
reftār  
 
20. biri: 
        Mesnevi 23 
        Mısra: 1 
        Biri, belgisiz zamir II 
sevgililerden biri. 
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Biri Süglün Emīne bir perī-
rū  
Bulınmaz aña beñzer bir 
melek-ḫū  
 
21. biri: 
        Mesnevi 24 
        Mısra: 1 
        Biri, belgisiz zamir II 
sevgililerden biri. 

Biri bir sīm-tendür Rāḥime-
nām  
Uzun boylu güzeldür ol dil-
ārām  
 
22. birisi:-si 
        Mesnevi 25 
        Mısra: 1 
        Biri, belgisiz zamir II 
sevgililerden biri. 

Birisi bir sehī-ḳad adı 
Mevzūn  
Ṣalınsa nāzile çün serv-i 
mevzūn  
 
23. biri: 
        Mesnevi 26 
        Mısra: 1 
        Biri, belgisiz zamir II 
sevgililerden biri. 

Biri cercer ḳızıdur Muḥsine-
nām  
Cihān olmışdur anuñ emrine 
rām  
 
24. biri: 
        Mesnevi 27 
        Mısra: 1 
        Biri, belgisiz zamir II 
sevgililerden biri. 

Biri Mosḳov nigārı nāmı 
ʿAynī  
Kim oldur ḥūr-ı ʿīnüñ nūr-ı 
ʿaynı  
 
25. birisi:-si 
        Mesnevi 28 
        Mısra: 1 
        Biri, belgisiz zamir II 
sevgililerden biri. 

Birisi elleri güzel Cemīle  
Ki beñzer ḥüsnile ḥūr-ı 
cemīle  

 
26. biri[si]:-[si] 
        Mesnevi 29 
        Mısra: 1 
        Biri, belgisiz zamir II 
sevgililerden biri. 

Biri[si] Ḳurḳ Hümā bir yār-i 
ṭannāz  
Kebūter sīnelü kebk-i derī-
nāz  
 
27. biri: 
        Mesnevi 30 
        Mısra: 1 
        Biri, belgisiz zamir II 
sevgililerden biri. 

Perī-peykerlerüñ biri Ḳamer 
Şāh  
İñen raʿnā güzeldür ol yüzi 
māh  
 
28. birisi:-si 
        Mesnevi 31 
        Mısra: 1 
        Biri, belgisiz zamir II 
sevgililerden biri. 

Birisi Küpeli ḳızı Kerīme  
Teni aḳlıḳda beñzer ḫām 
sīme  
 
29. biri: 
        Mesnevi 32 
        Mısra: 1 
        Biri, belgisiz zamir II 
sevgililerden biri. 

Biri Ḫˇāce ḳızı nāmı 
Şemī’dür  
Bilüm iki büken anuñ 
ġamıdur  
 
30. birisinüñ:-si, -nüñ 
        Mesnevi 33 
        Mısra: 1 
        Biri, belgisiz zamir II 
sevgililerden biri. 

Birisinüñ de nāmı Laʿl-pāre  
Ḳatı göñüllüdür çün seng-i 
ḫāre  
 
31. biri: 
        Mesnevi 34 
        Mısra: 1 

        Biri, belgisiz zamir II 
sevgililerden biri. 

Biri Zülfī ḳızı nāmı Selīm 
Şāh  
Yitirdüm ʿaḳlumı zülfin 
görüp āh  
 
32. biri: 
        Mesnevi 35 
        Mısra: 1 
        Biri, belgisiz zamir II 
sevgililerden biri. 

Biri sāzendedür Eglence 
nāmı  
Gezer gūşe-be-gūşe her 
maḳāmı  
 
33. birisi:-si 
        Mesnevi 36 
        Mısra: 1 
        Biri, belgisiz zamir II 
sevgililerden biri. 

Rebīʿa’dur birisi bir büt-i 
Çīn  
Laḳab olmışdur aña Aḳ 
Gügercin  
 
34. biri: 
        Mesnevi 37 
        Mısra: 1 
        Biri, belgisiz zamir II 
sevgililerden biri. 

Biri Küçük Nisā bir şūḫ u 
şengül  
Ṣaçı sünbül beñi fülfül yüzi 
gül  
 
35. biri: 
        Mesnevi 38 
        Mısra: 1 
        Biri, belgisiz zamir II 
sevgililerden biri. 

Bölükbaşı ḳızı biri nigāruñ  
Hümā’dur nāmı ol ʿAzrā-
ʿizāruñ  
 
36. biri: 
        Mesnevi 39 
        Mısra: 1 
        Biri, belgisiz zamir II 
sevgililerden biri. 
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Biri Şīve Emīne bir ẓarīfe  
Melek öykinmez ol cism-i 
laṭīfe  
 
37. birisinüñ:-si, -nüñ 
        Mesnevi 40 
        Mısra: 1 
        Biri, belgisiz zamir II 
sevgililerden biri. 

Birisinüñ de nāmı Aḳ ʿĀlem  
Ḳaraḳulluḳçısıdur māh-ı 
ʿālem  
 
38. biri: 
        Mesnevi 41 
        Mısra: 1 
        Biri, belgisiz zamir II 
sevgililerden biri. 

Cihān dirler biri bir meh-
liḳādur  
Cihān gibi vefāsuz dil-
rübādur  
 
39. birinüñ:-nüñ 
        Mesnevi 42 
        Mısra: 1 
        Biri, belgisiz zamir II 
sevgililerden biri. 

Birinüñ Ermeni Sulṭān nāmı  
Olupdur ḫusrev-i ḫāver 
ġulāmı  
 
40. biri: 
        Mesnevi 43 
        Mısra: 1 
        Biri, belgisiz zamir II 
sevgililerden biri. 

Biri Çirmenlü ʿĀyişe bir āfet  
Cihān ʿayyāşıdur ol māh-
ṭalʿat  
 
41. biri: 
        Mesnevi 44 
        Mısra: 1 
        Biri, belgisiz zamir II 
sevgililerden biri. 

Biri Ḳız ʿĀyişe bir ḫūb u 
raʿnā  
ʿİzārı ḥüsnile mānend-i 
ʿAzrā  
 
42. birisi:-si 
        Mesnevi 45 

        Mısra: 1 
        Biri, belgisiz zamir II 
sevgililerden biri. 

Birisi bir güzel nāmı 
Hümā’dur  
Dem-ā-dem menzili evc-i 
hevādur  
 
43. birisi:-si 
        Mesnevi 46 
        Mısra: 1 
        Biri, belgisiz zamir II 
sevgililerden biri. 

Birisi bir reʿīsüñ ḳızı Faḫrī  
Ṣunar ʿuşşāḳa her dem zehr-i 
ḳahrı  
 
44. birisi:-si 
        Mesnevi 47 
        Mısra: 1 
        Biri, belgisiz zamir II 
sevgililerden biri. 

Birisi bir şeh-i Rūm adı 
Meryem  
Olupdur deyr-i dilde ʿaşḳı 
muḥkem  
 
45. biri: 
        Mesnevi 48 
        Mısra: 1 
        Biri, belgisiz zamir II 
sevgililerden biri. 

Biri daḫi Müzeyyen ḳızı 
Mihmān  
Fedā olsun yolına baş ile cān  
 
46. biri: 
        Mesnevi 49 
        Mısra: 1 
        Biri, belgisiz zamir II 
sevgililerden biri. 

Biri baḳḳāl ḳızı nāmı Selīm 
Şāh  
Sözi ṭatlu güzeldür ol yüzi 
māh  
 
47. biri: 
        Mesnevi 50 
        Mısra: 1 
        Biri, belgisiz zamir II 
sevgililerden biri. 

Biri Ḳulaḳ Emīne bir dil-ārā  
Emīn-i şehr-i ḥüsn ü māh-ı 
ġarrā  
 
48. biri: 
        Mesnevi 51 
        Mısra: 1 
        Biri, belgisiz zamir II 
sevgililerden biri. 

Biri ṣofracılar ʿĀyişe’sidür  
Dem-ā-dem ʿīş ü ʿişret 
pīşesidür  
 
49. biri: 
        Mesnevi 52 
        Mısra: 1 
        Biri, belgisiz zamir II 
sevgililerden biri. 

Biri ḥınnācı ḳızı Ümmī 
Ḫān’dur  
Zenān içre o bir genc-i 
nihāndur  
 
50. biri: 
        Mesnevi 53 
        Mısra: 1 
        Biri, belgisiz zamir II 
sevgililerden biri. 

Nigār-ı meh-cebīnüñ biri 
Ḥavvā  
Melek-sīmādur ol bānū-yı 
raʿnā  
 
51. biri: 
        Mesnevi 54 
        Mısra: 1 
        Biri, belgisiz zamir II 
sevgililerden biri. 

Biri Ṭopuḳlı ʿĀyişe zenānuñ  
Kim oldur şimdi ʿayyāşı 
zamānuñ  
 
52. biri: 
        Mesnevi 4 
        Mısra: 40 
        Biri, belgisiz zamir II 
meclis içerisinde 
bulunanlardan bir kimse. 

Çü gūş itdiler andan bu 
ḫiṭābı  
Biri daḫi aña virüp cevābı  
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53. birisi:-si 
        Mesnevi 8 
        Mısra: 1 
        Biri, belgisiz zamir II 
Müdam. 

Birisi de Müdām-ı bī-
vefādur  
Be-ġāyet ehl-i cevr ü pür-
cefādur  
 
bī-şekl: 

1. bī-şekl: 
        Mesnevi 14 
        Mısra: 3 
        Şekilsiz, biçimsiz. 

Melekdür ol perī ṣūretlü bī-
şekl  
Meh aña bir ḳamer adlu 
kenīzek  
 
bī-vefā: 

1. bī-vefāya:-ya 
        Mesnevi 43 
        Mısra: 5 
        Vefasız, dönek, 
sadakatsiz II sevgili. 

ʿAceb ol bī-vefāya 
n’eyledüm ben  
Mey-i vaṣlum dimiş aña 
içürmen  
 
biz: 

1. bizi:-i 
        Mesnevi 4 
        Mısra: 82 
        Birinci çokluk şahıs 
zamiri, biz. II âşıklar. 

Budur senden murād olan 
hemānā  
Ki luṭfuñdan bizi eyle tesellā  
 
2. bize:-e 
        Mesnevi 31 
        Mısra: 5 
        Birinci çokluk şahıs 
zamiri, biz. II âşıklar. 

Bize bir gice ṣayd olmaz o 
ġarrā  
Ḳoçılur güpegündüz ġayra 
ammā  

 
bölük bölük: 

1. bölük bölük: 
        Mesnevi 38 
        Mısra: 6 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Grup grup. 

Olaldan ḥüsnile meşhūr-ı 
āfāḳ  
Bölük bölük gezer ardınca 
ʿuşşāḳ  
 
bölükbaşı: 

1. bölükbaşı: 
        Mesnevi 38 
        Mısra: 1 
        Yeniçeri teşkîlâtında 
ağa bölüklerinin kumandanı 
II sevgili cemiyetinin önderi 
bağlamında. 

Bölükbaşı ḳızı biri nigāruñ  
Hümā’dur nāmı ol ʿAzrā-
ʿizāruñ  
 
boy: 

1. boyı:-ı 
        Mesnevi 6 
        Mısra: 3 
        İnsanın yerden 
yüksekliğini gösteren fiziki 
unsur. 

Boyı cān bāġınuñ tāze nihāli  
Dehānı çeşme-i āb-ı zülāli  
 
2. boylu:-lu 
        Mesnevi 24 
        Mısra: 2 
        İnsanın yerden 
yüksekliğini gösteren fiziki 
unsur. 

Biri bir sīm-tendür Rāḥime-
nām  
Uzun boylu güzeldür ol dil-
ārām  
 
boyı servi: 

1. boyı servi: 
        Mesnevi 23 
        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Boyu servi olan II 
sevgili. 

Nice sevmeyeyin ol boyı 
servi  
Feżā-yı şīvenüñ oldur tezervi  
 
böyle: 

1. böyle: 
        Mesnevi 4 
        Mısra: 76 
        Böyle, bu şekilde. 

İşitdiler çü benden bu kelāmı  
Didiler böyle dimek hīç revā 
mı  
 
2. böyle: 
        Mesnevi 4 
        Mısra: 8 
        "böyle, bu şekilde" 
anlamlarına gelen durum 
zarfı. 

Biri fetḥ-i kelām idüp 
hemān-dem  
Didi böyle n’olur durmaḳdan 
epsem  
 
bu: 

1. bu: 
        Mesnevi 4 
        Mısra: 74 
        Bu, işaret zamiri. 

Suḫan mülkinde beglik 
eylemekden  
Bu yigdür kim hemān ḫāmūş 
olam ben  
 
2. budur:-dur 
        Mesnevi 4 
        Mısra: 81 
        Bu, işaret zamiri. 

Budur senden murād olan 
hemānā  
Ki luṭfuñdan bizi eyle tesellā  
 
3. bu: 
        Mesnevi 24 
        Mısra: 4 
        Bu, işaret zamiri. 
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Düşicek ana raḥmine o meh-
rū  
Didiler ṭoġıcaḳ bī-raḥm olur 
bu  
 
4. bularuñ:-lar, -uñ 
        Mesnevi 55 
        Mısra: 11 
        Bu, işaret zamiri. 

Bularuñ bendesidür ḫalḳ-ı 
ʿālem  
Cihānda olmasun bunlarsuz 
ādem  
 
5. bunlar:-n, -lar 
        Mesnevi 55 
        Mısra: 2 
        Bu, işaret zamiri. 

Egerçi yoḳ zenāna ḥadd ü 
pāyān  
Velī bunlar durur maḳbūl-i 
devrān  
 
6. bunlar:-n, -lar 
        Mesnevi 55 
        Mısra: 9 
        Bu, işaret zamiri. 

Ki bunlar şemʿ-i cemʿ-i pür-
ṣafādur  
Dür-i yek-dāne-i tācü’n-
nisādur  
 
7. bunlara:-n, -lar, -a 
        Mesnevi 55 
        Mısra: 4 
        Bu, işaret zamiri. 

Egerçi şehr içinde bī-bedel 
çoḳ  
Velī bunlara beñzer bir güzel 
yoḳ  
 
8. bunlara:-n, -lar, -a 
        Mesnevi 55 
        Mısra: 6 
        Bu, işaret zamiri. 

Zenān-ı Mıṣr u Şām u mülk-i 
Ḥavrān  
Olımaz bunlara ḥüsnile 
aḳrān  
 
9. bunlara:-n, -lar, -a 
        Mesnevi 55 

        Mısra: 8 
        Bu, işaret zamiri. 

Güzellikde eger Leylā vü 
ʿAzrā  
Olımaz bunlara mānend ü 
hem-tā  
 
10. bunlarsuz:-n, -lar, -suz 
        Mesnevi 55 
        Mısra: 12 
        Bu, işaret zamiri. 

Bularuñ bendesidür ḫalḳ-ı 
ʿālem  
Cihānda olmasun bunlarsuz 
ādem  
 
11. bu: 
        Mesnevi 1 
        Mısra: 4 
        Bu, işaret sıfatı. 

Sözüñ duḫterlerini āşikār it  
Bu deyr-i naẓmı pür-naḳş u 
nigār it  
 
12. bu: 
        Mesnevi 1 
        Mısra: 19 
        Bu, işaret sıfatı. 

Oḳınduġınca bu naẓm-ı 
güher-pāş  
İşidenler diye taḥsīn ü şābāş  
 
13. bu: 
        Mesnevi 2 
        Mısra: 1 
        Bu, işaret sıfatı. 

Meger bir şeb bu çerḫ-i bīve-
bānū  
ʿArūs olmaġa dutmışdı yine 
rū  
 
14. bu: 
        Mesnevi 2 
        Mısra: 9 
        Bu, işaret sıfatı. 

İdüp bu ṣūretile kendüzin fāş  
Gice olmaḳ dilerdi dehre 
oynaş  
 
15. bu: 
        Mesnevi 4 

        Mısra: 9 
        Bu, işaret sıfatı. 

Geliñüz żāyiʿ olmadan bu 
eyyām  
ʿAlā-raġm-ı ʿadū nūş idelüm 
cām  
 
16. bu: 
        Mesnevi 4 
        Mısra: 11 
        Bu, işaret sıfatı. 

Çün andan bu cevābı itdiler 
gūş  
Ḫum-ı mey gibi dilden 
eyleyüp cūş  
 
17. bu: 
        Mesnevi 4 
        Mısra: 25 
        Bu, işaret sıfatı. 

Ne ṭarz-ı ḫūb olur bu vaṣf-ı 
ḫūbān  
Oḳınduḳca ṣafālar kesb ider 
cān  
 
18. bu: 
        Mesnevi 4 
        Mısra: 39 
        Bu, işaret sıfatı. 

Çü gūş itdiler andan bu 
ḫiṭābı  
Biri daḫi aña virüp cevābı  
 
19. bu: 
        Mesnevi 4 
        Mısra: 41 
        Bu, işaret sıfatı. 

Didi bu söz ki buyurduñ sen 
ey yār  
Müveccehdür nitekim rūy-ı 
dildār  
 
20. bu: 
        Mesnevi 4 
        Mısra: 55 
        Bu, işaret sıfatı. 

İdüp bu ittifāḳı cümle yārān  
Didiler baña ey yār-i suḫan-
dān  
 
21. bu: 
        Mesnevi 4 
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        Mısra: 65 
        Bu, işaret sıfatı. 

Bu sözi çün didiler baña 
anlar  
Didüm ben anlara ey yār-i 
cānlar  
 
22. bu: 
        Mesnevi 4 
        Mısra: 68 
        Bu, işaret sıfatı. 

Sözüñüz başumuñ üstine 
ammā  
Bu medḥi eylemeñ benden 
temennā  
 
23. bu: 
        Mesnevi 4 
        Mısra: 71 
        Bu, işaret sıfatı. 

Ne miḳdārı ola bu ben 
gedānuñ  
Ki vaṣṣāfı olam ḥūr-ı 
cinānuñ  
 
24. bu: 
        Mesnevi 4 
        Mısra: 75 
        Bu, işaret sıfatı. 

İşitdiler çü benden bu kelāmı  
Didiler böyle dimek hīç revā 
mı  
 
25. bu: 
        Mesnevi 4 
        Mısra: 78 
        Bu, işaret sıfatı. 

Senüñle hem-dem ü hem-rāz 
olavuz  
Niçün geçmeye saña bu 
ḳadar söz  
 
26. bu: 
        Mesnevi 4 
        Mısra: 83 
        Bu, işaret sıfatı. 

Bu gūne nice sözler 
söylediler  
Muḥaṣṣal yine iḳdām 
eylediler  
 

27. bu: 
        Mesnevi 4 
        Mısra: 85 
        Bu, işaret sıfatı. 

Çü gördüm bu işi maḳbūl 
degüldür  
Ki sözlerin ṣımaḳ maʿḳūl 
degüldür  
 
28. bu: 
        Mesnevi 43 
        Mısra: 4 
        Bu, işaret sıfatı. 

Egerçi kim degül şehrī o 
mehveş  
Velī yoḳ bu şehirde aña 
beñdeş  
 
29. bu: 
        Mesnevi 55 
        Mısra: 16 
        Bu, işaret sıfatı. 

Murādınca dönüp çerḫ-i 
felekler  
Cihān durduḳca dursun bu 
melekler  
 
30. bu: 
        Mesnevi 55 
        Mısra: 18 
        Bu, işaret sıfatı. 

ʿAzīzī gel sözüñi iḫtitām it  
Bu rengīn nāmeyi bunda 
tamām it  
 
bu kim: 

1. bu kim: 
        Mesnevi 29 
        Mısra: 6 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Bu ki, budur. 

Benümle olmaduġı sīne-be-
sīne  
Bu kim inmez hemān rūy-ı 
zemīne  
 
bugün: 

1. bugün: 
        Mesnevi 4 
        Mısra: 61 

        Bu devirde, bu 
zamanda. 

Bugün mülk-i suḫan 
sulṭānısın sen  
Görenler genc-i naẓmuñ 
dirler aḥsen  
 
bul: 

1. buldı:-dı 
        Mesnevi 3 
        Mısra: 6 
        Elde etmek, ulaşmak. 

Ẓalām-ı şebden oldı dehr 
āzād  
Ṣanasın buldı Ḫurşīd’in 
Feraḥşād  
 
bülbül: 

1. bülbül: 
        Mesnevi 26 
        Mısra: 6 
        Bülbül II âşık. 

Söze geldükde ol yār-i gül-i 
ter  
Anuñ yanında bülbül cır cır 
öter  
 
2. bülbül: 
        Mesnevi 42 
        Mısra: 4 
        Bülbül II âşık. 

Ruḫ-ı gül-gūnesine bendedür 
gül  
Ṣaçı şeb-dīzine āşüfte bülbül  
 
bulın: 

1. bulınmaz:--maz 
        Mesnevi 23 
        Mısra: 2 
        Yer almak, mevcut 
olmak, var olmak. 

Biri Süglün Emīne bir perī-
rū  
Bulınmaz aña beñzer bir 
melek-ḫū  
 
2. bulınmazsa:-maz, -sa 
        Mesnevi 39 
        Mısra: 3 
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        Yer almak, mevcut 
olmak, var olmak. 

Bulınmazsa ʿaceb mi aña 
hem-tā  
Kim oldur ḥüsnile mānend-i 
esmā  
 
bunda: 

1. bunda: 
        Mesnevi 55 
        Mısra: 18 
        Burada. 

ʿAzīzī gel sözüñi iḫtitām it  
Bu rengīn nāmeyi bunda 
tamām it  
 
burġu: 

1. burġu: 
        Mesnevi 13 
        Mısra: 5 
        Arâzide toprağı 
delmeye yarayan sonda. 

Deler burġu gibi baġrum o 
dil-ber  
Cihān içre bañadur cevri 
ekser  
 
burġucı-zāde: 

1. burġucı-zāde: 
        Mesnevi 13 
        Mısra: 1 
        Burgucu çocuğu. 
Burgucu, toprağı delip sonda 
açan kimseye verilen ad. 

Birisi Burġucı-zāde nigāruñ  
Adı ʿĀyişe’dür ol şīve-kāruñ  
 
büt-i çīn: 

1. büt-i çīn: 
        Mesnevi 30 
        Mısra: 6 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Çin putu (güzellik 
bağlamında) II Çin güzeli. 

Ṣaçı şeh-bāl-i perī zülfi pür-
çīn  
Ḳamer-ruḫdur meger kim ol 
büt-i Çīn  

 
2. büt-i çīn: 
        Mesnevi 36 
        Mısra: 1 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Çin putu II Çin güzeli. 

Rebīʿa’dur birisi bir büt-i 
Çīn  
Laḳab olmışdur aña Aḳ 
Gügercin  
 
büyük küçük: 

1. büyük küçük: 
        Mesnevi 37 
        Mısra: 6 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Herkes. 

Kimi ṣorsañ anuñ 
efgendesidür  
Büyük küçük ölümli 
bendesidür  
 
buyur: 

1. buyurduñ:-du, -ñ 
        Mesnevi 4 
        Mısra: 41 
        Söylemek, demek. 

Didi bu söz ki buyurduñ sen 
ey yār  
Müveccehdür nitekim rūy-ı 
dildār  

 
C 

 
cām: 

1. cām: 
        Mesnevi 4 
        Mısra: 10 
        Kadeh. II Şarap. 

Geliñüz żāyiʿ olmadan bu 
eyyām  
ʿAlā-raġm-ı ʿadū nūş idelüm 
cām  
 
cām-ı bāde olupdur: 

1. cām-ı bāde olupdur:-up, 
-dur 
        Mesnevi 8 

        Mısra: 4 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Şarap kadehi olmak. 

Ṭolular içmege bezm-i 
ṣafāda  
Olupdur keʿs-i nāfı cām-ı 
bāde  
 
cām-ı bezm-i dil-güşāyı: 

1. cām-ı bezm-i dil-güşāyı:-
yı 
        Mesnevi 4 
        Mısra: 15 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Eğlence meclisinin 
gönül açıcı kadehi. 

Pür idüp cām-ı bezm-i dil-
güşāyı  
Çeküp rez duḫterin sürdük 
ṣafāyı  
 
cān: 

1. cān: 
        Mesnevi 4 
        Mısra: 26 
        Can, ruh, gönül. 

Ne ṭarz-ı ḫūb olur bu vaṣf-ı 
ḫūbān  
Oḳınduḳca ṣafālar kesb ider 
cān  
 
2. cān: 
        Mesnevi 20 
        Mısra: 6 
        Can, ruh, gönül. 

Ẓuhūr idelden ol yār-i 
perīşān  
Esīr-i ṭurre-i ṭarrārıdur cān  
 
3. cānum:-um 
        Mesnevi 36 
        Mısra: 5 
        Can, ruh, gönül. 

Eger cānum dilerse ḳūt 
idinmek  
İdinsün ġayrıya cüft olmasun 
tek  
 
cān bāġınuñ: 
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1. cān bāġınuñ:-nuñ 
        Mesnevi 6 
        Mısra: 3 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Can bağı II gönül. 

Boyı cān bāġınuñ tāze nihāli  
Dehānı çeşme-i āb-ı zülāli  
 
cān ḳuzusın: 

1. cān ḳuzusın:-n 
        Mesnevi 16 
        Mısra: 6 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Can kuzusu II can, 
ömür. 

Gireydi bir gice ḳoynuma 
ʿuryān  
Vireydüm cān ḳuzusın aña 
ḳurbān  
 
cāndan mübtelāsı olursam: 

1. cāndan mübtelāsı 
olursam:-ur, -sa, -m 
        Mesnevi 33 
        Mısra: 5 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Gönülden sevmek. 

N’ola cāndan olursam 
mübtelāsı  
Ki laʿli gösterür mercān 
duʿāsı  
 
cānlar baġışlar: 

1. cānlar baġışlar:-lar, -r 
        Mesnevi 9 
        Mısra: 4 
        Kelime Tipi: Deyim 
        Can vermek. Hayat 
vermek, canlandırmak, 
diriltmek. 

N’ola dirsem aña rūḥ-ı 
muṣavver  
Sözi ölmişlere cānlar 
baġışlar  
 
cebīn: 

1. cebīni:-i 
        Mesnevi 19 
        Mısra: 4 
        Alın. 

Cemāli āftāb-ı ʿālem-ārā  
Hilāl-ebrū cebīni māh-ı ġarrā  
 
cemʿ oldı: 

1. cemʿ oldı:-dı 
        Mesnevi 53 
        Mısra: 6 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Toplamak, bir araya 
getirmek. 

Gören olduġumı anuñla 
maḥrem  
Ṣanur Ḥavvā’yile cemʿ oldı 
Ādem  
 
cemāl: 

1. cemālin:-in 
        Mesnevi 3 
        Mısra: 3 
        Yüz güzelliği. 

Çü ʿarż itdi cemālin mihr-i 
ḫāver  
Zen-i dünyāya virdi zīb ü 
zīver  
 
2. cemāli:-i 
        Mesnevi 11 
        Mısra: 4 
        Yüz güzelliği. 

N’ola beñzetsem anı ḥūr-ı 
ʿīne  
Cemāli ṭaʿn ider ḫuld-ı 
berīne  
 
3. cemāli:-i 
        Mesnevi 15 
        Mısra: 6 
        Yüz güzelliği. 

Alup benden beni dīvāne 
ḳıldı  
Cemāli şemʿine pervāne 
ḳıldı  
 
4. cemāli:-i 
        Mesnevi 19 

        Mısra: 3 
        Yüz güzelliği. 

Cemāli āftāb-ı ʿālem-ārā  
Hilāl-ebrū cebīni māh-ı ġarrā  
 
5. cemāli:-i 
        Mesnevi 55 
        Mısra: 13 
        Yüz güzelliği. 

Cemāli gülleri nāzük-ter 
olsun  
Aña sünbüllerinden zīver 
olsun  
 
cemāl-i bā-kemāli: 

1. cemāl-i bā-kemāli:-i 
        Mesnevi 12 
        Mısra: 4 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Mükemmel, kusursuz 
güzellik. 

Şebīh olalı zülfi leyl-i ḳadre  
Cemāl-i bā-kemāli döndi 
bedre  
 
cemīle: 

1. cemīle: 
        Mesnevi 28 
        Mısra: 1 
        Özel isim II güzel. 

Birisi elleri güzel Cemīle  
Ki beñzer ḥüsnile ḥūr-ı 
cemīle  
 
cennet: 

1. cennet: 
        Mesnevi 11 
        Mısra: 1 
        Özel isim. 

Birinüñ nāmı Cennet laʿli 
kevser  
Ḫudā itsün anı baña 
müyesser  
 
cercer: 

1. cercer: 
        Mesnevi 26 
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        Mısra: 1 
        Geveze, lafzenlik. 

Biri cercer ḳızıdur Muḥsine-
nām  
Cihān olmışdur anuñ emrine 
rām  
 
cevāb: 

1. cevābı:-ı 
        Mesnevi 4 
        Mısra: 11 
        Cevap, yanıt. 

Çün andan bu cevābı itdiler 
gūş  
Ḫum-ı mey gibi dilden 
eyleyüp cūş  
 
cevābı virüp: 

1. cevābı virüp:-ı, -üp 
        Mesnevi 4 
        Mısra: 40 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Cevaplamak, 
cevaplandırmak, karşılık 
vermek. 

Çü gūş itdiler andan bu 
ḫiṭābı  
Biri daḫi aña virüp cevābı  
 
cevlān ider: 

1. cevlān ider:-er 
        Mesnevi 53 
        Mısra: 3 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Gezmek, dolaşmak. 

Ḳaçan kim nāzile cevlān ider 
ol  
Cinān ṭāvūsını ḥayrān ider ol  
 
cevr: 

1. cevri:-i 
        Mesnevi 13 
        Mısra: 6 
        Eza, sitem. 

Deler burġu gibi baġrum o 
dil-ber  

Cihān içre bañadur cevri 
ekser  
 
cevr itse: 

1. cevr itse:-se 
        Mesnevi 49 
        Mısra: 5 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Eziyet etmek. 

Ne ġam cevr itse baña ol 
vefāsuz  
Ki bal olmaz cihān içre 
belāsuz  
 
cevr ü cefādan: 

1. cevr ü cefādan:-dan 
        Mesnevi 21 
        Mısra: 5 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Incitici söz veya 
davranışlar, eziyet ve zulüm. 

Eli degse eger cevr ü cefādan  
Añardı ben ḳulın mihr ü 
vefādan  
 
cevvār u sitem-kār: 

1. cevvār u sitem-kār: 
        Mesnevi 5 
        Mısra: 3 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Sürekli cevr ve sitem 
etmek. 

Zamāne gibi cevvār u sitem-
kār  
Ṣaçınuñ ṣaġışı ʿāşıḳları var  
 
cihān: 

1. cihān: 
        Mesnevi 1 
        Mısra: 5 
        Dünya, âlem, cihân. 

Cihān meh-rūların ḳayd eyle 
anda  
Maʿānī gencini ṣayd eyle 
anda  
 

2. cihānda:-da 
        Mesnevi 4 
        Mısra: 28 
        Dünya, âlem, cihân. 

N’olaydı ey muṣāḥibler 
n’olaydı  
Ki zenler de cihānda vaṣf 
olaydı  
 
3. cihānda:-da 
        Mesnevi 4 
        Mısra: 31 
        Dünya, âlem, cihân. 

Nitekim añılur ḫūblar 
cihānda  
N’ola zenler añılsa her 
zamānda  
 
4. cihānuñ:-uñ 
        Mesnevi 4 
        Mısra: 44 
        Dünya, âlem, cihân. 

Zen ü maḥbūbı olmasa 
zamānuñ  
Ḥaḳīḳat nesi var idi cihānuñ  
 
5. cihān: 
        Mesnevi 11 
        Mısra: 6 
        Dünya, âlem, cihân. 

Kimüñle ḥaşr olursa ol 
ḳıyāmet  
Cihān içinde olur ehl-i 
cennet  
 
6. cihān: 
        Mesnevi 13 
        Mısra: 6 
        Dünya, âlem, cihân. 

Deler burġu gibi baġrum o 
dil-ber  
Cihān içre bañadur cevri 
ekser  
 
7. cihān: 
        Mesnevi 41 
        Mısra: 2 
        Dünya, âlem, cihân. 

Cihān dirler biri bir meh-
liḳādur  
Cihān gibi vefāsuz dil-
rübādur  



2063	
	

 
8. cihāna:-a 
        Mesnevi 44 
        Mısra: 3 
        Dünya, âlem, cihân. 

Cihāna māder-i çerḫ-i pür-
aḫter  
Getürmedi bir anuñ gibi 
duḫter  
 
9. cihān: 
        Mesnevi 55 
        Mısra: 16 
        Dünya, âlem, cihân. 

Murādınca dönüp çerḫ-i 
felekler  
Cihān durduḳca dursun bu 
melekler  
 
10. cihānda:-da 
        Mesnevi 55 
        Mısra: 12 
        Dünya, âlem, cihân. 

Bularuñ bendesidür ḫalḳ-ı 
ʿālem  
Cihānda olmasun bunlarsuz 
ādem  
 
11. cihānuñ:-uñ 
        Mesnevi 3 
        Mısra: 10 
        Dünya, âlem, kâinat II 
herkes. 

Ḳarañuluḳ gidüp çün rūşen 
oldı  
Cihānuñ yüzi güldi gülşen 
oldı  
 
12. cihān: 
        Mesnevi 26 
        Mısra: 2 
        Dünya, âlem, kâinat II 
herkes. 

Biri cercer ḳızıdur Muḥsine-
nām  
Cihān olmışdur anuñ emrine 
rām  
 
13. cihān: 
        Mesnevi 41 
        Mısra: 1 
        Özel isim II dünya, 
evren, kâinat. 

Cihān dirler biri bir meh-
liḳādur  
Cihān gibi vefāsuz dil-
rübādur  
 
14. cihāndan:-dan 
        Mesnevi 41 
        Mısra: 3 
        Alem, dünya, cihan. II 
felek bağlamında. 

Egerçi kim vefā gelmez 
cihāndan  
Velī geçmez göñül ol yār-i 
cāndan  
 
cihān ʿayyāşıdur: 

1. cihān ʿayyāşıdur:-dur-
ıdur 
        Mesnevi 43 
        Mısra: 2 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Dünya sarhoşu II 
dünyaya düşkün bağlamında. 

Biri Çirmenlü ʿĀyişe bir āfet  
Cihān ʿayyāşıdur ol māh-
ṭalʿat  
 
cihān bāġında: 

1. cihān bāġında:-n, -da 
        Mesnevi 40 
        Mısra: 4 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Dünya bahçesi. II 
Yeryüzü, dünya, kainat. 

ʿAceb mi ḥüsnile olursa 
meşhūr  
Bir aḳ güldür cihān bāġında 
ol ḥūr  
 
cihān bayın: 

1. cihān bayın:-n 
        Mesnevi 41 
        Mısra: 6 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Dünyanın zenginleri. 

Benümle tek anuñ başı ḫoş 
olsun  

Cihān bayın ṭalāḳ benden 
boş olsun  
 
cihān bezminde: 

1. cihān bezminde:-n, -de 
        Mesnevi 40 
        Mısra: 6 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Dünya meclisi. 

Şu kim ol māha oldı hem-
dem ü yār  
Cihān bezminde özge ʿālemi 
var  
 
cihān içre belāsuz bal 
olmaz: 

1. cihān içre belāsuz bal 
olmaz: 
        Mesnevi 49 
        Mısra: 6 
        Kelime Tipi: Atasözü 
        Dünya içinde belasız 
bal olmaz. 

Ne ġam cevr itse baña ol 
vefāsuz  
Ki bal olmaz cihān içre 
belāsuz  
 
cinān ṭāvūsını: 

1. cinān ṭāvūsını:-n, -ı 
        Mesnevi 53 
        Mısra: 4 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Cennetin tavus kuşu. 

Ḳaçan kim nāzile cevlān ider 
ol  
Cinān ṭāvūsını ḥayrān ider ol  
 
cır cır öter: 

1. cır cır öter:-er 
        Mesnevi 26 
        Mısra: 6 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Cır cır ötmek II 
gevezelik etmek. 

Söze geldükde ol yār-i gül-i 
ter  
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Anuñ yanında bülbül cır cır 
öter  
 
cism-i laṭīfe: 

1. cism-i laṭīfe:-e 
        Mesnevi 39 
        Mısra: 2 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Güzel kadın veya kız. 

Biri Şīve Emīne bir ẓarīfe  
Melek öykinmez ol cism-i 
laṭīfe  
 
cönk u cerīde: 

1. cönk u cerīde: 
        Mesnevi 4 
        Mısra: 17 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Cönk ve şiir mecmuası. 

Gehī alup ele cönk u cerīde  
Oḳındı nice inşā vü ḳaṣīde  
 
cüft olmasun: 

1. cüft olmasun:-ma, -sun 
        Mesnevi 36 
        Mısra: 6 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Çift olmak, eş olmak. 

Eger cānum dilerse ḳūt 
idinmek  
İdinsün ġayrıya cüft olmasun 
tek  
 
cümle: 

1. cümle: 
        Mesnevi 4 
        Mısra: 55 
        Bütün. 

İdüp bu ittifāḳı cümle yārān  
Didiler baña ey yār-i suḫan-
dān  
 
cūş eyleyüp: 

1. cūş eyleyüp:-yüp 
        Mesnevi 4 
        Mısra: 12 

        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Coşup taşmak. 

Çün andan bu cevābı itdiler 
gūş  
Ḫum-ı mey gibi dilden 
eyleyüp cūş  

 
Ç 

 
çāh ḳazmış: 

1. çāh ḳazmış:-mış 
        Mesnevi 16 
        Mısra: 4 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Kuyu kazmak. II birinin 
yıkımına çalışmak, kötü 
duruma düşmesini istemek. 

Dem-i ʿuşşāḳını dökmege 
her gāh  
Zenaḫdānında ḳazmış 
ġamzesi çāh  
 
çār-pāre ḳıldum: 

1. çār-pāre ḳıldum:-du, -m 
        Mesnevi 35 
        Mısra: 6 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Dört parçaya ayırmak. 

Biri ʿāşıḳ geçinürdi o yāre  
Çalup tīġile ḳıldum çār-pāre  
 
çek: 

1. çeküp:-üp 
        Mesnevi 4 
        Mısra: 16 
        (Bir şeyi bulunduğu 
yerden) Kendine doğru 
getirmek, kendine 
yaklaştırmak II içmek. 

Pür idüp cām-ı bezm-i dil-
güşāyı  
Çeküp rez duḫterin sürdük 
ṣafāyı  
 
çeng: 

1. çeng: 
        Mesnevi 35 

        Mısra: 3 
        Yay şeklinde eğri, Türk 
musikisinde kullanılmış bir 
âlet. 

Eline alduġınca nāzile çeng  
İder çengine gökde Zühre 
āheng  
 
2. çengine:-i, -n, -e 
        Mesnevi 35 
        Mısra: 4 
        Yay şeklinde eğri, Türk 
musikisinde kullanılmış bir 
âlet. 

Eline alduġınca nāzile çeng  
İder çengine gökde Zühre 
āheng  
 
çerḫ-i bīve-bānū: 

1. çerḫ-i bīve-bānū: 
        Mesnevi 2 
        Mısra: 1 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Dul kadına benzeyen 
felek. 

Meger bir şeb bu çerḫ-i bīve-
bānū  
ʿArūs olmaġa dutmışdı yine 
rū  
 
çerḫ-i felekler: 

1. çerḫ-i felekler:-ler 
        Mesnevi 55 
        Mısra: 15 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Feleğin çarkı, baht, 
talih. 

Murādınca dönüp çerḫ-i 
felekler  
Cihān durduḳca dursun bu 
melekler  
 
çeşm: 

1. çeşmi:-i 
        Mesnevi 26 
        Mısra: 4 
        Göz II göz çukuru. 
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İder ʿuşşāḳına her gāh ḫışmı  
Ḳıya baḳıcıdur ġāyetde 
çeşmi  
 
çeşme-i āb-ı zülāli: 

1. çeşme-i āb-ı zülāli:-i 
        Mesnevi 6 
        Mısra: 4 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Saf, berrak su çeşmesi, 
kaynağı. 

Boyı cān bāġınuñ tāze nihāli  
Dehānı çeşme-i āb-ı zülāli  
 
çıḳar yoḳ: 

1. çıḳar yoḳ: 
        Mesnevi 54 
        Mısra: 6 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Hiç yol yok, yapacak 
bir şey yok. 

Egerçi baḥr-i ḥüsne āşnā çoḳ  
Velī anuñ ṭopuġına çıḳar yoḳ  
 
çirmenlü ʿāyişe: 

1. çirmenlü ʿāyişe: 
        Mesnevi 43 
        Mısra: 1 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Özel isim II Çirmen, 
bugünkü Meriç kıyılarında 
bulunan bölgedir. 

Biri Çirmenlü ʿĀyişe bir āfet  
Cihān ʿayyāşıdur ol māh-
ṭalʿat  
 
çoḳ: 

1. çoḳdur:-dur 
        Mesnevi 24 
        Mısra: 5 
        Miktarı ziyade olan. 

İle luṭf u vefāsı gerçi çoḳdur  
Velī ben ḳulına hīç raḥmı 
yoḳdur  
 
2. çoḳ: 
        Mesnevi 54 

        Mısra: 5 
        Miktarı ziyade olan. 

Egerçi baḥr-i ḥüsne āşnā çoḳ  
Velī anuñ ṭopuġına çıḳar yoḳ  
 
3. çoḳ: 
        Mesnevi 55 
        Mısra: 3 
        Miktarı ziyade olan. 

Egerçi şehr içinde bī-bedel 
çoḳ  
Velī bunlara beñzer bir güzel 
yoḳ  
 
çoḳ başlu: 

1. çoḳ başlu: 
        Mesnevi 5 
        Mısra: 2 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Maharetli, çok yönlü. 

Biri maḥbūbenüñ Ṣaçlı 
Zamān’dur  
Ḳatı çoḳ başlu fettān-ı 
cihāndur  
 
çü: 

1. çü: 
        Mesnevi 4 
        Mısra: 75 
        -dığında, -diğinde zarf 
fiil ekinin görevini yapan bir 
kelime. 

İşitdiler çü benden bu kelāmı  
Didiler böyle dimek hīç revā 
mı  
 
2. çü: 
        Mesnevi 17 
        Mısra: 4 
        Gibi. 

Ruḫ-ı zībāsını müşgīn külāle  
İḥāṭa eylemiş māhı çü hāle  
 
3. çü: 
        Mesnevi 48 
        Mısra: 3 
        Gibi. 

İder ġam ḫānesin rūşen çü 
kevkeb  

O meh her kime mihmān 
olsa bir şeb  
 
4. çü: 
        Mesnevi 3 
        Mısra: 3 
        "Ki bağlacı" gibi 
kullanılmıştır. 

Çü ʿarż itdi cemālin mihr-i 
ḫāver  
Zen-i dünyāya virdi zīb ü 
zīver  
 
5. çü: 
        Mesnevi 4 
        Mısra: 60 
        "İçin, sebebiyle" anlamı 
katmıştır. 

Sözüñdür nev-ʿarūs-ı ḫūb-
sīret  
Çü meşşāṭa virürsin aña zīnet  
 
6. çü: 
        Mesnevi 4 
        Mısra: 39 
        "Bu vesileyle" 
anlamındadır. 

Çü gūş itdiler andan bu 
ḫiṭābı  
Biri daḫi aña virüp cevābı  
 
7. çü: 
        Mesnevi 4 
        Mısra: 85 
        "Bu vesileyle" 
anlamındadır. 

Çü gördüm bu işi maḳbūl 
degüldür  
Ki sözlerin ṣımaḳ maʿḳūl 
degüldür  
 
çün: 

1. çün: 
        Mesnevi 4 
        Mısra: 65 
        Çünkü, nedeniyle. 

Bu sözi çün didiler baña 
anlar  
Didüm ben anlara ey yār-i 
cānlar  
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2. çün: 
        Mesnevi 25 
        Mısra: 2 
        Çünkü, nedeniyle. 

Birisi bir sehī-ḳad adı 
Mevzūn  
Ṣalınsa nāzile çün serv-i 
mevzūn  
 
3. çün: 
        Mesnevi 10 
        Mısra: 6 
        Mâdem. 

N’ola geysem anuñ’çün 
egnüme post  
Yeter çün ʿāşıḳa bir dost bir 
post  
 
4. çün: 
        Mesnevi 33 
        Mısra: 2 
        Gibi. 

Birisinüñ de nāmı Laʿl-pāre  
Ḳatı göñüllüdür çün seng-i 
ḫāre  
 
5. çün: 
        Mesnevi 3 
        Mısra: 1 
        "Bu nedenle, bu 
yüzden" anlamı vardır. 

Seḥer yüzden götürdi çün 
niḳābı  
Görindi nūr-ı ḥüsn-i āftābı  
 
6. çün: 
        Mesnevi 3 
        Mısra: 9 
        "Bu nedenle, bu 
yüzden" anlamı vardır. 

Ḳarañuluḳ gidüp çün rūşen 
oldı  
Cihānuñ yüzi güldi gülşen 
oldı  
 
7. çün: 
        Mesnevi 4 
        Mısra: 5 
        "Bu nedenle, bu 
yüzden" anlamı vardır. 

Saʿādetle gelüp oturdılar çün  
Müşerref itdiler ġam-ḫānem 
ol gün  
 
8. çün: 
        Mesnevi 4 
        Mısra: 11 
        "Bu nedenle, bu 
yüzden" anlamı vardır. 

Çün andan bu cevābı itdiler 
gūş  
Ḫum-ı mey gibi dilden 
eyleyüp cūş  

 
D 

 
da: 

1. da: 
        Mesnevi 4 
        Mısra: 30 
        Dahi anlamındaki 
bağlaç. 

Nitekim vaṣf-ı maḥbūbān-ı 
ʿālem  
Zenān evṣāfı da oḳınsa her 
dem  
 
dād u feryād: 

1. dād u feryād: 
        Mesnevi 28 
        Mısra: 6 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Feryat, eyvah. 

Beni yad idüp eyler illeri yād  
Elinden ol nigāruñ dād u 
feryād  
 
daḫi: 

1. daḫi: 
        Mesnevi 12 
        Mısra: 1 
        Hem, kezâlik, de. 

Biri daḫi Kemāl ḳızı 
Hümā’dur  
Kemāl ile güzel bir meh-
liḳādur  
 
2. daḫi: 
        Mesnevi 4 

        Mısra: 40 
        Yine. 

Çü gūş itdiler andan bu 
ḫiṭābı  
Biri daḫi aña virüp cevābı  
 
3. daḫi: 
        Mesnevi 48 
        Mısra: 1 
        Dahi anlamındaki da, 
de. 

Biri daḫi Müzeyyen ḳızı 
Mihmān  
Fedā olsun yolına baş ile cān  
 
daʿvet itsem: 

1. daʿvet itsem:-se, -m 
        Mesnevi 32 
        Mısra: 5 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Çağırmak; birinin bir 
şeye uymasını istemek. 

Eger ben daʿvet itsem 
gelmez ol māh  
Varur oḳınmaduġı yire her 
gāh  
 
dāye olsa: 

1. dāye olsa:-sa 
        Mesnevi 7 
        Mısra: 2 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Dadı olmak. 

Birisi Ḳız ʿAlem bir ḫūb-
māye  
Yaraşur aña ḫurşīd olsa dāye  
 
de: 

1. de: 
        Mesnevi 4 
        Mısra: 28 
        Dahi anlamındaki ek. 

N’olaydı ey muṣāḥibler 
n’olaydı  
Ki zenler de cihānda vaṣf 
olaydı  
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2. de: 
        Mesnevi 8 
        Mısra: 1 
        Dahi anlamındaki ek. 

Birisi de Müdām-ı bī-
vefādur  
Be-ġāyet ehl-i cevr ü pür-
cefādur  
 
3. de: 
        Mesnevi 33 
        Mısra: 1 
        Dahi anlamındaki ek. 

Birisinüñ de nāmı Laʿl-pāre  
Ḳatı göñüllüdür çün seng-i 
ḫāre  
 
4. de: 
        Mesnevi 40 
        Mısra: 1 
        Dahi anlamındaki ek. 

Birisinüñ de nāmı Aḳ ʿĀlem  
Ḳaraḳulluḳçısıdur māh-ı 
ʿālem  
 
debbāġ: 

1. debbāġ: 
        Mesnevi 10 
        Mısra: 1 
        Derileri sepileyip 
meşin, sahtiyan ve benzeri 
malzeme yapan sanatkâr. 

Biri debbāġ ḳızı ḫūb-ı 
zamāne  
K’anuñ adına dirler 
Ḫāṭımāne  
 
deg: 

1. deger:-er 
        Mesnevi 47 
        Mısra: 6 
        Degmek, bedel olmak. 

Ayaġı tozı ḫalḳuñ başı tācı  
Deger bir kerre ḳoçmaḳ Rūm 
ḫarācı  
 
degül: 

1. degüldür:-dür 
        Mesnevi 4 
        Mısra: 85 

        Cümle içinde yüklemin 
olumsuz çekimini sağlayan 
kelime, değil. 

Çü gördüm bu işi maḳbūl 
degüldür  
Ki sözlerin ṣımaḳ maʿḳūl 
degüldür  
 
2. degüldür:-dür 
        Mesnevi 4 
        Mısra: 86 
        Cümle içinde yüklemin 
olumsuz çekimini sağlayan 
kelime, değil. 

Çü gördüm bu işi maḳbūl 
degüldür  
Ki sözlerin ṣımaḳ maʿḳūl 
degüldür  
 
3. degül: 
        Mesnevi 43 
        Mısra: 3 
        Cümle içinde yüklemin 
olumsuz çekimini sağlayan 
kelime, değil. 

Egerçi kim degül şehrī o 
mehveş  
Velī yoḳ bu şehirde aña 
beñdeş  
 
dehān: 

1. dehānı:-ı 
        Mesnevi 6 
        Mısra: 4 
        Ağız. 

Boyı cān bāġınuñ tāze nihāli  
Dehānı çeşme-i āb-ı zülāli  
 
2. dehānı:-ı 
        Mesnevi 20 
        Mısra: 4 
        Ağız. 

N’ola ruḫsārına āyīne dirsem  
Dehānı ṭūṭī-i gūyā vü ḫoş-
dem  
 
3. dehānı:-ı 
        Mesnevi 25 
        Mısra: 6 
        Ağız. 

Yañaġı lāle-i gül-gūn 
olupdur  
Dehānı ġonçe-i mevzūn 
olupdur  
 
4. dehānı:-ı 
        Mesnevi 33 
        Mısra: 3 
        Ağız. 

Dehānı ḥoḳḳa-i yāḳūt-ı 
aḥmer  
Leṭāfetde dişi dür sözi 
gevher  
 
dehr: 

1. dehre:-e 
        Mesnevi 2 
        Mısra: 10 
        Dünya, âlem; hayat. 

İdüp bu ṣūretile kendüzin fāş  
Gice olmaḳ dilerdi dehre 
oynaş  
 
2. dehr: 
        Mesnevi 3 
        Mısra: 5 
        Dünya, âlem; hayat. 

Ẓalām-ı şebden oldı dehr 
āzād  
Ṣanasın buldı Ḫurşīd’in 
Feraḥşād  
 
3. dehre:-e 
        Mesnevi 4 
        Mısra: 33 
        Dünya, âlem; hayat. 

Güzellerdür viren ḫod dehre 
zīnet  
Ṣanemler yā niçün virmeye 
ṣūret  
 
del: 

1. deler:-er 
        Mesnevi 13 
        Mısra: 5 
        Delik açmak,yırtmak, 
açmak. 

Deler burġu gibi baġrum o 
dil-ber  
Cihān içre bañadur cevri 
ekser  
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dem: 

1. deminde:-i, -n, -de 
        Mesnevi 1 
        Mısra: 18 
        Zaman, an. 

Olup her birinüñ yār u enīsi  
Neşāṭ u ġam deminde hem 
hem-celīsi  
 
2. dem: 
        Mesnevi 46 
        Mısra: 2 
        Zaman, an. 

Birisi bir reʿīsüñ ḳızı Faḫrī  
Ṣunar ʿuşşāḳa her dem zehr-i 
ḳahrı  
 
dem-ā-dem: 

1. dem-ā-dem: 
        Mesnevi 45 
        Mısra: 2 
        Her zaman, daima, her 
an. 

Birisi bir güzel nāmı 
Hümā’dur  
Dem-ā-dem menzili evc-i 
hevādur  
 
2. dem-ā-dem: 
        Mesnevi 51 
        Mısra: 2 
        Her zaman, daima, her 
an. 

Biri ṣofracılar ʿĀyişe’sidür  
Dem-ā-dem ʿīş ü ʿişret 
pīşesidür  
 
dem-i ʿuşşāḳını: 

1. dem-i ʿuşşāḳını:-ı, -n, -ı 
        Mesnevi 16 
        Mısra: 3 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Aşıkların kanı. 

Dem-i ʿuşşāḳını dökmege 
her gāh  
Zenaḫdānında ḳazmış 
ġamzesi çāh  

 
dem-i vuṣlatda: 

1. dem-i vuṣlatda:-da 
        Mesnevi 7 
        Mısra: 6 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Kavuşma anı. 

Zen-i meşhūredür gerçi o 
fettān  
Dem-i vuṣlatda ammā kim 
ḳızoġlan  
 
derūn: 

1. derūnuñdur:-uñ, -dur 
        Mesnevi 4 
        Mısra: 57 
        Kalp, yürek, iç. 

Derūnuñdur devāt-ı pür-
maʿānī  
Lisānuñdur anuñ kilk-i 
beyānı  
 
derzi: 

1. derzī: 
        Mesnevi 19 
        Mısra: 1 
        Terzilik mesleği. 

Nigāruñ biri derzī ḳızı ʿĀlem  
Anuñ āvāresidür ḫalḳ-ı ʿālem  
 
devāt-ı pür-maʿānī: 

1. devāt-ı pür-maʿānī: 
        Mesnevi 4 
        Mısra: 57 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Mana ile dolu yazı 
takımı. 

Derūnuñdur devāt-ı pür-
maʿānī  
Lisānuñdur anuñ kilk-i 
beyānı  
 
deyr: 

1. deyrinüñ:-i, -nüñ 
        Mesnevi 9 
        Mısra: 5 
        Kilise, manastır. 

Güzellik deyrinüñ ʿĪsī-
demidür  
Siyeh zülfi baḫūr-ı 
Meryem’idür  
 
deyr-i dilde: 

1. deyr-i dilde:-de 
        Mesnevi 47 
        Mısra: 2 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Gönül kilisesi. 

Birisi bir şeh-i Rūm adı 
Meryem  
Olupdur deyr-i dilde ʿaşḳı 
muḥkem  
 
deyr-i naẓmı: 

1. deyr-i naẓmı:-ı 
        Mesnevi 1 
        Mısra: 4 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Nazım kilisesi. 

Sözüñ duḫterlerini āşikār it  
Bu deyr-i naẓmı pür-naḳş u 
nigār it  
 
di: 

1. didi:-di 
        Mesnevi 4 
        Mısra: 41 
        Demek, söylemek. 

Didi bu söz ki buyurduñ sen 
ey yār  
Müveccehdür nitekim rūy-ı 
dildār  
 
2. didi:-di 
        Mesnevi 4 
        Mısra: 8 
        Demek, söylemek. 

Biri fetḥ-i kelām idüp 
hemān-dem  
Didi böyle n’olur durmaḳdan 
epsem  
 
3. didi:-di 
        Mesnevi 4 
        Mısra: 22 
        Demek, söylemek. 
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Hemān-dem kim oḳındı 
şehr-engīz  
Didi bir ehl-i bezm-i zevḳ-
āmīz  
 
4. didiler:-di, -ler 
        Mesnevi 4 
        Mısra: 56 
        Demek, söylemek. 

İdüp bu ittifāḳı cümle yārān  
Didiler baña ey yār-i suḫan-
dān  
 
5. didiler:-di, -ler 
        Mesnevi 4 
        Mısra: 65 
        Demek, söylemek. 

Bu sözi çün didiler baña 
anlar  
Didüm ben anlara ey yār-i 
cānlar  
 
6. didiler:-di, -ler 
        Mesnevi 4 
        Mısra: 76 
        Demek, söylemek. 

İşitdiler çü benden bu kelāmı  
Didiler böyle dimek hīç revā 
mı  
 
7. dimek:-mek 
        Mesnevi 4 
        Mısra: 76 
        Demek, söylemek. 

İşitdiler çü benden bu kelāmı  
Didiler böyle dimek hīç revā 
mı  
 
8. diyem:-y, -e, -m 
        Mesnevi 4 
        Mısra: 70 
        Demek, söylemek. 

Ki bende yoḳ o deñlü 
ḳuvvet-i ṭabʿ  
Ne diyem olmayıcaḳ vüsʿat-i 
ṭabʿ  
 
9. dirsem:-r, -se, -m 
        Mesnevi 9 
        Mısra: 3 
        Demek, söylemek. 

N’ola dirsem aña rūḥ-ı 
muṣavver  
Sözi ölmişlere cānlar 
baġışlar  
 
10. didüm:-dü, -m 
        Mesnevi 21 
        Mısra: 3 
        Demek, söylemek. 

Didüm itseñ baña olmaz mı 
şefḳat  
Didi bilmem nedür mihr ü 
maḥabbet  
 
11. didiler:-di, -ler 
        Mesnevi 24 
        Mısra: 4 
        Demek, söylemek. 

Düşicek ana raḥmine o meh-
rū  
Didiler ṭoġıcaḳ bī-raḥm olur 
bu  
 
12. dimiş:-miş 
        Mesnevi 43 
        Mısra: 6 
        Demek, söylemek. 

ʿAceb ol bī-vefāya 
n’eyledüm ben  
Mey-i vaṣlum dimiş aña 
içürmen  
 
13. dimişler:-miş, -ler 
        Mesnevi 4 
        Mısra: 36 
        Ad vermek. 

Şular kim zevḳ ḳaydını 
yimişler  
Hemīn maḥbūb u maḥbūbe 
dimişler  
 
14. didüm:-dü, -m 
        Mesnevi 4 
        Mısra: 66 
        (cevaben) demek, 
söylemek. 

Bu sözi çün didiler baña 
anlar  
Didüm ben anlara ey yār-i 
cānlar  
 
15. didi:-di 
        Mesnevi 6 

        Mısra: 5 
        (cevaben) demek, 
söylemek. 

Didüm gel sīneme didi o 
dildār  
Od ile penbenüñ ne oyını var  
 
16. didi:-di 
        Mesnevi 21 
        Mısra: 4 
        (cevaben) demek, 
söylemek. 

Didüm itseñ baña olmaz mı 
şefḳat  
Didi bilmem nedür mihr ü 
maḥabbet  
 
17. didüm:-dü, -m 
        Mesnevi 6 
        Mısra: 5 
        Demek, söylemek II 
istemek. 

Didüm gel sīneme didi o 
dildār  
Od ile penbenüñ ne oyını var  
 
18. dirler:-r, -ler 
        Mesnevi 4 
        Mısra: 62 
        ... diye adlandırmak, ... 
diye vasıflandırmak. 

Bugün mülk-i suḫan 
sulṭānısın sen  
Görenler genc-i naẓmuñ 
dirler aḥsen  
 
19. dirler:-r, -ler 
        Mesnevi 10 
        Mısra: 2 
        ... diye adlandırmak, ... 
diye vasıflandırmak. 

Biri debbāġ ḳızı ḫūb-ı 
zamāne  
K’anuñ adına dirler 
Ḫāṭımāne  
 
20. dirsem:-r, -se, -m 
        Mesnevi 20 
        Mısra: 3 
        ... diye adlandırmak, ... 
diye vasıflandırmak. 
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N’ola ruḫsārına āyīne dirsem  
Dehānı ṭūṭī-i gūyā vü ḫoş-
dem  
 
21. dirsem:-r, -se, -m 
        Mesnevi 25 
        Mısra: 3 
        ... diye adlandırmak, ... 
diye vasıflandırmak. 

N’ola gögsine dirsem 
gülşen-i cān  
Dü pistānı iki nārenc-i 
bustān  
 
22. dirsem:-r, -se, -m 
        Mesnevi 38 
        Mısra: 3 
        ... diye adlandırmak, ... 
diye vasıflandırmak. 

N’ola dirsem aña kebk-i dil-
ārā  
Hevāyī bir hümādur zülfi 
gūyā  
 
23. dirler:-r, -ler 
        Mesnevi 41 
        Mısra: 1 
        ... diye adlandırmak, ... 
diye vasıflandırmak. 

Cihān dirler biri bir meh-
liḳādur  
Cihān gibi vefāsuz dil-
rübādur  
 
24. dirsem:-r, -se, -m 
        Mesnevi 46 
        Mısra: 5 
        ... diye adlandırmak, ... 
diye vasıflandırmak. 

N’ola dirsem aña faḫru’n-
nisā’dur  
Güzellik baḥri içre 
Ḳaydefā’dur  
 
25. dirsem:-r, -se, -m 
        Mesnevi 51 
        Mısra: 3 
        ... diye adlandırmak, ... 
diye vasıflandırmak. 

N’ola dirsem aña kebk-i 
derīdür  
İki zülfi iki müşgīn perīdür  

 
dil: 

1. dilden:-den 
        Mesnevi 4 
        Mısra: 12 
        Gönül. 

Çün andan bu cevābı itdiler 
gūş  
Ḫum-ı mey gibi dilden 
eyleyüp cūş  
 
dil alur: 

1. dil alur:-ur 
        Mesnevi 5 
        Mısra: 5 
        Kelime Tipi: Deyim 
        Gönlünü almak, aşık 
etmek, gönlünü çelmek. 

Alur dil kişverinden zülfi 
bācı  
Beni başdan çıḳardı eñse ṣaçı  
 
dil bāġınuñ: 

1. dil bāġınuñ:-nuñ 
        Mesnevi 7 
        Mısra: 3 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Gönül bağı II gönül. 

Ṣaçı dil bāġınuñ zülf-i nigārı  
Gelincik çiçegidür ṣan ʿizārı  
 
dil-ārā: 

1. dil-ārā: 
        Mesnevi 45 
        Mısra: 5 
        Gönül süsleyen II 
sevgili. 

Hümā veş yüksek uçar ol dil-
ārā  
Laḳab anuñ’çün oldı aña 
Fersā  
 
2. dil-ārā: 
        Mesnevi 50 
        Mısra: 1 
        Gönül süsleyen II 
sevgili. 

Biri Ḳulaḳ Emīne bir dil-ārā  
Emīn-i şehr-i ḥüsn ü māh-ı 
ġarrā  
 
dil-ārām: 

1. dil-ārām: 
        Mesnevi 24 
        Mısra: 2 
        Gönülleri süsleyen, 
sevgili. 

Biri bir sīm-tendür Rāḥime-
nām  
Uzun boylu güzeldür ol dil-
ārām  
 
dil-ber: 

1. dil-ber: 
        Mesnevi 13 
        Mısra: 5 
        Gönül alan, güzel. 

Deler burġu gibi baġrum o 
dil-ber  
Cihān içre bañadur cevri 
ekser  
 
dildār: 

1. dildār: 
        Mesnevi 6 
        Mısra: 5 
        Güzel ǁ sevgili. 

Didüm gel sīneme didi o 
dildār  
Od ile penbenüñ ne oyını var  
 
dile: 

1. dilerdi:-r, -di 
        Mesnevi 2 
        Mısra: 10 
        Dilemek, istemek, 
arzulamak. 

İdüp bu ṣūretile kendüzin fāş  
Gice olmaḳ dilerdi dehre 
oynaş  
 
2. dilerse:-r, -se 
        Mesnevi 36 
        Mısra: 5 
        Dilemek, istemek, 
arzulamak. 
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Eger cānum dilerse ḳūt 
idinmek  
İdinsün ġayrıya cüft olmasun 
tek  
 
dil-rübā: 

1. dil-rübādur:-dur 
        Mesnevi 41 
        Mısra: 2 
        Gönül çalan, gönül 
hırsızı ǁ güzel, sevgili. 

Cihān dirler biri bir meh-
liḳādur  
Cihān gibi vefāsuz dil-
rübādur  
 
din: 

1. dinse:-se 
        Mesnevi 50 
        Mısra: 3 
        Söylenmek, adı 
verilmek, ... diye 
isimlendirilmek. 

Ḳulaḳ dinse ʿaceb mi ol 
nigāra  
Gümüş gibi ḳolı aḳ zülfi ḳara  
 
diş: 

1. dişi:-i 
        Mesnevi 33 
        Mısra: 4 
        Üst ve alt çene 
kemikleri üzerinde karşılıklı 
sıralanmış olan ve ağza 
alınan şeyleri koparıp 
çiğnemeye yarayan sert, 
beyazımtırak parçalardan 
her biri. II Sevgilinin 
güzellik unsurlarından biri. 

Dehānı ḥoḳḳa-i yāḳūt-ı 
aḥmer  
Leṭāfetde dişi dür sözi 
gevher  
 
dīvāne ḳıldı: 

1. dīvāne ḳıldı:-dı 
        Mesnevi 15 
        Mısra: 5 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Kendinden geçirmek, 

düşkün hale getirmek; 
mübtela, aşık etmek. 

Alup benden beni dīvāne 
ḳıldı  
Cemāli şemʿine pervāne 
ḳıldı  
 
dīvāne meryem’dür: 

1. dīvāne meryem’dür:-dür 
        Mesnevi 9 
        Mısra: 1 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Özel ad. 

Biri Dīvāne Meryem’dür 
zenānuñ  
Ṣaçı zencīrine bend oldum 
anuñ  
 
diyü: 

1. diyü: 
        Mesnevi 12 
        Mısra: 5 
        Diyerek, deyip, 
sanarak, zannederek, olarak, 
adına. 

Ola bir gün diyü rūzī viṣāli  
Sever ehl-i kemāl o meh-
cemāli  
 
dök: 

1. dökmege:-meg, -e 
        Mesnevi 16 
        Mısra: 3 
        Akıtmak, dökmek II kan 
dökmek bağlamında. 

Dem-i ʿuşşāḳını dökmege 
her gāh  
Zenaḫdānında ḳazmış 
ġamzesi çāh  
 
dön: 

1. döndi:-di 
        Mesnevi 12 
        Mısra: 4 
        Benzemek, andırmak, 
...gibi olmak. 

Şebīh olalı zülfi leyl-i ḳadre  
Cemāl-i bā-kemāli döndi 
bedre  
 
doy: 

1. doyınca:-ınca 
        Mesnevi 37 
        Mısra: 4 
        Doymak. kanmak. 

Lebi ġonçe bili mū gibi ince  
Hemān öpe ḳoçayidüñ 
doyınca  
 
dü: 

1. dü: 
        Mesnevi 25 
        Mısra: 4 
        Iki, sayı sıfatı. 

N’ola gögsine dirsem 
gülşen-i cān  
Dü pistānı iki nārenc-i 
bustān  
 
duḫter: 

1. duḫter: 
        Mesnevi 44 
        Mısra: 4 
        Kız. 

Cihāna māder-i çerḫ-i pür-
aḫter  
Getürmedi bir anuñ gibi 
duḫter  
 
dünyā: 

1. dünyā: 
        Mesnevi 46 
        Mısra: 4 
        Cihan, alem, evren. 

Olaldan gün gibi ol meh 
hüveydā  
Anuñla faḫr idinür ḳarı 
dünyā  
 
dur: 

1. durmaḳdan:-maḳ, -dan 
        Mesnevi 4 
        Mısra: 8 
        Kalmak, beklemek. 
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Biri fetḥ-i kelām idüp 
hemān-dem  
Didi böyle n’olur durmaḳdan 
epsem  
 
2. dür: 
        Mesnevi 33 
        Mısra: 4 
        İnci. 

Dehānı ḥoḳḳa-i yāḳūt-ı 
aḥmer  
Leṭāfetde dişi dür sözi 
gevher  
 
3. dursun:-ṣun 
        Mesnevi 55 
        Mısra: 16 
        Durmak, bulunmak, 
kalmak. 

Murādınca dönüp çerḫ-i 
felekler  
Cihān durduḳca dursun bu 
melekler  
 
4. dür: 
        Mesnevi 4 
        Mısra: 48 
        Inci. 

Maʿānī kānınuñ gevher-şiʿārı  
Zen-i naẓmuñ sözi dür 
gūşvārı  
 
5. durduḳca:-duḳca 
        Mesnevi 55 
        Mısra: 16 
        Var ol. 

Murādınca dönüp çerḫ-i 
felekler  
Cihān durduḳca dursun bu 
melekler  
 
dür-i yek-dāne-i tācü’n-
nisādur: 

1. dür-i yek-dāne-i tācü’n-
nisādur:-dur 
        Mesnevi 55 
        Mısra: 10 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Tek parça inciden 
oluşan kadın tacı. 

Ki bunlar şemʿ-i cemʿ-i pür-
ṣafādur  
Dür-i yek-dāne-i tācü’n-
nisādur  
 
dürür: 

1. durur: 
        Mesnevi 55 
        Mısra: 2 
        "dır" bildirme eki. 

Egerçi yoḳ zenāna ḥadd ü 
pāyān  
Velī bunlar durur maḳbūl-i 
devrān  
 
dut: 

1. dutmışdı:-mış, -dı 
        Mesnevi 2 
        Mısra: 2 
        Kendini vermek, 
yönelmek. 

Meger bir şeb bu çerḫ-i bīve-
bānū  
ʿArūs olmaġa dutmışdı yine 
rū  

 
E 

 
ebyāt-ı şehr-engīz: 

1. ebyāt-ı şehr-engīz: 
        Mesnevi 4 
        Mısra: 20 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Şehrengiz beyitleri. 

Gehī eşʿār-ı zevḳ-āmīz 
oḳındı  
Gehī ebyāt-ı şehr-engīz 
oḳındı  
 
efgende: 

1. efgendesidür:-si, -dür 
        Mesnevi 37 
        Mısra: 5 
        Bîçare, zavallı, düşkün. 
II âşık. 

Kimi ṣorsañ anuñ 
efgendesidür  
Büyük küçük ölümli 
bendesidür  

 
eger: 

1. eger: 
        Mesnevi 21 
        Mısra: 5 
        Şart edatı, şayet. 

Eli degse eger cevr ü cefādan  
Añardı ben ḳulın mihr ü 
vefādan  
 
2. eger: 
        Mesnevi 32 
        Mısra: 3 
        Şart edatı, şayet. 

Eger fetḥ olmaz ise vaṣlı 
bābı  
Yazılmaz göñlümüñ hergiz 
kitābı  
 
3. eger: 
        Mesnevi 32 
        Mısra: 5 
        Şart edatı, şayet. 

Eger ben daʿvet itsem 
gelmez ol māh  
Varur oḳınmaduġı yire her 
gāh  
 
4. eger: 
        Mesnevi 36 
        Mısra: 5 
        Şart edatı, şayet. 

Eger cānum dilerse ḳūt 
idinmek  
İdinsün ġayrıya cüft olmasun 
tek  
 
5. eger: 
        Mesnevi 55 
        Mısra: 7 
        Şart edatı, şayet. 

Güzellikde eger Leylā vü 
ʿAzrā  
Olımaz bunlara mānend ü 
hem-tā  
 
egerçi: 

1. egerçi: 
        Mesnevi 54 
        Mısra: 5 
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        Her ne kadar, ise de, 
gerçi. 

Egerçi baḥr-i ḥüsne āşnā çoḳ  
Velī anuñ ṭopuġına çıḳar yoḳ  
 
2. egerçi: 
        Mesnevi 55 
        Mısra: 1 
        Her ne kadar, ise de, 
gerçi. 

Egerçi yoḳ zenāna ḥadd ü 
pāyān  
Velī bunlar durur maḳbūl-i 
devrān  
 
3. egerçi: 
        Mesnevi 55 
        Mısra: 3 
        Her ne kadar, ise de, 
gerçi. 

Egerçi şehr içinde bī-bedel 
çoḳ  
Velī bunlara beñzer bir güzel 
yoḳ  
 
egerçi kim: 

1. egerçi kim: 
        Mesnevi 41 
        Mısra: 3 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Her ne kadar, ise de. 

Egerçi kim vefā gelmez 
cihāndan  
Velī geçmez göñül ol yār-i 
cāndan  
 
2. egerçi kim: 
        Mesnevi 43 
        Mısra: 3 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Her ne kadar, ise de. 

Egerçi kim degül şehrī o 
mehveş  
Velī yoḳ bu şehirde aña 
beñdeş  
 
eglence: 

1. eglence: 
        Mesnevi 35 

        Mısra: 1 
        Özel isim II Gönül 
eğlendirecek, hoş vakit 
geçirtecek şey. 

Biri sāzendedür Eglence 
nāmı  
Gezer gūşe-be-gūşe her 
maḳāmı  
 
egn: 

1. egnüme:-üm, -e 
        Mesnevi 10 
        Mısra: 5 
        Sırt. 

N’ola geysem anuñ’çün 
egnüme post  
Yeter çün ʿāşıḳa bir dost bir 
post  
 
ehl-i beyt: 

1. ehl-i beyt: 
        Mesnevi 4 
        Mısra: 64 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Hane halkı, familya, 
aile || Hz. Peygamber'in 
yakın akrabası. 

Ḳabā-yı medḥüñi geydür 
zenāne  
K’olalar ehl-i beyt içre 
nişāne  
 
ehl-i bezm-i zevḳ-āmīz: 

1. ehl-i bezm-i zevḳ-āmīz: 
        Mesnevi 4 
        Mısra: 22 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Zevkli eğlence meclisi 
ehli II meclis içerisinde 
bulunan kimse. 

Hemān-dem kim oḳındı 
şehr-engīz  
Didi bir ehl-i bezm-i zevḳ-
āmīz  
 
ehl-i cennet olur: 

1. ehl-i cennet olur:-ur 
        Mesnevi 11 

        Mısra: 6 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Cennete girenlerden 
olmak. 

Kimüñle ḥaşr olursa ol 
ḳıyāmet  
Cihān içinde olur ehl-i 
cennet  
 
ehl-i cevr: 

1. ehl-i cevr: 
        Mesnevi 8 
        Mısra: 2 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Zulmeden kişi. 

Birisi de Müdām-ı bī-
vefādur  
Be-ġāyet ehl-i cevr ü pür-
cefādur  
 
ehl-i kemāl: 

1. ehl-i kemāl: 
        Mesnevi 12 
        Mısra: 6 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Olgun bir kimse. 

Ola bir gün diyü rūzī viṣāli  
Sever ehl-i kemāl o meh-
cemāli  
 
ekser: 

1. ekser: 
        Mesnevi 13 
        Mısra: 6 
        Genellikle, çoğunlukla, 
çok zaman. 

Deler burġu gibi baġrum o 
dil-ber  
Cihān içre bañadur cevri 
ekser  
 
el: 

1. elleri:-ler, -i 
        Mesnevi 28 
        Mısra: 1 
        İnsanın avuç ve 
parmaklardan ibaret olan 
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tutma, kavrama ve iş görme 
uzvu. 

Birisi elleri güzel Cemīle  
Ki beñzer ḥüsnile ḥūr-ı 
cemīle  
 
2. elinden:-i, -n, -den 
        Mesnevi 28 
        Mısra: 6 
        Bâzı söyleyişlerde 
teşmil yoluyle işi yapanın 
veya o işin yapılmasına tesir 
eden kimsenin yerini tutar 
[Bu anlamda da iyelik 
ekleriyle kullanılır]; burada 
da hem el, hem de sebebiyet 
anlamı var. 

Beni yad idüp eyler illeri yād  
Elinden ol nigāruñ dād u 
feryād  
 
el urup: 

1. el urup:-up 
        Mesnevi 4 
        Mısra: 87 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Bir işi yapmak, 
girişmek. 

El urup ḫāme-i ʿanber-feşāna  
Hemān-dem başladum vaṣf-ı 
zenāna  
 
ele alup: 

1. ele alup:-up 
        Mesnevi 1 
        Mısra: 15 
        Kelime Tipi: Deyim 
        Herhangi bir şeyi iş 
edinmek. II Elinde tutmak. 

Ele alup naẓar itdükce her ān  
Ṣafālar kesb ide zen-bāre 
yārān  
 
2. ele alup:-up 
        Mesnevi 4 
        Mısra: 17 
        Kelime Tipi: Deyim 
        Herhangi bir şeyi iş 
edinmek. II Elinde tutmak. 

Gehī alup ele cönk u cerīde  
Oḳındı nice inşā vü ḳaṣīde  
 
el-ḥaḳ: 

1. el-ḥaḳ: 
        Mesnevi 52 
        Mısra: 5 
        Doğrusu, hakka, hak 
budur ki. 

Güzellikde naẓīri yoḳdur el-
ḥaḳ  
Şafaḳ pāyine ḥınnā olsa 
elyaḳ  
 
eli degse: 

1. eli degse:-se 
        Mesnevi 21 
        Mısra: 5 
        Kelime Tipi: Deyim 
        Eli değmek, (bir şeye) 
dokunmak II bir şey 
yapmaya vakit ve fırsat 
bulmak. 

Eli degse eger cevr ü cefādan  
Añardı ben ḳulın mihr ü 
vefādan  
 
eline alduġınca: 

1. eline alduġınca:-duġ, -
ınca 
        Mesnevi 35 
        Mısra: 3 
        Kelime Tipi: Deyim 
        Eline almak, tutmak, 
sahip olmak. 

Eline alduġınca nāzile çeng  
İder çengine gökde Zühre 
āheng  
 
ellerine ḥınnā yaḳınmış: 

1. ellerine ḥınnā yaḳınmış:-
ler, -in, -ın, -mış 
        Mesnevi 52 
        Mısra: 4 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Eline kına yakmak. 

Göñüller almaġa āl ile maḥżā  
Yaḳınmış ellerine al ḥınnā  

 
elyaḳ: 

1. elyaḳ: 
        Mesnevi 52 
        Mısra: 6 
        Daha münasip, daha 
layık. 

Güzellikde naẓīri yoḳdur el-
ḥaḳ  
Şafaḳ pāyine ḥınnā olsa 
elyaḳ  
 
emīn-i şehr-i ḥüsn: 

1. emīn-i şehr-i ḥüsn: 
        Mesnevi 50 
        Mısra: 2 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Güzellik şehrinin emini, 
yöneticisi. 

Biri Ḳulaḳ Emīne bir dil-ārā  
Emīn-i şehr-i ḥüsn ü māh-ı 
ġarrā  
 
emr: 

1. emrine:-i, -n, -e 
        Mesnevi 26 
        Mısra: 2 
        Buyruk. 

Biri cercer ḳızıdur Muḥsine-
nām  
Cihān olmışdur anuñ emrine 
rām  
 
eñse: 

1. eñse: 
        Mesnevi 5 
        Mısra: 6 
        Boynun arka kısmı, 
kafa. 

Alur dil kişverinden zülfi 
bācı  
Beni başdan çıḳardı eñse ṣaçı  
 
epsem: 

1. epsem: 
        Mesnevi 4 
        Mısra: 8 
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        Hareketsiz, 
kımıldamadan duran. 

Biri fetḥ-i kelām idüp 
hemān-dem  
Didi böyle n’olur durmaḳdan 
epsem  
 
ermeni sulṭān: 

1. ermeni sulṭān: 
        Mesnevi 42 
        Mısra: 1 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Özel isim. 

Birinüñ Ermeni Sulṭān nāmı  
Olupdur ḫusrev-i ḫāver 
ġulāmı  
 
eşʿār-ı zevḳ-āmīz: 

1. eşʿār-ı zevḳ-āmīz: 
        Mesnevi 4 
        Mısra: 19 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Zevkli, eğlenceli şiir. 

Gehī eşʿār-ı zevḳ-āmīz 
oḳındı  
Gehī ebyāt-ı şehr-engīz 
oḳındı  
 
esīrān-ı şehen-şāhān-ı 
ḫūbān: 

1. esīrān-ı şehen-şāhān-ı 
ḫūbān: 
        Mesnevi 4 
        Mısra: 24 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Güzellerin şahlarının 
şahının tutsakları II âşıklar. 

Ki ey yārān-ı zen-bāzān-ı 
devrān  
Esīrān-ı şehen-şāhān-ı ḫūbān  
 
esīr-i ṭurre-i ṭarrārıdur: 

1. esīr-i ṭurre-i ṭarrārıdur:-
ı, -dur 
        Mesnevi 20 
        Mısra: 6 
        Kelime Tipi: Kalıp 

İfade 
        Hilekar saçının esiri. 

Ẓuhūr idelden ol yār-i 
perīşān  
Esīr-i ṭurre-i ṭarrārıdur cān  
 
evc-i hevādur: 

1. evc-i hevādur:-dur 
        Mesnevi 45 
        Mısra: 2 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Havanın en yüksek 
tabakası, gökyüzü. 

Birisi bir güzel nāmı 
Hümā’dur  
Dem-ā-dem menzili evc-i 
hevādur  
 
evṣāf: 

1. evṣāfını:-ı, -n, -ı 
        Mesnevi 1 
        Mısra: 8 
        Güzellikler II Vasıflar, 
özellikler. 

İdüp bir nāme-i rengīn peydā  
Zenān evṣāfını aña ḳıl inşā  
 
2. evṣāfı:-ı 
        Mesnevi 4 
        Mısra: 30 
        Güzellikler II Vasıflar, 
özellikler. 

Nitekim vaṣf-ı maḥbūbān-ı 
ʿālem  
Zenān evṣāfı da oḳınsa her 
dem  
 
3. evṣāfına:-ı, -n, -a 
        Mesnevi 4 
        Mısra: 90 
        Güzellikler II Vasıflar, 
özellikler. 

Berāy-ı ḫāṭır-ı yārān-ı zen-
bāz  
Zenān evṣāfına ḳıldum ser-
āġāz  
 
ey: 

1. ey: 
        Mesnevi 1 
        Mısra: 1 
        Far. Edat-ı nida. 
(Arabî, Farisî, Türkî kelimât 
ve terkibâta dahil olur: Ey 
aziz!, Ey dost!, Ey sevgilim!. 

Gel ey ṭabʿ-ı naẓar-bāz u 
suḫan-sāz  
Şikār-ı bikr-i fikre eyle 
pervāz  
 
2. ey: 
        Mesnevi 4 
        Mısra: 23 
        Far. Edat-ı nida. 
(Arabî, Farisî, Türkî kelimât 
ve terkibâta dahil olur: Ey 
aziz!, Ey dost!, Ey sevgilim!. 

Ki ey yārān-ı zen-bāzān-ı 
devrān  
Esīrān-ı şehen-şāhān-ı ḫūbān  
 
3. ey: 
        Mesnevi 4 
        Mısra: 27 
        Far. Edat-ı nida. 
(Arabî, Farisî, Türkî kelimât 
ve terkibâta dahil olur: Ey 
aziz!, Ey dost!, Ey sevgilim!. 

N’olaydı ey muṣāḥibler 
n’olaydı  
Ki zenler de cihānda vaṣf 
olaydı  
 
4. ey: 
        Mesnevi 4 
        Mısra: 37 
        Far. Edat-ı nida. 
(Arabî, Farisî, Türkî kelimât 
ve terkibâta dahil olur: Ey 
aziz!, Ey dost!, Ey sevgilim!. 

Pes eyle olsa ey yār-ı 
güzīnler  
Niçün yār olmayalar 
nāzenīnler  
 
5. ey: 
        Mesnevi 4 
        Mısra: 41 
        Far. Edat-ı nida. 
(Arabî, Farisî, Türkî kelimât 
ve terkibâta dahil olur: Ey 
aziz!, Ey dost!, Ey sevgilim!. 
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Didi bu söz ki buyurduñ sen 
ey yār  
Müveccehdür nitekim rūy-ı 
dildār  
 
6. ey: 
        Mesnevi 4 
        Mısra: 56 
        Far. Edat-ı nida. 
(Arabî, Farisî, Türkî kelimât 
ve terkibâta dahil olur: Ey 
aziz!, Ey dost!, Ey sevgilim!. 

İdüp bu ittifāḳı cümle yārān  
Didiler baña ey yār-i suḫan-
dān  
 
7. ey: 
        Mesnevi 4 
        Mısra: 66 
        Far. Edat-ı nida. 
(Arabî, Farisî, Türkî kelimât 
ve terkibâta dahil olur: Ey 
aziz!, Ey dost!, Ey sevgilim!. 

Bu sözi çün didiler baña 
anlar  
Didüm ben anlara ey yār-i 
cānlar  
 
eyle: 

1. eyle: 
        Mesnevi 4 
        Mısra: 37 
        Öyle. 

Pes eyle olsa ey yār-ı 
güzīnler  
Niçün yār olmayalar 
nāzenīnler  
 
2. eylemekden:-mek, -den 
        Mesnevi 4 
        Mısra: 73 
        Etmek, yapmak. 

Suḫan mülkinde beglik 
eylemekden  
Bu yigdür kim hemān ḫāmūş 
olam ben  
 
eyyām: 

1. eyyām: 
        Mesnevi 4 
        Mısra: 9 
        Günler, devir, zaman. 

Geliñüz żāyiʿ olmadan bu 
eyyām  
ʿAlā-raġm-ı ʿadū nūş idelüm 
cām  

 
F 

 
faḫr idinür: 

1. faḫr idinür:-ür 
        Mesnevi 46 
        Mısra: 4 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Övünme, iftihar vesilesi 
kılmak. 

Olaldan gün gibi ol meh 
hüveydā  
Anuñla faḫr idinür ḳarı 
dünyā  
 
faḫrī: 

1. faḫrī: 
        Mesnevi 46 
        Mısra: 1 
        Özel isim. 

Birisi bir reʿīsüñ ḳızı Faḫrī  
Ṣunar ʿuşşāḳa her dem zehr-i 
ḳahrı  
 
faḫru’n-nisā: 

1. faḫru’n-nisā’dur:-dur 
        Mesnevi 46 
        Mısra: 5 
        Kadınların övüncü. 

N’ola dirsem aña faḫru’n-
nisā’dur  
Güzellik baḥri içre 
Ḳaydefā’dur  
 
fāş idüp: 

1. fāş idüp:-üp 
        Mesnevi 2 
        Mısra: 9 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Gizli olanı ortaya 
çıkarmak, ifşa etmek. 

İdüp bu ṣūretile kendüzin fāş  
Gice olmaḳ dilerdi dehre 
oynaş  

 
fāṭımāne: 

1. fāṭımāne: 
        Mesnevi 15 
        Mısra: 1 
        Özel isim. 

Birisi Mumcı ḳızı Fāṭımāne  
Kül oldum ʿaşḳı ile yane 
yane  
 
felek: 

1. felekde:-de 
        Mesnevi 54 
        Mısra: 4 
        Alem, dünya. 

Güzellik bādesin nūş 
eylemekde  
Ayaġını çeker yoḳdur 
felekde  
 
fen-i eşʿārda: 

1. fen-i eşʿārda:-da 
        Mesnevi 4 
        Mısra: 46 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Şiir ilmi. 

Ḫuṣūṣā aramızda ola şāʿir  
Fen-i eşʿārda üstād-ı māhir  
 
feraḥşād: 

1. feraḥşād: 
        Mesnevi 3 
        Mısra: 6 
        Hurşid ü Ferahşad 
mesnevisinin erkek 
kahramanı II ferahlık. 

Ẓalām-ı şebden oldı dehr 
āzād  
Ṣanasın buldı Ḫurşīd’in 
Feraḥşād  
 
ferhād: 

1. ferhād: 
        Mesnevi 42 
        Mısra: 6 
        Hüsrev ile Şîrîn 
hikâyesinin baş 
kahramanlarından birisi. 
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Hüsrev adlıİran padişahının 
sevgilisi olan Şîrîn’e âşıktır. 

İdersem kūh-ı ġamda n’ola 
feryād  
Beni ol laʿli şīrin itdi Ferhād  
 
fersā: 

1. fersā: 
        Mesnevi 45 
        Mısra: 6 
        Gökyüzü II bağlama 
göre fersah kelimesinden 
bozma bir kelime olduğu 
düşünülebilir. Fersah ise 
12000 adıma veya 4 saatlik 
yola denk geldiği kabul 
edilen eski ölçü birimidir. 

Hümā veş yüksek uçar ol dil-
ārā  
Laḳab anuñ’çün oldı aña 
Fersā  
 
feryād idersem: 

1. feryād idersem:-er, -se, -
m 
        Mesnevi 42 
        Mısra: 5 
        Kelime Tipi: Deyim 
        Bağırıp çağırmak, 
yüksek sesle haykırmak. 

İdersem kūh-ı ġamda n’ola 
feryād  
Beni ol laʿli şīrin itdi Ferhād  
 
fetḥ olmaz: 

1. fetḥ olmaz:-maz 
        Mesnevi 32 
        Mısra: 3 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Açılmak, açığa çıkma. 

Eger fetḥ olmaz ise vaṣlı 
bābı  
Yazılmaz göñlümüñ hergiz 
kitābı  
 
fetḥ-i kelām idüp: 

1. fetḥ-i kelām idüp:-üp 
        Mesnevi 4 
        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Konuşmak. 

Biri fetḥ-i kelām idüp 
hemān-dem  
Didi böyle n’olur durmaḳdan 
epsem  
 
fettān: 

1. fettān: 
        Mesnevi 7 
        Mısra: 5 
        Fitne ve fesat salan, 
ortalığı karıştıran II Kız 
Alem. 

Zen-i meşhūredür gerçi o 
fettān  
Dem-i vuṣlatda ammā kim 
ḳızoġlan  
 
fettān-ı cihāndur: 

1. fettān-ı cihāndur:-dur 
        Mesnevi 5 
        Mısra: 2 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Dünyanın fesadı, 
kötülük yapanı. 

Biri maḥbūbenüñ Ṣaçlı 
Zamān’dur  
Ḳatı çoḳ başlu fettān-ı 
cihāndur  
 
feżā-yı şīvenüñ: 

1. feżā-yı şīvenüñ:-nüñ 
        Mesnevi 23 
        Mısra: 6 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Naz yeri. 

Nice sevmeyeyin ol boyı 
servi  
Feżā-yı şīvenüñ oldur tezervi  
 
fülfül: 

1. fülfül: 
        Mesnevi 37 
        Mısra: 2 
        Hint coğrafyasından 
mahsul edilen bir tür 

baharat, karabiber II 
sevgilinin yüzündeki ben. 

Biri Küçük Nisā bir şūḫ u 
şengül  
Ṣaçı sünbül beñi fülfül yüzi 
gül  

 
G 

 
gāh: 

1. gāh: 
        Mesnevi 16 
        Mısra: 3 
        Zaman. 

Dem-i ʿuşşāḳını dökmege 
her gāh  
Zenaḫdānında ḳazmış 
ġamzesi çāh  
 
2. gāh: 
        Mesnevi 26 
        Mısra: 3 
        Zaman. 

İder ʿuşşāḳına her gāh ḫışmı  
Ḳıya baḳıcıdur ġāyetde 
çeşmi  
 
3. gāh: 
        Mesnevi 32 
        Mısra: 6 
        Zaman. 

Eger ben daʿvet itsem 
gelmez ol māh  
Varur oḳınmaduġı yire her 
gāh  
 
4. gāh: 
        Mesnevi 39 
        Mısra: 6 
        Zaman. 

Meger kim şīve-i perīdür ol 
māh  
Görinmez şīve eyler baña her 
gāh  
 
ġam: 

1. ġamıdur:-ı, -dur 
        Mesnevi 32 
        Mısra: 2 
        Kaygı, tasa, keder. 
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Biri Ḫˇāce ḳızı nāmı 
Şemī’dür  
Bilüm iki büken anuñ 
ġamıdur  
 
ġam ḫānesin: 

1. ġam ḫānesin:-n 
        Mesnevi 48 
        Mısra: 3 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Keder evi II gönül. 

İder ġam ḫānesin rūşen çü 
kevkeb  
O meh her kime mihmān 
olsa bir şeb  
 
ġam-ḫāne: 

1. ġam-ḫānem:-m 
        Mesnevi 4 
        Mısra: 6 
        Keder evi II Gönül. 

Saʿādetle gelüp oturdılar çün  
Müşerref itdiler ġam-ḫānem 
ol gün  
 
ġamze: 

1. ġamzesi:-si 
        Mesnevi 16 
        Mısra: 4 
        Süzerek göz ucu ile yan 
bakış. 

Dem-i ʿuşşāḳını dökmege 
her gāh  
Zenaḫdānında ḳazmış 
ġamzesi çāh  
 
ġamze-kār: 

1. ġamze-kāruñ:-uñ 
        Mesnevi 16 
        Mısra: 2 
        Gamzeli, süzgün bakışlı. 
II Sevgili. 

Biri Ḳaṣṣāb ʿAynısı nigāruñ  
Ḳulı ḳurbānıyam ol ġamze-
kāruñ  
 
ġarrā: 

1. ġarrā: 
        Mesnevi 31 
        Mısra: 5 
        Güzel, gösterişli. 

Bize bir gice ṣayd olmaz o 
ġarrā  
Ḳoçılur güpegündüz ġayra 
ammā  
 
ġāyet: 

1. ġāyetde:-de 
        Mesnevi 26 
        Mısra: 4 
        Çok fazla, son derece. 

İder ʿuşşāḳına her gāh ḫışmı  
Ḳıya baḳıcıdur ġāyetde 
çeşmi  
 
ġayr: 

1. ġayra:-a 
        Mesnevi 31 
        Mısra: 6 
        Başka bir kimse, 
başkası II rakip. 

Bize bir gice ṣayd olmaz o 
ġarrā  
Ḳoçılur güpegündüz ġayra 
ammā  
 
2. ġayrıya:-ı, -ya 
        Mesnevi 36 
        Mısra: 6 
        Başka bir kimse, 
başkası II rakip. 

Eger cānum dilerse ḳūt 
idinmek  
İdinsün ġayrıya cüft olmasun 
tek  
 
geç: 

1. geçmez:-mez 
        Mesnevi 41 
        Mısra: 4 
        Işlemek, nüfuz etmek. 

Egerçi kim vefā gelmez 
cihāndan  
Velī geçmez göñül ol yār-i 
cāndan  
 
geçin: 

1. geçinürdi:-ür, -di 
        Mesnevi 35 
        Mısra: 5 
        ....iddiasında bulunmak. 

Biri ʿāşıḳ geçinürdi o yāre  
Çalup tīġile ḳıldum çār-pāre  
 
gedā: 

1. gedānuñ:-nuñ 
        Mesnevi 4 
        Mısra: 71 
        Dilenci II Azîzî. 

Ne miḳdārı ola bu ben 
gedānuñ  
Ki vaṣṣāfı olam ḥūr-ı 
cinānuñ  
 
gehī: 

1. gehī: 
        Mesnevi 4 
        Mısra: 17 
        Bazen, ara sıra. 

Gehī alup ele cönk u cerīde  
Oḳındı nice inşā vü ḳaṣīde  
 
2. gehī: 
        Mesnevi 4 
        Mısra: 19 
        Bazen, ara sıra. 

Gehī eşʿār-ı zevḳ-āmīz 
oḳındı  
Gehī ebyāt-ı şehr-engīz 
oḳındı  
 
3. gehī: 
        Mesnevi 4 
        Mısra: 20 
        Bazen, ara sıra. 

Gehī eşʿār-ı zevḳ-āmīz 
oḳındı  
Gehī ebyāt-ı şehr-engīz 
oḳındı  
 
gel: 

1. gelüp:-üp 
        Mesnevi 4 
        Mısra: 5 
        Gelmek, buyurmak, 
şereflendirmek. 
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Saʿādetle gelüp oturdılar çün  
Müşerref itdiler ġam-ḫānem 
ol gün  
 
2. gel: 
        Mesnevi 6 
        Mısra: 5 
        Gelmek, buyurmak, 
şereflendirmek. 

Didüm gel sīneme didi o 
dildār  
Od ile penbenüñ ne oyını var  
 
3. gelmez:-mez 
        Mesnevi 32 
        Mısra: 5 
        Gelmek, buyurmak, 
şereflendirmek. 

Eger ben daʿvet itsem 
gelmez ol māh  
Varur oḳınmaduġı yire her 
gāh  
 
4. gel: 
        Mesnevi 1 
        Mısra: 1 
        Haydi. 

Gel ey ṭabʿ-ı naẓar-bāz u 
suḫan-sāz  
Şikār-ı bikr-i fikre eyle 
pervāz  
 
5. geliñüz:-iñ, -üz 
        Mesnevi 4 
        Mısra: 9 
        Haydi. 

Geliñüz żāyiʿ olmadan bu 
eyyām  
ʿAlā-raġm-ı ʿadū nūş idelüm 
cām  
 
6. gelüñ:-üñ 
        Mesnevi 4 
        Mısra: 51 
        Haydi. 

Gelüñ kim eyleyelüm aña 
ibrām  
Nice ibrām idelüm muḥkem 
iḳdām  
 
7. gel: 
        Mesnevi 55 

        Mısra: 17 
        Haydi. 

ʿAzīzī gel sözüñi iḫtitām it  
Bu rengīn nāmeyi bunda 
tamām it  
 
8. gelmez:-mez 
        Mesnevi 41 
        Mısra: 3 
        Belirmek, ortaya 
çıkmak. 

Egerçi kim vefā gelmez 
cihāndan  
Velī geçmez göñül ol yār-i 
cāndan  
 
9. gelmez:-mez 
        Mesnevi 29 
        Mısra: 4 
        Gelmek, etkilemek. 

Anı ṣayyādlar ṣayd 
idebilmez  
Ki yüksek uçar ol oḳıya 
gelmez  
 
gelincik çiçegidür: 

1. gelincik çiçegidür:-dür 
        Mesnevi 7 
        Mısra: 4 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Gelincik çiçeği. 

Ṣaçı dil bāġınuñ zülf-i nigārı  
Gelincik çiçegidür ṣan ʿizārı  
 
genc: 

1. gencini:-i, -n, -i 
        Mesnevi 1 
        Mısra: 6 
        Hazine II mana hazinesi 
bağlamında. 

Cihān meh-rūların ḳayd eyle 
anda  
Maʿānī gencini ṣayd eyle 
anda  
 
genc-i naẓmuñ: 

1. genc-i naẓmuñ:-uñ 
        Mesnevi 4 
        Mısra: 62 

        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Şiir hazinesi, kıymetli 
sözler barındıran şiir. 

Bugün mülk-i suḫan 
sulṭānısın sen  
Görenler genc-i naẓmuñ 
dirler aḥsen  
 
genc-i nihāndur: 

1. genc-i nihāndur:-dur 
        Mesnevi 52 
        Mısra: 2 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Gizli hazine II sevgili. 

Biri ḥınnācı ḳızı Ümmī 
Ḫān’dur  
Zenān içre o bir genc-i 
nihāndur  
 
gerçi: 

1. gerçi: 
        Mesnevi 48 
        Mısra: 5 
        Zaten, işin aslı, 
doğrusu. 

Anuñ vaṣlı baña gerçi 
maḥaldür  
Ḳonuḳ umduġını yimez 
meseldür  
 
2. gerçi: 
        Mesnevi 7 
        Mısra: 5 
        Her ne kadar. 

Zen-i meşhūredür gerçi o 
fettān  
Dem-i vuṣlatda ammā kim 
ḳızoġlan  
 
3. gerçi: 
        Mesnevi 24 
        Mısra: 5 
        Her ne kadar. 

İle luṭf u vefāsı gerçi çoḳdur  
Velī ben ḳulına hīç raḥmı 
yoḳdur  
 
getür: 
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1. getürmedi:-me, -di 
        Mesnevi 44 
        Mısra: 4 
        Ortaya çıkmasına sebep 
olmak, doğurmak. 

Cihāna māder-i çerḫ-i pür-
aḫter  
Getürmedi bir anuñ gibi 
duḫter  
 
gevher: 

1. gevher: 
        Mesnevi 33 
        Mısra: 4 
        Mücevher. || Hakikat. 

Dehānı ḥoḳḳa-i yāḳūt-ı 
aḥmer  
Leṭāfetde dişi dür sözi 
gevher  
 
gevher-şiʿār: 

1. gevher-şiʿārı:-ı 
        Mesnevi 4 
        Mısra: 47 
        Cevher izi. 

Maʿānī kānınuñ gevher-şiʿārı  
Zen-i naẓmuñ sözi dür 
gūşvārı  
 
gey-: 

1. geysem:-se, -m 
        Mesnevi 10 
        Mısra: 5 
        Giymek, kuşanmak. 

N’ola geysem anuñ’çün 
egnüme post  
Yeter çün ʿāşıḳa bir dost bir 
post  
 
gey: 

1. geydür:-dür 
        Mesnevi 4 
        Mısra: 63 
        Giymek, kuşanmak. 

Ḳabā-yı medḥüñi geydür 
zenāne  
K’olalar ehl-i beyt içre 
nişāne  

 
gez: 

1. gezer:-er 
        Mesnevi 35 
        Mısra: 2 
        Dolaşmak. 

Biri sāzendedür Eglence 
nāmı  
Gezer gūşe-be-gūşe her 
maḳāmı  
 
2. gezer:-er 
        Mesnevi 38 
        Mısra: 6 
        Dolaşmak. 

Olaldan ḥüsnile meşhūr-ı 
āfāḳ  
Bölük bölük gezer ardınca 
ʿuşşāḳ  
 
gibi: 

1. gibi: 
        Mesnevi 4 
        Mısra: 12 
        Benzetme ve örnek ifade 
eder. 

Çün andan bu cevābı itdiler 
gūş  
Ḫum-ı mey gibi dilden 
eyleyüp cūş  
 
2. gibi: 
        Mesnevi 5 
        Mısra: 3 
        Benzetme ve örnek ifade 
eder. 

Zamāne gibi cevvār u sitem-
kār  
Ṣaçınuñ ṣaġışı ʿāşıḳları var  
 
3. gibi: 
        Mesnevi 13 
        Mısra: 5 
        Benzetme ve örnek ifade 
eder. 

Deler burġu gibi baġrum o 
dil-ber  
Cihān içre bañadur cevri 
ekser  
 

4. gibi: 
        Mesnevi 19 
        Mısra: 6 
        Benzetme ve örnek ifade 
eder. 

Naẓīri yoḳ nigār-ı dil-
sitāndur  
Velī ʿālem gibi nā-mihr-
bāndur  
 
5. gibi: 
        Mesnevi 37 
        Mısra: 3 
        Benzetme ve örnek ifade 
eder. 

Lebi ġonçe bili mū gibi ince  
Hemān öpe ḳoçayidüñ 
doyınca  
 
6. gibi: 
        Mesnevi 41 
        Mısra: 2 
        Benzetme ve örnek ifade 
eder. 

Cihān dirler biri bir meh-
liḳādur  
Cihān gibi vefāsuz dil-
rübādur  
 
7. gibi: 
        Mesnevi 44 
        Mısra: 4 
        Benzetme ve örnek ifade 
eder. 

Cihāna māder-i çerḫ-i pür-
aḫter  
Getürmedi bir anuñ gibi 
duḫter  
 
8. gibi: 
        Mesnevi 50 
        Mısra: 4 
        Benzetme ve örnek ifade 
eder. 

Ḳulaḳ dinse ʿaceb mi ol 
nigāra  
Gümüş gibi ḳolı aḳ zülfi ḳara  
 
gice: 

1. gice: 
        Mesnevi 2 
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        Mısra: 10 
        Gece. 

İdüp bu ṣūretile kendüzin fāş  
Gice olmaḳ dilerdi dehre 
oynaş  
 
2. gice: 
        Mesnevi 16 
        Mısra: 5 
        Gece. 

Gireydi bir gice ḳoynuma 
ʿuryān  
Vireydüm cān ḳuzusın aña 
ḳurbān  
 
3. gice: 
        Mesnevi 31 
        Mısra: 5 
        Gece. 

Bize bir gice ṣayd olmaz o 
ġarrā  
Ḳoçılur güpegündüz ġayra 
ammā  
 
git: 

1. gidüp:-üp 
        Mesnevi 3 
        Mısra: 9 
        Sona ermek. 

Ḳarañuluḳ gidüp çün rūşen 
oldı  
Cihānuñ yüzi güldi gülşen 
oldı  
 
gögs: 

1. gögsine:-i, -n, -e 
        Mesnevi 25 
        Mısra: 3 
        Göğüs. 

N’ola gögsine dirsem 
gülşen-i cān  
Dü pistānı iki nārenc-i 
bustān  
 
gök: 

1. gökde:-de 
        Mesnevi 35 
        Mısra: 4 
        Gök, gökyüzü. 

Eline alduġınca nāzile çeng  
İder çengine gökde Zühre 
āheng  
 
2. gök: 
        Mesnevi 36 
        Mısra: 4 
        Mavi renk. 

Yüzinden naḳṣ irer bedr-i 
tamāma  
Hevāsında uçar gök bir 
ḥamāme  
 
ġonçe: 

1. ġonçe: 
        Mesnevi 37 
        Mısra: 3 
        Yaprakları açılmamış 
çiçek tomsuğu II Sevgilinin 
dudağı. 

Lebi ġonçe bili mū gibi ince  
Hemān öpe ḳoçayidüñ 
doyınca  
 
ġonçe-dehen: 

1. ġonçe-dehendür:-dür 
        Mesnevi 13 
        Mısra: 3 
        Gonca ağızlı. 

Semen-sīmā güzel ġonçe-
dehendür  
Gül-i raʿnāleyin nāzük-
bedendür  
 
ġonçe-i mevzūn olupdur: 

1. ġonçe-i mevzūn 
olupdur:-up, -dur 
        Mesnevi 25 
        Mısra: 6 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Düzgün gonca olmak. 

Yañaġı lāle-i gül-gūn 
olupdur  
Dehānı ġonçe-i mevzūn 
olupdur  
 
göñl: 

1. göñlümüñ:-üm, -üñ 
        Mesnevi 32 

        Mısra: 4 
        İnsanın duydu merkezi, 
yüreğin manevi yönü. 

Eger fetḥ olmaz ise vaṣlı 
bābı  
Yazılmaz göñlümüñ hergiz 
kitābı  
 
göñül: 

1. göñüllüdür:-lü, -dür 
        Mesnevi 33 
        Mısra: 2 
        İnsanın duydu merkezi, 
yüreğin manevi yönü. 

Birisinüñ de nāmı Laʿl-pāre  
Ḳatı göñüllüdür çün seng-i 
ḫāre  
 
2. göñül: 
        Mesnevi 41 
        Mısra: 4 
        İnsanın duydu merkezi, 
yüreğin manevi yönü. 

Egerçi kim vefā gelmez 
cihāndan  
Velī geçmez göñül ol yār-i 
cāndan  
 
göñül yap: 

1. göñül yap: 
        Mesnevi 4 
        Mısra: 80 
        Kelime Tipi: Deyim 
        Kırık gönlü tamir 
etmek; dağınık zihni 
toparlamak. 

Sözümüz ṣıma luṭf it söz 
güherdür  
Göñül yap kim göñül 
yapmaḳ hünerdür  
 
göñül yapmaḳ hünerdür: 

1. göñül yapmaḳ 
hünerdür:-dür 
        Mesnevi 4 
        Mısra: 80 
        Kelime Tipi: Atasözü 
        Gönül yapmak 
hünerdir. 
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Sözümüz ṣıma luṭf it söz 
güherdür  
Göñül yap kim göñül 
yapmaḳ hünerdür  
 
göñüller almaġa: 

1. göñüller almaġa:-ler, -
maġ, -a 
        Mesnevi 52 
        Mısra: 3 
        Kelime Tipi: Deyim 
        Birini kendine aşık 
etmek, gönlünü çelmek. 

Göñüller almaġa āl ile maḥżā  
Yaḳınmış ellerine al ḥınnā  
 
gör: 

1. gördüm:-dü, -m 
        Mesnevi 4 
        Mısra: 85 
        Görmek, idrak etmek, 
düşünmek. 

Çü gördüm bu işi maḳbūl 
degüldür  
Ki sözlerin ṣımaḳ maʿḳūl 
degüldür  
 
2. görse:-se 
        Mesnevi 1 
        Mısra: 14 
        Görmek, bakmak. 

Mükeḥḥal gözleri olup pür-
efsūn  
Yüzini Leylī görse ola 
mecnūn  
 
3. gördükce:-dükce 
        Mesnevi 17 
        Mısra: 5 
        Görmek, bakmak. 

Yüzinde pīçe gördükce 
hemānā  
Ṭutuldı ṣanuram māh-ı şeb-
ārā  
 
4. görüp:-üp 
        Mesnevi 34 
        Mısra: 2 
        Görmek, bakmak. 

Biri Zülfī ḳızı nāmı Selīm 
Şāh  

Yitirdüm ʿaḳlumı zülfin 
görüp āh  
 
5. görinmez:-in, -mez 
        Mesnevi 39 
        Mısra: 6 
        Görmek, bakmak. 

Meger kim şīve-i perīdür ol 
māh  
Görinmez şīve eyler baña her 
gāh  
 
6. gören:-en 
        Mesnevi 23 
        Mısra: 4 
        (bir şeyin oluşuna veya 
var olduğuna) şahit olmak, 
müşahede etmek. 

Yürise nāzile kebk-i derī vār  
Gören anı ṣanur uçar perī vār  
 
7. görenler:-en, -ler 
        Mesnevi 4 
        Mısra: 62 
        Bakmak, dikkat etmek, 
tanık olmak. 

Bugün mülk-i suḫan 
sulṭānısın sen  
Görenler genc-i naẓmuñ 
dirler aḥsen  
 
8. göreydi:-e, -ydi 
        Mesnevi 14 
        Mısra: 6 
        Bakmak, dikkat etmek, 
tanık olmak. 

Odur ḫayl-i zenāna şimdi 
ser-dār  
Ḳul olurdı göreydi anı 
ḫünkār  
 
gören: 

1. görenler:-ler 
        Mesnevi 51 
        Mısra: 6 
        Bakan, gören, şahit 
olan. 

ʿAcāyib māyedür ol vuṣla-i 
ter  
Görenler türşesine aş yererler  
 

2. gören: 
        Mesnevi 53 
        Mısra: 5 
        Bakan, gören, şahit 
olan. 

Gören olduġumı anuñla 
maḥrem  
Ṣanur Ḥavvā’yile cemʿ oldı 
Ādem  
 
görin: 

1. görindi:-di 
        Mesnevi 3 
        Mısra: 2 
        Görünmek, ortaya 
çıkmak, yansımak. 

Seḥer yüzden götürdi çün 
niḳābı  
Görindi nūr-ı ḥüsn-i āftābı  
 
2. görinse:-se 
        Mesnevi 50 
        Mısra: 5 
        Görünmek, ortaya 
çıkmak, yansımak. 

Gider ʿaḳlum görinse zülfi 
baġı  
Beni öldürdi mengūşlı ḳulaġı  
 
göster-: 

1. gösterür:-ür 
        Mesnevi 33 
        Mısra: 6 
        Açığa çıkartmak, 
birinin görmesini sağlamak; 
çalmak, seslendirmek. 

N’ola cāndan olursam 
mübtelāsı  
Ki laʿli gösterür mercān 
duʿāsı  
 
götür: 

1. götürdi:-di 
        Mesnevi 3 
        Mısra: 1 
        Açmak, kaldırmak. 

Seḥer yüzden götürdi çün 
niḳābı  
Görindi nūr-ı ḥüsn-i āftābı  
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göz: 

1. gözleri:-ler, -i 
        Mesnevi 1 
        Mısra: 13 
        Görme uzvu, ayn,çeşm. 

Mükeḥḥal gözleri olup pür-
efsūn  
Yüzini Leylī görse ola 
mecnūn  
 
güher: 

1. güherdür:-dür 
        Mesnevi 4 
        Mısra: 79 
        Cevher, inci II Güzel 
söz. 

Sözümüz ṣıma luṭf it söz 
güherdür  
Göñül yap kim göñül 
yapmaḳ hünerdür  
 
gül: 

1. güldür:-dür 
        Mesnevi 40 
        Mısra: 4 
        Gül II Güzel, mahbub. 

ʿAceb mi ḥüsnile olursa 
meşhūr  
Bir aḳ güldür cihān bāġında 
ol ḥūr  
 
2. gül: 
        Mesnevi 42 
        Mısra: 3 
        Çok sevilen ve 
beğenilen, katmerli ve kokulu 
olan çiçek. 

Ruḫ-ı gül-gūnesine bendedür 
gül  
Ṣaçı şeb-dīzine āşüfte bülbül  
 
3. gül: 
        Mesnevi 37 
        Mısra: 2 
        Gül II Sevgilinin yüzü. 

Biri Küçük Nisā bir şūḫ u 
şengül  
Ṣaçı sünbül beñi fülfül yüzi 
gül  

 
4. gülleri:-ler, -i 
        Mesnevi 55 
        Mısra: 13 
        Çok sevilen ve 
beğenilen, katmerli ve kokulu 
olan çiçek II yanak. 

Cemāli gülleri nāzük-ter 
olsun  
Aña sünbüllerinden zīver 
olsun  
 
ġulāmı olupdur: 

1. ġulāmı olupdur:-up, -dur 
        Mesnevi 42 
        Mısra: 2 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Kölesi, hizmetçisi olma. 

Birinüñ Ermeni Sulṭān nāmı  
Olupdur ḫusrev-i ḫāver 
ġulāmı  
 
gül-i raʿnāleyin: 

1. gül-i raʿnāleyin:-leyin 
        Mesnevi 13 
        Mısra: 4 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Güzel görünen gül ǁ 
Sevgili. 

Semen-sīmā güzel ġonçe-
dehendür  
Gül-i raʿnāleyin nāzük-
bedendür  
 
gülşen oldı: 

1. gülşen oldı:-dı 
        Mesnevi 3 
        Mısra: 10 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Bir yerin gül bahçesi 
haline gelmesi, güzelleşmesi. 

Ḳarañuluḳ gidüp çün rūşen 
oldı  
Cihānuñ yüzi güldi gülşen 
oldı  
 
gülşen-i cān: 

1. gülşen-i cān: 
        Mesnevi 25 
        Mısra: 3 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Gönül bahçesi. 

N’ola gögsine dirsem 
gülşen-i cān  
Dü pistānı iki nārenc-i 
bustān  
 
gümüş: 

1. gümüş: 
        Mesnevi 50 
        Mısra: 4 
        Tabiatta altın, bakır, 
bâzan platinle birlikte 
bulunan, altından sonra en 
kolay dövülüp 
haddelenebilen, ısı ve 
elektriği en iyi ileten, ziynet 
ve kıymetli süs eşyâsı îmâline 
yarayan, kendine has beyaz 
renkte, atom ağırlığı 107,88, 
atom numarası 47, sembolü 
Ag olan metal element, sim. 

Ḳulaḳ dinse ʿaceb mi ol 
nigāra  
Gümüş gibi ḳolı aḳ zülfi ḳara  
 
gün: 

1. gün: 
        Mesnevi 4 
        Mısra: 6 
        Gün, zaman. 

Saʿādetle gelüp oturdılar çün  
Müşerref itdiler ġam-ḫānem 
ol gün  
 
gün gibi: 

1. gün gibi: 
        Mesnevi 46 
        Mısra: 3 
        Kelime Tipi: Deyim 
        Güneş gibi || âşikâr, 
ortada. 

Olaldan gün gibi ol meh 
hüveydā  
Anuñla faḫr idinür ḳarı 
dünyā  
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gūne: 

1. gūne: 
        Mesnevi 4 
        Mısra: 83 
        Türlü. 

Bu gūne nice sözler 
söylediler  
Muḥaṣṣal yine iḳdām 
eylediler  
 
güpegündüz: 

1. güpegündüz: 
        Mesnevi 31 
        Mısra: 6 
        Ortalık iyice 
aydınlıkken, iyice gündüz 
iken. 

Bize bir gice ṣayd olmaz o 
ġarrā  
Ḳoçılur güpegündüz ġayra 
ammā  
 
gūş itdiler: 

1. gūş itdiler:-di, -ler 
        Mesnevi 4 
        Mısra: 39 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Dinlemek, kulak 
vermek, işitmek. 

Çü gūş itdiler andan bu 
ḫiṭābı  
Biri daḫi aña virüp cevābı  
 
2. gūş itdiler:-di, -ler 
        Mesnevi 4 
        Mısra: 11 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Dinlemek, kulak 
vermek, işitmek. 

Çün andan bu cevābı itdiler 
gūş  
Ḫum-ı mey gibi dilden 
eyleyüp cūş  
 
güşāde-dil: 

1. güşāde-diller:-ler 
        Mesnevi 4 

        Mısra: 4 
        Gönlü şen. 

Nice yārān ẓarīf ü nükte-
dānlar  
Güşāde-diller ü şūrīde-cānlar  
 
gūşe-be-gūşe: 

1. gūşe-be-gūşe: 
        Mesnevi 35 
        Mısra: 2 
        Köşeden köşeye. 

Biri sāzendedür Eglence 
nāmı  
Gezer gūşe-be-gūşe her 
maḳāmı  
 
gūşvār: 

1. gūşvārı:-ı 
        Mesnevi 4 
        Mısra: 48 
        Küpe. 

Maʿānī kānınuñ gevher-şiʿārı  
Zen-i naẓmuñ sözi dür 
gūşvārı  
 
gūyā: 

1. gūyā: 
        Mesnevi 15 
        Mısra: 4 
        Sanki, âdeta. 

Yüzi mişkāt ü zülfi leyl-i 
deycūr  
Ten-i zībāsı gūyā şemʿ-i 
kāfūr  
 
2. gūyā: 
        Mesnevi 38 
        Mısra: 4 
        Sanki, âdeta. 

N’ola dirsem aña kebk-i dil-
ārā  
Hevāyī bir hümādur zülfi 
gūyā  
 
güzel: 

1. güzel: 
        Mesnevi 12 
        Mısra: 2 
        Güzel, hoş. 

Biri daḫi Kemāl ḳızı 
Hümā’dur  
Kemāl ile güzel bir meh-
liḳādur  
 
2. güzel: 
        Mesnevi 13 
        Mısra: 3 
        Güzel, hoş. 

Semen-sīmā güzel ġonçe-
dehendür  
Gül-i raʿnāleyin nāzük-
bedendür  
 
3. güzel: 
        Mesnevi 28 
        Mısra: 1 
        Güzel, hoş. 

Birisi elleri güzel Cemīle  
Ki beñzer ḥüsnile ḥūr-ı 
cemīle  
 
4. güzellerdür:-ler, -dür 
        Mesnevi 4 
        Mısra: 33 
        Güzel. || Dilber. 

Güzellerdür viren ḫod dehre 
zīnet  
Ṣanemler yā niçün virmeye 
ṣūret  
 
5. güzeldür:-dür 
        Mesnevi 14 
        Mısra: 1 
        Güzel. || Dilber. 

Birisi bir güzeldür nāmı Paşa  
Olur ḥayrān iden anı temāşā  
 
6. güzeldür:-dür 
        Mesnevi 24 
        Mısra: 2 
        Güzel. || Dilber. 

Biri bir sīm-tendür Rāḥime-
nām  
Uzun boylu güzeldür ol dil-
ārām  
 
7. güzeldür:-dür 
        Mesnevi 30 
        Mısra: 2 
        Güzel. || Dilber. 
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Perī-peykerlerüñ biri Ḳamer 
Şāh  
İñen raʿnā güzeldür ol yüzi 
māh  
 
8. güzeldür:-dür 
        Mesnevi 34 
        Mısra: 5 
        Güzel. || Dilber. 

Zenān içre naẓīri yoḳ 
güzeldür  
Müzellef bir nigār-ı bī-
bedeldür  
 
9. güzel: 
        Mesnevi 45 
        Mısra: 1 
        Güzel. || Dilber. 

Birisi bir güzel nāmı 
Hümā’dur  
Dem-ā-dem menzili evc-i 
hevādur  
 
10. güzeller:-ler 
        Mesnevi 45 
        Mısra: 4 
        Güzel. || Dilber. 

Ḳamer-peyker melek-sīmā 
perī-nāz  
Güzeller içre mümtāz u ser-
efrāz  
 
11. güzeldür:-dür 
        Mesnevi 49 
        Mısra: 2 
        Güzel. || Dilber. 

Biri baḳḳāl ḳızı nāmı Selīm 
Şāh  
Sözi ṭatlu güzeldür ol yüzi 
māh  
 
12. güzel: 
        Mesnevi 55 
        Mısra: 4 
        Güzel. || Dilber. 

Egerçi şehr içinde bī-bedel 
çoḳ  
Velī bunlara beñzer bir güzel 
yoḳ  
 
güzellik: 

1. güzellikde:-de 
        Mesnevi 1 
        Mısra: 11 
        Estetik bir zevk, coşku, 
hoşlanma duygusu 
uyandıran nitelik, hüsn. 

Güzellikde olup Belḳīs-i sānī  
Züleyḫā-veş veş ola şīrīn 
zebānı  
 
2. güzellik: 
        Mesnevi 9 
        Mısra: 5 
        Estetik bir zevk, coşku, 
hoşlanma duygusu 
uyandıran nitelik, hüsn. 

Güzellik deyrinüñ ʿĪsī-
demidür  
Siyeh zülfi baḫūr-ı 
Meryem’idür  
 
3. güzellikde:-de 
        Mesnevi 27 
        Mısra: 3 
        Estetik bir zevk, coşku, 
hoşlanma duygusu 
uyandıran nitelik, hüsn. 

Güzellikde mehi ʿaynına 
almaz  
Hilāli ḳaşı kirpügine ṣaymaz  
 
4. güzellik: 
        Mesnevi 46 
        Mısra: 6 
        Estetik bir zevk, coşku, 
hoşlanma duygusu 
uyandıran nitelik, hüsn. 

N’ola dirsem aña faḫru’n-
nisā’dur  
Güzellik baḥri içre 
Ḳaydefā’dur  
 
5. güzellikde:-de 
        Mesnevi 52 
        Mısra: 5 
        Estetik bir zevk, coşku, 
hoşlanma duygusu 
uyandıran nitelik, hüsn. 

Güzellikde naẓīri yoḳdur el-
ḥaḳ  
Şafaḳ pāyine ḥınnā olsa 
elyaḳ  
 

6. güzellik: 
        Mesnevi 54 
        Mısra: 3 
        Estetik bir zevk, coşku, 
hoşlanma duygusu 
uyandıran nitelik, hüsn. 

Güzellik bādesin nūş 
eylemekde  
Ayaġını çeker yoḳdur 
felekde  
 
7. güzellikde:-de 
        Mesnevi 55 
        Mısra: 7 
        Estetik bir zevk, coşku, 
hoşlanma duygusu 
uyandıran nitelik, hüsn. 

Güzellikde eger Leylā vü 
ʿAzrā  
Olımaz bunlara mānend ü 
hem-tā  

 
H 

 
ḫˇāce: 

1. ḫˇāce: 
        Mesnevi 32 
        Mısra: 1 
        Efendi, hoca. 

Biri Ḫˇāce ḳızı nāmı 
Şemī’dür  
Bilüm iki büken anuñ 
ġamıdur  
 
ḫacil eyler: 

1. ḫacil eyler:-r 
        Mesnevi 21 
        Mısra: 2 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Utandırmak. 

Perī-peykerlerüñ birisi Mihrī  
Ḫacil eyler yüzi māh-ı sipihri  
 
ḥadd ü pāyān: 

1. ḥadd ü pāyān: 
        Mesnevi 55 
        Mısra: 1 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Sınır ve son. 
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Egerçi yoḳ zenāna ḥadd ü 
pāyān  
Velī bunlar durur maḳbūl-i 
devrān  
 
ḫāk-i deridür: 

1. ḫāk-i deridür:-dür 
        Mesnevi 10 
        Mısra: 4 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Kapı, eşik, eşiğin 
toprağı. 

Melekdür ol ṣanem yāḫod 
perīdür  
K’anuñ ay ile gün ḫāk-i 
deridür  
 
ḥaḳīḳat: 

1. ḥaḳīḳat: 
        Mesnevi 4 
        Mısra: 44 
        Gerçekten, hakikaten. 

Zen ü maḥbūbı olmasa 
zamānuñ  
Ḥaḳīḳat nesi var idi cihānuñ  
 
ḫāl: 

1. ḫāl: 
        Mesnevi 2 
        Mısra: 7 
        Bedende olan siyah 
nokta, ben. 

Süreyyādan ḳoyup ruḫsārına 
ḫāl  
Ṭaḳındı hāleden zerrīn ḫalḫāl  
 
hāle: 

1. hāleden:-den 
        Mesnevi 2 
        Mısra: 8 
        Ay ağılı, ay etrafında 
bazen peyda olan daire. 

Süreyyādan ḳoyup ruḫsārına 
ḫāl  
Ṭaḳındı hāleden zerrīn ḫalḫāl  
 
2. hāle: 
        Mesnevi 17 
        Mısra: 4 

        Ay ağılı, ay etrafında 
bazen peyda olan daire. 

Ruḫ-ı zībāsını müşgīn külāle  
İḥāṭa eylemiş māhı çü hāle  
 
ḫalḫāl: 

1. ḫalḫāl: 
        Mesnevi 2 
        Mısra: 8 
        Ayak bileziği. 

Süreyyādan ḳoyup ruḫsārına 
ḫāl  
Ṭaḳındı hāleden zerrīn ḫalḫāl  
 
2. ḫalḫāl: 
        Mesnevi 18 
        Mısra: 4 
        Ayak bileziği. 

Odur bāġ-ı cināna ḳumrī-i 
cān  
Ki ḫalḫāl olmış aña ṭavḳ-ı 
gerdān  
 
ḫalḳ: 

1. ḫalḳuñ:-uñ 
        Mesnevi 47 
        Mısra: 5 
        Ahali ǁ insanlar. 

Ayaġı tozı ḫalḳuñ başı tācı  
Deger bir kerre ḳoçmaḳ Rūm 
ḫarācı  
 
ḫalḳ-ı ʿālem: 

1. ḫalḳ-ı ʿālem: 
        Mesnevi 19 
        Mısra: 2 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Dünya halkı II herkes. 

Nigāruñ biri derzī ḳızı ʿĀlem  
Anuñ āvāresidür ḫalḳ-ı ʿālem  
 
2. ḫalḳ-ı ʿālem: 
        Mesnevi 55 
        Mısra: 11 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Dünya halkı II herkes. 

Bularuñ bendesidür ḫalḳ-ı 
ʿālem  
Cihānda olmasun bunlarsuz 
ādem  
 
ḫām: 

1. ḫām: 
        Mesnevi 31 
        Mısra: 2 
        İşlenmemiş. 

Birisi Küpeli ḳızı Kerīme  
Teni aḳlıḳda beñzer ḫām 
sīme  
 
ḥamāme: 

1. ḥamāme: 
        Mesnevi 36 
        Mısra: 4 
        Güvercin. 

Yüzinden naḳṣ irer bedr-i 
tamāma  
Hevāsında uçar gök bir 
ḥamāme  
 
ḫāme-i ʿanber-feşāna: 

1. ḫāme-i ʿanber-feşāna:-a 
        Mesnevi 4 
        Mısra: 87 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Amber kokusu saçan 
kalem. 

El urup ḫāme-i ʿanber-feşāna  
Hemān-dem başladum vaṣf-ı 
zenāna  
 
ḫāmūş olam: 

1. ḫāmūş olam:-am 
        Mesnevi 4 
        Mısra: 74 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Susmak; ağzı kapalı 
olmak. 

Suḫan mülkinde beglik 
eylemekden  
Bu yigdür kim hemān ḫāmūş 
olam ben  
 
ḫāṣ ile ʿām: 



2087	
	

1. ḫāṣ ile ʿām: 
        Mesnevi 18 
        Mısra: 2 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Seçkin ve avam II 
herkes. 

Biri Ṭavuḳcı ḳızı ʿĀyişe-
nām  
Anuñ āluftesidür ḫāṣ ile ʿām  
 
ḥaşr olursa: 

1. ḥaşr olursa:-ur, -sa 
        Mesnevi 11 
        Mısra: 5 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Biraraya gelmek. 

Kimüñle ḥaşr olursa ol 
ḳıyāmet  
Cihān içinde olur ehl-i 
cennet  
 
ḫāṭımāne: 

1. ḫāṭımāne: 
        Mesnevi 10 
        Mısra: 2 
        Özel isim. 

Biri debbāġ ḳızı ḫūb-ı 
zamāne  
K’anuñ adına dirler 
Ḫāṭımāne  
 
ḥavvā: 

1. ḥavvā’yile:-yile 
        Mesnevi 53 
        Mısra: 6 
        Hz. Adem'in eşi, Hz. 
Havva. 

Gören olduġumı anuñla 
maḥrem  
Ṣanur Ḥavvā’yile cemʿ oldı 
Ādem  
 
2. ḥavvā: 
        Mesnevi 53 
        Mısra: 1 
        Özel isim. 

Nigār-ı meh-cebīnüñ biri 
Ḥavvā  

Melek-sīmādur ol bānū-yı 
raʿnā  
 
ḫayl-i zenāna: 

1. ḫayl-i zenāna:-a 
        Mesnevi 14 
        Mısra: 5 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Kadınların pek çoğu. 

Odur ḫayl-i zenāna şimdi 
ser-dār  
Ḳul olurdı göreydi anı 
ḫünkār  
 
ḥayrān ider: 

1. ḥayrān ider:-er 
        Mesnevi 53 
        Mısra: 4 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Şaşırtmak, hayrette 
bırakmak, şaşkın hale 
getirmek. 

Ḳaçan kim nāzile cevlān ider 
ol  
Cinān ṭāvūsını ḥayrān ider ol  
 
ḥayrān olur: 

1. ḥayrān olur:-ur 
        Mesnevi 14 
        Mısra: 2 
        Kelime Tipi: Deyim 
        Çok beğenmek, 
kendinden geçmek, gözü 
kamaşmak. 

Birisi bir güzeldür nāmı Paşa  
Olur ḥayrān iden anı temāşā  
 
hemān: 

1. hemān: 
        Mesnevi 4 
        Mısra: 74 
        Sürekli, daima. 

Suḫan mülkinde beglik 
eylemekden  
Bu yigdür kim hemān ḫāmūş 
olam ben  
 

2. hemān: 
        Mesnevi 29 
        Mısra: 6 
        Sürekli, daima. 

Benümle olmaduġı sīne-be-
sīne  
Bu kim inmez hemān rūy-ı 
zemīne  
 
3. hemān: 
        Mesnevi 37 
        Mısra: 4 
        Sürekli, daima. 

Lebi ġonçe bili mū gibi ince  
Hemān öpe ḳoçayidüñ 
doyınca  
 
hemānā: 

1. hemānā: 
        Mesnevi 4 
        Mısra: 81 
        Hemen, derhal. 

Budur senden murād olan 
hemānā  
Ki luṭfuñdan bizi eyle tesellā  
 
2. hemānā: 
        Mesnevi 17 
        Mısra: 5 
        Güya, sanki. 

Yüzinde pīçe gördükce 
hemānā  
Ṭutuldı ṣanuram māh-ı şeb-
ārā  
 
hemān-dem: 

1. hemān-dem: 
        Mesnevi 4 
        Mısra: 7 
        Hemen, o anda, vakit 
kaybetmeden. 

Biri fetḥ-i kelām idüp 
hemān-dem  
Didi böyle n’olur durmaḳdan 
epsem  
 
2. hemān-dem: 
        Mesnevi 4 
        Mısra: 13 
        Hemen, o anda, vakit 
kaybetmeden. 
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Hemān-dem ḳıldılar bir ʿālī 
ṣoḥbet  
Nice ṣoḥbet ki oldı reşk-i 
cennet  
 
3. hemān-dem: 
        Mesnevi 4 
        Mısra: 21 
        Hemen, o anda, vakit 
kaybetmeden. 

Hemān-dem kim oḳındı 
şehr-engīz  
Didi bir ehl-i bezm-i zevḳ-
āmīz  
 
4. hemān-dem: 
        Mesnevi 4 
        Mısra: 88 
        Hemen, o anda, vakit 
kaybetmeden. 

El urup ḫāme-i ʿanber-feşāna  
Hemān-dem başladum vaṣf-ı 
zenāna  
 
hem-celīs: 

1. hem-celīsi:-i 
        Mesnevi 1 
        Mısra: 18 
        Dost, yakın arkadaş. 

Olup her birinüñ yār u enīsi  
Neşāṭ u ġam deminde hem 
hem-celīsi  
 
hem-dem ü hem-rāz 
olavuz: 

1. hem-dem ü hem-rāz 
olavuz:-a, -vuz 
        Mesnevi 4 
        Mısra: 77 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Arkadaş ve sırdaş 
olmak. 

Senüñle hem-dem ü hem-rāz 
olavuz  
Niçün geçmeye saña bu 
ḳadar söz  
 
hem-dem ü yār oldı: 

1. hem-dem ü yār oldı:-dı 
        Mesnevi 40 

        Mısra: 5 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Arkadaş ve sevgili 
olmak. 

Şu kim ol māha oldı hem-
dem ü yār  
Cihān bezminde özge ʿālemi 
var  
 
hemīn: 

1. hemīn: 
        Mesnevi 4 
        Mısra: 36 
        Bütünüyle, tamamen. 

Şular kim zevḳ ḳaydını 
yimişler  
Hemīn maḥbūb u maḥbūbe 
dimişler  
 
hem-ser olursa: 

1. hem-ser olursa:-ur, -sa 
        Mesnevi 22 
        Mısra: 5 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Dost, arkadaş olmak. 

Kime hem-ser olursa ol māh-
ṭalʿat  
Ḳonar ol kişinüñ başına 
devlet  
 
hem-tā: 

1. hem-tā: 
        Mesnevi 39 
        Mısra: 3 
        Benzer. 

Bulınmazsa ʿaceb mi aña 
hem-tā  
Kim oldur ḥüsnile mānend-i 
esmā  
 
her: 

1. her: 
        Mesnevi 3 
        Mısra: 8 
        Her, her bir. 

Ḳudūmından şeref buldı 
zamāne  
İrişdi nūr-ı şevḳı her mekāne  
 
2. her: 
        Mesnevi 4 
        Mısra: 32 
        Her, her bir. 

Nitekim añılur ḫūblar 
cihānda  
N’ola zenler añılsa her 
zamānda  
 
3. her: 
        Mesnevi 16 
        Mısra: 3 
        Her, her bir. 

Dem-i ʿuşşāḳını dökmege 
her gāh  
Zenaḫdānında ḳazmış 
ġamzesi çāh  
 
4. her: 
        Mesnevi 26 
        Mısra: 3 
        Her, her bir. 

İder ʿuşşāḳına her gāh ḫışmı  
Ḳıya baḳıcıdur ġāyetde 
çeşmi  
 
5. her: 
        Mesnevi 32 
        Mısra: 6 
        Her, her bir. 

Eger ben daʿvet itsem 
gelmez ol māh  
Varur oḳınmaduġı yire her 
gāh  
 
6. her: 
        Mesnevi 34 
        Mısra: 3 
        Her, her bir. 

Yüzine zīver içün n’ola her 
ān  
Zülüflükler ṭaḳınsa ol perī-
şān  
 
7. her: 
        Mesnevi 35 
        Mısra: 2 
        Her, her bir. 
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Biri sāzendedür Eglence 
nāmı  
Gezer gūşe-be-gūşe her 
maḳāmı  
 
8. her: 
        Mesnevi 39 
        Mısra: 6 
        Her, her bir. 

Meger kim şīve-i perīdür ol 
māh  
Görinmez şīve eyler baña her 
gāh  
 
9. her: 
        Mesnevi 46 
        Mısra: 2 
        Her, her bir. 

Birisi bir reʿīsüñ ḳızı Faḫrī  
Ṣunar ʿuşşāḳa her dem zehr-i 
ḳahrı  
 
her ān: 

1. her ān: 
        Mesnevi 1 
        Mısra: 15 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Her zaman, daima. 

Ele alup naẓar itdükce her ān  
Ṣafālar kesb ide zen-bāre 
yārān  
 
her birinüñ: 

1. her birinüñ:-nüñ 
        Mesnevi 1 
        Mısra: 17 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Her bir tanesi. 

Olup her birinüñ yār u enīsi  
Neşāṭ u ġam deminde hem 
hem-celīsi  
 
her dem: 

1. her dem: 
        Mesnevi 4 
        Mısra: 30 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 

        Her zaman, her an, 
daima. 

Nitekim vaṣf-ı maḥbūbān-ı 
ʿālem  
Zenān evṣāfı da oḳınsa her 
dem  
 
her kime: 

1. her kime:-e 
        Mesnevi 48 
        Mısra: 4 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Kim olursa olsun. 

İder ġam ḫānesin rūşen çü 
kevkeb  
O meh her kime mihmān 
olsa bir şeb  
 
hergiz: 

1. hergiz: 
        Mesnevi 32 
        Mısra: 4 
        Asla. 

Eger fetḥ olmaz ise vaṣlı 
bābı  
Yazılmaz göñlümüñ hergiz 
kitābı  
 
hevā: 

1. hevāsında:-sı, -n, -da 
        Mesnevi 36 
        Mısra: 4 
        Heves, ihtiras, istek. 

Yüzinden naḳṣ irer bedr-i 
tamāma  
Hevāsında uçar gök bir 
ḥamāme  
 
hevāyī: 

1. hevāyī: 
        Mesnevi 38 
        Mısra: 4 
        Aşk arzusu ile dolu 
olan. 

N’ola dirsem aña kebk-i dil-
ārā  
Hevāyī bir hümādur zülfi 
gūyā  

 
hevā-yı zülf-i müşg-āmīzi: 

1. hevā-yı zülf-i müşg-
āmīzi:-i 
        Mesnevi 22 
        Mısra: 3 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Misk kokulu saçının 
aşkı. 

Hevā-yı zülf-i müşg-āmīzi 
anuñ  
Uçurmışdur ḳarārını 
hümānuñ  
 
hīç: 

1. hīç: 
        Mesnevi 24 
        Mısra: 6 
        Katiyen, asla. 

İle luṭf u vefāsı gerçi çoḳdur  
Velī ben ḳulına hīç raḥmı 
yoḳdur  
 
2. hīç: 
        Mesnevi 4 
        Mısra: 76 
        Olumsuz yargılı 
cümlelerde fiilin anlamını 
pekiştiren bir söz. 

İşitdiler çü benden bu kelāmı  
Didiler böyle dimek hīç revā 
mı  
 
hilāl: 

1. hilāli:-i 
        Mesnevi 27 
        Mısra: 4 
        Ayın ilk günlerinde 
aldığı yay şekli, yeni ay. 

Güzellikde mehi ʿaynına 
almaz  
Hilāli ḳaşı kirpügine ṣaymaz  
 
hilāl-ebrū: 

1. hilāl-ebrū: 
        Mesnevi 19 
        Mısra: 4 
        Hilal kaşlı. 
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Cemāli āftāb-ı ʿālem-ārā  
Hilāl-ebrū cebīni māh-ı ġarrā  
 
2. hilāl-ebrūsı:-sı 
        Mesnevi 47 
        Mısra: 4 
        Hilal kaşlı. 

Ḳanı bir aña beñzer māh-
peyker  
Hilāl-ebrūsı ṭāḳ-ı ḳaṣr-ı 
ḳayṣer  
 
ḥınnā: 

1. ḥınnā: 
        Mesnevi 52 
        Mısra: 6 
        Kına. 

Güzellikde naẓīri yoḳdur el-
ḥaḳ  
Şafaḳ pāyine ḥınnā olsa 
elyaḳ  
 
ḥınnācı: 

1. ḥınnācı: 
        Mesnevi 52 
        Mısra: 1 
        Kınacı. 

Biri ḥınnācı ḳızı Ümmī 
Ḫān’dur  
Zenān içre o bir genc-i 
nihāndur  
 
ḫışmı ider: 

1. ḫışmı ider:-ı, -er 
        Mesnevi 26 
        Mısra: 3 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Öfkelenmek, kızmak. 

İder ʿuşşāḳına her gāh ḫışmı  
Ḳıya baḳıcıdur ġāyetde 
çeşmi  
 
ḫiṭāb: 

1. ḫiṭābı:-ı 
        Mesnevi 4 
        Mısra: 39 
        Söylenen söz, konuşma. 

Çü gūş itdiler andan bu 
ḫiṭābı  
Biri daḫi aña virüp cevābı  
 
ḫod: 

1. ḫod: 
        Mesnevi 4 
        Mısra: 33 
        "Zira" anlamındadır. 

Güzellerdür viren ḫod dehre 
zīnet  
Ṣanemler yā niçün virmeye 
ṣūret  
 
ḥoḳḳa-i yāḳūt-ı aḥmer: 

1. ḥoḳḳa-i yāḳūt-ı aḥmer: 
        Mesnevi 33 
        Mısra: 3 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Kırmızı yakuttan hokka 
II sevgilinin ağzı. 

Dehānı ḥoḳḳa-i yāḳūt-ı 
aḥmer  
Leṭāfetde dişi dür sözi 
gevher  
 
ḫoş-dem: 

1. ḫoş-dem: 
        Mesnevi 20 
        Mısra: 4 
        Samimi arkadaş. 

N’ola ruḫsārına āyīne dirsem  
Dehānı ṭūṭī-i gūyā vü ḫoş-
dem  
 
ḫūb: 

1. ḫūblar:-lar 
        Mesnevi 4 
        Mısra: 31 
        Güzel, sevgili. 

Nitekim añılur ḫūblar 
cihānda  
N’ola zenler añılsa her 
zamānda  
 
ḫūb u raʿnā: 

1. ḫūb u raʿnā: 
        Mesnevi 44 

        Mısra: 1 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Güzel ve hoş II uygun 
ve yerinde. 

Biri Ḳız ʿĀyişe bir ḫūb u 
raʿnā  
ʿİzārı ḥüsnile mānend-i 
ʿAzrā  
 
ḫūb-ı zamāne: 

1. ḫūb-ı zamāne: 
        Mesnevi 10 
        Mısra: 1 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Zamanın güzeli II 
Debbag Kızı Hâtımâne. 

Biri debbāġ ḳızı ḫūb-ı 
zamāne  
K’anuñ adına dirler 
Ḫāṭımāne  
 
ḫūb-māye: 

1. ḫūb-māye: 
        Mesnevi 7 
        Mısra: 1 
        Hoş güzel cevher. 

Birisi Ḳız ʿAlem bir ḫūb-
māye  
Yaraşur aña ḫurşīd olsa dāye  
 
ḫudā: 

1. ḫudā: 
        Mesnevi 11 
        Mısra: 2 
        Allah, Tanrı, Rabb. 

Birinüñ nāmı Cennet laʿli 
kevser  
Ḫudā itsün anı baña 
müyesser  
 
ḫuld-ı berīne: 

1. ḫuld-ı berīne:-e 
        Mesnevi 11 
        Mısra: 4 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Kutsal cennet. 
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N’ola beñzetsem anı ḥūr-ı 
ʿīne  
Cemāli ṭaʿn ider ḫuld-ı 
berīne  
 
hümā: 

1. hümānuñ:-nuñ 
        Mesnevi 22 
        Mısra: 4 
        Devlet kuşu, talih kuşu. 
Kaf dağında, Okyanus 
adalarında veya Çin'de 
yaşadığına inanılan efsanevi 
bir kuş. 

Hevā-yı zülf-i müşg-āmīzi 
anuñ  
Uçurmışdur ḳarārını 
hümānuñ  
 
2. hümādur:-dur 
        Mesnevi 38 
        Mısra: 4 
        Devlet kuşu, talih kuşu. 
Kaf dağında, Okyanus 
adalarında veya Çin'de 
yaşadığına inanılan efsanevi 
bir kuş. 

N’ola dirsem aña kebk-i dil-
ārā  
Hevāyī bir hümādur zülfi 
gūyā  
 
3. hümā: 
        Mesnevi 45 
        Mısra: 5 
        Devlet kuşu, talih kuşu. 
Kaf dağında, Okyanus 
adalarında veya Çin'de 
yaşadığına inanılan efsanevi 
bir kuş. 

Hümā veş yüksek uçar ol dil-
ārā  
Laḳab anuñ’çün oldı aña 
Fersā  
 
4. hümā’dur:-dur 
        Mesnevi 12 
        Mısra: 1 
        Özel ad II Kemal'in kızı 
bağlamında. 

Biri daḫi Kemāl ḳızı 
Hümā’dur  

Kemāl ile güzel bir meh-
liḳādur  
 
5. hümā’dur:-dur 
        Mesnevi 38 
        Mısra: 2 
        Özel isim II Talih kuşu. 

Bölükbaşı ḳızı biri nigāruñ  
Hümā’dur nāmı ol ʿAzrā-
ʿizāruñ  
 
6. hümā’dur:-dur 
        Mesnevi 45 
        Mısra: 1 
        Özel isim II Talih kuşu. 

Birisi bir güzel nāmı 
Hümā’dur  
Dem-ā-dem menzili evc-i 
hevādur  
 
ḫum-ı mey: 

1. ḫum-ı mey: 
        Mesnevi 4 
        Mısra: 12 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Şarap küpü. 

Çün andan bu cevābı itdiler 
gūş  
Ḫum-ı mey gibi dilden 
eyleyüp cūş  
 
ḫünkār: 

1. ḫünkār: 
        Mesnevi 14 
        Mısra: 6 
        Sultan, padişah. 

Odur ḫayl-i zenāna şimdi 
ser-dār  
Ḳul olurdı göreydi anı 
ḫünkār  
 
ḥūr: 

1. ḥūr: 
        Mesnevi 40 
        Mısra: 4 
        Cennet kızı, huri II 
sevgili. 

ʿAceb mi ḥüsnile olursa 
meşhūr  

Bir aḳ güldür cihān bāġında 
ol ḥūr  
 
ḥūr-ı cemīle: 

1. ḥūr-ı cemīle:-e 
        Mesnevi 28 
        Mısra: 2 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Huri gibi güzel olan, 
sevgili. 

Birisi elleri güzel Cemīle  
Ki beñzer ḥüsnile ḥūr-ı 
cemīle  
 
ḥūr-ı cinānuñ: 

1. ḥūr-ı cinānuñ:-uñ 
        Mesnevi 4 
        Mısra: 72 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Cennetler hurisi. 

Ne miḳdārı ola bu ben 
gedānuñ  
Ki vaṣṣāfı olam ḥūr-ı 
cinānuñ  
 
ḥūr-ı ʿīne: 

1. ḥūr-ı ʿīne:-e 
        Mesnevi 11 
        Mısra: 3 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Gözünün siyahı çok 
siyah, beyazı çok beyaz olan 
hûrîler. 

N’ola beñzetsem anı ḥūr-ı 
ʿīne  
Cemāli ṭaʿn ider ḫuld-ı 
berīne  
 
ḥūr-ı ʿīnüñ: 

1. ḥūr-ı ʿīnüñ:-üñ 
        Mesnevi 27 
        Mısra: 2 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Iri ve güzel gözlü huri. 

Biri Mosḳov nigārı nāmı 
ʿAynī  
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Kim oldur ḥūr-ı ʿīnüñ nūr-ı 
ʿaynı  
 
ḫurşīd: 

1. ḫurşīd: 
        Mesnevi 7 
        Mısra: 2 
        Güneş. 

Birisi Ḳız ʿAlem bir ḫūb-
māye  
Yaraşur aña ḫurşīd olsa dāye  
 
2. ḫurşīd’in:-in 
        Mesnevi 3 
        Mısra: 6 
        Hurşid u Ferahşad 
mesnevisinin erkek 
kahramanlarından biri. II 
Güneş. 

Ẓalām-ı şebden oldı dehr 
āzād  
Ṣanasın buldı Ḫurşīd’in 
Feraḥşād  
 
ḥüsn: 

1. ḥüsni:-i 
        Mesnevi 2 
        Mısra: 6 
        Güzellik. 

Perīşān eyleyüp zülfi seḥābın  
Müzeyyen ḳıldı ḥüsni māh-
tābın  
 
2. ḥüsnile:-ile 
        Mesnevi 28 
        Mısra: 2 
        Güzellik. 

Birisi elleri güzel Cemīle  
Ki beñzer ḥüsnile ḥūr-ı 
cemīle  
 
3. ḥüsnile:-ile 
        Mesnevi 38 
        Mısra: 5 
        Güzellik. 

Olaldan ḥüsnile meşhūr-ı 
āfāḳ  
Bölük bölük gezer ardınca 
ʿuşşāḳ  
 

4. ḥüsnile:-ile 
        Mesnevi 39 
        Mısra: 4 
        Güzellik. 

Bulınmazsa ʿaceb mi aña 
hem-tā  
Kim oldur ḥüsnile mānend-i 
esmā  
 
5. ḥüsnile:-ile 
        Mesnevi 40 
        Mısra: 3 
        Güzellik. 

ʿAceb mi ḥüsnile olursa 
meşhūr  
Bir aḳ güldür cihān bāġında 
ol ḥūr  
 
6. ḥüsnile:-ile 
        Mesnevi 44 
        Mısra: 2 
        Güzellik. 

Biri Ḳız ʿĀyişe bir ḫūb u 
raʿnā  
ʿİzārı ḥüsnile mānend-i 
ʿAzrā  
 
7. ḥüsnile:-ile 
        Mesnevi 55 
        Mısra: 6 
        Güzellik. 

Zenān-ı Mıṣr u Şām u mülk-i 
Ḥavrān  
Olımaz bunlara ḥüsnile 
aḳrān  
 
ḫusrev-i ḫāver: 

1. ḫusrev-i ḫāver: 
        Mesnevi 42 
        Mısra: 2 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Doğunun sultanı. 

Birinüñ Ermeni Sulṭān nāmı  
Olupdur ḫusrev-i ḫāver 
ġulāmı  
 
ḫuṣūṣā: 

1. ḫuṣūṣā: 
        Mesnevi 4 
        Mısra: 45 

        Özellikle, ayrıca, 
bilhassa, hele. 

Ḫuṣūṣā aramızda ola şāʿir  
Fen-i eşʿārda üstād-ı māhir  
 
hüveydā olaldan: 

1. hüveydā olaldan:-aldan 
        Mesnevi 46 
        Mısra: 3 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Ortaya çıkmak, belli 
olmak, görülmek. 

Olaldan gün gibi ol meh 
hüveydā  
Anuñla faḫr idinür ḳarı 
dünyā  

 
I/İ 

 
ibrām eyleyelüm: 

1. ibrām eyleyelüm:-ye, -
lüm 
        Mesnevi 4 
        Mısra: 51 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Can sıkacak şekilde 
ısrar etme, zorlama. 

Gelüñ kim eyleyelüm aña 
ibrām  
Nice ibrām idelüm muḥkem 
iḳdām  
 
ibrām idelüm: 

1. ibrām idelüm:-e, -lüm 
        Mesnevi 4 
        Mısra: 52 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Can sıkacak şekilde 
ısrar etme, zorlama. 

Gelüñ kim eyleyelüm aña 
ibrām  
Nice ibrām idelüm muḥkem 
iḳdām  
 
iç: 

1. içmege:-meg, -e 
        Mesnevi 8 
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        Mısra: 3 
        İçmek; bir sıvıyı ağza 
alıp yudumlamak. 

Ṭolular içmege bezm-i 
ṣafāda  
Olupdur keʿs-i nāfı cām-ı 
bāde  
 
içinde: 

1. içinde: 
        Mesnevi 11 
        Mısra: 6 
        İçinde, ortamında. 

Kimüñle ḥaşr olursa ol 
ḳıyāmet  
Cihān içinde olur ehl-i 
cennet  
 
2. içinde: 
        Mesnevi 55 
        Mısra: 3 
        İçinde, ortamında. 

Egerçi şehr içinde bī-bedel 
çoḳ  
Velī bunlara beñzer bir güzel 
yoḳ  
 
içre: 

1. içre: 
        Mesnevi 4 
        Mısra: 64 
        İçinde, arasında. 

Ḳabā-yı medḥüñi geydür 
zenāne  
K’olalar ehl-i beyt içre 
nişāne  
 
2. içre: 
        Mesnevi 13 
        Mısra: 6 
        İçinde, arasında. 

Deler burġu gibi baġrum o 
dil-ber  
Cihān içre bañadur cevri 
ekser  
 
3. içre: 
        Mesnevi 34 
        Mısra: 5 
        İçinde, arasında. 

Zenān içre naẓīri yoḳ 
güzeldür  
Müzellef bir nigār-ı bī-
bedeldür  
 
4. içre: 
        Mesnevi 45 
        Mısra: 4 
        İçinde, arasında. 

Ḳamer-peyker melek-sīmā 
perī-nāz  
Güzeller içre mümtāz u ser-
efrāz  
 
5. içre: 
        Mesnevi 46 
        Mısra: 6 
        İçinde, arasında. 

N’ola dirsem aña faḫru’n-
nisā’dur  
Güzellik baḥri içre 
Ḳaydefā’dur  
 
6. içre: 
        Mesnevi 52 
        Mısra: 2 
        İçinde, arasında. 

Biri ḥınnācı ḳızı Ümmī 
Ḫān’dur  
Zenān içre o bir genc-i 
nihāndur  
 
içün: 

1. içün: 
        Mesnevi 31 
        Mısra: 3 
        Için. 

Yüzine virmek içün zīb ü 
zīver  
Ṭaḳınur ḳulaġına küpe-i zer  
 
2. içün: 
        Mesnevi 34 
        Mısra: 3 
        Için. 

Yüzine zīver içün n’ola her 
ān  
Zülüflükler ṭaḳınsa ol perī-
şān  
 
içür: 

1. içürmen:-me, -n 
        Mesnevi 43 
        Mısra: 6 
        İçmesini sağlamak. 

ʿAceb ol bī-vefāya 
n’eyledüm ben  
Mey-i vaṣlum dimiş aña 
içürmen  
 
idi: 

1. idi: 
        Mesnevi 4 
        Mısra: 44 
        Isim soylu kelimlerin 
cümlede yüklem olarak 
kullanılmasını sağlayan 
yardımcı fiil, ekfiil. 

Zen ü maḥbūbı olmasa 
zamānuñ  
Ḥaḳīḳat nesi var idi cihānuñ  
 
iḥāṭa eylemiş: 

1. iḥāṭa eylemiş:-miş 
        Mesnevi 17 
        Mısra: 4 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        İhata etmek, çevirmek, 
kuşatmak, sarmak. 

Ruḫ-ı zībāsını müşgīn külāle  
İḥāṭa eylemiş māhı çü hāle  
 
iḫtitām it: 

1. iḫtitām it: 
        Mesnevi 55 
        Mısra: 17 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Bir şeyin iyi olması için 
özenerek gayret gösterme, 
üzerinde dikkatle çalışma, 
özen, özenme. 

ʿAzīzī gel sözüñi iḫtitām it  
Bu rengīn nāmeyi bunda 
tamām it  
 
iḳdām: 

1. iḳdām: 
        Mesnevi 4 
        Mısra: 52 
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        Gayret etme, çabalama, 
devamlı çalışma. 

Gelüñ kim eyleyelüm aña 
ibrām  
Nice ibrām idelüm muḥkem 
iḳdām  
 
iḳdām eylediler: 

1. iḳdām eylediler:-di, -ler 
        Mesnevi 4 
        Mısra: 84 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Gayret etmek, sebat 
etmek. 

Bu gūne nice sözler 
söylediler  
Muḥaṣṣal yine iḳdām 
eylediler  
 
iki: 

1. iki: 
        Mesnevi 25 
        Mısra: 4 
        İki, sayı sıfatı. 

N’ola gögsine dirsem 
gülşen-i cān  
Dü pistānı iki nārenc-i 
bustān  
 
2. iki: 
        Mesnevi 51 
        Mısra: 4 
        İki, sayı sıfatı. 

N’ola dirsem aña kebk-i 
derīdür  
İki zülfi iki müşgīn perīdür  
 
3. iki: 
        Mesnevi 51 
        Mısra: 4 
        İki, sayı sıfatı. 

N’ola dirsem aña kebk-i 
derīdür  
İki zülfi iki müşgīn perīdür  
 
iki büken: 

1. iki büken:-en 
        Mesnevi 32 
        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        İki büklüm hale getirme. 

Biri Ḫˇāce ḳızı nāmı 
Şemī’dür  
Bilüm iki büken anuñ 
ġamıdur  
 
il: 

1. ile:-e 
        Mesnevi 24 
        Mısra: 5 
        Yabancılar, başkaları, 
herkes. 

İle luṭf u vefāsı gerçi çoḳdur  
Velī ben ḳulına hīç raḥmı 
yoḳdur  
 
2. illeri:-ler, -i 
        Mesnevi 28 
        Mısra: 5 
        Yabancılar, başkaları, 
herkes. 

Beni yad idüp eyler illeri yād  
Elinden ol nigāruñ dād u 
feryād  
 
ile: 

1. ile: 
        Mesnevi 15 
        Mısra: 2 
        Kelimenin sonuna 
geldiğinde birliktelik, 
işteşlik, beraberlik, araç, 
sebep veya durum anlatan 
cümleler yapmaya yarar. 

Birisi Mumcı ḳızı Fāṭımāne  
Kül oldum ʿaşḳı ile yane 
yane  
 
2. ile: 
        Mesnevi 52 
        Mısra: 3 
        Kelimenin sonuna 
geldiğinde birliktelik, 
işteşlik, beraberlik, araç, 
sebep veya durum anlatan 
cümleler yapmaya yarar. 

Göñüller almaġa āl ile maḥżā  
Yaḳınmış ellerine al ḥınnā  
 

3. ile: 
        Mesnevi 12 
        Mısra: 2 
        Birlikte. 

Biri daḫi Kemāl ḳızı 
Hümā’dur  
Kemāl ile güzel bir meh-
liḳādur  
 
in-: 

1. inmez:-mez 
        Mesnevi 29 
        Mısra: 6 
        Yukarıdan aşağıya 
doğru gelmek. 

Benümle olmaduġı sīne-be-
sīne  
Bu kim inmez hemān rūy-ı 
zemīne  
 
ince: 

1. ince: 
        Mesnevi 37 
        Mısra: 3 
        İnce, zarif. 

Lebi ġonçe bili mū gibi ince  
Hemān öpe ḳoçayidüñ 
doyınca  
 
iñen: 

1. iñen: 
        Mesnevi 30 
        Mısra: 2 
        Çok, pek, fazla. 

Perī-peykerlerüñ biri Ḳamer 
Şāh  
İñen raʿnā güzeldür ol yüzi 
māh  
 
inşā ḳıl: 

1. inşā ḳıl: 
        Mesnevi 1 
        Mısra: 8 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Yazmak, kaleme almak. 

İdüp bir nāme-i rengīn peydā  
Zenān evṣāfını aña ḳıl inşā  
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inşā vü ḳaṣīde: 

1. inşā vü ḳaṣīde: 
        Mesnevi 4 
        Mısra: 18 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Nesir ve kaside. 

Gehī alup ele cönk u cerīde  
Oḳındı nice inşā vü ḳaṣīde  
 
ir: 

1. irişdi:-iş, -di 
        Mesnevi 4 
        Mısra: 2 
        Varmak, yetişmek. 

Nesīm-i ṣubḥ-veş veş bir 
niçe yārān  
İrişdi külbe-i aḥzāna ol ān  
 
2. irişdi:-iş, -di 
        Mesnevi 3 
        Mısra: 8 
        Ulaşmak, erişmek. 

Ḳudūmından şeref buldı 
zamāne  
İrişdi nūr-ı şevḳı her mekāne  
 
3. irsün:-sün 
        Mesnevi 28 
        Mısra: 3 
        Ulaşmak, erişmek. 

Nice irsün meh anuñ 
pāyesine  
Ki ṣu ḳoymaġa degmez 
ayasına  
 
iş: 

1. işi:-i 
        Mesnevi 4 
        Mısra: 85 
        Yapılan şey, davranış, 
eylem. 

Çü gördüm bu işi maḳbūl 
degüldür  
Ki sözlerin ṣımaḳ maʿḳūl 
degüldür  
 
ʿīş ü ʿişret: 

1. ʿīş ü ʿişret: 
        Mesnevi 51 
        Mısra: 2 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Zevk ve eğlence. 

Biri ṣofracılar ʿĀyişe’sidür  
Dem-ā-dem ʿīş ü ʿişret 
pīşesidür  
 
ise: 

1. ise: 
        Mesnevi 32 
        Mısra: 3 
        Eklendiği cümleye koşul 
anlamı veren ek. 

Eger fetḥ olmaz ise vaṣlı 
bābı  
Yazılmaz göñlümüñ hergiz 
kitābı  
 
ʿīsī-dem: 

1. ʿīsī-demidür:-i, -dür 
        Mesnevi 9 
        Mısra: 5 
        İsa nefesli II can veren 
sevgili. 

Güzellik deyrinüñ ʿĪsī-
demidür  
Siyeh zülfi baḫūr-ı 
Meryem’idür  
 
işit: 

1. işidenler:-en, -ler 
        Mesnevi 1 
        Mısra: 20 
        İşitmek, duymak. 

Oḳınduġınca bu naẓm-ı 
güher-pāş  
İşidenler diye taḥsīn ü şābāş  
 
2. işitdiler:-di, -ler 
        Mesnevi 4 
        Mısra: 75 
        İşitmek, duymak. 

İşitdiler çü benden bu kelāmı  
Didiler böyle dimek hīç revā 
mı  
 
it: 

1. idinsün:-in, -sün 
        Mesnevi 36 
        Mısra: 6 
        Etmek, eylemek. 

Eger cānum dilerse ḳūt 
idinmek  
İdinsün ġayrıya cüft olmasun 
tek  
 
2. itdi:-di 
        Mesnevi 42 
        Mısra: 6 
        ... haline getirmek. 

İdersem kūh-ı ġamda n’ola 
feryād  
Beni ol laʿli şīrin itdi Ferhād  
 
ittifāḳı idüp: 

1. ittifāḳı idüp:-ı, -üp 
        Mesnevi 4 
        Mısra: 55 
        Kelime Tipi: Deyim 
        Fikir birliğine varma, 
birlikte hareket etme. 

İdüp bu ittifāḳı cümle yārān  
Didiler baña ey yār-i suḫan-
dān  
 
ʿizār: 

1. ʿizārı:-ı 
        Mesnevi 7 
        Mısra: 4 
        Yüz, yanak. 

Ṣaçı dil bāġınuñ zülf-i nigārı  
Gelincik çiçegidür ṣan ʿizārı  
 
2. ʿizārında:-ı, -n, -da 
        Mesnevi 30 
        Mısra: 3 
        Yüz, yanak. 

ʿİzārında olan reng-i sefīdāc  
Mehīn Bānū-yı devrāndan 
alur bāc  
 
3. ʿizārı:-ı 
        Mesnevi 44 
        Mısra: 2 
        Yüz, yanak. 

Biri Ḳız ʿĀyişe bir ḫūb u 
raʿnā  
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ʿİzārı ḥüsnile mānend-i 
ʿAzrā  

 
K 

 
ḳabā-yı medḥüñi: 

1. ḳabā-yı medḥüñi:-üñ, -i 
        Mesnevi 4 
        Mısra: 63 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Övgü elbisesi. 

Ḳabā-yı medḥüñi geydür 
zenāne  
K’olalar ehl-i beyt içre 
nişāne  
 
ḳaçan: 

1. ḳaçan: 
        Mesnevi 53 
        Mısra: 3 
        Ne zaman. 

Ḳaçan kim nāzile cevlān ider 
ol  
Cinān ṭāvūsını ḥayrān ider ol  
 
ḳadar: 

1. ḳadar: 
        Mesnevi 4 
        Mısra: 78 
        Ölçüsünde, 
derecesinde. 

Senüñle hem-dem ü hem-rāz 
olavuz  
Niçün geçmeye saña bu 
ḳadar söz  
 
ḳamer: 

1. ḳamer: 
        Mesnevi 14 
        Mısra: 4 
        Ay, parlaklığı ile 
geceleri Dünya'ya az da olsa 
ışık veren gök cismi. 

Melekdür ol perī ṣūretlü bī-
şekl  
Meh aña bir ḳamer adlu 
kenīzek  
 
ḳamer devrinde: 

1. ḳamer devrinde:-n, -de 
        Mesnevi 17 
        Mısra: 2 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        İçinde bulunulan 
kıyamete en yakın olan ay 
dönemi. 

Biri Küçük Ḳamer bir şūḫ-ı 
dil-bend  
Ḳamer devrinde yoḳdur aña 
mānend  
 
2. ḳamer devrinde:-n, -de 
        Mesnevi 17 
        Mısra: 2 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        İçinde bulunulan 
kıyamete en yakın olan ay 
dönemi. 

Biri Küçük Ḳamer bir şūḫ-ı 
dil-bend  
Ḳamer devrinde yoḳdur aña 
mānend  
 
ḳamer şāh: 

1. ḳamer şāh: 
        Mesnevi 30 
        Mısra: 1 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Özel isim II Ay sultan. 

Perī-peykerlerüñ biri Ḳamer 
Şāh  
İñen raʿnā güzeldür ol yüzi 
māh  
 
ḳamer-peyker: 

1. ḳamer-peyker: 
        Mesnevi 45 
        Mısra: 3 
        Ay yüzlü. 

Ḳamer-peyker melek-sīmā 
perī-nāz  
Güzeller içre mümtāz u ser-
efrāz  
 
ḳamer-ruḫ: 

1. ḳamer-ruḫdur:-dur 
        Mesnevi 30 

        Mısra: 6 
        Ay yanaklı. 

Ṣaçı şeh-bāl-i perī zülfi pür-
çīn  
Ḳamer-ruḫdur meger kim ol 
büt-i Çīn  
 
k’an: 

1. k’anuñ:-uñ 
        Mesnevi 10 
        Mısra: 2 
        Ki o. 

Biri debbāġ ḳızı ḫūb-ı 
zamāne  
K’anuñ adına dirler 
Ḫāṭımāne  
 
2. k’anuñ:-uñ 
        Mesnevi 10 
        Mısra: 4 
        Ki o. 

Melekdür ol ṣanem yāḫod 
perīdür  
K’anuñ ay ile gün ḫāk-i 
deridür  
 
kān: 

1. kānınuñ:-ı, -nuñ 
        Mesnevi 4 
        Mısra: 47 
        Maden, kaynak, menba. 

Maʿānī kānınuñ gevher-şiʿārı  
Zen-i naẓmuñ sözi dür 
gūşvārı  
 
ḳanı: 

1. ḳanı: 
        Mesnevi 47 
        Mısra: 3 
        Hani, nerede. 

Ḳanı bir aña beñzer māh-
peyker  
Hilāl-ebrūsı ṭāḳ-ı ḳaṣr-ı 
ḳayṣer  
 
ḳara: 

1. ḳara: 
        Mesnevi 50 
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        Mısra: 4 
        Siyah. 

Ḳulaḳ dinse ʿaceb mi ol 
nigāra  
Gümüş gibi ḳolı aḳ zülfi ḳara  
 
ḳaraḳulluḳçı: 

1. ḳaraḳulluḳçısıdur:-sı, -
dur 
        Mesnevi 40 
        Mısra: 2 
        Karakullukçu. (Tarihi 
bir terim olan 
"karakullukçu" yeniçeri 
ocağında subayların 
hizmetlerine bakan emir 
çavuşlarının adıdır.). 

Birisinüñ de nāmı Aḳ ʿĀlem  
Ḳaraḳulluḳçısıdur māh-ı 
ʿālem  
 
ḳarañuluḳ: 

1. ḳarañuluḳ: 
        Mesnevi 3 
        Mısra: 9 
        Karanlık. 

Ḳarañuluḳ gidüp çün rūşen 
oldı  
Cihānuñ yüzi güldi gülşen 
oldı  
 
ḳarār: 

1. ḳarārını:-ı, -n, -ı 
        Mesnevi 22 
        Mısra: 4 
        Rahat, huzur. 

Hevā-yı zülf-i müşg-āmīzi 
anuñ  
Uçurmışdur ḳarārını 
hümānuñ  
 
ḳarı: 

1. ḳarı: 
        Mesnevi 46 
        Mısra: 4 
        Yaşlı kadın. 

Olaldan gün gibi ol meh 
hüveydā  

Anuñla faḫr idinür ḳarı 
dünyā  
 
ḳaş: 

1. ḳaşı:-ı 
        Mesnevi 27 
        Mısra: 4 
        Gözün üzerindeki siyah 
ve kalın kemerli kıllar. 

Güzellikde mehi ʿaynına 
almaz  
Hilāli ḳaşı kirpügine ṣaymaz  
 
ḳaṣṣāb ʿaynısı: 

1. ḳaṣṣāb ʿaynısı:-sı 
        Mesnevi 16 
        Mısra: 1 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Özel isim. 

Biri Ḳaṣṣāb ʿAynısı nigāruñ  
Ḳulı ḳurbānıyam ol ġamze-
kāruñ  
 
ḳatı: 

1. ḳatı: 
        Mesnevi 33 
        Mısra: 2 
        Sert, merhametsiz. 

Birisinüñ de nāmı Laʿl-pāre  
Ḳatı göñüllüdür çün seng-i 
ḫāre  
 
2. ḳatı: 
        Mesnevi 5 
        Mısra: 2 
        Aşırı derecede. 

Biri maḥbūbenüñ Ṣaçlı 
Zamān’dur  
Ḳatı çoḳ başlu fettān-ı 
cihāndur  
 
ḳayd: 

1. ḳaydını:-ı, -n, -ı 
        Mesnevi 4 
        Mısra: 35 
        Bağ, zincir. 

Şular kim zevḳ ḳaydını 
yimişler  

Hemīn maḥbūb u maḥbūbe 
dimişler  
 
ḳayd eyle: 

1. ḳayd eyle: 
        Mesnevi 1 
        Mısra: 5 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Kayıt altında tutmak, 
yazıya geçirmek. 

Cihān meh-rūların ḳayd eyle 
anda  
Maʿānī gencini ṣayd eyle 
anda  
 
ḳaydefā: 

1. ḳaydefā’dur:-dur 
        Mesnevi 46 
        Mısra: 6 
        İskendernâme'de adı 
geçen hükümdar kadın. 

N’ola dirsem aña faḫru’n-
nisā’dur  
Güzellik baḥri içre 
Ḳaydefā’dur  
 
kebk-i derī: 

1. kebk-i derī: 
        Mesnevi 23 
        Mısra: 3 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Dağ kekliği. 

Yürise nāzile kebk-i derī vār  
Gören anı ṣanur uçar perī vār  
 
kebk-i derīdür: 

1. kebk-i derīdür:-dür 
        Mesnevi 51 
        Mısra: 3 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Dağ kekliği. 

N’ola dirsem aña kebk-i 
derīdür  
İki zülfi iki müşgīn perīdür  
 
kebk-i derī-nāz: 
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1. kebk-i derī-nāz: 
        Mesnevi 29 
        Mısra: 2 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Nazılı vücuda sahip 
keklik II sevgili. 

Biri[si] Ḳurḳ Hümā bir yār-i 
ṭannāz  
Kebūter sīnelü kebk-i derī-
nāz  
 
kebk-i dil-ārā: 

1. kebk-i dil-ārā: 
        Mesnevi 38 
        Mısra: 3 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Gönle mutluluk veren 
keklik. 

N’ola dirsem aña kebk-i dil-
ārā  
Hevāyī bir hümādur zülfi 
gūyā  
 
kebk-reftār olupdur: 

1. kebk-reftār olupdur:-up, 
-dur 
        Mesnevi 22 
        Mısra: 2 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Keklik yürüyüşlü olmak. 

Biri Bihzād Hümāsı’dur kim 
ol yār  
Olupdur bāġ-ı ḥüsne kebk-
reftār  
 
kebūter: 

1. kebūter: 
        Mesnevi 29 
        Mısra: 2 
        Güvercin. 

Biri[si] Ḳurḳ Hümā bir yār-i 
ṭannāz  
Kebūter sīnelü kebk-i derī-
nāz  
 
kelām: 

1. kelāmı:-ı 
        Mesnevi 4 
        Mısra: 75 
        Söz II şiir. 

İşitdiler çü benden bu kelāmı  
Didiler böyle dimek hīç revā 
mı  
 
kemāl: 

1. kemāl: 
        Mesnevi 12 
        Mısra: 1 
        Özel ad II Kemal 
Hümâ'nın babası 
bağlamında. 

Biri daḫi Kemāl ḳızı 
Hümā’dur  
Kemāl ile güzel bir meh-
liḳādur  
 
2. kemāl: 
        Mesnevi 12 
        Mısra: 2 
        Olgunluk II Hüma'nın 
babası bağlamında. 

Biri daḫi Kemāl ḳızı 
Hümā’dur  
Kemāl ile güzel bir meh-
liḳādur  
 
kendüzi: 

1. kendüzin:-n 
        Mesnevi 2 
        Mısra: 9 
        Kendisini. 

İdüp bu ṣūretile kendüzin fāş  
Gice olmaḳ dilerdi dehre 
oynaş  
 
kenīzek: 

1. kenīzek: 
        Mesnevi 14 
        Mısra: 4 
        Küçük cariye. 

Melekdür ol perī ṣūretlü bī-
şekl  
Meh aña bir ḳamer adlu 
kenīzek  
 
kerīme: 

1. kerīme: 
        Mesnevi 31 
        Mısra: 1 
        Özel isim. 

Birisi Küpeli ḳızı Kerīme  
Teni aḳlıḳda beñzer ḫām 
sīme  
 
kerre: 

1. kerre: 
        Mesnevi 47 
        Mısra: 6 
        Defa, kez. 

Ayaġı tozı ḫalḳuñ başı tācı  
Deger bir kerre ḳoçmaḳ Rūm 
ḫarācı  
 
kesb ider: 

1. kesb ider:-er 
        Mesnevi 4 
        Mısra: 26 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Edinmek, elde etmek, 
kazanmak. 

Ne ṭarz-ı ḫūb olur bu vaṣf-ı 
ḫūbān  
Oḳınduḳca ṣafālar kesb ider 
cān  
 
keʿs-i nāfı: 

1. keʿs-i nāfı:-ı 
        Mesnevi 8 
        Mısra: 4 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Şarap kadehi. 

Ṭolular içmege bezm-i 
ṣafāda  
Olupdur keʿs-i nāfı cām-ı 
bāde  
 
kevkeb: 

1. kevkeb: 
        Mesnevi 48 
        Mısra: 3 
        Yıldız. 

İder ġam ḫānesin rūşen çü 
kevkeb  
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O meh her kime mihmān 
olsa bir şeb  
 
kevser: 

1. kevser: 
        Mesnevi 11 
        Mısra: 1 
        Cennette bir nehir 
ismi.II Sevgilinin dudağı. 

Birinüñ nāmı Cennet laʿli 
kevser  
Ḫudā itsün anı baña 
müyesser  
 
ki: 

1. ki: 
        Mesnevi 4 
        Mısra: 14 
        Ki bağlacı. 

Hemān-dem ḳıldılar bir ʿālī 
ṣoḥbet  
Nice ṣoḥbet ki oldı reşk-i 
cennet  
 
2. ki: 
        Mesnevi 4 
        Mısra: 23 
        Ki bağlacı. 

Ki ey yārān-ı zen-bāzān-ı 
devrān  
Esīrān-ı şehen-şāhān-ı ḫūbān  
 
3. ki: 
        Mesnevi 4 
        Mısra: 28 
        Ki bağlacı. 

N’olaydı ey muṣāḥibler 
n’olaydı  
Ki zenler de cihānda vaṣf 
olaydı  
 
4. ki: 
        Mesnevi 4 
        Mısra: 41 
        Ki bağlacı. 

Didi bu söz ki buyurduñ sen 
ey yār  
Müveccehdür nitekim rūy-ı 
dildār  
 

5. ki: 
        Mesnevi 4 
        Mısra: 69 
        Ki bağlacı. 

Ki bende yoḳ o deñlü 
ḳuvvet-i ṭabʿ  
Ne diyem olmayıcaḳ vüsʿat-i 
ṭabʿ  
 
6. ki: 
        Mesnevi 4 
        Mısra: 72 
        Ki bağlacı. 

Ne miḳdārı ola bu ben 
gedānuñ  
Ki vaṣṣāfı olam ḥūr-ı 
cinānuñ  
 
7. ki: 
        Mesnevi 4 
        Mısra: 82 
        Ki bağlacı. 

Budur senden murād olan 
hemānā  
Ki luṭfuñdan bizi eyle tesellā  
 
8. ki: 
        Mesnevi 4 
        Mısra: 86 
        Ki bağlacı. 

Çü gördüm bu işi maḳbūl 
degüldür  
Ki sözlerin ṣımaḳ maʿḳūl 
degüldür  
 
9. ki: 
        Mesnevi 18 
        Mısra: 4 
        Ki bağlacı. 

Odur bāġ-ı cināna ḳumrī-i 
cān  
Ki ḫalḫāl olmış aña ṭavḳ-ı 
gerdān  
 
10. ki: 
        Mesnevi 28 
        Mısra: 2 
        Ki bağlacı. 

Birisi elleri güzel Cemīle  
Ki beñzer ḥüsnile ḥūr-ı 
cemīle  
 

11. ki: 
        Mesnevi 28 
        Mısra: 4 
        Ki bağlacı. 

Nice irsün meh anuñ 
pāyesine  
Ki ṣu ḳoymaġa degmez 
ayasına  
 
12. ki: 
        Mesnevi 29 
        Mısra: 4 
        Ki bağlacı. 

Anı ṣayyādlar ṣayd 
idebilmez  
Ki yüksek uçar ol oḳıya 
gelmez  
 
13. ki: 
        Mesnevi 33 
        Mısra: 6 
        Ki bağlacı. 

N’ola cāndan olursam 
mübtelāsı  
Ki laʿli gösterür mercān 
duʿāsı  
 
14. ki: 
        Mesnevi 44 
        Mısra: 6 
        Ki bağlacı. 

Utanmayup ḳulı olsam n’ola 
anuñ  
Ki olmaz oġlı ḳızı utananuñ  
 
15. ki: 
        Mesnevi 49 
        Mısra: 6 
        Ki bağlacı. 

Ne ġam cevr itse baña ol 
vefāsuz  
Ki bal olmaz cihān içre 
belāsuz  
 
16. ki: 
        Mesnevi 55 
        Mısra: 9 
        Ki bağlacı. 

Ki bunlar şemʿ-i cemʿ-i pür-
ṣafādur  
Dür-i yek-dāne-i tācü’n-
nisādur  
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kilk-i beyānı: 

1. kilk-i beyānı:-ı 
        Mesnevi 4 
        Mısra: 58 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Beyan (anlatma) 
kalemi. 

Derūnuñdur devāt-ı pür-
maʿānī  
Lisānuñdur anuñ kilk-i 
beyānı  
 
kim: 

1. kim: 
        Mesnevi 1 
        Mısra: 9 
        "Ki" gibi kullanılan bir 
bağlaç. 

Velī şol zenleri yād eyle kim 
ol  
Ola meşhūre-i mülk-i 
Sitānbūl  
 
2. kim: 
        Mesnevi 4 
        Mısra: 21 
        "Ki" gibi kullanılan bir 
bağlaç. 

Hemān-dem kim oḳındı 
şehr-engīz  
Didi bir ehl-i bezm-i zevḳ-
āmīz  
 
3. kim: 
        Mesnevi 4 
        Mısra: 35 
        "Ki" gibi kullanılan bir 
bağlaç. 

Şular kim zevḳ ḳaydını 
yimişler  
Hemīn maḥbūb u maḥbūbe 
dimişler  
 
4. kim: 
        Mesnevi 4 
        Mısra: 51 
        "Ki" gibi kullanılan bir 
bağlaç. 

Gelüñ kim eyleyelüm aña 
ibrām  
Nice ibrām idelüm muḥkem 
iḳdām  
 
5. kim: 
        Mesnevi 4 
        Mısra: 74 
        "Ki" gibi kullanılan bir 
bağlaç. 

Suḫan mülkinde beglik 
eylemekden  
Bu yigdür kim hemān ḫāmūş 
olam ben  
 
6. kim: 
        Mesnevi 4 
        Mısra: 80 
        "Ki" gibi kullanılan bir 
bağlaç. 

Sözümüz ṣıma luṭf it söz 
güherdür  
Göñül yap kim göñül 
yapmaḳ hünerdür  
 
7. kim: 
        Mesnevi 7 
        Mısra: 6 
        "Ki" gibi kullanılan bir 
bağlaç. 

Zen-i meşhūredür gerçi o 
fettān  
Dem-i vuṣlatda ammā kim 
ḳızoġlan  
 
8. kim: 
        Mesnevi 20 
        Mısra: 2 
        "Ki" gibi kullanılan bir 
bağlaç. 

Birisi Ṭurremāne bir lebi 
ḳand  
Kim oldur ṭūṭī veş şūḫ u 
şeker-ḫand  
 
9. kim: 
        Mesnevi 22 
        Mısra: 1 
        "Ki" gibi kullanılan bir 
bağlaç. 

Biri Bihzād Hümāsı’dur kim 
ol yār  

Olupdur bāġ-ı ḥüsne kebk-
reftār  
 
10. kim: 
        Mesnevi 27 
        Mısra: 2 
        "Ki" gibi kullanılan bir 
bağlaç. 

Biri Mosḳov nigārı nāmı 
ʿAynī  
Kim oldur ḥūr-ı ʿīnüñ nūr-ı 
ʿaynı  
 
11. kim: 
        Mesnevi 39 
        Mısra: 4 
        "Ki" gibi kullanılan bir 
bağlaç. 

Bulınmazsa ʿaceb mi aña 
hem-tā  
Kim oldur ḥüsnile mānend-i 
esmā  
 
12. kim: 
        Mesnevi 53 
        Mısra: 3 
        "Ki" gibi kullanılan bir 
bağlaç. 

Ḳaçan kim nāzile cevlān ider 
ol  
Cinān ṭāvūsını ḥayrān ider ol  
 
13. kim: 
        Mesnevi 54 
        Mısra: 2 
        "Ki" gibi kullanılan bir 
bağlaç. 

Biri Ṭopuḳlı ʿĀyişe zenānuñ  
Kim oldur şimdi ʿayyāşı 
zamānuñ  
 
14. kimüñle:-üñ, -le 
        Mesnevi 11 
        Mısra: 5 
        Her kim. 

Kimüñle ḥaşr olursa ol 
ḳıyāmet  
Cihān içinde olur ehl-i 
cennet  
 
15. kime:-e 
        Mesnevi 22 



2101	
	

        Mısra: 5 
        Her kim. 

Kime hem-ser olursa ol māh-
ṭalʿat  
Ḳonar ol kişinüñ başına 
devlet  
 
16. kimi:-i 
        Mesnevi 37 
        Mısra: 5 
        Her kim. 

Kimi ṣorsañ anuñ 
efgendesidür  
Büyük küçük ölümli 
bendesidür  
 
kirpüg: 

1. kirpügine:-i, -n, -e 
        Mesnevi 27 
        Mısra: 4 
        Kirpik, göz kapağındaki 
kıllardan her biri. 

Güzellikde mehi ʿaynına 
almaz  
Hilāli ḳaşı kirpügine ṣaymaz  
 
kişi: 

1. kişinüñ:-nüñ 
        Mesnevi 22 
        Mısra: 6 
        Adam, insan, kimse. 

Kime hem-ser olursa ol māh-
ṭalʿat  
Ḳonar ol kişinüñ başına 
devlet  
 
kişver: 

1. kişverinden:-i, -n, -den 
        Mesnevi 5 
        Mısra: 5 
        Memleket, ülke. 

Alur dil kişverinden zülfi 
bācı  
Beni başdan çıḳardı eñse ṣaçı  
 
kitāb: 

1. kitābı:-ı 
        Mesnevi 32 
        Mısra: 4 

        Yazılmış ve basılmış 
eser. II gönül bağlamında. 

Eger fetḥ olmaz ise vaṣlı 
bābı  
Yazılmaz göñlümüñ hergiz 
kitābı  
 
ḳıya baḳıcıdur: 

1. ḳıya baḳıcıdur:-ıcı, -dur 
        Mesnevi 26 
        Mısra: 4 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Süzgün bakmak II 
hiddetli, sert, öldürücü bakış. 

İder ʿuşşāḳına her gāh ḫışmı  
Ḳıya baḳıcıdur ġāyetde 
çeşmi  
 
ḳıyāmet: 

1. ḳıyāmet: 
        Mesnevi 11 
        Mısra: 5 
        Âfet II sevgili. 

Kimüñle ḥaşr olursa ol 
ḳıyāmet  
Cihān içinde olur ehl-i 
cennet  
 
ḳız: 

1. ḳızı:-ı 
        Mesnevi 10 
        Mısra: 1 
        Kız evlat. 

Biri debbāġ ḳızı ḫūb-ı 
zamāne  
K’anuñ adına dirler 
Ḫāṭımāne  
 
2. ḳızı:-ı 
        Mesnevi 12 
        Mısra: 1 
        Kız evlat. 

Biri daḫi Kemāl ḳızı 
Hümā’dur  
Kemāl ile güzel bir meh-
liḳādur  
 
3. ḳızı:-ı 
        Mesnevi 18 

        Mısra: 1 
        Kız evlat. 

Biri Ṭavuḳcı ḳızı ʿĀyişe-
nām  
Anuñ āluftesidür ḫāṣ ile ʿām  
 
4. ḳızı:-ı 
        Mesnevi 19 
        Mısra: 1 
        Kız evlat. 

Nigāruñ biri derzī ḳızı ʿĀlem  
Anuñ āvāresidür ḫalḳ-ı ʿālem  
 
5. ḳızıdur:-ı, -dur 
        Mesnevi 26 
        Mısra: 1 
        Kız evlat. 

Biri cercer ḳızıdur Muḥsine-
nām  
Cihān olmışdur anuñ emrine 
rām  
 
6. ḳızı:-ı 
        Mesnevi 31 
        Mısra: 1 
        Kız evlat. 

Birisi Küpeli ḳızı Kerīme  
Teni aḳlıḳda beñzer ḫām 
sīme  
 
7. ḳızı:-ı 
        Mesnevi 32 
        Mısra: 1 
        Kız evlat. 

Biri Ḫˇāce ḳızı nāmı 
Şemī’dür  
Bilüm iki büken anuñ 
ġamıdur  
 
8. ḳızı:-ı 
        Mesnevi 34 
        Mısra: 1 
        Kız evlat. 

Biri Zülfī ḳızı nāmı Selīm 
Şāh  
Yitirdüm ʿaḳlumı zülfin 
görüp āh  
 
9. ḳızı:-ı 
        Mesnevi 38 
        Mısra: 1 
        Kız evlat. 



2102	
	

Bölükbaşı ḳızı biri nigāruñ  
Hümā’dur nāmı ol ʿAzrā-
ʿizāruñ  
 
10. ḳızı:-ı 
        Mesnevi 46 
        Mısra: 1 
        Kız evlat. 

Birisi bir reʿīsüñ ḳızı Faḫrī  
Ṣunar ʿuşşāḳa her dem zehr-i 
ḳahrı  
 
11. ḳızı:-ı 
        Mesnevi 48 
        Mısra: 1 
        Kız evlat. 

Biri daḫi Müzeyyen ḳızı 
Mihmān  
Fedā olsun yolına baş ile cān  
 
12. ḳızı:-ı 
        Mesnevi 49 
        Mısra: 1 
        Kız evlat. 

Biri baḳḳāl ḳızı nāmı Selīm 
Şāh  
Sözi ṭatlu güzeldür ol yüzi 
māh  
 
13. ḳızı:-ı 
        Mesnevi 52 
        Mısra: 1 
        Kız evlat. 

Biri ḥınnācı ḳızı Ümmī 
Ḫān’dur  
Zenān içre o bir genc-i 
nihāndur  
 
ḳız ʿalem: 

1. ḳız ʿalem: 
        Mesnevi 7 
        Mısra: 1 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Özel isim. 

Birisi Ḳız ʿAlem bir ḫūb-
māye  
Yaraşur aña ḫurşīd olsa dāye  
 
ḳız ʿāyişe: 

1. ḳız ʿāyişe: 
        Mesnevi 44 
        Mısra: 1 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Özel isim. 

Biri Ḳız ʿĀyişe bir ḫūb u 
raʿnā  
ʿİzārı ḥüsnile mānend-i 
ʿAzrā  
 
ḳızı: 

1. ḳızı: 
        Mesnevi 15 
        Mısra: 1 
        Kız evlat. 

Birisi Mumcı ḳızı Fāṭımāne  
Kül oldum ʿaşḳı ile yane 
yane  
 
ḳızoġlan: 

1. ḳızoġlan: 
        Mesnevi 7 
        Mısra: 6 
        Bakire. 

Zen-i meşhūredür gerçi o 
fettān  
Dem-i vuṣlatda ammā kim 
ḳızoġlan  
 
ḳoç: 

1. ḳoçayidüñ:-ay, -idü, -ñ 
        Mesnevi 37 
        Mısra: 4 
        Kucaklamak, sarmak. 

Lebi ġonçe bili mū gibi ince  
Hemān öpe ḳoçayidüñ 
doyınca  
 
2. ḳoçmaḳ:-maḳ 
        Mesnevi 47 
        Mısra: 6 
        Kucaklamak, sarmak. 

Ayaġı tozı ḫalḳuñ başı tācı  
Deger bir kerre ḳoçmaḳ Rūm 
ḫarācı  
 
ḳocıl-: 

1. ḳoçılur:-ur 
        Mesnevi 31 
        Mısra: 6 
        Sarılmak, kucaklamak. 

Bize bir gice ṣayd olmaz o 
ġarrā  
Ḳoçılur güpegündüz ġayra 
ammā  
 
ḳol: 

1. ḳolı:-ı 
        Mesnevi 50 
        Mısra: 4 
        İnsan vücudunda omuz 
başından parmak uçlarına 
kadar uzanan bölüm. 

Ḳulaḳ dinse ʿaceb mi ol 
nigāra  
Gümüş gibi ḳolı aḳ zülfi ḳara  
 
k’ol: 

1. k’olalar:-a, -lar 
        Mesnevi 4 
        Mısra: 64 
        Ki olmak. 

Ḳabā-yı medḥüñi geydür 
zenāne  
K’olalar ehl-i beyt içre 
nişāne  
 
ḳonuḳ umduġını yimez: 

1. ḳonuḳ umduġını yimez: 
        Mesnevi 48 
        Mısra: 6 
        Kelime Tipi: Atasözü 
        Misafir umduğunu değil 
bulduğunu yer. 

Anuñ vaṣlı baña gerçi 
maḥaldür  
Ḳonuḳ umduġını yimez 
meseldür  
 
ḳoy: 

1. ḳoyup:-up 
        Mesnevi 2 
        Mısra: 7 
        Koymak, bırakmak. 
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Süreyyādan ḳoyup ruḫsārına 
ḫāl  
Ṭaḳındı hāleden zerrīn ḫalḫāl  
 
ḳoynuma gireydi: 

1. ḳoynuma gireydi:-e, -ydi 
        Mesnevi 16 
        Mısra: 5 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Biriyle yatmak. 

Gireydi bir gice ḳoynuma 
ʿuryān  
Vireydüm cān ḳuzusın aña 
ḳurbān  
 
küçük ḳamer: 

1. küçük ḳamer: 
        Mesnevi 17 
        Mısra: 1 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Özel isim. II küçük ay. 

Biri Küçük Ḳamer bir şūḫ-ı 
dil-bend  
Ḳamer devrinde yoḳdur aña 
mānend  
 
küçük nisā: 

1. küçük nisā: 
        Mesnevi 37 
        Mısra: 1 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Özel isim. 

Biri Küçük Nisā bir şūḫ u 
şengül  
Ṣaçı sünbül beñi fülfül yüzi 
gül  
 
ḳudūm: 

1. ḳudūmından:-ı, -n, -dan 
        Mesnevi 3 
        Mısra: 7 
        Ayak basma, doğma. 

Ḳudūmından şeref buldı 
zamāne  
İrişdi nūr-ı şevḳı her mekāne  
 
kūh-ı ġamda: 

1. kūh-ı ġamda:-da 
        Mesnevi 42 
        Mısra: 5 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Gam dağı (Ferhad'ın 
deldiği dağ bağlamında). 

İdersem kūh-ı ġamda n’ola 
feryād  
Beni ol laʿli şīrin itdi Ferhād  
 
ḳul: 

1. ḳulın:-ın 
        Mesnevi 21 
        Mısra: 6 
        Köle, esir. II âşık. 

Eli degse eger cevr ü cefādan  
Añardı ben ḳulın mihr ü 
vefādan  
 
2. ḳulına:-ı, -n, -a 
        Mesnevi 24 
        Mısra: 6 
        Köle, esir. II âşık. 

İle luṭf u vefāsı gerçi çoḳdur  
Velī ben ḳulına hīç raḥmı 
yoḳdur  
 
kül oldum: 

1. kül oldum:-du, -m 
        Mesnevi 15 
        Mısra: 2 
        Kelime Tipi: Deyim 
        Bütünüyle yanmak; 
varını yoğunu yitirmek. 

Birisi Mumcı ḳızı Fāṭımāne  
Kül oldum ʿaşḳı ile yane 
yane  
 
ḳul olurdı: 

1. ḳul olurdı:-ur, -dı 
        Mesnevi 14 
        Mısra: 6 
        Kelime Tipi: Deyim 
        Hükmüne girmek, 
bağlanmak ǁ hizmette 
bulunmak. 

Odur ḫayl-i zenāna şimdi 
ser-dār  

Ḳul olurdı göreydi anı 
ḫünkār  
 
ḳulaġ: 

1. ḳulaġı:-ı 
        Mesnevi 50 
        Mısra: 6 
        Başın iki yanında 
bulunan işitme organı. 

Gider ʿaḳlum görinse zülfi 
baġı  
Beni öldürdi mengūşlı ḳulaġı  
 
ḳulak: 

1. ḳulaġına:-ı, -n, -a 
        Mesnevi 31 
        Mısra: 4 
        İnsan ve hayvanda 
işitmeye yarayan ve başın iki 
tarafında bulunan organ. 

Yüzine virmek içün zīb ü 
zīver  
Ṭaḳınur ḳulaġına küpe-i zer  
 
2. ḳulaḳ: 
        Mesnevi 50 
        Mısra: 3 
        İnsan ve hayvanda 
işitmeye yarayan ve başın iki 
tarafında bulunan organ. 

Ḳulaḳ dinse ʿaceb mi ol 
nigāra  
Gümüş gibi ḳolı aḳ zülfi ḳara  
 
ḳulaḳ emīne: 

1. ḳulaḳ emīne: 
        Mesnevi 50 
        Mısra: 1 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Özel isim. 

Biri Ḳulaḳ Emīne bir dil-ārā  
Emīn-i şehr-i ḥüsn ü māh-ı 
ġarrā  
 
külāle: 

1. külāle: 
        Mesnevi 17 
        Mısra: 3 
        Kıvırcık saç. 
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Ruḫ-ı zībāsını müşgīn külāle  
İḥāṭa eylemiş māhı çü hāle  
 
külbe-i aḥzāna: 

1. külbe-i aḥzāna:-a 
        Mesnevi 4 
        Mısra: 2 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Hüzünler kulübesi; 
aşığın hüzünlü, kederli 
gönlü. 

Nesīm-i ṣubḥ-veş veş bir 
niçe yārān  
İrişdi külbe-i aḥzāna ol ān  
 
ḳulı ḳurbānıyam: 

1. ḳulı ḳurbānıyam:-yam 
        Mesnevi 16 
        Mısra: 2 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Kulu kurbanı (kulu 
kölesi olmak bağlamında). 

Biri Ḳaṣṣāb ʿAynısı nigāruñ  
Ḳulı ḳurbānıyam ol ġamze-
kāruñ  
 
ḳulı olsam: 

1. ḳulı olsam:-sa, -m 
        Mesnevi 44 
        Mısra: 5 
        Kelime Tipi: Deyim 
        Kulu, kölesi olmak, tüm 
varlığını bir kimse, bir şey 
uğruna adamak. 

Utanmayup ḳulı olsam n’ola 
anuñ  
Ki olmaz oġlı ḳızı utananuñ  
 
ḳumrī-i cān: 

1. ḳumrī-i cān: 
        Mesnevi 18 
        Mısra: 3 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Can kumrusu. 

Odur bāġ-ı cināna ḳumrī-i 
cān  

Ki ḫalḫāl olmış aña ṭavḳ-ı 
gerdān  
 
küpe-i zer: 

1. küpe-i zer: 
        Mesnevi 31 
        Mısra: 4 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Altın küpe. 

Yüzine virmek içün zīb ü 
zīver  
Ṭaḳınur ḳulaġına küpe-i zer  
 
küpeli: 

1. küpeli: 
        Mesnevi 31 
        Mısra: 1 
        Özel isim. Emin 
olunmamakla birlikte lakap 
olduğu düşünülmektedir. 

Birisi Küpeli ḳızı Kerīme  
Teni aḳlıḳda beñzer ḫām 
sīme  
 
ḳurbān vireydüm: 

1. ḳurbān vireydüm:-e, -y, -
dü, -m 
        Mesnevi 16 
        Mısra: 6 
        Kelime Tipi: Deyim 
        Canını kurban etmek: 
Canını feda etmek, ölmek. 

Gireydi bir gice ḳoynuma 
ʿuryān  
Vireydüm cān ḳuzusın aña 
ḳurbān  
 
ḳurḳ hümā: 

1. ḳurḳ hümā: 
        Mesnevi 29 
        Mısra: 1 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Özel isim. 

Biri[si] Ḳurḳ Hümā bir yār-i 
ṭannāz  
Kebūter sīnelü kebk-i derī-
nāz  

 
ḳūt idinmek: 

1. ḳūt idinmek:-in, -mek 
        Mesnevi 36 
        Mısra: 5 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Yiyecek etmek. 

Eger cānum dilerse ḳūt 
idinmek  
İdinsün ġayrıya cüft olmasun 
tek  
 
ḳuvvet-i ṭabʿ: 

1. ḳuvvet-i ṭabʿ: 
        Mesnevi 4 
        Mısra: 69 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Tabiatın, mizacın gücü 
II şairlik kudreti; manevî 
güç, olgunluk. 

Ki bende yoḳ o deñlü 
ḳuvvet-i ṭabʿ  
Ne diyem olmayıcaḳ vüsʿat-i 
ṭabʿ  

 
L 

 
laḳab: 

1. laḳab: 
        Mesnevi 45 
        Mısra: 6 
        Birisine gerçek adının 
dışında sonradan isim 
verme. 

Hümā veş yüksek uçar ol dil-
ārā  
Laḳab anuñ’çün oldı aña 
Fersā  
 
laḳab olmışdur: 

1. laḳab olmışdur:-mış, -dur 
        Mesnevi 36 
        Mısra: 2 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Takılan ad olmak. 

Rebīʿa’dur birisi bir büt-i 
Çīn  
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Laḳab olmışdur aña Aḳ 
Gügercin  
 
laʿl: 

1. laʿli:-i 
        Mesnevi 11 
        Mısra: 1 
        La'l (kırmızı ve değerli) 
dudak ǁ Sevgili dudağı. 

Birinüñ nāmı Cennet laʿli 
kevser  
Ḫudā itsün anı baña 
müyesser  
 
2. laʿli:-i 
        Mesnevi 33 
        Mısra: 6 
        La'l (kırmızı ve değerli) 
dudak ǁ Sevgili dudağı. 

N’ola cāndan olursam 
mübtelāsı  
Ki laʿli gösterür mercān 
duʿāsı  
 
3. laʿli:-i 
        Mesnevi 42 
        Mısra: 6 
        La'l (kırmızı ve değerli) 
dudak ǁ Sevgili dudağı. 

İdersem kūh-ı ġamda n’ola 
feryād  
Beni ol laʿli şīrin itdi Ferhād  
 
lāle-i gül-gūn olupdur: 

1. lāle-i gül-gūn olupdur:-
up, -dur 
        Mesnevi 25 
        Mısra: 5 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Kırmızı lale olmak. 

Yañaġı lāle-i gül-gūn 
olupdur  
Dehānı ġonçe-i mevzūn 
olupdur  
 
laʿl-pāre: 

1. laʿl-pāre: 
        Mesnevi 33 
        Mısra: 1 

        Özel isim II yakut 
parçası. 

Birisinüñ de nāmı Laʿl-pāre  
Ḳatı göñüllüdür çün seng-i 
ḫāre  
 
leb: 

1. lebi:-i 
        Mesnevi 27 
        Mısra: 6 
        Dudak. 

Şu dem kim nāmı anuñ 
ʿAynī olmış  
Lebi āb-ı ḥayātuñ ʿaynı 
olmış  
 
2. lebi:-i 
        Mesnevi 37 
        Mısra: 3 
        Dudak. 

Lebi ġonçe bili mū gibi ince  
Hemān öpe ḳoçayidüñ 
doyınca  
 
3. lebi:-i 
        Mesnevi 49 
        Mısra: 4 
        Dudak. 

N’ola meyl itsem ol serv-i 
revāna  
Lebi ʿunnāb-ı terdür bāġ-ı 
cāna  
 
lebi ḳand: 

1. lebi ḳand: 
        Mesnevi 20 
        Mısra: 1 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Dudağı şeker II sevgili. 

Birisi Ṭurremāne bir lebi 
ḳand  
Kim oldur ṭūṭī veş şūḫ u 
şeker-ḫand  
 
leṭāfet: 

1. leṭāfetde:-de 
        Mesnevi 33 
        Mısra: 4 
        Latiflik, hoşluk. 

Dehānı ḥoḳḳa-i yāḳūt-ı 
aḥmer  
Leṭāfetde dişi dür sözi 
gevher  
 
leylā: 

1. leylā: 
        Mesnevi 55 
        Mısra: 7 
        Leyla ile Mecnun 
hikayesinin kadın 
kahramanı. 

Güzellikde eger Leylā vü 
ʿAzrā  
Olımaz bunlara mānend ü 
hem-tā  
 
leylī: 

1. leylī: 
        Mesnevi 1 
        Mısra: 14 
        Leyla ve Mecnun 
hikayesinin kadın 
kahramanı. 

Mükeḥḥal gözleri olup pür-
efsūn  
Yüzini Leylī görse ola 
mecnūn  
 
leyl-i deycūr: 

1. leyl-i deycūr: 
        Mesnevi 15 
        Mısra: 3 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Karanlık gece. II 
sevgilinin saçı. 

Yüzi mişkāt ü zülfi leyl-i 
deycūr  
Ten-i zībāsı gūyā şemʿ-i 
kāfūr  
 
leyl-i ḳadre: 

1. leyl-i ḳadre:-e 
        Mesnevi 12 
        Mısra: 3 
        Kelime Tipi: Ayet 
        Kadir gecesi, bin aydan 
daha hayırlı olduğuna 
inanılan mübarek gece II 
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Kur'an'ın 97. sûresi olan 
Kadir sûresine telmih vardır. 

Şebīh olalı zülfi leyl-i ḳadre  
Cemāl-i bā-kemāli döndi 
bedre  
 
lisān: 

1. lisānuñdur:-uñ, -dur 
        Mesnevi 4 
        Mısra: 58 
        Düşünce ve duyguları 
bildirmeye yarayan herhangi 
bir anlatım aracı, dil. 

Derūnuñdur devāt-ı pür-
maʿānī  
Lisānuñdur anuñ kilk-i 
beyānı  
 
luṭf: 

1. luṭfuñdan:-uñ, -dan 
        Mesnevi 4 
        Mısra: 82 
        Yardım, inayet, ihsan. 

Budur senden murād olan 
hemānā  
Ki luṭfuñdan bizi eyle tesellā  
 
luṭf it: 

1. luṭf it: 
        Mesnevi 4 
        Mısra: 79 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        İhsanda, iyilikte 
bulunmak. 

Sözümüz ṣıma luṭf it söz 
güherdür  
Göñül yap kim göñül 
yapmaḳ hünerdür  
 
luṭf u vefāsı: 

1. luṭf u vefāsı:-sı 
        Mesnevi 24 
        Mısra: 5 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        İyilik, dostluk ve sevgi. 

İle luṭf u vefāsı gerçi çoḳdur  
Velī ben ḳulına hīç raḥmı 
yoḳdur  

 
M 

 
maʿānī: 

1. maʿānī: 
        Mesnevi 1 
        Mısra: 6 
        Düzgün ve yerinde söz 
söyleme kurallarını öğreten 
belâgat ilminin sözün hâle 
uygunluğundan bahseden 
bölümü. 

Cihān meh-rūların ḳayd eyle 
anda  
Maʿānī gencini ṣayd eyle 
anda  
 
2. maʿānī: 
        Mesnevi 4 
        Mısra: 47 
        Manalar. 

Maʿānī kānınuñ gevher-şiʿārı  
Zen-i naẓmuñ sözi dür 
gūşvārı  
 
3. maʿānīnüñ:-nüñ 
        Mesnevi 4 
        Mısra: 50 
        Manalar. 

Ne müşkil beyt olurs’itmez 
teʿessüf  
Maʿānīnüñ ider bikrin 
taṣarruf  
 
māder-i çerḫ-i pür-aḫter: 

1. māder-i çerḫ-i pür-
aḫter: 
        Mesnevi 44 
        Mısra: 3 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Yıldız dolu feleğin 
annesi. 

Cihāna māder-i çerḫ-i pür-
aḫter  
Getürmedi bir anuñ gibi 
duḫter  
 
māh: 

1. māhı:-ı 
        Mesnevi 17 
        Mısra: 4 
        Ay II ay yüzlü sevgili. 

Ruḫ-ı zībāsını müşgīn külāle  
İḥāṭa eylemiş māhı çü hāle  
 
2. māh: 
        Mesnevi 32 
        Mısra: 5 
        Ay II ay yüzlü sevgili. 

Eger ben daʿvet itsem 
gelmez ol māh  
Varur oḳınmaduġı yire her 
gāh  
 
3. māh: 
        Mesnevi 39 
        Mısra: 5 
        Ay II ay yüzlü sevgili. 

Meger kim şīve-i perīdür ol 
māh  
Görinmez şīve eyler baña her 
gāh  
 
4. māha:-a 
        Mesnevi 40 
        Mısra: 5 
        Ay II ay yüzlü sevgili. 

Şu kim ol māha oldı hem-
dem ü yār  
Cihān bezminde özge ʿālemi 
var  
 
maḥal: 

1. maḥaldür:-dür 
        Mesnevi 48 
        Mısra: 5 
        Uygun, yerinde, tam, 
kusursuz. 

Anuñ vaṣlı baña gerçi 
maḥaldür  
Ḳonuḳ umduġını yimez 
meseldür  
 
maḥbūb u maḥbūbe: 

1. maḥbūb u maḥbūbe: 
        Mesnevi 4 
        Mısra: 36 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
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        Erkek ve kadın sevilen 
II sevgili. 

Şular kim zevḳ ḳaydını 
yimişler  
Hemīn maḥbūb u maḥbūbe 
dimişler  
 
maḥbūbe: 

1. maḥbūbenüñ:-nüñ 
        Mesnevi 5 
        Mısra: 1 
        Muhabbet olunmuş, 
sevilmiş, sevilen. 

Biri maḥbūbenüñ Ṣaçlı 
Zamān’dur  
Ḳatı çoḳ başlu fettān-ı 
cihāndur  
 
māh-ı ʿālem: 

1. māh-ı ʿālem: 
        Mesnevi 40 
        Mısra: 2 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Cihanı süsleyen ay II 
sevgili. 

Birisinüñ de nāmı Aḳ ʿĀlem  
Ḳaraḳulluḳçısıdur māh-ı 
ʿālem  
 
māh-ı ġarrā: 

1. māh-ı ġarrā: 
        Mesnevi 19 
        Mısra: 4 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Parlak ay II Sevgilinin 
parlak yüzü. 

Cemāli āftāb-ı ʿālem-ārā  
Hilāl-ebrū cebīni māh-ı ġarrā  
 
2. māh-ı ġarrā: 
        Mesnevi 50 
        Mısra: 2 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Parlak ay II Sevgilinin 
parlak yüzü. 

Biri Ḳulaḳ Emīne bir dil-ārā  
Emīn-i şehr-i ḥüsn ü māh-ı 
ġarrā  
 
māh-ı şeb-ārā: 

1. māh-ı şeb-ārā: 
        Mesnevi 17 
        Mısra: 6 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Geceyi süsleyen ay. 

Yüzinde pīçe gördükce 
hemānā  
Ṭutuldı ṣanuram māh-ı şeb-
ārā  
 
māh-ı sipihri: 

1. māh-ı sipihri:-i 
        Mesnevi 21 
        Mısra: 2 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Gökyüzünün ayı. II 
Sevgilinin Yüzü. 

Perī-peykerlerüñ birisi Mihrī  
Ḫacil eyler yüzi māh-ı sipihri  
 
māh-peyker: 

1. māh-peyker: 
        Mesnevi 47 
        Mısra: 3 
        Yüzü ay gibi parlak 
olan. || Sevgili. 

Ḳanı bir aña beñzer māh-
peyker  
Hilāl-ebrūsı ṭāḳ-ı ḳaṣr-ı 
ḳayṣer  
 
maḥrem olduġumı: 

1. maḥrem olduġumı:-duġ, 
-um, -ı 
        Mesnevi 53 
        Mısra: 5 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        İçli dışlı olmak, samimi 
olmak. 

Gören olduġumı anuñla 
maḥrem  

Ṣanur Ḥavvā’yile cemʿ oldı 
Ādem  
 
māh-tāb: 

1. māh-tābın:-ın 
        Mesnevi 2 
        Mısra: 6 
        Ay ışığı, ay aydınlığı, 
dolunay. 

Perīşān eyleyüp zülfi seḥābın  
Müzeyyen ḳıldı ḥüsni māh-
tābın  
 
māh-ṭalʿat: 

1. māh-ṭalʿat: 
        Mesnevi 22 
        Mısra: 5 
        Ay yüzlü. 

Kime hem-ser olursa ol māh-
ṭalʿat  
Ḳonar ol kişinüñ başına 
devlet  
 
2. māh-ṭalʿat: 
        Mesnevi 43 
        Mısra: 2 
        Ay yüzlü II sevgili. 

Biri Çirmenlü ʿĀyişe bir āfet  
Cihān ʿayyāşıdur ol māh-
ṭalʿat  
 
maḥżā: 

1. maḥżā: 
        Mesnevi 52 
        Mısra: 3 
        Hâlis, katkısız, tam. 

Göñüller almaġa āl ile maḥżā  
Yaḳınmış ellerine al ḥınnā  
 
maḳām: 

1. maḳāmı:-ı 
        Mesnevi 35 
        Mısra: 2 
        Durulacak yer, durak, 
mesken. II Klasik Türk 
musikisinde bir müzik 
parçası veya şarkının işleniş 
biçimi. 
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Biri sāzendedür Eglence 
nāmı  
Gezer gūşe-be-gūşe her 
maḳāmı  
 
maḳbūl: 

1. maḳbūl: 
        Mesnevi 4 
        Mısra: 85 
        Beğenilen, kabul gören, 
hoşa giden, hoş. 

Çü gördüm bu işi maḳbūl 
degüldür  
Ki sözlerin ṣımaḳ maʿḳūl 
degüldür  
 
maḳbūl ola: 

1. maḳbūl ola:-a 
        Mesnevi 4 
        Mısra: 54 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Kabul edilmek; 
beğenilmek, hoşa gitmek. 

Umaruz sözümüzden 
çıḳmaya ol  
Ola maḳṣūdumuz yanında 
maḳbūl  
 
maḳbūl-i devrān: 

1. maḳbūl-i devrān: 
        Mesnevi 55 
        Mısra: 2 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Zamanın kabul 
edilenleri, makbulleri. 

Egerçi yoḳ zenāna ḥadd ü 
pāyān  
Velī bunlar durur maḳbūl-i 
devrān  
 
maḳṣūd: 

1. maḳṣūdumuz:-umuz 
        Mesnevi 4 
        Mısra: 54 
        Amaç, gaye, maksat. 

Umaruz sözümüzden 
çıḳmaya ol  

Ola maḳṣūdumuz yanında 
maḳbūl  
 
maʿḳūl: 

1. maʿḳūl: 
        Mesnevi 4 
        Mısra: 86 
        Akla uygun, mantıklı, 
akıllıca. 

Çü gördüm bu işi maḳbūl 
degüldür  
Ki sözlerin ṣımaḳ maʿḳūl 
degüldür  
 
mānend: 

1. mānend: 
        Mesnevi 17 
        Mısra: 2 
        Benzer, eş, misil, nazir. 

Biri Küçük Ḳamer bir şūḫ-ı 
dil-bend  
Ḳamer devrinde yoḳdur aña 
mānend  
 
mānend ü hem-tā: 

1. mānend ü hem-tā: 
        Mesnevi 55 
        Mısra: 8 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Eş ve benzer. 

Güzellikde eger Leylā vü 
ʿAzrā  
Olımaz bunlara mānend ü 
hem-tā  
 
mānend-i ʿazrā: 

1. mānend-i ʿazrā: 
        Mesnevi 44 
        Mısra: 2 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Azra gibi. 

Biri Ḳız ʿĀyişe bir ḫūb u 
raʿnā  
ʿİzārı ḥüsnile mānend-i 
ʿAzrā  
 
mānend-i esmā: 

1. mānend-i esmā: 
        Mesnevi 39 
        Mısra: 4 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        İsimler gibi II Allah'a 
bir benzeri olmaması gibi 
bağlamında. 

Bulınmazsa ʿaceb mi aña 
hem-tā  
Kim oldur ḥüsnile mānend-i 
esmā  
 
mānend-i penbe: 

1. mānend-i penbe: 
        Mesnevi 6 
        Mısra: 2 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Pamuk gibi. 

Birisi Penbe ʿAynı bir 
semen-ber  
Teni mānend-i penbe nāzük 
ü ter  
 
maye: 

1. māyedür:-dür 
        Mesnevi 51 
        Mısra: 5 
        Maya, öz, asıl, cevher. 

ʿAcāyib māyedür ol vuṣla-i 
ter  
Görenler türşesine aş yererler  
 
mecnūn ola: 

1. mecnūn ola:-a 
        Mesnevi 1 
        Mısra: 14 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Deli, çılgın olmak. 

Mükeḥḥal gözleri olup pür-
efsūn  
Yüzini Leylī görse ola 
mecnūn  
 
medḥ: 

1. medḥi:-i 
        Mesnevi 4 
        Mısra: 68 
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        Bir kimse veya bir şeyin 
iyiliklerini, üstün niteliklerini 
söyleyerek değerini 
yüceltme, övme. 

Sözüñüz başumuñ üstine 
ammā  
Bu medḥi eylemeñ benden 
temennā  
 
meger: 

1. meger: 
        Mesnevi 2 
        Mısra: 1 
        Açıkça, aslında. 

Meger bir şeb bu çerḫ-i bīve-
bānū  
ʿArūs olmaġa dutmışdı yine 
rū  
 
meger kim: 

1. meger kim: 
        Mesnevi 30 
        Mısra: 6 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Galiba. 

Ṣaçı şeh-bāl-i perī zülfi pür-
çīn  
Ḳamer-ruḫdur meger kim ol 
büt-i Çīn  
 
2. meger kim: 
        Mesnevi 39 
        Mısra: 5 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Meğer ki, oysa ki. 

Meger kim şīve-i perīdür ol 
māh  
Görinmez şīve eyler baña her 
gāh  
 
meh: 

1. meh: 
        Mesnevi 46 
        Mısra: 3 
        Ay II Sevgili, dilber. 

Olaldan gün gibi ol meh 
hüveydā  

Anuñla faḫr idinür ḳarı 
dünyā  
 
2. meh: 
        Mesnevi 48 
        Mısra: 4 
        Ay II Sevgili, dilber. 

İder ġam ḫānesin rūşen çü 
kevkeb  
O meh her kime mihmān 
olsa bir şeb  
 
3. meh: 
        Mesnevi 14 
        Mısra: 4 
        Ay, kamer. 

Melekdür ol perī ṣūretlü bī-
şekl  
Meh aña bir ḳamer adlu 
kenīzek  
 
4. mehi:-i 
        Mesnevi 27 
        Mısra: 3 
        Ay, kamer. 

Güzellikde mehi ʿaynına 
almaz  
Hilāli ḳaşı kirpügine ṣaymaz  
 
5. meh: 
        Mesnevi 28 
        Mısra: 3 
        Ay, kamer. 

Nice irsün meh anuñ 
pāyesine  
Ki ṣu ḳoymaġa degmez 
ayasına  
 
meh-cemāl: 

1. meh-cemāli:-i 
        Mesnevi 12 
        Mısra: 6 
        Ay yüzü II sevgili. 

Ola bir gün diyü rūzī viṣāli  
Sever ehl-i kemāl o meh-
cemāli  
 
meh-i nevden: 

1. meh-i nevden:-den 
        Mesnevi 2 
        Mısra: 4 

        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Yeni ay, hilâl. 

Şafaḳdan yaḳınup pāyına 
ḥınnā  
Meh-i nevden urındı ṭās-ı 
taḳya  
 
mehīn bānū-yı devrāndan: 

1. mehīn bānū-yı 
devrāndan:-dan 
        Mesnevi 30 
        Mısra: 4 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Zamanın Mehin 
Banu'su II Mehin Banu, 
Hüsrev ü Şirin 
mesnevilerinde Ermen 
melikesi olarak adı geçer. 
Şirin bu kudretli hatunun 
yeğenidir. Onun ölümünden 
sonra tahta yeğeni Şirin 
geçer. 

ʿİzārında olan reng-i sefīdāc  
Mehīn Bānū-yı devrāndan 
alur bāc  
 
meh-liḳā: 

1. meh-liḳādur:-dur 
        Mesnevi 12 
        Mısra: 2 
        Ay yüzlü güzel II 
sevgili. 

Biri daḫi Kemāl ḳızı 
Hümā’dur  
Kemāl ile güzel bir meh-
liḳādur  
 
2. meh-liḳādur:-dur 
        Mesnevi 41 
        Mısra: 1 
        Ay yüzlü güzel II 
sevgili. 

Cihān dirler biri bir meh-
liḳādur  
Cihān gibi vefāsuz dil-
rübādur  
 
meh-rū: 
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1. meh-rūların:-lar, -ın 
        Mesnevi 1 
        Mısra: 5 
        Ay yüzlü ll sevgili. 

Cihān meh-rūların ḳayd eyle 
anda  
Maʿānī gencini ṣayd eyle 
anda  
 
2. meh-rū: 
        Mesnevi 24 
        Mısra: 3 
        Ay yüzlü ll sevgili. 

Düşicek ana raḥmine o meh-
rū  
Didiler ṭoġıcaḳ bī-raḥm olur 
bu  
 
mehveş: 

1. mehveş: 
        Mesnevi 43 
        Mısra: 3 
        Ay yüzlü || Ay gibi güzel 
yüzlü sevgili. 

Egerçi kim degül şehrī o 
mehveş  
Velī yoḳ bu şehirde aña 
beñdeş  
 
mekān: 

1. mekāne:-e 
        Mesnevi 3 
        Mısra: 8 
        Yurt, vatan. 

Ḳudūmından şeref buldı 
zamāne  
İrişdi nūr-ı şevḳı her mekāne  
 
melek: 

1. melekdür:-dür 
        Mesnevi 10 
        Mısra: 3 
        Allah katında bulunan 
ve nur olarak yaratılan 
varlıkların her biri. 

Melekdür ol ṣanem yāḫod 
perīdür  
K’anuñ ay ile gün ḫāk-i 
deridür  
 

2. melek: 
        Mesnevi 39 
        Mısra: 2 
        Allah katında bulunan 
ve nur olarak yaratılan 
varlıkların her biri. 

Biri Şīve Emīne bir ẓarīfe  
Melek öykinmez ol cism-i 
laṭīfe  
 
3. melekdür:-dür 
        Mesnevi 14 
        Mısra: 3 
        Allah katında bulunan 
ve nur olarak yaratılan 
varlıkların her biri. II 
sevgili. 

Melekdür ol perī ṣūretlü bī-
şekl  
Meh aña bir ḳamer adlu 
kenīzek  
 
4. melekler:-ler 
        Mesnevi 55 
        Mısra: 16 
        Allah katında bulunan 
ve nur olarak yaratılan 
varlıkların her biri. II 
sevgili. 

Murādınca dönüp çerḫ-i 
felekler  
Cihān durduḳca dursun bu 
melekler  
 
melek-ḫū: 

1. melek-ḫū: 
        Mesnevi 23 
        Mısra: 2 
        Melek huylu. 

Biri Süglün Emīne bir perī-
rū  
Bulınmaz aña beñzer bir 
melek-ḫū  
 
melek-simā: 

1. melek-sīmā: 
        Mesnevi 45 
        Mısra: 3 
        Melek yüzlü. 

Ḳamer-peyker melek-sīmā 
perī-nāz  

Güzeller içre mümtāz u ser-
efrāz  
 
2. melek-sīmādur:-dur 
        Mesnevi 53 
        Mısra: 2 
        Melek yüzlü. 

Nigār-ı meh-cebīnüñ biri 
Ḥavvā  
Melek-sīmādur ol bānū-yı 
raʿnā  
 
mengūş: 

1. mengūşlı:-lı 
        Mesnevi 50 
        Mısra: 6 
        Küpe. 

Gider ʿaḳlum görinse zülfi 
baġı  
Beni öldürdi mengūşlı ḳulaġı  
 
menzil: 

1. menzili:-i 
        Mesnevi 45 
        Mısra: 2 
        Yer, mekân. 

Birisi bir güzel nāmı 
Hümā’dur  
Dem-ā-dem menzili evc-i 
hevādur  
 
mercān duʿāsı: 

1. mercān duʿāsı: 
        Mesnevi 33 
        Mısra: 6 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Bilhassa sevgi ve 
muhabbet için okunan veya 
muska yapılan bir nevi 
şirinlik duâsı. II Rivayete 
göre: Padişahlardan birinin 
Mercan adındaki gözdesi 
ölür. Ölüyü yıkayan, kadının 
üstünde bulduğu muskayı 
alıp kendi boynuna takar. 
Padişah cenazenin 
bulunduğu yere gelip de ölü 
yıkayanı görünce, hemen ona 
âşık olur. "Mercan duası" 
tabirinin aslı bu imiş. 
Levend, Agâh Sırrı, Divan 
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Edebiyatı, Kelimeler ve 
Remizler Mazmunlar ve 
Mefhumlar, Dergâh yay., 
2015, s.426. II İstanbul'da 
"Mercan Yokuşu" denen bir 
tepe vardır ve nesiller 
boyunca ve hâlâ hırsızların 
uğrak yeri olmuştur. Bunlar 
kendilerine zekat verenlere 
her çeşit dua ve şükranda 
bulunma âdetini 
sürdürmektedirler ve böylece 
mercan duası (bir mercan 
yokuşu duası için) aşırı 
minnettarlık göstermenin bir 
ifadesi olarak meşhur oldu. 
Azîzî'nin bu ifadeyi kullanışı 
ya övmek ya da alay etmek 
içindir. 

N’ola cāndan olursam 
mübtelāsı  
Ki laʿli gösterür mercān 
duʿāsı  
 
meryem: 

1. meryem: 
        Mesnevi 47 
        Mısra: 1 
        Özel isim. 

Birisi bir şeh-i Rūm adı 
Meryem  
Olupdur deyr-i dilde ʿaşḳı 
muḥkem  
 
mesel: 

1. meseldür:-dür 
        Mesnevi 48 
        Mısra: 6 
        Atasözü. 

Anuñ vaṣlı baña gerçi 
maḥaldür  
Ḳonuḳ umduġını yimez 
meseldür  
 
meşhūr olursa: 

1. meşhūr olursa:-ur, -sa 
        Mesnevi 40 
        Mısra: 3 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Bilinmek, tanınmak, ün 
salmak. 

ʿAceb mi ḥüsnile olursa 
meşhūr  
Bir aḳ güldür cihān bāġında 
ol ḥūr  
 
meşhūre-i mülk-i sitānbūl 
ola: 

1. meşhūre-i mülk-i 
sitānbūl ola:-a 
        Mesnevi 1 
        Mısra: 10 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        İstanbul mülkünün 
meşhurları olmak. 

Velī şol zenleri yād eyle kim 
ol  
Ola meşhūre-i mülk-i 
Sitānbūl  
 
meşhūr-ı āfāḳ olaldan: 

1. meşhūr-ı āfāḳ olaldan:-
aldan 
        Mesnevi 38 
        Mısra: 5 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Herkesçe bilinir olmak. 

Olaldan ḥüsnile meşhūr-ı 
āfāḳ  
Bölük bölük gezer ardınca 
ʿuşşāḳ  
 
meşşāṭa: 

1. meşşāṭa: 
        Mesnevi 4 
        Mısra: 60 
        Gelini süsleyen kadın II 
şair bağlamında 
kullanılmıştır. 

Sözüñdür nev-ʿarūs-ı ḫūb-
sīret  
Çü meşşāṭa virürsin aña zīnet  
 
mest-i müdāmı: 

1. mest-i müdāmı:-ı 
        Mesnevi 8 
        Mısra: 6 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Devamlı sarhoş, hiç 

ayık gezmeyen. II Müdam 
aynı zamanda şiirde 
anlatılan güzelin adıdır. 

Serīr-i ʿişvenüñ şāh-ı be-
nāmı  
Şarāb-ı şīvenüñ mest-i 
müdāmı  
 
mevzūn: 

1. mevzūn: 
        Mesnevi 25 
        Mısra: 1 
        Özel isim II Ahenkli, 
düzgün, biçimli. 

Birisi bir sehī-ḳad adı 
Mevzūn  
Ṣalınsa nāzile çün serv-i 
mevzūn  
 
mey-i vaṣlum: 

1. mey-i vaṣlum:-um 
        Mesnevi 43 
        Mısra: 6 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Kavuşma şarabı. 

ʿAceb ol bī-vefāya 
n’eyledüm ben  
Mey-i vaṣlum dimiş aña 
içürmen  
 
meyl itsem: 

1. meyl itsem:-se, -m 
        Mesnevi 49 
        Mısra: 3 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Gönül bağlamak ǁ 
sevmek, aşık olmak, can 
vermek. 

N’ola meyl itsem ol serv-i 
revāna  
Lebi ʿunnāb-ı terdür bāġ-ı 
cāna  
 
mı: 

1. mı: 
        Mesnevi 4 
        Mısra: 76 
        Soru edatı. 
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İşitdiler çü benden bu kelāmı  
Didiler böyle dimek hīç revā 
mı  
 
2. mı: 
        Mesnevi 21 
        Mısra: 3 
        Soru edatı. 

Didüm itseñ baña olmaz mı 
şefḳat  
Didi bilmem nedür mihr ü 
maḥabbet  
 
mihmān: 

1. mihmān: 
        Mesnevi 48 
        Mısra: 1 
        Özel isim. 

Biri daḫi Müzeyyen ḳızı 
Mihmān  
Fedā olsun yolına baş ile cān  
 
mihmān olsa: 

1. mihmān olsa:-sa 
        Mesnevi 48 
        Mısra: 4 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Misafir, konuk olmak, 
bir yerde kısa bir süreliğine 
oturmak, bulunmak. 

İder ġam ḫānesin rūşen çü 
kevkeb  
O meh her kime mihmān 
olsa bir şeb  
 
mihr ü maḥabbet: 

1. mihr ü maḥabbet: 
        Mesnevi 21 
        Mısra: 4 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Sevgi ve muhabbet. 

Didüm itseñ baña olmaz mı 
şefḳat  
Didi bilmem nedür mihr ü 
maḥabbet  
 
mihr ü vefādan: 

1. mihr ü vefādan:-dan 
        Mesnevi 21 
        Mısra: 6 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Sevgi ve dostluk. 

Eli degse eger cevr ü cefādan  
Añardı ben ḳulın mihr ü 
vefādan  
 
mihrī: 

1. mihrī: 
        Mesnevi 21 
        Mısra: 1 
        Özel isim. II güneş, aşk. 

Perī-peykerlerüñ birisi Mihrī  
Ḫacil eyler yüzi māh-ı sipihri  
 
mihr-i ḫāver: 

1. mihr-i ḫāver: 
        Mesnevi 3 
        Mısra: 3 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Doğunun güneşi. 

Çü ʿarż itdi cemālin mihr-i 
ḫāver  
Zen-i dünyāya virdi zīb ü 
zīver  
 
miḳdār: 

1. miḳdārı:-ı 
        Mesnevi 4 
        Mısra: 71 
        Değer, kıymet; derece. 

Ne miḳdārı ola bu ben 
gedānuñ  
Ki vaṣṣāfı olam ḥūr-ı 
cinānuñ  
 
mişkāt: 

1. mişkāt: 
        Mesnevi 15 
        Mısra: 3 
        Evlerde kandil koymak 
için duvara açılan oyuk. 

Yüzi mişkāt ü zülfi leyl-i 
deycūr  

Ten-i zībāsı gūyā şemʿ-i 
kāfūr  
 
mosḳov: 

1. mosḳov: 
        Mesnevi 27 
        Mısra: 1 
        Rusya, Ruslar. 

Biri Mosḳov nigārı nāmı 
ʿAynī  
Kim oldur ḥūr-ı ʿīnüñ nūr-ı 
ʿaynı  
 
mū: 

1. mū: 
        Mesnevi 37 
        Mısra: 3 
        Kıl, bıyık teli. 

Lebi ġonçe bili mū gibi ince  
Hemān öpe ḳoçayidüñ 
doyınca  
 
müdām-ı bī-vefādur: 

1. müdām-ı bī-vefādur:-dur 
        Mesnevi 8 
        Mısra: 1 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Vefasız Müdam. 

Birisi de Müdām-ı bī-
vefādur  
Be-ġāyet ehl-i cevr ü pür-
cefādur  
 
muḥaṣṣal: 

1. muḥaṣṣal: 
        Mesnevi 4 
        Mısra: 84 
        Sözün kısası. 

Bu gūne nice sözler 
söylediler  
Muḥaṣṣal yine iḳdām 
eylediler  
 
muḥkem: 

1. muḥkem: 
        Mesnevi 4 
        Mısra: 52 
        Sağlam, dayanıklı. 
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Gelüñ kim eyleyelüm aña 
ibrām  
Nice ibrām idelüm muḥkem 
iḳdām  
 
muḥkem olupdur: 

1. muḥkem olupdur:-up, -
dur 
        Mesnevi 47 
        Mısra: 2 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Sağlam, dayanıklı 
olmak. 

Birisi bir şeh-i Rūm adı 
Meryem  
Olupdur deyr-i dilde ʿaşḳı 
muḥkem  
 
muḥsine-nām: 

1. muḥsine-nām: 
        Mesnevi 26 
        Mısra: 1 
        Muhsine isimli II 
Muhsine özel isim. 

Biri cercer ḳızıdur Muḥsine-
nām  
Cihān olmışdur anuñ emrine 
rām  
 
mükeḥḥal: 

1. mükeḥḥal: 
        Mesnevi 1 
        Mısra: 13 
        Sürmeli, sürmelenmiş. 

Mükeḥḥal gözleri olup pür-
efsūn  
Yüzini Leylī görse ola 
mecnūn  
 
mülk: 

1. mülkinde:-i, -n, -de 
        Mesnevi 4 
        Mısra: 73 
        Memleket, ülke. 

Suḫan mülkinde beglik 
eylemekden  
Bu yigdür kim hemān ḫāmūş 
olam ben  

 
mülk-i ḥavrān: 

1. mülk-i ḥavrān: 
        Mesnevi 55 
        Mısra: 5 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Havran, Şam yurdu. 

Zenān-ı Mıṣr u Şām u mülk-i 
Ḥavrān  
Olımaz bunlara ḥüsnile 
aḳrān  
 
mülk-i suḫan: 

1. mülk-i suḫan: 
        Mesnevi 4 
        Mısra: 61 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Söz mülkü, memleketi. 

Bugün mülk-i suḫan 
sulṭānısın sen  
Görenler genc-i naẓmuñ 
dirler aḥsen  
 
mumcı: 

1. mumcı: 
        Mesnevi 15 
        Mısra: 1 
        Mumcu, mum satan kişi. 

Birisi Mumcı ḳızı Fāṭımāne  
Kül oldum ʿaşḳı ile yane 
yane  
 
mümtāz u ser-efrāz: 

1. mümtāz u ser-efrāz: 
        Mesnevi 45 
        Mısra: 4 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Seçkin ve üstün. 

Ḳamer-peyker melek-sīmā 
perī-nāz  
Güzeller içre mümtāz u ser-
efrāz  
 
murād olan: 

1. murād olan:-an 
        Mesnevi 4 

        Mısra: 81 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Erişilmek istenen, 
arzulanan. || Amaç. 

Budur senden murād olan 
hemānā  
Ki luṭfuñdan bizi eyle tesellā  
 
murādınca dönüp: 

1. murādınca dönüp:-üp 
        Mesnevi 55 
        Mısra: 15 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        İsteği üzere dönmek. 

Murādınca dönüp çerḫ-i 
felekler  
Cihān durduḳca dursun bu 
melekler  
 
muṣāḥib: 

1. muṣāḥibler:-ler 
        Mesnevi 4 
        Mısra: 27 
        Biriyle karşılıklı 
konuşan, sohbet arkadaşı 
olan kimse. 

N’olaydı ey muṣāḥibler 
n’olaydı  
Ki zenler de cihānda vaṣf 
olaydı  
 
müşerref itdiler: 

1. müşerref itdiler:-di, -ler 
        Mesnevi 4 
        Mısra: 6 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Şereflendirmek, 
onurlandırmak. 

Saʿādetle gelüp oturdılar çün  
Müşerref itdiler ġam-ḫānem 
ol gün  
 
müşgīn: 

1. müşgīn: 
        Mesnevi 17 
        Mısra: 3 
        Misk kokulu. 
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Ruḫ-ı zībāsını müşgīn külāle  
İḥāṭa eylemiş māhı çü hāle  
 
2. müşgīn: 
        Mesnevi 51 
        Mısra: 4 
        Misk kokulu II siyah, 
kara. 

N’ola dirsem aña kebk-i 
derīdür  
İki zülfi iki müşgīn perīdür  
 
müşkil: 

1. müşkil: 
        Mesnevi 4 
        Mısra: 49 
        Güç, zor, sıkıntılı. 

Ne müşkil beyt olurs’itmez 
teʿessüf  
Maʿānīnüñ ider bikrin 
taṣarruf  
 
müvecceh: 

1. müveccehdür:-dür 
        Mesnevi 4 
        Mısra: 42 
        Teveccüh olunmuş, 
makbul, muteber, münasip. 

Didi bu söz ki buyurduñ sen 
ey yār  
Müveccehdür nitekim rūy-ı 
dildār  
 
müyesser itsün: 

1. müyesser itsün:-sün 
        Mesnevi 11 
        Mısra: 2 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Nasip etmek. 

Birinüñ nāmı Cennet laʿli 
kevser  
Ḫudā itsün anı baña 
müyesser  
 
müzellef: 

1. müzellef: 
        Mesnevi 34 
        Mısra: 6 
        Sakal başları hafifçe 

kararan, yüzünde yeni yeni 
tüyler çıkan, yüzü tüylenen 
kul. 

Zenān içre naẓīri yoḳ 
güzeldür  
Müzellef bir nigār-ı bī-
bedeldür  
 
müzeyyen: 

1. müzeyyen: 
        Mesnevi 48 
        Mısra: 1 
        Özel isim. Mihman 
adında kızı olan bir kişi II 
Tezyin edilmiş, süslenmiş. 

Biri daḫi Müzeyyen ḳızı 
Mihmān  
Fedā olsun yolına baş ile cān  
 
müzeyyen ḳıldı: 

1. müzeyyen ḳıldı:-dı 
        Mesnevi 2 
        Mısra: 6 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Tezyin etmek, süslemek, 
donatmak. 

Perīşān eyleyüp zülfi seḥābın  
Müzeyyen ḳıldı ḥüsni māh-
tābın  

 
N 

 
naḳṣ irer: 

1. naḳṣ irer:-er 
        Mesnevi 36 
        Mısra: 3 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Eksiklik, noksanlık 
erişmek. 

Yüzinden naḳṣ irer bedr-i 
tamāma  
Hevāsında uçar gök bir 
ḥamāme  
 
nām: 

1. nāmı:-ı 
        Mesnevi 11 

        Mısra: 1 
        Ad II Şan,şöhret. 

Birinüñ nāmı Cennet laʿli 
kevser  
Ḫudā itsün anı baña 
müyesser  
 
2. nāmı:-ı 
        Mesnevi 14 
        Mısra: 1 
        Ad II Şan,şöhret. 

Birisi bir güzeldür nāmı Paşa  
Olur ḥayrān iden anı temāşā  
 
3. nāmı:-ı 
        Mesnevi 27 
        Mısra: 1 
        Ad II Şan,şöhret. 

Biri Mosḳov nigārı nāmı 
ʿAynī  
Kim oldur ḥūr-ı ʿīnüñ nūr-ı 
ʿaynı  
 
4. nāmı:-ı 
        Mesnevi 27 
        Mısra: 5 
        Ad II Şan,şöhret. 

Şu dem kim nāmı anuñ 
ʿAynī olmış  
Lebi āb-ı ḥayātuñ ʿaynı 
olmış  
 
5. nāmı:-ı 
        Mesnevi 32 
        Mısra: 1 
        Ad II Şan,şöhret. 

Biri Ḫˇāce ḳızı nāmı 
Şemī’dür  
Bilüm iki büken anuñ 
ġamıdur  
 
6. nāmı:-ı 
        Mesnevi 33 
        Mısra: 1 
        Ad II Şan,şöhret. 

Birisinüñ de nāmı Laʿl-pāre  
Ḳatı göñüllüdür çün seng-i 
ḫāre  
 
7. nāmı:-ı 
        Mesnevi 34 



2115	
	

        Mısra: 1 
        Ad II Şan,şöhret. 

Biri Zülfī ḳızı nāmı Selīm 
Şāh  
Yitirdüm ʿaḳlumı zülfin 
görüp āh  
 
8. nāmı:-ı 
        Mesnevi 35 
        Mısra: 1 
        Ad II Şan,şöhret. 

Biri sāzendedür Eglence 
nāmı  
Gezer gūşe-be-gūşe her 
maḳāmı  
 
9. nāmı:-ı 
        Mesnevi 38 
        Mısra: 2 
        Ad II Şan,şöhret. 

Bölükbaşı ḳızı biri nigāruñ  
Hümā’dur nāmı ol ʿAzrā-
ʿizāruñ  
 
10. nāmı:-ı 
        Mesnevi 40 
        Mısra: 1 
        Ad II Şan,şöhret. 

Birisinüñ de nāmı Aḳ ʿĀlem  
Ḳaraḳulluḳçısıdur māh-ı 
ʿālem  
 
11. nāmı:-ı 
        Mesnevi 42 
        Mısra: 1 
        Ad II Şan,şöhret. 

Birinüñ Ermeni Sulṭān nāmı  
Olupdur ḫusrev-i ḫāver 
ġulāmı  
 
12. nāmı:-ı 
        Mesnevi 45 
        Mısra: 1 
        Ad II Şan,şöhret. 

Birisi bir güzel nāmı 
Hümā’dur  
Dem-ā-dem menzili evc-i 
hevādur  
 
13. nāmı:-ı 
        Mesnevi 49 

        Mısra: 1 
        Ad II Şan,şöhret. 

Biri baḳḳāl ḳızı nāmı Selīm 
Şāh  
Sözi ṭatlu güzeldür ol yüzi 
māh  
 
nāme: 

1. nāmeyi:-yi 
        Mesnevi 55 
        Mısra: 18 
        Kitap, risale. 

ʿAzīzī gel sözüñi iḫtitām it  
Bu rengīn nāmeyi bunda 
tamām it  
 
nāme-i rengīn: 

1. nāme-i rengīn: 
        Mesnevi 1 
        Mısra: 7 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Renkli, akıcı mektup. 

İdüp bir nāme-i rengīn peydā  
Zenān evṣāfını aña ḳıl inşā  
 
nā-mihr-bān: 

1. nā-mihr-bāndur:-dur 
        Mesnevi 19 
        Mısra: 6 
        Vefasız, sevgisiz, 
muhabbetsiz. 

Naẓīri yoḳ nigār-ı dil-
sitāndur  
Velī ʿālem gibi nā-mihr-
bāndur  
 
nārenc-i bustān: 

1. nārenc-i bustān: 
        Mesnevi 25 
        Mısra: 4 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Bahçe protakalı II 
sevgilinin memesi 
bağlamında. 

N’ola gögsine dirsem 
gülşen-i cān  

Dü pistānı iki nārenc-i 
bustān  
 
nāz: 

1. nāzile:-ile 
        Mesnevi 23 
        Mısra: 3 
        Kendini beğendirmek 
amacıyle takınılan edâlı 
tavır, cilve. 

Yürise nāzile kebk-i derī vār  
Gören anı ṣanur uçar perī vār  
 
2. nāzile:-ile 
        Mesnevi 25 
        Mısra: 2 
        Kendini beğendirmek 
amacıyle takınılan edâlı 
tavır, cilve. 

Birisi bir sehī-ḳad adı 
Mevzūn  
Ṣalınsa nāzile çün serv-i 
mevzūn  
 
3. nāzile:-ile 
        Mesnevi 35 
        Mısra: 3 
        Kendini beğendirmek 
amacıyle takınılan edâlı 
tavır, cilve. 

Eline alduġınca nāzile çeng  
İder çengine gökde Zühre 
āheng  
 
naẓar itdükce: 

1. naẓar itdükce:-dükce 
        Mesnevi 1 
        Mısra: 15 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Bakmak, görmek. 

Ele alup naẓar itdükce her ān  
Ṣafālar kesb ide zen-bāre 
yārān  
 
nāzenīn: 

1. nāzenīnler:-ler 
        Mesnevi 4 
        Mısra: 38 
        Narin, nazlı, ince II 
sevgili. 
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Pes eyle olsa ey yār-ı 
güzīnler  
Niçün yār olmayalar 
nāzenīnler  
 
nāzi: 

1. nāzile:-le 
        Mesnevi 53 
        Mısra: 3 
        Kendini beğendirmek 
amacıyla yapılan gösterişli 
hareket, şive, işve, cilve. 

Ḳaçan kim nāzile cevlān ider 
ol  
Cinān ṭāvūsını ḥayrān ider ol  
 
naẓīr: 

1. naẓīri:-i 
        Mesnevi 52 
        Mısra: 5 
        Eş, benzer. 

Güzellikde naẓīri yoḳdur el-
ḥaḳ  
Şafaḳ pāyine ḥınnā olsa 
elyaḳ  
 
naẓīri: 

1. naẓīri: 
        Mesnevi 19 
        Mısra: 5 
        Benzer, eş. 

Naẓīri yoḳ nigār-ı dil-
sitāndur  
Velī ʿālem gibi nā-mihr-
bāndur  
 
2. naẓīri: 
        Mesnevi 34 
        Mısra: 5 
        Benzer, eş. 

Zenān içre naẓīri yoḳ 
güzeldür  
Müzellef bir nigār-ı bī-
bedeldür  
 
naẓm-ı güher-pāş: 

1. naẓm-ı güher-pāş: 
        Mesnevi 1 
        Mısra: 19 
        Kelime Tipi: Kalıp 

İfade 
        Cevher saçan şiir. 

Oḳınduġınca bu naẓm-ı 
güher-pāş  
İşidenler diye taḥsīn ü şābāş  
 
nāzük ü ter: 

1. nāzük ü ter: 
        Mesnevi 6 
        Mısra: 2 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Nazik,ince ve taze. 

Birisi Penbe ʿAynı bir 
semen-ber  
Teni mānend-i penbe nāzük 
ü ter  
 
nāzük-beden: 

1. nāzük-bedendür:-dür 
        Mesnevi 13 
        Mısra: 4 
        Nazik vücut, zarif 
beden. 

Semen-sīmā güzel ġonçe-
dehendür  
Gül-i raʿnāleyin nāzük-
bedendür  
 
nāzük-ter olsun: 

1. nāzük-ter olsun:-sun 
        Mesnevi 55 
        Mısra: 13 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Nazik olmak. 

Cemāli gülleri nāzük-ter 
olsun  
Aña sünbüllerinden zīver 
olsun  
 
ne: 

1. ne: 
        Mesnevi 4 
        Mısra: 25 
        Nasıl. 

Ne ṭarz-ı ḫūb olur bu vaṣf-ı 
ḫūbān  

Oḳınduḳca ṣafālar kesb ider 
cān  
 
2. ne: 
        Mesnevi 4 
        Mısra: 49 
        Nasıl. 

Ne müşkil beyt olurs’itmez 
teʿessüf  
Maʿānīnüñ ider bikrin 
taṣarruf  
 
3. ne: 
        Mesnevi 4 
        Mısra: 70 
        Nasıl. 

Ki bende yoḳ o deñlü 
ḳuvvet-i ṭabʿ  
Ne diyem olmayıcaḳ vüsʿat-i 
ṭabʿ  
 
4. nedür:-dür 
        Mesnevi 21 
        Mısra: 4 
        Ne. 

Didüm itseñ baña olmaz mı 
şefḳat  
Didi bilmem nedür mihr ü 
maḥabbet  
 
5. nesi:-si 
        Mesnevi 4 
        Mısra: 44 
        Hangi şey. 

Zen ü maḥbūbı olmasa 
zamānuñ  
Ḥaḳīḳat nesi var idi cihānuñ  
 
6. ne: 
        Mesnevi 4 
        Mısra: 71 
        Ne kadar soru zamiri. 

Ne miḳdārı ola bu ben 
gedānuñ  
Ki vaṣṣāfı olam ḥūr-ı 
cinānuñ  
 
ne ġam: 

1. ne ġam: 
        Mesnevi 49 
        Mısra: 5 
        Kelime Tipi: Kalıp 
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İfade 
        Gam değil!. 

Ne ġam cevr itse baña ol 
vefāsuz  
Ki bal olmaz cihān içre 
belāsuz  
 
neşāṭ u ġam: 

1. neşāṭ u ġam: 
        Mesnevi 1 
        Mısra: 18 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Sevinç ve gam. 

Olup her birinüñ yār u enīsi  
Neşāṭ u ġam deminde hem 
hem-celīsi  
 
nesīm-i ṣubḥ-veş: 

1. nesīm-i ṣubḥ-veş: 
        Mesnevi 4 
        Mısra: 1 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Saba rüzgârı gibi. 

Nesīm-i ṣubḥ-veş veş bir 
niçe yārān  
İrişdi külbe-i aḥzāna ol ān  
 
nev-ʿarūs-ı ḫūb-sīret: 

1. nev-ʿarūs-ı ḫūb-sīret: 
        Mesnevi 4 
        Mısra: 59 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Güzel ahlaklı yeni gelin 
II manası iyi olan, bikr-i 
manaya sahip şiir 
bağlamında. 

Sözüñdür nev-ʿarūs-ı ḫūb-
sīret  
Çü meşşāṭa virürsin aña zīnet  
 
n’eyle: 

1. n’eyledüm:-dü, -m 
        Mesnevi 43 
        Mısra: 5 
        Ne eylemek, ne yapmak. 

ʿAceb ol bī-vefāya 
n’eyledüm ben  
Mey-i vaṣlum dimiş aña 
içürmen  
 
nice: 

1. nice: 
        Mesnevi 4 
        Mısra: 3 
        Pek çok. 

Nice yārān ẓarīf ü nükte-
dānlar  
Güşāde-diller ü şūrīde-cānlar  
 
2. nice: 
        Mesnevi 4 
        Mısra: 18 
        Pek çok. 

Gehī alup ele cönk u cerīde  
Oḳındı nice inşā vü ḳaṣīde  
 
3. nice: 
        Mesnevi 23 
        Mısra: 5 
        Nasıl. 

Nice sevmeyeyin ol boyı 
servi  
Feżā-yı şīvenüñ oldur tezervi  
 
4. nice: 
        Mesnevi 28 
        Mısra: 3 
        Nasıl. 

Nice irsün meh anuñ 
pāyesine  
Ki ṣu ḳoymaġa degmez 
ayasına  
 
5. nice: 
        Mesnevi 4 
        Mısra: 14 
        Öyle bir, nasıl. 

Hemān-dem ḳıldılar bir ʿālī 
ṣoḥbet  
Nice ṣoḥbet ki oldı reşk-i 
cennet  
 
6. nice: 
        Mesnevi 4 
        Mısra: 52 
        Öyle bir, nasıl. 

Gelüñ kim eyleyelüm aña 
ibrām  
Nice ibrām idelüm muḥkem 
iḳdām  
 
7. nice: 
        Mesnevi 4 
        Mısra: 83 
        Birçok, hayli. 

Bu gūne nice sözler 
söylediler  
Muḥaṣṣal yine iḳdām 
eylediler  
 
8. nice: 
        Mesnevi 18 
        Mısra: 5 
        Niçin, neden, nasıl. 

Nice sevmeyeyin ol şīve-kārı  
Teni aḳ pakçadur yumurda 
vārī  
 
niçün: 

1. niçün: 
        Mesnevi 4 
        Mısra: 34 
        Neden. 

Güzellerdür viren ḫod dehre 
zīnet  
Ṣanemler yā niçün virmeye 
ṣūret  
 
2. niçün: 
        Mesnevi 4 
        Mısra: 38 
        Neden. 

Pes eyle olsa ey yār-ı 
güzīnler  
Niçün yār olmayalar 
nāzenīnler  
 
3. niçün: 
        Mesnevi 4 
        Mısra: 78 
        Neden. 

Senüñle hem-dem ü hem-rāz 
olavuz  
Niçün geçmeye saña bu 
ḳadar söz  
 
nigār: 
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1. nigāruñ:-uñ 
        Mesnevi 13 
        Mısra: 1 
        Güzel yüzlü sevgili. 

Birisi Burġucı-zāde nigāruñ  
Adı ʿĀyişe’dür ol şīve-kāruñ  
 
2. nigāruñ:-uñ 
        Mesnevi 16 
        Mısra: 1 
        Güzel yüzlü sevgili. 

Biri Ḳaṣṣāb ʿAynısı nigāruñ  
Ḳulı ḳurbānıyam ol ġamze-
kāruñ  
 
3. nigāruñ:-uñ 
        Mesnevi 19 
        Mısra: 1 
        Güzel yüzlü sevgili. 

Nigāruñ biri derzī ḳızı ʿĀlem  
Anuñ āvāresidür ḫalḳ-ı ʿālem  
 
4. nigārı:-ı 
        Mesnevi 27 
        Mısra: 1 
        Güzel yüzlü sevgili. 

Biri Mosḳov nigārı nāmı 
ʿAynī  
Kim oldur ḥūr-ı ʿīnüñ nūr-ı 
ʿaynı  
 
5. nigāruñ:-uñ 
        Mesnevi 28 
        Mısra: 6 
        Güzel yüzlü sevgili. 

Beni yad idüp eyler illeri yād  
Elinden ol nigāruñ dād u 
feryād  
 
6. nigāruñ:-uñ 
        Mesnevi 38 
        Mısra: 1 
        Güzel yüzlü sevgili. 

Bölükbaşı ḳızı biri nigāruñ  
Hümā’dur nāmı ol ʿAzrā-
ʿizāruñ  
 
7. nigāra:-a 
        Mesnevi 50 
        Mısra: 3 
        Güzel yüzlü sevgili. 

Ḳulaḳ dinse ʿaceb mi ol 
nigāra  
Gümüş gibi ḳolı aḳ zülfi ḳara  
 
nigār-ı bī-bedeldür: 

1. nigār-ı bī-bedeldür:-dür 
        Mesnevi 34 
        Mısra: 6 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Eşi benzeri olmayan 
sevgili. 

Zenān içre naẓīri yoḳ 
güzeldür  
Müzellef bir nigār-ı bī-
bedeldür  
 
nigār-ı dil-sitāndur: 

1. nigār-ı dil-sitāndur:-dur 
        Mesnevi 19 
        Mısra: 5 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Gönlü kendine meftûn 
eden sevgili. 

Naẓīri yoḳ nigār-ı dil-
sitāndur  
Velī ʿālem gibi nā-mihr-
bāndur  
 
nigār-ı meh-cebīnüñ: 

1. nigār-ı meh-cebīnüñ:-üñ 
        Mesnevi 53 
        Mısra: 1 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Ay alınlı resim kadar 
güzel sevgili. 

Nigār-ı meh-cebīnüñ biri 
Ḥavvā  
Melek-sīmādur ol bānū-yı 
raʿnā  
 
nihāl: 

1. nihāli:-i 
        Mesnevi 6 
        Mısra: 3 
        Fidan. 

Boyı cān bāġınuñ tāze nihāli  
Dehānı çeşme-i āb-ı zülāli  

 
niḳāb: 

1. niḳābı:-ı 
        Mesnevi 3 
        Mısra: 1 
        Yüz örtüsü, peçe, 
yaşmak. 

Seḥer yüzden götürdi çün 
niḳābı  
Görindi nūr-ı ḥüsn-i āftābı  
 
nişāne: 

1. nişāne: 
        Mesnevi 4 
        Mısra: 64 
        Iz, belirti, eser, alâmet. 

Ḳabā-yı medḥüñi geydür 
zenāne  
K’olalar ehl-i beyt içre 
nişāne  
 
nitekim: 

1. nitekim: 
        Mesnevi 4 
        Mısra: 42 
        Nasıl ki, gibi. 

Didi bu söz ki buyurduñ sen 
ey yār  
Müveccehdür nitekim rūy-ı 
dildār  
 
2. nitekim: 
        Mesnevi 4 
        Mısra: 29 
        Ancak, oysaki. 

Nitekim vaṣf-ı maḥbūbān-ı 
ʿālem  
Zenān evṣāfı da oḳınsa her 
dem  
 
3. nitekim: 
        Mesnevi 4 
        Mısra: 31 
        Ancak, oysaki. 

Nitekim añılur ḫūblar 
cihānda  
N’ola zenler añılsa her 
zamānda  
 
n’ol: 
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1. n’olur:-ur 
        Mesnevi 4 
        Mısra: 8 
        Ne olmak, ne hale 
gelmek. 

Biri fetḥ-i kelām idüp 
hemān-dem  
Didi böyle n’olur durmaḳdan 
epsem  
 
n’ola: 

1. n’ola: 
        Mesnevi 9 
        Mısra: 3 
        Nolsa, nolsa gerek. 

N’ola dirsem aña rūḥ-ı 
muṣavver  
Sözi ölmişlere cānlar 
baġışlar  
 
2. n’ola: 
        Mesnevi 10 
        Mısra: 5 
        Nolsa, nolsa gerek. 

N’ola geysem anuñ’çün 
egnüme post  
Yeter çün ʿāşıḳa bir dost bir 
post  
 
3. n’ola: 
        Mesnevi 11 
        Mısra: 3 
        Nolsa, nolsa gerek. 

N’ola beñzetsem anı ḥūr-ı 
ʿīne  
Cemāli ṭaʿn ider ḫuld-ı 
berīne  
 
4. n’ola: 
        Mesnevi 20 
        Mısra: 3 
        Nolsa, nolsa gerek. 

N’ola ruḫsārına āyīne dirsem  
Dehānı ṭūṭī-i gūyā vü ḫoş-
dem  
 
5. n’ola: 
        Mesnevi 25 
        Mısra: 3 
        Nolsa, nolsa gerek. 

N’ola gögsine dirsem 
gülşen-i cān  
Dü pistānı iki nārenc-i 
bustān  
 
6. n’ola: 
        Mesnevi 33 
        Mısra: 5 
        Nolsa, nolsa gerek. 

N’ola cāndan olursam 
mübtelāsı  
Ki laʿli gösterür mercān 
duʿāsı  
 
7. n’ola: 
        Mesnevi 34 
        Mısra: 3 
        Nolsa, nolsa gerek. 

Yüzine zīver içün n’ola her 
ān  
Zülüflükler ṭaḳınsa ol perī-
şān  
 
8. n’ola: 
        Mesnevi 38 
        Mısra: 3 
        Nolsa, nolsa gerek. 

N’ola dirsem aña kebk-i dil-
ārā  
Hevāyī bir hümādur zülfi 
gūyā  
 
9. n’ola: 
        Mesnevi 42 
        Mısra: 5 
        Nolsa, nolsa gerek. 

İdersem kūh-ı ġamda n’ola 
feryād  
Beni ol laʿli şīrin itdi Ferhād  
 
10. n’ola: 
        Mesnevi 44 
        Mısra: 5 
        Nolsa, nolsa gerek. 

Utanmayup ḳulı olsam n’ola 
anuñ  
Ki olmaz oġlı ḳızı utananuñ  
 
11. n’ola: 
        Mesnevi 46 
        Mısra: 5 
        Nolsa, nolsa gerek. 

N’ola dirsem aña faḫru’n-
nisā’dur  
Güzellik baḥri içre 
Ḳaydefā’dur  
 
12. n’ola: 
        Mesnevi 49 
        Mısra: 3 
        Nolsa, nolsa gerek. 

N’ola meyl itsem ol serv-i 
revāna  
Lebi ʿunnāb-ı terdür bāġ-ı 
cāna  
 
13. n’ola: 
        Mesnevi 51 
        Mısra: 3 
        Nolsa, nolsa gerek. 

N’ola dirsem aña kebk-i 
derīdür  
İki zülfi iki müşgīn perīdür  
 
14. n’ola: 
        Mesnevi 4 
        Mısra: 32 
        Ne çıkar, çok mu. 

Nitekim añılur ḫūblar 
cihānda  
N’ola zenler añılsa her 
zamānda  
 
n’olaydı: 

1. n’olaydı: 
        Mesnevi 4 
        Mısra: 27 
        Ne olurdu, keşke. 

N’olaydı ey muṣāḥibler 
n’olaydı  
Ki zenler de cihānda vaṣf 
olaydı  
 
2. n’olaydı: 
        Mesnevi 4 
        Mısra: 27 
        Ne olurdu, keşke. 

N’olaydı ey muṣāḥibler 
n’olaydı  
Ki zenler de cihānda vaṣf 
olaydı  
 
nūr-ı ʿaynı: 
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1. nūr-ı ʿaynı:-ı 
        Mesnevi 27 
        Mısra: 2 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Göz nuru, göz parıltısı. 

Biri Mosḳov nigārı nāmı 
ʿAynī  
Kim oldur ḥūr-ı ʿīnüñ nūr-ı 
ʿaynı  
 
nūr-ı ḥüsn-i āftābı: 

1. nūr-ı ḥüsn-i āftābı:-ı 
        Mesnevi 3 
        Mısra: 2 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Güneşin güzellik nuru. 

Seḥer yüzden götürdi çün 
niḳābı  
Görindi nūr-ı ḥüsn-i āftābı  
 
nūr-ı şevḳı: 

1. nūr-ı şevḳı:-ı 
        Mesnevi 3 
        Mısra: 8 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Istekli ışık. 

Ḳudūmından şeref buldı 
zamāne  
İrişdi nūr-ı şevḳı her mekāne  
 
nūş eylemekde: 

1. nūş eylemekde:-mek, -de 
        Mesnevi 54 
        Mısra: 3 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Yudumlamak, yudum 
yudum içmek. 

Güzellik bādesin nūş 
eylemekde  
Ayaġını çeker yoḳdur 
felekde  
 
nūş idelüm: 

1. nūş idelüm:-e, -lüm 
        Mesnevi 4 
        Mısra: 10 

        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        İçmek. 

Geliñüz żāyiʿ olmadan bu 
eyyām  
ʿAlā-raġm-ı ʿadū nūş idelüm 
cām  

 
O 

 
o: 

1. o: 
        Mesnevi 6 
        Mısra: 5 
        O, işaret sıfatı. 

Didüm gel sīneme didi o 
dildār  
Od ile penbenüñ ne oyını var  
 
2. o: 
        Mesnevi 7 
        Mısra: 5 
        O, işaret sıfatı. 

Zen-i meşhūredür gerçi o 
fettān  
Dem-i vuṣlatda ammā kim 
ḳızoġlan  
 
3. o: 
        Mesnevi 12 
        Mısra: 6 
        O, işaret sıfatı. 

Ola bir gün diyü rūzī viṣāli  
Sever ehl-i kemāl o meh-
cemāli  
 
4. o: 
        Mesnevi 13 
        Mısra: 5 
        O, işaret sıfatı. 

Deler burġu gibi baġrum o 
dil-ber  
Cihān içre bañadur cevri 
ekser  
 
5. o: 
        Mesnevi 24 
        Mısra: 3 
        O, işaret sıfatı. 

Düşicek ana raḥmine o meh-
rū  

Didiler ṭoġıcaḳ bī-raḥm olur 
bu  
 
6. o: 
        Mesnevi 31 
        Mısra: 5 
        O, işaret sıfatı. 

Bize bir gice ṣayd olmaz o 
ġarrā  
Ḳoçılur güpegündüz ġayra 
ammā  
 
7. o: 
        Mesnevi 35 
        Mısra: 5 
        O, işaret sıfatı. 

Biri ʿāşıḳ geçinürdi o yāre  
Çalup tīġile ḳıldum çār-pāre  
 
8. o: 
        Mesnevi 43 
        Mısra: 3 
        O, işaret sıfatı. 

Egerçi kim degül şehrī o 
mehveş  
Velī yoḳ bu şehirde aña 
beñdeş  
 
9. o: 
        Mesnevi 48 
        Mısra: 4 
        O, işaret sıfatı. 

İder ġam ḫānesin rūşen çü 
kevkeb  
O meh her kime mihmān 
olsa bir şeb  
 
10. odur:-dur 
        Mesnevi 14 
        Mısra: 5 
        O, kişi zamiri II Paşa 
adlı kadın. 

Odur ḫayl-i zenāna şimdi 
ser-dār  
Ḳul olurdı göreydi anı 
ḫünkār  
 
11. odur:-dur 
        Mesnevi 18 
        Mısra: 3 
        O, kişi zamiri II 
Tavukçu kızı Ayişe. 



2121	
	

Odur bāġ-ı cināna ḳumrī-i 
cān  
Ki ḫalḫāl olmış aña ṭavḳ-ı 
gerdān  
 
12. o: 
        Mesnevi 52 
        Mısra: 2 
        O, kişi zamiri II Kınacı 
kızı Ümmi Han. 

Biri ḥınnācı ḳızı Ümmī 
Ḫān’dur  
Zenān içre o bir genc-i 
nihāndur  
 
o deñlü: 

1. o deñlü: 
        Mesnevi 4 
        Mısra: 69 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        O kadar, derece, 
ölçüde. 

Ki bende yoḳ o deñlü 
ḳuvvet-i ṭabʿ  
Ne diyem olmayıcaḳ vüsʿat-i 
ṭabʿ  
 
od ile penbenüñ ne oyını 
var: 

1. od ile penbenüñ ne oyını 
var: 
        Mesnevi 6 
        Mısra: 6 
        Kelime Tipi: Deyim 
        Ateş ile pamuğun oyunu 
olmaz. 

Didüm gel sīneme didi o 
dildār  
Od ile penbenüñ ne oyını var  
 
oḳ: 

1. oḳıya:-ıya 
        Mesnevi 29 
        Mısra: 4 
        Ok savaş âleti II çağrı, 
davet. 

Anı ṣayyādlar ṣayd 
idebilmez  
Ki yüksek uçar ol oḳıya 
gelmez  

 
oḳı: 

1. oḳınduġınca:-n, -duġ, -
ınca 
        Mesnevi 1 
        Mısra: 19 
        Okumak, bir metni sesli 
olarak okumak. 

Oḳınduġınca bu naẓm-ı 
güher-pāş  
İşidenler diye taḥsīn ü şābāş  
 
2. oḳındı:-n, -dı 
        Mesnevi 4 
        Mısra: 18 
        Okumak, bir metni sesli 
olarak okumak. 

Gehī alup ele cönk u cerīde  
Oḳındı nice inşā vü ḳaṣīde  
 
3. oḳındı:-n, -dı 
        Mesnevi 4 
        Mısra: 19 
        Okumak, bir metni sesli 
olarak okumak. 

Gehī eşʿār-ı zevḳ-āmīz 
oḳındı  
Gehī ebyāt-ı şehr-engīz 
oḳındı  
 
4. oḳındı:-n, -dı 
        Mesnevi 4 
        Mısra: 20 
        Okumak, bir metni sesli 
olarak okumak. 

Gehī eşʿār-ı zevḳ-āmīz 
oḳındı  
Gehī ebyāt-ı şehr-engīz 
oḳındı  
 
5. oḳındı:-n, -dı 
        Mesnevi 4 
        Mısra: 21 
        Okumak, bir metni sesli 
olarak okumak. 

Hemān-dem kim oḳındı 
şehr-engīz  
Didi bir ehl-i bezm-i zevḳ-
āmīz  
 
6. oḳınduḳca:-n, -dukça 
        Mesnevi 4 

        Mısra: 26 
        Okumak, bir metni sesli 
olarak okumak. 

Ne ṭarz-ı ḫūb olur bu vaṣf-ı 
ḫūbān  
Oḳınduḳca ṣafālar kesb ider 
cān  
 
7. oḳınsa:-n, -sa 
        Mesnevi 4 
        Mısra: 30 
        Okumak, bir metni sesli 
olarak okumak. 

Nitekim vaṣf-ı maḥbūbān-ı 
ʿālem  
Zenān evṣāfı da oḳınsa her 
dem  
 
oḳın: 

1. oḳınmaduġı:-ma, -duġ, -ı 
        Mesnevi 32 
        Mısra: 6 
        Çağırılmak, davet 
edilmek. 

Eger ben daʿvet itsem 
gelmez ol māh  
Varur oḳınmaduġı yire her 
gāh  
 
ol-: 

1. olmasa:-ma, -sa 
        Mesnevi 4 
        Mısra: 43 
        Bulunmak, var olmak. 

Zen ü maḥbūbı olmasa 
zamānuñ  
Ḥaḳīḳat nesi var idi cihānuñ  
 
ol: 

1. ola:-a 
        Mesnevi 1 
        Mısra: 12 
        Olmak. 

Güzellikde olup Belḳīs-i sānī  
Züleyḫā-veş veş ola şīrīn 
zebānı  
 
2. ola:-a 
        Mesnevi 4 
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        Mısra: 71 
        Olmak. 

Ne miḳdārı ola bu ben 
gedānuñ  
Ki vaṣṣāfı olam ḥūr-ı 
cinānuñ  
 
3. olsa:-sa 
        Mesnevi 4 
        Mısra: 37 
        Olmak. 

Pes eyle olsa ey yār-ı 
güzīnler  
Niçün yār olmayalar 
nāzenīnler  
 
4. olur:-ur 
        Mesnevi 4 
        Mısra: 25 
        Olmak. 

Ne ṭarz-ı ḫūb olur bu vaṣf-ı 
ḫūbān  
Oḳınduḳca ṣafālar kesb ider 
cān  
 
5. olmaz:-maz 
        Mesnevi 21 
        Mısra: 3 
        Olmak. 

Didüm itseñ baña olmaz mı 
şefḳat  
Didi bilmem nedür mihr ü 
maḥabbet  
 
6. oldı:-dı 
        Mesnevi 45 
        Mısra: 6 
        Olmak. 

Hümā veş yüksek uçar ol dil-
ārā  
Laḳab anuñ’çün oldı aña 
Fersā  
 
7. olsa:-sa 
        Mesnevi 52 
        Mısra: 6 
        Olmak. 

Güzellikde naẓīri yoḳdur el-
ḥaḳ  
Şafaḳ pāyine ḥınnā olsa 
elyaḳ  
 

8. olımaz:-ı, -maz 
        Mesnevi 55 
        Mısra: 6 
        Olmak. 

Zenān-ı Mıṣr u Şām u mülk-i 
Ḥavrān  
Olımaz bunlara ḥüsnile 
aḳrān  
 
9. olımaz:-ı, -maz 
        Mesnevi 55 
        Mısra: 8 
        Olmak. 

Güzellikde eger Leylā vü 
ʿAzrā  
Olımaz bunlara mānend ü 
hem-tā  
 
10. ölmişlere:-miş, -ler, -e 
        Mesnevi 9 
        Mısra: 4 
        Yaşamaz olmak, can 
vermek. 

N’ola dirsem aña rūḥ-ı 
muṣavver  
Sözi ölmişlere cānlar 
baġışlar  
 
11. ol: 
        Mesnevi 4 
        Mısra: 2 
        O, işaret sıfatı. 

Nesīm-i ṣubḥ-veş veş bir 
niçe yārān  
İrişdi külbe-i aḥzāna ol ān  
 
12. ol: 
        Mesnevi 4 
        Mısra: 6 
        O, işaret sıfatı. 

Saʿādetle gelüp oturdılar çün  
Müşerref itdiler ġam-ḫānem 
ol gün  
 
13. ol: 
        Mesnevi 10 
        Mısra: 3 
        O, işaret sıfatı. 

Melekdür ol ṣanem yāḫod 
perīdür  
K’anuñ ay ile gün ḫāk-i 
deridür  

 
14. ol: 
        Mesnevi 11 
        Mısra: 5 
        O, işaret sıfatı. 

Kimüñle ḥaşr olursa ol 
ḳıyāmet  
Cihān içinde olur ehl-i 
cennet  
 
15. ol: 
        Mesnevi 13 
        Mısra: 2 
        O, işaret sıfatı. 

Birisi Burġucı-zāde nigāruñ  
Adı ʿĀyişe’dür ol şīve-kāruñ  
 
16. ol: 
        Mesnevi 14 
        Mısra: 3 
        O, işaret sıfatı. 

Melekdür ol perī ṣūretlü bī-
şekl  
Meh aña bir ḳamer adlu 
kenīzek  
 
17. ol: 
        Mesnevi 16 
        Mısra: 2 
        O, işaret sıfatı. 

Biri Ḳaṣṣāb ʿAynısı nigāruñ  
Ḳulı ḳurbānıyam ol ġamze-
kāruñ  
 
18. ol: 
        Mesnevi 18 
        Mısra: 5 
        O, işaret sıfatı. 

Nice sevmeyeyin ol şīve-kārı  
Teni aḳ pakçadur yumurda 
vārī  
 
19. ol: 
        Mesnevi 20 
        Mısra: 5 
        O, işaret sıfatı. 

Ẓuhūr idelden ol yār-i 
perīşān  
Esīr-i ṭurre-i ṭarrārıdur cān  
 
20. ol: 
        Mesnevi 22 
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        Mısra: 1 
        O, işaret sıfatı. 

Biri Bihzād Hümāsı’dur kim 
ol yār  
Olupdur bāġ-ı ḥüsne kebk-
reftār  
 
21. ol: 
        Mesnevi 22 
        Mısra: 5 
        O, işaret sıfatı. 

Kime hem-ser olursa ol māh-
ṭalʿat  
Ḳonar ol kişinüñ başına 
devlet  
 
22. ol: 
        Mesnevi 22 
        Mısra: 6 
        O, işaret sıfatı. 

Kime hem-ser olursa ol māh-
ṭalʿat  
Ḳonar ol kişinüñ başına 
devlet  
 
23. ol: 
        Mesnevi 23 
        Mısra: 5 
        O, işaret sıfatı. 

Nice sevmeyeyin ol boyı 
servi  
Feżā-yı şīvenüñ oldur tezervi  
 
24. ol: 
        Mesnevi 24 
        Mısra: 2 
        O, işaret sıfatı. 

Biri bir sīm-tendür Rāḥime-
nām  
Uzun boylu güzeldür ol dil-
ārām  
 
25. ol: 
        Mesnevi 26 
        Mısra: 5 
        O, işaret sıfatı. 

Söze geldükde ol yār-i gül-i 
ter  
Anuñ yanında bülbül cır cır 
öter  
 

26. ol: 
        Mesnevi 28 
        Mısra: 6 
        O, işaret sıfatı. 

Beni yad idüp eyler illeri yād  
Elinden ol nigāruñ dād u 
feryād  
 
27. ol: 
        Mesnevi 30 
        Mısra: 2 
        O, işaret sıfatı. 

Perī-peykerlerüñ biri Ḳamer 
Şāh  
İñen raʿnā güzeldür ol yüzi 
māh  
 
28. ol: 
        Mesnevi 30 
        Mısra: 6 
        O, işaret sıfatı. 

Ṣaçı şeh-bāl-i perī zülfi pür-
çīn  
Ḳamer-ruḫdur meger kim ol 
büt-i Çīn  
 
29. ol: 
        Mesnevi 32 
        Mısra: 5 
        O, işaret sıfatı. 

Eger ben daʿvet itsem 
gelmez ol māh  
Varur oḳınmaduġı yire her 
gāh  
 
30. ol: 
        Mesnevi 34 
        Mısra: 4 
        O, işaret sıfatı. 

Yüzine zīver içün n’ola her 
ān  
Zülüflükler ṭaḳınsa ol perī-
şān  
 
31. ol: 
        Mesnevi 38 
        Mısra: 2 
        O, işaret sıfatı. 

Bölükbaşı ḳızı biri nigāruñ  
Hümā’dur nāmı ol ʿAzrā-
ʿizāruñ  
 

32. ol: 
        Mesnevi 39 
        Mısra: 2 
        O, işaret sıfatı. 

Biri Şīve Emīne bir ẓarīfe  
Melek öykinmez ol cism-i 
laṭīfe  
 
33. ol: 
        Mesnevi 39 
        Mısra: 5 
        O, işaret sıfatı. 

Meger kim şīve-i perīdür ol 
māh  
Görinmez şīve eyler baña her 
gāh  
 
34. ol: 
        Mesnevi 40 
        Mısra: 4 
        O, işaret sıfatı. 

ʿAceb mi ḥüsnile olursa 
meşhūr  
Bir aḳ güldür cihān bāġında 
ol ḥūr  
 
35. ol: 
        Mesnevi 40 
        Mısra: 5 
        O, işaret sıfatı. 

Şu kim ol māha oldı hem-
dem ü yār  
Cihān bezminde özge ʿālemi 
var  
 
36. ol: 
        Mesnevi 41 
        Mısra: 4 
        O, işaret sıfatı. 

Egerçi kim vefā gelmez 
cihāndan  
Velī geçmez göñül ol yār-i 
cāndan  
 
37. ol: 
        Mesnevi 42 
        Mısra: 6 
        O, işaret sıfatı. 

İdersem kūh-ı ġamda n’ola 
feryād  
Beni ol laʿli şīrin itdi Ferhād  
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38. ol: 
        Mesnevi 43 
        Mısra: 2 
        O, işaret sıfatı. 

Biri Çirmenlü ʿĀyişe bir āfet  
Cihān ʿayyāşıdur ol māh-
ṭalʿat  
 
39. ol: 
        Mesnevi 43 
        Mısra: 5 
        O, işaret sıfatı. 

ʿAceb ol bī-vefāya 
n’eyledüm ben  
Mey-i vaṣlum dimiş aña 
içürmen  
 
40. ol: 
        Mesnevi 45 
        Mısra: 5 
        O, işaret sıfatı. 

Hümā veş yüksek uçar ol dil-
ārā  
Laḳab anuñ’çün oldı aña 
Fersā  
 
41. ol: 
        Mesnevi 46 
        Mısra: 3 
        O, işaret sıfatı. 

Olaldan gün gibi ol meh 
hüveydā  
Anuñla faḫr idinür ḳarı 
dünyā  
 
42. ol: 
        Mesnevi 49 
        Mısra: 2 
        O, işaret sıfatı. 

Biri baḳḳāl ḳızı nāmı Selīm 
Şāh  
Sözi ṭatlu güzeldür ol yüzi 
māh  
 
43. ol: 
        Mesnevi 49 
        Mısra: 3 
        O, işaret sıfatı. 

N’ola meyl itsem ol serv-i 
revāna  
Lebi ʿunnāb-ı terdür bāġ-ı 
cāna  

 
44. ol: 
        Mesnevi 49 
        Mısra: 5 
        O, işaret sıfatı. 

Ne ġam cevr itse baña ol 
vefāsuz  
Ki bal olmaz cihān içre 
belāsuz  
 
45. ol: 
        Mesnevi 50 
        Mısra: 3 
        O, işaret sıfatı. 

Ḳulaḳ dinse ʿaceb mi ol 
nigāra  
Gümüş gibi ḳolı aḳ zülfi ḳara  
 
46. ol: 
        Mesnevi 51 
        Mısra: 5 
        O, işaret sıfatı. 

ʿAcāyib māyedür ol vuṣla-i 
ter  
Görenler türşesine aş yererler  
 
47. ol: 
        Mesnevi 53 
        Mısra: 2 
        O, işaret sıfatı. 

Nigār-ı meh-cebīnüñ biri 
Ḥavvā  
Melek-sīmādur ol bānū-yı 
raʿnā  
 
48. ola:-a 
        Mesnevi 4 
        Mısra: 45 
        Bulunmak, var olmak. 

Ḫuṣūṣā aramızda ola şāʿir  
Fen-i eşʿārda üstād-ı māhir  
 
49. olmayıcaḳ:-ma, -yıcaḳ 
        Mesnevi 4 
        Mısra: 70 
        Bulunmak, var olmak. 

Ki bende yoḳ o deñlü 
ḳuvvet-i ṭabʿ  
Ne diyem olmayıcaḳ vüsʿat-i 
ṭabʿ  
 

50. olan:-an 
        Mesnevi 30 
        Mısra: 3 
        Bulunmak, var olmak. 

ʿİzārında olan reng-i sefīdāc  
Mehīn Bānū-yı devrāndan 
alur bāc  
 
51. olam:-a, -m 
        Mesnevi 4 
        Mısra: 72 
        ... halinde bulunmak, ... 
haline gelmek. 

Ne miḳdārı ola bu ben 
gedānuñ  
Ki vaṣṣāfı olam ḥūr-ı 
cinānuñ  
 
52. olmış:-mış 
        Mesnevi 27 
        Mısra: 5 
        ... halinde bulunmak, ... 
haline gelmek. 

Şu dem kim nāmı anuñ 
ʿAynī olmış  
Lebi āb-ı ḥayātuñ ʿaynı 
olmış  
 
53. ol: 
        Mesnevi 1 
        Mısra: 9 
        O, kişi zamiri. 

Velī şol zenleri yād eyle kim 
ol  
Ola meşhūre-i mülk-i 
Sitānbūl  
 
54. ol: 
        Mesnevi 4 
        Mısra: 53 
        O, kişi zamiri. 

Umaruz sözümüzden 
çıḳmaya ol  
Ola maḳṣūdumuz yanında 
maḳbūl  
 
55. oldur:-dur 
        Mesnevi 20 
        Mısra: 2 
        O, kişi zamiri. 

Birisi Ṭurremāne bir lebi 
ḳand  
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Kim oldur ṭūṭī veş şūḫ u 
şeker-ḫand  
 
56. oldur:-dur 
        Mesnevi 27 
        Mısra: 2 
        O, kişi zamiri. 

Biri Mosḳov nigārı nāmı 
ʿAynī  
Kim oldur ḥūr-ı ʿīnüñ nūr-ı 
ʿaynı  
 
57. ol: 
        Mesnevi 29 
        Mısra: 4 
        O, kişi zamiri. 

Anı ṣayyādlar ṣayd 
idebilmez  
Ki yüksek uçar ol oḳıya 
gelmez  
 
58. oldur:-dur 
        Mesnevi 39 
        Mısra: 4 
        O, kişi zamiri. 

Bulınmazsa ʿaceb mi aña 
hem-tā  
Kim oldur ḥüsnile mānend-i 
esmā  
 
59. ol: 
        Mesnevi 53 
        Mısra: 3 
        O, kişi zamiri. 

Ḳaçan kim nāzile cevlān ider 
ol  
Cinān ṭāvūsını ḥayrān ider ol  
 
60. ol: 
        Mesnevi 53 
        Mısra: 4 
        O, kişi zamiri. 

Ḳaçan kim nāzile cevlān ider 
ol  
Cinān ṭāvūsını ḥayrān ider ol  
 
61. oldur:-dur 
        Mesnevi 54 
        Mısra: 2 
        O, kişi zamiri. 

Biri Ṭopuḳlı ʿĀyişe zenānuñ  
Kim oldur şimdi ʿayyāşı 
zamānuñ  
 
62. oldur:-dur 
        Mesnevi 23 
        Mısra: 6 
        O, işaret zamiri. 

Nice sevmeyeyin ol boyı 
servi  
Feżā-yı şīvenüñ oldur tezervi  
 
olmaṣun: 

1. olmasun: 
        Mesnevi 55 
        Mısra: 12 
        Bulunmak, olmak. 

Bularuñ bendesidür ḫalḳ-ı 
ʿālem  
Cihānda olmasun bunlarsuz 
ādem  
 
olurs’itmez: 

1. olurs’itmez: 
        Mesnevi 4 
        Mısra: 49 
        Olursa etmez. 

Ne müşkil beyt olurs’itmez 
teʿessüf  
Maʿānīnüñ ider bikrin 
taṣarruf  
 
otur-: 

1. oturdılar:-dı, -lar 
        Mesnevi 4 
        Mısra: 5 
        Bir yerde vakit 
geçirmek. 

Saʿādetle gelüp oturdılar çün  
Müşerref itdiler ġam-ḫānem 
ol gün  
 
oynaş olmaḳ: 

1. oynaş olmaḳ:-maḳ 
        Mesnevi 2 
        Mısra: 10 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Cilveleşmek. 

İdüp bu ṣūretile kendüzin fāş  
Gice olmaḳ dilerdi dehre 
oynaş  

 
Ö 

 
öldür: 

1. öldürdi:-di 
        Mesnevi 50 
        Mısra: 6 
        Bir canlının hayatına 
son vermek. II kendinden 
geçirecek kadar beğenmek 
bağlamında. 

Gider ʿaḳlum görinse zülfi 
baġı  
Beni öldürdi mengūşlı ḳulaġı  
 
ölümli: 

1. ölümli: 
        Mesnevi 37 
        Mısra: 6 
        Ölümlü, eninde 
sonunda ölecek kişi. 

Kimi ṣorsañ anuñ 
efgendesidür  
Büyük küçük ölümli 
bendesidür  
 
öp: 

1. öpe:-e 
        Mesnevi 37 
        Mısra: 4 
        Sevgi, saygı, bağlılık 
belirtmek amacıya 
dudaklarını değdirmek. 

Lebi ġonçe bili mū gibi ince  
Hemān öpe ḳoçayidüñ 
doyınca  
 
öykin: 

1. öykinmez:-mez 
        Mesnevi 39 
        Mısra: 2 
        Birine veya bir şeye 
benzemeye çalışmak, taklit 
etmek, özenmek. 

Biri Şīve Emīne bir ẓarīfe  
Melek öykinmez ol cism-i 
laṭīfe  
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özge: 

1. özge: 
        Mesnevi 40 
        Mısra: 6 
        Bambaşka, farklı, 
kendine has. 

Şu kim ol māha oldı hem-
dem ü yār  
Cihān bezminde özge ʿālemi 
var  

 
P 

 
paşa: 

1. paşa: 
        Mesnevi 14 
        Mısra: 1 
        İmparatorluk 
döneminde yüksek dereceli 
devlet memurlarına verilen 
unvan II Özel isim. 

Birisi bir güzeldür nāmı Paşa  
Olur ḥayrān iden anı temāşā  
 
pāy: 

1. pāyine:-i, -n, -e 
        Mesnevi 52 
        Mısra: 6 
        Ayak, kadem. 

Güzellikde naẓīri yoḳdur el-
ḥaḳ  
Şafaḳ pāyine ḥınnā olsa 
elyaḳ  
 
pāye: 

1. pāyesine:-si, -n, -e 
        Mesnevi 28 
        Mısra: 3 
        Derece, mertebe. 

Nice irsün meh anuñ 
pāyesine  
Ki ṣu ḳoymaġa degmez 
ayasına  
 
pāyına ḥınnā yaḳınup: 

1. pāyına ḥınnā yaḳınup:-
ın, -up 
        Mesnevi 2 

        Mısra: 3 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Eline kına yakmak. 

Şafaḳdan yaḳınup pāyına 
ḥınnā  
Meh-i nevden urındı ṭās-ı 
taḳya  
 
penbe ʿaynı: 

1. penbe ʿaynı: 
        Mesnevi 6 
        Mısra: 1 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Özel isim. 

Birisi Penbe ʿAynı bir 
semen-ber  
Teni mānend-i penbe nāzük 
ü ter  
 
perī: 

1. perī: 
        Mesnevi 14 
        Mısra: 3 
        Peri II Güzel, Sevgili. 

Melekdür ol perī ṣūretlü bī-
şekl  
Meh aña bir ḳamer adlu 
kenīzek  
 
2. perī: 
        Mesnevi 23 
        Mısra: 4 
        Peri II Güzel, Sevgili. 

Yürise nāzile kebk-i derī vār  
Gören anı ṣanur uçar perī vār  
 
3. perīdür:-dür 
        Mesnevi 51 
        Mısra: 4 
        Peri II Güzel, Sevgili. 

N’ola dirsem aña kebk-i 
derīdür  
İki zülfi iki müşgīn perīdür  
 
4. perīdür:-dür 
        Mesnevi 10 
        Mısra: 3 
        Cisimleri çok lâtif ve 
görünmez olan hoş mahluk. 

Melekdür ol ṣanem yāḫod 
perīdür  
K’anuñ ay ile gün ḫāk-i 
deridür  
 
perī-nāz: 

1. perī-nāz: 
        Mesnevi 45 
        Mısra: 3 
        Nazlı peri. 

Ḳamer-peyker melek-sīmā 
perī-nāz  
Güzeller içre mümtāz u ser-
efrāz  
 
perī-peyker: 

1. perī-peykerlerüñ:-ler, -
üñ 
        Mesnevi 21 
        Mısra: 1 
        Peri yüzlü II Sevgili. 

Perī-peykerlerüñ birisi Mihrī  
Ḫacil eyler yüzi māh-ı sipihri  
 
2. perī-peykerlerüñ:-ler, -
üñ 
        Mesnevi 30 
        Mısra: 1 
        Peri yüzlü II Sevgili. 

Perī-peykerlerüñ biri Ḳamer 
Şāh  
İñen raʿnā güzeldür ol yüzi 
māh  
 
perī-rū: 

1. perī-rū: 
        Mesnevi 23 
        Mısra: 1 
        Peri yüzlü II güzel. 

Biri Süglün Emīne bir perī-
rū  
Bulınmaz aña beñzer bir 
melek-ḫū  
 
perī-şān: 

1. perī-şān: 
        Mesnevi 34 
        Mısra: 4 
        Şanı peri II dağınık, 
karışık II sevgili. 
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Yüzine zīver içün n’ola her 
ān  
Zülüflükler ṭaḳınsa ol perī-
şān  
 
perīşān eyleyüp: 

1. perīşān eyleyüp:-yüp 
        Mesnevi 2 
        Mısra: 5 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Dağıtmak, karmakarışık 
duruma getirmek, düzenini 
bozmak. 

Perīşān eyleyüp zülfi seḥābın  
Müzeyyen ḳıldı ḥüsni māh-
tābın  
 
pervāne ḳıldı: 

1. pervāne ḳıldı:-dı 
        Mesnevi 15 
        Mısra: 6 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Pervane misali 
etrafında döndürmek. II Aşık 
olmak. 

Alup benden beni dīvāne 
ḳıldı  
Cemāli şemʿine pervāne 
ḳıldı  
 
pervāz eyle: 

1. pervāz eyle: 
        Mesnevi 1 
        Mısra: 2 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Uçmak, kanat açmak II 
Yönelmek, bir fikri harekete 
geçirmek bağlamında. 

Gel ey ṭabʿ-ı naẓar-bāz u 
suḫan-sāz  
Şikār-ı bikr-i fikre eyle 
pervāz  
 
pes: 

1. pes: 
        Mesnevi 4 
        Mısra: 37 
        Öyleyse. 

Pes eyle olsa ey yār-ı 
güzīnler  
Niçün yār olmayalar 
nāzenīnler  
 
peydā idüp: 

1. peydā idüp:-üp 
        Mesnevi 1 
        Mısra: 7 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Elde etmek; meydana 
getirmek. 

İdüp bir nāme-i rengīn peydā  
Zenān evṣāfını aña ḳıl inşā  
 
pīçe: 

1. pīçe: 
        Mesnevi 17 
        Mısra: 5 
        Yüzü örtmeye yarayan 
örtü. 

Yüzinde pīçe gördükce 
hemānā  
Ṭutuldı ṣanuram māh-ı şeb-
ārā  
 
pīşe: 

1. pīşesidür:-si, -dür 
        Mesnevi 51 
        Mısra: 2 
        Tabiat, huy II sanat, 
meslek. 

Biri ṣofracılar ʿĀyişe’sidür  
Dem-ā-dem ʿīş ü ʿişret 
pīşesidür  
 
pistān: 

1. pistānı:-ı 
        Mesnevi 25 
        Mısra: 4 
        Meme. 

N’ola gögsine dirsem 
gülşen-i cān  
Dü pistānı iki nārenc-i 
bustān  
 
post: 

1. post: 
        Mesnevi 10 
        Mısra: 5 
        Tüylü hayvan derisi. 
post. üzerine oturulan tüylü 
deri. 

N’ola geysem anuñ’çün 
egnüme post  
Yeter çün ʿāşıḳa bir dost bir 
post  
 
pür idüp: 

1. pür idüp:-üp 
        Mesnevi 4 
        Mısra: 15 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Doldurmak. 

Pür idüp cām-ı bezm-i dil-
güşāyı  
Çeküp rez duḫterin sürdük 
ṣafāyı  
 
pür-cefā: 

1. pür-cefādur:-dur 
        Mesnevi 8 
        Mısra: 2 
        Cefası çok. 

Birisi de Müdām-ı bī-
vefādur  
Be-ġāyet ehl-i cevr ü pür-
cefādur  
 
pür-çīn: 

1. pür-çīn: 
        Mesnevi 30 
        Mısra: 5 
        Kıvrım kıvrım. 

Ṣaçı şeh-bāl-i perī zülfi pür-
çīn  
Ḳamer-ruḫdur meger kim ol 
büt-i Çīn  
 
pür-efsūn olup: 

1. pür-efsūn olup:-up 
        Mesnevi 1 
        Mısra: 13 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
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        Sihir dolu olmak. II 
büyüleyici olmak. 

Mükeḥḥal gözleri olup pür-
efsūn  
Yüzini Leylī görse ola 
mecnūn  
 
pür-naḳş u nigār it: 

1. pür-naḳş u nigār it: 
        Mesnevi 1 
        Mısra: 4 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Nakış ve sevgililerle 
dolu etmek. 

Sözüñ duḫterlerini āşikār it  
Bu deyr-i naẓmı pür-naḳş u 
nigār it  

 
R 

 
rāḥime-nām: 

1. rāḥime-nām: 
        Mesnevi 24 
        Mısra: 1 
        Rahime isimli II Rahime 
özel isim. 

Biri bir sīm-tendür Rāḥime-
nām  
Uzun boylu güzeldür ol dil-
ārām  
 
raḥm: 

1. raḥmı:-ı 
        Mesnevi 24 
        Mısra: 6 
        Merhamet, acıma. 

İle luṭf u vefāsı gerçi çoḳdur  
Velī ben ḳulına hīç raḥmı 
yoḳdur  
 
rām olmışdur: 

1. rām olmışdur:-mış, -dur 
        Mesnevi 26 
        Mısra: 2 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Uymak, boyun eğmek. 

Biri cercer ḳızıdur Muḥsine-
nām  
Cihān olmışdur anuñ emrine 
rām  
 
raʿnā: 

1. raʿnā: 
        Mesnevi 30 
        Mısra: 2 
        Hoş, güzel, parlak. 

Perī-peykerlerüñ biri Ḳamer 
Şāh  
İñen raʿnā güzeldür ol yüzi 
māh  
 
rebīʿa’: 

1. rebīʿa’dur:-dur 
        Mesnevi 36 
        Mısra: 1 
        Özel isim II Bahar. 

Rebīʿa’dur birisi bir büt-i 
Çīn  
Laḳab olmışdur aña Aḳ 
Gügercin  
 
reʿīs: 

1. reʿīsüñ:-üñ 
        Mesnevi 46 
        Mısra: 1 
        Bir kavmin büyüğü II 
gemicilik teriminde kaptana 
verilen isim. 

Birisi bir reʿīsüñ ḳızı Faḫrī  
Ṣunar ʿuşşāḳa her dem zehr-i 
ḳahrı  
 
reng-i sefīdāc: 

1. reng-i sefīdāc: 
        Mesnevi 30 
        Mısra: 3 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Üstübeç. Boyacılıkta 
kullanılan beyaz, madenî bir 
madde; pudra, beyaz 
pudra.rengi. 

ʿİzārında olan reng-i sefīdāc  
Mehīn Bānū-yı devrāndan 
alur bāc  

 
rengīn: 

1. rengīn: 
        Mesnevi 55 
        Mısra: 18 
        Hoş, güzel, renkli II 
akıcı. 

ʿAzīzī gel sözüñi iḫtitām it  
Bu rengīn nāmeyi bunda 
tamām it  
 
reşk-i cennet oldı: 

1. reşk-i cennet oldı:-dı 
        Mesnevi 4 
        Mısra: 14 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Cenneti kıskandırmak. 

Hemān-dem ḳıldılar bir ʿālī 
ṣoḥbet  
Nice ṣoḥbet ki oldı reşk-i 
cennet  
 
revā: 

1. revā: 
        Mesnevi 4 
        Mısra: 76 
        Layık, uygun, yaraşır. 

İşitdiler çü benden bu kelāmı  
Didiler böyle dimek hīç revā 
mı  
 
rez duḫterin: 

1. rez duḫterin:-n 
        Mesnevi 4 
        Mısra: 16 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Üzümün kızı. || Şarap. 

Pür idüp cām-ı bezm-i dil-
güşāyı  
Çeküp rez duḫterin sürdük 
ṣafāyı  
 
rū: 

1. rū: 
        Mesnevi 2 
        Mısra: 2 
        Yüz, çehre, satıh. 
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Meger bir şeb bu çerḫ-i bīve-
bānū  
ʿArūs olmaġa dutmışdı yine 
rū  
 
ruḫ-ı gül-gūnesine: 

1. ruḫ-ı gül-gūnesine:-e, -si, 
-n, -e 
        Mesnevi 42 
        Mısra: 3 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Gül renkli yanak II 
Şirin'in atı Gülgûn'un 
rengindeki yanak, kırmızı 
yanak. 

Ruḫ-ı gül-gūnesine bendedür 
gül  
Ṣaçı şeb-dīzine āşüfte bülbül  
 
rūḥ-ı muṣavver: 

1. rūḥ-ı muṣavver: 
        Mesnevi 9 
        Mısra: 3 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Tasavvur olunan ruh. II 
sevgili. 

N’ola dirsem aña rūḥ-ı 
muṣavver  
Sözi ölmişlere cānlar 
baġışlar  
 
ruḫ-ı zībāsını: 

1. ruḫ-ı zībāsını:-sı, -n, -ı 
        Mesnevi 17 
        Mısra: 3 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Güzel yüz. 

Ruḫ-ı zībāsını müşgīn külāle  
İḥāṭa eylemiş māhı çü hāle  
 
ruḫsār: 

1. ruḫsārına:-ı, -n, -a 
        Mesnevi 2 
        Mısra: 7 
        Yanak. 

Süreyyādan ḳoyup ruḫsārına 
ḫāl  
Ṭaḳındı hāleden zerrīn ḫalḫāl  
 
2. ruḫsārına:-ı, -n, -a 
        Mesnevi 20 
        Mısra: 3 
        Yanak. 

N’ola ruḫsārına āyīne dirsem  
Dehānı ṭūṭī-i gūyā vü ḫoş-
dem  
 
rūm ḫarācı: 

1. rūm ḫarācı: 
        Mesnevi 47 
        Mısra: 6 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Rum haracı. 

Ayaġı tozı ḫalḳuñ başı tācı  
Deger bir kerre ḳoçmaḳ Rūm 
ḫarācı  
 
rūşen ider: 

1. rūşen ider:-er 
        Mesnevi 48 
        Mısra: 3 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Aydınlatmak. 

İder ġam ḫānesin rūşen çü 
kevkeb  
O meh her kime mihmān 
olsa bir şeb  
 
rūşen oldı: 

1. rūşen oldı:-dı 
        Mesnevi 3 
        Mısra: 9 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Aydınlanmak. 

Ḳarañuluḳ gidüp çün rūşen 
oldı  
Cihānuñ yüzi güldi gülşen 
oldı  
 
rūy-ı dildār: 

1. rūy-ı dildār: 
        Mesnevi 4 

        Mısra: 42 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Sevgilinin yüzü. 

Didi bu söz ki buyurduñ sen 
ey yār  
Müveccehdür nitekim rūy-ı 
dildār  
 
rūy-ı zemīne: 

1. rūy-ı zemīne:-e 
        Mesnevi 29 
        Mısra: 6 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Yeryüzü. 

Benümle olmaduġı sīne-be-
sīne  
Bu kim inmez hemān rūy-ı 
zemīne  
 
rūzī ola: 

1. rūzī ola:-a 
        Mesnevi 12 
        Mısra: 5 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Nasip olmak, mutluluk 
veren güzel şeylere erişmek, 
ulaşmak, kavuşmak. 

Ola bir gün diyü rūzī viṣāli  
Sever ehl-i kemāl o meh-
cemāli  

 
S 

 
saʿādet: 

1. saʿādetle:-le 
        Mesnevi 4 
        Mısra: 5 
        Mutluluk, bahtiyarlık. 

Saʿādetle gelüp oturdılar çün  
Müşerref itdiler ġam-ḫānem 
ol gün  
 
ṣaç: 

1. ṣaçı:-ı 
        Mesnevi 5 
        Mısra: 6 
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        Baş derisini kaplayan 
kıllar. 

Alur dil kişverinden zülfi 
bācı  
Beni başdan çıḳardı eñse ṣaçı  
 
2. ṣaçınuñ:-ı, -nuñ 
        Mesnevi 5 
        Mısra: 4 
        Baş derisini kaplayan 
kıllar. 

Zamāne gibi cevvār u sitem-
kār  
Ṣaçınuñ ṣaġışı ʿāşıḳları var  
 
3. ṣaçı:-ı 
        Mesnevi 7 
        Mısra: 3 
        Baş derisini kaplayan 
kıllar. 

Ṣaçı dil bāġınuñ zülf-i nigārı  
Gelincik çiçegidür ṣan ʿizārı  
 
4. ṣaçı:-ı 
        Mesnevi 9 
        Mısra: 2 
        Baş derisini kaplayan 
kıllar. 

Biri Dīvāne Meryem’dür 
zenānuñ  
Ṣaçı zencīrine bend oldum 
anuñ  
 
5. ṣaçı:-ı 
        Mesnevi 30 
        Mısra: 5 
        Baş derisini kaplayan 
kıllar. 

Ṣaçı şeh-bāl-i perī zülfi pür-
çīn  
Ḳamer-ruḫdur meger kim ol 
büt-i Çīn  
 
6. ṣaçı:-ı 
        Mesnevi 37 
        Mısra: 2 
        Baş derisini kaplayan 
kıllar. 

Biri Küçük Nisā bir şūḫ u 
şengül  
Ṣaçı sünbül beñi fülfül yüzi 
gül  

 
7. ṣaçı:-ı 
        Mesnevi 42 
        Mısra: 4 
        Baş derisini kaplayan 
kıllar. 

Ruḫ-ı gül-gūnesine bendedür 
gül  
Ṣaçı şeb-dīzine āşüfte bülbül  
 
ṣaçlı zamān’dur: 

1. ṣaçlı zamān’dur:-dur 
        Mesnevi 5 
        Mısra: 1 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Özel isim. 

Biri maḥbūbenüñ Ṣaçlı 
Zamān’dur  
Ḳatı çoḳ başlu fettān-ı 
cihāndur  
 
ṣafā: 

1. ṣafālar:-lar 
        Mesnevi 4 
        Mısra: 26 
        Kedersizlik, 
endişesizlik, gönül şenliği. 

Ne ṭarz-ı ḫūb olur bu vaṣf-ı 
ḫūbān  
Oḳınduḳca ṣafālar kesb ider 
cān  
 
ṣafālar kesb ide: 

1. ṣafālar kesb ide:-lar, -e 
        Mesnevi 1 
        Mısra: 16 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Mutluluk kazanmak II 
Huzura ermek, rahatlamak. 

Ele alup naẓar itdükce her ān  
Ṣafālar kesb ide zen-bāre 
yārān  
 
ṣafāyı sürdük: 

1. ṣafāyı sürdük:-yı, -dü, -k 
        Mesnevi 4 
        Mısra: 16 
        Kelime Tipi: Deyim 

        Zevk ü safa sürmek, 
eğlenmek, hoşça vakit 
geçirmek. 

Pür idüp cām-ı bezm-i dil-
güşāyı  
Çeküp rez duḫterin sürdük 
ṣafāyı  
 
ṣaġış: 

1. ṣaġışı:-ı 
        Mesnevi 5 
        Mısra: 4 
        Hesap, sayı. 

Zamāne gibi cevvār u sitem-
kār  
Ṣaçınuñ ṣaġışı ʿāşıḳları var  
 
ṣalın: 

1. ṣalınsa:-sa 
        Mesnevi 25 
        Mısra: 2 
        Naz ve eda ile yürümek. 

Birisi bir sehī-ḳad adı 
Mevzūn  
Ṣalınsa nāzile çün serv-i 
mevzūn  
 
ṣan: 

1. ṣan: 
        Mesnevi 7 
        Mısra: 4 
        Sanki, güya. 

Ṣaçı dil bāġınuñ zülf-i nigārı  
Gelincik çiçegidür ṣan ʿizārı  
 
2. ṣanasın:-a, -sın 
        Mesnevi 3 
        Mısra: 6 
        ... olduğunu düşünmek, 
zannetmek. 

Ẓalām-ı şebden oldı dehr 
āzād  
Ṣanasın buldı Ḫurşīd’in 
Feraḥşād  
 
3. ṣanuram:-ūr, -am 
        Mesnevi 17 
        Mısra: 6 
        ... olduğunu düşünmek, 
zannetmek. 
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Yüzinde pīçe gördükce 
hemānā  
Ṭutuldı ṣanuram māh-ı şeb-
ārā  
 
4. ṣanur:-ūr 
        Mesnevi 23 
        Mısra: 4 
        ... olduğunu düşünmek, 
zannetmek. 

Yürise nāzile kebk-i derī vār  
Gören anı ṣanur uçar perī vār  
 
5. ṣanur:-ūr 
        Mesnevi 53 
        Mısra: 6 
        ... olduğunu düşünmek, 
zannetmek. 

Gören olduġumı anuñla 
maḥrem  
Ṣanur Ḥavvā’yile cemʿ oldı 
Ādem  
 
saña: 

1. saña: 
        Mesnevi 4 
        Mısra: 78 
        Sen zamirinin yönelme 
durumu eki almış biçimi. 

Senüñle hem-dem ü hem-rāz 
olavuz  
Niçün geçmeye saña bu 
ḳadar söz  
 
ṣanem: 

1. ṣanemler:-ler 
        Mesnevi 4 
        Mısra: 34 
        Put II Tapınır gibi 
sevilen, çok güzel kadın. 

Güzellerdür viren ḫod dehre 
zīnet  
Ṣanemler yā niçün virmeye 
ṣūret  
 
2. ṣanem: 
        Mesnevi 10 
        Mısra: 3 
        Put II Tapınır gibi 
sevilen, çok güzel kadın. 

Melekdür ol ṣanem yāḫod 
perīdür  
K’anuñ ay ile gün ḫāk-i 
deridür  
 
ṣay: 

1. ṣaymaz:-maz 
        Mesnevi 27 
        Mısra: 4 
        Önem vermek, 
mühimsemek, kāle almak. 

Güzellikde mehi ʿaynına 
almaz  
Hilāli ḳaşı kirpügine ṣaymaz  
 
ṣayd eyle: 

1. ṣayd eyle: 
        Mesnevi 1 
        Mısra: 6 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Avlamak ǁ gönül 
bağlamında aşka düşürmek, 
âşık etmek anlamlarında 
kullanılmıştır. 

Cihān meh-rūların ḳayd eyle 
anda  
Maʿānī gencini ṣayd eyle 
anda  
 
ṣayd idebilmez: 

1. ṣayd idebilmez:-ebil, -
mez 
        Mesnevi 29 
        Mısra: 3 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Avlamak. 

Anı ṣayyādlar ṣayd 
idebilmez  
Ki yüksek uçar ol oḳıya 
gelmez  
 
ṣayd olmaz: 

1. ṣayd olmaz:-maz 
        Mesnevi 31 
        Mısra: 5 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Av olmak. 

Bize bir gice ṣayd olmaz o 
ġarrā  
Ḳoçılur güpegündüz ġayra 
ammā  
 
ṣayyād: 

1. ṣayyādlar:-lar 
        Mesnevi 29 
        Mısra: 3 
        Avcı II âşık. 

Anı ṣayyādlar ṣayd 
idebilmez  
Ki yüksek uçar ol oḳıya 
gelmez  
 
sāzende: 

1. sāzendedür:-dür 
        Mesnevi 35 
        Mısra: 1 
        Saz çalan, çalgıcı. 

Biri sāzendedür Eglence 
nāmı  
Gezer gūşe-be-gūşe her 
maḳāmı  
 
seḥāb: 

1. seḥābın:-ın 
        Mesnevi 2 
        Mısra: 5 
        Bulut II sevgilinin saçı 
bağlamında. 

Perīşān eyleyüp zülfi seḥābın  
Müzeyyen ḳıldı ḥüsni māh-
tābın  
 
seḥer: 

1. seḥer: 
        Mesnevi 3 
        Mısra: 1 
        Tan yerinin 
ağarmasından biraz önceki 
zaman veya şafağın sökmek 
üzere olduğu vakit. 

Seḥer yüzden götürdi çün 
niḳābı  
Görindi nūr-ı ḥüsn-i āftābı  
 
sehī-ḳad: 
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1. sehī-ḳad: 
        Mesnevi 25 
        Mısra: 1 
        Doğru, düzgün, fidan 
gibi boylu. 

Birisi bir sehī-ḳad adı 
Mevzūn  
Ṣalınsa nāzile çün serv-i 
mevzūn  
 
selīm şāh: 

1. selīm şāh: 
        Mesnevi 34 
        Mısra: 1 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Özel isim. 

Biri Zülfī ḳızı nāmı Selīm 
Şāh  
Yitirdüm ʿaḳlumı zülfin 
görüp āh  
 
2. selīm şāh: 
        Mesnevi 49 
        Mısra: 1 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Özel isim. 

Biri baḳḳāl ḳızı nāmı Selīm 
Şāh  
Sözi ṭatlu güzeldür ol yüzi 
māh  
 
semen-ber: 

1. semen-ber: 
        Mesnevi 6 
        Mısra: 1 
        Yasemin göğüslü. 

Birisi Penbe ʿAynı bir 
semen-ber  
Teni mānend-i penbe nāzük 
ü ter  
 
semen-sīmā: 

1. semen-sīmā: 
        Mesnevi 13 
        Mısra: 3 
        Yasemin yüzlü. II 
Sevgili. 

Semen-sīmā güzel ġonçe-
dehendür  
Gül-i raʿnāleyin nāzük-
bedendür  
 
sen: 

1. sen: 
        Mesnevi 4 
        Mısra: 41 
        İkinci tekil şahıs zamiri. 

Didi bu söz ki buyurduñ sen 
ey yār  
Müveccehdür nitekim rūy-ı 
dildār  
 
2. sen: 
        Mesnevi 4 
        Mısra: 61 
        İkinci tekil şahıs zamiri. 

Bugün mülk-i suḫan 
sulṭānısın sen  
Görenler genc-i naẓmuñ 
dirler aḥsen  
 
3. senden:-den 
        Mesnevi 4 
        Mısra: 81 
        İkinci tekil şahıs zamiri. 

Budur senden murād olan 
hemānā  
Ki luṭfuñdan bizi eyle tesellā  
 
4. senüñle:-üñ, -le 
        Mesnevi 4 
        Mısra: 77 
        İkinci tekil şahıs zamiri. 

Senüñle hem-dem ü hem-rāz 
olavuz  
Niçün geçmeye saña bu 
ḳadar söz  
 
seng-i ḫāre: 

1. seng-i ḫāre: 
        Mesnevi 33 
        Mısra: 2 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Pek sert kaya veya taş. 

Birisinüñ de nāmı Laʿl-pāre  
Ḳatı göñüllüdür çün seng-i 
ḫāre  

 
ser-āġāz ḳıldum: 

1. ser-āġāz ḳıldum:-du, -m 
        Mesnevi 4 
        Mısra: 90 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Yeniden ve baştan 
başlamak. 

Berāy-ı ḫāṭır-ı yārān-ı zen-
bāz  
Zenān evṣāfına ḳıldum ser-
āġāz  
 
ser-dār: 

1. ser-dār: 
        Mesnevi 14 
        Mısra: 5 
        Baş komutan, en yetkili 
kimse. 

Odur ḫayl-i zenāna şimdi 
ser-dār  
Ḳul olurdı göreydi anı 
ḫünkār  
 
serīr-i ʿişvenüñ: 

1. serīr-i ʿişvenüñ:-nüñ 
        Mesnevi 8 
        Mısra: 5 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        İşve tahtı. 

Serīr-i ʿişvenüñ şāh-ı be-
nāmı  
Şarāb-ı şīvenüñ mest-i 
müdāmı  
 
serv-i mevzūn: 

1. serv-i mevzūn: 
        Mesnevi 25 
        Mısra: 2 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Ölçülü, düzgün servi. 

Birisi bir sehī-ḳad adı 
Mevzūn  
Ṣalınsa nāzile çün serv-i 
mevzūn  
 
serv-i revāna: 
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1. serv-i revāna:-a 
        Mesnevi 49 
        Mısra: 3 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Salınan servi II Uzun 
boylu sevgili. 

N’ola meyl itsem ol serv-i 
revāna  
Lebi ʿunnāb-ı terdür bāġ-ı 
cāna  
 
sev: 

1. sever:-er 
        Mesnevi 12 
        Mısra: 6 
        Sevgi beslemek, dostluk 
göstermek. 

Ola bir gün diyü rūzī viṣāli  
Sever ehl-i kemāl o meh-
cemāli  
 
2. sevmeyeyin:-me, -ye, -yin 
        Mesnevi 18 
        Mısra: 5 
        Sevgi beslemek, dostluk 
göstermek. 

Nice sevmeyeyin ol şīve-kārı  
Teni aḳ pakçadur yumurda 
vārī  
 
3. sevmeyeyin:-me, -ye, -yin 
        Mesnevi 23 
        Mısra: 5 
        Sevmek. 

Nice sevmeyeyin ol boyı 
servi  
Feżā-yı şīvenüñ oldur tezervi  
 
sīm: 

1. sīme:-e 
        Mesnevi 31 
        Mısra: 2 
        Gümüş. 

Birisi Küpeli ḳızı Kerīme  
Teni aḳlıḳda beñzer ḫām 
sīme  
 
sīm-ten: 

1. sīm-tendür:-dür 
        Mesnevi 24 
        Mısra: 1 
        Gümüş tenli II Sevgili. 

Biri bir sīm-tendür Rāḥime-
nām  
Uzun boylu güzeldür ol dil-
ārām  
 
sīne: 

1. sīneme:-m, -e 
        Mesnevi 6 
        Mısra: 5 
        Göğüs, bağır. 

Didüm gel sīneme didi o 
dildār  
Od ile penbenüñ ne oyını var  
 
2. sīnelü:-lü 
        Mesnevi 29 
        Mısra: 2 
        Göğüs, bağır. 

Biri[si] Ḳurḳ Hümā bir yār-i 
ṭannāz  
Kebūter sīnelü kebk-i derī-
nāz  
 
sīne-be-sīne olmaduġı: 

1. sīne-be-sīne olmaduġı:-
ma, -duġ, -ı 
        Mesnevi 29 
        Mısra: 5 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Göğüs göğüse olmak. II 
yanyana olmak. 

Benümle olmaduġı sīne-be-
sīne  
Bu kim inmez hemān rūy-ı 
zemīne  
 
siyeh: 

1. siyeh: 
        Mesnevi 9 
        Mısra: 6 
        Siyah, kara. 

Güzellik deyrinüñ ʿĪsī-
demidür  
Siyeh zülfi baḫūr-ı 
Meryem’idür  

 
ṣofracı: 

1. ṣofracılar:-lar 
        Mesnevi 51 
        Mısra: 1 
        Saray ve konaklarda 
sofra ve yemek hizmetiyle 
görevli kimse. 

Biri ṣofracılar ʿĀyişe’sidür  
Dem-ā-dem ʿīş ü ʿişret 
pīşesidür  
 
ṣoḥbet: 

1. ṣoḥbet: 
        Mesnevi 4 
        Mısra: 14 
        İki veya daha çok kimse 
arasında karşılıklı olarak 
dostça, arkadaşça yapılan 
konuşma, hasbihal, 
musâhabe. 

Hemān-dem ḳıldılar bir ʿālī 
ṣoḥbet  
Nice ṣoḥbet ki oldı reşk-i 
cennet  
 
ṣoḥbet ḳıldılar: 

1. ṣoḥbet ḳıldılar:-dı, -lar 
        Mesnevi 4 
        Mısra: 13 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Karşılıklı olarak dostça, 
arkadaşça konuşmak, 
söyleşmek, hasbihal etmek, 
hoş vakit geçirmek. 

Hemān-dem ḳıldılar bir ʿālī 
ṣoḥbet  
Nice ṣoḥbet ki oldı reşk-i 
cennet  
 
ṣor: 

1. ṣorsañ:-sa, -ñ 
        Mesnevi 37 
        Mısra: 5 
        Soru yönelterek bilgi 
istemek, sual etmek. 

Kimi ṣorsañ anuñ 
efgendesidür  
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Büyük küçük ölümli 
bendesidür  
 
söyle: 

1. söylediler:-di, -ler 
        Mesnevi 4 
        Mısra: 83 
        Demek, söylemek, dile 
getirmek. 

Bu gūne nice sözler 
söylediler  
Muḥaṣṣal yine iḳdām 
eylediler  
 
söz: 

1. söz: 
        Mesnevi 4 
        Mısra: 41 
        Bir düşünceyi eksiksiz 
olarak anlatan kelime dizisi, 
kelam, laf, kavil. 

Didi bu söz ki buyurduñ sen 
ey yār  
Müveccehdür nitekim rūy-ı 
dildār  
 
2. söz: 
        Mesnevi 4 
        Mısra: 79 
        Bir düşünceyi eksiksiz 
olarak anlatan kelime dizisi, 
kelam, laf, kavil. 

Sözümüz ṣıma luṭf it söz 
güherdür  
Göñül yap kim göñül 
yapmaḳ hünerdür  
 
3. sözi:-i 
        Mesnevi 4 
        Mısra: 48 
        Bir düşünceyi eksiksiz 
olarak anlatan kelime dizisi, 
kelam, laf, kavil. 

Maʿānī kānınuñ gevher-şiʿārı  
Zen-i naẓmuñ sözi dür 
gūşvārı  
 
4. sözi:-i 
        Mesnevi 4 
        Mısra: 65 
        Bir düşünceyi eksiksiz 

olarak anlatan kelime dizisi, 
kelam, laf, kavil. 

Bu sözi çün didiler baña 
anlar  
Didüm ben anlara ey yār-i 
cānlar  
 
5. sözler:-ler 
        Mesnevi 4 
        Mısra: 83 
        Bir düşünceyi eksiksiz 
olarak anlatan kelime dizisi, 
kelam, laf, kavil. 

Bu gūne nice sözler 
söylediler  
Muḥaṣṣal yine iḳdām 
eylediler  
 
6. sözüñdür:-üñ, -dür 
        Mesnevi 4 
        Mısra: 59 
        Bir düşünceyi eksiksiz 
olarak anlatan kelime dizisi, 
kelam, laf, kavil. 

Sözüñdür nev-ʿarūs-ı ḫūb-
sīret  
Çü meşşāṭa virürsin aña zīnet  
 
7. sözi:-i 
        Mesnevi 9 
        Mısra: 4 
        Bir düşünceyi eksiksiz 
olarak anlatan kelime dizisi, 
kelam, laf, kavil. 

N’ola dirsem aña rūḥ-ı 
muṣavver  
Sözi ölmişlere cānlar 
baġışlar  
 
8. sözi:-i 
        Mesnevi 33 
        Mısra: 4 
        Bir düşünceyi eksiksiz 
olarak anlatan kelime dizisi, 
kelam, laf, kavil. 

Dehānı ḥoḳḳa-i yāḳūt-ı 
aḥmer  
Leṭāfetde dişi dür sözi 
gevher  
 
9. sözi:-i 
        Mesnevi 49 
        Mısra: 2 

        Bir düşünceyi eksiksiz 
olarak anlatan kelime dizisi, 
kelam, laf, kavil. 

Biri baḳḳāl ḳızı nāmı Selīm 
Şāh  
Sözi ṭatlu güzeldür ol yüzi 
māh  
 
10. sözüñi:-üñ, -i 
        Mesnevi 55 
        Mısra: 17 
        Bir düşünceyi eksiksiz 
olarak anlatan kelime dizisi, 
kelam, laf, kavil. 

ʿAzīzī gel sözüñi iḫtitām it  
Bu rengīn nāmeyi bunda 
tamām it  
 
söz geçmeye: 

1. söz geçmeye:-me, -ye 
        Mesnevi 4 
        Mısra: 78 
        Kelime Tipi: Deyim 
        Söz geçirmek. || 
İstediğini, söylediğini 
yaptırmak, hükmetmek. 

Senüñle hem-dem ü hem-rāz 
olavuz  
Niçün geçmeye saña bu 
ḳadar söz  
 
söze geldükde: 

1. söze geldükde:-dük, -de 
        Mesnevi 26 
        Mısra: 5 
        Kelime Tipi: Deyim 
        Söylemek, konuşmaya 
başlamak. 

Söze geldükde ol yār-i gül-i 
ter  
Anuñ yanında bülbül cır cır 
öter  
 
sözlerin ṣımaḳ: 

1. sözlerin ṣımaḳ:-ler, -in, -
maḳ 
        Mesnevi 4 
        Mısra: 86 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
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        Söz dinlememek, 
konuşulanları hiçe saymak. 

Çü gördüm bu işi maḳbūl 
degüldür  
Ki sözlerin ṣımaḳ maʿḳūl 
degüldür  
 
sözümüz ṣıma: 

1. sözümüz ṣıma:-ü, -müz 
        Mesnevi 4 
        Mısra: 79 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Söz kırma II sözü dinle, 
isteneni yap bağlamında 
kalıp bir söz. 

Sözümüz ṣıma luṭf it söz 
güherdür  
Göñül yap kim göñül 
yapmaḳ hünerdür  
 
sözümüzden çıḳmaya: 

1. sözümüzden çıḳmaya:-ü, 
-müz, -ma, -ya 
        Mesnevi 4 
        Mısra: 53 
        Kelime Tipi: Deyim 
        Söz, nasihat 
dinlememek, dik başlılık 
yapmak. 

Umaruz sözümüzden 
çıḳmaya ol  
Ola maḳṣūdumuz yanında 
maḳbūl  
 
sözüñ duḫterlerini: 

1. sözüñ duḫterlerini:-ler, -
n, -i 
        Mesnevi 1 
        Mısra: 3 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Sözün kızları II kadın 
güzeller bağlamında. 

Sözüñ duḫterlerini āşikār it  
Bu deyr-i naẓmı pür-naḳş u 
nigār it  
 
sözüñüz başumuñ üstine: 

1. sözüñüz başumuñ üstine: 
        Mesnevi 4 
        Mısra: 67 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Sözünüz başımın 
üstünde. Karşı tarafın 
dediklerine onay, kabul etme 
bağlamında kalıplaşmış 
ifade. 

Sözüñüz başumuñ üstine 
ammā  
Bu medḥi eylemeñ benden 
temennā  
 
süglün emīne: 

1. süglün emīne: 
        Mesnevi 23 
        Mısra: 1 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Özel isim. II Süglün, eti 
yenen uzun kuyruklu bir 
kuştur. 

Biri Süglün Emīne bir perī-
rū  
Bulınmaz aña beñzer bir 
melek-ḫū  
 
suḫan: 

1. suḫan: 
        Mesnevi 4 
        Mısra: 73 
        Söz, kelam II Şiir. 

Suḫan mülkinde beglik 
eylemekden  
Bu yigdür kim hemān ḫāmūş 
olam ben  
 
sulṭān: 

1. sulṭānısın:-ı, -sın 
        Mesnevi 4 
        Mısra: 61 
        Padişah. 

Bugün mülk-i suḫan 
sulṭānısın sen  
Görenler genc-i naẓmuñ 
dirler aḥsen  
 
ṣun: 

1. ṣunar:-ar 
        Mesnevi 46 
        Mısra: 2 
        Sunmak, takdim etmek. 

Birisi bir reʿīsüñ ḳızı Faḫrī  
Ṣunar ʿuşşāḳa her dem zehr-i 
ḳahrı  
 
sünbül: 

1. sünbül: 
        Mesnevi 37 
        Mısra: 2 
        Maruf çiçek, sünbül II 
Saç. 

Biri Küçük Nisā bir şūḫ u 
şengül  
Ṣaçı sünbül beñi fülfül yüzi 
gül  
 
2. sünbüllerinden:-ler, -i, -
n, -den 
        Mesnevi 55 
        Mısra: 14 
        Zambakgillerden, 
soğanla üretilen, 15-20 
santimetre yüksekliğinde, 
çiçekleri keskin kokulu ve 
türlü renkli, çok yıllık bir süs 
bitkisi. 

Cemāli gülleri nāzük-ter 
olsun  
Aña sünbüllerinden zīver 
olsun  
 
ṣūret: 

1. ṣūretile:-ile 
        Mesnevi 2 
        Mısra: 9 
        Gözün ilk bakışta 
gördüğü şey, dış görünüş, 
şekil, biçim. Yüz, çehre, 
surat. 

İdüp bu ṣūretile kendüzin fāş  
Gice olmaḳ dilerdi dehre 
oynaş  
 
2. ṣūretlü:-lü 
        Mesnevi 14 
        Mısra: 3 
        Gözün ilk bakışta 
gördüğü şey, dış görünüş, 
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şekil, biçim. Yüz, çehre, 
surat. 

Melekdür ol perī ṣūretlü bī-
şekl  
Meh aña bir ḳamer adlu 
kenīzek  
 
ṣūret virmeye: 

1. ṣūret virmeye:-me, -ye 
        Mesnevi 4 
        Mısra: 34 
        Kelime Tipi: Deyim 
        Şekil vermek. Belirli bir 
biçime girmesini sağlamak, 
biçimlendirmek. 

Güzellerdür viren ḫod dehre 
zīnet  
Ṣanemler yā niçün virmeye 
ṣūret  
 
süreyyā: 

1. süreyyādan:-dan 
        Mesnevi 2 
        Mısra: 7 
        Ülker denilen top 
yıldızlar; gökyüzü, sema. 

Süreyyādan ḳoyup ruḫsārına 
ḫāl  
Ṭaḳındı hāleden zerrīn ḫalḫāl  

 
Ş 

 
şafaḳ: 

1. şafaḳdan:-dan 
        Mesnevi 2 
        Mısra: 3 
        Güneşin batmasından 
sonraki kızıllık. 

Şafaḳdan yaḳınup pāyına 
ḥınnā  
Meh-i nevden urındı ṭās-ı 
taḳya  
 
2. şafaḳ: 
        Mesnevi 52 
        Mısra: 6 
        Güneşin batmasından 
sonraki kızıllık. 

Güzellikde naẓīri yoḳdur el-
ḥaḳ  

Şafaḳ pāyine ḥınnā olsa 
elyaḳ  
 
şāh-ı be-nāmı: 

1. şāh-ı be-nāmı:-ı 
        Mesnevi 8 
        Mısra: 5 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Şanlı padişah. 

Serīr-i ʿişvenüñ şāh-ı be-
nāmı  
Şarāb-ı şīvenüñ mest-i 
müdāmı  
 
şāʿir: 

1. şāʿir: 
        Mesnevi 4 
        Mısra: 45 
        Şiir söyleyen. 

Ḫuṣūṣā aramızda ola şāʿir  
Fen-i eşʿārda üstād-ı māhir  
 
şarāb-ı şīvenüñ: 

1. şarāb-ı şīvenüñ:-nüñ 
        Mesnevi 8 
        Mısra: 6 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Naz şarabı. 

Serīr-i ʿişvenüñ şāh-ı be-
nāmı  
Şarāb-ı şīvenüñ mest-i 
müdāmı  
 
şeb: 

1. şeb: 
        Mesnevi 2 
        Mısra: 1 
        Gece. 

Meger bir şeb bu çerḫ-i bīve-
bānū  
ʿArūs olmaġa dutmışdı yine 
rū  
 
2. şeb: 
        Mesnevi 48 
        Mısra: 4 
        Gece. 

İder ġam ḫānesin rūşen çü 
kevkeb  
O meh her kime mihmān 
olsa bir şeb  
 
şeb-dīz: 

1. şeb-dīzine:-i, -n, -e 
        Mesnevi 42 
        Mısra: 4 
        Saç bağlamında gece 
renkli, saçı siyah olan II 
Şebdîz, Hüsrev Perviz'in 
meşhur atının adı. 

Ruḫ-ı gül-gūnesine bendedür 
gül  
Ṣaçı şeb-dīzine āşüfte bülbül  
 
şebīh olalı: 

1. şebīh olalı:-a, -lı 
        Mesnevi 12 
        Mısra: 3 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Benzemek. 

Şebīh olalı zülfi leyl-i ḳadre  
Cemāl-i bā-kemāli döndi 
bedre  
 
şefḳat itseñ: 

1. şefḳat itseñ:-se, -ñ 
        Mesnevi 21 
        Mısra: 3 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Acımak, şefkat 
göstermek. 

Didüm itseñ baña olmaz mı 
şefḳat  
Didi bilmem nedür mihr ü 
maḥabbet  
 
şeh-bāl-i perī: 

1. şeh-bāl-i perī: 
        Mesnevi 30 
        Mısra: 5 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Perinin en uzun tüyü, 
kanadı. 
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Ṣaçı şeh-bāl-i perī zülfi pür-
çīn  
Ḳamer-ruḫdur meger kim ol 
büt-i Çīn  
 
şeh-i rūm: 

1. şeh-i rūm: 
        Mesnevi 47 
        Mısra: 1 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Anadolu'nun padişahı. 

Birisi bir şeh-i Rūm adı 
Meryem  
Olupdur deyr-i dilde ʿaşḳı 
muḥkem  
 
şehir: 

1. şehirde:-de 
        Mesnevi 43 
        Mısra: 4 
        Şehir, kent. 

Egerçi kim degül şehrī o 
mehveş  
Velī yoḳ bu şehirde aña 
beñdeş  
 
şehr: 

1. şehr: 
        Mesnevi 55 
        Mısra: 3 
        Şehir, kent. 

Egerçi şehr içinde bī-bedel 
çoḳ  
Velī bunlara beñzer bir güzel 
yoḳ  
 
şehr-engīz: 

1. şehr-engīz: 
        Mesnevi 4 
        Mısra: 21 
        Divan edebiyatında bir 
şehrin güzelliklerini ve 
güzellerini anlatan, daha çok 
mesnevî tarzında yazılmış 
eserler. 

Hemān-dem kim oḳındı 
şehr-engīz  
Didi bir ehl-i bezm-i zevḳ-
āmīz  

 
şehrī: 

1. şehrī: 
        Mesnevi 43 
        Mısra: 3 
        Şehirli. 

Egerçi kim degül şehrī o 
mehveş  
Velī yoḳ bu şehirde aña 
beñdeş  
 
şemʿ: 

1. şemʿine:-i, -n, -e 
        Mesnevi 15 
        Mısra: 6 
        Mum ǁ Sevgili. 

Alup benden beni dīvāne 
ḳıldı  
Cemāli şemʿine pervāne 
ḳıldı  
 
şemī’: 

1. şemī’dür:-dür 
        Mesnevi 32 
        Mısra: 1 
        Özel isim. II mum. 

Biri Ḫˇāce ḳızı nāmı 
Şemī’dür  
Bilüm iki büken anuñ 
ġamıdur  
 
şemʿ-i cemʿ-i pür-ṣafādur: 

1. şemʿ-i cemʿ-i pür-
ṣafādur:-dur 
        Mesnevi 55 
        Mısra: 9 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Neşe dolu mumlar 
bütünüdür II neşe dolu 
sevgililerin bütünüdür. 

Ki bunlar şemʿ-i cemʿ-i pür-
ṣafādur  
Dür-i yek-dāne-i tācü’n-
nisādur  
 
şemʿ-i kāfūr: 

1. şemʿ-i kāfūr: 
        Mesnevi 15 

        Mısra: 4 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Güzel kokulu mum. 

Yüzi mişkāt ü zülfi leyl-i 
deycūr  
Ten-i zībāsı gūyā şemʿ-i 
kāfūr  
 
şeref buldı: 

1. şeref buldı:-dı 
        Mesnevi 3 
        Mısra: 7 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Şeref kazanmak, kıymet 
ve itibarı artmak. 

Ḳudūmından şeref buldı 
zamāne  
İrişdi nūr-ı şevḳı her mekāne  
 
şikār-ı bikr-i fikre: 

1. şikār-ı bikr-i fikre:-e 
        Mesnevi 1 
        Mısra: 2 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Taze fikir avı II daha 
önce denenmemiş fikir 
bağlamında. 

Gel ey ṭabʿ-ı naẓar-bāz u 
suḫan-sāz  
Şikār-ı bikr-i fikre eyle 
pervāz  
 
şimdi: 

1. şimdi: 
        Mesnevi 14 
        Mısra: 5 
        Içinde bulunulan 
zaman, devir. 

Odur ḫayl-i zenāna şimdi 
ser-dār  
Ḳul olurdı göreydi anı 
ḫünkār  
 
2. şimdi: 
        Mesnevi 54 
        Mısra: 2 
        Içinde bulunulan 
zaman, devir. 
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Biri Ṭopuḳlı ʿĀyişe zenānuñ  
Kim oldur şimdi ʿayyāşı 
zamānuñ  
 
şīrīn: 

1. şīrīn: 
        Mesnevi 1 
        Mısra: 12 
        Tatlı, hoş. 

Güzellikde olup Belḳīs-i sānī  
Züleyḫā-veş veş ola şīrīn 
zebānı  
 
2. şīrin: 
        Mesnevi 42 
        Mısra: 6 
        Tatlı, hoş II Hüsrev 
(Ferhad) ile Şirin 
hikayesinin kadın 
kahramanı. 

İdersem kūh-ı ġamda n’ola 
feryād  
Beni ol laʿli şīrin itdi Ferhād  
 
şīve emīne: 

1. şīve emīne: 
        Mesnevi 39 
        Mısra: 1 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Özel isim. 

Biri Şīve Emīne bir ẓarīfe  
Melek öykinmez ol cism-i 
laṭīfe  
 
şīve eyler: 

1. şīve eyler:-r 
        Mesnevi 39 
        Mısra: 6 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Naz eylemek. 

Meger kim şīve-i perīdür ol 
māh  
Görinmez şīve eyler baña her 
gāh  
 
şīve-i perīdür: 

1. şīve-i perīdür:-dür 
        Mesnevi 39 

        Mısra: 5 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Nazlı, işveli peri II 
sevgili. 

Meger kim şīve-i perīdür ol 
māh  
Görinmez şīve eyler baña her 
gāh  
 
şīve-kār: 

1. şīve-kārı:-ı 
        Mesnevi 18 
        Mısra: 5 
        Naz ve eda sahibi, 
cilveli II sevgili. 

Nice sevmeyeyin ol şīve-kārı  
Teni aḳ pakçadur yumurda 
vārī  
 
2. şīve-kāruñ:-uñ 
        Mesnevi 13 
        Mısra: 2 
        Nazlı, cilveli II sevgili. 

Birisi Burġucı-zāde nigāruñ  
Adı ʿĀyişe’dür ol şīve-kāruñ  
 
şol: 

1. şol: 
        Mesnevi 1 
        Mısra: 9 
        Şu, işaret sıfatı. 

Velī şol zenleri yād eyle kim 
ol  
Ola meşhūre-i mülk-i 
Sitānbūl  
 
şu: 

1. şular:-lar 
        Mesnevi 4 
        Mısra: 35 
        Şu, işaret zamiri II 
sevgili. 

Şular kim zevḳ ḳaydını 
yimişler  
Hemīn maḥbūb u maḥbūbe 
dimişler  
 
şu dem kim: 

1. şu dem kim: 
        Mesnevi 27 
        Mısra: 5 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        O zaman ki II öyleyse. 

Şu dem kim nāmı anuñ 
ʿAynī olmış  
Lebi āb-ı ḥayātuñ ʿaynı 
olmış  
 
şu kim: 

1. şu kim: 
        Mesnevi 40 
        Mısra: 5 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Şöyle ki. 

Şu kim ol māha oldı hem-
dem ü yār  
Cihān bezminde özge ʿālemi 
var  
 
şūḫ u şeker-ḫand: 

1. şūḫ u şeker-ḫand: 
        Mesnevi 20 
        Mısra: 2 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Şeker gülüşlü ve işveli 
II sevgili. 

Birisi Ṭurremāne bir lebi 
ḳand  
Kim oldur ṭūṭī veş şūḫ u 
şeker-ḫand  
 
şūḫ u şengül: 

1. şūḫ u şengül: 
        Mesnevi 37 
        Mısra: 1 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        İşveli ve güler yüzlü. 

Biri Küçük Nisā bir şūḫ u 
şengül  
Ṣaçı sünbül beñi fülfül yüzi 
gül  
 
şūḫ-ı dil-bend: 
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1. şūḫ-ı dil-bend: 
        Mesnevi 17 
        Mısra: 1 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Gönül bağlayan işveli 
güzel II sevgili. 

Biri Küçük Ḳamer bir şūḫ-ı 
dil-bend  
Ḳamer devrinde yoḳdur aña 
mānend  
 
şūrīde-cān: 

1. şūrīde-cānlar:-lar 
        Mesnevi 4 
        Mısra: 4 
        Zavallı can II âşık. 

Nice yārān ẓarīf ü nükte-
dānlar  
Güşāde-diller ü şūrīde-cānlar  

 
T 

 
ṭabʿ-ı naẓar-bāz u suḫan-
sāz: 

1. ṭabʿ-ı naẓar-bāz u 
suḫan-sāz: 
        Mesnevi 1 
        Mısra: 1 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Neşe ile bakan ve söz 
söyleyen ışıltı II Azîzî. 

Gel ey ṭabʿ-ı naẓar-bāz u 
suḫan-sāz  
Şikār-ı bikr-i fikre eyle 
pervāz  
 
taḥsīn ü şābāş diye: 

1. taḥsīn ü şābāş diye:-ye 
        Mesnevi 1 
        Mısra: 20 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Aferin ve bravo demek. 
(Beğenmek). 

Oḳınduġınca bu naẓm-ı 
güher-pāş  
İşidenler diye taḥsīn ü şābāş  
 
ṭaḳ: 

1. ṭaḳınur:-ı, -n, -ur 
        Mesnevi 31 
        Mısra: 4 
        Asmak, iliştirmek. 

Yüzine virmek içün zīb ü 
zīver  
Ṭaḳınur ḳulaġına küpe-i zer  
 
2. ṭaḳınsa:-ı, -n, -sa 
        Mesnevi 34 
        Mısra: 4 
        Asmak, iliştirmek. 

Yüzine zīver içün n’ola her 
ān  
Zülüflükler ṭaḳınsa ol perī-
şān  
 
ṭāḳ-ı ḳaṣr-ı ḳayṣer: 

1. ṭāḳ-ı ḳaṣr-ı ḳayṣer: 
        Mesnevi 47 
        Mısra: 4 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Hükümdar sarayının 
çatısı. 

Ḳanı bir aña beñzer māh-
peyker  
Hilāl-ebrūsı ṭāḳ-ı ḳaṣr-ı 
ḳayṣer  
 
takın: 

1. ṭaḳındı:-dı 
        Mesnevi 2 
        Mısra: 8 
        Süslenmek amacıyla bir 
şey takmak. 

Süreyyādan ḳoyup ruḫsārına 
ḫāl  
Ṭaḳındı hāleden zerrīn ḫalḫāl  
 
talaḳ: 

1. ṭalāḳ: 
        Mesnevi 41 
        Mısra: 6 
        Boşamak, boşanmak. 

Benümle tek anuñ başı ḫoş 
olsun  
Cihān bayın ṭalāḳ benden 
boş olsun  

 
tamām it: 

1. tamām it: 
        Mesnevi 55 
        Mısra: 18 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Tamamlamak, bitirmek. 

ʿAzīzī gel sözüñi iḫtitām it  
Bu rengīn nāmeyi bunda 
tamām it  
 
ṭaʿn ider: 

1. ṭaʿn ider:-er 
        Mesnevi 11 
        Mısra: 4 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Kınamak, yermek, 
ayıplamak. 

N’ola beñzetsem anı ḥūr-ı 
ʿīne  
Cemāli ṭaʿn ider ḫuld-ı 
berīne  
 
ṭarz-ı ḫūb: 

1. ṭarz-ı ḫūb: 
        Mesnevi 4 
        Mısra: 25 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Güzel tarz, edâ. 

Ne ṭarz-ı ḫūb olur bu vaṣf-ı 
ḫūbān  
Oḳınduḳca ṣafālar kesb ider 
cān  
 
taṣarruf ider: 

1. taṣarruf ider:-er 
        Mesnevi 4 
        Mısra: 50 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Düzenli, yettiği kadar 
kullanma. 

Ne müşkil beyt olurs’itmez 
teʿessüf  
Maʿānīnüñ ider bikrin 
taṣarruf  
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ṭās-ı taḳya urındı: 

1. ṭās-ı taḳya urındı:-ın, -dı 
        Mesnevi 2 
        Mısra: 4 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Tekke tası vurmak. 

Şafaḳdan yaḳınup pāyına 
ḥınnā  
Meh-i nevden urındı ṭās-ı 
taḳya  
 
ṭatlu: 

1. ṭatlu: 
        Mesnevi 49 
        Mısra: 2 
        Sevimli, hoş. 

Biri baḳḳāl ḳızı nāmı Selīm 
Şāh  
Sözi ṭatlu güzeldür ol yüzi 
māh  
 
ṭavḳ-ı gerdān olmış: 

1. ṭavḳ-ı gerdān olmış:-mış 
        Mesnevi 18 
        Mısra: 4 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Boyun zinciri olmak. 

Odur bāġ-ı cināna ḳumrī-i 
cān  
Ki ḫalḫāl olmış aña ṭavḳ-ı 
gerdān  
 
ṭavuḳcı: 

1. ṭavuḳcı: 
        Mesnevi 18 
        Mısra: 1 
        Tavuk satan. 

Biri Ṭavuḳcı ḳızı ʿĀyişe-
nām  
Anuñ āluftesidür ḫāṣ ile ʿām  
 
tāze: 

1. tāze: 
        Mesnevi 6 
        Mısra: 3 
        Yeni, körpe. 

Boyı cān bāġınuñ tāze nihāli  
Dehānı çeşme-i āb-ı zülāli  
 
teʿessüf: 

1. teʿessüf: 
        Mesnevi 4 
        Mısra: 49 
        Eseflenme, kederlenme. 

Ne müşkil beyt olurs’itmez 
teʿessüf  
Maʿānīnüñ ider bikrin 
taṣarruf  
 
tek: 

1. tek: 
        Mesnevi 36 
        Mısra: 6 
        Yeter ki, yalnız. 

Eger cānum dilerse ḳūt 
idinmek  
İdinsün ġayrıya cüft olmasun 
tek  
 
2. tek: 
        Mesnevi 41 
        Mısra: 5 
        Yeter ki, yalnız. 

Benümle tek anuñ başı ḫoş 
olsun  
Cihān bayın ṭalāḳ benden 
boş olsun  
 
temāşā iden: 

1. temāşā iden:-en 
        Mesnevi 14 
        Mısra: 2 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Seyretmek, bakmak. 

Birisi bir güzeldür nāmı Paşa  
Olur ḥayrān iden anı temāşā  
 
temennā eylemeñ: 

1. temennā eylemeñ:-me, -ñ 
        Mesnevi 4 
        Mısra: 68 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Dilemek,istemek. 

Sözüñüz başumuñ üstine 
ammā  
Bu medḥi eylemeñ benden 
temennā  
 
ten: 

1. teni:-i 
        Mesnevi 6 
        Mısra: 2 
        Beden, cisim, gövde, 
vücut. 

Birisi Penbe ʿAynı bir 
semen-ber  
Teni mānend-i penbe nāzük 
ü ter  
 
2. teni:-i 
        Mesnevi 18 
        Mısra: 6 
        Beden, cisim, gövde, 
vücut. 

Nice sevmeyeyin ol şīve-kārı  
Teni aḳ pakçadur yumurda 
vārī  
 
3. teni:-i 
        Mesnevi 31 
        Mısra: 2 
        Beden, cisim, gövde, 
vücut. 

Birisi Küpeli ḳızı Kerīme  
Teni aḳlıḳda beñzer ḫām 
sīme  
 
ten-i zībāsı: 

1. ten-i zībāsı:-sı 
        Mesnevi 15 
        Mısra: 4 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Süslü ten II beden. 

Yüzi mişkāt ü zülfi leyl-i 
deycūr  
Ten-i zībāsı gūyā şemʿ-i 
kāfūr  
 
tesellā eyle: 

1. tesellā eyle: 
        Mesnevi 4 
        Mısra: 82 
        Kelime Tipi: Kalıp 
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İfade 
        Avutmak, teselli etmek. 

Budur senden murād olan 
hemānā  
Ki luṭfuñdan bizi eyle tesellā  
 
tezerv: 

1. tezervi:-i 
        Mesnevi 23 
        Mısra: 6 
        Sülün, kılkuyruk. Klasik 
şiirde av hayvanı olarak 
anılır. 

Nice sevmeyeyin ol boyı 
servi  
Feżā-yı şīvenüñ oldur tezervi  
 
tīġile çalup: 

1. tīġile çalup:-ile, -up 
        Mesnevi 35 
        Mısra: 6 
        Kelime Tipi: Deyim 
        Kılıç çalmak II kılıçla 
vurmak. 

Biri ʿāşıḳ geçinürdi o yāre  
Çalup tīġile ḳıldum çār-pāre  
 
ṭoġ: 

1. ṭoġıcaḳ:-ıcaḳ 
        Mesnevi 24 
        Mısra: 4 
        Doğmak, ortaya 
çıkmak. 

Düşicek ana raḥmine o meh-
rū  
Didiler ṭoġıcaḳ bī-raḥm olur 
bu  
 
ṭolu: 

1. ṭolular:-lar 
        Mesnevi 8 
        Mısra: 3 
        Içi şarapla dolu kadeh; 
dolu. 

Ṭolular içmege bezm-i 
ṣafāda  
Olupdur keʿs-i nāfı cām-ı 
bāde  

 
topuġ: 

1. ṭopuġına:-ı, -n, -a 
        Mesnevi 54 
        Mısra: 6 
        Ayağın toparlakça olan 
alt bölümü. 

Egerçi baḥr-i ḥüsne āşnā çoḳ  
Velī anuñ ṭopuġına çıḳar yoḳ  
 
ṭopuḳlı ʿāyişe: 

1. ṭopuḳlı ʿāyişe: 
        Mesnevi 54 
        Mısra: 1 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Özel isim. 

Biri Ṭopuḳlı ʿĀyişe zenānuñ  
Kim oldur şimdi ʿayyāşı 
zamānuñ  
 
ṭurremāne: 

1. ṭurremāne: 
        Mesnevi 20 
        Mısra: 1 
        Özel isim. 

Birisi Ṭurremāne bir lebi 
ḳand  
Kim oldur ṭūṭī veş şūḫ u 
şeker-ḫand  
 
türş: 

1. türşesine:-e, -si, -n, -e 
        Mesnevi 51 
        Mısra: 6 
        Ekşi, ekşilik II turşu. 

ʿAcāyib māyedür ol vuṣla-i 
ter  
Görenler türşesine aş yererler  
 
ṭūṭī: 

1. ṭūṭī: 
        Mesnevi 20 
        Mısra: 2 
        Etli ve kalın dilli, 
parlak tüylü, sıcak yerlerde 
yaşayan ve işittiği sesleri 
taklit eden, bâzı kelimeleri 
söyleyebilen kuş türü. 

Birisi Ṭurremāne bir lebi 
ḳand  
Kim oldur ṭūṭī veş şūḫ u 
şeker-ḫand  
 
ṭūṭī-i gūyā: 

1. ṭūṭī-i gūyā: 
        Mesnevi 20 
        Mısra: 4 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Konuşan papağan. 

N’ola ruḫsārına āyīne dirsem  
Dehānı ṭūṭī-i gūyā vü ḫoş-
dem  
 
ṭutul: 

1. ṭutuldı:-dı 
        Mesnevi 17 
        Mısra: 6 
        Ay tutulması. 

Yüzinde pīçe gördükce 
hemānā  
Ṭutuldı ṣanuram māh-ı şeb-
ārā  

 
U/Ü 

 
uç: 

1. uçar:-ar 
        Mesnevi 23 
        Mısra: 4 
        Havaya kalkıp gitmek, 
tayeran etmek. 

Yürise nāzile kebk-i derī vār  
Gören anı ṣanur uçar perī vār  
 
2. uçar:-ar 
        Mesnevi 29 
        Mısra: 4 
        Havaya kalkıp gitmek, 
tayeran etmek. 

Anı ṣayyādlar ṣayd 
idebilmez  
Ki yüksek uçar ol oḳıya 
gelmez  
 
3. uçar:-ar 
        Mesnevi 36 
        Mısra: 4 
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        Havaya kalkıp gitmek, 
tayeran etmek. 

Yüzinden naḳṣ irer bedr-i 
tamāma  
Hevāsında uçar gök bir 
ḥamāme  
 
uçur-: 

1. uçurmışdur:-mış, -dur 
        Mesnevi 22 
        Mısra: 4 
        Yok etmek, ortadan 
kaldırmak. 

Hevā-yı zülf-i müşg-āmīzi 
anuñ  
Uçurmışdur ḳarārını 
hümānuñ  
 
um: 

1. umaruz:-ar, -uz 
        Mesnevi 4 
        Mısra: 53 
        Ummak, ümit etmek,. 

Umaruz sözümüzden 
çıḳmaya ol  
Ola maḳṣūdumuz yanında 
maḳbūl  
 
ʿunnāb-ı terdür: 

1. ʿunnāb-ı terdür:-dür 
        Mesnevi 49 
        Mısra: 4 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Islak, taze hünnap. 
Hünnap da denen kırmızının 
bir tonu. 

N’ola meyl itsem ol serv-i 
revāna  
Lebi ʿunnāb-ı terdür bāġ-ı 
cāna  
 
ʿuryān: 

1. ʿuryān: 
        Mesnevi 16 
        Mısra: 5 
        Çıplak. II maddi varlığı 
olmayan. 

Gireydi bir gice ḳoynuma 
ʿuryān  
Vireydüm cān ḳuzusın aña 
ḳurbān  
 
ʿuşşāḳ: 

1. ʿuşşāḳına:-ı, -n, -a 
        Mesnevi 26 
        Mısra: 3 
        Âşıklar. 

İder ʿuşşāḳına her gāh ḫışmı  
Ḳıya baḳıcıdur ġāyetde 
çeşmi  
 
2. ʿuşşāḳ: 
        Mesnevi 38 
        Mısra: 6 
        Âşıklar. 

Olaldan ḥüsnile meşhūr-ı 
āfāḳ  
Bölük bölük gezer ardınca 
ʿuşşāḳ  
 
3. ʿuşşāḳa:-a 
        Mesnevi 46 
        Mısra: 2 
        Âşıklar. 

Birisi bir reʿīsüñ ḳızı Faḫrī  
Ṣunar ʿuşşāḳa her dem zehr-i 
ḳahrı  
 
utan: 

1. utanmayup:-ma, -yup 
        Mesnevi 44 
        Mısra: 5 
        Çekinmek, mahçup 
olmak. 

Utanmayup ḳulı olsam n’ola 
anuñ  
Ki olmaz oġlı ḳızı utananuñ  
 
utananuñ ḳızı oġlı olmaz: 

1. utananuñ ḳızı oġlı 
olmaz: 
        Mesnevi 44 
        Mısra: 6 
        Kelime Tipi: Atasözü 
        Utananın kızı, oğlu 
olmaz. II Utananın çocuğu 
olmaz. 

Utanmayup ḳulı olsam n’ola 
anuñ  
Ki olmaz oġlı ḳızı utananuñ  
 
uzun: 

1. uzun: 
        Mesnevi 24 
        Mısra: 2 
        (İnsan için) Boylu, boyu 
fazla olan. 

Biri bir sīm-tendür Rāḥime-
nām  
Uzun boylu güzeldür ol dil-
ārām  
 
ü: 

1. ü: 
        Mesnevi 4 
        Mısra: 4 
        Vü: ve. 

Nice yārān ẓarīf ü nükte-
dānlar  
Güşāde-diller ü şūrīde-cānlar  
 
2. ü: 
        Mesnevi 8 
        Mısra: 2 
        Vü: ve. 

Birisi de Müdām-ı bī-
vefādur  
Be-ġāyet ehl-i cevr ü pür-
cefādur  
 
3. ü: 
        Mesnevi 15 
        Mısra: 3 
        Vü: ve. 

Yüzi mişkāt ü zülfi leyl-i 
deycūr  
Ten-i zībāsı gūyā şemʿ-i 
kāfūr  
 
4. ü: 
        Mesnevi 50 
        Mısra: 2 
        Vü: ve. 

Biri Ḳulaḳ Emīne bir dil-ārā  
Emīn-i şehr-i ḥüsn ü māh-ı 
ġarrā  
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5. u: 
        Mesnevi 55 
        Mısra: 5 
        Vü: ve. 

Zenān-ı Mıṣr u Şām u mülk-i 
Ḥavrān  
Olımaz bunlara ḥüsnile 
aḳrān  
 
ümmī ḫān’dur: 

1. ümmī ḫān’dur:-dur 
        Mesnevi 52 
        Mısra: 1 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Özel isim. 

Biri ḥınnācı ḳızı Ümmī 
Ḫān’dur  
Zenān içre o bir genc-i 
nihāndur  
 
üstād-ı māhir: 

1. üstād-ı māhir: 
        Mesnevi 4 
        Mısra: 46 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Yetenekli hoca, usta. 

Ḫuṣūṣā aramızda ola şāʿir  
Fen-i eşʿārda üstād-ı māhir  

V 
 
var: 

1. var: 
        Mesnevi 4 
        Mısra: 44 
        Var: Var, yokun karşıtı. 

Zen ü maḥbūbı olmasa 
zamānuñ  
Ḥaḳīḳat nesi var idi cihānuñ  
 
2. var: 
        Mesnevi 5 
        Mısra: 4 
        Var: Var, yokun karşıtı. 

Zamāne gibi cevvār u sitem-
kār  
Ṣaçınuñ ṣaġışı ʿāşıḳları var  
 

3. varur:-ur 
        Mesnevi 32 
        Mısra: 6 
        Gitmek, ulaşmak. 

Eger ben daʿvet itsem 
gelmez ol māh  
Varur oḳınmaduġı yire her 
gāh  
 
4. var: 
        Mesnevi 40 
        Mısra: 6 
        Bulunmak, sahip olmak. 

Şu kim ol māha oldı hem-
dem ü yār  
Cihān bezminde özge ʿālemi 
var  
 
5. vār: 
        Mesnevi 23 
        Mısra: 3 
        Gibi. 

Yürise nāzile kebk-i derī vār  
Gören anı ṣanur uçar perī vār  
 
6. vār: 
        Mesnevi 23 
        Mısra: 4 
        Gibi. 

Yürise nāzile kebk-i derī vār  
Gören anı ṣanur uçar perī vār  
 
vārī: 

1. vārī: 
        Mesnevi 18 
        Mısra: 6 
        Gibi. 

Nice sevmeyeyin ol şīve-kārı  
Teni aḳ pakçadur yumurda 
vārī  
 
vaṣf olaydı: 

1. vaṣf olaydı:-a, -ydı 
        Mesnevi 4 
        Mısra: 28 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Nitelikleri belirtilmek, 
vasfedilmek. 

N’olaydı ey muṣāḥibler 
n’olaydı  
Ki zenler de cihānda vaṣf 
olaydı  
 
vaṣf-ı ḫūbān: 

1. vaṣf-ı ḫūbān: 
        Mesnevi 4 
        Mısra: 25 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Güzellerin niteliği. 

Ne ṭarz-ı ḫūb olur bu vaṣf-ı 
ḫūbān  
Oḳınduḳca ṣafālar kesb ider 
cān  
 
vaṣf-ı maḥbūbān-ı ʿālem: 

1. vaṣf-ı maḥbūbān-ı ʿālem: 
        Mesnevi 4 
        Mısra: 29 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Dünyanın sevilenlerinin 
niteliği II güzellerin 
vasıfları. 

Nitekim vaṣf-ı maḥbūbān-ı 
ʿālem  
Zenān evṣāfı da oḳınsa her 
dem  
 
vaṣf-ı zenāna: 

1. vaṣf-ı zenāna:-a 
        Mesnevi 4 
        Mısra: 88 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Kadınların vasıfları. 

El urup ḫāme-i ʿanber-feşāna  
Hemān-dem başladum vaṣf-ı 
zenāna  
 
vaṣl: 

1. vaṣlı:-ı 
        Mesnevi 48 
        Mısra: 5 
        Vuslat, sevgiliye 
kavuşma. 

Anuñ vaṣlı baña gerçi 
maḥaldür  
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Ḳonuḳ umduġını yimez 
meseldür  
 
vaṣlı bābı: 

1. vaṣlı bābı:-ı 
        Mesnevi 32 
        Mısra: 3 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Kavuşma bölümü. 

Eger fetḥ olmaz ise vaṣlı 
bābı  
Yazılmaz göñlümüñ hergiz 
kitābı  
 
vaṣṣāf: 

1. vaṣṣāfı:-ı 
        Mesnevi 4 
        Mısra: 72 
        Vasıfları anlatan, tarif 
eden. 

Ne miḳdārı ola bu ben 
gedānuñ  
Ki vaṣṣāfı olam ḥūr-ı 
cinānuñ  
 
vefā: 

1. vefā: 
        Mesnevi 41 
        Mısra: 3 
        Sözünde durma, sözü 
yerine getirme, dostlukta 
sebat gösterme. 

Egerçi kim vefā gelmez 
cihāndan  
Velī geçmez göñül ol yār-i 
cāndan  
 
2. vefāsuz:-suz 
        Mesnevi 41 
        Mısra: 2 
        Sözünde durma, sözü 
yerine getirme, dostlukta 
sebat gösterme. 

Cihān dirler biri bir meh-
liḳādur  
Cihān gibi vefāsuz dil-
rübādur  
 
vefāsuz: 

1. vefāsuz: 
        Mesnevi 49 
        Mısra: 5 
        Vefası olmayan. II 
Sevgili. 

Ne ġam cevr itse baña ol 
vefāsuz  
Ki bal olmaz cihān içre 
belāsuz  
 
velī: 

1. velī: 
        Mesnevi 1 
        Mısra: 9 
        Ama, fakat; şöyle ki. 

Velī şol zenleri yād eyle kim 
ol  
Ola meşhūre-i mülk-i 
Sitānbūl  
 
2. velī: 
        Mesnevi 19 
        Mısra: 6 
        Ama, fakat; şöyle ki. 

Naẓīri yoḳ nigār-ı dil-
sitāndur  
Velī ʿālem gibi nā-mihr-
bāndur  
 
3. velī: 
        Mesnevi 24 
        Mısra: 6 
        Ama, fakat; şöyle ki. 

İle luṭf u vefāsı gerçi çoḳdur  
Velī ben ḳulına hīç raḥmı 
yoḳdur  
 
4. velī: 
        Mesnevi 41 
        Mısra: 4 
        Ama, fakat; şöyle ki. 

Egerçi kim vefā gelmez 
cihāndan  
Velī geçmez göñül ol yār-i 
cāndan  
 
5. velī: 
        Mesnevi 43 
        Mısra: 4 
        Ama, fakat; şöyle ki. 

Egerçi kim degül şehrī o 
mehveş  
Velī yoḳ bu şehirde aña 
beñdeş  
 
6. velī: 
        Mesnevi 54 
        Mısra: 6 
        Ama, fakat; şöyle ki. 

Egerçi baḥr-i ḥüsne āşnā çoḳ  
Velī anuñ ṭopuġına çıḳar yoḳ  
 
7. velī: 
        Mesnevi 55 
        Mısra: 2 
        Ama, fakat; şöyle ki. 

Egerçi yoḳ zenāna ḥadd ü 
pāyān  
Velī bunlar durur maḳbūl-i 
devrān  
 
8. velī: 
        Mesnevi 55 
        Mısra: 4 
        Ama, fakat; şöyle ki. 

Egerçi şehr içinde bī-bedel 
çoḳ  
Velī bunlara beñzer bir güzel 
yoḳ  
 
veş: 

1. veş: 
        Mesnevi 20 
        Mısra: 2 
        Gibi. 

Birisi Ṭurremāne bir lebi 
ḳand  
Kim oldur ṭūṭī veş şūḫ u 
şeker-ḫand  
 
2. veş: 
        Mesnevi 45 
        Mısra: 5 
        Gibi. 

Hümā veş yüksek uçar ol dil-
ārā  
Laḳab anuñ’çün oldı aña 
Fersā  
 
viṣāl: 



2145	
	

1. viṣāli:-i 
        Mesnevi 12 
        Mısra: 5 
        Buluşma, yâre kavuşma, 
vuslat. 

Ola bir gün diyü rūzī viṣāli  
Sever ehl-i kemāl o meh-
cemāli  
 
vü: 

1. vü: 
        Mesnevi 20 
        Mısra: 4 
        Vü: ve. 

N’ola ruḫsārına āyīne dirsem  
Dehānı ṭūṭī-i gūyā vü ḫoş-
dem  
 
2. vü: 
        Mesnevi 55 
        Mısra: 7 
        Vü: ve. 

Güzellikde eger Leylā vü 
ʿAzrā  
Olımaz bunlara mānend ü 
hem-tā  
 
vüsʿat-i ṭabʿ: 

1. vüsʿat-i ṭabʿ: 
        Mesnevi 4 
        Mısra: 70 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Huyun, mizacın 
zenginliği. 

Ki bende yoḳ o deñlü 
ḳuvvet-i ṭabʿ  
Ne diyem olmayıcaḳ vüsʿat-i 
ṭabʿ  
 
vuṣla-i ter: 

1. vuṣla-i ter: 
        Mesnevi 51 
        Mısra: 5 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Yeni eklenen, ilave olan 
II sevgilinin eklenen teri. 

ʿAcāyib māyedür ol vuṣla-i 
ter  
Görenler türşesine aş yererler  

 
Y 

 
yā: 

1. yā: 
        Mesnevi 4 
        Mısra: 34 
        Peki ya?. 

Güzellerdür viren ḫod dehre 
zīnet  
Ṣanemler yā niçün virmeye 
ṣūret  
 
yād eyle: 

1. yād eyle: 
        Mesnevi 1 
        Mısra: 9 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Hatırlamak, anmak. 

Velī şol zenleri yād eyle kim 
ol  
Ola meşhūre-i mülk-i 
Sitānbūl  
 
yād eyler: 

1. yād eyler:-r 
        Mesnevi 28 
        Mısra: 5 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Hatırlamak, anmak. 

Beni yad idüp eyler illeri yād  
Elinden ol nigāruñ dād u 
feryād  
 
yad idüp: 

1. yad idüp:-üp 
        Mesnevi 28 
        Mısra: 5 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Uzak tutmak, 
uzaklaştırmak. 

Beni yad idüp eyler illeri yād  
Elinden ol nigāruñ dād u 
feryād  

 
yāḫod: 

1. yāḫod: 
        Mesnevi 10 
        Mısra: 3 
        Yahut, veya. 

Melekdür ol ṣanem yāḫod 
perīdür  
K’anuñ ay ile gün ḫāk-i 
deridür  
 
yan: 

1. yanında:-ı, -n, -da 
        Mesnevi 26 
        Mısra: 6 
        Taraf, yakın. 

Söze geldükde ol yār-i gül-i 
ter  
Anuñ yanında bülbül cır cır 
öter  
 
2. yanında:-ı, -n, -da 
        Mesnevi 4 
        Mısra: 54 
        Bakış açısı, nazar. 

Umaruz sözümüzden 
çıḳmaya ol  
Ola maḳṣūdumuz yanında 
maḳbūl  
 
yañaġ: 

1. yañaġı:-ı 
        Mesnevi 25 
        Mısra: 5 
        Yanak II sevgilinin 
yanağı. 

Yañaġı lāle-i gül-gūn 
olupdur  
Dehānı ġonçe-i mevzūn 
olupdur  
 
yane yane: 

1. yane yane: 
        Mesnevi 15 
        Mısra: 2 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Yana yana, yanarak. 
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Birisi Mumcı ḳızı Fāṭımāne  
Kül oldum ʿaşḳı ile yane 
yane  
 
yār: 

1. yār: 
        Mesnevi 4 
        Mısra: 41 
        Sevgili ǁ dost. 

Didi bu söz ki buyurduñ sen 
ey yār  
Müveccehdür nitekim rūy-ı 
dildār  
 
2. yār: 
        Mesnevi 22 
        Mısra: 1 
        Sevgili ǁ dost. 

Biri Bihzād Hümāsı’dur kim 
ol yār  
Olupdur bāġ-ı ḥüsne kebk-
reftār  
 
3. yāre:-e 
        Mesnevi 35 
        Mısra: 5 
        Sevgili ǁ dost. 

Biri ʿāşıḳ geçinürdi o yāre  
Çalup tīġile ḳıldum çār-pāre  
 
yār olmayalar: 

1. yār olmayalar:-ma, -ya, -
lar 
        Mesnevi 4 
        Mısra: 38 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Sevgili, dost olmak. 

Pes eyle olsa ey yār-ı 
güzīnler  
Niçün yār olmayalar 
nāzenīnler  
 
yār u enīsi olup: 

1. yār u enīsi olup:-up 
        Mesnevi 1 
        Mısra: 17 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Sevgili ve dostu olmak. 

Olup her birinüñ yār u enīsi  
Neşāṭ u ġam deminde hem 
hem-celīsi  
 
yārān: 

1. yārān: 
        Mesnevi 1 
        Mısra: 16 
        Arkadaşlar, dostlar || 
sohbet ve eğlence meclisinin 
sakinleri. 

Ele alup naẓar itdükce her ān  
Ṣafālar kesb ide zen-bāre 
yārān  
 
2. yārān: 
        Mesnevi 4 
        Mısra: 1 
        Arkadaşlar, dostlar || 
sohbet ve eğlence meclisinin 
sakinleri. 

Nesīm-i ṣubḥ-veş veş bir 
niçe yārān  
İrişdi külbe-i aḥzāna ol ān  
 
3. yārān: 
        Mesnevi 4 
        Mısra: 3 
        Arkadaşlar, dostlar || 
sohbet ve eğlence meclisinin 
sakinleri. 

Nice yārān ẓarīf ü nükte-
dānlar  
Güşāde-diller ü şūrīde-cānlar  
 
4. yārān: 
        Mesnevi 4 
        Mısra: 55 
        Arkadaşlar, dostlar || 
sohbet ve eğlence meclisinin 
sakinleri. 

İdüp bu ittifāḳı cümle yārān  
Didiler baña ey yār-i suḫan-
dān  
 
yārān-ı zen-bāzān-ı 
devrān: 

1. yārān-ı zen-bāzān-ı 
devrān: 
        Mesnevi 4 
        Mısra: 23 
        Kelime Tipi: Kalıp 

İfade 
        Devrin zampara 
sevgilisi. 

Ki ey yārān-ı zen-bāzān-ı 
devrān  
Esīrān-ı şehen-şāhān-ı ḫūbān  
 
yaraş: 

1. yaraşur:-ur 
        Mesnevi 7 
        Mısra: 2 
        Yakışmak, uygun 
düşmek, layık ve münasip 
olmak. 

Birisi Ḳız ʿAlem bir ḫūb-
māye  
Yaraşur aña ḫurşīd olsa dāye  
 
yār-i cāndan: 

1. yār-i cāndan:-dan 
        Mesnevi 41 
        Mısra: 4 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Can dostu, arkadaş. 

Egerçi kim vefā gelmez 
cihāndan  
Velī geçmez göñül ol yār-i 
cāndan  
 
yār-i cānlar: 

1. yār-i cānlar:-lar 
        Mesnevi 4 
        Mısra: 66 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Can dostu, arkadaş. 

Bu sözi çün didiler baña 
anlar  
Didüm ben anlara ey yār-i 
cānlar  
 
yār-i gül-i ter: 

1. yār-i gül-i ter: 
        Mesnevi 26 
        Mısra: 5 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Taze gül olan sevgili. 
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Söze geldükde ol yār-i gül-i 
ter  
Anuñ yanında bülbül cır cır 
öter  
 
yār-ı güzīnler: 

1. yār-ı güzīnler:-ler 
        Mesnevi 4 
        Mısra: 37 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Seçkin dost, arkadaş. 

Pes eyle olsa ey yār-ı 
güzīnler  
Niçün yār olmayalar 
nāzenīnler  
 
yār-i perīşān: 

1. yār-i perīşān: 
        Mesnevi 20 
        Mısra: 5 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Dağınık saçları olan 
sevgili. II Şanı peri olan 
sevgili. 

Ẓuhūr idelden ol yār-i 
perīşān  
Esīr-i ṭurre-i ṭarrārıdur cān  
 
yār-i suḫan-dān: 

1. yār-i suḫan-dān: 
        Mesnevi 4 
        Mısra: 56 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Güzel söz söyleyen 
sevgili. 

İdüp bu ittifāḳı cümle yārān  
Didiler baña ey yār-i suḫan-
dān  
 
yār-i ṭannāz: 

1. yār-i ṭannāz: 
        Mesnevi 29 
        Mısra: 1 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Alaycı sevgili. 

Biri[si] Ḳurḳ Hümā bir yār-i 
ṭannāz  
Kebūter sīnelü kebk-i derī-
nāz  
 
yaz: 

1. yazılmaz:-ıl, -maz 
        Mesnevi 32 
        Mısra: 4 
        Kaleme almak, yazmak 
II açmak. 

Eger fetḥ olmaz ise vaṣlı 
bābı  
Yazılmaz göñlümüñ hergiz 
kitābı  
 
yi-: 

1. yimişler:-miş, -ler 
        Mesnevi 4 
        Mısra: 35 
        Yemek, ağızda 
çiğneyerek yutmak. 

Şular kim zevḳ ḳaydını 
yimişler  
Hemīn maḥbūb u maḥbūbe 
dimişler  
 
yig: 

1. yigdür:-dür 
        Mesnevi 4 
        Mısra: 74 
        Bir başkasından daha 
çok beğenilip tercih edilen, 
üstün görülen. 

Suḫan mülkinde beglik 
eylemekden  
Bu yigdür kim hemān ḫāmūş 
olam ben  
 
yine: 

1. yine: 
        Mesnevi 2 
        Mısra: 2 
        Bir daha, tekrar, gene. 

Meger bir şeb bu çerḫ-i bīve-
bānū  
ʿArūs olmaġa dutmışdı yine 
rū  
 

2. yine: 
        Mesnevi 4 
        Mısra: 84 
        Bir daha, tekrar, gene. 

Bu gūne nice sözler 
söylediler  
Muḥaṣṣal yine iḳdām 
eylediler  
 
yir: 

1. yire:-e 
        Mesnevi 32 
        Mısra: 6 
        Yer, mekan. 

Eger ben daʿvet itsem 
gelmez ol māh  
Varur oḳınmaduġı yire her 
gāh  
 
yoḳ: 

1. yoḳ: 
        Mesnevi 4 
        Mısra: 69 
        Bulunmama, olmama. 

Ki bende yoḳ o deñlü 
ḳuvvet-i ṭabʿ  
Ne diyem olmayıcaḳ vüsʿat-i 
ṭabʿ  
 
2. yoḳdur:-dur 
        Mesnevi 17 
        Mısra: 2 
        Bulunmama, olmama. 

Biri Küçük Ḳamer bir şūḫ-ı 
dil-bend  
Ḳamer devrinde yoḳdur aña 
mānend  
 
3. yoḳ: 
        Mesnevi 19 
        Mısra: 5 
        Bulunmama, olmama. 

Naẓīri yoḳ nigār-ı dil-
sitāndur  
Velī ʿālem gibi nā-mihr-
bāndur  
 
4. yoḳdur:-dur 
        Mesnevi 24 
        Mısra: 6 
        Bulunmama, olmama. 
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İle luṭf u vefāsı gerçi çoḳdur  
Velī ben ḳulına hīç raḥmı 
yoḳdur  
 
5. yoḳ: 
        Mesnevi 34 
        Mısra: 5 
        Bulunmama, olmama. 

Zenān içre naẓīri yoḳ 
güzeldür  
Müzellef bir nigār-ı bī-
bedeldür  
 
6. yoḳ: 
        Mesnevi 43 
        Mısra: 4 
        Bulunmama, olmama. 

Egerçi kim degül şehrī o 
mehveş  
Velī yoḳ bu şehirde aña 
beñdeş  
 
7. yoḳdur:-dur 
        Mesnevi 52 
        Mısra: 5 
        Bulunmama, olmama. 

Güzellikde naẓīri yoḳdur el-
ḥaḳ  
Şafaḳ pāyine ḥınnā olsa 
elyaḳ  
 
8. yoḳdur:-dur 
        Mesnevi 54 
        Mısra: 4 
        Bulunmama, olmama. 

Güzellik bādesin nūş 
eylemekde  
Ayaġını çeker yoḳdur 
felekde  
 
9. yoḳ: 
        Mesnevi 55 
        Mısra: 1 
        Bulunmama, olmama. 

Egerçi yoḳ zenāna ḥadd ü 
pāyān  
Velī bunlar durur maḳbūl-i 
devrān  
 
10. yoḳ: 
        Mesnevi 55 
        Mısra: 4 
        Bulunmama, olmama. 

Egerçi şehr içinde bī-bedel 
çoḳ  
Velī bunlara beñzer bir güzel 
yoḳ  
 
yüksek: 

1. yüksek: 
        Mesnevi 29 
        Mısra: 4 
        Altı ile üstü arasındaki 
uzaklık çok olan, alçak 
karşıtı. 

Anı ṣayyādlar ṣayd 
idebilmez  
Ki yüksek uçar ol oḳıya 
gelmez  
 
yüksek uçar: 

1. yüksek uçar:-ar 
        Mesnevi 45 
        Mısra: 5 
        Kelime Tipi: Deyim 
        Yüksek uçmak. II Burnu 
havada olmak. 

Hümā veş yüksek uçar ol dil-
ārā  
Laḳab anuñ’çün oldı aña 
Fersā  
 
yumurda: 

1. yumurda: 
        Mesnevi 18 
        Mısra: 6 
        Yumurta. 

Nice sevmeyeyin ol şīve-kārı  
Teni aḳ pakçadur yumurda 
vārī  
 
yüri-: 

1. yürise:-se 
        Mesnevi 23 
        Mısra: 3 
        Adım atarak ilerlemek. 

Yürise nāzile kebk-i derī vār  
Gören anı ṣanur uçar perī vār  
 
yüz: 

1. yüzini:-i, -n, -i 
        Mesnevi 1 

        Mısra: 14 
        Yüz, suret, çehre. 

Mükeḥḥal gözleri olup pür-
efsūn  
Yüzini Leylī görse ola 
mecnūn  
 
2. yüzden:-den 
        Mesnevi 3 
        Mısra: 1 
        Yüz, suret, çehre. 

Seḥer yüzden götürdi çün 
niḳābı  
Görindi nūr-ı ḥüsn-i āftābı  
 
3. yüzi:-i 
        Mesnevi 15 
        Mısra: 3 
        Yüz, suret, çehre. 

Yüzi mişkāt ü zülfi leyl-i 
deycūr  
Ten-i zībāsı gūyā şemʿ-i 
kāfūr  
 
4. yüzinde:-i, -n, -de 
        Mesnevi 17 
        Mısra: 5 
        Yüz, suret, çehre. 

Yüzinde pīçe gördükce 
hemānā  
Ṭutuldı ṣanuram māh-ı şeb-
ārā  
 
5. yüzi:-i 
        Mesnevi 21 
        Mısra: 2 
        Yüz, suret, çehre. 

Perī-peykerlerüñ birisi Mihrī  
Ḫacil eyler yüzi māh-ı sipihri  
 
6. yüzine:-i, -n, -e 
        Mesnevi 31 
        Mısra: 3 
        Yüz, suret, çehre. 

Yüzine virmek içün zīb ü 
zīver  
Ṭaḳınur ḳulaġına küpe-i zer  
 
7. yüzine:-i, -n, -e 
        Mesnevi 34 
        Mısra: 3 
        Yüz, suret, çehre. 
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Yüzine zīver içün n’ola her 
ān  
Zülüflükler ṭaḳınsa ol perī-
şān  
 
8. yüzinden:-i, -n, -den 
        Mesnevi 36 
        Mısra: 3 
        Yüz, suret, çehre. 

Yüzinden naḳṣ irer bedr-i 
tamāma  
Hevāsında uçar gök bir 
ḥamāme  
 
9. yüzi:-i 
        Mesnevi 37 
        Mısra: 2 
        Yüz, suret, çehre. 

Biri Küçük Nisā bir şūḫ u 
şengül  
Ṣaçı sünbül beñi fülfül yüzi 
gül  
 
yüzi güldi: 

1. yüzi güldi:-di 
        Mesnevi 3 
        Mısra: 10 
        Kelime Tipi: Deyim 
        Sevinci yüzünden belli 
olmak, feraha kavuşmak, 
temiz, tertipli duruma 
gelmek. 

Ḳarañuluḳ gidüp çün rūşen 
oldı  
Cihānuñ yüzi güldi gülşen 
oldı  
 
yüzi māh: 

1. yüzi māh: 
        Mesnevi 30 
        Mısra: 2 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Yüzü ay II ay yüzlü 
sevgili. 

Perī-peykerlerüñ biri Ḳamer 
Şāh  
İñen raʿnā güzeldür ol yüzi 
māh  
 
2. yüzi māh: 
        Mesnevi 49 

        Mısra: 2 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Yüzü ay II ay yüzlü 
sevgili. 

Biri baḳḳāl ḳızı nāmı Selīm 
Şāh  
Sözi ṭatlu güzeldür ol yüzi 
māh  

 
Z 

 
ẓalām-ı şebden: 

1. ẓalām-ı şebden:-den 
        Mesnevi 3 
        Mısra: 5 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Gecenin karanlığı. 

Ẓalām-ı şebden oldı dehr 
āzād  
Ṣanasın buldı Ḫurşīd’in 
Feraḥşād  
 
zamān: 

1. zamānda:-da 
        Mesnevi 4 
        Mısra: 32 
        Devir, dönem, çağ. 

Nitekim añılur ḫūblar 
cihānda  
N’ola zenler añılsa her 
zamānda  
 
2. zamānuñ:-uñ 
        Mesnevi 4 
        Mısra: 43 
        Devir, dönem, çağ. 

Zen ü maḥbūbı olmasa 
zamānuñ  
Ḥaḳīḳat nesi var idi cihānuñ  
 
3. zamānuñ:-uñ 
        Mesnevi 54 
        Mısra: 2 
        Devir, dönem, çağ. 

Biri Ṭopuḳlı ʿĀyişe zenānuñ  
Kim oldur şimdi ʿayyāşı 
zamānuñ  
 
zamāne: 

1. zamāne: 
        Mesnevi 3 
        Mısra: 7 
        Baht, talih, felek. 

Ḳudūmından şeref buldı 
zamāne  
İrişdi nūr-ı şevḳı her mekāne  
 
2. zamāne: 
        Mesnevi 5 
        Mısra: 3 
        Baht, talih, felek. 

Zamāne gibi cevvār u sitem-
kār  
Ṣaçınuñ ṣaġışı ʿāşıḳları var  
 
ẓarīf ü nükte-dānlar: 

1. ẓarīf ü nükte-dānlar:-lar 
        Mesnevi 4 
        Mısra: 3 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Zarif ve eğlenceli. 

Nice yārān ẓarīf ü nükte-
dānlar  
Güşāde-diller ü şūrīde-cānlar  
 
ẓarīfe: 

1. ẓarīfe: 
        Mesnevi 39 
        Mısra: 1 
        Çekicilik, biçim, 
görünüş, durum, konuşma ve 
davranışlarıyla hoşa giden, 
beğenilen, zarafetli. 

Biri Şīve Emīne bir ẓarīfe  
Melek öykinmez ol cism-i 
laṭīfe  
 
żāyiʿ olmadan: 

1. żāyiʿ olmadan:-ma, -dan 
        Mesnevi 4 
        Mısra: 9 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Ziyan olmak, yok 
olmak, heder olmak. 

Geliñüz żāyiʿ olmadan bu 
eyyām  
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ʿAlā-raġm-ı ʿadū nūş idelüm 
cām  
 
zebān: 

1. zebānı:-ı 
        Mesnevi 1 
        Mısra: 12 
        Dil II lisan, konuşma. 

Güzellikde olup Belḳīs-i sānī  
Züleyḫā-veş veş ola şīrīn 
zebānı  
 
zehr-i ḳahrı: 

1. zehr-i ḳahrı:-ı 
        Mesnevi 46 
        Mısra: 2 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Kahrının zehri. 

Birisi bir reʿīsüñ ḳızı Faḫrī  
Ṣunar ʿuşşāḳa her dem zehr-i 
ḳahrı  
 
zen: 

1. zenleri:-ler, -i 
        Mesnevi 1 
        Mısra: 9 
        Kadın. 

Velī şol zenleri yād eyle kim 
ol  
Ola meşhūre-i mülk-i 
Sitānbūl  
 
2. zenler:-ler 
        Mesnevi 4 
        Mısra: 28 
        Kadın. 

N’olaydı ey muṣāḥibler 
n’olaydı  
Ki zenler de cihānda vaṣf 
olaydı  
 
3. zenler:-ler 
        Mesnevi 4 
        Mısra: 32 
        Kadın. 

Nitekim añılur ḫūblar 
cihānda  
N’ola zenler añılsa her 
zamānda  

 
zen ü maḥbūbı: 

1. zen ü maḥbūbı:-ı 
        Mesnevi 4 
        Mısra: 43 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Kadın ve sevilen II 
sevgililer. 

Zen ü maḥbūbı olmasa 
zamānuñ  
Ḥaḳīḳat nesi var idi cihānuñ  
 
zenaḫdān: 

1. zenaḫdānında:-ı, -n, -da 
        Mesnevi 16 
        Mısra: 4 
        Çene, çene çukuru, 
zekan. 

Dem-i ʿuşşāḳını dökmege 
her gāh  
Zenaḫdānında ḳazmış 
ġamzesi çāh  
 
zenān: 

1. zenān: 
        Mesnevi 1 
        Mısra: 8 
        Kadınlar. 

İdüp bir nāme-i rengīn peydā  
Zenān evṣāfını aña ḳıl inşā  
 
2. zenān: 
        Mesnevi 4 
        Mısra: 30 
        Kadınlar. 

Nitekim vaṣf-ı maḥbūbān-ı 
ʿālem  
Zenān evṣāfı da oḳınsa her 
dem  
 
3. zenān: 
        Mesnevi 4 
        Mısra: 90 
        Kadınlar. 

Berāy-ı ḫāṭır-ı yārān-ı zen-
bāz  
Zenān evṣāfına ḳıldum ser-
āġāz  
 

4. zenāne:-e 
        Mesnevi 4 
        Mısra: 63 
        Kadınlar. 

Ḳabā-yı medḥüñi geydür 
zenāne  
K’olalar ehl-i beyt içre 
nişāne  
 
5. zenānuñ:-uñ 
        Mesnevi 9 
        Mısra: 1 
        Kadınlar. 

Biri Dīvāne Meryem’dür 
zenānuñ  
Ṣaçı zencīrine bend oldum 
anuñ  
 
6. zenān: 
        Mesnevi 34 
        Mısra: 5 
        Kadınlar. 

Zenān içre naẓīri yoḳ 
güzeldür  
Müzellef bir nigār-ı bī-
bedeldür  
 
7. zenān: 
        Mesnevi 52 
        Mısra: 2 
        Kadınlar. 

Biri ḥınnācı ḳızı Ümmī 
Ḫān’dur  
Zenān içre o bir genc-i 
nihāndur  
 
8. zenānuñ:-uñ 
        Mesnevi 54 
        Mısra: 1 
        Kadınlar. 

Biri Ṭopuḳlı ʿĀyişe zenānuñ  
Kim oldur şimdi ʿayyāşı 
zamānuñ  
 
9. zenāna:-a 
        Mesnevi 55 
        Mısra: 1 
        Kadınlar. 

Egerçi yoḳ zenāna ḥadd ü 
pāyān  
Velī bunlar durur maḳbūl-i 
devrān  
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zenān-ı mıṣr u şām: 

1. zenān-ı mıṣr u şām: 
        Mesnevi 55 
        Mısra: 5 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Mısır ve Şam kadınları. 

Zenān-ı Mıṣr u Şām u mülk-i 
Ḥavrān  
Olımaz bunlara ḥüsnile 
aḳrān  
 
zen-bāre: 

1. zen-bāre: 
        Mesnevi 1 
        Mısra: 16 
        Kadın peşinde koşan 
çapkın erkek, zampara. 

Ele alup naẓar itdükce her ān  
Ṣafālar kesb ide zen-bāre 
yārān  
 
zencīr: 

1. zencīrine:-i, -n, -e 
        Mesnevi 9 
        Mısra: 2 
        Zincir, pranga. II saç 
bağlamında. 

Biri Dīvāne Meryem’dür 
zenānuñ  
Ṣaçı zencīrine bend oldum 
anuñ  
 
zen-i dünyāya: 

1. zen-i dünyāya:-ya 
        Mesnevi 3 
        Mısra: 4 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Dünya kadını II Kahpe 
dünya. 

Çü ʿarż itdi cemālin mihr-i 
ḫāver  
Zen-i dünyāya virdi zīb ü 
zīver  
 
zen-i meşhūredür: 

1. zen-i meşhūredür:-dür 
        Mesnevi 7 
        Mısra: 5 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Meşhur kadın. 

Zen-i meşhūredür gerçi o 
fettān  
Dem-i vuṣlatda ammā kim 
ḳızoġlan  
 
zen-i naẓmuñ: 

1. zen-i naẓmuñ:-uñ 
        Mesnevi 4 
        Mısra: 48 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Nazım kadını II kadına 
benzeyen şiir bağlamında. 

Maʿānī kānınuñ gevher-şiʿārı  
Zen-i naẓmuñ sözi dür 
gūşvārı  
 
zerrīn: 

1. zerrīn: 
        Mesnevi 2 
        Mısra: 8 
        Altından yapılmış; altın 
renkli, sarı. 

Süreyyādan ḳoyup ruḫsārına 
ḫāl  
Ṭaḳındı hāleden zerrīn ḫalḫāl  
 
ẕevḳ: 

1. zevḳ: 
        Mesnevi 4 
        Mısra: 35 
        Eğlence, eğlenti, 
cünbüş. 

Şular kim zevḳ ḳaydını 
yimişler  
Hemīn maḥbūb u maḥbūbe 
dimişler  
 
zīb ü zīver virdi: 

1. zīb ü zīver virdi:-di 
        Mesnevi 3 
        Mısra: 4 
        Kelime Tipi: Kalıp 

İfade 
        Süs ve ziynet bahşetme. 

Çü ʿarż itdi cemālin mihr-i 
ḫāver  
Zen-i dünyāya virdi zīb ü 
zīver  
 
zīb ü zīver virmek: 

1. zīb ü zīver virmek:-mek 
        Mesnevi 31 
        Mısra: 3 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Süs ve ziynet bahşetme, 
süsleme. 

Yüzine virmek içün zīb ü 
zīver  
Ṭaḳınur ḳulaġına küpe-i zer  
 
zīnet viren: 

1. zīnet viren:-en 
        Mesnevi 4 
        Mısra: 33 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Süsleyen, güzelleştiren. 

Güzellerdür viren ḫod dehre 
zīnet  
Ṣanemler yā niçün virmeye 
ṣūret  
 
zīnet virürsin: 

1. zīnet virürsin:-ür, -sin 
        Mesnevi 4 
        Mısra: 60 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Süslemek, 
güzelleştirmek. 

Sözüñdür nev-ʿarūs-ı ḫūb-
sīret  
Çü meşşāṭa virürsin aña zīnet  
 
zīver: 

1. zīver: 
        Mesnevi 34 
        Mısra: 3 
        Süs. 
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Yüzine zīver içün n’ola her 
ān  
Zülüflükler ṭaḳınsa ol perī-
şān  
 
zīver olsun: 

1. zīver olsun:-sun 
        Mesnevi 55 
        Mısra: 14 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Süs olmak. 

Cemāli gülleri nāzük-ter 
olsun  
Aña sünbüllerinden zīver 
olsun  
 
zühre: 

1. zühre: 
        Mesnevi 35 
        Mısra: 4 
        Çoban yıldızı II bu 
yıldızın etkisindeki burçlar 
güzel, zarif, zevk sahibi, zeki, 
maharetli ve sanatkar 
olurlar. 

Eline alduġınca nāzile çeng  
İder çengine gökde Zühre 
āheng  
 
ẓuhūr idelden: 

1. ẓuhūr idelden:-elden 
        Mesnevi 20 
        Mısra: 5 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Meydana çıkmak, 
görünmek; oluşmak, 
meydana gelmek. 

Ẓuhūr idelden ol yār-i 
perīşān  
Esīr-i ṭurre-i ṭarrārıdur cān  
 
züleyḫā-veş: 

1. züleyḫā-veş: 
        Mesnevi 1 
        Mısra: 12 
        Züleyha gibi. 

Güzellikde olup Belḳīs-i sānī  
Züleyḫā-veş veş ola şīrīn 
zebānı  
 
zülf: 

1. zülfi:-i 
        Mesnevi 2 
        Mısra: 5 
        Yüzün iki cihetinden 
sarkan saç, saç büklümü. 

Perīşān eyleyüp zülfi seḥābın  
Müzeyyen ḳıldı ḥüsni māh-
tābın  
 
2. zülfi:-i 
        Mesnevi 5 
        Mısra: 5 
        Yüzün iki cihetinden 
sarkan saç, saç büklümü. 

Alur dil kişverinden zülfi 
bācı  
Beni başdan çıḳardı eñse ṣaçı  
 
3. zülfi:-i 
        Mesnevi 9 
        Mısra: 6 
        Yüzün iki cihetinden 
sarkan saç, saç büklümü. 

Güzellik deyrinüñ ʿĪsī-
demidür  
Siyeh zülfi baḫūr-ı 
Meryem’idür  
 
4. zülfi:-i 
        Mesnevi 12 
        Mısra: 3 
        Yüzün iki cihetinden 
sarkan saç, saç büklümü. 

Şebīh olalı zülfi leyl-i ḳadre  
Cemāl-i bā-kemāli döndi 
bedre  
 
5. zülfi:-i 
        Mesnevi 15 
        Mısra: 3 
        Yüzün iki cihetinden 
sarkan saç, saç büklümü. 

Yüzi mişkāt ü zülfi leyl-i 
deycūr  
Ten-i zībāsı gūyā şemʿ-i 
kāfūr  
 

6. zülfi:-i 
        Mesnevi 30 
        Mısra: 5 
        Yüzün iki cihetinden 
sarkan saç, saç büklümü. 

Ṣaçı şeh-bāl-i perī zülfi pür-
çīn  
Ḳamer-ruḫdur meger kim ol 
büt-i Çīn  
 
7. zülfin:-in 
        Mesnevi 34 
        Mısra: 2 
        Yüzün iki cihetinden 
sarkan saç, saç büklümü. 

Biri Zülfī ḳızı nāmı Selīm 
Şāh  
Yitirdüm ʿaḳlumı zülfin 
görüp āh  
 
8. zülfi:-i 
        Mesnevi 38 
        Mısra: 4 
        Yüzün iki cihetinden 
sarkan saç, saç büklümü. 

N’ola dirsem aña kebk-i dil-
ārā  
Hevāyī bir hümādur zülfi 
gūyā  
 
9. zülfi:-i 
        Mesnevi 50 
        Mısra: 4 
        Yüzün iki cihetinden 
sarkan saç, saç büklümü. 

Ḳulaḳ dinse ʿaceb mi ol 
nigāra  
Gümüş gibi ḳolı aḳ zülfi ḳara  
 
10. zülfi:-i 
        Mesnevi 51 
        Mısra: 4 
        Yüzün iki cihetinden 
sarkan saç, saç büklümü. 

N’ola dirsem aña kebk-i 
derīdür  
İki zülfi iki müşgīn perīdür  
 
zülfī: 

1. zülfī: 
        Mesnevi 34 
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        Mısra: 1 
        Özel isim. 

Biri Zülfī ḳızı nāmı Selīm 
Şāh  
Yitirdüm ʿaḳlumı zülfin 
görüp āh  
 
zülfi baġı: 

1. zülfi baġı: 
        Mesnevi 50 
        Mısra: 5 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Saçının bağı, saç 
örgüsü. 

Gider ʿaḳlum görinse zülfi 
baġı  
Beni öldürdi mengūşlı ḳulaġı  
 
zülf-i nigārı: 

1. zülf-i nigārı:-ı 
        Mesnevi 7 
        Mısra: 3 
        Kelime Tipi: Kalıp 
İfade 
        Sevgilinin saçı. 

Ṣaçı dil bāġınuñ zülf-i nigārı  
Gelincik çiçegidür ṣan ʿizārı  
 
zülüflük: 

1. zülüflükler:-ler 
        Mesnevi 34 
        Mısra: 4 
        Saçın daha güzel 
görünmesi ve toplu durması 
için kadınların kullandığı süs 
eşyalarından biridir. 
Bugünkü tokayı andıran bu 
süs eşyası eğer taşlarla 
süslenmiş altın yahut gümüş 
zincirlerin saçın iki yanından 
sarkıtılarak oluşturulmuşsa 
buna zülüflük denmektedir. 

Yüzine zīver içün n’ola her 
ān  
Zülüflükler ṭaḳınsa ol perī-
şān  
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